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Bnzdarzoufki, vid.Grzegorzkowicz. ê à 

Jialobochi Jan: 1) Brat Tatar, albo liga pfa z wilkiem , op Kat. 1652 WA 
2) Cztery częsći Swiata natury bialoplowfkiey hyroglifik, w Warfz. 1691 if go. 
3) Pogoda iafna - - in to. 4) Pochodnia woienney sławy X. Jeremiaf. (iénk, 
wickiego Woiew. Rufk. w Krak. 1649 in 4to. 5) Klar Meztwa na obiasnienie 

` ‚Pochodni Xigzedia az do wyprawy woienney pod Zbaraw. ibid. eod. in 4to, 
% 5) Odmiana poftanowienia sfery nieftareczney kozackiey ibig. 1653 in 4to. 
| 7) Hymny i Prozy Delt Ke 2 faéinfkich według poprawy Urbana VIII. przeio- 
zone. jbid. 1648 in 8vo. ` 
| Borzyzowicz Jakub : Łowy Apolina i dziewigé Dam Parnafkich, w Toramiu. 1694 
in 8vo. 

Boianowfki Fan: Naumachia Chotimfka, w Faroszaw. 1622 in qto. 

Boleslavius Clemens: 1) Przerazliwe Echo Trąby Oſtateczney, w Pozn. 1670 in gvo. 
w Krak. 1726 in 8vo. 2) Abfqué nomine, Rzewno słodki glos Eabeéia umiera- 
igcego, o męce P. Jezufa 2 facinſkiego B. Jana Hondemiuſza, w Krak. 1668. 
in 8vo. fec. edit. F ' 

Borzymowfki Martin: Nawigacya do Lubeka (inter alia o początku kozaczyny ) 
w Lublinie 1662 in fol. 

Bratkowfki Daniel: Swiat po czeSé przeyrzany, w Krakowie 1697 in to. 

Buca ko u Mateufz: Uroczyfta Kwietmey Niedzieli Proceſya, to ieft, Wierfze na 
Antyfony przy Proceſyi Dom. Palmarum. w Zamo$. 1614 in 410. 

| Cezary Frantifzek: Heko, albo zaigezek pod borem Zaftrzonf kim, w Krak1650 in to. 
Cheichowjki Henryk: Gwar lesny, -1630 in 4to. 
Chetjlowfki Dyonizy: Kamien Czefki w Koronic Polfkiey oſadzony, to ieft Ja- 
IN „dwiga S. w Czefloe. 1716 in 8vo. | 
lebouſtt Wawrzyniec: 1) Zywot i Meczenftwo S. Stanisława Biſ k. Krak. 
/ w Krak. 1526 in gto. 2) Zalofny lament na poZar miafta Jaroslawia, w Krak. 
6251n 4to. r 
222 Krzyfztof: B. Stanis. Koftka S. J. 2 Ciala, swiata i Smierei tryumſuigcy, 
w Krak. 1626 in to. 
| Whrosenifki Woyé Stan. 1) Pharſalia Lukana, w Oliwie 1690 in fol. 2) Suplement 
Pharſalii - in fol. 2) Phartalii kontynuagya Xiag. 10 tbid. 1693 in fol. 4) Job 
&erpigey, wediug komentu Grzegorzz S. w Warfz. ı7o5 in am, 5) Krotki 
Zbior duchownych zabaw, w Czeffoc. In in 4to. 6) Laurus Suctica dar. & pol. 
w War. 1706 in $vo. 
Daniecki Jan: 1) Tymon z Lucyana przekładany, w, Krak. 1608 in 4to. 2) Zało- 
ine narzekanie Korony Polfkiey, zbid. 1607 in 4to. 
 Darowfki Jan. Kaz. H. J. 1) Lot golzbice 2 faéinf. Pauli Gualteri S. I. w Krak. 
1660 in 8vo. 2) Taż książka po polfku i po facinie pod tytułem : animi per 
univeiſi faflidia, tylko że tłumaczenie polfkie wcale rożne ieſt od wipomnio- 
nego, w kalif. 1682 in 8vo. à 
i Debotecki Andrzey: Otucha na pogany wſayſtkim Potentatom Chrzesäianfkım, 
w Krakowie 1637 in 4to. 

Dobiúfki S. Swit wierfzow na swięta N. P. Maryi. w Krakowie 1725 in Ato. 

‚Guwinfki Jan: 1) Fortuna albo {zczescie, w Krakowie 1690 in fol. 2) Sielanki1668 
in 4t0, 5 Dworzanki albo epigtammata Polfkie, w Kazimierzu przy Krako- 


wie 1664 in 4to. - 
Gawtowicki Symon : Jezus Nazareufki, w Warfz. 1686 in 4to. 3 
Gtofkowfki Nseiey: Zegatck albo pamiatka gorzkiey męki Jezufa na 24 godzin 
rozdzielona, zu Arc/etucu 1713 in 4to, tert. edit. i 
Głashowjki Jan: Icones Xiazat i Krolow Polfkich z wierſzami faeinfkiemi Jana 
` Janieyufza, w Krakow 1625 in fol. | * 
| Gotta Mikolay: Melodye na Plafterz Polfki Jana Kochanowikiego, w Krakow. 
1680 in Ato. ` 
Ge, Aaf Staristaw. 1) Niebiefkie na Ziemi zabawy z ksigg Tomeſza à Kempis, 
ksiegi Ill, w Rr οie isn in to. 2) Hymny koscielne 2 Brewiarza Riymſkiego, 
his. iu 4ro. 3)\Cudowne wierfze z Indyyfkiego"ięzyka albo żałoba N. P. o 
mgce Jezula, Ad ien in gto. 4) Wierſze co przcbraniize, czeséia z taćinfkiego 
pizefozone, częsćią od njego napifane, to ist: æ) Piesny koscielne; &) so pun- 
C ktow rozmyślania meki Jezufe 2 Jana Dawida 8. J. c) Jerozolimfka procefya w 
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koseiele Panfkiego Grobu 2 ksiag peregrynacyi XigZedia Radziwila; 4) Zyvot 

8. Stanısfawa B. e) Sywot S. Cecylii; f) Kwiatki Rymow duchownych o ga- 

rödzeniu Chryſtuſa 2 facinfk. Jak. Pontana S. J. g) Z niegoz cwiczenia Chrꝛe- 

Seianiſkiey dulze; Ai na pogrzeb Krolewicza Jana Kazimierza; 7) Koleda: k) aua 

pogrzeb X. Mikol Dobrodiefkiego Kan. Krak. J) Kaliopea : m) Hofubek; ) Skar- 

ga Inu nocnego; o) Auguft Jagielo wzbudzony, przcéiwko paralelom we, 

Krzyfztofa Warſzewickiego; f) Zal pogrzebny krolowey Anny; g) na pogrz 

Jana Zamoyfkiego; r) Zalofna Kamena na powodz R. 1605 w Krakow 1608 

in 4to, 5) Rzym nowy fzczesliwizy nad ſtary i miafta Wiofkic co przedniey- 

fze, w Krakow 1610 in to. 6) Zalofna Kamena na powodz Roku 1605, w Kra- 
kowie ı6p5 in to. 7) Hymny o męce Parilkiey do obrzedow Kalwaryi Zebrzy- 
dowskiey, w Krak. 161 in Ap, 

Grufzezynfki Jan: Powinnosei dobrego towarzyfza, w Krak.ısgı in gto. 

Grzegorzkowiez. Piotr: (Pod imieniem Hyronima Bozdarzowskiego) Utrapioney 
Rzeczypeipol. Wizerunk z Stanisława Orzechowskiego, w Dobrom. 1616 in to, 

a pad wiilnym autora nazwiskiem, w Kral.1629 in 4to. 

Guliifki Jau In precepta Catonis moralia Rhytmi Polonici, lat. & pol. Dantiſe. 
1638 in At. 

Gyfmont Jañ: Carolomachia, to ieft: wiktorya Zygmunta III nad Karolem Suder- | 
mariskim pod Kircholmem R. 1605, z bont Laur. Baier? Xięgi III, w Wilnie 
1610 in gta, i 

Hadziewiez Krzyfztof: 1) Drogie Eklezyaſteſa i Prowerbialiſty Panskiego napo- 
innienia wybory, w Krakow. 1702 in to. 2) DZielo zbawienne, to icft: Evi- 
grammata ma Pafys Chryitufowa, ibid. 1704 in gto. | * 

Jahlonowfki Jan, Woiewoda Ruski: 1) Zabawa Chrzestianska albo żywot | ”" 
wienny Jehſa Chryftufa, we Lwowie 1700 in 4to. 2) Hyftorya Obrazu N. P3 
w Kosele’Sokalskim cudowney , ibid. 1724 in gro. 3) Ezop nowy ſto i d. 
baiek; 16% Tomem drugim Bibliothecæ Polono- Poëtice, w Lipfka 1731 in 89 
wydaney. 4) Tielemaka Hyſtorya Syna Uliſeſa, w Sendom. Ga in fol. i 

Jagodyfki SIS. 1) Wybawienie Buerg przed Krolewiczem Władysławem À 
przy Florencyi w Villa - Imperiale 1625 komedya i tańcem z Muzyką po Wio 
{ku reprezentowana, na Polskie przetłumaczona, w Krak. 1628 in to. 2) Grofz 
i Apophtegmata ludzkiey madroséi, d. 170$ in to, 3) Mafzkary miefopuflne; 
ibid. in ap, 4) Picéni katolickie, id. 1695 in gto. 

Jezowfki Wiad. Stan: ) Ekonömia albo porzadek zabaw żiemańskich, Zepfza edy- 
cya druga Krakowfka, od 1648 in 4to. 2) Ekonom Sarmacki 1632 in 4to. 

June wier Mikohry Karl: Reflexye duchowne na madry Salomona ſentymenti 
w Cre ſtoch. 1731 in Her, \ 

Jurkowfki Jan: 1) Choragiew Wandalinowa, w Krak.1607 in 4to. 2) Piesni muz} 
Sarmackich przy obig&iu Kardynalſtwa Macieiowskiego Biskupa Krakow. ibid.. 

1604 in 4to. 
Kycki Woyéiech Dyalog o Obronie Ukrainy, w Dobrom. wéi in 4. 


z Kylan Jen: Vrafzki nawoſowizrafowe, - - in 4to. 
Khvowicz Sebaftyan Fabian alias Acernus: 1) Flis, to ieit zpufzezanie ftatkow | 
Wista (w Rekowie) - in 4to. 2) Pamiętnik książąt i Krolow Polskich, zu 


Wilnie - in gto. 3) Pożar upominanie do Gafzenia 1 Wrozka o upadku Mo- 
cy Tureckiey, = 1597 in 4to. 4) Catonis diſticha moralia, w Krak. 16 95 in gvo, 
ret ne [a od tych ktore maſæ nizey pol Poetami bezimiennemi n. 62. 5) Marſupium 
Jude, feu de vario fraudum & avaritiæ genere 
Kocherowfk? Jan: 1) Opera Polskie wfzyfikie , to ieft: a) Pfalterz Dawidow, au 
Krak. 1585, 1537,1606, 1612, 1629, 1641 in 4to; 5) Jan Kochanowski albo Phenomes 
na, muza, {atyn menomachya, komedya, fzachy, déiewosfab, Epitalamium, Tree 
ny, wzor Pan mężnych, Piesni, marízałek, zgoda, Dryas Zamechska, Pan zr 
chanus, ihid. 1886, 16171629, 1639 in 4to; c) Fraſzki, J id. 1599, 1603, 1629, 169 
In 4te; 4) Fragmenta, 1014. 1590, 1608, 1629, 1639 in 47; e) Carmen Macaroni- 
cum, - - in At, 2) Wrozki, w Krak. 1587 in 4to. | 
Kochazawfki Mika: Retuly do Synow twoich, w Krak.ısgs in 4to. | 
Kochanoujkt Fedrzey: Virgilii Eneida , to teft o. Eneafzu Troiani. Xiac XII u 
Krak. 5g in +@ ibid. 1640 4. Ke 
\ Ai 
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Kochanowfki Piotr: Gofred albo Jeruzalem wyzwolona Torkwars Tafa, o 
Krak, 1618 in to, ibid. 1687 in 8vo. 

Kochowfki Wefpazyan: 1) Chryſtus cierpiący, w Krak. 168r in 4to. 2) Ogrod Pa- 
nieński, to ieit: Epigr. na tytuły N. P. M. 764d. 1681 in to. 3) Nieproznuiace 
proënowanie, 164d. 1674, in 4to. 4) Epigrammata Polskie, ibid, eodem in 4to. 
5) Rozaniec N. P. Maryi wedfug zwyczaiu Zakonu Kaznodzieyskiego, iżid. 1695, 

ee, editio. 

Kotakowfki Stanistaw: 1) Woz niebieski albo Elegie o 3 cnotach Teologicznych 
i 4 kardynalnych, w Wiin. 1586 in 4to. 2) Wieża Dawidowa na teraznieyfzg 
woyne Tureckg, - -in to. 

Koreywa Jan Alexander: Jo Tryumfalne na koronacya Wiadystawa IV, w Krak, 
1633 in 4to. 

Koftecki S.: Oglos wiazdu Arwida Horna do Stanisfawa I, 1704 in 4to, eod. fec, edit. 

Kraiewfki Jan: 1) Wizerunk cnot swietych i z dowodami faéinskimi wyrazone, 
w Krak. 1608 in to. 2) Pamiatka towarzyfka, - 1616 in 4to. 

Kuligowfki Mateufz Ignacy: 1) Hyſtorya Jana Damaſcena o Barlaamie i Jozafadie 
tit. Krolewicz Indyyski, w Krak. 1688 in folio. 2) Heraklit Chrzesciarisks 
X. Piotra Bofeufzaz facın. textu wyrażony, w Warfz.1694 in t. 3) Demokryt 
Smicfzuy albo smiech Demokryta Chrzesclanski z tego swiata, 2 przydarkiem 
herbow Polskich, w Wzln. 1699 in 4to. 

Kuvarkiewicz Jan S. J. Suplika wniesiona za Bogiem do grzeſznika, - 1679 in g. 

Lacki Alex. Teodor, Marfzatek Nad. Lit. 1) Pragnienia dufze poboëney z Herm. 
Hugona S. J. dumaczone cum fig. - - in 4to. 2) Pobożne pragnienia 2 tegoż 
przetłumaczone, w Krak.1697 in 8. 

Lecaniwolfki Jakub: Nowerzwierdéiadto Damom Polskim, ktore Się modnie no- 
{z3 - 1678 in 4to, - 1682 in 4to. 

Lampugaani Jan B.: Tranſito di San Cafimiro dc. Zeyscie swigtego Kazimierza, 
w Warfz. 1695 in qto. 

Zupezyufki Antom Chryzanty: Tyrania zwyeiezona albo zywor, S. Tekli, w Warfz. 
1726 in Ato. , 

Libicki Jan: 1) Horatius Flaccus przełożony po polsku, ielt tylko Carminum 
Lib. IV d Epodon. w Krak, 1647 in 410. 2)Somnium prodigiofum ch. Sen dii- 
wny, w ktorym wino i woda o godnosciach {wych rozprawuia, et. & pol.- in 4to, 
Polon, tantum 1684 in qto. 3) Bachs miraculofes P. P. Misfopuftnikom, Piian- 
com &e. - - into. =" a 

Lifzewjki Jedrzey: tedka KoseiotaS.Katol.pokazuigta błędy heretyckie, w Krak, 
1618 in 4to. 

Lubomirski Stanist. Marftafek W. K. 1) Muza Polska na wiazd Jana III na Koro- 
vacyz do Krak. - 1676 in fol, 2) Tobiafz wyzwolony, w Warfz.1691 in gvo, 
fec. adit. ibidem 1706, tertia editio, 3) R. Ecclefaites, w Marſæ. 1706 in 8vo. 
4) Jezus Nazarenaki, w Torns. 1723 in go. A 

Maniecki Franiifzek: Epigram. na rożne Ewangielie o męce Panskiey, - - in 4to. 

Miafkowfki Kafper: 1) Herkules Sfowiesski, = - in 4to. 2) Zbior Ryrmow - = 
in 4to, Jepfza druga edyeya przez autora rozfzerzona, w Pozn. 1622 in to. Wefp. 
Kochswfkigo wfpomine w Nieproïnuiacym prosnowaniu, pag. 319. 

Morfztyn Stanistau, Woiew. Mazowiec: Smutne żale po utraconych diieciach, 
w Krak. 1698 in 4to, w Warfz. 1704 in 4to. 

Morfztyn Hyronim. ; 1) Philomachia albo afektow gorgcey miloséi wyrażenie, u 
Warfz.1655 in 4to, ibid. 1689 in 4to, 2) Hyftorye wyrazaigce afekty ſzczerey 
miloséi, edit, yuarta, w Krak.r7oç in $vo. 

Morfztynowie, Fedrzey Podskarbi Koron. Stryy , i Stanistaw Woiew.;Mazow. Sy- 
nowiec: 1) Plyche 7 Lukana, Apuleiuſza, Maryna, i. 2) Cyd albo Roderyk, ko- 
medya Hyfzpanska 2 francuskiego de Pierre Corneille przetiumaczona od fg- 
drzeia. 3) Hypolit, iedna z Tragiedyi Seneki ı Andromacha Tragiedya 2 
franc. tfumaczona 07 Stani tap. wW arfz. 1655, in to ibid. 1689, in to tert. edit. 

Napoljki Piotr: Krwawy Mars Narodu Sarmackiego, to jet: bitwy Krolewicza 
Windystawa z Sultanem Ofinanem i Zctkiewskiego pod Cecora 1620-1628 in to. 

Nikoachfki Zen Josef: Atalanta Zfotem marnosei swiatowey iabikacin ulowiona, 
w Poznan. 1718 in 410. 

A: 
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Nirwieftis Sranidau: 1) Rytmy 2 jego kalendarzow' przez ze lat wydanych, w 
Warfz. 1695. 2) Gotowosé Rytmow polskich, in gvo fec. editio, -- tert. edit. 
Obod£infki Alexander: Pandora ftarozyena Monarchow Polskich, w Krak. 1643 in 4. 
Odymalfkı Walenty: 1) Swiata od Chryſtuſa naprawionego Hyftoryi S. Księga 1, 2, 3» 
w Krak.1563 in 4to. 2) Swiata naprawionego od Chryſtuſa Swietey Hyitoryi 
Xiag. X, w Krak.1671 in 4to. 3) Wizerunk doskonały swigtobliwosei i żywota 

N. P. M. w Krak. 1660 in 4to. 

Opalinfki Krzyfztof, Woiew. Pazn.: Satyry albo przeitrogi do naprawy i Rządu 
obyczaiow wPolfzcze, ksiąg pięć; druga edycya pod tytulem Juvenalis redivivus, 
w Wenecyi (to iefl w Torun.) 1698 in 8vo. 

Ofolinfki: Paftor Fido, ( Farzmo złote go wfpomina,} - - 

Otfinoffki Erafmus: cecinit Heroes Chriſtianos ritmo Polonico, yid. Lubienicii 
Hift. Ref. Freiflad. c1919CLxxxv, pag. 171. 

Otfnowjki Waleryan : 1) Georgicorum albo ziemianftwa Wirgiliufza Xiag IV. 
- 1614 in gto, 2) Xiegi Merhamorphof. to jeſt Przemian Owidyufza, w Krak. 
1638 in 4to. 

Oxyc : tego i infzych Poetow wfpomina Kochowski na ftronie 319 w Niepro- 
znuigcym proznowaniu. 

Pafzkowfki Martin: ı) Wizerunk wieczney sławy ftarych Sauromatow; w Krak. 
1613 in to Zakrzewfki icff plagiaryufz tego Pifma. 2)Dzicie Tureckie, Utarcz- 
ki Tatarskie zKozaki i o zwyczaiach tych pogan z doswiadczenia Jak.Kimikow- 
skiego. Item Dykcyonarz Języka Tureckiego i dyfputa o wierze Chrzescian- 
skiey księgi IV. w Krak. 1615 in 4to. 3) Bitwy znamienite temi czaly na ro- 
Znych ınieyfcach mężnych Polakow w Roku 1620 i niefzczefny przypadek ich za 
niezgoda, - 1621 in 4to. = Sé 7 

Paprocki Bartlomiey: 1) Panofza, to ict, wystawienie Panow Zem Ruskich dc 
w Krak. 1575 in 4to. 2) Gniazdo cnocy zkad herby Rycerſtwa Polskiego, 
w Krak. 1550 in fol. ibid. 1584 infol. cum fig. | 

Paprocki Bartofz: 1) Nauka i przeftrogi na rożne przypadki ludzkie, w Arak, 1613 
in 4to. 2) Proba cnot dobrych i nauka obyczaiow poczciwych, - - in 4to. 
3) Diiesielioro przykazania mezowe i 10 odpowicdzi Zony - 1697 in 4to. 
a) Koło Rycerskie, w Krak. 1576 in 420, = - in ato; fecunda editio, 

Perrycego : Kochowski pag. 319 w fwoiem niepro&nuigeym proinowanin temi stowy na- 
miénia : jeft i Petrycy, co u Moskiewskiego w Polski ton ftroit lire Horacego. 


Podworzecki Jan: Wrozki, w Krak. 1589 in 4to. 

Poniatowfki Stefan: morze niezbrodzone wiekopomney Duninow sławy, op 
Mas ſx. 1694 in to. 

Potocki Wactaw: 1) Argienida, ktorą Jan Farb laiuſz przetłumaczył, w Hias ſaaibie 
1697 in folio, Zell pierw/zym tome m Pibliothecæ Polono-Poéticæ, w Lip ap: — 
wydeney. 2) nowy zucigg pod chorągiew krzyZa, to Zelt: Hyforva Zacet? Ki | 
skicy, w Warfz. 1698 in 4to. 3) Poczet herbow fzlacheckich, w Krak. 1696 in 
fol. cum fig. 

Rey Milotay: Zwierzyniec, - 1962 in ꝗto. 2 a 

Roman Tomafz: Katalog zywotow S S. Zakonnikow Or. Premorflrat. ; Ejusdem 
Katalog Swietych Panien tegoż zakonu, m Krak. 1615 in ꝗto. 

Rybinfki Maëley: Pfalmy Dawidowe, w Gdanfku 1605 ingvo, ihid. 1619 ingvo. 

Rybinfki Jan: Gesli roänoryınych księga I, w Torun. 1593 in 4to. 

Rysinfki Fedrzey: Satyr Polski na twarz dworska, - in to. 

Sapecki Cypryan: Kalendarz nicbieskiz przykladow i Zywotow SS. wKrak. 1722 in 8. 

Symonides Symon: Sie lanki 2 przyczynienien nagrobkow Zielonych, w Arak. 1663 
in ato, Tec. editio. 

Skarfzewfkiego Weip: Kochow!ki w fwoiem nieproznuigcyin proznowaniu na kar- 
die 329 temi słowy wfpomina: tego Mofkicwjka zaleca kamena. 

Stupfli Stani tau: Zabawy Orackie, w Krak. 1618 ingto. 

Starowwolfki Symon, (forte ejus eft) Obzalowanie korony Polfkiey, - - in 4to. 

Strachowki Karol: Wykład Talemnie Mizy Swiętey z S. Bonawentury praertu- 

maczony, w Warfz. 1719 in 4to. d 
Trzesitfki Jozef: ToomalzaKempiufza o Nasladowaniu Chryltuf. Kiegi IV przerfu- 
maczone, w Warf2.1724 in 4to. i 
Trzcéiefkieyo 


C Trestiefkiero Weſp. Kochowfki wfpomina pag. 319, w fivoiem Nieproämug 
proznowaniu. J x Wé 

D Toerdowfki Samuel: 1) Palac Lefzczyńfki pod wiazd Bogust. Leſzezyfiſkieg 
Gieneralitivo wielkopolſkie 1643, 6 Lipca, w Lefznie 1645 in fol. 2) Wor 
domowa z Kozaki ı Tatary de. w Ka/ifzu 1681 in fol. 3) miſcellanea ſelesta 
w rożnych panegirycznych okazyach, 15.4.1681 in 410. 4) przewaäna legacya, 
Krzylztofa Zbaralkiego od Zygm. D) do Muftaty Cefarza Tureck. R. 1621, 4447. 1706 * 
in Ito, ſec. editio. 5) Wiadyslaw IV Krol Poliki i Szwedzki, w Lefnie 1649 in fol. 
wardowfki Kafpar: 1) Pochodnia miloséi Bozey, w Ärak.ı628 in 4to. 2) Bicz 

Bozy albo krwawe#lzy utrapioney Oyczyzny po, zmarłych Syniech fwoich, 

M bin. 1625 in 4to. A { 

| Vrasislavienfss Asami Poloni : Liber Diſtichorum Michaelis Verini Ugslinii Filii, 

Jet & pol. Crac. 1703 in 8vo. fee. edit. 

Ujirzycki Andvzey Wincenty: 1) Prozerpina z Taäinfkiego przełożona, w Warf. 

| 1699 ingto. 2) Troiſta Hyſtorya, to et Prozerpina, Phaeton, Achylles z taint. 
franc. wol k. iezykow przetł. w Krak, 1700 into, fec.edit. 

abc Jozef Jan: Danicl Prorok Xigze Aflyryy{kie, w Warfz. 1699 into. 

IWalniowyki lage lech: Wielkiego Boga Wielkiey Matki ogrodek, w Krak. 1644 

4 in gto. \ 

E Claffrcum wolnosci Polſkiey, - 1703 in 4to. 
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Vrslogwrzki Woy&iech: Sen albo Dyalog żałolney rozmowy Duſae 2 éialem - 1616 


mgto 

äis: Xiaze Michał, Kanclerz W. X. L. fub nomine anagrammatico : 

lech ie fecundi Civis Lovei quinque Pfalmi in detentione Gluchovienfi com- 
politi, Fan. - = in gto, , K 

Wiularadzki Alex. Jokub: wfpaniatego wiazdu Krzyfztofa Chodkiewicza Woicwody 

| wi 1 pompa, w Wilnie 1642 in fol. à 
fki Stanistaw : 1) Pobudka ludii Rycerfkich przez nawalnose poganfka 
ley kupie zuicdionych „ ZameSöin 1621 in 4to. 2) Poporzec Zolnierza 

Ohrzesciant’kieuo, w Warfz. 1626 in to. 4 

Votowies Wincenty Piotr, z Reterendarza Litewſkiego Swieckiego Jezuita: 

| Portret nielkonezoney wiccznoséi, z faéinf. Jana Nadafı, w Wil. 1729 in 4to. 
Zabyzyee Jun: 1) Quaternio, w ktorym sig wyrazaig Bofkie {prawy niepoigte, 
Aniotow, nieba &c. w Krak. 1629 in ap, 2) Czwartak, w ktorym sie wyrazaig 
obyczrie lugzkie, - 1650 in 4to. 

zakrzewfki Pedrzey : Wizerunk wieczney sławy Sauromatow ſtarych, obarz 
Palzkowfkı; bo to piſmo Pafzkowlkiemu należy. 

zbidisowfki Piotr : Praygana wymysinym ſtroiom bialoglowfkim , -- in Ate. 
prima cdit. - in qto. fec. edit. 

leorowfki Jakub: P. Owidyufza Nafona Metamorphoſeon Ksiag XV. w Krak. 
1436, 1 410. 

"imorewicz Symon: Sielanki nowo Rufkie, - - 1663 in 4to. 

"uchowfki Stefan: 1) Czworo zdania Filozofii Chrzescianfkiey przez X. Jana 
Manni S. J. po wlofku wydane, à z przydarkiem wierfzy z Eklezyaftyka prze- 
dumaczone, w Krak. 1699 ingvo. 2) Oglos procefow kryminalnych na Zydach 
o morderftwa dzieci, - 1700 in 4to, 


ANON VMI. 
| Hymnus, o Maria Mater Chrifti, po polf ku i po facinie, - in fol. 
' 4 
| 
| 
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S.Reforınat, Rozbrat i woyna duchowna grzeſaznika z Swiatem, w Poznaniu 1719 
in 4to. 
) Kancyonal, (ad ufum Confef. Bohem. ſectatorum) w Torun. 1611 in 4to. 
: Wykład głofow muzycznych, Us, Re, Ai, fa, ſol, la, w Krakow, 1633 in 4to. 
' Niebylfkı Nikodem, Pobudka do dobrey mysli, w Toruniu 1615 in to. 
Lurnia wdZieczney melodyi, aleo wefolych i piesni - 1685 in to. 
Jävonek ferdeczny, to ieit piesni rożne - 1620 in 4to. 
‚ Obiecadfo dwortkie albo Zywor stuzalych, i pieśni o wyiezdzie Warfzawf km 
in to. 


9) P. 


Kir 

J 
ot 
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9) P. H. P. W. Poftny obiad, w Krak. 1684 in to. 

10) P. H. P. W. Ueiechy lepfze aniżeli z Bachufem i Wenerz, w Krak. 1655. 

u) J. P.C. Jcan five Diferiptio &c. wizerunk albo opifanie animufzow pigé prze 
dnieyfzych Narodow w Europie z łaćinfkiego, Zat. & pol.- 1847 in 4to - 1684. in gti 

12) Bo**** Stanisław, Suma Nabozeniftwa i powinowactwa Chrzesciantkieg 
w Wroctaw. 1573 in 4to. i 

13) Duchowna poćiecha Pannom, ktore nad wolą Rodźicow żywot zakonny fobi 
ulubily, albo Obrona fwobody Panjenſkiego, - 1611 in 4to. | 

14) (Zakonu F. Marka) Apolo Chraescianſki Oyczyitg arfe przebieraiacy, w Feb) 
1697 in 4to. 

15) R. S. Kanonik Krak, Piesni naboznych. Część r. w Krak. 1697 in to. Czesé sl 
ibid. - in 4to. Swiat gorny albo piesni nabozuych Czesé 3. ibid. 1700 in 4to. 

16) ObZafowanie Korony Polfkiey, vid. Starowolfki. 

17) Upomnienie Oyczyzny do Synow fwoich, - 1608 in to. 

18) Rozne Dyalogi 12 pobudzaigce do cnotliwey powinnosdi, - in 4to. 

19) Gofpodarztwo dla młodych gofpodarzow, - - in 4to. 

20) Synod klechow podgori kich, - ~ in gvo. 

21) Maurycyufza Trayprztyckiego Dworfkie minucye nowofowizralowe, ~- in 4to 

22) Szkoła Salernitañfka, o ſpoſobie zachowania zdrowia dobrego, w Krak, 1684 
in 4to. 

23) Relacya-a oraz füplika zboru Wilenfkiego Safkiego do Hern Martyna Lutra 
za Predykanta Burchardym ( ſconmaæ contra Miniftros Lureranos) w Wilnie 1625 
in 4to. 

24) Nowiny ponowione, to ieft fatyre contra cosdem - in 4to. 

25) Kirys hartowny flarozytnego żołnierza - in 4to. 

26) Satyr Polfki wraca Sie z Bukowiny wiofkiey - - in 4to. 

27) Idem fec, edit. Nowy Satyr &c. do ktorego przydana perſpektywa po klefce za 
Konſtantynowem, - in 4to. 

28) Satyr na twarz Rzeczyp. - 1640 in ato. fec. edit. 

29) Wierſz o fortelach i Obyczaiach bidychgtowfkich - - in 4to. 

30) Dama modna - - in 4to, 

31) Plafzczyk niedottroioney Damie albo 64 Epigr. na obnazone piersi - in 4to. 

32) Seym Biatogłowfki, albo fwobody i pokoie 2 mężami, - - in 4to. 

33) Seym Panicüfki, albo Rozmowa o biesiadach miclopuftnych , w Krak. 1697 


Mm 4t0. De è 
34) Nagrobki, każde Epitap. Polfkie ieft przetłumaczone po łaćinic, we Lwowie 1626 
in 410, | 
35) Emblemata Horatiana , to ieit Polfkie tłumaczenie , Jana Kochanowfkiego, 
Symon $ymonidela, Jedr. Malfkiego, Stanistawa Stupfkiego i Mikolaia Kocha» 
nowf kiego, naypieknieyfzych wicrizy Horacyufza, - - in 4to. 


36) Katafalk Rycerfki Mikofaiowi Firleiowi, -- in Ap. "` 
37) Antypatty Malzenfkie, w Krak. 1650 in Am. His. 1703 in to. 1 
38) A. T. Pofwarek wina z wodą - - in 4to. - 

39) Rando przediwko gorzatce, wSupras/u 1720 in to,. el 


40) Wodka z Elexiorem Proprietatis, - - in ꝗto. | 

41) Fawor miloséi Bof kiey przez cudowną ferca zamianę S. Katarzyny Senenfkiey, | 
w Krak. 1563 in 4to. 

42) Tryumf albo opifanie procefyi przy przeniesieniu koséi Chryſtyny S. do S. Bar- 
bary w Krakowie 1612. 2. Grudnia, w Krak. 1613 in ato. | 

43) Rokofz Tatarfki z Turkami, - ~ in 4to. S 

44) Pamiatka Woyny Tureckiey od Polakow Roku 1621 podniesioney - 1622im4t0. 

45) Zabawy Ryceritwa Polfkiego po Elekcyi Jana Kazimierza 2 oblezeniem Zbara- 
kim, w Lublin. 1650 in ꝗto. 

46) Traba do rozproſzonych od obozu przećiw Kozakom - - in 4to. 

47) S. 1. Opiſanie Poſelſtwa do Turek I. M. Chomentowſkiego Woiewody Mazow. 
w Lwowie 1731 in 4to. 

48) Perrzeba z Szeremetem Hetmanem Mofkiewfkim 1660. od Polakow wygrana 
w Krak. 1564 in 4to. 

49) Sławna Wiktorya nad Turkami pod Chocimem 1673 - in 4to. 

so) Prywat Dot ke kierule; item ſtateczny sługa Rzeczyp, - 1649 in 4to. 

s1) Poſteriora 


CG 
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„)Pußeriora polisycane albo prawda widoczna w teraZnieyfzym Rzptey ftanie-1699 
in 4t0. 
„) Lmentowna duma Karola Guftawa krola Szwedzkiego nad pobitemi w Polfzcze 
"Geen kawalerami z Niemieckiego in 4to. ` 3 
g) Pikieta nieftateczney fortuny, to ielt o Szwedzkiey woynie w Polfzcze - = 
H RL ; . 
D D N. K. A. W. Szala albo ogłos konwokuigeey Oyczyzny Synow do iednoséi, 
v Argientynie (to ieft w Pon.) 1713 in gto. ` , 
) Hyſtorya o Agnulfie i Floreséie. ER \ 
55) Seym piekielny, ftrafzliwy i Examen XiaZeéia piekielnego - - in 4to, 
Y Pfalterz Polſki, w Gdanfku 1630 in gvo. ` 
ei Piesni nabożne alias Kantyczki, w Kalifzu 1719 in gro. < 
(9) Staro Ewangielickie iRzymfkie Katolickie piesni, - 1723 in 8vo. 
e Dofkonaly kancyonal Polfki, w Brzegw1673 in Bee à 
61) Kancyonal, w Gdahf. 1706 in gvo. "ët e \ 
62) Catonis difticha moralia à Erafmo Roterodamo latino Caſtigatore noviſſime, Pol 
M & Germ id. exornata latine & Pol. (vid. ee Bas owie- in yo. 
65) Opifanie kampamentu Saſkiego, w Warjz. 1732 in 8vo. 
64) O obraZie NaySwiet{zey Panny Czeftochowfkiey nowo Koronowaney. in fol. 
5 Caen korony, to ieft o obrafie N. P. Czgitochowfkiey, w Czef. 
1717 in folio. À y 
6) Nedza z biedą z Polfki idą w obce narody. -- in Am, ! 
67) Wyprawa Plebanika Albertufa na Woyng, - - in 4t0, = 1696 in4to, fe 
cunda editio. 
8) Albertus powracaigey z Woyny, w Krak. 1677 in 4to. R 
69) Miodzieñcom i Wdowcom krotka przeitroga, w Bodzgbinie 1607 in 4to. 
70) 74 Epigrammata duchowne, - - in gvo. 
7) J. E. Tragiedya uéiefzna albo komedya dworska o pilanicy, co krolem był, 20 
Gdaiif. 1638 in to. ` 
72) Pıesni, Tance , padwany, - - in 4to. , 
n) Drama de Jofepho Patriarcha latine & germanice ; Polonice & latine, (vide 
Cnapium fub voce miefzana mowa.) 
Muza Polska, vid. Lubomirski. 
Odrodzona Pharſalia, wid. Bardzinski. 
§. S. J. Piesni Eu 
S.S. J. mafzkary, vid. Jagodynski, 
Machifii fecundi, Civis Lovei quinque jimi > vid, Wisniowicki, 
! Lë 


Smutne żale, wid. Morſztyn. 

A.U. Prozerpina, vid. Uſtraycki. 

L. Somnium, A t 
L. Bachs miraculofes, I vid. Libicki. 
Rzewno słodki glos, vid. Boleslavius, 
Satyry Polskie, vd. Opalinski. 


PRZESTROGA. 


Krefka w hm Poetow zbiorze znaczy, ze Miafla allo Roku na tytule 
niemaſæ, gakie i ktorego drukowano. 
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Eclair- 
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Erlairciffement des marques &. de quelques 
abréviations. 
pr. prononcez. 
wid. volez. 
wid. conj. in append. Voïez la conjugaiſon dans l'appendice du Tome II. 
wulg. indique que le mot ou la phrafe font vulgaires & bas. 
obf. ſignifie que le mot ou la façon de parler font vieux & hors d’ufage, ouf. 
ſulpects. 

# On a mis cette étoile devant les mots & les expreſſions qui n’entrent point de 
le beau ſtile, n'aïant leur ufage que dans le (le fimple ou familier, dans 
comique, & dans le burlesque. 

++ On a mis deux croix à côté de tous les mots de la lettre H où cette lettre 
prononce. 7 

d Une croix marque que l'H ne s’afpire point dans les mots de la même lettre. 


Les abréviations des termes de Grammaire font connus & fort facile & l 
pourquoi elles nont point béfoin d'une explication. 


Erklaͤrung der Zeichen und einiger verkürsten ` 


Worte. 
pr. ſprich. | 
wid. ſiehe ; 
wid. con. in append. fiehe die Conjugation im Anhang des andren Theils. 
vulg. bedeutet ein gar zu ſchlechtes oder nur dem Pobel eigenes Wort. fi 
obf. wird ME alte ungebräuchliche und febr verdachtige Worte und EU 
" gejunden. d 
F Dieſes vorgeſetzte Sternchen zeiget die Wörter und Redens⸗Arten an, die nicht 
ernſthaſten Reden, fondera nur im gemeinen Umgang, im Schere und auf 
Schaub uhne gelitten werden. Y 
FH Zwey Kreunchen vor den Wörtern im Buchſtaben H, lehren daß man dieſes 
nehmlich aueſprechen muß. 
＋ Hingegen bemercket ein einfaches Kreutzchen, wo der Buchſtabe H in der 
ſprache ausgelaſſen und nicht ausgeſprochen wird. 


Die verkürtzten Redens Arten aus der Sprach⸗Lehre brauchen keine po. 
rung, fie find einem ieden bekannt und konnen ohne felbige geleſen werden. 


rus- 


Wyklad znakow i niektorych abruwiacyy. 


pr. wymawiay. A 
vid. obacz. ` 
wid. conj. in append. Obacz koniugacya w przydatku do drugiego Tomu. ` 


vulg. znaczy podłe i posmienne słowo, iakich gminu pofpolitego ludzie zaży= 


Wald. 

obf. uczy, Ze słowo albo wyraz ieft zaftarzaly, nieutarty albo bar zo fee . 

* Gwiazdeczka ta poprzedza słowa albo wyrazy niſkie, potoczne, żartobliwe i ka 
medyyne, co w wyfokie i poważne mowy wchodäié nie mogą. f 

dt Dwa krzyżyki przed temi słowami pod literą H ia polozone, w ktorych de 
taż litera HI wyraźnie wymawia, nattęepuigcy zaś | 

d Przeſtræega, tby reyze litery H nie wymawiać. 9 

Abrewiacye wyrazow gramatycznych tacne [a do czytaniai La, wiadome, 

zigd zadnego nie potrzebaig U. b 


* * P. 
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ep ROIALES qu'il doit T étre 


FXX libéralitez de Leur incomparable 
Aieul 


Aieul AUGUSTE IL de glorieufe 
mémoire; qui mont apuiepuiflanment 
pendant le cours de mes études, Par- 
donnez donc, MESSEIGNEURS, aux 
pieux mouvemens dune vive recon- 
noiflance, qui me portent à placer le 
fruit demes veilles aux piez des Petits- 
fils de mon immortel Bienfaiteur, & 
des Fils dun Monarque dont la ſageſſe 
maintient fon Rolaume dans une heu- 
reuſe paix au milieu des flammes 
dune guerre funeſte aux autres pei 
ples de l'Europe. P 

Quelle efperance ne concoit· on pas 
à la vüé de vos ALTES SES ROIALES, 
qui font déja les delices des Nations 
parlantes les langues de ce Diction- 
naire, & qui marchent religieufe- 

ment 


ment fur les glorieufes traces des Hlu-, 
ſtres Princes iſſus comme Vous, MES. 
SEIGNEURS, de la Maiſon de Jagellon; 
qui ont chéri les belles lettres, & qui 
‚font devenus objet de l'amour des 
Polonois & de Padmiration de tout 
l'Univers. 

Vos ALTESSES ROIALES guidées 
| ainfi dans le chemin de la vertu, nour- 
ties & élevées dans ce noble panchant 
pour les arts, caraétére diftinétif des 
Jagellons , ne dédaigneront pas ce 
petit facrifice tendant à la culture de 
la langue Polonoife, qui fait préfen- 
tement une partie de Leurs hautes 
occupations. Le moindre regard fa- 
vorable, qu'il plaira à vos ALTESSES 


ROIALES de jetter fur cet ouvrage, en- 
flam- 


flammera mes foibles éforts pour le 
continuer foigneufement, & pour | 
devenir plus digne de Fextrême bon- 
heur dont je jouis d’avoir la permiſſi- 
on de pouvoir me dire avec un re- 
fpect des plus profonds 


MESSEIGNEURS, 
DE VOS ALTESSES ROIALES 


le très-humble, tres-oheiflant & très- 
fidéle Serviteur. 


Michel Abraham Trotz, VARSOVIEN. 


\| 


A SON ALTESSE ROIALE, \ 
MONSEIGNEUR \ 


FREDERIC CHRETIEN 
LEOPOLD. 


PRINCE ROIAL DE POLOGNE 
ET DE LITHUANIE &c. &, 


PRINCE HEREDITAIRE DE L'ELECTORAT, DUC 
DE SAXE, DE JULIERS, DE CLEVES ET DE BERG, 
D’ANGRIE ET WESTPHALIE, LANDGRAVE DE 
THURINGUE, MARGGRAVE DE MISNIE, COMME 
AUSSI DE LA HAUTE ET DE LA BASSE LUSACE, 
BOURGGRAVE DE MAGDEBOURG, COMTE-PRINCE 
DE HENNEBERG, COMTE DE LA MARCK, RA- 
VENSBERG, BARBI ET HANAU, SEIGNEUR 
DE RAVENSTEIN. 


CHEVALIER DE L'ORDRE POLONOIS DE PAL 
GLE BLANC ET DE L'ORDRE DANOIS D’ELE- 
PHANT, DE L’ORDRE NEAPOLITAIN DE St. JAN- 
VIER, DE L’ORDRE MILITAIRE 
DE St. HENRI. 


| A SON ALTESSE ROIALE 
| MONSEIGNEUR 


FRANCOIS XAVIERE, 


PRINCE ROIAL DE POLOGNE 
ET DE LITHUANIE &c. &c. 


DUC DE SAXE, DE JULIERS, DE CLEVES ET DE 
BERG, DANGRIE ET VESTPHALIE, LANDGRAVE 
DE THURINGUE, MARGGRAVE DE MISNIE, 
COMME AUSSI DE LA HAUTE ET DELA BASSE 
LUSACE, BOURGGRAVE DE MAGDEBOURG, 
COMTE-PRINCE DE HENNEBERG, COMTE DE LA 
MARCK, RAVENSBERG, BARBIET HANAU, 
SEIGNEUR DERAVENSTEIN. 


CHEVALIER DE LORDRE POLONOIS DE 
LAIGLE BLANC ET DE St. HENRI. 
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| fm. 1) der Buchſtabe A. 2) ein 
Zeichen auf Frantzoſiſchen Min- 
9 gen die inqpparis oder auch nach dem 
erſten und beſten Fuß geſchlagen find; 
die Muͤutzen nach einem geringern Fuß 
werden mit ß, C, Dund fo weiter bemer⸗ 
det. 1) Litera A. 2) znak na Fran- 
cufkich monetach w Paryżu albo też 
poëlug ligi pierwszey 'kutych, insze 
litery B, C D &c. f4 znakami monet 
podleyszych. & 1) écrire un mot avec 
un petit a, avee un grad A. 2) Toutes 
les monoies qui fe battent à Paris, ont 
un A. 
fm. das andere Frantzoͤſiſche à, bas lang 
ausgeſprochen wird. Drugie Francufkie 
à, ktore sie przedłużaiąc wy mawia. 
Nota Die Sylben ai, ac, a vor einem y 
oder i, werden wie em &, ail wie ali, ao 
wie a, au aber wie o geleſen; als: plaire, 
Æquinoxe, playt, païfan, mail, ba- 
taille, Laon, auprès, ſprich: Plere, 
Equinoxe, pleie, pe-ifan, maili, bataili, 
Lan, oprès. Ausgenommen das Wort 
Taon, das ohne a ausgeſprochen, und die 
Woͤrter arel, baïard, baïonetre, caïen, 
paren, in welchen das a vollkommen 
gehoͤret wird. Sylaby ai, ae, a przed 
literą y albo i, czytaia sie iako a; aif 
iako al Pol{kie, 20 bez litery o, 2 iako 
o wymawiane bywaja, na przykład: 
Plaïre, Æquinoxe, playe, paifan, mail, 
bataille, Laon, auprès, mow: Pere, 
Eyuinoxe, pleie, pe-Yan, mal, ba- 
tale, Lan, oprès. W slowiech zas: 
aiel, baiard, baïoneïte, caien, paien, 
literę + dofkonale wymawtaił, a 
2 słowa Taon ia wyrzucaig. | 
avoirni anib. Nichts wiſſen; nichts ver⸗ 
ſtehen. Ani be ani me; nic nie wie- 
dziec; nic pie rozumiec. 
Wen apas Zait une panfe d'a. Er hat 
Jefzcze nie 


| 
| 
| 
| 


noch nicht angefangen. 


Poczaf. 
* * * 
a, vid, avoir. Er hat. ma. II æ des livres. 
E 


n Die merckwuͤrdigſten Bedeutungen 
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Frangoıs-ALLEMAnD-Poronois. 


der Partickel oder Praͤpoſition à, find 
folgende. Nayznakomitize partykuly 
albo prepozycyi 2, te fa ſygnifikacye. 

a, particula Inſinitivi. 1) Wenn man, fo 
man. 2) Zu, eine Verrichtung, Nugen 
oder einen zweck andeutend. 3) Stehet 
es ſtat que l'on doit, man muß. 1) Gdy, 
kiedy. 2) Infinit. Polſkie, gdy Ze o 
Sprawienin, o pokytku i kocu mowi, 
3) Także miafto gue l'on doit, to iett: 
trzeba to, położone bywa. $ 1) à 
raconter fes maux, ſouvent on les fou- 
lage ; à voir certe perfonne avec fa 
mine fombre, il n’y a perfonne qui ne 
dife de lui que &c. 2) ferà raturer; 
pot à traire les vaches; Maitre à danſer, 
à chanter; Je ſuis homme à ne con- 
traindre perſonne, à traiter les choſes, 
dans la douceur: C'eſt à vous, mon 
Dieu, à juger les peuples. 3) C’eft 
unechofe à dire, à faire, à taire. 

bois à brûler; bois à bâtir. Brenn⸗Holtz, 
Bau⸗Holtz; Holtz zum Brennen, zum 
Bauen. Drwa do palenia, do budo- 
wania. 

à dire la verité. Die Wahrheit zu fagen; 
wenn man die Wahrheit fagen fou. 
Prawdę mowiac; kiedy mam prawdę 
powiedziec. ꝙ A vous dire la verité je 
ne le comnois pas. 

à, iſt eine Partickel Dativi indefiniti, als 
à on Pere. także ieſt partykula Dativi 
indefiniti iako à fon Pere. La terre & 
tout ce quelle contient, eſt 4 Dieu; 
le Seigneur découvre fes fecrets à ceux 
qui le craignent. 

ZS * 

à, prep. 

1) auf, mit, die Stellung der Glieder, die 
Eage der Oerter, und die Geberden 
anzeigend. Na, 2, 2e; o minach, o mieysc i 
czionkow pulozeniu mowiąc. $ être à 
genoux, à mains jointes; à bouche bé- 
ante; il eſt à droit; il eftà gauche. 

2) um, auf, von der zeit. O, na, oczafie. 

-$ il fera demain à huit heures au licée; 

je viendrai à jour prefix. 

3) durch wen, von nem; hinter Leifer 

A a oder 


A VINIINI IN 


— EE 


— 


pese 


H 


5) zu. 
ern 

do u 
mouli 
pie! 
corbeil 
chle 
prendi 
Zeu 
swi: 

6) vor, 
dem 
kien 

7) in, 
miey 
retir 

il eff à 
auf; 
Scie 
nie 1 

20 efi o 
ausg. 
7712 
en l'a e 
bat i 
Szuk 
8) zu, 
konn 
c'ef ah 
iſts ei 
Tera: 
recie 
9) mit. 
tali). 
peind 
Ia hat 

a gra 
pen. ] 
w’) auf, 
heit 
czay, 
TE à 
à vôtre 
twoy 


vom Gebrauch eines Dinges zu 
op, Do, od, o używaniu rzeczy 
ego. Ñ baril à moutarde, à farine. 
1 a papier. eine Panier: Mühle. Pa- 
nia. 
6 à pain. ein Brot- Nord. kofz do 
ba. 
e d temoin; prendreä garant. zuin 
gen, zum Mittler nehmen. Brac kogo 
ıdkiem, posrzednikiem. 

nach, als Fuß vor Fuß, ein Haar nach 
andern. Po, za; iako, krok za kro- 
»powlotie. $ pas à pas ;poil à poil. 
auf, von Oertern. w, we, na; 0 
ſcach. & Te Roi eſtà Varſovie; fe 
er à la campagne. 

la ville. er halt fih in der Stadt 
er iſt uicht auf dem Lande. w mie- 
przebywa; w miescie teraz left a 
1a wsi. 

ville. er iſt in der Stadt; er ift 
gangen. niemasz go w domu, 
edi na ıniafto. 

berché dans toute la ville. 
hn in der gangen Stadt geſucht. 
ano go po calem miescie. 

als zu Pferd. Na, jako na koniu; 
y. „$ Un homme à cheval. 
réfent un homme &caroffe. Jetzt 
1 Herr, der Kutſche und Pferde hält. 
ci to Panem wtelkim, co w ka- 
Sie wiezie. 

2. (albo cum ablativo Inftrumen- 

à grande peine; à petit bruit; 
re à huile; à voiles deploïes; à 
e; drap à fond d'or. Chapeau 
ids bords. ein Hut mit groſſen Kraͤm⸗ 


Man 


“cene su 
14) auf, v 
nung I 
un plat dér 
ſonen. d 
deux à deu. 
cher deu: 

15) bis, oder 
len ſteht 
dwiema| 
la neige 

16) bis auf, 
wszy. Ha 
Jui. 

à l'honneur, 
czesc;na 
en Phont 
jeux en l“ 
rai des v 
une Eglit: 

* en falonang 

a fa louang 
Lobe; zu ſe 
na iego sla 


de la Nati 


Le —— | 


A. A. A. ein 


das amalga 
cken. Syg 
gama albo 
Aabrer, U. 2. 
Aage, wid. dy 
Aarbrer, obf. v 
Aaron, vid. âri 
Aba, Amba, f. 
Bifchöffen € 
skopom Sy. 
Abaco, f.m. (e 


Xapelusz o wtelkich brzegach. Nechen-Taı 
bey adj. die eine Art, Hewobne chownicza 
inzeigen Po, cum adjeétivis oby- * Abacuc, f.m. 
kształt znaczącymi. &a la Polono-  Azyanikie 

ı la Françoiie. Abada, f. m. e 
compte. auf eure Rechnung, na Land fo am 
‚karb ; na gwoy rachunek. an Fuͤſſen 


3 A 
oder falre, darauf ein verbum foltet. 
Przez; komu; gdy po slowach laifler 
` alto faire takie verbum naftepuie. 
Illy a beaucoup de perſonnes, qui ne fe 
laflent point emporter à l' ambition; 
faiflez- Vous, mou Dieu, fléchir à mes 
priéres ; Qu'on faſſe déchirer ce facrilé- 
ge à la chimére. 

4) auf, von der Entfernung eines Orts, 
einer Selt von der andern. w, na, 0 
odlentosé? mieysca i czafu od drugiego. 
$Ileit à cent pas d'ici; à deux Journées 
de la ville; à quatre ans d'ici; à quel- 
ques pas de-là. 

il efi à dix lieues d'ici, er iſt zehn Meilen 
bon bier. Dziesiec mil elt ztad. 

5) zu, vom Georguch eines Dinges zu 
etwas. Do, od, o używaniu rzeczy 
do czego. H baril à moutarde, à farine. 

moulin d papier. eine Papier Mühle, Pa- 
piernia, 

corbeille & pain. ein Brot-Korb. kofz do 
chleba. 

prendre à temoin, prendre à garant. zum 
Zeugen, zum Mittler nehmen. Brac kogo 
swiadkiem, posrzednikiem. 

6) vor, nach, als Fuß vor Fuß, ein Haar nach 
dem andern. Po, za; iako, krok za kro- 
kiem,powlofie. pas à pas ;poilà poil. 

7) in, auf, von Gertern. w, we, na; o 
mieyfeach. & Le Roi eſtà Varſovie; fe 
retirer à la campagne. 

il eff à la ville. er hält fich in der Stadt 
auf; er if nicht auf dem Lande. w mie- 
scie przebywa; w miescie teraz ieft a 
nie na wsi. 

21 efl en ville. er iſt in der Stadt; er ift 
ausgegangen. niemasz go w dom, 
wyizedi na imiafto. 

on l'a cherché dans toute la ville. Man 
bat ihn in der gantzen Stadt geſucht. 
Szukano go po cafem miescie. 

8) zu, als zu Pferd. Na, jako na koniu; 
konny. d Un homme à cheval, 

c'eft à prefent un homme à caroffe. Jetzt 
iſts ein Herr, der Kutſche und Pferde Hält. 
Terazci to Panem wiellum, co w ka- 
relie Sie wiezie. 

9) mit. 2. (albo cum ablativo Inftrumen- 
tali). à grande peine; à petit bruit; 
peindre à huile; à voiles deploïes; à 
la häre; drap à fond d’or. Chapeau 
à grands bords. ein Hut mit groſſen Kraͤm⸗ 
pen. Kapelusz o wielkich brzegach. 

19°) auf, bey adj. die eine Art, HFewohn⸗ 
beit anzeigen Po, cum gil jectivis oby- 
czay, kształt znaczącymi. §à la Polono- 
ile; à la Françoïte. 

à vôtre compte. auf eure Rechnung. na 
twoy „karb ; na oy rachunek. 


wël 
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a) nach, laut, von der Meinung. We- 
dług, podług. o ad. § à mon avis; 3 
votre ſentiment. 

A ceque. So wie; wie. Jako. 

Vous vous portez bien & ce que je vois. 
Ihr befindet euch wohl, wie ich ſehe. Jako 
widzę, dobrze sie wafzec ma. 

12) an, von einem Grte oder Gliede des 
Leibes. przy, o mieyſcu; w co, o człon- 
kach cia. | A elt à la porte; je ſuis 
blefle à la tête. 

3) um, vom Preis und Werth. Za, e 
cenie i walorze. 

à bon marché. wohlſeil; um wohlfeilen 
Preis. Tanio; za tanig cene. 

a prix raifonmable, um billigen Preis. 22 
cenę słuszną. b 

14) auf, von der Eintheilung und Ords 
nung Na, o porządku i podzieleniu. 

un plat à trois, eine Schuͤſſel auf drey Per 
fonen; Miſa na trzy oſob y. 

deux à deux. Pagrweiſe. parami. $ mar- 
cher deuxà deux, trois A trois. 

15) bis, oder, wenn es zwiſchen zwey 3abs 
len ſteht. aż do, albo, g miedzy 
dwiema floi liczbami. & Marcher dans 
la neige haute de cing à fix pieds. 

16) bis auf, aufer. aż do, oprocz, wyia- 
wszy. $àcentécus je duis d’accordavec 
lui. 

à l'honneur, en honneur. zur Ehre. Na 
ezesc; na honor. § chanter les hymnes 
en l'honneur de Dieu; il célébra les 
jeux en l'honneur de fon pére; Je fe- 
rai des vers à vôtre honneur; bâtir 
une Egliſe en, d'un Saint. 

* en ſalouange, en fa gloire, obEN a 

à 1 louange, à fa gloire. J di seinem 
Lobe; zuſeiner Ehre. na jego pochwalę, 
naiego slawe. § 2 la louange, à la gloire 
de la Nation Polonoife. 

A. A. A. ein Zeichen, womit die Chymiei 
das amalgama oder amalgamıren bemer⸗ 

cken. Sygnatura, ktorą Chymik amal- 
gama albo amalgowanie znaczy. 

Aabrer, v.u. obf. wid. Cabrer. 

Aage, vid. Age. - 

Aarbrer, obf. via. Cabrer. ' 

Aaron, vid. âron. 

Aba, Amba, f. m. Titel, der den Syriſchen 
Blſchoffen gegeben wird. Tytut Epi- 
skopom Syryyskim przyzwoity. 

Abaco, f.m. (abacus) bey den Alten: eine 
Rechen Tafel. w ftarożyrnoséi: Ra- 
chownicza tablica; Liczmanica. 

* Abacuc, J. m. das Caſpiſche Meer. Morze 
Azyanikie albo Chwalenfkie. 

Abada, f. m. ein wildes Thier in Mohren⸗ 
Land, fo am Kopf und Hals einem Pferd, 
an Fuͤſſen und Sant dem Ochſen 

gleicht, 
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gleicht, dabey hat es ein Horn an der 
Stine und eines im Nacken. W Mu- 
raynſkiey ziemi, zwierz z głową iz 
fzyia konlka a o nogach wolowych, 
rog na czele a drugi w kerku maiacy. 
Abadır, La. im Seidentbum: Stein den 
Ops fiat ihres neugebohrnen Kindes 
Saturno zu verſchlingen gegeben. w Po- 
gauijtwie: kamien, ktory Ops Satur- 
nowi mialto {wego nowopowitego 
dieciecia polknac dafa. 
Abale, vie. Abaye. 
Absier, viZ, Aboïer. 
| Abäjour, via. Abatjour. 
Abaiſſe, f. f. beym Daficten: Deder :bie 
untere Rinde, der Boden einer Paſtete. 
u Pajztetnika: Spolek, dno, podefzwa 
pafztetowa. & Faire une abaiſſe. 
Abaiflement, L . 1) das Abreiſſen, Ab- 
tragen, die Erniedrigung, als eines Ber⸗ 
ges, einer Mauer. 2) Die Nachlaſſung 
der Stimme, wenn man leiſer, als im 
Aufauge, redet oder ſinget. 3) Die Er 
niedrigung, Demüthigung; das geringer 
werden an Stand, Adel, Wurde. 1) Zniza- 
nie gon, muru. 2) Spuſaezenie, znize- 
nie gtoiu, kiedy cızsey mowiemy albo 
Spiewamynizh na poczgtku. 3) Ponize- 
nie; zlozenicz honorow,z szlachectwa, 
2 humoru w ſpanialego. $ 1) Labaiſſe- 
ment de ce mur a donné du jour a vô- 
tre maiſon. 2) l'abaiſlement de la voix. 
3) Lorgueil humain et bien aiſe de 
joüir de da grandeur par P’abaillement 
des autres; ſon abaiſſement contribuoit 
quelque chofe à votre gloire; ce triſte 
j abaiflement convient à ma fortune. 
Nbaifler, v. 2. 1) niedriger halten, tragen, 
hangen, niederlaſſen; 2) erniedrigen, etz 
was als einen Berg, eine Mauer. 3) nie⸗ 
driger ſtimmen ein muficalifhes In⸗ 
ſtrument; ſincken laſſen die Stimme. 
*4) vermindern, geringer ſetzen, den 
Preis, ſiehe rabaitler. 5) verächtlich 
machen die Tugend, das Auſehen, die 
Majeſtat. 6) erniedrigen, demüthigen 
die Hoffaͤrtigen, einen harten Sinn. 
7) beym ſaldemr: einem Falen, der 
iu fett werden will, etwas von feiner Ae⸗ 
bung abbrechen. 8) im Garten⸗Bau: 
einen Aſt nahe beym Stamm abnehmen. 
4) Spuscic; nigey co nosic, trzymać; 
mizac, unizac czego, nachylic ; 2) 
anizyc iak muru, gory» 3) {puscic glos, 
2 tonu; zuizyc głofu. *4) nizizy 
i fzacunek,uttawęe rzeczom uftawic ;ulta- 
Yy znizyc, obacz słowo: rabaiiler. 
5) Zniewazac, poniewazac cnotę, po- 
Wagę cayig, maieſtat. 6) pontéyc, 


Wpokorzyc, ukorzyg pychs, umysi 
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dumny. 7) U Sokcnika: Sokolowi 
uymowac pokarmu, aby niezatyl. 8) 
au Ogrodinäkvie: pray priaku galaz 
uciac. $ı) Abaiflez la pique; abaiſſer 
unpontlevis. 2) nous abaiſſerons cette 
muraille de deux piez. 3) abaifler la 
voix, abaiſſer un lut dun ton. 4) abaiſ- 
ler le prix de quelque choice. 5) I abaiſ- 
fe par-là fa maſeſtè de fon Rol. 6) Dieu 
abailfe Pun &eleve Pautre; abaiſſer les 

| ennemis de PEgliſe; abaiſſer Porgueil 
d'une perſonne. 7) abaiſſer I' oleau. 
8) abaillerune branche. 

s'abaifler, v. f. Och neigen, ſincken, nies 

driger werden, abhängen. 2) ſich ſen⸗ 
cken, fesen als aufgegrabne Erde. 3) 
fallen, ſeichter werden, von Flüſſen. 4) 
etwas nachlaſſen, nicht fo ſtarck wehen, 
von Winden. 5) figuͤrlich: ſich erniedri⸗ 
gen, venrüthieen. 1) nachylac sie ku 
dołowi, co raz nizfzym zolfhwac ; cig- 
gnac Sig, isc pochodzifto, ftoczyfto na 
dof. 2) Ulegac Sie zlegac sie; iako 
Zicinia wykopana. 3) Opadac, uhadac, 
o rzekach. 4) nieco poprzeitac, nie 
tak tego wiac, iako wiatr. 5) korzyc 
Sie, unizac Sie, ponizac Sie. ( à) 255 
pais eſt rempli de montagnes qui s'abaif- 
fent peu à peu; les parties de l’eau 
qui font élevées dans les vagues, s’abaif- 
{ent pour revenir à leur niveau. 2) 
ce rempart sébufle. 3) La Viftule 
s'abaifle. 4) le vents abaiſſe. 5) L'hu« 
milité weft fouvent qu'un artifice de 
Porgueil, qui s’abaifle pour s'élever; 
l'homme sabaiſſe devant celui qui Pa 
créé; s’abaifler à des chofes indignes; 
s’abaiffer jusqu'aux moindres {ervices ; 
il s'abaifle aux plus lâches complai- 
fances. 

S'avaifler à la portée de quelyu'ur. Sich 
nach eines Begriff richten, bequemen. 
folgowac, dogadzaé slabemu rozu- 
mowi lacnemi do poigcia materyami; 
{puszezac Sie, znizac Sie ku poieciu 
czyiemu tepemu. 

abaifsé, ée, adj. & part. 1) niedergelaf- 
fen, erniedriget. 2) gedemuͤthiget. ) in 
den Wappen von Vogeln, die ihre gli 
gel unterwerts ausbreiten, oder auch von 
Pfahlen, Binden, Sparren, derer Enden 
mitten im Wappen zu ſtehen kommen, 
oder niedriger geſetzet ſind, als ſie ſonſten 
ſtehen. ) nachylony , znizony. 2) 
ponizony. 3) w herbach o ptakach, 
rofposcieraiacy fwe fkrzydta ku dolo- 
wi; 0 palach, krokwach, bindach, kon- 
cakıl w famym Srzodku herbu ftoigey 
albo niżey iak zwyczaynie polozonÿy. 
§1) Piquembaiflie. 2) Torgueil abaiſſe. 

Aa 3) vol 
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4) vol abaiſſe; un pal, un chevron 
abaille; une bande abaiſſee. 

Abaifleur, f. m. in der Anatomie: das antz 
dre Augen Maͤuschen, das es unter ſich 
beweget. w=asstomii: Drugi muſzkul 
oka, co go ku dofowi ciagnie. 

Abalourdir, abalourdir, v. a. vulg. uͤber⸗ 
tauben, betäuben mit Schreyen, vielen 
Reden, Schlagen. Zhukac, oglufzyc, 
zaglufzyc, okrzyknac kogo krzykiem, 
uderzeniem. (Il l'a abalourdi du coup 
qu'il lui a donné. 

* Abandon, f. m. wid. Abandonnement. 
1) die Verachtung, worinnen ein unzuͤch⸗ 
tiges Weib fallt, wenn fie von ihren Buh⸗ 
lern verlafen wird. 2) Abtretung feiz 
ner Guter. 3) Unterwerfung. +) in 
der Theologie: die Selbſtverleugnung. 
1) Wzgarda, zniewaga, ktorą Mszete- 
cznica od {wych gachow opufzezona 
popada. 2) uſtapienie fwoicy ſubſtan- 
cyi komu. 3) poddanie sie komu. 4) 
w Theologit: Wyzucie sie z siebie 
famego; Zapicranie siebie famego. 

à l'abandon. in den Tag hinein; in grofe 
fer Unordnung. nie pamietaige naiutro; 
w wielkim nieporzadku. § tout età’ 
abandon chez lur. 

laiffer à l'abandon. ſich einer Sache nicht 
mehr annehmen ; einen oder etwas gång 
lich verlafen: hingeben. Weale de wig- 
cey o co nie pytac, nie dbac o co; opu- 
scicco; odbiedz kogo albo czego. § Il 
laifle fes enfans à Pabandon; lailer 
fon bien à l'abandon; laifler, mettre 
tout à labandon. 

cout étoit au pillage & à Pabandon. al- 
les wurde dem Feinde Preis gegeben. 
Wszyftko mieprzyiaciclowr w harap 
dano. 

des bêtes trouvées per l'abandon. gepfaͤn⸗ 
bere? Vieh. bledne zaiete bydto. 

Abandonnement, f. m. 1) Abtretung, Ubers 
laſſung einer Erbſchafft, feiner Güter, 
die gerichtliche heiffer en. 2) Berz 
laſſung, Zuſtand, da man von allen per: 
lajen iſt. 3) Ruchloſigkeit, unordeutli⸗ 
ches Leben. 1) Celya, uitapiemie dobr 
fwoich, dziediictu a, w fadach uezynio- 
ne Cesſion Sig nazywa. 2) opulzcze- 
nie, odbiezenie; ſtan, w ktorym kto 
od wizyftkich_ ieſt oditapiony. 2) 
Rofpufta, niezboznosc, nierzad. § 1) 
faire un abandonnement de tous {es 
biens; la cesfion fe fait en Juitice & 
Jabandoimement fe fait par un con- 
trat particulier. 2) dans un tel aban- 
donnement je ne vois d'autre recours 
que le métier d'un vagabond. 3) avant 
que Néron fe für Jaisié aller à cet aban- 


‚je vous abandonne l'affaire. ich uͤberlaſſe 
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donnement perfonne ne lui étoit f 
agréable que Pétrone; etre dans le 
dernier abandonnement; ſe repentiral 
dé fon abandonnement. 
Abandonner, v.a. 1) verlafen, aufgeben, 
unterlaſſen, etwas nicht mehr treiben, 
davon ablaſſen, es fahren laſſen. 2) ab⸗ 
treten, uͤberlaſſen als einen Geistlichen, 
den weltlichen Richtern; fein Bernd: m 
gen den Schuld⸗Leuten. 3) ergeben das 
Hertz den Wollüſten. 4) Preis geben,: 
zum Raub werden laſſen, in Gefahr kom 
men laffen. 5) überlaffen, auſopffern 
als dem Willen, Tem Zorn des Feindes 
6) vergeſſen, aus den Augen fesen, nicht! 
dencken, als an die Tugend, an feiner 
Schuldigkeit. 7) laffen, als einen ben = 
ſeiner falſchen it: 8) wegziehen 
aus einer Stadt, aus einem Land, felbi 
ges verlaſſen. 1) Opuscic co; zanie- = 
chac, poprzeftac czego; odbied: 
czego albo kogo. 2) Dac duchowne- = 
go Prawu dwietskiemu ; uftapic Tub. * 
ftancyi fivoiey dłużnikom. 3) Podac; * 
zanurzyc, utopic ferce, mysl Wezym, 
iako w roskofzach. 4) w harap, w. 
{zarpanine podac; wytykac, wydac na 4 
fzańc; nardzac na niebezpieczenihvo. © 
5) podac kogo w moc, w rece nie- 
przyiaciellkie; oddac kogo, jako 
pomscie,gniewowiezyiemu. G) Wie- 
cey Sig o co nie pytac, Miec co W za- +# 
pomnieniu; zapomniec, iako cnoty, 
powinnosci fivoiey. ) Zoſtawic kogo 4 
przy fivey biedney opinii. 8) Wy- 4 
prowadzic sig zkad, opuscic kray, / 
miafto. $ 1) abandonner les armes, 
l'étude, le commerce, une entrepriſe, 
les médecins l'ont abandonné; Pélo- 
quence, les forces m'ont abandonné en = 
cetujet. 2) abandonnerfes biens A {es a 
créanciers; abandonner un Eccléfiafti à 
que au bras féculier. 3) abandonner è 
don cœur à l'amour, aux pasfions, à la s 
ſeduction du monde; 4) abandonner : 
une ville au pillage; abandonner un a 
vaifleau à la merci des vents & des flots. n 
5) Je le renonce & l’abandonne à 3 
vôtre colere. 6) abandonner la vertu, . 
le chemin du falut, fon dévoir. 7) aban- - 
donné à {on fens reprouvé; abandon- - 
ner quelqu'un à lui mème, à {es mau- 4 
vais fens. 8) abandonner fa Patrie; 
on a obligé l'ennemi d'abandonner be 
place. | 
abandonner l'oifeau. beym Jatter: einen à 
zur Jagd unnützen Vogel vorſetzlich fiez 
gen lafen. » Loweow: Praka do low 4 
nieſpoſobnego w pole wypedzic. | 
| 


mich 


i 
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mich in dieſer Sache gantz und gar auf 
euch. Weale sig w tey ſprawie na was 
ſpulaczam. 
sabandonnez pas l'étrier. Laß dich nicht 
aus dem Sattel heben. Nie zafypiay 
grufzek pokic sidła gola. x; 
s'abandonner, v.r. 1) ſich auf einen verlaf 
fen, einem gaͤntzlich vertrauen. 2) ſich er⸗ 
geben einem Affect, den Laſtern, fich von 
ſelbigen beherrſchen, einnehmen laſſen. 
3) ſich der Hurerey, der Unzucht ergeben, 
von Weibern. 4) ſich ſelbſt vergeffen, 
nachlaͤßig ſeyn, feinen Nutzen verſaumen. 
1) Polegac na kiem; zupefnie się na 
kogo fpufzczac, dofkonale mu dowie- 


| szac. 2) poddacsie afektom; udac sie, 


podaë sig, rofpafac sie narofpufte, dac 
się paſyom opanowac. 3) nierzadem 
sie bawic, o bialychglowach. 4) za- 
pomniec, omiefzkac, zafpac fortelu, po- 
zytku; interefufwego. $ 1) Jem’aban- 
donne à vous, faites ce que vous vou- 
drez; je m'abandonne deſormais à vôtre 
conduite. #2) S abandonner à toutes 
fortes des vices; s’abandonnerau def- 
elpoir, àlahaine, Ala colère; ils’aban- 
donne à faire l'amour; s abandonner à 
lajoïe, au raviſſement. 3) cette femme 
s'abandonne à tout le monde. 4) Dans 
cette extremité il ne s'abandonne 
point. 


À abandonner au danger. fich in Gefahr fe- 


orbandonné, Ze, adj. i) verkaffen. 


| gem, Na nichezpieczenfiwo sig na- 


raZac. \ 
2) aus⸗ 
gelaffen in Laſtern. 3) verrucht, gottlos, 
ſehr boſe. 4) entbloßt von Juwohnern, 
wit, unbewohnt. 1) Opufzczony. 
2) rozchetznany, roſpaſany na roſpuſtę, 
fwawole: afektom podległy. 3) Za- 
kamialy, bezbozny, ztosliwy,arcyziy, 
indowity. 4) Puity, nieosiadiy, puft- 
kami ftoiacy, odbiczafy. $ r) per- 
ſonne weft affez abandonné de Dieu 
pour cela; une caufe abandonnee. 
2) abandonné à fes defirs, à fes pasſions, 


A ſes plaiſirs, au vice, au libertinage. 


3) Il faut que vous pasfiez pour les plus 
abandonnez calomniateurs qui furent 
jamais. 4) un païs abandonné; une 
ville abandonnée. 


E 'andonné de médecin. Kraucker, an deffen 


l 


F'andonnée, f. f. ein Huren⸗Balg; eine 
Jedermanns⸗Hure. Kurwa, nierzadnica 


Geneſung der Artzt zweiffelt. oditapio- 
ny od Doktora: Zwatpiony. | 
"bandenne, f. m. ein ruchlofer, verzweiffelt 
boͤſer Menſch. Niezboznik, Niecnota 
wielki. 


publiczna- 
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Abanlieüe, vid. Ban-lieüe. 

Abaque, f. m. (abacus) In der Bau: 
Kunft: die Platte, auf dem Capital eiz 
ner Seule. Tablica kamienna na ka- 
piteli albo makowicy sfupowey. 

Abas, f.m. Perlen⸗Gewicht in Perſien, béit 
ein Achtel weniger als das Carat. waga 
do perelu Perſow, osmia częścią od 
karatu muieys za. ? 

Abafourdir, vid. Abalourdir. 

Abaſſis, abatti, La eine Muͤntze in Verfien, 
die beynahe einen halben Kayſer⸗Gul⸗ 
den gilt. Moneta Perſka dwa złote 
Polfkie wynofzaca. 

Abaſſin, ine, f. & adj. Abißinier, Abißiniſch. 
Abitynczyk, abilyufkı. 

Abatage, f. m. 1) das Hauer⸗Lohn für das 
Holtz⸗Faͤllen im Walde. 2) das Hely- 
fallen. 1) Wrebne, zaplata od drzew 
wyrgbania. 2) Porab, wyrabanie drzew. 
$ 1) Labatage de bois monte à cent ecus. 
2) Labatage fe fait en hiver; faire l'aba- 
tage de bois. 

Abatant, f. m. 1) Fall⸗Thuͤre im Wetter⸗ 
Dach über einem Kauffmanns⸗Gewoͤlbe. 
2) Fall⸗Tiſch, der an der Wand feft gez 
macht iſt oder im Gewolbe, den man auf 
heben muß, wenn man durch die Tiſche 
gehen will. ) Okiennica ſpultna w ob- 
dachu nad ſxlepem kupcowym. 2) Sto- 
lik fpuftny do sciany przybity albo 
nuedzy ftofami kupieckiemi, ktorego 
wchodzacypodniescmus. & i) abasf- 
fer unabatant; l'abutant eſt levé; l'aba- 
tant eft abail. 2) lever l'abatant de 
comptoir. 

Abatant, part. vid. Abatre. 

Abatardir, v. a. verderben, verkehren gute 
Sitten; weibiſch machen. pfowac, fka- 
Zic obyezaie; niewiesciuchem czynić. 
§ La ſervitude abatardit le courage. L’ 
oifiveté abatardit les gens. 

s'abatardir, v.r. aus der Art ſchlagen, um- 
ſchlagen, ausarten. wyrodzic sie, pluc 
Lie ; Ofowiec, znikezemniec, oduczyć 
Sie dobrych nałogow.  ilss'abatardif- 
fent par de mauvaifes coutumes, par 
l'oifivete. 

Abatardiflement, / m. das Verſchlimmern, 
die Ausartung, Verderbniß der Sitten. 
pſowanie obyezaiow ;Ofowienie; wy- 
rad zanie sig od przodkow ſwoich. $ Un 
honteux abatardiſſement, un étrange, 
un horrible, un épouventable, un éfro- 
fable, un deteftable abatardiſſement; 
Ils font tombez dans un honteux aba- 
tardiſſement. 

Abatée, f.f. in der Seefahrt: die Winde 
faſſung eines Schiffes, nachdem es eine 

A H ger 
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Zeitlang laviret hatte. Plynienie okre- 
tu pelnym wiatrem po lawirowaniu. 

Abateıs, /. m. ohf. Wald, Holtz. Las, drwa. 

Abatement, ſ. n. 1) Mattigfeit, Schwoch⸗ 
heit, Mangel der Kraffte. 2 ein nieder⸗ 
geſchlagenes Gemüth, Kleinmüͤthigkeit. 
3) obf. Umreiſſung, Niederreiſſung als 
eines Gebaͤudes. 4) %% das Hold ſal⸗ 
len. 1) Stabosc, mdlosc; niedoltatek, 
ubywanie Sif. 2) Zwatpienie, ſerce male, 
tracenie ferca, otuchy, nadziei. 3) of. 
Zwalenie, ,rozwalenie iako budynku. 
4) obf, Porab, ſpuſzczanie drzew. 
$ 1) Elle tombe dans l'abatement. 2) 
Cette nouvelle me met dans l’abate- 
ment; Etre dans l’abatement & dans le 
trouble. Réduire l'homme à Pabate- 
ment & au defefpoir. 

Abateur, f. in. 1) ein Umſchmeiſſer, Um- 
reiſſer. *2) Verwuͤſter Zerſtorer. 1) Wy- 
wrociciel, obalacz. 2) Burzyciel, Pu- 
ftofzyciel. $ 1) Abaren de quilles; ce 
bucheron eſt un grand abateur de bois. 

cet un grand abateur de bois. Einer der 
d falfchlich aroſſer Staͤrcke ruͤhmet, ein 

ter. 2 mocy albo z sły fwoie 
falfzywie sie chetpiacy, > er? 
Faufaron to wielkı. 

Abat-faim, /. m. ein groß Stück Fleiſch, das 
zu Auſang der Mahlzeit aufgetragen wird. 
Sztuka wielka miefa na poczatku na 
ftot dana. 

Abatial, vid. Abbatial. 

Abat-jour, abs Jour, fm. ein Fenſter oder 
Loch zum einfallenden Licht in Mauern, 
in Gewolbern, Kellern; ein Licht- und 
Lufft⸗Loch. Okno ukosne wnatrz ſze- 
rokie iako w fklepach, w batitach, w 
piwnicach ; Obdach, dziura dla wyfufze- 
nia albo swiatła. 

aba-jours, plur. Locher in einigen Saamen⸗ 
Köpfen der Kräuter, als in den Mohn⸗ 
Kopffen. Dꝛiurki w makowce i w in- 
nych gatufzkach. 

Abatis, J. m. 1) ein Haufen gefällter Baͤu⸗ 
me; ein Haufen Schutt, Abraum von 
einem eingeriſſenen Hauſe; ein Hauffen 
Steine in der Stein⸗Grube, auf dem Fel- 
de. 2) Spur der jungen Wolffe im niez 
dergedruckten Graſe. 3) Schaden den 
die Wolffe machen. 4) das Faͤllen der 
Thiere, das Schlachten des Viehs. 5) 
Gans⸗Gekroͤſe, als der Kopf, Hals, Fiú- 
gel, Leber ꝛc. wird auch von Truthünern 
geſagt. 6) das Geſchlumpre, Geſchlinck 
vom Lamm. 7) beym Sleifcher: Haut, 
Tale, Flecken eines Rind⸗Viehs. 1) Ku- 
pa wywinionych ‚wyrabanych drzew, 
iom; kupakamieni w gorach albo na 
polu, kamionka; kupa razwaliny, 
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gruzu. 2) slad wilczat w prrydepta- 
ney trawie. 3) Szkoda od wilkow 
poczyniona. 4) Strzelanle Zwierząt; 
bicie, rzez bydlat. 8) droby gesie, g- 
dyczne, iako glowka, fzyia, nogi, wa- 
trobą &c. 6) droby, podrob inuniecy. 
7) u rzeźnika: ikora, toy, flaki bydle- 
oa zaklutego. (1) Abatis d'arbres, de 
maifon, de muraille. 2) trouver P 
abatis de jeunes loups. 3) les loups 
font un grand abatis de beſtiaux. 4) faire 
un abatis de ſangliers. 5) voilà un hon 
abatis, un excellent abatis. 6) il a un 
bon abatis d’agncau dans fon pot. 
Abatis d’ arbres. Eine Bruſtwehre von 
gefaͤllten Baͤumen. Obrab, obrona wo- 
jenna 2 laſu porabionego. 
Abatre, v. 2. dx. 1) abbrechen, niederreiſ⸗ 
ſen, einreiſſen eine Feſtung, ein Haus. 
2) nieder und zu Boden werffen, im Rin⸗ 
gen. 3) niederſchieſſen, als Wild. 4) ab⸗ 
werfen, abſchlagen als Nüſſe. 5) um- 
hauen, fallen, Baume. 6) abſchneiden, 
abmehen, niederlegen, im Erndten: 
7) abhauen ein Glied vom Leibe. 8) ent⸗ 
Eräfften, ausmergeln, ſchwaͤchen, als das 
Alter, die Kranckheit den Menſchen. 9) 
loͤſchen, daͤmpffen, vertreiben, als eine 
Artzeney die aufſteigenden Daͤmpffe. 10) 
vertreiben als der Regen den Staub, den 
Wind. u) beuehmen, daͤmpffen, nieder⸗ 
drucken, nlederſchlagen, als Ungluͤcks⸗ 
Falle den Muth, den Hochmuth; tenmi- 
thigen. 12) beym utmacher: die Kraͤm⸗ 
pen auf einen heiſſen Eiſen niederdrü⸗ 
cken. 1) rozrzucic, rozwalic, obalic 
dom, fortecę. 2) o ziemię uderzyć, 
obalic kogo w zapaskiey nauce, 3) 
Zaftrzelic zwierzę. 4) obiiac z drze- 
wa owoce. g) wycinac, wyrabac drze- 
wa. 6) kosic, Siec pod czas niwa. 
7) Odciac członck od ciała. 8) Osła- 
biac, nadwatiac jako _czleka choroba, 
ftarosc. 9) Praygasic, przytłumic, 
iak lekaritwo wapory. 10) rozprofzyc, 
rofpedzac iako deſacz wiatr, kurzawę. 
11) Ponizyc, ukorzyc, uſkromic iako 
niefzczescie pyſznego. 12) 1 kape- 
Juf’zuika: brzegi kapelufzowe na rofpa- 
loney blafze wymarfzezac. & 1) aba- 
tre les fortifications d'une place. 2) 
abatre fon ennemi. 3) abatre des fan- 
gliers. 4) abatre des fruits d’un arbre. 
5) abatre desbois; abatre une forêt. 6) 
abatre le blé, du foin. 7) Pierre laba- 
tit l'oreille d’un Tribun; Il lui abatit 
l'épaule d'un coup de hache. 8) la 
viellleſſe abat les corps. 9) ceremede. 
abat les vapeurs. 10) la pluie abat le 
vent; arofer la terre pour abatre la 
poutficre, 
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poufliere. 11) les malheurs abatent le 
course; ſe laiſſer abatre à la douleur: 

N mes malheurs m'ont abatu. 

Abatre, ma dm. auf der See: ) wegen 
des Windes, der Flut oder des uͤblen 
Sturms vom Wege abkommen, ſich vom 
Wege abwenden. 2) laviren. 3) das 
Schiff nach dem Winde wieder recht rich⸗ 
ten. 4) wenn der Aucker gelichtet. fortz 
fahren. 5) ein Schiff auf die Seite le 
gen, und auf der andern daran beſſern. 
U zeglarzow, 1) Zstapic,uiechac zdro- 
gi, Z nieumicietnosci fternika, albo 
nawalnosci i fzturmow uchodzac. 
2) Lawirowac. 3) okretna wiatry na- 
rychtowac. 4) kotwice wyciggnawizy, 
daley Zezlowac. 5) okręt na icdne 
ilronę polozywfzy, na drugicy zwą- 
tlonego poprawiac. $1) Abatre le 
vaifleau d'un quart de vent; Le mau- 
vais gouvernement du Timonier fait 
abatre un vaiſſeau. 2) Le Navire abat. 
abatre la cataraéte. beem Balbter: den 
Staat ſtechen. u Cyrulila: zemknac 
| {pilką błonkę wewnatrz z oka, slepote 
|  {prawuigca. | 
abatre le cuir. beym fleiſcher: die Haut 
| abziehen. u Rsezuika: OdZierac bydlę 
ze (kon. $ abatre le cuir d'un bœuf, 
abatre Poifeau. bey den Jagern: einen 
| Falcken mit zwey Hånden halten, wenn 
mau ihm etwas in den Hals ſtecket. a 
myfliwcow: wtykac w gardziel co fo- 
| kofowi, trzymaiac go obiema rękoma. 

Je grêle asabatu le blé, der Hagel hat dem 

Getreide Schaden gethan. grad zboza 

pottukt. 

e mort abat auffi la jeuneffe. der Tod 

würgt auch die jungen Leute. K 

młody umrzec može. I młodego w 

taniec kofcifta Pani prosi. 

abarne hien du bois. im Schertz: prahlen. 
Zartem: chelpic Sie. 

Petite pluie abat grand vent. Mit Gelin⸗ 
digkeit kan man den groͤßten Unwillen he⸗ 
beu. Ein gut Wort wird allemahl gehoͤrt. 

Lwa fagodnoscia powoli ugfaſkafz. 
Dobre słowa wfzediie mieyſce znayda. 
atve Ze caquet. einem das Maul wiſchen; 
einen demüthigen: zu Chor treiben. 
Otrzec nos komu; przytrzafnac komu 

uhu. r 

abatre, v. 7. 1) aufhören, nachlaſſen als 

Dir, Wind, Staub. 2) ſtüͤrtzen / fallen 

als Pferde. 3) einfallen, einſturtzen als 

ein Haus. 4) den Muth verlieren, ſin⸗ 
cken ſaſſen; verzagen. ) Ucifzec, prze- 

fac, uitac, iako wiatr, kurzawa. 2) 


3) abalıc Sie, walic sig iako dom, 4) 
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ſerce ſtracic, dac sig uſtraſzyc, zwar- 
pic o fobie. $ 1) Le vent Sabat; Le 
chaleur Sabat. 2) fon cheval s’eftaba- 
tu ſous lui. 3) La maifon s'eft abatuë. 
4) fe laiffer abatre à la moindre afli- 
ction; fe laiſſer abatre le cœur. 

Poifeau s'abat. Der Falcke laßt fich gegen 
die Erde nieder. Sokol ku ziemi sie 
spufzcza. 

le vaiſſeau Sabat. das Schiff wird Ancker⸗ 
los. _Kotwice ſpuſaczaig, okręt sie 
pls P. 

Abatu, E, adj. & part. 1) niebergeriſſen, 
niedergeworffen. geſchwaͤcht, gedaͤmpfft 
als der Feind. 3) matt, entkraͤftet. 
1) obalony , rozwalony. 2) uskromio- 
ny, usmierzouy iako nieprzyiacicl. 
3) staby, osfabæny wysilony. 8 1) 
Bois abatu; tour, fortification abatuë. 
2) on voit l’orgueil à fes piez abatu; le 
parti des ennemis eſt abatu. 3) on me 
porta à mon Logis fort abatu. 

Abat-vent, f. n. vid. Abavenr. 

Abatures, /. f. plur. Nieberdruck; Ge: 
ſtrauch, das der Hirſch im Laufe nieder⸗ 
druͤcket. Chroft, gafazki od iclenis 
bieżącego połamane. $ On connoît 
le cerf par fes abatures. 

Abävent, Abat-vent, /. m. 1) Heine Schirm⸗ 
Daͤchlein in den Dach⸗Fenſtern der Thuͤr⸗ 
me. 2) Garten⸗Schirm von Stroh, die 
Gewaͤchſe wider den Grengen Wind zu 
bewahren. 1) Dafzek w oknach wie- 
Zowych. 2) Mata, zasłona ze słomy 
wogradach pfonek od wiatru Zimnego 
bronıaca. 

7 cum fuis derivativis vid. Abaif- 
er. 

Abbatial, e, «dy. (ahbatialis) Abteylich, dem 
Abt oder zur Abtey gehörig. Opatowy, 
Opacki, Opaci.  Ladignité abbatia- 
le. La maifon abbatiale eft belle & 
bien bâtie. 

Abbatre, vid. abatre. 

Abbaye, abate, H (abbatia) eine Abtey. 
Opactwo. & Une bonne, riche, grande, 
petite, belle abale, une abale conſidera- 
ble; abaïe en régle, en commande; les 
plus puiſſantes abaies font en Alema- 
gne. Avoir, obtenir, conferer une 
abaïe. 

Abbayer, vid. abboyer. 

Abbs, abe, f.m. ( Abbas) ein Abt. Opat 
$ Un Abérégulier, ſeculier, commenda- 
taire, electif; un Abè croſſe & mitre; un 
bon, généreux, pieux, ſage, un favant, 
vertueux, un faint abe. Faire un abe; 
benirun abe. 


Powalic Se, upasc,, obalic Sie, o koniu. abé de faite Efperance, ein Zitel-Abt, der 


keine Abtey und kein Einkommen hat. 
A4 Opat 
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Opar tytularny, bez dochodew i bez 
Opadtwa. La France eft pleine d Abez 
de ſainte éfperance. 

de jeu d’Abe. Ein Spiel, da alle nachthun, 
was der erſte thut. Gra pewna, w kto- 
rey wfzyſey ſpolgracze pierwfzemu 
podrzezniaia. G Joüerà Dabé 

on vous attendra comme les moines font 
Labé. Man wird mit der Lincken auf dich 
warten; man wird eſſen und nicht auf 
dich warten. Z obiadem na ciebie 
czekac nie będą; z łyfzką po obiedzie 
na was czekac będa. 

pour un moine on ne Zeite pas de faire 
un abi. Der Abt wird doch gewehlt, wenn 
gleich ein Mönch fehlet; die Sache wird 
doch ihren Fortgang haben, wenn einer 
gleich dawider ift. Odniesie to five deter- 
minacy4, choc 1eden nie pozwoli. Obio- 
ra Opata choc jednego mnicha nie 
bedzie doſtawalo. 

le moine repond, comme P’Abechant. Wie 
die Alten fungen, fo zwitſcherten die Jun: 
gen, iak ſtarzy fpiewaig tak mfodzi 
fkakaia. 

Abbec, f. m. obf. Röder an der Angel. neta 
u wedy. 

Abbecher, vid. Abequer. 

Abbée, abée, f. f. die Defnung, wodurch 
man das Waſſer auf die Mühlen Lauffen 
laßt; die Schleuſſe. Sloza; upuft w 
miynie. 

Abbequer, Abequer, v. a. einem jungen 
Vogel die Speiſe in den Schnabel ſtecken. 
Karmic ptafze, w dziob mu pokarm 
kfadąc. & Abéquer un merle; abéquer 
un peroquet. 

abbequer loifeau, beym Saldenier: den 
Ne aſen, wann er fliegen ſoll. u fo- 

otnika: ſokola przed fpufzczeniem 
karmic. 

Abbeſſe, Abeſſe, L€ (abbgtiſſa) eine Neb- 
tiin, Abbatißin. Kkicni, Opacini, 
Opacica. 

Abbeſtir, abbetir, vid. Abêtir. 

Abbeuvrer, obf. vid. Abbreuver. 

Abboi, aboi, / m. das Bellen eines Hun- 
des. Szczekanie pfa. $ Oüirl’abboi d'un 
chien; au premier aboi. 

Abbois, Abois, fm. r) der Todes⸗Kampf, 
die letzten Zügen oder Todes⸗Noͤthen. 
2) der letzte Stoß der einer Sache ſoll ge⸗ 
geben werden, die auſſerſte Noth. 3) das 
Verrecken der Thiere. 1) Konanie, 
umieranie. 2) Oftatni zamach na co, 
tonia, niebezpieczenftwo ‚raz nıebez- 
pieczny. 3) Zdychanie beityi. 91) Etre 
aux abois. 2) Il eft reduit aux aboıs; 
mettre fes ennemis aux abois; mettre 
la pudeur aux abois ; la ville eft aux ab- 
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bois. 3) Cheval qui rend les abbois; 
tenir les abbois. 

lecerf l'ours eſt aux abois.bieYundereiffen 
den Hirſchen, den Bären, ſchon nieder. 
Brytany opadły ielenia; Niedzwiedzia 
pły trawia. 

tenir quelqu'un en abois. Ginem vergebli⸗ 
che Hoffnung machen. prozna kogo 
karmic nadzieig. 

Abboyement, aboy, abboiement, f. m. 
1) das Bellen ter Hunde. 2) Laͤſterung 
boſer Mäuler. 1) plow szezekanie. 2) 
Szezekanie, brzechanie, zlorzeczenie, 
potwarz. $ 1) Iahoïement de ce chien 
m'a empeche de dormir. Abolement 
affreux, facheux, étonnant, horrible, 
épouventable, ennuieux. 2) Qui a pi 
éviter vos aboïemens & vos morlures. 

Abboyer, aboïer, v.. & af. 1) bellen, Ent 
fen, belffern. *2) einen tabeli lafteri, 
ſchaͤnden. *3) etwas hefftig begebren, 
verlangen, begierig erwarten, mit dem 
Maul darnach ſchnappen. 1) bracchac, 
na kogofzczekaczeko pies, *2) lzcze- 
kac na kogo, obmawiac, osfawiac, {7ka- 
lowac kogo. 3) Cznwac, czyhac na co, 
barzo czego Zadac, chciwie sie czego 

‚dopinac, domagac. $ 1) Les chiens 
aboïent les pafluns, (après les paſſans.) 
2) Ine fait rien que crier &aboïer; lait- 
fezlesaboier. 3) ya des gens autour 
de lui, qui aboſent fa ſucceſſion; aboïer 
après une ſucceſſion; après une charge. 
abboyer ala lune. den Mond aubellen z einen 
Hoͤheren laͤſtern, der es nicht achtet, und 
dem man nicht ſchaden kan. Z motyka sie 
nasfonce porwac; na sfonce fzezckac. 

Abboyeur, Aboieur, La Steuber, ein 
Jagd⸗Hund, der die wilden Schweine 
von vorne anbillt. * 2) einer der unge: 
fum fordert und anhält. 1) Ogar, co 
dzika tylko z przodku nadizczekiwa. 
2) Człek nalegaigcy, upornie sig cze- 
go dopinaigcy ; Importun, natret. 

Abbreger, v. Abreger. ] 

Abbreviateur, Abbreviation, vid. Abre. 

Abbreuvement, f. m. Beſprengung, Henes 

kung, Begieſſung fonderlich des Kalcks 
im Bauen. Pokrapianie, oblewanit, 

moczenie, ofobliwie wapna. 
Abbreuver, abreuver, v.a. 1) traͤncken das 
Vieh. 2) befprengen, begieſſen, die 
Wieſen, die Garten⸗Gewachſe. 3) neue 
Faͤſſer, Geſchirre einwaͤſſern. 4) figir 
lich: einen erqvicken, laben, trancken 
als mit Weisheit. 5) einen mit einer 
Meynung, Lehre, einnehmen, ihm die⸗ 
ſelbe beybringen. 1) Napawac, poic 
bydło. 2) Pokrapiac, oblewac taki, 
plonki. 3) namoczyć nowe ſtatki, 
beczki. 
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beczki. 4) w fouryezaym fensie: Po- 
Sac, napawac kogo iako z'zdroiu ma- 
drosci. *s) nabiiac komuulowe czym, 
napawac, ZaraZic kogo opiniami, nauka 
bfędna. $ 1) Abreuveruncheval, une 
mule; abreuver un dne. 2) abreuver 
la terre, 3) abreuver un tonneau. 4) 
fouvenez vous de ces immortelles four- 
ces, où vous vous êtes abreuvez de 
faintes eaux de la fageile, 5) Tout le 
monde cft abreuvé de cette opinion; 
c'elt aflez qu'il le fache, il ne mangue- 
ra pas d'en abreuver tout le monde; 
abreuver quelqu'un d'une héréfie. 

Abbreuver. bevnt Lackierer, Mahler: das 
erfie mahl etwas uͤberſtreichen, den erſten 
Grund geben. U pokofinikow, Malm 
rzow: Duerf polozyc grunt, pokoſt; 
kleiem colpierwfzy raz napufzezac. 
$ La premiére couche de vernis n'eft que 
pour abreuver le bois. 

| s'abbrenver, v.r. 1) trinten, fich etwas be- 
jeden: 2) ſauffen, getraͤncket werden, 
vom Viebe: Pic, podchmiclic sie. 
podpic {obie trochę. 2) pic, napoic 
Sigg byd/eêiu. 1) Je me fuis abreuvé. 

Abbreuvoir, abreuvoir, £ n. r) eine Traͤn⸗ 
ae, Tränck⸗Trog, eine Schwemme. 2) 
bey den Maurern: der Raum zwiſchen 
den Steinen, die Kalck⸗Fuge, beffer go- 
der. 1) Napawalnemieyice, koryto do 
poienia, kapiel konfka; 2) U Mular- 
zow, fuga miedzy cegłami wapienna, 
lepiey powiciz, godet. $ 1) mener 
les chevaux à l’abreuvoir; un petit, un 
bel abreuvoir. 

\*abvewvoir q mouches: eine tiefe Wunde 
am Geſichte, am Kopff. Oteboka rana 
w twarzy, w głowie. & Il lui a jettè une 
pierre à la tête & lui a fair un grand 
abbreuvoir à mouches. 

un bon cheval wa bien tout feul à l'abreu- 
voir. im Schertz, wenn einer vom 
Tiſche auſſtehet, und ſich ſelbſt zu 
trincken holt: Wer bey Tiſche trin⸗ 
et, bleibt wohl bey Leibe. Zartuige, 

| gdy kto od flotu rwffaie i fam ponapoy 
idzie: Tyie kto przy ſtole pile. 

Abc, Abécé, f. m. 1) das Abe, das Alpha⸗ 
bet; das Abe⸗Buch. 2) der Anfang, 
Grund einer Kunſt oder Wiſſenſchafft. 
1) Obiecadfo, Elementarz. 2) Pocza- 
tek albo fundament naukiiakiey. $ 1) 
Unbel ab c ;lavoır, commencer, apren- 
dre fon abc; Cet enfant eft encore en 
la h e; les enfans commencent para he. 
2) Cette doctrine eſt le fondement & 
l'abc de toute nôtre moralt. 

en fe trouve encore à abe. Man hat 

kaum angefangen. Ledwo poczero. 
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renvoier quelqu'un à l'abe. einen vor un⸗ 
wiſſend halten; einen indie Schule ſchi⸗ 
cken. miec kogo za nieuka; mowic, 
zeby w przod do fzkot chodzil. 
remettre quelqu'un à l'abe. ein. noͤthi⸗ 
gen, daß er feine Erzehlung oder Rede von 
vorne anfangen muß. wyciagac po kiem, 
aby fiworeyicfzczeraz zaczynał mowy. 
Abcès, abfces, L o. Cableeus) ein Ge⸗ 
ſchwaͤr eine Eiter⸗Beule. Orok, wızod, 
wrzedzienica. & Un dangereux abcès, 
un fachen; abcès; pancer quelqu'un 
d'un abcès, pancer un abcès, guérir 
quelqu'un d'un abcès; on lui a guéri 
un-abcès, qu'il avoit. 
abcès meur, ein reifes Geſchwaͤr. wrzod 
dozrzaly, zbieraiacy się. 

l'abcès a crevé. das Geſchtwaͤr ift aufgeganz 
geu. wrzedzienica się przepukła, 

Abdication, J f. (abdicatio) das Nieder 
legen, die freywillige Aufgebung einer 
hohen Würde, zlozenie, położenie ko- 
rony albo iakiey wylokiey godnosci; 
abdykacya, & L'abdication de Charles 
quint elt fameuſe; Labdication, que 
Caſimir fit du Royaume de Pologne, 
cit connuè par tout le monde. 

Pabdication d'un fils rebelle & defobeif- 
ſant. das Ausſchlieſſen, das Ausſtoſſen 

eines boͤſen und ungehorſamen Sohns 
aus feinem Haufe und Geſchlecht. Wy- 
rzeczenie sie {yna nieposfuſanego. 

aire Pabdication de fes biens. in Rechts⸗ 
Sachen: feine Guter gaͤntzlich uͤberge⸗ 
ben und mit dem Rüden anfeben. W 
prawie: ustapic dobr fwoich ; zupel- 
na na nie uczynic renuncyacyg; Wy- 
rzec się ich. 

Abdiquer, v.a. & n. (abdicare) eine Ho. 
heit, Würde, Amt aufgeben, niederlegen; 
die Regierung niederlegen, wenn man 
von geeronten Hauptern redet, ift quitter 
beffer., zktadac, polozycurzedy ; ulte- 
powac panowania, korony, abdykowac, 
uczynic abdykacya, gdy Sie o krolach 
albo Regnantach mowi, lepfze left stowo: 
quitter. § Charles quint abdica Empi» 
re & Caſimir un Rolaume. 

abdiquer un fils. in Rechts⸗Sachen: einen 
Sohn aus feinem Haufe jagen, ihn nt: 
mer vor ſeinen Sohn erkennen. w pra- 
wach: Wypchnac fyna z domu fwe- 
go; wyrzec sie 00. 

Abdomen, f.m. (abdomen) ber Unters 
Bauch, Schmeer⸗Bauch. Brzuch dolny. 

Abduéteur, f. m. & adj, (abductor) in 
der Anatomie: der vierte Muſeul, der 
das' Auge ſeitwerts ziehet; Muſeul mo: 
durch ein Finger, ein Glied aufwerts be⸗ 
weget wird. w anatomii: cL atty Im 
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fzkut, ktory oko na Drone ciagnie, Abequer, vid. Abbequer, 
gdy kto po oku poglada; takzemufzkuf Abergeage, f. in. in der g and ſchafft Bretz, 


paſec albo inſzy członek podnofzacy. 

Abduction, f. f. in der Anatomie: die 
Bewegung der Muſcul, die da abducteur, 
beifen. w Anatomii: ruchanie Sie 
mufzkufu abđdučřeur nazwanego. 

Abs, vid. Abbe. 

Abécé, vid. Abc. 

Abécédaire, f, m. & adj. der noch im Abe 
it, ein Abe: Schuler, Abe- Schütz. 
Obiecadia Sie uczaczy; gregoryanek. 
$ Un vieillard abécédaire. 

Abée, vid. Lanciere. 

Abécher, Abe & c. vid. Abbe. 

Abeille, LZ (apis) 1) eine Biene, "mme. 
2) ein berühmter Reduer. 3) die Bie⸗ 
nen, eines von den achtzeheu mittaͤ⸗ 
gigen Geſtirnen, das aus A Sternen von 
der erſten Groſſe beſtehet, und ohnlaͤngſt 
it entdecket worden. 1) Pizczofa, 

fzez0Ïka. 2) Orator stawny. 3) Pfzczo- 

Y, iedna z oSmnafnattu konftelacyy 
niedawno wynaleziona, ma 4 gwiazdy 
pierwfzey wfpaniafosc. $ 1) Da 
beille faitlacire & lemiel; une petite, 
une groffe abeille, l'abeille bourdonne; 
on trouve des abeilles blanches vers 
le Pont Euxin. Les abeilles de ’Abyf- 
finie n'ont point d’eguillon pour fe 
defendre, elles font leurs ruches fous 
terre, où elles fe retirent par un trou 
fort etroit. 3) Xenophon a êté apellé 
la mufe & l'abeille Athenienne. 


Genuß eines hersfchafftlichen Rechts gez 
gen einen jahrlichen Erbzins. w Povie- 
de Brefle : Używanie prawa Panu dzie- 
d'icznemu należącego, za czyniz 
roczny uZyczone. 

Aberhaver, f. m. obf. der Mund eines Fluſ⸗ 
fes. uxcie rzeki. 

Abctir , abeftir, v. m. s'abêtir, v.7. dumm 
werden; beſſer devenir bête. zglupiec, 
2 mozgu wychodzic; lepfze słowo 
devenir bête. ꝙ C'eftun enfant qui abétie 
tous les jours; il commence d'abétir de 
plus en plus; les yvrognes sabttiflent. 

* dbetir, v. a. (hibetare).ı) in ein Thier 
verwandeln. 2) dumm, unvernuͤnfftig 
machen; beffer faire devenir bete; 
faire devenir for. i) w Zwierze prze- 
mienic. 2) Zhukac, bezrozumnym, 
glupiem kogo czynic; tepic rozum; 
lepiey powielz: faire devenir béte; 
faire devenir fot, Ñ ı) Nabucodonofor 
fut abêti. 2) abetir fon fils; le vin 
abetit les gens. 

*Ab hoc & ab hac. adv. durch ein ander, 
ohne Unterſcheid, beffer fans ordre d? 
Jans raifon, oder à tort & à travers. 
to o tym tvo o owym: trzy po tray; 
zczarnegona białe /epiey podafz: fans 
ordre & fans railon, 40h à tort & à 
travers. $ Difcourir, parlerab hoc & ab 
hac. lei git Monteur Cleſac, qui be- 
foit ab hoc & ab hac. 


Abel, f. m. (Abelus) Abel, den Cain er: Abhorrer, v.a. (abhorrere) ſcheuen, verab⸗ 


mordet hat. Abel, ktorego Kain zabit. 
Abeliens, f. u. plur. (Abelonitæ) die Abe⸗ 
Ioniter, ehedeſſen gewiſſe Ketzer in Africa. 
Abelonitowie, niegdyz kacerze Afry- 
kanfey. 
Abeliſer, v. æ. obf. einen hoch erfreuen. 
wielce pociefzyc kogo. 


ſcheuen, fliehen; Abſchen, Grauen vor 
etwas haben. Seronic od czego; 
Brzydzic Sie, chydzic Sie 2 czym, 
omierznac ſobie co. & Abhorrer le ma- 
riage; Les femmes abhorrent les maris 
jaloux; les loix abhorrent le vice & 
embraflent la vertu. 


Abel-moſc, f. m. Biſam⸗Korner; ein Kraut s’zbborrer, ur. vor fich ſelbſt einen Abſcheu 


in Egypten und auf den Autilliſchen Ins 
feln wie Eibiſch, deffen Korner wie Am- 


haben. Omierznac fobie famemu ; brzy- 
dzic się 2 ſoba. 


bra riechen. Ziarka piz nowe; Ziolko Abject, e, adj. (abjectus) gering, veraͤcht⸗ 


w Egipcie 1 na wyfpach Antyliiſkich 


lich, ſchlecht. wzgardzony, niſki, podfy. 


na kiztatt flazu wignecznego, ktorego Nota. abject hat meiſteus die adjectiva, vil 


ziarka embra pachna. 

Abenevis, / n. in der Gegend um Lyon: 
Verguͤnſtigung, die eine Obrigkeit iemand 
ertheilt, das Waſſer aus einem Teich 
oder Bach auf ſein Gut zu leiten oder zu 


oder bas noch bey ſich. Zwyczaynie 
adjectivum vil albo bas pray tem sto- 
wieftoi. & Des ennemis vils & abjects; 
des fentimens bas & abjects. Il cit d' 
une naiflance baffe & abjecte. 


einer Muͤhle gebrauchen. wokolicy Lion- um eſprit abject. ein niedertraͤchtiger Kerl. 


fkiey : dozwolenie, ktore Urząd daie na 


Nic wart, Hultay, nikczemnik. 


fprowadzeniewody ze ftawulubrzeki, Abjection, f. f. (abjeélio) meiſtens in 


na mfyn albo do maiernoscı fwoiey. 

Abeneviler, v.a. eine ſolche Verguͤnſtigung 
iemanden ertheilen. Dac takie komu 
pozwolenie, 


geiſtlichen Sachen: niedriger, geringer 
Stand.“ w naboinych mater hach: Ni- 
fkosc,podiosc ſtanu. $ Jefus-Chrift 
a vécu dans la derniere abjection. 

ab fectiun 
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abjeflion d'éfprir: Erniehriaung des Her: 
pens, Geringhaltung feiner ſelbſt; die De- 
muth. Ponizenie ſerca, umysfu ſwego; 
za nic trzymanie siebie ſamego; Po- 
kora. 

Abigeat, J. m. (abigeatus) der Vieh⸗Raub, 
bey den Rechre-@elcheten, Bydto- 
kradztwo, u Furyſtow. f 

Abime, abisme, f. m. (aty fus) D Abgrund, 
Tiefe, tiefe Grube, Schlund. 2) die Holle. 
zigür lich alles woriunen man fich verlie⸗ 

det, wo man nicht heraus kommen kan, was 
nicht zu erfüllen, nicht zu ergründen ift. 
1) Odchfañ, tonia, przepaść bezdenna, 
glebia; topiel. 2) Piekło, odchtif 
piekielna. 5) w fenfie niewtafnym; 
Wizyttko z czego sie wyplatac, wy- 
wikfac nie możemy, czego rozumem 
doscignac, wynurzyc, albo wypełnic 
niepodobna; bezdennosc, morze nie- 
zbrodzone. $ ı) Un abime profond, 
élroïable, horrible, ipmenfe; L'Océan 
stalt jaloux de voir fonder ſes abimes; 
Ilya des abimes profondes dans ces 
eaux. 2) Un Chrétien a pour ennemis 
toutes les puiſſances de l'abîme. Ils ont à 
combattre toutes les puiſſances de I 
eme. 3) La raifon humaine cft une 
ahime où l'on fe perd; Précipiter du 
faite de la gloire dans Dabime du 
néant, 

Abime, in der Wappen⸗Kunſt: kleine Fi⸗ 
gut, die in der Mitte des Schildes oder 
des gangen Wappen fichet. w Herbowney 
nauce: figurka, co na famym srzodku 
tarczy albo herbu calego Zeit polozo- 
na. $ Il porte une fleur de lis enabi- 
me; être mis en abime. 

Abime. Bey den Licht⸗Ziehern: eine 
Licht⸗Forme, worinnen fie Licht ziehen. 
u Swiecarza ; forma, w ktorey mocaac 
knoty swiece kfztaltuie. 

Abimer, abifiner, v. a. 1) ii einen Abgrund 
werfen, verſencken, fürken. 2) in ein 
Unglück bringen, ins Verderben ſtuͤrtzen, 
verderben. 3) gaͤutzlich zu Grunde rich 
ten als der Wind ein Schiff. 4) arm 
machen als ein Wuchrer die Leute. 1) 
pogrzazac, zepchnac w przepasc. 2) 
papedzac kogo do zguby; ruinowac, 
zagubic, zatracic kogo albo co. 3) To- 

pic, rozbiiaciako wiatrozkrety ;4) Wy- 
nedzic, ruinowac iako lichwiarz Indzie. 
$ 1) Abimer les coupables, les uns par 
deg tremblemens, les autres par des 
deluges. 2) Il ne faut qu un moment 
pour abimer toutes vos richeiles; On 
Gche de babimer entierement; Il abi- 
ma dans cette profuſion toute l’opulen- 
$ 
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ce de Rome; 3) les vents ont abîmé 
toute la flotte. 4) jeu l’abimera. 


Abimer, v.n. untergehen, ums Lehen kom⸗ 


men, umkommen. zginac, graznac, 
w upad leciec, zycie tracic. § Cette ville 
abimera un jour. C’eftun homme qui 
va abimer dans peu. 

ILaëté abiméde fon adverfaire. Sein Op- 
ponent hat ihn eingetrieben. Przeci- 
wnik jego go przedyfputowal. 

abimi, len pare. untergegangen, verſun⸗ 
cken. Zginiony, zatracony, pogrążony, 
Zatopiony. di tous les peuples qui 
ont oublié Dieu ſolent abîmez ! 

un joïieur ahimé. Einer der fein Hab und 
Gut verſpielet hat. Koltera, co cata 
fwoie przegrał ſubſtancya. 

il efl abim de dettes. er {int bis uber die Oh- 
ren in Schulden. w dfugi zabrngl. 

c’efl um bomme abimé. ein Menfch der ſein 
gantz Vermögen verlohren dat, der an 

den Bettelſtab gekommen if. Calek za- 
tracony, zagubiony, co o utratę w£zyit- 
kiey fwey przyfzedt ſubſtancyi. 

abi m dans la douleur. in Betrubniß gez 
ſtuͤrtzet. bolami i żalem przycisniony ; 
zewfzad fmutkiem otoczony. 

s'abimer, v. r. 1) fich ſtuͤrtzen in eine Klufft. 
2) untergehen, zu Grunde gehen, in Ab⸗ 
grund verſincken. 3) fich allzu febr verz 
tiefen, als in Traurigkeit. 1) Nafzyie 
fpasc, fkoczyc 2 gory w przepaść. 2) 
gingc, przepasc,nadnoisc. 3) utapiac 
mysi w czym, iako w zalach w {met- 
kach. $ 1) Il s'abima dans les en- 
fers, dans ungouffre. 2) II s’abimera 
dans ce danger. 3) S’abimer dans la 
meditation, dans les études. 

Set un contemplatif qui s'abime. Es iſt 
ein tiefſinniger Menfch, der fich in feiner 
Gedancken verſteigt und entzückt daruber 
wird. Daleko sie w rozmyilaniu za- 
pedza; wfkros rzeczy przegladaiac w 
zachwycenie zapada. 

s'abimer devant Dieu. fich vor Gott dez 
müthigen und feine Nichtigkeit erkennen. 
Mizerya fwoie wyznawaige przed Ma- 
ieſtatem Bofkim sie upokarzac. 

Abinteſtat, adv, (ab inteſtato) ohne Teſta⸗ 
ment als der naͤchſte Erbe, bez teftamen- 
tu; dziedzica nayblizfzego prawem. 
$ Je fuis héritier de mon frere abinteftat, 

Abiſſin, Abiſſinie, vid. Abyffin. 

Abjuration, f. f.(abjuratio) 1) Abſagung, 
Abſchwoͤrung, offentliche Wiederruffung 
einer Ketzerey. 2) geſchriebenes Zeugniß, 
daß man eine Lehre wiederruffen har. 1) 
Odprzysieganie, wyrzeczenie Sie pu- 

. blicznebtedu,kacerftwaiakiego, Abjura- 
cya. 2) Swiadeceny lift na uçzyniona 

n abiura-⸗ 
H 
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abiutacya dany. $ r) Abjuration fo- 
lemnelle, publique, fage, judicieuſe; 
abjuration bien faite; faire abjuration 
de quelque erreur. 2) L’abjuration eſt 
en forme, quand elle cft ſignse par P 
Eccléfiaftique entre les mains de qui 
elle a été faite. 

Abjurer, v. 4. (abjurare) 1) eine falſche 
oder irrige Meinung oͤffentlich wiederru⸗ 
fen, abſchweren, derſelben entſagen, eine 
Religion verlafen. 2) etwas verſchwo⸗ 
ren, aufgeben, ganklich fahren laffen und 
ablegen. 1) Publicznie sig kacerſtwa, 
fekty , błędu jakiego odprzÿsiac; reli- 
gli, wiary {weyoditapic. 2) zarzekac sie, 
wcale zaniechac, zapomniec, odftapic. 
$ 1) Abjurer une héréfie. 2) Elle a 
abjure tout fentiment de pudeur & de 
vertu; il a abjuré la Pocfie, 

Ablab, f. n. Ein fogenannter Strauch in 
Egypten, der immer grunet und Bohnen 
traͤget. Chroscina w Egipcie bobo- 
rodna, zawfze Zieleniciaca. 


Ablais, in. Im Rechts handel: eine Ernd⸗ 
te nehmlich, das was man einerndtet. w 
prawie: zniwo, to co Znaalbo uZeto. 

Ablaque, adj. foie ablaque. eine Perſiſche 
Seide. Gatunek iedwabiu Perfkiego. 

Ablatif, ff. (Ablativus ) der Nehmer in 
der Grammatic. Bioracy, odbieraniu 
stużący cafus ablativus w gramatyce. 

Ablativo, adv. vu/g. Ablativo, tout en-un 
tas. Alles zugleich unter einander. iak w 
kotle sie miefza; trzy po try. 

Able, f. m. ablette, f. % (Alburnus) eint 
Weißfiſch. Plocica, pfotka, pfociczka, 
ryba. 

8 f. m. ein Seuck⸗ Garn oder Geg- 
Hame zum Weißfiſch⸗und andern kleinen 
Fiſch⸗Fange. Klomia, Zec na pfocice i 
inne drobne rybki. 

Abloq, Ablot, Abloc, f. m. ein Unterfag 
oder eine Stufe von Mauer-⸗Werck, wor⸗ 
auf die Balcken zu einem Gebaͤude geleget 
werden, die ſonſt auf der platten Erde 
faulen würden. Podſtawek, podkład 
murowany pod podwalina w budowa- 
niu, aby od wilgntnosci Ziemneynie 
zbotwiała i nie gnifa. 

Abloquié, éc, ade. das mit folchen Un: 
terſätzen verſehen iſt als ein Haus. takie- 
mi podſtar umi opatrzony, iako dom. 

Ablot, 274. Ablog. 

Ablution, f.f. (ablutio) das Haͤnde⸗Wa⸗ 
ſchen des Prieſters mit dem uͤberbliebe⸗ 
nen Waſſer und Wein nach der Commu- 
nion; auch das Waſſer und Wein ſelbſt 
womit er ſich die Finger abgewaſchen hat. 
Omywanie palcow to welt winem i wo- 
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da w kielichu pozoftatal po Swigtey 


kommunii ; Woda i wino, ktoremi 
{obie ksiądz palceomyf. §Laprémiere 
ablution; Faire F ablution; prendre I’ 
ablution. * 

Ablution) iu Klöſtern: das Waſchen der 
reifen Ordeus⸗Kleider. 2) in der Apd⸗ 
thecke; die Reinigung einer Artzeney. 
tw Klafztorach: Pranie i chędozenie 
habitow białych. 2) w aptyce: Pla- 
wienie, oczyscienie, plokanie lekarftwa. 

Abnegation, f. f. (ebnegstio) in geiſtli- 
chen Sachen: die Verleugnunß, Entfa: 
gung feiner Luͤſte. Wyrzeczenie, zaprze- 
nie sig wizyitkich żądzy; w ducho- 
wnych materyach. 

Aboi, cum derivativis vid. Abboi. 

Aboilage, f. m. ohf. das Recht fo ein Eriz 
Herr uber die Buhnen in feinen Waͤldern 
hat. Prawo Pana dziedzicznego na 
pfzczoly w ſwoim lesie. 

Abolir, v.a. (abolere) 1) abſchaffen, abſtel⸗ 
len, vor unguͤltig erklaͤten, als Gebráudhe 
Geſetze, Aberglauben, Steuren. ) ver⸗ 
geſſen, vor ungeſchehen halten, vergeben 
eine boſe That. 3) verderben, verzeh⸗ 
ren, als die Zeit die ürkunden. Y zniesc 


co, iako obyczaie, prawa, gusta, podat- , 


ki. 2) dacabolicyą na wyftępek; wizel- 
kie urazy w wieczne pufzczac Zza- 
pomnienie; wyftepek frogi komu od- 
puscic, falka go ogarnawfzy. 3) 
Zgładzic zepfuc, Tkazic, iako czas mo- 
nimenta i ftarożytnosci dowody. 
$ 1) abolir une coûtume, des impots; 
abolir une ſuperſtition; 2) abolir un 
crime. 3) le tems a aboli pluficurs vu- 
vrage des anciens. 

abolir la memoire de quelque chofe, Das 
Andencken eines Dinges ausloͤſchen. 
Pamiarke czego zagubıc; podac co w 
zapomnienie. A abolir lamémoire & le 
fouvenir d'une belle action. 

aboli,e,adj (abolitus) 1) uugültig erklart, auf⸗ 
gehoben. 2) vergeben als ein Verbrechen. 
1) zniesiony. 2)odpufzczony iak wyſtę- 
pek. 1) Loi abolie. 2)crime aboli. 

Sabolir, v. 1. 1) abkommen, veraltern als 
Gewohnheiten. 2) aufgehoben werden, 
verjähren, als ein Verbrechen in einer ge⸗ 
wiſſen Zeit. 1) Ultac, zaltarzec, iako 
obyczaie. 2) w zapomnienie isc, 
dawnoscia wolnym od kary zoitac. 
$ 1) Ces chofes fe font abolies avec 
le tems. 2) Ce crime s’abolit par 
vingtans. 

Aboliflement, f.m. (abolitio) Abſchaffung, 
Aufhebung, das Aufhören eines Ge⸗ 
brauchs, eines Geſetzes, indem man ein 
neues giebt. Uftanieobyczaiow ; Znie- 

i Sicnie 
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genie ſtarego prawa, nowe ftanowiac. 
$ Aboliflement des loix, aboliffement 
des colrumes. 


| Abolition, Lat: (abolitio) 1) das Vergeſſen 


eines Verbrechens einer Beleidigung. 2) 
Aufhebung eines Gefeges, einer Auflage 
U. d. g. 1) odpulzezenie,zapamietanie,za- 
pomnienie wfzyfkiey przefzley urazy; 
abolicya. 2) Zniesienie prawa, pos 
datku. 


lition: 


2) Demander Pabolition de 


1) Accorder, obtenir une abo- 


ABON 26 


fes; cela fera venir l'abondance chez 
moi; Abondance de vin, de blé, de 
chofes; abondance de pendées, de pa- 
roles &c. 


Corne d'abondance. das Frucht⸗Horn, bey 


den Poeten. Cornu copie albo rog 
obfitosci, x Poerow. 


de Labordance du cœun la bouche parle. 


weſſen das Hertz voll if, deſſen gehet der 
Mund über. Z obfitosci ferca uſta 
mowia. 


quelque gabéle; obtenir l'abolition de une année d'abondance. Ein reiches Jahr. 


quelque impôt; accorder, réfuſer l'abo- 
lition d'une taxe: 


des létres d'ebolitios Begnadigungs-Brief 


überein Verbrechen. Abolieya, relaxa- 


Kok 2yzny. 


il a abondance des biens; i, a de biens en 


abondance. Er hat ſehr viel Güter. bar- 
zo Imaiçtny. M e 


cya, liit od Zwierzchnosct na od- *Aöundence. uuf Academien und Schu 


pufzezenie kryminału dany; 9 Avoir, 
obtenir, accorder des lettres d'aboli- 
tion. 


l'abolition de tous les pechez. Veruebung 


aller Suͤuden. odpulzezenie wizyitkich 
grzechow, 


ſcheulich, greulich, grauſum, ſchrecklich. 
Brzydki, bezeeny, {2karadny, omicrałys 
przemierziy. & Un reproche abomina- 
ble, une choſe, une action, un lieu abo- 
munable; C'elk une chofe abominable 
que de faire cela; n'eft-ce pas une chofe 
abominable, qu'il confence à cette opi- 
nion. 


| Abominablement, adu. greulich, abſcheu⸗ 


|, bréydliwies 
Abomination, E f.(abominario) i) ein Ab⸗ 


ttre der N 
Abou" grandes abominations. 


lich. Brzydko, bezecnie, {zkaradnie, 


$ viver abominablement. 


ſchen Greuel. 2) eine abſcheüliche That. 
1) Ohyda, brzydkosc, obrzydliwosc. 

„Pezceny, i>karadny uczynek. § 1) 
nation Aa une julte, une fainte abomi- 
En e ; avoir en abomination quelqu’ 
ae en abomination à tous les 
= "eg tous les trompeurs font enabo- 
mer Ou au Seigneur, 2) Faire, com- 


CT: m. obf. etwas verabſcheuen. 
4 men. Abondanment, adverb, 
in TAL reichlich, überflüfig, 
hoynie fuß, in Menge. Obficie, buyno, 
$ wow zbytnie , zbytecznie, nazbyt. 
logne 15 tout abondamment; la Po- 
fang , nne abondamment ce, qu'il 


omi ET RR 
Abon erzugc ſoble co; brzydzicsie czym. 
(a 


ábond "iz, qui en cultivent la terre. 


berg °° IA (abundantia) 1) der U- 
Uberan die Menge. 2) die Göttin des 
tog. Te, 1) Doftatek, hoynosc, ob- 
21 nog wielka czego. 2) Bogini 


dne dans W. 5 ) Nous vivons enolo- 


me abondance de toutes cho- 


len: halb Wein und Waſſer, wie man 
den Koſtgaͤngern auf den Tiſch giebt. Ne 
Akademiach i [zkotach: wino roſtwo- 
rzone Woda, ktore ftrawnikom na "ei 
dawaia. & Faire de l'abondince; donner 
de Pabondance aux Penfionnaires. 


Abominable, adj. c. (abominandus) ab: tant qu'un buit de l'abondance, on ne fe 


brule pas le Zi, ruce Waſſer und 
Wein, fo erhitzeſt du nicht die Leber. od 
wina roſtworzonego sig watroba nie 
zapali. 


Abondant, e, 4% (abundans) 1) überflüf: 


fig, reichlich, reich an etwas, reichlich mit 
etwas verſehen, fruchtbar, voll von etwas. 
2) fruchtbar, haufig, ſtarck als ein Regen. 
1) Bogaty, obfity wczym, maiacy czego 
ln ` 2) buyny, żyzny, wielki, 
o def Yi) La Pologne ett abon- 
dante en troupeaux & en toutes cho- 
ſes; un homme abondant en paroles, 
une langue abondante en mots & en 
phrafes; Une maiſon abondante en 
biens ; une table abondante en mets; 
vie abondante en plailirs. 


*d'abondant, adv. Über das, zunt Uberfluß, 


beſſer de plus. Nad to; Zeprey pole 
de plus. 


- Abonder, v.m. (abundare) Überfluß an ete 


was haben, eines Dinges ſehr viel haben; 
reichlich mit etwas verſehen ſeyn. Miec 
czego doftatek, obfitowac, opfywac 
w eum. H Toutes {urtes de delices abon- 
dent en ce lieu; Paris eit fans compa- 
railon, il welt plaiſir, dont il nabonde; 
ce terroir abonde en fruits. 


abon:ler en malice. iu Bosheit ſtecken. 


rofpafac sie na wizelka ziosc. 


il abonde en fon fens. bey feiner Meinung 


bleiben, auf feinem Kopf oder Sinn bes 
harren, Trwat w fwoim: ufadzic sie 


na Iwym. 
où le peché a abondé, la grace a abonde 


par deſſut. Wo die Sünde maͤchtigwor⸗ 
den 


` 
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den iſt, da iſt die Gnade noch mächtiger. 


gdzie Sie grzech rozmnoäyl, tam aika 
tym wiecey obfituie; stowe Pifma S. 

Abonnage, Abonnement, Abournement, 
n. Auſchlag, was man von einem Gute, 
deſſen Einnahme ſteigt und falls, fur Ge⸗ 
fälle gebeu foll. Stanowienie podatkow 
zmaiętnosci, rocznych to wieleto ma- 
To maiacey dochodow. 

Abonner, v. a. 1) obf. einer Sache Grein- 
pen ſetzen, fie beſtimmen. 2) ungewiſſe 
Einkunffte oder Nutzung um eine gewiffe 
Summe pachten; auſchlagen, was man 
vor gewiſſe Nutzung, als Zölle, Aeeiſe, 
uberhaupt geben (oil. z) im Lehn⸗Recht; 
veräuffern ein Lehn⸗Gut, oder ſelbiges 
umtauſchen. 4) frey laffen, einen Lehns⸗ 
Trager, einen Knecht. 5) eine Jagd 
verpachten. 6) einen Acker urbar ma⸗ 
chen, dungen. 7) gut thun, erſetzen. ) 
obf. Okreslic co, ftanowic rzeczy iakiey 
granicę. 2) niepewne dochody za 
pewna fume komu arendowac, iako 
cła, myta, akcyzę. 3) lennosc zaprze- 
dac albo ią przefrymarezyc. 4) Wy- 
puscic poddanego z niewoli, mana Z 
manitwa. 5) Arendowactowy. 6) Ro- 
lą zyżnieyszą uczynic, fprawuiac, gno- 
iac ig. 7) Nagradzac, dofyc uczynic. 
$ 1) osf. Abonner une chofe. 2) les 
droits däs aux feigneurs feudaux font 
abonnez à une certaine ſomme; Abon- 
ner une village à une certaine ſomme 
d'argent. Abonner fes droits feudaux 
à fon vafal. 3) Abonner-un Bet 4) 
Abonner un ferf; un ferf abonné. 

s'abonner avec quelqu'un. ſich mit iemand 
um eine gewiſſe Summe vor ungewiſſe 
Gefaͤlle vergleichen, als ein Kauffmann, der 
der Acciſe eine Summe überhaupt vor 
feine Waaren jahrlich giebet. Umowic 
sie 2 kiem o ſumę za dochody nie- 
pewne, iako gdy kupiec pewna fume 
ogołem za wizyitkie {we towary coro- 
czniekumorze wypłaca. H Il y a des ca- 
baretiers, qui s'abonnent avec les fer- 
miers des aides. 

Abonnir, v. a. ) einen oder etwas beffer 
machen. 2) bey den Töpffern: den 
Thon nur halb trocknen, damit er zur 
Arbeit geſchmeidiger werde. 1) Lepszyc, 
polepszyc, poprawic co albo kogo. 2) 
u Garncarza: gline w pol tylko prze- 
fufzyc, aby tym fpofobnieysza do ro- 


boty była: 6 1) les caves fraîches 
abonniflent le vin. 2) Abonnir les 
carreaux. 


s'abunnir, u. u. gbonnir, v. n. beffer werden, 
fich beſſern, als ein Menſch durch guten 
Umgang, wie die Fruͤchte fo murber werz 
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den, und der Wein. Proprawiac si. 
lepszym sie ftac, polepszac sie, jak 
człowiek obcuiac Zgrzecznemi, win 
wyftawaiac, owoce doftawaige, $ In 
abonnira jamais ; il s’abonnit de jours 
àautre. 2) Le fruit s’abonnit de plusu 
en plus. 

Abord, f.m. 1) Zutritt, Zugang zu einem 
Ort. 2) Zutritt, Zuſpruch, Auſprache, 
die Gegenwart. 3) die Anfuhrt, die An.“ 
ländung, das Anlaͤnden, die Ankunfft zu 
Wafer, 4) die Zufanmmenkunft oder: 
Zulauf vieler Leute an einem Ort. 5): 
der Angriff der Feinde zu Waſſer und zu n 
Lande. 1) Pryftep, mieysce, plac, kto- w 
rym przyftępuią gdzie. 2) Przyftepdo 1 
kogo, przywitanie ,-przybytnosc. 3) 
Mieysce gdzie na lad wysiadaia, przy- = 
piynienie, przybycie woda; wysiada- = 
nie na lad. 4) Konfluencya, Ziacha- 
nie, ziazd wielu ludzi. 5) Potkanie; : 
uderzenie na nieprzyiaciela ladem ub 
morzem. $ 1) Un ruifleau d’un abord 
dificile. 2) Un homme de facile abord; |) 

un abord civil, galand, agréable, honné- 
te; avoir Labord galand, eviterl’abord. | 
3) À nôtre abord dans île nous fimes | 
attaquez; 4) Pendant la Diete Varſovie 
eft une ville de grand abord: 5) L'a- 
bord des Polonois eft à craindre, on 
ne peut joutenir leur premier abord, | 
L’abord des vaiſſeaux eft terrible. 

Je Prince a Pabord doux © gratieux. Dige 
fer Printz nimmt ieden gnaͤdig auf. Ksig- 
zę każdego przyitepuiacego  fafkawie 
przyimuie. 

l'abord des marchands fe fait en cette mai. 
for. die Kaufleute kommen in dieſem 
Haufe zuſammen. Kupcy sig w ten dom 
zchadzaia. 

d'abord, adv. alſofort, augenblicklich, alfoz 
bald. 2) bald anfangs, anfaͤnglich. ) 
Zaraz, bez odwłoki. 2) na początku, 
niedawno.  $ 1) Ataquer l' ennemi 
d'abord ; on lui demanda d'abord ce 
qu’il vouloit donner. 2) il accepta 
les préfens qu’il avoit refufe d'abord. 

d'abordque, conj. gleich als. Skoro tylko 
zaraz. (d’abord qu'il le vit, il lui vou- 
lyt donner un coup de bâton. 

tout d'abord, de prime (de prim’) abord, 
alſobald, da mau es kaum erblickt. W 
fkok, w mgnieniu oka, w momencie. 

Abordable, 445. c. 1) da man leichtlich 
anlanden kan. 2) für dem man leicht⸗ 
lich kommen kan. 1) Przyftepny o miey- 
feu, gdziena lad wysiadaig. 2) Przyſte 
pny» przyftepu facnego. 9 1) cette 
côte n' eſt pas abordable à caufe des 
ecuäls. 2) un homme abordable. 

Abordage, 


1 


| 


f 


| 
` 


aller à d'aboruage, ſich an ein Sch 
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Abordage, f.m. 1) das Entern, an Bord Le⸗ 
gen, Zuſammenſtoſſen zweyer feind lichen 
Schiffe, da eins das andere erobern will. 
2) das Zufammenſtoſſen zweyer Schiffe 
aus Unvorſichtigkeit. 1 IIuczenie sie 
dwoch okretow, gdy bitwe oe wg 
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aborder un retranchement, un batail- 
lon. IL aborde le Roi avec inſolence; 
prenons nôtre tems pour l’aborder; 
des occupations in'empechent de l’abor- 
der; (at abordé le Prince & le priai de 
me faire cette grace. 


ieden drugiego dobycusiluie. 2) Tra- s’eborder de franc étable, mit den Schiff⸗ 


cenie okrętem o okręt z przypad- 
ku albo 2 nieoftroznosci. 


§ 1) Ve-. 


Schnaͤbeln an einander rennen. Son. 
bami w sie uderzvc. 


nir, aller à Pabordage; craindre, éviter aborder un wailleau de bout au corps. mit 


Vabordage; nôtre flure eft de dificile 
abordage. 2) L'abordage fait ſouvent 
perir les vaileaux; l'abordage eftquel- 
que fois dangereux. 
Schlacht anhaͤngen. Wielzacsig, przy- 
pinac sie do okretu nieprzyiaciellkie- 
go czatu bitwy. 


faire l'abordageen belle, (deboutau corps) 
mit dem Vordertheil feines Schiffes an Aborener, v. a. obf. haſſen. 


des andern Seite ſtoſſen und es anurels 
tu nieprzylacielfkiego uderzyc. 


Vordertheil fich an das Vordertheil des 
feindlichen Schiffes hängen.  Sztaba 


okrętu Iwego sig do nieprzyiaciclfkiey Abortif, ive, ad7. ( abortiuus ). 


wieszacsztuby. 


m Abordé, e, az. d? part. vid. Aborder. 

a Aborder, v.a, des, 1) anlanden, aulegen; 
| ang Land feigen, ans Land kommen. 
3) figürl ich: 


2) ankommen in ein Land. 


dem Schiff⸗Schnabel in die Seite des 
feindlichen Schiffs rennen. Sztabą w 
bok okrętu mieprzyiacielfkiego ude- 


TZYC. 
iff in der border lu remife. ſich mit den Hunden 


an den Ort nahen, wo fich das Rebhun 
vor den Falcken verſtecket hat. Przybli- 
Zac sig ze psami do tego mieysca, gdzie 
Sie korupativa przed ſokolem fa 

Miec kogo 


w nienawisci. 


| fe. Szraba okreru iwego wbokokre- Abornage, vid. Abonnage. 
Abornement, vid. Abonnage. 


, faire l'abordage de franc étable. niit dem Aborner, w. a. vid. Abonner, Grentzen ſa⸗ 


tzen, begrenzen. Granice ſtanowic, 
ograniezac. 9 Abornerune terre. 

, 1) umeitig, 
vor der Zeit gebohren, als ein Kind. 2) 
unreif, als Obſt. 1) Poroniony, przed 
czafem narodzony, iako dziecię. 2) 
niedozrzaly, niedoftały iako owoc, $ 1) 
Enfant abortif. 2) fruitabortif. f 


kommen, ankommen, als Waare. 3) an⸗ Abosıner, v. 4. vid. Aborner. 
ſtoſſen, anfahren aus Unvorſichtigkeit an Abouchement, f. m. 1) mündliche Unter- 


das andere Schiff. 5) entern, an Bord 
legen, fich auhaͤngen, von einem Schiff, 
das ein anders im Ser Treffen über: 
feigen will. 6) angreifen, anfallen den 
Feind. 7) einen angehen, anreden. 
1) Okrer do brzegu przybilac, przy- 
pfynaci na lad vysiadac. 2) Prayiezdzac, 
witapic, præybyc w kray. 3) igunyczmie: 


przychodzic iaktowary.4)ZawadZiG,po- Aboucher, v.a. mit einem 


tracic 2 nieoftroznosci okręt okrętem, 
5) Wieszac Sie, przypinac się do okrętu 


| nieprzyiaciclfkiego, chcac go dobyc. 
6) Uderzyc na nieprzyiaciela. 7)Przy- ge les ai abouchez, 


blizac sie komu, przyftapic do kogo 
2 nem mowic ; mowic do kogo. $ 
1) Aborder un vaifleau; il ne put a- 
border à caufe que la rive étoit efcar- 
Pee; le navire aborde. 2) aborder en 
des païs inconnus. 3) les préfens abor- 
dent chez moi de toutes parts ; les 
troupes abordoient de toutes par ps. 4 
a faut éviter d'aborder un vaiſſeau. 
5) la fregate, qui nous avoit abordez, 
mant vu nôtre reſiſtance, fit tous fes 
efforts pour de déborder. 6) aborder 
l'ennemi avec un contenance lere; 


redung. in der Anatomie: das Zu⸗ 
ſammentreffen, die Zuſammenfügung 
zweyer Adern. 1) Ulna rozmowa. 
2) w Anatomii: zlgezenie, zbieganie, 
fpoienie dwuch żył. § 1) L’abou- 
chement de Charles- Quint avec Fran- 
sols premier. 2) L’abouchement des 
veines & des art&res dans la matrice. 

H H 

muͤndlich ſpre⸗ 
chen, reden, fich unterreden. Mowic, 
rozmawiac sig 3 Kiem, (Si je pouvois 
V'aboucher, je le gagnérois aiſement. 
b buche. ich habe gemacht, daß 
fie mündlich mit einander geſprochen haz 
ben; ich habe eine Unterredung zwiſchen 
ihnen vermittelt. Za molem ftaraniem 
2 foba mowili ; fprawilem Ze Siena 
rozınowe zeszh. 


s'aboucher, w. r. 1) fich mit einander berez 


Dén, ſich unterreden, eine Unterredung 
halten. 2) in der Anatomie: zuſammen 
treffen, in einander laufen, von Adern. 
1) Rozmawiac Sie; na rozmowę Sie 
zchodzic, ziechac Sig. 2) Zbiegac Sies 
laczyc Sie z foba, o żyłach w anatomii. 
$ 4) H douhata de s’aboucher avec 

le 
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le Palatin; ils demandérentà s’aboucher 
avec les Ôtages. 2) les rameaux de la 
grande artére s’abouchent avec ceux de 
la veine cave. 

Abouchou, Aboucouchou, L m. Tuch, das 


in den Provintzen Provence, Langue- 


doc und Dauphiné gemacht, und nach 
Egypten verſchickt wird. Sukno w' Pro- 
wincyach Provence, Languedoc, Dau- 


phiné tkane, ktorem do Egiptu han- 


dluia. 
Abouëment, f- m. vid. Bouëment. 
Abougri, e, A, vid. Rabougri. 
Abouna, f. m. vid, Abuna. 


Abouquement, f.m. bey dem Salgweſen: 


Schüttung des neuen Saltzes zu dem 
alten. 
panie foli nowey na kupę ſtarey foli. 
Abouquer, v. a. neu Gap auf das alte 
ſchuͤtten. Solswiezanaftarakupetypac. 
Abournage, Abournement, Abourner, 
vid. Abonnage, Abonner. 
About, oct. vid. Bout, 


About, f. in. bey den zimerleuten, Schrei: favoir tous les tenans & aboutiffans dun 


nern, und andern: das Ende, der auſſer⸗ 
fie Theil an einem Stuͤck Holtz. U Aie- 
Slow; tokarzow i innych tego gatunku 
rzemiesIntkow : koniec drewna lakiego. 


W ſoluych hutach i zupach: Sy- Aboutiflants part. vid. Aboutir. 
Aboutiflane, f. m. 1) das Ende, der Ort, 
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Gärtner: auéfdlagen, Knoſpen befont 
men, als die Bäume, 2) bey den Wund. 
Aertzten: zeitigen, zeitig werden, Gite 
fenem, als ein Geſchwaͤr. ) U ogrodn. 

kow: Pakowie pufzczac, pukac sie iaki 
drzewo, 2) Ucyrulikow: Zbieracsie, 

ropic Sie, dozrzewac, doſtawac, o 

wrzedzie, gdy sie mapukac. § 1) Nos: 
arbres s’aboutiflent fort bien cette an- 
nee. 2) Son abcès aboutit; fon clou a-M 
boutit. 


Aboutir,v.a.in der Sans Runfttettons mit! 


zinnern oder bleyernen Blechlein bele⸗ 
gen, IW Archytohskiey nauce: powto- dl 
czyc co cieniuchnemi blafzkami ofe-t 
wianemialbo cynowemi. 


wo zwey Dinge an einander reichen oder 
ſtoſſen. 2) die Grentze, Maré, Mard- 

ſcheidung. 1) Koniec, brzeg, kray, “I 
mieysce dwie rzeczy zlgczaiace. 2) 
Granica, miedza, kopiec na roli. | 


affaire. Alle Umſtande von einer Sache 
ausführlich wiſſen; wohl wiſſen, wo es $ 
haͤngt. Swiadom bydz wfzyitkich fpra- 
wy okoliczności; wiedziec na cm * 
{prawa zależy ; rzetelnie i wikros ] 


Abouté, Ze, 2%. in den Wappen vier ereutz⸗ 
weis gelegte Hermelin⸗Felle. cztery  fprawe weyrzec. N 
gronoftaie na krzyż przełożone: w Aboutiflement, Lo. Zuwurff, Zufa eines! 


Horbach. ` 
Aboutir, um. 1) fich au etwas enden grenz 
gen, reichen, ftoffen, antagen, legen an 
etwas, als ein Feld an etmem Wald; ein 
Haus au dem Wege. ) Auf etwas zu⸗ 
lauffen oder gehen, als die Linien auf 
den Mittel⸗Punckt. 3) fich enden, ans- 
gehen auf etwas, als eine Seule auf 
eine Spitze. 
Ausgang gewinnen, auf etwas hinaus- 
laufen. 1) Graniczyc, konczyc sie, 
lezec przy czym, jako Taka przy rzece, 
przy lesie; dom przy drodze. 2) Abie- 
gac ge Zchodzic się Jako linie w punkt 
srzedni. tg MORE MA ia, 
iako filar pochodziſto. *4) Wycho- 


* 4) ausſchlagen, einen Abra, f. zz. ein Tyniff eineWolnifche Muͤn⸗ 


Dinges, den man an ein anders, das zu! 
kurtz iſt, hefftet, bindet, leimet, oder auf © 
eine andere Art anfüget. Przyczynek | 
do rzeczy za krotkiey przyszyty, przy- 
kleiony , przywiazony, albo na mszy 
ſpoſob przyprawiony. & Cette piece elt 
trop courte, il y faut mettre un abou- 
tillement. t 


tze, und der fünfte Theil eines Thalers. 
Tynf, moneta Polka, ktorych 5. w ta- 
lar idzie. & L’abra vaut treize {ous & 
demi de France, il a cour dans tous les 
Etats du grand Seigneur fur pié d'un 
afelanı ou Daller de Hollande. Voiez 
Savary Dictionaſre du Commerce, 


dzic na co złego albo dobrego ; skła- Abracadabra, f. m ein aberglaubiſches Wort, 


niacsię ku czemu, zanosic się, zabicrac 
siena co; miec Sie ku końcu jakiemu. 
kel Zaktoie$ mierzyc godzic na co. 
$ 1) Certe me aboutit à la place; fes 


dem man in unterſchiedenen Kalten grof 
fe Krafft zuſchreibet. Sowo; ktoremu 
zabobonni ludzie w rożnych przygo- 


dach wielka moc przypiłuią. 


terres aboutiflent au rivage. 2)lesprin- Abregé, Lat i) cin kurtzer Inhalt, Auszug, 


cipales artéres abontillent à la bate du 
cœur. 3) Aboutir en pointe. 4) Ce- 
la n'aboutit qu'àme faire de nouvelles 
faveurs ; les murmures aloient abou- 
tir à une Jedition; tout cela n'aboutira 
à rien; à quoi cela abontit-il? 
s'aboutir, v. r. abouti, v. u. 1) Seym 


a 


Summe, als einer Schrifft. 2) kurtzer 
Begriff von etwas. z) abgekuͤrtzte Wor⸗ 


te, Verkurtzung der Sülben und Worte 
wegen des Geſchwindſchreibens. 1) Su- 
ina, Jumowanıe, ſumaryusz, {krocenie, 
Zebranie, Elencya, iako pifmaiakicco. 
2) Zbiur krotki czego, 3) Abrewia- 

cyu, 


3 ABRE 


cya, pifanie pretkie, fkracanie fylab 
wpreckiem piſanin. § 1) Un abregé 
bien fait, curieux, favant; un bel abre- 
ge, un ingénieux abreoe ; un abrege 
mal fair, un ennuicux abregé; Com- 
poſer, faire un abrege; avoir Fabregè 
de quelque chole; voilà l'abreré de 
tout la ſageſle & de toute da folie. 
Avant que de lire une grande hiftoire, 
il eſt bon auparavant d'en avoir labre- 
ge. 2) l'amour, cit la plénitude & Pa- 
brege de route la Loi. Paris eſt un 
abregé des merveilles: du monde. 
3) déchifrer les abregez des Bulles. 
Les abregez & ſignatures font mal ai- 
fez à lire. 
lenabregé. in einem kurtzem Begriff, kuͤrtz⸗ 
lich, mit wenig Worten. Krotko, krot- 
kiemi ou, krociuchno, krotko a 
Werfowato. $ Declarer, raporter un 
| chofe en abrepé; faire voir en abrege. 
Abrege. die Kuppel, an einander gefügte 
Holtzer im Orgel⸗Kaſten, wodurch die 
|  Glaves den Pfeifen den Wind zuwehen. 
w ladzie organowey drewienka ſpoio- 
ne, ktoremi piszczalkom wiatru Kla- 
wiatura donosi. 
gement, f-m. die Abkuͤrtzung. Skra- 
cane, ukracanie. 
Abreger, v. a. (abbreviare) 1) kuͤrtzer gez 
ben, verkurtzen, Furg faſſen, zuſammen 
ziehen, als eine Rede. 2) verkuͤrtzen, 
die Zeit des Exil, die Lebens ⸗Zeit. 
3) in der Rechen⸗Kunſt mit ahl⸗Pfen⸗ 
nigen: Zahlpfennige von einer Tafel abe 
nehmen, und fie auf die andre le⸗ 
gen. 1) Krotfzemi słowy co podac, 
Tkracac czego, iako mowy, ogarnac co 
krorkiemi stowy. 2) Skrocic jako 
żywotu, czaſu na wygnanie naznaczo= 
nego. 3) Rachurac  dicemanami: Uy- 
mowac liczmänowz iedney tablicy na 
druga ie kladgc. $ 1) Abreger une 
hiftoire, un difcours: 2) La débauche 
` abrege les jours; 3) La folie & la me- 
| chanceté abrégent la vie de bien des 
gens. f r 
ette rauer ſe abrége chemin. durch diefen 
| Qerwog kommt man näher. Bier tz 
| Poprzeczua isc drogą. e 
"er abreger. kurtz zu fagen, mit einem 
Worte. Krotko mowige; iednym sto- 
wem; krotko. 
reges! macht es Eure, plaudert nicht fo 
viel. Krotko mow; nie baw długiem 
Wyliczaniem. 
kreeg, de, adj. verkürzt, kurtz gefaßt, 
L fktocony. $ difcours abrege; vie abrege. 
Wrinoncio, f. m. velg. Lugnung, Ab⸗ 


| 


ABRI 


ſchwerung einer Schuld. 
sie, odprzysigganie długu. 
allen à abrenoncio, vulg. eine Schuld abe 
ſchweren. Odprzysiae Sie długu, G ıl 
avoit promis de païer cent ecus, mais 
quand on les lui a demandé, il eft alle 
Aubrenoncio, o 
Abreviateur, J. in. (abbreviator) der einen 
Auszug oder kurtzen Begriff eines Buchs 
madet. Skrociciel Ksiag, ſumaryusz 
księgi piszący, księgi fkracaigcy, fu- 
muigey. À C’eit un bon, un judicieux 
abréviateur ; il faut avoir de Feſprit 
pour être un excélent abréviateur. 
Abréviateurs de parco majori. Praͤlaten 
in der paͤbſtlichen Ennsley, ſo die Sup⸗ 
pliqven annehmen, die Bullen aufſetzen 
und examiniren, ehe ſie mit Bley beſie⸗ 
gelt werden. Prataci W Kancclaryi 
Apoſtolſkiey, co ſuplikacye odbieraig » 
bule koncypuig i roztrząfaią, nim pod 
ołowianą pieczęcig wydawane by- 
wag. s 
Abreulateurs de parco minori. geringere 
Be dienten, die den erwehnten Praͤlaten 
zur Hand gehen. Podleysi urzedniey, 
co pomienionym Prafatom dopoma- 


34 
Zapierauie 


gaa. 

Abréviation, f. m. (abbreviario) Verkür- 
sung der Worte im Schreiben. Sko- 
ropis; Abrewincya, Ikracanie stow w 
pifaniu. 8 Abréviationaifée, malaifée, 
dificile, bien faite; faire une abrévia: 
tion; conggitre, aprendre; expliquer; 
den, LU Aia 2 par 
abréviations. 

Abreuver, abreuvoir, vid. Abbreuver. 

Abri, f. m. 1) Schirm, Bedeckung; 

da man vor der Sonne, Wind und 

Wetter ſicher iſt; 2) ein Schirm, 

Schutz, Sicherheit, Zuflucht. 1) Za- 

słona; mieyſce od wiatru, pluski à 

słonecznego upału bronigce. 2) Pro- 

tekcya,opicka, bezpieczenttwo, uciecze 
ka, fchronienie. $ 1) Un abri bon, 
commode, favorable, heureux; un me- 
chant abri; être à l'abri du vent; ce 
lieu nous fervira d'abri contre le vent; 
chercher, rencontrer, trouver un abri. 

2) Votre amitié me ſervira d'abri con- 

tre la neceflite ; un abri contre quel 

que choſe. 

l'abri, adv. i) an einem vor Wind 

und üblen Wetter bedeckten Ort; 2) an 

einem ſicheren Ort; bedeckt, beſchirmt 
wider Ungluͤcks⸗Faͤlle; 3) an einem feſten 

Ort, wo ein Gefangener ſchwerlich ent⸗ 

kommen kan. 1) nis mieten od story 

i pluskow zasfäniaigcym, 2) na mier: 

fou Ug i od niebezpieczenitwa ; 


# na 
à / 


De 


bebraninc, 28 faniac pfonki od'sfloty fens; meprifer les dangers abfens. 


. 
d 


. 
D 


D 


ſchaffen, ein Geſetz. Znosic, kafowac,  skieymauce: punkta bliskosci i dale- < 
miazac jako prawa. $ Abroger un édit; kosci, albo d wa punkta na okręgu pla- 
i abroga tous les privilèges. netowyin, pierwſzy od Ziemie naydal- 4 
""Abıohani, E m. febr feiner Schleyer aus Ca, a drug ziemi nayblizfzy. 


$ 


Indien. Rabek barzo ſubtelny In-. Ia ligne des Abfides. die Linie Nugis, die 


Abrotronne, f: £ (aßrotonum) Stab⸗Wurtz, gehet, und den Planeten in zwey gleiche 


i% ABRU ABSO 1. 


na bezpiecznym mieyfeu. 3) na waro- ftwo wielkie, nierozum, Zzapamięta- 
, wnym mieyſeu, zkad Sig Wiezien wy- fosc. $ Un abrutiſſement épouven 
zwolic nie moze. Gi) Se mettre à table, étonnant: Il eft tombé dans un 

l'abri; demeurer, être à l'abri de pluie. furieux abrutiſſement, il eſt réduit a4 | 

2) Se mettre à Fabri de perſreution. un grand abrutiſſement. | 


Abriconner, =. a. obf.\emand Khnieithelu, "Abicès ; vid. Abces. 
liebkoſen, ihn mit glatten Worten zu bez Abſeiſſe, %. fvid, Ligne abſeiſſe, eine ge- 
trienen ſuchen. Gtaskac, fagodzic, wiſſe Linie in der Meß⸗Kunſt. Lina 
ludzic kogo; gfadkiemi stowkami ko- pewna w mierniczey nauce. 
go Towic. da \ Abicondre, v. a. oft verbergen. Skryc. 4 
Abricot, Ca. Marillen, Aprieofen. Mo- Ablence, f. f. (abfentia) 1) Abweſenheit, 
E è Entfernung, das Abſeyn. 2) Unacht⸗ 


rela owoc: "I 
Abricotie, f ze candirteApricofen, Kon- famfeit, wenn man andere Gedancdert 


fekt morelowy, Cukry morelowe: hat; Ausſchweiffung, Zerſtreuung deri 
Abricotier, f.m. ein Marillen oder Apri⸗ Gedancken. 1) Nieprzytomnosc, nie- 
eoſen⸗Baum. Morelowe drzewo, Mo- bytnosc, nieobecznosc. 2) xozer-1 
Wies, waniemysli,niebacZnosc, odeyscie od 


Abriement, E n. 'Caprieus) Wohnung siebie, zapomnienie sie. $ 1) Unen 
oder Aufenthalt an der Sonne. Mie-  abfence cruelle, longue & emmgeui 
fzkanie na stoñcu pofozone; nasto-" en abſence de fon maitre: 2) avoir des 

© Ineczne mieyfce; mieyſce gdzie son, ` abſences d’efprit. ' 
ce grzeie. Abſent, e, f. & adj. (ahfens) abweſend. 

Abrier, v. a. 1) die Gewaͤchſe vor Wind und entfernet, nicht zunegen. Nieprzyto n 
Wetter bedecken. 2) %% einen ſchu⸗ mny, oddalony, nieobecny. $ Less 
"gen, in Schutz nehmen. 1) Bronic, lettres font la ſeule confolation des ab- 3 


i tegieb wiatrow. 2) 0. bronic, Abfenter, v. u. obf. ad s'Abfenter. 
zaftepowac kogo, wziac kogo w öpie- s Abſenter, v. r. ſich wegbegeben, fich ent 
ke. $ 1) Abrier une plante. fernen. Udac Se precz, oddalic sie:“ 
Abriver, 2% 1. hh. ans Dier kommen, anz odiechac , odehodzic. $ II seit ab- 
fahren, anlaͤnden. Do ladu przypfy- ſente de la ville. Å 
nac, Fr2yDic, preyladowac. Abſes, wid. Abces. 
Abrogatibn, f f. (mbrogario): die Abſchaf⸗ Abſides, f. m.. (abfzdes) in der Sterns dl 
fung, Aufhebung, einggseſetzes, einer Rung zwey Punckte auf dem Umkreis 
Gewohnheit. Mazanie, zniesienie pra- eines Planeten, davon der erſte von der 
wa, Obyczaiow, Erde am weiteſten, und der andre der: = 
Abroger v-a. (abrogare) aufheben, aba ſelben am naͤheſten if. w Gwiazdar- | 
4 


dyyiki. PAR S von einem dieſer Punckte bis zum andern si 


Hotze drzcwk6. , Theile theilet. Linia od iednego z tych 
Abrotoune male, Stab-Wurtz, Garten⸗ punktow do drugiego bieżąca i planote : 
Wurtz, Garthaber Schoß⸗Wurtz. Bo- na dwie rowne pofowice dzielaca. 


zedrzev ko. Abfinche, fim. & f. (abfinthium) 1) Wer: 
brome ferhelle. Garten⸗Cypreß, Stab tmut, em Braut, 2) Bitterkeit, bitte⸗ 


Wurtzweiblein. Cyprys Ziele. rer Schmers, Verdruß. 1) Piofun, 
Abrutir, va duͤmm / naͤrriſch, ſiunlos ma⸗ ziezen 2) Zal, 2ole, gorycz, fmetek, , 
chen. Zacmic, pomiefzac, tepic komu ` ‚klopot. 9 1) Abſinte Romuine; ab- 
rozum; mozg w kimwywracac; kogo finte amére, cuäillir.de Pabſinte. 2) IL 8 

‘glupim, fzalonyın czynic. , La foli-, adoucit tous nos abſintes. 
tude achéve de leur abrutir Leſprit; le Abſolu, &, adj. (abfo/utus) 1) ungebun⸗ 
vin vous abrütira: — den, unumſchrenckt, ſelbſt waltend, der 
Meuse, v., dumm werden. Gupiec, 2 die hochſte Gewalt hat. 2) herriſch, 
mozgu wfchodzic, adziczec ſtreng, eigenmaͤchtig, eigenthaͤtig. 1) 
Abrutiflement, f. m. groſſe Dummheit, Zadnego Pana nad ſobg nie maiacy; 
un vernünftiges, viehiſches Weſen. Stup- pefnomocny, wofnowfadny, SA | 
| wiadny, # 

A 
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wladnys fimowtadny, wyzwolony od 
so, 2) Zrredny, wfadogromny, 
Drog, grozny. 6 1) Ror ablolu; 
Monarchie abiolue, Commandemens 
abſolus; "volonté abfoluë. 2) II et 
abfolu dans fes volontez; parler d'un 
ton abfolu. P) 

jendi abſolu, der gruͤne Donnerſtag. 

` Wielki czwartek. f 

Abjolu. in der Grammatic ein Caſus der 
nichts regieret, und von nichts regieret 


wird. w Gramatÿre kazus Zadney 
konſtrukcyi nie maigey. & Ablarif 
abſolu. 


| Abfolument, adv, (abfolute) 1) ungemef: 
| fen, ungebunden, aus oberſter oder hoch⸗ 
fter Gewalt sc. 2) hochmuthiger Weiz 
fe, berriſch. 3) Guns und gar, durch⸗ 
aus, ſchlechterdings, unumgaͤnglich. 4) 
ohne Ausnahme, ohne Einſchranckung. 
| 1) Wolnowfadnie, iednowfadnie. 2) 
zrzeduie, na klztaft fedzi, groźnie. 3) 
i wcale , konieceznie, niepochybnie, 
przez dzieki. 4) bez ogrodki; bez 
| Zadney Iimitacyi. 5 1) Commander 
abfolument, 2) Il parle bien abſo- 
ÿ lument, 3) abfolument ignorant; Je 
| Propos de mettre la chofe abſolu- 
ment. 
j Abfolution, Sf. Cablolutio) 1) Losſpre⸗ 
Hung, Freyſprechung, Entbindung von 
der Klage vor Gerichte. 2) die Abſo⸗ 


le yeux abfolument. 4) Jai trouve à 


Sunde. 3) In dem Brevierio: ein 
Hein Gebet, fo vor dem Seegen geleſen 
wird. 1) w Prawie: skazanie za kicms 
oladzeniekogoniewinnym ; wyzwoles 


| Show, Rozgrzefzenie. 3) Modlitew- 


32 Brewiarzu. 
conciu à l’abfplution. 2) Donner l'ab- 
tion; il a regii Pabfolution de tous 
i W a une abſolution ſacramen- 
cite | non ſacramentale. 3). On re- 
we labſolution aux nocturnes des ma- 
SCH avant les benedlictions & les le- 
Polution 4 cautele. 
| Kirchen E 
Pere 


Qat 


Aufſchiebung des 
a Bannes, wenn einer an ein ho⸗ 
zdeiſtliches Gericht appelliret hat, 


lution, Entbindung, Loszehlung von der 


me; 2) Ab{olucya, odpufzczenie grzes w 


a, ktorą przed benedykcyg czyraigein 
$ 1) Le parquet a 


ABSO 38 
wodą przy pogrzebach wielkich, Pa- 


now. 

Abfolutoire; adj. com. losſprechend, los⸗ 
zehlend. Skazuiacy za kiem, wyzwa- 
laiacy od czego kogo. $ Obtenir une 
ſentence abfolutoire. 

Abforbant, f. m. (ahforbens) Artzeney, 
Mittel wider die Schärfe und Säure, 
Lekaritwo na kwas i oftrosc. 

Abſorbanter, v. 2. in der Artzeney Aunft: 
verzehren. w Medycynie: grysc, wy- 


gryzac. 
Ablorber; v. a. (rer 1) ausſaugen, 
als das Blut. 2) einſchluͤrffen, verſchlin⸗ 
gen, verſchlucken, auffreſſen. 3) in ſich 
ziehen, als Loͤſch⸗Papier und andre Cas 
chen das Waſſer, in der Warur: Lebre, 
4) im Garten⸗Bau: verzehren, als 
Hefte den Saft der Stamme. 5) figur⸗ 
lich: verfreſſen, verfauffen, verthun. 
1) Wylyfac iako krew. 2) wyfarknac 
pozerac, polykac. 3) wsig ciągnąc, 
w Sie brac, jako bibufa wode ı inne 
rzeczy, W mauce o przyrodzonych e- 
czach. 4) w ogrodnictwie : wyſuſzac, 
uymowac foku, iako galezie pniako- 
wi. 5) przchulac, przematnowac; po- 
Ziadac {we fubitancya. § t) lours ab- 
forbe le fang d'un homme, 2) il eſt 
abforbé pat les loups: 3) l'éponge 
abforbe de Peau; les voutes abſorbent 
la voix; les eaux abforbent prefque 
toute la lumiere qu'elles reçoivent du 
Soleil. 4) retranchez cette branche, 
elle abfoæ la fubſtance neceſſaire pour 
la nournture de Parbre. 5) fes débau- 
ches abforbent tous fes biens. 
alſorbèe, ée, adj. 1) verſchlungen. 2) er 
ſlaͤufft, als in Wolluͤſten. 1) Polknio- 
ny, pozarty. 2) ponurzony, utopio- 
Dr iako wroskoszach, $ 1) un mor- 
ceau abforbe. 2) ils {ont abforbez 
dans le vin, dans les débauches. 
Abſoudre, v:a. (abfoldere) 1) losſprechen, 
loszehlen, entbinden, frey ſprechen. 2) 
abſolviren; die Suͤnde vergeben. 1) Wy- 
zwolic, uwolnic; niewinnym, wolnym 
kogo ofadzic; #kazac po kiem. 2) roz- 
grzefzyc; grzech odpuscic, abſolwo- 
wac. § 1) Le Juge abſout le crimi- 
nel; Il fut abſous à put & à plein; Je 
vous abfoudtai du ferment de fidelité. 
Je vous declare abſous du férment 


D — ` 
left BA exkotauniki, gdy ten co nig Ge fidelité, quevous.devez au Roy; 2) 
Weg 255 ‚ dowyzlzego ſadu ducho-: abfoudre quelqu'un de tarcin ; abfoudre 
Pane Pelowäl: Juelqu un de excommunication ;, ab- 
(rm Ae, das KRäuchern und Be. " foudre un pénitent. | 
Die mit Weih⸗Waſſer beym Be⸗ ue Dieu abfolve, von einem Verſtorb⸗ 
darybuſe doher Perſonen. Kadzenie nen: Gott laß ihn in feinem Grabe ruhen. 
em i pokrapianie swieconga Ozmartym: niech w Bogu odpoczywa. 
Nenn eee e " Abfous, 
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Abfous, abſoute, part. & adj. (abſolutuc) 
1) fren und losgeſprochen; 2) der die 
Vergebung der Sünden empfangen, ab 
ſolvirt. 1) Uwolniony, wyzwolony 
od czego, niewinnym ofadzony. 2) 
sozerzefzony. § 1) On l'a declaré 
ablous de ce crime, il et abſous du 
ferment qu'il a fait. 2) Pénitent ab- 
fous ; elle ci abfoute de ies pechez. 

Abſoute, f.f. (dies abfolutionis) 1) Berz 
gebung der Sünden, Abſolution. 2) die 
öffentliche Abſolution oder Suͤnden⸗Ver⸗ 
gebung, fo ein Biſchoff am grünen Don: 
nerſtag in der Dom- Kirche mittheilt; 
die anderen Prieſter thun es in den Pfar⸗ 
ren am Oſter⸗Tage. 1) Abſolucya, 
rozgszefzenie. 2) Abſolucya, ktorą 
Biskupi w.dzien wielkoczwartkowy w 
katedralnyın kosciele, ainsi kieza w 
fwoich farach w dzien wielkonoeny 

, daag, & 1) Réfufer l’abfoute; 2) 
Donper labſoute au peuple. 


Abftraive, v. g. [gſiſtrabere] die Qvalita- 


A 
ABSU e ` 


in der Logic: if es etwas das man in 
Gedancken vom andern abſondert, Dae” 
von es natürlich nicht geſondert ift, 
als die Schonheit. w prawdomoumey 
nauce allo Logice: wialnosc, iakosc, 
w mysleniu od rzeczy odłączona, od 
ktorey 2 przyrodzenia fwego nie ieſt y 
odłączona, iako pięknosc: 


Abſtraction, f. f. [al ſtroctio] eine in Ge- 


Di 


daucken vorgenommene Abſonderung 
deffen, was ſonſt nicht allein und ohne 
das andere it. w Dyaleluyce: Ab- 
ftrakcya, myslami uczynione odfacze- «i 
nie wialnosci i iakosci od rzeczy, z kto- 2 
ra 2 przyrodzenia fwego fa złączone. | 
$ Faire une abitraltion. 


— 


ten, Eigenſchafften, von etwas in Ge⸗ 
daucken abſondern, und ſelbige ohne das * 
Weſen, oder das Weſen ohne dieſelben n 
betrachten. Myslami odfaczac wła- -i 
fnosci i jakosci od rzeczy; odłączone © 


Abſteme, f.m. (alſtemius) dem der Wein wiafnosci bez rzeczy albosrzecz bez 
oder ſonſt etwas zuwider if. Winem wflalnosci rozwazac. $ Abitraire uns: 
albo czym inizym sie brzydzacy. chofe de la matiére. 

s'Abftenir, v. v. (abſtinere) ſich eiiſes Dinz Abſtrait, e, part. © adj. [ahftradus] 4 
ges enthalten, es meiden, etwas unter: 1) in Gedanken abgezogen oder abge⸗ 
laſſen. Wftrzymac sig, powsciggac ſondert; 2) weit geſucht, tief ausge⸗ 
Sig od czego; wyilrzegacsie, chronic ſonnen, ſehr hoch und ſubtil, das man 
sie czego.  s’abftenir de pecher, nicht wohl begreiffen kan. 3) tiefſin⸗ 
s'abfteur du crime; s’abftenir du vin nig, der ſich in Gedancken verfteiger und 
pendant la fiévre; abſtenez vous de vertieft, und fich keiner Sache befieifz " 
porler de cela. ſiget. 1) W myslach odfaczony od 

Ablterger, v. a. (abſter gte) reinigen, tego, 2 czymıelt z natury {woiey złą- u 
fäubern eine Wunde. Ocierac, che- czony. 2) zdaleka przytoczony, za 

© dożyc rang. wyloki, nader fubteiny, do poiecia 

Abſterſit, ive, ad}, (abfferffuum) in der trudny. 3) w myslach utopiony; 
Argeney⸗Runſt: abführend, reinigend. glowa tylko robiący do niczego in- 
w lekarskiey nauce: caylzezacy; od- {zego sit nie przykladaigc ; ponury, 
….…pédzaiacy fakodliwe wilgotnosci. olepny, zawiesioney cery, & 1) Ce 
Abſtinence, f. f (abffinenria) i) die Ent: Gg des idées pures & abitraites de la 
haltung, oder Mäßigung im Effen und matière. 2) C'eſt une Philoſophie ab- 

Trincken; 2) das Enthalten vom Fleiſch⸗ ſtraite & chimerique; des raitonne- 

Eſſen, von Wolluͤſten und vom Frauen⸗ (mens, des difcours abſtraits; Une 

immer. 1) Powsciagliwusc, witrze- ` preuve abſtraite & metaphiſique; Ces 

migzliwosc ; miernosc w iedzeniu ! ‘idées font fort abſtraites, & ne tom- 
piciu, 2) Powscigganie, wſtrzymanie bent point fous l'imagination. 3) A~ 

Sie od iedzenia miefa, od rofkofz, od voir leiprieabftrait. 

bialychglow. + 1) Faire garder, Abſtrus, e, adje. Ledftrufus] verbor⸗ 


rompre Tabſtinence; abſtinence au 
boire & au manger, 2) abſtinence 
de la chair. Vivre dans une abſtinence 
de tous les plaiſirs défendus; vivre 
avec abſtinence; lablunence des fem- 
mes. , 

Abſtinent, e, adj. (abflinens) mäßig. 
Wirzemigzliwy, powiciasliwy, {kro- 


mny. $.,Cet homme elk fort abfti- , 


nent. 


Abftralt, J m. vid. Concret, (abffratum) 


gen, dunckel, verſteckt, ſchwer zu er⸗ 
forſcheu. Skryty, miepoietny ; rozu- 
mem prawie niedoscigniony i nie- 
obięry; trudny do polgcia. Sens 


abſtrus; Tout ce qu'il dit la-deſlus, 


me paroit fort abſtrus; la Phiſique ett 
une {cience abſtruſe. 


Abfkcufement, adv. verborgen, unbegreif⸗ 


lich. Skrycie, niepolgtule. 


Abſurde, adj. [abfurdus) ungereimt, abs 


geſchmackt dumm, unvernunfftig, Iå 
herlig 


4 ABUS 


derlih, ungeſchickt, von Sachen und 
prionen. Zdrozny, nierymowny, 
nieskladny, nieksztaltny, glupi, nie- 
ıgrabny , smieszny o rzerzach i o 
ofobach. & Un railonnement, un 
difcours abfurde ; une propoſition, une 
opinion abfurde ; il eft fi fier & ſi vain, 
qu'il en eſt abfurde, 

Abſurdement, adv. ungereimt, ungereim⸗ 
ter Reife. Niegrzeczy, zdroänie, nie 
do rzecy. $ les anciens Pbiloſophes 
ont raonné fort abſurdement fur la 
Phiique. 

Ablurdite, f. F. (abfurditas) eine ungez 
reimte, ungeſchickte Sache, Dumheit. 
Rcz zdrozna; nierozum, nieskfa- 
dnosc, nierymownose; glupftwo. § C 
eſt une vraie abſurditè, une manifeſte 
abfurdité. C’eit une opinion pleine 
d' abſurditez. 

PAbius, / m. Klee in Egypten mit ſtachlichten 

Stengeln. Konier, ziołko Egipfkie 

| todygę i szypułki osciſte maiące. 

| Abiynthe, vid. Abfinthe, 

Abueco abocco, abochi, f. m. ein Gewicht 
in Pegu. Waga w kroleitwie Peru. 

Abuement, vid. Bouement. 

Abukefe, abukesb, f. f. in Egvpten: ein 

Hollandiſcher Thaler, w Egipele: talar 

| Hotenderi ki, ; 

Abuna, Abouna, f. m. der Patriarch in 
Abyßinien. Patryarcha Abitynf ki. 

Abus, m. (abufus) 1) Mißbrauch: 2) Ber 
trug, Verfälſchung der Waaren; 
3) vergebliche Arbeit; 4) In Gerichten: 
Unrecht, widerrechtilche Handlung, 

| Dutt, 1) Zte, nieporzadne uzywa- 
nie. 2)Szalbierztwo, zfallzowanie to- 
| warow. 3) Daremna robota. 4) w s4- 
| 
| 


dach: niesluszno$es bezprawie, polte- 
pek bezprawny Zadney wagi nie maia- 
cy; tako sadzenie sprawy w nie nale- 
Znymsadzie. $ ) Un grand abus; eet 
un abus conſſderable; un cas d'abus, 
Commettre > douftrir un abus; refor- 
mer, empêcher, corriger les abus. 2) 
Commettre des abus dans les marchän- 
difes. 3) C'eft un abus de labourer 
une terre feche. 4) Abus clair, abus 
notoire. 
el comme d'abus. eine Appellation ge: 
gen einer vorgegangenen Nullitaͤt, oder 
wegen eines Eingriffs, den ein Gerichte in 
des andern ſeine Rechte thut. Apelacya, 
ktorą sądy 0 bezprawie iakie, tako o 
8 spraw sobie nienaleza- 
cych, do wyżfzego trybunału pocig- 
gaig. $ Kecevoir un apel eomme d'abus; 
On inter | 


ette u D 
Lorsqu'un O n apel comme d'abus, 


ficial a jugé contre Pin 
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tention des conſtirutions, ou lorsque 


les Juges ont entrepris fur la Jurisdi- 
Qion Ecclefattique. Va 

Abuſer, v. #. (abutt) i) uͤbel anwenden, 
mißbrauchen; 2) ſchwaͤchen, zur Unzucht 
verleiten eine Weibes⸗Perſon; 0 Sodo⸗ 
mitiſche Schande mit einem begehen; 4) 
übel auslegen, verdrehen. 1) na Ae co 
obrocic ‚zle uaywac. 2) zelZye, za2yc 
bialoglowe bez wftydu. 3) do grzechu 
sodomfkieso albo samcofoztwa kogo 
za&yc. 4)opak tflumaczyc, wykrecac 
sens, sfowa. À 1) Il abufe de ma ele- 
mence, de ma patience; abufer de fa 
charge, de fon pouvoir. 2) quand un 
confeſſeur a abuk de fa penitente, fon 
Bénéfice vaque. 3) Neron avoit abufe 
pluſicurs fois de Britannicus, 4) on ne 
doit pas abuſer de quelques paroles 
ambigues, qui ſont dans les ouvrages 
d'un auteur, lorsqu'elles font ſuſcepti- 
bles d'un bon fens. 

abufer,v.a. einen betriegen, verführen. Po- 
deysc, ofzukac, zwiesc, omamic kogo. 
§ Il m’aabule. g 

s'abufer, v. r. ſich betriegen, fich Iren, 
fehlen, verſtoſſen. Oszukac Sie, omy- 


ABUS 


lie sie, Zbfadzic. 

Abufeur, f. m. ein Betrieger, Verfuͤhrer. 
Ofzuft, ſzalbierz, Zwodziciel, zwodz- 
ca. $ Les Héréfiarques ont été des ^ 
abufeurs de peuples, l 

Abuſif, ive, adj. (abiffunt) 1) in der 
Brammatie: verbluͤmnt, uneigeutlich ge⸗ 
fest. 2) wiberrechtlich, nicht Rechtens, 
in einem ungehoͤrtgen Gericht geſpro⸗ 
chen. 1) w Eramatyee: niewfafny, 
ſiguryczny, w fensie nicwtafnym po- 
lozony. 2) bezprawny, 2 prawem się 
nie zgadzaizcy; w fbdach nienale- 
SR ofadzony. "8 1) terme abuſif; 
diction, ſiguification abufive/ 2) Ju- 
gement abuſif; procedure, entreprife 
abufive; toutes les ufurpations de la 
Jurisdiction Eceleſiaſtique fur la tem- 
porelle font ahufives. 

Abufivement, adu. (abufve) 1) in der 
Grammatie: uneigentlich, verblümter 
Weiſe; 2) widerrechtlich, ohne Be⸗ 
ſtand Rechtens, in ungehoͤrigen Gerich⸗ 
ten. 1) w Gramatyce: niewfasnie, 
figurycznie, 2) w brew prawom, bez- 
prawnie, nie w naleġnym fadrie. 
Ç 1) Ce mot eſt pris abufivement. 2) 
Juger, decreter abuſivement & nulle- 
ment; il a éré nullement & abuſiye- 
ment prononcé. NR, 

Abuter, v. n: 1) beem Regel-Spiel: um 
den Anſchub werfen, die Kegel nach der 
Kugel werfen, zu ſehen, wer erfter ſeyn 

B 3 wird 
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wird; 2) obf. zielen. ) Graige ap be: 
gle: Ciskac kregle do kule aby oba- 
czyc, kto pierwizym.. 2) 06/ godzic, 
mierzyc W do, § 1) Onabutepour fa- 
voir qui joëerale premier; On a abute 
& je fuis le premier. 

Abutilon, f. A (abutilon) die andere Art 
vom Kraute Eibiſch. Sai wyloki wig- 
neczny albo lesny, Slele, 

Abyme, Abyſme, vid. Abime, 

Abyſſin, e, ady. & fubf. (Alylſinus) ein 
Abyßinier; Abyßiniſch. Abyſynczyk; 
Abyiynski. 

Abyilnie, / (Abyfinia) Abyhinien, ein 
chriſtliches Königreich oberhalb Egypten. 
Abytynia kroleſtwo Chrzescianskie 
nad Egiptem. | 

Acabit, f. m. Eigenſchafft, Geſchmack des 
Fleiſches und der Feld⸗ und Garten- 
Fruͤchte. Watnosc, dinakowitosc w 
mięsie, w owocach polnych i ogro- 
dnych. § Piècede bon acabit; poires 
de bon, de méchant acabit. 

Acablé, Acablement&ec, vid. Agcabl£. 

Acacalis, fi m (acacalir) Egyptiſche Koͤr⸗ 
ner von einem gewiſſen Strauch, welche 
den Tamarisken ⸗Kornern gleichen. 
Ziarka tamaryszkowym, podobne w 
Egipcie na krzakupewnym roitace, 

Acacia, / m. (acacia), 1) ein hoher Baum, 
beffen Blume nach Citronen riechet, man 
putzet mit ſelbigen die Garten⸗Gaͤnge 
aus; 2) Schoten⸗Dorn, ein Egyptiſcher 
Dorn⸗Strauch, der Schoten traͤgt; 3) 
Die Frucht deſſelben; 4) in der Upos 
thecke: Schoten⸗Dorn⸗afft; 5) zu⸗ 
ſammen gerollte Schriff oder Schnupff⸗ 
tuch in Geſtalt eines Stabes, ſo die Kay⸗ 
fer auf alten Muͤntzen in der Hand fib- 
ren. 1) Drzewo wylokie zapach cy- 
tıynowy 2 kwiecia fwego wydawaiace, 
po ulicach go ogrodnicy, -zwykli 
rozfadzac. 2) Oftroftreczyna, Ciernie 
Egipfkie ftrakorodne. 3) Owoc oftro- 
ftreczynny. 4) wAptyce: Sok oſtro- 
ftreczynny. 5) Pifmo albo chuftka na 
kfztalt laſki zw ita, ktora Cefarze na 
ſtarych monetach: erzymaia. 

acacia vera, (acaciawvrra) der rechte 
Schoten⸗Dorn⸗Safft in der Apothecke. 
Sok oſtroſtręczynny prawy, w aptyce. 

acacia germanique. nachgeniachter Scho⸗ 
ten⸗Dorn⸗Safft. Sok nieprawy oltro- 
ſtręczynny. , 

acacia commun. Schleen⸗Safft in der Ayo: 
thecke. Sok tarnosliwkowy w Aptyce. 

Académicien, fı m. (Academicus) Mitglied 
einer Geſellſchafft der Kunſte und Wif 
ſenſchafften. Academik, bratz bractwa 
na wydofkonalenie nauk założonego. 
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$ Académicien habile, fameux, célébre, 
Illuſtre, renommé; étre académicien. 

Academicienne, f. € ein gelehrtes Frau⸗ 
enzimmer, fo von einer Academie ein 
Mitglied ift. Dama, uczona w poczet 
Akademikow wpifana, 

Academie, f. f. (academia) 1) gelehrte 

Geſellſchafft, ſo eine Wiſſenſchafft zur 
Vollkommenheit zu bringen, bemühet 
iſt; 2) Saal wo ſich eine gelehrte Ge⸗ 
ſellſchafft verſammlet; z) Ritter⸗Schu⸗ 
le oder Academie, woſelbſt man junge 
Edelleute in allen Kriegs⸗WWiſſenſchaff⸗ 
ten unterrichtet; 4) eine Spiel⸗Aca⸗ 
demie, Spiel Haus, wo repu⸗ 
tirliche Leute die Zeit mit allerhand 
Spielen, als in der Karte, im Bret u. d.g. 
zu verkuͤrtzen ſuchen; *5) eine hohe Schu: 
le, Academie, beffer Univerlite; 6) 
bey den mahlern: eine Zeichnung nach 
dem Model, auch die Copie dieſer Zeich⸗ 
nung. 1) Bractwyo na wydoskonalenie 
nauki iakiey fundowane. 2) Sala, w 
ktorey takie- Bractwo zasiada; 3) 
Sakola marfowa; fzkoła Rycerfka, 
gdzie fzlachtę młodą w należytych 
da rzemiesła Zofnierikieso cwiczą 
naukach, 4)Kofterowfchadzka, Dom 
dokąd, lud2ie zacnieysi na rożne ay, 
iako w karty, w warcaby dc, dla 
rozrywki idą. 5) Academia, Szkoła 
wyſoka; stowo nie tak w iym fensie 
uriarte iako Univerfté. 6) u Mala- 
rzow: Konterfet, odryfowanie mode- 
lufzu,. obrazu pierwſzego; kopia. ta- 
kiego odryſowania. (1) Etre reçu 
dans une académie de gens de lettres. 
2) aller à l'Académie. 3) Entrer, de- 
meurer à l'académie, être penfionnaire 
A académie; une académie militaire. 
4) tenir académie; hanter les acade- 
mies; perdre fon bienà l'académie; fe 
ruiner aux académies, 


Académie Frangoife. I) Geſellſchafft von 


40 Gelehrten in Paris, die an der Voll⸗ 
kommenheit der Frantzoſiſchen Sprache 
arbeiten. 2) der Saal iu Paris, wo die⸗ 
ſe Geſellſchafft dreymahl in der Woche 
gehalten wird. 1) Kolegium ze 40 uczo- 
nych ludziztozone, ktorzy wydolko- 
nalenie Francuſkiego iezyka za cel 
fwoiey pracy Kladg. 2) Sala w Paryżu, 
gdzie to kolegium trzy, razy w 
tydzien zasiada. 8 1) l'excélent Mon- 
ficur Peliſſon a compoié l'Hiftoire de 
l'académie Frangoife; Le Roi elt Pro- 
teéteur de l'académie Françoife. 
Académie, des Sciences. Geſellſchafft der 
Wiſſeuſchafften von 20 Gelehrten in Pa⸗ 
ris, die desgleichen Ludwig der XIV zu 
Befoͤr⸗ 


ww wb, u 
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Beſorderung der Mathe matiſchen, Phy- 

flcaaliſchen und Ehymiſchen Wiſſenſchaff⸗ 

ten geſtifftet. Kolegium 2 20 uczo- 
nych ludzi, takze od Ludowika XIV 
na wynurzenie przyrodzenia {kxy- 
tosci, na roꝛwiazanie matematyczny ch i 
chymicznych trudnosci poftanowione. 
§ Les académiciens de l'académie des 
liences Jont.dittinguez en honoraires 
& enélevez. 

Académie Roïale.de Peintune & Sculpture. 
1) Mahler und. Bildhauer. Gefellfchafft 
von 40 Werfonen; 2) Saal, wo diefe 
Geſellſchafft fich verſammelt und wo die 
Anfänger dieſer Kuͤnſte ſich üben. 1) 

| Bractwo, malarſkie i fznicerfkie, w 
ktorem 40 jelt oſob, 2) Sala, gdzie 
Sie ichodza i gdzie ge mfodz w tych 
naukach cwiezy, § 1) Louis XIV a 
etabli Academie Roiale de Peinture & 
Sculpture, 2) PAcadèemie Roïale de 
Peinture & Sculpture elt ouverte tous 

| les jours deMlafémaine. 

Academie des medailles? des Inſcriptious. 
elne Geſellſchafft gelehrter Leute, fo mit 
Auslegung alter Schau⸗Muͤntzen und 
Aufſchrifften beſchaͤfftiget iſt. Bractwe 
uczone okato wykladania napifow, 
monet i innych ilarozytnosci dowo- 

h OW pracurace, 

! Aleademie de danfe. à) die Tantz⸗Meiſter⸗ 

Innung in Paris. 2) der Tantz⸗Boden 

Lerſelben. 1) Cech tanecznikow; albo 

ancmifirzow, Paryfkich. 2) Szkoła, 

ue tancmiftrze taicow uczą: 

we que, adj. c. (academicus) Neadez 

Akademiczny. , $ des confe- 


miſch. 
ep Académiques. à 
sos quement, adv. auf academiſche 

fe. Po akademicku. $ Traiter 
hien academiquement. 
te, fm. 1) ein Cadet, ein junger 
„der auf der Ritter⸗Academie 
ange n2) ein Tantz-Meiſter aus der 
mia, Innung. +) Kader, ſalachcic 
na marfowey {zkole nauki od- 
wn, 2) Tanecznik 2 cechu 
»Acagn; Ago. 
| Acajou “dcr, midi s'Accagnarder. 

in . . mm. 9pmericanifher Baum, der 


0, 2 L 
icon Prego gummi na ksztaft Ayab- 


ein g, (acanthus) 
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tem. Qu) l'Acante a les feuilles fort lar- 
ge. 2) Chapiteau taillé à feuilles d’acante. 

Acapathi, f.m. Kraut in Neu⸗Spanien, fo 
den langen Pfeffer tragt. Ziele w no- 
wey Hyfzpanıı, na ktorym pieprz 
długi rosnie. 

Acaptes, [.f. plur. in einigen Provintzen: 
doppelter Sins, der dem Lehns⸗Herrn in 
gewiſſen Kalten gezahlet wird. w kkr 
prowincyach Czynsz dwoynafobny, 
co Panu lennemu w nicktorych przy- 
padkach płacony bywa. | 

Acarer, Acariation, vid. Accarer, Acca- 
riation. 

Acarialtre, Acariâtre, adj. c, hartnaͤckig, 
wunderlich, eigenſinnig. uporny, nie- 
użyty, krnabrny, dziwny. $ Ce font 
des gens acariâtres. : 

Acatique, adj. c. (aquaticus) i) Waſſer⸗ das 
im Waſſer waͤchſt, fich aufhaͤlt, 2) fun: 
pficht, moraſtig. 1) Wodny, w wodzie 
roftacy, mucfzkaiacy;. 2) bagniſty. 
SO Herbe acatique, oifeau acatique; 
2) lieu acatique. 

A cauſe, vid. Cauſe. 

Accablement, f.m. 1) Unordnung, Unen- 
he; 2) Leibes⸗Schwachheit, Eutkraͤff⸗ 
tung des Leibes; z) üderhaͤuffte Be- 
ſchwerlichkeiten, Uberhaͤuffung als der Ge- 
ſchaͤfften, der Viſiten u. d. g. 4) groſſer 
Schmertz, empfindliche Betrubniß. ) 
Nierzad, wrzawa, miefzanina. 2) 
Mdfosc, sfabosc sit. * 3) Gromada, 
kupa, sila, wielosc rzeczy przykrych, 
iako {praw praca, wizyt niezlicznych. 
4) żal niewypowiedziany, bol przeni- 
Kaiacy. 6 1) d y a un grand accable- 
ment dans nôtre ville. 2) je me trou- 
ve dans un acçablement ficheux, 3) 
accablement devıfites, Affaires. le 
mai pas ces heures de chagrin & d'ac- 
cablement, qui empoifonnent jusqu'à 
lame; ce lui fut un nouvel accable- 
ment d'aprendre la mort de fon ani. 

accablement de la liberté. lInterdruckung 
der Freyheit, Eingriff in die ſelbe. Z2- 
mach na wolnosc; naruszenie, gwal- 
cenie wolnosci. 

accailement de poux. unordentlicher Puls. 
Puls nieporzadiiy. * 

Accabler, v.a. 1) einen beſchütten, beta: 
len, bedecken als ein eingefalleues Haus; 
2) beläſtigen, befchweren mit einer groß. 
fen Laſt; z) uiederreiſſen, ſtuͤrtzen, 4) 

beladen, uͤberladen, beſchweren, als mit 
Geſchafften, Auflagen; ) Überfchütten, 
uͤberhaͤuffen mit Wohlthaten, mit Lob. 
1) Zawalic kogo; ) Przywalic co 
Com: 3) obalıc, pokonac , ruinowac, 
gubic co albokego; 4) walic na kogo 
B 4 ciężar 
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Ciężar, przyCiskac, uciskac kogo, iak 
podatkami. 5) obciazac, obdarzac ko- 
go łaskami pochwafami; wylewac na 
kogo dobrodzieystwa. $ 1) il fut ac- 
cable fous ruines dune mation, 2) 
il faut accabler cela d'un grand poids. 
3) la fortune acheva de l'accabler par 
ce dernier coup; il ne faut pas accabler 
la nature en la furchargcant; on Pacca- 
bla de traits après qu'il fe fur fignalé 
dans le combat. 4) la trifteffe m'acca- 
ble au milieu des plaifirs; accabler 
quelqu'un de maux, d'affaires, d'em- 
barras, d'impôts. 5) accabler un hom- 
me de carefles, de graces, de vifites, 
de loüanges; cc font des bontez qui 
m’accablent, 

fire accablé fous quelque chofe. liegen, 
feufien als unter einer Laft, int eigent- 
lichen und figürlichen Verſtand. Jeczyc, 

lyszec, lezec iako pod ciężarem; w 
ſensie własnym i figurycznym. 

s'Accagnarder, v.7. zum Tag⸗Dieb werden, 
ſich ins Luder legen, faulentzen. Gnu- 
smiec; rozleZec Sie, gnic w gnusnosci, 
hultaic. $ Il saccagnarde au cabaret. 

Accare, v. a. obf. (vid. Confronter) in Ger 
richten: Confrontiren, einem Übelthaͤ⸗ 
ter die Zeugen vorſtellen. w Sadach: 
konfrontowac, pres fuchac w obecności 
wynowayce fwiarkow, niemi go prze- 
konywac,  acarer les témoins à un 
criminel. 

Accariation, f. ol. vid. Confrontation. 

Accaſer, vid. Accazer. 

Accaſti lage, f- m. das Border- und Hinter: 
Caſtell auf einem Schiffe. Palace, predni 
i tylny na okręcie. 

Accaitillé, ee, af. das ſolche Caſtelle hat. 
Takimi Palacami opatrzony. 

Accazer, v. 4. in einigen Provingen: 
einem Gut einen Grund⸗Zins auflegen. 
w niektorych Prowincyach: Czynsz od 

runtu ftanowic;wlozyc pobor na grunt, 

Acceleration, f. f.(acceleratio) in der Na- 
tur⸗Lehre: Vermehrung der Geſchwin⸗ 
digkeit einer fallenden Schwere. w Fi- 
zyce: Przyby wanie prętkosci CieZaru 
na doi lecacego. Galilée eſt le pre- 
mier qui ait trouvè la proportion de 
l'accélération du mouvement. 

Accelerer, v. a. & n. (accelerare) in der 
philoſopbie: beſchleinigen, fordern, 
geſchwinder machen z w Filozofi: Przy- 
naglac, przyfpieszac. - 

Accent, f. m. (accentus) 1) Ton, Stimme 
im Reden; die Ausſprache; 2) Nach⸗ 
druck, den einer, der im Affect it, der 
Stimme giebt, als ein Schelteuder, Bit- 
tender, Schmeichelnder; 3) in der 
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Franttoſiſchen Brammatie: ein Ae 
cent, Ton⸗Zeichen, fo man úber einige 
Buchſtaben ſetzet, den Ton deſſelben an: 
zudeuten. ip Ton w mowie, wymo- 
wa. 2) sila moc, ktorą mowiący 
słowom daie; ton, głos, ktorym w 
afekcie będący mowi, lako faiacy, 
proszacy, pochlebiaiacy. 3) w Fran- 
cuskiey Gramatyce: kreska, akcent nad 
literą, na znak jako ma bydz wyma- 
wiana, położony. § 1) les Polonois 
ont un bon aceent quand ils parlent 
Frangois; ilaun accentalemand ; avoir 
bon où mauvais accent. 2) il parle 
d'un accent flateur. 3)il y a trois accens, 
Yaigu (“) grave (`) circonflexe (^). 

Accens, plur. poet. Geſchrey; Stimmen. 
Krzyk, wykrzyk, gloly. 

ouffer de funébres accens. Trauer Ge. 

ſchrey Über einen Todten führen. Pogrze- 
bowe nogic-nenie, roziyfac posrzebo- 
we odytofy. 

Accentuer, v. a. mit Ton⸗Zeichen bemer⸗ 


cken. Akcentowemi kreskami litery ana- 


czyć; akcenty nad niemi pifac. 9 Ac- 
centuer un é un À accentué. e 
Acceptable, adj. c. ( acceptabilis) das anz 
zunehmen iſt; das angenommen werden 
kan; annehmlich. Przyiecia godny; 
przyiemny. $ Des offres acceptables. 
Acceptant, f. m. te, f. (acceptans) in 
Gerichto⸗Zändeln: der eine Sache anz 
nimmt. w Sadach ten co bierze; 
Przyymuigcy co; Przyymacz. (Il 
eft Yacceptant; elle eſt lacceptante. 
Acceptant, Accepteur, Acceptator, f. u. 
der Aeceptant, Wechsler, der die Zahlung 
eines Wechſels auf ſichnimmt. Isciciel, 
Bankierz, co wypłacenie wekslu na 
Sie bierze. . 
Acceptation, ff. (acceptatio) 1) Einwil- 
ligung, Annehmung, Aufnehmung als 
eines Geſcheucks, Befehls; 2) die Mez 
ceptation eines Wechſel⸗Brieſes; Ange⸗ 
lobung einen Wechſel zu bezahlen. ) 
Przyymowanie czego iako podarunku, 
rozkazu; odbieranie. 2) Akceptacya 
wekslu, gdy Sie bankierz go zapłacic 
obowiezuie. (1) L'acceptation eft ne- 
ceflaire pour la validité dune dona- 
tion; Lacceptation du duel conſiſte 
dans l'intention exprefle de fe battre : 
nous ne pouvons exercer la foümisfion 
que nous devons à la volonté de Dieu, 
que par une acceptation générale de 
tous {es ordres & de toutes {es volons 
tez. 2) Faire l'acceptation d’une let- 
tre de change. 
Accepter, v. a. (acceptare) annehmen, als 
ein Geſchenck, ein Anerbieten, ein Amt, 
eiue 
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eine Ausforderung zum Zweykampff; ein⸗ 
willinen, zu frieden ſeyn. Przyiac urząd, 
ofertę, podarunek, kartelusz poiedyn- 
kowy ; zezwolic, pozwolic na co. 
§ Acceptez foffre que vous fait le Roy ; 


zccepter le combat, une charge, une 


lol; accepter la paix aux conditions 
propofces ; C’eft un homme que je 
-n*poufe point par amour, fa richefle 
me fait refoudre à l’accepter; il a fort 
civilement accepté le prefenr qu'on 
Ju a fait. 

accepter une letere de change; accepter 
pour éviter à protefl. Bey den Wechs⸗ 
lern: einen Wechſel geceptiren, angelo⸗ 
beu ſelbigen zu bezahlen. „ Bankierzow : 
obowig zac sie do zaplacenia wekslu, 
akceprowac wekfel. 


*Acccpteur, fim. (vid. Acceptant) der et 


was annimmt, Przyvmuigcy co. 


ce Monfieur pale pour L'accepteur ; il aime 


mieux être Paccepteur que le Donneur. 
Er mag lieber nehmen als geben. Woli 
rac nizli dac; tam wizytek gdzie 
Wziatek, 
cceptilation, f. f. Caéceprilatio 3 im Ro- 
miſchen Recht; Schuld⸗Erlaſſung; Qvit⸗ 
twis die man einem Schuldmann, der eine 
Schuld nicht bezahlet hat, giebet. ap fia- 
Yorzymskim prawie: Odpuſzezenie ko- 
mu długu; Kwit dłużnikowi, co długu 
nte wypłacit, dany. 


Acception „ (acceptio) 1) Abſicht auf 
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zemanden vor andern, Anſehung der 
Perfon ; 2) in der Grammatic: Bedeu: 
CG Sinn. 1) wzgląd, refpekt na 
go przed infzemi ; 2) w Gramatÿce: 
ens lygnifikaëya,rozumienie. § 1) Dieu 
Mt point dacception de perſonne; 

e mot a pluficurs acceptions. 
en m. (acceſfus) 1) Zutritt, Zugang, 
" Verfonen und Oertern; 2) Anfall, 
el einer Krauckheit; 3) uͤbergehen⸗ 
gebigebegung, Anfall, als von der Frey- 
“deit, den einer mauchmahl hat; 
dey der Pabſtlichen Wahl heiſt es 
mie das, was accelſon. 1) Przyſtep, 
przyp > ktorem gdzie przyftepuia; 
apie P do kogo, wolnosc do przy- 
chop 27 2) nagabanie, przybywanie 
lac, ; 3) Impet krotki, pretkomi- 
es, Porufzenie do czego, iako da 
4) pobliwosci, do poboznusti; 
des D Papieskiey Elekeyi Ae 10% 
Pacce” co stowo Acceflion. $1) Avoir 
il 4 Sans la maiſon de quelqu'un; 
Maud, ud accès auprès du Roi; ce 
aupa Jaloux me fermera tout accès 
lieu — de ma belle; un homme, un 
“e facile, de dificile açcès; 2} 
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avoir deux ou trois petits accès de Dé. 
vre; avoir un accès de fièvre violent; 
le redoublement de l'accès; 3) il a ra- 
rement des accès de liberalité; il a 
quelques fois des accès de dévotion; 
un accès de fureur l'ataque. 


Acceſſible, adj. zugänglich, da man einen 
Zugaug haben kan; der leicht zu ſpre⸗ 
chen iſt, der einem leicht einen Zutritt 
verſtattet. Przyftepny doſtepny, do 
ktorego przyſtap łacny; o oſobach i 
mieyscach. & C'eſt un lieu, det un 
rocher acceſſible, c’eft un homme ac- 
ceſſible; delt une perſonne acceſſible 
à tous les heures du jours: 


Acceflion, f. f. (acceſſio) im Rechte: Zu⸗ 
wachs, wenn durch die Natur, Kunſt oder 
Gluck etwas zu der Sache kommt, die 
uus gehoͤret. w Prawie: Przyczynek, 
przybytek : przybywanie; gdy do 
rzeczy nam nalezacey, natura, fortu- 
na albo praca naſza co przydaie. 


Accefhon; decès. Bey der Päbftlichen 
Wabl: die Bemuͤhung 24 Stimmen zu 
erhalten. Podczas elekeyi Papieskiey : 
Uczyuione ftaranie na uicdnanie fobie 
24 glolow. A 


Acceſſit, Te in den Schulen: der andre 
Preis für eine Ausarbeitung, die nicht 
fo gut gerathen, als diejenige, ſo der erſte 
erhalten hat. wSzkotach Nagroda wtora 
za Kompozycya nie co podieysza od 
tey, co Sig pierwszey nagrody dodi 
sngla. 0 Jai eu le premier prix en 
profe, & le premier acceſſit en vers. 


Accefloire, adj c. (accelſorius) das an ei⸗ 
ner Sache hangt; einer Sache zugewach⸗ 
fen ift. Przyczyniory, przydatny, 
SCH przyladny. $ Cela eft ac- 
cefloire; cette chole n'eft qu’accef- 
foire. | 


Accefloire, f.m, (acceſſorium) x) der Zu⸗ 
ſatz, die Zugabe, der Anhang, etwas das 
nicht zum Weſen einer Sache gehoͤret; 
2) obf. Gefahr, ble Umſtaͤnde: 3) Bers 
änderung der Artzeneyen, da fie durch 
Zufälle ſtarcker oder ſchwaͤcher wird. 1) 
Przydatek, dokład, to co do iſtnosci 
rzeczy famey nie należy ; to, co zkad 
pochodä 2) obſ. niebezpieczen- 
ftwo, ciężkie obroty. 3) Odmiana le- 
karftwa 2 przygody iakiey pochodzacz 
gdy silnieysza albo słabszą zoftaie, 
Ÿ 1) J'ajoute cela comme Doccellore au 
principal. L’accefloire eft une dépen- 
dance du principal; linterêt eft Pac- 
celloire dun prêt. 2) of. Il eft dans 
un étrange accefloire. 
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Accident, f.m (accident) i) in der Derz 
nunfft⸗Lehre: ein Accidens, eine Zufaͤl⸗ 
ligkeit, die zum Weſen des Dinges nicht 
geboret, und doch ohne ein Weſen nicht 
ſeyn kan, zufaͤllige Beſchaffenheit eines 
Dinges; 2) ein Zufall, eine plotzliche We- 
gebenheit, zufälliges Ding; 3) uͤbler Zus 
fall, Verſchlimmerung der Kranckheit. 
1) w nauce Prawdomowney: Pray pa- 
dek, przypadłość, własnosc przypad- 
kowa, iltotnie do rzeczy nie naleZaca ; 
2) przypadek,itraf, trefunek nagły i 
niefpodziany, raz, przygoda; 3) Silenie 
się choroby; Odmiana choroby w 
gorsze , przypadek choroby zfy. §.1) 
La noirceur. dans un triangle elt un 
accident; 2) Les accidens de quelque 
affaire; Les accidens imprevüs éton- 
nent les plus grands hommes. Je fout- 
frirai fans murmure tous les accidens 
ficheux; il n'y a point d’accidens fi 
malheureux, dont les habiles gens ne 
tirent quelque avantage; 3) le remede 
travailla le Roi de telle forte, que les 
accidens qui s’en fuivirent fortifiérent 
l'accufation. 

par accident, adv. 1) ungefehr, zufaͤlliger 
Weiſe; 2) durch Unfall, unglücklicher 
Weiſe. 1) przypadkowym ipofobem, 
2 przygody, trefunkiem; 2) za nie- 
szczęsliwym przypadkiem, nieszcze- 
sciem. 9 1) Cela eft vrai par accident; 
2) chofe arrivée par accident. 

Accidentel, Ile, 247. (accidentalis) ) zu- 

faͤllig, nicht zum Wefen gehörig; 2]-un- 
gefehr, das ungefehr geſchiehet. 1] przy- 
padkowy, do iſtnosci rzeczy nie nale- 
żacy; 2] trefunkowy, co sie 2 tré 
funku ftalo. $ 1] Le mouvement & 
le repos font accidentels à la matiére ; 
convulfion naturelle ou accidentelle ; 
2) c'eftun malheur accidentel. 

Accidentellement, adv. sufalliger Weiſe, 
beffer par accident.  Trefunkiem; 2 

D przygody, Zepiey powiesz par accident. 

La chofe ett arrivée accidentellement ; 
cela fe fait accidentellement. 

Accife, f.f- die Aceis oder Steuer von Le- 
bens⸗Mitteln. Ake aa, alba podatki 
od zywnosci. 

Acclamation, ff. [acclamatio] 1) freudi⸗ 
ger Zuruf, Freuden⸗Geſchrey als ben ci 
nem Einzuge; alte Muͤnne, darauf ein 
Gluͤcks⸗Wunſch ſtehet. 1) Wykrzyki 
welote, larmo, aklamacya, iako przy 
wiezdzie; 2) moneta w ſtaroꝶytirosci Z 
powinszowaniem wykuta & 1) Le 
Prince fut een aux acclamations du 
peuple. ` 

Acclamper, v.a. 1) zwey Bretter, Hilger 
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mit holtzernẽ oder eiſernen Naͤgeln zuſam⸗ 
men nageln; 2) einen Maſt mit Klam 
mern befeſtigen. 1) Zbic drewnas 
defzczki gwodziami albo kofkami; 4 : 
Zwierac, umocnic mafzt-klainrami. 
Accointance, f. f. ohf Gemeinſchafft, Ume 
gang, Vertraulichkeit. "Obcowanie,pon 
falosc, konwerzacya, poſpolitowanie, (| 
Accointer, v. a. s'Accointer, v. r. ol. DÉI 
mit iemand bekannt machen, mit ie! 
mand umgehen. Obeznac sie z kiem M 
obcowac z kiem. 
accointé dun malhonnête homme: 
Accoifer, v.a. obf. ftillen, befänfftigen, be⸗ 


guͤtigen,, daͤmpffen. Blagac, 
uglaskac kogo. $ la’ fédition fut ac- 


coifé par Padreffe du magiftrat. 


Accolade, f. f. (amplexus) 1) Unatmllg 
Umhalſung; 2) die Umarmung beymu 
Ritterſchlagen; 3) zwey in einander ge⸗ 
ſchranckte Can inchen, die gleichſam is 
ander in der Schuͤſſel umfaſſen. ) Ob- 
Tap, oblapienie; 2) Oblanianie w Ordert 
kawalerski przyigtego; 3) Para piec2b-- 
nych krolikow łapkami sie obfapiaig- 
cych. $ 1) Des grandes accolades; fe 
donner plufieurs accolades ; 2) on don- 
ne l'acolade au gentilhomme, qu'on | 
fait Chevalier; 3) dogner une bonne 
acolade de lapreaux ; manger enfemble! 
une acolade de lapreaux ; acheter, ven- 
dre une accolade de lapreaux. E” 


Accoler, v.a. 1) im Schertze: umarmen; 
2) fleiſchlich beruhren; 3) bey den Ads 
chen: in einander ſchraͤncken, an einan- 
der ſtecken als ein Paar Caninchen; 
bey den Wintern: anbinden die Sto⸗ 
cke an die Pfaͤhle; 5) im Bauen: zuſam⸗ 
men binden, feft machen zum Auf⸗ 
tiehen, zum Aufwinden; 6) in 
Gerichts- Sändeln: mit einem Striche 
am Rande eines Buchs, einer Rechnung, 
eines Inventarit bemercken, daß viele 
Sachen unter einem Artickel geſetzet 
ſind. 1) Zarzem: Oblapic; 2) bez 
wftydu białeygłowy zażyć; 3) ukucha- 
rzow: fpinac co 2 fob3, przyfzpilko- 
wac co do czego, iako parę krolikow, 
4) uOgrodnikow winnych: podwigzac 
macicę; 5) Buduige: Zewrzec, Zwig- 
Zac co do windowania, do zacıagania; 
6) wfprawach fadowych: kreskę na 
brzegu: ksiegi, rachunku , inwentarza 
na znak, Ze wieie rzeczy w ieden ar- 
tykuł fa wiogone, położyć. 1) Il 
accola la cuiſſe au Roy; 2) accolerune 
filles. 3) Qu'on m'accole ces lapreaux, 
& qu'on me les falle vite retir; 4) Ac- 
coler les nouveaux jets de la vigne aux 

echalas; 


$ Vous vous éten 
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&chalas; 5) accoler deux piéces de char- 
pente. 
arri, in den Wappen: 1) zuſammen qez 
ſchoben, das an und neben einander fie 
het, als zwey Wappen⸗Schilde; 2) von 
Thieren: das ein Halsband hat; z) um 
etwas herum gewunden, als ein Wein⸗ 
fod um einen Pfahl; 4) das hinter etz 
was hervor raget, hinter etwas ſtehet als 
Fahnen, Stäbe, Zepter hinter einem 
Schilde. 1) w Herbach: spięty, przy 
drugiem ftoiacy, iako dwa „tarcze 
herbowne; 2) o Zwirrzetach: hals- 
baut, obroz na fzyi maiacy; 3) obwi- 
niony czym , iako pal winnemi galę- 
ziami; 4) Za czym floiacy, iako chô- 
ragwie, laski, berb za tarcza. Sn) 
Les écus de France & de Navarre font 
accolez; 2)il porte d'azur au chien d’ar- 
gent accolé de gueules. 


Accommodable, 4%, com. das beyzulegen 


| ift, zu vergleichen ift, das in der Gite 
kan beygeleget werden. Ogodny, ſacny 
do uſpokoionia, do ugody, naczym 
ugoda ſtanac može. & Leur procès elt 
accommodable. Leur querele n'eſt pas 
tout-à-fait accommodable ; Pafaire n eft 
accommodable, que par ce {eul moien. 


Accommadage, / n. die Zurichtung der 


Speiſen; das Kochen und Braten der- 
ſelben. Zaprawianie, przy prawianie 
potraw; Warzenie i pieczenie potraw. 
$ On lui fait païer l’accommodage des 
viandes ; il a demandé un écu pour 
| Taccommodage de toutes les viandes, 
lccommodant, part. vid. Accommoder. 
ccommodant, e, adj. der wohl mit ſich 
handeln und umgehen laͤßt; der fich leicht 
zu etwas beqvemt; willfaͤhrig, gutwillig, 
verträglich. Dogodny, przygodny, co 
dogodzic każdemu umie; facny do 
nakfonienia; użyty, chętny, dobro- 
wolny, ochotny. §-C'étoit un eſprit 
accommodant ; vôtre humeur fi fociable 
& fi accommodante me charme; une 
conduite obligeante & accommo- 
dante; 4 
Accommodation, L V 1) Vergleich, Ver⸗ 
trag, beffer, arcommodement, 2) Betz 
einigung zweyer Schrifft⸗Stellen, zweyer 
Geſetze, die wider einander laufen, bef 
fer; conciliation. 1) Ugoda, umowa, 
lepiey powielz accommodement; 2) Je- 
dnanıe dwuch praw, dwuch mieyfc w 
autorze {fobie przeciwnych, i tu nie 
tak utarte słowo iako, Conciliation. 
"noftre par accommodation. in der Phi⸗ 
loſophie: etwas an etwas erkennen; 
eine Sache durch Vorſtellung einer an⸗ 
dern erkennen. w Filozopi: Poznac 


ATEOA 84 


„nf à r 
co po czym; po rzeczy fobie przefö- 
Zoney rzecz inízą poznac. |! "Val 

Accommodé, ée, adj: 1) wohl eingerichtet, 
wohl verſehen; >) wohl bemittelt, wohl⸗ 
habend, der fein Audkemmen hat. 1) 
roſporzadzony; opatrzony w co; przy- 
Hpofobiony do czego; 2) maietny;.byt, 
\vzywienie fwe maiacy. $ 1) Cabi- 
net bien accommode; ` l'air eft accom- 
mode aux paroles; fa maifon et bien 
accommodee; 2) ils font bien accom- 
modez; On ne voit guére de bons au- 
‘teurs bien accommodez, à moins que 
quelques grands ne fe mêlent de ſeur 

pauvre petite fortune. 

Accommodement, f. m. 1) Einrichtung, 
Veranſtaltung infonderheit der Haus- 
Begbemlichkeiten; 2) Beylegung eines 

Streits, Vertrag, Vergleich; z) ein Mit⸗ 
tel oder Weg zu einem Vergleich; 4) % 
Nutzen. 1) Rofporzadzenie, {porz3- 
dzenie; opatrzenie nalezytemi wygo- 
demi, ofoblwie domowemi; 2) Ugo- 
da, iednanie uſpokoienie; 3) droga, 
fpofob do ugody; 4) obf: zysk, pozy- 
tek. § 1) ma mation eſt bien plus lota- 
ble depuis Faccommodement que j'ai 
fait faire; il faut faire quelques accom- 
modemens à cette maiſon; 2) je tra- 
vaille A leur accommodement; leur ac- 
commodement el fait; rendre un fort 
par accommodement; conclurre, figner 
un accommodement; le ſoldat ne vou- 
lut point ouir parler d’accommode- 
ment; 3) propöfer un accommode- 
ment à quelqu'un; trouver un accom- 
modement raiſonnable; il y aureit, fi 
l'on vouloit un accommodement dans 
cette afaire; 4) obf. il ne cherche que 

‚fon accommodement & fon avantage 
particulier. 

etre homme d’accommodement. ein Mann 
ſeyn der Friede und Einigkeit liebet. Bydz 
milosnikiem zgody i pokoiu, kochać 
sig w zgodzie. 

le meilleur procès ne vaut pas le plus mau- 
vais accommodement. Ein magrer Ver⸗ 
gleich iſt beſſer als ein fetter Proceß. 
Lepfza chuda ugoda, nig li proces tfuſty. 
Lepfzy. rydz nızli nic. 

Accommoder, v. a. (accommodare) i) zu 
rechte machen, in brauchbaren Stand ſe⸗ 
get, gecommodiren als eine Perruqve, 
Kleider u. d. g. 2) nach etwas einrichten, 
fügen, paſſen; 3) aufhelffen, zu rechte 
bringen, in Ordnung bringen, in beſſern 
Stand ſetzen; 4) zurichten, anrichten 
Greifen; 5) einem dienen, zu ſtatten 
kommen, ihm begvem, dienlich, nutzlich 
fegn; 6) einem aushelffen, dienen als 

mit 
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mit Geld, das man ihm boraet, mit Waa⸗ 
ren, die man ihm uͤberlaͤßt, mit Sachen 
die man ihm leihet; 7) einen mit etwas 
verſorgen, als mit einem Amt, mit einem 
Unterhalt; 8) einen ankleiden, putzen; 
etwas auszieren, ausſchmuͤcken; 9) ſchlich⸗ 
ten, beylegen, vertragen, vergleichen, 
verfühnen, als Streitende; 10) uͤbel mit 
einem umgehen, ihn ſchlagen, ausmachen, 
ausrichten. ) Akomodowac, kfztatto- 
wac co iako perukę, fuknie &c. 2) 
zgadzac co czym; przyfpofobic, przy- 
ſtoſowac co do czego ; 3) roprawiac, 
naprawiac, narzadzic, w ryzę co wita- 
wic; 4) zaprawiac, gotowac, przypra- 
wiac potrawy; 5) Postuzyc, wygodzic, 
bydz pożytecznym , wygodnym ko- 
mu; 6) wfpomagac kogo, dogodzic 
komu czym, jako towarami fpufzczo- 
nemi; pieniędzmi, rzeczami poZyczo- 
nemi;7)dogodic; opatrzyć kogo czym, 
iako urzędem, wyżywieniem; 8) u- 
brac, uftroic kogo; przyozdobic, ftroić 
co; 9) ulpokoic zwade ; pogodzic, 
iednac niezgodnych; 10) wyfukac, 
zbuzowac, wytrzepac, wylupic kogo. 
6 i) Accommodez moi ma perruque; 
2) accommoder fa voix au buet du 
diſcours & à la nature des chofes qu'on 
recite; accommoder un fujet au téatre ; 
accommoder les confones qui fe cho- 
uent; 3) Cela fervira à accommoder 
{es affaires ;, 4) accommoder du poiſſon 
au beurre; accommoder de la viande, 
des œufs; 5) Cette charge l’accommo- 
dera; cette maifon accommode fort 
undemesamis; ce valet ne m’accom- 
mode pas; 6) ſi vous voulez m'accom- 
moder de quelque argent; 7) il faut 
l'accommoder de ce bénéfice ; 8) ac- 
commoder quelqu'un à la Françoife, il 
faitaccommoderfes contes; 9) accom- 
moder un difput, un diferent; 10) fi 
j'étois Roi, je te ferai accommoder 
comme tu le merite; je m'en vais l'ac- 
commoder de toutes piéces. 

*on Pa accommode tout de rôti. man hat 
ihn brav ausgerichtet und ausgeklopffet. 
Dano mu łacinę, ze mu sie feb od 
guzow zakurzyl. à 

gccommedez vous, le païs eff large. es if 
Platz genung, bedienet euch eurer Be⸗ 
qvemlichkeit, (wird im Scherk zu einem 
geſagt, der gar zu viel Platz in einer Ge⸗ 
ſellſchafft einnimt). Dofyc placu, zazyy 
valzec wygody fivoiey, (żartem do 
tego maWiaig , CO W kompanii za wie- 
le placu zabiera). | 

s’Accommoder, v.7. 1) fich ankleiden, fich 
auspusen. 2) ſich ſchicken, bequemen, 


s'accommoder de la belle maniére. 
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richten nach etwas, oder nach einem. 
3) ſich eines Dinges zu Nutze machen, 
bedienen. 4) fich vertragen, friedlich 
mit einem leben. 5) ſich in die Leute 
ſchicken, wo man lebet; einem an einem 
Orte wohl gehen; mit Vergnügen an 
einem Orte leben, oder mit einem um⸗ 
gehen. 6) geſtillet, verglichen, beyge⸗ 
leget werden, als ein Streit; ſich ver⸗ 
tragen, vergleichen mit einem. 7) zu 
frieden ſeyn mit etwas oder mit einem. 
8) ſich einer fremden Sache als ſeiner 
eignen bedienen, ſich ſelbiger anmaſſen, 
fich ſolche zueignen. 1) Ubierac sig, 
ſtroic Sie. 2) Przychylac sie do cze- 
go; folgowac, akomodowac Sie, przy- 
podobac Sie, dogadzac, gwoli bydz 
czemu. 3) zazywac czego. 4) ZyC 2 
kiem zgodnie, zgadzac sie 2 kiem. d 
ludziom byd£ do fmaku; powodzic sie 
komu gdzie dobrze; z ukontentowa- 
niem gdzie życ, albo z kiem obco- 
wac. 6) ulpokoic sig iako zwada, 
niezgodni; zgodzic się, pogodZic sig. 
7) kontent bydz z czego albo z kogo. 
8) rzeczy cudzey iako fwoiey za2yCs 
na fwoy pozytek i wygodę ią obrocic; 
przywlafzezac fobie co. $ $, s'ac- 
commoder pour aller à une vifite; il 
s'accommodera bientôt pour aller au 
bal; il set accommodé de bon air. 
2) Un efprit fege s'accommode aux vi- 
ces de fon fiécle ; s'accommoder au 
tems pour le bien de fes affaires; il 
s’accommode à toutes fortes des per- 
fonnes ; il s’accommede à mes voeux. 
3) Si vous pouviez vous accommoder 
de cela, je vous l'ofrirois; il ne fau- 
roit s'accommoder de l'homme qu'on 
lui a donné. 4) elle s’accommodera 
fort bien avec lui; Je voudrois bien 
que vous puiſſiez s'accommoder avec 
mon fils. 5) Il s’accommode mieux 
que Jamais à Paris; un jeune Iran- 
çois ne fauroit guére bien s’accom- 
moder en Italie, ni en Efpagne. 6) 
On croit que leur diférent s’accom- 
modera au gré de fun & de l’autre; 
ine tient pas à lui que les affaires ne 
Saccommodent. 7) je ne m’accom- 
mode point de ces maniéres ; dites 
moi le moren qu'on put sS’accommo- 
der de leurs perlonnes. 8) Ils sac- 
commodent de tout ce qu'ils trouvent 

à leur bienféance. 
ſich 


a begehen. Dobrze w czub na» 
ac. 
Accompagné, ée, adj. & part. in der 


Wappen: unf: das etwas neben (ch 
hat 
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hat; einer Sache beygefuͤgt, als einem 
groſſen Schild ein kleineres, an den 
Seiten des Wappen andere Figuren; 
die andren Bedeutungen ſ. Accom- 
pagner. w berbowney nauce: GET: 
ſtawiony, przydany, przyloZony, ia- 
ko tarcza mnieyfza do wiekfzey, fi- 
guy do ſtron herbowych, oba 
Accompagner. s 
Accompagnement, f. m. 1) Begleitung, 
Gefolge. 2) Zugehöor, Zubehör, was zu 
einer Sache geboret. 3) Neben ⸗Sache, 
Neben⸗Ding, welches eine Haupt⸗Sache 
angenehmer macht. 4) Juſtrument, 
Stimme, ſo fich bey der Haupt ⸗Muſie 
boren laßt, fo mitgehet und mit ein- 
ſtimmet. 5) Wappen = Bicrath, als 
Helme, Zepter, Biſchoff⸗Staͤbe, Con 
mando⸗Staͤbe, Fahnen u. d. g. 6) ger 
wiſſes Orgel⸗Regiſter das immer mit⸗ 
gehet. 1) Orfzak, poczer, komitywa, 
alyitencya. 2) przynalezytosc, przy- 
naleZnosc, naleznosc , rzecz do czego 
naleiaca. 3) przydatek, przyczynek 
rzecz jaką przyiemmieyfza czyniący. 
4) w Muzyce: przyspiewywanie ; 
priygrawanie ; ſpiewanie, granie przy 
gtowney muzyce. 5) Ozdoby her- 
bowne, iako helmy, berfa, kurwatury, 
bufawy, choragwie. 6.) Regieftra 
organowe zawfze przygrawaiace. 
$ 1) Accompagnement de Prince; 
être dans l'accompagnement du Rot. 
Vous avez non pas un grand accom- 
pagnement de chevaux, mais probité, 
generofite ; un fuperbe, un magnifique 
accompagnement. 2) les accompa- 
gnemens d’une maiſon, d'un Jardin. 
3) Un bel, un charmant, un agreable, 
un divertiflant, un galant accompa- 
gnement; l'harmonie dans les piéces 
de téatre, ne doit être qu'un timple 
accompagnement. 4), On a chanté 
un prologue avec d’agreables accom- 
- pagnemens ; l’accompagnement du 
Claveilin, de la viole &c. Savoir, 
aprendre l'accompagnement. 5) porter 
des armoires fans un accompagnement, 
Accompagné, ee, adi & La Zuſatz in 
einem Wappen, wenn beym Haupt⸗ 
Stuck noch ein Schild oder mehrere 
ſtehen. Przyczynek herbawy , gdy 
do herbowney iefzcze iedne albo kil: 
ka przylozono tarczy. _ a 
Accompagner, v. 4. 1) einen begleiten, 
mit oder hinter einem gehen, Geſell⸗ 
ſchafft leiſten; 2) nicht weit von einan⸗ 
der ſeyn, beyſammen ſtehn, mit etwas 
verbunden ſeyn, als Spielen mit Zan⸗ 
cken; 3) bey diner Mute mt ſingen, 
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mit ſpielen, accompnaniten ; 4) zieren, 
wohl ſtehen an etwas. 1) Odprowa- 
dzic kogo, isc z kiem, albo za kiem, 
dopomoc komu kompanii. 2) parac 
Sie, bratac Sie z czym, w iedney {forze 
z {oba isc, iako gra i zwady; 3) w 
muzyce: pr2ygrawac, PrzySpiewywac; 
4)ftroic, zdobic ;zgadzac sig 2 czym. 
$ 1) Je vous acompaunerat à la pro- 
menade; lesmeres accompagnentleurs 
enfants en exil; le valet acompagne 
fon maitre; 2) la colere, l'emporte- 
ment & les querelles accompagnent d 
ordinaire le grand jeu; 3) fi vous vou. 
lez chanter, je vous acompagnerai 
avec le tuorbe, avec la baſſe de viole; 
ilaccompagne mal, i acompagne bien; 
4) certe tapiflerieaccompagne bien ce 
lie; cette garniture accompagne bien 
vôtre habit; ces deux pavillonsaccom- 
pagnent bien ce corps de logis. 

saer CA v. v. 1) bey fich haben, 
mit ſich fuhren Leute, zu Ausfuͤhrung, 
meiſtens einer verdaͤchtigen Abſicht; 
2) fih ſelbſt in der Muſie accompagnis 
ren. 1) Wiese, prowadzic 2 doba, 
miec przy ſobie, przybrac fobie kogo 
do wykonania zamysłu iakiego nay- 
Czesciey podeyrzanego ; 2) famemu 
{obie przygrawac albo prySpiewywac. 
Hy ilsacompagne roüjours deméchans 
garnemens; il s'accompazna de gens de 
main, pour faire ce coup-là ; 2) Il chan- 
te bien & s'acompagne lui même avec 
le claveſſin. 

Accomplir, v. a. [complere] erfüllen, vof: 
lenden, vollbringen, genung thun, einem 
Dinge recht nachkommen. Wypeknic, 
fpelnic , dokonac czego; dofyc uczy«. 
nic czemu. 9 Tous les juftes ont le 
pouvoir d’acomplir les Commende- 
mens de Dieu, néanmoins pour les 
bien acomplir ils ont befoin d'une 
grace éficace; acomplir {a promefle, 
les conditions dun acord, un voeu, 
fa charge. 

accompli, e, adj, & part. 1) vollendet, 
erfuͤlet; 2) vollkommen, ausbuͤndig. 
Wypełniony, dokonany; 2) zupełny, 
dofkonaly. $ 1) Son voeu eft acom- 
pli; 2) Ceſt un homme accompli, 
c'eitune beauté acomplie ; un Miniftte 
acompli. 

ila cinguante ans accamplis. er hat funfzig 
volle Jahre. PiecdZiesiat mu lat zpeina. 

Accompliffement, f. . Erfüllung, Vol⸗ 
lendung, Vollbringung. Wypelnienie, 
dokonanie, doſyc uczynienie. N Cette 
prophete a eu fon acompliſfement; 
tu Greuvera en lui Lacomplifſement de 

ton / 
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ton deſſein; toutes les infuéHions de bauet. Podpory pod okręt, gdy go 
l’Eglife tendent à porter les Fideles buduia- e 2. P j 
à Tacompliſlemeht de la loi de Dieu: d'accord. ich geb 


C’eft un acompliſlement de tous mes Zgoda; zezwalam na to. 


e es zu, ich fageja barju, à 


defirs, ` être d'accord. in der Muſie: geſtimmet 


Accon; LL in. flaches Boot das zur Ebbe⸗ en, n muzyce: bydz naſtroionym. 
Zeit von den Schiffen ab⸗ und zuführt. „ C'eft inſtrument n'eft pas d'accord. 
Bat plaſ ki, ktorem czaſu odbiezes vi compte eff d'accord. eure Rechnung 
nia morſ kiego do okretow i ziokre- ift richtig. Rachunck walz z wydatkami 
tow pfyngz. Sie we wizyftkiem zgadza. 

Accoquineniin aioz: faut, nie dertraͤch⸗ er ae d'une 2 SC 
tig, luderlich machen, einen zu nieder⸗ . pl D d 

trächtigen Sitten ‚gewöhnen. Be zbu, ` TI chofe. zugeben? in etwas willigen; 

iac, rofkofznyim, nikczemnym kogo 1 gë EP? Rep Ka e, 

czynic; wrroipufte 1 w fwawole kogo WË, RUN MH a ©’ 

SI © ſwoy glos na co. e 


wprawiac #nakfadac kogo nikczemno- ils font d'accord Ai SCH hier- 


Sci. & Les maris accoquinent quel- 77 i a 
que fois leurs femmes. Met ein, een ZC Se * 
i - | À tym punkcie; zezwolili się na to. 
Kacoquiner su. v. 1) fih berwehnen, Ii- mettre les gens daccord. die Leute zur 


* 


E 


x 


dirlich unartig werden; 2) fich an et! Einigkeik bringen. Prowadzi udzie 4 


was gewehneit, einer Cache gewohnt Jo zgody. 

werden: 3) aus Gewohnheit gerne an r dien accord. alle über einen Seifen 

einem Ort leben bleiben. 1) Rozhulac geſchlagen; alle von einerley Menning. 

ie, fozbuiac Sie, shultaic, Zzuikcze- Wizyicy jednegoz zdania, icdnegoz 
mniec; 2) ‚wzwyezaic Sie do czego; rozumienia, & Les moines font tout 
"preywyknac ‚mawiknac ezego; 3) 2 Jun accord en pluſieurs chofes; prefque 


— „ d Ke 
nalogu-gd2ie rad przebywac: 1) il toutes les femines de Paris font tout 


s’acoquine de jour à jour; 2) "Quand dun accord à avoir des galans. 
une fois on S'acoquine à faire des vers, re de tous bons accords, zu allen ja faz 
on ne veut preique plus Sapliquer 3 gen, alles einwilligen. Na wizyftko 
autre chole; ah qu à tes apas JC luls zezwalac, Przypadac; niczemu sig nie 
acoquiné ; 3) s'acoquiner à Paris ; fprzeciwiac. $ Un bonne foupe fait 
quand on eſt une fois acoquiné dans que ce gros Monfieur eft toujours de 
la Province, on ne la fauroit quiter. ous Bas 

Accord, fun, 1) Einigkeit der Meinun⸗ * Accordable, acordable, 44%. das da verz 
aen, die Beyſtimmung, der Beyfall al- milliget zugeſtanden werden fou oder kan. 
le: 2) Vergleich, Vertrag; 3) die Co może bydz albo bydz musi dozwo- 
Stimmung, Zuſammen⸗Stimmung der lone. $ Ce point neft pas accorda- 
Tone in der Muſte. 1) Zgoda, zezwo- ble. 
Lenie, przyzwolenie wfzyitkich; iedno- Accordailles, acordailles, f. V. plur. die 
myslnosc; 2) Umowa, kontrakt, ugo- Che-Berlöbulß, Ehe -Pacten, die Eher 
da; 3) w muzyce, dźwięk glofow. Stifftung. Zrekowiny, slub, zınowi- 
$ 1) Hs renoncent dun commun ac- ny. & Les accordailles {fe fonc faites; 
cord à Ia fervitude ; pour entendre de figner les accordailles; fe rejotir aux 
Paccord de nos opinions, il faudroit ` accordailles. 
avoir plus de loifir; les Philoföphes Accordant, e, 47. uͤbereinſtimmend, als 
ne font pas d'accord fur ce point; 2), Tone oder Stimmen. O dzwieku to- 
tenir l'accord qu'on a fait; faire un sow i fofo w muzycznych : zgodny, 
accord avec quelqu'un; ils ont rompu zgodliwy, nie zadzieraigcy. Voix 
l'accord qu'ils avoient fait; Wenten- _, accordantes & diſcordantes. 


‘~ dre à aucun accord; 3) chaunans ac- Accorde, f. f. zur See: Befehl an die 


“cords, de doux accords, de bons ac- Boots = Berg und Ruder⸗Knechte, zu⸗ 

cCords; d’aimables, de raviffans ac- gleich zu rudern. wyraz Zeglarzki : 
cords; de méchans accords; des ac- Rozkaz Maydkom i flifom dany, aby 
cords deſagréables; de faux accords; się razem do wiofeł rzucili. e 
trouver les accords ;, remarquer la ju- Accordé, f. m. ein Bräutigam „ein Bere 
itelle des accords. lobter. Pan miody, obfubieniec. 

acords, plur. Schiff“ Stuͤtzen, daran ein § L'accordé et bien fait; l’acordé eft 


Schiff geſtuͤtet wird, wenn man ſelbiges gelant & a mille belles qualitez; Ih 
SE ww Tord 
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cordé eſt un peu vieux; il a Pair d' 
augmenter bien- tôt la grande con- 
frairie. 

Accordé, écs: adj. vid. Accorder. 

Accordée, f- f. eine Braut, eine Verlobte. 

Panna mfoda; obfubienica. $ L’ac- 
cordée eſt riche, ſage, jolie, fort belle 
& gaie; l'accordèe paroit gaillarde, & 
de bon apetit. 

Accordement, f. in. Vertrag zwiſchen dem 

Lehns⸗Traͤger und dem Lehnsherrn, mez 
gen der Zinſen. Kontrakt albo umowa 
miedzy Panem a manem, ſtrony cyn- 
fzow z lennosci. 

Accorder, v. 4. 1) vergleichen, vertragen, 
vereinigen ſchlichten, beylegen als Streit, 
ſtreitige Partheyen; 2) etwas zuſammen 
fügen, zuſammen ſetzen, verknupffen, 
vereinigen; Z ungleich ſcheinende Nach⸗ 
richt oder Schrifft⸗Stellen zu vereinigen 
ſuchen; 4) gewaͤhren, verwilligen, zuge⸗ 
ſtehen, verleihen, einraumten; 5) bewil⸗ 
ligen, willigen, zugeben, zulaſſen, in die⸗ 
fen Verſtande ſtehet das folgende ver- 
bum im Conzund. 6) zur Ehe verſpre⸗ 
chen, zuſagen, verloben; 7) die Stim⸗ 
men, Inſtrumente, zu rechter Uberein⸗ 
ſtimmung bringen; ein Inſtrument ſtim⸗ 
men; 8) die partes orationis recht zu⸗ 
fammen ſetzen, nach den Regeln der 
Grammatie recht verbinden. 1) Go- 
dzic, iednac, poiednac ſtrony niezgo- 
dne, zwasnionych; 2) faczyc co z fo- 
ba, ziednoczyc ; przyfaczyc co do 
czego; 3) kombinowac; pogodzic, 
iednac relacye, texta, w ktorych roäni- 
ca iako zachodzic Sie 2daie; 4) 2e 
zwolic na to, czego kto żąda; UŻyCZyC 
udźielić komu czego; 5) pozwolic, 
zezwolić; w gym fensie naftepuigce. 
verbum in conjunctivo polozone bywa; 
6) zrekowac komu corke; zmowic 

za kogo; poslubic, obiecac; 7) Zga- 
dzac 2 ſobꝗ inſtrumenta, tony; 8) słowa; 
albo partes orationis wedfug regut gra- 
matyckich fktadac. $ 1) Accorder un 
differend; accorder deux ennemis; 
2) il accorde deux choſes incompati- 
bles, un maitre & la liberté; dans 
toutes vos afaires acordez Dicu & le 
monde & vous remplirez les devoirs 
d'un honnête homme; 4} Accorder les 
principes de chaque ſecte; accorder les 
contradiétions; 4) accorder une grace, 
une faveur à quelqu'un; 5) Je vous 
accorde cela & ſolons bons amis; puis- 
que vous le voulez, j'acorde qui le 
faſle; 6) Accorder une fille en maria- 
ge à quelqu'un; 7) accorder une ange- 
lque; une lute; accorder un tuorbe; 
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Beete l'adjetif avec un fui 

uf. 

accordez vos flutes. vergleichet euch m 
einander, was man für ein Mittel brau⸗ 
chen ſoll. Zgodzcie Sie foba, iakiego 
ſpoſobu zazyc. 

s'accorder, v.r. 1) ubereinſtimmen mit ef: 
was, fich zuſammen ſchicken; fich zuſam⸗ 
men reimen; 2) uͤbereinſtimmen in ete 
was, in etwas einig ſeyn, in dieſem Vers 
ſtande kan man fané:s’acorder en quel- 

que choſe, touchant quelque choſe; 
oder s'acorder dur quelque chofe, doch 
ſtehet vor dem folgenden Infinit. die 
Partickel à und nicht ge. 1) Zgadzac 
Sie 2 cm; rymowac Sig 2 czym; 2) 
Zgadzac Sie z kiem w czym, tegoż 
bydz zdania: ap zym fenśie nafigpuig- 
ce Inſinitivum me cum particula de a/e 
cum particula à pohokyé i wied£icé trze- 
ba, de albo, s'acorderen quelquechofe, 
couchant quelque chofe, 4/60 tes s'ac- 
corder ſur, quelque chofe mowé mo- 
<efz. § 1) Leurs paroles s'accordent; 
mon amour s’acorde avec ma raiſon; 
ils ne s'accordent ni de la fin, ni des 
Principes; ces Provinces s' acordent 
à cette forte de gouvernement ; 2) 
tous les, peuples fe font accor- 
dez en ce point, qu'il y a un Dieu; 
s'accorder du prix; s'accorder en quel- 
que choſe. 

accordés ée, adj. verglichen, beygelegt. 
Pogodzony, ulpokoiony. & Leur pro- 
ces eft accordé; l'affaire eft accordée; 
la querelle des Janſeniſtes & des Je- 
fuites touchant la grace welt point ac- 
cordée, 

Saccordericomme chiens & chats, ſich im- 
mer zancken; wie Hunde und Katzen lez 
ben. Bez przeitanku sie fwarzyc; zyc 
2 foba w zgodZie iak pies 2 kotem. 

Accordolr, f. in. pr. acur doi, bey den Ore 

aniſten: Stimm⸗ Hammer, Stimm⸗ 
Horn, die Orgel, Claviere zu ſtimmen. 
U Organijty: ſtroynik do naftroienia 
organ, klawicymbalow. $ Accordoir 
fort bon; cet accordoir elt bien pro- 
pre & bien fait. 

Accorer, v.a. eine Schiffer⸗Redens⸗Art: 
etwas unterſtüͤtzen, unterſtemmen. 
wyraz Zeglarzki: podpierac, wipie- 
rac co. 

Accores, vid. Ecores. 

Accorne, ée, adj. in Wappen: verſe⸗ 
hen mit Hoͤrnern von anderer Farbe, als 
ein Thier zu haben pflegt. w Her hach e 
Rogi inſzego maiacy koloru, iak g 13 z 
przyrodzenialwego. ꝙ Tete de vache 
de fable accornée d argent. 

Accort, 
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*Accort, e, ad}. höflich, freundlich, wohl⸗ 
gefällig. Polityczny, grzeczny, powol- 
ny, uczynny. $ Il eft fage & accort; 
avoir des manieres accortes. l 

* Accortife, f. f. Höflichkeit, freundlicher 
Umgang. Ludzkosc, grzecznosc, u- 
czynność. 

Accoſtable, 247. c. freundlich, Teutfelig, der 
iedermann freundlich aufnimmt, hoflich 
begegnet. Ludzki, grzeczny; każde- 
go mile przyymuiacy ; przyftepny. 
$ 1) Il eft accoſtable à tout le monde; 
Ce font des perfonnes peu accofta- 
bles. 

*Accoiter, v. a. (vid. Aborder) ſich zu ei⸗ 
nem nähern, um etwas mit ihm zu reden 
Przyblizac sie, przyttepowac do ko- 
go, znim comowic. &. Trois Dames 
mafquees accoſtérent le Roi. 

Accoſter. bey den Schiffern: etwas auruͤ⸗ 
cken, zu etwas nahern. * marynarzow: 

rzyblizac, przymykac co do czego. 
8 Accoſter une manoeuvre. 

accoſte à bord, inter j. zur See: heran, 
herbey, wenn man ein kleines Schiff 
zwingẽ will, fih dem groſſe zu nabern. 
Na morzu: Przyblizay sig; blizey; 
Kiedy maty okręt przymufzaig, aby 
śię do wielkiego przyblizat. 


, *s'accoffer, v.r. (vid. Approcher) fich sit 


einem geſellen, zu einem treten; fich zu 
einem nahern, mit ihm zu reden, oder 
ihm zuzuhören, auch mit ihm umzugehen; 
einen angehen, anreden, anſprechen. 
Wiefzac sie do kogo; przyitepowac ; 
Gr Sie , zblizac Sie, udac ae do 

ogo, z nim mowic, go słuchac, z 
nim obcowac: & Les hommes s’acco- 
ftent des femmes, & les femmes des 
hommes; ils ſe défioient de telle forte 
les uns des autres, qu'on n' cut s'être 
acofté de perſonne. 

Accôtar, f. m. ein Stuͤck Holtz, das man 
zwiſchen die Fugen des Schiffs hinein 
treibt, daß das Waſſer nicht darzwiſchen 
hinein lauffe, ein Keil. Drewno Kli- 
walte, do wbilania w fuge okrętowa, 
aby się woda w okręt nie wdzierata. 

Accôte-pot, Lan, eine Hafen⸗Stutze, Topff⸗ 
Stolle. Obraczka zelazna, w ktorą 
garnek ftawiaia, aby Sie nie obahl. 

*Accôter, v. 4. (vid. Appuier) au etwas 
lehnen; etwas unter die Seite eines 
Dinges ſetzen; ſtuͤtzen, unterſtützen, 
auf den Schiffen, und bey den Nau⸗ 
rern und Jimmerleuten. WIpierac o 
eo; podemknac co pod co, podpierac 
eo czym, 4 Maïÿrarzow, Mularzow 
i Cielow. $ Accoter un cloiflon. 
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oder auf etwas lehnen. WIpierac Ze 
o co albo na czym. 5 Accotez vous 
un peu fur mon épaule & vous en mar- 
cherez avec moins de peine. 

accoté, ee, adje. in den Wappen: das 
etwas zu beyden Seiten neben ſich hat, 
3. E. ein Wahl ſechs Ringe, auf ieder 
Seite dren. w Herbach: na obie ſtro- 
ny co icdnakowegomaigcy; na przy- 
kład, stup na kazdey ſtronie trzy kol- 
ce. $ II porte d'azur l'épée haute d' 
argent, accotée de deux fleurs de lis. 

Accötoir, f. m. pr. Accoroi. 1) Stuͤtze, 
Lehne, Arm⸗Lehne, am Beicht⸗Stuhl, 
Trageſeſſeln; 2) auf den Schiffen: ein 
Keil zwiſchen die Fugen des Schiffes zu 
treiben. ) Poręcze, wipora u lekty k, 
u ſpowiednie; 2) za okrętach : klin 
do wbiiania w fuge okretowa: A Un 
acôtoir bien fait, mal fait; mettre, ata- 
cher, embourrer un acötoir. | 

Accouchee, , eine Woͤchnetin, Sechs⸗ 
Wochnerin; Kind⸗Betterin. Polozni- 
ca; w połogu leżąca, $ L'acouchee 
eft gaïe, l'acouchéeeft gaillarde; la 
nouvelle acouchée doit être traitée 
dans les premiers jours de fa couche, 
prefque comme s'il avoit la fièvre; la 
nouvelle acouchée fe doit tenir en re- 
pos fur fon lit & fur fon dos ordinai- 
rement. 

‚faire Pacouchee. ohne Noth im Bette 
faullentzen. Bez potrzeby w pierzu 
lezec. f 

elle eft parée comme une acouchée. fie hat 
fich treflich geputzt. Uftroita Sig iak na 
wefele. 

Les caquets de Pacouchee. das Geplauder 
der Weiber bey einer Sechs⸗Wochnerin, 
wenn fie felbige beſuchen. Swiegota- 
nie bialychglow poloinice nawie- 
dzaigcych. 

Accouchement, fun. Y die Niederkunfft, 
Geneſung, Entbindung einer ſchwangern 
Frau; die Geburt, das Gebaͤhren; 2) das 
Kinderhaſchen. 1) Polog, rodzenie, 
wydanie płodu na fWiat, narodzenie, 
zlezenie; 2) branie dzieci od położnic. 
$ 1) Accouchement naturel, accouche. 

ment contre la nature; accouchement 
facheux, pénible, malheureux, labo- 
rieux, vrai; veritable, faux; fentir les 
douleurs de laccouchement; les fem 
mes agées foufrent plus que les autres 
dans leur premier accouchement ; il 
étoit préfent à l'accouchement de fa 
femme; 2) médecin qui a fait plufs 
eurs accouchemens. 


enee, v. T. obf. (vides Appuier) fichan ` Accoucher v.. gebaͤhren, ins Kind⸗Bett 


kommen, 
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kommen, niederkommen. Porodzic, 
powic, rodzic; zlec. Elle accou- 


cha d'un enfant, d'une fille; la nuit 
qu Olimpias accoucha, le temple d’E- 
phele fut reduit en cendre; Jupiter ac- 
coucha de Minerve par la tote. 


Aecoucher, v. an einer Frau in Kindes⸗ 


Nothen heigen: Wehmutter ſeyn. Ba. 
bic, rodzgcey pilnowac, braç dziect od 
poloznic. Les accoucheursaccou- 
chent à Paris les femmes de qualité. 
Se faire accoucher par des accoucheurs, 
par des ſages- femmes. 


accoucher dequelque chofe. etwas ſinnrei⸗ 


ches hervor bringen, eine Geburt auf die 


Welt bringen, das ift, etwas ſchreiben, 


heraus geben. Rodzic, to ieft, wydac 
napiſac co, iako księgę; wydac co'na 
swiat. $ les Poëtes accouchent par le 
bout des doigts. 


s'accoucher, v. m. eines Kindes geneſen. 


Powic, porodzic. 


| Accoucheur, fi in. Artzt, der den Weiz 


bern in der Noth beyſtehet. Lekarz 
rodzacych pilnuiacy; Doktor babia- 
ey, dzieciodpofoznie bioracy. $ Un 
habile accoucheur, un accoucheur con- 
nu, emploié; L'un de plus renommez 
accoucheurs. Ce ne font pas les fages 
femmes, qui accouchent à Paris les 
femmes de qualité, mais les accou- 
cheurs. 


Accoucheufe, f. f. eine Weh⸗Mutter, eiz 


ne Sinter- Mutter, eine Heb⸗Amme. 
Baba dzieci od Potoznic biorąca. $U: 
ne habile accoucheufe délivre les fem- 
Mes, qui font en travail d'enfans. 
ne accoucheufe fort connuë; aller 
querir une accoucheufe. 
Ccouder, v. 4. vid, Appuier. auf dem 
Ellenbogen lehnen, damit ſteuren oder 
Rüben als den Kopf. Na fokciu co 
Wipierac, iako głowę. 


“accouder, v.r. vid. S Appuler. ſich auf 


dem Ellenbogen legen oder fleuren, 
‚Okciem sie na czym wipierac, polegać 


a S£nakiem, ulegac na kiem. 
“Coudoir, f m. Pr. acoudoi. f) etwas, 


worauf man fich mit dem Ellenbogen leh⸗ 
det, als ein Armkuͤſſen, Polſter; 2) niez 
die Mauer, wo man fich mit dem El: 
bogen auflehnen kan, als im Fenster; 
in der Bau⸗Aunſt: Stuͤtze, Lehne, 
Strehe- Pfeiler. 1) Wezglowie, wez- 
w ko, podiokiec; podfokrek; 2) przy- 
tek, murek do podpierania sie 
fi obne, iako W oknie; 3) wArchyton- 
O nauer: Podpora, poditawek; filar 
gi "oeoataeng, ` 8 "H Un bon accou- 

dir fort propre; donnez un accoudoir 
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à Mr. ilen a befoin ; 2) s'apuïer 2. 
un accoudoir; 3) Il faut mettre un ac: 
coudoir dans cet endroit; faire des ac: 
coudoirs entre les pie-d'eftaux. 


Accouplage, f. m. fiehe Accouplement, 


welches befier im Gebrauche if; Obacz 
Accouplement, bo zwyezaymiey/zem 
zeft towen. 

Accouple, L€ eine Hunds⸗Koppel, der 
Strick, woran fie gunmen gebunden 
find. Smycz, ifora na pfy loweze 

Accouplement, /. m. 1) Zuſammen-⸗Bin⸗ 
dung, Zuſammen⸗Jochung, als der Hun⸗ 
de, der Ochſen; 2) das Belaufen, Gats 
ten, die Vermiſchung der Thiere zur 
Fortpflantzungz 3) n vetiſcher Schreibe 
Art, und mie Zufunung eines 4% jecfi- 
mi: Eheſtand, Leitung der Ehelichen 
Pflicht; fleiſchliche Vermiſchung. 1) 
Sprzezuy, sforowanie, {przeganie, iako 
Pfow, wofow; 2) łączenie bydlęcia z 
bydleciem, ptaſtwa, zwierza dla rodze- 
nia; 3) u Poerow, a 10 iH adjectivum 
przydać trzeba = malienitwo; fprawa 
mafäenfka ; obowiązek matzenfki. 
$ r) Un accouplement de bæufs; 2) 
Le Dragon nair de l'accouplement 
d'une agle avec une louve; 3) accou- 
plement divin, celeſte, fatal, heureux, 
malheureux. 

Accoupler, v. 4. 1) paaren, paarweiſe zu⸗ 
fammen legen, ſetzen, fellen, füren; 2) 
zuſammen jochen, zufammen ſpannen als 
zwey Ochſen; z) sufamen nähen, ſchwar⸗ 
tze kleine Waſche, daß fie nicht zer⸗ 
ſtreuet werde; 4) um der Fortpflantzung 
und der Zucht willen paaren, gatten, als 
Tauben u. d. g. 5) im Schertze: zwey 
Leute zuſammen kuppeln, mit einander 

„ verkuppeln, ihnen zuſammen helffen. 
1) Dwoie czego złączyć, zwigzac 2 
ſobz; iedno przy drugiem e; 
parami ukladac, uflawiac, wigzac; 
2) {przegac bydło, beitye; 3) drobne 
chuſty brudne zfzywac , aby de nie 
rozrzucity ; 4) łączyc bydło z bydle- 
ciem, Pakt: 5) Zarssigc: dat powod 
i okazya do pełnienia {prawy ciele- 
iney. 6 1) Accoupler des bareaux; 2) 
accoupler deux bœufs; 3) accoupler 
des ferviettes, des mouchoirs; 4) Fai- 
re accoupler deux 5 1 5) C'eft 
un Mercure de profefſion, qui tâche 
par le moien de quelques Louis d’or, 
d’accoupler les galans avec les belles. 


s'acconpler. 1) ſich zuſammen fügen, : uſam⸗ 


men gefuͤgt werden; 2) ſich paaren ſich 
gatten ſich vermiſchen. 1) Ziaczyc sig, 
fpaiac sie; 2) Agczac Sie iako bydtoz 
bydleciem dla rodzenianf 1) Les princi- 

G pales 
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pales qualicez tactiles peuvent s’accou- 
pler de plufeurs façons; 2) Lamouche 


vole enl’airaccouplee avec ſon male; les s’zccoufsner, v. r, vulg. einander Vetter 


animaux ne s'accouplent qu’en de cer- 
taines ſaiſons. 

Accouplè, ee, adj. in der Ban: Aunft: 
paar⸗weiſe geſtellet, geſetzt, als ein paar 
Seulen, die ein ander faſt mit den Eae 
pitaͤlen berühren, warchyrońskiey nauce : 
Parami poftawiony, iako dwoie słu- 
pow kapitelami prawie się dotykaią- 
cych.  déscolonnesaccouplées ; des 
pilaftres accouplez. 


Accourcir, v.a. abküͤrtzen, verkuͤrtzen, kuͤr⸗ *Accoûtrer, v.a. vid. Parer. 1) Heiden, an⸗ 


tzer machen, als Kleider, die Zeit, ein Ge⸗ 
ſpraͤch. Skracac czego, jako fuknie, 
ezafu, mowy. & Il ne faut point alon- 
ger ce qu'on peut accoureir; accourcir 
une hiſtoire, un diſcours; une bonne 
compagnie accoureit le tems; une agré- 
able converſation accourcitle chemin. 
accourcin le chemin. einen kuͤrtzern Weg 
nehmen. Krot{zaisc drogą. $La libe- 
raliteaccourcit le chemin en amour. 


des jours accourciffent. die Tage werden eccourrer quelqu'un de belle manibre. eis 


luͤrtzer. Dnia ubywa. 

Accourciffement, f.m. das Abkürgen, die 
Abkurtzung, Verkuͤrtzung. 
czego. 

accourciffement de`chemin. eine Elirgerer 
Weg. Krotfza dron, 

êccourr, v.#. 1) zulaufen, herzulaufen, eis 
lends herzukommen; 2) mit oder zu etwas 
eilen, als zur Rache, zur Ehre; darzu 


*Accotitrement, f. m. vulg. vid. Ajuſte- 


Skracanie Accoùtumance, f.f. die Gewohnheit, an⸗ 
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fin. Wuiem kogo zwać, Jepiey mois“ 
appeller couſin; traiter de coufin. | 


heiſſen. Zwac sie wuiami. 

ment. Kleidung, Kleid mit allem Zube⸗ 
bor, Schmuck. Odzies; Ochedozka, 
ubior, to co do ubierania stuzy; o- 
dzienie. & Charger d'accoûtremens ; 
avoir de magnifiques, de ſuperbes, de 
beaux accoütremens; il y avoit des ac- 
coûtremens, qui coûtoient dix mille 
écus. 


klelden, auéffaffiren, ausputzen, aus⸗ 
ſchmücken; 2) im Scherg: aus 
richten, ausſchaͤnden; zudecken mit 
Schlägen. 1) ‚Ubierac kogo w fzaty; 
Wyitroic, uſtroic; 2) Zartuigc: 
ofuknac, zbuzowac albo wyfupic, wy- | 
czofac, wytrzepac kogo. & ) Il yavoir 
des ſignes, qu on avoit accolitrez en 
Charlatans; 2) Qui vous a ainſi accoli- 
tre mon amis. 


nen wohl ausklopffen. Kiiem kogo 


Wysmarowac. 


genommene Weiſe. Nalog nabyty, 
zwyczay. $ La vieilleſſe conferve fes 
goûts par l'accoütumance & la jeuncile 
change fes goûts par Pardeur du fang; 
il falt cela par une mauvaiſe accoûru- 
mance. 


ſchreiten, geſchwind darzu thun. ) Przy- à PAccoütumée, adv. wie gewoͤhulich, ges 


biec, przyleciec, przypasc, 2 pretka 
przybydZ do czego; 2) dazyc, przy- 
Spieszac, Spieszyc Sie, poSpiefzac, pręt- 
kim isc krokiem do czego jako, do 
pomſty, do stawy ; funac sie do czego; 
uwilac Sie, pretko robic. 
courir aux {ecours dune perſonne; ac- 
courir en hâte A la ville; ils devoient 
tous perir, fi des magiftrats ne fuſſent 
accourus à la rumeur; 2) accourir à la 
“vengeance; on n’accourt à l'immorta- 
lite que par le travail, & les grandes 
actions. ` ` 
accourir, v. a. bey den Jatern: Eirker 
faſſen, anhalten den Leit-Riemen, den 
Leit⸗Hund anzuziehen. Krotko ſmyczy 
wind; przyciagnac umbra na imyczy. 
Il faut accourir le trait de ce limier. 
Accourſie, f. f. der Gang unten im Schiffe 


wöhnlicher maſſen, nach der alten Ger 
wohnheit; wie man pfleget. Jak zwy» 
czaynie, podług zwyczaiu; iak ae 
zachowuie. 8. Vivre à l’accoutuméc; 
en uſer à leccourumee. 


$ 1) ac- Accolitumer, v. a. einen zu etwas gewoͤh⸗ 


nen, einem etwas angewoͤhnen; das fol⸗ 
gende Infinit. fenet man mit der Par⸗ 
tickel ae und felten mita. Nakladac 
przyzwyczaić kogo do czego; wpra- 
wiac kogo w co; nafigpuiaceinfinitivum 
z partykuta de a rzadko z partykuta à 


potozone bywa. $ Accoütuiner les ſol- 


dats au travail; il faut Paccòùtumer 
de marcher vite; d'étudier le Jour huit 
heures; il faut moderer la léséreré de 
fa langue dans les choſes évidentes, pour 
FPaccoïtuiner à ne fe précipiter dans les 


chofes obſcures & douteufes. 


auf beyden Seiten, vom Hintertheil zum J’ai accofirume de; je ſuls accoltuniè de. Ich 


Vordertheil zu kommen. Chodzenie 
na dnie okrętowym 2 obu ſtron od 
przodku do zadku. 3 
Accoufiner, v: 4. vulg. Vetter heiffen, 
beſſer appeller coufin ; traiter de cou- 


pflege, ich habe mir angewohnt zu thun, 
zu leſen. Przyzwyczaiłem sie, zwy- 
czay mam, zwyczaynie zwykłem czy- 
nic, czytac. & Jai accoutumè de mar- 
cher, de manger lentement; il y a plus 

d'en- 
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à ` F 
d'eiroufiasme qu'ils n'ont accoùtumé 
den avoit; les ignorans font accoù- 
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fe faire un accroc à fa vefte; 2) Ceſt 
un accroc dans mes afaires. 


tumez de gen Her aux perfonnes ha- Accroche, f. , Verhinderung, Aufhaltung, 


biles. h 
raccoitumer, v. r. ſich angewoͤhnen; etwas 


gewohnt werden; eine Gewohnheit an⸗ 
nehmen: das folgende INBfinitivum De: 
bet nicht mit der Partickel ae ſondern 
mit A. Nakladac Sie, nawyknac cze- 
go, przywyknąc czemu, wkladac się, 
wzwýczaic się w co, wziac nulog; In- 
finitivum wie z partykuta de ale z par- 
Ing à po tem stowie naflepuie. On 
s accoutume à tout: il faut Saccoutu- 
mer à Je nourrir de la parole de Dieu; 
on doit Saccontumer à aller moins vite 
| dans les jugemens & à prendre plus de 
1oin pour conlidérer les choles; s'ac- 
coûtumer au travail. 
accoutumé, ge, adj. 1) gewohnt; 2) gez 
wohnlich, ordentlich. 1) Wzwyezaiöny; 
Przyzwyczaiony, przywykly; 2) zwy- 
Ceayny. $ 1) Accoutumeä la fatisug; 
les öticicrs accoùtumez à la difcipline 
fuccédoient fans trouble les uns aux 
autres; Il a des foldats accolitumez à 
combattre enſemble & à foufrir les'fa- 
ligues de Ja guerre; 2) aux heures ac- 
Coutunéess en la forme & maniére 
| AG Oltumee, 
Ccouvé, ée, adj. obf. der immer zu Haufe 
dinter dem Ofen ſteckt. Gnusny, leni- 
il doma sie za piecem bawigcy; Za- 
ſoit Y- Gil et content pourvu qu il 
e au coin de fon feu. 
get?) Dë obf. einen mit einer Laſt 
aa rai beſchweren. Przywalic, za- 
cette nose ciężarem, $ La chutte de 
z Muraille l'a accravanté; il fut ac- 
Accra N fous les ruines. 
tung bei . 4. MS Auſehen oder Hochach⸗ 
keen Augen, Wslawic kogo ; sławnym 
ce B. nic. 8 Les belles cures que 
Eco Jour a faites, l'on glorieufemente 
in nf v.r. fich ein Anſehen machen, 
Wie a. en kommen. Popilac sie, wsta- 
Wagi, ke Sm; stynac, przy ysc do po- 
dite q Sdytu i reputacyl. & II Sacete- 
us le monde; Il s'acctédite de 
WE Plus. 
Shawn ee, adj. berühmt, anſehnlich. 
`" Wielka powagę i kredyt 
“croc *: $ Un banquier accrédité. 
Dem gi pr accro. 1) ein Riß in elz 
Vide HE EI 
zung, ue; 2) eine Hinderniß, Hinde⸗ 
ul Mtung. 1) Rozdarcie, dziu- 
Tier 2 rozdarcia; 2) Zawada, 
“og, Cet Si Un petit, un grand ac- 
accroc, que Je me fuis fait; 


Hinderniß. Zawada, przeszkoda., (Il 
eit furvenu une accroche, qui a differ 
le jugement de mon procès. 

Accrochement, f. #1. obf. 1) das Anhacken, 
das Anhängen an einen Hacken; 2) das 
Anwerffen der Hacken an ein Schiff; das 
Eutern. 1) wietzanie czego na hak; 
2) Wiefzanie Sie, przypinanie sie haka- 
mi do okrętu nieprzylacielſkiego. 

Accrocher, v. a. 1) an einen Hacken, Nagel 
etwas haͤngen; 2) ſich mit einem Hacken 
an ein Schiff haͤngen, entern ein Schiff; 
*) anhaͤugig machen bey den Gerichten; 
4) Hinderung in den Weg legen; hin⸗ 
dern, aufhalten, aufziehen ; 5) einen erz 
wiſchen, beruͤcken, betruͤgen; 6) erwi⸗ 
ſchen, erſchnappen, erhaſchen etwas. 
1) Zawiesic co na hak, na gozuz, na 
giele: ) Wieszac sie, przypinac sie 
do okreru nieprzyiacielskiego, hakiem 
zawadziwizy; „ Odniesc do Sadow, 
na delaciv podac; 4) Przeszkadzac 
komu w czym, hamowac zamysły, 
ciagnac, odkładac, zawiesić ſprawę 

iaką; 5) Ofzukac, odrwic kogo; 6) 

wymachlowac, wyfiglowac, ck 
wyludzic co. $ 1) Accrocher de la 
viande, accrocher un aloiau, une &clan- 
che; 2) La Réale accrocha une galére; 
*3) accrocher un fait a la Juſtice; 4) 
Je trouverai moten d'accrocher certe 
affaire pour quelque tems; accrocher 
un procès; 5) {es ſoins tentent tout 
pour accrocher les dupes; 6) li acero- 
che toüjours quelques piftoles des 
honnêtes gens, qui le ſoufrent; j'ai 
accroché un bon bénéfice. 

belle file & méchante robe trouve todjours 
qui l’acervche. Schöne Maͤgdchen, alte 
Lappen find febr anbângig. Gfadka 
Panna a ſtara {zata leda za co Sie za- 
wad2a. 

s'accrocher, v. r. i) fich an etwas anhängen; 
fih mit den Handen anhalten oder ane 
faſſen; 2) fidh an einen, der mächtiger, 
reicher ift, hangen; z) mit einem anbin⸗ 
den, einen anfallen; 4) ſich mit Hacken 
an die feindlichen Schiffe Hängen; 5) 
ſich an etwas ſtoſſen; an etwas liegen; 
von etwas aufgehalten, gehindert mers 
den. 1) Przypinac Sie; ulac co; 
chwytac de czego; 2) wieszać Se 
przyitac do moZuieyszego, do bogat- 
izego; z) zadzierac z kiem, napaſtowac 
kogo; 4) wielzac Sie, przy pinac Sie 
do okretü nieprzylacieskiego; 5) 
Wadzic; bydz na Zawadzie; tudnic. 

42 Su 
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$ 1) il s'accrochérent aux arbres de la 
forêt ; 2) il ne favoit où donner la tête 
& il seft accroché à ce grand Seigneur; 
quand on eft mal dans fes afaires, on 
s'accroche à tout; 3) Nos braves s'ac- 
crochant fe prennent aux cheveux; 4) 
après que les galéres fe furent batiies 
elles s’accrocherent; 5) L'afaire gelt 
accrochée à cela: 
bomme qui fe mie s'accroche a tout. wer 
in Noth iſt, ergreifft ale Mittel. Tonacy 
brzytwy dc chwyta. 
‚ Accroire, v. E. obf. pr.acraire. leihen, borz 
gen, wird nur in folgenden Redens⸗ 
Arten: faire accroire und fe faire ac- 
croire gebraucht. Borgowac, poZyczyc ; 
moro to w tych przyntadach faire aĉ- 
croire; fe faire accroire zy/ko Ze u 
uzywanii. 
faire accroire quelque chofe à quelqu'un. 
Einem etwas weiß machen, etwas einres 
den, faͤlſchlich bereden. Wmawiac, 
wludzic co faffzywego w kogo; 
udawaniem falfzywem kogo uwodzic. 
Je {çai tout, ne penſe pas, men faire 
accroire; Il veut faire accroire, qu'il 
eft gentilhomme, mais fa conduite le 
dément, c’eft ce qui ne fera jamais ac- 
croire qu’à des fots; vous croïez faire 
accroire à une infinité des gens, que 
ces points ne font pas eſſentiels à la foi. 
On lui fait accroire, ce qu'on veut. 
s'en faire accroire. ſich etwas faͤlſchlich ein⸗ 
bilden, ſich aufblaſen, groſſe Meynung 
von fich hegen aufgeblaſen fenn. Nach mac 
sie, wynosic Sie, powziac o ſobie 
wielką dumę. 9 C'eſt un fat, qui s'en 
fait beaucoup accroire; un galant 
` homme ne s'en fait point accroire, 
par ce qu'il ne fe pique de rien. 
Accroiſſement, /. m. (accretio) 1) Anwachs, 
Zuwachs, Wachsthum, da ein Baum, 
Tyler oder Menſch groſſer wird; 2) Auf⸗ 
nehmen, Vermehrung, Wachsthum des 
Wohlſtaudes, der Ehren; 3) das Zuneh⸗ 
men des Fiebers, einer Begierde, einer 
Krauckheit; *4) Vermehrung, Verſtaͤr⸗ 
ckung der Einnahme; 5) das Zuwach⸗ 
ſungs⸗Recht, welches in Vermächtniffen 
und Erbſchafften ſtatt hat; 6) in der La⸗ 
teiniſchen Wicht Kunst: Verlangerung 
eines Worts durch Anſetzung einer Syl⸗ 
be; Vermehrung der Sylben eines 
Worts. 1) Preyraſtanie czego rosna- 
cego, lako drzewa, człowieka, zwie- 
rzeCia; 2) Rozmnożenie , rozkrzewie- 
nie, roſpoſtrzenie, przyczynienie, 
przybywanıe iako sławy, fortun, mocy ; 
3) Silenie się, izerzenie Sie, febry, 
choroby, paiyi; *4) przybywanie, 


Accroit, vid. Croît. | 
Accroitre, accroiſtre, v. æ. (accrefcere) 0 
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przyczynienie iurgieltu, dochodow. 4 
5) w prawie: przybywanie czego dor: 
dziedzictwa lub rzeczy odkazaney ; 
6) w Poctyce taéinskiey : Przedłużenie 
słowa przyrzuciwizy do niego iaką 
sylabę. §1) On reconnoit qu'il y ade 
Faccroiflement au tronc d'un arbre, : 
quand on remarque quil et plus 
gros qu'il m'était; 2) Frier Dieu 
pour Paccroiſſement d'une famille; 
faire des voeux pour Paccroiſſement 
de la Couronne de Pologne; lac- 
croiſſement d'honneur, de biens; 3) 
Vaccroiflement de haine, de courage. 
de fiövre; 4) l'accroiffement de pen-- 
fion; 5) laccroiffement eft l'union d' 
une place vacante à la partie occupée; 
6) un accroiſſement des verbes, des 
noms; abréger l’accroiffement; faire = 
long l’accroitfement; alonger l'accroif- 
fement. 


1) vermehren, vergroſſern; *2) erhöhen, d 
erheben, beer hauiler, élever. 1) Przy- b 
czynic, pomnazac, mnogyC, rozize- 4 
rzyc,rozkrzewic ; ) Podwy2fzycpod- -i 
niesc, Jepfze Ja w tym fensie noa: 


haufler, élever. $ 1) Accroître les bor- = 


nes de fes états, la gloire de fa famil- 


le, fa maladie, fon petit domaine, ſon 


bien; La fortune accroit l'envie; les 
richeſſes ne font qu'accroitre la foit, 


staccroitre, v. v. ſich vermehren, wachſen, 


zunehmen, geoffer werden. Mnozyc 
sig, rosc, krzewic sig, rozkrzewiac 
Sie, {zerzyc sig, wickfzym zoftac, 
$ s'accroître en biens de fortune, en 
honneurs, en richefles; le mal s'ac- 
croit; Rome s'accroifloit foiblement; 
la France s’accroit tous les aus de quel- 
que choſe de confiderable. 

accri, e, part. & adj. vermehrt, zugenom⸗ 
men. przyczyniony , ronmogony, 
rozkrzewiony, rozrosky, 

*s'Accroupir, v. . niederhucken, nieder⸗ 
kauern; 2) Niederſitzen auf dem Hintern, 
von vierfußigen Thieren. 1) Liedziec 
na poly, ‚siedziec na pollanku, o 
‚poly ftoiec albo wisiec; 2) Siedziec 
na zadku, siedzieć na fapkach, o czwo- 
ronogich wierægtach. 1) On ne vous 
verra plus dans le cercle accroupi. 

accroupi, ie, adj. in den Wappen von 
Thieren: auf dem Hintern figend. wher- 
bach o zwierzgtach: na Tapach Siedzą- 
cy. BU porte d'azur au Lion accroy- 
pi d'argent. 

* Accroupillement, f. m. i) das Niederkau⸗ 
ern, Niederhucken; 2) das Niederſitzen, 

Sitzen, 


; eco 


Sitzen der Thiere auf ben Hinter⸗Pfo⸗ 
ten. 1) Siedzenie na poffanku; 2) 
Siedzenie na poslednich łapkach. 
§ 1) Las mene d'un homme; 
2) Laccroupiſſement d'un lapin. 
Accrues, J. I plur. 1) bey den Grentz⸗ 
Scheidungen in Frankreich: Stück 
Land an einem Walde, das zu ſelbigem 
geſchlagen wird, weil es in deſſen Schat⸗ 
ten liegt und nichts darauf waͤchſt; 2) 
Stuck Netz, das an ein andres geſetzet 
wird. 1) we Francyi dobra rozgra- 
nicraigc: Grunt pod laſem leżący 
a ztad do boru tego nalezgcy, że w cie- 
niu jego leży i nic na nim nie roscie; 
2) Sztuka sieci co do sicci przyprawio- 
na bywa. 
retre accruës, ein Netz mit Anſetzung ei- 
nes Stück! berläugern. Siec dfuzlag 
uczynic, fatukę do nicy Sieci præypra- 
wiwfzy, 
Accueil, fm. pr. aqueil. Aufnehmung, 
Bemillkommung, der Willkomm, die 
Aufnahme, das Empfangen eines, der eiz 
nen angehet oder eines Ankommenden; 
ſveundliche Bezeigung gegen demſelben; 
gütiger Blick mit welchem einer oder eine 
Sache aufgenommen wird. Wiranie, 
Drzywitanle, przyymowanie, pr2yig- 
Cie prꝛyjeadaiacego, przychodzącego, 
Preiiepuigcego’, oko, wzrok tafkawy, 
\turym co albo kogo przyymuig. $ Un 
coux accueil; un accuëil obligeant, 
lionnèėte , favorable, civil & galant, un 
| Gentil defobligeant ; Un bon, un mé- 
Weer un fäckeux accueil; Elle m'ho- 
un ` un charmant accueil; Il lui fit 
d accuëil le plus obligeant du monde; 
pére ueil aſſez froid; Jl a l accueil hon- 
ace gti a Laccueil engageant. Faire 
3 à tout le monde; {on accueil 
Ve „tous les cœurs. 
peno dei! wird in gutem Derftande 
Minen, wenn es ohne adjedivo 
Yun, und bedeutet eine liebreiche 
Leds bme, Sowo accueil famo bez 
; GEN adjectivum polotone, zawfze 
| wira, nfensie sig bierze; znaczy przy- 
Accus. Mile À tafkawe. 
Cous, AF À Ze . 
eiſſen > v. a. pr. eit, 1) willkomm 
Wilfa HEI empfangen, aufnehmen, bes 
brau le das Wort Regevorr iſt ges 
Jaupa terg 2) in Schug nehmen; 
tac, „n Schiff nehmen. 1) Przyiac wi- 
Dou, YWitac, 1:fkawie kogo przyy- 
Receye? stowo to nie tak utarte iako, 
korg éi 2) wziac w opiekę, fwoia 
10 nav mac protekcya; 3) preyigc 
lit f, Okret. § 1) Mahomet accuäil- 
emeng les Ambafladeurs de 
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Conſtantin; Il l'a accuëilliavec des té- 
moignages d'une affection extréme- 
ment tendre. 

être accuëiili. 1) guͤtig aufgenommen mers 
den, bejer être reçu; 2) betroffen wer⸗ 

den als von einem Unglück, gewöhnli⸗ 
cher être accablé de; 3) überfallen tuer: 
den von einem Sturm auf der See, ge⸗ 
brau er être bam de; 4) in der 

` Münze: in die Lehre genommen werden. 
1) fafkawym okiem bydz przyietym, 
wyraz nie tak utarty, iako être ech: 
2) bydz ogarnionym iako od niefzezex 
Scia, /epiey powiefz être accablé de; 
3) od nawalnosci morfkiey bydz ubit- 
zonym, 7 tu zwyczaynieyjza. mowie 
être batu de; 4) bad? przyigtym w 
minnicę na terminowanie albo na nau- 
ke. $ 1) Perfonne ne fut jamais ac- 
cuëilli fi favorablement que lui; il a fré 
obligeamment accu&illi de fon Alteile; 
2) ıl a été agcueilli de toutes fortes de 
malheurs; 3) ce vaiſſeau a été accueil- 
li de la tempete; 4) l'afpirant eft en- 
voie par la Cour des monnoies devant 
le Prevöt pour être accuellli. 

Accul, La. 1) Windel, enger Ort ohne 
Ausgang, wo man dem, der einen treibt, 
nicht mehr weichen kan; 2) das letzte 
Loch in einer Fuchs⸗ oder Dachs⸗Grube; 
3) die äufferfte Spitze eines Waldes, wo⸗ 
hin man das Wild treibt. ) Kat ciainy, 
2 ktorego przyparty wymknac się nie 
może; 2) oftatnia dziura w iamie zbi- 
kowey, lisiey &c. 3) koniec lata, z kto- 
rego zwierzę napedzone uchodzic nie 
może. 

Accul. der innere Umfang eines Americas 
niſchen Meer-Bufens, , Wngtrze od. 

- pogt morlkiey Amerykaïfkaey. $ l'ac- 
cul de Panama. 

Acculement, f. m. die Bogen⸗Rundung 
einiger Theile am Schiffe. Oblaczy- 
ſtosc niektorych części okrętowych. 
$ Acculement des varangues. 

Acculer, v. a. 1) eiuen eintreiben, an et: 
was antreiben, in einen Winkel, in bie 
Enge treiben, da er nicht weiter kan. 
2) auf der Reit Schul: das Pferd zu 

ſehr zuſammen nehmen, daß es das Creutz 
zuweit einwerts ziehet. 1) Przyprzec, 
pedzic, przygnac, nagnac kogo w kat 
ciaſny, 2 ktorego wymknac nie może; 
w matnig napedzic; 2) w fzkole fe- 
zaney: famac, przyginac kryza koniowi, 
Za barzo go zwieraiac. $ 1) Acculer 
l'ennemi; Les dogues acculent tou- 
vent les taureaux contre quelque cho- 

fe, acculer l'armée ennemie ; acculer 
Ion ennemi centre un mur; 2) Les 
€ 2 À Italiene 
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Italiens acculent leur chevaux en fai- aceufatios de fes pechez. Bekenneniß dern 


fant le repolon. 

Sacculer, v. r. den Rücken bedecken, fich 
mit dem Rüden an eine Wand ſetzen, 
ſich an einen Ort ſtellen, da man von 
hinten nicht kan angegriffen werden; 
3) auf der Rett Babn von pferden: 
das Creutz zu ſehr einwerts biegen, ziez 
hen, 1) Podpigc sie, ſchronicsię, pod- 
dadzic się pod mur albo Sciane , dla 
{chronienia tylu; 2) wiezdney, [zkole 
o koniu, krzyz zabarzo zginac. $ 1) 
Le taureau s’accule lorfqu’il eftattaqué 
de quelque animal à craindre; 2) Pre- 
nez garde que vôtre cheval ne s’ac- 
cule. 

ercule, ée, part. & adj. in den Wappen: 
1) ſitzend von Pferden; 2) von zwey 
Canoneh: einander das Hintertheil zu⸗ 
kehrend. w Herbach : 1) siedzący , 
o koniu; a) tylem do siebie obrocony, 
o dwuch działach. 

¥ Accumulation, /. f. (accumulatio) Haͤuf⸗ 
fung, Zuſammenlegung in einen Hauf⸗ 
fen. Gromadzenie, kupienie, zebra- 
nie w kupe. 6 C'eft une accumula- 
tion prodigieufe de toutes fortes de 
biens. 

arcumularion de droit. Vermehrung der 
Anſpruche und Rechte auf etwas. Przy- 
czynienie praw i pretenzyy na co. 

Accumuler, v. 4. ( accumulare) haufen, 
ſammlen. Kupic, w kupę zbierac, 
Bra $ Accumuler des richef- 

es. 

Accuſateur, f. m. (accufator) Anklaͤger, 
Verklager, Kläger. Ofkarzyciel, Inſty- 
gator; Powod, ftronapowodna. $ Un 
fâcheux, dangereux, méchant, un fin 
accufateur; un accufateur à craindre, 
un accufateur redoutable ; fe porter 
accuſateur contre quelqu'un; fe ren- 
dre accufateur de quelqu'un; en quel- 
que lieu qu’un parricide fe trouve, il 
rencontre un accufateur, un Juge & 
un boutreau. 

Accuſatif, f. m. in der Grammatie der 
Accuſativus. W Gramatyce uu 
vus albo fkarzacy; obwinianiu, ofkar- 
zaniu służący. $ Tout verbe P'actif 
régit l'accufatif; l'accufatifen François 
eft ſemblable au Nominatif. 

Accuſation, f. (accuſatio) die gerichtliche 
Anklage, Verklagung. Obwinienie, 
ofkarzenie przed Sadem. $ Une ac- 
cufation jufte, injuſte & mal fondée, 
redoutable, fächeufe, dangercufe, ter- 
rible; Intenter une acculation contre 
quelqu'un ; pourfuivre une accufation ; 
prévenir toutes fortes d'accufations. 

H, 


a, . 


x 


Sünden, die Beichte. Wyznanie fwoich- 
grzechow; ſpowiedz. 

Accufatrice, ( f. Klägerin, Anklaͤgerin. 
Oskarzycielka.  C'eft une dangereu- 
fe accufatrice à craindre; une fächey- 
fe accufatrice. 

Accufs, f.m. ein Ingviſit; ein angeklagter: 
Miſſethaͤter. Olkarzony zloczynca u 
Sadu. $ C’eft un célébre accuſé; la. 
Baftille eft pleine d’accufez & parmi à 
ces gens il y ena d'illuftres. 

Accufe, ée, adj. (accuſati) beklagt, ver = 
klagt, beſchuldigt. Olkarzony, obwi- -| 
niony. 6.11 eft accufé de vol; elle» 
eft accufée de recel£. 

Accufer, v. 4. (accuſare) x) verklagen, an⸗ 
klagen, vor Bericht; 2) auflagen, Anaa 
geben die Mitſchuldigen; 3) beſchuldi⸗ 
gen, Schuld geben; 4) Im Spiele: an⸗ 
geben, anfagen als den Fluß, vier Koͤui⸗ 
ge ꝛc. 5) of. bey den Wechslern; au⸗ 
zeigen, berichten, melden; 6) gerichtlich; 
anfechten, als ein Teſtament, einen Be⸗ 
weis. 1) Skarzyc na kogo u ſadu, 
obwiniac kogo u fadu, inſtygowac na 
winowayce; 2) ofkarzyc, wydac fpol- 
wiedzgcego, fpolwinowayce; 3) obwi- 
niac, winowac kogo o co; winnym 
czynić; 4) Graige w karty, zakazac | 
jako na cztery krole, na flus; 5) obf. 
u Bankierzow donosic, oznaymic, dac | 
wiadomosc; 6) w Sadach: Bic na co; 
burzyc, zbiiac pozew „ teſtament 
podrzucony; niewaznosc, bezprawie 
mu zadawac. 1) Il eft accufé de vol; 
On Paccuſe d’avoir confpiré contre I 
Etat; on l’accufoit d’avoir eu des cor- 
refpondances avec les ennemis du Ro- 
jaume; accuſer quelqu'un de vol; on 
accufa en 1693 un gentil-homme nomme 
Leczyniki d’atheifme, & parce qu'on 
le convainquit, on le brüla à Varfovie; 
2) accufer les complices; 3) on accu- 
fe les François de légereté, les Italiens 
de fourberie , les Efpagnols de trop de 
gravité; on l'accufe de parefle, de le- 
géreté; 4) Il accufe trois Rois, une 
quinte; 5) of. J'accufe, Mr. fa rece- 
ption de la vôtre; 6) accufer un teſta- 
ment de ſugeſtion. 

accufer fes pechez. Seine Sünden beken⸗ 
nen. Wyrnac ſwole grzechy. p 

s’aecufer, v. 1. H fich angeben, ſich ſchuldig 
geben; 2) beichten. Olkarzyc, obwi- 
niac de famego; 2) Spowiadac Sie. 

à ce faire; en ce faiſant, adv. obf. wenn, 
hiemit, ſolcher Geſtalt. Z cad tedy, ta- 
kim ſpoſobem, kiedy. § en ce faiſant 
vous obligerez vôtre ami. 

à cela 


*., 


d 
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Acela pres, adw. dieſes gusgenommen. To 
wyiawfzy, oprocz tego. (à cela pres il 
arallon; à cent écus près nous fom- 
mes d'accord. D? 

celle fin de; à ce que, obf. damit daß, 
beſſer Pour, oder afınque. Zeby, aby; 
zwyczaynieyfze stowa, Pour albo afın- 
que, & Un honnête homme travaille 

à celle fin d’aquerir la gloire; il faut 
prier Dieu de tous cötez, à ce qu'il 

lui plaife d’apaifer fa colere. 

Acenſe, f. m. der Pacht und Verpacht et: 
nes Guts. Arenda maigtnosci dana 
komu do trzymania albo u kogo aren- 
dowana, 

Acenfement, f. m. das pachten und Berz 
pachten als eines Guts. Arendowanie 
iako maiętnosci komu albo u kogo. 
$ acenfement d'un héritage, 

Acenſer, v. 4. arendiren, pachten und verz 
pachten als ein Gut. Arendowac kom 
albo u kogo, iako maietnosc. & Acen- 
ſerune terre, un village, une maiſon. 
Acenfé, de, adj. verpachtet. arendowany. 

` $ unhéritase acenié; une terre acenfee. 

| Acenfeur, . mn. Pachter oder Verpachter. 
| Pan co Komu co arenduie; Arendarz, 
co u kogo co za arenlowat. 

Acephales, fn. (Acephali) in der Rirchen⸗ 
Hiſtorie: ehedeſſen gewiſſe Geiſtliche, die 
in aͤuſſerſter Armut lebten, und kein Ober⸗ 
Haupt, weder ein geiſtliches, noch ein welt⸗ 
liches, úber Do erkennen wollten. w te- 
iach Koséielnich}: Niegdyz pewni Du- 
chowui, ktorzy w dobrowolney żyiąc 
nedzy, zadney nad ſoba zwierzchnosci, 
ani ſwieckiey ani Duchowney nie wy- 
znawalı. Les Conciles de Maïence & 
de Paris ont condamné les Acéphales. 

Acerbe, adj. c. (acerbus) herb, als unzei⸗ 
tig Obſt, ift felten auſſer der Hirter 
gebräuchlich, ſonſten brauchet man 
âpre. Cierpki, iako niedozrzaly 
owoc; barzo rzadko a to tylko w me- 
dycynie tego sitowa zazywaig: lepfze 
Zelt slowo âpre, 

n acerbe, Wein von unreifen Trauben. 
Wino 2 niedoZrzalych iagod tłoczone. 

Acérer, v. a. 1) mit Stahl belegen, ftählen, 
verſtaͤhlen; 2) (hären, ſchleiffen. 1) har- 


ſtrzyc. $ 1) acérer une ferpe, une ha- 

che; 2) on ne peut fe ſervir de cette hå- 

che, de cette ſerpe, à moins qu'on ne 

l'acére. 

céré, ée, part. i) geſtaͤhlt, ſcharf, ſpitzig; 

2) arf, ſchueidend, durchdringenb. 1) 
Uftalony, hartowany; 2) figurycznie : 
Ostry; przerazliwy ; do sywego prze- 
uikatacy. 6 1) un couteau acéré; 2) 


towac, italic, uſtalic; 2) oſtrzyc, wyo- ` 
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Ia pauvreté eft un glaive bien acéré, 

Acertenter, obf. vid. Affärer. verfichern. 
Upewniac. 

Acesmement, f.m. obf.Zierath, Putz. Stroy, 
ozdoba. 

Acesmer, v.a. ohf. puteu, zieren. zdobic, 
ſtroic. 

Acesmes, LC pl. obf. Weiber⸗Putz. Oche- 

Fr doz 12 bialostowfki. 
verable , f. w. | 

Acetabule, fi m. ) (un im Lg 
Anatomie: 1) die Pfanne oder Aushoͤh⸗ 
lung an den Beinen, worinnen der 
Knopff eines andern Knochen ſich bewe⸗ 
get; 2) die Hohle über der Hüfte oder 
dem Schloß; 3) eine Höhle im Muts 
ter⸗Kuchen der Thiere, die viele Jungen 
tragen; 4) eine Drüfe in der Mutter 
der Schafe und Ziegen die in die Hohe 
treten, wenn De traͤchtig find; 5) bey 
den Alten ein Maaß von drittehalb Uus 
gen. Termin anatomiczny: 1) Dolck, 
czaszka, w krorey głowica 'kosci sie 
obraca; 2) czafzka biodr; 3) iedna 2 
komorek albo lochow w macıcy zwie- 
rzat, w ktorych płody leża; 4) gruczoł 
nadymaigcy się w macicy koz I owiec 
okocialych; 5) w ffarozyrnoféi : «waga 
albo miara poltrzeciauncyi wynosząca. 

Acetabulum, f.m, (acetabulum) Nabel- 
Kraut, Frauen⸗Nabel. Rzefa wietrzna, 
przyftaweczki albo też rozlog, Ziele. 

Aceteufe, f. f. (acerofa) Sauerampfer ein 
Kraut. Szczaw, ele. 

Achaie, L€ (Achaia) Ahaia, ein Land in 
Alt⸗Griechenland. Achaia, Prowincya 
w ſtarey Grecyi. 

Achalander, v.a. Kunden verſchaffen, zu⸗ 
weiſen, mit Kunden verſehen, in gute 
Kundſchafft bringen, als gute Waaren, 
einen Kram. Naltrecic, naraic Kupcow, 
kupuigcych do siebie wabic ; ‚odby- 
tem dobrym, wiela kupcami opatrzyc; 
zalecac kupcom 1ako, towary dobre 
kram. $ Achalander un Marchand, 
une boutiques 

cette fille efl fort achalandée. dieſe Weibs⸗ 
Perſon bat viel Liebhaber. Taka taki Sig 
koło tey Pannie kręci; wiele ma za- 
letnikow. $ Elle eft trop achalandée 
pour conferver ſa réputation, 

s'achalander, v. r, fich in Kundſchafft fer 
gen, Kunden bekommen oder an fich 
ziehen. Kupcow do siebie przycia- 
gnac; wslawic Sie ſwemi towarami. 
Ÿ Il s'achalande & s'enrichira bien- 
tôt. 

Acharnement, f.m. 1) grimmige Begierde 
eines reiſſenden Thieres nach Fleiſch; 
2) Grimm, Verbitterung, Tod⸗Feind⸗ 

0 4 | ſchafft 


— 
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ſchafft, Wut; 3) gewaltſame Neigung, 
hefftige Begierde nach etwas. 1) Dra- 
pieznosc, chuc £wierza do pofowu; 
2) Zaigtrzenie, wscieklosc, zaiadfosc, 
glowna nieprzyiazn, iadowitosc, za- 

. palczywosc ; 3) Chuc nieugaſzona, 
żądza nieuhamowana do czego. 
$ 1) Lacharnement des loups affamez 
donne quelques fois Pépouvante aux 
habitans du plat-pais; 2) “témoigner, 
avoir, de l’acharnement contre quel- 
qu'un; 3) il a un furieux acharnement 
pour le jeu. 

Acharner, v. æ. 1) blutbegierig machen, 
Fleiſch zu eſſen geben, damit zur Jagd 
begierig machen, als Falcken, Hunde; 
2) verbittern, erhitzen, aufbringen, aufhe⸗ 
gen. „) Zaiufzac pſy, ptaki; 2) roz- 
jufzac, rozigtrzac, rozzarzac, iatrzyc, 
zarzyc kogo.  r) Acharner l’oifeau ; 
acharner les chiens, acharner les ôi- 
{eaux de proïe à la curèe; acharner à la 
proje ou fur la prote; 2) acharner les 
uns contre les autres 

acharné, de, adj. & part. 1) blutgierig ge: 
macht; 2) aufgebracht, erhitzt, ergrimmt. 
1} Zaiufzony; 2) roziufzony, zaiadiy, 
wsciekly, zapalezywy. (1) Un chien 
acharné ; 2) un combat fanglant & 
acharné ; l’un eft acharné contre Pau- 
tre; ils etoient fi acharnez au com- 
bat, qu'ils ne vouloienrobeïr. 

Sacharner, ©. v. 1) blutgierig werden, 
beym Jager: 2) grimmig anfallen, zer 
reiſſen, als ein reiſſendes Thier; 3) toͤd⸗ 
lich haſſen, hefftig anfeinden, ergrim⸗ 
men wider einen; auf Leib und Leben 
verfolgen; 4) erhitzt ſeyn auf etwas, ei⸗ 
ne Sache herunter machen, übermäßig 
tadeln; 5) begierig nach etwas ſtreben 
oder trachten; 6) hitzig uͤber etwas her 
ſeyn; einer Sache un maͤßig nachhaͤngen, 
ſich gar zu ſehr einem Dinge ergeben, als 
dem Spielen, dem Sauffen. u Eowcow: 
Zaiullac się, iako ptak, pies; 2) Paſtwic 
Sig; rzucic Sie na polow, rozfzarpac 
go, 0 &wierzacht 3) Roziufzyc sie, 
zaolirzac Sie, zawžiąc Sie, rozies Sie na 
kogo; nauczciwe 1 zdrowie czyiena- 
ftepowac ; paftwic sie, frozecnad kiem; 
4) Zwawie co nicowac, ganic, krytyko- 
wac; 5) Usilnie Sie czego, domagac 
dopinac; 6)kochac Sie fzalenie w czym; 
poddac sie czemu, jako kofteritwu, 
pilatyce. $ 1) Les oifeaux farouches 
nes’acharnent jamais; 2) l'ours s’achar- 
ne peu fouvent fur un cadavre; 3) 
C'eit tout ce qu'ont pù faire tant de 
Docteurs qui fe font acharnez contre 
moi; il set acharné fur moi iong- 
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tems après que je ne lui farfois plus 
de mal; 4) il s acharne fur les piéces 
nouvelles, fur les Poëtes, fur les li- 
vres; 5) il eff acharnéfurcetre charge; 
ibs'acharne fur le vain honneur; 6) ıl 
s’acharne aux jeux & il fe perdra. 
Achat, f. m. vid. Acheter. 1) ein Kauf, 
das Kauffen; 2) der Einkauff, das Gez 
kauffte; 3) Ort wo man etwas kaufſet 
und verkauffet. 1) Kupno, kupowanie; 
2) kupno, kupiona rzecz: 3) mieyfce, 
gdzie co kupuia i przedaig. (1) faire Va- 
chatde quelque chofe; ileft plus avan- 
tageux à un marchand de faire Pachat lui 
même, que de le faire pareutrui; ce 
n'eft pas le tout d être habiie a l'achat, 
il le faut être auii à la vente; 2) un 
bon achat, un méchant achat, un mal- 
heureux achat. Voila tout mon achat; 
falre un bon achat; quitter ſon achat 
à un autre; céder fon achat; 3) aller 
aux achats; envoler aux achats. i 
achat paffe loüage. in Gerichten: Kauf 
gehet vor Miekhe. wSgdach: Rzeczy, 
naigtey temu, co ig kupil, uftepowac 
trzeba. - 
Ache, f. f. (apium) Eppich, ein Kraut. 
Opich, £ie/e. i 
Ache Roiale. Affodil⸗Wurtz, Gold⸗Wurtz, 
ein Kraut. Ziotostow,kozle iay ka, Ziele. 
Achte, f.f. (acia) ein Faden. Nic. 
nitka. j 
Achées, f.f. plar. Negen⸗Würmer, Erd⸗ 
Wuͤrmer. Dzdzownice, glifty ziemne. 
Achement, f.m. Helm⸗Decke, Binde, Fe 
der⸗Buſch und anderer Zierath um ein 
Wappen. Kofderka, binda, kita i inne 
herbowne ozdoby opuſzczone. 
Achemes, f.f. plur. vid. Acesmes. 
Acheminé, ee, ad. von SE E 
ritten, ziemlich gewandt, das ſich sum 
Reiten ziemlich anlaͤßt. o koniach = 
prawie douczony, do fztuk iezdnych 
dobrze przyfpolobiony. $ cette ca- 
vale elt tout-à-fait acheminee; de la 
maniére que vôtre cheval manie, il 
fait voir qu il eft bien acheminé. 
Acheminement, f. #11) obf. die Ausfahrt, 
der Aufbruch die Reiſe; 2) Gelegen⸗ 
heit, Art und Weiſe zu etwas zu gelan⸗ 
gen, der Weg darzu. 1) odf. Wyiazd, 
odixzd, podroza;2)okazya, ipofob albo 
droga do otræymania czego. 1) com- 
mencer fon acheminement; 2) c'eſt 
un acheminement à une plus grande 
fortune; la pénitence eit un achemi- 
nement à la grace; le travail eft un 
acheminement au repos: 
Acheminer, v. 4. bahnen den Weg zu et: 
was; einen zu etwas leiten, führen; auf 
den 
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den Weg bringen. Torowac drogę; 

ubiac komu gosciniec do czego; 
wodzic, prowadzic kogo albo co do 
czego; na drogę naprowadzac, Cig- 
gnac, nakręcac co ku korcowi fwemu. 
e premier jour de nôtre naiſſance 
nous achemine à la mort; Acheminer 
une chofe à {afin ; acheminer quelqu'un 
à la connoiffance de quelque choſe. 

acheminer bien une afaire. eine Sache 
wohl einrichten, in Gang bringen. Do- 
brze rzecz nakierować. 
s'acheminer, v. v. 1) reifen, ziehen, feinen 
Mer richten, ſich auf den Weg machen, 
fich auf die Reiſe begeben; 2) fortgehen, 
fortſchreiten; fidh den Weg zu etwas bah⸗ 
nen. 1) wybierac sie, puscic Sie w dro- 
ge: rufzyc się dokad, udac sie na drogę ; 
2)poftepowac ku zamierzonemu końcu, 
drogę fobie do czego torowac. 6 1) 
T Lachemina vers la Mafovie; pour 
obeir aux ordres du Palatin, nousnous 
acheminâmes au lieu, où il étoit; 2) 
1l n'a point fait de conquêtes, où il 
ne {e foit acheminé comme par de- 

d grez; la paix s’achemine. 

F.chenes, f l. obf. vid. Acesrnes. 

ſchepter, obf vid. Acheter. 

/ E eron, f. m. (Acheron) im Zeidentbum: 

der Mg Acheron in der Hole. w Po- 

5 heel wie Acheront, rzeka piekielna. 

nesnes, ff pl. vid. Acemes. 

A chet, f. 1 20% Achat. 

"erer, v. 4. 1) kauffen, erhandeln; 2) 
figürlich: theuer kauffen, das ift, büffen, 
mit Kummer genieſſen, mit Sorge erz 
"gen. 1) kupic; a) wfensie figu- 
Lama: drogo co kupic, to ieſt, przy- 
Placic czego, wielkim freſunkiem 
czego doftac I używać. $ 1) Acheter 

“$ marchandifes à la livre, à la piece; 
XS erer à credit; acheter à terme; 
i cter partie comptant & partie à 

ms ou à credit; acheter à credit 
Goen? un tems, acheter pour paler 
ne foire à l'autre; 2) acheter bien 
"Verement un petit plaiſir par beau- 
tebes de chagrins. 
fen Compramt. mit baarem Gelbe kauf⸗ 
E? Kupic co za gotowe pieniadze. 

＋ one comptant; acheter pour com. 

mit dem Bedingniß kauffen, int 


o e — 


y 


on 

DIR 
ge Zapfacic. 

dep.“ profit. Maaren nach dem Hanz 


Such) kauffen, und ein gewiſſes vor 
lader geben. Kupic towary podfus 


pros, kupieckich pewna tylko od ſta 
“zya pfacac. 


ACHE CD 


acheter par commiſſion. vor einen andern 
kauffen. Dla kogo kupowac. 

acheter pour fon compte. vor id ſelbſt 
kauffen. Bla siebie ſamego kupowac. 

Acheteur, f.m. der Kaͤuffer. Kupiec, co 

“kupuic. $ Trouver des acheteurs. 

Achetirer, v.a. obf. bezwingen. Okrocic, 
podbic. K 

Achevé, ee, adj. 1) geenbigt, vollendet, 
zu Ende gebracht; 2) ausnehmend, vor⸗ 
treſlich / wohl ausgearbeitet, vollkommen 
von Sachen: 3) vollkommen, Haupt, 
ein Ausbund von etwas, von Perſonen: 
4) dreßirt, wohl zugeritten, wohl abge⸗ 
richtet von pferden. 1) Dokoriczony, 
dorobiony; 2) wysmienity , foremny, 
cuduy, wydofkonalony, o rzeczach; 
3) arcy, zupelny, dofkonaly, dofziy 
o ofobach; 4) w fztukach iezdnych 
wyezwiczony, dlouczony, o koniach. 
$ 1) travail achev!; befogne à demi 
achevée; peine achevée; 2) C'eſt un 
ouvrage achevé, une vertu achevée; 
un tableau agheve; 3) C'eſt un Miniſtre 

achevéila lecture rend un auteur achevé; 
Je ne parle point à ces pecheurs ache- 
vez qui defefperant d'eux-mêmes, Te 
font plongez dans le vice; cet un 
dor achevé; 4) ce cheval n’eft que 
commencé, mais celui-là eſt achevé; 
cette cavale eft entierement achevée, 
car elle eit bien dans la main & dans 
les talons. | 

um auteur achevé. ein vollkommener Vers 
faffer. Autor dofkonaly. , 

un fou achevé. ein vollkommener Narr, ein 
Erg - Narr, Blazen żywy; głupiec 
Wierutny. = 

Achevement, f.m. 1) Vollendung, Wol 
führung, Vollziehung; 2) in der Färbe⸗ 
rey: letzte Farbe, damtt ein Zeug zum 
letzten mahl gefärbet wird. 1)-Dokon- 
czenie, dorobienie, dokonanie, dopet- 
nienie, wypelnienie; 2) w Farbierni : 
Farba oftatnia, w ktorey materya ofta- 
tnirazmoczonabywa. 1) dans Pou- 
vrage d’efprit, c’eit le travail & Pache- 
vement qu'on confidere; 2) On fait 
des deboüillis pour bien juger du bon 
achevement des noirs, 

achevemènt du terme. Berflieffung eines 
Termins. Rok przepadiy, translaps, 
upiynienie terminu. 

Achever, v.a. 1) enden, endigen, vollen- 
den, fertig machen; 2) vollführen, voll⸗ 
ziehen, vollbringen; 3) an eine fertige 
Arbeit die letzte Hand legen, ſelbige in 
ihre Vollkommenheit ſetzen; 4) den 
Garaus machen; mit einem oder etwas 
es ausmachen, ein Ende machen, es in 

Cs die 
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benden, oder tödlich Verwundeten, den 
letzten Ref oder Stoß geben, ihn vols 
lends hinrichten; einen ködten; 6) ei- 
neu zu Boden ſauffen. 1) Dokonczyc, 
dorobic, fkonczyc; dokonywac; 2) 
wykonac, wypelnic; 3) gotowa robotę 
wydoskonalac, wyrabiac co; 4) Tra- 
cc, zagubic kogo albo co; na hak 
przywiesc; napedzac kogo do ofta- 
tniey zguby,do upadku; 5) Dokonczyc 
umieraigcego albo też nicbezpiecznie 
zranionego; zabic kogo, zbawić kogo 
żywota; 6)dopoic, kuflem, kogo oba- 
lic. § 1) Aïant achevé de me dire fon 
avis; aïant achevé fon difcours; que 
n'atens- tu que pafe achevée travail- 
ler; achever un Palais, achever fa be- 
dogne, fes ouvrages; achever de vivre, 

de dormir, de lire; 2) achever fon 

deflein; 3) La plüpart des Autcurs ne 

fe donnent pas le tems d'achever leurs 

ouvrages; 4) Ce contre-teins m'ache- 

ve de ruiner, de perdre; ce coup-là 

Vacheve ; fes deplaifirs l'acheveront 

bieu-töt ; 5) Les mourans laiſſe 2 fur 

le- champ de bataille, demandoient 

qu'on les achevät; 6) il ne faudroit 

plus qu'un verre de vin pour l’achever. 

Achevoir, f. . beym Weber: das Ende 
eines Stuͤcks Zeuges. u tkacza: koniec 
{ztuki materyi. 

cette étofe efl à l’achevoir. dieſes Stück 
Zeug iſt bald fertig. Sztuka ta materyi 
wnet dotkana bedzie. 

Achier, f. m. obf. Ort, wo die Hienen- 
Stocke Heben. Pizczelnik, ulownica, 
mieyfce gdzie pfzczofy ſtoig. 

Achile, f.m. (Achilles) 1) einer der tap⸗ 
ferſten Helden in der Belagerung Troja; 
2) in der Anatomte: die groffe Senne 
in der Fuß⸗Sohle; 3) im Diſputtren: 
ununfößlicher Beweis, Haupt = Argu- 
ment; 4) in Rechts: Sachen: der 
Haupt⸗Punckt des Proceſſes. 1) Achy- 
les, eden z przednieyfzych Rycerzow 
przy oblegeniu miaſta Troi; 2) wana- 
somii: Siegacz ſtopowy wielki, żyła 
kleiowata w ftopic; 3) Dyfbutuige: 
argument nicprzelamany ; dowod nic- 
odbity; 4) w Sadach: punkt glowny, 
na ktorym cala fprawa zalezafa. $ 1) 
Achile mourut d'un coup qu'il reçüt 
au grand tendon à la plante du pie; 2) 
PAchile eſt coupe ;3) ce l'endroit de PE- 
criture ch l’Achile de ma propofition. 

Achile, f. zu. Achilea, Achille, f. f 
(Achillea) Feld⸗Garben, Weiß - Rhein- 
fahren, eur Kraut, ſo das Blut ſtillet. 
Zlocien, ziele co krew zaftanawia. 


beren zum dunckel⸗rothen Faͤrben, heiſſen 
auch Rocou und wachſen auf einem Indta⸗ 
niſchen Baume. Ziar pewne na In- 
dyyfkim drzewie roſnace do cic- 
mnoczcrwonego farbowania, farbierze 
ze te% Rocou nazywaig. 

Achiotte, /. € eine gewiſſe theure Frucht, 
aus Neu⸗Spanien, in America. Pewny 
owoc drogizNoweyHy{zpanii WAme- 
ryce. 

4 f.m. ein gewiſſes Kraut auf der In⸗ 
fel Madagaſegr. Ziele pewne na wyipie 
Madagaskar roſngce. 

Achoiſon, f. f. obf. Gelegenheit, Zufall. 
Okazya, przygoda. 

Achoïfoncr, v.a. obf. unter dem Fuͤrwand 
dringender Noth mit Auflagen beſchwe⸗ 
ren. Pod pretextem gwaltowney po- 
trzeby podatkami ciemiezyc. & achoi- 
foner le peuple, 

Achopement, f. m. 1)oAf. das Straucheln, 
der Anftof, das Stolpern; 2) figürlich: 
Hinderung, Anſtoß, Hinderniß, Qvelle 
der Unordnung, des lIngluͤcks, das Wort 
pierre wird aber gemeiniglich vorge⸗ 
ſetzet; 1) obf. Potknienie, ufterk; 2} 
Zawada, przefzkoda; zdroy, z ktore- 
go przefzkody, nierzady, niefzezescia 
wynikaia; zwyczaynie przed tem No- 
wem pierre pulozonebywa. $ 2) Trou- 
ver de l’achopement en fon chemin 
à la gloire; être en achopement à 
quelqu'un; il eit de vôtre ſageſſe d’ar- 
racher de la terre ces maudites pierres 
d’achopement & de fcandale. 

une pierre d’achopement. in der heiligen 
Schrifft: ein Stein des Auſtoſſens. 
Kamien obrażenia, w Piśmie $. & Ce 
fera une pierre d’achopement & de 
ſcandale pour la maiſon d’Ifrael. 

Achronique, adj. c. (achronicus) in der 
Aſironomie: das gegenuber der out: 
oder untergehenden Sonne ſtehet. w 
Aftronomii: na przeciwkowichodzace- 
mu alho zachodzacemustoncu ftoracy. 
$ Le lever achronique de Mars detruit 
l’ancien fiftéme du mouvement du ciel 
autour de la terre. 

lever achronique. der Nacht Aufgang in 
der Aſtronomie. Nocy poczatek, w 
Aftronomii, 

Acide, adj.c. (acidus) faner, Wein⸗ſauer⸗ 
lich als der Saft der Citronen. Kwa- 
fkowity, kwafkowaty na kfztałt foku 
cytrynowego. $ Un duc acide; les 

choſes cides refralchiſſent; les li- 
queurs acides font agréables. 

Acide; fel acide, f. m. (acidum) in der 
Chymte: ein ſcharſſes e 
alt. 


2 
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Si, w Chymii: Sol oſtra rozwię- des Acolites eit fort ancienne, ils affiz 
zuigca. $ L’acide elt toüjours en li- ſterent autre fois au Concile. 

qucur; les acides diffolvent Pargent& Acomas, f. m. ein ſehr dicker Baum auf 
les autres métaux, hormis Por; il ya den Autilliſchen Inſeln, tragt eine gelbe 
autant de diferens ſels acides, qu'ilya Frucht, und giebt gut Bau⸗Holtz. Drze- 


de differens corps dans la nature; les 
acides coagulent les corps morts & flui- 


wo do cembrowiny ſpoſobne na WV 
{pach Antyliyfkich, rodzi owoc zofty. 


des, tels que font le lait & le fang. Acomicher, v.a. obf. zum heiligen Abend⸗ 


Acidité, f. V (acidites) Säure, als der 
Citronen, K Was, kwalck, kwalnosc, 


mahl gehen. Komunikowac, isc do 
ſtolu Bozego. 


kwafkowitosc, iakerſoku cytrynowego. Acommodable, Acommoder, uid. Acco. 


$ Les limons refraîchiffent à caule de 


mo. 


leur agréable acidité ; l’orange a une Acompagnement, Acompayner, vid. 


“agréable acidité ; les chofes qui par 


Accomp. 


leur acidité produiſent la fermentation, Acomparer, v. a, obf. (vid. Comparer) 


caufent la fievre; l'acidité de l’ofeillea 


vergleichen. Przyrownywac. 


quelque chofe d'asréable; les capres Acompli, Accomplir, vid. Accompli, 


réveillent P’apetit, à caufe de leur aci- 
dite; augmenter Pacidité de P'oſeille; 
corriger l'acidité, diminuer l'acidité des 
Citrons. 

Acıdule, / c. ſuͤuerlich, in der Medicin. 
Kwalkowity, kwafkowaty, w medy- 
cynte, 

Acidule, f. Sauer⸗Brunnen. Ciepli- À 
ce, z ktorych woda.kwaina wynika. 

Acier, f. m. 1) Stahl; ) in Poctiicher 
und bober Schreib Art: das Eiſen, 


Acon, f.m. ein flaches Boot, damit zus 


Zeit der Ebbe auf den Schlamm zu fah⸗ 
ten. Bat plaſki, ktorym czafu odbie- 
Zenia morfkiego, gdy Sie akrety z 
mieyſea rufzyc nie mogą, na mialkiem . 
plyng morzu. 

conit, f.m (aconitum) Wolffs⸗ Kraut, 
ein ſehr gifftigs Kraut, man zehlt 9 Ar⸗ 
ten davon. Toiad, wilezy iad, zie/e 
barzo iadowite dtiewiçéivrakie. 


ein Degen, ein Schwerdt, Gebel. 1) Acontias, f.m. ( Acontias) eine Schlange 


Stal; 2) w Poeryekim À w ‚uyniosdym 
fale : żelazo, fzpada, ſzabla, miecz, 
bron oftra. $ 1) Cet acier cft bon, ex- 
célent, méchant; l'acier eſt un fer afiné 
&bien épuré; 2) Un tranchant acier 
fait tomber fa tête. 


} Aclamation, Aclamer, vid. Accla. 
Acoemetes, f. m. piur. Acoemeten, Moͤn⸗ Acoquiner, vid. Accoquiner. 

de, welche die gange Nacht Gott dienez Acord, Acorder, vid. Acco. 

ten. Akoemeci, zakonnicy, co nie- Acorer, v. 4. auf den Schiffen: Stützen. 


| 


gdyż przez całą noc Boga chwalili. 


in Sieilten und Calabrien, die fich auf 
den Baͤumen zuſammen rollt, und gleich 
einem Pfeil auf den Vorbeygehenden 
ſchieſſet. Strzelec, wa? w Kalabryi 1 
Sycylii, co się nadrzewiew Hab zwi- 
nqwfzy na podroznego na kfztaft chyb- 
Ke firzafy wypada. 


naokretach: podpierac. 


Acointance, vid. Accointance. Acori, f. m. blaue Corallen, find febr 


Acoifer, v. a. obf. filen, beguͤtigen. U- 
koic, ubiagac kogo. 
Acolade, Acoler, „ Accol. 


theuer, ihre Baͤumchen werden nur in 
einigen Africaniſchen Seen gefunden. 
Koral modry, barzo ieſt drogi i drzew» 


Acolalan, /. m. eine Wange auf der Inſel ko jego Sie tylko w niektorych mor- 
Mabagafcar, die Kleider, Papier, wie zach Afryckich znayduie. 
eine Maus zernaget. Pluſkwa na wy- Acorne, vid. Accorne, 
ſpie Madagafkay {zaty , papiery iak Acort, vid. Accort. 
mal gryzaca. Acorus, f. m. (acorum) Kalmus, Acker 
Acolitat, f. m. (acolythatus) das Amt eiz wurg. Tatarskic Ziele. 
nes Acolythi oder Kirchen⸗Dieners eines Acoitable, Acoter, vigd. Acco. 
Pralaten. Godnosc akolitfka. | Acotar, / m auf den Schiffen: einge⸗ 
Acolithe, Acolite, f. m. (écolythus) ein keiltes Holtz an dem Bord, damit das 
Geistlicher, der dem Biſchoff oder dem Waſſer nicht eindringen kan. Wbite 


Dechant bey den Amts⸗ Verrichtungen in 


drewno w burt okrętowy, aby sig 


der Kirche dienet. Duchowny, Bitku- woda w okret nie wrywala. 
powi lub Dziekanowi przy nabozen- Acouchée, Acoucher &c. vid. Accou- 
fie posfugniacy: Akolis $ Rece- che. 


voir l'ordre q Acolite, Il fere à Tau- Ae 


tel en qualitè d'Acolite ; I' inſtitution  pier, Accouplement. 


oupier, Acouplement &c. vid. Accou- 


Acourcir, 
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Acourcir, Acourciflement, vid. Accour- 
Cir. 

Acoürir, vid. Accourir. 

Acoufiner, vid. Accoufiner. 

Acouſtique, gi. c. Ohren⸗ zu den Ohren 
gehörig, dem Gehore dienlich. Otzny, 
do ufz, do słuchu należący; służący 
ufzom, sfuchowi. § Nerf acouſtique, 
conduit acouſtique, remede acoulti- 
que. 

Acouti, / m. ein kleines Americanifches 
Thier, ſiehet einem Haaſen aͤhnlich, und de faveur; 2) nôtre vie eſt pleine de 
lernet wie ein Hund aufwarten, Über  l'acrimonie, 
den Stock ſpringen u. d. g. Zwierzatko Acroc, Acrocher, vid. Accroc, Accro- 
Amerykariskie barzo male zaiacowi cher. 
podobne, uczą go iak pfa Warowac, Acrocérauniens, f.m. plur, (Acroceraunia) 
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edzcowie, narod niegdyz w Murzyn- 
fkiey ziemi, co tylko owad i gadziny 
iadaf. 

Acrimonie, / (acrimonia) I die Säure, 
Schaͤrffe des Geſchmacks, der Feuchtig⸗ 
keiten im Cörper; 2) Bitterkeit, Berz 
druß. 1) Oftrosc ſmaku, i wilgotno- 
sci w ciele; 2) Bol, gorycz, fralunek. 
$ 1) Lacrimonie des humeurs à ulce- 
ré le conduit de l'urine; P acrimonie 


pien, fo vom agezieſer lebten. Owado- - 


przez kiy skakac &c. 
Acoutrement, vid. Accoutrement. 


Vorgebirge im Epiro. Gore padınvr- 
ska w Empirskim Panftwie. 


Acoutumance, Acoutumer &c. vid. Ac- Acroire, vid. Accroire. 


coutumance. 

Acouvé, vid. Accouve. 

Acqueduc, vid. Aqueduc. 

Acqueraux, vid. Aqueraux. 

Acquerir, Acquereur &c, wid Aquer, 

Acqueft, Acqueſter, vid. Aqueit. ` 

Acquieicer, Acquiefcement, vid. Aquie. 

Acquis, Acquiſition, vid Aqu. 

Acquiter, vid. Aquiter. 

Acravanter, v. a. o4f. uͤberlaͤſtigen, gar zu 
febr beladen. Przeladowac, za barzo 
obciaZac ; przywalic kogo. 

Acre, f. m. 1) eine Hube oder Acker Lanz 
des von 1280 Geomettiſchen Schritten, 
iſt folglich Acre noch einmahl ſo groß als 
Arpent; 2) Türdifches Pfund, derer 25 
unſere 25 ausmachen; 3) eine Of Indiz 
fhe Minne die auch Lacre heißt. 1) 
Pollanu, miara roli 4 morgow i 8 
ftop albo 1280 flop wynofzgca, ztad 
iefzcze raz tak wielka, iako arpent; 
2) funt Turecki; 25 tych funtow na- 
fze 20 czynia; 3) moneta pewna In- 
dyyaska, także Lacre nazwana. 

Acre, adj. c. (acer) (harf, beiſſend, bren⸗ 
nend als Pfeffer. Gryzacy, goracy ia- 
ko pieprz. $ Goût acre; urine acre 
& mordante ; humeur acre; chaleur 
acre & piquante. 

Acrediter, vid. Accrediter. 

Acremens, f. m. plur. Ochſen-Haͤute fo 
über das ſchwartze Meer nach Conſtanti⸗ 
nopel kommen. Skory wolowe co 
czarnem morzem do Czarogrodu pły- 


ng. 
A S.F. Cacritas) die beiffende Art, 
Schärfe. Oltrosc, rzeczy goracey. 
6 L'acreté de la bile eft fàcheufe; Pa- 
crete du fel ne me plait pas. 
Acridophages, f. m. plur. Ungeztefer⸗Eſſer, 
ehedeflen ein gewiſſes Wold in Gr: 


Acroiffement &c. wi. Accroiflement. 
Acroitre, vid. Accroitre: 
‚Acromion , f. m. (acromion) in der Anato⸗ 


mir: die oberſte Schulter: Blat-Spike, 
wo es fich an das Schluͤſſelbein hauget. 
w anatomii: zwierzchni koniec kosci 
topatczaney, ktorym się do kluczyka 
albo ranienney kosci nad piersiami 
przypina. 


Acropole, f. f. (Acropolis) ehedeſſen das 


Athenienſiſche Schloß. Niegdyz: Zu- 
mek Atellski. 


Acroftiche, f. m. (gcroſtichis) Nahe 


Gedicht; Verſe, derer Anfangs -oder 
End⸗Buchſtaben gewiſſe Worte zuſam⸗ 
men machen. Wierlze, ktorych po- 
czatkowe lub końcowe litery cate sto- 
wa składaia. -§ Un bel acroftiche; 
un heureux acroftiche; faire un acro- 
fiche; la mode des acroſtiches eft 
paſſee. 


Acroſtiche, adj. lettres acrofliches. Nah⸗ 


mens: Buchftaben in dieſen Verſen. 
Litery początkowe i końcowe w tych 
Wier{zach. 


Acrotére, f.m. (acroteria) 1) kleine Fuß: 


geftelle oben auf dem Giebel, worauf man 
Bilder ſtellt; 2) der Giebel ſelbſt, die 
Spitze an einem Hauſe, auch der Forſt; 
3) die Vorgebirgen und Spitzen von ei⸗ 
nem Lande, die in die See lauffen, und 
bie man von weiten fichet. 1) Poditawki 
male, pod ſtatuami na wierzchu bu- 
dynkowym; 2) fam fzczyt, wierzch 
budynkowy, lubo też podtufzka albo 
tram na wierzchu dachu ; 3) Gory, 
nadmorfkie lub brzegi w morze wbic- 
gaiace, ktore zdaleka w morzu wi- 
dac. $ 1) Cet acrotére eft bien fait, 
il paroit bien proportioné ; 2) pofer 

l’acrotere 


| 
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J'acrotére d’une maiſon; 3) on voitles 
acrotéres de loin {ur la mer. 

Acrotérie, f. m. krumme Figur auf den 
Miuten, fo eiue Sies 
nen Sieg zur See andeutet. 
nerach dawnych: figurka nakrzywiona, 
bitwe’albo zwycigztwo na morzu zna- 
czgca. n 

s'Acroupir, vid. s’Accroupir. 

Acte, f. m. (actus) 1) That, Verrichtung; 
2) Werck, That, Übung, Ausübung, als 
der Barmhertzigkeit; Z eine gerichtliche 
Handlung, Verrichtung, als die Exeeu⸗ 
tion, der Einlaß, ein Urtheil; +) eine 
gerichtlich oder vor dem Notario heſtck⸗ 
tigte Schrifft, oder Verſchreibung; 5) 
eine Handſchrifft, Verſchreibung, Obli- 
gation; 6) eine Handlung, That die ei⸗ 
ner laut ſeiner Rechte thut, als ein O⸗ 
ber⸗Herr bey Antretung der ſelbſt⸗ mat: 
tenden Regierung, ein Erbe bey Antre⸗ 
tung der Erbſ haft; 7) öfeutliche Schulz 
Handlung, öffentlicher Aetus, als eine 
Difpuration, Promotion; 8) ein Actus 
oder Abhandlung in einer Comodie. 
1) Akt, fprawa, uczynek, dzie lo; 2) 
uczynek, dzie lo iako ſprawiedliwosci, 
mifosierdzia; 3) Akt fadowy, poftepek 
zwierzchnosci, iako exekucya, wwia- 
zanie, dekrer &c. 4) Skrypt, moni- 
ment, pifmo, zapis w grodzie albo 
przed FHarzem roborowany i potwier- 
dzony; 5) obligacya, oblig cyrograf; 
6) Akt, iprawa, ktorą kto fwote pra- 
wo na co potwierdza, tako Pana peł- 
nomocnego pr.y ofrzymaniu wolno- 
wlakztwa, dziedzica przy doftgpie- 
niu dziedzichva; 7) ma akademiach i 
fzkotach: akt ſolenny, iako promocya, 
dyſputacya; 8) Akt komedyyny, na 
ktore komedya ielt podZielona, $ 1) 
Un acte glorieux illuftre, célébre, fa- 
meux, vertueux; 2) un atte de recon- 
noiflance, de grace; 3) C’eit on acte de 
Juttice; les atrets, les ſentences & les 
reuves font des actes valables; 4) Cet 
alte eft bon; Cet acte ett dans les for- 
mes, paller un acte devant le Notai- 
re; 5) Cet acte ou feing privé welt 
pas fi valable qu’un acte autentique, qui 
elt fait par devant le Notaire; 6) Cleit 
un acte d'un ſouverain; faire acte, d 
hérétier; 7) un bel alte; un acte cé- 
lébre, un acte fameux; faire un acte, 
Loûtenir un acte, commencer un acte; 
ouvrir, finir, terminer un acte; 8) L 
action dun Poëme eft reguliérement 
divifée en cinq actes & le premier 
eit le fondement de tout le Poëme; 
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trop long & chaque acte de la Comé- 
die ne doit avoir que trois cens vers 
ou un peu plus. 


oder eis Aces, plur. 1) die Apoſtel⸗Geſchichte in 
Na mo- 


der Bibel; 2) Geſchichte der Heilige 

3) alle gerichtliche Handlungen als U 

theile, Beweiſe, die Aeten eines Proeeſ⸗ 
fes; die Gerichts⸗ Bächer uͤberhaupt; 
4) offeutliche Haudlungen, Abſchiede, 
Conſtitutionen als eines Reicha- Tages, 
Laud⸗Tages u. d. g. 1) Dzicie Apoſtol- 
skie w Pilinie Swigtym; 2) Däieie 
Swietych; 3) Akra die, Dekreta, 
dowogy &c. w fprawie zachodzące; 
iako też akta bo? wizyftkie albo 
księgi urzędowe ; 4) Konttyrucye, 
ultıwy albo Akta publiczne, iako fey- 
mu, ſeymiku &c. § 1) Le Livre des 
actes des apôtres cft un trélor ſpiri- 
tuel, & il neft pas moins utile que 
l'Évangile, & comme on peut speller 
l'Évangile les aktes de Jefus-Chrift, on 
apelle aufli, les livres des actes, l’Evan- 
gile du Saint Efprit; 2) les actes mer- 
veillcux des Saints; 3) les actes publi- 
ques; cela eft couché dans les actes 
&régittres publics; examiner les actes 
d'un procès ; 4) Caller les actes; infirmer 
les actes; aprouver les actes du Senat; 
les actes de l'affemblée des Etats. 

Ae de consrition. That die eine hertzliche 
Reue anzeiget. Uczynek 2 ferca zkru- 
fzonego pochodzący. $ Un vrai, un 
veritable acte de contrition; un alte 
de contrition fincére, faire un atte de 
contntion, 

Laite d'un feclerat. ein Schelm = Stick, 
Uczynek bezeczny ; zdradziecki wy- 
ftepek. 

Ade de foi. in Spanien und portugal: 
eine Execution der Ingviſition, da die 
verdammten Ketzer verbrannt, und die 
unſchuldigen befreyt werden. w Hy- 
Sapanii i Portugalii: Exekucya Inkwi- 
zycyi, w ktorey heretykow prze- 
fiviadczonych na {tos ſtaw'iaia, a nie- 
winnych z wiezenia uwolniaia. 

Abteur, / m. (actor) 1) der in einem Schau⸗ 
ſpiel auftritt, eine Perfon vorſtellt; eine 
Perſon; 2) der eine Sache treibt, mit 

derſelben Znziëkegng zu thun bat. 1) 
Perlona, Oſoba, Aktor Komedyyny ; 
2) Sprawca, RozporzadZiciel, ſprawi- 
ciel, co fprawe iaka do zamierzonego 
prowadzı skutku. $ 1) Un bon Atteut; 
un habile, célébre, illuftre, excellent, 
fameux, un admirable, un merveil- 
leux acteur; 2) Il a été un grand Alteur 
dans cette affaire. LU 


Pacte ne doit étre pi wop court, D Alf, ive, adj. 1) wirckend, wirckſam; 2) 


= 


geſchaͤfftig, 
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aefchäfftia, thaͤtig, gefchwind, munter, 
lebhafft, fleitis, arbeitſam, embfig ; 3) 
in den Rechten: das wircklich borhanden 
ift, darüber man einen belangen kan; 
4) in der Sprach⸗Kunſt: das ein Thun 
anzeigt, als ein verbum activum. 1) 
Czynigcy, ſprawuigey; 2) ſprawny, 
okrzetny, hozy, Zywy, obrotny, pra- 
cowity, pilny; 3) w prawach: rzetel- 
ny, co w rzeczy ieft famey, aktualny; 
4) w gramatyce: cıynienie, ſprawie- 
nie zuaczgey, iako verbum ačlivum. 
$ 1) Feu aëtif, principe actif, vie a&i- 
ve; 2) D’efprit d’une femme de cour 
eit plus actif, que celui d'une patar- 
ne; 3) Les éfets actifs montent à mille 
Zeus: il a pour cent piſtoles de dettes 
actives & pour autant de dettes paſſiv es; 
les dettes aclives produiſent une action 
pour les exiger; 4) Ce verbe a une 
fignification active; les verbes actifs re- 
gillent Paccufatif. í 
Voix adive. eine Stimme, die man einem 
geben kan. Vox activa, albo worum, 
głos, ktory ieden drugiemu dac może. 
Actif, e, (activum) in der Grammatic: 
ein verbum das ein Thun andeutet. 
w Gramatyce : Verbum activum, co 
ſprawienie znaczy. & Conjuguer l'a- 
tif & paff? l'actif régit d'ordinaire 
Taccufatif; favoit bien diſtinguer Fa- 
Kol ` 7 ) die Verrichtung 
Aion, f. f. (adio) 1) die Verrichtung, 
W der natürlichen Krafft als des 
Magneten; 2) eine That, Handlung, 
Verrichtung; 3) Hurtigkeit, Lebhafftig⸗ 
keit; 4) die Stellung und Geberden ei⸗ 
nes Redners eines Comodianten, eines 
gemahlten Bildes; 5) eine offentliche 
Rede, Predigt, und dergleichen; 6) das 
Stuͤck einer Comodie, wo die Sachen 
am meiſten verwirret find, auch 7) das 
Schauſpiel ſelbſten. 1) Czynienie, 
fprawowanie, robota pracd, pfzywo- 
dzenie dofkurku sit, wtafnosci ; 
2) Dziefo, uczynek, poftepek ; 3) 
Pretkosc, czerilwosc, rzezwosc; 4) 
Poſtawa, gieſta mowcy, komedÿanta, 
albo malowanego obrazu; 5) mowa, 
oracya publiczna, kazanie &c. 6) Czesc 
komedyi, w ktorey {prawy batzo za- 
“ wifo reprezentowane bywaig; 7) 
komedya. ` A 1) Une action vive, 
foible, fanguiflante, morte, ardente & 
pleine de feu; lation du feu cit vio- 
lente; 2) une belle aétion ; une gran- 
de, glorieufe, fameufe, illuſtre acti- 
on; uneeelebre action; unc action mé- 
maorable, renommée, courageuſe, har- 
die, éclatante, brillante, ſurprenante, 


3 


Aion. 1) in den Rechten: Klage, Rech 


fondre une aëlion. 
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ädmirable, merveilleufe, étonante, i; 
mortelle, fage, vertueufe, pruder: 
Judicicufe, réglée, bien conduite; ur 
action déréglée, fole, inſenſée, exr- 
vagante, allreufe, noire, infame, he. 
rible, éfroïable, haïflable, méchan 
mauvaife, abominable, honteuſe, d 
teſtable; faire une méchante actio 
bien régler, tonduire fes actions; F 
Les Gaicons ne font rien que d'actioi 
être toħjours dans action; 4) Ce 
un Orateur, qui a Laction belle & n; 
turelle; det un comédien qui a li 
stion naturelle; fon action charme 4 
on nie fauroit l'entendre reciter far 
être touché; l’action donne Pame a 
difcours; e les ackions publiques d 
nôtre Prédicareur lui donnent beau 
coup do reputation, parce qu'il a bactioi 
lors qu'il proche; 6) Il faut donner d. 
la chaleur à action téatrale; 7) le 
étion eft divifée en cinq actes. 


einen zu belangen; 2) eine Actie oder 
Obligation von einer Handlungs⸗Com 

pagnie. 1) Sprawa fydowa, kauza; 
akcya; 2) Alysnacya alba zapis ra pe- 
wna fume od kupieckieso bractwa 
dany. $ 1) Avoir action contre quel- 

qu'un; intenter action contre quel- 
qu'un; action perfonelle, reelle, cri- 
minelle ; 2) les actions prennent crédit; 

avoir une action de Compagnie; leg 

actions hauflent, baiffent, fuivant que 

les Compagnies prennent faveur ou 

perte de leur credit, 


nous une action. eine Actie richtig bezah⸗ 


len, wenn fié gefällig if. Zapfacic aly- 
gnacya kupieckg na czas naznaczony. 
$ Une action nourrie, 

die Actie verkaufen. 
Afygnacyg przedac. 


coupon d action. Theil der Repartition glz 


ner ſolchen Kauffmanns⸗Actie. Czesc 
repartyCyi zapifu tego kupieckiego. 


Actions de graces. Danckſagung, der Danck. 


Dëickt, d2iekowanie, dZiekezynienie, 
$ De belles; d'ingénieufes actions de 
-graces & fort à propos; rendre mille 
actions de graces à quelqu'un; rendre 
d’iminortelles actions de graces à une 
perſonne. 


Ackion de graces. 1) Dauckſagung; 2) 


DatE-Gebet nach dem Tiſche, befer: 
Graces. 1) Dziekowanie Bogu za ia- 
kie Dobrodzieyſtwo; 2) Modlitwa po 
ftole albo po używaniu pokarmow; 
lepiey powiejz Graces. $1) Le Te Deum 
fur chanté en action de graces; on 

a lui 
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lui rendit de trèshumblestattions de 
gaces; 2) rendre fes attions de gra- 
ces. 

Adion de bouche. das Spielen eines pfer⸗ 
des mit feinem Gebiſſe. Igranie konia 


connoit par l'action de la bouche de 
ce cheval, qu'il a du feu; ce cheval 
a une belle aclion de bouche, & cela 
marque Jon feu & {a vigueur. 

Adions, plur, die beweglichen Guter. Do- 
bra ruchome. § ſe fen de toutes les 
actions de quelqu'un. 

Astionnaire, Actionniſte, f. m. einer der 
eine Aetie hat. Akcya albo atygnacyg 
od kompanii kupieckiey maigey. § Les 

| actionnaites fe plaignent beaucoup, 

quand on ne pale pas. 

Adtionner, v. a. einen gerichtlich belan⸗ 
gen, Klage wider ihn erheben, ahn vor 
Gerichte fordern. Akty kowac; pra- 
em o co czynic, akcyg komu inten- 
towač; prawem kogo o co pociagac, 
Ilactionne {cs meilleurs amis. 

Activement, adv. (active) als ein verbum 
activum ill wirckender Bedeutung. Actis 
ve, iako verbum adlivum w ſygnifika- 
cyi Jorawuiacey. $ Ce verbe efl pris 
adivement & cet autre paſſtyement. 

| Adtivite , si E (adivitas) 1) Wirkung, 
Wirckſamkeit, Thatlichkeit; 2) Pehen⸗ 
digkeit, Lebhafftigkeit, Munterkeit, Hur⸗ 
tigkeit. 1) Czynienie, fprawowanic 
przy wodzenie do {kutku sił; pracas 
robota ; 2) Pretkosc, czerftwosc 
rozumu, rzezwosc umystu. $ı) Une 
grande, une merveilieufe, une admi- 
table activité; Le feu a fouvent une 
activité ſurprenante; les corps naturels 
redoublenr leur ackivitꝰ à mefure qu'ils 
aprochent de leur centre; 2) Les 
François ont une grande activite d'e- 
{prit, mais du reſte je n’en dis mot. 

rice, f. J. Weibs- Bild, fo in einem 
Schau⸗Spiel auftritt und eine Perſon 
hat. Biafaglowa, perſonę w komedyi 
maigca. $ Une fameuſe, bonne, ex- 
celente, habile actrice; Une actrice 
de bon air fait Jouvent tout le prix 
de la piéce. ? 

Wuel, le, oli. wircklich, nicht in der Cin- 
bildung beſtehend, das in der That ift 
oder geſchicht. W rzeczy ſamey bę- 

acy; rzeczą faına taki, rzeczywifty ; 

Letelny, aktualny. & La grace actuelle 
Dous empêche de tomber dans le pe- 

N ché; bien heureux à qui Dieu donne 

une grace actuelle; peché actuel. Un 
Btiement actuel; ce font des plaiirs, 


monlztukiem i uzdeczką fwoia: On 
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des contentemens actuels; rejoïiffan- 
ces, joies, àctuelles. 
Actuellement, adv. 1) wircklich, in der 


That; 2 ietzo. ) Rzeczywiscie, akt 

alnie, rzeczą fama, prawdziwie; a 
Teraz, czafu tereznieyſzego. 9 1) 
Aimer Dieu actuellement, il vu a que 
Dieu qui merite d'être actuellement 
fervi ; 2) il demeure actuellement 
dans fa maifon; on juge fon procès actu. 

ellement. 

Acudia, f.m. ein klein Thier in Weſt⸗In⸗ 
dien, fo des Nachts leuchtet. Zwie- 
rzarko barzo mate w nocy błyszczące. 

Acueilh, Acueillir &c. vi. Accueil. 

Acuirzehuarrira, fer. Frafftiger Gegen⸗Gifft 
aus einemGewichs in Weſt⸗Indien. Wy- 
smienite z Amery kan kiego pewnego 
owocu lekatfhvo na trucizne. 

Aculer, vi. Acculer. 

Acumulation, Acumulet &c. l. Accum. 

Acufateur, Acufer, vid. Accuſatour. 

Acut, / m. (Hours) In berDiureteys 
der Accent (“) über einem Buchſtaben. 
w Drukarni kreſka aibo akcent ten 
nad literą (() 6 Cer e doit avoir un 
acut. 1 

Acur, adj. m. mit eem Aout bezeichnet. 
2 taką krefkg zhaczony. § “ acut 
eft Fe ouvert ou mafculin: 

Acutangle , f. m, (geutangulum) in der 
Diet: Zut: ein Drey⸗Eck mit ſchar⸗ 
fen Windeln. w Aliernickiey nance: 
Fryanguf oltrokatny, maigcy w£zyftkie 
trzy anguly Oſtre. 

Adage, f.m. (adagium) ein Spruch, 
Sprichwort; im Scherge und in fols 
genden Redens⸗Arten. Przypowiesc, 
przysłowie: zarten lub w naflepuig- 
cych przyktadach : 

vefi un vienx adane, das ift ein altes vers 
legenes Sprichwort. Stare i zalezate 
to przysłowie. § il eft plein de vieux 
mots & de vieux adages, qui font mal 
au Cœur. b 

les Adages d’Erafme, Die Adagia Era- 
‘M BysiowiaErafma. $ Les ada- 
ges d Eralme font beaux & favans. 

Adamites, .. zn. PL. (Adamite) Sekr wel 
che Adams Biofe nachzuahmen, nackend 
in die Kirche giengen, auch öffentlich mit 
den Weibern zu ſchaffen hatten. Kacerze, 

ktorzy nagosc Adamowa nasladuiac, 
nago do kosciofa chodzic i publicznie 
z Zonami obcowac, Sie nie wzdry- 
gali. 

Adaptation, V, die Anmendung einer 
Sache zu der anderen; die Anführung 
eines Spruchs. Przyitofowanic, apli- 
kacya czego do czego; Przytoczenie 

wierſza 
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wierſaa, slow, textu do czego. $L’ada- 

ptation de ce mot convient fort bien 

au fujet; L'adaptation de ce paflage 
melt pas juſte. Au 

Adapter, v. 2. (adaptare) 1) auf einen oder 

zu etwas richten, ſchicken; 2) in den 
Rechten: ſchlagen als eine Summe zu 
etwas; 3) in der Bau Kunſt: anbauen, 
anmachen, zu etwas geſchickt machen, 
zubereiten. 1) Przyitofowac c do 
czego albo na kogo; 2) w Prawie: 
rachowac tumę iaka do czegos 3) w 
‚Architonskigy nauce > Preybudowac, 
przylaczye, przyftofowac co do czego. 
§ 1} Il faut mieux adapter cela; on lui 
a ingénieufement adapté ce quodlibet; 
2) le créancier peut adapter le premier 
paiement ſur les arrerages; 3) Adapter 
un omement à quelque maon, une 
faillie à quelque corps. | 

Adarca, Adarce, f. % (Adarca) in der 
Medicin: ſaltziger Schaum, der bey 
heiſſem Wetter auf ſtehendem Waſſer 
geſaͤmmlet wird. w Medyaynte: piana 
trcinna na bagnilkach iueziorechcza- 
fu wiclkiey, {udzy zebrana. et ` 

Adarme, f.m. ein Spanifcher Gewicht in 
America, fo ein, halb Qventchen beträgt, 
Waga Hyizpanfka w Americe cwierc 
ota wynosząca. 

Adatais, /. . fehr feines Neſſeltuch aus 
Oſt⸗Indien und Bengala. Zawoy albo 
rombek cieniuchny 2 Bengali i z In- 
dow wichodnich. $ Les plus beaux 
adatais fe font à Bengale. 

Adcenfement vid, Acenſement. 

Addextré, ée, , in der Wappen⸗Kunſt: 
was zur rechten Hand ſtehet. w er- 
bowney nauce: na prawicy ſtoiacy. 
$ il porte de gueules à une croix d'ar- 
gent addextrée d'une étoile d'or; lion 
addextre. 

Addition, f. f. (additio) 1) Vermehrung, 
Hinzuſetzung, Zuſatz, Zugabe; 2) im 
Rechnen: das Zuſammen⸗Rechnen, die 
Addition; 3) in Gerichten: Schrifft ſo 
über die Gegen⸗Antwort oder Neplie 
eingegeben wird; 4) desgleichen in 
Rechts: Handeln: ein neuer Bericht. 
1) Przyczynek, dokład, przyczynienie, 
przymnozenie, przydatek; 2) w ary- 
tmetyce: Sumowanıe, przydawanıe, ad- 
dycya; 3) w Sadach: {krypt po od- 

orze albo replice wniesiony ; 4) 
Takze w fadowych [prawach: nowa 
relacya. § 1) Une addition confidéra- 
ble, utile, neceflaire, importante, in- 
genieufe, fuperflug, inutile ; unc belle, 
une agreable addition; faire desaddi- 
tions; retrancher les additions, qu'on 
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avoit faites; tous les corps nature 
ſe forment par addition de parties; 

additlon mal faite, bien faite; fai 
des additions; 3) on donnéune add 
tion; ajouter une nouvelle addition 
la premiere; 4) informer par addition. 

Additionner, v. 2. im Rechnen: addire 
zuſammen rechnen. w Rachowaniu 
Praydanac; ſumowac liczby. 1 M 
laut additionner toutes ces Tommes, 

Addomeſtiquer, v:a. & n. obf. 1) ſich int 
einem bekannt machen; 2) en tigen 
Provingen: ein Thier zahmen. ıı 
Obeznac Sie z kiem; 2) po miektoryel 
Prowineyach: oglaskac, unosic zwie- 
rza dzikiego, ptaka, 

Addonner, Adoffer, vid. Ado. 

Addouber, Addoucir, vid. Adou. 

Addreſle, Addrefler, vid. Adrefles 

Adduclcur, . zu. wid. Büveur. 1 in der; 
Anatomie: Augen⸗Maͤuschen, welches 
das Auge nach der Nafe ziehet; 2) Mu⸗ A 
feul, damit man ein Glied einwerts zie⸗ 
het. ) w Anatomii: Mulzkut oc?nyy 
oko ku nofowi ciagnacy; Praycig- 
gacz; 2) Mufzkut członek fkureza 4 
lacy; fCiagacz. 

Adduction, d V. 1) in der Anatomie: dien 
Bewegung des Augen⸗Maͤuschen, bai: 
Adducteur heiſſet; 2) Bewegung der r 
Muſeuln, wenn fie ein Glied oder elliches 
einwerts ziehen, als wenn fich die Hand e 
zumachet. 1) w Anatomii: Praycig- - 
ganic, oka ku nofowi od mulzkulu ı 
u pochodzące; 2) Skurcza- - 
nie czionkow kilka albo iednego, kto- 
re Sciggacz fprawuic, iako kiedy sig 
ręka w piesc scifka. 

Ademption, Ademtion , f. f. (ademptio) : 
In den Rechten: Wiederruffung, Wie- 
dernehmung, Entziehung als eines Werz = 
machtniſſes. w Sadach: Odięcle iako le- 
gatu, to ieft czego odkazanego. § L 
ademtion d'un legs; ademtion exprefle 
OU tacite. 

Adénérer, v. a. obf. 1) ſchaͤtzen, einen 
Werth ſetzen; 2) zu Gelde machen, ins 
Geld ſetzen. ) taxowac, ofzacowac co. 

2) zpicnieZyC, zaprzedac co. 

Adent, f.m. Bev den Tiſchlern und Jims 
merleuten: Zaͤhn⸗Zapffen oder Kamm 
zum feſten Einzapfen. u &ieflow 7 floa 
larzow : Crop narzynany, zarzezanie 
drewnazabkowate do wiazania. § Faire 
une aſſemblage en adent. 

Ades, adv. obf. gleich iego, den Augenblick. 
Wnet, zaraz, wlot. 

Adepte, f.m. (adeptus) ein Goldmacher, 
der da Metalle in Gold zu kk 

wei 
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weiß. Alchymiſta, umieiäcy kruſzeze 
wizczere złoto przemienić, 
Adextré, éc, adj. vid. Addextre, 
Adñliation, vid. Affiliation. 
Adgeancer, Vid. Agenter. 
| Adhérence, f.f. (adhefo) 20 nicht gar 
zu gebräuchlich: 1) das Anhängen, die 
Anwachſung; 2) das Auhangen oder 
Beypflichten einer Parthey oder Per⸗ 
fon. Rzadko tego Stoa zaïywaïs: 
1) Przylnienie, przyrosnienie do cze- 
20; 2) wiazaruc Sie do kogo, trzy- 
“ manie 2 kiem albo partys jaką. $ı) 
| Son poumon eft adhérent aux côtes 
& cette adhérence lui caufera la mort; 
2) fon adhérence au parti contraire le 
perdra. 
Adhérent, e, ad}. pr. Aderan, (adhaerens) 
1) anhängend, anklebend, angewachſen; 


| y 
: \hérent, fm. pr. adéran. ein Anhänger, 
Dertirer, der fich an eine Geete hängt. 
Nasladowea, dektarz, adherent ſekty 
| takiey. $ C'eit un adhérent à crain- 
Te; adhérent puiſſant, confidérable, 
Célébte, fameux; Quelques hérétiques 
nt confidérables par la puiſlance de 
s adhérens. 
fler, v. ma(adherere) i) anhangen an⸗ 
ben, angewachſen ſeyn; 2) einem bey⸗ 
Achten, bepftüuumen, es mit ihm bal- 
Bal, ihm zugethan fenn, feine Parthen 
als ein, ) in den Rechten: beytreten 


P. nde, przyrosnac do czego; 2) 
wl Padać ma czyie zdanie, foryto- 
| mag” Prazyſtac do czyieyftrony; trzy- 
ac 2 kiem; wigzac sig, przylngc, 
4 Pie ae, przy{zyc sig do kogo; 
? Prawie: przyltepowac iako do 
le |, Czyiey. §1) fon poutnon ad- 
hére, X côtes; 2) H ne faut point ad- 
traire X malades en des chofes con- 
feny leur nd: il adhére à mon 
| adhera ent; iladhére aux revoltez; A 
hériter Cette faction. 
den; € ce, ſ. f. bey den Rechts⸗Helehr⸗ 
Pofeg Seifung des Befiged. Obigcie 
i fior > 
| Vas An nur in der philoſophie: 
0, ungen, Ankleben. 2y/ko u Filo- 
` APrzyianie, przylgnienie. (La 
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volonté a une forte adhefion à la ve. 
Pite: 

Adjacent, e, 44%. (adjacens ) in Rechts⸗ 
Zändeln: daran liegend, daran Dot 

fend, angrentzend. w [prawach Sado- 
wych: przyległy, pograniczny. $ Pré 
adjacent; Terre adjacente. Y 

Adiante, Adiantum nigrim, f.m, (Ada 
jantum) Grauen: Haar, Benus: Haar, 
ein Kraut. Wiofki Panney Maryi, 
Ziele. N * 

Adiantum album. Mauer-Raute, ein 
Kraut. Skalna Ruta, Ziele, 

Adiaphore, adj. com. (adiaphorus) von 
einigen Kirchen Levemonten: gleiche 
gültig, das weder bås noch gut if. o niea 
kiorych obrzg.lach Rofclelnych: Bezro= 
Zog, oboſtronny, dwuwykfadny, ani 
zły ani dobry: 

Adiaphote, f. m: von einigen Rirchen⸗ 
Ceremonien: Mittelding. Oboftron- 
nosc, dwuwykladnosc, bezroänosc, co 
ani zlem ani “dobrem zwać mozeſz; 
o niektorych obrzędach koscielnych. 

Adiaphorifte , %. dem eine Sache gleich 
giit, der fich nicht leichtlich ein Gen 
fen macht, ſonderlich in Kirchen⸗Cere⸗ 
monien. Ani na te ani na owe ftrone 
die ważący; Cziek bezrozny, nie 
{zkrupulizuiacy, ofobliwie w obrze- 
dach koscielnych. 

Adjectif, f. m. in der Grammatie: ein 
beyſtaͤndiges Neun⸗Wort, ein adhectiyum. 
wGramatyce: słowo przydatne albo 
4djellivum. À HAchedtif s'accorde en 
genre, en nombre & en cas avec le Sub- 
ſtantif. 

Adiectivemenr, adv. als ein adjectivum. 
lako adjeclivum. 8 ce mot eſt pris ad- 
jectiyement. - 

Adjection; f.f. (adjectio) in unterſchied⸗ 

nen Wiſſenſchafften: die Zuſetzung ei⸗ 

nes Dinges an das andere, Zuſatz, Bey⸗ 
fügung. w roznych naukach: Przy- 

danie; przylozenie, przyraftanie. § L. 

acroiflement des corps naturels fe fait 

par l’adjettion des parties. $ 

Adieu, adv. 1) lebe wohl; Gott befoh⸗ 
len; Gott behuͤte dich; bleibe gewogen. 
wenn man Abſchied mmmt, von eis 
nem weggebet oder einen Brief ſchlieſ⸗ 
fer: 2) lebe vor dich, bleib wer du biſt, 
wenn man von etnem mit Unwillen 
weggehet; 3) es if bin, gute Nacht; 
es gehet gewiß verlohren; es wird nicht 

zu retten ſeyn; wenn man von einem 

Verluſt redet, den man erlitten oder 

deſſen man fih befürchtet. 1) Miey 

Sie dobrze, bad zdrow,zegnaycıe Bog; 

Bogu cię oddsie; b dz fafkaw; do 
D 2 


fzcze- 
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Tzczesliwego obaczenia ; echo, 
odiezdzaigc, lub przy zamknienin liffu. 
2) zoitañ kiem ieftes, day mi pokoy, 
nie chce miec z tobą ſprawy, odcho- 
dzac od kogozmiechgeig; 3) przepadło, 
po nim bedzie, zguue; way Sir o utra- 
de mowi, ktorey Sie kto obawia, albo 
ktora iuz ponio l. & 1) Adieu mon 
cher Frere; Adieu, faites fond fur mon 
amitié, & croïez que je duis tout à 
vous; adieu Varſovie, adieu pour la 
derniere fois; 2) Adieu, vous qui me 
faites rire; vous étes un fat & un bru- 
tal, adieu, & qu'on ne vous voie ja- 
mais 3) Adieu mon argent; adieu mes 
eiperances; fi la fiévre vient à redou- 
bler, adieu le malade; fi vous tou- 
chez à ce cabinet, adicu mes porce- 
laines, adieu ma bouteille. 

Adieu, /. m. der Abſchied, das Scheiden; 
der Abſchiedo⸗Kuß. Oltatnie wale; 
walcta, Zegnanie Sie z kiem. $ Un 
tendre adieu; Dire un dernier adieu 
à quelqu'un; faire fes adieux; faire 
en vers fon adieu; je dis adieu, puis 
je demeure, 

dine adieu à quelque chofe. eiue Sache 

aufgeben, fahren laffen, derſelben abſa⸗ 

gen, gute Nacht geben. Opuscic co, 2 

czym Sie roziiawac; zaniechac czego; 

porzucic co. $ Dire adieu au pa- 
lais, à la chaire; dire adieu à la dé- 
bauche. 

dire acieu au monde, der Herrlichkeit der 
Welt abſagen, ſelbige verlafen. Swiat 
porzucic. $ Il a dit un éternel adieu au 
monde. 

adieu pamiers, vendanges font faites, 
d Huͤlffe iğ zu ſpaͤt. Eyfzka poobie- 

zie. 

Adieu-va, inter, wir wollen umwenden; 
Befehl an die Matroſen, wenn ein 
Schiff einen andern Weg nehmen foll. 
obrocmy okręt; rozkaz do maryna- 
rzow, gdy okret biegu drogi fwoiey ma 
odmienić. 

Adige, ff. (Atheſic) die Etſch, ein Fluß, 
ſo in Tyrol entſpringet und in das Ve⸗ 
netianiſche Meer laͤufft. Rzeka pewna, 
ktora w Tyrolfkiey ziemi wynika i 
w morze Weneckie wpada. 

Adimmain, f.n. ein Schaf in den Lybi⸗ 
ſchen Wuͤſten, von der Groͤſſe eines Kal⸗ 
bes mit langen Ohren ohne Horner, 
welche nur allein das Waibchen hat. 
Baran w puſzc aach Libiyſkich o ufzach 
dlugichi tey co cielę wielkosci, rogow 
nie ma, oprocz famicy. Y La laine 
de l'adimmain eft courte, mais elle eft 
tres fine; Ladimmain fournit du 
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beurre & du fromage aux habitans. de 
Libie. 

Adinerer, viel. Adénerer. | 

Adjoindre, vid. Ajoindre. | 

Adjoint, vid. Ajoint. 

Adjonction, f. f. in Gerichta⸗ Sachen: 
1) beygefügte Unterſchrifft, Beytritt des d 
Koͤniglichen Procuratoris; 2) Zuſatz. 
w Sqdach: 1) Przylozony podpis, lub á 
przyftgpienieProkurarora krolewikiego d 
do ſprawy; 2) Przydanie, przydatek = 
pr $ 1) On demande Pad- + 
jonction du Procureur du Roy; 2) 
Cette adjonétion de moïens fortifie a 
beaucoup vôtre caufe. 

Adjourner, vid. Ajourner. 

Adjouter, vid. Ajouter. 

Adipeux, euſe, adj. in der Mediein: fett. 
w Medycynie: duity. & La Membra- « 
ne adipeule. 

Adiré, éc, af. verlegt, verworfen; big 2 
Wort iſt nur bey den Rentmeiğern 3 
gebräuchlich. Zarzucony, utracony; 
Tego stowa tylko Poborcy zait. J 
$ C'eit unpapieradiré; c’eftune choſe 
adirée, il faut tâcher à la retrouver. 

Adition, f.f. (aditio) bey den Juriſien:: 
Annehmung, Antretung einer Erbſchafft. 
u Furyftow: Przyitgpienie do fukce- ~ 
fyi , obiecie dZicdziétwa. $ L’adition à 
de l'hérédité oblige folidairement à 
toutes les detes de la ſucceilion. 

Adjudicataire, f. m. de f. dem etwas ge: # 
richtlich zugeſprochen wird. Ten, Ro- 
remu w fadach co przyladzono. e 
déclarer, fe rendre, être adjudicataire & 
d'une ferme, de tous les breng de quel- 
qu'un; être adjudicataire general des 
fermes; elle geit renduë adjudicataire 
d'une ferme. 

Adſudicatif, ive, adj. in Gerichten: zu⸗ 
erkennend; das einem empadzuerkennt. 
w Sadach: Vrzyladzaiacy co komu; 
adiudykacyyny. $ Un arret adjudica- 
tif, une fentence adjudicative. 

Adjudication, f. f. (zdjudicatio ) gericht- 
liche Zuſprechung, Zuerkeuntniß. Ad- 
judykacya, Przyſadzenie Urzedowne. 
$ Une adjudication par décret; une 
adjudication à la barre; une adjudi- 
cation pure & fimple dune mation: 
faire une adjudication; pourfuivre une 
adjudication. 

Adjuger, vid. Ajuger. gerichtlich zuerken⸗ 
nen. Prayſaczic co komu. 

Adive, f.f. wildes Thier in Aſia und Afri⸗ 

einem Fuchs gleicht, aber gröffer 

Zwiers w Afryce i w Azyi liſowi 

Les 
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lions haiflent les adives & les devo- 
rent quand ils les rencontrent. 
Adjuracion, f. . (cdjurario) Beſchwe⸗ 
kung eines boſen Geiſtes. Zaklinanie 
carta. | 4 
Adjurer, v. a. beſchweren einen béien Geiſt. 
Zaklinac czarta. $ adjurer le demon 
de ſortir d'un corps. 
Adſuſter, vid. Ajuiter. 
Admettre, v. a. (admittere) 1) lafe, 
als zu einem Amt, zur Audientz; an⸗ 
nehmen, aufnehmen, einen Zutritt verz 
ſtatten; 2) einwilligen, zugeben, beſtaͤ⸗ 
tigen; 3) annehmen als ein Anerbieten, 
eine Entſchuldiaung; 4) bey den Reit 
meistern: paßiren laſſen, vor zulaͤſiig erz 
klaren, annehmen als eine Rechnung; 
5) bev den Gerichten: einen zulaſſen, als 
ium Beweis; billigen, daß einer was 
thue, und alsdenn ſolger der Infiniti- 
vus mit à darauf. 1) Przypuscic ko- 
go iako do urzędu, do audyencyi; 
przyiąc kogo, dac komu przyftep; 2) 
Zczwoliç na co, dopuscic czego, po- 
twierdzic co; 3) przyigc co iako ofer- 
te, wymowke ; 4) u Pwvorcow: przy- 
iac co iako rachunek; 5) w Sach: 
przypuscic kogo do prawa; pozwo- 
lic, aby poſtepkiem prawnym poftapit 
w Hun fensie zawfze Infinitivus z par- 
20 fg à naſigbuie. § 1) Cet un 
homme de fort bonne compagnie, car 
ſans cela je ne laurois admis à la ta- 
ble; admettre quelqu'un à une audi- 
ence; 2) Un’ya en France que le Pa- 
pe, qui puille admettre les réfigna- 
tions, in favorem; néanmoins le Roi 
| admet ces fortes de r‘fignations pour 
les bénéfices fuets à la régale, Ie Siège 
vacant; 3) Admettre une excuſe; 4) 
Admettre la recette d'un compte; 3 
La Cour l'a admis à faire preuve de 
| fes faits. i. 
Mninicule, f- 77. (adminiculum) 1) bey 
den Juriſten: ein unvollkommener Bes 
weis, ein Hale Wirte zum Beweis ein 
ter : 2) bey den Yergen: Mit 
hüͤlfe, fo die Wirckung einer Artzeney 
befördert. 1) w Sgdach: dowod nie- 
daſkonaly; pomoc, ratunek prawny, 
w niedoftacku dowodow; 2) u Medy- 
ow: Przydatek głownego lekarítwa 
Akutek ufacniaizcy. $ 1) C'ett un 
tand admunicule, c’eit un puiflant ad- 
minicule; au défaut de preuves for- 
elles il faut chercher des adminicu~ 
Les; il n'ya point de preuves formelles, 
Al n'y a que des adminicules; 2) Cet 
Sdminicule facilite le bon éfet d'un 
Kcmede. 
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Adminiftrateur, f.m. (adminifirator) i) 
ein Verſorger, Verwalter, Pfleger; 2) 
ein Seel⸗Sorger; 3) ein Schutz⸗Engel; 
4) Adminiſtrater des Hertzosthums Wirz 
temberg oder Vormund des jungen re⸗ 
gierenden Hertzogs: 5) Adminiſtrator 
eines Spitals, eines Kloſter⸗Hauſes; 
Coadſutor in einigen Kloſtern; 6) Ads 

minißrator eines Proteſtantiſchen Stifts 
in Deutſchland. 1) Rzadzca, admini- 
ftrator, {prawiciel, iprawca, dozorca. 
2) Stroz, Piaftun dufz; 3) Sroz Aniot; 
4) Adminiſtrator Witember{ki, albo 
Opickun ksiazgdia młodego Witem- 
berfkiego; 5) Duchowny co ieft Ad- 
miniſtratorem fzpitalu, domu klafztor- 
nego; nel séet : kon- 
wirs, koadiutor ; 6) Adminiftrator Ka- 
pituly Dyfydenfkiey w Niemczech: 
§ 1) Un Pere eft le légitime admini- 
ftrateur de {cs enfans; 2) C’eitun faint 
adminiſtrateur & pour lequel on ne 
fauroit alldz avoir de la vénération; 
un fage adminiſtrateur; un adminiſtra- 
teur ſoigneux, ardent, vigilant; un 
paslonné, un fidéle, un vertueux ad- 
miniſtrateur; 3) C'éit par l'ordre, de 
Dieu que les anges {nc établis pour 
être des eiprits admin iſtrateurs, & con- 
courir à l'œuvre de nôtre ſalut; 4) Le 
Prince adminiſtrateur a ordonná; 5) 
Etre adminitbareur dun hôtel-Dieu, 
d'une maiſon réligieufe; les admini- 
ftrateurs font proprement les tuteurs 
des pauvres. 

Admisifl-cten temporel; Directeur tem- 
Lore. Geiſtlicher, der ein Verwalter eiz 

nes Spitals, eines Siechhauſes oder eiz 

nes Kirchen⸗Guts if. Kiadz admini- 
ftrator fzpitalu, klaſztornego domu 
bo maigtnosci. 

vateur [irituel; Diredeur fpi- 

el. ein Geiſtlicher dem die Geele 

cge der Armen und Krancken in Spi⸗ 

alen anvertrauet if. Infirmarz; du- 
chowny choruiacych w fzpitalach i 
ich dulze opatruigcy. 

Adminiſtratiun, f. f. (adminiffratio ) 1) 
Verweſung, Aüfſicht; Vertgaltung der 
Staats⸗Sachen, der Einsänfte eines 
geiſtlichen oder weltlichen Guts; 2) die 
Austheilung, Mittheilung der heiligen 
Sacramente. 1) Dozor, {zafowenie, 
rządzenie, adminiltracya ; Zawia- 
dywanie czym; fprawowanie {praw, 
dochodow ch, dobr swiec- 
kich lub duchownych; 2) ww ducho= 
wnych materyach: Danie, udzielenie 
czego, iako Nayswigtlzego Sakramen- 
tu. § 1) d lui donna Tadminiſtration 

Da d'un 
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d'un Etat confiderable; Adminiftra- 
tion fige, judicieuſe & bien réglée ; 
2)Intredire à quelqu'un Tadininiſſration 
des Sacremens. d 

Adminiſtration fpirituelle. die Seel⸗Sor⸗ 
ge eines Geiſtlichen vor die Armen in ei⸗ 
nem Spital. Staranje Infirmarza 
około dufz chorych W izpitalach za- 
chodzace. 

Adminiftvatien temporelle. die Verwal⸗ 
tung eines Spitals; desgleichen eines 
Kirchen Guts. Zawiadowanie albo 
adminiſtracya fzpitalu, lub maietno- 
Sci koscielney albo klafztorney. $ On 
lui a ôté l’adminiftration de l'hôpital, 
parceque cette adminiſtration lenri- 
chiſſoir trop vifiblement. 

l'adminifiration de la Tuffice, die Ans- 
bung der Gexechtigkeit. Czynienie 
{prawicdliwosci. H Voir aucun égard 
aux perſonnes dans Padminiftration de 
la Juftice; les abus qui fe commet- 
tent dans l'adminiſtration de la Ju- 
füce. 

adminiftration des témoins, Darſtellung 
der Zeugen. Stawienie swiarkow. 

Adminijiration, der Stapel und Hafen zu 
Calao in America, Port i iklad w 
Americe, Kalao nazwany. $ Les 
étrangers font obligé de décharger A 
PAdminiftration fes marchandifes qu'ils 
aportent de l'Europe. 

Adminiſtratrice, ,. J. Verſorgerin, Merz 
walterin, inſonderheit eines den Nonnen 
gehörigen Haͤuſes. Rzadzicielka, ſpra- 
wicielka, Adminiſtratorka ofobliwie 
domm Mnifzkom należącego. La 
Soeur Anne elt adminittratrice de la 
maiſon. 

Adminiftrer, ©. a. (adminiffrare) 1) verz 
walten, verweſen, unter ſeiner . 
und Verwaltung haben, als Guͤter, Ein⸗ 
nahme u. d. g. 2) in Rechts: Handeln: 
herbey bringen, ſtellen, als Zeugen, 
Beweis. 1) Sprawowac co; rzad2ic, 
zawiadowac ſzafowac czym, pod do- 
zorem ſwoim co micc: admaniftro- 
wac dobra, dochody &en 2) w Sadach : 
itawic Swiadki, przytoczyć, wniesc 
co, iako dowody. $ 1) Adminiſtrer 
fagement les finances, les revenus de 
la République; adminiftrer les afaires 
de fes amis; 2) il a adminiſtrè les té- 
moins necéflaires, pour vérifier la dé- 
nonciation qu'il avoit faite; admini- 
ftrer de: preuves, des titres. 

adminij'rer la Fuflice. Recht und Ger 
rechtigkeit ausüben. Czynic ſprawie- 
dliwosc. $ II eft d'un grand homme 
& d'un homme vertueux d'admini- 
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ſtrer à tout le monde la Juftice, Tanz 
être portés ni d'intérêts, ni de Pai, 
fion. 

Admirable, ad}. c. (admirabilis) 1) Wum 
derſam, wunderwuͤrdig; *2) ſehr gui 
ſchoͤn, vortreflich; 3) im Spage oder it 
höbniſchen Reden: artig, treflich, fei 
1) Cudny, dziwny, podziwienia godny 
cudowny; *2) barzo dobry, arcyfos 
remny, fzumny, kofztowny, na podziw 
piękny, wysmienity; 3) Zartulac i w 
dotkliwych fenfach: Tepski, iako t 
piękny , iaki to wysmienity. $ 1) nl 
eit admirable dans la pureté de = 
ſtile; & la delicatefle de fes ſenti 
mens; La fagefle de Dieu eft admiraz 
ble; 2) Ce vin eſt admirable; il nous 
fait manger d'un ragoût admirable- 
plus je mange de ce potage, & plus 
je le trouve admirable ; Elle a le mie 
adınırable; 3) le détour eft fort bear 
&l'excule admirable; vraïement Von 
êtes admirable. 

Nota, auf admirable folget der Infinitivus 
mit der Partickel de; auf admirabl- 
que aber der Conjunétivus. Po adt 
mirable, Infinitivum z parzykuta de 
a po admirable que rrzeba Conjunétu 
vum poloyé, iako. 6 Je vous trouy 
admirable de vouloir lemporter e 
matiére d’efprit {ur ceux, qui toute 
vie ont étudié & vů le beau monde: 
ll elt admirable, que vous qui n'ête- 
qu'un petit fat, foiez toujours le pre: 
mier à trouver à dire à tout. 

Admirablement, adv. (mirabiliter) una 
berbarer Weiſe, ungemein ſchoͤn un 
wohl. cudnie, foremnie, na podziw" 
dziwnie, dziv nym ipoſobem; wysmie- 
nice, wybornie; barzo pięknie 
$ Traduire, penfer, écrire, admirable 
ment; Cela rimeadmirablement; Cer 
habit Vous fied admirablement. 

Admiral, obf. vid. Amiral. 

Admirateur, f. m. (admirator) 1) Beun 
derer, der fich über etwas verwunderr 
2) der aus groſſer Verwunderung etwas 
hoch halt. ) Dziwuigey sies Daiwo— 
wnik; 2) Zpodziwienia wielkicgo wy- 
Toko fobie co wazacy ; Eitymator 
$ 1) Un admirateur perpetuel, patlion— 
né les admirateurs font à plü-part de 
fortes gens; 2) Je fuis fon admir- 
teur très zele. C’eft un admirateur de 
fes qualitez; on ne ſauroit plaire A biem 
des gens, à moins que d’être leurs ad- 
miratelirs. | 2 

Admiratif, ive, ady. 1) das eine Bewun⸗ 
derung anzeiget, als eine Geberde, eine 
Stimme; 2) in der Grammatic: Aus⸗ 

rufungs⸗ 
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ein Wort. ) Zdumiewaigcy sie, zdu- 
miały, jak glos, mina; 2) w Gramatyce: 
podziwienie znaczący, iako znak, sło- 
wo. $ 1) Géfte, ton admiratif; 2) Ah 
eft quelque fois particule admirative ; 
un particule admirative eft celle quon 
emploïe à marquer admiration. 

Admiratif, f. m. in der Grammatic: das 
Ausruffungs⸗Zeichen oder ſignum excla- 
mationis (1). w Gramatyce: zuak 
podziwienta albo ignum exclamatio- 
nis (1). 

Adnirationsf.f.(admirario) Bewunderung, 
Verwunderung, Hochachtung. Podziwie- 
nie; poſzauowanie, admiracya. & Une 
admiration juſte & bien fondée, inoiiie, 
grande, particuliére, finguliére, vraie, 
fincére, trompeuſe, faufle, continuelle, 
profonde; Ravir tout le monde en ad- 
miration; avoir de l'admiration pour 
quelcun; j'ai de l'admiration pour la 
vertu, pour vôtre courage &c. l'admi- 
ration ele & corrompe le cœur; il 
dira l'admiration de tout le monde; 
l'admiration eft la marque d'un petit 
eſprit. 

Admiratrice, . V (admiratrix) eine 
Weibs⸗Perſon die etwas bewundert, die 
etwas hoch halt. Bialaglowa dziwuigca 
Sie albo w wielkim pofzanowaniu co 
mala ca. 9 C'eftia perperuelle admira- 
trice de Madame N. C'eſt un fincere 
admiratrice; c’eft une ardente & pas- 


` gonnée admiratrice. 


Le 


N 
Ka Auf dieſes verbum folget der In- 


finita ` F 

ek un ait der Partickel de, oder gue 
Mir 
d 


zo: bo que cum Subjunétivo poto- 

1205 iako. Je Vous admire d’ofer 

mef Cela. + J'admire, que vous ohiez 

bra. er vos armes avec celles d'un 
amie à trois poils. 

oder ber ©. €. ſich ſelbſten bewundern 


déwo halten. Samemu fobie sie 
Wac; wiele o fobie trzymac. 

fes Pauvre bon homme s'admire dans 
Vrages. 
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tufungs⸗Bewunderungs⸗ als einZeichett, Admiſſible, ad}. com. in Gerichten: das 


man zulaſſen kan, giltig, rechtmäßig. 
w Sadach: Co może bydz przyieto; 
wazny, siufzny, prawny. § Ses moïens 
font declarez admiſſibles; la Cour a 
declaré, que toutes fes preuves étoient 
admiſſibles. 

Admiſſion, f. f. (admiffio) die Zulaſſung 
zu etwas, als zu einer Ehren Stelle. 
Przypufzezante kogo do czego, iako 
do urzędu! § Son admifhon eft glo- 
rieufe; il ya de l'honneur dans fon 
admiſſion; depuis fon admiſſion aux 
ordres, il a toljours vécu en bon Ec- 
clefiaftique. l 

Admittatur, Ca. (admittatur) ein ſchrifft- 
liches Zeugniß von einem vorgeſetzten 
Geistlichen, daß der Examinirte eines 
Kirchen⸗Dienſts oder Ehren⸗Stelle wuͤr⸗ 
dig fen. Lift swiadeczuy od przefo- 
Zonego Duchownego, na fpofobnosé 
examinowanego do godnosci kosciel- 
ney, dany, $ Il a eu fon admitta- 
tur 


WHK A cum fuis derivatis, vid. Amo- 

ier. 

Admonefter, Admonèêter, v. 4. (adınone- 
re) I) im Scherg und Stichel⸗Reden: 
warnen, vermahnen; 2) einem in der 
Richter⸗Stube einen Verweis geben, ihn 
ermahnen, mit der Straffe drohen, vor 
derſelben warnen. 1) w Lartobliuyn 
i w ufzezypliwym fensie : napomi- 
nac, zmyc kogo, dac komu facine ; 2) 
w fgdowey izbie: ſtrofowac kogo o co, 
grozic komu karg, iezeli-sie nie po- 
prawi. $ 1) On a admonete les Phi- 
lofophes de ne plus parler de ce, qu'ils. 
n'entendent pas; on Da admonété.en 
plein Parnafle de ne plus barboüil- 
ler; 2) quand onadmonète, on ne con- 
damne point à l'amende. 

*Admoniteur, f. m. einer der vermahnet, 
erinnert, ein Vermahner. Napomi- 
nacz, przeftrzegacz. 

Admonition, f. f. Vermahnung, Erinne- 
rung, Warnung. Nopominanie, Prze- 
ftroga. § II a contracts mariage par 
un atentat contraire à nos admoni- 
tions. 

* Adolefcence, adolecence, ( f. (adoles 
fcentie) 1) im Scherg: die Jugend, die 
Juͤnglings⸗Jahre, beſſer jeuneſſe; 2) das 
erſte Alter, der Anfaug, als der Welt, ei⸗ 
nes Königreichs, das Wort Enfance ift 
befer. 1) Zurtem: miodzienttwo, 
mfodosc; lepſze słowo jeunaſſe; 2) 
wiek pierworodny , poczatek, daiccrti- 
ftwo, iako swiata, kroleitwa; i wtym 
ſensie pieknieyize iett słowo Enfance, 
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$ 1) Une belle, charmante, agréable, 
une aimable, heureufe, fächeufe & mal- 
heurcufe adolecence; être dans lado- 
lécence, commencer, paſſer avec plai- 
fir, achever, finir fon adolecence par- 
mi les jeux & les ris; 2) La vertu ré- 
gnoit véritablement, dans le monde, 
lorſque le monde étoit encore en fon 
adolécence, mais cette heureuſe ado- 
lecence ne dura long tems. 

# Adolécent, Adoleſcent, f.m. (ado/efvens) 
ein Füngling, ein unerfahrner Menſch, 
wird im Schertze gebraucht Goto- 
was, miodzik w czym doswiadczenia 
nie maiacy; miokofck, tartuigc tego 
slowa zuïywaig. & Ce net encore 
qu'un jeune adolécenr, & l'on parle 
de le marier; c eſt un jeune adolecent 
d'environ foixante ans, pourquoi ne 
feroit ik pas l'amour? 

Adelfe, Adolphe, f. m. (Adolphus) Adolff, 
ein Mauns⸗Nahme. Adolf, Przezwi- 
fko mefkie.  Adolfe fut Empereur 
d’Alemagne en 1292. 

Adomeſtiquer, wid. Addomeftiquer. 

Adonc, adv. ol. vid. Alors, damahls. w 
ten czas; wtedy. 

Adonia, / m. ehedeſſen das Adonis⸗Feſt 
in Griechenland. Feſt na czesc Adona 
niegdyz w Grecyi celebrowany. 

Adonien, nne, adj. Adonique, adj. com. 
(adonicus) in der CLateiniſchen Poeſie: 
ein Vers fo aus einemDactylo und Spon- 
deo beſtehet. w Poeryce Kalinfkiey ı 
wierfz tylka ex Dadylo d Spondeo 
złożony. - 

Adonne, ee, adj. ergeben, geneigt zu etz 
was. Przychylny, skloany do czego; 
rofpafany na co; zanurzony, utopio- 
ny, jako w roskofzach , W naukach. 
$ Un jeune homme adonne aux fem- 
mes, au vin, au jeu; une femme adon- 
née aux œuvres de picté; il eſt adon- 
né à l'étude; un homme très adonné 
à fes fens. 

Adonner, v. a. auf der See vom Winde: 
gut werden, fich begvemen. na morzu 
o wiatrach: powiewnicyfzym, ſpoſo- 
bnieyfzym do zeglugi zoftawac. & Le 
vent, adonne. 

s’Adonner, v. r. ſich einem Dinge ergeben, 
fich darauf legen. Udac sig na co, pil- 
nowaG, igc Sig czego, miec Sie do czego, 
$ s’Adonner aux exercices du corps, 
aux belles lettres, à la vertu, au vice. 

s'adonner à uneperfonne. mit einem gerne 
umgehen. Rad x kiem obcowac. 

s'adonner à un lieu. einen Ort offre beſu⸗ 
chen, gerne an demſeiben ſeyn. Bywac 
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rad gdzie; chodäic czefto, uczafzczac 1 
dokad. 

s'adonner dans une maifın. ſich in ein Haus 
einſchleichen, Gelegenheit ſuchen befannt =) 
darinnen zu werden. wkradac sie w 4 
dom; okazyi fzukac Sie tam a ludzmi ! 
obeznac. 

je vous prie de paffer chez moi, fi vôtre 
chemin s'y adonne. ich bitte Sie, bey 
mir anzutreten, wenn Sie Ihr Weg in 
diefe Gegend trägt. Upralzam, witapic — 
do mnie, iezli tædy droga będzie niosła. 

Adopter, v. 2. (adopıare) 1) an Kindes 
Statt annehmen, adoptiren; 2) eines 
andern Arbeit ſeiner beydrucken laſſen, 
und ſelbige vor eben fo gut halren, als 
die ſeinige; 3) vor ſein eignes was aus⸗ 
geben, ſich zueignen, als eine Schrifft, 
eine gelehrte Arbeit eines anderu. 1) 
Przyſpoſobic, przywiafzczac kogo za 
fyna; 2) cudzą pracą do {wotey duc | 
przydrukowac, wyznawaigc ig za tak 
dobrą iako fwoie; 3) cudze za ſwole 
udawac, {obie przywfafzczac ksiege 
albo pracaczyig. § 1) La fille de Pha- 
raon adopta l'enfant pour don fils, & 
Papella Moïfe ; 2) Mr. Ménage a ado- 
ptè plufieurs Poëmes de fes amis & en 
a compoſè un livre, qu'il apelle livre 
adoptif; 3) adopter les œuvres d'au- 
trui. 

adopter des louanges. ſich eines Lobs werth 

alten; fich das Lob zueigen. Trzy- 
mac się za godnego pochwały; przy- 
pifowac ſobie pochwałę. 

Adoptif, ive, adj. (adoprivus) +) an Kin⸗ 
des Statt angenommen; 2) figürlicht 
angenommen, unter ſeine Schrifften ge⸗ 
fegt oder gedruckt, weil nian es vor D 
gut als feine eigne Arbeit Halt. ) Przy- 
ſpoſobiony, przywialzcezony za dzie- 
cie ; 2) fguryezme: poczytany za tak 
dobre iak ſwoia praca ; przybrany ; 
włożony, przyiety w księge fwole. 
$ 1) Tibere fut fils adoptit d’Augufte ; 
cet fa fille adoptive ; 2) des œuvres 
adoptifs; vers adoptifs. 1 

feurs adoptives. in der Kirchen⸗tſtorie: 
andaͤchtige Weiber, fo nahe bey den Priez 
fern wohnten, und ihnen alle Hufe 
und Dienfe erwieſen. w dizieiach ko- 
getelnych: Niewiaity, co blisko kapla- 
now miefzkiwaly 1 roznemi im wy- 
gadzaty posługami. r 

Adoption, f. f die Aunehmung an Kinz 
des Statt. Przyfpolobienie za dzie- 
cie. $ Adoption glorieufe, memora- 
ble, illuſtre, vraïe, juſte, légitime, faut- 
fe, feinte, frauduleufe. | Faire Padoa 
ption de queiqu'un. 


Adorable, 
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Adorable, adj. c. 1) Anbetens⸗ wuͤrdig; 
2) überaus treftich, Ehr- und Siebens- 
merth. ) Godny czci Bosktey, wielbie- 
nia wielkiego; 2) wyborny; wysmie- 
nity ; UCZCIWY ; pofznanowania go- 
dny. $ 1) Dieu eft adorable; P Eu- 
chariftie eft un miftere adorable; 2) 
Ceſt un adorable Prédicateur, Docteur, 
livre &c. 

Adorsteur, am (adoraror) ein Aubeter 

Gottes; 2) Anbeter eines Frauenzim⸗ 
mers, ein Liebhaber. 1) Chwalca Bo- 
ży; 2) zalernik, Kachanek, mifosnik. 
Ad Un vrai, un faint Adorateur; un 
Adorateur vratement zele; les Païens 

«font des Adorateurs de faux Dieux; 
2) Adorateurconflant, paſſionè, ardent, 
fincére, volage, léger, difimulé. 

Adoration, f. f. (adoratio) 1) Anbetung, 
görtliche Verehrung; 2) Verehrung, 

Hochachtung, bruͤnſtige und zugleich ehe⸗ 
liche Liebe gegen ein Frauenzimmer; 3) 
Verehrung, ſo die anweſenden Cardinaͤle 
dem neuerwehlten Pabſt mit Kuͤſfung der 
Soit erweiſen. 1) Chwała Boska; 
czésc, ktora Bogu oddawana bywa, 
czczenje Boga; 2) weneracya, wiel- 
kie pofzanowanie, afekt mifosci uczci- 
oy; 3) Przypufzczenie kardynatow do 

nog pocalowania nowoobranego Pa- 
pieza; pokłon, ktorym przyromni 

Kardynałowie Elekta {wego witaig. 

$ 1) Adoration vraie, véritable, fincé- 

re, profonde, exterieure, intérieure ; 
cet à Dieu que nous dévons de la- 
doration : l’adoration intérieure, que 
nous rendons à Dieu en efprit & en 
verité, a fes marques extérieures dans 
le ſacriſice; 2) Adoration particulié- 
re & finguliere, vraie, feinte, faulle; 
avoir une admiration particuliere pour 
une perfonne; 3) Les Cardinaux vontà 

Y’adoration ; les Carılinaux viennent de 

Vadoration ; toute l’adoration que les 

Cardinaux rendent au Pape, c'eſt de 

lui baifer les piez , lorſqu' il eft fur 

l'autel. 


abe eft fait par voie d'adoration. eit 


Pabſt, welchen die Cardinale ohne ein 
vorhergehendes Scrutinium für einen 
Pabſt erkennen und ihm die Fuͤſſe kuͤſſen. 
Elekt bez uczynionego Scrutinium Pa- 
Dezem wyznany, i ktoremu przyto- 
` Dm Kardynafowie nogi caluig. 
en Derperuelle. in einigen Pfarren: 
cas Hie Beten, Verehren des heiligen 
nach GIN, da die pfarr⸗Kinder einer 
Hand andren, mit einer Kertze in der 
Hand, vor dem Altar ſtehen und beten. 


ADOS 


nv niektorych Farach : Cici i honom 
Nays. Sakramentowi wyrzadzanie, gdy 
Parafianie koleg jeden po drugiem , 
Swieca woskową w reku przed Oftar- 
zem ftoiac, sie uftawicznie modą. 

Adorer, v. a. (adorare) Ù göttlich vereh⸗ 
ren, anbeten; 2) lieben, bochachten, 
verehren, lieb und werth halten, als ein 
Freund den andern, ein Geringrer den 
Vornehmen, ein Geliebter ſeine Gelieb⸗ 
te; 3) von den Cardin len: nach der 
Wahl dem Pabſt die Fuſſe kuſſen, felbie 
gem die erſte Aufwartung machen. 1) 
Czci Roskiey dawac; czcic, chwalic, 
wielbic iako Boga; 2) Czcic, honoro- 
wac, fzanowac, iako przyiaciel przy- 
iacicla, człek nizſzego ſtanu Pana, 
zalernik uczciwy kochanke ; 3) o Kar- 
dynatach: NowoobranemuNattepcefto- 
licy S. pierwizy oddawac ukłon, nogt 
mu caluigc. 9 1) Venez adorer le 
Seigneur dans fon Sanétuaire ; adorer la 
Divinite; des Bramines adorent le Dia- 
ble pour ne point recevoir du mal de 
lui, ni de fes ſerviteurs; 2) Il fe fe- 
roit fait adorer de tout le monde, s'il 
fe fùt un peu plus ménagé; J'adore vos 
bcautez, adorer une charmante brune; 
3) Il étoit cinq heures de nuit, lorſ- 
qu’on décendit dans la Chapelle pour 
adorer le nouveau Pontife. 

adorer le vean d'or. ein gulones Kalb, das 
iſt: einen dummen Reichen verehren. 
Zlotemu cielcowi, to, iett: glupcowĩ 
bogatemu sig kłaniac; faskowac. 

Ados, f. m. tey den Gartnern: ein ab⸗ 
haͤngiges Garten⸗Bett an einer Mauer, 
damit die Sonne deſto ſtaͤrcker wirden 
kan. u ogrodnikow: zagon ftoczyfly 
albo pochodzilty przy murze, aby 
słońce plonkom tym lepiey dogrze- 
wac moglo. 

Adofler, v. a. f) an etwas lehnen, als den 
Kopff, den Rucken an die Wand ; 2) etwas 
an die Wand rücken, als einen Tiſch; 3) 
an einen Felſen, Berg oder an ein Haus 
etwas anbauen, alo ein Hauschen, einen 
Dachſchirm. ) Co oco winierac , jako 
grzbiet, głowę o mur; 2) podemknac co 
podsciangiako ſtof; 3) przybudowac, 
przymurowac co do domu, do opoki, 
do muru, iako domek, obdach. $ 1) 
Adoflez vôtre tête contre cet arbre; 
2) Adoflez cette table contre le mur; 
3) Adoffer un cabinet, une boutique 
contre un mur. 

s'Adoffer, v. r. 1) fich mit dem Rüden an 
etwas lehnen oder ſtellen; 2) im Diener 
den Rücken bedecken oder bedeckt halten, 
ſich gegen etwas ſo ſtellen, daß der Feind 
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in den Rücken nicht fallen kan. 1) 
Grzbietem sig-wiſpierac o co; Ty- 
fem sie pod co podſtawic; 2) wo- 
äuige : Tyfu bronic, tyłem sie pod co 
podflawic, aby nieprzyiaciel wen ude- 
rzyc nie mogf. $ 1) Il sadoflacontre 
le mur, contre un arbre; 2) Il avertit 
les Officiers, de sadoſſer peu à peu 
contre la ville, contre le marais. 

Adoffé, ée, adj. inden Wappen: rid 
lings neben einander geſtellt, mit dem 
Ruͤcken gegen einander gekehrt. w 
herbach: tylem albo grzbietem do sie- 
bie obrocony. & Deux clefs adoflees; 
deux Lions adoflez. 

Adouber, v. o 1) feſt in einander fügen, verz 
ſtopffen, verbeſſern, daß kein Waſſer darz 
zwiſchen kommen kan, ſonderlich von 
Waſſer⸗Röhren, auf Schiffen fast 
man lieber zadouber ; 2) im Schach» 
und Bret: Spiel: nur zu rechte ſetzen, 
einen Stein, den man nicht willens iſt zu 
ziehen. 1) Zatykac fugi, dobrze z tobą 
{paiac, żeby się co faczyc nie mogło, 
ofobliwie o rurach rurmufowych , na 
okrętach zaś mawiaig: radouber; 2} 
Graiae w [zachy alho w warcaby : 
Tylko poprawiac warcabu; tykac się 
go tylko dla poprawienia i na fwym 
mieyfcu poftawienia , a nie do pom- 
knicnia. € 1) Touslestuiaux de cette 
machine font bien adoubez, elle doit 
joüer maintenant; 2) Je ne tire, Ja- 
doube feulement. 

Adouci; Atelier de l'Adouci, f. m. der 
Ort wo die Spiegel geglättet werden, 
ehe man fie recht poliret. Mieyſce gdzie 
zwiergiadfa chropawe gfadza, nim ie 
doskonale poleruia. 

Adoucir, v.a. 1) verfuſſen was faner, bit: 
ter ꝛc. geweſen; 2) machen daß etwas 
glatt anzufühlen iſt; das Rauhe beneh- 
men, gelinder, ſauffter etwas machen; 
3) geſchmeidig machen, als Eiſen; 4) 
leidlich und ertraͤglich machen, als Hitze, 
Kälte; 5) beſaͤnftigen, fillen den Zorn, 
den Schmertz, lindern das Ungluͤck; 6) 
gelinder geben, als harte Worte; harten 
Worten eine gelindere Deutung geben; 
7) bandigen wilde Thiere, einen wilden 
Sinn. 1) Stodzic, co było za gor- 
skiem, zakwasnem; 2) gladſzem, mie k- 
fzem co na dotknieme uczynic; 3) 
gibkim co uczynic, iako żelazo; 4) 
ulzy&zwolniec mrozu,upalu;s)przydu- 
Sic, przygasic, Tagodzic, ukoic, ukoli- 
fac zal, gaiew, klopot; niefzczescie 
znosnieyizem czynic; 6) dopomoc 
fenfowi, ogrodzic, slodzıc, cukro- 
wać, ochylac słowa, lägodnieyizy 


A D OU u2 


im daiac wyklad; 2) gromic, usmie- <4 
rzyc, oglaskac zwierza, albo umysł ! 
dziki. $ 1) Adoucir l'eau de la mer; 
2) la favonette adoucit le poil, l'eau af 
où il ya de l'écume de favon adoucit 
un peu; 3) adoucir un fer; 4) il faut :! 
adoucir le grand froid par de bonnes = 
fourrures; ) le ris adoucit la triſteſſe; 
le tems adoucit les aigreurs; adoucir = 
fes ennemis; adouciſez vous, apaifez = 
vôtre colere; mes malheurs ne vous: 
peuvent adoucir; adoucir un malheur; 8 
6) adoucir la feverité du commande- -i 
ment par des paroles pleines de bon- « 
té; adoucir l'obligation de quiter les 
occaſtons prochaines ; 7) Il a adouci 
fon humeur farouche par la dévotion 
& la pieté. 


adoucir. 1) in der Muſick: den Laut ober 


À 
{ 
| 
À 
| 
ein Inſtrument daͤmpffen; 2) bey den 
mahlern die Striche und Farben wohl 
vertreiben, das Gemaͤhlde dadurch ar | 
genehmer machen; z) bey den Spiegel- 

machern die Tafeln aus dem Groͤbſten 
poliren; 4) bey den Verguldern: das | 
Holtz mit Bleyweiß anſtreichen, und das | 
Angeſtrichene fachte poliren; 5) bey den 
Farbern eine gar zu hohe Farbe mitet 

ner dunckleren verſetzen. 1) w Muzy- 

ce; przytlumic, przydusic glos, glo- 

sna infrumentow rezonaneyg; 2) ` 


- Malarzow: Rozcierac, rozczyniac, za 


trzec dobrze kolory, malowanie wy- 
ftawnieylzym „i, przyiemnieyfzym 
przez to wyſadzic; 3) # tych co zwier- 
diadta vobig , tablıce sklane pier- 
wizy raz polerowac, chropawe sklo 
wyoladzac ; 4) u Pozfotnikow, drewno 
bielidiem albo bleywaſem pomazane 
zwolna wygladzac ; 5) w Farbiermi: 
farbe nazbyt iaſng 2 ger po- 
micfzac. $ 1) Adoucir le ſon de la 

trompete ; adoucır le ſon du ſerpent; 

2) Adoucir Les traits d'un viſage; il faut 

adoucir ces teintes; 3) On ne polit les 

glaces, qu'après les avoiradoucies ; les 

lunetiers adouciflent leurs verres & 
leur glaces avec du grez caſſe & falle 
& de l’eau; 4) adoucir le blanc Zei 
adoucir les couleurs trop vives. 


s’Adoucir, v, r. 1) füffer werden; 2) gez 


linder, ſanffter zum Anfuͤhlen werden; 
3) ſich lindern; ertraͤglicher werden, als 
der Schmertz einer Kranckheit, Un⸗ 
ruhe, Froſt, Hitze; 4) fich beſaͤnff⸗ 
tigen, begütigen. 1) Stodtzym zo- 
ftawac, stodzic sig; 2) miekfzym, la- 
godnieyſzym na dotknienie zoftaw'ac ; 
3) Ulzywac zno$nieyizem, Izeyſzem 
sig ftac, fagodniec, iako žal choroba 

Uirawac, 
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Ulawec, fpufzezac jako mroz, gorg- 
cos; 4) Ublagac sie, ukoic się; witrzy- 
mac sie iako od gniewu; dac się u- 
blagac ; odyniewac sie. § 1) L'eau 
falée s'adoucit par le melange des au- 
tres eaux; 2) le poil s’adoucit par la 
ſavonette; 3) les grands maux s adou- 
ciſſent par le tenis ; fon chagrin ne 
ſauroit s'adoucir ; la douleur s'adoucit; 
le tems commence à s'adoucir; 4) 
fa colére seft adouei ; vous fait ces 
fouhaits après vous Greg de beaucoup 
adoucies ; quand quelque ſois il veut 
s'adoucir & aporter du temperament 
à la violence de don efprit, il die, que 
40 fuis un for & un ignorant. 
Adouciſſage, fr. die Vermiſchung einer 
hohen Farbe mit duncklern. Pomicſaa- 
nie barzo iafney farby 2 Ciemnieyize- 
MI. 
doueiſſement, . m. 1) das Verſuͤſſen, 
das Weit ung 2) das Geliudermachen, 
e, Veichermachen zum Aufuhlen; 3) 
S Lindrung, Mildrung, als der 
e Zero Arbeit, der Schmer⸗ 
tung ei 77 Geben einer gelindren Deuz 
arten 2 Börtern; die Maßigung der 
„Ausdruckung derſelben, fo wohl 


die . G en 
betrifft, Srracpe als auch was den Gim 


d 


en bey den Mablern: das Werz 
treihen H 
EN KA Berreiben der Striche und 
e tes Gemaͤhldes, daß man nicht 
aben; ü e lich anfangen; 6) im 
man die kü ſtluches Zuſammenfuͤgen, da 
1) Stogo gen nicht recht ſehen kan. 
Miekfzem ne; 2) Czynienie czego 
le; ques lagodnieyfzem nadotknie- 
czegos yi cnie figurycznym : ulzenie 
‘Eh folga jako, w pracach, w 
bolach ciężkich; 4) łago- 
chylanie ke Jcukrowanie, ogrodka, o- 
agodnienn, oſtrych; dawanie fen- 
niepo} YLzego słowom urazliwym 
STOWnym i nieutartym; 5) 
Zacieranie farb i kreiek 


ehen kan 


Zal ach x 
Zenie 


u 
lub 


28 Poczy > E Die widac, gdzie się kto- 


x 6) w budowniczey nauce: 
dac fügowanie, wktorem tug 
ment qu; 2) Cela cauſe un adou- 
op amer Chatoüille le goût; cela 


ad Gei 

Su eme, & a beſoin de quelque 
leu, eme,” il set imaginé un 
et og qui plait; un merveil- 
2) ment; „ment; un heureuxadou- 


Gr iu e 
ble ie Ze N fâcheux adouciflement; 
weft Oucig nette fait un agréa- 
moin tement au poil; 3) fi ce 
4) E? Kä à mes maux, Celt au 

kaut - enert de mon chagrin; 


Tor quelque adouciſle- 
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ment aux mots, qui ne font pas bien 
établis; j'ai mis des adouciflemens en 
plufieurs endroits de la piege ; 5) Pa- 
douciflement des couleurs plait aux 
yeux, & rend la peinture plus fine. 
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Adouciſſeur, f. m. ein Spiegel Blätter, 


der die Glas⸗Taffeln aus dem grobſten 
polirt. Polerownik, co tablice sklane 
pierwfzy raz poleruie i ich chropawe 
mieyſca wygładza. $ C'eſt un adou- 
ciſſeur fort habile. 

Adouees, LC pl. beym Jalckenierer: zwey 
Nebhuͤuer, die fich paaren. u Sokotni- 
ka: Para korupatw sie gnieEdzacych. 

Adoulé, ée, adj. obf. betrübt. Smetny. 

Adoux, f.m. bey den Särbern: die Blu⸗ 
nie, oder der blaue Schaum welchen die 
Wand in der Butte aufwirfft. „ Far- 
bierzow: Tresc, albo piana modra, 
ktora farbownik w kadzı wyrzuca. 

Adraganth, Tragacanth, f. m. (Tragacan- 
tha) Tragaut, ein Gummi. Kozlego 
ciernia kley, albo fok; Dragant, tra- 

ant. 

Adreſſant, ante adj. an einen gerichtet, 
geſtellt, der Überſchrifft nach. Adreſo- 
wany, napilany, polozony, iako napis 
na liſcie do tego, komu ma bydz od- 
dany, 6 Lettre adreflante à Monſieur 
le Docteur. 

Adrefle, J f. 1) Behendigkeit, Fertigkeit, 
Geſchicklichkeit, inſonderheit in den Lei 
bes⸗Ilbungen; 2) ſcharffer Verſtand, Witz, 
Klugheit; 3) Lift, verſchmitztes Weſen, 

geſchickte Art einen zu hintergehen; die 
Arg⸗Liſt; 4) Artigkeit, Geſchicklichkeit, 
ungezwungnes Weſen, geſchickte Auffuh⸗ 


* 


rung im Reden, im Umgang mit andern; 


5) Ort wo ein Brief ſoll abgegeben wer⸗ 
den; 6) die Aufſchrifft eines Briefs, die 
Adreſſe, die auf den verſiegelten Briefen 
ſtehet, und anzeszet, wem und wo fie 
ſollen abgegeben werden; 7) Nachricht, 
ſo man einem aufzeichnet, einen Ort 
oder einen Menſchen zu finden ; 8) in 
Engelland: die Adreſſe, Supplie oder 
Bittſchrifft des Parlements an den Ko⸗ 
nig. 1) Rzeskosc, rzezwosc, rzeski 
obrotciala; ſpoſobnosc, ſnadnosc do 
czego; bieglosc slobliwie względem 
Ciala cwiczenia; 2) dozrzafy rozſg- 
dek, roztropnosc, dowcip rozfadny , 
przyrodzona byftrosc rozumu; 3)chy- 
trosc, prꝛewrotnosc, przeskoki , fran- 
toftwo, fztuka; 4) gtzecznosc, fago- 
dnosc w mowieniu albo w obcowa- 
niu z kiem ; ‚grzecznoczynnosc,grze- 
canomownosc; 5) mieyſce, gdżie lift 
ma bydz oddany; 6) adrefa liftowna, 
tytul albo napis na liscie zapieczeto- 

5 wanym, 
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wanym, datacy informacya, komu ma 
bydz oddany; 7) dana wiadomośc al- 
bo informacya, gd2ie mieyſce albo 
kogo znalesc; 8) ap Anglil: memo- 
nal. ſuplika, ktora Parlament krolowi 
zwykł oddawac. $ 1) Les Turcs ont 
une grande adrefle à parler avec des 
mines; faire voir fon adrefle Atirer de 
Parc, à tirer les canons; on admire 
fon adrefle à nager, à danfer ; fon 
adreſſe en matiere de critique ſurprend 
tout le monde; 2) on admire l’adrefle 
dont Salomon fe fervit pour decouvrir 
la vraie mere; 3) J'admire l'adrefle de 
ma carogne de femme pour fe donner 
toħjours raiſon; en amour il faut quel- 
que fois jouer adreſſe; 4) vôtre adres- 
fe à obliger tout le monde eft admira- 
ble; on admire fon adrelle à parler po- 
liment de tout; fon adreſſe en conver- 
fation eft admirable; 5) fon adreile eft 
à la grande rue au Lion d'or; fi vous 
me voulez écrire, mon adrefle eft chez 
Monfieuruntel, proche le Colége des 
Jeſuites; 6) Adrefle bien écrite, mal 
écrite; cette adrefle n’eft pas liſible; 
mettre, écrire Padreffe dun paquet, 
d'une lettre; pour porter les lettres, il 
en faut favoir bien Ire les adrefles ; 
7) on lui avoit donné l’adrefle pour al- 
ler au Chateau, mais le fat ne s'en a 
pas fervi & gelt égaré; vous le trouve- 
rez à P’adrefle que l'ai vous en donnée; 
il trouvera, car je lui ai fort bien donné 
Vadreffe; 8) le Parlement a prefenté une 
adreſſe au Roi de la Grande - Bretagne. 
bureau diadreſſe. 1) in Paris: ein gewiſ⸗ 
ſes Haus, wo die Fremden von den no⸗ 
thigſten Sachen Nachricht haben konnen: 
2) im Scene: Platz auf der Gaffe, ein 
Haus, oder Geſellſchafft, wo viel Zeitun⸗ 
gen und neue Mährlein erzehlet und gez 
ſchmiedet werden; ein Plauder⸗Plaͤtzchen. 
1) w Paryżu: Dom gdzie podroëny ro- 
znych wiadomosci potrzebnych zasia- 
gnac może; 2) Zartem : Tret naulicy, 
dom albo kompania, gdzie sie pfotkami 
bawia, rozneklepia irozsiewaig nowi- 
ny. § 1) Vous trouverez au Bureau d’ 
EE les adrefles des perfonnes de 
qualité; 2) C'eſt un bureau d'adreffe. 
Adreffer, v. g. *I) nach dem Ziel ſchieſſen, 
das Ziel wohl treffen; 2) an einen et⸗ 
was, als feine oder fremde Briefe, Waa⸗ 
ren, richten, addreßiren, damit er ſolche 
einem einhaͤndigen mochte; 3) eines 
ſeine Briefe beſtellen, richtig abgeben, 
einhaͤndigen; 4) richten, wenden, als 
ſeine Rede, ſeine Bitte, Klagen zu ei⸗ 
nem, feine Zuflucht zu einem nehmen; 
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5) dediciren, zuſchreiben einem ein Buch 
6) einen an einen weiſen, ihm ſelbigei { 
empfehlen. *r) Godzic w co, ftrze-1 
lac do celu; trafic dobrze w cel; 2) 
Adreflowac co do kogo, postac co ko- 
mu do oddania wrece nalezyte, lako 
fwoie albo cudze liſty, towary; zlecić 
mu, aby ie oddał albo odesłał; 3) Cu- 
dze liſty w ręce nalezyte oddac; 4) M 
rekurs do kogo czynic ; kierować, obro-- 
cic mowę, prosbe, skargi iwoie do ko— 
go, ie mu polecaigc; +) dedykowac, 
przypifac komu księgę ; 6) adrelowac, „| 
wyprawic kogo do kogo; polecic ko- 
go komu. $ r) Cetireura bien de? 
ie; adreſſer au but; 2) Adreſſer une = 
paquet de lettres à quelqu'un; adres- A 
fer une lettre à un ami; 3) Jai adres- - 
fe vôtre lettre à vôtreami; 4)1ladres- = 
fa après fon difcours au Palatin de Ma- 
fovie; adrefler fes plaintes à quelqu" 
un; $) Adreflerun livre au Roi; quand 
il adrefle un livre à quelqu'un, il die 
hardiment, Monſieur, je vous immaorta- ~ 
life & cela mérite quelque reconnois- 
fance; 6) Je ſuis adreſſe à vous; Pa- 
drefle mon ami à vous, faites moi la 
grace de l'afhfter. 


s'Adrefler, v. r. 1) an einen gewieſen, nes 


ſchicket ſeyn, als ein Brief zur Abgabe, 
ein Freund, demſelben beyzuſtehen; 2) 
fich zu einem wenden, einen angehen, 
anreden, zu einem fliehen, Hülffe bey 
ihm ſuchen; 3) (ich in feiner Rede zu 
einem wenden; 4) ſich an einen in 
Schrifften oder mit Worten reiben; ſel⸗ 
bigen angreiffen, mit einer ſpitzigen Feder 
durchziehenzmit einem einen Feder⸗Krieg 
anfangen; <) gehen, fich beziehen auf ei⸗ 
nen, als gewiſſe Worte. 1) Bydzdoko- 
go wyprawionym, adrefowanymbydz 
komu zalecony, iako lift do oddania 
w rece należyte, przyiaciel do dania 
mu pomocy., 2) Udac Sie, garngc sig, 
tulic Sie, uciekac sie, recurs czynic 
do kogo; 3) obrocic sie mowa,fwa do 
kogo; 4) zadZierac, woyne pismienng 
z Kiemzaczac, doiechac komu ye 
utemperowanym piorem; 5) Sciggac big, 
iako przymowka, slowa na kogo. 
6 D Je crois que cette lettre {era allez 
heureufe pour ne ſe point perdre, 
puifque gelt à vous qu'elle s’adreile; 
celui qui vous rendra cette lettre s’a- 
dreſſe à vous, pour le ſoulager dans fes 
afaires; 2) s'adrefler à un puiflant Pro- 
tecteur; celan’eftpas en mon pouvoir, 
mon ami, il te faut adrefler au Roi; 


il faut que dans tous nos beſoins nous 


nous adreflions à Dieu; 3) il ne me dit 
riens 
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rien, mais 1} s’adreffa à mon Pere; 4) 
fi Furétiére ne fe flit jamais adreſſe à 
Academie, l’Académie ne leut jamais 
chaſſe; ils fe font adreilez par plaiſir 
à ce fenfible auteur, qui les a bernez 
dans ſes vers; 5) ce diſcours s'adreſſe 
à vous feul; cela s'adreſſe à vous. 

Adria, f. m. eine Venetianiſche Stadt ant 
Meer. Weneckie miaſto nadmor- 
skie. 

Adrianiſtes, f. m. plur. 1) in der erſten 
Cheiſtenheit: Ketzer, fo es mit Simo⸗ 
nis des Zaubrers Irrthuͤmern hielten; 
2) Anhänger des Wiedertaͤuffers Adrian 
Heniſtadt; 3) diejenigen fo den Lehren 
eines Reformirten Predigers in Holland, 
Adrian von Burg genaunt, beyprichten. 
1) w pierwfzym kosčiota wieku: ka- 
cerze, co Sie bfędow ézarowuika Szy- 
mona trzymali; 2) Fantaſtykowie u- 
czący blazenftwaNiemieckie go Nowo- 
krzczenca, nazwanego Adryan Hem- 
ftat; 3) Sektarze w Kalwinskiey Reli- 
gii, Miniftra w Holandyi Adryana de 

| Bug nasladuiacy. 

Adriatique, adj. c. la mer Adriatique, 
(mare Adriaticum) das Adriatiſche Meer. 


Morze Weneckie. 

Adrien, f.m. (Adrianus) Adrian, ein 

Manns ⸗Nahme. Adıyan, Przezwi- 

[ko mefkie. ꝙ Le Pape Adrien premier 

fut perſecuté par Didier Roi de Lom- 
bardie, & fecouru par Charlemagne. 

Adrienne, f.f. Adriane, ein Weiber: 

Nahme. Adryana, przezwisko biafo- 
slowskie. $ Adrienne elt belle & fa- 
ge; Adrienne eſt vertueuſe, généreufe, 
courageufe, & mérite par tant de quali- 

te d'être refpettée. 

Adrogation, f. f. (adrogario) im Römis 
ſchen Rechte: Annehmung an Kindes 
Statt einer Perſon, die unter keiner vå- 

terlichen Gewalt ſtehet. w prawie Sta- 

| rorzymftiem : Przyfpofobienie oſoby 
za fyna, pod Oycowska władza nie bę- 

 dacey. x 

Adroger, v. 4. (arrogare) eiue freye Metz 
fon an Kindes Statt annehmen. Przy- 
fpofobic 1obie kogo za fyna, pod ża- 
dna władzą nic będącego. À 

Adroit, e, adj. behend, geuͤbt, gefihickt, 
wohl abgerichtet. Obrotny, fprawny, 
cwiczony, biegły w czym; ipoſobny 
do czego; {ztuczny. | 

Nota. folget auf agroic ein verbum, fo 
ſtehet folches im Iufinit. mit à; folget 
aber ein dubitant. fo muß vor ſelbigem en 
oder dans ſtehen. Naltepuiace verbum 
po adroit, in Infin. cum particule d; 
Subſtantivum 438 2 prepozyeyg dans 
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albo en polozyc trzeba, iako. $ Ti- 
béré étoit adroit à cacher fes vices, & 
à faire paroltre fes vertus; Les Tartu- 
fes {ont adroits à couperla bourſe aux 
veritable dévots; il cft adroit à trouver 
desmoïens pour s'enrichir; il eſt adroit 
en tout ce qu'il fait; elle eft adroite 
dans fon travail, 

* Adroit, f.m. ein liſtiger Vogel. Przy- 
frant, Skrzetnik; Człek chytry. $ De- 
fiez vous de cet homme, ` gek un 
adroit, 

Adroitement, adv. mit Verſtand, geſchick⸗ 
lich, kuͤnſtlich, lifig. Roztropnie, ſpra- 
wnie; fztucznie, chytrze, przewro- 
tnie. $ Conduire adroiĩtement un afai- 
re; fe tirer adroitement ; Elle {çait 
adroitement gagner l'éfprit de fon mat. 
tre. 

Advenement, Advenir, Advent, vid. Ave. 

Adventif, ive, adj. (adventitius) von 
Gutern und Erbſchafften: das nicht 
von den Eltern geerbet, ſondern font 
woher gekommen iſt, als von der Seiten⸗ 
Linien, durch Vermächtniſſe, Geſchen⸗ 
cke u. d. g. o Dobrach idéiedzi@wach: 
wfalnoscig ſyngwi należący, nie w 
ſukceſyi po rodZicach, ale z poboczney. 
linii albo tez teftamentami, podarun- 
kami &c. nabyty. § Une femme peut 
diſpoſer des biens adventifs fans le 
confentement du mari, fi lown'en fait 
mention dans fon contrat de mariage, 

Adventure, vid. Aventure. 

Advenuë, vid. Avenue. 

Adverbe , f. m. (adverbium ) in der 
Sprab-Aunfr: ein Zuwort, ein ad- 
verbium oder Beywort des verbi. w 
Gramatyce: Przysłowie albo adver- 
bium., $ Adverbe bien placé, mal pla~ 
cé; il ne faut pas mettre l'adverbe loin 
de fon verbe. 

Adverbial, e, «dy. (adverbialis) abberbia- 
liſch. Iak ad verbium polozony, adwer- 
bialny. 8 Ceſt une façon de parler ad- 
verbiale; c'eft une expreſſion, qui a 
quelque choſe d’adverbial. 

Adverbialement, adv, (adverbialiter) als 
ein adverbium. Jako adverbium , ad- 
werbialnie, $ Oeſt un mot pris adver- 
bialement ; ceſt un terme confideré ad- 
verbialement. 

Adverfaire, Averſaire, f. m. (adverfarius) 

` Gegentheil, Feind, Wiederſacher. Prze- 
cin nik, Nieprzyiaciel. $ Un rude, un 
brave, un dangereux, un courageux, un 
redoutable, un noble, un foible, un 
miterable adverſaire; Les gens de let. 
tres en ont fouvent d'autres pour ad- 
verſaires. 
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il a le bon fens pour fon adverfaire. er Adulation, f. f. (adulatio) Flatetie (ër 


ſtreitet wieder die Vernunfft; er iſt nicht 
recht klug. Zdrowemu rozumowi Sie 
opiera; nie dobrze mu glowie uło- 
zono. 7 
Advertaire, f. Heine Wiederſacherin, Fein⸗ 
din. Nieprzyiaciolka, Przeciwniczka. 
$ L'Abbé Cotin a une celebre adver- 
faire, c'eſt l'illuftte Demoiſelle de 
Scuderi. 
Adverlative, . f 
Adverfatif, ive, adj. conjonctiom adver- 
fative. in der Brammatic: eine Con- 
Junction die fich auf das vorhergehende 


Adulte, adj. com. (adultus) iſt nur in den = 


und auch auf das folgende beziehet. an 
Gramatyce: Konjunkeya, na fens na- 
ſtepulgcy oraz i przefzly Sie Sciagaig- 
ca. & Les adverſatives, ou les con- 
jonctions adverlatives font, mais, tou- 
tefois, néanmoins, pourtant, cependant 


es 
Adverfe, adj. c. ( adverfus) pr. averfe. 
in Gerichts⸗Zandeln: Wiedrig, Gez 
genz. w Sqdach = odporny, prze- 
ciwny. & La partie adverſe; c’eft fa 
partie adverſe. 

l'adverfe fortune.daswiedrige Glück. Prze- 
ciwne fata, niefprzyiaiaca fortuna, o- 
paczne fzczescie. 

Adverfite, f. V. (adverfitas) pr. averfité. 
Wiederwäartigkeit, Noth, Unglück, Trübe 
fal. Przeciwnosc, nieſzczęscie, klo- 
pot, Ciężkie obroty. € Adverfite, 
dure, cruelle, grande, extreme; incroia- 
ble,tächeufe; être dans l’adverhte; ſu- 
porter avec courage f'adverfité; avoir de 
grandes adverfitez; au tems del'adver- 
lite; la grandeur d'ame releve l’adver- 
fite & lui donne du luſtre; l’adverfité 
n'eft jamais fans efperance. 
Advertance, f. F ol. Acht, Achtung, Acht⸗ 
ſamkeit, Aufmerckſamkeit. Oſtroznosc, 


bacznosc, uwaga. $ II a fait cela fans 
aucune advertance. 

Advertin, /. ‚m. obf. Einfall. Koncept. 

Advertir, cum Derivativis, vid. Ave. 

Adveſt, f. m. in den Rechten: Früchte 
die noch auf den Baͤumen hangen, und 
auf dem Felde ſtehen. Zboze niepozęte; 
owoce iefzcze nie zbierane. 

Adveu, Advis, Advifer, vid. Avi. 

Advifement, f.m. obf. Nachricht. Wia- 
domosc, informacya. 

+ Adulateur , f. n. (adulator ) ein neues 
Wort, fonft beift es flateur; ein 
Schmeichler. Sfowo iefzeze nie tak 
utarte iak flateur; Pochlebca.  C’eft 
un adulateur fade & qui n'a point d’e- 


germöhnlicher. Gchmeichelen. Po- 

chlebſtwo. zwyezaynieyfze ieff stowo 

flaterie. & La plüpart des femmes doi- il 

vent plus à nos adulation, qu'à leur 

mérite; Le foible des grands eft d'ai- d 

mer avec plaifir Padulation & le men. 4 

fonge. | 

drey Facultäten üblich; erwachſen, der: 
oder die zu mannbaren Jahren kommen 

if. Dorosty, wyrosty; Teologowie, d 

Furyftowie, Medykowie, tylko tego sto- -1 

wa zakywaig $ 1 eſt adulte, elle al 

cit adulte. 

Adulte, f m. ein erwachſener Juͤngling. 
Wyrosfek miodZieniatzck. § Hy a 
trois adultes qui ont été, bâtifez au- 
jourd’hui. 

Adulte, f. V ein manubares Maͤgdchen. 
z Džiewczyny wyrosła; panna dorosła. 
§ On a bätife hier une adulte. 

Adultes, f. m. pl. erwachſne Leute, die im 

mannbären Alter find. Wyrosikowie; 

Iudzie w rozkwittym wieku Zyigey. 

$ Les adultes font plus aifez à guerir 

de ce mal que les enfans; les replis 
du cartilage de l'oreille font plus mar- 

quez dans les adultes. ö 


Adultére, f.m. (adulterium) i der Ehe- 


bruch; 2) ein Ehebrecher; z) in den Rit- 
chen Geſchichten: ein Neben ⸗Biſchoff, 
der ſich bey Lebzeiten des rechten Bi⸗ 
ſchoffs weihen ließ. 1) Cudzofoztwo; 
2) Cudzofoznik; 3) w «zieiach Ku- 
$eielnych : Biſkup, co Sie iefzcze za y- 
wota Bifkupa, po ktorym miał naſta- 
pic, na Bifkupitwo daf poswiecic. 
$ 1) L'adultére eft odieux & condamna- 
ble; l'adultére eft en horreur; com- 
mettre un adultere; ils ont été ſurpris 
en adultere; l'adultére étoit bien autre- 
fois plus rigoureſement puni qu'à cette 
heure, qu'il eft en quelque façon fou- 
fert; 2) Un adultére devroit être puni ; 
il eft condamné comme un adultére; 
l'adultére elt fouvent le meilleur Ami 
du Mari, & avec juitice, car il fait fa 
befogne. ) 


Adultére du Soleil & de la lune. in der 


Sterns Aunſt: eine Finſterniß die fih 
wider die Regeln der Stern⸗Kunſt us 
trägt, dergleichen die Horizontal⸗Finſter⸗ 
nien find. Zacmienie stonca albo 
miesiąca 2 regułami gwiazdarikiemi 
Sie niezgadzaigce, jako fa zacmienia 
horyzontalne. 


ſprit; il paffe pour étre un peu adula- Adultere, f. , (adultera) Ehebrecherin. 


teur. 


wi 


Cudæofoznica. & Une agréable, une 


helle 


| 
À 
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belle adultére; ce weft pas fans fujet powietrza należący. & C'eſt un corps 

qu'on parle de {a femme comme  aérien,unefubffanceaérienne. 

d'une adultére, AËrier, v. a. obf. ausraͤuchern; die Luft 
Adultére, adj. com. (adulterinus) ehebre- reinigen; beffer brûler quelque chole 

derifh.  Cuzdoloëny, cudzofozniey. pour chaſſer le mauvais air. Kadzic, 


$ C'eft un homme, une femme adul- wykurzac kadzeniem, po/erownieyfzy 
tere; La femme adulcere, panni les wyraz: brûler quelque chofe pour 

| Turcs eft enterrée toute vive à demi-  chafler le mauvais air. 
| corps & lapidée. : Aërole, S.F. kleines Waſſer⸗Blaͤschen auf 
Adulrérer, ua. ders, (adulterari) iſt nur der Haut; Waſſer⸗ Lieschen. Prytzczel 


vor Gerichte gewohnlich: Ehebrechen. na ciele. 
Cudzotozyc, yl w fadach tego . AEłromantle, . V pr. eromancie. Weiſſa⸗ 
wa uzywaig. & Ces deux perionnes gung aus der Luft. Wielzczba, wie» 
ont pluſieurs fois adultéré enfemble. izczenie z powietrza. $ {avoir Pas- 

Adulterin, e, 44%. (adulterinus) in er romantie; s’atacher avec pallion à laë- , 
bruch erzeugt, wird nur in Berichten romantie; les Palens croioient à l'aë. 
tebraucht: w Sg tylko: udo.  tomantie. ; 

ſtwie ſpfodzony. § les enfansadulterins Aëfier, v. 4. obf. erfreuen. Pociefzyc. 

font plus odieux que ceux, qui font Aëfimer, v. 4. obf. vergleichen, in Verglei⸗ 


nez de gens libres. chung ziehen. Przyrownywac co do 
Advocafler, Advocat, cum Derivatis, vid. czego. 

Avoca. Es utlum,, f. m. (es uflum) in der Chy⸗ 
Advoler, v. *. o/. (advolare) ſehr geſchwin⸗ mie: gebrannt Kupfer, oder Crocus 

de kommen. Przybiezec, przyleciec. Veneris, w Chymii: miedź ſpalona 

dvoeür, wid, Avoüer. albo Crocus Veneris. Le meilleur 


| Adufte, adj.c. (aduftus) in der Medici: 9 utum fe fait en Hollande. 
a E E der o r 
elancholiſchen Leuten. Medy- Aetiens, f. m. plur. (Aetii) Ketzer, fo de 
ow: ſpalony, czarny, iako krew u Arii und Siet Irrthümern zugethan wa⸗ 
melankolikow. § Ceſt un ſafig, un tem- rei. Kacerze, co bledow Aıyufza i 
Perament, une humeur adufte, Accyufza uczyli. 
Aduftion, A (aduftio) in der Medicin: WE ; i Car.) der Abler⸗Stein. Ka- 
r Fe A Ge Akabikekın f E (optilisi) iftniche g 
r der Feuchtigkeit. w Medyuynie: a Ko SE 
ce nie lue RT A sa S "wäh? x Ki ER ns 
a De 10; à = 
| ee eft caulee par une aduſtion en, Ge⸗ 
Agde, moi TAL , präͤchigkeit, Lagodnosc, ludzkosc, 
Es lers, Æ£ypteg He grzecznosc, rozmównosc; miaſto sto- 
ole, o SE wa tego poto civilité æ/ġo honnêteté. 
Aem, 40 CS A See ein Maaß in $ Une grande afabilité; un afabilité 
urfchtand, Antal, an do napo- particuliere, charmante & engageante ; 
iow w Niemczech. $ Six aems font lon afabilité & fa bonté font des qua- 
one de quatre barriques de "e ER ee ot 
eaux. „ 
rer, , „ als Civil oder Honnète gebraucht: 
Lufft 5 e obf. an die Lufft legen, die geſprächig, freundlich, leutſelig. : t0 
de e urchſtreichen laffen, beſſer met- sowo nie tak utarte iak civil allo hon- 
quel bel air, oder donner plus d'air nete; Rozmown ptzyſtepny, łagodny, 
Wien, due choſe. k Wietrzyc, prze- grzeczny, 2522 § 11 eft doux ; afa- 
tre „e c, kfztetiniey powiefz: met- ble & liberal, 
à Quel, bel air, 4e pam plus dair Afablement, adv. freundlich, 6éfid, leute 
| Cette Que chofe. 5 Il faloit mieuxaërer felig. Honnétement, civilement ſind in 
Aeré, A . offterem Gebrauch. Lagodnie; ludzko, 
oder E: 247. bas in frener uffe ſtehet politycznie; Stowamartfze fa civile- 
„get; man ſagt lieber: qui et en ment, e/bohonnetement. $ileit d'un 
Moras 2 nawietrzny ; Sanie- 28 galant homme & d'un honnête homme 
) Arien > qui eft en bel air. 4 de parler afablement aux gens, 
aug ? nne, adz. das zur Lufft gehört, Afadir, v. 4. den Geſchmack ber 
opt beſtehet. Powierrzny; do nehmen; Eckel machen oder verurſa⸗ 
f chen. 
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chen. Pſowac iakiey rzeczy fmak; 


ckliwosc ſprawowac. $ La tarte à 
la crême m’afadır le cœur, & j'ai penſẽ 
vomir au potage; Les choſes trop 
douces afadiſent le cœur. 


Afadir, o. u. tumm werden als Salg. 
zwietrzec, zepfuc Sie, iako fol. $ le 
fel eft affadi. 

Afadı, ie, adj, ungeſchmackt. niesmaczny, 
nieprzylemny. 

Afaire, J. f 1) ein Ding, eine Sache / 
ein Handel, wenn man liber haupt von 
einer Sache redet: 2) Sache, Handel, 
Geſchaͤfte, Verrichtung; 3) Vorhaben, 
Vornehmen, Sache die man auszufuh⸗ 
ren ſuchet; 4) Hinderniß, Verbinder 
rung, Geſchaͤffte; 5) Streit, Haͤndel, 
Verwirrung, Schwierigkeit, in die man 
fich mit einem eingelaſſen; 6) Pflicht, 
Obliegenheit, Sache die einem zu⸗ 
kommt, die einem gebuͤhret oder anſtaͤn⸗ 
digit; 7) vg. Nutzen, Vortheil, Ding, 
ſo einer zu ſeiner Haupt⸗Abſicht ma⸗ 
det; 8) Kauff, Handel, Vergleich; 9) 
Beduͤrſniß, das was einem noͤthig iſt; 
10) Schwierigkeit, ſchwere Sache, ver⸗ 
wirrter Handel; u) geſchehene Sache, 
Begebenheit; 12) Kriegs⸗That, Aetion, 
Schlacht; 13) im Aechts Handel: ein 
Proceß; 14) beem Falckenterer: Ab⸗ 
richtung, Berichtung eines Vogels; 15) 
Liebes⸗Werck, fleiſchliche Vermiſchung. 
1) Rzecz, {prawa, ogołem mowigc; 2) 
prawa, rzecz do fprawowania; 3) 
Przedsiewziecie, propozyt, impreza, 
rzecz, ktorey dokazac Sig kto ulifuie. 
4) Zawada, zabawa, prze{zkoda, ſpra- 
wa; s) Zwada,kopor, hałas, fprawa, 
ktorą kto zkiem ma; 6) Rzecz, fpra- 
wa, powinnosc czyia; rzecz przy- 
ftoyna na kogo; 7) vg. Zysk, pozy- 
tek, fortel czyy, to co fobie kto za 
cel przednieyſzy fwoiey pracy kla- 
dzie; 8) kupno, ugoda, kontrakt; 9) 
Potrzeba; rzecz potrzebnakomu; 10) 
Sprawa do zakonezenia trudna; 
Trudność; {prawa zawiła; 1) fprawa ; 

. rzecz co sie itala; 12) Dzieło rycer- 
fkie, kwawego Marfa robota; fprawa, 
potrzeba ;*13) S : fprawa,proces; 
14) # Sokctuika : wprawa, wprawianie 
ptaka; zl fprawa cieleina. & 1) Ceſt 
une afaire fàcheufe; c’eftune afaire ailee; 
uns afairedificile; une afaire agréable; le 
maꝛiage eſt une étrange affaire; le maria - 
ge eft une afaire trop férieufe pour lui; 
une femme Demoiſelle eit une étran- 
ge ataire; 2) il s'eft charge d'une affai- 
re unportante; être acable d'afaires; 
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prendre connoiſſance d'une afair- 
conduire bien une afaire; mal con 
duire une afaire; s’inftruire d’uneafa nl 
re; inſtruire une afaire; fe repofer fx: | 
quelqu'un d'une afaire; 3) il a pont 
Tafaire d’une aflez vigoureufe manies 
re; entreprendre vertement une afaill 
re; commencer courageufement uns 

afaire ; finir, achever, terminer un M 
afaire avec eſprit & aveg cœur; 4) 
eft en afaire, & on ne lui fauroit par 
ler; le matin il n'a point d'äfaire, & 
on le peut voir aïfement; 5) Ne vou 

faites point d'afaire avec cet homme- 
R, il a la mine de vous mal-mener £ 
fe tirer dafaire; il get démélé avec 
efprit de l'afaire qu'on lui avoit fait z 
Cela vous atiirera des afaires; cette 
plaifanterie lui a fait une afaire avec 
un de fes amis; 6) Ceit Pafaire d'un 
Chrétien dé pardonner; c'étoit l’afai- 
re de Lucien de ſe moquer de ciel & 
de la terre; ) C'eſt mon afaire; re- 
pofez vous fix moi, J'ai vôtre afaire; 
8) J'ai fait l’afaire avec fon frere de fa | 
maiſon, de fa charge; 9) Un Philofo- | 
phe n'a pas afaire de beaucoup de 
bien pour vivre doucement; avoir 
afaire de quelque choie; 10) Cet avo- 
cat l'a tiré d'une afaire embaraflänte; 
C'eit une afaire que cela, & il nen 
fauroit venir à bout; ce m’eft pas une 
afaire pour lui, & il la terminera avec 
honneur; 11) je viens d’aprendre de 
belles afaires; on me vient de dire 
d'étranges afaires; je fçai Pafaire; 12) 
Cet Officier à bien vù des afaires; 
l'afaire à été quelque tems difputée; 
C'eft une afaire glorieufe; c’eft une 
afaire malheureufe; nôtre Général a 
bien fait dans la derniére afaire; 13) 

perdre, gagner fon afaire; 14) Cet 

oifeau cit de bonne afaire; 15) Cet 

homme a eu afaire avec cette femme. 


Afaires, plur. 1) Geſchichte, die zu eines 


Zeiten vorgefallen ſind; 2) Staats⸗Sa⸗ 
chen, Staats⸗Geſchaͤffte; 3) eines Ange⸗ 
legenheiten; 4) der Zuſtand im Haus⸗ 
weſen, die Doud, Angelegenheiten die 
eines Vermögen und Wohlſtand bes 
treffen; ze) die naturliche Nothdurfft. 
1) czafu fivego dzieie; 2) ſprawy pu- 
bliczne; 3) ſprawy prywatnego; 4) 
{prawy domowe ; powodzenie ; wy- 
żywienie; byt czyy zły albo dobry; 
*5) ſtolec; wyproznianie Sie; odpra- 
wowanie potrzeby przyrodzoney. $r) 
Ecrire des afaires de fon tems; s’in- 
ftruire des afaires de fon tems; péné- 
trer dans le ſecret des afaires de {on 

tems; 
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tems; voir clair dans les afaires de 
fon fiécle; il eft toñjours dangereux 
d'écrire des afaires de fontems, quand 
on afecte trop d'en dire la vérité; 2) 
entrer dans le maniment des afaires; 
exclure quelqu'un du maniment des 
afaires; 3) on doit fe mäler de fes 
afaires & ne point s’embarafler lefprit 
de celles d'autrui; le fervice que vous 
voulez queje vous rende, rume mes 
afaires & Haccommode pas les vôtres: 
4) Il eit mal dans {es ataires; il étoit 
bien dans fes afaires, puisqu'il a laiſſe 
en mourant plus de cinquante mille 
écus; 5) Je Pai vů dans fes afaires; 
il eft conftipé & il ne fauroit faire fes 
afaires; aler à fes afaires. 

gens d'afaires. königliche Pachter, Game: 
zuliften, Rentmeiſter, Einnehmer u. d. g. 
Krolewſcy Arendarze, Poborcy, Cel- 
nicy, Straznicy &c. 

"avoir des afaires par-deſſus la tete, mit 
Geſcheßren uberhaͤufft ſeyn. Okrutnie 
bad? zatrudnionym; pilne miec 
{prawy. 

pointed'afaire. ich will davon nichts hoͤ⸗ 
ren, hie it nichts mehr zu thun. Mow 

. cochcefz ia nie mam sluchu; Zadney 
ſprawy 2 tem miec nie chce. 

les afaires font les hommes. Erfahrung 
macht klug; die Fuͤhrung unterſchied⸗ 
ner Angelegenheiten macht kluge Leute. 
Doswiadezenie i {prawy czlcka ma- 
drym czynią. ; 

étrangler une afaire. eine Angelegenheit 
ohne Überlegung endigen; ſich in fel- 
biger uͤbereilen. Zapedzic sie w fpra- 
wie daley nızli nalezafo; bez uwagi i 
rozſadku ig za pretko konczyc. 

ce feroit là fon afaire. das wår ein Werck 
vor ihn. Rzecz by to jego byla. 

jours d'afaire. Tag daran eine Schlacht 
gehalten wird. Dzien, ktorego bitwę 
ttoczono. 

qu'avoit-i/ afaire d'y aller. Was hat er 
für eine Nothwendigkeit gehabt, dahin 
zu gehen? Co miał za ſprawęꝰ tam 
isc; kto mu tam isc kazai? 

C'efl-là l'afaire. dasiftdie Sache. Tento 
fgk; Tacotrudnosc. 


3 Afairé, ée, adj. 1) der immer befchafftigt ` 


iſt; 2) der in vielem Schulden ſteckt. 
1) Zabawiony, zatrudniory; 2) Diu- 
gami przycisniony, zadiuzony.. $ 1) 
11 fait Lafaire; elle paroit toiyours 
afairée. 

Afaiſſement, f.m. das Sencken als einer 
Mauer; das Sincken eines Dinges von 
feiner eigenen añ. Uleganie upa- 
duysnie, uftapienie iako muru, Ziemie- 


AFAI ns 


Lafaiſſement de la terre en cet en- 
droit eft confulerable. 

Afaiſſer, v. 2. 1) niederdrucken, eindrucken 
als die Kaufmanns⸗Wagren im Packen; 
2) niederdrucken als der Megen den 
Sand. 1) Natfoczyc, nacifkac, iak 
towary kupieckie w bele; 2) ubiiac, 
uklepac, iako defzez piafek. 

8 Afaiſſer, v.r. fich fenden, üncken als eine 
Wand, ausgegrabene Erde oder eine 
Mauer. Uſtepowac, uchodzic, ulegac 
Sie, iako Sciana albo wykopana zie- 
mia, Mur &c. & Mur qui commence 
de s'afaiſſer. La terre en cet endroit 
s'afaiſſa extraordinairement. 

Afaiſtement, Afufter, vid. Enfaite- 
ment. 

Afaitage, f.m. die Abrichtung eines Raub: 
Vogels, als eines Falken. Wprawo- 
wanie cwiczenie, wprawa ptaka drapie- 
żnego iako fokofa. 

Afaltement, wid.-Entutement. 

Afaiter, vid. Enfaiter. 

Afaiter, W, einen Raub⸗Vogel abrichten, 
felbigen warten. Wprawiac, cwiczyc 
ptaka drapieznego; opatrowac go. 
$ afaiter l'oifeau. 

afaiter des peaux. Felle, Leder gerben, 
Skory garbowac, wyprawiac. 

Afal, ée, auf der See, vom Winde nahe 
ans Land getrieben. Termin Mary- 
narskiz od wierrznych fzturmow ku 
ladowi napedzony. $ Leur vaiſſeau 
elt afale, 

Afale, interj. auf den Schiffen: laßt niez 
der. ma okretach: ſpufaczaycie. 

Afaler, v. a. auf den Schiffen: niederlaſ⸗ 
fen, neigen, herablaſſen. za okrgtach: 
nachylic, fpuscic. S afaler une pou- 
lie, une manœuvre. 

Afamer, v. a. aushungern, in Hungers, 
Noth bringen. zylodzic, wymorzyc 
kogo głodem. $ Le moien de pren- 
dre des Villes imprénables, cet de 
les afamer ; afamer l'ennemi. 

Afame, ee, adj. 1) hungerig: 2) begierig; 
3) beym Schneider; knapp zugeſchnit⸗ 
ten; zu enge, zu ſe zu kurtz; 4) 
gar zu dünn nicht fett Ton den Stri⸗ 
chen eines Buchſtabens inſonderheit in 

en, 1) Przemorzony gło- 

dem, zglodnialy, głodny bar zo; 2) 

Chciwy, dopinaiacy Sie czego; 3) # 

krawca: za skapo skroiony ; za waski, 

za ciasny albo za krotki; 4) fzczuply, 
chudy, o kreskach literek ofobliwie 
drugarskich. $ 1) L'ennemi eltafamé, 

il périra bientôt; Ja ville eſt affamée 

& elle fe rendra bientôt; 2) Il Ges 
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mé de gloire ; penſez-vous que ce 
foit un homme afamé de femmes; 3) 
Ce jufte-au-corps eft afamé; cette ve- 
ite eft afamée: cette jupe eft un peu 
afamée & cela fait qu'elle n'a pas tout 
à fait bon air; 4) charaétére afamé, ler- 
tre afamée. 

un pou afamé. eine hungrige Laus, oder 
ein armer Kerl der ein austraͤgliches 
Amt bekommen, darinnen er ſich ſeine 
Pfeife ſchneidet. Piiawka zefodzona, 
to jeſt: chudy pachoſek, coiwego fata 
miefzka, dochrapawfzy sie tluſtego 
urzedzika. 7 

ventre afamé wa point d'oreilles. ein hun? 
griger Bauch hat Feine Ohren; Sprichw. 
Głodny ufzu nie ma; Brzuch nie 
Styfzy; przystowie. 

Afanures, f. f. plur. die Garben fo man 
den Schnittern und den Dreſchern frat 
des Lohns giebt. Treecizna, kopczy- 
zna albo fnopy Zencom i mfockom 
należące, co miafto mytazkopezyeny 
ang i mioca. ja m 

Afeager , v.a. Ritter⸗Stuͤcke gegen gewiſſe 
Zinſe u Bauer-Gütern machen; in Bes 

„richten: wW Sglach: Obrocic fzlachec- 
kie dobra w czynfzowe; puscic fzla- 
checkie dobra niefzlachetnemu pofe- 
forowi za umüwione ezyn{ze. 

Affagement, f.m. das Verwandeln eines 
adelichen Guts in ein Bauer⸗Lehn, gegen 
gewiſſe Ziuſe. Obrocenie maietnosci 

wolney albo fzlacheckiey w lennosc 
nielzlacherng, biorąc od niey czynfz 
roczny. s 

Afectation, f.f. (affeatio) 1) ſonderbare 
Klebe, groffe Zuneigung zu etwas; 2) 
gekuͤnſteltes, gezwungenes Weſen, tadel⸗ 
haffte Bemühung vor andern in etwas 
geſehen zu werden; das Künftelns 3) 
Hypothee, Forderung die man auf ein 
unbewegliches Gut hat; 4) das Mit: 
Empfinden, Schmertz den ein kranckes 
Glied dem andern verurſachet; in der 
Medici, 1) Roskoiz, upodobanie; 
kochanie, ktore kto z czego bierze; 
ofobliwa do czego przychyinosć; ko- 
chanie się w czym, 2) Wydwarzanie 
przeladzanie się na co; wyſtawnosc, 
afektowanie, pokazowanie Sie chel- 
pliwe ; f, zbyteczne kunſztowanie; 
przydrzeznianie; 3) Suma na maie- 
tnosc nieruchoma wniesiona; 4) w 
lekarskiey nauce: bol członkowi od 
członka chorego zadany. $ 1) Afe- 
&ation fote, ridicule, impe:tinente, 
grosliere, infuportable ; afettation loü- 
able, colcrable , ſuportable, particulié- 
re; avoir de l'afeétation pour le bleu; 


Afecter, v. a. (affectare) 1) nach etw 
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elle fait paroître trop d'affeétation po 
cela; tout le monde blame fon at 
€tation à cet egard; on condamne ft 
afectation en cela; il a une gran 4 
afcttation pour les livres, pour les me- 
tématiques; 2) Une afeétation bat" 
puerile, indigne, fade; tomber, der 
ner dans Pafectation; Les Poëtes D. | 
lonois de nôtre fiécle donnent = 
l'afectation; lafeltatiomgeft desapré: 
ble en toutes chotes & particulier 
ment en matiere de langage & de ch 
fes d’efprie; croit-il réjouir les hom 
netes gehs par quantitez de bafles afi 
ctations, qu'il trouvera condamnés 
par tous les bons auteurs; 3) il a um 
afectation fpeciale {ur cette mailon. 


ſtreben, ſich um etwas bemühen; etw 
wuͤnſchen, verlangen; 2) affeetiren, e 
was kuͤnſteln, ſich ſtellen, ſeyn wollen 
fich zieren; vor etwas angeſehen femi 
wollen, das mau in der That nicht if: 
fich zu einer Sache zwingen, ſelbig⸗ 
nachzumachen ſuchen, da man doch vo 
Natur kein Geſchicke und keine Gab 
darzu hat; 3) verknüpffen, verbinde 
als einen Vorzug mit einer Bedienung 
4) beſtimmen, wiedmen etwas zu etwar 
5) in Kechts⸗Sandeln: beſchweren 
verpfänden, verhafften; liegen als eim 
Capital auf ein Haus; 6) in der Heil 
Rune angreifen, Schmertzen verur⸗ 
ſachen; 7) ol, rühren, angreifen, im 
Hertzen gehen. 1) Zabiegac, dopinags 
domagac sig; Usilnie czego 2dac g 
‚usilowac sie o co; 2) afektowac; 
wydivarzac, przydrzezniac ; 2 czyın 
kunfztowac ; ħa przepych, na wymysł, 
wyitawnie, na pozor, na pokazalo 
co czynic: zmyslac; przefadzac Sie 
na co, nie bedac do tego od natury 
utalentowanym; pokazowac Sig, czy- 
nic sie tym, czym kto nie ielt; 3) 
fprzegac, złączyć co z czym; przyla- 
czyc co do czego, iako ‚prerogatywg 
dourzedu; 4) poftanowic, naznaczyc 
co do czego; 5) w fra wach fado- 
wych: Obciazac iako maietnosc diu- 
gami» fume na nie wnosic, brac, wkfa- 
dag: 6) w lekarskiey nauce: rzucać 
Sie na członek iaki, zaražić go iako 
choroba, bol; 7) obf. uigc za {erca 
komu; wzrufzyc kogo; porufzyc 
afekt. $ 1) afeéterune charge, un em- 
ploi; 2) Chacun dans toutes les pro- 
feffions afeéte une mine & un exté- 
rieur pour paroitre ce qu'il veut, 
qu'on le crole; il afee de paroitre 
ce qu'il n'eft pas; quoique gueux, il 
afecte 
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afecte un air grave & fier qui fait rire portionirte Groͤſſe der Windel, in der 
tout le monde; il afecte de faire voir, Trigonometrie. 1) Afekt, tafka, zy- 
qu'il eft. tout ce qu'il n'eſt pas, hon- -* czliwosc, fawor ku rownemu dobie; 
nete, fincére, reconnoiſſant & vertu- 2) Laska Pana wielkiego; 3) afckt, 
eux; les plus habiles afectent de bli- milo$c rodzicielfka, fynowſka, mał- 
mer les finefles pour sen ſervir en erika; 4) gorliwosc, unizonosc, fub- 
quelque grande occafion; on meftyja- + mifya wielkiemu Panu pow inna; w 
mais fi ridicule par des qualitez que n fensie lepfze stowo patlion ; 56) 
lon a, que par celles que Pon afette -Pilnosc.w fivoich fprawach;: wielka 
d'avoir; il afecte d'être davant; 3) on do ezego przychylnosc; 6) w Filo- 
a afeëté ce droit à la charge; „) ona  zofäs przypadłosc rzecz admieniaig- 
afeété tous {es biens pour nourrir les ca; odmiana; 7) w Tryronomernyh: 
pauvres ſoldats eilropiez; 5) Cette proporcyyna angulowwielkosc. G1) 
dette afecte tous fes biens; 6) Iet ~ Afettion grande, violente, ardente, du- 
à craindre que ce réméde nafecte la able, extrême, fincere, précieuſe, vés 
partie; cette homme a la poitrine afe- ritable, particuliére, importante; afe- 
êtée; 7) Cela m'afecte fort. ction fauſſe, aparente, toible, „puéril 
fett, de, adj. 1) geiwungen, gekuͤuſtelt, baſle; une afection parfaite vaut mieu 
un natuͤrlich; 2) verknuͤpfft mit etwas; que toutes les chofes; il a beaucoup 
3) verhaftet, verſetzt, beſchwert als ckatection pour ton ami, & celui en a 
ein Gut mit Schulden; 4) angeſteckt une incroïable pour lui; gagner l'afe- 
mit einer Kranckheit. „) Wydwarza- (tion de quelqu'un; rompre Lafection 
ny, nienaturalny; zmyslony, afekto- avec quelqu'un; 2) nôtre Roi a de 
wany, wymysiny; 2) Zfaczony 2 ` lafeétion pour fes ſujets, il porte l'a- 
czym; przylaczonydoczego ; 3) ob- . fetlion aux honnîtes gens, il prend 
eiazony dfugiem;przycisnionyiakofu- en afection le mérite; le Prince te- 
ma maietnosc; 4) zarażony cho- moigne une particuliere afection aux o 
roba. $ 1) il a un air afecte & cela perſonnes qui le ferven: fidelement; * 
ne fied pas bien à un galant homme; il porte de l'afeétion aux honnêtes 
je ne faurois ſoufrir vos rigucurs afe- gens; 3) il a une ardente afection 
tees; cette fimplicité afectbe et un pour fa famille, pour ſes enfans, pour 
impoſture délicate; fon livre eſt dun ſon Pere; Vatettion de jeunes femmes 
ſtile afectè, flatè, peint, de nul ufage, un peu coquettes melt pas fort ar- 
un pur artifice; 2) Le nom d'Orto- dente pour leurs vieux maris; fon 
doxe eft afecte à ceux qui ſuccèdent alection eft remarquable pour fa fa- 
au Rolaume de Pologne; 3) la madon mille; Lafection qu'il fait paroitre 
eftafeétée & hipotequée à cela; cet pour fa mére eft digne d’eflime; 4) i 
héritage cit déclaré, afecté & hipote- 4 L'extrême afection qui matache à vö- 
que à cette dette; 4) cet homme eſt tre Excellence; pai une afection fans 
afeété de ce mal. À parcille pour les tres-humbles fervi. 
Afectif, ive, adj. inſonderheit in geifs ces du Roi, & cette pation Gurera a- 
lichen Sachen: (beſſer ift uh; pres ma mort; q) un honnste homme 
Hertzrührend; durchdringend, beweglich. fe porte avec atection à tout ce qui 
w nab n pc. materyach: (lepize sło- regarde jon devoir; 6) on a trouvé 
wo touchant;) derce »przenikaïacy; Fart d'obferver toutes les diférentes 
wzruszaigcy atekt. $ Il parle des cho- atections de l'air par le Termometre; 
fes de Dieu dune maniere tres afcëti- 7) ces angles font de même aſection. 
ve; St. Bernard eſt un des Peres de Akectioner, u.e. 1) lieben; gegen ſeyn 
l'Eglife le plus afectif; fon diſcours einem Geringeren; 2) treiben, eine Sa⸗ 
elt afectif; raiſon afective. , che beſonders vor andern lieben, ſich 
Afection, f. f. (affelie) 1) Gunſt, Liebe, derſelben angelegen Gen laſſen; 3) ep 
Gewogenheit gegen ſeines gleichen; 2) wecken einen Affert; einen bewegen, 
Gnade, Gewogenheit eines Hohern ge⸗ als zur Liebe, zum Weinen; einen zu 
gen einen Geringern; 3) zarte diebe gewinnen ſuchen als ein Redner, ein 
zwiſchen Eltern, Kindern, Eheleuten; Comodiant die Zuhörer und Zuſchau⸗ 
4) Ergebenheit, Eifer gegen Hohere, er. 0 Sprzyiac, życzliwym bydz; 
bier pathon; 5) Fleiß, Emſigkeit in kochac tego co daleko nidizeao-ieit 
feinen Verrichtungen, groffe Zuneigung  ftanu: 2) Dogladac, pilnowac czegp; 
iu etwas; 0) in der Pulloſophie: Zu⸗  kochac co; roskoſz, kochanie zczega 
fähigfeit die etwas verandert; 7) pros. brac; Iprayiac rææc y iaeñj W an. 
E fas 
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{zač kogo; wzniecać, wzrufzacwkiem 
afekt, płacz; pozyikac, uymowac 
kogo iako, autor czytelnika, Mowca, ko- 
medyant słuchacza. M 1) le Prince 
afeftionne mon maître; le Roy afe- 
&ionne ceux, qui le fervent tidéle- 
ment; 2) C’eft une afaire, qu'il afe- 
étionne particuliérement; afectionner 
une afaire; Celt une chofe, qu'il afe- 
&ionne d'une manière fingubére į il 
afettionne le jeu; 3) cette Nouvelle 
hiſtorique eft froide & languiſſante, Pau- 
teur nafectionne à rien; les faifeurs 
de Comédies & de nouvelles hiſtori- 
ques doivent afectionner les fpeéta- 
teurs à leurs principaux perfon- 
nages. 
afeétionner, v. r. 1) auf etwas erpicht 
ſeyn, einer Sache nachhaͤngen, fich derz 
ſelben ergeben, wiedmen, ſolche treiben ; 
2) fich einer Sache annehmen, Theil an 
Kbiger nehmen. 1) Kochac sie w. 
czyim, pray kladac sie, przylozyc sił 
do czego, czego pilnowac; 2) uiac 
Sie za co; interefowac Sie do czego. 
$ 1) on s’afettionne à fon métier, pour 
reuflir; il s'afectionna tellement à 
A folitude, qu'il cherchoit le filence 
des fôrets; 2) C'eſt un afaire pour la 
quelle je m'afectionne. 


‘afeélionné A de, adj. 1) geneigt, gewogen, 


mit Liebe zugethan, wird allein von 
obern gegen Geringere gebraucht; 
2) einem oder einer Sache eifrig zuge⸗ 
M ergeben, in diejem Verftande 
folget der Dar vu. 1) Zyezliwy, 
Priychylny, 2y/ko wielcy Panowie do 
podleyfzych tego stowa zaïywaig: 2) 
gorliwy, fprzyiaiacy, przychylny ko- 
mu albo czemu, w tyın fenśie Dati- 
vus naſtepuie. & 1) Monſieur, je fuis 
vôtre afectionnè ſerviteur; 2) il eſt afe- 
&ionné à fon parti; je n'ai jamais vù de 
ferviteur plus afeétionné à fon maî- 
tre; ils ont été de tout tems fort afe- 
étionnez à la France; c'eſt une fille qui 
a du mérite & de la piété & qui ett 
particulierement afcétionné à fon Or- 
dre. 

Afectuẽuſement, adv. wird nicht fo offte 
gebraucht; Hertz⸗ruͤhrend, Lieb⸗reich, 
freundlich. Niebarzo tego stowa z 
waia; Mile, tafkawie, przerazliwie, z 
dobfanymi do przenikania ferca słowa- 
mi. S parler afectuèuſement. 

Afectueux, eufe, adj. in geiſtlichen Mas 
terien: liebreich, Hertz⸗ruͤhrend, beweg⸗ 
lich. w nabocnyeh materyach: Mily, 
afektu pelny» derce przenikaiacy. 
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d'une infinité de divers mouvemen 
afectueux; ſentiment afectueux; Di 
fcours afectueux; paroles afectueuſes 
une lettre afectueuſe. 

Aferente, adj. la part aférente. bey den 
Gerichten: der zufallende Antheil von 
einer Erbſchafft. w Sadach : Czesc 
fukcefyi, czaftka przy podziale n. 
kogo ipadaiaca. 5 II faut partage: 
cette ſucceſſion en trois lots, afin qu 
chacun en ait fa parte aférente. 

Aferir, u. u. obf. gebühren. Nalez ec. 

Afermer, v.a. einem Land⸗Guͤter, Feld 
Güter, verpachten. W arende komt 
puscic; Arendowac komu malętnosc 
wies &c. $ Afermer une terre ; afer 
mer un fiéf ; afermer des héritages. 

Afermir, v.a. (afirmare) i) im eigentlü: 
chen Verſtand: befeſtigen; * 2) figür: 
lich: ſtaͤrcken, ſtarck machen, Kräftte ge 
ben; 3) etwas befeſtigen, beſtaͤtigen alt 
die Ehre, die Freundſchafft, eine Mer 
nung. 1) Zmacniac, utwierdzicd co 
w fensie wlafnym; *2) w fensie figu- 
rycznym: mocnym, Silaym czynić; 
3) Utwierdzic, umocnic, iako honor, 
zdanie, przyiazn. § 1) Afermir 
les pieux dans la terre; la glace afer- 
mit les chemins; 2) le froid afermit 
les corps; la bonne chére, veritable - 
ment fage & délicate afermit la fanté; 
3) cela n'a fervi qu’à afermir nôtre 
amitié; cette viétoire afermit la cou- 
ronne qui branloit ; il l’afermit dans 
fa mauvaiſe voie; afermir l'état de fa 
famille; afermir fon pie; afermir fon 
efprit contre les dangers ; l’aproba- 
tion afermit les hommes dans l'idée 
qu'ils ont de leur propre excelence. 


s'afermir, w. r. 1) feſter werden; *2) in 


ſeinem Glauben, Meynung, Neigung 
geſtaͤrcket werden. 1) zmocnic Sig, 
mocniec ; 2) utwierdzic sie, duzec; 
umocnic sie w fwoicy religii, fklon- 
nosci, w Dom zdaniu. $1) La terre 
commence de s’afermir en cet en- 
droit; 2) aimer à s'afermir Fame; 
s'afermir dans {es connoitlances. 
*Afcrmiflement, f. zu. Befeſtigung, Gtfze 
ckung, im eigentlichen und verblümten 
Verſtand. Umocnienie, utwierdze- 
nie, w fensie wéasnym i figunycznyme 
Lafermiſſement des bandages eft ne- 
ceſſaire; il faut fonger à Pafermiſſe- 
ment de tout le corps. C'eſt vôtre 
adroite main qui travaille à l'afermiſ- 
fement de nôtre repos; Mon Dieu, 
vous étes le ſeul ſoutient & le feul 
afermiflement des ames. 


Les Pfaumes de David font remplis Afets, ée, adj. vid. Afet, (affétarus) 


H 


gezwun⸗ 
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gezwungen, gekuͤnſtelt, unnatuͤrlich von 
Worten, Perſonen und Geberden. 
Afektowany, wymyslny, wyſtawny, 
kunfztowany, o ofcbach, sowach i ma- 
nierach. & C'eit un Cavalier fort afé- 
té; c’eftun langaséaféré ; des manieres 
afétées. 

Aféterie, f.f. vid. Afeélation. gezwunge⸗ 
ne Worte oder Geberden, gekuͤnſtelte 
Aufführung. Przeſadzanie Sie na prze- 
pyfzne słowa i maniery; wydwarza- 
me; naletosc; wyftawne, nicnarural- 
ne, afektowane gieſta, słowa. $ Aft- 
terie pure, fote, ridicule, d@golitante, 
ennuïeufe; il y a trop d’afeterie en 
cela; l’afezerieeft viſible; paroles plet- 
nes d’afeterie; on remarque de l'afé- 
terie dans toutes fes paroles, & cela 
ne fauroit plaire; ſes actions fonr 
pleines d'aféterie. 

| Afeubler, vid, Afubler. 

Afculer, v, a. etwas auf das Haupt feren. 
|  Poltawic co na głowę, nogami do 
gory. 

Afeurage, aforage, f. m. Werth oder Tax, 

den man den Waaren fest. Uftawa, 
taxowanie, {zacowanie towarow. 


droit d'afeurage. das Schaͤtzungs⸗Recht. 


kow. 

Afeurer, aforer, v. a. Waaren fchägen, tas 
piren. Ofzacowac, taxowac towary; 
uftawe czynic towarom; uſtawiac rze= 

| czy; fzacunki czynic. 

Alfa: Affe: Affi: Affo: Affou; Affu: 
diefe Sylben fuche unter einem € Te 
{ylaby 1zukay pod iednem f. 

Afiche, f. F. 1) ein angeſchlagen Placat, 
Zettel an den Rath⸗Hauſern, Kirchen, 
Schulen; Anſchlag, wodurch etwas be⸗ 
kannt gemacht wird; 2) Aushang Maz 
ſchlag, welchen die Gerichte an den 
Ecken der Gaſſen, an die Thuͤre des 
Hauſes anſchlagen laſſen, und vermel⸗ 
den, daß ſolches gerichtlich wird verfaufs 
fet werden; 3) Denck⸗Spruch mit Sir 
rathen, fo in den Stuben an die Witz 
de angeſchlagen werden; 4) in den 
Schalen; etliche Lateiniſche und Gries 
chiſche geſchriebene Bogen mit Sinn⸗ 
Blldern ausgezieret, die man an die 
Schul⸗Thuͤren ſchlagen läßt; ) eine 

fer: Stange mit einem ſpitzigen 

Dorn. 1) Plakar, lift, karta do drzwi 

koscielnych, ratufznych, {zkotaych 

Tzybita, kroremi co obwiefzczaig; 2) 
nnoteſcencya, {krypt fadowy po ro- 
gach i do dät domu tego przybity, 
et urząd obwielzcza, Ze urze- 

Wille Priedan bydz ma; D Wierfz 


Prawo czynienia uitaw albo fzacun- 
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albo słowa pamiętne na arkufzu ro- 
Znemi ozdobami wydrukowany albo 
pilany, iakie w izbach do scian przy- 
lepiata ; 4) kompozycye facinfkie 
i greckie na kilka arkulzy wypifane, 
ſymbolami, hyroglifkami przyozdo- 
bione, ktore do drzwi {zkolnych 
przybilaia; 5) ſprys rybakow żelazem 
nafadzony, $ 1) Une petite, une 
grande anche; afiche bien ecrite, mal 
écrite; afiche imprimée en gros cara- 
Ceres; mettre, ôter une afiche; 2) 
Apofer une afiche; publier par afiche 
la vente, des biens de quelqu'un; 3) 
Une belle, une jolie afiche; 4) Faire, 
atacher, expliquer une afiche; ces 
afiches font bien imaginées, elles 
donnent d' emulation aux jeunes 
gens. 

afiche de Claſſe. Schill programma, mit 
welchem ein Schul Bogaͤnaniß angekün⸗ 
diget wird. Programma albo liſt przy- 
bity, ktorym akt ſolenny, co w {zko- 
lach ma bydz celebrowan, obwie- 
fzczony bywa. d 

Afiches, bey den Jeſuiten: zwey Wochen 
vor den Ferien, da nur uber öffentlich 
angeſchlagene Ghul -Exercitia geleſen 
wird. u Oycow Fezuitow: Czas dwu- 
niedzielny przed wakacyami, w kto- 
rym tylko kompozycye fzkolne pu- 
blikowane wykładaią. $ On fait les 
afiches un peu avant les vacances; 
durant les afiches, on diſtribus les 
prix aux écoliers; il n'y a point de 
clafles aux Jia pendant les afi- 
ches; les afiches réjoüiflent les éco- 
liers, & les portent à l'étude. 


Aficher, v.e. (afigere) 1) einen Anſchlag, 


Aushang anſchlagen, ankleben, um ets 
was kund zu thun; 2) beym Schuſter: 
abſchaͤrffen, beſchneiden. 1) Ss 
przylepiac, zawiesic lift, karte do 
obwielzczenia ©2690; 2) u Szewea: 
Obrzynac. $ 1) Le Lieutenant de 
Police fait aficher {es ordonnances ; 
les libraires font aficher les livres 
qu'ils ont nouvellement" imprimez ; 
2) aficher une paire de femelles ; afi- 
cher une paire d'empeignes. 


s’Aficher, vid. Afıchier. h 
Aficheur, f. m. der Anſchlaͤger, fo Placas 


te und andre Sachen, die man bekannt 
machen will, an offentlichen Platzen ans 
fiat oder anklebt. Przybiiacz li- 
itow, kart do tretow i mieyfe publi- 
cznych, gdy co obwiefzczaia. $ Un 
tficheur gagne tous les ours une piéce 
de trente ſols; les Comedlens ont crois 
aficheurs. 


ka 4 Afıchier, 
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Afıchier, v. z. Safichier; s’aficher, v.r. Afin de, conj. daß, damit. aby, Zeby. 
fich verlaſſen auf etwas. Spufzezac Nota. Nach diefer Conjunction folget der 


sie na co. $ Il safiche en fes trè- 


fors. 

Afıde, ee, ſubſt. & adj. vertraut, dem ei- 
ner traut. Podufaly, ten komu sie kto 
zwierza. $ Il étoit afidé à Alexandre. 
Elle étoit Jon afıdee, 

Afier, v.a. beym Gärtner: Baͤume durch 
gemachte Einleger oder Abſencker fort⸗ 
pflantzen. „ Ogrodnikow : Oblakami 
albo nakrzywionemi do ziemie gate- 
Stam rozmnoZyc, drzewa. 

Afier, v.n. obf. einem nützlich, zutraͤglich, 
begvem ſeyn. Postuzyc komu; pozy- 


Infinitivus ; das andre mabi ſetzet 
man aber in eben dieſem Periodo die u 
Partickel que mit einem Subſunctivo 
Po tey koniunkeyi Inſinitivum, a drug! 
raz w tymèe peryod&ie Subjunétivun i 
z  partykulg que polozye _ trzeba. 5 
$ Faites, Seigneur, que nous connoif- : 
ſions la bréveté de nos jours, afin d’a- - 
quérir la ſageſſe du cœur; j'ai tenu 3 
cette conduite afin de faire Voir mon n 
innocence, & gue l'impofture ne tri- = 
omphe point de la vérité; je vous x 
donne mon parent chez vous, afin de : 


le guérir avec plus de commodité, & ii 
qu'il foit va de moins de monde. 
Afin que, cons. daß, damit. aby żeby. 
Nora. Nach dieſer Conjunckjon folget der 


tecznuym, wygodnym komu byd£. 
A ail vous aber, 

safier, v. r. obf. vid. fe Fier. trauen, fh 
vertrauen. Zwierzyc Sig, dowierzac 


komu. 

Afiler, v. a: 1) ſchleiffen, abziehen, ſcharff 

machen, als ein Meſſer; 2) Gold⸗ oder 
Sllber⸗Drat ziehen; 3) im Garten⸗ 
Bau; nach der Schnur ſetzen als Baͤu⸗ 
me; in dieſer Bedeutung iſt alinger 
bejer. 1) Szlifowäc, oftrzyc, wyo- 
ſtrzac jako no%; 2) Srebmy albo 
złoty drot krecic; 3) w ogrodniéfwie : 
Pod fznur co ſadzic, jako drzewa; w 
tey [ygnifikacyi lepſæe stowo alinger. 
$ :) Afiler un canif, un raſoir; on 
nafile qu'après avoir émoulu & poli ; 
les jardiniers aſilent leurs ferpettes ; 
2) Afiler un lingot, une verge d'or, 
une verge d'argent. 

afilé, de, adj. geſchliſfen, gewetzt. Wyo- 
ftrzony. - 

avoir de bec afité. ein gutes Maul Leder 

haben. eba fepſko fzermowac; 
wrzodu w gębie nie miec. 

Afiliation, f. f. (afrliatio) 1) bey den als 
ten Galliern: die Annehmung an Kine 
des ftatt; 2) bey den Ordens⸗Leuten: 
die Aufnehmung in die Gemeinſchafft 
der Verdienſte eines Ordens. 1) u fta- 
rodawnych Francuzow : Przyfpofobie- 
nie kogo za fyna; 2) u Zakonnikow: 
Ceynienie kogo uczeſtni Kiem zacno- 
Sci i Swiatosck zakonu fwego. 

Afılier, v. a. 1) bey den alten Galliern: 
an Kindes Gott anuehmen; 2) bey den 
Ordens⸗Ceuten, einen in die Gemein- 
{haft der Verdienſte und der Heiligkeit 
des Ordens aufnehmen. 1) u flaroda- 
waych Francuzow : przyſpoſobic kogo 
za fyna; 2) 4 Zakonnikow : JUczynic 
kogo uczeſtnikiem ſwigtosci i zasług 
Zakonufwego. 2) Les Cordeliers ont 
afilié la maiſon de ce Monſieur à leur 


Ordre. 
À 


Subjunétivus, das andere mahl aber 
in eben dieſem periodo muß nur que 
allein mit einem Subjunétivo ſtehen. | 
Poto% po tey koniunkcyi Subjunéti | 
vum, 4 drugi raz w mie per-yodzie | 
Subjunctivum zy/ko z ARNE que. | 
6 Ils liveront le Als de Phomme auf | 
gentils, afin qu’ils le traitent avec ou- 
trage, & qu'ils le foüctent & le cruci- 
fient; afinque vous ne vous plaigniez 
pas de moi, & que vous foïez content 
de mes petites ſervices, je &c. 


Nota. Die Conjun&ionen Afin que, Afin 


de, werden nicht ſo ſehr gebraucht 
als pour mit einem Infinit.  Aoniunk- 


iak pour cum Infinitivo. 


eye Alinque, afin de, nie [a tak utarte, | 


Afinagé, f.m. 1) Kunſt, Geheimniß die 


Metalle zu reinigen; Reinigung, Hinz 
terung der Metalle; 2) Reinigung des 
Zuckers, in der Zucker⸗Siederey; 3) 
Feinmachung, wein man etwas zu feiz 
nem Staube ſtoſſet, als Kalck; 4) die 
feinſte Wolle, Flachs ze. das Auskam⸗ 
men, Reinigen, Hecheln des Flachſes, 
der Wolle ꝛc. da ſie ſehr fein wird; 5) 
das Schleiffen der Neh⸗Nadel⸗Spitzen. 
1) Nauka, ſekret czyscienta kruſæczow; 
ezyscienie, plawienie krufzezow; 2) 
czyscienie cukru w cukierni; 3) Scie- 
ranie czego W proch barzo fübtelny, 
iako wapna; 4) len, welna &c. nayſu- 
btelniey{zego gatunku ; wybilanie 
wyczofanie Inu, wełny &c. po kto- 
rem barzo fubtelna zoftaie; 5) wyo- 
ſtrzanie koncow igielnych. Hi) Cher- 
cher l’afınage de l'or; trouver l'afina- 
ge d'argent; les afinages aïant été 
trouvez , l'or & l'argent ont changé de 
titre tant à la monoïe qu'à l’orievre- 
rie; faire l’afinage de Pétain; 2) Pafi- 
nage 


| 
l 
i 


| 


d 
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nage du Sucre ; 3) L’afinage du ciment 
que nous apellons roïal, eit variable & 
incertain ; 4) lafınage du chanvre: 


chanvre d’afinage; 5) Tafinage des ai- 


guilles. 
tondre d afinage. das Tuch 
ſehr fein ſcheeren. “Sukno 
barzo ſubtelnie poſtrzygac. 
tondu d'aſinage. 
Afincment, f. n. das Reinigen der Metalle. 
Plawienie, czyscienie krulzezow. 

Afıner, v. a. 1) reinigen, als Gold, Sil⸗ 
ber; 2) ven Zucker laͤutern; z) den Kas 
fetter und beiſſender machen; 4) den 
Moͤrtel zu feinem Staube machen; 5) 
Drat zlehen; fein Eiſen⸗Blech ſchlagen; 
6) bey den Nichbindern: gelein'tes 
oder Papp⸗ Papier preſſen; 7) Hanff, 
Wolle, Flachs hecheln; 8) das Tuch das 
drittemahl fein ſcheeren und es glätten ; 
o) "lg. liſtiglich betrugen, hintergehen; 
10) obf. etwas endigen; 11) oft. einen 
tödten. ) Plawic, czyscic złoto, fre- 
bro; 2) czyscic cukier ; 3) fer goretfzym 

i tuftfzym\ezynic; 4) w proch fubtel- 
ny zetrzec, ſtluc wapno ; 5) drot fub- 
teiny krecic; żelazo w Cieniuchne bla- 
chy ubilac; 6) u introligatora : papie- 
ry Ikleione, papier papowany prafo- 
wac, tegim czynić; 7) weine, kono- 
pie, len, wyczofac, wybiiac; 8) fukno 
trzeci raz fubrelnie poftrzygac i wy- 
marlzczac; 9) vu/g.podeysc, fowic, 
w pole kogo wywolac ; 10) obf. do- 
koñczyc, dorobic czego ; 1) o,. zabić 
kogo.. $ 1) Afiner l'or, l'argent, l'é- 
tain; 2) afiner du fucre; 3) faire afi- 
ner le fromage pour le rendre meil- 
leur; 4) afiner le ciment; 5) afiner le 
fer; 6) il faut afinerce carton; 7) af 
ner le lin, le chanvre; 8) afıner le 
| drap; 9) il s'eſt laiſſe afıner ; 10) afiner 


un ouvrage. 


zum drittenmahl 
ukno trzeci raz 
$ Drap 


— 


ner, v.n. auf den Schiffen: fich autel: 


tern, als der Himmel. u Marynarza: wy- 
1 Sie, wypagadzac sig, wyiasniac 
Siga iako niebo. $ Le tems commen- 
sce d'afiner; le tems afine. 


Bnerie, /. f1) eine Dratzieheren, bes 


gleichen das Drat⸗Eiſen, wodurch die 


feinſten ftählernen Sayten gezogen wer⸗ 
den; 2) Orat Nollen, Drat⸗Sayten: 
2) duͤnn geſchlagen, zuſammen gerolltes 
Eiſen⸗Blech. 1) Drotownia albo miey- 
Lee, gdzie drot ciagna; żelazo, przez 
ktore drot nayfubtelnieyfzy italowy 
ueca; 2) drot ſubtelny; drot na wał- 
sach; 3) blacha cieniuchna ciagniona 


i w trąbkę zwiniona. $ 1) Porter le Afirmation, d F.(afirmatio) i) in der 
Ei 
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fer à l'afinerie; 2) vendre un milier 
d’afinerie. 

Afıneur, f.m. 1) Schmeltzer, der die Mes 
talle laͤutert; 2) Zucker⸗Sieder, der den 
Zucker reiniget; 3) ein Dratzieher; 4) 
ein Blechſchlaͤger. 1) Ten, co krufzec 
plawi; 2) Cukiernik co cukier czysci; 
3) Drotownik, co drot kreci; 4) bla- 
chownik, co blache cieniuchng robi 
żelazna. 

Afinité, f. f. (afraitas) 1) Schtägerfihafft; 
2) Gleichheit, Gemeinſchafft, Zuſam⸗ 
menhang der Sachen. ) Powinowac- 
two zmalzenitwa; *2) Podobienftwo 
do czego; konnexya, związek mie- 
dzy rzeczami. $ 1) Une afinitė hon- 
nête, glorieufe, illuftre ; une afinité 
honteufe & infamante; 2) Nôtre ame 
a comme une cfpéce de liaifon & da- 
finite avec ces chofes; ces chofes n° 
ont aucune afinité entre elles; coquet- 
tes & cocus ont une grande afinité. 

Afnité; afinité fpirituelle. Befreundung 
durch Gevatterſchafft, geiſtliche Schwaͤ⸗ 
gerſchafft. Powinowacwo duchowne 
2e Chrztu. $ Ils ont afinité enfemble ; 
avoir afinité avec quelqu'un ; contra- 
éter une afinité avec une perſonne; 

obtenir diſpenſe pour une afinité fpi- 
rituelle; l'afinité ſpirituelle fe contra- 
Ce ou par le Barème ou par la Con- 
firmation. 

Afnoir, f. m. eine Seiler⸗Hechel, Seiler 
Kamm. Ochlica, fzczotka Zelazna do 
Inu czofania ; 2 Powroznika. $ Un 
bon, un méchant afinoir; prenez cet 
afinoir, & afinez ce chanvre. 

Afinque, vid. Afin. 

Afiquets, f.m. plur. im Schertz: Weiber 
Schmuck, Geſchmeide, als Armbänder, 
Hals: Bader, Ohren⸗Gehaͤnge. Zar. 
tem : Kleynoty biafogtowikie, iako ma- 
nele, kanaczki, zaufzki &c. $ Avec 
tous fes afiques elle eſt fort laide. 


Afrmant, e, adj. (afirmans) in der Logic: 


bejahend, als ein Saß. w Logice: 
Twierdzacy, iako Propozycya. $ Une 


propoſition afirmante. 


Afirmatif, ive, 247. bejahend. Twierdzą- 


cy, üpewniaigcy. 9 Parler d'un ton 
zfirmatif; dire une chofe d’un ton 
afrmatif. 


particule afirmative, in der Grammatie: 


eine bejahende Partickel. w Gramaty. - 
ce: Partykula potwierdzaigca. 


propoßtion afirmative. in der Logie: ein 


beſahender Satz. w Prawdomowney 
nauce : Propozycya albo podanie twier- 


dzace. 
£ Or 
gic: 


4 
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tic! ein bejahender Satz, der von einem 
Dinge meldet, daß es feys 2)in Ber 
richten: ein Eid, hie iſt ſer mene beſſer; 
3) gerichtliche Erklärung, Geſtaͤuduiß. 
1) w Logice: propozycya twierdzaca, 
Ze co tak ieft; 2) w Sgdach: Przysie- 
ga, tu lepfze iednak ieftstowo ferment ; 
3) Zeznawanie czego u urzędu. $ 1) 
Il cft de la nature de Pafirmation de 
porter l'efprit à cela; 2) il a juré une 
afirmation; 3) il a été cru à don afir- 
mation. 

afirmations, plur. Zeugniß eines Actuarii, 
wodurch bezeuget wird, was für Reiſe⸗ 
Unkoſten einer wegen eines Proeeſſes ge⸗ 
habt hat. Swiadectwo od Pifar za Grodz- 
kicgo dane na dowodzenie podro- 
Znych kofztow w fadowey ſprawie u- 
czynionych. 

Afirmative, f. F die bejahende Meinung; 
die Stimme die vor das Ja ausfaͤllt. 
Glos albo zdanie twierdzgce. & L'a- 
firmative & la negative de la plüpare 
des opinions ont chacune leur proba- 
bilité; être pour Lafirmative; l'afirma- 
tive paroît la plus probable; l’afirma- 
tive l'emporta, 

Afırmativement, adv. (afirmative) Bez 
jahungs⸗Welſez ohne Zweiffel, daß es nicht 
alſo fen. Lwierdzac, upewniaiac, bez 
watpienia, żeby tak nie bylo. $ Je n'ai 
pas acoûtumé de parler afirmativement 
des chofes, qui dependent du fait d’ 
autrui; je n'ai jamais dit afirmative- 
ment qu'il ait manqué contre fon art; 
je lui déclarai afirmativement, qu’il 
avoit aflez de force pour faire cela. 

Afirmer, v. a. (afirmare) i) tn der Philo- 
ſophie: bejahen, verſichern, daß ein 
Ding alfo feys 2) in Gerichten: bes 
ſchweren, mit einem Cide beftärden. 
3) w Filozofii: Twierdzic. potwicrdzac 
co; upewniac Ze co tak iett; 2) w 
Sadach: co popraysiac; przysięgą co 
ftwierdzic. $ 1) L’etpriten concevant 
deux choſes afirme de l’une quelle eſt 
Vautre, ou au contraire; il RER po- 
fiivement que le chaud nuit plus aux 
corps que le froid; 2) Il afirma en 
mal-honndte homme, qu'il ne devait 
rien à moi. 

Afitolé, ée, adj. obf. hochmuͤthig, hoffaͤr⸗ 
tig. Pyſzny, nadety. 

Afleurer, v. a. im Bauen: zwey Sachen, 
als zwey Steine nach der Bley⸗Wage ſe⸗ 
ken, w badwoniezey nauce: Dwoie 
rzeczy, iako kamienie dwa pod kro- 
kiewke uftawiac. 

Aflictif, ive, 44%. wurd faſt nur in folgen: 


der eps Art geſagt. Prawe tyi- 


* 


Afigée, f.f. eiue Betrübte. Zalem prze- 


Aflige, ce, adj. vid. Afliger. 
Afligeant, e, adj. betrübt, ſchmertzlich 


Afliger, v,a. (affligere) 1) einen betruben, 


AFLI 
ko w naflepuiacym przykladzie zwya d 


czayne stowo, 


peine aflictive. (pœna afflictiva) Leibes⸗ 


Straffe, die einen unehrlich macht. Kara e 


infamuiaca; karana ciele i poczciwo- 4 


sci. & Îl n'y de le Pape, qui puifle = 
réhabiliter un teculier ou régulier qui 
a eté condamné à une peine afliétive: 


Afliction, f. f. (afflickio) groffe Betrübs «M 
nif, Schmertz, Bitterkeit. Bol niezno- = 


dng, żal ciężki, bolesc, Zalosc, urrapie- = 
nie. $ Une aflittion cruelle, amére, d 
mortelle, legere; une grande, une cx- = 
trème afliction; il regüt une fenfible 
afliétion de la mort de fon ami; auflı- 
tôt qu'elle le vit, fon aflition reprit 
de nouvelles forces; il n'y a qu'une 
aflition qui dure, c celle qui vient 
de la perte des biens; I' afliction de la 
plupart des hommes d'aujourd'hui n'eh 
que pur comédie. 


Aflige, f. m. ein Betruͤbter, ein Bein M 


merter. Smetny, żalem wielkim Sci» 
sniony. $lleftPinviolable refuge des 
afligez; il eft genereux de fe ranger du 
côté des afligez; les afligez iont quel- 
que chofe de facré. í 


ieta; ſtrapiona. & Les veritables afli- 
gées font rares ; Celt une pauvre afli- 
gée; conſoler les afligèes; ichen 
d'adoucir la douleur de cette MHarman- 
te afligee; une afligèe de ce caractére 
eft touchante. 


klaͤguch. Utrapiony, żałofny, gryŻli- 


$ C’eft une chofe afligeante, que | | 


la perte de fa reputation. 


bekuͤmmern; 2) weh thun, eaftenen, als 
feinen Leib; 3) verwuͤſten, zu Grunde 
richten. 1) Trapic, drœczyc, zalmucic 
kogo; 2) martwiec; trapic ciało, ia- 
ko dyſcypling; 3) puftofzye, burzycs 
Ciemiezyc. 1) La perte aflige, & 
aigrit les maux; rien n'aflige tant un 
honnête homme que l'ingratitude; les 


mauvuiſes nouveiles afligent les uns & 


. xejouiffent les autres; 2) Les Saints ont * 


afligé leurs corps par le jeùne & les 
difciplines; afliger fon corps par des 
aufteritez; 3) La guerre aflige l' Etat; 
la famine, la peſte afligent cruellement 
le Pais; Les grandes Ievèes afligent un 
Rolaume. 


s'afliger , v. r. 1) ſich betruͤben; 2) ſich car 


ſteyen. 1) Smgcic Sie, fmucic sig; 2) 


de fon amı. Ea 
Aji: gt 


martwiec sig. 9 s’Afliger de la mort | 
\ 
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Afigé, de, adj. betrübt, traurig, mit Afoibliſſement, f. m. Schwaͤchung, Ente 


Schmertzen und Ungluͤck beladen. U- 
trapiony, ſmutny, zbolaly, ſtrapiony, 
zazalony. § Il feine d'être aflige 
de la perte que fon ami vient de faire; 
elle paroît etre afligee , mais elle ne 
left pas que par intérêt, feulement 
pour fauver les aparences d’honnete 
femme. 

Afluence, f. V (afluenzia) 1) Menge, u⸗ 
berfluß; 2) haufiger Zulauf der Leute. 

" 1) Doſtatek, gromada, mac, Sta czego; 
2) wielki Konkurs, ziazd ludzi. H 1) 
Il a une afluence de paroles, qui toutes 
ne diſent pas grand choſe; les chemins 
étoient rompus par Pafluence des ruis- 
feaux; 2) on célébre les jeux avec un 
concours & une afluenee incroïable de 
peuple. 

Afluent, e, adj. (affluens) hinein flieffenb, 
von einem Fluſſe, der in einen andern 
fallt. Wpadaigcy w drugą rzekę. 

Afluer, v. u. (aſfiuere) haufig au einem Ort 
zuſammen kommen. Sromadzic Sie, 
zchodzic Sie, ziachac sig. $ Les peu- 
ples afluoient de tous côtez pour voir 
cette Relique. 

Afoiblır, v. 4. pr. afebli. ») ſchwaͤchen, ent- 
Eräfften, ahmatten; verringern, vermin- 
dern die Kraffte, im eigentlichen und 
figürlichem Verſtande; 2) geringhalti⸗ 
ger machen eine Müntze. 1) Osfabiac, 
zstabic, nadwatlic: przytepic, przy- 
trzeć Sily, w fensie figurycznym i 

ulafnym ; 2) Umnieyizac ligi, wa- 
loru i wagi monety; $ 1) Le trop 
grand chaud afoiblıt le corps; la fre- 
quente débauche afoiblit l’eftomac; la 
trop grande étude afoiblit le corps & 
Vefprit; le tems afoiblit l' amour; les 
difgraces'afoibliflent L amitié des per- 

lonnes ſaus cœur; La vieilleſſe afoiblit 
e longue abſence afoiblit 

Tamitié de bien des gens; afoiblir le 
courage, le parti de ſon ennemi; 2) Les 
loıx défendent d’afoiblir la monoſe ſur 
peine de la vie; il neſt point permis 
aux particuliers d’atoiblir la monoïe. 

Afoiblir, v. u. s’afoiblir, v. , ſchwach werz 

| n, abnehmen. Zwatlec, ostabiec, 

Reg libiec. § Le corps après 
un certain 2 15 s’afoiblit tous les Jours; 
les genoux de vieilles gens s'afoiblis- 
fent; le parti s'afoiblit; fonefprits'eft 
tellement afoibli, qu'il falt pitié; fa 
mémoire gelt fort afoiblie depuis fa 
derniere maladie. 

Afoibliflant, e, 2%. ſchwaͤchend. Zwatlaig- 
cy. & La faignée trop reiteree eſt un 
reméde afoibliffant. 


Erafftung; Verminderung der Kraͤffte; 
Schwachheit, Mattigkeit. Oslabienie, 


e L ; 
. nadwatlenie, sit narufzenie ; sfabosc, 


mdfosc.  Unafoibliffement général, 
confidérable; un grand, un extreme 
afoibliffement; c’eit un afoibliffement 
de toutes fes forces; la vigueur de ſon 
corps tombera dans l’afoibliffement & 
dans la maigreur; la fleur de l'âge fe 
paffe & la vigueur de la jenneſſe a fes 
afoibliſſemens. 


Afoler, v.a. 1) vg. naͤrriſch machen, zum 


Narren machen; 2) of. verwunden. 
1) velg. Omamic, zbtaznic; glupiem, 
fzalonym kogo czynic ; 2) obf. ranic 
kogo. $ 1) Il a des viſions de nobles- 
fe, qui Lafolent À faire crever de rire; 
l'amour afole les gens; 2) il a regu un 
coup qui l'afole ſenſiblement. 


afolé, ee, adj. ) wulg. veruarret, naͤrriſchz 


2) abgehend von der Nord⸗Linie, nicht 
mit einenr rechten Magnet angeſtrichen, 
von einem See⸗Compaß. 1) g. 
Zbfazniony ; omamiony; 2) nie pra- 
wym magnetem natarty, 2 linii ku Pot- 
nocy wyboczaiący, o kompaśie mary. 
narfkin. & Il ef afolé de fa femme; 
il eft afolé de fon merite chimerique; 
2) une bouffole afolée, une aiguille 
afolee. 


*Afolir, v. . närriſch werden. Zglupiec, 


ofzalec. $ C’eft un homme qui afolit 
tous les jours. 


Aforage, Aforer, vid. Afeurage, Afeurer. 
Afoüage, f. m. das Recht Brenu⸗Holtz in 


einem Walde zu ſchlagen. Wrab wol- 
ny na opal. 


Afoüagement, f.m. Aufzeichnung der Feu⸗ 


er⸗Herde, die den Rauchfang geben. 
Zregieſtrowanie dÿmow albo domow, 
co podymne płacą: 


Afouragement, f.m. die Fütterung. Kar- 


mienie, danie obroku bydleciu. 


Afourager, Afouter, v. g. füttern, Futter 


geben. Karmic bydlęta; obrok da- 
wac. 


Afourche; Ancre d’afourche; Ancre d' 


afourché, f. m. der Ten-Andkek, der ein 
Schiff von der andren Seit hält. 
Kotwica okret 2 drugiey ſtrony trzy- 
maigca. 


Afourcher, v. ». teyauckern, den zweyten 


Ancker von hinten auswerffen, damit 
das Schiff nicht gegen den zuerſt ausge⸗ 
worffnen Ander gehen kan. Drugawy- 
rzucickotwice, aby okręt ku pier ey 
kotwice ge cofac nie mogł. (Il eft tems 
d’afourcher; il faut afourcher; on a 

"afourche: 
E 4 afour- 
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afourcher à la voile. den zweyten Andar 
hinter ſich ſchleppen, da man ſegelt. 
Zegluige re powtorna kotwicę 2a ſoba 
wlec. 

Afranchi, f. m. ein freyaelafner Knecht. 
Wyzwoleniec; 2 poddanitwa wypu- 
ſzczony. § Phedre étoit un afranchi 
d’Augufte, 

Afranchi, ie, adi. x) freygelaſſen; 2) er: 
loft, befreyet von etwas. 1) Wypu- 

+ {zczony z niewoli; 2)wyfivobodzony, 
wyzwolony Z czego; wolny od czego. 
$ 1) Il a été afranchi glorieuſement; 
2) on eſt bien heureu», quand on eit 
afranchi des miléres de cette vie; A- 
franchi d'une charge, de la fervitude. 

Afranchie, / , eine Freygelaſſeue. 2 
Poddanftwa wypufzczona. $ Une jo- 

lie afranchie; une belle afranchie; c'cft 
une afranchie, qui mérite d'être aimée 
parce qu'elle a mille belles qualitez. 

Afranchir, v. a. 1) frey laſſen, aus der Leib⸗ 
eigenſchafft einen laffen; 2) befreyen, 
erlofen , als von einer Beſchwerung. 
1) Wypufzczac kogo zniewoli, zpod- 
danttwa; 2) ofwobodzic, wyzwolic, 
kogo od czego. & 1) Iafranchit plu- 
fieurs perfonnes & abolit le droit de 
fervage ; 2) Afranchir quelqu'un d'une 
crüelle ſervitude; afranchır quelqu'un 
de quelques charges, de quelque ‘de- 

voir; Il a afranchi le Roiaume de tout 
tribut. 

s'afranchir, v. r.1) fich in Freyheit ſetzen, 
fich von etwas los machen; ) los werden; 
fich von etwas befreyen, als von einem 
Affect. 1) Wyzwolic ae od czego, 
wybic sig, wylamag Sie z władzy; 
2) otrzafnac sie , ofivobodzic sig 2 
czego; wybic co 2 glowy; pozbyć 1a- 
kiey pafyi. 1) On ne cherche qu'a 
s’afranchir de la domination des ſou- 
verains ; 2) heureux qui s’afranchit 
du pouvoir de lamour; s’afranchir de 
fa patlion, de fon chagrin. 

afranchir la pompe. alles Waſſer aus einem 
Schiffe pompen. WIZyltka wodę z 
okrętu wypompowac. i 

Alranchiſſement, Sm. Freyſprechung eiz 
nes Fetbeignen; Befreyung, Exloſung. 
Wyputzczanie kogo 2 niewoli, zpod- 
dadibwa ; wyfwobodzenie, wyzwole- 
nie. $ Un afranchiſſement général, 
univerſel, particulier, confidérable, fa- 
vorable , glorieuſe. ` 

Afranchiſſeur „d: m. Befreyer, Erlöfer. 
Wyfwobodziciel, wyzwalacz, wyzwo- 
lictel, wybau iciel. 

Afres, LF. plur: wj Schrecken, Furcht, 
Entfegen. Boiazni, ftrach. 6..1Left 


deipekt, afront, obraza. 
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dans des afres continuelles ; les afrez 
de la mort. 

Afretement, ſ. in. die Miethung eines 
Schiffes, Waaren überzuſetzen. Na: 
mowanıe okrętu, do przewożenia fo 
waru. § Lafrétement fe fait ordinai: 
rement à tant par volage, par mois, ou 
par tonneau, 

Afreter, v. a. ein Schiff miethen. ey 
okretu kogo. N 

Afréteur, Ta. der ein Schiff miethet, Wand 
ren an einen Ort zu bringen. Naymac z 
okrętu; ktory u kogo okręt do prze- 
wożenia towarow naymuie. d 

* Afreufement, ‚adv. 1) graulich, abſcheu⸗ 
lich; 2) vulg: überaus, über die maſſen M 
ſehr. 1) Okrutnie, ſrogo, ftrafznie ; 2) 
wulg. haniebnie, okrutnie , barzo. 
Alls ont afreufement maflacre, ce guf | 
ils ontrencontré: 2) c'eftun bel eſprit, 
mais en recompeufe il eft afreuſement 
laid. 

Afreux, eufes adj. erſchrecklich, greulich, 
abſcheulich. Straſzny, ftrafzliwy. $ La 
mort eſt quelque choſe d’afreux à tout 
le monde; ja conduite elt afreufe à 
dire & on ne le peur entendre fans 
horreur; il a le regard afreux ; {a mine, 
fa vie eft afreufe; la milere d'un pau- 
vre eſt afreufe à tout le monde. 

Afriander, we. vulg. anlocken, anreitzen, 
Luſt machen. Zachecac, wabic, tako- 
cic, przytudzic kogo do ezego; wzbu- 
dzic do ezego chetke, apetyt. $ Le 
gain l'a afriandé; afriander quelqu'un 
au jeu; vous m’afriandez à vôtre vin, 
à vôtre bonne chére. 

Safriander, v.r. an etwas Luft haben; auf 
etwas erpicht ſeyn. Kochac się w czym; 
praychęconym bydz do czego. & II 
set afriandé à la lecture de certains 
livres. P 

afriander loifeau. den Falcken auſs Luder 
locken. Wabic ptaka mięſem. 

Africain, f. m. ein Afrieaner. Afrykan- 
czy k. 

Africaine, f- m. eiue Africanerin. Afry- 
kanka. 

Afrioler, v. a. ug. vid. Afriander. locken. 
Wabic, przyfudzic. & On afriole ai= 
dément les femmes par Its j raens qu 
on leur fait. m A | 

Afrique, .. f. (Africa) Africa. Afryka, 

Afrodille, f. € vid. Alphodelle. 

Atront, f.m. Schimpf Schmach, Beleidi⸗ 
gung. Hanba, zelzywosc, zuucwaga, 

$ Un atront 

outrageux, fenuble, touchant, cruel, 
cullant, mortel; un petit, un isger 
afront; 


‘AFRO 


i 145 


A FUT, 146 


afont; faire un ſanglant afront à quel- Aftomate, vid. Automate. 


qu'un ; endurer, foufrir un afront. 

Afrontailies, /. € pl. Grentzen verſchiedener 
Feld: Gründe; die an einander ſtoſſen. 
Granice, miedze miedzy rolami ro- 
¿nym olobom nalezgcemi; ` bieganie 
się granic. 

Afronter, v.a. 1) Fühn und unversaat anz 
greiffen, als den Feind; 2) nicht ſcheuen, 
verachten, als den Tod, eine Gefahr; 
friſch und behertzt dran gehen; 3) einen 
beſchimpffen, groͤblich beleidigen; 3) ei⸗ 
nen um etwas groͤblich betrugen. 1) 
Nieuttrafzonym fercem na nieprzyia- 

| »ciela-uderzyc,nacierac; 2) nie wzdry- 
gac Sie, nie boiec sie czego, iako 
smierci, niebezpieczenltwa; 3) Znie- 
ważyć, obelzyé kogos deſpekt komu 
wyrzadzac ; 4) ofzukac, ofzalbiero- 
wac kogo. $ 1) Afronter l'ennemi, 
le camp, l’armée, un bataillon, un efca- 
dron; 2) Les martyrs ont afronté Ja 
mort pour l'amour de Jeſus-Chriſt; où 
eitun foldat qui n'afronte le danger en 

; préfence de fon Prince; 3) afronter 
fon ami; 4) afronter quelqu un de dix 
piſtoles. 

(MM fronter, bey den Berichten im Criminal⸗ 

Proceß: dem Ubelthâter die Zeugen vor: 
ſtellen, damit fie ihn erkennen mochten. 


w fadach goracych: winowayce swiad- 


kom wyltławiac , aby go poznali. 
§ Afronter un accufé auxtémoins; on 
a ce matin afronté l’accule aux te- 
moins, & les témoins ne l'ont point 
reconnu; Paccufe a été reconnu par 
le dernier témoin, au quel on l'a a- 
fronte. 
fronten, v. r. einander die Stirne biez 
ten, einander muthig anfallen. Wsiesc 
na sie: smiele na sie uderzyc; kofzto- 
wac sie. & Les deux armées s’afron- 
terent terriblement. à 
ronte, de, adj. in den Wappen: mit 
der Stirne gegen eingnder gefellt. w 
Herbach: czolami przeciwko {obie 
obrocony. § Deux Lions afrontez. 
Afronterie, f. f. beffer tromperie, Bez 
trug. Lepfze slowo Tromperie; Szal- 
bierztwo,ofzukanie. $ Hne vive que 
2 d'fronterie. 
ſronteur, . m. grober Betrüger. Ofzuft, 
fzalbier. 6 Un lâche, un infame 
| afronteur; c’eft un coquin d’afron- 
| tur; il paffe pour un infigne afron- 
{g (ur: 
Tonreufe; f. V eine groffe Betrügerin. 
Salbierka. $ Une franche afronteu- 
è; on la regarde comme une vérita- 


dle aronteule. 
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Afublement, f. m. im Scherg, Kleidung, 
Verkappung, Verhüllung, Hülle. Zar- 
teme: Zawicie, odzienie. 9 Vous avez 
la un plaiſant afublement. 

Afubler, v. a. 1) einhüllen, verhuͤllen, ver⸗ 
kappen; im Shera und Stiche. Reden 
2) 06½ den Kopff bedecken. 1) Zartuige 
albo [zydzac: odziewac, obfoczye ko- 
go W co; 2) 0. głowę nakryc. & On 
Ta afublé d'un froc, dune foutane. 

s'afubler , v. r. être affublé. im Sporte: 

eingenommen ſeyn; ſich was in den Kopf 

fesen.  Szydzge: wbic fobie co w glo- 

we. À Iseftaffublé de cette opimon; 

elle seit affublee de fon cocher. 

Afut, Afüt, Afuſt, f. m 1) die £avetten, 
das Geruͤſte an Stuͤcken und Morſern; 
2) der Schafft an Flinten und andrem 
Haud⸗Geſchoß; z) ein Buſch oder Win⸗ 
ckel, wo der Jager auf ein Wild lauret. 
1) Łoże u dziala, u mozdzerzow Wo- 
iennych; 2) foie u ftrzelb ręcznych; 
3), Zaladzka, krzak; w ktorym mysli- 
wiec na zwierza dybie. 9 ) Un bon, 
un méchant afñt, faire un afüt, mon- 
ter un Canon de Zen afùt; 2) Pafut de 
mon ſuſi ne vaut rien; 3) être à l'afut, 
aler à Patut; demeurer une heure à 
Pafdt. 

ft de bord. Labette eines Stuͤcks auf 
Schiffen. Łoże u dziata okrętowego. 
§ -Avoir des afùts de bord autant qu'il 
en faut. 

Afutage, f.m. 1) das Richten der Grëtz: 
2) das Werckzeug der Tiſchler, Drechsler 

u. d. g. ihre Werckſtatt; z) Zierath um 
eine Waſſer⸗Kunſt. 1) Rychtowania 
dziala ; 2) narzędzie; naczynia wizyit- 
kie tokarfkie,, ftolarikie &c. Warſtat 
ich; 3) ozdoby wfzyitkie u fontany. 
$ 1) Lafurage de ce canon n'eit pas 
juſte; 2) un bon afutage ; un afutage 
tout neuf; acheter un afutage; avoir 

AE fon afutage. 

ter, v. 4. 1) ein Stuck zum Schuſſe 
richten; 2) bey den Tifiblern, KEN 
lern: ein Hendwercks⸗ Zeug wetzen, ſchaͤr⸗ 
fen; 3) bey den Mablern: ſpitzig ſchnei⸗ 
den, abſchaͤrffen, als einen Bley⸗Stifft; 
1) Dzialo narychtowac; 2) u Tokar- 
zow, Stolarzow Inftrument oſtrzyc; 
3) M Malarza: zakonczac, koñczato 
czynic, iako olowek. § 1) Afuterun 
canon; 2) afüfer un varlope, un fer- 
morr. 

afuté, de, adj. 1) bey den Tiſchlern, 

Drechslern ze. geſchliffen, abgezogen; 
desgleichen: der mit Handwercks Zeug 
verfehen ifs 2) gerichtet, als ein Stuck. 

E 5 2) u 
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1) u Stolarzow, Tokarzow: zakonczo- 
ny, wyoftrzony ; Zako tes narzedZiem 
dob?ze opatrzony; 2) narychtowany, 
iako dzialo. 1) Outils bien afutez; 
cef l’un des Menuifiers de Paris le 
mieux afuté ; fa boutique elt bien afu- 
tee; 2) un canon afure. 

Aga, interj. vulg. ey, pog. Ey, ey do 
kata. 

Aga donc] que efi que cela. Potz! was 
ift dieſes. Ey! co to ieft u bifa. 

Aga, fm. ein hoher Tuͤrckiſcher Beamter. 
Znacnieyfzy urzędnik u Porty. 

Aga des Fanıjlaires. der Oberſte der az 
nitfcharen. , Janczar Agaſy, albo Poł- 
kownik Jañczariki. 

Capi Aga. Befehls haber im Serail. Prze- 
tozony nad Saraiem. 

Silichter Aga. der Schwerdttraͤger. Mie- 
cznik, co ſaablę celarfka nosi. 

Cinbadar Aga. der über die Kleider geſetzt 
if. Co ſuknianii Ceſarſkiemi zawia- 
duie. 

Miracbor Aga. der Kayſerliche Stallmei⸗ 
fer. Koniuſay Ceſarſki. 

dori@ar Aga. der dem Kayſer Waſſer zum 
waſchen und zu trincken giebet. Co 
mode do umywania i do picia Cefa- 
rzowi podaie. 

Tulbenter Aga. der dem Kayfer den Bund 
machet. Co Ccfarzowi zawoy Mat. 
tuie. 

Hazuadar Aga. der Schatzmeiſter. Pod- 
fkarbi Cefarfki. L 
Agace, f. f. (Pica glandularia) ein 
Schwartz⸗Specht, Kıah = oder Holtz⸗ 

Specht. Soyka, ptak. 

Agacement, f.m. das Stumpffwerden der 
Zähne, von ſauren Speiſen. Ofkomi- 
ny, teposc zebow po kwasnym. 

Agacer, v.a. i) wird in keinen ernſthaff⸗ 
tigen Reden gebraucht: reitzen, befe 
machen, veriren, etwas zum Poſſen thun: 
2) ſtumpff machen die Zähne. 1) w po- 
vaine) mowie tego slowa niezaxyway: 
draznic, budzic do gniewu, fzydzic, 
drwic zkogo; zadzierac z kiem; psi- 
kus komu wyrzadzic; 2) ofkominy 
zebom czynic; przytepic zęby kwa- 
dem. § 1) Agacer fon chat; il agace 
fotement tout le monde; 2) les cho- 
fes vertes & acides agacent les dents. 

s'agacer , v. r. wird nicht in allen tempo- 
ribus geſetzt; einander ſchrauben, vexi⸗ 
ven, ſchabernacken, mit einander ſcho⸗ 
dor, Nie przezcata konjugacya tego 
So zi hjꝭjũjẽo 2 siebie precdrwi- 
wac, igrac 2 foba. $ Ils sagacent les 
uns les autres comme des coquins. 


Agaccries J. I. geſchaͤfftige Auffuͤhrung, 


Agacin, f. m. i) ein Leich⸗Dorn, Huͤne d 


Aganter, v. a. nur auf den Schiffen g 


Agape, f. f: (agape) ein Big 


Agapétes, f. f. plur. (Agapete) get? 


Agaric, f. m. (agaricum) 1) Lerchen⸗ 
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Liebes⸗ Blicke, die die Liebe eines Fra 
euzimmers verrathen. Uwitanie Sie, | 
biezne oczami mruganie, ktorem bj 
lagtowa afekt {woy do kogo wydai 
$ Il paroit qu’elle a quelque deflein f 
lui, elle lui fait des agaceries cont 
nuelles. 


Auge an den Fuſſen; 2) Thymian, en 
Kraut. 1) Guzik twardy na nogack 
2) N x Tym, fzmer wiofk@) 
Tel. 


brauchlich: zugreiffen, zulangen, ne 
men. Tylko na okretach zwyczayı 
słowo: figyac po co, wiigc co. 

bes Mahl be 
den erſten Chriſten, auf welchem Am 
und Reiche mit einander zu fpeifen ge" 
teu. Obiad u ſtarych Chrzescian, n 
ktorym podług niewinnosci wiekutes 
go z {oba podufale iadywali, nie mai: 
względu na bogatfzego albo ubozfx il 
go. Les Agapes ont duré longtemsti 
& Tertulien les a décrites dans fou A4 
pologétique. 


in der erſten Chriſtenheit, die bentommer 
lebten, und nur mit geiſtlichen Perſonen⸗ 
umgiengen. Panienki w ſtorodawne u 
Chrzcscianftwa niewinnosci, co‘ 
fpoleeznosci z foba żyły i ıylka 
z Duchownemi Sen ofobami 
$ C’eft contre Agapétes, que St. Jens 
me s’eleve fi fort, parce qu'une fi pieuu 
fe inſtitution avoit degenere en liber 
tinage, & la grande familiarité que) 
les avoient avec les Eclefiaftiques, cau- 
foit beaucoup de fcandale dans PE- 
gliſe. 


Schwamm, der auch auf den Baͤumen! 
waͤchſt; 2) eine gewiſſe Artzeney in der. 
Apothecke. 1) Modrzewowa gebka,. 
agaryk, goryczka biała; na rożnych 
drzewach takagębka rosnie; 2) Lekar-: 
ftwo pewnewAptyce. § 1) Ily a un 
agaric mâle & un agaric femelle; 2) 
Lagaric felon quelques uns purge le 
flegme. 


Agaric faux; Agaric de Chene. Lerchen⸗ 


Schwamm,, der auf Eichen wachſt, und 
der geringſte if. Gebka dębowa, nay- « 
podieylza miedzy wizyitkiemi. 


garic mineral; Lait de Lune. in der 3 


Apothecke: Stein⸗Marck, eine fette frz = 
de, fo in Oeutſchland zwiſchen den Felſen s 
ge unden wird. w Aptyce: Glina pe- 
wıra tlufta, ktora w Niemczech mic- + 
dzy {kałami nayduia. 

Agal, « 


ab 
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Analı, vid. Aga. 

Aze, f. V (Agates, Agatha) 1) Achat⸗ 
feins 2) Agathe, ein Weiber⸗Nahme. 
1) Achatek, kamien drogi; 2) Agata, 
przezwifko bialoglowfkie. $ ı)llya 
diverfes fortes d’agates: Agate-Serdoi- 
ne ou la Serdoine ; PAgate - Onix ou 
FOnix; l’Agate Calcedoine ou la Cal- 
cedoine; l'Agate-Romaine; l'Agate d 
Alemagne ; 2) Agate eſt belle, eſt char- 
mante & ſage & cette qualité vaut 
mieux que toutes les autres. 

Agate, f. m. bey den Goldziehern: der 
Polir⸗Stein, weil meiſtens ein Achat dar⸗ 
innen gefaßt ift. 0 c Arosztory krge 
cq: Naczynie do polerowania, ponie- 
waz w niem achatek ofadzony bywa. 
$ Prenez vôtre agate & travaillez, 

Agathe, Jatte, vie, Gatte. 

Agatir, v. a, ohf. bey den Rechts gelehrten: 
verderben, verwuſten, Schaden thun. 
u Jurpflow: Piuc, puſtoſayc, fzkode 
EZYNIC. 

Agatis, f. m. obf: Schade, Verderbung, 
Verwuſtung. Szkoda, zepſowanie, 
Tpuitoßzenie. 

Age, ſ. E obſ. vid. Age, Ca > 

Age, f. m. 1) eine gewiſſe Zeit der Welt, 
als die guldue, ſilberne und dergleichen; 
2) Zeit von hundert Jahren, ein Jahr⸗ 

undert; Siecle tft hier beſſer. 

3) Alter emes Menſchen, als die Kind- 
heit, die Jugend ac. 4) die Lebens ⸗Zeit, 

die Zeit ſo lang ein Menſch leben kan; 
5) ein hohes Alter, das Alter; 6) der 
Lauf der Zeit, die Zeiten; 7) Alter, 
Jaßre, welche zu einer geiſtlichen Wuͤrde 
erfordert werden; 8) das Alter, als ei⸗ 
nes Baums, eines Thieres, und inſon⸗ 
derheit eines Pferdes; 9) Zeit, Wochen, 
die eine Amme geſtillet hat; 10) das Al⸗ 
ter des Mondſcheins, Tage von der Zeit 
an, da ſich der Mond mit der Sonne verz 
einigt bat. 1) Wiek swiata; liczą ich 
cztery : to Zelt, wiek złoty; Srebrny, 
miedziany, i żelazny; 2) flo lat; fto» 
letny wiek; zu /epfze słowo: fıecle; 

3) wiek człowieka, iako młody, roz- 

kwitly, dziecinny ; 4) wick czfowieka 

przez ktory życ zwykł; życie iego; 

5) Rarosc; wiek zgrzybiały, zefzľość 

lat; 6) czaly, bieg czafow, czas, wiek; 

7) lata Kaplantkie do przyiecia Ka- 

planfwa, beneficium potrzebne ; 8) 

wiek drzewa, zwierzecia, oſobliwie ko- 

nie; 9) czas, prez ktory mamka Kar- 
miła; so) dni, czas od ziaczenia ksie- 
fycazslonicem. (1) L'âge d'or & l’âge 
d'argent furent les âges où les hommes 
&oient les plus heureux, mais dans Dä. 
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ge de fer & d'airain ilscommencérene 
à fe plaindre; 2) Seigneur, ferez-vous 
durer vôtre colere dans la fuite de tous 
les âges ; 3) la vie des hommes eft par- 
tagée en divers äges» en enfance, en 
jeuneſſe, en âge viril, en vieilleſſe & 
en Age décrepit; l’âge de difcrétion, 
age de conſiſtence; âge caduc ; bas âge; 
àge tendre, floriilant, fait, mur; êtreà 
la fleur de fon âge; être à la premiere 
fleur de fon âge: 4) l’âge s’ecule, l'A- 
ge fe paffe inſenſiblement; 5) il étoit 
d'âge quand il mourut; 6)il aéré l’un 
des ornemens de fon âge; nous vivons 
dans une ägeaffez brutal; 7) l'âge pour 
l'Épifcopat cet vingt ſept ans ſuivant 
le Concordat; l’âge pour les Abez et 
de vingt trois ans; 8) l'âge de chevaux 
fe connoit à leurs dents; pour {avoir 
quel Âge peut avoir un bois, on n'a 
qu'à le faire couper, & par le pie de 
Pabatage on voit combien il a de cer- 
‘cles, qui font autant de croiflänces, 
que chaque année a produites; le bois 
aïant paſſe un certain âge, ne fait plus 
que dépérir; l’âge de cerf fe connoit 
par louverture de la tête, & par les 
piez; 9) quel àge a vôtre lait, nourri- 
ce, a-t-il plus de trois ou quatre mois? 
10) läge de la lune. 
être entre deux Ages. mittelmäßig alt 
ſenn; nahe an viertzig Jahren ſeyn. 
Miedzy młodym i ſtarym, to ieft: bli- 
fko roku czterdziesigtego. § Il n- 
étoit qu'entre deux âges lorfqu'il ren- 
dit l'éfprir. 
être fur Füge. ins Alter gehen, alt werden. 
Isc w lata; bydz leciwym. 
être avancé en âge; être fur le penchant 
de l'âge; être fur le retour de l'âge. 
das fpäte Alter erreichen; febr alt ſeyn. 
Zyc w ſkrzywioney itaroscı ; zaftarzec, 
osiwiec; w zefzlÿm życ wieku. 
l'âge efl fait pour let chevaux. im Scherg: 
ein gefunder Alter kan auch auffagen, 
Zar tem i ſtarzec zdrowy dług wypta- 
ca Jey Mosci; ſtare drzewa korzenie 
twarde maig. 
bas âge. die Kindheit, die zarte Jugend. 
„ 
lebel åge ; le bon age die männlichen Sah- 
re. Wiek rozkwirdy. 2 is 
Agë, ée, adj. 1) alt, als jeher, zwantzig 
Jahr; 2) alt, betagt, bey Jahren. 1) 
Stary, lat maiacy dziesiec, dwadziescia 
Kc. 2) ftary, podftarzaly , zgrzybialy. 
d 1) Alexandre agé de vingt ans fuc- 
ceda à l'Empire; 2) Il étoit alors agé. 
Agence, f.f. das Amt eines Agenten, eine 
Agentſchaſſt, beer la charge d'agent. 
Agien- 
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Agientoftwo; urząd agienta albo fpra- 
wce, lepfzy wyraz: charge d' a- 
gent. F e 
Agencement, f.m. 1) die Verbindung, Zus 
ſammenfuͤgung 2) der Zuſammenhang, 
die Ordnung, die Anordnung, Einrich⸗ 
tung, wird im figürlichen Verſtande 
nicht offte gebraucht. 1) Spoienie; 
2) fktad, roſporzadzenie, związek; 
rząd, porzadek; w figurycznym fensie, 
nie barzo czefio tego słowa zaġywaig. 
$ 1) L’Agencement des os eft merveil- 
leux; 2) l'Agencement des mots don- 
ne de la beauté à un difcours. 
Agencer, v.a. 1) obf. zieren, ſchmuͤcken, pu⸗ 
tzen; 2) zurechte machen, in Ordnung 
bringen, legen, ordentlich einrichten. 
1) obf. Pigkrzyc , zdobic, ubierac; 2) 
rofporzadzic, porzddnie co ukladac, 
uftawiac. § 1) Agencer fes cheveux; 
s'il on veut qu'une femme plaife, il 
la faut bien engencer; 2) il Weſt pas 
aiſè d’arencer tant de beautez diferen- 
tes fans choquer les régles de la pro- 
portion; Agencez les chofes à nôtre 
air; Agencer un mort dans ſa biere. 
¥s'agencer, v.r. ſich ordentlich ſetzen, lez 
gen; ſich zu etwas zurecht machen; 2) 
ſich zieren, ſchoͤn machen, ſich putzen, 
in dieſer letzien Bedeutung finder es 
nur ſtatt in ſchertzhafftigen Reden. 
1) Gotowac sie iako usiesg, polozyc 
sie porządnie ; 2) piekrzyc sie, ftroic 
sie, w tey oflatniey fygnifikacyi tylko 
w zartobliwych ae to stowo dyfkur- 
$iech. $ 1) Le grand Vifirpare de fes 
magnifiques habits, fe coucha für un 
matelas s’agençant le plus honnête- 
ment qu’il lui fut poflible; 2) on a 
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Agent, f.m. 1) Agent, Sachwalter, der 
ner Stadt oder eines groſſen Herrn a 
chen an einem Orte beſorgt; 2) in 
Pbiloſophie: ein wirckendes Wen 
1) Agent, {prawca, ſprawiciel, od P, 
albo od miafta do fprawowaniarze 
iakiey przybrany ; 2) w F/ozofii: rze 


robiaca,fprawuiaca;pracuigca. x) C 


un Agent habile, fidéle, pafionne & 
dent; être Agent général du Clera 
2) on parle en Philofophie de l'age 
& du patient. 

Agent de banque & de change. ein lint 
haͤndler, der anderen Wechſel und Geld 
verſchafft. Jednacz, Litkupnik ba 
kierzki, co weksle i pieniądze n 
ftreca. 

Aghais, f. m. obf. Erwerb, Benin: 
Eigenthum. Zyfk, zarobek, wiascı 
zna. 

Aghaiſter, v. a. vhf. den Zahlungs-Termiü 
halten. Na termin przypadaigcy 2 
płacic. 

Agile, ad}. com. (agilis) Hurtig, geſchwin 
behend, fertig. Obrotny, chybki, pre 
ki, Zartki, gotowy. 6 Le Francois e 
agile; il y a des bêtes trèsagiles. 

Agilement, adv. hurtig,geſchwind. Pretk 
chybko. $ Marcher agilement. 

Agilité, f. V Hurtigkeit, Fertigkeit, Ge 
ſchwindigkeit. Obrotnosc, Zartkosc 
chybkosc, gotowosc. $ Une grand 
agilité, une agilité ſurprenante; avoi 
beaucoup d’agilité; une agilité éton 
nante. 

Agio, f-m. Aufgeld, Aufwechſel, Intereſſe 
von Geldern, die auf Wechſel gegeber 
find. Intereſe albo lichwa od pienię 


day na wekdel danych. $ L’agio de 
banque eſt variable dans prefque tou- 
tes les places; l’agio eſt trois pour cent. 
Agios, f. m. ſchertzweiſe: kleines Putz⸗ 


beau s'agencer & faire les yeux 
doux. 

* Agenda, f. m. ein Denck⸗Buch, eine 
Schreib⸗Tafel, darinnen man etwas auf⸗ 


zeichnet. Pugilares, ksiazki kamienne 
albo z kretowanego pergaminu, w kto- 
re rożnie fprawy dźienne notuią. § Un 
bel agenda, un joliagenda, mettre fur 
fon agenda quelque chofe; mon agen- 
da en eft rempli. 
$ Agenoüiller, v. a. niederknien lafen, oder 
heiſſen, beſſer mettre quelqu'un à ge- 
noux. Kazac komu upasc na kolana; 
depiey powiefz : mettre quelqu'un à 
enoux. $ Agenoüillez cetenfant, & 
f faites prier Dieu. 
s’Agenoliller, v.r. niederknien, auf die 
Knie fallen. Kleknac, przykleknac, 
na kolana upasc. $ On doit s’age- 
nouiller lorfqu’on prie Dieu; les cha- 
meaux & les éléfans sagenouillent. 


werck der Weiber. zarzem: drobne 
ftroie biatostowikie. 


Agiotage, f.m. ein unerlaubter Handel, 


{handliche Intereſſen. Handel zaka- 
zany, lichwjggeestufzne. 

Agioter, v. a. 1) wuchern, von Geldern 
groffe Intereſſen nehmen; 2) vor gerin⸗ 
ges Geld Billette erhandeln, die wegen 
Uugluͤcks eines Staats ſehr gefallen find, 
damit man an ſelbigen einen groſſen Ge⸗ 
winn haben möchte. 1) Lichwiec; li- 
chwebrac niestuſzna od {wych pienię- 
dzy; 2) za małe pieniądze aſygnacye, 
ktore publiczne dyfkredytowalo nie- 
bezpieczenitwo, fkupowac ; niemi 
niesfuſznie przekupowac. 


Agioteur, f. in. Wuchrer, fo bon feinen Gels 


dern 
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dem unerlaubte Intereſſen uimmt oder 
Bllette erhandelt, die der Verkaͤuffer 
für halb oder gantz verlohren halt., Li- 
chwiarz nieslufzny; Przekupien aly- 
gnacyy, o ktore sig przedalaey bot, 
aby wiekſzey częsci albo cafey fu- 
my na nich nie utracil.. $ Les agio- 
eurs font des peites publiques & des 
Uluriers de profeilion. 


Agir, v. n. (agere) 1) machen, wircken, 


thun, eine gewiſſe Wirekung haben, ber: 
vor bringen, als eine Artzeney, eine Saz 
che in der Philoſophie u. d. g. 2) han⸗ 
deln, ſich auffuhren; 3) in Gerichten: 
wider einen Klage anſtellen, eine Sa⸗ 
che wider einen treiben. 1) Pracowac, 
robic, czynic, skutkowac, skutek fpra- 
wowac, do skutku przywodzic, iako 
lekaritwo, sita przyrodzonychrzeczy; 
2) poltępowac, Iprawowac się, zacho- 
wac sie Zle albo dobrze; 3) prawem 
przeciwko komu poſtępowac; czynic. 
$ 1) Le feu agit dans celle; le chaud 
& le froid agiflent diféremment ; ce 
reméde agira puiſſamment; la beauté 
agit puiſfamment {ur les cœurs; nous 
ferons agir d'autres remédes pour le 
guérir; la grace agit en nous; 2) Nous 
agirôns de concert; agir en. ami, en 
galant homme; agir en homme d'hon- 
neur, en homme de cœur; agir par 
railon, par paſſion; 3) on agit crimi- 
nellement contre les rebelles & con- 
tre les craîtres; agir par voie de Ju- 
ftice. 


en agit mal. vulg. er handelt daran 


übel, better il en ufe mal, dann die 
Partickel en ſtehet niemahls vor dem 
Wort agir. Zle w tym pottepuie, 
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geſchaͤfftig, friſch, munter; 2) wirckend' 
1) Pracowity, {pravny, ochotny, hozy, 
żywy; 2) iprawuiący, rzetelny, fku- 
teezny, $ 1) Ceit un homme agıf- 
fant; 2) la foi agiflante dans les Chré- 
tiens. 

Agitation, LZ (agitatlo) 1) die Bewe⸗ 
gung als des Meeres, der Lufft u. d. g. 
2) farde Bewegung, das Rütteln, 
Schuͤtteln; z) Unruhe, Trübſal, Be⸗ 
kuͤmmerniß, Verwirrung des Gemüths. 
1) Ruch, ruſzanie się, porufzanie, wzru- 
dzanie czego, jako powierrza, chefpa- 
nie morza; 2) trzęsienie; 3) porufza- 
nie; poruſzenie umysłu; wzrufzanie, 
niepokoy, fnetek, żal. Her) L’agita- 
tion de Dar eft remarquable; 2) Le 
travail eft l'agitation de chemin; 3) 
Elle et dans une agitation d’efprit, 
qui la met hors d’cile même; Ceſt 
en Vous, Seigneur, qu'on trouve une 
nE exempte d'agitation de trou- 

S . 

Agitur, v. 4. (agitare) 1) wiegen, weben, 
ruͤtteln, ſchuͤtteln, hin und her werfen, 
bewegen; 2) beunruhigen, bekuͤmmern 
das Gemüth; z) verwirren, in Verwir⸗ 
rung ſetzen, ein Land durch Krieg, Un⸗ 
einigkeit; 4) abhandeln, unterſuchen, 
überlegen einen Streit, Frage. 1) Mo- 
tac; trzesc; ruchac; ruſzac; 2) za- 
traſowac, klopotac kogo; pſowac, 
mozolic głowę; Ree komu na 
umysle czynic; 3) klocıc, miefzac, 
puitoïzyc iakoPanittwo; 4) roztrzafac, 
rozbierac, rozwazyc fprawe, pytanie. 
$ 1) Zéphire agitoit doucement la fos 
ret; le vent agite la mer; agiter Pair 
doucement; 2) Lharreur de fon cri- 
me l'agitoit; la peur de Ja mort Pagi- 


| kfztaltniey powiefz, il en uie mal, 60 
‚ partykuta en nigdy przed stowem agir 
‚polozona bywa. 
l sagir, v. imperf. 1) es kommt auf et 
was au, es iſt um etwas zu thun, es be⸗ 


te; 3) on voit dans ce livre les cho, 
ſes les plus remarquables de la der- 
niére guerre qui ont agité la Polo- 
gue; la guerre agit prefentement 
toute l'Europe, hormis la Pologne; 


trifft etwas; 2) es iſt die Frage, es iſt 
die Rede von etwas. 1) Idzie o co; 
2) rzecz, mowa left o tym; tycze się 
tego; tknie sie tego. $ 1) Il ne s'agit 
point de peu de chofe; il s'agit de la 
4 du Roi; 2) il ne s’agit pas de ce- 
a; dequoi s'agit-il ici? Le livre dont 
il s’agit, eft tour plein de fautes contre 
le bon fens. 


Agile, parr. (agens) vid. Agir. wir- 


end, thuend, der da handelt. Spra- 
Wuigc, czyniac, poitepuiac. 6 Agif- 
fant de cette forte, agiflant de cette 
manière, vous gagnerez l'afeétion de 
tous les honnêtes gens. 


ëng, e, adj. (actuoſus) 1) arbeitſam, 


4) agiter une queſtion, une afaire; 
agicer une chofe en foi même. 

s'agiter, vr. 1) ſich unruhig bezelgen, fich 
bekümmern; 2) 0% fih ſehuͤtteln, ſich 
bewegen. 1) Porufzac sie, niepokoy 
na umysle czuc; fraſowac Sie; io, 
potac sie; 2) obf. trzesc Sie, rufzac 
sie, 1) On fe fouléve & l'on s'agite 
tant qu'on peut dans cette vie; II Sa- 
git de mille vifions, qu'il a dans 
Pelprit, 

Agito, giro, f, m. ein klein Gewicht im ès 
nigreich Peru. Ważka od drobnych 
rzeczy w krolefiwie Peruwſkim. 


Aglüer, v. o. vid. Gluer. 1) die Leim⸗Ru⸗ 


the uͤberſtreichen; 2) leimen, zuſam⸗ 
men 
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men leimen, pappen. 1) Lepem 
rofzczke oblepic; napuscic ; 2) przy- 
kleic, przylepic co. $ Aglüer des 
buchettes pour prendre des oifeaux. 

Sagi, V. r. fich leimen. Przylepic Sie, 
Ke Sie, Ignac, przylipac. 

Agnation, f.f. (agnatio) Bluts-Freuud⸗ 
ſchafft vom Schwerdt⸗Magen, in welcher 
nur lauter Sohne ſtehn. Powinowac- 
two po mieczu, xtorem tylko mę- 
fkievo rodzaiu fois potomkowie. 
$ Dans la Famille Roiäle de la France 
on fuit l'agnation, en n'admettant à 
ld Couronne que les mâles defcendus 

` de mâles de branche en branche. 
gncau, f.m. (agnus) 1) ein Lamm; *2) 
ein filler frommer Menſch; 3) in den 
Wappen: ein Lamm, Zeichen eines ſitt⸗ 
famen und gerechten Menſchen. 1) Ba- 
ranek baraneczek, tagnie; *2) człek 
cichy i nabozny; 3) w berbach: bara- 
nek, hyroglifik człeka skromnego i 
fprawicdliwego. $ 1) Un bon, un 

Prexcélent agneau; un méchant a- 
gneau; l'agneau rôti eft délicat & 

Jain; l'agneau eſt bon après Noel & 

apres Pâques; faigner un agneau; dé- 
pouiller, boufer, vuider, parer un agneau; 
2) C'eſt enfant: eſt un agneau; 3) Lan- 
cienne famille de Zaluski porte de 
gucules à un agneau d'argent. 

Agneau Pafcal: das Oſter⸗Kamm der Sr 
den. Baranek wielkonocny. $ Dieu 
a infticué la cérémonie de l’Agneau 

* Pafcal. Les Juifs célébroient tous les 
ans la fête de l'agneau Paſcal. 

Agneau fans tache. dus Lamm ohne Fehl, 
das iſt: das unſchuldige Lamm Gottes. 
Baranek krom zmazy, to left: niewin- 
ny Baranek BOEy. 

Agnel, f. m. eiue alte goldene Muͤntze in 
Franckreich mit einem Lamme bezeich⸗ 
net. Moneta złota ſtaro-Francuſka z 
barankiem. $ Lagnel ne fut fait 
qu'au tems de Louis IX. 

Agnéler, v.». lammen, ein Lamm werfen. 
Okocic sie, ocielic Sie o owcach. & Ceſt 
un brebis qui eft prêt d'agnéler; les 
brebis n’agnélent ordinairement qu’ 
une fois l'année; brebis qui agnéle. 

Agnelct, f. m. ein Laͤmmlein. Barane- 
czek, iagnię, iagniatko. 

Agnelins, fm Schmaͤdchen, Laͤmmer⸗ 
Fellchen; 2) Wolle von den Fell⸗ 
chen der geſchlachteten Laͤmmlein. 
1) Smusiki; 2) wefna ze skorek iagnie- 
cych swießoodartych. § r) C’eit un 
megiſſier qui prépare bien les agne- 
lins. 


Agnes, f- F. Ugues, ein Weiber⸗Nahme. 
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Agniefzka, imię bialoglowskie. 
gnes eft belle & généreufe. 

Agnition, vid. Connoiffance. 

Agnoites, f. m. plur. Ketzer in der erteni 
Chriſtlichen Kirche, welche behaupteten 
Chriſtus habe den jünaften Tag nich 
gewuſt. Kacerze na początku Chrzez 
scianfhva twierdzacy, Ze Chryftus PS 
dnia fadnego nie wiedzial. 

Agnus ceftus, (agnus caſtus) Schafmilben 
Keuſch⸗Baum, Abrahams⸗Baum, Kloc| 
ſter⸗pfeffer. Wierzba wioska, oto 
wierzbie podobna. 

Agnus; Agnus Dei, pr. Anius. ein ge: 
weiht Stuͤck Wachs, worauf das Lamme 
Gottes gedruckt iſt; ein Agnus Deit 
Baranek Boży na swieconym wosku® 
wydrozony; Agnufzek. & Un bel, 
un joli agnus; on donne les agusa 
aux enfans. 

Agonales, f. f. plur. (agonalia) Yanto 
Set bey den alten Römern. Felt Ja- 
nulzow, albo mięiopuft Starorzymski. 
$ Les Romains célébroient les Ago-- 
nales dans le mois de Janvier. | 

Agonie, f.f. (agonia) die Todes⸗Augſt, dere 
Todes⸗Kampf, die Lobes-Ovaal, Todes⸗ 
Noth, die letzten Zuge; 2) Yngft, Unen⸗ 
he des Gemuͤths, Qvaal, hefftiges Leiden; 
3) Liebes⸗Qvaal. 1) Konanie, umiera-- 
nie; 2) Utrapienie, ciężki kłopoty: 
nieznosna bolesc; *) Cierpicnie, 
męka zaletnika. § 1) Etre à Tagonie; 
2) La vie des pauvres eſclaves eſt un 
agonie perpetuelle; 3) Philis me mer 
à Tagonie; Iris des que je vous vois, à 
je ſuis à l'agonie. t 

Agoniſer, v.n. (agonizare) in den letzten 
Zügen, liegen, mit dem Tode ringen. 
Konac, umierać, z Smiercia Wafezyc: 
$ Il agonife. h 

Agonifant, part. der in den letzten Zügen 
liegt, ſterbend. Konaiacy, umieraiacy. 
$ Je l'ai vù agonifanr. 

Agoniſant, f.m. ein Sterbender. Ko- 
naiacy. $ Prier pour les agoniſants. 

Agoniſante, f.f. eine Sterbende. Umie- 
ralaca. À 

Agra, f.m. ein wohlriechendes Holtz in der 
Inſel Haynan. Drewno wonigce na 
wyipie Haynan. g | 

Agra-Caramba, f. n. Purgir⸗Holtz für die 
Weiber, das auf der Inſel Hannan 
mécht und von den Chineſern und Jaz 
pauern doch gehalten wird. Drew no 
niewiafty purguigce, rosnie na wyſpie 
Haynan, Japarlczykowie i Chyney- 
czykowie go wyioko {obie ważą. 

Agrate, Agraphe, f. f. ein\fleiner Hacke, 
Daft, eine Spange, womit man etwas 

zuha⸗ 
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zuhacket; 2) eine eiferne Klammer die 
Steine feſt zu machen; 3) der Reif 
ohen am Korbe, der obere Rand. ) 
Haftka, kolce u fzat, przypinka dla 
zapinania ; 2) klamra żelazna do 
klamrowanıa kamieni; 3) Obrączka, 
albo koło u wierzchu kofza. 
grafer, Agrapher, v. 4. anheffteu, anhaͤ⸗ 
ckeln, zuhaͤckeln. Zapinac co, przypi- 
nac. $ Agrafer un juſte- au- corps. 


agrafer, v. 5, fich an etwas anhalten, ane 


Mein, anklammern. Uchwycic co, 
przypiac Sie do ezego. 


n bomme qui fe noie, s'agrafe à tont. 
ein Fallender greiffet nach allem. To- ag 


nacy brzytwy sie chwyta. 


Agraire, adj. fa des loix agraires (leges 


agrariz) bey ben Roͤmern, Geſetze me: 
gen Austheilung der eroberten Lander 
und Aecker. Prawa ſtarorzymskie na 
rozgraniczenie rolii kraiow podbitych 
dane. $ Il y a des loix agraires de 
Céfar & de Nerva pour les limites des 


champs. 


m 


2 


Agrandir, v. æ. 1) groͤſſer machen, vergroͤſ⸗ 


ſern, erweitern; 2) etwas mit Worten 
groͤſſer machen, als es in der That ift; 
3) erheben, ins Aufuehmen bringen, 
empor helffen. 1) Rozfzerzac roz- 
przeftrzeniac ; 2) rozfzerzac co słowy, 
tozwodzic ; 3) wynosic kogo na 
godnosc , podnosić; podwyälzac, za- 
Pomagac kogo; rozkrzewiac sławę, 
powagę domu ktorego. ' (1) Agrandir 
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y a plus ou moins de circonftances 


agravantes. 


Agravanter, v. a. drucken, beſchweren als 


mit Auflagen. Uciskac, ciemie2yc 
czym, jako podatkami. 


Agravation, f. f. vid. Agrave. 


Agrave, f. f. geſchaͤrffter Kirchen Sant. 


Koscielna klatwa oboſtrzona; agra- 
Wacya. 


Agraver, v. a. (aggravare ) fchtverer, gròf 


fer machen als Sünde, Strafe. Obcig- 
Zac; wieklzym, fro2fzym co, iako 
wyltepek albo karę, czynic.  Cir- 
conſtances, qui agravent le péché. 
ravé, ée, adj. 1) groͤſſer, ſchwerer ges 
worden, von einem Verbrechen; 2) im 
Schertze: voll Schlafs, als die Augen. 
1) Obciazony; wigkfzym albo Iroz- 
fzym Zoltaiacy o wyftepkach; 2) Kar- 
tuige: Zaspaly, o Ozach. 1) Son 
crime eft agrave, fa faute eft agravée; 
2) Elle me regarde: les yeux encore 
agravez. i 
Sagraver, v. 1, verhaßter, fraff-fälliger, 
ſchwerer werden, als ein Verbrechen. 
Wiekizec ; wiekſzym, frozizym zo- 
ſtawac, iako wyftepek. § Son crime 
Sagrave par la depofition des témoins ; 
fa faute s'agrave par fa conduite. 


Agréable, ar c. angenehm, lieblich, an- 


muthig, Powabny, przyjemny, miły, 
wdzieczny. $ Etre agréable à tout le 
monde; Cela m'eft agréable ; avoir 
quelque chofe pour agréable. 


un jardin, agrandir une cour; Jage- Agréable, f. m. Almuth / Annehmlichheit, 


lon agrandit le Roiaume; 2) agrandir 
une faute, une choſe; 3) il agrandira 
bientôt fa maiſon; dans le poſte où 


Przyiemnosc, wdzie- 


Lieblichkeit. 
; $ Il a quitté 


cznosC, grzecznosc. 
Vagreable & le fin. 


il eft, il a beau moïen d'agrandir les Agréablement, adv. angenehm, lieblich. 


perſonnes qu'il voudra. 
Negrandlir, v. r. gruͤſſer werden, feigen, zu⸗ 


nehmen, an Ehren, Reichthum. Po- 


Przyiemnie. $ Paſſer agréablement 
la vie; tourner les chofes le plus agré- 
ablement du monde. 


dwyżfzac się, zanomagac Sie, krzewic Agréer, v.n. 1) angenehm ſeyn, gefallen, 


Sie, roſnac w honory, w powagę; 
PrzychodZic do więkfzey powagi, go- 
dnosci i doftatkow. $ Il s'agrandit 
tous les jours. 


\grandiflement, Im. 1) Vergröfferung, Ere 


weiterung; 2) Erhebung, Erhoͤhung. 
1} Rofpoftrzenie, przyczynienie, roz- 
Zerzenie; 2) Podwyzizenie kogo; 
Potlepowanie, pomykanie na wyzfze 
Onory; wyniesienie. Gr) L’agran- 
iſſement de Paris eft confidérable; 
2) fongez à fon agrandiflement. 
avant, e, adj. das da ein Verbrechen 
ſchwerer, groͤſſer, verhaßter macht. 
bciazaiacy ; wyſtepek wiekfzym, 
rag zym czyniący. $ Les crimes 
Int plus ou moins grands, felon qu'il 


wohl aufichens 2) einwilligen, geruhen, 
fich gefallen laſſen. 1) Przyiemnym 
bydz, podobac sie komu; 2) Zezwo- 
lic, pozwolic, chcieć, raczyc. (1) 
II faut avoir du mérite pour avoir le 
bonheur d'agréer aux honnêtes gens; 
agréer aux Princes; fa conduite agrée 
à fon maître ; Cette peinture m'agrée; 
2) agreez que je vous dife mon fen- 
TIMENG. 


Agrier, v.a. 1) genehm halten, guͤnſtig 


annehmen, ſich gefallen laſſen, vor gut 
anſehen; 2) ein Schiff mit allen noͤthi⸗ 
gen Dingen ausrüſten, tackelu. 1) Upo- 
dobac dobie co; laskawie przyiac; 
miec za dobre, potwierdzic co; 2) 
okręt wizyftkiemi potrzebami opa- 

uzyc, 
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trzyc. § 1) Agréernun mariage ;» Ce 
mariage a été agree du Rol; Ta- 
grée vôtre deſſein, vôtre excuſe &c. 
2) Agréer un vaifleau. 1 
s'agréer, v.r. ſich zu einer Schiffahrt ruͤ⸗ 
ften. Opatrzyc okręt nalezytemi do 
odiazdu morzem potrzebami ; goto- 
wac Sie, wybierac Sie na żegluge. 
$ Ils fe font agréez en fort peu de 
tems. J 3 
Agréeur, E m. der vor die gange Schiffs⸗ 
Nuͤſtung ſorgt. Sprawca okrętowy, 
co okret rynfztunkiem i potrzebami 
opatruie. , 
Agresation, (, die Aufnehmung in eine 
Geſellſchafft/ in eine Inuung. Przyymo- 
wanie kogo do brackwa, do cechu, do 
kolegium.. $ Etre d'un corps paragré- 
ation. < Gu f 
corps d'agrégation. wid. Agrègé par acci- 
dent. . \ 
Agrégé, f.m. & adj. m. ein Doctor in der 


Juriſtiſchen und Medieiniſchen Facul⸗ 


tat, der nicht Proteflor iſt. Door 
facultatis Juris vel Meilicinæ, co nie 
delt Profeſorem. 8 Il eſt des agrègez; 
Doéteur agrégé. à 
agregé par accident; corps d'agrégation; 
agregé. in der Pbilofopbie: ein 
Corper, der aus einem Haufen eintzelner 
Sachen beſtehet, die man von einander 
ſondern kan, als ein Hauffen Sand, Korn 
+ w Filozofii: Skupiona materya, 2 
niezliczonych poiedynkowych roz- 
iemnych rzeczy złożona, iako kupa 
iasku, żyta &c. $ Un monceau de 
fable, un tas de blé, font des agregez ; 
le fable eft un corps d’agregarıon. 
Agréser, v. a. (adgregare) in eine Ge⸗ 
ſellſchafft, in ein Raths Collegi- 
um &c. aufnehmen. Przyiac kogo 
do bractwa, do cechu, do rady &c: 
Agreils, vid. Agrez. Ze "ts 
Agrément, f.m. 1) Anmuth, Lieblichkeit, 
Annehmlichkeit, Wohlanſtaͤndigkeit; 2) 
Gewogenheit, Gunſt, Beyfall, Wohlge⸗ 
fallen einer Perſon; 3) angenehme 
Heflchts Bildung und Leibes⸗Stellung 
eines Menſchen und Bildes; 4) Be⸗ 
willigung, Genehmhaltung; 5) beym 
verſchämten Frauenzimmer, ſo das 
Wort Lavement auszuſprechen ſich 
ſcheuen: ein Clyſtier; 6) beymorgani⸗ 
ſten: ein Triller, kurtze Cadeutz; 7) 
an den Perruqven die Locken, fo an 
die Schlafe kommen; 8) bey den 
Schneidern: angeſetzter Zierath, Auszie⸗ 
rung, als geſtickte Aufichläge ; 9) bey den 
Rue offmachern; das erhabene Koͤpchen 
oben auf dem Kuopfe. 1) Przyiemnosc, 
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wdZiecznosc, przyítoyno$č, di. 
wrodzony i nabyty; udatnosc ; wie 
cznych obyczaiow ukfadnosc ; zc 
przypodobanie, łaska, zycaliwose f 
wor; 3) Dobre pottanowienie we 
le; minysprzyiemne ezleka lub obr- 
zu; 4) Aprobacya zezwolenie, pa 
zwolenie; 5) Sžowo ktorego mia 
Lavement wffydliwebiategtowy v 
waig: Kliltera ; 6} u Organiſiy: Tr 

la, mordant; 7) # Paruki kedziorli 
przy fkroni; 8) vıkraweow: ozdob 
praydana, iako haftowanie na klar 
kach; 9) u guzikarzow gloweczka m 
srzpdku guzika. § 1) Un agrémem 
ſungulier, particulier, grand, inexpri 
mable, charmant, touchant ; lle 
dans toute ia perſonne un agrémen. 
qui enchante; rien n’aproche de dor 
agrement ; dire les chofes avec le 
derniers agrémens; donner un agi 
ment humain, à des paroles route 
divines; on fur touché des agrémen 
qui paroifloient en toute fa perlon- 
né; 2) Il a un air qui lui gagne 4 
grément de ceux, qui le voïent; fal 
conduite lui a donné Pagrement dir. 
Prince; 3) les agremens naiſſent de: 
la régularitéÿ 4) Avoir, demander, 
obtenir l'agrément du Roi pour quel- 
que charge; le Roi a refuté fon agré- : 
ment à cette perfonne; ze) Elle prend | 
un agrément; elle n'eft pas vitible, on 
lui vient de donner un agrément; 6) 

Faire un agrément; ) un agrément 

bien tracé, tracer un agrement; 8)il 

faut mettre là un petit agrément; 

Voilà un agrément qui me plait fort; 

c’eft un joli agrément, & qui vient 

bien dà. t 


Agrener, v.a. ein Pferd zum GufierGrefz 


fen angewohnen. Pr:yzwyezaic ko- 
nia do obroku. $ Agréner un che- 
val. 


Agreſſeur, f.m. (aggrelſor) der Anfänger, 


Urheber eines Bandes. Napasnik, 
fzarpacz. & II ett Lagreſſeur; le valet” 
qui étoit emcolére fe jetta fur lagref 
leur. 


Ägreiler, v. a. in Rechis⸗ Sachen: ante 


fallen, angreifen, Zanck anfangen,. 
Wizczynac 2 kiem zwade, napaito- 
wac kogo, zadzierac z kiem. 


Agreſſion, f- f. (aggre/hv) Erregung eines 


Bandes, Angriff, Anfall. Zatarga, na- 
pasc; naiazd. $ Il y a preuve de fi 
agreſſion contre vous. 


Agreſte, adj. e. (egreflis) 1) od, ungez 


baut, mit als ein Land, in dieſer Bes 
deutung iſt es nicht ehr gebrauchlich⸗ 
2) un⸗ 
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2) unheflich , baͤuriſch, von groben Git- 
ten. 1) Puſty, opuscialy, nicofadzo- 
ny, jako kray; w tym fensie nie. 
barzo utarte słowo; 2) chłopski, gru- 
by, niepolityczny. $r) Un païs agre- 
ite; c'eft une région agreſte & barba- 
re; 2) Il et dun humeur agrefte & 
bizare. 

Agrez, agreils, f. m. plur. die Schiffs⸗Ruͤ⸗ 
ſtung, Tackel. Narzedzie, Ryniztunek 
okrętowy. & Porter les agrez au vaif- 
feau; le vaiſſeau a tous fes agrez. 

Agriculture, f. f. (agricultura) der Acker⸗ 
Bau, Feld⸗Bau, das Land⸗Leben. Ora- 
cza nauka; {prawianie roli; rolniétwo ; 
żywot wieysku $ s'adonner à lagri- 
culture. 

Agrier, f.m. Agriere, f. f. eine Art Grund⸗ 
Zins, der dem Grund⸗Herrn, oder dem 
Schuldmann von dem verpfaͤndeten 
Acker, an Fruͤchten gegeben wird. 
Cynfze nie w pieniądzach ale w uro- 
dzalach, lennemu Panu albo temu, 
co ma fume na gruncie, nalezace. 

Agrifer, v.». s’agrifer, v.r. mit den Klaue 
en faffen, ergreifen. Pazurami trzy- 
mac, uchwycic. $ Ce char en tom- 
bant s’eft agrifé à la tapiſſerie. 

|Agrimoine, /. f. (agrimonia) Ackermen- 
nig, Bruchwurtz; Odermennig, Leber⸗ 

Kletten ein Kraut. Rzepik, ſtarzec, 
Watrobnik, Ziele, d 

Agriotte, f. I faure Kirſchen, Weichſel⸗ 
Kirſchen. Czarne albo kwaskowate 
Wisnie. D 

Agriottier, ,. m. faurer Kirſch⸗Baum. 
Wien czarna, drzewo. 

Agripaume, f. f. Hertz⸗Geſpaun Kraut; 
Hertzwurtz. Serdecznik; gesia ſtopa; 
Kotcza ſzanta, Ziele. 

Agripper, v. 2. vulg. rauben, ſtehlen, meg- 
nehmen. Zmykac, umykac co, kra- 
dnac. $ Elle agrippe tout ce qu'elle 
voit. 

Agrouper, grouper, v.a. viel Bilder auf ei⸗ 

nen Haufen geſchicklich zuammen mah⸗ 

len. Wiele rzeczy na ıednym mieyſcu 
| wymalowac ; na iedno mieyſce figury 

| kunfzrownie nacifkac. f 

Aguape, f. m. ein Baum in Weſt⸗Indien, 
unter deſſen Schatten ein Schlafender 


aufſchwellet. Drzewo w Ameryce, 
pod ktorego cieniem spigey pu- 
chnie. 


uerrir, v. a. 1) zum Kriege abrichten, 
in den Waffen uͤben; ſtreitbar, zu einem 
guten Soldaten machen; 2) abrichten 
zu etwas, ſonderlich das mühſam ift. 
ı) Przyuczyc kogo do marſowego 
tzemiesla ; naprawiac, przyſpobic 
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kogo do oręża, do woyfkowey fztuki ; 
2) Pizyzwyczaic, przyuczyc kogo do 
pracy ıakıcy ciezkiey i trudney. § 1) 
II aguerrit fes troupes par de conti- 
nuels exercices; 2) aguerrir quelqu'un 
aux fatigues. 

s'aguerrir, v.r. i) ein guter, befferer Sol⸗ 
dat werden; 2) fich in etwas mühſames 
üben. ) cwiczyc sig, poftepekwziac 
dobry w rycerfkim rzemiesle, robic 
rzemiesło rycerskie; wprawiac rękę 
do oręża; 2) w czym pracowitym sig 
cwiczyc. $ ) lis ?agueriflent dans ces 
nouveaux troubles. 

saguerrir à la raillerie. ſich zunt Gers 
gewöhnen. Zwyczaic Sie do Zartow. 

Aguets, f.n. nur in ernſthafftigen Reden: 
Hinterhalt, Fall⸗Stricke, Nachſtellung, 
Aufpaſſung. tyko w powaznych dy. 
skuréiech : sidła zaftawione, zaladzka, 
przesladowanie. $ Etre aux agucts 
pour faire quelque chofe; éviter les 
aguets des méchans. 

*Agueter, v.a. 1) heimlich auf einen lau: 
ren, aufpaffen; 2) begierig auf etwas 
warten oder hoffen; 3) etwas beſehen, 
beſchauen. ) Czyhac, dÿbac, zafadzic 
sie na kogo; 2) Chciwie czego ocze- 
SS wyglądac; 3) Pilnie co oglg- 

al. 


Aguilaneu; à gui-Pan-neuf, iezerj, wenn 
man ein neues Jabr wünfcht: Miftel 
zum neuen Jahr; weil der Pöbel meiz 
net, daß wer am Neuen Jahrs⸗Tag 
miſtel einträgt, das pange Jahr 
glücklich ſeyn werde; Auf dieſen Fur 
ruf antwortet man, plante, plante, 
abondance & fertilité vous donne 
Dieu. WE anwero lata: Nowe 
lato zawitało przy noscie jemiofy. 
Bo pofpolftwo tego rozumienia, &e nb. 
oct w dom fwoy iemiel w die no- 
wego data, rok caly bedzie miat Szeze- 
slirwy ; na te powinfzowanie zwykli 
odpowiadać: plante, plante, abondan- 
ce & fertilitè vous donne Dieu. 

Ah, interj. Ach, b. Ach, a, o. $ Ah qu'avez 
vous fair. Ah Dieu que vois-je. Ah 
que vous étes prompt; ach! ach! 

. chien; ach double chien. 

Aham, La obf. ein gepfluͤgter Acker. Rola 
orana. 

Ahan, f.m. nur in luſtigen und Schern: 
Reden: groffe Bemühung, ſchwere Arbeit, 

Obo w yéiesznym i żartobliwym dy. 
[kurśie: Usilna praca, ciężka robota. 
Faire une chofe avec ahan; on voit 
leurs nerfs s’enfler d'ahan. 

Ahanable, ot, c. obf. das gepfluͤgt PE 

F ait, 
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kan, als ein Acker. Oralny albo co 
moze bydz fprawione, iako pole, rola. 
$ Il a cinquante arpens de verres aha- 
nables. 

Ahaner, v.a. obf. ben9her pfluͤgen, beſtellen. 
Orac; rola fprawowac. $ On ahane 
tous les ans les terres. 

Ahaner, v.#. nur in Schertz⸗ Reden: 
ſchwere Arbeit thun, ſich ſauer werden 
laffen, den Kopff zerbrechen. Tylko w 
&artach: Borowac; znoic sig przy 
robocie; ciężko Sie zapracowac ; glo- 
we lamac; kaweczec nad czym. § Le 
bon homme a bien ahanné, pour faire 
ce Poëme. 

Ahcrdre, v.#.s'aherder, vr. obf. anhängen, 
beyſtimmen. Wielzac sie do kogo; 
przyftac na czyte zdanie. 

Aheurté, ée, ads. halsſtarrig, eigenſinnig. 
Uporny, hardy, uparty. § Heft aheurté; 
elle eft aheurtée à cette opinion & elle 
n'en démordra jamais, 

Aheurtement, f. m. nur in Straf⸗Schertz⸗ 
und luſtigen Reden: Eigenſinn, Hart 
näckafeit. IW ufzezypliuych, uéie. 
ach i zartobliwych dyfkursicch : 
krnabrno$c, upor, hardosc. & C'eit 
mauclit aheurtement, qui lui fait tort 
dans l'elprit des dames, qu'il a l'hon- 
neur de frequenter; ſon aheurtement 
cit condamnable; il fait cela par un 
pur ahcurtement, 

s'Aheurter, v. z. eigenſinnig über etwas 
halten, feft auf etwas beſtehen. Trwac 
upornie przy czym, uſadzic Sie na co, 
na fwoim zdaniu przeſtawac. $ Il 
s'aheurte trop à fon ſentiment. Ils 
s’aheurtent brutalement à ce qu'ils 
veulent. 

Abl, interj. ey, boho, o weh. Ey, hoho; 
niettetyfz, ach. $ Ahi, Abi doucement; 
Ahi lafon cela, il n'et pas queftion 
de caufer; Ahl, ahi, à Paide! au fe- 
cours. 

Ahonter, v. a, obf. befchimpfen, beſchaͤ⸗ 
men. Zniewazyc, zawitydzic. 

Ahouai, f.m. Baum in Brafilien, mit bet, 
ſen Frucht die Inwohner ſtatt der Schel⸗ 
len klingeln. Drzewo w Brezylii, 
mieskancy owocem jego miafto dzwon- 
kow dzwonią. 2 

Ahurir, v.a. obf. einen beſtuͤrtzt machen, ab⸗ 
laufen lafen, ihm das Maul ſtopfen. 
zkonfundowac, pomiefzac kogo; 
czubu præytrzasnac. & Le voila bien 
ahuri. 

Ai, vid. Ahi. 

Ajabutipita, f. i. ein Bäumchen in Sraz 
filien, das Oel von deſſen Früchten 
wird von den Medicis gebraucht. 
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Drzewko w Brezylii, oleiek owocu 
jego w wielkim teft używaniu u Me- 
‚dykow. 

Ajambéc, f. £ die Oefnung der Fuͤſſe im 
Gehen; ein Schritt. Krok w ciele, 
rofochy, gdzie Sie nogi dzielg, krok. 

Ajancer, vid. agencer. 

Aidarce, f.f. obf. Beyſtand. Pomoc, ratu- 
nek. 

Aide, f.m. (adjutor) 1) Gehuͤlffe, wenn es 
bey einem Amte fteber, bedeutet es 
tnter: 2) Bey⸗Kaͤmmerchen an de 
Speiſe⸗ oder Schlaf⸗Stube, an einer 
Speiſe⸗Kammer. 1) Pomocnik; gdy 
zo slowo pizy #ragdaie [loi zuaczy 
Polfkie pod, iako niiey obaczyfz; 2) 
komorka poboczna przy fpizarnt, przy 
izbie ſtolowey albo. ſypialney. 1) 
C'eſt mon aide; 2) mettez ces plats 
dans laide. * 

Aide-grefier. Unterſchreiber. Podpiſek. 

Aidè-Enfeigne. Unter⸗Faͤhn rich. Podcho- 


ray. 

Fi Unter-fichter. Podfedek. 

Aide des Cérémonies. ein Unter: Ceremor 
nien⸗Meiſter. Namieſtnik konfyliarza 
co ceremoniami zawiaduie; wrzgd to 
znaczny u Dworow cudzokiemfkich. 

Aide - de - Camp, ein General⸗Adjutaut. 
Giencral-Adiutant. $ Etre aide - de- 
camp du Lieutenant général; être aide- 
de-camp du Roi; l’aide-de-camp doit 
etre fage, fidele & vigilant. | 

Aide- Major. ein Regiments- Adjutant. 
Adiutant regimpntowy. $ Il eſt aide- 
Major au Regiment de N. 

Aide de Mouleur de bois. in den Safen: 
der dem Auffeher über das Echiff-Bauz 
Holtz zugeſellet if. w Portach: Na- 
mieſtnik Drewniczeso albo przelo- 
zonego nad cembrowing okretowa. 

Aide - Chirusgien, der Bey⸗Feldſcherer. 
Namiestnik Cyrulika polnego. 

Aide - Canonnier, der den Canonietn 
hilfft. Co Pufzkarzom dziala nabiiac 
pomaga. 

Aide de Cuifine. ein Den-Stoch. Kucha- 
rzowi ftarfzemu pomagatacy. 

un Aide à Maxon. ein Tage? Loͤhner bey 
den Maͤurern. Robotnik, Mularzowi 
dopomagaigey. $ Un aide à maçon a 
bien de la peine & gagne très peu. 

Aide, f.f. 1) Huͤlffe, Hüͤlffs⸗Leiſtung; die 
Poeten ſetzen dieſes Wort auch im 
Plus, 2) eine Gehuͤlfn, die einer in ih⸗ 
rer Amts⸗Verrichtung beyſtehet, inſon⸗ 
derheit in Nonnen⸗Kloſtern. 1) Po- 
moc, ratunek, posilek; Poeti zo stowa 
in plur. Ara. 2) Pomocniczka, ko- 

mu 


mu prac dopomagaiaca; w k/afzrorach 
penicñskich. § 1) apeller fes voifins 
à fon aide; demander l’aide de quel- 
qu'un; det le dernier des maux d’im- 
plorer laide d'un traître; je ne fuis 
nas allez heureux pour en venir en 
bout fans vôtre aide, ne la refufez pas ; 
2) donner une aide à une oficiére, re- 
fufer une aide à une oficitre; elle a 
pluſieurs aides. 

a l'aide de quelqu'un; à l'aide de quelque 
chofe. vermittelt, durch Huͤlffe und 
Beyſtand. Za pomoca, przez co, za 
wdaniem sie. $ La fédition fut érou- 
fée à l'aide des troupes. 

|a l'aide, interj. rettet, helfft, Gewalt! 

| Gwaltu, rata. 

er à l'aide, Gewalt ſchreien. na Gwalt 
zawołac; rata, gwaltu wofac, 

Alder, f.f. plur. 1) die Tranck⸗Steuer, 
das Japffen⸗Geld in Franckreich; 2) 

| auf der Keit⸗Bahn: die Huͤlffe fo dem 

Pferde mit der Stimme, mit dem 

Zaum, mit den Füffen gegeben wird, 

da es der Reiter aufriſchet. 1) czopo- 

We we Francyi; 2) op fzkołach 

tezdnych: ciokanie, zachgcanie konia 

|| do iardy ; pobudka, pomoe, ktora kon 
tego bierze, Ze iezdZiec nogami albo 
Uzdeczka trąca, iezykiem klaska lub 
umych do tego ſpoſobnych fortelow 
Zänn, § 1) afermer les aides; les 
aides font ajugées; 2) quand un che- 
Val n'obéit point aux aides du gras des 
| Jambes, on fait venir l'éperon au fe- 
cours; fe fervir des aides avec adref- 
“> cheval qui s'endort aux aides; 
Cheval qui a les zides fines; donner 
les aides délicates; cheval qui con- 
Noit les aides; cheval qui repond aux 
aules; fe fervir des aides de la gaule; 
© tetvir des aides du cavegon; don- 
ner les aides bien Apropos; faire ſen- 
oucement les aides à un cheval; 
wa E les aides douces; donner les 
s trop rudes. 
ech. des aides. die Trand- Steuer⸗ 
bi ou Komora, gdzie czopowe 
Kim, 1 
er ` la cour des aides. er borget auf; 
na macht Schulden. Zapozycza’ sie 
| E na Pana Borga sig fpu- 
fa e 

Ki goi va à la Cour des aides. @tis 

Lee du palt fich Neben⸗Tröͤſter. Zonka 

Fider POciesicielow fobie chowa, 
Ben, 4750755 loyaux aides. eys 
Lehne die ein Lehns⸗ Herr von feinem 
fodere ` Träger in gezhrlichen Fallen 

` Podatek, ch czaſu gwalto- 
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wnego niebezpieczenftwa od manow 
wyciagany bywa. 

aide de chevalerie, obſ. Steuer, wenn der 
Lehns⸗Herr in einen Ritter⸗Orden aufs 
genommen wird. Danina, gdy Pan 
lenny w order iaki kawalerski przyy- 
mowan bywa. 

aide de rançon. Löſe⸗Geld für den gefau⸗ 
genen Lehus⸗Herrn. Okup na Pana 
lennego 2 niewoli. 

aide de mariage. Früulein⸗Steuer der Va⸗ 
ſallen, wenn der Lehns⸗Herr eine Toch⸗ 
ter verheyrathet. Przywianek, ktory 
manowie corce Pana Lennego za 
mąż idäcey dawaig. 

aide de Relief. Beyſteuer zur Lehn⸗Waa⸗ 
re, hey Veränderung eines Lehns⸗Herrn. 
Dan, gdy Pan lenny infzy nalte- 

puie. 

aides chevels. Steuer, wenn der Lehns⸗ 
Herr rantzioniret wird, in einen Ritter⸗ 
Orden tritt, oder ſein Fraͤulein aus⸗ 
fattet, Skladek pieniędzy ha okup 
Panski, na wydanie corki Pañskiey 
albo gdy Pan lenny w order kawa- 
lerski witepuie. 

aide de l'oſt. Beyſteuer, wenn der Lehns⸗ 
Herr in den Krieg gehet. Danina, 
gdy Pan lenny w pole idzie. 

aide de promeflè; aide de cautionnement, 
obf. Beyſteuer, wenn der Lehns⸗Herr 
gut geſaget hat. Podatek na porato- 
wanie Pana, gdy za co reczyt. 

aide de cautionnement. Mit: Bürger, der 
fich mit verbürget hat. Spolzarg- 
cznik. : 

aide de voiage d'outre-mer. Behtrag / wenn 
der Lehns⸗Herr zur See gehet ꝛc. Po- 
datek, gdy Pan lenny na morze 
idzie. 

Aideau , f. m. Unterlage auf dem Karren 
wenn man Holtz neet, Podklad na 
karze, gdy drwa wiozg. 

Aider, v. 4. pr, édé, ( adjuvare) 1) einem 
mit etwas dienen, helfen, rathen, benz 
ſtehen, zu fatten kommen mit etwas; 
2) auf der Aeit⸗Bahn: das Pferd mit 
dem Zaum, Stimme, Suen, Handen 
im Reiten anfriſchen. 1) Pomoc ko- 
mu czym, W czym, czego, do czego; 

' wfpomoc, ratowac; dopomoc; 2) w 
zkote iezdneys Ciokac , zachgcac ko- 
nia do iazdy, klaskanicın, nogami, rẹ- 
koma, uzdeczka. 1) Il m'a aidé de 
les moïens : aider quelqu'un de fon 
crédit; cela aide à le tirer d'afaires; 
je te prie de m'aider à découvrir lim- 
poſture; 2) aidez vôtre cheval de la 
«langue; aidez le du gros des jambes ; 

aider fon cheval de la gaule. A 
Aider, 


F à 


Aider, u. n. helffen, dienlich ſeyn zu etwas. 
Stuzyc do czego; pomagac prze- 
ciwko czemu, na co, do czego. & Cela 
aide à la digeſtion; vôtre faveur m'ai- 
dera beaucoup; Apollon aideàla naif- 
fance de beaux efprits. 

aider à de lettre. dem Verſtand einer 
Schrift helfen. Dopomoc ſenſowi, 
słowom. r, 

Dieu aidant. mit GOttes Huͤlffe / geliebts 
Gott. Za pomoca Bożą; da Bog. 
saider, v. , ich ſelbſt helfen, fich retten. 
Pomoc fobie ſamemu, ratowac sie. 
6 S'aider de fes mains; s'aider des ar- 
mes de la foi; Il ne s'aide point, il 

demeure les bras croiſez. 

aide toi & Dieu t'aidera. arbeite nur, Gott 
wird dir wohl helffen. Reku i sit nie 
żałuy, Bog cie wipomoze. 

Aie, ff. obf. Hülfe, Beyſtand. Pomoc 
tarumek. 

Aïeul, aïeule, aleux, vid. Ay: 

Aigail, vid, Aiguail. 

Aiglantier, vid. Eglantier. 

Aiglat, vid. Aiglon. 

Aigle, f. m. & f. (aguila) 1) ein Adler; 
2) ein ſcharfſichtiger Menfch, ein Menfch 
von durchdringendem Perſtand; 3) die 
Krieges⸗Macht des Roͤmiſch-Teutſchen 
Reichs. 1) Orzeł; 2) człek rozumu 
byſtrego; orlim wzrokiem w kros co 
przenlkaigey; 3) Woysko Niemieckie. 
$ 1) L'aigle noire eft plus petite que la 
rolale; Laigle hait le roitelet & en a 
peur; l'aigle male, l'aigle femelle; 2) 
C'eft un aigle dont je ne puis fuivre 

le vol; 3) on ne fauroit parler ni de 
l'aigle étannée, ni du luitre des lis. 

Aigle, fm. 1) das Roͤmiſche Teutſche 
Reich; 2) in den Wappen: ein Adler; 
3) ein Kirchen⸗Pult. ) Rzymskie albo 
Niemieckie Cefarzewo. 2) Orzeł 
w herbie; 3) pulpit koscielny. 1) 
Laigle commence à triompher; 2) le 
Turc etonna l'aigle, mais à fon tour 
l'aigle a épouventé le Turc; 2) aigle 
becqué, membre. 

Aigle, f. f 1) das Feld: Zeichen der alten 
Romer; 2) Armee der alten ëmer. 
1) Grot albo proporzec flarych Rzy- 
mian; 2) woysko Staro-Rzymskic. 
$ 1) Une aigle bien faite, bien bordée; 
porter l'aigle ; les aigles Romaines; 2) JI 
a donné de la terreur à l'aigle Ro- 
maine. 

Aigle blanc, f.m. i) der weiſſe Adler, das 
Wappen des Königreich Pohlen; 2) 
der weiſſe Adler, ein Polniſcher Ritter⸗ 
Orden. 1) Grzel bialy, herb Krole- 
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w Polfzcze. 

aigle de mer. eil Meer- Adler. Oftıyz, 
Orzeł morski. 

aigle barbue. ein Bein-Brecher. Lomi- 
gnat, slepy orzef. 

pierre d’aigle, f.f. ein Adler⸗Stein. Orli 
kamień. 

Aiglettes, f. f. viele Adler in einem Wap⸗ 
peu. Wiele Orlow w herbie. 

Aiglon, f.m. ein junger Adler. Orle. 
$ Je vous ai porté, comme l'aigle por- 
te fes aiglons ; un bel, un joli 
aiglon. A 

Aiglure, f. f. rothliche Flecken auf den 
Flügel eines Raub⸗Vogels. Nakrapia- 
nie czerwonawe na skrzydłach pta- 
kow łowczych. $ Le lannier eſt fur- 
tout bigarre d'aiglures. 

Aigoceras, vid. Fenugrec. 

Aigras, f. m eine faure Traube. Grono 
wina kwasnego. 

Aigre, adj. com. ( acidus, aſpen) i) herb, 
ſauer, ſcharff; 2) unleidlich, ungedul⸗ 
dig, verdrießlich, ſcharff; 3) von Metale 
len, ſprode, das leicht bricht. 1) Kwasny, 
oſtry; 2) Niezuosny, nieuzyty, nie- 
cierpliwy, markotny, oſtry, gorski; 
3) 0 Krufzezach kruchy, Tomifty. (1) 
Liqueur aigre; devenir aigre; 2) Ti- 
bére étoit aigre dans fes répréhenfions; 
il fe plaignoit de Phumeur aigre de 
fon ami; unelpritaigre; paroles, rail- 
leries aigres; 3) du métal aigre; de 
Dor aigre, du fer aigre. 

aigre-doux, adj. 1) ſauerlich⸗ ſuͤſſe, vom 
Obſt; 2) nicht zu ſcharff, von Worten, 
1) Slodko-kwafkowaty, o owocach; 
2) niezaoftry,osdowach. $ i) Un fruit 
aigre-doux; des oranges aigres - dou- 
ces; 2) Parler, écrire d’une maniereai- 
‚gre-douce; un ton de voix aigre-doux. 

Aigre, f. m. Säure, Schärfe, Herbigkeit. 
Kwas, oftrosc, cierpkosc. & Ten’sime 
point daigre; ſentir l'aigre; l'aigre de- 
plait à bien des gens. 

Aigre de cèdre, (zu. ein ſaͤuerlicher Tranck 
von Citronen und Zucker. Napoy pewny 
kwalkowary „ eytrynamı i cukrem 
przyprawiony. 

Aigreſin, f.m. i) ein Rund⸗Fiſch, eine Art 
Schell ⸗Fiſche ſo dicker als die Stock⸗Fiſche 
find; 2) im Scherne: ein liſtiger Kerl; 
3) ein junger unbedachtſamer Menſch; 
4) vor dieſem eine Muͤutze in Franckreich. 
1) Gatunck ryby morfkiey grubfzey od 
ftokfifzu ; 2) Zartwige : Frant, ſzc zwa- 
ny; 3) mfokos niedoswiadezony ; 4) 


Niegdyz : eta pewna Francufks. 
$ 2) Prenez ge à cet aigrefin; cerai- 
grehn 
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grefin vous trompera; 3) Cet aigrefin 
fait l important. 

Aigrelet, ette, adj. ſauerlich. Kwaskowa- 
ty. $ Une faulle aigrelerte; cela a un 
petit goût aigrelet. 

Aigrement, adv. ſcharff, mit ſpitzigen Wor⸗ 
ten; erzuͤrut. Oſtro; oftremi, ufzczy- 
pliwemi słowy ; gniewliwie. § Ti- 
bere reprit les Juges aigrement; les 
uns parlent des défauts des autres ai- 
grement & malignement, & les autres 

dune maniere plus douce, 

Aigtemonie, f. F (Agrimonia) Odermen⸗ 
nig, Bruchwurtz ein Kraut. Badzecz, 
ſtarzec, rzepik, Siele. 

Aigret, ette, adj. etwas ſaͤuerlich. Trochę 

| kwaskowaty. § Fruit aigret; pomme 

| „aigrette ; poire aigrette. 7 

Aigrette, f. V r) ein kleiner weiſſer Rei- 

ger; 2) ein Buſch Reiger-Federn, als 

an Bett⸗Stellen; >) was dergleichen Fe⸗ 
der⸗Buͤſchen gleicht, als die Borſten auf 
den Kopffen der Pferde; 4) rer den Kolds 
ſchmieden: ein Geſchmeide mit daran 
hangenden Edelgeſteinen, eine Zitter⸗ 

Nadel; 5) an einigen Blumen der Saa⸗ 

men mit Federn, den man abblaſen kan; 

6) Sauerampffer, ein Kraut. ) Czapla 

brala, Eyfzezak, Plaskonos. ptak; 2) 

Federpufz z pierza tego ptaka; iako na 

tnfzkach, pawilonach; 3) infze czuby 

do tego Federpufzu podobne, jako 
ita albo czub na koniach z fzczeci- 

DY; 4) u Zřotnikow: kita miggca Się, 

Oladzona w drogie, kamienie; trzęsi- 
10 z drogich kamieni; 5) Papie, mech, 

Picrze na ziofach, jako na oscie, na 

MMChu; 6) Szczaw Ziele. $ 1) Lai- 
Tette a le bec long, droit & pointu, 

chair eſt tendre &délicat; 2) aigret- 

SI ne, fauffe ; 3) monter une aigret- 

„ 4) une jolie aigrette; une belleai- 
rette. 


Aigren m 4 
Ser, ff (Acor) 1) Säure, Bitterkeit, 
Sharp als der Früchte, der Feuchtig⸗ 

"3 Verbitterung des Gemuͤths, Haß, 
Ze Worte; 3) Verdruß Kummer, 

on, erwärtigfeit. ) Kwas, kwainosc, 
SC owocow, likworow; 2) zaią- 

A Hië wark, nienawisc, sfowa ufzezy- 

GE 3) Kłopot, frafunek, przeci- 

de Ge zolc , gorycz. $ 1) Laigreur 

Ste, kruit elt agreable; 2) toute l'ai- 

ES tomba fur lui; n'aïez point d'ai- 

contre moi; 3) pour adoucir l'ai- 


s 


aurüͤglt 
Gies, 


Erene 

s yf * 

Plaing s peines que j’endure, je me 
ec, aux rochers. 


ditter + ſauer machen ſaͤuren; 2) etz 
erregen erzuͤrnen, zum Zorne reitzen; 3) 
n, noch ſchlimmer machen, als et: 
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ne Kranckheit. 1) Kwasic co, kwasno 
czynic; 2) Jatrzyc, rozzarzac, roz- 
gniewać kogo; pobudzic kogo do gnie- 
wu; 3) gorfZzyc, iqtrꝰyc, wzbudzic,poru- 
{zyc co, iako bol, chorobę. $r) Le ton- 
nerreaigrit levin; 2) aigrir les cfprits ; 
3) les remédes aigriſſent le mal, au lieu 
de les ſoulager; aigrir la douleur; ce 
reméde ne fait qu'aigrir le mal. b 

aigrir, v. n. faner werden. Zkwafniec. 
$ Le tonnerre fait aigrir le vin. 

s'aigrir, v., r. ſauer werden, verſauren. 
Kwasnicc, zKwasniec. & Le vin com- 
mence à Saigrir; le bouillon sagt, 

raigrir, v. r, ſich niehr und mehr erzuͤrnen, 
ſich erbittern. Rozzarzyc Sie, rozia- 
trzac Sie, rozgniewac Sig. $ Sans fu- 
jet voulez vous vous aigrir contre 
MOI 

Aigrun, f. m. obf. alerlep ſtarcke Kräuter 
und faure Früchte. Rozne mocne Zio- 
ta i kwasıre owoce. 

Aigu, ë, adj. (acutus) 1) ſcharf, ſpitzig; 
2) hell⸗lautend, durchdringend; 3) heff- 
tig, ſchnell und nicht lange anhaltend, 
als Kranckheit, ein Affert, Kalte; 4) 
ſcharfffunig, gewurtzt, ſinureich. 1) O- 
fxy na końcu, koriczaty; * 2) glosny, 
krzykliwy, przeraźliwy ; 3) drogi, na- 

Foty, tęgi, gwałtowny, lecz nie długo 
trwaiący; ıako Zimno choroba, pafya; 
4)dowcipny, oftry. $r)Fer aigu; pointe 
aiguë; 2) les enfans ont la voix plus ai- 
guë, que les perſonnes âgées; 3) le mal 
eſt aigu; la fiẽvre eftaigue ; les maladies 
aiguës font plus aifées à guérir que les 
chroniques cela rend les douleurs de la 
honte & de la jaloufie fort aiguës; q) ces 
fonnets paroïfloient beaux & aigus; un 
eſprit aigu. 

im angle aigu. in der Geometrie: ein ſpi⸗ 
tziger Windel. w Geomerryi: Angul 
© ` 

Aigu, f.m. Accent aigu, vid. Accent. 

Aiguade , égade, (ayuatio) auf den Schif⸗ 
NE: das Holen des friſchen und ſuͤſſen 
Waſſers ; das friſche Waſſer auf den 

Schiffen; Ort wo es geholet wird. Na 
‚okretach: Czerpanie wody zywey ; wo- 
da swieza albo żywa na okrętach; 
micyfce, dokad po Swiezg wodę idą. , 

Zaire aiguadé, friſches Waſſer holen. Isc 
‚po {wieżą wodę. 

Aiguail, f.m. ber den Jagern: der Thau 
auf dem Graſe und auf dem Laube. 
Roſa na gafeziach i na trawie; Zıko 1 
mysliwcow.  L'aiguail öte le fenti- 
ment aux chiens. j 

chien d’aiguail. Hund, fo frühe im Thau 

F3 wohl 
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wohl ſpuͤret. Umber co zrana po ro- 
Sie slad zwierza wietrzy. 

Aigue, f. f. obf. (aqua) Waſſer. Wode. 

Aiguc-belle, f. f. eine Stadt in Savoyen. 
Miaſto pewne w Sabaudyi. 

Aigue-bellerte, f. f. Gebirge in Savoyen. 
Gory w Sabaudyı. 

Aigue-Perſe, f.f. eine Stadt in Auvergne. 
Miaſto w Auwernie. 

Aigue-morte, f. I elne Stadt in Laugve⸗ 
doc. Miaſto w Langwedocyi. 

de Lac d’Aigue- mort, f. m. das Meer bey 

dieſer Stadt. Morze przy tym mie- 
ście. e 

Aigue- marine, f. f. vid. Egue-marine, 
(aqua marina) his ein Edelgeſtein, 
auch Agvamarin genannt. Tarzys, ka- 
mien drogi. 

Aiguiére, éguiére, f. f. ein Waffer-Befchier, 
als ein Krug, Kanne, und inſonderheit 
eine Gieß⸗Kanne zum Haͤnde-Waſchen. 
Statek do wody, iako dzban, konew, 
a olobliwie ue do rak. $ Les 
Aiguiéres d argent à crofle font le plus 
belles! 

Aisuiérée, éguierée, f. f. eine Waſſer⸗Kan⸗ 
ne voll. Konew pelnawody. $ Une 
aiguicrée d'eau. 


Aiguille 2 H 
Aïiguillée i 
Aiguillette | 


Aiguillecrer & vid. Eanil; 
Aiguillettier | 
Aiguillon 
Aiguillonner 
Aiguilement, éguiſement, Co. das We⸗ 
à gen, das Schleifen. Zaoftrzanic, oftrze- 
nie. 
Aiguifer, Eguiſer, . a. ) wetzen, ſchleif⸗ 
en, ſchaͤrffen, ſpitzig machen; 2) ſchaͤr⸗ 
fen, als den Verſtand. ) Oftrzyc, zao- 
ſtrzac, fzlifowac, wecowac; zakon- 
czac; 2) oſtrzyc iako rozum. $ 1) Ai- 
guiſer un gralon; aiguiſer un couteau; 
2) l'amour fait lart d’aiguifer les eiprits; 
la bonne critique {ert à l'aiguifer P e- 
prit. 
` aiguifer l'apetit. die Luft zur Speiſe er- 
wecken. Oltrzyc. apetyt; czynic ape- 
tit. 
aiguifer fes dents. ſich fertig halten, eine 
gute Mahlzeit einzunehmen. Brac Se 
2 apetytem do potrawy. 
aiguifer fes couteaux, fich zum Schlagen 
fertig machen. Gotowac sig do bitwy. 
Ail, La (allium) Knoblauch. Czofnek, 
$ Dail ct la tériaque des Païfans; 
manger quatre alls. 
Nora. vor dieſem hatte ail im plurali aulx 


AILE 
und nicht ails. Niegdyz słowo ai/ ı 


lar. aulx a nie ails miewalo. | 
Aile, f. f. (ala) 1) Flügel, Fittig eines Vir 
gels; 2) figuelih: Gefhtindigkeitz] 
Hurtigkeit; 3) in Doetifiber deg 
Art: die Flügel, die Gefchtsindigke: 
der Liebe, der Zeit, des Ruhms; 4) ir 
der Bau⸗Kunſt: Seite au etwas, al ö 
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an einer Bruͤcke u. d. g. 5) Flügel, Se 
ten⸗Gebaͤud, Abſeite, Neben- Gebautt 
6) Nében⸗Gang von Pfeilern an oder u 
einem Pallaſt oder Kirche; 7) im gez 
ſtungs⸗ Bau: Seite, Fluͤgel eines Wall 
8) Fluͤgel einer Armee, eines Regiments⸗ 
9) Floͤgel an einer Wind s Mühle; 10) 
beym Glaſer: Wand am geiognen Bleus 
die von beyden Seiten auf dem Glas 
liegen; 1) ſtarckes Engliſches Bier, da 
in Paris geſchencket wird; 12) in der 
Anatomie: Ohren⸗Knorpel; 13) da 
dicke Holtz an einer Lauge beym Handa 
Griff. 1) Skrzydfo ptafge; 2) w fa. 
ie figureznym : prerkosc, lot, chyb-= 
Rosé; 3) w Pueryckira fyle: skrzydła 
albo prétkosc crafu, mifosci, stau pi 
Al w Archytonfkiey nauce: ſtrona, bok: 
u czego, iako u moftu; 5) Dach w bu-- 
dowaniu; budynek poboczny; 6) cho- 
dzenie filarowanc, ambit kolo koscio« 
a, około pałacu zewnatrz lub we-! 
wnatrz; 7) w nauce Fortyfikacyyney: 
SN, ftrona RE A e 8) 
skrzydło w. fzyku, woyska, regimentu; 
9) skrzydło u wiatrakow; 10) u Sk/ar- 
za: {trefa u ołowiu okiennego, co 
fzybę zobu ſtron zwieraig ; u) Piwo 
moene Angielskie, ktore w Paryzu 
fzynkuig; 12) w Anatomii: Chrzeitka | 
ufzna; 13) grube drewno około rękoic- | 
Sci u drzewca kopi. $ 1) Une gran- | 
de, une groſſe aile; une petite, une jolie 
aile; une aile forte, rompuè, refaite | 
delite; déplier, étendre les ailes ; Si ö 
pre, ramafler fes ailes; batie des alles; 
voler à tire-d’ailes; quand les pigeon 
font en colére les uns contre les au- 
tres, ils fe batent à coup d’ailes; 2)Si 
la peur vous donne des ailes pour vous 
fauver, l’efperance lui en donne de plus 
fortes pour vous ateindre; 3) les ailes 
d'amour; porté {ur les ailes du vert; 
4) les alles de ce pont, les ailes de ce 
téatre {ont bien faites, bien propor- 
tionnées & bien regulieres; 5) les ai- 
les de ce Palais font belles; 6) pour 
embellir cette Egliſe, on y bätira deux 
ailes au dedans; 7) les ailes des te- 
nailles; les ailes des ouvrages couron- 
nez; ataquer Paile droite d'un ouvrage 
à come ;infulter l'aile gaÿche d’un ou- 
vrage 
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vrage à corne; 8) Commander l'aile dro- 
ite, l'aile gauche; avoir la pointe de 
l'aile gauche; mener Dale droite; don- 
ner {ur Dale droite; ataquer l'aile gau- 
che; batre, défaire Paile droite; defai- 
re l'aile d'une eſcadron; rompre l'aile 
d'un bataillon; faire plier l'aile d'un 
bataillon; 9) il faut habiller ces ailes; 
10) cette aile efttrés foible; cette aile 
elt aflez forte; 11) l'aile eſt bonne; Paj- 
le eſt forte; l’aile eſt petite. 


Ailes, plur. 1) die Zacken oder das Roͤhr⸗ 


chen an einer Spick⸗Nadel, das den Speck 
halt; 2) Seiten⸗Hoͤltzer, Seiten⸗Breter 
die als Waͤnde an etwas ſtehen, als die⸗ 
jenigen, auf welchen ein langes Bret, wie 
auf Stützen lieget; 2) in der Anatomie: 
fleiſchichter Theil an etwas, als an den 
Naſen⸗Lochern; 4) beym Gärtner: Nez 

en⸗Gewuͤchs, kleine Kopchen an den Ar⸗ 
tiſchocken; 5) Neben⸗Sproſſen, Neben⸗ 
Aeſte; Neben⸗Blaͤtter an Aeſten und 
Kräutern. ) Rurka albo palce u fzpi- 
kuley albo fzpiglicy, co sionme do 
f2pilkowania zwieraia; 2) defzczkral- 
bo-dıewno poboczne na kſztaft scia- 
ny 1 iako defzczki albo przypu- 
{nice do sciany przybite, na ktorych 
defzezka długa leży; 3) w Anatomii : 
skrzydełka, mieka czesc 2 obu ftron 
u czego, iako u noſa; 4) 4 Ogrodnika: 


głoweczki , galufzki pod karciofem; 


5) wyroltek, odroftek, roſtek drzew, 
Stol, przy lisciach. $ 1) Les ailes de 
cette lardoire font très- bien faites & 
três- jolies; 2) poupées à ailes; ailes 
de lucarne; 3)lesailes du nez; 4)cou- 
per les ailes. 


ailes d'une fiche. eiſerner Beſchlag an den 


Ecken der Fenſter⸗Raͤme oder einer Thi 
re. zelazne blafzki u rogow drzwi 
albo ram okiennych. 


Sile de pigeon. beym Uhrmacher: ein Zahn 


am Schnecken⸗Nad. # Zegarmiftrza: 
Zab u kołka konczatokretego. 


bours d'aide, Feder⸗Spulen, Feder: Kiele 


aus einem Flügel. Pipyz Ikrzydfa. 


/ en a dans l'aile. 1) die Flugel find ihm 


geluͤhmt; er hat nicht mehr fo viel Gez 
walt als ſonſten; 2) er ij verliebt. 1) 
Skrzydła mu obcieto; tych gi nie ma 
co przedtym ; 2) mifosc mu ferce zra- 
mila. $ 1) Jen ai dans l'aile, je fuis 
Perdu; 2) fi vous avez dans Paile, plat- 


„ Enez-vous adroitement. 
deut voler fans ailes il veut voler avant 


que d'avoir des ailes. Et will fliegen und 
die Flügel ſind ihm noch nicht gewachſen. 
Chce fatac a nie ma po temu skrzy- 
dia. 


‚#ailleurs. 1) anders woher; 2) 
F 
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él tirera pié ou aile de cette chofe, ex mul etz 
was davon tragen. Okroic się dla nie- 
go w tey {prawie co musi. | 

on lui a rogné les ailes. man hat ihm bie 
Fluͤgel beſchnitten. Obcieto muskrzy- 
dia; uskromiono go. 

il ne bat que d’une aile, ex ift ſehr herunter 
gekommen. Barzo podupadi. 

donner les ailes à un cheval. einem Pferd 
den Zaum ſchieſſen laſſen. Popuscié 
koniowi wodze ; skora ryscig konia 
puscic. y 

fous l'aile de.fa mére, unter der Aufficht 
ihrer Mutter. Pod dozorem fivoiey 
matki. § Elle ma pris fous l'aile de fa 
mere qu'une baife habitude. 

Aile, ée, ad. e dÉ 1) gefluͤgelt; 2) in 
den Wappen: geflligeit, oder auch mit 
Flügeln von anderer Farbe als gewohn⸗ 
lich. 1) Skreydlaity; 2) c Herbach: 
skizydlafty albo też maigcy skrzydła 
inizego koloru, iako fa zprzyrodzenia 
fwego. gen) Pegaze eft le cheval aile 
des Poëtes; 2) des ferpens ailez, un 
cœur ails; un aigle ailé. 

Aileron, f. m. 1) ein Heiner Flügel; 2) 

eine Zloß= Feder an den Fiſchen; beſſer 

nageoire; 3 Rade ⸗Scheuffel zu den 

Mühle Nädern, worauf das Waſſer fallt; 

4) an den alt > vätzrifhen Kleidern, 

Streiff der läng der Naht an einem 

Ermel geſetzet wurde; 5) in der Anato⸗ 

me; fleiſchichter und etwas knorplichter 

Theil, als die Ohren⸗Lappchen, die Laͤrp⸗ 

chen von beyden Seiten der Naſen⸗Lo⸗ 

cher u. d. g. 5) Streiff am Fenſter⸗Bley, 
die die Scheibe von beyden Seiten faſſen. 
1) Skrzydefko; 2) Płetwa, picro, kto- 
rem Sie ryba rucha ;, Zepiey powieſz 
nageoire; 3) fopatka w kole miyn- 
skiem, na ktorą woda zpada; 4) firefa 
do {zwy u rękawów {zat itaroswieckich 
w diuz przyfzyta; 5). w Anatomii : 
każda częsc miesiſta inieco chrzaſt- 
kowata, iako u uche częsc dolna mię- 
ka, u nozdrzy z obu ſtron &c. 6) 
Czesc ołowiu okiennego aybę z obu 

ſtron Zivieraiaca, 

2 f. ái sie me; ſchmales 
Seiten ⸗ Leder, das der Schuſter in den 
Cdt nach der Lange auf die Naht ſe⸗ 
hef. Rzemyczek w dłuż przy izwy 
W tizewiku przyfzyty. & Lailette de 

„ce foulier eſt bien coufuë, 

Aileures, ff plur. vid. Hiloires. 

Ailleurs, adv. anderswo, anders wohin. 
GdZie indziey; gdzie inąd, dokąd i- 
nad. $ H demeure ailieurs ; j'irai all- 
leurs. 

von was 


dë anders, 
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anders, von einer anderen Urſache; 3) 
über das, auſſer dem. 1) Zkad inąd; 
2) 2 czego infzego, z inſzey przyczy- 
ny; 3) nad to, oprocz tego. § 1) II 
ne vient de I Egliſe mais d'ailleurs; 
2) cela ne vient pas d’où vous crole z, 
il procede d’ailleurs ; 3) ils font fiers, 
inſolens, & brutaux d’ailleurs; il eft 
favant d'ailleurs. 

par ailleurs. anderswo durch; durch einen 

andern Weg. Infza droga; inedy. 

Aimable, adj. com. (amabilis) lieblich, lie- 

benswerth, angenehm. Ukochany, 
przyiemny, miły, mifoſny; mifowa- 
nia godny. $ Le tems ne bannira ja- 
mais de mon ane ces aimables lieux. 

Aiman, aimant, f. n. ( magnes ) ein Waz 
gnet⸗Stein, Magnet. Magnet, Magnes, 
Kamiet. $ Un aiman bien armé; ar- 
mer un aiman. 

Aimanger, v. a. mit Maguet beſtreichen. 
Magnetem nacierac; magnetowac. 

Aimasie, ee, mit einem Magnet beſtri⸗ 
chen. Magnetowany, magnetem na- 
tarty. § Une eguille aimantée. 

Aimantın, e, 24%. magnetiſch. Magnetowy. 
Ceſt un fer qui a une vertu aiman- 
tine. 

Aimer, v. z. È n. (amare) 1) lieben et: 
nen oder etwas; 2) an etwas Gefallen 
haben, gerne ſehen, gerne thun, in die⸗ 
ſem Verſtande folget der Infinitivus 
mit à und mit der Partickel de, wenn 
en vor dem Infinitivo ſtehen muß. 
3) wollen, wuͤuſchen, verlangen, belie⸗ 
ben, auf dieſem Ausdruck folget que 
mit einem Conjunétivo; 4) lieben, ver⸗ 
liebt ſeyn, wird obne alle Conſtru⸗ 
ction geſegt. 1) Mifowac kogo; ko- 
chac sie w czym; 2) rad czynic, 
widziec, m gym fenfie Infinitivus zpar- 
tykutą à a zparticutq de przed en naſte- 
puie; 3) chciec, lubic, wolec,zadac, aby; 
Pot yam wyrazie que particule cum Con- 
junét. poto%;h4) rozmitowac Sie, mi- 
towac; w tym fensie Zadney nie mafz 
konftrukeyi. $ 1) Aimer le Seigneur; 
nous aimons ceux qui nous font du 
bien, & les amis de nos amis; il eft 
d'un galant- homme d'aimer la gloire 
& l'honneur; les filles aiment les bi- 
joux; 2) Pon n'aime point à louer, & 
Ton ne loué jamais fans intérêt; il al- 
me à joüer, à parler, à badiner; vôtre 
reduit vous fera ennuïcux, fi vous ai- 
mez d'en fortir;, les vieillards aiment 
à donner de bons préceptes pour fe 
confoler, de n’etre plus enétat de don- 
ner de mauvais exemples; 3) Aimez, 
qu'on vous conſcille; j'aime qu'on 
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prenne de la peine, quand il s’agit d 
honneur & dela vertu; 4) il eft dan- 
gereux d'aimer; il eit doux d'aimer. 

aimer mieux que. lieber wollen, daß. in 
die ſer Redens; Urt folget der Conjun- 
divus. Wolec aby, wtym przyktadzie 
Conjunétivus naſtepuie. & J'aimerois 
mieux qu’il aimât la cadette. 

aimer mieux faire quelque chofe que de &e. 
lieber wollen, etwas thun als ze, Wo- 
lec co czynić, niźli &c. 6 Ils aimé- 
rent mieux le prendre vif que de le 
tuer; il aime mieux dire du mal de foi 
que de n'en point parler; elle aima 
mieux mourir que de l'aimer. 

aimer mieux une chofe, que. etwas lieber 
haben als. Wolec to nizli owo. Il 
aime mieux une fortune baſſe, qu'une 
élevée ; il aime mieux un valet {age & 
malfait, qu'un valet bien fait & fri- 
pon. 

7 “eeft l'homme du monde, que j'aime le 

Cu. 

Ce L'homme du monde que j'aime le plus, 
das ift ein Meuſch, den ich vor andren 
liebe. Człek to, ktorego naybarziey 
miluie. 

aimer cherement, obf. ſehr lieben. Barzo 
mifowac. 

s'aimer, v. v. fich ſelbſten lieben. Kochac 
sie w fobie, podobac sie fobie. $ Les 
femmes s'aiment trop. 

s'aimer en un licu. gerne an einem Orte 
ſeyn; einen Ort lieben. Rad gdzie by- 
wac; kochac sie w micyfcu ktorym. 
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§ I saime à la cour; les aunes s'ai- 


ment dans les lieux humides. 

* s'aimer à la guerre. gerne im Kriege lez 
ben. Rad sie rycerskiem bawic rze- 
mıesfem. | 

Aimé, ee, adj. (amatus) geliebt, werth⸗ 
geſchaͤtzt. Ukochany, mifowany. $ U 
cit aimé des grands, il eft C 3 des 
belles. 

bien-aimée. geliebt, in der Seil. Schrifft. 
Ukochany, ulubiony, w Piśmie $wie- 
y. 


- 


OH d 2 
Aimée, f.f. (Amata) ein Weiber⸗Nahme. 


Amata, przezwifko 
$ Aimée cft jolie. e 

Aimarie, f. f. vid. Hémoragie. 

Ain, f.m. obf. eine Angel. Weda. 

Ainc, adv. obf. niemahls. Nigdy. 

Aine, Aifne, J. f. i) der Unter-eib der 
Schooß; 2) ein hoͤltzernes Spießchen, 
Heringe daran zu raͤuchern. 1) Lono 
w ciele pod brzuchem; brzucha niska 
czesc; 2) Pracik do wedzenia sledii. 
$ Avoir l'aine enflee. 

Aine, Aïfné, f. m. der Aelteſte, der Aeltere, 

der 


biatogtowfkie, 
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der Erſtgebohrne. Pierworodny, ftar- 
fizy. $ II eft l'aîné de la famille. 

Ainée, Aiſnée, f. f. die Aelteſte, die Erſt⸗ 
gebohrne. Starfza, pierworodna. $ E> 
Ainée cit la plus belle. 

Ainefle, f. f. die Erfigeburt, bas Recht 
des Erſtgebohrnen; gemeiniglich Reber 
droit dabey. Pierworodziny, prawo 
pierworodnego ſyna. FZuyczaynie 
droit przy zym stawie ſtol. & Efau ven- 
dit fon droit d'aineſſe à Jacob. 

Ains, adv. obf. aber. Lecz, ale. 

ainfi au contraire. aber gegentheils, nur 
im Scherze. Ale na przeciwko, lecz 
2 drugiey ſtrony; / o &artem. 

Ainſi, adv. È coig. alfo, fü, dergeſtalt. 
Tak „takim ſpoſobem, na ten kfztait. 
§ Il parla ainf à fes ſoldats. 

eomme ... ainfi. wie ., alſo. Iak... tak. 
Comme un pere a de la rendrefle 
pour fes enfans, ainfi le Seigneur a de 
latendrefle pour nous. 

čela efè ainſi que. das iſt fo wie; es ift 
dem alfo. Tak jeſt, iak. & Cela eft 
ainſi que je vous l'ai dit. WE 

s'il ef SÉ ne. wenn es ſo iſt, daß. 
Jezli tak ieft, ze. $ s'il et ainſi que 
nous ne ſolons créez que pour ſervir 

Dicu. f 

left alnſi que je fuis fait. fo bin ich ges 
finnt. Takicy to icftem fanrazyı. _ 

ainſi que. fo bald als; zu gleicher Zeit. 
Skoro tylko; tegoż czaſu. 5 Ainfi 
que J'arrivois ; ainſi qu'il fortoit. 

lain/i foit-il. im Gebeth: Amen, das fol 

geſchehen. w mod/irwach: Amen, 
zdarz to Boze. 

joints, f.m. plur, (adjunéla) in der Rez 

de-Runft: zugeſetzte Worte und Umſtaͤn⸗ 
de, die die Sache erläutern. w Retos 
yyce: Przydatek, dokład rzecz ob- 
jasniaigcy. $ On fe fert des ajoins 
pour amplifier. P R 
Aïou, f. m. (Agilulfus) ein Heiliger diee 
fes Nahmens. Swiery Agilulf. 
Ajouré, ee, adj. in den Wappen: das Lo⸗ 
cher von anderer Farbe hat, als das Feld 
if. Maigcy dziurki infzego koloru 
iako jeit pole; w herbach : $ une clef 
ajourée. 
Ajournement, fe m. 1) Citation, Vorla⸗ 
dung, ſchrifftliche Ladung vor Gericht; 
wird meiſtens iu Criminal⸗ Proceſſen 
gebraucht: 2) Erinnerung des Todes, 
des Juͤngſten Gerichts. ) Zapozwo- 
nie, pozew; w gorgcych Salach nay- 
ezesciey tego stowa zażywaig; 2) Przy- 
pominanie , wfpominanie Smierci, 
dnia fadnego. $ 1) On lui a donné 
un ajournement perfonnel; il faut 
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donner un ajournement à domicile; 
Fajournement perionel doit étre li- 
belle; comparoitre à Pajournement. 

Ajourner, v. 4. meift in Criminal Proz 
ceſſen: einen vor Gerichte laden, eiti⸗ 
ren. Nayczęsciey, a0 kryminalnych 
procefach: pozwac kogo do Sądu, 
dac komu pozew. $ Ajourner per- 
fonnellement un accufe. 

Ajourné, ee, adj. &f.m. & vor Gerich⸗ 
te gefordert, eitirt. Pozwany, pozwa- 
niec. A On a obtenu un défaut con- 
tre Pajourne. 

Ajoûtage, wid, Ajuftage. 

Ajouter, v.a. hinzuſetzen, benfligen. Przy- 
dac, przy faczyc, przylozyc. $ Ajoùrer 
dix foldats à chaque compagnie; je 
n'ajoûterai plus qu'un mot; ajouter 
une Province à une Roiaume. 

vous agoútez; Vous ajoutez à la verité. 
ihr ſaget mehr als wahr iſt. Wiecey 
wafzec mowi, iak left w rzeczy ſamey. 

je n'ajoûte rien. ich fage es, wie es an fich 
ſelbſt it. Sama prawdę mowie; ni- 
czego nie dokładam. 

ajoûter fii à quelqu'un où à quelque 
chofe. einem oder einer Sache Glauben 
beymeſſen; etwas glauben. Wierzyc ; 
dac wiary, uwierzyc co. $ Vous pou- 
vez ajouter foi à tout ce qu'il dira; 
on peut lui ajouter foi; il ne faut pas 
lui ajouter foi trop de leger; ajoutez 
vous foi à ce chofe-là? 

ajoûter au conte. etipas zu einer Erzeblung 
zuſetzen. Przydac co do powiesci. 

Ajoûtée, / in der Geometrie: der Zu⸗ 
fas einer Linie, die Verlängerung der- 
ſelben. w Giomerryi: przydatek do 
linii; przedłużenie linii. $ Si une 
grandeur eit double d'une autre & l'a- 
joùtée de Pajoutée, le tout fera dou- 
ble du tout. 

Air, f.m. (aër) 1) die Lufft, in poetiſcher 
und in hoher Schreib Art kan man 
dieſes Wort in plur. ſetzen: 2) die 
Melodey, die Weiſe der Ton eines Lie⸗ 
des; z) ein Lied, eine Atie, ein Geſang; 
4) die Geſtalt, das auſſerliche Anſehen 
eines Menſchen; 5) Geberde, Mine, 
Weſen; 6) Art, Weiſe, Manier zu le⸗ 
ben, etwas zu thun; 7) beym mahler: 
gehorige Proportion der Glieder und Li⸗ 
niamenten eines Geſichts, als der Naſe, 
des Mauls z. die Anmuth, Lieblichkeit 
eines Geſichts; 8) auf der Reit⸗Schule: 
Bewegung, Action eines Pferdes, da es 
ein Schul⸗Stuck macht. 1) Powietrze, 
aerya; w Poetyckim i wyfokim ſiyle to 
słowo in plurali polo mode.; 2) 


melodya na piosnke; 3) piesn, piosn- 
F 5 ka, 
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ka, arya; 4) ofoba czfeka; poftac, 
poftawa, kfztalt zwierzchni czfowie- 
ka; 5) mina, gieſt, poftawa; 6) ſpo- 
dob, kfztałt, ktorym kto fobie pofte- 
puie; 7) # Malarza: proporcya na- 
lezyta miedzy twarzy liniamenty i 
członkami, iako miedzy nofem a utta- 
mi; lagadnosc, przyiemnosć oblicza; 
8) w fzkole iezdney: praca, robota, 
oftawa konia, gdy fztuki fwoie robi. 
$ 1) Air clair, pur, dubtil, ſerein, grof- 
fier, doux, agréable, dain, malfain, 
épais, impur, chaud, humide, froid, 
fec, corrompu; prendre Pair; Var 
ſubtiliſe les humeurs, purifie le fang, 
reveille la chaleur, rejoüit le cœur & 
le fortifie; Pair chaud ouvre les pores 
& excite la foit, afoiblit la coction; 
changer de l'air; donner de Pair; 
mettre à l'air; expofer A Pair; eaux 
qui étes au deflus des air beniffez le 
Seigneur; 2) Les Connoifleurs admi- 
rent ces airs; aprendre air d'un chan- 
fon; 3) joüer un air; danſer un air; 
adorez Dieu & chantez des «airs fa- 
crez en fon honneur; 4) avoir Pair 
grand & noble; avoir Pair gai; avoir 
l'air enjoué; il a un air trifte; un air 
chagrin; vous verrez de quel air la 
mature a deffiné fa perſonne; 5) avoir 
lair empeie; Pair grand atire Peſtime 
& le reſpect; vous avez Pair de me 
tromper; 6) je vis d'un air à n’incom- 
moder perſonne; 7) donner de beaux 
airs de tere à fes figures; 8) la caprio- 
le eft un air; cheval qui prend un bel 
aix; rencontrer bien Lair d'un che- 
val; il faut donner un air à ce che- 
val, parce qu'il. n'en a point de natu- 
rel; affürer un cheval fur Pair qu'il 
avoit pris. 
air du feu. die Waͤrme des Feuers. 
Ciepło, cieplosc ogniowa. & Lair du 
feu eſt bon; aprocher l'air du feu. 
prendre l'air du feu. fich ein wenig waͤr⸗ 
men. Grzac się trochę przy ogniu. 
donner l'air à une chambre. die Kufft 
nd ein Zimmer ſtreichen laſſen. 
d, przewietrzyc. 
être à Pair. an der Lufft liegen oder ſeyn. 
Na powietrzu wyſtawionym bydz. 
je donner des airs. ih ein Auſehen ge⸗ 
ben; groß thun. Powage fobie czy- 
nic; kokoszyc sie. 
un air de vanité. eitles Weſen. 
nikczemna. 
il a toñjours un pié en l'air. er iſt immer 
luſtia. Zawfze weiot. 
i bat l'air. er bemuͤhet ſich umſonſt. Na 
wiatr proZne ciska razy. 
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prendre Pair. Lufft ſchöpffen. 
tchnac. 

en l'air, adv. umſonſt, vergebens, ohmi 
Nutzen, in den Wind. Na wiatr; d 
remnie, bez pożytku. & Donner ad 
préceptes en Pair; difcourir en laid 
cette injure eft en Parr; Il pretem 
m'amufer par des contes en Lair. Vor‘ 
tirez en Pair. 

il y a quelque chofe en Pair. e gehet e 
ne gewiſſe Rede. Wiesc iakas cho 
po ludziach. 

wir natal. das Vaterland. Oyczyzna. 

refpirer l'air natal. im Vaterlande leben 

żyć w oyczyénie. i 

air de vent; aire de vent. auf ber See 
die Gegend mp der Wind de: 
Termin Marynarzki : Strona albcı 
kray swiata, ftrefa zkad wiatr wicie i 
§ Ce vaifleau courut fur le même ai 
de vent. 

il a l'air d'un pedant. er Debt als eim 
Schulfuchs aus. Klecha mu z Oc 
. 

avoir Mi grand. vornehm ausſehen. 
Panika miec poftawe; okazafg miec ` 
ofobe. | 

avoir le grand air. fich wie ein groſſer 
Herr aufführen. Zakroic na wielkie- 
go Pana. 

d'air du monde; l'air de la cour. Mas 
nieren der artigſten Leute; Hofs Mu: 
nieren. Maniera, mina grzecznych | 
ludzi; manicra dworfka. 

fe faire l'air du monde; fe faire à l'air 
de la cour. die Weiſe der Hof⸗ und an⸗ 
dern höflichen Leute annehmen. Pray 
uczac sie do manier dworskich i in- 
nych grzecznych ludzi. a 

Airain, f.m. (es) Extz; eine Art Kupfer, 
Gatunek miedzi. § Tuba/cais fat le pres 
mier, qui mit en ufage l'airain & le fer. 

Ye ciel efi d'airain. der Himinel iſt nicht 
guͤuſtig. Niebiofa nie {przyiaią. 

avoir un front d'airain, eine unverſchuͤm⸗ 
te Stirne haben. Pfu oczy przedac, 

A a des entrailles d'airain. er laͤßt ſich 
nicht erweichen. Nie daie Sie zmięk- 
czyć, kamień miaſto ferca w pier- 
Siach nosi. 

les injures Sécrivent [ur Dairain, er les 
bienfaits fur le fable. die Wohltha⸗ 
ten werden auf Sand geſchrieben, aber 
die Beleidigung in Ertz gegraben. Urazy 
pamiętamy, dobrodzieyſtwa zapomi- 
namy. 

Aire, f. f. (ares) i) eine Teune, eine 
Dreſch⸗Tenne; 2) in der Geometrie: 
Gröffe der Flache einer Figur; die 
lache derſelben; 3) Neit eines Raub- 

Vogels 
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Vogels bey den Jaͤgern; 4) der Hof um 
die Sonne oder um den Mond; 5) Geez 
lache, wo die Sonne das Waſſer in 
Saltz verwandelt. 1) Boisfko, boie- 
wilko, klepifko; 2) w Gieometryi: 
wielkosc’ pfaſzczyzny; plafzezyzna 
albo pole figury ; 3) 4 Ai uch: 
gniazdo ptaka drapieżnego; 4) koło 
iasne wkoło słońca albo księżyca; 
5) wylewki morfkie, gdzie słonce 
wode na fol przewarza. $ 1) Une 
aire bien nette; une aire très-propre; 
neteier Paire de grange; balaïer Paire 
de grange; ils mangeront les grains 
que vous aurez vanné dans laire; 2 
méfurer l'aire d'un triangle; trouver 
l'aire d'un cercle donné; multiplier 
l'aire d'un cercle par; 3) l'aire de l'ai- 
grette & de la gruë eſt abatuc; pour 
dreſſer l'aigle, on la doit prendre dans 
Paire; l'aigle ne chinge pointfonaire, 
& elle y retourne tous les ans. 


| aire de plancher. die Groͤſſe der Flaͤche 


eines Fuß⸗Bodens. Wielkosc pta- 
fzczyzny poſadz ki. 


laire de vent, f.m. auf der See: die Ber 


gend wo der Wind herkommt. ue. morzu: 
kray swiata, ftrefa, zkjd wiatr wicie, 
$ La frégate courut toujours fur le 
même aire de vent. 


igire de mollon. Grundlage von Bruch⸗ 


Steinen, die man mit Qvadrat⸗Stei⸗ 
nen beleget. Podkład kamienny w 
budowaniu, na ktory pofadzkę z ka- 
mieri klada. 


aire de chaux & de ciment, bie Fütterung 


einer Decke mit Rohr zu einer Gips⸗ 
Decke. Futrowanie z trzcing do gipfo- 
wania ſtropu. 


aiye de recoupes. die Futterung eines Gan- 


ges im Garten mit Abraum und Schutt. 
Tio. w ulicach ogrodowych 2 odiup- 
kow kamiennych 2 gruzu i rumu 
ubite. 


AISE 


brauch; 3) ein dickes Hack⸗Brett, wor⸗ 
auf der Fleiſcher das kleine Fleiſch zer⸗ 
hauet. 1) Deſka, tarcica; 2) delzezul- 
ka introligatorfka albo drukarfka do 
rożnych potrzeb ; 3) Tablica migz- 
fza, na ktorey rzeźnik drobne mię- 
fa na fztuki rabie. 5 1) faire des 
ais; fier des ais; les ais de chêne font 
les meilleurs; un petit ais; un grand 
ais; un ais fort, un bon ais, un foible 
als; 2) vite qu'on me défoüerte ce li- 
vre, & qu'on me mette les ficelles fur 
les ais; un ais en douze, un ais en 
odtavo. r 
ais feüillé. beym Blafer: ein Brett mit 
ausgeſchutttnen Streifen das Fenſter⸗ 
Bley zu gieſſen. u Sklarza: deska 
laskowena do odlewania ołowiu okien- 
nego. 
ais de Carton, ſtarcke Pappe zu groſſen 
Buͤchern. Papier gruby tego papo- 
wany do opraw Ksigg wielkich. 
ais; coup d'ais. im Balb Spiel: das Ab⸗ 
prellen des Balls von einem Bretchen. 
Pite graisc: Odskakiwanie piły od 
deski wyftawioney. $ Voilun beau 
coup d’ais. 
Aïfance, f. f. obf. 1) Begbemlichkeit in 
einem Hauſe: 2) Fertigkeit, ungezwun⸗ 
gene Art. 1) Wygoda w domie; 2) 
Gotowosc, inadosc, zaniedbanie przy- 
iemne, niekudfztowane maniery, 
$ 1) Ceſt une mation fans aucune 
aifance; 2) une agréable, une char- 
mante, une aimable aiſance; vous 
avez dans vos vers une aifance qu'on” 
ne peut aflez eſtimer. 
avec leurs alſances d apartenances. in 
einigen Gerichten: mit allem Zube⸗ 
hor und Begvemlichkeit. w niektorych 
Sadach: ze wfzyitkiemi przynależy- 
tosciami i wygodami. 
aifences, plur. das heimliche Gemach. 
Prywet, wychod domowy. 
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Aires, , m. plur, vid. Ars. 1 

Aire, f. F eine Tenne voll. Boiewifko 
pelne czego. 

Airelle, wid. Mirtille 3). 

Airer, v.r. niften, fein Neſt machen, nur 
von Raub- Vögeln. Gniezäzic Się, 
gniazdo czynic. Hl o ! ‘akach dra- 
pieznych. & Les gerfauts airent dans 
les rochers; l'aigle aire fur quelque 
haute roche. 

Airier, Aide, vid. Aerier, Aerie. 
iromantie, vid. Aeromantie. 

Airrhes, vid. Arres, Erres. ` 

As, fm, (afis) 1) ein Brett, eine Diele; 
2) ein Buchdrucker⸗ oder Buchbinder⸗ 
Brettchen zu unterſchiedenem Oes 


Aïfceau, f. m. eine Hol Haue der Boͤttcher. 
Dziubas, przysiek bednarski. 

Aife, 4 m. & f. 1) obf. Freude, Luft, Berz 
gnügen; 2) Mube, Wohlſtand, gutes 
Auskommen; 3) Bequemlichkeit, Gez 
maͤchlichkeit, nur in dieſem Verſtande 
wird es auch im plus geſetzt. 1) off. 
Weſele, radosc, uciecha; 2) pokoy; 
byt dobry, slufzne opatrzenie, wyży- 

~ wieme; z) wygoda, wczas; dee w 
Om Joie in plurali požożome bydz 
može. § 1) Ravi date: 2) la guerre 
trouble laife de nos jours; il eft bien 
à fon aife ; cofferverfonaife ; 3) vous 
ferez cela à vôtre die: prendre, cher- y 
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cher fes aifes; aimer les aifes de la 
vie. 

dtre à fon aife. fein Auskommen haben. 
przyltoyna miec fubfyitencya. & C'eſt 
un homme à fon aiſe qui ne dépenfe 
par même ion revenu, 

être à l'aile. feine Begvemlichkeit haben. 
Miec {wa wygodę. § On eft fort à 
Date chez vous. 

à l'aile, adv. leichtlich, gantz genrächlich, 
ohne Schwürigkeit. Snadnie, wygo- 
dnie, bez trudnosci. & Ce carole 
paflera par cette porte à Paiſe. 

arler à fon aife; difcourir à fon aife. 
nach feinem Gefallen reden. Mowic 
podług upodobania fweso, $ Vous 
parlez bien à vôtre aife. 

vivre paix c aile, gut und geruhig leben. 
Zyc ſpokoynie i wygodnie. 

Aife, adj.c. froh, freudig, zufrieden. Rad, 
wefot, kontent. 

Nota. vor aile ftehet gemeiniglich bien, 
fort, fi, trés: nach aife aber folget der 
Infinitivus mit de oder que mit dem 
Conſunctivo, oder auch ein Genitivus. 
Przed stowem aile pofholiéie iedno z 
tych stow bien, fort, fi, très ſtoi; gr 
niem zaś Infinitivus z partykulg de, 
albo Conjunttivus z pertykutg que, 
albo tez Genitiyus naſtepuie. & On 
pelt pas bien aiſe d'avoir un étran- 
ger pour maitre, jeufle été bien aife 
de voir ce que lon eût répondu ; vous 
ne ferez pas bien aife que je vous 
dife la vérité: n'étes-vous pas bien 
aife de ce mariage. 

Aiſé, ée, adj. 1) leicht, leichtlich zu thun: 
2) ungezwungen, unaffectirt, frey. 1) 
Lacny, ſnadny do uezynienia; 2) fwo- 
bodny, zaniedbany, nieafektowany. 
1) Cette bête cit aifée à aprivoiſer; 
les orcilles des Princes font délicares, 
& bien aifees à bleſſer; 2) avoir des 
maniéres aifées ; C’eft une Pocfie 
aifée. 

il eſt aifé, imperf. es ift leicht; hierauf 
folget be, Infinitivus msr de und nicht 
mit ber Pas tickel à Lacna; fnadno; 
lacna ieit rzecz; po tym wyrazie In- 
finitivus z partykutg de a nie z par- 
zykutą à naflçpuie. $ Il eft aife de 
voir que cela part d'un efprit malin; 
il fera aifé de faire cela. di. 

efprit ailé. ein Gemüth, das fich überall 
zu ſchicken weiß. Umyst dogodny, 
człowiek przygodny, każdemu de 
ſmaku. 

An, f.m. ein Reicher; ein wohlhabender 
Mann, Bogacz,cziek maietny. $ On 
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la taxé comme baiſe; taxer Je 
alſez. 

Aiſement, adv. leichtlich, ohne Gm 
rigkeit. ÆEacno bez trudnosci. & Lea 
Philofophes triomphent aiſement d. 
maux paſſez; il fe laiſſe gagner aifesi 
ment à la flaterle. H 

Aiſement, f. m. obf. ein Abtritt, das heim 
liche Gemach. Prywet, wychodekal 
$ On trouve d'ordinaire à l'aifementss 
les ouvrages de cet auteur ; l’aifemenm 
du logis eft ner. 

Aifne, Aimé, vid. Aine. 

Aiffade , f.f. Ort, wo das Hintertheil den 
Schiffes enger zuſammen gehet. Micy: 
fce na tyle okrętowym, gdzie sig: 
okręt co raz zweza. 

Aifleau, f.f. eine Dach⸗Schindel. Gont. 
Aiflelle, f. f. (axılla) der Ort unter a 
Achſel, wo Haare wachſen; das Atm 
Loch. Pacha, podpaſze. & Aillelle 

puante. 

Aiflerre, f. f. ein Hand-Beil bey den 
Voͤttchern. Toporek bednarski. & Une 
bonne alflette; une meéchante als 
dette. 

* Aif, (m. ein Bretchen, eine Schindel. 
Gont, defzezutka. 

Aifieu, fm. (axis) 1) die Wagen⸗Achſe; 
2) zwey Holtzer, die man an den Ancker 
macht, damit er deſto eher in die Erde 
gehe. 1) Os wozowa; 2) Diva dre- 
wna do kotwicy przyprawione, aby 
tym łacniey w grunt zarywała. $ 1) 
Un bou, un méchant, un petit aisſicu; 
ferrer un aisfieu. 

Aisſil, f. m. obf. vid. Aisſi. 1) ein Dret 
chen; 2) Wein⸗Eßig. 1) Defzczutka; ` 
2) Ocet winny. | 

Aisſin, f. #1. obf. ein gewiß Getreide 
Maaß. Miara pewna od zboża. 

Aitiologie, f. f. pr. étiologie. Theil der 
Medicin, der von den Urfachen der 
Kranckheiten lehret. Czesc Nauki le 
karskiey, co o chorob przyczynach 

‚uczy. 2 

Ajubatipita, f. m. Baum in Braſilien, der 
ſchwartze Mandeln traͤgt, aus welchem 
die Inwohner ein vortrefliches Oel maz 
chen. Drzewo w Brezylii migdały 
czarne rodzące, 2 ktorych mieizkancy 
wysmienity oleiek robia. 

Ajudant, f.m. obf. vid. Aide, f. m. 

Aivier, vid. Evier. 

Ajuger, v. a. (adjudicare) gerichtlich zu⸗ 
erkennen, zuſprechen. Przytadzic co 
komu utzedownie. & Cette claufe 
nous Auge les arrérages ; ajuger une 
terre; on a ajugé par décret les meu- 
bles de mon frere aux créanciers; 

apuger 
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auger un livre au plus ofrant & der- 
nicr encherifleur. 

Anitages, Ajütages, f. m. zwey eiſerne 
oder kupfferne Bleche an den Spring⸗ 
Baum, wodurch das Waſſer gezwungen 
wird, allerhand Figuren als Pfauen⸗ 
Schwaͤntze, Kugeln, u. d. g. zu werffen. 
Dwie blaſze zelazne albo miedziane 
u fontan, przez ktore woda rożne 
figury iako pawie ogony, gałki &c. 
do gory pedzi. 

Ajuſte, f. f. auf den Schiffen: Knoten 
der zwey Stricke knupffet. Na okrercch: 
wezeł dwa poſtronki sciagaigey. 

Ajuſtement, f. m. 1) Zierath, Putz, Klei- 
dung; 2) das zu recht ſtellen, zu recht 
machen, zurichten; 3) Vertrag, Verſoh⸗ 
nung. 1) Ozdoba, ubior, odzienie, 
przyozdobienie; 2) poprawianie, roz- 
porzadzenie, rozlozenie, uftroienie 
czego; 3) ugoda, ufpokoienie, iedna- 
nie. $ 1) Un ajuftement très-propre 
& tres-galant; un ajuftement ſuperbe 
& magnifique; un ajuflement très 
bien-fait; 2) Ajuſtement de cheveux, 
de paroles; 3) depuis leur ajuftement 
ils vivent bien enfemble. 


Ajuiter, v. 4. 1) zu rechte richten, zu recht 
machen, in Ordnung ſetzen, ſtellen, ru⸗ 
cken, anpaſſen; 2) ausputzen, auszieren, 
ſchmucken, zierlich ankleiden; 3) beyle⸗ 

en, vertragen; 4) veig. bel zurichten, 

bel mit einem ſpielen, ausrichten, aus⸗ 
ſchelten; 5) ſtimmen ein Inſtrument; 
6) zuſammen ſtimmen, nach etwas rich: 
ten, begvemen; 7) im Fechten: einen 
Stoß beybringen, verſetzen. 1) Spofo- 
bic, ſtoſowac do czego; narychtowac, 
porządnie ukladac, uſtawiac, Iporza- 
dic co; poprawiac czego; ſpatrzyc 
jezli co ieft fpofobne do fkutku fwe- 
go; 2) uftroic, ubierac, piękrzyc, przy- 
ezdobic; 3) pogodzic, iednac ſtrony 
zwasnione; 4) vulg. zbuzowac, wy- 
fukac, fzczypac kogo; dużo prayci- 
nac komu; 5) ſtroic iako inſtrument; 
6) przyftofowac co do czego; złą- 
czyć co z czym; 7) # fechtmifirzow: 
Ugodzic, trafic razem ſatychowym. 
$ 1) Ajufter les rénes dans la main; 
ajufter les balances; ajuſter les ëtriers, 
fes cheveux; ajuſter {a perruque, Ja 
eravate; ajufter le couvercle à un co- 
fre; 2) ajuſter une maiſon, un jardin, un 
cabinet; 3) ayufterun diférend ; 4) ilm’a 
bien ajuſtè; je Pai ajuité de toutes pic- 
ces; 5) ayufterune viole. 6) il ayufte fa 
volonté à celle de Dieu; ayuiter le plai- 
fir & le devoir; on ne fauroit bien 
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ajufter Dieu & le monde; 7) il fçait 
bien ajuſter fes coups. 

ajufter une clé. einen Schluͤſſel nach dem 
Schloß einrichten. Spatrzyc klucz; 
przyſtosowac klucz do zamku. 

ajuſten une montre. eine Uhr aufziehen. 
Zegarek naciagnac. 

ajuſter un cheval. ein Pferd abrichten. 
Wprawiac konia. 

Sajufter, v. 7. 1) fich putzen, ankleiden. 2) 
ſich zu etwas fertig machen. 3) fich verz 
tragen, vergleichen. 4) ſich nach etwas 
richten. 5) ſich mit etwas reimen, mit 
etwas uͤbereinſtimmen. 1) Stroic Sie, 
ubierac die; 2) gotowac sie, przylpo- 
fobiac sig do czego; 3) zgodzic sig, 
ziednac sie zkiem; 4) akomodowac 
sie, dogadzac, gwoli bydz czemu, 
przychylac Siedoczego; 5) rymowac 
sig zgadzacsiezezym. 1) Ils’auite 
pour plaire aux dames; 2) s’ajuiter 
pour monter le cheval; 3) de saju- 
ſtent parfaitement enſemble; 4) il faut 
s’anulter au tems; il faut que vôtre vo- 
lonté s’quite à lafienne; 5) cela sau- 
fte mal au deflein que vous avez. 

Ajuſté, ée, adj. 1) geputzt, geziert. 2) vor⸗ 
treſtich, ordentlich eingerichtet, als eine 

Rede, Brief und andere Arbeit eines 
Gelehrten. 1) Przyozdobiony, uſtro. 
iony, ubrany; 2) Wytworny, porza- 
dny, porzadnie rozłożony, iako mo- 
wa, liſt i infze prace uczonych ludżi. 
§1) Un homme ajuité ; cheveux bien aju- 
itez elle va ajuftée comme la plus 
grande Dame de la cour; 2) ce diſcours 
paroit fort ajufté. 

Ajuftoir , f. m. eine Muͤntz⸗Wage, darauf 
man die Sorten wiegt, ehe man fie prägt. 
Waga mincarska, do ważenia pienię- 
dzy ieszcze niekutych. 

Ajütages, vid. Ajuitages. 

Alx, vid. Ais. 

Alx, La. (Aque Sextie) eine Stadt in der 

Provence. Miafto w Prowancyi. 

Aix la Chapelle, f. m. (Agsisgranum) 
Acken, Aachen: eine freye Reichsſtadt. 
Akwilgran, miaſto wolne Nimieckie. 

A la fin, adv. endlich; nur in der Does 
fie: beffer, apres tout; enfin. Wzdy 

. kiedy, za czafem, aż te dy, zy/ko w wier- 
szach poetyckich ; lepiey powiesz après 
tout, enfin. 

à l’aide, (pre? helfft! rettet! Rata! rata! 
Gwaltu. 
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Alaigre, alegre, adj. com. freudig, muthig, 
hurtig; wird nur in “Scherz Reden 
gehraucht. Weſoly, ochotny, choæy; 
tyiko zartsige mowig. & Le Baſque cit 
alaigre. 

Alai- 
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Alaigrement, alegrement, adv. mit Freu⸗ 
den, Hurtig, muthia, beffer avec joie, 
avec ardeur. Weſofo, ochotnie, pret- 
ko, lepiey powiesz: avec jole, avec ar- 
deur. & Le François marche aléore- 
ment, le Polonois gravement. 

Alaigreſſe, alésreñe, ff. (elacritas) Hut. 
tigkeit, Freudigkeit. Chybkosc, pret- 
kosc, ochota, radosc, $ Louons le 
Seigneur avec alegrefle; Une grande, 
une particuliere, une incrolable, une 
extrême alegreſſe; combler d’alegrefle ; 
on entendoit l'armée pouſſer en Pair 
des cris dalaigreſſe & de viétoire. 

Les fepe alegrejjes de la Vierge. Sieben 
Gebeter zu der Heil. Jungfran Maria. 
Godzinki Panny Maryi. À Ces alai- 
greffes ce font: Lanonciation de Lan- 
ge, la Viſite de Sainte Elizabeth, la 
naiſſance de Jeſus-Chriſt, Padoration 
des Mages, la réjurrettion de Jéfus- 
Chrilt & l’aflomption. 

Alais, /. n. Drientalifcher Raub = Vogel, 
der zum Rebhuͤner⸗Fang abgerichtet 

wird. Prak drapieżny z wfchodnich 
kraiow, na korupatwy wysmienity- 

Aluife, elaife, f. £ 1) ein Stück Leinen⸗ 
Tuch, fo man Krancken oter Kindbette⸗ 
rinnen unterleget; 2) ein ſchmales 
Bretlein, damit der Tiſchler einen leeren 
Mas filet. 
scieradio, ktore chorym i poioznicom 
podkfadaia; 2) Deizczulka barzo wa- 
ska, ktorą ſtolarz mieysce proane wy- 
pełnia. $ 1) Mettre, faire, ourler une 
alaiſe; changer dalaiſe; une alaiſe 
blanche ; blanchir une alaiſe. 

Alaife, ee, adje&. vid. Alf. 

Alaiter, v. æ. ſaͤugen, von Menfchen und 
Vieh. Karmic piersiami, o czleku à 
bydig&iu. & Le brebis alaite fon agneau ; 
Leucothoë fut la premiere qui alaita 
le petit Baccus. 

Alaitement, f. #7. das Suͤugen. Karmie- 
nie piersiami. 

ir fm. ein Säugling. Sacy; Ofe- 
tek. 

Alamatou, f. =. ſchwartzs Pflaumen aus 
der Inſel Madagaſcar. Sliwy crarne 
z wyspy Madagaſ Kar. 


Alambic, f.m. ein Diſtillir⸗ oder Brenn⸗ 


Alembik. 


Kolbe. 


cette afaire a palſ par l'alembie diefe- 


Sache iſt wohl unterſuchet. Dobrze te 
rzecz roztrzasniono. 

Alambiquer, v. 2. 1) obf. Diſtilliren, beffer 
tirer par l'alembics faire diſtiler; 2) im 
Scherg: einem den Kopff verwirren; 
3) shj. einen berupften, um das Seinige 
bringen. 1) of. Dyftylowac, przepa- 


1) Plachta, grube prze- 
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lac, palić wodki; lepiey powiesz: | 
tirer par Palambic 4/60 faire diftiler à 
2) Zartem : !pomieszac, moZolic, psœ 
wac komu glowe; 3) obf. Wynedzic 
wyiskrzyc; ciągnąc kogozakalete. 1 
$ elle alambique l'eau de cire pour fo 
vifage ; 2) la Poëfie a un peu alem 
biqué fon efprit; 3) cer excroque 
alembique & tire toute ma ſubſtance. 
salambiquer, v. r. im Schertz: fich den 
Kopf zerbrechen. Zarzem: Éamac, mo 
2olic, fufzyc fobie czym głowe. § 1i 
s’alambique P’efprit de mille chiméres ; 
pour quoi tant s alembiquer P'eſprit. 
An La ein groſſer Hund. Pies wiel- ! 


alan vautré. Bollenbeiſſer. Brytan. 

Re ein kleiner agd- Hund. Char- 
CK. 

alan de boucherie. Fleiſcher- oder groſſer 
Haus⸗Hund. Pies rzeZniczy albo kun- 
del domowy. 

Alane, f. f. vid. Tripoli. Röthel⸗ Stein. 
Rubryka, glinka czerwona. | 

Alangouri, e adj. obf. abgemattet. Osta- 
biaty, ostabiony. 

Alantir, vid. Alentir. 

Alantoide, vid. Allantoïde. 

Alaque, ſ. m. die Tafel, das Viereck wors 
auf eine Seule ruht. Tablica napod- 
ftawku albo ſtolcu sfupow sznacenir- 
skich. 

Alarguer, v. ». s’allarguer, v. 3, ſich mit 
dem Schiffe in die tiefe See begeben, 
Nadetem zaglem W dalekie sie puscic 
morze. Le Navire aiant reçu plu- 
ſieurs canonades fut contraint d'alar- 
guer de l'ennemi pour fe radouber, 

Alarme, f. . 1) das Sturnt-Blafen, Sturm⸗ 
ſchlagen; 2) Beftürgung, Furcht, Schre⸗ 
cken. 1) Trabienie, uderzenie natrwo- 
ge; 2) Boiazn, poſtrach, zgiełk, ftrach. 
$ 1) Faufle alarme ; fonner l'alarme ; 
battre l'alarme; 2) Donner l'alarme à 
quelqu'un; prendre l'alarme ; jetter 
l'alarme par tout le camp; tenir quel- 
qu'un en alarme ; être en alarme. 

Alarmer, u. g. 1) Lermen machen in Gurchf fez 
gen, Schrecken einjagen; 2) ein Gemuͤth 
unruhig machen. 1) Strafzyc, przeftra- 
fzyc, ftrwoyckoge; 2) Klopotu, nie- 

okoiuna umyslé zadawac; obruſayc 
Sei $ 1) Alarmer une ville, le 
camp; alarmer une armée ; 2) Cela 
alarme ma ralion, ma tendreffe, mon 
amitié. 4 

Halarmev, v. r. i) ſich fuͤrchten, beſtürtzt mers 
den /in Furcht / in Bewegung gerathen, 2) 
ſich emruſten. Y). Boicc Sie, ZirzwoZyc 
sir; 2) Obrufzyesig. §t) La ville s alar- 

ma; 
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ma la vis des troupes; 2) Ceſt bien 
là de quoi tant s’alarmer. 
Akrerne, J. m. (Alaternus) Alatern, ein 
Geſträuch das immer gruͤnet, zu Garten⸗ 
nen. Alatern, drzewko zawsze lie- 
enieigce, do scian żywych w ogrodach. 
Vn bel alaterne; cet alaterne eft 
beau; un agréable alaterne. 
M Albanie, SJ. F. (Albania) Albanien, eine 
Tuͤrckiſche Landſchafft in Europa, Italien 
gegenuber; 2) eine Tuͤrckiſche Land: 
{haft in Aſien über Armenien. 1) Al- 
bania, Prowincya Turecka wEuropie na- 
przeciwkoWioskiey Ziemie; 2)Prowin- 
cya Turecka nad Ormianskg Ziemią. 
Albanois, /m. e, ein Albaneſer; aus 
Albanien gebürtig. Albagczyk; 2 Al- 
bann roden. 
lbanois, f. n. plur. gewiſſe Ketzer von 
Manichaͤi Secte. Kacerze z Sekty Ma- 
nicheyskiey. 
Albätre, albaſter, f. in. (Alabaſtrites) 1) 
Alabaſter⸗Stein; 2) bey den alten Does 
sen: zarte und weiſſe Haut, Schönheit. 
1) Alabaſtr, kamicú; 2) U flarych Poea 
zow: Gfadkosc, krafa, ciało biatosmu- 
kłe. § ) Du bel alabâtre; de l'albà- 
tre fort beau. 
Albazarin, albarazin, f. m. eine gewiſſe 
Wolle in Spanien. Welna pewna Hy- 
fzpañska. 
Albe, . f. (Alburnus) 1) Weiß ⸗Fiſch; 
2) eine Stadt in Spanien. 1) Płocica, 
plotka, b; 2) Miaſto pewne w Hy- 
fzpanit. 
Albe Roïale, , V Stuhlmeiffenburg, eine 
Stadt in Hungarn. Bialogrod wielki, 
i Miafto Wesgierskie. 
Abe Grecque, f. V. Griechiſch Weiſſen⸗ 
burg, oder Belgrad, eine Stadt in Hun⸗ 
. Bialogrod, miaſto w Wegrzech. 
Alberge, f. eine Art kleiner Prrfhen, 
i Heltz⸗Pfirſchen. Brzoskwinia mniev- 
Sza, owoc. Bonne alberge; petit al- 
berge; groſſe alberge. 
Albergier, fm. ein Hertz⸗Pfirſchen⸗Baum. 
Brzoskiew, Brzoskwinia muieysza, 
drzewo. ] 
bergement, f. m. Albergeage, f. m. in 
Dauphiné und Breft, ein Erb Lehn 
oder Erb⸗Pacht. w Prowsneyach Do- 
fiaskiey i Breskiey ; Danie w arende 
albo w lennogc dziedziczng dobr ja- 
kich. 
lbernus, f. n. eine gewiſſe Art von Cane 
melot oder Bargean. Materya pewna 
ma kształt czamleru albo burgatel:. _ 
Alert, La (Albertus) Albrecht, ein 
Manns⸗Nahine. Woyciech. x 
Milbert, Albertus, f.m. eine gdene Mun- 
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ke in Flandern. We Flandryi moneta 
pewna zlota. 

Albette, .. V vid. Albe. 

Albicore, f.m. groffe Makreelen, ein See⸗ 
Fiſch. Ryba morsxa wrzecienice po- 
dobna, tyiko Ze większa. 

Albigeois, ,. n. ein Laͤndchen in Languedor, 
Powiat w Langwedocyi. 

Albigeois, fe, adj. & fubfl. (Albingenfs) 
1) ein Einwohner ber Landſchafft Albi- 
geois; 2) Ketzer, die ſich hernach Walz 
denſer nenuten. 1) Albinganczyk, oby- 
watel Prowincyi Albigebis; 2) Here- 
SCH „ktorzy Sig potym Waldenfami 
zwali. 

Albique, f. V eine Art weiſſe Kreide oder 

Siegel⸗Erde bey Bois. Glinka biata 
na kształt krety, ktorą wokot Blois ko- 


IER 

Albornoz, f. m. ein Regen = Mantel aus 
einem Stuck, wie ihn die Maltheſer⸗ 
Ritter tragen. Plalzez, oponczazie- 
dney sztuki, na kształt burki, iakg ka- 
walerowie Malteflicy nofzą: $ Met- 
tre {on albornoz; fe couvrir de fon 
albornoz. 

Albour, f.m. (Jaburnum ) Baum Bohnen, 
Stinckendbaum, Bohnen Baum. Ty- 
czna wika, palnik ogrodny,bob kamien- 


ny. 

Albran 1 

Albrant 

Albrent J f.m. eine halb gewachſene juns- 
ge Ente, die noch nicht fliegen kan, wie 
fe bis in den October find. Kacze dzi- 

ie, ktore iefzcze latac nie może, la- 
ko 13 az do Miesiaca Pazdziernika, 

Albrener, v. ». dergleichen junge Enten 
mit Falcken jagen. 2 fokofem takie 
kaczeta fowic. 

Albrene, ee, adj. hey den Jagern: der 
gebrochene oder ſchadhaffte Fluͤgel hat; 
U Mysliwcow : Maigey skrzydło zła- 
mane albo nadwatlone, 

une armée albrende, obf. eine ſchlechte Are 
mee. Woysko ladaiakie. 

un komme albrené, obf. ein armer Schlu⸗ 
cker. Harlak ubogi. 

Albugineux, eufe, adj. (albidus) in der 
Anatomie: weißlicht. IW Anatomii: 
bialaſy, białawy. $ Tunique albugi- 

neuſe. 

Alcaique, 24%. versalcaiques. gewiſſe Bers 
fe in der Porſte. Pewne wierſze w 
Poetyce. 

Alcakengi, vid. Alkekengi. 

Alcali, vid. Alkali. 

Alcana, Alkanna, f. f. in der Brauter⸗ 
Runft 1) Hausblaſe, Fiſchleim; 2) rorhe 
Ochſen⸗Zungen⸗Wurtzel. dielney 

HAUTE: 
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nauce: 1) Kley rybi, karuk; 2) Czer- 


wieniec, czerwony wołowy iezyk. 

Alcantara, L F eine Stadt in Spanien, 
und auch ein Ritter: Orden daſelbſt. W 
Hyfzpanii miafto i order kawalerski. 

Alcée, f. f. (Alcea) Sigmarswurtz, Tells 
riß, ein Kraut. Slaz polny, plonny, 
piecliſtny, ee 

Alchimie, f. f. pr. Alkimie, (alchymia) 
die Goldmacher⸗Kunſt: Alchymia. 
$ Aprendred'alclumie, étudier | alchi- 
mie... 

Alchimitte, f. in. pr. Alkimifte, Goldma⸗ 
cher. Alchymifta. 

Alchimille, f. f. (Alchymilla vulgaris) 
Alchimillen- Kraut. Przewrotnik zie- 


le. 

Alcion, f. in, (Halcyon) ein Eis- Vogel, 
Halcyon, Zimorodek, ptak morski. 
Alcionien, nne, adj. les gours alciosiens, 
die Eisvogels⸗Tage, oder die ſehr ſcho⸗ 
nen ſieben Tage vor und nach der lange 
fien Nacht, zu welcher Zeit der Eis⸗Vo⸗ 
gel bey einer ungemeinen Gee- Stille 
fein Neft bauer, Czas Sicdmodniowy 
albo dni Zimorodkowe, przed przesi- 
leniem i po przesileniu nocy ; barzo 
fpokoynego 1 pogodnego czafü tego 
Zimorodek, na famym morzu, przy nie- 

zwyczayney ciſzy Sie gnieZdzi. 

Alcoliſer, vid. Alkoolifer. 

Alcoran, f. m. (Alcoranus) der Alcoran, 
das Tuͤrckiſche Geſetz-Buch. Alkoran, 
zbior praw i obrzedow Tureckich. 
$ Alcoran eft écrit en Arabe & traduit 
en Latin. 

Alcove, f. f. & m. ein Alkoven, der Ort 
in einem Zimmer, worein man das Bett 
ſtelt. Alkierzyk w pokoiu, w kto- 
rym foſzko ftoi. $ Une alcove bien 
doree, un bel, un grand alcove; Un 
homme weft point heureux, sil a la 
goute dans une magnifique alcove. 

Alcyon, vid. Alcion. 

Aldebaran, f. m. das Stier-Auge, ein 
Stern von der erten Groſſe in der A⸗ 
ſtronomie. W gwiazdarzkiey nau- 
ce: Oko bykowe, gwiazda pierwszey 
wspaniałości. 

Alderman, f. n. der Ober⸗Meiſter, in eiz 
nigen Städten. Cechmiftrz w niekto- 
rych miattach. 

Aldobrand , fu4ff. m. ( Aldovrandus ) ein 
Manns⸗Nahme. Przezwisko meskie. 

Ale, vid. aile, Eugliſch Bier. Piwo An- 
gielskie. 

Aleaume, f. m. (Adelmus) ein Manns⸗ 
Nahme. Przezwisko męskie. 

Aléchement, Alécher, vid. Allech. 

Alcéton, f. f. (Alee) eine von den Hol⸗ 
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liſchen drey Furien. Jedna 2 GA, 
furyy piekielnych ; Alekto. 

Alectoire, Alectorienne, f. f. Hahne 
Stein, den man bisweilen in den H | 
nern findet, Kamień kaptuni,; ktom 
Sie czafem w kurach znayduie. 

KH Alégation, Aleger, Alegorie, ei 
All. 

Alégre, Alégrefle, Alégrement, vid. Ala 
gre. } 

Aguer, vid. Alleguer. | 

Aleins, adv. obf. alsbald. Zaraz. | 

Aleluia, viď. Alleluia. | 

Alemagne, Alemand, vid. Alle: | 

Alembic, Alembiquer, vid: Alam : i 

Al’encontre, vhf. vid. Encontre. | 

Alêne, ( Schuh- Ahl und andere Ahle! 
Szydło, Szwayca. 

Alére, f. f. ſchwartzer Roͤmiſcher ging | 
Czarnucha ziele. 

Alénier, f. m. ein Ahlen⸗Schmied oder Abs 
len⸗Kramer. Ten co {zydfa robi, al- 
bo 2 niemi handluie. 

Alenois, adj. creffon alenois. Garten-Kreſ⸗ 
fe. Rzezucha ogrodna. 

Alentir, v. a. vid. Ralentir. 

Alentour, vid. Entour. umher, rings um. 
Około. $ Alentour de la table. 

les champs d'alentour. die umliegenden 
Felder. Pola okoliczne. 

Alenvi, vid. Envie. 

Aler, vid. Aller. 

Alérion, f. m. in den Wappen, kleiner 
Adler ohne Krallen und ohne Schua⸗ 
bel. Orlik w herbie bez dziobu i pa- 
zurow. $ II porte de gueules à trois 
alérions d’or, 

Alerte, 24% com. 1) munter, luftig; nur in 
luñinen Reden; 2) wachſam, friſch, der 
auf ſeiner Hut iſt, der auf ſeinen Nu⸗ 
gen ſiehet. ) Wefoly, hozy; zyłko w 
zartobliwych mowach ; 2) fortelny, 
fwego pożytku upatruiacy; Czuly,na 
wfzyitkie okurencye dybaïacy. 5) H 
eft alerte comme un barbe; 2) Ce mar- 
chand eſt fort alerte; elle eſt alerte au- 
tant qu'on les auroit être; toutes les 
troupes ſon alertes. a 

Alerte, adv. wachſam; auf feiner Hut. Na 
pieczy, oltroznie. § Il faut étre alerte 
à la cour & a la guerre; Alerte, Pen- 
nemi aproche. a 

Alefan, f. m. ein Pferd rothlich von Haa⸗ 
ren; ein Fuchs. Kon litowaty, lis. 
$ Ily a pluficurs fortes d’alefans. Ale- 
an brûlé, alefan clair ; alefan poil de 
vache; alefan obfcur. 

Alefan, nne, ad}: fuchsroth, rothfuchſig, 
von Pferden. Liſowaty, Iiſawy, o ko- 

miach. 
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mach. + Un cheval alefan; c'eſt une Alfange, f.m. Kirchhof, Gottes: Acker. 

cavale alefanne ; une cavale de pol Cmentarz. 

akfan. © Altier, f.m. ( Adelferius) i) ein Mannde 
| 5 Alle, vid. Alaife. i Nahme; 2) im Schertz: ein Faͤhnrich. 

Ale, ée, ad, in den Wappen: das nicht 1) Przezwisko męskie ; 2) Sam: 
bis au den Rand des Schildes reicht, Chorazy. 6 1) Alfier eft un joli gar- 
das nirgend anſtoſt. P herbach: Brze- gon; 2) Je me tiendrois fort fer fi e- 


gu tarczy 2 Zadney ſtrony Sie nie ty-  tois ſeulement Alfier. 
katacy, $ Face allée; chevron Allonſe, f.m. (Alpbonfus 1 Alphonſus, ein 
` aieié . Mauus⸗Nahme. Preczwisko męskie 
Aleſne, Alefnier, vid, Alëne: Alfons. E: 
Aleſter, ©. &. den Rand der Muͤntze auf Algalie, / € Röhrchen, womit der Mund: 
dem Ambos gleich haͤmmern. Brzeg Artzt den Leuten Hilft, die keinen Urin 


monety na kowadle młotkiem ubie laſſen können. Rurka, ktöra chyrurg 
| oc, x | Gierpideyin uryüy trudnosc wygadza. 
Aethe, f. m. ein Judianiſcher Falck, der Alganon, / ni. Kette, fo die Galee⸗Sela⸗ 

zum Rebhüner⸗Fang geſchickter ift, ald ben zum Zeichen ihrer Selaverey tragen 
der Europälfche. Sokot Indyyski, po- müſſen. Lancuſzek, w ktorym „zdani 
fobnieyszy od Europskiego do koru- na galerę, na znak Iewen niewoli cho- 
patw towrenia, dzic mufza: | ) ` P 
Alette, ( fom der Baus Kunft, ein Nez *Algarade, f. f. 1) vue. Aufall, Anlauf, 
beupfeiler. V archytońskiey- nauce: Schimpf, Spott, ein ſchimpflicher 
i blue poboczhy: Streich; 2) obf. feindlicher Einfall. 
Aleu vig, Allen. 1) vlg. natrząlanie Sig 2 kogo, “znie- 
Alevin, alvin, f.m. die Brut, der Satz; ` waga, hanba, nagrawaiie; psikus, na- 
kleine Fiſche einen Teich zu beſetzen. pasc; 2) ohf. Wtargnienic: $ r) Une 
Narybek drobny ; drob rybi; dro- algarade fentible, outrageuſe, inſolente; 
biizg do ofadzenia flawow. unc algarade indigne, & qui mérite du 
Alevinage, /. m. kleine Fiſche die noch nicht reſſentunent; faite une algarade à quel- 
zum Efem taugen, und die man wieder qu'un; ſoutrir, ſuporter, endurer lâche- 
in die Teiche ſetzet. Mnieysze rybki ment une algarade ; on lui a fait une 
na ofade ſtawow, ktore sie na ku- algarade dont il fé reſſentira. 

As nie zgodza. j ich mit Algarie vid. Algalie: 

Brut 677 L , E Algarot, f. m Mercure de vie; Poudre 
Ken d M d émérique. ein Brecheund Purgier⸗Pulver 
7 robnym; narybic. D lob Aiti 5 
andre, f. a. (Alexander) ein Manns⸗ vom aufgelöften regulo Antimonii. 
Rahme, ` Alexander, Przezwisko me- LAS ih en 
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Zoe, § Alexandre, fils de Philipe toit e "o l 0 3 03. ` 
Gë ES. Capitain; Alexandre Rei de Algébraïque, adj. com. vid. Algebr Al⸗ 
4j, one mourut ei 1505. gebriſch, zur Algebra gehorig. Alge- 
"andre, f. f. (Alexandra) ein Weis brach: algebrze stuzacy., $ Cara- 
ver Nate. Alexandra, Przezwisko (ere algébtaïque; calcul algebraique. 
A lstowrskie, Algébte, f.f. dis ſchwerſte Art zu rechnen, 
4 hin; e, adj. ( Alexandrinus) vers mit der man aber auch alle mathema⸗ 
s andyins. Alexandriniſche Berfe, tiſche Rechnungen aufloſen kan; die 
bi" von zwoͤlff Sylben. WierlzPoe- Kunſt mit Buchſtaben zu rechnen, die 
vers “dwunaftu iylab złożony. § Les: Algebra. Algebra, rachowanie literas 
Pos Alexandrins fervent à faire de mi miaſto liczb, nauka barzo „trudna 
des des héroiques & des dramatiques, ale nayſpoſobnieyſza do rozwiązania 


Me, “les Be, - wfzyitkich matematycznych trudno- 
Mexite ‘laque, er ipb. Si. 8 Algébre eft belle & curieuſe; 
te, / n. (alexipharmacum) enſeigner, aprendre l’alsebre; enten- 


ein Wid A H ES 7 

` er⸗ , Lekaritwo na tru- dre & {avoir Falgebre. 

do, MER ef de LAlgébre pour lui. das find ihm 

fandi vid, Alefan: : Sraniſchs Dörfer: Niemieckie to na 

Porge A m: Zoll- aus in Liſſabon in niego kazanie, - 

Li, 9. Komora albo dom celny e Algebrilte; f: m. Mathematieus, der die 

an, e w Portugalii; Algebra verſtehet. Matematyk biegty 

A. eine Stute. Klacza, kobyla w Alzebrze, $ Un favant, un dotte; 
G un 


— 
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un fameux, un célébre, un renommé 
Algébrifte. 

Alger, f. m. Algier, freye Republique und 
Stadt im Königreich Tunis, die aber 
unter Turckiſchem Schutz ſtehet, und 
von See⸗Raͤuberey fich naͤhret. Algier 
w Tunifach, miafto 1 Rzeczpofpolita 
wolna pod Turecka protekeya będą- 
ca i rozboiem na morzu Sie Zywiaca. 


Algérien, nne, fubfl.& adj. ein Algterer y 


algieriſch. Algierczyk; algierski, 
Algol, J. m. in der Aſtronomie: ein 
Stern von der dritten Groſſe im Per- 
feo. w Gwiazdarzkiey nauce; gwia- 
zda trzeciey Wipamialosci w Perfeusie. 


Algorithme, f.m. Kunſt leicht zu rechnen. 


Nauka naysnadniey{zego rachowa- 
nia, 


Algot, J. . (Adelgotius ) Adelgott, ein 


Manus⸗Nahme. Przezwisko mezkie. 


Alsuazil, Algafil, f. m. ein Gerichts⸗Die⸗ 


ner, ein Scherge, nur in Schertz und 
Stichel⸗Keden. Stuga ſadowy, Ce- 
klar z, oprawca; 7y/korwtartobliuym 
3 ujzezypliwym fensie. & Il eſt de race 
calguazil, & cependant il et ficr 
comme un Ecoſſois. 


Algue, f. f. (alga) Meer⸗Gras. Poroſt 


albo mech morski, morska trawa. 


Alhandal, f. m. in der Apothecke: Kuͤch⸗ 


lein von Colloqvinten und Tragant gez 
macht. w Aptece: kolaczkı z koto- 
kwintydyiz dragantu. $ Trochisques 
alhandal. 


Alhidade, Alidade, ff. (albrdada) mas 


thematiſches Linial mit Spalten oder 
Lochern, zur Ausmeſſung der Hohen und 
Langen auf einem Meß⸗Bret oder Aſtro⸗ 
labio: ein Diopter. Alhydada, dyo- 
tra, prawidlo 2 celami; Liniaf celi- 
k albo celce maiacy, przez ktore 
gicometra linie wzrokiem na aftro- 
labie albo tablicy mierniczey pro- 


wadzi, wymicrzaiac długosci 1 wyſo- 


kosci. & D’alidade a fes pinnules, fon 
écrou, fon chevalet. 

Aliage, vid. Alliage. 

Aliance, vid. Alliance. 

Alibanie, f. ein Cattun aus Indien. 
Bagazyi Indyyskiey gatunek. 

Alibi, f. m. in Gerichten: Vorſchuͤtzung 
der Abweſenheit; Beweis, daß man zu 
der Zeit an einem andern Ort geweſen, 
da die That vorgegangen, um welche 
man augeklaget wird. w Sadach: do- 
wod niebytnosci ſwoiey; wyprawienie 
de z zadanego wyltepku, gdy kto 
niewinnosc fwoie tym pokazuie, 
ze własnie w ten czas na infzym by 
mieyfeu, ktorego sig ital wyftepek. 
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$ L’accufe a propofe un alibi ; faire 
voir, prouver un alibi; il a prouved 
la fauſſetè de la accuſation par un alibi i 

Alibi-forain, f. f. kahle Ausflucht, nichti. H 
ger Behelff, fhlechte Eutſchuldigung, 
unnoͤthige Appellation. Nikczemnad| 
wymowka; wykrety; wykrecanie sie 
niepotrzebna Apelacya. $ Tu n'apor 
tes que des alibi-forains. 

Aliborum, f. m. ein liſtiger Gaſt, ein liftid 
ger Fuchs, ein durchtriebener Vogel. 
Frant, skrzetnik, wykretarz. $ Vous 
êtes un maitre aliborum. « 

Alica, f.f. (alica) eine Art Graupen begr 
den Alten. Gatunek peczaku, w fla-- 
DN 

Alicante, f f eine Stadt in Spanien ton 
der Alicanten⸗Wein waͤchſet. Miaſto⸗ 
w Hyizpanıi, gdzie wino Alakant: 
rosnie, 

vin d Alicante. Alicanten-Wein. Wino⸗ 
Alakant albo Alkant. | 

Alichon, f. m. vid. Aileron. eine Gchaub: 
fel am Muͤhl⸗Rad, worauf das We 
fer fällt. Łopatka w kole miyıskim, 
na ktorą woda zpada. 

Aliconde, f. € Aliconden⸗Baum in Wes 
ren⸗Land, aus deſſen Schalen und Baſt 
Leinwand gemacht wird. Drzewo w | 
Murzynskiey ziemi, 2 ktorego fyczks 
1 kory pforno robione bywa. 

Alidade, vid. Alhidade. 

Aliénable, adj. com. (alienabrlis) veräufe \ 
ferlich; das da kan verauffert werden. 
Co może bydz oddalone, albo komu | 
uftapione ; przedayny. $ Certe terre 
weft point aliénable, parce quelle 
apartient A un mineur. 

Aliénation, f. f. (alienatio) 1) in den Ges 
richten: Entfremdung, Veraͤuſſerung 
Verkauff, wodurch etwas in fremde 
Haͤnde kommen kan als ein Gut od | 
Ehren⸗Stelle; 2) Haß, Kaltſinnigkett, 
Abwendung des Hertzens; z) Berri! 
ckung des Verſtandes, Wahnwitz. 1) 


ap Sg dach: Oddalenie, uftapienie, za- 


przedanie czego iako maictnosch, 

odnosci, charakteru; Akt, ktorym 
a co urzedownie i dobrem prawem 
oddala; 2) Nienawisc, lodowatosc, 
ofiembfosc przyiazni, odrazenie; 3) 
Głowy zawrot; wscieczenie, fzaleñs 
ſtwo. § 1) Aliénarion pure & fimple, 
vraie, bienfaite, fauſſe, fupofée, im- 
posſible; Palienation de toutes les di- 


gniteés eft defendue; 2) une aliénz- 


tion horrible, mortelle, cruelle, ter- 
rible; une grande aliénation; leur 


aliénation avoit pris Jon origine de 
SA 5 1 a 
cela; 3) j'ai vù en elle de l'aliénation 


d'eſprit; 
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d'efprit, la furcur eft une forte, une 
véhémente alienarion d'efprit fans 
févre, une fächeufe, afreufe, violente, 
une épouventable alienation, qui fait 
pitié; une alıenation qui fait trem- 
bler. 
Aliene, dé, c. obf. fremd, eutfernet. 
Obcy, cudzy, oddalony. | 
Aliéner, v. a. (alienare) 1) ein Gerichts⸗ 
or: veraͤnſſern, verkauffen; 2) ab- 
wenden, abwendig machen, als einen 
Freund. 1) wyraz faruuy: odbywac 
czego; oddalac co od siebie; pozby- 
wać na czymwiadza, prawo; 2) odra- 
Zac, odwracac, oddalac kogo od sie- 
bie. $ 1) La vraie poſſesſion dun bien 
confifte dans la puiſſance de Paliener; 
un mari quine peut aliener les biens 
de la femme, ne les peut auſſi enga- 
ger fons Jon confentement; ` aliener 
les biens; il elt mineur il ne peut 
aliener; 2) ce prosedé lui aliénoit les 
elpiits de la Pologne; da durcte ne 
fert qu'à lui aliéner l'afeétion de tous 
ceux Qui ont afaire à lui; fa condui- 
te lui aliéne lefprit de tous fes pa- 
Va ce mariage lui aliéne lafećtion, 
kee de tous fes amis; les capri- 
er. nt aliéné de lui tous fes amis. 
béi Deut alienen, ne peut obliger. ein 
lt der dee, Sprichwoer: was einer 
nicht pers TEEN kan, das kan er auch 
kr etpfänden, "Przystowie fa out: 
ma „, ma prawa na oddalenie, nie 
>n 74 zagbawienie, 
b, valg. den Vetſtand ders 
närriſch werden. pomieſaac 


TEN 
1 


be 


d 
kucken N 


Aller, su „ 

Nieurs, „ Allier. 

Aena 4 
die Rega . f. la régle dalignation, 
Bech Mei ligationis, fiehe Alliage. 

ner, „ Ranja, obacz Alliage: 
Wen; do 1) nach der Schnur ſetzen, 

el, heren; 2) beym Jager vom 


fun des; eye. §1) Aligner des 
les tion . Ugner des piquets {ur la 
40% % (EN igne la 
Sache } lẹ loup aligr 
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Schnur; das Setzen, Bauen, Graben 
Stecken nach einer Schnur. Pod 
{znur ſtawianie, fadzenie, kopanie, 
budowanie ; pod fznur narychtowa- 
nie. 6 Prendre les alignemens des 
ruts; donner, drefler, retrouver les 
alignemens d'une place; planter les 
piquets d'alignement ; prendre les 
alignemens néceſſaires pour faire un 
jardin. 

Aliment, f. m. (alimentum) 1) Naheung, 
Koſt Speiſe; 2) Nahrungs- Safft, den 
die Baͤume, Kraͤuter, aus der Erde ber 
kommen; 3) figürlich: Nahrung, Fut- 
ter. 1) Pokarm, zywnosc; ſtrawa; 
2) posıfek drzewom i płonkom z Zie- 
mie dochodzący; 3) w fensie figury- 
czuym: karmia. §1) Aliment bon, fuc- 
culent, excélent, mauvais, méchant, 
chaud, fec, humide, iclide; les ali- 
mens les plus fimples font les meil- 
leurs; Feſtomac digére les alimens; 
macher bien les alimens; les alimens 
fe corrompent, Saltérent dans l'efto- 
mac, quand il eft plein d'ordures: le 
fang fe fait des alimens; ne prendre 
aucun aliment; ne recevoir aucun 
aliment ; rejetter tous les alimens; 
2) les arbres & les plantes tirent leur 
aliment de la terre; 3) les ſciences 
font les alimens de lefprit. 

le bois efi aliment cu feu. das Holtz ift 
des Feuers Nahrung. Drewno ogien 
karmı ; drewno ogniowi (raue dale. 

Alimentaire, adj. c. (alimentarius) in Bee 
richten: was zum Unterhalt und Nah⸗ 
rung gehöret. w Sz lach Ayumiéci 
sluzacy ; do wyżywienia czyiego, do 
ftrawneso nalezacy. & Le juge a or- 
donné une provilion alimentaire à 
celui qui eft bleſſe; donner une pen- 
fion alimentaire, d 

Alimenter, v. a. (alimentare) mo ftens in 
Gerichten: alimentiren, Lebens : Nate 
durfft verſchaffen, ernähren, erhalten. 
Nayczeséiey w Sqdach: Suftentowac, 
żywic, wyZywic kogo; zywnosc da- 
wac. $ Chercher des moïens honné« 
tes d'alimenter fa famille. 

Alimenteux, euſe, 247. bey den medici⸗ 
nern: nahrhafftig, das Nahrung giebt, 
als Artzeney, Speiſe. u Medykow: 
posilny, posiläacy; pokarm, nutry- 
ment dawaigcy, iako lekaritwo, po- 
trawa. (Les chairs ont un fuc ali- 
mentetix. 

Alimus, f. m. W Ce Meer⸗Burtzeln, 
Meer⸗Gewachs, ein Geftaude fv fets 
grunet und wie die May⸗Blumchen 
bluͤhet. Sytka, pomerczyk, mlecenik 

G à pomoriki, 
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pomorſki, ziele zawfze zielenieigce a 
na kſztaft konwalii kwitnace. $L’alı- 
mus eft fort Joli; Alimus elt fort agré- 
able. 

Alipon-Montis-ceti, f.m. eine Art weiſſer 
Turbith, waͤchſt in Frauckreich und iſt 
ein ſtarckes Purgir⸗Kraut, das offers 
vor Senes⸗Blaͤtter verkauffet wird. Ga- 
tunek turbitu bialego, rosnie W Fran- 
cyi, Ziele to barzo purguie i miaſto 
{enefu przedawane by wa. 

Aliquante, adj. f. (aliguantus) partie ali- 
quante.in der Meß⸗ und R eche ne Run ſt: 
ungerader Theiler, das iſt: eine Groſſe 
aber Zahl, die eine groͤſſere nicht iu glet 
che Theile theilen kan, ſondern einen 
Bruch machet, als 2 iſt der ungleiche 
Theiler von 7; daun 2 in 7 habe ich . 
w Rachmiflrskiey i mierniczey nauce: 
Dzielnik nierowny,, to ieft liczba albo 
wielkosc wickfzey na rowne czesci 
bez frakcyi dzielic nie mogąca, iako: 
2 jeſt dzielnik łamany od 7 a wicleraz 
3%. $ 8 eft une partie aliquante de 
20 & aliquote de 24. 

Aliquote, adj. f. (aliquotus) partie ali- 
quote. in eben dieſen Wiſſenſchafften: 
gerade Theiler, der eine Groſſe oder 
Zahl in gleiche Theile ohne einen Bruch 
theilet, als; iſt der gerade Theiler von 
24, weil der Qvotient 8 iſt und keinen 
Bruch machet, dann 3 in 24 habe ich 8. 
w tychże naukach: Dzielnik rowny, 
liczbę albo wielkosc na rowne czesci 
bez frakcyi d2ielaey, na przykład: 
dzielnik rowny iet 3, podzielny 24, a 
wieleraz 8, bo sie trzy razy 8 bez 
frakcyi w 24 znayduie, 2 eft une 
partie aliquote de 8, car il y eft 4 

eis, e 

Alis, f. m. (Adalgifus) ein Manns Nah: 
me. Przezwifko mezkie. 

Alis, e, adj. obf. vereinigt. Ziedno- 
czony. 

Alife, Alize, ( f. Elfe - Deer, Elg- Beer, 
Arls⸗Beer. larzebiny iagody. 8 Manger 
des aliſes. 

Alife, Ze: adj. auf der See von Winden: 
ordentlich, der zu gewiſſer Zeit ordent⸗ 
lich wehet. na morzu o wiatrach: co- 
TOCZNY; porządny, pewnego tylko wie- 
iacy czaſu. 

Alilier, Alizier, f. m. (aliſaria) wilder 
Zuͤrgel⸗ Baum; Elſebeer⸗Baum, Ab⸗ 
raſch⸗Baum. larzebina, drzewo- La- 
lifier croît fur les plus haut montagnes 
& fon fruit eft rouge & bon contre 
la toux. 
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Alifma, f. m. ein Nahme 21 
Kraͤuter. Imie Ziof rożnych. 

Alifma de Mathiole. Mutterwurtz Wohll, 
verley, Lueians-Kraut, Engel⸗Krautz 
Fraun⸗Kraut, Wald⸗Blum. Anielfk: 
trank, Ziele 

Alisma de Diofcoride. Welſch⸗ Wegerich 
Hirten- Pfeife. Anielſki trank o ie 
dney tylko fodydze, z ktorey paſtuc 
pifzczalke zwykł robic. 

Alijma marin. Meerwegreich. Anielſk 
trank morfki. 

Aliſma à grappe. unaͤchte Nieſewuttz 
Gorzykwiat, Ziele. 

Alifma à double feiille. Zweyblatt. Pod 
kołan, dwoylift, parliſt, L le. 

Aliſon, f. Lieſe, im Scertze: Elzbieta, 
tylko Zartuige. & Taiſſez Aliſon, vou 
n'étes qu'une fote. | 

Aliter, v. 4. bettlägerig machen, vom 
Rreandbeirens o chorobach: złoży 
kogo wiozko. $ La fiévre l'alite. 

aliser, v. n. saliter, v. . das Bette biere) 
bettlägerig werden. Rozitekac sie 
zachorzec. S'il s’alite une fois, il a. 
la mine de n’en relever jamais. | 

alité, de, adj. bettlaͤgerig. Chorobą zła- | 
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żony; do fozka chorobą przycisiuony. 
$ U nett alité que depuis huit jours. 

Alix, . , Ließchen, nur um Schein. El- | 
zbietka, zy/ko w Sartach. & Alix muf | 
plus jolie. 

Ali ze, Alizier, Alizon. vid. Alife, Ali- | 
ſier, Aliſon. 

Alkaeſt, f. m. in der Chymie: des Para- 
celſi und Helmontii Alkaheſt, welches 
alle Dinge aufloͤſen fol. w chymiis 
Alkaheft Helmoncyuiza i Paracelſa, 
ktory wizyitkie rzeczy w fwoie ma 
rozwigzac principia, | 

Alkali, f. m. (Sal alcali) ein durch die 
Chymie aus einer Sache heraus genge: 
nes Saltz. Kali ſolanka, albo fol Chy- 
miczna zrzeczywyciagniona. $ L'al- 
cali fimple, volatil. l | 

Alkalifer, v. 2. das Chymiſche Saltz aus 
etwas ziehen. Sol czego wyciagnac 
chymiczng. 

Alkana, Alkanna, vôd. Ale: 

Alkekengt, fn. Juden⸗Kirſchen, Bobrellen, 
Schlutten, Juden⸗Huͤtteln, eine Frucht. 
Wisnie psie, albo psinki pecherzytte, 
PgCherzyca, Zorawinki, garliczkı, me- 
‚chunki, owoc. 

Alkermes, f.m. Alkermes, eine Hertzeſtaͤr⸗ 
ckende Artzney, die in Montpelier von 
Aepffel⸗Safft, roher Seide, perlen, Caz 
Heel, Ambra ie. gemacht wird. Alker- 
mes, kordyaka 2 karmazynowych ia- 
god, ziedwabin ſurowego, ſoku iabfe- 

cznego, 
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cznego, pereł, cynamonu, pizma &e. 
ktorą w miescie Montpelier robią. 
` On prépare l’alkermes à Montpe- 
r. 
Alkool, / m. in der Chymie: 1) das aller⸗ 
zarteſte Pulver das man nur reiben kan; 
2) der allerſubtileſte Spiritus, den man 
nur aus etwas ziehen kan. ı)wChymii; 
Proszek, ktory sie ſubtelniey zetrzeć 
nie może; 2) Duch albo Spiritus nay- 
fubtelnieyfzy z czego dyftylowany. 

Alkooliler, v. 4. in der Lbymie: 1) zu eiz 
nem ſehr ſubtilen Pulver machen; 2) 
den allerſtaͤrckſten Spiritum abziehen. 
w Chymii : 1) w nayfubtelnicyfzy 
proch co Zetrzec; 2) naymocnieyfzy 
duch alba wodkę z czego palic. 

Allah, f. m. im Turdifen "coran: 
Gott. wTureckim alkoranie: Bog. 

Allaiter, vid. Alaiter. 

Allant, pars. vid. Aller. gehend. Idący. 

Allant, e, adi. gehend. Idacy. 

v Allant, /. in. 1) ein fleißiger Menſch, der 
nichts verſaͤumt, immer rennt und 
laͤufft; 2) ein Menſch, der fich in alles 
meugt; 3) bey den Jägern: Jagt⸗ 
Hund mit welchem man das Wild her⸗ 
treibet. 1) Czfek pilny, w fprawach 
dwych pracuigey i biegaiacy; 2) Na- 
tret, Importun; 3) » Myf/ruych: Na- 
ganlacz, ogar zwierza przypedzaigcy. 

lus allant dp venant. ein Müßiggänger, 
Mfaſtertreter, Landſtreicher. Leniwiec, 
biakacz, powsinoga, tufacz. 

Sellans d venans. die Ankommenden und 
Abgehenden. Odchodzacy i przycho- 
dzacy ludzie. 

Allantoide, f. f. in der Anatomie: das 
dritte Häutchen, darinnen die Frucht ei- 
nes Thieres eingebüllet lieget. w Ana- 
zomii: Trzecia bionka pfod zwierzęcy 
w żywocie okrywalaca. 

Allechement, f. in. obf. Lockung, Reibung, 
beſſer charmes, attraits. Przyludza- 
nie, przyluda, nęta, powab, /epiey char- 
mes, attraits. $ Les allechemens de 
la volupté. 

Allecher, v. 4. obf. (allicere) locken, reiz 

| gen, fich um eines Gewogenheit fehr 
bemühen. ÆEudzic, wabic, pozy- 
fkiwac kogo. & La volupté alleche 
les dames; fe laiffer allecher à quel- 

ue chofe. 

Allée, Alte, ff 1) der Gang, das Gehen, 
in dieſem Verſtande Vebet allemahl 
venue darbey: 2) ein Gang in einem 
Hauſe, oder aus einem Haus in das an⸗ 
dere; z) ein groſſer oder kleiner Gang, 
Spatzier⸗Gang in einem Garten. 1) 
Chodzenie, iscie, w hm fensie stowe 
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venue przydać trzeba; 2) Ganck; 
chodzenie, przescie, ktoredy przecho- 
daa; przechod w domie, albo z domm ` 
w dom; 3)Chodnik, ulica, przechadz» 
ka albo mieyice do chodzenia w 
ogrodach. (1) Leurs allées & leuts ve- 
nues font ici frequentes; 2) une allée 
bien claire, bien nette, bien jolie; al- 
lee un peu obicure; entrer dans Fal- 
lee; paſſer, balier l'allée; dortir de 
l'allée; 3) une belle, une charmante, 
une grande, une vafte, une agréable 
allée; uneallée couverte, découverte; 
border, bien tirer, rateler, faire, unir, 
repañler, batre une allée; une jolie 
allée. 

voilà bien des allées d des venuës. viel 
Laufens und Rennens. Sam itam bie- 
gania dofyc. Enfin après plufieurs 
allées & plufieurs venuës, nous en 
fommes venus à bout. 

il lui a donné l'allée, (l'aler) & Le venir. 
er hat ihm auf beyden Backen Ohrfeigen 
gegeben. Z obu ltron go popyskowal. 

tien, voilà Valle d la venue. halt, da haft 
du von beyden Seiten Ohrfeigen. Stoy, 
oto z obu ſtron malz pogebkt. 

une allée à perte de vae. ein Garten⸗Gang 
beffen Ende nicht abzuſehen if. Ulica 
ogrodowa barzo długa, że iey końca 
doyrzec nie može. 

Allée fablé. ein mit Sand angefuͤllter Garz 
ten⸗Gaug. Ulica piaskiem ubita w 
ogrodzie. 

Allee rempante. ein abſchuͤßiger Garten⸗ 
Gang. Przechadzka pochodziſta w 
ogrodach. 

Allée de front. Garten Wang auf welchen 
aus dem Mittel Gebaͤude die Ausſicht 
gehet, der Haupt⸗Gang. Ulica glowna, 
na ktorą z faciaty budynkowey pro- 
ſpekt idzie. 

Allée dau; allée de compartiment; allée 
biaife, allée en ziczac. find gewiſſe 
Gange in den Gärten. Pewne to fa 
takže ulice w ogrodach, 

Allegateur, f. m. einer der etwas anfuͤh⸗ 
tet. Przywodzacy, przytaczaigcy co, 
iako materya, powiesc; Namieniacz 
autorow. 8 C'eft un perpetuel Alle- 

- gateur; c'eſt un ennuieux, un facheux 
allegateur. 

Allegation, Alegation, f. f. (allegatio) 
Anführung, Anziehung eines Geſetzes, 
Spruches; angeführte Stelle aus einem 
Buche; Citation. Przywodzenie, przy- 
taczanie prawa, powiesci, autora; CY- 
tacya z księgi. § Une alégation né- 
ceflaire, utile, importante, confidera- 
ble, favante, docte, belle, ingénicufe, 
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diferente, diyerſe, fotte, importune, 
ennuieufe, ridicule: je lui fournirai 
toutes les alégations dont il a beſoin; 
prouver par une alegarion. 

Allege, Alege, f. #. 1) Lichter, ein leeres 
Schif, das man an ein groſſes auhaͤuget, 
um ſolches im Nothfall zu erleichtern, 
und die Waaren abzupgeken; 2) in der 
Baukunſt: der Umfang eines Feuſters 
wo die Mauer am bünnſten if. 1) Bat 
prozny, do wielkiego okrętu præywig- 
zany, aby 2 tego na tamten towary, 
gdy tego jeft potrzeba, fkładac mogl; 
2) Brzeg wnętrzny około okienney 
dziury. gdzie mur ieft cienki. 

* Allegcance, Allegence, Alegence, J. f 
obf. Erleichterung, Entlaſtung; Aanes 
lich, Linderung, als der Schmertzen, 
beffer foulagement. Ulzywanie, uy- 
mowanie ciężaru; ‚firuryeznie: ulga, 
ulzenle, iako bolu, Zepsze so wo foula- 
gement. $ Une vrale, une véritable, 
une foible alégence. 

Allegeas, Alégeas, f. m. Oſt⸗Indiſche 
Zeuge von Baumwolle, oder auch von 
allerhand Kraͤutern die ſich wie Flachs 
ſpinnen laffen. Gatunek Indyyskicy 
materyi z baweiny, fa też infze z Ziol 
zrobione, ktore sie na kfztait konopi 
przasc daia. 

* Allezement, Alegement, f. m. 1) Exleich⸗ 
terung, Entlaſtung, infonserbat auf 
Schiffen; 2) Linderung, Erleichterung, 
befer foulagement. 1) Ulzywanie cicza- 
ru, ofobliwie me okrçtach zwyczayne 
słowo; 2) Ulga, ulzenie w {metkach ; 
lepiey powiesz ſoulagement. & Don- 
ner alégement à un vailleau; 2) Ce 
reméde m'a donné de l’alégement. 

Alleger, v. f. (allevare) 1) erleichtern, entz 
laſten, infonde beit ein Seh ff: 2) auf 
den Schiifen: in die Hohe ziehen, heben; 
3) Holtzer, Tonnen an ein Tau binden, 
damit es nicht unterſincken kan; 4) auf 
der Reitſchul: ein Pferd leichter und 
freyer von vorn als von hinten machen; 
5) lindern, mindern, als Schmertz, Bez 
trübniß, beſſer ſouleger. 1) Uiac 
cieZaru, ulzywac, ofobliwie okrętowi; 
2) na okrętach co do gory pociagnac 
albo podnicsc ; 3) Przywiazac drewnu, 
beczki czeze do liny, aby po wodzie 
piywata; 4) H fzkole Jezdney : Ro- 
niowi ulzywac z przodku ciężaru ; 
5) Ulzywac komu bolow, frafunku, 
Lepiey powiesz doulager. $ On alegea 
le vaitleau de huit canons & de tous 
fes agrez; pour aléger le vaifleau, qui 
aloit echouer, on jetta en mer plufi- 
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3) Aléger le cable; 4) Mäe cheval .| 
elt trop pefant des épaules, ul le faut | 
aléger du devant; 5) Ils promettent | 
d’alleger ma peine; fon retour altueles | 
plus vives douleurs. 

Allegerir, Alégerir, Allegis, Alegir, v. a, 
auf der Rotzſchul ein Pferd auf den 
Vorder⸗Fuͤſſen leichter machen. Do- 
pomoc koniowi, aby na prze pie no- 
gi nie tak bar zo w biegu upadal. 

Allegorie, Alegorie, f. f. (allegoria) in 
der Rede: Auufts verbluͤmte Rede, 
Gleichniß, Allegorie. W krajomowskiey 
nauce : Mowa trudna ku Wyrozumie- 
niu; mowienie przez podobienſtwaz 
Alegorya. Une belle & insénieufe 
alegorie; expliquer, faire une alegorie, 
fe fervir d'alégorie ; l’alegorie doit être 
continuée avec efprit. 

Allegorique, Alégorique, déi. c. allego 
riſch, perblumt, Gleichuiß weiſe vorge⸗ 
tragen. Alegoryczny. figuryczny, nie- 
włainy. § Expliquer avec efprit les 
fens allegoriques des paſlages de l'Ecri- 
ture Sainte. 

Allegoriquement, Alégoriquement, adu. | 
Gleichniß weiſe, Allegoriich.  Alegory- 
cznie. 

Allegorifer, Alérorifer, V. n. im Schern: 
allegoriſch, verblüͤmt, durch Gleichniſſe 
reden. Zartem ; alegorysowac ; ale- 
gorycznie, mowic ; podobienitwa- 
mi narabiac. $ II alégoriſe toù- 
jours. 

alégorifer. v. . Allegorien erklären, Ale 
garye wykladac. & Alégoriſer le vieux 
Teſtament. 

Allegoriſeur, L m. im Spott: einer der 
in allen Reden einen verblümten Verz 
ſtand ſuchet. Sz yea w kazdey mo- 
Wie alegorya fzukaiacy; rozumicigeys 
ze zawsze jelt alegoryą fens iaki. § C eit 
un allegoriſeur perperçuel. A 

Allegoriſte, Alégoriſte, f#6/f. m. der eine 

Schrifft aliegoriſch erklärt.  Alcgory- 
fa, wykladacz alegoryeznych Jee 
fow. $ Il eft un favant, un docte, un 
célébre alégorifte; Origéne paffe pour 
un fameux alégoriſte. 

Allègre, vid. Alaigre. 

Allegrefle, vid. Allaigreſſe. 

Alleguer, aléguer, v. a. (allegare) etwas 
aus einem Buche anführen, beybringen. 
Przywodzic, pray tac zac, cytowac, alez 
gowac autory, księgi., 9 Sénéque al- 
legue de tres agréables chofes; il fal- 
dife les patlages qu'il allegue; ilde 
contente de nommer beaucoup de Pe- 
res dans aleguer aucune de leurs paro- 
les; il aleguc pour ration, pour excute. 

Alleluia 
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Alleluia, Aléluia, f.m. i) Lobet den Herrn, 
Alleluja ,ein Lobgeſang in der Kirche; 
2 SCH Herk- Klee, Hafen- Klee, 
eiArant. 1) Badz Bogu chwała, ale- 
luia, Piesn kość Ina; 2) Szczawik troy- 
lilny albo zaieczy, Ziele, & Un bel 
alleluia; chanter un alleluia ; 2) On 
mange de l’aléluia en ſalade. 

Allemagne, Alémagne, f. F. Teutſchland. 
Ziemia Niemiecka; Niemcy. & Hau- 
te Allemagne; baffe Allemagne. 

Allemand, Alemand, f. m. 1) ein Teut⸗ 
ſcher; 2) ein gufrichtiger Biedermann; 
* Nein einfaͤltiger Tropff, ein unhöflicher 
Meuſch ; +) die teutſche Sprache. 1) Nie- 
miec ; 2) Czick proſtoſzczery; * 3) Gru- 
bian, Froſtakznic niepolityczny Ska 
Niemiecki Język. 

jvous me prenez pour un Alemand. ihr fee 
het mich vor einen einfaͤltigen Mens 
ſchen an. Myslisz walzec zem pro- 
itak, mafz mue za proſtaka. 

aune querelle d’Allemanc. ein nichtigerZand:, 
ullgegruͤndeter Streit. Nikczemna 
zwada o rzecz ladaiabg; pokraka; na 
pasc. z Litwy. 

Steil de l'allemand pour moi. das verſtehe 
ich nicht; das kan ich nicht begreiffen. 
Nie pomiesci Sig to w głowie moiey; 
iakby mi o Zelaznym wilku batal. 

Rous ny enten“cs, que le baut Allemand. 
das find dir Bohmiſche Dorfer. Jak- 

À bys na Niemieckim Siedziat kazaniu. 

allemand, e, adi. Teutſch. Niemiecki. 

Kulemande, f. F. 1) eine Teutſche, ein 
teutſches Welbs⸗Bild; 2) ein teutſcher 
Tang. 1) Niemka; 2) Niemice ta- 
mee, &i) Les Allemandes {ont belles, 
mais non pas ſpirituelles; 2) Jouer 
une belle allemande ſur le claveſin. 

Miller, Aler, v. u. (conjugatio vid. in Ap- 

| pendice) ij gehen; 2) reifen, fahren, gez 

hen, von einem Ort zum andern kom⸗ 
men, zu Fuß, zu Pferd, zu Land mit ei⸗ 
nem Wagen, mit einem Schiff, in ai, 

Zrag: Seffel u. d. g. 3) an etwas gehen 

etwas vornehmen, ſich zu etwas bege⸗ 

ben; 4) gehen etwas zu thun, als ot 
ſchlaffen, zu (rien, zu ſchreiben; s) ges 
| rathen, gehen wohl oder übel; 6) gehen, 
| führen, als ein Weg nach der Stadt; 
7) gehen, zielen auf etwas oder auf ci- 
nen; 8) hinaus lauffen, ausſchlagen, aus⸗ 
gehen auf etwas; 9) ſtreben nach etwas, 
ſchreiten, gehen zu etwas, etwas zu er⸗ 
langen ſuchen; 10) wett gehen, fortkom⸗ 
men, weit kommen, als in Wiſſenſchaff⸗ 
ten; u) gehen, von unterſchiedenen Saz 
chen, als ein Meffer in dasjenige, was 
es ſchneidet; 12) gehen krumm, gerade 
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als eine Zeile im Schreiben; z) zu ge: 
hen; fich endigen, ausgehen, als aui eis 
ne Rundung, auf eine Spitze; 14) fre 
pen, loffen, kleiden, putzen, wohl oder 
übel, als ein Kleid einen Menſchen; 
15) gehen, abgehen von Waaren; 15) ge⸗ 
hen, nicht liegen, als die Handlung, ei⸗ 
ne Handthierung; 7) ſeyn, verbleiben 
in dieſem Werſtande eer eine statt, 
on abe; 18) wandeln, umgehen; han⸗ 
deln, fich verhalten, fich aufführen; 19) 
mercken, wahrnehmen, fich an etwas 
kehren, auf etwas ſehen, etwas nor Yuz 
gen haben; 20) aufs Spiel feren, 1) 
Isc, poysc gdzie; 2) iachac, dat Sie 
zawiesc, dac Sie zaniexc, puscic sig, 
isc, iako ladem, okretem, wierzchem, 
na wozie, w lektyce i tak daley; 3) 
udać Sig, iae Sig czego, brac sig, iSc» 
miec ge do czego; 4) isc co czyniG, 
iaka fpac, pic, pifac; 5) ide, nadac Sig, 
powodZic sig, żle albo dohrze; 6) sc, 
wiesc, iako droga do miafta; 7) zmie- 
rzac na kogo, isc na kogo, iako przy- 
mowka; cykac się kogo albo czego; 
8) wychodzic, iSc na co; zanosic sie, 
zakroic sie na co, Tania się ku cze- 
mu; 9) fungc Sie, pnac Sie, poitepo- 
wac ku czemu; 10) poflepowad, czy- 
nic poltepek, iako w naukach ; n) isc, 
o rożnych rzeczach, iako nož w dre- 
wno; 12) isc proftoalbo krzywo, iako 
linia pifzgcego ; 13) isc, konczyc sig, 
zbierac sie, iako okragło, koñczato &c. 
14) ftroic, ftoiec żle albo piæknie, iako 
{zata człowiekowi; 15) iSc, iako towa- 
ty, na ktorych jet odbyt; 16) isc, 
płacic, iako handel,rzemiesto ; 17) bydz, 
Zoſtawac, w tym fensie negacyazawfze 
Praplot una bywa; 18) poltepowac, isc, 
zachowac Sie, ſprawowac Sig; 19) prze- 
ftrzegac, zachowac, co, miec co na okus 
na pieczy, oglądać się na co, upatro- 
wac czego; 20) flawiac co Ww grze. 
$ 1) Alez chez mon frere ; j'alai hier 
à Verfailles; je {fuis alé à la Mefle; 
Jétois als à la promenade lorsqu'il eft 
venu ce matin chez moi; des que je 
fus hier alé voir vôtre frere, il vint au 
logis; aler à PEglıfe; 2) aler à pie, à 
cheval, en chaiſe, en litiére, en caros- 
de ; aler par le cache, par le Meſlager; 
aler par terre; aler par eau į 3) aler 
en volage; fans être alé en voïage, il 
gonnoit le monde; va où tu crois que 
le ciel te favoriſera le plus; qu il aille 
où fon étoile l'apelle; il faut qu'il aile 
aquerir de la gloire a l'armée ; je vais 
où mon deftin m'apelle; 4) allons vo- 
lager; il va volager ; allons boire un 
4 coup; 
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coup; allons jotier; vous allez au jeu 2) verlaufen, verflieſſen von der Zei! 
1 H P d? al an Al 

pour perdre le reſte de vos biens; aller 1) Odeysc, odiechac; udac sie dokaclh 

voir; aller ataquer l'ennemi ; 5) mes 2) Uplywac, uchodzic o czasie.m) A 


afaires iront mal, quand je ferai alle à lons nous en; il faut s'en aller voi 
la guerre; tout alloit bien de ce côté- l'Italie, parce que c'eſt le païs d 


là; qu'on ait foin que tour aille cam- beaux bâtimens & de la belle peinture: 
me il faut; le Parafite qui croit que 2) le tems s'en va, 
tout va bien, & qu'il nefauroitmieux tout fon bieu s'en eff alé à rien. er iſt ui 
aller, boit, mange & fe réjouit; 6) ce fein gantz Vermogen gekommen, fei 
chemin va au camp; ce ſentier va à gantz Vermögen iſt dahin. Przyyszedi « 
la ville, au château; 7) je nai rien,  urrate wizyfikiey ſwey fubitancyi. 
quil ailigà vous; 8) nous vous deman- * cela don wa fan: dine, dieſes folget vo 
ons, que vous ne preniez point de ſich ſelber; dieſes verſtehet fich von fi 
conſells qui aillent à vôtreperte; fon ſelber ohne Erklaͤrung. Jasna to przej 
avis alloir à fuir; cela va àle rendre sig i wykładu nie potrzebuje. 
heureux ; fon intention alloit à faire Norta, 1) ehe deſſen pflegte man hinter ale 
cela; ro) il eft capable W’aleraffezloin ein Gerundium zu ſetzen, als: il le 


dans cette ſience; je ne puis pas al- aloit chaſſant comme des troupeaux d 
ler la; ır) vötre raſoir, Monſicur le moutons; elles vont ſautant & danſant 
Barbier, va fort mal & vous m'écor- ietzt faget mau: il les chaſſoit comm 
chez; ces cıleaux vont très - bien; ce des troupeäux de moutons; elles dan- 


couteau va bien, & il ne ſauroit nicux ſent & fautent en marchant; 2) da 
aler; 12) cette ligne ne va pas droit; præf. je vais, tu vas, il va &c. vor ei: 
13) cela va en rond,enpointe; ig) une gem Verbo zeiget eine Verrichtung an, 
perruque blonde lui va bien; la ju- die gleich geſchehen fall, als elle va êtr 
pe rouge lui alloit tres-bien; 15)!a ` mariée, fie werd bald verbeyrathe 


beſogne ne va comme les autres an- werden. Votre procès va fe terminers 
nées; cette marchandife ne va pas; la ger Proce wied bald aus ſeyn. il 
guerre fait que rien ne va; ı6)lecom- va fortir, er will den Augenblick ausa 
merce va mieux aujourd'hui qu'il wa- geben; 3) das Verbum aler wird off 
Jor autre fois; 17) les extravagans ne einem Verbo der Zierlichkeit wegen vora 
vont loin fans ennuier; 18) il va fran- geſetzt, als: fi elle aloit croire cela oder 
chement ; alez plus doucement Mon- fi elle croiroit cela, wenn fie dieſes 


fieur; ton frere y va doucement; 19) glauben möchte; 4) But palai, fege 
aler à la raiſon, aler à tout; aler à fes einige, aber ohne Grund je fus. 1) Nie- 
afaires; 20) je vais de tout mon rette. gdyz po słowie aler naſtępouato Ge- 
ler, v. a. gehen, als feinen Weg, im ets rundum, ia: il les aloit chaſſant 
gentlichen und figürlichen Werſtande. comme les troupeaux de moutons s: 
Isc iako fwoig drogą, w fensie aer. elles vont fautant & danfant, /ecz. 
nym i figuryczaym. & Lane aloit fon teraz mowić trzeba, il les chaſſoit com- 
pas doucement; il va doucement fon me les troupeaux de mautons; elles 
train; aler fon chemin. danfent & fautent en merchant; 2) 
Aler, v. imp. gehen, als im Spiel um efs  Gdy præl. je vais, tu vas, il va &c. 
was, und Goes lun um andere Sachen, przed Verbum foi, znaczy, Ze Sie co 
als um die Ehre. Isc o co, graiac, ¶ zaraz flat ma, rako : elle va ètre ma- 
aw fensie figurycznym o infzych 1e. Sie, wnet poydhie za mat; vôtre pro- 
czach, iako o sławę, $ Il y va de tout ces va fe terminer; proces two) Sig 
Tun refte; il y va de vôtre reputation; aunet dokohezy, il va ſortir, wychod&i; 
il y aloit de fa gloire, il y va autant wnet z domu wynidzie; z) stowo aler 
de ton honneur que du fien à le lais- die milfzego dzwieku cze flo bywa przy- 
fer dans fon erreur. dozone , Jako ſi elle alloit croire cela, 
ilve, va. im Spiel: es gilt, es geht; ich allo fi elle crorroit cela, gdyby to u- 
halte es. Greise: idtie, płaci ; ſta- wjerzyia; 4) Higſto palai, Kada nie- 
wiam. ktorzy, je fus, racyi naymmieyszey do te- 
salier. v. r. gehen. Isc, chodzic. $ 11 go A AA E 
et bon de s'aler un peu promener ge vous alez pas imaginer. bildet euch 
après ſouper; il s'aloit tous les jours nicht ein. Nie tozumiey; nie mysl. 


ba baigner durant les grandes chaleurs. ser jusques. 1) fich bis fo weit erſtrecken, 


en aller, u. v. 1) davon gehen, davon fah⸗ bis fo weit gehen; 2) figürlih, fich fo 
ren, ſich an einen andern Ort begeben; weit ausbreiten, um fich greifen; 3) lich 
AY 
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verwandeln von Affeeten, als der Zorn 
in Raſerey, die Liebe in Narrheit. 1) 
Ciggnac sie, isc, rozciagac się aż do; 
2) figurycznie, szerzyć sig; rofpafac 
Sie, rozbuiac Sie az; 3) Przemienic 
się; Zoſtac, o namietnosciach, iako 
gniew szaleñftwem, mitosc w glur- 
ftwo. $ 1) Les frontieres de Pologne 
vont d'un côté de Tranſilvanie jus- 
qu'à la mer Baltique; 2) Je Weuſſe ja- 
mais crû que le luxe & la vanité düs- 
fent aller ſusques- 1a; 3) Sa colere ala 
jusqu’à la fureur. 
cela va loin. das erſtreckt fich weit. Dale- 
ko to idzie ; Daleko sie to rozciąga. 
aler contre. 1) wieder etwas handeln, thun, 
als wieder ſeine Schuldigkeit; 2) wie⸗ 
derſtreben, zuwieder ſeyn. ) Czynic, 
poftepowac, iprawowac sie przeçiw 
czemu, iako przeciw {wey powinnosçi ; 
2) Isc przeciw czemu ; opierac Sie. 
§ 2) N'allez point contre deux vertus, 
qui vous font finaturelles ; n’alles po- 
int contre vôtre devoir ; il va contre 
fa foi; 2) Il ira contre vôtre ſenti- 
ment. 
äler en traite. in America: den wilden 
Inwoßnern allerhand Waaren ins Haus 
bringen, und gegen ſolche Biber = und anz 
dere Felle au ſich handeln. w Amery- 
tex rożne towary w domy mic{zkan- 
cow dzikich roznosic, aby ie za bo- 
browe iinfze fkorki przetrymarczyc. 
aller au- devant. 1) einem entgegen gehen 
oder fahren, aus Freundſchafft oder Ehr⸗ 
erbietung; 2) dem Feind entgegen ge⸗ 
hen; 3) vorbeugen, vorkommen, abe 
wenden. 1) Wynisc, wybiezec prze- 
čiw komu; zaiechaç komu drogę, z 
przyiazni albo zpofzanowania; 2) za- 
chodzic w drogę, isc przeciw nieprzy= 
iacielowi ; *3 ) zabiezec. czemu, tako 
chorobie, {zkodzie. $ 1) Les ber 
vont au - devant de leur Prince, un 
fils au devant de fon Pére, un ami au 
devant de {on ami; toute la ville alla 
au-devant du Roi; tous les Bour- 
geois alérent en armes au-devant du 
Gouverneur de la place ; 2) Céfar ala 
au- devant de Pompée ; aler au- de- 


vant de l'ennemi; 3) aler au- devant 


d’un danger, d’une maladie. 

aler devant, poran gehen, vor einem gehen. 
Isc wprzody, isc przed kiem. 1 
faut qu'il doit allé devant. 

aler à la rencontre de Vennemi, obf. dem 
Feind entgegen gehen. Ruleyc sig 
przeciwko nieprzylacielowi. , 

Je laiffer aler. ſich ergeben; geluͤſten lafz 
fer, fi einnehmen laſſen lich gewiu⸗ 
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nen lafen, fich verleiten laffen. Dac 
sie naktenic ; dac Sie uiac ; uwodzic 
sig, unosic sieczym. $lisfe font lais- 
fezaler à des planirs détendus; te lais- 
{er aler à la tendreſſe de ies ientimens; 
il set laiffe aller aux choſes qui le 
flatoient. 

aler par bas. unter fich gehen laffen, ei 
nen Stuhl haben. Poklaiftrowacsie, 
purgowac dolem. $ Il va par bas. 

aler pan haut. ſich brechen. Womitowa, 
purgowac przez uſta. F Il va par haut. 

aler par haut & par bas. brechen und pur⸗ 
giren. Womitowac i purgowac. 

cela va & vient.. unter Kaufleuten: 
bald Verluſt, bald Schaden; der Profit 
ift bald groß bald klein. u Kupcow: 
czalem zysk czafem fzkoda ; Profit 
czaſem wielki, czaſem mały. 

alen au jeu. fpielen gehen. Grac isc. 

alen a jeu. un Land Recht, von einem 
Bremmer, auf fremden Feldern und 
Wieſen herum lauffen. w Prawie 
&iemskim o byku: biegac, buiac po 
cudzych polach i fakach. $ Chaque 
vilage peut avoir un taureau qu'on ne 
peut empêcher daler à jeu. 

aller au feu, in das Feuer gehen; das Pul⸗ 
ver nicht ſcheuen. Nie umykac glowy 
przed kulą; niezmruzonym okiem 
smicrci po woynie fzukac; W opaf 
meznie isc. § II va au feu comme 
aux noces. 

aller fur foi. bey den Jägern: auf die 
verlohrne Spur kommen. Napasc na 
tropy uchybione. i 

aler aux avis. zum Votiren ſchreiten; die 
Stimmen herum gehen laſſen. Do wo- 
towania poſtgpic. 

faire en aller. vertreiben als eine Kranck⸗ 
heit, Flecken, ſolche wegnehmen. Spe- 
dzic, odganiac iako chorobę, piegi, 
plamy. Faire en aller la maladie; 
faire en aller les taches du vifage. 

aller par Tuftice. feine Sache gerichtlich 
ausmachen. Prawem pottepowac. 

aller & venir. hin und her lauffen oder 
gehen. Sam i ram biegac; przecho- 
dzic sie. 

il fait alen & parler, er ift zu allen ge: 
ſchickt. I do rady i wé zwady; ko 
wizyitkiego fpofobny. 

aller droit. 1) gerade gehen; 2) gerade 
ſchreiben. 1) Profto isc; 2) proſto pi- 
lac. DO Il va fort droit; 2) je ne puis 
aller droit quand j'écris, fi je ne pon- 
ce mon papier auparavant. 

Ales, imperat. & interj. 1) geht nur, gebt 
euch zu frieden, forget nicht; 2) geht 
zum Hencker. ) Nie fraſuy sig; badz 

G5 dobrey 
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ALLI 


dobrey mysli; 2) Fora, prowadz sig Alliance, Aliance, ff. 1) Båndnif, Ver⸗ 


— ztad. 1) Allez je veux m’emploier 
pour vous; 2) alez vous n'étes qu'un 
fat. 

wa te faire pendre. geh au den Galgen. 
Idz do Kata. 

Allons. friſch auf, luſtig. Nu daley; 
Ochotnie popracuymy. 

* Aller, Aler, . m. das Gehen. 
chodzenie. 

* au long alen plus fardeaupefe. der Krug 
gehet fo lange nach Waſſer, bis der Hen- 
del abbricht. Do czalu dzban wodę 
nosi. 

* % a cu Paler pour le venir. der Weg 
war umſonſt; er iſt zurück gekommen 
und hat nichts ausgerichtet. Droga 
daremna była ; pourocif Sie nic nie 
fprawiwizy. 


Iscie 


einigung, Band zwiſchen Familien, fo 
die Verehlichten ſtifften; die Ewi 
gerſchafft; 2) geiſtliche Schwaͤgerſchafft; 
Befreunndung durch Gevatterſchafft; 3) 
Bund, Buͤndulß, Alliantz, Vertrag sut 
ſchen Königen, zwiſchen freyen Herr⸗ 
ſchafften; 4) Vermiſchung, Vereini⸗ 
gung, Vereinbarung unterſchiedner 
Dinge; 5) geftochtener Finger⸗Ring von 
goldnem Draft. 1) Przymierze nie- 
rozwigzanè, Liga 2 familia Zawarta 
koligacya miedzy domami 2 ożcnic= 
nia pochodzaca ; powinowactwo 2 
mulzenibva; 2) Powinowactwo dü- 


“ chowne ze Chrztu; 3) Związek, liga 


scisle zawarcie, przymierze, traktat 
foiufzny, foiufz miedzy krolmi iw olne- 
mi Rzeczmy poſyblitemi; 4)Ziviazas 


nie, zmicfzanie, ziednoczenie rożnych 
xzeczy; 5) Upłoteczka, pierscien zZ 
drotu złotego dubtelnie pleciony 
$ 1) Une véritable, une vraie, une {olis 
de aliance; il y a aliance entr'eux; 
faire une aliance; Alliance fainge, da= 


Xon lui a donné d'aller & le venir. er it 
von beyden Seiten maulſchellirt mors 
den. Zobu ſtron go policzkowano. 

Allgrion, vid. Alerion. 

Alen, f. m. vid. Eranc-aleu. 

Alleveure, f. € kupfferner Schilling, die 


H 


kleinſte Kupffer⸗Muͤntze in Schweden. 
Pieniazek Szwedzki miedziany, íze- 


lag. 

Alleure, vid. Allure. 

Alleutier, f. n. ein Beſitzer, Inhaber ei- 
nes Erb > Lehn ⸗Guts. Tenutaryuſa, 
dzierzawca maigtnosci lenney. 

Alliage, Aliage, f. m. 1) in der Münte 

und beem Goldſchmtede: das Legi⸗ 
ren, Zuſatz den man dem Gold oder 
Silber giebet; 2) in der Rechen Hung: 
die Regula alligationis, mit der man 
den Preis findet, wenn man Waaren 
unter einander meuget, die im Preis, 
aber nicht in der Gattung unterſchieden 
find; 3) in der Philoſophie: Vermi⸗ 
ſchung, Vereinigung. ) u mincarzow 
2 złotnikow: dawanie ligi, przyfady 
{rebru albo ziotu; przyprawa, przy« 
mieſzanie przyfady; 2) w Rach- 
mifirskiey nauce: regufa wiązania albo 
przywiązania, ktora#iwynaÿduia takfe 
i pomiar towarow, ceny rozney ale 
lednegoż gatunku, 2 foba pomiéfza- 
nych; 5) w Fi/ozopi: zmiefzanie zie- 
duoczenic, zwiazanic. 1) Aliagebon, 
juſte, bien fait, mal fait; faire l'alia- 
ge des métaux; 2} trouver par la régle 
daliage le prix des chofes de diféren- 
tes valeurs, mélées enfemble; 3) Les 
elemens font des étres. imples qui 
naiſſent du premier aliage des prın- 


d cipes. KI? 
Alliaire, f.f. (elliaria) Kuoblauchs⸗Kraut, 
wilder Knoblauch. Czolnaczek, £ie/e. 


: 


crée, gloricùfe; ils ont fait une allie 
ance; 2) Alliance ff irituelle; le pas 
rain & la maraine contractent alliance; 
3) une alliance durable, ferme, iolide; 
une fameufe, une vicille, une nou- 
velle alliance; faire, accepter, prene 
dre, jurer, refuſer, quitter, Paliance 
d'un peuple; rompre l’aliance qu'on a 
faite avec un Etat; reçevuir lalli- 
ance d’une nation; reçevoir quelqu'un 


dans fon alliance; 4) ils font une al- 
lance des maximes de l'Évangile avec 


celles du mande; 5) une belle, une 


Sg 1 ` d À 
jolie aliance; acheter une aliances 


arter une aliance au doigt. 


Allié, Ale, / m. 1) ein Bluts⸗Freund, 


Befreundter, Verwandter, Schwager; 


2) Bunds⸗Genoß, Bunds⸗Verwandter. 


I) Pokrewny, powinowaty; 2) Skoli- 
gowany, ſprzymierzony; koligat. § 1) 
C'eſt mon alie; c eſt fon Ai: fervir, 
foûtenir; favorifer {es alliez; il a du 
crédit par le moien de {es aliez; 2) 
Les alliez furent rangez à l'aile gau- 
che; ils fecouroient leurs alliez fors- 
qu'il avojent du pire. 


Allı, e, adj. vid. Allier. 
Allier, Aller, v. 2. 1) zuſammen ſetzen, 


verringern, vermiſchen, vermengen; 2) 
beym Gold⸗Schmied und in der mun⸗ 
tze: legiren, mit einem Zuſatz vermi⸗ 
ſchen, als Gold, Silber; 3) vermiſchen 
den Schmelß mit Glas; 4) verfihned: 
gern, verknuͤpffen, verbinden einen mit 
einem Hues, durch Schwagerſchafft. 

1) Zla- 
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1} Zlaczyc z ſoba, ziednoezyc, po- 

miefzac, przylaczyc co do czcgo; 2) 

u ztotnika i w minmicy: prrylade dec 

zlotu, frebru; 3) zmieizac imele ze 

Tore ; 4) wiazac, laczyc kogo z Fami- 
lia przez malzenibvo; ;, koligacya 2 
domem ktorym uczynic żemac Sie, 
fpowinowacac kogoz kiem. $ 1) 81 
l'eau fort péchoit, il faudroit Palier 
d'une motie deau douce; vous aliez 
les loix humaines avec les divines; il 
allie le ſavoir avec la pieté; 2) il faut 
alier ces métaux; 3) alier l'émail: 4) 
il a alie ion fils avec une des meilleu- 
res familles de la Robe: il faut tà- 
cher à vous alier ave: quelque per- 
fonne de la Robe. 
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Allis, v. . 1) fich vereinigen, fich verein⸗ 


baren, eins werden; 2) durch Heyrath 
fich) verſchwagern, befreunden ; 3) einen 
Bund mit einem Staat machen, auf 
richten / in felbigen treten. 1) Zicdno- 
gryc sig, Haczyc Sie, {poic Sie, zwią- 
zac sig Z cm; 2) witepowac , isc w 
koligacyą 2 familig iaka ; fpowino- 
wacat Sie 2 kicm; 3) Wnisc, wilapic 
w zwigzek; zawrzec lige z Potencya 
iaka; Wiazac Sie: zwigzek czynic. 
$ 1) La mitéricorde & la vérité s allie- 
ront heureutement; l’orgueil S alie Ta- 
cilement avec les richeſſes; 2) I s'eft 
allié à l'une des plus glorieuſes mai- 
fons de Pologne; 3) Les Polongis 
fe ont enfin courageufement alliez 
pour faire tete à leurs ennemis; geit 
la politique d'un grand monarque de 
Salier avec des Princes moins puif- 
fans; ils fe font alliez contre lenne- 
mi commune. 


Allié, ée, adj. 1) vermiſcht; ) legirt als 
Silber mit Gold; 3) befreundet, ver⸗ 
ſchwaͤgert, verwandt; 4) allürt; in ei- 
nem Bund mit begriffen. 1) Zmicfza- 
ny, ziednoczony; 2) zmiefzany, przy- 
miefzany, ieko zfotu frebro; 3) po- 
winowaty, pokrewny; 4) fkoligowa- 
ny, fprzymierzony. $ 1) Eau forte 
aliee d'une moitié de l’eau douce; 2) 
argent alié, or alié; 3) il eft conſide- 
rable par les gens qui lui font aliez; 
elle cit aliée à ma maifon; 4) implo- 
rer le ſecours des Princes aliez de la 
couronne; ce font des nations qui font 
aliées. 

émail alié. Schmeltz, der einen Zuſatz von 
Glas hat. Smele, do ktorego io 
przymuelzano, 

Allier, Alier, f.m. bey den Tätern: ein 
Steck⸗Garn zum Rebhuner⸗ und Wach⸗ 


ALLO 
tel⸗Kang. u myfliwcow: Sig 
przepiorki ı korupatwy. A 
Hioth, /. m. ein Stern im gro 
re. Gwiazda pewna W. wolle 
kim. 2 
Allobroge, f. f. obf. (Allobrogia) Savis 
en, in Italien. Zabaudya, we Wie 
zech. ` 
Allobroge, f.m. obf. (Allobrox) 1yobf. ein 
Savoyard; 2) im Schertz: ein grober 
Bauer, tummer Teufel. 1) Zabau- 
cıyk;2)Zariuige: Proftak, dureń, gu- 
bian. § 1) Les Allobroges ont éte de 
pauvres peuples; 2) Ah tu me traites 
d’Allobroge ; il parle François comme 
un Allobroge. 
Allocation, Alocation, J. A. Gutheiſſung 
einer Rechnung. Aprobacya rachun- 


ku. 

Marie Alocution, f. % (ad/ocntio) 
eine iede alte Münge, darauf ein Feld⸗ 
Herr abgebildet iſt, als wenn er eine 
Rede an feir Kriegs⸗Volck hielte. Ka- 
żda moneta wflarozytnosci, reprezen- 
tuigca Hetmana do wot ka ſwego per 
roruacego. 

Allode, vid. Franc-alleu. 

Allodial, e, «dj. (allodialis) das nicht 
zum Lehn gehort, eigen, erblich, Nie 
należący do lennosci ; dziedziczny, 
własuwy, wlalny. 

Alloi, f.m. der Fuß, der Schrot, das Korn 
oder der Halt einer Muͤutze nach den 
Sum: Ordnungen; beſſer Titre; 2) der 
innere Werth einer Waare; 3) die his 
te, Beſchaffenheit einer Perſon oder Ea- 
che, in Anſehung welcher man fagt, daß 
fie gut oder bofe ift. 1) Liga, walor, 
ktorą moneta według ordynacyi men- 
niczney trzymac ma; /epjze slow Ti- 
tre ; 2) walor, waänosc, dobroć wne- 
trzna,towarow ; 3) dobroc, wfafnosc 
rzeczy, oſoby, względem ktorey ie 
ziemi albo dobremi zowiemy.  r) 
Jl ya un bon & un mauvais aloi; pié 
ce de mauvais aloi; 2) cette marchan- 
dife n'eft pas de bon aloi; 3) di vous 

jugez ce livre de bon alloi, je ne dou- 
te point qu'il wagrée auſſi aux honné- 
tes gens. 

Allolage, Aloiage, f.m. beem Zinngtieffer: 
Vermiſchung/ Letirung des Erstes, U 
korwijarza: Prayſada, przymiefzanie 
kruizczow. 

Alloïer, Aloïer, v.a. in der Müntze und 
beym Goldſchmied: Legiren, dem Sil⸗ 
ber oder Gold etwas nach der Vorſchrifft 
der Geſetze zuſetzen. Podlug ordyna- 
CHL menniceney przylade, ligę ſrebru 

albo 


At, LPO 


albo zioru dac; u zřotnika à w men- 
nicy. 

Alloigne, Aloinge, vid. Bouée. 

Allonge, Alonge, f. f. d beym Schneider: 
ein Stuͤck, das angeſetzet wird, etwas zu 
verlaͤngern; 2) auf der See: ein Stuͤck 
Holtz, womit man das andere verlaͤn⸗ 
gert; 3) beym Fleiſcher: ein gedrehe⸗ 
ter Ochſen⸗Ziemer, woran ein Harken 
ift, das Fleiſch daran aufsuhängen ; 4) 
beem Darudenmacher : ein Zopff, 
ein Schwantz in einer Perruqve; ein 
Haar⸗ oder Perruqven⸗Zopff. 1) a krew- 
ca: przyczynek do rzeczy za krotkiey 

rzylzyty ; 2) ma okrętach : drew no, 
Nene drugie dfuzſzem czynią; 3) # 
rzeznika: korzen wołowy kręcony u 
haka do za wiefzenia miela; 4) U pe- 
yukarzow ` wakocz, ogon pleciony 
albo obwity u peruki, lub też u wie: 
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a {fow nadkarkiem. § 1) Mettre un alon- 


ge. 

Alle. plur. die Krummholtzer, Inhoͤl⸗ 
Set, die Ribben eines Schiffs. Wato- 
ry alba Zebra okretowe. 

alonges d'écubiers. gewiſſe platte Hoͤltzer 
im Schiff. Pewne plafkie drewna w 
okrecie. 

alongè de poupe. ein gewiſſes langes Stück 
Holtz am Hintertheil des Schiffs. Dre- 
wno pewne dlugie na tyle okreto- 
wym. 

Allongement, alongement, f. m. 1) Er: 
lângerung; 2) Verzug, Verzögerung. 
1) Diuzfzem czego çzynienie ; 2) zwło- 
ka, odwłoka, przedłużenie. $r) Alon- 
gement d'un canal, dun jardin; 2) A- 
porter de Palongement à une afaire. 

Allonger, Alonger, v.a. 1) Verlaͤugern als 
ein Kleid; 2) dehnen, recken, auoͤſtrecken 
als mit den Zähnen das Leder; 3) etwas 
langer machen, nachlaſſen als die Steig⸗ 
bügel, wenn fie zu kurtz hängen; 4) aus⸗ 
ſtoſſen, mit einem Degen, mit einer 
Lantze x. 5) verzögern, aufhalten, auf 
die lange Banck ſpielen; 5) etwas verz 
längern, als eine Rede; 7) ausſtrecken, 
als die Hande, die Finger. 1), Dluz- 
fzem co czynic, iako ſzatę; 2) Ciggnac, 
rozciggac, iako fkore zeboma; 3) po- 
puscic czego, iako rzemienia u itrze- 
mienia, gly za krotko wisi; 4) pchnac 
iako izpada, dżidą &c.' 5) Zu faczac, 
przedluzac, ciagnac co; 6) przedłu- 
Zac, dinzlzem co czynic, iako mowę; 
7) wyciaguac iako rece. $ 1) Alon- 
ger une jupe; alonger un jardin; 2) 
alonger le cuir avec les dents; lesRé- 
glemens des Manufattures défendent 
de tirer, alonger, ni arramer aucune 


Si 
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piece de marchandiſe tant en blane: 
qu'en teinture ; les marchands qui a. 
longent leurs draps font des fripons: 


alonger le cable; alonger une manau- 
vre; 3)alongez moi cet étrier; 4)alon- 
ger la pique, l'épée; alonger une bote, 
un coup; 5) alonger la guerre; vous 
alongé mon afaire; 6) alouger un dis- 


cours; il ne faut pas alonger ce qu'on 


peut racourcir; 7) alonger les bras. 

allonger une cffocade; alonger l'eflocade, 
Geld borgen und es nicht konnen oder 
nicht wollen wiedergeben. Spuscic sig 
na Pana Borga; z Panem Borgiem życ, 
a nie płacic. 

allonger le parchemin, von Advocaten: 
den Procef auf die lange Banck ſchie⸗ 


ben, aufhalten. o Prokuratorach : Ga 


gnac, przedfuzac proces dla marnego 
zyiku. 

alonger la courroie. 1) in einem Aınte gar 
zu viel Geld ſchneiden; 2) ſich nach der 
Decke ſtrecken, ſparen, genau haushal⸗ 
ten. 1) Miec gorące rece na urzadie; 
fatac fwego mieſaka; 2) ciggnac sig; 
{wą Sie mierzyc pigdzig; ofzczadacı 
fkapo życ. $ 1) Il fait fort bien d'a- 
longer la courroſe; 2) il faut qu'il alon- 
ge bien la coutro’e pour aler jusqu'au 
Bout de l'année. 

allonger la terre. laͤngſthin am Lande ſchif⸗ 
fen, Wdłuż przy brzegu Zeglowac. 

s'allonger, v. r. 1) Léger werden; 2) fid) 
ſtrecken, fich dehnen, fich recken; 3) fich 
ſtrecken, die Haͤnde ausrecken; 4) beym 
Jager: langer werden, wachſen von den 
Federn eines Naub⸗Vogels. 1) Dlu- 
Set, dlufzem zoftawac ; 2) ciągnąć 
Sie, rozciagac Sie. 3) rorzciggac ie, 


rece wyciagac ; 4) u myśliwych: zdlu= 


zec, rosc, o piorach ptaka drapieżne- 
go. $ 1) Cela s’allonge extremement; 
loifeau a une queue, qui s'allonge; 
2) la courroie s’alonge; 3) fon nez {e 
courba en bec, & fes bras s'allongerent 
en ailes; 4) les pennes de cet oiſeau 
s'alongent. 

un chien allongé. ein Jaͤgerhund mit lan⸗ 
gen Klauen, die er von einem Schaden 
oder Verwundung bekommen. Des 
łowczy zły na nogi z dfugiemi i krzy- 
wemi pazury, ktorych po chorobie al- 
bo zranieniu nerw doftat. 

oifeau alongé. bey den Jagern: Raub⸗ 
Vogel mit wohlgewachſenen Federn. 
Prak fowezy pieknopiory. 

Alloüable, Aloüable, adj. 1) in den Bes 
richten: was da in einer Rechnung paf 
firen kan, als Unkoſten, Verlag. w fa- 
dach: nieodrzutny, co w rachunku 

më 
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uysc može, iako expenfa fadowe, 
kofzt nakład uczyniony. $ Les frais 
de ce compte {ont alloüables ; la dé- 
pende de ge compte n’eit point alloü- 
able. 


Allouage, Aloüage, f.m. in der L and⸗ 


ſchafft Brei, Kopff⸗Geld, das die Un⸗ 


terthanen mit gewiſſen Scheffeln Haber 


abtragen. w Prowincyi Breſſè, poglo- 
wne, ktore owfem poddanı placa. 
Ale, J m. 1) obf. ein Sachwalter, Bers 
weſer, Commiſſarius; 2) ein Hands 
wercks⸗Junge, der ausgelernet hat, und 
bey feinen Meiſter als Geſell in Arbeit 
bleiben muff; 3) ein Handwercks⸗Ge⸗ 
fell, der die Lehr- Fabre nicht völlig gus⸗ 
geſtanden und nicht Meiſter werden kan. 
d vf. Plenipotent, Prokurator, Komi- 
arz; 2). chlopiec rzemieslniczy, co 
terminowawizy u Miſtrza, u tegoż 22 
czeladnika na czas musi zoftac ;° 3) A 
ladnik co u Miftrza robi, nie término- 
wawiz, u żadnego Miftrza, ztad y Sa- 
den cech przyiety bydz nie moze. 
Alloller v. 4. 1) eine Poft oder einen Punckt 
in der Rechnung paßiren Joen ; 2) 
beym See Handel: nach dem Sturm 
die überbliebenen Waaren den users 
eſſenten ausliefern, ehe noch die Ein⸗ 
theilung des Verluſts unter ihnen de: 
ſchehen ift. 1) Sume cala lub punkt 
jaki w rachunku aprobowac ; 2) w 
morskich [pPawach: towary intereien- 
tom wydać pozaſtale po nawaluosci 
morſkiey, nim repartycya {zkod leſt 
uczyniona. 
„Allouvi, ie, #47. inſonderheit von neue 
gebohrnen Kindern: heißhungerig, un⸗ 
erſaͤttlich. O défeciach nowopowitych : 
barzo głodny, dienafycony. § C'eft 
| un enfant allouvi. 
Alloyau, vid. Alolau. ’ 
Alloy, Alloyage, Alloyer, vid. Alloi, Al- 
lolage, Aloier. 
Allume, “e, 247. vid. Allumer. 
Aliumelle, Alumelle, /. V 1) eine Lemme, 
Klinge, in einem Meſſer, Scheere, Zug: 
Meſſer, Feder⸗Meſſer, refe: lame; 2) 
ein Priefer Nod ohne Ermel; z) beym 
Rammaher: die Filtzgeige zum poliren, 
darzu gemeiniglich ein Stuͤck alte Degen⸗ 
Klinge genommen wird. 1) Glowien- 
ka do nozow, do nożyc, brzytew, 
fzczyéorykow, /epfze słowo lame; 2) 
ſutana bez rékawow; 3) kawal ſtarey 
fzpady do polerowania grzebieniarzo- 
wi służąca. $ 1) Cette alumelle net 
pas bonne; 2) il eft défendu dans le 
Diocéte de Rouen de dire la mefe 
avec une alumelle, 
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il fe tue de fa propre alumelle. er rennt 
ſelbſt ins Unglück. Sam w upadna teb 
Let 


eci. 

Altumer, Alumer, v. a. 1) anzünden, ane 
brennen; 2) anfeuren, anfriſchen, erre⸗ 

gen. ) Zapalic, zaswiecic, roswiecic; 
2) wzniecac, podniecac, pobudZic, za- 
grzac, zapalac. $ 1) Allumez le feu, 
la chandelle, la lampe; 2) la difcorde 
allume la guerre; allumer un cœur 
froid; la loi de Dieu excite & allume 
dans nous fon amour de plus en plus; 
alumer des initnitiez. 

Allumé, ée, adj. 1) in den Wappen: 
Augen von anderer Farbe als gewoͤhn⸗ 
lich; 2) angezuͤndt als ein Brand, eine 
Flamme, ein Stock. 1) w berdach: 
maigcy oczy infzego koloru iak maig 
bydz z fivego preyrodzenia, 2) zapa- 

glony, palaiacy, iako glownia, pfo- 
mien. 

un cœur alumé, obf. ein vor Liebe brenz 
nendes Heru. Mitoscig pafaigce 
ſerce. 

s'alumer, vr. 1) entzündet warden; 2) 
entbrennen, entſtehen. ) Zapalic sie ; 
2) zaiac Sig, wizezynac sig. $ ) La- 
lum&te s'aluma; 2) fa colere s’aluma ; 
la peſte s’eft alumée en ce païs. 

Allumette, Alumerte, ſ. € 1) Schwefel⸗ 
Hoͤltzlein, Schweſel⸗Licht; 2) Fidibus, 
Papier etwas anzubrennen. 1) Siarka 
do krzefania; Siarezyfta nitka; 2) pa- 
pierek do zapalenia czego. $ 1) Un 
bonne, une méchante allumette; allu- 
mette féche; allumette qui prend 
bien, faire, foufrer des allumettes. 

un marchand d'alumettes. ein Kaufmann 
der mit geringen Sachen handelt. Kro- 
bnik; kupiec, co frafzkı przedaie, 

Allure, Alure, f. V. I) die Fahrt, der Gang, 
inſonderheit eines Hirſches, eines Re⸗ 
hes; 2) der Schritt, der Gang eines 
Pferdes; 3) im Schertze; der Gang ei⸗ 
nes Meuſcheun; 4) Wandel, Weiſe. 
1) Slad, fzlak, tropy, chod ofobliwie da- 
niela, Jelenia, Sarny; 2) chod, krok 
konia; 3) zartuigc: chôd człowieka; 
4) poftepek, fprawnosé, 9 ) Connoi: 
tre l'allure de biche ; parler des allu- 
res de la bête fauve ; les allures des 
cerfs font reglees; 2) cheval qui a les 
allures très-belles, cheval qui a des 
alures froides, & les mouvemens trop 

. près de terre; Palure de ce cheval ma 
rien d'agréable ; 3) il contrefaiſoit fal- 
lure pédanrefque de ce Monſieur; une 
alure effeminée ; 4) je connous fes a- 
lures. 

Allulion, Alluzion, f. I. (alluſio) in der 

Rpctoxic? 
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Xbetoric: eine Figur, da man mit 
Worten ſpielet; Wort⸗Spiel. Figu- 
raretoryczna: zażywanie słow déwiek 
rowny maigcych; aluzya. & Lesallu- 
fions font troides, à moins qu'elles ne 
foïent heureuſes; faire une alluñon® * 
faire alufion à quelque chofe. auf etwas 
in einer Rede zielen. Czynic na cow 
mowie {woicyaluzya; przymawiac na 


co. | 

Alluvion, fi , (aluvio) das Anſchwem⸗ 
men des Gandes oder der Erde an des 
andern Land, daß es groͤſſer wird, Anz 
floſſung, Anfluß, Zuwachs eines Landes, 
das durch einen Fluß angeſetzet worden. 
Przyraftanie gruntu z powodzi albo z 
na walnoscı morikiey pochodzące. 
Cette ile s'eſt faite par alluvion, le 
Seigneur pretend qu'elle cit à lui par 
droit d'alluvion. 
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canern; 2) ein Indianiſches Schiff. 
4) Czoln u Afrykanezykow; 2) okret 
Indyyfki. 

Almageite, f.m. ein Buch von der Mirono- 
mie und Geometrie, inſonderheit des 
Ptolomæi. Księga o Alkonomu i 
Gieometryi, ofobliwie Prolemcufza. 
$ Le Pére Riccioli a fait un nouveau 
almageite. 

Almanac, ,. in. ein Calender. Kalendarz. 
Almanac pour l'année 1742; un bon, 
un méchant almanac; almanac ordi- 
naire, extraordinaire, général, univer- 
el; almanac perpetuel. 

Almanac du Palais. Women- Zettel, ae: 
druckte Nachricht etwan ein paar Bogen 
ſtarck, von den merckwurdigſten Sachen 
in Paris. Na jednym albo dwuch ar- 
kufzach wydrukowana relacya o poto- 
canych {prawach, ktore się co tydzien 
w Paryżu nawıtara. +. h 

almanac hiſtorial. Tug-Regiſter, darin⸗ 
nen die Tage bemercket ſind, an wel⸗ 
chen etwas denckwürdiges vorgegangen. 
Dziennik, w ktory znakomitize dnia 
każdego {a fpitane dzieie. 

il fait des ahnanavs. er macht Grillen; 
er macht Calender. Psi mu za uchem 
weng, ` ; 

n corps eff un almanac. feine uugeſunde 

Gliedmaſſen fagen am beten, wenn es 
ander Wetter werden will. Chorowite 
członki jego lepiey mu, niz kalendarz, 
odmianę pogody opowiadaig. 

ron ae prend point de fes almanacs. nian 
glaubt ihm nicht. Niewierza mu. $ Pai 
beau dire la vérité, l'on ne prend plus 
de mes Almanacs. 


Alinandine , L€ Albandick, ein Rubin der 


oliwy. 
Almadie, f.f. 1) ein Nachen bey den u no casion, Alocution, ved. Allocation 


Aloches, £ plur. Art von Fiſcher⸗Netzeſt 


Alode, vid. Franc alleu. 

Alodial, vid. Allodial 

Alog, éc, adj. obf. gelobet. Chwalony. 
Alüé, olôes, , in. Aloe, ein Kraut uni 


Alogiens, /. in. plar. (Alogi) Kerer int 


Aloi, vid. Alloı. 
Aloïace, wid. Alloiage. 


Aloïau, f. in. ein Ribben⸗Stuͤck vom Ochſen, 
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weicher und leichter ift wie der gewoͤhn 
liche. Albandyk rubin, tylko 2el5c-1 
Ly i mieklzy niz zwyczaynie byw. | 
$ Une belle Almandine; une Jol 
almandine. ~ | 
Almene, . . zweypfuͤndiges Gewicht zw 
Safran in Indien. Waga dwafun 
towa do fzafranu w Indyi. 
Almicantara, Almucantara, fm. in d 
Auſtro nem: Horizont⸗parallel⸗Zircke 
die Hohe der Sterne abzumeſſen; H 
hen⸗Zirekel. w a/éronomit: Horyzoı 
talne Cyrkulyrownaod siebie odlegf 
do wynaydowania gwiazd wyſokOScl. 
Almonden aa wus ue? Sha i 
Almude, d F der zaſte Theil von e: 
ger Pipe, ein Wein- und Oel⸗Maaß i 
Portugal. Dwudzieiia dzotta częś 
pipy , miara Portugallka do wing 
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Allocudon. 


Sleci rybiey gatunek. 


Saft in der Apothecke. Aloes, Alona, 
ziele i {ok wsaptyce. $ Le meilleur: 
Alöe vient des Indes ou d'Alexandrie. 


andren Seculo, die da leugneten, daß 
in dem Evangelio Johannis das Wort 
Wort die andre Perſon in der Gottheit 
ware. Kacerze w drusun ſtoletnim 
Chrzescianltva wieku, ktorzy uczyli 
iakby w Ewangelit S. Iana słowo Stowe 
nie bylo drugą otoba Troycy S. 


ein Nuͤck⸗Stuͤck. Serotowa pieczenia. 
$ Un gros, un petit, un excèlent aloiuu; 
mariner, faire rotir un alolau; mettre 
un alolau en ragout. 


Aloïdes, f. m. plur. Rieſen, fo den Hime 


mel ſollen geſtuͤrmet haben, Aloëi Soh⸗ 
ne. Olbrzymowie a Synowie Aloi- 

. defa, co do Nieba wedlug fabuf po- 
ganſkich fzturmowali, 


Aloier, vid. Alloïer. 
Aloime, J. f. Faß, Holtz oder ſonſt ein 


Zeichen wo der Ander lieget. Beczka, 
drewno albo inny znak, gdzie kotwi- 
ca leży. 


Alonger, cum derivativis, vid. Allonger. 


Alopecie, J. . (alopecia) das Haar -Auss 


falten, Haar⸗Ausgehen, vom Uienſchen. 
Olysienie, wIofow opadanıe, o człeku. 
Alors, 
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Alors, adv. damals, da, alsdann. Wen 
czas, wtedy, tedy. 6 Jai perdu alors 
le titre de vainqueur. 

Alofe, V (alofa) Mafe, Elfe, Sardelle, 
ein Zuch, Sardela, ryža. 

Alorer, v.a. obf. loben. Chwalic. 

Alouchi, / mm. wohlriechendes Gummi vom 
weiſſen Canel⸗Baum. Gummi albo 
żywica woniaca, z drzewa białego cy- 
namonu Ciekaca. 

Alouer, cum derivatis, vid. Allou. 

lAloüette, f.f. (alauda) eine Lerche, Sko- 


wronek. § Alouette mâle, femelle, 
commune. 

kette buppée. eine Haube Lerche. 
Dierlatka. 


Aloette de Mer. ein See- Lerche. Sko- 

‘| wronek morski. 

"ki aten! que les aloïettes lui tombent tou- 

|| tes röties dans le bec. gebratue Voͤgel 
ſollen ihm ins Maul fliegen. Bez prace 

miec chce kolacze; pieczonemu go- 
zt tabki maia wleciec do gabki. 

% le ciel tombolt, il y auroit biendes alofi- 

ter prifes. wenn der Himmel einfällt, 

H = find alle Wachteln gefangen. Gdy 
Niebo sie obali, wizyftkich nas przy- 
wali; nie mamy przyczyny, Sie tego 
obawiac. 

jälouvi, vid. Allouvi. ; 

*Alourdir, v. 2. betäuben, das Participium 
dieſes verbi iſi nur gebrauchlich. Za- 
gluſaac, oglufzyc kogo, w zwyczaiu 
zylko Zeit participium zego słowa. & Le 

| bruit des cloches m'a tout alourdi; 

feen ai la tète tout alourdie. 

| Alouvi, vid. Allouvi. 

Alpagne, f. m. ein Thier in Peru das 

Wolle trägt. Zwierze w kroleitwie 

| Peru wetnifte jako owca. 

Aloyau, vig, Aloïau. 

Alpes, f. (Alpes) 1) die Alpen, ein Ote 
birge fo Italten von Frauckreich ſcheidet; 
2) im Scherr; ein Pudel 1) Gory 
Alpeyſkie Wfoſka ziemię od Francyi 
dzielace; 2) &ertem: Garb. $1) Les 
Alpes font hautes: 2) prérendez-vous 
en belle taille avec les Alpes fur le 
dos. 

14% les Alpes fur le dos. er it pucklicht. 
Garbatym jeſt; garb ma. 

Alpha, / m. (alpha) ein Griechiſches a, der 
erſte Buchſtabe im Griechiſchen Alpha⸗ 
bet. Greckie a; Pierwiza litera w 
Gréckim obiecadle. $ Un Alpha bien 
fait, mal fait. 

Alpha & Omega. der Anfang und das 
Ende, Redens⸗Art aus dem 1 Lap. der 
Offenbarung Johannis. Alpha i 
mega, to elt: poczatek i koniec, 
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Sowa wyiete.2 pierufzero rozdziale 
Obiawienia &. Iana. 5 


Alphabet, f. m. (Alphabetum) i) ein Als | 


phabet oder 23 Bogen; 2) ein Abe⸗ 
Buch; das A be; z) die Buchſtaben der 
Buchbinder, womit ſie die Titel auf den 
Nicen der Bücher machen; 4) Negis 
ſter an einem Handels⸗Buch, man nen⸗ 
net es auch table, Ind x, repertoire. 
5) Grabſtichel zum Kupfferſtechen. 1) 
Alfabet, albo 23 arkufzow; 2) obie- 
cadlo, elementa; 3) Litery introliga- 
torfkie, kroremi tytuł na grzbiecie 
ksiegi wWybiiaig: 4) Regieftr u ksiegi 
kupieckiey, nmazywaig go też table, 
index, abo repertoire; 5) Diotko do 
dfubania xuperfztychow. $ 1) Ce li- 
vre a trois alphabets; 2) aprendre {on 
alphabet; favoir l'alphabet; montrer 
l'alphabet, 


Alphabétique, adj. c. (alphabeticus) alphas 


betiſch, nach der alphabetifchen Ordnung 
eingerichtet! Obiecadlowy; podług 
obiecadfowego porzadku rozłożony. 
$ Réduire par vrdre alphabétique. 


Alyhaenix, f.m. in der Apotbede: Get 


ſten⸗Zucker. w Alpzyce: leczmien cu- 
krem warzony i wlaskiuformewany. 


Alphanet, f.m. ein Falck von Tunis in der 


Barbarey, der zum Rebhüner⸗Fang bef 
fer als der Europaiſche if. Soko! z 
Tuniſy w Barbaryi, na korupatwy od 
Europskiego fpofobnieyfzy. 


Alpheta, f. m. in der Aſtronomie: Stern 


von der zweyten Groſſe in der Nord⸗ 
Crone. w Aſtronomii: Gwiazda dru- 
giey wfħaniałosci w wieńcu polno- 
cnym. 


Alphonſe, f.m. (Alphonſus) Alphous, ein 


Manns⸗Nahnte. Alfons przezwisko 
meskie. Onze Rois en Eſpagne 
ont porté le nom d' Alphonſe. 


Alpion, f. m. im Baſſet⸗ Spiel: umge⸗ 


bognes Zeichen am Karten⸗Blat, als 
wenn man ein Paroli macht. Graige 
gre w karty baſtis nazwang: Przy- 
gięty znaczek u karty, iako gdy paro- 
li czynia. 


Alpiſte, Alpice, Alpiſtre, f. f. (/ithofper- 


mum) Canarien - Gaamen, Canarien⸗ 
Futter. Wroble profo. 


Alquaquenge, wid. Alkekengi. 
Alquier, f.m. ein Maß in Portugal zum 


Getreide und Oel. Miara w Portuga- 
lii do zboża i oliwy. 


Alquifoux, f.m. eine Art Bley in Engel- 


land, das leicht zu Pulver zu ſtoſſen, 
aber febr ſchwer zu ſchmeltzen it, Olow 
pewny w Anglis fnadne sie w proch 


Zetr / 
di A 


BI ALTE 
zetrzeć lecz nie zaraz Sie rozpuścić 
daje. 


Akece, f.f. (Alfaria) Ulfaß, ein Land zwi⸗ 

ſchen Schwaben und Franckreich. Al- 

dacya, kraina miedzy Francya i Szwab- 
ską Ziemią położona. 

Alfan, vid. Aleſan. 

Alfıdomant, f.m: ber vermittelft des 
Mehls wahrſaget. Wielzczbiarz z 
mąki wielzezgey. i 

Alte, v/d. Halte, 

Altérable, adj. conr. das da kan verändert, 
verwandelt werden. Odmienny, co 
może bydz odmienione; odmianie 
podległy. $ Les métaux ne font pas 
tous également altérables. 

Altérant, e, adj. das da Durft machet. 
Pragnienie, faknienie czynigcy. 

Altérant, f. m. Artzeney, fo die Feuchtig⸗ 
keiten verändert, aber nicht purgiret und 
nicht vomiret. Lekarilwo wilgotnosci 
i humory odmieniaigce, a co nie {pra- 
Wuie womitu ani purgacyi. & Les 
alcérans font néceflaires dans beaucoup 
de maladies. 

Altératif, ive, adj. das da verändern kan. 
Odmienic mogący; co udmieniac 
może: & Remd des altératifs. 

Alteration, f. £ 1) merckliche Veraͤnde⸗ 
rung; 2) Verfaͤlſchung als der Minge 
durch Zuſatz; 3) Perfaͤlſchung, Veraͤn⸗ 
derung der Schrifft⸗Stellen; 4) Durſt. 
1) Odmiana znaczna; 2) ztaffrowanic, 
iako monety; nizfzg daige lige; 3) 
pofallzowanıe mieyſe w Autorzech ; 
4) Taknienie, pragnienie napoiu. (1) 
A n'y a point d'altération fans mou- 
vement; altération vifible, manifeſte; 
on ne fauroit y aporter la moindre al- 
tération ; 2) Falteration des monoies ; 
3) Les livres des anciens ont ſouvent 
diverfes altérations; 4) une grande, 
une violente, une cruelle, une ſenſi- 
ble altération; le chaud cauſe de Fal- 
tération; la chaleur venant à croître 
l'altération fe raluma. 


Altercas, f. m. obf. | 
Altercation, .. f. 4% Band, Streit, Haz 
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& l'aitére ou elle fut pendant el 
efpace d’un quart d'heure. | 


Altéré, ĉe, adj. vid, Alterer. 
Altérer, v. a. (altes art) 1) andern, rette 


dern; 2) verfälſchen, verderben; 3 
Durſt erwecken; 4) ſchaden, befchädie 
gen. 1) Mienic, odmieniac; 2) Piuc, 
skazic, zfalizowac; 3) Pragnienie, 
Tuknienie czynic; 4) Szkodzc. $ ı) 
Nous raportohs les chofes fans y rien. 
altérer; ils ont altéré & falſifiè quel- | 
Jug endroits de l'Ecriture pour fe- I 

uire les peuples; 2) Il eft défendu | 
dur peine de la vie d'altérer la mo- 

note: je me contenté de raporter la 

chofe naivement fans rien altérer de 

la verité; 3) Le chaud altere, le falé 

altere & nuit à la fanté; 4) rien n'al- 

tere plus la fanté que la grande dé 

bauche; pourquoi condamnez tu ma 

façon de vivre, puisqu'elle n'altére 

point mon corps. 


s'altérer, v. v. 1) ſich veraͤndern, fich vere 


ringern, ſchwaͤcher, ſchlechter, geringer 
werden; 2) durſtig werden, fich Durſt 
verurſachen, Durſt bekommen. 1) 
Odmienic Sie w gorſze; pfuc Sie, 
slabfzym, podleyizym zoftawac, {pu- 
dlec, nadwatlac sie; 2) upragnac Sie; 
łaknienie {obie fprawic; pragnienie 
fobie czynić. $ 1) Sa fanté commen- 
çoit de s’alterer ; les arbres, qu'on 
aporte de loin s’alterent; a) je me ſuis 
altéré à force de marcher; on s'altére 
en courant. 


altéré, éc, adj. 1) verändert, verfälfcht, 


verdorben; 2) beſtuͤrtzt, voll Unruhe; 
3) durfiig, 1) odmieniony w gorfze; 
zfalizowany ; zepſuty, skażony, naru- 
fzony, nadwatlony; 2) Zdumiaty, 
zdretwialy; przenikniony do żywego, 
pomieſzany; z) upragniony, Nr 
pragnieniem fpalony $r) Paige de 
Yécriture altéré; la verité altérée; 
monoie altérée; corps alteré; fanté 
alterée; 2) Il a Pair tout altéré; 3) II 
eft toujours altéré, il trinque à l'Âle- 
mande; 


der. Swar, zwada, fpor. § Il yaeu Altéres, ff. plur. vid. Altére. 


de l'altercation entre eux: 

Altéré, f. m. 1) ein Durfigers 2) einer 
der fehr nach einer unerlaubten Sache 
verlanget. 1) Eaknacy; 2) Chuc do 
czego nagannego maigcy. 


Alternatif, ive, adj. (alternatus) das eins 


ums andere if, das wechſels⸗weiſe ges 
ſchicht. Naprzemianny, na przemias 
ny uczyniony, idący, rozłożony. 
$ Ordre alternatif; ofice alternatif. 


Altére, f. f. obf. Beſtürßung, Gemuͤths⸗ Alternative, .f.(alternatio) ij die Grenbeit 


Unruhe. Frafunck, klopot, fmetek, 
niepokoy. & Laproche de l'ennemi 
a mis le Roïaume en de grandes alte. 
tes; je ne vous Dons dire la peine 


H ` ` 


Y 
A 


eines von zweyen zu wehlen 2) der Wech⸗ 


ſel, derlimwechſel. 1) Wolnosc, icdno ſo- 
bie ze dwuchrzeczy obrać; 2) Alterna- 
ta, praeniiana, praemianki. 61) Donner, 

refuier 
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refufer l'alrernative; Lalternative ne 
lui plait pas, le choque; on lui a ac- 
cords l'alternative; on lui a propoſé 

alternative; 2) les Nonces gardent 

l'alternative dans Pelettiow d'un Ma- 
rechal entre les trois Nations, la grande 

Pologne, la petite Pologne & la Litua- 

nie, ils gardent l'alternative entr’eux 

SJ a l'alternative avec lui, er hat mit ihm 

den Umwechſel, als im Vorſitz, in Ber- 

gebung der Aemter ze. ` Ma z niem al- 

i emate, iako w zasiadaniu, w rozda- 

| waniu wakanfow &e. 

es alternatives. de la fortune. der Gluͤcks⸗ 
Wechſel. Odnuennosg, alternata {zcze- 
Séia; dzczesäie alternata idące. 

Alterne, adj.c. (alters) M in der Botar 
nic: wechſel-weiſe von deyden Seiten 
ſtehend als die Blätter en dem Sten⸗ 
gel; 2) u den Wappen das eins um 
das andre überein kommt, als das erſte 
und vierte, das audre und dritte Feld, 
wenn ſie ins Kreutz getheilet ſind. ) w 
Lielney nauce : na przeminy Z obuftron 
łodygi floıgcy riako liſte; 2) w Aen, 
bach: na Przemiany poloZony , iako 
pierwize a czwarte, drugic a trzecie 
pales gdy na krzyż her) jeft podzie- 
ony. 

bagles alternes, in der Geometrie: Witz 

| del, fo von einer Perpendicular⸗Linie 
eutſteyen, die zwey Paralelen Durch: 
ſchueidet. w Gicomesryi : Anguly na 
przemiany , ~ ktore krzyżowa linia, 
przez rownoodległe linie pulzczona, 
KÄNDL 

Uterquer, obf. vi, Contefter. 

icelle, f. F. der Titel: Hoheit, Durch⸗ 

lauchtigkeit, Titel den man fuͤrſtlichen 

Perſonen giebt. Niazecla Mose; Ty- 

iu? ksiazęecym oſobom przyzwoity. 

$ Son Alteſſe mia commandé, 

44%, Rolle. königliche Hoheit, Titel fo 
rungen von koniglichem Geblüt, wie 
auch den Grof s und Ertz⸗Hertzogen gege⸗ 
ben wird. Krolewiezowska Mose; 

tytuł książętom ze krwie krolewskiey, 

Wicikim ksigzętom 1 Arcyksiążętom 


halcäscv, 
ref Serenifime D 757 
Henne, urchlauchtigkeit, Die 
Du der den Teutſchen und andern rez 
en Sütften, die nicht Churfurſten 
MP, gegeben wird. Ksıazecia Mose 
ee tytuł ktory Nie- 
tom a A nym panuigcym ksigze- 
d vn "` e da Elektorami, dawany 
` dec, Alchza D 4 
Me, ere, ad; ? Lë vid. Guimauve. 
| dau. Fi -bodimthia, folg. Pyſzny, 
ua le cœur un peu wop 
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altier, il a la mine altiere; altier de 
fon pouvoir; les honnetes femmes 
font ordinairement altiéres à cauſe de 
la bonne opinion qu'elles ont de 
leur vertu; deit altier de fon mérite, 
de fa nobleſſe. i 
Altierément, adv. ſtoltz, hochmuͤthiger 
Reife. Dumnie, zuchwale, 
Altimetrie, J. € erſter Theil der Practis 
ſchen Geometrie, der da weiſet, wie 
man die Höhen und Tiefen ausmeſſen 
ſoll. Cass pierwiaa gieometryi prak- 
tyceney, albo nauka o wymierzeniu 
wyfokoséi i glebokosci. 2 
Alang J. zm. eine Muͤntze in Rußland von 
drey Kopeyken. Altyn, moneta Ro- 
fyyska trzy kopiki pfacgca. 
Alucher, v.a. obf amuͤnden. Zapalié © 
Aluco, J. in, eine Art Eulen. Sow ros 
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Diicnie, komorka z wosku w ule, w 
barci; 2) klobuczki; czafzka u nie- 
ktorych kwiatow i owocow , iako go- 
zdzikowa{podnia, ZoledZiowa zwierze 
chnia ; 3) Wnętrze wfzyftkich kwig 
tow na "fztalt dzwonkow uformowa- 
nych. § 1) Chaque abeille a fon pe- 
tit alveole; 2) l'alveole dun gland, 
d'un oeillet. - 

Alveole,, f.f. Catveola) Zahn ⸗Kaͤſtlein, 
Loch in der Kinn⸗Lade, worinnen der 
Zahn ſteckt. Gniazdo, łoże zebowe, 
dziura w ktorey ząb tkwi w czelusér. 
Cette dent ne demeurera pas long 
tems dans fon alveole; les dents 
étroites ne font pas les meilleurs, par- 
ce-que leurs alveoles font petites; les 
dents qui font féparées les unes des au- 
tres, ont leursalveoles plus fortes ; les 
dents qui font bien emboitees dans 
leurs alveoles, durent plus long -tems 
que les autres; afermir les dents dans 
leurs alveoles; empêcher que les dents 
ne branlent dans leurs alveoles. 

H Alvin 


AMAD 


297 
Alvin, N id. Alevin, Alevinen. 
Alviner, / 


Alvinage, vid. Alevinage. 

Aluine, f.f. obf. vid. Abfinte Wermuth. 

Piolun. 

Alumelle, ] 

Alumer, à vid. All: 

Alumette, 

Alumineux, euſe, ad}. (aluminoſut) alaus 

niſch; Maun haltend; mit Waun anz 
gemacht. Hafunitty, hafunowy;, halu- 
nowany, hatunem przyprawiony. $ Ce- 
ja elt alumineux; certe pierre eft alu- 

mineuſe. 8 

Alun, f.m. (alumen) Alaun. Hafun. 

§ Alun rouge, gras, brûlé ;il y a trois 
principales fortes d'alun; Palun de Ro- 

me ou de Civita- vechia, Falun d’Angle- 
terre & Palun de Liege ou de Mezier. 

‚Alun blant, alun de roche, alun de glace. 
Eugliſcher Maun, der auch Alun d An- 

gleterre heiſſet. Hatun Angielſki rk- 

Te alun d'Angleterre nazwany. 

Alun de plume. Federweiß zum Poliren 
des Silber⸗Zeuges. Gatunek halunu 
do polerowania argienteryi. 

Alun ſuccarin. Zucter Waun, Hatun na 
kiztalt cukru. 

Alun catin, vid. Vedaſſe. 

Aluner, v. 4. in Alaun tauchen, mit A⸗ 
laun zurichten. W halun namoczyć, 
halunem zaprawié, napufzczaé; hafu- 

nowae. 5 Toutes les chofes qu'on 

veut teindre en cramoiſi, doivent être 
fortement alunées. 

Alure, vid. Allure, 

Alypum, f.m. weiſſer Turbith, ein Kraut. 
Cwikla pomorfka, odmieni kwiat, Tur- 
bit biały; Sele. 

Alyflon, f. m. (Ahn) Nahme unter: 
ſchiedener Kraͤuter. Imie Ziol ro- 
zuych. 

Ailyffès de Diofcoride. Beruf: Schwand. 
Sadliczka Ziele. 

Aylin de Gallien. Alyſſen. Konopka 
ziele. 

Alfon maritime. Meer- Alyſſeu. Ko- 
nopka pornorfka. 

Alzan, vid. Alezan. 

Am, vid. Aem. 

Amabilité, f. f. obf. (amabilitas) Lieblich⸗ 
keit, Liebenswuͤrdigkeit. Przyiemnosé, 
poſzanowanie. 

Amacoſtic, Amacoztic, f. m. Amacoſticken⸗ 
Baum in America, der dem Epheu 
gleicher. Drzewo amakoftykowe w 
Ameryce,blufzczowi podobne. 

Amades, vid. Hamades. 

Amadis, f. m. 1) Amadis, die erſte Franz 
tzoͤſiſche Roman, fo in etlichen zwantzig 
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Bänden beſtehet, und ehedeſſen ins Teut⸗ 
ſche iſt uͤberſetzet worden; 2) ein Fleiner 
Aufſchlag an einem engen Ermel, den mam! 
anhängen und wieder losmachen kan. 
d DzieieAmadefa, Roman naypierwfzy | 
Francufki, dwadziesäia i kilka Ksigg po- 
éwierciarkufzowych wynosi; Niemcy 
go także w dawnych czasiech prze- 
tlumaczyli; 2)zarekawie. $ 1 Lire 
VAmadis; 2) il ya de beaux amadis, de 
jolis amadis, des amadis galonnez, des 
amadis brodez d'or le mieux faits du 
monde. 

Amadote, f. f. Amadoten⸗Birn. Ama- | 
dotka, grufzka amadotowa, owoc. H Les 
amadotes Joar excélentes. 

Amadore, f. in. ein Amadoten⸗Birn⸗Baum. 
Grufzka amadotowa, drzewo. 

Amadou, ,. n, Pulver- Schwamm, Feuer⸗ 
Schwamm. Hupka, gubka, gebka, do 
krzefania. 

Amadoüement, f. n. vule. Schmeicheley, 
erdichtete Careſſen. Pochlcbftwo ka- 
refy zmyslone. 

Amadouer, 2. a. 1) ſtreicheln eine Katze; 
2) vulg. ſchmeicheln, liebkoſen. ) Gla- 
Skat kota; 2) vælg. pochlebiag, glaſkac, 
poblazaé. $ 1) Il paſſe route la jour- 
née à amadouer fon chat, & à cher- 
cher les puces de fababiche; 2)l’hom- 
me n’eit que pour amadoüer la femme, 
animal qui n’eit fait que pour être ca- 
reff. 

Amadouëur, f.m. vulg. Schmeichler. Po- 
chlebca. 

Amaigrir, 1. 2. 1) mager machen, auszeh⸗ 
ren; 2) austrocknen, auszehren ein Feld; 
3) abſchaͤrffen, eine fcharfe Kante hau⸗ 
en; ſpizig zuhauen, als ein Holtz einen 
Stein. 1) Chudzié, wychudzié, chu- 
dym uczynić; 2) wyplonié, wyſufzyẽ 
Ziemig; 3) przyćiofać, zakoriczad, iako 
kamien, drewno, krawadz. $ 1) Le 
carême amaigrit les gens; 2) l’avoine 
&lelinamaigriflentlechamp ; 3) amai- 
grir une piece de bois. 

amaigrir, v. n. Samaigrir, v. r. mager 
werden, abnehmen. Zchudnag, ſchnaẽ 
na ĉiele. $ Il amaigrit tous les jours. 

Amaigriſſement, f-m. das Magerwerden, 
das Abnehmen. Chudosé, chudnie- 
nie. $ Lamaigriſlement où elle eſt, 
faic deferter tous fes galans. 

C Amalgamation, f. f. 

Amalgame, f. m. (amalgama) in der 
Chymie: ein Teig aus einem Metall, 
welches geſchmoltzen, mit Qveckſilber 
vermiſchet, und ins kalte Waſſer gegof⸗ 
fen wird; ein Amalgamda. IV Chymit= 
Mafaz krufacza rozpulzezonego, ży- 

wem 
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wem srebrem pomiefzanego i w Zimna 
wodę wlanego. $ L’amalgame de Por 
fert aux Doreurs; cet amalgame eft 
bon & bien lavé. 

„ Amalgamer, v. a. geſchmoltzen Metall mit 

Qveckſilber vermiſchen, und es ins Waſ⸗ 

ſer gieſſen; amalgamiren. Krufzec roz- 

topiony i zywem srebrem pomielzany, 

w zimną wlać wodę ; amalgamowaé. 

$ On n'amalgame ni le fer, ni le cui- 

vre. 

N amalgumer, v.r. fich amalgamiren. Amal- 
gamowaćsię. § Tous les métaux s’a- 
malgament hormis le cuivre & le fer. 

Amande, Amandement, vid. Amende, 

#Amande, f. f. (emygdalum) 1) eine Wans 

del; 2) Kern der im Stein einer Frucht 

ſtecket; 3) ein mandelfoͤrmiges Stücks 

chen Cryſtall, an den Cron⸗Leuchtern. 1) 

Migdal, owoc; 2) iadrko wpeitce; 3) 

kryitat na kfzralt migdaturzezany,u lu- 

iter i dwieczuikow kıyfztalowych z 

prętani w pokoiach wilzacych. $ 1) A- 

mande douce ; amande amére ; 2) aman- 

des de prunes, de cérifes. 

aunendes, plur. bittre Mandeln, fo in Oft- 
Indien ſtat des kleinern Geldes ausge⸗ 
geben werden. Migdaly gorikie w In- 
dach wichodnich, ktore miaſto dro- 
bnych pieniedzy udawaig. 

Amandé, n. Mandel⸗Milch. Mlekoz 
migdalow wieréianych. 

Bunandıer, /. m. (amygdala) der Mandel 
Baum. Migdal drzewo. 

Amant, f. m. ein Liebhaber, Anbeter, 
Verliebter. Kochanek, zaletnik. & Un 
vrai, un ardent, un fincére, un fidéle 
amant ; un amant ſage, diſeret, indi- 
deret, volage, inconitant, leger, heu- 
reux, malheureux, infortuné. 

Amante, /. J. Geliebte, Verliebte. Ko- 
chanka, mifosnica. 6 Une jolie, une 
belie, une adorable, une agréable aman- 
te; une amante de très-bon air; un 
amant qui a du mérite fe fait aifément 
des amantes. 

Amanter, v. 4. obf. erzehlen, melden. O- 
znaymié, powiada£. a 

Amarante, f. f. (amarantus) eine Blume, 
Ganmet = Blume, Papagoyen⸗Kraut, 
Tauſendſchoͤn, Floramor, Amarant; 2) 
die Farbe fo dieſer Blume gleicht; 3) 
ber den Poeten: ein Nahme einer Ge⸗ 
liebten. 1) Brunar, {zartat, kwiat mi- 
losci; amarant ; 2) kolor do brunatu 
(rer: 3) # Poetow: Imię kochan- 


Be tricolor; amarante de trois cou. 
deurs. dreyfarbigter Amarant, der nicht 
blüͤhet, aber ſchone Blatter hat, Bru- 
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nat troiskieso koloru, 2 lisdia ſwege 
piekny, choé nie kwitnie. 

Amarantine, f. f. vid. Anemone. 

Amarelle, f. f. eine Art Kirſchen. Ga- 
tunek wisni. 

Amarque, f. f. ſchwimmendes Holtz, Faß, 
oder ſonſt ein Zeichen, wo der Ancker 
lieget, oder wo gefaͤhrliche Klippen und 
Sand⸗Baͤncke iind, damit ſich die Schif⸗ 
fe vor Unglück in Acht nehmen konnen. 
Drzewo, beczka albo infzy zuak po 
wodzie tam plywaiacy, gdzie'korew 
leży, albo gdzie {a fkaty i haki zakry- 
te, aby sig okręty niebespieczenftwa 
wyltrzegaé i uchronić mogły. 

Amarrage, f. m. auf der See: 1) das An⸗ 
ckern der Schiffe; 2) der gantze Vorrath 
der groſſen Seile und Tanen ; 3) Kno⸗ 
ten, Zuſammenbindung zweyer groſſen 
Seile mit einem kleinern. u marye 
marzow : wyrzucanie kotwic; 2) 
wszyftkie liny wielkie; 3) wezel po- 
wroza dwa'liny wielkie Séiagaigcy ; 
związanie dwuch lin powrozem. 

Amarres, f. F auf der Zee: ein dickes 
Seil womit man etwas anbindet, ein 
Seil womit das Schiff kan angebunden 
werden, als ein Gegel- Tau u. d. g. ein 
Schiff⸗Seil, Kabel. Termin zeglarfki ; 
lina wielka do przywiązania czego ; 
lina wielka, ktorą okręt do lądu moZe 
bydz przywiązany, iako lina Zaglowa. 

Arnarres, f. f. plur. keem Zimmermann: 
zwey Holger mit Löchern, einen Zapfen 
durchzuſtecken. U &esli: dwa drewna 
z d2iurami do czopu we Srzodku. 

Amarrer, v. a. auf der See: mit einem 
groſſen Seil anbinden. Termin de- 
glarski : przywigzac, związać co ling 
wielka. 9 Amarrerun cable à une an- 
cre; amarrer un vaiſſeau, une chaloupe. 

Amas, f. f. ein Hauffen, eine Menge, eine 
Haͤuffung. Kupa, gromade, wiele 
moc, Sifa. $ Un petit, un gros amas; 
la plus grande partie de la Philofo- 
phie humaine n'eſt qu'un amas d'ob- 
ſcuritez, d'incertitudes ou mème de 
faufletez; les nations Orientales ſur- 
paflent celles de l'Europe dans l'amas 
de titres; amas de blé; La vie n’eft 
qu'un amas de douleurs, de travaux, 
de peines. 
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faire un amas de quelque chofe. ein 


Haufen von etwas ſammlen. Zebrać 
kupę czego, Il a fait un amas de 
pierreries. 


Amaſſer, v. a. 1) hänffen, zuſammen leſen, 


ſammlen; 2) von der Erde aufheben, 
better samajfer, 1) zgromadzić, bie- 
raé, zkupié; 2) 2 Ziemie co podniesé, 

H 2 lepfze 
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lepfze ieſt stowo ramafler. & 1) Pour- 


quoi fou, que vous etes, amaflez vous 
talent fur talent? 2) amaflez mes gans. 
s'ainafier, v. u. ſich huͤuffen, ſich ſammlen, 
zufammen femmen. Zgromadzie sie, 
ziechaé sig, zchodzie sig. $ Elles 
s'etolent amaflecs en grand nombre. 

Amaſſette, f. Spatel von Holtz, Horn 
oder Kupffer, die geriebenen Mahler⸗ 
Farben vom Reib⸗Stein zu nehmen. 

Koa drewniana, 2 rogu albo z 

miedzi, do zbierania farby malarskiey 
na kamieniu ftartych. 

Amufleur, f-m. ein Sammler, Einſamm⸗ 
ler, der etwas ſammlet, in Menge zu⸗ 
ſummen bringt, beſſer ramaſſeus. Ten 
co w kupewbiera, gromadziclel, /epfze 
stowo ramaſſeur. 

Amateloter, was auf der See: die Ma⸗ 
troſen oder Boots⸗Knechte zu ihrer Arbeit 
Magr⸗weiſe anordnen. Filow albo May d- 
kow parami do roboty na okreéie 
ordynowac. $ On a amateloté toute 
l'équipage. 

Amateur, /. m. (amator) ein Liebhaber. 
Kochanek; Milosnik czego; kocha- 
iacy sie W caym. Le peuple ett 
grand amateur des voluptez. 

Amatir, v. a. bey den Goldſchmieden: 
matt machen; dem Gold oder Silber 
den hellen Glantz benehmen. „ Zlorni- 
kow: zlotu albo {rebra glancu za ja- 
snego przytrzeć, pfzytępié. 9 Il faut 
vite amatix cette vaiflelle. 

Amatiſte, vigd. Amétiſte. 

Amauroſe, f. f. (amourofis) Blindheit, da 
man keine aͤuſſerliche Zeichen derſelben 
an dem Auge gewahr werden kan. Sle- 
pota jasna, w ktorey znaki żadne sie 
zewnątrz na oku nie wydawaig. 

Amazones, f. f. plur. (Amazones) Sel: 
dinnen die ſich ehedeſſen die rechte 
Bruſt abbrannten, um zu den Waffen ge⸗ 
ſchickter zu ſeyn. Heroiny, ktore nie- 
gdyż fobie piers prawą palily, aby do 
oręża były fpofobniey{zemi. 

Amazone, 1. f. eine Heldin, ein kriegeri⸗ 
ſches Weib, eine behertzte Frau. Rycer- 
ka, Heroina ‚ nicuitrafzona wert a 
$ Vous etes l’une & l'autre deux fran- 
ches Amazones; Vende Reine de Po- 
logne a paſſe pour une Amazone. 

Ambacht, f. m. inſonderhert in Flandern: 
Ober⸗Botmaͤßigkeit in einem Kreis, un⸗ 
ter welcher die Ober⸗und Uuẽter⸗Gerich⸗ 
te ſtehen. Oſobliwie we Flanaryi: Ju- 
rysdkcya, kafzrelania nad wyzlzemi i 
nizfzemi fadami w Powiccie. & Les 
ambachts de Bourbourg, de Caſlel, d’Y- 
pres &c. 


AMBA 272 


Ambacte, f. m. im alten Gallien: Schur 
genoſſen; Liebling der immer um eine 
Herrn ift von dieſem Wort foll das Wo 
Ambafladeur entſtanden ſeyn. w Gei 
albo w ffarey Francyi : Rekodayny 
kochanek;wiernek; weslug niektoryc 
słowo Ambafladeur zr ma pocht. 

Ambages, f. f. plur. (ambages) unnoth il 
ger, unverfiändlicher Umſchweiff be 
Worte. Zbytyczne i zawıle"siowa 
$ Vous ne parlez que par ambages. 

Ambaïba, Ambayba, ,. m. Baum in Braft 
lieu, aus welchem ein oͤligter Saft flieſſet 
der den Wunden dienlich if. Drzewa 
Brezylſkie, {ok oleiowaty 2 niego die- 
cze na rany bar zo wyborny. 

Ambintinga, /. . ein Baum in Braſili⸗ 
en, deſſen Safft die Wunden und Ge⸗ 
ſchwuͤre heilet. Drzewo Brezylskie 
ok jego rany i wrzody leczy. 

Ambaflade, f. F. 1) Geſandſchafft, Amt eis 
nes Geſandten, der Geſandte mit ſei⸗ 
nem Gefolge und Hoſſtatt; 2) Po, 
Nachricht, Botſchafft. 1) Poſelſtwo, 
legacya; urząd pofelski, fprawowa- 
nie legacyi; Pofefz{woig Komitywa; 
2)Pofzta, wiadomosé, nowina: 9 1) 
Ambaſlade glorieufe, importante, il- 
luſtre, ſolennelle, célébre ; eller en 
amballade; envoier une ambaflade. 
S'acquiter glorieufement de fon am- 
baffade ; il arriva une ambaflade de 
France; 2) Elle a recü une ambaſſade 
de la part de fon galant. 

Ambafbdeng, f.r. ein Geſandter, Botſchaff⸗ 
ter, Abgefandter von einem Könige oder 
freyen Staat an den andern ; 2) ein Bote, 
ein Abgeſchickter, im Schertze. 1) Po- 
{ct od Regnanta albo RZzeczypoſpo- 
litey do Regnanta albo Rzeczypofpo- 
lity;2)#ar#em: Postanik, poskaniec. $1) 
Ambafladeur ordinaire, extraordinaire’; 
envoier un Ambafladeur A un Printe 
ſouverain; être Ambafladeur en Fran- 
ce pour la Republique; les Ambaſſa- 
deurs doivent joiir d'une füreté in- 
violable; les Ambafadeurs ne peu- - 
vent negotier, tant qu'ils font priſon- 
niers; le mot d’Ambafladeur tire {on 
origine del'Efpagnol Ambaſciadore ou 
Embaxador, qui vient du mot Efpa- 
gnol Embiar, & qui ſignifie envoter; 
un ambafladeur peut être tel fans la 
lettre de Créance. Les Souverains 
n'ont leur Ambafladeur qu'à des 
Souverainss L’ambafladeur de Vique- 
fort, Lambert dAlchafenbourg, Saxo 
Grammaticus, Philippe de Comines: 
l’Hiftoire ou le recit desuafaires dEtdt 
8e de guerre, qui a ré écrit en Ho- 

lande 


| 


| 
| 
| 
| 


| 
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lande en XV. Volumes ; le Comte 
Baltkafar de Caftillon, Charles Paſcal; 
Marfelaer ; les memoires de L. M. P. 
Les mémoires de Lamberti font d’ex- 
célens ouvrages pour un Ambafladeur. 
En Pologne on fait civilité aux Am- 
bafladeurs ausfi bien qu'ailleurs; les 
Ambailadeurs font inviolables; 2) je 
te prendrai pour mon ambafladeur. 


Ambafladeur ordinaire. Groß: Botfchaff: 


ter, der etliche Jahre oder Zeit Lebens 
an einem Hofe lebet. Polet ordyna- 
ryyny na długą albo też dozywo- 
tn rezydencyg zesłany. $ Les Po- 
lonois ne foufrent pas les Ambafla- 
deurs ordinaires, Voivz PAmbajla- 
deur de Wiquefort Tom.ı P. g. 


Ambaſſadeur extraordinaire. ein auſſer- 


ordentlicher Gefandter, der nur auf mc 
nige Zeit abgeſchicket wird. Potet ex- 
traordynaryyny na czas krotki zesłany. 


| Ambaffadeur d'amour; Ambafladeur de 


Joie, ein Kuppler, Liebes Bote ‚Liebes: 
Poſtillon. Rutian, lednacz kradzıo- 
ney mifosci. 


|Ambaffidrice, ff. 1) Sefandtin, Grof- 


Botſchaffterin; 2) in Schertz: Botin, 
Zeitungs-Trägerin. 1) Poſelkina, Mal- 
żonka Posła cudsoziemskiego; 2) 
żartem: Postanka, klekotka. 


Ambaſſadrice d'amour ; Ambaffadrice 


de goie. eine Kupplerin. Jednaczka, 
Ruftanka, do podwiczney milosci oka- 
2y J daiaca. 


Anibate, f. m. Indianiſcher Nußbaum, der 


dem Welſchen gleicht, die Nuſſe vefet 
ben werden mit Eßig und Saltz einge⸗ 
macht, und in Gallen⸗Kranckheiten ger 
geffen. Orzech Indyyski do Włoskiego 
podobny, owoc iego fola i octem przy- 
prawiony przećitv chorobom z zoléi 
pochodzącym służy. 


Ambäter, v. a. ein Saum⸗Thier fattelır. 


Siodtaé bydło tlomokowe. $ Ambä- 
ter ur moulet. 


Ambefat, Ambefas, f. m. im Würfel⸗ 


Spiel: zwey Affe oder zwey Eins, alle 
Affe. Graiac w kofkki : Obie ely. 


Ambidextre, adj. (ambiderser) der liucks 


und rechts if. Oboreczny. 6 41 eft 
ambidextre; elle eſt ambidextre. 


Ambigu, uë, (ambiguus) zweiffelhafftig, 


zweydentig, dunckel, doppelſmnig. Wat- 
pliwy, dwuwykladny, oboftrouny. 
$ Mor ambigu; parole ambiguë. 


Ambigu, fm. 1) Mahlzeit, Collation, da 


die Früchte und der Nach⸗Tiſch zugleich 
mit den Speiſen aufgetragen werden; 
2) Miſchmaſch, Gemenge; 3) ein uns 
ſchluͤßiger Menfch, der fich bald auf dieſe 
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bald auf jene Seite haͤngt. 1) Kolacya, 
na ktorą potrawy oraz z Wetami i fru- 
krami, dano; *2) miefzanina; 3) nie- 
rezolut, długiem namysfem się bawią- 
cy :natęina owe Się Wazacy ſtrong. § 1) 
C'eſt un magnifique ambigu; 2) c'eft 
un ambigu de precicules & de coquet- 
tes que leur perſonne; 3) c'eft un am- 
bigu, on ne fait s'il eft Catholique ou 
Proteſtant. 

Ambiguité, f. f.( ambiguitas ) Dunckel⸗ 
heit, Zweydeutigkeit,zwendeutige Reden. 
Watpliwose, dwuwykladnosé, obo- 
ftronnose, fens dwuwykfadny ; vbo- 
ſtronne sfowa. $ Une fächeufe ambi- 
guité. 

Ambigüment, adv. (ambigue ) zweydeu⸗ 
tiger Weiſe, dunckel. Dwuwykfadnie, 
wgtpliwie, mgliſto. $ II écrivit am- 
bigñment aux généraux. 

Ambitieux, eue, adj. (ambitiofus) ehrgeis 
tig, ehrſachtig. Gornomysiny, wylo- 

omyslny, gorny; czći pragnący,» 
wymosly, podniesiony W mysl. 
$ Efprit ambitieux; Les grands & les 
riches font ambitieux ; les femmes font 
d'ordinaire ambitieuſes. 

Ambitieux, f. m. ein Ehrbegieriger. Srawy 
chéiwy. $Seneque ètoit un ambitieux. 

Ambitieufement, adv. 1) hochtrabend, 
prächtig, ehrgeitziger weiſe; 2) hochtra⸗ 
bend, gar zu hoch, von einer Schreib⸗ 
Art. 1) Wylokomyslnie, wyniosto, 
gornie; 2) nadeto, za wyloko, o ftyle. 
$ 1) S’elever ambitieuſement au-dellus 
des autres; 2) élever fon ſtile trop am- 
bitieuſement. 

Ambition, f. f. (ambitio) 1) Ehrgeitz, Ehr⸗ 
begierde; 2) loͤbliche Ehrbegierde, Ehr 

liebe, wenn etwan noble, belle Ge. 
darbey ſtebet. 1) Ambicya, chei- 
wosé sławy ; wyniosiosé umysłu; 
pragnienie sławy; 2) Ambicya 
chwalebna, gay noble, belle &c. przy 
tym stowie floi. $ 1) ambition gran- 
de, violente; ‘arrêter, regler, fixer, 
modérer, borer, aflouvir, ſarisfaire fon 
ambition; 2) une noble ambition; une 
belle, une ingenieufe ambition. 

Ambitionner, v. 4. & N. Ehrgeitzig begeh⸗ 
ren, Ehre ſuchen, nach ſolcher ſtreben; 
ſich eine Ehre aus etwas machen. Pnaé 
się, fungesieku sławie; stawy chéieé; 
honoru, ezei się dobiiaé ; S go- 
nić; mieć co za punkt honoru. (La 
gloire de vous ſervir et Pune des 
chofes que J'ambitionne le plus. 

Nora. Einige fanen lieber fiat dieſes 
Worts: fouhaiter avec ambition, 


oder rechercher avec ardeur. Nie- 
H3 ktorzy 
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ktorzy miaſto stowa tego wolg monvié : 
fouhaiter avec ambition, a/o chercher 
avec ardeur. 

‚dmbitionne , ée, adj. mit Ehrgeitz geſucht; 
von der Ehre angeflammet. Stawy za- 
biegaiacy; 2 ambicyg fzukany; pra- 
guieniem CAE wzruizony 5 stawa 
przebudzony, zapalony. Servir {a 
Patrie eft un honneur ambitionnè de 
tout le monde; la belle gloire cit am- 
bitionnée de tous les honnêtes gens. 


Amble, f.m. 1) der Paß, Zelter⸗Gang eis 
nes Paßgaͤngers; dieſes Wort wird 
von den Bereutern gar nicht geſpro⸗ 
chen. 2) vulg. ein Zelt⸗Pferd, ein Vaß⸗ 
gånger. 1) lednochoda; s#owe_tero 
kalwakatorowie wcale nie za&ywaig; 
2) vulg. Icdnochodnik, zmudzinek. 
$ 1) Un amble doux, commode, par- 
fait, rude, fâcheux; ce cheval va un 
amble fi doux, que celui qui eſt deſſus, 
peut portor un verre de vin, fans en 
verfer une ſeule goute; mettre un 
cheval à Pamble (aux ambles) c’eft un 
cheval qui a un amble le plus com- 
mode du monde. 

Ambler, v. n. einen Paß gehen, beffer aler 
Tamble. Iednochoda isć albo iachaé; 
depiey pouwiefz: aler l'amble. & C’eft 
une haquenée qui amble agréable- 
ment. 

Ambler, Amblement, vid. Embler, Em- 
blement. 


Ambleur, f. m. Stallmeiſter im kleinen 
königlichen Marſtall. Koniuſzy kro- 
leufkiey mnieyfzey kalwakaty albo 
mafztalnie. 

Ambligone, fm. & adj.c. (amblygoni- 
um) ein ſtumpfer Windel in der Meß⸗ 
Kunſt. Anguf rozwarty w Gicome- 
tryi. $ Ce mur fait en cet endroĩt un 
coude ambligone. 

Ambliopie, f. £ (amblyopia) in der Mez 
diein: Dunckelheit der Augen, das 
Vergehen des Geſichts, ohne daß man 
einen Fehler an dem Auge ſiehet. w 
Medycynie: Slepianie, choroba oczy 
émiaca a Zadnych zuakow powjerz- 
chownych nie wydawaiaca. 

Ambonoclaſte, f. m. (grec. Jin der Rir⸗ 
chen iſtorte: einer der die Muſie in 
der Kirche nicht dulden will. w Däie- 
iachikośčieinych3 Lnosiciel Muzyki ko- 
säelney , koroborca. 

Amboutir, vid. Emboutir. 

Amboutiſſoir, fu. beym Schloſſer: Na- 
gel⸗Eiſen, womit fie die groſſen Platten 
oder groſſen Kuppen an die Nagel ma⸗ 


chen. 


Naczynie slofarikic do przy- Aınbrolien, nne, 445. (armbrefianus) Wii 


AMBR 
prawienia glow grzybiaftych do gwa 


zdziow. 
Ambre, f. m. (ambarum) 1) Bernſtei 
man nennt ihn auch Karabe; 2) ana“ 
nehmer, liebreicher Geruch; 3) Keuſch 
Baum, Abrahams-Baum, Schafmild 
1) Burſztyn, naa wa śię takze Karabel 
2) Zapach przyiemny; 3) Włoski 
wierzba złotowierzbie podobna. ( 
On a de lambre jaune, de l'ambre noja 
de lambre grifatre; le {avant traite dal 
Tambre de Mr. le Docteur Sende} es 
imprimé en Latin à Leipzig; ily 
de Pambre fofile, en Suede & en Pru 
fe on en trouve dans des licux fom 
éloisnez de la mer; on en trouv“ 
auſſi en Mafovie dans les fablons d 
laRiviere de Narvie, dans les {ablonevd 
fes colines & dans les forêts ; .2){onbia 
leine a perdu fon ambre. 
Ambre gris. Anıbra, Amber, fo an ein 
gen Afrieaniſchen See⸗Kuͤſten 10 
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wird. Ambra, znayduia ig na Wert 
ktorych pobrzezach morfkich w Á 
fryce. 

Ambre liquide, vid. Liquid-Ambre. 

Ambrer, v. a. mit Ambra anmachen, wohl 
riechend machen. Ambra przyprawic® 
ambrowaé. & Ambrer des noix con 
fites, des paſtilles. 

ambré, ée, adj. mit Ambra augemach 
Ambra przypraWiony, ambrowan 
$ Le tabac ambré eit meilleur, q 
l'autre; ces paftilles {ont bien amd 
brécs. 

Ambrette, . F wohlriechende Kornblume 
wohlriechende Rocken⸗ oder Zacharias 


Blume. Modrat Turecki, Biawar 
wonny, Kwzat. i 
Ambrette; poire d’ambrette. %lfant: 


Birne, eine kleine Birne die nach Am 
bra riecht. Ambrowka, Ambretky 
grufzka mała ambra wonigca. A 

Ambroife, ſ. m. ( Ambrofius) ein Santé: 
Nahme, Ambrofius. Ambrozy, pres 
zwilko mefkie. L 

* Ambroife, f. f. Vornahme der Weiber. 
Przezwifko bialostowfkie Ambro2ya 

Ambroifie, Ambroſie, f. f. ( Ambrofie) 
1) Gotter⸗Brodt, Götter -Gpeife bey 
den alten Heiden; 2) Trauben -rauty a 
Tauſendkorn; 3) gelinde und geſunde 
Artzeneyen, als Sirupe, Latwerge . 
1) Pokarm, ftrawa bugow, # flarych 1 
Bogan; 2) Boży byt, ziele; 3) fago- M 
dne a przytym zdrowe Ickaritwa, iako 
dyropy, lambicywy, kotaczki, doki Ge, 
$ 1) Se fouler d’ambroifiez 2) ambrol- 
fie male; ambroilie femelle. 


broſiſc 
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broſiſch. Ambrozyanfki, od S. Am- 
brozego pochodzący. 5 Rit Am- 
brofien ; Mefle ambrofienne. 

Ambrun, f. m. ( Ebrodunum) eine Ext 
biſchoͤfliche Stadt im Delphinat in 
Frandreich. Arcybiſkupſkie miaſto 
w Delfinaéie we Francyi. 

Ambulant, e, %, ( ambulans ) wandernd, 
umherziehend, unſtätig. Wedrulgcy, po 
swiecie biegatacy. 6 Commis ambulant; 
troupes des Comédiens ambulantes. 

Ambulant, f. m. ı) ein Landlaͤuffer; 2) 
heimlicher Spion, der auf die Koͤnigli⸗ 
chen Pachter und Zöllner Achtung giebt. 
3) Maͤckler, fo nicht vereidet ift; 4) Co⸗ 
modlant, der von Stadt iu Stadt zie⸗ 
het. 1) Biegun, tufacz, powsinoga; 2) 
fzpieg, na odkıyde praktyk arendar- 
Zon krolewfkich, celnikow &c.fkryéie 
poftanowiony; 3) litkupnik nie przy- 
sieuty:;4) Komedyantiarmarkowy. _ 

.Ambulatoire, adj. c. (ambulatortus) ein 

Gerichts Wort: 1) das nicht an einem 
Orte bleibt, als ein Gerichte, welches 
von einem Orte zum andern verleget 
wird; 2) veraͤnderlich, als der Wille des 
Menſchen in Anſehung feines Teſta⸗ 
ments, Wyraz fodgwy : 1)podtug ka- 
dencyi z mieyfca namieyfce idący, ia- 
kofady; 2) odmienny, wzgledem oſta- 
tniey woli albo teſtamentow. & 1) Les 
Tribunaux font ambulatoires en Po- 
logne & en Litvanie; le grand conſeil 
en France eit ambulatoire ; la cham- 
bre Impériale de Spire étoit au com- 
mencement ambulatoire & elle nefut 
fédentaire en cette ville- la qu’en 
1527 ; 2) la volonté des hommes eſt am- 
bulatoire jusqu’à la mort. 

Amé, ée, adj. in der Ronigl. Frantzoſi⸗ 
ſchen Cantzley: Lieber. Mity, een w 
kancelaryi francuzkiey Urzednikom 
przyzwoity. & Nos amez & feaux les 
confeillers de nôtre bonne ville de Paris 
auront le foin &c. 

à nôtre amé & feal. in Königlichen Bries 
fen an einen Unterthan: unſerm Liez 
ben und Getreuen. w Krolewskich diftach 
do poddanego : nam milemu i wiernemu. 

Ame, f. f (anima) 1) die Seele, das es 
ben der Thiere, der Baͤume der Men⸗ 
ſchen; 2) der Geiſt, die Seele eines 
Menſchen; 3) Seele, ein Menſch; 4) 
das Gewiſſen, die Seele; 5) Hertz, Sinn, 
Neigung, Geiſt; 6) Triebfeder, das Leben, 
der Antrieb, ſo eine Sache in Bewegung 
ſetzt und ihr gleichſam das Leben giebt; 
7) in der Sprache der Verliebten: 
2 Seele, Perſon die man liebt; 
S) Beywort, Auſſchrifft, Spruch über 
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ein Sinnbild; *9) das mittelſte Holtz 
in einem Bund Reißig; 10) die Stim⸗ 
me, gerades Hoͤltzlein, ſo unter dem Steg 
in einer Geige, Laute ze. aufgerichtet ſte⸗ 
het; u) die Mündung, das Mund⸗Loch 
an einem Geſchuͤtz; 12) Maſchinen⸗Holtz, 
die Maſchinen auf einem Theatro zu 
ziehen, ſolches hat ausgeſchnittene Strei⸗ 
fen und einen Wirbel, auf welchem der 
Strick läuft; 13) Model oder Figur fo 


abgeformet wird, wenn man andere nach 


derſelben gieſſen will; 14) beym Bild⸗ 
bauer: die erſte und grob uͤbergehaue⸗ 
ue Geſtalt eines Bildes; desgleichen 
Figur, ſo mit Gips ſoll bekleidet werden; 
15) der Stengel an einigen Früchten. 
1) Rzecz żyiąca, duſza w czleku, w 
drzewach, w zwierzeäiu, ma trzy dziel- 
nosći, karmić Sie, mnożyć się, rost; 
2) duch, dufza rozumna ſamym tyl- 
ko człowieku ; 3) człowiek, dufza; 
4) fumnienie, dufza, iako: biore to na 
dufze albo dumnienie moie ; j ferce, 
wola, mysl, fkfonnosé, fantazya, 
umysł ; humor, ochota, chęć; 6) 
dufza, pobudka, rzeczy drugiey 
co raz pochopu, pokarmu wiek- 
{zego i nowey goracoséi dodaigca ; 
7) wflyle gamrackim : ferce, dusza, 
oloba mitowana; 8) napis, ſymbolum 
na hyroglifik, na obraz ; 9) sra- 
dek, drewno srzednie w peku drewek; 
10) dufza, drewienko pod podftawkiem 
w lutni, w ikrzypcach de profto w 
zgorę Itoiace; n) uséie u diiata; 12} 
machynka do čiągnienia machyn tea- 
tralnych z kofeczkiem i z rowkiem, 
po ktorych ſznur biega; 13) foza, wi- 
zerunk do robienia form od odlewania 
figur krufzezowych ; -14)# Janicerzow e 
obraz, balwan niedorobiony ; lubotez 
figura wypukloryta, ktora ma byd£ 
gipſem oblepiona; 15) fzypufka u nie- 
ktorych owocow. r $ 1) Lame eft le 
principe de la vie; 2) l'ame fuit le 
temperament du corps; l'ame d'un 
homme; 3) fon livre ne rend qu’äde- 
tourner les ames de la voie étroite de 
l'Evangile ; vous venez de fauver un 
million d’ames ; il perit plus de cent 
ames dans cette incendie: ces amesft 
pures fuient les chofes qui peut dé- 
plaire à Dieu; 4) avoir l'ame bonne; 
n'avoir point dame: fur name ce- 
k eft; il a confervé fon A droite; 
5) avoir Lame bafle; une grande ame; 
loüer Dieu de tout fon ame; vos char- 
mes domteroient Pame la plus farou- 
che; C'eſt la feule chofe qui trouble 
mon ame; ame vénale ; ame mercé- 

H 4 naire; 
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naire; 6) la charité eſt l'ame des ver- 
tus chrétiennes ; la joïe eft Lame des 
feſtins ; 7) fi quelque amant vous croit 
païer en vous nommant fon ame, 
vous n'entendez Pas des terines cour- 
tois; 8) lame de cette dévife elt inge- 
nieufe ; 9) brûler Lame d'un fagot; 
10) ame de poche, de violon; ame de 
viole; n) Pame d’un canon; 12) voïez 
fi Fame de vôtre machine ct equipéc 
de cordes, de poulies ; voiez fi l'ame 
eft en état. 

ame végétative. die wachſende Krafft in 
Baͤumen, Plangen, Dufza bezmysl- 
na {prawuigca, Ze rzecz Eyie, ale ſmy- 
slow żadnych nie ma. 

ame ſenſitive. die unvernünfftige Seele. 
Dufza materyalna albo zwierzeca ; du- 

- {za nierozumna. 

gm: raifonnable. eine vernünfftige Seele. 
Dufza rozumna; dufza duchowna. 

ame noire, ein ſchelutiſches Gemuͤth. Ser- 
ce zdradzieckie. 

rendre l'ame. den Geiſt aufgeben, ſterben. 
Umrzeć, rozfta€ sie 2 Swiatem, 

e la bonne ame! ey die ehrliche Haut! 
Zal mi tego czfeka proitofzczercgo. 
ame damnée. im Schertz: ein ungluͤckli⸗ 
cher Menſch. Zartem: niefzezesnik. 

m'ame, obi. } : 

re mein Hertz mein Eugelchen. 
Rybieñko, me ferce ` ‘moy drogi ko- 
Ziofku. 

Ameçon, vid. Hameçon. 

Ameilter, f. n. der Buͤrgermeiſter in Straß⸗ 
burg. Burmiſtrz w Argientoradie. 

Amelette, vid. Omelette. 

Ameliorations, f. f. plur. (melioratio) in 
Gerichten: die Beſſerung eines Gutes. 
W fadack : poprawa, melioracya, wzle- 
pizenie maletnoséi. $ II y a dés a- 
meliorations utiles & neceflaires ; fai- 
re des ameliorations. 

* Ameliorer, v. a. vid. Meliorer (meliora.- 
re) 1) verbeſſern; 2) duͤugen einen Acker. 
1) Poprawié, polepfzyé; 2) gnoic, na- 
wozié rolą. 

Amême; à meſme, adv. fein eigen; ſelbſt⸗ 

2 7 H 

"mächtig ; tém was du willſt; es ſtehet 
frey. Wolno zaniechać albo czynić; 
wolno; czyncochcefz. § Vousëtes 
à même, prenez s’il vous plait. 

Amen, interj. Amen; es ſoll geſchehen. 
Ameg yz darz to Boże. 

il dinali à tout. er ſagt zu allen ja. Na 
wizyftko zezwala, niczemu Sie nie 
fprzediwia. 

Amence, f. f. obf. (amentia) Narrheit, 
Glupftwo.. 

Aménage, L n. zu Waſſer und zu Lans 
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de: 1) die Zufuhr, das Zuführen; 2) bn! 
Fuhrlohn, die Fracht. Ladem i wong 
1) Przywoz wozba, przy wogenie; 23 
frochtowe, frocht, fura, furlon, match 
od fury. $ 1) L'aménage et a 11 
fent dincile; 2) vous me devez di 
écus pour l'aménage de vôtre vin. 
Amendable, 247. c. in den Innungen 
der Sandwercker : 1) ſtraffällig, j 
har; 2) das noch kan verbeſſert werden 
als ein Stuͤck Arbeit. H cechach Vera 
miesIniczych : 1) Karania godny; em 
iefzcze može bydi proprawione, como: 
ga lepiey zrobić, iako robotę. 
Amendaie, f. A ein mit Mandel: Bik 
men beſetzter Ort. Gaiek migdatowy. 
Amende, f. f. 1) Geld: Strafe, Gelb- 
Hufe; 2) eine Art verbotener Fiſcher⸗ 
Netze. 1) Wina; wina pieniężna; lui-- 
ta; 2) gatunek sieći rybiey zaki1a-< 
ney. © 1) Paier une groffe amende z. 
amende pour arrachement de bornes! 
amende de fauſſe demande; amenden) 
pour deſtruction d’edifices. | 
Amende honorable. Sffentlie Abbitte, bar 
der Verbrecher im Hembde, mit emee 
Fackel in der Hand und einem Stricke? 
um den Hals, iu Gegenwart der Gerich⸗ 
ten und des Scharffrichters offentlich 
um Vergebung bitten muß. Odprafza- 
nie od smierèi; przepraszanie publi. 
czne, gdy wynowayca w kofzuli, po- 
wrozem na $zyı a pochodnią w ręku, 
w przytomnosci ſadow i Kata, pu- 
blicznie faſki żebrać musi. $ Faire 
amende honorable ; on ordonne aufli 
Pamende honorable avant l'exécution 
de mort. 
faire amende honorable au bon fens. in 
Scherne: feinen Fehler bekennen; ge⸗ 
ſtehen, daß man unrecht hat. Zartuige, 
wyznać niestusnosé, bład ſwoy. | 
Amendement, f. m. (emendatio ) 1) Beſſes 
rung der Sitten, des Lebens; *2) Gef 
ferung eines Krancken; 3) die 8 
gung der Aecker, auch der Miſt der Din 
ger. 1) Polepfzenie, poprawa obycza- 
iow; *) wzlep{zeniezdrowia, wzmas 
ganie, przychodzenie ku zdrowiu; 
3) gnoienie roli; nawoz ; gnoy do na- 
wozenia roli. $ 1) Remettre de jour 
en jour l'amendement de fa vie; I 
fait paroitre un grand amendement 
2) il wy a aucun amendement à ion 
mal, à fa maladie; il n'y a point 
encore d’aınendement; 3) donner l'a 
mendement aux arbres, à la terre. 
Amende, v.a. (emendare yi) eine Geld: 
Buſſe auflegen; ſtraffen um Geld; 2) 
beſſern, 


Ei 
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fpufrezaé żagle, o okredie w bitwfenga 
walney nieprzyictielowi fig poddaic- 
gen. 1) Winy pieniezney nakogoza- ` em $ Apres deux heures de com- 
kładać, fkazać komu wine; 2) pole- hatnôtre vaifleau amena & ferendit., 
pfzy&, poprawić; 3) obf! cenę zniżyć, *un malheur amene for frere. ein Unglück 
zuwyzaynieyfze słowo ramender ; 4) ift des andern Vorbot. Niefzczeseia 
gnoié; nawozić rolą gnoiem, Ale sie seigaig. 
juge l'a amendé ; 2) amender un ou- Aménité, f. f. (amænitas) Lieblichkeit, 
vrage; 3)Pabondance aamende le ble; Anmuth, Agrément ift gewohnlicher. 
4) amender une terre infertile. Przyiemnosé, wdziecznosé, stowo nie 
MiAmender, v. ». 1) fich beffer befinden, als zak utarte iak Agrément. $ Inya 
ein Krancker; 2) % wohlteilerwerben. ni agrément, ni aménité dans ce livre. 
1) Lepiey Sie mieć, wzmagaé ; przy- ! Amenuilement, f.m.obf. das Verduͤnnen, 
chodzié ku zdrowiu; 2) %% flanicé. ` Behobeln. Wyeiertzanie heblem, 
$ 1) Le WË n'amende point; 2)le ` nozem dr, 
blé amende. » d menuifer, v. 2, obf. dünner mache 
"amender, vr. ( emendari yk fich beffern. 4 man MEN. Ën 19 Ge Si 
| Polepfzy& się , poprawić się. § Je ne Wyeienizae co, obrzynaigc, ſtrugge, 
fens qu'une très-foible réfolution de neblui ge. 9 Amenulſer un morceau 
m’amender; = de bois. 
Amendierz fi m. der die Straf⸗ Gelder Amer, e, adj. (amarus) 1) bitter; 2) wis 


yi AMEN 


beſſern, verbeſſern; 3) of: erniedrigen 
den Preis, befer ramender; 4) ditz 


20 Wyéagacz win pienię- drig, beſchwerlich, trübfelig, heftig; 3) 
Znych. e 8 bey den Poeten: ſaltzig vom See⸗Waf⸗ 
menement, "E m. die Herbeyfuͤhrung. Lë, 1) Gorfki ; d przeciwny, SC? 
Przyprowadzenie. Zliwy, fiogi, przykıy; 3) # Poetow: 


mener, v. 4. 1) herbeyfuͤhren, führen; 
2) einen zu etwas führen, bereden, brin 
Sa *3) einführen, als eine Gewohn: „mer; cent peines ameres ; douleur 
de Si E amere; 3) l’eau amere; l'onde amére, 
d ERNEST H EES ks 
decht in die Höhe ziehen, nicht recht out Amer, f.m. vid. Fiel. die Galle der Thie⸗ 
Pannen, als die Seegel; &) ſtreichen de und Side, ` Zolé w rybach i w 
ie Seeg i iff zum zwierzętach. $ Unamer de carpe, de 
die Seegel vor einem andern Schiff zu S d 
Zeichen einer Ehren-Bezeigung; 7) mouton ; otez lamer, mais prenez 
vo ZC E , „garde de le crever ; on fe ſert de la- 
von Schiffen: fich nähern, als dem Lan e eg GA 
de, einem andern Schiff. 1) Przypro- mer de œuf pour en lever les taches 
wadzi, wiese, prowadzié 3 2) przypro- de deſſus les etofes. A 
Wadzie, naprowadzaé, namawiać kogo *Amerement, adv. (amare) bitterlich, 
do diego; 3) wprowadzie co, jako hefftig, ſehr. Gorſko, rzewnie, barzo. 
Z yczay; 4 gratac w kofiki: rzuäie; 9 Il pleura amerement. 
5) na okrerach: fpusäd, znizye; do- Americain, La. ( Americas) ein Ame⸗ 
kKonale czego nie rozpiaé, jako ża- ` Heger, Amerykanczyk. 
Slow; 6) ftrychowaé, fpuizczaé zagle Americaine, f. f eine Amiericanerin. A- 
"2 Znak refpektu miiaiacemu okreto-  merykanka. \ 5 
à ! należącego; 7)0 age przy Amerique, fubff. f. (America) America, 
v% Sie, iako do ladu » do drugiego Ameryka.. 
Ei An On Paména lie & tout Amertume, f. f. (amaritudo ) d die it: 
mo U Roi; ne mamenez point de terkeit; 2) Schmertz, Leid, Wiederwaͤr⸗ 


à Uvaisplaifans; 2)amener quelqu'un tigkeit; 3) Haß, Verbitterung. ) Gor- 


słony, o morfkiey wodzie. 9 1)Fruit 


amer, amande amere ; 2) fouvenir 


| 


u 


je ‚N gofir, à fon ſentiment, à ſon avis; fkosé ; 2) Lal, fmgtek , przeöiwnosg, 
cn... mené à la raifon; 3) amener un Zof6,gorycz; ) nienawisé. 5 i) Adou- 
bone me ; 4) amener ratle ; ces dez cir les amertumes; 2) l'amertume du 


leu. Pipez, ils aménent toujours gros 
F) amener les huniers ; amener 
roquets; 6) amener le pavillon 
ner elpect; 7) amener un terre; ame- 
y U vaiſſeau, 


, 
ne 


cœur; ma jole n’etoit point fans quel- 
que amertume ; adoucir les amertu- 
mes de la vie; 3) ce mariage lui a in- 
fpiré toute l’amertume d’une mard- 
tre. 


Shi die Seegel ſtreichen, von einem A mefme, vid. A même. 
dem TE, das fich in der See⸗Schlacht *Amefle, ée, adj. der in der Meſſe gewe⸗ 


Feinde ergiebet. Strychowac, 


fen iñ. Co mſzey sfuchal. $ Je ſuis 
Hz amefle; 
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amefle ; fi vous êtes ameſſęe, Made- 
moïfelle, d&jelinons. 

Amétifte, Amatiſte, /. f. Ametiſt, ein koſt⸗ 
barer Stein. Amety lat, kamień dro- 
gi iafno brunatny. § Il y une amé- 
tifte Orientale qui eft la plus eftimée, 
une amétifle Cartagéne & un amètiſte 
d'Allemagne. 

Ameublement, f.m. Mobilien, @erätbe 
in einer Stube, als Bette, Seſſel, Ta⸗ 


pezereyen. Sprzęty w pokoiu, iako 
Tofzka, krzesła, SE, Sc. $ Un 


Joli, un bel, un riche, un magnifique, 
un fuperbe, un chetif, un pauvre, un 
miférable ameublement ; avoir un a- 
meublement; acheter un ameuble- 
ment. 

Ameubler, v.a. ein Zimmer mit Mobilien 
ausputzen; beſſer meubler. Pokoy 
Iprzetami wyftroié, opatrzyé ; Zepfze 
stowo meubler. $ Pour bien ameu- 
bler fa chambre, ıl la faut ameubler 
de brocs & de flacons de bon vin. 

Ameublir, v. a. 1) im Land-Recht: ein 
unbewegliches Gut unter den Hausrath 
zehlen, ſolches zu einem beweglichen ma⸗ 
chen; 2) beym Gartnen: die harte Gr: 
de von oben umgraben, aufruͤhren, auf⸗ 
Hacken, damit das Waſſer durchdringen 
kan. 1) W prawie Ziemfkim: Dobra 
nieruchome w ruchome przemienić, 
policzyć ie miedzy fprzetami domo- 
wemi; 2) u ogrodnika: wfkopywać 
Ziemie z wierzchu twardą ; okopywa& 
drzewo ; wzrufzaé ziemię, aby wodę 
w Sie brać mogła. $ 1) Ameublir 
une partie de Ja dot d'une femme; 
2) il faut ameublir la terre de ces cais- 
fes. 

Ameubliflement, f. m. im Land» Recht: 
die Verwandlung der beweglichen Güter 
in unbewegliche; Güter, fo zu unbeweg⸗ 
lichen geſchlagen werden. w prawie 
&iemfkim : Obrocenie dobr nierucho- 
mych w ruchome; dobra, co za nie- 
ruchome ſa poczytane. $ L’ameu- 
bliffement montoit à dix mil écus, 

Ameutement, /. n. 1) die Zuſammenkop⸗ 
pelung der Jagd⸗Hunde; 2) ein Strick 
Hunde. 1) Zforowanie plow; 2) 
{mycz chartow. 

Ameuter, v. 2. 1) die Hunde zur Jagd zu⸗ 
ſammen koppeln, zuſammen treiben ; 
2) aufwiegeln, aufhetzen, zum Tumult be⸗ 
wegen. 1) Dir na tomy zforowaé, ſprzę- 
gaé, W kupę ipędzać; 2) podufzczaé, 
rozzarzye, buntować drugich. GOU 
faut vite ameuter ces chiens; ameurcr 
les jeunes chiens avec les exercez, 
pour les dreſſer; 2) ameuter le peu- 


s'ameuter, v. r. fich zuſammen rotten, pe 


Ami, f. in. (amicus) 1) ein Freund; 2) eil! 
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ple; ameuter toute la ville; on 
ameure tous fes créanciers. 


fammen laufen.  Spiknaé Sie, bunte- 
was Sie; w kupe ste zbiega£. 


Correſpondent; 3) in Gerichten: Prina 
cipal der einem was auftraͤgt, eine Voll 
macht giebt; auch ein Bevollmächtigz 
ter; 4) eine ungenaunte oder unbekaneı 
te Perſon, guter Freund; 5) Geliebter 
Schatz, Perſon die ein Frauenzimmer 
liebet. 1) Przyiaciel; 2) koreſpondent, 
3) w Sqdach: Pryncypal, co komu c 
zleéil, albo na co dał pełną moci; 
znaczy takze Plenipotenta, umocows— 
nego czyiego; 4) ofoba nieznaioma;z 
przyiaéiel pewny; 5) kochanek, ofo-- 
ba od biafeyglowey mifowana. (1 
Un bon ami eft rare; ami dincerg. 
fidéle, conftant, definterefle, cout 
geux, généreux, ardent; on ne trouvet 
guére de vrais amis; un ami véritablt 
mérite étre adoré; fe faire, s'aquérir det 
amis; conferver, ménager, épargnéh 
confiderer, favorifer fes amis; 
tendrement fes amis; obliger, {ervin 
parler, traiter en ami; la plupart des 
amis du fiecle font liches, infideles, 
faux, & leur amitié n’eft que pure co- 
medie; 2) faire un achat, une négo- 
ciation pour compte d'ami; 3) pour 
lui, fon ami élu ou à élire; 4) un 
ami vous veut parler. 

Ami, f.m. Amie, f. ,. & adj. 1) geneigt 
als der Leſer in den Vorreden; 2) 1m 
figürlichen Verſtande: Freund, Freun 
din, Sache die einem guͤnſtig iſt, einen 
wohl bekommt, zuträglich ift. ) Łaska 
wy, życzliwy, o czytelniku w Przed 
mowie; 2) w fensie figurycznym 
przyiadiel, przyiaéielka, przychyln 
przyiazny, dogodny, zdrowy kom 
$ 1) Amı Lecteur aïez pitié, l'on vou 
en conjure, des vers de ce pau 
Poëte dr. 2) La pluïe eft amie des 
fleurs, des herbes & de tous les bien 
qui croiſſent fur la terre; le chien d 
ami de l’homme; le vin eft ami du 
.cœur & le citron ausſi. 

mon ami; mes amis. mein Freuud, meine 

Freunde, wenn man feines gleichen 

oder niedrigere Perſonen anredet, 

oder auch wenn man einem ſpottiſch 
begegnet. Przyiacielu, Bracie; Przy- 
iaclele, Braĉia moi; mowigc do fohe 
rownego alb czieka Zenn rowmej- 
ego, lub tes do kogo wzgardg niei- 

Ras. $ Mes amis pailons le tems agre- 

ablement; je te iuis obligé, mon 

ami 


aimer " 
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| mmi, & je te rends graces de ton avis; 
mon petit amis, vous leur direz qu'ils 
font fous; d'ou vient, mon ami, que 
tu es fi ficr? alez,mon petit ami, je 
| men fouviendrai. 1 
eg ami jufqu'auxautels bleibe ein Freund, 
doch ohne Verletzung des Gewissens. 
Bądż przyiaéiclem ale bez narulzenia 
fumnienia. 
ler bons comptes font les bons amis. tide 
tige Rechnung erhaͤlt die Freundſchafft. 
Rachuymy sie iak zy dzi, a mifuymy 
sie iak bradia. n 
mi, adv. in der Helfte, auf der Helfte, 
in der Mitte, als des Weges. W pol, 
srzod, na poł, iako drogi. $ Il fe 
trouva un grand retranchement à mi- 
chemin, 
Amiable, adj. e. (amicabilis) gutwillig, 
freundlich, leutſelig. Przyrazny, do- 
browolny, ludzki, grzeczny. § H eft 
amiable; elle eft amiable. 
Amiable compojsteur. Schieds⸗Mann, der 
Streitende le- 


zun der Güte, ohne Zand. Po 
e iaielfku, v ale ei zwady. 
10 wë EH les ditérens à Pamiable, 
nable UE afaire à l'amiable. 
lich ser adv. gütlich, freundſchafft⸗ 
` Sfer à Pamiable. Lagodnie, po 
ellku; kfztaltniey powiefs à 
ant. T. CS HER amiablement. 
Stein dar ante, ff. (amiantus) ein 
macht, raus man bie Asbeſt⸗Leinwand 
Amians Welche, nicht verbrennen kan. 
go amien niezgorzyfty, 2 ktore- 


pie É / 
plomo take niezgorzyſte Asbe- 


Mehl „ (amylum) Stärde, Krafft- 
tres n 9czka, krochmal. $ Ami- 
n de blanc; faire de l'amidon. 
Mehi a "ie, Zehr⸗Wurtzel, Kraft- 
ſenpint “ der Murgel des Krauts Pfaf⸗ 
Penia SU Aron. Krochmal z ko- 
nowa bh da nazwanego Obraski, aro- 
mialy, oda, Biablik, albo wezownik 
Slennie, 
Gite p Amidonnieur, f.m. der mit 
20 kroch andelt, oder ſolche madet, 
Has er Dal robi albo przedaie. > 
a Seng Pur. Haar⸗Duch, Haar⸗Sieb, 
bs ` (am Szermiega, wiosienica. 
ec eine Freundin. Przy- 
Ses faire des amies; fe 
S anyes; rompre avec une 
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vraie amie; une bonne, une 
fe, une ſincére, une fidele, | 
ſtante amie; les veritables a 
très-rare. d \ 

Amie, adj. f. vid. Ami, e, adj. 

mamie. Freundin; mein Schätzchen. 
Kochanko, rybieñko moie; przyia- 
&elko moia. 

Amicnois, f. m. das Gebiet fo zu Amiens 
aebôtet. Okolica do miafta Amiet- 
fkicgo należąca. 

Amiens, f.m. (Ambianum) eine Stadt in 
der Picardie in Franckreich. Miaſto 
Francufkie w Pikardyi. 

Amierties, f. f. plur. ein gewiſſer Judlani⸗ 
ſcher Cattun. Gatunek Bazazyi Indyy- 


fkiey. 

Amigdale, / V eine Mandel hinten im 
Halſe an der Kehle. Mandia, slinna 
iagoda w usciech. $ Les amigdales 
s'enflent quelque fois, & alors on fais 
ce qu'on peut pour les deſenfler. 
mignarder, 2. a. mur, ? 

8 v. 4. WITZ liche 
koſen, die Kinder zaͤrteln, hetſcheln. 
Pochlebiaé, fagodzic; piesäie, hodo- 
wać, głaskać dzivéi. On amignote 
les petits enfans. Vous amignotez 
trop cet enfant. 

Amiral, f. m. 1) Admiral, der oberſte Bes 
fehlshaber einer Flotte; 2) Admirals⸗ 
Schiff. 1) Amiral, herman woyska 
wodnego; 2) Amiral; nawa hetmañ- 
ska. § 1) L’amiral dait être favant 
dans la Géographie, la Sphere, & la- 
ftrologie; c’eit un très- brave & très- 
fameux Amiral; 2) L’amiral a êté pris 
& le Vice-Amiral coulé à fond. 

Amiral, le, adj. dem Admiral gehörig, Ad⸗ 
miral. Amiralowy, amiralski, Her- 
manski. $ Vaifleau, pavillon amiral; 

alere amirale. 

Amirale, f. f. 1) des Admirals Gemahlin; 
2) die Admirals⸗Gallee. 1) Amirafowa, 
Malzonka Hetmana wodnego; 2) Ga- 
lera amirafowa, na ktorey Hetman 
płynie. $ 1) Madame l’Amirale eft 
généreufe; elle eft bienfaifante ; 2) 
L’amırale eft bien équipée ; l’amirale a 
batu les ennemis. 

Amirauté, f. f. 1) die Gerichtsbarkeit des 
Admirals; die See⸗Gerichten; 2) das 
Amt eines Admirals, die Admiral⸗Stel⸗ 
le, Admiralſchafft. 1) Trybunal Ami- 
ralski; Sady morſkie; 2) Amiralſtwo; 
Hetmanttwo wodne, godnosé amirat- 
ska. $ 1) Faire juger une afaire à 
lAmirauté; être oficier de l'Amirauté ; 
lAmirauté connoit des priſes qui fe 
font fur mer, & des contrats d’afluran- 

ce 


247 AMIT 


- ce qui fe paſſent entre les marchands: 
2) avoir les droits de ’amiraute ; ilpof- 
{ide Pamiraure de France; on a'don- 
né Pamiraure d'Angleterre à un brave 
Capitain. 

Amit, f. m. (Ambolaglum) leinene Kappe, 
fo der Prieſter anlegt, wenn er Meſſe 
leſen will. Plomo cienkie, głowę 1 
ramienia K'apfana, na Miza S. Idacego, 
okrywaigce; Humerafem go nazwać 
mozefz. $ Un amit très - blanc, fort 
fin; porter Pamit; mettre Pamit fur 
fa tete; fe couvrir la tête de l'amit; 
fe fervir de Pamit; abattre l'amit fur 
fon cou. Les Prètres & les Diaeres 
portent des amits fur leurs têtes en 
certains Diocétes depuis la Touſſains 

jusqu'à Paques; néanmoins, felon les 
Canons, on ne fe peut ſervir damit, 
fans une caufe conftdérable, 


Amitié, f.f. (amicitia) 1) Freundſchafft; 
2) Guuſt, Gefälligfeit, Freundſchafft, 
Gewogenheit; 3) Liebe, Zuneigung, 
Wohlgefallen; +) Übereinſtimmung der 
Farben, beem Mahler; 5) keem Tuch⸗ 
Händler: das ſanffte Aufuͤhlen eines 
Tuchs; fanffter, gelinder Angriff. 1) 
Przyiazıt, przyiadiclitwo; 2) Zyezli- 
wosé, fFawor,daska; 3) Upodobanie, 
kochanie; afekt do czego; 4) u Ma- 
larza: Zgodne farb rozłożenie; 5) u 
Sukiennika: lagodnosc, gladkos£ fukna 
na dotknienie.  § 1) Ce qui peut faire 
naître l'amitié, c'eſt d'obliger & de 
faire du bien; elle a des ſentimens 
d'amitié qui ne font pas imaginables ; 
On paffe aiſement de l'amitié à Fa- 
mour, mais c’eft rarement que l’on 
decend de lamour à l'amitié; une 
fainte, une conſtante amitié; cela 
augmente l'amitié, cultiver, entrete- 
nir, ménager l'amitié;,2) Faites-moi 
une amitié; faites moi l'amitié de &c. 
3) prendre de l'amitié poùr un mot, 
pour une choſe, pour un étranger; 
4) l'amitié des couleurs; 5) ce drap, 
cette.étofe de laine n’ont, point d’a- 
mitiè. 

Amitiez, plur. amitié, wirb nur in fol- 
genden zwey Bedeutungen in plur. 
geſent: 1) höfliche Worte, Wohlgefaͤl⸗ 
ligkeit, Hoͤflichkeiten; 2) neue Freund⸗ 
ſchafft, neue Freunde. / lo w naſte- 
puiaæyeb dwuch ſenſach stowo anutié 
potozone bywa in plur. 1) Uczynnosé 
zyczliwosé, fawory, tafkı swiadezone; 
2)-nowasprzyiain, nowi przyiadiele. 

7 x) Ilma fait mille amitiez; 2) vous 
ferez D des amitiez nouvelles. 
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Ammi, f.m. ( ammioſelinum) Amm! 
Saamen. Aminek, kmin biaty. 

Ammodité, ff. (ammodites) eine Schl 
ge mit ſchwartzen Puncten. W 
czarno nakrapiany. 

Ammon, f. 7. Jupiter Ammon. vi 
Corne. 

Ammoniac, f. m. (gummi ammoniacui, 
Gummi Ammontac. Amoniak gumm 8 

fel ammoniac, vid. Armoniac. 

Ammonien, ſ m. bey den Poeten: ein: 
der in Jupiter Ammous Walde wohne 
Miclækaniec boru Jowifzowego; Oby] 
watel pufzezy Amonskiey u Poesow. | 

Ammonite, f. m. & in der . Schriff 
ein Ammoniter. w Pifmie S. Amo 
niczyk. 1 

Ammonition, viď. Munition. 

Amnios, f. in. (amnium) in der Anatomie 
Schaff⸗Hautlein, bas zweyte Däutlett 
worinnen die Frucht in der Mutter ein 
gehuͤllet lieget. w Anatomii: Klon 
wtora pfod w éywocie okrywaigca. 

Amniſtie, f. f. (amneſtia) anbefohlne Ver 
geſſung aller Beleidigung nach einen 
Haus⸗Krieg; die Amneſtie. Niepamiee 
przykazane zapomnienie, wieczne 2 
pamietanıe WIZelkich urazow czaſi 
wrzawv domowey popełnionych; A 
mniltya, ktorą rozruchy domowe 1 
ugzy doftoienttwa krolewskiego umo- 
rzone bywara. & Accorder, donner, 
efperer, avoir une amniftie; jouir de 
Pamniſtie; les principaux articles de 
la paix étoicnt, qu'il y auroit une 
amniſtie pour tout le parti. 

Amobile, vid, Revocable. 

Amodiateur, f- m. vid. Fermier. wird 
nur in einigen Dropnt gen gebraucht; 
ein Pachter. w niektorych tylko Pro- 
wincyach tego słowa zaïywaig: Aren- 
darz. & Se rendre Amodiateur; Il eft 
amodiateur d'une terre. - 

Amodiation, f- f das Verpachten, der 
Pacht. Arenda, arendowanie u kogo; 
arendowaniekomu. $ Faire l’amodia- 
tion d’un bien. 

Amodier, v. 4. vid. Afermer. pachten oder 
verpachten. Arendowac komu, puscié 
w arendę; arendowa&u kogo. $ Amo- 
dier un terre en grain ou en argent. 

Amoindrir, v. 4. verringern. Umniey- 
fzaé, uymowaé czego. $ La clarté 
du jour amoindrit Thorreur que la 
nuit donne; amoindrir ſes maux, ſa 
douleur; amoindrir un bien. 

Amoindrir, vn, s'amoindrir, v. v. ſich vere 
ringern, ſchwaͤcher werden. Umniey⸗ 
fzaé Sie, stabicé, ubywac. , 

Amoindriſſement, f. m Verringerung, 

Ver⸗ 
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Verminderung. Umnieyfzanie, umniey- 
frenie, ubywanie. & L’amoindrif- 
fement de pluſieurs choſes eſt preſque 
inſenſible; L'amoindriſſement eft con- 
fidérable depuis quelque tems. 

A moins de, prep. cum gen. unter, nicht 
weniger als, es ſey daun, vor, nicht an⸗ 
ders als; pod; nie mniey jak, nieina- 
czey iak za, chyba za. & A moins de 
vingt piſtoles, il ne fauroït avoir une 
bonne pendule: i 

| & moins que, conjundt. cum Conj. | 
å mois que de, conjuntt. cum Inf. & es fey 

d moins de, obf. conj. cum Inf. 

dann, wenn nicht, fo nicht, daferne 
nicht. Chyba Ze; ıezlinie; kiedy 

De $ N’atendez rien des grands à 

moins que vous ne rampiez hontcu- 

| {ement {ous eux, & ne les adoriez fer- 

I} vilement, & cela eſt impoſlible à moins 

| Qu'on wait l'ame d'un malheureux efcla- 

ve; à moins que de bien étudier; on ne 

Peut fréquenrerie beau monde; ils ne 

fauroientchanger à moins que-de renaî- 

tre; à moins que de prouver ce qu'on 

Avance, on eft ridicule. 

Amoiſes, / piar. bey den Itmmerleuten: 
Bind⸗Holtzer, ſo die Dach⸗Sparren und 
die Balen halten. wées/ow: Bunty, 

Ao crokuy ı balki traymaig. 

moitonne, ée, adi. der dem Herrn zur 

Frone erndten muß. Na Pana żnacy 

any. 

jAnolettes, . F. plur. zur See: Löcher, 
inen die Stangen des groſſen 

| Schif⸗Haſpels geſteckt werden. Termin 

„ % Dën, w ktore na okre- 
| Amalıi, nde albo kafary witawiata. ` 

Wes Amolir, v. g. (mollire) 1) weich 

1 „erweichen; 2) zaͤrtlich machen, 


| 


li 


or 


Zmiel 


fe 
j 
| 


* > 
à LS 3) dae się zmiękczyć, pozy- 
h nt: OU ya des corps qui samo- 
Cœur 7 ſon courage s'amolit; 3) le 
Dein, Nolit paria compañlion. 
nie, mi Ut . m. Eriteidjung. Miekeze: 
cite , eenie. Lamoliſſement de 

ait en la maniant. 
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mome, f.m. (amomum) in der Apothe⸗ 

de: eine wohlriechende gedoͤrrte Traube 

die aus Indien kommt. w Aptyce: 

grono pewne ſufzone 1 Wonigce Z 

Indyi. 

Amomi, f- m. Pfeffer aus Jamaica. Pieprz 
2 lamaiki. 

Amoncelement, f.m.obf. Huͤuffung. Sku- 
pienie, zgromadzenie. 

Amonceler, v. 4. haͤufen, in einen Haufen 
zuſammen tragen. Kupić, gromadzié, 
w kupę znosić. $ Amonceler du blé! 

s'amomceler, V. r. 1) fich häufen, ſich fanne 
len; 2) die Fuſſe zuſainmen nehmen, die 
Hinter» She gegen die vordre rücken, 
von Pferden. 1) Kupié sig, groma- 
dZié sie; 2) nogi w kupę Itawiad, po- 
slednie ku przednim pomykaé o ko~ 
niach. $ 1) Son argent s’amoncele vi- 
fiblement; 2) ce cheval s’amoncele 
adroitement, 

Amonition; Pain d 
Munition.“ V 

Amont, adv, wieder den Strom, aufwerts. 
Wzwode, Wagore. 

Poifeus tient amont. beym Jäger: der 
Vogel ſteigt, fliegt hin und wieder und 
fiebet fich nach dem Raube um. e My- 
Sliwych: Prak wzgore idzie i od koła 
do kofa krazy, oblowu ſwego upatru- 
iac. 

Amorce, f. f. 1) der Koͤder an der Fiſch⸗ 
Angel; 2) figürlich: Lock⸗Speiſe, An⸗ 
reitzung, Anlockung; 3) Zuͤnd⸗Kraut, 
Zund⸗Pulber auf der Pfanne, auf einer 
Nagvete; 4) geſchwefelte Lunte, die 
Granaten und Minen anzuzuͤnden. 1) 
Wedny pokarm; 2) neta, poneta, 
przyfuda, powab; 3) proch, pofypka 
na panewce, na racach; 4) lunt Star- 
kowany do zapalenia granatowy i min. 
$ 1) Se fervir de ligne avec amorce; 
2) craignez d'un doux plaifir les amor- 
ces trompeufes ; toutes vos amorces 
font vaines; 3) Pamorceeitmoüillee, 

Amorcer, v. a. 1) mit Koder verſehen, den 
Koder an die Angel ſtecken; die Fiſche 
mit Auswerffung der Lockſpeiſe anlo⸗ 
cken, das wort ploter ift gewöbnli⸗ 
cher; *2) einen zu etwas locken, aurei⸗ 
Ben; 3) Zundkraut auf die Pfanne ſchuͤt⸗ 
ten; 4) beym Schlöſſer: den Ort an⸗ 

feilen, wo man ein Loch bohren will. 

1) Wede neta albo pokarmem nafo- 

żyć; nęcle, wabié ryby polybka ; s- 

wo ploter zwyczaynieyfze; * 2) tudžić, 

wabić, przywabié kogo do czego; 3) 

proch napanewce fypaé; 4) u slofa- + 

rza: mieyſca popilowaé, gdzie dziure 

wywierdied trzeba. $ 1) Amorcer un 
ligne, 


A 


’amonition velg. vid. 
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ligne, amorcer le poiffon; 2) I lui faut 
donner quelque chofe pour l’amorcer; 
3) amorcer un piſtolet, un fufil. 

amorcer un peigne. beym Rammmacher: 
die Zähne mit der Schrot⸗Saͤge anfei⸗ 
len. U grzebiennika: przypilowaé 
placyki do zebow. 

Amorçoir, f.m. beym Wagner: Vorboh⸗ 
rer, Vorgaͤnger, ein Bohrer, mit welchem 
man dem groſſen Bohrer vorbohret. U ko- 
Sodivia: ſwider kolodzieyfki mniey- 
f2y; ktorym pierwey niz wickizym 
dziure wicrca. 

Amorrhéen, /. m. nne, f. f- in der Seil. 
Schrifft: ein Amwiter. IF Pismie S. 
Amotyyczyk. 

Amortir, v. 4. 1) löfchen, auslöfchen als 
Feuer; 2) in Gerichten: aufheben als 
Zinſen, Steuren, wenn man ein Gut 
von ſelbigen befreyet; 3) ein unbeweg⸗ 
liches Gut einer Kirche, einer Zunfft, 
Gemeine oder ſonſt einem Collegio, das 
niemahls abſtirbt, an ſich zu bringen er⸗ 
lauben, ihm ſolches zuſprechen; 4) ſtil⸗ 
len, daͤmpffen, vermindern, als eine Neiz 
gung, die Hitze, den Klang eines muſi⸗ 
caliſchen Inſtruments; 5) aushalten, 
aufhalten, als der Harniſch eine Kugel. 
t) Gasié, Zagasié ogien ; 2) w fqtach: 
zruesé cynize, pobory dc z malç- 
tnosci, uwulniaigc ie od nich; 3) ze- 

. zwoliéKoscictowi, Bractwu, cechowi 
albo infzemu kolegium, co nigdy nie 
odumiera, kupić maietnosé nierucho- 
ma, przyfadziéidnu ; 4) ufmierzyé;uy- 
mować; umnieyizać; przygasié; PIZY- 
dusić, iako namiernosc, gorgcosé, 
dźwięk glofny inſtrumentu muzy- 
eznego; s)witrzymaé, wytrzymać iako 
dzyizak kulę. § 1) Amortir le feu, 
une incendie ; 2) amortir la rente; 
3) il n’y a en France que le Roi qui 
puiffe amortir un fief, un héritage; 
4) le tems amortit les aflictions; amor- 
ur le fon des cordes d’un inſtrument 
de mufique; 5) fon bufle plié en deux 
amortit le coup de la balle; fa cuiras- 
fe amortit la balle. 

amortir une dette. eine Schuld aufheben, 
bezahlen. Dtug ſpfacich znieść. 

s'amortir, v. 7. 1) erloſchen als Feuer; 2) 
ſich legen, nachlaſſen, als die Hitze, ein 
Fieber. 1) Gafngé iako ogień; 2) u- 
ſtaé, gaſnqé, oZiebnaé, iako afekt, go- 
raczka hc. 61) Lincendie Samortit par 
la pluie; 2) fon amour s’eft fort amor- 
tie; l'ardeur de la févre s amortit par 
la ſaignée. 

Amortulable, adj. in Gerichten: tilglich, 
loskauflich, was abgethan, getilget wers 
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den kau. Wfadach: odkupić, zuies - 
Sie, kafowaé Sie daigcy. 

Amortiſſement, f. m. 1) das Auslofcher: 
des Feuers; 2) Tilgung, Stillung, Lin 
derung, als der Schmertzen; 3) das Ab 
thun eines Zinſes von einem Gut; 4, 
Koͤnigliche Bewilligung, daß eine Kirch 
oder Gemeine, die nicht abſterben kan, 
ein Gut in Franckreich in Beſitz nehmen 
kan; 5) in der Bau⸗Kunſt: Tiſchler⸗ 
Arbeit, die an etwas hervor raget; 6) 
bern Uiaurer und Zimmermann: dat 
Ende von einer Mauer oder von einem 
hoͤltzernen Gebäude. 1) Gasnienie! 
ognia; 2) umnieyfzenie, przygasienie, 
ulga, ulzenie iako bolow; 3) zniesie- 
nie poborow, ezynizow E maietnoséis 
libertacya od czego; 4) zezwolenie 
krola Francufkiego kosdiofowi, Brac- 
twu, albo kolegium inſzemu, co nieod- 
umiera, na poſeſya maietnoséi nieru- 
chomey dane; Ans 30 z kancelaryi 
wydany fie lettres damortiſſement, 4 
dan od tego droit d'amortiſſement a. 
zywa; 5) w Budowniczey nauce > ros 
bota ftolarfka z czego wypufzczona; 
6) # cieflow i mularzow: koniec mu- 
ru albo drewnie. § 1) L’amortifle- 
ment du feu fe fait par la privation de 
Pair; 2) la daignée eit fouvent l'amor- 
tiſſement de la fiévre; 3) l'amortifle- 
ment d’un fief, dune redevance; 4) il 
y a trois fortes des amortiflemens: un 
amortillement général acordé par le 
Roi à un- Pals, à toute une Province ou 
à tout un Diocefe ; un amortiſſement 
particulier & un amortiffement mixte; 
dreſſer de lettres d amdtiſſement; paier 
le droit d'amortiſlement; 5) amortis- 
Zement d'un Balcon. 

Amoudres, f. F. plur. in der Landfchafft 
Breffe: Fiſche von einerley Brut. W 
Prowincyi Brefle : iedncgoZ tarlifka 
ryby. Ce font des amoudres de ia 
féconde polee. 

Amovible, vid. Révocable. 


Amour, f. F. obſ. ) (Amor) ber Liebes- 


Amour, J. m. 
Gott Cupido. Kupid; Kupidyn fay- 


daczny, bozek mifosci. 

Amour, f. m. die Liebe Gottes. Mifosé 
Boża. 6 Amour divin, facré; l'amour 
de Dieu gravé dans nôtre cœur. 

Amour, f.m. & F. 1) überhaupt die Lie⸗ 
be; 2) die Liebe gegen ein Frauenzim⸗ 
mer, und eines Frauenzimmers gegen 
eine Manus⸗Perſon; 3) Worte, Liebes⸗ 
Bezeigung, mit welchen man dieſe Liebe 
an den Tag legt; 4) geliebte dëch, 

oder 


| 
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| oper Sache; eines Luſt,Vergnägen; 5) 
Brunſt der Thiere. 1) Mitosč; 2) mi- 
José, kochanie, zakochanie, ferc zami- 
i Towanie; 3) zaloty, zalecanie się olv- 
bie, ktorey sie kto rozmiłował; 4)o- 
{oba albo rzecz ktorą kto kocha; roz- 
! kofz, kochanie,  pođecha, delicye, 
| uciecha czyia; 5)beitwieniesie zwie- 
| rzat. $ 1) Avoir de l'amour pour la 
vertu, pour la Patrie; je vous aime d’a- 
mour; fe marier par amour; 2) il faut 
| quiter Philis à qui ta folle amour ele- 
ve des autels; ce font ſes folles amours; 
en amour les goûts dont bien diférens, 
les uns veulent de la facilité, les autres 
de la rétiftance dans leurs maitreiles; 
) faire amour à une femme; 4) Iris 
| l'amour de la terre & de l'onde ; 5) 
| les bêtes entrent préfentement en a- 


mon, f. f Bublfhaffe ; eine Liebſte, 
Schonheit die man liebet, in dieſem 
Derſtande ſtehet es gemeiniglich im 
Plur. Miloitki, zalecanki, kochanka, 
ben fensie pafpoliéie in plur. poto- 
“ne bywa, $ Ce font mes prémiéres 
amours; il elt enfermé avec {es nou- 
dar: amours; elle eft fon amour. e 
| ses % plur, I kleine gemahlte liez 
i 15 Ester? 2) Liebes⸗Triebe, Liebes⸗ 
N M., Venus⸗Spiele, Menus: Luft. 
Ge uchni gieninfzowie mifosci, ma- 
£ vmi; 2) biedy wenufowe, zaftrza- 
ton Pidowe ; mijoſtki; słodycz kro- 
ſont U. milosei. 9 1) Ces amours 
7 ‚een faits; 2) les amours naiſſent 
` Pas; nous devons aux amours 
„aux de nos jours. - 
Eigen Fabse ` l'amour de foi-même. die 
Oh Ga ebe. Mitosé famego siebie: 
CUE propre ett le plus grand de 
© tateurs; Dieu ne nous com- 


On Wai 
Me, 


e > à 
ue pour l'amour defoimé- 
Folle; A q P 


Faire » 
“m d 
Pi len, = à quelqu'un. ſcharmiren, 

Le Samp, Veca sie komu. 
wen Mena. lieben, der Liebe pflegen; 
d nit den und Thieren. Milo- 
8 sie bawi ; o Zegi/ech 
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d Zwierzgiac. & Nous fommes au 
mois où tout fait l'amour, fans exce- 
pter les lions, les tigres, & les Philo- 
fophes. 4 i 

il ny a point de laides amours. einem ie⸗ 
den gefaut fein Maͤgdchen. Nie to piç- 
kne co nadobne, ale co sig komu po- 
doba. 

qui fe marie par amour, a de bonnes nuits 
d de mauvais jours. wer allein aus 
Liebe heyrathet, wird ble Tage aber 
gute Nächte haben. We dnie glody, 
w nocy gody, gdy sie żeni kto z urody. 

par l'amour. aus Liebe, um, wegen, in Bes 
trachtung. Z miloséi, dla, względem. 
$ Je fais cela pour lamour de vôtre 
Pere. l 

*s'Amouracher, v. , ſich närrifcher Weiſe 
verlieben. Szalenie sie rozmitowaé 
kogo. $ s’Amouracher de quelque 
belle. 

* Amourette, f. f. im Schertz: 1) Liebes⸗ 
Handel, heimliche Liebe, Buhlſchafft; 
2) Liebſte, Magdchen, Printzeßin, die (ez 
mand liebet. Zaitem: 1) zaloty i ro- 
äne przebiegi modiienſkie; kradziona 
miłosć; podwiczna miłość; mifoſtki: 
2) dyana, gfady le ka, twarzyczka, ktorą 
kto mifuie. d 1) Ceux qui ſont enga- 
gei en des amourettes, ont peine. A 
foufrir qu'on les marie; avoir quelque 
amourette en tete; 2) avoir quelque 
amourette en ville; il a toujours fes 
amourettes, mais il n'a jamais d'amour ; 
ce n'eft pas amour, ce neft qu’amou- 
rettes. . 

Amoureufement, adv. verliebter Weiſe. 
Milosnie. $ Baifer amoureuiement. 

Amoureux, f. m. ein Buhler, Liebhaber 
des Frauenzimmers, ein Verliebter. 
Gamrat, gach, co rad podwiczki pil- 
nuie. D Un amoureux à la mode; 
un amoureux tranfi. 

Amoureux, eufe, adj. 1) verliebt; 2) der 
etwas liebet. 1) Rozkochany; 2) ko- 
chalacy Sie w czym. $ 1) Etre éper- 
duement amoureux; 2) Etre amoureux 
de la gloire. 

mufcles amoureux. in der Anatomie: 
die verliebten Mäuslein, die das Auge 
ziehen, wenn einer liebaͤugelt. W Ana- 
tomii: mulzkufki zaletne, co oczy lu- 
bieżnie patrzacego obracaig. 

Ampaiteler, v. a. vid, Guéder. beem Tuch⸗ 
macher: blau färben. U Farbierzas 
modro farbować, 

Ampelite, f. f. (ampelitis) Erb- far, 
mit welchem man die Haare und Au⸗ 
genbraunen ſchwaͤrtzet, die Weinſtocke 
beſchmieret, um die Würmer zu todten. 

d Ziemia 
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Ziemia lekarſka, do czernienia brwi 
i wlofow, iako teżido wygubienia ro- 


baétwa ſpoſobna, gdy nią winne ma- Amphilciens, f. zu. plur. vid. Afciens. 


éice namazuta. 
Amphiam, fon. vid. Opium. 
Amphiarthrofe, f. £ (pres) in der Ana- 
tomie: Gelende, Glieder, die ſich un⸗ 
vermerckt bewegen. w Anatomii ſta- 


wy, członki, nieznacznie sie ruchaig- 


ce. & Laruculation des côrez avec 
les vertebres, eftune amphiarthroſe. 

Amphibie, adj. c. & f. m. (aniphibium) 
das im Wafer und auch auf dem Lande 
leben Fan, als einige Thiere. Wodno- 
Ziemny, Ziemnowodny, iako {a nie- 
ktore zwierzęta." § Le Caftor eft un 
animal amphibie, les tortués & les vaux 
marins font amphibies. 

eefi un amphibie. das ift ein Menſch der 
Wiſſenſchafften und Profeßionen treibet, 
die einander zuwieder find. Bawiacy 
się profelyamı i naukami, co Sie 2 lo- 
ba nie 2gadlaig. 

Amphibolosie, ,. f. (amphibologis) zwey⸗ 
deutige Rede. Mowa watpliwa, dwu- 
Wykladna. & Eviter avec foin ies am- 
phibologies ; faire des amphibologies. 

Amphibologique, adj. c. zweydeutig. Dwu- 
wykfadny. $ Mot, façon de parler am- 
phibologique. 

Amphibologiquement, adv. zivendeutig, 
dunckel. Dwuwyktadnie, watpliwie. 
Les oracles s’expliquoient amphibo- 
logiquement, 

Amphiciens, v7d. Afciens. 

Amphiction, /. zu. Abgeſchickter, Deputir⸗ 
ter, auf die allgemeine Verſammlung 
der alten Griechiſchen Städte, die ehe⸗ 
deſſen in Griechenland gehalten wurde. 
Aſeſor naziezdzie Deputackim miaft 
ttarych greckich; poſef Ziemfki na zie- 
zdzie walnym w dawney Grecyi. 

Amphidromie, ſ. V (amphidromia) renz 
den- Fek, ſo die Helden am fünften 

Tage nach der Geburt eines Kindes au⸗ 
ſtellten. Felt, niegdyz u Pogan na piąty 
dzien po narodzeniu déicéigéia Zzafo- 
żony. 

Amphipole, f. m. ( grec.) im Alterthum: 
eine Obrigkeitliche Perſon in Syracufa. 
w Starokyinoséi : urzędnik Syra- 
kufki. 

Amphiproſtile, f.m. (ampbiproſtylos hey. 
den Alten: ein Tempel, der vorne und 
hinten vier Seulen hatte. w Staro- 
4ytno$tis fwigtnica Pogatdfka na praod- 
ku i na tyle cztery kolumny malgca. 

Amphisbene, f. f. (ampbisbena) eine zwey⸗ 
kopfigte Schlange. Was dwoystowy- 
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$ Amphisbene eft un fimbole de 
trahiſon. 


Amphiſtere, L€. {amphiflera) ein Drach 
eine gefluͤgelte Schlange. Waz kri 
dlaity; imok. l 

Amphitéatre, /. m. (amphitheatrum) pr. 
fitéatre, 1) im Alterthum: Schau 
platz, der rund herum mit Stuffenweif 


2) un Comodien Sau : Stuffen⸗Sitz 
gegen dem Theatro Ober: 3) Buhne 
von welcher man einem oͤffentlichen Be 
gaͤugniß zuſehen kan. 1) ao Saronno 
gel Dziwowiskowfchodowate;.miey 
ice, ku patrzeniu na igrzyka, kome- 
dye dee Wokof siedzeniem na Harald 
wichodow dla ſpektatora okoäone à 
ogromnoséitey murowaney machyny 
ztad Siewydaic, Ze 40000 czlekabsie 
Cello na nieypomiesciömoglo; 2) w 
domu komedyyrym: Siedzenie wicho- 
dowate naprzeciwko teatrum; 3) Pię-! 
tro, z ktorego- Sie ceremonii iakiey 

publiczney przypatruią. (1) Un bel, 

un magnilique, un luperbe, un grand, 

un petit amphitéatre ; un amphiréatre 

fort beau; dreller un amphitéatre. 

Amphore, f- f. (ampbora) bey den alten 
Roman, und annoch in Venedig: 
ein Maaß von 24 Kannen. w dewnym 
Rzymie i tefzeze w Wenecyi: Pofba- 
ryle, dwanascie garcow wynofzaca 
miara. | 

Ampion, f.m. eine groffe Laterne. Later- 
nia wielka. | 

Amplaigner, Amplaigneur, vid. Emplai- 
gner Emplaigneur. 

Ample, adj.c. (amplus) 1) breit, von zeu⸗ 
gen, die man mit der Elle mißt: 2) 
weit, von Bleidern: 3) weitlaufftig, 
laug, ausführlich, als eine Schrift. 
$ 1) Szeroki , o matenyach, co sietok- 
diem mierzą: 2) preſtronny, prze- 
itworny, o/ ga, 3) długi, obizer- 
ny, rozciaulys izeroki, iako {krypt 
$ 1) Le drap elt ample de trois aunes; 
2) manteau trop ample, robe fort am- 
ple; un difcours ample; la feconde 

‘édition des livres eſt ordinairement 
plus amplequela prémiére. . 

Amplemeut, adv. wird nur im figürli⸗ 
chen Verſtand gebraucht: meitläuftig, 
ausführlich. ro wo tylko w fensie jigu- 
zycznym utarte: doloznie, obfzernie, 
$ Traiter amplement une matiere; on 
parlera amplement de fa vie. 

*Amplatif, 
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YAmpliatif, ive, ady. (amplians) in Rechte: 
Sandeln und Schrifften: vermehrt, 
weiter ausgeführt. w fprawach fado- 
wych à w [kryptach: Rozwodziſty; 
dotoznieyfzy , obfzernieyizy. & On 
doit confulter le Bref ampliatif de 
Clement neuvième; indults amplia- 
tifs; un decret ampliarif. 

Ampliation, /. f. (ampliatio) 1) im Bir: 
chen⸗Kecht: Erweiterung, Vermehrung 
eines Rechts, einer Freyheit, einer Ein⸗ 
nahme; 2) unterſchriebene Copey einer 
Ovittung oder andern Schrift. 1) w 
duchownym Prawie: Przyezynienie, 
pızydanıe praw, fuobod, dochodow 

| de. 2) Kopia kwitudanegopodpifana. 
$ 1) Obtenir des lettres d'ampliation; 

2) il raporte ampliation: 

| figner une copie par ampliation. die Co⸗ 
ven einer Quittung unterſchreiben; die 
andre Qolttung ausſtellen. Podpifaé 
| kopia kwitu; dać kwit powtomy. 

Amplier, v. a. in Gerichten: verſchie⸗ 

ben, verlegen, weiter hinaus ſetzen. w 

Sgdach : odlozy&, pomknać. & Am- 

plier le terme d'un paiement: 

amplier un criminel, eines ÜUbelthaͤters 
Verurtheilung aufſchieben.  Pomknaé 
exekucyg dekretu- na wyltepce fero- 
wanego. 
amplier un prifonnier. einen Gefangenen 
in einen geräumigern Ort thun, ihn 
nicht fo hart halten. Wiezniowi po- 
folgowaé, przefadzie go do przeitrzen- 
fzego zatrzymania. 

Amplificateur, S. m. (amplifeator) 1) 

Bn, der eine Kede zierlich und 
| weitläuftig auszuarbeiten weiß; *2) ei 
ner der unter dem Schein Rechtens zu 

weit greiffet, die Rech i 

chte, Freyheiten gar 
zu ſehr dehnet, ſelbigen immer etwas 

zuſetzet. 1) Mowca wiedzacy,gdZie i 

Jako moe rozfzerza& słowy trzeba; 

50 Preyezyniacz, Rozfzerzacz praw, 

mt d de 1€ pod pretextem ſpra- 

dam Se! rozćiąga i ma fwe kolo 
el $ 1) Démolténe n'étoit un 

2) Ce M eg que Ciceron ; 

te g. CH elt un grand amplifis 

ateur des droits de l C 

Amplikeggeyp a. | a on D 

JM ass impôts, der in Eintrei⸗ 

Co 


Ee 
"Ee, enge) d 
fünrung ein mt? Erweiterung, Mus 
u er Rede ; +3) Bergröjferang, 
` an einer Erzehlung etwas 
w krafomgrafkiey nauce: 
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fikacya ; *2)rozwodzenie sie rzeczą; 
przydawanie czego do powiesci; przy- 
datek. Y) Lamplification ne ſert qu’à 
étendre & A examiner; la belle amplifi- 
cation doit avoir du grand & du ſubli- 
me; une amplification parfaite, bien 
faite, judicieuſe, touchante, agréable, 
froide, languitlante & fans eſprit; faire 
une amplification bien à propos; 2) il 
y a de amplification à cette nouvelle. 
Amplifier, v. a, (amplificare) 1) in der 
Rede: Runft: erlich und weitlaͤufftig 
eine Sache vorftellen, ausarbeiten; 2) 
etwas vergroſſern, aröffer machen, als 
es in der That iſt; 3) vermehren ein 
Buch. 1) Rozfzerzaé, co dou po- 
dog regut krafomowskich, rozwo- 
dzić, fzerzyć; 2) rozfzerzaé nazbyt; 
wiekfzym czynić niz elt w rzeczy ſa- 
mey; 3) augmentowac księgę, przy- 
daéco doniey: & 1) Amplifier un fait 
par toutes les circonftances, qui le 
peuvent agrandit; amplifier avec for- 
de, avec jugement; il fait l'art d'am» 
plifier, 2) il amplifie tout; 3) il a am- 
plifie fon livre de divers petits trais 
tez. 
Ampliſſime, adj, (ampliſſimus) Hochge⸗ 
lahrt, Titel den man den Rectoribus 
und Protefforibus auf Schulen und Unis 
verſitaͤten giebt. Moséiwy; ryrut Ne- 
ktoromi Profejorom na f: ch i Aka- 
demiach przyzwoity  Relteur am- 
plisſime. 
Amplitude, f.f (amplitudo) in der Aſtro- 
nomie: Weite zwiſchen dem Equatore 
und dem Auf⸗ und Untergang eines Ge: 
ſtirnes. w Aſtronomil : Preſtwor 
miedzy Ekwatorem a pwiazdy wzcho- 
dem albo zachodem, $ Amplitude 
ortive, occalive 
Ampoule,f.f.(ampulla) 1) zu Rheims, Flaͤſch⸗ 
lein mit dem heiligen Salb⸗Oel, womit 
die Könige in Franckreich bey ihrer Krd: 
nung eingeſalbet werden; 2) Blaſe in 
der Hand von der Arbeit, auf der Haut 
vom Feuer; 3) Waſſer⸗Blaſe, als wenn 
es regnet. ) W mieleie Reimsic: Am- 
pic 2 Nieba przez golebice z oley- 

iem S. przysfana, ktorym krolowie 
Francuscy przy {wey koronacyi. na- 
mazywani bywaig; 2) Pryfzezel, pē- 
cherz na éiele od ognia, od roboty; 
3) bąbel, bańka na wodZie. 9 1) La 
Sainte ampoule; une colombe aporta 
l'ampoule du Ciel pour facter le Roi 
Clovis à fon Barème; 2) il m’eft vent 
de-groffes, de petites ampoules à la 
main. 


Ciy słowne; amplis Ampoulé, &e, adj. aufgeſchwollen, hoch⸗ 


259 AMUS 
trabend als eine Rede, Berfe, Nadery, 


„iako oracya, wierfze. $ Difcours am- 
poullé; 4a manıere d'écrire eft un peu 
ampoulee. 

Ampoulettes, f. V eine Sand⸗Uhr auf den 
Schiffen. Godzinnik z piasku; Kle- 
'piydranna okrętach. 

Amputation, f. f. (amputatio) Abloſung 
eines Gliedes von Wund⸗Aertzten. 
Cyrulika: uigéie, urznigdie członka. 
Faire amputation d’une jambe. 

Amuler, vid. Amurer. 

Amulete, /. m. (amuletum) eine Artzeney 
von verborgener Wirckung, die man an 

den Hals Hänget. Nofzenia od cza- 
tow, urokow, trucizny. 

Amurca, f. f. (amurcay* 1) Baumol-Hefen ; 
2) eine davon zubereitete Artzeney. *) 
Fuz albo drożdże oliwy; 2) Lekar- 
ftwo z nich preparowane. 

Amurer, amuler, #14. die vier groſſen 
Segel⸗Stricke anziehen. Przyćiygnąć 

cxtery wielkie liny żaglowe. 

Amures, f F i) die vier groſſen Seegel⸗ 

Taue oder Breſſen; 2) Löcher im Shif 
Bord, wodurch man diefe Segel⸗Taue 
anzieht. 1) Cztery wielkie Dn Za- 
glowe; 2) Dziury w buréie okreto- 

‚"wym, przez ktore te liny żaglowe 
przvéiguaig, "i 

Anurées, J f. plur. gewiſſe Nonnen, die 
in ihrem Kloſter mit einer hohen Man⸗ 
er eingeſchloſſen find. Mniszki pewne 
barzo Seisfey Reguły, klafztor ich 
murem wylokim otoczony bywa. 

Amuſement (a. 1) Beſchaͤfftigung, Auf⸗ 
haltung, Verwellung; 2) Zeitvertreib, 
Kurtzweil. 1) Bawienie kogo'czym ; 
trzymanie kogo na rzeczy; zabawia- 
nie; 2) zabawa, rozrywka, zabawka, 
krotofila. AO Ce créancier eit las de 
tant d’amuflemens; cela ſervit damu- 
fement aux ennemis Mal) les livres 
font mes amuſemens; amufement 

N° vain, pernicieux, ridicule, condamna- 
ble, blamäble, dangereux} "agréable, 
aimable, charmant, plaiſant; les amu- 
ſemens des enfans; la comedie ett 
Dun des plus agreables & des plus in- 
nocens amufemens; on aime Pinpru- 
dence & les amuſemens des enfans & 
l'on fe detourne de la ſageſſe. 

Amuſer, v. a. 1) einen verweilen, aufhal⸗ 
ten; 2) einen liſtiglich aufhalten, auf 
ziehen, bey der Nafe herum fuͤhren 3 3) 
daͤmpfen, hemmen, maͤßigen, lindern eine 
Leidenſchafft. 1) Bawić; zabawiać ko- 
go; 2) za nos kogo wodzié, chytremi 
fortelmi kogo trzymać długo nærze- 
czy; 3) przytřumić, przygasić, prze- 
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rwaéhamowaémiarkowaé namietnog: 
afekt. $ 1) Amufer l'ennemi; le Gé 
néral laiſſa quelques troupes à lave 
nue du paflage & amufa l'ennemi; i 
m'a amuſé avec ſes longs difcours 
2) amufer quelqu'un de paroles; il 
prétendoit nous amuſer par des con 
tes en l'air; 3) amufer fon amour; on 
doit faire ce qu'on peut pour amufe 
fa douleur. 

*amufer le tapis. viele untaugliche Vor 
ſchlaͤge geben, ohne zum rechten Zwecl 
zu kommen. Trzymać kogo długo na 
czym; do rzeczy nie przyitepowa£. 

s’amzfer , v. v. fid) verweilen, fich aufhal⸗ 
ten, fich die Zeit vertreiben. Zabawiau 
Sie, bawić de czym, aby czas 21 fed 
fraſzkami, zabaweczkami czas trawic 
$ A quoi bon? s’amufer à des fotifes y 
s'amufer à Ja Poëfie ; S’amufer à fair 
des vers; s'amufer à expliquer un 
choſe. 

* s'amufer à la moutarde. nicht zum Zweck 
ſchreiten. Nie miec sig do rzeczy. 
Amufettes, f. f. Zeitvertreib, Kurtzweil 

Poſſen. Frafzkı, zabaweczki. 

Amuleur, f. m. 1) der einen kuͤnſtlich auf⸗ 
zuhalten weiß, ein feiner Betrieger; *2) 
ein Zeitvertreiber. 1) Odwfociciel, 
frant, 1zyderz ſubtelny, umieigey kogo 
długu trzymać na rzeczy; 2) ten, co 
komu roZneini krotofilami czafu fkra- 
ca. $ 1) C'eſt un amuſeur de filles: 

Amuſoir, f. m. vulg. ein Zeitvertreib. Kro- 
tofila, zabawka, "9 Ce font des amu- 
ſoirs de petits enfans. | 

ue 1 
myante, s : 

Aube P vid. Ami: 

Amygdale, J . 

An, La vid. Année, (annus) i ein Jahr, 
wenn man von einer beſtimmten Jeit 
redet; 2) Sonnen⸗Jahr, Mond⸗Jahr z 3) 
ein Jahr, vom Alter eines Menſchen, der 
Thiere, Bäume x. 3) im Schertz: ein 
ganges Jer eine lange Zeit. *) Rok, o 
okreslonym cxalie mowiąc; 2) rok stone- 
czny; rokksiężyczny; 3) rok, a srietn 
cztowieka, zwierzat, drzew &c. 4) Zar- 
tuige: rok caly, ezasdfugi. $ 1) Ceſt 
un lourd fardeau que 60 ans fur la té- 
te; il donne tous les ans quelque cho- 
fe au public; c’eft une étoile qui fait 
fon cours en un an; l’efpace d'un an; 
terme de deux aus; l’ancommengant; | 
2) l'an folaire comprend 365 jours, il | 
fe mefure par le cours du foleil; l'an 
lunaire a douze lunaiſons; 3) Jéfus- 
Chriſt a vécu 33 ans atomplis ; a 
trente ans paſſeæ; Augutte III nôtre 

Souverain 
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gouverain a cette année 46 alls, il eſt ne 

en 1696 & nous ſommes à 1742. Gette 

anemone n'a que quatre ans, Pautre en 
a dix; c’eft uli bois qui n'a plus de trois 

ou quatre ans; C'eftun taillis d'un an; 

un poulain de deux ans; 4) Il y a un 


an qu'on ne vous a pas vu; traduirez 


Vvous.un an cette oraifon. 
An biffextile. ein Schalt⸗Jahr. Rok 
praeitepny. | 
Lan du monde. iin Jahr nach Erſchaffung 
„der Welt. Roku pe ſtworzeniu swia- 
P 
| 


ta. 
van de grace. im Jahr nach Chrifi Ge- 
burt. Roku Partfkieso. 
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den⸗Sirop in der Apothecke. Anakar- 
dowy Sysop w Aptyce. 

Anaconts, f. m. ein gewiſſer Baum auf 
der Inſel Madagaſcar, von deffen Safft 
die Milch zuſammen rinnet. Drzewo 
pewne na wyipie Madagafkar, ſok te- 
80 drzewa mleko zsiadfem czyni. 

Anacorete, f. m (anachoreta) ein Eine 
ſiedler. Puftchuk. § Un Sainte Ana- 
corete. 24 

Aracephaléofe, f. fi (grec. ) eine kurtze 
Wiederholung der vornehmſten Stucke 
oder Punckte einer Materie. Powto- 
rꝛenic, krotkie zebranie nayprzedniey- 

* fzych punktow materyi fäkiey 


| An ze dielulcb. das Wittwen⸗Jahr. Rok Anacote, vid. Anafcote. 


owdowialego ſtanu, przez Rtory W a- 
|| “Tobie po 2marfym matzonku chodza. 
ghahen Freund. Roß Zafobny po bli- 
bim powinowarymnm 
nouvel an. das neue Jahr. Nowe lato. 
| $ Cet aujourd'hui nouvel an. 

Bun an hal an; an par ans ein Jahr ins 
andere gerechnet. Rok w rok licząc. 
$ Bon an mal an ce pré raporte cent 

N écus. 
dor jour d bon an. Glück zum neuen Jahr. 
| 1Szezesliwego nowego roku was Panu 

| winfzuie. . 

Ana, adv. (ana) bey den Medicis: gleiche 
bel; eines fo viel als des andern. Ana 
Medykow termin; to ieft każdego po 
| funge, po foie &c. , 
Minshaptiltes fm. & f (Anabaptifta) Wie: 
dertauffer. Nowokrzczeniec. 8 O eſt 
une anabaptiſte fort Jolie. | 

| Auable; adj. c. obf geſchickt. Spofobny. 
Anacalife, f.m. giftiges Gewuͤrme auf der 
Inſel Madagafcar. Owad iadowity nu 
| wyfpie Madagafkar: 

\Amacalypterie, J. m. (grec:) Feſt bey den 

Heiden, da die Veklobte den Schleier 

abnehmen konte. Feſt u Pogan, wkto- 

ty poslubiona zawićie albo zasłonę 
| zdeymowafa. | 

‚Anacandef, , m. eine Schlange auf der 

Inſel Madagaſcar. Was na wyſpie Ma- 
dagaſkar. 

Anacardes, f. f. plur. Clerhanten: cus, 
eine Art Bohnen aus Indien, die eine ge- 
faͤhrliche Purgantz abgeben. Bobowy 
o woc 2 Indyi, a batzo niebezpieczna 

. $ L'huile des anacardes: 
nacardes antartiques, vid. Acajou. Ata- 

, jou-Nüffe, desgleichen eine gefährliche 

Purgantz. Orzechy drzewa nazwane- 
go; Acajou, także purgacya niebezpie- 
czna. e 


cardin, f. m. vid. Anacardes. Anasar 


An de ddilil, das Trauer⸗Jahr nach einem 


Anacroniſme, f. nn (anachrosifmus) ein 
Fehler in der Zeit Rechnung. Omytka 
w chronologii. 

Anafcote, Anacote, ein gewiſſer geſtreiff⸗ 
ter Zeug zu Kleidern. Materya pewna 
2 ScleE Kami do {zat. 

Anagallis, f. A (anagallic) Gauchheil, Kol⸗ 

mar⸗Kraut. Kutzyslep, Mylzotrzew, 

Muſzetrze, kurzymor, Zeie, 

Anagalis aquatiques Bachpungen, Pfun⸗ 
den, Waſſerbungen. Potoëznik, tzezu- 
cha wodna, bobownik. 

Anagiris, f. ( anagyris } Bohnen⸗Baum, 
Stinckendbaum, ein Baum von ſeyr 
hartem Holtz. Bob kamienny, tyczna 
wika; Palnik ogrodny, drzewo barzo 
warde. P 


Anagayie, L f. ( Anagoge) ber Myſtiſche 


Verſtand in einer Schrift. Sens my- 


ityczny albo duchowny Piſma jakie- 
D go. ` n L 4 ` 
Anagogique, adj. c. (anagogicus) figúrs 
lich, geiſtlich, myſtiſch, Geheimniß⸗voll, 
als der Verſtand einer Schrifft. Du- 
chowny, talemmy, taiemnic peiny, 
myityczny, iako ſens piſma iakiego, 
9 Sens anagogique , 
Anagramme, / f. (anagramma) Settet- 
Wechſel; Verwechſelnng der Buchſta⸗ 
ben, daß andere Worte heraus kommen. 
Imion przeſtawianie; kunfztowne 
fkfadanie stowa 2 liter stowa podane- 
go, $ Faire une heureuſe, une ingénieu- 
je anagramme; il. neſt pas permis de 
changer plus d'une lettre dans Pana- 
gramme; l'anagramme eſt heureufe, 
quand il ny a ducune lettre de ehan- 
gée. l 
Anagrammatifer, v, 4. aus verſetzten Buch⸗ 
ſtaben eines Worts ein anders machen. 
Imiona przeſtawiac; 2 liter słowa ie- 
dnego albo wiecey infze uformować 
słowo. & Anagrammatiier tur un nom- 
mer ag - 
12 Anagram- 


p 
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Anagrammatiſte, f. m. (anagrammatifla), ce i w prawdomowney nauce: anal c 
der aus perſetzten Buchſtaben eines cznie; podobnym, rownym ſpoſobe 
Worts, ein anders zuſammen feket. Skta- Analogue, Analogique, adj. c. (anala 
dacz slow: 2 liter słowa podancgo. cus) in eben dieſen Wiſſenſchafft. 
Les anagrammatiſtes ſont renverſeurs gleichförmig, uͤbereinſtimmend als 
de noms, & ont la cervelle renverfee. Wort, eine Sache der andern. w ty 

Anagros, f.m. ein Getreid⸗Maaß in Spa⸗ Ze naukach: Analogiczny, ron 
nien von 6 Scheffeln. Szesckorcowa podobny drugiemu, 9 La metaph« 
miara w Hyfzpanii do zboza. doitsêtre analogique. 

Anagyris, vid. Anagiris. Anana, f. f. eine febr füffe Snbianife 

Analemme, ,. (analemma) in der Son⸗ Frucht, die an Groffe einer Melo 
nen Uhr Kunst: Abzeichnung der Dé. gleicht. Owoc pewny Indyyski, b 
he und des Laufs der Sonne auf dem zo slodki a iak malon wielki, 

Coluro Solſtitii, wenn man Sonnen⸗ Anapefte, fim. (anapæſtus) in der Gr 
Uhren macht. I nauce ozegarachsto- chiſchen und Lateiniſchen Dichtkun 
necznych : Odryſowanie wyfokoséi i zwey kurtze und eine lange Sylbe od 

» + biegu stonecznego in Coluro Solſtitii. ww. w Evéinfkieyi Greckiey Poetyc 

Analeptique, Lag. & adj. c. den ſchwachen dwie krotkie a iedna diuga ſyla 
Leib ftärekenbe Artzueyen. Lekarftwo ` alba vv.. 
posilaigce stabe ĩ chorowite zdrowie Anapeſtigue, adj. c. (anapæſticus beſtehei 

Analiſe, /. fi (aua, Aufloͤſung einer aus zwey kurtzen und einer langen Sr 
Sache in ihre erſte Principia; Erklaͤrung be. Z dwuch krotkich a z iedne 
einer Sache nach ihren Theilen und Eis  dlugiey fylaby złożony. 8 Les ve 
genſchafften. Rozwigzanie czego w anapeſtiques étoient fort en vog 
fwe pierwfzepoczatki ; rozwazanie, , chez les Romains. ee | 
rozbierañie na czesä; wfkros przey- Anaplerotique, (ad ady.c.( anapleror 
rzenie wizyftkich okolicznosci rzeczy rie) Mittel, fo das Fleiſch in Wunde 
iakiey: $ Faire Lanaliſe d'un diſcours; Geſchwuͤren ze. wachſend macht. I. 
Lanaliſe d'un probleme, d’une plante; karſtwo ſpoſobne do zaraitania mi 
faire une analiſe chimique: fem wrzodu, rany: 

Analitique, 24% c. (analyticus) aufloͤſend Anarchie, LZ (anarchia) der Zuſtand 
in feine Principia; zergliedernd, auf den nes Landes ohne Regenten, Bezwlad 
Urſprung gehend. Rozwigzuiacy w two, bezrzadztwo, panitwo wier 
{we poczacki;. roztrzgfaigcy, wfkrost  chnoséi Zadney nie maigce. 
przenikaiscy. 5 Ila une methode ana- Anarchique, 243. c (anarchicus) das kei 
litique. Regenten hat. Bezrzadny,bezwiadny 

Analitiquement, adv. aufloͤſender, bis auf Zwierzchnosci zadney nie maigcy. ÇU 
den Urſprung unterſuchender Weiſe. trouble, un défordre, une confuſio 
Wfkros przenikaigcym ſpoſobem; idąc anarchique. 
do ſamych rzeczy poczatkows® § Pro- Anaftafe, f.m. (Anaſtaſiut) 1) ein Manu 

ceder analitiquement; Nahme; 2) Lebens⸗Beſchreibung de 

Anal, vid, Annal. Paͤbſte, die von einem Paͤbſtlichen Bi 

Analogie, f. (analogig) i in der Sprache bliothecario geſchrieben iſt. 1) Ana 
Aunſt: die Analogie, Aehnlichkeit uber⸗ itazyufz»przezwisko; 2) Zywoty Pa 
einſtimmung die ein neugemachtes Wort pieskie od Bibliotekarza Papieskieg- 
mit einem alten hat; 2) in der Logic:  fpifane, h 
Gleichformigkeit, Aehnlichkeit zwiſchen Analtomoſe, LZ (anaſtomaſis) der Ort. 
einer edlen und einer unedlen Sache als wo der Mund einer Ader an eine ander 
zwiſchen dem Ohren am Kopf und den Ader gefuͤget if. Maluchne uscia 21% 
Ohren an einem Gefaß. a) w Gramaty- 2 ſobꝗ ſpalaigce, u 
ee: zgodność, ‚podobienftwo, ktore Analtomotique, / m. eine Arkenen, wel⸗ 
nowotworzonego słowa konſtrukcya che den Mund der Adern offnet, und 
ma 2 utartem w tymże igzy ku; 2) w das Blut aus denſelben fortfuͤhret. Le- 
prawdomowney nauce: T a karftwo usćia żyłek odtwieraigce $ 
rzeczy ízlachetney do nieſalachetney, krew z żyły w żyłe pofylaigce. 

‚ iako uszy u głowy a ucha u ftatku; o- Anate, vig. Annate: 
czy a oka. Anatèmatifer, v. 4. (anathematizare) ZO 

Analogiquement, adv. in der Sprache verfluchen, vermaledeyen; 2) in den 
Kunſt und Dernunfft:Lebre: analo⸗ Kirchen⸗Bann thun. v1) Przeklinac: 
giſch/ gleichformiger Weiſe. w Gramazy- a) wyklinać, klatwa kugo okryc. $ d 


é. 
à Combien ! 
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Combien de fois m'a-t-il pris envie 
danat&matifer vignes & vendanges ; 2) 
anatématifer quelqu'un. 

‚Anztematife, ée, adj. der ſubſt. ein Berz 
bannter. Wyklety. § Lanatématiſe 
eft ſeparé de la communion des Fi- 
dėles, 

IF Anatême, f. m. (anathema) x) der Kirchen⸗ 
Bann; 2) ein Verbaunter, der im Kir⸗ 
chen⸗Baun if. 1) Klatwa koséielna; 

2)klety, wyklety, klatwa okryty. 1) 

L'anatème eft une excommunication 

falminée avec toutes les formalitez, 

qui peuvent la rendre plus terrible, 

& infpirer une plus grande terreur. 

Anatême perpétuel fraper d’anatême ; 

prononcer un anatême contre quelqu’ 

un; 2) il eit anatème & en horreur à 

tout le monde, 


Anatomie, f (anatomia) 1) Zergliede- 


rungssoder Zerlegungs⸗Kunſt der Coͤrper; 
2) eine genaue Zergliederung eines Dinz 
ges. 1) Nauka rozbierania pfonek i 
zwierząt po gzlonkach, anatomia; 2) 
Rozbieranie, roztrzasnienie rzeczy. 
$ 1)-L’anatomie eft belle & curieufe; 
on a deux éditions de l'anatomie Po- 
lonoife de Mont le Docteur Kircheim; 
2) Faire l'anatomie d'un ouvrage, d'un 
difcours, d'un corps. 
natomique, 24%. c. (anatomicus) zur Aua⸗ 
tomie gehoͤrig, auatomiſch. Anatomii 
| sfuéacy, anatomiçzny. 5 Diſcours 
anatomique. ` 
Anatomiquement , adv. 1) auf anatomi⸗ 
fhe Weiſe; 2) gar zu weitlaͤufftig, gar 
zu genau. 1) Anatomicznie, po anato- 
micku; 2) Zza obfzernie, za wytwornie. 
6 1) Parler anatomiquement; 2) il a ex- 
plique gaillardement & anatomique- 
ment l’antre des Nimphes. - 
aromifer, v. 2. *1) anatomiren, Corper 
zerlegen, zergliedern; beffer faire Pana- 
tomie d'un corps; 2) im Spaß: eine 
Schrifft, ein Buch genau durchſehen, un⸗ 
terſuchen, durchnehmen. 1) Rozbieraé 
fzrucznie zwierzęta, lepiey powiefz 
faire l'anatomie d'un corps; 2) żartu- 
déer rozbierać, roztrzafaé, nicowaé 
księgę, fkrypt. $ 1) Anatomifer un 
corps; 2) on anatomifa l'autre jour 
fes pieces de profe & de vers, & l'on 
n'y trouva ni françois, ni bon fens. , 
natomifte, f. n. (Anatomicus) ein Leib: 
Zerleger, ein Anatomiſt. Anatomik, 
rozbieracz fztuczny zwierzat, plonek. 
$ Un fameux, un célébre, un docte, 
un favant, un habile anatomifte; un 
anatomifte expérimenté; étre anato- 
miſtes Monfieur du Vernai eft l'un 


~ 
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des plus renomez anatomiftes de nôtre 
tems. 

Anaran, ſ. m. 1) in der Blas-düttes 
Glos⸗Tiegel⸗Saltz, fo fich oben im Glass 
Tiegel findet; 2) Keller⸗Saltz, ſo in 
feuchten Gewolbern an den Wänden aus⸗ 
ſchlaͤgt; 3) ein Saltz das aus Alaun, 
gemeinem Saltz und Salpeter gemacht 
wird; 4) im Alterthum: Salpeter. ) 
w butach: materya na kſztaſt {oli w 
tyglu na rofpufzczonym skle się nay- 
duigca; 2) Saletra po sĉianach w skle- 
pach wilgotnych; 3) Sol pewnaz hału- 
nu, 2 foli i z ſaletry poſpolitey robiona; 
4) w Starozytnos&i: Saletra. 

Anaze, f.m. ein Baum auf der Inſel Mae 
Dagafcar, der wie eine Pyramide waͤchſt. 
Drzewo na wyipie Madagaskar ne 
kfztałt piramidy roftace. 

Anboutou, f. m. ein Kraut, eben auf dies 
fer Inſel, fo dem Lein⸗Kraut ahnlich if. 
Ziele pewne na teyze wyſpie belwe. 
derowi podobne. 

Ance, f.f. Ancette, vid. Anfe, Anſette. 

Ancêtres, Anceſtres, f. nz. p/ur. 1) Vorfah⸗ 
ren, Vor⸗Eltern, die fich durch Taten 
und Tugenden beruͤhmt gemacht haben; 
2) unſre Vorfahren, ſo vor uns gelebet 
haben. 1) Przodkowie, Oycowie wy- 
ſokiemi cnotami i odważnemi dziefa- 
misiynacy ; 2) Przodkowie, ludzie co 
przed nami zyli. $ 1) Ancêtres fa~ 
meux, glorieux, renommez, célébres, 
illuftres, auguſtes; cette action redon- 

e aux Rois, vos ancêtres, autant de 

uftre, que vous en avez reçu deux; 
2) Nos ancêtres etoient plus fages que 
nous, & pour cela ils étoient plus heu- 
reux. 

Anche, f. f. 1) das Mundſtuͤck, Röhrchen 
von Schilff zu muſtealiſchen Inſtrumen⸗ 
ten; 2) die Zunge der ſchnarrenden Pfei- 
fe in der Orgel; 3) die Preß⸗Rohre, moz 
durch der ausgedruckte Safft aus der 
Preſſe lauft; 4) hoͤltzerne Roͤhre, durch 
die das Mehl in der Mühl in den Beu⸗ 
tel fallt. 1) Stroik, monfztuk ze trzei- 
ny do muzycznych inftrumentow ; 2) 
iezyczek w pifzezalce organowey 
chrapliwy glos wydaigcy; 3) rura, 
przez ktorg {ok wytłoczony 2 prafy 
ciecze; 4) w Mynie : rura drewniana, 
przez ktorą mąka w pytel wpada. 
$1) Anchede hautbois, de comemufe, 
de muſette. 

Anché, ée, adj. in den Wappen: ge⸗ 
krümmt gebeugt. w Lerbach : nakrzye 
wıony, przygięty. 

Anchoie, f. f. ët dia Anchois, f. m. 

Anchois , Anchoix, f. m. Sardelle, Meers 

1 3 Gruͤndel, 
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„Grändel, Auſchoven. Sardelaryba. $Un + Catolique Romain dans leurs Temples; 


anchois bien fale. 4) Nos anciensidifoient. 
Anchois, edv. obf. vorhers, ehedeſſen. Anciennes, .. F pi, die aͤlteſten Nonnen 


Przedtym, niegdyz. im Kloſter, die man um Rath fraget. 
Ancholie, vid. Ancolie. Starize w Klaftorze Panienfkım, kto- 
Anchue, f. f. bey den Webern: Eintrag, rych sie okolo dobra zakonu fwego | 

Weberzettel. Watek u tkaczow. doradzaig. 


Ancien, nne, ady. 1) alt, das laug vor uns Anciennement, adv. vor Alters, ehedeſſen. 


geweſen oder gefchehen iſt; 2) alt, das 
eher als das audere geweſen; ſtehet mon, 
ton, fon vorhero, fo wird es Jubftantive 
genommen, und heißt: er iſt alter als 
ich da, er iſt langer da als du ꝛc. 3) alt, 
wegen des Alterthums beruͤhmt, als ein 
Haus, ein Adel; 4) alt, als Freund⸗ 
ſchafft, Feindſchafft. 1) Stary, Itaroda- 
wny, ſtaroàyrny, dawny; co dfugo przed 
nami byfo albo sie działo; 2) ſtarfzy, 
predzey niili drugi będący; gay mon, 
ton; fon &c. przy tym słowie fioi dub- 
ſtantive Sie Herze i znaczy daumiey od 
kogo gdżie będącego;  zaśiadaigcego 
kogo podług ftarfzeńftwaş z) ſtary, da- 
wnoséia sławny - iako dom, familia, 
{zlacheģtwo; 4) Banz, iako przyiażn; 
6 1) Ariftote eft plus ancien que Cicé- 
ron. Les anciens Peres de l’Eglite ; 
ſavoir l’hiftoire ancienne & moderne; 
2) il eſt le plus ancien Senateur dans 
le Senat; il eſt plus ancien capitaine 
que vous; 3) Les maiſons de Potocki, 
de Zaluski, de Lipski, font des ancien- 
nes familles; 4) C'eſt une ancienne 
haine; donner quelque choſe à Panci- 
enne amitié. 

a ef mon ancien. ex Dt mir vor, weil er 
langer im Amte if. Srarfzenitwem 
mie Zasiada.. QI eft mon (ton, fon) 
ancien dans le Parlement. 

Anciens, f. n. 1) die Alten, das if: ihre 
Schrifften und inſonderheit der Romer 
und Griechen 2) die Aelteſten des Vols 
Iſrael in der Bibel; 3) die Vorſteher der 

Reformierten Gemeinden in Franckreich 
im vorigen Jahrhundert; 4) unfete Bå- 
ter, die Voreltern. 1) Starozytnosc, 
ſtarc Eytnosei dowody, ſtarodawni au- 
torowie, ofobliwie Raymſcy i Greccy; 
2) ſtarsi Izraelley w Pismie S. 3) ſtarzy- 
na, ſtarsi zhorowkalwinskich we Fran- 
cyi w przefziym ſtoletnim wieku; 4) 
Oycawie, przodkowie nası.. 1) Je 
fius pour les anciens; il ne faut pas de- 
cider léserement fur les ouvrages des 
anciens; 2) Motte fit aflembler les an- 
ciens du people & leur expofa ce que 

le Seigneur lui avoit commande; 3) 
Le nombre des anciens etoi reglé ; 
le Roi defendoit aux anciens des Con- 


«fiftoires de France, de jour aucun 


Zdawna, niegdyz, w ſtarodawnych 
c:zasiech- „ Anciennement on vivoit 
dans le monde plus heureuſement & 
avec plus de franchiſe. 

Ancienneté, LZ 1) das Alter, das Alters 
thum als des Adels, eines Hauſes; 2) 
Rang⸗Ordnung unter Bedienten von 
einerley Wuͤrde, die nach der Zeit einge⸗ 
richtet wird, wie lange einer ſeine Be⸗ 
dienung bekleidet hat. 1) Dawnosc, 
ſtarozytnosc, iako ſalachectwa, Fami- 
li; 2) flarféenftwo, podług ktorego 
kolega kolegę zasiada. 9 1) Lancien- 
neté des mailous eſt la marque de leur 
nobleſſe; 2) l'ancienneté regle les 
rangs; les oficiers du meme rang mar- 
chent ſelon leur ancienneté. 

Anciloſe, vid. Ancyloſe. 

Ancolie, f: f. (zquilegia} Ackeley, Agloy, 
ein Kraut. Orlik, eynowod, rozyczka, 
Ziele, 

Ancon, J. m. ein alt⸗ vateriſches Gewehr. 
Bron pewna ſtaroswiecka. ! 

Anconeus, f.m. (anconeus) in der Anatoa 
mie: Arm⸗Maus, fo den Arm ausſtre⸗ 

cket. w Anatomii: Wyciagacz bar- 
kowy, mufzkul barki rozciagaigey. 

Ancrage, f. mn. 1) Oger - Grund, ein bez | 
qvemer Ort zum auckern; 2) Aucker⸗ 
Geld, Ancker⸗Zoll, ſo dem Admiral für 
das Auckern gegeben wird. 1) Grunt do 
wyrzucenia korwice ſpoſobny; 2) 
Kotwiczne, dan amiralowi od Wwyrzu- 
cenia 'kotwice nalezaca. $ 1) Lan- 
crage eſt hon ici; 2) paierle droit dan- 
crage. f 

Ancre, f. F. (anchora) a) ein Ancker; 2) 
auf alten Müntzen: Zeichen einer ge⸗ 
wonnenen See⸗Schlacht; 3) beym 
Bauweſen: eiſerne Mauer⸗Klammer 
von Geſtalt eines Lateiniſchen 8; 4) 
Tinte zum Schreiben; 5) figürlich: 
Zuflucht, Schus, Hilfe. ) Kotew, 
kotwyca; 2) kotew na ſtarodawnych 
monetach, na znak wygraney potrzeby 
wodney wykuta; 3) zelazna klamra, 
ankra budownieza na kizraït litery Ss 
4) inkauft , atrament, ezernidto do pi- 
fania: 5) wjensie fguryezaym,; uuecz- 
ka, pomoc.  $ 1) Jetrer l'ancre; le- 
ver, moüillerlanere; 2) Cette mé- 
daille a trois ancreg; 3) l'ancre uor 

es 
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les encognures des grands murs; 4) 
l'ancre lüifante; 5) La paroifle n’eft 
que comme une derniére ancre; c’eit 
ma derniére ancre, 

ancre pour imprimer. Buchdrucker⸗Farbe. 
Czernidio drukarfkie. 

ancre de la Chine. Indianiſche Tuſche. 
Czernidto Indyyfkie w tabliczkach 
do tufowanıa 

ancre pour imprimer les tailles - douces. 
Kupfferdrucker = Farbe. Czernidio do 
kuperfztychow, 

écrire de bonne ancre. einen aufs beſte re: 
commandiren. Zalecic kogo komu 
iako naylepiey. 

êrre à l'ancre. vor Ancker liegen. Na 
kotwicach ftoiec, 

Ancré, ée, adj. vid. Anerer, s’Ancrer, 
Cancreatus) in den Wappen: bean: 
dert mit einem Ancker verſehen. w her- 
bach: Kotwice maigcy. 

crox ancrée. in den Wappen: ein Anz 
der: Greg, ` W herbach: Krzyż ko- 
twiczny, korice iak kotwica maïgcy. 

Ancrer, v, 4. 1) obf. bey den Buchdru⸗ 
tern; Die Farbe auftragen, beffer tou- 
caer; 2) beym Bupferorucer: die 
Kupfer -Matte ſchwartzen, die Schwaͤr⸗ 
Be auftragen. 1) obf. w Drukarni : for- 
mg naczernie do wybijania liter; æg- 
deko !epfzeieft slowo toucher; 2) czer- 
nie kuperfztych wyryty do wybiiania 

Obrazkow, ` 8 1) Ancrer les lettres; 

ES une forme; 2) ancrer une plan- 

che. 


* v. u. die Drucker⸗Farbe wohl anz 
nehmen, von den Buchdrucker⸗Buch⸗ 
Haben, o Drukarfkich literkach : dor 
un. Mabiera€ w Sie farbe. $ Voilà 

Ne lettre, qui ancre bien; cette lettre 

An ancre pas comme il faut. 

ZS, v. 1. auckern. Korwice wyrzu- 
„Nous ancrames en cet endroit. 
dieſem Verſtande, find folgen: 
edens⸗ Arten beffer: w tym fensie 

VC maftepuigce lepfze: Jetter 

2 ; moiuller l'ancre; laiſſer tom- 

r. nere; mettre le vaifleau fur le 

e | inrichten; 2) 
ich 2 J. r. 1) ſich ſetzen, wo einrichten; 2 
40 “Mitburgeln, feft ſetzen. 1) Sadowié 
Sdzi. wkorzenié sig, umocnié sie 
Mai. § 1) Il selt bien ancré dans la 
Cœr, 32) la vanité s’ancre dans le 

ene „de l’homme. 
ie; rr Ja maifon. er ſitzet feſt su Hauz 
Ledi gehet nicht aus. Doma zawfze 
crie. . We wychodzi na Swiat. 
Da. 1) ein Tintenfaß; 2) in der 

“Terep: das Farb: Bret, der Feucht⸗ 
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Stein, Farb⸗Stein hinter der Preſſe. 
1) Kafamarz; 2)w Drukarni : deſzezuf- 
ka albo kamień do farby za praſg. 

Ancrure, f. f. bey den Tuchſcherern: ei⸗ 
ne kleine Falte auf dem Tuch. Po- 
firzyraczow : zmarík na ſuknie. 

Ancylofe, Ahcyloze, f- F in der Chis 
rurgie: die Eingelenckung der Beine, 
die Zuſammenwachſung der Pfanne oder 
der Ausholung eines Knochen, mit dem 
Knopfe des audern Knochen. u Cyru- 
lika : zrosnienie koncow ftawowych 
kosä z biegunowg däiura. 

Anda, f. m. ein Baum in Braſilien, der 
Eicheln tränt. Drzewo pewne w Bre- 
zylii Zofedziorodne. 

Andabates, f. m. (andabate ) bev den Als 
ten: Fechter, die mit verbundenen Au⸗ 
gen fochten. w Srarozytnośsti : zer- 
mierze, ktorzy zawigzanemi oczy fzer- 
mowali. 

Andaillots, f. m. plur. eiferne Ringe, die 
man bey gutem Wetter an die Maft- 
Stangen feſt macht. Kolce zelazne 
do dragow mafztowych czaſu pogody 
przywigzane. 

Andain, f. m. fo viel ein Schnitter oder 
Meder in einem Schritte hauen kan, 
ein Schwade. Zaciag ieden, tak wiele 
iako kofarz w kroku ſtoige siecze. 

Andoüille, f. f. eine Art Wuͤrſte mit Pfet⸗ 
fer und Saltz angemacht an ſtat des Ge⸗ 
hackten nimmt man fünf oder ſechs 
Schweins⸗Daͤrme, die man in einen 

groſſen Darm, der la robe d’andoüille 
better. siebet.  Kielbafa miaſto sie- 
kanki z pieéig albo ſzescig kifzek na- 
dziewana i pieprzem i {olą przypra- 
wiona; kifzka wiekfza mnieyfze 
kifzki okrywaiaca, Je robe d’andoürlle, 
Sie nazywa.  Andoïlle tendre & 


délicate. 


Andoüillers, f. m. plur. die Zincken oder 
Enden am Hirſchgeweih. Sekt, koniuſæki 
u rogu ieleniowego. 9 Andoüillers 
gros, longs & bien tournez. 

Andoiiillettes, f. f. plur. Kloͤſer aus gez 
hacktem ggibgettd, Klufzeczki 2 gie- 

d dieleczey. 

André, f. m. (Andreas) Andreas. An- 
drzey. § Saint Andre eft le Patron 
d’Ecofle. 

S. André du Chardon. der Ritter⸗Orden 
von der Diftel, der Diſtel⸗Orden in 
Schottland. Order kawalerfki S. Je- 
drzeia albo order Oſetu w Szkocyi. 

Andrinople, f.f. (Adrianopolis) eine Stadt 
in Romanien. Adryanopol miaſto w 
Roma. 

14 Andro- 
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Androgine, f. m. (androgynus) ein Zwit⸗ 
ter. Miefzaniec, człek oboiey płći. 
Planetes androgines. in der Aſtrologie: 

Planeten, die bald trocken bald feucht 
find, als der Mercurius. w Aſtrvlogli: 
Planetowie to éiepley to wilgotney 

natury, iako ieft Merkuryuſa. 

Andromede, f. f. (Andromeda) in der Ws 
ftronomie: eine von den zz mitternaͤch⸗ 
tigen Geſtirnen, die Ketten⸗Frauen. Je- 
dna 2 23 gwiazd pofnocnych; Andro- 
meda. 

Androfaces, fm. (androface) Mauus⸗ 
Saum ein Kraut, Rzefa fkalna, 
biele. 

Androſemon, f.m. (androfemon) Johan⸗ 
nis- Kraut, Manns⸗Blut, ein Kraut 
das die Haͤnde roth faͤtrbet. Dzwonki 
czerwone Wielkie, dziurzwiec, Ziele 
ręce czerwono farbuigce. 

Ane, Afne, f. m, (afinus) 1) ein Efel; 2) 
ein tummer und ungeſchickter Kerl. 3) 
bey den Sandwercksleuten: der Bock 
worauf man etwas fet machet; 4) bey 
den Buchbindern: der Hobel- Kaften, 
ſte nennen es auch porte preſſe. ) O- 
Siet; 2) głupiec, błazen, dubiel, nie- 
uk; 3) u Rzemietlnikow: kozły, koby- 
lice do tardia i innych potrzeb; 4) 4 
Introligatorou: {krzynia od heblowin, 
zwą ig tes porte preſſe. 1) Il n'y a 
point d'änes en Pologne; 2) c'eſt un 
âne de qualité; un Prince qui n’eft 
point lettré, eſt un âne couronné ; tout 
eſt plein d nes de bonne maiſon; 3) les 
ouvriers contournent à la ſcie les pier- 
res fur un âne; 4) iy a trop de rognu- 
res dans cet âne, il le faut vuider, ôtez 
les rognures de cet ine. 

ane fauvage. Wald- Efel. Osiet dziki, 

Il y a bien des ânes ſauvages dans 
les deferts d'Afrique. 

il eft méchant, comme un âne rouge. er iſt 
boshafftig wie der Teufel. Ziosliwy 
iak dyabet. 

à laver la tête dium âne, on y perd fa les. 
five. die Mühe ift umſonſt einen Raben 
zu waſchen. Nie pomo ze krukowı my- 
dio, ani umartemu kadzidto. 

ilva comme un âne débâté. er laͤufft gez 

ſchwinde. Biezy iako fzewc 2 bota- 
mi. 

i plus d'un âne à la foire qui s'ap- 
pelle Martin. es find ihrer mehr die 
Hans heiſſen. Nie icdnemu Marein, 
nie iednemu Stanistaw. 

contes de peau d'âne. Fabeln, die man den 
Kindern erzehlt. Dzeéinne bayki, 
brednie. 

pont aux ans. der Narren Ausflucht. Glu- 
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pich wymowka; wymowka, ktora sie 
nieuk iako pics chudy przez płot 
ſadzi. 

Anéantir, v. a. vernichten, zu nichte ma⸗ 
chen, vertilgen, abſchaffen. W niwecz 
obrocié, zaladzié, znieść. 6 On ne 
fauroit anéantir entiérement une fub- 
ſtance; ils tAchent d'anéantir la morale 
chrétienne; le Seigneur anéantit ceux 
qui recherchent avec tant de foin les 
fécrets de la nature; les atées ne fau- 
roient anéantir limpreflion générale 
d'une Divinite, que la vue du monde 
forme naturellement dans tous les 
hommes. 

s'anéantir, v. 7. 1) zu nichte werden; 2) 
fih demuͤthigen, erniedrigen. ) W nis 
wecz sie abrotié, znifzczet; 2) upo- 
korzaé sig; korzyé Sie, upadaé przed 
kiem. $ 1) Tout à la fin s'anéantit; 
fon autorité s'anéantit peu à peu; 2) 
s'anéantir devant Dieu; les Saintes 
s'anéantiflent continuellement en la 
prefence de Dieu. 
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Andantiffement, f.m, 1) Vernichtung, Un: : 


tergang; 2) Demuth, Erwegung feiner 
Nichtigkeit. 1) Upadek, znifzczenie; 
w niwecz obrocenie ; 2) upokorzanie 
Sig, wyznanie nikczemnoséi {woiey. 
§ 1) Un afreux, un horrible, un entier 
anéantifflement ; les anciens regardoient 
la mort comme un anéantiflement, 
qui les délivroit de tous leurs maux; 
la mort eſt un anéantiflement du corps; 
2) être dans l’aneantıllement, 


Anéantiffeur, f. m. ein Zerfiörer, Vernich⸗ 


ter. Burzyciel, znifzczyéiel. 

Aneau, vid, Anneau. 

Apecdotes, f. F plur, (anecdota) geheime 
Geſchichte oder Thaten die wenigen ber 
faun find, und gedrucket werden. Hy- 

orye taiemne i dzieła, do druku po- 
dane. $ Anecdotes de Pologne, ou 
mémoires ſecrétes du regne Jean So- 
bieſki, Amſterd. 1699. 

Anée, Alnée, f. f. 1) Eſels⸗Tracht, Eſels⸗ 
Bürde, die Ladung, ſo viel ein Efel auf 
einmahl tragen kan; 2) ein gewiſſes 
Korn⸗Maaß bey Lion. 1) Tadunek caly 
pa osfa ; tak wiele iako osief zniesé 
może; 2) miara do zboża w okoliczy 
Lionfkiey. § 1) Une bonne, une 
petite ânée; acheter, vendre une ànee 
de pêches, de pommes, de choux de, 

Anée, vid. Année. 

Aneler, vid. Anneler. Ke 

Anémone, f. f. (lat.) Anemone, Wind: 
Röschen) ein Kraut und Blume. Za- 
wileé, zawitek, zaieczy maczek, kwiat 
i ziele; gatunki tego kwiata te ia. 

ma 
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mak polſki albo zawilek brunatny; za- 
wilek drugi ma kwiat plowieyfzy; 
pęczek brunatny; pęczek Zofty, iatan- 
ka. $ Anémone fimple, double, com- 
mune, extrordinaire, rare , grofle, bien 
garnie, brune, bizarre, luitree, nuan- 
cée, panachée, pomm&e; anémone qui 
a un charmant coloris ; la fanne, la 
pluche, le cordon, la culote, la tige 
de l'anémone; le vafe ou le calice d’une 
anémone; cultiver, élever, gouverner 
des anemones. 

Anemofcope, f. m. (anemofcopium) ein 
Wind und Wetter- Zeiger, daran man 
die Veraͤnderung des Wetters drey Ta⸗ 
ge vorhero ſehen kan Andem fich in eiz 
ner glaͤſernen Seule ein Männchen erz 
hoͤhet oder erniedriget. Siupik fklany, 
w ktorym sie chlopek zniza i podwyż- 
fza, gdy w trzecim dniu porym ma 
bydz pogody albo wiatrow odmiana. 

Anerie, f.m. Efeley, groffe Tummheit, un⸗ 
geſchicktes Weſen. Wielkie glupitwo, 
niezgrabne 1 grube obyczaie, grubian- 
ftwo, nierozum.  C’eft une grande 
änerie, que de faire de fi lourdes fau- 
tes; he bien, coquin, voilà de tes äne- 
TIES. 

Aneſſe, J. € ( afina) 1) eine Efelin; 2) ein 
tummes Weibsbild. x) Oslica; 2) bia- 
fagtowa głupia, małpa, małpifko. § 1) 
Une jolie ânefle ; une bonne änelle; 
2) c'eſt une petite Anefle; c’eft une 
grande àneſſe. 

Anet, f.m. (anethum) Dille, ein Kraut, 
Kopr, Ziele, 

Anete, f. V obf. eine Ente. Kaczka. 
neurifmal, e, adj. vid. Aneuriime. aus 
Verletzung der Puls⸗Ader herruͤhrend. 
Z rozerwania żyły pulſowey pocho- 
dzący. $ Tumeur aneurifmale. 

Aneurilme, f. m. ( grec.) eine Geſchwulſt, 
fo aus Verletzung oder Zerſpringung ei- 
ner Puls⸗Ader inſonderheit bey Ader⸗ 
lagen entſtehet. Oéiektosé, puchlina, 
2 rozerwania albo z ranienia żyły pul- 
fowey, ofobliwie przy krwie puizeza- 
niu, pochodzące. $ Traiter l’aneuri- 

| fme ;guerir l'aneurifme ; empêcher qu'il 
ne fe faſſe un aneurifme. 

Inexe, Anexer, vid. Ann. 

Infraétueux, eufe, adj. (anfractuoſus) 
in der Anatomie: krummwegig, winck⸗ 
lich, krummgaͤngig. w Anatomii: za- 
wify, Zzatoczyſty, o niektorych kanał- 

(kach. § Les conduits de l'oreille font 
| fort anfractueux. 

Rtraltuofite, f. V in der Anatomie: die 
Krumme der Canülchen und Löcher. w 
Anatomii: zawalusé, krzywosé dziu- 
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rek irurek. $ Les animaux qui ont 
plus d’anfraétuofitez dans le cerveau, 
ont plus de fagacité que les autres. 

Angane, vid. Angemme. 

Angar, [. m. ein Schoppen, oder Dach au 
einer Mauer zu Wagen. Szopa, obdach 
przy murze do karet, i wozow. 

Ange, f. m. (Angelus) 1) ein Engel, ein 
guter Geiſt; 2) ein ausbuͤndig gelehrter, 
vortreffllcher, tugendhaffter und febr 
frommer Mann; 3) ein ausbuͤndig fo: 
ner Menſch; 4) bey den Poeten: Gez 
liebter, die Geliebte. 1) Anioł, duch 
dobry ; 2) clowiek Bogoboyny, wyſo- 
kimi enotomi i naukami przyozdobio- 
ny; 3) człowiek angielskiego prawie 
weyrzenia ; 4) % Poetow: Kochanek, 
kochanka, mifosnicka. § 1) Jofeph 
aiant réfolu de quitter Marie, un Ange 
du Seigneur lui aparut en ſonge; 2) 
Saint Thomas eft l'ange de l'école ;c’eft 
une fociété d'hommes ou plütöt d’an- 
ges; 3) il n'eft pas un homme, c’eit un 
ange; 4) je vous adore mon bel an- 
ge; mon petit ange. 

Ange gardien ; le bon Ange. ber Ghuge 
Engel. Aniol ftroz. $ Il n'y a per- 
ſonne qui mait {on bon ange, (fon 
ange gardien.) 

mauvais Ange; Ange de ténébres. der bö⸗ 
fe Geit, der Satan. Aniol zły, iza- 
tan, zły duch. $ On ne doit point 
écouter le mauvais ange; Adam écou- 
ta le confeil faperbe, qui jui donna 
l'ange de ténebres, viola la loi qui lui 
avoit été donnée. 

eau d'ange. ein koſtlicher Brandwein von 
Pommerantzen⸗Bluͤt, Zimmet e. Ko- 
fzowna wodka palona z kwiecia po- 
marancowego, 2 cynamonu dere, 

lit d'ange. ein Zelt⸗Bett, ein Bett oh⸗ 
ne Seulen, da die Vorhaͤnge an die Stu⸗ 
ben⸗Decke gehefftet find, Eozko bez 
stupikow, około ktorego firamki do 
ſtropu f4 przybite. 

rire aux anges. ohne Ulrſache lachen. Smiaé 

Sig bez przyczyny. 

boire aux anges. nicht mehr wiſſen, wem 
man zutrincken ſoll. Juz wiecey nie 
wiedzieé, do kogo pełnić. 

il voit des anges bleus. er hat wunderliche 
Offenbarung. Dziwne iakies maobia- 
wienia. 

Angéiographie, f.m. (angeiographia) Be- 
ſchreibung der Gefäſſe, der Gewichte, der 
Mafe, und Werckzeuge zum Ackerbau. 
Opiſanie wag, miar i narzedZia oracze- 


go. 
Angeiet, La ein kleiner Engel. Anio- 

ER, 
Is Angélique. 
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Angelique, f. F. (Angelica) i) Augelieg, ein 
Weibs⸗Nahine; 2) Angelicke, Eugels⸗ 
gels⸗Wurtz, ein Kraut; 3) eine Art 
weiſſe Anemone, eine Blume; 4) Dis 

pocras, ein (fer Trauck, zu bert Peter⸗ 
zimmt und Hipoeras genommen wird; 
5) ein Satten⸗Inſtruntent von 16 Saiz 

ten einer Lauten gleich; 5) eine Ketten⸗ 
Kugel, fo den feindlichen Schiffen die 
Mağ- Seile von einauder reit: ) Enz 
gel, Meer⸗Engel, ein See⸗Fiſch, deffen 
Haut man zum poliren braucht; 8) klei⸗ 
ne Wein ⸗ oder Ebig⸗Muͤcke. 1) An- 
gielika, przezwifko biafoglowfkie ; 2) 
dziegiel ogrodny, Sele; 3) zawilec al- 
bo «peczek bialy; 4) napoy barzo 
słodki, do ktorcgo Petercymentu i hy- 
pokraſu biorą; 5) pewny. inftrument 
muzyczny 16 ſtron maigcy, na Hlatalt 
Pandury ; 6) kule faicuchem Spigte, 
do rozſzarpania lin maſztowych nie- 
przyiadielfkich; 7) rafzpla, ryba mor- 
Ika, iey Kora chropawa do polerowa- 
nia rzemiesinikom służy; 8) mufzka, 
nad octem albo winem lataigca. 1) 

„L’Angtiique'eit fameule par ta beauté; 
2) Pangelique a une tige haute detrois 
coudées; 3) angélique a la pluche gri- 
fe; 4) boire de l'angélique; une bon- 
neangélique; s}uneangélique bien fai- 
te; accorder, monter langelique. ` 

Angélique, adj. e. (angelicus) 1) Engliſch: 

2) engliſch, vortreſlich, ausbundig. 1) 

Anieliki; 2) cudny, wysmienity, Wy- 

borny. 6 1) Etat, nature angélique ; 
2) c'eft un efprit angélique. ` 

Ja falutation Angélique ; lave Maria. 
der Gruß Maria. Pozdrowienie P. 
Maryi. Ave Maria. : 

Angeliquement, adv. englifch, vortreflich, 
ſehr fromm und heilig; wird ſelten ges 
braucht. Po angielsku, wybornie, ba- 
120 naboanie itwigtobliwie ; UH 

. tego słowa biora. 

Angelique, f. m. Anbeter der Engel; Ke⸗ 
pop in dritten Jahrhundert. Aniolo- 
modlca; kacerze wtrzećim Chrzescian- 
Wa wieku 

Angelot, La, ) eine Art febr ſchmackhaf⸗ 
ter Kaſe in der Normandie; 2) eine alte 

Gold⸗Müntze in Frauckreich und Engel- 
land von 1240 3) ein Engelchen. 1) Ser 
pewny w Normandyi bar zo delikatny ; 
2) zlota moncta Francuzka i Angielfka 
od R. 1240; 3)anivlek. 6 ni’angelot 
eft bon & weſt pas cher. 

Angelus, f. f. 1) ein Gebetlein, wenn die 
Bet⸗Glocke fruͤh, Mittags und Abends 
gelautet wird; 2) die Bet⸗Glocke, das 
dreymahlige Gelaͤute zu dieſem Gebet. 
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1) Modlitewka, gdy na Pacierz dzwo- 
nia; 2) dzwonienie na pacierz, na po- 

. zdrowienie P. Mart, rano, wieczor ge. 
6 1) Dire l'angelus; dire {on angeius; 
2) Pangelus fonne, il faut dire {es prié- 
res; l'angelus va fonner ; Pangelus 
vient de ionner, 

Angemme, f. m. Angène, f. m, Angenin, 
fimin den Wappen: eine Blume mit 
6 Blättern. w Herbach kwiat fzesé- 
liſtny. 

* Anger, v.a. (angere) Augftigen p beunru⸗ 
higem, ſchrecken. T'rapié, ftratzyé, fras 
fowa& kogo. & Vötre Pere fc mo- 
que t- il, de vouloir vous anger de 
l’Advocat. 

Angers, fm, (Ardegavum) die Haupt⸗ 
Stadt von Anjou in Franckreich. Sto- 
lica ep Anjou we Francyi; Andegaw. 

Angevin, ne, adj. ( Andegavenfis) einer 
öder eine von Angers. Rodem z An- 
degawu. 

Anghive, f. m. Angifen⸗Baum in der Ou: 
fel Madagaſcar, trägt eine rothe Frucht, 
die vortreflich ſchmeckt. Drzewo na 
wyfpie Madagafcar, owoc czerwony 
barzo ſmakowity rodzacy. 

Angifcope, wid. Engyſcope. 

Angle, f. m. (angulus) in mathemati⸗ 
ſchen Wiſſenſchaffren; ein Winckel, ei⸗ 
ne Ecke. H naukach matrematycamych e 
angui, winkiel, kat, rog, wagiel. 5 Un 
peut, un grand angle; angle fait par 
des lignes courbes; angle droit, obtus 
ou aigu, ſaillant, rentrant, emporté, 
coupe, incliné, folide, frhérique, com- 
pole, rectiligne, curviligne, mixtiligne, 


flanqué ; éleverune ligne fur un angle 


donné; faire, former un angle, divifer 
l'angle donne. 

Angle, ée, adj. in den Wappen: ein 
Creutz das an den 3 Winckeln andere 
Figuren hat. Krzyz w {woich trzech 
kątach figure iakg maigcy; w Herbach. 
$ Croix anglée de fleurs de lis. 

*Angler, v. a. in die Enge treiben, oder 
in einen Winckel zwingen. W kat wei- 
Inge, przyprzec do éiafneso katu. 

‚Angler, /. n. Zwiſchen⸗Raum bey ausgeſetz⸗ 
ten Steinen. Miedzymieyſce wmurze 
miedzy kamienmy wWypufzezonemi. 

Angleterre, f. % (Anglia) Eugelland. Anz 
glia; AngielfkaZiemia. § l’Angleter- 
re eft le plus riche Roïaume de toute 
l'Europe. 

Angleux, eufe, adj. Noix angleuſe, eine 
Nuß, die man Stuͤckweiſe aus den Scha⸗ 
len bringen muß, eine Stein⸗Nuß. 
Orzech, 2 ktorego iadrg nie całkiem, 
ale tylko fztuczkami iwvyluikaé mozelz. 

Anglican, 
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Anglican; ne, ad}: (anglicanus) Engliſch, Angoiſſeux, eufe, adj. äneftend. Tra- 
nur von der Engliſchen Kirche und  piacy, uälkliwy. 
Relimon. Angielfki, zy/ko o religii Angoure de lin, f.f. vid. Cufcute. Flachs⸗ 
i kosüele Anglelſtim. & Pluſieurs ont Seide, Filtz⸗Kraut, Seiden⸗Kraut, ein 
traité des libertez de IEgliſe Anglica- Unkraut im Flachſe. Kania przędza, 
ne & de l'£glife, Gallicane; défendre, iedwab polny, wyfup, luborycz, ka- 


détruire la Religion Anglicane. nianka, kaäka, Sele. | 
Anglicans, J. m. plur: in Engelland: die Angoulême, f. W eine Stadt 
Torris. w Aagiii: Toryfowie. in Franckreich. Mato Francufkie An- 


Anglicifme, f. m. (Angliciſmus) Englifhe , gulem. , s 
Redeno⸗Art; Eigenſchafft der Engli⸗ Angoumois, f- m.: ein Hertzogthum in 
Kc Sprache. Wialnose iezyka An- + Ksigftwo we Francyi An- 
gielfkiego. $ Cela eftd'Anglicifme; gulemi ne. Je 
c’eitun pure Änglicifme ; tomber dans Angoumoifin, nne, fu#ff. & adz. einer oder 
les Anglicifmes ; ce qu'il écrit en Fran- D von Angouleme. Rodem z An- 
;ois, elt plein d'Anglicifme. puemu. 5 

Anztois, fe, adj: Elf, Egeln dig RENE ` vd 
Angielfki; do Anglii nalezacy. Suger N PEL ne 

v e ene, de 
der; 2) die Englische Sprache; Här trop étroite ; wt er ur Enguichufe; 
ein Mast we Nane, r) e e ai mertre ett re à 
ka e. GEET Kä dk A Ane lade, 1 1) eine Peitſche von 
ei Bike 1 Hk ed SÉ Aals⸗Haͤuten oder von harten Riemen; 
e arrogant à Vexces ; 2) aprendre, 2) Hiebe damit. 1) Kariczug ze Rory 
10155 N 2 b me” à Vangloıs ; 3) wegorzney lub 2 rzemienia twardego; 

4 go e + e e 2) plagi kañczugowe., 1) On fair 
ngloife, f. eine Engellaͤnderin. An- AIE abonos anguilladesen Pologne ; 
giclka. § Les Angloiles font belles. 2) donner l'anguillade à quelqu'un: 

| Tafpée angloife. Art bunter Tulpen. Ga- Anguille, f. f. ( anguilla) 1) ein Sal ; 2) 

D e E de Le beym Tuchhandler: Faltlein, Streif, 
KE o-Saxon, Ee 3 87 e die, Con lo- fo aus Unachtſamkeit des Walck⸗Mal⸗ 
2x0) ein Augel⸗Sachs, Engelſach⸗ fers in das Tuch gekommen. 1) Wegorz; 
fifth. Anglo-Sas, Anglofaiki; tak An- 2) u Sukiennika : zmarik, fafd w fu- 
gielezykow od walecznych niegdyż Sa- ie 2 niedozoru Mr" za 

Ro SN rie wk? „ écorcher l'anguille par la queuë. die ꝙfer- 
goifle, f. f. ol. (anger Angſt, Betrib- de hinter den Wagen ſpannen. Opak 
niß. Uéifk, utrapienie. $ Voilàun co czynić. "e lle) 
vilain dans de furieufes angoiſſes; 72 une anguille fous roche. es fecht et- 
Jeug 19 eit WE dns cette terre was heimliches dahinter. Cosis sig pod 
de tribulation & d angoiſſe. ta pokrywką warzy ; waż pod ta tra- 

poire ngo. 1) eine Art Birnen, von e EEN ut à 1 
ſehr uͤblen und ſtrengen Geſchmack, eine / relfemble les anguilles de Melun, il crie 
e be ; 2) Maulbirne, fo die Rius auant gwon l'écorche. er läuft und wird 

er ftat des Knebele brauchen, ihre Fes noch nicht gejaget.  Wrzefzezy a 

dern Ca das Maul auf, daß man ` icfreze go nie biig. 

Här féprenen kan. 1) Grufzeknicfina- Anguillées, f. f. pl. Anguillers, C m.pl. 

RE ie Gerpkichgatunek; 2) Kinnen und Rohren auf den Schiffen, 

„oteczka, krorey razboynicy miafto dadurch das Waſſer in die Pompe läufft. 

nebluzaäywaig, fpre2yny vw mier gebe Rynny i rury na okretach, ktoremi 

EN Silnie zuzpinaig, Ze człowiek prze- woda do pompy idzie 

Owié i zawofaé nie może. illett A klei 4 

alen des poires danpoijfe. groſſen Kum- Ka + Mëtte St" 

Ni haben. Wielkie mieé utrapie- Anguillere, f. V. Aalenfang, Aalenhälter. 
ER” À . Sadz wegorzny; iaz na węgorze. 
wolter, v.a. ängfigen. Trapié. $ La Anguilomeux, euſe, obf. liſtig, verſchla⸗ 
de des angoiſſes d'autrui, m'angoifle ge, Chytry. 


Materiellement. Angulaire, adj ulari. i 
par Ni. \ gulaire, adj. e. (angularis) eckigt, was 
eisen, adv. aͤngſtiglich, Fra- man an eine Ecke fielt, als einen Eck 
wie. fem; zum Windel, zur Ecke gehorig. 


Angularny, 
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Angularny, narozny, wegielny. Côte 
angulaire. 

pierre angulaire. ein Eckſtein, und finie- 
lich in der Seil. Schrifft: der Eckſtein 
IEſus Chriſtus. Kamien narożny a 
figurycznie w Pi$mieS.Kamien zwierz- 

chni weglowy, wybrany i drogi; 
kamien wzgardzon.od Budownikow 
JEZUS CHRYSTUS, co sig ftat głowa 
wegielna. Je men vais mettre pour 
fondement de Sion une pierre angu- 
laire, ils rejettent cette pierre angu- 
laire, cette pierre choiſie, que les Juifs 
ont rejettée, 

Anguſti- clave, f.m. (angilſtus clavus) lan: 
ger Rock der alten Römiſchen Edelleute. 
u flarych Rzymian: fata długa Ry- 
cerfka. 

Anicroche, E € 1) vulg. kahle Entſchuldi⸗ 
gung, Saëëachtz 2) vlg. Hinderung, 
Beſchwerlichkeit; 3) 0% ein altvaͤteri⸗ 
ſches Schieß Gewehr wie ein Hacken⸗ 
Rohr. 1) vulg. Wymowka ladaiaka; 
2) vulg. przefzkoda; zawada; 3) obf. 
Strzelba itaroswiecka na kiztaft hako- 
wnicy. § 1) Cet homme trouve toù- 
jours quelque anicroche. 

Anier, Afnier, f. m. 1) ein Eſeltreiber, Efel- 
wärter; 2) ein Eſelhaͤndler, ) Oslarz, 
Oslopas; 2) przekupieñ co niemi 

..kupezy. $ 1) Un rude, un méchant 
ânier. 

Aniere, f. V Efeltreiberin; des Efeltrei- 
bers oder Eſelhaͤndlers Frau. Ostarka; 
Zona os farza albo też przekupnia ostar- 
fkiego. 

Anil, f.m. 1) Indigo⸗Strauch, worauf der 
Indigo waͤchſt; 2) Anis⸗Baum aus In⸗ 
dien, deſſen Holtz graulicht iſt, riecht 
nach Anis, und wird zur ausgelegten 
Arbeit verbraucht. 1) Krzewina indy- 
chowa, na ktorey indych farba rosnie; 
2) Drzewo anyzowe 2 Indyi, ieſt fza- 
rawe, anyzem pachnie i do fadzoney 
zażywane bywa roboty. 

Anille, Annille, f. i) in den Wappen: 
Figur wie ein Mühleifen oder Axt mit 
zwey Schaͤrfen; desgleichen zwey zuſam⸗ 
men gemachte Hacken; 2) obf. Krücke 
für Lahme. 1) w herbach: figurka na 
kiztaft siekierki obosieczney nienafa- 
dzoney; zako tes, dwa haki 2 ſobz 
spięte; 2) odf. kula kaleki podpafzna. 

§ 1) Il porte d'azur à une anille dar- 
gent entourree d'une couronne de 

gueules ; il porte d'azur à trois anilles. 
aniles, plur. halber eiſerner Reif an der 

Achs eines Muͤhl⸗Rades. Zelazna refa 

pofcyrklowa u osi koła miynfkiego. 


Animadverſion, f. f. (animadverfio) 1) 
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in den Gerichten: Beſtrafung, Ver⸗ 
weis; 2) Aumerckungen über ein Buch 
oder Schrift; 3) odf. Überlegung, Bez 
trachtung, Erwegung. 1) w Salach: 
Strofowanie; 2) obſerwacya, przy piſek, 
glos ka, prazeſtroga do księgi przydana; 
3) obf. uwaga, bacznosc. 9 1) L’alega» 
tion témeraire d'un fait fi faux mérite 
l'animadverfion de la cour; 2) des 
animadverfions fur un Auteur bien 
écrites; 3) La raiſon qui fut alleguèc, 
mérite quelque animadverfion. 

Animal, f, m. (animal) 1) eine lebendige 
Creatur, ein Thier; 2) ein Narr, ein 
tummer Menfch. 1) żywa kreatura, 
zwierzę, beſtya; 2) Dubiel, głupiec, 
błazen. 1) L’animal fe divite en rai- 
ſonnable & en irraifonnable ; 2) favez 
vous Monſieur animal; elle aime le 
plus fot animal, qui eut jamais la for- 
me d'homme, 

Animal, e, adj. (animalis) viehiſch, thies 
riſch, im eigentlichen und finürlichen 
Verſtand. Zwierzeczy, beſtyalski, 
bydiecy. $ Uprit, ſentiment animal; 

vie animale; partie animale; leurs 
connoiſſances ne chargent point cette, 
manière animale de ne concevoir les 
chofes par le fens. 

les efprits animaux. (fpiritus animales) 
Lebens⸗Geiſter. Duchy, ktore sie ze 
krwie rod za; duch Zywotny, 

Animation, /. V (animatio) bev den ne- 
dicis: die Belebung, Beſeelung einer 
Frucht im Mutterleib. u Merykow: 
Ozycie, ożywienie płodu w Zywodie, 
$ L'animation du ferusn’arrive qu'après! 
quarante jours. A 

Anime, f. f 1) obf. Harniſch mit Fugen 
und Gelencken; 2) Model zu einer Gieß⸗ 
Forme; 3) Gummi anime in der Apo⸗ 
thecke, ein Hartz von folgenden Arten. 
1) obf. Kirys 2 fugami i przegubami; 
2) Modelufz do formy od odlewania 
figur krufzezowych; 3) ap Aptyce: 
Gummi anime, albo żywica naſtępuig- 
cych gatunkow. 

anime occidentale. Gummi animæ aus 
Neu⸗Spanien in America von einem gez 
wiſſen Baum. Zywica 2 pewnego 
drzewa w Nowey Hy ſzpanli. 

anime orientale. dieſes Gummi kommt 
aus Indien und ſiehet den Myrrhen 
gleich. Ta zywica pochodzi 2 Indyi 
i do miry podobna. 

Animer, v.a. (animare) 1) befeelen, belez 
ben, das Leben geben; 2) beleben, Krafft 
geben, lebhafftig vorſtellen, ausdrucken; 
3) bewegen, empfindlich machen; 4) an⸗ 
feuren, anfriſchen, erwecken, erregen, 

aufbringen; 
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aufbringen; 5) beym Bildhauer: dem 
gehauenen Stein, einer Statue, gleich⸗ 
fam das Leben geben. 6) bey den Van: 
gern: die Beine Hurtig ſetzen, felbige 
auf den Zähen friſch erheben. ) O2y- 
wié co; 2) figuryeznie: ożywiać, ży- 
wemi co wyrazié kolory ; 3) Waru- 
£zaé kogo, wzrufzaé afekt w kiem; 4) 
Zapalad, zachécaé, animować; pobudzié 
kogo do czego; 5) # Szmzcerza: rze- 
zany obraz niby .o2ywiaé, gieſta ży- 
wego na niem wyrażać; 6) u Tanca 
cznikow : chybko noviitawiaé; rzesko 
ie na palcach podnosić. + $ 1) Dieu 
Vanima l'homme d'un foufle de vie; 
2) animer une pasſion, un difcours; 
3) fon diſcours pourroit animer une 
pierre; je pourrois de ma plainte ani- 
mer une ſouche; 4) animer quelqu'un 
à la vengeance; animer un Prince à 
falre la guerre; 5) animer le marbre; 
6) allons, Monſieur, courage, aumez 
vôtre. pas. 

anime fesdifcours d'une belle action. mit 
feinen zierlichen Geberden ſtellt er feine 
Rede lebendig vor. Swe mowe grze- 
cznemi ożywia gieſtami. 

animer, v. f. 1) lebendig werden, Leben 
bekommen; 2) angefeuret werden; mun- 
ter, freudig, lebhafft werden, mehr und 
mehr neue Krafft und Muth bekommen; 
3) fich wieder einen erhitzen, fih erzuͤr⸗ 
nen. t) OZyé; 2) Ozywiaé sig; Za- 
grad Sie; co raz nowiza goracose Za- 
bierać; czuć w fobie mocizagrzanie ; 
hogfrym, wefelfzym zoftawaé; 3) la- 
Wige Sie, rozgniewaé Sie na kogo. 
$ 1) Le fètus ne s’anime qu'après quel- 
ques jours; 2) il a été animé de cette 


de plus en plus; 3) il s’anime contre 

fon valet. 
Anime, ée, adj. & part. 1) belebt, im eis 
gentlichen und figürlichen Verſtand: 
2) aufgebracht, erzuͤrnet; 3) in den 
Wappen von Pferden: das Augen von 
anderer Farbe hat, als es natuͤrlich ha⸗ 
ben ſolte. 1) Ozywiony, wfensie wta- 
frym i figurycznym: 2) zapalony do 
gniewu, rozgniewany; 3) w berbach 
9 koniu: malacy oczy infzego koloru, 
iako mai bydz 2 przyrodzenia ſwego. 
$ x) Un vieux amant animé d'une 
beauté de quatorze ans pafe pour un 
fou achevé ; 2) je vous trouve bien ani- 
mé contre moi ;3) il porte d'or au cheval 
de fable animé de gueules. 
eval animé. in ben Wappen: Pferd, 
das eine Bewegung eines lebendigen 
vorſtellet, als wenn es fich baͤumet, wenn 


beauté; cet un cheval qui s'anime. 
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es ſpringet. w berbach: kon Zywego 
w czym wyrazaigcy, iako, gdy sie 
wipina, gdy skacze dee, 

Animofite, / f. Feindſeligkeit, Feindſchafft, 
Haß. Nieprzyiazn, nienawisé, Zaig- 
trzenie. $ Leur arumofitéétoit grande 
contre le Roi. 

Anjou, f. m. (Andegauum) das Hertzog⸗ 
thum Anjou in Franckreich. Ksieftwo 
Andegawskie we Francyi. 

Anis, f.m. (Aniſum) 1) Auis; 2) Anis: 
Holtz aus Indien, iſt graulicht, riecht 
nach Anis und wird zur ausgelegten Ar⸗ 
beit gebraucht, man nennt dieſes Holtz 
auch Anil. 1) Anyz; 2) Anyzowe 
dızewo z Indyi fzarawe, anyzem pa- 
chnie i do fadzoney roboty ſpoſobne, 
nazywaid go takze Anil. & 1) L'anis 
cru ou confit pris après le repas cuit 
les cruditez & rend l'haleine agréable; 
femer de Panis. 

anis des Indes. Stern-Anis, Sineſiſcher 
Anis. Anyż Indyyski kízrałt gwia- 
ady maigcy. 

anis.aigre. Kümmel. Anyzpolny, kmin. 

anis reine; anis à la Reine, uͤberzogner 
KN Anis Zucker. Confekt 2 any£- 

u. 

Aniverfaire, vid. Anniverfaire. 

Anker, f.m. ein Wein⸗Maaß in Amſter⸗ 
dam ohugefehr ein Ehmer. Miara Am- 
fterdamska do wina, wiadro wynofzg- 
ca. $ Six ankers font la Barrique de 


Bourdeaux, 
ſtinckendes 
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Anna, f. m. ein gifftiges und 
Thierchen in Peru. Jadowita i smier- 
dzaca beſtyyka w kroleſtwie Peru. 

Annabaſſe, f. € Decke, fo in Holland ges 
macht werden. Kołdra albo kobierzec 
Holenderski. 

Annal, e, adj. (annalit) in Berichten: 
jährig, das ein Jahr waͤhret. w Szdach 
Roczny, do roku trwaiacy, 8 Poflef- 
fion annale; il ne lui donna qu'un 
Procurateur annal; les lettres de la 
Chancélerie font annales; les arrêts 
pour les tailles font la plüpart reputez 

be. are SF plur.( 

nnales, Anales, /. f. plur. (annales) Jahr 
Buͤcher/ Jahr 2 Gefchichte. Roos 
dZeie: (Annales bien écrites; Nous 
avons les annales de Baronius en Po- 
lonois racourciés pat le P. Skarga & 
continuées par le P. Kwiatkiewicz, 
elles font imprimées en 1695 aux de- 
pens & par la liberalité du grand André 
Zaluski, Evêque de Varmie d heureuſe 
memoire. 

Annaliſte, Analiſte, f. m. Verfaſſer der 
Jahr⸗Geſchichte; Geſchicht⸗ Schreiber. 


Czalopis, 
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Czafopis, Hyſtoryk roczne dtieie pi- 


fzacy.: $ Un grand annalifte; annali- 


fte fameux, celebre, renommé, illuftre, 
fidäle. h AL LA 
Annate, Anate, f. f. (anmata) 1) die Au⸗ 
naten, ein Geſchenek, gemeiniglich jaͤhr⸗ 
lich von 24 Ducaten oder auch die Ein⸗ 
Züuffte des erſten Jahrs von einem 
Bißthum, Ertz⸗Bißthum und von einer 
Abtey, fö bey Antretung derſelben nach 


Rom geſchicket werden; 2) jaͤhrliche Eihß⸗ 


nahme von einer erledigten Pfruͤnbe. 
1) Annaty, danina pofpoliéie coro- 
cznie 24 czerwonych złotych wyno- 
fzaca, lub też dochody roku iednego 
2 Biskupſtwa, 2 Arcybiskupftwa 1 z 
Opactwa, Etore pray doftapieniu tych 
odnosel do RZymũ poſylene bywaia; 
2) Dochody roczne z beneficium wa- 
kuigcego. 9 1) Les conftitutions de 
1557, 1569, 1576 défendent de porter les 
annates hors du Roïaume de Pologne; 
Le Concile de Bâle a abolit les anna- 
tes en France, mais en fin le Concor- 
dat fait entre Leon X. & François I. 
les rendie certaines; 2) Le Pape pré- 
tend lui apartenir bannate. . 

Annate, f.f. vid. Attole, eine gewiſſe roz 
the Farbe zum Färben. Farba pewna 
farbierska czerwona. 

Anne, / f. (Anna) Sinna ein Weiber⸗Nah⸗ 
me, den auch offters Manns- Perfonen 
führen. Anna, przezwisko białogłow- 
skie, ktore czefto mężczyzny miewaią. 
§ Anne de Montmofence étoit Con- 
nétable de France, 

Anneau, f. m. (annulus) 1) ein glatter Fin⸗ 
ger- Ring ohne Steine; 2) ein Ring, 
Reif von Eiſen, Kupffar ꝛc. 3) ein Ring 
oder Circkel um ein Wappen; 4) Ge⸗ 
lenck an einer Kette; 5) iede Sache, 
die die Geſtalt eines Ringes hat, als 
eine Haarlocke. 1) Pierscien, gtadki 
bez kamieni; 2) refa, kolca żelazna, 
miedziana ce. 3) Pierscien, kotko 
okolo herbu; 4 ogniwo fancuchowe; 
$)rzecz každa kfztate pierscienia ma- 
iaca, iako kedziorek, $ 1) mettezl'an- 
neau au doigt; 2) anneau de fer, de 

leton. 

anneau de clé. der Schuͤſſel⸗Ring. Kolko 
u klucza. 

anneau aſtronomigue; anneau univerfel. 

Sonnen⸗Uhr⸗Ring; eine Sonnen- Uhr 
in einem Ring, defen Stunden ein ein- 
fallender Sonnen⸗Strahl durch ein Loch⸗ 
lein anzeiget. «-Zegarsioneczny w pier- 
scieniu Y dziurką, przez ktorą pro- 
mien słoneczny wpadaacy godziny 
znaczy. 
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anntau de Saturne. in der Aſtronomie: 


Kreis um den Saturnus. w Aſtrono- 
mii: koto w okofo Saturna 

Année, LZ vid An. (annus ) eine Zeit 
von einem Jahr; ein Jahr. Rok, czas 
roczny. & Je te comblerai de jours 
& d'années; commencement de Pan- 
née; fin de l’année. ` 

Nora. Stehet eine Zahl ben elnem Jahr, 
fo ſetzt man an und nicht annee: Cay 
liczba przy roku fioi słowo an a nie 
année polozy&rrzeba, l 

année courante, dis ietzige Jahr. Rok 
ninicyſzy. 

année de probation. das Probe⸗Jahr in den 
Kloͤſtern. Nowicyat w klafztorach. 

année naturelle; année tropique ein Eon: 
uen⸗Jahr in der Aſtronomie. Roksto- 
neezny w aſtronomii. ga 

anne civile. ein ordentliches Jahr. Rok 
poſpolity. 

Anneler; V. a. ob.. vid. Boucler. Eräufels 
die Haare. Kedzierzawic wfoſy. 

anneler une cavale. eine Stute ringeln. 
Klac zom kolce wprawić. 

Annels, ee, ad]. vbf. gekrauſelt. Kedzie- 
rzawy, 

Annclet, fo m. (annellus) 1) ein kleiner 
Ring; 2) in der Bau⸗Kunſt: die Rins 
cken oder vlereckichte Leiſtchen an den 
Doriſchen Seulen. 1) Pierscionek; 2) 
tw archytonikiey nauce liſte wi czwo- 
rogranlaſte na słupach doryyskich. 

Allnelure, f. f. Locken, Haar⸗Locken. Kes 
dlier ze, kedziorki. 

Annere, Nannete, Nanon, f. f im Scher⸗ 
tze und Liedern: Anchen. ſ. Anne. 
Zertem i w piosnkach: Anusia, Anu- 
sienka obecz Anne. $ Annete eftbel- 
le; Annete eſt jolie. 

Annexe, Anexe, f.f. (anne vnc) 1) der Zu⸗ 
fab, Anhang; 2) ein Filial, Kirche fo zu 
einer Pfarr gehort; 3) unbewegliches 
Gut das zu einem Lehn oder Haupt⸗ 
Gut gehoret, aber doch von ſelbigem kan 
abgeriſſen werden; 4) Anhang eines 
Teſtaments. 1) Przydatek, dokład; 
2) Filiat, kosciof do Fary należący; 
3) maiętnosé nieruchoma, jako las, 
folwark dc, do klucza albo lennosä 
należąca, ktorą iednak oderwać moga; 
4) Doklad w teftamenćie. ( 1} Lan- 
nexe elt fort onereuſe pour le fer- 
mier; 2) une bonne annexe; c’eft’une 
annexe qui augmente de beaucoup le 
revenu de la Cure; 3) Les annexes 
qu'un teftateur fait de fon vivant à 
l'héritage qu'il a legue, font compriſes 
dans les legs; 4) Lannexe n’eit pas 
favorable pour le tuteur. 

‚Annexeizs 
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Annexer, Anexer, 2. a. (annettere) beyfü⸗ 


gen, anhängen, als etliche Bogen einem 


Buch, ein Land einem Reich, ein 
Grund einem Gut. Proylaczy& co 
do czego,iako kilka arkufzo doksie- 
gi, wies, folwark do klucza: $ Le 
Roi Cafunir IV. annexa en 1467 la 
Prüfe à la Couronne. 


Annexion, Anexion, fi (anne xio) 1) 


Verbindung, Verknuͤpffung; 2) im Kir⸗ 
chen Recht: Pfruͤnde die von einem 
Prieſter muß beſeſſen werden. 1) Spo- 
jenie, ziednoczenie, zlaczenie; 2) w 
Prawie Duckownyms Beneficium ka- 


l planfkie, ktore tylko kapłan trzymać 


moze. ch 


j 
Annihiler, v. a. obf. vernichten, zu nichts 


machen. Wniwecz co obroćić. 


Annile, Anniles, vid. Annile, Anniles. 
Anniverlaire, adj. c. (anniverjartus) in 


KicchemLeremonien: jahrlich, das alle 
Jahr auf einen gewiſſen Tag fällt. w 
koscielnych ceremoniach =i roczny, CO- 
roczny. § Ceſt une äre anniverſai- 
re; faire une proceflion anniverfaire. 


Anuiverfaire, f. m. Jahr⸗Begaͤngniß in der 


Kirche vor einen Verſtorbeuen. Coro- 
czne Exekwie, Aniwextarz. § Cele- 
brer Tanniverſaire d’une perſonne; on. 
donnoit autre fois tout {on bien à PE- 
glife pour fe faire dite des anniverfaires. 


Annoblir, wd. Anoblir. 
Annobliſſement, vid. Anobliſſement. 
Annona, vid. Anona. 
Annonce, f.f (annunclatio) 1) in der Rez 


formirten Kirche: das Aufbieten, die 
Abkündigung der Verlobten von der 
Cantzel; 2) bey den Comodianten: 
mündliche Anmeldung beym Schluß ei⸗ 
ner Comodie, was naͤchſtens fur ein 
Stick folt geſpielet werden. „) w kal- 
mwinfkim Zlorze: Zapowiedz mał- 
Zefftwa z kazaluicy; 2) u komedyan- 


“gow: obwielzczeniealbo uftna intyma- 


cya o przyfztey komedyi, ktorą przy 
zakończeniu komedyi zwikli czy- 
nié. ) On publie ordinairement trois 
annonces; 2) Faire l'annonce. 


Rinoncer, Anoncer, v. 4. (ennunciare) 


x) verkuͤndigen, ausbreiten, andeuten; 
2 ankuͤndigen, vermelden, benachrichtl⸗ 
gen; 3) verkuͤndigen das Zukunfftige, 
weiſſagen; 4) bey den Comédtanten: 
das naͤchſte Stuck von der Schaubuͤhne 
anſagen. 1) Wyslawiaé, oglaſzac, 
opowiadać; 2) Uznaymié, doniese co 

omu; owiadomié kogo o czym , dać 
komm o czymwiadomosé; 3) opowia- 
dać przyfzie rzeczy, przepowiadać, 
Prorokowaé; 4) # komedyantow: pra 
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{złą 2 teatrum komedya opowiedziee. 
$ 1) Chantez des hymnes au Seigneur, 
& aunoncez fa grandeur par toute la 
terre; Seigneur, les Cieux annonce- 
ront vos loüanges; Seigneur, fi je 
veux ‘annoncer vos merveilles, elle 
fe trouvent infiniment au - deſſus de 
mes paroles; 2) Cette reponſe vous 
annonce, que dee il lui parla d'une 
voix qui annongoit ce qu'il allolt faire; 
3) Les Prophétes ont annoncé Jéfus- 
Chriſt pendant pluſieurs fiécles; l'ange 
vint annoncer à la Sainte Vierge, o 
elle concevroit un fils; 4) on anion- 
ga hier une plaifante piexe, 
Annonchalir, vid. Anonchalir. 
Annonciade, f. foem Ritter- Orden, der 
Verkuͤndigung Marid in Savoyen; das 
Sep der Verkundigung Maric, das von 
dieſen Rittern gefeytet wird. Order 
kawalerfki w Zabaudyi na czese Zwia- 
ftowania Panny MARYIMundowany ; 
Uroczyltosé, co od tychże kawalerow 
w Zabaudyi w d2ien Zwiaflowania P. 
MARYI celebrowana bywa. § Les 
Chevaliers de l’Annenciade folemni- 
fent magnifiquement PAnnonciade: 
lesReligieufes del’ Annonciade, vid. Filles 
de l'Annonciation. L 
Annonciation, f. f. (annunciatio) 1) das 
Feſt der Verkündigung Maria; 2) ein 
Gemaͤhlde oder Kupfferſtich davon. 1 
Swigto Zwiaftowania P. MARYI; 2) 
Kuperſatych, obraz, na ktorym zwia= 
ſtowanie P. MARYI icit wymafowa⸗ 
ne. § 1) D’anronciation fe célébre 
tous les ans le 25 Mars; fêter Pannon- 
nonciation avec beaucoup de piété & 
de reſpect; 2) une belle annonciation ; 
une annonciation bien faite; acheter, 
enlumer, embordurer une annonciation. 
Filles de Pannonciation, vid. Filles, 
Annotateur, f. m. (annotaron) if noch 
nicht gar zu gebrauchlich: ein Anmer⸗ 
dungs ⸗ Schreiber, der Anmerckungen 
über ein Buch ſchreibt. Sing nie har- 
20 iefzeze utarte, oblerwacye, gloſki 
do księgi przypiſuigey; annotator. 
gu elt l'Annotateur de cet Auteur. 
Annotation, Í. F. (ennotatio) 1) Anmer: 
ckung uber ein Buch; 2) in Gerichten: 
Aufzeichnung der Güter eines Beklag⸗ 
ten, der ſich nicht geftellet, ſondern aus⸗ 
getreten if. 1) Anotacya, obierwacya, 
Przeſtroga, przypiſek, w księdze aibo 
na iekiego Autōra ipilane; 2) w S4- 
dach : Zinwentowanie ſubſtancyi 
Ofkarzonego, gdy uizedi do Sadu sie 
aueftawiwizy. 9 1) Les annotations 
dont ennüieuſes; 2) Lannotation elt 
une 
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une précaution que l'on prend, pour 
empecher l’enlevement des éfets de 
paccuſè pendant fa contumace, car de 
qu'il paroît, Fannotation ceſſe & l’accu- 
fé entre en poſſesſion. 

Annoter, Anoter, v. . (annotare) I unter 
Gelehrten: aumercken, Aumerckungen 
ſchreiben oder machen; 2) in Gerich 
ten: das Vermögen eines ausgetrete⸗ 
nen Beklagten verzeichnen. 1) Tyko 
u Uczonych: Poſtraec, annotowaé pi- 
fac anotacye albo przeſtrogi; 2) g- 
dach: zregieltrowag, zinwentowaé fub- 
ftancya ükiekaigcego obwinionego. 

1) Il aannote de belles chofes fur 
ce livres 2) Si le décret de priſe de 
corps ne peut etre exécuté contre 
Vaccufe, fes biens feront ſaiſis & an- 
notez. 

Annuel, le, adj. (annuus) 1) jährlich, das 
alle Jahr geſchiehet, das alle Jahr wies 
der kommt; 2) das ein Jahr wahret. 
t) Roczny, coroczny; dżieiący sig ka- 
zdego roku; 2) do roku trwaiący: 
6 1) Paier le droit annuel; deit une 
vente, une penfion annuelle; 2) la 
Charge de Bourggrave en Prufle Ro- 
tale eft annuelle; Le Confulat à Ro- 
me étoit annuel 

Annuel, f. in. 1) Seel⸗Meſſen, fo alle Taz 
ge ein Jahr durch für einen Verſtorb⸗ 
lien geleſen werden; 2) Abgabe fo die 
Schenckwirthe jährlich mit einem Duca⸗ 
ten für die Schenck Gerechtiakcit abtra⸗ 
gen muͤſſen. 1) Miza zadufzna, ktora 
przez rok codzien odprawuig ; 2) Dai 
czerwony złoty wynofzaca co od 
fiynkarzow za wylzynk corocznie 
wyciagany bywa. § 1) fonder un an- 
nuel; dire un annuel; 2) Chaque ca- 
baretier paie au Roy l'annuel tous les 
ans le 1. Mars. 

Annuellement, adv. alle Jahr, jährlich. 
Rocznie, corocznie, $ Il tire annu- 
ellement de fes terres quinze cens li- 
vres de rentes, Á > 

Annulaire, 24% (annularis) doigt annu- 
laire. der Gold⸗Finger, au dem man die 

Ninge ſteckt. Palec pierscieniowy 
albo ferdeczny. 

Annuler, v. a. (annullare) in Berichter 
und SandlungssSachen : aufheben, 
ungültig machen, vor null und nichtig 
erklaren, als ein Teſtaͤment, eine Rech- 
nung. 1) w fprawach fadowychui ku- 
pieckich: anihylowaé, zniesé, z ksiag 
eliminować, wymazać, iako teſtament, 
rachunek: $ Annuler un teftament, 
une procedure ; annuler un article: 

Anoblir, v. a. (aobilitare) adeln, in den 
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Adelſtand erheben. Nobilitowaé, o 
fzlachéiaé , ſzlachectwem nadać, przy- 
puséié kogo.do kleynotu fzlacheckie- 
go. D Anoblir une perfonne ; nal 
ne peut anoblir que le Roi. 

anoblir fon fiile; anoblir fon langage. 
eine befiere Schreib⸗Art annehmen; 
zierlicher ſchreiben, reden, als vorhin. 
Styl{wöy wydofkonalié ; polerowniey 
niz przed tym, mowić, pilaé: 

Anobli, e, adj. part. & ſubſt. geadelt. 
Nobilitowany, {zlacheétwem nadany. 
De tems en tems on fait des recher- 
ches des nouveaux anoblis. 

Anobliſſement, f.m. (nobilitatio) bas A- 
deln, Erhebung in den Adelſtand. No- 
bilitacya. 

lettre d’anobliffement. Adels- Brief. Lift 
na nobilitacyg. 

Anodin, e, adj. ( anodymus) in der Medi⸗ 
ein: ſchmertzſtillend, lindernd. u Me- 
dykow: bole ulzywaigcy albo przy= 
dumiaigcy. $ Rcméde anodin; in- 
jection anodine, 

Anolis, f. m. eine stoffe Eider in Ameri⸗ 
ca: Jalzezurka barzo wielka w Ame. 
ryce. ` 

Anomal, e, adz. in der Grammatic: dat 
nicht nach der Regel conjugiret wird. 
w Gramatyce : niepotzadny; nierowny, 
nie wediugreguly koniugowany. § Sa- 
voir les conjugaifonsanomales; la pré- 
miere conjugaifon en François n’a 
qu'un verbe anomal, qui eft aller. 

Anomalie, f. Gi (anomalia) 1) Unrichtig⸗ 
keit, Unordnung, etwas, das wieder die 
Regel, wieder die Ordnung iſt; 2) in 
der Aſtronomiet unrichtiger Lauf eini⸗ 
ger Plaueten. 1) Nieporzadek, niero- 
wnosé, rzecz przeéiwko porządkowi i 
regułom będąca ; 2) w Affronomii : 
bieg nierouny niektorych Planetow. 
$ 1) Ceſt une anomalie vifible ; cet 
un étrange anomalie ; faire une ano- 
malie. 

Anoméens, /. m. (Anomęi) eine Art Aria⸗ 
ner. Gatunek Aryanfkieso owadu. 
Anon, f. m. (aſinellus) ein junger Efel, 
OSielek. $ Un joli ânon; un petit 

ânon; un petit ànon bien eveillé, 

Anoncer; à" 

Anonciade, 

Anonciation, 

Anona, f. m. AnonenzBaunt in Indien 
deſſen Frucht wie eine grüne Citrone 
ausſiehet und wohl ſchmecket. Drzewo 
Indyyſkie, ktorego frukt, do Zieloney 
gek, podobny, miedzy ſpecyaly kła- + 

a 


vid, Amon: 


Anonchalir, v. . s'Anonchalir, v. r. obf. - 
tagt -i 
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versant werden, den Muth ſincken laſ⸗ 


fen. Zwatpié o fobie; ſtrwozyé gie, 

Anonime, 44%. c. (anonymus) unbenaunt, 

unbekannt, der ſich nicht nennt als ein 
Verfaſſer. Bezmienny, bezimienny, 
iako autor, A Un auteur anonimes; 
une ſocieté anonime; il y a pluſteurs 
auteurs anonimes, qu'on ne connolit 
pas éfectivement, mais il en a aufi 
danonimes réconnus. 

“Anonner, v. a.d? n. I) junge Efel werffen; 
2) bug. nicht recht leſen konnen. 1) 
Ozrzebié sig, ocielié Sie jak osief; 2) 
bu. czytać dobrze nie umieć, 1) L'à- 
neſſe porte treize mois avant que d’a- 
nonner: nôtre Anefle a anonné ; 2) il 
ne fait du’anonner, ' 

Anonyme, v/4,*Anonimé. 

Anordie, f. f. ein Nord⸗Sturm bey Me- 
xico, und an den Kuͤſten von Neu⸗Spa⸗ 
nien. Z wiatrow polnocnych powita- 
iaca nawalnica, opodal Mexikanikiego 
kroleftwa i nowey Hyfzpanii. 

Anoter, wid. Antioret. ° 

Anotation, vid. Annotation. 


Anſe, LE (anfa) i) eine Haudhebe, ein 


Handgriff, ein Ohr, ein Henckel an et⸗ 
was; 2) den Heuckel an einer Glocke; 
3) ein Meer- Hufen eine Bucht die nicht 
tief ift; gewöhnlicher find die Worte 
Haie ber Golfe. 1) Antaba, ucho u 
Mark iakiego; 2) antaba u dzwonu; 
3) odnogu morfka nie gleböka, zwy- 
ezaynieyjze fa stowa, Golfe albo Haie. 
$ 1) L'infe du pannier eſt rompu; 
2) prenez la cloche par anfe ; 3) Il y 
| » de ce côté-là une anſe dont la paſſe eſt 
Etroite. 
ne, Atifeatique, vid. Hanfe, Hanſea- 
tique. l 
nfe de panier. I) ein Henckel am Korbe; 
2) halb⸗ovale Bogen⸗Rundung eines Ge⸗ 
wolbes, fo einem Henckel am Korbe gleich 
its 3) Schwentzel⸗Pfennige der Magde; 
4) Schloͤſſer⸗Zierath von zwey zuſam⸗ 
men gerollten Eifen die gegen einander 
geſetzt ſind. 1) Ucho u KOEI; 2) obig - 
czyitose ſklepowa "owalna, na kfztaft 
paroboli albo ucha u kofza ; 3) Obryw« 
ki stuzebnic; gdy co na ryhku ku- 
puia; 4) Slofafkie żelaza w trabke 
zwite, dla ozdoby na przediwko {obie 
położone, 
aire le pot A deux anfes. die beyden 
Hände in die Seite femmen. Podey- 
mowaé boki 
Anfelme, /. m. (Anfelmus) ein Manne: 
e Anzelm przezwifko mę- 
Ze, 
nette, [fi (anſula) 1) ein kleiner Hen⸗ 
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det oder Hand⸗Griff an etwas; 2) eine 
Schleiffe an dem Rande eines Segels, 
wodurch andere Selle durchgezogen wer⸗ 
den. 1) Ufzko iako u kubka; 2) ko- 
byfka u brzegu Zaglow do przewle- 
czenignawioki. $ 1) Anſette rompue; 
anſette unie; je veux que les anſet- 
tes de ma tafle fo*ent bien façonnées; 
quand on boit, on prend la taſſe par 
les anfettes; 2) Les plus longues an- 
ſettes des voiles mont pas un bon pie 
& demi. 

Anſpegade, Anſpeſſade, fi m: Lande-Paffat, 
Soldat der des abweſenden Corporals 
Dienſte vertritt; ein Befreyter. Zol- 
dak co w niebytnosäi kaprala ieft na- 
mieſtnikiem iego; & Oeſt un bon an- 
fpegade, il eft aimé de fon Capitaine. 

Anſpeck, f. in. bey den Boots⸗Knechten 
ein Heb⸗Baum. Na okredie drag 
dzwigalny do podważenia. i 

Autagoniſte, / m. (antagonifla) 1) Wie: 
derpart, Wiederſacher, Feind; 2) in der 
Anatomie: Mauslein fo eine Bewe⸗ 
gung hat, die dem andren zuwieder if, 
als wenn eines ausſtrecket, das andre 
zuſamnten ziehet. 1) Przeciwnik; nie- 
przyladiel; 12) u Hatun! Przedi- 
wnik, niuſzkuf ruch drugiemu prze- 
&iwny maigey, idko gdy ieden wyeig- 
ga a drugi przyćiąga: § 1) Ceit un 
redoutable, un brave, un courageux 
antagoniſte; un miferable, un foible 
antagoniſte; défaire, terraſſer fon an- 
tagonilte; 2) Chaque mufcle à fon an- 

„tägonifte, 1 | 

Antagonifle, f.f. eine Wie derſacherin, eine 
Feindin, Nieprzyiacielka, § Avoir 

une belle antagonitte: 

Antagoniſte, 247: in., in der Anatomie 
von den Mauschen: das eine Verrich⸗ 
tung hat, die eiuer andern entgegen iſt. 
w anatomii omufzkitach: Urzad dru- 
giemu ptzeciwny maigey: & Laddu- 
éteurs & Pabducteur font des mufcles 
antagoniſtes. 

Antalé, f.m. (antalium) in der Apothe⸗ 
cke: eine See⸗Schnecke die wie ein Fe⸗ 
der⸗Kiel ausſiehet, nur daß ſie einen Zoll 
lang if. w äppes ` slimak mor! Ki 
pipie od piora podobny, tylko ze na 
palec wielki albo cal ieden długi. 

Antamba, f.m. grimmiges Thier auf der 
Inſel Madagaſear, fo einem Leopard aͤhn⸗ 
lich if, Zwierz na wyſpie Madaga- 
We drapiezny Lampartowi podo- 

ny: 

Antan) La obf. das vorige Jahr. Rok 
Tonskı. $ Des neiges d'antant; des 
figues d’antant. 4 

Antanaire, 
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Antanaire, ed. c. beym Jager vom 
Raubvogel: der die Federn vom vori⸗ 
gen Jahr noch hat; der ſich noch nicht 
gemauſet hat. O prakach dowczych: 
Co się ielzeze nie pierzyt; pierze 

, ıprzefzloroezne iefzcze maigey. 

Antares, f. m. plur. in der Aſtronomie: 
das Hertz des Scorpions. w Aſtrono- 
mii: Szkorpiona albo niedzwiadka 
ſerce. L 

Antartique, adji c. (antarcticus) Suͤd⸗, 
mittaͤgig, gegen den SK -Pol gelegen. 
Ku biegunowi albo polowi poludnio- 
wemu polozony ;poludniowy. $ Pole 
antartiques l y 

Ante, f.f. 1) Mfropff⸗Reis, oder auch ein 

geproffter Stamm, ſiehe Ente. 2) Stuck 

Holtz das aun dem Flügel einer Wind- 

Muͤhle mit Eiſen feſt gemacht iſt; 3)04/ 

des Vaters oder der Mutter Schweſter. 

1) Latorosl do ſzezepienia; iako teź 

drzewo {zczepivpe, odacz Ente; 2) 

Drewno do skrzydfa wiatrakowego 

Sclazem przyprawione; 3) oi, Stry- 

jenka, ciotka po matce albo po oycu. 

$ 1) Une belle ante. 

Antecedent, La. (antecedens) das Ante⸗ 
cedens, der Vorſatz in der Logic.. w 
Prawdomowney nauces poprzedzaigca 
propozyeya. 

Anteceffeur, f. n. (anteceffor) i) obf. ein 
Vorfahrer; 2) Proteſlor Juris auf einer 
Academie. 1) obf Poprzednik na u- 
rzedzie ; a) Prafeſſor Juris na Akade- 


mii. 

Antechriſt, f. m. (Antiebriſtus) der Anti⸗ 
chriſt. Antychryſt. 

Anteciens, ,. n. plur. wid. Antipodes. 
(antæei) in der Geographie: Gegen⸗ 
wohner, die in gleicher Weite vom 
Æquatore und unter gleicher Polus⸗ 
Hoͤhe mit uns auf der andren Helffte 
der Erd⸗Kugel wohnen, dergeſtalt, daß 
bey ihnen Mittag, Sommer it, wenn 
wir Mitternacht und Winter haben. 
ap Gieografi: Ludzie na drugiey globu 
polowic „ W rowney od Ekwatora 
odlegtoséi i pod tag z nami osi nie- 
bieskiey wyfckoséi miefzkaiacy; tak, 
ze u nas Potuoc, zima, gdy u nich po- 

+ Judne i lato. 

Antenne, f. f. (antenne) eine Gegel 
Stange; das Wort vergue ift gewoͤhn⸗ 
licher. Drag żaglowy; zwyczayniey- 
fæ stowo vergue. $ L'antenne eft 
bien plus groſſe par le milicu que par 

le bout. A i 

Antenois, f. m. ein Jaͤhrling, ein jaͤhrig 
Lamm. Roczen, baran roczny. 

Autenet, L m. ein ungeſchnittner zwey⸗ 


Ant:penultieme, 424%. (antepenu lei mus r 


Antérieur, e, adj. vulg. (anterior) 1) 


Antérieurement, adu, nur in Gerichten: 


Antériorité, ff. nur in Gerichten: Bora 


> ANTH 
jaͤhriger Hammel. 


nieczyf7.czony. 
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Baran dwulemi 


von Verſen und Sylben in der Grame 
matic; der letzte ohne zwey. w Gra- 
matyce o wierfzach i fylabach: trzeci 
od oſtatniego; oitatni bezedwu. $ Ce 
vers eft Pantepenultifme du Satyre de 
Kochamowski; les Grecs mettent.des 
accens aigus fur Lantépenultisme & 
les Polonois toujours fur le penultié 
me; l’antepenultiemefilabe d'un mot. 


vorder, was vorwerts iſt, als die Fuͤſſe 
2) in Büchern: vorhergehend, vorher⸗ 
geſetzt; 3) in Gerichten: vorhergehend, 
alter, der erſte von zweyen. 1) Prze- 
dni, przedſobny iako nogi, przedio- 
bek; 2) m księgach: poprzedzaiącys 
pierwey albo wyzey położony; 3) w 
Sqdach: ftarfzy, pretizy, dawmeyfzy, 
pierwfzy ze dwu. § 1) La partie an- 
térieure du corps; les piez anterieurs : 
2) voïez la partie antérieure; 3) Cleit 
une dette antérieure; un mariage an- 
terieur; les tems anterieurs. 


eher, zuvor, vorher. Dyke wSadach : 
Predzey, pierwey. 9 C’eft une dette 
contraltee ancerieurement. 


aug, Vorgang in der Zeit; Sache die 
eher geſchehen ift, als die andre. w a. 
dach e Poprzedzanie; przodkowanıa 
rzeczy przed drugą; pierwosé czego: 
$ Celt une antériorité d'hipotéque: 

Antes, f. F plur: obf. (ante) 1) im Alter. 
thum: vorſtehende Seulen die den 
Giebel ſtuͤtzten oder an den Ecken geſe 
Bet wurden; 2) Balcken die etwas we. 
niges über die Mauer heraus gehe! 
1) w Starozyemsei: Słupy faéiat 
wipieraigce albo też na rogach wyftx 
wione; 2) balkı nieco z muru wypu- 
izczone, 

Anteſtature, f. V in der Kriegs -Bam 
Kunſt: Abſchnitt, in Eil aufgeworſn 
Verſchantzung, den einbrechenden Fein! 
aufzuhalten. w nauce Fortyfikacyyney 
Kafztel, fzañc na pretce wyſypany, m 
witrzymanie wrywaiacego sie nic 
przyiadiela. 

Anchelix, fm. (Anthelix) kuorplichte 
Hügel mitten am auswendigen O 
zwiſchen dem Ober⸗ und Untertheil de 
ſelben, der fich da anfängt, wo fih de 
umgebogene oberſte Rand endige. 
Chreitkowata wypuktosé we srzodk: 
ucha powierzchnego miedzy wier 
chna i dolną iego czestia, tam sue) 

CH 
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zaczyna, gdzie sie brzeg ucha za- 
wrebiony konczy. d 

Anthera, J. f. 1) das Gelbe mitten in der 
More und andern Blumen; 2) die Spi⸗ 
tzen oder Sagmen⸗Flittern in unter⸗ 
ſchiednen Blumen. 1) Zofcy Srzodek 
rozanegoi inuegokwiatu; 2) kosmate 
ki nasierme w rożnych kwiatach, 

Anthologie, Antologie, /. J. (azrhulogiay 
Blumen + £efe von Griechiſchen Epi- 
grammaten, fharfinnieen Reden und 
Sprichwörtern. Zbior greckich Epi- 
gramar, ſentencyy i mow dowcipny£h. 
$ Toute Pantologie elt traduite par Gro- 
tus. 

‚Anthologe, Antologe, Am. Kirchen-Buch 
von den Griechiſchen Ceremonien fo die 
Heiligen betreffen. Księga cerkiewna 
o Greckich obrzedach względem Swig- 
tych. 

Kon Anthore, f. f. (anibora) Gift- 
heil, Heilgifft, ein Kraut. Morzy mord, 
dobry mnitzek, Ziele. 

Anthos, vzd. Antos. . 

Anthrax, Antrax, f. m. in der Medicin: 
Carbunckel, giftige Eyter⸗Beule. au 

| Medycymie : karbunkut ; wrzod iado- 


wity. 

1 Antropologie, ff. (en- 
thropodogia) Rede von Gott auf menſch⸗ 
liche Weiſe, als wenn Jun die Heilige 
Schrifft dem ſchwachen Berſtande unter 
der Geſtalt eines alten Manns vorſtel⸗ 
let. Mowa o Bogu podług Tadzkiego 
poigéia, jako, d GO Eumo S. pod 
ottacia ſtarca slabemu rozumowi ludz- 
Pisma wyftawuie. m 
thropologie par laquelle il eit parlé d 
Dieu, comme s il étoit ſemblable à un 
homme. i à 

Anthropomorphites, Antropomorphites, 
f. m. pr. (anthropomorphitæ) Ketzer des 
TV Seculi, fo dem Wort⸗Verſtande nach 
in der Schrifft, Gott eine menſchliche 
Geſtalt beylegten. Nacerze wizohym 
Chrzeséianitwa wiel u, co wedlug sio- 
wnego fenfu Piſma S. ludzką Bogu po- 
ftaé przypiiowali. 

Anthropophage, Antropophage, f.m. & f. 
(anthropopbagus) Menfchen greffer. 
Samoiedz, ludoiedź. 

‚Anthropophagie, Antropophagie,f.f.(an- 
thropuphagia) das Menſchen⸗Freſſen. 
Ludoledzenie. 

„Anthyllis, vid. Antillis. 

Anti- apoplectique, f. m. doit, Wieder 

den Schlag oder Apoplexie dienlich. 

Na apoplekiyg albo na nagłą si 


tré 
dobry. E 
en 


Auticabinet, f. m. Vorſalchen 


| 


$ C’eit une "9 
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Cabinet; der Mar zwiſchen dem Saale 
und dem Cabinet. Przedpokoik; falka 
miedzy kabinetem a falą. 

Anti- Catons, fi m. plur. zwey Buͤcher des 
Juli Cæfaris wieder den Catonem. 
Dote ksigg od Juliufza Cefarza prze- 
dw Katonowi wydanych. 6 Vives 
aflùre qu'il a vu les Anti- Gatons dans 
une ancienne Bibliotéque. 

Antishambre, J. V. Vorgemach, Vorzim⸗ 
mer. Przedpokvie, anty kamera. $ Une 
antichambre fort propre & fort com- 
mede ; une jolie antichambre; une 
belle antichambre: 

Antichreſe, L € (antichreſß) in Gerich⸗ 
ten: Unterpfand, von welchem der Glin- 
biger die Nutzung ſtat der Intereſſen 
ziehet. w Sadath # zaftawa od ktore 
kredytor icy pożytki miaſto interefu 
bierze; wyserkowi nafzemu porobnas 
$ L’antichrefe eft prohibée en France, 
excepté en quelques Provinces. 

Antichretien, ne, 44%. (anticbriſtianur) 
antichriſtiſch, das der Chriſtlichen Lehre 
zuwieder if. PrzeéwnyChrz&éianfkiey 
nauce; Antychryitowy. 

Antichriftiantime, /. n. Wieder⸗Chriſten⸗ 
thum, die Lehre, das Reich des Anti⸗ 

chriſts. Nauka i kroleftwo Antychry- 

ſta. § L'anti-chriftianifme doit étre 
une apottalie, une abjuration de lEgli- 
fe Chrétienne, 1 

Anticipation, /. V (antieipatio) in den 

Rechten: Vorgriff in der Zeit, das Zu⸗ 

vorwegnehmen, das Zuvorkommen. w 

Prawie: Antycypacya, poſtępek przed 

czaſem uczyniony, uprzed tanie, zas 

biezenie. § Prevenir Lapellant par 
lettres roïaux d'anticipation ; pater, 
prendre par anticipation. ' 

Anticiper, v:a. (anticipare) in Gerichten 
1) zuborkommen, vorgreiffen; 2) vor der 
Zeit etwas thun, als die Zahlung em⸗ 
pfaugen, fich eines Rechts anmaſſen ehe 
es Zeit iſt, vor der Zeit von einem et⸗ 
was fordern. w Sgach : 1) uprzedzié 
kogo do czego; 2) przed.czulem co 
czynić, iako zapłatę wyčiągać, doma- 
gaé Sie, upominać sig prawa {wego u 
kogo. § 1) Anticiper Papellant; 2} 
anticiper le tems ; il anticipe fur leg 
droits de fon compagnon ce qu'il peut, 
& cela eft mal-honncte. 

Anticæur, Avantcœur, ſ. n. Geſchwulſt an 
der Bruſt des Pferdes gegen dem Her⸗ 
tzen uͤber. Puchlina kon ka w piersiach 
nad lercem. i 

Anticour, f. m. Vorhoff. Podworze piera 
wize, przedworze. 


Anudate, f. I. zukückgeſetztes Datum, 


„ I H ji 


295 Nen 


Ruckſchreibung des Dati. Data weze- 
sniey położona ; data dniem albo 
kilka date prawdziwą uprzedzaiaca. 
$ L’antidate eft prouxée. 

Antidater, v. a. vor der Zeit datiren, das 
Datum zuruͤck fegen. Przed czafem 
prawdziwym datespifaé, darować 2a 
Wezesnie. § Antidater une procura- 
tion; il a antidate fa lettre. 

Antidaté, de, adj. eher datirt; vor der 
Zeit geſetzt; vom Dato. 0 Dréie: 
przed czaleın położony ; przed pra- 
wdziwg data datowany. $ Pordre qui 
eſt au dos de cette lettre de change a 
Zré antidaté; cette promeſſe eft anti- 
datèe; ce compte eit antidaté, il y a 
de la fauſſeté. 

Antidicomarianites, f. m. plur. (Antidi- 
comarianite) Antimarianer, Nachfolger 
der Irrthuͤmer des Helvidli, fie läfters 
ten, daß die Jungfrau Maria nach der 
Geburt des Heilandes mit Joſeph mehr 
Kinder gezeuget. Antymaryanie, fek- 

tarze błędami Helwidyuſza uwiklani, 
bluznili, iakoby N. P. Marya po naro- 
dzeniu Zbawidiela,zS. Jozeſem w maf- 
zenthwie żyła i kilkadziedi porodzila. 

Anti- diſſenterique, ſ. a. & adj. wieder 
den Durchfall dienliche Artzeney. Le- 
karflwo na biegunkę. 

Antidotaire, adj. & f. m. wieder den Gift 
dienlich. Stuzgey na truéizne. 

Antidotaire, L€ Sammlung von Recep⸗ 
ten und Artzeneyen; Titel einiger Me⸗ 


dieiniſchen Bücher. Zbior recept rro- ' 


znych lekarſiw; ruf niektorych kšiąg 


lckarfkich.. & Lantidotaire de Weg 


cker; du Renau; 

Antidote, fins (antidotum) Gegen-Gifft. 
Lckarftwo na truciczne. 

Antic, adÿnobf. via. Ancien. 

Antienne, . (antiphona) eine Antipho⸗ 
ne, Kirchen⸗Geſang, ſo mit abwechſeln⸗ 
den Stimmen geſungen wird; der Heil. 
Anibroſius hat ſelbigen aus der Griechi⸗ 
ſchen in die Carholiſche Kirche eingefuhrt. 
Antyfona, picsn kos&elna naprze- 
muanna, od S. Ambrozegoz Greckiego 
w Karolicki koséot wprowadzona. 
$ Lantienne eſt commencée. 

Anti-épileptique , f. m. & adj. Argenen 
wieder die ſchwere Noth. Lekarſtwo 
na kaduk chorobe. 

Antigorium, f. m. (antigorium) 1) Qafur- 

Stein 2) Laſur⸗Schmeltz. 1) Lazur 


kamien; 2) ſmelc lazurowy. 


Anti- hecique, f-m. © adj. Artzeney Antipathes, 


wieder die Schwindſucht. Lekarltwo 
na gorączkę uitawng albo hekty ke. 


Anti -hidropique, f: m. & adj. Artzeney An 


. 


Anti- hipocondriaque, j. n ady. Arte 
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wieder die Waſſerſucht. Lekarftwo nu 
puchline. 
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ney wieder das Seiten⸗ oder Miltz⸗We⸗ 
be. Lekarftwo na kfocie w bokach := 
sledziony pochodzace. 

Antilles, f. . ( Anzille) i) die Nord⸗In⸗ 
ſeln oder Autilliſchen Inſeln vor Ame 
rica; 2) dicke Qver⸗Stange, eine Haus⸗ 
Thür von einem Pfoſten zum andern zu 
verriegeln. 1) Wyıpy potnocne dibo 
Anryliyſkie przed Ameryką; 2) zapie- 
«adlo, drag gruby do zapierenia drzwi 
domowych, proprzek go w podwoie 
wiozywizy. 

Antillis, f.m. ( Anthyllis) Iven oder Ka 
fers Kraut, gelber Haaſen⸗Klee. Sol- 
nik, ſolne ziele. 

Antilogie, f. f. (antilogia) wiederſinni 
ger Verſtand in einer Schrifft; Wieder 
ſpruch. Sens 2 lenſem sie w Autorz 
nie zgadzaigey ; przeczenie, kontra- 
dykcya ; przeciu noroznose, przedi- 
wnosé ſenſu. $ Faire indice des an- 
tilogies d'un livre. $ 

Antimelancolique, f. m. & adj. Athene 
wieder die Melancholey. Lekaritwo na 
melankolia. . 

Antimoine, f. m. (antimonium) Spieß 

Glas. Antymonium, {pifzglas. $ An 
timoine preparé. 

Antimoniens, f. m. plur. vid. Antinomi. 
ens. 

Antinephretique, f. m. & adj. Artzene 

wieder den Stein und andere Nieren: 

Kranckheiten. Lekarſtwo na kamien i 

inne nerkowe choroby. 

Antinomie, f. m. (antinomia) ein Wie: 
derſpruch zweyer Geſetze. Kontradyk- 
cya, praecix nose praw miedzy ob 
przcéiwnoroénosé. 

Antinomiens, f.m. pur, Geſetz⸗Stuͤrmer 
Geſetzſchaͤnder, Ketzer, fo da lehren, da 
keine Geſetze unter dem Evangelio np 
thia ſeyn. Prawoborce, Racer ze uczący 
Ze nic po prawach, gdy mamy Ewan 
gielia. 

Antioche, f.f. (Antiochia) Autiochiem 
eine Stadt in Syrien. Antyochya, mia 
fto Syryyfkie. | 

Antipape, f. m. (anti papa) ein Gegen 
Pabi. Anty papa. § Benoit XIII et 
un fameux Antipape i 

Anti-paralitique, f. in. der adj. Artzeney wie 
de den Schlag. Lekarſtu/o na Para 
iż 


ö . m. pl. ſchwartze Coralle 
theures Edelgeſtein. Czarne korale 
&: ınorlkı a kamień barzo drogi. 
Sege? (aniipatbia) natürlid® 
Wiedrigkei⸗ 
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Wiedtigkeit zweyer Dinge, angebohrne 
Feinoſchafft. Antypatya, przeciwne 
preyrodzenie, wrodzona przeciwnosé 
albo nieprzyiazn. & Une horrible, une 
furieuſe, une incroïable antipatie; ila 
de l’antipatie pour la mufique ; ilad 
līntiparie pour fon Pere; ily aune 
antipatie naturelle entre le loup & le 
brebis. 


Antipatique, adj. c. von angebohrner 


Felndſchafft herkommend, von Natur 
Steier. wiederlich. Z przeéiwnoséi 
wrodzoney «pochodzący; 2 natury 
precgiwny. (Leurs humeurs font 
antip atiques. 


Antiénuitième, vid, Antenenultieme. 
Antıteriitaltique, 2%. bey den Medicis a 


von den Gedarmen, die ſich wieder ihre 
orbentliche Lage umgedrehet haben. u 
Kedykow.o Hir. .  wywrocony 
przcéiw pofozeniu porzadnemu {we- 
muß pfataiacy sie $ Mouvement anti- 
periſtaltique. 


Anti ‘ritale, f. f. (antiperiflafis) in der 


Philoſophie: Streit zwiſchen zweyen 
naturlichen Eigenſchafften, da eine meiz 
chet und der andern Krafft vermehret. 
ap Fi’vzo;i: dwuch przeäwnych wła- 
fnoséi robotd, gdy się obie zbiiaiąc, 
jedua uitepuie a druga sit wiekfzych 
coraz nabywa $ H fe fait l'hiver une 
antipériitaie entre le chaud & le froid, 
où le froid l'emporte fur le chaud. 


Antothonaire, fin. vid. Antienne, (an- 


| Aaziphonen enthalten find. 


zimo ium) Chor: Buch, darinnen die 
Antyfo- 
nars, księga w ktorey ia antyfony. 
$ Un antiyhonaire relié proprement; 
compoſer un antiphonaire. 
ntiphonne, f. f. obf. vid. Antenne, 
ntiphonnier, f. m. valg. vid. Antipho- 
nare. 


Antiphrafe, /. £ (antiphraffs) in der Rede⸗ 


Kunft: Wiederſinn, Gegenſinn, da das 
Wiederſpiel deſſen, was geſaget iſt, ver⸗ 
fanden wird. w Krafomowfkiey nauce: 
fens przeciwny, ktory czafem sſowom 
dać trzeba; ironia, 

nti-pleuretique, f. m. & adj. Artzeney 
wieder das Seiten⸗Stechen. Lekar- 
ftwo przeéiw bokow bolom. 

ntipode, f. m. was ſchnurſtracks entge⸗ 
gen iſt; was wieder etwas laufft. Rzecz 
przeciwna w brew czemu będąca; 
przeciwnosé, opacznosé. 9 C'eft lan- 
tipode de la raifon, on le paffe pour 
Tantipode des eſprits doux; elle elt 
lantipode des prudes. 

ntipodes, f.m. plur. (anti podes) die Ge- 
genfuͤßler, die auf der andern Helfte 
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der Erde wohnen und ihre Fußſohlen 
gegen uns kehren. Podzemni ludzie, 
co na drugiey globu pofowicy wproft 
pod namı muiefzkaiac, nogi fwe do 


nafzych obracaigc i maigc niebo iaka. 


ıny nad foba. 

Antiptofe, f. f. (antiptofis) in der Grams 
matic: Setzung eines Cafus an flat 
des andern. PoloZenieiednego kazufa 
muafto deu elf 

Antiquaille, f. f. obf. 

KN f Co he) uberbleibſel von 
der alten Bau = oder Bildhauer⸗Arbeit. 
Oftatki, obaliny ftarozytnoséi budyn- 
kow albo kunfztow fznicerfkich. 

Antiquaire, f. m. (antiquarius) ein Liebe 
haber und Kenner der Alterthuͤmer, als 
der alten Muͤntzen, Gebaͤude. Anty- 
kwarz, éiekawy badacz ſtarozytnoséi, 
milosnik „ftarodawnych obrazow 1 
fztuk archytoffkich. 

Antique, adz. c. (antiquus) 1) alt, uralt, 
von alten Zeiten her, wird meiftens 
von den Poeten Goar des Worts An- 
cien gebraucht; 2) alt, zur Zeit der 
alten Griechen und Romer verfertiget, 
von Müngen, Bildern, Statuen, 
Seulen; 3 altvaͤteriſch, aus der alten 
Welt her, laͤcherlich. ) Stary, ftarozy- 


tny, ofobliwie Poeti. tego stowa miafle ` 


Ancien zazywaig ; 2) ſtarozytny, fta- 
rodawny, za czafow Rzymian i Gre- 
kow zrobiony, iako, moneta, obraz, 
ftatua; 3) ftaroswiecki, smiefzny, ſta- 
roswieckiego kroiu. & 1) Rome n'a 
rien de fon antique orgueil; on vit au 
tems antique, Médor jointavec Ange- 
lique ; 2) un tableau antique ; une 
médaille antique ; des bâtimens an- 
tiques; voir des chofes antiques’; 3) 
un habit antique, un air antique. 

les loix antiques. alte Geſetze der Wiſigo⸗ 
then, die mau in ein Buch geſammlet 
hat. Stare Wiſogotow prawa wiedne 
księgę zebrane. 

les loix anciennes. alte Geſetze. Prawa da- 
wne. 

à l'antique, adv. 1) nach der Art der Al⸗ 
ten, als gebaut; 2) altbaͤteriſch, laͤcher⸗ 
lich. 1) Na kfztałt ſtarozytny, iako 
budowany ; 2) po ſtaroſwiecku, śmie- 
fznie. $ 1) Des tableaux à Pantique; 
2) une lyre à antique; un habit à 
l'antique. 

Antique, f. m. uralte Arbeit in den Bil: 
dern, Muͤntzen, Statuen, die von den 
Zeiten Alexander des Groſſen an bis 
auf den Kayſer Phocas ſind verfertiget 
worden. Starozytny kfztalt roboty w 
monetach, w obrazach , w ſtatuach za 

K 3 czafow 
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ezafow Alexandra Wilkiego aż do Ce- 
{arza Fokąfa robionych. & II y a des 
Peintres qui fe {ont entierement ata- 
chez à l'antique pour les draperies; il 
fe connoit parfaitement à l'antique; dis- 
cerner les beautez de l'antique. 

Ancigue, J. feine Minge oder Bildhau⸗ 
er: Stich, das zu den erwehnten Zeiten 
ifi verfertiget worden. Moneta albo 
ſatuka fznicerfka zaczafow teyze ſtaro- 
2ytnoSéirabiona $ Une antique; de 
belles antiques, 

Antigues, f.m. plur. I altvateriſche Wap⸗ 
ven ⸗Zierath, als eine Krone mit Strah⸗ 
len oder Spitzen, Kleider, Mauren ze. 
2) obf. die Vorfahren; die Vor⸗Eltern. ) 
Storoſwieckie herbowne kleynoty, ia- 
ko korona 2 promieniami albo. fzpica- 
mi, {zaty; mury de, 2) obf. przodko- 
wie, 

Antiquer, v. a. beym Buchbinder: den 
Schnttt eines Buchs mit Figuren, Blu⸗ 
men oder Laubwerck verzieren. „Intro⸗ 
digatora : brzeg keent oberznięty 
maiem i kwieczyftemi przyozdobié 
figury. § Antiquer fur la tranche. 

Antiquité, (. € ( antiquitas) 1) das Alter: 
thum, diegAntiguität, uralte Zeit, ſo gez 
meiniglich bis auf das Jahr Chrifti o 
geſetzet ift; 2) die Alten, fo in dieſem 
Alterthum gelebet haben, als die Ro: 
mer, Griechen ꝛc. ihre Helden, Autores, 
Bildhauer u. d. gl. 1) Starozytnosé, 
Wiek ftarodawny, ftarodawnosé; poſpo- 
licie ten czas dawny az do Roku Part- 
{kiego 6u zaktadais; 2) ftarozytnosé; 
Grekowie, Rzymianie &e. ich Ryce- 
Tze, Autorowie, ſznicerze i inni sfa- 
wni ludzie. g 1) C'eſt une figure con- 
fidérable par fon antiquité; ct une 
ville fameufe par fon antiquité ; les 
Héros, les Poëtes de l'antiquité ; ce 
font des reſtes de l'antiquité; cela ſent 
la bonne antiquité; l'antiquité de Ba- 
bilone ; l'antiquité des Egiptiens; 2) 
les deux Sealigers ont été des mere 
veilles des derniers tems & {ans leur 
faire faveur on peur les opofer à la 
plus ſavante antiquité. 

antiquitez, plur. alte Raritäten, Uberbleib⸗ 
fel, als Munken, Statuen, Aufſchrifften 
des erwehnten klugen und fleißigen Al⸗ 
terthums, auch anderer Städte, Länder. 
Starodawne oſtatki, iako monety, o- 
brazÿ napiſy i inne ſtarodowne do- 
wody, wWipomnioney piiney i umie 
ietney flarozytnoscı, iako też miaſt i 
kraiow infzych. $ Les antiquitez 
Romaines; les antiquitez d'une ville, 
d'un Pals. 
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de toute ancienneté. zu allen alten Zeiten 
Za wizyftkich dawnych czaſow. 

de toute antiquité. zu alien uralten Zeiten. 
Za wizyitkich ftarozytnosäi ezalow. 

Antirrhinum, ſ m. (ant irrhinum) Orant, 
Sterck⸗Kraut, Bracken⸗ Haupt, Kaibs⸗ 
Nafe, Kalbs⸗Kopff. Wızlin, WI na, 
Sele. 

Anti -ſale, f. J ein Vorſaal. 
falka, plac przed fala. 

Antifciens, f. m. plur. in der Geogra⸗ 
phie: Voͤlcker, fo diſſeits und jenſeits 
der Linie wohnen, dergeſtalt daß die 
Mittags⸗Sonne bey den erſtern den 
Schatten gegen Mitternacht und bey 
den andern gegen Mittag machet. w 
Gieografii: ludzie z tey i z owey ſtro- 
ny Ekwatora miefzkaiacy, tak Ze 
słońce południowe pierwizym dien. 
ku polnocy, a drugim ku poludniowa 
ezyni. 

Anti-fcorbutique, f. m. & adj. Artzenen 
wieder den Scharbock. Lekariiwo na 
Szkorbut. 

Antifpode, in der Apotheck: Aſche vom 
gebrannten Rofen : Stocks < Spuren. 
au Aptyce: popiot z ſpalonych korze- 
ni roZanych. 

Antiftrophe, P f. (-Antiffrophe) eine: 
grammattcaliſche Figur: das limſetzen 
zweyer Redens⸗Arten oder Worter, da 
das hinterſte zum vorderſten wird, als 
des Vaters Sohn, oder des Sohns Bite 
ter. Figura Gramatyczna.: przelta= 
wienie dwush wyrazow albo slow 
nierozdiieinych w {woim fensie; tak 
Ze pierwize oftatniem zoftaie, iako 
Oyca {yn albo fyna Oćieç. 

Antitenar, f.m. Daum - Mäuglein, fo fe 
bigen gegen die Finger ziehet. Mytzka 
palec wielki ku palcom obracaiaça: 

Antitéfe, Antithéfe, f. f. (antithefis ) i 
der Rede⸗Kunſt: ein Gegenſatz, al 
der reiche Arme. w Rewsyce: n 
przeciwko ftawianie wyrazow fobi 
Przeciwnych, iako Bogacz ubogi. 
Une belle antitéfe; une antitéle ju 
dicieufe; faire une antitéfe; quand 
Yantitefe cft bien menagée, elle pro-- 
duit dans le difcours les mêmes efersa 
que les ombres produitent dans lag 
peinture; les antitéfes ne plaifent pas; 
à moins qu’elles ne foïenttrès fines 
très ingenieuſes. 

Antitipe, vid. Antitype. 

Antitrinitaire, f. m. (antierinitarius) K- 
ger, ſo die Heil. Dreyfaltigkeit leugnet, 
als die Arianer. Kacerz, co ieit nie- 
przyiacielem Troycy S, jako e 2 
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Antitype, f. m. (antitypum) meiftens in 
geiftlichen Materten: ein Vorbild. 
Nayczgśćiey w duchownych mates h : 
Konterfet, wyrazenie. | 

Anti- venerien, f. m. & adj. Artzeney wie⸗ 
der die Venus⸗Kranckheit. Lekarſtwo 
na choroby Wenufowe. 

Antoine, f. m. (Antonius) Antonius ein 
Manus⸗Nahme. Antoni przezwisko 
meskie. $ St. Antoine étoit le premiere 
Hermite en Egipte, il vivoitenzsı. 

Antoinette, f. f. (Antonia) Autonette ein 
Weiber⸗Nahme. Antonia, przezwisko 
biuloglowskie. $ Antoinette eft morte. 

Antoljer, w. a. bey den Gärtnern: Miſt 
in einen Haufen ſchlagen. u Ogrodni- 
kow: gnoy w kupę ubüaé, $ Antoi- 
fer un tas de fumier. 

Antoit, f. m. eine Zieh⸗Klammer, mit wel⸗ 
cher man den Bord anziehet, wenn man 
ein Schiff bauet. Przyéiggadlo, klamra, 
ktorą burtbuduigc okręt przyéiagaia. 

Antolfle de girofle, f. >». in der Apothe⸗ 
de: dicke Mutter⸗Nelcken, Wuͤrtz⸗Nel⸗ 
cken, die die Gröſſe eines Daumens be: 
kommen, wenn ſie auf dem Baume ſte⸗ 
hen bleiben, nachdem die andre abge⸗ 
nommen find. w Apzyce: Gozdźiki 
Wielkie, do potraw i lekarſtwa, tey 
wielkosci co palec wiclki doraftaig, 
gdy ich kilka na drzewie po zbiera- 
niu drugich zoftawuig. 

Antologie, vid. Anthologie. 

Antonins, Antoniftes, f. n. plur. (Am 

tonini) Ordens⸗Leute des Heil. Antonii, 

von der Regel des Heil. Auguſtini; diee 
fe Thum⸗Herren werden gewöhnlicher 

Religieux de Saint Antoine genannt. 

Antonianie, Zakonnicy S. Antoniego 

Reguly S. Auguſtyna; Zwyczayniey ei 

Kanonicy śię nazywaia Religieux de 

Saint ek 

nomale, f E , 

ntonomafies f. eh dg ab 

der Rhetoric und inſonderheit in der 

Dicht⸗Kunſt: Figur da man flat eines 

Nahmens, der einem Dinge eigen ift ei⸗ 

nen allgemeinen oder eine Eigenſchafft, 

oder auch ſtat dieſer einen eignen Nah⸗ 
men, das ift, ein nomen proprium fe: 
bet, als der Vater der Götter, ftat des 

Jupiters, der andre Nero, ſtat eines 

Grauſamen. w Krafomowskiey nauce 

a ofobliwiew Poetyce: figura, gdy mia- 

dto nazwiska wfafnego, nazwisko ro- 

znym rzeczom przyzwoite, albo wła- 
fnosé, lub też miaſto tych one, to ieit 
somes proprium bywaipolozone, iako 
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Oec bogow, miaſto Jowifza; drugi 
Nero, miaſto czleka okrutnego. 

Antora, vid. Authora. 

Antos, f. m. 1) obf. eine Blume, befer 
Fleur; 2) in der Apothecke: Rosma⸗ 
rin⸗Bluͤthe. 1) 0 / Kwiat, zuczay 
nieyfze stowo Fleur; 2) w Äptycer 
Kwicéie Rozmarynowe. 

Antouillers, via. Andouillers. 

Antoufiafme, viď. Entoufiafine. 

Antouſiaſte, vid. Entouſiaſte- 

Antracte, vid. Entracte. 

Antre, f.m. (antrum) eine greuliche Höhe 
le. Strafzliwa iaskinia. Un antre 
noir, obſcur, profond, affreux, horrible. 

Antropologie, 

Antropomorphites, 

Antropophage, 

Antropophagie, 

Antura, vid. Anthora, 

Anvers, f. m. ( Antverpia) eine Stadt in 
Brabant, Antwerpen. Antwerpia mia. 
ſto W Brabancyi. 

Anuit, adv.obf. heute. Déis, déistay. 

S Anuiter, v. 7. vn/g. von der Nacht uͤbet⸗ 
fallen werden, fich verſpaͤten; beffer 
étre ſurpris de la nuit, oder fe laifler 
furprendre de la nuit. Opoënié Sie, 
dać sie od nocy zapasé, lepfze wyrazy 
être ſurpris de la nuit, albo fe laiffer 
furprendre de la nuit. 

go. Annuler. 

Anus, f. m. (anus) in der ZeilRunfka 
natürliche Deffuung, durch die der Ke 
fiat abgefuͤhret wird. w Zekarskich 
nau lach. Odbyt przyrodzony, ſtolec, 
otwor w Zadzie. $ Il a une fiftule à 
Fanus. 

une fiftwle lui eff venuë à l'anus. er hat ei⸗ 
ne Fiſtel an diefeim Ort bekommen. Fi- 

la mu ftolec zasıadla, 

Anxiété, S-F. (anxistes) Staf, Bangigkeit. 
ift nicht febr gebrauchlich. Utrapie- 
nie, ucisk, frafunek, niebarxo utarte 
stowo. $ Il ett dans une grande an- 
xiété d’elprit. 

Any, Anys, vid. Anis. 

Aoré, f. m der Char⸗Freytag. Wielki 
Piatek. 

Aorer, v. #. obf. beten. Modlié sie. 

Aoriſte, f. m. (4oriffus) pr. Oriſte. iu der 
Griechiſchen und Pohlnifchen Gram⸗ 
matte: vergangene Zeit die ncht gez 
wiß benenuet iſt. w Polskiey ! Greca 

iey Gramatyse: Czas przezly nie- 
wyrazny, iako widziawfzv, wid zac. 
Les Grecs & les Polonos ont deux 
Aoriltes; l’aorıfte Polonds premier fe 
termine en ge & le fecond en wfzy 


ou /zy. 


\ wid. Anthro; 
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Aorte, f.f. (Aorta) die groffe Puls⸗ Ader, 
ſo von der lincken Hertz⸗Kammer entſte⸗ 
het. Wielka żyła pulſowa, z lewey fer- 
ca komerki idąca. 

Aourner, v. 4. obf. (adormare) zieren. Zdo- 
„bié. 

Aout, Out, Aouſt, f-m. (Auguftus) ſprich 


es wie ein deutſches u aus: 1) der 
Auguſt⸗Mougt; *2) die Erndte. y- 


mawiay jako U Polfkie, 1) Sierpien; 
*2) żniwo, czasZedia. 1) l’Oütatren- 
te jours; 2) l’Aoüt eft fait, eit com: 
mence. 

la mi- Aol. die Helfte des Auguſts. srzod 
Sierpnia. & II arrivera environ la mi- 
Aoùt. 

Jaire bien fon Août. gute Erndte ben etz 
was haben. Okrasie się.” 

Aöuter, Aouteufe, vid. Moifonneur, 
Moiſſonneuſe. 

Aoûter, Aoufter, v. 4. pr. Auter. zeiti⸗ 
gen, die Frucht reif oder zeitig machen. 
Owoc dowarzaé, dozrzalo caynié. 
$ Il na point fait aflez chaud pour 
aoûter ces fruits: 

Aoûté, de, adj. reif, genugſam gewachſen. 
Doftaty, doztzaly. 

Aoûteron, fi m. pr. 
ein Schnitter, ein Arbeiter in der 
Erndte. Zerca,Zniwiacz, kofarz. 

Apaifer, 1 

Apanage, Apanager, b vid. App: 

Apantıs, J 

Aparager, v. 4. obf. vergleichen. Poiednac. 

Aparat, 

Aparaux, 

Apareil, 

Apareiller, 

Apareilleur, 

Aparement, 

Aparence, 

Aparent, 

Aparenter, 

Apareſſer, 

Apariement, 

Aparier, 

Aparietaire, | 

Aväriffablement, adv. offenbarli. Oczy- 

5 viséie. p ` 

auteur, , È 

Auer.) vid. App. 

Apariture, f- F. obf. Tag und Nacht gleich, 
Saner Peters⸗Kraut. Noc i dzien, sło- 
necznis pomurne Ziele, 

Aparoin R 

ees, Aë App. 

Apart, vulg. abgeſondert, beſonders. z o- 

fobna, ofobio. 9 Mettre à part. 

Aparte, a- parte f.m: indecl. bey den Los 

modianten: urtze Worte einer Perz 


p vid. App. 


Uteron. ein Hauer, 
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ſon, fo mit fid) ſelbſten oder zu einem 
in der Meinung redet, daß fie deyenige 
nicht höret, den (e angehen. „ Komes 
dyantow:, Krotkies sowa“ perſony 2 
Jena albo: do kogo mowigcey, 2 my- 
slalgc iakoby ich ten nię styfzal, kogo 
Sie tykaig. & Les Grecs n ont connu 
ces à-partè ridicules; Cet aparté eft 
trop long; les A parté font exceslifs 
dans les Poëmes Dramatiques des 
Eſpagnols & des Italiens; Les Latins 
ont uſè ausn des aparté, mais Terence 
a été fur ce point plus relerve que 
Plaute. Jo. 

Apartement, f. m: 1) eine Wohnung, fel- 
bige beſtehet aus einem Zimmer, Vor⸗ 
Zimmer und Cabinet, oder auch aus d 
ner Stube, Saal und Cabinet; 2) an⸗ 
geſetzter Spiel⸗Tag, an welchem die Hof⸗ 
Leute, in den Herrſchafftl. Zimmern ſich 
mit Spielen und anderem Zeit⸗Vertreib 
vergnügen. 1) Miefzkanie, liczg do 
niego pokoy, przedpokoie i kabinet; 
alba gmach, falę i kabinet; 2) Dꝛieſi 
na rożne gry i rozrywki w pokoiach 
Pallſkich Bworzanom naznaczony. 
$ 1) Etre logé au premier apartement; 
2) il eſt aujourd'hui apartement à la 
Cour. 

Apartement de parade. Prung: oder Putz⸗ 
Stuben. Pokoie na okazalosé. 

Apartement dhête, Sommer ⸗Stuben, 
Sommer 2 Wohnung. Pokoie, gdzie 
ledie miefzkaia. 

Apartement : d'hivère; “Winter : Stube, 
Gmacby fimowe. 

Apartement de commodité. Ziminer zur 
Bequemlichkeit, Pokoie od wczafow i 
wygody. 

Apartement de plein pied. ebene Gemde 
cher, wo man aus einem Zimmer auf 
gleichem Boden, ohne einige Stuffen zu 
ſteigen, in das an dre gehen kan. Pokole 
rowne, gdzie Sie 2 lednego w drugi na 
iedney rowninic, po Zadnychftopniach 
nie poltepuigc, przechodzić mogą 

Apartenance,} 3 7 

Apartenant, 

Apartenir, A 

Apas, 

Apatt, 

Apèt, | 

Apäteler, 

Apater, 

Apäticher, v. . obf. Tribut auf die Wei 
den legen. Podatek na wierzby ſtano- 
WIC. 

Apathie, Apatie, f.f. (apathia) in der 
Philoſophie: Umempfindlichkeit des 
Gemuths, Freyheit von Gemuths⸗Be⸗ 

wegung. | 
| 


"el 


ur 


Auge & 


vid. App. 
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wegung. w Filozofi: Nicéierpietliwosé, 
meczutosé, wolnose od afektow. 

Apathique, Apatique, adj. c, im philoſo⸗ 
phiſchen Verſtande: unempfindlich, 
frey von Affecten. w fensie Filozof- 
fkin: Nieczuly, wolny od afektu, 
niedierpietliwy. . 

Apathifte, Apatite, f.m. ein Menfh, 
der keine Affesten hat. Człowiek nie- 
czuly, w ktorym żaden afekt nie pa- 
nuie; niedierpietliwy. 

Apatiſler, vid. App: 

Apaturies, f. f. pl. (apaturia) Feſte der al⸗ 
ten Heiden, ſo Bacho, dem Jupiter und 
der Pallas zu Ehren begangen wurden. 
Feſta ftarodawnych Pogan na honor 
Bachufa, Jowifſza i Palady celebro- 
wane. 

Apaumé ,jée, adj. in der Wappenkunſt: 
nit „einer flachen Hand. o hertach: 
don wyéiggniona maigcy. 

Apauvrir, 

Apauvriſſement, 

Apeau, N e 

Apédefre, adj. c. obf. unwiſſend. Niewia- 
damy. 

Apel, 

Apelant, 


Apelatif, 
f yid. Appt 


vid. App. 


Ape lation, 
Apeler, 
Apendice, 
Apendre, ` 

Aperceveir, 

Apens, of. vid. Pens. 

Apenfer, obf. vid. Penſer. 

Apentis, 1 

|| Aperçevable, L. vid. App: 

Apercevoir, J | | - 
| Aperitif, ive, géi, etoffnenb, Urinetrei 
bend, in der Artzeney Runſt. w Le- 

karskiey nauce: Mokrz pobudzaigcy. 

$ Le citron eft apéritif. La rave elt 

aperitive. f 
Apere, v. imp. il eff apert. es ift klar. 

Oczywifta; Jawno ieit: $ Comme il 

eft apert par cette piece. ] 
Apertement, adv..obf. öffentlich, klarlich, 
deutlich. Oczywiscie, jawnle, 1a5n0, 

raznie 


keit. Spofobnosé, umicietnosé. 
Apéſant, 
Apeéſantir, 


— 


FApérinf, 


bene, f F obf. Gefidlidteit, Fäbig« 
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A peu près, adv. bey nahe, ohngefehr. 
Prawie, bez mal. $ II a raconté à 
peu près comme la chofess'éroit paf 
fée; je vous raporte à peu près la fube 
ſtance de fa harangue. ' 

Aphelie, ſ. n. (Aphelia) in der Aſtrono⸗ 
mie: der Punckt, wo ein Planet von der 
Sonne am weiteſten entfernet iſt; die 
Sonnen⸗Ferne. wAſtronomii: Punkt, 
naydalfzey odleglosci planety od 
słonca. 

Apherefe, f.f. (Apherefis) in der Bramo 
matics Wegwerfung eines Buchſtabens 
oder Sylbe zu Anfange des Worts. w 
Gramatyce: Odięcie litery albo caley 
fylaby na poczatku słowa. 

Aphoriſme, /n. (Aphoriſmus) bey den 

Medicis: ein Spruch, ein Lehr⸗Gatz. 

Przysłowie, fentencyalekarfka. § Un 

bel aphorifine; un aphoriline clairs 

net, obſcur, véritable, douteux, faux, 
incertain, fur, certain, aſſuré; les 

Aphorifmes d'Hippocratefont des Pais 

inconnus à quelques Médecins. 

Tëlee Aphronille, f. f. vid. Afpho- 

elle. 

Apbronitre ; Salpêtre de roche (Apbro- 
nitrum ) der ſubtileſte Salpeter. Sales 
tranaylep{za ; tresé laletry. 

Api, ſ. m. (Apium) i) eine Art kleiner 
und febr rothen Aepffel; 2) Eppich ein 
Kraut. 1) Gatunek iabfek malych 
barzo czerwonych; 2) Opich, ziele. 

e Ses joues ſont deux pommes d Api. 

Apiétrir, vid. App. | 

Apios, m. ein Kraut, auf der Inſel Cans 

dia, das Blumen wie die Raute trägt. 
Ziele pewne na Kandyyſkiey wyſpie 
na kfztalt ruty kwitnace. 

Apiquer, v. . auf den Schiffen vom Une 
cker⸗Seile; nach der Bley⸗Schnur haͤu⸗ 
gen. na okretach o linie kotwiezney a 
proſto na dof iak ofowianka wisieć, 
$ Le cable apique. 

Aplaigner, vid. Eplaigner. 

Aplaner, f 

Aplaneur, 

Aplanir, 

Aplaniſſement, | 

Aplanifieur, 

Aplatir, > 

Aplandir, ` | 

Aplaudiſſement, | 
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vid. App: 


Aplegement, 
Apleger, 
Apleſter, 
Apleéiger, 


1 


3 2 h yid ſepleiger, Pleigemen:- 
Aplégement, 1 


K 5 Aplets, 


307 APOC 
Aplets, . plur. Herings⸗Netze. ` Sieéne 


sledzie. 

Aplicable, ] 

Aplication, _. 

Aplique, P via, App: 

Apliquer, J 

Aplomb, f. m. gerade Stellung nach der 
Bley⸗Wage oder nach der Schnur in 
die Höhe. Proſtowanle według olo- 
wianki. e 

Apocalypfe, f. f. (Apocalypfs) 1) die Df- 
fenbarung St. Johannis; 2) im Scher⸗ 
tze: dunckele, unverſtaͤndliche Schrifft 
oder Rede. 1) Obiawienie Swietego 
Jana; 2) Zaituigc, pismo zawiłe; 
mowa trudua do zrozumienia. § 1) 
l’Apocalypfe eft auſſi admirable qu’elle 
eft peu connu£. 

Cofi un homme bien apocalypfe. der Mann 
redet lauter dunckele Reden, die nie⸗ 
mand verſtehet. Slowa tego czicka 
barzo trudne do zrozumienia; o Zela- 
zuym wilku zawfze baie, nikt go zro- 
zumicé nie może. 

Apocalyptique, adj. e prophetifch, das Of: 
fenbarungen in fih halt. Prorocki, 
obiawienia w fobic zawieraigcy. 

Apocin, f.m. (apocynum) Hundi- Tod, 
Hunds⸗Koͤl, ein Kraut in Egypten. 
Toina, Toyna, zie/e w Egipéie. 

Apocope, f. f. (Apocope) in der Sprach⸗ 
Funft: Wegwerffung eines Buchſtabens 
oder Sylbe am Ende eines Worts. w 
Gramatyce: Odiecie litery albo ſylaby 
nakoncu sfowa. 

Apocrife, Apocriphe, vid. Apocryphe. 

Apocrilaire, Apocriſiaire, f: m. (Apocrifr- 
arins) 1) obf. ein Agent, ein Ab geſchick⸗ 
ter; 2) obf. der koͤnigliche Hoff⸗Beicht⸗ 
Vater; z) in einigen Klöſtern: der 

Schatz⸗Meiſter. 1) obf. Agent, Posta- 
niec, ſprawca; 2) obf. ſpowiednik na- 
dworny krolewfki; 3) 1karbnikw nie- 
ktorych klafztorach. 

Apocrouſtique, f.m, (Grec.} Artzenen, fo 
die uͤblen Feuchtigkeiten von einem Franz 
den Gliede abwendet. Lekaritwo na 
oddalenie złych wilgotnosci od człon- 
ka chorego. 

Apocryphe, Apocryfe, Apocriphe, adj. c. 
(apocrypans) 1) verborgen, geheim von 
den Bibliſchen Büchern, die Apocry- 
pha heiſſen, desgleichen von andren 
theologiſchen Büchern, deren Anfang 
und Verfaſſer den heiligen Patribus 
unbekannt geblieben, wie auch von 

Büchern fo in der Kirche heimlich 
gehalten und geleſen werden ; à) ungul⸗ 
tig, nicht echt, wicht recht, ungegrundet, 
sisht augenonzmen. ) Skryty, taiemny, a 
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księgach Pifma S. Apocryfa nazwa- 
nych io infzych, ktorych poczatkow £ 
Autorow Oycowie Sigel doëiec nie 
mogli; lub tes o takich, ktore Rofciof 
publicsnis nie czyta i w fkrytym chowa 
zawarliu; 2) nieważny, nieaprobo- 
wany, nieprzyiety, niepewny, nieau- 
tentyczny. § i) Les Livres apocri- 
phes de l'Ecriture; 2) nouvelle apo- 
criphe; ce ſentiment eft apocriphe ; 
c’eit un auteur diablement apocriphe ; 
Tacite de la traduction d’Amelor eft 
un ouvrage fi apocriphe que le Li- 
braire qui l’a imprimé, enrage. 

Apocynum, vid. Apocin. 

Apode, La. in der Aſtronomie: der tte 
diauiſche Vogel, eines von den 18 neuer⸗ 
fundenen Suͤdlichen Geſtirnen, in wel⸗ 
chem 12 Sterne von der fuͤnfften Grofe zu 
finden find Prak Indyyſki, iedna z 
18 nowo wynalczionych pofudnio- 
wych konftelacyy z 12 gwiazd złożona, 

Apodittique adi, c. (apodicticus) in der 
Logic: augenſcheinlich, klaͤrlich, uͤber⸗ 
zeugend. w Logice: jawny, iasnys 
przeswiadezaigcy, nicodbity. 

Apogée, f.m. (Apogeum) i) in der Aſtro⸗ 

nomie: der hoͤchſte Entfernungs⸗Punckt 
eines Greng und Planeten von der 
Erde; die Erd⸗Ferne; 2) der hochſte Gia 
pfel der Ehren; in dieſem Verſtande 
wird es wenig gebraucht. 1) w 
Aftronomii: Punkt naywy2fzey odle- 
gfosci gwiazdy i Planety od Ziemiez 
2) Naywyzizy honoru ffopien e zym 
fensie niebarzo utarte stowo. I) Plané- 
te, aftre qui eft dans fon apogée; 2) 
II croit fa gloire dans fon apogée, par- 
ce qu'il a fait ces vers. 


Apoint, H 

Apointé, ! 
Apointement, b vid. App 3 
Apointer, ? 

Apointeur, 


Apoïomatli, / n. ein medieiniſches Krauk 
in Florida, deſſen Blätter den Porro⸗ 
Blättern aͤhulich find. Ziele w Flory- 
dzie, liscie porowe maiace. 

Apollinariſtes, f. m. pl. (Apollinariſte) 
Ketzer, welche unter andern behaupte⸗ 
ten, daß die menſchliche Natur unſers 
Heilandes bereits vor deſſen Geburt 
ſchon im Himmel geweſen fen. Here- 
tycy, ktorzy miedzy inneini bfuznierz: | 
twy tezuczyli, ze czlowienitwo zba- 
wiciela Nafzego przed narodzeniem 
jego iuż w Ntebic hy fo. 

Apollon, f.m. (Apollo) 1) Apollo, ein Gott 
der freyen Kuͤnſte, und der vornehmſte auf 
dem Parnaß; 2) ein beſonders beruͤhn⸗ 

ter 
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ter net, 1) Apolo, bozek nauk wy- Aporhorete, f. zu. ( zpophoreta) bey den 


zwolonych ; bozek nayprredniey{zy 
na Farnasie; 2) Poeta sfauny. $ı) 
Apolion n’a pas daigne regarder ce 
pauvre rimeur; 2) PApollon de nos 
jours, Malerbe ici repote. 

Apologśtique, adj. c. ( apologtricus ) Ver- 
antwortungs⸗, Schutz⸗, zu einer Ver⸗ 
theidigung dienlich, das eine Vertheidi⸗ 
gung in fich haͤlt. 
stuzacy , albo obronę słowną w fobie 
zamykaiący. & On a fait un difcours 
apolog“tique en fa faveur. 

Apologerique, f. m. (apologeticus) die 
Sehn Schrift Tertuliani vor die 
Chriſten. Obrona Chrzescian, ktorą 
Tertulian napiſal.  G/r7 a traduit 
l’Apologetique de Tertulien. 

Apologie, / f. (apologia) eine Ghuge 
Rede oder Schutz⸗Schrifft. Obrona 
slowna lub pifana. Une belle, une 
eloquente. apologie ; compoler, faire 
une apologie. 

Apologique, adj. c. (apo/oricus ) Schutze, 
das eine Vertheidigung in fich halt, ver: 
theidigt. Bioniacy, obronny, obronie 
slowney służący. $ Dilcours, ouvra- 
ge, œuvre apologique ; on a fait un 
dilcours apologique en faveur de Pà- 
nerie de la plupart des Médecins. 

Apologiſte, f. m. (rpolorifia ) ein Ber: 
theidiger, einer der eine Gchur-©chrifft 
macht. Obronca, obronę słowna pi- 
fzacy. $ Tertulien eft Dun des plus 
celebres Apologiſtes des Chiétiens. 

Apologue, f. m. (apologus) eine morali⸗ 
fhe Fabel, ein Lehr Gedicht. Fabula 
albo bayka moralna. $ Un apologue 
plaifant, charmant, utile, necefläire, 
agréable, récréatif, ingénieux, ſpirituel; 
un bel, un fort beau & fort divertis- 
fant, un Joli apologue. { 

les Apologues d'Efupe. die Fabeln Eſopi. 
Fabuły albo bayki Ezopowe. ` 

Apoltronnir, v. a. bey den Falckemerern: 
dem Falcken die Krallen abſchneiden, da⸗ 
mit er kein groſſes Wildpret ſchlagen 
kan. u Sokutnikow: fokolowi pazury 
pourzynat, aby nie łowił dziczyzny 
wiekfzey. 

Aponeuroſe, f. f in der Anatomie: das 
Ende des Geaders an einer Muskel. 
w Anatomii : koniec zylowaty mufz- 
kutu, 
pophife, vid. Apophyfe. d 
pophiegmatifme, f. m. (apoplileg mati. 
frius) Schleim abfuͤhrende Artzeney die 
mau kauen muß. Maltykatoryum le- 
kaitwo do zuwania ylowe od flegmy 
czylzczaces 


` 


Obronie slowney , 


Alten: ein Geſchenck fo einer dem anz 
dern bey ſolennen Gelegenheiten, als 
den Saturnalibus, zu geben pflegte. x 
Dawnych Pogan: padarunek, ktory ie- 
den drugiemu podczas folenney ia- 
kiey okazyi, iako Saturnalia byly, 
zwykł był dawać. 

Apophtegme, f. m. (apophthegma) Sinn⸗ 
Spruch, Cinn -Nede eine kurtze finns 
reiche Rede oder Lehr- Spruch ; eine 
ſinnreiche Antwort. Powicsé wezlo- 
Wata a przytym dowéipna; odpowiedz 
krotka a wezlowata. $ Un bel apo- 
phtegme, un apophtegme grave, feri- 
eux, plaifant, agréable, nouveau, beau, 
admirable; Monfieur d’Ablancourt a 
fait un joli recuëil des apophtegmes 
des anciens. 

Apophyge, f. d (apophyris) in der Bau⸗ 
Kunſt: Anlauf an einer Seule, der Ort 
-wo die Seule anfaͤugt dünner zu wers 
den. w Archyronfkiey nauce: Miey- 
Ice, gdzie sie zaczyna slupowa kon- 
czatosé ku gorze idąca ; ſtocayſtosc. 

Apophyfe, ſ. F. (grec) i) in der Anato⸗ 
mie: ein Knorren, das Erhabene an ei⸗ 
nem Beine, oder an etwas anders, Fort⸗ 
ſatz des Beins, die Hervorragung deſſel⸗ 
ben; Sg ein Überbein. ) w Angtomii s 
wypukfose na koséi; 2) gei nadecie, 

Apoplettique, Apoplérique, 2%. c. (apo- 
pledicus) 1) der vom Schlage geruͤhret 

ift: 2) was zum Schlagfluß gehört, oder 
denſelben begleitet. 1) Apoplekfya rue, 
fzony; paralizem zarażony; 2) pa- 
ralizowy, apoplektyczny. $ 1) Elle 
mourut apoplétique; 2) ſimptöme, 
mouvement. apoplétique. 

Apoplexie, f. f. (apoplexia) der Schlag, 
Schlag⸗Fluß, der den gantzen Menſchen 
rühret. Apoplekiya, ſzlak, smieré na- 
gla, rufzenie powietrzem zupcine, 
$ Tomber en apoplexie; lapoplexie 
elt dangereufe & à moins que d'être 
bien fecouru, on en meurt. 

Apore, .in. (aporon) in der Mathemas 
tic: eine Aufgabe, die ſchwer aufzulo⸗ 
fen, auch nicht aufgelofet worden if. x 
Matematykow: pytanie, problema barzo 
trudne do rozwiązania i ktorego ie- 
fzcze nie rezolwowali, iako Zelt prze- 
miana cyrkufu w kwadrat, albo Qua- 
dratura circuli. & La quadrature dy 
cercle et un apore. 

Aport, 

Aportage, 1 vid. App. 

Aporter, 

Apoleme, Apozéme, f. m. (apoſema) in 
der Apothecke: ein Artzeney⸗Trauck, 

- Heil⸗ 
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Heil⸗Trauck, geſottener Trand, ein 
Decoet. w Aptyce : Dekokt, ivywarza- 
ne rzeczy. Un apozéme laxatif, 
purgatif, aſtringeant, ſudorifique, diu- 
rétique, vulneraire. 

Apoſer, vid. Appoſer. 

Apoliopefe, f. f. (apafopefis) eine Figur 
in der Rede⸗unſt: ſchnelle Abbre⸗ 
chung der Rede, da die verſchwiegenen 
Worte ſattſam eine Gemuͤths⸗Bewe⸗ 
gung zu verſtehen geben, als: wenn ich 
dich⸗⸗ Huta krafomowfka, za- 
milczenie czego, opufzezenie słow 
kilka, 2 ktorego sie afekt iaki.doiko- 
nale wydaie,mako: gan king - 

Apolition, vid. App. 

Apollaher, v.a.(apoflarare) von der wah⸗ 
ren Religion abfallen. Odpadac od 
dwey religii; Zarzec Sie, oditapiéwia- 
ry prawowierney. 8 Ceit un fcele- 
rat qui a deja apoſtaliè deux ou trois 
fois. 

Apoſtaſie, f. f. (apoftafie) Ab fall von der 
Religion. Oditgpienie, odpadnienie 
od wiary ; zarzeczenie sie wiary. H Ju- 
lien à ion apoſtaſie près, fut le premier 
des Cefats ; il foutient conſtamment 
fon apotlafıe, 

Apoſtat, f. n. Apoſtate, f. F. (apoſtata) 
ein Abgefallener vom Glauben, ein Waz 
meluck. Odſtepca, oditepnik wiary. 
$ Un france, un vrai, un méchant, un 
celebre apoſtat; il eit reconnu pour 
un apoltat. 

Apoſtate, f. I eine abtruͤunige Religions⸗ 
Verwandte. Odftepniczka wuar, 
6 Une vraie apoſtate, une franche apo- 
ſtate; elle eft recomue pour apoſta- 
te. e 

Apoſter, v.a. zu ſchlimmen Dän deln einen 
abrichten, beftelleu, einen auſtellen. Na- 
prawiaé kogo na kogo; przenaiac, 
‚przerobid, przygotować kogo; Zapra- 
wiać kogo w iakglprawe naganng. 
6 Il ma apofte des témoins ; elle a 
apofté mon mari: f 

Apoſtille, J. f. 1) beygeſchriebene Rand⸗ 
gloſſe oder in ſeine Sammlung einge⸗ 
tragene kurtze Anmerckung einer merck⸗ 
würdigen Schrifft⸗ Stelle; 2) iedem 
Punckt einer Schrift oder Rechnung 
vom Schieds⸗ Richter eigenhändig beyz 
gefügte Anwerckung oder Gutachten; 

3) ein Poſtleriptum in Brieffen. 1) An- 
notacya, przeſtroga, gloika , przypilek 
przypifany albo w książki“zbieralne 
dla pamigéi wpitany; 2) Ręką kom- 
promilarikg do punktow rachunku al- 
bo fkrypru przypilane zdanie albo 
uznanie; 3) Poit krypt liſtowny. $ 1) 

ee ` 
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De favantes, de belles, de curieufes, 


d'agréables apoftilles fur quelques li- 
vres curieux; 2) les apoſtilles doivent 


3 


être écrites de la main des arbitres, &, 


on les doit regarder comme autant des 
ſentences arbitrales; 3) faut- il mettre 
une apoſtille. 

Apottiller, v. a. 1) Randgloſſen, kurtze An: 
merckungen auf den Rand eines Buchs 
ſchreiben; etwas merckwuͤrdiges in ein 
Buch eintragen; 2) fein Schiedsrichter⸗ 
liches Gutachten bey jedem Punckt beyz 
ſchreiben. 1) Przypifować znaczki, glo- 
fki, annotacye dla pamigéi na brzegu 
księgi; w księgi pamiętne co 2 ro- 
änychsautorow Ipifywad; 2) ręką wła- 
fua oe zdanie kompromifarfkie przy- 
Laczyé, $ 1) Apottiller un livre; 2) 
Jon compte eft apoftills des arbitres. 

Apottis, / m. plura ses Balcken auf beys 
den Seiten der Galee, ſo die Ruder 
tragen. Dwie balce z obu ſtron gale- 

„ na ktorych rzędy wiofet leżą. 

Apoſtolat, f. in. (apoflolatur) das Apoſtel⸗ 
Amt. Urzad Apofttolfki ; Apoitolihwo. 
Q Judas déchut de fon Apoſtolat par 
fon crime; Papoftolat eft quelque cho- 
fe de grand & de ſaint; montrez nous 

lequel vous avez choili, afin qu'il entre 
dans Papottolar. 

Apoſtole, Apoftoile, f. 7. obf. der Pabſt. 
Vapiez. 

Apoſtolique, adz. c. (apoflelicus) 1) Apos 
ſtoliſch; 2) haͤbſtlich. 1) Apoſtolſki; 
2) Apoſtolſki, Daniel, 1) Ceſt une 
maxime apoſtolique; une éloquence 
apoftolique & route divine; 2) cham- 
bre apoſtolique; obtenir un refcritapos 
ſtolique. 

Nonce Apoſtoligue. der Paͤbſtliche Nun⸗ 
tius: Nuncyuſz Papieſki. 


Apottoliquement, adv. Apoſtoliſch, Apo⸗ 


ſtoliſcher Weiſe. Po Apoſtolſku. $ Vis 
vre, prêcher apoftoliquement. 
Apoftoliques, f. in. plur. (Apoſtolici) 
1) Apoſtoliſche Ketzer im andern und 
ſechſten Seculo, die es den Apoſteln in 
allen gleich thun wolten, dem Buchſtab⸗ 
lichen Verſtand der H. Schrifft in allem 
nachgiengen, die Tauffe und den Ehe⸗ 
fand verwarffen za) eine Art Wiedertaͤuß⸗ 
fer, die dieſen Ketzern faſt in allen gleich 
kommen. 1} Kacerze wieku Chrzesäi- 
anitwa drugiego i fzoftego, co Ste Apo- 
ftofom we wizyitkim rownaé usilowali, 
ìi podlug,stownego Piſma S. ſenlu zyli, 


odrzucaigc przytym Crzefti Malzen- | 


{two ; 2) Nurkowie pewni tez uczący 
nauki. 


Faux- Apoftoliques, falſche Apoſteliſche Re: 
Ber 


APOS 


ger im 12 Seculo, fie verwarffen das Feg⸗ 
Feuer und den Eheftand, führten aber 
dabey ein ſchaͤndliches Leben. Apoſtol- 
icy Heretycy fallzywi w dwunaſtym 
Kośčioła Chrzeséiani kiego wieku, be- 
zecnie zyli, czyséieé 1 mafzenitwo 
odrzucali. 

Apoſtolorum, f.m. (unguentam apo/folo- 
rum) in der Apotbecke: eine Salbe 
von zwoͤlfferley Species. w Aptece: 
mase pewna, do ktörey dwanasdıe le- 
karftw biorą. 

Apoſtre, vid. Apötre. 

‚Apoftiophe, f. f. (zpoffropkus) 1) in der 
Rede» Runft: Wendung ber Rede an 
iemand von den Zuhoͤrern; 2) in der 
Grammatic: das Auswurſs⸗Zeichen (“) 
das ftat eines weggeworffenen Buchſta⸗ 
ben geſetzet wird, als l'Eglife. 1) w 
Retoryce : obrocenie mowy do kogo; 
2) w Gramaryce : Apoſtrof, znaczek 
wyrzuconey litery () iako /'Egfife. 
$ ) Une apoſtrophe imgémeufe, judi- 
cieufe ; l'apoitrophe efttouchante, lors 
qu'elle eft faite avec eſprit; une apo- 
ſtrophe bien ou mal faite; une petite 
apoltrophe-; faire une apoftrophe; il 
faut mettre là une apoflrophe; les Po- 
lonois, les Anglois, les Suedois, les 

anois, ni les Klpagnols n'ont point 
dapoſtrophes; Que, e, me, te, fe, le, 
lo, neg f devant A, ſoufrent apo- 
itrophe. 

Apottropher, v. a. 1) feine Rede zu einen 

wenden, beffer faire apoftrophe à 

Quelqu'un; 2) im Schertz: Edel 

Nahmen, Zunahmen geben; denahmen, 

betitteln, anzüglich nennen; 3) in der 

rache Runft: ein Strichlein wegen 
ines weggeworffenen Buchſtaben maz 
hen; apoſtrophiren. 1) Peroruige mo- 

We fwe do kogo obrodie, greg 

Powiefz faire une apoſtrophe à 

quelqu'un; 2) žartom : przezwifka 

czypliwe dawać ; tytulowaß, prze- 
YWa& kogo tym, owym; z) na znak 

4 Yrzucguey litery krefke położyć; 

12 ofowaé: $ 1) U apoftropha le 

are au milieu du Panégirique; 2) 

lofa. apoſtrophe du nom de grand Phi- 


Pipoltam, une {ylabe. 


Wr 
La e H 
cher Ziennica „ wrzod. 


den amaßk ausbrechen; es muß bie⸗ 
ber brechen. Szydło Sie to wy- 
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kłuć musi; zgiać Sie albo złamać 
trzeba. 

Apoſtumer, v. ». entern, Geſchwuͤr ſetzen, 
zeitigen, beffer fuppurer, oder venir à 
fupuration. Zbierać sie, ropie sie, 

` kfztatiniey]zy wyraz füpurer, a/bo ve- 
nir à ſupuration. CR 

Apotéofe, Apotheofe, f. f. (aporhenfis) 
bey den rien : die Vergotterung, 
fo mit vieler Pracht und Ritter e Spiez 
len vollfuhret wurde. Hogan: akt 
folenny, gdy kogo przy wielkiey pom- 
pie i przy publicznych igrzyfkach w 

poczet bogow kładli. $ Faire l'apo- 
teofe d’une perfonne. 

Apoticaire, f.m. ( apothecarius) 1) ein A⸗ 
pothecker; 2) ein Buch von der Apothe⸗ 
cker⸗Kunſt. 1) Aptekarz; 2) ksiegao 
aptekarfkiey nauce. $ 1) Un bon, 
un habile, un fameux, un excélent apo- 
ticaire, Un riche apoticaire. ` 

Apoticaire charitable. Apothecker, der den 
Armen dle Artzeney umſonſt austheilet. 
Aptekarz, tekarftwa ubogim darmo da- 
walacy. "NM 

faire de fon corps une Boutique digpoti- 
caire. Artzeneyen einnehmen, feine Ge⸗ 
ſundheit flicken. Czefto bras lekarftwa s 
słabe fatac z2drowie. 

Apotlegire fans fucre. ein Kaufmann ohe 
ne Waaren; ein Apothecker ohne Artze⸗ 
neyen. Kupiec bez towarow; Apte- 
karz bez Ickarſty, 

des parties d apotiegire. überſetzte Rech⸗ 
nungen, da man mit gutem Gewiſſen 
die Helfte abbrechen kan. Niestufzne 
rachunki, w ktorych fumy połowe 
przy dobrym ſumnieniu potrgeie mo- 
Zefz. 

Apoticairerie, . f. die Apothecke. Apte. 
ka, Aptyka. $ Une belle apoticaire- 
rie, une apoticairerie bien rangée, une 
apoticairerie en bel ordre & bien or- 
donnée. 

Apoticairefle, f. f. 1) die Apotheckerin in 
einem Kloſter; 2) ode des Apotheckers 
Frau, beffer la femme d’apoticaire. 
1) Aptekarka w klafztorze Panienfkim ; 
2) vulg. Zona aptekarza ; aptckarka, 
Zepfzy wyraz la femme d'apoticaire. 
$ 1) Une bonne, une vigilante apoti« 
cairefle ; on a fait la Mere N. apo- 
ticaireffe de la maiſon. 

Apotome, L€ (apotome) 1) in der Alge⸗ 
bra: der Unterſcheld der Zahlen, die zu 

und keinem gleichen Maaß zu bringen 
ſind / dahero mit binomen, trinomen &r. 
addtret werden; 2) in der Mufic: der 
Unterſcheid zwiſchen einem gangen und 

dem nächften halben Ton. 1) a Al. 
gebrzes 
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gebrzes rożnica liczb, miedzy ktoremi 
powiązania albo proporcyi niemalz, i 
ztadich adycya hinomami, trynomami 
uczynić trzeba; 2) w Muzyce: dyfe- 
rencya albo roznosenaitgpuigcego pol 

` tonu od tonu calego. 
Apôtre, f.m. (Apoſtolus) Apoſtel. Apo- 
of. S Du tems du Pape Sergius, les 
Sarazins emportérent de Rome, les 
corps des Apôtrés Saint Pierre & Saint 

Paul. 


an bon apôtre. im Schertz: ein feiner 


Kirchen⸗ Lehrer; ein luſtiger Bruder, 
ein loſer Vogel. Zarzem : lotrayk, o- 
chotniczek, człek wefoly i nieco ro- 
ſpuſtny. $ La plüpart des jeunes Abez 
font de bons apôtres. 
. Apozéme, vid. Apolème, 
Apoyomatli, vid, Apoïomatli. ; 
` Appaifer, Apaiſer, v. g. 1) fihteigen, 
chweigend machen ein weinendes Kind; 
2) einen. befänfftigen, begutigen; z) be: 
ruhigen, befriedigen ; 4) hemmen, maͤßi⸗ 
gen, ſtillen eine Gemuͤths⸗Bewegung, 
ein Kriegs⸗Feuer. 1) Tulié, iako die- 
ie płaczące; 2) błagać, koić kogo ; 3) 
apokoié kogo ; 4) usmierzyc, przy- 
dusić, przygasié, hamować iako afekt, 
woyne podniecong. & 1) Apaifer un 
enfants 2) vôtre Pere étoit enun étran- 
ge colére contre vous, mais J'ai tant 
fait que je l'ai apaife ; 3) je vous prie 
d'apaiſer mon frére de fon trouble; 
4) apaiſer une fédition ; apaifer des 
troubles,; Us le ſuplisrent de vouloir 
.… apaifer da colere contre les citoieng, 
apaifer In foif. den Durſt loͤſchen. Od- 
`. wilzy& nieznosne pragnicnic. 
SD er, v. r. 1) fich begütigen, den Zorn 
fahren laſſen, wieder gut werden; 2) ſich 
befriedigen laſſen, ſich zufrieden geben; 
3) ſich ſtillen, legen als der Schmertz; 
4. fich legen, file werden, nachlaſſen, 
als der Wind. ) Odgniewac sig, opfo- 
nac 2 gniewu; 2) ufpokoié sie; 3) u- 
koié ae, utulié sie; 4) nieco poprze- 
itać, uciſzec, tako wiatr. § 1) Ils vou- 
loient mourir fi le Prince ne Sapaiſoit; 
2) il ſe fache & il ne s’apaifera pas; 
3) fa douleur s'apaife ; 4) la tempête 
été apailee; mes maux ont été apaifez 
de que j'ai lù ce que vous m'avez fait 
l'honneur de m'écrire. 

Appanage, Apanage, J. m. i) eine Apana⸗ 
ge, Leibzucht, Leibgeding; Landſchafft, fo 
ein regirender Herr, zum ſtandmaͤßigen 
Unterhalt eines jungern Bruders verord⸗ 
net; 2) im Schertz: Aufwand, Aus⸗ 
gaben; 3) im Schertz und Stichel⸗Re⸗ 
den : Seat, Putz, Anhang; 4) im 
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Schertz: ein Eigenthum, Vermogen. 
1) Ksigitwo albo Pañlhwo udzielne, po- 
wiat albo wiosci w krolewizezyznie, 
ktore Brat panuiacy miodfsemu, na 
przyitoyne ſtanowi fwemu opatrzenie, 
uftepuie; 2) tarten: wydarki,rozcho- 
dy; 3) wufzezyp/inych i iowralnych 
dyfkursiech : ozdoba, ſtroy, dobytek, 
komitywa ; 4) Zorte: poſeſya, ma- 
ietnosé, wlafzczyzna. : § 1) Lapanage 
retourne à la couronne au cas que Pa- 
panager meure fans enfans males; la- 
panage ne peut être aliëné ; les colla- 
teranx neduccedent pointà l'apanage; 
il n'y a que le fils ame de lapanager 
qui fuccède à l'apanage & à fun défaut | 
le Roi ; l'apanage eft éteint, lorsqu'il 
n'y a point d'hériticrs mâles; lesiem- 
mes {on incapables de tenir apanage 
& elles ne peuvent fucceder à l'apa- 
nage des males; 2) il faudra rogner 
Papanage, adieu la truffe au potage; 
3) Ceit un Joli apanage qu'une paire de 
cornes; il y a. quantite d'honn:tes ma- 
ris qui jouiſſent paiiblement dun fi 
galant apanage; les infinnitez font les 
apanages de la nature humaine ; 4) 
celt un joli apanage que cette mais 
don. 

Apanage Ratal, heift eben das was Apa- 
nage, nehmlich Kammer⸗Guter die ein 
juͤngerer Bruder zu ſeinem Unterhalt 
bekommt. Toż sie Znaczy. co Apae 
nage, to ieft; powiat, wioséi na opa- 
tzenie mfodſaych Braci Pana panuig- 
cego naznaczone. 

Apanage coätwnier., angewieſene Guter 
zum ſtandmaͤßigen llnterhalt der Prita 
tzeßinnen, ſo unverheyrathet find, Opra: 
wa krolewnom, ksıgäniczkom na przy. 
ftoyna przed malzenitwem fuftenracya | 
naznaczone. 

Appanage, Apanagé, Appanager, f. m. vid 
Appanage. ein appanagirter oder abge⸗ 
fundener Fuͤrſt. Ksigze udzielne. 

Appanager, v.a. appanagiten, einem jun: 
gern Printer, oder einer unverheyta⸗ 
theten Printzeßin gewiſſe Guter zu Jk: 
rem Unterhalt einräumen. Opatreye 
mfodizych braći krolewfkich albo nie- = 
zamężną księżniczkę; dobra im 
pewne na opotrzenie naznaczyé, 

Appantis, vi. Appentis. 

Apparagé, vid, Emparagé. 

Apparat, f. m, (apparatus) 1) Vorberel⸗ 
tung, Zubereitung; 2) viel Redeus, viel il 
Worte; *3) Pracht, Anſehen; 4) Gol à 
lettanea, Sammlung lateiniſcher Re A 
Dens- Arten, ) Przygotowanie, pray - 
prawa do czego ; 2) doſtatek, „zbior 

sioW; / 
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. 
slow ;*3) pompa wfpanialosé; 4) księgi 
zbieralne, 2zbieranina z autorow ain- 
fkich. $ 1) Plaider avec aparat ; 2) 
c'eſt un jeu d'invention. & d’efprit, ou 
un travail d'aparat ou de pompe. 
Apparaux, Aparaux, f.m. pl. Schiffs⸗Rü⸗ 
fung, das ſaͤmtliche Schiff⸗Geraͤthe, das 
Geſchuͤtz, aber nicht die Leute und Le⸗ 
bens⸗Mittel mit gerechnet. Aparat, 
narzedzie albo rynfzrunek okrętowy, 
artylerya do nicgo.licza, ale nie ży- 
wnoséi i dëi, & Ce vaifleau elt de- 
garni de la plupart de fes aparaux. 
Appareil, Apareil, / 7m. (anpai atio) 1) die 
Zuruͤſtung, Zubereitung, Zubereitſchafft, 
Vorbereitung; 2) Pracht; z) beym Wund⸗ 
Artzt: Band, Verbindung eines Ghaz 
dens, die Zubehör, als: Pflaſter, Artze⸗ 
neyen, Lappen, Binden und alles was 
zur Verbindung einer Wunde gehoret; 
4) bey den Steinhauern: die Hohe 
der Dicke eines Steins. 1) Gotowosé, 
gotowanie, przygotowanie, przyſpoſo- 
bienie sie; przyprawa;2)aparat, pom- 
pa, Okazafosé; 3) nawiazek, nawig- 
Zapie cyrulickie do zawiązania rany 
należące, iako. plaſtry, lekarſtwa, fiey- 
tuchy iin{ze potrzeby A) u Kamien- 
gik: wylokosé miaäfzoséi kamie- 
nia odiolanego.., A 1) Apareil de gucr- 
re; faire de grands apareils; tout cet 
apareil étoit. contre les Turcs; 2) le 
Roi fut reçu avec beaucoup d’apareil ; 
3) il fit mettre le premier aparcil à fa 
plaies lever Papareil;, 4) mettre des 
pierres de même apareil ; une pierre 
de grand apareil. i 
an bâtiment d us bel apareïl. ein orbents 
liches und fchônes Gebäude ohne Tadel. 
Budynek bez magany, podług reguł 
archytonfkich WVIawiony. 
pareil de pompe. Pompena Stange, Vom: 
pen: Sauger, damit das Waſſer in die 
Höhe getrieben wird. Lalka pom- 
powa w rurze wodę pompuiaca. 
ppareiller, Apareiller, v. 2. ) etwas zu⸗ 
richten, zubereiten, veranſtalten; 2) die 
letzte Geſtalt einer Sache geben, ehe tie 
zu ihrem Gebrauch angewendet wird; 
zurichten, zurecht machen als Strümpfe, 
Tuch, die man dem Kauffmann in den 
Laden geben will; 3) paaren, Paar⸗wei⸗ 
fe zuſammen ſetzeu, legen, binden. ) 
Przyſpoſobié, przygotować, gotować, 
roſporzadzie; 2) dać oſtatnia formę 1 
Klatalt rzeczy, nim do uzycia {wego 
zażywana bywa; nagotować, {porzą- 
diié, iako pończochy, ſukno, ktore 
tzemiesinik do kupieckiego kramu 
ma aaniese; 3) dwole çzego złączyć, 
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parami ukfadać, wiązać, ftawiać. $ 1) 
II faut aparciller ces choles; 2) apa- 
reillez ces bas pour les porter à la 
boutique. 

apareiller, v. n. fich fertig machen die Se⸗ 
gel aufzuſpannen. Brac sie, micé Sie 
do zaglow. 

S'appareiller, v. r. fich gatten, fich paaren, 
wie Voͤgel. Gniezdzié sie, łączyć sie, 
parzyé sig, o Pptaſtuie powietrznym 
3 guigbiach. & Quand la tourterelle 
a perdu fa compagne, elle ne s’appa- 
reille jamais avec une autre. 

Apparcilleur, ,in. I) Staffirer, fo die Nre 
beit andrer Handwercker zubereitet, als 
Huͤte, Struͤmpffe; 2) Steinhauer, ſo 
die Bruchſteine abmißt, ſie mit Strichen 
zum Behauen abzeichnet, der Ausmeſ⸗ 
fer, der Abmeſſer. 1) Szmukarz, pig- 
krzyéiel, co drugich robote, iako 
pończochy, kapelufze, Klataftuie i do- 
Tobia; 2) kamiennik co kamienie Ta- 
mane wymierza i do oćiofania kre- 
(kamt znaczy; Miernik kamienny. .- 

Appareilleuſe, Apareilleufe, f. f. eine Kup⸗ 
lerin, Liebes⸗Botin. 6 Jednaczka do 
podwiceney mifosci powod daiaca. 

Apparence, Ararence, ) Wahrſchein⸗ 

lichkeit, Schein, Schein⸗Grund, Anſe⸗ 

hen; 2) figürlich: Spur, Schatten, 

Funcken, etwas weniges; 3) in der 

Phyſie und Aſtronomie; ein ph 

nomenon, Erſcheinung, ſichtbare Bege⸗ 

benheit in der Natur, bie man am Him⸗ 
mel oder auf der Erde wahrnimmt, als 
die Finſterniſſen, die Bewegung der Was 
neten, die Duͤrre, Kälte auf der Erden, 
beffer Phenomene; 4) in der perſpe⸗ 
etiv⸗Kunſt: Punckt des Gemahldes, den 
die gerade Geſichts⸗Linie aus dem Auge 
durchſchneidet. 2) Aparencya, pozor, 
powierzchownosé, podobieflſto do 
wierzenia, pokazafosé ; 2) fgurycznie : 

Ifkierka, Och czego; 3) wFizyce f nv 

Aſtronomii: Phenomenon, albo diel- 

nosc, przypadek , ktory Siena powie- 

trzu albo na Ziemi przytrafia, iako 
zacmienia, obroty planetow; fuchogé, 
zimno na ziemi &e. /epfze stowo Phé- 
nomene; 4) waauce o Perfpektywies 

Linia z punktu oka punkt w malowa- 

niu przerzynaiaca. $ 1) Il n'y a en 

cela aucune aparence de-vérité; don- 
ner tout aux aparences; garder, fauvet 
les aparences; toutes les aparences 
font contre lui; felon toutes les apa~ 
rences; ou juge ordinairement des 
hommes dans les cours des Princes 
par le dehors & par les aparences, ce 
qui eft un grand défaut dans ceux qui 

Lomp 


— 
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font à la tête des afaires; il a lapa- 
tence d'un homme de bien; cela eft 


d'entreprendre une chofe fitemerire ? 
2) il ne reite en cette femme aucune 
aparence de beauté; 3) Expliquer les 
aparences de Mercure, de Venus. 


Paparense fimple & dirétie d'un objer. Appariteur, Apariteur, f-m. (apparitor) 


in der Optic: gerader Strahl oder Liz 
nie ohne reflexion und retraction.) w 
Optyce: Promies albo linia profto bez 
odbijania Sie i famania bieżąca. 

Apparenment, Aparenment, gi". dem 
Schein nach. Pozornie, na pozor. 
$ Cela elt aparenınent vrai. 

Apparent, Aparent, e, adj. wahrſchein⸗ 
lich, ſichtbarlich. Pozorny, pokazały. 

Bonheur aparent; il y a une infi- 
nité de défauts dans les vertus apa- 
rentes des hommes. 

des plus apparens de la ville. die Bor- 
nehmſten der Stadt. Przednieysi w 
miestie. 

*s’Apparenter, v.r. 1) fich befreundet, vers 
ſchtoaͤgern; 2) einander Schwager oder 
Vetter nennen. 1) Spowinowadie sie 
2 kiem, w koligacy3 z Domem iakiem 
wchodzić; 2) Wuiem albo fzwagrem 
die zwać, kumaé sig, brataé Sie. 1) 
H S’eft aparente de cette famille. 

Apparenté, ée, part. verwandt, verſchwaͤ⸗ 
gert, es ſtehet allemahl bien, mah&c. 


nieyfze stowo Cocher. & Les oifeaux 
s'aparient quand ils font en amour. 
+ hors de l'aparence; quelle aparence Apparittaire, Apärietaire, .. % (parzera- 


D p 1 
A PPA 320 | 


ria) Mauer⸗Kraut, Peters⸗Kraut, Tag 
und Nacht, beſſer Pariétaire. Pomur- 
ne ziele, słonecznik, Zepfze too 
Parietaire. 


1) der Pedel auf Univerſitaten; 2) der 
Conſiſtorial⸗Bote. 1) Sapiient Akade- 
micki; 2) Woëny ſadu duchownego. 
$ r) LApariteur de l'Univerfité port 
la maffe devant le Recteur & les qua 
tre facultez. i 


Apparition, Aparition, f. f. (apparitio 


A 
1) Erſcheinung als eines Geiſtes, eines 
Cometen; 2) Geiſt, Erſcheinung, Gleich⸗ 
nißweiſe von einer Perſon, die ſich 
nicht lange an einem Orte aufbalt,| 
fich felten ſehen läßt, oder die man 

zu ſehen nicht vermuthet hat. 1) Uka- 

zanie Sie, iako ducha, komety; 2) 

duch, wizya, na kfztatt podobieh- 

‚ftwa 0 dſobie, co Signie dlugo gdziebawi, 

rzadko Er na Swiat ukazuie, albo nad 

aufzjftkie Sie komu nawiia [podziewa- 

nie. § 1) Laparition dun ange; il 

n'y a rien de certain touchant la durée 

de Taparition des cométes ; 2) il vient 

rarement à la Cour, il ne demeure 

long tems à la Cour, il ne fait qu'une 

aparitron ; C'eſt une aparition. 


dabey. Siegaigcy kogo powinowac- > Ëaparition de Nörre-Seivneur. 1) in gei 


twem; ſpowinowacony zawfze przy 
zym stowie, bien, mal &c. (ei, § Il 
eſt bien aparenté elle eft mal aparentée. 
Appareſſer, v. 4. einen tumm oder faul 
machen. Tepić rozum, dowéip, leni- 


lichen Schrifften: das Feſt der H. Dre 
Könige; 2) ein Gemählde von der re 
ſcheinung Chriſti. 1) w duchowaye 


kiiggach: Trzech krolow Swigto; 2) 
obraz o ziawieniu®Panfkim. 3 


wym albo glupim kogo czynić. & Ce- Apnaritoire, vig, Apariétaite. 


la apareſſe Pelprit. 

Appatiement, Apariement, f.m. obf. bas 
zufammen⸗paaren, zuſammen legen, zu⸗ 
ſammen fuͤgen zweyer Sachen von glei⸗ 
cher Art. Parzenie, Zigczenie, ukła- 


dzaiu. 


Apparoir, v. 4. in Gerichten: Semeifen, 
aufweiſen w Salach: dowodzie, po- 
kazać, ukazać. 

coup de titres; mais vous n’en faites 

f point apparoir. l 

danie dwuch rzeczy iednegoz ro- gpparoir les témoins. WWE darſtellen., 

Wywodfié swiadkow. s 


$ Vous alleguezbeau- 


fApparier, Aparier, 2. 4. paaren, gleich und Faire apparoir. beweiſen. Dowiesé. 

gleich zuſammen r. wi zuſammen gat- 7 apert, verb. imp. es ift am Tage, est 

ten, zuſammen fügen. Pare ze dwuch erſcheint, es if klar. Jawna; poka-- 
rzeczy ſobie rownych uczynić; para-  zuie Sie; ziawia sig. 

mi układać, uftawiaé; dwoie czego 2 Apparoitre, Aparoitre, v. u. 1) erſcheinen , 
fobaztaczyé; parzÿé. S Aparier deux ſich ſehen laffen, nur von Cometen 
chevaux; je m'étonne que la fortune und Beiftern, von andern Sachen i 
eût aparié deux perfonnes fi diffem- ſagt man paroitre; 2) im Recht: nach i 
blables. geſchehener Unterſuchung fich auſſern, w 

s'aparier, v. r. ſich zuſammen gatter; ſich ſich gu den Tag legen, bewieſen werden. 
paaren, inſonderheit von Rebhuͤnern, 1) Ukazaé sig, daé sig widziec £y/ko o w 
von andren Vögeln ſagt man cocher. "Zuchach i komerach, o infzych rzeczach "| 
Parzyé sig, faccyé sig, ofobti wie o K paroitre omi frzeba ; 2) w Pranvie: 7 
ruparwach, o inſvem prafluiezuyczays Ziawie sig, pokazać Sie po inkwizycyi 4 

uczynioney k 
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uczyhioney. $ 1) Les ſpectres apa- 
roiflent aux hommes; un Phantöme 
lui apparut pendant la nuit; un Ange 
lui apparut; Jéius - Chrift aparut à des 
diſciples; il lui étoit aparu en fonge; 
le Seigneur, le Dieu de nos Peres lui 
eſt aparu. | 

Faire apparoitre. beweiſen, darthun. Do- 
wiese; na oko pokazać. 

Jaire apparoitre de fon pouvoir. einem drit- 
ten Mann Nachricht geben, was einem 
fur Vollmacht mitgetheilet fen. Trze- 
Ciego owiadomié o punktach pleni- 
potencyi komu daney. / 

20 mapparoit, v. imp. es deucht mir, es 
kommt mir vor, es ſcheinet mir. Zdaie 


mi sie, widzi mi sig. $ Il m'apparoit Appâteler, apaſteler, v. a. 
Appälter, apätre, v. 4. 


que vous ctes la, & que je vous 
parle. 

Sapparoltre, v.r. erſcheinen, ſich ſehen 
laſſen, von Geiſtern. o Duchach: wka- 
Zac Sig, dać sie widzieé. & Le Seigneur 
saparut à Moile dans une flamme de 
feu qui ſortoit d'un buiffon. 

Appartement, vid. Apar. e 

Appartenance, fi f 1) Zugehör, Grunde 
Stuͤck, das zu einem un beweglichen Gut 
gehöret, wird meiſtens und in fölgen- 
dem Verſtande allemahl in plur. tefe- 
nets 2) Rechte, die mit einer Würde 
verknuͤpft find, die einer auf erwas hat. 
1) Przynalezytosé dobr merucho- 

| mych sayezeftiey w tym fensie in plur. 

| a w nafiępuigcym zawfze polozone 

bywa; 2) Prawa przynalezyte ofobie, 

| godnosé. § 1) Ce moulin eft une des 

` apartenances de faterre; on a cédé 
au Roi cette ville avec toutes {es apar- 
tenances & dépendances; une maiſon 

&& fon apartenance; 2) un Eletteur 

jouit du droit d’elire l'Empereur, & de 

toutes les appartenances qui concer- 
nent l'Electorat. ` 

Appartenant, e, adj. bey den Juriſten: 

zugehörig, das zu etwas gehoret. m Ju- 
ryflow: Przynalezacy, przynalezyty, 
należyte, należny. & Les biens apar- 
tenans à l’Eglie, à la Couronne, font 
inalienables. . 

Kppartenir, v. . (pertinere) zugehören, zu⸗ 

komen, angehoͤren. Przynalezcé, należeć. 

Cette maiſon lui apartient, c'eſt un 

laquais qui apartient à un de mes 

amis; la vengeance apartient à Diet; 

il apartient à un enfant d'honorer ion 

Bere. À 

pas, Apas, f.m. 1) Ynreigung, Aulo⸗ 

ckung; 2) Anmuth, Annehmlichkeit, 

Lieblichkeit, Schoͤnheit. 1) Pobudka, 

Trayluda, pongta, przyludzanie; 2) 
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Prayiemnosc, wdZiecznosé, uroda, pies 
knose. Fi) Ils ſement un fubtil apas, 
où Dame fe peut inſtruire au vice qu’ 
elle ne fait pas; 2) fes apas {ont trop 
foibles pour être dangereux; la came 
pagne eft pleine Papas; ion langage 
un peu libre a pour moi des apas. ` 


Appaſt, Anie, (a 1) Koder, Lockaas, das 


man auf eine Angel ſtecket; 2) Nudeln, 
Sfr, Mehl⸗Kügelchen das Feder⸗Vieh 
damit zu ſtopffen, hier iſt weit beſſer 
paſtèe oder pâtée 1) Nera, wedny 
pokarm; 2) Klofki, galufzki 2 makı, 
ktoremi nadziewaig gęsi, kapluny &c. 
Tu daleko lepſæe stowo patèe albo pa- 
ftee. 

J 1) das Feder⸗ 
Vieh ſtopffen, mit Klöſern maͤſten; dieſe 
Wörter find nicht fo gewohnlich als 
der Ausdruck donner de la jätée; 2) 
vnlg: dem Pinde Mas oder Pappe 
geben. Y) Klofkami nadZiewae, naty- 
kać geg, iedyki &c. Daleko lepiey 
powiefz donner de la pâtéc; 2) unse. 
karmié dziečię paping; papaé. $ 1) 
Il tant apäteler des chapons pour ce 
Car mme. 


Appaticher, v. a. of.N aa 
Appätilfer, v. a. obj. J St wegen der 


Vieh⸗Weyde auflegen. Czynfz od pa- 
ilwy nakazać. 


Appaume, ée, adj. im Wappen: mit 


Doder Hand. w Herbach: don po- 
kazuiacy wyciagniong. 


Appauvrir, v.a. (depauperare) 1) arm 


machen; 2) im verblümten Verſtan⸗ 
de: verderben, arm machen; geringer 
und ſchlechter machen eine Sprache, 
eine Schreib-Art. 1) Wynedzie, Zu- 
bozyékogo; 2) w figuryczñym ſenfie: 
plus, 12kodzic; Fodleyfzym "czynić 
D iezyk. $1) Laguerre ap auyrit les 
peuples; 2) fouvent trop d'abondance 
appauvrit la matiere; Le ſtile Maca- 
ronique apauvrit les langues mater- 
nelles. 


apauvrir, v. n. S'’appauvrir, v. r. arm, ge⸗ 


ringer und ſchlechter werden. Zubo- 
Zee, znedznieg, podupase. 6 Les Etats 
daf auvriſſent par la guerre & par le 
luxe; les langues vivantes s’apauvrif- 
ſent & s'enrichMent felon la diférence 
de tems & de l'efprit; ce Païs anau- 
vrit tous les jours. Une famille sapau- 
vrit par les dépenfes excesſives. 


Appauyriſſement, f. u. Verarmung. Zu- 


bozenie. $ On ne fait pas bien d'où 
eft venu l’apauvriffement de cette fa- 
mille, 

Appeau, 


323 APRE 


Appeau, Apeau, ſ. m. 1) ein Lock⸗ Vogel, 
un apelant iſt beſſer; 2) eine Wachtel⸗ 
Pfeiffe mit einem Sackchen; z) bey den 
Uhrmachern: Glocke ſo die Viertel 
ſchlaͤgt, die man gewohnlicher timbres 
nennt; 4) Engliſches Zinn, Blat⸗Zinn, 
in Blaͤtrer geſchlagenes Zinn zu Spies 
geln. 1) Wab u ptaſznikow, /epjze 
slowo ap@lant; 2) Wabik na przepior- 
ki z kosci $rzodka nofzki od gesi, na 
kiztaft pifzezalki zrobrony , ipoiwfzy 
do jego końca miefzeczek fkorzany 
do nadymania i czynienia gloſu prze- 
piorczego; 3) u Zegarmiftrza: Dzwo- 
nek kwadranlowy, zwyezaynieyfze 
słowo Timbres; 4) Kontry fal albo 
cyra Angielſka pfatkowa do zwier- 


+ éiadf, § 1) Un bon apeau; 2) on fe 


dert d'un apeau pour aler à la choile 
des cailles; 3) les apeaux viennent de 
donner la demie; les apeaux vont fon- 
ner les trois quarts; voilà des apeaux 
qui donnent. 
ppel, f.m. 1) bey Maurern und Zim⸗ 
merleuten: das Abrufen oder Ableſen 
der Arbeiter, ob ſie alle zugegen ſind; 
2) Ausforderung zum Zweykampff; 3) 
Appellation an ein höheres Gericht; 4) 
eine Finte im Fechten, einige ſagen 
auch tentement; 5) das Vocatrum, 
Drommelſchlag die Soldaten zu ver⸗ 
85 1) MNarzow, Čieśslow: zwo- 
ywanie robotnika, 2 kartki ich imio- 
na czytaiac; 2) odpowiedź, kartelufz, 
wyzywanie przeciwnika na poiedy- 
nek; 3) Apelacya albo odwofywanie 
sie do wyZizegoprawa; 4) u Fechtmi- 
zem: finta, zmierzanie zmyslone, 
gdy {ztych nie tam idzie, dokąd fecht- 
millrz zmierza; €) bebnienie na tku- 
pienie żołnierza. 3 1) Faire lapel des 
ouvriers; 2) Faire un apel à quel- 
qu'un; accepter l'apel; 3) on doit re- 
lever l'apel dans un certain tems pre- 
{erit par l’ordonnance,interjetter l’apel; 
Papel s'interjette par un fimple acte qui 
eft fignifié par l'apelant; 4) Courage, 
Monfieur, faites-moi un apel; cetapel 


apellation comme d'abus. vid. Abus. 


weft pas bien fait, il le faut faire de : 


la forte; 5) allons l'apel ſonne. 

Lapel comme d'abus. vid. Abus. 

Appellant, apellant, e, adj. d ſubſt. der 
au ein höheres Gerecht appellirt; ein 
Appellant, eine Appellautin. Apeluia- 
cy; odwolywaiacy Sie do wyzizego 
ſadu. 6 Ce Monfieur eft Apellant; 
cette Madame eft apellante. j 

vifage d’apıllant. ein trauriges, verdruß⸗ 
liches Geſicht, wie desjenigen, der feiz 
uen Proceß verlieret und appelliren will. 
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Czolo zafepione, iako tego, co fprawg 
przegrawſzy do apelacyi poſtepuie. 

Appellant, Apellant, f. n. 1) ein Lock⸗Vo⸗ 
gel; 2) eine Lock⸗Ente, Art wilder Ene 
ten, die von einem Teiche oder Fluſſe 
nicht wegfliegen, ſondern ſich immer da⸗ 
ſelbſt aufhalten. 1) Wab u praiznikow v 
2) Wab, kaczka dzika, co zawſze w 
ftawie albo na rzece przebywa, nigdy 
nie ulatuiac. $ 1) Sans un apellant on 
ne fauroit rien fre à la chaſſe; 2) 
atraper des apellans avec Les autres 
canards; les rotiffeurs de Paris ven- 
dent beaucoup des appellans; ce ca- 
nard elt un appellant. 

Appellatif, ive, adj. (appellativns) in der 
Sprach⸗Kunſt von Wörtern: Nenna 
das allen Dingen von einer Art eigen: 
iſt, als die Worter Baum, Thier, Fiſch. 
w Gramatyce o stowach: nazywargcy; 
nazywaniu sluzacy, wfzyitkim iedne- 

o rodzaiu rzeczom przyzwoity. 
ıako słowa, drzewo, zwierze, rybe, 
$ Arbres, meubles, font des noms 
apellatifs. 

Appellation, Apellation, f. f. (appellatio) 
eine Appellation, Berufung, Beziehung 
auf einen hoͤhern Richter. Apelacyn 
odwolywanie sie do wyżfzego Sądu 
$ Interjerter une apellation verbale & 
bien fondée; former, regevoir une 
apellation; connoître d'une appella 
tion; paſſer outre nonobſtant opofi 
tion & appellation; la Cour a mi 
l’'apellation au néant. 


Appeller, Apeller, v.. (appellare) 1 
nennen, einen Nahmen geben; 2) eine 
ruffen, hohlen auf eines Befehl; eine 
erfordern; 3) laden, fordern vor G 
richt; 4) appelliren, an ein hoheres Ge 
richt gehen; 5) die Parteyen mit Na 
men vor Gericht rufen; 6) ausforder M 
zum Zweykampff; 7) berufen, beſtin 
men zu etwas, in geiſtlichen Materien 
8) berufen zu einer Wurde, beforder 
erhöhen; 9) zu etwas reitzen, beweger 
bringen; 10) of. buchſtabiren, beffe 
Epeler. 1) Mianowaé, zwać, nazywal 
kogo czym; 2) zawolad, wofaé koge 
isé po kogo na czyy rozkaz; 3) pc 
wolywad, pozywaé, zapozwaé kogo 
co do Sadu; 4) Apelowaé, do wyz 
Lego fadu Sie odwolywac; 5) Stec. 
ny imieniem do ſadu r 
6) Wyzywaé na poiedynek przeéiwn 
ka; 7), Powolaé, naznaczyé kogo d 
czego, w duchownych materyach; & 
mianowaé, promowować, pofadiié kej 

“go na godnosé; 9) Wolag, pobudza 


* 
zache 
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zachęca kogo do czego; 10) Slabi- 
zowaé Jepfze stowo Eeler,  r) 
Apeller chaque chofe par fon nom; 
Alexandre fe fit apeller fils de Jupi- 
ter; les Anglois apellent les François 
Frenchdog c eſt à dire, chiens de Fran- 
çois ; apeller quelqu'un par fon nom; 
2) Apellez moi mon laquais; il s'en 
va d'ami en ami efcroquer quelque 
diner, fans qu'aucun de fes amis l'ait 
apellé; apeller quelqu'un à diner; 3) 
Apeller une perfonne en Juitices 4) 
Apeller de la ſentence du Grod au Tri- 
bunal; 5) Apeller les cauſes; 6) Apel- 
ler une perlonne en duel; 7) Dieu 
apelle quelques perſonnes en religion; 
Dieu apelle chacun à l’état, qui lui 
convient; Les Chrétiens. font apellez 
à foufrir dans ce monde; 8) étreapel- 
je à une dignité; apeller quelqu'un 
au Roiaume; 9) Rien wapelle tant à 
la guctre que le libertinage; rien ne 
peut l'arrêter, quand la gjeire l’apelle ; 
10) Apeller les lettres. \ 

& apeller, v. n. nicht bewilligen, nicht zu⸗ 
geben. Nie zezwolić, nie dać Erefki. 
$ Vous le condamnez & Ven apelle; 

€ ne veux pas jouer j'en apelle. 

ds Medecins avoient condariné ce malade, 
qui en a apellé, die Aertzte haben dieſen 
Kraucken vor verlohren gehalten, allein 
er hat fich doch davon gelogen. Wy- 
Prosit de smierći, choć doktorowie o 
mem 2watpili byli. 

Dicu l'a apellé. Gott hat ihn zu ſich ges 

nommen, er iſt geſtorben. Zawolaf go 

„>08 2 Swiata tego. H 

Deller, v. x. ſich nennen. Zwae Sie; 

| mianować sie, $ Il sapelle Alexan- 
te; il y a trois Rois de Pologne, qui 
© font apellez Auguft, celui qui ré- 

gene £lorieufement s’apelle Auguit III. 

Race Apendice, f. m. (appendix) 

ch Sclebrten Sachen: eine Zugabe, 

po Anhang. o uczonych materyach : 
T2Ydatek, dokład, adytament. $ Cet- 

A Pendice eft fort bonne; une apen- 

dien faite. 

lein pl m. in der Anatomie: Glied⸗ 
gema, as gleichſam an ein groſſeres ane 
einen ſen if, als das Ohr⸗Laͤppchen, au 

Nena, offen Knochen ein kleiner. IF 
wieko przyroſtek, członek do 

Podni 30 by przytosły; iako uucha 
| fore. Jä ezesc. $ Ger apendice eft 
ces „ „ Colon a pluſicurs apendi- 

dende cux; quelques os ont des 
ed IER ` 


T Apendre, v. a. (appendere) 
den, dë Fahnen, Prat, in Die 
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Kirche. Zawiefzaé chorggwie, Jung 
w koséiele. $ Il apendit à PEgliſe 
les dépoüilles des ennemis; ilapendit 
{es chaînes au temple de la liberté. 

Appens, vid. Pens. 

Appenſer, Apenter, v. g. obf. eine Sachs 
wohl unterſuchen, genau überlegen. 
Roztrzainal , rozważać, rozbierać, u- 
ważyć co. e 

Appentis, Apentis, f. m Schirme Dady 
Schauer an einer Mauer zu Kutſchen 
und Wagen. Obdach przy murze do 
karet i wozow. 


Appercevable, Apercevable, 447, c. was 
man fehen kan, was man mit dem Gez 
ſichte gewahr werden kan. Okiem do- 
sägniony ; okiem doytzany; co Sie 
okiem poftrzec daie. $ Les atomes 
ne font preſque pas apercevables. 

Appercevoir, Apercevoir, v, a. mercken, 
wahrnehmen. Obaczyé, poſtrzec. § Les 
Barbares l’apercevant n’oferent l'apro- 
cher; apercevoir les ennemis de loin. 

Sappercevoir, v. r. gewahr werden. Po- 
znać co ; poftrzec, obaczywa& czego, 
$ Je mapercù trop tard de fon artis 

ce, 5 

Apperitif, vid. Aperitif. 

il Appert; il Apert, v. imp. im Gericht: 
es ift klar, es erhellet. w eh : os 
czywilta rzecz ; ziawia die, pokazuie 
sie. 

il apert par certe piéce. es erhellet aus die⸗ 
fem Inſtrument.  Pokazuic sie ztego 
moniniertu. 9. C’eit un fait dont il 
apert par cette piece. 

% vous apert. in der Röniglichen Cane 
gelep: wenn es fith werfen wird; wenn 
man es erweiſen wird. w Kancelarys 
krolewfkiey: gdy się pokaże; gdy do- 
wiodg. 

Appertement, Apertement, adv, ffens 
bar. Oczywiscie. 

Appefantir, Apeſantir, v. 2. 1) heſchweren, 
ſchwer machen; 2) niederdruͤcken, bene 
gen, als einen Menſchen das Alter; 
3) niederſchlagen, beſchweren, ſtumpff 
machen, einen ſcharffen Verſtand. einen 
muntern Kopf. ) Obéiazaé kogo albo 
co; 2) cz ye komu; naginac, nachy- 
lać, iako wiek zgrzybiaty człowieka; 
3) zhukaé, przyrepié, przygasić, iako 
oftıy doweip, czerltwosé, byftrosé ro- 
zumu. 1) Apeſantir une chofe; 2) P- 
ge eſt une lourde charge, qui apeſantit 
le corps; 3) les néceilitez de la vie 
apeſantiſſent Pefprit, quelque actif & 
penétrant qu'il foit. 

Les gx SÉ apefantis par de fommeil. 

à 0 die 
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die Augen fallen vom Schlafe zu. Oczy 


ſnem {a obciazone. 


Dieu apeſantit quelque fois fa main fur Appetiſſer, Apetiſſer, v. a. etwas kleiner 


Lés"pécheurs. die Hand Gottes druͤcket 
offt die Sünder. Cieika sie czeito 
grzeſanikom ręka Bofka ftaie. 
s'appelentir, v. r. 1) ſchwer werden, im ei- 
gentlichen und figürlichen Verſtande; 
2) tumm, weibiſch, ſtumpff oder nieder⸗ 
geſchlagen werden. 1) Oéiezeé, cicz- 
kim zoftaé, w fenfie wiafnym i nie- 
wtafnym; 2) 2nikczemnieé, tepieé, 
ofowieé. $ 1) On fent, quand on 
vieillir, que le corps s apeſantit tous les 
jours; ma tète commence à s’apefan- 
tir; 2) font eſprit qui étoit aupara- 
vant fi vif Sapcfautic tous les jours. 
mes yeux >apcfantäfent. meine Augen fal- 
len zu; es ſchlaͤffert mich. Oczy mi 
wkupe idą; ijac mi Sie chce. 8 Ses 
yeux ie commencent à s'apefantir. 

Appeter, Apeter, v. a. (appercre ) in der 
Philoſophie: 1) aus natürlichem Triebe 
etwas begehren, als ein Thier; e) feiz 
ner Natur nach etwas ſuchen, ſich nach 
etwas neigen. w Filozofii: 1) z natu- 
ralnego inſtynktu, z natchnienia dufze 
bydlecey czego żądać, iako beſtya; 
2) dobijać sie podług fwey -natury 
czego; robić, pracować ku końcowi 
ſwemu. 
fait, qu'ils n’apetent que ce qui leur 
eſt propre; 2) les corps graves apetent 
le centre. 

Appetis, Apetis, fm. plur. Lauch, kleine 
Zwiebeln. Szczypiot, małe cebufki. 
Appetiſſant, Apetiſſant, e, ad}. 1) appetit⸗ 
lich, das Luft zum Eſſen macht; Y nied⸗ 
lich, liebreitzend, von einer jungen Per⸗ 
fon. 1) Apetyt oftrzacy; chęć doie- 
dzenia czyniący; 2) ładny, miłosć 
wzuiecaigcy, o mtodey ofobie. § i) Ce 
pain eft fort bon & apetiflant; 2) elle 

weft fort apetiſſante. 

Appetiſſement, Apetiſſement, f.m. in eiz 
nigen Wiſſenſchafften: Verringerung, 
Verkleinerung, beſſer Diminution. 
W niektorychnaukach : umnieyfzanie, 
zmnieyfzenie, /epfxe słowo Diminu- 
tion. $ L'apetiſlement qui paroit dans 
les objets, eſt une eipece de Pheno- 
mene. 

Appetiffer, Apetifler, v. 4. vulg. 1) nach 
etwas gelüſten, etwas gerne effen, Appe⸗ 
tit zu etwas haben; 2) ein Löſtchen zu 
etwas bekommen. ) Zachciec sie czego 
lese; rad co ladaé micé do ezego ape- 
tyt; 2) mieé na co cherke § 1) Pa- 
pétifle tout à fait cette perdrix. 

Pi 
2e 


“nee” 


æppèriſſe, de, adj. vulg. der Luft zu eſſen 


*abetiffer ,v. n. s’apetiffer, v. r. kleiner 


Appetit, Apétit, f.m. (appetitus)1) in der 


6 1) Linſtinct des animaux 


* craquelors apdtits. Picklinge bey den De 


à l'apétit de quelque chofe., aus Begier 


* à l'apétit de cette fomme l'afaire na pas 
avoir Papétit ouvert. zu rechter Zeit Ap 
un apetit déréglé. ein unordentlicher Ap 


un apétit de femme groffe. 1) die Begier 


iZ l'apérit ouvert de bon matin. er ſtehet 
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hat. Chęć do iedzenia maigcy. 


machen, verkleinern. ZweZaé, umniey- 
fzaé, zmnieyfzaé, wycieñiczaé co. 
$ H n'avoit point de plus grand plai- 
dir que d’apetiffer tout ce qu'il pei- 
gnoit; apetiſſer un tableau. 


werden, zuſammen lauffen. Mnieyfzem 
zoftawaé, fkurczyć sie. $ Une fau- 
ciffe s’apetifle fur la grille. e 


Philoſophie: Begierde, Luft, Verlan⸗ 
gen, fo die vernünfftige Seele nach et⸗ 
was hat; 2) Appetit, Luſt, Begierde 
zum Effen und Trincken; 3) heiſſes Herel 
langen, unerſaͤttliche Begierde zu et⸗ 
was; 4) bey den Soden in Paris: 
Art kleiner Rüben. 1) w Filozofi - 
apetyt, żądza, Zadosé, chcenie.iakies 
dufzy rozumney i popédliwosé do 
czego; 2) apetyt, chęć do iedzenia à 
do picia; 3) chuénieprzyyafzona, chęč 
niepowsdiagniona do czego; 4) 4 
Przekupek Paryfkich: vzepek ma- 
łych gatunek. 1) L'étude de la fa- 
gelle ôte le grand apetit de loüan- 
ges que nous avons; il yaunapetit rai- 
ſonnable, un apétit ſenſitif, un apécit 
concupiſcible & un apétit iraſcible s 
2) bon apétit ; grand apétit ; donner 
de Papétit; exciter, réveillet, gh dl 
perdre l'apétit ; 3) ıl y avoit en cela 

je ne fai quel apétit de vengeance; 
4) vendre, acheter des apérits. 


riſer Zocken. Sledzie wędzone u Pa- 
ryfkich Przekupek. 
nach etwas. Z chčiwosči do czego. 
renji. die Sache if A gegangen, 
weil man diefe Summen nicht hat dran 


wagen wollen. Zaluize tey fumy, 
fkurku to nie Więfo. 


petit haben. Mieé aperyt porzadny. J 


petit. Apetyt nieporzadny, niepo- 
miarkowany. 


de einer ſchwaugern Perſon; 2) ungeitil; 
ger Appetit ungeſunde Sachen zu eſſen. 
1) Apetyt brzemiennych; 2) apetyt nie. 
porządny do niezdrowych pokarmow. 


auf feinen Nutzen. Pilen gdy sig iego d 
miele; grufzek nie zalypia 
demeurer 
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demeurer fur fon ‘apérir. feinen Appetit 
mäßigen. Apetyt fivoy miarkowaé. 
dief fauce que d’apetit; 

c'eft AECH 25 7 er hat zu 
allem Appetit, alles gilt ihm gleich. Na- 
piera Sig wfzyftkiego ; wizyitko mu 
do fmaku przypadnie. 

eefi un homme, qui a bon apétit Nain à. 

2 vient RE e eiu Geis 
tziger hat niemahls genung. Łakomy 
nicnalycony ; Takomemu naywigcey 
nie doſtaie. 

* faire perdre Taperit à quelqu'un. im 
Schertz: einen erwurgen, ums Leben 
bringen. Zartulac: duſze 2 kogo wyci- 
Inge; zabić kogo ; ufpié kogo. 

* Appétitif, ive, adj, (appetitivus) verlau- 
gend, begehrend. Cheiwy, pozadliwy. 

Appiécement, Apiecement, f. m. die Anz 
ſtuͤckung, Anſetzung eines Stücks, als an 
einem Kleide. Przyfzywanie, fztuki 
przyprawienie, jako do fuknie. 

Appiecer, Apiécer, v. a. ein Stuck anſe⸗ 
Ben, annehen. Nadſtawiae; fztuke 
przydać, przy ſzyc; fztukowaé. 

*s’Appietrir,s’Apietrir, v. #. von Waa⸗ 
ren: ſich verderben, im Preis fallen, 
aus der Mode kommen. o towarach: 
pfue Sie, fpodlcé ; na dot isé wzgle- 
dem ceny i mody, § Mes marchan- 

|: difes s’apietriffent. 

| Appiquer, vid. Apiquer. 

| Applaner, v. a. eiue Matratze oder Decke 
mit Kartätfchen oder mit Woll⸗Diſtelu 

| auffragen. Kartami albo ofetowemi 
gtowkami wyczofać materac, kołdrę. 

Applaneur, f. m. ein Kartaͤtſcher, fo eine 
Matratze, eine Decke mit Kartätſchen 
auskratzet. Rzemieslnik, co kołdrę 

albo materac oſetowemi glowkami wy- 

L czoſuie. 
pplanir, v.a. (complanare) 1) eben maz 

chen, gleich machen, wegnehmen was un⸗ 

| gleich ift; 2) erleichtern, beben, leicht 
machen, als die Schwierigkeiten. ) Ro- 
Wnaé, Wyrownywaé co, adzierzeczy 
chropawe ; 2) uprzatnaé, zwalić, iako 
zachodzące trudnosci. § 1) Aplanir 
un chemin; 2) aplanir les dificultez 
d'une ſcience. 

Applanir v. r. 1) gleich und eben ters 
den; 2) leicht werden, gehoben werden, 
als eine Schwierigkeit. 1) Rownym 
zoftaé; 2) uprzatnionym bydz, iako 

trudnosc, $1) La montagne s’aplanit 

dun côté ; 2) les dificultez, qui vous 
arreteront, s’aplaniront bientôt. 
\pplaniffement, f.m. i) das Eben machen; 

2) die Erleichterung und Wegnehmung 

der Hinderniſſe. 1) Wyrownywanie 


ri 
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rzeczy chropawych ; 2) zwalenie, u- 
przatnienie trudnosci. & 1) Faire Pa- 
planiſſement des chemins, d'une mon- 
tagne; 2) ſonger à l’aplaniffement d'u- 
ne dificulte, 

Applaniſſeur, Aplanifleur, f.m. Tuch Be⸗ 
reiter, fo das Tuch, nachdem es das erte 
mahl geſchoren worden, zubereitet. Su- 
kiennik, co ſukno pierwizy raz poitrzy- 
gane {porzadza. 

Applatir, v. a. etwas platt ſchlagen, platt, 
breit und dünne machen. Spialzczye 
co; plafkim co uczynié. $ Aplatir 
une chofe ronde. 

s'applatir, v. r. platt werden. Plafkim sie 
ftas, fplafzezyé sie. & Les joies S apla- 
tiflent lorsqu'on baille. 

Applaudir, Aplaudir, v. . (applaudere) 
über etwas frolocken, in die Hände 
klopffen, Beyfall geben, loben. Przy- 
klefkae rękoma, aplaudować, przychu- 
tnywaé komu ; pochwalić kogo. 61 
lui aplaudit des yeux & du vitage; ils 
ne fafoient, qu aplaudir à fes diver- 
tiſſemens. 

s’applaudir, v. r. fith etwas aus einer Gaz 
che machen, die man zum Stande ge⸗ 
bracht hat; mit fich ſelbſt zu ſrieden 
ſeyn; Wohlgefallen an ſich ſelbſten ha⸗ 
ben. Pochutnywasé fobic; przykie- 
fkaé fwoim czynom rękoma; brać u- 
kontentowanie 2 siebie ſamego, 2 
{wych dzieł, z ſwych poftepkow. $ IL 
s’eft aplaudit lui même; s’aplaudir en 
tout & par tout; quand il a fait quelques 
petites épigrammes, il seſtime & 
s’aplaudit du beaucoup qu'il a fait. 

Applaudiſſement, Aplaudillement, Ca. 
Cepplaufus) frolockender Beyfall oder 
Gluͤckwunſch. Aplauz; przychutny- 
wanie; usilne Wofanie, glosne wy- 
znanie. & Recevoir des aplaudiſſemens; 
donuer des aplaudiſſlemens. 

Applégement, /. m. vid. Cautionnement. 

Appléger, vid. Cautionner. ; 

Appleſter, Apleiter, v. 2. obf. die Segel 
aufſpanneu. Rozpinaé żagle. 

Applets, Aplets, f. m. Plus. Netze zum 
Herings- Fang. Sicëä do fowienia 
sledzi. 

Applicable, Aplicable, adj. c. 1) das fidh 
fügen, deuten, anwenden ze. läßt; 2) 
das zu etwas angewendet werden (oil 
1) Daiacy sie do czego przyltofowag, 
zażyć, przyłożyć de 2) co ma bydz 
na co obrocone. $ 1) Cette chofe 
pelt pas aplicable; 2) Amende apli- 
cable un tiers au Roi & l'autre tiers à 
l'hôpital, 

Application, Aplication, f. f. (applicatio) 

L3 1) in 
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1) in der Chirurgie: die Auffegung ei⸗ 
ner Sache, als eines Pflaſters auf den 
Schaden; 2) Fleiß, den man auf etwas 
wendet; Aufmerckſamkeit, Befliſſen⸗ 
heit; 3) die Deutung, Beziehung einer 
Sache auf die andre; 4) Aufwendung, 
Beſtimmung, der Gebrauch einer Sa⸗ 
che, die man zu ihrem Zweck anzuwen⸗ 
deu weiß. 1) a Cyrulika: przyloze- 
nie czego iako plaſtru; 2) Przyloze- 
nie checi, mysli, aplikacya do czego; 
pilnowanie czego; 3) Sciaganie sig na 
co, aplikacya, przyftofowanie czego 
do czego: 4) Zahywanie, przyſtoſowanie 
czego do ſkutku fwego. & 1) Aplica- 
tion aıfac, facile, commode, bien fai- 
te, mal faite; montrer, enſeigner, 
aprendre laplication de l’apareil; 2) 
une grande, une forte, une médiocre, 
une continuelle aplication; les lan- 
gues demandent une grande aplica- 
tion; la trop grande aplication ufe 
l'efprit & principalement celui des 
vieillards; cela détourne de Paplica- 
tion, qu'on doit avoir; 3) Aplication 
belle, agréable, plaifante, fpirituelie, 
ingenieufe, fote, ridicule; l’aplication 
eft juſte; baplication de l'apologue 
me femble dangereuſe; 4) enfeigner 
laplication d'un outil, d'un initru- 
ment. 

Apylique, Aplique, / f. beym Gold- 
ſchnnede: beygefügter Zierath, als eine 
Rofe an Kleinodien. x Ziomika: O- 
zdoba kleynatowi przydana, iako ro- 
ża. $ Une aplique bien dreſſée. 

piece. d'aplique. 1) Golpſchmieds⸗ Arbeit, 
die von vielen Stückchen zuſammen ge: 
ſetzt iſt; 2) ausgelegte Tiſchler⸗Arbeit. 
1) Robota złotnicza z wielu fztuczek 
zfoéona ; 2) fadzona rabora ſtolar- 


ta, 

Or d'aplique, Gold zum vergulden. Złota 
do pozlocenia malarikie albo zto- 
tnicze. 

Appliquer, Apliquer, v. a. (applicare) 
1) etwas auflegen, aufdrücken als das 
Siegel; 2) beym Wund⸗Artzt;: aufle⸗ 
gen ein Pflaſter; 3) geben, eine Ohrfei⸗ 
ge; 4) die Folter geben, auf dis Tortur 
legen; 5) auftragen als Gold auf ein 
Stuck Arbeit; 6) den Verſtand, die 
Kraͤffte an etwas wenden; 7) anwen⸗ 
den etwas zu etwas als Geld; 8) zie⸗ 
hen, beziehen, deuten auf etwas; 9) in 
geiſtlichen Reden; geben, ertheilen. 
1) Frzyłożyć co do ezego iako pie- 
czec; 2) u Cyrulika: przyłożyć, apli- 
Lowaé komu tako plaftr; 3) Wyéiaé, 
dać, iako poggbek; 4) dag komm tor- 
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ture; éiagnaé zloczynee; 3) złoto 
Hasé naftarek do pozfocenia; 6) pıy- | 
Kladad, przyłożyć siły, rozumu do 
czego; 7) obroćić co na ca, iako fu 
me; A)aplikować, sćiągać co na co; 
prayitofowaé co do czego; 9) w A. 
chownych materyach: Dać, udzielić. 
$ 1) Apliquer le fceau, le fcelé; 2} 
Apliquer Lapareil, une comprefle, une 
bande; 3) apliquer un ſouflet, un bon 
coup de poing; 4) apliquer un crimi- 
nel à la queſtion; 5) apliquer Por ſur 
la beſogne; 6) apliquer fon efprit à 
la recherche de la vérité; 7) apliquer 
une fomme à fon profit; il apliqua 
des fommes à bâtir, aux pauvres, à 
païer fes créanciers; 8) il lui apliquoit 
ces paroles; il m'a apliquéla fable du 
renard; 9) les inftrumens du Saint 
Eſprit fervent à nous apliquer la 
grace, 

s'apliquer, v. r. 1) beym Wund⸗ Artzt 
von Pflafteen und Bändern; fich anle⸗ 
gen, gut aufliegen; 2) fich beſieißigen, 
fich bemuͤhen, fich einer Sache angelegen 
ſeyn laffen, in dieſem Verſtande folget 
der Dativ. und der Infit. mit à 1) 
Przyktadaé sie, przypinaé, przylgnaé, © 
cyrulickich plaltrach i nawiazkach; 2) 

ilnować czego; aplikować Ze: przy- 
Da się, iaé Sie, mijed się do czego; à 
w tym fensje Dativ. allo Infinitiv. 4 
gartykuta à naſtepuie. $ 1) Il faut 
tremper les bandes car les bandes 
trempées s’apliquent mieux; 2) s’apli» 
quer à la lecture de bons livres; il 
faut s’apliquer fi on veut profiter; il 
s'aplique aux foins de fa fortune; gäe 
pliquer à vivre bien, à l'étude, à la re- 
cherche de la verité. 

Applis, Aplis, f. m. in der Landſchafft 
Breffe: zum Feld⸗Bau gehorige Gerath⸗ 
ſchafft. ap Prowineyi Breffe: Wizyftlie 
narzedzie oracze, 

Appoint, Apoint, f.m. bey den Wechs⸗ 
lern: 1) Summe, ſo das Saldo einer 
Rechnung ausmacht; 2) das Aufgeld, 
ſo man geben muß, wenn man den 
Wechſel in beſſerer Müntz⸗ Sorte will 
ausgezahlet haben, als im Wechſel be⸗ 
niemet if, „ Bankierzow: 1) Refzta, 
albo fuma po uezynionym rachunku 
pozoítąła; 2) Płat od pieniędzy le- 
pfzych, nizli Ia w wekslu pofozone. 
$ 1) J'ai un apoint de cent écus à tirer 
fur Dantzig; 2) le compte y eft, il ne 
faut plus que l'apoint, 

Appointé, Apointe, f. m. ein Gefrentet / 
Soldat, der mehr Sold als die andren 
bekommt. Zofnierz wiecey żołdu 

- bicrgevs 
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biorący, nizli towarzyfze iego. I) 
cit apointé; Pon a fuprimé les apoin- 
tez des Régimens, hormis ceux du Ré- 
giment de Garde. 
Appointé, ée, adj. vid. Appointer. 
Appointement, f.m. 1) Unterhalt, Beſol⸗ 
dung, Beſtallung, Gehalt vornehmer Be⸗ 
dlenten, in dieſem Verſtande ſtehet es 
gemeiniglich in plur. 2) gerichtliches 
Erkentulß, wie man in einer Rechts⸗ 
Sache verfahren ſoll; Beſcheid, Verord⸗ 
nung etwas zu thun. 1) Jurgielt, fala- 
rya, penfya roczna, zasługi przedniey- 
{zych Urzednikow ; w um fenśie 
prawie zawfze in plur. to słowo pogo- 
Zone bywa: 2) przypowicsé, zeznanie 
urzędu, podług ktorego ſtrony wiwey 
ſprawie poltępować fa powinny. § 1) 
De bons, de grands, de confidérables 
apointemens; diminuer, retrancher, 
augmenter, païer, refufer, doubler les 
apointemens ; les Magittrats reçoivent 
des apointemens du Prince ; 2) Signer, 
faire, recevoir, caſſer, abroger un apo- 
intement; les principaux apointe- 
mens ſont; les apointemens au Con- 
feil, les apointemens à oüir droit, les 
apointemens à écrire & à produire fur 
une queſtion de droit, les apointe- 
mens Ainformer, à mettre; faire, paf- 
fer un apointement par les parties. 
il a été chargé d’apuintement. er ift wohl 
"abgeyrügelt worden. W debowg wie 
mu zagrano. 
pil fournit à l'apointement. er thut allen 
Beyſchub zum Unterhalt der Angehörigen 
feiner Geliebten. Dopomaga wyZywie- 
niu powinowatych kochanki ſwoiey. 
Appointer, Apointer, v.a. 1) in den Ge⸗ 
richten: bis auf weitern Beſcheid ver⸗ 
ordnen, auferlegen, beſcheiden; den 
Partheyen andeuten, was zu thun ift; 
2) bey den Gerbern: die Haute das 
letzte mahl eintreten, ehe man ſie fett 
macht; 3) bey den Tapetenmachern: 
eine Motratze doppelt zuſammen legen 
und an iedem Ende mit einigen Stichen 
zuſammen hefften; 4) beſtechen den 
Rand eines Zeuges benaͤhen, damit er 
nicht auftrenne; 5) % einen beſolden, 
eine Beſtallung verordnen. 1) w Ke 
dach: Nakaraé, przypowiedzicé ftro- 
nom, co czynić maia; 2) 4 Garbar- 
zow: Skory oftani raz w dot wdc- 
ptać nim ie natlufzczaia; 3) zízyć co 
przy końcach w poł przelozywfzy,iako 
materac; 4) obrebowaé kray materyl, 
aby sie nie rofplatata; 5) Roczng ko- 
mu narnaczye penlya; w gym ferie 
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zalebate iefl slowo. & Apointer les par- 
ties à écrire, apointer les parties à pro- 
duire, apointer au Confeil, à produire; 
2) Apointer un beuf, une vache; 3) 
Ti faut vite apointer ces matelas, pour 
les emporter; 4) Apointer une piéce 
d’etofe. 

Appointé, ée, adj. 1) bey den Kaufleuten + 
der vor elne jährliche Beſoldung oder 
Lohn dienet; 2) in den Wappen: das 
mit den Spitzen oder Enden einander 
beruͤhret. 1) # Kupcow: za roczne 
myto stuzacy; 2) w berbach: koncar 
mi albo fzpicami się tykaigcy. $ 1) 
Commis apointé; un garçon marchand 
apointé; 2) il porte de gueules à qua- 
tre chevrons apointez. 

ils font todjours apointez. contraire. fie 
find einander immer zuwieder; fie bies 
ten einander immer die Stirne. Za- 
wfze na udry 2 foba idą; bez prze- 
ſtanku sie fiwarza. 

Appointed#Apointeur, f. m. obf. 1) Rich⸗ 
ter, der den Partheyen Beſcheid giebet, 
was ſie thun ſollen; 2) Schiedsmann, der 
die Zanckenden gerne vergleichet. 1) Se- 
dzia, co ſtronom zenanie ſwe daie, 
iako {fobie poftapié maia ; 2) iednacz 
wadzacych się pofrzednik. 

Apport, Aport, / m. 1) ein Ring, ein 
Marckt⸗ Platz; 2) Jahrmarckt in kleinen 
Städtchen, fo an dem Tage ihrer H. Pa⸗ 
tronen gehalten wird; 3) Zulauff der 
Verkaͤuffer, der Kaufleute auf einen ſol⸗ 
chen Jahrmarckt ; 4) Einkunfft, Eins 
nahme. 1) Rynek, targ; 2) iarmark 
wdzien$.Patrona po mialteczkach ; 3) 
zbieg, konkurs, ziazd ludzi, kupcow na 
takiiarmark ; 4) dochod. 

Apportage, Aportage, f. m. bas Trägers 
Lohn. Zapłata tragarzom, $ Paier 
Paportage. 

Apporter, v. æ. ( apportare} 1) bringen. 
herbringen, herzutragen; 2) mitbringen, 
zuführen als Waare; 3) einbringen, guz 
bringen als die Frau dem Ehemann ei⸗ 
ne gewiſſe Summe; eintragen als Nu⸗ 
tzen; 4) bringen mit ſich, melden als 
eine Zeitung; 5) machen als Schwierig⸗ 
feit, Hinderniſſe; 6) beybringen, anz 
fuhren, beytragen als einen Beweis; 
7) mit fich bringen, als Geſchicklichkeit, 
Klugheit, mit ſelbiger eine Sache aus 
greiffen; 8) etwas verurſachen, nach ſich 
ziehen. 1) Przyniesé, przynosié; 2) 
przywiese, przyprowadzié, iako to- 
waty ; 3) wniesé iako ſumę matzon- 
kowi; przynosiéiako pożytek; 4) do- 
nosić, oznayınid iako nowine; 5) czy- 
nié, przeizkode, trudnoséi ; 6) wno- 
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Sic, przytoczyć iako dowod ; 7) iadsie 
czego, przyitapié do czego baczeniem, 
rozumem , fpofobnoséia ; 8) ezynic 
fprawié co; bad? czego przyczyną. 
$ 1) Je vous aporterai demain un li- 
vre; je vous aporte des lettres; 2) ce 
roulier m'a aporté beaucoup de riches 
marchandifes ; 3) fa femme lui aaporte 
mille ecus en mariage; 4) on aporté 
la nouvelle d'une grande viétoire; co 
courier aporte de bonnes nouvelles; 
5) aporter des-adouciflemens, des tem- 
peramens, des facilitez, des dificultez 
& des obftacles dans une afaire; 6)a- 
porter de mechantes raiſons pour fe 
deiendie ; aporter de bonnes raiſons 
pour ie juftifier ; 7) aporter {es ſoins 
dans une afaire; aporter beaucoup de 
précautions dans une aſuire; il aporte 
de laconfidération; aporter de l'atten- 
tion; 8) cette afaire lui aportera de la 
honte ; la guerre aporte des grands 
malheurs. e 


Appofer, v. a. (apponere) in Gerichten: 
1) aufdrücken, als ein Siegel, auſchlagen, 
ankleben; 2) beyfugen. w og ch 1) 
Przyloiyé co iako pieczęć; przybić, 
przykleić; 2) przyłączyć. x) Les Cré- 
anciers d'un Debiteur abſent ou d'un 
banqueroutier peuvent faire apoler le 
ſcellé; 2) apoſer une claufe à un con- 
trat. 


Appofition, Apofition, f. f (appo/tr) 
1) die Aufdruckung eines gerichtlichen 
Siegels; 2) die Anklebung, Anſchla⸗ 
gung eines Zettels; 3) das Ankleven, 
das Schreiben eines Zeichens; das Stem⸗ 
peln als des Papiers in Frauckreich und 
in Sachſen, des Silbers, des Goldes ze, 
4) in der Phyſic: Zuwachs, Anwachs; 
5) in der Grammatic: Verbindung 
zweyer Subſtantivorum in gleichem caſu; 
6) in der Mathematic: Zufar einer 
Groſſe zur andern. 1) Przylozenie, 
przyéisnienie urzedowey pięczęczy; 
a) przykleienie, przyb ćie karty; 3) 
przykliienie, pilame, piatnowarue 
znaczka, ktory na papierze we Krancyi 
j w Saxonu do ipraw Sadowych, a u 
nas na cynie, frebrze, złoćie wyéi- 
Sniony bywa; 4) w Fizyce: przyro- 
snienie czego do czego; 5) m Gra- 
matyce: Polozenie dwuch ſubſtanty- 
wulzow w leinymze kazusie; 6) 4 
Matematykow: Præydatek wWielkosci 
do wielkosci. 1) Apoigion des aft- 
ches; 2) apontion du icelle; 3) apoſi- 
tion de la marque; apotition du tim- 
bre; apolition du point; 4) la plu- 
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part des minéraux fe font par apoſi- 
tion des parties, qui Satachent. 
Appoſter, 
Appoſtille, 
Appoſtiller, 
Appoſtis, 
Apprecıateur, Apréciateur, Ce. 1) Schaͤtzer, 
Tarator, fo den Preis feket; 2) der die 
Verdienſte eines Menſchen beurtheilet, 
in dieſem Verſtande ſtehet allemahl 
ein Adjcétivum dabey. i) Szacownik, 
{zperownik; 2) {zacownik zasług czy- 
ich, w hm fensie zawfze do tego glo- 
wa adjectivum frzydawaig. (1) Cette 
maifon eft eftimée par les apréciateurs ; 
2) jufte Apréciateur du mérite. 
Appréciation, Apréciation, f.f die Scha- 
tzung, das Setzen eines Preiſes. Sza- 
cowanie, takſowanie, uchwała, fzacu- 
nek.  Apréciation jufte, raïfonnable; 
Papreciation eſt faite dans les formes. 
Apprécier, v. 4. ſchüt en, taxiren. Uftawe 
tzeczom czynić; ofzacowaé, takfo- 
waé. € Aprécier une terre, une mai 
fon; aprécicr des marchandiſes. 
Apprehender, Apréhender, v. a. dea, (ab- 
prehendere) 1) fich fürchten, befuͤrchten, 
beſorgen, darauf folget der Accutar. 
oder der Infinit. mit à oder auch der 
Subjunét. mit que; 2) eines oder einer 
Sache wegen in Sorgen in Furcht ſte⸗ 
hen; 3) in Gerichts⸗Zändeln: greife 
fen, gefanglich einziehen, 1) Strachad 
Sie, boleć Sie, obawiać Sie; potym To 
wie Accufat. albo Infinit. z partylutal 
de, lub tes Sublun&. z partykura que 
ofge 2) boleć sie, ftrachaé sie 
co albo o kogo; 3) w fprawach Ze: 
wych: chwytać, fapaé, wiçzié, Image? 
kogo. $ 1) Apréhendez la pauvreté 
car elle eſt horrible; apréhender un 
malheur; les grands aprehendent de 
mourir, parce qu'ils font heureux für 
la terre; Paprehende que l'afaire ne 
reuſiſſe pas; il apréhende que je ne 
faſſe cela; Sil continue fa vie onapre- M 
hende pour lui la corde ou tour au 
moins les galéres; 2) on apréhende 
pour fa vie; 3) les créanciers le feront 
apréhender. 
en aprebende que. man wuͤnſcht, daß. ży- 
czą aby. 
on aprehende que les gens de bien ne ſou. 
Frent beaucoup. wolte GOtt! daß M 
den redlichen Leuten beſſer genge, Boże 
day! aby sig poczeiwym ludziom le- 
piey powodzifo. 
on aprébende que les méchants ne perif- 4 
Jeng pas. Gott gebe! daß die Boſen 
mochten 


> vid. Apoſt: 
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möchten ausgerottet werden. Boday 
“złe plemię do ſzcaętu wyginęfo. 
E pour vous. ich ſtehe deinet 
wegen in Sorgen. Strach mie o de. 
Apprehenfif, ive, 247. furchtſam. Tebo- 
rzowaty, boiazliwy. $ Le lievre eft 
de tous les animaux celui qui eſt le 
plus apréhenfif; la plupart des fem- 
mes {ont aprehenfives. 
‚Apprehenfion, f.f 1) Furcht, Sorge; 2) 
in der Logic: das Gafjen. das Begreif⸗ 
fen, die erſte Wirekung des Verſtandes, 
da man etwas nur anſieht, ohne daruͤ⸗ 
ber zu urtheilen; 3) in Gerichten: Feſt⸗ 
ferung, Ergreifung. 1) Poftrach, ſtrach, 
obawianie sie, boiazñ; 2) w Logice: 
Poiedie, pierwiza robota rozumu na- 
{zego tak rzeczy uznawać, iakoby 
tylko na nie patrzał, nie 14dzac co za 
tym idzie; 3) w d ach, Poymanie, 
arelztowanie, łapanie, imanic. § 1) 
Apr’hemion continuelle, mortelle, 
grande, perpetuelle, forte, éfroïable, 
furieufe, iner able, terrible; étre dans 
une perpetuelle arréhenfion, étre 
agiré, «tre tourmenté d’apréhenfion & 
de douleur; les riches & les méchans 
oncanchwrribleanréhenfion de la mort; 
il cic bon de donner à des certaines gens, 
apréhenfion de lavenir; 2) la pre- 
miir operation de l’entendement elt 
Fapréhenfion; 3) les archers ont fait 
Paprehenfion de {a perſonne. 
Apprendre, Aprendre, v.a. *) einen leh⸗ 
ren; in einer Kunſt einen unterrichten, 
unterweiſen, beſſer enſeigner; 2) einem 
zeigen, weiſen; einen lehren, darzu brin⸗ 
gen; 3) lehren, einen weiſen, wenn 
man drohend redet; 4) lehren, anzei⸗ 
gen, berichten, eroffnen, Nachricht von 
etwas geben, als einen Brief, ein Buch; 
5) lernen etwas mit Fleiß oder aus Er⸗ 
fahrung; 6) auswendig lernen; 7) was 
erſehen, erkennen, erfahren. 2) Uczyć 
kogo nauki /epfze stowo enſeigner; 2) 
Pokazać komu co; nauczyć kogo cze- 
go; fpofobié, prowadzié kogo do cze- 
go; 3) nauczyć kogo; pokazać komu; 
dać się komu znać, grożno mowiąc; 
4) uwiadomićo czym, uczyć, doniesé, 
dać o czym wiadomość, iako lift, księ- 
ga; 5) nauczyć sie, uczyć Sie czego 
umySinie albo z doswiadczenia; 6) 
uczyć się czego na pamięć; 7) poznać; 
poitrzec, dociec, dochodzié, dowie- 
džieć sig czego. Ga) II m'a apris le 
latin; 2) Fon n'aprend pas aux hommes 
à étre honnétes gens & on leur aprend 
tout le reſte; cela vous aprende à vous 
fier à vos anus; cela vous apıendra à 
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être fage ; je vous aprendrai , en quoi 
c’eit'que vous avez failli; 3) on vous 
aprendra vôtre devoir; on vous apren- 
dra à vivre; je lui aprendrai qui je 
fuis; 4) la gazette ne nous aprend 
rien de nouveau; ce livre nous aprend 
de Jolies choſes; x) il aprend la Philo- 
fophie, il aprend à faire des armes; 
il a apris la Geometrie; il veut apren- 
dre un métier ; on n’aprend rien, en 
aprenant la Philofophie vulgaire; en 
fafant bien, on aprend à faire mieux 
& meme quelquefois en faifant des 
fautes, on aprend à les éviter ; apren- 
dre à bien écrire, à mal parler ; apren- 
dre à joücr du luth; 6) un Predica- 
teur doit bien aprendre fon fermon 
avant que de monter en chaire ; les 
Comédiens doivent bien aprendre fes 
rôles avant que de paroitre fur letea- 
tre; 7) il aprit par le ſigne qu'on lui 
fit, que de. Philis, je ne vous vois 
plus parceque J'ai apris de vos nou- 
velles; pluſieurs croïent que par les 
figures de géomence on peut apren- 
dre le bon ou le mauvais füccès d'une 
afaire, mais ces gens ſemblent de lé- 
gére créance à bien du monde 

Nota, nach Aprendre folget der Dativus 
oder der Jop mit q. Poslowie Apren- 
dre naſtepuie Dativus albo Infinit. z 
partykuta à. 

aprendre quelque chofe par cœur. 1) mit 
Fleiß eine Sache erlernen; 2) etwas 
auswendig lernen. 0 Pilnie de czego 
uczyć; 2) uczyć Sie czego na pamięć. 

Apprentif, obf. wid. Apprenti. 

Apprenti, Aprenti, f. m. d Lehrjung; 2) 
Lehrling, Schüler, Anfänger. 1) Chłos 
piec, u kupca albo rzemieślnika ter- 
minuigcy; 2) niebywalec, nowak 
w rzemiesle fivoim ; uezen, żak. 
$ 1) Un bonaprenti; un aprenti dili- 
gent, vigilant, laborieux, foigneux, 
négligent, parefleux. Prendre un a- 
prenti; obliger un aprenti; avoir 
un aprenti; 2) il net pas aprenti 
à maner les armes; il a bien la mine 
de n’étre toute fa vie qu'un très che- 
tif aprenti ; il nieft encore qu'aprenti 
dans la Pratique du Palais. 

Apprentiflage, Aprentiſſage, f. m. 1) die 
Lehre die Lehr⸗Jahre eines Kaufleoder 
Handwercks⸗Jungen; 2) figürlich: 
Anfang, Antritt; die Zeit, da man eine 
anfehnliche Wiſſenſchafft, als die Krieges 
Kunſt erleruet; 3) in der Jägerey: 
Ausflug der jungen Falcken, da ſie von 
den alten angeführet werden. 1) Ter- 
minowanie chłopca kupieckiego; nau- 
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ka, rzemieslo, na ktore chłopiec ieit 
dany ; 2) w fensie figurycznym : po- 
czatki, robienie nauki albo rzemiesta 
znakomitego, iako pod wodza do- 
zorem Zolnierfkiego ; czas ćwiczenia 
Sie w takiem rzemiesle ;3)#Myÿ#/rwych: 
wywodzenie, zwiedzienie fakolow 
mlodocianych, ktorych ftare do poło- 
wu zaprawņia. $ rs Un long, un pé- 
nible, un fächeux, un heureux apren- 
tiſſage; être en aprentiſſage, entrer en 
fon aprentiſſage; commencer, faire, 
achever fon aprentiflage; 2) un glori- 
eux, um illuftre, un fameux aprentiſſa- 
ge; il fait Vaprenuflage du bel art de 
la guerre; il a fait laprentiſſage de l'art 
de la guerre fous un grand Capitaine. 
Apprentiiſe, / f ein Mägdlein, fo in die 
Lehre zu einer Naͤhterin, Putze rin, 
Straͤuſer⸗Frau u. d. g.gegeben ift. Dziew- 
ka dana na nauke do fzwaczki, ubieracz- 
ki, wienczarki de. $ Une jolie, une 
agréable aprentiſſe; une aprentiſſe fort 
exacte & fort ſoigneuſe; l'aprentifle 
bouquetiere? eft obligée pour quatre 
ans ; l'aprentifle lingere; Laprentiſſe 
couturiere, 
VE 
A KO a 
7 € vii. Apptet. 
Aprefteur, J 
Appröt, Aprêr, Apreſt, f. m. (apparatus) 
1) Anſtalt, Zubereitung, ſiehe Appareil ; 
2) diegurichtung einer Mahlzeit, eines 
Gerichts; die Anſtalt zu einem Gaſtge⸗ 
bots 3) Gewuͤrtz womit eine Speiſe zuge⸗ 
richtet iſt; 4) Gummi⸗Waſſer, womit 
Tuͤcher / ſeidene Waaren und Huͤte geglaͤn⸗ 
pet und geſtaͤrcket werden; der Glautz, 
die Steiffe derſelben; 5) Glantz, Preſſe, 
womit man den wollenen Zigaren, als 
Struͤmpffeu, ein Anſehen zu geben fuchet; 
6) das Zurichten der gebleichten Lein⸗ 
wand mit Kalck⸗Waſſer und andern 
ſchaͤdlichen Sachen; 7) Farbe, womit die 
Glaͤſer gemahlet werden ; die Zuberei⸗ 
tung dieſer Farben., 1) Aparat, przy- 
gorowanie, gotowosé, es Appareil; 
2) gotowanıe sie na obiad, na bankiet ; 
przyprawianie potraw ; 3) przyprawa 
w potrawach, kondyment ; 4) weda 
2 kleiem drzewnym guma nazwanym 
zaprawiona,, do tezenia i glanco- 
wania fukıen, kapelufzow, towarow 
iedwabnych; przy prawa, glanc, tegosc 
w nich bedaca ; $) gland, krzepkosé 
w towarach weinianych od prafowania, 
watkowania &c. pochodzace, iako w 
pończochach; 6) zaprawianie blecho- 
wanejgo ploma woch wapnifta i in- 
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fzemi fzkodliwemi rzeczami ; 7) far- 
ba, ktorą na fklemaluig; robienie, za- 
prawianie tych farb. & 1) Nous re- 
toumämes au navire faire les aprèts 
néceflaires ; 2) les aprêts de repas de 
l'Antoine & de Cléopatre étoient ma- 
gnifiques ; 3) Taprét de ce potage eft 
excélent ; 4) cet aprêt elt bon, cet 
aprêt he vaut rien; mettre de Faprèt 
à un chapeau ; iln’y a point de char 
peau, où il n'y ait de l’apr&t, aux uns 
plus, aux autres moins; bon aprêt, 
méchant apret 1 il faut bien ménager | 
l'aprêt dans le drap ; ce drap, ce ta- 
fetas, ce ruban a trop d’apret; 5) il 
n'y a point d’apret dans ces bas; les 
bas qui font fans laprèt ne font pas 
les plus beaux, mais ce font les meil- 
leurs. 


Appretador, Aprérador, f.m. ein mit Edel⸗ 


geſteinen beſetzter Haüpt⸗Schmuck oder 
Hut des Spauiſchen Frauenzimmers. 
Przepaſka albo birer dam Hyfzpan- 
{kich drogiemi nafadzony kamienmi. 
$ Un apretador fort riche ; un bel a- 
pretador; un magnifique apretador; 
ils portent des marques des pluneurs 
viétoires galantes, des bracelets de che- 
veux, des barolets & des aprétadors. 


Apprète, Aprète, f. m. langer und ſchma⸗ 


ler Brodt= Schnitt, die weichgeſottenen 
Eper auszutuncken; Brodt⸗Striegel⸗ 
chen. Grzanka, kromka chleba wazka 
i długa do iedzenia mietkich iaiek, 
$ Aprète trop petite, trop groſſe; faire 
des aprétes; voila trop d’apretes pour 
un œuf ; on prend le jaune d'œuf avec 
Daprote, & pn le mange. 

Apprèter, aprefter, ( parare) 1) zurichten, 
veranſtalten, zurechte machen, anrichten, 
fertig halten, alles benoͤthigte bey einer 
Sache beſorgen; 2) verurſachen; ma⸗ 
chen, als einem etwas zu lachen; 3) et⸗ 
was einrichten; 4) einem Stuͤck Waa⸗ 
re, als Tuch, Hüten, Struͤmpffen, die 
Steiffe oder den Glantz geben. 1) Na- 
gotować, {porzadzié, przygotowaé, go- 
towo trzymaé ; opatrzyć ço wizyft- 
Kiem potrzebami; 2) przyfobié kogo 
do czego, okazyg komu dawać iak do 
smiechu; 3) razporzadzié, rozłożyć, 
ulozy&; 4) glane czynić albo glanco- 
wać, natężać towar iaki pr4ypraw4» 
iako kapelufze, ſukno, porczochy. 
$ 1) Apreter le diné; apreterle foupé; 
‚apreter la collation ; 2) vous apretezäri- 
re à ceux qui vous entendent; 3)fa dé- 
Lcateñe eit fatiguée d'éloges, qu'on 
a mal aprètez ; +) aprêrerun chapeau; 
il faut apreter ces bas; apreter des E 

c$, 
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fes, des bas des draps & d'autres 
marchandifes. 

d'apriréter, v. r. fich bereiten, fich gefaßt 
halten. Gotowas gie do czego. Une 
foule de mal- contens s aprète à le tour- 
menter. 

Moufquetaires aprêrez vous. Mousketie⸗ 
rer, ‚macht euch fertig. Muizkietnicy 
badzéie gotowymi ; gotuyéie się dać 
ognia. 

Nota, das Wort, fo auf aprèter und's’ar 
prêter folget, tehet mit à im Infinitivo. 
Verbum naſigpuiace po aprèter i S aprè- 
ter poros in Infin. g partykuta à. 

apprêter à rire à quelqu'un. einem etwas 
zu lachen machen. Das komu mate- 
157 do smiechu. 

apprörer les leitres. bey den Schrifft⸗ 
gieſſern: die Buchſtaben vollends aus⸗ 
arbeiten, gleichen, daß einer ſo hoch wird 
wie der andere. a Giferow albo Zle. 
waczow: literek drukarfkich dorobić, 
literki wyrownaé, aby wfzyitlie ro- 
wno wylokie i grube byly. 

apprêter pour dorer. Silber-Drat zum 
Vergulden zubereiten. Sporzadzié drot 
ſrebrny do pozlocenia. 

Appreteur, f. m. ein Glas - Mahler, der den 
Grund zu den Farben auf daſſelbe auf 
trägt. Malarz, co pierwfzy pokoſt na 

| Sklach kladzie, co maig bydz malo- 


waneg. ` 

Appris, e, adj. gelehrt. Uczony. $ Un 
jeune homme bien apris. 

Appris, vid. Apprendre. 

Appriſe, vid. Aprite. 

LApprivoifement, f. m. die Zaͤhmung, das 
Zaͤhmen, ift nicht gar zu gebräuchlich, 
Okrocenie, ogłaf kanie ; nze barzo urarte 
słowo. $ l'Apprivoiſement des bêtes 
les plus féroces ſe fait par linduftrie 
des hommes. 

Apprivoiſer, v. a. wilde Thiere oder Mei: 
{hen zahm machen, zaͤhmen, baͤndigen. 
Unosié ptaka; ogłafkać, uglafkac 
zwierza dzikiego, lub tez człowieka. 

| § Aprivoiler une bere fauvage ; apri- 

voifer une perionne, 

apprivoifer, v. r. 1) zahm werden, fic 

baͤndigen laffen; 2) einer Perſon oder 
Sache gewohnt werden, die man geſcheu⸗ 
et hat, ſich mit ſolchen bekannt machen; 

3) ſich erweichen laſſen, ſich gewinnen 
laſſen. 1) Dać sie oglafkaé, okraéicé; 
2) obeznaé się 2 kiom, ktorego sie kto 

| był na poczatku Zekal i wzdrygat, 

3) dać sig ubfagaé:; dać sie pozyfkaé. 

$ d Loup, qui s'aprivoife; 2) il com- 

mence à s’aprivoiier ; elle s’aprivoife 

à fes manisres; il Saptivoiſc avec la 
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mort; 3) on s’eft aprivoife A ce mot; 
la perfide saprivoie par les bien- 
faits. 

Approbateur, Aprobateur, f. m. (zpproba- 
tor) Beſtaͤtiger, Gutheiſſer, fo einer Gas 
che beypflichtet, ſolche vor gut haͤlt. Po- 
twierdzidiel, Pochwalacz, $ Un glo- 
rieux, un fameux, un célébre, un illu- 
{tre Aprobateur._ ` 

Approbatif, Aprobavif, ive, adj. im 
Schertze: gutheiſſend, billigend, das 
eine Gutheiſſung anzeigt. Tylko Lar- 
tem: przychutnywalacy, pochwalaia- 
cy, potwierdzaiacy. $ Vôtre fouris 
m'a tenu lieu d’un langage aprobatif. 

Approbatien, Aprobation, f. f. (approba- 
tio) Gutheiſſung, Billigung, Beyfall, Bes 
nehmhaltung. Potwierdzenic,ztwier- 
dzenie, aprobacya, pochwała. G Une 
glorieufe aprobation, une aprobation 
illuftre, autentique, célebre, fameufe, 
particuliere, générale, univerfelle , fa- 
vorable; aprobation, qu'on ne peut 
aflez eſtimer; ètre dans une haute 
aprobation; avoir l’aprobation de tout 
le monde; mendier l'aprobation de 
fes amis pour quelque ouvrage; il me- 
rite Paprohation de la Sorbonne; ye- 
fufer {on aprobation à quelque choſe; 
rechercher Faprobation des gens d' 
eiprit. 

Approbatrice, Aprobatrice, f. £ die etwas 
gut heißt. Potwierdzicielka. $ Une glo- 
ricuſe aprobatrice; une favorable 
aprobatrice; une aprobatrice renom- 
mee; fon aprobatrice eft dans l'efti 
me; il et heureux d'avoir une apro- 
batrice de tant de mérite. 

Approchant, Aprochant, e, adj. bey nahe 
gleich, das da nahe beykommt. Blifki 
czym; barzo rowny 1 podobny drugie- 
mu. § Lair de ce Pringe eſt fort apro- 
chant de celui de cet autre Prince; 
cette couleur eſt bien aprochante de 
celle-là. 

Approchant, Aprochant, adv. 1) nabe 
bey; bey nahe, faſt; 2) dergleichen. 1) 
Blifko czemu, prawie zpelna; 2) cosis 
takiego; cosis rownego. (1) Dix 
milleecus ou aprochant; 2) je ne lui 
31 point dit cela ni d aprochant. 

aprochant de midi. nicht weit von zwoͤlff 
Uhr. Blifko dwanaitey; nie daleko 
poludnr, D 

Approche, Aproche, f. € 1) Annäherung; 
2) Sg, Zutritt. 1) Przyblizanie, 
zblizanıe; 2) przyftep. $ 1) Il crai» 
gnoitl’aproche de l’arınee ; 2) l'aproche 
du lieu eft dificile, 


| lunette 
ee 
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luneite d’aproche. ein Werfpectis. 
aa dalekie ſpoyrzenie. 

Aproches, plur. 1) die Lauffaraben, durch 
deren Hülfe ſich der Feind einer belaz 
gerten Feſtung nahern kan; 2) Fortgang 
der Liebe oder Freundſchafft, da ein Lieb- 
haber ſeine Geliebte, ein Freund den 
andern immer mehr und mehr gewin⸗ 
net. 1) Aprofzy, okopy, w ktorych 
sie nieprzyiadiel oblazencom bezpie- 
cznie przymykaé moze; 2) przybli- 
Zanie sie do ferca ezyiego, poftepek 
w milosdi albo W przyiazni uczynio- 
ny, gdy zaletnik Damy, przyiadiel 
przyiaéiela ſerce co raz to barZiey ſo- 
bie krepuie. (1) Faire les aproches; 
empêcher les Aproches ; craindre, apré- 
hender les aproches; 2) un amant jeu- 
ne, galant & liberal neft pas long tems 
à faire les aproches du cœur de fa belle. 

la complaifance fait les aproches du cœur. 
eine hoͤfliche Aufführung ziehet die Herz 
pen an fich. Uczynnosé ferca do fo- 
bie ciagnie. 

Approcher, Aprocher, v. #. 1) fich nahen, 
fich nähern ; 2) approſchiren, einer be: 
lagerten Stadt mit Hilfe der Laußfgraͤ⸗ 
ben immer naher kommen; 3) fich nä: 
bern, immer näher kommen, anruͤcken, 
als der Winter, der Sommer; 4) nahe 
kommen, als der Wahrheit, eines Mei⸗ 
nung, nicht weit von denſelben ſeyn; 
5) näher liegen gegen etwas; 6) ſehr 
gleichen, ſehr aͤhnlich ſeyn. ) Przybli- 
gaé się do czego; 2) przymykal Sie, 
ku oblezencom okopami; aprofzowaé ; 
3) przybliżać sie, przymykaé sie, iaka 
zima, lato; 4) ikfaniać się ku czemu; 
blifkim bydz czemu; nie daleko bydz 
od czego, iako od prawdy, od zdania 
czyiego; 5) blizey, ležec ku czemu; 
6) barzo rownym, barzo podobobnym 
bydź czemu. $ 1) Il fit aprocher le 
Frere de Darius; 2) ils aprochent de 
la muraille & ils donneront bientötun 
affaut à la ville; 3) Fhiver aproche; le 
printems aproche, la jeuneſſe fe paffe 
& la mort aproche; 4) ils ont plus 
aprochè de la verité, que les autres; 
ce fentiment aproche de la vôtre; 
5) cette Province aproche d Septen- 
trion; 6) cette écriture aproche de la 
“vôtre. 

Aprocher, v. a. 1) etwas nähern, näher 
bringen, ſtellen, legen; 2) einen freyen 
utritt zu einem haben, in Gnaden ſte⸗ 
Le 1) Przyblizaé, przymykag, blizey 
co przyniese, podemknaé, poftawié; 
2) Wolny mieć do kogo przyftep; w 
laſce bycz u kogo, podufale do kogo 


à 


A 
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przyftępować. § 1) Il faut aprocher 


le canon des mürsilles pour les battre 
vite en ruine; la lunette aproche les 
objets; 2) ila l’honeur d’aprocher le 
Roi; elle a le bonheur d’aprocher Ma- 
dame & d'en obtenir beaucoup de 
grace. 

saprocher, v. r. fih naͤhren. Przyblizad 
sie. $ Ils s’aprocherent de la rivière 
pour y faire un pont; s’aprocher dela 
ville; s’aprocher de quelqu'un pour. 
lui faire la reverence. 

approcher à la pointes aprocher à la dou- 
ble pointe; aprocher dent de chien; 
aprocher à la gradine. Bey den Bild⸗ 

auern: eine Figur, nachdem das Grob⸗ 

pe abgehauen, vollends ausarbeiten. 
Dorabia& bafwanu albo obrazu fznix 
cerfkieso. 

approcher carreaux. In der Müntze: 
die Stuͤcke die da follen geprägt wers 
den, zu dem rechten Gewicht und Run⸗ 
dung bringen. w Minnicach: Okra- 
glemi i waznemi czynić blachy, Z 
Ktorych maia bydz wybite pieniadze; 

approcher deux perfonner. zwey Perſonen 
wieder vertragen. Dwu nie zgodnych 
pogodzié. 

approcher du but. ein Ding errathen. 
Zaadnaé co; trafic. 

le blé efl ficher, que pes ſonnè nen peu apros 
cher. das Getreid tft fo theuer, daß es 
niemand erkauffen kan. Zboże tak 
drogie, Ze sie go nikt dokupié nie 
može. 

Approfondir, Aprofondir, v. a. 1) ohf. tiefe 
fer graben ; 2) ergründen, einſehen. ) 0%. 
Giçbiey kopać; 2) wynurzye, wyczer- 


pad, w fkros co przeniknąć ; docho- 


dzieczego. & 1) Aprofondir un puits; 
2) aprofondirune queftion, aprofondir 
une chofe fecrete ; aprofondir une ma- 
tiére, une difficulté; il ne faut pas tofs 
jours aprofondir les chofes. 
Approfondiffement, Aprofondiffements 
. m. 1) obf. das Ausgraben, das Tiefer 
machen z 2) Einſicht, Ergrundung. oft, 
Wykopywanie, gfebfze kopanie; 2) 
wfkros przeyrzenie, weyrzenie W eo; 
wynurzenie, przeniknienie czego. 
$ 2) l’Aprofondiffement de Defeartes 
& de Gaflendi dans les chofes natu- 
relles eft furprenant. 
Appropriance, Apropriance, f.f. die Belif 
nehmung eines Guts; Behauptung des 
Eigenthums. W wiezowanie Sie w ma- 
iernose; obieéie poſeſyi. 
Appropriation, Apropriation, LZ die gu⸗ 
eignung. Przywiaizezanie fobie czego. 
Les ambitieux & les avares ne cher- 
chent 
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chent qu'à fe faire Papropriation du 
bien d’autrui. | 
Approprier, Aproprier, v.a. 1) auszieren, 
beffer aſuſter, accommoder; 2) ziehen, 
deuten auf etwas. ) Przyozdobié, ftroié, 
ubrać , /epfze to um ajuſter, accommo- 
der; 2) Giggna6, tfumac zy é eo na kogo, 
prayſtoſowae co do czego.. (1) Apro- 
prier une chambre ; 2) aproprier un 
exemple à un ſujet. 
s'approprier, v. r. ſich sueionetr Przy- 
wlafzczać dobie co. 9 Vousétes un 
galant homme & vous avez voulu vous 
aproprier les vers d'autrui; je vous ai- 
me, & Je. m'auroprie tellement vas 
joïes & vos deplaifirs, que de. 
Approviſionnement, Aprovifionnement, 
. m. Verproviantirung. Opatrzenie 
Zywnoscıg. . d 
Approviſionner, Aprovifionner, v.a. mit 
Lebens: Mitteln verfehen. Zywnoscia 
opatrzyć. ` 
Approuver, Aprouver, v: a. (approbare) 
billigen, genehm halten, beſtaͤtigen. Po- 
twierdzic, pochwalić, aprobowaé, mieć 
co za dobre. 4 
Appui, Apui, f-m. 1) eine Stuͤtze, Lehne; 
2) im verblümten Verſtande: Gunſt, 
Schutz, Hilfe: 3) Beſchützer, Helfer, 
Beyſtand; 4) die Unterlage, Holtz oder 
Stein, ſo man unter einem Hebbaum 
leger, eine Laſt deſto leichter zu heben; 
5) Gelaͤnder an den Abſaͤtzen einer Trep⸗ 
pe; 6) die Sole an einer Feuſter⸗Sarge, 
worauf man fich im Fenſter lehnet; 7) 
Pfahl, woran der Gartner einen ſchwa⸗ 
chen Baum bindet; 8) die Leitung des 
Zaums mit der Hand; 9) langer Baum, 
worauf der Drechsler drechſelt. ) Pod- 
pora; 2) w fensie figuryczaym : pod- 
pora, posifek, zaftep, obrona; 3) obrori- 
ca, protektor, pomocnik ; 4) podita- 
wek dragowi dzwigalnemu cieZaru 
umnieyfzaigcy ; 5) poręcze u placy- 
kow ſyfchodowych, tam gdzie sie 
wichody famia; 6) przyéies pod krzy- 
zem w oknie, na ktorey sig człowiek 
zwykł wipiera€ ; 7) pal, do ktorego 
ogrodnik drzewo sfabe przywiezuie; 
8) powodowanie konia uzdeczka; po- 
wod, ktory ma kon od tızdeczki; 9) 
drag, na ktorym tokarz toczy- § 1) Un 
bon apui; un apui ferme; un apui 
folide, un foible apui ; ma canne elt 
mon feul apui & je n'en veux point 
d'autre ; 2) il eft étrange à combien 
de chofes lame s’atache & combien il 
lui faut de petits epuis, pour la tenir 
n repos ; un favorable, un illuſtre, un 
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de, fidele ; je vous demande vôtre a- 
pur contre I injuſtice de mes ennemis ; 
rechercher Papui de fes alliez ; Peftime 
des foldars eft le plus grand apui d'un 
Général ; 3) un heureux, un foible, un 
glorieux apui ; le Seigneur fera mon 
apui ; le Seigneur eit mon feul, mon 
unique apui, je ne veux point d'autre 
apuı que le Seigneur; tandis que Dieu 
daignera être mon apui; je ne crain- 
drai point les piéges de mes enne- 
mis; 4) vite qu'on aporte un apui & 
qu'on le mette la- deſſous; ç) voilà 
un apui qui fuit bien ſa rampe; 6) cet 
apui eft trop haut, cet apui eft trop 
bas; voilà un apui qui eſt d'une belle 
hauteur; un apui d'une hauteur bien 
proportionnee, bien Julte & fort rai- 
fonnable ; apui continue; apuide pig- 
dettal ; apur alegé; 7) Papui eſt roma 
pu; 8) donner de Papui à un chevals 
H? tourneur a l'apui devant lui, lors 
dÉi travaille. 

apui- main, vid. Apui-main. 

apui- pot, vid. Apui-pot, | 

apui de carojfe. das Kutſchen⸗Gerüſte, das 
Geſtell, der Kutfihen- Pod, -Wiaza- 
nic, wW ktorem kareta wisi. A 

firvitude d'apui. das Tram⸗Recht, das 
einen berechtiget, die Balcken auf des 
Nachbarn Wand zu legen. Prawo kta- 
d2ienia tramow na séenic fasiedzkiey. 
$ La fervitude dapui doit être fondée 
fur un titre fans doute, parce qu’elle 
eſt trop onereufe. 

d l'hauteur diapui. auf einen halben 
Mann hoch; ſo hoch, daß man ſich mit 
dem Ellenbogen ſteuren kan. Do pala; 
na pof chłopa wyfoko ; takiey wyio- 
kosći, ze się człek tokčiem podeprzeć 
może. $ Une pierre à P’hauteur da- 
pui. 


aler, (venir) à l'apui de la boule. im Res s 


gel: Spiel von der Kugel ; bey der 
andern Kugel ſtehen oder liegen bleiben. 
Graige w kregleo kuli: ſtalige tuꝭ przy 
drugiey kuli. S 

aler à'lapui; venir à l'apui, einem zu 
Huͤlffe kommen; helfen, unterfüserr. 
Przybiec na pomoc ; pomocy doda- 
wać; wipierae kogo. 

cheval qui a l'apui fin. Pferd, das weich 
im Maul if, und fich wohl regieren laft. 
Kon miękkouſty ı co Sie ręce facniu- 
chno powodowaé daie. 

cheval qui efè fans apui ; cheval qui „a 
Point d'apui. ein Pferd, das das Gebiß 
im Maul nicht leiden kan. Kon wg- 
dzidta w gębie nie cierpiacy. 


celebre apui; apui ferme, ſtable, ſoli- cheval gui a lapui fourd ; cheval qui wa 


pas 
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pas un bon apui. Pferd, das ein gutes 
Maul zum Gebiß, aber eine zu lange 
Zunge hat. Kon gebe do wędzidła 
dobrą ale iezyk za długi maiacy. 
cheval qui a trap d'apui. Pferd, das fid 
febr auf das Gebiß leget, und ſchwer an» 
zuhalten ift. Kon rece przykry i trudny 
do przytrzymania. 
cheval qui a l'apui à pleine main. Pferd, 
das nicht ſchwer in der Fauſt lieget, das 
man leicht anhalten kan. Kon ręce 
nie przykrzacy Sie, co się lacno wscig- 
ać daie, 
cheval qui a Papui au- de là de pleine 
mais ; cheval qui a l'apui plus qu'à 
pleine main. Pferd, das mit etwas Staͤr⸗ 
cke, aber nicht mit gewaltſamer Hand 
angehalten werden muß. Kon, kto- 
tego nie gwaltowna ale iednak nie co 
silna reką wséiagaé trzeba. 
Appui-main, f.m. Mahler: Gto, Darauf 
die Hand ruhet, wenn der Mahler mah- 
let. Kiiek albo bufawka malarfka 
rękę mularzawipieraiaca. $ Unapuie 
main fort joli; un apui-inain très 
propre, trop petit, trop grand; faire un 
apui - main. i 
Appui - pot, . n halber Reif, den man une 
ter einem Topff fest, damit er nicht um⸗ 
falle. Potkofka do podpieraula garca 
kuchennego, aby Sie nie obat. 
Appuier, Apuier, v. a. 1) figen, unters 
fügen mit etwas; 2) unterſtützen, bes 
Eriftinen, befeſtigen, ſchuͤtzen, beyſtehen, 
vertheidigen; 3) drucken, aufliegen, als 
mit der Hand, wenn man ſchreibet, fel 
bige aufdrücken; 4) anfperuen, die Spor⸗ 
ne geben. 1) Podpicraé, vſpierac czego 
iak sfupem; 2)potwierdzié, podpierać, 
umocnić, wſpierac, bronić czego albo 
kogo; 3) przyéilkaé ręką robiąc co, 
iako pifzac; 4) traċić konia oftrogami. 
$ ») Apuier un iohveau,une colonne, 
un mur; 2) apuier fes pretemions; il 
. apuia fon ſentiment de l'autorité des 
Phuilolophes ; apuïer le droit de quel- 
qu'un; fi vous avez la bontè de m'apu- 
ler, je fuis fur du fuccès de l'afaire; 3) 
vous apuiez la main trop fortement ; 
apuler le burin; j'apuiai filourdement 
le ciſeau fur la pierre, qu'elle ſe rom- 
pit; 4) courage, Monſieur, apuïez les 
deux; apuïez le gauche. 
s'apuier, v. x. 1) an etwas fich lehnen, fich 
fügen; fih ſteuren, als auf dem Ellbo⸗ 
gen; 2) ſich auf etwas verlaſſen. 1) 
Wipieras sig, podpierać sig czym, 
o co, na czyim, jako fokéiem, o mur, 
na lalce ; 2) polegać, wipieraé sie na 
kiem; fpustié sie na kogo alba ga co; 
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§ 1) S'étant apuie contre un arbre, il 
expira; S’apuier le coudes; en mar- 
chand il s’apuïa de fa béquille; s’apu- 
ier fur fon bâton ; 2) arez confiance 
en Dieu & ne vous apuiez point fur 
vôtre prudence; il eſt étrange com- 
ment les hommes peuvents'apuïer fur 
leur vie, comme fur quelque chofe 
de folide. 

Appurement, f. . Juſtifieirung einet 
Rechnung mit Belegen. Okazanie, do- 
wodzenie rachunkow kwitami i in- 
{zemi podpiſami. $ Il paroit par l’a- 
purement du compte que le marchand 

5 eft reliquataire de cent écus. 

Appurer, v. au eine Rechnung mit Beler 
gen beweiſen. Okazaé, dowiesé ra- 
chanki kwitami, podpifami. $ Apu- 
rer un compte. 

appurer l'or moulu. beyn Goldſchmiede: 
das antälgamirte Gold waſchen, reinigen. 
u Złotnika : płokać; czyséic złoto a- 
malgowane do pozloty, 

Appuy, vid. Appui. 

Appuyer, vid. Appuler. 

Apre, Alpre, adj. c. (aſper) 1) farf 
rauh; *2) rauh anzufuhlen; *3) bergigt 
ungleich, hockerig; *4, hart, beſchwer⸗ 
lich; 5) hefftig, begierig auf etwas; 
in dieſem Verſtande folpet der Dati- 
vus oder der Iufinitivus mit d. 1) 
Gierpks oftrys tegi; *2) chropawy, nie- 
gładki na dotknienie ; #3) gorzyity, 
nierowny, doliſty; *4) oſtry, furowy, 
przykry; s) cheiwy, fakomy na co; 
w tym fensie Dativus albo Infinitivus, 
2 partykuta à naflepuie. & i) Fruità- 
pre; il y en a quelque chofe de trop 
âpre ; *2) âpre a täter; les âpres fri- 
mats; *3) la Provence eft un païs âpre 
& raboteux: * 4) mener une vie âpre 
& auttére ; 5) il eft âpre à l'argent; il 
cft äpre à prendre & lent à rendre; il 
elt trop pre au gain. 

l'âpre artére, (afpera arteria) in der ett 
Kunſt: die Lufft⸗Roͤhre. u Gyrulika : 
rura do pluć oddecheva. 

Apreciation, N 

Aprécier, } vid. App. 

Apreciateur, J 

Aprehender, x 

Aprshenfif, vid, App. 

Aprehenſion, } 

Aprelle, Aprèle, Aprêt, f. € Roßſchwauntz, 
Kaunen⸗Kraut. Przestka, ftrzepeczka,, 
kotcze ogonki, Ikrayp Ziele. 

Aprement, adu, (afpere) Breng, ſcharff; 
2) heftig, ſcharff, hart; 3) begierig, eis 
frig. 1) Tego; 2) oſtro; 3) gotaco, 
Zarliwie. 9 1) II gėle äprement; 

2) ceptunaudey 
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2) reprimander quelqu'un âprement; 
3) de prender àprement au travail. 

Aprentis, 

Aprentiſſage, J vid. App: 

Aprentiſſe, ) 

Apres, prep. cum Accuſ. 1) nach, der Zeit 
und Ordnung nach; 2) neben, bey. 
1) Po, o czasie à porządku mowige; 
2) podle, przy. $ 1) Le Temple de 
Salomon fut commencé en 480 ans 
après la fortie d'Egypte; 2) iliétoir 
allıs après lui. 

après demain. übermorgen. 
na Zalutrz. 

après diné. nach dem Mittags - Effen. Po 
obiedzie, 

d'un après l'autre. eins nach dem andern. 
Jedno po drugiem; iedno za drugiem. 

après midi. nachmittag. Po południu. 

après foupé. nach dem Abend⸗Eſſen. Po 
wieczerzy. 8 

après cela: aprèsquoi. nad) dieſent, datz 
nach. Potym. Après cela il ny a 
rien à faire. 

après tour. 1) wenn Sang wohl erweget; 
mit dem allen; 2) vulg. es mag ſeyn 
wie es will; immer hin. ) Wizyftko 
dobrze zwazywfzy; 2) goude. badz to, 
badź owo. $ r) Après tout il weſt 
pas ſi coupable; que vous dites; après 
tout, viet qu'un petit fot; 2) après 
tout je m’en confole j'ai fait mon de- 
voir. 

| courir après quelqu'un; crier après quel- 
qu'un. einem nachlauffen, nachſchreyen. 
Biezec, wołać za kiem. 
| attendre après quelqu'un. auf einem war⸗ 
ten. Czekać na kogo. 
| après Dien, nuͤchſt Gott. 
Boza. | 
| peindre quelqu'un d'après nature. eine 
nach demLeben abmahlen. Odmalowaé 
kogo do żywego. 
E 


Poiutrze, 


Za pomocą 


* 

Aprèssadv. hernach, nachgehends. Potym. 
$ Priez Dieu préfentement & vous 
travaillerez après; je viendrai après. | 

le jour d'après. der Tag hernach. Dzien 
naftepuiacy. 

bientét après, bald hernach. Zaraz po- 

m. 

HD après. acht Tage hernach. W 
tyd'ien potym; dnia oſmego potym. 
être après. binter her ſeyn; druͤber her 
ſeyn; fleißig arbeiten. Uwiiac sie, Pra- 
cowaé koło czego. $ Travaille-t-on? 
"on el apres; je fuis après à faire ce 

-que vous m'avez ordonnez. 

fije mets après. drohend: wenn ich dir 

über den Hals kommen werde; laß mich 


€ 
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nicht Über dich kommen.  Grorac : 
ſtrzez sie by Oe kazus ſrogi nie pod- 
kał ode mnie; poprawiçé jezli tam 
przyyde. 

EI A * 

Après conjunctio cum Præterito Infi-\ 
nıtıvı. 

Après que, con). cum Indic. & Subj,7 
Nachdem, wird an ftat der Conjun⸗ 
etion Lorſque geſetzet. Gdy, kiedy, ze 
Ronjunkcye miaſto konjunkcyi Lorſque 
polokone naykfztattniey nafzych konji- 
gacyy terminacye na wizy wyrataig, 
zako panowewfzy. & Auvuit II mou- 
rüt en 1733 après avoir regné 36 en 
Pologne ; après avoir bien plaidé & 
replaide, il faut enfin s’acomoder ; 
après que Salomon eut bâti un palais 
pour lui, il &c. après que J'ai dmé, je 
me mis à étudier; après que j'aurai 
diné, je me mettrai à écrire, 

Aprèsdinée, f. f. die Zeit vom Nachmit⸗ 
tage bis gegen den Abend. Odwie- 
czerze, czas od południa aż ku wie- 
czoru. $ Une belle apresdinee ; une 
agréable, une charmante aprèsdinée, 

Après-midi, . n. der Nach⸗Mittag. Przy- 
południe, czas popołudniowy. 

Après-foupée. die Zeit nach dem Abend: 
Effen. Powieczerze. 

Apret, vid. Aprele. 

Apretador, 

Aprèter, \ vid. Appret: 

Aprèteur, J 

Apreté, Afpreté, (afperitas) 1) Herbigkeit, 
Schärfe des Obſts; 2) + ai 
Unbaͤndigkeit, Wildigkeit; 3) Strenge 
des Winters und der Kalte; 4) Rau: 
higkeit, unebener Weg. 1) Cicrpkosé, 
oſtrosc w owocach; 2) Surowosé, 
dzikosc, upor, zuchwafosc; 3) Srogosé, 
przykrosé, tegosé zimy i zimna; 4) 
bezdroznosc. $ 1) L'äpreré qui fe 
trouve aux fruits, diminué à méfure 
que les autres vieilliſſent; 2) Cette 
âpreté de naturel, qui ne {e rendoit ja- 
mais aux dificultez; 3) L’äprere des 
hivers; 4) vous rétablirez un chemin 
que fon âpreté & fa hauteur rendent 
dificile. 

Aprête, 1 

Aprèter, L vid. Apprê: 


‘Aprèteur,J 


Apris, part. vid. Aprendre. 
Aptis, e, adj. vid. Appris. s 
Apriſe, f.f. Beſchreibung des Einkom⸗ 
mens eines Guts, woraus man erfehen 
kan, was es werth ift; der Auſchlag ei⸗ 
nes Guts. Opis dochodow z maigrno- 
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sei, dla ſnadnieyſzego ofzacowania 
teyże maiętnosći. 

Aprivoifement, ON re vid. Appriv. 

Aprobateur, Aprobatif, N „ X 

Are Aprobatrice, / . 

Aproche, Aprocher, vis. Approc: 

Aprofondir, Aprofondiflement, vid. Ap- 

rof. 

n f. m. Stichling, ein kleiner Fiſch. 
Mrzewka, owieſek, ryba maluczka. 

Apropriance, 

Apropriation, p v. Approp: 

Aproprier, 

Aprouver, vid. Approuver. ? 

Apte, adj. e obf. (aptus) tüchtig, gefcictt, 
beqvem. Spofobny, wygodny. 

Aptitude, f. V (aprüudo) Geſchick, Ge- 
ſchicklichkeit, angebohrne Tüchtigkeit, 
angebohrne Gaben. Spofobnosé, fna- 
dnose, dary przyrodzone. & Une mer~ 
veilleufe, une heurcuſe, une admira- 
ble aptitude; vous avez une aptitude 
à toutes les bonnes & belles choſes; 
il a de l'aptitude pour tous les beaux 
arts; mer, admirer une aptitude; 
il a de l'aptitude pour les lettres. 

Am, 

Apuler, b e 

D ee, Sé Appui 

Apui-pot, J 

Aquacate, f. m. ein Pomerantzen⸗ Baum 
in Neu⸗Spanien von etwas groſſern und 
ſtaͤrckeren Blattern, feine ſchmack⸗ 
haffte Frucht iſt wie ein Ey, und ſchmeckt 
nach bittern Mandeln. Pomaraneza 
w Nowey Hyfzpanii, iey liséie nieco 
wiekfze igrublze odfwoyfkiey a owoc 
na kfztaft iaia barzo delikatny, ma 
{mak gorfkich migdatow. 

Aquariens, f. m. plur. (aguarii) Ketzer im 
dritten Seeulo fo Waſſer fat des Weins 
beym Heil. Abendmahl gebrauchten. 
Kacerze w trzeeim ſtoletnim Chrze- 
Sejanftwa wieku, co miafto wina wody 
do S. Komunii zazywalı. 

Aquarius, f. m. ( Aquarius) der Waſſer⸗ 
Mann, das eilffte Zeichen des Thier⸗ 
Kreiſes. Wodnik, iedenafty,; znak 
Niebiefki. P 

Aquatile, 2%, c. (aguatilis) int Waſſer le⸗ 
bend, oder wachſend. Wodny, w wo- 
dzie roſta cy). 

Aquatique, adj equations) 1) waͤßrig / 
ſumpficht; 2) was im Waſſer iſt oder 
wachſt. 1) Bagniſty; 2) woduy, w 
wodzie roſtacy. 61) Lieu aquarique; 
2) Les diſeaux aquatiques. 

Aqueduc, acqueduc , f. m. (ague dutfur) 
1) Waſſerieitung, Wafler- Röhre, Waſſer⸗ 
Gang; 2) in der Anatomie; ein 
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knorplichter Gang aus dem Ohre bis in 
den Gaumen. 1) Rurmulowy row, 
kanał rury, przez ktore woda jırowa- 
dzona bywa; 2) w Anatomii: kana- 
łek chrzesikowaty z ucha do podnie- 
bienia wouséiech idacy. $ 1) Un 
aqueduc fameux, un aqueduc renom- 
mé, {uperbe, magniſique; les eaux 
vont de Belgrade à Gonftantinople par 
d'incomparables aqueducs, 

Aqueraux, f-m. obf. eine groffe Schleuder. 
Proca wiel ka. 

Aquereur, fun. in den Gerichten: ein 
Erwerber, ſo das Eigenthum eines Guts 
an ſich bringt. H: Sgach: Nabywacz, 
naby walnik, ten co czego nabyw a. 
$ Un bon, un véritable aquéreur; etre 
aquéreur de bon foi. 

Aquéreure, Aquereufe, f. f. in Gerich⸗ 
ten: die Erwerberin. w Saat Nat 
bywaczka, co nabywa, § Elle eſt ague- 
reure de cette maiſon. 

Aquerir, acquérir, v. 4. (acguiere) erer 
ben, erlangen, uͤberkommen, gewinnen. 
Nebywac, doftawad czego; przyysé do 
czego. & La réputation coùte, & l’on 
a de la peine à l’aquérir & à la conter- 
ver; un honnète homme ne doit lon- 
ger dans ce monde qu'à aquérir une 
belle réputation; tout ge qu'on pcut 
dire des avares, c'eſt qu'ils ne fontja- 4 
mais las daquerir des richeiles pour 
ceux qui fouhaitent leur mort. Acque- 
rir une belle reputation; acquérir 
des richelles; aquérir beaucoup de 
gloire. 

s'aquérir, u. v. fich erwerben; erlangen, ger 
winnen. Nabyé 1obic; doſtac, po- 
zyl kae fobie kogo. $ S'aquerir des 
amis; s'aquerir de l'honneur; recou- 
Mer fon hunneur en s’aqueranr de 
l'eftime ; ils s'eit aquis le roïaume par 
un parricide; la gloire qui fuit le me- 
tier de la guerre, ne s’aquiert point à 
bon marché. 

Aquet, Aqueſt, f. m. (acquifitio) meiftens 
in Gerichten: Erwerbung, Erwerb, 
Vortheil, Gewinn, Verdienſt. Naby- 
wanie, nabycie, dobytek, urobck, 
Zyſk, pożytek. $ Faire de nouveaux 
aquets; faire de grands aquéts. 

aquêts; nouveaux aguets, gewiſſe Zinſe 
von Lehn Gittern, die an eine Gemeine 
ober ſonſt eine Geſellſchafft, ſo niemahls 
ausſtirbt, gekommen find. Czynizeod 
lennosci, ktora sie wiecznoscia Brac- 
tu, miaſtu, kolegium Ze nigdy nie 
odumieraigcym, doitata. 

il ny a point d'aquêrs à cela. hieran if 
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nichts zu gewinnen. - Niemafztuczeso 
okroié. 

Aqu£ter, aqueſter, v. E. (acquirere) in den 
Gerichten: an ſich bringen, erwerben. 
Termin fadowy : Nabyéco. Il aquè- 
te tous les jours quelque choſe de 
façon où d'autre; ils ne ſongent qu’à 
aquéêter, mais de quelque forte je nen 
dirai rien. 

Aqueux, eufe, ad}. ( agwofus ) = uſſericht, 
in der Medicin. ULekarzow: wo- 
dniſty. $ Une tumeur aqueuſe; deft 
de la femence qui ett aqueufe. 

Aquiecement, aquieſcement, f. m. pr. 
akiésman. 1) Einwilligung; 2) in Bez 
richten: Bewilligung einer Parthey, 
daß eine Ererution vor fich gehen fou. 
1) Pozwolenie, zezwolenie; 2) w g- 
dach: przyzwolenie ſtrony na ekſe- 
kucyg. $ 1) Donner, réfufer fon 
aquiécement; dbtenir, avoir l'aquié- 
cement; il a obtenu l’aquiécement du 
Roi pour la grace qu'il lui demandloit; 
fôtte falut éternel depend de nôrre 
aquiécement aux vérité de la foi; 2) on 
ne peut revenit contre un jugement 
park pour aquiécement. | 

Aquiècet, aquiefcet, v.. (acguieſcere) 
pr. akiefe, bewilligen, gut heiſſen, eins 
willigen, bewenden laffen. Pozwolié, 
ze2wolié na co; przeſtawac ha czym, 
mieé co za dobre. & Aquiécer à la paix, 
aquiécerà la priere de fon ami; aquies 
cer à la fentence; les Enfans de Dieu 
aquiécent au jugement de IEgliſe. 

Aquilée, f. f. Anvilegia, eine Stadt in 
Italien. Akwilegia miaſto wiofkie. 

Aquilices, f. m. plur. Opffer D die Heys 
den dem Jupiter opferten, wenn fie, Mes 
gen haben wollten. Ofiara Poganika, 
gdy Jowifza o defzez prosili. 

Aquiliciens, Aquiliens, f. m. (Agull ini) 

Prieſter ſo dieſe Opffer vollbrachten. 

Popi co kg ofiarę czynili. * 

quilin, e, adj. (agurlinss) nez aquilin. 
eine Habichts⸗Naſe. Nos Orli, na koń- 
cu zakrzywiony; nos podniosły. § Eli+ 
fiber Reine d'Angleterre eût eté très 
belle, fi elle n'eùt eu le nez un peu aqui- 
lin; les nez aquilins font ſouvent des- 
agréables: 

kquilon, J. m. (Aguilo) nur dey den Poe⸗ 
ten: der Nord: Wind. Ty/ko u Poe- 
| tow: Akwilo, wiatr pofnocny. Gs 


quilon ef Pattifan des nautrages. 
quilonaite, 424%. c. (ayuilonarıs) von 
Winden: Nord⸗, das von Norden 
kommt. Pofnocny, o wiatrach. Les 
vents aquilonaires. . 
lquiqui, f. #7. groer ſchwartzer Affe in 
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Brafilien, bisweilen ift er rsth und als⸗ 
denn nennen ihn die Inwohner den Kiz 
nig der Affen. Matpa w Brezylü 
Wielka i czerna, Miefzkancy ig krolo- 
Wa małp nazywaig, gdy Sig przytrafi, 
Ze ieft czerwoną. 

Aquis, e, part. vid. Aguciit. 

Aquis, e, adj. 1) erworben; ) verpflich⸗ 
tet, verbünden. 1) Nabyty; *2) obo- 
wiązany, 4yczliwy,unizony. ( 1) Des 
biens aquis; 2) je vous fuis tout aquis. 

des biens mal aquis s'en vont comme ils 
Jont venus, wie gewonnen, fo zerronnen. 
Złe nabyfew korzysé Sie nie obraca. 

Aquis f.»n. 1) erworbene Güter; 2) durch 

leiß erworbene, aber nicht angebohrne 
Eigenſchafften eines Menſchen. 1) Do- 
bra nabyte; 2) Przymioty, ſtaraniem 
i pracą nabyte, a nie od natury wlane. 
§ 1} Ha beaucoup de aquis; 2) Il a 
de l'aquis ; Elle na pas moins d'aquis 
que de naturel & d'agrément, 

Aquiſition, acquifition, (acqui/rio) in 
Gerichten: Erwerbung, Erwerb. w S4- 
dach: Nabywanie, nabyċie, $ Une 
bonne; une ancienhe, une nouvelle 
aquifition; une aquiſſtion confidéra- 
ble; une aquiſition juſte & dans les 
formes; faire une aquiſition de quel- 
que terte; on fe tourmente de l’aqui- 
dition & de la confervation des biens; 
ne penler qu’à l’aquifition de quelque 
terre, 

Aquit, fm. 1) bey den Kaufleuten: eine 
Qvittung, Empfargs - Schein, Schein; 
2) Zahlung einer Schuld; 3) Befrenung 
als des Gewiſſens; 4) auf dem Bil 
lard: der Ausſatz, da man zuerſt den 
Ban ausſetzt! 5) Aceis⸗ oder Zoll⸗Schein, 
daß die Areis oder Zoll von den durch⸗ 
gehenden Waaren eichtig bezahlet fen; 
oder auch, daß die Baaren zur Meß⸗ 
Zelt eingekaufet worden, aus dem Rei⸗ 
che gehen und alfo Zou- frey find. 1) 
u Knpcow; kwit, kwitacya; 2) ut- 


f2ezenie Sig, zapfata, fpfacenie długu; - 


3) ofwobodzénie jako fumnienia; 4) 
raige gré billard naswang: Wyfta- 
wienie pierwſzey piłki; 5) Kwitcelny 
na zapłacone cło od przechodzacych 
towarow dany, albo też certyfikacya 
celna, Ze towar czafu en gło- 
whego kupióno i że zatym wolno z 
Parftwa wynise može. $ 1) Donner, 
prendre un aquit; 2) faire laquit 
d'une pattie de marchand; 3) il a fait 
cela pour l'aquit de ſa conſcience; 4) 
laquit et à vous, Moniteur: 5) aller à 
V'aquit; être à Paquit; ptendre, avoir, 
M faire 
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faire, delivrer, expédier, donner, re- 
fuſer, cafler, déchirer, reformer un aquit. 

er manisre d'aquit. nachlaͤßig, obenhin. 
Niedbale, iak na odbyt, leda jako, by le 
odbył. § Il travaille parmaniére d’a- 
quit; faire une chofe par maniere 
d'aquit. 

ajuit à caution. ein Aceis⸗ Zettel, fo ei- 
nem Bürgen gegeben wird, der da gut fa 

get, daß die Waaren in einem audern 
Zollhaus beſichtiget werden füllen. Karta 
celna temu dana, co reczyi, Ze towary 
na inſzey komorzemaia bydź oglądane. 

déconger Lag nit à caution. fich vou diez 
fer Büͤrgſchafft befreyen, wenn man 
nehmlich die Waaren auf einem andren 
Zoll hat viſitiren, und ſolches auf dem 
erwehnten Zettel beyſetzen laſſen. Wy- 
reczyé się 2 namienioney zaręki 
swiadeltwem na wfpomnioney karcie 
od tey komory przypifanym, gdZie to- 
wary zrewidowano. 

aguit à caution de tranfit. Zoll⸗Zettel, fü 
einem gegeben wird, der da gut ſaget, 
daß die Waaren Über die Grentzen ge⸗ 
hen. Cedula celna temu dana, co rę- 
cıyl, ze towary za granice idg. 

aquit de palement. Yceid-Zettel, darauf das 
Verzeichniß der Waaren ſtehet, die mit 
einem Schiff oder Wagen gehen; dieſer 
Zettel wird dem Fuhrmann oder Schif⸗ 
fer mitgegeben. Spitek albo inwen- 

" tarz towarow Furmanowi albo fzy- 

prowi od komory dany, co ie wiezic. 

Aquit-patent, f. m. vid. Aquitpatent. 

Aquitain, e, /. & ad}. (Aquitanus; Aqvi⸗ 
tanier, Agvitaniſch. Akwitanfki, Akwi- 
tanczyk. | A 

Aquitaine, . (Aquitania) Agvitanien, 
der dritte Theil des alten Gallien, heiſ⸗ 
fet ieso Guienne. Akwitania, trzecia 
czeséMtarodawney Galii albo Francyi, 
nazywa się teraz Guienne. 

Aquiranique, 2%. Ocean Aquitanique 
das Aqvitaniſche Meer. Morze akwi- 
tanfkie przy Guiennie. 

Aquiter, ©. a. 1) vergnügen, abtragen, bes 
zahlen als Schulden, Waaren, Scheine, 
Wechſel; 2) genung thun, ein Gnüge 
leiſten als ſeinem Verſprechen; 3) los⸗ 
ſprechen, avittiren, befreyen, als von der 
Schuld vom Verſprechen; 4) entrich⸗ 
ten abtragen den Zoll vor ausgehende 
oder ankommende Waaren; 5) bezah⸗ 
len, gut thun vor einen. 1) Ukonten- 
tować, zapfacié, Ipfacié, iako długi, 
obligacye, towary, Zapify; 2) ui- 
fzczyć Sie; wypełnić, iako obietnicę 
dwoię; 3)kwitować kogo; wypuscié 
kogo iako z obietnice; 4) Cło, akcy- 
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ze od ewekt i inwekt zapłaćić; 5) Za- 
placié, dofyé uczynić za kogo. 9 1) 
Aquicer de la marchandife ; aquiter 
fes detes; aquiter des lettres & des 
billets de change; aquiter des pro- 
meſſes, des obligations; 2) aquiter fa 
promeſſe; 3) je vous aquite de tout; 
4) ce marchand a aquité cette année 
pour plus de 500 écus de droits au 
Roi; 5) aquiter une perſonne «envers 
des créanciers. 


s'aguiter,ov.x. 1) feine Schuld bey eine 


abtragen, Zahlung leiſten; 2) feine 
Schuldigkeit leiſten, beobachten; eine 
Genuͤge leiſten, als ſeinem Amt, feiner 
Schuldigkeit. 1) Zapfacie; izezyé sig 
dfuznikom; fplaéié dlugi; 2) uifzczyẽ 
się; dofyé czynić, iako fwemu urzę- 
dowi. & i) S’aquiter de fes dettes; il 
s’eft aquité envers tous fes créanciers ; 
2) je ne vois point de charge plus pé- 

le, quand on veut bien s’en aqui- 
ter; il et d'un honnête homme de 
s’aquiter de fon devoir en toutes 
chofes; s’aquiter de fa charge, d'une 
commiſſion. 


Aquitpatent, f.m. königliche Anweiſung 


an feinen Schatz etwas baar zu bezahlen. 
Aſygnacya krolewſka nafkarb dana. 


Aquotite, f. I in der medicin: die Waͤſ⸗ 


ſerkeit. w Zekarfkiey nauce: Wodni- 
ftosé. 


Arabe, f.m. (Arabs) 1) ein Araber; 2)die 


Arabiſche Sprache. 1) Arabczyk; 2) 
Arabski 1ezyk. § 1) Les Arabes font 
curieux & aiment à connoître les cho: 
fes naturelles; c'eft un Arabe très fa- 
vant; il ya des Arabes qui font fa 
meux par leur fcience ; 2) entendre 
lArabe. 


Arabe, adj. c. 1) Arabiſch; 2) geitzig/ un⸗ 


barmhertzig, wie ein Geitziger. 1) Arab- 

i; 2) fakomy, fknerowaty, nielu- 
tosciwy iako fakomiec. $ 1) Lesmé- 
decins Arabes font plus renomme ⁊ que 
les autres; les femmes Arabes font fpiris 
tuelles; écrits Arabes; faire une Gram- 
maire Arabe; 2) endureir un cœur 
arabe. 


Caracteres arnbigues, vid. Arabique. 
Arabesque, adj. c. ( Arabicus) Arabiſch. 


Arabiki. $ La langue Arabefque eft la 
langue ſavante des Orientaux. 


chifres arabesques ; caracteres arabesques 


vid. Arabique. 


Arabesques, f. f. ornemens arabesques; 


in der Mlahlerey : Zierath, Auszierung, 
dabey keine Figuren eines Menſchen 
find. Malarfkie ozdoby, w ktorych za” 
dney niemalz figury czfowieczey. 
Arabeſſe, 
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Arabeſſe, f. f. eine Araberin. Arabka. 

Arabie, f. f. (Arabia) Arabien. Arabia; 
Ziemia Arabſka. | 

Arabique, adj. c. (arabicus) 1) Arabifch, 
das in Arabien iſt, oder daſelbſten waͤchſt; 
2) Arabiſch, die Arabiſche Sprache be⸗ 
treffend; 3) Arabiſch, von den zehen 
Arirhmetiſchen Zahlen 1, 2, 320. fo die 
Araber erfunden haben; in dieſem Ver⸗ 
ſtande fegt man auch Arabeſque oder 
Arabe. 1) Arabſki w Arabii bedacy 
albo roſtacy; 2) Arabfki, o iezyku mo- 
wige: 3) liczny, Arabfki o dziesigeiu 


liczb albo liter rachmiſtrſkich 1, 2,3 


dc. od Arabezykow wynalezionych, 
au tym fensie także słowa Arabeique 
albo Arabe fe utarte. $ 1) Ecriture, 
langage Arabique; 2) le Golfe Arabi- 
que; gomme Arabique; 3) Caraétére 
Arabique; des caralteres Arabefques ; 

les chifres ou carattéres Arabes font 
inventez par les Arabes, pour faciliter 
la ſcience des nombres, il n'y en a que 
dix, dont les combinaiſons peuvent 
fervir à toutes fortes dés régles & de 
calcul Aritmerique. 

Arabiſme, f-m. (Arabiſmus) eine Arabi⸗ 
fhe Redens⸗Art. WIaſnosé iezyka 
Arabſkiego. 

Arable, adz. c. was gepflügt werden kan. 
Oralny, co sig oraé godzi. 

Araca, J. m. eine kleine Birne in Brafi: 
lien, find gelb, auch roth und grün, 
ſchmecken wohl und wachſen alle Mo⸗ 
nat. Gatunek ſmakowitych malych 
grufzek Brezylſkich zoftych, czer- 
wonych, lub też i zielonych, co mie- 
sigc rofta. 

Aracadeb, f. m. ein Platt⸗Fiſch, im Braſi⸗ 
lianiſchen Meere. Platzezka, ryba w 

| Morzu Brezyl{kim. 

| Arachnoïde, ad}. e. tunique arachnoide. 

I| gartes Hantlein, wie eine Spinnewebe, 


welches nach einiger Meinung die Crys 
faune Feuchtigkeit im Auge umgiebet. 
Bfonka w oku iak paieczyna ſubtelna, 
według zdania niektorych Anatomi- 
kow kryfzralowa wilgotnosé obwiia- 
Ia ca. 
dn fm. eine gewiſſe Schlange. Was 
pewny- , 
Aragon, f. m. (Aragonia) 1) Aragonien, 
ein Königreich in Spanten; 2) ber Fluß 
Aragon daſelbſt. 1) Kroleiiwg Ara- 
| gonfkie w Hyfzpanli; 2) Rzeka Ara- 
| gon w Hyfzpanii. a 
| Araignée, f.f. (aranea) 1) eine Spinne; 
2) vulg. die Spinnenweben, beffer toile 
d'araignée; 3) eine Puloer: Mine mit 
| sielen Gaͤugen; 4) auf den Schiffen: 
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Segel⸗Tau mit vielen Enden; Wirbel 
mit vielen Einſchnitten zu dieſem Tau; 
5) in der Aſtronomie: eine durchloͤ⸗ 
cherte Platte, worauf die Fixſterne abs 
gezeichnet ſind und die man auf die an⸗ 
Dren des Aſtrolabii leget. 1) Paigk; 2) 
vulg. paieczyna; /epfzy wyraz: toile 

d'araignée; 3) mina albo podkopy z 

wielą Séiefzkami i przechody Si 

mnemi; 3) za okrgčie lina zaglowa 3 

wiela koricami ; kofko albo gałka kil- 

ka razy narzynana do teyliny; 4)bla- 

{zka wycinana z gwiazdami utwier- 

dzonemi na infzych blafzkach aſtro- 

labu albo inftrumentu aſtronomi- 

cznggo lezgca. 1) L’araignée file & 

fait de la toile aux cotez des vitres. 

araignée de vers à fuie. das erſte Geſpin⸗ 
fe der Geiden- Würmer zum Geiden- 
Häuschen. Pierwfza przędza w domku 
iedwabniczek. 

des doigts d'araignée. lange magere Ginz 
ger. Palce u rekt długie a chude. 

Ja bourfe eff pleine d'araignées. er hat die 
Schwindſucht im Beutel. Mic{zek mu 
na fuchote ſtęka. 

Araignées, f. f. plur. Drat:Gitter vor 
dem Fenſter. Drotowa kratka przed 
oknami. 9 

Aramber, vid. Atramber. 

Aranata, f.m. ein Indianiſches Thier, pen 
der Grofe eines Hundes mit einem lanz 
gen Bocks⸗Bart, klettert auf die Baͤu⸗ 
me wie eine Katze, und naͤhret ſich von 
Früchten. Zwierze Indyyſkie tey co 
pies wielkosci o diugiey Koziey brody, 
Jak kot na drzewa lezie i owocem sie 
żywi. 

Aranea, f.m. gediegen Silber wie Kancker⸗ 
Geſpinſt in den Americaniſchen Berg⸗ 
wercken. eh: irebro na k{ztait 

aigczyny ſubtelne, 2 gor ie kopia 
Acer ligt i A 

Aranteles, f.f. pl. 1) der Sommer, find we iſſe 
Spinnweben, die inſonderheit im Herbſt 
in der Lufft fliegen, und ſich an die Stop⸗ 
peln und Baume legen; 2) duͤnne Haars 
Faͤſerlein an den Hirſch⸗Laͤufften. 1) 
Nitki biate na kfztatt paieczyny, ofo- 
bliwie wiesieni po powietrzu, po drze- 
wach i rzyfku sie rozéiagaiace ; 2) 
wios naylubtelnieyfzy na biegach ie- 
lenich. 

Arare, f. o. eine Indianiſche Mirobolane 
oder Pflaume, fo die Galle abfubret. 
Owoc pewny Indyyfki naktetalt sliw- 

ki Zofé purguiacy. 

Arafement,1 

Araſer, vid, Ant: 

Ales I ` 

M 2 Arate, 
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Arate, f. I ein Portugieſiſch Gewicht von 
32 Ke Waga Portugalfka 32 fun- 
tow ważąca. r 0 r 

Araticupana, f.m. ein Baum in Braſilien, 
jo groß als ein Pomerantzen⸗Baum, defz 
fen Frucht vortreflich ſchmecket und riez 
cet. Drzewo w, Brezylii, tey wiel- 
Losch co pomarancza, owoc iego barzo 
Wormy i delikatny. ; 

Arbaleſte, Arbalête, fm. (balıfta) 1) Atin- 

Bruſt, ein Baleſter; 2) auf den Shif- 
fen: der Jacobs⸗Stab, ein Aſtronomi⸗ 
ſches Gufrument, die Höhe des Pols 
und die Entfernung der Sterne von 
einander anszumeſſen. ) Kufzateczna; 
2) lafka Jakubowa, naczynie Mary: 
nafkie do wymierzenia wyfokoséi osi 
niebiefkiey i gwiazd odiegtosci, $ 1) 
Tirer lParbaléte | ’ 

Los d'utbalète. in der Anatomie: der 
Lauf, der Sprung, der erſte Knochen an 
der Fuß Wurzel. au Anatomii: pier- 
wſza koltka u przy fzwy wnodze. 

plus wite qu'un wait d'arbalère. ſchueller 
wie ein Pfeil. Nad ſtrzale pretizy. 

Ar balote, plur. Schnuͤrchen an den Stuͤh⸗ 
len der Seidenwurcker. Sznurki u kro- 
{ny do tkania blawatow. > 

Arbaleſtre, Arbälötre, f. f. obf. ein Arm⸗ 
Bruſt. Kufza reczna o 

Arbaletrer, v. a. ein Gebaͤude mit einem 
Dach ⸗Stuhl verſehen ; ein Gebäude 
mit Bogen oder Pfeilern unterſtuͤtzen. 
Budynek wiązaniem dachowym opa- 
trżyć; dom filarami albo frambugamı 
podpierać: Pi h 

Arbalêtrier, Arbaleftriet, J. m. (alli a+ 
rius ) 1) ein Armbruſtmacher; und in 
den Innungs⸗ Briefen: ein Buͤchſen⸗ 
macher; 2) ein Schuͤtzen⸗Bruder im 
Schieß⸗Hguſe; zhehedeſſen: ein Arm- 
bruſt⸗Schuͤtze. 1) Łucznik; co kufze 
robi; a w Joch cechowÿch, ruſani- 
karz co tufznice robi; 2) ſtrelec ſtrze- 
lecki w celſtadzie albo w ftrzelnicy ; 
3) Me kufzny ſtrzelec. $ı)Ceft 
um habil arbalêtrier; le grand « pére de 
Monſieur N. qui elt aujourd'hui un ſi 
grand Seigneur, i'étoit autre fois qu’un 

ſunple arbaletrier ;_ 2) la compagnie 
des arbalétriersà Leipzig; 3) les arba- 
letriers étoient braves & hardis. 

ef un méchant arbaletrier. in Z iebes: 
Zändeln : er prahlt und iſt doch ein 
ugitt Logen Gus. W fiyle gam- 
rackim: d tek hozym pachoïkiem, 
iako due chelpi. < ht- 

31 well di grand arhalëtrier. er ift nicht 
ein groffer Hexen⸗Meiſter, er ift kein 
groſſer Held. Nie wielkic to rycerz. 
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Arbalétriere, Arbaleftriere, ſ. f Nampff⸗ 
Platz auf der Galere, wo fich die Solda⸗ 
ten wehren. Mieyſce na galerze, gdzie 
sie żołnierze bronią. N 

Arbaletrier, Arbaleſtrier, f. V der Dach⸗ 
Stuhl. Wigzanie dachowe. 

Arbaletrille, Arbaleſtrille, f. f. der Jacobs⸗ 
Stab, ein Schiffer⸗Inſtrument, die Dës 
he des Pols zu finden. Lafka Jakn- 
bowä, naczynie marynarſkie do wy- 
malezienia wyfokośći osi niebiefkiey. 

Arbans, f. m. vid. Corvee. im Lande 

Recht: Froͤhn⸗Dienſte, Hof: Dienſte. 
W prawie ziemfkim : parfzczyzna, 
robodizna, stuzba dworfka. 

Arbitrage, f.m. (arbitratus ) 1) Ausſyruch 
der Schieds⸗Richter; guͤtlicher Spruch; 
Schiedsrichterliches Gutachten; 2) im 
wWechſel⸗ Handel: Verzeichniß der 
Wechſel⸗ Platze, aus welchem man erſie⸗ 
het, wo das Geld am vortheilhafftigſten 
zu remittiren oder zu empfangen ifte 
1) Jednaczki wyrok; uznanie kompro- 
mifarfkie; 2) # Bankierzow : regieitr 
miaft handlownych, ż ktorego Sie po- 
kazuie, w którym miesčie 2 
wiekfzy na wiliczeniu albo odebraniu 
ſumy. 

être en arbitrage. bey dem Ausſpruch der 
Schieds⸗Richter gegenmärtig ſeyn. Bydz 
przytomnym pray decyzyi kompro- 
mifarfkiey. | 

mettre une choſe en arbitrage. dem Urthei⸗ 
le der Schieds⸗Leute etwas uͤberlaſſen; 
es auf die Schieds⸗Maͤnner ankommen 
laffen. Podawać co tozfadkowi ie- 
dnaczow; zdać sie na ſad kompromi- 
farfkı. 

travailler aun arbitrage, ſich bemühen den 
Streit der Partheyen beyzulegen. Sta- 
rać sig, aby ugoda miedzy ſtronami 
itancla; godzić ſtrony. i 

Arbitraire, adj. com. (arbitrarius) wille 
kuͤhrlich, freywillig, eigenmaͤchtig. Wol- 
noczynny, wolny do czynienia albo 
zaniechania 9 Ces choſes font pure- 
ment arbitraires. 

pouvoir arbitraire ; puiflanée arbitraire. 
freye, ungebundene, von keinen Geſetzen 
gebundene Gewalt. Wiadza iedno- 
wiadna; wladza od praw wyzwolona. 

Aibitrairement, adv. millffbrlid, eigen⸗ 
mächtig. Wolnie, wolno; po woli 
{weya Agir, gouverner arbitrai- 
rement. 

Arbitral, e, adj. (arbitralis) Schiedsrich⸗ 
terlich. Jednacki, roZiemczy, polubo- 
wny, kompromifarzki. $ Jugement 
arbitral; fentence arbitrale. 

Arbitralement, adv. durch Schieds Maͤn⸗ 

ner 
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ner, Schiedsrichterlich, durch die Schieds⸗ 
Richter. Po kompromifarfku ; przez 
roziemcow. 

Arbitration, L€ in den Gerichten: Gi: 
bung, Liquidation, Ausrechnung. Ter- 
min ſadouy: taxowanie, ofzacowanie, 
Iikwidacya. 

Arbitre, /. m. (arbiter) 1) ein Schleds⸗ 

Richter, Schieds⸗Mann ; 2) ein abfoz 
luter, fouverainer Herr; 3) Willkuͤhr, 
freyer Wille, in dieſem Verſtande ſte⸗ 
het gemeiniglich libre, dann und wann 
franc, und felten libéral voran. i) Ro. 
jemca, iednacz, kompromifarz ; fe- 
dzia kompromifarfki albo polubowny; 
2) Pan wofnowfadny ; 3) wolność woli; 
wolna wola, w tym fensie przed stowem 
žym zawfze libre, czafem liberal, z 
rzadko franc bywa palozone. § 1) Ar- 
bitre ſage, judicieux, défintereilé, ju- 
fte, raiſonnable, équitable; choiſir des 
arbitres ; {e mettre en arbitres ; con- 
venir d’arbitres; être'en arbitres; prê- 
nons un arbitre, que vous ne puifliez 
refuler; 2) il eft devenu l'arbitre dela 
vie, & de la mort des citoïens ; cet 
l'arbitre de nôtre fortune & il lui faut 
faire la cour; 3) libre-arbitre, francz 
arbitre, libéral-zrbitre ; acorder la grace 
avec le libre-arbitre; chacun par {on 
libre» arbitre obeit à la voix de Dieu 
qui l'apelle, 

Arbitrer, v. a. (arbitrar?) Schiedsrichter⸗ 
lich etwas entſcheiden, beurtheilen. Ro- 
zeznaé, rozfadzié, ofgdzié co podług 
komifarfkiey powinnosci. $ II faloıc 
arbitrer les penfions des religieux qui 
ne peuvent pasprendre la reforme. 

Arboiſe, Arboiſier, vid. Arboule; Arbou- 
fier. 

Arborer, v. a. 1) auf den Schiffen: auf: 
richten, als den Maſt; 2) im Kriegs⸗ 
Weſen, und auch auf den Schiffen: 
aufſtecken, ausſtecken als eine Fahne. 
1) Na okretach : ſtawic, poftawie, wy- 
ilawie maſzt; 2) woluige lub tes na 
okrezach : wywicsié, rofpostieraé, ro- 
zwiiać, jako proporce, 1) Arborer 
un mât; le mat de hune eftarboré fur 
le grand mât; 2) on donna ordre d'ar- 
borer l'écandard ; ils arborérent nos 
etandards & implorérent le fecours de 
nötre Roi; arborer le pavillon. j 

arborer la croix. das Evangelium predi⸗ 
gen; den wahren Glauben pflantzen. 

Wyttawiae Krzyż Swięty, to iell, fzczc- 
pić wiarę Swieta. 

Arboriſer, vid. Herborifer. 

Arborifte , vid. Herborifte. 

Arboufier, f. m. (arbutus) Erdbeerbaum, 


— 
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Meerkirſchenbaum, ein kleiner Baum, 
deſſen Frucht den Lorbeern gleichet. 
Jezowka wfoſka, przeſkotnica, drzew- 
ko owoc na kfztałt bobkowego ro- 
dzace. $ Plancer, cultiver un arbou- 
fier. 


Arboufe, f. V die Frucht dieſes Baums, 


Meerkirſchen. Owoc tego drzewa, ie- 
żowki, iezowkowy owoc. 


Arbre, f.m. (arbor ) 1) ein Baum im Gars 


ten oder Walde; 2) die Spindel in der 
Uhr, in welche man den Uhrſchluͤſſel ſte⸗ 
Get, wenn die Uhr aufgezogen wird; 
3) Stamm, Baum, worauf ſich etwas 
herum drehet, als die Wind⸗Muͤhle, der 
Dreher in den Durchgaͤngen; 4) Welle, 
Wellbaum, Spindel, die etwas herum 
drehet, als ein Muͤhl⸗Rad, die Mühle 
Steine, und dergleichen Råder bey vie⸗ 
len Handwerckern; die eiſerne Spindel, 
worauf ſich der Schleiff⸗Stein drehet; 
5) die Spindel an einer Müntz⸗Preſſe. 
1) Drzewo, w fadzie albo w lesie; 2) 
wałeczek czworouraniaity, ktory kor- 
beçzkd alba kluçzyk obraca, gdy ze- 
garek nakrecaig; 3) kofawrot, ffolec, 
pa ktorym gie co obraca, iako młyn 
wietrzny, kobylenie krzyżowe w prze- 
chodach ; 4) wrzeciono, wal, walec 
obracaiacy koto młynfkie, kamien 
miynfkı i rożnych rzemiesinikow 
koła; jako też fworzen u osły; s)wa- 
lek u praly. $ 1) Un petit, un grand, 
un bon, un méchant arbre; un arbre 
fruitier; planter, cultiver, elever, con- 
Server, entretenirun arbre ; avoir, pren- 
dre foin des arbres qu'on a plantez ; 
2) voilà un arbre de barillet bien fait; 
faire l'arbre du barilet; 3) voil&-larbre 
tournant du moulin à vent; 4)l’arbre 
de cette meule eft bon & fort; l'arbre 
de cette meule n’eft pas fort, il ne vaut 
gien; 5) arbre de prefloir. 


fe tenir au gros de Parbre, dem gerechte⸗ 


fien Theile anhangen. Stoicé uftrony 
nayſprawiedliwſzey, 


arbre de Généalogie, (arbor conſanguini- 


tatis} der Stamm⸗Baum. Drzewo 
odu wymalowane. $ Un bel arbre 
de généalogie ; faire l'arbre de généa- 
logie de quelque perfonne illuſtre; 
on a trouvé par l'arbre de généalogie 
de la race de Seigneur N. qu'il décen- 
de en droite ligne de ---. 


Arbre fourchu. eine Art alter Frantzoͤſi⸗ 


fher Berfe. Gatunek, ftaroswieckich 
Rytmow Francuzkich. $ Un petit, 
un grand arbre fourchu; les arbres 
fourchus, les lais, & virelais étoient la 

M3 Poëlie 
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Poëfie lirique des anciens Poëtes Fran- 


018. 

Ka de meſire. auf den Schiffen die 
nach der Levante gehen; der groffe 
Mai. Na oben geacl do Peñffw Turec- 
kich idących: maſzt wielki. 

Arbre fage. in hohen Reden: ein Maul- 
beer: Baum. W powaznych mowach: 
morwa drzęwo, 

Arbre fuflé. in den Wappen: Baum, 
der Aeſte von anderer Farbe hat, als der 
Stamm if. w Herbach: draewo ma- 
igce gatezie inizego koloru, jak zeit 
phiak iego, 

Arbre eng unté. in den Wappen: Baum 
mit Fruͤchten von anderer Farbe, wie ſie 
zu ſeyn pflegen. w Herbach: drzewo 
z owocamıınizego koloru iako 2 przy- 
rodzenia bywaig, 

Arbre dela ſcience du mal & du bien. der 
Baum des Böfen und des Guten im 
Paradies. Drzewo wiadomosci do- 
brego 3 złego w Raiu. 

Arbre de vie. i der Baum des Lebens im 
Paradies; 2) ein Baum, der dus Canada 
nach Franckreich gebracht worden, und 
des Sommers und Winters gruͤn iſt. 
1) Drzewo żywota W Paradyzu; 2) 
drzewo pewne 2 Kanady do f'rancyi 
przywiezione, ktore lecie i Zuniewie- 
lenıete. 

Arbre triſte ein Indianiſcher Baum, der 
des Nachts bluhet. Drzewo Indyyſkie 
tylko w nocy kwitnace. 

Arbre à enivrer. der Qvingrinna- Hanum 
in Peru, deſſen Frucht wieder das Fie⸗ 
ber gebraucht wird. Kwinkwina, drzewo 
w kroleftwie Peru, owoc icgo ieit za- 
cnem lekarſtwem na febrę. 

Arbre eneroiib. Baum der im Holtz⸗Schla⸗ 
gen auf einen andern seffürket und fich 
in deffen Aeſte dergeſtalt verwickelt, daß 
man auch dieſen fallen muß; weiche 
Unachtſamkeit beſtraffet wird. Drzewa, 
co Sie przy fpuiczaniu na drugie oba- 
lifo i w iego galezıe tak powiklato, 

Ze i to wyclae trzeba, ktory niedozar 
w lesnittwie karany bywa. 

Arbrede laie. ein Laß⸗Stamm, Laß⸗Baum, 
fo man zur Fortpflantzung ſtehen laſt. 
Drzewo w porabie dla rozmnozenia 
zoftawione. 

Arbres pieds»cormiers ; arbres tournans; 
arbres de parei; arbres de lifiere. Bau- 
me, die man in Wäldern, wo Holtz ver⸗ 
kaufft wird, auf unterſchiedene Art bez 
zeichnet. Drzewa w porebje roznemi 
znakami piątnowane: < 

Arbres de rejave. die jungen Baͤumchen, 
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Drzewa młode w porębie zoftawione. 

Arbresechoupez; arbres deshonnerez. Büu« 
me, welchen einer Schaden zugefuͤget 
bat. Drzewa od fzkodnika popfute i 
fkazione. 

Arbre de haute foutaie. groſſer und hoher 
Baum, fo in Wäldern und groſſen Gaͤn⸗ 
gen ſtehen, und deren Stamme ſehr hoch 
find. Drzewo wielkosne W faiach 1 
wielkich ulicach ogrodowych, ktorego 
pien, ieft barzo wyloki. 

Arbre de brin. ein gerader und ſchoͤner 
Baum. Drzewo, Waroſtu proſtego i 
pięknego. 

Arbre de plein vent; arbre de haut vent. 
ein Fruchr⸗Baum, dem man bat die 
naturliche Höhe erreichen laſſen. Drze- 
wo.poZytkowe, co {wey wyfokoséida- 
rosto, 

Arbre nain; arbre buiflon. ein Zwerg⸗ 
Baum; eim- Frang- Baum. Drzewo 
owocorodne, -ktoremu nad trzy lok- 
cie rofnaé nie dozwalaią. 

Arbre en Ètat. ein friſcher gefunder Baum. 
Drzewo SwieZe 1 zdrowe. 

Arbre de grub, der Kran⸗Balcken. Wat 
albo balka w kafarze. 

Arbriffeau, [m .(2rbufcule) ein Bäume 
lein eine Staude, ein Geſtaͤud, wie die 
Johannis ⸗Beeren. Drzewko, chro- 
Seina, krzak, krzew ; 1ako porzeczki. 
$ Planter, cultiver des arbriffeaux ; 
un joli arbriſſeau; un charmant arbris- 
ſeau, un agréable, un aimable, un bel 
arbrifleau, 

Arbufte, f. m, (arbaflum ) ein Stock oder 
Pflanze, die wie ein Baͤumlein waͤchſt, 
als ein Rosmarin⸗Baum, Pfeffer⸗Kraut. 
Chrosniak, chroſt, krzewina, co na 
klatalt drzewka rosnie, iako rozmary- 
nowe drzewko, Boe drꝛewko. Un 
arbuſte qui agree tout A fait; un bel 
arbuſte; un très beau arbuſte. 

Arc, f.m. (arcus) 1) ein Bogen zum Schiefz 
fen; 2) Bogen Über einem Fenſter oder 
an einer Thuͤre; 3) Bogen⸗Rundung 
eines Gewoͤlbes; 4) bey den Feld⸗Meſ⸗ 
ſern: ein Stück vom Umfange des Cir⸗ 
ckels; 5) in der Aſtronomie: ein Theil 
vom Umfange des Himmels. 1) Kuk; 
2) frambuga nad oknami i nad drzwia» 
mi; 3) obfaczyitosé, albo oblaczyſta 
ftrona fklepu {podnia ; 4) w mierni- 
ezey nauce: luneta, czeséiakaobwodu 
cyrkufowego; 5) w gwiazdarzkiey 
nance: czesé pofnieba widomego. (1) 
Un arc de bois, de corne, d'acier qu 
d'autre matiére qui fair reflort ; faire 
un arc; bander un are, ürer de Parc; 

2) décrire 
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2) décrire un are defênetre,diviferun Arcadien, nne, f. & ad}. ein Areadier, Ar⸗ 


arc de porte; arc en plein cintre; 


eadiſch. Arkadyyfki, Arkadyyczyk. 


arc en anſe de panier; arc biais; arc Arcadique, ed}. c. (Arcadicus) Axcadiſch. 


de côté ; are rampant y are en talus; 


Arkadyyfkı. 


arc en décharge : are à l'envers; arc Arcangon, f. m. 1) eine Art Hartz aus Fre 


doubleau; 3) Tare d'une voute; 4) un 
are de cercle ; les angles fes méfurent 
par des arcs; ce deux arcs fe coupent 
a un tel point; 5) Fare diurne; arc no- 
Zuse du ſoleil; elevation du Pole fe 
meiure par un arc pris ur le Meridien. 
ares de caroſſe. Schwahnen-Haͤlſe, wen 
ſtarcke eiſerne Bogen am Staats⸗Wagen, 
unter welchen die Raͤder gehen, wenn der 
Kutſcher einlenckt. Dwa mocne obfaki 
Zcizzne u karocy, pod ktoremi koła 
przednie ida, gdy woZnica nawraca. 
Cet arc de caroſſe ne vaut rien: cet are 
"de carofle elt bon; faire un arc de ca- 
rolle, . . 
suoize plufieurs cordes “à fon arc. eine 
Maus weiß mehr wie ein Loch. Mies 
do czego.wiecey niż iednego fortelu; 
nie iedne dziurę Krolik ma do iamy. 
arc de triomphe, arc sriomphal. eine Eh- 
“ren Norre. ein Triumph⸗Bogen. Bra- 
“wa na tryumf ; wrota tryumfalne. 
§ Un bel arc de triomphe; un magni- 
"` figue, un fuperbe arc de triomphe; 
“faire, drefler un arc detriomphe. 
are en ciel. der Regen⸗Bogen. Tecza. 
$ Arc en ciel naturel; arc en ciel ar- 
"üficiel; voir plufieurs arcs en ciel. 
Arc- boutant, vid. Archoutant. 
| Arc en plein cintre. ein Gewolbe vom 
halben Circkel. Obfaczyitosé polcyrklo- 
wa, kupula, ſklep okragty.. > 
arc en anfe de pannier. ein oval Gewölbe. 
Sklepienie oblaczyftose owalną ma- 
igce. 
Arcade, f. f. 1) ein Schwibbogen, Gewoͤl⸗ 
be; 2) der Bogen an einer Brillen; 3) 
die ausgeſchnittene oder eingebogene 
Kruͤmme an einem hoͤltzernen Abſatz 
oder am Polniſchen Stiefel Eifen. 
1) Frambuga, arkada, ſklep; 2) obfa- 
czyk nad okularami; 3) wyćięćie albo 
nagięcie obtaczyfte u abzacow Niemiec- 
Lich. i podkowek Polfkich. 9 1) Ar- 
cade baffe, arcade haute; faire une ar- 
cade; 2) Cette arcade eſt trop large; 
Tarcade elt trop petite; l’arcade de 
cette lunette me {erre trop lenez; 3) 
une arcade de talon bien fait. 
Arcadie; .. f. (Arcadia) 1) Areadien, ein 
Koͤnigreich in Peloponneſo; 2) ein Wei⸗ 
ber⸗Nahme. 1) Arkadya, kroleftwo w 
Peleponnesie; 2) Przezwifko biało- 
glowfkie. à | 


dien z2) ſchwartz Pech. 1) Zywicy pewny 
gatunek z Indyi; 2) fmota czarna. 

Arcange, f.m. (Archangelus) Erge Engel. 
Archaniof. $ Les Anges & Arcanges 
chantent là-haut les louanges de Dieu; 
Sr. Michel Arcange. 

Arcangelet, f. m. ein Balleſter, ein Arm⸗ 
Bruſt mit Kugeln zu ſchieſſen. Kufza 
du itrzelanıa kulmi. 

Arcangelique, f- f. Augelicke, Engels⸗ 
Wurtz, ein Kraut. Dziçgiel ogrodny, 
Ziele. 

Arcanne, f. f. Röthel womit die Zimmerleu⸗ 

te das Holtz bemercken. Rubryka, glinka 
czerwona, ktorą ciesle drewna znaczą. 

Arcaſſe, f. f. 1) ein Caſtel im Hintertheil 
des Schiffes; 2) das Holtz worinnen das 
Rad eines Werbels gehet. a) Palac na 
tyle okrętowym; 2) drewna w kto- 
rych kolo klubowe Sie obraca. 

Arc-boutant, f. m. 1) halber Bogen auf 
zwen Pfeilern eine Mauer zu ſtutzen; 
zc) figürlich: Anführer, Raͤdelsfuͤhrer, 
Auſtiffter: 3) die Stuͤtze, als eines 
Reichs; 4) Schlag⸗Baum, inſonderheit 
auf Bruͤcken; 5) eines von den acht Eiz 
ſen ſo die Kutſchen⸗Seulen befeſtigen; 
6) kleiner Maſt⸗Baum; >) groſſer hoͤl⸗ 
tzerner Nagel auf den Schiffen etwas 
zuſammen zu ſchlagen. 1) Zaftrzal alba 
frambuga na dwuch filarach murowa 
na, do podpierania muru; *2) w fen. 
Sie fgurycznym: Herfzt, głowa, wodz; 
#3) Podpora, filar, iako Panftwa; 4 
kobylenie oſobliwie na moſtach; 
Sworzeń, ieft ich osm do zwieran! 
stupikow karerowych; 6) mafzt mały ; 
7) kołek wielki, do zbiiania czego na 
okretach. 9 1) Les arc-boutans apu- 
Tent & ſoutiennent une muraille, com- 
me ceux qui ſont aux côtez des gran- 
des Egliſes; 2) cet homme a été Parc- : 
boutant de la partie; eft Lare - bou- 
tant de la ſedition; ils font les arc- 
boutans des opinions ultramontaines; i 
3) ce Prince eft Arcboutant de l'État. 

Arceau, f.m. ) ein Bogen uͤber einer Thuͤr 
oder Fenſter; 2) die Bogen⸗Kruͤmme 
eines Gewoͤlbes; 3) bey den Bildhau⸗ 
ern: ein Zierath der wie die lee ⸗Blaͤt⸗ 
ter ausfiehet. 1) Oblaczyitosé nad 
niektoremi oknami i dızwiami ; 2) 
Obfaczyftosé iklepu; 3) ryeie fznis 
cerfkie lisciu tropyliſtnemu Ziela ko- 
nicza podobne. 

M 4 


Arceler, 
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Arceler, vid, Harceler. 
Arcemel, vid. Artenal. 
Arc-en-cich, vid. Arc. 
Archal, f. m. vid. Fil d’archal. 
Arch, Archi, Erg, dieſes Wort ſtehet niez 
mahls allein. Arcy, sfonvo ga zawfze 
z drugiem ſ polen bywa. 
Archange, Archangelet, vid. Arcange. 
Arche, di F. (arca) i) der Kaſten Noa; 2) 
Gewolb, Bogen, fo eine Laft traͤgt; 3) 
Bogen, Joch unter einer Bruͤcke; 4) 
der Deckel uͤber eine Schiff Pompe, 
1) Korab; 2) Frambuga, fkiep Ciezar 
nolzacy; 3) frambuga pod moſtem; 4 
wieko ua pampie okrętowey. § 1) 
L’Arche de Noé, où fe fauverent les 
reftes du genre humain; 2) une arche 
bien faite; une arche rompuë, 
l'Arche d'alliance, die Hundes- Lade im 
Alten Teſtament. Skrzynia przymie- 
rža w ſtary m Zakonie. & L’arche d'als 
liançe étoit dorée, 
être hors de l'Arche. aus der Gemein⸗ 
ſchafft der Kirchen ausgeſchloſſen feyn. 
3 wyłączonym od Kosciola ic. 
oy, 
*l'arche de Nos, ein Haus, in welchem 
Leute von unterſchiedener Gattung 
wohnen. Dom, w ktorym ludzie ro- 
znego Tan miefzkata. 
Archeal, e, adj. vid. Archée, Archealiſch. 
Archeicznv. 
Archée, ff. in der Philofopbie und Chy⸗ 
mie: 1) die Seele der Welt, die fich 
durch die gange Natur ausbreitet, und 
die wirckende Urſache alles deſſen ift, 
was in felbiger vorgehet; 2) die corper⸗ 
liche Seele, angebohrne Warme von 
weicher die Bewegung der Corper herz 
ommt, w Filozofii w Chymiis 1) 
ufza swiata w caley naturze prze- 
mieſzkiwaiaca i wfzyftkich iey robot 
pierwizg przyczynę i początkiem bę- 
daca; 2) dufza materyalna, ciepfo 
pizyrodzone ruchomos w kaädey rze- 
czy materyalney fprawuigce. 
Archegaie , f. m, eine altugteriſche Kriegs⸗ 
è Ruͤſtung die unter die Feinde geworffen 
wurde. Machyna woienna w ftaro- 
zytnosci, ktorą miedzy nieprzyigéio- 
© fy rzucano. À 2 
Archeler, f. m. ein kleiner Bogen, bey den 
Goldſchmieden und Uhrmachern u. d. g. 
Oblaczyk do raznych potrzeb 21atni- 
kom, Zegarmiltrzom dc. sfuzacy. 
Archer, f.m, 1) obf. ein Bogen Schuͤtze; 
2) Häfen. 1) „/ Strzelec fuczny; 
2) Lapacz, Ceklarz, Pachoïek, 
Archer des pauvres; Archer de l'hôpital; 
Archer de lécuelle. der Bettel= Vogt; 
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ein Soldat zu Fuß, der die Bettler ein⸗ 
fuͤhret. Pacholek pieſzy, co mendy- 
kow do ſzpitalu bierze. 

Archer du prevös. Ausreuter, Haͤſcher zu 
Pferd, der die Ubelthater greiffet und 
ins Gefaͤugniß fuhret. Pachołek konny 
urzędowy, co wyltepcow apa i do wię- 
Zienia bierze, 

Archer de guet. einer von der reitenden 
Nachtwache in Paris. Pacholek kon- 
ny, ca nocna {raz po ulicach w Pa- 
ryäu odprawuie, 

Franc. Archer, vid.Franc-Archer, \ 

Archere, f.f. eine Weibs⸗ Perſon, die eis | 
nen Bogen führt, Bialaglowa, co z 
Auku itrzela, 

Archerot, f. m. obf. Cupldo, der Liebes⸗ 
Gott. Kupido, bœzek faydaczny. 
Archet, f.m. I) ein Fied elbogen; 2) bey 
den Maͤurern und andern Stein -Ar⸗ 
beitern: eine Stein⸗Saͤge mit einem 
meßingnen Drat; 3) bey den Schloſ⸗ 
fern und dergleichen Leuten, die 
Rendſpindel, fo fie zum bohren brau⸗ 
chan; 4) Bogen über eine Wiege, daz 
Wiegen 2 Tudy empor zu heben, 1) 
Smyczek; 2) % Mularzawikamienni- 
kaw: Oblak z drotem mosiganym da 
taréia kamieni; 3) a S/ofarzow iinnych A 
tego% gatunku rzemiefinikow: oblak | 
żelazny 2 ſtrong drotowg do wywicr= 
cenia dziury w zelezie służąca; 4) 
Tubek, obfak nad głowami kolebki 
diiecinney, aby zasfonanieipadafa. 91) 
Un joli archet de poche, de viole, de 
violon; un hon archet, un méchant 
archet; monter un archet; tenir ſon 
archet de bonne grace; tirer {on ar- 
chet en bas; pouſſer fon archet en 
haut; poufler doucement fon archet; 
poufler fon archet ttop fort; lever, 
foûtenir, faire couler, couler, tirer Par- 
chet; donner un petit coup d’archet, 
un grand coup d'archet; apuïer, pofer 
bien l'archet; nourrir bien un coup 
d’archer; Parchet s'engraïfle, & on le 
dégraifle avec de la colofane; 2) faire 
un archet; fe bien fervir d’archet; 3) 
mettre Parchet au berceau; ôter l’ar- 
chet du berceau; archet de berceau. 

être fous Parcher. die Frantzoſiſchen Pos 
cken ſchwitzen, weil der Krancke unter 
einem Bogen, der mit einem Tuch be⸗ 
decket ift, figen und ſchwitzen muß. 
Leczyésie na {mrodliwa France; %0 pa- 
.eyent pod obtakiem zastong przykry- 
tym zwykě fiedzieé i Sig pocik. 

Archetipe, Archetype, f. m. (archetypus} 
pr. arketip. 1) bey den Philoſophen: 
das Original, das Model, wornach mar 

ern 
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etwas macht; 2) das Stadt⸗Gewicht, 
nach welchem alle Gewichte abgezogen 
und probiret werden. 1) u Frlazofow: 
pierwfzy ftatek, naczynie, obraz czego; 
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Archiducheſſe, f. f. (Arebiduciſſu) Erge 
Hertzogin. Arcyksiegna.. $ l'Archi- 
duchefle d'Autriche eft Reine d'Hon: 
-grie. 


2) Waga mieyfka, ktorą infze wfzyit. Archiduche, f, m. (Archiducarus) ein 

kie wagi probuig i wywaäaig. Erh < Herspathun. Arcyksigitwo. 
le monde archetype. in dev Philoſophtie: 8 ' Archiduché d' Autriche. 

Abriß der Welt, den GOtt vor Erſchaf⸗ Archie, f; f. obf, vid. Arc, 

fung derſelben gemacht hat. wFilozo- Archischanſon, f, m. Grp e Schencke. 

fii: Wyzerunekpierwfzy swiata, od Bo- Arcypodezafzy, 

ga przed ſtworzenfem uezyniony. Archiépifcopal, e, adj. (Archiepifcopalis) 
Archevêché, f.m, (Archiepiſcopatus) 1) ei K SE Arcybiſkupſki, Arcy- 

Ertz⸗Birthum: 2) Ertzbiſchofflicher Pal: bifkupi. $ Bénéfice Archiépiſcopal; 

laf. x) Arcybiskupſtwo; Archydyece- mitre Archiépiſcopale. 

zya;2) Pałac — TE ; Rezyden- Archiépifcopat, f. m. ob.. vid. Archevêche. 

cya arcybiskupska, $ 1) L’Archeve- Archiere, f. f. obf. ein Koͤcher. Saydak. 

che de Gnefen elt fort grand; le Roi *Archifolle, ſ. f. eine Ertz⸗Naͤrrin. Are 

de Pologne a droit de nommer à tous cyblaznica. $ Q’eft une véritable ar- 
les Archevèchez & Evêchez en fon chifolle. 

Roïaume, 2) L'Archevéché eſt tres pro- $ Archifou, f. m. ein Ex ⸗Narr. Arcy- 

pre, il eſt beau, il eft magnifique, głupi, Arcyblazen, $ C'eft un archi- 
Archiveque, ſ m. ( Archiepifcopus) Erf: fou. 

Biſchoff. Arcybiskup. $ II y a deux #Archifou, Archifolle, adj. Eng narriſch. 

Archöveques en Pologne. Un fage,  Arcyglupi, fzalony. $ Cela eft archi- 
un favant Archéveque ; un vertueux, fou; c’eft une chofe archifolle. 

un grand, un fameux, un illuftre, un * Archifourbe, im. ein Erg: Betrüger, 

faint Archeveque; L'Archêveque de  Arcyfzalbierz, 

Gnefen étoit à la Diéte de 1573 le chef Archimandrite, f, m, (Archimandrita) 

de Diflidens; ein Archimandrit oder Griechiſcher Prior. 
Arhi, vid. Arch. Archymandryt Grecki. 
dachiacolithe, f. m. ehedeſſen der Grp: Archipédant, f. m, vid. Pedant. ein Ergz 

Aeolyth in einem Stift, Niegdyż Arcyr Schulfuchs. Arcyklecha, Medrofzka, 

akolit. k Dziwak, ofobliwie taki, co sie grze- 
Auckicamerier, f, m. (Archicamerarius ) ` canieyfzym ludziom {wemi ſubtelnoſt- 

Ertz⸗Caͤmmerer. Areykomornik. kami uprzykrza fzkołnemi. 
| Jf. m. Ertz⸗ Cämmerer ` le portrait dun véritable archipédant. 
des Heil. Römifchen Reichs, ſo ber Chur⸗ Archipel, f.m. (Arebipelagus) das Egei⸗ 
fuͤrſt von Brandenburg if. w Niem. ſche oder Griechiſche Meer. Morze 
szech: Wielki Podkomorzy, ktorym 
Zelt Elektor Brandeburski. & L’Archi- tres belles Iles, 
chambellan prend le baſſin, l'éguiére Archi-Poete, f.m. 1) Beynahme, fo dem 
& la ferviéte & donne à laver à IE Italigniſchen Poeten Petrarcha gegeben 
pereur. wurde; 2) ein ſchlechter poet. 1) Prze- 
d zwifko, krorem niegdyz Petrarche 
Mrchidiaconé, f. m. f Poete wlofkiego honorowali; 2) Poe- 
tus) Ertz⸗Diaconey, Ertz⸗Diaeonat; ta ladaiaki, 
das Gebiet, das Amt, die Würde eines Archifompe, f. auf dem Schiffe: der 
Archidiaconi. Arcydyakonia ; Go Pompen⸗ Kaften, wo die Pompen ſtehen. 
dnose, Dyecezya Arcydyakoffka. Ogrodzenie na okręčie, gdzie pompy 
§ Son archidiaconé eft grand; viſiter oa, $ Viſiter larchipompe; on met 
fan archidiaconé ; il a un très bon ar- dans Tarchipompe les boulets de ca- 
chidiaconé; à la faveur de fes amis il non. i 
a obtenu un archidiaconé. Alrchipresbitéral, e, adj. ( Archipreshy. 
whidiacre, f. m, (Archidiaconus) ein teralis) Ext e prieſterlich. AA 
Archidiaconus. Arcydyakon. § lAr- dki. 5 Ge un devoir archipresbité- 
chidiacre tient le premier rang après ral. 
FArchevêque ou Evêque. * Archipresbyterat, C ax ` 

iduc, f.m. (Archidux) Erg-Herkog. Archipreire, f.m. A (Archipreshye 


Arcyksiaze. $ Maximilien I fut l'in- rastus) die Erg = Prieſterſchafft. Go- 
venteur de laqualite d’Archiduc. dnosé Arcypresbitera, Arcykaptañftwo. 
Ms $ Ar- 


$ Cet a 


greckie. $ l’Archipel eſt rempli de 


# 
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$ Archiprêtrévacanr à confererunAr- 
chipretre; un bon Archipretre. 
Archipretre, .. m. ¶ Archipresbyter) ein 
Ertz⸗Prieſter. Arcykapfan, Arcypres- 
biter. § LArchipretre eſt une maniére 
de Doten, PTIT 
Archipréveré, .. n. ob. vid, Archiprêtré. 
Archiprieuxe, Archiprieré, . m. Ertz⸗Prio⸗ 
rat. Arcyprzeorſtwo. 9 Obtenir un 
bon Archiprieuré; avoir un Archipri- 
eure fort riche. : 
Archiprieur, . m, Erg: Prior. 
Przeozsu ls 1 
Archirecte, f. m. (architefus) Hannei 
: fer. Archytekr, Budowniczy. 9 Ar- 
chitecte ancien, moderne, fameuzz xo- 
nommé, illuſtre, connu, habile, ex- 
pert, favant, ingénieux, intelligent. 
Architectonographie, f. in. (architectono- 
grapbia) Beſchreihung vortreflicher Ge⸗ 
daͤude. Opitauie wipauiatych budyn- 


kow. 
Architecture, ,. E ` (architedura) die 
Bau- Kunft. „Archyronfka albo budo- 
umic za nauka. 9 Il y a cing ordres 
Architecture; le, Tolcane, le Dori- 
que, le lonique, le Corintien & le 
Compoſite; Architecture a été culti 
vée par les Grecs qui avoient élevé 
des temples & pluſicurs ouvrages. ma- 
gniiques & réguliers; ilya à Varfovie 
d'excèlens morçeaux d Architecture. 
Architecture militaire, (Architectura mi- 
litaris) die Kriegs⸗Bau⸗Kunſt. Nauka 
fortyfikacyyna o fortec budowaniu; 
Architecture civile, (Architeétura civilis) 
die Bau⸗Kunſt. Budownicza nauka. 
Arobitocture navale, (Architettura nava- 
lis) die Schiff⸗Bau⸗Kunſt. Naw bu- 


A 


dowania nauka. 


CA 
’ 
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Architrave, L in. ( architrabs) der Unter⸗ 
balcken ain Haupt⸗Geſimſe eines Ge⸗ 
baͤudes gleich uͤber den Seulen, die Ober⸗ 
ſchwelle, der Architrab. Bierzmo, tram 
miaſto frambugi pod ſtropem na dwuch 
słupach położony. & Cet architrave 
eit foûtenu, par deux colannesk J'ar- 

“ chitrave neit pos ſi faillant que les bras 
des colonnes; l'architrave eft pofe fur 
un petit filet quarré ; il y a un archi- 
trave dans les vaifleaux, au deflus de 
la plus bafle frite de l'arcaile. 

Architrave coupé ein durchgebrochener Ars 
chitrab⸗ der in der Mitte eine kleine Bo⸗ 
gen⸗Rundung hat. Pram famany,we 
srzodku nieco oblarzyity. 

Architrave mutilé. ein Architrab, der mit 
der Decke gleich zu gehet, und aus der⸗ 
ſelben nicht hervorgehet. Tram z ftro- 
pem wyrowäany 1 wewypulzezony. 
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*Archivel, f. m. vid. Archiviſte. "E 
Archives, f. F pl. (archivum) 1) Ort, we 
wichtige Schrifften verwahret werden. 
das Archiv; 2) die Archiv⸗Schrifften. 
y) Mieyſce, gdzie rożne publiczne pa- 
piery chowalz; Metryka; 2) moni- 
menta i inne ſkrypta metryczne. & 1 
Etre gardè dans les archives publiques 
il y a deux archives en Pologne, les 
grandes & les petites archives; 2) lires 
les archives de France; feuilleter les 
archives Polonoifes. 

Archiver, La, obſ. vid. Archiviſte. 

Archiviole, L V ein Clavier mit einem 
Geigen⸗Spiel, das von einem Rade zu⸗ 
gleich gefpieler wird, wenn man ſolches 
an ſeinem Handgriff umdrehet. Klawi- 
cymbal 2 Ikrzypcami, ktoremu przy- 
grawaig, gdy Kto korba koło do reg 
iporzadzone obraca. 

Archiviſte, fam. (Archiuarius) der Ara 
chivarius. Metrykant. 5 C’eft l'un des 
Archiviſtes de la République; ce {ont 
les Archiviftes du Roïaume, de l Etat. 

Archivolte, f. m. in der Bau- Rung $ 
1) eine Frucht⸗Binde; 2) Bildhauer: 
oder Mahler⸗Zierath au den Gewolbern. 

Architraben, Schwibboͤgen. w Archy- 
tckionfkiey nauce : 1) binda rzezäna 
owocu pełna ; 2) frambug, ryeie tra- 
mow pod ſtropem rzezanle legere 
floryzowanie. 

Archivolte retourné. Bildhauer oder 
Mahler Arbeit. an Schwibbogen, Ged 
wolbern, die bis uͤber den Ort gehen, 
wo fih die Bogen⸗Rundung anfängt] 
Rycie ſklepow az do kofza sie éig- 
gnigce. 

Archivolte ruſtigue. Bildhauer ⸗Zierath 
an einem Gewölbe, die von dem Schluß: 
und andern hervorragenden Steinen un⸗ 
terbrochen werden. Ryete albo flory 
zowanie łamane, od ſwornika i infzych 
kamieni przerwane. 

Archontat, Archonte, wid, Arcontat, Ar- 

conte. à 

Archures, f. f in der Mühle: das béi 
terne Geruͤſte, worinne die Muͤhlſteine 
gehen. w Mèynie: lada drewniana, A 
ktorey sie kamienie miynſkie obracaig. 

Arcieuz, f. m. nur in der Provintz Bearn - 
Abgabe, fo die Geiſtlichen von ihren Ze⸗ 
benden an den Biſchoff geben muͤſſen 
Ty/ko.w Prowincyi Bearn: Biskupi- 
zna od dziesigeiny. i 

Argon, f.m. 1) der Bogen am Sattel 
2) beym Sutmacher: der Fach⸗Boge 
die Wolle auszuſchlagen. ) Lek usio- 
dia; 2) oblak kapelufzniczny do wef 
ny wybiiania. 1} Argon de devant 

d'arçon 4 


` 
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Targon de derriére ; les arçons dont 
nervez; bander les arçons; 2) unbon 
argon; un méchant argon; un argon 
rompu. } 

faire perdre l'arçon à quelqu'un.) einen 
aus dem Sattel heben; wird desglei⸗ 
chen von einem wollüſtigen Frauen⸗ 
zimmer neſagt. Zrzucié kogo z ko- 
nia; wyrzucıe kogo 2 siodfa; takie 
deft pran Zowiem o fednijiey itechéiwey 
biat vg hui. & Les grandes femmes 
vont dun air plus haut que les autres 
& iont ſouvent perdre largon à leurs 
galans, 

Argonner, v. a. bey den Zutmachern: 
die Wolle mit dem Sach- Wogen ſchla⸗ 
gen. o Kapelufznikow.: weine obfa- 
kicm wybijać. $ Qu'on prenne vite 
cet argon & que bon argonne cette 
wne. 

renne, de, oct, 1) gebogen, gewoͤlbet; 
2) wohl in dem Sattel ſitzend. ) Obla- 
cayſty, Iklepiony; 2) W siedle k{ztat- 
mie siedzący. 

Argemneur, / m. Hutmacher, fo mit dem 
e teen die olle ausklopfft. Kape- 
ufznik, co wełnę oblgkiem wybiia. 

Arcantat, f. m. 1) ehedeſſen die Stadt⸗ 
Vogtey zu Athen; 2, die Zeit, da einer 
Stadt⸗Vogt geweſen war. 1) Ne 
fady mieyikie w Atenach; 2 cas, 
przez ktory kto był Staroftg Arel kim, 


8 Adminiftrer Farcontat; 2) Alexan- 


dre le grand n’äquir durant l’Arcontat 
d'Efpine ; Codrus aquit de l'honneur 
pendant fon arcontar. 

conte, f.m. der Stadt: Bogt zu Athen. 
Sedzia albo Staroſta Ateriki ou Srero- 
åyrnośći. § Il y eur des Arcontes 
annuels & des Arcontes | perpétuels ; 
Medon fils de Codrus gouverna le pre- 
mier en qualité d’Arconte perpetuel. 
rcot, f-m. (orichaleum) 1) Art von Meſ⸗ 
fing, fo febr ſchlecht iſt; 2) der Abgang 
vom Kupffer, Kupffer⸗Schlacken. x) Mo- 
Siadz barzo podiy; 2) miedZiane od- 
mioty, zuzele. 

rcout, vid. Arcot. 

rétique, Artique, adj. c. (arcticus) in 
der Geographie: was gegen den Nord⸗ 
Pol lieget oder demſelben zugehoͤret. 
ap Gieografi: polnocny, ku pofnocney 
osi leżący; arktyczny. 5 Cercle ar- 
tique; Pole artique. 

Bréture, f. . (Araturus) ein Nord Ge: 
ſtien in der Aſtronomie, der Boot ger 
nannt. Poganiacz, gwiazda poino- 


cna. 


miales, ¶ 7. pl- die aßerſchlechteſie Pers 
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ſiſche Seide: 
dleyſzy. 

Ardaſſines, Ablaques, f. £ plur. die befe 
Perſiſche Seide. Perſki iedwa nay- 
przednieyſzy. ` 

Ardemment, adv. (ardenter) pr.ardaman, 
hitzig, bruͤnſtig. Corgco, gorliwie, 
usilnie. $ Difputer, aimer ardem- 
ment; gopoler ardemment à une do- 
trine. 

Ardennes, . F. pl. Ardenner⸗Wald zwiſchen 
Franckreich und den Niederlanden. Bor 
Ardeñfki miedzy Francya a Niderlan- 
tem. 

Ardent, e, adj. (ardens) 1) brennend, gluͤ⸗ 
end, als eine Kohle; ) Feuer, Feuers 
roth, von einer Farbe der Pferde; 3) 
im verblümten Verſtande: feurig, 
hertig, hirig, brünftig, begierig, hierauf 
folget die prep. dans und auch en, 
oder der Dativ. wie auch das verb. in 
Inf. mit à ) Zarayſty, ognitty, palaiacy ; 
2) ogruttego koloru,okoniach; 3) figu- 
rycznie: Gorący, Żywy, pretki, ogni- 
ity, nicpowséiggniony, gorliwy, w 
tymsfenśie prepozycye dans, en, albo 
Dativ. /ub leb Infinit: 2 partykuta à 
naſtehuie. & 1) La flamme eft toute 
ardente; mettre ſur les charbons ar- 
dens; prendre un tiſſon ardent; 2) 
C'ett un cheval qui a le poil ardent; 
3) il eft ardent A vous ſervir, à vous 
louer; la paffion des François eft ar- 
dente. Il eſt ardent en cela; il eſt ar- 
dent dans ſes deſirs, dans fes plaiſirs, 
dans toutes ſes paſſions; ardent à la 
priſe; l'honneur cit le plus ardent de- 
fir des ames bien nées, 

vailleau ardent, ein Schiff das fih dem 
Winde begvemen muß. Okret co ge 

na dyskrecyg wiattow podaie, 

miroir ardent. ein Breun- Spiegel. Na- 
czynie polsrowane i iako miednica 
obfaczyite, z ktorego się słoneczne 
promienie w ieden punkt odbiiaiace, 
iak biyfkawicsanaytwardize krufzeze w 
okamghieniu topig, ba i drewno w 
wodzie lezgce zapalaig ; rozney ieft 
wylokoséi, a maluchne, 13 też na tray 
lokcie wyfokie, ` § Faire un miroir ar- 
dent; ce miroir ardent eft très beau 
& très bon. 

Chapelle ardente, vid. Chapelle. eine mit 
Lamßen illuminirte Capelle. Lam- 
pami iluminowana Kaplica, $ Faire 
une chapelle ardente. 

chambre ardente. ein Gericht, das zum 
Feuer verdammer. Sady gorace, co na 
ftos kondemnuig. & Etablir une cham- 

bre ardente; la chambre ardente eit 
Dä? 
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fans remiffion pour les empoifonneurs 
& autres fcelerats, & en cela elle eft 
très juite. E 

eſprit ardent. in der mie: ein Spiri- 

Maus der ſich entzündet. _ a : wod- 
ka albo Spiritus, co sie zapala. 

Ardent, f. m. pl. x) Irrwiſch, Irrlicht; 2) 
einer der das heilige Feuer hat; 3) eine 
gluͤende Kohle in den Wappen; 4) ein 
Lufft⸗Feuer, das ſich nach einem Sturm 

an die, Mafe eines Schiffs haͤnget. 
Ogień w nocy się po trefawiskach, po 

poboiewiskach przechadzaigey ; 2) 
Ogniem piekielnym zarazony; ) wa- 
giel zarzyſty w herbie: 4) zaduchy 

nifte po nawalnoséi do mafztow 

retowych się wiefzaigce. $ 1) On 
voioit des ardens autour des marais. 
2)1l eft très dificile de guérir du mal des 
ardens. 

Sainte Geneviéve des ardens. die heilige 
Genovefa, die denjenigen beyſtehet, die 
das heilige Feuer haben. Swieta Geno- 
wefa, piekielnym ogniem zarażonych 
ratulaca, 

Arder, v. 1. obf, vid. Brüler, (ardere) 
brennen. Gorzec, palić sie, 

Ardeur, f. f. (ardor) 1) Hitze; 2) Bruͤnſtig⸗ 
keit, Hitze, Eifer. 1) Goraco, upat; 2) 
Zarliwosc, goraco$é umysłu, gorli- 
wosé.  § 1) Suporter l'ardeur du fo. 
teil; l'été en Efpagne l’ardeur du ſo- 
leil eft violent, Lardeur du ſoleil eſt 
exceflive; 2) une ardeur vive, fidéle, 
fincere, conſtante, vraie, véritable, fer- 
me; mon ardeur me tient lieu de mé- 
rite; avoir de l’ardeur pour les belles 
connoiflances. 

d'ardeur. hitzig, eifriger weiſe. Gorliwie, 
żarliwie. 

Ardillon, f. m. der Dorn in einer Schnal⸗ 
le. Spien w przafce. $ Un bon, un 


Le] 
©, 


méchant aÿdillon; l'ardillon delabou- Arener, v. #. in ber Bau⸗Kunſt: | 


cle eft rompu; mettre des ardillons 
aux boucles; faire des ardillons pour 
les boucles. 


Ardoiſe, f.f. (ardoſio) Schieferftein. Ka- Areneux, eufe, adj. ſandig. Piaſzczyſty 
mei Iupny, do nakrywania dachow, Areole, f. f. (areola) das Wartzen⸗Ri 


i do książek kamiennych go zazywaia. 
6 Bonne ardoife; il y acing forte d'ar- 
doifes. “ur, 

Ardoifée, E f. Ardoife, Ardoifée, ad}. Co: 


lumbin⸗ſpielende Farbe an den Tauben⸗ Aréométre, /. m, (aræometrum) ein 


Federn. Mienigcy farbe, mieniony, 
o pierzu niektorych gołębi. 9 La fe- 
melle de ce pigeon elt ardoifée ; ce 
un pigeon ardoife; c'eft une très belle 
ardoiée, v 

Ardoifiére, f.f. Schiefer⸗Bruch, Schiefer: 
Grube, Gory, gdzie kamien ſupny 
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na dachowki i na tablice do pif 
Tamig. $ Les Ardoifieres ne font 
commune; il y a des Ardoifiers 
Saxe. e 

Ardre , v. 4. & n. obf: (ardere) ren 
faſt nur in folgender Redens⸗Arr 
bräuchlich. Gorzec, palić, zapalié, z3 
prawie w naffcpuigçym przyklaa 
nieco utarte sono, 

que le feu faint Antoine les arde, w. 
fie das heilige Feuer verbrennen mic 
Niech poging od piekielnego ogi 
Le feu de St. Antoine arde ce gros 
miferable âne. 

Ardu, arduë, ad}. (arduus) nur im Sp 
fe: verdrießlich, verwirrt, ſchwer. Pr: 
kry, mgliſty, zuwify, trudny, 2y/kox 
tuigc Sig mom, C'eft une des p 
arduès queſtions, que ale oi faire 

Areca, f. m. eine Indianiſche Nuß, ſo 
einer Art Palmen: Baͤumen mås 
Orzech Indyyski, na drzewie palr 

adobnym rosnący. 

Arécium, f.m, (bieracium) Habichtskre 
Jaftrzebieé, Ziele, 

Aréne, f, f. (arena) 1) Gant, nur bey 
Poeten: 2) der Kampff⸗Platz, der ? 
miſchen Fechter; 3) of. ein Amp 
theatrum das die Romer zu Niſmes 


Amphitheatrum w or m 


propre à s'exercer à la lute; get 
arene très commode; 3) les Gots f 
tifierent l’aréne & y conftruifirent 

chateau, qu'on apelle château d’are: 


fenden, fich biegen. w bydownica 
nauce: Uginaé sig, uftępować, ia 
ftrop, balka. 9 Ge plancher elt aréne. 


lein, das rothe Pläschen fo un 1 
Wartze an der Bruſt herum geh 
Kraëek czerwony około brodawki 
piersiach, 


firument, die Schwere der fluͤßig 
Dinge zu finden. Inſtrument do w 
ważenia &igZaru diekacych rzeczy. 
Aréopage, f. m. (areopagus) das hohe 
richt in dem alten Athen. Trybur 
w ftarodawnych Atenach. 
Arécpagite, f.m. { Areopagita) ein Se 
1 
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zer des hoͤchſten Gerichts in Athen. De Geſchwuͤr. Wrzodpewnyoczny. § On 
utat Trybunalſki w Atenach, fe fert de l'argemone pour guerir les 


Aréoityle, J. m. & adj. (areoſtylos) ein argemones. 
Gebäude mit weit aus ein ander geſetz⸗ Argent, f. m. (argentum) 1) Silber; 2) 
eren Seulen. Filarowanie barzo rzad- Geld; 3) Reichthum, Vermogen; 4) in 
kiego budynek. den Wappen: die weiſſe oder Silber⸗ 
dyaftyle. (dyaſtylos) Gebaͤude das engere Farbe; 5) bey den Poeten: die helle 
Seulen hat. Budowanie filarow nie Cryſtallen⸗Farbe des Waſſers; desglei⸗ 
tak barz0 rzadkich maiace. chen die Weiſſe, als des Schnee. i) Sre- 
picnoſtyle, (pycnoitylos) ein Gebäude mit bro; 2) pieniadze; 3) doſtatki, bogac- 
ſehr vielen Seulen. Filatowanie barzo twas} 4) w Herbach: bialy kolor; 
gette. , 5) u Poetow: kryfztat, przezroczyttost, 
fuftyle, (ſyſtylos) Gebäude, das weniger klar wody, iako też biatosé alabaſtro- 
Seulen hat als dieſes. Budynek wa sniegu. § 1) Bon argent; Fargent 
mniey od tego filarow maigcy. de Pologne n’eft pas fieftimé que celui 
Proſtyle, (proſtylos) Gebäude, das viele de Saxe, où il y en a beauecup de mine; 
Seulen vor der Thuͤre hat. Geftych 2) amaflef, avoir, gagner de l'argent, 
filarow budynek przed Sienig. être riche en argent, avoir de l'argent 
Euſiyle, ſ. m. (Euſtylos) die rechte Get: comptant ; l'argent eft un efclave fu- 
len⸗Ordnung eines Gebaͤudes. Filaro-  gicive; 3) eft-il quelque talent que lar- 
wanie w miarę. gent ne lui donne; j il porte de gueu- 
Decaſtyle, (decaſtylos) ein Gebdube, das les à une clé d'argent; 5) les Mufes 
vorne zehn Seulen hat. Budynek na one quitté les fleurs de leur montagne 
przodku dziesieé filarow maigcy. & l'argent de leur onde; elles con- 
Kaffie, Hexaflyle, (Hexaſtylus) ein Ge- duiſent leur argent fur un lit d’aré. 
baude das vorne ſechs Seulen hat. Bu- nes; les petits flots font luire dans la 
dynek na przodku fzesé filarow ma- plaine l'argent de leurs ruiſſeaux; la 
Ae, terre eft enfevelie für une voile d’ar- 
Mréotettonique, f. f. (pres) in der gent. d | 
| Briche-DausKunft $ die Lehre von Argent leu Roi; argent du Roi. in Grane- 
Schlachten und Belagerungen. Nauka keich eingeführtes Silber, das der König 
i| forcyfikacyyna o potrzebach i obleze- etwas theurer bezahlet, weil in Franck⸗ 
niach. Së, Fe reich kein Silber iſt. Srebro do Fran- 
Aréorique, f m. (areoticus) Schweißztreie cyi, gdziesie nie rodzi, przywiezione, 
bende Artzeney, fo die Schwitzloͤcher dff za ktore krol dla zachęcenia wiecey, 
net. Lekarſtwo pot ſprawuiace i pory nit zwyÿézaynie, pfaci. 
albo dziurki potowe otwieraigce. Argent en bain, geſchmoltzen Silber. Sre- 
ter, V. 4. dbf. ackern. Orac. bro roztopione, 
irer, v. n. den Ander hinter fich ſchlep⸗ Argent en pére. 1) Silber das bald ſchmel⸗ 
pen, von einem Schiff. Wee ko- pen will; 2) gewaſchen oder amalgamir⸗ 
| twicçzaioba;ookreéie. $ Ce vaiſſeau feg Silber zum verſüübern. 1) Srebro 
are. M | Sie topigce; 2) Srebro amalgowane, ta 
eſcuel, f: m. obf. ein Ermel. Rekaw. iet zywem grebrem do posrebrzania 
esgner, v. a. ein Pferd mit dem Zug zmiekc zone. 
aufhalten. Wscizgngé konia. d'Argent de cendrée. auf dem Teſt abge⸗ 
en ] 7 E Silber. Srebro olowiem i 
tter, Aréter, U n Arte- popiolem czyſzezone. 
elle, Arête, € 9 Argent de rn das feinſte Silber, 


eſtrier, Arêtriet, das man nur haben kan. Glaz, brant 
êter, srebra naywybornieyfzy. > 
ep, p vid. Art: Argent en criſtaux. bey den Chymicis: 
tiere, j in Scheidewaſſer eryſtalliſirtes Silber. s 


Baneau, f. m. ein groffer ciferner Ring,  Chymikow: srebro w wodzie gryzacey 

"ierg auf den Schiffen die Seile gp  kryfztalowane. 

| hen. Wielkie kotko ; kolca żelazna na Argent vif. Qveckſilber. Zywe srebro. . 
okrętach, przez ktorą liny przeciggaia. Argent comprant. baar Geld. Groſz go- 

Temone, f. f. (argemone) wilder Gâns ` towy. § Parer, vendre argent com- 

I ein Braut, Bielmok, patecznik,  ptant. 

re, d f Argent mort, i) ein todtes Capital, das Feis 

Zemones, J. F. pl. ein gewiſſes Augen⸗ (nen Nutzen bringet; 2) dE 

A Waaren, 


A 


\ 
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Waaren, die der Kauffmann nicht los 
werden kan. 1) Pieniadze tezgce; 2) 
towary nieſkupne, na ktorych Zadnego 
odbytu niemaſz. 

Argent en barre. 1) Silber in Staugen; 
2) Wagren, die gut gehen. 1) Golenie 
lite ze srebra; 2) towar barzo ſku- 


pny. 

Argent bas. Geld her; Geld iſt die Loſung. 
Brzaknaé tu trzeba, 

Argent bas; bas Argent. Geld, das nicht 
lôtig if. Pieniądze ligi ſwey nie ma- 


igce. 

4 blanc. Speeies⸗Thaler, gange Gul⸗ 
den. Twarde srebrne pieniadze, iako 
talary, poltalerki. | 

Argent courant. Eurant-Geld. Pienigdze 
kurencya wfzędźie maigce; pieniądze 
platne. | 

Argent de banque. anrv:Geld. Pie- 
nigdze na bank dane. 

Argent de per miſſion. in den Niederlan⸗ 
den: Wechſel⸗Gelder, die ein gewiſſes 
von hundert mehr gelten. w Neider lan- 
dic: pieniądze wekslowe, kilka od {ta 

Hacace. ` 

Argent fin. fein Silber. Feyn, srebro 
lac zere, brant Srebra; feyniylber. 

Argent de coupelle. Capellen-⸗Silber. Sre- 
bro na kupeli zlotniczey probowane. 

Argent en lame, geplättet Silber zu Treſ⸗ 
fen. Srebro ſplalzezone do galonow. 

du filé d. Argent; Argent jli geſponnen 
Silber. Srebro nitkowe. 

Argent battu; Argent en feuille. Blaͤtt⸗ 
cheng - Silber, geſchlagen Silber zum verz 
filbern. Platkowe srebro w ksigzecz- 
kach do posrebrzania. 

Argent en coyuille. Muſchel⸗Silber, fo die 
Mahler brauchen. Srebro malarlkie w 
fkorupkach slimaczych. 

Argent fumé. gerauchert Silber, das man 
lange hat berauchen laſſen, um es vor ver⸗ 
guldetes zu verkauffen. Srebro dymione, 
to ieft w dymie czas dfugi wędzone, 
ktore miaſto ‚pozloconego srebra fal- 
fzerze przedawaia. 

Argent faux Leoniſch Silber, tolles Gil: 
der. Sech: fzalone srebro. 

Argent tenant d'or. Gold- haͤltiges Silber. 
Srebro złoto w dobie træymaigce. 

ui a del'argent,a des pirouettes. woer Geld 
hat, hat alles. Kto ma pieniądze ma 
` prawa, ma urzedy. - 

Argent comptant porte médecine. wer Geld 
hat, dem ift geholfen. Ma pomoc, kto 
ma pieniadze. d | 

point 4 d, ne, point de Suiffe. Geld iſt 
die Loſung, umſonſt iſt der Tod. Bez 
pienigdzy do targu, bez foli do dom, 
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IA gent efl court chez moi. mein Beu 
hat die Schwindſucht. Skapo u mr 
o pieniądze, puitkıw mielzku moim 

il en dit bien A autres, dont il ne pre 
point d'argent. er redet gerne Unwa 
heiten. Rad klamitwem i foaritw 
narabia. 

Ses promefles ne font pas de I Argent. f 
nem Verſprechen ift nicht zu glaub 
Obietnicami karmı. 

avoir de Argent mignon. Geld hab: 
das man beylegen kan, das man ni 
brauchet. Mieć pieniędzy nad g 
trzebe. 

Argent faittout ; Argent fait rage, amo 
mariage. niit Geid kan man alles a 
richten. Pieniedzmy wizyitkiego 
kazefz; złoty orzeł wizedzie doleé 

il efi chargé d'Argent comme le crape 
de plumes. ex hat kein Geld; er hat 
viel Geld als ein Froſch Federn. Ja 
žaba w pierze, tak w pieniądze bog 
ty ; nie ma złamanego {zelaga, 

il a de l Argent frais. er hat friſche G 
der bekommen. Swieżych doital p. 


argent fait perdre les gens. Geld brin 
die Leute ins Ungluͤck. Pienigdzeczi 
na hak napędzaig. 

Argenter, v.a. verſilbern, uͤberſilbern. E 
irebrzaé co. 5 On argente, le cui 
le leton, l'étain: argenter un plat; ; 
genter des fourchettes. 

Argenté, ée, ndg: à) verſilbert; 2) filb 
färbig, fehr weiß, ſehr hell, bey den Pel 
ten. 1) Posrebrzany ; 2) srebrzyf 
bialy, przezroczyfty, klarowny a P 
tow. 1) Manche de couteau argen 
2) de flots argentez. 

Argenterie, f.f. Silber, Silberwe 
Srebro itolowe, srebrne ſtatki, sreb 
argienterya. $ Une belle argenterie. 

Argenteux, eufe, adz. vulg. der viel G 
hat. Pieniężny, w pieniądze boga 
Les Poëtes ne font pas fort arge 
teux, 

Argentier, f. m. 1) Silberdieuer, ſo d 
Silberwerck in Verwahrung hat; 2) 
einigen Städten: ein Goldſchmie 
3) ein Wechsler. ) Srebrowy, krede! 
cerz; 2) niektorych miaftach: 2 
tnik; 3) Bankierz. 7 

Argentin, ine, adj. (argenteus) 1) fl“ 
tärbig, klar, hell; 2) hell⸗lautend, Die 
hell⸗klingend. 1) Srebrzyity, prost 
czyliy; 2) Srebrobrzmigcy, dëng 
srebra maacy.ı 9 1) Source arg 
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tine; 2) les voix argentines des clo- 
ches. 


Argentine, f. f. (Argentina) Silberkraut, 
Gaͤnſerich, ein Kraut. Srebrnik, zło- 
tnik, rzepik Ziele. Largentine eft 
belle. 

Argie, f.f. (Argia) in der alten Beo- 
graphie: ein Land im Peloponneſo. 
w dawney Gieografi: Prowincya w 
Péleponnesie. 

Argien, ne, adj. & [ubff. ( Argivus) ein 
Argiver. Rodem z Argli. 

Argille, f. f. (argilla) Thon, Toͤpffer Er 
de. Glinabiala. $ On trouve près de 
Jaroslavie en Pologne une argile très 
propre à faire de la brique & toute 
dorte de poterie: 

Argilleux, cuie, adj. (argillofus) thés 
nicht. Gliniafty. § Une matiere ar- 
gilleuſe. Së. i 

Argo, f. mi grec.) das berühmte Schiff 
bey den Poeten, darauf Jaſon nach Eol 
chos gefahren, und das guͤldne Vließ er⸗ 
obert hat. Okret u Poerow sfawny, 
ktorym Jazon w Kolchos zawingwizy, 
złotego dobyf runa. y 

Argonautes, f. m. plur. (Argonaute )'tie 
Argonauten oder Griechiſche Helden und 
Reiſe⸗Gefaͤhrten des Jafon und Hercu- 
les, die das goldne Vließ in Colchos erz 
obert haben, nachdem ſie daſelbſt auf 
dem Schiff Argo angekommen waren. 
Argonautowie, Bohaterowie Greccy a 
towarzyfze Jazona 3 Herkulefa, co do 
Kolchos na wipomnionym okręéie 
przybywfzy, złotego runa w dobyczy 
daftalı. 

Argot, f. m. 1) Rothwelſch, eine unver⸗ 

ſtaͤndliche Spitzbuben ⸗ Sprache; 2) bey 

den Gärtnern: abgeſtorbene Spitze an 
einem Baum⸗Zweig; z) die Spornen 
an den Hähnen, Lerchen, beffer Ergot. 

1) Jezyk eyganfki,ktorym rabusiowie 

i fotrowie zwykli mowić; 2) u Ogro- 

Ani kom: fufz drzewny, gala na przod- 

kuuichła; 3) Oftrożka unogi kurzey, 

fkowronkowey de w gym fensielepfze 
słowo Ergot. $ 1) Savoir, aprendre, 
entendre, parler l’argot; 2) ärer lar- 

got. , 

rgoter, v. 4. die abgeſtorbenen Zweige 

abſchneiden. Sulz obrzynaé 1 galezie 
na przodku ufchfeobéinaé. | 
goulet, f. m. vor dieſem ein Bogen⸗ 

Chir zu Pferde. Niegdyz ftrzelec 

Zoe zm konny. 1 

deif un pauvre argoulet. das iſt ein 

ſchlechter Kerl. Lichy to pachofek. 
rgouſin, f.m. ein Aufſeher über die Selas 
den auf den Galeen. Suoz mewolni- 
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Fon na galerach. & Largouſin en- 


chaine & déchaîne les galériens, & rive 
le colier de fer quuls ont au con. 


Argue, f.f. 1) die Oratzieherey, wo Gold⸗ 


und Silber⸗Drat gezogen wird; 2) Schieb⸗ 
banck, durch welche Gold und Silber 


tun Drat das erſte mahl gezogen wird; 


3) eine Drat⸗Winde. ) Drotownia, gdzie 
drot srebrny i złoty pierwfzy raz krętą; 
2) Inſtrument do pierwfzeso przekre- 
cenia drotu zlorego albo srebrnego; 
3) motowidio do drotu. $ 1) Argue 
Roïale; envoier à largue; aler à Par- 
gue; 2) tirer à Pargue: 


Arguer, v.a, (arguere) 1) in Gerichten: 


vor falſch halten, vor untergeſchoben an⸗ 
geben; 2) Silber⸗oder Gold⸗Drat ziehen; 
3) obf. argumentiren. 1) w Seb. 
mieć coza fallzywe i za podrzucone ; 
fatfyfikacyg zadawać; 2) Kręćić drop 
złoty albo srebrny; 3) obf. argumen- 
towaé. (1) Arguer une chofe de faux; 
arguer un contrat. 


Arguille, vid. Argille. 
Arguilleux, vid. Argilleux. 
Argument, f. m. (argumentum)) 1) in 


Schul⸗Sachen: Beſpeis⸗Rede, Schluß⸗ 
Rede, ein Argument; 2) Inhalt, beſſer 
dujer. 1) ab materyach fzkotnych: do- 
wod, argument; 2) materya, rzecz do 
mowienia, /epfze s2owo ſuſet. 1) Un 
bon, un fort, un foible, un mẽchant ar- 
gument; faire, propofer, pouſſer, réfou- 
dre, communiquer un argument; ré- 
pondre avec eſprit à un argument; 2) 
cette comédie 'a pour argument le 
Provincial vifionnaire; un argument 
de droit; un argument de Théo- 
logie. 


Argumentant, f . ein Opponent in einer 


Diſputation. Dylputuiacy przeciw 
komu w publicaney dyiputacyi. 


Argumentateur, f. m. (argumentaror) der 


etwas mit Schluſſen zu behaupten fut. 
Argumentator; argumentami dowo- 
dzacy, $ Ceſt un ſubtil argumen- 
tateur. t 


Argumentation, f. f. (argumentario) Ane 


führung der Bemeis- Grinde, Dowo- 
dzenie argumentami ; zblianie fylo- 
gumu dowodami; dowodem na- 
&ieranie; argumentowanie. ` § L’är- 
gumentation eſt une chofe plus difi- 
cile qu’on ne penfe. 


Argumenter, v. n. (argumenturi) hewei⸗ 


fen, ſchlieſſen, Schlüſſe machen Argu- 
mentowaé, dowodzié czego argumen- 
tami. A Argumenter en forme; ar- 
gumenter contre quelqu'un, argu- 
menter {ur la matiére premiere. 


Argus. 
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Argus, f.m. (Argus) 1) bey den Poeten: 
der hundertaͤugigte Argus, fo die Kuh 
Io bewachte, und vom Mereurius gp: 
ſchlagen wurde; 2) ein Menſch, der ein 
ſcharffes Geſicht hat; 3) ein eiſerſuchti⸗ 
ger Ehemann. 1) w Poetow: Argus 
ftooczny a ſtroꝝ krowy 70, od Merku- 
rego zabity; 2) Oltrowidz, czfek by- 
ſtyookl; 3) mafzonek zawiftny. - 

Argutie, , F (argutie) Spitzfindigkeit; ein 
Sophiſtiſcher Schluß. Dowod fubrel- 
ny; dubtelnoftki; fylogizm wezto- 
waty; fubrelnomownosé, 

Argyropée, . (grec) das Silberma⸗ 
chen. Robienie srebra. 

Ariadne, f. V ein Geſtirn in der Nord: 
Crone von der zweyten Groffe. Ary- 
adna, gwiazda drugiey wipanialoséi 
w wiencu polnocnym. 

Aridas, J. m. ein feioner Taffet aus Oſt⸗ 
Indien. Kirayka iedwabna Indyyfka. 

Arianiſme, f m. (Arianiſinus) die Arianiz 
fhe Regeren,  Kacerftwo Aryanikie, 
$ Enfeigner, établir, combatre, détrui- 
re, ruiner, l'Arianifme, 

Aride, adj. c, (aridus) 1) trocken, dürt; 
2) ſigürlich: ſchlecht, gering, ſtumpff, 
mager als ein Gedaucke, eine Schreibe 
Art, eine Materie, daruͤber man ſchrei⸗ 
ben oder reden Er pt, mager, be: 
geitzt, vom Geſchenck eines nichtswür⸗ 
digen Geitz⸗Halſes. 1) Suchy, wylchiy; 
2) w fensie figusjczuym: podły, miał- 
ki, iatowy, tępy, chudy, iako koncept, 
ftyl, materya do mowierfia À pifania ; 
3) chudy, {knervwaty, fkapy, o poda- 
runkach fkepca fmrodliwego. 8 1) 

Vn fablon aride; une terre aride; 2) 
il a Pefprit extrêmement aride; je n'ai 
jamais vd d'imagination plus aride; 
les répétitions, qu'il fait, rendent fon 
ftile afeété, fec & aride; fujet aride, 
matière aride; 3) il ny a rien de plus 
aride que fes bonnes graces. 

Atidité, f. f. (ariditas ) 1) Duͤrre, Tro⸗ 
ckenheit, in dieſem Verſtande ift es 
nicht febr gebräuchlich; 2) Mangel an 
Einfaͤlen, Stumpfheit des Verſtaudes, 
1) Suchosé, fufza, poſuſza; w tym fen- 
Ze nie barzo utarte stewo: 2) Podfosé 
koceptu; mialkos€, ceposé, rozumu, 
$ 1) l'Aridité de la terre a été grande 
cette année; 2) l’aridité de fon di- 
cours et desastéable ; Paridité de 
fon eſprit eft degaütante. j 

Arien, nne, adj. Arianiſch. Aryanskı. § La 
Sette Arienne eſt la plus dangereuſe. 

Arien, f.m. ein Arianer. Aryanın. 

Arienne, L€ eine Arianerin. Aryanka. 

Arigot, vid. Larıgot. 


ARIT 384 


Arille, .. m. (Agricola) ein Manns⸗Nah⸗ 
me. Agrykola, przezwisko meskie. 
Arindrado, f. n. auf der Inſel Madaga⸗ 
fear, ein Haunt, deffen faules Holtz als 
ein koſtlich Rauchwerck gebraucht wird. 
Drzewo na wÿyfpie Madagaskar, kto- | 
rego prochno 2a kadźidło naywonnie | 
{ze ftoi: | 

Ariometre, tid. Areometre. 

Arifarum, f. m. ( Arifarum) flein Aron, 
ein Kraut. 1 wezowe albo 
ſmoeze ziele; lubo też klesniec. 

Ariſer, vid. Arriſer. 

Ariſtarque, La, (Ariſtarehus) i) ein al- 
ter Grammatieus, der die beſten Berfe, | 
fo gar des Homerus tädelte; 2) ein 
fchärffer Criticus: t) Aryftark, Gram 
matyk co niegdyz näypieknieyfze | 
wierfze i ſamego Homera zwykł był | 
cenzurowat; 2) krytyk zębaty; Cen- 
zor oftry, $ 2) Get un Ariftarque. 
moderne, 

Ariſtocratie; f. f (Ariffocratia) Arifid- 
cratie, Negierungs-Art, fo von den Kluͤg⸗ 
ſten und Vornehmſten gefhret wird. 
Panftwo, ktorem co przednieysi i rozu- 
mnieysi wfadaig Senatorowie; Rząd 
woiewodow; Moënorzady; Možno- 
rzadztwo. 

Atiſtocratique, adj. (ariſtocraticus) da bie 
Voknehmſten regieren, Ariſtoeratiſch. 
Aryflokratyczny, moznowiadny, pa- 
nowiadny, $ Un Etat Ariſtocratique; 
un gouvernement Ariſtocratique: 
Empire tient un milieu entre le gou» 
vernement monarchique & l’Ariftos 
cratique. s 

Ariſtocratiquement, adv. (ariſtocratice). 
Ariſtoeratiſch. Aryftokratycznie, mo- 
anowfadnie. $ Les Suiſſes font gou- 
vernez ariſtocratiquement. 

Arifto-démocratie, f. . (Ariſto. Demoera. 
tra) eine Regierungs⸗Art, da der Adel 
und das Volck gleich viel zu ſprechen 
hat. Rzeczpoſpolita, w ktorey fzla- 
chta 2 poſpolſtwem panuie; mono 
raid two i gminowladztwo. & Le gou» 
vernement des Holandois eſt une ari- 

b eg 
tiftoloche, L€ (ariſtolocbia) Hohlwurtz 
Oſterlucey. "tee 555 Aria 
ſtoloche ropde ou fémele; Ariſtolo- 
che longue ou mâle; Ariftoloche ele- 
matitis. 

Aritenoide, vi. Aritenoide. 

Aritméticien, f. m. (Aritbmetichs) eiu 
Rechen ⸗Meiſter. Rachmiſtrz. & Un 
grand, un habile, un fameux, un cê- 
lébre, un renommé Aritméticien. 

Ariumetique, / (Arithmetica) die Re 

dem 
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chen⸗Kunſt. Rachowanie, Bach, 
miſtrztwo, Arytmetyka, Rachmiſtrska 
nauka. -$ Aritmétique univerielle, 
fpéculative, pratique: enſe igner, mon- 
trer, favoir Faritmétique; l'arirmétique 
eft néceflaire à tous les gens qui font 
dans le commerce du monde ; L’amu- 
lement XIV de la Géométrie Polo- 
noife de Solski eſt un eſt joli traité de 
Paritmetique. 
Aritmetique, 24% (arftbmeticus) aus oder 
nach der Rechen- unt was zum Rech⸗ 
nen gehöret.. Rachmiftrskt, Racho- 
wnwzy. Nombre, figure, propor- 
tion aritmérique ; divifer en parties 
arithmtiques ; progreſſion aritmétique. 

Aritmetiquement, adv. (arithmetice) nach 
der Rechen⸗Kunſt. Wedlug nauki 
rachmiftrskiey; po rachmuſtrsku. O eſt 
une quantité aritmétiquement propor- 
tionelle. 

Arlet, f. m. Oſt⸗Judiſcher Kuͤmmel. Kmin 
z Indow wichodnich 6 Arlet blanc, 
arlet noir. 

Armadille, . V in Spanien; x) eine klei⸗ 
ne Fregatte; 2) eine kleine Schiffs⸗Flot⸗ 
te. w Hyfzpanii: 1) Fragataalbo okręt 
maly; 2) armada 2 kilku naw złożona; 
flota mala. 

Armand, f. m. (Armandus) ein Manns- 
Mabme. Przezwisko melkie. § Ar- 
mand de Richelieu grand Politique, 
fous qui bien des gens de lettres ont 
été heureux: | 

‚Armand, Armant, f.m. ein Tranck für ein 
kranck Pferd. Dekokt albo wywarzo- 
ne izeczy dla konia chorego. 
Armateur, f. m. i) ein Schiff oder ein Caz 
per, der auf Bewillieung der Obern auf 
der See kreutzet; 2) ein Kauffmann, 
der ein Schiff auf eine weite Reiſe aus⸗ 
rüftet. 1) Kaper, zaſaduik morski albo 
nawa, co Zza pozwolemem 2zwierz- 
chnoséi fwoiey po morzu krążąc, na 
nieprzyiacielskie dyba okręty; 2) ku- 
piec, co okręt kupiecki wfzyftkiemi 
| opatrzywizy potrzebami, na dalekie 
wylyła handle. $ 1) Puiflant arma- 
teur; armateur à craindre; armateur 
rédoutable ; les Armateurs ennemis 
ont été batus; 2) les Négocians d’Am- 
fterdam font les Armateurs de ce vaif- 
feau. 

Lémature, f. € alles dasjenige was die 
Zimmerleute an eiſernen Baͤndern, Nd- 
geln und Klammern brauchen. Gwo- 
fdiic, ankıy, klamry i infze ciesielskie 

d SI do ſpinania czego. 
me, f. f. (arma) D Waffen, Bench 
2) die Waffen eines Thiers, als die BAY 


S 
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ne, Klauen, Horner. ) Oreze, bron, 
zbroia: 2) broń zwierzętom przyro- 
dzona, iako kły, pazury, rogi. & i) De 
bonnes armes, de ınechantes armes; 
etre en armes; demeurer ſous les ar- 
mes; prendre, pofer, rendre les armes. 

Arme à fen. ein Ghiefgemthr, Brow 
ognifta ; ſtrzelba. $ Défendre, per- 
mertre les armes à feu; monter unè ar- 
me à feu; fe ſervir d'armes 3 feu; ti- 
rer, decharger les armes à feu. 

palier. un ſoldat par Les armes, einen Eola 
daten arqvebuſtren. Poftepkiem 30. 
nierſkiem ofadzonego rozitréelac. 

Armesofenfives. Schuß Waffen, als Harz 
niſch, Sturmhauben e. Oreze ochra- 
niaigce, zbroie iako kirys, fzytzak de, 

Armes defenfves. Gewehr, als Degen, 
Piſtolen. Orgze, bron siekgca i ogni- 
íta, iako ſzpada, piſtolety de. 

une arme doit féconder l'autre: das Fuß⸗ 
Volck und die Reuterey muͤſſen einan⸗ 
der in der Schlacht immer zu Hilfe 
kommen. Piechota i jazda wzalemnie 
sig w potrzebie ſtrzec i bronić po- 
winny. 

Arme blanche. blanckes Gewehr; ſcharffes 
Gewehr, als Baſonetten, und inſonder⸗ 
heit Degen, Palaſche. Bron sicéifta ; 
bron reczna, iak baoner, a ofobliwie 
fzpada, koncerz, pafatz &c. Les 
Polonois ne font à craindre à une In- 
fanterie Allemande que lorqu ils peus 

vent emploier l'arme blanche. 

homme d'armes, 1) won Fuß auf bewaff⸗ 
neter Solbat; 2) vbf.ein adelicher Renz 
ter mit einem Küriß und Lange verſe⸗ 
hen. ) Od pięty az do głowy uzbro= 
iony żołnierz; 2) 04f. ray tar albo ko- 
piynik pancerny. 

Armes, f. F pl. 1) der Krieg, die Waffen; 
2) die Kriegs- unf, das Soldaten⸗ 
Handwerck; 3) Tapſerkeit, Kriegs⸗Tha⸗ 
ten; 4) Kriegs⸗Volcker; ) ein Wap⸗ 
pen; 6) bey den Fechtmeiſtern: der 
Degen oder das Rappier; 7) die Rehte- 
meiſter⸗Kunſt; 8) im verblümten 
Verſſtande ! die Waffen, Mittel, fich zu 
wehren, fich zu boſchuͤten; 9) in vere 
liebten Redens⸗Arten: Schonheit, 

Liekreitz, Macht, Gewalt, doch meis 
ſtens bey den Poeten. ) Woyna; 2) 
Fofmierfka; Zofnieritwo; nauka ry- 
cerfka; rzemieslo rycerfkie albo zot- 
nierſkie; 3) dzielne czyny, woienne 
dziela; dziefo marſowe; 4) woylka; 
5) herb; 6) u Fechtmifirzow : rapier 
albo fzpada ; 7) fechtmiſtrſla nauka; 
Elon fensie fguryiznymn : obrona, bro 
Ipofob bromenia sie; 9)- wgamrackim 
N Are 
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fiyle, a to prawie tylko u Poetow: pie- 
knosé, neta; moc w warkoczu. (1) Un 
homme qui a de l’honreur aime les 
armes; porter les armes contre les bar- 
bares; 2) il a fait des prémiéres armes 
contre lennemi des Chrétiens; faire 
honneur aux armes ; les armes font 
honneur à ceux qui les portent ; rien 
weft plus glorieux que les armes; 3) 
vos armes font celebres partout; cette 
nation eſt célébre par les armes; ) ce 
deux Princes ont joint leurs armes; 
5) armes anciennes, fameuſes, illuftres, 
honorables; blaſonner les armes; por- 
ter dans ſes armes une telle ou telle 
chofe ; déchitrer, décrire, connoître 
les armes ; armes déchargées ; armes 
brifees; armes nouvelles; armes rom- 
puës ; armes chargées; 6) poufler de 
tierce au dedans des armes; pouffer 
de quarte fur les armes; poufler de 
feconde fous les armes; parer au de- 
dans des armes ; 7) maître d'armes; 
faire bien des armes ; tirer bien des 
armes; 8) je vous veux donner des 
armes pour vous défendre & pour vous 
mettre à couvert de la calomnie ; A 
fournit des armes à fon ennemi contre 
foi-même; J'ai des armes toutes prêtes 
contre vous; 9) il fe rend à fi douces, 
à fi foibles armes. 

Armes parlantes: ein Wappen, das zugleich 
den Geſchlechts⸗Nahmen ausdrügft, als 
das Koͤnigreich Caſtilien hat ein Laſtell. 
Kleynot herbowny imie wyrazaigcy, 
iako kroleſtwu Kaftzelafi iegoKafzrel, 
Potockich Potok. 

Armes pures d pleines. Wappen ohne vie: 
le Figuren. Herb nie wiele figur ma- 
lacy. $ La plüpart des gentilshommes 
Polonois portent des armes pures & 
pleines. 

mettre bas les armes, 1) das Gewehr fire: 
cken, fich ergeben; 2) nachgeben. 1) Bron 
ee ; poddać się; 2) uftepowaé 

omu w czym. 

ge vous rends les armes. ich gebe mich; 
ich wiederſtehe nicht ferner. Nie opie- 
ram Sie; nie przeczę Sie daley. 

ils combattent à armes égales. es hat teis 
ner vor dem andern einen Vortheil. 
Rowne mala fortele. 

Säi eft bien fur les armes, er bat fich ge- 
putzt, das Frauenzimmer zu fangen. U- 
bryzowal sig, aby sig biatey pfei upo- 
dobal. 

Arme, ée, adj. vid. Armer. 

Armée, f. F ein Kriegs⸗Heer. Woyſko. 

Une petite, une groffe, une furieu- 
je, une puillante, une dangereuſe, une 
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redoutable, une terrible armèe. Faire, 
aſſembler, lever, faire marcher, faire! 
partir, decamper, battre, attaquer, dé- 
faire, afoiblir, defoler, afamer, ruiner, 
détruire, perdre, rétablir, renforcerun 
armée; donner lerendez-vous à un 
armée; les grandes armées font ordi- 
nairement celles qui éprouvent les plus 
grandes infortunes contre les petites 
bien conduites. 

Armeline, f. f. Hermelin. Gronoſtay. 
§ l’Armeline eſt belle, mais elle el 
chere , & l’on s’en fert pour faire d'a 
gréables fourures. 

Armement, f. 2n. (armatus) 1) die Muna 
dirung, Ausruͤſtung eines Soldaten, als 
Degen, piſtolen, Sporne; 2) Kriegs⸗ 
Anſtalt, Kriegs⸗Nuͤſtung, Zubereitun 

zum Kriege; 3) Kriegs⸗Ruͤſtung, fo zu 
Waſſer gemacht wird; Ausruͤſtung, Auf⸗ 
richtung einer Flotte; 4) die Soldaten 
auf einem Kriegs⸗ Schiff; 5) Ausruͤ⸗ 
ſtung eines Kauffardey⸗Schiffes zu einer 
weiten Reife. 1) Rynſztunek woienny, 
munderunek Zofnierfki, iako fzpada, 
piſtolety, oftrogi dee 2) przygotowa- 
nic, gotowosé, wybieranie Sie na woy- 
ne; 3) wyprawafloty, armady, woy{ka 
wodnego; 4) Żołnierze okrętowi; 5} 
opatrzenic okrętu kupieckiego w{zyit 
kiemi potrzebami na daleka żeglugę 
$ 1) Armement d'un fantaſſin, c’eft le 
moufquet, Pépéc, la bandouliére d 
2) un grand, un puiffant, un confide- 
rable, un ſurprenant, un étonnant, wy 
formidable armement; 3) empêcher: 
détruire un armement; fonger, ferviz 
à un armement; le tems del’armemen 
aproche; envoler un état de l’armemen 
des vaifleaux à la Gour ; il y a ordre pou 
un armement ; 4) le vaiſſeau fe bril: 
& larmement perit; l'armement ef! 
preſque tout péri ; l'armement a ét 
en partie batu ; 5) l'armement de c 
vaiſſeau pour aler à la Chine fe fit 
Port-Louis. 

Arménie, f. f. (Armenia) ehedeſſen eiri 
Konigreich in Aſien. Ormianfkie nie- 
gdyż kroleftwo w Azyı. 

Arménien, nne, adi. Armenianiſch. Or- 
mianfki. 

Arménien, a. ein Armeniauer. Ormia- 
nin. 6 Les Arméniens n'ont à pré- 
Tent aucune démeure fixe, ils font di- 
fperfez en plufieurs lieux de la Po- 
logne, de la Perfe & des Etats du gran 
Seigneur. e 

Arménienne, f. f. i) eine Armenianerig 
2) Armenier= Stein; Berg⸗Blau. 1) O1- 
mianka; 2) kamień Zielonomodty 

§1) Une 
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ménienne quand elle eit belle, vaut 
quatre ou cinq écus la livre. 

Armer, v. a. (armare)ı) bewafnen, bez 
wehrt machen, mit Gewehr verſehen, 
ausrüſten, einen Soldaten, die Unter: 
thanen, ein Regiment, ein Orloch⸗ oder 
auch ein Kauffardey⸗ Schiff; 2) befeſti⸗ 
gen, ſtaͤrcken im eigentlichen und vers 
blümten Verſtande; 3) erregen, verhe⸗ 
gen, aufbringen, in den Harniſch jagen. 
1) Uarmowaé, zbroic, uzbroić kogo; 
opatrzyć bronią, rynfztunkiem, ore- 
Zort, iako żołnierza, poddanych, Re- 
siment, okret woienny lub kupiecki; 
2)zmocnićéztwierdzić co czym, w fenśie 
md Alum / fieusycznym; 3) naprawiać; 
podufzczaé, obrufzyé, pobudzié kogo. 
§ 1) Armer un ſoldat, un regiment, 
un vaifleau ; armer les habitans pour 
la défenfe du pais; armer tout le païs 
pour ſeutenir l'éfort des ennemis; 2) 
il faut armer vôtre courage d'un noble 
orgueil; vôtre grand courage vous ar- 
me contre tous les èvenemens; il ar- 
ma cette tour de parapets; armer une 
poutre de bandes de fer; 3) on arma 
les mains des victorieux contre eux 
mêmes ; qu'ai-je fait pour armer tout 
le monde contre moi; il arme contre 
vous tant d’auteurs furieux. 

maer un canon. eine Canone ſcharf, das 
if, mit einer Kugel laden. Kula działo 
nablé. x 

lesarmer un canon. die Kugel aus einer 
Canone nehmen. Wyiaé kulę 2 
dziala. 

rmer les avirons. die Ruder auf den Bord 
des Schiffs legen, und ſich zur Abreiſe 
fertig halten. Poiazdy na burdie roz- 
kladaiac na odiazd sie gotować. _ 

mer la pierre «'aimant; armer un al- 
mant, einen Magnet in Eiſen einfaſſen. 
Okowaé magnet. e 

Fouer. quelqu'un jusques aux dents. eilen 

vollkommen bewaffnen. Ubraé kogo 

w zupelne zbroje. 
mer des levres; armer les levres. von 

Pferden: mit den Lippen das Gebiß zu 

febr bedecken. o Komach : wargami 

barzo wedzidfo okrywaé. & Vôtre 

cheval a les levres fort grofles & il 

Yarme des levres. e 

"men, v. u. ſich zu einem Kriege bereit 

machen. Gotować sie na woyne. 

$ Année 1733 on arma de tous côtez 
en France, en Alemagne & en Po- 
ogne. 

mer, v. . i) fich mit Gewehr vétfeben, 

zum Gewehr greiffen; 2) verblümt; ft 
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mit etwas verſehen, fich verwahren, fi 
ſtaͤrcken, als wieder Wiederwaͤrtigkeit; 
3) ſich wieder etwas ruͤſten; wieder ete 
was in Bewegung gerathen; 4) von un⸗ 
gehorſamen Pferden: dem Gebiß wie⸗ 
derſtehen, die Stangen deſſelben an die 
Bruſt ſetzen. 1) Rzučić sie do broni; 
fzable przypafad ; przybrać Sie w o- 
ręże ; uzbroić Sie ; 2) umocnić sie, 
utwierdzie sie, uzbroić Sie, iako prze- 
eiu precciwnoséiom; 3) obrufzyé się, 
oburzyé sie, powitaé na kogo; 4)0 
koniach: wziąć na kiet, monſztuk ku 
piersiom przyüasnawizy. $ 1) Tout 
le païs s'arma pour fe défendre ; ils 
s’armerent de bâtons ; ils {e font ar- 
mez pour foütenir l'éfort de leur en- 
nemi; 2) arme toi de conſtance; Sar- 
mer de réfolution ; 3) les loix s'aiment 
en nôtre faveur contre l'injuftice ; le 
ciel s'arme contre la terre; 4) vôtre 
cheval sarme parce qu'il al'encoulure 
mal placée. 

s'armer de routes piéces. eine gange Rie 
fung anlegen. Zupeine ubradzbroie; 
okryć sie w żelazne blachy. 

Armé, ée, adj. in den Wappen: 1) mit 
Krallen, Zähnen, Klauen von anderer 
Farbe verſehen; von Raubthieren, von 
andern faget man Ongle; 2) das Spi⸗ 
Den von anderer Farbe hat, als gemohn⸗ 
lich, von Pfeilen, Sangen u. d. gl. die ans 
dern Bedeutungen find aus dem Ver- 
bo Armer zu erſehen. w Herbache 
1) Spone, pazury, kty, kopyta infzego 
koloru maigcy, iako wige ptacy i zwie~ 
rza drapiczne miewają ; o niedrapie. 
inych Onglé mowié trzeba; 2) grotem, 
zelezcem nie Zcleziftey ale infzey far« 
by nafadzony, o ftrzalach, kopiach; 
infze fygnifikacye pod stowem : Armer 
wyezytafz. § 1) Lion armé; aigle ar- 
me, dracon armé; 2) des fléches ar- 
mées. 

à main armée, adv. mit gewaffneter Hand. 
Zbroyna ręką. Entrer dans un païs 
à main armée. 

Vailleau arme moitié en guerre, moitié en 
nrérchandife. ein mit Geſchütz und Gole 
daten verſehenes Kauffardey⸗ Schiff. 
Ckret kupiecki Zofnierzem i dziafami 
opatrzony. 

Armillaire, adj. e. in der Aſtronomie: 
nus Circkeln zuſammen geſetzt. w A tro. 
nom: 2 cyrkufow złożony. $ Sphere 
amillalre. 

Armille, / f. (ar milla) die Ringe um die 
Seulen, ſo zur Zierde herum hengen. 
Pierséieni i kolce u stupow dla ozdo- 


by wifzace, K g 
Arminianiſme, 


b 


391 ARMO A R ON 39% 


„Arminianifme, f. m. die Lehre der Armis Armorigue, 44. c. obf. die See betreffe 
nianer in Holland. Herezya Armini- See- an der See liegend. Pomors 

a ska wHolandyi. przymorskt. 
*Armiftice, f. m. (armiſtitium) Waffen: Armorique, f. A in der alten Geort 
Sta, befer fufpenfion d'armes. phie: Theil von Gallien, fo fich von 
Pokoy na czas miedzy nieprzyiazne- Pyrenaͤiſchen Gebirgen bis an den Rh 

mi koronami czaſu woyny zawarty, erxſtreckte. Au Starey Gieografii: Crs 
lepfzy wyraz ſuſpenſiou d'armes. 511 Gali albo ſtarey Francyi od gor Pi 


y aura un armiſtice. neyskich az dorzeki Rynu. 
Arnogan, La, gut Wetter zum Abſchif⸗ Armoriſte, f. n. einer der die Wapp⸗ 
feu. Pogoda do Zeglugi wygodna. Kunſt verſtebt, ſelbige lehret. Herl 


Armonäc, J. m. ca ` 3  wykladacz.herb 
7 3 „ Sal A DIS: W adacz herbow. 
{el Armoniac, Jean (E? Armoier, v. a. mit Wappen bemerck 
ka. $ e E fl ar- Hein e 
moniac artificiel; faire le ſel armoniac. à x 
Armoire, f.f. (armarium) ein Schran: Ar SCH f 1 Zeck) 
ckeu⸗ a en Der de blümt: Schutz, Schirm; 3) die eifer 
‘Fe Get de belles 1 : 1 des Fo CC 
P3 : N e TI tako kixys, pancerz, {zy{zak des 
des armoires travaillées fort propre- ap fenste furyeznym:. Bref, obro: 
ment; avoir quelque chole dans Par- ochrona 3% Zetézo en ktoré mag; 
te ieſt oprawiony. § 1) Une armure à L 
moire; armoire à vaifelle. das Zimm- ok VE 7 i 7 
m — © Süsel Si zB , gail t, _ Preuve, une armure enchantés ; 2) | 
ein Schrauck zum Rüden Zinn. Sza- Kw EL ug en 
dE NEE 
i SC £ glazig polmiski fawiais; à cette admirable pierre. 
A 12 PR Armurier, f. m. (armamentarius) 1) € 
en ee 6. Be belles dees. Waffen⸗Schmid; 2) ein Gewehr⸗ Har 
"Sie 1 armoiries. ler. 1) Z broiownik, Platnerz; 2)k 
armoiries de Bourges. im Schergt ein Pie, co 2 zbroia haine 
urngeſchickter Lehrer, ein Efel auf der Ca⸗ Amaud, (. m. pr. arn. ( Arnaldus, A 
theder. Zartuige: Nauczyciel lada-  #0/dus) Arnold, ein Manns- Nara 
iaki; błazen na katedrze. Arnold, przezwisko meskie. 
Armoiſe, f. f. (artemiſia) Beyfuß, Sanet Arnoud, Arnou, Arnoul „ m. (Arm 
Johannis⸗ Gürtel, ein Brout, Bylice, ea di ene Al 
2 nulf, przezwisko meskie. 
Armoiſin, f. F eine Art Tafft. Gatunek Arobe, ( f. ein Portugieſiſch Gewicht v 
kitaykı jedwabney. 31 Pfund. Waga Portugalska 31 fus 
Armoilin, e, 247. im Schertze ` auserle⸗ Ba Ka 
en, fhòn, vortrelich, als Berfe. Zar- Aromat, f. m. g F 
paia ` Wysmienity, arcyforemny, iako Aromate, La ee omata) Wuͤrtze, G 
wWierfze. § Vers armoiſins. wurg, wird meiſtens in Plural g 
Armons, La. pluv. (ermus) tas Holt- braucht. Korzenie wonne i dropid 
f Werck am Vorder⸗ Wagen, woran die prawie zawfze in plur. polo&one bywd 
Deichſel feſt gemacht wird; der Vorder⸗ § Un doux, un bon, un excélent, u 
theil des Wagens. „Polwozie prze- _ charmant,un très- exquis aromate, 
dnie, osnica przednia. $ Faire les Aromaticum, (aromaticum) fm. ein Pu 
armons d'un carofle. ver fo aus allerhand Gewürtz gemach 
Armorial, f.m. ein Wappen⸗Buch. Poczet wird. Profzek 2 drogich korzeni. 
herbow, Księga o Herbach. $L'Armo- Aromatzque, adj. (aromaticus) das nac 
rial Polonois de Papiecki eft fort cher. Gewuͤrtz riechet oder ſchmecket ; Vire 
Armorial, e, oi. Wappen⸗ der von Wap⸗ riechend, nach oder von Gewuͤrtz. K 
pen handelt. O Herbach pilzacy. rzenny. § Le clou de girofle & chaud 
Armorier, v. 2. Wappen aufſetzen, mahlen. & aromatique, 
Herb malować, znakować, przypra- *Aromatique, fn. vid. Aromate. Wü 
wiać, 5 Il fit armorier au dos de fon fe. Korzenie drogie. $ Les aromi 
caroſſe, & fa mme & fa crofe; amo- tiques font commüns en Pologne. 
tjer une des couvertures de mulet. Aromatiſation, J. F. Wuͤrtzung, Ausmi 
ur 


| 
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tzung einer Artzeney. Przyprawisßie 
lekarſtwa korzeniami. & l’Aromati- 
fation augmente la vertu des medica- 
mens. 

Aromatifer, v. a. eine Artzeney wuͤrtzen, 
mit Würge anmachen. Korzenié le- 
karftwo; przyprawiaé lekarſtwo korze- 
niami.  Aromatifer unetifane. 

Aron, ,. m. (Aaron) ein Manns⸗Nahme. 
Aron, meſkie przezwif ko. $ Aron 
étoit le frére de Motte & grand ſacri- 
Baren, 

Aronde, f. f. obf. vid. Hirondelle. eiue 
Schwalbe. Jaskotka. 

queue d’aronde; ſueuè d'hironde. 1) bep 
den Jimmerleuten: ein Schwalben⸗ 
Schwantz, ein Balken - Band, das wie 

ein Schwalben⸗Schwantz gemacht iſt; 

2) ein Horn⸗Werck fo eben diefe Figur 

hat; iſt es aber inwendig breiter als aus⸗ 
wendig, fo heißt es un ouvrage à corne 
fait à contre queue d'aronde. 1) U 
éreslow : Zarze tanie drewna do wiaza- 
nia, na kfztaft iaskofczeso ogonka 
roipoftartego; 2) w nauce fortyfile- 
toen ` kalztel na tenże kfztaft wy- 
dypany ` fzerfzy zaś wewnarrz nisi 

| na przodku, un ouvrage à corne fait 
| à contre queuë d'arondesie nazywa. 

Arondeiar, f. m. eine junge Schwalbe. 
Jafkole. 

Arondeliere, f.f. Schwalben - Kraut, groß 

Schellkraut, Schwalben⸗Wurtz. Roſto- 

pañé, złotnik, iaſkofcze Ziele. 

rondelle, f. f. obf. wid. Hirondelle. eine 

Schwalbe. Jaikotka. 

Brondelle de rouë. Vorſtecker, ein Nagel 
fo vor das Rad geſtecket wird. Lon, 
kolek w ost przed kołem: 

Brondelle de mer. ein leichtes See⸗Schiff, 
eine Fregatte. Fragata, okret leiki. 

Rronge, / f. vid. Fiel de verre. 

Kroniſte, / in. in der Bibel: ein Priefer 

vom Stamme Aaron. wPismie Swig- 

| tym: Kaplan z pokolenia Aronfkiego. 
krouë, f.m. ein Gewicht von 27 Pfund in 

America. Waga Amery kanfka 25 fun- 

tow wa2aca. We `. 

krougheum, f.m. ein Biber in Virginien, 
der fich wie ein Eichhörnchen auf den 

Bäumen aufhält. Bobr w Wirgmm 

iak wiewicrka po drzewach fkacze i 

przebywa. Pir 

Irpage, f.m. im Zand- Recht: ein jaͤhr⸗ 

licher Kaͤſe⸗Zins, fo man an Kaͤſen oder 

Geld giebet. w Prawie ziemnfkiem: 

| ezynfz roczny, co pieniadzmi lub fe- 
tami płacony bywa’ 


‚rpailleur, f. m. Geld⸗ Sucher, der bas 
Gold in den Fluͤſen und zwiſchen den 
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Erd⸗Klumpen ſuchet, Gold: Gänge daz 
durch zu entdecken. Szukacz złota w 
rzekach i pemiedzy fkibamı i grudami 
na wynalezenie żył Zlotokrufzezo- 
wych. : 

Arpent, f. m. ein Acker Landes, ein Juch⸗ 
Art, in einigen Provintzen iſt dieſes 
Acker⸗Maaß groſſer, in andern kleiner. 
Lan, wioka, miara roli w iednych pro- 
wincyach mnieyiza w drugich wiek- 
Za. & L'arpent contient ordinaire- 
ment cent perches; méfurer un ar- 
pent; un arpent de terre bien culti- 
vée; Farpent n'eſt pas égal par tout à 
caufe que la perche n’eft point égale- 
ment grande en tous lieux, cela apor- 
te du changement 3 la grandeur de 
l'arpent. 

Arpentage, f.m. die Feld = Meß: Kunſt. 
Miernictwo gruntow, rownin. § En- 
ſeigner, aprendre, favoir Varpentage; 
être habile dans l’arpentage, 

Amenter, v. a. 1) Feldmeſſen; 2) im 
Schertze: ſcharff gehen, weite Schritte 
thun, umherlauffen. 1) Pola, grunta, 
rownine, plafzczyzne mierzyć; 2) 
kartuige: {chodzié co; fzeruko ftgpae. 
$ 1) Amenter des terres, des bois, des 
forêts & des iles; 2) il ne fait qu'ar- 
penter; arpenter une ville. 

Arpenteur, f. m. Feld⸗Meſſer. Miernik 
rol, gruntow Ze, € Un bon, un fa~ 
vant, un habile arpenteur; l'aritméti- 
que elt neceſſaire à un arpenteur, 

Arpın, f. m. (Arpiuus) ein Manns⸗Nah⸗ 
me. Arpin, przezwisko meskie. 

Arquebuſade, f. m. ein Büͤchſen Schuß; 
Schuß aus einem Feuer⸗ Rohr, beffer 
un coup d'arquebuſe. $ Poftrzat z 
arkabuzu, kfztaltmieyfzy wyraz: un 
coup d’arquebufe, 

eau d’arquebufade. Wund⸗Waſſer. Wo- 
deczka ranom stuzaca. : 

Arquebufe, f.f. eine Mufvetegener-Nohr, 
ein Near, das man mit einem Schlüſſel 
aufziehet. Arkabuz albo mufakiet, 
ktory kluezemnakreäierrzeba. § Ar- 
quebuſe raïée ; arquebufe à croc, ar- 
quebule butiere, arquebuſe forcée, ar- 
quebuſe à meche, arquebufe à vent; 
on ne fe fert presque plus d'arque- 
bufe. 

Arquebufer, v. a. obf. mit der Buͤchſe 
ſchieſſen, niederſchieſſen, beſſer tirer un 
coup d’arquebufe à quelqu'un oder 
tuer quelqu'un à coup d’arquebufe. 
Zaſtrzelic, zabić kogo z arkabuzu, 
Afzteltnisy[3y wyraz: tirer un coup 
darquebufe à quelqu'un ; albo tuer 
quelqu'un à coup d’arquebufe. 

N Arque- 
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Arquebuferie, f. f Buͤchſen⸗Macher⸗Kunſt. 
Rzemiesfo Mufzkietnice, albo puiz- 
karzkie. 

Arquebufier, f. m. 1) ehedeffen ein Cols 
dat mit einem Mohr; ein Buchſen⸗ 
Schütz; ietzo beifen fie Moufquetairs 
und Fuſiliers; 2) Buͤchſenmacher, Buͤch⸗ 
ſen⸗Schmied. 1) Niegdyz, Mufzkic- 
tnik, Arkaburer, ktorpch ezafu nafzcgo 
»azywaig Mouſquetaires 4/60 Fufiliers; 
2) Rufznikarz, Pufzkarz, co muſzkiety 
leie. $"Une compagnie d’Arquebu- 
fiers; 2) un bon arquebufier; un ha- 
bile arquebufier. 

Arquer, v.#. pr. arke. (arcuare) auf der 
See und bey den Jimmerleuten, fich 
beugen, kruͤmmen, krumm werden, als 
ein Bret. Termin marynarski i &e- 
$ielski, naginaé die, zginąć sie, krzy- 
wić sie, iako deska. $ La quille de 
vaiſſeau eft en danger d’arquer; on 
fera par cela arquer la quille du vaiſ- 
ſeau; cette poutre arque. 

arg ud, ée, adj. 1) bey den Zimmerleuten 
und Schiffern: krumm, gekrümmt, ges 
bogen; 2) von Füſſen einiger Pferde: 
krumm, eingebogen. 1) uv Murynarzow 
d &ieslow: nagiety, skrzywiony; 2) 0 
nogach niektorych koni : krzywonosi, 
koslawy, {zpotawy. 6 1) La quille du 
vaifleau cft arquée ; 2) vôtre cheval a 
les jambes arquées. 

Arquerage, f.m. obf. das Stellen eines bez 
waffneten Soldaten von einem Lehn⸗ 
Gut. Stawienie wybrañca uzbroio- 
nego 2 lennoséi. 

Arquoi, f. m. ohf. Putz, Zierde. Stroy, 
ozdoba. 

Arrachement, f.m. 1) das Ausreiſſen, Ab⸗ 
reiſſen; 2) in der Haus KRunft: das 
Ausbrechen oder Ausreiſſen eines Steins 
aus der Mauer; 3) die Zaͤhne am Ende 
einer Mauer, die man Wechſelsweiſe ſte⸗ 
hen laßt, wenn man noch eine Mauer 
dran zu ſchlieſſen gedenckt; 4) die un⸗ 
terſten Steine eines Gewölbes, fo von 
der geraden Wand abgehen und die 
Krümme anfangen. 1) Oderwanie, 
wyrwanie; 2) w archptonskiey nauce: 
wyrywanie, wyłamanie kamienia z mu- 
ru; 3) zęby w końcu muru na prze- 
miany zoltawione, gdy co przymuro- 
wać mysla ; +) kamienie w kofzu skle- 
powym, gdzie się obłączyftość zaczy- 
na. § 1) Larrachement des dents eft 
fenñble; l'arrachement des dents eft 
quelquefois dilicile. 

* Arrache- pied; d'Arrache-pié, adv. 
ohnablaͤßlich, ohne Abſatz, in einem Stück 
weg. Bez przeitanku, bez przerwa- 
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nia. $ Travailler dix heures d’arrach 
pre. 

Arracher, y.a. I) augreiffem, abreiſſen, wa 
reiffen, herausreiſſen; 2) mit Mühen 
einem etwas bringen, einem etwas fl 
abdrucken, abzwingen; 3) einen von e 
was abreiſſen, abhalten, mit Mühe vı 
etwas wegbringen; 4) aus dem Hertz, 
bannen, reifen, ausrotten, als ein 
feet. 1) Wyrwac, oderwać co; 
wymeczyé, wyklektaé, wymagać, u. 
čiskać co na kiem; 3) odrywać koş 
od czego; 4) 2 pamiedi, z mysli w7 
pedźić; wyrwać, wykorzenié z Ier 
ſwego, iako afekt. $ 1) Les Mahom: 
tans ont fait arracher Ja plüpart d 
vignes d’Afie ; arracher un bouton, ul 
fil, uneépingle, un arbre; arracher l. 
mauvailes herbes d’un jardin; arrach: 
une dent, une racine de dent; arr 
eher le cheveux; 2) je lui ai arrach 
une jomme d'argent; je ai pù lu 
arracher un feul mot. Arracher oni: 
cret à quelqu'une; je ne puis arrach e 
du creux de ma cervelle que des vc 
trop furcez; 3) il le faut arracher c 
fon cabinet, d'où il ne fort pas; a: 
racher quelqu'un de fon lit; je tarra 
cherai de tes plaiſirs; 4) arracher di 
fon cœur une paflion vitieuſe; je n'a 
vois pů l’arracher de mon cœur. 

arracher fa wie. fich kümmerlich ernaͤl 
ren. Nedze klo ac. 

arracher le jarre. bey den Zutmacherr 
den Kaͤmmling von den Biber⸗Felle: 
abreiſſen. w Kapeluſænita wyrywa 
włos kaftorowy długi. 

arracher des mains. aus den Hånden rei 
fen. Zrak wydrzeć. | 

SA faut mieux laiſſer fon enfant mo: 
veux que de lui arracher le nez. Veffe: 
ſchiel als blind. Lepiey na iedne no: 
ge chromaé nizlı na obie. 

Arrach, de, adj. in den Wappen: anë 
geriſſen, als ein Baum mit der Wurtzel 
abgeriſſen als ein Kopff eines Thieres 
w Herbach: korzeniem wyrwany, iake 
drzewo; oderwany iako słowa od tu- 
owu. 

s'arracher, v. r. I fich felbft etwas ausreiſ 
fen; 2) fich von etwas abreiffen, entzie 
hen, fich zwingen von einem Ort zu ges 
hen. 1) Samemu fobie co wyrwat: 
2) Wydzieraé de zkąd; odrywać sig: 
zniechedia zkad odchodzié. $ 1) S'ar- 
racher du corps une fleche ; s'arracher: 
du bras le bout de l'épée qui y étoit 
demeuré; 2) j'ai refolu de m'arracher: 
de Varlovie; il seft arraché de lai 
compagnie où il étoir. 

Arracheur 
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Arracheur de dents, f. m. Sabtt-Brechet, 
Zahn⸗Artzt. Zebortuk, lekarz co zęby 

I wyrywa.. Un arracheur de dents 
fort adroit, fort habile, très-expert & 
très - renpanmé. 

menteur comme un arracheur de dents. 
er gt wie ein Zahn⸗Brecher. Kgarz 
to wiel ki. 

Arracheur de cors aux piez. Hüner -Yuz 
gen⸗Artzt. Lekarz, co guZiki twarde na 
palcach u nogi obrzyna albo wyrywa. 

Arracheufe, f. f. beym utmacher: Weib 
die den Kaͤmmling von den Biber⸗Fel⸗ 
len abnimmt. u Kapelufznika : kobie- 
ta, co włos długi z bobrowey skorki 
wyrywa. 

Arrachis, f. m. plur: das Ausreiſſen der 
jungen Baume; Ausreiffung der jungen 
Laß⸗Reiſer oder Laß⸗Staͤmme. Wyıy- 
wanie plonek i drzewek. & Les arra- 
chis {ont dsfendus. i 

Arragois, f. m. einer aus der Stadt Arras. 
Rodem 2 Arras. 

Arragon, f. m. (Arragonis) Axragonien. 
Aragon, kroleſtwo Hyfzpanskie. 

Arragonois, f. m. ein Arragonier. Ara- 
gonczyk. 

Arragonois, e, adj. Arragoniſch. Ara- 
gonski. 

Arragonoife, f.f. eine Arragonerin. Ara- 
gonka. 4 

Arrailonner, v.#. obf. s’arraifonner, vr. 
obf. ſich nut einem unterreden, einen 
anreden. Mowic do kogo; rozmawiać 
Sie z kiem. $ Il eft inutile de s’arrai- 
fonner avec ce ſtupide. 

Arraiſonnement, f. m. obf. das Anreden. 
Mowienie do kogo, rozmowa. 

Arramber, v.a. entern ein Schiff, fich an 
das feindliche Schiff anklammern, ſich 
mit einem Hacken an ſelbiges haͤngen. 
Wiefzaé Sie, przypinaé Sie do okrętu 
nieprzyiadielfkiego, chcąc go dobyć. 

Arramer, v.a. bey den Tuchhandlern: in 
einen Ram oder auf einer Rolle Tuch 
ausſpannen, ausdehnen, damit es langer 
werde. u Sukiennikow: rozciagac, rog- 

inaé ſukno w krosnie albo na waf- 
ES, aby dluzſꝛem i fzerfzem zoftafo. 

Arramir, v. a.0bf. verſprechen, beſtimmen. 
Obiccaé, naznaczyé. 

Arrang, f.m. ſpottweiſe: ein fauler Buch- 
drucker⸗Geſell, der wenig Arbeit liefert. 
fzydzac: Drukarezyk leniwy ; le- 
much drukarſki. 
rangement, f. m. 1) Anordnung, Stel⸗ 
lung, Setzung, wie es die Ordnung erz 
fordert; 2) die Orduung der Wörter in 
einer Schreibart; 3) Einrichtung, An⸗ 

ordnung, ſo die Konigliche Einnahme 
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betrifft. 1) Rozłożenie, roſporzadzenie, 
rozrzadzenie, ułożenie czego; 2) po- 
rzadne słow uſadzenie; 3 noa intrat 
krolewfkich i komorordynacya. $1) 
Un bel arrangement, un arrangement 
agréable & très naturel; un amange- 
ment qui plait, qui charme, quiravit; 
mettre tout dans un bel arrangement; 
2) l'arrangement des paroles eft un des 
plus grands fecrets du ſtile; 3) nous 
atendons tous les jours un arrange- 


ment dans les afaires du Roi. ” 


Arranger, v.a. vid. Ranger, ordnen, an⸗ 


ordnen; ſtellen, in Ordnung ſetzen; or⸗ 

N utlich ſetzen, legen, haͤngen, einrichten. 

Rofporzadzié, ſporzadeic; rozprawić, ` 
rozrzadzié; porządnie uftawié, ułożyć, 

zawiesić, fkładać. $ II faut bien ar- 

ranger tout cela; arranger les plats; 

arrangez ces tableaux; il faut ingénieu- 

fement arranger les mots dans les dif 

cours. 


s'arranger chez foi. fein Haus wohl anz 


ordnen. Sprawy domowe dobrze roz- 
porzadäié. „ 


il efi arrangé. er will alles ordentlich has 


ben; er iſt ordentlich. Chce aby 
wizyftko z regieſtru bylo; człek barzo 
porzadny. 


Arraper, v. a. oëi zu ſich raffen. Porwaé, 


Zarwaé. 


Arras, f. m. 1) Arras, die Haupt⸗ Stadt 


im Lande Artoisiit den Niederlanden; 
2) eine Art Papageyen auf der Inſel 
Gardeloupe, fo groſſer als die andert 
find. 1)Stofeczne miaſto Aras, w Pro- 
wineyi Artois w Niderlandie; 2) Pa- 
puga, z wy{py Gardelupy wickiza od 
poſpolitych. 


Arraſement, f. m. die letzte eben gemach⸗ 


te Reihe Steine oder Ziegeln auf einer 
Mauer. Szar kamieni albo cegiel na 
murze oftatni myrownany. 


Arrafer, v. o. eine Mauer, eine Wand in 


gleicher Höhe nach der Bleywage auffüh⸗ 
ren; etwas nach der Bleywage ſetzen, 
bauen.  Srzodwaga murowac, uita- 
wiać, budować wzgore, iako mur, seia- 


ne. 
Arıafes, f. f. plur. Steine oder Ziegel zu 


der letzten Lage einer Mauer. Cegly 
albo kamienie do oſtatniey warſty na 
Séienie. 


nr We em. obſ. Ordnung. Porza- 
aek. 


Arraycr, wa. obf. i) antreffen, begegnen; 


D anordnen. 1) Potkac kogo, napasé 
na kogo; 2) rofporzadzi£. 


Arre, f. f. Piand-Shiling, Handgabe; 


wird faſt allemahl im Plurali und 
NS nur 
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nur im figürlichen Verſtande geſe⸗ 
get, im eigentlichen faget man Erres. 
Zadadek; geteggtéien. to lo wo in Plu- 
rali, a zatuſze w fensie figuryeꝛnym u- 
zywane byway w fensie vas u 
słowo Erres polo&yé t. gebe. & Les ar- 
res du Salut; ces graces temporelles & 
fpirituelles font comme les apres & les 
premices des biens à venir; le Siet 
Sacrement eit l'arre de Ja vie éternelle 
que Dieu nous promet. i 

Arrement, m. pas Kauffen des Getrei⸗ 
des vor der Erndte, da es noch un Hals 
me ſtehet. Ku powanie h przed žni- 
wem, gdy ieſzæeze ur sle ſtoi. 

* Arrentement, La. Vermiethung, Ver⸗ 
pachtung. Arendowanse komu crego, 

* Arrenter, v. a. vermiethen, verpachten, 
abpachten, beſſer louer une maiton; 
oder donner une maiſon à rente. 
Naigé komu czego; arendowaé komu 
albo u kogo co, nadobnicyjze wyrazy 
louer une mailon ; 4/40 donner une 
mation à rente. 

Arrer, v. 4. ohf. einem auf die Hand aez 
hen; einem einen Pfand⸗Schilling ge⸗ 

ben. Dać zadatek; zadać, dać nareke 
.komu. § Aner des ınarchandites. 

Arrérage, f. m. Rüͤckſtand, Metardaten, 
betagte rückſtaͤndige Zinſe, Steuer, In⸗ 
tereſſen; wird meiſtens im Pier. ge: 
braucht. Niewyplacone czynize albo 
intereſa; retenta; tego ctowæ naycze- 
getey in Plurali zatywaig. $ C’eftun 

varrérage confiderabie ; de gros arréra- 
ges: les arrérages font échus du vi- 
vant du Donatäire ; paier, nicr, con- 
tefter, ajuger, acumuler, devoir les ar- 
reyages ; demander, difputer les arré- 
rages, qui font'düs 5 recevoir les arré- 
rages; étre quite des arrérages. 

10 paie Les arrérages, im Schertz : erblei: 

bet keiner was ſchuldig. Zartuige: Z- 
dney sieielzeze nie zadluäyt ; dobrze 
kortezuie. > 

ct un bon paiaur d'arréraces. in unzüch⸗ 
ungen Reden: das ift ein ſtarcker Fech⸗ 
ter. w Stylegamrackim : hozyi ru- 
chawy to pacholek. 

Arrerager, von. ulte Schulden, Intereſſen, 
betagte Gefälle anwachſen laſſen. Za- 
dtuzyé sie barzo wcynizach, w inte- 
refach, w retentach. $ H ne faut pas 
Ze laiſſer arrérager. 

Arres, wid. Arte. 

Arrelb, mid, Arrêt. 

Arreite, Areſté, ] 

Arrette- bœuf, b ` 

Arreiter, Arreſtes, f vid. Arrêt; 

Arreſtier, Arreſtiéres, 


Arreſtographie m f. . 
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Arreftifte d 
fi A 7% einer. fe Decreteund a 


Urtheile geſammlet. Zbieracz dekre- 
tow i wyrokew. hi 
Canina von 
Rechte-Urtheilen, Sententzen. Zbigr de- 
kretow, wyrokow. * 


Arrêt, f. m. 1) Aufenthalt, Hinderniß, in 


dieſem Verſtande brauchen es faſt nur 
die Uhrmacher, wein was zwiſchen 
die Räder kommt, und den Lauf der⸗ 
ſelben aufhalt; 2) in den Gerichten: 
Eno ⸗Urtheil, ein Definitiv, unwieder⸗ 
rufliches Decrets z) Verhafft, Beſchlag, 
Arreſttrung einer Perſon ; Verarreſti⸗ 
rung der Sachen; 4) ein Gefünaniß, 
Verhafft; s) Vorſprechen, Zuſage; 6) 
geſetztes Weſen, Beſtaͤudigkeit, Ent 
ſchlut; 5) vas Stilthalten des Pferdes 
im Lauffe; 8) zierliches Halten der Lan⸗ 
tze, der Anſatz derfelben, wenn man nach 
dem Ringe ſtechen will; 9) bey den 
Nähterinnen: die Qver⸗Naht, der Riez 
gel, den man an einem Echlin macht, 
daß er nicht aufreiſſe; 10) bey den Ja⸗ 
gern: das Vorſtehen des Hiner: Suns 


des vor dem Wilde; m) eine Feder ine 


einer Uhr oder in einem Gewehr. 1) 
Przeſzkoda, zawada, prawie ty/ko 1 
Zeg armiſt ou zryyezayme slowo, gdy 
co obrot kotek hamiife; 2) w Sadach; 
dekret, 1kaën, fentencya, od ıktorey 
nie idzie apelacya; 3) areſt, areſto- 
wanie, hamowanie urzedowe rzeczy 
ezyych alboofoby; 4) wiezienie, za» 
trzymanie; 5) obietnica, obiecowanie, 
przyrzeczenie; 6) ftatek, ftatecznosé, 
ftalosé, rezolucya, poitanowienie umy- 
słu; 7) zatrzymanıe sie konia w biegu 
fwoim; 8) kiztaltownetrzymanıe i do 
boku przyłożenie" wlocznie, gdy do 
pierscienia gonig; 9) urSzwaczek : 
klinek v rolporze,aby Sie nierozdzie- 
ral; 10) podnofzenie traby, faſzenie 
się wyzla po zieini wietrzecego, gdy 
dziczyzne poczuie; n) fpre2yna wZe- 
garku, albotezwilrzelbie. $ 1) On a 
trouvé l'arrêt de cette horologe, & on 
y aportera reméde; 2) rendre, pronon« 
cer, lever, exécuter un arrêt ; mettre 
un arrêt en exécution ; un arrèt defi- 
nitif, interlocutaire; 3) faire un'arrèt 
fur les meubles de quelqu'un; mettré 
une perſonne en arrêt; 4)ileitmis en 
arrêt; 5) détendez moi, Seigneur, ſe- 
lon l'arrêt, que vous avez prononcé: 
6) vous êtes {ans arrêt, inconſtant Je 
gere; il n’a aucun arrêt ; il n'a point 
d'arrêt; 7) cheval qui forme fon arrêt 
de mauvalle grace; faire former à un 

cheval 
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cheval les tems de fonarr&t; g) mettre 
de bonne grace la lance en arrêt. 

| Arrêt de auh]; arrêt de furféance. 
ein eiſerfler Brief, ein Geleita- Brief, 
Chuk- Brief wieder die Schuldleute, 
Gleyt'; lift żelazny albo gleytowy; 
moratorye diuznikom wydane. 

hArrêt de Prince. das Ant halten eines ſrem⸗ 

den dites in feinem Hafen auf Herr⸗ 
ſchafftlichen Befehl. Areſtowanie, za- 
trzymanie cudzego okrętu w fwoim 
porcie na rozkaz Pañfki. & Lenavire 
eft en artet de Prince. 

villes d'arrèr. Städte in Franckreich, fo 
die Freyheit haben, einen zur Meß⸗Zeit 
zu arreſtiren. Miaſta we Francyi pra- 
wo malgce na areftowanie oſob pod 
czas jarmarku głownego. 

Arrêté, /. n. Schluß eines Collegii eines 
Raths. Konkluzya, uchwała kolle- 
gium, rady wyrok. 

Irrere d'un compte. Schluß einer Rech⸗ 
nung. Zamknienie rachunku. 

LEE er) Fiſchgraͤte 3 2) die 
Kante eines Zimmerſtuͤcks; 3) Rand 
eines Amboſes; 4) die Spitze, ſo von 
dem Loffelſtiel in das Blatt hinein laufft; 
5) die Dicke, ſo langſt einer Degen⸗ 
Klinge zwiſchen den Schaͤrffen bis an die 
Spitze zugehet; G) die inwendige Kante 
eines Tellers, einer Schuͤſſel, wo fich die 
Kruͤmme endiget, und der Rand anfaͤngt; 
7) der abgerundete Rand des Huts, den 
nau mit einer Treffe beſetzet; 8) Ed- 
Sparren an einem Dach ; 9) die Ecke 
am Hintertheil des Schiffs; 10) im Ser 
ſtungs⸗Bau: Punckt, wo zwey Linien 
fich kreutzweiſe durchſchneiden. 1) Oe 
rybia; 2) , Cieśli : rog krawedziafty 
oéiofaneso drewna; 3) krawadz u na- 
kowalnie; 4) koniec wypukły od 
trzonka na zwierzchniey łyízki oblg- 
czyſtosci; 5) wypuklosé miedzy o- 
ſtrzami nafzpadzie wdłuż płazy az do 
fztychu idąca; 6) brzeg wnetrzny mie- 
dzy krańcem a dnem miſy i talerza; 
7) kapelufza brzeg oberznięty, co ga- 
tonem bramowany bywa ; 8) krokwy 
w dachu narożne; 9) rogu tyłu okrę- 
towego ; 10) w Fortyfikacyi : punkt 
gdźie linie krzyżowe Sie przerzynaią. 
Fi) Quand on menge du poiflon, il 
faut prendre garde aux arrêtes ; une 
petite arrête, une groffe arrête; 2) l'ar- 
röte de cette poutre gelt pas bien fai- 
te; 3) arrête de ſEnclume ; 4) arrête de 
cuilier bien faite; 5) Parrête de cette 
ame n’eft pas bien fourbie; 6) faire 
Parrête d'un plat, d'une afete, ` 

vives arrêies. beyi Simmermann: 


40 


AR RE 4c2 


viereckigt bezimmert. v Cesl: wikwa- 
drat oéiofany. 9 Gette poutre ch à 
vives arrêtes. 

Arrête de lunettes. das Loch im Bogen 
an der Brille. Obtaczyſtosè obfaczyka 
obie okularne Skielka fpinaigcego. 

Arrötes, f. f. piur. 1) der Sturtz oder 
Schwanz eines Pferdes ohne Haare, den 
man auch queue de rats nennet; 2) ein 
ſchaͤbigtes Nerven⸗Geſchwuͤr der Pferde 
an den Feſſeln der Hinterſchenckel;, die 
Maucke, die Muude. 1) Ogon konfki 
oblazty ; 2) konfke puchlina i swierzb 
w przegubach przy koftkach, w nogach 

poslednich. 

Arrèré-bœuf, f.m. Ochſen⸗Breche, Hanz 
Hechel, Stall = Kraut, das wegen feiner 
vielen Wurtzeln den Pflug aufhaͤlt. List 
ogon, lubeznka, déianowid, wilzyna 
chwatt, o ktore Sie zwykł lemiefz za- 
wadzaé. e 

Arrêter, Arrefter, v. a. I) anhalten, aufhal⸗ 
ten, zuruͤckhalten; 2) einen verweilen, 

aufhalten; 3) einen zuruck halten, an⸗ 
halten; einen zu bleiben nothigen, als 
die Annehmlichkeit eines Orts, eine 
Kranckheit; 4) tillen, ſtopffen, das Blut, 
den Lauf, das Waſſer, ein Erbrechen u. 
d. gl. 5) hemmen, ſtillen aufhalten einen 
Erzüͤrneten, eine Kranckheit, einen Affect, 
ein Ungluck 6) einen mit Arret bele⸗ 
gen, in Verhafft nehmen; 7) miethen, 
annehmen einen Bedienten; 8) bes 
ſtimmen, abreden, anferen eine Zeit, eiz 
nen Tag, einen Ort; 9) abreden, be⸗ 
ſchlieſſen, feft fesen 5 ro) ſchlleſſen, als 
einen Kauf, einen Vergleich; 1) ſehlieſ⸗ 
ſen, zur Richtigkeit bringen eine Rech⸗ 
nung; 12) befeſtigen, feſt machen, als 
mit Naͤgeln; 13) im Garten- Bau: 
abblaten die Gurcken und Melonen. 

1) Przytrzyinaé, zatrzymać, utrzymać 
kogo; 2) bawić, zabawiaé'kogo ; 3) 
zatrzymać, trzymać kogo gdiie, iako 
przyiemnose mieyſca, Choroba w go- 
fpodzie; 4) zaltınowig krew, bieg wo- 
dy, zwracanie dc, 5) usmierzyd, 
wftrzymad, hamować rozgniewanego, 
chorobę, namiętność, niefzezeséie ; 
6) areftowaé, wziaé kogo do więzienia; 
wiezié kogo; 7)zamowié, naiąć stage; 
8) dać, naznatzyé czas, godzinę, miey- 
fce; 9) flanowié, poftanowié co; 
10) umowié sie z kiem o co; uczynić 
co jako kontrakt,ugode ; 11) zamykać, 
zakończyć rachunek ; 12) Zwieraé, u- 
mochié, zbić co czym iako gozdziami ; 
2) w Ogrodni@wie: o ogorkach i ma- 
lonach, przerzedzaé ich liscie, wy- 
roftki obrzynaé. $ 1) Arrèter quel- 

Ns qu'un 


* 
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qu'un en chemin; cela arrêta l’armée; 
-il arrêtoit les blez qui venoient à la 
ville; arrêter les pallans ; le vent ar- 
rêta long tems le navire; 2) je ne vous 
arréteral pas long tems; il ne ren- 
contre perfonne qu'il ne Parröte en 
chemin; ne peniez pas m'arrêter un 
moment; 3) la fievre l'arrêté au lit; 
une maladie l’arrête à la mailon ; cet 
accident l'arrêra ; les charmes, ni les 
engagemens de Paris, ne vous arré- 
terontpas; elle emploie tous {es char- 
mes pour l'arrêter; 4) il faut tâcher 
d'arrêter le fang; il y a de certaines 
herbes qui arrêtent le flux de fang; ar- 
rêter les eaux; arrêter un vomiſſement; 
5) arrêter le cours de la cruauté ; ar- 
rêter fon ambition; J'ai arrêté vôtre 
pere qui étoit en colère ; avec deux 
mots que vous daisnätes dire, vous 
fütes arrêter mes peines popr jamais ; 
arrêter une maladie ; il a arrêté cette 
fluxion ; arrêter le cours de ventre; 
6) il fit arrêter les gens qui lui étoicnt 
ſuſpects; 7) arrêter un valet, une fem- 
me de chambre; 8) arréter un licu, 
une heure pour fe voir; on arrèta 
hier au Confeil le mois que les trou- 
pes marcheroient; 9) l'an arrêta qu'on 
deputeroit vers le Duc; 10) arrêter un 
contrat; 11) calculer & arrèter les parti- 
es; 12) arrêter avec des cloux; 13) ıl 
faut arrêter ces melons; arrêtez ces 
concombres. - 

Arrêter un mémoire; arrêter des parties. 
den Preis der Waaren, die auf einer 
Rechnung ſtehen, und die Zahlungs⸗ 
Zelt mit einem abreden. Stargowawfzy 
kaädy z oſobna towar, o tennin zapla- 
cenia ſumy za wfzyitkietowary, na kar- 
Cie ſpiſanych, Sie z kupcem umowié. 

Arrêter un marché, einen Kauf ſchlieſſen. 
Kupno uczynić. 

Arrêter un mot. cine Zeit, einen Ort ab: 
reden. Dać mieyfce, godzine. 

8 Arreter, v.r. 1) ſtehen bleiben, aufhören 
weiter zu gehen, ſtille ſtehen; 2) ſich auf⸗ 
halten, verweilen; 3) verbleiben, fich auf- 
halten, leben an einem Ort; 4) ſtocken, 
ſtehen bleiben, von der Uhr und andern 
Rädern; 5) fich verſtopffen, ſtehen blei- 
ben, als Waſſer in den Röhren, das Blut 
iu den Adern; 6) ſtecken bleiben in der 
Rede; 7) viel Redens machen, (ich auf⸗ 

halten, von einer Sache lange reden; 
8) ſtehen bleiben, nicht weiter in feinen 
Unternehmen ſchreiten; aufhoͤren, nach⸗ 
laffen, unterlaſſen, einhalten; 9) fid ci- 
ner Sache widmen, felbige treiben, iben 
mit ſelbiger feine Seit anbringen ; in 
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dieſem Verſtande folget allemahl but 
Dativus oder Infinitruus mit d; 10) fid I 
an etwas kehren, etwas ahten, etmadi 
in Erwegung ziehen; 11) von Gebäu⸗ 
den: fich feſt ſetzen, ſich ſetzen als ein 

Mauer. 1) Stanze, isé przeftaé, zaftı- 
nowic sie; 2) bawić Sie; 3) przeby= 
was, bawié sie gdzie; 4) zaltanowıd 


Sie, O zegarowych i infzych kotkach d 


5) zatkaé sie, zaftanowié sie, Zatrzymać 
Sig, iako krew w żyłach, woda w ru- 
rach ; 6) uwięznąć, Zaſtanowié się wi 
mowie; 7)rozwodzié sie rzeczą, bawiäi 


Sie przy czymdługo mowiąc; 8)uftaés 
przeftaé; nie poftepowaé w fivoimi 
praedsiewziediu ; 9) bawić Sie czym, 
piinowaé czego, przyłożyć sie do cze- 
go, z0ſtawaẽ przy czym; tm fensie | 
Dativ. albo Infin. z partykutg à naſte- 
paie; 10) pytać Sie, dbać, ftoieé o co; 
11) o Budyrkach: umocniésie, utwier- 
dzić sie za czafem. 61) II s'arrêta! 
dans fa marche; ils ne pouvoient mar- 
cher ni s'arrêter; 2) ne vous arrête? 
point; 3) il sarreta trois jours dans la 
ville; il s'arrêta quelque tems dan: | 
le pais, parce qu'il le trouvoit beau; 
4) ma mofitre ordre très- fouvent; | 
cette pendule eft bonne, elle ne s’ar- | 
rète point; ) l'eau s’eit arrêtée; 6) il 
s'arrète fouvent tout court au milieu 
de fon difcours; s'arrêter dans fon dif- 
cours; 7) il seft arrêté un peu trop à 
retuter une bagatelle; il s'arrête trop 
long tems à parler de cette ataire; 8) 
on lui commanda de s'arrêter, & sil 
ne fe füt arrété, on lui auroit donné 
mille coups; 9) je me fuis arrêté à 
confiderer ces choles extrordinaires; 
un homme d'honneur ne doit jamais 
Sarreter à des choſes qui le deshon- 
norent; un homme d’efprit ne s’arré- 
tera jamais à des bagatelles; il s'arré- 
te à la vertu & non pas aux voluptez; 
10) je ne m'arrêté point à cela; peu 
de gens s’arrêteront à la raiſon & fur 
tout dans la colére. 

s'arrêter en beau chemin. aufhören, da 
man faf beym Ende if; den Muth für 
cken laſſen, da man ihn am meiſten be⸗ 
zeigen folte. Uftaé iuż prawie do | 
krefu przyſzedſzy; w ten czas sig 
trwozyé, gdy trzeba ſerca nicuſtraſzo- 
nego. 

Arrêté, ée, adv. 1) vom Winde: ordent⸗ 
lich, beſtaͤndig; 2) in den Wappen: 
aufgerichtet als ein Pferd, ein Löwe. 
1) o Wiatrach: porzadny, ſtateczny; 
2) w Herbowney nauce: wipiety iako 
kon, lew &c. 


um 


495 ARRI 
une vuë arrêtée. ein gut Geſicht. Wzrok 
byſtry. 


il y'a pas l'efprit arrêté. er iſt flatterhaff⸗ 
tig oder leichtſinnig. Barzolckomysiny; 
umysłu icſt nieſtarecznego. 

Arretes, f.f. plur. vid. Arrête, f. f. 

Arrètiers, f.m. plur. Ecł⸗Sparren an einem 
Dache. Krokwy narozne w dachach. 

Arrctieres, ſ. f. plur. 1) die Bewerffung 
mit Kalck oder Belegung mit Bley der 
Winckel an einem Ziegel⸗Dach; 2) die 
Ecken der Mauer vom Dach bis an die 
Trauffe. Zaplusnienie wapnem, okfa- 
danie ofowiem katow pod dachem 
dachowka nakrytym ; 2) rog muru od 
dachu aż do ryny. 

Arretiſte, Arretographe, vid. Arreftogra- 
phe. 

Arretographie, vi. Arreſtographie. 

Arrhe, vid. Arre. 

Arrier, vid, Enarrher. 

Arrhement, vid. Enarrhement, Arre- 
ment 

Arrierage, vid. Arrerage. 

Arrierager, vid. Arrerager. 

Arriére, adv. 1) zurück, fort, packe dich, 
weg damit, darauf folget der Genitiv. 
oder Accuiat. 2) bey den Fuhrleuten: 
zurück; 3) of. abermabl. 1) Precz 
Tora, prowadź Się ztad; w Him fensie 
Dat. ale Acel naftepuie; 2) à4 Fur- 
mampw: Dep, nazad; 3) obf. znowu. 
$ 1) Petit fourbe arriére de moi je 
vous defens mon logis; arriére tous 
ces confeils timides; arriére ces deſirs 
déreglez. 

Yzout-arriére, adv. gantz und gar. Wcale. 

da porte efi tour-arriére. die Thuͤre ſtehet 
ſperrweit offen. Drzwi otworem dtola; 
drzwi na Sciezg otwarte. 

en arriére, adv. 1) rückwärts, hiuterwaͤrts, 
zuruck; 2) hinter fich, als ſehen. 1) 
Witecz, wzad, pozad, wtyl; 2) 4a ſo- 
ba, wzad, iako patrzaé. 7) La tete 
en arriére; temir la tête en arriére; 

porter de bonne grace la tete em ar- 
riere; deux pas en arriére; retourner 
en arriére; 2) regarder, voir en ar- 
riere. 

dömeurer en arriére. den gewoͤhnlichen 
Preis vor eine Sache nicht geben. Nie 
da‘ zwyczayney ceny za co. 

mettre une chofe en arriére. etwas ans dem 
Sinn ſchlagen, nicht mehr daran geden⸗ 
den. Wybié fobie co 2 głowy. 

Etre en arriére. einem ſchuldig bleiben. 

Zoftaé komu na liczbie. 

| A'aller ni en avant, ni en arriére. weder 

hinter noch vor ſich gehen; nicht beſſer 

auch nicht fileter werden. Stac w 
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mierze; ni wzad isé ni poftępować; 
ani Sie zgorfzyć ani Sie polepífzyć. 
$ Ses afaires ne vont nì en avant ni 
en arriére. 

Arniére, f.f. 1) das Hintertheil des Shif- 
fes; der Raum vom letzten Muſt bis 
an das Ende; 2) die Zimmer und Be⸗ 
haͤltniſſe im Hintertheil des Schiffs. 
1) Tyt nawy, plac od oſtatniego ma- 
{ztu aż do korca; 2) Gmachy w tyl- 
nym nawy pałacu. $ 1) Une belle 
arriére de navire; Pon découvrit lar- 
mée ennemie de l’arriére du vaiſleau; 
2) Paumonier fait la prière à arriére 
du vaiflcau. 

Arriere, Ae, adj. vid. Arrierer. 

Arriére, ady.c. vent arriére. auf der See: 
der Wind von hinten. Na okrgtach: 
wiatr z ty fu. N C'eſt une bénédiction 
que d'avoir toljours le vent arriére; 
prendre, aller, venir vent arriére. 

faire vent arriére, mit gutem Wind von 
hinten ſegeln. Powiewnym z tyłu 
wiatrem żeglować, 

Arniére-ban, f. m. 1) das Aufbieten des 
Adels; 2) Aufbot des Adels zur Krie⸗ 
ges⸗Zeit. 1) Wiel na poſpolite ruſzenie; 
2) Pofpolite Rufzenie, 1) Publier, 
J'arriére-ban ; 2) aller, fe trouver à Par- 
riére-ban ;' convoquer lartiere-ban. 

Atriére-bec, f. m. die Ecke an den Pfeilern 
einer Brucke unter dem Strom. Rog 
filaru moſtowego w wodzie. 

Arriére - boutique, f. V die Kram⸗Kam⸗ 
mer hinter einer Werckſtatt oder hinter 
einem Laden. Tylna komora u war- 
ftatu albo u kramnicy. $ Un belle ar- 
riére- boutique; une arriére-boutique 
ohicure. 

Arriere-change , f. in. obf. Jutereſſen von 
Intereſſen, Zins von Zinſen. Interefa 
od Intereſow; lichwa z lichwy, 

Arriere-corps, f. m. Theil am Vorber⸗Ge⸗ 
baude, an welchem die Zierathen am we⸗ 
nigſten vorſtehen. Czesé faciaty, na 
ktorey mnie) 13 wypufzczone ozdoby 
archytoriskie, 

Arriére-Cour, f. m. der Hinter⸗Hof an den 
Hinter: Gebäuden. Podworze tylne; 
dworek u tylnego budynku. 

Arrière-faix, f. f. Affter⸗Geburt, Nach⸗Ge⸗ 
burt. Blona, w ktorey Sie dziedie 
rodzi; łożysko. $ Une grofe arriére- 
faix; une petite arriére-faix; tirer 
Parriére-faix : examiner Parriére-faix; 
confiderer l’arriére-faix ; il ne faut 
point qu'après la fortie de l'enfant, 
l'arriére-faix demeure dans la matrice 
c’eft un corps étranger qui feroit mou- 

‚Kir Ja mére. 
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Arriére-fermier, f.m. Unter⸗Pachter. Aren- 
darza namieſtnik. & Un arriére - fer- 
mier exact & fidéle; faire des arriére- 
fermiers. 

Arritre-fief, f. m. Affter⸗ Lehn. Lenno, 

E nie od Pana ale od Mana trzymane. 
$ Ceux qui ont des arriére fiets font 
obligez au ban &arriéreban. 

Arriere-Alle, / . Endelin. Wnuczka. 

Atriére-tils, f.m. Eckel. Wnuk. 

Arriére-fleur, f. w. bey dem Weiß⸗Gär⸗ 
ber: das Haar, ſo bey dem Abnerben 
oder Abſtoſſen op dem Fell ſtehen biei⸗ 
bet. „ Bratoskornika: Sicré na skor- 
ce po ftraceniu albo zdzieraniu pozo- 

itala. 

Arriér-garand, /. m. ein Ruck Buͤrge, 
Schadlos⸗Buͤrge. Zargczuik za zarç- 
czulka reczgcy; ſpofrekoimia 

Arriére-parde, „% der Nachzug, die Nach⸗ 
Truppen. Tyt w fzyku $ Arrierer 
garde defaite; arriére-galde batuë; 
commander, mener, coliduire, char- 
ger, mettre eu déroute, tailler en pit- 
ce, renforcer l'uriére-garde. 

Arriére-main, f. m. die verkehrte Hand, 
wo die Knebel und die Nagel find, man 
faget lieber le revers de la maip, 
wann nicht Lavant-main dabey ſtehet. 
Zwierzchnia częsć ręki, na ktorey 14 
pazhokéie i kłykčie; lehſæe wyraz: 
revers de la maln, kiedy stowe l'avant- 
main nie przyłožano. Je doute s'il 
a reçh le fouflet de Pavant-main ou 
de l’arriere-main. 

Atriére-neveu, L m. des Bruders oder der 
Schweſter Enckel. Syn Bratanka lub 
bratanki; wnuk brata albo sioitry. 

Atriére-niéce, f.f des Bruders oder der 
Schweſter Enckelin. Wauczka sio- 

ſtry albo brata. 

` Arriére-panage, f. m. die Nachhut, da das 
Vieh über die gewohnliche Zeit im 
Walde gelaſſen wird. Czas po skon- 
czoney paftwy, ktorego ieſzcze bydło 

Weste zoflawione, bywa. 

Atriére-petite-fille, f. f. Urencfelit. Pra- 
wnuczka. 

Arriere-perit-fils, f in. Urenckel. Pra- 
wnuk, 

Arriére- point, f. m. bey den Nähterin⸗ 
nen: das Steppen, Das Geſteppe. U 
Szwaezek: Wylzywana robotą; wu, 
fzywanie. ` 

Arriere-pointeufe, f. f. vulg. cine Nähte: 
rin, die das Steppen kan; eine Steppe⸗ 
rin, befer Ouvuere en linge. Wytfzy- 
waczka, fwaczka, co chufty umie 


wie lepfze :towo Ouvriére en 


f 
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linge. $ O'eſt une arriere-pointeufe 
qui travaille proprement. 

Arriérer, ve. aufhalten, aufſchieben die 
Bezahlung. Odktadaé, zwtaczaé za- 
płacenie. $ Arrierer un paiement. 

ar rieren, v. n. obt zurückkehren. Nazad 
iSé, poprocié. 

arriéré, ee, adj. von Kaufleuten: der 
fein Wort nicht halt, der mit der Zaha 
lung nicht inne halt. o Kupcach: nie- 
słowny, niepunktuainie placacy. $ C’eft 
un marchand arriére; un marchand 
qui elt une fois arriéré, perde tout fon 
credit. 

Arrière-ſaiſon, f. in. 1) der alten Weiber 
Sommer, der Nach-Herbſt, der ſpaͤte 
Herbſt, der Ausgang des Herbſts; 2) 
die Zeit nach geſcheheuer Eyudte der 
Feld⸗ und Vaum⸗Fruͤchte; z) der Antritt 
des Miters, auch das Alter ſelbſt. ) 
Zchytek jesieni; maik iesienny ;, 2) 
Czas po zwozie zboz zpola i Iprza- 
tnieniu owocow winnie; 3) Pocza- 
tek flaroséi ludzkiey; zeirtose; wiek 
zgrzybialy. ` § ) L'arriére-faifon eft 
plus dangereufe que les autres faifons, 
ya fouvent plis de maladies dans l'ar- 
riere-faifon, que dans les autres tems; 
on doit ménager fa ſanté dans l'arriés 
re-faifon & {ur tout quand on com- 
mence à vieillir; quand l'arriére-faifon 
eſt bolle, on fe porte mieux; 2) Le blé 
ce vend mieux ur Farrière- failon; 3) 
l'arriére-failon de beaux elt toujours 
belle; Il cft plus galant dans fon ar- 
riére-laifon; qu'il ne létoit à la fleur 
de fon âge; il eft fur l’arriére-aïfon. 


Arriere-Vallal , f. m. Affter⸗-Lehus-Mann. 


Man nie od Dana ſamego ale od mana 
lennosé trzymaiacy. & Les arriére- 
vallaux font obligez d’obsier aux or- 
dres des vaflaux fuperieurs ; être arrié- 
re-vaflal. 

Arriere-vouflure, f. f Bogen: Rundung 
hinter einer Thur oder Genfer in der 
Mauer, damit ſelbige defo bequemer 
aufgehen kan. Przydrzwie sklepione 
w murze, za drzwiami albo oknami, 
dla ſnadnieyſzego otworu. 

arriére-vouflure de Marfeille. dergleichen 
Bogen-Rundung, die vorn Bogen⸗rund 
in der Tieffe aber etwas flaͤcher gewol⸗ 
bet iſt. Przydrzwie 2 przodku obfa- 
czyſte a wewnatrz nieco fpfafzczone. 

arriére-vouffure de faint Antoine. Bogen- 
Rundung hinter der Tone, die halb 
Bogen⸗rund und halb flach gemacht iſt, 
damit eine Thuͤre, die oben eben diefe 
Figur hat, herein gehen kan. Przy- 
drzwie na poly oblaezytte na poly 
nieco 
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ges thun; fith etwas tadelhafftes an ei- 
nem auſſern laſſen. Dopuséic sie, ige 
Arrimage, vid. Arrumage, Sie ezego nieprzyſtoynego. & L’autre 
Arrimer, vid. Arrumer. jour en prélence des Mules, Apollon 
Arrimeur, 4. Arrumeur. dit à ce pauvre bon homme que s'il 
Arriſer, Arriſſer, Amener, u. a. herablaffen lui artivoit jamais de barbouiller de 
auf den Schiffen, als die Segel. Na papier, il le feroit fuſtiger autour du 
okrętach, fpuséié co iako żagle., d On Parnaſſe par les Satires; il lui arriva 
doit vite arriſer les huniers; atriler le une grande inſolence. 
pavillon. il arrive, es wird aufgetragen, es wird gez 
| Arrivage, f. m. die Anlandung; das An⸗ T geben, als die Gerichte auf den Tiſch. 
kommen der Waaren in den Hafen; die wai, noſza, iako potrawy na tof. 
angekommene Warren, Preyplynienie, 9 II arriva mets for mets 
przyladowanie, przybywanie towaroW un malheur warrive pas fans l'autre. ein 
port; towary camorzem przybyły. Unglück ift felten alein. Nielzezescia 
Arrive, /. fdie Seite des SHifes, fo ger Lie zawize seigaig. 
gen das Land ſiehet, wenn es angekom⸗ Arrobe, LZ auf den Schiffen, ein 
men iſt. Bok, ttrona okrętu, ktora na Gewicht von z Pfund. Okretowa Waga 
ląd przyplynawizy patrzy. 31 funtow ważąca, $ Une arobe de laine. 
Arrive, interj. Befehls- Wort an die Arroche, ff. Meite ein Kraut. Loboda, 
Schiffer: das Schiff unter dem Wind. ziele. § H y a une arroche ſauvage & 
Rozkaz do marynarzow: A okrętem une arroche cultivée. 
pod wiatr. Arrogamment, arroganınent, adt, (aro- 
arrive rout. gang unter dem Wind. Wcale à gemet) trotzig, hochmüthig. Dumnie, 
pod wiatr. | pyfzno, zuchwale, 11 parle arro- 
Arrivée, f- V die Ankunfft. Przybyeie; ganment à tout le monde, & de cette 
przyysäie, przyjazd, H. Arrivée fl. maniére il marque 4 naiſſance & {a 
cheufe , malheureufe, triſte, aimable, groſſierte; il eft d’un dor de répondre 
agréable, heureufe, charmante, fou-  ,arroganment, un honnête homme eft 
baitée, defirée, célébrer l'arrivée de toujours civil, 
quelqu'un ; témoigner beaucoup de Arrogance, f: A arregantia) Hochmuth 
joie A l'arrivée de quelqu'un. Übermuth, Stoltz. Pychañnadetosé, 
d'arrivée; de belle arrivée. obf. beym erz duma. $ Arrogance infuporteble, 
fien Anblick, gleich Anfangs, bey Zeiten. rurale, impertinente, extravagante, ri- 
Przy pierwfzym wzroku, zaraz na ` dicule, meprifable, condamnable, hals- 
poezstkugza wezgſu. & Il faut de bel- fable; larrogance ne ſied à perfonne; 
le arrivée sy acohtumer. l'arrogance marque un pédant, bu un 
Arriver, b. 9. 1) ankommen, anlangen, zu petit elprit, ou une perſonne que la 
Waſſer oder zu Lande; 2) gelangen, fortune a ſottement élevée ; les gens 
kommen, als zu feinem Zweck; 3) ſich de qualité ont d'ordinaire moins dar- 
zutragen, geſchehen, begegnen, wieber⸗ rogance que les autres, parce qu'ils 
fahren; 4) auf den Schiffen den ont mieux élevez. 
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nieco fplafzczone, aby otwarte drzwi 
WE ent Fe 
tey ze figury w nie lacno wnisé mogly, 


Wind zu gewinnen fuchen, fich ſelbigen Arrogant, e, adi. ( arrogans ) nufgeblaſen, 


beqvemen. 1) Przybyé, przyiechac, 
lądem albo morzem; 2) przyvsé iako 
do zamierzonego krefu{ dofigpic cze- 
go; 3) nadać sie, przytrłfić sig, przy. 
dae sie, ſtic Sie; 4) ge okretach: wias 
trom sie akomodowaé, kierować okre- 


vermefen, ftolß. Napufzylty, dumny, | 
poddety, nadety, zdurnialy, pylzny. 
$ Celt un pédant arrogant; det un 
provincial fotement arrogant, parce 
qu'il n'a pas Va le monde; elle eft ar- 
rogante, car elle eft fole, 


tem ku tey tronie, zkad Wiatr wieie, Arrogant, f. m. ein hochmuͤthiger Kerl. 


$ 1) Le vaiſſeau arriva heureuſement 
au port; arriver à Varſevie; 2) arri, 
ver à ſes fins, à fon but; il eſt arrivé 
à une haute élevation; 3) cela ne leur 


Pychafek, chłop napufzyfty, pełny na- 
détosci. $ On halt toüjours un arro- 
gant; un arrogant pauvre vit quelque 
chofe de moniirueux. 4 


étoit point encore arrivé ; il lur eltar- S Arroger, v. r. (arrogare) fich über die 


rivé un malheur furprenant; il arriva 
une telle chofe ; L'extinction "e 
Famille des Jagellohs arriva 1572; 
arriver fur un vaiſſeau. 

arrive à quelqu'un. etwas unanſtaͤndi⸗ 


Gebuhr etwas nmaſſen, zumeſſen, zu⸗ 

ſchreiben. Zuchwale przyczytac, przy- 

Wlafzczaé, przypudowaécofobie., 9 Ils 

font fi infolens que de s’arroger les 

Prémiers honneurs; Heni RK À 
gé 

7 * 
t 
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arrogé la qualité de fouverain chef de 
l'Eglife Anglicane. 

Arroı, f. m. obf. 1) eine Reihe Leute, das 
Gefolge eines groffen Herrn; 2) da 
Zubehor eines Falckenierers. ) Szereg 
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rondiſſement de période, charmant, tou- 
chant, aimable, plein d’eiprit, inge- 
nieux ; les Latins ont charmé l'oreille 
par Parrondifflement des mots dans 
leurs periodes. 


ludzi, poczet sług, afyfteneya; 2) na- Arrondifleur, f. m. im Scherg ? der et⸗ 


rzedzie dokofnikowi sfuzgce. 
Arroïer, v. a. obf. ordnen, Reihenmeife 


was rund macht. 
co czyntacy. 


Zartuige: Okragtym | 


fielen. Sporzadzié, ſaeregami ſtawiac, del un arrondiffeur de périodes. der alles | 


ſzykowac. 

Arrondir, v. a. (rotundare) 1) runden, nbz 
runden, rund machen, rund drehen rund 
drechſeln, ſchneiden, wie der Schneider 


gedreht, gar in kuͤnſtlich und artig ha⸗ 
ben will. Potulny, iak z tablatury eo 
czyniący; co wfzyfto z regieſtru chce 
mieć. 


den Mantel, der Drechsler eine Kugel; Arrofement, f. m. 1) die Begiefung der 


2) in der Rede: Runt: einen Satz 
wobliautend ausarbeiten; 3) bey den 
Bildhauern und Mablern: fein rund 
und erhaben hauen; durch gute Aus⸗ 
theilung des Lichts und des Schattens 
erhoͤhet oder erhaben mahlen; 4) auf der 
Reitbahn: ein Pferd abrichten im Krei⸗ 
ſe zu lauffen; 5) auf guten Fuß ſetzen, 
in Ordnung bringen; 6) vermehren, als 
ſeine Güter, die Grentzen derſelben er⸗ 
weitern. 1) Okragfo co czynić; o- 
kraglo krecié, okragfo co toczyl, Wy- 
rzynaé, obrzynaé iak krawiec ſukno do 
plafzcza, tokarz drewno de, 2) w Re- 
toryce : {kfadaé peryod okragly; pi- 
ſac peryod gładki; 3) # Sznicerzow i 
Malarzow: wypuklo, wydeto rzezać; 
wypukłe, wydatne figury za pomocą 
umber i {wiattoséi malować; 4) w ie- 


Garten -Panken 5 2) 06½ die Durch» 
ſtroͤmung der Fluͤſſe durch einen Ort; 
3) in der Theologie: die Durchdrin⸗ 
gung des Geiſtes, des Worts, der Gna⸗ 
de Gotres. 1) Polewante, pokrapianie 
plonek ; 2) obf. przewiianie sie rzeki 
przez krainę ; 3) w Mater yach Teolo- 
£icznych : tknienie w gfebokosäiferca; 
przenikanie słowa, Ducha, Łafki Bo- 
żey. $ 1) Un petit, un leger arroſe- 
ment; les arrofemens frais & gras font 
du bien aux œillets; commencer, rc- 
commencer, continuer {es arrolemens ; 
il faut donner à propos des arrofemens 
aux fleurs; 2) les arrofemens de la Vi- 
ftule; 3) craignez Dieu &retirez vous 
du mal, ainſi vôtre chaire fera faine 
& larrofement pénérrera Jusques dans 
vos os. 


zdney fzkole: üczyé konia kołem Mo Arroſer, v.e. 1) beſprengen, begieſſen, an⸗ 


kareta toczyé; 5) rofporzqdzié, rozrzą~ 
dzié co; 6)rofprzeftrzenié dobra, dzie- 
dzine. § 1) Les Chapcliers arrondis- 
fent les chapeaux; les Couturiers une 
jupe, une robe, & les Tourneurs un 
globe, une colonne ; 2) Baliac & Pa- 
tru etoient les premiers hommes de 
France pour bien arrondir un période ; 
3) arrondirune figure ; 4) pour mieux 
arrondir vôtre cheval fervez vous d'une 
longe, qu'on tiendra dans les centres, 
jusqu'à ce, qu'il ait formé l’habitude 
de s’arrondir; 5) il a bien arrondi fes 
afaires; 6) arrondir fa terre, arrondir 
fon champ: 
s'arrondir, v. r. (rotundari) rund werden. 
Okragtym zoftae. $ Les globes s'ar- 
rondıllent fut le tour. 
Arrondiſſement, f-m. 1) das Rundma⸗ 
chen, in dieſem Verſtand ift es nicht 


feuchten die Garten⸗Gewaͤchſe; 2) bez 
netzen, durchſtroͤmen, dunchflieſſen ein 
Land, von Flüſſen; 3) würken, auszie⸗ 
ren eine Rede, ſelbige mit etwas unter⸗ 
mengen; in dieſem Verſtand wird die⸗ 
ſes Wort faſt gar nicht gebraucht. 
1) Pokrapiaé, oblewaé, polewaé iako 
plonki ogrodowe; 2) o rzekach: prze- 
wiiać się, walić Sie, płynąć przez kray ; 
3) przyozdobić, przepłarać czym ſtyl; 
w tym fen$ie tego stowa tarzo rzadko 
za&ywaig.$ 1)Si Ton n’arrofe les tulipes 
à propos, on les perd; on doit arrofer 
les fleurs dans le tems qu'il faut ; 2) 
la Viftule eft le fleuve de toute la Po- 
logne qui arrofe le plus le païs; ce 
fleuve venant à s'épandre dans la plai- 
ne, arrofe@es campagnes voifines ; 3) 
arrofer fes difcours pat des fervantes 
priercs, 


zu gebräuchlich ; 2) der Wohlklang eis Arroſbir, f m. pr. Arroſoa. bey den Bärtz 


nes wohlgeſetzten Periodi. 1) Czynie- 
nie okraglym, w tym fenfie ⁊ule date 
stowe} 2) gtłedkosé, okragtosé peryodu ; 


pifame gładkiego peryodu. $ 1) Fal- 
ten de cela; 2) unar- 


2 


nern: Sprig = Kanne, Gieß⸗Kaune. 


dolcwaczka, konew u ogrodnika do 


obiewania plonek. $ Le ventre, le 
cou, le goulot de l'arrofoir; la pomme 
de Larroſoir; lanfe del’arrofoir; rem- 

plir 


| 
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plit, porter, vuider Parroſoir; tenir 
Parrofoir par lanfe; un bon arroſoir; 
$ méchant arrofoir; un arrofoir mal 
ait. 

Arrouſſes, f. f. pl. (aracus) Krock, wilde 
Wicken, ein Kraut. Ledzwiec, groch 
dziki, Ziele. 


Arrouter, v. 3. & m. obf. 1) abreiſen, fic 


auf den Weg machen; 2) fortſchicken; 
3) verſammlen. 1) Na drogę się udać; 
2) posłać; 3) gromadzié. 


Arroy, Arroyer, vid. Arroi. 
Arrumage, Arrimage, ſ. in. auf den Shif- 


fen: das Schichten, da man infonderpeit 
die Faͤſſer und andere Warren in Ord⸗ 
nung ſetzet. Ne okretach : ulozenie, 
uſtawianie bel, a ofobliwie beczek. 
$ Faire l'arrimage d'un vaıfleau ; les 
futailles vuides d'un vaiſſeau ne fe de- 
foncent point, elles fe rempliſſent & 
fervent à P'arrimage. 


‚Arrumber, vid. Arrumer. 
Arrumer, Arrimer, v. a. auf den Shif- 


fen: die Ladung ſchichten, die Faͤſſer in 
Ordnung ſtellen. Beczki i inny fadu- 
nek okretowy porzadnie uitawiaé, 
warftami układać. $ Il faut prompte- 
ment arrimer cela. 


arrumer une carte marine. die Haupt- 


Winde auf einer Gees Karte zeichnen. 
Głowne wiatry na marynarſkiey kar- 
ĉie odrylowac. 

Arrumeur, Arrimeur, f.m. indensGäfen: 
Auffeher, der die Faͤſſer ordentlich in die 
Schiffe legen und ſtellen laßt. Dozorca 
portowy dogladaacy, aby fadanek 
porządnie w okręt ukfadano. 

Ars, e, adj. obf. vid. Ardre. gebrannt. 
Spalony. 

Ars, f.m. 1) das Wappen an einem Pferde, 
fo demſelben eingebrannt iſt; 2) % der 
Brand; Mordbrand, angelegtes Feuer. 
1) Herb na koniach wypigtnowany; 
2) obf. zapalenic, zagorzenie; Zakla- 
danie ognia; ogien założony. 

Ars, f. m. piur. die Bug- oder Schranck⸗ 
Adern, die einem Pferde gefchlagen wer⸗ 
den; einige ſagen auch Aires. Zyly, 
ktore koniom kowal zwykł zaëinaé; 
niektorzy tez biorą słowo Aires. § Il 
faut faigner des arsà vôtre cheval. 

Arſchir, f.m. ein Elen- Maß in China, 
kommt dem Hollandiſchen bey. ÆEokiec 
Chynſki rowny Holenderikiemu. 

Arſeirole, f. F eine Frucht von Weißdorn 
auf Qvitten gepfropft, wird als Capern 
gegeſſen. Owoc z fzczepioneso La: 
nu na pigwie, mialto kaparow go iedza. 

Arſel, vid. Arzel. 

Arlenal, Arzenal, Arcenac, f. in. (arma- 
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mentarium) pr. Arſena. Zeug Haus, 
Cekauz, zbroiownia, Arſenal. $ Un 
bel, un grand Arfenal ; des arcenaux 
bien remplıs. 

Arſenic, f. n. (arfenicum) ue: Gift, 
Hätten Rauch, Arſenicum. Arſenik, 
ziotokoft, aurypigment, #ruêizna. SU 
nous donne Parfenic dans une taffe de 
rubis; Il y a trois fortes d’arfenic, le 
blanc, le jaune & le rouge. 

Arfenical, e, 247. Arſeniealiſch. Zloto- 
kofiny, arfeniczny. $ Eiprits arféni- 
caux & vitrioliques. 

Aiman arfenical. Chnmiſche Materie, zu 
der Antimonium Schwefel und Ar⸗ 
fenienmt kommt. Chynuczna materya 
do ktorey aurypigmentu, Siarkı i Ges, 
glaſu biora. 

Arfin, f. m. obf. Brand, Mordbrand; Morde 
brenner. Zagorzenie, zapał, ogicn; 
zapalenie czego od kogo ; zakładacz 
ognia. & Punir les arlıns. 

bois arfins. Baume die in Brand gerathen 
find. Drzewa zagorzafe, 

Arlis, f.m. beym Winter: Wein, der am 
Stock zu viel Hitze gehabt. Uwinnych 
ogrodrikow Wino, co za wiele na ma- 
éicy miało upalu sfonecznego. 

Arlon, obf. vid. Arfin. 

Art, f. m. (ars) 1) eine Kunſt eine Wiſ⸗ 
ſenſchafft; 2) Kunſt, Lift, verſchmik tes 
Weſen z *3) gekünſteltes Weſen. 1) Nau- 
ka, umicietnosé w{zelaka ; 2) fztuka, 
fortel, chytrosé, przemysł; *3) kun- 
ſztowane maniery. $1)Aprendre, en- 
feigner, favoir, entendre un art; pos- 
feder un art en perſection; Part de 
monter à cheval par Mr. Soleifel & 
l'art de bien parler par Mr. de la Tou- 
che font d’excélens livres pourun jeune 
étranger ` 2) il faut avoit beaucoup 
d'art, & d’adreile pour gagner ce cœur 
arabe; ménager quelque chofe avec 
art; 3) il y a trop d'art dans toutes les 
manières de cet homme. 

Ars magique. die Zauber⸗Kunſt. Czar- 
noksieika nauka. 

Art hermétique. die Chymie und Alchy⸗ 
mie. Chymia i Alchymia. 

Art demonter encheval. die Reit⸗Kunſt. 
Nauka iezdna; iazda na koniu, - 

PArt de la guerre. die Kriegs Kunſt. 
Rzemiesto Zotnierzkie ; żołnierfka. 

L'Art de naviger. die Seefahrt⸗Wiſſen⸗ 
ſchafft. Nauka zeglarſka. 

Arts liberaux. die freyen Kuͤnſte. Wy- 
zwolone nauki. 

Maitre & Ars, vid. Maître. 

* Arteıl, Ca, eine Fuß⸗Zehe. beffer Or- 
tell. Palsau nogi, Jepfze siaguo Or- 

e 
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teil. 6 Les os des arteils fe peuvent 
luxer de tonte maniere. 

Artemon, f.m. (artemon) 1) die unterſte 
Rolle in einem Kloben oder Hebezeng, 
eine Saft in die Hohe zu winden; 2) Ars 
temon, ein Ketzer am Ende des dritten 
Seculi, der die H. Dreyfaltigkeit leuaz 
nete, und das herrliche Zeugnitz derfel- 
ben 1 Joh. V, y.) aus einigen Exempla⸗ 
rien der Bibel geraubet hat. ) Kolko 
oftarnie odipodnie w klubie do &ig- 
gnienia ĉięzarow; 2) Artemon, kacerz 
bezecny na Ichylku trzeciego Chrze- 
Séadfhwawicku a nieprzyiadiel Troy- 
cy Swigtey; nieodbite iey Swiadec- 


two 1 Joh.V,v.7 2 niektorych Bibliy . 


exfemplarzow Swietokracka tego blu- 
znierce wymazala ręka. 

Artemoniens, f. m. plur., ( Artemonira ) 
Nachfolger des erwehnten Ketzers. Se- 
ktarze wipomnionego kacerza. 

Arter, v. 2, obf. anhalten. Przytrzymaé. 

Artere, f. E Carteria) die Puls- Ader. 
Zyla pullowa, Z) la oddechowa. H La 
grofle artere; l'artére vencufe ; il eft 
dangereux en ſaignant de piquer une 


artere; l'ouverture d’uneartere eft rod- . 


jours fuivi d'un écoulement de fang 
won a peine A arrèter; Celt un mal- 
heur à un Chirurgien qui faigne que 
d’ouvrir une artere. 
âpre artere; traches artère. die Luft Mühe 
re. Rura do pluc oddechowa, krtań. 
* Arterial, e, 444. en, Je 
Arteriel, e, adj. (arterialis) die Puls- 
Arterieux, fe, 4 e 
Ader angehend Auls⸗aderig. Pullowy, 
do żyły pulſowey należący. A Le- 
panchement Ju dang arteriel produit 
de fächeuxeflets ; la veine artericufe. 
Attérioromie, f. f in der Chirurgie: 
das Blutlaſſen aus einer Puls⸗Ader. 
u Chyrurgow: krwie upuſzczenie z éy- 
Ty pulſowey. , 
Arteſien, enne, adj. & fubfl. einer aus 
der Grafſchafft Arrozs. Rodein z Grab- 
{twa Artols. - om 
Arthritique, f. m. & adj. (arthriticus) 
1) ein jedes Kraut, das die Gichtſchmer⸗ 
pen lindert, als das Gicht⸗Kraut, oder 
die Himmel⸗Schlaßct; 2) Artzeney me: 
der die Gicht. ) Ziele każde bole pedo- 
ryczne ulzywaigce; iako paralizowe 
CO albo bukwica biata; 2) lekarltwo 
na pedogre i tamanie w flawicch. 
Arthroide, win. Artroide. 
Arthron, vid. Artron. e x 
Artichaud, Artichaut, ſim. Artiſchock, ein 
Gewaͤchs und Frucht. Karciot, ziele i 
x- $ Planter des auchauds, cul- 
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tiver des artichauds; arrofer des À 
chauds; lartichaud au beurre & à ! 
muſcade eſt meilleur. 

cu d'Artivhaud. der Teller oder Satz a 
der Artiſchocke. Dno u kardiofu. 

Arsichzud ſau age. groſſe Diſtel. Of- 
Wiel ki. 

Artichault, o/. vid. Artichaud. 

Article, f. m. articulus) I) das Geſchlechts 
Wort, ein Artickel in der Grammati 
als der, die, das ꝛe. 2) Stuck, Abthe 
lung, Abfar eines, Capitels; ) Articke! 
Stuck, Punckt einer Rechnung, eine 
Contracts ꝛc. 4) in der Anatomte tel 
Glied, Gelen, befer Jointure; 5) in 

Schertz: ein Morgen⸗Brodt, ein kleine 
Biſſen. 1) Artykul w Gramaty ce, iak« 
ten, ta, to dc. 2) paragraf, czesé ro 
dëiafu w księdze ; 3) Artykuł, punk 
rachunkowy „kontraktowy de. 4) ru 
Anatomii: Dan w giele, obrot, /pfre 
słowo Jointure; 5) żartem: {rtuczka. 
kafck. 9 1) Decliner Particle; oublie: 
l’article ; manquer à mettre Particle 
fe bien fervix des articles; 2) un peti; 
article, un grand article, un article for: 
court, chapitre diviis en plutieuts ar- 
ticles; 3) arrêter les articles d'un com- 
pte; mettre les chofes par articles 
dreffer les articles d'un mariage; dis- 
puter un article; acorder, aprouver les 
articles; concilier les articles débarus ; 
rejetter un article, débatre les articles; 
il a contrevenu à un tel article; 4) 
chaque partie dont le doigt eft com- 
poié, cit un article ; 5) vulg. celt u 
petit article de pain; d'un poulet i 
ne fait qu'un article. 

meitre tout en un article. alles unter eine 
ander mengen. WV£zyitko iak w bro- 
Warze pomie{zaé. 

article de la mort. die Todes⸗Stunde, der 
Todes⸗Kampff. Godzina smierei; ko- 
nanie. & Etre à l’atticle de la mort; 
il fe repentira à Larticle de la mort, 
d'avoir fait cela. 

article de foi. ein Glaubens⸗Artickel. Ar- 
tykuf wiary. $ Je le croi comme 
l'article de foi; cet un article de 
foi; c’eft pour moi un article de foi. 

Articulaire, fn. & adj. (articularis) bas 
Glieder⸗Weh. Lamanıe w flawiech. 

Articulation; f.f. (articulatio) 1) das Ge: 
lend, die Glieder⸗Fugung, Zuſammen⸗ 
Fügung der Gelencke; 2) deutliche Aus: 
ſprache; *) Eintheilung einer Schrifft 
in Artickel, in Punckte. 1) Spoienie, 
ſporzadzenie, złożenie itawow; 2) 
Wymowa piękna; głos wyrazny; 3) 
Rozdzielenie. ſkryptu na artykuły. 

$ y 
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1) II n'y a dans le front aucune ar- 
ticulation; il y a une grande & une 
etite articulation & toutes les articu- 
lations ie foùïdivifent en plufieurs au- 
tres; les articulations font égales dans 
tous les hommes; 2) une belle, une 
aimable, une agréable articulation; 
fon articulation plaît, {on articulation 
agrée, & fait qu'on fent du penchant 
pour lui. 

| Arciculer, v. a. 1) deutlich ausſprechen; 

2) Artickels⸗ weiſe aufſetzen, ſchreiben. 
1) Wyraznie wymawiaé, wyrzynaé 
słowa; 2) artykułami albo punktami 
co pilad. & 1) Silon veut plaire & 
être ecouré, il faut bien articuler fes 
mots; à peine eus-je la liberté d'arti- 
culer trois ou quatre milerables pa- 
roles; 2) articuler fes demandes; arti- 
culer fes faits juftificatifs. 

varticulen, v. r. in der Anatomie: ſich 
in Gelencke fügen. w Anatomii o fta- 
wach i praegubach: zginać Sie, Ma- 
dać się. 

Artien, f: m. (arrifla) Student, der die 
Welt⸗Weisheit ſtudirt. Studentcoieit 
w Filozofii. 

Artifice , fm. (artificium) 1) Kunſt, Gez 
ſchicklichkelt, ſinnreiche Erfindung, kuͤnſt⸗ 
liche Arbeit; 2) Lift, Kunſtgriff, Argliſt. 
1) Kunfze, miſteritwo, fztuka; ſztu- 
Czna, miſterna robota; 2) Sztuka, for- 
tel, przemysł, przefkoki, chytrosé, 
$ 1) Un artifice merveilleux & inge- 
nieux;  yenfeignois avec ſimplicitè & 
fans artifice les artifices de l’éloquence; 
U y avoit beaucoup d'artifice dans cet- 
te machine; 2) Artifice malin, dange- 
reux, méchant, haïlable, groſſier, dot, 
ridicule ; ce font les arrifices de la 
“-emoifelle, que vous connoifléz ; le 
Principal artifice de vötre conduite 
delt de faire croire, qu'il y va de tout 

A NS une afaire qui neft rien. 

"x d'artifice, Ftuerwerck im Ernſt und 
mg Luſt. Kunfztowne ognie pufzkar- 
„e w boiu Jubw pokoiu zapalone, 

Naber f.m. plur. Maſchinen, die aus 

ai dern zuſammen geſetzt find, als die 

nu ſſer⸗und Wind⸗Muͤhlen e. Machy- 

„ kunfztowne 2 kot złożone, iako 

Artig Y wodne i wietrzne. i k 

U ch Sh le, adj. (artiſicialis) 1) kuͤnſt⸗ 

den“ durch Kunſt gemacht und erfun⸗ 

Muss 2) nachgemacht als eine Nafe, ein 

Auge à ` H 

verm z oder ein andres Glied, das einer 

et. y Sztucny, miſterny; ſatu- 

„ Zrobiony, ułożony; 2) podług 

ren, zrobiony, iako nos, oko, kto- 

t Kto utraconego nadſtawia. $ 1) 


éi 
D 


en 
à? 
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Une machine artificielle; une drogue 
artificielle; on parle en Attronomie 
du jour naturel & du jour artificiel; 2) 
il a un oeil artificiel, l’autre eft na- 
turel. 

les preuves artificielles. in der Rebe- 
Kunſt: Beweis: Grinde, als eine Be⸗ 
ſchreibung, die Urſache 2. Dowody 
kraſomowſkie, iako opifanie rzeczy, 
przyczyny G. Les preuves artifi-\ 
cielles ce ſont, les Définitions, les cau- 
les, les effets &c. & les preuves fans. 
KÉN ce font les loix, les citations 

C. 

jour artificiel. vid. Jour. 

Artificiellement, adv. (artifciofe) Bing: 
lich. Miſternie, fztucznie. $ Cela elt 
fait artificiellement. 

Artificier, J n. 1) ein Canonier, Conſta⸗ 
bler; 2) Feuerwercker, fo die Luſt⸗Feuer 
madhet. 1) Pufzkarz co rychtuie džia- 
Ja; 2) Pufzkarz co kunfztowne zapa- 
la ognie. & 1) Un bon, un habile ar- 
üficicr; 2) l’artificier de Paris eft ce- 
Jui qui fair tous les feux d'artifice que 
la ville fait pour témoigner fa réjouit. 
fance de divers bonheurs, qui arri- 
vent à fa Majette. 

Artihcieufement, adv. liſtiger, verſchmitz⸗ 
ter Weiſe. Chytro, wykretnie, prze- 
wrotnie, fztueznie & Défendre fe 
doctrine artificieufement. 

Artificieux, euſe, adv. (artificiofus) liftig, 
betruͤglich, ſchalckhafft argliſtig. Sztu- 
cany, chytry, 2dradliwy, frantowiki, 
przewrotny. A C'eſt un Normand ar- 
tificieux ; un diſcours artificieux ; plain- 
te ſubtile & artificieufe. 

Artillé, ée, adj. von Schiffen: mit Stuͤ⸗ 
cken verſehen. o Okretach: Armatami 
opatrzony. $ Un vaiffeau bien artillé 
de tant de pieces. 

Artiller, v. a. ohf. mit Geſchütz verſehen; 
2) befeſtigen, fet machen. 1) Armata 
opatrzyć; 2)ufortyfikowaé, utwierdzic, 
umocnić. 

Artiller, f. m. der mit der Artillerie um⸗ 
gehet, als der Gieſſer, der Canonier. 
Armatowy; do armary należący, iako 
Puizkarz co dziafa rychtuie, i ten co 
ie leie. u 

Artillerie, f. f- 1) vor dieſem alle Kriegs⸗ 
Nuͤſtung; jetzo das grobe Geſchuͤtz, die 
Stücken; 2) die Artillerie, die zum Ges 
(lge gehörigen Generals⸗Perſonen, 
Officierer und Knechte. 1) Niegdyz 

ryniztunkiwoienne; a teraz Artylerya, 
armata wiekfzaimnieyfza; 2) Artyle- 
rya; Gienerafowie,Urzednicy i pufzkar- 
ze do artyleryi należący. (1) Faire goiier 
6 l'artillerie ; 
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l'artillerie; l'artillerie fait un grand 
fracas, elle fut inventée en 1354 par 
un Allemand; 2) Toute l'artillerie eft 
fous le commandement de Mr. N. 

Artilleux, euſe, adj. obf. ſchlau, liſtig. 
Chytry. 

Artimon, f.m. der Beſaans⸗Maſt, fo der 
nächte am Hintertheil des Schiffes ift. 
Malt oſtatni na nawie. 

Artique, vid. Arctique. mitternaͤchtig. 
Potnocny- 

Artiſan, Ca. d ein Haudwercks⸗Maun; 
2) im figürlichen Derftand: ein Ute 
peber, Stiffter. 1) Rzemiesinik ; 2) a 
fensie figurycznym: ſpraui ca, tworzy- 
ciel, prawiciel. § 1) Un vil, un pau- 
vre, un miſérable, un habile artiſan; 
Fart n'eſt point refponfable des fau- 
tes de Partiſan. Un artifan très ex- 

ert; 2) il donne du courage à tous 
eos de fa gloire ; Dieu eſt le ſou- 
verain Artiſan du monde; c'eſt l'arti- 

-fan de la volupté; delt Partifan de 
leurs malheurs; un artiſan de douleur 
& de cruauté; ileftlartifan de vôtre 
ruine & de vôtre defolation; l'artıfan 
de {a propre grandeur. 

chacun efl artifan de fa bonne fortune. 
ein ieder iſt ſeines Gluͤckes Schmied. 
Każdy {wego Gezesca icit kowalem. 

Artilanne, . . 1) / eine Handwercks⸗ 
Grau, weit beffer femme d'artifan; 2) 
Urheberin, Grifterin. 1) oft. Rzemie- 

"siniczka; dalcko lepfze słowo femme 
d’artitan; 2) Stanowidielka, Tworzy- 
&ielka. $ 2) La ſageſſe cft Youyriere 
& bartifanne de toutes chofes. 

Artiſien, f.m. obf. ein Haudwercks⸗Mann. 
Rzemiesinik. 

Artifon, f. m. Holtz⸗Wurm. Robak w 
drzewie; czerw. , e, e 
Artitte, f. m.(artifex) i) eiu Kuͤnſtler; 2) ein 

Chymiſt, Laborant; 34 der freyen Kunſte 
Befliſſener. 1)Rzemieshuk{ztuczny ; 
2) Chymitta; 3) biegfy w naukach 
wyzwolonych. $ 1) Artiſte fameux, 
célébre, connu} glorieux, habile, intel- 
ligant, favant en tout ce qu'il fait; 2) 
la Chimie fait connoître à Fartitte les 

prémiers principes des chofes. 


Artiſte, adj. c. (artificigfus) kuͤnſtlich, 


kunſtreich. Sztuczny, milterny. $ C'eft . 


une mainartite. o | 
Artiſtement, adv. kuͤuſtlich. Sztucznie, 
miſternie. $ Une vale artiſtement 
travaillé, 4 i 
Artois, fi m. (Artefia) eine Grafſchafft in 
Niederlanden. Grabſtwo pewne w 
Niderlancie. d . 
Artotyrites, f. . (artotyrite) die 
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Artotyriten, Ketzer aus dem andren 
Jahrhundert, die beym H. Abendmah 
Brodt und Kaͤſe aſſen. Kacerze wieku 
Chrzescianſtwa drugiego, co przy & 
Komunii chleb i fer iadywali. 

Artritique, vid. Arthritique. 

Artrodie, f.f. (artrodia) in der Anate 
mie: Zuͤſammenfuͤgung, Gelenckung, de 
ein platter Knochen⸗Kopff in die Pfann u 
gehet. w Anatomii: ſpoienie dwu 
koséi, z czafzki a głowicy pfaſkiey 
złożone. & L'articularion de la tere 
de los du bras avec la cavité d 
Fomoplate s’apelle artrodie. ` 

Artron, f. m. in der Anatomie: ein Ge 
lencke da ſich ein Bein in das andre 
fügt. w Anatomii: Staw, w kromm? 
sie dwie głowice ſpaiala. 

Arts, vid. Ars, Art: 

Artus, f. m. (Artus) ein Manns⸗Nahm 
Artus przezwisko meskie. 

Artufon, vid. Artiſon. 

Arvales ; les freres Arvales f.n. pl. (fratre 
arvales) bey den alten Römern 12 Baals 
Pfaffen ſo fuͤr die Fruchtbarkeit der Fel 
der im Monat Majo opfferten. Dwa 
nascie Palwochwalcow ftarorzymskich 
co na otrzymanie Zyznego Zniwasv 
miesiącu Main ofiarę bogom czynili. 

Arum, f. m. (arum) Aron, Pfaffenpin: 
teutſcher Ingwer, Fieberwurtz, Zehr 
wurtz ein Kraut. Obrazki, Aronow 
broda, Dyablik, wezownik biały 
ziele. 

Aruſpice, fm. (arufpex) bey den alter 
Römern: ein Wahrſager aus der Thie 
re Ingeweide. u Starych Rzymian 
Wieſzczek z trzew. 

Aruſpicine, /. . Wahrſager⸗Kunſt au 
dem Ingeweide der Thiere, bey de 
alten Romern. 1 Starych Rzymian 
Wieſzezba 2 trzew bydlęcych. 

Arytenoide, Aritenoide, adj. c. in de 
Anatomie: der Schneppe oder den 
Schnabel an einer Waſſer⸗Kanne dhit 
lich, als der Knorpel an der Lufft⸗Röhre 
womit man die Stimme formirer. © 
Anatomii: Do noska u nalewki po 
dobny, iako ieft chrzaſtka u krtan 
glos formuigca. 

Arytenoidiens, f. m. pl. zwey kleine Muſ 
keln hinter dem Knorpel au der Lufi 
Rohre. Diva muizkufki za chrzaitk: 
u krtani glos formuiaca. 

Arzegaye, f.f. obf. ein altes Gewehr das ei 
nem an den Enden mit Eiſen beſchlage 
nem Stock gleich iſt. Bronftaroswieck 
laſce na koncach żelazem naſadzon 
podobna. 

Arzel, le, adj einen weiſſen Hinter⸗Fuß h 

ben 
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pont, von Pferden. Nea jedney tyıko 
nodze biatonogi, o koniach. 9 C’eft 
une folie de croire que les chevaux 
arzels foïent plus malhereux que les 
autres; on naime point les chevaux 
arzels. 


As, F n. das Eins oder Aeß auf Würfeln 
und Frantzoſiſchen Karten; 2) eine Mun⸗ 


tze bey den alten Romern. 1) Es na 

U nakottkach i francuſkich kartach; 2) 
| ſtarorzymſka pewna moneta. & i) Un 
as de cœur, de carreau, de pique, de 
trefle; tous les as cinq & as. 
tre entre deux as. ohne Entſchlieſſung 

feyu. Bydz niere zolutem. 

(Gare, f. m. (afarum) Haſel⸗Wurtz, ein 
Kraut. Kopytnik, narda lesna albo 
polna. 

Marine, LZ (aſurina) Stein Gunders 
mann, ein Kraut. Omylnik, See. 
Warum, vig. Alare. 

Mavoir, adv. obf, wid. Savoir. 
isbeite, f. n. (A beſtus) Asbeſt, ein 

Stein aus Cypern, der ſich ſpinnen laͤſt 

und deſſen Leinwand nicht verbrennet. 

Asbeftowy kamien, plotno niezgorzy- 

fte 2) niego robis. | 
fcarides, f. m, pl. (afcaride: ) Aſcarides, 

die Maſtdarm⸗Würmer, find kleine Wir- 
mer, fo fich im Maſt⸗Darm der Kinder 
aufhalten. Rabac ki maluchne witol- 
£u u mafych.dzcé. 

Mcendant, e, adj. (afcendens) auffteigend, 

aufgehend, nur in der Genealogie und 

ſtronomie. Wzbilaigcy Sie, polte- 

Puiacy wzgore ;. wzchodzacy ; #)/ko 
| Gienealogii i Aſtronomii. 

Sze afcendante, die aufſteigende Linie un⸗ 
erer Bors Eltern, als der Vater, Groß⸗ 
Vater ze. Laus familii wzgorg poing- 
i 2a, iak Oëec, Däiad, Pradziad Ce. 
an enden, ein aufgehendes Geſtirn. 
Seda wfchodzaca. 
beben; . m. pr. Aſandant, 1) anges 
ſehen drt, Neigung ; 2) Gewalt An- 

Gem ad, fo einer über des andern 

Mein beſitzet; 3) herriſche Art, feine 

einer e" zu fagen; 4 der Vorzug, den 

(hin von Matur an Bertand und Ger 

Ratip FEI VO einem andern hat; 5) die 

b Inkl oder die Geburts > Sterne. 


| duma 
| Mata 1 
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grand afcendant; avoir un grand aſcen- 
dant fur b'eſprit de quelqu'un; 3) il 
n'y a perfonne qui ne foit de cetaicen- 
dant, parce qu'il répréfente limage 
d'une ame fière, & hautaine; avoir 
un afcendant incommode & plein de 
fierte ; l'afcendant weft pas un fi grand 
défaut dans un homme de qualité, que 
dans une perfonne fans naiflance, 

Afsendanss f.m: pl. (afcendentes) Freun⸗ 
de in auffteigender Linie, als der Vater, 
Groß ⸗Vater ꝛc. Przodkowie; krewn£ 
W linii wzgore poftepuigcey , iako O- 
éiec, Dꝛiad dc, 

Alcendre, v. . obf. (afeendere) hinanſtei⸗ 
gen, aufſteigen. VVlesé, wilepowae. 

Aſcenſion, f. f. (aſcenſio) pr. Aſanſion, 
1) das Feſt der Himmelfahrt Chriſti; 
, Ei Gemaͤhlde von der Himmelfahrt 

iſti; 3) in der Aſtronomie: der 
Aufgang, das Aufſteigen eines Geſtirns 
nach den Graden des quatoris; ein 
Grad des Kquatoris, der über den Ho⸗ 
rizont mit einem Grad vom Zodiaco 
ſteigt. 1) Boże Witzpienie; 2) obraz 
o Bożym Witapieniu ; 3) a. Aſtronomii e 
wzchod, wzbiianie Sie wzgore gwia- 
zdy podług ftopniow Ekwatora ; ſto- 
pien Ekwatora, ktory oraz ſtopniem 
Pafa Niebieſkiego na Horyzonćie 
wzgore idzie. $ 1) LAſcenſion eſt 40 
jours apres Pâques, & cet l’une des 
plus glorieufes fêtes de l’Eolife; 2) 
j'ai de belles aſcenſions; les plus belles 
afcenfions font celles de Mr. N. 3) a- 
fcenfion droite, oblique, 

Ya Pafcehfion blanchenape & gras mouton, 
am Himmelfahrt Chrifti iſſet man die 
beten Schoͤpſe. Na Doze wilapienie 
fkopy 14 {pecyalne. l 

Aſcenſionel, Ile, adj. Diference aſcenſio- 
nelle. nur in der Aſtronomie: der 
Unterſcheid zwiſchen dem geraden und 
ſchieffen Aufſteigen eines Sternes. Zu, 
ko w Aft;onomii roznica miedzy gwia- 
zdy wzgore poftepowaniem proſtym 
a poprzecznym. r \ 

Alcetere, f. m. (aſceterium) ein Ort zu 
geiſtlichen Ubungen; ein Kloſter. Miey- 
ſee gdzie sig Bogomyslnoseig bewig, 
klafztor. yr 

Aſcetique, 2%. c. & fubfi. (afceticus) von 
einigen Theologiſchen Büchern: zur 
geiſtlichen Ubung und Gottſeligkeit gehs⸗ 
rig. O niektorych księgach Teologi- 
cznÿch : do bogomyslnoséi i rozmy- 
Slania nabożnego należący ; bogomysl- 
ny. § Les afcétiques de Saint Ba- 
file le grand: 
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“in; 2) il prt für le Roi un Afciens, f. m. plur. in der Gcographies 
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Volcker, fo keinen Schatten von der 
Mittags⸗Sonne um ſich ſehen, wenn 
ſie gerade ſtehen. 
mauce: narody, co żadnego cienia od 
sloïica pofudniowego kofo siebie nie 
widza, gdy protto ftoia: 

Aſclepiade, ad. c in der lateiniſchen 
Poeſie: ein Vers beſtehend aus einem 
Spondeo; zwey Choriambis und einem 
Jambo oder — Mmi- !-vv-|v-: H ta- 

, ünfkiey Poeryce : zlozony er Sposdeo, 
duobus Choriambis dr uno Zeie albo 
-E . § La prémiére ode 
du premier livre d Horace font des 

vers Aſclepiades. 
Aſclepias, f. m. (Aſclepiac) Schwalben⸗ 
r SR Gifft⸗Wurtz, ein Kraut. Toiesé 
zieie, 
Alcyrum, f.m. (afeyrum) Hart⸗Heu, St. 
Johannis⸗Kraut. Dzwonki czerwone 
wielkie, Ziele. i 

Asfodel, Asfodelle, Asfodille, vid. Afpho : 

Aſiarque, f. m.(Aftarcha) Ober⸗Aufſeher 
über die Spiele und Opfer, der ehedeſſen 
von den Aſiatiſchen Städten erwehlet 
wurde. Dozorca Igrzyſk i ofiar Pogan- 
fkich przednieyf2y, ktorego Azyackie 
miatta zwykly były obierać. 

Afiatique, adj. c. (Afiaticus) 1) Aſiatiſc 

2) von der Schreib- Art: Uberflühig, 

aufgeſchwollen, weitlaͤufftig, gekünſtelt. 
1) Ażyatyczny, azyatycki; 2) Nadęty, 
rozeéiagly, wyflawny, gorny, o le. 
$ 1)'Les peuples Aſiatiques; 2) il écrit 

“Wun ſtile trop Aftatique. 

Alie, . f. (Afia) Afien , der andre Welt- 


w Kraiopifarfkiey ? 


Aſperge, f.f. (afparagus) Spargel. Szp! 
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Alie, cum Derivatis. vid. Ane. l 
Afpalate, f. m. (afpzlatus) Rhodiſer Bat 


ein dornichter Strauch. Ciernie 
morskie, cudzoziemskie wonne. 


Afpalte, vid. Afphalte. 
Aſpect, f.m. (aſpectus) 1) das Anſehen 


Anblick einer Sache oder Perſon; 2)! 
Anſehen, die Minen eines Menſche 
Z) Anſehen, auſſerliche Geſtalt, Gedet 
Lage einer Sache; 4) abgezeichn 
See⸗Kuͤſten auf den See⸗Karten; 5)! 
Schein, der Stand der Planeten geg 
ein ander. 1) Wrrok, widok, to 
widziemy ; poytzenie, rzecz na kte 
pogladamy; 2) poftaé, poftawa, mi 
człowieka ; 3) widok, potozeni 
kfztalt zwierzchni rzeczy; 4) pobr: 
Za, przymorza na kartach maryn 
fkich odıyfowane; 5) Alpekt, konfl 
lacya planetow. $ 1) Je fuis ravi 
l'afpeét de vôtre maitre; à l’afpeétd' 
fi grand bonheur; 2) fon afpeét elt v 
nerable; {on aſpect n'a rien de Dro 
che; 3) Cette maiſon a un aſpect agi 
able; c’eft un palais d'un bel afped 
aſpect d'édifice fort correct; 4) L. 
aſpects & les vues font bien depein 
dans cette carte; 5) Aſpect benin, mı 
lin; les aſpects de Jupiter font bie 
faifans; regarder en trine aſpec 
aſpect quadrat, aſpect ſextil, aſpect a 
conjonétion, d’opofition. | 


rag, gromowe ziele; iabfonki. $ Peti 
afperge; gros afperge; faire, vend: 
des botes d’afperges: 


Aſperger, vid. Alperfer. 


Theil. Azya, część swiata druga. 
Aſpergez, f. m. vulg: vid. Goupillor 


Alie mineure Klein Aſien oder Natolien. 
Aya mnieyſaa albo Natolia. 
Aſile, vid. Azyle. À 
Afine, ai, e, bete afine. nur in den Ge⸗ 
richten üblich: ein Efel.  Ty/ko w Sg- 
"dach zwyezayne stowo: Osiet. 
Aslani, Aflelani, in der Türckey: ein 
Hollandiſcher Lowen⸗Thaler. w Tur- 
czech: talar Lewkowy Holenderski. 
Aſmatique, adj. c. © [ubff. (Asthmaticus) 
enabrüftig, kurt aͤthmig. Dychawiczny. 
$ Il citafmatique; elle eft morte afma- 
tique ; daigner les afmatiques ; la lai- 
tue ne vaur rien aux afmatiques. 
Aſme, Aftme, f. m. (4/fbma) Engbrüftige 
keit; kurtzer Athem. Dychawica. 
$ Avoir un alme; être ataqué, etre 
travaillé, être tourmenté, être incom- 
mode d’un alme très dangereux; On 
Pa guéri d'un aime fächeux; un afme 


fe forme de la mauvaife diſpoſition de Afperfoire, .. NF 
Aiperfoir, f. 1 5 ) (afpergillum) pr. afpe 


Pair. Un afme incommode, cruel, 
convulfif. t 


Afpergoute, f.f. Wegſtroh, ein Krau 
Afperfer, v. a. (afpergere) mit Weih⸗Wa 


Afperfion, f. fi (afßerfo) 1) die Befpren 


Aïfperfoir. 
Gwiazdeczki, Jaskierki, Gaweda, ziel 


fer beſprengen. Kropie swiecong we 
da. & Vous afperferez fur le haut 
la porte, 


gung mit Weih - Wafler ; 2) à 
geiſtlichen Materien: Wirckung be 
Gnade Gottes, die Do in eine andaͤck 
tige Seele ergieſſet. 1) Kropieni 
Swiecong wodą; 2) w naboznych ma 
wach: Skutecznose taski Bozey, b 
gomysina obezerftwiaigcadufze. 9 1 
Faire l'aſperſion fur quelqu'un; 2 
avoir le cœur purifie des ſouillures d 
la mauvaiſe conſcience par un aſper 
ſion interieure. 


zz 


foir. Weih⸗Wedel. Kropidfo do die. 


cone 
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coney wody. $ Unafpergoir très:pro- 
re & très- bien fait ; prendre de eau 
enite avec l'afperfoir, & en jetter 
ſur le peuple. 

Afphalate, vid. Aſpalate. 

Alphalte, Aſpalte, Aſph altum,f.m. (Afphal- 
zum) 1) Juden⸗Leim, Juden⸗Harz; 2) 
eine Art Steine fo in Aſien bey Babel, 
desgleichen in der Schweiß gefunden 
wird; man macht aus ſelbigem einen 
vortrefflichen Kuͤtt, ein Oel zu Geſchwuͤ⸗ 
ren und auch ein Pech, damit man die 
Schiffe vor den Würmern, die fie zer⸗ 
nagen, bewahret. 1) Kley żydowski z 
morza martwego zebrany; 2) Kamien 
pewny,ktorego w Azyi opadal Babilonu 
Ñ w Szwaycarskiey Zieminayduig;. kit 
2 niego do fpoienia kamieni wysmic- 
nity, oleiek na wrzody afmofa na ro- 
baki, cookrety tocza, robione bywaia. 

#lphodelle, Afphodille, V Afphodel, 
fm. Cafphodellus) Gold⸗Wurtz, Affodil⸗ 
len, ein Kraut. Ziotogtow, koźle iay- 
ka, ziele. 

Alpic, Lon. (afpis) 1) Natter, Otter in Africa; 
2) ein boſer, boshafftiger, gefaͤhrlicher 
Menfih;3)oAf. einegeld-Schlange,einGe- 
fhis; 4) Spide, Spieanarde, ein Kraut. 
1) Zmiia w Afryce; 2) zmiia, człek fa- 
dowity i złosliwy; 3) obf. Smigowni- 
ca, poidziatek; 4) Szpikanarda Ziele, 
$ 1) Alpic male; afpicfemelle; lafpic 
fair {a piqueure presque impercepti- 
ble; Cléopatre mourut d'un aſpic, qui 
la piqua; 2) C'eſt un afpic que cette 
femme-là; sl foule aux piez les aſpics 
& les Baſilics; c’eit un cruel aſpic. 

nile dafpie. Spick-Oel. Oleiek Szpi- 

| kanardowy. 

Mpiny , fm. eine gewiſſe Artzeney in der 

Apothecke. Pewne le karſtwo w Aptece. 
pirant, e, adj. (afpirans) in der franz 

göſiſchen Grammatie inſonderheit 

von dem Buchſtaben H, das laut und 
ſcharff auszuſprechen ift. w Gramaryce 
francufkiey ofobliwie o literze H, gło- 
sno wymowiony ; glosnobrzmiacy. 
$ IL faut Ih atpirante dans les mots 
purement François; ſi Pon ne falſoit 

Point bh afpirante dans héros, on fe- 

| roit une fächeufe équivoque. 

mpe afpivante. eine Art Waſſer⸗Pom⸗ 

pen. Pompy wodney gatunek. 

fpirant, f. m. ein Handwercks⸗Geſell der 
| Meifter werden will. Rzemiesiniczek 
| mittrzem zoitaigcy. $ Les Jurez don- 
nent le chef- d'oeuvre à l'afpirant. 

fpirante, f.f. 1) in den Yionnen-A[6: 
ſtern: eine Nonne, die das Probe⸗Jahr 
ausgeſtanden und nunmehro in den Or⸗ 
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den tritt; 2) ben den Weiber⸗Zuͤufften 
in Franckreich, als den Straus⸗Binde⸗ 
rinnen, Naͤhterinnen zc. eine die Meiſterin 
werden will. 1) w klafztorach Panich- 
fkich : Po fkonczonym nowieiacie 
habit zakonny biorąca; 2) # cechow 
biatogtowfkich we Francys, iako u 
Szwaczek, wiehezarek &c Ta co my- 
ftrzynia zoftaie. 91) Ceſt une aſpirante 
fort fage qui seft bien aquitée de fon 
devoir pendant fon noviciat. 

Afpiration , f. f. (afpiratio) 1) vulg. das 
Athemholen, beffer Reſpiration; 2) 
ein Seufftzer zu Gott; ein Stoſ⸗Ge⸗ 
bet; 3) die ſtarcke Ausſprache des Buch⸗ 
ſtabens H; *4) das Streben hoher zu kom⸗ 
men; 5) der Eintritt in eine Anuung; 
6) das Ziehen des Waſſers in einer 
Pompe. 1) vw/g. Oddech, oddychanie 
depfze stowo refpiration ; +2) ućięte 
wzdychanie, weſtchnienie do Boga; 
3) glosnobrzmigca Litery H wymowa; 
*4) Zabieganie honorow; dopinanie 
Sie do wyzizey godnosäi; 5) witepo- 
wanie w cech rzemieslniczy; 6) Cia- 
gnienie wody w pompach. $ 1) Une 
afpiration dificile; 2) de faintes, de 
ferventes & devotes afpırations; 3) le 
mot de Holande fe prononce avec 
une afpiration. 

Aſpirer, v. a. (afhisare) 1) den Gugga: 
ben H hart und laut ausſprechen; 2) 
bey den Maurern und Gold- Ar- 
beitern annehmen, als die Wand den 
Kalck, ein Gefaͤß das Gold, wenn es foll 
verguldet werden. ) Glosno i tego lite- 
re H wymawiać; 2) % Mularzow i Zho- 
tnikow, preyymowaéiakoséianawapno, 
ſtatek pozlote. 1) Le mot de Héros 
afpire {on h; 2) cela aſpire le mortier. 

affiré, ée, das hart ausgeſprochen wird, 
vom Buchſtaben E, in einigen Frangi- 
ſiſchen Wortern. Skosnobrxaigcy, 
tegowymowiony, 0 Aterze h w niekto- 
zych Francufkich stowach. 

Afpirer, ven. 1) ohf. Athem holen; fiche 
Refpirer; 2) nach etwas ſtreben. 1) 
obf. Oddychad; brać oddech, vbacz 
Reſpirer; 2) Dopinaé sie, zabiegać, ża- 
dać czego. 9 2) Aipiter au repos, aux 
grandeurs de la terre; il afpire aux 
grandes chofes. 

Aſpre, ff ein Aſper, eine kleine Tuͤrckiſche 
Silber ⸗Müntze. Afpra, pienigzek 
Srebrny Turecki. $ Une Aſpre vaut un 
peu plus que huit deniers tournois. 

Alpre, vid. Apre. 

Aſprement, vid. Aprement. 


Alpresle, Presle, f. f. Roßſchwautz, Shafts 
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ben, Kannen= Kraut. Strzepeczka, 
A 3 kotcze 
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ige: ogonki, {krzyp, przesika, Zie- 

€. 

Aſpreſſe, ſ. f. obf. vid. Apreté, 

Alpreté, vid. Aprete. 

Afpron, vid. Apron. 

Aflabler, v. a. verſanden, voll Sand ma⸗ 
chen; mit Sand verſchwemmen. Zapia- 
fkowaé; piaſkiem co oſypac, zamulié. 
$ La mer a aſſablè le port; uneriviere 
affable des prez, quand elle les couvre 
de fable; le debordement delariviére 
a affablé ce pre. 

saflabler, v.r. 1) ih verſanden; mit Sand 
verſchwemmet werden; ) auf den Sand 
ſtoſſen, ſitzen bleiben, ſtranden, wie ein 
Schiff. 1) Piafkiem sig zamulie; 2) na 
Wale zawieznaciyrtach ; osig- 

enge, uwigzng6, rozbić sięna piafku, 
iako okręt, ktory na piaick wpadizy 
sie famic. $ 1) Quand un Ingenieur 
bâtit un port, il doit prendre foin 
d’empecher qu'il ne s’affable; 2) les 
vaifleaux s’aflablent fur les bancs & y 
échoüent ; le bateau s’eftaffable. 

ajlable, ée; part. 1) voll Sand, mit Sand 
verſchwemmt; 2) auf dem Sand ſitzend. 
1) Peiny piafku, zamulony piaſkiem; 
2) na piaſku uwiezniony. 1) Port alla- 
blé; terres aſſablèes; 2) valſſeau aſſable. 

Affa-doux, vid, Benjoin. 

Afa- fetida, vid. Alle. 

Aſſagir, v. a. obf. unterrichten. Uczyć 
kogo. $ Les malheurs lont aflagı. 
s'Affagir, v. r. obf. lernen, klug werden. 

Uczyć sie ; zmedrzeé. 

Aſlaillant, f m. 1) einer der anfällt au⸗ 
greiffet, ſtuͤrmet; 2) ein Gegen⸗Ren⸗ 
ner in einem Turnier; * z) Stiffter, Urz 
heber eines Zaucks, einer Schlaͤgerey. 
1) Naie zdnik; {zrurmuigcy ; 2) prze- 
éwnik w turniciach; *3) napaſtnik. 

«6 1) l'Ardeur des aſſaillans gdoubla par 
la@eliftance des aſſaillis. 

Affaillir, v. aobh Conjug. vid. in Append. 
(affilire) 1) angreifen, ſtürmen, anfals 
len, als den Feind; 2) figürlich: uͤber⸗ 
fallen, anfallen, als die Krauckheit, ein 
Affect einen Menſchen. ) Uderzyé na 
kogo; naiechaékogo ; fzturmowaé ; 
2) wfensie figuryeznym: nagabać kogo 
iako choroba, atekt&r. § 1) Aflaillir 
fon ennemi; aflaillir une place; 2) il 
eft aflailli par une rude fiévre; les dé- 
fiances , les patlions m’aflaillirent. 

Affaifonnement, f: m. 1) das Wurtzen; 
2) Anmuth / dasjenige, das eine Sache 
angenehmer machet. 1) Przyprawa pa- 
traw, kondyment, to czym Zaprawiaia ; 
2) okri fa, przyprawa dla ozdoby, dla 
kray- 6 r)aAïfhifonnement de ce 


. 


* 
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ragoût eftexcelent; 2) les plaiſirs fe 
de peu de durée, s'il ne font acco 
pagnez de quelque aſlaiſonneme: 
Paffaifonnement d'un diſcours. 

Aſſaiſonner, v.a. 1) würken, Speiſe 
richten; 2) eine Sache mit der and: 
verknuͤpffen, um De dadurch angenehr 
und ſchoͤner zu machen. ) Przypraw: 
zaprawiaé potrawę; 2) zfaczyé « 
przyttofowaé co do czego, dla wiek{2 
ozdoby przyozdobié co czym. $ 
Aſſai ſonner une fricaflee de poule 
2) Je veux que l'efprit aſſalfonne 
bravoure ; il faut aflaifonner le pl 
fant à Tutile. 

Aſſaiſonneur, f.m. einer der etwas wuͤrt 
Pryprawiacz, zaprawiacz potraw. $ 
cuifinier a le goût fin, il et un b 
affaifonneur: 

Aſſaki, f. f. des Tünfifchen Kayſers v 
nehmſte Beyſchlaͤfferin. Pierwfza 1 
reckiego Cefarza naloänica. 

Affals , f. m. plur. obf. Anfälle, Angri 
Napasé, zatarga, nagabanie. 

Aſſapanik, f-m. ein mit Fuͤſſen, wie 
Vogel herum fliegendes Eichhoͤrnch 
in Virginten. Nogami fataigca 
powietrzu wie ziorka w Wirginii. 

Aflardre, u. a. obf. anfallen, angreiff 
Napaltować, natechaé, nagabać kog 
uderzyć na kogo. 3 

Aſſaſlin, f.m. ein Meuchel⸗Moͤrder. 7 
bliak, zabilacz, mezoboyca 2 nayr 
albo z umysłu. § Les aſſaſſins fo 
indignes de jaüir de Fazile des Eglif« 
les aflailins font horribles, infam 
cruels, exécrables &indignes de pitié 

Aſlaſſin, e, 247. „) meuchelmoͤrderiſch, w 
Leben bringend; 2) das bis auf den T 
verliebt macht. 21) Zabiiaracy; o utra 
zdrowia przywodzacy ; 2) zapaly n 
Toséi wzniecaigey ; ſerce mifoscig 3 
nigcy. § 1) Une maimaflaſſine; 2) 
fage aſlaſſin; beaux yeux aſlaſſins {or 
plus doux; que dit - elle de moi cet 
gente aſſaſſine. 

Aſlaſſinant, e, 445. beſchwerlich, bis ar 
hoͤchſte verdrießlich. Mordulacy kor 
przykry, nieznosny, przemierziy, 
przykrzony. $ Un compliment z 
faffinant ; une douceur, une homi 
tete, une civilité aflaflinante; ces fo: 
des rédites aſſaſſinantes. 

Aſlaſſinat, f. m. 1) Meuchele Mord; * 
im verblümten Verſtande ı Liebe 
Qvaal, Ketten, in welchen ein verliebt 
Hertz ſeuffzet; Verluſt der Freyhe 
1) Zdradziecki zaboy; mezoboyitwa 
umysłu albo znaymu; *2) okowy m 
losci; męki, smiertelne rany ſerca 

okowa: 
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okowach ieczäcego; utrata wolnosci. 

$ 1) Un cruel, un horrible aſſaſſinat; 

commettre un aſſaſſinat; 2) je crains 
uelque aflaffınat pour ma liberté. 

Aſlaſſinateur, Aſſaſſin, f. m. ein Meuchel⸗ 
Mörder. Mezoboyca 2 naymu albo z 
umysłu. $ Cain fut le premier des 
allaflinateurs; il eft devenu l'affaffina- 
teur de fon Pére & un monftrede na- 
ture. 

Aflafliner, v. 4. 1) meuchelmoͤrderiſch 
ermorden; 2) einen auf den Tod pruͤ⸗ 
geln; einem Arme und Beine zerſchla⸗ 
gen; 3) im Spaß; Vogel, Thiere ſchieſ⸗ 
ſen; 4) im Schertze: einen mit etwas 
belaſtigen; beſchwerlich, verdrießlich fal- 
len; 5) laſtern, uͤbel nachreden; 6) im 
Schertz: einen qualen, martern, nagen; 
7) in Schertz⸗ Reden: todlich verwun⸗ 
den, als eine Schönheit das Hertz. 1) Zu- 
myslu albo z naymu kogo zabié ; 2) 
bić kogo kiiemnaumor; potluè nogi; 
wybić kogo frodze; 3) żartem: ftrze- 
lać ptafzki, dziezyzne; 4) uprzykrzaé 
się czym komu ; zabiiaé kogo, iako 
oracya ladaiaką; 5) frarpaé, kaleczyé 
stawe czyia; ostawiaé kogo; 6) žartu- 
ige: trapié, mecæé, dreczyé kogo; 
7)wiowalnym fenste: ranié{erce, jako 
uroda, mifosc. § ı) Ce {célérat alfas- 
fina fon Pére; Henri III Roi de Fran- 

ce & de Pologne fe ſentant bleſſe par 

fon affaffın & voïant fon fang couler, 
s'écria: ah! malheureux que t'avois-Je 
fait pour me venir aflalıner ; 2) on 

Ta aſlaſſinè de coups; il a rendu fa plain- 

te contre ceux qui Pont aſſaſſmè; 3) il 

| portoit un grand fufil, dont il avoit 
aſſaſſiné des pies; 4) il aſlaſſine les 
gens de fès ouvrages; 5) Aflaflıner des 
abfens à coups de langue; 6) ne Was. 
ſaſſine point de vos ſoupgons; il eft 
de ces maris que la jalouſie aſſaſſine; 
7) vôtre beauté aflaffine ; {es regards 
aſſaſſinent tout le monde. 

Affaffiniens, f. in. plur. Aſſaßiner, hedef 

| fen Inwohner in Phönicien, fo Knaben 

| auffiengen, folche aufzogen, und zu Mord⸗ 

thaten anhielten. Atafynowie, niegdyz 
obywatele Fenicyi, co chfopięta w 
niewolą zabrawizy i wychowawizy, 
do zabviow wprawowali. 

Affation, f. € in der Apotbecke: 1) das 
Kochen einer Artzeney in feinem eignen 
Safft, ohne Zuthun einer andern feuch⸗ 
ten Sache; 2) das Roſten, Brennen, als 

| der Caffee Bohnen. w Aptyce: 1) 

ji 


| Warzenie czego w ſwoim doku ża- 


* Smrodzeniec, 
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un médicament fait par aſſation; 2) le 
caffe ſe prépare par aflation. 

Allaut, fm. 1) Sturm nach gelegter bré- 
che; einige ſetzen dieſes Wort oh⸗ 
ne Unterſcheid ftat attaque dinſul- 
te, oder eſcalade; 2) Ausforderung, etz 
was beffer zu machen; Wettſtreit; 3) 
Luft, Verleitung, Verſuchung, fo eine 
Begierde oder Affect verurſachet; 4) in 
Liebes: Sachen: Eroberung eines ver: 
liebten Hertzeus, da fich folches dem Llebs 
haber ergiebet; 5) bey den Fechtmei⸗ 
ſtern: das Contra-Fechten. 1) Szturm, 
{zturmowanie do miaſta, mur albo wal 
rozwaliwfzy ; miektorzy bez. ro&nicy 
miafto tego stowa ode attaque d’in- 
ſulte a/bo efcalade ; 2) kofztowanie sie 
2 kiem czym; nie uftepowanie komu 
przodu; 3) pokufa, porufzenie,pochop 
do czego od namiętnosei, od pozadli- 
wosci; Silenie Sie afektu ; 4) w gamrac- 
kim flyle : dobycie, w2iecie ſerca mi- 
Jose zapalonego; 5) % Fechmifirzow : 
nadieranie na przeciwnika. $ i) Re- 
poufler l’affaut; mener, monter à l’as-- 
faut; donner, livrer Faſſaut A une pla- 
ce; prendre par aflautun place; pren- 
dre d’aflaut une ville; 2) faire afaur de 
quelque chofe contre quelqu'un; 3) je 
ne ferai cela, quelque aſſau que me 
donne l'envie ; 4) les co ws qu'on 
prend d'affaut font de dificile garde; 
5) faire aflaut contre quelqu'un. 

Jaire affaut de zéle avec quelqu'urs, einen 
im Eifer ihm zu dienen zu übertreffen 
ſuchen. Wzulemnemi sie uslugi igor- 
liwosči zbiiaé dowodami. 

Faire alſuut de réputation contre quelqu'un. 
mit einem um den Vorzug, um die Ehre 
ſtreiten. Ubiesaé sie z kiem do sta- 
wy; nie dać komu prymu. 

Faire l'affaut. Y obf. türmen, beffer don- 
ner l'aihut; 2) beym Fechtmeiſter: 
contra fechten. ) obf. fzturmowaé do 
miaſta, Afzzattniey powiefz donner l'as- 
faut; 2) # Féchmiffrzow: nacierac. 

Affazoë, f. f. ein Kraut in Abyßinien, das 
ein vortrefliches Gifft⸗Mittel iſt. Ziele 
w Abyfynü a Ickaritwo wysmienite 
na trudizne. 

Alle, f. f. (afa fatida) Teufels : Dreck, 
eine Art Grga aus Der ren 

dey z Ziofa cyrenay- 

fkiego, 4 ER 


"Alec, f. m. das Abſchlagen eines Teiches. 


put, fpuit ſtawow. 6 Vötre étang 


eſt en aflec. 


| dnego nie przylewaiac likworu ; 2) Aſſecteum, f.m. ein Material, deffen die 


| praženie czego,iakokawy. $ ) Ceſt 


Zoll⸗Tarif von Lion Erwehnung thut. 
O 4 Materyal, 
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Materyal, ktorego inftruktarz celny Li- 
onfki wzmiankę czyni. 

Aflecution, ff. (afecutio) die Erfan- 
gung, Erhaltung einer Pfruͤnde. Do- 
itapienie, otrzymanie beneficium , pre- 
bendy. $ Un premier bénéfice eft va~ 
cant par Faſſecution du fécond, quand 
il y a incompatibilitè entr’eux. 

Afféer, v. a. 1) die Steuern der Untertha⸗ 
nen nach eines teden Vermögen ein⸗ 
theilen; 2) % eine Stadt, eine Fe⸗ 
ſtung belagern. 1) Podzielié podatek 
mieday poddanych podiug kazdego 
osiadłosći; 2) obf. oblec miaſto for- 


tece. 

Afléeur, Aſſeveur, f. m. von den Dorf- 
ſchafften erwehlter Steuer - Einnehmer, 
der nach eines ieden Vermogen die 
Steuer eintheilet. Poborca od wfosci 
na podzielenie poborow, podfug ka- 
zdego przemozenia, obrany. 9 Ce 
pailan a été nommé pour faire la char- 
ge d’afleeur & de colleéteur. 

Afleier, vid. Afleer. 

Aſleleur, vid. Affécur. 

Aſſelani, vid. Aslani. 

Aſſemblage, f.m. i) Zuſummenfuͤgung, Zu⸗ 
ſammenſetzung, Vereinigung unterſchie⸗ 
dener Sachen; 2) eine zuſammeugebrach⸗ 
te Menge; 3) beym Zimmermann und 
Tifchlee : Leimung, Verbindung der 
Holtzer. 1) Zebranie, zbior, zgruma- 
dzenic, zlaczenie rożnych rzeczy; 2) 
kupa czego zebrana; 3) u Ciefli i Sto- 
larza : fkliienie, ſpoienie, wigzar 
nie. $ 1) Faire une heureute allem- 
blage de ſciences & de vertus; le 
difcours n’éft qu'un aflemblage d'ex- 
preſſions, & les expreflions qu'un as- 
femblage de mots; il a fait un aſlem- 
blage confus de bons & de méchans; 
2) un aſlemblage de livres; 3) faire des 
aflemblages à clef; un aflemblage en 
triangle, en epis; un aſſemblage à queue 
d’aronde, en bougmeng, en anglet ou 
onglet ; aſſemblage à chef, en foſſe 
coupe, à queue percée; un aſſembla- 
ge à queue perduë. 

"ajlemblage de menuiferie. eingelegte Arz 
beit. Sadzona robota. $ Une plancher 
d’affemblage; une table d’affemblage. 

allemblage par tenon & mortoife. Zufamz 
menſetzung der Zapffen und Fugen. Wig- 
zanie czopem 1 fugami. 5 

ajlemblage par entaille. Verbindung durch 
Einfihnitte.  Wigzanie cioſnami. 

affémblage par embrevement. ein Zapfeu⸗ 
Band. Wigzanie czopem albo zarze- 
Zuniem. 

ahi, age en cremiliere. Einpfaltzung 


ASSE 432 
durch Zahnſchnitte. Wigzanie zabko- 


wate. 


Nota, die uͤbrigen Verbindungen der Zim⸗ 


mer⸗ und Tiſchler ⸗Hoͤltzer ſuche man uns 
ter den gehörigen Buchſtaben. Inne 
wiązania Ciesielſkie i ſtolarſkie fzukay 
pod ſwemi literami. 


Affemblee, f. € D Zuſammenkunfft, Wer- 


ſammlung in Staats Angelegenheiten, 
als der Staͤude; 2) eine verbotene Zu⸗ 
ſammenkuufft; 3) Verſammlung von 
Leuten in unterſchiedenen Verrichtun⸗ 
gen. 4) im Nonnen ⸗Kloſter: Ort, 
wo Rath in Augelegenheiten des Klo⸗ 
ſters gehalten wird; desgleichen, ein 
Spazier⸗Saal zum Vergnuͤgen nach dem 
Mittags⸗Eſſen, 5) die Vergatterung, ein 
Trummel⸗Schlag, fo die Soldaten verz 
ſammlet; 6) eine Spiel⸗ und Tautz⸗Ge⸗ 
ſellſchafft, die fich dabey mit vernuͤnffti⸗ 
gen Untetrebungen vergunget. 1) 
Ziazd, zgromadzenie w {prawach pu- 
blicznych, iako ſtanow; 2) fchadzka 
fkryta i zakazana ; 3) zgromadzenie 
ofob w rożnych íprąwach; 4) w Kla- 
Teo xe panienfkim: mieyſce, dokad się 
mnifzkı na rade fchodzą ; /uë tes fala 
do przechadzki z rozrywki popotu- 
dniowey; 5) bebnienie,'na ktore się 
żołnierze kupią; 6) zchadzka oſob co 
słufznicyízych, grami, tańcami lub ro- 
zumnemi rozmowy Sie bawiących. 
$ 1) Allemblee générale; aflembléedu 
clergé; aflemblée des Etats; faire des 
afflemblées ; 2) teniruneaflemblee clan- 
deſtine; une aflembj£e illicite; 3) com- 
paroitre, parler devant uneatlemblée ; 
congédier, rompre une aflemblee; 4) 
aler à l’aflemblee ; 5) batrel’affemblee; 
6) il elt aujourd'hui affemblée chez 
Montieur N. 


quartier d'affemblée. der Sammel- Platz 


der Armee. Mieyſce séiagania Woy- 
ſku naznaczone. 


lieu d’ajfemblee. Sammel Mlan der Jaͤ⸗ 


ger. Mieyſce fkupicnia fowcow na 
Towy idących. 


Aflembler, v. a. 1) zuſammen tragen, famm- 


len, häufen, zuſammen legen; 2) zuſam⸗ 
men fügen, zuſammen nähen, binden, 
die Stuͤcke einer gantzen Sache; 3) ver⸗ 
ſammlen, beruffen, zuſammen ruffen, zu⸗ 
ſammen fodern, als die Stande, die Ar⸗ 
mee, einen Rath. 1) Znosié co do ku- | 
Py» gromadZié, kupić; na kupę IKla- 
dad, zbierać; 2) zwigzaé, fpoié, zig- 
czyć, fkladaé, zizywa£ rozięre fzruki 
rzeczy caley; 3) sciggac, kupić, zgro-: 
madzié ; zwołać, siako woyiko, rade. 
$ 1) Le compoſiteur aflemble les let- 
tres 3 


| 
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tres; aſſembler du cordage, des ger- 
bes; 2) allembier les corps d'un pour- 
point; aſſembler un haut de chauffe ; 


Nobleſſe; le Seigneur les a aſſemblez 

de divers pais ; allembler le conſeil; 
aſſembler les Chambres, les Etats. 

Membler les feüilles d'un livre. in der 
Druckerey: ein Buch zuſammen ſchla⸗ 
gen; Exemplar machen. w Drukarni: 
fkladaé według porządku obiecadfo- 
wego arkuſzy całego -księgi exem- 
plarza, 

"affembler, v. r. ſich verſammlen, zuſam⸗ 
men ziehen, zuſammen kommen. Zero- 
madzié Sie, zchodzié sig, ziachaé Sie; 
Séiggaé Sie, $ Le peuple, la Nobleſſe 
s’affemble; les troupes s’aflemblent. 

Aflener, v. a. obf. treffen; einen Schlag, 
einen Wurf nicht verfehlen, ſelbigen an: 
bringen. Trafié do celu albo kogo 
uderzeniem, pociskiem dere, $ On af- 
fene mieux Jon coup à pie qu’à che- 
val; on lui aſſena un grand coup de 
bâton {ur la tête, 

Wenne, V in den Srangöfifchen Vries 
derlanden: Anweiſung als auf die Ein⸗ 
nahmen eines Guts. w Niderlanéie 
Francuzkim: Naznaczenie fumy albo 
afygnacya na dochody, na maietnosé, 
6 L'aflenne de la dote d’une femme. 

\flenner, v. a. in Auvergne, uͤbergeben, 
liefern, einräumen. Tylko w Prowin- 
cyi Auvergne: Uſtapié; wzdawaé ma- 
ietnosé, $ Le Seigneur peut faire 
affenner la chofe tenuë de lui. 

Affentement, f. m. obf. Einwilligung; Bey⸗ 
pflichtung; Schmeicheley. Zezwole, 
nie, pobfazanie, pochiebftwo. 

Affentareur, f. m. obf. (affentator) ein 
Schmeichler. Pochlebca. 
feoir, v. a. (aſſidere) conjug. vid. inap- 
pend. 1) niederſetzen, einen auf einen 
Stuhl; 2) legen, feren, als Grentz⸗Stei⸗ 
ne, Seule se. 3) aufſchlagen ein Lager; 
1 geben, fallen, ertheilen, als fein Urs 
theil; 5) einrichten, eintheilen, feſt je: 
gen als Steuren, Gaben. 1) Poladzie 
kogo no co; 2) ftawiaé iako sfupy, 
kopce; 3) ſtanowie, zatoczyé, iako 
oboz; 4) dae, powiedzieć zdanie; roz- 
fadek o czym uczynić ; 5) ftanowić; 
podżielić , iako fume podatkową mie- 
dzyobywatele. & 1) Affeoir un enfant 
fur un chaife; 2) alleoir une machi- 
ne; aſſeoir des bornes; 3) Nôtre 
Général atit fon champ & fe retran- 
cha au même endroit; 4) on ne fau- 
roit aſſeoir aucun jugement ſur cela; 
s)affeoir la taille. 


RH 


| 3) allembler des troupes afemblerla , 
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ajleois une cuve. bey den Färbern: eine 
Kuͤpe anſetzen um etwas zu färben. 
IU Farbierzow: Przygotować kad de 
farbowania materyy. 

afleoir fa veie fur quelque chofe. etwas 
Deg anſehen. Wlepié w co oczy, 

Zellen, v. r. fich ſetzen, fich niederlaſſen. 
Siesé, usiesé, po ſtaniu albo przyfzed- 
Zoe, § Il faut s’afleoir fur ce banc, 
en attendant des chaiſes; un aigle 
s'étoit venu aſſeoir derriére le valf- 
ſeau. y 

afii, e, part, ſitzend, geſetzt. siedzgey, 
poſadzony. 

être afis. Dëen, Siedžieć. 

Afferbe, Azerbe, f. m. wilde Muſcaten⸗ 
Nuß, die laͤnglicht, und dabey ohne Gez 
ruch und Geſchmack iſt. Lesna Mu- 
fzkatowa gałka podfugowata, zapachu 
i {maku mie maiaca. 

Aflérer, vid, Acérer. 

Aſſermenter, v. 4. obf. in den Gerichten: 
einen Eid von einem fordern, eidlich be⸗ 
Bären laffen. w Sgdach: przysięgę 
Wyciagaé; potwierdzié co przysięgą ; 
przysięgę uczynić. e 

Aflerteur, f. a. obf. (affertor ) der etwas 
bejahet, darthut, beweiſet. Twierdzi- 
Les OS + 

Aſſinteur de la verité. ein Verfechter de 
Wahrheit. Prawdy EI Herder 

Afeïteur de la liberté publique Verthei⸗ 
diger der allgemeinen Freyheit. Obron- 
ca powfzechney wolnosći, 

Aflertion, f- € (affertia) eine bejahende 
Rede oder Satz. Propozycya, mowa 
twierdzaca, że tak elt: twierdzenie. `“ 

Aflervir, v.a. d dienſtbar machen; in die 
Dienſtbarkeit, unter feine Botmaͤßigkeit 
bringen; 2) dämpfen, uͤberwinden, zwin⸗ 
gen als die Begierden; z) einen beherr⸗ 
ſchen als ein Affeet. 1) Podbie pod 
moc; przysiodłać ; 2) Przygasie, usmie- 
rzyć, zwyciezye, hamowaiako paſye: 
3) opanować koga, także o namie- 
tnosciach. 5 1) Aſſervir une nation; 
2) Aſſervir fes paſſions; 3) l'amour, 
l'ambition , l'avarice afferviflent les 
hommes; nôtre foiblefle fait que nous 
nous laiſſons aflervir par nos patlions. 

saffervir, v.r. unter fein Joch bringen. 
Podbic fobie kogo ; Opanować kogo. 
$ Alexandre le grand s'eſt aſſervi la 
mer & la terre. i 

Aſſerviſſement, f. m. die Dienſtbarkeit; 

die Unterwerffung. Niewola; jarzmo; 
opanowanie kogo. 

Affefleur, J . (Alſelſor) 1) ein Beyſitzer 
in einem Rath oder Gerichten; 2) der 
vornehmſte Rath in einem Gericht der 

OM das 
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das Recht hat fat eines abmefender 
Raths ein Gutachten zu geben. Y) Ale- 
for, ipolurzedowy, w Radzie albo w 
Sadach; 2) konfyliarz nayprzednieyfzy 
Trybunalſki, prawo maiacy, dać glos 
albo zdanie miaſto aſeſora nieprzyto- 
mnego. & 1) Les Aſſeſſeurs du Tri- 
bunal font le Maréchal & les Députez; 

2) Alleſſeur civile; afleileur criminel. 

Aflette, vid. Alerte, Hachette, f. f. ein 
Mauer⸗Hammer. Młot mularſki. 

Afleveur, vid. Afleeur. 

Ailleurs e, git obſ. vid. Sùr. Sicher. 
Bezpieczny. 

Aſſeurance, vid. Allürance. 

Affeureur, vid. Allürcur. 

Afleurer, vid. Affürer. 

Afleurement, vid. Affürement. 

Alleyer, vid. Afléer. 

Aſſeyeur, vid. Aflteur. e 

Aflez, adv. genung, zur Guuͤge. Dose, 

doſyc. $ On eft aflez riche lorsqu’on 
elt content; cela elt aflez de mon 
goût; les avares ne difent jamais cet 
allez; il eft venu aflez à tems; cela 
eft affez mal, aſſe z bien. 

allez peu, vulg. ſehr wenig. Niebarzo, do- 
sy& malo. Etant tombé malade 
d'une maladie allez peu dangereufe. 

c'eſt afez parler. genung des Redens. 
Dosyć o tym; nazbyt o tym mo- 
wiono. 

Amdu, &, adi. (aſſiduus) fleißig, emſig, 
geſchaͤfftig. Pilny, pracowity, nieufaty- 
gowany. | § Etre alidu au travail; il eft 
aflidu à fon ofice, auprès fes malades. 

Bere aflıdu auprès de quelqu'un. ſtets um 
einen (enn, Zawfze przy kiem bywać. 

Aſſiduitè, f. V (afrduitas) Fleiß, Emſig⸗ 
keit, Arbeitſamkeit. § Pilnosé; praco- 
witosé, nieprzerwane nad czym po- 
pracowanie. : $ Avoir de l’affiduité au 
travail, à l'étude. 

Aſſidiment, adv. (aſſidue) fleißig, emſig. 
Pilno, pracowicie. & étudier, travail- 
ler aſſidument; être aifidüment auprès 
une perfonne, i 

Affiégeant, f-m. wird in plur gebraucht: 
Belaͤgerer. In plur. Zefl w uzywaniu : 
Oblegaiacy miafto. & Les afliégeans 
ont avance leurs travaux; onarepouf- 
fé les aflıegeans ; j'aime micu être af- 
fiegeant qu’atliege, 

Aſſiegement, f. m. die Belagerung, beffer 
la Siege. Oblezenie, /epfze słowo la 
Siège. 

Affiéger, v. a. 1) belagern, den Unter: 

ſcheid von bloquer ſiehe bloquer; 2) 
zur Liebe zu bewegen fuchen, zur Gegen: 
Liebe gewinnen, bringen; 3) immer um 
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einen oder an einem Orte ſeyn; einen 
über dem Halfe liegen; 3) liegen einem 
auf dem Haife als viele Angelegenhei⸗ 
ten; s) einen umgeben, unzingeln als 
Noth, Unglück. 1) Oblec miaito woy- 
{kiem w eg fig to stowo od bloquer 
so£ni obacz.bloquer; 2) Staraé Sie o 
wzaiemng kochanki {woiey mitosés 
uymowaé Dame ; ` krecié sie uwiiaé 
sie kofo Damy ;13)uczefzczaé, chodzié 
dokad; gdzie albo u kogo zawize 
bywać; leżeć, siedzieć komu nad gfo- 
wa; 4) lezec komu nad (oa 12ko 
{prawy trudne; 5) Opafać, otoczyć 
kogo, iako bieda, niefzezęsćie. Gu 
On prend aujourd’hui presque toutes 
les villes qu'on aſſiége, à moins qu'el- 
les ne foïent fecouruës; aflieger une 
ville; il eft dangereux d'afliécer une 
Capitale, il eſt plus für de la bloquer; 
2) Oùi Philis, je prétens aflieger vôtre 
cœur; 3) aſſiéger une perſonne; les 
Créanciers dafhésent fa maifon; 4) A 
Tant des chofes m’afliegent tout d'un 
coup; 5) Les douleurs de l’enferm’ont 
affiégé. ! 

nous fommes affègez Par les eaux y par 
les néges, par la pluie & par le mau- 
vais teme. wir werden von dem groſſen 
Waſſer, Schnee, Regen und üblem Wet⸗ 
ter aufgehalten. Wody, sniegi, de- 
fzcze i słoty z mieyfea sie rufzyénam 
Zabraniaig. * 

cette flotte eff affiérée par les verts. die 
Winde halten die Flotte in dem Hafen 
zuruͤck. Wiatry te flotę w porcie za- 
trzymuig. 

affiéger l'oreil de quelqu'un. einem in Dhs 
ren liegen. Dukac komu. | 

Affiégez, fom. plur. die Belagerten. Oble-⸗ 
zencowie; Oblezeni. & Les Afliegez 
ont fait une ſortie. 

Afhente, Aſſiento, f. n. Compagnie de 
l'Affiente. Handlungs⸗Geſellſchafft, die 
mit Negers oder ſchwartzen Selaveu int 
Spaniſchen América zu handeln das 
Recht hat und davor ein gewiſſes vor 
ieden Selaven entrichtet. Towarzy- 
itwo kupieckie, maigce prawo, przy 
wypfaceniu pogfownego od kazdey 
glowy, Murzynow albo niewolni- 
kow czarnych w Hyfzpailikiey Ame- 
rice kupować i przedawaé. 

Aſſientiſte, f.m. ein Kauffmann der An⸗ 
theil an dieſer Handlung hat. Kupiec 

tym Towarzyftwie bedacy. 


Aſſiette, . (Hus) 1) die Lage, das La: 


ger eines Orts, eines Gebaͤudes; 2) Fuß, 
Grund, Platz worauf eine Laf ſtehen foll; 
3) die Lage eines Lagers, einer Armee; 

*4) die 
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*4) die Beſchaffenheit der Dinge, Ver⸗ afere de rente. in Rechts⸗Sachen: Uber⸗ 


faffung ; Zuſtand, eines Gemuͤths, beffer 
Situation; 5) ein Teller zum Speiſen; 
6) ein Teller voll; 7) bey den mah⸗ 
lern und Buchbindern: der Grund 
zum Vergulden; 8) bey den Stein⸗ 
Pflaſtrern: gelegte Schicht oder Lage 
Steine; 9) bey den Forſt⸗Bedienten: 
abgezeichneter Platz, wie weit das Holtz 
abgehauen und verkauffet werden ſoll; 
10) bey den Färbern: eine fertige gur 
zum Faͤrben. 1) Polozenie miaſta, 
mieyſca, budynku; 2) celc, grunt, fun- 
dament, na ktorym Ze godzi ćiężar 
wielki lozy&; 3) Położenie woyfka, 
fytuacya obozu; *) w fenfie figury- 
cznym: Położenie, dyfpozycya, po- 
ſtanowienie rzeczy, fantazyi; 2wy- 
czaynieyfzestowo: ſituation; s$) talerz, 
na ktorym iedza: 6) talerz pełny cze- 
go; 7) % Malarzow i introligetorow: 
Grunt, pole do pozloty ; 8) u Bruka- 
rzow: rozłożenie kamieni do bruko- 
wania; 9) w Lefniéwie: Plac w za- 
puséie do porębu wymierzony; 10) # 
Farbierzow: kad2 do farbowania 
otrzebamı wfzyftkiemi zaprawiona. 
8 1) Il choiſit une aſſiette propre pour 
bâtir une ville; aſſiette de cette place 
eft fort agréable; 2) poſer une pierre 
dans ſon aſſiette; rempart a beau- 
coup d’afliette ; KN Je ont été po- 
fées dans la même asſiette qu'elles 
avoient dans la carriére; ce pié-d’eftal 
n'a pas allez d’asfietre; Lasſiette d'un 
mur fur fon fondement; 3) un gene- 
ral doit favoir bien choifir Pasſiette de 
fon camp; 4) La bonne asfiette où eft 
vôtre ame; {on efprit n’eft pas jamais 
dans une même asfiette ; dans lastet- 
te ou font les afaires; l'asſiette de 
Veiprit de l'homme eft fujette au 
changement; 5) une asſiette plate, 
creufe; 6) une asfiette des champi- 
gnons; un asfiette de confitures; 7) 
Coucher l’asfiette, mettre fon asfiette ; 
8) une asfiette de pavé en plein fable; 
9) on fait l’asfiette des ventes. X 
Pafhette d'un Cavalier. die Art und Wei 
fe zu Pferde zu figen. Klztalt i ma- 
niera siedzenia na koniu. | | 
Ballette des tailles. die Ein theilung, Eit- 
richtung der Steuren. Podział, repar- 
tycya podatkow. 
une ajjiette à moucheres. beffer Efpavil- 
ladour ; Lichtputzen⸗Schale, worauf die 
Lichtputze liegt. Podſtawek blafzany, 
na ktorym ſzczypce albo nożyce do 
Swiec leżą, /epfze słowo un eſpavil- 
ladour. 


laſſung der Nutzung eines Gutes an einen 
Creditor mit den hereſchafftlichen Rechten. 
Praw i dochodow maietnosä diuzni- 
kom uftapienie. 

Aſſleties volantes. kleine tieffe Teller, dle 
man zwiſchen den Schuͤſſeln mit Lecker⸗ 
Speiſe ſetzet. Przyftawki glebokie 2 
przyſmakami miedzy polmifkami. 

afhettes blanches. veine Teller. Czylte 
talerze. 

fon alkette a diné pour lui. im Schertz: 
er muß zahlen, ob er gleich die Mahlzeit 
verſaͤumet hat.  Zaplacié musi, bo miat 
bydz na obiedzie. 

vendre à l'affiette: vendre du vin à laf- 
fette. Wein ſchencken und zugleich die 
Leute ſpeiſen. Szynkować wino i ſtol 
trzymać, & Les marchands de vin & 
les cabaretiers vendent à lasfıette, les 
Bourgeois à pot. 

Asfiertee, f. f. cin Teller vol.  Talerz 
pełny czego. & J'ai mangé deux af- 
ſiettèes de foupe. y 

Asſignat, f.m. Anweiſung einer jährlichen 
Einnahme auf ein Gut, welches davor 
als ein Unter⸗Pfaud hafften muß. Zapis 
rocznych dochodow z ſumy na ma- 
ietnosé wniesioney.- & L’asfignat ne 
donne pas plus de privilege au créan- 
cier de la renfe qu/une hiporeque gé- 
nérale & fpeciale. 

Asfıgnation, f.f. 1) Ladung, Citation vor 
Gericht; 2) beſtimmte Seit, abgeredeter 
Ort zu einer Zuſammenkunfft; 3) gez 
richtliche Anweiſung auf ein Gut, auf 
einen Wald u. d. g. ſich aus ſelbigem be⸗ 
zahlt zu machen; 4) Verſchreibung ei⸗ 
nes Capitals, das man auf ein unbe⸗ 
weglich Gut leget, und die Intereſſen 
von deſſen Einkuͤufften ziehet; 5) An- 
weiſung oder Aßignation an den Koͤnlg⸗ 
lichen Schatz, eine Summe zu bezah⸗ 
len. i) Pozew, zapozwanie do Sądu; 
2) Czas albo mieyfce narozmowe na- 
znaczone; 3) urzędowa intromifya w 
maietnosé, w lafy &c. na wybieranie 
długu dana; 4) Zapis interelow z fu- 
my na malgtnosé nieruchoma wnie- 
sioney; 5) afygnacya famy na ſkarb 
krolewfki. (1) Donner asfignation à 
quelqu'un; les asfignations doivent 
être faites en perfonne ou en domi- 
cile; 2) Ils fe font donné asſignation 
à huit heures; il fe rendit le premier 
à l'asfignation ; il l’a foupçonna d'avoir 
donné asfıgnation à fon rival; il fe 

. tint prét pour aller à Wasfignation; 
3) On a donné une asfignation à ce 
créancier fur la coupe d un tel His, 

ur 
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. fur divers fermiers; 4) l’asfignation 
du Doüaire de cette femme a été faite 
fur cette maiſon; 5) paler, aquitter 
une asſignation; il a une asfgnation 
fur le treſor. 

Asſigner, v.a. 1) vor Gericht laden, eiti⸗ 
ren; 2) aßigniren, anweiſen, geben. 1) 
Pozywac kogo do Sadu; 2) Nazna- 
czyć dać, alvonowaé komu co. $ 1) 
Asligner quelqu'un; 2) le Roi leur 
asfigna une penſion & une contrée 
pour habiter. 

ælignen une rente, un paiement fur les 

` brouillards de la riviére. eine Bejah- 
lung, eine Einnahme auf ein wuſtes 
Gut anweiſen. Dae aſygnacya na do- 

cChody niepewne albo na maietnosé 
ſpuſtoſzalg i natyrang. 

Asſimilation, f. f. in der Phyſic: die 

Pergleichung, da eine Sache einer andern 
gleich wird; das Gleichmachen, dasGleich⸗ 
werden. wFizyce:rownanie Sie czemu; 
robota, za ktora rzecz drugiey podo- 
bna ae ſtaie.  L'asfimilation des 

parties fe fait par le mouvement. 

Asliner, vd. Asfigner. 

Ashis, e, adj. 1) niedergeſeſſen; 2) in den 
Wappen, von Thieren: ſitzend. 1) 
Usiadfy; 2) w herbach: na fapkach 
fed zacy, o zwierzach. 

dire offe, ſitzen. Siedziec. $ être asſis 
au haut bout de Ja table. 

Asſiſe, L€ eine Schicht Ziegel oder Stei⸗ 
ne in der Mauer. Warſta Kamieni 
albo cegiel w murze. & Voilà la pré- 
miére asſiſe de cette muraille; toutes 
les asfifes de ce mur font dans les ré- 
gles. 

affe de Parpin. eine 3werg- Schicht Stei⸗ 
ne, die fo dick find wie die Mauer und 
durch die gantze Breite der Mauer gehen. 
Warſta kamieni, 2 ktorych kazdy tey 
co mur ieft mig2fzoséi. 

Aſſiſes, f. f. plus. 1) ein Gericht in Ge- 
genwart des Oberrichters; 2) gewiſſe 
Tage in der Woche, an welchen die 
Schergen und gerichtlichen Diener vor 
ihrem Richter ſtehen, und Rede und 
Antwort von ihren gefuͤhrten Verrich⸗ 
tungen geben muͤſſen; 3) of. Rechte, 
Gewohnheiten eines Orts; dieſes Wort 
hat noch unterſchiedene Bedeutun⸗ 
gen in den Land- Rechten. 1) Sady 
w prezencyi naywyäfzego fedziego; 
2) dni w ktorych ceklarze i inni słu- 
dzy urzędowi przed {ędźiem się fpra- 
wowaé powinni ; 3) obf. prawa, oby- 
czaie; 10 stowo iefzeze infze ma fenfa 
w ziemfkich prawach. 1) On tient 
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les afıfesren Poitou & en Normandie; 
2) ont tiendra demain aſſiſes. 


Allıfes de Ferufalem. Buch des Thau- 


maffisre von den Gebraͤuchen der Stadt 
Jeruſalem. Kslęga o obyczaiach Jeru- 
zalemfkich przez autora Thaumaſſibre 
wydana. 


il tient fes allıfes dans cette mai ſon, (dans 


cette compagnie.) er güt in dieſem Hau⸗ 
fe, (in dieſer Geſellſchafft) alles. Pla- 
ĉi ten; wielki maia w tym domu, (u 
tey kompanii) na niego reſpekt. 


Aſſiſtance, . V 1) Verſammlung, Geſell⸗ 


ſchafft von ehrbaren Leuten; 2) die Bey⸗ 
wohnung, der Beyſtand, die Gegenwart; 
3) Hülfe, Beyſtand; 4) bey den Jeſui⸗ 
ten: das Amt eines Aßiſteuten des Gez 
nerals oder des Provincials ; die Pros 
vintz, wo einer dieſes Amt verwaltet. 
1) Afyitencya, obecnosé godnych ludii ; 
zgromodzenie;, 2) przytomność, o- 
becnosed; 3) pomoc, ratunek, posifek; 
4) # QO. Fezuitow: godnosé Koadiu- 
tora Gienerafaalbo Prowincyala; iako 
też Prowincya w ktorey ieft Koadiu- 
torem.  :) Ce Predicareur afatisfait 
toute l'afliflance ; une nombreuſe as~ 
fiftance ; 2) 4es Chanoines ont un tel 
droit pour leur altance à Matines; 
le curé fe fait païer {on aſſiſtance àun 
enterrement ; ggela fera fans mon affi- 
ſtance; 3) ıl m Ar ſon aſliſtance; 
Seigneur, jimplore vôtre afliftance ; 
implorer l’affiftance de quelqu'un; je 
regils de vous toutes lesafliftances ima- 
ginables durant ma maladie; e ne me 
veux pas rendre indigne des aſſiſtances 
que je reçois de vous ; 4) chacun des 
aflıftans doit préparer les afaires de fon 
aſſiſtance ; il eft parti pour aler à fon 
aſſiſtance, & il s’y doit rendre fur la fin 
du mois. 


Afliftant, e, adj. & ſulſi. ein Auweſender, 


gegenwartig, der zugegen ift. Obecny, 
przytomny oioba ſwoia-. $ Il faut 
prier les aſſiſtans de repoſer; les aſſi- 
ftans fe font feparez ; ce Prédicateur 
a ſatis fait les aſſiſtans par fon fermon. 


Aſſiſtant, f. m. 1) Pralat, fo ben der Cits 


weihung eines Biſchoffs aßiſtiret; 2) bey 
den Jeſuiten: ein Zugeordneter des 
Generals; 3) bey den Auguſtinern: 
Ordens⸗Bruder, fo in einem Seminario 
des Superioris Stelle in deffen Abwe⸗ 
ſenheit vertritt; 4) ein Gehüͤlffe der Coz 
mödianten , der nicht in die Bande ges 
horet; 5) Mitverbrecher, fo bey Vollzie⸗ 
hung des Urtheils an ſeinem Cameraden 
zugegen ſeyn muß. 1) Prafat przy Po- 


swiacaniu na Bifkupftwo afyituiacy ; 2) 
; 00 


u 
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#00. Fezuitow: koadiutor Gienerafa; 
3) u OO. Auguffynianow : X. Wikary 
micyfce nieprzytomnego Przelo2o- 
nego w Seminarium zaftepuigcy ; 4) po- 
mocnik u komedyantow, co nie ie 
aktualnym aktorem ; s)}Hpolubwiniony, 
przy karaniu zfoczynce przytomnym 
bedacy. $ 1) l'Affiftant doit jeünerla 
velile du Sacre & 1e trouver à l’Eglife 
revêtu de {es habits Pontificaux; les 
Aſſiſtans ſont comme des Miniſtres du 
Général; le Général des Jéfuites a qua- 
tre ou cinq aſſiſtans qui font comme {es 
Miniftres & d'une expérience confom- 
mée, ils portent le nom de Pais dont 
ils font originaires, par exemple de 
France, d’Eipagne, d'Italie, d’Allema- 
gne, ils font choifis par toute la Com- 
pagnie aflembléé qui élit le General; 
les Affiftans foulagent le General dans 
fa charge, & ıls obfervent auſſi fa con- 
duite; 3) Mr. PAffiſtant doit faire au- 
jourd’hui la conférence, parceque Mr. 
le Supérieur eſt à la campagne; 4)l’As- 
fiftant eft fouvent emplolè, & il gagne 
quelque choſe; 5) en cette execution 
il ent deux pendus & deux aflıltans. 
Afliflanre, f f. in den Yionnen: Blo: 
ſtern: 1) Schwerter, fo der Aebtißin 
Stelle bisweilen vertritt; 2) Nonne, ſo 
derjenigen zugegeben wird, die an das 
Sprach ⸗Fenſter gefudert worden iğ. 
gn Pantenſkich Klafztorach : 1) Zakon- 
nica mieyſce nieprzytomney ksieni 
albo Opacicy zaſtepuigca 2) Pannie na 
rozmowę do kratki idacey przydana 
mnifzka. $ 1) La mére telle eft au- 
jourd’hui affiftante ; 2) on lui a donné 
une athitante ; envoler une aſſiſtante 
au parloir. 
fitter, 2. u. (affiffere) 1) beywohnen, zu⸗ 
gegen ſeyn, dabey ſeyn, bey etwas ſeyn; 
2) zu etwas Hülfe, Vorſchub thun; J) mit 
Hand anlegen, heiffen, als fehlen, rau⸗ 
ben; 4) der Vollzlehung des Urtheils an 
einem Mitverbrecher beywohnen. 1) 
Bydź obecnym; przy czym ſtoieë; bydz 
gdzie fwa oſobg, iako na kazaniu, w 
Radzie; 2) pomagać, dopomagać komu 
wiczym; 3) pomagać co czynić, iako 
rozbiiać, Krasé dc. 4) o fpotobrwinio- 
nych: bydz przytomnym przy karaniu 
wyltępce głownego. $ 1) Aflifter àla 
Meſſe, au Sermon, à une cérémonie; 
aſſiſter au Chapitre, au parloir, au con- 
feil; afifter au ſuplice d’un criminel, 
au jugement d'un procès; aſſiſter aux 
jeux; bénéficier, qui afhite à un juge- 
ment de mort devient irregulier; 2) il 
lui remit la Province entre les mains 
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pour aſſiſter à la guerre, qui reftoit à 
faire; aſſiſter à une entreprife; 3) il a 
aflifté à ce vol, à cet aſſaſſinat; 4) cet 
homme a été condanné à être pendu, 
& fa femme à aſſiſter au fuplice. 

Aſſiſter, v. a. (aſſiſtere) i einen begleiten, 
einem Geſellſchafft leiten, in wichtigen 
Angelegenheiten; 2) einem helfen, 
Beyſtand leiten. 1) Afytować komu 
w wczym; byd2, ftoieć przy kiem o- 
fob4, 1SE z kiem w poważnych ſpra- 
wach ; 2)pomagać komu, wípierać 

~ kogo czym; dać komu pömoc, rade. 
$ 1) Les Députez étoient afliftez des 
plus notables de leur corps; un Prelar 
doit être aſſiſtè de deux autres, lorsqu'il 
facre un Eveque; les Prevôt étoit as- 
fifté de fes archers} un Procureur as- 
fifte fon pupille; les Parens d’un mi- 
neur l’atliftene lorsqu'il paffe quelque 
acte; 2) aſſiſter quelqu'un de fon con- 
feil, de fon credit; aſſiſter {es alliez 
de fes troupes; aſſiſter un malade, un 
criminel à la mort. 

Aſſociation, f. f. (focietas) Maßkopey, 
Eorietät- Handlung. Spolkupczenie, 
handel ſpolny. $ l’Affociation fe con- 
tracte par un confentement tout pur; 
entrer dans l’aflociation. 

Afocié, J. F. d Handlungs» Eonfortes 2) 
Mitglied einer Frantzöſiſchen gelehrten 
Geſellſchafft aus der dritten Caſſe. 
1) Towarzyſz {polhandluiacy; 2) brat 
2 braétwa na wydofkonalenie iakiey 
nauki fundawanego, co w trzećiem mie- 
day niemi uczynionym ordyndku za- 
Siada. 9 1) Ceſt un des aſſociez; le 
bon ou le mauvais fuccez des afaires 
d'une focieté depend de la maniére 
dont les aſſociez vivent enfemble; 2} 

l'Académie des ſeiences a vingt affo- 
ciez, dont huit ſont étrangers, IAca- 
demie des inſcriptions & de belles let- 
tres a aufli dix aflociez. 

Affocier, v. 4, 1) einen in die Handlung, 
in die Handthierung nehmen, die man 
treibet, und mit ihm den Schaden und 
Gewiuſt theilen; 2) einen zum Mitge⸗ 
noſſen, zum Mitgehuͤlffen, als des Reichs 
machen. 1) Przybraé fobie towa- 
rzyfza do handlu albo infzego obeyfca 
fwego, 2yiki i {ckode zniem dzielac; 
2) przyfpofobié ſobie kogo za Pomo- 
enika; uczynić kogo uczeftnikiem 
czego, iako panowania. $ 1) Il aas- 
focié un des fes ami avec lui; 2) ’Em- 
pereur la affocié à cet honneur. 

Valſocier, v.r. eine Maßkopey mit einem 
machen; eine Societat⸗ Handlung 
mit einem aufrichten. Przybrac fobie 

fpot- 
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: fpothandluigceso ;  fpofkupezenie 2 
. Kiemuczymié., $ s'aflocier avec quel. 
qu'un. 
Aſſoir, vid. Affcoir. 
Allomme, ée, adj. obf. ein Schlaffender. 
Spiacy. : i 
Aflommer, v. 2. 1) ſchlachten, ſchlagen, als 
der Fleiſcher einen Ochſen; 2) todten, 
niedermetzelu, niederhauen, niederma⸗ 
chen; 3) einen quälen, hart druͤcken, peiz 
nigen, febr Anaftigen ; 4) niederdrucken, 
mit einer unertraͤglichen Lait belaͤſtigen, 
überladen. 1) Bić rzeź ; zarzezaé by- 
dio; 2) powyzabiiaé, w Dien powy- 
Seinac, trupem walić; 3) dreczyé,me- 
czyć, do umoru kogo trapié, éiemie- 
żyć, haniebnie sig komu uprzykrzaé; 
4) przywalié, obéig£aé nieznosnym 
iezarem ; 1przeladowaé. $ 1) Allom- 
merun bœuf ; 2) ils aſſommoient les 
ennemis dans les rues; ils fe voïoient 
aflommer comme des bêtes; 3) je n’en 
puis revenir & tout ceci m'aſſomme; 
il m'aſſomme par fes importunitez; 
la perte d'un procès l'afforume ; cette 
caflition l'aſſomme; 4) cette charge 
elt capable d’aflommer vôtre cheval. 
Aſſomption, f. f. ( Sanctifime Virginis 
Marie in cœlumaffumptio Ÿ 1) der Heil. 
Maria Himmelfahrt; 2) ein Gemählde 
davon; 3) in der Logic: der Nach⸗ 
aß, der Beyſatz in einer Schluß⸗Rede, 
der Minor in einem Syllogitmo. i) W 
Niebowſtapienie N. P. Maryi; 2) oraz 
o niebowſtapieniu N. P. M; 3) w Lo. 
gice : minor albo propozycya druga 
w Sylogilmie. § 1) Aflomption de 
nôtre Dame; an Bod le Pape Boni- 
face VIII ordonna qu'aux Fetes de No- 
ël, dePäques, de Pentecôte & de As- 
fomption on fit le ſervice avec toutes 
les ſolemnitez ordinaires; 2) acheter 
une aflomption. 


Allonance, f.f. in der Rhetoric und 
Poeſte: der Klang der Wörter, die glei⸗ 
che Endung mit einander haben, der 
Reim derſelben. Dwigk, rym, kaden- 
cya slow. C'eft une aflonance: 
après la panſe vient la danfe. 

Allondrer, v. g. obf. 1) verſichern; ) los⸗ 
ſprechen. 1) Upewnié; 2) wyzwolić, 

Aſlortiment, f. m. 1) Wahl; Zuſammen⸗ 
ſetzung ſolcher Sachen, Farben u. d. gl. 
die fich wohl zuſammen ſchicken; 2) wohl⸗ 
ausgeſuchte Zubehor zu einer Sache, als 
das Unterfutter, Knöpfe, Treffen u. d. g. 
zu einem Kleide; 3) im Buchladen: 
Bücher: Aflortiment ; Bucher, fo von 
einem fremden Verlag ſind; 4) in der 
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Druckerep: groſſe und kleine Buchſta⸗ 
ben, Leiſtchen, Linien ꝛc. die zu einer 
ieden Art Schriften gehoren; desglei⸗ 
chen alle Gattungen von Schrifften in 
einer wohleingerichteten Druckerey. 
1) Skladnose, rymownosc, przyitalose 
rzeczy, kolorow dc. ktore Sie 2 tobą 
zgadzaig; 2) potrzeby rozumem do 
czego przybrane i nadobnie przyftofo- 
wane, iako,podfzewka, guziki, ga- 
lony de. miia ; 3) w Libraryi: 
księgi nakładem infzych ksigznikow 
drukowane ; 4) w Drukarni : literki 
wielkie i mnieyfze, liftewki, linie ge, 
do iednegoz gatunku należące ; jako 
te wfzyitkie gatunki literek w porza- 
dney drukarni. $ 1) Un bel aflortı- 
ment, un aflortiment fort propre, ga- 
lant, fort leſte; cet aſſortiment des 
couleurs n’eft pas pour mon goût ; le 
verd & le bleu font un vilain aſlorti- 
ment; 2) un joli aſſortiment d'habit; 
3) ilaunbelaflortiment; hal beaucoup 
d’aflortiment; 4) fuivant le réglement 
les trente-fix imprimeurs à Paris doi- 
vent avoir au moins huit aſſortimens 
des caractéres Romains avec leurs Ita- 
liques depuis le gros canon jusqu'au 
petit texte. 


Afortir, v. 4. 1) etwas als ein Kleid mit 


einer Zubehör, die fich vor ſelbiges ſchi⸗ 
cket, verſehen; Farben, Sachen, die wohl 
beyſammen paſſen, zuſammen ſetzen, le⸗ 
gen; ausſuchen, wehlen, was wohl bey⸗ 
ſammen ſteht; 2) etwas zieren, putzen, 
als eine übe des Unterfutters die gau⸗ 
tze Kleidung; z) ſeinen Laden mit be⸗ 
noͤthigten Waaren verſehen; 4) figür⸗ 
lich: paaren, zuſammen bringen, vereini⸗ 
gen, vereinbaren, zuſammen ſtimmen. x) 
Opatrzyé co, iako fzate, przyftoynemi 
potrzebami ; gatunkowaé, przybierać, 
dobierać, przyttofowaé rzeczy, far- 
by de. przyitoyne i zfobą de zgadza- 
igce; 2) zdobić, tłroićco; 3)fklep, kram 
potrzebnemi towary opatrzyć; 4) w 
fensie figurycznym: ziednoczyć, zga« 
dzać, złączyć co. § 1) Aſſortir un habit; 
il faut aſſortir ce drap de quelque jo- 
lie doublure, de quelque tafetas, de 
quelque ruban ; aflortir des couleurs; 
2) cette garniture aflortit bien cet ha- 
bit; 3) affortir fa boutique; 4) l'amour 
a aflorti leurs cœurs, 


safortir, v. , fich mit den bendthigten 


Waaren verfotgen. Oparrzye Sie nale- 
Zytemi towary. 5 Ce libraire n’etoit 
autrefois qu'un pauvre regratier des 
livres, à cette heure il commence à 


s’allortir. | 
afortis 
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Tori, e, adj. 1) wohlanſtaͤndig, wohlaus⸗ 
geſucht, gewehlt; 2) mit Waaren wohl 
verſehen. ) Præyſtoyny, kladny, ry- 
mowny, zgodny ; 2) opatrzony towa- 
rami. (1) C'eſt un mariage bien aflorti, 
ou mal aflorti; 2) marchand, mer- 
cier bien aſſorti; da boutique eſt aflor- 
tie de toutes ſortes de Romans ſuran- 
nez, 

‚Nortiffant, e, adj. wohlübereinfommend, 
fich wohl zuſammen ſehickend. Przybrany; 
2gadzaigcy sie; dobrze przyitofoivany. 
$ Voilà de plaifanress idées, & bien 
aflortiffantes A celles que vous allez 
Voir. 1 

foter, v.a. & n. ohf. einem ungemein ge- 
fallen, das Participium Affose ift von 
dieſem Wort noch im Gebrauch. 


cipium tego stowa Aſloté zefzeze eff 
w wwyezain & Vraiement cet hom- 
me nvafote. 
tre affoté de quelqu'un, vulg. an etwas 
einen Narren freſſen; etwas auf eine 
naͤrriſche Art lieben. Szalenie kochać. 
$ Cet homme et aſſotè de fa femme; 
jamais on ne vir Pere plus alloté de 
ſon enfant. 
"a forer de quelqu'une. fich auf eine naͤrri⸗ 
fche Art in eine verlieben. Zalſngé od 
miloséi; fzalenie sie w gładyfce ina- 
morowaé. 
ſſoupir, v. a. (fopire) 1) einſchlaͤffern, 
ſchlaͤfrig machen; 2) einſchlaͤffern, ſorg⸗ 
los machen, als der Wein den Menſchen; 
3) dämpfen, (ien als einen Streit. 
1) Ufpie kogo ; den; {piaczke komu 
{prawić; 2) ukoty{zaé, tlumiéiako wi- 
no fraſunek; 3) przygasié, przytfumié 
jako wrzawe, made, 5 1) Le pavot 
affoupit ; 2) le vin afloupit Teſprit; 
3) affoupir une querelle , fes ennuis; 
une mauvaife afaire; aſſoupir une ſedi- 
tion, un proces. 
here affoupt de la volupté. in Wolluͤſten 
liegen. Buiad, leżeć w rofkofzach, 
$ Il eft afloupi de la débauche. 
‘affoupir, v. r. einſchlummern. Lina, 
$ 11 fe couche & y’afloupit. 
Affoupiffant, e, adj. das Schlaf bringet; 
was ſchlaͤfrig macht. Sen prawuigcy; 
dpigezke czyniacy. $ Les fumées de 
la pierre font encore plus afloupillan- 
tes que celles du vin. 
Aſſoupiſſement, f.m. 1) Schlaff, Verſchla⸗ 
fenheit; 2) Sorgloſigkeit, Uuachtſamkeit. 
1) Sen twardy, ofpalosé, fpiaczkas 2) 
ofpalosé, meczutosé, oéiezalosé, oſpa- 


d 


Barzo die komu upodobaé, /b Parti- 
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Ta. ochota, leniftwo. g 1) Quand te ré- 
veillera-tu d'un ſi long aſſoupiſſement; 
réveiller quelqu'un d’un affoupifle- 
ment; 2) il elt dansunafloupiflement, 
éfroïable, épouventable, honteux; ce 
pécheur eft revenu, il eſt dorti de fon 
alloupiffement. e 

Aflouplir, v. an ein Pferd hurtig in Wenz 
dungen und Gelencken machen. Czynié 
konia obrotnym. $ Aflouplir un che- 


val. 
cheval affoupli. ein 
obrotny. ` 
Aſſourdir, v. a. (exfurdare) betinben, 
taub machen. Zagfufzyé, ogfufzyé 
kogo. $ Allourdir une perfonne; le 
bruit. des Cataractes du Nil affourdit 
ceux, qui habitent aux environs. 
Affourdi, e, adj. taub geworden; betäubt. 
Zagtufzony. 
saflourdir, u. r. taub werden. Oclufzeé, 
oktnac. 9 Ceux qui ont quelque du- 
reté d'oreilles, ‚s’allourdiffent toüjours 
en vieilliſſanr. 
Aſſourou, f-m. eiu gewiſſes Holtz aus Gite 
dien. Drewno pewne z Indyi. 
Aſſouvager, v. a. obf. lindern. Ulżywać. 
Aſſouvir; v. a. 1) fâttigen, fatt machen; 
2) erfüllen, ftillen, begnügen feine Bes 
gierde. 1) Nafycaé kogo; 2) Doga- 
dzaé, wiele pozwolić, cugle puseie 
Zadzom fwoim, 1) Celt homme eft 
un 1 E mangeur, qu'il eft impof- 
fible de l’afluuvir; 2) affouvir fa pat, 
fion, {a colère, fa rage, fon ambition. 
Saflowvir, v.r. fich erſaͤttigen, im eigent⸗ 
lichen und figürlichen Verſlande. 
Nalyeyé sie w fensie ulaſnym i nie- 
wlafnym. & Ce tiran ne fe peut aſſou- 
vir du fang qu’il fait répandre, 
Aſlouviſſement, fr. meiftens in geiſtli⸗ 
cher Schreib⸗Art, Erfüllung, Erſaͤtti⸗ 
gung der Begierden. W naboznych 
materyach: Wypelnicnie ſwoich ża- 
dzy. $ Ilsfont tellementabandonnez 
de Dieu qu'ils ne fongent qu'à Paſſou- 
. viffement de fes infames plaiſirs. 
Allyjetir, v.a: 1) unterwürſig machen, un⸗ 
terwerſen, unter ſeine Gewalt bringen; 
2) einnehmen, verliebt machen; 3) ei⸗ 
nen Mat oder ſonſt etwas auf einem 
Schiffe felt machen, befeftigen, fet anz 
binden. 1) Podbie pod moe, zwoio- 
wać; praysiodfac kogo; 2) wiezié, 
ranić ſerce; 3) na ofrętie: Zmocnié 
co, močno co związać. 1) Affujétir 
fes ennemis; on ailujétit le Regneà 
un nouveau maître; aflujetir à la re- 
gle; 


gelenckes Pferd. Kon 


447 ASSU 


gle; 2) Tes! yeux ont aflujéti mille 
cœurs; 3) àſſujẽtir un mat, une piece, 
des bois. 
S ſußetir, v. r. 1) fih unterwerffen; 2) 
ſich nach etwas bequemen. 1) Poddaé 
sie, kark podfozye, postufznym bydz; 
2) dogadzaé czemu; ultepowad, ako- 
modowaé sig, § r) Je w’allujeris au 
nouveau Seigneur; 2) il faut s’affujé- 
tir à la regle, quand on veut bàtir ou 


fortifier une place; il faut saflujetir à F 


la ſituation des lieux, au terrain; il 
faut s’aflujétir aux conditions portées 
par le contract, 

Affujetiffement, fum. Unterwerfung, Erge⸗ 
bung, Gehorſam etwas zu thun. Podda- 
nie sig; poddaritwo, posfuſzenſtwo. 
$ C’ettune diſcipline, qui a tes aflufé- 

«tiffemens ; David Pfaume 61 parle de 
Paffajetiflement d'une ame humble à 
Dieu; la femme doit païer la fidelité 

dee fon mari d un grand aflujétiffement. 


Aſſürance, . E ) Verſicherung, Pfand; 
2) Gewißheit, Verſicherung; 3) Muth, 
Hertz, Kuͤhnheit; 4) im See⸗Recht: 
Verſicherung, Aſſecuration, laut welcher 
ein Kauffmann demjenigen ein gewiſ⸗ 
fes vor hundert giebet, der vor allen 
Schaden ſtehet, wenn ein Schiff auf der 
Reife verunglücken ſollte; 5) Vertrauen, 
Hoffnung, Zuverſicht; 6) Beftändigkeit, 
beſtaͤndiges Weſen, Sicherheit. 1) Ale- 
Kuracya, zaftaw; 2) pewnosé, upe- 
 wnicnie; 3) Serce, podufatosé, pre- 
zencya, bezpieczenſtwo; 4) w mor- 
fkiem prawie: warowanie fobie okre- 
tu; kontrakt afekuracyyny miedzy 
kupcem a warownikiem, Ki Kilka 
od {ta maigc zylku, ewikeya na się 
bierze, wfzyitkie fzkody kupcowi na- 
grodzié, ktoreby okręt na ee 
gludze ponosit; 5) nadzieia, ufnosé, 
ufanie; 6) ftalosé, ſtatek, trwafosc. 
6 r) Quand on prête d'argent, on 
veut avoir des affürances; il lui a 
donné une promefle pour affürance; 
E des maifons pour aflürance ; 
onner des aſſurances à quelqu'un; 
avoir des aflürances; 2) j'ai une 
parfaite affürance de cout cela; je 
vous donne l'affürance de mon re- 
ſpect; il me faut de vôtre cœur une 
pleine aflürance; 3) Perfonne navoit 
l'affürance de Paprocher; donner de 
l'aflürance aux foldats: 4) faire une 
affürance; pafler un contract d'aflu- 
tance; 5) il faut mettre fon aflürance 
en Dieu; 6) Il n'y a point d’affürance 
en la fortune, ni en toutes les chofes 


Afüre, f: f Gold, Seide, Gilber, das ir 


Affirément, f.m: ot der Sande $riede 


Affirtment, adv. gewiß, unfehlbar. Nie 


Affürer, v. a. (aflecurare) 1) verſichert 
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de ce monde; il n'y a point d'affürat 
ce au tems, aux honneurs de, 

aſfurance de panier. der ſtaͤrckſte Bügel, 
am Henckel eines Korbes. Oblak nay- 
grubiæy w uchu u kofza. 

lieu d’afftrance. I) ein ſichrer Ort; 2) im 

Schertz: ein Gefaͤngniß. 1) Bezpie- 
cane mieyſce; 2) Sẽ,jẽ n;: wieZienie . 
$ 1) Se fauver en un lieu d’aflürance ; 
2) on Da mis en lieu d’aflürance. 

olice d’ajfürance. Aſſecuration eines 

Schiffes. ſ. Afürance 4). Warowanie 

dobie okretu odacz Allürance ). 

alen dajfürance. bey den Jägern: in 
aller Sicherheit gehen, als ein Wild. 
U, Mysiiwcow o, d2iczyznie : W beZ- 
piecznosä Sie przechadzać. $ L 
cerf va d’aflürance, 

Aflüre, f.m. (vid, Affiranceaa4) derjenige 
fo ſich ſein Schiff veraſſecuriren laͤſt 
Kupiec patrzący: Ewiktora, gdyby sie 
okręt iego rozbił. $ L'afluré paie 2 
don aifùreur tant pour cent. 

Affüré, ee, adj. 1) verſichert, gewiß; 2 
unerſchrocken, hernhafft. 1) Nicpochy- 
bny, pewny, upewniony; 2) ſerde· 
cıny, nieiſſtrafzony, odważny, bezpie 
czny. $ ) Il elt aflurè de fon fait, de 
fa vie; da perte eftaflürée; 2) fe teni! 
aflüre contre fon ennemi. 


die Tapeten gewuͤrcket ift. Jedwab 
złoto albo srebro nitkowe w. ko 
biercu, 


Sicherheit des Friedens, Sicherheit vo 
Anfälle. Pokoy publiczny; Wolnos: 
od naiazdowr. 


pochybnie, pewnie, pewnikiem. H Gel: 
eft allürement vrai. 


bekraͤftigen, beſtaͤtigen; 2) Gicherbei 
wegen ein Pfand, ein Handgeld geben 
3) einem ein Hertz juſprechen, einen 
Muth machen; 4) beſtaͤtigen, befeſtige 
als ſeine Regierung; 5) zahm mache! 
einen Falcken; 6) gewöhnen ein Pfer 
zum Gebiß, zum Feuer; 7) ein Schi: 
veraſſecuriren, vid. Affürance 4). 1 
Upew nie, potiwierdzié; 2) na wiekfz 
zfekuracyg dać zaſtaw lub zadatek; 3 
ſekca dodawać komu, pokrzepiac k 
go; 4) ſbwier Mie, ugruntować, um 
cnié, od niebezpieczenitwa uwolnid 
5) Unosit, ogtafkaé fokola; 6) przy 
zwyczaié koma do wędzidla, do w 
trzymania ognia; 7) okret fobie wa 
rowaé vid. Aſſürance 4. 6 1) Aflüref| 
unf | 
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une chofe fur fa foi; 2) affürer une dette; 

3) Aſſurer le courage des foldats; 4) 
alfüver {a retraite; il a aflüre {a domi- 

nation; 5) Aflürer un faucon; 6) as- 

füreruncheval; aſſurer la bouche d'un 
cheval; 7) affürer un vaiſſeau. 

Tirer une couleur. bey den Färbern: 

die Farbe acht machen, daß fie nicht ver- 
ſchieſſet. u Farbierzow.: farbe trwałą 

| czynić, aby nie zblakowafa. 

user les chemins. die Straffenrein und 

ficher halten. Wyczyscié drogi od 

rozboynikow; bezpiecznosci na dro- 
gach upatroivaé. 

Türer le grain. bey Gärbern: die letzte 
Hand an die Felle legen. u Garba- 
rzow : dorabiać {kory 

girer, v.r. 1) fih einer Sache verfis 
chern; 2) Sicherheit wegen eine Gaz 
che in feine Verwahrung nehmen; ſich 
ſolcher bemächtigen : 3) Gewißheit me: 
gen etwas auf die Hand geben, wenn 
man etwas miethet. 1) Urwierdzié, 
umocnić dobie co; 2) dla wiekfzego 
bezpieczeniitwa wzigé co w {we pote- 
fya, w {we ſchowanie; warowa£ fobie 

co; 3) zadać komu, aby rzeczy naie- 

I 

. 


tey kro mogi byd£ bezpieczeń; $ 1) 
S’affürerla Couronne; 2) s’aflurer d'une 
terre; 3) s’affurer d'une maiſon, d'une 
chambre, d'un cheval. 

al irer la main pour écrire, pour faire 
guelgue travaille. die Hand zum Schrei: 
ben, zu einer gewiſſen Arbeit gewöhnen. 
Wbprawowaé rękę do piora, do roboty: 
iakiey, 9 Par le long ufage on s'al- 
füre la main. 

Mireur, f.m. der Aſſecurator eines Schiffs, 
der die Gefahr deſſelben auf ſich nimmt, 
vid. Aflürance 4.) Warownik kupcowi 
okręt waruiacy, gdyby sie miał rozbić, 
obacx Aflürance 4.  L'affüreur èxige 
Une certaine ſomme de celui àqu'l zé- 
Pond que le vailleau arrivera à bon 
Port & de la valeur de la marchandi- 

& fi elle vient à étre perdue. 

rie, Affirie, f. £. (Afÿria) Afforien, 
ehedeſſen ein maͤchtiges Koͤnigreich in 
Zen, das heutiges Tages Cuſiſtan heife 
fet, Aſyrya, kroleftwo niegdyż po- 
dene w Azyi, teraz Kuſyſtanem na- 
ag “ane. 

1 5 WË L'an ein Aſſyrer. Aïy- 
Lei czyk. 

| Y "ien, Aſſirien, ne, adj. Aſſyriſch. Aly- 
ke Lk. | 
| DH Aſſirienne, f. f. eine Aſſyrerin. 
Bi.’ yyka. 

a Wiens, f m. plur, Aſtathyer, er 

Anfang des neunten Seeuli, die des 
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Manihäi Irrthuͤmern folgten, Afta- 
tyienscy kacerze,błędami Manicheufza 
uwikłani, na początku diiewiatesa 
Chrzesäianttwa wieku. 

Aſteloires, f. f. vid. Atteles, plur. 

Aſterie, f. f. (Aſteria) falſcher Opal⸗Stein. 
Opal bękart, kamien drogi. | 

Afterifme, f. m. (afferifmu‘) in der Aſtro⸗ 
nomie; ein Geſtirn, Stern Bild. w 
Aſtronomii: znamie niebiefkie; gwiazd 
pewnych liczba. 

Aſterisque, f. m. (afferifeus) 1) Sternlein, 
ein Zeichen, womit man etwas in einem 
Buch anmercket; 2) ein gewiſſes Kraut 
vor die Augen⸗Kranckheiten, deffen es 
unterſchiedne Arten giebet. 1) Gwia- 
zdeczka, znaczek dla namieéi w ksie- 
dze uczyniony; 2) Ziele pewne na 
oczne choroby, roznego ieftgatunku. 
$ 1) Marquer un paflige d'un aftéris- 


que. 

Aſtéſan, f.m. die Grafſchafft Aſty im Pie⸗ 
monteſiſchen; 2) einer ſo aus dieſer 
Grafſchafft buͤrtig iſt. ) Alty, grabfiwo 
w Piemonikim Panftwie; 2) rodem 
2 tego grabftwa. 

Aſthmatique, Aſtmatique, Aſmatique, 
adj. & ſubſt. (aſthinaticus) engbruͤſtig, 
mit ſchwerem kurtzen Athem beladen. 
Dychawiczny. $ Il eft aſthmatique 
depuis un an. | 

Aithme, Afme, Aftme, f.m. (affhma) die 
Engbruͤſtigkeit, kurtzer Athem. Dycha- 
wica. 9 etre travaillé d’unaftme; c'eſt 
un aftme très-incommode & très- få- 
cheux; il eit incommodé d'un aſtme 
depuis long-tems. 

Aftkıne, Afme, Aſtmé, ée, adj. engbruͤ⸗ 
ſtig, mit kurtzem Athem beladen, nur 
von falden, Dychawiczny, ty/ko o 
Sokotach. 

Aſti, Aſtis, f. m. Knochen aus dem Vorder⸗ 
Fuß eines Pferdes, mit welchem der 
Schuſter das Leder glaͤttet. Kose z 
przedniey nodze konfkiey, fzewcowi 
do wymarfzczenia rzemienia służąca. 

SC . I obf. Zanck, Streit, Swar, 
por. 

Aſtour, ſ m. auf den Schiffen die nach 
Oſt⸗Indien gehen: Abzug, Abbruch. 
na okrętach do wfchodnich Indow pty- 
nacych: Defalkacya, wytracenie. 

Aftragale, f.m. vid. Eftragaie. (aſtraga- 
dus) ) Seulen⸗Reif unter dem Capital; 
2) der Reif um eine Canone, ohngefehr 

zwey Spannen weit von der Muͤndung; 
3) in der Anatomie: Sprung, der er⸗ 
fte Knochen an der Fuß⸗Wurtzel; 4) 
Erd⸗Molten, Erd⸗Mandeln, Erd⸗Nuͤſſe, 
Erckeln. 1) Kolko około słupa pod 
P Kapitela; 
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kapitela; 2) pierscien wypukły koło 
dzıala na dwa pied2i od uscia; 3) w 
Anatomii: kut, kosé pierwfza w przy- 
dzwie; 4) orzech Ziemny, Ziele. 4 
jeu d’aftragale, das Knochen- oder Wur- 
fel-Spiel. Kollek albo kutow gra. 

Astral, e, 4%. (aſtralis) Stern-, zu den 
Sternen gehorig, Gwiazdny, Gwia- 
2dowy. 

Jean aſtral. Aſtronomiſches Jahr, Stern⸗ 
Jahr, das der Lauf der Sonnen macht, 
wenn fie die zwolff himmliſchen Zeichen 
durchgewandert und im Fruͤh⸗Jahr wie- 
der ins erſte tritt; dieſes Jahr hat 364 
Tage und 6 Stunden. Rok aſtrono- 
miczny, ktory sie mierzy biegiem sło- 
necznÿm przez dwanascie znakow 
niebiefkich od wiofny do wioiny; 
ma dni 365 i {zesé godzin. 

Afte, f.m. (aſtrum) 1) ein Stern; ) in 
der Aſtrologie: ein Stern⸗Bild, ein 
Geſtirn; 3) Schonheit, Pracht. 1) 
Gwiazda; 2) w praktykarfkiey nauce : 
namie nicbieſkie; aſpekt; 3) wfpa- 
nialosé, pigknosé., § 1) Contempler, 
obferver les aftres; un aftre brillant; 
les plantes & les comêtes font des 

` altres; les étoiles fixes font des aftres 
du Firmament; 2) fous quel aſtre cruel 
l'avez vous mis au jour? le fage com- 
mandera aux aſtres; 3) Ses yeux font 
des aftres doux & benins; aſtre qui ſe 
leve au Nord. 

Pafire au jour. bey den Poeten: die 
Sonne. u Puetow: Stonce. 

Laſtre de la nuit. bey den Poeten: der 
Mond. „ Poerow: Febus, Ksigzyc. 
Aſtrée, f. f. (Aſtræg) die Göttin der Ger 
rechtigkeit. Bogini {prawiedliwoséi. 
Aſtreindre, v. a. (ed: ingene) 1) noͤthi⸗ 
gen, zwingen; 2) in der mediein: zu⸗ 
ſammen ziehen, verfiopffen. 1) Przy- 
mudzad, przyniewolié kogo; 2) */ Le- 

karzow: zatward zac, Sclagac 

Saftreindse, v. r. fich an etwas halten, bin- 
den. Trzymać sig, nieoditepowaé 
czego. & Il eſt obligé de s’aitreindre 
à cette méthode. 

Altringent, e, {adffringens) 1) in der 
Seil: Rung: zuſammenziehend, ſtopf⸗ 
fend; 2) in der Färberey: zuſammen⸗ 
ziehend, als erine Schalen, eichne Gå- 
gen⸗Spaͤne welſche Nuß⸗Schalen u. d. g. 
1) wi Lekarfkiey sauce: Séragaiacy, Za- 
twardzaigcy; 2) w Farbierny: Scig- 
gaigcy, iako kora wigzowa, trociny. 
debowe, fuſki orzechow włofkich 
Zielone. $ 1) Reméde, emplätre 
altringent; leau de plantain et aftrin- 
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gente; 2) matériaux aſtrigens; (nëtt 
diens aſtringens. 

Aftroc, f.m. ein groſſes Schiff⸗Seil. Line 
Wielka okretowa. 

Aftroïtes, d m (affroites) Stern Stein 
in welchem lauter Sterne zu ſehen find... 
Gwiazdeczka, kamien drogi. 

Aſtrolabe, Co (affrolabium) ein Inſtru- 
ment, die Hohe, Grofe und Bewegung 
der Sterne zu finden. Aftrolab, inſtru.— 
ment aftronomiczny do wynalezeniæ 
gwiazd wyfokoséi, biegu iwielkosci. 

Aſtrologie, f.f. (aſtrologia) die Stema 
Deuter⸗Kunſt, fo von den Wirckungere 
der Sterne und Planeten lehret; die 
Aſtrologie. Gwiazderſka nauka fku- 
tecznosci gwiazd uczaca; Aſtrologia 
$ Les Ethiopiens ont les prémiers dé- 
couvert l’Aftrologie, à caufe que leua 
ciel eft fans nuage. 

Aftrologie judiciaire. (affrologia divi- 
nans) Stern⸗Deute⸗Kunſt, die zukuͤnff 
tigen Dinge wahrzuſagen. Praktyka; 
nauka praktykarfka Gwiazdarzow za- 
bobonna. $ C’eft un impoſteur qui 
fait profeſſion de l’Attrologie judi 
claire. | 

Aſtrologique, adi. c. (aſtrologicus) Aſtro 
logiſch. Praktykarſki, aſtrologic. ny 
$ Caufe aftrologique; figure, préui 

cton aftrologique. 

Altrologue, f. m. (afrologus) ein * 

Deuter. Praktykarz z gwiazd 2b 
bonny. $ II ne fait rien fans conſul 
ter quelque aſtrologue. | 

*il wefi pas un grand Affrologue. er ij 
eben kein groſſer Held in feiner Wiſſei 
ſchafft. Nie wielkie to wiwoiey Lon 
ce bohatyr. 

tefl un grand aftrologue, il devine le 
fêtes, quand elles font vennes. er i 
uͤberaus klug nach einer geſchehenen Se 
che. Po czasie bywa madrym. 

Astronom, f. m. (affronomus) ein Afira 
nomus, ein Sterm-Meffer. Attrono 
gwiazdarz, co obroty gwiazd uwa 
ża. $ Un habile, un excélent aftıc 
nome. 

Aftronomie, f. f. (aſtnonomig) die Sterr 
Wiſſenſchafft, die Aftronomié. Aftronc 
mia, nauka gwiazdarska niezabobonr: 
o wielkosci, biegu i wyfokosdi niebi 
fkich luminarzow. 

Aftronomique, «4%. c. (aſtronomicus) Aſiri 
nomiſch. Aſtronomiczny. & Inſtr 
ment, calcul aſtronomique; heure : 
ftronomique. 

Aſtronomiquement, av. 

onomicznie. 

Aſtu 


Aſturies, f. F. pl. Aſturien, eine yvi in 

Spanten, davon der Cron⸗Printz den 

Titel, Printz von Aſturien, bekommt. 

Prowincya Hyfzpanfka, od krorey sie 

krolewiez ſtarſzy albo dziedZiczny ty- 

tuluie. 

PAitynome, S. m. (aſtynomus) ein Polieey⸗ 
Meiſter in dem alten Athen. Urzedo- 
wiuk, co w ftarych Atenach porządku 
przeitrzegaf. 

Afiynomie, f. V das BolicenWVefen in dem 
alten Athen. Sprawowanie. rzeczy- 
poipolitey w ſtarych Agenach. 

Afyle, vid, Azile, 

aſymmerrie, . (afyımmetria) Unfit: 


ſuchte Wurtzel nicht findet, als die None 

drat⸗Wurtzel in der Zahl 10. Niero- 

waosé liczby, w ktorey sig Sciana do 
wydiggania podana nie znayduie, iako 
kwadratowa sciana w liczbie dziesiee. 

Afymptore, adz. c. (afymptotos) in der 
Geometrie: von zwey Linien die fich 
immer näher kommen, und doch einan⸗ 
der nimmer berühren. w Gieomerryi : 
linii drugiey sie przyblizaiacy z nia Sie 
nigdi nie ſchodzac, iako w konchoi- 

zle. - 

Atabale, Ataballe, Ca. eine Paucke unz 
ter den Mohren gebräuchlich, Bebe- 

nel murzynfki. 

Atabler, vid. s’Attabler. 

Atabule, f. m. (atabulus) ein bfer Wind, 
der inſonderheit in Apulien den Baus 
men und Weinbergen ſehr ſchaͤdlich ift. 

latr {zkodliwy barzo winnicom i 
drzewom, ofobliwie w Apulii. 


tache, , J 
Atachement, & vid. Atta. 
Atacher, 


Ataine, ff. obf. Streit, Zanck. Swar, Spor. 

Ataineux, eufe, f. . ohf. snif. Sporny, 
iwarliwy. 

Atamaudet, . in. der vornehmſte Perſiſche 
Staats⸗Miniſter. Wezyr, nayprze- 
dnieyſay Urzędnik krola Perfkiego. 

Atant, adu. obf. alödenu. Wtedy. 

Ataque, Ataquer, vid. Atta: 
taraxie, .. . (ataraxia ) in der Philo⸗ 

fophie: Gemuths⸗Ruhe; Unbenerlid) 

keit des Gemuͤths, Freyheit von allen 

Gemuͤths⸗Bewegungen. w Filozufi: 

Wolnosé od wizyitkich ludzkich afek- 

tow;. Nieczufosé, nicéicrpietliwosé. 

Tes Pironiens & les Stoiciens fai- 

loient conſiſter le fouverain bien dans 

* ataraxie, 

‘Argier, v. n. ot. lange verweilen. Diugo 

a € bawie, 


che, J. n. ein kleiner Afper, eine Minz 
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tze in der Tuͤrckey. Afpera mala, pie- 
niazek Turecki. 

Atedier, v. a. obf. quälen, verdrießlich fale 
len. Meczyé, trapié kogo ; uprzykrzaé 
sie komu- 

Ateindre, Ateinte, à 

Atel, Atelage, , ) vie. Atte: g 

Atellanes, f. f. ( fabule arellane) fatye 
riſche und luſtige Schauſpiele bey den 
alten Roͤmern. Komedye smiefzne i 
fatyryczne u ſtarych Rzymian. 

Atelle, Ateler, | 

Atelier, Ateloir, | 

Atenant, Atendre, 

Atendrir, Atendrifleinent, 


heit einer Zahl, in welcher fich die ge- Atendu que 


Atentat, Atentatoire, 

Atente, Atenter, 

Atentes, Atentif, 

Aténution, Aténuant, 

Atenuer, 

Ateérage, Atéricr, 

Attriflement, Atermoïement, 

Atermoïer, Atermoik, . 

Aterrer, Aterre, 

Ateſter, Ateſtation, 

Athanafe, La, (Athanaſius) Athanaſtus, 
ein Manns-Nahme. Atanazy, prse- 
zwifko meſkie. § S. Arhanaſe étoit 
un fameux Docteur de l’Eglife. 

Athanaſie, f. V (Ardanafe) i) eiue Unie 
verſal⸗Mediein; 2) Reinſarn, Wurm⸗ 
Kraut. 1) Lekarſhvo powfzechne na 
wfzyitkie choroby; 2) wrotyczziele. 

Athanor, f.m. bey deu Chymicis: der 
faule Heintz, ein groſſer Ofen, welchen 
eine in der Mitten mit Kohlen angefuͤll⸗ 
te Rohre heitzet, daß man rund herum 
unterſchiedene chymiſche Arbeit verrich⸗ 
ten kan. w CH mii Piec wielki, w 
posrzbku ktorego rura węglem napel- 
niona ognia zewfząd koło nicgo pra- 
cuiacym dodaie. 

Achee, J. m. & f. (atheur) ein Atheiſt, 
ein Gottes - Serlengner, der keinen Gott 
elaubet. Areilta; Ateufz; zapieraiący 
Sie Boga; bezbozny. $ On dit que 
ce Monfieur qui tait tant le dévot, eft 
un Vrai Athee ; cette Dame eft une 
franche Athée; confondre les Athécs; 
les Athées font d'autant plus dsteſta- 
bles, qu'ils tächent den faire; le mot 
d’Athee eft haillable, deteſtable & digne 
du feu. 

Athée, adj. c. (impius) gottlos, atheiſtiſch. 
Ateiſki, bezbozny. $ C’eit une opi- 
nion athée, qui mérite être conda- 
mute; fentimentathée. 

Ath£ïfme, f.m. (atheifinus) At deiſterey 3 
die Gottes-Berleugnung. Zapieranie 

P 2 Se 
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"sie Boga; bezboznosé, Ateizm. § VA- 
théiime eft odieux, ſcandaleux, horri- 
ble, halſſable, deteftable, nuiñble; cela 
tient de Fath£ifine; avoir du panchant 
à l’athéifme ; fes opinions libertines 
conduiient à Parheifme ; l’achéifme eſt 
piûtô®{ur les levres que dans le cœur 
de l'homme; il ny a que les fous qu'on 
puiffe avec juſtice acufer d’ethéifme; 
les véritables ſavans ne donnent point 
dans l'athéiſme, mais les demi-favans, 
patce qu'ils wont pasaflez de connois+ 
dance ni de Dicu ni de la nature. 

Athéiite, Con obf. vid. Athèe. 

Athénée, f. m: (Atheneum) berühmte 
Schule, wo die freyen Kuͤnſte gelehret 
werden. Szkota sławna, gdzie nauk 
ucza wyzwolonych: 

Athénées, f. f. pl. gewiſſe Feſte, die man 
der Minerva zu Ehren feyerte. Pewne 
fefta, na honor Minerwy niegdyz ce- 
lebrowane. \ 

Athénes, /. # pf. (Athene) die Stadt Ws 
then in Griechenland. Miafto Ateny 
w, ſtarey Grecyi. 

Atherome, f.m. (atheroma) ein Geſchwuͤr 
mit einem Bläschen, fonderlich auf dem 
Kopfe, worinnen eine Materie wie der 
Brey ſtecket. Krupka, guzik ofobliwie 
na głowie roſtacy, materya iak krupy 
napełniony bywa. . 

Achlete, f. m. (athleta) 1) ehedeſſen ein 
Kampfer oder Ringer, Klopfechter; 2) 
ein Pertheidiger einer Meinung. e- 
gdyż Atleta, co sie z1obanaigrzyfkach 
paſowali ; mocarz, zapasnik ; 2) o- 
bronca opinii jakiey. $ 1) Un ardent, 
un vigoureux athlète; il y avoit des 
athlétes qui combatoient aux jeux 
olimpiques ; 2) l'incomparable ath- 
lete de cette doctrine, de cette opi- 
nion. 

Athmoſphere, vid. Atmoſphere. 

Atibar, Atibat, f.m. Gold: Sand in Afti⸗ 
ca. Piaiek złoty w Afryce. 

Aticiſme, Atiédir, 


Atiédiflement, Atifer, | 

Atifets, Atinter, LE / 
Atique, Atiquer, LN? Arti: 
Atırail, Atirant, l 

Atirante, Atirer, j 


Atiter, Atitrer, Atitude, vid. Att. 

Atlantes, ,. m. pl. (atlante ) in der Bauz 
Kunſt: die Laſt⸗Traͤger, Figuren, die ei⸗ 
ne laf unterſtutzen. Figury archytonfkie 
éigzariaki dzwigiace, figury dzwigalne. 

Atlantique, Niefen- mäßig, ſo groß als ein 
Riefe. Olbrzymfki. 

la Mer Atlantigue, (Mare Atlanticum} 
das Atlantiſche Meer, das Mitter naͤchti⸗ 
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ge Meer, fo zwiſchen America und Africa 
lieget. Atlanſkie morze miedzy Ame- 
ryka a Afry kg. 

Atlas, f. m. (Atlas) 1) der Atlas, ein Ger 
birge in Mauritanien; 2) ein Atlas, eine 
eingebundene Sammlung von Lande 
Karten; 3) Atlas, ein ſeidener Zeug; 4) 
das erſte Wirbel⸗Bein, worauf der Kopf 
ſtehet. ) Gory Atlanſkie w Mauryta- 
nii; 2) księga albo zbior kart kraio- 
pifarfkich introligowany; 3) atlas, bla- 
wat; 4) pierwfzy z karkow, na kto- 
rych Sie głowa obraca. 

Atlas cotonis. halb ſeidener Atlas. Atlas 
poliedwabny. 

Atmadulet, vid. Atamaudet. 

Atmofphere, f.m. (atmoſphæra) in der 
Philoſophie: die erſte Lufft; die Erd⸗ 
Lufft, ſo um die Erd- Kugel fo hoch gez 
het, als die von ſelbiger zuruͤck prallen⸗ 
den Sonnen- Strahlen ſteigen koͤnnen. 
w Filozofii: Czesé pierwfza powietrza, 
Žiemię otaczaiaca, nad ktorą sig tak 
wyfoko podnosi, iako wyſoko promie- 
nie słoneczne od Ziemie odbite się 
odfkakuią. 

Atole, f. £ eine rothe Farbe in der Får- 
beren, die von der Blüthe eines gewiſſen 
Indianiſchen Baums gemacht wird. Far- 
bierfka farba czerwona z kwiecia pe- 
wnego drzewa Indyyfkiego robiona, 

Atome, f. m. (atomus) ij in der Philoſo⸗ 
phie: das kleinſte Soͤnnen⸗Staubchen; 


2) Staͤubchen, ein kleines Thierlein, als 


ein Sand⸗Kornchen, es hat viele Fuͤſſe 
und einen weiſſen ſchuppichten Nuͤcken, 
welches man aber nur durch ein Ver⸗ 
gröfferungs= Glas fehen kan. 1) w Filo- 
zofii : Profzek niesiekomy I nieroz- 
dzielny ; 2) profzek, beftyyka malu- 
teika o wielu nozek i grzbiecie bja- 
iym fufkawym, czego tylko przez 
skiełka doyrzeć mogą. § 1) Les ato- 
mes font les principes des corps. 

A tors & à travers, adverb, unbeſon⸗ 
nen, un ordentlich, unbedachtſam. Nieu- 
ważnie, nieporzadnie. Parler à tors 
& à travers. 

Atouchement, f.m. das Au rühren, Beruͤh⸗ 
ren, das Betaſten. Dorknienie, dotyka- 
nieczego. Les corps dures reſiſtent à 
latouchement ; atouchement lafcit, 
impudique, deshonnete. 

Atoucher, v. a. obf. berühren. Dotykae 
Sie czego. `, 

Atour, f. m. i) Weiber⸗Geſchmeide, Weiber⸗ 
Schmuck; wird meiſtens im Plurali 
gebraucht; 2) obf. etwas das man 
umnimmt, um ſich leget. ) Stroie bia- 
Togtowfkie ; in Plur. nayczgféiey tego 
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ktoobwiia. Au Elle a fes beaux atours; 
de magnifiques, de ſuperbes, de riches, 
de charmans atours. 

Dame d'atour. Hofs Dame, fo die Puts 
Aufſetzerin if. Dworfka Dama, co leſt 
ubieraczka. $ Dame d'atour de la Rei- 
ne; Dame d'atour de la Princefle. 

Atournareſſe, f. f. obf. eine Putzerin. Übie- 
raczka. 

Atourné, /in. obt ein Procurator, ein An? 

wald. Prokurator, Prawnik, 

tourner, v. g. obf. (adornare) zieren, 
ſchmuͤcken. Pigkrzyé, zdobić. 

Atout, f. m. ein Trumpf in der Karte. 
Swiatka graigc w karty. 9 Jetter un 
atout; faire atout. 

Atrabilaire, adj. c. & ſubſt. melancholiſch, 
ein Gallſuchtiger. Melancholiczny,Me- 
lankolik, co ma Zolé albo krew ſpolang. 

Atrabile, f. . Caira bilis ) ſchwartze Galle, 
Melancholey. Melankolia, choroba ze 
krwieczarney pochodząca.  l'Atra- 
bile domine dans le malade. 

„Atraċtif, vid. Artrackif. 

‚Atradtilis, viď. Chardon bénite. 

Atraétion, Atractrice, 

.Atraïant, Atraier, N 

„Atraire, Atraits, a vid. Attra: 

-\trepe, Atraper, j 

‚irrapoire, Atrayere, 

A travers, vid. Au- travers. 

tre, Lan, ein Herd, Feuer⸗Herd im Ofen, 
auf dem Camin, oder auf der Küche. 
Ogniſko w piecu, na kominie wizbie, 
albo na kuchni. $ Unatre fort chaud; 

| fe mettre à latre; l'atre d'un four, 

d'un fourneau, 

Atrempance, Atremper, 

Atribuer, Atribuu WÉI ` 

Arnbutif, Atribution, f vd. Attr: 

‚Atritter, Atrition, 

Atrobament, f. . obf. vid. Invention, Er⸗ 
findung. Wynalazek. 

Atroce, adj. c. (atrox) grauſam, abſcheu⸗ 
lich, ſchwer. Okrutny, frogi. ri~ 

me atroce; injureatroce; On ne punit 
pas fouvent les outrages les plus atro- 
ces. e 

Atrocement, adv. grauſamlich. Okru- 


Ge 7, 

Atrocité, LC (atrocitas) Grauſamkeit, 
Abſcheullchkeit. Okrutnosé, frogosé. 
6 Une feule chofe peut dıminüer Fa- 
trocité d'un jugement fi étrange; la- 
trocité de ce crime eft inoŭie, elle ne 
mérite point de pardon. 

Atrophie, /. f. (atropbia) Darrſucht, Aus⸗ 
zehrung, da der Corper abnimmt und 
verdorret. Suchoty choroba; ſchnienie. 
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słowa biorg; 2) obf. obwicie, czym sie Atropos, f. f. ( Atropos) eine von den 3 


Parcen, die deu Lebed- Faden fpinnen. 
Jedna ze trzech Park, według Poe- 
tow przedze żywota ludzkiego zwiia- 
igcych. 

Atrouper, Atroupement, vid. Attr: 

Attabale, vid. Atabale. 

s’Attabler, v. v. fich zu Tiſche ſetzen, wird 
felten gebraucht. Zasiadaé za tot, 
rzadko tego ro zeaiywaig. À Ils 
fe font attablez pour jouer. 

Attache, Atache, /. € 1) etwas, womit 
man das andere anbindet, als eine Hafe 
te, Band, Riemen ꝛc. 2) ein Auſchlag, 
öffentlich angeheffteter oder angeſchlage⸗ 
ner Zettel, beffer Afiche; 3) ein offener 
Befehl eines Obern; 4) Verbindliche 
keit, Ergebenheit; 5) Liebe, Eifer, Be⸗ 
gierde, Neigung zu etwas, fe Atcache- 
ment; 6) Bewilligung, Verſtattung ei⸗ 
nes Obern. 1) Rzeczdo związania lub 
zpinanie sluzaca, iako zwiazek albo 
obwiafka, hacik, wítęga, rzemyk de. 2) 
Done przybita albo przylepiona 

carta iaka; 3) lıft otworzyfty; 4) obo- 
wiązek, obligacya, oblig; 5) ochota, 
chęć, usilnosé, gorliwosé, przychyl- 
nosé, {klonnosé, obacz Attachement ; 
6) zezwolenie, pozwolenie. $ 1) El- 
les s’emboitoient d'une dans l'autre 
fans ferement, ni attache; l’atache ett 
rompué; 2) publier une comédie par 
une attache; 3) on ne les regevoit point 
ſans attache; donner ſon atache à la 
commiſſion; 4) vivre dans atache ; 5) 
joüer, étudier, travailler avec atache; 
il y a plus d'atache à Dieu qu'à toute 
autre choſe; il a d'atache pour les let- 
tres; 6) pour faire cela il faut prendre 
Tatache du juge ; je ne ferai tien fans 
vôtre atache. 

Atache de moulin à vent. Baum mitten 
in der Wind - Mühle, worauf ſich ſolche 
umdrehen kan. Stolec, kofowrot, na 
ktorym ste wiatrak obraca. 

avoir atache à fa vic, fein Seben lieb ha⸗ 
ben. Mifowaé zycie ſwole. 

Atache; lettre d'atache. ein Brief, Com- 
mißlon, oder Ordre ein Urtheil zu voll⸗ 
ſtrecken. Lift, komiſya, ordynans na 
exekucya dekretu, na wykonanie roz- 
kazu iakıego dany. 

chien d'attache, ein Ketten: Hund. Pies 
na lancuchu. + 

bas d'attache; bas à botte. Reit⸗Strüm⸗ 
pfe. Ponczochy długie do botow fpo- 
ſobne. 

de droit d'attache. das Stallgeld in einem 
Wirths⸗Haus, das Futter nicht mit ge⸗ 
rechnet. Staienne, albo zapłata od fta- 

(E nowifka 
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nowifka koni, obroku do niego nie li- 
czac. 

Attaches, ſ. f. plur. bleyerne Riegelchen, 
fo die Wind⸗Eiſen an den Scheiben fef 
halten. Sponeczki olowiane do olo- 
wiu fzyb okiennych przylitowane i 
droty poprzeczne trzymaiace. 

Attachement, Arachement, f. m. i) of. das 
Aubinden, Ankleben, Feſtmachen; z)dag 
Anhangen, Ankleben, Verbindlichkeit; 
3) hefftige Begierde, Neigung, Zunei⸗ 
gung. ) obf. Przywigzanie, praykliie- 
nie, przypinanie; 2)obowrazck ; oblig, 
przylgnienie, przyfzywanie Sig, wic- 
{zanie sie do kogo albo czego; 3) przy- 
chylnosé nieoderwana ; IEfonnosé. 
$ ı) PAtachement d'un afiche ; 2) je 
fuis libre fans engagement, fans ata- 
chement & tans liaifon ; honteux ara- 
chemens de la chaire & du monde; 
’arachement qu'il a auprès de fon 
Prince cht un véritable ſervitude; 3) l’a- 
tachement qu'il a pour fon Prince, lui 
fait négliger des propres interets; il a 
un grand atachement pour cette belle; 
il a de l'atachement aux richefles. 

Attacher, Aacher, a. a. 1) etwas anma⸗ 
cher, ankleben, anbinden, anſchlagen; an 
etwas feft machen; ) binden, einen au 
etwas; vereinigen; verknüpffen mit ci- 
nem. 1) Przyprawic„praylzys, przy- 
lepic, przywiązać, przybić co do czego ; 
2) wiazać kogo do kogo; dprzęgać 
kogo zkiem. $ 1) Attacher avec des 
cloux ; attacher la ceintre au haut de 
chauffe ; attacher des hœufs à une cha- 
rüe; attacher un clou ; attacher à un 
arbre; 2) mon devoir m’attache auprès 
d'elle; ce n'eit pas la bonne fortune 
qui nous attache à toi; mon bonheur 
n'eſt pas ataché à {a fortune. 

s'atacher, v.r. 1) fich anhalten, fich anhan⸗ 
gen an etwas; 2) einer Sache nachhan⸗ 
gen, eifrig etwas treiben; 3) ſich an ei 
nem bangen, an einem kleben; 4) ſich 
ſeſt au etwas halten, als an einer Lebre. 
1) Trzymać sie, chwytać sie, przy- 
lange, wiefzaé sie do czego; 2) sie- 
dzieć nad czym ;przykładać ftarania do 
czego; pilnowadczego, przylgnąć do 
czego; 3) przylzywad śię, wiązać Sie 
do kogo ; 4) tego sie czego trzymaé, 
iako nauki sakiey. $ 1) Quand on fe 

nee, on s’atache à tout ce qu'on trou- 
ve; la poudre s'atache aux habits; plu- 
fieurs incommoditez s'atachent à la 
vieillelle ; 2) s'atacher à l’érude, à a 
profelion, à fon devoir; il s’acache au 
barreau; s’atacher à faire quelque cho- 
ie; 3) s’ecacher à un parti; s’atacher 


fauffe ataque. blinder Lerm, mit welcher 


ATTA 


auprès d'un grand Seigneur; s’atacher 
aux fervices des grands; je m'atacheà 
vôtre dettin; 4) s'atacher à l'Evangile, 
à une doctrine; s’atacher à fon opi- 
nıon. 

Attaquant, Ataquant, f.m. der Angreifer, 
Urheber eines Streits. Napasnik, Zar- 
pacz. e 

Attaque, Ataque, f.f. 1) Anfang einer 
Schlacht, Anfall, Angriff; 2) Arbeit der 
Belagerer, mit welcher ſie einer Feſtung 
zuſetzen; der Angrlff eines Orts; 3) Sti⸗ 
chel Rede, Angriff mit Worten; 4) Au⸗ 
fall einer Kranckheit; 5) Anfechtung, 
Verſuchung. 1) Bitwy, potyczki po- 
czatek; nacieranie, uderzenie na kogo; 
nalazd; 2) nacieranie na fortecę oble- 
zona: dobywaniemiafta; 3) przygana, 
przycinanie, przymowka na kogo; 4) 
nagabanie, poczatek choroby; 5) po- 
kula, porufzenie, pobudzanie do czeg 
nieprzyſtoynego. 9 1) Une attaque: 
furieuſe, vigoureuſe, rude, fanglante, 
cruelle ; faire, commencer, donner, unc 
attaque; foïtenir courageuſement, re- 
poufler une attaque avec vigueur, avec 
courage; entreprendre une ataque avec 
cœur ; 2) faire une vraie, une faufle 
ataque; prefler vigoureuſement, ſavo 
rifer, commander une attaque; 3) ata 
que finc, delicate, Ipirituelle, galante 
agréable „charmante; donner dinge 
nieufes attaques à quelqu'un; on lu 
a donné quelques ataques fur fon ava 
rice; 4)il a deja quelques araques d 
goute ; 5) donner une ataque à quel 
qu'un; les riches font expoiez aux ata 
ques du démon. 
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man die Belagerten abzumatten ſuch 
ehe man zum Haupt⸗Sturm ſchreite 
Szturm zınyslony, ktorymi sity i pi 
nosé obleżonych przerwawizy do wa 
nego poitepuia fzturmu, $ Faire un 
fauſie ataque. 

ataque d'infulie. Sturm, Überfteigung eine 
Orts, da man noch keine Breche gemacht 
hat. Szturmowanie do miaſta oblezc 
nego walu i muru nie rozwaliwizy. 

Attaquer, Ataquer, v. 2. 1) anfallen, ai 
greiffen; 2) beleidigen, verletzen m 
Worten. 1) Nacicraé, uderzyć, bier 
kogo albo na co; 2) obrazaé, urazı 
fzczypaé kogo. $ 1) Ataquer une pl 
ce, ataquer les ennemis, ataquer ur 
propolition ; 2) ils ataquent la memo 
re de vôtre Père. 

Satayucr, v.r. mit einem anbinden, Hå 
del mit ihm ſuchen. Zadžierać z kier 
rzuêié sig na kogo; napaitowaé kog 
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€ Ils’araque à toutlemonde; jevous 
Aterai l'envie de vous ataquerà moi. 
rtedier, Atédier, v. 4. obf. verdrießlich 
fallen mit abgeſchmackten Neden. Za- 


| biiad kogo mową niekſataltng. 


tteindre, v. #. (attingere) 1) was hoch 
hängt oder weit liegt erreichen; 2) zu 
etwas gelaugen, kommen, als zu ſeinem 
Zweck. 1) Dosiagnae czego wylokiego 
albo oddalonego; 2) Dobniaé Sig czego, 
dopinaé się czego; prayyse do czego, 
iako do tkutku ſwego. § 1) Un rai- 
nard ne pouvant ateindre aux raiſins 
d'une treille, dit, qu'ils n’etoient pas 
mürs ;2) tu alpire où tu ne faurois atein- 
dre; ateindre àla vertu de fes peres. 


liteindne, v. a. 1) einen mit einem Schuß, 
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Wurf ze. erreichen; 2) einholen einen 
Flüchtigen; 3) erreichen, erlangen, als 
ſeinen Zweck; 4) erreichen, als gewiſſe 
Jahre 5) es einem gleich thun, es eben 
fo weit bringen. 1) DoSiagnaé kago 
Poitrzalem, poéifkiem dee, 2) doci- 
Snaé, prayscigngé, dogonić uéiekaïa= 
cego; 3) dopiąć. zamysłu ſwego; 
Pr VSC do zamierzonego Krefu ; 4)do- 
chodzic lat tyle ;witapié w rok 50,60 dr. 
d xowiennika dogonić; dochod2ie. 
Infanterie ne pouvoit ateindre la 
Coralerie; 2) tu a beau fuivre les Co- 
aques, je te défie de les ateindre; 3) 
ateindre {es væux, ſes eſperances; 4) il 
q aremt un grand âge; 5) animez vous 
€ l'efpoir de l'ateindre. 
» €, adj, & part. 1) getroffen, verz 
e Ae 2) betroffen, als von Unglück; 
Fb., Jet, bewegt von einem Affect; 4) 
werd". uüberwieſen einer Ubelthat, 
ies ens in den Gerichten. 1) Do- 
ogarni A7 traffonyraniony ; a) traſtiony, 
„ NY, iako nieſzezesciem; 3) po- 
Y» uerg afektem iakim; 4) 
Zéien ny, przeswiadezony nąyezę- 
n.. oeh prawach. $ 1) At- 
ateinte ar coup de fléche; elle fut 
n Un coup de pierre; 2) Ceux 
tragédie. ateints de mal recitent des 
ame E 8 ateint d’une maladie; 3) fon 
- atteinte d'amour, de reſpect & 
unde pour Ja Majetté de fon Dieu: 
` neng. trouve ateint de plufieurs 
mee ` il cft ateint du meme cri- 
ar, Acluſions portent quel'accu- 
8 ge & convaincu d'avoir volé. 
Des, „ À 1) Streiff⸗Schuß, Streif- 
e kleine Verwundung; 2) Ver⸗ 


fi beten DI oder von feinen eignen Ei 
deu; 3) Verletzung, Verwun⸗ 
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dung eines verliebten Deepen: 4) 
Schmertz, Leid, Betrübniß; §) Uufall, 
Wlederwaͤrtigkeit, Anfechtung als der 
Armut, des Glücks; 6) Beleidigung, 
Stich, Berlerung, Verringerung Schmaͤ⸗ 
lerung als der Ehre; 7) Anſtoß von eiz 
ner Kranckheit. 1) Ranka, zadzierg, dra- 
Snienie; 2) zatret, gdy Sie kox iam 
zatretowal albo od drugiego ich za- 
trętowan; z) rana mifoscia zadana; 
4) zal, bol, ſmętek; g) przečiwnosć, 
niefmaki iako ſzczescia przeciwnegos 
uboitwa; 6) uraza, fzczypanie, rana 
iezykiem zadana; 7) początki choro- 
by. $ 1) Il areçsû une ateinte au bras; 
2) ce cheval a reg une rude ateinte; 
vôtre cheval s'eft donné une atteinte; 
3) J'ai reçu de vos yeux une atteinte 
fatale; 4) ces nouvelles m'ont donné 
une cruelle ateinte; 5) il eit hors des 
ateintes de la pauvreté; la fortune me 
donne fouvent des ateintes; 6) Rece- 
voir de quelqu'un unecruclle ateinte ; 
il eu une rude ateinte; il me fait 
reſſentir un horrible ateinte; c’eitune 
atteinte pour mon honneur; il ne 
pourra jamais donner d'atteinte à la gloi- 
re de cet héros; fe mettre hors des ate in- 
res de la ſatyre; 7) une petite, une légée 
re, une forte, uneviolenre, une furieuſe, 
une ficheufe atteinte de fiévre, de 
goute. 
donner ateinte quelque chefe. etwas verz 
letzen; wieder etwas handeln. Pory- 
Wat sie na co; wykroczyé preetiw cze- 
mu. § Il donne ateinte aux loix. — 
Attel, f.m. d ein Kummet⸗Horn; 2) das 
Holtz, die Schiene womit der Topffer 
das Gefäß von der Scheibe abloſet. ) 
Rog u chomgta; 2). Wior, defzezufka, 
ktorą zdun ſtatek 2 koła obrotnego 
odlepia. § 1) Attel cafle. A 
Attelage, f. m. 1) ein Wagen-oder Pferde⸗ 
Geſchirr; 2) ein Spaun von vier Och⸗ 
fen oder Pferden, ein vier-fpanniger 
Wagen; 3) vulg. Werckſtat eines 
Handwerckers. 1) Szur; 2) Sprzegay 
bydła albo koni poczworny; woz pa- 
czworny; 3) vu/g. Warltat rzemie- 
sinicy.. $ 1) Atelage tout neuf; 2) 
atelage de bœufs, de chevaux. 
Attele, vid. Atelle. 


Attcler, v. a. Ochſen und auch Pferde an 
ſchlechte Wagen ſpannen. Zaprzegaé 
woly, konie do podlych wozow. & At- 
teler des bœufs à la charuë vite qu'on 
atele les chevaux à un chariot; les 

eures atelent les chevaux du foleil. 
ateler les chevaux au caroffe. vulg. die 
ec Pferde 
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Pferde an einen Staats⸗Wagen ſpan⸗ 
nen, zierlicher fatet man; mettre les 
chevaux au caroſſe. Zakfadaé, zaprze- 
gaé konie do Karocy, nadobnieyfzy wy- 
zan: mettre les chevaux au carofle. 
$ Les chariots étoient atelez à 4 che- 
vaux de front. 

eitele, be, adj. angeſpannt, als ein Pferd. 
Zaprzezony iako kon. $ Lacharere 
étoit attelée de 4 bœufs. 

Attelier, f.m. Werckſtat der Mahler, der 
Bildhauer, der Töpfer.  Sznicernia; 
Malarnia i Garnezarſki Warſtat. H Les 
ateliers doivent être expoſé au Septen- 
trion; atelier de peintre, de potier, 

attelier de vers à foie. Gerüft, wo die 
Seiden⸗Wuͤrmer in einer Stube ſpin⸗ 
nen. Pietro w izbie podwyzfzone, 
na ktorem jedwabnicz ki przeda. 

attclier de moulin. das Geſchirr eines Eſels 
oder Pferdes in der Muͤhle. Szur dla by- 
dla miynfkiego, iaka osfaalbo konia. 

Attelle, ( f. 1) Schiene oder kleines Bret: 
lein, ein gebrochen Bein zu ſchienen; 
2) Span, Bretlein, Schiene, womit der 
Toͤpffer das Gefaͤß von der Scheibe lo⸗ 
fet. 1) Defzezulka, tubek na złamaną 
nogę; 2) Wior, deſzezufka, ktorą 
zdun itackı 2 kofa zdeymuie, 

Arteles, ateles, afteloires, atelohres. 1) Höl⸗ 
ger oder Horner an einem Kummer; 
2) bey einigen Handwerckern, die Sot 
Schalen oder krumme Holtzer, womit 
fie gluͤendes Eiſen anfuſſen. 1) Dre- 
wna albo rogi u chomata; 2) Krzywe 
drewienka, ktoremi niektorzy rzemie- 
&Inicy rozpalone żelazo uymuią. 

Atteloire, f. f. der Deichſel⸗Nagel. Swo- 
Zeil, ftroż wozowy. 

Ateloires, plur. vid. Atteles. 

Attenant, e, (atfinens) anſtoſſend, augren⸗ 
gend. Przylegly, pograniczny. 

a aquis une vigne atenante à la ſienne. 

Attenant, adv. dicht au, nahe an. Wedle, 
podle, bliſko. $ II a bâti attenant 
une maiſon. 

Yattenant, prep. nahe bey. Bliſko przy. 
§ Ils logent atenant l' un de l'autre. 
Attendre, v.a. 1) warten, abwarten, et- 
warten; 2) erwarten, vermuthen, ſich 
verſehen. 1) Czekać, oczekiwać kogo 
albo co; 2) Oczekiwać czego, fpodzie- 
wać się dobrego; obawiać się złego. 
$ ı) Atendre une maitreffe; on doit 
atendre long tems à ſe marier; ilatend 
l'ennemi de pie ferme; 2) atendre fon 
ſalut de la miféricorde de Dieu; Les 
Juifs atendent encore le Mesfie; il 
atende la fuccesfion de fon oncle; 

atendre une favorable occaſion. 
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s'attendre, v. v. hoffen, vermuthen. Spor 
dziewad ge, obawriaésie. $ Je maten 
dois bien qu'il feroit ce pas de clerc; 
& qu'il gâteroit cette affaire; s aten / 
dre à quelque chofe; il ne s’atendoit 
pas à me voir. 

on donne à celui qui atend. man gichet 
demjenigen, der da warten kan. Tema 
dawai co czekaé umie. 

atendre quelqu'un au paſſuge. auf beq ve 
mere Gelegenheit, einem etwas voraus 
tragen, warten. Spolohney do przelo 
zenia komu czego upatrowaé okazyi. 

atendre la mort avec fermeté. den Ted 
mit Muth erwarten. Niezmruzony 
okiem ſwey Smieréi czekać. 

on atend comme les moines font DALE 
man wartet hier nicht lange. Niedlusa 
tu czekaig. 

il faut attendre le boiteux. man muß die 
Bekraͤfftigung dieſer Zeitung erwarten 
Trzeba czekać na konfirmacya tey 
nowiny. ! 

en atendant. partic. erwartend, hoffend; in 
Hoffnung, in Erwartung. Oczckiwaigc a 
ipodZiewaige sie, w nadziei. $ Trin- 
quons toujours en atendant nos amis 3 
prenez ce préfent, en atendant mieux. 

en attendant. adv. mitlerweile, unterdeſ⸗ 
fen, am Ende eines Periodi, Tynu 
czafem, więc, na końcu peryodu to sto- 
wo potozone bywa, & Monfieur ſera 
bientôt de retour, tenez, voilà un livre, 
lifez le en attendant. Il faut prendre 
patience en atendant. 

en attendant que, obf. cum fubjund. 
bis daß, ſo lange bis. AZ; tak długo az - 
$ Jevais tout doucement devant, en at- 
tendant qu'il vienne. 

Attendu, ë, part. erwartet. Oczekiwany. 

attendu, prep. in Anſehnng. Wzgledem. 

attendu que. in Gerichten: Angeſehen 
daß; demnach; alldieweil. Gdytedy, 
ze; ponieważ. $ Atendu qu'il êtoit 
habile à faire cela; atendu qu'une plus 
longe contention pourroit caufer quel- 
que froideur. 

Attendrir, Atendrir, v. a. 1) etwas muͤr⸗ 
ber, weicher machen; 2) erweichen ein 
Hertz; bewegen zum Mitleiden. 1) 
Miekfzyın, kruchym co czynić; 2) Po- 
rufzyé kogo do żalu; zmiekczyé kogo. 
§ 1) Atendnir de la viande; 2) Pour 
atendrir mon cœur aux larmes; aten- 
drir par des larmes fes ennemis. 

gattendrir, u. r. 1) mürh, weich werden; 
vom Fleiſche: 2) erweicht werden, be⸗ 
wegt werden, ſich bewegen laſſen; ſich 
erbarmen. 1) Miekczeé, kruchem, 
mietkien Zoſtac, o zmigsöwie: 2) ami 

czy 
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czyć Sie, dać sig użyć; zlitowaé sig. 
$ 1) La viande s’atendrit, lorsqu'elle 
eft un peu gardée, ou quand on la bat; 
2) Ceſt un cœur de rocher qui ne s'aten- 
drit point; une maitrefle Satendrit par 
la perieverance qu’on a à l'aimer. 

"les pluies ont atendri la terre. der Res 
gen hat die Erde erweichet, das Wort 
ramolir iĝ bier beſſer. Hoyny defzez 
fpalona odwilzyf ziemię; /epfze tu 
słowo ramolir. 

Attendriſſement, Atendriſſement, f. m. 
Mitieiden, Barmberkiafeit, die Erwei⸗ 
chung, Bewegung zum Erbarmen. Mito- 
sicydzie, Droge, uzalenie, politowanie. 

Attendu, vid. Attendre. 

Attené, Atené, ée, adj. obf. aeſtillt, beru⸗ 
biget. Uéifzony, ufpokoioni. 

Attenerir, Atenerir, v. 4. obf. ſchwaͤchen, 
erſchopffen. Osfabiac, wyczerpać. 

Atenir, v. n. obf. verwandt ſeyn. Bydzpo- 
krewnionym. 

Attentat, Atentat, f. m. 1) wider eines Le⸗ 
ben abzielendes lünternehmen; die Nach⸗ 
ſtellung; 2) wiederrechtliches Unterneh⸗ 
men, Eingriff in eines Rechte, Freyhei⸗ 
teu. 1) Czuwanie, naſtapienie na 
zdrowie czyie; zdrada na zubicie kogo 
uknowana; 2) bezprawie; poftepek 
bezprawny, zamach na wolnosci, pra- 
wa, {wobody i doftoicnitwo czyje. 
6 ı) Commettre, punir un horrible 
atentat; 2) Celit un atentat contre lau- 
torité Roiale. 

Attentatoire, Atentatoire, adi. c. in den 
Gerichten: wiederrechtlich, als ein Aus⸗ 
ſpruch. w Sqdach: przeéiw prawom 
bedacy, pezprawny, iako ſentencya. 
$ Sentence atentatoire. 

Attente, Atente, f. f. 1) Vertrauen, Zus 
verſicht, Hoffnung; 2) Verhoffen, Ver⸗ 
muthung. 1) Ufnose, nadzieia uſanie; 
2) oczekiwanie, nadzieia, fpodziewa- 
nie. $ ı) Toure mon atente eſt au 
Seigneur; mettre fon atente en Dieu; 
2) Vos bienfaits ont furpañlé mon 
atente; Ce jeune homme n'a point 
trompé latente, qu'on avoit de lui; 
contre latente de toute le monde; il 
repond à latente qu’on avoit de lui. 

Aitentes, f. f. plur. rothe Zaͤſerlein nebft 
gelben Spitzen in der Gafran: Blume, 
Kosmatki czerwone i konce żołte w 
Szafranowym kwieciu. 

pierre d’atente. x) gelaſſene Zähne an einer 
Mauer, die man weiter fort mauren 
will; 2) unterbrochnes Unternehmen, 
das man aber fortzufegen willens iſt. 
1) Zeby na koncu muru zoftawione 
do przymurowania dalſzego muru; 
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2) Zamysł nie zaniechany ale na czas 
tylko ſpoſobny odłożony. 

table d'atente. 1) leere Taffel, Stein oder 
Platz, darauf ein Wappen, Nahmen, 
Aufſchrifft oder fonft etwas fol geſetzet 
werden; 2) in der Wapper- Aunft: 
ein leeres Wappen - Schild, darauf kein 
Wappen ftehets 3) ein junger Menſch 
von groſſer Hoffnung. ) Tablica, ka- 
mien albo placyk goły do wyrazenid 
herbu, napiſu, imienia albo czego in- 
ſzego; 2) w herbowney nauce: tarcza 
herbowna, na ktorey niemafz-herbu; 
3) MlodZieniec wielkiey nadziei. 

Pefprit de ce garçon ef} une table d'atente. 
das Gemüth dieſes jungen Meuſchen ift 
wie weiches Wachs. Dowéip iunaka 
tego jeſt iak membran goły i wiele po 

le obiecuie. 

Attenter, Atenter, v. 4. (attentare) unters 
nehmen ein ſtrafliches Beginnen wieder 
eines Ehre, Leben. Dopuscic się aka- 
radnego zamysłu na zdrowie, doſto- 
ienftwoczyie. § Il aatenté le plus 
gand de tous les crimes en la per- 

unne de fon Roi. 

Atenten, v.n. tehen, nachſtellen, ſtreben, 
trachten nach eines Leben, Ehre, Frey⸗ 
heit. Zafadzié sig, gonić, czuwać, dy- 
baé na zdrowie , honory i fwobody 
czyic, zdradliwie na nie naftepowaé. 
$ Atenter fur la vie d'une perfonne 
par le poifon; atenter à la vie de fon 
ennemi ; atenter à la pudicité ; fur 
nôtre liberté chacun veut atenter. 

Attentes, vid. Attente. 

Attentif, Atentif, we, adj. ( attentus) 
aufmerckſam. Baczny, dbaly; bacze- 
nie daiscy, pilny. $ Etre atentif à 
ion travail, à {on devoir; il etoit aten- 
tif à oùir ce qu'elle lui difoit de bon; 
Dieu foïez atentif à mes paroles & 
exaucez mol. 

Attentivement, Atentivement, adv. auf: 
merckſam. Bacznie, 2 baczeniem. 
$ écouter atentivement. 

Attention, Atention, f. f. (attensio) Auf⸗ 
merckſamkeit. Bacznosé, baczenie, 
atencya. $ Jai donnéaffez d’atention 
à ce qu'il dit; il n'y a rien qui ſoit 
digne de vôtre atention ; faire languir 
Tatention des fpectareurs ; Peſprit 
n'aporte pas une égale atention à tou- 
tes chofes; une grande atention; re- 
veiller Latention de fon lecteur. 

Attenuant, Aténuant, e, adj. bey den le: 
dicis: die Feuchtigkeiten des Gebluͤts 

verduͤnnend und vermehrend. wLekar- 

fkiey nauce: krwiewilgotnosé wydien- 
czaiący i mnoZacy. 
Pr Attenuae 
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Attenuatif, Atenuatif, ive, aj. zerthei⸗ 
lend, zertreibend, als eine Artzeney. 
Rozdzielaigcy, roſpędzaigcy, rozrze- 
dzaiacy iako lekarftwo. 

Attenuation, Aténuation, f. f. (attenuatio) 
Comes, Abmattung. Oslabia- 
nie. 

defences par atémuation. in den Gerich⸗ 
ten: eine Defenſion oder Vertheidi⸗ 
gung, da die That entſchuldiget und klei⸗ 
ner gemacht wird. w Sadach: Oczy- 
seienie; Obrona wyltepek ochyla- 
jaca, 

Attenuer, Aténucr, a. a. (attenuare) 1) 

guszehren, abmatten, ſchwaͤchen, entkraͤff⸗ 

ten als Kranckheiten den Leib; 2) in 
der mediein: verdünnen, fluͤßiger maz 

chen. ) Stabym czynić, osłabiaća y- 

fulzae kogo, iako choroba; 2) a Me- 

dykow : wyéienczaé , fubtelniefzymi 

czynić, rozrzedzaé humory. § 1) Les 

jeimes, les veilles, les maladies aténuent 

es corps, & les debilitent; 2) aténuer 
les humeurs. 

Arienué, ziténué, ée , (attenuatus) entkraͤff⸗ 
tet, ſchwach, Erand. Staby, mdły, 
chory. $ II eft fort aténuć; il eſt atè- 
nué par les auſtéritez. 

Attermoïement, Atermoſement, f. m. 
Verlängerung der Zahlungs⸗Friſt, Auf 
ſchub eines Zahlungs⸗Termius. Pom- 
knienie terminu zapłaty ;  frytzt 
dłużnikowi dany. $ Le débiteur a ob- 
tenu un atermoiement. 

Attermoïer, Atermoïer, v. a. verlegen, oder 
eine Zeit zur Zahlung ſetzen, einen neuen 
Zahlungs = Termin dem Schuldmann 
geben. Pomknaé dłużnikowi termi- 
nu. 5 Les créanciers ont atermoie 
leur débiteur, pour empêcher le di- 
vertiſſement de fes eféts. 

Atermoïé, ée, adj. un billet atermoie. 
ein Schein den man zu geſetzter Zeit be⸗ 
zahlen muß. Oblig, ktory na czas 
przypadaiacy bez naymnicyfzeyzwio- 
ki zapłacić trzeba. 

Atterragc, Aterrage, f. m. derjenige Ort auf 
der See, von welchem die Schif-Leute, 
wenn ſie ankommen, das feſte Land ge⸗ 
wahr werden. To mieyſce na morzu, 
7 ktorego powracaigcy żeglarze ladu 
doyrzeć moga. 

Atterrer, Aterrer, v. a. 1) zu Boden ſchmeiſ⸗ 
fen, niederwerſſen, beffer Terrafler; 2) 
jürgen, zu Grund verderben. ) Ude- 
rzyć kiem o ziemię, obalić kogo, Ze- 

ze stowo terrafler; 2) zatračić, za- 

gubić kogo. $ 1) Terraſſer une bête; 
2) fes ennemis l'ont aterre. 

Aterré, ée , adj. 1) niedergeworfen, zu Bo⸗ 
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den gelegt; 2) muthles, beſtlutzt, be⸗ 
draͤngt, niedergeſchlagen. 1) O Ziemie 
uderzony, obalony; 2) firwozony, 
zdumialy, przelekiy. $ 1) Homme 
aterré, bëte aterree; 2) il eft aterre 
par fon malheur; le coup dont je ſuis 
azerre, c'eſt de voir, que vous me pré- 
feriez un rival. 

Atterrir, Atérir, v. 1. ans Land fahren, anz 
laͤnden. Przyladowaé, do lądu przy- 
plynaé; przybua£. 

Attetriſſement, Ateriſſement, f.m. die 
Wegſchwemmung eines Stuͤck Landes, 


das ſich an ein anderes ſetzet. Przy- | 


plawienie ziemie, piafkowzinfzych do 
czyicgo gruntu. La mer a fait de 
grands atériflement à Argues - mortes, 
qui étoit autrefois un port de mer. 

Atteſtation, Acer Zeugniß das 
man einem giebet. Dane komu 
Sweiadectwo. § Donner une atefta- 
tion; fur bateſtation du Duc, il a ob- 
tenu cette permiflion; los atteftations 
ne font point recevables, à moins 
qu'elles ne ſojent données par des per- 
fonnes publiques. 

Atteſter, Atefter, v. a. (afteſtari) 1) beens 
gen, ein Zeugniß geben; 2) zum Zeugen 
anruften. 1) Siwiadezyé za kiem, dać 
swiade&two ; 2) SwWiadczyé kiem, braé 
kogo swiadkiem. $ 1) Ateſter la ve- 
rits; 2) il en atefte toute la ville; Ja- 
teſte ciel & la terre. 

Ateſtæ, de, adj. & part. bezeugt, bewieſen, 
klar. Dowiedziony, iawny, Swiadec- 

twem porwierdzony. 

Attibar, vid. Atıbar. 

Atticiſme, Aticifme, f. m. { Setieifmus ) 
Athenienſiſche Mund⸗Art in der Griechi⸗ 
ſchen Sprache; 2) finnreicher, kurtzge⸗ 
faſter Schertz und Ausdruck. 1) Dyalekt 
Ateniki w Greckimiezyku ; 2) tre- 
fnosé, żarčik wezlowaty, zart dowei- 
pny. § 1) Ceſt un Aticıime; 2) il fait 
joindre aux plus belles & aux plus hau- 
tes connoiflances l’Aticiime des Grecs 
à Turbanitè des Romains. 

Atticurge, Aticurge, f. m. ( Atticurges) 
viereckigte Seulen nach Athenienſiſcher 
Bau- Att. Stupy ezworogranitte A- 
tentkiem klataftem wyftawione. 

Attiedir, Atiédir, v. æ. *1) Eühle machen, 
als Waſſer, abkühlen, bier ift beffer tai- 
re tiede; 2) ſchwaͤchen, laulicht machen, 
als den Eifer, die Andacht, den Fleiß ꝛc. 
*1) Otiebiaé, oftudzié, ziebié co, w gy7: 
fentie lepſæ wyraz faire tiéde ; 2) przy- 
tepié, przygasić, oZigblym czynić na- 
bozenſtwo, ochotę, gorliwosc. & 1) A- 
tiédir de Peau chaude ; 2) vos froids 

railon- 
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miſonnemens ne feront qu’atiedir le 
fpeétareur; atiedir les auditeurs. 
s'atiédir, v. r. 1) obf. laulicht oder kalt 
werden, better devenir tiede; 2) Mache 
laſſen feine Freundſchafft, ‚feinen Eifer 
u. d. gl. Ealtfinnieer werden. ) Ochfo- 
dngé, oZigbnaé, kiztatrnicy poi ſ de- 
venir tiéde ; 2) uflawaé, lodowatieé, 
oZigbnaé, gasnaé, iako przyiazfl, gorli- 
wosé Ze § 1) Le bouilli Seſt atièdi; 
2) elle commence à satiedir ; don cou- 
rage s’eftatiédi; leuramitie s’ariedit. 

Attiéliflement, Atiedifiement, ſ. n. nur 
in geiſtlichen Sachen: Laulichkeit, 
Nachlaſſung im Eifer, in der Andacht. 
Tylko w nabo&nych materyach: Oäie- 
bfosc, odiezalose, lodowatosc w nabo- 
Zenſtwie, na modlitwie. & On tombe 
dans P'atiédiſſement par l’ardeur de la 
concupifcence; l’ardente priére étoufe 
en nous l'atiédiflement. 

Attiffer, Arifer, v. a. (miden, putzen, 
nur im Schertze, beffer Ajuiter. W 
zowialuych. tylko mowach : Viekrzyé, 
ftroié, wyfmuknac, daleko Lepfze stowo 
Ajuiter. 

| Artif de adj. geputzt, gekleidet, ge: 
ſchmuͤckt. ‚Uilroiony ; ubrany. $ Al 
elt quelque fois plaiſamment atife; al- 
le za {ans étre atifée. 

Attiffets, Atifets, ſ. in. im Scherg: Weiz 
fer: Schmuck. Zartem : {troy biato- 
gtowiki. 

Aftinter, Atinter, v. a. ift nicht gar zu 
gebräuchlich, ein Frauenzimmer putzen. 
Nie barzo zwyczayne stowo, ſtroic, pie- 


| krzyé bialggtowe. | 
Fatinter, v. in ohf. ſich wie ein Zorten: 
Männchen auspugen.  Ubryzowaé 


| sie, upitrzyé Sie, uftroić się. $ La 
plůpart de femmes un peu coquet- 
tes paflent la moitié de leur vie à s’a- 
tinter. 

Attique, Atique, f. f. (Attica) 1) die A⸗ 
thenienſiſche Landſchafft; 2) in der Bauz 
Aung: kleine Seulen „Ordnung / ſo auf 
groͤſſere geſetzet if. 1) Atcnika okoli- 
ca; 2) w Archytektonfkieymauce: stu- 
piki na wielkich poftawione. 

Attique, adj. c, (Atticus) Athenienſiſch, At 
tiſch. Ateniki. § Stile Atique, pais 
Atique. 

Colonnes Ariques. Attiſche Seulen⸗Art. 
Filarowanie Atenikie, słupy Ater- 
{kiego kiztattu. 3 

Attiquement, Atiquement , adv. auf Atz 
tifche Art. Po Ateriſku. 

Attirail, Atirail, f.m. 1) Zuruͤſtung, Zeug, 
Zubehor zu einer Maſchine, einem Stuck, 


; 


` 
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Troß einer Armee. 1) Narzedzia do 

machyny, dziata, okrętu de. należące ; 

2) obtosi, ktoremi sig kto obkfada, za- 

wady podrozne, woienne. $ 1) Le 

Canon demande un grand atirail ; il 

faut bien de l'atirail pour équiper un 

vaiſſcau; 2) il laiſſa tout l’atirail & le ba- 

gage ſous bonne garde; laiſſer Tatirail 
en arriére. 

Attirant, Atirant, e, adz. liebreitzend. Ka- 
godny; do siebie terca élagnacy; mi- 
José weniecalacy. $ Vous admirerez 
l'atirante {évérité de Climéne. 

Attirante, Atirante, f. f. eine Nofe von 
Band auf dem Uinterrock der Weiber. 
Roża ze wltegi na kraiu fpodnice bia- 
Togtowfkicy. 6 Une atirante bleue, 
jaune, incarnate, rouge; avoir une jo- 
lie atirante. 

Attirer, Atirer, v. g. (trahere) 1) herzuzie⸗ 
ben, an fich ziehen; 2) mit Liſt berhen- 
locken; z) gewinnen ein Hertz; 4) ei⸗ 
nen anführen, abrichten, beſtellen. 1 
Przyčiągnać do siebie; 2)zwabié, przy 
Judzié, przynecié; 3) pozyikaé {obie 
kogo albo afekt czyy ; uiaé, ciagnac, 
przeéiagnaé kogo; 4)naprawiaé, prze- 
naia6, przerobié kogo; zaprawiaékogo 
wiaka iprawe naganna. $ 1) Ambre 
atire la paille, l'aimant atire le fer; 2) 
atirer l'ennemi dans Pembufcade; 3) 
atirer quelqu'un à fon parti; atiter les 
cœurs, le reſpect; 4)atirer des gens. 

satirer, v. r. 1) ſich etwas zuziehen, als 
Ungluͤck; 2) Hochachtung, Liebe gewin- 
nen, ſich zu wege bringan. 1) Narzg- 
dic fobie, nabawić fobie niefzczestia, 
kłopotu; 2) nabyć, doitapié czego, iako 
sławy, polzanowanıa. $ 1) s’Atirer 
une méchante affaire; ne vous atirez 
pas cette fiére beauté; c’eft un mal- 
beur, qu'il s’eft atiré lui mème; 2) Sa- 
tirer le reſpect de tout le monde. 

satirer un ennemi. fich einen sum Feinde 
machen. Zwasnié fobie kogo. 

Attiſequerelle, Atiſequerelle së m. Art 
hetzer, Zanckſtiffter. Podzegacz, podu- 
12c7acz. 

Attiſer, Atiſer, v. a. 1) die Feuer Brände 
zuſammen legen; anlegen, ſchuͤren das 
Feuer; *2) erwecken, erregen, ſtifften, 
Krieg, Zanck, Unruhe. 1) Głownie na 
kupe fkfadać; zarzyé ogień albo wę- 

gle; *2) żarzyć, podniecać, wzniecać? 
poddymać, zachęcać, poddufzczać 
kogo, niezgode, fwar, woyne Sr. 
$ 1) Atıfer le feu; 2) atifer les amans, 
la guerre; il atiſe la fureur de fon em- 
portement. 


einem Schiff u. d. gl. 2) Reiſe⸗Geraͤthe; Artifeur, Aufeur, J. . der das Feuer 


ſchutt. 
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fhürt. Ten coogienzarzy. $ Vous 
étes un méchant atifeur. 

Atti ſonnoir, Atifonoir, f. in. Feuerhacken 
zum Feuerſchuͤren bey den Schmel⸗ 
gern. v Ziewaczow : OZog żelazny 
do żarzenia w ogniu. 

¥ Attitrer, Atitrer, v. a. f) friſche Hunde 
an einem Ort ſtellen, wo das Wild vor⸗ 
bey muß; 2) 0%½ beſtellen, beſtechen, als 


einen Mörder, falſche Zeugen ze. in dies 
ſem Verſtande ſind die Worte Attirer 
oder Apolter beſſer. 1) Zafkoczyé 
zwierzowi drogę swiezemi pfami 2) 
obf. naprawiać, przenaigé, przedaro- 
wać bandytow, fallzywych swiad- 
kow de. w tyin fensie lepfze stowa 
Attirera/bo Apoſter. $ 1) Attitrer des 
chiensfrais; 2) atıtrer des témoins. 

Attitude, Atitude, / € Stellung eines 
Bildes, und auch eines Tantzenden. Po- 
ſtawa, poſytura, {kfad, położenie clala 
czieka tañcuigcego albo odmalowa- 
nego. 6 De belles atitudes; c’eftune 

D danfe ornée de toutes les atitudes, 
dont une danſe puiſſe être variée. 

Attole, .. n. vid. Atole. eine rothe Faͤrber⸗ 
Farbe. Farba pewna czerwona far- 
bierfka. 

Attolon, Atolon, / m. 1) Statthalterſchafft 
in den Maldisifchen Inſeln, fo aus 30 
Land⸗Vogteyen beſtehet; 2) Menge 
Inſeln, ſo auf einem Hauffen liegen, als 
eben diefe Maldiviſchen Inſeln. ) Wiel- 
korzady na wyfpach Maldywfkich, do 
ktorych 30 ftaroftw liczą; 2) wyſpy w 
kupie leżące, iako leżą Maldywikie. 

Attombiſeur, Atombifleur, f. m. bey den 
Falckenierern: Falck, der den Reiher 
ſchlaͤgt, oder ſelbigen zuerſt ſtoſſet. u. 
kotnikow Sokol co czaple tłucze albo 
na nig naypierwey lotnem impetem u- 
derza. 

Attouchement, vid. Atouchement. 

Attoucher, vid. Atoucher. 

Attourne, 1 

Attourner, vid. Atou: 

Attournereſſe, 

Attractif, Atractif, ive, edj. (attraclivus) 
bey den Philoſophen: an ſich ziehend, 
herzuziehend. u Fi/ozofow: do siebie 
przyćiągaiacy. & Deſcartes a bien ex- 
plique la cauſe de la vertu atractive 
de l'aiman; ce remede a une vertu 
atractive. 

bandage atractive. beym Wund- Artzt: 
Bindung eines geſunden Gliedes, dem 
magern benachbarten Nahrungs: Gafft 
zuzufuhren. v Chyrurga: związanie 
członka zdrowego, aby pokarm chu- 
dego pobliäfzego dochodżił. 

1 


Attraction, Atraction, f. J (attractio 


AT T R 


Attractilis, wid. Chardon bénite. 
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bey den Philoſophen: das Anſichztel 
hen. „ Filozofow : Przyclaganic 
$ L'Atraétion welt point cauſe du mou: 
vement, mais l'impullion. 

Attractrice, Atractrice, f. £ & 2d}. f. (ar 
tra&rix) die Anziehungs⸗ Krafft, als de! 
Magneten. Sila przyéiggaigca co, iaka 
w magnecle. & La vertu atractrice 
d'un aiman. 

Attraïant, Ataïant, e, adj. vid. Attirant: 
an fich ziehend, liebreitzend, anreitzend. 
Do slebie ſerca éiagnacy, Tagodny, 
wdzieczny. $ l'Amour n'a rien de 
beau, d'atratant ni de doux, qu'il n' em- 
prunte de vous. 

Attraire, Atraire, v. a. obf. (attrahere } 
herzuziehen, herzulocken. Przywabie, 
przyludzie. 

Attraits, Arraits, ,. m plur: angebohrnei 
Annehmlichkeit; natürlicher Liebreitz eia 
nes Frauenzimmers, fo die Hertzen an 
ſich ziehet. Przyiemnosẽ præyrod zona, 
wdzieki wrodzone, ktoremi bialaglowa 
ludzkie Sidliferca, & Les atraits font! 
puiflans, ils vainquent par tout; elle 
brilloit de miile atraits; & ce n’etoic! 
qu'agrémens & que charmes que tou. 
te {a perſonne; chacun rend homma- 
ge aux atraits des helles. 

Nota, Apas heit eine erworbene, Charmes 
aber eine angenommene und zugleich an⸗ 
gebohrne Lrebreitzung einer ungemeinen 
Schönheit, Siowo pas znaczy przy- 
branc albo nabyte, a Charmes wiane i 
nabyte déwieki angielöktey urody. 
6 On fe laiſſe aller aux arraits d'une 
belle femme; on fe laiſſe prendre par 
les apas, & on fe laiſſe vaincre par 
les charmes d’une belle. 

Attrape, Atrape, f. J. das Anhalt- Zeil, 

womit ein Schiff auf eine Seite geroz 
gen und gehalten wird, wenn man auf 
der andern ſolches ausbeſſert. Lina do 
trzymania i ciagnienia okrętu na iednę 
{trong, gdy go na drugiey naprawuig. 

*Atrape-minon, f. m. ein Heuchler, ein 
Scheinheiliger, der Einfaͤltige unter dem 
Gchein der Gottesfurcht um das Ihrige 
bringet. Hypokryt, ofzult pod pfa- 
fzczykiem zmysloney naboznosci pros 
ſtakow 2a kalete wodzacy. 

Attraper, Atraper, v. 4. 1) erwiſchen, er⸗ 
tappen, etwas mit Liſt; 2) erhalten ers 
reichen; 3) treffen, wornach man gezie⸗ 
let hat; 4) treffen einen, den man ab⸗ 
mahlet; 5) einen einholen, erſagen; 6) 
überrumpeln, ertappen, betreten, erwi⸗ 

ſchen auf etwas; 7) betriegen, beruͤcken, 
hintergehen; 
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hintergehen ; 8) etwas einſehen, recht 
treffen, als den Sinn eines Autoris, die 
Neigung eines Menſchen. ) Oberwat; 
zarwaé co, dochrapaé Sie, doikrobaé 
sie; 2) doftpié czego, otrzymaé co; 3) 
trafic do celu ; 4) trañéteso, ktorego kto 
maluie; 5) dogonić, doséisnaé kogo; 
6) zbiec , przydybaé, zdybac, nadeysé, 
fchodzié kogo na czym; 7)'ofzukaé, 
zwiesé, podeysé kogo; 8) weyrzeé w 
co; trafi co dobrze, iako fens autora; 
przychylnosé czyig, ktorą kto opifuie. 
$ 1) Il atrape toàjours quelque chofe 
du Roi; 2) cela eft dificile à atraper; 
3) atraper {on but; atraper d'un coup 
de pierre; 4) ce peintre atrape bien 
l'air du viſage; 5) atraper quelqu'un à 
la courfe ; 6) atraper quelqu'un fur 
le fait; 7) je l'ai atrapé bien finement; 
vous voilà bien atrapez ; j'apréhende 
cela & j'y ai été atrapé; 8) atraper le 
fens d'un paflage; atraper la penfée 
d'un auteur; atraper les caractères des 
hommes; des païlions des hommes 
bien-atrapées. 

+ chevaux courent les bénéfices, & les Anes 
les atrapent das Pferd das Haber verz 
dient, das bekommt ihn nicht. Niego- 
dni zasiuzonym chleb wydzieraia. 

rtrapoire, Atrapoire, (om. uu/g. eine Fal⸗ 

le. Samolowka, pułapka, Tap ka. 

‚trayere, Atralere, f. f. obf. Güter ohne 
Erben, die dem Fuͤrſten zufallen, Cadue⸗ 
Güter, Kaduk albo odumarte dobra, 
ktore na Pana gruntu fpadaig. & Les 
Seigncurs Haut-Jufticiers ont les biens 
vacans par atrarere & confifcation. 

ttrempance, Atrempance, f. f. obf. durch 
Gewohnheit erlangte Maßigung der Be⸗ 
gierden. Powséiasliwosé, witrzemie- 
iliwosé ; pomiarkowanie afektow na- 
logiem nabyte. 

ttremper, Atremper, v. a. obf. (tempera- 
re) vid. Tremper. 1) mäßigen; 2) mi- 
ſchen den Wein mit Waſſer; 3) harten 
das Eiſen. 1) Miarkowaé co ; 2) roz- 


ciyniaé wino z wodą; 3) hartowaé 
żelazo. 

ttrempé, ée, adj. obf. gemaͤßigt, mäßig, 
Mierny, fkromny. 


Veau attrempé. ein Falck der weder zu fett 
f 1 zu mager if. Sokol w miarę du- 


ttribuër, Atribuër, v.a. (attribuere) zu⸗ 
eignen, zuſchreiben, beymeſſen, beylegen, 
Schuld geben. Przywtaſze zac, przy- 
pifaé co komu. $ On lui atribuë la 
fatyre qui court; je ne m'atribué tant; 
atribuër tout à Dieu. 

tribuer, v.r. fich zuſchreiben, zueignen. 
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Przypiſac, przywlafzezyé fobie. 9 I 
s’atribuë une gloire, qu'il ne mérite 
as. 

Attribut, Atribut, f- m. (attributum) d 
die Eigenſchafft, Beſchaffenheit; 2) Voll⸗ 
kommenheiten, die in Gott gefunden 
werden, goͤttliche Eigenſchafft; 3) ein 
Recht, ein Privilegium, das mit einer 
Würde verknuͤpffet ift; 4) in der Los 
pic: ein Praͤdiegtum oder Beywort, D 
dem Subſecto, das ift, der Sache von 
der die Rede iſt, beygeſetzet wird: als 
Gott iſt gerecht, in welchem Saß Gott 
das Subſectum, gerecht aber das Vrå- 
dicatum ift; 5) bey den Mahlern und 
Bildhauern: ein Sinnbild, ein Zei: 
chen, als die Keule des Herculis, ein 
Palm⸗Zweig. 1) Przymiot, wialnasg, 
bei ktorey rzecz materyalna sie o- 
béysé może; 2) doſkonafosc Bofka; 
włalnosé Boſka; 3) prawo, przywiley, 
ktore kto ma z urzędu fwego j 4) w 
Logice: predicarum albo rzecz dotey 
GE o ktorey iefl mowa ; przy- 

fad, iako w propozycyi: Bog f pra- 
wiedliwy, stowo Bog iet Saß ji cum a 
fprawicdliwy Prædicatum; 5) u Ma- 
larzow i Şznicerzow: figura co zna- 
cząca, iako: palka Herkulefowa, gałąź 
palmowa. §,1) La fluidité, la dureté, 
la moleffe, le mouvement, & le repos. 
fe pouvant feparer de la matiere, il 
s'en fuit que tous ces atributs ne lui 
font pointeflentiels; 2) lamiféricorde, 
la bonté, la juſtice font des atributs de 
Dieu; 3) cet un des atributs de ma 
charge. 

Attributif, Atributif, ive, adj. ( attribu- 
tus) bey den Juriſten: beymeſſend, 
weignend. Termin iurydycany: przy- 
wiafzczaigcy, przyfadzaiacy. 

Attribution, Atribution, f. f. (attributio) 
1) in Berichten: eine Verleihung, Zu⸗ 
eignung, ein Pripilegium; 2) eine Zu⸗ 
lage, als zu einer Beſoldung. ) w Sa- 
KC „ Przyfadzenie komu czego; 
nadanie czego; przywiley; 2) przy- 
datek, iako e E, S UEA 
d'un droit; 2) le Roi a fait de nouvelles 
atributions des gages à cet oficier. 

Atribution de Jurisuiétion, das Recht, das 
der König einem Richter giebt, vor allen 
Richtern in einer Sache zu erkennen. 
Prawo, ktorego Krol fedziemu uzycza, 
aby pewną {prawe, nie dokfadaigc Sie 
żadnego ſedziego, rozſtrzygnaf. 

Attriſter, Atriſter, v. æ. betrüben, traurig 
machen. Zaimuéié. $ Le vin a été 
donné à l'homme pour le rejoüir & 
Rom pas pour Vatrilter ; vous 1atriſte- 

rez 


à 


A 
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rez point &n'fliserez point l'étran- 
ger. 

s'arrifier, v. r. traurig werden. Smeéié 
sie. $ Une faut pas s'atrilter avant 
le tems. 

Attrition, Atrition, f.f. (attritio) 1) die 
Zerknirſchung des Hersens, Buſſe, Reue; 
2) in der Phyſie: das Aneinanderrei⸗ 
ben zweyer harten Corper. 1) Skrucha, 
Ikruſzenie ſerca; Tknienie w glebo- 
koset ſerca; pokuta; 2) w Fixyce: 
Scleranie sie dwuch twardych rzeczy. 
$ 1) La confesion elt néceflaire avec 
Tatrition. 

*Attroupement, Atroupement, f. m. ein 
Zuſammen⸗ Lauf des Volcks. Groma- 
dzenic,.zbieg, kupienie sie, Zbiezenie 
Sie ludu. 

Attrouper, Atrouper, v. a. Volck ſammlen, 
einen Zulauf verurſachen. Kupić, 
gromadzié ludzie. Le charletan 
atroupe le peuple. 

s'attrouper, v. r. fich haͤuffen, fich verſamm⸗ 
len. Kupić sie, gromadzié sie, abie- 
gaé sic. 6 Le peuple s’atroupe au- 
tour d'eux. 

Au, f. m. allée d'au, f. f ein mit Kontai- 
nen von beyden Seiten beſetzter Gar⸗ 
teu⸗Gaug. Ulica ogrodowa z obu 
ſtron kunſztowne fontany maigca. 

Au, Dativus articuli definitivi maſculini 
generis. dem. Temu. $ I faut con- 
facrer fes jours au Seigneur. 

x * 

Au, prep. 

1) in; an ftat der prep. dans. W, we, 
miaflo prepozyeyi dans, $ Il eft au lo- 
gis; étre au lit; bâton durci au feu. 

2) mit, ftat der prep. avec. Z, 20, mia- 
(o prepozyeyi avec. & Toucher au 
doigt; la dentelle fe fait au fufeau. 

3) zu, von Befäffen: als ein Topff zu 
Milch, oder ein Milch⸗Topff. Do, od, o 
naczyntach mowiąc iako, dzban do albo 
od mleka. $ Un pot au lait. 

4) laut, nach, von Meinungen We- 
dtug, podług, o fentymentach mowigr. 

Zamoyſki au jugement de tous 
grands Capitaines a été un fameux 
guerrier, 

s’Avachir, v.r. 1) beym Gerber und Ge 
fer, vom Leder: ſchlaff, weich, nicht 
dauerhafftig ſeyn; 2) im Garten⸗Bau: 
hangen, nicht gerade ſtehen, von welcken 
Aeſten; 3) vg. laß, faul, traͤg werden. 
1) u Garbarza i Szewca o rzemieniu : 
rozłazić Sig, nie teglın, nie trwalym 
bydz; 2) wogrodniéwie: wilzeé, nie 
proto wzgore ftoicé, o wiedngeych 
gałęziach; 3) /g. zgnusnieé, nikeze- 
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maieé, zniewiescicc. 9 1} Ce cuir n 
vaut rien, il savachit trop; 2) Le: 
branches de cet Oranger s avachiilent 
3) H s'eſt avachi depuis quelque 
tens. 

Avage, f. m. Abgabe von ieder Sache, di 
auf den Mart in Paris gebracht wer! 
den, ſo der Scharfrichter bekommt 
Datek od kazdey rzeczy na rynku 
ktory kat Paryſ Ki w dni targowe dla 
siebie wybiera. Prendre le drot 
d'avage, 

Aval, agv. obf. vid. Avau. 

Aval, f. n. Berficherung eines Kauff⸗ 
manns, daß er den verkauften Wechſe 
bezahlen wolle, wenn er nicht ſolte be⸗ 
zahlet oder verlohren werden. Afcku- 
racya od kupca dana, ktorą przyobie 
cuie wekfel przedany zaplacıc, gdyby 
miat zginąć albo od tego nie był za- 
płacony, co go podpikt: § Or 
m'a fait unaval, & je n'ai rien A crain- 
dre; il lui faut donner un aval afux 
de lui mettre Pefprit en repos; il au 
aval il ne court aucun risque. 

donneur d'aval. ein Zahlungs⸗Buͤrge, der 
vor die Zahlung gut ſaget. Zarecznik 
za zaplate reczacy. 

aval; vent-aval. in der See⸗Fahrt: der 
Suͤd⸗Weſt Wind. Wiatr pofudniowe- 
mu poboczuy ku zachodowi. 

Avalage, / m. 1) die Einkellerung, das 
Hinablaſſen; 2) das Hinabfahren dem 
Strome. 1) Spufzczanic towarow na 
dot; 2) Splaw wodny, ſpuſaczanie cze- 
go rzekg. $ 1) On a park le Tonne- 
lier pour l'avalage de ces muids de 
VIII. 

Avalaiſon, Avalaſſe, f. V das Abſchieſſen 
des Waſſers, hefftige Flut nach groſſem 
Regen. Pad wody po wielkich de- 
{zczach; impet powodzi, $ Ce mou 
lin a êté ruiné par avalailons. 

Avalanche, Avalange, f. f groſſur Schner⸗ 
Klumpen, fo von den Bergen herab 
rollet. Zamieé sniegow 2 gor de ſta- 
czaiaca. & Les avalanges font dange- 
reuſes, quand on volage dans les Va- 
lees durant le dégel. 

Avalant, e, 227. der den Fluß herabfaͤhret. 
Ofzkutach: na dot idacy. 9 On ne 
mettra aucun empêchement au paſſa- 
ge des bateaux avalans ou montans. 

Avalant, f.m. ein Gtrom-abfabrendes: 
Schiff. Szkuta na doł idąca- . Le 
montant doit ceder à l'avalant. 

Avalaſſe, vid. Avalaifon. 

Âvalée, f.f. was ein Zeugwircker arbeiten 
kan, ehe er ſeine Baume abrollen darff. 
Tak wiele watku, iako tkacz potrze- 
5 buie | 
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buie nim mu z wału zwyiad przy- 
chodzi. 

Avaler, v. 2. & a. 1) verſchlucken, verſchlin⸗ 
gen, einſchlucken; 2) vule. einfreffen, 
einſchlucken ais einen Schimpff; z) ein⸗ 
kellern, herunter lafen als Waare in 
den Keller; 4) etwas herab laſſen; 5) 
herab fiôffen, den Strom niederfahren; 
6) vulg. abhauen als ein Ohr, eine 
Hand; 7) im Garten⸗Bau: nahe am 
Schafft einen Aſt abhauen; 8) gut ſa⸗ 
gen für die Bezahlung eines Wechſel⸗ 
Briefes oder einer andern Schuld⸗Ver⸗ 
ſchreibung. 1) Wytarknaé, pożerać, 
połykać; 2) vule. zurysé, trawić, poł- 
knać co, iako afront ; 3) Spufzezaé co 
na doł, iako towary w piwnicę; 4) 
fpufzczaé co; 5) fpufzezaé na dof 
{zkuty; 6) vulg. ucigé, zetnac iako 
rekę, ucho; 7) w ogrodnictwie: bli- 
{ko przy pniaku garaz uciac albô 
urzngé; 8) ręczyć za wekfcl albo inny 
zapis. $ 1) Le goulu avale les mor- 
ceaux fans mâcher; avaler une aile de 
poulet; 2) il avale un afront doux 
comme lait; 3) avaler du vin dans la 
cave; 4) avalez le crochet à la viande; 
5) avaler un bateau; avaler un train de 
bois; 6) avaler un bras, la tete, une 
oreille à quelqu'un; 7) avaler une 
branche; 8) le marchand ne veut pas 
avaler cette lettre de change. 

waler le calice. eiue verdrießliche Sa⸗ 
che thun muͤſſen; in einen ſauren 
Apffel beifen muͤſſen. Preymufzonym 
bydz do czynienia rzeczy barzo przy- 
krey. 

valcr des coulewvres. viel Verdruß und 
Ungemach haben. -Ciężkie ponosić 
obroty 00. 

s'avaler, v.r. 1) verſchluckt werden, fich 
verſchlingen laͤſſen; 2) zu weit herun- 
ter hangen. 1) Dad sie polknaé;. po- 
geraé Sie; 2) za barzo na dof wisieć. 
$ 1) Morceau qui s’avale; 2) le ventre 
de ce cheval s’avale. 

Avaleur, f. a. obf. 1) der etwashinahthut; 
2) ein Verſchwender, Freſſer. 1) Spu- 
fzczaiacy co na dot; 2) Marnotrawca, 
utratnik, obZerca. 
valeur de pois grzs. ein Vielfraß. Obzer- 
ca, Zarlok. 
valeur de charettes ferrées. ein Eifenz 
freffer. Furyat, brawura. 

âvalies, f. f. pl. Wolle von geſchlachteten 
Schafen. Welna z owiec zarzeza- 
nych. $ On fait les Games des eto- 
fes de ces avalies. 
valoire, f.f. 1) ein Werckzeug etwas hin- 
abzulaſſen; 2) der Schwantz⸗Riemen 
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am Pferde⸗Geſchirr; 3) bey den Zuts 
machern: ein Stamper, womit ſie das 
Hut⸗Band über den Kopf des Huts her⸗ 
unter ſchieben; 4) vag. ein Vielfraß. 
1) Naczynie do fpufzczania czego na 
doł fpofobne; 2) Pochwy kon ie u 
ſzuru; 3) ſpychadfo, naczynie kape- 
lufznicze do fsychania fznurek 2 ka- 
pelufza; 4) Guide, Zurlok. $ 1) L'ava- 
loire eft rompuë; 2) montrer une ava- 
loire; 3) Tavaloire cit égarée, elle ett 
cit perdué. 

Avalon, f.m. (Aballo) eine Stadt im Hers 
tzogthum Burgund. Miafto w Xiettwie 
Burgundfkim. 

Avalure, f. F nenes ſchwammigtes Horn 
an dem Pferd⸗Huff. Rog nowy miętki 
u kopyta koñikiego. 

Avance, f. f. 1) Vorſtich, etwas das aus 
einen Gebaͤude hervorraget als der Vor⸗ 
ſorung des Dadi; 2) Geld, das man 
einem zum Voraus giebet, der Vorſchuß, 
vorgezahlte Geld⸗Poſt; 3) der Anfang ; 
etwas, Anlaß, Gelegenheit; 4) Vo 
ſprung den man vor einen zum Vora 
hat; Vorſorung in der Arbeit, fo ciner 
zum voraus gearbeitet; 5) beym Wechs⸗ 
ler: Gewinſt, wenn mah vor den 
Wechſel⸗Brief mehr als er erch ift 
kommt. 1) Zbudynku co 4 | 
negò, iako obdach, przypultnice ;! 2 
Piengdze przed czafem eh 
3) poitepek w czym uczyniony ;f po- 
czatek, powod, pochop do czego; 4) 
uprzedzanie kogo w czym, wprzod 
czynienie, wprzod fprawienié czego% 
5) u Bankierzow: żyfk, gdy wekiel 
wiecey nizli wart ieft, pad. Bi 
Avance de couverture de toit; 2) il 
lui a fait une avance de cent écus fur 
fes ages; 3) faire les avances pour la 
reconciliation de quelqu'un; faire les 
avances d'amourettes; 4) J'ai une Jour- 
nee d'avance fur lui; 5) avance pour 
le tireur; avance pour le donneur & 
perte pour le tireur. 

J'ai un mois d'avance. ich habe einen Moz 
nat zum Voraus. Za miesiac mi 
wprzod zapfacono. ` 

Faire une chofe par ayance. (d'avance) 
etwas zum voraus thun. Przodkiem, 

- Wprzod, przed czafem co czynić. 

Je ſuis en de grandes avances. ich ſtehe iu 
groſſem Vorſchuß. Widiem przed ca- 
dem wyłożył pieniędzy. 

Jaire bien à quelqu'un par avance. tinem 
un Voraus gutes (unt, Uprzedzać 
dobrodzieyftwy nadzieie czyia, 

Avancement, f. 7. 1) Fortgang in einer 
Sache; 2) Wachstyum, Aufnehmen, 

f Before 


å 
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Beförderung; z) was einem zum vor⸗ 
aus gegeben wird. 1) Poftepek, potte- 
powanie wczym, iako w naukach; 2) 
witapienie na wyzſze honory; pod- 
wyzizenie,pomykanie wyzey, promo 
cya; 3) załoga pieniężna, ktorą komu 
przed czaſem wygodzono. $ 1) Faire 
un avancement conliderable dans une 
choſe; 2) emploïer toute chofe à Pa- 
vancement dun homme; il doit fon 
avancement à fon propre mérite. 


Avancement d'hoirie. Voraus, alles was 
die Eltern den Kindern vor ihrem Tode 
und vor Antretung der Erbſchafft geben. 
Wizyftko to co Rodzice dzieciom 
przed, smiercig fwoia, to ieſt przed do- 
ſtapieniem dziedkictwa, dawaig. 

d Avancet, v.a. 1) fehreiten, fortgehen, vorz 

warts treten oder gehen; 2) fordern, 

treiben veranſtalten, daß etwas bald fet- 
nen Zweck haben mochte; 3) fortruͤcken 


etwas als den Zeiger der Uhr; 4) vor 


fich ſtrecken als den Fuß, die Hand; 5) 
vorſtrecken, voraus geben, oder zahlen, 
vorſchieſſen; einen Verlag thun; 6) 
borgen, leihen als Geld, Waare; 7) zu 
twas bebüͤlfflich fenn; befördern einen, 

Se inem allen Vorſchub thun; 8) fagen, vors 
f Ei pe 1 e vor 3 — 1510 
) zu wege bringen, ausrichten, helffen. 
{ * w Isć, poftepowaé, kroczyć, przybli- 
zat de do czego; 2) promowować, 
pgdżić, przynaglić; przyspiefzyé cze- 
go ku koncowi fwemu; 3) pomykać 
co, iako raczke zegarkową; 4) przed 
foba wyéigangé rękę, nogę; 5) zało- 
żyć kogo pieniędzmi; przed czafem 
co płaćić; nakładać na co, kofzt czy- 
nić; 6) pożyczyć, borgować komu to- 
wary, pieniądze ;"7) promowować, fo~ 
rytowaé, zaąpomagać, wynosić, pomo- 
4 8) mowié, rzecz micé, przekla- 
ac, powiedzieé; udawać co; 9) fpra- 
wié, pomoc, wynisé na koniec iaki. 
$ 1) Avancer un pas; 2) avancer fon 
de part; faire avancer l'ouvrage; 3) 
avancer l'horloge; 4) avancer don pie, 
fa main; 5) avancer un quartier; Je 
vous prie de m’avancer le paiement; 
il faut avancer beaucoup d'argent dans 
les armemens avant que den rien re- 
tirer; J'ai avancé tous les frais de cet- 
te manufacture; avancer la pale aux 
ſoldats; 6) je vous prie de m’avancer 
dix écus; 7) fon feul mérite l’a avan- 
cé; il eft digne d’être dans le poite 
ou il eſt, car il avance les honnetes 
gens; 8) il navance u: ne doit 
Vrai; 9) qu ont avangémfes ſoins, mes 


foupirs & mes larmes? mes foins 
n’avancent rien. 

avancer les jours de quelqu'un. eines Tob 
befordern; einen vom Leben helfen. 
Zbawié kogo Zywota; ikroćić komu 
dni żywota {wego. 

avancer les ornes. die Grepen er- 
weitern. Pomykać, rozprzeftrze- 
niaé granice. $ Il avanca les bornes | 
de l’Einpire. 

Avancer, b. u. 1) zunehmen, gelingen, ges 
denen, fortgehen als ein Stuͤck Arbeit; 
2) wachſen, fortkommen, gedeyen, von 
Früchten 1 3) vorgehen, hervorragen als 
ein Berg über eine Straſſe; 4) hurtig 
laufen, zu früh, zu geſchwind gehen, von 
Uhren. ) Powiesésie, nadać sig, po- 
zczeséié Sie, iako robota; 2) Rofnagé, 
doftaé Sie, doZrzewaé sie, doraitaé, oi 
owocach: 3) wybiegaé, wychylaé Sie, | 
iako gora nad droga; 4) za pretko, 
ist, bieze&, o zegarach. & 1) La beſo- 
gne avance fort; mes afaires n'avan- | 
cent pas; 2) les fruits avancent; les | 
blez ne furent poinrgätez, parce qu’ils $ 
n'étoient pas fi avancez; 3) le 28 
met du mont avançoit fur le chemin; 
rocher qui avance dans la mer; 40 
vôtre montre avance; cette pendule À 
avance d'un bon quart d'heure. | 

avancer, v. r. 1) fich nähern, hinzurü⸗ 
cken, ſich herzunahen; 2) wachſen, guten 
Fortgang gewinnen, zunehmen, als ein 
Unternehmen; 3) hervorſtechen, hervor⸗ 
ragen, über etwas bangen; 4) fortkon⸗ 
men, zunehmen, ins Aufnehmen kom⸗ 
men; ß) wachſen, zunehmen, reifen, 
von Früchten. 1) Zblizaé de: po- 
demknge sig; przymknąć sie, przy- 
ftapie, przyblizac sie; 2) kwitnąć, 
isé, zdarzyć Sie, powiesé się, 85 
przedsiewziedie; 3) wybiesaé 2 cze- 
go; wislec nad czym; 4) rösnaö,krze- 
wie sie, poftepowaé; dobry w czym 
mieć poſtepek; 5) rosnaé, doraftaé 
dozrzewaé, o owocach. $ 1) L'armée 
s'avançoit au petit pas; il s'avança 
vers la ville; la viétoire s’avancoit à 
grand pas; il s’avanga à la tete des 
foidats; il s'avança avec l'aile droite; 
2) mon ouvrage, mon deſſein s'avance 
fort; 3) le rocher s’avancoit fur l'eau; 
cette pierre s'avance trop; 4) s’avan- 
cer dans le chemin de la vertu; s’avan- 
cer à la cour; s'avancer dans la pieté; 
5) les blez s'avancent fort. 

Avancé, ée, adj. 1) hervorragend; 2) vor: 
getragen, vorgebracht; 3) fortgekommen, 
weit gebracht, befördert; das gut von 
fatten gehet; der in etwas guten Fort⸗ 

gang 
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| puizczony, wybiegaigey 2 czego; 2) 
| przelozony komu ; 3) dobry poſtępek w 
czym maigcy albo czyniący; 4)pom- 
kniony, promowowany, podwyzizony. 
$ 1) Toit avancé; ouvrage avancé; 2) 
queſtion avancée pardeflein; 3) avan- 
cé dans les vertus; ouvrageavancé ; 4) 

l avancé aux honneurs, 

ene en âge. zu hohem Alter gelanget. 
W lata idący. 

n travail avancé. eine Shange, die den 

andern zur Befeſtigung beet, Szanc, 
drugiego broniący i ftrzesacy. 
e garde avancée; un corps de garde 
avancé. die Vorwacht, eine Feld⸗Wache, 
Piqbet. Sir:2 przed woyikiem wylta- 
wiona; pikiet. 

vanie, ff 1) Geld» Erpreffung; Geld, 

fo die Türden inſonderheit von den 

Reiſenden zu erpreſſen ſuchen; 2) 

Schimpff, Muthwillen, Zunoͤthigung, 
Unrecht. 1) Ugoda, ugodliwe penſye, 

ktoremi Turcy ofobliwie podroznych 

agrawowac zwykli ; zdéieritwo, extor- 
fye; 2) krzywda, gwalt,hanba, afront. 
$ ı) Le grand Viſir voulut faire une 
avanie de dix mille écus aux Aınbaf- 
fadeurs Chrétiens; les avanies qu'on 
foufre en Turquie, contribuent à la 
| mine de leur Empire; 2) faire une 
avanie à quelqu'un. 
want, prep. cum Acc. (ante) vor, in Be: 
trachtung der zeit, der Ordnung, des 
Orts, Przed, wagledem czafu, po- 
rządku i misyfca. 8 ll faut expedier 
cette lertre avant routes choſes; ils 
| font arrivez avant nous; les premiers 
venus fe placent avant les autres; l'un 
oit aller avant l'autre; perfonne ne 
peur être apellé heureux avant fa mort: 
a croix part avant la proceſſion; fa 
maiſon eſt avant la mienne. 


“ota. den Unterſcheid der Prapoſition < 


“Uang von avant Fan man aus fol: 
| Benden Exempeln erfeben.  Roämicy 
miedzy prepozycyami devant æ avant 
W naflepuiqcych Sig doezytafs przy- 
A ktadach, d 
f , parlé avant moi. er hat vor mir, das 
MM, eher als ich geredet. Mowilprzede- 
„Anq, to ieit predzey niźli ia, 
? Parié devant moi. er hat in meiner 


| Zenn geredet. W moiey obecno- 
ei mowil. i 

| ` "ien eſt avant la mienne. fein Haus 

rm eher als meines. Dom iego 

ted moim (to jelt pierwey a moy 


| Potym) ftoi. 
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gang bat: 4) befördert, erbôbet. ) Wy- fa maifon eff devant la mienne. fein Haus 


ſtehet meinem gegenüber. Dom lego 
naprzeciwko memu foi. 


fe + 


bien avant; fort avant, plus avant. ı) 
tiefer, tiefer hinein; 2) noch weiter, noch 
mehr; z) ſehr weit, ſehr tief, als eine 
Sache einſehen; 4) ſehr tief, ſehr, als 
einem im Hertzen, in Gedancken liegen; 
5) feft, wohl, als in eines Anſehen ftes 
hen. 1) Giebiey; 2) wiecey, daley, 
3) wikros, iako co przeniknąć, w co 
weyrzed; 4) głęboko, barzo, iako 
tkwiékomu w mysli ; 5) barzo, wielce, 
w barzo wielkiem, iako pofzanowa- 
niu u kogo. $ 1) il planta la Javeline 
fort avant dans la gorge; la flèche lui 
entra bien avant dans le corps; creu- 
fer bien avant dans la terre; 2) il 
porta fa colére encore, plus avant; 3) 

. pénétrer, voir bien avant dans une 
afaire; pénétrer fort avant dans la con- 
noiſſance des chofes; 4) Cela eſt bien 
avant dans mon cœur; il eſt bien 
avant dans le cœur de fa mäitrefle; 5) 
étre bien avant dans l’eftime de quel- 
qu'un; il eft fort avant dans fon a- 
mitie, 

aller en avant. voran gehen. Iséwprzod. 

mettre em avant. vorſchlagen, einen Bor: 
flag thun; vorbringen, vortragen. 
Proponowaé, przełożyć co komu; 
propozycya czego czynić., $ Mettre 
en avant un traité de paix. 

10 ell bien avant aus fes afairès. er hat 
einen guten Fortgang in feiner Angele? 


E 
€ 


vd 


genheit. Dobry wäigt poſtepek vp 


ſwych ſprawach. 


d'ores-en-avant, adv. obf. von ietzt an, ius 


kuͤnfftige. Odtad : od tego czafu; w 
przyfzle czafy, l 
[auparavant que de, obf. Conj. eum Inf. 
| devantque, obf. Conjunét. cum Infinit. 
avant que de, Conjunck. cum Infinit. 
!* avant de, Conjunét. cum Infinit. 
Lavant que, Conjunét. cum Subjunct: 
bevor, ébebann, eher als. Nim; piet- 
wey niz. $ On doit fe regarder foi- 
même un fort long-tems, avant que de 
fonger à condamner les gens; avant 
que de combattre, ils s'eftiment per- 
dus; avant que de mourir; avant de 
mourit; avant que le jour finiſſe; il 
repond avant que d’erre interrogé. 
un avant que proceder, f.m.. in Gerich⸗ 
ten: Aufſchub des Proceſſes, eines Urs 
theils. w SgZ2ach: Limitacya, pom- 
knienie, zawiefzenie {prawy albo de- 
kretu. 
Avanc 


— 
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Avant, f. m. (adventus ) vid. Avent. ein 
Advent. Adwent. 

Avant, f. m. bas Vordertheil am Schiff. 
Przodek nawy. 

le vent fe range de l'avant. der Wind ift 
zuwieder ser kommt von vorne her. Wiatr 
przeciwny wicie. 

il par oit des vaiffeanx de lavant. es find 
Schiffe vom Vordertheil oder vom Gal 
lion zu ſehen. Widac okręty zprzod- 
ku nawy. 

gagner de Lavant; mettre de l'avant; 
être à l'avant. voran fegeln. Wprzod 
żeglować. 

ce waiffeau eff trop fur l'avant. das Borz 
dertheil dieſes Schiffs gehet zu ſehr unter 
Waſſer. Okret ten na przodku na- 
zbyt głęboko w wodę idle. 

cheval qui efl beau de la main en avant. 
Kopf und Hals find an dieſem Pferd 
ſchoͤner als das Creug. Krzyż u tego 
konia nie tak ładny jako głowa i 
Izyıa. d _ 

Avantage, f. n. 1) Vortheil, Nutzen; 2) 
Gnaden ⸗Bezeugung, Güte, Wohlthat; 
3) Ruhm, Ehre; 4) natürliche Gaben, 
Gluͤcks⸗ Gaben; Vorzug, den einem die 
Natur ertheilet; 5) vortheilhafftige Ge⸗ 
legenheit etwas zu thun; gute Gelegen⸗ 
heit des Orts; 6) Vortreflichkeit, Vor⸗ 
zug, Vortheil, den einer vor dem andern 
hat; 7) die Oberhand, die man uber den 
Feind bekommt, Vortheil, Sieg; 8) im 
Spielen: was der ſtaͤrckſte Spieler dem 

A ſchwacheru vorgiebt; 9) der Gallion oder 
der Schiff⸗Schnabel. 1) Zyfk, pozy- 
tek, fortel; 2) dobroczynnosé, pokaz 
e lafki, fawor, dobrodzeitwo ; 3) sława, 
chwola, pochwala ; 4) dar fortuny lub 
natury; 5) dobra okazya, czas fortel- 
ny do czego; 6) wySmienitosé; przo- 
dek, prym, prerogatywa, dank, ktory 
kto komu dać must; 7) gora nadnie- 
przyiadielem wäierg, zwyćięftwo; 8) 
fortele stabfzemu graczowi od mo- 
cnieyfzesouiyczofe; 9) nos, dźiub u 
fztaby okretowey. 1) Celaeftà mon 
avantage; c'eſt mon avantage ; on ne 
tire aucun avantage de cela ; tirer a- 
vantage d’une chofe ; chercher fes avan- 
tages; 2) procurer de grands avantages 
à quelqu'un; 3) la fortune tournoit à 
fon avantage les obftacles, qui luiarri- 
voient; on peut dire cela à vôtre avan- 
tage; il a parlé fo vôtre avantage ; 
4) l'avantage de la taille eft confdé- 
rable; elle avoit tous les avantages de 
l'efprit & de la beauté; 5) fe fervir de 
Tavantage du lieu; ils s'acendoientque 


prendre de l'avantage. mit Hilfe einer 


prendre avantage contre la partie qui ne 


un homme avantageux en Paroles. 
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Vennemi enträt dans Peau, pour le 
charger à leur avantage; 6) ila monté 
les avantages que fon art avoit fur les: 
autres; cet art a l'avantage fur beau- 
coup d'autres; elle a tous les avantz- 
ges de l’efprit & de la beauté; 7) les 
Chrétiens ont remporté de grands avan 
tages fur les infideles ; Céiar eut l'a- 
vantage fur Pompée; 8) avoir l'avan- 
tage. 

être monté à l'avantage. wohl im Satte! 
oder zu Pferde fiken. Kiztaltnie w. 
siedle Siedzie£. 


Erhöhung, als eines Stuhls oder Steins, 
fih auf das Pferd ſchwingen. Dosia- 
dać konia z ftofka, z kamienia, albo 
z czego infzego. & Il eft honteux 4 
un Cavalier de prendre de l'avantage 
pour fe mettre en elle. 

d'avantage, adv. mehr. Wiecey, barziey. 
Je vous en ettime d'avantage ; dix 
ans & d'avantage; je ne dis rien d’a- 
vantage. 


comparoit. die nicht erſcheinende Par- 
ten eontumaeiren. Przeciwna Drone o 
nieſtanie na rok kondemnowaé. 


Avantager, v. g. einem zum voraus etwas 
ausmachen; einem vor andern, die glet⸗ 
che Rechte haben etwas ausſetzen. Picrw - 
fze branie częśći iakiego działu kom 
naznaceyé ; opatrzyć kogo wiekfza 
ezgscıa dziafu, uposled arac infzych 
rowne prawa maigeych. Il a an- 
tage le cadet de dix mille écus. | 


Avantageux, euſe, adj. 1) vortheilhafftig, 
nuͤtzlich; 2) anſehnlich, von der Geſtal t 
und Groſſe eines Menſchen. 1) Fortel- 
ny pożyteczny; 2) okazały, wielki, d 
Waroſtu i oſobie człowieka. Gr) Choi- 
ſir un poſte avantageux; il nous fer: 
avantageux de faire cela; 2) avoir un 
taille avantageufe. 

7 ei 
Menſch dem die Worte flieſſen. Cato. 
wick wymowny. 

un homme avantageux. ein trotziger, ber: 
riſcher Menſch. Cztek zrzędny i zu- 
chwały. § Il ne faut pas rien cedes 
à un homme avantageux. 

Avantageuſement, adv. 1) nuͤtzlich, vord 
theilhafftig; 2) in Ehren. 1) Pozyte- 
cznie, fortelnie; 2) z pofzanowaniem. 
$ 1) Etre habile avantageufement ; 2] 
juger de quelqu'un avantageuſement. 


Avant-bec, A m. Gegen⸗Pfeiler vor einen 
ESCH Drücke, fo die Flut des Waſ⸗ 
ers hemmet. Pal przed filarem u mo- 

D 
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ftu murowanego pad rzeki witrzymu- 
igcy. $ Avant-bec d'amont Peau. 
‚Avant-bras, f. n. der Unter⸗Arm von der 
Fauſt bis an den Ellenbogen. ÆEokieé, 
członek ręki od przegubu az do dłoni. 
$ Avoir l’avant-bras calle. 
Avant-chambre, f. f. vid. Antichambre. 
Avant-cœur, vid. Anti-cœur. 
Avant-corps, f. m. Pfeiler, Seulen, Sta⸗ 
tuen vor einem Haufe. Filary, stupy, 
bałwany przed domem. 
Wivyant-cour, f. f Vorhoff. Podworze 
przednie. $ Une fort grande avant- 
cour; faire Lavant-cour d'un bäti- 
ment. 


Avant-coureur, f. m. vid. Meflager. Wor 
laufer, Vorböͤt. Poprzednik. Le 
frilon ef l’avant-coureur de la fievre ; 
un malheur eft prefque toujours l’avant- 
coureur d'un autre. 

Want-courière, f. V. Borläufferin, Vorbo⸗ 
tin. Poprzedniczka. $ PAurore eft 
Vavant-couriere du foleil. 

\vant-follé, /. n. der aufferfte Graben ei- 
ner Feſtung gegen das Feld. Row for- 
tecy pierwizy od pola; przedrowie. 
$ Remplir, combler Pavanr-foilé ; pat- 
ter Pavant-foſſé. 

fivant-garde, f. f. Vor ⸗Trouppen, Wor- 
zug. Czoło woyſka; fzyku czoło. 
$ Mener, conduire, commander La- 
vant-garde; l'avant-garde fut ataquee. 

\yent-goût, / m. Vorſchmack der küͤuffti⸗ 

en Herrlichkeit. Preyſmak, czucie, u- 
ezudie przyfzlych delicyy. $ La joie 
que le Saint Eiprit répand dans le cœur 
des fidèles, eft un avanc-goùr de Para- 
dis. 

\vant-hier, adv. pr. Avantier, vörgeſtern. 
Onegday. 

\vant-huis, , n. ein Vorhang an einer 
Thür. Portyera, zasłona drzwi 2 ſu- 
kna, ziedwabney materyi de. 


\vantin, in. ein Weinſencker, ein Rebe, 
der zum Ablegen tuͤchtig iſt. Latorosl 
winna do fadzenia w Ziemie: 
Avant-jour, adv. vor Anbruch des Tages. 
Przede dniem, przed świtem. 
hvant-logis, f. in. obf. Borgemåher. Przed- 
pokoie; przednie gmachy. 
vanr-main, f. in. die innerſte Flaͤche der 
ausgeſtreckten Hand, die flache Hand. 
Spodnia część rekt wyéiggnioney. 
$ Regevoir un fouflez del'avant-main. 
\vant-ınidi, adv. vormittags, gegen Mit: 
tag. Przed poludmiem; ku polu- 
dniowi. 
vant- mur. La, eine Vormauer. Przy- 
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murek, pierwfzy mur od pola, przed- 
murze. § Faire un avant-mur. 


Avant-part, f.m. in einigen C and⸗Rech⸗ 
ten: das Voraus; Erbtheil, den der 
Erſtgebohrne vor dem andern Geſchwi⸗ 
fter bekommt. IW nicktorych prawach 
ziemfkich : pierwfze branie czeséi dzie- 
diictwa, pierworodnemu naleZace. 

Avant-peche, f. f. frühzeitige Pfirſchen. 
Brofkwinie aer albo ck 

Avant-pié, f. m. in der Anatomie: das 
Vordertheil des Fuſſes. w Anatomii: 
Przednia częsć nogi. 

Avant-pieu, f. m. 1) Pfahlhalter, fo den 
Pfahl fåret der eingerammelt wird? 
2) Staͤug⸗Pfahl, das Mahl: Eifen, woz 
mit man die Löcher in der Erde zu den 
Wein⸗pfaͤhlen machet. ) Podpora palu 
gdy go wbiiaig ; 2) żelazo zakonczone, 
do robienia dziur w Ziemi dla palow 
w winnicach. 

Avant-poignet, f. m. die flache Hand in 
der Anatomie. wAnatomii:Spodnia 
część ręki wyéiggnioney. 

Avant-propos, J. in. Vorrede. Przed- 
mowa. 

Avane-portail, f.m. Vorder Thor. Bra, 
ma przcdnia. 

Avant-quart, f. m. ein Gloͤckchen in Uhren, 
welches ein Zeichen giebt, wenn die 
Viertel > Stunden ſchlagen wollen. 
Dzwonek w niektorych zegarach 
dzwoniący, gdy kwadranfe bié maia. 
$ l’Avant-quart va ſonner; l'avant-quart 
fonne ; l'avant-quart vrent de fonner. 

Avant-toit, f. m. Vor: Dah; Schirm⸗ 
Dach. Obdach, obdalzek. 

Avant-train, f. m. zwey Vorder⸗Raͤder, 
die man unter ein Stuck fuͤget, es defo 
leichter fort zu bringen. Przednie koła 
u dziala, dla facnieyſzego powozu 
przylaczone. ' 

Avantıa, vid. Avantin. 

Avanture, ff 1) &bhentheuer, eine unver⸗ 
hoffte Begebenheit, ein ohugefehrer Zu⸗ 
fall; 2) Buhlſchafft, Liebes Handel, 
1) Trat, praygoda, prypade k, tretunek 
nieſpodzianp; 2) mifoſtki, zalecanki, 
zalety.  r) Avanture facheuſe, plai- 
fante, galante; achever, terminer, com- 
mencer une avanture ` conter fon avan- 
ture; 2) cette fille eft fa prémiéreavan- 
ture. 

une femme à avanture. eine Frau von der 
man nicht zum beſten redet. Bialaglowa, 
Se cosis nieforemnego powia- 

aid. \ 
dire la bonneavanture. wahrſagen. Wro- 

270. 


Qz da grof- 
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da groffe ævanture. die Sees Handlung. 
Handel morzem. $ Mettre de Par- 
gent à la grofle avanture; un contrat, 
une obligation à la groſſe avanture. 

“mal d'avanture, ein Stich aus Unacht⸗ 
ſamkeit in eine Finger⸗Kuppe. Kio- 
die 2 niedozoru w brzusied palcowy. 

à l'avanture, ins Gelag herein; ohne Be⸗ 
dacht. Bez uwagi, niebacznie, nieu- 
waznie. A Dire à l’avanturece, qu'on 
penſe. 

d'avanture, obf. ohngefehr, beffer par ha- 
zard. Z trefunku, trefunkiem, trafem, 
lepfzy wyraz par hazard. ; 

par avanture, obf. vielleicht, beffer peut- 
etre. Podobno, /epfze słowo peut- 
Etre. 

6 toute avanture. auf allem Fall, fo es fich 
zutrüge. Gdyby sie przydało; gdyby 
się trafito. 

bonne Avanture, vid. Bonne-avanture. 

Avanturer, v. a. wagen, in Gefahr bege⸗ 
ben. Waz ye na co gardło, zdrow ie &c. 

na fzanc wyſtawié. $ Il avanture 
tout à un feul coup. 

Avanture, ée, gewagt, in Gefahr gebracht, 
nahe dem Untergange. Odwazony; 
ha fzanc wyftawiony, bliſki niebez- 
pisczenitwa.  Vôtre argent eſt bien 
avanture. 

s'Avanturers v. v. ſich gefaͤhrlich wagen. 
Odwazyé sig na co; na ſtracong sie 
pufzczaé. 

Avantureux, eufe, adj. ohf. Eühn, verme 
gen. Odważny; niebezpieczenftwa 
Sie nie Ickaigey. $ Chevalier avan- 
tureux. 

» Avanturier, f.m. 1) Freywilliger im Krie⸗ 
ge, ein Volontair, 2) Jungfer⸗Knecht, 
der fi an alle Weibs⸗Perſonen macht, 
aber keiner getreu iſt; 3) Gelehrter, der 
ſich durch ſeine erſte Schrifft bekannt 
macht. 1) Wolunraryufz, żołnierz do- 
browolny ; 2) mifosnik nieftateczny, 
gach, fryerz, zalernik nieuczéiwy; 
3) uczony, co sie pierwfzą ſwoig po- 
pifuie lukubracya. 6 1) Nos avantu- 
riers revinrent chargezwde lauriers; 
eet un avanturier qui s’eft fignalé au 
fiege de Dantzig; 2) la plüpart dejeu- 
nes Gafcons font des avanturiers amou- 
reux; les belles quand elles font fages, 
fe gardent des avanturiers amoureux; 

un avanturier fit voir plaiſamment 
la foibleſſe & le peu d'eſprit de fon 
premier ouvrage. 

un vaiſſeau avanturier. ein Schiff, das 
ohne Erblaubniß der Handlungs⸗Com⸗ 
raguie in ihrem Bezircke handelt. O- 
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kret w okolicy do kampanii handlo- 
wney naleZacey bez jey zezwolenia 
handluiacy. 

Avanturine, f.f. 1) Boͤhmiſcher Hyacinth 
ein Edel⸗Stein mit Gold⸗Punckten; 
2) eine Art Glas, das dieſem Stein gleich 
if. 1) lacynt czefki, kamien drogi 
zlotemi punktami nakrapiany; 2) ga- 
tunek skła do tego kamienia podo- 
bnego. § 1) On trouve de belles, de 
tres-curieufes & très-rares avanturines 
dans la Boheme & dans la Silelie. 


Avare, adj. c. vid. Avaricieux, ( avarus ) 
1) geitzig, karg, der fich und keinem einige 
Güte thut; 2) figuͤrlich: ſparſan, nicht 
verſchwenderiſch, als das Gluͤck in Aus⸗ 
theilung der Gaben, ein Meuſch mit ſei⸗ 
nen Lobes - Erhebungen, mit feinen Viſi⸗ 
ten, Gefdiligéeiten u. d.gl. ) Lakomy 
w nabywaniu, {obie i nikomu nie 2 
czliwy; 2) wfensie fygurycznym: nies 
fzczodry, oizezedny, fkapy, iako 
fzczeséie w rozdawaniu darow, czlo- 
wiek w oddawaniu wizyt, pochwal, w 
swiadezeniu życzliwosći dee, & i) Les 
vieilles gens iont d'ordinaire avares; 
c'eft un moñftre qu'un jeune homme 
avare; 2) le ciel, la nature, la fortune 
a été avare de {es dons à cet homme; 
la terre weft pas avare de-fes biens; 
cet homme eft avare de {es louanges, 
de ſes vifites, de {on tems. 


Dieu weft pas avare de fes graces. Gt 
theilt feine Güte nicht ſparſam aus. Bog 
nicofzczedna ręką fwe wylewa dobro- 
dzieyftwa, | 

cette femme n'eff point avare de fes fa, 
veurs. dieſes Frauenzimmer kan man 
leichtlich gewinnen. Pa biatagfowa fa- 
workow {woich fkapo nietrzyma. ‘M 

Avare , f.m. Geitzhals. Eakomiec, fkness 
ra. $ On trouve d’illuftres f:élérats, 
mals on ne trouve point d'illuſtres ava- 
res; un franc avare, un vilain avare; 
un avare fordıde, thaïilable, deteſtable; 
les avares ſont toujours dans le beton; 
les avares ne {ont jamais las daquérir 
des richeſles pour ceux qui ſouhaitent 
leur mort; un homme qui ne donneg 
jamais, eft un avare, celui qui donne 
rarement, ou qui donne peu, eſt un 
avaricieux. 

Avarement, adv. ( avare ) geitzig, genau, 
karg. Lakomie, fkapo. $ Il vit fort 
avarement. 

Avarice, f. f. (avaritia) der Gen, La- 
komftwo w nabywaniu. & Toutes 
les autres pallions cedent à Tavarice; 

Vava- | 
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Tavarice eft honteuſe, horrible, epou- 
ventable, fordide. 

Avaricieux, euſe, adj. & fubff. vid. Avate. 
genau, uicht frengebig, det fich aber und 
andern mehr Guͤte als ein Geitzhals er⸗ 
weiſet. Sknerowaty, fkapy, nielzczo- 
dry, {obie iednak i drugim Zyezliw zy 
nizli fakomiec. $ PAvare fe refule 
toutes ghofes, l'avaricieux {e retranche 
le ſuperflu, & même une partie de né- 
ceflaire ; elle eft autant avaricieux, 
qu on le puifle être; que ne ſait point 
un avaricieux pour conſerver fon ar- 
gent? 

Lunettes d'avaricieux, vid. Lunette. 

Avaric, f f. 1) das Aucker⸗Geld von ie: 
dem Schiff, das in einem Hafen vor Anz 
eker liegt; 2) Verluſt an Waaren, fo 
auf der See Schaden gelitten; 3) auſſer⸗ 
ordentliche Unkoſten, ſo ein Schiff auf 
feiner Reife gehabt. 1) Korwiczne; 
portowe od okrętu w poréie na kotwi- 
cach ſtoiacego; 2) {zkody, ktore to- 
wary na okredie poniosły ; 3) rożne 
extiaordy naryyne wydatki czaſu Ze- 
glugi wyłożone: § 1) Pater Pavarie; 

2) Pævarie cit grande ou petite; parta- 
ger l'avarie; 37 le marchand & le maì- 
tre du navire portent l'avarie & la par- 
tagent. 

marie fimple. Schaden, den ein auf 
mann leidet, wenn ihm etwas ohne ie⸗ 
mandes Schuld auf dem Schiffe ver⸗ 
dorben iſt. Szkoda, ktora kupiec musi 

| ponosié, gdy sie towar lakiz trefun- 
u So niczyiey winy na okrecie ze- 
viui. 

Suz ordinaire. Unkoſten vor die La⸗ 
dung, vor das Einballiren und Einpa⸗ 
cken der Waaren. Unkofzra od tado- 
wania, falowania, {ktadania towarow 
w okręt. 

varie commune. Schaden, der durch 
Sturm verurſachet wird, welchen der 
Kauffmann und der Schiffs⸗Patron tra⸗ 
gen muͤſſen. Szkody od nawalnoséi 
morſkiey poczynione, ktore Kupiec i 
Pan okrętu ponosić powinni, 

rroſſe avarie. Verluſt der Waaren, die 
man im Sturm in die See hat werffen 

müſſen, oder die der See-Raͤuber ge⸗ 
raubet, Utrata towarow podczas na- 
walnosei w morze wyrzuconych albo 
od Piratow morfkich zabranych. 
varié, ée, auf der See verdorben, als ein 

Stuck Waare. Na morzu zepſuty; o 
towarach. H Du caffe avariè; de la co- 
chenille avariee. 

valt, adv. auf der See: halt fill, ger 
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nung. Ne okrętach: Stoy, poltoys 
dofyé. 

*Avau, adv. & prep. hinab, hinunter, 
Dergab. Zgory na dol ; na dot. 

*aller avau l'eau. 1) den Strom hinab⸗ 
fahren; 2) ſich zerſtreuen als mit Un⸗ 
recht erworbne Guter. ) Na rzece na 
dof isé; 2) rozprofzyé Sie iako ze na- 
byte dobra. 

vent d'aval ou d'abas ; vent d'avau. Abends 
Wind. Wiatr zachodni. 

Aubade, /. , eine Muſic, die man des 
Morgens vor dem Hauſe ſeiner Ge⸗ 
liebten macht; ein Morgen⸗Staͤndchen; 
*2) lerm, Geſchrey, Schelten, Keiffen. 
1) Muzyczue koncenty, ktoremi Sie 
ınifosnik przed wrorami kochanki 
fwoiey podczas zarannego switu od- 
zywa; *2) Hałas, fuk, faianie. $ 1) 
Donner des aubades; 2) vous aurez 
tantôt l’aubade. 

Aubain, f. m. in Rechts Sändeln: ein 
Ausländer, Fremdling, der ſich im Lane 
de niedergelaſſen, und noch nicht natu⸗ 
raliſtret il. w [prawach Sqdowych: 
Cudzoziemiec muefzkaiacy we Fran- 
cyi a indygienatu iefzcze nie maigcy. 

*Aubaine , f. f. zufaͤlliger Gewinn, unver⸗ 
hoffte Erbſchafft. Zyſk przypadkowy, 
Die dzictwo nie ſpodziane. $ II Iut 
eit venu une aubaine qui l'a mis fort 
à {on aife. 

droit d'aubaine. Erb⸗Recht der Koͤnige in 
Frauckreich auf die Guter eines verſtorb⸗ 
nen Fremdlings, der ſie im Lande er⸗ 
worben hat. Kadukowe prawo, ktore 
ma Krol Francuſki na nabyte we Fran- 
eyi dobra przychodnia zmarłego. 

Auban, vid. Hauban. 

Aubans, plar. die Wand, das groſſe Tau⸗ 
werck, ſo den Maſt von beyden Seiten 
hält. Liny maſat wielki z obu ſtron 
trzymalace. 

Aube, f.f. (alba) 1) Chot⸗Hemd der Priz- 
fer; 2) die Morgen⸗Rothe oder die erz 
ſte Morgen⸗Demmerung; z) auf den 
Schiffen: die Zeit nach der Abend⸗ 
Mahlzeit, die erſte Nacht⸗Wache. 1) 
Alba Kapfanſka; 2) Swit, zorza za- 
ranna; 3) na okretach: pierwiza ſtraz 
nocna. .$ 1) Une aube fort blanche; 
2) fe lever à Paube du jour. 

Aube de moulis. eine Schauffel am Muͤhl⸗ 
Rad, worauf das Waſſer fällt. Lopa- 
ta u koła myuſkiego, na ktorą woda 
fpada. 

Aubenage, f. m. Abzugs⸗Gelder, fo eini⸗ 
gen Gerichten in Franckreich, die Erben 
eines verſtorbnen Ankoͤmmlings geben 
muͤſſen. Dan od dziedzictwa zmarfe- 
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go przychodnia ſadom niektorym na- 
leżąca. $ Le Seigneur moïen- Jufti- 
cier a droit en quelques Provinces 
d'avoir Paubenage. 

Aubepine, Aubeſpine, f. I (alba fpina) 
Weſßdorn. Bodiak, bodzienicc, tam. 
$. L’aub£pine eit fleurie. 

Auber, 1 d 

Aubere, Padj. e, chevalaubere. ein Pferd 

Aubert, 
mit Pfirſchblüt⸗ſaͤtbigen Haaren; des; 
gleichen, ein brauner Schimmel. Kon 
brofkwiniowego koloru ; albo teź 
kon brunatnoplesniwy. 6 Les che- 
vaux aubers font ſujets à perdre la 
vue. 

Auberau, ou Hobereau. 

Auberge, f.. 1) eine Herberge, ein Gaſt⸗ 
Haus; 2) ein Haus wortunen die Mal⸗ 
theſer⸗ Ritter von ieder Nation zuſam⸗ 
men kommen; 3) groffe Pfirſchen die 
halb roth und von gutem Geſchmack ſind. 
1) Aufterya, dom goséinny dla podro- 
zuych; sofpoda; 2) goscinicc, dom 
dla kazdey Nacyi kawalerow Maften- 
fkich ; 3 broff hin wiel ka na poly 
czerwona barzo {makowita. (1) Une 
bonne auberge; tenir auberge. 


Aubergifte, f.m. ein Gaſt⸗Wirth in einer 
kleinen Schencke. Karczmarz w do- 
mie goscinnym nie bar zo wielkim. 
$ De petit anbergiſte qu'il étoit, il eft 
devenu gros Cabaretier; un pauvre 
aubergifte ; un petit aubergiſte. 

Auberon, vid. Obron. 

Auberonniére, vid. Obronniére, 

Aubier, Aubour, Aubin, Obour, f. in. (al. 
burnum ) die weiſſe Schale zwiſchen der 
Rinde und dem Holtz, der Spint oder 
Splint. Biel na drzewie. & Un echa- 
las qui a de l’aubier, ne vaut rien. 

Aubifoin, f.m. (album fænum) blaue 
Bauen Modrak, modrzeniec, 
ziele. 

Aubin, f. m. vid. Aubier. 1) das Weiſſe 
im Ey, beffer le blanc de l'œuf; 2) der 
Gang eines Pferdes, der kein rechter 
Paß und auch kein rechter Galop if. 
1) Białek w jaiu, /epfze le blanc de 
l'œuf; 2) Jednochoda § 2) Ce 
cheval va l'aubin; Flaubin tient de 
l'amble & du galop. 

Aubin, f.m. (Albinus) ein Manns Mahe 
me. Albin przezwifko mefkie. 

Aubinet, f. m. vid. Saintaubiner. auf den 
Schiffen, die Brücke von Stricken über 
ter Kuche. Na okrerach pokład nad 
kuchnią z powrozow fpleéiony. 

Aubour, vid. Aubier. 
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Aubours, f. m. vid. Albour. 

Aubrier, vid., Hebereau. 

Aucalie, f.f. vid. Gants de nôtre Dame, 

Aucun, e, adj. 1) einiges, aller, keiner; 
2) iemand. t) żaden; 2) kto, ktos. 
$ 1) Sans aucune afliftance; il ne me 
refte plus aucune eſperance; n'y a-t-il 
aucun autre moien: Dieu ne reſuſe 
aucun de fes biens à ceux qui s'ata- 
chent à le fervir; fans aucune diffi- 
culté; en aucune façon; 2) Savez 
vous aucune d'elle qui ne le permet- 
te; fi aucun de nous j’avoit aimé. 

- il aucun homme? ift wohl iemand? 
A iellze kto? 

aucune fol, adv. obf. bisweilen, beſſer 
quelque fois. Czaſem; lepſe owa: 
quelque fois. 

Aucunement, adv. I auf keinerley Weiſe: 
2) valg. ein wenig, einiger maſſen. 1) 
Zadnym ſpoſobem; 2) vulg. trochę, 
poniekad. 5 1) Je ne doute aucune- 
ment de fa bonté; 2) Etre aucune- 
ment farisfait. 

Audace, f.f. (audacia) 1) Kuͤhnheit, Berz 
wegenheit, Vermeſſenhelt; 2) lobliche 
Kuͤhnheit, Hertzhafftigkeit, Muth, es 
muß aber in dieſem Verſtand noble, 
belle &e. dabey ſtehen; 3) das Auge 
oder die Oeſe zu dem Hacken an einer 
Hute Krempe. 1) Smiafosé zła, zu- 
chwalltwo; 2) odwaga, Smiałosé dobra, 
gdy stowa belle, noble &c. dotozano; 
3) kobyfkau kapelufza, do ktorey brze- 
gi przypinaig. § r) H meut pas allez 
d'audice pour excufer fon crime; 
comment avoir Paudace de batre un 
Philofophe comme moi; 2) une belle, 
une noble, une fainte audace; ilavoit 
de l'audace & de civilité; 3) mettre 
une audace à fon chapeau; une bon- 
ne, une forte audace. 


Audacicufement, adv. verwegen. Zu- 
chwale. $ Les mutins qui avoient 
parlé audacieuſement à leur Prince, 
furent châtiez. 

Audacieux, eufe, adj. verwegen, kuͤhn, 
hertzhafftig; 2) bey den Poeten: hoch. 
3) Odważny, zuchwały ; 2) a Poetow: 
wyniosły, wyfoki. 9 1) On eftdou- 
vent audacieux par timidité; Jenefuis 
avare, audacieux, ni traître; 2) des 
pins audacieux s’élevent aux cieux. 

Au-deça, adv. & prep. cum gen. diſſeit, 
an dieſer Seite; auf dieſer Seite. Z 
tey ſtrony, 2 tę ſtronę; na tey ſtronie. 
$ Au- dega de la Viſtule; il eft au- 
deca. 

Au-delà, adv, & prep. cum gen. jenſeit, 
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an jener Seite. Z oney ſtrony, na 
tamtey ſtronie; zone ftroné, za. & Au 
delà d' Ocean; ils enlevérent tout ce 
qui étoit au-delà; on ne voit au- 
delà qu'un obſcur avenir. 

Au- devant, ad. & prep. cum genit. ent? 
gegen. Przeciw, ku. 

allen au devant. 1) einem entgegen gehen 
oder fahren; 2) dem Feind eutgegen 
marſchiren; 3) vorbeugen als einem Unz 
gl. 1) Wynisé przediwko komu z 
pofzanowania ; 2) ciągnąć przeciw nie- 
przyiaéielowy; z) zabiezcé iako nicą 
fzczeséiu, 1zkodzie. $ 1) Mon frere 
alons au-devant de nôtre mëde ` 2) nô- 
tre armée alla au devant de l'ennemi; 
3) aller au devant d'une maladie. 

Audience, ff. (audientia) x) Gehör, Aue 
dientz, Zutrit, ſo einem ein groſſer Herr 
verſtattet; 2) die Audientz-Stube; 3) 
eine Gerichts⸗Stube, Raths⸗Stube; 4) 
die Eefion, der verſammlete Nath, 
oder die verſammleten Gerichte. § +) 
Audyencya; przyftep do wielkiego pa- 
na; 2) Sala audyencyyna; 3) Stuba, 
izba fadowa albo radziecka; 4) Seſya, 
zasiedzenie do rady, do Sadow ; Rada. 
Sady. § 1) Donner, obtenir, avoir 
audience; il a eu une favorable au- 
dience de Monſeigneur le grand 
Chancelier; 2) entrez Monfieur dans 
Faudience: 3) il vient à Paudience 
d'implorer le ſecours des Magiſtrats; 
4) lever l'audience; l'audience eft 
levée. 

A udiencicr. Huiſſier audiencier, f. m. 
ein Gerichte⸗Bedienter, der bey der Au⸗ 
dieng aufwartet, und die Parteyen auf 
ruft. Wozny, albo sluga fadowy co 
przy Audyencyi posfuguie i ſtrony 
do fadow zwolywa, 

rand Audiencier. ein vornehmer Mes 

dienter bey der groſſen Frantzoͤſſchen 
Cantzeley, der die Schreiben durchſte⸗ 
het, ehe fie vom Cangler beſiegelt ger: 
den. Urzędnik preednieyſzy w wiel- 
kiey Kancelaryi Francufkiey, co 
{krypta przeczytawizy Kanclerzowi 

do pieczetowania podaie. 


Auditeur, / m, (auditor) Zuhoͤrer, ein 
Auditor. Sluchacz, audytor, Uczen. 
$ Avoir beaucoup d'Audireurs. 

l'auditeur des comptes. Bedienter der die 
Rechnungen her Cammer durchgehet. 
Rachownik przclozony nad rachunka- 
mi publicznemi. & Etre reg Audi- 

| teur des gomptcs, 

„e Auditeur. Unferrichter. Podfedek. 

Muditour de Rate, ein Beriker der paͤbſt⸗ 
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lichen Gerichte in Rom Rota genannt, 
w Rzymie Afefor fadowy na Rocie 
Papiezkicy. 

Auditeur de la Chambre Apoſtoligue. 
Ober⸗Richter in Rom, unter defen Be 
richtbarkeit iedermann ſtehet, er mag ein 
Geiſtlicher oder ein Weltlicher (enn. 
Audytor Papieſki albo Sedzia nay- 
wyzfzy, iurysdykcyg nad Swieckiemit 
Duchownemi maiacy. 

Auditif, ive, 4%, in der Anatomie; was 
zum Gehoͤr gehoret. w Anatomii: do 
stuchu nalezgcy. & La furdite dé- 
truit la faculté audirivé; les nerfs audi- 
tifs. 

Audition, f. % (Auditio) in den Gerich⸗ 
ten: Verhoͤr der parteyen, der Zeu⸗ 
gen ac, w Sgdech: Sfuchanie, prze- 
słuchanie ſtron, Swiadkow c. Lau- 
dition des comptes, des témoins, a 
durée long-tems; il ny a point cu 
d’audition de témoins; on a remis 
l'audition,des témoins à un autre jour; 
après l'audition des témoins les Juges 
fe font levez. 

Auditoire, . m. (auditorium) 1) die Bers 
ſammlung, fo da zuhoͤret; 2) Hor⸗Saal, wo 
man öffentlich redet oder hoͤret; 3) die 
Gerichts⸗Stube. ) Audytoryum, stu- 
chacze kogo sluchaigey ; 2) audyrori- 
um, skuchalnia, Tala, mieyfce publiczne 
do słuchania kogo; 3) Stuba, iaba g- 
dowa. § 1) Il a un Auditoire nom- 
breux; renvoler l'auditoire; 2) un 
grand, un petit auditoire; 3) les juges 
rendent leur jugement, dans laudis 
toire. R 

Ave, f. m. der Enalifche Gruß, das Ave 
Maria. Pozdrowienie Panny MARYI, 
Ave MARYA.. 9 Dites cingi Pater, 
& cing Avé. 

ave Maria. vid. Ave-Maria. 

Avec, prep. cum accu mit, E, ze. $ Je 
l'aime avec une tendrefle incroiable. 

Aveindre, v. d. Con. vid. in Alben. herz 
vor ziehen, hervor langen. Dohywae 
czego, wyige 2.c2egoco. $ Aveignez 
le linge qui cit au fond de cofie, 

Aveine, Avoine, f. V (avena) des Haber. 
Owies. 8 Junais on ne vit tant a- 
voine. b 

aveines; avoines, f.f. plur. die aufgegan⸗ 
gene Haber⸗Saat, der grüne Haber, 
auch der Haber in der Aehr auf dem 
Felde. Owies mtodoéianny na roli; 
albo też owfy w kfosie floigce. 6 Fau- 
cher les avoines; rabatre les avoines, 


gagne fon avoine. im Schern: feite 


Mahlzeit, fein Brodt verdienen. Zarois. 
teme zarobić obiad, chleb fwoy. ter 
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Aveine fole. tauber oder wilder Haber. 
Owieſek, myſze zboże. 

Avelanede, Valanede, / f die Schale von 
einer Sichel. Eupina, ZoledZiowa, czalz- 
ka; fuſki żołędžiowe. 

Avelanier, f.m. ein Haſel⸗Nuß⸗ Baum. 

FS lafkowy. 

*Avelaine A 

FEE d ff. (mellana) eine Haſel⸗ 
Nuß. Orzech lafkowy owoc. (Une 
groffe aveline; vuider une aveline. 

Ave-Maria, f. m. (Ave-Maria) i) der En: 
gliſche Gruß, das Ave; in dieſem Verz 
ſtande hat es keinen plural. 2) der 
Eingang einer Predigt. 1) Pozdrowie- 
nie P. MARV I, ave MARIA; 2) 
witep; początek kazania. § 1) Dites 
deux ave-Maria; 2) L'ave-Maria doit 
être court & propre au fujet. 

Avenage, f.m. der Haber⸗Zins, die Haber⸗ 
Guͤlt in einigen Proviutzen. Owies, 
ccynfzowy, w niektorych Prowin- 
cyach. 

Avenant, e, dj, obf. was fich ſchickt, ans 
genehm, huͤbſch, gehoͤrig, billig. Sto- 
fuigcy sie do czego, przyſtoyny, słu- 
ſeny, piękny, {kfadny, rymowny, 

de cas avenant, que dc. geſetzt den Fall 
4 w, Gdyby de przydało, day. ro 
aby. 

WI 72 avenant de gäglque chofe. wenn 
fich etwas zutragen, ereignen follte. 
Gdyby sie co przytrafiło. $ Le cas 
avenant de la moıt. 

Avene, vid, Aveine; Avoine. 
Owies, 

Avévement, f. m. 1) Gelananng zu einer 
hohen Ehren⸗Stelle; Antritt der Regies 


Haber. 
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$ 1} Le Roi de France à fon joïeux 
avénement nomme au prémiéres Pre- 
bendes des Egliſes Cathédraies & Cols 
giales vacantes par mort; 2) par la dé 
claration de Pan 1629 Louis XIII exem- 
pta les Eglifes Gol£giales du joïeux avé 
nement. i 

Avenéron, f. m. tauber oder wilder Haber. 
Owielek, ftoklofa, myize zboże, Stele. 

Avenes, vid. Avoine. 

Avenir, v. u. (advenire | ohngefehr kom⸗ 
men oder geſchehen. Przydaé się, Tac 
de, przytrañé sie, $ S'il avient, que 

je meure. 

Avenir, f.m. 1) die Eünfftige Zeit, das Zu⸗ 
fünfftige ; 2) in den Gerichten; die An⸗ 
ſetzung eines Termins, Termin, beſtimm⸗ 
ter Tag zum Verhör. 1) Czas przy 
{zły ; preyiztosé; 2) rok w prawie z 
dany termin do przesłuchania fprawy 
$ ı) Un avenir glorieux, heureux, mal- 
heureux, triſte, fächeux ; penter, on- 
ger à lavenir ; ne {e mettre point en 
peine, ne fe chagriner de Pavenir; la- 
venir & le pafle; laiffer le foin de l’a 
venir à la providence; 2) faire ſigni- 
fer un avenir à fa partie; lire l’avenir. 


Avent, Avant, f.m. (adventus) Advent. 


Adwent. $ Precher un Avent. 


Aventer, v. a, bie Segel nach dem Winde 


richten. 
xychrowaé, | « 
Aventice, adj. c. (adventitius) biens aven- 
tices. Guter, fo die Kinder nicht von 
ihren Eltern haben. Wiascizna, wła- 
ino$éfynowfka; maigtnosé nie od ro- 
dz icow pochodząca. 


Zagle wedlug wiatrow na- 


sung; 2) Chrifti kunfftige Ankunfft am 
Juͤngſten Tage; z) Ankunfft des Mefid, 
den die Juden erwarten. 1) Witep na 


Aventure, Aventurer, À Avant: 
Aventurier, Aventurine, / 
Avenue, f. f. 1) Zugang, Eingang zu ei⸗ 


wielką aka godnosé, na kroleftwo; 
poczgtek, obiedie panowania; 2) oita- 
tnie przyysäie Jezula P. na dien f4- 
dny; 3) przybydie Mefyafza, ktorego 
sie Zyd2i fPodziewaig. § 1) Tibere 
étoit fort retenu à fon avénement à 
Empire; fon avénement à la Gou- 

ronne étoit heureux. 
de joïeux avénemenr, 1) Antritt der Regie⸗ 
kung; 2) Recht, fo die Kayſer und Kö- 
nige in Franckreich haben, die erledigten 
Pfründe bey Antritt ihrer Regierung zu 
vergeben; z) erſte Gnade eines Landes⸗ 
Fuͤrſten gleich nach der Croͤnung. Ob- 
lecie Paditwa ; 2) prawo Cefarzow i 
Krolow Francufkich na rozdawanie 
odnoséi kostielnych podczas Pan. 
Au wa obigeia wakuiacych; 3) pierwizy 
Pokaz taiki Panfkiey po koronacyi. 

À Ki 


*Aveque, prep. vid. Avec. bey den Poes 


nem Orte; 2) ein mit Baͤumen von 
beyden Seiten beſetzter Luſtgang zu ei- 
nem Garten oder Luſthaus. 1) Weyséie 
przyftep, plac, ktorym gdzie przyftepu- 
ią; 2) droga albo goséiniec z obuftron 
drzewami wielkofnemi ofadzony i do 
wirydarza lub pałacu jakiego idacy. 
$ 1) Se ſaiſir, s'emparer des avenues 
d'un lieu; gagner, fortir, occuper, gar- 
der, défendre les avenues ; fermer les 
avenuës du port par de groſſes poutresz 
2) planter une avenue de grands arbres ; 
une avenue plantée d'Ormes. 


ten: mit. „ Poerow: Z, ze. & Allez 
aveque moi. 
Aveéques, prep. obf. vid. Avéque. 
Aver, e, ad. obf. vid, Avate, (avarus) 
geitzig. Łakomy w nabywaniu. 
Aveérer, 


ö 


Vavérer, v.a. beweiſen. Dowiesé, na pko 
pokazać. J Averer un crime. 

Averne, ,. m. (avernus) bey den Poeten: 
die Holle. u Poerow: Piekio; ot- 
chlan piekielna. 

Averon, vid. Avéneron. 

Averſaire; Averfatif, Averfe, vid. Advers. 

A verfe, adv. hauffig. Gromadno. 

7 pleut à werfe. eò regnet als wenns mit 

Kannen gieffet. Defzcz sie iakzkon- 

wie leie. 


verhon, f. f. (aue:ffo) Abſcheu, Eckel, 


ee 


się; brzydliwosé, nienawisé» § Te- 
moigner une averſion étrange contre 
quelqu'un ; prendre, avoir une aver- 
fion invincible & éfroïable pour une 
perſonne; prendre quelqu'un en aver- 
fion; avoir de l’averfion contre quel- 
qu'un; vôtres décifions font en aver- 
fion à tout le monde; il m'eſt en aver- 
| fion; avoir l’averfion pour (contre) 
| quelqu'un. 

livertance, ſ. € obf. Beobachtung Auf: 
merckſamkeit. Baczenie, bacznosé. ` 

Mvertin, . m. Eigenfinn, Hartngckigkeit , 
muͤrriſches Weſen. Krnabrnosc, upor, 
dziwaltwo. | 

wertir, v. a. einen benachrichtigen, war⸗ 
nen, einem ſtecken. Owiadomié kogo 
o czym, przcftrzec, oftrzegaé kogo. 
$ Avertir quelqu'un de fon malheur. 

(uer, e, adj. & part. benachrichtiget,ges 
warnet. Przeitrzezony. Ÿ Il eſt bien 
averti. 

n averti en vaut deux. einer der gewar⸗ 
net tft, kan gegen zwey beſtehen. Prze- 
ftrzezony dwom sig oprzec može. 

in pas averti. ein Schul⸗ Schritt, Shul- 

Gang, den ein Pferd auf der Reit⸗Schul 
gelernet hat. Chod, ktorego Sig kon 

w Gkole iezdney nauczył. 

vertiſſement, f.m. 1) Bericht, Nachricht, 

Warnung, in dieſem und folgendem 
erſtande ſetzen einige unrecht das 

Wort Avis; 2) Vorrede, Bericht an 

den Leſer; 3) der Status caule, futtzer 

Auszug einer gerichtlichen Sache; 4) 

Vorbot, Zeichen einer Kranckheit. 1) In- 
Ormacya, przeſtroga, w tym i wnafe- 

Vuigcym fensie niektorzy nierozummie 

ad stowo Avis; 2) przeſtroga, przed- 

Mowa do czytelnika; 3){umaryufz ca- 

id, [prawy iadowey ; 4) znak przy- 

detey choroby. .$ i) Donner de bons 


Anttruit de cette afaire ; cet avertiſſe- 
Menr fait faire de bonnes remarques ; 
ES avis doivent être ſecrets & les aver- 


Greuel, Haß. Brzydzenie, hydzenie 
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avertiſſemens des fages font tomjours 
utiles; 2) il a mis un avertiſſement 3 
la tête de ſon livre; 3) les avertifle- 
mens ne fe font ordinairement que 
d'avocats, & ils doivent bien inftruire 
les juges & expliquer le fait de la cau- 
fe avec eſprit; Lavertiſſement com- 
mence ainſi: Avertiffement que mette 
de baille devant vous; 4) c'eft un aver: 
tiſſement de la goute. 

Avertiffement au lecteur. 1) Bericht an 
den Leſer; 2) Warnung vor eine e 
fall, Krauckhett Unglück. 1) Infor- 
cya do czytelnikà; 2) przeftroga o ia- 
kiem praypadku, chorobie, nielzeze- 
séiu Ge. 

Avertifleur, f. m. ein Bedienter, welcher 
andeutet, wenn der Koͤnig zur Tafel ge⸗ 
het. Oficyant wiadomosé daigcy, gdy 
Krol do ftofu idzie. a 

Avelprement, f.m. obf. ber Abend. Wie» 
czor. 

Avette, ſ. m. ohf. eine Biene. Pfzczofa. 


Aveu, f.m. 1) Bewilligung, Billigung, Er⸗ 


laubniß; 2) Bekenntniß, Geſtaͤuduiß; 
3) Lehns- Revere, oder Bekenntniß des 
gehn Manns Über die empfangenen 
Lehn⸗Stuͤcke. ) Zezwolenie, pozwo- 
lenie, potwierdzenie; 2) zeznanic, 
wyznanie; 3) zeznanie od mana na o- 
debranie gruntow lennych dane i pod- 
pifane. $ 1) Faire une chofe de la- 
veu, (avec l'aveu) de fes Superieurs;les 
Jétuites n'unpriment rien fans l'aveu 
de leur Superieur; il a fait cela par 
mon aveu; 2) J'ai trouvé un moien de 
tirer cet aveu de vous; faire un fin- 
cere aveu de ſes faits. 

homme [ans aveu; bomme qui n'a ni feu 
ni lieu. ein Landſtreicher, Laudlaͤuffer. 
Tufacz, bfakacz. * P 

Aveüer, v. a. vom Salten: den Raub 
wohl ins Auge faſſen, daß er nicht entz 
fliehen kan. o Sokotu: oblow z oka 
nie puscic, aby sig wymkngé nie mogł. 

Aveugle, f.m. 1) ein Blinder; 2) in der 
Anatomie: der blinde Darm. 1) Sle- 
pak, slep; 2) u Anatomii: kifzka po- 
katna; katneielito. $ i) Jéfus-Chrift 
rendoit la vü& aux aveugles. 

un aueugle ne, ein Blindgebohrner. Slepo 
urodzony. 

un aveugle y pourroit mordre, auch ein 
Blinder konte es fében. I slepyby to 


uyrzaf. 


AVerriflemens ; vôtre avertiſſement m'a i crie comme un aveugle qui a perdu, fon 


baton. er ſchreyet als ein Blinder, der 
feinen Stock verlohren. Wrzeizczy iak- 
by mu kto oko wylupil. 


diſſemens doivent être judicieux ; les au pais des aveugles les bornes font Roiss 
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unter den Blinden iſt ein Sheeler Koͤ⸗ 
nig; wo keine Gelehrten ſind, da gel⸗ 
ten die Halb- Gelehrten. Zezowaty 
slepych ieft wodzem; pfaci niedo- 
uczony, gdzie uczonego niemafz. 

Il en juge comme um aveugle des couleurs. 
er urtheilet davon als ein Blinder von 

den Farben. Jak slepy o kolorach tak 
o tym dyſzkuruie. 

en aveugle; à aveugle, vid. Aveugle- 
ment, adv. 


gle, adi. c. 1) blind ze) blind, unbe⸗ avengls, és, adj. geblendet. 


Sopran, unbeſonnen, uünverſtaͤn dig; 3) 
in der Chymie: blind, von vermachten 
Gefaͤſſen, die keinen Ausgang haben. 
1) Slepy; 2) slepy, nicuwazny, bez- 
rozumny, miebaczuy; 3) w Cha: 

“slepy, zafklepiony, wychodu nie ma- 
ig cy, 0 féatkach. & 1) Il eft devenu a- 
veugle ; l'amour & la fortune {ont a- 
veugles; 2) l'amour aveugle; colére, 

aflıon, ambition aveugle; 3) un alam- 

ic, un tuïau aveugle; il ne penſe qu'à 
datisfaire fon aveugle ambition; Pame 
dans le premier homme a perdu toute 
fa force, le cœur eft devenu tout aveu- 
gle & tout obfcurci. 

3/ change fon cheval borgne à un aveugle. 
er iſt mit dieſem Tauſch zu kurtz gekom⸗ 
men.  Utracif na tym frymarku. 

trou aveugle. in der Anatomie: die 
Schnecke, vierte Hoͤle im Ohr, die auch 

Limagon heiſſet. w Angtomii: czwar- 
ta dolkowatose w uchu, ktorą także 
Limaçon nazywaią. 

inteflin aveugle. der blinde Darm. Kifz- 
ka pokanin; pokatne ielito. 

Aveuglément, adv. unbedachtfan; blind⸗ 
lings, in Betrachtung des Willens. O- 
slep, slepo, niebacznie, nieuwaznie 
względem woli.  $ Les amans ſuivent 
aveuglément leur paſſion; il donne 
aveuglément dans le panneau. 

en aveugle; alaveugle, adv. blind, blinde 
lings, in Betrachtung der Schwaͤche und 
Mangel des Verſtandes. Slepo, oslep, 
względem rozumu tepego 1 słabego. 
$ Faire une chofe à l'aveugle ; fuivre 
à l'aveugle une opinion. 

Aveuglement, f. n. 1) Blindheit; 2) Irr⸗ 
thum, Verblendung des Verſtandes, Un⸗ 
befonnenheit. 1) Slepota; 2) biad, o- 
blednosc, gtupitwo, omamienie, zasle- 

QUE, Zacınıcnıe rozumu, merozum. 
$ 1) l'Aveuglement que Tobie ſoufroit 
ne pùt ébranler {a foi; 2) être dans 
un déplorable aveuglement; il seft 
fenti frapé d'un aveuglement d’efprit; 
c' elt an tuneſte, un malheureux, un mi- 
{érable aveuglement; tomber dans Pa- 
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veuglement ; je m'étonne de mon avet: 
glement. 

Aveugler, v. 3. 1) blind machen, die Muger 
ausſtechen; 2) blenden, als ein helle 
Licht; 3) verblenden, des Nachſinnens 
berauben. 1) Oslepiac kogo; wyklté 
OCZY; 2) blafk czynié, przerazaé bla- 
fkiem komu oczy; 3) omamić, zasle- 
pić. $ r) Aveugler un homme; 2) le 
foleil & le grand jour aveugle les: 
gens; 3) le vice aveugle les méchans. 

Zaslepiony.. 
$ Aveuglé de l'amour propre. 

s’aveugler, v.r. blind und tumm fenn, fela 
ne Fehler nicht ſehen. Bed? zaslepio- 
nym, bledow fwoich nie widziec. (Les 
pécheurs s’aveuglent volontiérement,. 
& ne font point de reflexion fur leurs 
propres actions. 

Aveuglettes, adv. vulg. i) im finſtern; 2) 
unbedachtſam. 1) Wpociemku, w 
omacku; 2) oslep, nieuwaznie. $ 1} 
Qui cherche aveuglettes, trouve quel- 
que fois ce qu'il ne voudroit pas; 2) a- 
gir aveuglcttes, 

Aufroy, f. m. (Ansfridus) ein Mauns⸗ 
Nahme. Przezwilko mefkie. 

Auge, /. F. 1) ein Schweins-Trog ; 2) 
bey den Mäurern: ein Kalck oder 
Gips⸗Trog zum Einrühren; 3) der Zeug⸗ 
Kaften in der Papier⸗Muͤhle, worein die 
Hobel⸗Spaͤne vom Papier geſchuͤttet 
werden; 4) das Gerinne, ein breiter Ka⸗ 
ſten, woraus das Waſſer auf die Mühl⸗ 
Naͤder fällt; 5) ein Teer⸗Trog auf den 
Schiffen; 6) eine Zucker⸗Mulde, darin⸗ 
ne in der Zucker⸗Siederey der Zucker 
abgekuͤhlet wird; 7) im Ball Sauſe: 
Platz hinter dem Netz, wohin die Balle 
abſpringen; 8) eine Stadt und Laͤnd⸗ 
chen in der Normandie. 1) Koryto 
wchlewie; 2) koryto mularfkie do roz= | 
czynienia gipſu lub wapna; 3) w Pa- 
picrni : fkrzynia albo koryto, w ktore 
ſtruzyny papierowe ſypig; 4) rynafze- 
roka, zkad woda na Kotamtynfkie fpa- 
da; 5) koryto okrętowe do ſmoty: 6) 
niecka, w ktorey w cukierni cukier o- 
ftudzaig ; 7) w Pitarni: plac za Siecig, 
dokąd piły odfkakuia ; g powiat i mia- 
{to w Normandyi. $ 1) Une grande 
auge, une Petite Auge. 

Auge d'étable. eine Krippe im Stall. Zrob 
w itayni. 

Augée, f. f. bey den Mänrern: ein Trog 
voll Kalck oder Gips. „ Mularzow: 
Koryto pełne gipſu albo wapna. $ Voi- 
R une bonne augée. 

Augelot, f. m. eine Grube in den Meins 
bergen zum Senden, das if, die Fechſer 

einzulegen 
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einzulegen. w Wirnicach: Dol do 
wkładania latorosli winnych. 
ugeron, f. m. einer von Auge einer Stadt 
in der Normandie. Rodem 2 Miata 
Auge w Normandyı. 
jaget, f.m. i) ein Bogel-Näpfchen im Vo- 
gel: Bauer; 2) der Rumpf, worinn das 
Getreid aufgefchlittet wird, und aus wel⸗ 
chem es auf die Muhl⸗Steine lauft; 3) 
Dach-Rinnen⸗Becken, darinuen ſich das 
Waſſer ſammlet, und aus welchen es 
durch die Wand⸗Rohre herunter ſchießt. 
1) Korytko ptaſze, rożek do wody w 
klatce, 2) kofz nad kamieniem miyn- 
fkim, 2 ktorego sie zboze na kamie 
fypie; 3) wanna pod rynna dachowa, 
| gdžie Sie woda zebrawfzy przez rurę 
Ina dofbiezy. 9 1) Auger del'oifeau 
doit etre fort net. 
vigis; f.m. ( Zdalgifus) ein Manu Nahe 
me. Przezwilko mefkie. 
gives, vid. Ogives. 
ament, / m. (aurmentum)in der Grie⸗ 
chiſchen Grammatic: ein Zuſatz fo ge⸗ 
wiſſen Wortern vorgeſetzet wird. w Grec- 
| kiey Gramaiyce: Praydatek na poczat- 
| ku niektorych stow 'przylozony. 98 
Augment ſillabique; augment tempo- 
rel. < 
ment de dot. bey den Juriſten: Leib⸗ 
zucht, Leibgedinge der Frauen. »Furyfow: 
Oprawa, wiano, ktore maż żonie daie. 
gmentateur, /. m. ein Vermehrer, fonz 
derlich der ein Buch vermehrt und ver⸗ 
beſſert. Przyczyniacz, rozizerzacz, o- 
{obliwie Augmentator księgi iakiey. 
agmentatit, we, ad}. 1) in der Philofo: 
phie: das da vermehret, als gewiſſe Ma⸗ 
ſchinen die Starcke und Gewalt einer 
Sache; 2) in der Grammatic: das die 
Bedeutung eines Worts vergroͤſſert, als 
très, plus. 1) w Filozofii: sify albo 
mocy przyczyniaigcy, jako pewne ma- 
chyny; 2) w Gramatyce: ſens stowa 
zwiekizaiacy, iako rr, plus. $1) Une 
machine augmenrative; la vertu au- 
gmentetive; 2) des mots augmentatifs. 
ugmentation, /. f (augmentum) Bet: 
groſſerung, Vermehrung. Przyczynie- 
nie,przymnoZenie. & Faire une con- 
fidérable augmentation. 
igmenter, v. a. (augmentare) vermeh⸗ 
ren, vergroͤſſern, erweitern. Przyczy- 
niac, przympazac czego, $ Augmen- 
ter la crainte, la douleur, {es richeſſes; 
augmenter un livre de pluſieurs belles 
choſes. 
menten, v. u. & Auginenter, v. Y. all- 
wachſen, zunehmen, gröffer werden. 
Przybywaé, preyrallaé ; pemnazadsig. 
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$ Sa fierté augmente ; le vent, fa ma- 
ladie saugmente de jour en jour. 
Augural,e, ad}. (auguralis) 1) zum Wahre 
agen aus dem Vogelflug gehorig; 2) wahre 
ſageriſch, zur Wahrſagerey und Deuteren 
geneigt. ) Pralzowieizczy, do ptafzo- 
wicfzezenia należący; 2)do wiefzc 
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z 
nia, do rokowania przychylny, wief RA 


biarfki,zabobony. § 1) Science augurale 
* batomaugural; 2) les Roma Ce 
core de Peſpriteugural d 


t 
À ; i Ke 
Römern: dis Wahtfagen aus dem Flug 
der Vogel. Prafzowicfzezenie : s% 
flarycehi Rzymian. 
Augure, ſ. m. (augur, augurium) 1) ein 
Wahrſager aus dem Fiug der Vogel; 
29 einer der etwas kluͤglich vorher fiehet, 
ein Wahrſager; 3) die Wahrſagerey aus 
dem Flug und Geſang der Vogel; 4) An⸗ 
zeigung deſſen was geſchehen ſoll, die 
Vorbedeutung. 1) Ptaſzowielzczek ; 
wielzezbiarz zptakow; 2)opowiadacz 
ezego-przylzlego ; człowiek mądry, 
co W przy fate rzeczy weyrzec umije; 
3) wieizezba u Rzymian; ptafzowie= 
fzczeniez ptakow ; 4) prognoityk, prze- 
powiedzienie, znak fzczescia albo nie- 
fzczęsćia przyfztego. $ 1) Cicéron 
étoit du colege des augures ; les an- 
ciens conſultoient les augures; 2) celui 
qui comeéture bien, eſt un bon augure ; 
3) Les augures des oiſeaux fe tiroient 
ou du chant ou du vol; 4)c'eftune folie 
de tirer un bon ou mauvais auguredes 
chofes qu'on rencontre en ſortant de 
fa maiſon; on peut tirer un bon augure 
de la ſortune d'un homme, qu’on voit 
être doüe de belles qualitez, je prens 
cela pour un bon augure: prendre une 
chofe à bon augure; vous me donnez 
de bons augures de ma fortune; un 
mauvais, un facheux & un funefte au- 
gure; tirer un bon augure de quelque 
chofe; ce fut la comme l'augure & le 
commencement des guerres civiles, 
qui ruinérent l'Empire. 
une bête de mauvais augure ; un oifean 
de mauvais augure. ein Thier oder Bo: 
gel, fo eine unglückliche Vorbedeutung 
haben ſoll, als ein Wolf, eine Eule. 
Zwierze, ptak D ktorych mniemaig, 
Ze fa niefzczeséia znakami. 
un oifeau de mauvais augure. bas ift ein 
Unglücks⸗Vogel oder ein Unglücks⸗Bo⸗ 
te; von einem Menſchen, der nicht ger⸗ 
ne geſehen wird, oder der eine uͤble Bot⸗ 
ſchafft bringet. Nicfzezesnik ; człek, 
ktorego nikt rad nie widzi, albo taki co 
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złą nowinę komu donosi. 9 Ceſt un 

oidean de mauvais augure. 
Augurer, v. 4. Gn. (augurare) 1) aus deni 
Vogel⸗Flug weiſſagen; 2) zuvor fügen, 
muthmaſſen, abnehmen was geſchehen 
fol. 1) Wieficzyé z ptakow; 2) 
Wrozyé, rokowad, przeczuwaé, prze- 
powiadaéco przyfzteoo ; zdalekarzecz 


upatrowae. § 1) Les aufpices ont 

/ AE perte de la bataille; 2) II 
grandeur par leur 

o1 2 


e 


` D 

Augufte, fm. (Auguftus 2) Auguſt, ein 
Manns⸗Nahme; 2) ein Koͤnig oder Kanz 

fer, der die Wiſſenſchafften und Künfte 

liebet; 3) Titel, fo dem Romiſchen Ko: 

nige, als dem Fünfftigen Kayſer gege⸗ 

ben wird. 1) Auguſt, przezwifko mę- 

fkie; 2) Cefurzalbo Krol, co ieft Mito- 

nikiem nauki umieietnosäi; 3) Tytuł 
Rzymfkiemuwkrolowi aprzyfzlemu Ce- 
ſarzowi przyzwoity. §1) Auguſte III 
regne glorieufement en Pologne; 2) 
un Auguſte peut faire aifément des 
Virgiles. 

colours Auguſte. in der Rayſerlichen Ti⸗ 
tulatur: zu allen Zeiten Mehrer des 
Reichs. w Tysulach Ceferze Chrze- 
scianfkiego : Pomnozyciel Pañftwa ulta- 
wiczny. 

Augufte, adj. (Auguftus) anſehnlich, ko⸗ 
niglich, herrlich, majeftätifh. Wipa- 
nialy, przewswietny, krolewfki, Pan- 
fki. § Sang Auguite; Auguſte Com- 
pagnie. 

Auguftement,, adv. herrlich, prächtig. 
Wipaniale, swiernie. 

Auguſtin, f.m. (Auguftinus) 1) Auguſti⸗ 
nus, ein Manns⸗Nahme; 2) ein Augu⸗ 
ſtiner⸗Mönch. 1) Auguftyn, przezwi- 
fko meikie ; 2) Auguitynian zakon- 
nik. 

Saint Auguſtin. Mittel: Antiqua, eine 
Schrifft in der Druckerey. Literki 
Drukarfkie srzedniego gatunku. 

Auguſtin dechauſſe. Auguſtiner⸗Barfuͤſſer; 
man nennet fie auch in Paris Capu- 
cins noirs, oder petits Péres. Augu- 
ftynian boſy, w Paryzu tych zakon- 
nikow też zowig: Capucins noirs albo 
petits Péres. 

Auguſtine, , eine Auguſtiner⸗Nonne. 
Augultinianka, Auguſtynka; Panna 
zakonpa Reguły S. Auguſtyna. 

Auguſtiniens, /. m. pl. (Auguſtiniani) 

Auguſtiner⸗Ketzer im vorigen Jahrhun⸗ 

dert in Böhmen, fie lehrten, daß vor 

dem Jungſten Gerichte niemand in den 
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Himmel noch in die Hole kame, ur 
daß CHriſtus der menſchlichen Natz 
nach nicht in den Himmel gefahren fe 
Heretycy Czeſey w przefziym tylk 
Chrzesäianftwa wieku, uczyli ze Pæ 
Jezus względem czlowieczenttwa ie 
fzcze w niebo nie wftapit, i że czło 
wiek predzey.nie będzie zbawion ac 
potepion, az w dzien oſtatec any, p 
ktorym Zbawiciel naturà {wa czlowıe 
czą w Niebo witapi. 

Aviaux, ſ. m. obf. Bagen - Gleis. Kole) 
WOZOM a. 

Avictuaillement, N 

Aviétuailler, 

Avictuailleur, 

Avide, adj. c. cum genit, (avidus) begierig 
Cheiwy. $,Avide de gloire, de lou 

anges; je fuis avide de Fouir. 

Avidement, ‚adv. begierig. Cheiwies 
$ Defirer avidement. 

Avidité, f. f. (aviditas) Begierde, Ven 
langen. Pragnienie, chéiwosc. 1 
avoit une grande avidité de regnen 
boir avec trop d’avidite; les Prince 
ne peuvent pas avec toutes leurs loix 
réprimer l’avidité des ufuriers. 

Aujeu, vid. Enjeu. 

Avignon, f.m. (Avenio) in der Proveng 
in Frauckreich: Avignon eine Grafſchaf 
Stadt, Ertzbißthum und Univerfitat, à 
dem Paͤbſtlichen Stuhl gehoͤret. w Prof 
wancyi prowincyi Francufkiey: Avi 
gnon, grabftwo, miafto, Arcybifkun 
{two i Akademia, wlasnosdig Oycowi $ 
należy. 

Avilir, v. a. (vilefcere ) verachten; gering 
veraͤchtlich machen. Zniewazye,, pal 
nieważać., $ Avilir fa diguité; avil 
fon autorité. A 

Avilir, v. u. s'avilir, v. r. 1) verächtlich 
geringſchaͤtzig werden; 2) im Preiſe fal 
len. 1) Spodleé, znikezemnieé; 2 
ſtaniec, na dofisé, o cenie. & 1) s'avi 
Dr de jour en jour; 2) les Marchani 
dife s’aviliffent , quand elles ne fon! 
plus à la mode. 

Avilifiement, . m. 1) Geringachtung, G 
ringſchaͤtzung, Verachtung; 2) das Fal. 
len, das Abſchlagen im Preiſe. ) P 
niewazenie; wzgarda,hanba; 2)Upai 
danie ceny. $ 1) Il vit dans un pro 
fonde aviliſſement; 2) cet un avilifi 
fement étrange. 

Avillon, f. m.1) Hinter Klaue am Fu 
eines Raub⸗Vogels; 2) Griff mit dieſe 
Klaue. 1) Posledni pazur u fpon] 
ptaka drapieznego; 2) uchwyceni 
tym pazurem. 

Avillonner, v. 2. greifen mit den Hinter 

Klauen 


vid. Avitaill: 
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Klauen, mit felbigen verwunden, von 
einem Raub ⸗ Vogel. Posledniemi 
uchwycié i ranić pazurami, o ptakach 
drapieknych. 
iviné, ée, adj. das nach Wein riecht als 
ein Gefaͤß. Winem pachnacy, o ftat- 
kach. $ Un muid aviné. 
Aviner, v. a. mit Wein anfeuchten, das 
participium iſt nur gebräuchlich. 
Winem nakrapiaé, #y/ko participium 
tego slowa, aviné eff w zwyezai. 
eft aviné. er Fan wacker trincken, er be: 
trinckt fich nicht leicht. EKepſko pelnié 
umie; efowy ieit mocney, nie lacno 
trunku czuie. 
ujourd’hui, aujourdui, adv. 1) heut, die: 
fen Tag; 2) ietzt, heut zu Tage, ietzi⸗ 
ger Zeit. 1) Dzis, dzisiay; 2) teraz, 
czaſu teranieyfzego. $ 1) On a re- 
mis l'afaire à aujourd'hui; aujourd'hui 
fur le trône, demain dans les fers; l'un 
meurt aujourd'hui, l’autre demain; 2) 
on ne vit pas aujourd'hui comme au- 
trefois. 
usques aujourd'hui. \ 
Fr à aujourd'hui ) bis auf heute. 
Az na dzisiay; az do dnia dzisieyfze- 
o $ On a remis le jugement jus- 
ques à aujourd’hui. > e 
iviron, f.m. ein Ruder. Poiazda, wio- 
sło. 6 Tirer à l'aviron. 
agu d'aviron. ein Pack⸗Nuder. Pek 
wiofel. d 
Ivirons, plur. bey den Poeten: Flugel 
der Vogel, Floß⸗Federn der Gifche. U 
Poetow: {krzydta ptaſze; płetwy, pio- 
ra, ktorymi Sie ryba fucha. | 
‚vis, f. m. 1) Meynung, Urtheil, Gutach- 
ten; 2) Warnung, Erinnerung, Rath, 
Lehre; 3) neue Zeitung; 4) geheime 
Nachricht; 5) Bericht, Information, 
Nachricht als des Verfaſſers an den Le⸗ 
fer, in dieſem Verſtande iſt weit beſſer 
avertiſſement; 6) ein gewiſſer Ritter⸗ 
Orden in Portugall. 1) Zdanie, roz{q- 
dek o czym uczyniony; 2) Przeſtro- 
ga, napomnienie, rada, nauka; 3) No- 
wina; 4) wiadomose taiemnie komu 
dana; 5) Informacya, iako Autora do 
czytelnika, w zyx fen$ie daleko lepfze 
słowo avertiſſement; 6) Order kawa- 
lerſki w Portugalii. §1) Donnez moi 
vôtre avis fur cette afaire; Je Vous ai 
mande pour avoir vôtre avis fur l'afai- 
re qui fe préfente; être de l'avis de 
quelqu'un; fuivre l'avis de quelqu'un; 
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des avis fur fa conduite; vôtre avis 
me fait prendre des mefures; l'avis 
doit être ſecret; 3) ce font de favora- 
bles avis; la Cour a recû de bons avis; 
Les avis de Rome font incertains; 4) 
L’eipion donne avis de ce qui fe paffe 
dans le lieu où il eft; il eur avis de 
lennemi; 5) mettre un avis au lecteur 
à la tète de fon livre; 6) L'avis elt 
inftitué en n47 par Alphonfe I. en 
mémoire de la prife d’Evora. 

dire d'avis. der Meynung ſeyn. Bydz 
zdania tego. | 

étre de l'avis de quelqu'un. eines Mey⸗ 
nung ſeyn. Bydz zdania czyiego. 

aller aux avis. i) zum Votiren ſchreiten; 
2) den Feind recognoſeiren. 1) Pofta- 
pié do wotowania; 2) w zwiady albo 
w {waty iachaé, 

Lettre d'avis. Yvis-Brief, damit, ein Kauf⸗ 
mann dem andern Nachricht giebet, daß 
er an ihn einen Wechſel geſtellet oder 
Waaren geſchicket hat. Lift, ktorym 
kupiec kupcowi dale wiadomosé, Ze 
mu towary pofyla albo ze na niego 
wektel aſygnowal. 

prendre des lettres d'avis: berathſchlagen. 
Deliberowaé. 

il y a jour d'avis. man hat Zeit fih zu 
bedenden. Czaſu dofyé do sozmy- 
slanja. S 

une barque d'avis, eine Barqve, die der 
Flotte Nachricht und Zeitungen übers 
bringet. Bar, ktory Flocle nowiny i 
relacye donosi, 

Aviſement, f. m. obf. Meynung Über et 
was, Gutachten. Zdanie, rozfadek o 
czym. $ Je fuis de cet avifemene 
que loïauté leur fuit gardée, 

Avifer, u. a. *ı) nachdencken, berathſchla⸗ 
gen, Überlegen ; 2) vlg. etwas erblicken, 
gewahr werden, beſſer apercevoir, de- 
couvrir; 3) in der Jagerey: ſehen, ges 
wahr werden; 4) einem von etwas Nach⸗ 
richt geben, benachrichtigen. *ı) Deli- 
berowad; radzić, pamiętać o czym; 
2) vulg. Obaczyé, poſtrzec Jepfze w 
tym jensie stowa apercevoir albo dé- 
couvrir; 3) # Mysliwych: zoczyć, 
widzieé; 4)uwiadomié kogo o czym; 
dać wiadomość. $ 1) J'aviferai à ce, 

que je dois faire; ilsavifent entre-eux 
à ce qu'il faut faire; avifer enfemble 
avec quelqu'un; 2) avifer un homme 
far un tour; 3) avifer un liévre; 4) 
aviler quelqu'un d'une bataille. 


ouvrir un avisricoureux; prendre avis je lai avifé, vulg. ich habe ihn angefehen, 


des Juges; changer d'avis; je pafle à 
vôtre avis; 2) je profite de l'avis que 


beſſer je l'airegardé. Spoyrzalem nan 
kfztattniey powiefz: je l'a regardé. 


vous m'avez donné; je lui ai donné s'asifer, v.r. 1) etwas erſinnen, erdencken, 
. f 


507 AVIV 


fi auf etwas befinnen, als auf eine 
gift; 2) ſich zu etwas entſchlieſſen, fich 
beſinnen. 1) Wymyslié, zmyslac, 
uknowaé ſobie co w glowie; 2) na- 
myslac sie, rozmyslaé Sie, umysiié. 
1) H s’avifa d’un ftratagéme; il s’avi- 
{oit toujours de quelque malice; 2) 
Vous vous en avidez bien tard. Jene 
m'étoit avilé, de vous avertir. II. sa- 
vifa de vendre fes livres; pourquoi 
s’avifer de critiquer un fi faint ou- 
vrage. 
xAvifé, be, adj. klug, vorſichtig, bedaͤcht⸗ 
lich, verſtaͤndig. Mady, S 
baczny, uważny, rozumny. $ Un 
homme très-avifé; on weft jamais fi 
avifé en fon propre fait qu’en celui 
d'autrui; plufieurs perſonnes très-judi- 
cieufes & très-avifées ont prefere 
l'exil aux douceurs de la Patrie. 


aviver Petain. beym Spiegelmacher⸗ 


aviver le feu. das Feuer aufblaſen. Roz 


aviver l'or. bey den Verguldern, da 


AULI 508 


ſac; 3) Farbierni: farbe czym iall 
hatunowang wodg iasniey zg 1 wyl 
wnieyizą czynić; 4) ap fenfie figur 
cznym : ożywiać, zapalaé , animowa. 
Zywizym, hozizym czynić; pieknieyp 

wiefz: ravivre. (1) Aviver une fig 
re de bronze; 2) Aviver un-grénat, ur 
topalle; 3) Aviverunecouieur. 


das Zinn⸗Blatt glätten, darauf da 
Qbeckſilber fol getragen werden. 
&wivrétedinika: cyne na skle rozéia 
guiona gladzié, nim zywem $rebrez 
polewana bydz ma. 


dymaé ogień. 


amalgamirte Gold mit dem Bergol 
meſſer auf etwas ausbreiten. U Po 
zlouukow, zywem srebrem rozezy 


ecf bien avife à vous. du haft recht. 
Matz racya. 

Avifeur, (a. vulg. ein Vermahuer. Na- 
pominacz. 

Avitaillement, Envitaillement, f. m. vid. 
ravitailler. Verſorgung mit Lebens- 
Mitteln; Verprotiantirung inſonderheit 
eines Schiffes, sauch einer Feſtung. 
Opatraenie żywnosčią ofobliwie okre- 
cu lub fortecy.  Songer à l’avitaille- 
ment d'un vaiffeau. 

Avitailler,.v.+. einen befeſtigten Ort, ein 
Schiff mit Lebeus⸗Mitteln verſehen. 
"Opatrzyé okręt chlebem, ſpoſobic mia- 
fto obronne w żywność. & Avitail- 
ler un vaifleau, il faut avitailler cette 
place. 

Avicailleur, Avituailleur, f. m. ein Kauff⸗ 
mann der ein Schiff mit Proviant und 
andern noͤthigen Sachen als mit Holtz, 
Licht, Schuſſeln u. d. g. verſiehet. Ku- 
piec co okręt 2ywnosëlg 1 innemi 
potrzebami, tako draam, Swiecamı, 
mifami dc. opatruie. 

Avivage, f.m. bey den Spiegelmachern: 
Glaͤttung des Ziun⸗Blattes, darauf das 
Qveckſilber fol getragen werden. U 
Zwierćiedinika: Gladzenie kontryfalu 
na skle. 

Aviver, v. 3. 1) beym Bildhauer und 


nione złoto kopyftka po naczyniu 
do pozłocenia rozsćiagać. 

aviver une forge. bey den Sandwer⸗ 
dern: gluͤende Kohlen feuriger mache 
wenn man felbige mit Waſſer befprer 
get. Urzemitsinikow: zarzyltewegl 
goretfzemi czynić, wodą ie nakra 
Pplaigc. 

Sariver, v. r. in der Färberey: eine 
Glautz bekommen als vom Alaun. a 
Farbierni: Glancu doltać iako oc 
wody hafunowaney. & Le bleu s avi 
ve fur de Peau tiéde un peu alunée. 

Avives, f.f. pl. Geibel, Feifel, Vivel, Driv 
fen die dem Pferde an der Kehle auſſchwel 
len, Ocieklosc gruczofow przy ízy 
Konfkiey ; choroba kanjka. 

Avivoir, / m. das Vergold⸗Meſſer, ein 
Spaten, womit die Vergulder das amal: 
gamirte Gold auf das Gefäß legen 
Kopyſtka poztotnicza do rozkładania 
złota amalgowanego na naczyniu. 

Aulbour, vid. Albour. 

Aulique, adj. c. ( aulicus) Reichs: Hofz 
nur von einigen Bedienungen de 
Romiſchen Teutfchen Reichs. Na- 
dworny; ¢y/ko o niektorych urzędach a 
Urzednikach Niemieckich. $ La Cou 
Aulique; la Chambre Aulique. 

Confeil Auligue de l'Empereur. Reiches 


Jubilierer: glätten, poliren, ſauber be⸗ 
feilen; 2) beym Zimmermann: 
Ch Kanten hanen; 3) in der Járt 

erey: die Farben mit etwas erhohen 
als mit Alaun⸗Waſſer, ſelbige lebhafter, 
feifcher machen; 4) figürlich: beleben, 
anfeuren, friſcher, lebhaffter machen, 
beſſer ravivre. 1) Gfadzié, polerować, 
ſubtelnie popilowaé, u Jubilera i Szni- 
soza, 29 u (lei: oſtro wdluz éio- 


Confeiller Aulique. ein Reichs⸗Hof⸗Nath. 


Aulique, f.m. eine theologifihe inaugural- 


Hof⸗Rath. Rada nadworna Niemiec- 
kiego Ceſarſtwa. 


Konfyliarz nadworny Niemiecki. 


Diſputation zu Paris, welche im grof- 
fen Saal des Ertzbiſchoͤfflichen Pallaſt 
gehalten wird. Akt folenny w dalti 
Patacu Arcybiſkupſkiego w Paryżu 
gdy kto Teologü zoftaie Doktorem. 

Aulnage 
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Aulnage, ebf. vid. Aunage. 

Aulnaye, vid. Aunaïe. 

Aulne, viď. Aune. 

Aulner, Aulneur, obf. vid. Aun: 

Aulof, f. m. ein Befehl an den Steuer⸗ 
Mann, fich gegen den Wind zu wenden. 
Rozkaz ſternikowi dany, gdy okręt 
ma ku wiatrowi nakierować. 

Aulx, ff pl. vid. Ail. Knoblauch⸗Koͤpffe, 
beffer Ais & Głowki czoinkowe, 
nadohniey powiefz: Alls. 

Aumaille, f. f. & adj. c. obf. Bêtes au- 

mailles. Horn- und Schafz Vieh. By- 

dio rogate i wefnifte. 

umé, f. m. eine groffe Maſche im Netze. 

Oko wielkie w $ieći. 

\umelette, vid. Omelette. 

Numond, f.m. (Antimundas) ein Mauns⸗ 

Nahme. Antymund, przezwifko me- 

ikie. 

Numöne, ,. (eleemofyna) Almoſen. Jat- 
muzna. $ Faites l’aumöne de vôtre 
bien; demander de l!’aumöne de porte 
en porte. 

mures par aumones; terres d’aumones. 
obf. Land⸗Guͤter, Grund⸗Stüͤcke die der 
Kirche mit Vorbehalt des Juris Patro- 
natus geſchencket wurden. Maigtnosci, 
grunta kosciofowi albo klafzcorowi 
darowane, na ktore {obie Donataryuiz 
prawo podawania albo kolaturę za- 
chował. 

ures aumônes; franches aumönes, obf. der- 
gleichen Gåter ohne Vorbehalt des Ju- 
ris Patronatus. Takicz dobra, tylko 
ze fobie Donataryufz prawa podawa- 
nia Plebana nie zachował. 

Meder par aumönes. obf. beſitzen als ein 

Kloſter ein geſchencktes Gut. o Kofcio- 

Zach i Klafztorach: posiadać darowa- 

ne dobra. 

lonner par aumône; obf. einem Kloſter, 
Kirche xe. ein Gut ſchencken. Koséio- 
towi, klafzrorowi dobra darować. 

\umöner, v. a. 1) Allmoſen geben; 2) ete 

was zu milden Sachen, zur Stifftung ei 

nes Kloſters xc. ſcheneken. ) Jalmuzne 
dawaé; 2) nadaé kosciot, klafztor; 
darować co do pobożnych uczynkow. 

$ 1) il a été condanne a aumöner a 

pain des prifonniers; 2) Aumßp 

| pour une fondation. à 

Aumônerie, f.f. das Amt eines Almosen 
Pflegers, in Stifftern, Kloͤſtern ꝛc. ſo die 
Almoſen unter die Armen austheilet. 
Urząd tego co Jafmuzna zawiaduie, 
w Kapitufach iw klafztorach. $ Dans 
les congregations reformez on a ſu- 
prime les titres d’aumönerie. ; 

nônier, /. in, (Eleemoſynarius) N ei 
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Almoſen⸗ Pfleger an einem Königlichen 
oder Fuͤrſtlichen Hofe, der gemeiniglich 
ein groſſer Praͤlat dabey ift; 2) derſeni⸗ 
ge, der die Almoſen in einem Klofter, 
in einer Kirche verwaltet; 3) ein Schiffs 
Prediger; 4) ein Regiments⸗Prſeſter, 
ein Feld⸗Prieſter; 5) ein guͤtiger Menſch, 
der gerne Almoſen austheilt, ein Wohl⸗ 
thaͤter der Armen. 1) Pratat u Dworu 
iakiego Krolewfkiego, Xiazecego &r. 
co lafmuznęe ma w zawiadowaniu; 
Ksiadz Elemozynarz; 2) Xigdz wkla- 
fztorze nad iafmuzng przełożony; 3) 
Kapłan na okredie; 4) Kaznodzieia, 
kapłan polny; 5) Jalmuznydawca, 
Jalmuznik, 2 ktorego dobroczyimey 
ręce ubodzy iafmuzne czefto odbieraiz 
§ 1) Heft Aumönier de Monte le 
Prince; Le premier Aumônier du Roi; 
Aumonier ordinaire; Le Grand Au- 
mönier elt le Chef de tous les Eclé- 
ſiaſtiques de la Cour; 3) L’Aumönier 
de vaifleau; 4) Ilya des aumönierg 
dans les troupes de terre; l’aumöd- 
nier d'un Regiment; 5) Il ef fi grand 
Aumönier, qu'il diftribue tout argent 
aux pauvres. 

Aumônier, e, adz. c. 1) mildthätig, barma 
hertzig gegen die Armen. Dobroczyn- 
ny, ochotny do zaratowania ubogich 
iudzi. $ (kret fort Aumönier; elle 
eft fort aumôniére. 

Aumoniere, f. f. obf. ein kleines Saͤcklein, 
die Allmoſen darinuen zu ſammlen, ein 
Klingel⸗Beutel. Miefzek do zbiera- 
nia i fchowania iafmuzny. “ 

Aumufle, f. f. (Almutia) 1) ein peltz⸗ 
Maͤntelchen von Marder = Fellen der 
Thum⸗Herren; 2) Scherg-weife: ein 
Thum⸗Herr. 1) Metlik kanonicki 2 
kun zrobiony; 2) Kartuige: Kanonik. 
$ 1) Une belle aumufle ; 2) Lambition, 
Vavarice & Pamour fe cache fouvent 
fous une aumuſſe. 

Aumuſſiers, f. m. vid. Bonnetier. in den 

Sunfft - Briefen: die Baret⸗Kraͤmer 

oder Wollen -Zeugs Händler in Paris. 

w Liffach cechowych: Czapnicy w Pa- 

Vu, kramarze co czapki i rożne to- 

ary wełniane przedawaią. 

ge, f. m. *1) eine Elle, ein Ellen⸗ 

daß; 2) das Meſſen mit der Elle; 3) 

as was mit der Elle iff gemeſſen wor⸗ 

den; die abgemeſſenen Ellen. *) Eo- 

Nec miara; 2) mierzenie czego fok- 

gem; 3) rzecz łokčiem wymierzona. 

$ 1) Cette piéce a tant d’aunage; 2) 

être préfent à l'aunage de l’auneur; 3) 

je mai pas trouvé l'aunage, que vous 

m'aviez donné. l 


D 


pater 


su AUNE 


paier Daunage. Geld vor das Ausmeſſen 
mit der Elle zahlen. ÆEokéiowe od 
wymierzenia czego zapfacic. 

bon d aunage; excedant d aunage; bénéfi- 
ce d’aunage. bey den Kaufleuten: die 
Zugabe zu einer Elle. U kupcow: Nad- 
miarek, przydatek do fokcia. 

Aunaïe, f. f. (alnetum) ein Erlen⸗Buſch, 
ein Erlen⸗Wald. Olfzyna, gay ollzo- 
wy. $ Une grande aunaïe, 

Aune, f.m. (alnus ) eine Erle, ein Erlen- 
Baum. Olla. $ l’Aune aime les 
eaux. 


Aune, f. f. (una) eine Elle, das Maaß 
und das Werckzeug. Eokieć, miara ı 
naczynie. 8 Laune de Paris a trois 
piez, lept pouces, huit lignes; une 
aune briſèe; acheter, vendre à l’aune, 
acheter une aune de drap de ruban, 
de toile. 

dd méfure tout le monde à fon aune. er 

richtet andere nach feinem Sinn. We- 
dług fwoiey przychylnosci o każdym 
(diir każdego {woigpiedzia mierzy. 

il fait ce qu'en vaut laune, er weiß wo 
Luchs Bier holt; er iſt ſchon dabey ge⸗ 
weſen. Już to nie Fryc; wie on iak 
dudkow fowia; wies on iak w tym po- 
ftepowaé trzeba. 

en ne méfure pas les hommes à laune. 
kleine Leute find auch Leute; Menſchen 
werden nicht nach der Ellen ausgemeſ⸗ 
fen. Nie mierz chłopa w korzec; nie 
rostose ale rozum ptaéi. 

ut du long de l'aune, vulg. ohne Maaß 
und Ende, ohne Aufhören, recht fatt. 
bez przeftanku, bez końca i miary; 
do woli. 
l'aune. 

Aunée, f. f. Mant, ein Braut, Oman, 
Ziele, 

Auner, v. a. mit der Elle meſſen. Eok- 
ciem mierzyć. $ Auner une piece 
de toile, de drap. 

auner bois à bois; auner pince à pince. 
ohne einige Zugabe mit der Elle meffen. 
Bez nadatku fokéiem mierzyć. 

auner Leto fe double; auner par le fe 
auner par le faifle. ein in der 
der Långe nach zuͤſammen gelegtes 
meſſen. Mierzyé wdtuz fukno 
matetya we Srzudku złożywfzy. 

auner à aune courante, dem Rande mad 


$ Babiller tout du long de 


al 


richtlichen Eue ausmiſt. Miernik przy 
dięgły, co materye i pfotua lokeie 


F$ Vierge elt nôtre avocate auprès de 15 5 


AVO C 


urzedowym wymierza. 
juré. 

Avocafler, v. u. vulg. im Spott: ndro- 

ciren, practiciren Szyzzgc: Prokura- 

cya A bawić $ Il avocafle depuis 
quelque tems. 

Avocalierie, f. f. vulg. Sachwaltung, Ad⸗ 
vocatur. Rzeczniétwo, prokuratorftwo, 
patronizacya, prokuracya. $ Avo- 
cafferie n’enrichit guére des perfonnes 
aujourd'hui. 

Avocat, f.m. (advocatus) ı)ein Abvocat 
ein Sachwalter; 2) ein- Borfprecher, 
Beyſtand, Beſchuͤtzer 53) Schutz, Schirm. 
1) Adwokat, prokurator, prawnik, rze- 
cznik; 2) obrońca, patron, zattepca : 
3) obrona. 1) Avocatplaidant, con- 
fulrant; être avocat au tribunal; etre 
avocat de la Cour de Parlement; être 
rec avocat; 2) je ne vous prendrai 
pour mon avocat; je ferai vôtre avo- 
cat en cela; 3) je veux prendre la ve- 
rité pour mon avocat. 

Avocat général. Dber:Abvocat des Koͤ⸗ 
niglichen Fifci. Przedniey{zy proku- 
rator, co interefu krolewfkiego do- 
glada. 9 Avocat général célébre, illu- 
ftre, fameux, dotte, favant, éloquent ; 
les avocats généraux {ont des perfon- 
nes de mérite & confiderables dans la 
Robe. 

Avocat du Roi. Unter-Abvocatdes Könige 
lichen Fifci Namieſtnik prokuratora 
krolewfkiego przednieyfzego. & A- 
cheter une charge d'avocat du Roi; 
les avocats du Roi concluent à Pau- 
dience pour le Roi, le public, & les 
mineurs. 

Avocat à tort € fans caufe ; Avocat del 
balle ; un Avocat de caufes perduës x 
un Avocat de Pilate. ein boͤſer und 
ſchlechter Advocat. Prokurator podfy 
1 niedobrey stawy; fzczekacz. 

Avocat à tort & fans caufe. ein Advocakı 
ohne Proceß, der nichts zu thun bat. 
Prokurator zadney patronizacyi nie 
malacy. 

Avocare, f: F 1) Borferecherin, wird ale 

lein von der Jungfrau Maria ge⸗ 

braucht; 2) des Koͤniglichen Ober : Ads 
eaten Frau, die andern werden em- 

e d'Avocat genannt; *3) Schuß. 

Schirm, befer Avocat. 1) Obroniéielka, 

patronka, 2y/koo N. P. MARYT; 2) pro- 

kuratorowa albo Zona prednieyſzego 
prokuratora krolewikiego, inſzych Zas 

prokuratorow żony tylko Femme d A- 

vocat tytuluig; 3) obrona, /epfze w 

tym fensie stowo Avocat. $ 1} La 
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$ Auneu: 


A9 AVOR 


fils; 2) Madame l’Avocate générale a 
un grand fond de mérites 3) je veux 
prendre la veritéepour mon avocate. 
Avoïer, v. u. s'Avoicr, 4.7. obf. 1) ſich er⸗ 
heben, anheben zu wehen, auf der See; 
2) auf den Weg kommen. 1) N. or- 
tach: dad, poddymac; wiać zaczvnać 


vYAUPI Pa ` 


rzetach, o biatogtowach zaf faire une 
faufle couchée, a/bo fe blefler mowié 
trzeba; 2) nie polrezes@é się, nie na- 
dać sie; 3 nie durofngé, przed crafem 
2 drzewa fpadaé, o owocach. § 1) Va- 
che qui u avorté; 2) {aire avorter une 
entrepriie. 


owiatrach; 2) na droge trafić. Gute Avorton, f. m. (abostum) 1) unzeſtige 


vent d’Eit s'avoïa; 2) il ne s’avpierali 
facilement. 

Avoine, vid. Avcine. 

fıvoir, V. a. ( kahere ) Coni. vid in Append. 
1) haben etwas; 2) haben etwas zu thun. 
1) Mieć co; 2) mieć co do czynienia. 
1) Avoir du bien; avoir le pouvoir en 
main; 2) avoir à travailler, à étudier, à 
lire. 

n fes volles aux vents | avoir toutes 
Jes voiles apareillées & toutes nu went, 
mit allen Seegeln fahren. Wizyftkiemi 
zuglumi Zeglowaé, 


Frucht, nur von Thieren; 2) ein 
Schimpf⸗ Wort: eine Mifgebukt, 
nichtswurdiger Meuſch; z) eine nicht 
wohl ausgearbeitete Arbeit. 1) Pomio- 
tek, perzutek, pod niedonofzony; l. 
ko o zwierzgtach ; 4) Friar: wyrzut, 
monſtrum, wyrodek, odrodek ; 3) ro- 
bota niedoſkonale dorobiona. $:)Le 
fruit d'une hete qui avorte eſt un avor- 
ton; 2) quel petit avorton eſt- ce là ; ils 
periſſent comme des avortons de va- 
nité; fi quelque avorton de l'envie ofe 
encore lever les yeux. 


w y a. es iſt, es giebt, es find. Sa, ici, Avötre, vid. Avoittre, 
mag § Ilya des marchands très-ri- Avout, f.m. obf. ein Sachwalter úber ein 


ches en cette ville. 


Prokurator Klaſztoru. 


Kloſter. 


V y avoit un Roi. es war ein König. Byt Avouer, v.a. 1) bekennen, geſtehen; 2)era 


Krol jeden. 

vor. Soll haben, Worter, fo auf einer 
Seiten in den Sandlungs-Büchern 
mit groſſen Buchſtaben geſchrieben 
ſtehen. Ma dolać, oa nau iedng 
féronanu kupieckich ksiegach wielkiemi 
Viterami napifane. 

| voiliner, . a. obf. dran liegen, angren⸗ 

| gens reichen, ſtoſſen an etwas. Gra- 


kennen vor etwas; 3) gut beien, tenda 
tigen. 1) Zeznawaé, przyznawać; 2) 
znać kogo czym byd2; "znać sie do 
czego albo dovkogo ; 3) aprobować, 
pochwalić, petwicrdzié co. $1) Avou- 
er fon crime; 2) je l'avouë pour mon 
fils; yavouë cetre écriture; 3) il Avou 
tout ce que fon ami avoit fait pour lui ; 
avouër quelqu'un de quelque choſe. 


| auczyé z czym; Konczyé sie, éiagnaé wavoner, d. s. 1) fich zu erwas bebennen; 


sie ku. $ Ma metalrie avoifine cette 
montagne: eeft une tour qui avoiine 

les cieux, 

voiſtre, Avötre, f.m? obf. ein auſſer der 


kart, nie dobrego łoża dziecig. 


einige Wund⸗Aertzte fagen es guch 
von Weibern ftat taulle couche. Po- 
ronienie, porzucenie płodu; o zwie- 
v2etach ; niektorzy cyrulicy to stowo 
miaflo faufle couche 610 biqgéych. 
gdmvachmowigc. & Un violent & frè- 
quent vomiflement peut caufer un g. 
vortement; breuvage qui caute lay 
ement. ~ 


werfen, von Thieren; von Weibern 
Det es aber le blefler oder faire une 


von ſtatten gehen; *3) nicht reif wers 


richten. 1) Poronic, porzucić, po- 


fodzie niedoſziy pfod, Hul o ae. ſchlimmſte iſt. 1) ENiech kose padnie 
| * R 


orter, v: n. & a. (abortare) 1) weg⸗ 


2) fich auf etwas beruffen. ) Przyzna- 
wać sig do czego; 2 Odwolywae sig 
nacoalbonakogo. r) s'Avouër d'u- 
ne religion; 2)s’Avouerde quelqu'un 


Ehe erzeugtes Kind, ein Baſtard. Be- Avouterie, Avoutrie, Avoutire, f. f of. 


Ehebruch. Cudzotoſtwo. 


vortement, f.m. (abortus) das Verwer⸗ Ayoutıe, j- m. obf. ein Baſtard. Bekart. 
fen, die umeitige Geburt der Thiere; Auperavants gu, zuvor, vorher. Wprzod, 


wprzody, ptzedtym. $ Ilui donna 
un plus grand préfent que celui qu'il 
avoit auparavant 3 il étoit auparavant 
un grand pécheur; il me preſſe de telle 
chofe, mais il y faut ſonger aupara- 
vant. 

* * 


. ` * 
Éis Prep. obf. vor, in dieſem 


Verſtande muß man die Prep. Avant 
ſetzen. Przed, w tym fensie prepoxy- 
cya Avant folozye trzeba. $ Il eſt ve- 
nu auparavant (avant) moi. 


taule couche; 2) fehl ſchlagen, nicht Auparavant que, conj. obf. vid. Avant 


que; Avant de. 


ben, vor der Zeit abfallen, von Zomm, Aus pis- aller, a. „) ufs ſchlimmiſte; es 


mag ausfallen wie es will; 2) was das 


iaka 


e" 


515 AURA 
iako chce; co bądź to bądź; 2) a co. 


gorfza. $ 1) Au-pis-aller je ne per- 
drai que ma peine; au-pis-aller je 
puis avoir ici une maitreſſe; 2) au-pis- 
aller il a perdu fon argent. 

Auprès, adv. gleich darneben, febr nahe. 
Tuż przy czym; barzo blifko. § U 
eft auprès. 

N 

Auprès, prep. cum Cen. 

1) bey, neben an, nahe bey, foll es den 
Verſtand der Worte in der Gegend, 
in der Nachbarſchafft ausdrücken, ſo ſe⸗ 
tzet man nicht auprès, ſondern près: 
als près de la ville; près de la rivière, 
in der Gegend der Stadt, nahe beym 
Fluß. U, przy, blifko; gdy zaś fens w 
okolicy ay przychodzi, prepozy- 
eyq près miaſio auprès porto trzeba, 
iako près de la ville, près de la rivié- 
te, w okolicy albo blifko asiafta, blifko 
sach, & Etreaffiaupresdufeu; met- 
tez vous auprès de moi. 

2) gegen, in Betrachtung, wenn man ets 
was gegen das andere vergleichet. 
Wagledem, zecz do rzeczy przyro- 
wnywaige, Ñ Il eft ignorant auprès 
de vous ; il eft grand auprès de moi; 
la én neft qu'un point auprès du 
ciel. 

3) nach, von einem Ört wohin man gez 
het, in diefem Verſtand if die Pre- 
pofition à weit gebräuchlicher. Do, o 
Mmieyfcu, do ktorego kto idzie, w tym 
Jenśie daleko lepfza prepozycya 2. & Je 
vais auprès de Dantzig, auprès de 
Berlin, 

4) bey, um, von Perſonen. Przy, u, o 
ofobach. 8 Il fut élevé auprès de fon 
Pere; il ya de très-honnètes gens 
auprès de lui; quand on a l'ame tendre 
& le cœur fenfible, & qu'on eft auprès 
de belles, il eft dangereux, qu'on ne 
s'y trouve pris. 

Nora, folgende Exempel weiſen den Un: 
terſcheid zwiſchen Près und Auprès. 
Nafigpuigce przykłady roxnicy ucza, 
ktora iejt miedzy prepozycyami Près a 
Auyres. 

être bien près de quelqu'un. nahe bengi- 
nem feni, das it, ſtehen oder figen. . 
iko przy kiem bydz, to ieft siedzieé 
alboitoieé. $ H eſt bien pres du Roi. 

être bien auprès de quelqu'un. ben einem 
wohl angeſchrieben feyn, in Gnaden ſeyn. 
Byd u kogo wlafce, wpofzanowaniu. 
$ Heit bien auprès du Roi. 

Aura, j. m. ein ſchoner ſchwartzer Vogel 
in America, der dabey einen braunroth⸗ 
lichten Hals und mit Purpur und selen 


AURO g6 


Flecken geſperberte Fluͤgel bet, P: 
czarny bar zo piękny w Ameryce, fz. 
jego brunatnoczerwona a íkrzy 
czarne 2 zoltopurpurowemi ` nak 
piane plamami. 

Auranches, f. f. (Abrinca) Stadt in 
Normandie in Franckreich. Mialto Fr: 
cufkie w Normandyi. 

Auranchin, e, ſubſt. & adj. einer aus £ 
ranches: Rodem 2 miaſta Auranche 

Aurea -Alexandrina, f- f. ein Opiat n 
der das Gig, Lekarſtwo z Opium 
trudizne, 

Auréole, f.f. (aureola) i der Schein um 
Haupt eines Heiligen; 2) die Stufen 
ewigen Herrlichkeit. 1)Koto,albo swie 
promienie około gfow Swietych, A 
czennikow de. 2) ſtopnie chwaly w 
czney. 1) Cette auréole eft joli 
agréable; 2) l'auréole des Martyrs;1’ 
réole des Vierges; lauréole des L 
cteurs. 

Auriculaire, adj. c. (auricularis) Ohre 
Ufzny. 

con feſſion auriculaire, hie Ohren-Beicl 
Spowiedz uftna. 

le'doit auriculaire. Dørene Finger. Pal 
oſtatni maly. 

témoin oculaire & auriculaire. ein Zei 
der etwas geſehen und gehoͤret | 
Swiadek, co sfyfzaf i widiziat. 

Auriflamme, vid. Oriflamme, 

Avril, f.m. ( Aprilis) 1) der Monat Ap: 
2) poetiſch: die befte Jugend, die B 
the des Lebens. ) Kwiecien, ie 
2) u Poetow: kwiat, kwietien weſo 
miodoséi, & 1) Avril a trente jou 
2) en l'avril de mes jours. 

Aurillas, f. mr (auritus ) ein Pferd das ll 
ge Ohren hat, und fie offt beweget. I 
wielkoufzy, i co ufzami zawfze 
cha, 

Auripeau , vid. Oripeau. 

Avron, vid. Averon. 

Auronne, f. f. (abrotonum) Stabw 
ein Kraut. Boże drzewko, 44 
$ Auronne male; auronne femelle 

Aurore, fi % (Aurora) I) die Göttin 
rora und Tochter der Sonnen oder 

Titans; 2) die Morgenrothe ; z) ein ja 
nes Frauenzimmer, eine Schonheit; 
Welt⸗Gegend, fo gegen den Auſg 
der Sonne liegt. 1) Aurora bogizl 
corka Tytana albo sfonca; 2) zu 
zaranna niebo przed wfchodem st! 
ca rumieniaca; 3) dziewcze slicz 
barwa gfadkiey twarzy ;' 4) wich: 
kray Swiata ku wichodowi. $ 1) 2 
rore avoit été amante de Cephale; 
atendre le lever de l'aurore; 3) je 
h 
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haite qfie cette aurore foit fuivie d'un 
aum beau jour qu'elle le mérite. 

Aurore borégle: Aurore feptentrionnle, 
ein Nordlicht. Łuna alko swiartosé, 
co Sie czafem na całym połnocnym 
horyzondie w nocy miga. 

Aurore, adj, c. Auroren : farbig, hoch⸗ 
guibfârhts. Elowy. § Crepon, ruban, 
raictas aurore ; {a couleur elt aurore 
& blanc. ' 

busbourg, f. m. Muxfpurd, eine Reiche: 
Stadt in Bauern. Aufpurk, miaſto 
wolne w Bawaryt. 

Mueren, J. u. eine koſtbare Speeerey aus 

Perſtien. Matcxyaf kofztowny z Per- 

15 l. 

n m. (anſpirium) 1) Wahrſager 

aus dem Fluge der Vogel; 2) das Wahr⸗ 

ſagen aus dem Fluge der Vögel die 

Wahrſager⸗Kunſt aus dem Vogelſſug; 

3) ein Vorbot des Glücks oder Unglücks, 

Vorbedeutung, Schteffal, Verhaͤnguiß, 
gluͤckliche oder unglückliche Stunde. 
1) Pteſzowieſzezek; 2) ptalzowie- 
 Gezenie, wielzczbiarfk2 nauka z pra- 
kow; 3) prognoftyk, znak GT 
lub niefzczesliwego ſukceſu, wyrok; 

{zezesliwa albo nielzezesliwa godzina 

czego. $ 1) Confultet les aufpices; 

2) il y a des aufpices naturels & des 

auipiċes artificiels ; auſpice heureux, fa- 

warable,malheureux ; 3) le Rolaume de 
|| Bologne prit naiſlance fous d’heureux 
je des le 7 Siécle denôtre falut. 

Infpiees , fm. plur. 1) Regierung, Meri- 

ment; 2) Aufſicht, Anführung eines Gez 

nerals; 3) Schutz, Schirm, Anſehen. 

1) Panowanie; 2) waleczna reka, zua- 

|kı, władza, komenda Hetmanfka ; 3) 

obrona, protekcya,powaga. 1) Nous 

| n'avons rien à craindre fous les audj'i- 
| ces du Roi; 2) cela geit paſſè tous les 

f aufpices de Jean Sobiefki; 3) mon li- 
vre paroit en public fous vôtres au- 

ſpices. 

uh, con. 1) auch, deswegen, daheroz 2) 

auch, desgleichen. ı) Ztad, temu, dla 

tego, ale też 2) tez, tet, także, 
$ 1) Ce font des remédes qu'on ne doit 
pas rejeter, mais on ne doit pas Croire 
auffi qu'ils ſolent infaillibles; 2) il faut 
auf faire de bonnes œuvres; nous 
avons auili cet avantage. s 

Inf, --gue, conjunct. cum Conjunéuvo. 
mp wopl =e aló; eben ſo⸗⸗als. Lak 
ik.  § Il eſt un homme dau bon 
ſens oul s'en put trouver; à l'age de 
vingt ans il a lait deux combats auiii 
| beaux, gue celui de fon Predeceſſeur; 
awli grand qu'il fe peut; je atis aunı 


= 


AUST 


occupé que vous; il eft aufi beau que 
face. 

Auffs bien que. eben fo wohl als; gleicher 
Weiſe, ſo gut als. Tek lak tez i. $Les 
hommes les plus foibles, aufli bien que 
les héros, ont fait voir, que la mort 
n'eft pas un mal. 

Auſfietbt, que. fo bald als. Skoro tylko; 
iak tylko. $ Auf röt qu'il m'invo- 
quera, je Pexaucerai ; aufli-rôr qu il 
commence à faire Jour. 

Anffi-1ôt. alſobald. Zaraz. § Aufi-tôr 
cela me frappa. AW 
Aufli-tôt dit, aufi -t6t fait. geſagt, gte 
thun; alſobald; ohne lange Überlegung. 
Skoro tylko mowiono, zaraz; uczy- 
niono; wnet, zaraz; bez rozmysiu 

długiego. 

Aul] Heu, adu. eben ſo wenig. Tak ma- 
To. $ J'en ai dit auſſi- peu que vous; 
j'en ai auffi- peu que vous. 

dafi bien. eben fo wohl; nicht weniger. 
Tak tez; nie mnieÿ. 

Au äre, J. V ein groſſes Schiff⸗Seil aus 
brey Tauen geflochten. Lina mary- 
narlka barzo wiclka, ze trzech lin ple- 
gona. 

Auitére, ad. e. (aufterus) ſtreng, bartgez 
gen fich ſelbſt; Severe heift aber ſtreng 
gegen andere., Oſtry, durowy na sie 
iamego ; Séuêre zus znaczy ſurowoego 
na drugich. @ Directeurauftére; me- 
ner une vie aultere; les Chartreux font 
aufteres & quelques Cajuittes font fé- 
Veres. 

Aulbirement, a Greng, frenger Meife 
gegen ſich ſelbſten. Surowie, ofro na 
sig lamego. § Jeuner auftérement, 

Auſtérité, /. V (aufleritas) die Strenge, 
Härte gegen fich ſelbſt; Sévérité heiffet 
die Strenge gegen andere. Ottrose, fu- 
rowosé na sie fameso; Sévériré zas 
ieft ollrose na drugich. $ Auflériré 
penible ; les auſtéritez de Ja vie reli- 
gieufe; faire des auftéritez; renoncer 
aux quftericez, 

Aultral, e, adj. (auffralis) in der Geos 
graphie: @ub:, was gegen Süden iſt; 
Mittagig, w Gieograpi : Poludniowy, 
ku południu leżący. $ Pole auſtral; 
Terre auſtrale; latitude auftrale, 

Auſtraſie, f. f. (Auſtraſia) Auſtraſien, ehez 
beten ein Konigreich zwiſchen Franckreich 
und Teutſchland, von welchem Lothrin⸗ 
gen ein Stuck geweſen if. Auftrazya, 
niegdyz kroleftwo miedzy Francya a 
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Niemcami, ktorego Prowincyg Lota- 


ryngia dzisieyfzabyta. 
Auttriche, vid, Autriche. 
Aiutruche, vid. Autrüche. 
R 2 Aurant, 
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Autant, f.m. (Alanus) Aer Sld⸗ Dit: 
Wind. Wiatr poludniowemu pobo- 
czny ku wichodowi. $ Autant furi- 
eux, violent, rinde, fâcheux. 

Autant, adv. vid. Tant. eben fo viel fo viel. 
Tyle tak wiele, tak sifa. $ Dix fois 
autant; quatre fois autant; il y en- 
voïa mille dragons & autant de fantas- 
fins; il lui dit en autant de paroles; 
une fois autant. 

durant que, 1) ſo- wie; fo wohl⸗ als, fo 
ſehr⸗ ald; 2) fo viel- als. 1) Jak-tak, 
tak barzo -iako ; 2) ole - ile; tak wie- 
le- ak. $ r) Aimëz mot autant que 
je vous aime ` autant que les cieux font 
élevez au deſſus de la terre, autant eit 
grande la miféricorde de Dieu; jelai- 
me autant que sil étoit mon frere; 2) 
j'ai autant de l'argent que lui; cette 
une plaine avec autant de largeur, 
qu'il en faut; je vous ordonne autant 
que J'ai pouvoir fur vous; il a autant 
Ras pour moi que J'en ai pour 
ui. 

Autant de, cum Infinitivo. 1) fo viel zu- 
als; 2) uͤberaus, vor andern, über die 
maſſen, ſehr. 1) Tak wiele do- - jak; 
2) nader, nad zamiar, przed infzemi, 
bar zo. $ 1) Pai autant de faire, de 
lire, de paier que vous; 2) Lisbonne cft 
une des plus belles villes du monde 
& qui mérite autant @’6tre vue; elle 
mérite autant d'être aimé ; il mérite 
autant d’etre fifle. 

d'autant plus. umi deſto mehr. Tym bar- 
ziey, tym wiecey. § Jele ferai dau- 
tant plus volontiers ; cela m'eſt d'au- 
tant plus aflıgeant. 

d'autant moins. fo viel minder, deſto me: 
niger. Tym mniey. $ La perte elt 
d'autant moins confdérable, 

& la charge d'autant, vid. Charge. 

Autel, e, adj. obf. ähnlich, gleich. Po- 
dobny komu. 

Autel, f.n. (altare ) 1) Alter; 2) Gottes- 
dienſt, Religion; 3) bey den Poeten: 
ſonderbare Verehrung. 1) Oftarz; 2) 
Stuzba Boża, Religia, wiara; 3) # Poe- 
tow: olobliwe pofzanowanie. ( 1) Au- 
tel privilegié; 2) adorer l'autel paien; 
3) ta fole amour éléve des autels à cet 
homme. 

de maitre autel; le grand autel. der groſſe 
Altar. Oltarz wielki. 

celui qui fert à l'autel, doit vivre d'autel. 
wer dem Altar dienet, muß vom Alter 
leben. Kto ołtarza pilnuie, stufzna że 
go ołtarz zy wi. 

äl en prendroit fur l'autel; il en prendroit 

~ Jur le maitre autel. er würde es eich 


A 
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vom Altar nehmen. Wéialby iz 
tarza. 

Zi faut être ami jusqu'aux autels. 1 
muß eines ſein Freund ſeyn, doch nur 
an den Altar, das iſt, ſo weit es 
Gewiſſen läßt. Badz prayiadiel. 
lecz bez naruſzenia fumnienia. 

élever autel contre autel. eine Trenn 
in der Kirche anfangen. \Wizczy 
‘odfzczepienftwoodKoséiota. $ Č 
qui élevent autel contre autel en 
pondront dans le jour du jugement.. 

Autelet, f.n. ein kleiner Altar. Oltarzy 

Autentique, 447. c. (authenticus) glo 
würdig, Geſetz⸗maͤßig, urkundlich, un 
werfich. Pewny, prawny, W pra 
opilany, autentyczny., H Acte, auto 
écrit, témoignage autentique. 

Autentiquement, adv, glaubiwiirdiger, 
ſetzmaͤßiger Weife, urkundlich. Praw: 
autentycznie. $ Teſtament fait 
tentiquement. 

Autentiquer, v. a. kraͤfftig, glaubwit; 
machen, durch Unterſchrifft und Sie 
Pızylozywizy pieczee i podpis, co 
tentycmym uczynić, 

Autentique*, f. £ pl. (Novelle) in À 
Römifchen Rechte: die neuen Ge: 
oder die Novellen des Kayſers Juli 
ani. Czesé RZymſkiego prawa 
Cefarza Juſtyniana pod imieniem 
velle wydanego. 

Auteur, f. n. (autor) 1) Urheber, A. 
ger, Stiffter, Erfinder; 2) Verfer 
eines Buchs; 3) derjenige von dem 1 
eine Zeitung gehoret hat, fein M. 
1) Stworzydiel, poczatek, fundator, 
nale zca, ſprawca iakiey rzeczy, I 
wiciel, wykonywacz; 2) Autor, 
farz, fktadacz ksiegi, ksiegopis,op: : 
3) powiadacz, ten co komu nowine 
co inſzego powiediat. & ) Die 
PAuteur de nôtre felicité; on H 
prefque toujours fans recompenſe 
auteurs de grands defleins, pen 
que les généraux triomphent & sar 
diſſent de leur victoire; 2) il eft 1 
teur de cette Satyre, qui court : 
vieux auteurs Polonois fon excell 
Ure les bons Auteurs; elle eſt au 
de ce livre; 3) Nommer fon Autu 

avoir d'air Auteur. niuͤrriſch, verd 
lich ausſehen, wie ein tiefſinniger A 
der nach dem äuſſerlichen Anfehn n 
fraget. Wygladgé jako Autor w 
slach zatopiony, to jeſt, marko 
ponuro. 

Authentique, vi. Autentique. 
Autographe, f. m. (autbographum) E 
Schrift, Schrifft die mit der zg 

EE 
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Verfaſſers it geſchrieben worden, das 
Original. Autograf; autentyk; piſa- 
nie wlasney ręki. 


ręka pifany. Billet autographe. 
Automate, f. m. (automatum ) pr. Afto- 
mat. 1) Kunſtwerck, Uhrwerck, ſo fich ſelbſt 
bewegt, als eine Uhr: 2) einer der eine 
Wiſſenſchafft von ſich ſelbſt ohne Lehr⸗ 
Meiſter erlernet hat; ein Gelbft = Lehr: 
ling. 1) Samorufzna {ztuka albo ma- 
chyna, jako zegar; 2) Ten co Sie bez 
nauczyciela czego fam nauczył. $ 1) 
Les automates {ont ſurprenans & di- 
) gnes d'admiration; 2) l'excellent Coc- 
cejus étoit un Automate. 
utomnel, e, adj. (autumnalis) Herbſt⸗ 
Herbſtlich. Jesienny. $ Fleur automnale. 
ztomne, j.f & m. (autumnus) 1) der 
Herbſt; 2) das herannahende Alter. ) 
Jesien; 2) Wfos siwy, poczatek zgray- 
biafego wieku. § 1) Automne dec & 
f pluvieux, automne abondante en tou- 
tes fortes des fruits; 2) Le printems 
eſt plus propre pour amour que 
b'automne; mon automne Je paffe. 
aconnal, Autonne, vid. Automnal, Au- 
tomne. 
latorifation, / V 1) in Berichten: Ber 
ſtaͤtigung, Vollwort, Einwilligung; 2) 
die Ertheilung der Gewalt, des Anſe⸗ 
heng etwas zu thun. 1) w Sgdach: 
potwierdzenie, konfirmacya; 2) udzie- 
lenie, danie komuwfadzy, powagi, mo- 
ey. § 1) Une femme ne peut con- 
tracter fans lautorifation maritale; 
Pautorifation d'un Tuteur eft nécef- 
faire à un mineur; 2) je ferai cela 
avec vôtre autorilation. 
utorifer, v. æ. 1) in Gerichten: beſtaͤti⸗ 
gen, gutheiſſen, eonfrmiren; 2) einer 
[Sache aber einer Merfon mit ſeinem 
Unfeben beytreten, ſelbige unterſtuͤtzen. 
1) w Sgdach: potwierdZié, kontirmo- 
wać, aprobowaé co; umocowaé kogo; 
2) wípierać co albo kogo fwolą po- 
waga, fwoim kredytem. $ 1) Autori- 
[er une femme en Juſtice; la coutù- 
me autorile fouvent les abus; 2) deit 
une doctrine capable d’antoriter des 
vols doméſtiques; il ne voulut pas au- 
"monter Pexemple de cette action; être 
autorité de quelqu'un; autoriſez ce 
que vous avez fait. 
utorifer, v. r. fih in Anſehen und Autor 
itaͤt ſetzen. Przyysé do wielkiey po- 
wagi 1 kredytu. 5 Les tirans s’auto- 
"eng peu-d-peu en flattant les peu- 
bles. 


Autographe, ady. c. in Rechten: eigene ‘ 
haͤndig geſchrieben. w Salach wiaina . 
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Autorité, f. f. (autoritas) 1) die Autoriz 
tät, das Anſehen, die Gewalt; 2) Macht, 
Gewalt, Anſehen in Betrachtung feines 
Amts; 3) die Regierung ſo ein Staats⸗ 
Miniſter führet; 4) nnwiederrufliches 
Zeugniß, gültiger Beweis aus einem bez 
ruͤhmten Verfaſſer. 1) Powaga, moc, 
kredyt; 2} Władza, powaga, ktora kto 
ma 2 urzędu fwego; 3) fprawowanie 
rzadow; 4) dowod nieodbity z Auto- 
ra sławnego. § 1) Avoir, prendre une 
autorité fur quelqu'un; bleffer, flétrir, 
ruiner, détruire Pautorité d'une per- 
fonne, ôter une partie à l'autorité de 
quelqu'un, faire une chofe de fon au- 
torité; 2) avoir une autorité abfolué; 
parler, agir avec autorité; ufer, faire 
d'une autorité privée; 3) la perfécu- 
tion qu'il avoit ſouſert pendant Pau- 
torité de Richelieu étant fini; 4) voila 
de bonnes auroritez; alleguer des au- 
toritez. 

un homme d'autorité. ein Mann von grofa 
ſem Anſehen. Cztek wielkiey wagi 7 
powagi. 4 

Autour, adv. um, herum, rund herum 
Koło, w okot, około, w koto. $ Le 
plat païs eſt ruiné tout autour; tourner 
quelque chofe tout autour: 

Autour, prep. i) ums 2) um, bey einem, itt 
eines Geſellſchafft. 1) Koko, okoto 
czego; 2) około kogo, przy kiem; w 
kompanii czyiey. E 1) Autour de la 
ville; autour de l'Eglifc; 2) depenfer 
beaucoup d'argent autour d'une per- 
fonne, 

tourner autour du pot. um den Brey herz 
um gehen; mit der Sprache nicht her⸗ 

aus wollen. Koło płotu chodiiée; 
smiele zdania ſwego nie powiedficé. 

Autour, f.m. vid. Tiercclet, 1) ein Ha⸗ 
bicht von der groͤſten Art, neulich das 
Weiblein; 2) bey den Särbern: eine 
geile Baum⸗Rinde die dem Caneel 
gleicht. 1) Jaftrzab wielki przedni albo 
ſamica; 2) u Farbierzow: kora pe- 
wnego drzewa cudzoziemfkego cyna- 
monowi podobna. . 

Autour fourcheret. ein Habicht von mit⸗ 
telmaßiger Griffe, Jaftrzab niezbyt 
Wie lKl. à 

Autour niais. der Neſtling, ein Habicht, 
den man nech im Neil, ehe er fluͤcke 
wird, findet, nachdem die andren juz 
gen Habiehte davon geflogen. Gnid- 
2doWieg, jaflızab 2 gnia ada wyietys na 
Bros po zwiedzieniu infzych był zo- 

al. 

Autour palſager. eiu Wildfang, ein Haz 

R 2 bicht, 
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bicht, den man von ohngefehr gefangen. 

Jattrzab 2 niedobaczka złapany. 
Autourierie, L€ das Abrichten eines Ha⸗ 

bichts zur Baitze. Unolzenie lai'rze- 


d. 

Autourfier, fm. Falckenier, fo die Habich⸗ 
te zur Baike gbrichtet. Sokoinik co 
iaſtrzebie unosi i wprawuie. 

Au travers, prep. cum Gen. A geg 

à travers, pep. N durch, die 
Präpoſition par iſt beffer, auſſer in 
folgenden Exempeln. Przez, Jepfza 
Prepozycya par oprocz w nafıepsiacych 
fenfach. 

Sa TN Mr) durch und du, als 
ein Stich, ein Schuß; 2) mitten durch, 
qver durch, durch. 1) Na wylot; 2) 
przez, przes Srzodek, poprzek, $ 1) 
ll a regu un coup d'épée à travers le 
corps; il eft mort d'un coup de fléche 
au travers du corps; 2) marcher à Ha- 
vers la ville, à travers les champs; 
marcher au travers de la ville; mar- 
cher au travers des champs. 

3) au travers, im figürlichen Verſtand 
ſetzet man nur allein au travers und 
niemahls à travers; mitten in, als iu 
feinem Zorn, in feiner Betruͤbniß. w 
Jensie figuryeznprs zawjfze au travers, 
a nigdy à travers potozyé trzeba: W 
posrzodku, iako gniewu, zalosdi. gl 
a dit cela au travers de fa colère. 

x * 
* 

arravers, adv bene het unvorſichtig. Opak, 
nieuwaznie. $ ll donne à travers les 
purgations & les faignees. 

Autre, pron. & oi, c. (alter) 1) ein anz 
ders, ein anderer; 2) ein andrer, wenn 
man eine Sache mit etwas verglei⸗ 
cet. 1} Inſzy, nie ten, inny; 2) 
Drugi przyrownywaige rzerz do fe. 
czy. i) Vous me prene pour un au- 
tre; il na på répondre autre chofe fi 
non qu'il c. 2) cet un autre Alexan- 
dre; c’elt un autre Mars. 

dun part, - d'autre part, in Gerich⸗ 
ten: eines Theils, ⸗⸗gudern Theils. 
w Sadach: =- Zieriney {trony, - dru- 
giey itrony. $ Le Demandeur d'un 
part & le défendeur de Fautre part. 

de part & d'autre, beyderſeits; an dem 
einen und dem andern Theil. Z obu 
ſtron. 

aller de côté & d'autre. herum gehen; hie 
und da gehen. Sam i tam chodzić. 

Lun, l'autre. dieſer, jener. Ten, owen. 

Fun ou l'autre, einer davon; eines oder 
das andre. Jeden 2 nich, ten albo ten. 

l'un & l'autre, beyde, Obay. 
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nl Fun ni l'autre: keiner von benden, Z 
den 2 nich; ani ten ani owen. 

Pautre-jour. ohnlangft, bizier Tagen. T 
mi dniami. 

autre part. an derâmwo, anderkwohin. GdS 
indziey; dokad inąd. 

d'autre part. anders woher. Zkad 1. 
nad. 

à d'autres. machet defes andren wel 
das muß man andren ſagen, ich weiß 
befer. Ey Fraizka; wieméi to lepie 
ey fraſzka, znam golcpiey. $ A d'ai 
tres, je ar le contraire; à d'autres, 
le connois & für fon chapitre vous 1 
m'en ferai point acroire. 

ilen fait bien d'autres. er begehet wo 
andere Streiche. I wiektzego ss 
zwykł dopuſzc zac frantowftwa. 

Jun vaut l'autre. eines iſt ſo gut, als d 
andere. Jedno tak dobre; iak drugi 
Niemaſz czego obierać, 

c'efl une autre paire de manches. das 
ein anders. To intza. 

ils font nez l'un pour lautre. fie find v 
einander gebohren; ihre Gemuͤther fer 
cken Di wohl zuſammen. Rowney 
fantazyi; jeden dla drugiego sie ur 
dit. 

il ef} devenu tout autre. er iſt ein gat 
andrer Menſch geworden; er hat fi 
gantz veraudert. Weale sie odmieni 
infzy teraz. 

del bien un autre bomme. er hat me 
Geſchick, Wiſſenſchafft; er iſt ein we 
vortrefflicherer Mann. Intzy to cal 
wiek; ſpoſobnicyfzy, medrfzy € 
tego. 

prendre l'un pour l'autre. ſich irren, ei: 
vor das andre anſehen. Omylié er 
brać iedno miaſto drugiego. 

il regarde celu dun autre oil. er ſieh 
das mit andren Augen an. Inaczey 
tym fadzi. 

il dit dun & fait d'autre. er redet fl 
und thut anders. Inaczey mowi, in. 
czey czyni. 

deif autre chofe de dire & autre cho 
de faire. ein anders ift fagen, ein a. 
ders iğ thun. Intza mowić; inſ⸗ 
czynić. 

nous nous demandons l'un à l'autre, 
que cet, wir fragen einer den andrei 
was das fen. Pytami sie jeden dru 
giego, co to jeſt. 

Autretois, adv. vormahls, vor bieten, eh 
mahls, ſonſt. Przed tym, niegdy 
z.dawna.  $ J'ai Lo cela autre fois. 

Autrement, adv. 1 anders; 2) vulg. nl 
fig, nicht fo febr. 1) Inaczey, in) 1 
fpofobem; 2) vulg. miernie, meta 

bar? 
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barzo. 61) On parle autrement quand 
on a du fens commune; 2) s’elraier 
autrement. e 

ne fait pas autrement froid. vulg. es 
iſt nicht mehr ſo kalt. Nie tak zimno; 
mroz ipuscif. 
utrement, con}. ſonſt, wo nicht fo? iezli 
nie? inſæym ſpoſobem; inaczey. Je 
le veux amfi, autrement il n'y a rien à 
fairc; faites cela, autrement vous vous 
en repentirez; il faut vivre d'une ma- 
niere honnête & vertueufe, autrement 
on cft fujet à s'en repentir, 

autres, cosy. obf. auch; gleichergeſtalt. Ro- 
wnym ſpoſobem, też. 

witretant, adv. obf. eben fo viel. Tak 
wiele, 

mitretel, adv. obf. eben fo, auf gleiche 
Weiſe. Takimze ſpoſobem. 

Bıtrice, ff (autrix) Urheberin, Verfaſ⸗ 
ferin einer Schrifft. Sprawicielka; 
Autorka. 
hrriche, / f. (Aufiria } Defterrelch,elt 
Ertz⸗Hertzogthum in Deutſchland. Ra- 
kuzy, Arcyksıeitwo w Niemczech. 

che eine Art von Gallat. Gatu- 

1% falaty. 

chien, nne, adj. Oeſterreichiſch. Raku- 


| suichien, f. m. ein Oeſterreicher. Ra- 
kufzanin. 0 
Mtrichienne, fi J eine Oeſterreicherin. 
Rakuf ka. 
ruche, E f. (ſtruthio) der Strauß, 
ein Vogel. Strus zamorfki, prak: 
$ Alıtruche måle; autruche femelle. 
i un eſtomac d’añtruche. einen verpich⸗ 
ten Magen haben. Trawie iak kaczka. 
utrui, f. m. ein anderer, ein fremder, der 
Naͤchſte; vor dieſem Worte ſtehet al⸗ 
lemahl der Art. indefin. Cudzy, bli- 
ni, infzy; przed tem słowem zawfze 
| Articulum indefinitum poor trzeba. 
$ Il ne faut pas prendre les biens dau- 
trui ; le mal d'autrui ne nous touche 
ECG - 
ne faut faire a autrui que ce que nous 
| voudrions qui nous fut fair. was du 
willſt, das dir die Leute thun folen, das 
| thus ihnen auch. To czyn drugiemu, 
czego ſobie życzyíz. 
\uttimnal, vig. Automnal. 4 
jutun, La. eine Stadt in Burgund. 
| Miatto w Burgundyi. 
Luvent, f in. èiu Schirm oder Wetter⸗ 
Dach an einer Mauer, uͤber einem Laden 
oder Gewölbe. Obdafzek, dafzek scia- 
ne, kram albo fklep od defzczu bro- 
| nigcy. $ Se mettre à couvert de la 
pluie fous quelque auvent. 
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Auvergnat, f. m. einer aus Auvergne. Ro- 
dem z Arwernil. 

Auvergnate, f. f eine aus Auvergne. 
Bialaglowa z Arwernii. 

Auvergne, f. f. (Arvernia) Proving in 
Granctretdh.  Arwermia Prowincya 
Francufka. 

Auvernat, f. m. ein herber Wein bey Or- 
leans, der von Auvergne dahin gebracht. 
it. Wino éierpkie w okolicy Orle- 
ańfkicy, ktorego z Ąrwernii naypier- 
wey doftali. & Auvernat blanc; au- 
vernat rouge; l’auvernat entete, & 
eft mal-faifant. 

Avulte, f.m. auf den Schiffen: Knoten, 
fo zwey Stricke zuſammen bindet. Na 
okrętach: Wezeldwaliny Séiagaiacy. 


"Avufter, v. a. auf den Schiffen; zwey 


Stricke verkuupffen. Naokretach : dwa 
powrozy zwigzad, 

Auxerre, f. f. (Altifiodorum) eine Stabt 
in Burgund. MWaſto w Buroundyi. 
Auxerrois, fi m. 1) einer von Auxerre; 2) 
das Land von Auxerre, 1) Rodem z 

Auxerre; 2) powiat Auxerre. 

Auxerroife, f.m. eine von Auxerre. Bia- 
lagfowa z tey Prowincyi. 

Auxele, f. f. (auxeffs) Rhetoriſche Figur, 
dadurch man etwas groͤſſer macht Tigu- 
ra Retoryczna, ktorą Orator co re- 
rza i wiekdzym czyni, nizicitwrzeczy 
famey, 

Auxiliaire, adj. c. (auxiliaris) HÚ s ; 
wird nur in folgenden Redens⸗Arten 
gebraucht. Posilkowy, ty/ko w na- 
‚Stepuigeych przyktadach utarte stowo. 

Troupes auxiliaires. DS = Truppen. 
Woyfko posiłkowe. s Les troupes 
auxiliaires furent taillées en piece; il 
envoïa au camp les troupes auxiliai- 
res 

Verbe auxiliaire. in der Teutſchen und 
Frantzöſiſchen Grammatte: ein Huͤlfs⸗ 
Wort, als Seyn und Haben, fo dte 
Verba conjugiren helfen, w Francuf- 
kiey i Niemieckiey Gramatyce: Ver- 
bum ktore inſae Verba Koniugowaé 
dopomaga, iako fa mieé ibyaz. $ Le 
verbe avoir & le verbe être font les 
deux verbes auxiliaires de la langue 
Frangoife & de la langue Alemande. 

efprits auxiliaires, im Schertz: dienſtba⸗ 
re Geiſter, das iſt, Geiſter oder Men⸗ 
ſchen die einem behuͤlflich find. Zartem: 
Duchy albo ludZie komu dopomaga- 
13cy. $ Sefervir d’efprits auxiliaires. 

Axe, fm. ( axis ) 1) in der Mathematics 
gerade Linie, die durch den Mittel⸗Punckt 
eines Coͤrpers gebet, eine Achs; 2) die 
Achs am Rade; 3) in der Optic: der 

R 4 Geſichts⸗ 
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Geſichts⸗Strahl, der gerade mitten ins‘ 
Auge fällt. 1) w AMatemaſyce: Linia 
przez posrzodek figury iakięy puſaczo- 
na; biegun, os; *2) os u kofa; 3) w 
Opsyce: promien: profto bez refrakeyi 
w oko biiacy. g 1) Axe du monde; 
on eſt en peine de favoir ſi le Soleil 
eit fixe, ou s'il tourne autour de Zon 
axe; les axes des cilindres, des co- 
nes de. € 

Axe des volutes, Linie, die durch eine Seu⸗ 
Je gerade von oben nach der Bleywage 
gehet, und ſelbige in zwey gleiche Theile 
theilt. Linia Srzodwaga przez $r20- 
dek kolumny puizezona, co ig na 
dwie rowne dzieli czexdi. 

Axi, f.m. carine, f. € gewiſſer Mexicani⸗ 
ſcher Pfeffer. Gatunek pieprzu Mexi- 
kañfkicgo. 

Axillaire, adj. c. ( axillaris) in der Ana⸗ 
tomie: was zur Achſel gehoret, als eine 
Ader. w Anatomii: Ramienny, nale- 
żący do ramienia, iako żyła. 

Axiome, f.m, (axioma.) ein angenomme⸗ 
ner unwiederruflicher Lehr⸗Satz in einer 
Wiſſeuſchafft, der keinen Beweis brau⸗ 
chet. Sentencya albo nauka umię- 
letnosci raz na zawize przyieta, iafna 
1 dowodu nie potrzebuigca. S Le pre- 
mier axiome de la Phifique eft que le 
néant n'a aucune proprieté. 

Axonge, Axunge, f. f. (axungia) 1) das 
zarteſte Fett oder Schmeer von einem 
Thier; *2) Wagen⸗Schmiere. 1) Sa- 
do nayfubtelmieyfze w zwierzgeiu; 
*2) maz, kofomaz. 5 1) Axonge hu- 
maine. 

Axonge fumaine. Meuſchen⸗Schmaltz, fo 
der Scharfrichter zurichtet. Sadtoczie- 
cze od kata preparowane. € Cette a- 
xonge elt bonne contre les humeurs 
froides. 

Axonve de verre. Glas-Galle, ein Schaum 
auf der Glas⸗Materie, ehe ſie zu Glas 
wird. Piana na materyi zktoreyskto 
robia. 

Ay, j'ai, j'ay, vid. Avoir. ich habe. Mam. 

Au: Aye, jutesj. ach! au weh! wenn es 
weh thut. Ach o! gay co komu 
boli. 

Ayant, Alant, part. vid. Avoir. habenb. 
Maac, 

Ayeul, Aïeul, J. m. pr. A- iel, (avuc) der 
Groß⸗Vater, hat im Plurali Aïeuls, 
bey den Poeten aber auch Aïeux. 
Dziad ; dziadek, ſtarek, oycow albo 
matczyn ocicc ; to ou ma in Plur, 
Aieuls, m witrfzach zas Poctyckich 
takze Aïcux poiuzyé most. $ Aïcul 
paternel, alenl maternef; fon aïeul 
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étoit brave; fon aïeul étoit favanie 
dote; {on aïeul étoit un habile homei 
me. n ` 

Bis- Aicul. Aelter-Vater. Pradziad. 

Tris- dreul. Urälter-Vater. Prapræ 
dziad, pradziadä mego otiec. 

Ayeule, Aïeule, ſ. , (avie) Groß⸗Mut 
ter. Babka, baba, ſtarka. 6 Aïeule 
paternelle; fon areule maternelle. 

Bis - dieules die Helter- Mutter. Pra 
baba, przedbaba. 

Tris- Aïeule. Uraͤlter⸗Mutter. Prapra 
baba, matka prababy albo pradziad: 
mego. 

Ayeux, Aïeux, La. plur. 1) die Vor- El 
tern, die Vorfahren; 2) in der Poeſie 
die Groß⸗Vaͤter. 1) Przodkowie, Oy 
cowie; 2) w Style Poetyckim: dziado 
wie, oycowie rodzicow naſzych. 81 
Vos aïeux ont été tous de grans hom- 
mes; fes aïeux font eſtimez, parcs 
qu'ils ont été gens de mérite; des at- 
eux {ont illuſtres dans l’hiftoire, ils foni 
célébres par la grandeur de leurs actı- 
ons. 

Aynet, /. m. ein Stoͤckchen, die Heringe 
daran zu raͤuchern. Praéik do wedze- 
nia sledzi- 

Ayri, f.m. ein Eben⸗Baum in Brafilierr) 
deſſen Schafft voll Stacheln, das Holtz 
aber fo hart und ſchwer als Eiſen Ob 
Heban W Brezylii, pniak jego osci pe- 
en, a drewno iak żelazo twarde i cigE- 
kie. : 

Azaria, f.m. eine Art Corallen, die man in 
Schmirna Alo heiſſet. Rodzay koral 
w Smirnie Alo nazwanego. | 

Azaric, f.m. Aſarins, ein Manus⸗Nahme 
Azaryafz przezwifko mefkie. 

Azarina, Lan (afarina )Heiner Baldrian 
waͤchſt in Burgundien, und wird vorder 
echten Baldrian verfauft. Omylnik 
ziele, gromadno w Burgundyi roséie 
i miafto kopytnika pratvego przeda- 
wane bywa. 

Azarum, La (afarum) Vuldriau, ein 
Rraut. Kopytnik, narda lesna. $ PA= 
zarum, qui croit en Levant, en Cana- 

da & meine en France aux environ 
de Lyon, eitun fouverain remede pour 
la guérifon du farcin des chevaux. 

Azazimit, f. m. ein mineraliſcher Stein 
aus dem Königreich Cauanuor, der wiede 
das Fieber, den Blutfluß und vor die 
Schlangen⸗Biſſe dienlich iſt. Kamien 
mineralny 2 'kroicitwa Kazenon ale 
karftwo na gorączki, ukafzenie iado 
witych gadzın ı krwie pfynienie, 

Aze, f. N. (aſinus) eiu Eſei. Osief. ei: 
cit plus doux qu'un 24%. 


Azebro, 
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Azebro, f. m. wildes Pferd in Nieder⸗Ethio⸗ 
pien, fo febr ſchuell iſt. Kon dzikipret- 
konogi w Etyopii dolney. 

Azerole, S. kleine Miſpeln, inſonderheit 
in Italten. Meiplik mały otoblheie 
we WTofzech. s Les azeroles font 
bonnes pour Peftomac à caute de leur 
acide qu'elles ont. 

Mzerolier, f.m. ein Italianiſcher Miſpel⸗ 
Baum. Meſplik wlofki, drzewo. 

tazi, /n. Lab aus Buttermilch und Eßig, 
daraus die Schweitzer Kaſe machen. 
Szerzyfko z maslanki i z octu, z kto- 

» rego Szwaycarowie {er robią: 

i zigcs, f.m. in der Anatomie: ein feil- 
formiges Bein am Ober-Kinnbacken. 
w Anatomii: Koltka kliniaſta w wierz- 
chniey czeiusdi. 

Mzicos, J m. in der Anatomie: eine A⸗ 
der an der rechten Seite des Hertzeus 
nach den Wirbel-Beinen zu. w Ana- 
tomii : Zyla,pewna na prawey ſerca 
ſtronie ku padierzom. 

Mzile, Aſile, . n. (azy/um) 1) Frey⸗ 
Sit, Zufluchts-Ort, Sicherheit; 2 
„Beſchitzer. ) Uéieczka, miey- 
{ce do ktorego Sig gëickaa: publiczne 
ucleczki; mieyſce, na ktorym sig nie 
godzi poymaé ; 2) bezpieezenftwo, pro- 
tekeya, obrońca. … $ 1) Trouver un 
azıle atiré; les aſſaſſius font indignes 
de jouir de Lazile des Églifes ; 2) le 
Seigneur eftmonazile. 

Bzime, 44%. c. (azymus) Painazime. in 
der . Schrift: ungefänertes Brod. 
w Pismie 3. nıckwalzone Ciaſto, prza- 
fny chieb. ` 

kzimite, f. m. (azymita) der ungeſauer⸗ 
tes Brod zur Meſſe und zum H. Abend⸗ 

mahl nimmt. Bioracy chleb przafny 
do Mizey i Komunii 8. & Les Grecs 
apellent les Latins azimites. | 
kzimut, La. in der Aſtronomie: ein 

Vertieal-Circkel, fo durch den Zenith, 

Nadir und den Mittel⸗Punckt eines 

Sterns gebet. w Aſtronomii: Cyrkut 

| wertykeiny krazacy sig przez posr2o- 

dck gwiazdy ìi punktas, Zenit i Nadir. 

6 Savoir en quel azimut eft un aſtre; 

les azimuts fervent à marquer les éle- 


B 
D Ca i) der Buchſtabe B; 2) in der 
In inuſic: der Ton B. 1) Litera B; 
2) Ton muzyczny b nazwany. $ 1) 
Faire un B; 2) B mol, b dur, b quarre. 
te favoir ni A, ni B ; être bonne bête. nichts 
wizen, nicht fünff eent konnen. Ant 
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vations des aſtres pas-deflus l'horifon. 
Azimutal, e, 4%, Szünutals, das zu Diez, 
fem Zirckel geboret. Do tego cyrkulu 
należący. & Un cercle azimutal. 
cadran azimutal. Azimufal oder Verti⸗ 
eal⸗Sonnen⸗Uhr. Wercykalny zegar 
albo kompas zmalowany na scisnie 
proftopatrzacy na poludnie. 
Azonvalala, (a. eine ſchmackhaffte Frucht 
auf der Inſel Madagaſear, wie groffe 
x us Owoc fmakowi 
Johanus⸗Beeren. voc in vity 


-na wyipie Madagafkar wiclkim po- 


rzeczkom podobny. y 

Azot, Azoth, f. m. in der Chymie: die 
Materia prima, oder die erſte Materie 
der Metallen. W Chymii: Prima ma- 
teria krulzezow. - 

Azoufa, f. in. ein Thier in den Köͤntorei⸗ 
chen Fez und Marocco, das die Corper 
aufgraͤbet, und auffrißt. Zwierz pewny 
w kroleftwach Fez i Maroko, co trupy 
wykopawfzy požera. 

Azur, f. m. (Zapis Lazuli) x) der Lafürz 
Stein; 2) das Blaue oder die blaue 
Couleur; 3) die blaue Farbe in den 
Wappen; 4) die blaue Farbe, die aus 
dem Laſur⸗Steine gemacht wird. ) La- 
zur kamien; 2) błękitny albo modry 
kolor ; 3) nicbiefka barwa w herbach ; 
4) masc albo farba, ktorą 2 lazurowego 
robią kamienia. $ 1) Un bel azur, le 
plus bel azur & le plus précieux vient 
de Perle & des Indesorientales; 2) le 
ciel fe couvrit d'or &d’azur; 3) porter 
d'azur. è 

Azur fin. die hohe Himmels Farbe, Ko- 
lor iaínomodry albo nicbiefki. 


Azure, ée, ady. hochblan gefärbt. Jalno- - 


modro farbowany. | 

Azurer, v.a. hochblau färben, anſtreichen. 
Jaſnomodro farbować. 

Azurin, ne, adj. blaulicht, dunckelblau. 
Modrawy, modrafy, modrakowy, éie- 
mnomodry. : 

Azurin, f.m. ein Canonicus von der Con- 
gregation des Heulgen Georgii in Miga 
fie gehen in einer blauen Tracht. Ka- 
nonik Kongregacyi S. Jerzego w Al- 
dze; w modrym chodzą habicie. 

Azyges, Azygos, Azyle de vid. Ari: 


Be 


B 
Be ani Me; nieukiem bydz. $ Cidef 
fous git Moniteur l’Ab£, qui ne favoit 

ni Ani B. 

il ejt marqué au B. 1) er ift ein einfaltiger 
Tropff; 2) er hat eines von dieſen Ge⸗ 
brechen: borgne, boflu, boiteux, bigle. 

R 5 1) Proita- 
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1) Proftakiem jeft wielkim; 2) iednez 
tych wad ma: borgne, bofu , boiteux, 
bicle. 

Bazillement, Baailler,1 

Baailleur, Baailleuſe, H vid, Beil: 

Baailon, Baailonner, | 

Baal, / m. Bnal, ein bekannter Abgott in 
der H. Schrifft, dem durch die verord⸗ 
nete Wriefer gottſiche Ehre erwieſen 
wurde. 1) Baal, boZek w Pie mie S. kto- 
remu zabobonni balwochwalce Bo- 
[kiey czêi wyrzadzali. 

Baaras, J. m. ein gewiſſes Kraut, das wie 
Sterne leuchten ſoll, es werden ſelbigem 
viel fabelhafte Sigenſchafften zugeſchrie⸗ 
ben. Ziele pewne jak gwiazdy biy- 
frezace od madrych ldi niewidziane, 
któremu rożne zabobonne przypituig 
wlafnoséi. 

Babel, f.m. "our de Babel. der Bahylo⸗ 
nifche Thurn. Wieza. Babilonlka. 
Babet, vid. Eliſabet. Lieschen. Elzbietka. 

H Babet eft Jolie. 

Babeurre, f. m. Butter⸗Milch. Maslanka. 
$ Le babeurre clt refraichiflant. 

Babiche, f. f. Babichon, (La. ein zottiges 
Hunden, Pielek kudfaty. 5 Sa fem- 
me perd pour une babiche beaucoup 
de pleurs. 

Babil, / n. Geſchwaͤtze, Geplauder, Waͤ⸗ 
fiherey.  Swiegotiwosé, wielomo- 
wnosé, klekotanie. $ Le babil eit la 
marque d'un petit eſprit; la dévotion 
de Notre-Dame demande de la dévo- 
tion du cœur & a pas du babil & 
du verbiage, 

“Babillard, fm. 1) Grbmdper, Plauderer; 
2) ein Spuüc⸗Hund der auſſer der Spur 
offre billet, 1) Swiegot, klegot, wielo- 
mowca; 2) Wyzel albo ogar, co cze- 
fo (zczeka, choć wechem zwierza 
icfzcze nie cznie, $ 1) Un franc ba- 
billard; les barbiers ſont de grands 
babillards; 2) Chien babillard. 

Babillarde, f.f. Plauderin, Schwaͤtzerin. 
Swiegotka, klekotka. $ L'hirondelle 
elt une babillarde; les femmes ſont 
toutes foibles, leséres, indiſerètes, im- 
patientes & babillardes. 

Babillard, e, 2%. gie. plauderhafftig, ger 
ſchwaͤtzig. Swiegotliwy, wielomowny, 
{zezebietliwry. 

Babiller, v. z. ſchwatzen, plaudern. Swie- 
gotac, klegoraé, gle kotac. 

Babilloire, J. J. 1) ein kleiner niedriger 
Lehn⸗Stuhl, ein Viſit⸗Stuhlchen, wor⸗ 
auf man beqvem ſitzen und plaudern 
kan; 2) das Qver⸗Holtz zwiſchen den 
Pflug⸗Stertzen, worauf ſich die Bauren 
feßen und plaudern. 1) Krzefelko, na 
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ktorym sie wygoduie siedzi i rozpra- 
Wia; 2) Drewno poprzeczne miedzy 

lugowemi nogami albo roſochami, na 
torym chlopi siadywaig i z {obą roz- 
prawuig. 

Babine, /. F. 1) bie Lefen, das Maul, die 
Lippen an den pferden und andremHaus⸗ 
Vieh; 2) eine Freſſe, im Spott von 
Menſchen. 1) Pyfk, geba wargi u koni, 
bydła; 2) Saydzac z kogo: pysk. $1) 
Ce cheval a de groffes babines; ce 
chat a mangé quelque chofe, il fete- 
che les babines ; 2) ils torcherent leurs 
fales babines- contre des mufies dé" 
daigneux. 

allez cacher wos fales babines, laſſet euer 
unfauber Maul nicht ſehen; Tafet niez 
manden diefe heſliche Worte hören. Idz 
w Kar 2 twą wy{worowang 1 plugawa 
geba. 

il sen eff donné par les babines, vulg. 
1) er hat fein Theil von dieſer Speiſe 
wobl gegeſſen; 2) er hat fein Guͤtlein 
verfreſſen. 1) Miaf sie dobrym apety- 
tem do tey potrawy; 2) Wioskę {voie 
przehulaf. 

Babioles, f. f- pl. 1) Spielwerck, layer 
werck der kleinen Kinder; 0 HiS 
würdige Sachen, Poſſen .. 
grzechotki „ gruchotki i inne o. uzie- 
éinne; 2) Frafzki, drobiazgi, sukcze- 
mne rzeczy. 

Babion, .. n. ein Aefffein. Malpeczka. 

Babord, vi. Bas- bord. 

Babouches, J. A bl. ſpitzige Schuhe ohne 
Qvartiere, wie die Siamer tragen. 
Tgewiki konc late bez napietkow,iako 
e nofza, 

Babotin, La. 1) Pavian, ein groſſer Affe; 
2) Popantz, den man sup Spaß, der 
Soldat aber zur Strafe Fifen muß; 3 
junger Affe, Maul⸗Affe; wird nur von 
zungen Leuten und Kindern geſaget. 
1) Pawian, małpa wielka ; 2) Baba albo fi- 
gura smiefzna, ktorą z žartu caluia, 201. 
nierze zaś, kiedy w czym wykroczyli, 
całować muſzg; 3) Malpisko, mafpa, 
mazga; Obert o d&iekrach i podyoft 
kach mowi. "8 1) Ce baboüin fait 
mille plaifantes fingeries; 2) baiter le 
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baboüln; 3) c'eſt un petit, un franc, 
un vrai baboüin. 

Faire baifer Collin à quelqu'un. einen 
zu etwas unanſtaͤndigem oder auch zu eiz | 


chtigen Unterwerffung zwin⸗ 
gen. Przez kiy fkakaé kogo nauczyć, 
Przymufzaé kogo do nieprzyſtoyney 
fubmityi. 
Baboüine, f. f. eine Naͤrrin, ein tummes 
Weib. Matpa, glupia niewiatta. 
faire 
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faire la baboïine, ein tummes Weib fegn. 
Giujia bydz biafastowa, 

Babylone, /. J. Babylon, Babel, eine 
Stadt in Alt⸗Aßyrien. Babilon, mia- 
ito w flarey Alyryi. 

Babylonie, .. . Babylonien. Ziemja Ba- 
bilo ka. 

Babylonien, nne, adjad? f. Babylonier, 
Babyloniſch. Babilonczyk, Babilonſki. 

Bac, J. m. 1) eine Fehre, ein breites Schiff 
die Wagen Ober die Fluͤſſe zu bringen; 
2) im Brau- Haus: eine Wanne oder 
Zober; 3) Trand- Trog, Brunnen⸗Ka⸗ 
fen. 1) Prum albosezotn zeroki do 
przewozu wozow drenz) w Browarze: 
kadz, ceber, wanna; 3) Koryto napa- 
walne. 

Bacalab, Bacalas, /. m. eine Leiſte, die am 
Hintertheil eines Schiffes genagelt wird. 
Litiwa, na zadku okrętowym przy- 
bita. 

Bacalzüurear, f. mn. (Baccalaureatus) die 
Wurde eines Baccalaurei und erſte Stu⸗ 
fe zum Dortorat. Godnosé Bakalarſka, 
a pierwizy ftopien do Doktorfkiey. 
$ Alpirer, parvenir au Bacalaureat. 

Zacalleau, fm. Cabliau, ein See: Fiſch. 
Gatunek ryby morfkiey na kiztalt 
ftokifzu. 

‘Baccanalc, Bacchanale, f. m. 1) ein Gez 
maͤhlde von dem Baechus⸗Feſt der Alten; 
2) Tantz oder Schmaus der raſenden 
Bacchus⸗Weiber und Satyren. 1) Obraz 
o fescie bachuſowym; 2) Zapuſty, na 
ktorych fzalone popadye bachufowe 
2 Satyrami tañcowaly. 

Baccante, Bacchante, f. f. (Baecha) eine 
Barchus⸗Prieſterin, die ehedeſſen am Bac⸗ 
chus⸗Feſt wütend und raſend war; nerz 
blümt, ein vor Liebe oder Zorn raſen⸗ 
des Weib. Popadya Bachuſowa, ktora 
czalu zapuſtu Bachulowego ſaalong 
zoltawala; w fensie figurycænym, bia- 
fagtowa z mifoséi albo z gniewu fza- 
lcıaca. § Baccante furieufe, trans- 
portée, toute échevelée. : 

Bactaris, Bacharis, J. . Hand, Kuge, Duͤrr⸗ 
Wurtzel ein Kraut. Szlachtawa, obla- 
pa wonna. e 

Bacchas, J. m. Hefen von Eitronen⸗Safft. 
Drodzdze albo fuz {oku cytryno- 
wego. 

Baccus, vid. Bachus. "at 

Bacha, Bafla, f. m. ein Tuͤrckiſcher Haffa. 
Bafza Turecki. A r 

Bacha de la mer. ein Tuͤrckiſcher Admis 
ral. Amirat Turecki. 

Bacharis, vid. Baccaris. > 

Bache, J. f. die Wagen : Decke , Leinwand 
fo die Gubrieute über die Wagen (pan 
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nen. Wanruch ; 2 plotna opona na wo- 
zie furmanfkim. 

Bachclage, f. m. die Lehr⸗Jahre. Lata, 
przez ktore kto narzemiesle terminuie. 

Bachelard, f. n. nur im Dauphiné, ein 
junger verliebter Meuſch, ein Freyer, 
ein Liebſter. Tyko og Del finale: 
fryerz, gach, zalernik. 

Bachelerte, j.f of. eine Jungfrau, um wel⸗ 
che gebuhlet wird; eine Liebſte. Fryerka, 
kochanka. 

Bachelier, J. n. (Baccalaureus) Dein Bars 
calaureus, der die erſte Stufe zur Doz 
ctor⸗Würde hat; 2) Ober⸗Meiſter eini⸗ 
ger Fünfte in Paris; 3) f/. ein Edel: 
mann der mehr als ein Chevalier, aber 
nicht Ecuïer geweſen; 4) ein junger 
Freyer, Liebſter. 1) Bakalarz, na pier- 
wizym flopniu do Doktorſkiey go- 
dnoséi będacy; 2) Cechmiſtrz w nie- 
ktorych Cechach Paryikich; 3) obf, 
Szlachéic co iefzcze nie był Eeuier 
ale jechak wy2fza miał prerogatywę 
nizli Chevalier; 4) Laletnik, Fryerz. 
$ 1) Etre Bachelier en Droit, en Ca- 
non; il eft Bachelier en Droit ci- 
vile, en Medecine; devenir Bachelier 
en Theologie. 

Bacheliere, f.f. nur in Paris, Ober⸗ Wei 
ſterin der Frantzwinderinnen. Cech- 
myſtrzyni Wienczarek w Paryzu. 

Bacher, v. a. bey den Fuhrleuten: den 
Wagen mit der Wagen⸗Decke bedecken. 
tu furmanow: wantuchem albo oponą 
z plotna woz opigé, 

Bachevalercux, eufe, adj. obf. Eriegerifch, 
tapfer. Waleczny, Miele, e 
waty. 

Bachique, 4% c. (Bacchicus) Baechusz, das 
zum Wein oder Sauffen gehoͤret. Ba- 
chufowy, do wina i piiatykı nalezacy. 
$ Air, chanfon bachique, d 

Bachot, La. ein kleines Schiff, ein Naz 
chen, Fahrzeug auf Fluſſen. Czoin, 
Jod, badık na rzéce. 

Bachus, Baccus, La (Bacchus) pr. Bacu 
1) der Wein⸗Gott KE ber 
Wein felbften. 1) Bach; Bachus, Bo- 
äck rofpuitnikow; 2) Wino. $ 1) 
Baseus aime les defordres. 

mer de Baccus. das Caſpiſche Meer. 

d Azyañfkie 0 ent Ea 
acicôter, v. 4. obf. betruͤgen. Ofzukaé. 
Bacille, / . Barillen, Meer⸗Fenchel. Kopr 

mori ki. 

Bacin, Baciner, vid. Baflin, Baſſiner. 

Bacinet, vid. Grenouillette. 

Baclage, f.m. 1) die Stellung der Schiffe 
in einem Hafen, auf welchem Waaren 

ſollen verkauffet werden; 2) das Geld 
welches 
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welches man vor dieſe Stellung zahlet. 


1) Ulzykowanie okretow w porcie do 
pricdawania towarow; 2) Pienigdze, 
ktore od tego uſtawiania płacą. 

Bacler, v. a: etwas mit Ketten, Niegeln se. 
verſchlüſſen, verrammeln. Zawrzeć co 
fancuchami, zapieradiemdwe. $Bacler 
le port, les rues; bacler une porte. 

baclen un bateau. ein Schiff in einem Haz 
fen an einem zum Verfauffen der Wan 
ren begvemen Orte feſt machen. Przy- 
wiązać fzkute w porcie na mieyſcu do 
przedania towarow wygodnym. 

Baclé, ée, adj, vule. geſchloſſen, ausge⸗ 
macht. Dokonczony, zawarty. § Cela 
eſt baclé; deit une affaire bacl£e. 

Bacon, f.m. obf. aale, eine Speck⸗Sei⸗ 
te, eingefalgen Fleiſch, auch au einigen 
Orten geraͤucherte Fiſche. Poleć, sto- 
nina, mięſo ſolone, i po niektorych 
micyfcach ryby wędzone. 

Bacquet, 

Bacqueter, 

Bacquetures, J 

Bacule, f. m. 1) der Schwautz⸗Rieme am 
Maul⸗Eſel⸗Sattel; 2) ein Waſſer⸗Ey⸗ 
mer und der Schwengel am Brunnen; 

3) ein Stockchen, womit man die Kin⸗ 
der ſtrafft; 4) eine Schauckel. 1) Po- 
chwa u siodfa mulego; 2) weborek i 
Zoraw u ſtudzien; 3) kiiek, ktorym 
dzieci fwawolne big; 4) Kolyfka, 
narzędžie do kotyfania. 

Bäcule, vid. Baicule. 

Baculometrie, ff. (baculotnetris) Kunſt 
die Höper und Weiten durch bloſſe Stå- 
be zu meſſen. Umicietnosé famemi 
tylko lalkami wylokoséi i fzerokoséi 
pryſtepne 1 nieprzyſtepne wymie- 
rzyć; lafkomiernieza nauka. 

Badaud, f. m. Badaude s- f. f. vulg. ein 
Man Nfe, Tolpel, Limmel, Mazga, 
małpa; gibas, chivitek, $ C'eftun 
badaud; les badauds de Paris; elle 
eft badaude. i 

Badaudage, f.m. Maulafferey, das tumme 
Weſen der Tolpel. Blazenitwo, ba- 
Jamuctwo, lelkow patrzanie. 

Badauder, v. n. Maulaffen feil haben, herz 
um gaffen. Rozdziewiad gebe przy- 
patiuiac Sie czemu; lelkow patrzyé. 

Badauderie, vi/. Badaudave. 

BadËluire, f. u. in der Wappen» Kunfkt 
ein turtzer Cebel, op nance herboundy: 
patafz krotki. p 

Badigeon, fm. ein Moͤrtel den die Steine 
regen und amer von den Abgaͤngen 
der Steige machen, und damit die gi- 
den ausfüllen und aberſtreichen. Tynk 
aloo  poiepe z odtupkow kamien- 


vid, Bag: 
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| 
nych, ktorą mularze ifznicerze fagit! 
zalepiaia i polepiaia: 

Badigconner, v. a. mit ſolchem Mirt 
uͤberſtreichen. Takim tynkiem tynko- 
Waé. 

Badin, f.m. Badine, f. f. ein Poſſen⸗Reiſ⸗ 
fer, Schertzer, Thal⸗Hans. Balamur, 
Figlarz; Zartownik, co nieco na bla: 
zna pofzedf. 

Badine, . kleine Feuer⸗Zauge. Cegi ma- 
de do ognia. 

Badin, e, «dj. 1) nÄrrifch; 2) ſchertzhafft, 
kurtzweilig. 1) Balamucki, głupi; 2) 
Uéiefznv, Smieszny, Zartobliwy. 5 1) 
Vous êtes bien badin de vous amufer 
à fes niaiſeries; 2) un conte badin. 

Badinage, fm. 1):ba8 Spielen mit der 
Hand; näaͤrriſches, lacherliches Weſen; 
2) das Schertzen, Spaſſen. 1) Macha- 
nie, igranie reka; bafamuctwo, figlo- 
wanie, kuglowanie, plefy; 2) dworo- 
wanie, Zart, gartowanie. 51) Unbadi- 
nage impertinent, plaiſant, aimable; 
il ef infuportable avec {on badinage; 
2) un elegant badinage. 

être fait (inflruit) au badinage. zu alletz 
band Poſſen abgerichtet und geſchickt 
fenn. Bydz ſpoſobnym do ples, figlow 
1 roënych przefkokow. 

Badinant, f. in, der neunte Rath im Par⸗ 
lament zu Paris und Rouen. Dztewig- 

- ty koniyliarz w Parlamentach Pary- 
fkim i Ruanfkim. 

Badinement, adu. lächerlich, "yofirlich. 
Smiefznie, krotofilnie. H 
Badiner, v. z. 1) mit der Hand ſpielen; 2) 
ſpaſſen, ſchertzen; z) Poſſen treiben, tabs 
len; 4) flattern, flittern wie Baͤnder, 
Ohrgehaͤnge w. 1) Machaé, igraé, ple- 
{y ftroié reka; 2) żartować, dworowaé; 
3) Balamutaé, drwié, figlowaé, kuglo- 
wać, bfaznowaé, figle ſtroie; 4) o 
przypiętych ozdobach, chwiać Sie, ru- 
chać się, migotać, iako zaufznice, wfte- 
gi &c. $ 1) Il ne fait que badiner 
auprès des Dames; 2) badiner noble- 
ment; 7) vous badinez dans une af- 
faire où il y va de ma vie; 4) il faut 

que cela badine un peu. 

Badinerie, f.f. 1) das Poſſen⸗Reiſſen, nåt- 
riſches Weſen, Springen, Kinder⸗Poſſen; 
2) Narrheit, Thorheit; 3) Schertz, Spaß. 
1) Balamu&two, pleſy, fkoki; 2) Glup= 
ftwo, blatenttwo; 3) Zart, figiel, tre- 
fnosé. § 1) Les génies les plus élevez 
tombent quelque fois dans la badine- 
rie; 2) c'eſtune grande badinerie; il y 
a des badineries qui olenfent lefprit;1l 
y chad'autres qui le divertifent; 3) la 
Deele Badinerie ſuivoit les Auteurs. 

Badou, 
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Badou, fe m. (Badulphus) ein Mann 
Nahme. Przezwilko mefkie. 

Baer, v. n. obf. gehnen, den Mund auf 
ſperren. Poziewaé, gębę rozdzie- 
WIC. 

Baffetas, f.m. 1) eine Art Indianiſche Lein⸗ 
wand von Baumwolle; 2) eine Art In⸗ 
dianiſcher Zeuge, die man auch Shaub 
nennet. 1) Gatunek bagazyı Indy y- 
fkiey na Kſztalt pfotna; 2) Gatunek 
Indyyikieytakze materyi do fzat, kto- 
ra też Shaub nazy wald. 

Bafouer, v. æ. einen aushohnen, ſchim⸗ 
pfen, ſchelten. Wyfukac, zhanbic, zbu- 
zowaé kogo; uragaé Sie, natrzglac Sie 
z kogo. & Bafouer quelqu'un avec 

ignominie. e 

Bafoiement, f-m. Schimpff, Verachtung, 
Schmähung, Scheltworte. Hanba, taia- 
nie, fuk, urgganie Sig, przegarzanic, 

Bagace, vid, Bagaſſe 

Bagage, f.m. Reiſe-Geraͤthe, Wanderzeug; 
Heergevathe bey einer Armee; die Ba⸗ 
gage. Sprzety, oblogi, oſobliwie &ie- 
Zary woienne, ktore za woyſkiem wio- 
24. $ Un chevalde bagage. | 

© plier bagage. fich davon machen. Wéic- 
kad zkad. i 

€ nirre tenis a pliébagage. das Alter beugt 
die Meuſchen. Wiek podefzły ludzie 
agarbia. > 

* Bagarre, f. m. Zong, Geſchrey, Getuͤm⸗ 
mel, Schlägerey. Wrzalk, hałas, go- 
mon, bitwa. $Onabien fait du bagar- 

re. 

*Bagalle, Bagace, f. m. eine Hure, Commiß⸗ 
Nickel. Kurwa, kurwif ko. 9 Elle sa- 
bandonne comme une bagaïñe. 

Bagatelle, f. f. Kleinigkeit, Lumperey, das 
nichts werth iſt. Kraizka, drobiazg, 
xzecz nic nie warta. § Vous voilà 
bien embaraſſe pour une bagatelle; il 
oublie cela comme une bagatelle; tral- 
ter une choſe de bagatelle. 

Bagatelle; bägatelles, intesj, ey Poſſen, 
wenn man etwas verachtet, oder nicht 
glaubet. Ey frafzka, fzydzaczczeco, 
albo czego nie wierze. § Bagatelles, 
je ne le croi pas. > 

| Bagaudes, f. m. pl. eine Bande Rauber in 
Frauckreich zu Diocletiani geiten. Zboy- 

cy i rabownicy we Francyi za czalow 
Byoklecyana. 

Bagdet, f. m. das ietzige Babylon. Babi- 
lon dzisieyſay. HE 

Bagne, /; m. Géfaͤngniß, wo die Türden 
die Sclaven einfperren. Wiezlenie, w 
ktorem Turcy niewolnikow ſwoich 
zawierala- g 

Bagnolois, Bajolois, J in. par. Ketzer im 
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achten Seculo, die das Alte Teſtament 

und einen Theil des Neuen verwarſen. 

Kacerze w o{inym Chrzesciariſtwa wie- 
ku, Stary Teſtament i czesé Nowego 
odrzucali. \ 

Bague, f. f. 1) ein Ring mit Edelgeſteinen; 
2) ein Ring, darnach man zu Pferde 
rennt oder ſticht; 3) auf den Schiffen: 
eine Schleiffe oder Ring, der aus einem 
Strick gemacht ift. 1) Pierseien, pier- 
Scionek kamienmi ofadzony; 2) pier- 
seien, do ktorego gonia ; 3) ma okręg- 
tach: kolko z poftronka uwite. § 1) 
Une bague bien travaillée ; 2) courrer 
la bague, emporter la bague. 

bagues & joyaux. das Geſchmeide, Rin⸗ 
ge und Kleinodien. Pierscienie i kley- 
noty. 

* fortir vie & bagues fauves. die Erlaub⸗ 
niß haben, aus einem Ort, den mat 
dem Feind uͤbergiebet, zu ziehen, und fo 
viel mitzunehmen, als man ertragen kau. 
Macé pozwolenie, tyle w#igé 2 fobą 2 
miaſta nieprzyiadielowi poddanego, 
ile Każdy unieść może. 

il s'en efl retiré bagues fauves. er hat fich 
noch aus dem Handel geriſſen; er iſt 
noch mit einem blauen Auge davon ge⸗ 
kommen. Wykuglowat sie, wydrivit 
sie 2 tego kłopotu. 

Bague aftronomique, vid. Anneau: 

Baguenaude, f. f. 1) eine alte Reim: Art 
in der Frautzoſiſchen Poeſte; 2) Welfche 
Linſen, Schafftinſen. ) Gatunek wer- 
fzy itavoswieckich francufkich ; 2) 
zorawinki, psinki pęcherzyſte. 

Baguenauder, v. ». obf. Kinder: Voffen 
treiben, mit Kleinigkeiten fich verweilen. 
Bafamutad, kuglowaé, drobiazgami i 
frafzkami sie bawić; blaznowaé. (Je 
n'aime point à baguenauder. 

Baguenaudier, f. ım vid. Baguenaude. 1} 
Welſcher Linſen-Baum; 2) off. ein 
Poſſentreiber. 1) Chroselna, na kto- 
zem pSinki rofng; 2) obf. batamut. 

Baguer, v. a. bey den Schneidern: die 
Falten am Kleide wohl hefften u Kraws 
cow: Faldy u ſukni Kfztaftnie zizy- 
Wac. 

Baguette, Baguete, f £ 1) ein duͤnner 
Stecken; 2) eine Spieß⸗Ruthe; 3) in 
der Bau- Bong: eine um etwas ums 
gewundene Spieß⸗Ruthe; 4) beem 
Gerber: die Treuge⸗Staugen, darauf 
fie die Haute trocknen. 1) Palcar, ki- 

ick, pradık; 2) rozga diuga i gibka; 
3) w Archytoñ[kie nauce: rorga dhuga 
co obwiiaigca; 4) wiesiadfo garbarſkle 
albo Zerd2ie, na ktorych 1kory futza. 
$ 1) Porter une baguette 


` D 'zactte, 
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Baguette detambour ein Trummel-Kloͤpf⸗ 
fel. Palka do bebnienia. 

Baguette de peintre. Mahler⸗Stecken, wor: 
auf die Hand ruhet. Bulawka, ktorg 
Malarz maluiac reke wipiera. 

Baguette de fufil, de piftoler cc. Ladeſtock 
eines Rohrs, eines Piſtols ꝛe. Sztepel 
do nabijania fuzyi, piſtoletu de. 

Baguettes à mêche. die Dachtſtecken beym 
Lichtzieher. Kiyki do knotow u Swie- 
carzoW, 

Baguette de fufee. Raqvetten⸗Stab. La- 
ſka u racy. 

commander à bartettes Greng, auf eine 
herriſche Art mit einem reden, einem 
befehlen. Na kfzraft fedzi rozkazo- 
wać; 2 piętra mowié do kogo. 

Baguette divinatoire. die Wuͤnſchel⸗Ruthe. 
Rozga lafkowa, ktorg gornicy kru- 
dzczow fzukaia, pewnym ſpoſobem 14 
trzymaigc. , 

Baguier, f. m. ein Ring⸗Kaſten, Ring⸗Fut⸗ 
teral. Pierseiennica, w ktorey pier- 
seienie chowaig. d 

Bahar, ſ. u. ein Gewicht in Indien. Wa- 

ga Indyyfka. 

Bahut, d m.obf. vid. Cofre. ein Kuffer. 
Sepet. 

Bahutier, f: m. oh. wid. Mallier, Cofretier. 
ein Kuffermacher. Sepetnik, co fepe- 
ty robi. 4 

vi veffemble aux babutiers. ex macht viel 
Lerms, und richtet wenig aus. Huku 
puku za talar a roboty zafzelag. 

Bal, e, adj. pr. Bé. braun, von Pferden. 
Ciſawy, kafztanowy, o koniach. & Che- 
val bal, cavale baïe. 

bai chatin. Kaſtauien⸗braun. Kafztanowy. 


bai doré. Gold⸗ braun. Ziotoéilawy. 
bai claire, hellbraun. Jafnoéifawy. 


bai miroïüerté; bal à miroir. braunſcheckicht, 
Spiegel⸗farbig. Cifawoplesniwy. 
Baie, vid. Baye. 
Baier, wid. Bayer. 
Baigner, b. 4. 1) baden; 2) ſchwemmen, 
in die Schwemme reuten, als Pferde; 3) 
benetzen, befeuchten, als ein Fluß der 
durch ein Land gehet, 4) benetzen et⸗ 
was mit Thraͤnen. 1) Kapaé kogo; 2) 
plawié iako konie; 3) oblewad krainę ; 
płynąć, przewiiaé sie iako rzekaprzez 
krainy; 4) pokrapiaé co łzami. 1 
Baigner un enfant; 2) baignerunche- 
val; 3) la Viftule baigne la ville d'un 
côté; 4) baigner fon lit defes larmes. 
Baigner, v. n. weichen, als Kräuter im 
Weine. Moczyé sie, iako Ziele w wi- 
nie. $ U faut que ces herbes baignent 
dans cette liqueur. 
il baigne dans Jon fang. er ſchwimmet in 
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177 Blut. We krwi wlafney bro 
Zi. 

avoir les yeux haignees de larmes. Eine 
Augen find voll Thraͤnen. Oczy Jegen 
we Tzach plywaia. 

fon vifage cft baigne de [es larmes. feitti 
Geſicht it von Thraͤnen beuetzt. Twarzı 
iego w Tzach opływa. 

*fe baigner, ver. 1) ſich baden; 2) fich am 
etwas erluſtigen, ergötzen, fich in etwas 
baden, als im Blut, in Wolluſt. ) Ka- 
pad Sie; 2) rozkofz z czepo mie; o- 
pływać, kąpać sie w czym, brodzié iako 
we krwi czyiey, wrofkoizach. $ 1) Il me! 
prend envie de me baigner; oifeau qui 
fe baigne; 2) il fe baigne dans la joi,, 
dans les plaiſirs; ce terrible conque-' 
rant fe baigne dans le ſang de fes en- 
nemis, qu'il avoit defaits; ce cruel Ti- 
ran ſe baigne dans le ſang de ceux qu'il | 
a fait mallacrer; vôtre cruauté fe baigne 
dans les pleurs que verfent vos amans- 

Baigneur, f.m. 1) der Bader; 2) derjenige, 
fo fid badet. 1) Laziebnik; 2) ten co | 
sie kapie. 

Baigneule, f. f. t) die Bade-$rau, die 
Baderin; 2) diejenige, fo ſich badet. 
1) Éaziebniczka ; 2) niewiaſta co de 
kapie. 

Baignoir, f. m. die Vad⸗Stube. HEaznia. 

Baignoire , / f. Bade-Wanne. Wanna 
do kapania.  Unc baignoire ovale; 
une baignoire quarrée, 

Baigu, vid. Beau. 

Bail, f. m. 1) Pacht» Contraet, Vermie⸗ 
thungs⸗Contraet; 2) obf. Geſchenck, 
Gabe; 3) obf. Auſehen, Gewalt. 1) Kon- 
trakt arendowy, arenda; 2) T poda- 
runek, datek; 3) obf. wladza, powaga. 
$ 1) Bail de maiſon, de terre; il lui a 
fait un bail de ſes terres; bail convene 
tionel; bail judiciaire. 

* Bail d'amour. Zujagung ber Ehe; ehell⸗ 
ches Verſprechen. Malzenfkie umowy, 
poslubiny. 

* Bail d'amitié. Verſprechung einer beſtaͤn⸗ 
digen Freundſchafft. Prꝛyobiecanie 
trwaley przyiaéni. 

Bail à ferme. Verpachtung eines Hauſes 
oder Guts. Arendowanie komu domu 
albo maiętnosci. 


) cela weft pas de mon bail. das bin ich nicht 


ſchuldig zu thun, oder Rechenſchafft da⸗ 
von zu geben. Nie powinienem tego 
czynić ; nie trzeba mi się ztego ſpra- 
wowa£. 

Falle, f. N. 1) der Venetianiſche Reſident 
zu Couſtantinopel; 2) Königlicher Lande 
Richter, Otder⸗Amtmaun. ) Rezy- 
dent Wenecki we Konſtantynopolu; 

2) Iedzıa 
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2) fedzia Ziemfki krolewfkis ſtaroſta 
grodowy. 

Baille, f. f. auf den Schiffen: die Delt 
te von einem in der Mitten entzwey ge⸗ 
ſägten Faſſe, zu Granaten oder auch zu 
Wafer Na okretach : Stagiew albo 
w poł przerznigta kufa do granatow, 
lub tez do wody, 

Maillement, Baaillement, f. m. 1) das Gaͤh⸗ 
nen; 2) in der Frantzöſiſchen Gram⸗ 
matic: der Hiarus oder unangeneh⸗ 
mer Laut, wenn ein Wort ſich mit einem 
Vocali endiget, und das folgende fich 
desgleichen mit einem Vocali aufaͤngt, 
ſolchem Übellaut vorzukommen, fegt man 
ſtat des letzten Vocalis des erſtern Worts 
einen Apoſtrophum, als l’Aıne an flat 

Ja Ame, ) Ziewanie, poziewanie ; 2) 
w GramatyjcePvancufkiey: Hyatus, gdy 
słowo kofezäce sig a drugie zaczynas 
iace Sie in Vocalem dzwiek nieprzy- 
iemny wydaie,zradoftatniego Vocalem 
słowa pierwfzego wyrzutiwfzy Apo- 
itrofpoiożyć trzeba, iako Ame miuſto 
la Ame. i Le bäillement deplait; le 
bâillement fréquent eft ennuleux ; 2) 
il faut éviter le bâillemenc. 

piller, Baaïller, v. 2. 1) gähnen, das Maul 
aufſperren; 2) verdrieflich, ſchlaͤfferig, 
unlufig ſeyn; 3) im Schertz: nach etz 
was ſchnappen, trachten, das Maul auf⸗ 
ſperren; 4) von einander ſtehen, uͤbel ge⸗ 
fügt (nn: in dieſer Bedeutung (ant 
man lieber entrebäiller. 1) Ziewac, 
poñiavaé, gębę rozdziewiaé; 2) mar- 
kotać,bydź nieochotnym, nieweloly m; 
3) Lertiigc: dopinaé;dochrapyivaésié, 
zabiegać czego į 4) rozitepowaé się, 
rozwieraé Sie, rozdźžiewać sie iako fu- 
aa fle fpoiona; /epfze słowo w tey |ygmi- 
‚fikacyi entrebäiller. §1) On bâille lors- 
qu'on voit un autre bâiller ; il ne fait 
que bâiller; 2) je ne ſgai pourquoi je 
Däille en liſant ce livre; 3) bâiller après 
quelque charge. 3 a 

aile, v. a. obf. geben, wird nur in fol⸗ 
genden Aedens⸗ Arten gebraucht. 
Dae komu co, tyko w naffepuiacych 
frazefach ief w używaniu. 9 Baillez 
moi cela; je n’en baillerois pas cela. 

Bailler à ferme. verpachten. Dae komu 
co w arende. Sa 

-ows me Je bazllez belle. ihr wollet mir ei⸗ 
ne Nafe drehen. Chcefz mie w pole 
wywoïac. 4 

'ailler à la groffe avanture. Geld in den 
Gee- Hanbel geben. Dać pienigdze 
na handel morſki. i 

tailles, . obf. die Verſperrung, als derGafe 
fen, der Hafen. Zawarcie portu, ulle We. 
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Ballet, adr, c. bleichroth, von Pferden. 
Rydzawy, tylko o Koniach. & Un che- 
val baillet. 

Baill@ul, Bäilleur, f. m. ein Artzt, der ver⸗ 
renckte Knochen und Glieder wieder ein⸗ 
renckt. Lekarz co członki wywimione 
znowu w klube witawia, 

Balleur, f. V. Baillerefle, /. V Herr oder 
Frau, ſo einem ein Haus oder Gut in 
Pacht giebt. Pan albo Pani co komu 

dom, maietnosé warende podaie. 

bailleur de calſudes & dle bourdess ein 
Spotter, der einem etwas auhaͤngt. 
Przedrwiwacz, fzyderz, nasmiewea. 

Ballleur, Baailleur, f. m. ‚Bailleufe, L€ 
1) der oder die offt gaͤhnt; 2) ein langs ` 

weiliger, verdrießlicher Menſch. ) Zie- 
wacz ; bialasfowa co czeito poZiewa; 
2) eck niezgrabny. i nieprzyiemny. 
$ 1) Ceſt un trane bâilleur ; 2) c'eſt 
une bâilleufe, qui envie tout le monde. 

Bailli, Baillif, f. n. ein Land- Richter der 
Edelleute in einem gewiſſen Bezirks 
ein Amtmann. Sedzia ziemfki; íta- 
roſta grodowy. 

Ballliage, f. #1. 1) eine Landuogtey, ein Bee 
lirck eines Amts, ein Gebiet; 2) der Ort 
wo ein ſolcher Bailli Gerichte halt, die 
Land⸗Gerichte. ) Staroltwo grodowe; 
2) lady ziemikie, grod; mieyſce, gdzie 
ten Bailli (den, $ 1) Le bailliage du 
Chatelet de Paris eſt grand, il eſt beau 
& confidérable 

Bailliarge. f.m. obf- die Saat. Siew. 

Baillie, / £. of. Gewalt. Moc. $ Avois 
en {a baillie. 

Baillif, vid. Balli. 

Bailliſtre, S-F. obf. Palliſaden, Schlag⸗ 
Baͤume und dergleichen Befeſtigung. 
Kobiliny, oſtrozenie, ogrodzenie oftry- 
mi koly i inne tego gatunku obrony. 

Baillivage, vid. Balivage. 

*Baillive, f. À vulg. das Ehe⸗Weib eines 
Bailli, beffer la femme du Balli. Sẹ- 
dzina ziemſ ka, albo Zona Bailli, lepiey 
mowić: la femme du Bailli. 

Bailliveau, 124. Balivcau. 

Bäillon, Baaillon, f. n. 1) Knebel, einen 
Menſchen zu knebeln; 2) in einigen 
Bloſtern: ein kleiner Stecken, den ein 
Novitus im Munde tragen muß, wenn 
er das auferlegte Stillſchweigen gebro⸗ 
chen hat. 1) Knebel ktorym gebe lu- 
dziom rozdziewaia, aby mowić i wrze- 
dzezec nie mogli; 2) w niektorych Kla- 

Sztorach: Signum filentii albo kiiek; 
ktory nowidiulz w gebie nosi, gdy na- 
kazanego milczenia niedotrzymał. 90 
Mettre le bâillon à un homme; 2)avow 
le bäillon, porter le balllon. 


Bällonner, 
À 
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Bäillonner, Baaillonner, v. 2.1) Ertebeltt;2) 
in einigen Klöſtern: den Stecken zur 


Strafe wegen des gebrochenen Stilts 
ſchwetaens in den Mund gelen. Kne- 


blem gebe zarkad; 2) w niektorych Kla- 
fzsorach: kiiek dać w ufta na karę nie- 
dorrzymanego milczenia. & 1) Bäil- 
lonner un chien; 2) on a bäillonne le 
frère N. 

baillomms, ee, adj. in den Wappen: ein 
Thier mit einem Knebel im Maule. w 
Herbach: zwierze knebel w pyfku ma- 
Tace: 

Baiñoque, f. f ſcheckichte Strauß⸗Federn, 
die geringer find als die weiſſen. Phire 
piora ſtruze podleyfze od biafych. 

"Baillotte, f. f. ein kleiner Waſſer⸗Eimer. 

Czerpaczka, weborek. 

Bain, ſ. in. (balneum) 1) das Bad, die Bad⸗ 
Stube; 2) eine Bad- Wanne; 3) ein 
Ort am Fluſſe, wo man fich badet; 4) 
das Baden; 5) bey den Farbern: der 
Farbe⸗Keſſel; 6) bey den Maurern: 
das Anwerſfen des Sak, des Gipfes; 
7) in Engelland if es ein gewiſſer Dr: 
deu. 1) Eaznia, 12ba Iaziebna; 2) 
“Wanna do kapania; 3) Kapiel, pły- 
waczka; 4) Kapanie się; 5) # Zardie- 
rzow : kociotod farby, farba w korle; 
6) u Mularzow:  zaylusnienie czego 
wapnem, gipfem &c. 7) w Anglii Or- 
der kawalerfli. € 1) Aller aux bains, 
revenir de bain; ilya des bainstroids 
& des bains chauds; entrer dans le 
bain, fortir du bain; 5) un bain de 
cochenille, de garence, Le bain d'alun 
fe doit donner à froid. 

Bains, plur. warmes Bad. Cieplice, 

bain de crapaut. ein ſumpffigter Ort. Ba- 
gniſte mieyſce. 

bain de cendres; bain de fable; bain de 
féparation ou de limailles; Bain-Marie. 
bey den Chymtſten: wenn der Kolben 
mit der Materie zum Diſtilliren auf 
Aſche, auf Sand, auf geile Staub oder 
im Waſſer ſtehet, und das Feuer darun⸗ 
ter if. U Chymiflow: itatek do dy- 
ftylowania na ogniu w popiele , w pia- 
IEu, w opitkach, w wodzie ćiepłey ſto- 
iacy- 

Par efè en bain. in der Müntze: das 
Silber it gantz geſchmoltzen. w min 
cach: srebro wcale roztopione. 

bains fecu bey den Nedicis: ein trocknes 
Bad oder Schwitzen. U Medykow: 
naparzanie, ſuche poty: 

bain humide. ein Kraͤuter⸗Bad. Kapanie 
się w wodzie Ziofni 

Bajolois, vi, Bagolcis. 4 

"Bajoize, J. A eine Minge mit zwey Ger 

1% 


i 
D 
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baifer le verroäil. von einem Ort betruͤbten 


Beiler: ie babeikin. vid. Baboüin. 
Je alſen, v. r. an einander liege 
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ſichtern auf einer Seite. Moneta, 
ktorey dwie głowie na jedney ftro 
da wybite. 

Bajonnette, Baique, vid. Bay: 

Baloque, /. V eine Jtaltansſche Scheit 
Minge der zehnte Theil von einem, 
leo. Baiok wiofki siedm pieniy#ko 
nafzych. 

Bajou, £ n. das oberſte Bret eines Ste 
er⸗Ruders an Fluß⸗Schiffen. Deize | 
ka wierzchna u siyruizkutoweoo. 

Bajoue, f. m. ein Schweins⸗ Backen, d 
man izt; 2) Spottweilſe: eine Nerf 
welche hangende Kiefer hat. 1) Szcz. 
ka swinia do warzenia; 2) Szydınc 
kogo : oloba zwielka Izezeka: 

Baife-main, ſ. m. ein Geſchenck, das me 
an hohen Feſten bey einem Handkuß de 
Prieſter giebt. Pocielzne, ktore Eäed. 
w Swięta wielkie przy pocalawani 
ręki dawane bywa. 

Baite- mains, %. n. plur. Chrerbietia 
Gruß, höſtiche Empfehlung, ein Compt 
ment. Unizony pokłon; poizanow: 
nie mayunizenize; ukłon. § Ne 
baife-mains ont êté bien reçüs; Fait 
mes tès-humbles baiſe- mains 
Mr. N. 

* helles bal ſcanæint. mit Freuden. “Zra 
doséia, z chęcig. 

Baïtemeur, Cut das Küſſen, wird nur vo 
dem Küſſen der Pabſtlichen Fuſſe ge 
ſagt. Calowanie, tylko sie mowi ı 
calowanlu nog Oyca S. 9 Ila été in 
troduit au baiſement des piez de Si 
Sainteté. À 

Baifer, v.a. (bafiare) küſſen. Calowa 
$ Baier queiqu/un de bon cœur; baf 
ler ſur la bouche, à pincertes; les Pé 
res batent leurs entants au front. 

il devruit balſen les pas, ou ıl marche 
vule. er (E ihm eine groſſe Erkentlich⸗ 
keit ſchuldeg. Wielka mu winien jeff 
obligacya 1 wdziecznosd, 

baifer le werreiil de la porte. den Riege! 
an einer Thuͤr kuͤſſen; eine Geremonig 
die ein Lehnmann verrichtet, wenn en 
die Lehne bey dem Herrn holen will, 
und der Lehus⸗Herr nicht zu Haufe it 
Zafuwe u drzwi calowaé, ceremoni 
ktorą man pełnić musi, gdy idac po 

lenno nie zaital Pana fwego w rezy- 
dencyi. 


Abſchied nehmen.  Smutnie -zkąd 


oditawaé, odchodzié. 


À : u oder 
Hoffen wie zwey Bretter. Uykad sig, 
aako diva deski, Ktore podle siebie 
albo 


i 
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albo iedna na drugiey Icza. 8 Il né 
faut pas que les ais de baitent de peur 
quwib ne ſe gätenr. 
sii les mains à quelqu'un. einen feiner 
Ergesenheit verſichern. Afckurowaé 
kogo o fwoiey unizonoséi; unizony 
oddać komu uldon. e 
o vous bife der mins ich bin ihr Diener; 
eine ernfibartige Ausſprache zeiget , 
daß man wircklich ein Diener ſey, 
allein wenn fie etwas frey und kalt⸗ 
ſinnig iſt, fo bezeuget fice einigen 
Wiederwillen. Jeitemstusa W. M. M. 
Puna ; zymvxe rychslow Zagodnary- 
czliwosei, a grozna niefmaku ief zna- 
kiem. 
æi fer une femme. eine Weibs:Perfon fleiſch⸗ 
lich erkennen. Zazyé bialygtowe bez 
wityau. 
RES m. pr. Baife; (bafum) eiu Kuß. 
Pocalowanie, calowanıc. & Un bailer 
civil, honnete, galant, agréable, doux, 
aimable, touchant, tendre ; donner, re- 
cevoir, prendre, rendre un bailer. 
13 baifer de Fadas ; un baijır de trabiſon. 
ein Judas⸗Kuß. Pocalowanie Jüda- 
ſzowe. 
zuleur, f. m: Baiſeuſe, f.f. (bafator) 
einer oder eine fo gerne kuͤſſet. Co rad 
caluie. $ Un grand baiſeur. 
Balleure, Bailüre, / V Biſeau. f. m. die 
Knauſte, der Klebe- Ranft am Brodt. 
Przylepka u chleba. 
foter, v. 4. offt kuſſen. 
w 
ilement de tête, f. m. bas Kopf- Han: 
gen. Zakrzywienie głowy; zavieste- 
nie glowy. F Ils font des baiflemens 
de tete. 
ifer, A. a. herunter thun, niederlaſſen, 
niedriger ſetzen legen, hingen ꝛe. Zpu- 
séic, zniżyć, nachylié, nizey co po- 
102 C, poitawié &c. $ Bailer uu pont- 
levis, baiſſer la tere. 
er les yeux, die Augen niederſchlagen. 
Spuscié oczy na dof; w Ziemig pa- 
tr zy &. 8 6 h 
er la voix. die Stimme, finden laſ⸗ 
fen, leifer reden. Zpuscäc z gloiu, 
mowić ćiżízey. 3 
Jer la main à un cheval. den Zaum 
nicht zu kurtz halten. Popuséié konio- 
. cuglow. y TS 
uffer la lance à quelqu'un; baiflér le 
| pavilion devant queliſu un. einem wei⸗ 
chen, nachgeben. Ufltepowad komu 
prymu. * 
biffer, v. n. 1) abnehmen, ſchwaͤcher mer 
den; 2) fi neigen alé der Tag, die 
Sonne gegen den Untergang; 3) fallen 


Gzefto cało- 
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als das Meer, ein Fluß; à) falten, wohl 
feier werden vom Preis. 1) Ubywae, 
słabieć, oslabicé; 2) Zchylaë Sie iako 
dzien, słońce ku zachodowi fwemu; 
3) Opadaé, upadaé iako morze, rzeka; 
4) Ztaniec, upadaé, o cenie. H 1) Son 
eiprit baiffe; 2) le ſoleil baiſſe; le 
jour baille; 3) Ia mer hauſſe & baifle 
deux doss le jour; la riviére baiſſe & 
diminue à våë d'oeil; 4) Le prix des 
grains baifle. ` 

fe baiffer, v.r. fich bücken. Zchylié Sie, 
$ La porte de fa chambre et fi petit 
qu'il fe laut baiſſer pour y entrer. 

il y a guà fe bgilſon & en prendre. die⸗ 
fes iğ leicht zu glauben. Kacna to 
wierzyć. à 

baijle, de, adj. geneigt, niedergebüͤckt. 
Zchylony, nachylony. 

tête baiffee. verwegen, ohne Betrachtung 
der Gefahr; behertzt, kuhn. Niezmrugo= 
nym okiem; odważnie, ognifta rezo- 
lucyą. $ Donner tète baiffse dans les 
ennemis; aller tête baile au come 
bat. 

10 s'eis revient les oreillesbaiffees. er hängt 
den Kopf, weil ihm fein Anſchlag nicht 
gelungen. Nos zwiesil bo mu sie za= 
mysly icgo hie powiodły. 

Baifhere, .. die Heffen, die Neige. Dro 
de, lagier, nega, & Le vin eſt à la 
baificre. | 

* Bailure, f. f, Bifeau, fm. die Knauſte, 
der Klebe-Rand, oder Klebe⸗Raufft. 
Przylepka u chleba. 

Bal, f: m. ein Zang, eine Tantz⸗Geſellſchafft. 
Taniec; bal; kompania tancowaniem 
sie éicfzaca. & Donner. courir (coura 
re) tcnit un bal; ouvrir le bal; il y a 
piufieurs bais durant le carneval. 

la Reise au bal. diejenige, welcher ein 
Vall zu Ehren gehalten wird. Dama 
na ktorey honor bal ieit założony. 
Tous ceux qui danfent dans un bal, 
doivent la premiére’ courante à la Rei- 
ne du bal. 

Balade, Baladin &c, vid, Baila: 

Baladoïre, cg. c. eine Luſtbarkeit auf den 
Doͤrffern wobey getantzet wird; Bauer⸗ 
Tang. Blesiada na wsiach, na kıorey 
tencuig; Taniec wiesniakow. Fete 
baladoire. d 

Balafre, f. f. +) eine lange Wunde, Schram⸗ 

me abſonderlich uͤbers Geſicht; 2) lan⸗ 

ger Nusſchnitt an den Ermeln der alt- 
vaͤteriſchen Kleider; 3) ein Riß in einem 

Kleide. 1) Rana dfuga oiobliwie na 
twarzy, paragraf; 2) Kroy, wyrzniecie 
dlugie wrıekawach u {zat ftaroswiec- 
kich; 3) dziura w fukni od rozdaréia. 

s ` 
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$ 1) Une vilaine balafre; on lui a fait 
une. grande balafre fur la tête; il a 
reçù une grande balafre. 

Balafrer, v. 2. einem eine Schmarre hauen. 
Wyċiąć komu paragraf. 

il a le vifage balafré. er hat das Geſicht 
voll Schmarren. Twarz ma iak kiy na- 
Siekang. 

Balai, La 1) ein Beſen, ein Kehr⸗Beſen; 
2) bey den Jägern: der Schwantz der 
Falcken und die Rutte der Hunde. 1) 
Miotła, miotelka; 2) w#owcow : Ogon 
pla albo Sokota. § 1) Un balai de 
bouleau, de jonc, de plumes dures. 

cofl un balai neuf; il fait le balai meuf. 

neue Beſen kehren wohl. Stuga zawize 
z pierwizego razu ochotny. 

al rôtis le balai. er ift in ſeinem Amte ver⸗ 
altert. Zgc>ybiat na fwoim urzedzie. 

balei au ciel. nur auf den Schiffen: 
der Nord⸗Wind. 7% na okrgrach: 
Wiatr polnocny. 

Balaïer , vid. Balier. f 

Balateur, Balayeur, f. m. vid. Balieur. ein 
Beſen⸗Binder. Miotlarz 

Bulateufe , Balayenſe, f. f. vid. Balieufe. 
eine Beſen⸗Binderin. Miottarka. 

Balaïures, Balayures, LZ pl. 1) der Aus- 
kehricht, der Miſt vom Auskehren; 2) 
Auswurff des Meers; 3) etwas Verach⸗ 
tetes. 1) Smieci; 2) wymiot morſki; 
3) Wyrzut; odrzutek; co wzgardzo- 
nego, co podlego. $r) Jetter les ba- 
laïures; 2) les Saints ont êté les ba- 
laiures du monde. 

Balais, adj. Rubis-balais. 1) ein bleich ro⸗ 
ther Rubin, Balafius genannt, ift die 
Mutter, darinnen die Rubinen gezeuget 
werden; 2) Sauff⸗Pfinne im Geſicht. 
1) Rubin bladoczerwony Balaſius na- 
zwany, ieit macica, w ktorey Sie ru- 
bin rodzi; 2) perła, rubin na czele od 
piiatyki. § 1) Le rubis-balais vient de 
Balaſie; 2) Rubis-balais tout rougiſlans 
de vin. 

Balance, f.f. (btlanx) x) eine Waage zum 
Wägen; 2) die Gleichheit, das Gleich⸗ 
Gewicht, im eigentlichen und figürli⸗ 
chen Verſtand: z) die Ungewißheit, der 
Zweifel; 4) Überlegung, Berathſchla⸗ 
gung; 5) in den Sandlungs⸗Buchern: 
die Bilantz, Schluß⸗Rechnung der gan⸗ 
tzen Handlung, daraus der Verluſt und 
Gewinſt zu erſehen if. 1) Waga do 
ważenia; 2) Szaf itame w klubie ro- 
wno; wagi rownosé, trwanie w ros 
wney wadze, w fensie wtafnym i figu- 
ryczaym: 3) niepewnosé, powątpiwa- 
nie; 4) Deliberacya, naradzanie, roz- 
myst; 5) w ksiggach handlownych : 


Balancer, v. a. pr. Balance, 1) tige 


Balancer, v.. 1) ungewiß ſeyn, in Zweit 
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zamknienie wfzyftkiego handlul 
ktorego Sie zyik i ſtrata e 
$ 1) Ajuſter les balances; balanı 
deux baſſins; 2) tenir la balance å 
entre deux partis; emporter la ba 
ce en faveur de fon ami; 3) fone: 
eft en balance; tenir quelqu'un en 
lance; 4) mettre une chofe en b 
ce (à balance). 
balances, f. m. pl. die Waage am TE 
Kreis des Himmels. Waga, znak fi 
bieſki. 
balance d’ejfais. in der Müntze: die sh 
bier⸗Wage. w minnicy: waga prob 
4. 
balance à crochet. eine Schnell Wa 
Frzezmian waga. 
balances fins. Wange zu Heinen und 1 
baren Sachen, als zu Perlen, G 
Ważka na drobne a drogie rzec 
iako do pereł, do złota ge. 
balance fourde. eine gewiſſe Waage int 
Münke. Pewna waga mincarfka. 
le poids emporte la balance, das Gew! 
ift ſchwerer, als das, was man wa! 
will. Gwicht &iezfzy od rzeczy 
fzale do ważenia pofozoney. 
Balancement, f.m. 1) o4f. das Waͤgen ; 
das Wagen, Schweben; 3) Haltung i 
Gleichgewichts, wenn man fich im € 
wicht erhält, als ein Seil⸗Taͤntzer. 1) c 
Wazenie czego; 2) wazenie Sie 2 
dney ſtrony na drugą ;3)utrzymanie : 
w rowney wadze, rako Powrozobieg 
czyni. 9 70 Le balancement eft fa 
2) le flux & reflux de la mer vient 
balancement que le globe de la te 
a fur {on axe. 


beffer pefer; 2) ſchauckeln; 3) erwege 
überlegen, betrachten; 4) Gleichhe 
halten, die Wage halten; 5) bey d 
Mahlern eine rechte Stellung gebe 
1) Wazyé co, lepfze słowo pefer; = 
kolyfac kogo; 3) Wžiąć co na rozmys 
roztrzgfng&,rozwa2y&co; 4) Rowno 
wagi trzyinaé miedzy ſtronami, al: 
Zadna nie przewazyla; w rowney w: 
dze utrzymać co; 5) a Malarzou: 
należytą’ dać figurze poitawe. (2 
Un petit garçon balance un autre {ù 
une balançoire, ou fur une brandi 
loire; 3) ils balancent fagement fe 
forces; l'affaire fut fort balancée darz 
le eonfeil; 4) Balancer la puiſſanc 
des uns par celle des autres; des vi 
ces balan, oient {es vertus. 


fei ſtehen, nicht wiſſen was man thun 
fol; in dieſem Verſtand folget deu 
Infini 
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Infinitivus mit à oder mit pour; 2) 
ſchweben als cifhen Furcht und Hoff: 


A 


SAN 
Minuta u 
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an einem Bratenwender. 
kofowrotu kuchennego. 


nung; 3) bey den Jägern: hin und balancier de compas. ein doppelter Circkel 


ber lauffen, wird von Hunden und dem 
Wide geſaagt; 4) nicht auf der Spur 
bleiben, desgleichen von Jagd⸗Hunden. 
1) Pov atpiw ae, wątpić, nie wiedziee 
co czynić: 2) ważyć sie iako miedzy 
nadzicig u boiaznia; z) * Myŝliweow: 
rozbiec sig, tam i fam biegać, o pfach 
i zwierzach; 4) zitapié ze Sladu, także 
o pfach toweych. $ 1) La crainte de 
vous deplaire me faiſoit balancer à vous 
dire; il ne balanca point fur le parti 
qu'il devoit prendre; il ne balance 
point la deſſus; 2) il balance entre 
Teſperance & deſeſpoir; il balançoit 
entre l'honncur du monde & la crain- 
te de Dieu. 


| 

b f 

ala vidloire bilançoit fans fe declarer, det 
Sieg blieb zweiffelhafftig; der Sieg ſtand 
zwiſchen beyden Theilen in der Wage. 
Waëace sie krwawego boiu fzale na 
żadna sie nie naklonily fttone; bitwa 
| w rowney wadze trwafa. 


s balancer, v.v. ) ſich ſchauckeln; 2) bald 
auf dieſe bald auf jene Seite im Gehen 
fich neigen; z) vom Raub⸗Vogel: in der 
Lufft fielen oder ſchweben obue die Fluͤ⸗ 
gel zu bewegen. 1) Kofyſac sie; 2) 
idąc z iedneÿ na drugą ftrone sie wa- 
27 na te i na owe {trone Sie prze- 
chylać; 3) o praku drapieznym: buiać 
na powietrzu {krzydel nie ruchaigc. 
d Se balancer fur une brandilloire; 


2) l'aigle fe balance en Pair. 
‘alancier, f.m. 1) der Waagenmacher, oder 
der mit Waagen handelt; 2) ein Waa⸗ 
genmeiſter, fo die Waaren wieget; 3) 
die Unruhe an den Uhren; 4) ein Drud- 
werd Zahlpfennige und Schauſtücke zu 
praͤgen, desgleichen der Ort wo dieſes 
Druckwerck ſtehet; ) Ring an einer 
Wange. 1) Rzemiesinik, co wagi robi 
albo wagami handluie ; 2) ważnik, 
przełożony nad publiczną wagą; ) mi- 
nutaw zegarze ; 4) prafa mincarzka do 
prafowania liczmanow i pienięday pa- 
mietnych ; prafownia, mieyſce gdzie 
ta prala ftoi; 5) kolca, ktorą wagę trzy- 
maa $ 1)'C’eft un riche balancier; 


von Meßing an einem Chif- Compas, 
wodurch er im Gleichgewicht erhalten 
wird. Obraczkapodowoyna mosigzna 
kompas Zeglarſki w rowney wadze 
utrzymuigca. er 

balancier de lampe. eiſerner Ring, in wel⸗ 

chem die Schiff⸗Lampe hängt. Kolko 
SE w ktorey lampa wisi Zeglar- 

a. 

Balancines, f. F plur. die Braſſen oder 
Seilen am Maſtkorb, womit man die 
Seegelſtange des groſſen Maſts leitet 
und zwinget. Liny u kofza ınafzto- 
wego, ktoremi drag żaglowy mafztu 
wielkiego kieruia. 

Balançoite, f. f. eine Schauckel oder Scho⸗ 
cel. Kotyika, narzedzie do kotyfania. 
$ Monter, fe metrre furlabalançoire; 
les petits gargons fe divertiflent à la 
balançoire. 

*Balandran, f.m. 1) im Schertz: ein groſ⸗ 
ſer Regen⸗Mantel oder Reut⸗Rock; 
2) vulg. die W 1) Zar. 
tem: Plaſzez albo oponcza wielka; 2) 
éiemnoséi nocne; krepa nocna. 6 5) 
S'enveloper dans un balandran; 2) 
nuit, couvre l'univers de ton noir ba- 
landran. 

Balant, f.m. auf den Schiffen: Theil eiz 
nes Seils, ſo los und nicht angebunden 
if. Ne oergtach: Liny czesé nieprzy- 
wıazana. Š 

Balaou, f. m. ein kleiner Gif in Martini- 
que, wie eine Sardelle, ſo von gutem 
Geſchmack ift. Rybka dobrego imaku 
w Martynice na kfztałt fardele. 

Balaſt, La Ballaſt, damit man die Schif⸗ 
fe in Ermangelung anderer Ladung ladet. 
Gruz, piaſek gruby, kamienie d?e. kto- 
remi marynarze, w niedoſtatku stu- 
ſenego ladunku, okręt Taduia." -> 

Balautte, Palaute, f. m. (baluftium) des 
wilden Granat = Hauna Blüte, der keine 
Früchte tråget. Kwieeie lesnego drze- 
Wa granatowego Zaduych owocow nie 
todzgcego. d 

Balzuitier, Balautier, /. m. wilder Grana⸗ 
teit- Baum, Drzewo granatowe leśne. 

Balıy, vid. Balai. 


2) un balancier juré; 3) charger le ba- Balayer, vid. Balier. 
lancier pour retarder le mouvement; Palıyeur, vid. Balaieur, Balieur. 
décharger le balancier pour hâter le Balazées, ſ. f. eine Art Catun. Gatunek 


mouvement d'une montre; pofer le 


charge un balancier avec de la mune 
de plomb. 


bagazyi. 


balancier ; ajufter un balancier; on Balbutier, v. #. (éa/butire) pr. Balbutié. 


ſtammeln, ſtottern. Szeplunieć, Zala- 
kae sie. , 


balancier de sourne-brocke. Die Untube Belcon, (a. Ausl ritt von einem Fenſter 


an des 
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des obern Stocks, mit einem Geländer 
umgeben; Trompeter⸗Stuhl. Gale- 
rya, ganek z ſaczytu domowego wy- 
pufzczony. 

Ealdachin, Baldaquin, ,. m. ein Himmel 
über einem Königlichen Stuhl u. d. gl. 
Baldachyn, baldakin, &iennik, umbela, 
namiotek iako nad tronem dc. 

Bale, vid. Balle. 

Bâle, Basle, /. V (Baflea) Baſel, Stadt 
und Canton in der Schweitz. Bazylea, 
Miaſto i Kanton albo Powiat Szway- 
carfki. 

Bale, f: m. Bafolns) ein Manhs-Nahıne. 
Bazoł, imię mefkie. i 

Balé, Ca obſ. ein Gang. Chodzenie, ga- 
nek. 

` Baleine, f. f. (balena) 1) der Wallfiſch; 

; ) Fiſchbein; z) der Wallfiſch, eines von 
e den 22 mittägigen Stern⸗Bildern, es 
> A hat 22 Sterne. ) Wicloryb; 2) kosé 
wielorybia, fifzbin ; 3) wieloryb ; 

gwiazd 22 z południowych konftelacyy. 

Baleinon, Baleineau, Balenon, f. w- jun⸗ 
ger Wallfiſch. Wielorybie, mfody 

“wieloryb. 

Balenas, f. m. das Geburts - Glied der 
Wallfiſche, Benfel, Wallfiſchziemer. Zy- 
ta wielorybia do pfodzenia. 

Baler, Balet, zd. Ball, 

Balerie, f. f. ein Tank. Taniec. 

Balétrille, f. V ber Jacobs⸗Stab, ein Te 
ſtrument, womit die Seefahrenden die 
Pelus Höhe melen. Aftrolab, lafka 
Jakubowa; inſtrument marynarfkı do 
wymierzenia wyfokoséi gwiazd i osi 
niebiefkiey, 

Bas - levre, /. F. 1) die Uluter⸗ Lippe; 2) 
was wie eine Lippe an einem Steine 

vorgehet, wenn fie auf einander geſetzet 
werden, desgleichen wenn zwey Dinge 
zu ſehr auf einander gedrucket werden, 
daß eines bey der Fuge ſich heraus gie⸗ 
bet. 1) Spodnia Warga; 2) pukiel na 
Rfztaft warg Sie wyginaiacy 2 kamieni, 
icdnegp na drugiem murowanych, iako 
tez wypukłosé przy fudze dwuch rze- 
czy barzo się sćifkaiacych. 

Balier, Balaïer, Balayer, V. æ. fegen, keb⸗ 
ren. Umiatac, wymiatae. $ Balier 
un chambre; Eole lâche les vents, 
quand il faut balier le mond. 

Balleur, J n. 1) Beſenbinder; 2) Kehrer, 
Ausſeger. 1) Miotlarz, co miotły 
wiaze; 2) Wymiatacz, umiaracz. 

Balicufe, f. f. i) eine Beſenbinderin; 2) 
eine Fegerin, Kehrerin. 1) Miotlarka; 
2) umiataczka. 4 

Baline, /. F grobe Leinwand. 
barzo grube, wantuch. 

* 


N 


= 


Plarno 


Balivage, f. m. das Zeichnen der Baͤume, 


2. * 
Baliveau, f.m. 1) Laß⸗Reis, Laß⸗Baum, dere 


Baliveaux, f. m. pl. bey den Mäurern z 
Belivernes, f. f pl. Schwaͤncke, Poſſeu, 


Balivoire, vA7. Ballivoire. 


Ballade, f. f. cine Urt alter Srangöfifcher 


le refrain ce la ballade. immer einerley 
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Balile, Boüeez f.f. ein Pfahl, Tonne oder 
ſonſt ein Zeichen, mit welchem die Geez 
fahrenden die verdeckten Klippen und 
gefaͤhrlichen Oerter bemercken. Pal, 
prozna beczka albo iaki inny znak, 
ktorym marynarze haki ukryte i nie- 
bezpieczne na morzu znaczą mieyſca. 
6 Découvrir une balife. 


Balifer, v. u. die gefährlichen Oerter auf 


der See zeichnen. Znaczyé niebez- 
pieczne mieyſca na morzu. & IU y a 
une heure que nous ne faiſons que ba- 


lifer. 


Balifier, f.m. in den Antilliſchen Inſeln: 


ein Kraut, das breite Blaͤtter hat, mit 
welchen ſich die wilden Inwohner ihre 
Haͤuſer decken. Na wyfpach Antyliy- 
fkich: Ziele o barzo {zcrokiem Ugciu, 
SC fobie dziki obywatel chaty na- 
NTV Wa 


Balite, .. £ (balliffa) bey den Alten: 


Schleuder oder Armbruſt groſſe Pfeile 
zu werfen. Proca albo kufza woienna,, 
co w ſtorozytnoseéi dziryty i wielkie 
itrzaly wybilala. 


Baliſtique, f. f die Kunſt ſchwere Sachen 


zu werfen. Nauka o rzucaniu dieza- 
row. 9 La Baliſtique du P. Marfenne | 
eſt un traité fur la projection des 
corps. 


die im Walde beym Holtzfaͤllen ſollen 
ſtehen bleiben. Piatnowanie drzew 
co w porgbie zoftawione i nieſpu- 
fzczone bydz maia. 


man bey Abhauung der Baume in dere 
Holtzungen zum Wachſen ſtehen laͤſt z 
2) eine junge Eiche, die noch nicht 40. 
Jahr alt H. ) Drzewo mlodoéranne na 
odroft zottawione ; 2) dal, co iv{zcze 
40 roku nie doſzedl. 


die Ruſt⸗Baͤume, auf welchen man ein 
Geruͤſte aufführet, Szteple w rofzto 
waniu mularſkim, podpory. 


abgeſchmackte Fabeln. Blazenitwa, bre~ 
dnie, plotki, bayki. 9 Je mentens 
rien A toutes ces balivernes; il wet 
rien de fi commun & ce font baliver- 
nes ; toutes les raifons de ce chica- 
neur ne font que balivernes. 


Berfe. Gatunek ilaroswieckich ryr- 
mow franculkich. 


Lever, offt wiederholte Rede. Jednaka 
zaWwfze pioſnka; Przewarzona mowa. 


Balladin, 
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Baladin, f. n. 1) Narr, Poſſenſpieler, Wi 
ckelhering, Haus Wurſt beym Marckt⸗ 
ſchreyer; 2) ein Narr, lappiſcher, findi- 
ſcher Kerl; 3) ein Taͤntzer vors Geld. 
1) Blazen, fzmieizek, ftanczyk, trze- 
pietarz u éiarlatana; 2) głupiec , bta- 
zen; 3) tanecznik za pieniądze. $ 1) 
On fit entrer un balladin pour rejouir 
la compagnie; 2) c’eit un franc balla- 
din. 

Balladine, f. f. eine Naͤrrin, Poſſenſpiele⸗ 
rin, Taͤntzerin vors Geld. Plaznica, ta- 
necznica, ſmieſanemi pofytury za pie- 
niadze tancuiaca. $ II la fir danſer 
& chanter avec les façons, les geftes 
& les mouvemens qu’avoient à Rome 
les balladınes. 

talladoire, f. F. ein Bauer⸗Tantz. Taniec 
wiey{ki. 

Ze balladoire. Bauer⸗Luſtbarkeit, dabey 
getantzet wird. Kicrmaiz we wsi. 
Malle, J. V. 1 hein Ball zum Spielen: 2) 
eine Kugel zum Schieſſen aus einem 

Gewehr; 3) eine Canonen⸗Kugel, ges 
wöhnlicher boulet ; 4) Buchdrucker⸗ 

Ballen, die Farbe aufzutragen; 5) Huͤl⸗ 

fe, Baͤlglein an den Feld⸗Fruͤchten; 6) 

ein Kram⸗Kaſten, darinnen die Land⸗ 

Kramer ihre Waaren tragen; 7) ein 

Ballen Waare; 8) obf. eine nichtswuͤr⸗ 

tige Sache. 1) Pıla dogrania; 2) ku- 

la do ſtrzelby; 3) kulado dziata, /epfze 
Sowo boulet; 4) piła drukarſka z 
trzonkiem, ktorą drukarz czernidio w 
literki wbiia ; 5) fzupinka na Ziarnie 
nieobitym, lub też plewa ; 6)'opalka, 
ktora fzkot na fobie nosi; 7) bela to- 
warow kupieckich; 8) obf. frafzka, 
rzecz nikczemna. $ ı) Bien poufler 
la balle; bien jouer la balle; prendre 
la balle au bond; 2) ſortir tambour 
batant, balle en bouche & méche alu- 

mée; 3) un canon de vingt-quatre li- 

vres de balle ; un canon chargé à ba- 


le. 
dalle q feu. Feuer⸗Kugel, Leucht⸗Kugel, fo 
man aus der Feſtung in der Nacht heraus⸗ 
wirfft, damit man des Feindes Arbeit 
ſehen kau. Kula ogniſta, ktorą nocą 
oblezeni wyrzucaig, aby nieprzyiaéiel- 
fkie poltrzegali zamysły. 
Belle -ramee. eiue Drat-Sugel zum Schleſ⸗ 
fen, Dwie kule na drociku zwitym, 
 frzelara. 9 Les balles-ramées fonts 
quand on tire des futils, où l’on a mis. 
infants de la balle. 1) des Bellmeiſters 
Kinder: 2) Kinder, die ihres Vaters 
Profeßion lernen. 1) Dzieci tego, co pifar- 


dangereufes ; les bailes- ramdes ſiflent 
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nis trzyma; 2) dźieći tegoż rzemiesła 
Sie uczący, ktorem sie ich oëier ba- 
wit. 

* marchandifes de balle. ſchlechte Waaren, 
Podte towary. 

& vous la balle. es iſt an euch die Reihe; 
die Reihe trifft euch. Na was koleg 
przypada. 

balles peraubs. unnuͤtze Zeuge, Zä Der ꝛc. 
Materye, ſukna nic nie warte. 

la belle eff en amour. 1) im Ball- Saus: 
der zuruͤck geſchlagene Ball flieget gleich 
an der Erde fort; 2) es gehet ihm wohl 
von der Hand. 1) w Piterni: piika 
odbita niziuchno przy ziemi leci; 2) 
dabrze mu Sie,robota nadaie. fa 

au bon joueur la balle lui vient; la balle 
cherche fon jeleur. ein guter Meiſter 
irret ſelten. Miſtrz doswiadezony 
rzadko bfadzi. 

rimeur de balle. ein Reime⸗Schmid, ſchlech⸗ 
ter Poet. Wiertzopis podły, 

Baller, v. a. obf. tangen. Tarcowae. 

Baller, La 1) Ballet, ein Zang vieler 
Perſonen, die gemeiniglich verkleidet 
ſind, und welchen man mit lauter Sprin⸗ 
gen tantzet; desgleichen ein Tautz, da⸗ 
bey die Tantzenden ſingen; 2) gewiſſe 
Frantzöſiſche Verſe. 1) Balet, taniec 
ktory rozmaitemi fkokami kilka ofob, 
nayczesciey przchbranych, tancuie; ta- 
niec temu rowny, tylko Ze taneczni- 
cy Spiewaig; 2) gatunek rytmow 
Francufkich. 61) Danfer une entrée 
de ballet. 

faire une entrée de ballet. ohne Compli⸗ 
menten zu einem gehen. Bez komple- 
mentow i ceremoniy isé do kogo. 

Ballin, f. m. das Einpacken, gewöhnlicher 
Emballage. Skfadanie towarow w 
bele zwyezaysieyfze słowo Embal- 
lage. 

Balloire, Baloire, f. E ein langes Stück 
Holtz, welches dem Schiffe wenn es ge⸗ 
bauet wird, die Forme giebet, die es ha⸗ 
ben ſoll. Drewno długie, podług kto- 
rego okręt się formuie, gdy budowa- 
ny bywa. X 

Ballon, f. m. 1) ein groffer Ball, darinnen 
eine Ochſen⸗Blaſe ſteckt, und den man 
mit der Fauſt und Fuͤſſen fortſchlagt; 
2) ein Ruder⸗Schiff in Siam, auf deſ⸗ 
fen einer Seite offt zo Ruder⸗Knechte 


ktore go rozéiggaia, gdy ie z fuzyi u. fitzen können; 3) in der Chymie: ein 


groſſer Recipient mit einem kurtzen 
Hals. 1) Madeta pila wielka, w kto- 
rey ieit pęcherz wołowa, nogami ia i 
` rękami büige popychaig; 2) Galera w 
Fanftwie Syamikim, z iedney ſtrony 
150. wiosfowych na niey robić mogą ; 
53 3) w 
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3) Chymii: Recypient, albo naczynie 
o krotkiey fzyi, w ktore z alembiku 
kapie. 61) Joücr au balon; poufer 
& elcafer le balon; 2) Equiper, armer, 
monter un balon; il eſt parti en ba- 
lon pour s'aler promener; c eſt un ba- 
lon magnifique, ſuperbe, éclatan:, 
dere, paré. 

ballon, bollar. 1) in der Daptierzitfüble ; 
ein Ballen Maviers 2) ein Pack Glas⸗ 
Tafeln, ſo mit Stroh verwahret werden. 
1) w Fapicrni bela papieru; 2) why- 
tach: liczba pewna fzyb wielkich al- 
bo tablic fklanych stoma przeklada- 
nych i w bele ufożonych. 

Ballonnier, fim. ter diefe groffe Valle 
oder Dale macht; ein Ballonen- 
Macher. Pilarz co nadete pity robi. 

Ballot, f. m. ein Pack Waare. Bela to- 
warow. $ Faire un ballot; corderun 
ballot; piombet un balot. 

voilà värre ballot. da habt ihr das Eurige. 
Oto icit, co wam należy. 

voilà vôtre vrai ballot que cela. daò ift 
recht vor euch. Dobrzeć tym dogo- 
dzono. 

Ballotade, /. f. Lufft⸗Sprung eines Dirr: 
des zwiſchen zwey Pfaͤlen, in welchem 
nur die Eiſen an den zwey hintern 
Fuſſen zu ſehen find. Skok konia mie- 
dzy dwiema słupami, tak Ze tylko 
dwie podkowy poslednie pokazuie. 
§ Cheval qui ie met à ballotades, 


Ballotte, Balote, f. f i) £908-Stein, eine 
Wahl s Kugel, ober Zettel fo bey gewiſ⸗ 
fen Raths⸗Verſammlungen an ftat der 
Stiminen gebraucht werden; 2) Schwartz⸗ 
Ster ein Kraut. ) Gatka loſowa; ka- 
myczek albo papierek zwity , ktorym 

w nie ltorych radach każdy {we worum 
daie; 2) Szanta czarna, Ziele. 

Ballottement, fem. 1) Gebung der Stim⸗ 
men mit Wahls Kugeln; 2) cht, Be: 
raihſchlagung. 1) Danie krefki albo 
wotum iwego, gatig albo papierck 
zwitywfkrayneczke wrzućiwfzy ; Kre- 
fkowenie; 2) obf. Naradzanie, delibe- 
racya. 

Ballotter, Baloter, v,a, 1) etwas bewegen, bn 
und her werffen; 2) berathſchlagen / úber- 
legen; 3) einen aufziehen, bey der Nafe 
herum fuhren. 1) Machac, miotać, fam 
i tam ruchać; 2) Roſtrzaſnaé, rozwa- 
żyć, wsäsla co wźiać deliberacyg; 3) 
Drwic 2 kogo, za nos kogo wodzić. 
6 x) Cheval, qui fait baloter les Wii 
dens fa bouche; 2) baloter une afarz 
un deflein; l'afaire fut bien balotée 
dans le confeil; 3) on l'a balote; je 
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m'aperçois, qu'on ne fait que mA 
loter. ` 

Balloter, v. u, 1) feine Stimme mil 
Sol, Succ geben, in dieſem Verli 
de wird es ſelten gebraucht; 2) 
Ball einander zuſchlagen; Ball fpisa 
ohne etwas aufs Spiel zu ſetzen. 
Dać krefke albo worum gałką 
kamykiem; krefkować w gym fi 
wrzadkim ieftuzywaniu ; 2) Pilg gp 
dam i tam bić, na grę nicnie ftawiau 

Baloire, Balon, 

Balonnier, Balot, buid. Ba 

Balotade,Baloteınent,Baloter,J 

Balourde, adj. c. vulg. tumm, ungeſch 
Glupi, tepego rozumu, niezgrabny 

Balourde, f. f. vu/g. ein tummes ar 
ichieftes Weibsbild. Blaznica. 

Baltamine, / £ (Balſamins) Valf: 
Aepffel, Balſam⸗Kraut. Bal zamka, 
dowikie iagody, chruseinka. 

Balizmoue, 4%. c. 1) balſamiſch; 2) à 
eine balſamiſche Krafft hat. 1) Ball 
mowy; 2) balzamous wlasnosér 
iacy. $ 1) Une odeur balfamique; 
une plante balſamique, 

Balſan, f. m. ein Pferd mit einem mein 
Zeichen am Fuß, oder das einen pi 
mehr meife Fuſſe hat. Kon biator 
gi, lub też taki, co Iysine albo p lar 
białą ma na nodze. § Qeit un b 

fan. d 

Balfane, f. f. weiſſes Zeichen am Fuß 
nes Pferdes. Eysina albo plama bi: 
na nodze konfkiey. & Ilya une fir 
ftre fatalité atachee à la balfane «l 
cheval. 

Baltafard, Baltafar, Baltazar, Baltazar 
Balthafar , f. m. (Balthafarus) e 
Manns⸗Nahme. Balcer, mezkie prz 
zwilko. ` g 

Baltique, adj. c. Baltiſch. Baltyczn 
Baltycki. 

Mer Balrique. das Baltiſche Meer, die D 
See. Morze Baltyckıe albo Szwed 
kie, 

Baluftrade, f: A ein Geländer. Balaſ 
dzrankı. 8 Une baluttrade d’efcalieı 
une baluitrade de balcon ; une balı 
ſtrade d'un chaife tournée. 

Baluſtre, f. m. 1) eine Tode oder fleir 
Seule zum Geländer, zu einigen Ku 
ſchen, zu der Lehne eines Dreh⸗Stuh 

u. d. gl. 2) Geländer um groſſer Herre 
Schlaf⸗Stellen; z) der Umfang d 
Schnecke am Joniſchen Seulen⸗Cap 
tal; 4) bey den Schlöſſern: ein eiſer 
Stelle: Seulen im Schloſſe; 5) ei 

Stücklein Eiſen oder Blech, fo da 
Schluͤſſel⸗Loch udecket; 6) die Hülfe 


dir 
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bas Seulchen, der Stiel oder Schafft an 

den groſſen Leuchtern oder Gueridons. 

1) Slupik, balas, fzczebel do ogrodze- 

mnia czego, lub też do niektorych ka- 

uren do wipory u krzesła obrociſtego dee. 

5:2) dzranki kofo łofzka wielkich Pa- 

now; z) obwod efowatey figury u ka- 

ppiteli stupow Jonfkich ; 4) x Slofa- 

Erzew : sfupik żelazny w zamku; 5) 

Uplafzka dziure zamkową przykrywa- 

faca; 6) stupiec u lichtarzow wielkich 

Ej gicrydonow. 

ufirer, v. a. mit einem Geländer oder 

it Schrancken etwas umgeben. Ogro- 

BWzié co balaiamı, fzczeblami, {zranka- 

ni. 

E vid. Balfan. 

Eénbiaye, f. . ein gewiſſer Vogel auf 

der Juſel Cuba, der nicht fliegen kan. 

Ptak pewny na wyfpie Kuba, ktory 

latac nie umie. 

bmboche, f. A ı)eine Marionette oder eiz 

ne Puppe in Meuſchen⸗Groͤſſe, mit wel⸗ 

Kai man gante Comodien fpielet; *2) 

eine Weibs⸗Perſon von kurtzer Geſtalt; 

13) Indianiſch Rohr mit Knoten, Banz 

bus⸗Rohr. $ 1) Lalka albo tatka ku- 

F glarſka tey co człowiek wielkoséi, kto- 

R rych miaſto perion na kamedyach za- 

Ë zywaig; 2) niziotek albo biafaglowa 

|| wzroftu barzo niſkiego; 3) trzcina ko- 

| lankowatalndyyfka de lafek ſpoſobna; 
trzeina bambuiowa. $ 1) Aler voir 
les bamboches ; 2) c’eft une bamboche; 

June belle bamboche; les bamboches 

ne font plus aujourd’hui à la mode. 

amboue, Bambou, Bambuc, f. m. Hamz 
bus⸗Rohr⸗Holtz, davon die erwehnten 

Bambus: Röhre abgeſchnitten werden, 

Drzewo, z ktorego wipomnione lafki 

albo trzeiny wyrzynaią. 

ŝan & Aire - ban, f. m. Aufgebot der 

adlichen und unadlichen Zins⸗und Lehns⸗ 

Leute. Pofpolite ruſzenie ſzlachetnych 

i niefzlachernych ezynſaou nikow i 

manow. 5 Convoquer le ban & ar- 

tiere - ban. 

Ban, f. m. 1) in der Römiſch⸗ Catholi⸗ 
ſchen Kirche: Aufgebot derer, die fich 
wollen trauen laſſen; 
ten bedienen ſich des Worts Annon- 
ce; 2) Abkündigung von der Cantzel be 
rer, die in einen geiſtlichen Orten treten 
wollen; 3) in den Gerichten: Ausruf, 
Aufruf, ſo von dem Gerichts⸗Diener 
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wodurch ein Herr feine Unterthanen zu 
etwas zwinget; das Gebiet, ſo weit die⸗ 
fe Gerichtbarkeit eines Herrn gehet; 6) 
6) bey der Armee: Ladung oder auch 
Ankündigung einer Ordre beym Trom⸗ 
melſchlag oder Trompeten⸗Schall; 7) 
Lands⸗Verweiſung. 1) w Karolickim 
Kośĉiele: Zapowiedź malzefiſtwa sto- 
wo zaś Annonce u Dyfydentow ieff 
a zwyczmu ; 2) zapowiedź w zakon 

„S. wftepuigcych z ambony obwie- 
fzezona; 3) w S, obwołanie ftro- 
ny przez wożnego, co Sie na rok niefta- 
wila; 4) obwiefzczenie rzeczy zgu- 
bioney lub też do przedania bedacey ; 
5) Prawo, ktorem poddani i çzynfzo- 
wnicy do czego przymufzeni bydz 
mogą; okolica temu prawu podległa; 
6) w Obuzach : Obwolanie pozwa, po- 

~ zywanie kogo do prawa woylkowego, 
lub też obwofanie ordynanfu przy bę- 
bnieniu albo trabieniu; 7) Bannıcya, 
wywołanie. & 1) Jetter un ban; pro- 
clamer, publier les baus de mariage en 
face del’Eglifg ; ils ont eu un ban; on 
époufe après la publication de trois 
bans; acheter un ban; on donne ordi- 
nairement trente fous pour chaque ban, 
qu'on achete; 3)apeller àban:ajourner 
à ban; 4) le ban fe fait pour annoncer 
la vente de quelque choſe; 5) avoir le 
droit de ban; 6) faire un ban par tous 
les quartiers de l'armée; 7) on lui a or- 
donné de garder fon ban; fous peine 
de ban; il eft obligé à peine de la vie 
à garder fon ban. 

de ban de moijfons & devendanges. Necht, 
das derjenige hat, ohne deffen Berilliz 
gung niemand die Erndte oder Wein⸗ 
lefe anfangen kan. Prawo tego, bez 
ktorego zezwolenia żniwa ani 2bic- 
rania wina zacząć nic mogą. 

gan- d'août ; ban-vin; ban à vin. das 
Recht das einige Herren haben, in dem 
Monat Auguſt den Wein zu verkau en, 
da kein Unterthan indeſſen etwas ver⸗ 
kauffen darf. Prawo, podług ktorego 
fam tylko Pan a nie poddani, przez 
Sierpien wino przedaie. 


die Proteſtan⸗ ban de four. Backofen-Recht, da gewiſſe 


Leute bey dem Beſitzer deſſelben und 
bey niemand anders backen muͤſſen. Pra- 

wo, podług ktorego nikt gdžie indzicy, 
tylko w piecu Panskim chleb piec po- 
Winen. 


geſchiehet; if fo viel als eine Edietal⸗Ci⸗ four à ban. ein Zwang: Ofen, worinnen 


tation; 4) Ankündigung, daß etwas ver⸗ 
loren worden, oder daß etwas ſoll ver⸗ 
kauffet werden; 5) die Bann⸗Gerech⸗ 


tigkeit, Zwang, Gerichtbarkeit, das Recht, hen de moulin. Mühlen: Zwan 
8 4 


alle backen muͤſſen. Picc, w ktorym 
pewni mie{zkancy chleb {woy piec po- 
winni. 


g. Młyn, 


w ktorym 
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w ktorym a nie w infzym wsi pewne 
mleé powinny. 

ban de l'Empire; ban Imperial. Die Reichs⸗ 
Acht. Pannicya wielkaw Niemczech. 
$ Mettre une ville, un Prince au ban 
de l'Empire. 

mettre au ban. einen verweiſen. Wywo- 
lac kogo; włożyć na kogo bannicya. 

Banal, Hanalité, vid. Bannal, Bannalite. 

Bananier, f.m. Bananas⸗Stuude, in Weft- 
Indien, traͤgt eine groffe, ſchoͤne und 
wohlſchmeckende Frucht. Barabas chro- 
scina w Ameryce, rodzi owoc wielki, 
piękny i fmakowity. 

Banarban, f. m. obf. Frohn⸗Fuhr, Frohn⸗ 
Dienſte mit Pferd und Wagen. Pod- 
woda. 

Banard, f.m. ef. ein Obſt⸗Huͤter. Stroz 
w ogrodach. 

Banc, f. m. 1) eine Bauck; 2) im Parla⸗ 
ment zu Paris tft ein Behaͤltuiß wo fich 
die Advocaten auf Baͤncke ſetzen, und 
ihren Clienten Rath geben; z) Untieſe, 
Sand⸗Bauck in der See; 4) figürlich: 
Hinderniß, daß ein Vorhaben nicht ge⸗ 
linget; 5) Ruder⸗Banck auf den Gale⸗ 
ren; 6) in den Stein⸗Gruben eine 
Stein⸗Ader oder Lage Steine wie ſie 
von Natur gewachſen find; 7) in den 
Blas- Sitten: eine ſteinerne Taffel, 
auf welcher das Spiegel⸗Glas fih aus⸗ 
dehnet und gleich leget; 8) eine Wech⸗ 
ſel⸗Bauck. 1) Kawa, fawica; 2) Lawy 
w Parlamentie Paryſkim na ktorych 
Prakty cy siedzą i {tronom ſuoim po- 
rade dawaig; 3) Piafzezyfte fyrty, pla~ 

i; brodowina, na ktorcyokrety wię- 
zna: 4) przeſzkoda zamysły. ozyie ha- 
muiaca; 5) wioslowa fawa na Gale- 
rze; 6) wKamiennychgoruch: Warſta 
kamieni tak iako 2 przyrodzenia uro- 
sty; 7) w Huzache, Tablica marmu- 
rowa na ktorey sklo do 2 wierciedfa 
Lada, aby sie wyrownafo; 8) Bank 
bankier{ki. § 1) Etant aflis fur un 
banc; 2) je men vais au banc; on 
me trouver: au banc; 3 l'entrée du port 
elt dangereux, Acaufe des bancs qui s'y 
rencontrent; 4)donner à travers quel- 
que banc; g) les Galéres onttrente deux 
bancs & fix ou {ept forcats par banc. 

banc du Roi. die Königliche Bauck, das 
hoͤchte Gericht in Engelland. Try- 
bunat w Anglii, przed ktorym wfzyit- 
kie{prawy, bad2 krolewfkie, bądź pod- 
danych, fwoie odnofza terminacye. 

banc commun. die gemeine Banck, ein Gez 
richt in Engelland, das nur in Sachen 
zwiſchen Unterthanen erkennet. Sady 
potocne W Angli, ktore miedzy 


poddanemi zachodzące ſadza fprau in 

banc du ciel. (lapicicinæ cælum ) ini 
Stein-Brühen: die oberſten 
die von der Erde bedecket werten r 
allezeit harter find. 1 goruch lame 
nych: Warſta Kamieni pier u za, kt 
bedac Ziemig przykryta, twardiza $ 
gfeb{zych bywa. 

bancs, p'ur. eine Theologiſche Diſputatd 
in der Sorbonne. Publiczna Te 
gicznaw Sorbonie Dyſputacya. (Es 
fur les bancs. 

îl a bien fait fur les bancs. er hat (gët 
der Diſputation wohl gehalten. Zau 
bit w iwey dyfputacyi na stawe. 

banc de jardin. eine Raſen-Banck o 
andrer Sitz im Garten. Tawa 2 U 
now w ogrodzie. 

banc de chalaupes. Boots Bände, die 
wendig ſeſt angemacht find und vor 
Rudrer beſtimmet find. Lay w ba. 
dla wioslowych. 4 

banc à tiver: banc à degroffer. eine N. 
fine, dadurch man den Gilber -D 
jtchet. Naczynie do ciagnicnia dro 
srebrnego albo Aotego. 

Bancage, f. u. vid. Bannalite. 

Bancelle, f. £ 1) ein langes Baͤncklein; 
ein niedriger Sitz wie bey den Hau 
Thuͤren. 1) Ławeczka długa; 2) sa 
dzenie nifkie przy drzwiach dom 
wych. $ 1) La bancelle nous y fe 
de tabouret. 

Banche, f.f. ein ebener Felſen⸗Grund 
der See. Kanuenilla rownina w m 
rzu pod wodą, na ktorey okręty osi 
Kais lub sig 102bilaig. 

Banclocke, f. in. obf. Lermen, der mit d 
Glocke gemacht wird; die Sturm⸗Gl. 
cke. Larmo, uderzenie we dzwony r 
trwogę; Dzwon, ktorem trwoge biia. 

Bandage, , m. 1) beym Wund = Urg 
Hand, Verbindung eines Ghadend 
2) Bruch⸗Band; 3) die Schienen fo un 
ein Rad geleget werden; 4) Bandwer 
an etwas damit es gebunden und ſtaͤ 
cker gemacht wird; 5) der Spanner ei 
Arm⸗Bruſt und ander Gewehr auß 
ſpanuen. 1) u Cyrulika : Obwiasſo, nal 
wiaski, ktoremi członek ranny zawig 
zuia; 2) Pas na rupture, kile albo ww 
pukline; 3) fzyny no obodzie wog. 
wego kola; 4) obwiasto, obwias 
toczymco obwiezuia 1 zmacniala; 5 
naczynie do nadiggnienia kufze iin 
nych itrzelb. $ 1) Bandage fimple 
compofe;apliquerunbandage; 2) por 
ter un bandage. 

Bandagiſte, f.m. Wund⸗Artzt, fo Bruc⸗ 
Baͤnder macht, iſt in Paris eine befor 

b dr 
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die Nroſeften. Cyrulik w Paryżu, Hachure en bande, vid. Hachure. 
co paly na kifowatych robi. bandes Françoifes. obf. die Frantzoſiſche tue 
unde, LZ 1) ein in die Laͤnge geſchnitt⸗ fanterie. Infanterya Francufka. 
ner Streif von Zeug, der nicht breit if Prévór de bandes Francoifes. General⸗Au⸗ 
und womit man etwas verbindet; 2) diteur der Frantzoͤſiſchen Infanterie. 
eine Binde der Balbterer; z) eine Rad Sedzia woyfkowy, Gieneraf-Audytor 
Schiene; 4) der Rand an Paſteten, Francuſkiey Infanteryi. 
Torten ꝛc. 5) in der Druckerey die Schie⸗ bande goieufe. eine luftige Geſellſchafft, die 
ne an der Preſſe; 6) bey Schlöſſern: ſich zuſammen gethan, eine Luſtbarkeit 
rin eiſern Band etwas zu befeſtigen; 7) zu begehen. Kompania biesiadnikow, 
bey den Sattlern: Sattel⸗Bogen⸗ co dobrey bedge mysli roänychudiech 
Band, eines von den zwey Stuͤck Eiſen zazywaig. 
die man an den Sattel⸗Bogen nagelt; par bandes. Hauffen⸗weiſe. Kupami, gro- 
z) ein kleines Gewicht zum Gold-Sand madami. 
von 2 Untzen in der Guinee; 9) in den bandes, plur. Stellen im Bret⸗Sxiel, 
Wappen: eine Binde; 10) eine Bande, worauf die Baͤnder mit den Steinen 
xine zufſammen geſchlagene Geſellſchafft, gemacht werden. Placyki w warcabni- 
als Comodianten, Muſicanten; n) ein cy, na ktorych warcaby parami uſta- 
Haufen, eine Bande Raͤuber Zigeuner  wiaig. 
nd ander los Geſindel; 12) Aufrührer, dande de glace. ſchmales Spiegel⸗Glas, 
eine auſrühriſche Rotte: 5) ein Trupp, das zu Spiegel⸗Raͤmen verbraucht wird. 
eine Fahne kriegs⸗Volcks; 14) eine Leiſte, Skto zwicréiedine waſkie, 2 ktorego 
Streif zwiſchen dem andern Zierafh at ramy zwieréiedine robione bywaia. 
einer Seules 15) eine Heerde Vieh ;. bandes de tremie. eiſerne Stangen worauf 
16) die Bande an einem Billard. 1) der Feuers Herd in den Stuben⸗Cami⸗ 
Binda, walka ſtrefa plotna, ſukna do nen tubet. Podpory żelazne, na kto- 
obwiazania czego; 2) Binda barwier- rych ognifko kominu izdebnego 
fka; 3) Szynau kola wozowego; 4) leży. 
Kofaczowy kraniec u pafztetow, tor- bandes Flamandes. eine Art Thuͤr⸗Baͤu⸗ 
tow &c. D w Drukarni: {zyna zela- der. Garunek zawias. 
ma u praiy; 6) u Slofarzouw bi walka Bande de cervelas. ein halb Dutzend zuſam⸗ 
blacha przybita dla utwierdzenia cze- men gebundene Bratwuͤrſte. Poituży- 
go; 7) u Hodlarza: iedna ze dwuch na kielbafek Spierych. 
blach wiekizych pod fękiem u siodfa bande de carreaux. eine Schicht oder Reiz 
przybitych; 8) wazka w Guienniedo he Ziegel. Rząd, warlta cegiel. 
pialku złotego, dwa uncye ważąca; , 7 grande bande des vingt-quatre violons. 
9) binda herbowa; 10) Towarzyfiwo, Sie groffe koͤnigliche Frantzoͤſiſche Bande, 
| gromadaKomedyantow, Muzykantow; fo aus 24 Vibliſten beſtehet. Kapels 
| u) kupa fwawolnikow, rozboynikow, 24 Skrzypkow krola Francufkieso. 
cyganow; 12) Zwigzek, Bunt, Bunto- baude de baudrier. der lange Riemen am 
wnicy; 13) Pulk, hufiec, rota; 14) Li- Degen ⸗ oder Wehr⸗Gehenck. Pas alba 
flewka na sfupie; 16) trzoda, ditado rzemień u pendentu. 
bydła; 16) kraniec biliardowy. $1) lande de garot. das Blech am vorderſten 
Lie de bandes; une bande de velours; Sattel „Bogen. Blacha przednia pod 
2) apliquer une Pan 3) 1 GE lękiem u siodfu. 
bande ; faire des bandes grandes, d 
larges, SE 7) une bande de felle; "re #5 arçon fur fe. das Blech un? 
3 ; 33 ter einem Sattel⸗Bogen annageln. 
8) la poudre d'or achetée péfe dix Mache PO Ten przy- 
bandes; 9) il porte d'azur à la bande 3 P 8 2 
d'or; 10) une bande de Muficiens; 11) 
une bande de voleurs; on a pris des 
voleurs qui ont déciaré tous ceux de Ca low 1 1 
leur bande; une bande d Egiptiens ou Kray świata południowy. $ Cette ile 
de Bohémiens; 12) la bande de con- elt de la bande du Sud. : 3 
jurez s'augmente de jour en jour; 13) bande du Nord. in ber See: Fahrt: die 
deja les bandes gréques avoient joint Nord: Gegend. W xeglarfkiey nauce: 
le gros de fon armée; 14) une bande Strefa polnocna. Nous navigeons 
bien travaillée; 15) mener en Siléfie à trois degrez de la bande du Nord. 
des bandes de bœufs; vendreuneban- mettre un vaiffeau à la bande. ein umge⸗ 
de de moutons; rô) la boule atouche legtes Schiff auf der andern Seite aus: 
la bande. $ 8 beſſern. 


bande du Sud. auf den Schiffen: die 
Gegend gegen Suͤden. Ne okresach: 
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beſſern. Naprawiaé okręt na iedna 
ſtronę polezony. 7 
x faire bande a part. ſich von der Gefell 
ſchafft abſondern; in der Einſamkeit lez 
ben. Z kompanii wynisé; zyé na oſo- 
bnoséi. 
Bande, ee, adj. 1) umgebunden; 2) auf 
geſpannet, ausgedehnet; 3) verbunden, 
verſchworen; 4) in den Wappen: ge⸗ 
ſtreifft. 1) Obwiey, obwigzany; 2) 
napięty; natezony; 3) ſprzysiggly; 4) 
w berbach: ſtrefiſty. 
Bandeau, fum. 1) Stiruband, Binde um 
den Kopff; 2) die Binde um die Augen 
des Liebes⸗Gotts und der Gerechtigkeit; 
3) Umſchlag um den Kopff von Krautern 
ur Kopff⸗Schmertzen; 4) Verblendung, 
Decke des Verſtandes; s) in der Bauz 
Kunſt: Leiſtenwerck über eine Thuͤre 
oder Fenſter. 1) Binda do zwigzania 
głowy; naczelnik; 2) zawidie Kupi- 
dyna i bogini ſprawiedliwosci; 3) Bin- 
da na kraft długiego woreczka ufzyta, 
ktora głowę boleing obwięzuią, naſy- 
pawizy Zioła do tego słužące; 4) Ža- 
słona na blednym rozumie: zacmie- 
nie rozumu; 5) w Archytohfkiey nau- 
ce: Liftewki nad oknami i drzwiami. 
6 1) Bandeau de femme veuve; 2) 
L'amour a un bandeau fur les yeux, 
pour montrer que la maifon des amans 
eft dans les tenebres; la Juſtice a un 
bandeau fur des yeux; 4) la difcorde 
avoit mis un bandeau fatal fur tous 
les yeux; il a un bandeau devant les 


veux qui l'empêche de voir {es mal- 


heurs; lever le bandeau. 
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ste 1 
eine Uhr; 4) ſpanuen, ſtreng anzieb 
anſpannen als die Sayten eines Inf 
ments; 5) zuſammen bringen, aufhen 
als die Leute wieder einen; 6) im Ben 
Sauſe: einen laufender Ball von 
Erde mit dem Ragvet auffangen, unt 
das Netz werffen; 7) tief nachfinnnl 
nachdencken; feine Kraͤßfte au etwal 
ſpannen ; 8) beym Paſteten⸗Beck 
den Rand einer Torte, Paſtete u. d. 
machen; 9) das Seegel mitten dun 
kreutzweiſe mit Streiffen von flat, 
Leinwand benehen, daß es deſto lan 
halte. ) W binde co obwinać; zw 
Zac, zawiązać co binda, iako rang, ccz 
2) powitaé dziecię; 3) naciggac {trzell 
zegar; 4) napinaé, naliagnal iako fts 
ny inftrumentowe ; 5) podfzczuw: 
oburzyé, pobudzać kogo na kogo; 
w Parni: bieżącą po ziemi piłę 4 
latykiem uchwyćiwizy w Sieér «a 
rucié ; 7) przykładać myśli, siły + 
czego; napinaé zmysły; 8) # Pafzı 

4 tnikow: kolacz krańcem okredié; 
mocnemi ftrefami z plotna na krz 
priem Zagielumacnié. Gi Ba: 
der le bras, les yeux; 2) bander un e: 
tant; 3) bander un reflort de montr4 
bander une horloge, un arc, un fufi 
4) bander les cordes d’un luth; 5) 
a bandé tout le monde contre fone 
nemi; 6) bander adroitement une ba 
le; 7) bander fon imagination, {es fol 
ces; il faut trop bander fon efprit, por 
jouer aux échecs; 8) qu’on bande ce 
te tourte & qu'on la mette au fou: 
9) bander la voile. 


bander la caife; bander fes voiles, vul 
fich aus dem Staube machen, fich for 


Bandeau Royal, vid. Diademe. 
bandeau de Roigieufe. Stiruband der Non- 
nen. Zawidie mniſzek. packen. Umknaé zkad; obronę wne 
Bandeche, f. € ein Caffee⸗Bret. Ta- gach frukaé. 
blica blafzana pod kaftyrek i fafur- Bander, v. u. 1) fälter werden; anziehe 
ki. als die Kälte ; 2) in der Anatomie 
Bandee, f. F gerichtliche Anſagung einer ſtehen, vom maͤnnlichen Gliede. ) Le 
Weinleſe. Urzedowne zbieraniawina ec, silié się o mrozie; 2) w Anatomii 
obwiefzczenie. ftoieé, o członku męskim witydli 
Bandelier, vid. Bandoulier. wym. § 1) Le tems eft plus band 
Bandelette, /. f. 1) ein Bändchen ; ſchma⸗ aujourd'hui qu'hier. 
le Binde, als zu Wunden; 2) in der Zeiten bande au vent. bey den Falte 


Bau- Kunſt: ein Gtreif, eine ſchmale 
und lange Leiſte, als am Architrav, an 
den Doriſchen Seulen. 1) Witgzka, 


nierern: der Vogel ſchwebt auf eine 
Stelle. u Sokotnikow : Prak nad ie 
dnem buia mieyfcu niekrazgc. 


bindawaska, iako do ran; 2)w Archy- fe bander, v. r. {ich wieder einen zuſam 


toñfkiey nauce : ſtrefa, długa liitewka 
na tramie, na sfupach Doryyskich. 
& 1) Is étoient ornez des bandelet- 
tes. 

Bander, v. a. 1) etwas binden, verbinden 
als eine Wunde, die Augen; 2) wickeln 
ein Kind ; 3) auffiehen, als ein Piſtol, 


men rotten, Spiknaé sic; zbuntowa« 
ię przeciw komu. $ Les principau: 
Sénaceurs fe bandérent contre lui. 
Bandereau, f. m. Trompeten Qvaſte, di 
Schnur, woran die Trompete haͤnget 
Pas, ſznura, na ktorey traba wisi. 
Banderet, vid. Banneret. 
N Bande 
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Banderolle, E F 1) die Wimpel, eine fleiz 
ne Fahne auf den Maſtbaͤumen; 2) die 
Frantzen und Qvaſten an einer Trom⸗ 
pete. die Patrullen; 3) beygefugter Zie- 
rath; 4) Taͤflein, auf welchen der Preis 
von Holtz, Kohlen u. dergleichen Waaren 
feber. 1) Choragiewka na mafzéie; 
2) frezle i kutaſy u traby; 3) ozdoba 
do czego przy faczona; 4) tabliczka 
na ktorzy itoi cena drew, wegiel i in- 
nych tegoż gatunku towarow. 

iBandi, Bandit, f. m. ein Straſſen-Raͤu⸗ 
ber; ein Bandit, erkauffter Meuchel⸗ 

Morder, ſonderlich in Italien. Roz- 
boy nik, zboyca, bandyt włofki; me- 
zoboyca przenaiety. $ IL eft tombé 
entre les mains des bandis; ileftrom- 
bé dans l’eınbufcade que les bandis lui 
avoient dreil&e; nereierle pars de ban- 
dis. 

Bandier, f. m. obf. ein Obſthuͤter in dem 
Garten. Stroz owocow w ladach. 
Bandieres, /. H plur. die Flagge auf den 

Schiffen. Bandera, flaga na okretach. 

Bandins, / m. plur. Geländer auf dem 
Hintertheil des Schiffs. Galerya na 
f| tyle nawy. f 

andoir, f.m. das Spann < Nad an einem 

Schnurmacher⸗Stuhl. Koło, ktorem 

| pafamonnik {we nateza robotę. 

Bandon, f. in. obf. eine Fahne. Chorg- 

1eW. 
andoulier, f. m. 1) Straffen= Räuber, 

Buſchklepper; 2) vulg. ein Landlaͤuffer. 

1) Zboyca, rozboynik; 2) vu/g. bie- 

gun, powsinoga, tufacz. $ 1) S'étant 

écarté pour aller au fourrage, ils fu- 
| rent chargez par des bandouliers qui 
| décendirent des montagnes. f 
|Bandouliére, f. f. ein breiter lederner Riez 

men der Soldaten, woran die Patron: 

Taſche bânget ; ein Bandelier. Pas 

© Zotmier{ki, na ktorym fadownica wisi. 
Bandriz, f. m. (Bandarides) ein Manns- 
Nahme. Przezwifkomefkie. 

Bane, Baneau, 
Banée, Baner, 
Baneret, Baneton, 
Banette, i 
Bange de Bourgogne, f.f. ein Geiden-Zeug, 

der in Burgund gearbeitet wird. Bta- 
wat pewny 2 Burgundyi. 

Bangmer, f. m. eine Art Camlot. Mate- 

rya pewna na kſztaft czamletu. 

Bangue, f. m. ein gewiſſes Kraut in Fitz 

dien, das dem Hanff gleicht. Ziele pe- 
wne 2 Indyi konopiom podobne. 
Banians, f. m. pl. aberglaͤubiſche Heyden 
in Indien, welche glauben, daß die Seez 
len nach dem Tod in andre Corper fah- 


> vid. Banne: 
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ren. Banianie, zabobonni Poganie w 
Indyi, wierzący przechodzenie dufz 
ludzkich po Saueréi w ćiała infze. 
Banıe, Banier, Baniere, vid. Ranni: 
Banille, vid. Vanille. 
Banir, Baniſſement, vid. Banni. 
Banlevre, f. f. obf. die Lippe. Wargi. 
Banlieue, f. € 1) Gerichtbarkeit; Bezirck 
um eine Stadt, um ein Amt, ſo unter 
den Stadt⸗ oder Amts⸗Gerichten fe: 
het; 2) Feld⸗Marckung, Bann⸗Gericht⸗ 
barkeit, Bezirck, in welchem einer das 
Recht hat, die Inſaſſen zu etwas zu 
zwingen, als nur allein in feiner Mühle 
zu mahlen, in ſeinem Backhaus zu ba⸗ 
cken u. d. g. D Okolica w okof miaſta 
alba Grodu do Jurysdykcyi Mieyfkiey 
albo Grodzkiey należąca; 2) Okolica, 
w ktorey kto ma prawo obywatelow 
do czego przymufzaé, iako w fwoim 
tylko piecu chleb piec, wfwoim mty- 
nie mleć &c. & i) Le juge a fait une 
proclamation dans fa banlieue; 2) ce 
moulin a une grande banlieue. 
Bannal, Banal; e, adj. zwang =, gemein, 
als eine Zwang Mühle, ein Gemein⸗ 
Ofen, wo alle Inſaſſen eines gewiſſen 
Bezircks mahlen oder backen müſſen. 
Dworfki, Pañfki, iako miyn, piekar- 
nia dc, gdzie każdy dziedziny albo 
okolicy obywatel mleé albo chleb piec 
powinien. $ Il et obligé de cuire 
fon pain au four banal ; les fujets de 
ce couvent {ont oblisez de moudre 
au moulin banal, de preſſurer au pref- 
ſoir banal & de brafler à la brafferie 
banale. 
taureau bannal. Stadt: Bulle, Gemeins⸗ 
Zucht⸗Rind. Byk, buiak, bydlnik, 
ktorego kto ma prawo trzymać, 
temoin bannal. ein Gewiſſen⸗loſer Zeuge, 
der ſich bey ieder Gelegenheit als Zeuge 
brauchen läßt. Swiadek zły i bezſu- 
maienny w każdych przypadkach 
Swiadezacy. 


galant bannal. ein unbeftändiger Liebha⸗ 


ber, der bald dieſes bald jenes Maͤgdchen 
liebet. Gach nieſtateczny, co Sig każ- 
dey zaleca biafeygfowie. 

Bannalité, Banalité, f. F 1) Gerichts: 
Zwang, Bann Gerechtigkeit, laut wel⸗ 
cher die Unterfaffen gezwungen ter: 
den, etwas zu thun, als in einer Bann⸗ 
Mühle zu mahlen; 2) Bezirck, fo einer 
Zwang⸗oder Bann Gerechtigkeit unter- 
worffen if. 1) Prawo na przymnize- 
nie obywatela do czego, iako do mic- 
lenia w pewnym młynie; 2) Okolica 
prawu temu podległa. § 1) Avoir 
droit de banalité; il a perdu le droit 

ae 
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de banalité qu'il avoit fur fes fufets ; 
les Seigneurs n'ont point de droit de 
banalite, s'ils ne montrent leurs con- 
trats; être fujet à la banalité; labana- 
lité de fours & de moulins eft uns fer- 
vitude perfonnelle, & la banalité de 
preſſoir eft une fervitude réelle; 2) au 
moment que lon mhabite plus dans 
la banalité, on weft plus ſujet à la ba- 


nalité de fours & des moulins. 


Banne, Bane, f: f. 1) ein groſſer Korb als 
zu Kohlen; 2) ein Wagen⸗Korb; 3) gro⸗ 
bes Tuch, das man über ein Schiff, úber 
das Getreide, über die Wein⸗Faͤſſer auf 
den Schiffen oder uͤber einen Wagen 
ausbreitet; 4) die Plane, grobes Tuch, 


das die Kraͤmer um ihre Schirm⸗Daͤcher 
haͤngen; 5) ein platter Zober, in welchem 


man das Getranck auf den Saum⸗Thie⸗ 


rat fortbringet 3 6) ein groſſer Sack; 
7) ein Stuͤbchen auf einem Fluß⸗Schiff. 
1) Kofz wielki, iako do węgli; 2) pot- 
kofzek; 3) wantuch, opona, ktorą wo- 
2y, {zkuty, lub towary na nich będące 
opinaig ; 4) wantuch pod obdachem 
nad fklepami, kramami; 5) Cebernif- 
ki,-ktorym iuczne bydło fikwory nie- 
sie; 6) wor wiclki; 7) izdebka we 
sızodku fzkuty nawy. § 1) Amener 
du charbon en bane ; 2) la bane ett 
pleine; 3) couvrir le vin avec la bane; 
4) mettre, atacher la baue; ôter, dé- 
faire, détacher labane. 

Banneau, f. m. ein niedriger Bober, Gez 
traͤncke auf einem Laſt⸗Vieh fortzubrin⸗ 
gen. Ceber nifki do przenofzenia na- 
poiow na bydlu iucznym. 

Bannée, J. I vid. Bannalıre. 

Banner, v. a, ein Seegel⸗ Tuch Über ein 
Schiff oder uͤber die Waaren in demſel⸗ 
ben ſpannen. Przykryć wantuchem 
{zkure albo towary na niey bedace. 
d Banner un bachot; banner des ſacs de 

è. 

Banneret, f. ze. cin Baner⸗Herr, ein €: 
delmann, unter beffen Fahne fich die 
aufgebotenen Lehns⸗Leute verſammlen. 
Chorazy w polpolitym rufzeniu ; 
filachéic pod ktorego choragwig sig 
manowie i czynfzownicy gromadzą. 

Bannette, f. f. 1) ein Korb von Caſtanien⸗ 
Reiſern zu Fauffmanns⸗Waaren z) beym 
Leder⸗Handier: eine gewiſſe Anzahl 
oder ein Pack Haute aus der Inſel 8. Do- 
mingo. 1) Flecionka do towarow 2 
praäikow ; 2) pęk {kor wofowych 2 
wyfpy S. Dominga. $ 1) On ſe ſert 
des banettes à mettre des marchandi- 
ſes, pour les pouvoir faire voirurer & 
transporter; 2) la banete contient ou 


baniere de combat. rothe Flagge, die auf- 
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deux taureaux, ou un faureau & 
vaches. 

cuirs hamnettes. Haut: aus der Ing 

Domingo. Skory z wyſpy S. Dos 
go. 

Banneton, Banetton, f. m. ein Fiſch 
ſten, der im Waſſer ſtehet und d 
gebohret if, Sadz rybny déiuraw” 

Banni, Bani, f. w. ein Verwieſener, 
tricbener. Wywofeniec, bannit. A 
peller les banis. 

Bannie, Banie, / £ Berfindigung, 
kuͤndigung. Obwielzezenie, obu- 
nie. 

tems de bannie, f. f. die Zeit da es 
boten iſt, das Vieh auf die Kiefer 
treiben. Czas, ktorego paſzy na 
kach zakazano. 

Bannier, f. n. 1) obf. ein Ausruffer, 
gerichtlich etwas ausruffet; 2) Unter 
fo dem Gerichts⸗Zwang zu einer gen 
fen Mühle, zu einem Backofen u. d. 
unterworffen if. 1) 0 Wozny, d 
wolywacz, obwicstiéiel urzedowny ; 
obywatel, co w dworfkim miyı 
piecu die, mleé i piec powinéen.- 

Banniére, Baniére, f. f. 1) obf. eine Fe 
ne ; 2) eine Kirchen⸗Fahne, z) ei 
Flagge, Schiffs⸗Flagge; 4) Diebe 
Flecken, Mauſe⸗Flecken, fo die Sdr 
der beym Zuſchnitt gemeiniglich zu en 
wenden pflegen. 1) obf. Chorggiev 
2) choragiew koscielna; 3) flaga, chi 
ragiew albo proporzec okrętowy; *. 
ſatuka materyi, ktorą krawce zwyk 
przy fkroieniu ukradkiem zmyka 
$ 1) Le baneret leve la banitre; bor 
ter baniére hors; relever baniére ; < 
les Proceſſions que l'on fait dans Pi 
glife font preſque toujours précédé 
par une baniere ; on porte la banier 
à la tète de proceſſion & chaque P 
roiſſe a fa baniére ; 3) nous voiagei| 
mes fous la baniére de France; arbdl 
rer la baniére; le vaifleau que mont 

l'amiral porte la baniere blanche, quart 
rée, au grand mât. 

baniére de partance. in der Seefahrt 

die Abzugs⸗ oder Abreiſe⸗Flagge. 
Zeglarfkiey nauce: Flaga odiazd okres 
tu znacząca. 

baniére de Confeil. weiſſe Flagge, fo au 

dem Hintertheil des Schiffs ausgeſte 
cket wird, wenn der Admiral auf de 
Schiffe den Rath halt. Proporzec bia- 
Iy na tyle okrętowym, gdy Amiral d 
Rady zasiada. 


geſtecket wirb, wenn man ein Seetreffen 
halten will. Proporzec czerwony na 
a nak 
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znak blifkiey nawalney potrzeby wy- 
Libwiony. 

gere de France. die Haupt Fahne der 
alten Frantzöſiſchen Könige. _ Chora- 
Laien {tarych Krolow Francuſkich. 9 
Vn expofoit la baniére de France aux 
Mtenetre pour marquer le Logis du Roi. 
Br au devant de quelqu'un avec la croix 
|5% /abaniére. mit einem zahlreichen Auf⸗ 
zug einem entgegen gehen. 2 liczną 
Ewynisé przydıwko komu aſyſtencya. 

or ans bantére, cent ans crutére. die bez 
Frühmteſten adlichen Käufer gerathen 
Kant in Armuth. Domy ſalacheckie co 
aysfaw'nieyſze częſto ubozeig. 

mimir, v.a. 1) verbannen, aus dem Lande 
werweiſen; 2) im Schertz: vertreiben, 
Herjagen; 3) wertreiben als die Grillen. 
) Bannizowaé, wywowofac kogo 2 
Miemie; 2) żartem: wypedzié, {pędzić 
„cogo 2 kad; 3) wybić dobie co z gło- 
say, jako frafunki. $ 1) Banir quel- 
qu'un; 2) banir quelqu'un de la com- 
pagnie; 3) banir quelque chofe de fon 
elprit; le vin me banira le chagrin. 
tamir, v. r. ſich von etwas entfernen, 
forntichlagen. Stronis, oddalić sie od 
$ Se banir de la cour; fe ba- 
nir du monde. 

Maniffcment, f. m. vid. Exil. Laudes-Ver⸗ 
eiſung, Verbannung wegen einer Mif 
| ſethat. Wywołanie, Banicya na wy- 
tépce głownego publikowana! § Pu- 
fir quelqu'un de bann iſſoment. 

ſique, / V 1) die Wechſel⸗Banck, beſſer 
e bane; 2) die Maure, Ort in den 
Städten, wo man feine Gelder auf Jue 
Keren giebt; 3) in den Karten ⸗Spie⸗ 
en Pharao und Baſſet: das Geld, 
as der Bangvirer vor fi hat; die 
HSan. 1) Bank bankierfki, kupeze- 
e pieniędzmi, /epfze stowo banc; 2) 
tank, w niektorych miaſtach, na ktory 
ienigdze w plat dawaia; 3) Graige w 
Warty gry bafere albo Faro: Bank, pie- 
bualze, ktore przed bankierzem leżą. 
il) Les banquiers avoient autre fois 
es banques dansles places publiques; 
2) mettre à la banque fon argent; 3) 
Poœnir la banque. - 4 
Bague, adj. m. waiffeau banque. ein 
Schiff das auf den Stockſiſch⸗Fang nach 
der Inſel Terra nova ausgehet. Okret 
äegluiacy do wyfpy Terra nova na- 
waney, na fovriente ſtokfiſzu. 
queroute, f. f. 1) der Banckrott; 2) 
bie Verlaſſung, Entſagung, das Aufge⸗ 
bon als der Ehre, der Luſt ar. 1) Ban- 
rut, bankretowanie; 2) Odſtapienie, 
onftanie, odpadnienie od czego; Wy- 
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rzeczenié Sie czego, jako honoru, po- 
ciechy @c. § 1) Faire une banque- 
route de mille écus; la banqueroute 
eft volontiere & frauduleufe, mais la 
faillite ne fe fait que par neccilité; 2) 
Faire banqueroute à l'honneur, à 
l'amour, aux plaifirs &c. 

Banqueroutier, f. m. Banckrotier, ein 
Kaufmani der banckrott wird. Ban⸗ 
kret; kupiec, co zbankretowat. $ C'eſt 
un franc bangueroutier. 

Banqueroutiere, f. V eine Haudels⸗Frau, 
fo bauckerett wird. Kupcowa, ktora 
zbankretowata. 

Banquet, f. m. vid. Feftin. 1) Gaſtmahl, 
wird nur in getſtlichen Sachen und von 
dem Mahl der Griechiſchen Weiſen 
gebraucht; 2) eins von den zwey Loͤ⸗ 
chern ant Pferde⸗Gebiß, worinnen das 
Mund⸗Stück lieget; 3) die Seele, der 
Riemen fo an diefe Köcher Über die 
Naſe des Pferds geſchnallet wird. 1) 
Biesiada Chrzeséianska, lub te Sicdm 
medrcow Greckich; 2) ĩedna ze dwuch 
dziur w uzdedzce, w ktorych mon- 
fztuk leży; 3) rzemyk nad noſem kon- 
fkiem te dwie dziury fpinaiacy. (ur) 
Le banquet de Pagnrezn; le banquet 
des Elüs; le mn de fept fages; 
pour une nôce celefte, pour un ban- 
quet roial plaindrez vous la dépenfe 
d'un habillement.” 

Banquetement, Sm. obf. das Gaſtiren, 
Traetiren. Biesiadowanie, 

Banqueter, v. #. vulg. bangvetiren. Bie- 
Siadowaé, bankictowaé. $ Vous ban- 
quetez A mes dépens. | 

Banquette, f. V 1) Seſſel, Gut ohne 
Lehne; 2) Auftritt, erhabener Fuß⸗ 
Steig, wie an den Seiten der Brücken 
zu ſeyn pfleget; 3) in der Sortification: 
ein Aufteit von Steinen, Erde, Raſen 
darauf das Fuß⸗Volck hinter dem Wal 
ſtehet und Feuer giebet. 1) Sefel, ze> 
telko bez wfpory; 2) Sciefzkr alba 
droga podwyZfzona, iako na olu mofu 
ittonach; 3) Forgyfllacyi, Mieyſce 
podwyzizone, pagorek Ziepi3, kamier- 
mi lub darnami usfams na 'krorym 
piechota za wałem fair. ne nieprzy- 
isciela ſtrzela. § 1, Une jolie ban- 
querte; bourrer u< banquette; cou- 
vrir une banquer- 

Banquier, f.m. el, Vechsler der mit Geld 
handelt; 2) Pharao und Baſſet⸗ 
Spiel: de hirer, fo banco hält, 
das gewoxene Geld auszahlet und das 
verlohtr pie, 1) Bankierz, co 
pie kupczy; 2) Graige w kar- 
D f. Bafetg albo Faros, Bankierz, 

ten 
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ten co bank trzyma, to ieit przegrane 
placi a wygrane z kart bierze pieniądze. 

Banquier en cour de Rome. Beamter in 
der Paͤbſtlichen Cantzeley fo die ausge: 

ertigten Bullen und andre Schrifften 
berſchicket. W Apoftolfkiey kance- 
laryı Urzędnik co bule i inne expe- 
dyowane fkrypta przesyla. 

Bans, f. m. pl. vid. Ban. in der Catholi⸗ 
ſchen Kirche, das Aufbieten der Verlob⸗ 
ten. Ve Katolickim Koséiele zapo- 
wiedz matzenſtwa. 

Banfe, f. V ein groſſer viereckigter Korb 
Waaten fortzubringen. Kofz wielki do 
przenofzenia towarow. 

Banvin, f. m. das Wein- Shands- Redt, 
Krafft deffen ein Herr den Wein, der 
in ſeinen Bergen gewachſen, eine gewiſ⸗ 
fe Zeit lang allein verkauffen kan. Pra- 
wo, ktore ma Pan na wyfzynk wina 2 
winnic fwoich przez czas pewny, przez 
ktory zaden 2 poddanych go fzyn- 
kowaé nie powinien. 

Bapteme, vid. Bârême, 

Baptiſer, Baptifmal,\ `. b 

Baptiſte, Bantiftere,) vid Din: 

Baquet, f.m. 1) ein kleiner Zober, eine 
Schoͤpf⸗Gelte; 2) ein Kaſten, Steine 
und Bau- Materialien aufzuwinden. 
1) Cebrzyk, fzaflik; 2) fkrzynia do 
windowania kamieni i innych mate- 
ryalow budowniczych. $ 1) Un ba- 
quer tout neuf; le baquet eft plein de 
baquetures. 

bagzet à mortier. halbe Tonne zum Kald. 
Poîkadek do wapna. 

baquet à laver. das Waſch⸗Bret, oder der 
Waſch⸗Stein, in welchem der Drucker⸗ 
Junge die Formen abwaͤſcht. Pomy- 
wadinik drukarſki, kamień albo dre- 
wno czworogranilte wyéiofane, w kto- 
rem formy płocząi umywaia. 

Baquerer, v. a. bey den Gärtnern: das 
Waſſer mit Schauffeln wegſchoͤpffen. 
Uogroanikow: Szuflan:i wodę wyczer- 
pae. & Baquerer de l’eau. 

Baquctures, f, F pur. pr. Bactures. Der 
Leck⸗Wein. Tropff⸗Wein unter den Faͤſ⸗ 
fern. Ukapki pod beczką wina. $ Les 
Cabaretiers coiyent vendre leurs ba- 
quetures aux Visaïgriers. 

Baquier, f. m. ſchlecte Baum⸗Wolle, mit 
welcher nach Emi gehandelt wird. Lo- 
dia baweina, ktorą dc Smirny handluig. 

Bar, f. 2. 1) eiue groſſe ceage, ein Trag⸗ 
Var; 2) in den Wappe ı eine Barbe, 
die gemeiniglich gekrümme⸗ iſt. No- 
sidfo do noſzenia &iezarow. 4} u ber- 
bach: barwena albo barzana, naycze- 
seie) zkrzywiona. 
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Baragoüin, Baraguin, f. m. Rothman 
Kauderwelſch, eine unverſtaͤndliche 3 
che. Mamotanie ; mowa iwymowa 3 
Wila i niezrozumiana. 9 Je nepa 
rien comprendre A ce baragouin. 

Baragoüiner, Baragüiner, v. m. €? g. 
Schertz: übel ausſprechen; unverkiäi 


Blekot, mar 
$ Quel baragoiuneux eik-ce là. 
*Baragouineuſe, f. V eine fo Rothwe: 
redet. Biafaglowa slow niedob: 
wymawiaigca; blekotka. & Deux 
ragoüineufes me: font venu ac 
de les avoir épouites toutes deux: 
Baraque, ,. f kleine Soldaten⸗Huͤtte. CH 
ta 20{nierfka w polu. 
fe Baraquef, v.r. von Soldaten: i 
Feld⸗Huͤtten bauen. O Zuinierzau 
chaty fobie wyſtawiac. $ Les fol& 
fe bataquent dans le camp. 
Barat, f.m. vid. Baratcrie. Í 
Barate, Baratte, f. f. ein Butter F 
Maslinica. i 

Barater, v. a. obf. betrügen. Ofzukać. 

Baraterie, f. f. Barat, f.m. Unterſchleiff n 
Waaren, fo dem Schiffer anvertrau 
find. Zmykanie towarow fzypro 
powierzonych, 

Balateur, f.m. obf. ein Betriiger. O 
Tzalbierz. 

Barateuſe, f.f. obf. eine Betruͤgerin. Sza 
bierka. 4 

Barbacane, ff: 1) eine Schieß Schar 
Schieß⸗Loch in einer Mauer; 2) e 
Rinn⸗Loch in der Mauer zum Abla 
des Waſſers. ) Okienko w murze < 
ſtrzelania z niego; 2) dziura do renz 
w murze. 

Barbacoa , f. m. in America: ein Gert: 
worauf das Fleiſch geraͤuchert wird. 
Ameryce: wıelzadio albo rofzcowanı 
na ktorem mięſa wedz4. 

Barbare, adi. c. (Barbarus) i)grob, unwiſſen 
2) grauſam, barbariſch, unmenſchlich;; 
unrein, ungeſtalt, fremd, von Worter 
und Redene⸗Arten in der Landes Spro 
che; 4) unwiſſend, unerfahren in ſeine 
Sprache. 1) Gruby, niewypolerowa 
ny, nieumieiętny, barbarzynski; 2 
Okrutny, tyranski; 3) niekiztałtoy 
grub, o iezykach i kfztaltach momie 
nia w oyc:yitymiezyku; 4) niewia 
domy, nıediegiy w 1ezykuiakum. § d 
Feunic barbare; ſouvent le plus barba 
re eſt ſujet à l'amour, 2) ces peuples fon 

le 
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eſt barbare en François. 
Farbare, . n. 1) ein wilder, barbariſcher 
»Menſch, der ohne Geſetz und Ordnung 
E lebet; 2) ein Wuͤterich, Unmenſch; z) der 
eine Sprache nicht recht verſtehet, ſelbige 
„grob und ungeſchickt redet. 1) Cziek 
ı dziki bez-praw i porządku 2yiacy; 2) 
Tyran, okrutnik; 3) Barbarzyniec,gru- 
bego i niekſztaltnego iezyka. § 1) 
Ce font des barbares; 2) c’eft un bar- 
bare furieux & téméraire; 3) il eft 
barbare en François & en Polonois. 
zrbares, f.m. pl. (barbari) 1) bey den 
Römern: alle frende Volker, aufge: 
nommen die Griechen, und diejenigen 
die nach den Romiſchen Geſetzen lebten; 
2) heidniſche, unchriſtliche Voͤlcker, als 
die Türden. 1) U dawnych Rzymian: 
wfzyltkie obce narody oprocz Grec- 
kiego i tych co sie prawami Rzym- 
skiemi rzadzily; 2) Narody -Pogan- 
skie, iako {4 Turcy. $ 1) Je vois bien 
que vous avez pris les maurs des Bar- 
bares en demeurant parmieux; 2) les 
barbares reful&renr 100000 ducats d’or 
pour Marc Sobieski Frere du Roi & 
lui eouperent la tete. 
airbarement , edv. 1) barbariſcher Weiſe; 
2) grob, undeutlich; 3) grauſam. 1) Po 
barbarzyns ku, barbarzyńskie; 2) grubo, 
niewyrozumnie; 3) okrutnie, po ty- 
rañsku. $ ı) Vivre barbaremenr; 2) 
parler barbarement; 3) maflacrer bar- 
barement. 
srbarefque , adj. c. vuče. wild, grauſam. 
Däki, okrutny. 
arbarie, f. f. (barbaries) 1) Grauſamkeit, 
Tyranney; 2) tieffe Unwiſſenheit, Un⸗ 
gelehrſamkeit, Barbarey, Grobheit der 
Sitten; 3) die Barbarey, ein Land in 
Afriea; 4) fremde Maaren fo übers 
Meer kommen. 1) Tyranitwo, okru- 
denftwo; 2) Barbarzynitwo, gruba nie- 
umieigtnosé, głębokie gfupſtwo; 3) 
Barbarzynski xray w Afryce, Barbatya; 
4) Towary zamorskie, & 1) C’eft une 
horrible barbarie ; 2) la Gréce, qui 
Etoit autrefois le païs des ſciences & 
de la politeſſe, eſt auſourd hui dans une 
grande barbarie; 3) la Barbarie eſt 
abondante en froment, en orge & en 
betail. 
arbariſme, f. m. (barbarifmus) ein Feh⸗ 
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les plus barbares de tous les peuples ; Barbayer, gid. Barbeier. 
zz) un mot, une langage barbare; 4) ıl Barbe, f.f. (barba) 1) ein Bart am Kinn 


eines Menſchen oder Thieres; 2) 
Schnurrbart einiger Thiere, als der 
Katzen, Hafens 3) das Kiun, daran der 
Bart waͤchſt; 4) die untere Kinnlads 
eines Pferdes; *) Knaſter Bart, ein 
Kerl mit einem groſſen Bart; ) die 
Achſeln oder Spitzen an den Aehren; 
7) die Schrote, Ecke am Nand einer un⸗ 
gepränten Muntze, fo abgeſtoſſen werden; 
8) der Schimmel au Sachen, die ver⸗ 
derben; 9) die Krote, ein Geſchwuͤr un⸗ 
ter der Zunge der Pferde; 10) kurtzer 
Stral eines Cometen; u) die Faſen an 
einem abgetragenem Kleide; 12) Bart 
am Riegel im Schloß, an welchen der 
Schluͤſſel anſtoßt, wenn er den Riegel 
aufſchiebet. 1) Broda, wrofy na brodzie 
uezfowiekaizwierzät; 2) waly niekto- 
rych beftyy, tako, kota, zaiaca; 3) bro~ 
da, podbrodek, z ktorego się broda fy- 
pie; 4) podbrödck, izczeka ſpodnia 
konfka; "ei Brodacz, brodaty, broda; 
6) broda, osé u klofa; 7) wilk, chro- 
pawe mieyfce na brzegu monety no- 
wokutey, ktore mincarze wygładzaia; 
8) Pleśń, omfzenie; 9) zolzy, choro- 
ba konska pod iezykiem; 10) krotki 
komety promier; n) koſmatose na 
fzatach ſchodzonych; 12) haczyk u 
rygla w zamku, ktorym klucz rygiel 
odmyka. § 1) Une grande & vilaine 
barbe; une barbe large, ample & bien 
toufuë; la barbe & le manteau diftin- 
guoient les Philofophes des autres 
hommes; je vois la barbe & le man- 
teau, mais je ne vois point le Philoſo- 
phe; une barbe de bouc, de chevre; 
la barbe de baleine; 2) le chat leche 
fa barbe; le lapin ſe joie à fa barbe; 
3) vôtre barbe n’eft pas bien rafée ; 4) 
la gourmette repoſe fur la harbe; 5) 
Ce vilaines barbes de boucs font de 
faux mélancoliques qui font toüjours 
en querelle; 6) L'épi eft mur, & toute 
fa barbe eſt grande, il y a long tems; 
7) oter les barbes des flaons des mo- 
noïes; 8) les confitures font gatées 
elles ont de la barbe. 


une barbe à triple étage; une barbe à la 


Henri IV. ; une barbe à la Capucine, 
une barbe in folio. ein groffer langer 
Bart. Broda dfuga. 


ler wieder die Reinigkeit einer Mutter: Jeune barbe. ein Milch-Bart, Gel⸗Schna⸗ 


Sprache, Barbar zyflska mowa, błąd 
przyéiw własnosći iezyka oyczyftego. 
$ Faire quantité des barbarifmes en 
parlant. 


bel, ein junger Meuſch. Cofowas, 
Miodäk ; brodka mchem obrosfa. 
$ Vous avez la barbe trop jeune. 


Faire la barbe. einen Bart vutzen. Golić 


> brode. 


I 
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brode, $ Faire tous les matins dixou 
douze barbes. 

vire dans fa barbe. ins Faͤuſtchen lachen. 
Smutna cerą Smiech pokrywać. 

Faire la barbe. balbieren. Golic. 

4 la barbe de quelqu'un. einem ins Ge⸗ 
ſicht, einem in die Augeg; in eines 
Gegenwart. W brew komu; w oczy 
komu; przy obecnosci czyiey. $ On 
enleva le convoi a nôtre barbe. 

barbes perduës. Schloß, welches auf eine 
verborgene Art aufgemachet wird. Za- 
mek albo kloteczka, w ktorych ſpo- 
ſobu otwierania poſtrzec otwieraiacy 
nie moge, 

tirer en barbe, bey den Canonierern: 
über die Bruſtwehre wegſchieſſen und 
nicht durch die Schießſcharten. u Pufz- 
karzow: Z dlal bié przez mury i wa- 
ły, a nie dziurami w murach i w wa- 
Tach do tego zrobionemi. 

barbe de warfeau. der Abſatz vorne um 
das Schiff bey den Vorſtaben. Bru- 
Siec, wybiegfosé na przodku nawy. 

barbe de bouc. Bocks⸗Bart, Gauchbrodt, 
ein Kraut. Kozia brodka, wlisnik, 

Tite, 

barbe de fupiten. Donner: Bart, Haus: 
wurtz ein Braut, Rozchodnik wiel- 
ki, Ziele. 

barie de rönard, vid. Adragant. 1) Bocks⸗ 
born, Dragant, ein Kraut; 2) Gummi 
Dragant. 1) Dragant, Ziele; 2) Dra- 
gant, kley kozlego Ziela. 

Barbe, f. F. (Barbara) Barber, ein Weir 
ber⸗Nahme. Barbara, przezwifko bia- 

oslowixie, 

Sainte Barbe. auf den Kriegs⸗Schiffen: 
die Cammer der Canonierer, deren Paz 
ironin die Heil. Barbara tft. Na way⸗ 
Ju geh okretach: Komora pufzka- 
1 8 ktorych Patronką jelt S. Bar- 
bara. 

Barbe, f. m. ( Barbarus } ein Barber, pferd 
aus der Barbaren in Africa. Barbarzy- 
mec, Kon 2 Barbarzynikiey krainy. w 
Afryce. $ Les barbes meurent, mais 
ils ne vieilliſſene jamais. 

Barbé, ĉe, «dj. in den Wappen: birtiat. 
w Herbach : Brodaty. D Il porte de 
gueules au coq d'argent barbé, biqueré 
& membre d'or. 

Barbeau, f. m. 1) ein Narbe, ein Fiſch; 
2) äer: Blume, ein Kraut. 1) Bar- 

& wena, berzana, brzana, zyóa; 2) Mo- 
drak, modreniec, chabrek, Ziele. $ı) 
Les œufs da barbeau font venimeux; 
2) les perdrix aiment le barbeau. 

Barbéïer, Barbeyer, v. „. auf der Ser 
vom Winde: mit den Seegeln ſpielen. 
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Na obręiach o wiatrach: Igras ag N 
mi. $ Quand on a mis le vent io 
les voiles, il faut qu'elles barbéïent. 4 

Barbelé, Ce, adj, mit Wiederhacken ver 
hen, zackigt, von Pfeilen. o fhrzutare 

Zzelesciem zgbkowatym i närzynany) 
nafadzony. $ Les fleches arbeit 
font dangereufes. 

Barberie, f. f. ı) die Barbiers Kunſt 
Frauckreich, woſelbſt die Barbierer nice 
heilen, ſondern nur den Wart hg 
die Perruqven gecommodiren, und di 
Haare verſchneiden; 2) die Dalbim 
Stube in einem Cartheuſer ⸗Kloſtic 
1) Barwieritwo we Krancyi, gdzie 
wierze nie leeza, ale tylko golg, p 
ruki kfztaltuig i wlofy (zeg ; 2) ba 
Wiernia, {trzygalnia wKartuzyı. 

Barberot, f.m. ein ſchlimmer, unmirfend 
Barbier; Stuͤmper in der Chirurg; 
Cyrulik nieumieięrny; partacz, nie! 
w cyruliétwie.. 5 Tomber entre lel 
mains d'un barberot. 

Barbes, f. F plur. Barbillons, f. m. plu 
die Kroͤte, ein Auswachs und Krane 
heit der Pferde unter der Zunge. 20 
Zy, wrzody podiezykiem konſkim, 

Barbet, f. m. 1) ein Pudelhund; 2) ts 
Spott: ein Waldenſer. 1) Pies k. 
diaty, kudiek ; 2) Szydzge: Walden 

. Szyk kacerz. i 

Barbette, f. F. 1) Bruſtſchleyer der Nor 
nen; Deine pudelhuͤndin. 1) Rombei 
napiersny, pektorat albo kfetateik, n 
piersnik mnifzek; 2) fuka kudlara. 

Barbeyer, vid. Barbeier. 

Barbier, , , ein Balbier in Franekrei 
der nicht heilet, ſondern nur balbieret 
die Haare verſchneidet, und die Peru 
quen accommodiret. Berwierz we Fran: 
cyi, co nie leczy, ale tylko goli, ſtrzy- 
że i peruki kfztałtuic. § II eſt défen. 
du aux barbiers de faire la Chirurgie 
dans tous les tems les barbiers ont pat- 
e pour de conteurs des nouvelles & 
d'hiſtoixes, dont ils entretiennent ceux 
à qui ils font la barbe. 

A eft glorieux comme un barbier. ei 
ſchneldet auf wie ein Zahn⸗Artzt. Chet- 
pi Sie nad zamiar. 

un barbier rafe l'autre, einer ſchiert den 
andern. leden drugiego ſtræyze i 
zoll. 

Barbillon, f. m. 1) eine kleine Barbe; 20 
der Bart an den Barden und ander 
Fiſchen; 3) die Kröte, ein Geſchwuͤr un⸗ 
ter der Zunge eines Pferdes; 4) eine 
Entzuͤndung oder Geſchwulſt an der 
Zunge eines Falcken. 1) Barwenka, bar- 
wena mata; 2), waiy, u barweny 1 

infzych 


Er: 
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infzych ryb; 3) zolzy, wrzod pod ię- 
zykiem konfkim; 4) zapalenie albo 
|| oćiekłosć iezyka fokolego. 
harbon, f. m. ein alter Graubart ein båre 
tiger Manni ein Man der alt und 
ernſthafftig if. Brodacz, brodaty; 
Cziek co przy siwym wfosie oftrych 
jelt obyczaiow. H Elle n’äime point 
les barbons; moquez- vous des fer- 
mons dun vieux barbon. 
arbote, f.m: Eſche, ein Fluß und Ger: 
Fiſch. Lipien, ryba mori ka i rzeczna. 
boter, v. u. & a. 1) ſchuatteru im Koth 
oder Wafer, von Endten, Gänſen; 
2) brummen, murren, unter dem Bart 
reden; 3) vom Wind: ſpielen mit den 
Segeln. 1) Gmerać, pylzczeé w bto- 
die, w wodzie; o kerzkach, gesiach; 
*2) Markotaé, mruczeé pod nofem ; 3) 
o wiatrach: igraé zaglamı. Ça) Les 
M lues barbotent dans les ruifleaux; 2) 
il barbote je he fai pas quoi entre fes 
“ dents; barbotons les paroles, que la 
magie enſeigne. 
Biarboter quelqu'un. einen ius Waſſer 
ſtoſſen. Wrzüéié kogo w wodę. 
Éjarboteur, J. m. eine zahme Endte. 
Kaczka domowa, 
ebotine, f.f 1) Wuerm Kraut, Wurm⸗ 
Saamen; 2) ein Wurm⸗Pulver, befer 
de la poudre aux vers. 1) Giiſtnik, 
glsnik, piotun gliſtny -v; 2) Pro- 
ſack na gliſty, zwyczaymieyfzy wÿraz : 
de la poudie au vers. ? 
rboüillage, f. m. 1) das Auſtreichen der 
Wande mit Farben; 2) Schmiererey, 
Geſchmier, unnütze Schrifft oder eine 
Kleckmahlerey; 3) im Schertz: eine 
Beſchreibung. 1) Malowanie, farbo- 
wanie scian; 2) fmarowina; proſte 
| piimo, ksiega albo też malowanie 
‘podłe; 3) żartem : opis, opiſanie. 
I$ x) Ce barboüillage n'eft pas bien 
falt; 2) tout cela weft que du bar- 
: bouillage ; 3) voici en petit ſon portrait, 
il tourne la gueule, il eſt ot, je n'en 
| dirai pas d'avantage ; il ne vaut pas mon 
| barboiillage. , 
Brboüiller, v.4. dea, 1) anſtreichen, als 
mit Farben die Wande; 2) auf dem 
Papier mit der Feder ſchmieren, klecken; 
z) beſudeln, beſchmieren, beklecken; 4) 
ſudeln, ſchmieren wie ein ungeſchickter 
Mahler oder Verfaſſer; 5) aus dem 


ander reden; verwirren eine Rede, ei⸗ 
nen Vortrag, eine Angelegenheit; 6) 
in der Druckerey: zu ſchwartz fallen, 

gar zu viel Farbe bekommen; einſchnei⸗ 
den am Rande; 7) veig. einen Klecks 


Concept kommen, allerhand unter gt: à 
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anhängen, beſchimpffen. 1) Farbowaé 
farbą, pomalować sciany; 2) kletié,ma- 
zgaé, fmarowaé piorem na papierze; 
3) pokalaé, pomazaé kogo ; 4) fmaro- 
wać, ladaiakie pifsé koncepty albo 
Ze malować; 5) bzdurzyć, brydzié; 
powichlaé, pomicfzać fwoie mowę, 
powiesc, fprawe; 6) w drukarni: ma- 
zag Sie, za barzo się czernié, nieczy- 
fto drukować; 7) vlg. czernié, osla- 
wiać kogo. $ 1) Barboüiller le haut 
& le bas des mufailles d'une chambre; 
2) cet enfant ne fait que barboüiller le 
papier; 3) barbotiller le viſage de 
quelqu'un; 4) cet Auteur barbouille 
du papier & puis c'eſt tout; 5) bar- 
bouiller un recit ou une afaire; 6) 
feülle qui barboüille. 

Je barboñillez. 1) etwas uicht recht lernen, 
obeuhin begreifen; 2) feinen Ruhm bes 
flecken. ) Pomazaé fobie czym gebe, 
lako facinà; gtuntownie Ze czego 
nie nauczyć; 2) uwfaczaé honorowi 
ſwemu; fzwapkować na sławie. 9 5) 
11 seft barbouille Pefprit de grec & de 
latin; 2) il fe barbotille dans le monde 
par fa mauvaiſe conduite, 

barboïillé, de, adj. beſchmiert, bekleckt. 
Pomazany, {plugawiony. 

Barbouilleur, f.x. 1) ein Kleckmahler, ein 
Tuͤncher; 2) ein elender Mahler oder 
Verfaſſer; 3) ſchlechter Schreiber, fo 
eine uͤble Hand hat. 1) Tynkarz, Mas 
larz, co Sclany farbuie; 2) Malarz albo 
autor podfy; 3) Mazgal, co zły ma 
charakter. 1) Paier le barbouilleur; 
2) Ce welt pas un peintre, ce n'eſt 
qu'un miférable barbouilleur; 3) c’eft 
un barbouilleur de papier. 

Barbu, ë, adj. (barbatux) baͤrtig der einen 
langen oder auch einen ſtarcken Bart 
hat. Brodaty; brodę długa albo też 
gelle włofy na brodzie maigey. $Un 
homme barbu. e 

Barbue, f.f. 1) Platt⸗Fiſch, Scholle; 2) 
Senling, ein Pfläͤntzlein, das ſammt der 
Wurtzel zum Verſetzen ausgeriſſen wird. 
1) Plafzezka, ryba morfka; 2) plonka 
z’korzonkami do fadzenia wyrwana. 

Barbuquet, f. n. Bldöchen, oder Grindchen 
an der Lippe. Kroitka na wargach. 

Barbute, (Cat. of. ein Gewaffneter mit einer 
Sturmhaube. Wprzylbiceuzbroiony. 

Barcallao, f. m. eine Art Stockfſche. Ga- 

tunek ftokfifzu albo fuchey ryby- 

Barcalon, f. m. der vornehmſte Staats⸗ 
Miniſter des Koͤniges in Siam. Nay- 
pfzednieyſzy Urzędnik Krola Syam- 
fkiego. 

Barce, f. f. obf. eine kurtze und febr dicke 

15 ehr 
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Schiffs⸗Canone. Dꝛialo okrętowe krot- 
Kie a barzo grube. 

Bard, f >». eine Trage, eine Tragbahre 
zu Miſt, Steinen 36, Nosidlo, tragi do 
gnoiu, kamieni &c. 

Bardache, f. m. ein geſchaͤndeter Knabe, 
mit dem einer Sodomiterey begehet. 
Chłopiec zeizony, od SamocoloZnika 
zażyty. 

Bardane, f. f. Sletten: Kraut. Kopian, 
bazyna, rzep wiclki, Ziele. 

Barde, /. £ D) Pferde⸗Harniſch; ) Speck, 
in welchem man Capaunen, Wachteln ꝛc. 
bratet; 3) ein Reut⸗Küuͤſſen von Stroh 
und zeinwand. 1) Zbroie na konia; 
2) slonina, ktora kaptuny, przepior- 
ki c. obwingwizy pieką; ) wezoto- 
wie do iazdy miafto $iodia służące. 
$ 1) La barde couvre le poitral & la 
croupe du cheval; 2) une bonne barde; 
une barde trop large, trop mince; le- 
vez une barde, & mettez la fur ce 
chapon. 

Barde, Ze, adj. in den Wappen von Pfer⸗ 
den: goharniſcht. w Her bach o koniach : 
uzbroiony. 

Barde, f. in. (Bar dus) bey den alten Bal- 
hern: ein Poet oder Meiſter⸗Saͤnger: 
w ſtarey Francyi: Poeta, co wierfze 
fwoie Spiewywal. 

Bardeau, f.m. eine Dach⸗Schindel. Gont, 
gonta, fzkudfa. 

Bardelle, / £ Reut⸗Kuͤſſen von Stroh 
und Leinwand, das ſtat des Sattels ge⸗ 
braucht wird. Wezetowie ze słomy i 
plotna, ktorego miaſto Siodła zazy- 
waig. 

Barder, v. z. 1) ein Pferd mit einem Harz 
niſch bewaffnen; 2) ein Huhn, Capau⸗ 
nen u. d. g. in Speck zum braten ein⸗ 
wickeln. 1) Konia we zbroie ubrać; 2) 
kurczę, kapluna de. stonina do pie- 
czenta obwingé. & 1) Barder un che- 
val; 2) barder un chapon, une pou- 
larde. 

Bardenoche, f. A ein Frantzoͤſtſcher Gei- 
den Zeug. Matcrya pewna francuſka 
do fzat. 

Bardeur, /. m. ein Träger, Stein⸗Schlep⸗ 
per bey den NMäurern. u Mularzow: 
Tragarz, nofzarz kamieni. 

- Bardis, f. m. 1) Vorſchieb⸗Bret, das man 
am Bord des Schiffes anmachet, daß 
das Wafer nicht herein laufen kan, 
wenn man es zum Ausbeſſern auf 
eine Seite legt; 2) in den Borg: 
Schiffen: ein Verſchlag, Uuterſcheid 
von Bretern zwiſchen dem Korn. 1) 
Zaftawnik 2 deſek, ktorym burt okrętu 
dla poprawy nachylônego zaltawialg, 
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aby sie woda w okret nie wrywai 
2) W todziach i okretach: pregrea 
2 deiek miedzy zboZamı. 

Bardot, f-m. (burdo) 1) ein Heiner War 
Efel; 2) bey den Buchführern: 
Defect- Hogen, mit welchen De ein mer 
gelhafftes Exemplar ergangen. 1) 
wzroitu małego; 2) % Bybliopolo 
arkufzy pozoftale do kompletowar 
exemplarzow. 

Barer, v.a. vid. Barrer. 

Barer, v. n. von Jagd⸗ unden: 
Spur verlieren. O pfech foweych: e 
błakać sie, z sladu zitapie. 

Baret, f. m. Geſchrey des Elephanten u 
des Naſenhorns. Krzyk stonion: 
noſorozcow. 

Bareter, vid. Barater. 

Barette, f. f uh. Barrete. eine Muͤtze, u 
inſonderheit eine viereckigte Mine d 
Cardinale; desgleichen ein Doetor⸗H! 
Czapka powlsechnie, a ofobliwie, bix 
Kardynalfki albo doktorfki. 

Barge, f. f. 1) in Londen: ein Boot, d 
Kahn; 2) obf. ein Kahn; 3) ein Pla 
Hi, 1) w Londynle: bat; 2) 0. cao 
3) plafzezka ryba. $ 1) La barge d 

d Maire. jf 

argnage, f. m. obf. der geſamte Ad 
Sté wfzyitka. i 

Barguigner, v.». lange dingen, handeln, fi 
bey einem Kauf zu lange bedenken. D 
go Sie targować, namyslaé się bar: 
co kupuiac. $ I y a une heure, qu 
barguigne pour acheter un livre 4 
vingt gros. 

Barguigneur, /. m. eufe, f. f. einer od 
eine fo lange feilſchet und handelt. Di 
go Sie targuiacy. § Ceit un {ot ba 
guigneur ; une étrange barguigneuf 

Bericave, f. f. obf. eine tiefe Grube a 
Berge. Przepasé przy gorze. | 

Bari, Baril, f. 1. 1) ein Zonnen -Gefa 
Fäßchen, Toͤnnchen, zu trucknen ur 
feuchten Waaren; 2) in Italien: e 
gewiſſes Maaß zu Getraucken. ) Becz 
ka, baryfa, do towarow mokrych 
ſuchych; 2) Miara włofka do Din 
row. $ 1) Un baril à vinaigre, à mo 
tarde, A verjus; un baril de mot 
verte, de harang, de fer blanc; un b 
ril de poudre. 

baril à bourfe. bey dem Conftabker : Pu 
ver⸗Sack zum Zuͤndkraut. Proche 
wnica pufzkarfka do zapafu albo pc 
1ypki. A | 

baril d feu. Sturm- Faß, Feuer⸗Tonn 
den Feind von der gelegten breche a 
zuhalten. Beczka siarczyitemi mat 
ryaly napełniona, ktorą na nieprzyi: 

Gei 
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Gel przez wal albo mur rozwalony 
sie wrywaigcego ſtaczaig. 
barillage, . n. 1) Zufuhr des Weins in 
in kleinen Gefaͤſſen, als Barillen, Krüͤ⸗ 
gen, Flaſchen; 2) Barillen auf den Schif⸗ 
fen. 1) Wivazenie wind mafemi ftat- 
„ kami,12ko fa baryly, dafze,banie; 2) na 
„okrgtach beczufki, baryłki. § 1) Le 
E Barillage eft defendue en France par 
Ï FOrdonnance des Aides. 
millard, /. in. der Keller Metfter auf den 
e Schiſſen, der den Wein und Waſſer un 
Fret den Händen hat. Piwniczy na 
„ okretach, co winen i wodą zawia- 
h duie. 
srillet, ſ. n. 1) ohf. ein klein Faßchen; 
22) ein Balſam⸗Faͤßchen, ein klein Si: 
chen von Süber oder Elfenbein zum 
g Ungariſchen Waſſer und Balſam; z) Fe⸗ 
o der⸗Haus in einer Sack⸗ühr: das Wort 
atambour iſt gewohnlicher; 4 die Pom⸗ 
zpen⸗Noöhre, worinnen der Pompen⸗ 
6 Stock auf und nieder gehet; s) ein Ela: 
u vier in einem Raften, das von fich ſelber 
ſpielt. 1) 0% Beczulka, baryika; 2) 
beczuleczka malutenka sfoniowa albo 
srebrna do wegierlkiey wodki i bal- 
Iranu; 3) kloteczka, w ktorey fprezyn- 
Ha zegarkowa jeſt zamknięta i na kto- 
rey Sie zwiia ftronka albo fancufzek; 
gym fensse nietak utarte stowo icko 
trambour; 4) rura pompowa, w ktorey 
tapor wode &iagnie; 5) klawifze kun- 
Zonge lame, gdy ich nakręca, gra- 
ace, 
Fioiage, f. m. Gemiſche, Vermiſchung 
won allerhand Farben. Pttroeiny, 
mpitzenie. : & Les perfonnes de mau- 
vais goùt aiment le bariolage dans 
Jeurs habits. 
xiolé, Ae, adj. bunt, vielfaͤrbig⸗ Pltry, 
œoznemy koloramiupftrzony. $Cru- 
che bariolee. 
te bariolee. bunte Bohne. Bob pity. 
xioler, v. 4. mit unterſchiedlichen Far⸗ 
zen bunt anſtreichen; bunte Farben at 
{fammen ſetzen. Upitrzyc. 
riquault, f. m. ein klein Faß. Beczka 
mata. § Un bariquault de fuere, de 
ſoulre. d 3 
ique, f. V vid. Barrique, ein klein gaß- 
ein. Beczka mata. s 
rlong, ue, aaj. 1) in der Geometrie: 
das zwey lange und zwey kurtze Seiten 
hat; 2) von Kleidern: zipflicht, un⸗ 
gleich; au einigen Orten langer als an 
den andren. 1) V Gicometryi: dwie 
długie sciany i dwie krorkie maiacy; 
2) o fzesach; nierowny, podkataly, 
krzywo oberzniery. $ 1) Une figure 
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barlongue; 2) ce manteau elt bar- 
long. 

Barnabe, f. m: (Barnabas) Barnabas, ein 
Manns Mahme. Barnabas, przezwi- 
Iko mefkie. 

Barnabite, f. m. pl. ( Parmabite) Baruabi⸗ 
ten, ein Orden der Clericorum regu- 
larium St. Pauli fo vom Pabſt Clemente 
VII. 1533 und Paulo III. 1553 beftätiget 
wurde. Zakonnicy regufy S. Pau fa 
albo Cerici Regulares Sancti Pauli od 
Papicéow Kiemen R. 1533 i Pawła 
III. R. P. 1553 konfirmowanı. 

Burnage, f.m. obf. in alten Büchern: 1) 
Adel; 2) der geſamte Adel; z) ein Ge⸗ 
folge von Edelleuten; 4) hoher Geit; 
5) Treue, Tapferkeit. W flarych Ksie- 
gach: 1) Salachectwo; 2) fzlachta; 3) 
afyſtencya (2lachty ; 4) wipaniatoséu- 
myslu ; 5) wiernosé, drielnose, mę- 
znosé. 

Barnez , f. in plur. obf. der geſanite Adel. 
Sacha wizyſtka. 

Baromètre, f. m. (Barometrum) ein Metz 
ter⸗Glas, die Schwere der Luft und aus 
ſelbiger die künfftige Beraͤnderung des 
Wetters zu erkennen. Bulawka fklan- 
na do poznanta letkosci i eigzkosei 
powietrza i pogody odmiany; barg- 
meter. © II y a des barometres fim- 
ples & des compolèz. 

Baron, f. m. (Baro) 1) ehedeſſen ein tapfe 
ferer Mann, nach diefem ein vorneh⸗ 
mer Herr im Königreich, ietzt ein Ba⸗ 
ron, ein Freyherr; ) an einigen Orten: 
der Herr im Hauſe. 1) Nregdy&.diiel- 
ny i odważny mąż, potym Pan prze- 
dnieyſzy krolołtwa, 4 teraz Baron 
albo Szlacheie woluy; 2) fo niekto- 
sych prowineyach: w domu {wym 
Goſpodarz. $ 1) On peut apeller des 
Barons tous les gentils- hommes Po- 
lonois, parce qu'ils font libres. 

Barone, (€ Barouin, Frey⸗Frau, des Ba⸗ 
sons Gemahlin. Mafgonka Barona; 
f:lachéranka wolna; Baronowa, 

Baroneſle, f. V vulg. vidi Barone. 

Baronet; Chevalier Baronet, f. in. ein 
Edelmann in Engelland, der kein Baron, 
aber mehr als ein Edelmann if. Szlach- 
tic w Anglii co nie jeſt Baronem, 
lecz iedırak nie proſtym Szlachéicem. 

Baronie, , (Baronarus) eine Baronie, 
eine freye Herrſchaft. Baronia; Po- 
wiat od kiorego sie Baron pifze. 
$ Les Baronies iont conliderables en 
Boheme; Une grande, une illuflre 
Baronie, 

Baroques adj. e. nicht recht rund, ungleic 
von Perlen. Niestadki, chropawy na 

We E Kfztaïc 
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kfztalt ziarna pieprzu, nieokragiy, o 
we mowige.  Colier de perles 
aroques; ces perles font un peu ba- 
rogues & fans cela elles feroient ad- 
mirables. 
Barofcope, f.m. vid. Barométre. 
„Barque, f. m. 1) ein Boot, ein Machen ; 
2) eine Barcke kleines Schiff, das einem 
groͤſſren folgets. z) ein Schiff mit drey 
Maſten, das Breter zu einer Bruͤcke 
fuͤhret; 4) bey den Poeten: des Char 
rons Kahn, auf welchem die Seelen in 
die Eliſeiſchen Felder übergeferet wer: 
deu; 5) Sachen, Angelegenheit die man 
führet und auszuführen ſuchet; *6) die 
allgemeine Catholiſche Kirche. ) Czoln ; 
2) bat, barka przy wielkimi okrecie 
plyngca; 3) Nawa o trzech mafztach 
do przewożenia dylow i tardic mo- 
ftowych; 4) # Poetow: Czoln Cha- 
rona do przewozu dufz w Elizeyſkie 
pola; 5) Sprawy, rzeczy, ktore kto 
fprawuie.1 do ſwego kieruie konca 
*6)Powfzechny KoséiolKatolicki. (x) 
Une barque de pêcheur; 2) une lon- 
gue barque; 3) la barque eſt arrivée 
pour bâtir le pont; 4) la fatale bar- 
que; la barque de Caron; nous paf- 
derons tôt ou tard dans la barque; 5) 
vec un peu d’éfort.on arrive toujours 
au port, quand om fait bien conduire 
fa barque; je vous conjure de prendre 
la conduite de nôtre barque. 
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idący. 

barguette. Art Gebackenes in Geftalt d: 
nes Kahns. Kołacz na kfztałt czolm = 
pieczony. Les barquettes de Lan- d 
guedoc ſont les meilleures. 

Barra, f. n. 

Barro; E Er, eine Portugieſiſche Elle. Lo. 

Barre, .. f. 
kieé Portugalfki. 

Barracan, Bouracan; f. m. Perckan, ein 
Zeug. Burkatela, materya do (at, 

barracan teint en piece. Beran, fo von tut 
der Wolle gemacht und gefärbet worden. 
Burkatela 2 ſurowey wełny tkana # 
potym w farbierni farbowana. ' 

barracan teint en lain. Perckan, fo vonde! 
färbeter Wolle gewebet wird. Burke. 
rela 2 farbowaney welny tkana. 

rowleau de barracan, ein Stück Peran 
Sztuka burgatele, 

Barracanier, Bourracanier, f.m. ein Zen 
ckan⸗Weber. Tkacz co burkatele robi. 

Barrage, f.m. 1) obf. Pflaſter⸗Zoll; 2) E 
Zoll von durchgehenden Waaren, es f 
zu Waſſer oder zu Lande; 3) Zwillig o 
Damaſt⸗Keinwand, fo in der Normandie 
gearbeitet wird. 1) %% Brukowe; 2 
Cła albo myto od towarow wodą al 
bo ladem przechodzących; 3) Přotng 
cynowate Normarskie. § 1) Baier) 
le barrage; 2) plufieurs Seigneurs om 
droit de barrage; 3) il y a du gran 


barque d'avis. Avis: Boot, das dem gro barrage fin; du grand barrage com 
fen Schiffe Nachricht uͤberbringet. Bat mun, & du petit barrage. 
wielkiemu okrętowi wiadomosé do- Barrager, ,. m. Zollner, fo den Zoll, Ba 
noizacy. rage genannt, in Empfang nimm! 
barque de St. Pierre. des Apoſtels Petri Celnik, elo barrage nazwane wybich 
Fiſcher⸗Schiff, das ift: die Roͤmiſch⸗  raiacy. 2 
Catholiſche Kirche. Eodka Piotra S. Barragoin, f. m. Barragoiner, vid. Bard 
. to iett Koséiot S. Katolicki. gouin, Baragouiner: | 
il efl hors de la barque. er lebet nicht Barragoineux, vid. Baragouineux, 
in der Catholiſchen Kirche; er ift ein Barraque, vid. Baraque. r | 
Ketzer. Do Kosciota Katolickiego nie Barras, f. m. Givbten-Dark Zywica losi 
należy ; heretykiem icft, fnowa. (Il y a deux fortes de barral 
barque en fagot. alles Holtz was zur Las qu’on nomme communement encens 
dung eines Schiffes erfodert wird. Dre- blanc & encens marbré. 
wna do fadunku okrętowego nale- Barrat, f.m. ein Pferd, das ſtarck vo 
zace. Wuchs ift ; ein untergeſetztes Pferd. Kon 
barque droir! serade! ſchauckelt euch nicht, wWaroſtu wielkiego. § Un cheval barratı 
fiehet nicht alle auf einen Klumpen; Barre, / V. I) überhaupt eine Stange, im 
Warnungs⸗Worte der Schiffer und beſondere aber eine Stange, Riegel 
Uberſetzer. Stoyra proflo! nie koty- baum eine Thur zu verrammeln; Ob: 
fayta się; nie ſtoyta w gromadzie! baum, ſo an ein groſſes Thor genag 
stowa kroremi Nis albo przewoknik iſt und den andren Fluͤgel verriegelt; 
ludzie przeftrzega. Hebe⸗Baum, Hebe- Stange von Eiſen 
Barquerolle#Barquetre, f. V mittelmafis oder Holtz; Staͤnd⸗Baum, Stall: Bau! 
ges Schiff ohne Maf. das beym ſtillen zwiſchen den Pferden im Stall; alle 
Wetter am Ufer fortgehet. Ourer nie- hand haugende Stangen, als Der / 
zbyt wielkibez malztow, podczas do- Schwengel an der Ponpes 9 «4 
rangé 
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Etage auf den Schiffen zu vielfältigen 
Gebrauch; 3) eine eiferne Stange, und 
infonderheit das Brech⸗ und Hebe⸗Eiſen 
der Steinbrecher, der Maͤurer; der groſ⸗ 
ſe eiſerne Schwengel in der Muͤntz⸗ 
Preſſe oder dem Druckwerck, ſelbiges 
anzuziehen; Staͤng⸗Pfahl, Pfahl⸗Eiſen, 
die Locher in der Erde zu den Garten⸗ 
Pfaͤhlen einzuſtyſſen; 4) auf den Shif- 
fen: der Steuer⸗Stock, die Stange am 
Steuer-Ruder; 5) ein Schlagbaum an 
den Straſſen, Durchgaͤngen und Bruͤ⸗ 
cken, wo man den Zoll erlegen muß; 
6) Sand-Bancke, Scheeren und Klip⸗ 
pen am Hafen oder Ausfluß eines 
Stroms ius Meer; 7) Qverdaube uber 
den Boden eines Faſſes; das Getraͤnck 
im Faß, wenn es bis an diefe Ouer: 
daube ausgeleeret iſt; 8) Stab, ein 
Ellen⸗Maaß iu Spanien und Mortugall; 
9) in den Wappen: Straſſe, Eckſchnitt, 
Qverbalcken, den die jüngeren Bruder 
von der Rechten zur Lincken, die natuͤr⸗ 
lichen Sohne aber von der Lincken zur 
Rechten in ihren Stamm⸗Wappen Mih- 
ren; 10) Ober, Bretehen, fo die Gapten 
von den Clavieren oder Griffen eines 
Clabiers, Clavieimbals u. d. g. abtheilet; 
u) eine Barre, eine Stange von Gold 
oder Silber; 12) Gurt⸗Riemen; Riemen 
zum Degeu⸗Geheuck oder Gurt; n) 
Durchzrich, eine Schrift durchzuſtrei⸗ 
chen; Unterſtrich, eine Schrifft zu mer: 
cken, oder beym Schluß einer Schrifft, 
eines Capitels; 14) Schrancken um eine 
Gerichts⸗Taffel, um welche die Richter 
fitzen; 15) ſchmaler Streiff von Zeug 
oder Tuch, damit eine genaͤhete Bett- 
Decke eingefaſſet wird; 16) ein Gewicht 
in Indien, fo auch Bahar heiſſet; 17) 
ein altes Spiel, in welchem man ſich mit 
Stangenwerffen uͤbet; 18) das Scham⸗ 
bein der Weiber; 19) beym Drechsler; 
die Arm⸗Schiene, darauf das Werckzeug 
| eines Drechslenden ruhet. 1) Ogolemi 
drag kazdy drzewiany; ofobliwie zas: 
| zapicradfo, zawieradfo, drag, ktorym 
drzwi zapieraig; Zafuwa, drag po- 
| przeczny do wrot przybity i fkrzydło 
| drugie zawieraizcy; drag dzwigalny, 
| bądz żelazny, bądź drzewiany; prze- 
| wora, pobocze w ftayni miedzy konia- 
| mi; rożne dragi wifzace, iako drag 
| albo rekoiesé u pompy; 2) Drag na 

okredie, wielorakie ich 13 gatunki ; 

3) drag żelazny do roznych robot, jako 

kamienniczy I mularſki do podwaze- 
nia i wylamania czego; dyfzel alba 

drag zelazny do przykręcenia wafu u 
| praly minearfkiey; drag fzpiczafty 
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Selazny do wbüania dziur w Ziemis 
na pale i koty ogrodowe ; 4) ma okre- 
tach: dyfzel albo rekoiesé ftyru; 5) 
kobylenie przy przeiazdach i moſtach, 
gdzie myto albo cło płacą; 6) Brodo- 
wina; ukryte haki w morzu przy 
porčie albo usćiu rzeki; ) Drewno 
poprzeczne dno beczek wielkich trzy- 
maiące; napoy aż do tego drewna 2 
beczki utoczony; 8) Eokicé Hy- 
fzpanlkı i Portugalíki; 9) Strefa albo 
balka herbowna, na ukos w herbie 
oyczyftym miodizych braći z prawey 
na lewa, besiow za$ albo fynow na- 
turalnych zlewey na prawa ſtronę, po- 
lozona; 10) Przegrodka u klawifzow, 
klawikordu, to jeft, deſæczulka po- 
przeczna miedzy tangientami a ftro: 
nami; u) lity golen zfotaalbo srebra; 
12) rzemień {zeroki do gurtu, pafa 
albo pendentu; 13) Przekrefzenie, 
zmazanie piima; nakreizenie, pod- 
krefzenie; krefka pod piſmem dla pa- 
mięci, albo podrozdZialem, uczyniona 
14) Poręcze, kratka około ftotu ſado- 
wego; 15) Strefa materyi lub fukna, 
ktorą kołdra wyizywana bywa bramo- 
wana; 16 ) waga w Indyi, bahar także 
nazwana; 17) Grattaroswiecka, w kto- 
rey rzucaiąc kiiem, o połtora fokcia 
grubym, Sie ćwiczą; 18) kosé rodzay- 
na biafagfowſka; 19) Szyna zelazna 
tokarfkz, inſtrument i rękę toczącego 
wfpieraiaca. 1) Mettre la barre à la 
porte, barre de pompe ; 2) barre de pont, 
barre de cabeſtan; barres de hune; 3) 
une barre de fer; on tire la barre 
lorsqu'on monoïe les flaons d’or ou 
d'argent; 4) la barre de gouvernail; 
5) barre à fermer un paſſage; arrêter 
les étrangers à la barre; 6) onne peut 
pafler par ce port à cauſe des barres 
qui en embarraflent l'entrée; 7) une 
barre de muid; le muid eft à Ia barre; 
quand le vin eft au-deflous de la barre, 
il net bon que pour les valets; 8) 
dix aunes de Paris font treize barres 
de Valence; une barre de tafetas, de 
derge; 9) il porte d'hermines à la barre 
de gueules; la barre des cadets légi- 
times parte. de la droite à la gauche, 
& celle des bâtards & de leurs decen- 
dans de la gauche à la droite; 10) la 
barre de cette épinette eft agréable- 
ment enjolivée ; poſer, lever, ôter la 
barre d'une épinette; 11) une barre 
d'argent. 
barres, plur: 1) obf. Rechts Hinderniffe, 
fo eine Streit⸗Sache aufhalten; 2) 
Wettlauf, Haſche⸗Spiel, in welchem ein 
T 3. Knabe 
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Knabe den anderen jaget, und wenn er 
ihn eingeholet, zu ihm ſpricht: Jai berres 
fur vous: das ift; ich habe dich erja⸗ 
get; z) die Labe; die Zahn⸗Lade; die 
Theile an dem Zahn⸗Fleiſch emes gier: 
des, woſelbſt niemahls Zahne wachſen 
und das Gebiß zu liegen pfieget ; 4) 
beym Falckenier: ſchwartze Streiffen 
an den Schwantz⸗Federn oder Pinnen 
eines Sperbers; 5) farde holtzerue Let 
ſten laͤngſt dem Borvertheit der Dru⸗ 
er Tree oder dem Laufbret, auf wel⸗ 


chen der Karren hin und her geſchoben 


wird; 6) Anſchrot, ſind etliche blaue 
Quer⸗Streiffe an den zwey Enden eines 
Stuͤcks Leinwand oder Brug. 1) 6 
„przeizkody prawne fprawe fadowa 

wftrzymuigce; 2) Kaptywus, gonitwa 
diecinna o więźnia, w ktorey wysél- 
gacz dogoniego chwyta mowiac ; 5. 
barre fur vous, ro ieſt: złapałem de: 
3) katy ezelusciowe albo dzigsla pro- 
Ene w gębie konfkiey, gdzie Zeby 
nierofng a wedzidio zwyklolezec; 4) 
u Sukoinika : Strefy czarne ukrogulca 
w pierzu ogonowym; 5) w drukarni : 
liftewki wdiuż ramy .prafoweypoto- 
żone, po ktorych forma fam i tam po- 
mykana bywa; 6) Slak albo ſtrefy 
bickitne poprzeczne na obu koncach 
fztuki pfotna albo innęy materyi. 
$ 1) Qui fe veut ſervir des barres, doit 
commençer aux declinatoires, pour 
venir aux dilatoires & finalement aux 
peremptoires; 2) les petits garçons 
Jouent aux barres en beer pour 
sechaufer; 3) barres de la bouche du 
cheval; barres tranchantes & d#char- 
néces; 4) barres de la queue de l'éper- 
vier; 5) le berceau fert à joutenir le 
train ſur les barres. e 

Barre de Palais. Stand, Banck oder 
Schrancken in den Gerichten, wo eine 
Sache gerichtlich verkgufft wird. tawy, 
ogrodzenie albo Szranki w Sadach, 
gdzie co urzedownie przedawaia. 

barre; barre fur la Seine; barre de la 
Seine, Art Wellen, fo der Fluß Seine 
in Geſtalt eines Wirbels oder Strudels 
ſchlaͤgt. Pale albo Waly na rzece Se- 
nie we Francyi, na kſztalt zakrętu mor- 
fkicgo. 

barre de pannier. ber uuterſte Reiff, der 
Fuß eines Korbs. Obrecz {podnia al- 
bo noga u koiza. 

harre de dat. Luuten⸗Balcken. Baleczka 
w lutoi. 

armes de la barre. beym Jager: die 
Waffen oder Hau⸗Zaͤhne der wilden 
Schweine. UMysliwych: kiy diikow. 
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barres dercelle. die Barckhuten, Bar 
béiser, find dicke Breter, fo an tE 
Seiten des Schiffs etwas hervorſteh⸗ 
und daran man die Krum - Holger ke 
gantzen Schiffs kejeftiget. Lereéices 
okrętu nieco po bokach wybicoagäl 
do ktorych kolana albo 1kr:ywioul 
bunty okrętowe przybuigia. 

geff de lor en barre, Tiefe Waare if 
gut wie baar Geld, fie gehet gut 
Towar to barzo {kųpny iza picniadi 
gotowe ftoi. 

donner cent coups de barre à quelquir 
einem hundert Prügel geben. Dać korsi 
ito kiiow. 

él efi voide comme un barre de fer. erh 
von feiner Anfoderung nicht das gerie! 
fie ab; ex ift hart wie ein Stein. Te 
się {wey pretenzyi trzyma; twar 
jak kamien. 

joier aux barres, 1) einander jagen, d 
Haſcheſpiel ſpielen; 2) einander zu d: 
cher Zeit ſuchen. 1) Orac kaprywui' 
wyséigaé sie; 2) wzaiemnie sig Let 
go czafu fzukaé. 

avoir barres fur quelqu'un. r) einen iin & 
ſcheſpiel erjagen, erhaſchen; 2) mit eine 
einen Streit haben. 1) Dogonić, d 
Séignaé kogo w kaptywusie; 2) m 
2 kiem poswarek. 2 

commencer fes barres, im Wettlauf feini 
Lauf anfangen. W kaptywusieucieka 

donner barres fur quelqu'un. einem i 
Haſche⸗Spiel nachlauffen. Wysäg 
kogo w kaptyvrusie. 

rats qui jokent aux barres. Ratten foh 
und her lauffen. Szezury lam i tel 
biegaigce. 

Barreau, J. m. 1) Riegel, Stange von Ho 
oder Eiſen; 2) eiferne Gitter- Stasi 
oder Stab, zu einem Fenſter⸗Gatte 
3) die Schrancken in den Gerichte 
wo die Advocaten gegen einander verfi 
tzen; 4) die Gerichte, die Gericht 
Stube, das Richt⸗Haus; 5) alle Adv 
eaten, Anwalde insgeſaumt; 6) der 
ferne Schwengel an der Drucker⸗Preſß 
der in einem heltzernen Handgriff fl. 
cket; 7) der Schließ⸗Nagel, damit d 
Drucker⸗Forme geſchloſſen wird. 
Zapıeradio, drag drzewieny albo Z 
lazny do zapierania; 2) laſka zel“ 
zna do krat wielkich obiennych; 
Szranki, mieyſce okradione w dade 
wey izbie; gdzie Prokuratorowie pere 
pd: 4) Sądowa izba, ſtuba; 5) wf 
{cy ogofem Prokuratorowie ; Patrone 
wie, Prawnicy, Prokurgtorſtwo; 6) dy 
fzel żelazny u praly drukarſkiey 2 r4 
koicséia drewnianą natadzony ; 7" 

» Sworze 


A 


so BARR 


Sworzen drukarfki, ktorym forme za- 
wieraig. AO Mettre un barreau à la por- 
te; 2) on mette les barreaux aux fe- 
nétres de premiers étages, qui donne 
fur la ruë; 3) plaider au barreau; 4) 
frequenter le barreau ; 5) feu Monfieur 
fon frere étoit Pornement du barreau; 
pour étreshabile on doit fréquenter le 
barreau 6) le barreau {ert à tourner 
la vis & à terrer les formes. 

e derbarrcan. Schreib-Art der Advo⸗ 
eaten; der Gerichts⸗Stilus. Styl pro- 
kuratorlkt aibo fadowy. 

/i le ſentiment du barreau, das ift die 
einhellige Meinung aller Advocaten. 
Zdanic to całego Prokuratorſtwa; 
290 dny to glos wizyftkich Patronow. 


nter le barreau. advbeiren, praeticiren. 


Patronizacy4 Sie bawić. 

iter le barreau. die Praxin aufgeben. 
Patronizacyi zaniechać. 

Sarrer, v. 4. 1) verriegeln, verramlen; 2) 
mit eiſernen Gitter-Stataen, etwas als 
die Fenſter gegen die Straſſe verwahren; 
3) beym Schmied: die geſchlagene A⸗ 
der einem Pferde verbinden; 4) eine 

Laute mit den Spaͤnen oder Balcken in⸗ 

| wendig verſehen; 5) den Boden eines 
Faſſes mit Qberdauben befeſtigen; 6) 

burchſtreichen, ausſtreichen eine Schrifft. 
1) Zataralowad, tarofowaé ; Zapierad 
drzwi; 2) lafkami zelaznemi co okra- 

"fie, iako okna ku ulicy; 3) a Kowala: 

[zawiązać żyłę koniowi zacletg; 4) 
\wprawie dufze albo baleczke w lutnią; 


5) dno beczkowe drewnami poprze- fi 


cznemi umocnić; 6) przekrzefzaé, kan- 
celować ząmazać pifmo. 91) Barrer les 
portes d'une maiſon; 2) barrer les fe- 
nêtres ; 3) barrer les veines àun che- 
val; 4) barrer un lut; 5) barrer un 

| futaille; 6) barrer un compte. 

errer, v. u. von Jagd unden: ſtu⸗ 

| gen, auf der Spur fich verirren. O fach 

| žowcych: Cofac Sie wzad, na tropach 

sig obtaka£. 

errer le chemin à quelqu'un. I) einem 

den Weg verſperren, verhauen; 2) ei⸗ 
nem Hinderniſſe in den Weg legen, das 

Gluck eines Menſchen hemmen, ſelbigem 
kinderlich ſeyn. 1) Zawalié, zatarofo- 
waé komu przyſtep, drogę; 2) rozer- 

wać, pomiefzaé, hamować ' zabiegi, 
fzczęśćie czyie. 

= barré. in der Anatomie: das Scham⸗ 
bein der Weiber, das ſich bey der Geburt 
oͤffnen fol. w Anaromii: Kos rodzay- 
na albo krokowa, co sie ma przy ro- 
dzeniu otwierać. 

rette, f. f vid. Barete. 1) eine Happe; 


, AR R 


2) ein Plat⸗Mützchen von Leder; Prie⸗ 
ſter⸗Kopfchen; z) eine Mütze, ein Bars 
ret. ) Kaptur; 2) iamutka; 3) czap- 
ka, biret. | 

j'ai bien parlé à fa barrette. ich habe ihm 
den Kopf wacker gewaſchen. Dalem mu 
facinę; zbuzowalem go. 

Barrez, vid. Carmes. 

Barri, vid.-Barrette. 

Barricade, f. f. 1) Gaſſen⸗Kette, die in 

den Gaſſen vorgezogen werden; 2) SC 

ſer, Wagen und allerhand Gerille damit 
mau einen Eingang, eine Straſſe verz 
rammelt; 3) Schlag⸗Baum, ſo man 
umdrehet; 4) Sperrung der Gaſſen, der 

Zugaͤuge, durch Vorziehung der derte, 

durch Worlegung der Faͤſſer und Wa⸗ 

gen; 5) Verriegelung der Thuͤren und 

Fenſter. 1) Lancuch do zawaréia uli- 

cy; 2) zawaliny, beczki, wozy i inne 

do zawalenia drogi i przechodu ſpo- 
ſobne ſtatki i rzeczy ; 3) kobylica na ko 

Towroéie obrocitta; 4) zawaréie ulic 

Jancuchem; zawalenie, utaborowanie 

drog, przyitepoiv; 5) zatarafowanie 

drzwi,okien. 

Barricader, v. æ. 1) den Zugang, den Weg 
verhauen, verſperren, mit Faͤſſern, Mas 
gen u. d. g. verlegen; 2) Thur und Fen⸗ 
fter verrammeln. 1) Zarabaé, zawalić, 
utaborowaé drogi, przyitepy dc, 2) za- 
tarofowaé drzwi okna. & 1) Barrica- 
der les avenu&s derues; 2) barricader 
une porte; fermez porte & fentres 
& barricadez tout. 

e barricader, v. r. fich verrammelu, ſich 

verſperren wieder eine Gewaltthaͤtigkeit. 

Zawrzec gie, Zataroſowaé sig na Wy- 

trzymanie gwałtu. $ Se barricader 

dans fa maifon. 

Barrier, f. m. Muͤntzknecht, fo das Druck⸗ 
werck treibet; man nennet ihn auch ti~ 
reur de barre. Robotnik co wat u pra- 
fy mincarskiey obroca, także go #reur 
de barre nazy waig. $ Il y a pluſieurs 
barriers qui font tourner le balancier. 

Barriere, f. F 1) Stacket, Laudwehre Berz 
hack, von Pfaͤhlen und Balken aufge⸗ 
richtete Befeſtigung einem Feind den 
Eingang iu verwehren; 2) Schlagbaum 
an den Zoll⸗ und Geleits⸗Haͤuſern; ; 
Geländer als an einer Brocke, cirent 
Graben, an einem Teich; 4) Schran⸗ 
cken, darinnen ein Gefecht oder Wett⸗ 
Rennen gehalten wird; Kampf Platz, 
Renn⸗hlatz; s) ein Wort⸗Streit, Zand; 
6) Hinderniß, Schwierigkeit, Wieder⸗ 
fand; 7) eine Vormauer, Schluͤſſel, als 
eine Grentz⸗Feſtung, ein Land ſo dem 
andern zur Bedeckung dienet. ) Oltroge 

1 4 Koby leiue 
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kobylenie ofckowate, oftrozenie,ogro- Barrotin, f. m. ein Keiner Dyer- Balfene 


dzenie oftrymy koly ; kazda obrona 
woienna z kolow i z balek, na witrzy- 


auf den Schiffen. Balka mata poprze-- 
czna w okredie. 


manie naiezdnikow; 2) Kobylica przy Basroier, Barroy er, v. s. ożf. 1) advdelrenn 


domach celnych i mytowych ; 3) po- 
recze, wſpora u moſtu, u rowow, ita- 
wow dc, 4) fzranki, micyfce okre- 
{zone do potyezki, dagonitw i innych 
igrzyfk ; 5) fpor, zwada, pofwarek; 
6) prꝛeſzkoda, zawada , trudnosé ; 7) 


practteiren; 2) einen Rabuliſten das 
Zungendreſcher abgeben; einen Profi 
aufhalten, weitlaͤußtig machen. ) Pam 
tronizowaé; 2) bydz fzezckaczem be 
podłym praktykiem ; rozwodzié site 
proceſsm. 


przedmurze, sciana, forteca pograni- Barrure, .. f. die Bauchſpaͤne oder Over: 


czna prowincya, kray #Siecki od naia- 
zdownieprzyiaciefkich broniąca. 61) 


hoͤlter in einer Laute. Beleczki, dre: 
wienka popryec ane w lurai. \ 


Ataquer, défendre, forcer une barriè- Batz, /. f. aroffe zinnerne Küſte, in well 


re; 2) une barriére de renvoi 3) fau- 

ter par une barrière; 4) combat debar- 
11 x 2 

riére ;combatre danslabarriere; 5) en- 


cher der Thee aus Indien gebracht wirds 
Skrzynia cynowa, w ktorych herbatie 
z Indyi przywoza. e 


trer dans la bariére avec quelqu'un; Bartelemi, Barthelemi, f. m. ( Bartholom 


6) je prévois de ‚puiffäntes barriéres, 
qui s'opoferont àvôtrecourfe; le Rhin 
n'etoit pas uneaflezfortbarriere à leur 
courage; 7) la Pologne eit une barrière 


de toute la Chrétientécontreles Turcs: Baruth, E m. ein Judianiſches Pfeffer Gr! 


barriére de ſengent. in Paris: Wach⸗ 
Haus der Haͤſcher, dergleichen hin und 


wieder auf den Gaſſen ſtehen. Szopadia Bas, fe, adj. 1) nicht hoch niedrig: 2) mie 


fapaczow albo ceklarzow, na rożnych 
placach Sie w Paryżu takie fzupy ce- 
-klarfkie znayduig. 

Barrique, f. f. 1) Wein⸗Faß, ohngetehr von 
der Groſſe eines Autals; 2) ein mit Erz 
de oder Sand⸗Saͤcken augefuͤlltes Faß, 
ſo der Soldat zur Bedeckung vor ſich ſtellt. 
1) Beczka do wina tey prawie co An- 
tal wicikosér; 2) beczka Ziemia albo 
worami piaſkiem naſypanemi napel- 
niona, Zolnicrza od kul zaslaniaiaca. 
$ 1) Une barrique de vin; ilfautqua- 
tre barriques pour faire le tonneau de 
vin à Bourdeaux. 

barrique foudroiante; baril à feu. Brand- 
Gaf, Feuer⸗Toune mit brennenden Maz 
terien, womit man den Feind von der ge⸗ 
legten brèche abhaͤlt. Beczka z pod- 
palami woiennemi do odſtrafzenia nie- 
przyiaćiela od rozwaliny uczynioney. 
$ On défend ſouvent desbreches à ja 
faveur des barriques foudroiantes. 

Barrit, vid. Barret. 

Barroir, f. m. Zwick⸗ Bohrer der Boͤtcher, 
womit die Locher zu den Qverdauben 
gebohret werden. Swidler bednarski do 
wiercenia dziur na drewno poprzeczne, 
dno trzymaigce. 

Barrot, L in. Qber-Balcken im Schiff. 
Balka poprzeczna okrętowa. 

Barroté, ee, «47. von Schiffen: bis an 
die Qver⸗Balcken beladen. O okrerzch: 
Az do balek poprzecznych nalado- 
wany. 4 


meus) Bartel, ein Manns⸗Nahme, den 
Pobel ſagt auch Berthelemi. Bartlos 
mi, przezwilko mefkie, lud pofpolitz) 
zwyktzayywae stowa Berthelemni. | 


wicht von 52 Mund. Waga Indyyfki 
do pieprzu 52 funtow ważąca. 


drig, unten gelegen, in Anſehung eina 
hoͤhern Sache, als die Grube, der Gral 
in einem Gefaͤngniß; eine Stube, Wo 2 
nung auf der Erde oder im erſten Stock 
werck; 3) gegen das Meer Ge d 
Miederz, von Ländern, als Nieder 
Sachſen; 4) Unter-, von Städten, d 
in eine Unter⸗ und Ober⸗Stadt einge 
theilet find; 5) ſeicht, nicht tief; 6) vor 
Getrancken: das auf der Neige ift; 
ſchlecht, poͤbelhafft, gemein, gering, vo 
einer Schreibart, von Worten, von Geh 
dancken; 8) liederlich, verächtlich, nie 
dertraͤchtig; 9) niedrig vom Derfona 
men; ro) wohlfell, nicht thener; 11) ge 
ringhaltig, fehlecht von Gold und Silber 
12) Unter- niedriger, vom Staude, Aen 
tern, Collegiis; 13) fil, leiſe, von de 
Stimme. 1) Niewyioki, niski; 2) nisk i 
dolny względem rzeczy wyzey pet 
zoney, iako dno w wieży; mielzkanıe 
pokoy na dole albo w pierwizym pie 
trze; 3) ku morzu lezacy, dolny, 
krainach, iako dolna Sakfonia; 4) dot) 
ny, o miaſtach na dolne i gorne p 
dzielonych; 5) niegteboki, miafki o rze 
kach; 6)nachyiony, na ſchyfku ! 
2ACY, 0 napoiach;, 7) podły, posmien 
ny, karezemny, niepolerowany, o ity 
le, o słowach, o Konceptach; 8) po. 
diy, nikczemny, fmrodliwy; 9) podiy 
rownieyfzy, nilki, o ſtanie, familii 
10) tant, niedrogi, niski w cenie; 1 
podły; ligi fwey nie maigcy, o srebrz 
K i ziodie ! 
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izłoċćie; 12) nizſzy, od drugiego u- 
rzednika, kollegium (pod) iak podfe- 
dek, podchorazy &r. 17) &ichy, nie- 
glosny. $ 1) Maifon baffe; toit bas; 
2) la plus bafle des planetes; aparte- 
ment bas; fale balle; la baſſe foſſe d'un 
prifon; 3) Bas - Languedoc, Baffe-Nor- 
mandie : le Bas-Palarınar; la Balle- 
Saxe; 4) aler à ville baſſe; 5) larivié- 
re elt bafle en cet endroit; 6) ce vin 
eſt bas, il fentlalie; ) mot has; pen- 
fee baffe; les auteurs de la baffe lati- 
nité; je confid&re combien mon eſprit 
eft bas au- deſlous du fen; cela eſt has 
& ridicule ; un ftile bas & rampant; 
8) avoir l'ame baffe & mereęnaire; un 
efprit né fans fard, fans baffe complai- 
dance, fuit ce ton radouci ; ọ) il eſt de 
baffe naiflance, de haſſe condition; io) 
bas or, bas argent; 1) Bas-Juſticier; 
Baſſe · Juſtice ; les Bas ~- Oficiers d'une 
compagnie; les baſſes Claſſes d'un 
Colége; 12) la meſſe baffe fe dit d'une 
voix baſſe; parler à ton bas; parler à 
baſſe voix. 

es eaux font baffes chez lui, das Geld wird 
die bey ihm. Już mu pieniędzy ubywa. 

"er Pais-bas. die Niederlanden. Nider- 
landya, Niderlant. 

Ve bas Einpire. die Zeit des Verfalls des 
Roͤmiſchen Reichs. Czas, ktorego po- 
ta Rzymfliey Monarchyi na dot isé 
zaczela. 

Bas fond, feichter Grund, wo man leicht 
ſtranden kan. Piaski, miafki grunt, na 
ktorym ge okręty lacno rozbliaig. 

v, le cœur baut de la fortune bafe. 
mehr Tapferkeit als Gluck haben. Przy 
wielkiey smiefosci malo doznać for- 
tuny faworow. 

z baffe note. ntit ſchwacher, leifer Stimme. 
Gloſem cichym, cicho. $ Chanterà 
baile note; dire des injures à baffe note. 

faire main baffe fur l'ennemi. den Feind 
in die Pfanne hauen. W pien wyiaé 
nieprzyiadiela. 

un oifeau bas. ein magerer Sold.  Sokot 
chudy. 

carte baffe. niedriges Karten- Blat. Kar- 
ta nızlza, iako fa, {zoftka, siodmka &e. 
$ Otez toutes les bafles cartes du jeu 
de cartes. 

saute & baffe life; baut & baffe marche. 
vid. Liffe. 

de bas -bout d'une table. die unterfte Stel: 
le am Tiſche. Mieyfce u ſtofu dla lu- 
dei rowmeyfzeso ftanu. 

Bas, adv. 1) herab, herunter; 2) nicht laut, 

leiſe; 3) niedrig. 1) Zgory na doł; 

2) eicho, niegtosno, po éichu ; 3)nisko., 
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$ 1) Defcendez la bas; 2) parler bas; 
z) il a tiré trop bas; il a donné trop 
bas en tirant. 

mettre bas; mettre à bas. 1) werfen, jun: 
gen von Thieren; 2) niederlaſſen, als 
die Flagge auf den Schiffen, wenn man 
ſolche vor ein anders ſtreichet; z) zu Bo⸗ 
den werfen, niederwerfen; 4) ſtuͤrtzen, 
ius Unglück bringen; entkraͤfften, febr 
mituehmen; 5) ablegen, aueziehen die 
Kleider; 6) unterlaſſen, nicht mehr trei⸗ 
ben, als ein Handwerek; 7) von git, 
ſchen: abwerfen das Geweih. ) Oko- 
ele Sie, ocielié sig, ofzczenié sie &c. 
o beftyach; 2) fpuséié iako flagę albo 
proporzec wielki okrętowy, nawę miia- 
jaca honoruiac ; 3) obalić, zrzucić, o 
ziemię uderzyć; 4) pograëyé kogo ; 
przywiesé kogo o utratę zdrowia, fortu- 
ny; 5) wyzuć, złożyć fzaty ; 6) zanie- 
cha, poprzeftać iakorzemiesfa fwego ; 
7) 0 leleniu zrzucać rogi. $ 1) La 

chienne a mis bas; 2) mettons bas le 
pavillon; 3) {on cheval l'a mis bas; il 
l'a mis à bas; 4) fa maladie la bien 
mis bas ; Je fuis mis à bas depuis ce 
coup fatal ; 5) mettre bas les habits ; 6) il 
a mis bas ſa profeſſion; ce manufactu- 
rier a mis bas une partie de fes métiers. 

j eiter les armes bas; mettre bas les armes : 
mettre les armes à bas. das Gewehr ſtre⸗ 
cken. Bron porzucié; poddać Sie. 

le vin eff au bar. der Wein ift auf der 
Neige. Wino ieft na Ichyfku. 

bas voler ; bavoler à tire Vaile. niedrig 
an der Erde fliegen; an der Erde hin⸗ 
ſtreichen. Nisko nad pfotem latać; 
nisko przy famey ziemi latać, 

être bas; être d bab. nicht mehr gehen, lie: 
gen, als Waaren, eine Profeßlon. Od- 
bytu na czym nie mieć; leżeć, nie 
isć, iako rzemiesło, towary de. $ La 
manufacture eſt à bas, 

il efl à bas. er if herunter ge 
kl we na ſubſtancyi. fen, 

à bas! inter. herunter. Na dot. 

à bas, adv. 1) darnieder, zu Boden, herab; 
2) ohne Hoffnung. ) Oziemie; 2) bez 

nadziei. H 1) II y avoit déja deux 
tours à bas; 2) voilà toute mon eſpe- 
rance à bas. 


getter quelgwun à bas. einen zu Boden 


werfen. Uderzyékiem o ziemię. $ Son 
cheval le jetta à bas. 


bas le pavillon. wenn ſich ein Schiff er⸗ 


geben oder einem andren eine hrs 
Bezeugung erweiſen will, ſtreicht die 
Flagge. 2 flagą na dot, {puscie flage; 
24) Sie okręt niepræyiacielowi cher pod. 
dać allo drugi okret hororwie. 
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ål eff ſ lar qu'il ne peut plus, er if fo 
weit herunter gekommen, daß er nicht 
weiter fort kan. Tak barzo na ſubſtan- 
cyi podupadi, ze sie pokrzepié nie 
moze. 

traiter un komme de baut en bas. einen 
Ungeſtuͤm anfahren, ausfiltzen. Ofukaé 
kogo; nafaiac kogo. 

tl a quatre chambres par bas. er hat vier 
Gemächer auf der Erde. 
gmachy na dole. 

par haut & par bas, Oim Tangens bald 

hüpfen, bald auf der Erde bleiben; 2) 
bey den Medieis: oben und unten, das 
if, vomiren und purgiren; 3) bald hoch, 
bald niedrig, als geſchrieben, gedacht, ge: 
redet. 1) u Tenneczmikow: To pod- 
skakiwaiac, to nogą po Ziemi fzaſtaige; 
2) u Doktorow : dotem wierzchem, 
to ict purgowaé j womitować,; 3) slu- 
jznego pomiarkowania nie przeitrze- 
ga; to za wyloko to za nisko mowić, 
pifaé; mysleć dc. 

jolier argent bas; joier a main bas. um 
paar Geld ſpielen. Grać o gotowe pie- 
niadze. 

il eff bien bas. 1) er ift ſehr arm; 2) von 
Krancken: er ift febr entkraͤfftet. 1) 
Zéi chudobny; 2) o Chorym: barzo 
staby. 

le caröine eff bas. die Gafien < Zeit kommt 
zeitlich, faͤllt früh ein. Poft wielki w 
tym roku pretko przypada, 


bas, fur. das Fundament, der unter! 


bas & frier. Reit: Struͤmpfe, Stiefflette: 


bas d'atache. altväterifhe Struͤmpfe, di 


bas à homme ; bas à femme. 1) Mann 


bas de tricot; 


mir. 996 5 
dae; 4) poñczoch. $ 1) Le bas de 


verre; le bas d'une montagne, du va 
lage, de la robe Gg. 2) devoiemer 
par haut & par bas ; 3) au bas de 
lettre; au- bas de la page; 4) bas 
foie; bas de laine ; bas de la Chin 
tricoter, brocher les bas; mettre, chawl 
fer, tirer {es bas; de bons bas; d 
bas fins; de gros bas; de méchansb 


Cztery ma kas de foie. das Geſchmeide, die Handf! 


feln auf den Schiffen. Ey ka, pam 
pgto na ręce wınowayce okrgtoweg 
$ Donner les bas de iore à quelqu'un 


Theil an der Drucker⸗Preſſe, wo d⸗ 
Marmel eingelaſſen iſt. Kundame z 
drukarskiey prafy, w ktorym tabli: 
marmurowa lezy. 


Camaſchen. Nagoienice, 1 2c zanki- 


man an die Hoſen anknupffte. Doc 
czochy ftaroswieckie, ktore do ubral 
nia przypinano. 


Strümpfe; Weiber- Strümpfe; 2 ein 
Art grobes Papier zum Einpacken de 
Waaren. 1) Ponczochy meskie; porfi 
czochy bialogfowskie ; 2) papieru grul 
bego kramnego gatunek do uwiiani 
towarow. 

bas au tricot”; bas à l'ai 
guille ; bas brochez. geſtrickte Struͤm 


en bas. drunten, unten; herunter. Na 
dole, na doł. Il eit en bas; il de- 
ſcend en bas. 

par en bas. unten weg. Dolem. 

d'en bas. von unten au, von unten her. 
Z dołu, od dołu. 

La bas, adv. ba unten. Tam na dole. 
$ Demeurez là bas; décendez là bas. 


pfe. Ponczochy droéikiem dziane. 

bas au métier. gewuͤrckte Strümpfe. Pon 
czochy tkane. 

bas drapez ; bas d'eflame ; bas foule 
Walck⸗Struͤmpfe. Poriczochy w Fo 
lufzu walkowane. 

il a du baut & du bas. er iſt bald hoch, bald 


ici bas. 1) hernieder, hier herunter; hier 
unten; 2) in dieſer Welt, hie auf Er⸗ 
den. 1) Tu na dole, na dof; 2) na 
tym niskim. Swiata padole. $ ) left 
ici bas; venez ici bas; 2) il n’eftrien 
ici bas, qui ne ſoit periffable. 

il a donné trop bas en tirant. er hat zu 
niedrig geſchoſſen. Za nisko ftrzelit; 
trafit za nisko. 

Bas, La 1) der unterſte Theil eines Din- 
ges, als des Geſichts, eines Kleides, der 
Fuß am Berge; 2) die Abführung bey 
Meuſchen von unten; 3) das Ende ci 
nes Briefes; einer Seite im Buch; 
4) ein Strumpf. 1) Spodek, ſpod, 
czesé ſpodnia kaëdey rzeczy, iako twa- 
szy, Garg: Ipod gory, podgorze; 2) 
odbyt, ſtolec przyrodzony w éiele ludz- 
kim; 3) konec liftu, ſtrony w ksie- 


les hauts c les bas d'un vaifleau. der Un 


il eff bas percé. 1) er ift ſchwach und matt. 


niedrig; er hat bald hohe, bald nieder 
trachtige oder ſchlechte Gedancken. Te 
Sie unosi, to die poniża; to raz wyio- 
kich drugi raz podłych zażywa konce- 
ptow. Il a du haut & du bas dans 
ia- conduite, dans fon humeur, dans 
fes ouvrages, 


ter- und Ober -Theil eines Schiffes, jed 
ner fängt fich bey dem Qverbalcken and 
und dieſer vom Verdeck, Wierzch 
ipodek nawy, tamten się ad pokład 
a ten od balek poprzecznych zaczyna- 
$ Nous apareillons pour le combat, & 
nos charpentiers font diftribuez par les 
hauts & par les bas. | 


nach der Kranckheit; 2) er iſt fehr arm. 
1} Berzo stabego ieft zdrowia po cho- 
N robıe = 
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robie; 2) barzo ubogi; w£zediie nan 


kapie. 
Banc, Bazane, f. J Graf: Leder vor 
die Buchbinder. Irzcha, owca skorka 
introligatorska. 5 Bafanes tannées, 
coudrces, chippees; bafanespafléesen 
meſquis. 
afané, ES, adj. ſchwartz von der Sonne. 
Ogorzaty na storicu. 
5 troupes bafanées. im Schertz: die 
Spauter. Zertem: Hylzpanowieokop- 
&ali, 
an- bord, f. u. 1) ein flaches Schiß mit 
einem niedrigen Bord; 


bort; die lincke Seite des Schiffs; 3) 
B Wort an den Steuer⸗Maun, 
das Getozr au Aletinde Seite des Schiſſs 


zu wenden. ) Nawa platka o niſkim 
burcie; 2)lewy bok na okręcie; 3) roz- 
kaz do fternika, na lewa ftrong ſtero- 
wać. 
ke bas boras. bie Wachen auf der lincken 
Seite des Schiffes. Straż nalewey o- 
kretu ſtronie. 
Bafeule, ( n. 1) das Gewicht an einem 
Schuell Balken, Brunnen⸗Schwen⸗ 
gel u. d. g. ſo das andere Ende in die Hohe 
ziehet; 2) ein Brunnen ⸗Schwengel; 
ein Schnell⸗Balcken, Schlage⸗Balcken, 
eine iede Maſchine, die wie ein Brun⸗ 
nen⸗Schwengel auf und niedergehet: 
3) eine Schauckel, ein Bret daraüf fich die 
Kinder ſchauckeln, wenn ſie ſolches in 
der Mitte auf einem Balcken geleget ha⸗ 
ben; 4) eine Zall- Brice; 5) ein auf⸗ 
ſchlagender Schlag-Baum. 1) Ciezar 
na jednym koncu ofadzonys koniec bal- 
ki drugi wzgore ciagngcy, iako u, Zo: 
rawiu ftudziennego;2)zoraw ftudzien- 
ny, machyna kazda na tenze fpofob 
uftawiona, to ieft, waga albo balka w 
fzofzy na ſworzeniu chodząca; 3) ko- 
Iyfka, defka na balce do kofylania ; 
4) wzwod; 5) kobylica, na fzofzy sie 
podnofzaca. $ 1) Ce bafculen’eit pas 
allez pelant pour pouvoir haufler l'au- 
tre bout; bafcule de pont levis; une 
machine à bafcule ; 2) baſcule pour 
L jetter des grenades. 
eule de contoir. auf- und zugehendes 
Blechlein an den Geld⸗Caſſen, wenn 
man Geld hinein ſtecket. Blalzka, co 
sie odmyka i zafuwa, gdy kupiec w 
| fkrzymę pieniężną piemadze wtyka. 
afeule de moulin à vent. Baum auf der 
Windmühle, den Umlauf des Steins 
und der Flügel zu hemmen. Zaftawka 
tamuigea obrot Krzydef i kamienia 
Wiatrakowego. e 
as-deflus, f.m. 1) der andere Diſeant in 


2) der Bads ` 
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der Muſfic; 2) der andere Diſcantiſt; 
3) das Inſtrument darauf der andere 
Diſeant geſpielet wird. 1) w Muzyce: 
Dyſzkant drugi albo alt; 2) Dyfzkan- 
tyita co alt spiewa; 3) Initrument na 
ktorym alt sraia 
Bale, f. V (Bas) 1) Fuß, Grund, Boden, 
worauf eine Sache ruhet; 2) Grund⸗ 
Linie, Grund⸗Flaͤche, worguf ein Gerz 
metriſcher Coͤrper gefteliet wird; 3) die 
Grund ⸗Veſte, das Fundament, die 
Grundlage eines Gebaͤudes, die gleich 
der Erden geleget wird; 4.) im Feſtungs⸗ 
Bau: der Fuß, die Anlage, die unterſte 
Breite eines Walls; 5) in der Rediein: 
Haupt⸗Stüͤck, das vornehmſte Stück oder 
Ingrediens eines Recepts; 6) Stütze, 
Seule, Grund, als einer Lehre; 7) in der 
Anatomie: die oberſte Breite des Herz 
Bens, wo die zwey Hertz⸗Oerlein jind; 8) 
in der Kräuter Runjkt das unterſte eiz 
nes Blats, eines Stengels. 1) Powfze- 
chnie: fundament, podftawek, pod- 
kiad; 2) a Gieomerryi: Baza,liniaalbo 
plafzczyznana ktorey figura ftoi ; 3) 
podwalina, podeſzwa w budowaniu, 
fundament rowno Ziemia położony; 
4) w Nauce fortyfikacyyney : Podwale, 
ipod, {zerz ſpodnia wału; 5) ingredyen- 
cya naygłownieyíza, lekarltwo nay- 
przedniey{ze wrecepćie; 6) kolumna, 
podpora, fundament, grunt iako nauki 
iakiey; 7) wAnatomii: wierzch albo 
izerz ferca, gdzie {a dwa ufzki ; 8) w 
Nauce Zielney : ipod, fpodek liftu albo 
todygi. $ 7) Cela eft pofe fur une bon» 
ne bäfe; 2) la bâfe d’un cilindre; cou- 
per, prolonger la bäfe; tirer une ligne 
fur Ja béle ; tout côté d'une triangle 
peut etre pris pour la bâfe ; le quarréfur 
le quel elt pofé le cube, eft fa bâfe? la 
bäfe don piramide, d’un cone; 3) la 
bäfe d'un bâtiment eft le premier fon- 
dement hors du rez de chauffée; 4) la 
baſe d’un rempart, d'un parapet; 5 le 
Cacao elt la bafe du chocolat; le ci. 
tron eft la bäfe du ſorbet; 6 ) cette 
yerice elt la bâfe de tout fon difcours ; 
la juſtice eft Jabäfe du gouvernement ; 
la Religion & la pieté font la bâfe la 
plus folide de l'honnéteté; 7) la bâfe 
du cœur. 
da bäfe d'une colonne. Fuß- Geſims, Fuß 
des Seulen⸗Stuhls, der unterfie breite 
Theil des Seulen⸗Poſtements. Fun- 
dament poſtumentu slupoweso; pod- 
ftawek albo ftolec stupow fznicer- 
fkich. $ II y a autant de fortes de 
bäfes des colonnes ; qu'il y a des di- 
vers ordres d'architecture, à la réferve 
du 
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du Dorique, qui n’a point de bâfe par- 
ticuliere, 


bäfe des fabords. das Tanwerck an den 
Stuͤck⸗Loͤchern auf den Schiffen. Li- 

ny okofo dziur do dział po bokach 
w okret przebitych. 

Bas - fond, f.m. Sand Banck, Untiefe auf 
dem Meer. Brodowina, mieyſce miat- 
kie albo niegfębokie, okrętom rozbi- 
dem grożące“ 

Bas- fort, f- m. Grund eines Bollwercks. 
Fundament oftrowu, balzty. 

Baſigloſſe, f. m. Zungen- Mäuschen , das 
ſich mitten in der Zunge endiget und 
die Zunge unter ſich ziehet. Mufzku- 
fek we srzodku iezyka sie kończący i 
podſpod go éiggnacy. 

Bafilaire, 24%. c. Os hafilaire. in der Ana- 
tomie: das Grund oder Gaumen⸗ 
Bein, das die Hirn- Schale wie eine 
Stütze unterſtuͤtzet. w Anatomii: Kosé 
w podniebieniu czafzke albo glowiq 
kosé podpieraigca. 

Bafile, f. m. (Baſilius) ein Manus -Nah 
me. Bazyli, przewiſko mefkie, 

Bafılic, /. m. (Baflifcus) 1) ein Baſilisk; 
2) vor dieſem eitic groſſe Canone, fo 160 
Pfund ſchoß; 3) Bafil, Baſilien, ein 
Kraut; 4) das Hertz, ein Girftern im 
Lowen von ren Grife, 1) Bazyli- 
fzek; 2) ziegdyz: dzialo wielkie, co 
kulę 160 funtowa ftrzelalo ; 3) Bazylia, 
Bazylika, wazilik, balzam poliki, Zie- 
le; 4) Serce, gwiazda we lwieutwier- 
dzona pierwizey w{paniatoséi. 

Baſilicon, Baſilicum, f. m. eine Salbe, fo 
die Geſchwuͤre sum Eitern und Reiffen 
bringt. Masé wrzody ropigca i dofta- 
tymi czyniaca. N 

Baſilique, f. f obf. ( Bafilica) 1) Gerichts- 
Saal bey den Alten; 2) ein Koͤniglicher 
Pallaſt oder ein andres groſſes Gebaͤude; 
3) ein geoffer Saal mit zwey Reihen 
Seulen ; 4) eine Haupt⸗Kirche, eine 
grofe Kirche. 1) Sala Sadowa; 2) Pa- 
fac Krolewfkialbeinny budynek wiel- 
ki; 3) Sala wielka z dwiema rzędami 
filarow; 4) Bazylika, kosćioł głowny. 

Baſilique, adj. c. veine bafılique ; veine 
hépatique ; veine jecoraire. die Leber- 
Ader. Zyla watrobowa. 

Bafıliques , J J. pl. gewiſſe Roͤmiſche Ge⸗ 
ſetze, die ins Griechiſche uͤberſetzt wor 
den. Pewne prawa Rzymſkie na ię- 
ıyk Grecki przełożone. 

Bain, fm. Zomm, ein Baumwollner 
Zeug. Bomzyn, materya bawełniana. 

Basle, vid. Bale. 

Beime, f. m. % Balſam. Balzam. 

Rajoche, vi. Bazoche. 
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Baſque, f.m. & adj c. (Vafio) i) ein 
cancer, Inwohner der Proving Bite 
2) die Biſeaylſche Sprache; 3) (pn 
tend: ein Bote, ein Lauffer. 1) 
dem 2 Prowincyi Biſeule; 2) Je 
Byskayski; 3) &artwige: biegun, LR: 
for. $ 1) C'eft un Baſque; 2) pa 
Baſque. > 

aller du pié comme un Bofque ; cordi 
comme un Bajque. geſchwind lauft 
Bieżeć jakofzewc 2 botami. 

Baſque, f. . 1) obf. Streif von Zeug, 
mit man den Schoß eines Wams zu 
ſetzen pflegte; 2) Bley oder Blech il 
den Ecken und Winckeln der Da 
1) obf. Strefa materyi, ktorą nieg e 
Tone u kam zelt bramowano; 2) ot 
albo blacha pod dachowkami w karati 
i rogach. $ 1) Atacher les batgı 
du pourpoint. 

Baſquine, f. f. obf. ein fehe weiter N 
ber- Rot, wie die ietzigen Reif⸗Ro 
Spodnica przeftronna na kiztaft te M 
znieyfzych rogowck. 

Bafquiner, p.a. obf. besaubern.  Oeze 28 
wać, 

Bas- relief, /. m. halb erhöbene Arbeit v 
Gips- oder Shni- Werd. Robota 
poły wypukła fznicerowana lub | 
gipsie wybilana. s 

Balla, f.m. ein Tuͤrckiſcher Baffa, oder G 
neral, Bafza Turecki albo Gienera 

Bafle, ſ. f. )) eine trockne Fläche, Unti 
im Meer, von Gand und Steinen ; 
in der Hufiec: die Grund - Stimm: 
der Baß; 3) der Baßiſt; 4) ein Be 
Inſtrument, als die Baß⸗Geige, die B 
Sayten; 5) ein Maaß in Italien zu 
traͤncken; 6) abhaͤngiger Ort, den in il 
abwärts rentet, damit das Pferd $ 
Hinter Schenckel recht ſetzen lern 
1) Plafzczyzna 2 pod morza wyglą at 
iaca; 2) Bas w Afuzyce; 3) Balyita; d 

Inſtrument, na ktorym bas graig; wall} 
la bafowa, ſtrony balowe ; 5) ave M 
Iech: miara pewna od likworow; | 
mieyſce ſtoczyſte, z ktorego koniei 
biegaia, aby poslednie nogi kfztaftni 
ſtawiac się wyuczyt. § 1) Scterk 
loin des baffes; naviger parmi les ba 
fes; fortir heureufement des baffeß]) 
2) faire la baffe; 3) il elt une ball} 
4) toucher la baffle. | 
balle continue. der Generals Baf. Bi 
giencralny. | 
une baſſe de viole. eine Baß⸗Geige. Wi! 
la balowa. | 
une Valle de haut-bois. ein Fagot, ei 
Bap- Pfeife. Fagor. 
Baſle - contre, f. f. 1) der Baß; 2) d 
` Baßiſt 
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Baßiſte; 3) das Baf-Fufrument. 1) 
Bas; 2) Baſyſta; 3) Inſtrument, na kto- 
rym bas grata. 
contre; 2) Montieur un tel ett une 
baſſe - contre. 
luſſe - cour, f. f. 1) der Vieh- Hof bey ei: 
nein Land⸗Gut, oder bey einem Hauſe, 
vor das Vieh; 2) Hinter- Hof eines 
Pallaſts vor die Ställe und Wagen. 
1) Dwor dla drobia gospodarskiego; 2) 
| Podivorze tylne patacowe do ftaien £ 
| wozow. 
uvelles de bajje -cour. laͤcherliche, luͤgen⸗ 
hafftige Zeitungen. Karczemme nowi- 
ny. 
feeau, .. A, auf der See: die Ebbe. 
Upadanie, opadanie morlkie; odcho- 
dzenie morfkies \ 
alle-etoffe, /. € Kannen-Gieſſer⸗Loͤthe. 
| Konwilarfka materya do hrowania. 
laffement, adu, *i)leifé, hier ift beſſer 
tout bas; 2) gemein, niedertraͤchtig, pus 


belhafftig, unanſtaͤndig, liederlich. 1) Po. 


ächu, cicho, zu /effzy wyraz, tout 
bas; 2) podle, po chfopſku, nieprzy- 
| de nikezemnie. & 1) Dire tout 
bañement : 2) agir baſſement comme les 
avares; s'exprimer, Être né baflement. 
felistier, /. n. ein Tapeten- Wirder. 
Rzemiesinik od kobiercow i kulimow. 
afle-note, f.f. 1) ſtille Muſie; 2) muſi⸗ 
egliſche Note, die man leiſe ſingen muf. 
1) Muzyka ocha: 2) nota muzyczna 
ktorą nieglosno noéié trzeba. 
banter d baffe-nore. ſeiò oder piano ſingen. 
Cicho, nie głośno spiewać. 
aſſeſle, . € 1) Niedrigkeit ber Geburt, des 
Standes, des Herkommens; 2) gemeine 
Art im Schreiben; ſchlechter Ausdruck, 
ſchlechte Schreib⸗Art; z) niedertraͤchtige 
Gemuths⸗Neigung, Niederträchtigkeit 
des Gemüths; 4) niedertraͤchtige Tha⸗ 
ten, verächtliche Aufführung, unanfanz 
dige Neigung: €) of. kurtze Leibes⸗Ge⸗ 
ſtalt. 1) Podfosé utodzenia, ſtanu; 2) 
podfosc, gruboséftylu ; ſtyl podły, wy- 
raz ladaiaki; 3) Nikezemnosé, gnu- 
ſnose umysłu; 4) bezecne i nikeze- 
mne poftepki, nieprzyítoyne fkłonno- 
Sei; 8) obf. wzroftnilki. S 1) La baf- 
leſſe de {a nailfance; leur grandeur 
n'eft que baſſeſſe; j'ai trop de fincéri- 
té pour nier la bafleile de ma naillan- 
ce; 2) la baſſeſſe de fon ttile repon- 
doit aſfez mal à la dignité de fon iu- 
jet; quoi que vous écriviez, evitez la 
baffefle ; 3) baſleſſe d'ame, de cœur, de 
courage; 4) faire des baflelles. 
ifes- voiles, f. f. plur. die Seegel der 
iwey größten Maf- Siune, Lazle 
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na dwuch mafztach wiekfzych okre- 
towych. 


$ 1) Faire la baffe- Baller, te, adj. obf: niedrig, klein vom 


Wuchs, nur von Menfchen. Nifki, 
mały o wWzroscie cdowieczym. 

Ballet, / m.odf. 1) ein Menſch von kurtzer 
Geſtalt; 2) ein Dachs-Hund, Dachs⸗ 
Schliefer. 1) Niziotck; cckwzroftu 
nikiego; 2) Dakſek, zbikofow pies. 
Fi) Cet homme elt un peu baffer. | 

Batle-taille, /. F. 1) halb erhabene Arbeit 
in Gyps oder geſchnitzt; 2) in der Muſic, 
der Tenor; 3) ein Tenoriſt; +, eine Tez 
nor⸗Geige, Teuor⸗Floͤte, Tenor⸗Sayten. 
1) W pol wypukfa robota, ryta albo 
na gipsie wybilana; 2) w Muzyzer 
Tenor; 3) Tenoryſta; 4) Fleta, fkrzyp- 
ce, ſtrony tenerowe. (1) C'elt une 
jolie baſle- taille; 2) il n'a point de 
voix pour chanter la haute-tallle & on 
le met à la bafle-taille; chanter la baf- 
ſe-taille; 3) Monfcur eſt une bafe- 
taille; 4) toucher la baſle- taille. 

Baffes- voiles. der groſte Maſt⸗Segel auf 
den Schiffen, der Vorder⸗Segel. Zagiel 
naywiek{zy na okrecie. 

Baſſette, ff das Bafet, ein Spiel in der 
Karte. Baleta, gra pewna w karty. 
$ Jouer à la baſſette; gagner, perdre 
de Fargent à la bafterre; les mots de 
ballette font; le banquier, le tailleur, 
alpin, face, livre, le va, polte, paro- 
li &c. ` 

Baflicot, ſ. n. ein Schiefer⸗Korb, damit der 
Schieferſtein aus der Grube gezogen 
wird. Kotz do windowania z gor ka- 
mienia jupniſtego do dachow, 

Bafliere, vie. Beiere. r 

Balle, ff Bailen, Meer-Fenchel. 
Kopr mori ki. 

Batiin, fam. 1) eine Schale, ein Becken, 
inſonderheit zum Haude⸗ Waſchen; 2) 
grofe flache Schuͤſſel, worinnen Gebrate⸗ 
nes oder Gebackenes aufgetragen werden, 
groffe Schüſſel, Haupt⸗Schuſſel; 3) ein 
flacher Keſſel; 4) das Filtz⸗Blech, eiſern 
oder kupffern Blech zu Hut⸗Formen; 5) 
eine kleine Schale der Bettler zu Allmo⸗ 
fen; 6) in der Anatomie: Tiefe oder 
Höhle, worinnen gewiſſe Theile liegen; 
7) der Keſſel oder der Raum, den das 

Waſſer in einem Brunnen oder Hafen 
einnimmt; 8) das Kalck⸗Bett, Kalck⸗ 
Loch, darinnen die Maͤurer den Kalck an⸗ 
machen; 9) in der Krauter = Aunftz 
von einer Blume die die Geſtalt einer 
Schuͤſſel hat; 10) eine Bert: Pfanne, 
Bett⸗Warmer. 1) Miednica, olobli- 

‘wie do rak umywania; 2) Miſa wiel- 
Ka i plafka do pieczyſtego; ,3) Ranew, 
kodiof 
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koëiot plafki; 4) blacha kapelufznica 
do formy kapelufzowey; 5) mifecka 
do zbierania iafmużriy ; 6) w Anato- 
anii: Czafka, dołek, w ktorym czlo- 
nek leży; 7) fozeitudnie, portu; row 
gd2ie ieft woda; 8)« Aue dot 
do rozczynienia wapna; 9) # &ictopi- 
fow: miedniczka; kwiatek kfzcalt 
miednicy masacy. $ 1) Onfe ſert des 
baflıns pour parer du bufets; 2) ona 
fervi tant de ballins à ce repas; 3) cuir 
dans un balin; 4) ur baftın pour fa- 
briquer un chapeau; 5) regevoir les 
aumönes dans un baſſin; 6) ce baffın. 
contient une petite partie; 7) ce port 
h'eft pas comliderable parce que fon 
baffın eft trop petit; 8) il faut vite 
faire un baflın pour y raboter certe 
chaux, ce mortier. 

Ycracher au, baſſin. etwas wider feinen 
Willen geben; in die Bichfe Bfm. 
Dać co przeéiw fivey Woll. 5 On l'a 
fait cracher au baflın. 

vendre les marchandifes au baſſin. In 
Bolland gebräuchlich: die Waaren an 
den Meiſtbiethenden verkaufen, well fie 

„ dabey in einen Keſſel ſchlagen. w 710. 
dandyi: prieduwaè towary wiecey po- 
datgcemu, w kocioł biige przy każdym 
poitypieniu ceny. 

balhınabarbe; La de barbier. ein Balz 
bier⸗Becken. Micdniczka bavvierfka. 

balın de Fontaine. das Becken eines 
Spring⸗Borns. Czaſza fontanna. 

balſim de chambre; bajlın de chaifepercée. 
Kemmer = Heden; das Geſchirr im 
Nacht⸗Stuhl. Donica, ſtatek w naczy- 
miu potrzebnem. 

bin à queïe. ein Iinterſchieber bey Krau⸗ 
cken, die zu Verrichtung ihrer Nothdurfft 
nicht auf den Stuhl gehen konnen. Na- 
czynie do podemknienia pod chorego, 
co na flolec wftaé nie może. 

baflın de balance. eiue Wagg⸗Schale. Sza- 
la u wagi. 

bajjins de balance. zwey der helleſten Ster⸗ 
ne in der Waag⸗Schale des Himmels. 
Dwie gwiazdy nayiasniey{ze w wadze 
niebielkiey. 

Baline, J f- Apothecker⸗Keſſel mit zwey 
Henckeln. Kociotek aptekarfki dwoy- 
ufzny. $ Une grande, une petite baf- 
fine. 

Baſſiner, v.a. 1} das Bett mit einer Bett- 

„Pfanne wärmen; 2) eine Wunde, eine 
Geſchwulſt reinigen, mit etwas belegen, 
baͤhnen; z) beym Gartner: gelinde mit 
Wafer beſprengen. 1) Lanu 1g albo fo- 
Zogrzeiem posciel zagrzewać; 2) na- 
parzac, chędoyé ranę; oéickfosé, 
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wrzod powoli okładać; 3) # nba 
zwolna wodą pokrapiaé” $1) Palin 
un lit; 2) baflıner une plaie; baffints 
une planche. 

Baflinet, / in. 1) die Zund⸗Pfanne an einem 
Gewehr; 2) der breite Rand der gro 
fen Leuchter, auf welchen das Wach 
herab fällt; 3) kleine Axe mitten : 
den Nieren; 4% einne Art Art 
Hauben wie ein eiſerner Hut; 5) gelbe 
Hanen⸗Fuß, eine Blume. ) Parewk 
u ſtrzelby; 2)kraniec, brzeg {zerok 
u lichtarza wielkiego, na ktory wofi 
kapigey ze Swiec.ipadas 3) Dolek w 
posrodku nerek; 4) obf. helm.albı 
raczey kënchtz Zetazny; 5) Jafkier 
Zukinek, pryfkirnik Cult. 

Bafinoire, /. f. ein Bett⸗Waͤrmer, Bett 
Panne, Panew do zagrzewanta po- 
säieli; foiogrzey. & Une baffinoire 
toute neuve. 

Ballon, Te. eine Baß⸗Pfeiffe, Fagot. Fa- 
got, bafon, imtrument muzyczmh- 
$ Un bon ballon vaut bien quatre ou! 
cing piftoles. 

Nota. das f wird in folgenden Wörtern 
mit geleſen, auſſer derjenigen die marn 
mit Bat auch ſchreiben kan. Sw nafte- 
puigcych słowach wymawiać trzeba, 
oprocz tych słow, co 1ÿlabe baft w b 
przemieniaia. 

Balt, Baſtage, vig. Pir, Bârage. 

Baftant, e, adj. ſchernend; zulaͤnglich, 
tauglich, dienlich, hinlauglich. Zarren : 
fpofobny, zdolny, $ Les vivres n 
dont pas baftantes pour me nourrir ; 
Ces raifons ne font pas baſtantes pour 
me perſuader. 

Batard, cum derivat. vid. Bätard, | 

Batte, interj. vulg. es ift genung. Dose tego 4 

Balte, (o, im Lomber-Spiel: die Bafte, 
das Es von Trefle. Graisow karty gre 
lombres : Bafzta, albo es treflowy. 
$ La baite me vient, mais c’eft wa 
fourbe, qui m'engèse mai A propos, 
& qui me fait faire la bete. 

Baltelage, vid, Bätelage. 

Baſtelcur, vid, Bäteleur. i 

*Balter, v. 3. 1) gelingen, von Patten ge⸗ 
hen; 2) chf. geuung ſeyn, in dieſem 
Verſtande wird es nur in tert. peri. 
baite ftat il ſufit oder c'et aflez gez 
fenti 1) Pofzezeséié sie, nadaé sig; 2) 
of. dofye bydz; 0 gyn [ensie tyikoin 
terta perſona iH il ſuſit alba cet 
allez polo done bywa. & 1) Ses deſſe ins 
baitenr mal; cette afaire baite bien. 

bafle, es if genung. Dofyé. 

Batterne, LZ c eine Reiſe⸗Saͤnffte. Le- 
ktyka, kolebka dla podroznych. 

Baſtide, 
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hide, f.f. in einigen Provinzen? ein 
Haus. Po niektorych Prowinsyach: 
Dom. $ On compte fix mille baſti- 
des autour de Marſeille. 

wmaftier, zd. Batier. 

kafile, /. . 1) ein Schloß auf alte Maz 
nier mit vielen Thuͤrmen; 2) die Dis 
ſtille, ein Schloß vor Geſaugene bey Pa⸗ 

ris. 1) Zamek itaroswiecki z iviela 

|wiezamı ; 2) zamek i wiezienie przy 
5 - 
F aryzu. 

ine branle non plus que la baſtille. vulg. 

das if ein febr ſtandhacftiger Mann. 

Cztek to barzo ſtatec any. 

a fent la baftille: dus Fan ihn ins Gefaͤng⸗ 

niß bringen. Wigzieniem to pachnie. 

El, ee, adj. in den Wappen: mit 
Thuͤrmen und Mauern umgehen. w Her- 

i E Murem 1 wieżami otoczony. 


falle, £ m. in den Wappen: ein jugez 
ſpitzter Thurm. w Aer äech ` wiczapo- 
| chodzitta ku gorze. 
i hiliment, vz. Bäuiment. 
ftingue, Baſtingure, Baſtinguere, f. f 
ein Schantz⸗Kleid oder ein Tuch, das 
man auf dem Schiffe aufſpannet, hinter 
welche der Feind im Treffen den arz 
beitenden Soldaten nicht ſehen kan. 
Opona na okręcie ro¿pięta, aby cza- 
fu nawalney bitwy nieprzyiadiel 201- 
nierza nie WidZiai za nig pracuigcsgo. 
ition, / #7. Baſtey, Baſtion, Bouwer. 
Bafzta, bafztyon. $ Attaquer, bater, 
infulter, prendre un baſtion; {e loger 
fur un baition; atacher les mineurs à 
la face d’un baition. 
Mien plein; baſtiom folide. ein mit Erz 
de gefülltes Bollwerck. Baſztyon zie- 
mig nalypany. | 
ien vuide. holes Folmer. 
CZCZa wewnattz. 
fest double. ein doppeltes Bollwerck. 
Baſtyon dwoitty. 
mi-beftion. ein halbes Bollwerck. Pot- 
baſtyonu. 
lion plat. ein flaches Bollwerck. Bafzta 
| piai Ka. 
flion coupé. ein durchgeſchnittues Boll⸗ 
„werck. Bafzra przecieta. ! 
aſtion de France. die Gegend in der 
Barbaren nahe an dem Corallen⸗Fan⸗ 
ge, welche den Frantzoſen gehöret. Ofa- 
da Francuſka w Barbar zynfkim kraiu, 
nie dale ko od tego mieylca, gdꝛie Ro- 
rale fowig, 
är, v. 4. bey den Zutmachern: lu: 
dern; die Caſtor⸗ oder Caginchen⸗Haa⸗ 
re mit einwalden, u Kapeujzurkow: 
w kapelufz siert bobrowa albo infza 
lubteina wwalkowa®, 


k 
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Baſtir, vid. Bâür. 

Baſton, v2./. Baton. d 

Baſtonnable, adj. c. vale. Stock⸗Schlaͤge 
werth. Kiia godzien. 

Baftonnade, f. f. vule. Stock Schlaͤge, 
Prügel-Supre. Kiiowe karanie, Kilo- 
wa niemoc. $ C'eſe une injure àba- 
ſtonnades. 

Baftonner, v. 4. 1) vlg. prügeln, Stock 
Schlaͤge geben; 2) in Gerichten: et⸗ 
was in einer Schrift unterſtreichen. 
1) Klimi dać, bić, wytrzepaé ; 2) w - 
dowych fprawach: w ſkrypeie co pod- 
krzeslic. 8 1) I baſtonne fon valet; ` 
2) baitonner une clauſe, un article. 

Baſtonnier, vid. Bitonnier. 

Baſtude, f.f. eiue Art Fiſch⸗Garn. Sieci 
pewne do Towienia ryb. 

Bas-ventre, f. m. Unter Bauch. Brzuch 
pod pępkiem; brzuch dolny. 

Bar, f. m. der Schwantz eines groſſen Fir 
ſches. Ogon wielkiey ryby. 

Bat, f- m. ein SaumzGattel für die Laſt⸗ 
Thiere. Kulbaki, burdy, siodło na 
bydło tfomokowe. § Mettre le bat 
fur un muler. Lg 

vous ne favez où le bat me fait mal, me 
bleffe. iht wißt nicht wo mich der Schuh 
drückt. Piękny trzewik WIdzifz, a nie 
wie{z sdiie mie éisnie; nie wie nikt, 
co mie dolega. 

un cheval de bt. i) ein Saum-⸗Noß, ein Laſt⸗ 
Pferd 32) ein tummer Kerl. 1) Kon tlo- 
mokowy; 2) dudek, głupiec. 

Bätage, f.m. der Zoll son den Laſt⸗Thie⸗ 
ren. Clo od bydta iucznego, 

Batail, /. m. der Glocken⸗Schwengel, Glo⸗ 
cken⸗Kloͤppel. Serce we dzwonie. 

Bataille, /. J. 1) eine Schlacht, Feld⸗ 
Schlacht; combat iſt weniger, und be⸗ 
deutet nur einen Streit, Kampf, auch 
eine Schlacht wenn fie von ohngefehr 
vorgefallen und nicht merckwürdig if; 
2) die Mitte einer Schlacht⸗Ordnung, 
der mittlere Hauffen einer Armee, wel⸗ 
cher auch corps de bäta:lle heiſſet; 3) 
die Schlacht⸗Ordnung; *4) verblümt, 
ein Anfall von einem Seet, Gemuͤths⸗ 
Streit. 1) Potezeba, batalia, fprawa 
walna, (sowo combat przypadkową 
tylko bitwę znaczy, ale nie potrzebę 

‚glowngi umyslnie ſtoczong) 2)fzyk 
srzedni woy{kaufzykowaneso ; głąb, 
Srzodek woyska, także corps de bataille 
nazwany; 3) Szyk, ufzykowane woy- 
sko, prawa; *4) w fenste hguryczmymz 
pochop, pobudka do żądzy iskicy; 
porufzanie, wzrufzanie; walka na 
umysle, pokufa ;chetka. $ 1) Préfenter, 
Myrer, domer, ofrir, refuler, gagner, 
gerdre 
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perdre la bataille; emporter une ba- 
taille fur fon ennemi; Bataille illuſtre, 
célébre, fameufe, heureufe, malheureu- 
fe, infortunée; 2) La bataille des 
Turcs fût rompuë; il rangea l'Infan- 
terie dans le corps de bataille; 3) il 
donna beaucoup de hauteur à fa ba- 
taille; mettre, ranger une arinée en 
bataille; rompre, choquer une batail- 
le; marcher en bataille avec le bagage 
au milieu; 4) Ses charmes ont livré 


à mon cœur un horrible bataille. 


baraillerangee. Schlacht, in welcher beyde 
Armeen in guter Schlacht⸗Ordnung 
ſtehen. Potrzeba, w ktorey obie woy- 
ska dobrze {a ufzykowane; potrzeba 


porządna. 


bataille navale, Ger: Treffen. Potrzeba 


nawalna na morzu. 


le champ de bataille. das Feld, die Wahl⸗ 
Poboiowisko, pole, na ktorem 
$ Le champ de ba- 


ſtatt. 
{prawa ſtoczona. 
taille demeure aux victorieux. 


cheval de bataille. Streit- Pferd, Streit: 
Hengſt. Bachmat od potrzeby wo- 


jenny. 


Bataille, ée, adj. in den Wappen bon 
einer Glocke, die einen Schwengel von 
anderer Farbe hat. w Herbach o dx wo- 
nie: ferce inſzego kolorumaiacy. 5 IL 
porte d'azur à une cloche bataillée de 


fable. 

Batailler, v. u. vg. 1) fich ſchlagen, zant: 
cken, ſtreiten; 2) of. eine Schlacht lie⸗ 
fern. 1) Bié Sie, wadzié sie, íwarzyć 
sig; 2) 06, potrzebę woienna ſtoczyc. 
$ 1) Il m'a falu long tems batailler, 
avant que d'obtenir ce que Je deman- 
dois. 

Bataillere, 247. c. obf. ſtreitbar, tapfer. 
Marſowaty, waleczny.  Troupes 
batailleres. 

Bataillereufement, das. obf. tapfer, auf 
eine ſtreitbare Weiſe. Walecznie, me- 
nie. 

Bataillercux, euſe, 44. obſ. ſtreitbar, krie⸗ 
geriſch. Waleczny, woienny. 

Bataillon, f. 1. ein Bataillon, eine Schaar 
Fußgänger von soo bis 8oo Mann. Ro- 
ta, hut, pofek piechoty, w ktorym 500 
albo 800 Żołnierza.  ‘Tète & front 
de bataillon; ailes & flancs de batail- 
lon; la queüe du bataillon; enfoncer, 
renverſer un bataillon. 

hauteur de bataillon. die Höhe eines Ba⸗ 
taillons, in Anfehung der Glieder vom 
erſten bis zum lezten. Wylokosc pot- 
ku względem {zeregow od pierwizeso 
az do oſtatnlego. 

bataillon guarré. eine ins Viereck geſtellte 
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ulzeregowany. 

rompre un bataillon. 1) ein feindliches $ 
kaillon zertrennen; 2) ein Bataillon M 
Compagnien zum Abmarſch abtheileM 
1) Hufiec nieprzyiadielski rozrywa 
2) Hufiec na choragwie albo kompa 
nie do odéiggnienia podzielić, \ 

Baraiales, Batayoles, /. . plus. visrettit 
te Stiger Holtz, die man inwendig m 
die Decke des Hintertheils des Schiff 
annagelt. Ozworograniaſte drewn 
ktore do ſtropu we wnatrz na tjd 
okrętowym préybiiaia. 

Batames, J. fr eine Art Egyptiſcher Setz 
wand. Gatunek plotna Egiptskiege. 

Batant, Battant; part, vid. Battre. Gd 
gend. Biiac. 

Jortir tambour batant. im Kriege, mi 

klingendem Spiel aus einem Nbergek a 
nen Ort ausziehen.  Woiuige: Bra 
glosnym bebnieniu, 2 poddaney foi 
tece wyéiagnac. 

* faire une chofesambour batant: etwa 
offentlich und unverholen thun; fich gur 
etwas kein Geheimniß machen. W kla 
co czynić; me kryé sie z czym. 

menen battant lennemi. dem Feind unc 
hauen, nachſetzen. Ise w pogon za nid 
przyiacielem, 9 Nous menämes le 
ennemis batant jusqu'à leur champ: 

off un habit tout batant neuf. dus iſt et 
Nagel⸗neues Kleid. Szata ta nowa ia! 
2 rąbka wywiniona. 


Batant, Battant, f.m. 1) ein Schläger; 2 
der Glocken⸗Schwengel, Kloͤpel in de 
Glocke; 3) Flügel an einem Laden, Thit 
re, Fenſter u. d. g. 4) beym Borten 
würcker: der Kamm; 5) ein Fluͤgel a 
der Schiff⸗Flagge, mit welchem der Win 
ſpielet; die Länge einer Wimpel. 1) Bus 
co Sie rad biia; 2) ferce we dzwonie | 
3) Ikızydfo u okienicy, u drzwi denn 
rey e u kwatery w oknie; 4. 
rctka albo pfocha n Pefamanmnika; e 
końce u flagi albo choragiew i mafzto. 
wey, ktoremi wiatr po powietrzu igra 
dłuż propotca okrętowego. $ 1) Je 
ne duis point batane de peur d’être ba- 
tu; 2) un batant de la cloche mal at- 
taché; z) les deux batans d'une porte 
porte à double batant; batant d’armoi-} 
re; batant de fenetre; 5) batant de pa- 
villon. e 
baiant de loquet. die Mufchel, der Drücker 
das runde Eifen an der Klincke, worau 
man druͤcket, wenn die Thüre aufgemach 
wird. Slimak, ucho u klamki, ktor 
drzwi otwieraigcy przy cis ka. 
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1Eatant de trfferan. eine Weber Lade. Pto- 
cha KroSienna, retka tkacza. 
Ricard, . in. 1) ein unehlicher Sohn, ein 
Baſtart, ein Hurenkind; 2) bey den 
Jägern: ein Baſtart, ein Hund oder 
Raud Vogel von zweyerley Arten ger 
zeugt. x) Bes, bekart, batter, fyn na- 
turalny; 2) Mieizaniec, pies albo ptak 
lowczy z dwoiakiego rod zaiu urodzo- 
ny. $ 1) Un bâtard adulterin, ince- 
flueux ; reconnoître, légitimer un bå- 
tard; 2) fevrier bâtard ; bâtard de doe 
gue. 

tar de racage. ein &ttick, der die bòl- 
pernen Kugeln ain Mat- Baum zuſam⸗ 
men halt. Lina kule albo kotka dre- 
wniane mafztowe fpinaiaca. 

Éütard, e, adj. 1) von Thieren: von 
zweyerley Arten gezeugt; 2) von Bauz 
men, Gewächſen, Früchten, Wolle, 
Seyde und einigen Brandheiten : 
nicht von rechter Gattung, unaͤcht, nicht 
vou der rechten Art. 1) o Beflyach: 4 
dwoiakiego rodzaiu urodzony; 2) 0 
drzewach , plonkıch, owocach , wetnie, 
iedwabiu i o niektorych chorobach: nie- 
wiainegö gatunku, nieprawy, niepraw- 
dziwy. $ 1) Un chien bâtard; un oi- 
feau bâtard; 2) c'eſt une pleuréfie bå- 
tarde; de la foïe bârarde ; un fruit bà- 
tard. 

Fake bâtard. Papier, das die gewöhnliche 

Groſſe nicht hat. Papier nie maiacy 

wielkosei zwyczayney ; papier za mały. 

= drap de largeu: bâtarde. Zeny das dit 
rechte Breite nicht hat. Materya, bla- 
| war zwyczayney fzerzy nie maigcy. 

We écriture en lettre bäsarde. eine Schrift, 
die mit fluͤchtiger Hand gefchrieben if. 
Pilmo włoczką plans 

zines börardes. Levantiſche Wolle. Wel- 
na Turecka. 

ftarde, /. f. 1) eine unehliche Tochter; 
2) ein klein Geſchuͤtz von der dritten 
Gattung; 3) das groſte Segel auf einer 
Galeere; 4) Tuch, das die rechte Brei⸗ 
te nicht hat. 1) Bekartka; corka nie- 
dobrego foza ; 2) poldziafek, dziato 
trzećiey wielkosé; 3) żagiel na gale- 
rze naywicktzy ; 4) fukno nalezytey 
fzerzy nie maigce. $ 1} Reconnoitre 
une bâtarde ; légitimer une bätarde. 

Atarde noire. Aleppiſche Wolle. Wełna 
2 Alepu. 

tardaille, (. V, das Geſchlecht, der Stand 
der unehlichen Kinder. Rod bekaréi; 
pokolenie bekarcie. 

Ptardeau, f. m. 1) ein Damm ober Ver⸗ 
ſchlag im Waſſer, wenn man datinnen 
bauen will; 2) ein Verſchlag mit Bre 
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tern an den Schißen, das Waſſer zu 
hemmen, wenn man es auf eine Seite 
umbieget, und an der andern arbeitet. 
1) Ocembrowenie albo ogrodzenie w 
wodzie około mieyſca, w ktorem mu- 
tuią albo buduia; 2) zagroda z taréic 
wode od okrętu nachylonego wftrzy- 
muiaca, gdy go na drugiey ftronie na- 
prawuig. 

Bâtardiére, f. f. eine Baum⸗Schule. Plon- 
nik w ogrodzie. s Faire une båtar- 
diere de pommiers; planter des bârar- 
diöres; élever une bâtardiére. 

Bärardife, f. / unehliche Geburt. Uro- 
dzenie nieuczéiwe; Dan bekardi. 

droit de bêtardife. das Recht der Könige 
in Franckreich, die Güter der unehlichen 

. Kinder zu erben. Kaduk na dobra 
zmarłych bekartow, Krolowi Francu- 
ſkiemu należący. $ 

Barate, Patate, /. f ein gewiſſes Kraut in 
America. Ziele pewne w Ameryce, 

Batayoles, vd. Bataïoles. 

Bate, vid. Batre, 

Bateau, f. m. 1) ein Schiff, Kahn auf den 
Fluͤſſen; 2) das Holtzwerck, der Kaſten 
einer Kutſche. ) Kode, czoin, 2) zrab, 
wiazanie karetowe 2 defek ſtolafl kich, 
fkora iefzcze nie będąc obite. 

bateaux de cuivre, dune Kupfer Schiffe, 
dergleichen ben einer Armee auf Wagen 
zum Bruͤckenſchlagen gefuͤhret werden. 
Czolny 2 nuedianey eieniuchney bla- 
chy, ktore woyfko na wozach z foba 
wiezie, aby moft przez każdą rzekę z 
pretka wyitawićmogło. & Les bateaux 
de cuivre fervent à faire des ponts pour 
pafler des riviÿres. 

bateau de pofte. ein Schiff, das ordentlich 
in der Woche von einer Stadt zu einer 
andern abgehet. Lodz, co porzadnie 
w kazdym tygodniu od iednego do 
drugiego płynie miaſta. 

bateaux de feles. Waſch⸗ Schiffe, auf wel⸗ 
chen in Paris die Weiber auf der Seine 
waſchen. Czofny, w ktorych praczki 
Paryfkie na rzece Seine piorą. 

bateau maire. Saltz⸗ Schiff, auf welchem 
das Saltz zugefuͤhret wird. Lodz do 
foli przewozu. 

il eff étourdi du bateau. er fan dlefes 
Unglück nicht verwinden, es hat ihn 
ganslich niedergeſchlagen. Zwatpif o 
dobic; ftofu tego præeciwnego wytrzy- 
mać nie może. 

Batec, vid. Battée. 

Bateläge , f. m. Poſſen⸗Spiel, Gauckeley, 
Taſchen⸗Spiel. Kuglarztwo, figle ku- 
giarfkie. , 5 Un piaifant batelage, un 
agréable, un admirable batelage ; un 

H atelage 
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batelage réjouiflant ; ils amaſſerent 
quantité d'argent par ce batelage. 


Batelé, ee, adj. in den Wappen von Blo- 
cken: einen Schwengel von anderer 
Farbe habend. o Av ach berbowych : 
Serce maigcy nie tego, co zwyczaynie 
koloru. 

Barelée, f. A eine Schiffs⸗ Ladung, fo vicl 
man auf ein Fluß Schiff laden kan. 
Ładunek ; towary na ieden ładunek 
fzkutny. (Faire une batelée de foin, 
de fagots; la batelée eft petite, elle n’cft 
pas confidérable ; la batelée neft point 
mauvaife. 

Batelement, vid. Battelement. 

Barclet, f. m. im Schertz: ein kleiner 
Kahn. Zerrem: Lodka. $ Un petit 
batelet; un joli batelet; il prend lé- 
té tous les Dimanches un batelet pour 
fe divertir. 

Bateleur, /. in. Poſſenſpieler, Pickelhering, 
Gauckler, Hanswurſt. Kuglarz, bfa- 
zen, ſtanczyk 

Bateleufe, /. f. Gaucklerin. Kuglarka. 

Batelier, f. m. e, f. Schiffer, Schiffmanit 
auf einem Fluß⸗Schiff; ein Faͤhrmann, 
der die Leute fiber einen Fluß ſetzet. 
Flis, fodnik, fzkutnik, lub też przewo- 
znik czofnem. 

Batemare, f. m. obf. eine Bachſteltze. Trze- 
Siogonek, plifzka, prak. 

Batême, Bafteme, f. m. (Baptifmus) Zoe 
Heilige Tauffe; 2) das Geſchencke, fo die 
Gevattern den Hebammen geben; 3) das 
Vackwerck auf eine Tauffe, die Gevatter⸗ 
Kuchen; die Gevatter⸗Stuͤcke; 4) auf 
den Schiffen: das Haͤnſeln. 1) Chrzeft 
Swiety; 2) kolacze na chrzeiny; 3) 
podarunek, poéiefzne babie rodzącą 
pilnuiaccÿ od kmotrow dane; 4) na 
Okrgtach : frycowanie, zmoczenie te- 
go, co pierwfzy raz morzem płynie. 
$ 1) Le facré bateme; batème fantifi- 
ant, adorable, défirable; donner, con- 
ferer, refuſer le batême à un enfant; 
regevoir un enfant au batème; 2) la 
fage femme a eu un batême de l'en- 

kant, parceque la marraine eſt géhéreu- 
fe ; le batème de l'enfant n'a pas va- 
lu grande chofe à la fage femme ; 3) le 
barème de fa petite fille lui coute trois 
piſtoles; un beau batême ; faire un 
barème; 4) il a regü le batême, en paf- 
fant la ligne. 

Bremen, vid. Battement. 

Bater, v. 2. ein Laſt⸗Thier ſatteln. By- 
dio tlomokowe siodlac. 5 Bater un 
ane, un cheval. 

un âne bdté. ein tummer Eſel, ein unge 


GI 


BATI 
ſchickter Kerl. 


rutny. 

Baterie, Bateur, vid. Batt. 

Bati, f. m. der Faden, mit welchem die Fan 
ten zuſammen gehefftet find. Nie, koci 
fałdy fa ſpigte. 

Bâti, e, 247. vid. Bâtir. 

Bäcier, f. m. 1) ein Gaun - Sattler, bc! 

Sattel für die Laſt⸗Thiere madhet; 

vulg. ein tummer Kerl. 1) Sıodlam 

co kulbaki ma bydło iucziie robi; 
vulg. bfazen, dubiel. $ 1) II n'y aq 
cinq bätiers à Paris; 2) c’eft un fra 

bâtier & il en a l'ait; c'eſt un for E 

tier. 

Batifoler, v. 7. vale. fich neden, pafe 
ſchoͤckern, von Weibs⸗ und Hanm 
Derfonen. Przedrwiwac, dworowr 
2 siebie; igrac, żartować 2 ſobg, gt? 
bialey i meskiey. 

Batillé, ĉe, a47. in der Wappen = Kun 
umgeſtuͤrtzt, umgedreht. w Herbacı 
Na glowe poftawiony, wywrocony. 

Batiment, f.m. 1) ein Gebaͤude, ein aa 
2) ein Schif-Gebaude, ein Schiff s 
See. 1) Budynek, budowanie, dor 
2) nawa, okręt. $ 1) C'eſt un lupa 
bâtiment; 2) un bâtiment de haut boa 
un bâtiment de bas bord. 

bätimenz ras. ein Schiff ohne Verdeck. 
kret bez pokladu; nawa nienakryt 

bâtiment délicat. ein ſchwaches Schiff, d 
nicht von feſtem Holtz gebauet iſt. Okr 
słaby z drzewa mietkieso budowanı 

bätimens de marine. Git = Stapı 
Schiffszeug⸗Haͤuſer und dergleichen Oe 
ter, wo die Schiffe gebauet oder ausg 
tüftet werden. Warſtat okretowy, Al 
fenaly i infze tegoż gatunku inieyia 
gdzie nawy buduig albo należyty 
opatruia rynſztunkiem. 

bätimens de mer. Galeren und Galeaſſe 
Galery i Galeafze. 


ón 
Glupiec; dudek wc 


Stadt; 3) bey den Schneidern: 


als Unterfutter. 1) Budować; 2) 2al 
żyć, iako miaſto; 3) f krawca: obfze 
nemi co do czego przypinaé ſztych 
mi, jako podfzewke do ſukna, nim 
zfzywaig. $ 1) Bâtir une maiſon, u 
palais; 2) ee Romulus qui a bati R. 
me; 3) bâtir la doublure. 

bâtir à chaux & à ciment. 
Dauer bauen. 
lose. 


bätir, v. n. auf etwas bauen, feine 
date 


etwas auf D 
Budowaé co na trwi 


» 
nur 
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nung auf etwas ſetzen. Spufzezaé Sie 
na co; pokladaé w czym nadzieie 
fwoié. N Quand on bätit {ur la for- 
tune, on bätit für le fable. 

Je bätir une petite fortune. etwas vor ſich 
bringen; ein kleines Vermogen erwer⸗ 
ben. Przyyss do mierney fortuny; 
dochrapaé sie iakiego pożywienia. 

béët en l'air; bätir des châteaux en Efpa- 
gne. Scylöffer in die Luft bauen. Pro- 
Zug sie Karmié nadzieig; Zamki na po- 
wietrzu ſtawiac. 

Bári, e, adj. & part. gebauet. 
wany. $ Mälfon bien bâtie. 

eft un homme mal bätı; c'efl une perfon- 
ne mal bâtie, vulg. das iſt ein übel gez 
ſtalter Menſch. Catek to wrzoſtu i po- 
ſtaci niekiztaftney. 

2v02/& encore un homme bien báti, uulg. das 
ift ein heßlicher Menſch. Larwa cofzpe- 
tna. 

un homme bien bâti, vulg. 1) ein ſchouer 
Kerl: 2) im Spott: ein übel geſtalter 

Menſch. 1) Czlek Weroſtu pięknego ; 
2) fzyazac: chłop fkladu niekſataf- 
tego. 

voila comme il eff båti, vulg. ſehet, was 
er vor eine Geſtalt hat, wie er ausſie⸗ 
het. Wey, iak ſzbetnego złożenie 
to człowiek. 

Sie me fens tout mal båti, vulg. es ift mir 

übel. Zle mi barzo. 

Atifer, v. a. (bapiizare) 1) tauffen; 2) 

ſegnen, einſeanen ein Schiff, eine Glo⸗ 

cke; 3) auf der See: haͤnſeln, einen, der 

das erſte mahl auf ſelbiger ift, mit Raf- 

fer begieſſen; 4) taufen, den Wein mit 

Wajer vermiſchen. 1) Ochrzcié; 

chrzcié; 2) poswigéié okręt, dzwon; 

3) frycowaé, zmoczyć pierwfzy raz na 

okredie bedacego; 4) Wino 2 wodą 

roztworzyr. 1) Bätifer un enfant; 
être bâtifé en Jefus-Chrift; 2) bätifer 

un vaifleau; bätifer une cloche; 3) 

bâtifer un matelot; 4) il faut bätifer 

fon vin tout l'été; le vin bâtife sap- 
pelle abondance. 
Zeit, de, adj. & fubff. ein Getauffter; 

getauft. Okrzczony. À 

eeji un bétifé. vulg. das ift ein luſtiger 
Bruder. Wetofy to pachofek, 

mulet bee, vulg. ein Saͤnfften⸗Traͤger. 
LekryKärz, co lekryke nosi. à. 

Bitıfinal, e, adj. Tauf, zur Tauffe gehörig. 
DoCrzitu należący, chrzeſtny. H Etre 
dans l'innocence bâtifmale. V 

des fonts bütiſmaux. der Taufe Stein. 
Chrzäilnica. 

Bitille , f. € valg. das Bauen. Budowa- 

nie, wyftawianie budynkow. 


Budo- 
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*Bäriffeur, f. n. walg. 1) der Bau⸗Herr elz 
ner Hauſes, das gebauet wird; 2) im 
Schertz: ein Bau⸗Narr, der gern bauet. 
1) Zartuigc: Budownik, Pan co dom 
buduie; 2) Budownik wielki, co rad 
buduie. 5 1) Il eit bätifleur de cette 
maiſon; un habile, un heureux bi- 
tiſſeur; 2) il eft grand bâtifleur. 

Bâcifte, (baptifla) 1) ein Täufer, der da 
taufft; 2) Baptiſt, ein Manns⸗Nahme. 
1) Chrzeiciel; 2) Baptyſta, przezwisko 
meskie. 

Batiſte, f. f. Bätift, feine Leinwand wie 
Cammer⸗Tuch, wird zu Manſchetten gez 
braucht. Baryt, bisior dychrowny a 
bar zo wafki, oſobliwie do mankietek. 
$ Ilya des batiſtes fort claires & dau- 
tres plus fortes. 

batifte Hollands, ſehr dichter Batiſt auf 
Art der Hollaͤndiſchen Leinwand. Ba- 
tyt do mänkietek dychtowny na 
Kfztaït hölenderfkiego pfotna. 

Bätiftere, ( m. i) ein Tauff Schein; 2) 06, 
der Tauff⸗Stein. 1) Lit swiadeczny, 
ktory Koséiol ochrzéonemu daie; 
2) obf. Chrzéilnica. $ 1) Lever fon 
bätiftere. 

Bâuiftere, adz. c. das Tauf⸗Zeugniß betref 
fend. Chrzesftnoswiadeczny. 

extrait bätiftere. Tauf⸗Buch, Tauf⸗Negi⸗ 
fer, KirhenzBnh, darinnen die Ge- 
taufften verzeichnet find. Ksiega 
koscielna,tegieitr okrzc2onych w fobie 
zawieralaca. 

Batitures d’airain. f. f. pur. die Schlacken, 
Sinters, die vom Ertz, wenn es geſchmie⸗ 
det wird, abſpringen. Zuzel albo {zla- 
ki od krufzcza w kowaniu odfkaku- 
lace. 

Batman, Batemant, f.m. ein Tuͤrckiſch und 
Perſiſches Gewicht von 22 Pfund; der 
kleine Batman wieget nur 6 Pfund. 
Waga Turecka 6 ok albo 22 funtow 
wazaca ; Batman zaš mały tylko 6 
funtow waży. 

batman de Cabt; batman de Cherai, ein 


Gewicht von 125 Mund. Waga 124 
funtow wazaca. 

katman de Tauris. Gewicht, das E $ Pfund 
wieget. Waga, w ktorą 64 funtow 

. idžie. 

Batoir, vid. Battoir. 

Batologie, vid. Battologie. 

Bâton, f.m. 1) ein Stock, Stecken, Stab, 
Prügel; 2) ein Knuͤttel, ein ungeſpalten 
Holtz zum Verbrennen; 3) ein Stock 
auf den Schiffen zu unterſchiedenem 
Gebrauch, als zu den Wimpeln, Flaggen, 

U? zum 
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zu Teer⸗Wiſchen u. d. g. 4) der Com- 
mando ⸗Stab; 5) die Wurde eines Feld⸗ 
Marſchalls oder eines Polniſchen Feld⸗ 
herrn; 6) in der Bau⸗Kunſt: der 
Pfuhl, ein Reiffen oder Ring an einem 
Seulen⸗Fuß; 7) desgleichen an den aus⸗ 
gezoanen Seulen ein Zwiſchen⸗ Stab; 
8) beym Gieſſer: eine Waltze den 
Sand und Erde eben zu machen; 9) 
in den Wappen: ein ſchmaler Band⸗ 
Streiff. ) Laika, kiy, palcat; 2) Kni- 
tel, drewno nielupane do ſpalenia; 3) 
lafka na okrecie do rożnych potrzeb, 
iako do flagi, do proporcow, do ko- 
pysci od fmoly de. 4) Bulawa; 5) 
wiadza, godnose Hetmanfka albo 
Feldinarfzatkowfka; 6) ap Architon- 
fkiey nauce: Pierscien wypukły około 
poditawku slupowépo; 7) lafka wy- 
pukfa miedzy wklestemi ftrefami 
także na słupach. fznicerfkich; 8) 
u zlewacza albo Gifera : Walec do 
wyrownania piaſku i ziemie ; 9) er- 
bowney nauce: binda, wftega wafka. 
1) Ils étoient armez de piques & de 
tons durcis au feu; fraper quel- 
qu'un avec un bâton; 2) bâton de co- 
teret; un bäton de fagot, 3) bâton de 
pavillon; bâton d'enſeigne; bâton de 
giroüctte; bâton de flame; bâton de 
vadel; bâton de guipon; bâton à 
meche, 4) le bâton de Marechal de 
France eft femé de fleurs de lis; le 
grand & le petit bâton de Pologne & 
de Lithuanie; un bâton de comman- 
dement; 5) il afpire au bâton; il a eu 
le bäton. 

Bän Paſtoral. ein Biſchoff⸗Stab. Kur- 
watura, paſtoraf bifkup{ki. 

bâtons de chaife. Zrag= Baume an einem 
Trag⸗Stuhl, an einer Saͤnffte. Tragi, 
dragi do lektyki. 

bâton à gans. ein gedrechfelter Stock, wo⸗ 
mit der Handſchuhmacher einem Hand⸗ 
ſchuh die Geſtalt giebet. Kick töczo- 
ny, ktorym rekawicznik rękawicę 
kfztattuie. 

bâton à deux bours. ein Spring⸗Stock, der 
oben und unten beſchlagen if. Lafka 
na obu koncach zelazem obita, do 
przefkoczenia służąca. 

baton a feu. ein Feuer⸗Rohr. Fuzya, 
rura. 

Anen de jauge. der Viſier⸗Stab, Peil 
Stock, ein Penent die Faͤſſer zu vi- 
fieren, wie viel drinnen if. Lafka 
{ztuczna do wymierzenia napoiu w 
beczce będącego. 

bâton de Jacob. vid. Arbaléte. 1) der Ja⸗ 
cobs: Stab, ein Inſtrument die Höhen 


bâton d'exempt. ein Unter-Dfficiers:-Stodl 


le bäton haut; bâton à la main. (weng 
être reduit au bâton blanc. o den Bettell 


*irer au court bâton avec guelgu un. ei 


un aveugle fans béton. ein Menſch, dem 


le tour d'un bâton. Kaufen; unzuläßige n 


*il crie comme un aveugle qui a perdidi 


être affiré de fon bäton. feiner Sache ge⸗ 


4 bâtons rompus. nicht an einander; un⸗ 


*dormir à bâtons rompus. unruhig ſchla⸗ 
Bätonnable, Bätonnade, Bäronner. vid. | 


Bâtonnée d'eau, f. f. Zug Waffer fo aus 


Bätonnet, ( m. ein KindersSpiel mit Stöͤ⸗ 
Bâronnier, f.m. ere, f. f. Vorſteher, Bor: 
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der Sterne zu meſſen; 2) ein Taſchen⸗ 
Spieler⸗Stock, die Spaniſche Naws 
1) Aftrolab, lafka Jakubowa, Infrus 
ment do wymierzenia gwiazd gi: 
kosä; 2) kitek kuglarfkı. 


bâton de vieilleffe. ein Stab, ein Troſt inm 


Alter. Podpora i ratunek w ſtarosei 
$ Il fera mon bâton de vieilleſſe. 


béton de cire Sé? eine Stange EU 


gellack. Lal ka la 


albo wofku hyr 
fzpanlkiego. 


Laska unteroficera. 


herriſch. Grozno, rzednie, z piętris 
$ Commander le bâton haut; parle: 
le bâton à la main. 


Stab gebracht fegn. Przyysé do be 
ftwa wielkiego. 


nem zuwieder ſeyn; mit einem uber! 
Knie gefpannet ſeyn. Przeciwié à 
komu; w przek zkiem chodżić; kuryı 
drzec 2 kiem, 


es am beſten fehlt. Cztek, ktoremu 
naylepſzego nie doftaie ratunku. 


Gewinn und Vortheile, fo man bey fa 
nem Amte macht. Wykrety; obryw= 
ki, zy zczek niesfuſzny z urzedu 
ſwego. d 


Jon bâton. er ſchreyet als ein Blinde 
der feinen Stock verlohren hat. Wrze- 
fzczy iakby mu kto oko wyfupit. 


wiß ſeyn; ein gut Gewiſſen haben. 
Bydz pewien ſwego uczynku; dobre 
mieć fumnienie. $ Je fuis fur cette 
matiére très aflüré de mon bâton, | 
N 


terbrochen, ohne Zuſammenhang. Bez 
konnexii, bez związku; trzy po tray. 
$ Parler à bâtons rompus. 


fen. Spaé nicfpokoynie. 

Baftonn: 

der Pompe auf einmahl gehet. Ciag, 
cug wody; woda iednem ciggnieniem 
2 pompy bieżąca. $ Faire plufieurs 
bätonnees. ı 
den. Gra dziecinna z kiykami. 
ſteherin in einer andaͤchtigen Bruͤder⸗ 


ſchafft, fo bey Proceßionen den Stab 
“vortragen 


bk 
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ceſyg nosi. 

A tonnier; Bätonnier des Avocats. Ad⸗ 
hb  vocaten-eltefter, den die Advocaten 
guf einige Zeit zu ihrem Haupte erweh⸗ 


pewny obieraig Prokuratorowie. 
Batrachite, f. ma batrachites) Froſch⸗ 
Stein, Kroͤten⸗Skein. Zabiniec, Zabi- 
nek, kamień drogi. 
atre, vid. Battre. 
Bats, / m. ein Batzen, eine Teutſche Wine 
tze die 16 Pfennige gilt. Moneta Nie- 
miecka nie zpefna m grofzy polskich 
placaca. 
IMattail, Batraillé, Bataille dc. vid. Batai: 
liatte, Bate, f-f. 1) ein Tennen⸗Schlaͤgel: 
2) Stampffe, womit man einen Boden 
gleich und den Kalck, Ziegeln u. d. g. 
klein ſchlaͤget, desgleichen Vieh⸗Haare 
und Wolle ſtampffet; 3) Becher⸗Taube, 
ein Schlaͤgel der Toͤpffer; 4) Korb⸗Ham⸗ 
mer bey den Korbmachern; 5) bey dem 
Tapezter: Stock, das Haar auszuklo⸗ 
pfen; 6) Waſch⸗Banck, worauf man die 
Waſche ſeiffet; 7) die Pauſche, ein Rand 
am Sattel vorne und hinten; 8) der brei⸗ 
te Theil am Racket zum Ball: fchlagen 
oder am Waſch⸗Blaͤuel. 1) Klepadio, 
Koc, kula do tła ubyiania; 2) ſzlaga, 
dok, młot wielki do ztfuczenia wapna, 
cegiel, gruzu, lub do wybiiania Sieréi i 
welny; 3) baba, klepadfo, ktorem 
zdun gline ubiia; 4) młotek do zby- 
iania praéikow, gdy kofz plotą ;5) kiiek, 
ktorem rzemieslnik od kilimow i ko- 
biercow fwe sieré wytrzepuie; 6) La- 
wa, na ktorey chuſty praczki mydla; 
7) Opuſaka, brzeg okrągły na przodku 
style siodła niemieckiego; 8) fzerz, 
pioro, czesé fzeroka u pilnika do bicia 
piły, albo u kiiankı. 
hate abeuf. Nonne, Stofe Hola der Fleis 
fer, womit das Fleiſch geklopffet wird. 
Knitel rzezniczy, ktorym miesiwa tlu- 
czone bywaia. 
te à beurre. Rühr⸗Stock, Butter⸗Stem⸗ 
pel im Butter⸗Faß. Tloczek w maslni- 


cy. 

attee, Batée, f. f fo viel als ein Bud 
binder Papier auf einmahl zum Schla⸗ 
gen unter den Hammer nimmt. Un. 
wroligetora: papier na raz ieden pod 
młot włożony. 

attelé, vid. Batelé. 

attelement, Batelement, f. m. die unterſte 
Reihe Dah -Pfannen an der Rinnen. 
Oftatni {zar dachowek, z ktorych 
woda w ryne kapje. 


len. Starſzy, ktorego {obie na czas 
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vortragen. Starſzy albo ſtarſza co la- Battemar, vid. Batemar. 
ske Bractwa duckowaego przed pro- Bartement, Batement, f.m. 1) bat Schla⸗ 


gen; 2) das Schlagen des Pulſes; 3) 
das Klatſchen mit den Händen; das 
Stampffen mit den Fuͤſſen; das An⸗ 
ſchlagen eines Abſatzes an den andern; 
4) beym Fechtmeiſter: ein Stoß, da⸗ 
bey man an des Gegners Klinge ſchlaͤgt 
und zugleich mit dem Fuß ſtampffet; 5) 
beym Tantzmeiſter: zierliches Stam⸗ 
pfen oder auch die Anſchlagung eines 
Fuſſes an den andern. 1) Tfuczenie, 
bide, ubiianie; 2) bicie pulfu; 3) kla- 
skanie rekoma lub też tepanie, ten- 
ten; 4) u fechmiflrza: natieranie, 
fzrych przy tępaniu i uderzeniu o glo- 
wnią przeciwnika fwego ugodzony ; 
5) u tancmifirzow: kíztałtowne tę- 
panie albo uderzenie nogą o nogę. 
$ 1) La merluche a befoin d'un bate- 
ment; 2) le batement de pouls; on 
compte jusqu’à go batemens d’artere, 
d'un homme temperé, dans une mi- 
nute d'heure; 3) un fréquent bate- 
ment de mains; un batement de piez 
& de mains; 4) battement für; un 
bon, un méchant battement; un bat- 
tement fec; un battement qui fert de 
parade; faire un battement ſec à 
l'épée de fon ennemi; 5) un batte- 
ment croifé; faire un battement fer- 
Te. 


: 
batement de cœur. 1) das Hertzflopffen ei⸗ 


nes geaͤngſtigten Menſchen; 2) das 
Hertz⸗ pochen, eine Kranckheit der Pfer⸗ 
de. 1) Droanie, bidie ferca przeftra- 
fzonego ; 2) skakanie ferca, drganie w 
diele, choroba kohfka. 1) Avoir un 
batement de cœur; on ne ſauroit en- 
tendre parler de ce qu'on aime fans 
quelque batement de cœur. 


Batterie, Baterie, f. E r) Schlaͤgerey, 


Handgemenge; 2) Stuck⸗ Bett, Batte⸗ 
rie, Batterey, worauf man Stuͤcke 
pflantzt; 3) das Geſchuͤtz auf dieſer Batz 
terie; die Batterey- Stücke; 4) eine 
Reihe Stuͤcke auf den Schiffen; 5) die 
Schiffs⸗Canonen; 6) die Ruͤhrung der 

rommel, ein Trommtel⸗Schlag; 7) das 
kuͤpfferne Kuͤchen⸗Zeug, als Keſſel, Pfan⸗ 
nen; 8) das Becher⸗ und Kugel⸗Spiel 
der Taſchen⸗Spieler; 9) im figürlichen 
Verſtand: Vorbeugung; Mittel, Weg; 
10) Pfannen⸗Deckel an einem Schieß⸗ 


Gewehr; u) ein angenehmer Griff oder 


Schlag auf einer Laute oder Pandure; 

12) Rammel- Hlo, Pfaͤhle zu einer 

Brücke, zu einem Fundament, einzutrei⸗ 

ben; 13) die Werckſtatt der Huͤter, wo 

fie die GG walden., 1) Bitwa, zafep- 
3 


ki 
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ki, rabanina; 2) Baterya, gon z Zio- 
mie usłana, z ktorey dziafa bus: 3) 
dZiala na bateryi zatoczone: 4) rzad 
dział na okredie; 5) działa okrętowe; 
armata okretowa; 6) Uderzeniew be- 
ben; bebnienie; 7) Statki kuchenne 
mledziaue 1 mosigäne, iako kociolki, 
panwie ; 8) kuglowanie gafkaıni i kub- 
kami; 9) wfensze fguryeznym : freu- 
ka, zabięzenie, fortel; ſpaſob, droga 
do czego; 10) Dekięl, pokrywka na 
panewce ſtraelbowey; 11) Przyiemne 
przebieranie na lutni, na pandurze; 12) 
baba wwindzie pale na moſt albo fun- 
dament wbilaiaca ; 13) walkownia, war- 
itat kupelufznicy , gdzie kapelufze 
walkuia. $3) II y a toñjaurs quelque 
baterie dans cette mue: 2) mettre les 
eanons en baterie; une baterie bien 
fervie, mal fervie; une baterie enter- 
see; faire dreſſer, élever, ayancer une 
baterie; 3) la baterje joe depuis trois 
jours; la baterie fait peu d’efer; 4) 
Les grands vailleaux ont trois bate- 
ries, Ja premiere eſt celle qui eft la 
plus baffe fur le premier pont & pres 
de l'eau, la feconde fur Ic{econd pont 
& la troifiéme fur le pont d’enhaut, 
outre çes trois bateries il y a des ba- 
teries fur les chateaux ou gaillards 
d'avant & d’arriere; 5) mettre la ba- 
terie dedans; mettre la baterie dehors; 
6) connoitre les diferentes batteries 
de tambour; la diane, l’aflemblée & 
la chamade font des bateyies de tam- 
bour; 7) avoir une belle batrerie de 
euifine; 8) faire bien la batterie des 
gobelcts; 9) nous avons préparé une 
batterie pour renverfer ce deflein ri- 
dicule; je vais dreſſer une autre ba- 
terie. 

Baterie ruinante. eine Breſch⸗ Batterie, 
von welcher man die Breſche leget, Ba- 
terya waf albo mur walaca. 

Bareries croifées. Batterien, davon die 
Schuͤſſe Creutzweis gehen. Baterya na 
krzyż kule itrzelaigca. 

Baterie denſilude. Batterie, von welcher 
die Kugeln gerade gehen. Baterya küle 
w &iaz polylaıgca. 

Baterie en écharpe. Batterie, von welcher 
die Kugeln von der Seite treffen. Ba- 
terya z boku Siggaigca. 

Baterie meurtriere. Batterie, die von hin⸗ 
ten zu beſchieſſet. Baterya na ri nie- 
przyiaćięla biigca. 

Baterie à ricochet. Stücken die fo geladen 
ſind, daß die Kugein etliche mahl ab⸗ 
prallen und groſſen Schaden thun. 
Działa, takim {pofobem nabite, Ze 
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kule odskakiwaigc kilka razy, 
fzkode czynia. 

il a dan: le Senat une forte hater te. (el 
hat in dem Senat einen groſſen Anet 
hang. Wielka ma w Scnacie fakcya: 

raıloussı la baterie; changer de bateriei 
redoubler la baserie. von feinem À 
ſchlaa abgehen; andre Mittel ergreiffemt 
zu feinen Zweck zu kommen. Infzel 
zażyć fatuki; nowenu fortelmi {wyc 
dopinaé zamystow, 

Batteur, f. m. Schläger, Stampffer, mit 
niemahls allein geſetzt. Wybiiac À 
ten co tłucze, rzecz ktorg tłucze x. 
wwfze prey fo trzeba. % Batteur cs 
pltre, de ciment. 

batteur en grange. ein Dreſcher. Mla 
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cek. 
batteur de foute. der Gewuͤrtz⸗Stampffe 
bey den Gewuͤrtz-Kramern. Ten g 
korzenie u korzennika w mozd2ierz. 
tłucze. 
batteur dor. 1) ein Gold: Schlager; = 
ein Plaͤttner, der Gold- und Silbe! 
Drat über das Rad ziehet, und pla 
macht. 1) Guldtzlager, co złoto plat 
kowe do pozlocenia robi; 2) rzą 
mieslnik co, drot srebrny lub złoty 
miynie ſpfaſzeza. 
batteur d'étain en feüille. ginnſchlaͤger, 
das Zinn in duͤnne Blätchen zu de 
Spiegeln ſchlaͤget. Rzemiesinik c 
platkowa cyng do Zwicréiadt robi. 
batteurs d’eftrade. Reuter die zum ver 
gnoſeiren ausgeſchicket werden. Konı 
alba czaty, co z woyska w {waty wy 
chodza. $ Nos batteurs d'eſtrade or 
raporté que lennemi aprochoit. 
batteur deshemin; batteur de pavé, WA 
ſtertreter, Muͤßiggaͤnger. Biegun, ! 
niwiec, co prechadzkami czas marni 
trawi. 
Batteuſe, f. f. Bateuſe, ff. vid. Batteu 
die da ſtampffet oder ſchlaͤſet. Plucz 
ca co albo wybiiaigca. & Bateu 
d'or. 
Battifoler, Battitude, vid. Bati: ` 
Batroir, ſ. n. 1) ein Racket, womit ma 
den Ballen ſchlaͤgt; 2) ein Waſch⸗Bla 
el; 3) ein Schlaͤgel damit ein Mett 
gleich geſchlagen wird; 4) eine DA 
Breche. 1) Pilnik do bicia piły; 2 
kiianka u praczek; 3) klepadfa d 
ubiiania Ziemie aibo tła; 4) Cierlic 
miedlica, tarlica do konop. 
Battologie, f. f. eine unnütze Wiederh 
lung in einer Rede; Plauderey, Ge 
ſchwaͤre. Niepotrzebne powrtarzani 
czego w mowie; pxzewarzona MOW 
wielomownosé, swiegotane. 
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Barre , Batre, 2. a. 1) flagen, prügeln, 
klopfen, Stockſchlaͤge geben; 2) uber- 


ner, muͤrber, feſter werde; 3) ſchlagen 
Geld; 4) in der Muſie: den Tact ſchla⸗ 
gen: 5) die Trummel rühren; ſchlagen 
als die Reveille, einen Marſch; 6) ſchla⸗ 
gen, uͤberwinden den Feind; 5) beſchieſ⸗ 
fen eine Stadt nut Kugeln, mit Bom⸗ 
ben. 1) Bié, wybić, wytrzepaé kogo 
Kiem ; 2) powfzechnie: bie, due co 
młotem albo czym infzym, aby Sie 
fplafzczyto, z&ientzalo, zmocnito albo 
kruchym zoftalo; 3) bic, kowad mo- 
nete; 4) w Muzyce: takt dawać ; 5) 
bebnie iako pobudke, marfz; 6) bić, 
gromié, porazié, z pola zbić; 7) bie z 
dzial do miaſta; bombami burzyé. 5 1) 
ll a batu cruellement fon valet; il fait 
bon batre un glorieux car il n'oferoit 
s’en vanter; 2) batre le plâtre ; batre lẹ 
carreau ` batre la toile; batre des œufs 
pour faire une omelette; 3) batre mo- 
noïe; 4) batre la méfure; 5) batre la 
| ` quaiffe, batre la marche, la générale, 
l'afflemblée ; M les petites armées ba- 
tent quelque fois les grandes; les 
Chrétiens ont batu en 1683 les Turcs 
devant Vienne ; 7) batre une ville en 
ruine ; batre une forterefle. 


Marre, v. n. 1) ſchlagen, klopffen als das 
Hertz; 2) ſchieſſen, als die Sonne 

Strahlen; 3) beym Tang -und Fecht⸗ 
Meiſter: zierlich mit dem Fuſſe font: 

pfeu; einen Fuß an den andern ſchla⸗ 

gen. 1) Drgaé, bić iako ferce; 2) bie 
promienmi; pufzezaé promienie ; 3) # 
Fechtmifirsow i Tancmiftrzow: kfztal- 
tnietapac ; nogą bić; nogą w noge ude- 
rzyć. § 1) Le cœur vous bat; le cœur 
me bat en ce triſte état; le cœur bat 
étant hors du corps de l'animal; 2) le 
Soleil batoit à plomb fur la terre; 3) ba- 
tre du pié. 

fè bartre, v-r. 1) fich ſchlagen, fechten; 2) 
in der Phyfic: mit einander ſtreiten. 
1) Bié Sie, potykac sie z kiem; 2) w 
Fizyce : wzaiemnie Sie zbijać ; wal- 
czyć 2 fobg. $ 1) Se batrre en d 
le Régiment des Gardes fe bati 
lamment; ils fe font batuslon ; 
2) le froid fe bat contre le chaud; 
les vents fe batent {ur la mer. 

fe faire batre. 1) fich ſchlagen laſſen; 2) 
vom Wilde: fich in einer Gegend her 
um jagen laſſen. 1) Daé sie wybié; 
2) o Daiczyznie: dać Sie gonié po po- 
lach i lafach; nie dać sig tak facno 
dogonić. $ 1) Un glorieux fe fait ba- 
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tre ſans contredire; 2) le cerf ſe fait 
batre long tems. 


haupt ſchlagen, klopfen, daß etwas duͤn⸗ fe barre à la perche. von Menſchen und 


von Raub: Vögeln : fich viel Mühe 
geben. o Czřeku i o prelachtowezych: 
Uwiiać sie; przykładać do czego fta- 
rania. 

batre le blé. Korn dreſchen. Zboëe mlo- 
czyć. 

batre la beurre. buttern. Masto robić. 

batre les cartes. die Karten miſchen; kar⸗ 
ten. Karty miefzaé, kartowac. 

batre un livre. beym Buchbinder: ein 
Buch ſchlagen. u Introligatora: Bie, 
tłuc księgę. 

batre de lor batre de Pargent. 1) Gold 
oder Silber ſchlagen zum vergulden oder 
zum verſilbern; 2) Gold oder Silber 
platt ziehen, platt ſchlagen. 1) Bić, ro- 
bić złoto, srebro pfatkowe do po- 
Aocenia albo posrebrzenia; 2) ciggnge 
złoto, Srebro, do nitkowego zfota alba 
srebra. i 

battre le fer. 1) fihmieden; a) verblitmt : 
fich lange in einer Kunst, in einer Wiſ⸗ 
ſenſchafft und inſonderheit im Fechten 
üben. 1) Kowaé ; 2) Hgunycanie : le- 
Zee nad czym ; przez czas długi de 
w czym, oſobliwie w fechtowaniu, 
cwiczyé. (62)Ily a long tems qu'il bat 
le fer; cet homme a ſong tems batu 
le fer. 

mener battant lesennemis. den weichenden 
Feind im Eiſen liegen. Nieprzyiadie- 
la nachylonego gnać przed ſobg. 

mener quelqu'un batant. einen uͤberwin⸗ 
den, ihn beym Kopf fåhren. Pre- 
moc kogo; za feb kogo wodzié, 

batre les chaifes. die Polſter⸗Stühle aus⸗ 
klopffen. Krzesła wytrzepac. 

battre le fuſil. Feuer im Feuerzeug auf 
ſchlagen. Krzefaé ogien w krzesiwie. 

*battre la femelle, vulg. zu Fuſſe wanz 
dern; auf des Schuſters Rappen reuten. 
Piechota wendrowac. 9 Les compa- 
gnons de métier vont batre la ſemelle. 

battre en bréche; Lattre une breche. eine 
breche legen. Rozwaline w murze 
albo wale kulmi albo minami uczy- 
nic. 

battre un homme en ruine. einen ins Berz 
derben ſtuͤrtzen. Popchnaé kogo do u- 
padku. € 

batire la campagne; battre l'eflrade. auf 
Kundſchafft auslaufen. Wyiechaé na 
czaty; Sé w fivaty. 

battre la campagne ; battre bien du païs. 
1) weit herum reifen : 2) von einem 
Verfaſſer : herum ſchweiffen, gar zu weit 
von ſeinem Zweck abweichen, und viel 

U 4 unni: 
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unusthiges Zeug ſagen. ) Wieleprze- 
iec kraiow; 2) o Autorzè: barzo Sie 

od celu {wego odſtrzelac, wiele niepo- 
trzebnych materyy przytaczać. 

batre aux champs, den Mavic) ſchlagen. 
Bebé na diggnienie. 

batre en retraite. I) zun Abzuge (lagen ; 
2) verlaſſen das Weltweſen und alle Ge⸗ 
ſeliſchafft. 1) Bebuié na odwrot; 2) od 
welotych ftroniekompaniy; Swiat po- 
rzucié. 

fe battre en retraite.» fich bey der Zuruͤck⸗ 
weichung dem Feinde tapffer wiederſe⸗ 
tzen. Opiera sig nieprzyiacielowi na 
odwrodie ; {prawą uchodzie porzadnie. 


Za 


bartre le bois, la plaine &c. im Holtz, auf 


den Feldern herumlauffen. 
latach; zchodzié las, pole. 

* battre le pavé. das Pflaſter treten; ein 
muͤßiges Leben führen. _Proznowag, 
przechadzkami czas crawié; na bruku 
leżeć. 

on bat le chien devant le lion. mau ſtraft 
einen geringeren, damit es der hohere 
mercken fol; man fchlägt den Sack und 
meint den Eſel. Pieſka biig a na ha 
poitrach; boy gie lewku, gdy pfa bia. 

il a êré battu comme un chien; on l'a bat- 
tu comme plâtre. er iſt brav ausgeflopft 
worden. Zbito go iak pucharke. 

* battre quelqu'un dos & ventre. einem die 
neunte Haut treffenn Srodze kogo 
wyfupié 

battre Leau. vergebliche Arbeit thun. Ba- 
ki ftrzelaé ; daremng robie robotę. 

battre de la tête contre un mur. mit dem 
Kopf wider die Mauer rennen; unmoͤg⸗ 
liche Dinge unternehmen. Niepodo- 
bnych sie dopinad rzeczy. 

"Al faut battre le fer tandis qu'il eft 
chaud. man muß das Eifen ſchmieden 
fo lange es warm iſt. Sprzyiaiacey nie 
opufzczay nkazyı. 

nous avons battu les buiſſous & d'autres 
ont pris les ol ſeaux. wir haben die Ar⸗ 
beit, die andern den Genuß. Nam pra- 
ce, inſzym kolacze. 

battre la poudre; battre la pouſſiere. von 
Pferden: die Vorder⸗Schenckel zu kurtz 
fegen, und im Springen einen Staub 


Biegaé po 


machen. o koniach: Praednie nogi W 


fkoku za krotko flawiaé i kurzawe 
czynić. 

battre la poudre au pas. von Pferden: 
einen iu kurtzen Schritt gehen. o ko- 
niach: Za krotkiem isé krokiem. 

batrre aux flancs. des gleichen von Pfer: 
den: engbrüflig werden. Takie o ko- 
niach: Dychawicznym zoftawa£. 


tartre à la main von Pferden: den Kopf verre batu de l’aifeau. er hat einen Schreck 
* 


* autant vaut bien batu que mal batu. klo 


Kelle a les yeux battus. fie Debt nicht mehr 


avoir les oreilles batuës de quelque chofe: 
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auf und nieder werfen, wie die Ungarn 
ſchen thun. o komiach: głową rzucal 
{am i tam głową kiwać ako Wege 
fkie czynia. $ Empecher qu'un eb 
val ne bat a Ja main. 

battre les oreilles à quelqu'un de fuelg 
chofe. einem von etwas die Ohren um 
plaudern. Ufzy komu o czym nabii 
nabajad komu ufzy. $ On nous bis 
les oreilles de ceS:fcours. 

baïtre des mains. in die Haͤnde klatſche 
Klafkad rekoma. 

batire des ailes. von Vögeln: ſchwinge 
ſchlagen die Fluͤgel. » Prakach : Skrzx 

= dia rofposéicrac, trzepietad sie ; b. 
ikrzydlami. 6 Les ol feaux batent de 
ailes pour voler. 

il ne bat plus que d une aile. er kan nick 
mehr aufkommen; es will mit ihm nick 
mehr fort. Zaratowac de wiecey ni 
może. 3 

Battu, Batu, ë, 247. & part. 1) geſchlagen,g 
klopft; 2) angewaͤſſert, angeſpuͤlet a 
eine Stadt von einem Fluß; 3) geſchl⸗ 
gen, uͤberwunden als ein Feind; die or? 
dern Bedeutungen ſind unter der 
Worte Battre nachzuleſen. 1) Bit: 
Doc zong, uderzony ; 2) opalany, a 
blewany, iako miaſto rzeką ; 3) bit: 
pogromiony, iako nieprzyiaciel; ir: 
fach fygrifikacyy sig pod slowem Baz 
tre doczytafz. $ 1) Un livre mal b= 
tu; ce vaiet a été bien batu; 2) la vi! 
le étoit batuë des flotes de toutes c 
tez; la ville eft batuë d'un côté de I 
riviére ; 3) les François en 1704 Diren 
batus par les Imperiaux à la bataille 
de Höchtter. 

les bilez ont été battus de la grêle. die Saa 
ift von dem Hagel niedergeſchlagen wor 
den. Grad zboża potkukl. 

être batu. betroffen werden, viel ausſtehen 
als vom Wind, Regen, Sturm. Wiel, 
ponosić, bydz ſtfuczonym, iako od wia. 
tow, defzczow, nawafnosci. $ II 
ẽtoit batu du vent, de la plule, de la 
tempète. 1 4 
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fe den rein aus, der klagen will, denn 

iſt in den Gerichten ein Aufwaſchen 
xo tego wy{maruy, cofadem gro- 
o tam guzow danych nie liczą. 


fo munter aus. Nie ma ona teraz tak 
weloley iak przed tym cery. 


ohne Unterlaß etwas hoͤren. Mieéczym 
uſzy nabite; do uprzykrzenia czego 
stuchaé. 

bekommen 


$ 
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bekommen; er iſt davon abgeſchrecket 
worden; dieſes Unglück hat ihn Heinz 
muͤthig gemacht. Wilk go ozionat ;od- 
ſtraſzono go od tego; zwątpił o ſo- 
bie. 

Battu, Batu, La 1) ein Geſchlagner; 2) 
Lahn, plattgezogener Gold oder (Fiber 
Drat; *;) ein Ponitent, der fid in der 
Kirche oͤffentlich geiſſelt. 1) Biry; 2) 
drot złoty alboSrebrny fplafzezony ; 
*) Dyſeyplinant; pokutnik,, co sig w 
kosciele dyſcyplinuie. § u On arrë- 
ta le batant & le batu; 2) c'eit du ba- 
tu; le batu fere à faire des fillets d'or 
ou d' argent. 

ah batu pate amande. wer den Schaden 
hat, darf fur den Spott nicht ſorgen. 
Ten co {zkode ponosi, czefto wyiy- 
dzon bywa. 

lattue, f. f. 1) bey den Fiſchern: das La⸗ 
ger eines Fiſches, wo er den Winter durch 
im Schlamme geſteckt hat, und an met: 
chem man feine Groſſe erkeunet; ) das 
Auſchlagen, das Durchklopffen der Gez, 
bufche, das Wilo aufzutreiben. 1)U row: 
cow: Legowiko ryby w {zlamieprzez 

Amme, 2 ktorego rybacy wielkosé ryby 
| poznawaiq ; 2) wyſtrzaſzanie dziczy- 
zny, Zerdziami po krzakach biiac. 1) 
Reconnoitre la grandeur du poiſſon de 
| fa baruë ; 2) on aſſemble les pailans, 
pour faire une battue dans ce bois. 
arrc, L V eine Verguldung oder Verſil⸗ 
berung, da der Grund mit Honig, ſo im 
Leim⸗Waſſer und Eßig zerlaſſen ift, gez 
macht wird. Poztota albo posrebrza- 
nie na gruncie z miodu octem i wodą 
gumowang roztworzonego. & On 
ne fe ſert gueres de la bature que pour 
faire des rehauts aux tableaux & autres 
ouvrages en détrempe & à frefque. 
artures, piur. 1) trockene Sand- Banck, 
gefährlicher Oct in der See, wo Klippen 
und Sand⸗Baͤncke find; 2) in der 
Landſchaft Bree: Dreſcher⸗Garben, 
fo die Orefcher ftat des Lohus bekommen. 
1) Haki, pfaſzczyzua fkalitta z morza 
Wygladaiaca; 2) w Prowincyi Breſſe: 
wymiocek, kopczyzna albo ſnopy, 
ktore mlockom miaſto pieniędzy da- 
waig. $ 1) Se tenir loin des battures; 
attirer lennemi dans les battures. _ 
au, /. V ein Qverbalcken unten im Schiff, 
fo ſelbiges zuſammen halt. _Balka po- 
przeczna na dnie, okrer caly zwiera- 
Ig ca. 

ka, lof. der vorderſte Qverbalcken. Bal- 
ka poprzeczna przednia. 

au de dalle. der hinterſte Qverbalcken. 
Baika poprzeczna na tyle. 
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maître bau. der laͤngſte unter allen Over- 
Balken. Nayaluzizamiedzy wfzyitkie- 
mi balkamı poprzecznemi. 

faux baux. Qverbalcken, die den Grund 
des Schiffes beſeſtigen. Poprzeczne 
balki, co fundament wiążą okrętowy. 

Bavard, f. m. vulg. ein Plauderer. Swie- 
got; klekot. s Celt un grand ba- 
vard; fon maître Ariftote n'eft qu'un 
bavard ; il y a toùjours des bavards 
dans le monde. ` 

Bavarde, f. f. eine Mauderin. Swiegot- 
ka, klekotka fzczebietliwa. $ Geſt 
une vraie bavarde. 

Bavarder, v. n. vulg. plaudern. Swiego- 
tac, klekotaé. $ Les femmes du pe- 
tit peuple aiment à bavarder, quand 
elles font enfemble. 

Bavarderies 

Bavanlite, J. ON ay Geſchwage, Paw 
beren, Swiegotanie. 

Bavarois, e, adj. (Bavarus) Bayriſch. Ba- 
warfki. 

Bavarois, f. m. ein Bayer. Bawarczyk. 

Bavsruife, f- f. eine Bayerin. Bawarka. 

Baubis, f. m. ein Heiner Engliſcher Jagd⸗ 
Hund, der auf der gefundenen Spur im⸗ 
mer bilt. Charéik Angielſki, pies na 
Towce {pofobny, co dziczyzne przeig- 
wzy, uitawicznie krzyczy i towarzy- 
{two zwotywa. 

Baucale, f. m. obf. ein Schwenck⸗Keſſel, 
darinnen das Getraͤnck erqpickt wird. 
Wanna miedziana do witawianiatrun- 

ow w Zimna wodę. 7 

Baud, / mn, ein auf: Hund, Gattung von 
Windſpielen aus der Barbaren. Chart 
Barbarzynfki. 

Baud, J. m. ( Baldus) ein Manns = Fab: 
me. Bald, przezwiiko mefkie. 

ën adj. f. obf. luſtig frölih. Welo- 
2. 

Baudement, adv. obf. hurtig, munter, lu⸗ 
ſtig. Precko, rzefko, wefofo. ni 
Bauderie, f. f. obf. Freude, Vergnuͤgen. 

Radosé, uciecha. 

Baudes, f. f. pl die Steine unten am 
cyu Ziſch Garne. Kamienie do na- 
wioki u sieci na tunczyki przywiązane. 

Baudet, f. m. 1) ein Efel; 2) ein tummer 
Menſch; 3) das Lager eines wilden 
Schweins. 1) Osiet; 2) człek głupi; 
3) legowifko dzika. 5 1) Un joli bau- 
det; d hate fon miférable baudet tout 
errene des coups & du fardeau; 2) un 
franc baudet. 

baudets; hours. Bretſchneider⸗Boͤcke zum 
Sägen der Bretter. Koziy pilarfkie 
do rznielia taréic. 


Us baudets. 
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baudets. ein Spann⸗Bett. Eofzko 2 pa- 
{ami albo z gurtami. 

Baudille, f. m. ( Baudelius) ein Manus⸗ 
Mabme. Baudeliufz, przezwiſko mę- 

1€. 

Baudir, w.a. alen und Hunde anhetzen, 
anfriſchen. Sokoly zaiufzaé, piy za- 
checae. $ Baudir un faucon après un 
héron. 

Haudir, v. u. obf. ſich erfreuen. Uciefzyć 
sig. 

Baudouin, f.m. (Balduinus) ein Mauns⸗ 
Nahme. Balduin, przezwifkomefkie. 

Bandouiner,v. a. & n.obf. von Eſeln: be: 
ſpringen, fich gatten. o osfach: 14 
czyé Sie. 

Baudri, ſ. m. (Baldericus) Baldrich, ein 
Manns⸗Nahme. Balderyk, przezwi- 
iko melkie. , 

Baudrier, m. (Haltbeus) Wehr⸗Hehenck, 
Schulter: Gehen. Pas rycerſki albo 
pendent 2 ramienia prawego na lewą 
itrone wifzacy. 

ls baudrier d'Orion. Orions Gürtel, ein 
fehr ſchoͤnes Geſtirn gegen Mittag. Pas 
Oryona, konftelacya barzo piekna po- 
Judniowa. 

Baudroler, v. 4. obf: das Leder zum Farben 
zubereiten. Przyprawiaé fkore do far- 
bowania; farbować fkory. 

Baudroïeur, f.m. Lederbereiter. Skornik, 
co fkory farbuie. 

Baudroïerie, f. f. die Leder⸗Bereiterey. 
Rzemiesto fkornicze; zaprawianiefkor 
farbowanych. 

Baudruche, vid. Bodruche. 

Bauduffle, f. ein Kreifel, mit welchem 
die Kinder ſpielen. Kraglıca, cyga, war- 
tolka, ktorą dzieci grata. 

Bave, f.f. 1) Gabber, Geiffer, Speichel, fo 
den Kindern aus dem Maul lauft; 2) 
der Schleim einiger Thiere als der Mu⸗ 
(ei; 3) o/. Plauderey; 4) 0%/ Schertz, 
Spotterey. 1) Slina dzieciçéia slinig- 
cego Sie; 2) kleiowatosé sliska jako 
slunakow ; 3)obf. Swiegotanie; 4) of: 
Zart, drwiny. 

Baver, v. u. 1) fabbern, geiffern, den Spei⸗ 

chel lauffen laſſen; 2) ſchaumen vor 
Grimm; 3) die Speichel⸗Cur, die Sa⸗ 
livation gebrauchen, ſaliviren; 4) von 
Waſſer Röhren: das Waſſer nicht ge⸗ 
rade werfen; s) obf. ſpotten, ſchertzen. 
1) Slinié sie iako dzieéie; 2) piemiésig 
z gniewu; 3) Slinié sig od lekarftwa ; 
falıwacyg Sie leczyć; 4) o rurach fon- 
zanıych: wody nie profto rzucać; $) obf. 
Tartowac, przedrwiwać. g d Cet en- 
fant bave toujours; 2) il bave de rage; 
3) il bavé; 4) Tuïau qui bave. 
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Bavette, fi f. 1) Laͤtzchen, Geiffer Tum 
lein, das man den Kindern vorſteckl 
2) eine bleyerne Schiene an den Waf 
Roͤhren und an den Ecken einer Zur 
Rinne. 1) Fartuſzek pod podbron 
Kiem dziecięcia slinigcego sie prz 
wigzany ; 2) {zyna albo blacha olows, 
na u rur rurmufowych, na rogach ry 
dachowych. 9 1)_Une jolie bavett: 
une bavette bien blanche; mettre, ôt: 
la bavette. 

vous êtes encore à la bavette. ihr tr 
noch Kinder⸗Schuhe. lefzczes 2 dër 
ćięćia nie wyrost. | 

il n'y a pas long tems qu'elle étoit enco] 
à la baveste. fie ift kaum mannbar A 
worden. Ledwie z dziewezyny wy 
rosta. 

tailler des bavertes, vulg. ylaudern. Sie 
gotaé. 

Baveur, f: m. ein Geiffer Maul, Sabbı 
rer. Smarkacz. $ C'eſt un baveu 
perpetuel. 

Baveure, f. V unebene Oheilchen, fo 
den Fugen von der Gießforme an gegoi 
fenen Sachen hängen geblieben, die ma 
abſchneidet. Wilki, mieyſca chropa 
na fudze formowey w odlewaniu pc 
Zzoſtafe, ktore rzemieślnik obrzyna. 

Baveufe, f. f. 1) eine Sabberkn, die de 
Schleim aus dem Maul laufen laͤſt; 
der Tinten ⸗Fiſch, Black⸗Fiſch, Kutte 
Fiſch. 1) Smarkaczka; 2) kalamar: 
kafamarka, czernica, fepamorfka, pta 
mortki. 

Baveux, eufe, ady. ſabberich, geiffernd, rogi 
Sliniafty, fmarkaty. 

une omelette baveufe. geruͤhrte Eyer, fog 
weich find, Jalecznica niedoſm 
zona. 

Bauferer, Bauffrer, v. u. vulg. begierig fre 
fen. Cheiwie pozerac. 

Bauffreur, f: m. vulg. ein groſſer Freſſe 
Zartok, obzerca. 

Bauge, f. f. 1) das Lager, wo ein wil 
Schwein des Tages liegt; 2) ein Mi 
Hauffen; 3) mit Stroh gemengte Erd 
zum Bauen, zur Leimklecker⸗Arbeit; 
ein gewiſſes ſchlechtes wollenes Ze 
aus Burgund, das dem Droget gleiche 
1) Legowisko däika dzienne; 2) kup 
gnoiu albo błota ; 3) oblepa Sean, bor 
Sıeczka pomiefzane do lepianek; 4 
pewna materya wełniana na kiztałt te 
co drogictem nazywaią. 

avoir tout à bauge. alles überſlüßig habe 
Mieć wfzyftkiego doftatek. 

Baviere, f. f. (Bavaria) Boxerland, Ba 
ern. Bawarya. 

Bault, a27. m.:obf. luſtig; hat up Fem 


Kerg 
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und baulde, im Plurali bals, baux. 
Weloly; showo to ma in Fœm. baulde, 
in Plur. bals, baux. 

|" Baume, f. m. (ſalſnmum) 1) Balſum eine 
theure Materie, fo von dem Balſam⸗ 
Baum flieſſet; 2) heilſame Salbe; 3) 
ſchwartzer Balſam fe in Buͤchschen verz 
kauffet wird; 4) Balſam⸗Kraut. 1) Bal- 
zam 2 drzewka bazamowego ; 2) masé 
na dolegliwe razy; 3) bal zam czarny, 
ktory w pufeczkach małych przedawa- 
ny bywa ; 4) balzamka, żydowfkie 
iagody, Lee. Ų 1) Baume naturel; 
2) baume pour les brulures ; excelent 
baume; faire du baume; il y a du bau- 
mo qu'il eft précieux; 3) baume oilo- 
riférant ; baume aromatique ` baume 
artificiel, apoplectique, vulneraire, ſto- 
machique ; préparer, compoſer, faire 
du baume ; le baume récrée les parties 
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me en lalade & dans le potage. 


nem Baum in Peru. Zywica biala 2 
pewnego drzewa w kroleftwie Peru 
éiekąca. 
gaume fec. ein roͤthlicher trockener Balſam 
desgleichen aus Peru. Balzam ſuchy 
czerwonawy, takze 2 kroleftwa tego. 
aume de la Mecque. Balſam von Mecer. 
Balzam 2 Meki Tureckiey. 
aume de lotion. ſehwartzer Peruvianiſcher 
Balſam. Czarny Pcruwianfki balzam. 
Maume liquid - ambar. flüßiger Ambra⸗ 
Balſam. Balzam ambrowy éiekacy. 
Foume de Tolu. Zolutanifher Balſam. 
Balzam Tolutanfki. 
aume de Copaii; baume de Copaif. Bal- 
ſam Copay. Balzam Kopay nazwany. 
vla fleure comme baume. eë riecht aut. 
Dobrze pachnie; perfumami pachnie. 
n vendeur de baume. ein Marcktſchreyer. 
Ciarlatan, lekarz iarmarkowy. 
zume blanc. Schminck-Balſam. Balzam 
do pigkrzydfa. s 
umer, f. m. ( Baldomirus) ein Manns- 
d 17 Baldomir, przezwifko mę- 
Ikte. 
Bauinier, f. m. (Balſamus) Balſam Baum. 
| Balzamowe drzewko. $ Le baumier 
| ne fetrouve que dans la Judée & dans 
| VEpypte. É 
‚Bavuche, #47. contour bavoché. bey den 
Mablern: Umfang, Umziehung eines 
Bildes der nicht ſauber angeleget iſt. 
U Malarzow: Niekſztaftne obrazu 
okrazenie. 


Bavocher, v. u. unrein fallen, Spleſſe bez ` 


kommen, ſich nicht rein ausdrucken, in 


baum d'incifun. ein weiſſes Hartz aus eiz 


F N WE 


der Druckerey. W drgkarni: ma- 
zaé Sie, plugawie Sie wybijać, 

Bavois, Bavouer, f. m. Tabelle darinnen 
der Werth und Abſchlag aller Muͤntz⸗ 
Sorten enthalten iſt. Tablica min- 
niczna od waloru i bei wfzyftkich mo- 
net. 

Bavoler, v. u. niedrig fliegen wie die Reb- 
biner. Nisko nad płotem fata, iako 
karupatwy. 

Bavolet, f.m. ein Kopff⸗Schleyer der 
Bauer⸗Weiber um Paris. Zawidie 
wiesniaczek przy Pary zu. 

Bavolet, f. m. Bavolette, f. I ein niedlich 
Bauer⸗Maͤdchen. Ladna wiesniaczka. 
$ Aimer un petit bavolet. 

Bauflenge, f. m. (Halſemius) ein Manns 
A Balzemiufz, przezwifko mę- 

ie. 


Bavouer, vid. Bavois. 
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nobles & les fortiſte; 4) baume pana- Baux, vid. Bau, f. m. 
ché: baume fimple; on mange le bau- Baux, 4j. vid. Bault. 


Pay; vid. Bai. 

Bayard, e, adj, braun roth. Brunatno- 
czerwony; purpurowy. 

Baye, Baie, /. f. i) eine Beer, nur von 
den Lorbeeren, Wacholder-, Tax⸗ 
Stech Palmen und Ephen Beeren; 
2) ein Meer⸗Buſen, eine Bucht die in- 
wendig weit geraumer iſt als bey der 
Einfahrt; 3) im Schertz: Betrug, Lu⸗ 
ge; 4) Ruſtloch in der Mauer; 5) Flaͤ⸗ 
miſcher oder Engliſcher Boy. 1) Jax 
goda, #y/ko o bobku, ialoucu, éfzu, 
Öfiokrzewie i Llufzczu mowiąc : 2) 
Odnoga morfka, wbrzeze, Wewnatrz 
Przeſtrzeriſze niźli na przodku; 3} 
zarten: fzalbicritwo, Igarſtwo; 4) 
Dziura w murze do rofztowania mu- 
larfkiego ; 5) Bela flamſka albo aniel- 

‚ materya welniana. 9 1) Lie 
porte des baïes rouges, douces & plei- 
nes d'un fuc qui reflemble au vin; 
baïes de laurier, de genevrier, de houx 
& du lierre; 2) la Baie de Cadis; la 
Baie de Gibraltar; 3) donner une baue 
à quelqu un; paier dune baïe quel- 

2 (EK: fac? 

aies, plur. gemachte Oeffnungẽ oder Löcher 
eines Schiffes, als die Spur, MA 

der Maſt⸗ Baum durchgehet, die Locher 
zu ben Stücken. Dziury w okrecie 
do rożnych potrzeb uczynione, iako 
do maſatu, do dziaf. 

un donneur de baies. vulg. ein Schwaͤtzer 
und Lugner. Egarz fzczebietliwy. 

répare de Aer: paier de baies. vulg. 
viel verſprechen und wenig halten. 
Miele obiecowa a malo dawać; obie- 


tnicaini karmić. 
i S Bayer, 
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Bayer, Beer, Baier, v. ». das Maul auf- 
fperven, gaͤnen. Rozdziewiégebe ; po- 
Zlewac. 

baier aux corneilles. Maulaffen feil haben. 
Lelkow patrzaé. 

Bayette, Baïette, f.f. Boy, eine Art Zeug, 
der dem Engliſchen Frieß gleichet. Baia 
kosmata, na klataft fryzu anielfkiego. 

Bayonnette, Balonnette, KS pr. ba-10- 
nette, ein Baſonet, fo die Soldaten auf 
die Flinte ſtecken. Bagnet, bron na 
kſaztaft puinalu, ktorą muſzkietnik na 
mufzkiet wtyka. $ Charger la baio- 
nette au bout du fuſil, eft une mé- 
thode excelente, la plus A craindre & 
la plus redoutable que nous puiflons 
opofer à nos ennemis. 

Bayoire, f. f. eine Silber⸗Müͤntze, die et- 
was über 6 Tynffe gilt. Srebrnik, mo- 
neta 6 Tynfow i kilka grofzy pfa- 
caca. 

Bayoque, f.m. eine kleine Italiaͤniſche 
Müntze, die einen halben Kayſer⸗Gro⸗ 
ſchen austraͤgt. Baick wfoſki płaca- 
cy polczefkiego, to ieit trzy grofzy 
polſkie i fzel3g. 

Bazac, f. m. ſchoͤner Cattun der in Jeru⸗ 
ſalem gemacht wird. Bagazya Jeruza- 
lemfka barzo piękna. $ Le demi- 
bazac & le moïen bazac font d'une 
qualité beaucoup inférieure que le 
Bazac. 

Bazari, Bazar, f-m. ein langer gewoͤlbter 
Marckt⸗Platz in den Orientaliſchen Han- 
dels⸗Plaͤtzen. Targowiſko dfugie ſkle- 
pione w wfchodnich krajach. A 

Bazgendge, f.m. eine Art rother Gall⸗Nuͤſ⸗ 
fe, aus welchen die Türden die Schar: 
lach⸗Farbe machen. Galas czerwony, 
2 ktorego Turey farbe fzarlatng, robią. 

Bazoche, Baſoche, 1) ein Gericht, das die 
Streit⸗Sachen der Parlements und Ge- 

richts⸗Schreiber entſcheidet, es hat eiz 
nen Cantzler, Schatz⸗Meiſter, Advoca⸗ 
ten und andre Bedienten; 2) die Zunfft 
der Parlements⸗ Schreiber; 3) obf. lu⸗ 
ſtige Erzehlung, Maͤhrlein. 1) Sady 
Pifarzow Parlamentowychi Grodzkich 
ſprawy ſadzace; maig Kanclerza, Pod- 
fkarbiego, Prokuratorow i innych 
Urzednikow ſwoich; 2) Cech albo 
bractwo Pifarzow Parlamentowych; 
3) obf. Smiefzna powiesé, bayka. 1) 
Plaider à la Bazoche; ja Bazoche a 
pour armes trois écritoires ;affigner un 
artifan à la Bazoche. 

Ze Roi de Bazoche. obf. Dber:Kichter in 
dieſem Gericht. Sedzia przednieyfzy 
w tych fadach. — 

Ze Roïrume de Bazoche. obf. die Parle⸗ 


An 
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ments⸗Schreiber die zu der Juris! 
ction der erwehuten Gerichte chte 
Pifarze Parlamentarſc y do Jurysdykez 
Sadow namienionych należący. 

Bazzo, f.m. ein halber Batzen, ein Adk 
pfenniger, eine Teutſche Müntze. MI 
neta Niemiecka pięć groſzy Polk 
wynofząca. 

Bdelium, f. m. (baellium) ein fettes un 
ladet Hartz von einem Baum in Aſie 
es it den Myrrhen in Anſehen und g 
ruh gantz gleich. Bdelium, żywica. 
drzewa pewnego w Azyi, do mix 
iinakiem i kolorem podobna. 

Bê, f.m. indec. das Blöcken der Scha 
Be, Beczenie, Bek owiec. 

Béance, ff. obf. Gluͤckſeligkeit. Szczesl. 
wosé, 

Béant, e, ad}. offen, aufgeſperret, wie ed 
Maul, ein Rachen der Thiere. Rozdzie 
wiony, otwarty, rozdarty, iako geb: 
pafzczeka. S Il reçoit le vin à bo 
che béante; cette nation à la bouch 
béante engloutit tous les trefors d 
Roi. 

gueule béante. ein Vielfraß. 
obzerca. § Ce font des gueules b 
antes. 

Beat, e, adj. beatus) nur im Schertz 
gottſelig, gottsfuͤrchtig, andaͤchtig. Tyk 
żartem: pobożny, bogoboyny, du 
chowny. & Mon reverend Pere, di 
elle au beat homme. 

Béat, f. m. nur in Scherg = und Spott: 
Reben: ein Geiſtlicher, ein andaͤchti 
ger Mann. Tylko w Jouialnych 
fzyderfkich mowach: Czfek nabozn 
Duchniczek, Nabozniczek. $ Ur 
bear pouroit-il s'exprimer plus heureu- 
fement. 

Beate, f. V im Schertz: eine anbaͤchtige 
Meibss Perfon ; eine Bet⸗Schweſter. 
Nabozniczka, dewotka; biafagtowa na- 
bozna; takze sylko żartem, Le 
peuple la renomme pour une béate. 4 

Beatification, f.f. Verſetzung in die Zahl 
der Seligen, Seligſprechung. Podnigr4 
Sienie do chwały wieczney; zbawie- | 
nie, blogostawienie. $ Sa béatifica- 
tion elt certaine. 

Béatifier, v. a. ſelig preiſen, unter die 
Seligen rechnen. Zwać kogo błogo- 
slawionym; błogosławić kogo. $ Le 
Pape béatife ceux, qui ont vécu fain- 
tement. 

Béarifique, ad}. (beatificus) der Seligkeit 
bienlid ; felig, heilig. Zbawienny, 
blogoslawiony; swiety. $ C'étoit 
une femme {ujette aux viſions bċati- 
fiques. | 


Zarlok 
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laVifion beasifigue de Dieu. das Anſchau⸗ 
en GOttes in der Seligkeit. Ogla- 
danie Boga w wieczney chwale. 

Beatitude , (€ ( beatitudo ) 1) die Selig⸗ 
ligkeit, das Anſchauen GOttes; 2) Ti⸗ 
tel, fo man ehedeſſen allen Biſchoͤffen 
und einigen weltlichen Perſonen gege⸗ 
ben, heut zu Tage aber nur dem Pabſt 
eigen ift. ) wieczna chwała, zbawie- 
nie, ogladanie Boga w 1 chwa- 
le; 2) Tytuł niegdyz wfzyftkim Bi- 
fkupom i niektorym swieckim ofobom, 
teraznieyfzego zaš czaſu tyıko Oyco- 
wi S. przyzwoity. § 1) L’ivrognerie 
nous rend indignes de la béatitude; 
les huit böatıtudes; béatitude parfai- 
te, extrême, entiére, raviflante, indi- 
cible. 

“éatilles, /. V pl. Schleckereyen die man 
in die Paſteten oder Torten thut, als 
Hahnen⸗Kaͤmme, Leberlein ꝛc. Podrob, 
rożne ſpecyaliki, ktore w pafzter lub 
w torty kładą, iako grzebienie kurze, 
watrobki Ge. > 

seau, m. Belle, f. adj. (bellus) i) über- 
haupt: ſchoͤn, wohlgemacht, vortreflich; 
2) wohlgeſetzt, wohlgeſchrieben; 3) fhón, 

wohlgebildet; 4) wohlgeſittet, marier: 

lich; 5) tugendhafftig, ſchon, wohlanſtaͤn⸗ 
dig, loͤblich; 6) gut, vortreſſich von Ge- 
muths⸗Gaben; 7) gut, geſchickt, geubt ; 

8) koſtbar, reich; 9) gewiß, von einem 

Tage oder deſſen Zeit, als dem Mor⸗ 

gen, dem Abend ze, 10) groß übermäßig 3 

i) im Schertz und bohniſchen Reden 

ve zwar mit dem 3ufas, mon, ton, 

ton See, fein, artig, unvergleichlich; 12) 

gluͤcklich, gut. 1) Powfzechme: pig- 

Iny, cudny, Sliczny, wysmienity : 2) 

„gładki, pięknie pifany, dobrze wyro: 

biony, wyprawiony, wysmienity. jako 

Akrypt, koncept; 3) piekny, nadobny, 

gładki, urodziwy; 4 )polityczny, oby- 

lczayny, grzeczny; 5) cnotliwy, przy- 

“oyny, uczdıwy; 6) dobry, oſtry, wy- 

Smienity, o darach umysfu 7) dobry, 

15 9 5 biegły, Tepski, éwiczony; 8) 

Kofztowny, drogi; 9) pewny, iako 
ewnego dnia, pewnego poranku, 

8 1 wieczora &r. 10) wielki, 

haniebny; n) w fiyle iowialnym lub 

SE A przydawfzy mon, ton 
on dc. foremny, fzumny, czyfty; tep- 

ski, kunfztowny, mifterny ; 12) fzczę- 

sliwi, dobry. 1) Un beau fruit; beau 
tems; Verlaille eft une belle maiſon; 
la rofe qui ett la Reine des fleurs eft 
me belle fleur; une belle vue: une 
Helle voix; 2) C'eft un ouvrage très 
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man; une belle traduction; 3) c’eftun 
beau gargon; elle eft ni belle ni bon- 
ne; 4) avoir, prendre de belles ma- 
nieres; cela n’eft ni beau ni honnête; 
5) n'avoir Pame ni belle ni bonne, une 
belle action; voilà qu'il eſt beau, vous 
lever à midi; 6) il a une belle ima- 
gination; un bel efprit; 7)c'eftun 
beau parleur; 8) de belles pierreries; 
une belle fuccefion; 9) je l'irai voir 
un beau mätin & lui dirai telle cho- 
fe; il arriva un beau jour; 10) c'eft 
un beau mangeur; ilaune belle peur; 
il fait une belle depenfe; on a fait 
beau feu toute la nuit; c'eſt une belle 
mangeufe ; 11) aſſurement vôtre belle 
traduction l'emporte fur toutes les au- 
tres; fon bel eſprit a remporté avec 
juſtice le prix de la Poefie; 12) voilà 
un beau commencement; une belle 
entrepriſe. 

Note. vor einem ſubſt. mafc. gen. das fich 
auf einen vocalem anfängt, ſetzet man 
niemahls beau, ſondern allemahl bel; 
vor einem vocali eines Worts, das kein 
fubft. iſt, kan man das Wort bel oder 
beau gebrauchen. Przed ſubſt gen. mafe. 
zaczynalacyın. Sie in vocalim, mialto 
słowa beau zawfze trzeba hel położyć ; 
przed literą famobremigca albo voca- 
Jim inſzego słowa, co nie ieſt ſubſtan- 
tywuſem, bel? albo bean ftoieć może ; 
iako: $ Un bel oeil - un bel enfant, un 
bel eſprit; cela eſt bel & beau; il eft 
beau en tout tems, 

le bel âge ; les beaux jours. bie Blùthe der 
Jugend; die jungen Tage. Wiek 
rozkwitly ; kwiat mlodoséi. 6 Nos 
beaux Jours ne durent guéres. 


e 


voilà un bel âge. das if ein hohes Alter, 


Dofÿé to wieloletna ftarogé, 


un homme de bel-air. ein Menſch der are 


tige Manieren wie die Standes⸗Per⸗ 
fonen und Hof⸗Leute, an fih hat. Czto- 
wiek ukfadnych i przyftoynych na 
kowalera obyczaiow. 


un beau joïeur. ein Spieler, der fren ſpie⸗ 


let, und nicht böfe wird. Gracz grze- 
czny, co się pray prreciwnym {zcze- 
s&u nie gniewa. 


un beau parleur. ein feiner Redner. 


Mowca dobry. 


avoir Je commendement beau. auf eine gu⸗ 


te und freundliche Art regieren. Ma- 
drze i łaskawie panować. 


voilà qu'il eff bean. das ſtehet wohl; das 


läffetfein. Jak to piękna? przyitoynaz 
to. 6 Voilà qu'il eft beau, vous lever 
à midi. 


deau; de beaux livres, un beau ro- Je beau monde. bie verſtaͤndigen und wohl⸗ 


geſitteten 
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gefitteten Leute. Rozumni i grzeczni 
ludzie; co stufznieysi ludzie. 9 Fré- 
quenter le beau monde. 

le beau-fexe. das Fraunzimmer. Frau- 
emer, biała pleé; regieftr bialego 
potomitwa. 

acheter à beaux deniers comptans. um 
baar Geib kauffen. Kupić co za srofz 
gotowy. 

il eſt beau à =», il efl beau de -- (il fait 
beau es iſt ſchoͤn; er ift ſchoͤn, als 
anzuſehen. Piękna, przyiemna, lako 
co widzieé ; ieft Sie czemu przypa- 
trzyć, S Il eſt beau à voir Varlovie de 
Prague; il eft beau de mourir Maitre 
de l'univers; il faidoit beau voir cette 
céremonie; cela eft beau à voir, à 
oüir. 

l'avoir beau. eine ſchoͤne Gelegenheit haz 
ben. Piękna mieć okazya. $ Vous 
Pavez beau, fi vous voulez. 

avoir beau. nichts ausrichten⸗⸗, obgleich; 
umſonſt ſeyn⸗⸗,„ obgleich. Nic nie 
{prawié choéiaz; nic nie wskuraé cho- 
ćiaż; darmo--chociaz. Vous avez 
beau me promettre cela, je n’en ferai 
rien; nous avons beau nous ménager, 
la mort n'eſt pas un mal que le pru- 
dent évite. 

vous avez beau me prier. es ift umſonſt, 
ihr môget bitten wie ihr wollet. Dar- 
mo, pros iako chccfz. 

vous avez beau faire. ihr werdet nichts 
ausrichten. Nic nie wskurafz. 

vous avez beau pleurer. weinet wie ihr 
wollt, ihr weinet umſonſt. Daremnie 
placzeſz; płacz twoy daremny. 

mettre une chofe en beau jour. eine Sa- 
che ans Licht ſtellen, daß ihre Schoͤnheit 
geſehen werde. Wyftawié iakg rzecz 
na widok, aby wfzyitkie iey pie- 
knoséi były wydziane; wyftawié co 
na lasng. 

ål joie beau jeu. er fpielt hoch. Wyſoko gra. 

bel efprit. ein aufgeweckter Kopf, ein ſinn⸗ 
reicher Menih. Dowäipny, roftro- 
pny; cziek rozgarniony. 

avoir les armes belles. wohl fechten. 
Kfztattnie sig na fzpade bić; fadnie 
fechtowac. 

je vous donne le beau. im Spielen: ich 
gebe euch ein gut Spiel; ich ſpiele zu 
eurem Vortheil. Graige: dobra gre 
W. Panu daie; gram na fortel W. 
Pana. 

beau partir de la main; beau partir. ge- 
rader Lauf eines Pferdes, da es wie ein 
Pfeil bis an den Ort des Stillhaltens 
ſchieſſet. Pad konia proſty, gdy iak 
ſtræafa chybka aa do mieyſca, gdzie sie 
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ma Zaftanowié, bez naymnieyſz 
leci cofania. & Ce cheval a uni 
beau partir de la main. 

le cheval porte en beau lieu. das MB 
trägt den Kopf ſchon. Kon pieks 
głowę nosi. 

cela eft en beau debut. es iſt leicht zu 
tathen. Tacna to zgadnaé, 

il fait beau; il fait beau tems. es if {ik 
Wetter. Piekna jeſt pogoda. 

il vous fait beau voir faire cela. 
Ding ſtehet euch nicht wohl an. M 

przyitoyno to na éiebie. 

vous me l'avez baillé helle. aile. ihr h 
mich fhòn erwiſcht oder beim 
Jakoż mie ofzukał; ufowites mię. 

*de plus belle. adv. mehr als gerrohnid 
als vorher; ſtaͤrcker als das erſte ma 
Wiecey iak pierwiey; barziey a 
pierwſzego razu. Il commence 

plus belle à jurer, à blafphémer cc. 

il Pa mañyué belle; il la échappé belle. 
ift in groffér Gefahr geweſen. Z wat 
kiego wybrnat niebezpieczenftwa. 

la donner belle à quelqu'un. einen in ll 
tube ſetzen; einem einen Floh ind A3 
ſetzen. Kfopotu kogo nabawić; wH 
éwiek komu w glowe.. 

tout beau. gemach, fachte, fil. Powal 
éicho. 

fe faire beau. üh ſchmincken, putzen 
Stroié Sie, piekrzyc się. 

beau cramoiſy. eine groſſe Schnee -wei 
Garten⸗Nelcke roth gejprenar. Gozdzl 
ogrodowy wielki, iako snieg biał 
czerwono nakrapiany. 

beau tréfor; belle inconnub; belle Ecoffox 
‚fe. eine hellrothe Nelcke auf fehr wei 
Jasnoczerwony gozdzik biały gru 
maigcy. 

Beau, f. m. die Schönheit und Annehr 
lichkeit an einer Sache. Pieknos 
przy iemnosc. $ Le beau des image 
elt de reprẽſenter la chofe comme e! | 
s’eft paſſèe; Joindre enfemble le bea 
& lefroiable; le beau de ce diſcour 
de ce tableau, cett &c. 

Beauce, f. f. Belſien, ein Land zwiſche 
Paris und Orleans. Belzya, kra 
miedzy Paryżem ı Orleanfem lezacy. 

un gentil homme de Beauce. ein arme 
Edelmann. Szlachéic ubogi. 

des plaines de Beauce. grofje Ebenen 
Szerokie rowniny. 

Beaucoup, adv. viel, ſehr. Wiele, barza 

$ C’eit beaucoup. 
x 
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* 

*. 
1) beaucoup; bey einem Verbo, ſehr, unn 
gemein, hefftig. Cum Verbo: Barzoj 
hanicbnie. $ II s' afligera beaucoup 


67 BEAU 


il doit beaucoup ; il s’eft beaucoup 
enrichi; il fe tourmente beaucoup; 
elle s’eft beaucoup diftinguée ; je dois 
beaucoup, je mat rien & je donne le 
refte aux pauvres. 
2) beaucoup, fébr, noch mehr, über die 
Maſſen; wenn es ſich auf ein Adje- 
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à beaucoup, wielom; praeſtraegaiac te- 
go, aby po de eaucoup, à beaucoup, 
zawfze Genitivus de perfonnes, de 
gens Gre byt przydany, in Nominati= 
vo zaś i po partykule en tego przydat- 
ku nie trzela; ztąd nie mo ſavoir de 
beaucoup; donner à beaucoup, /ecz fa- 


divim bestebet; bey einem Adjei- a voir de beaucoup de perfonnes; don- 


vo aber ſteher niemahls beaucoup, fonz 

dern tres, bien, fort &c. Barzo, barziey 

iefzcze wiecey, gdy śię na Adjeétivum 

Seraga ; bo Sie słowa très, bien, fort, 

eum Adjectivo zeadzaie, ale nie stowo 

beaucoup. $ Je le crois habile & l'on 

m'a dit qu'il l'étoit beaucoup. 

eſt riche & mon correſpondent m'aflüre 

qu'il Det beaucoup. mein Correſpondent 

verfichert mich, daß er noch weit reicher 
if. Moy koreſpondent mię upewnia, 
że daleko bogatfzym. 

Nora, im verneinenden Ginn, (das ift, mit 
pas oder rien,) kan beaucoup mit eis 
nem Adjectivo verbunden werden, als 
pas beaucoup riche, nicht ſehr reich. 
W fensie zapieraigcym sig, (to ieſt, 2 
słowami pas albo en) beaucoup złą~ 
czone bydz moe cum Adjetivo, iako 
pas beaucoup riche, nie barzo bogaty. 
$ li n'et pas beaucoup dage ; tandis 
que ces chofes fe faifoient dans l'Afie, 
l'Europe n’etoit pas beaucoup tran- 
quille. 

3) beaucoup, viele, nach der Partickel 
en oder nach einem Promomine in Nox 
minativo cum Verbo. Wielu, fitu, po 
partykule en albo poft Pronomen in No- 
minativo cum Verbo. - 

I y en abeaucoup. derer ſind viele. Wie- 

lu tych ief. E 

T/s font beaucoup. ihrer find viel. Wielu 

ich jeft. 

mous ſommes beaucoup: unſrer find viel. 
Wielu nas ieft. kel 

beaucoup, unterſchiedene, viele; in die⸗ 
{em Verſtande ſtehet beaucoup fub- 
ſtantive, als in Nominativo beaucoup, 
viele; „ Genitivo de beaucoup, vieler; 
in Dativo à beaucoup, vielen, auſſer 
daß man hinter de beaucoup, à beau- 
coup allezeit den Genitivum de gens, 
de perfonnes dc. beyfügen und nicht 
fegen muß avoir de beaucoup, donner 
beaucoup, ſondern favoir de beaucoup 
de gens, donner à beaucoup de perfon- 
nes; welches hinter einem Nominativo 
und hinter der Partickel en nicht no⸗ 
thig iſt. Rožni, wielu ich; beaucoup w 
tym jensie ſubſtantivè pon, i ma 
in Nominativo beaucoup, wiele; in Ge- 
nitivo de beaucoup, wielu; in Dativo 


ner à beaucoup de gens por. & II y 
en a beaucoup; beaucoup croient que 
cet afaire ne tournera pas à {on avan- 
tage; j'en connois beaucoup qui fe 
perſuadent; c’eft l'avis de beaucoup 
de gens; J'ai entendu dire à beaucoup 
de gens, de ] rocureurs. 

5) beaucoup, viel, oder ſulſtantiue eine 
Menge, bierauf folgt das Subflanti- 
vum in Genitivo mit dem Artickel de. 
Wiele, sita, gwalt, wiel ka rzecz czego, 
w gym fensie Subit. in Genit. z arty- 
kutem de »aflepuie. $ Beaucoup de 
caquet, peut d'éfer ; beaucoup d’ar- 
gent, beaucoup de tems; il y a beau- 
coup de fautes de langage dans fon li- 
vre ; on trouve par tout beaucoup de 
beaux eſprits & de grands hommes. 

6) beaucoup: de beaucoup. weit, mehr, 
vor einem adj. comparat. ſtehet gemet: 
niglich e nach der Partickel 
en aber und nach dem adj, compara- 
tivo wird de beaucoup geſetzet; wies 
wohl viele gute Frantzoſen de beau- 
conp ſo wohl vor als hinter einem 
adged. comparativo zu ſchreiben pfle⸗ 
gen. Daleko (iako lepſzy, medrfzy) 
słowo beaucoup poſpolieir przed adje- 
divum comparativum zwykło ftoieć, 
po adjefivum comparativum za$i po 
partykule en pulos de beaucoup; fa 
iednak dobrzy Francuzi co bez rozni- 
cy de beaucoup przed i po arjedivum 
comparativum pifza. $ Les Philofophes 
modernes fonc beaucoup plus éclairez 
que les anciens; il eft plus diligent de 
beaucoup que lui; il ett de beaucoup 
plus favant que moi; (il eft beaucoup 
plus favant que moi) il eft plus riche 
de beaucoup que tous ceux de qui 
nous parlons. 

a beaucoup pres, adv, ſehr weit davon. Das 
leko od tego. $ Il weft pas fi grand 
que vous à beaucoup pres. 

Beau: fils, ſ. in. 1) Stieff⸗Sohn; 2) Toch⸗ 
ter⸗Mann, Eydam; 3) ein Jungfer⸗ 
Knecht, der fich gerne must, 1) Pasierb; 
2) Zigé; 3) gfadyſz, gach co sie rad 
ftroi. $ 1) Son beau: fils eft mort; 2) 
mon beau-fils elt arrivé avec ma fille. 

il fait le beau-fils. er putzt fih wie ein 
Jungfer⸗Knecht. Stroi Sig iak Ze 

eau- 
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Beau-frere, f. m. 1) Gtief: Bruber 2) 
Schwager, Schweſter⸗Maun, der Mann 
einer Bluts⸗Freundin; 3) der Frauen 
oder des Manus Bruder. ) Brat in- 
fzey matki, albo inſzego Oyca; 2) 
Szwagier albo mąż Sioſtry lub ciotk: ; 
3) żony albo męza brat; Dziewierz. 


Beaujeu, /in, (Bellijocum) eine Stadt (8 


der Landſchafft Beaujolois in Franckreich. 
Miaſto wProwincyi francuskiey Beau- 
golois nazwaney. 

Beaujolois, vid. Beaujeu. 

Beaupartir; Baupartir de la main, f. m. 
Schuß, gerader Lauff eines Pferdes, da 
es ohne Stolpern, wie ein Pfeil bid an 
den Ort des Stillhaltens ſchieſſet. Pad 
konia proſty, gdy iak ſtrzafa chybka 
bez podknienia do krein iwego leci. 
$ Ce cheval a un beau partir de la 
main. 

Beau-pére, ſ m. 1) Schwieger⸗Vater; 2) 
Stieff⸗Bater. 1) Szwiekier, étesé, 
tec; 2) Oyczym. 

Beaupré, / m. der Boenfpriet, Buchſpriet, 
der liegende kleine Maſt am Border: 
theil des Schiffes. Mafzt maly na 
{ztabie leżący. 

ce vailleau fuit autre beaupré fur poupe. 
dieſes Schiff ſegelt hinter dem andern 
ſo nahe, daß der Buchſpriet auf den 
Hintertheil des voran fegeinden Schiffs 
zu liegen kommt. Ten okret tak bli- 
sko za drugiem Zeglule, ze go ma- 
fztem fwoim na fztabie leżącym do- 
dag, 

Beaurevoir, f. m. die Verfolgung / der Ei- 
fer des Spür- Hundes wenn er die friz 
fche Spur findet. Pad, goracosc wy- 
zła, co poigf albo znalał slad swiezy. 

Beauté, f. f. i Schönheit; ) ein ſchones 

Fraunzimmer, eine Schone, 3) Lieb⸗ 
lichkeit, Anmuth, Vortreflichkeit, An⸗ 
nehmlichkeit; 4) eine ungewohnliche 
neue Sache. 1) Pieknose; 2) Bista- 
głowa gładka ; 3) przyiemnosé, wy- 
smienitose; ) nowotnosć, coniezwy- 
czaynego. $ 1) La beauté paſſe; une 
beauté achevée; la beauté elt ditéren- 
te à raifon des diférens âges; 2) la 
beauté que je fers, elt la peine du cœur 
& le plaifir des yeux; la beauté que 
j'aime, eft a Varjovie; 3) la beauté de 
la campagne, de l’efprit, du langage; 
4) je voudrais voir cela pourlabeaute 
du fait. 1 

beauté triomphante. eine Blut⸗ rothe und 
Milch⸗weiſſe mit kleinen Flecken gezier⸗ 
te Garten⸗Nelcke. Gozazık ogrodo- 
wy krwawomlecznego koloru i dro- 
bnemi nakrapiany plamami. + 


BEC 

Beauvais, f. m. (Bellovacam) Stubt 
Franckreich in der Isle de France. Miu 
fto Francuſkie na wyſpie Zs/e de Franc a 

Beauvalſis, f. m. das Land um dieſe Statt 
Okolica tego miafta. 

Bebi, f. m. weiſſer Cattun aus Aleppa 
Bagazya biała Alepika, 

Bec, f. m. 1) der Schnabel der Voͤgel; 
ſpitziges Maul einiger Fiſche; 3) die ums 
gebogene Kruͤmme als an einer Garte 
Hippe; 4) der Mund, das Maniere 
die Rede; 5) in verliebten Redens⸗ A 
ten: Schätzchen; Maͤulchen, Echnau 
chen: 6) Landes⸗Spitze, in der See od 
zwiſchen zween Ströhmen ; 7) die unte 
fe umgebogene Spitze eines Wappe 
Schildes; 8) in der Chymte: der Helm 
Schnabel, die Röhre am Diſtillir⸗Helm 
1) Dziub, nos ptaizy; 2) pysk kenlezs 
ty u niektorych ryb; 3) fzpica nagigc 
u Siekacza albo noża ogrodniczego 
4) ulta, iezyk, geba, mowa; 5) w dy 
Jkurfach gamrackich : gebka, pylzczek. 
6) przylądek, wylpa z wodą nienbe 
fzła miedzy dwiema rzekami, albo w 
morze wybiegaiaca; 7) ſpodek przy 
gięty u herbowey tarczy ; 8) rury 1 
głowicy alembikowey. § d L'aigle ' 
le bec noir, long & crochu ; l'aigle etar! 
vieille, fon bec s'alonge & devient 1 
crochu, qu'il l'empêche de manger & 
cela la fait mourir; 2) les faumons on! 
le bec plus pointu que les truites 
3) toutes les ferpes des Jardiniers & de 
gens qui travaillent au bois, ont ur 
bec, parce que ce bec leur fert à pren- 
dre les břanches & les bois, mais le 
autres ſerpes n'ont point de bec; Ai 

fit fortir de fon divin bec telles & fem- 
blables paroles ; quand ma mufe ef 
echaufee, elle n'a pas tant mauvais bec / 
5) mon pauvre petit bec, ru Je peux 10 
tu le veux; qu'il eſt heureux de baifesi 
ce bec amoureux; mon petit bec; e? 
le bec d’Alier, où l'Alier fe joint à k 
Loire. 
coup de bec. ein Stich; Stichel Worte, 
Wunden die nicht bluten. Ulzczypka, 
fzczypanie, słowa ufzczypliwe. $Don- 

ner un coup de bec., 

bec de plumes Schnabel oder Spalte an 
einer Feder. Nolek z wrebem u piorka 
pilari kiego. | 

* our de bec. ein Kuß, ein Maͤulchen. Po- 

calowanie, pylzczek, gebka. 6 Don- 
ner un peut tour de bec. ” | 
on lui a fait le bec. man bat ihm einge: | 
blaſen, man hat ihn unterrichtet. Wto- ! 
zono mu towucho. i 

*teniv à quelqu'un de bec en l'eau; paffer 

dengen un 
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à quelqu'un la plume par lebec. einen 
mit vergeblicher Hofnung aufhalten. 
Daremna kogo karmić nadzicia. 

rendre par le becs einen bey feinen Wore 
ten faffen. Uchwycie kogo za wlafne 
słowo. $ Vous fütes prife par le bec. 

abec & ongles. er hat ein gut Mauls Lez 
der; er wehret ſich wohl mit dem Maul. 
Nie wrzod mu w gębie; gębą iako chce 
Wolule. 

e d'éruiére. die Schnautze an einer Gieß⸗ 

Kanne. Noſek u nalewki. 

er de lampe, das Roͤhrchen an einer lam- 

pe, worinnen der Tacht iſt. Rurka u 

lampy, w ktorey jeſt knot. 

lç de liéure. eine Haafen- Scharte, eine 

Lippe mit einer Haafen- Scharte. Ge- 

ba zaięcza; ſzezerbare wargi. 

fer bec à bec. mit einem mündlich uud 
vertraut reden. Uftnie ı poufale z kiem 
mowić. 

Lis a de bec bien afrlé. fie kan wohl ſchwa⸗ 
pen, Dobrze rofprawiaé umie; nie 
wrzod iey w gębie. 

mez bon bec. rode fo, daß es dir nicht ſcha⸗ 
den kan. Tak mow, abyé nie zalzko- 
dzito. 

re corn. ein tammer, ungeſchickter 
Meuſch. Glupiec, blazen. $ Que 
maudit foit lebec cornu de Médecin. 

ay de corbin 1) eine Balbier⸗Zange mit 
einem langen Schnabel, etwas aus ei⸗ 
ner tieffen Wunde zu langen; 2) am 

Hutmacher⸗Bogen ein hoͤltzerner Ha⸗ 
cken, an welchem der Darm angemacht 
its 3) bey der Seefahrt t eiferner Haz 
cken des Calfaterers, damit er das alte 
Werg aus den Schifffugen reiſſet; +) 
of. eine Art von Hellebarten; ein Hel- 
lebardier. 1) Klefzczyki cyrulickie 2 
alen nofem do wydiggbienia czego 

2 rany glebokiey; 2) ofeka u oblaku 

(Xapelutzniczego, na ktorey ieft powro - 

zek albo ſtrona; 3) w beglarfkiey nau- 

ice: hacik, ktorym utykacz are kono- 
pie 2 fug okrętowych wykręca; 4)0Öf. 
halabart ftaroswiecki; halabartnik. 

e de corbin ; bec de gorcin. ein Ethe 

Eifen von der Grotte eines Daumens, 

welches unter das Hintereiſen eines hin- 

Eenden Pferds geſchweiſſet wird. Zela. 

20 tey co wielki palec wielkosci, pod 

poslednig podkowe konia chromego 

PTZVWarzone. 

F d'âne. 1) ein geoffer Tiſchler⸗ oder Zins 

mer⸗Meiſſel mit abgeſtumpften Ecken 

und in einen holtzernen Stiel gefaffet ; 

2) ein Meiſſel bey den Buͤchſen⸗Schmie⸗ 

den. 1) Dioto wielkie ftolarfkie albo 

‚<iesiellkie w drewniany, trzonek ofa- 
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dzone 2 przytepionemi oftrzami na ra- 
gach; 2) dfoäk rufznikarfki. 

bec de canne. x) ein Nagel mit einer groſ⸗ 
fen platten Kuppe; 2) eine Kugel⸗Zan⸗ 
ge der Wund ⸗Aertzte, die Kugeln aus 
den Wunden zu ziehen; 3) ein gewiſſes 
Tiſchler⸗Inſtrument; 4) eine Art Zär: 
Schloͤſſer. 1) Gwozdz wielki z glowa 
ful dea ; 2) kleſac ze cyrulickie do 

ul 2 rany dobywania; 3) inſtrument 

pewny ftolarfki; 4) gatunek zamkow 
do drzwi. 

bec de grub; bec decicogne. Storch⸗Schua⸗ 
bel, ein Kraut. Pychawiec, Zorawie 
notki, Ziele. 

bec de lézard. bet Gaͤnſe⸗ Löffel, eine plats 
te Kugel⸗Zange. Plaſkie klefzcze cy- 
rulickie do kul dobywania. 

bec de perroquet. eine Zange zu einer vers 
wundeten Hiruſchgle. Kleizezyki do 
zranioney ezalzy vlowiey. 

bec de grub conde; bec de cigne. derglei⸗ 
chen Barbier⸗Zaͤnglein. Kleſzczyki 
tegoż gatunku, 

becs, plur. in der Bau- Kunſt: die ſchar⸗ 
fen Ecken der Pfeiler an den ſteinernen 
Bruͤcken; die dem Strom entgegen ſte⸗ 
hen heiſſen avant - becs, die aber nach 
dem Abfluß gerichtet find, nennet malt 
arriẽre-becs. W Archytonfkiey nauce: 
Wagle albo togi w wodži 
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ie u filarow 
moftu murowanego ; rogi z ſplawem 
idące arriére -becs, a te, co w zwodę 
fa obrocone, Się avant-becs nazywaig. 

bec jaune, vid. Bec - jaune. 

Becabunga, f. m. Bachbungen, Wafers 
Gauchbeil, ein Brout, Potoczrik, rze- 
zucha wodna, Tele. 

Béca-figue, Becca - figue, vidi Bec «figue. 

Bécard, /.m. der Rógner ein Rogen⸗Lachs. 
Łoios ikrzatty. 

Becaffe, Beccaſſe, f. f. 1) eine Wald⸗ 
Schneppe; ) Schwertfiſch, ein Seefiſch 
ohne Zaͤhne mit einem ſpitzigen Schna⸗ 
bel, der unten und oben wie eine Sage 
geſtaltet, und ſehr ſcharf iſt; 3) eiſern 
Werckzeug die Ruthen durchzuziehen; 
*4) Liebſte, Buhlſchafft. 1) Pardwa wiel- 
ka, bekas ; 2) iglica, ryba morſka z dziu- 
bem długim barzo oſtrym i zabkowa- 
tym; 3) naczynie żelazne, przez ktore 
praćikina kofzyki przećiągaią ; *4) ko- 
chanka, zalety, miloftki. 

la bécale eff bridée. die Buhlſchafft ift be⸗ 
felt. Gamratka zamowiona ; Jux 
czeka twarzyczka powolna. 

becafje de mer. eine Meer⸗Schnepffe. Par- 
dwa morſka. 

Becafleau, f.m. eine junge Schnepffe. Par- 
dwie. 5 Un beécaſleau gros & gras, 

X H 
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il mange fort devotement deux ou trois 


becaflezux à fon fouper. 


Becafline , f. J kleine Schnepffe, Waſſer⸗ 
Schnepffe. Pardwa, bekas mnieyſay. 
$ La becafline eft comme rouſſe & mar- 
quetée de petites tâches & elle a les 


doigts longs & noirs. 
Beccu, vid. Becu. 


Bec-figue, Bechique, Becafigue, f. f. eine 
Feigen - Droffel, Feigen⸗Schnepffe. Fi- 
goiadka ptak. $ II y a plufieurs bec- 


figues en Piemont. 


Béche, f. f. Grabeifen , Grabfcheit , Epa- 


Je fuis contraint de 


Tak 


wiele iako ptak na raz w dziub bierze; 


ten. Rydel. 
philofopher ici avec la béche. 
Béchée, f. f. ein Schnabel voll. 


dziub ptafzy pełen pokarmu. 


Becher, v. a. 1) mit dem Grabſcheit graz 

ben; 2) von Vögeln: mit dem Schna⸗ 
1) Ryé, rydlem kopać; 2) 
o ptakach : diiubaé. $ 1) Becher la 


bel hacken. 


terre. 


Becher, f.m. ein Hecht. Szczupak. 


Bechique, adj. & f.m. Bruſt⸗ Mittel, 
Na plucg i piersi 


Lungen- Artzeney. 
lekarftwo. 


Béchoter, v. a. die Erde ein wenig umgra⸗ 


ben. Ziemię trochę opaé. 


Béchu, ë, adj. einen Schnabel habend, ge- 
ſchnaͤbelt. Dꝛiubaty, pyſk ptafzy ma- 


1c. 

Bec- jaune, vid. Béjaune. 

Bec - jaunage, vid. Bejaunage. 

Becqué, Becquebo, 7 

Becquee, ee vid. Bequ: 

Becquer, Becqueter, 

Bécu, &, adj. gefchnäbelt, das einen Schna⸗ 
bel bat. Dziubaty, dziub maiacy. 

Beculo, f.m. Gold = Erg, eine Wurtzel und 
Kraut in Weſt⸗Indien, fo vortreflich 
wider die rothe Ruhr if. Ziele i ko- 
rzen pewny Amerykanfki, a lekarſtwo 
na biegunke wysmienite.. 

Becune, f. f. ein Americaniſcher Hecht. 
GC w Ameryce fzczupakowi podo- 

na. 

Bedaine, f. f. 1) ein Schertzwort, dicker 
Wanſt oder Bauch; 2) obf. eine Kugel. 
1) Zartuige, brzuch wielki; 2) obf. ku- 
la. $ ı) Une groffe bedaine. 

rire & chanter la bedaine pleine. bey vollem 
Bauche luftig ſeyn und fingen. Przy 
pełnym brzuchu śpiewać i podhutny- 
wać fobie. 

Bedeau, f. m. (bidellus) 1) ein Pedet auf 
der Univerſitaͤt; 2) Kirchen⸗Diener, der 
dem Prieſter aufwartet. ) Sapient aka- 
demicki; 2) stuga koséielny ; kosdiel- 
nik, co kSiedzu posluguie. $ 1) On 
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divife les bedeaux en grands & en 
tits bedeaux oufous-bedeaux. 

Bedaut, of. vid. Bedcau. 

Bedegar, f. m. 1) wilder Rofen- Cie 
Schwamm; 2) Marlen ⸗ oder Gran 

. Diftel. 1) Gubka z roy polney; 
Oitropeſt, podgorzat, Ziele. 

Bedellion, Bedellium, vid. Bde lium. 

Bedon, f. m. eine kleine Trommel, fo 
ben einer Flote gefpieler wird. Ben 
nek, ktoremu na fuiarach przy 

waią. 

Bedon, f.m. Bedondaine, f. f. ein Re 
Wanſt. Brzuchal, brzuch wielki. 
Bedoüan, f. n. obſ. ein Dachs. Zbik. 

Bedur, vid. B. 2) 

Bee, adj. f. une gueule bée. ein az 
ſperrter Rachen. Paſzezeka rozda: 
Wiona. 

une futaille à gueule bée. ein Tonnen 
fäß, das nur einen Boden hat. Stas 
hednarfki tylko o dnie iednem. 

Bee, f. f. in der Bau⸗Kunſt: Fenſtt 
Loch in einer Holtz⸗ Verbindung 
Dach ⸗ Stuhl. wArchyronfkicy nau d 
Dziura do okna w dachowem win 
nu. 

à gueule bee. ſperrweit offen, angelweit 
fen, von Thüren und Fenſtern. Orv’ 
rem, na sciezg, o drzwiach i okma« 
$ Fenêtre a gueule bee; porte à gue) 
le bée. 

Beelement, Beeler, vid. Bêle : 

Beer, Bayer, v. ø. 1) vor Verwundern 
das Maul aufſperren; 2) begierig na: 
etwas ſtreben; 3) in der Schult: fei 
Lection nicht lernen, ſondern Narren 
Poſſen treiben; 4) faullentzen, nicht 
beiten, von Tagelohnern. 1) 2 d: 
mienia gebe rozdiiewié ; 2) chčiw 
czego żądać ; 3) w Szkofach: pe 
się {wego nie uczyć, figleftroié ; 4) pr 
Znowaé, nie robić, o robornikach mula 

Sfkich, EieSielfkich & 1) Beer | 
un charlatan; 2) béer après les rs 
chefles. 

béer aux corneilles. Maulaffen feil habe 
Lelkow patrzyć ; proznowac. 

Béfler, v. a. obf. & vulg. betrügen, ausfpo 


5) eim 
Blockhaus; 6) eine Warte, ein Wach⸗ 
Thurm 


645 BEGU BEHO 645 


Thurm. 1) Wiazarek, zrab,wigzaniewe der⸗Zaͤhnen im fünften Jahre bekommt. 
dzwonicy, na ktorem dzwony wifza; O Konis : doflaigcy w piatym roku 
2) dzwon, w ktory trwogę biią; 3) wie- znakow wieku {wego na przednich 
Za: 4) obf. dzwon do wefołych przy- zębach. $ Un cheval bag alant 
god; 5) bafzta; 6) ftraznica, wyfoka, une fois marqué, marque toûjours, 
$ 1) Ce béfroi cit aflez fort; 2) fon- parceque {es dents font plus dures 
ner le béfroi. que celles des autres chevaux; les ca- 
Wfroi, Bafroi,obf. f.m. ein Thurm auf vales font plus fujétes à étre bégues 
Rädern, den man in Belagerungen mit que les chevaux. 
Soldaten beſetzte und an die Mauren Beguard, Beguardiens, vid. Beghard, 
ſchob. Baſzta woienna ruchoma albo Beghardiens. 
wieża na 4 kołach, 2 ktorey żołnierze Begue, adj. c. & Subh. ein Stottrer, 
miafta dobywali, gdy ich pod mur pod- Stamler. Szeplun, Szepielak; zaig- 
mykano. kliwy. § Il et bégue; elle et begue 
roi de vair. in ben Wappen + drey & fon begaiement lui donne plus de 
Reihen Grau⸗Werck. w Herbach: trzy grace. 
rzedy popielcowych futerek. Beguella, Beguequella, f.m. Gold⸗Ertz, ets 
‘igaïement, f.m. bas Stammeln, das ne Wurtzel und vortrefliches Mittel wiz 
Schnarren, inſonderheit wenn man den der, die Ruhr. Ziele pewne Amery- 
Buchſtaben R nicht ausſprechen kan.  kanikie a lekarſtwo wyśmienite na 
Zaiakanie, fzeplunienie, ofobliwiegdy  biegunke. 
kto litery R wymowié nie może. Begucyer, v. u. obf. vid, Bégaïer. ftamme 
iluaïer, v. . (daldutire) 1) ſtammeln, len. Szepluniec. 
i fottern, die Buchſtaben T und R nicht Begueule, / fud/g. ein Maul⸗Affe. Mat- 
recht ausſprechen; 2) von einem Ver: pifko, głupia biafogiowa. $ Voten 
faſſer: irren, ſchnattern; Sachen die cette bégueule. 
er nicht verſtehet, erklären; 3) vom Beguin, f. m. ein Kinder-Püschen von 
Pferde: den Kopff immer ſchuͤtteln und Leinwand. Czapeczka dziecinna 2 
den Zaum hin und her werffen. 1) „plotna: e 
i Szeplunié, zaigkaé sie ofobliwiewwy- Béguns, J m. Plur. vid. Beghardiens. 
Bmowie litery T albo R. 2) o Autorze Béguines, Ee piur. 1) ketzeriſche Nonnen 
Bradzie, brydzie, pleé; materye wy- ohne Gelübde fo dem Beghard anhien⸗ 
Acſadac, ktore sig w głowie jego nie gen, f. Beghardiens. 2) ehedeſſen in 
pomiesciſy; 3) o koniu: głową i Niederlanden, ein Weiber: Orden dess 
uzdeczkg trzafac. Gr) C'eft domma- gleichen ohne Geluͤdde. 1) Kacerfkie 
Be, qu'il bégaïe; 2) cer auteur ne fait mniſzki bezslubne, co Se biedow 
que bégaïer; 3) cheval qui bégaïe. Begharda trzymały były, obacz Be- 
hard, /. m. Begharb, ein ketzeriſcher ghardiens; 2) Sioſtry albo mnifzki 
(Monch, der zu Wuͤrtzburg in Deutſch⸗ także bezslubne niegdyz w Nider- 
and im XIII und XIV Serulo gelehret. lancie. 
NBeghard, Mnich kacerſki, co fwe *deguine, eine Bet⸗Schweſter, eine Heud 
biedne w trzynaſtym i czternaftym lerin. Dewotka, naboëniczka. 9 C'eft 
Chrzesciaditwa wieku, ofobliwie w une béguine. 
|Wircburgu w Niemczech, rozfze- Behen, vid, Ben. 
tzalnauki. A Behiſtre, f. f. obf. ein Ungewitter. Na- 
ghardiens. f.m. plur. (Beghardii) fête: walnica, grzmot. 
Fiſche Mönche fo dem erwehnten Beg⸗ Behorder, v. #. obf. d plaudern; 2) feine 
Hard anhiengen, derfelben Orden wuchs Zeit mit Ergößlichkeit zubringen. ) 
Bu Colln bis auf 2000. bre Itrthů⸗ Swiegotaé, klekotaé; 2) czas w rofko- 
er wurden auf bem Concilio su Vien⸗ ach trawić. 
e verdammt. Mnifzy heretyccy a Behourd, f. m. Behourde, f. f. vid. Be- 
ektarze wfpomnionego Begharda, w hours. 
olonii sie byli na 2000 rozmnozyli; Behourdier, f. m. obf. ein Lantzen⸗Stoß. 
Concilium Vimnenſe ich edy potge- Raz od kopii; pchnigéie kopią. 
Pifo. Fr Behourdi, f. m. obf. der von der Lane ei 
lerbey, Beglerbeg, f. m. ein Tüͤrckiſcher nen Stoß bekommen. Kopia pchnie- 
Stathalter. Beglerbey, wielkorzadz- e. 4 
‘a Turecki. Behours, Behourd, f. m. obf. Ring⸗Reu⸗ 
zu, Baigu, ë, adj. von einem Pferde: nen, Turnier- Spiel, Lantzenbrechen. 
o die Zeichen ſeines Alters an den Vor⸗ Conitwy do e, turnieie. 
: 2 Beau nage, 
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Béjaunage, f.m. 1) Lehr⸗Jahre; 2) Kaͤl⸗ 
ber⸗Jahre, Unverſtand. 1) Lata chlop- 
ca rzemieslniczego terminuigcego; 

2) nierozum, glupitwo. 

Béjaune, f.m. i) von den Raub⸗Dogeln: 
Gelb⸗Schnabel, Neſtling, junger Vogel; 
2) Unverſtaud, Dumheit, Unerfahren⸗ 
heit; 3) ein junger unerfahrner Menſch, 
ein Geel⸗Schnabel; 4) Schmaus bey 
eines Aufnahme in eine Zunfft oder 
Geſellſchafft, wie auch nach geendigten 
Lehr⸗Jahren. 1) O pra lach dowczych: 
ptafze, iako fokole, iafttzebie &c. 2) 

tupſtwo, blazenitwo, nierozum; 3) 
eu w czym; niebywalec, 
mlokos niedoswiadczony; 4) okupi- 
ny, uczta przy wftepie w cech, w 
Bractwo, lub też w ſtan czeladniczy 
chłopca rzemieslniczego. § 1) Ce 
béjaune ne fait encore tien faire; 2) 
je lui fairai païer fon béjaune : faire voir 
fon béjaune; 3) vous étes encore bé- 
jaune; 4) païer fon béjaune. 

Beid, f.m. Beid, ein Gewaͤchs in Eanpteıt,. 
das in der Artzeney⸗Kunſt mancherley 
Gebrauch hat, traͤgt auch eine Art Baum⸗ 
wolle, die weicher als Seide ift. Pion- 
ka Egiptſka bawelne od iedwabiu 
miekfzg rodzaca, a w lekarfkiey nau- 
ce rożnym dolegliwosciom stuzaca. 

Beige, dj. uichtgefaͤrbet, das die natuͤrli⸗ 
Farbe der Wolle dat. Niefarbowany ; 
kolor weluic przyrodzony maigcy. 
$ Serge beige. 

Beiglier, f. m. das Haupt⸗Schiff eines 
Tuͤrckiſchen Bey. Okret nayprzedniey- 
ſay Beia Tureckiego. 

Beignet, vid. Bignet. 

Bel, adj. vid. Beau. 

Bélandre, Bélande, f. f. ein plattes Schiff 
ohne Maſt auf Canalen und Fluͤſſen zu 
gebrauchen. Czofn wielki barzo pta- 
fki, komięga; toda bez mafztu na ka- 
nalach ı rzekach. 

Belchon, vid. Bdelium. 

Rele, adj. vid. Beau. 

Bele, f. f. vid. Belle. 

Belement, f. m. (balatus) das Bloͤcken der 
Schopſe und Schafe. Beczenie owiec 
1 fkopow. 
de quelques moutons. 

Belemnite, La. Pierre de Linx, (belemmi- 


tes; dapis lincis) Luchs⸗Stein, Meile Beliſtre, Belitre, f. m- nichtswuͤr die 


Stein, Chof- Stein, Albſchoß. Ka- 


mien palczaſty. 


Béler, v.». (balare) blocken wie die Scha⸗ Beliſtrerie, Belitrerie, f. F obf. Siebert 


fe. Beczee iak owce. 


$ Les brébis 
belent. 


Belette, f. F eine Wieſel. Zasica $ U Belladonna, f. . (berba bella donna) gr 


$ J'entends le belement Beliſtraille, Belitraille, LC Bettler: 
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fe trouvent des belettes blanches du 
les Païs Septentriaux. 

Belge, f. m. obf. (Belga) ein Niederl] 
der. Niderlanczyk. 

Belgrade, f. m. Belgrad, eine Stadt 
Servien. Bialogrod, miaſto Weg 3 
ſkie w Serwii. 

Belic, f. m. rothe Farbe in den Wapp! 
Czerwony kolor w Herbach. | 

Bélier, f.m. 1) ein Scheff: Bock, Wide 
2) am Simmel: der Widder, das e" 
Zeichen des Thier⸗Kreiſes; 3) auf 
alten Muntzen ift es ein Zeichen ei 
Koniges ober Fürſten; 4) ein Stun 
Bock, womit man vor dieſem die DU 
ren in einer Belagerung durchzuſto I 
pflegte. 1) Baran nieczyfzezony; 

Baran albo fkop, naypierwfzy znak 
Zodyaku niebiefkim ; 3) Znak Kr 
albo Xiażęčia sa ffarych monetach ; 
taran, ktorym niegdyz obleZonych rı 
rytlukly. $1)Lebelierdogue; un) 
ne, un méchant, un vieux bélier ; 
bélier fent quand la brebis eftenr1 
2) le bélier eft compofe de 13 étoili 
3) cette médaille eft marquée d'un | 
lier; 4) bélier fufpendu ; bélier 11 
ſuſpendu; battre les murailles avec 
bélier ; les tours étoient tombée 
coups de bélier. 


Beliere, f. f. 1) der Ring, an dem der G 
cken⸗Schwengel haͤngt; 2) der de 
in welchem eine Kirchen⸗Lampe haͤn 
1) Kolca, na ktorey {erce we dzwou 
wisi; 2) koło żelazne, w krorem la 

a wisi kosdielna. 

Belif, vid. Belic. 

Belin, e, 247. cbf. naͤrriſch. Głupi. 

Belin, f. m. 1) ein Schoͤps oder Narr, 
Schellen tråget; 2) ein groſſer Blu 
womit man holtzerne Keile unter 
Schiff ſchlaͤgt, wenn man ſelbiges d 
Waſſer lafen will. 1) Skop lub t 
błazen we dzwonkach nafzyı; 2) £ 
ga do.wbiiania klinow drewniany 
pod okręt, gdy go w wodę zmykaiz| 

Belinge, /. f ein grober halbwuͤllener u 
halbleiner Zeug. Materya gruba In 


nowelniana. 


Lumpen⸗Geſinde. Hultayſtwo, tat: 
two; ludzie Joint, 


Menſch, Lumpenhund. Hultay, tażę: 
C'eſt un franc bélître. 


keit, Faulheit, Betteley. Hultayftu 
gnusnosé ; Zebrafiwo. 
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fe oder tolle Nacht - Schatten. Psinki, 


Erle. 
Belle, 24. F. vid. Beau. . 
gelle, f. f. 1) eine Schöne, ein ſchoͤnes Frau⸗ 
enzimmer, eine Liebſte; 2) der Oberlauf, 
der mittelſte Theil zwiſchen dem Vorder⸗ 
und Hinter⸗Maſt, wo der Bord am nie⸗ 
drigſten tit. 1) Biataglowagtadka; gla- 
dyizka, sliczne dZieweze ; uroda, ko- 
chanka; 2)frzodek nawy miedzy prze- 
dnim i zadnim mafztem, gdzie burt 
naynizſzy. $ 1) Il faut regarder les 
beiles comme de beaux tableaux ou 
d’aimables fleurs > donner fon cœur à 
une belle ; 2) on vient par la belle à 
Labordage. 
se plus belle, 
l'a échapé belle. Lu Beau adj. 
z donner belle à quelqu'un.) 
le de nuit. Tag- und Nacht: Blumen, 
eine Prange, deffen Bluͤthe fich nur des 
Nachts aufthut. Ziele pewne, ktorego 
kwiat sie tylko w nocy rozwiia. 
relle inconnuë; belle Ecoffoiffe. eine bell: 
rothe Nelcke auf ſchoͤn weiß. Gwozdzik 
ogrodowy biały iafnoczerwonym przy- 
ozdobiony kolorem. 
zelle-fille, Le 1) Sohns⸗Frau, die Schwie⸗ 
ger⸗Dochter, die Schnur; 2) die Stief⸗ 
Tochter. 1) Synowa, éiesé, niewiftka, 
fnefzka; 2) pasierbica. 
zellement, adv. facht, leife, gemah, in ai- 
ler Stille. Cichuchno, poéichu, zwol- 
na, powoli. 5 Il faut marcher tout 
bellement dans la chambre d'un ma- 
lade. 
lle - mere, ſ. f. 1) Schwieger s Mutter; 
2) Stief⸗Mutter. 1) Swiekra, telzcza; 
2) Macocha. | 
=!leris, f. m. eine Art Pflaumen. Sliw 
gatunek. i 
zllę-fœur, f.f. 1) Schwaͤgerin, der Frauen 
Schweſter oder des Bruders Frau; 2) 
eine Stief⸗Schweſter. 1) Bratowa, ig- 
trew; 2) Sioftra przyrodzona. 
sllete, vid. Belete. 
elligerant, e, adj. (belligerans) ſtreitend, 
kriegführend. Woiuiacy. Les Cou- 
ronnes belligerantes. j 
elliqueur, eufe, ad}. ( bellicofus) Eriege: 
tifch, martialiſch, tapffer. Boiowy, mar, 
ſowaty, waleczny. S Peuple belli- 
queux; nation belliqueufe ; ce ſont les 
marques d’un grand courage & d’une 
ame belliqueufe. À 
onne belliqueufe. im alten Rom: eis 
ne beym Janus⸗Tempel aufgerichtete 
| Kriegs: Gente, bey welcher der Romifihe 
f Conful einen Wurffvieß gegen das Land 
ſchoß, welchem die Romer den Krieg an- 
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gekuͤndiget hatten. W Bega Rzymie r 
Kolumna przy boznicy Janufowey wy- 
ſtawiona, u ktorey Burmiftrz dziryt ku 
temu kraiowi rzucał, ktoremu Rzy 
mianie woynę wypowiedzieli byli. 


Belliflime, od? c. vulg. ſehr ſchoͤn. Pie 


kuchny, barzo piękny. $ Elle eſt bel- 
lifime; il et belliffime. 


Bellot, te, a/. wohl gebildet, ſchoͤn, von 


Kindern, Gfadki, nadobny, o géie- 
&iach. & Antoinette eft bellote; Pier- 
rot eſt fort bellot. 


Beloce, f. f. obf. ein geringſchaͤtzig Ding. 


Frafzka, rzecz podla. 


Beloufe, Blouſe, E F 1) ein Beutel, wie 


ein Netz geſtrickt am Billard; ein Bilz 
fard: Beutel, Billard: Loch, derer ſechs 
find; 2) im Ballhaus: Gitter ⸗Loch 
am Ende der Gallerie, wo die Ballen 
hinein fallen. 1) Woreczek na kfztatt 
siatki u biliardu; dziura biliardowa, 
jeft ich fzesé; 2) w Pitarni: dziura 
okrationa w końcu galeryi, gdzie pił- 
ki wpadaig. 1) Poufler, jetter dans 
la beloufe ; jetter une bille dans la be- 
loufe. 


Beloufer, Bloufer, v. a. auf dem Billard: 


einen Ball machen. Craige bilard: 
Piłkę czyia w pomieniony woreczek 
wrzucié. 


beloufer quelqu'un. desgleichen in dieſem 


Spiel: einen machen, eines Ball mar 
chen. W reyèe grze: Wrzuéié pilke 
czyia W woreczek. 


ſe helouſer, v. 1. 1) ſich verlauffen, feine eig⸗ 


ne Kugel ins Loch ſtoſſen; ) figürlich: 
fich irren, fid) betrugen. 1) Zapasé w 
woreczek; ſwolę wiglng pitke w dziurę 
bilardowgwepchnaé; 2) firuryezrie: 
omyliésie, pobladzic, zapedziésie. § 1) 
Prenez garde vous vous belouferez ; 
2) il s'eſt belouie. 


Belveder, f. m. 1) Lein⸗Kraut, Wintergruͤn, 


Meer⸗Burtzel, Belveder ; 2) ein Ort, 
der eine ſchone und luftige Yusficht hat. 
1) Lenek P. Maryi, Belweder, Inica ; 
2) Belweder, profpekt piekny, poyrze- 
nie wefote. 


Bemol, B :nol, f. m. ein muficalifcher Ton. 


Ton pewny muzyczny. 


Bemus, f.m. ein tummer Menfch, ein ein⸗ 


fältiger Tropff. Człek głupi, głupiec, 
dudek. 


Ben, Behen, f. m. d in der Apothecke: 
Brennwurtzel aus Syrien, es giebt weiſ⸗ 


ſe und rothe; 2) Arabiſche Nuͤſſe oder 
Mandeln, von welchen man ein Oel preſ⸗ 
fer, das alle Flecken und Sommerſproſ⸗ 
ſen vertreibet, wenn man ſelbiges mit 
Pomade vermiſchet. 1) Limonia, been 

X 3 czerwony 
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czerwony albo biały, Ziele z Syryi; 2) 
Arabskie orzechy albo migdały, oleiek 
z tych migdalow pomadą pomiefza- 
ny, wfzyftkie z twazy zpędza krofty 
1 piegi. 

Ben de Judée. vid. Benjoin. 

Benais, vid. Beneſt. 

Benarde, f. f. ein Schloß. das fich von bey⸗ 
den Seiten aufthut. Zamek pewny, 
z obu ftron Sie orwieraigcy. 

Benari, f.m. ein gewiſſer Vogel, den man 
gewöhnlicher Ortolans nennet, ſ. dieſes 
Wort, Ptaſzek pewny, ktoregozwy- 
czayniey Ortolaus nazywaia, obacz to 
słowo. 

Bendeleon, vid. Bdelium. 

Bénédicité, f. m. 1) das Gebet vor dem 
Eſſen; 2) im Scherg: eine Danckſa⸗ 
gung. 1) Zegnanie ſtofu, modlitwa 
przed używaniem pokarmow ; 2) K- 
tem: dzieki, podziękowanie. (1) Di- 
re fon bénédicité; 2) jamais perſonne 
n'eut plus de raifon de dire fontbéné- 
dicité que vous, 

dites vôtre bénédicité, que vousetes échap- 
‚pe. fend froh, daß ihr mit einem blauen 
Auge davon gekommen ſeyd. Bad? we- 
fol, zes fucha uſzedf nogą. 

i eft du quatorziéme bénédicité. | im 
Schertz: er gleichet einem Thiere; 
dieſe unbedachtſame Worte ſind aus 
dem Pſalm Benedicite omnes beſtiæ ds 
pecora Domino genommen. Zartem: 
Bydleéiu rowny ; człek to iak bydle ; 
nieofiroznete stowaz Pfalınu Benedici- 
te Domino omnes beſtiæ & pecora f4 
wyiete. 

Bénédiéte, f- f. in der Apothecke: eine 
Schleim abführende und ſcharf purgiren⸗ 
de Latwerge, ſo man beym Giſtier⸗Se⸗ 
gen brauchet. w Aptyce: Lambity- 
wum barzo purguigce i kleiowatosé 
zpedzaigce, pray kliſterach tego lekar- 
ſtu a zazywalg. 

Benédictin, f. m. (Ordinis & Benedicti mo- 
nachus) ein Benedictiner⸗Münch. Be- 
nedyktyn, zakonnik Reguty S. Bene- 
dykta. & Les Bénédiétins font divi- 

Je en pluſicurs Congregations. 

Benédictine, ( I. eine Benedietiner⸗Non⸗ 
ne. Benedyktynka, zakonnica Reguły 
S. Benedykta. $ Il y a defimples Con- 


gregations, il y a des Prieurez & des 


Abaies de Bénédiétines. 
Benédiction, . f. (benedictio) 1) Segen, 
heil von Gott; 2) Segen, Anwuͤn⸗ 
chung alles Wohlergehens, Gluͤckwün⸗ 
ſchung; 3) Prieſterlicher Segen, Kir⸗ 
chen⸗Segen als beym Ende des Gottes⸗ 
Dients, bey der Meſſe, bey einer Trau 
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ung. 1) Blogostawienftwo Boe, 
komu Bog błogosławi i dobre po 
dzenie daie; 2) powinfzowanie fa. 
sliwych fukceiow i blogostawiensil 
Boskiego; 3) Benedykcya kosćie 
przezegnanie Bifkupie, Kapiagt 
iako przy zakonczeniu naboženit 
przy. Mizey swigtey, przy slubie m 
zenſkim &c. $ 1) Seigneur répan 
vos bénédiétions fur le jufte ; je 
Dieu de combler les juftes de fes bé 
di&tions; Dieu verfera fur vous, p 
récompenfe de vôtre vertu, les bé 
diétions que je vous fouhaite ; 
Combler fes bien-faiteurs de béné 
étions ; 3) le Prêtre donne à la fin | 
la mefle fa bénédiétion. 
la bénéditlion de table. Tiſch⸗Gebet, Til 
Segen. Zegnaniedoftolu; Modlic! 
przed używaniem pokarmow. 
bénédilion nuptiale, (benediélio nuptia 
bie, priefterlihe Trauung. Slub mi 
zeniki. $ La bénédittion nuptiale 
donne par le Curé, 
un pais, une maiſon de bénédiction. ein 
ſegnetes Land oder Haus, wo alles à 
fluͤßig if. Kray albo dom blogo 
wiony, we wizyftkich doſtatkach op 
Waigcy. 
la bénédiction Apoflolique. die Päpfili 
oder Aroſtoliſche Benedietion. Bert 
dykcya Apoftolfka Oyca Swiętego. 
bene dict ion des cloches. das Einſegnen ch) 
Glocken. Dzwonow poswiacanıe. 
ce nom eft en benëdiclion à tout le mon 
dieſer Nahme ift bey iederman im f 
Andencken. Imie to u kazdego 
wielkiem poſzanowaniu zoftaie; mil 
o kazdy wipomina. 
inefice, . m. (beneficium Hecleſſaſticur 
1) eine Pfruͤnde, Kirchen- Amt, geif 
ches Amt; 2) die Reſidentz, der Ort, n 
eines Pfruͤnde ift; die Kirche die zu e 
nem Kirchen⸗Anit gehoͤret; 3) Recht 
Wohlthat, beneficium juris; 4) Priv 
legium, eine Gnade eines groſſen Herrr 
5) Vortheil, Nutzen, Gewinn. 1) Bi 
neficium, godnosé koséielna z doche: 
dem; 2) Rezydencya i koséiot do be 
neficium należące; 3) beneficium jurs 
albo dobrodzieyftwo prawne ; 4) Przy 
wiley, faska krolewfka, książęca; “ 
zysk, fortel, zarobek, profit. § 1) Les Be 
nefices ſont ſeculiers ou réguliers ; con 
ferer un bénéfice; 2) il reſide à fo 
bénéfice; fon bénéfice eſt bien ſitué 
3) il a du bénéfice en cette loi; joui 
du bénéfice des loix; 4) jour d'ur 
droit par bénéfice du Roi; 5) il a ex 
cent ecus de bénéfice en cette afaire. 


Bente 
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alice fimple. ein Kirchen ⸗Amt dabey 
keine Geelen: orge if. Beneficium 
bez żadnego około dufz ſtarania. 

Minéfce à charge d'ame. ein Kirchen⸗ 

Dienſt mit verknuͤpffter Seelen: Gorge. 

í Beneficium ſtaranie okolo dufz ma- 

ace. 

iSnéfice conſiſtorial. ein Beneficium in 

Franckreich, das der König vergiebet. 
Beneficium we Francyi podawania 

f krolewskiego. $ En Pologne tous les 

à bénéfices {ont conſiſtoriaux. 

méfices majeurs. die hohen Kirchen: 

= Denter, als Bißthuͤmer, Abteyen. Wy- 
fokie doitoienftwa kosdielne, iako Bi- 

: skupftwa, Opattwa. 6 Les Bénéfices 

a majeurs ont une dignité annexée & 

une jurisdition contentieufe. 

E péfices Jacerdotanx. Pfruͤnden, fo mit 
Prieſtern muüffen beſetzet werden. Be- 

k neficya Kapfanskie. 

»sifce manuël. eine Pfruͤnde fo zu einer 

Abtey gehoͤret, und von einem Ordens⸗ 

Mann, aber nicht Zeit Lebens verwal⸗ 

E tet wird. Benehcium do Opactwa na- 

Jlezace, ktore ofoba zakonna na czas 

a tylko trzymać może. 

Fafe d'âge. Muͤndig⸗Sprechung, die ei’ 

anem Unmündigen erlauber, fein Vermö⸗ 

gen ohne Vormund zu verwalten. Po- 
tuwolenie sierocie dane, podług kto- 

z rego od oſmnaſtego roku fwoig za- 

drviadowaé może ſuſtancya; wypufzcze- 

mie sieroty z mocy Opiekunskiey ; 

Mwyfwobodzenie. 

Méfice d'inventaire (bencfcium invente. 

e ) in den Rechten: Schuld⸗Befrey⸗ 

gung oder Freyheits⸗Brief, vor Antre⸗ 

Tung der Erbſchafft ein Inventarium 

mufzuſetzen, damit der Erbe ſehen mod: 

Ke, ob die Schulden auch die Erbſchafft 

Uberſteigen. w Prawie: wolnosé na 

Ipiſanie inwentarza dziedZicowi dana, 

aby przed doſtapieniem dziedzietwa 

Wiedziaf, iezeli dziedziétwo na ſpfa- 

cenie dfugow wyſtarezy. $ Il eft hé- 

Aitier par bénéfice d'inventaire. 

Biefice du tems. Gewinſt, Vortheil, den 
die Zeit giebet. Zysk fortel, ktorego 
<zas uZycza. 

Endre le bénéfice du tems. abwarten, was 
die Zeit mit fich bringen wird. Czafo- 
wi folgować; czekać, iak czas pfadie 
bedzie. 

Miéfice de nature; bénéfice de ventre. 
bey den medicis; ein natürlicher geline 
der Stuhlgang; offener Leib. U medy- 

sw : wyproZnanie sie, ſtolec facny, od- 
brawowanie facne potrzeby przyrodzo- 
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ney, § Avoir un petit bénéfice de 
ventre. 

“es chevaux courent les bénéfices, & les 
nes les atrapent. geſchickte Leute arbei⸗ 
ten, ungeſchickte bekommen die Dienſte. 
Niegodni godnym urzędy zabieraig. 

*Bénéficence, f.f. (beneficentia) Gutthuͤ⸗ 
tigkeit, Wohlthätigkeit. Dobrotliwosé, 
dobroczynnosc. $ C’eft une beneh- 
cence rolale. 

Benehcial, e, adi. was zu Kirchen: Dien: 
ften und ihren Einkommen gehort. Na- 
lezacy do beneficium; beneficyalny, 
koscielny, o dochodach i godnoféiach. 
$ Savoir la matière & la pratique bé- 
néficiale. | 

Bénéfciaire, f. m. vid. Bénéfice d'inven- 
taire. ein Erbe der ex beneficio Inven- 
tarii die Erbſchafft antritt und nicht gez 
halten iſt mehr Schulden zu bezahlen, 
als die Erbſchafft austraͤgt. Dꝛiedzic 
ex beneficio inventarii od doplacenia 
dfugow z {wego uwolniony, gdyby na 
nie dźiedźićtwo nie wyſtarczyfo. $ Un 
héritier pur & fimple n'exclut point 
le bénéficiaire en ligne droite. 

Bénéficier, f. m. der einen Kirchen dienſt 
mit Einkommen hat. Beneficyant, 
ten co ma beneficium koscielne 2 
dochodami. 

Bénéficier, v. a. in Bergwercken: gewin⸗ 
nen ein Metall, das if, felbiges von eiz 
nem fihlechteren ſcheiden. H gorach 
krufzezowych: Pozyskać metalu, kru- 
fzec od minery ‘odłączyć. $ Cet or, 
cet argent eftdificile à beneficler. 

fe bénéficier, v. r. fich ſcheiden laffen, ſich 
gewinnen laſſen. Dae Sie odłączyć; 
edchodzie; o krufzczach. $ Cette 
mine fe bénéficie aiſement, elle pro- 
duira un grand profit. 

Bénéfique, adi, (beneficus) von Sternen: 
guͤnſtig, gluͤcklich. O gwiazdach; La- 
skawy, fzczesliwy. $ Jupiter & Venus 
font des Planétes bénéfiques. 

Beneiſon, Beneigon, f. I obf. der Segen. 
Blogostawienitwo. 

Beneſt, benêt, /n. ein einfältiger Tropff. 
Glupiec, proftak. 

*Benêtier, vid. Benitier. 

Beneuré, Ze, adj, obf. gluͤckſelig. Szcze- 


sliwy. 

Beneurete, f.f.abf. Glüͤckſeligkeit. Szcze- 
sliwosé. 

Beni, e, adj. vid. Benir. 

Benigne, f. m. (Benignus) ein Wanns 
Nahme. Benignus, przezwisko me- 
skie. 

Benignement, adv, (benigne) guͤtig, 

X4 freundlich, 
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freundlich. Easkawie, życzliwie, mile. 


$ Regevoir benignement. 

Benignité, f. f. (benignitas) Gutthaͤtigkeit, 
Leutſeligkeit, Guͤtigkeit. Dobrotliwosc, 
ludzkose, faskawosc. $ Ceſt Ia où 
vous verrez la dernière benignité de 
nos Rois. 

Benin, adj. m. Benigne, f. (benignus) 1) 
im Schertz: guͤtig, gelind, leutſelig, 
freundlich; 2) vom Geſtirn: aluͤcklich, 
guͤnſtig; 3) gelind, von Artzeney⸗Mit⸗ 
teln. 1) żartem: laskawy, łagodny, 
ludzki; 2) o gwiazdach: fzczęsliwy, 
życzliwy; 3) łagodny, o lekarftwach, 
$ 1) Les maris font ici les plus benins 
du monde; 2) Aſtre benigne; influ- 
ence benigne. 

Benjoin, ſ. m. (Benzuinum) Benoit, ein 
wohlriechendes Gummi aus Africa. Ben- 
zoin, wonna żywica z Afryki. $ II 
entre du benjoin dans cette compoſi- 
tion; il y a plufieurs {fortes de ben- 
join. 

Benir, v. a. (benedicere) i) alles Gutes mit- 
theilen, ſegnen, als GOtt den Menfchen ; 
2) in der Kirche; ſegnen, einſegnen, 
den Segen uͤber etwas ſprechen; weihen; 
3) mit Ehrerbietung loben und preiſen, 
als die Creatur ihren Schöpfer; 4) al⸗ 
les Gutes anwuͤnſchen; 5) in Verſen: 
preiſen, ruͤhmen ein Ubel, ein Unglück. 
1) Blogostawié, poblogostawic wizyit- 
kiem dobrem obdarzaé, iako BOG 
człowieka; 2) o duchownych: prze- 
żegnać, żegnać co krzyżem swię- 
tym; poswigcaéco; 3) upokorzonem 
fercem wystawiać, wychwalać, iako 
kreatura {tworcefwego; 4) wizyitkie- 
go dobrego komu życzyć; dobrorze- 
czyć; 3 w wierfzach Poetyckich: 
wychwalać, wystawiać, iako fwe wła- 

ſne nieſzezęscie. $ 1) Dieu beni ceux 
qui l’adorent vraiement & de tout le 
cœur; Dieu benira toÿjaurs les armes 
de ceux, qui combatront pour fa gloi- 
re; 2) benir un autel, benir un cierge, 
benir du pain, benir de l'eau; 3) cre- 
atures qui étes les ouvrages du Sei- 
gneur, beniflez toutes celui qui vous 
a créées; que la terre beniſſe le Sei- 
gneur, & qu'elle célébre éternellement 
fes louanges; 4) aimez vos ennemis 
& beniflez ceux qui vous maudiffent ; 
g) benir fes maux, benir fon martire; 
benir fa bleſſure. 

Dieu vous benille. 1) Gott helff, proſit zu 
einem Nieſenden; 2) Gott helfe euch, 
Gott fekt euch bey, zu einem Bettler 
dem man nichts giebet. 1) Wipomoz 
Panie Boże ; Bode przeZegnay; do 
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kichaidcego: 2) Bogu éie porue: 
"wfpomagay die Boże; do ubu 
nie daigs mu intmutny. 

beni, e, adj. & part. (beneclictus) ge 
Dept, geſegnet. Blogostawiony. 9 
ce beni de Dieu; la Vierge eft E 
entre toutes les femmes; c’eft 
nation, qui fera fans ceſſe benie; 
famille benie du Seigneur. 

état beni de Dieu. ein von Gott gefi 
ter Stand. Stan od Boga blog 
wiony. 

Benit, e, adj. in geiſilichen Sachen | 


geweihet; 2) das man weihen | 
will; 3) heilig, gebenedeyet. B/. 
duchownych materyach: 1) Swigcd 
2) co ma bydz swięcone; 3) Su 
błogosławiony. $ 1) Donner, p 
dre, rendre le pain benit; fair 
Peau bénite; jetter de l'eau ben 
prendre de l'eau benite; 2) faire f 
un pain benit par le Patiſſier; 
commandé au Patiſſier de me faire 
pain benit; 3) tu es benite entre to 
les femmes. 

*de l'eau benite de cour. Hof-Complin 
ten, gute Worte, groſſes Verſpre 
Komplimenta dworskie; stowka 
godne aw rzeczy nic. 

Benitier, f. m. 1) der Weih⸗Keſſel, 
Weih⸗Faß in der Kirche; 2) kleines“ 
faß zum Weih⸗Waſſer im Zimmer 
der Wand oder an der Dett -Gt 
1) Kropidinica, kanfas w kosciele ; 
bańka, kanfasik do swieconey w 
w pokoiach, przy lofzkach. 

Benne, f.f. ein umgezaͤunter Fiſch⸗Fe 
auf dem Fluß Seine. Jaz na rze 
Seine opodal Paryzu. 


Benne, 

Benner, vid. Banne: 

Benneton, S 

Benoît, e, adj. obf. geſegnet, geheili 
gebenedeyet, heilig. Blogoslawio 
swiery. $ Le benoit Apôtre fai 


Pierre; la benoîte Vierge Marie. 
Benoît, f.m. (Benedictus) Benedict, Bei 
die, ein Manus⸗Nahme. Benedy 
rzezwisko męskie. $ Les Célefti 
ont de l'Ordre de Saint Benoit; Sai 
Benoît eft le fondateur de l'Ordre 
Bénédiéins. 

Benoite, f.f. 1) Nelcken⸗Wurtz, Bene 
eren: Kraut, Benedieten⸗Wurtz, 
Kraut; 2) ber gefegnete Stein 
Weiſen bey den Alchymiſten. ) 2. 
rzyczka, Benedykt ziele; 2) Lag 
Phitofopkoram u Alchymiitow. 

Beori, f. an, ein Ameriranif Thier, d 
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einem Kalbe gleicht, und eine fehr dicke 
Haut bat, Zwierze Amerykalskie 
| jako clelę, ma grubą skore. 
quarre, ,. m. in der Mujie: ein b das 
einen halben Ton höher iſt als bemol. 
| w Muzyce: ton b. poltonem wyzfzy 
od éemol. 

degue, e, adj. in den Wappen: von ei 

nem Vogel der einen Schnabel von an: 

| derer Farbe hat, als die Federn find, w 

| berbach: ptak dziub nie tego koloru 

maigey, ktorego Ia pierze. 

B:qucbo , f. m. Baumhacker, ein Vogel. 
Dzigciof ptak, 

Meque, / J die Ug, die Aetzung fo man 
den jungen Voͤgeln in den Schnabel 

ſteckt. Pokarm, ktory ptaſzętom w 

dziub wtykaig. 

Directeum donna à fa devore la bequée 
| fpivituelle. von einem Beicht⸗ Vater: 
er bat der Beicht⸗Tochter Dinge gefagt, 

die nicht zur Beichte gehören. O fpo- 
| wiedniku: 2 fpowiadaigca Sie o fpra- 

“| wach mowit, ktore do fpowiedzi nie 

| należą. 

iqueno, f. f. vulg. ein Maͤgdlein, das 

nichts thut als plaudert. Swiegotka, 

klekotka; dZiewcze ſaczebietliwe. 
equerelle; / f ein Stichel⸗Wort. 
| Ulzezypka, przymowka, 

quetement, f. n. das Hacken mit dem 
Schnabel. Diiubanie diubem pta- 


) v. a. mit dem Schnabel picken 


oͤder hacken. Dziubae. § Un peintre 
peignit fi bien des raifins que les oi- 
leaux les aloient bequeter. 
equillard, f.m. im Schertz: ein Mann 
der am Stecken oder an einer Kruͤcke 
gehet. Zartuige: kula; kulawy co o 
kiu albo na kulach chodzi podpa- 
fznych. 
léquille, f.f. 1) eine Kruͤcke für einen Lah⸗ 
men; 2) ſpitziges und fchmales Blat an 
einer Blume. 1) Kula podpaſzna, na 
ktorey chory na nogi chodzi; 2) li- 
ſtek u kwiatka wafkı i konczafty. (1) 
Marcheravec des bequilles; 2) la pelu- 
che de anémone doit faire le dme & 
etre garnie de béquilles. 
Bequiller, Bicher, Bichoter, v. a, im Bar: 
ten: die Erde ein wenig aufwuͤhlen, daß 
das Waſſer zu den Wurtzeln kan. H 
ogrodnictwie: ziemię woche wfko- 
Pac, aby woda do korzenia przeniknąć 
mogła. $ II faut béquiller cette 
zaille. 
"quiller , v.n. im Schertz: an der rús 
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cke gehen. Zartem: Na kulachehodzié 
podpafznych. 

Bequillon, P, m. i) in der Arauter-Kunfi: 
ſpitziges und ſchmales Blat; 2) der 
Schnabel eines jungen Falcken. 1) W 
zielney nauce: liftek weziuchny fpi- 
czalto Sie kończący; 2) Dżiubek, no- 
ick fokofedia. 

Bequü, &, adj. geſchnaͤbelt, das einen 
Schnabel hat. Nos ptafzy albo dziub 
maigcy; dziubaty. 

Ber, f. m obf. ein groſſer Herr im Lande. 

Pan wielki w Pariftwie. 

Berams, f.m. grobe baumwollene Leinwand 
aus Surate. Wantuch bawelniany z 
Suratu. 

Berberis, f. m. (berberis) Saurach, Hage⸗ 
dorn, Reiſſel⸗Beeren, Berbis⸗Beeren, 
Erbſel. Ciernie biale, piwnik, wiofka 
kalina. 

*Bercail, f. m. 1) Schäferen, Schafftall, 
beſſer bergerie; 2)verblümt : die Heer⸗ 
de oder die Kirche Chrifi. ) Owczar- 
nia, Zepfze stowo bergerie; 2) w fensie 
‚fieuryezaym: Trzoda Panika, Ko- 
Sciot S. $ 1) Bergers; faites rentrer 
les brebis dans le bercail; 2) ramener 
un brebis égarée au bercail de l'Egli- 
fe ; faire rentrer les brebis errantes & 
difperfees dans le bercail. 

Berce, f. m. ein Wuͤſtling, ein kleiner aſchen⸗ 
farbiger und etwas gelblichter Vogel mit 
einem ſehr ſpitzigen Schnabel. Prafzek 
popielatozoftawy o ſpiczaſtym barzo 
nosie. 

Berce, f.f. teutſche Baͤrenklau ein Braut, 
Barfzcz profty nafki; barfzcz niemiec- 
ki, rodzeniec, viele. & Il yaplufieurs 
eſpeces de berce. e 

Berceau, f.m. i) eine Wiege; 2) die Kind⸗ 
heit, die erſte Wiege; z) der Anfang ei⸗ 
ner Sache; d rund gewolbter Garten: 
Gang; eine hohe und lange Gommers 
Laube im Garten; 5) bey den Buch⸗ 
druckern: das Lauff⸗Bret an der Pref 
fe, worinnen der Karren hin und her ge⸗ 
ſchoben wird; 6) auf den Schiffen: 
ein Holtz mit Löchern, durch welches 
Stricke gezogen werden. 1) Dzieéinna 
kolebka ; 2) dziecinftwo; wiek die- 
einny; 3) początek, dziecinftwo czego; 

4) ulica w ogrodZie wyfoka fklepitto, 
plediona; chodzenie fklepione; 5) w 
Drukarni : biegun u praſy 2 forma 

tam i fam biegaigcy; 6) ma Okrętach 

drewno 2 dziurami do przewleczenia 
lin i powrozow. $ ı) Mettre un en- 
fant dans le berceau; 2) ilala mé 
moire de ce qu'il a fait au bercear, g 
être élevé dés le berceau à la connoit- 

X 5 lance 
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fance de Dieu; l'Egipte lui à fervi de 
berceau; 3) éroufer Théréſie, la rebel- 
Lion dans fon berceau. 

Berceau. in der Bau-Kunſt: ein Ton⸗ 
nen⸗Gewolb. MW Archyroñfkieynance: 
Sklep długi na kſætaft poibeczki mu- 
rowany. 

berceau ſurbaiſſe. ein gedrucktes Tonnen- 
Gewoͤlb. Sklepienie tegoż, gatunku 
tylko że nieco ſpfaſze zone. 

berceau furkauffe. ein Rlofters Gewolbe. 
Sklepienie klafztorne, teyze oblaczy- 
ftoséi, tylko ze wyzize. 

en berceau. wie ein langes Bogen⸗Gewolb. 
Obfaczyito wdluz. $ Faire une vou- 
te en berceau. 

Bercelles, f. f. pl. die Korn= Zange, Gold: 
ſchmied⸗Zange mit einem Schaͤuflein an 
einer Seite, inſonderheit die Demante 
damit zu faſſen. Kleſzczyki zlotnicze 
2 fopateczkg na iedney nozce ofobli- 
wie do uiçéia dyamentow. 6 Mes ber- 
celles font égarées, & il men faut don- 
ner d'autres. 

Bercer, v.a. 1) wiegen ein Kind; 2) einen 
mit etwas einwiegen, einſchlaͤffern, auf⸗ 

alten. 1) Kolyjaé dziecię; 2) ugfa- 
ać, bawić, Tagodzié, ukolyfacı kogo 
czym. $ 1) Bercer un enfant; 2) de 
plaifir mon ame elt berc£e; je fai bien 
les difcours, dont il le faut bercer. 

[e bercer, v. r. 1) fich ſelbſten wiegen; 2) 
ſich unterhalten, ſich ſchmeicheln mit 
Hoffnung, Einbildung. 1) Kofyfać de 
ſamego; 2) karmić Sie iako nadzieig, 
gornemi myslami. & 1) II fe berce 
dans un grand berceau; 2) il feber- 
ce de fes propres chiméres. 

Berche, f- f. obf. eine kleine Schiffe⸗Ca⸗ 
none. Poldziatek okrętowy. 

Bercherot, / m. ein Rußifhes Gif 
Pfund, wiegt 10 Pude oder 400 Nußi⸗ 
ſche Pfund, die 328 Frantzoſiſche machen. 
Szyfunt Mofkiewiki waży 400 fun- 
eee albo 328 Francu- 

ich. 

Berchiere, Bercherie, f. f. das Stüuͤckge⸗ 
rüſt im Vordertheil des Schiffes, wo die 
kieinen Stuͤcke ehedeſſen zu ſtehen pfleg⸗ 
ten. Niegdyz piętro do potdziaikow 
na przodku okrętowym. 

Bergon, f.m. ein Geſchlz auf den Spani⸗ 
ſchen Schiffen, mit welchem fie andere 
gruͤſſen. Działo na Hyfzpañfkimokre- 
Cie, 2 ktorego nawy przyiaéiclfkie wi- 
taig. 

Berdin, vid. Berlin. 

Bergame, f. f- eine geringe Art von grau- 
en und rothen Tapeten, fo zuerſt aus 
Bergamo find gebracht worden. Opi- 
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ĉia, kilimy fzaroczerwone podtego gp? 
tunku, ktore naypierwey 2 Bergen 
przywieziono. 

Bergamote, f. V 1) eine Bergamot⸗Birn 
2) Bergamot⸗Eſſentz, fie riechet fel 
wohl, und wird zu Bergamo in Italie 
gemacht. 1) Pergamorka, grufzka de 
likatna ; 2) bergamot, wonna efencyr 
wiofka z miafta Bergamo nazwaneg 
$ 1) Les bergamotes font bonnes; =. 
Eflence de bergamote; täbac parfum 
de bergamote; fentir la bergamote. 

Berge, f. f. 1) hohes Ufer eines Fluſſes 
2) eine hohe Klippe in der See; 3) ein 
Art Barden, 1) Porzecze wylokıe 
rzeki brzeg oſtry; 2) wyfoka (Kai: 
morfka; 3) gatunek czofnu albo bark r 
$ 1) Quand une armée doit paſſer un e 
riviére, il faut abatre la berge, fur tou i 
fi elle eft cfcarpée. 

Bergeail, vid. Bercail. 

Berger, f. m. 1) ein Schäfer ; 2) im vers 
blümten Verſtand: ein Verliebter! 
$ 1) Owczarczyk, owczarz; 2) w fen- 
sie figurycznÿm : Zaletnik, kochanek- 
6 1) Etre berger; 2) un heureux berger : 

l'heuré du berger. 1) gute Gelegenheit für: 
die Verliebten; 2) ſchoͤne Gelegenheit 
den Feind zu uͤberfallen, und den Sieg 
davon zu tragen. 1) Czasik mifoseig 
zapalonym fprzyiaigcy ; 2) pogoda do 
naiazdu i zwydieftwa ; okazya piękna 
do wygraney. $ 1) leftaife, de trou- 
ver l'heure du berger, quand on a tant 
de charmes ; 2) quand on veut ſur- 

rendre Pennemi, on doit atriver {ur 
ui & le combatre une heure avant le 
jour, cette heure eft toujours l'heure 
du berger pour la viétoire. 

Bergere, f. f. 1) eine Schaͤfferin; 2) eine 
Geliebte, ſchone Schafferin. ) Owezar- 
ka; 2) kochanka. $ 1) Une bonne, 
une jolie, une aimable bergere; 2) fa 
bergére eſt jolie & aimable. j 

Bergerie, ſ. f. 1) Schaffſtall, Schaͤfferey; 
2) verblümt: ein anvertrautes Haus 
oder Amt. 1) Owczarnia; 2) Urzad, 
dom, komu powierzony. $ 1) Laber- | 
gerie eft pleine; 2) il voit le feu dans 
la bergerio; ale foin de vôtre bergerie. 

*enfermer le loup dans la bergerie. i) deu 
Bock zum Gärtner machen; ) bey den 
Balbierern s Eyter in der geheilten 
Wunde laſſen, ſo man wieder heraus⸗ 
ſchneiden muß. 1) Zamknaé wilka do 
obory; 2) # Cyrulika : ropę 2 nie- 
dbalıtwa zagoié, ktora potym wyrzynad 
trzeba. | 

Bergeries \ f. f. pur. Pirten:Gebidtes | 

3 Schaͤffer⸗ 
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ki paftufze. 

N Bergeronnette, f- f. *1) eine kleine Schoͤ⸗ 
ferin, junge Hirtin; 2) Bachſteltze, ein 
Vogel. * 1) Owczarka młoda; 2) Plifz- 
ka, trzesiogonek, prak. 

aBeril, f. m. (Beryllus) Beril, ein Edel- 
fein. Beryt, kamień drogi. & Le be- 
ril vient des Indes & il y en a de plu- 
fieurs fortes, on en compte même 
jufqu’à dix efpeces. 

“serlan, Berlander, Berlandier, vid. Brelan. 

serle, f- € (Berula) Bachbungen, Waſ⸗ 
ſerbungen, ein Ar aut. Potocznik, bo- 
bownik, rzeäucha wodna, æiele. & La 
berle eſt bonne contre le ſcorbut, les 
obſtructions & propre à purifier le fang. 

aterlin, Berdin, f. m. eine Art Fiſche in 
der Normandie. Ryba pewna w Nor- 
mandyi. 

aierlin, /. . Berlin, Reſidentz des Preuſ⸗ 
ſiſchen Hofes. Berlin, rezydencya Do- 

ru Prufkiego. 

sierline, f. f. ein Berliner = Wagen ; eine 
Art Kutſchen, fo zuerſt in Berlin find 
gebauet worden. Karoca podfug Ber- 
linfkiey inwencyi. 

Merluë, f. 1) das Blintzen, blodes Gez 
ſicht, Blendung des Geſichts von einem 
gar zu hellen Schein oder von uͤberfluͤſ⸗ 

ſiger Feuchtigkeit; 2) Fehler, Ubercilung, 
Blendung des Verſtan des, ſchwache He- 
urtheilungs⸗ Krafft; 3) ein geringer wol⸗ 

lener Zeug wie Droget. 1) Wzrok sfa- 
by; zacmienie oczu od zbytecznych 
waparow albo funy zaiafney pochodzą- 
ce; 2) zacmienie rozumu, nierozum, 
popedliwosé, nieuwaga ; 3) materya 
wefniana na kſztaft drogietu albo fu- 
knabarzo wąskiego, $ 1) Avoir la ber- 
lues; 2) vous aviez la berlue, quand 
vous avez fait cela. 

erme, f. J. Berm, Wall- Rand, Fuß des 
Walles, oder vielmehr ein ſchmaler Gang 

unten am Wall und am Graben. Séiefz- 
ka na poftora fokcia fzeroka, miedzy 
podwalem a rowem. $ La berme eit 
défenduë d'une haïe vive; palliſſader 
une berme. 

Bernabé, * Bernabites, wid. Barnabe, Bar- 
nabites. 

Bernable, 247. Prellens werth, auslachens 
werth; der die Prelle, die Pritſche ver⸗ 
dienet. Godzien, aby go 2 rozpiętey 
sieci albo z przescieradfa na wiatr wy- 
rzucono; wykizykanıa godzien. Ceſt 
homme le plus bernable qui {oit au 
monde. 

bernage, f. m. obf. 1) das Gefolge eines 
groſſen Herrn; 2) die Koͤnigliche Half 
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fiat. 1) Afyftencya Pana wielkiego; 
2) Dwor Krolewskı. 

Bernard, f. m. (Bernhardus) Bernhard, 
ein Manns: Nahme. Bernard, prze- 
zwisko meskie. 

Bernardin, f. m. ein Bernhardiner⸗Moͤnch. 
Bernardyn zakonnik. § Les Bernar- 
dins fuivent la régle de St. Benoît. 

Bernardine, f. f. eine Bernhardiner⸗Non⸗ 
ne. Bernardynka zakonnica. $ Les 
Bernardines ont de bonnes Abaïes en 
France. 

Berne, f. f. 1) das Prellen, die Prelle, wenn 
man einen von einer Dede in die Hohe 
wiefft, welche vier Perſonen an die Zipfel 
ſaſſen und ſchuell anziehen; 2) die Fuchs⸗ 
Prelle, eine Luſtbarkeit bey der Jagd. 
1) Wyrzucanie kogo do gory 2 prze- 
sćicradło, ktore czterech przyćiągaia 
2a rogi uiawfzy; 2) krotofilne igrzy- 
fko mysliwych, gdy lify, na sieć po 
Ziemi rozćiągnioną napędzone, wiel- 
ka prętkosćią wyfoko, na wiatr wyrzu- 
caig, nawłokę na koñcach przyiggnar 
wfzy. $ 1) Jamais fot neméritamueux 
d’être poufle d'un coup de berne, jus- 
qu’à motie chemin des cieux. 

mettre le pavillon en berne. die Flagge auf 
den Maft ſtecken. Plage albo propo- 
rzec okrętowy na mafzt wetknaé. 

Bernement, f. m. das Prellen oder Schnel⸗ 
len indie Höhe. Wyrzucanie, wybiia- 
nie kogo na wiatr Z roz&iagnionewo 
przesäieradfa. $ Son bernement eft 
plaifant; on parle par tout de fon ber- 
nement, & il rejoüitles gens: 

Berner, v. a. 1) einen in die Höhe ſchnel⸗ 
len oder prellen; 2) verſpotten, ausla⸗ 
chen, veriren. ) Wzgore kogo zprze- 
Scieradfa wybiiac, wyrzucać; 2) wy- 
kfzykaé kogo; fzydzié, drwié 2 kogo- 
$ 1) Je fus berné; 2) on le berne par 
tout. 

Berne, e, adj. & fubf. geprellt, ein Ge- 
prellter. Na powietrze z przesciera- 
dia wyrzucony. $ Les eris afreux que 
faifoit le miferable berné, alérenc jus. 
qu'aux oreilles de fon maître. 

Berneur, f. m. 1) der da prellet; ein Prel- 
ler; ein Spotter. 1) Ten co wzgo- 
re kogo 2 przescieradia wyrzuca; 2) 

.Szyderz, wysmiewca, nasmiewca. 9 1) 
Il n'y a ici ni berne ni berneur. 

Bernhard, vid. Bernard. 

Bernhardin, vid. Bernardin. 

Berniquet, f. m. obf. Untergang, Unglück, 
in folgenden Redens⸗ Arten brauch⸗ 
lich. Upadek, nielzczesäie, zy/ko a 
naſigpuigaych Rſætaltach mowienia utar- 
ze stowo. 

CT r 
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envoier quelqu'un au berniquet, einen zu 
Grunde richten. Popchnaé kogo do 
upadku. 

il efi alé au berniquet. ex ift verloren; er 
hat feine Sachen übel beſtellt; es ſiehet 
windig um ihn aus. Zginat ; zle {we 
ſprawy nakierował; Ze koło niego. 

Berri, /. m. (Bituricenfis Provincia) bas 
Hertzogthum Berri in Franckreich. Nie- 
ftwo Berri we Francyi. 

Berrignon, nne, adj. & fabfi.(Bituricenfis) 
einer aus Berri. Beryyſki, Beryyczyk, 
rodem 2 Berri. 

Berruïer, e, adj. vid. Berrignon. 

Bers, / in. obſ. 1) Flechte oder Korb auf den 
Wagen; 2) eine Wiege. D Potkofzek 
wozowy; 2) kolebka dziecinna. 

Berfault, f. m.obf. Ziel, Zweck. Cel, kres. 

Bertauder, vid. Ebertauder. 

Berte, / f. (Berta) ein Weibs⸗ Nahme. 
Berta, przezwisko biafogtowskie. 

Bertelemi, Berthelemi, vulg. vid. Barte- 
lemi. 

Bertrand, f. m. (Bertrandus) Bertram, 
ein Manns Nahme. Bertrand, prze- 
zwisko męskie. 

Bertreché, Ze, adj. ohf. befeſtiget. Ufor- 
ty fikowany. 

Berubleau, vid. Cendre verte. 

Berufe, f. V eine Art Seiden⸗Zeug aus 
Lyon. Gatunek blawatu Lionskiego. 
Belace, f. f. ein Quer- Sad, Neut⸗Sack, 
auch ein Bettel Sad. Taiſtra; tor- 
ba; biefagi,mantyka. $ Je ne deman- 

de rien, car ma beface me ſufit. 

dre à la beface. bettelarm ſeyn. Do ubo- 
ftwa przyysc. wielkiego. 

mettre quelqu'un d la beſace. einen an 
den Bettelſtab bringen. Zubożyć kogo. 

il en eff jaloux comme un gueux de fa be. 
face. fein Hertz hangt gar zu fehe daran. 
Drozy Sie 4 tym iak kradzionym kley- 
notem. 

Beſacier, , m. ein Bettler, der gemeinig⸗ 
lich einen Bettel⸗Sack traͤgt. Zebrak, 
dead 4 torba: 

Befaigue, /. V bey den Jimmerleuten: 
die Zwerg⸗Axt; 2) ein kleines Haͤmmer⸗ 
lein der Glaſer, das auf einer Seite ſpi⸗ 
pig if; der Glas⸗Hammer. 1) Sickie- 
ra obosieczna, u Cjeslou; 2) Młotek 
fklarfki 2 iedney {trony ſpiczaſty. 

Befangon, f. m. Bifang, eine Stadt in Burz 
gundien. Bizanc, miaſto w Burgun- 


dyi 

tbe La (nummus Byzantinus) 1) ein 
alter Condantingpalitanifcher Doppel- 
Ducaten; 2) eine ſilberne oder goldene 
Muüntze in den Wappen der Edelleute, 
derer Vorfahren im gelobten Lande ge⸗ 


* mettez vos beficles; prenez vos beficld 


Befidhéri, Refi-d'Héri, . n. eine Att Bi 


Beſigue, vid. Befaigue. 

Beslement, Besler, vid. Bei. 

Beinarde, vid. Benarde. 

Béloard, Bézoard, (Lapis Bezobar) 1) dei 
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weſen find. 1) Duplon, czerwony2z 
ty podwoyny, w ftarym Konftanty 4 
polu bity ; 2) pieniądz srebrny 22 
złory w herbach fzlachty, ko: 
Przodkowie w Swietey Ziemi ts 
$ 1) Les Rois de France ofroient ta 
ze beſans le jour de leur facré; | 
païa la rançon de S. Louis Roi de Pe: 
ce en belans; 2) porter de gueule 
trois belans d'argent. 

Beſant, e, «dy. in den Wappen: das lk 
Farbe und halb Metall if. o Herban 
Maiacy iedne polowce krufzczow 
druga kolorowana. 1 

Befanté, e, adj. von den Wappen 
jenigen, die im gelobten Lande 
weſen find» mit goldenen oder filt 
nen Müngen bemercket. o Herbache: 
Familiy, co do Paleftyni pieigrzyr 
waty: pieniędzmi złotemi albo 8 
brnemi znakowany. 

Befas, f. m. beyde Aß oder Eß auf d 
Wuͤrffeln. Eiy na koftkach koft 
fkich. 

Beſche, vid. Bêche. 

Befcher , vid. Böcher. 

Beſchoter, vid. Bechoter. 

Beien, adj. obf. mit zwey ſcharffen Spitze 
Dwoydzpiczaity. 

Beficles, /. , plur. 1) im Scherze: Bu) 
len; 2) eine Sammt⸗Larve, eine Mafa 
mit glaͤſernen Augen. 1) Zarruia 
okulary; 2) Mafzkara, larwa akfarr 
towa z Skietkami do oczu. 91) 
bonnes, de méchantes beſicles; me 
tre fes beſicles; 2) faire des beficl 
mettre & porter des beficles ; ſe fer 
de beficles. 


thut die Augen auf, daß ihr recht ſeh 
konnt; ſetzt Brillen auf. Oczu 2 pal 
dobadz ; zetrzy 2 oczubielmo, ab 
dobrze wıdziat. $ II n’a pas bien 
fes beſicles. 


ne fo zuerſt in dem Walde Heri in Br 
tagne gefunden worden. Pewne gruf‘| 
ki, ktore naypierwey w lesie Hea 
w Bretanii znaieziono. & Le hetidhd 
ri eft fort bon; les poires de befidh4 
ri ne {ont pas mauvaifes, 


Bezoar⸗Stein, der in Indien in de 
Magen einer wilden Ziege geſunde! 
wird; 2) ein ieder Stein der in einen 
Thiere gefunden und zur Artzeney g 
brauchet wird. 1) Bezoar, kamies“ 

\ ktor : 
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ktory w Indach w żołądku kozła dzi- 
kiego znaydywaia; 2) kamien każdy 
w Zwierzetiu znaleZiony na lekarftwo 
ſpoſobny. $ 1) Bezoard d'orient, bé- 
zcard occidental; 2) bezoard de porc, 
de finge, de bœuf. 

Bézoardique, adj. Bezoardiſch. Bezoar- 
dyczny. 

Befoche, f. V ein Spaten zum fteinigten 
Lande. Rydel do kamieniſtego grun- 


tu. 
MBefoune, ſ. € 1) muͤhſame Arbeit, beſchwer⸗ 
liche Verrichtung, Verdruß; 2) Arbeit, 
ſo von Handwerckern verfertiget wird; 
73) gelehrte Arbeit, Schrifft oder Buch 
eines Gelehrten. 1) Praca ciężka; 
trudy, fatygi, kłopot; 2) robota rze- 
mieslnicza; *) Praca uczona; luku- 
bracya uczonego. & 1) Faire, ache- 
ver, hâter fa befogne ; s'occuper en 
quelque beſogne; il y a de la beſogne 
en cetre chargé; 2) rendre la befogne 


cee, ciſelẽe; belle befogne; donner de 
la befogne à un garçon; faire fa befo- 
gne; achever fa beſogne; 3) ınufe,on 
admire vôtre beſogne. 

a vous avez fait de belle be ſogne. bu haft 
tlichts gutes geſtifftet. Nie wieles do- 
brego narobif. 

a railler (donner) de la beſogne à çuelqwun. 
einem zu ſchaffen machen; einem Laͤuſe 
in den Peltz ſetzen. Przyprawie kogo 
o ktopot. 


ter bohren. Cigezkiey Sie wyttrzegaé 
racy; fortelow macadı 
Game plus de bruit, que de befogne. wiel 
Geſchrey, wenig Wolle. Wrzasku wie- 
le, wątku nic; huku, puku za talar, 
roboty za {zoftak. 
| befognes, plur. allerhand Gerdth und Sa⸗ 
chen, fo man gemeiniglich mit fich bat. 
Rożne {przety i rzeczy. 
befognes de nuit. Nachtzeug, das man beym 
Auskleiden und Schlaffengehen noͤthig 
hat, als Pantoffeln, ein Schlaffrock ır. 
Potrzeby wygodne, gdy Sie kto roz- 
biera albo fpaé idzie, iako robdyſzan, 
pantofle de. 
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Noth, Nothfall. 1) Potrzeba, trzeba ; 


rzecz potrzebna; to czego komu po- 
trzeba ; 2) dolegliwość, bieda, ućifk. 
§1) Avoir befoin de quelque chofe; je 
n'ai befoin pour vivre, que de pain & 
d'eau; qu'eſt il beſoin de &c. les 
grands hommes ont befoin de Laſſiſtan- 
ce des autres & de celle de la fortune; 
pour retablir ſa ſanté, il a beſoin de 
bons bouillons; 2) Il faut implorer 
Dieu dans nos beſoins; être dans le 
beſoin; être au beſoin. 


les befoins de la vie. die Lebens- Noth⸗ 


durft. Wyżywienie; Zywnosdi po- 
trzebne. - 


avoir befoin de quelque chofe, etwas noͤ⸗ 


thig haben. VPotrzebowad czego; po- 
trzeba komu czego. & J'ai beſoin de 
mon cheval; fi vous wavez befoin de 
vôtre manteau, je vous prie de me le 
prêter. 


il efl befoin. es ift nöthig. Potrzeba. ` 
au pointnommé; beſogne plate, mon- Nora. Befoin, auf welches der Infinitiv. 


mit de, pour oder der Subjunétivus mit 
que folget, zeiget eine Beuothigung an, 
nicht aber einen Mangel oder Ermange⸗ 
lung, welche das Wort faute ausdrückt. 
Notuy ze Infinit. 2 partykula de albo 
pour, lub też Subjunéé. 2 partykufg 
ez słowie beſoin naſtępuie, i Ze 
to slowo znaczy potrzebe, ale nie nie- 
doſtatel, co słowo faure wyraża, (Il 
a befoin que vous l’aidiez pour deve- 
nir favant; on a befoin d'étudier. 


beier befogne faite. nicht gerne dicke Bres faute d'argent. ohne Geld; wem kein 


Geld da if. Bez pieniędzy; pienię- 
dzy nie maigc. $ Faut d'argent on 
n'eſt qu'un ſot. i 


avoir befoin de l'argent. Gelb brauchen. 


Pieniędzy potrzebować. 


Befon, f. m. ein Deutſches Maaß zu Ge⸗ 


traͤncken infonderheit in Augſpurg. Mia- 
ra do likworow w Niemczech, ofo- 
bliwie w Aufpurku. 


Beſonch, f. m. eine zu Ormus geprägte 


Münze, fie pfleget nur von Zinn, Kupf⸗ 
fer, aber nicht von Gold oder Silber zu 
feon. Moneta w Ormusie z miedzi, 
2 cyny à 2 inſaych krufzczow, tyl- 
ko nie z Srebra alba złora kuta. 


il va vile en befogne. er ift hurtig bey der *Beffiere, Baiffiere, f.f. Wein auf der Neis 


Arbeit. Duo Sie przy robatie uwiia. 


ge. Wino na fchylku. 


Befogner, v. 4. & u. obf. arbeiten, verride Beffon, ne, adj. & ſubſt. obf. ein Zwilling, 


ten. Pracowac; robić, {prawować co. 
Beſognerte, /. V kleine Verrichtung, 
Werck von geringer Wichtigkeit. Za- 
baweczka, fprawka, robota nie wiel- 
kiey wagi. 
Beſoin, f.m. 1) Noth, Nothdurfft, etwas 
das man vonnoͤthen hat; 2) Anliegen, 


einer von den Zwillingen. Blizniak, 
blizniec. 


de figne des bejfons. die Zwillinge, ein 


Sternbild. Blinieta, znak zodya- 
czny. 


Beflon, Boſſon, f. m. Bouche, Bouge, J. £ 


eine Grbapung, Rundung auf den EN 
ety 
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fen; infonderheit der Balcken. Termin 
manynarski: wypuklosé; wydatnosé, 
okraglose, ofobliwie balek okręto- 
wych. 

Beitail, f. m. obf. vid. Beſtiaux, Betail. 
Rind⸗und Schaf⸗Vieh. Bydlo rogate i 
welniſte. 

Befte, vid. Bête. 

Beftial, e, adj. viehiſch. Beſtyalſki. 

Beſtialement, adv. biehiſcher Weiſe. Po 
beſtyalſku. | 

Beftialité, L€ 1) viehiſches Leben, eine 
viehiſche That; 2) Greuel, ſo mit einem 
Vieh begangen wird; Sodomiterey. ı) 
Zyäe albo uczynek beftyalfki; 2) be- 
zecnosé ſodomſka z bydlęciem po- 
pełniona. 

Beſtiaux, f. m. plur, das Vieh. Bydlo, 
fkor. § La mortalité s'eft mife par- 
mi les beftiaux ; leurs beftiaux font 
morts; leurs richeſſes confiftoient en 
beftiaux. 

Beftiole, f. f. {beffiola) 1) ein Thierchen, 
ein Würmchen; 2) im Scherg: ein 
Maͤgdchen, ein Junge; ein ſehr junger 
Menſch. 1) Beſtyy ka, zwierzątko; 2) 
zartuige: Dꝛiewezę, chlopie, człek 
barzo ınlody. N 1) Tuer une beftiole ; 
2) c'eft fille neft qu’une beſtiole. 

Beſtion, f.m. die vorderſte Spitze am 
Schiff⸗Schnabel, welche gemeiniglich 
mit einem geſchuitzten Thier gezieret iſt; 
der Gallion. Nos u przodku nawy; 
fztaba, pofpolicie fznicerowanym obra- 
zem zwierzetia przyozdobiona. 

sapijferie de beflions. Tapeten mit aug- 
gewuͤrckten groſſen Thieren. Kobıer- 
ce, kilimy, obidia, rożne zwierza i 
zwierzęta reprezentuiace. 

Beitors, n. Beſtorte, f. adj. doppelt 
geſchlungen, doppelt durch einander 
lauffend. Parzyſto przeplatany; po- 
dwoynie przewity. 

chemin beſtors. Creutz⸗-Weg. Krzyżowa 
droga. 

Beſtourner, v. æ. obf. umſtuͤrtzen, umkeh⸗ 
ren, aus der Ordnung bringen; 2) opd: 
len. 1) Nogami do gory poſtawié, 
wywroćić; poriefzaé porządek; 2) 
męczyć, dręczyć, dokuczac. 

Bécail, f. m. Vieh. Bydto. $ Leur bé- 
tail eft pris. 

gros bétail: Rind Vieh. Bydlo rogowe 
iako woły, krowy. 

menu betail. flein Vieh. Bydto mniey- 
tze iako owce, barany: 

Bete, L€ vid. Jote. À 

Bete, f. f. (beftia) 1) ein Vieh, ein unver: 
nuͤnfftiges Thiers 2) ein unvernünfftie 
ger Menſch, ein Narr, ein Haaſe; 3) 


f 


bête du centaure. der Wolff, ein Geffi 


bêtes fauves. roth Wild. Jelenie, fani 
ſarnie, daniele. 

bêtes noires. ſchwartz Wid. Dziki, wie 
prze dzikie. 

bêtes de change; bêtes de fomme. Laſt⸗ode! 
Saum⸗Thiere. Bydio iuczne, tomos 


owe. | 
bête de voiture. Bug: Bieb. Bydlo wo 


ZOWe. 
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im Schertz: ein luſtiger Kerl; 4) 
bet, Bete, Zuſatz den man auf den $ 
ler fegt, wenn man ein Spiel in ge 
ſen Karten⸗Spielen verlieret, das 
hat gewinnen follen; 5) ein gewiß 
Karten- Spiel, welches vier oder fi 
Perſonen mit 5 Karten ſpielen, pocht 
man die niedrigen Karten aus de! 
Spiel geworfen; 6) im Schertz: 
Ding, eine Sache. 1) Bydle, beit“ 
zwierze nierozumne; 2) błazen, d 
dek, człek iak bydle głupi ; 3) w iowā. 
nym dyfkuršie: frant, człek chyte 
4) graiac w karty: labeta, przyſ 
wienie pieniędzy na talerz, gdy gra 
gre przegrał, ktorą miał wygrać; 
gra pewna, ktorą czworo albo piecich 
2 pięćią gra kartami, poniżíze kan 
wyrzuéiwizy; 6)%ariem: rzecz, 3 
§ 1) Bete brute; bête fauvage „faros 
che, vaprivoilée; 2) il eft une grof 
bête; 3) la bonne bête a fes ralſon 
4) faire bête; parer la bête; quirit 
nonce à l’ombre deux fois, fait de 
bêtes; on ne renonce jamais à lomb ! 
à peine de la bête; 5) joüer à la bêta 
6) par ma foi, je ne fai pas quel] 
bête c’eft là, 


gegen Mittag. Wilk, gwiazdy 91 
| 


dniowe. 


bête ſauvage. wildes, reiſſendes Thier. 
Zwierz. 

une bête épaulée. ein zu Fall gekommenes 
Maͤgdchen. Diiewka co do niestawy | 


przyſzla.  Epoufer une bête épau- 
lée. 


remonter jur fa bête. 1) im Kartenſpiel: 
wieder gewinnen, nachdem man verfpies 
let hat; 2) ſich ſeines Schadens erholen. 
1) Graigc w karty: przegrane znowu 
wygrać pieniądze ; 2) {zkody weto» 
wać. 


prendre du poil de la bote. i) ein ſchaͤdli⸗ 
ches Mittel ergreifen ; ein Mittel in 
demjenigen ſuchen, das einem Schaden 
verurſachet; 2) Kopf⸗Schmertzen vom 
Sauffen, oder einen Rauſch mit Sauffen 
vertreiben wollen; ſich bezechen, da 
man den erſten Rauſch kaum ausgeſchla⸗ 
fen hat. 


1) Spoſobu zażywać fe ko- 
liwego; 
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dliwego; fpofobualbolekarfiwawtym zya Indyyska biała, na kfztalr mufeli- 
fzukaé, co ieft fzkoda i zguba; 2)od nu; 2)Bagazya Indyyska malowana. 
wina fzumy i głowy bolenie winem Betife, f. Tummheit, Thorheit, thörich⸗ 
zalewać; Wy hrapawfzy Sie i wyfzu- te That. Glupftwo, nierozum ; glu- 
miawſzy, znowu fumami głowę na- N uczynek. $ Il a fair la plus grande 
pełnić. bétife du monde; c’eft unebétife que 
| Jaire la bête. 1) im Rarxtenfpiel: labet, cela; le filence eſt quelque fois figne 
oder Bete feren ; 2) einen Vortheil ver⸗ de bétife. 
ſaͤumen; eine ſchoͤne Gelegenheit, einen Betle, vid. Bétel. 
vortheilhafftigen Vorſchlag abſchlagen. Bétoine, f. f. ( Betonica) Betonien, ein 
1) Graige w karty : prayſtawie na ta- Kraut. Bukwica, bukwica czerwona, 
lerz grę przegrawſzy; 2) gruſzek za ziel. $ La betoine pulverifée fait 
fpac. éternuer: 
mort la bête, mort le venin. ein tobter Beton, f.m. i) Mörtel oder Kalck mit 
Hund beißt nicht mehr. Pies zdechly Sand vermiſcht, den die Maͤurer in den 
nikogo nie ukası. . Grund legen; 2) Pflaſter⸗Grund beym 
7 vid. peng S NÉ "CN 
5 Bétel, Bétle, /. . N; LP torem mularze na celcu fundament 
Betelle, .. V. Dein Indianiſches Kraut, zaktadaià ; 2) gruz, fundament pod 
deſſen Frucht wie Pfeffer ausſiehet, und brukiem. 
von den Indianern ſtets gekauet wird, Bette, f. f. (beta) 1) Bete, Mangold, Roͤ⸗ 
dieſe Koͤrner machen einen wohlriechen- miſcher Kohl, ein Rraut ; 2) eine ge⸗ 
den Athem, und faͤubern den Mund und wife unſchmackhaffte Birne. 1) Cwi- 
das Zahnfleiſch vom Scharbockiſchen Ge ⸗ kta; 2) grufzka pewna imaku hieprzy- 
bút. Ziele pewne Indyyskie Ziarka  iemnego. $ 1) Bette eſt blanche, rou- 
na kfztalt pieprzu rodzące, Indyanie ge & d’autres couleurs. 
go uftawicznie zuig, bo ieſt maſtyka- Berte-rave, vid. Betcrave. 
toryum wysmienitein, dziasfaodfzkor- Beveau, f. m. ein Geometriſches Inſtru⸗ 
butowey flegmy czysci i cuchnienie ment, die angulos mixtilineos, oder die 
z uit zgania. ` halbkrummen Windel von einem Ort 
(Btterave, f. f. (beta) 1) rothe Ruben; 2) şum andern zu tragen. Inſtrument gieo- 
eine Art Birnen, die nicht die beſten metryczny do przenofzenia angulow 
find. 1) Boraki; 2) grufzka pewna nie miefzanych z mieyfca na mieyſce. 
barzo fmakowita. 1) Planterdesbe- Bevenuë, vid. Bévüe. 
teraves ` les béceraves font un peu fa- Beuf, Bœuf, f. m. (bos) pr. 1) ein Ochs, 
des, à moins qu'elles ne foïent bien ein Rind; 2) Rinddeifh; 3) ein tum⸗ 
aflaiflonndes. / mer Kerl. 1) Wol; 2) mięſo wołowe, 
n nez de bérerave. eine Kupfer⸗Naſe wofowina; 3)sfupiec, cztekmialkiesb 
vom Saufen. Nos od piéia czerwo- rozumu; pier, dubiel. $ 1) Affom- 
ny; nos z rubiny i z perłami mer, poindre, faire un beuf; un beuf 
> ethlehemites, f.m. plur. (Pethlebemitici à engrais; une bande de beufs; 2) al- 
Fratres) Ordens Brüder, fo einen Haz mer le beuf; manger du bet: dubeuf 
bit wie die Capueiner haben, auſſer daß frais, falé, fumé; 3) c'eftun gros beuf. 
fie an der Bruſt einen rothen Stern zum beuf à la mode. gedaͤmpfft Rin dfleiſch mit 
Gedaͤchtniß des Sterns tragen, welcher einer fauren und wohl gewuͤrtzten Brühe. 
bey der Geburt unſers Heilandes er: Wołowina po krolewfku dufzona w 
ſchienen. Anno 1257 haben ſie ſich in Enz dobrey iuſze. 
gelland niedergelaſſen, An. 1087 hat Pabſt Zeufuiélé. ein gemaͤſteter Ochs, den die 
Innocentius XI bieſem Orden die Mec Fleiſcher in Paris am Donnerſtage vor 
gel St. Auguftini vorgeſchrieben. Za. Faſtnachten mit einer Leyer herum fuͤh⸗ 
konnicy w Kapucynskim habiére, tylko ten. Wot karmny, ktorego cech rze- 
że na przedfobku gwiazdę maig czer- zniczy W czwartek przed zapuſtami 
wong, na pamigtke gwiazdy Narodze- przy glofney lirze po ulicach Pary- 
nie Panikie opowiadaigcey; Anglia Zuch zwykř prowadžić. 
1257 tych zakonnikow mile przyięła, gei! de beuf. 1) ein Dchfen-Auge; 2) ein 
R. P. 1687 Papież Inocenty XI zakono- obal Dach⸗Feuſter. 1) Oko wołowe; 
wi temu dal Regule S. Augultyna. 2) okno owalne w dachu. 
stille, f. f. 1) weiſſer Cattun aus Dft- beuf marin. ein Meere Ochs. Wot mor- 
Indien wie Muſſelin; 2) gemahlter dki 6 On trouve de beufs marins 
weiſſer Indianiſcher Cattun. 1) Baga- dans le Niger & dans le Nile. 


Beuole 


ón BEUR 
Beugle, f.f. grob Tuch, heiſt auch bure. 


Sukno grube także ure nazwane. 

Beuglemenr, ,. m. das Brillen der Ochſen. 
Ryczenie wolow. 

Beugler, v. u. (doare) brüllen, von Ochſen. 
Ryczeé,ryknaé, o wutach. À Le beuf 
& la vache beuglent. 

Beurre, f.m. (butyrum) Butter. Masto. 
$ Un por à beurre; beurre frais, fort, 
fondu, falé ; battre le beurre. 

beurre noir. broune Butter. Masto nad 
ogniem przyrumienione. 

promettre plus de beurre, que de pain. 
goldene Berge verfprechen ; mehr vers 
ſprechen als man leiften kan. Obierni- 
cami karmić; gor złotych obiecowaé 
a olowianych nie miec. 

avoir les yeux pochez au beurre noir, valg. 
vom Schlagen blaue Augen haben. Si- 
ne mieć od ztuczenia oczy; podbite 
mieć okienka. 

benrre d’antimoine. eine Artzeney, fo durch 
difiren vom Antimonio und Mercu- 
rio fublimato gemacht wird. Lekar- 
(wo z Antimonium iz żywego Srebra 

ſublimowanego dyitylowane. 

beurre de Saturne. eine Salbe wider bie 
Flechten. Masé na liſzay. 

beurre de nitre ou de falpètre. gewiſſe Ar⸗ 
tzeney aus Salpeter. Lekarftwapewne 
z ſaletry. 

Bcurré, /. n. poire de beurrée ( pyram bu. 
graceum) Hutter- Birne, Schmaltz⸗ 
Birne, ſo im September und October 
reif wird. Baby, grufzki w Wrzesniu 
i w Pazdzierniku dozrzewaigce. & Beur- 
se blanc, beurré gris. 

Beurree, / € Butter- Schnitt, Butter⸗ 
Brodt, Butter⸗Baͤmme. Chleb 2 ma- 
slem; pomazanka. $ Faire unebeur- 
ree à un enfant: 

poire de beurrée, vid. Beurre, 

Beurrer, v. a, 1) mit Butter beſchmieren, 
beſtreichen, als Brodt; 2) Butter an et⸗ 
was thun; mit Butter anmachen. ) Co 
maslem naſmarowaé, iako chleb; 2) 
masłem co tluséié, okrasié, omasdi£. 
$ 1) Beurrer du pain; pain beurré; 2) 
beurrer des choux ; beurrer un pou- 
pelin. 

Beurricr, L e. marchand beurrier. But: 
ter: Verkäufer auf den Marckt⸗Platzen 
in Paris. Przekupienl, co masło na 
rynkach w Paryżu przedaie. 

Beurriere, f. f. vendeuſe de beurre. Buts 
ter⸗Frau, Die in Paris Butter, Ever, 
Erbſen u. d. g. verkauffet. Przekupka, 
co w Paryżu masło, owoc kurzy, 
groch dee, praedaie. 9 Une bonne 
beurriére. 
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Beurriere, f. € 1) ein Butter⸗Faͤßle⸗ 
Butter Hofe; 2) ein Butter⸗Faß zr⸗ 
buttern. ) Faska od masła ; 2) n 
silnica. 

Beuvant, pars. trinckend. Pitac. 

Bévùë, /. F. 1) ein mercklicher Fehler, gra 
fes Verſehen; *2) das Herumgaffen na 
offenem Maule; zz) das Schielen, t 
Uberfichtigfeit. 1) Brad wielki, wadii 
omyika znaczna; *2) proznowane 
lelkow patrzanie; j) zezem partzanial 
zezowatost, rozokowatosé. 8 j) Fid 
re une bévüë ; découvrir les bévüs! 
de quelqu'un. 

Beuvetier, Bewer) 

Beuveur, Beuveufe,& vid. Bin 

Beuvöter, H 

Bey, f. m. ein Tuͤrckiſcher Stathalter 
einigen See⸗Staͤdten, wie in Alg 
Wielkorzadzca Turecki w niektorye 
miaftach namorfkich, iako w Aleirz: 
Le Bey du Levant, le Bey de Pu 
nent. 

Bezant, vid. Beſant. 

Bezet, Bofas, f. m. im Würffelſpiel: zwe 
As, alle EF. Graige w kofiki: dwieei? 

Bezoard, vid. Beloard. 

Bia, f. m. kleine Muſcheln, die in Stan 
wie Geld ausgezahlet werden. Slimac + 
i drobne, ktore w Syamskim Pa 
ftwie miaſto pieniędzy udawaig. 

Biais, /. . 1) die Quer, die Qverſeite; e 
was Schraͤges; 2) ein uͤberzwerche 
Schnitt; 3) ein Vorſteckelatz von Leit 
wand, den vor dieſem die Weiber v 
die Bruſt machten; 4) Weg, etwas; 
erhalten; Mittel; Art; Weiſe. ) Ukosi 


du bon biais; 3) les femmes ne porten 
plus le biais; 4) je ne vois qu'un biais 
pour faire reüflir cette afaire; tourne 
une afaire de tous les biais, pour !. 
faire reütlir; prendre un bon biais pour 
terminer une afaire; vous avez pris le 
biais pour toucher fon cœur. 

biais, bey den Mäurern: eine Ecke. s 
Mularzow: Rog, wegiel, 

biais gras. eine ſtumpfe Ecke. Wegiell 
rozwarty. 

Wegiel 


biais maigre. eine ſcharffe Ecke. 


Le] . 
de biais. nach der Qver, krumm, ſchraͤg, 
ſchief. Na ukos, ukosnie, krzywos 
slozem. $ Mertre une chofe de biais; | 
1 ie remue de biais. i 
ts 
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des chofes vont de biais. die Sachen gehen 
ſehr in die Over. Sprawy opak idą. 

a donné tout un autre biais à cette cho~ 

_ fe. er giebt tiefer Sache eine gantz anz 

dere Geſtalt. Inaczey prawy te na- 

krecit; inaczey to ukfztałtował. 

% le biais dont il faut prendre cetie 

; penfée. auf diefe Art muß man diefe 
Gedancen erklaren. Ten koncept tak 
wyłożyć trzeba. 

. quel biais prenez vous ce qu'il dit. wie 
verftehet ihr dieſes, was er faget. Jak 
walze to tfumaczyfz, co piviedzist. 

wiclque biais que prennent des afaires. es 

mag die Sache hinaus lauffen wie fie 
will. Niech kosé padnie, iako chce. 

5 ailée, de, adj. Erumm / gebogen, Über: 

zwerg. Krzywy, nagięty, ukosny. 

saifement, /. m. die Kruͤmme, die Qver. 
Krzywosé, ukos: 
vent par fon biaifement fait pancher le 
` oeillcen, der Wind neiget das Schüf, 
wenn er von der Seite kommt. Wiatr 
| poboczny okręt na iedną Drone nagina. 

è ailer, v. 2. 1) hach Der Quere gehen, ſich 

beugen, fich im Gehen auf eine Seite 

haͤngen; 2) von der geraden Linie abs 

weichen, von der Magnet⸗Madel; z) im 

Bauen; ſchraͤg fallen, ungleiche Windel 

haben; 4) verblümt : Ausftüͤchte ſu⸗ 

chen, fich kluger Umſchweiffe bedienen; 
nicht aufrichtig handeln, nicht gerade zu⸗ 
gehen. 1) Kray wo 18e; idąc się na bok 

Sieden nachylaé ; fchylaé sie na iedng 

Strong; 2) 0 magneſuwey iguice: wy- 

Mbocıyd, zitepouaë 2 ſtrefy albo E pra- 

myey linii ; 3) wAudowniczey e wce: 

se na ukos; winliel nierowny cıy- 
nié; 4) Muc, : wymowck {ru- 

Nac, przeskokami narabiaé; fztuka isć, 

mie fzczerze poltepowad ; roZnemi 

obroty Sie zanierzoncgo dopinaé kre- 
fu. § 1) H ne marchoit pas droit, 
anais en bialfanr ; J'ai paré le coup en 

Diaiſant; 2) Pole d'une pierre dalnant 

qui biaiſe d'un degré vers le couchant; 

z) cet angle biaiſe fort; 4) c'eſt un 

omme qui biaiſe; baier avec quel- 

qu'un. 


qu’en biaifant. 1 - 
alte, f. f. obf. Schönheit. Pieknosé. 
imbonnees, / f. par. Boum: Daft, 


5kie 2 fyczka drzewnego, 


ins, f. m. pl. Frohndienſt, better corvée. 
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Parlſzezyzna, robodizna, dwbrska ro- 
bota, /epfze «towo corvée. 

Biaris, f. m. ein Wallfiſch, der Zaͤhue har, 
und aus deſſen Gehirne das Sperma ce- 
ti oder der Wallrad gemacht wird. Wie- 
loryb pewny zęby maigcy, z mozgu 
jego robią lekarflwo, Sperma ceti na- 
awane. 

Biau, Biax, a. obf. fhn. Piękny. 

Biberon, /. m. 1) ein Sauf-Gefaß mit eiz 
nem langen Schnabel oder Roͤhre; ein 
Flaͤſchlein mit einem langen Hals; 2) ei 
ne Nutſchkanne der Kinder; z) ein 
Säuffer; * 4) Mapier da durchſchlaͤget, 
als Loſch⸗ Papier. 1) Batka 2 rurka 
albo noskiem długim do piéia; 2) ko- 
heweczka dzieéinna z rurką; *3) fu- 
pikufel, püak; *4) papier co przebija, 
tako bibufa. 

SERA A eine Saufferin. Piiacz- 


d. 

Bible, / (Biblia) die Bibel, die Heilige 
Schrifft. Biblia, Pifmo Swiçte. & La 
Sainte Bible; Bible en langue vulgai- 
re; la premiere Bible Polonoife eft 
proprement imprimée à Cracovie en 
1561 in folio, ceſt une traduction fur 
la Vulgate faite par Jean Leopolite; 
lire la Sainte Bible; méditer fur la Bi- 
ble; on dait regarder la Bible comme 
la fourceide toutes les hautes veritez, 
en un mot comme le livre de tout le 
monde. Bible Hébraique, Gréque, 
Arabe, Latine, Caldaique, Siriaque ; 
Bible Poliglote. 

Bibliographie, f. f ( bibliographia } die 
Wiſſeuſchafft alte Bucher und Schriff⸗ 
ten zu berſtehen. Umieigtnose flarde 
dawne wykładać pifma ; biegfosé w 
wykładaniu ftarodawnych Autorow. 
$ Le Pére Mabillon, Scaliger, Cafau- 
bon étoient habiles dans la Hibliogra- 
phie. d 

Bibliomanie, f. Y im Schertz: Begierde 
viel Bucher zu haben; Bücher- Geitz, 
Hüͤcher⸗Narrheit, Bucherſucht. Zarzem : 
Zadza, chciwose mieć ksiąg wiele; 
ksıza pragnienie. r 

Bibliothéquaire, Bibliothécaire, f.m. (bl. 
bliothecar ins) ein Biblivthecarius; Auf⸗ 
feger Über einen Bucherſaal. Biblio- 
tekarz, ce księgarnią zawiaduie. 


Bibliothèque, Biblivtéque, f. € (biblio- 


theca) 1) ein Buͤcherſaal, eine Biblio⸗ 
thec, eine Buͤcher⸗Sammlung; 2) Bis 
bliothee, Sammlung, ein TiteFunter: 
ſchiedener Bücher; 3) ein Bücher Car 
talogus, Buͤcher⸗Regiſter. ) Biblioteka; 
książnica, księgarnia; komora albo fala 
na księgi; ksiegi ; 2) Zbior ; Biblicteka, 
Y tu? 


` 
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tytut roznym kšięgom przyzwoity ; 3) 
‘Terminata, Regieftr, Katalog kšiag czy- 
ich. $ 1) La plus renominée Biblio- 
teque de Varfovie, c’eft celle de Zalu- 
ski, elle eſt la plus riche en livres Polo- 
nois ; une belle, une grande, une fa- 
meufe Bibliotéque ; il a une très- jolie 
Biblioreque; il fe fera avec le tems une 
petite Bibliotéque aiféc, raïfonnable & 
compofée de bons livres; 2) la Bibliotè- 
que des Fréres Polonois; la Riblioté- 
que des Péres imprimée à Lion en 1678. 
Monſieur le Clerc à mis au jour une Bi- 
bliotéque univerfelle depuis lan 1686 
jusqu'en 1693 & Pa continue fous le 
nom de Bibliotéque Choiſie; 3) Biblio- 
téque des Auteurs profanes, des Au- 
teurs anciens. 

ane bibliotéque vivante. im Schertz: ein 
Gelehrter. Zartuiac: Człowiek uczo- 
ay; Literat. 

off une bibliotéque renverfée. ein verwirr⸗ 
ter Gelehrter. Uczony, co fobie ro- 
żnemi naukami pomiefzaf głowę. 

Biblitte, /. m. im Spott: einer der nur 
Bibliſche Beweiſe haben will; ein Bis 
bliſt, der nur in der Bibel Weist. Szy- 
dzgc: Bibliſta, co dowody tylko bie- 
rze z Piſma S. albo ten co uſtawicznie 
czyta Biblia. e 

Bibus, /. m. im Schertz: eine nichtige, 
ſchlechte Sache, ein elender Meuſch in 
feiner Profeßlon. Rzecz ladaiaka, la- 
daco; partacz w fwoiey ſztuce. 

wie afaire de bibus. eine nichts werthe 
Sache. Frafzka, {prawa ladataka. 

un homme de bibus. ein unnuͤtzer Meuſch. 
Człek nanicnicfpofobny. 

un Poëte de bibus. ein ſchlechter Poet. Po- 
eta podły. 

Biceps, f. m. (biceps) der zweykoͤpfige Muss 
kel am Ellenbogen oder am Knie, ſo die⸗ 
fe Glieder bieget. Mufzkul u przegu- 
bow w fokciach i w kolanach, co ie 
nagina. 

Biche, J. f. eine Hirſch-Kuh. Jelenica, 
lani. § Fuir comme une biche; la 
En eit en rut en Août & en Septem- 

re, 

Bicher, vid. Bequiller, v. a. 

Bichet, f. m. vid. minor. 1) ein Scheffel 
in einigen Provintzen; 2) ſo viel Laud, 
als zu einem Scheffel Saat gehört. ) Ko- 
rzec w niektorych prowincyach; 2) ro- 
la, na korzec wysiewu. § 1) Un bi- 
chet de ble. 

Bichetage, Bichonnage, ,. m. Auflage auf 
einen Scheffel Getreide. Korcowe, po- 
date k od korca zboża. 

Bichon, f. f. 1) im Schertz: Lieschen; 


= 


BIEN ex 


2) kurtze gekraͤuſelte Haare zum Weil 
Putz; ein Pudelkopff. 1) Zartem : 
zbietka ; 2) wlofy przyprawne bis 
glowskie; peruka biatostowska ok 
éiuchnych kedZiorkach, $ 1) Bic 
eft belle. 

Bichon, f. m. Schobshuͤudchen, ein B 
gneſer⸗Huͤndchen. Pielek kudlaty. $ 
joli bichon. e 

Bichonne, f. eine zottige Hündin, e 
Bologneſer⸗Huͤndin. Suczka kudt 

Bichonnage, vid. Bichetage. 

Bichoter, vid. Bequiller, v. a. 

Bicoq, f. m. pie de chevre. im Bau 
Stuͤtze oder dritter Fuß an einem He 
zeug die Laſten in die Höhe zu wind 
dieſer Fuß wird unter das Hebezeug 
fegt, wenn man es nicht an eine Mm 
femmen kan. Buduigc: Podpora a 
noga trzecia, ktorą pod kafar do wi 
dowania ĉiężarow podftawiaia, g 
muru niematz, o ktoreyby sig ka 
mogł wfpicraé. 

Bicoque, f. ein geringes Schloß, Sta 
lein, das ſich nicht lange wehren 
Zamczyſko; miafteczko nicbarzok 
bronne.  C'’eft une méchante, 
jolie, une agréable bicoque. 

Bicornis, / in. das auswendige Schi 
Maͤuslein, das das Gelencke des Ar 
ausſtrecket. Mulzkuf przegub fok 
wy wyéiagaiacy. 

Bicque, Bicquet, Biequeter, vid. Biqu 4 

Bidaut, f. m. Rus, den der Faͤrber 
ſchwartzen Farbe nimmt. Sadze dof! 
by czarney farbierfkiey. 

Bidenux, f. m. pl. o Fuß⸗Volck. Diech 

Bidelle, vid. Bindelle. 

Bidet, f. m. 1) Klepper, ein kleines Pfei 
2) ein Puffert. ) Zmudzinek; iedı 
chodnik drobny, kon małego wafol! 
2)kroćica. 1) La Samogirie prodi 
d'admirables bidets; Pegale fut un b 
bidet. 3 

*poufler fon bidet. fein Gluͤck mad: 
Przyysć do fortuny. 

Bidon, f.m. 1) ein holtzernes Trindkgef 

auf den Schiffen vor ſieben Mann; 2) 
ne Wallkugel, ſo weiter ſchieſſet als ei 
gemeine Canonen⸗Kugel. 1) Miara dra 
wiana do napoiu na siedm maryr 
rzow; 2) kula walowa, daley z dëi, 
idzie niz poſpolite kule. 

Bien, ſ n. (bonum) 1) But, etwas Gut 
2) Gut, Reichthum, Vermoͤgen; 3) Vi 
tieil, Nutzeu, Beqvemlichkeit, Wot 
fahrt; 4) Wohlgefallen, Freude, © 
gnuͤgen ; 5) Wohlthat, Gnade, Gun 
6) Lob, gutes Zeugniß; 7) Erbarkeit, T 
gend, Frommigkeit, Redlichkeit; 8) E 
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ben, Geſchenck als des Glucks, der Natur. 
1) Dobro, co dobrego; 2) bogactwo, 
doftatek, ſubſtaucya, dobra; 3) fortel, 
pożytek, wygoda, dobro, cafosć; q u- 
kontentowan:e, radosé, uciecha: 5) do- 
brodzieyitwo, tafka, fawor ;6)pochwa- 
da, swiadectwo dobre; 7) uczéiwosé, 
poczeiwost, cnota, poboënosé, fzeze- 
rosé; 8) darnatury,fzczeséia. À 1) Bien 
qu'on trouve en foi même; lebiende 
la Republique ; e’eft vôtre bien; pte- 
ferer le bien publique au fien; 2) de- 
o penfer, diſſiper, perdre fon bien; tout 
jon bien conſiſle en urgent comptant; 
homme qui a du bien; 3) cela regar- 
de ie bien de la focicté; travailler pour 
fi le bien de l'étar, de la religion; pro- 
a curer le bien à fes amis; cela me fait 
grand bien; 4) nul bien fans peine; 
tous les maux que je ſoufre, n'égalent 
pas les biens de vous lavoir vù; 5) fai- 
re du bien à quelqu'un ; je lui ferai 
tant de bien, que je l’obligerai à m’ai- 
mer; 6) chacun dit du bien de {on 
a courage; parler d'un perfonne en bien; 
b y) gens de bien; femme, homme de 
bien & d'honneur; on ne fauroit être 
plus homme de bien que vous; 8) biens 
* de la nature, de la fortune. 
n fouveraim. dus allgemeine Gut, das 
höchſte Gut. Dobro powfzechne; do- 
Ibro pofpolite: a 
ty; public. der gemeine Nutzen. Dobro 
pim $ Gela regarde le bien pu- 
Iblic. 
Mise parle de lui ni en bien ni en mal. 
oan redet von ihm weder guts noch bo⸗ 
es. Ani źle ani dobrze o nim mowią. 
Ne parlez de perſonne, ni en bieu, 
ven mal. 
ien mal acquis ne fait jamais de pro- 
. mit Unrecht erworbenes Gut gedey⸗ 
t nicht. Zle nabyte rzadko sięw ko- 
zyšć obraca. A 
5, plur. vid. Biens. f 
(Ere que/qu'un à blen, vulg. einen auf 
den Weg der Tugend oder der Lafer 
Führen. Naprowadzic kogo na dıogg 
Enoty albo niecnoty. PT 
Ia, adv. 1) wobl, gut; 2) billig, mit 
Recht, rechtmaßig; 3) begvem, beyvemz 
wh; 4) faf, bey nahe, ohngefe hr z s) ſehr; 
5) gerne; 7) viel. 1) Dobrze; 2} stu- 
nie; 3) wygodnie ; 4) prawie, nie 
nal, Okofo; 5) barzo; 6) rad; 7) siła 

Piele. $ 1) I feroit bien ` ‚cela va 
bien; il a bien dit; 2) elle mérite bien 
ela; 3) quand on eit bien, on s doit 


d 
* 
d 
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coute bien cent esus ; Y cela ya 
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bien lentement, bien fortement; un 
homme bien impudant; une doétrine 
bien fubtile, une femme bien tavante ; 
6) je voudrois bien ſavoir; 7) ılabien 
de l'argent; il y a bien des gens; ily 
a bien des malades; il y a bien à pro- 
fiter auprès ce Dotteur. 
il d bien. er befindet fich wohl. Dobrze 
ie ma. 
fert bies. ſehr wohl. Barzo dobrze. 511 
feroit fort bien de ſe taire. 
eh bien, interz. nun wohlan. Nu tedy. 
hé bien, interj. ey. Ey. 
et bien, inter j. wohl, w 
Dobrze tak. 
er bien que cela foit. Wohl, es fey dem als 
fo. Dobrze, niech tak będzie. 
auf: bien. doch, iedoch. Atoli, iednak, 
wizak. $ Ceffez de wen parler, auf- 
fi bien je n'en férai rien. l 
anſſi bien que. fo gut als, fo wohl als. 
Tak dobrze iak; tak iak teżi 5 Je 
le ſavois auſſi bien que vous. 
eil bien de quoi je me metz en peine. mas 
ſrag ich darnach? darum werde ich mis 
nicht graue Haare wachſen laſſen. Co 
mi do tego; nie ftoie o to. 
bien eſte il vrai. es ift wohl wahr; auſſer 
dieſer Redens⸗Art ſtehet ien nitz 
mahls zu Anfange eines Periodi. 
Prawdaé to; oprocz tego kfaiattu mo- 
vienig sowo bien #4 poczatku Per yo- 
du potodone nie Gute. 
Nota. das adverbium hien wird vok einem 
adjectivo, aber nicht vor einem verbo 
in einer exclamation ausgelaſſen; da⸗ 
hero ſagt man € gwil bien travaillé } 
aber nicht ó gu'il? eft bien ſage ! ô qu'il 
efi bien grand ſondern ô gu'il eſt faz 
get o gu il eſi grand! Adverbium, dien 
w exklamscyi przed adjeitivum op 
cone, a tylko prred verbum Eon 
bywa, ztad dobrze powie[z:6 qu'ila bien 
travaillé ! ae miáfloò qu'il eit bien fa- 
ge!ö qu'il eſt bien grand! mowé nze 
ba, d qui il eſt age! à qu'il ell grand ! 
Bien - dire, v. 4. wohl mit guter Manier res 
den, ſprechen; zierlich feine Rede halten. 
Grzecznie co powiedzieć; pięknie co 
mowić; uczynić rzecz do kogo przy= 
ftoynemi gieltami. 9 Il a bien dit fon 
compliment, fon oraifon. 
bien dire, u. u. gutes einem nachſa⸗ 
gen, von einem ſprechen, beier dire du 
bien de quelqu'un. ob zeo kim mo- 
wie, /eprey. powiefz : dire du bien de 
quelqu'un. 9 II ſaue bien dire de tout 
le monde. 


878 
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lau, es iſt ſo gut. 


enir; A) il étoit bien minuit ; cela Bien-dire, La zierliche und geſchickte 


it, ſchoͤne 


Meile au reden, Wohlredenhe 
* 2 Munbart, 
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Mundart, eine Rede, fo mit den Regeln 
und Eigenſchafften einer Sprache genau 
uͤbereinſtimmet. Grzecznomownosé, 
gladkosé mowy; wymowa, mowienie 
pięknym iezykiem; iezyk piekuy; 
mowa prawa z wialnosdami i reguła- 
mi igzyka maćierzyníkiego sie zga- 
dzaigca. & Il poflede parfaitement le 
bien- dire; on ne peut difputer le bien- 
dire aux anciens Polohois; ils ſont les 
arbitres fouverains du bien-dire. 

fe merte fur fon bien-dire. feinen bered⸗ 
ten Mund aufthun. Wymowne ufta 

+ otworzyć; udatnie ifwoia pelną przy- 
iemnosci wymowa rzecz zacząć. 

Bien-difant, e, 4% im Schertz! beredt, 
zierlich im Reden. Zarzem :wymowny, 
gladkomowny, grzecznomowny. 911 
eit un amant bien-difant. _ 

Bienfacteur, Bienfaiteur, f. . (bene fa- 
Hon) ein Wohlthaͤter. Dobrodziey. 
§ I eft un horrible ingratitude de tuer 
{on bienfacteur. à ~ 

Bienfactrice, Bienfaitrice, f. f. 1) eine 
Wohlthaͤterin; 2) Gutthaͤterin eines 
weiblichen Kloſters; eine weltliche Da⸗ 
me, die in einem Kloſter lebet, und ſelbi⸗ 
gem viel Gute erweiſet. ) Dobrodziey- 
ka; 2) Patronka, Dobrodzieyka klafzto+ 
ru Panieñfkiego; Dama Swiecka co w 
klafztorze białogłowfkini przebywa i 
licznemi go ubogäca dobrodzieyitwy. 
$ Une charmante, une aimable, une 
adorable bienfaétrice ; 2) elle eft la 
bienfactrice des Religieufes de N. 

Bien faire, faire du bien, v.m. gutes thun, 
Liebe üben, tugendhafftig leben. Cno- 
tliwie żyé ; dobrzeczynié ; dobre u- 
czynki czynić. $ Il faut bien faire 
à {es ennemis: faites du bien & Dieu 
vous bénira: 

bien faire, v. a. feine Schuldigkeit beob⸗ 
achten, etwas wohl ausrichten. Czynié, 
co powinnosé niesie; dobrze co ſpra- 
wić; wypcinié co, iako rofkaz. 6 H 
faut tächer des bien faire fon devoir, 
{a commijlion. 

*Bienfaifance, f. Gutthaͤtigkeit. Do- 
broczynnosé. 

Bienfaiſant, e, adj. gutthaͤtig. Dobro- 
czynny. 6 C’eit un homme bienfai- 
fant; elle cit bienfaifante. 

Bienfait, e, 247. 1) wohlgearbeitet, wohl 
gemacht, gut ausgearbeitet; 2) wohl aus⸗ 
gerichtet; 3) wohl gebildet, ſchoͤn z) vor⸗ 
treflich usnehmend, ſchon, von den Ge⸗ 
muths⸗Gaben. 1) Dobrze zrobiony ; 
wyrobiony, wyprawiony dobrze ; 2) 
dobrze ſprawiony, wypełniony; 3) na- 

dobny, urodäiwy, piakny, gładki; 4) 
bi 


Biens, f. m. plur. (bona) Guter, Hi 


les biens de la terre. die Fruͤchte der (| 


Bienféance, f. f. 1) Woblftand, Auſtaͤnd 
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wfpanialy, piękny, o darach mi» 
$ 1) Ouvrage bienfait; 2) mefläge- 
fait; fon devoir eft bienfait ; 3° 
un homme bienfait; c'eft une d 
les la mieux faite de Paris; 4) 
bienfait; cœur bienfait. 

Bienfait, f. m. (beneficium) Wof 
Dobrodzieyitwo. 6 Il a wurdu 
fait de fon maitre; répandre fon 
fait fur quelqu'un; les Rois fon 
bienfaits à fes fujets, mais jamai 
prefens; demander, reçevoir, re 
accotder un bienfait fingulier ; un 
fait reproché tienttolyours lieu d' 
fe; un bienfait perd fa grace à la 
publier, 

* Bienfaiteur, vid. Bienfacteur. 

*Bienfaitrice, vid. Bienfactrice. 

Bienheurer, Bienhürer, v. 4. obf. gli 
machen. Szezesluwymczynid; ul. 

. Sliwiaé kogo _ 

Bienheureux, Bienhüreux, euſe, ad}. « 
felig, ſelig. Błogosławiony; NZ 
wy. Les efpritsbienheureux ; E 
hüreux ceux qui font doux; être H 
heureux ; rendre bienheureux a 
qu'un. ? 

Bienheureux, f.m. pl. die Seligen, di 
ewigen Seligkeit theilhafftig ſind. 
wieni ; podniesieni do chwafy; 
gosfawieni; Nichbianie, 

Bien-loin, conj. an flat daß; es fehl 
weit daß. Miafto żeby; daleko o4 
go żeby. 6 Bien-loin de m'aime 
me perfécute; bien-loin de lui env 
des deputez, ils vinrent l’efcar 
cher: 

Bienque; conj. cum fubjunFivo. obgl 
obſchon. Choć, chodiaz, $ Bienc 
{foit Docteur. 

Nora. wenn bien wiederholet wird, n 
man es das andere mahl auslaſſen. Cl 
dwa razy wiednymze peryodzie ti 

slow pofożyć trzeba, drugiego razu : 
wo bien opufzczay, iako : Bienque 
préceptes des favans nous Lenſeign 
& que l'experience le confirme & 


et 


Vermoͤgen. Dobra, maiętnosci, 
ſuosc, ſubſtancya. $ Il ne voulutp 
tous biens que ſon manteau; les bi 
meubles & immeubles, (biens ma 
liers & immobiliers;) il y a des bi. 
nobles & des biens roturiers; faire c 
fion des biens; biens paraphernau 
il s'oblige, corps & biens. 


den. Urodzaie. 


keit i2) Vortheil, Zutraglichkeit. 1) wg 
KÉ 
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ftalose, przyſtoynose; 2) rzecz wygo- 
dna, wygoda, fortel. $ ı) Garder & 
conſerver la bienfeance ; le droit de 
bienleance demande cela de vous; fe~ 
! lon les régles de la bienf£ance ; cela 
elt contre la bienféance ; choquer la 
bientéance ; 2) voïant que cette mai- 
fon étuit à fa bienféance, il l'acheta; 
rien n'ett plus à la bienféance du Roi 
que cette ville. 

Bienfeant, e, ady. wohlanftändig. Przy- 
ftoyny. $ Cela n'eſt pas bienfeant à 
un homme de qualité. 

Bien- tenant, f.m. in den Rechten: Be: 

ſitzer der Güter, die zu einer Erbſchafft 
gehoren. w Sadach: Fenutaryufz dobr 
do dzicdziéhwa należących. 

den-tenante, f. f. in Berichten: Be⸗ 
ſitzerin der Erbſchaffts⸗Guter. Pole- 
dorka dobr ſukceſyynych. 

ienveiener, v.a. obf. grüffen, Gld wuͤn⸗ 
ſchen, freundlich empfangen. Witaé ko- 

lgo; życzyć komu fzczeséia, mile ko- 
go præyigé. 

| enveillance, L f. (benevolentia) Wohl⸗ 

| ‚getengenheit. Sprzyianie, fawor, ży- 

| Iczliwose, benewolencya. $ Je vous 

demande, Monſeigneur, l'honneur de 

d lvôtre protection & de vôtre bienveil 

lance; gagner, captiver, s’acquerir la 

bienveillance de quelqu'un; avoir de 
la bienveillance pour quelqu'un. 
enveillant, e, 44). obſ. (beneuolus) guͤn⸗ 
ſtig, gewogen, geneigt, Sprzyiazny, ży- 
caliwy. 

envenu, ë, adj. angenehm, willkommen, 
zinſonderheit vom Gaſt. Mily, przy- 

Ji henny, Wzietv, ofobliwie o gosciu. 

gi Un honnete homme elt toüjours 
bienvenu par tout. 

z bienvenu. willkommen mein Herr. 

Ktaniam sie W. Panu; witam Was Pa- 
na. 


Kg: f.f vulg. 1) glückliche Anz 
kunfft; 2) der Willkomm, der Wi 
f tomme- Schmaus. ) Pray iazd fzcze- 
A: sliwy ; 2) przywitana, okupiny albo 
Mruczta w dzien przybycia czyiego. § 1) 
Jetois à fa bienvenuë; 2) paier fa bien- 
venue. 
benveuillance, Bienveuillant, vid. Bien- 
veillance : 
lenvoulu, ë, adj. beliebt, angenehm, 
werth, Przyiemny, wéiety; miły ka- 
N zdemu ; w wielkim pofzanowantu u 
| każdego będący. & Ce Prince a été 
ſi jufte & fi doux, qu'il a tolijours été 
bienvoulu de fes fujets. 
ere, f. f. i) ein Sarg; 2) Bier. 1) Tru- 
mna, truna; 2) piwo. $ 1) La biére 


— 
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ef un ſejour fortmélancolique ; 2) bie- 
re boufèe; biéreblanche, rouge, dou- 
ble, fimple; la biere.engraille & refrai- 
chit, & la fleur de houblon qu'on y 
met, {ert à la conſerver. 

avoir une pié dans la biere. auf feiner 
Grube gehen. Stoieé iedna nogą w 
grobie. | 

Bis, obf. vid. Biez, 

Biévre, f.m. ( fiber) 1) ein Biber, ein Ca⸗ 
ſtor; 2) ein Fiſchaar. 1) Bobr, kaftor; 
2) oftrzyz, ptak wodny. 

Bieux, euſe, 247. obf. ſchoͤn. Piękny. 

Biez, f. m. ein Canal, der das Waſſer etz 
was in die Höhe auf eine Mühle leitet. 
Kanał albo row nieco wzgorg wodę na 
koła miynfkie prowadzący. 

Bifer, Bifter, v. a, das geſchriebene aus⸗ 
ſtreichen, ausloͤſchen, auskratzen, daß es 
nicht kan geleſen werden. Kancelowaé 
fkrypt, wymazaé, wyfkrobaé piſmo. 
$ Biffer une écrouë. 

But, Ze, adj. ausgelöfcht, ausgekratzt, von 
einer Schrifft. Wymazany, wytarty, 
przkrzeSlony, o pifmach. 

Bigame, f. m. (bigamus) der in der zwey⸗ 
ten Ehe lebet. Dwoyzeniec, dwoy- 
Zon, co drugą po zmarfey poiat zone. 
$ Un bigame ne peut regevoir Ordre 
de Prètriſe & il eft incapable de tenir 
aucun bénéfice. 

Bigame de fait, Birameen fait. der zwey 
Weiber zugleich hat. Dwie żonie ra- 
zem maiacy. 

Bigamie, f. f. (bigamia) die zweyte Ehe. 
Dwoyzenfhwo, małżeńitwo 2 drugą 
powtorzone, gdy pierwfza żona 1matfa. 

bigamie fpirituelle. Beſitz zweyer Pfruͤn⸗ 
den, die nicht neben einander ſtehen kon⸗ 
nen. Trzymanie dwu godnosci ko- 
scelnych albo beneficiorum incompa- 
tibilium. 

bigamie de fait. Ehe mit zwey Weibern 
zugleich. Mafzenſtwo z dwiema oraz 
żonami, 

Bigarrade, f. f. eine groffe eckichte und 
dabey faure Pomerantze. Pomaraicza 
wielka rogata i kwasna, 9 Labigarra- 
de eft aigre & belle. 

Bigarreau, f. m. groffe marmelirte Kir⸗ 
fde. Marmurki, pitre wisnie wielkie. 
$ Le bigarreau eft ferme & doux. 

Bigarreaurier, Bigarrotier, Bigarreautier, 
Sm. ein marmelirter Kirſchbaum. Mar- 
murka drzewo, na ktorem sie te wi- 
snie rodza. 

Bigarrer, v. a. 1) mit verſchiedenen Far⸗ 
ben bunt machen; 2) untermengen, 
durchſpicken, als ſeine Rede mit artigen 
Sachen. ) Upitrzyé co; 2) przepta- 
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taé mowę roZnemi materyami. § 1) 
Bigarrer fon habit; 2) bigarrer fon dif- 
cours de diveries chofes curieufes. 

Bigarré, Ae, adj. & pert. bunt, ſcheckicht, 

bunt gemacht. Piry,upftrzony. & Un 
habit bigarre de divers couleurs. 

use compassie bigarrés. fat von 

allerhand Leuten, die ſich nicht zuſam⸗ 
men ſchicken. Kompania nicrowna, w 
ktorey rownicyfzego ftanu fa ludzie. 

Bigarrotier, vid. Bigarreaurier. 

Bigarrure, f. V 1) buntes Farbenwerck, 
Mannigfarbigkeit der Farben auf Zeugen 
und Kleidern; 2) Gemeng, Miſchmaſch, 
Vermiſchung allerhand Sachen. 1) U- 
pilrzenie, pſtrocina na fzatach i mate- 
mach: 2) micfzanina, rzeczy. rożnego 
gatunku. § 1) La bigarrure de {es Ha- 
bits fait rire tout Je monde; 2) cela 
fait une bigazrure agréable. 

Bige, ,. V. (biga) ein Wagen mit zwey pfer⸗ 
den. Woz we dwa konie; woz po- 
dwoyny, 

Bigeard, Bigearre, ` cid D 

Bigearrement, Bigearretie, ag 12 

Bigerrique, f- m. ein rauher oder zottich⸗ 
ter Rock vom Zeuge, der in Bigorre ge⸗ 
macht wird. Plafzcz albo ſuknia ko- 

iſmata z matesyi, ktorą w Bigorze robią. 

Bigle, 247. c. ſchiel, fehielend, ſchsel. Ro- 
zoki, zezowaty, zyzooki. $ Il eſtbi- 
gle; elle eſt bigle. 

Bigle, f. m. ein Engliſcher Jagd⸗Hund. 
Chart z Anglii. 

Bigler, v. n. ſchielen. Zezem patrzyć. 
$ 11 bigle, elle bigle. 

Biene, f. f. eine Beule, Brauſche an der 
Stirne von einem Schlage oder Fall. 
„Guz na glowie 2 uderzenis. 

Bignet, Beignet, f. m. eine Art Kuchen 
wie Plintzen. Claſta pewne na kſztaft 


nalesnikow. § Faire des bignets; de tesfurcht. 1) Bofzkowanic; 2) na 


petits bignets. 
Bigordan, nne, adj. & fett. d einer aus 


Bigorre; 2) die Divorrifhe Sprache. B 


1) Rodem z Bigoru; 2)Bigorfki iezyk. 
Bigorne, f. £ r) ein Ambos mit zwey 
runden Armen; ein Horns Amboss 2 

ein Arm an dieſem Ambos, der pikig 
zugehet. ) Nakowalnia z dwiema okrg- 
olemi ramieniami; 2) ramie u kowa- 
dën na ktorem okrągłe żelaza kuia. 

Bigorneau, m. ein kleiner Horn⸗Ambos 
mit Armen. Kowadfo mate z dwie- 
ma famieniami. 
gorncau, 

Bigorner, v.a. etwas, als einen Ring, auf 
dem Horn⸗Ambos rund ſchmieden. Co 
na kowadle ckragło-kuć, iako refe, 
kolce. N 


$ Se ſervir d'un bi- 
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Bigorre, f. f. ein Kreis in ber Gafe 
Powiat w Gaſkonii. 

Bigot, f. m. 1) ein Heuchler, ein Si 
heiliger; 2) ein aberglaͤubiſcher Men 
3) auf den Schiffen: ein Holtz mi 
oder dren Löchern, durch deren (br? 
Seil gehet; 4) ein Getranck⸗Mas 
Venedig. 1) Nabozniczek zmysa 
iwietafzek, hypokryt maſzkarg d 
cyf pokryty; 2) człek zabobonny 
sfarz, zabobonnik ; 3) drewnonau 
tach z dwicma albo trzema dëi 
przez ktore liny praeciggaia; 4) 
ra od napoiu Wenegka. & 1) Uns 
bigot ; les vrais bigots {ont {céle 
mais tous les fcélérats ne font pa. 
gots. 1 

Bigote, f. f. 1) eine ſcheiubeilige Betſ⸗ 
ſter; 2) eine aberglaͤubiſche Weibs 

‚fon. ) Dewotka; 2) zabobonna 
wialta, 

Bigotelle, vid. Bigotere. 

* Bigoter, wn. fich heilig / audaͤchtig at 
len. Bofzkowaé, naboznosci pol? 
zmyslac; owcą wilka pokrywać. g 
ļe ne fat que bigoter. 

Bigotére, Bigotelle, f.f. i) eiue Binde: 
Leinwand oder Leder, welche man vor 
fem des Nachts um den Schnur⸗ 
machte, damit er ſteif bleiben mochte; 
Bart ⸗Futteral; 2) ein Bart⸗Buͤrſt 
1) Binda piocienna albo rzeinien, 
rym niegdyz wafow idąc ipaé pod 
zywali, aby Sie wzgorg iczyly ; 2) {z 
teczka od wafow. | 

Bigoterie, .. 1) Heucheley, Schein 
ligkeit; 2) Aberglaube. 1) Farbow 
nabozeuftwa, bofzkowanic ; ; DEE 
zabobon. 

Bigotifme, f.m. 1) Scheinheiligkeit, Des 
leriſche Andacht; 2) aberglaͤubiſche E 


zenftwo zabobonne. 
Bigourdan, vid. Bigordan. 
igue, f. V hohe Stütze oder Maſtbg 
damit man das Werckzeug mm terët: 
mit welchem man die Maſten auft 
tet. Wiyloka podpora pod mach, 
maſat okigtowy podnofzqca. 
Bigues, f. f. pl. tiger, mit welchen u. 
ein Schiff unterſtüͤtzet, wenn es auf 
richtet oder niedergeleget wird. Pe 
pory, ktoremi okigt podpieraig, f 
go klada albo podnofza. 
*Biguer, v. a. tauſchen, wechſeln, zw 
nur noch von den Spielkarten 
ſaget. Wymienić, frymarczyé, #4 
iefscze o la tach kofterfkich sie a, 
Bihduac, vid. Biouac. 
Bijarre, adj. vulg. vid. Bizarre. 
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“Dre, fm. eine Art Terpentin, fo in der 
Apothecke gebraucht wird. Zywica, kto- 
rey Aptykarze miaſto terpentyny za- 


jou, La 1) koſtbare und artige Kleinig⸗ 
keit, Galanterien, als kleine goldne oder 
ſilberne Buchschen zum Balſam, Kleino⸗ 
dien, Halsbaͤnder ze. *2) etwas kleines, 
das aber artig und niedlich ift. 1) Ga- 
lanterya kofztowna ; kleynot, iako pier- 
seien, kanaczck, manele, zaufzki, pu- 
| feczki balzamowe dee, *2) co małego 
| a ladnego. $ 1) Pour aller au cœurle 
plus court chemin de tous, cch par 
bijou; un bijou de prix; 2) fon jardin 
eit un bijou. 
Bijouterie, /. I. Galanterie-Kraͤmerey; 
der Juwelen⸗ Handel, beſſer Joaillerie. 
:| Kupezenie z kleynotamı , jubilerftwo, 
lepfze lo wo jouaillerie, 
ijjoutier, La. pr. Byoutié. 1) ein Juwe⸗ 
lier, Juwelen» Déier, ein Galauteriez 
Kramer, der allerhand koſtbare Sachen, 
als Armbaͤnder, Ohrgeheucke verkauf⸗ 
fet; *2) ein Liebhaber der Juwelen. 
1) Jubiler, co kofztowne galanterye, 
jako manele, zaufzki c. przedale; 
*2) kochaigcy sie wkleynotach. $ 1) 
Un riche bijoutier; être bijoutier ; 2) 
vous êtes un grand bijoutier. 
is, fm. ein Gewicht und Maaß in Oft- 
Indien. Miara oraz i waga Indyyſka. 
iji, /. m. in Engelland eine Schrift , dar- 
auf die Propoſitiones aufgeſetzt find, die 
die Cammer dem Konige zur Beſtaͤti⸗ 
gung vortraͤgt. Skrypt 2 propozycya- 
| mi od {ztub Parlamentowych Angiel- 
| 


{kiemu Krolowi do konfirmacyi po- 
dany. $ Faire, drefler, preienter, con- 
firmer un bil. 

lan, fm. bey den Kaufleuten: Abrech⸗ 
nung, die Bilans, Auszug, Rechnung, 
aus welcher die Ausgabe und Einnah⸗ 
me, die Schuld und Schuldforderung zu 
erſehen ift. u Aupcow: Rachunek wy- 


datkow i dochodow, iak też i dlugow,_ 


ktore maia bydź wybierane albo kre- 
dytorom zapłacone. G Faire un bilan; 
bilan d'entrée, bilan de fortie. 

ilboguet, m. 1) cine Kinderklapper oder 
gebtechfelter Stecken mit Loͤchern in bey⸗ 
den Enden und einer Kugel an einem 


Faden, fo iedesmahl in ein Loch einfällt, - 


wenn eine geübte Hand den Stecken 
umdrehet; 2) beym Vergulder: Stuͤck⸗ 
chen Holtz mit etwas Tuch zum Ver⸗ 
gulden. der tiefften Fugen; 3) Hampel⸗ 
Männchen, Gauckel⸗Maͤnnchen, Figur 
oder Püpchen auf einer Nadel, fo immer 
eht und nicht fällt, weil das Bley in 
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bende Fuͤſſen ſelbiges im Gleichgewicht 
erhält; 4) bey den Nläurern: Mkz 
ſprung, Stuͤck Stein, das von einem grat: 
ſen abgeſpalten oder abgeſprungen iſt; 
Stuͤck Ziegel, ſo noch zum Vermauren 
tauget. 1) Klekotka dzieéinna albo ki. 
iek toczony 2 dziurami oblaczyſtemi 
w obu koncach i o wifzacey na nitce 
galce, ktora zawſze w lednę dziurę 
wpada, gdy kick fpofobna do tego 
obraca reka; 2) a Poztstnika: dres 
wienko z pfatkiem da poztocenia fug 
glebokich; 3) ofobka albo figurka na 
ıgielce Sie kotyfaigca, ktorą olow w 
obie nogi wprawiony w rowney wa- 
dze utrzymule; 4) # Mularza: odtu. 
pek kamienia; kawaf cegły do muro- 
wania fpoiobny. $ 1) Henri III Roi 
de France portoit quelque fois à la 
main un bilboquet, dont il fe joüoit, 

* fe tient droit comme un biiboyuet. er 
ſtehet immer gerade wie ein Stock. Za- 
wize iako pien profto ftoi, 

il fe retrouve fur fes piez comme un bi. 
boquet. von einem Sallenden: er fällt 
niemahls, ob er gleich ſtolpert; er erhalt 

ſich allemahl auf den Beinen. upa- 
deï&cym : Jak kotka na nogach Sie 
utrzymuic; nie zaraz upada, choć noge 
poivinic. 

Bile, /. f. (bilis) i) die Galle, das galliſche 
Weſen im Corper; 2) der Zorn. 1)Zoté, 
kolera, wilgotnosé w delt: 2) gniew, 
zalatrzenie. 9 1) Purger, temperer, 
moderer, refraichir la bile; empêcher, 
arrèter un degorgement de bile; la 
bile fe degorge fouvent ; ee dif⸗ 
cours m’echaufe la bile; avoir la bile 
échaufée ; apaifer la bile, 

il femit émouvoir fa bile, et fühlte, wie 
ihm die Galle aufſtieg. Cholera mu do 
noſa przy{zia ; poczuł gniewu {wego 
anpetow. 

Les chofes douces fe tournent en bile, ſuſſe 
Sachen verwandeln Da in Galle. Sto- 

„dycz w 2ofé Sie obraca. 

bile noire, (atra bilis) ſchwartz Geklit, 
Melaucholey. Melankolia, krew albo 
Zofe fpalona. 

Biliaire, ad}. vaiffeaux biliaires. die Gai 
lengefäfle in der Anatomie, W 
torati: Kanafki, rurki do kaleryczne; 

materyi. 

Bilieux, eufe, adj. (bilioſus) 1) galfi- 
tig, gallenreich; *2) jahzornig. 1) Ko- 
leryczny, kolery siła maigey; 2) enen / 
liwy, popedliwy. 9 1) L'emperanenÿ 

enz" 

Billard, (a. 1) Billard, Kugel⸗Taffel, eln 
Spiel; 2) ein Druckſtock, eine Di 
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den Ball auf dem Billard zu ſtoſſen; 
3) in Burgund: ein krummbeinigter 
Menſch, 1) Biliard, tablica wielka fu- 
knem zielonem powleczona o krańcu 
ioizesćiu dziurach 2 siatkami, w ktore 
piłki stoniowe wpadaig; 2) mafa, lafka 
biliardowa na koney plafkofkrzywio- 
na do pifek popychania; 3) wBurgun 
dyi : człek krzywonogi. $ 1) Joücr 
une partie au billard; le jeu de billard; 
2) pouller fa bille avec le billard. 
Billarder, v. u. desgleichen in dieſem 
Spiel: biltiardiven , feine Kugel zwey⸗ 
mahl ſtoſſen. W reyxe grze: bilardo- 
„wać, pilke fivoie dwa razy trgeié. 
Bille, / V 1) eine ville, Ball oder Kugel 
ron Elfenbein ; eine SillarbFugel ; 2) 
grüne Stange oder Reiß, fo in die Erde, 
Wurtzel zu treiben, geſetzet wird; 2) Mac 
Stock, einen Ballen Waare zuſammen 
zu ziehen; 4) der Bindknuttel, damit 
der Fuhrmaun ſeine Ladung befeſtiget; 
5) ein Knuttel, ein Stock bey den Sand: 
werden; 6) ein Streiff, fo die beyden 
Enden eines Chorhembds vorne zuſam⸗ 
men haͤlt; 7) auf den Schiffen: ein 
dunner Strick mit einem Knoten und 
einer Schnalle die Maſtſeile anzuziehen. 
1) Piłką słoniowa, kula bilardowa; 2) 
pionka bez korzenia da wfadzenia w 
ziemię; 3) krepulec do fkrepowania 
bele towarow ; 4) powaz furmańfki 
do seilnieniafadunku ; 5) knitel, drag, 
n riečnych rzemieśľnikow; 6) ſtrefa ma- 
teryi podolki u komzy kapłańíkiey 
{pinaigca; 7) na okretach: ſtryczek 2 
weziem 12 przeczka do przyéiagnienia 
lin mafztowych. 8 1) Beloufer une 
bille; faire {auter une bille; unebille 
de billard; 2) une bille de faule. 
hille d'acier, bey einigen gandwerckern: 
ein viereckicht Stuͤck Stahl. Uielro- 
rych vzemieklnikow : Czworosraniita 
fztuka ſtalu. 
faire une bille, vid. Beloufer, einen Ball 
machen, wenn man Billard ſpielt. Ne 
Aler ie graige: wrzučićpiłkę w wo- 
reczek. $ jl n'a pù encore faire une 
bille. ; 
ils font fortis de cette afaire bille pareille. 
el hat feiner vor dem andern einen Borz 
theil in dieſer Sache. Prymu ieden dru- 
giemu w tey ſprau je nie uſtapif; wni- 
czym jeden drugiemu dat p-zodu. 
ils font billes pareilles. einer iſt e aut wie 
der andere; fie find nicht viel wrth. 
Z iedney fabi osłowic ; 1 ie wiel obay 
Warcl. 
Zillebarer, v. a. mancherley Farben ungez 
ſchickt zuſammen ſetzen, wird inſonder⸗ 
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beit von einem Pickelberings⸗ unde 
nem Maſqven⸗Kleid geſaget. Smm, 
fznemi kolorami co upitrzyé, ofobli 3i 
o fukniach blaznow a maſa bar nil 

billebare, de, adj. & part. mit libertin 
Farben geziert. Smietznemi kolon 
Upitrzony. 

*Billebeaude, /. € Unordnung, be 
confuſion. Miefzanina, nieporza 
lepfze stowo confuſion. & C'eft 
billebeaude que tout ce ménage la. 

à lu billebeaude. unvrdentlich, Niepor“ 
dnie; iak w kotle. 

Biller, v a ) einen Pack mit einem Y 
lenſtock zuſammen ziehen; 2) Pferde 
ein Schiff anſpannen. 1) Skrepowas 
krepulcem; 2) konie do trelowania 
bo £iggnienia okrętu i fzkuty zapr“ 
gac. Du Biller un ballot; 2) bil 
les chevaux. 

Billet, f.m. 1) ein Briefchen, ein Beta 
2) eigenhaͤndige Schuld - Berfhreibul 
ein Schein; desgleichen eine Ante 
fung oder Aßignation auf einem Zett! 
3) Qvartierzettel für die Soldaten, 
eingvartiret werden; 4) Wahlzettel, 
zuſammen gerolltes Papier, einem fei 
Stimme zu geben; 5) ein Loszeln 
1) Liſtek, kartka, lifteczek; 2) oblig 
cya, cyrograf, wlafney rekt zapis; 4 
res alygnacya ; 3) karteczka zoln 
rzowi na gofpode dana; 4) ceduf 
zwita wfkrzynke przy krefkowaniu 
bo dawaniu wotum {wego wlozon 
$) karteczka loſowa. $ 1) Ecrire 1 
billet à ion ami; billet galant; bil! 
doux ou amoureux; 2) billet palab 
au porteur ; je lui ai prèté cent piſt 
les, donc il m'a fait un billet. 

billet d'épargne, obf. Königlicyer Gamme 
Zettel. Afygnacya na Krolewfka k 


more, 
billets de monoïe, ohfs Muͤntztettel. AS 
gnacya miniczna. 
Biker de banque, ein Bancy » Zettel. AT" 
gnacya na bank. 
billet de Petat, Steuerzettel. Afygnacy 
na pobory albo dochody publiczne. 
billet pour enter à la comédie, Einla 
Zettel, Billet; tft ein Zeichen oder Ze 
tel, fo man dem Comodianten ſtat de 
Geldes giebet. Biglet, karteczka alb» 
mak, co wpufzczaiacemu komedyart 
towı miaſto pieniędzy dawan bywa. 
billot de fansë. ein Peſtpaß. Siwiadettwe 
ze kto z zdrowego, a nie 2 zapowic 
- trzelego, iedźie micyłca. | 
billes Zenterremerst. gedruckter Leichenze® 
tel, auf welchem man die Nachricht ve 
dem Sterbe⸗Tag des Verſtorbenen, un 
de 
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der Pegraͤbniß Stunde giebet. Kar- 
teczka pogrzebowa z icdney ſtrony 
drukowana, wiadomosé o dniu Smieréi 
niebofzezyka 10 godzinie pogrzebu ic- 
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Zetteln oder Numern bezeichnet. 1) w 
Her bach figurka kwadratowa znako- 
wany ; 2) u kupcow otowerach: kar- 
teczkami i numerami znaczony. 


godaiaca. & Envoier des billets d'enter- Billetter, v. a. bey den Kaufleuten: die 


rement; faire imprimer des billets d'en- 
terrement; le crieur donne ordre au 
Semoncur de porter des billets d'en- 
terrement aux parens & aux amis dela 
pertonne morte. 

Abiller de blague. ein Lotterie-Zettel, ſo dere 
jenige bekömmt, der in die Lotterie feket. 


Zettel zu den Waaren anbinden oder 
annehmen. # kupcow: Karteczki z 
numerami do towarow przyfzyé albo 
przywiązać, 


"Billevezee, f. f. obf, ein kleiner Balon, 


ein aufgeblafener Ball. Pitka nadera 
do grania. 


Karteczka remu dapa, cow loteryi ita- *Bällevezies, f. f. plur. eitle Einfälle, 


Wia. 

iler noir. ein Gewinn- Loos, ein Treffer 
in der Lotterie. Karteczka lofowa 2 lu- 

ma Wygrand. 
billet blanc. -eine Niete, ein blindes Loos 
ohne Gewinſt. Karceczka cc za, to jeſt 
nie zy [Row na. 

Srirer au billet. i) lopſen, Lvoſe ziehen; 2) loo⸗ 
ſen als die Soldaten auf der Trommel 
um das Leben, oder um die Befreyung 
von einer andern Straffe. 1) Rzuéié 
los; 2) o ofadzonych Zurnierzach: lo- 
fowac, rzućié koitki na bębnie o žy- 
wot albo o uwolnienie od infzey kary. 

ire liner au billet, 1) lvoſen laffen; 2) die 
Soldaten ums Leben fpielen laffen. 
1) Dać lofować; 2) kazać żołnierzom 
o żywot koftki rzućić. 

vilei Lombard. in Italien und Flandern: 
Anweiſung auf ein Schiff. H'ofzech 
i we Flandryi: Alygnacya naokret. 

alte courir des billets chez les notaires. 
Geld ſuchen; Geld entlehnen wollen. 
Kapitalu fzukaé, o ſumy na zapıly sie 
poftaraé. 

% au bout de fon billet & de fon pa- 
pier. er weiß nichts mehr zu ſagen; er 
endiget ſeine Erzehlung, ſeine Arbeit. 
Nie ma więcey co powiedzieé; iuziwe 
powiese konczy, ſwey roboty dora- 
bia. 

Jillette, J. J. 1) ein Faß, das zum Zeichen 
ausgeſetzet ift, wo man Zoll zahlen foll; 


fulfche Einbildung, Narrheit, Poſſen, 
naͤrriſche Erzehlungen, Fabeln, Narrhei⸗ 
ten. ProZne aparencye; dymy nade- 
te, hymeryczne mysli; glupitwo , ba- 
snie, plotki. $ Sottes billevezees; 
chacun fait, que c’eft billevezees. 

Billon, f. m. in der Müntze: 1) mit der 
Scheere zerſchnitteue Geld Sorten , die 
man wieder in den Tiegel wirfft; 2) ge⸗ 
ringhaͤltiges Gold und Silber, das einen 
groſſern Zuſgtz hat, als es haben fol; 
3) eine verbotene, verruffene Muͤntze; 
4) ehedeſſen ein Kram, wo man unghi- 
tige Müntzen zu verkauffen pflegte; der 
Ort in der Muͤntze, wo man falſches und 
unguͤltiges Geld zum Hermien vers 
wechſelt; s) kleine Scheidemuͤntze von 
Kupfer. w Minnicach: 1) Nozycami 
porzniete do przetopienia pieniądze; 
2) Złoto albo srebro wiekfza nad or- 
dynacya minnic2na maigce przyfade ; 
3) zakazane pieniądze; 4) kram, gdzie 
niegdyz falfzywamonete kupowano; 
mieyſce w minnicy da ktorego złą i 
wywołaną. do przekowania podawaig 
monete; 5) drobne miedziane pieniaz- 
ki, iako Izelagi, klepaki, $ 1) Met- 
tre une monoie au billon ; fonder le 
billon ; 2) l'argent de billon; l'or de 
billon ; 3) piece de billon, monote de 
billon ; 4) porter, envoler au billon , 
19 les liards font des monoles de bil- 
on. 


2) eine viereckichte kleine Wappen⸗Figur, en de garance, die ſchlechteſte Faͤrber⸗ 


fo die Beſtändigkeit anzeiget ; 3) Holtz, 
fo der Tuchſcheerer in der rechten Hand 


Rothe. AE A e marzana albo 
reta farbierfka. 


hält, die Gewalt der Scheere aufzuhal⸗ *merrre quelque chofe au billon. vor nichts 


ten. ) Beczka ram wyltawiona, gdzie 
co albo myto ptaéié trzeba; 2) figur. 
ka kwadratowa w herbach ſtalosé zna- 
czaca; 3) drewno, ktore poftrzygacz 


achten; eine Sache wenig achten. Za 

nic co pocaytac; brakować czym ; lek- 
ce co ważyć, § Hors de cela, je mets 
tout au billon. 


w prawey ręce trzymaāiąc site nożyc Billonnage, f. m. die Wipperey, die Kip- 


hamuie. $ 1) Pafler la billette; 2) il 
porte d'azur à quatre billettes d’or. 
Eer, ce, 24%. 1) in den Wappen: mit 

einem laͤnglichten Viereck bemercket; 2) 


peren, oder das verbotene Profitmachen 
mit ſchlimmen Geld⸗Sorten. Obr yu 
Ki i zyfki z wywołanych pieniędzy. 
$ Etre puni du billonnage. 


bey den Kaufleuten von Waaren: mit Billonnement, f.m. das Müͤntzen ſchlech⸗ 
Y H 


3 ter 


` dër 
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ter Müng-Gorten. Kowanie monet kraut, Eibiſch oder Ibiſch. Slaz pos 
podley ligi: falfzywych monet kowa- plonny ; siaz piedlifiny, Ziele. 
nie, Bimbelot, f. m. Kinder- Spieleug,.| 
Billonner, v.a. gutes Geld einſchmeltzen, Klappern, Puppen, Wagen. Czac-] 
und geringers daraus fchlagen, serfälfihen tako sruchorki, lalki, wozki, 
den Halt einer Müntze. Stalizowacmo- Bimbeloquier, 
nete; monetę fallzywa kon ac; prze- Bimbloquier, 4 f.m. flipper, der E 
kowaé monetę na podleyfza. $ Bil- Bimbelotier, 5 zeug für die Kinder gei 
lonner les efpeces étrangéres. 3 als Tellerchen, Schuſſelchen, Kaͤnn d 
billonner, v. u. 1) in der Münges berruf⸗ u. dergl. Blacharz co czaczka blalzf 
fene und leichte Muntzen einſchmeltzen; robi, iako talerzyki, mifeczki, koi 
2) mit verruffenen Geldern handeln, Fipe weczki. 
pen, wippen, Wipperey treiben. 1) ww Bimbeloterie, J. F 1) die Werckſtatt, 
Minmicy: przekowaé podłą i wywoła- Handwerck der Klipper, die derglei“ 
na monete ; 2) kupczyć z fatfzywa Spielzeug machen; 2) der Handel 
monetą; podeyrzane 1 wywołane pie- Kinder⸗Spielzeug. 1) Waritat, rer 
niadze udawaé. sło blacharfkie od czaczek ; 2) kl 
Billonneur, La. Kipper und Wipper, czenie 2 çzaczkami. 
Muüntz⸗Verfalſcher. Pallzer⸗ monety; Bimilton, f.m. obf, vid. Millard. in 
ten co fallzywe, podeyrzane ı wywo- XRedenfunft : taufend Millionen. 
fane pieniadze fkupuie i udaic, rachmijtr[kiey nauce: tysiac milion d 
Billos, fi m. Zapfen = Geld, oder Abgabe Binaire, adz. de f.m. (binarius.) im R 
von Getraͤncken. Czopowe. nen: gezweyt, aus gezweyten Zahleır 
Billot, J. n. 1) ein Block bey unterſchiede⸗ ſtehend. w Arprmeryce: Podwoyı 
nen Handwerckern, als ein Fleiſcher⸗ » liczb podwoynych złożony. 
Block, ein Block auf drep Füffen bey nombre binaire, gezweyte Zahl, ein g 
den Drechslern u. d. g. 2) der Ambos⸗ Zahlen. Liczba podwoyna, para lic 
Stock, Block, worauf der Ambos ſtehet; me ure binaire. ein gezweyter Tact, 
3) Unterlage, ein Klotz unter einen Hez mit gleichem Auf⸗ und Niederſchlag 
bebaum zu legen; 4) in Engelland: fuͤhret wird. Takt w ınuzyce pody d 
Klotz, Block, darauf man iemand mit ny, w icdnem podnofzeniu i ſpuſac | 
dem Beil enthauptet; 5) ein langes niu dany. 
Holtz an den Seiten der Pferde, die man Binard, ( m. ein Blockwagen mit 4 a 
in Kauffe führet; 6) auf den Schiffen: chen Rädern zu groſſen Laſten. K. 
gewiſſe Kloter zu unterſchiedenem Gez albo woz o 4 kołach rownowyfoki 
brauch; 7) eine Mausfalle mit runden do éiezarow. | 
Löchern, in welchen ein runder Drat die Bindelle, f. f. obf. eine alte Art Ern 
Maͤuſe in die Hohe ſchnellet. ») Kloc, Rekaw podług ftaroswieckiego kroi : 
pici do roäney potrzeby, iako rze- Bindely, f. m. Staliänifche Pofamer 
zniczy, na ktorym rabia, tokarfki na Borte von Seide und Silber. Br 
trzech nogach do siedzenia; 2) pień, ſtroka; WIoſki paſaman z iedwall 
w ktorykowadioicitofadzone; 3) pod- iz srebra nırkowego, 
itawek, kloc pod drag diwigalny do Binement, f. m. das Zwiebrachen, das wi 
ochwasenia; 4) w singli: pniak, na dere Brachen des Feldes; die zwe 
worym zloczyncom toporem głowę Hacke im Weinberge. Przeorywan: 


Séinaig; 5) przewora micdzy koniamı odwracanie roli; wikopywanie win: 
na targ idacemi ; 6) na okretach: kloc; ce uprawioney. | 
pien do rożnego używania ; 7) pułap- Biner, v.a. das Feld zwiebrachen, EI 


„ka, fapica na mylzy, w ktorey Koïko dernmahl brachen; einen Weinberg za 
z diotu my co nitke przegryzła, w andernmahl behacken und gurihi 
pol uchwyćiwfzy, zadufza.  . Przeorywaé rola, odwracać; uprawia 

Ze mottrois ma tete fur le billor. ich wolte na winnice wfkopyiwaé. § Biner 
mie den Kopf, abſchlagen laſſen, wenn terre, biner une vigne. 
68 nicht wahr ift. Niech mig zerng te Biner, v. n. an einem Tage zwey Meſſſf 
geh nie prawda. KE lefen. Dwa razy w iednym d 

Bimaes, fm. eine Set Breſillenholtz, das Mizey S.odprawowac. $ Il a la p 
auch Japan oder Sapan beiffet. Drewno miſſion de biner; fon Evêque luis 
* Kate elt, nazywa sietez Ja- i donné la permifhon de biner. 
dan albo Sapan. s inet, La. 1) ein Lichtknecht; 2) ein pl 

Bimauve, JA (bifmalve) Ather, Heil- ter Leuchter mit einem Stiel; ein ie 

s , Lena 


N, | 
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euchter. 1) Profitka, co wrurkelich- 

rzowa wftawiana bywa; 2) lichtarz 
phtkiztrzonkiem ; lichtarz doreczny. 
(1) Ficher le bout de chandelle à la 
pointe de binet. 7 

faire binet. den Stumpf des Lichts auf 
den Lichtknecht ſezen. Szruczke swie- 
ce niedopgloney na profitke wetknaé, 

Bini, f. m. ein Monch, der einem Ausge⸗ 
henden zugegeben wird. Afyitent albo 
Przyitaw zakonnikowi wychodzące- 
mu przydany. 

Binocle, /. m. ein doppeltes Perſpectiv, et- 
was mit beyden Augen zugleich zu ſehen. 
Perſpektywa dwoyrurna, do przeyrze- 
nia obiema oczami. & Le binocle fut 
inventé en 1663 par le Pére Cherubin 
Capucin. . 

Binoculaire, 4%. c. aftrofcope binocul ire. 
ein Aſtrynomiſches Fernglas oder Perz 
ſpeetiv mit zwey Rohren, durch welche 
beyde Augen zugleich ein Geſtirn betrach⸗ 
ten konnen. Peripektywa gwiazdär- 
fka o dwuch rurach, przez ktore obie 

‘razem oczy gwiazdę obferwować mogą. 

Binome, f. m. (binomius) in der Alge⸗ 

bra: eine Groͤſſe oder Zahl, die aus der 
Addition zweyer unermeßlichen Groͤſſen 
entſtehet; Trinome heiffet die Zahl von 
Dren ſummirten Groͤſſen. wAigiebrze: 
Wielkosé albo liczba, co 2 adycyi 
dwuch wiel kosci niezmiernych uro- 
sla; fuma trzech wielkosci Trinome 
Sig nazywa. 

Biouac, Bivouac, Bihouac, f.m. die Nacht⸗ 
wache; Bereitſchafft bey einer Armee 
zur Nachts⸗Zeit; Theil der Armee, der 
des Nachts in den Waffen ſtehet. Straż 
nocna; gocowosé woylka czafu nocy; 
czes: woyfka przez noc w{prawiefto- 
iaca. & Faire le biouac toute la nuit; 
pafler la nuit au biouac; faire coucher 
les troupes au biouac ; fe trouver au 
biouac. 

lever e biougc. mit der Nachtwache wieder 
ins Lager ziehen. Strażą nocną w oboz 
odciaongé. 

pucher au biouac: in Sorgen wegen eines 
Überfalls ſchlaffen; fein Nachtlager mit 
einer Wache wider einen Anfall beſetzen. 
Spać obawiaigc sig nocnego nalazdu; 
pod ftraza nocnanoclegowaé. 5 Fai- 
re coucher l’armée au biouac ; nous 
avons couché dans cette auberge au 
biouac. 

“Pique, f.f. eine Ziege, beſſer chevre. 
Koza, /epfze stowo chevre. 

Riquet, (. m. eine Kippe, Schnellwage in 
den Müntzen. Przezmian, waga min- 
earika. 9 Péfer au biquer, 
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Biqueter, v.a. kippen, mit der Schnellwa⸗ 
ge waͤgen. Przezmianem albo wagą 
mincarfKka ważyć. $ II faut biqueter 
cela. À 

Biqueter, Bicqueter, v. u. von Ziegen: 
jungen, werfen. Okotlié sie, okodie 
sie, o kozach.  Nôtre chevre a bi- 
queté; la chévre vient de biqueter. 

Birambrot, f. m, vulg. Bier und Brodt, 
Bierſuppe. Drobianka z piwa. $ Adieu 
mon cher mangeur de birambrots & de 
tartines. 

Bire, f. f. eine Art von Fiſch⸗Reuſſen. 
Gatunek wierfze rybiey. 

Birette, f. f. (birettum) ein Baret, fo die 
Novicii bey den Jeſuiten tragen. Birer 
Nowicyulza Jezuitikiego. $ Les Jé- 
fuites Novices portent la birette deux 
ans, enfuite Ils fontrecüs, ils prennent 
le bonnet à trois cornes. 


Bis, f.m. Muſte⸗Zeichen, daß man etwas 
zweymahl ſpielen muß. Znak powto- 
rzenia muzyczny, to ielt, Ze co dwa 
razy grać trzeba. 

Bis, e, arl}. ſchwaͤrtzlich vom Bebadenen, 
und im Scherg von der Geſichts⸗Far⸗ 
be. Czarnawy o &eflach, a bartem o 
cerze, & Pate bife. 

pain bis. Mittel⸗Brodt. Chleb srzedni 
poſpolity. 

pain bis- blanc. halb weiß Broͤdt. Chleb 
od tego bielfzy. 

Bifage, f.m. bey den Färbern: das Um- 
farben; die zweyte Farbung eines Zeus 
ges in einer andern Farbe, als die erſte 
geweſen. x Farbierzow : Przefarbo- 
wanie; powtorne farbowanie materyi 
w infzey farbie. $ Il eſt permis aux 
Teinturiers du petit teint de faire tou- 

des fortes de bilages & réparages. 

Biſague, wid. Beſaigue. 

Biaïçul, Bifayeul, f. m der Elter⸗Vater, 
Pradziad. | 
Bifaïeule, f. € die Elter⸗Mutter. Pra- 

baba, babkı matka. 

Bifantın, vid. Befant. 

Bifarre, Bifarrement dc. vid. Bizarre. 


Bifcacho, f.m. ein Thier in Peru von der 
Groffe und Geſchmack eines Caninchens, 
nur daß es einen Schwantz wie ein Eich⸗ 

hoͤrnchen hat. Zwierzatko w krole- 
ſtwie Peru tegoż imaku i wielkoséi co 
krolik albo zaigezek, tylko Ze ma ogon 
Wi€eWI1OrCZY. 

Bifcapit, f.m. ( biſcapit) das andermah⸗ 
lige Setzen einer Sache in die Rech⸗ 
nung; Sache die zweymahl in der Rech⸗ 
nung ſtehet, und nur einmahl haͤtte ſte⸗ 
den folen. Powtorne czego w rachu- 

ner 
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nek położenie; rzecz wrachuneknie- 
slufznie dwa razy położona. 

Biſcornu, adj. i) uuoréentlich, ſchlecht nes 

banet, ungeſtalt, von Gebäuden; 2) 
verwirrt, unordentlich, von Gedancken, 
von einer Schrifft. 1) Nieporzadny, 
ladaco zbudowany, niekiztaleny, 0 bu- 
Aynkach ; 2) nieporzadny, zawiły , o 
konceptach, o [kryptach. Ñ 1) Un ba- 
timent bifcornu ; 2) un efprit, un ou~- 
vrage, un raifonnement bilcornu. 

’ Bifcotin, Ca. kleines Zuckerplaͤtzchen ; fleiz 
ner Zwieback. Sucharek cukrowy; bi- 
£zkokr biały malutenki. 

Bifenit, f.m. 1) Maschen, Zucker⸗Zwie baͤck⸗ 
chen, Zucker⸗Brodt; 2) Schiff⸗Brodt, 
grober Zwieback; 3) falſche Farbe bey 
den Farbern, die verboten ift; 4) Kalck⸗ 
Steine, jo beym Loſchen uͤberbleiben und 
nicht zerfallen. 1) Pilkokt biały ; 2) 
fuchar, bifkokt, chleb przepiekuny n 
okrętach; 3) farba fallzywa, farbierzom 
brać zakazana; 4) gruzle, kamienie, 
oſtatki z wapna galzonego. 1) Bif- 
cuit roial, biſcuit de Piemont; 2) fai- 
re provifion de bifcuit; prendre du bif- 
cuit à difcretion ; ménager, épargner 

le biſcuit; diſhibuer le bifcuitaux ma- 
telots; le bon bifcuit fec fe garde un 

„an & quelque fois plus. 

S'embarquer fans bifeuit. eine Sache ohne 
Bedacht und ohne nothige Zubereitung 
anfangen. Podigé sig czego bez uwa- 
gi i należytego przygotowania. 

bifeuit pour faire diéte. Faſteu-Brodt, das 
an zur Faſtenzeit iſſet. Chleb poitny, 

e w pott icdza. 

Bife, f. F i) der Nord Wind ; 2) ein klein 
Brodtchen, wie man den Schülern zum 
Frühſtüͤck giebet; ein Drepling; z) ein 
Seenſch, der faſt dem Thunfiſch gleichet; 
4) in pegu: eine Müntze von einem 
halben Dueaten z 5) ein Gewicht daſelbſt 
zu Waaren. r) Pomorfzczyzna, wiatr 
polnocny, Borcafz; 2) bufeczka, bui- 
ka, chleb obroczny Zakom na snia- 
darie; 3) fpolnica, ryba morfka tun- 
caykowi podobna ; 4) w Kroleffwie 
Deen : moncta złota polczerwonego 
złotego wynof2gca; 5) tamze waga do 

towarow. . . 

% aà été frapé du vent de bife. er iſt vers 
dorben, er iſt verlohren. Zginął; przy- 
fzedt do upadku. 

Biſeaus, Bifeau, J. m. pron. bife. der An- 
ſchub, der Nebe- Ranft, die Kuauſt am 
Brodt; 2) der abgeſchliffene Rand an 
einem Spiegelglas; 3) eut ſchrag abge⸗ 
ſchlifener Ruͤcken an Meſſern, Scheer⸗ 


bifeaux, plur, 


Bifeigle, f.m. beym Schufter: der Glaͤtt⸗ 


Bifer, v. . im Ackerbau vom Getreide: 


Biſer, v. a. in der Färberey: zum zwey⸗ 


etofe bifée. zweymahl gefaͤrbter oder wieder 


Bifet, f. m. 1) ein kleines Broͤdtchen, ein 


Biſette, f. A eine Art ſchmaler und gerin⸗ 


Bilcreiere, S. f. Knoͤplerin, fo dergleichen 
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Meſſern; desgleichen ſtumpf gefchlifiel 
ner Ort zwiſchen der Schaͤrffe und den 
Stiel eines Putzmeſſers; wie auch did 
Schaͤrffe an Hobel⸗Eiſen, an Meiſſelne 
4) der Kaſten⸗Rand, der einen einge 
faßten Edelſtein feſt halt; 5) Deckel vos 
Bley oder Zinn an einer Orgel rege 
1) Przylepka u chleba; 2) brzeg u SE 
Zwierciedlnego na ukos rzezany, Free 
rego rama uymuie; 3) tylec u nog 
u brzytew ukosny ; iako też {podes 
tępy u brzytwowego oftrza przytrzo 
ku; oftrze kliniafte u dfota, u Zela 
heblowego ; 4) brzeg wngtrzny e 
prawki albo głowicy kamień uymuiggı 
cy; 5) pokrywka, dekiel z cyny alb* 
otowiu u pilzezatki organowey. (ul 
Manger un biteau; courer un bifeau. 
2) couper, faire, tailler un biſeau; dam 
la manufacture des glaces il y a de: 
ouvriers, qu'on appelle tajlieurs de: 
blteaux; 3)-faire un bifeau; 4) il fu 
certir cela en bifeaux d’onix. D 
1) in der Druckerey 
die Format⸗Stege, fo die Huhtala 
oder die paginas einfaſſen, wenn 
Rahme zugeſchraubet wird; 2) elſernes 
Werckzeug des Drechslers, von Geftal 
eines groſſen Hobel⸗Eiſen. ) m Den 
karni: „liftewki kliniafte litery alba 
paginy seilkaiace, gdy rama zaizrubo 
wana bywa ; 2) inftrument tokarfkil 
na kfztaft wielkiego Zelaza heblowe- 
go. 


hefft von Buchsbaum. u Szewca: buk- 
{zpan do polerowania. 


geringer, ſehwärtzer werden. w ro/nie- 
twie a zboxach: w Snieé sie obracać, 
sniecié sig, zpodleć, czernieé. $ Les 
blez bifent. 


ten mahl färben, umfaͤrben, wieder auf: 
färben. op Farbierni: Powtornie far- 
bowas albo przefarbawac. 


À 


aufgefärbter Zeug. Materya przefar- : 
bowana albo drugi raz farbowana. 


Dreyling; 2) eine kleine Holtz⸗Taube. 
1) Bochenek, bułka chleba ) trukaw- 
<a. 


ger Spitzen. Koronek waikich i po- 
diych gacunek. 


Spitzen knoppelt. Kneplarka, co te ko- 
ronki knepluie. 


Bifeur, | 


= 
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Meur, f. m. obſ. ein Auffaͤrber. Farbierz 
od przefarbowania materyi. 

lingua, f. f. (bislingua ) Zapffenkraut, 
Balde Gloiflein. Jagoda liſtna; i- 
zyczkowe Ziele, 

almurh, /. n. Wißmuth, Zinn⸗Mareaſit, 
gehet an Schönheit allen Marcaſiten 
vor, wird nur in Engeland, Sachſen und 
in den Sudetiſchen Gebirgen gebrochen; 
die Bergleute nennen ihn des Ertztes 
Dach, weil Silber nicht weit davon iſt; 
der Schrifftgieſſer nimmt den Wißmuth 
zur Schrifft, der Ziungieſſer zu den gez 
triebenen Geſchirren, welche einen ſil⸗ 
bernen Klang davon bekommen, und der 
Toͤpffer bekommt vom verbrannten Wif- 
muth eine ſchone blaue Farbe. Markazyt 
cynowy albo bryta cyne w fobie maig- 
ca; naÿprzednieyfzy miedzy włzyíft- 
kiemi markazytami, w Angli, w Sa- 
| Siech i w gorach Suderfkich go tylko 
tamia, gornicy go fkorupa srebra na- 


fa bo od niey Srebro nicdalekie ; 


rożnym rożnie sluzy, zlewacz ią do 
iterek deukarfkich, konwilarz do cyn 

detych bierze, aby dzwięk srcbrny mia- 
y; zdun go na piękna biekirna farbe 
przepala. $ II y a du biſmuth natu- 

rel & du biſmuth artificiel. 

Aifnague, Vitnague, f. m. Gewächs aus 

der Levaute, fo dem Fenchel gleich ſiehet, 

man mahet daraus Zahnſtocher. Ziele 
| pewne z Turezech koprowi podobne, 
zebodfuby z nicgo robia. 

Bifoune, J. in. 0bf. ein junger Soldat. No- 
wak, nowotzy Zofnierz. 

Biton, (a. 1) ein Indianiſcher Auer⸗Ochs; 

2) in den Wappen: ein Buffel⸗Ochs. 
1) Zubr Indyyfkı; 2) w herbach: ba- 
wol. $ 1) Le bifon eft cruel & dan- 
gereux; 2) une tete de biſon couron- 
née. 

Bifouard , f. m. in der Dauphiné und im 
Æyortfdyen : ein Kerl, der aus dem Ger 
birge her iſt, und Kleinigkeiten verkauf⸗ 
fet. w Delfinaéie i w okolicy Lion. 
fkiey : Szkot 2 gor z opałką ; goral 
rożne drobiazgi po miaſtach przeda- 
waigcy. 

Bifquains, / m. pl. zubereitete Schaff⸗Felle 
zu Welpen. Baranki wyprawione na 
kozuchy. 

Bilque, /. f. 1) eine Krafftſuppe; ) im 

Ballſpiel: funfzehn voraus, die ein 

Spieler, der beſſer ſpielt, dem Gegner 

zuvor giebet. 1) Polewka silna; rofot 

posilaiacy; 2) w Pilarni: re ok, kto- 
rych gracz lepfzy podleyſzemu ufte- 
puie, $ 1) Rien ne charme leur eſprit 
que la biſque & la fricaflée ; vive la 
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France pour les ragoûts & pour les bif- 
quets; 2) prendre fa biſque; donner 
brique. 

prendre fa biſgue, fich feiner Ruheſtunden 
bedienen. Wezalu iwego i godzin ipo- 
koynych zazywaé. 

donner quinze O bifque. einem weit uͤber⸗ 
legen ſeyn. Przodkowaé przed kiem; 
mieć gore nad kiem. $ Je lui don- 

nerois quinze & bifque. 

Biſſac, f.m. ein Qverſack, ein Reutſack, ein 
Bettelſack. bielagl, ralitra; torba dzia- 
dowfka. 

réduire au biffac, einen arm machen. Zu- 
_bożyć kogo. 

Bille, /. m.obf. feine Seide. Jedwab prze- 
dni On portoit panni les Hracli- 
tes du fin lin, du coton & du biſſe. 

Bifle, .. n. in den Wappen: eine Schlan⸗ 
ae. w Herbach: Watz. 

Bitre, f.m. Unglück, Kummer, Verbrieß⸗ 
lichkeit, fo von eines andern Unverſtand 
herkommt. Niefzezescie, kłopot; fra- 
funck 2 gfupſtwa czyiego pochodzacy. 

Biffexte, f. m. (Biffextus) der Schalt⸗Tag, 
den man alle 4 Jahre zum Kebrunrig 
ſetzet. Prey byeien; præybyfzg dzien, 
co czwarty tok do Luteso przydany. 
$ Il ne voulut paroitre le lendemain 
parceque c'éroit le jour de biflexte, 
qu'une ancienne ſuperſtition faifoit 
paſſer pour malheureux. 

une année de biffexte. ein Schalt⸗Jahr. 
Rok pizeftepny. 

Biſlextil, e, «dy. un an biffextil; une an- 
née biffexiile. ein Schalt⸗Jahr. Rok 
przeltepny. $ On aura bientôt Fan 
biſſextil; l'année biffexrileseft pañlée, 

Biffonnata, f. m. Monchs⸗Tuch, daraus 
einige Mönche ihre Kleider machen Inf 
ſen. Sukno grube na habity mniſze. 

Bibi, /. m. eine perſiſche Scheidemuͤntzt. 
Pieniazek Perſki. 7 

Bütoquer, f.m. ein kleiner Stock oder Ove 
beym Billardſpiel. Lafka pochodzifto 
sie konczaca, do popychania piłki 
na biliardzie. 

Biſtorte, f. f. (bifforta) Schlangen wurtz, 
Natterwurtz, ein Kraut. Wezownik, 
gaiowa miodunka, Ziele, 

Biitorticz, f. m. in der Apothecke: hoͤl⸗ 
gerner Stoſſel zu einem ſteinernen Mor: 

ſel. w Apiyce I fuczek drewniany 
do mozdzerzakamiennego. $ Un bi- 
ftorcier bien net & bien propre. 

Biſtouri, f. m. bey den Balbierern: ein 
krummes Meſſer die Geſchwüre zu off: 
nen. Gnip albo nozik krzywy cyru- 

licki, do otwierania wrzodow. 

Biſtourner, v. æ. ein Pferd durch SH / 

ung 
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hung der Hoden wallachen. Walafiye 
konia nakreceniem moſzenek. § Bi- 
ftourner un cheval ; cheval biftourné. 
21 efl biflourné. im Scherg: er bat fein 
Pulver verſchoſſen. Zartem: Zmłodu 
Itracif prochy, teraz rutke nieborak 


Siaé musi. 


Bitze, /. V Rusſchwartz, bereiteter Rus 
zum mahlen und zeichnen. Czeinidto 
albo fadze do malowani i tylowania 


preparowane. 


Bitord, / n. ein kleines Geil; andere Geiz 


le auf den Schiffen damit zu leucken. 
Lina mala na okretie, ktorą więkfze 
nakrecaia i kieruia. 

Bittes, f. f pl. zwey ſtarcke Bäume am 
Schiff, an welchen der ausgeworffene 
Ancker befeſtiget iſt. Dwa koty w ito- 
igczki na okrętach utwierdzone, do 
ktorych wyrzucone kotwice przywig- 
Zuig. 

Bitter, v.a. das Anckerſeil um diefe Baͤu⸗ 
me winden oder ſchlingen. Kierftak 
albo line od kotwicy do tych ko przy= 
wiązać. § Bitter le cable. 

Bitton, f. n. 1) Galeenſtock, woran man die 
Galele am Lande anbindet; 2) Stange 
oder Baum unten am Maſtbaum Seile 
anzubinden. 1) Pal na fadzie do przy- 
biiania albo przywiazanıa galery ; 2) 
kof pod mafztem do lin przywiaza- 
nia. 

Bittonniéres, f. f. die Roͤhren oder Min- 
nen, die vom Vordertheil des Schiffes 
bis in das Hintertheil das Waſſer zur 
Pompe leiten. Ryny albo rury wodę 
2 przodku nawy do pompy na tyle pro- 

. wadzace, A 

Bitume, /. m, (bitumen) (ebe Fettigkeit 
der Erde, fo zaͤh iſt und leicht brenner ; 
eigentlich aber iſt es ein fetter Safft, fe 
bey den See⸗Waſſern geſammlet wird. 
Powfzechnie : kley; tfuſtosc każda z 
Ziemie wyimazona, kleifta i gorzyita; 
ofobliwie zus kley na przymorzu ze- 
brany. $ Froter un vaiſſeau de poix, 
de ſoufre & debitume. 

Bitume Judaigue, (bitumen Judaicum) 
Juden⸗Hartz, Juden⸗Leim, Juden⸗pech, 
ein theures Hartz, das auf dem todien 
Meer, wo Sodom und Gomorra geſtan⸗ 
den, geſammlet wird. Kley zydowiki 

barzo drogi, z martwego morza, gdZie 
niegdyż Sodoma i Gomora italy. 

Bitumineux, euſe, adj. (bituminoſus) 
pechartig, hartzig. Kleitty na klatelt 
imoły. $ Terre birumineuſe; limon 
bitumineux. i 

Biventer, /. m. herfechfte Muskel im une 


Bize, Bizcau,] 

Bizer, Bizet, à vid. Bife, Bifeau do 
Bizerte, k 

* Blafard, e, adj: blaß, bleich. Blady. 
devesir blafard.bleid) werden, verſchieſſen 


Blaiche; vid. Biéche. 
Blaier, 


Blairvau, de m. ein Dachs. Zbik. 
blame, f. f. Trifftgeld, Weidezins, de 
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terſten Kinnbacken. 
czeluséi fpodniey. 

Biviaire, 2%. c. wenn zwey Wege ſich fc 
den. Dwoydrogi. 

Bivuie, / f. eine Wegſcheide, wo zwe 
Wege fich theilen. Roftanie drog. 

Bivouac, vid. Biouac. 

Bizantin, vid. Befant. 

Bizard, Co Vermiſchung der rothen, we 
fen und violet Farben auf deu Tulpe 
Tulipanu upitrzenie biafe, czerwoz 
i fiolkowe. 

Bizarre, Bigcarre, Bijarre; 27. ı)närrifid 
ſeltſam, eigenſinnig, wunderlich; vr 
Far ben und Kleidern: laͤcherlich, wu 
derlich. ) Dziwny, tettykowaty, krn P 
bıny; 2) o fxatashi kolorach: déien: 
smiefzny. § 1) Un efprit bizarre; 2 
conduite ef bizarre; une humeur an 
peu bizarre fert de ragoût en amous 
2) une couleur bizarre ; un plumag 
un habit bizarre. 

ane voix bizarre. eine unangenehme Gti 
me. Głos zadZieraiacy; glos niepr2y 
iemny. | 

Bizarre, f. m. ein wunderlicher Kopf, ei! 
Grillkopf. Dziwak,terryk. $C'eitui 
bizarre. 

Bizarrement, av. auf eine wunderliche 
eigenfinnige Weiſe. Delwnie, upornie 
krnabrnie. $ La fortune diſpoſe bie 
bizarrement de moi. 

Bizarrerie, f. F 1) Elgenſinn, Narrheit f 
2) Vermiſchung unterſchiedener Farben 
3) eln Gemenge; Sachen, die wunder 
lich unter einander gemenget Ge 
1) Krngbrnosé, dziwactwo, upor; 2) up 
Pſtræenie; 3) mieſzanina; rzeczy dai 
wnie pomiefzane; przeplatanie. Gr, 
C'eſt une bizarrerie la plus ridicule du 
monde; 2) cette bizarrerie des cou- 
leurs ne plait pas; 3) la fatire ett com E 
meune prairie, qui neſt belle fi non eraf 
fa bizarrerie: 
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Szofta myfzka 


| 
| 


von Farben und von 3eugem Zbla 
kowag, iplowieé ‚ipetznge, o furbac A 
7 materyach. & Les etotes de couleur] 
legere dont fujers à dévenifblafardes. | 


er, fe m. ein Geert, fo das Recht hat 
Sind von der Weide zu nehmen. Par 
macy prawo wybierania czynfzow 
podatkow z paltwifk. $ Seigneur Blaier 


di 


a PLAN 


alen, Czynfze od paſtwifk, ktore 

poddani Panu płacą. 

hile, f-m. (Blaſius) Blaſius, ein Manns- 

Nahme. Biazy, przezwifko mefkie. 

laot, f. n. Diñéchen, der kleine Blasius. 

Blazylek. $ Blaiſot eft joli. 

lache, w/g. Blèche. 

laitier, vid. Blatier. 

Miimeble, a47. c. tadelnswerth, ſtraͤſlich, 

ſcheltbar. Nagany godny, naganny, 

d przyganny. D Saconduite elt bläma- 
ble;ıl eftblämable. 


| 


Üllime, f. m. Straff⸗Rede, Tadel, Ver⸗ 
! weis. Nagana, przygana, ganienic, 
| itrofowanıe. Donner du blüme à 
| quelqu'un; encourir le bläme ; évi- 
ter le blâme; porter le blîme; rejet- 
ter le bläme fur un autre; prendre tur 
| Joi le blâme d'une afaıre. 

gamer, v. 4. 1) tadeln, ſtraffen; 2) in Bez 
| richten: einen Verweis geben; 3) des⸗ 


gleichen in Gerichts⸗Sachen: verwer⸗ 
fen, ais mangelhaft und ungültig angé- 
ben. 1) Ganić, flrofowaé kogo aibo 
co; 2) u Prawa : ſtrofowac, dać ftro- 
fowanie; 3) w [prawach takze (eche- 
wych : odrzucać, burzyć, tępić; bez- 
prawa zadawać; niewaznosc zarzu- 
cac. $ 1) Blämer la conduite de quel- 
qu'un; je Dat fort blâmé de ſon em- 
portement ; il eſt blîmé par tout; 2)le 
juge blämera l’accuié; 3) blâmer un 
denombrement, un compte. 

Blanc, adj. in. blanche, adj. F. 1) weiß; 
2) weiß, rein, unbeſchrieben, vom Par 
pier; 3) weiß, gewaſchen, von der Wa⸗ 
ſche; 4) grau ver Alter; s) in den 
Wappen: weiß, ſübern. 1) Bialy; 2) 
blaly, czyity, niepopitany, o papierze; 
3) bialy, czytty, wyprany, o chuftach; 
4) Siwy, fedziwy; 5% 0 herbach: bia- 
ty, srebrny. 9 1) Toile blanche; nei- 
ge blanche; 2) papier blanc; 3) linge 
blanche; 4) être blanc deda vieille 
fe; 5) un ecu blanc. 

mes blanches, ] 

épée blanche, 

magie blanche, | 

urnerte blanche, > vid. Armes, Epée de. 

| 
1 


ner blanche, 
dove blanc, 
ſaulſe blanche, ) 
drapeau blanc. die Fahne der Leib⸗Com⸗ 
pagnie. Choragiew przedniey ſzey 
kompanii przy regimencie. 
en gent blanc. Süber⸗Geld. Srebrne pie- 
nıadze. 
Pain blanc. Semmel, weiß Brodt. Zem- 
1a; chleb pizenny. 
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te Unterthanen von der Vieh⸗Weide pavilon blanc. die Flagge des Admiral⸗ 


Gif. Choragiew, proporzec nawy 
amirafowey. 

ligne blanche. in der Reßkrunſt: eine 
ſehr zarte Linie, die man kaum ſehen kan. 
w Gieometryé : Linia ſubtelna prawie 
niewidoma. 

du fer blanc. verzinnt Eiſen, weiß Blech. 
Zelazo pobiclane; blacha. 

la garniſon fortit le bâton blanc à la main. 
die Garniſon zog mit weiſſen Stäben 
und ohne Gewehr aus der Feſtung. Gar- 
nizon albo ofada z laſkami biafemi i 
bez broni z fortecy dobyrey wyéia- 
gnaé musica. 

biere blanche, weiß Bier. 

la mer blanche. dus Eid: Meer. 
lodowate. 

billet blanc. ein leerer Zettel im Gluͤcks⸗ 
Topff oder in der Lotterte, eine Niete. 
Karteczka czcza; karteczka nie zy- 
fkowna s forzunarza i w lotenyi. 

poudre blanche. Schieß- Pulver das nicht 
knallt. Proch ruſzniczny nie huczacy. 

armes blanches. blande Waffen, die man 
nicht hat blau anlauffen laſſen. Zbroie 
bfyfzczące Się, nieſmelcowane. 

écharpe Elanche. der Frantzoſen Feld⸗Zei⸗ 
chen. Znak woienny Francuſki. 

eau blanche: Waſſer mit Kleyen vermengt, 
die Pferde zu singen. Wodaz otræba- 
mi od maki pomiefzana do poienia 
koni. d 

gelée blanche. der Reiff. Srzon: 

70 eff blanc au debors co noir au dedans. 
er iſt ein Heuchler. Cera cnoty i fzcze- 
rosé faflzywe poktywa feree ; obtu- 
dnikiem; hypokrytem. 

quand l'un dit blanc, l'autre dit noir. gie 
ner ſagt weiß, der andre ſchwartz; fie 
konnen fich nicht vertragen. Teden tak, 
drugi owak; jeden mowi czarno a 
drugi biało; każdy głową fivoia iedzie. 
$ Quandje dis blanc, la quinteuſe dit 
noir. 

du blanc au noir. unbeſtäudig ſeyn; vom 
weiſſen aufs ſchwartze fallen. Berzo 
bydz odmiennym; zezarneso na biale. 
$ L'homme va du blanc au noir il con- 
damne au matin fes ſentimens du foir. 

fe faire tout blanc de fon épée. ſich feines 

` Grebits, feines Anſeheus Ober die mut 
fen rühmen. Przechwalaé Sie 2 po- 
wagi i kredytu fwego, 

Blanc, f. m. 1) die Weiſſe, die weiſſe Far- 
be; 2) das Grauen der Haare; graues 
Haak, die graue Farbe der Haare; 3) in 
der Bärtnerey; der Noft, ein gelber 
Mehl: Than, fo fih an die Melonen, 
Surfen und andren Gewachſe 1 

un 


Piwo biate, 
Moïze 
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und felbigen Schaden thut; 4) abne- 
zeichnetes Ziel auf einem Bogen Pa- 
pier, wornach man ſchieſſet; 5) das weiſ⸗ 
ſe Bruſt⸗Fleiſch der gekochten oder ge⸗ 
bratnen Hüner und Capaunen; 6) vor 
dieſem: eine kleine Frautzoſiſche Mün- 
tze. 1) Biatose, kolor biaiy; 2) oši- 
wienie, Siwizna, wfos siwy; 3) .- 
dnidwie: rdza, zaraża Zolta na malo- 
nach, gurkach i innych płonkach , od 
ktorey powarzone bywaią; 4) Cel na 
arkufzu papieru wyrażony, w ktory 
ſtrzelaig; 5) miefo biate na piersiach 
ieczonych i warzonych kurcząt i 
ane; 6) biely; moneta mała 
ftarodawna Francufka. $1) Le blanc 
eit le fimbole de la pureté & de l'in- 
nocence; 2) ils n'arrèteront pas le 
tems qui vole, & qui d'un trifte blanc 
va peindre fescheveux; 3) ces melons 
ont le blanc; 4) titer, vifer au blanc; 
donner dans le blanc; 5) un bon 
blanc de pouler; cet un excélent 
blanc de chapon; 6) les grands blancs 
valurent dix ou douze deniers tour- 
nois, & les petits blancs cinq ou fix. 
blanc de l'oeil. das Weiſſe im Auge. Bia- 
tek w oku. Il a le blanc de l'oeil 
tout rouge. 
blanc d'œuf. das Weiſſe im Ey. Białek 
iaykowy. $ Le blanc d'œuf elt de 
dure digeſtion. 
blanc d'Efpagne. Spaniſche Kreide, die 
febr weiß und zum Schmincken und Pes 
lieren des Silbers dienlich ift. Kreta 
hyfzpanſka bieluchna, do bielic zko- 
wania twarzy 1 polerowania sreber 
sluzaca. 
blanc de plomb. Schiefer-Weiß, ein Bley: 
weiß fo die Mahler brauchen, und von 
Bley gemacht wird, den man bonne 
ſchaͤlet, in einem Topff uͤber einen ſchar⸗ 
fen Eßig haͤuget, und den wohl vermach⸗ 
ten⸗Topff in eine fare Waͤrme ſetzet, 
da denn der Eßig das Bley in einer 
Zeit von zo Tagen durchfrißt und in das 
ſchoͤnſte Bleyweiß verwandelt. Bley- 
was, biała farba malarl ka zofowianych 
&eniuchnych blafzek zrobiona; te 
blaizki nad oftrym octem w garku na 
nič zawic$ione i 2 garkiem dobrze 
oblepionym w ciepfe barzo mieyice 
wflawione, ocet we 30 dni przegryza 
i w naywybornieylzy bleywas prze- 
mienia. 
blanc d'eau. See: Blumen, Waſſermahn, 
Haar⸗Wurtz, Waſſer⸗Lilie. Graybie- 
nie, Lilia wodna. 
en blanc. adv, 1) roh, nicht gekocht, nicht 
gebraten; 2) abgerupt, abgebruͤht, aber 
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nicht ausgenommen und geſpickt als en] 
Capaun ein Huhn; 3) ungefärbt, m 
ein weiſſer Hut; 4) ledig, unbeſchri⸗ 
ben, als eine Zeile, ein Papier; r 
ungebunden von Buͤchern. 1) Surow 
nie pieczono, iako mięciwo; 2) ou 
ny 1 oparzony, obrany ale nie wywn 
trzony i {zpikowany iako kapf aun, k 
ra; 3) niefarbowany, ſurowy, ia 
kapelulz biały; 4) prozny, czeri 
nıepopylany, iako papier, linia, okie 
ko w pismic; 5) {urowy, niewiazar. } 
nieintroligowany; o księgach: 8 
Vendre de la viande en blanc; pre 
dre de la viande en blanc chez leri 
tiſleur; 2) chapon en blanc; 3) ch: 
peau en blanc; 4) laifler une ligne e 
blanc; 5) ce font des livres en blanc 
blanc manger, vid. Blanc-ınanger, 
blancs manteeux. vid. Blancs-manteaux . 
blanc figue. vid. Blanc-ſigne. | 
blanc de cerufe de Venife. 
Bleyweiß zum Mahlen. Bleywas nay 
fubtelnieyfzy malarfki. 5 On fe fen) 
du blanc de cerufe de Veniſe poil 
peindre en miniature, 
blanc de baleine. Wallrad, weiſſer Umbes 
Sperma Ceti w sprece 
blanc de craie. beym mahler: weiffeh 
Grund mit Leim⸗Waſſer und Bleyweil 
gemacht. U malarzow: grunt biaf 
z bleywafu z wodą kleiowang: 
blanc de mefüe. bey den Balbierern: ei 
Pflaſter, das fie Diachylon nennen 
Plaſtr Cyrulicki Diachylon nazwany. 

dire quelque chofe de bute en blanc. e 
was unbedachtſam reden. Nicuwas 
zuie co mowić; brydzié; trzy pal 
trzy; 4 iednegu na drugie fkakać. | 

mettre un homme au blanc. einem fein] 
Geld abgewinnen. Ograc kogo dd 
oſtatniego groſ 2a. a 

Blauchaille, f. f. Ausſchuß, kleine Fiſche fi 
man iu einem Teich geñfibet. Braki 
drobiazg, ryby małe w itawıe zło 
wione. " 

Blanchard, Jm. (Blancardus) Blanckard 
ein Manus⸗Nahme. Blankard, pre- 
zwifko mefkie. 

Blanchards, f. n. Leinwand in der Nor 
mandie von halb⸗gebleichtem Garn. Ga; 


| 


Blanche, ady. F. vid. Blanc, adj. 
Blanche, f. f. 1) Blanca, ein Weiber 
Mahme ; 2) eine Karte ohne Bild, als 
die Set, die Sieben, die Acht u. d. g 

i 1) Blanka ei 


ps BLAN 
En przezwifko bialostowfkie ; 


“) karta kofterfka obrazku nie maigca, 
| ko fzoltka, siodmka, oſmka Ge. Sr) 
Louis VIII Roi de France époûfa 
| | Blanche de Caſtille, fille d’Alphonfe 
IX. 2) avoir blanches; avoir cartes 
blanches. 
Blanche, [. i. in der Sintz⸗KRunſt; eine 
meife Note ſo einen halben Schlag halt. 
W Muzyce: nota biała poltonu wy- 
| nofząca. | 
XBlanchement, adv. vom Weiß = Zeug: 
weiß, rein. O chuſtach: niebrudno, 
| czyfto, bialo. $ Il étoit blanchement 
| veru. 
lancherie, f. F. 1) eine Bleiche, Kein: 
wand, Wachs u. d. gl. zu bleichen; 2) eine 
Hütte, wo das Eiſen verzinnt wird; ein 
Weiß⸗Blech⸗Hammer. 1) Blech, biels 
nik, do pfotna, wofku dc. 2) folufz, 
miyn blacharſki, gdzie Zelaza poble- 
laig. 
Ranches, ff pli Karren⸗Spiel: Kar- 
ten ohne Bilder als die Sechs, Sie; 
ben, Achte, Neune und die Zehne. 
Graigcw karty: karty bez obrazkow, 
| iako fzoftka, siodmka, ofmka, dzie- 
wiatka, dziesigtka. 9 J'ai prefente- 
ment les blanches. : 


ſo die Drucker unter das Drucks Papier 
in der Preſſe ſchlagen; 2) ein wollner 
Bruſtlatz von weiſſer oder anderer Fars 
be. 1) Sukno biate pod papierem w 
drukarfkiey prasie; 2) kaftanik, Zza- 


Îozka welniana białego: lub infzego 


koloru. , 
lancheur, . V die Weiſſe, die weiſſe 
Farbe. Blalosé, kolor biały. § La 
blancheur de la nége fait mal aux 
jeux. 

anchiment, f. m. 1) Waͤſche, Art das 
weiſſe Zeug zu waſchen; 2) das Blei⸗ 
chen der Leinwand, des Wachſes; 3 


das Verzinnen des Blechs; 4) Gold⸗ 


ſchmids⸗ oder Muͤng Zuber, worinnen 
das Silber und Schtoͤttlinge oder die 
ungepraͤgten Gold Stucke. gewaſchen 
werden; 5) in der Muntze: das Weiß⸗ 
Sieden der Schroͤttlinge. 1) Pranie, 
prania ſpoſob; 2) bielenie, blechowa- 
nie pfotna, woſku; 3) pobielanieblach 
żelaznych; 4) Ceber 2ſotniczy albo 
mincarfka, a Kcorym srebra i monetę 
niekuta pobielaiz; 5) Pobielanie min- 
carl kie bai zeck, 2 ktorych pieniądze 
kuig. § 1) C'eſt du blanchiment de 
Troie; 2) le blanchiment d'une toile; 


3) blanchiment du fer blanc; 4) met: ., 


dre la beiogne dans le blanchiment; 


Manche, f m. à) ein Stuͤck weiß Tuch, 
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flaons. 
Blanchir, v. a. 1) hleichen, Wachs, Leine 
wand; 2) waſchen Wäfche, Tuͤcher; 3) 
in der Müntze und beym Goldſchmied; 
weiß ſieden; 4) verzinnen das Eiſen; 
5) beym Rupffer⸗ Schmied: rein mit 
dem Schab⸗Eiſen abfragen, abſchaben; 
6) beym Schloſſer: befeilen, das Un⸗ 
reine abfeilen; 7) beym Jahn⸗Artzt: 
einen abgeriebnen und gereinigten Zahn 
weiß machen; 8) beym Tiſchler: glatt 
hobeln; o 3. weiſſen, ausweiſſen mit 
Kalck; 10) in der Küche: etwas das 
man braten will, erſtlich im ſiedenden 
Waſſer oder ber gluͤende Kohlen muͤrb 
machen; m) bedecken mit Schnee, ber 
ſchneien; 12) figürlich > einen entſchul⸗ 
digen, rechtfertigen. ) Bielhie, blecho- 
wać na blechu plotno, wosk; 2) prać 
chuſty, fukna; 3) u mincarza i ætotniʒ 
ka: bielié, pobielaésrebro ; 4) pobie- 
lac Zelazo; 15),# korlarza : {krobaczka 
naczynie oskrobae; 6) a S/ofarza : 
popifowaé naczynie, wypifowaé. zma- 
2y; 7) A xeborwacze: bieliè ochędo- 
zone i otarte zeby; 8) u Stolanzue 
gładko heblowaé ;: 9) pobielae, tyn- 
Kowaé wapnem; 10), kuchni: kru- 
chem czynić, odiggnad w Warze albo 
zarzyltych weglach pieczenig, ka- 
Murs nim ie na rozen wtykaią; 1) 
okryć, odziaé Sniegiem pola; 1a) w fen- 
fie figuryeznym:, wymawiać, uſpra- 
wiedliwiaé, ochylaé kogo. $ 1) Blan- 
chir de la toile de la cire; 2) Cette 
blanchifleufe blanchit bien le linge; 
3) blanchir de largent; 4) blanchir 
un mords; 5) blanchir un chaudronz 
6) blanchir les tergettes; 7) on ne 
blanchit la dent qu'après qu'on Padé- 
craflée & nęteièe; 8) ce garçon fait 
bien blanchir le bois; 9) blanchir une 
chambre; 10) Ji faut blanchir ce cha- 
pon, cette poularde & la mettre à la 
+ broche; ) la faifon a blanchi la ter- 
re; quand la vieillefle de l'année 
blanchit la terre ailleurs, elle eit toù- 
Jours verte ici; 12) fes amis l'ont blan- 
chit à la cour. ` 
blanchir, v.n. 1) grauen, grau werden, vor 
„Alter weiß werden; 2) ſchaumen von 
der See und ihren Wellen; 3) im Krie- 
ge lange leben, in Kriegs⸗Dienſten ver⸗ 
altern; 4) vergebens fenn, nichts aus⸗ 
richten. 1) siwieé 2 ſtarosci; 2) pienié 
Sie, bielié sig, o morzu i morskich fa- 
lach; 3) zaflarzeé w krwawym odzie- 
niu; osiwieć pod marſowym kiryfem ; 
4) Da mic nie wychodzié; nic nie 
& wskuraé 
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wskuraë. € 1) II 
mence à blanchi ) la mere blan- 

chiſſoit fous la rame; 3) il a blanchi 

: fous le harnois; blanchir dans les ar- 

mes. 

Ki wa fait que blanchir. er hat nichts 

ausgerichtet. Nic nie ſprawif; dare- 
mne zawody iego były. ` 

jour cela ne fait que blanchir. e iſt al- 
les vergebens, ihr richtet nichts aus. 

Na wiatr to wfzyftko; na nic to wyni- 
die; nic nie wskurafz. uQ Dites ce 
que vous voulez, tout cela ne fait 
que blanchir; vous avez beau faire & 
beau dire, pour l'obliger à être hon- 

 nete-homme, tour cela ne fait que 
blanchir. AC" 

bete de fou ne blanchit jamais. ein leerer 
und tummer Kopf grauet hiemahls. 

Goa pulta nie osiwicie. 

ce coup de piflolet wa fait que blanchir. 

dieſer Piſtolen Schuß it nicht durchge⸗ 
gangen, ſondern hat nur einen weiſſen 
Fleck gelaſſen. Kula 2 tego piſtoletu 
iile przeizfa, odfkoczyla plame białą 
uczyniw{zy. 

Blänchiflage, f.m. 1) das Blelch⸗oder auch 
das Waſcher⸗Lohn; 2) das Ausiveiffen 
der Wände, 1) Zapfata od prania lub 
bielenia pfocien; 2) wybielanie scian. 
$ 1) Paier le blanchiflage. e 

Blanchiſſant, e, 247. was weiß wird, was 
weiß zu ſeyn ſcheinet. Bielacy sie, bia- 
tym bydz sie zdaigcy. $ Des ondes 
blanchiflantes, 

Blanchifferie, f. F t) eine Bleiche; 2) ein 
Waſchhaus. 1) Blech, bielnik; 2) pral- 


nia. 

Blanchiſſeur, ſ. n. 1) Bleicher; 2) Waͤſcher, 
der etwas auswaͤſcht. 1) Blecharz, wy- 
bielacz pfociefl; 2) pracz. 

Blanchiſleuſe, f. f de Waͤſcherin. Pracz- 
ka. $ Une blanchiſſeuſe de gros linge; 
une blanchiſſeuſe de menu linge; les 
blanchiſſeuſes parlent d'acoupler le lin- 
ge, l'échanger, le battre, l'égaïer, le 
tordre 

il porte le dein! de fa blanchiffeufe. im 
Schertz: er hat ſchwartze Waͤſche an. 
Zartem : w brudney chodii kofzule. 

Blanc- manger, f. m. eine Krafft Brühe 
von Mandeln, kraͤfftigen Fleiſch⸗Bruhen 
und Gallerten. Roſot barzo posilny 
z migdafow, 2 galaret i rofolow mię- 
nych. iR 

Blancs-manteaux, ſ. m. pl. Benebictiner, 
die in Paris auf der Gaffe blanc - man- 
teaux ihr Kloſter haben. OO. Bene- 


t g y- 
dykryni z klalztoru Paryfkiego nauli- Blanquette, S-F 1) eine Art Birnen; 


cy blanc -manteaux nazwaney. 


ja vieux, il com- Blanc- raſſis; Blanc - rhaſis, f. m. ein we 


Blanc- felle, Blanc - féelé, f. m. ein Papi 
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Saͤlblein zu Haaren wie Pomade; br 
gemeine Mann faget auch blancraif 
Masé bıala do wiofow, iako poma 

gmin pofpolity zwykt mawiać blanc r= 


in. 


da nichts als eines groſſen Herrn E 
gel darauf ſtehet. Papier czczy tyl! 
2 Panfka pieczecia. 

Blanc-figné, f.m. ein Blanqvet, oder el 
lediges aber doch unterſchriebenes BUE 
Papier, daß einer darauf ſchreiben (2 
was man abgeredet hat. Blankiet al) 
karta czcze z podpiſem, aby na ni 
fprawe umowiona napifano: & Dar 
ner, reconnoitre un blanc-figné; re r 
plir un blanc-figné. 

Blandices, f. f. pl. odf.(blanditie) Shmi 
cheleyen. Pochlebftwa: 

Blandir, v. u. obf. (blendiri ) ſchmeiche 
Dochlebuag, 

Blandiſſant, e, 44%. obf. ſchmeichelnd. 
chlebiaiacy, pochlebny. 

Blanque, / . 1) beym Glücks⸗Töpffe 
Stechbuch mit ſchwartzen und weif® 
Blättern zu den Looſen, es heißt auch | 
vre de blanque; 2) die Fortun, 1 
Glucks Topf, ein Spiel; 3) der Olha 
Topf, daraus man die Looſe ziehet; 
4) Loos, fo gezogen wird; 5) eine Nick 
ein weiſſes Blatt im erwehnten Ste 


księga z biafemi i czarnemi kartami 0 
lofow, nazywaig ig te livre de bi 
que; 2) Fortuna, gra; 3) naczynie 
tey grze loſowe; 4) Los, karteczka à 
fowa ; 5) karta biata w namientor® 
księdze fortunarfkiey nic nie web 
waiaca; 6) żartem: lekomysiny 1 
wod, daremna praca, niefkuteczny 
niec; ) take zartuig: nic. (1) CH 
vrir la blanque ; 2) jouer à la blanquk 
3) tirer à la blanque; 4) paier ı 
blanque; 5) les blanques perdent rd 
tes; 6) aux uns cela opére aux ant 
blanques; 5) ſi elle n’atrape rien, 
dit blanque, mais d'un air triſte; 4 
fotulle dans ma poche pour tirer 3 
montre, mais y ai trouvé blanque! 
bazard à la blanque. verwegnes U 
nehmen; eine Verwegenheit, die fhr 
lich einen guten Ausgang gewinnen wih 
Zawod zuchwały oſtatnig zguba zë 


DH 

j 

| 

1 

Zac h | 
ein guter weijer Wein in Gafcog d 
À ) Mo 
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EG ein ſchwaches Meiß- Bier in 


1) Pewny gatunek gruſzek; 


H 


) Wine bizte dobre w Gafkonii; 3) 
piwo slabe Holenderfkie. 

Jnquille, / V eine kleine Muͤntze in der 
Barbarey. Moneta drobna w Barba- 
mm. § La blanquille vaut deux fous 

& fix deniers. 

: Blafmable, Blaime, Blaſmer, vid. Bläm: 

Blalon, J. m. 1) die Wappen⸗Kunſt; 2) ein 

Mappen; alle zu einem Begengniß ge- 

hörige Wappen; 3) ehedeſſen ein Wap⸗ 
pen ⸗ Schild; 4) eine Art alter Frango⸗ 

"Hier Sinn⸗Gedichte ; 5) obf. eine Lob⸗ 
Rede; 6) obj. eine üble Nachrede. 1) 
Herbowna nauka; 2) herb; hetby do 
aktu jolenneuv nalezice; z) eg 
tavcza herbowua; 4) gatunek {rafzck 

ulbo epigramar Eraneufkich; 5) obf. 

panegiryk, pochwata; 6)od/.obmowa, 

H vtwarz. § 1) Apprendre, javoir le 
KK: le blafon wa que quatre cou- 

| leurs, deux panes, deuxmêtaux; 2) on 
a d'penié une grande {omme pour le 

platon de certepompefunébre. 

BBlonnemenr, / m. Erklärung der Wap⸗ 
pen. Wykiadanie herbow, 

EBlalonner, v. 2. 1) blafoitiren ; Wappen ause 
legen; 2) ein Wappen mit gehorigen Far⸗ 
ben ausmahlen; 3) of. einen durchzie⸗ 
hen, tadeln, eines Eigenſchafften beſchrei⸗ 
ben, 1) Herby wykładać; 2) należy- 
temy herbwyinalowaé farbami; 3) obf 

änié, nicować; przymioty czyie opi- 
ae, § 1) Blatonner les armes d'une 
petfonne; on commence à blafonner 
les armes d'une perfonne par la partie 
qui eft au - deflus de l'autre. 
lfonneur, J. n, ein Wappen⸗Verſtaͤndi⸗ 
ger. Biegfy w herbowney nauce. 
lafphémateur, /. m. (blafphemus) Got: 
teslaͤſterer. Biuznierca, Bfuznierz. 
$ Corrigez les biafphémateurs de pa- 
roles & de la main; qui eſt ce blaf- 
phemateur qui crie fi haut. 
lafphéme, /. in. (blaſphemis) Gotteslaͤ⸗ 
erung. Bluznieriiwo. $ Avoir en 
horreur le blafpheme; détefter, com- 
battre les blafphémes ; proférer un blaſ- 
| pheme; ce livre cft plein de blafphé- 
mes. 

dlfphématoire, 227. c. Gotteslaſterlich. 
Bluznierfki. $ Propolicion impie & 
blafphématoire. 

Blaifhémer, v. v. & a. Gottläftern. Blu- 
Znié. 9 Malheur à ce qui blafpheme 
le Saint nom de Dieu. 

Batence, f. £ ol. Unwille, Rade, Nie- 

| chęć, pomita. — 
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Blate, f. m. eine kleine Muͤntze in der 
Schweitz. Pienigzek Szwaycarſki. 
Blatier, /. m. ein Kornhaͤndler, der Korn 
auf dem Lande einkaufft, und in den 
Städten verkaufft. Przekupien, co 
zboża po wSiach nakupione po mia- 

itach przedaie. 

Blaude, ſ. f. nur in einigen Provingen ? 
ein grober leinwandner Bauer⸗Kit⸗ 
tel. W niektorych tylko Prowin- 
cyach : Glo; fukmanna chtopfka z 
grubego plotna. 

ze"? GI eine blaue Korn Blume. 
Modrak, modrzeniec, chabrek, bławat 
kwiatek. 

Blé, Bled, f- m. 1) Korn, Roggen in der 
Aehre oder in Kornern; 2) at, Waiz 
her. 1) Zyto, reż w kfosie lub w 
ziarnach; 2) obf. pizenica. $ 1) Le 
blé en herbe; le blé en épis ; le blé 
eft cher; couper le blé, 

Petit blé; maigre blé: ſchlechter Waitzen 
oder Korn. Podte żyto albo pizenica. 

petits blez. Sommer⸗Getreide, als Haber, 
Erbſen ie. Zboze iare, jako owies, 
groch dc 

blé ſarraxin; blé noir. Heidekorn, Buch⸗ 
waltzen. Tatarka, pohanka, hreczka. 

blé méteil, Mangkoru; Korn und Waitzen 
unter einander. Micfzanka ; żyto z 
pfzenica pomieſzane. 

blé de Turquie ; blé d'Inde. Tuͤrckiſcher 
Waitzen. Plzenica Turecka. 

blé barbu. grauer Hirſe, welchen man in 
Bunde wie Korn binden kan, indem er 
hoch waͤchſt. Prolo fzarawe, zdarzy się 
na inopki, bo wyſoko rosnie. 

blé locular. Speltz, Dinckel, Dinckel⸗Korn. 
Orkifz, ſzpelta. 

manger fon blé en herbe. feine Einkünfte 
vor der Zeit verthun. Przed czafem 
ſwe poziadaé dochody. 

crier famine fur un tas de blé. bey allem 
Uberfluß über Mangel klagen. Przy 
pełnych workach na nędzę utyſko- 
wać. 

Bleche, f. m. in einigen Provingen: 
ein falſcher Menſch. Wwiebrorych Pro- 
wincyach : Cetek zdradliwy. 

Bled, 27d. BIS. 

Bleime, / f. Blau⸗Maͤhler, eine Entzuͤn⸗ 
dung der innern Theile des Pferde 
Huffs. Zapalenie wnerrznego kopy- 
ta konfkiego. 

Bleme, adj. c. blaß. Blady. 5 Il eſt plus 
bleme qu un pénitent fur la fin du ca- 
rème. 

Blemir, v. a. SOP werden. 

2 


Jio 


Zble- 
dnieé 
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dnieé. Blémir de crainte, de colere, 
* Blémiffement, f. in. die Erblaffung. Zbia- 
dnienie; wybladnienie. 


Bléreau, f. m. ein Dachs. Zbik, zdeb. 


Bléreau mâle, bléreau femelle. 
Bleſche, vi. Blèçhe. 
Bleiine, wid. Blöme. 
Blefmir, vid. Blemir. 
Bleſſe, , m. ein Verwundeter. Ranny. 
$ 11 a foin des bleſſe2; autant de blef- 
~ Jez que de morts. 
Blefl!, ée, adj. verwundet. 
$ 11 eft blefle à la mort. 


20 4 le cerveau blejJe. er ift unter dem Hut 
Czegos mu w 


nicht wohl verwahrt. 
głowie nie doſtaie. 


Bleſler, v. a. 1) verwunden, verletzen, bez 
ſchaͤdigen; 2) drücken als der Schuh; 
3) ein Schiff beſchaͤdigen, zerſtoſſen; 4) 


figürlich: beuuruhigen; verletzen das 
Gewiſſen, das Bent, die Erbarkeit; 


5) verletzen, beleidigen, die Ehre; 6) bey 
das Hertz verwunden, 
Liebe erwecken, verliebt machen; 7) ei⸗ 


den Poeten: 


ne ſchwangere Perſon beſchaͤdigen, daß 
ſie vor der Zeit niederkommt. 
nie, poranié, obrazié kogo ; 2) uéiskaé, 


jako trzewik ; 3) tluc, bić, nadwatlie 
okręt traceniem lubo kulami ; 40 w 
Jensienpusrycznyme naruſzyé, obra- 


i ZiC co, iako“ dumnienie, uczciwosé, 
"ge czyig; 6} ranić ſerce; wzniecae 
mifosci zapaly ;! 7) ćiężarney biatey- 

: głowie poronienie czymczynié. § ı) 

© Blefler quelqu'un à la tête ; bleſſer à 
mort; blefler légerement ; 2) mes fou- 
liers me bleſlent; 3) la reale rencon- 
tra l'éperon d'une des galères, dont el- 
le fut bleflee; 4) blefler la conſcien- 

ce, la pudeur;. 5) blefler la reputation 
de quelqu’un ; 6) elle m'a blefl£ Le 
cœur. WK 

Je fai où le båt le bleffe. ich weiß wo ihn 
der Schuh drückt; ich weiß fein Anlie⸗ 
gen. Wiem dolegliwosé iego; wiem 
gdzie go trzewik uciska, 

fe Heller, v. r. 1) ſich ſelbſt verwunden; 
2) von Schwangern: vor der Zeit nie- 
derkommen. 1} Rank sie, obrazié Sie; 
2) o brzemiennych: porodäé ptodinie: 
dofzly ; poronic: 

Bleſſure, ſ. F. 1) eine Wunde, Verletzung; 
2) Beleidigung, Unrecht, Verletzung der 
Ehre; 3) Liebes⸗Pein, Wunde, Liebes⸗ 
Schmertz. 1) Rana, ranienie, obraze- 
nie; 2) uraza, obraza, krzywda ; u- 
{zczerbek honoru; 3) rany; męki fer- 

‚ca mifoscig zranionego. $ 1) Rece- 
voir une grande bleſſure; il elt guéris 


Raniony. 


1) Ra- 


wityd Ge. 5) urazie; fzarpaé, kaleezyé 


Bleuir, ©. a blau machen, blau anlauii 


Bliaux, f. m. obf. ein Manns: Kleid. 8 
Blin, / m, ein groſſer Block, damit n 
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il eft mort de fes bleflutes ; une fl 
glante bleflure; 2) cette langue ple 
de venin ne vous a point fait de b! 
fures ; cela guérit les bleſſures, qu 
a faites à vôtre honneur; 3) j'ai mor 
mes bleflures à fa mére; je prens p- 
ſir d'irriter mes bleſſures. 7 

Bler, e, adj. teigig, teig, angefault, v 
Obſt. Nagnify; zwiediy; o owor 
nazbyt ulekaly. & Des poires be 
ces fruits font blets. 

Blette, f. f. (Hlittum) 1) eine Wieſel; 
Meyer, Hahnenkamm, Blutkraut, 
Kraut das man zu Speiſen nim 
1) Easica; 2) zminda, Ziele do potr 
ſpoſobne. 

Bleu, ſ. m. die blaue Farbe, das M 
Modry kolor; błękitna masé albo 18 


ba $ Un beau bleu, bleu char 
bleu clair. 

bleu mourant: bleich-blau.  Bladon 
dra farb. l 


bleu turguin. dunckel⸗ blau. Ciemnoni 
dra mase. 
bleu c£lejte. hinmelblau. Niebiefkiko 
bleu de forge. eine blaue Farbe zu d 
Grottenwerck, die wie Eiſen ausſi 
Biekieny kolor. na kſztaft żelaza, 
grot pomalowania w wirydarzach: 
bleu de tourne fol. blaue Farbe, dar 
man auf Holtz mahlet. Blækitna far 
ktorą na drzewie maluig. A 
mettre uncarp au bleu. einen mit Efig 
ſprengten Karpfen ſtehen laſſen, daß 
blau werde; einen Karpfen blauen. K 
pia octem pokropiwfzy: zamodrz, 
dzwonawkarpietwioétéie ociggngé. 
Bleu, &, 2% blau. BIgkitny, mod 
$ Ruban bleu; couverture A barre blei 
Les contesbleux. Poſſen, Maͤrchen. Basın 
bayki, brednie. 
parti bleu. 1) im Kriege: Freybeuter, 
ne ſtreiffende Partey Soldaten, die ol 
Paß auf Beute ausgehet; 2) Ra 
Geſindel. 1) Woigc: Freybiterowl 
plondrownicy ; horda nazachwycen 
plonu 2 obozu wychodząca, nie n 
14c do tego pafu albo zezwolenia; 
rabownicy, hultaie. || 
Bleüätre, 24. c. blaulicht. Modrawy.| 


laffen als Stahl, Eiſen. Modrým c 
nié ; modro {melcowaé, iako ftal, 4 
lazo. $ Bleuir de l'acier; faire ble d 
le fer. 


ta méfka. 
die Keile unter das Schiff treibet, 


vom Stapel ins Weer gelaſſen wi 
Ba 
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Baba do wbiiania klinow pod okret, 
gdy go 2 lądu w morze zpychaig. 
Ende, /. f. Blendung; ein viereckigter 
holtzerner Ram, der umflochten, mit €r- 
de oder Sand gefuͤllet, und vor einem 
Schautzaraͤber geſetzer wird, damit er fiz 
cher vor den feindlichen Kugeln ſeyn 
möchte. Zrab albo rama wielka ople- 
ciona i piaſ Kiem albo Ziemia napetnio- 
na, {zanckopnikow! za nią kopiacych 
od kul nieprzyiadielfkich zastaniaigca. 
| $ Se couvrir de bonnes blindes. 
Blinder, v. a. mit dergleichen Blendungen 

heſetzen, und vor die feindlichen Kugeln 
bedecken. Takiemi zastonami na wftrzy- 
| manie kul nieprzyiacielſkich co ofa- 

dzić. $ Blinder une tranchée. 

Rlitre, vid. Belitre. 

Ploc, f.m, 1) ein Klotz oder Block; 2) ein 

Block, Klumpen Marmel oder Ertzt; 3) 

bey den Saldenierern : die Stange, 

darauf der Falcke ſtehet; 4) bey der 
| Seefahrt: Block mit welchem man wie 
mit einer Winde die Gegel- Stangen 
anziehet, die Waaren herauf und berun- 
ter windet. 1) Pniak, pie, kloc; 2) 
bryła batwan marmuru, krufzezu; 3) 
Sokotnika : zerdz, berto, na ktorem ptak 
lowezy Siedzi; 4) w &eglarfkiey nan- 
| ce: walec ftoiacy, ktorym iak kafarem 
dragi mafztowe przykręcaia, "towary 
winduia. $ 1) Un gros bloc; 2) bloc 
de marbre; 3) le bloc doit être garni 
ide drap. 
loc Pas das Geſtelle; ein kleiner 
Ole in einem groͤſſern, worauf der 

Goldſchmied und Kupfferſtecher arbeitet. 

Pniaczek w kloc wielki wprawiony, 

na ktorym złotnik i droziciel kuper- 

| #ztychow ryig i dtubia. 

Im bloc & en tâche, vulg\ N; A 

bloc dr en tas. uberhaupt, im 
Groſſen; im Pauſch und Bogen, als kauf⸗ 
fen, verkauffen. Ogofem, nie mierząc 

|Mokéiem, nie wazge funtami, iak ku- 
powad, przedawaé. Vendre, ache- 
ter, marchander en bloc & en tas. 

loc d'iffas. auf den Schiffen: ein ſtehen⸗ 
der Balcken, daran man die groſſen Se⸗ 
gel aufzieht. Balka ſtoiaca na okrecie 
do hyzowania albo naciagnienia ża- 
glow wielkich. 

Blocage , f. m. Blocaille, f. F. 1) kleine 
geld» Steine, Bruch⸗Steine, womit die 
Maurer den Grund ausfüllen ; 2) of. 
eine Mauer. 1) Kamyki, ktore mularz 
w fundament fypie; 2)oöf.mur. $ 1) 
Gros blocage ; petit blocage; les pre- 
miers matériaux qui feront jettè dans 
les fondations, feront de gros blocage. 


| 
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Blocaille, vid. Blocage. 

Blocal, Cas ohſ. Verſperrung der Zugänge 
und Durchgange. Zawarcie przyitepow 
i przechodow. 

Blochet, f. m. Overholtz der Zimmerleute, 
die Sparren zuſammen zu hängen, Stiche 
Balcée, Klammer. Bunt, co krokwy 
trzyma dachowe. 

Blocus, f. a. die Blockicung, die Beren⸗ 
nung, die Einſchlieſſung, Einſperrung ei⸗ 
ner Stadt, daß nichts hinein und heraus 
kan. Opafanie fortece albo miafta woy- 
{kiem ; zatoczenie woyfka pod miaſto, 
tak ze wſzyſtkie do niego drogi ſa za- 
fkoczone. $ Un fächeux blocus, un 
blocus incommode; refoudre, com- 
mencer, faire, former un blocus; con- 
vertir le fiege en blocus; le blocusfe- 
ra fermé dans, deux Jours. 

Blond, e, ad}. blond, licht⸗gelb, wird nur 
allein vom aare geſagt. Pfo- 
wy, zoltawy, 20ftoblady, zy/ko o wto- 
fach. $ Il eft blond, elle eft blonde; 
avoir les cheveux blonds. 

Blond, f.m. 1) ein Weißkopff, eine Manns 
Perſon, fo blondes Haar oder blonde 
Perrugven traͤgt; 2) die weiſſe, die blonz 
de Farbe auf den Haaren. ) Mezczy- 
zna n foſy płowe przyprawne. albo 
przyrodzone maigcy; 2) kolor plowy, 
plowosé na wlofach. $ 1) Ceſt un 
grand blond; 2) fes cheveux ſont de 
plus beau blond du monde, 

un blond d'Egypte. ein febr ſchwartzer 
Menſch. Czlek iak cygan czarny, 

blond comme un baſſin; il eſt d'un blond 
ardent. der glaͤntzendes gelbes Haar hat, 
Włos iasnopfowy maigcy. - 

blond ardent. die hell⸗gelbe Farbe auf den 
Haaren. Iaſnopfowy kolor na Wo- 


sie. 

blond doré. Goldgelbe Farbe auf den Haa⸗ 
ren. Kolor z0ftopfowy na wlofach. 

Blonde, f, f. eine die licht Haar hat. Wos 
plowy na głowie maigca; płowa. 
$ Une blonde fort jolie, 

Blondin, f.m. ein Yngling, ein Galan mit 
lichten Haaren. Galant w plowym 
włosie albo peruce. $ Elle aime les 
blondins. 

Blondine, f. f. eine junge Weibs⸗Perſon, 
die lichtes Haar trägt. Dziewka, kto- 
ra włos plowy zdobi. 

Blondir, v.n. 1) bey den Poeten: licht 
Haar bekommen, gelblicht werden von 
Haaren; 2) gelb werden von Erd⸗ 
Fruͤchten, Feldern, Korn⸗Aehren u. d. gl. 
1) U Poet; plowieé, plowych do- 
ftad wlofow; 2) żołčieć, Zolknieé o 
urodzaiach, polach, klofach. § 1) Les 


23 cheveux 
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Les cheveux blondiffent; 2) les épis 
blondiffent deja. 

Blondiſſant, e, 247. das gelb wird, von 
Früchten, Aehren x, Zoiknieiacy o 
owocach, kfolach dc. $ Epis blon- 


diſſans; les campagnes blondiflan- 
tes. 


Bloquer, v. a. 1) berennen; eine Stabt 


oder den Feind blockiren, einfperren, ein: 
ſchlieſſen; alle Zugänge verfierren; 2) 
in der Druckerep: an ftat eines Buch⸗ 
ſtabens, ſo da fehlet, einen andern ver⸗ 
kehrt einſetzen; 3) das Rebhun eintrei⸗ 
ben, auf ſelbiges lauren, wenn der Falck 
auf den nechſten Baum ſich ſetzet, oder 
über dem Rebhun ſchwebet, damit es 
nicht entwiſchen mochte; 4) auf den 
Schiffen: Hanf oder Scheer⸗Wolle 
zwiſchen die Bretter ſtopffen; s) eine 
Mauer mit Sol und kleinen Steinen 
ohne Schnur auffuͤhren; 6) die Locher, 
als in den Straſſen, mit Kalck und klei⸗ 
nen Steinen ausſchuͤtten. 1) Opafaé 
fortecę ; podiadzié sie pod miaſto, pod 
oboz nieprzyiaéielskis otoczyć woy- 
skiem; 2) w drukarni: literkę miafto 
niedoſtaigcey na głowę w forme wita- 
wić, 3) dybaë na korupatwe, aby się 
nie wymknefa, gdy fokof nad nia buia 

, albo na poblizfzem drzewie sıadizy 

»czatuie; 4) ma okretach: dychtować, 
zatykaé fugi miedzy deskami barwicz- 
ka albo konopiami; 5) scianę z ka- 
mykow i 2 wapna po proſtu nie pod 
fznur lepić; 6) zawalié, wyrownaé 
wapnem i kamykami, ıako doły w 
gosčincu. $ 1) Bloguer une place, 
une ville; 2) il faut bloquer cette let» 
tre; une lettre bloquée; 3) Poifeau 
bloque le perdrix. : 

fe bloguer, v.r. non Raub- Vögeln: in 
der Lufft ſchweben ohne die Flügel zu 
bewegen. O prakzch owczych: buiac 
skrzydłami nie ruchaiac. $ Loiſeau 
fe bloque. 

Blot, La. 1) Stange, worauf der Raub⸗ 
Vogel ſitzet; 2) auf den Schiffen der 
Maſt⸗Block; 3) bey der Seefahrt: das 
Fahrt⸗Maaß, ein Inſtrument, mit wel⸗ 
chem man erſehen kan, wie weit das 
Schiff in einer Stunde fegelt. 1) Zerdz, - 
na krorey ptak fowezy siedzi; 2) na 
okrętach : pniak mafztowy; 3) naczy- 
nie zeglarskie pokazuigce, wiele dro- 
gi co ZA okręt uchodzi. 

Blour, v. u. 0% p WË 

ſe Bt, 5. 5 von den KA : 
fich druͤcken, ſich miederdräcen vor den 
Hunden oder vor dem Falcken; 2) puz 
fammen kriechen, fih in einen Windel 
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drücken, wenn man fich verſtecken wil 

3) fich ins Bett einwickeln. 1) O Rr 

Pat bach: tulié Sie ku ziemi, kryé s 

przed pſami albo przed ſokolem; 

2garbic Sie, wssiſngé sie w kat, p 

Sie kto kryie; 3) uwingé sie w p 
rzyng. 1) Les perdrix fe blotiſſerg 
2) on a trouvé ce criminel, qui ste 
bloti dans le trou d'une fenêtre ; 5} 
blotir dans de lit. 

Blouſe, Bloufer, vid. Beloule. 

Blüatre, Bleuätre, adj. c. blaulicht. M 
drawy. § Eclat bluâtre; un cri 
épais & bluâtre. 

Bluët, Blavet, Aubifoin, f. m. blaue Ko 
Blumen. Modrzcniec, chabrek, E: 
wat, modrak. 


Biuëtte, f.f. ein Funcken. Ifkra, (Kei 
ka. $ Une petite blustte de feu. 
blueste du Rhin. eine Art Teutſcher Wo! 
Gatunek wełny Niemieckiey. | 
bluëtte ’efprir. ein Funcken des Werft 
des. Jikierka rozumu. 5 II a qu q 
ques bluërtes d’eiprit dans cet ouv 
ge. 
Bluteau, f.m. Beutel, Mühlbeutel. Pyr 
wor u fosiany w młynie 
Bluter, v.a. beuteln, das Mehl durch til 
Beutel lauffen laſſen. Przeslen 
make przez pytel; pytlowaé. $ BI 
ter de la farine; bluter farine. 
Blutcrie, f.f. der Ort wo das Mehl d 
beutelt wird, die Beutel⸗Cammer un 
dem Dach. Komorka u piekarza | 
poddaizu, gdzie make pytluig. & U 
bluterie fort propre & fort commod 
être à la bluterie; monter à la bluter Si 
*Bluteur, f. m. der Beutler, der das Mel 
beutelt. Pyrelnik, pytlowy miynar Aë 
Blutour, f.m. vid. Bluteau. 
Gale, . 7. EI A 
er 5 ) 1) Frohn ⸗ Fuhre den He à 
ſchafftlichen Wein aus den Weinberg! 
zu führen; 2) Contract, laut welche 
der Herr ein Paar Ochſen feinem U 
terthan auf drey Jahre gegen eine WE) 
liche Abgabe an Getreide verpacht eh 
1) Podwoda do wywoäenia wina Paß 
fkiego z winnic; 2) kontrakt na fpf 
fzczenie paru wolow robotnych pe? 
danemu na trzy lata za coroczrm 
zboże. | 
Boban, f. m. obf. Pracht, Eitelkeit SEI 
Welt. Porapa; marnosé swiata. 
Bobance, f. f. obf. Gaſterey, Woplebel 
Biesiadowanie, bankietowanie. 
Bobancier, e, ad}. obf. ſtoltz, aufgeblafi | 
Pyfzny, nadety. | 
Bobander, v. z. obf. hochmuͤthig g - 
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BOBO 


hen, fid aufblaſen. Dumno ftgpaé: 

nadymaé Sie. 

fobaque, f. m. Boback, in der Ukraine ein 

Thier wie ein Caninchen, ſie leben uͤber 

die maſſen ordentlich, halten Wachen, 

Schlachten, nehmen ihre Feinde gefan⸗ 

gen, lafen die Gafangnen arbeiten, und 

wenn dieſe nicht da find, muſſen die Al⸗ 
den den Jungen aufwarten, fie find 
noch poßierlicher wie die Affen, wenn ſie 
zahm gemacht werden. Bobak ukra- 
infki, zwierze tego co krolik wzroftu; 
babacy maig fwoie w porządkach ofo- 
bliwe i podziwienia godne zwyezaie, 
w ziemi sie chowaig kupą w fpote- 

cznosći, warty fwoie dla ſtrazy maig, 

bitwe ftaczaia, więźniow biorą, kto- 
rzy im robić i posługować muízą, ſta- 
rzy zas w niedoftatku niewolnika 
mfodſaym wysługuią; gdy się ktory 
bobak przy domu odchawa od małpy 
ieit uciefznieyſzy.  § Les bobaques 
font tous hermaphrodites, ils font fi 
fins que quand ils fortent pour paître, 
il y en a un qui fait fentinelle & ſifle 
pour avertir les autres de ce qu'il dé- 
couvre. 

Hobéche, f.f. 1) der Pfifferling, die Dille 
am Leuchter, worinnen das Licht ſtehet; 
2) Neben⸗Dille, ein blechernes Rohr⸗ 
chen, welches man in die Dille des Leuch⸗ 
ters ſteckt, wenn das Licht zu búnu ift. 
1) Rúrka lichtarzowa, w ktorey świe- 
caftoi; 2) rurka blafzana, ktorą w 
lichtarzowg wrykaig, gdy swieca ielt za 
cienka. 

Robelin, f.n. obf. altpaͤteriſche Schuh mit 
angemachten Struͤmpffen. Trzewik 
ftaroswiecki z przyprawionym poñczo- 
chem. 

Robelineur, f. m. obf. Schufter, fo diefe 
Schud mache. Szewc od tych trze- 
wikow. 

Rabine, . V eine Weiffe worauf man Zwirn, 
Seide windet. Motowidlo, wrzediona 
do nawiiania iedwabiu albo nici. $ Une 
petite, une groſſe bobine, 

Bobiner, v. æ. weiffen, auf die Weiffe Sei⸗ 
de, Zwirn winden. Zwiiac, nawiiaé 
iedwab, nié na motowidlo. 

Bobineufe, f. f. die Weiffenwinderin fo 
die Faden aufwindet. Nawiaczka, co 
nié na motowidio zwila. 

Bobo, fn. ein geringer Schmertz, kleine 
Wunde, wird von Kindern geſagt, wenn 
fie ſich etwan geritzet haben. Bol nie- 
wielki, ranka, zadziergi o d£iediach gdy 
Sig o co bra. 

“on Jui a fais bobo. man hat ihm weh ge- 
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than. W fedno mu trafili; dokuczo- 


no mu. 

Bocage, f.m. i ein Gebuͤſch, Gehoͤltz, Luft: 
Wäldlein; 2) Normandiſche Damaſt⸗ 
oder modellirte Leinwand. 1) Lafck, 
gaiek; 2) Normafiſ Vie plotno floryzo- 
wane. 9 1) Un joli, un agréuble, un 

charmant bacage. 

Bocager, e, adj. obi. Wald⸗, Buſch⸗, wird 
nur in folgender Redens⸗Art gebraucht. 
Gaiawy, lafowy, tylko w naſtepuig- 
cym przykładzie utarte słowa, 

Nymphe bocagere. eine Wald⸗Nympffe. 
Bogini Lafow. 

Bocal, f. m. i ein Becher, ein Podal von 
Thon, Glas, Holtz ze, 2) ein Mund- 
Stuͤck zu einer Trompete u. d. g. 1) Ku- 
bek, pokal gliniauy, sklanny, drewnia- 
ny Oc. 2) monlztuk iako do trąby. 
$ 1) Faire tremper du bois de bréfl 
dans un bocal de vinaigre. 

inſtrument à bocal. ein Blas⸗Inſtrumeut, 
mit einem Mundflück, als eine Trom⸗ 
pete, Poſt⸗Horn ꝛe. Inſtrument z mon- 
{ztukiem do trablenia, iako trąba, 
trąbka poſatarſ ka. 

Bocan, vid. Boucan. 

Bocane, / eine Art Tänge, Taniec 
pewny. 8 La bocane wa plus de 
cours, 


Bocardo, f.f. Art eines Arguments in der 


Logie. Gatunek. argumentu w Le- 
gice. $ Faire un argument en bo- 
cardo. 


Bochu, e, adj. obf- vid. Boſſu. pudlidit. 


Garbaty. 


Bodon, f.m. obf. vid. Bouton, eiue Raos 


fe, Knopffchen. Pak, paczek na drze- 
wie; guzik. 


Bodruche, Baudruche, jf. dünnes Perga- 


ment, welches die Gold⸗Schlaͤger brau- 
chen. Cieniuchny pergamencik Guld- 
fzlagierom do robienia platkowego 
złota potrzebny. 


Boel, obf. vid. Boïau. 
Boëme, Boëmien, vid, Boheme, Bohé- 


mien. 


Boeſſe, Grate-Boefle, .. € eine Kratz⸗ 


Buͤrſte oder Schab⸗Eiſen der Muͤntzer, 
Bildhauer, Goldſchmiede, womit fie das 
rauhe von ihrer Arbeit abkratzen und 
felbige eben machen. Szczotka oftra 
albo fkrobczka mincarfka, fznicer- 
Ka, złotnicza Gr. do wyfkrobania i 
wygładzenia mieyſc na robodie chro- 
pawych. ( Nettoïer un cuvrage avec 

la boëïle, 
Boeſler, v. a. mit dieſem Inſtrument bez 
kratzen, das ungleiche abnehmen. Tym 
La inftru- 
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inftrumentem wyfkrobać, wygladzic 
mieyica chropawe. d 
Boëte, Boctier, vid. Boite Boitier. ' 
Boeuf, vid. Beuf. | ` 
Boffu, f. m. obf. eine Art Zeug. Gatunek 
materyi do fzat. z 
Boffumer, v. a. obf. vor Zorn berften wol⸗ 
len. Pukaé sie, dafaé od gniewu. | 
Bogue, f.f. 1) eine Art Gewuͤrtz; 2) ein 
gewiſſer Baum; 3) auch ein gewiſſer 
See ⸗Fiſch mit groſſen Augen; 4) die 
ſtachlichte Schale über der Caſtanten. 
Frucht. 1) Korzen pewny w Aptete 
_2 Ar zeg pewne, 3) wiclkook ryba 
~“ morika o wiclkich oczu; 4) kafztano- 
wa lufka zwierzchnia kolaca. 
Bohade, vid. Boade. 
Bohäne, Boëme, /. % das Kon igreich Boͤh⸗ 
men. Kroleitwo Czeſkie; Czechy. 
ler peuples de Bobême, die Böhmen. Cze- 


EI, | 
k Bakhe, m. ef, ein Böhme, eine Bop. 


min. "Czech; Czëska. Une jolie 


Boéme. ' 

Bohsmien, E m. ein Sigeimer, Cygan. 
Bohémienne, f. f. Zigeunerin. Cyganka. 
Boïar, f. m. ein Nußiſcher Hojar oder vor⸗ 
` nehmer Herr. Bojar Moskiewski. H Les 

Vieux Boïars ont vit avec chagrin les 

. changemens, que lo Goar Pierre le 
grand a fait dans fes Etats. | 

Boiard, Boyard, f-m. eine Trag⸗Bahre, fo 

bey dem Stockfiſch⸗Fauge gebraucht 
wird. Nosidto, naczynie do przeno- 
ſzenia Rokfitzu zlowionego. & Vi- 
ficer les boïards; charger la moruè fur 
les bolards. | 

Boiafle, f. f. abf. eine ſchlechte gemeine 

Grau. Kobieta. 
Bolau, Boyau, f. m. 1) Darm, Jugeweide; 
2) Stadt oder Dorff, fo ſchmal und lang 


% 


it oder nur aus einer langen Gaffe be⸗ 


fichet; z) ein Lauff⸗Graben der Schlan⸗ 
genweis und ohne Winckel gefuͤhret 
wird; 4) lauge Ribben eines Pferds, 
das gut bey Leibe ift und breite und 
wohlgeſetzte Seiten hat. 1) Kifzka, 
iclito w-çzlawieku i w bydleciu; 2) 
miaſto albo wies Ciaina a dinge, o le- 
üney ulicy albo dwuch potaći; 3) oko- 
py, aprofzy we2ykiem a nié kątami 
albo winkielami kopane; 4) dfugie 
Zebra i rose konia boki. § 1) Le 
borau elt un corps membraneux, creux, 
rond & étendu depuis le bas de Fe- 
ftomac jusques au fondement ; 2) il 
y en a qui difent, que Londres weit 
qu'un holau mais ils {c trompent, c’eft 
une ville etenduë & plus grande que 
Paris; 3) border les boiaux de mouf- 


je nous arme comme mes perti 


BOIR 


quetaires ; S avancer dans un botau pows 
aflürer les travailleurs ; le boYau de Ka 
chée : 4) ce cheval a beaucoup de bor 
cordes de borau. Saiten zu Inſtrumente⸗ 
Strony muzyczne. j 
de botau culier. der Maſt⸗Darm. Kizlà 
odbytowa. 
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as boiaux M 
liebe dich wie mein Hertz⸗Blaͤttche: 
Kocham cie iak oczko moie. 
Boinudier, f. m. ein Saiten-Macher, à 
Saiten zu muſicaliſchen Inſtrumentee 
wacht. Rzemieslnik od ſtron muz. 
cznych. 
Bote, f: m. vid. Bourreaue 
Boïc, f.f. vid, Boue. 
Boios .. f. eine Art Boy. 
ntana na kfztatt beie, 
Boiliamini, v/d. Brouilliamini. + 
Boire, fm. Trance, Getraͤnck, das Tri 
cken. Napoy, trunek; pidie. 
une jolie filletre.qui lui aprête fon bol 
re & fon manger; il n'a pour fon be 
re & pour fon manger que de lea 
&& des croütes bien féches. 
Boire, v. 4. m. ( bikere) 1) triucken, oc 
Thieren und Mienfchen: 2) einfreſſe⸗ 
verbeiſſen, verſchmertzen einen Schimpni 
3) au fich ziehen, als Wolle, Papier d 
Waſſer; 4) beym Gerber: die Fel! 
einweichen, einwaͤſſern. 1) Pic, o c 
avicku i byd/gtach :,2) zgrySc, potina 
frawié iako zniewage; 3) Cigonaé 
Sie, brać w Sie, pie w Sie, ako wetrl 
ÿbibula wodę; 4) u garbarza : ni 
moczyéskory. $ 1) Boire de bon vir 
boite à la fante de quelqu'un; je ve 
perdre ma raiſon à force de boire 
quand je bois de bon vin, toutes ma 
inquiétudes font aſſoupies; nos per- 
büvent autant de coups qu'il y aval 
de lettres dans le nom de leur ma 
trefle; le chameau neboit point & n 
broute que des chardons ou des hei 
bages pleins de fac; 2) il faut boir 
la raillerie, de peur del’acroitre; ma 
heureux que je ſuis, il faut que je bo 
ve kafront; 3) ce papier ne vaut riez 
il boit l'ancre; la terre boit la plui 
les arbres boivent le fuc de la terre 
4) il faut faire boire un peau 24 heu 
tes dans la riviére. 
baire, v. u. 1) fich mit trincken beluftigert 
2) ſauffen, den Trunck lieben; 3) durch 
ſchlagen, vom Papier, 1) Pie dobici 
bedac mysli; fralunki myé w kiel! 
frkach; 3) upiiaé sie; kūfla pilnowaći 
3) przebijać; zalewać się, o papřerz 
$ 1) Paſſer le tems à boire; S1-töt qu 
Je bois, Ja joie s'empare de mon cœu 


D 
Materya we: 
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& je me mets à chanter: 2) il boit & 
c'eft dommages 3) je hais le papier qui 
boit. A | 

tre a quelqu un. einem zutrincken. Pié 
do kogo. $ Il boit à vous. 
se d plein verre; boire des rafades; 
bor der rouges bords. mit vollen Olà- 
À. fern trincken; geſtrichen volle Glaſer aus⸗ 
ſtuͤrtzen. Pefnie, pie pefng; pelniu- 
chne wytrzaſac kiclifzki; wywracaé 
pełną. A 
hire A la ronde, nach der Reihe trimer. 
pefnié rzędem, kofem; koleykg pić. 
iredi gran le cu, einen ſtarcken Trunck 
thun! Dufzkiem pić nieodpoczywaigc. 
baire comme un trou; boire àtire-larigot ; 
boire fec; hoire d Alemande. ſcharff ſauf⸗ 
fen; ſtarck trincken. Eepſko pić; lać 
jak na kamionke. 

Boire har procuration. 1) im Sert: 
nicht trincken, fondern in Wein geweich⸗ 
tes Yırodt efen s 2) nicht viel zu trins 
cken haben; ) trincken, da es einem nicht 
gerne gereben wird. 1) Zartem: Nie 
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czony; 2) napoiu nie wiele mieé do 
picia; 3) pić u nieochotnego goſpo- 
darza. - 

boire enſemble. 1) zuſammen trincken und 
eſſen; 2) nach einem Vertrag einem zu⸗ 
trinken. 1) Jesé i piévz foba; 2) pic 

2 kiem albo do kogo po uczynioney 
ugodzie. $ 1) Alons boire enſemble; 
2) ils ſont bons amis, je les ai fait boire 
enſemble. 

on les fera boire enſomble. man wird fie 

| wieder vertragen. Znowu ich pogo- 


24! 
Te vin eff tiré, il le faut boire. das Spiel 


it angefangen, man muß es fortſetzen; 


man muß den Karren wieder heraus⸗ 
ſchieben, inſonderheit von einem Ge⸗ 
neral, der ſeine Armee in Gefahr be⸗ 
neben und ohne eine blutige Schlacht 
aus ſelbiger nicht kommen Fan. Roz- 
biegane kofa trudno hamować; za- 
brnawfzy wybrnąć koniecznie trzeba; 
oſobliavie o Wodzu co woyfko n viel. 
Lie narabiauſuy niebezpieczehjlwo, bez 
krwawey potrzeby go z niego auypro- 
walls ic nie moe. \ Il ne peut plus 
reculer, le vin eſt tiré, il le faut boire. 


Boire à la glace. im Eiſe abgekühlten Wein den kan. 


pie ale tylko jesse chleb w winie mo- 
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wo. $ Voilà quelque choſe pourboi- 

re; voilà pour boire: l 

donner pour boire. ein Trinckgeld geben. 
Dać na piwo. 

boirewinude l'étriers benm Abreiſen oder 
Weagehen ein Glas Wein trincken. Dé 
odlezdzaige albo odchodząc. 

*on ne peut faire boire unänes'il n'a foif. 
was er nicht thun will, dazu wird ihn 
auch niemand bereden. Nie namowi 
go nike do tego, do czego chęei nie 
ma. 

de Roi boit; la Reine bet. auf die Geſund⸗ 
heir des Spiel⸗Koͤniges, oder der Spiel⸗ 
Königin. Na zdrowie Krola naſzego, 
(ro ieſt we grze obranego.) e 

à petit manger bien buire. wo wenig zu cfe 
fen iſt muß man fich am Truncke erholen. 
Gdzie malo icsé dawaig, tom winem 
wetować trzeba. | ` 

on ne fauroit boire fi peu qu on ne s’en fente. 
der Wein verleitet zu Fehlern, man trin⸗ 
cke ſo wenig, wie man will; ſagt man, 
wenn man einen Fehler wider die 
Anſtandigkeit bey Cube entſchuldi⸗ 
gen will. Wino bynaymniey pite 
człowiekowi zaſzkodi; „wymowka 
zwyczayna przy: ftole abo posiedzeniu, 
kiedy -kto przeciw przÿffoynosti, zbia- 
diit ? d 

qui fait la folie, la boit.. wer ſich übel bet⸗ 
tet, der ſchlaffe auch übel. Pil iakos fo- 
bie nawarzyf; iak fobie posdielefz.tak 
sie wyfpifzs 

il 4 toute honté bib. er hat aller Scham 
= Kopf abgebiſſen. Oczy pluzaprze- 

al. 
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mener. boire ( faire boire) une étoffe, du 
linge. nicht gleich nahen ; in der Nath 
eines zuſammen genaͤheten Zeuges oder 
einer Leinwand kleine Falten laſſen. 
Nierowno, niegladko fzyé, w {zwie 
materyı albo plotna zfzytego faldziki 
niekfztaltne zoftawuiac. 

la bride boit. das Gebiß ift dem pferde zu 
hoch angeleget worden. Montztuk ko- 
niowi za wyfoko wfozono. 

ce fole boit en riviére.\bicfer Graben bez 
kommt fein Waſſer aus dem Fluſſe. 
Row ten ſwoię wodgę z rzeki bierze. 

Boirin, f. m. ein Holtz, das Über dem An⸗ 
cker ſchwimmet, damit man ſolchen fin⸗ 

Drewno nad kotwica dla 


trincken. Pic wino wlodZieoziembio-. inadniey ſzego znalezienia płynące. 


ne. 
chanfon à boire. ein Sauff⸗Lieb. Piesn ba- 
chufowa na priatykezkomponoivana, 


boire à fa foif. trinden den Durft zu loͤ⸗ 


fihen. Pié na zagafzenie pragnienia. 
pour. boire. Trauckgeld. Pieniadze napi- 


Bois, /. m. 1) Holtz; 2) Bauholtz: Holtz 
das allerhand Handwercker brauchen, als 
Drechsler, Wagner ꝛc. 3) Wald, Bau⸗ 
me; 4) geweiheter Hayn bey den Hey⸗ 
den; sein Luſtwald, Luſtgarten; 6) neu 
getriebene Reiſſer an den Obſt⸗Baͤu⸗ 

Zs í men; 
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men; 7) bas Holtzwerck au etwas, als 
zu einer Bettſtelle, am Ragvet, der 
Schafft an einer Flinte, an einer Lantze; 
die hoͤltzernen Rollen an einem Braten⸗ 
wender u. d. g. 8) bey den Jägern: 
das Gehoͤrne oder Geweihe des rothen 
Wildprets; 9) Horner, ſo die Weiber 
ihren Männern agufſetzen. 1) Drwa; 

2) cebrowina, drewno kazde rzemiesl- 
nikom stuzace, iako, tokarzom, koto- 
dzieiom gc, 3) las, bor, drzewa; 4) gay 

ciemny poganſki; ) gaiek, lalck ; 6) wy- 
roltki, galazkimtodocianne wyfkoczne 

2 drzew owocorodnych ;  latoroski ; 

7) drewniane wiązanie, drzewo u czego, 
iako nogi, głowy, defzczki u fofzka, 
drzewče u kopii, tożeu ftrzelby, ablak 
drewniany 2 trzonkiem do pifatyka z 
ftron pleclonego, kofka drewniane w 
kofowrocie kuchennym &. 8) # My- 
$lfwych: rogiieleniowe, daniclowe dc. 

9) nos, kurek; rogi, ktore wizeteczne 

Zou {wym mężom przyprawuig. $ 1) 

Bois dur, hois leger, bois ſec, bois verd ; 

bois à brùler ; 2) bois de charpente; 

bois de charronage; 3) couper les bois; 
c'eftun bois épars & haut; 4) le bois 
étoit confacree A une Deefle ; 5) la fo- 
litude & les bois inſpirent une grande 
tendreſſe; 6) faire poufler de jeune 
bois aux arbres; 7) bois de lit; bois 
d'arquebuié ; bois de tourne - broche, 
bois de raquette; 8) le cerf a un haut 
bois; bois de daim; bois de chevreuil; 

9) avoir un bois für fon front; il por- 

te un bois fur la tête. 

un grand abateur de bois. 1) ein ſtarcker 
Mann; 2) ein Prahler. 1) Czfek silny ; 
2) Fanfaron, ſamochwal. 

abbatre du bois. 1) im Dam⸗Spiel: viel 
Steine ſchlagen; 2) im Kegelſptel: viel 
Kegel werffen. ) Graiac w dame : wie- 
le warcabow bie albo pozabierad; 2) w 
kregle graigc: wiele kręgli walić. 

il efi du bois dont on les fait. er taugt zu 
dieſem Amt, zu dieſer Verrichtung. Do 
tego urzędu, do tey fprawy ſpoſobny. 

il ne fait de quel bois faire fléche. er weiß 
nicht was er in ſeiner Noth ergreiffen 
fol. Ratunku żadnego w ſwoim ući- 
fku nie widzi, | 

«zouver vifage de bois, vulg. die Thüre 
verſchloſſen finden. Drzwi znalesé zam- 
kniete. Ta 

gef la force du bois. es ift eine That der 
wilden Jugend. Goracosé to niepo- 
wsäagnioney mlodosci. ` 

porter bien fon bois. gerade nicht gebuckt 
gehen, von menſchen, auch von Sir⸗ 
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ſchen. O cztowieku i o ieleniu: pr} 
fto glowe nosić; profto chodzie. | 

Baut de bois. inter. das Gewehr bn 
Termin woyfkowy: bron do gory. | 

faire long bois. groſſen Raum ole 
den Gliedern laſſen. Przeitronne mi 
o ſzeregami zoftawié miedzymie 

ce. R 
recevoir des coups.en bois. Schuͤſſe in da 

Schiff bekommen. O okrerach: kuli 

mişwżiąć po bokach. 

Jaire du bois. 1) ein Schiff mit "ep 
Holtz verſehen; 2) fich mit nothwe⸗ 
digen Sachen verforgen. 1) Opatrzy 
okręt drwami na opał; 2) Opatrzyil} 
Sie w potrzebne rzeczy. | 

porter du bois dans la forêt. Holtz in de 
Wald fahren; demjenigen geben, de 
viel hat. Drwa do lafa wozié; tluſt 
poteé {marowaé. | 

“je fai de quel bois il fe cheufes ich kenn 
feine Liſt und Kraͤffte; ich weiß was e 
thun kan. Znam siły i przeskob 
jego; wiem dobrze gzego dokaza% 
moe. 

DÄI ne faut pas mettre le doigt entre A 
bois dër l'ecorce. ſtecke den Finger nich! 
unter den Hammer; miſche dich nich! 
unter Leute, die ſich ſelbſt vertragen, aich 
Eheleute. Nie wtykay paica miedzi% 
drzwi bo sig uskrzyniefz; niegod 
tych, co sie bez cieble pogodza! 

*à gens de village trompette de bois. vulg 
vor die Tummen braucht man Feind 
Meiſterſtück. Sztuka ladaiaka proitakos 
w postuch idzie. 

il eff du bois dont on fait les flutes; il 
de tous bons accords. er iſt ein hoͤflichen 
Menſch, der in allem nachgiebet. Cafe! 
to grzeczny, i polityczny, we wſzyſt 
kim dogodzié umie. 

bois de tête. das Format in der Druckerey “ 
Stege, ſo zwiſchen der Rahme und den 
Lettern geleget werden. Lilkwy den: 
karskie miedzy ramą a literkami. 

bois de fond. Spalten- Linien zwiſchen ben 
Columnen oder Spalten. Linie dru- 
karfkie miedzy dZielnicami albo kolu- 
mnam. 

bois puant. ſtinckender Bohnen: Bann. 
Bob kamienny, tyczna wika, palmik. 

bois de couleuvre. Schlangen s Baunr 
Schlangen⸗Holtz, wird von der Inſel 
Ceylon gebracht, iſt wider gifftige Biſſe 
und Fieber gut. Wezownik, drzewo | 
z wyipy Ceylon a lekarſtwo na do: 
wite ukafzeniai gorączki. | 

bois abougri; bois rabougris. ein Burger 
Erumnier und afliger Baum. Drzewo 
krzywe, krotkie 1 fekowate. | 
hais i 


| 
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wis abrouti. von den Thieren benagter 
Baum. Drzewo od zwierząt oglo- 

gane i ofzemlane, 

bois avorté. ein Baum der vor der Zeit 

eingegangen und die gehörige Hohe nicht 
erreich et. Drzewo zamilkle, co ufchng- 
wizy {wey nie dorosfo wylokoséi. 

Bois arfins. vom Feuer befchädigte Baͤu⸗ 
me. Drzewa zagorzafe. 

dals afozb!f. gar zu ſehr berimmertes Holtz. 

| “Kiodzina nazbyt oéiofana. 

is Ardelle: Baume fo von Andelle auf 
den Gen Somme und Oiſe anfom; 
men. Tralty 2 Andele rzékami Som- 
mei Offe piyngce. 

déis à . 1) Bau⸗Heltz. 2) Bäume die 
zum Bau- Holtz taugen, als die Eiche, 
1) Cebrowina; 2) Drzewa na cébro= 
wine ſpotobne, iako dab. 

dois de bin; hois de tig 1) auf allen 
Seiten etwas bezimmertes Holtz, daran 
noch die Rinde is 2) Baum der zum 
Ball Holtz tauget. 1) Na wizyitkich 
ſtronach nie co przyéiofana klodzina,na 
ktorych część kory Zoſtawiono; 2) 
Drzewo do cębrowiny fpofobne. 

is Blanc. weich Holtz, als Pappel: Gd: 

| me, Weiden. Drzewa migtkie iako 

| topole, wier zby. | 

dois bougé. Stamm der hin und wieder 
krumm if, Kiod?ina mieyſcami krzy- 

| "wa. 

bois bombé. von Natur krumm gewachſner 

Baum. 2 przyrodzenia krzywedrze. 


wa. 

bois canards. untergeſuncknes oder am 
Ufer liegen gebliebnes Floß⸗Holtz. Po- 
grazone alba na porzeczu pozoftale 

| drzewa, gdy rzeką ſpfywaig. 

bois charmez. von verborgenen und ſtraf⸗ 

baren Kunſt⸗Stuͤcken beſchaͤdigte Baͤu⸗ 

me. Drzewa zazdrosciq ludzką po- 

| fute, 

| Si caabie; bois chablis, Wind Bruͤche. 

| Łom. 

bois de compte. Zahl⸗Holtz, davon 62 Stück 
ein Guder ausmachen. Drwa, ktorych 
fzczep 62 na fure iedna liczą. 

bois corroïé. behobelter Stamm. Kio- 
dzina heblowana. 

bois de corde. Holtz, das auf der Achſe zu⸗ 
geführet wird. Drwa wozem przy- 
wiezioné. 

bois neuf. Holtz, das auf Fluͤſſen nicht ges 
floͤſſet, ſondern mit Schiffen ankommt. 
Drwa nie traftami ale w fadziach, 1 
czolnach ſpuſze zone. 

bois florté. Trafft, Floſſe von groffen Baͤu⸗ 
men. Trafty, pfty. j 

bois perdu ; bois à perdu bois volant. 
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Floͤß⸗Holtz, Fließ⸗Holtz, das einzeln auf 
den Fluͤſfen und Canaͤlen ankommt. 
Szczepy drew rzeką lub kanałem po- 
~ iedynkiem ſplywaigee. 
bois de danger; bois domaniers. Wald, in 
welchem der dritte und zugleich der ze⸗ 
hende Stamm dem Lehns⸗Herrn gehört. 
Porab, 2 ktorego Pan lenny co trze- 
eie 1 co diesiate wybiera drzewo. 
bois echappez. ausgeworffen Holtz, das 
durch groſſe Waſſer auf Wiefen und 
Hecker geſchwemmet worden. Drzewa 
wywinione à powodzig na role albo 
laki wyrzucone. s 
bois en défens. Wald oder Bäume, die 
man in gewiſſer Zeit nicht hauen darf. 
Las albo drzewa, ktorych w pewnym 
czasie rgbac Sie nie godzi. 
bois de delis. Baum der wider die Wals 
dungs⸗ Rechte gefället if. Drzewo 
przeäiw ardynacyi urzędu klodziny 
rabany. 
bois d'échantillen. Stämme auf dem Holtz⸗ 
Mardlar, Klodziny na targu drze- 
wuym leägce, 
bois étalon. ein Laß- Baum. Drzewo 
miodoéianne na odroft zoftawione. 
bois équarriflable; bois d'équarriffe: bois 
quarre; ein befchlagen Jimmer- Holtz; 
Stamm der von allen vier Seiten be⸗ 
zimmert if. Klodzina ze wfzyftkich 
czterech ſtron ocioſana. 
bois écuiffé; bois éclaté. Stamm von wel: 
chem ſich im Fällen ein Stück abgefpal- 
ten. Klodzina, od ktorey sie fztuka 
w pufzczaniu odfupala. 
bois en faucillon. kleiner Baum. Drzewo 
male. 
bois encrone. Baum der im Umhauen in 
einen andren gefallen, und ſich in den⸗ 
ſelben dergeſtalt eingeflochten, daß man 
auch dieſen fällen muß. Drzewo co 
się przy rabaniu w drugie tak barzo 
powichłało, ze i tego wyćiąć trzeba. 
bois en eflant. ein Baum auf dem Stamm. 
Drzewo na pnjaku itoigce. 
bois gifant; bois qui tomba de fon eſtant. 
Baum der auf der Erde lieget, ein ge- 
fallter oder ein ausgerißner Stamm. 
Drzewo na Ziemi lezace wywinione 
lubo ſpufaczone. 
bois de haute- futaie. hoher Wald; hohe 
Baͤume. Las wyſoki; drzewa wiel- 
keine. 
bois d'entrées halb verdorrter Stamm. 
Drzewo nieſpelna uichte. 
bois carrinez ; bois moulinez ; bois viciens, 
faule Baͤume, anbrüchige Baͤume. Drze- _ 
wa nadguife, nadwerezone. 
bois 
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zrobaczniafe. 
bois flache; bois flacheux. Stamm der 
ohne vielen Abgang nicht kan bezimmert 
werden, weil er ungerade iſt. Kfodzina 
nieproſta, ktorey bez zbytecznego wy- 
cieniczania oéiofaé nie mogą. 
bois de grume; bois en grume. Stëmme 
die nicht bezimmert find und in ihrer 
Rinde liegen.  Klodziny nieodiofane 
w {wey korze leżące. 
bois gauche; bois de verso Stamm ber 
Windel und Kanten hat und ſchwer zu 
bezimmern if. Kfodzina karłowata, 
wydupniafa i,dowoéiofania barzo tru- 
dna. 
bois gelif. von Groft goborſtenes Holtz, das 
voller Ritzen iſt. Drzewa od mrozow 
‚ rozpadfe irys pełne. 
bois de garde. Bäume, welche au, fällen 
perboten find. Drzewa, ktore wyrg- 
bad zakazano. M 
bois lavé. nach der Schnur bezimmerter 
und behobelter Stamm. Pod fznur 
o&ofana i heblowana kfodzina. 
bois de merzsin; bois à barril, bois d'en- 
foncure; bois à douves; bois à pipes, 
Spannen; Stauzoder Stab⸗Boͤttcher⸗ 
Holtz zu Faß⸗Dauben u. d. g, Klepki, 
wWanczofz; drzewa do scienczenia. 
bois mort. abgeſtanden Holtz, Baum der 
auf dem Stamm vertrocknet ift.. Drze- 
Wo na pniaku ulchfe. 
mort bois; bois terrable. unfruchtbarer 
Baum. Drzewo owocu nie rodzace. 
bois miplat. Stamm, der breit und nicht 
dick if, wie eine ſehr dicke Bole. Kio- 
dziņa nie gruba ale {zeroka, iak dyl 
, gruby albo forizt. | 
bois montant. Baum von einem ſehr ho⸗ 
hen Schafft, Drzewo pniak wynio- 
sły maigce. 
bois de moule. abgemeffenes reng: Dat, 
inſonderheit mit einem groſſen eiſernen 
Reiffen. Drwa odmierzone, oſobliwie 
wielką refa żelazna. 
bois d'ouvrage. Holtz zu Schauffeln, Lat- 
ten, Reiffen. Doroboty drwa, iako do 
topat, obręczy, fat de. 
bois rufligue; bois madré. Baͤume, die 
zum Bauhoitz und zugleich zur ausgeleg⸗ 
ten Arbeit geſchickt ſind. Drzewa uży- 
teczne do cebrowiny ioraz do ſadzo- 
ney roboty. 
bois de réfend. Spalt⸗Holtz, das fich leicht 
ſpalten und zu allerhand Arbeit brau⸗ 
chen läßt. Drzewo fupnitte do ro- 
zuych robot wygodne. 
bois refait. ein bezimmerter Baum der 
krumm geweſen und ungleiche Oerter 
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gehabt. Klodzina ociofana, co krzy- 
wa była i nierowne miała mieyſca, 

bois plat. Stamm ohne Rinde. Drzewo 
2 kory odarte. s Åi 

bois. pelard. abgeſchaͤlter Baum, deſſen 
Rinde der Gerber brauchet. Drzewo 
oblupane 2 kory, ktorą garbarzowi 
przedano. 

bois en peuil. neu gefällter Baum. Drze- 
wo nie dawno fpufzczone albo wyra- 
bane. 

hais roulé. Stamm von febr ungleicher 
Rundung der zum bauen nichts taugt. 
Kfodzina. barzo. nierowney okrągło- 
Sci, i do budynkow nieuzyta. 

bois vouge. erhitzter Stamm, fo bald faw 
len wird. Kiodzina, co wnet pruchnieé 
bedzie. d 

bois rabines. hohe Baͤume, hoher Luſtwald 
den man nicht hauet. Wybiegle drze 
wa; Las wyſoki. 

bois de hétre, eine Buche. Bukiew. 

bois qui fe tourmente. Holtz, das fich ge: 
worffen, weil es nicht recht trocken ge⸗ 
weſen, wie man es zur Arbeit gebrau⸗ 
cheta Drewno co se fkrzywia, nie 
będąc przed robotą slufznie niewyr 
ſuſzone. e 

bois de fciage. Holtz zu Bretern, Holen, 
Drzewo do deſek, dylow, forſatow. 

bois de feie. lange Scheite, die man noch 
durchſagen muß. Szczepy długie kto- 
rych iefzcze,przerzngé trzeba. + 

bois de ferpe. Reiß⸗Holtz, weil man es mit 
der Garten: Hippe pfleget abzunehmen. 
Gałęzie» chrofty, bo Sickaczem ogro- 
dniczym ucięte bywalg. 

bois trenche. Holtz mit Adern die nicht in 
die Laͤnge ſondern in die Qver gehen. 
Drzewa z zy lami poprzecznemi, a nie 
w dłuż idacemi. 

bois de teinture. ein iedes Faͤrber⸗ Holtz. 
Każde drzewo farbierſkie. 

bois de touche; bois marnienteaux. Luſt⸗ 
Baͤume bey den Haͤuſern. Drzewazoz- 
kofzne przed domami. 

bois fur le tour. alter Baum der zu ver⸗ 
dorren aufaͤugt. Drzewo ſtare ufy- 
chalace. 

bois de taille; bois taillis; bois de coupe; 
bois revenant. gefaͤlltes Holtz in der Wal: 
dung; Ort wo Holtz gefäller wird. Po- 
rab, drzewa ſpuſzczone; porab drew, 
gdzie drwa wyrebuia. | 

bois toren. ) ein krummes Holtz krummes 
Scheit; 2) im Schertz: ein Wein⸗ 
Stock. 1) Krzywe drewno; fzczepa 
krzywa; 2) żartem: winna maica. 

bois vif. lebendiger Baum, der noch Saft 
zieht und Früchte trågt Drzewo ży- 

we, 
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we, to ieft pokarm 2 Ziemie ciagngce 
1 owoc rodzace. 

Zoiſage, f. m. Holtz zu getäffelter Arbeit. 

Wanczos do fadzoney roboty. 

Boisdeux, adj. obf. treulos, verraͤtheriſch. 
` ZdradZiecki, wiarolomny. 

Boisdie, L f. obf. Betruͤgerey, Schertz, 
Treuloſigkeit. Szalbieritwo, Zart, zdra- 


a. 

Boiſe, ée, adj. i) mit Holtz und Waͤldern 
verſehen als ein Landgut; 2) ausgetäffelt 
als ein Zimmer. 1) Lesiſty; knieiow 
i gaiow pełny, iako maietuosé; 2) de- 
skami fadzony, futrowany, iako gmach. 

Boifer, v.a. mit Täffelmere belegen; mit 
Holtz belegen. Hütrowaé, fadzié dre- 
wnem. $ Boifer une chambre, un ca- 
binet; Salomon fit boifer le dedans du 
Temple, 

Boiferie, / £ Bretterholtz zu einem Taͤ⸗ 
felwerck. Deski do stierczenia, klepki 
do futrowania Sciany. 

Boifeux, euſe, adj. in der Bärtnerey: 
holtzig, das zu Holtz waͤchſt. w Ogro- 

Anidiule. Drzewifty, w słup roſtacy; 
galgZie i drewno maiacy. $ C'eſt une 
plante boifeufe. 

Bois- le- Duc, vd. Bol- Duc. d 

Boifleau, f-m. 1) ein Scheffel, fo wohl das 
Maaß als das Gemeſſene; 2) ein Schef⸗ 
fet auf den alten Münzen ein Zeichen 
des Uberfluſſes; 3) Schnurkuͤſſen, Zug: 
pel⸗Küſſen, worauf Treſſen, ſilberne 
Schnuͤre und dergleichen geflochten wer- 
den; 4) beym Töpffer; eine thoͤnerne 
Rohre, derer man viele in einander ſetzt 
und den Schlund eines Seerets daraus 
macht. i) Korzec, miarai odmierzone ; 

t a) korzec, znak obfitoséi na ſtarych mo- 
netach ; 3) podufzka, na ktorey rze- 
mieslnik galony i srebrne fznurkipje- 
die; 4) u zduna: rura gliniana zkto- 
rych fzyi ſekretowa w wychodku by- 
Wa uttawiona, iedne w druga witawi- 
wizy. $ 1) Un boiſſeau de blé, d'a- 
voine. 

Boiflel&e, f. F. Dein Scheffel voll ;2) tie 
Land zu einem Scheffel Ausſaat. ) Ko- 
rzec czego; 2)rola na korzec wysie- 
wu. 1) Uneboïifleléede froment, de 
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werden. 1) ein Pudel, Buͤchſe, Schach⸗ 
tel von unterſchiedener Groͤſſe; 2) hoͤl⸗ 
tzerner Kupfferdrucker⸗Bogen, inwendig 
mit Blech beſchlagen, die Rolle zu dre⸗ 
hen; 3) im Néng- und Praͤg⸗ Stock 
die Mutter, ein ſtaͤhlernes Gehaͤuſe, da⸗ 
rinu man Geld praͤgt; 4) ein Ming 
Kaͤſtchen, in welchem die abgewogenen 
und zur Probe aufgehobenen Stucke ver⸗ 
wahret werden; 5) in der Anatomie: 
die Pfanne an einem Gebein, darinnen 
fich der Knopf eines andern Beins fü- 
get; 6) Daͤchlein von zwey Brettern, 
einen hervorragenden Balcken wider das 
Wetter zu bewahren; 7) der Koͤder auf 
der Angel, beym Stockfiſch⸗Fang; 8) der 
Knopf an einem Stückwiſcher; 9) die 
Calfonium = Bichfe zum Köthen beym 
Glaſer; 10) bey den Zandwerckern: 
Loch, worinnen eine Spule, ein Zapffen 
U. d. g. fich herum drehet; 1) unterſchie⸗ 
dene Inſtrumente der Handwercker wer⸗ 
den mit dem Nahmen boire beleget. 
Pierufz@ Date tego stowa boi albo 
boe przediuzaé w wymowie trzeba. 
1) Pufzka, pufzecżka, pudełko, krobia, 
pudło rozmaitey wielkosći ; 2) obfak 
wewnatrz blachą obity do nakrecania 
watu u prafy do kuperſztychow; 3)w 
prasie mincarskiey maéica, W ktorey 
pieniądze praſuig; 4) puſzka mincar- 
ska do fchowania na probe monety 
ochvazoney od probier za; 5) ere. 
romii: czalzka, w ktorey się glowizna 
obraca; 6) dafzek ze dwu detzezek nad 
balka wypufzczong; 7) wedny pokarm 
na glowacze, ſtokfiſze; 8) Scierka, glo- 
wa na ſtemple, ktorym déialo wycie. 
rai; 9) banka sklarska o dfugley fzyi 
do ſchowania żywicy ; to) u r0&nyc& 
rzemiesinikow: maéica, panewka, bie- 
gunowa dziura, w ktotey Sie czopek, 
rzeciono &. obraca; 110 Rꝛemieslni- 
cy rozmaite inſtrumenta foire 'nazy- 
wan 6 1) Boite quarrée, ronde, ova- 
le; boite d’Apoticaire ; boite à pou- 
dre; boite à quèrer, boite de ſenteurs; 
boite à portrait; boite de confitures; 
boite à mettre de painà chanter; Boi- 
te à moûtarde. 


pois; 2) huieboiflelees font environ boire de montre. Futteral einer Sackuhr. 


un arpent de Paris, 


Puzderko do pektoralika. 


Boillelier, f. m. ein Schachtelmacher, der boire à poivre. eine Würslade, Wuͤrtzbuͤch⸗ 


Sitarz, 


die Scheffel, Siebe ze. machet. 


fe. Korzenna, ſzkatula. 


rzemiesluk od korcow,przetakow,pu- boite à foret.. bey den Schlöſſern: das 


del de. 
Boilfon, f. f. ein Getränd. Trunek, na- 
poy. $ Un agréable boiſſon. 
Boite, Boëte, f. H., die Sylbe dieſes Worts 


Gehaͤuſe, in welchem der Windelbohr 
herumlaͤufft. Panewka, w ktorey kot- 
Ko Sloferskie do wiercenia w Zelezie 
Sie obraca, 


bei oder boe muß lang aus geſprochen boite de naverie. das Hohle zum Eintrag 
im 
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im Weber⸗Schiffe. Wrab do watku 
w czolnku tkaczym. 4 
boîte de roue. das Loch in der Nabe eines 

Rades, da die Achſe durchgeſtecket wird. 
Dꝛiura piaſtowa do osi. 0 
boite; boite à feu. 1) eine Luſtkugel, eine 

kleine Kugel von Pappe, die man mit 
Pulver feft füllt, damit fie deſto befer 
knallen mochte; 2) kleiner Feuer-Dierfer, 
der nur mit Pulver geladen wird, und 
ſehr donnert. 1) Kula 2 tektury aibo 
papieru cegiego prochem mocno nabi- 
ta, niezmiernie hucząca; 2)Możdżerz 
mały, huk także ogromny wydalscy. 
1) Tirer une boite à feu; 2) mettre 
le feu à une boite. 
boite du gouvernail das Loch, durch wel⸗ 
ches das Steuer⸗Ruder oder der Kol- 
der⸗Stock gehet. Daura do rekoieséi 
albo draga ſterowego. 
boire à pierrier. gemachte Pulver⸗Kamnter 
in einem Stein, felbigen zu ſprengen. 
Dꝛiura do prochu ruſzniczego na roz- 
fupanie kamienia wyägta `, 
la boite aux cailloux, vulg. Gefaugniß. 
Taraz, wiezienie. y » 
on y eff comme dans une boîte. matt fist 
darinnen, wie in einem warmen Stub⸗ 
chen. Tak tu mifo iak w éicpley 
izdebce. 
cette chambre eff chaude comme une boite, 
das ift ein warmes Stuͤbchen. Ciepla 
to izdebka. 
dans les petites boites font les bons onguens. 
1) in einem kleinen Gefäß verwahret 
man koſtbare Palſame; 2) in einem Eleiz 
nen Meuſchen wohnet offt eine groffe 
Seele. ) W maluckiey pufzcze dro- 
gie chowaig balzamy; 2) w człeku 
małym czelto wielkie cnoty zasiadaią. 
il femble qu'il forse d'une boite. er ift recht 
fon gepugt.  Ultroit się; iakby go 
z płatka wywinal, ` ` 
Boite, /. , die Sylbe boi muß kurtz aus⸗ 
geſprochen werden. 1) Laurer, Geſin⸗ 
de⸗Wein, der von Trauben gemacht wird, 
die zum andern mahl gepreſſet, und mit 
Waſſer begoſſen werden; 2) die Zeit, 
da der Wein krinckbar wird. He boi 
w tym stowie nie praediuLarge, 10 iefi 
krotkim tonem , wymawiay. 1) Wino 
poslednie Jia czeladzi z wytłoczyn 
polanych wodą; 2) czas, ktorego wino 
pitem zoftaie. § 1) Donner de la bor- 
te; 2) ce vin elt dans ſa boite. 
Boitement, f. m. das Hincken. Chrama- 


nie. ) 
Boiter, v. u. binden. Chramac. 5 Il boi- 
te de deux cötez. e 
Boiteuler, v. m. obf. vid. Buiter. 
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Boiteux, euſe, adj. & Dréi. bindend, | 
lahm, ein Sabnier. Chromy, kulawy. 
$ Il eft boiteux; une petite boiteuſe; 
Pierre guérit un boiteux né. 

* ne faut clocher devant les boiteux. 
lehre dieſenigen nicht, die es beffer wif 
fen oder verſtehen. Nie ucz och, co 
lepiey wiedzą i umieig. 

All un efpris boiteux. eg ift ein wunder 
licher Kopf, er urtheilet gerne verkehrt. 
Dziwna to głowa, opak o wfzyftkim 
fadzi. 

il fout attendre les boiteux. man muß den 
hinckenden Boten erwarten; man muß 
der erſten Zeitung nicht glauben, ſondern 
die Bekraͤfftigung abwarten. Nie wierz | 
nowinie poki potwierdzona nie bedzie. | 

à un boitenx femme qui cloche, heyrathe 
nach deinem Stande. Chromemu day 
kulawa Zone; bicrz rowna {obie żonę. | 

Boitier, f. m. 1) Bindbuchſe der Wurd- 
Aertzte mit vier Faͤchern, woriunen fie 
ihre Pflaſter haben; 2) /. Ring⸗Kaͤſtchen, 
Schmuck⸗Kaͤſtlein, worinnen man Edel: 
geſteine thut; 3) . ein Schachtel ma⸗ 
cher. Y Puzderko barwierfkie z te- 
rema przegrodkami od plaſtrow i ma- 
sel; 2) % Piersciennica, do chowa- | 
nia piersientikleynotow ; 3) obf. Rze- 
miesinik co pudfa i słoiki robi. $ 1) 
Un boitier d’argent,d’etain,de fer blanc; 
un joli boitier ; un boitier fort pro- 
pre. 

*Boit-tout, f.m. ein Glas ohne Fuß, das 
man nicht hinſtellen kan, ſondern aug- 
trincken muß. Kiclizek przewrotny 
bez noz ki albo bez denka, zaraz go wy- 
pié trzeba, bo floied nie może. $ C’eit 
un joli boit-tout; puisqu'il ne veut 
pas trinquer comme il doit, il lui faut 
donner un boit-tout, pour l'y obli- 
ger. 

Boiture, f. f. obf. Saufferey. Piiatyka. 
Bol, f.m. (bolus) 1) bey den Nedicis: ein 
Biſſen wie eine Latwerge, die im Munde 
zergehet; 2) allerhand Erden, die beym 
vergulden zum Grunde gebraucht wer⸗ 
den. 1) Medykow. kalek na kfztalt 
lambitywum-w uséiech sie rofpufzeza- 
iacy; 2) rożne rubryki i glinki do 
gruntu na pozfocenie stuzace. $ 1) 
Prendre un bol; 2) bol d Armenie; 

bol fin du Levant; bol blanc. 

Bol- Duc, f.m. Hertzogen⸗Buſch in Bra⸗ 
Sant. Miaſto w Brabancyi. 

Bologne, f. f. pr. Boulogne. Bologna, ei: 
ne Stadt in Italien. Bolonia, miafto 
Wiofkie. 

Bollos, J. n. Silberſtange in den Bergwer⸗ 

s den 
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cken zu Peru. Goler Srebra wgotach 
Peruwſkich. 

Jolzaz, f.m. Indianiſcher Zwillich von 
Baumwolle. Cwelich bawefniany In- 
dyyſki. 

“Bombance, f. F obſ. Gafterey, Pracht, Bere 
ſchwendung. Bankietowanie, pompa, 
rozrutnosé. $ Faire des bombances; 
ce ne ſont que bombances, que feſtins. 

Hombarde, f. f. obf. 1) ein Stück, ein Ge- 
ſchütz; 2) eine Haubitz. ) obf. Diato; 
2) dzieło krotkie a barzo grube. 

Bombardement, f. m. die Bombardirung. 
Bomb wyrzucanie; bombardowanie. 

Bombarder, v. a. bontbardiren, Bomben 
einwerffen. Bomby wrzucać, bombar- 
dować. & Bombarderuneplace; cet- 
te ville fut bombardee. 

Bombardier, f. m. Soldat, der die Bom⸗ 
ben einwirfſt, ein Bombardkrer. Zol- 
dak, co bomby wrzuca. & Les bom- 
bardiers ont plus de {olde que les au- 
tres ſoldats; fon frere commandoit 
les bombardiers au fiége de Mons, & 
il a eu le bonheur de plaire. 

Bombaſin, /. m. 1) Henti, eine Art feiden 
Zeug; 2) Kannevas. 1) Bomzyn, ma- 
terya jedwabna; 2) Kanawac, materya 
do at. 

Bombe, f. f eine Bombe, eiſerne Feuer: 
Kugel. Bomba albo kula żelazna ogni- 
fta. $ Jetter des bombes; Pufage qui 
s'elt fair des bombes à commencé en 
1588- 

un ceiffon de bombes. etliche Bomben in 
einer Grube oder Kaſten, die man mit 
Erde bedeckt, und bey Annaherung des 
Feindes auzuͤndet. Kilka bomb w fkrzy- 
ni albo w dole ziemia przykrytych, 
ktore zapalone bywaią, gdy Sie nie- 

` przyiaćiel przybliżył. 

bombe foudroïante. eine preng- Bombe, 
die alles zerſchmettert. Bomba roz- 
trzafkaigca. 

bombe flamboiante. eine Brand: Bombe, 
die nur ein Feuer von fih wirft und 
leuchtet. Bomba, tylko ogien wyrzu- 
caigca i OSiViecaiaca. 

Bombement, f. m. 1) im Bauen: eine 
Krümme, Bauch⸗Runde, eine Bogen⸗ 
Kruͤmme; 2) die Geſtalt der aͤuſſern Fld- 
che einer Kugel; 3) das Krummen in eiz 
nen Bogen. 1) w Archytohfkiey nau- 
ce: Pekatosé, oblaczyftosé ; 2) obfa- 
czyfta ſtrona kule zwierzchnia; 3) w 
obfak naginanie. 

Bomber, v. 4. 1) einen flachen Zirckelzug 
machen, wenn man in der Meßkunſt den 
Mittelpunckt einer Linie finden will; 
2) tn der Baukunſt: krummen, krumm 
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machen, flach aushölen. 1) w Mierniczey 
nauce: lunere {pfaizczona do wynale- 
Zienia punktu sraedniego linii zato- 
czyć; 2) w Archytohjkieynauce ` oblg- 
ézytto co naginać albo nakrzywiać. 

Bombé, ée, adz. 1) was im Bogen gewach⸗ 
fen oder gemacht ift, als ein Griet Holtz; 
2) gebogen, krumm, als ein flacher Zir⸗ 
ckelſtrich in der Geometrie, wenn man 
den Mittelpunckt finden will. 1) Obla- 
eıylly, zgiety, iako drewno; 2) w 
Mierniczey nauce o lunetach do wyna- 
lekienia punktu $rzedniego: oblaczy- 
ſty. 

Bomerie, f. A Bodmerey, Intereſſe von 
einem Capital, das man auf ein Schiff 
gegeben. Interele od {umy pienięzney 
na okret wniesioney. 

Bon, ne, adj. (bonas) 1) gut, im allge: 
meinen Verſtand; 2) tapfer, geſchickt, 
gut, als ein Soldat, ein Richter; 3) et- 
was einfältig, nicht viel werth, vor den 
Wortern bomme, femme, Seigneur, 
Daune; dahero muß man dieſes Wort 
Bon mit Bedacht gebrauchen; 4) 
Haupt⸗, Erg, als ein Haupt⸗Schelm, 
ein Ertz⸗Betruͤger; 5) recht, wahr, als 
ein rechter Narr, die wahre Höflichkeit; 
6) ungeraͤumt, ſchoͤn, lächerlich, artig; 
7) fruchtbar, als ein Jahr; 8) luſtig, finn: 
reich als ein Schertz; 9) wichtig, nad- 
druͤcklich, ſtarck; 10) gut, tüchtig, dien- 
lich zu etwas; 1) gut, dienlich wider et- 
was; 12) gut, von Waaren; 13) gültig, 
gut als Geld, gewiſſe Augen im Karten- 
ſpiel; 14) gut, im Wuͤnſchen, als guten 
Morgen, gute Nacht. 1) Poſpolicie do- 
bry; 2) fepfki, dobry, ſpoſobny, iako 
żołnierz, fedzia ; 3) nie wiele wart, 
proſty, na poly głupi, przed go ami 
homme, femme, Seigneur, Dame; zegd 
tego stowa bon oflroznie zazywat trze- 
wa; 4) arcy, wierutny, iako zfodziey, 
fzalbierz ; 5) dobry, prawdziwy, pra- 
wy, iako głupiec, polityk ; 6) Tepfki 
piękny, ładny , 9 refl; Smiefzny, dži- 
wny, nierymowny; 7) Zyzny, dobry, 
iako rok; 8) trefnysdoweipny; 9) wa- 
zny, Silo, mocny, gfowny; 10) fpo- 
fobny, dobry do czego albo na co; iry 
dobry na chorobę iaka; 12) dobry, o 
towarach; ) dobry, ważny, iako pie- 
nigdze, oka pewne graiac; 14) dobry, 
lzczesliwy, w powinfzowanin nocy, 
dnia dobrego. Ñ 1) Une bonne vic; 
c’eft une femme qui n'eſt ni bonne 
ni mauvaiſe; Dieu m'a donné un bon 
pére, une bonne mére, de bons préce- 
pteurs, de bons amis & tour ce qu'on 
peut ſouhaiter de bon; 2) un bon Ju- 

BE: 
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e, un bon avocat; bon cavalier, bon 
ſoldat; bon Cure; bon ouvrier; 3) C eſt 
une bonne femme; ah! celt un bon 
homme ; 4) un bon coquin, un bon 
fripon, un bon ſcelerat; 5) ce ſont de 
bons nigauts que ces gens la; enbon- 
ue galanterie en ne fauroic fe difpen- 
fer de ces régles; 6) o la bonne rai- 
fon ! ah! vraiement je vous trouve 
bonne, eft-ce à vous, petite mignone, 
à reprendre ce que Je dis? 7).c’eftune 
bonne année; 8) dire un bon mot; 
pour un bon mot, il va perdre cent 
amis; de bonnes épigrammes; oi une 
bonne preuve ; un bon coup de poing; 
10) chacun eſt bon à quelque chole ; 
n'être bon à rien; n) cela cit bon con- 
tre la fiévre, contre ce mal; 12) bon 
cuir, bonne étofe; bon cheval; 13) ce 
ducat eſt bon; quatre as, trois rois 
fonc bons; 14) bon jour, Monſieur; 

bonne nuit, Madame. 

il a la main bonne. er ſchreibt eine gute 
Hand; er ſchreibet oder mahlet wohl. 
Dobra ma reke, to iett pięknie pifze 
albo maluie. 

cela eft en bonne main. die ſes ift in ſiche⸗ 
rer Hand. W pewnych to icit reku. 

ilefl en bonne main. er hat einen klugen 
Vorgeſetzten. Pod madrym ieſt dozo- 
rem; bacznego ma ſtarſzego. 

bon homme, ein alter Mann. Starufzek. 

à quoi bon? was nutzt es? Na co Sie 
przyda? po co? 

il wefi bon qu'a noter; il weft bon ni à 
yotir, ni à boüillir, er taugt zu nichts. Do 
niczegofpofobny ; ani do zwady ani do 
rady; ni pieczony, ni warzony. 

les bonnes fêtes de l'année. die hohen Feſt⸗ 
tage, als Oſtern, Weyngchten x. Swie- 
ta wielkiey uroczyftosét, iako Wielka 
noc, Boże Narodzenie dc. 

des bons jours de l'année. 
Swieta. 

arder bonne; . d 

Ze donner 22 9 

Bon, f. n. H das Gute, das beſte; 2) Nutzen, 
Profit, Gewinn, Uberſchuß. ) Dpbroć, 
co dobrego; 2) zysk, profit, pożytek. 
§ 1) Se former une idee du beau & du 
bon; le bon de cette affaire; le bon- 
ne de la médecine eft, qu'il y a parmi 
les morts la plus grande difcretion du 
monde; 2) II a cent écus de bon; 
vous aurez du bon plus, que vous ne 
penfez; des deniers revenans bons. 

faire bon pour quelqu'un. vor einen gut 
fagen, Reczyü za kogo. 

faire bon les deniers, vot eine Gcld⸗Sum⸗ 


Feyertage. 
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me gut ſagen. Reczy& za fume pie 
nięzns. | 
trouver bon. vor gut befinden. Mieć rei 
za dobre, $ Trouvez bon qu'on voud 
écrive. g 
trouver tout bon, ſich zu allem begvemen 
ſehr zufrieden ſeyn. We wizyltkimsıd 
akomodowaé; barzo bydi kontent 
czego. P 

JE vous le trouvez bon. wenn es ihnen ge⸗ 
faͤllt. Jezli Sie W. Panu fpodoba. 

où bon vous ſemble. wohin ihr wollet! 
Do lad będzie wola ; dokąd się ſpodoba 
$ lls fe mettent à crier, qu'il les mene 
où bon lui femblera. 

allez où bon vous femble. gehe hin wo d 
willſt. Idź dokąd bedzie wola niosła. 1 

coûter bon. hoch zu ſtehen kommen. Wielé 
kofztpwaé. $ Nous avons raporté la 
viétoire, mais il en a coùtébon.. 

zout de bon. im Eruſt. Bez żartu, pra 
wdziwie. | 

trouvez vous bon ce vin? ſchiuecket euch 
diefer Wein? A czy do imaku ta 
wino? 

tenir bon. aushalten, beftändig bleiben, fich 
nicht bewegen laſſen. Dotrwas dal 
konca; tego sie czego trzymać, 9 1 
tient bon dans fa réfolution. 

tenir bon contre quelqu'un. einem beftän 
dig entgegen ſeyn. Bez przeftankı 
komu, kontrowaé; zawfze sie kom 
Przeciwiac. N 

Bons, f. m. plur, vid. Bons. | 

Bon, interj. ey es gehet gut; gut, wohl. 
Ey dobrze, dobra naſza, wygrana na- 
fza. $ Bon, courage, pouriui; bon 
voilà. qui va bien. 

Bonace, Bonaſle, f.f. 1) die Meer⸗Stille; 
2) Ruhe und Frieden im gemeinen We⸗ 
fen. 1) Morskie ufpokoienie; Ciſza 
morska; a) pokoy publiczny. 9 5) Ją 
crains les bonaces, qui me peuvent re- 
tarder le bonheur de vous voir; jouir 
d'une agréable bonace; 2) tout nous 
tit, nôtre,roïaume a la bonace qui | 
défire. 

Bonaſſe, adj. c. valz. einfältig, ohne Tuͤ⸗ 
cke, redlich. Proſty niefallzywy, fzcze-I 
ry. $ Un homme d'un naturel bo- 

. nalle. i 

Bonavoglie, . m. ein freywilliger Ruder⸗ 
Kuecht auf der Galeere, der Sold be 
kommet. Wiostowy, rudelnik dobro- 
wolny, co na galerach żołd bierze. 

Bonbanc, f. m. ein febr weiſfer Stein, der 
bey Paris gebrochen wird. Kamiem 
bar zo biały, ktorego opodal Paryza ła- 
mi 


Bon -Elancs, J. m. plur. gewiſſe Augufi 
me 
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ner in Franckreich und Engelland. Za- 

Mu pewni Reouly S. Auguſtyna 

we Francyi i w Anglii. 

Bon-bons, f. m. pl. Naſchwerck, Zucker⸗ 
werck, ſo man den Kindern giebet. Cu- 
kry i inne fakorki dla dzicci. $ Don- 
ner, ofrir des bon- bons; avoir des bon- 
bons pleines ſes poches; manger de 
bon-bons. 

Bon-Chére, vid. Chere. 

Boncon, f. ».obf. Kugel, die man mit Bo⸗ 
gen und Armbruͤſten ſchoß. Kula do 
kufz i tukow. 

Bon-crétien, f. n. eine Art groſſer und 
wohlſchmeckender Birne. Gatunek 

rufzek wielkich ſmakowitych. (Du 
RK crétien d'été; du bon -cretien 
d'hiver. 

Bond, f.m. 1) der Wiederfprung, das Prel 
len, Abprelien, als eines Steins, eines 
Balls von der Erde; 2) Sprünge der 
Ziegen, Schafe, Pferde und anderer 
Thiere. 1) Odskoczenie czego , tako 
piłki, kamienia od ziemie; 2) fkoki, 
fufy koz, owiec; hafanie kont i in- 
nych zwierząt. $ 1) Les pierres rou- 
lantes du haut de la montagne font plu- 
fieurs bonds; 2) ce cheval fait des 
bonds fort agréables. 

rendre la baliz entre bond & volée. den 

Ball faſſen eben wenn er auf ben Bo⸗ 
den fallen will. Pike pilatykiem 
przy ziemi podchwycié. 

prendre lu balle au bond. 1) den Ball aufs 

fangen der vom Boden auffpringt; 2) 
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einen Fehl⸗Tritt thun, von Weibern. 
1) Nie uisćić Sie, nie dotrzymać komu 
slowa ; 2) fzwankowaé na honorze, 
przyysé do nieslawy, o gléi biat;y. 
$ 1) Je comptois fur cet ami, il ma 
fait faux bond; ce galand a fait faux 
bond à fa maitreffe; 2) elle a fait faux 
bond à fon honneur. 


Bonde, f. f. Schlegel den Teich abzuzie⸗ 


hen, Schutz⸗Bret in der Mühle. Stawi- 
dio u młyna; zaftawnik u upuſtu fta- 
wow,fadzawek. & Lever la bonde d'un 
étang; baifler la bonde, 

Bonde, f.m. ein entſetzlich hoher und dicker 
Baum im Königreich Qvoſa. Drzewo 
w kroleltwie Quois ogromne wzgle- 
dem wyfokoseiigrubosci. § Les cen- 
dres du bonde font eftimées pour faire 
du ſavon. 

Bondir, b. . 1) abprellen, abſpringen, ins 
ſonderheit von Canonen⸗Kugeln ; 2) ſprin⸗ 
gen, huͤpffen als Lammer, Ziegen, Pfer⸗ 
de; 3) aufſtoſſen, als der Magen vor 
Eckel. 1) Qdikakiwaé od czego ofo- 
bliwie okulach z dief wyflrzeionych : 
2) NKakac, ſuſy ftroié, hafać, o kozach, 
owcach, koniach; 3) cknié sie, zwi- 
iaé sig komu na wnetrzu. 1) Les 
boulets bondiſſent fur le pavé; 2) les 
agneaux bondifloient fur la cendre ver. 
dure; le jeune taureau bondiſſoit fur 
Pherbe; les troupeaux errans bondif. 
fent dans les plaines; 3) ce ragoût dé- 
teſtable fait bondir le cœur ; le cœur 
me bondit contre, 


ein Ding zu rechter Zeit anfangen, die Bondiſſement, f.m. 1) das Aufſtoſſen des 


secte Zeit treffen. 1) Uchwyéié pitke 
od tiemie odfkoczong; 2) właśnie na 
czas co zacząć; czasik ſpoſobny upa- 
trzyé. 

ela eff du fecond bond. es taugt zu nichts, 
es kommt zu ſpaͤt. Na nie nie posłuży; 
iuż po harapie. 


Magens vor Eckel; 2) das Huͤpffen und 
Springen der Böcke, der Schafe. 1) 
Ckliwosé; zwilanie sie na wnętrzu; 
2) Skoki, ſuſy, podfkakiwanie ko- 
ztow, owiec. Cela me caufe un 
bondillement d'eſtomac; 2) le bondif. 
ſement des agneaux eft fort agréable, 


autant de bond que de volée. auf dieſe Bondon, f.m. das Faß: Spund, Spund⸗ 


und auf jene Art. To na ten, to na 
ow ſpoſob; to {ak to owak. 

faire une chofe tant de bond que de vo- 
lee, eine Sache bald fo, bald anders 
machen. Roznych zażyć w czym for- 
telow; fztuk rożnych {probowaé. 

der par faurs & par bonds. im Reden 
oder Schreiben von einer Materie auf 


Loch. Szpunt u beczki. $ Ouvrir le 
bondon. 

Bondonner, v. æ. verſpuͤnden, zuſpuͤnden. 
Zafzpuntowaé. $ Bondonner un muid. 

Bondonnier, f.m. ein Gpunbloch-5obrer; 
das Inſtrument, womit der Bottcher die 
Spundlocher mahet. Swider bednar- 
{ki do {zpuntu, 


dle andre fallen; ohne Zuſammenhang Bondrée, / f ein gewiſſer Raub- Vogel, 


ſchreiben oder reden. Skakaéziedney 
materyi na druga; bez zwigzku 1 ko- 
nexyi pifaé, mowié. $ Il ne va que 
par fants & par bonds. . 
faire faux bond. ı) fein Wort nicht bals 
ten; einem keine Farbe, keinen Stich 


halten; 2) wider feine Ehre handeln, Bongomules, f. ré pl. (Bongomili) Ser 
2 


der ſehr viel Federn hat, und dabey mit 

einem kurtzen Hals und Schnabel und 
mit einem platten Kopff verſehen iſt. 
Prak pewny drapieżny barzo pierzy- 
ſty o krotkim daubie 1 fzyi, i o pla- 
fkiey głowie. 


det 
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des XII Seeuli, welche dem Bafılio Me- 
dico anhiengen, und unter andern groz 
ben Irrthümern die Hell. Dreyfaltig⸗ 
keit und die Bucher Mofe verwarffen. 
Sektarze Bazylego Medyka w XII 
Chrzeséianftwa wieku; miedzy inne- 
mi grubemi błędami Troyce S. 1 ksie- 
gi Moyzefzowe odrzucali. 

Bonheur, f. m. Glück, glücklicher Zufall, 
gluͤcklicher Zuſtand. Szczescie; Izcze- 
Sliwy przypadek; fzezesliwe powo- 
dzenie.  C’eftun grand bonheur; il 
lui pourroit arriver tous les malheurs 
& tous les bonheurs du monde. 

par bonheur. zu gutem Gluͤck. Na fzcze- 
Sie. & Par bonheur pour moi il vint 
à mon ſecours. 

Boniface, f. m. (Bonifacius) i) ein Manus⸗ 
Nahme; 2) ein frommer, ſtiller Menſch. 
1) Bonifacy przezwifko męſkie; 2) 
Cziek cichy i {pokoyny. 

Bonificier une baleine, vid. Bonifier. 

Bonifier, v. 4. *ı) perbeſſern; ) gut thun, 
erſtatten, verguͤten als einen Schaden; 
3) dungen einen Acker. ) Polefzyé, 
poprawić co; *2) nagrodzié iako {zko- 
de; 3) duséié, gnoié, nawozié rolą. 
$ 1) Ce jus d’eclanche bonifiera nôtre 
fauce; 2) bonifier les non-valeurs; 3) 
bonifier un champ; la marne bonifie 
les terres. 

bonifier une baleine; bonifieier une baleine. 
einen Waufifch zurichten, felbigen zer⸗ 
ſtucken und den Tran auskochen. Opra- 
wić wieloryba, porabanego na trap 
przewarzać. 

Bonite, f. m. ein gewiſſer See-Fiſch. Ry- 
ba pewna morfka. 

Bonnaire, ad). c. obf. freundlich, artig. 
Grzeczny, łagodny. 

Bonnaventure, f. m. (Bonaventura) ein 
Manns⸗Nahme. Bonawentura, prze- 
zwifko mefkie. § Bonaventure eſt pau- 
vre & fot. 

Bonnaventure, Bonne-avanture, f.f. das 
zukunftige Glück, das einem gewahrſa⸗ 
get wird. Prognoſtyk dobry; roko- 
wanie, wiefzczenie przylzkgo fzcze- 
Séia. § Savoir, ignorer ſa bonnaventu- 
re; voici des Egyptiennes, il faut 
que je me fafle dire ma bonnaventure. 

Bonne, f.f. (Bona) ein Weiber Nahme. 
Bona, bialogtowikie przezwifko. § E- 
le s'appelle Bonne. 

Bonne, 247. vid. Bon, adj. 

Bonns, wird in folgenden Redens⸗Ar⸗ 
ten ſubſtuntive gebraucht. Wnufke- 

puiasych przykładach to too ſubiian- 
tive ffoi. 

Ia donner lonne à quelqu'un. einem et tas 
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aufhefften, etwas weiß machen. Wman 
wić w kogo co. $ Vous me la donne 


bonne. 


la garder bonne. einem etwas gedenden 
fich hinters Ohr ſchreiben. Pamigtac ke: 


mu czego. $ Je vous la garderai bonn 


Bonneau, f. m. ein Ancker⸗ Zeichen, de 
auf dem Waſſer ſchwimmt. Beczk 
drzewo albo inny znak nad kotwi 


plywaigey. \ ni 
Bonne-fortune, f. f. Gluͤcks⸗Fall; Olne: 
Geſchenck. Dar fortuny , fzczesés í 


przypadek fzezesliwy. 
rivé une bonne fortune. 


$ IH lui eta 


être homme à bonne fortune. dem Fraue 
zimmer gefallen. Damom bydz do fm} 


ku. í 
Bonne-grace, f. f. vid. Grace. artiges WA 
fen, gutes Geſchick. Udatnosé; ukl 
dnosé, grzecznosć, gracya. 9 Il a bol 
ne- grace en tout ce qu'il fait. 
Bonne-maiſon, f- f. vuruebmes Geſchlecl 
auſehnliches Haus. Dom rodowici 
zacna familia. $ II eſt de bon 
mai{on. 
Bonne-méfure, f. f. Zugabe im Mefi 
Nadmiarek, przydatek do miary. | 
Bonnement, adv. 1) ſchlecht und rech 
aufrichtig, redlich; 2) in Wahrheit, 
gentlich; in dieſem Sinn muß es 
verneinenden Verſtand geſetzet w 
den, das ift mit pas oder ne. 1) (0 
proſtu, fzezerze, nicobfudnie; 
wprawdzie, własnie, pewnikiem „i 
zym fensie negacyą Pprzylozye traci 
ĉako pas, ne. 1) Tout va bon 
ment; avouer bonnement une chol 
2) je ne fai bonnement que faire 
ne puis dire bonnement, quel eft / 
mal. 
Bonnes - Dames, vid. Folletes. 
Bonnet, f.m. 1) eine Muͤtze; 2) Haube 
Weibs⸗Perſonen; 3) bey den G 
nern: ein hoher Blumentopff zu 
Tultpanen; 4) an den wiederkauen 
Thieren: der zweyte Magen; 5) Har 
Zierath der Goren- Bilder auf den 
Muüntzen. 1) Czapka; 2) ezeplec x 
wiescı ; czapka, bonet biafogtowf 
3) # ogrodmkow : donica wyfoka 
tulipanow ; 4) siatka flakowa by 
Przezuwaiacego; 5) na flarych me 
tach: tasma, przepafka na glowie D 
Ka wykutego‘ $ 1) Bonnet d'hor 
bonnet à la dragonne; bonnet de 
dat dragon; bonnet d'enfant; 2) 
net de femme; 3) les bonnets 
plus hauts, que les autres pots. 
bonnet rouge. rothe Cardinals- Müge. 
ret czerwony Kardynaliki. 


Si e — 


ii. 
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| ù Le raie; bonnet plein. zwey gez 
ife Arten von Weiber⸗Hauben. Dwa 
gatunki bonetow bialogtowikich. 
hmm: quarré. ein viereckigtes Barret, wie 
es in Franckreich die Prediger, Advoca⸗ 
ten und Schulleute tragen. Biret ka- 
znodzieytki, jrokuratoriki i pedagog- 
fki we Francyi. 
ditter le bonnet, la Sorbonne, & le banc. 
das Studiren fahren laſſen. Nauk za- 
niechac. 

opiner du bonnet. ohne alle Unterſuchung 
eines andern Meynung beyfallen. Oslep 

na czyie zdanje przypaść, 
recevoir le bonnet; prendre le bonnet. ein 

Doctor werden. Doktorem zofné. 
donner le bonnet à quelqu'un. einem den 
Odetor-Hut gufſetzen. Promowowas 
kogo na Doktoritwo. 
cette afaire a paffe du bonnet. dieſe Sache 
iſt einmuͤthig gebilliget worden. Jedno- 
ſtaynym glofem to potwierdzono. 
§ Cette propoſition paflera du bonnet. 
avoir la tete près du bonnet. bald gornig 
werden. Wuet Sie rozgniewaé; go- 
raco bydz kompanym. 

mettre Jon bonnet de travers. den Hut auf 
ein Ohr fegeu : trotzig thun. Wafem 
| potrząfać; czapkę na bakierpoitawié; 
| daſac Sie. 

| 

| 


ce font deux têtes dans un bonnet, dieſe 
zwey Perſonen find fehe einig. Obay 
w zgodzie wielkiey 251g. 

porter le bonnet verd. bonis cediren; 
Baneret ſpielen. Zbankrerowac ; iwe 
dobra dluznikom ufapié. 

A bonnel blanc blanc bennez. e8 laͤufft alles 
auf eius hinaus; es iſt fo loug wie breit. 
Wizyitko to na iedno wychodzi; nie 
kii ale drewno ; nie biały chleb ale 
zemfa. 

Kenner de nuit. eine Schlaffmuͤtze. No- 
cna ezapka. : 

bonnes blanc. 1) ein Tuͤrckiſcher Bund; 
2) im Schertz: ein Turcke, ein Muſel⸗ 
mann. 1)Zawoy Turecki; 2) Cem: 
Bifurman, Turczyn. 

il efè iriſte comme un bonnet de nuit fans 
coife. im Schertz: er ift febr betruͤbt; 
er ſieht wie eine Schlaffmuͤtze aus. Zar- 


sem: Bar zo {mutny ; weloly jak Si- 


nia na delzcz. 
le tonnet jaune. ein Juden-Hut. Kape- 
~ lufz'żydowfki. | 
Jetter Jon bonnet par deffus les moulins. 
das Ende in feiner Erzehlung nicht fin 


den konnen. Nie mieć miary. i korfca ` 


w folie) powiesci; rozgadaé sie. 
23 mettrols mon bennet. ich wylte werten. 
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Zatoëyibym Ze co; dałbym sie na 
krzyż ogolić. A 

bonnet à prêtre, 1) eine Stern - Shange 
mit fünf Ecken, davon drey hervorſprin⸗ 
gen; 2) Spindel⸗Baum, Mfaffen⸗Holtz. 
1) Szaric piaéiokatny o trzech angu- 
lach, barziey niz drugie dwa, wypu- 
fzezonych. 

Bonnetade, f. f. 1) Bücklinge; das Gruͤſſen, 
das Abziehen des Huts oder der Mikes 
2) Betrügerey, Prellerey im Spiele im 
Handel, da man einen mit Handgriffen 
um etwas bringet. 1) Zdeymowanie 
czapkialbo kapelufza; ukłony ; 2) {zal- 
bicritwo gracza albo kupuigcego, gdy 
kogo o co ofzukiwa, reką podmyka- 
ic. $ 1) Faire une grande bonneta- 
de; 2) Jouer avec des bonnetades. 

Bonneter, v. g. 1) den Hut vor einem abe 
ziehen; gruͤſſen, Buͤcklinge machen; 2) 
ſchmeicheln, ſich vor einem ſchmiegen 
und biegen. 1) Zdigé kapelufz albo 
czapke przed kiem; 2) kfaniaé sie, za- 
biegać komm, faſkowaé. $ 1) Il bon- 
nete tout le monde. 

Bonneteric,f. f. i) der Handel mit Struͤm⸗ 
pfen, Mützen und dergleichen Waaren; 
2) die Zunft der Baretkraͤmer. 1) Han- 
del z czapkami, penezochami ı inne- 
mi welnianeni towary; 2) cech tych 
czapnikuw, 

Bonnetier, f-m. ein Baretkraͤmer, der Muͤ⸗ 
gen, Strümpfe x. macht und damit 
handelt. Czapnik, co czapki i pon- 
czochy wefniane robi albo 2 niemi 
bandiuie, 

Bonnette, f. f 1) eine Chante mit Yal- 
liſaden und ohne Graben, wie ein klein 
Javelin; 2) in der Seefahrt: kleines 
Segel, fo an ein groſſes geſchnuͤret wird. 
1) H nauce fortyfikacyyney : Raſatel ma- 
ły ofztakietowary ale rowem nieob- 
wiedzichy; rawelin maly; 2) naokre- 
Zech : Zagiel mnieyfzy, co do więk- 
fzego przyfzuurowany bywa. $ 1) 
Conitruire une bonnette; 2) on met 
les bönnettes pour aggrandir ou pour 
augmenter les voiles d'un vaiſſeau. 

boimezte maillée. ein klein Segel, das man 
unten an ein groſſes anſchnüret. Zagiel 
maly, do ſpodku żaglowego przy lanu- 
rowany. 

bonnetie en étui. ein klein Seiten⸗Segel, 
ſo man an die Seiten des groſſen an⸗ 
hefftet. Poboczny żagiel, z obu itron 
zaglu wielkiego przypięty. 

donnette lardee. RWaffer-Herlage, ein Tuch 
mit Hauff benehet, welches man, das 
Loch zu finden, an diejenige Seite des 
Schiffes vorleget, wo Waſſer herein⸗ 

Anz Katz 
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kommt. Opona albo mata konopiami 
obfzyta, ktorą d2iurg wynayduig uty- 


kacze, gdy nig bok okrętowy, gdzie 
Sie woda wrywa, okrywaią. 
Bonneteux, f.m. ein Hoeus⸗Pocus⸗Ma⸗ 
cher, Kaͤuffer oder Spieler, fo den andern 
mit Taſchenſpieler⸗Stuͤckchen betruͤget. 
Gracz albo kupiec fzalbierl ki, co rad 
podmyka ı kuglarfkiemi ofzukiwa fztu- 
kamı. 
Bon- homme, f.m. Wollkraut, Koͤnigsker⸗ 
tze, ein Rraut. Dꝛiewanna, Ziele. 
Bons, f.m. plus, in der eiligen Schrifft: 
die Frommen. op Piśmie Swierym : Cno- 
tliwı, pobozni. $ Leès bons hériteront 
le rofaume des cieux, . 
Bons hommes, f. m. pl. vid. Minimes. 
Bonté, / V (bonitas) 1) Güte, Guͤtigkeit; 
2) Gnade eines groſſen Herrn; 3) Hof 
lichkeit; 4) Einfalt, Gutwilligkeit, gar 
zu groſſe Willfährigkeit; 5) Feſtigkeit, 
Dauerhaftigkeit, Staͤrcke als einer Mauz 
er, eines Gewehrs; 6) die Guͤte einer 
Sache, einer Waare; 7) Vortrefflichkeit 
einer gelehrten Arbeit; 8) Hoheit, Krafft, 
Vortrefflichkeit eines Gemuͤths, eines 
Verſtandes. 1) Dobroć, dobtotliwosé ; 
2) łafkawosé, tafka Pańfka; 3) uczyn- 
nose; 4) proftota ; dobrotliwosé nagan- 
na, dyfzkrecya zbyteczna; 5) dobroć, 
moc, trwafose iako muru, broni ; 6) 
dobroć rzeczy, towaru; 7) wysmieni- 
tość uczoney roboty; 8) wfpaniałosć 
umysłu, zacnoserozumu. $ 1) Il a de 
la bonté pour tout le monde; j'attens 
cette faveur de vôtre bonté ; aïez de 
Ia bonté d’oüir mes excuſes; il eit rem- 
pli de bonté; 2) abufer, profiter de la 
bonté du Prince; la bonté fait aimer 
les grands, la fierté & la dureté les ren- 
dent odieux; 3) je fuis fenfible à vôtre 
bonté; je ne mérite pas les bontez que 
vous me témoignez; 4) fe laifler rui- 
ner, tromper par bonté; 5) il fe con- 
fioit en la bonté de la place ; les ma- 
chines ne firent pas grand éfet à caufe 
de la bonté du mur; 6) labonté d’une 
montre, d'un cheval; la bonté d'un re- 
mede; la bonté du vin; la bonté d'un 
drap; la bonté d'un terroir; 7) cet un 
ouvrage qui a quelque bonté; 8) nous 
admirons la bonté de l'eiprit de nôtre 
Roi; la bonté de fon genie: 
bontez, f. F. pl. Gunſt⸗Bezeigungen eines 
Frauenzimmers. Paworki rozkocha- 
ney bıaleystowy. 6 Elle eut pour lui 
des bontez, dont elle fe repentit. 
Bonze, f. m. ein Japan iſcher Pfaffe. Pop 
Japonfki. 


Boope, f. m. Dchfen» Huge, ein Seefiſch 
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mit groffen Augen. Wielkook, ryf 
morfka. 
Borax, Boras, f. m. 1) Borax, womit di 
Goldſchmiede loͤten; 2) Krotenſtein, 
im Kroͤtenkopf foll zu finden ſeyn. ) Be 
raks, ſzefergryn, kley zfotniczy; 2) 23. 
binek, zabiniec, bezoar, ktory Sie m 
w głowie Zabiey czafem znaydowa 
6 1) Boras artificiel; boras blanc; 
boras eft bon, il fait fondre la foudur 


Borborites, f. n, Ketzer im andern Geri 
lo, die das juͤugſte Gericht leugnete 
Kacerze w drugim ChraesélaHIHtwa wit 
ku, co ſadnego dnia nië wietzyli: 


Bord, f. m. 1) der Kand einer ieden S 
che, als eines Geſchirres, eines Glied 
der Lippen, der Zunge; 2) der Ran 
der Saum eines Kleides; 3) eine Eir 
faſſung, als ein Band, Treſſe oder for 
ſten etwas, damit ein Kleid, ein Hut b. 
ſetzet wird; 4) das Ufer, von Meere! 
Flüſſen, Graben, Teichen; 5) ei 
Schiff; 6) die Seite eines Schiffs, al 
die rechte, die lincke; 7) der Lauf, de 
Weg, den ein Schiff gehet. 1) Kraniec 
brzeg, kray czegokolwiek; 2) brzeg 
kray fzaty; 3) brama, obfoga, litwz 
galon, wftęga, do bramowania fzaty 
Kapelufza; 4) brzeg, o rzekach, ma 
vzach, rowach, fadzawkach; 5) okre1 
nawa; 6) ftrona nawy, bok okretowy 
prawy albo 5 7) Wart, nurt, tot 
bieg, ktorym okręt płynie. $ 1) Li 
bord d'un vale ; les bords des levres 
2) le bord d'une robe, d’un chapeag 
3) mettez un bord à vôtre chapeau 
4) il ne fut pafle plütöt à l'autre bor 


du fleuve, qu'il ne fut enveloppé pa 

les ennemis; 5) ſortir de ſon bord 
retourner à fon bord; aler à bord; ve 
nir à bord ; être à bord; il fervoit | 
bord de l'amiral; 6) mettre à l'autri 
bord; 7) courre, tenir, courrir mêmý 
bord que l’ennemi. 

un vailleau de haut - bond. 

Schiff mit vollen Segeln. 

ki wizyftkie żagle maiacy. | 
un vaiſſeau de bas-bord. ein klein Schi 
eine Galee. Okret maly, galera. 

4 bas bord. auf den Schiffen: lincks, an 
Backbort, zur Linden. Na okreta 

d Ee lewo, na lewa ftrone, kfobie. 

å fizibord. auf den Schiffen: am Steue 
bord, zur Rechten. Na obrgrach: o 
Siebie, w prawo. 

Jaire un bord. mit dem Schiff einen g 
wiſſen Lauf halten. Drogi albo tor 
pewnego sig okrętem trzymać. 

Faire un ben berd. eine glückliche Rei 

burg: 


m BORD 


| 


Dobrą mieć zestowke. 


fontanna ieft oſadzona. 


przed {foba nofzony bywa. 


bald lincks wenden. 
klobie to od siebie okrętem obracaé. 


wyfadzié. 


fe wenden. 
kret na drugą ſtronę kierować. 

urin bon bord, 1) auf der See rauben, 
freybeuten; 2) in den Huren⸗Hauſern 
herumlauffen. ) Po morzu okręty rož- 
biiać; freybeyterowaé ; 2) walaé Sie 
po zamtuzach; fowié dwoynogie fa- 
nie, 

ı rouge bord. ein geſtrichen Glas voll. 
Kielifzek pełny wina. § Boire des 
rouge-bords. 

La l'ame fur le bord des lévres. der Tod 
fit ihm auf der Zunge. Smieré mu w 
oczy zagląda; iuz smiertelnym uięty 
mrozem. 

mi ce mot fur le bord des lévres. das 
Wort laͤufft mir auf der Zunge, (vor dem 
Maule) herum. Mentli mi sie to sto- 

wo ; na iezyku mi ieft to słowo. 

po fur le bord du précipice. einem grof- 

fen Unglück ſehr nahe ſeyn. Blifkim 
bydz upadku; nad hakiem wisieć. 

zre [ur le bord de fa foffe. dem Tode 

ſehr nah ſeyn; auf feiner Grube gehen. 

Jedna nogą w fwym grobie ftoicé. 
rdage, . m. 1) die Bekleidung des Schiffs 

won eichnen Bolen; ſie hat unterſchie⸗ 

dene Eintheilungen; 2) Strich um das 

Schiff auf dieſer Bekleidung, an welchem 

zu ſehen if, wie weit das Schiff im Waf- 
fer geſtanden; 3) Herens Gefälle von ei- 

nem Bauer⸗Gute oder Meyerhoff. ) Q- 

kretu powierzchnefutrowanie 2 tareic 

debowych; #aroèneczgséi ta pofadzka 
bywa pod&ielona ; 2) linia od wody, oko- 

o okrętu, po ktorey widać, iako gle- 
boko okręt Del wwodzie; 3) Panfzczy- 
una 2 Se z zagrody. $ 1) Bor- 

age de fond; premier bordage des 
eurs; bordage des fleurs; bordage 
entre les preceintes; bordage des fa- 
bords; bordage des caftillages; borda- 
ge pour recouvrir le pont. 


daier, v.o. 1) mit dem Sif lovi- 


fun, guten Wind auf der Neife haben. 
led de bafjin. Einfaſſung von Marmel 
um ein Spring = Brunnen ⸗ Becken. 
Marmurowa robota, w ktorey czafza 
Prd de manchon de fouine. Einfaſſung 
eines Muffs mit Marder⸗Fellchen. Wy- 


lożki kunie na rękawie, co na pasie 


etre à bord. ans Land ſetzen. Na lad 


vitre à l'autre bord. fidh mit dem Schif⸗ 
Okrętem sie obrodie; o- une couppe d argent bordée d'or. ein filz 


" d'une vefte. 
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ren; 2) eine Lage geben, die Stücke von 
einer Seite des Schiffs abbrennen. 1) La- 
wirowaé okrętem; 2) 2 iedney ſtrony 
okrętu z dźiał wypalić. 
Bordat, f. m. eine Art Zeug, das in Egyp⸗ 
ten gearbeitet wird. Materya pewna 
do Gar Egiptſka. 
Borde, f. F. obf. ein Bauer -Haus, ein 
kleiner Meyerhoff. Zagroda; chałupa 
zagrodnika. 


urir bord fur bord. laviren; bald rechts, Borde, ee, adj. 1) beſetzt; 2) eingefaßt, in⸗ 
Lawirowaé, to 


fonderbeit inden Wappen. 1) Obita- 
wiony, ofadzony; 2) bramowany, ofo- 
bliwie w herbach, 1) Une muraille 
bordée de moufquetaires; un fofle bor- 
dé de haie. 


berner Kelch mit einem verguldten Ran⸗ 
de. Srebrny kielich z pozfoconym 
usćiem. 

Bordé, f.m. eine Einfaſſung, als eine Bor⸗ 
te, Treſſe, mit welchen man ein Kleid 
beſetzet. Brama, liftwa, obfoga. $ Met- 
tre un bordé fur un habit; le bordé 

Bordcau, f.m. vid. Bordel. 

Bordée, f. f. 1) Schlag, Lauf eines Schif⸗ 
fes, den es in einem Strich und mit eiz 
nem gleichen Winde thut ohne ſich zu 
wenden; 2) eine Salve oder Lage, ſo man 
mit einer Relhe Stuͤcke von einer Seite 
des Schiffes giebet ; 3) eine Reihe Schiffs⸗ 
Canonen. 1) Bieg, pad nawy iedno- 
ſtaynym i nierozerwanym wiatrem bie- 
zacego; 2) Salwa rzędu dziaf okreto- 
wych; uderzenie z dzial na okręćie 
rzędem leżących; 3) rząd dział okre- 
towych. 6 i) Nôtre vaiſſeau fit diver- 
fes bordées pour monter au vent ;: le 
vaiſſeau continua fa premiere bordée; 
2) nous avons donné la bordée aux 
vaifleaux ennemis ; envoïer une bor- 
dée à un vaiffcau ; il a par diverfes 
bordées defemparé les vaifleaux enne- 
mis ; 3) la premiére bordée eft fur le 
premier pont & près de l'eau, la fecon- 
de fur le ſecond pont & la troifieme 
ſur le pont den haut, 


Bordéger, vid. Bordaier. 
Bordel, f. m. 1) ein Huren: Haus ; 2) obf. 


eine ſchlechte Bayer Hütte; ein Mey: 
erhoff. 1) Zamtuz, dom nierzadny ; 
2)obf. chalupa, zagroda. $ 1) Courrir, 
frequenter le bordel, í 


tenir bordel. eine Huren⸗Wirthſchafft hal⸗ 


ten. Nierządtrzymać; rufanfka trzy- 
mać. 


Bordelage, f.m. 1) das Huren -Leben s 2) 


der Huren Lohn; 3) obf. Herrn⸗Gefaͤlle, 
Zinſe von einem Meyerhoff. ) Nierzad 
Aa 3 ſtan, 
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Dan, bawienie sie nierzadem; 2) nie- 
rzadnicze, zapłata nierzadnice; 3 06 
czynfz od zagrody, od chafupy. 

Bordelier, f. 17. cin Huren Jäget. Nie- 
rzadnik, wfzetecznik, kurewnik. § Cet 
homme et un grand bordelier. 

Bordeliere, f. f eine Hure. Nierzadni- 
ca, kurwa. & Meſlaline femme de 
l'Empereur, Grott grande bordeliere. 

Bordement, f.m. bey den Schmeltzmah⸗ 
lern: helle Einſaßung eines Gemähldes. 
Jaſny okryg około {melcowancao ma- 
lowania, 

Border, v.a. 1) einfaſſen, beſetzen, als den 
Rand, die Nath eines Kleides mit einer 
Treſſe; 2) der Länge nach etwas beſe⸗ 
gen, als einen Gartengaug mit Baͤumen; 
3) beym Aupfferſchmied: den Rand ei 
nes Gefaſſes inachen; 4) un ein Schiff 
eine Brucke, einen Weg u. d. g. eine 
Lehne machen. 1) Obfzywaé, bramo- 
wać, iak kray albo {zew fzaty galona- 
mi, obrebowaé; 2) w dłuż co obſta- 
wić oſadzie, iako ulicę ogrodową drze- 
wami, pobrzeze Zofnicrzem ; 3) # ko- 
Harza : usćie robić ; brzegiem obre- 
bowad; brzeg ſtatku otoczyć; 4) ogro- 
dzié okręt; moſt, drogę poreczem, ba- 
laſami. & 1) Border une jupe avec un 
ruban; border les poches, un chapeau 
avec un galon; 2) border une allée, 
une planche ; l'armée bordoit le riva- 
ge; 3)borderune poiffonniére ; border 
une tourriére. 

border Le dir. ein gemachtes Bett beſto⸗ 
pfen; das Bett⸗Tuch rund herum ein⸗ 
ſtreichen. Okoto fol aka poslanego prze- 
Scieradfo wtykać. 

byrder la haic. in der Kriegs-Nunſt: 
drey Glieder ſtellen, da das vorderſte auf 
einem Knie kniet, das andere ſich buͤcket, 
das dritte gerade ſtehet, und alle zugleich 
Feuer geben. ( audnierfkiey nauce: 
Zotnierza we trzy {zeregi do dawania 
razem ognia ufzeregowac, bowiem w 
pierwizym przyklekaia, w drugim się 
ichylaig a W trzecim protto ftoia. $ Bor- 
der une haïe pour faire fa décharge. 

Border, v.a. in der Seefahrt hat dieſes 
Wort folgende Bedeutungen: ) bez 
kleiden, mit Bolen beſchlagen; 2) ein 
Segel unten anziehen, damit es der Wind 
befer faſſen kau; 3) langſt dem Ufer fe- 
gein; 4) einem Schiff nachſe geln, ſelbi⸗ 
ges beobachten, nicht aus den Augen fai 
feu. W deglanſſiey nauce to sluwo te 
ma Dëatcëocne, 1) Obiaé okręt dy- 
lami; 2) vagiel na fpodka przyéiagngé, 
aby go wiatry tym Tacnıey nadyinaé 
mogty; 3) Pray pobrecéa zcglowaé; 
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trzymaé Sie pobrzeéa ; 4) isé za oke 
tem, Z oka go nie puséié, ge" A 
iego zamysły? § 1) Border un navires 
border un vaifleau ; 2) border la grandei 
voile; border le hunier, border un, 
écoute; 3) vaifleau qui borde toufour- 
les côtez, pour porter des marchands 
fes de ville en ville; 4) nôtre flor 
borda quelque tems vers Beſcadre en 
nemié; border le vaıfleau ennemi. 

border en carvelle. ein Schiff mit Brefer » 
überziehen, die genau an einander fit 
feu. Obliac okręt tarcicami krawe 
déiamiie 1pigwfzy. 

border à quia. überziehen, daß die Bret 
mit den Enden auf einander zu liege: 
kommen. Obiiaé okręt deskami, m 
koncu ie przelozywizy. 

border les avirons. die Ruder zur Abreid 
auslegen. Porozkfadaé wiosła do où 
iaz du. 

Bordercau, f. n. 1) Schein vom Schul x 
Mann, in was fuͤr Geld⸗Sorten er eit: 
Summe ausgezahlet hat; 2) ein kleine 
Büchlein, Schreib⸗Taffel, in welche eis 
Handlungs⸗ Diener die empfangene 
Geld⸗Sorten und Summen anmercke 
1) Certyſikacya od playce podpilan: 
STAR fume zapfasıl 
2) Pugilares albo ksigzka pamietn: 
w ktorą czeladnik gatunek pieniedz 
notuie, ktorym mu fume wy płacono. 

table de bordereau d’aunage. Ellen -We 
fer, Tabelle, fo den Unterſcheid der € 
len anzeiget. Tablica roznicę tokéioi 
pokazuaca; Wymiar Tokéiow. 

lèvre de caife & de berdercaux. Einne) 
me⸗ und Ausgebe-Buch der Kaufleut 
in welchem die empfangenen und au 
gezahlten Gelder geſchrieben werde 
Księga kupiecka od {um odebranyck 
wypłaconych. | 

Borderic, f. f. obf. ein Heiner Meyer⸗He 
Folwarczek, zagroda. 

Bordier, f. m. obf. cin Haͤusler oder B 
figer eines geringen Bauer⸗Guts. Ch 
Tupnik, zagrodnik. | 

Bordier, f.m. & adj ein Schiff, deſſen eir 
Seite ſtaͤrcker iſt, als die andere. Okre 
u ktorego bok ieden mocnieyſzy c 
drugicgo. € Un vaiſſeau bordier. 

Bordigue, f. f ein mit Rohr am Mee 
Ufer umgebener Fiſchfang, aus welche 
die herein gefallenen Fiſche nicht he 
aus können. Pogrodka trzčiną opla 
éiona na pobrzezu morskiem, z kt. 
rey ryby uchodäié nie mogą, co w n 
zapadły, 

Bordoïer, v.a. bey den Schmeltz⸗ Mal 
lern; heßlich, unſeyeinbar machen, da 

Schme 
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Schmeltz ant Rand anlauffen laſſen. U 


Hnelcarxo u:  {zpeéié, przyczerniad, 
{melc nieczyſtym i niby zblakowanym 
€zynié, ofobliwie na brzegu. $ Une 
eipece de noir bordoïe cette couleur. 
Bordure, / f. 1) ein Bilder⸗oder Spiegel⸗ 
Rahm; 2) der eingefaſte Rand, die inz 
faſſung um etwas, als der Buchs⸗Baum 
um ein Garten⸗Beet, die Lorbeer⸗Blaͤt⸗ 
ter, Hermelin und. g. um ein Wappen, 
die Verguldung auf dem Rücken um 
die Schale eines Buchs; der unterſte 
und oberſte breite Streiff am Rande 
der Tapeten; 3) beym Böttcher: der 
unterſte und oberſte breite Reiff, der 
Haupt⸗Reiff an einem Gefaͤß. 1) Rama 
do zwierciadfa, doobrazow; 2) Obra- 
bienie, owrabienie, obrabek na brzegu 
czego uczyniony, iako bukfzpan oko- 
to kwatery ogrodowey, laur albo gro- 
noftaie około herbu, pozłota około 
grzbietu, lub okładek księgi, liſtwa 
lub ſtrefa fzeroka na fpodku i wierz- 
chu obicia, kilimu; 3) # bednarza : o- 
breczfzeroka watory ſpodnie i zwierz- 
chnie trzymaiaca. § 1) Une jolie 
bordure; une bordure bien fculptée ; 
2) faire les bordures des planches; 
faire une bordure de buis; faire les 
bordures de plates bandes; porter de 
gueules à la bordure d’hermine. 
or dure de pavé. der ꝙflaſter⸗Rand; die 
Einfaſſung des Gaffen-Pflafiert. Rzedy 
kamieni bruk owrebuigce; obrabie- 
nie bruku. 


nocny, $ La partie boréale. 

orée, /. n. (Boreas) poetiſch: der Nords 
Wind. Sro wo poeryckie: wiatr potno- 
cny, Boreaſz. 

orgne, adj. c. 1) einaͤugig von Thieren, 
von menſchen ift es ein Sdſimpff⸗ 
Wort: 2) nicht febr berühmt, nicht ſehr 
beruffen, von Schulen und Wirths⸗ 
Zäuſern. 1) Jednooki, o zwierze- 
sach; o lud&iach zelgywem ieſt sło- 
wem; 2) niebarzo slawny, o [zkotach 
i aufteryach. $ 1) Chevalborgne, ca- 
vale borgne; il eft borgne, mais quand 
il eſt queſtion de dérober, il voit de 
deux yeux; 2) une maiſon borgne; 
un colege, un cabaret borgne. 

e boïan borgne. in der Anatomie: der 
Blinde Darm. w Anatomii: kiſaka 
katna. 

banger fon cheval borgne contre un aveu- 
gle. einen ſchlechten Tauſch treffen. 
Ziy frymark, kon slepy za iednoo- 

| kiego; ofzukać sie na frymarku. 

Fanfor comme une pie borgne. wie ein 


oreal, e, ad}. (borealis) nordlich. Pol- 
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Waſch⸗Weib plaudern. Swiegotac iak 
papuga albo ſzezebietliwa froka. 

um conte borgne. eine alberne Erzehlung 
oder Maͤhrlein. Bayka glupia; powiesé 
karczemna; plotka. 

Borgne, f. m. 1) ein Einaͤugigter; 2) grofe 
fe Fiſch-Reuſſe, See⸗Fiſche zu fangen. 
1) Jednooki; 2) Wierſza Wielka na 
ryby morskie, $ 1) C'eſt un méchant 
borgne. 

Borgnefle, f. f. eine einaͤugige Frau. Je- 
dnooka. $ Celt une méchante bor- 
gneſſe. 

Borgnibus, f. m. im Schertze: ein Eins 
aͤugiger. Zartwige: Jednooki. 

Boritthene, J. m. der Fluß Dnieper. Rzeka 
Niepr. 

Bornage, f.m. das Graͤutz⸗ oder Marde 
Stein⸗Setzen. Kopcowufypanie; czy- 
mienie granic; ſtawianie znakow gra- 
nicanyeh. $ Laion de bornage 
étant ıntentee, * 

Bornal, / V ein Bienen- Loͤchlein, Honig⸗ 
Kammer im Waben. Sutz plzczeiny, 
komorka z wosku w plaſtru miodo- 
wym. 

Borne, f. f. 1) ein Graͤntz⸗ oder Marckt⸗ 
Stein, die Gránge; 2) Pfal oder Stein 
in den Thoren und an den Ecken der 
Hänfer die Wagen⸗Raͤder von den Wan⸗ 
den abzuhalten; 3) verblumt: Ziel, 
Maaß, Gräntze, die man fich fegt; 4) 
beym Glaſer: ein auf beyden Enden 
laͤnglichtes Scheibchen, welches fie zwi⸗ 
ſchen die groſſern einfaſſen; 5) bey den 
alten Griechen: Zeichen eines Stadii, 
wie ein Kegel geſtaltet. 1) Kopiec, 
znak graniczny ; granica; 2) sTup albo 
kamień w bramie albo na rogach dla 
odwrotu wozow; 3) w fensie figury- 
czņym; kres, granica zamierzona; . 
fzranki, miara, miarka; 4) w/klarza: 
fzybka na obu koncach fpiczaitamie. 
dzy wiekfzemi wprawiona; 5) na fla- 


rogreckich goslincach: kregiel ng. A 
fednego ſtala e SEE bor- 
nes d'un champ, d'une one: plan- 
ter des bornes; étendre les bornes du 


Roïaume ; 2) poſer u por e, 
tre des bornes à ies del er les 
bornes de la raiſon; ſe donner des 

. bornes etroites; cette ſcience a po- 
int de bornes; fe tenir dans les bor- 
nes de l’honnête ſatire; mon chagrin 
n'a plus de borne; une ambition fans 
bornes. 

borne de cirque, bey den alten Römern: 
Ziel auf der Senn Bahn. Ufarych 
Rzymian: Cel, kres na gonitwach. 

Borneier, vid. Borneyer. 


Aa 4 Borner, 
8 


ya BORR 


Borner, v. 4,1) mit Graͤntz⸗Steinen ver: 
ſehen, begrangen , umgraͤntzen; 2) ein⸗ 
ſchrancken, mäßigen, Grautze feren, im 
Zuͤgel halten. 1) Kopce, granice uſy- 
pad, ograniczyć; 2) okreslić {obie co, 
kres wczym założyć; miarkowaé, ha- 
mowaé, trzymać co na wodzach. $ 1) 
Borner un champ; 2) borner fes eſpe- 
rances, Jon ambition, fes defirs. 

fe borner, v.r. 1) fich mäßigen, fich in feiz 
nen Graͤntzen halten. Miarkować sig; 
w fzrankach się trzymać. $ Se bor- 
ner aux qualitez du cœur & de l'efprit ; 
quand on fait fe borner, on elt aifé- 
ment heureux. 

Borné, Ze, adj. umgrämkct, Ogranyczo- 
ny. § Champs bornez. 

un efprit borné. ein mäßiger Verſtand; 
nicht gar zu ſcharffer Geit. Rozum 
ee rozum mialki i niegłę- 

oki. 

une fortune bornée, ein maͤßiges Glück. 
Szczeséie mierne. 

il a des vues bornécs. I) er hat eine ſchwache 
Einſicht; 2) er beſitzet wenig Ehrbegier⸗ 
de. 1) Nie zabrnie daleko; niebarzo 
wyfoko się rozum jego wabila; 2) 
nie daleko ambicya jego Siewa; nie- 
bar zo w mysli ieft podniesiony. 

cette mal ſon ala vuë biemlhornée, die Aus- 
ſicht gehet nicht weit aus dieſem Hauſe. 
Niedalekie dom ten wyfyfa widoki. 

“Borneur, f.m. 1) der Graͤntzen ſetzet; 2) 
ein Land⸗Meſſer. 1) Okresiciel; co 
C aw fypie, Granicznik; 2) miernik 

o 


*Borneyeur, Borncier, Bornoïer, v. s. 
nur bey den Gärtnern: mit einem 
Auge ſehen, ob etwas, als Baͤume in 
gerader Linie ſtehen: Zy/ko u ogrodni. 
kow: Jednem okiem upatrowaé, iezli 
co, iako drzewa pod ſznur 14 ufta- 
wione. $ Il borneïe, fi les trois bà- 
tons fe rencontrent dans une même 

bgne. 

*Borneyeur, Bornoïeur, Borneïeur, f. . 
ein Gärtner, der ein gutes Augen Maaß 
hat, und wohl ſiehet, was krumm oder 
ger qm Ogrodnik, co wzrokiem 
dwy dobrym 1 oftrym tacno poftrze- 

a, co ieſt krzywem albo proftem. 

Bornoſe, vid. Albornoz. 

Borreliſtes, f. m. Borreliſten, Ketzer und 
Anhaͤnger Borrels, eines gelehrten 
Mauns in Holland, fie wenden ibr mets 
fies Vermogen zu Almoſen an, haben kei⸗ 
ne Sacramente, noch eine offentliche An⸗ 
dacht. Borelou ie, Holenderſcy ka- 
eerzea fektarze Borela, czteka niegdyz 
uczonego w Holandyı, wigkiza czesé 


N, 


Boiqueline, f.f. Land das voller Gebuͤſch 


Boſquet, f-m. Buſch, Luſt⸗Waͤldlein in ei⸗ 


Boſſage, f. n. 1) in der Bau⸗Kunſt: vor 


Bofle, j.f. 1) ein Pudel, Hocker auf den 
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fubftancyi fwoiey na jalmuzne rozdan) 
waig, ani Sakramentow ani naboïeri 
ftwa publicznego nie mag, 

Borrouw, Borrow, f.m. Born, ein Baum. 
in Indien, deffen Rinde mit Hacken be 
decket iſt, und der Safft eine gute Pur 
gantz if. Borow, drzewo Indyyfkie 
kora iego niezlicznemi hakami okry: 
ta, a fok iego purguie. 

Bos, Bofches, f. m. obf. Hole, Bufch, Waͤld⸗ 
lein. Drwa; drzewa, kierz, lalek. 
Botel, /. m. ſehr erhabener Ring unten um 
cine Seule. Wyjlarna bar zo reta alb 
pierséien na podſtawku stupowym. 
Boſphore, Boſpore, f-m. eine Meer⸗Enge 

Morze éiaine. & Boſphore de Con: 
ftantinople; Boſphore Cimerien. t 
Bofphore de Thrace, obf. die Meer z Eng 
bey Conſtantinopel. Morze séistiona 
przy Konttantynopolu. 


und Waſſer iſt. Kray drzewiſty i ba- 


gniſty. 


nem Garten. Gaiek, lafek wogrodzie. 
$ Faire un boſquet; ce boſquet el 
tout à fait joli. 


ſpringende Arbeit an einem Mauer 
werd; die runde heiſſet boflage arondi 7 
boflage à chamfrain, die eckigte boſſa- 
ge à angler, die ausgegrabene und mi 
vielen Löchern gezterte bollage ruftique M 
2) beym Zimmermann: Bogen -Run 
dung eines Holtzes. 1) W archyton 
Jkiey nauce: wyikoki, wypufzczona : 
muru robota; wyfkoki okragte boflag 
à chamfrin; boflage arondi, rogat 
boflage à anglet, a wyfkoki auydtuban 
i dziurawe boflage ruſtique Sie na- 
waig; 2) u étesli: oblaczyftosé dre- 
wna. $ 1) faire un boflage. 


Ruͤcken; 2) eine Beule vom Schlage; 
3) die Hirſchkolbe; der erſte Anſatz zun 
Hirſch-Geweih, fo im Mertz oder in 
April hervor kommt; 4) Ort an de 
Mauer im Ball-Haus, den einer mi 
dem Ball zu treffen ſuchet, da der an 
dere dieſen Ort mit dem Raquet ver 
theidiget; 5) Art Schloſſer, fo von auf 
ſen angeſchlagen werden; 6) in de 
Glas ⸗ Hütten: eine glaͤſerne Blaſe eh 
fie aufgeſchnitten wird; 7) auf den Schif: 
fen: ein Stuck Seil unten und obe 
mit einem Knoten ein andres zu bin 
den; 8) bey der Artillerie: eine Fla 
ſche mit Pulver zum Ernſt⸗Feuer; des 
gleichen eine Flaſche von duͤnnem Gla 
zum Luſt⸗Feuer; 9) ein Schwamt 
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oder eine Beule an den Bäumen. 1) 
Carb; 2) guz na ciele 2 uderzenia; 3) 
guz, 2 ktorych sie ieleniowi rogi w 
Marcu albo w Kwietniu pufzezaia; 4) 
mieyſce na murze w pifarni, ktorego 
ieden pitatykiem broni, a drugi sig 
pilami dobita ; 5) Gatunek zamkow, 
ktore nie w izbie ale zewnątrz do 
drzwi przybiiaią; 6) w butach śkla- 
nych: bania dęta , nim ig rozrzynaig; 
7) na okrgrach: ſꝛtuka liny 2 wezlami 
na obu koncach; 8) 1 pufzkarzow : 
flafza prochem do podpalow woien- 
nych; flaiza ze skła cienkiego do 
ogniow poéiefznych; 9) Grzyb albo 
guz na drzewie. g 1) Elle tâche à 
cacher fa bofle, mais elle ne peur ve- 
nir à bout; 2) il lui a fait une boſſe; 
il a une grande bofle à la tête; il ala 
tête route pleine de bofles; 3) Cerf 
jettant des bofles; 4) donner dans la 
bolle; ataquer la bofle; défendre la 
bofle; 5) une ferrure à bofle; ouvrir 
la boffe ; fermer la bofle; 6) ouvrir 

| une bofle; 7) rejoindre une maneuvre 
rompuè avec une bofle; 8) jetter des 
bofles; 9) couper une bofle. 

uwurage de boſſe; ouvrage en boffe. er- 
habe Bildhauer⸗Arbeit. Ryéie wy- 
pukle, wyniosła robota fznicerfka, 
$ Ouvrage releveenboffe; ouvragede 
demi-bofle, ouvrage de bofle ronde ; 
travailler en bofle. 

ried en bolſe. im Schertz: ein Pucklich⸗ 
ter. Zartem: garbaty. 

doffe de terre. ein kleiner Hügel. Pago- 
reczek, gorka. 

Selz de chardon. Karten Diſtel, Weber: 
Diſtel. Ofetowe glowki; karty fu- 
iuenne. 

Bofe de bouclier. ein Puckel auf einem 
Schild. Pukiel na tarczy. 

Kl ne demande que plaies & boſſes. die 
Haut jucket ihm / er ſucht gerne Händel, 
Goni na guz: Swierzbi mu grzbiet. 

der chirurgiens ne cherchent que plates & 
boffes. die Wund⸗Aertzte haben gerne 
viel Patienten. Cyrulicy Pacyentom 
rad21. 

bofe à éguillette; bofe à ruban; bofe de 
cables. Schiff⸗Tau mit einem dünnen 
Strick am Ende, das Ancker⸗Seil damit 
zu faſſen. Lina 2 powrozem do uchwy- 
cenia kierftaka albo liny kotwiczney. 

datz du boffoir. Tauwerck, das Ancker 
aufzuheben. Lina do podniesienia 
kotwicy. 

offe de chaloupe. Tau, einen Boot auzu⸗ 
binden. Lina, do przywiązania batu. 

Zeil? à foiers. ein Schiff: Tau ſo immer 
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dünner sultuft. Lina okretowa, co 
ku końcowi éienfzeie. 

prendre une bolſe. ein Tauwerck mit Kno⸗ 
ten an ein andres binden. Przywig- 
zaé line do liny węzłami. 

Boflelage, f.m. getriebene Arbeit, wie ein 
Becher. Deta, detowyniosta albo roz- 
klepana robota, iako kubek. 

Bofleler, v. a. 1) getriebene Arbeit ma: 
chen, wie ein Becher; 2) mit Puckeln 
beſetzen; 3) Beulen in ein Gefaß Get 
fem. ) Bita albo kowang robić robo- 
tę; 2) pukle robić; 3) guzy, dołki w 

naczynie uderzeniem uczynić.“ 

Boflelé, ée, von Kräutern und Geſchür⸗ 
ren: beuligt, bas Beulen bat. O L 
i ſtatlach krufzezowych : guzowaty, 
puklafty, guzy i dofkimaigcy. $ Les 
feuilles du chou font boflelees. 

Boflelure, f. € die Puckeln oder Beulen 
auf den Blättern einiger Krauter. Gu- - 
zy, pukle, doikowatose na niektorem 
lisa. 

Boſſemann, f.m. der Bootsmann welcher 
auf dem Schiffe den Ancker und das 
Tauwerck zu beforgen hat. Korwicznik, 
marynarz co na okrętach kotwicą i 
linami zawiaduie. 

Boffer, v. 3. den Ancker auf den Kranz 
Balcken ziehen, damit er nicht den Bord 
beſchaͤdige. Z okrętu klubą na balce 
wypufzezong windowaé kotwicę, aby 
boki okrętowe nie darla. 

Boſſetier, f.m. ein Roth⸗Gieſſer, der Feiz 
ne Glocken, Beſchlaͤge zur Sattler und 
Guͤrtler⸗Arbeit verfertiget. Ludwifarz, 
Rutgiſer od drobnych rzeczy mosie- 
znych, iako od dzwonkow, puklow 
de. 

Boſſette, f.f. i) ein Buckel am Gebiß ei: 
nes Pferdes, deren auf ieder Seite einer 
ift; 2) Pudel auf den Bücher-Bänden, 
desgleichen uͤber den Augen der Maul⸗ 
Eſel. 1) Pukielna kazdey ſtronie mon- 
fzruka Konſkiego; 2) pukiel na księ- 
gach, iako też i nad okiem mulowym. 
§ Une boflette bien faite, 

Bofleur, Bofloir, f. n, ein Kran⸗Halcken, 
auf welchem man den Ancker Auf den 
Schiffen herunter laßt und herauf zie⸗ 

het. Kluba na balce 2 okrętu wypu- 
izczona, ktorą kotwicę winduig. 

Boſſoir, vid. Bolleur. 

Boflon, f.m. etwas wie ein puckel; etwas 
erbabenes.  Wypuktosé, obigczyitose 
na kiztaft pukla. 

Boſſu, ë, adj. pucklicht; 2) hockericht, bers 
gicht vom Lande. 1) Garbaty; 2) nie- 
rowny, gorzyity, o kraiach. Hu) Il et 

Aaz a bollu; 
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boſſu; c'eft une femme böſſuk; 2) un 
païs boflu. í f . 


faire les cimetiéres boſſus. von Aertzten: 
den Krancken das Maul mit Erde ſtopf⸗ 
fen; den Kirch⸗Hof ten, O Medy- 
kach: Cmentarz mogilami napefnic; 
chorym gebe na cmentarzu zarka£. 

Boſſu, f.m. 1) ein Pucklichter; 2) ein aee 

ſtempelter Stuber oder Sou in Franck⸗ 
reich. 1) Garbaty; 2) pieniazek Fran- 
cufki fow nazwany piatnem w me- 
nicy znaczony. 9 1) C'eſt un boſſu; 
on dit que les boſſus ont le poumon 
mauvais; c’eft un petit boflu qui {e 
croit ſottement être quelque chofe. 

Boflue, / V eine Pucklichte. Garbata. 

Boſſuel, f. mi eine Tulpe fo einen Geruch 
giebet. Tulipan pachnacy. 

Bofluer, v. 2. 1) treiben, getriebene Arbeit 
machen; 2) beulicht, pucklicht machen; 
Beulen ſchlagen in ein Geſchirr da⸗ 
rau man ſtoßt. 1) Bie, kowac; dętą 
robiérobote, jako kubki; 2) zniedbal- 
ſtwa guz w naczyniu krufzczowem 
uczynić, uderzywfzy go o co. (1) 
Bofluër une afliette, un plat. 

Boffue, ee, 1) getrieben als ein Becher; 
2) das eine Beule hat, vom Rüchen⸗ 
Geſchirr. 1) Dety, rozklepanv, wy- 
niostodety, bity, kowany, iako kubek ; 
2) guzy maiacy, o flatkach kuchen- 
nych krufzczowych. $ 1) Une aſſiet- 
te bien hofluée; 2) toute ma vaiflelle 
eft boflu£e, je lo veux faire refondre. 

Bot, e, adj. krumm, nur von Füſſen. 
Krzywy, koslawy, {zpotawy, 2y/ko o 
nogach. ? 2% 

eeft un pié-bor. er iſt krumm⸗fußig, er hat 
einen krummen Fuß. Krzywonogim; 
icdne nogę ma krzywą. 

Bot, .. m. ein Indianiſches Boot oder 
Schiff. Bat Indyy ki. 

Bol, adj. le trau botal. in der Anato⸗ 
mie: eine vom icdico Boral erfunde⸗ 
ne Oeffnung, wodurch das Gebluͤt in der 
Frucht im Mutterleibe eirculiret. I 
anatomii: Kanaïck od Medyka Boral 
nazwanego wynaleziony, ktorym krew 
do pdu fplywa maeicrzynikiego. 

Botanc, / Feine Art Baumwoliner Zeug 
in yen. Gatunek materyi bawefnia- 
ney Lionfkiey. 

Botanique, f. f. (Botanica) die Kräuters 
Kunſt; Erkenutniß der Kräuter und 
Piantel. Nauka o Ziofach; nauka 
Jiclna & Etudier la botanique; fe 
plaire à la Botanique. e 

Botanique, adj. was zur Erfenntuiß der 
Kräuter gehoret. Ziol nauce służący ; 
zielny. 
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Botaniſte, f. m. (Botanleus) ein Kraͤuter 
Kenner, ein Botanicus. Zielnik, Ze 
lopis, zbieracz Ziot. $ Ceit un fas 
meux Botanifte;. Botaniſte favant, do- 
&e, renommé, cétébre; un habile bo : 
taniſte fait Part de cultiver les plan- 
tes médecinales. ' 

Botargue, vid. Boutargue. 

Bote, Botte, f. f. 1) ein Stiefel; 2) der 
Tritt an einer Kutſche, wo man hineln⸗ 
ſteiget; desgleichen Leder an dem Schla 
an flat der Kutſchen⸗Thuͤre; 3) im 
Fechten: ein Stoß; 4) ein Bund, Ge⸗ 
buͤnde, Bündel als Heu, Rettig ze. ) bep 
den Kaufleuten: eine Rolle Waaren: 
fo ſte vor dem Laden hangen; 6) eim 
Pack Seide von zo Loth; in Schertz z 
ein Hauffen, eine Menge, als Brieffe, 
Complimenten ꝛc. 8) Einwurf bey einer 
Unterredung; 9) ein Vorwurf, ein Sti⸗ 
chelwort; ro) / eine Krote; u) Hals⸗ 
band eines Jagdhundes; 12) ein Hauffen 
Blumen und Fruͤchte, ſo auf einem Ort 
wachſen; 13) in einigen Provintzen 
ein Orhofft Wein. 1) Bot; 2) ftrze-| 
mie wozowe; iako też zastona ze Ko- 
ry miaſto drzwi u karety"; 3) u Fecht- 
miftrzow* pchnięcie, fztych, raz ſzty.- 
chowy; 4) wigzan, wiązka czego iako 
siana, rzodkwi; 5) proba towaru w tra- 
be zwita przed kramem wiizaca ; 6) 
kita tedwabiu zo lotow wazgca; 7) S 
tem: gromada, kupa czego, iako liſtow, 
komplementow &r. 8) zarzut, to co 
w dyfputacyi zarzucaią ; 9) Zarzut, 
przymowka, uſzezypka; ro) obf. zaba 
1adowita chropawa y n°) obroz na pſa 
fowezego; 12) kupa kwjatkow , owo» 
cow na jednem mieyſcu rofnacych; 13) | 
uxeft wina po niektorych prowincyach. | 
$ 1) Prendre la bote; tirer la bote à 
quelqu'un; graifler fes botes; 2) ata- 
cher une bote au brancard; 3) porter 
une bote; allonger une bote; une bo- 
te {écrete ; bote de feconde, de tierce, | 
de quatre ſur les armes; 4) une bote 
de raves, de foin, d’ofiers; d'oignons, 
d’afperges, de paille, d’echalas; 5) ata- 
cher les botes à l’eralage de la bouti- 
que; 6) acheter un bote de foie; 7) | 
demandez à mon frere une chanſon, il | 
en a des botes; 8) Il lui a porté une 
bote franche, 

botes; f. f. plur. der Koth, der ſich unten 
au den Abſaͤtzen feger, wenn nau auf 
kothigtem Boden gehet. Broto do piat 
Ignace. § Si vous allez dans ce Jat- | 
din, vous y prendrez des botes; vous 
en raporterez des botes. | 

*laifler fes botes. ſchertzend: ſterben. Zar- 

tuige: 
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iniac: Umrzeć. § Ila laiffe fes botes fe boter mal. ungeſchickte Stieffeln tragen. 


en Hongrie. 


W niekfztattnych chodzié botach. 


Hendre la bote; graiſſer fes hotes. {ic zu Je boten bien. einen geſchickten Stieffel an 


der Reiſe fertig machen. 
w drogę. 

Maler ù Lu bote. von Pferden: nach dem 
Stiefel des Reuters beifen. O koziach: 
Kafaé ku botom iezdnego. 

ma vous y godez pas, il wa d'abord à la bo- 
de. veriret ihn nicht, er hat auf alles et: 
ne hurtige und ſpitzige Antwort. Nie 
drwi 2 niego, ma on na wizyitko re- 
{pons za palem. 

mettre hien du foin dans fes bottes. fich bey 
einer Bedienung bereichern. Zbogaéié 
Sie na urzedzie. 


Wybieraé się 


purer une bote à quelqu'un. einem Geld 


abborgen, und ihm ſolchos nicht wieder 
geben konnen. Pozyczy& u kogo pic- 
niedzy bez oddania nadzieie. 

porter une rude (terrible) bote à quelyu'un. 
1) einem einen hefftigen Einwurff ma⸗ 
chen, wenn man mit ihm diſputiret; 
2) einem einen unangenehmen Dienſt 
erweiſen. 1) Dyfputuigc: zarzut komu 
gorący i rogaty uczynić; 2) nieprzy- 
ıening komu wyswiadezyé wysługę. 
$ 11 lui a porté une terrible bote. 

* propos de botes. im Sert : vom 
ſchwartzen aufs weiſſe; ohne Zuſammen⸗ 
bang. Zartuige: Bez konexyi; 2 czar- 
nego na białe; trzy po trzy. 

v accoler la bote à quelqu'un. einem ſchmei⸗ 
cheln; fich einliebeln. Pochlebiaé ko- 
mu; Tafkowac ; klaniaé Sie komu; 
wkradaé sie w lafke czyia. 

Botelage, Bottelage, f.m. das Binden in 
Buͤſchel. Wiz Lanie ſnopkow, wigza- 
nek. Le botelage de ce foin coûte 
tant. 

Boteler, Botteler, v.a. in Büſchel binden 

als Rettige. Wiafki, ſnopki wigzaé 
z czego, iako zrzodkiewek. $ Il faut 
vite boteler les raves, pour les porter 
au marché; boteler des aſperges, des 
oignons. 

Boteleur, Botteleur, f. n. ein Heu⸗ oder 
Stroh: Binder. Ten co {nopy, wig- 
fki siana albo słomy wigze. 

Boter, Botter, v. 2. 1) einem Stieffeln ans 
ziehen; 2) Stieffeln machen. 1) Obu- 
wać kogo wboty; 2) boty robić. 91) 
Botter quelqu'un; 2) ce cordonnier ma 
mieux botte que l’autre. 

fe boter, v. r. 1) fich Stieffeln anziehen; 
2) Koth vom leimichten Boden an den 
Fuͤſſen bekommen, von Menſchen und 
Pferden. ) Obué ge w boty; 2) u- 
bfocié sie, o /ud£iach i koniach. 9 1) 
Se boter pour aller en campagne. 


dem Fuſſe haben. 
na nodze. 

Boterel, f. u. oh. i) eine Kroͤte; 2) Geyer, 
ein Raub⸗Vogel. 1) Zaba chropawa; 
2) fe, ptak drapie ny. 

Botin, f.m. ein gröſſes Schiffs-Tau. Li. 
na wielka okretowa. 

Botine, f. , ein kleiner Stieffel; Stief⸗ 
felette. Bock li a porté des bot- 
tines toute ſa vie; de jolies bottines; 
des bottines tres -commodes. 

Botineur, Bottineur, f.#1.0bf. ein Moͤnch 
in Strumpffen und Schuhen. Mnich 
w pończochach i trzewikach; mnich 
obuty. 

Botruſſes, f. f. plur. obf. gekochtes Fleiſch 
mit einer WuͤrtzBruͤhe. Potrawa mie- 
ana korzeniami roznemi præyprau iona. 

Botua, f.m. ein gewiſſes In dianiſches 
Kraut, das wider den Stein fehr gut iſt, 
und auch Parcira-brava heiſſet, In-“ 
dyyfkie ziele pewne, na kamien barzo 
dobre, nazywa Sie także Pareira-brava. 

Botte, Bottelage, 1 

Botteler, Botter, 1 vid, Boti: 

Bottine, Bottineur, j 

Boüar, Boüard, f. n. 1) ein groſſer Ham⸗ 
mer in der Minge; 2) ein Stierchen; 
ein junger gefchnittener Ochs. ) Młot 
wielki mincarfki ; 2) iuniec, wołek 
młody; ciofek. 

Boubie, f. f. ein Americaniſcher See⸗Vo⸗ 
gel. Prak pewny morfki w Ameryce. 

Bouc, f. m. 1) ein Bock, ein Ziegenbock; 
2) ein Schlauch von Bocks⸗Fellen, darein 
man Wein oder Oel thut. 1) Koziol; 
2) wor ze fkory koztowey do wina al- 
bo oliwy. $ 1) Bouc châtré; puant 
comme un bouc ; il et lafcif comme 
un bouc; 2) un bouc de vin, d'huile. 

bouc emiffaire. der Suͤhn⸗ Bock in der Bi 
bel, welchen die Sfraeliten vor Zeiten 
in die Wuͤſteney laufen lieſſen. Ko- 
Stol blagalny w Pifmie Swietym, kto- 
rego Izraelczykowie w pufzcza pu- 
{zczali. em 

Barbe de boue. 1) Bart eines Menſchen, der 
nur auf dem Kinne Haare hat; 2) Bocks⸗ 
Bart ein Kraut. 1) Broda u człowie- 
ka, ktoremu sie tylko na podbrodku 
wlofÿ fypią; ponta; 2) kozia brodka, 
wlısnik, Ziele, b 

Bouc-eitain, vi. Bouquetin. 

Boucage, f. m. Bibinell, Bocks⸗Peterlein, 
ein Braut, Biedrzyniec, ſowia itrza- 
a, Ziele. 

Boucan, f. m. 1) ein Roft von Stangen, 

auf 


Bot klztaltny mieć 
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auf welchem die Americaner Fleiſch ri- 
ſten und raͤuchern; 2) im Schertz und 
anzüglichen Reden: ein Huren⸗Haus. 
1) Rofzt drewniany wielki albo wicsia- 
do, na ktorem Amerykaniemiefo pie- 
ka i wedzg; 2) w ſentie żartobliwym 
lub ufzczypliwym : zamtuz, nierzadny 
dom. § 1) Mettre le boucan fur les 
charbons; mettre fur le boucan; al- 
ler au boucan. 

Boucaner, v. 4. Fleiſch auf einem Ameri⸗ 
caniſchen Rofe von Holtz rofen und 
räuchern. Miesiwo na roſzeie Amery- 
kanikim drewnianym picc i wedzic. 
Les boucaniers Americains font bou- 
caner de la chair d'homme, & les bou- 
caniers Frangois de la chair des ani- 
maux, qu'ils ont pris à la chafle. 

Boucaner, v. n. 1) Thiere jagen, von wele 
chen man nur die Felle abziehet; 2) in 

die Huren⸗Haͤuſer gehen. 1) Zwierza 
Towié, z ktorychcylkofkoryzdzieraia ; 
2) po zamtuzach sieuwiiaé, $ 1)Les 
boucaniers fontallez boucaner ; 2) c’eit 
un infame qui ne fait que boucaner. 

Boucanier, / m. 1) Wilde in America, fo 
nicht allein Thiere, ſondern auch ihre 
Gefangenen raͤuchern, roſten und freſſen; 

2) ein rangos in den Amerieaniſchen 
Müftenenen, fo die gefälleten wilden 
Thiere raͤuchern, das geräucherte Fleiſch 
und die Häute zu ihrem Unterhalt verz 
kauffen, im übrigen aber ein ſehr ruch⸗ 
loſes Leben führen. 1) Amerykanin di- 
ki, co nie tylko zwierza, ale też i brań- 
cow i {woich nieprzyiaéielow wedza, 
na rofzéie picka 1 pozeraig 5,2) Fran- 
cuz w pufzezach Amerykanfkich, co 
roſpuſtnie Zyiac zwierza fowig, i wę- 
dzonki i {kory na {we wyżywienie 
przedawaig. $ 1) On eſt malheureux, 
quand on tombe entre les mains des 
boucaniers; 2) les boucaniers François 
font habillez de haut -de-chaufles, de 
calaque & de bonnets de toile, ils font 
arınez de fuſils & de bajonettes. 
boucaniers, plur. zuſammengelauffenes Ge- 
findel von allen Europaiſchen Nationen, 
fo beſtaͤndig das Spauiſche America anz 
fallen. Wymior ze wWizyltkich naro- 
dow Europſkich, co na kfztałt Tata- 
row bez przeſtanku Hyfzpanikie w 
Ameryce naiezdzaia kraie. 

Boucaſlin, f-m. eine Art baumwollen Zeug 
zum Unterſutter. Bawefniana pewna 
materya do poufzewek. 

Boucaſſine, ée, adj. nach Art dieſes Zeu⸗ 
ges gemacht. Na klztaft tey materyi 
zrobiony. | ` 

toide boucalfiné. weiſſe Glank = Leinwand 
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zum Unterfutter. Plotno białe clan. 
cowane do pod{zewki. 
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Boucaut, f.m. 1) der Mund eines Fluſſes, 


wird nur von etlichen Flüſſen geſa⸗ 
get; 2) ein Faß zu Kauffmanns⸗Waaren. 
1) Uséie rzek, ty/ko o niektorych r. 
kach; 2) fafa, beczka do towarow ku- 
pieckich. & Les boucauts des rivie- 
res des Bafques & des Landes; 2) um 
boucaut de muſcade, degirofle, de vin, 
de morue, 


Boucharde, f. f. das Gradir⸗ oder Spitz⸗ 


Eiſen bey den Bildhauern. Rylec izni- 
ceriki o kilku {zpiçach. 


Bouche, f. f. 1) der Mund eines Menz 


ſchen, das Maul; 2) ein Maul, eine 
Perſon, der man zu eſſen geben muß, 
die man ernähren muß; 3) das Maul 
der Pferde, des Maul⸗Eſels, und eini⸗ 
ger Fiſche; 4) die Mundung, die Oeff⸗ 
nung, das Loch an einigen Dingen, als 
am Magen, an einer Canone; 5) der 
Mund, Ausgang, Ausfluß eines Fluſſes 


in das Meer; 6) das Speiſe⸗oder Fleiſch⸗ 


Amt am Hofe des Königs in Franckreich. 
1) Geba, gdzie zęby, iezyk, uſta; 2) 
geba, ktorey iese dawać trzeba ; ofo- 
ba, ktorey kto należyte dawać powi- 
nien wyżywienie; 3) pyſk, gęba kon- 
fka, mula i ryb rożnych; 4) dziura 
otworzyitosé, otwor, usćie czego iako 


žołądka, dziala; 5) usćie rzeki gdzie W 


morze wpada; 6) urząd dworfki, co 
miesiwem na ftof Krola Francufkiego 
zawiaduie. 1) Bouche vermeille, 
riante, fermée; mettre quelque chofe 
dans la bouche; je n'ai point cu la 
bouche fermée, quand il a falu parler 
de vos merveilles; aprochons nous, 
pour voir {i {a bouche reſpire; 2) nous 


ſommes trente bouches à table; ily a 


plus de cent mille bouches à l'armée ; 
ıl a plus de dix bouche à nourrir ; 3) 
cheval qui a la bouche délicate, ten- 
dre, bonne, fine, ſenſible, aflurée; bou- 
che joïale; bouche forte; bouche cha- 
toüilleufe ; une bouche ruinée & defe- 
fperée; la bouche du ſaumon; la bou- 
che de la carpe, de la grenoüille; 4) 


bouche de ventricule ; bouche de pe- 


tard, de canon, de four; bouche de 
tuiau d'orgue; 5) le Danube fe dechar- 
ge par {ept bouches dans la mer noir; 
les bouches du Nil; 6) quand le Roi 
demande fa viande, le maître d'hôtel 
fe rende à la bouche; officier de la 
bouche du Roi. 


bouche derofe; bouche d’oeiller. ein Roſen⸗ 


Mund; ein ſchoͤner Mund. Utta rozo- 
We; gęba rumiana; wargi sliczne. 
chewal 
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teval fans bouche; cheval qui a bouche 

aufle; cheval qui n'a point de bouche. 

| 4 hartmaͤulich Pferd. Kon twardo- 
uƷrty. 

vii ore pas la bouche. er macht nicht 

das Maul auf; er ſpricht nicht ein Wort. 

1 sfowka nie mowi; gęby nie rozdzie- 


wi. 

prendre fur fa bouche quelque chofe. et- 
was an feinem Maul erfparen ; feinem 
Maul abbrechen. Uymowaé fobie chle- 
ba; odiaé fobie co od geby, na co in- 
fzego fog. $ Je prends fur ma bou- 
che la dépenfe de mes habits. 

wir bouche à cour. ben Hofe ernehret 
werden, freye Tafel haben, U dworu 
fwe mieć pożywienie; chlebem Sie 
żywić dworfkim. 

fermer la touche à quelqu'un. einem das 
Maul ſtopffen. Zatkaé komu gebe. 

„fermer d'ouvrir la bouche aux Cardinaux. 
vid. Fermer, 

* faire la petite bouche de quelque chofe. 
1) ben Tiſche nicht effen wollen, fich noͤ⸗ 
thigen laſſen; 2) wegen eines Dinges 
fih nicht erklaren; mit der Sprache 
nicht heraus wollen. ) Przy ſtole iesé 
nie cheieé, czwarzyé Sie, na komple- 
menta czekać; 2) wolą ſwoię pokry- 
Wat; kofo płotow chodZié ; nie wy- 
raznie mowić. 

nen fait pas la petite bouche. er nimmt 
kein Blatt vors Maul; er redet frey. 
Bez ogrodki mowi; wolno mowi. 

mela fait bonne bouche. dieſes macht einen 

guten Athem. Oddech to piekny w 

uséivch ſprawuie. 

garder pour la bonne bouche. das befte zu⸗ 

letzt oder zum Nacheſſen aufheben. Nay- 
lepfzy kaiek na przyfmak albo wety 
chowaé. 

vor bonne bouche. verſchwiegenen Mund 

haben. Za zebamiiezyk chowa£ ; mil- 
czeć umieć. 

munition de bouche, Proviant, Lebens: 
Mittel. Prowiant, żywnosći. 

Nu de bouche. unaufhoͤrliches Geſchwaͤtz; 

ein Plappermaul. Geba fzczebietliwa. 

I un flux de bouche perpetuel. er play: 
pert beſtaͤndig. Geba mu zawfze iak 
kotowrot lata; mowi co mu slina do 

geby przyniesie. 

eau m’en vient à la bouche. das Maul waͤſ⸗ 
fert mir darnach; ich hübe Luſt dazu. 
Zęby mi na to pifzcza ; mam na to 

| chetke. 

voir toilſours & la bouche. gewiſſe Worte 
wiederkaͤnen, lets im Munde haben. 
Bez przeftanku pewne słowa mawiać 
Przewarzaé. j 
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¥ bouche coufuë. ſtill! haltet das Maul. 
Cyt! fluléie gebe. 

* % n'a ni bouche ni éperon. 1) er hat wer 
der Geſchick noch Gelenek; 2) er laſt fidh 
ſchwer regieren, von Menſchen und 
Pferden. 1) Ani do boiü ani do po- 
koiu; nic wart; 2) o /ud&iach i ko- 
niach: nie dba owedzidto; nie daie z 
foba wladnaé. 

cette afaire wa de bouche en bouche. das 
Gerede gehet ſtarck von dieſer Sache. 
Traęſa o tym; wiese o tym chodzi po 
ludziach. 

c'eff Saint Jean bouche d'or. ein Pappers 
Haus, der nichts verſchweigt. Swierzbi 
mu iezyk; igzykma długi; ſwiegot to 
niedyfzkretny. 

Je traiter à bouche que veux-tu. feinem 
Maule nichts abbrechen; feinem Maul 
keine Stief-Mutter ſeyn. Dogadzac 
apetytowi ſw emu we w{zyftkim ; fako- 
tliw ym bydz. 

laiffer quelqu'un fur la bonne bouche. eis 
nen in angenehmen Gedaucken, in Dr 
fer Hoffnung laffen. Wchymerycznych 
myslach, w stodkiey kogo zoftawié 
nadziei; podfycaé czyie nadzieie. 

un bomme fort en Louche. ein Menſch, der 
frey und fertig im Antworten iſt, der kein 
Blatt vors Maul nimmt. Cziek co 
wolno, bez ogrodki zdaniefwoie mo- 
wi; wolnomowny. 

demeurer fur la bonne bouche den guten 
Geſchmack von einem Eſſen im Munde 
nicht verderben wollen. Nie pluc w 
uftach fwoich czym finaku po dobrey 
potrawie. 

être fur fa bouche; être fujet à fa bouche, 
auf gute Biffen Halten ; feinem Maul 
nichts mangeln laffen; vernaſcht feyu. 
Łakotliwym bydź: ipecyalikiradiada£. 

tuïaux à bouche. das Floͤtenwerck in den 
Orgeln. Piſzczalki w organach. 

la deejfe aux cent bouches, das gemeine 
Geſchrey. Pofpolitapowiesé ; wiesé 
powizechna. 

parler bouche à bouche. nahe mit einander 
reden. Blifko z foba mowić. 

ne devoir au Seigneur que bouche & main. 
im Lebn⸗Recht: feinen Lehus⸗Herrn 

nichts als die blofe pflicht ſchuldig ſeyn. 
W prawie lennym: bez wizyitkiey in- 
ney powinnosä fama tylko wierno- 
dog Panu bydz obwiazanym. 

de bouche,adv. muͤndlich. Ufinie. $Pro- 
mettre, confentir de bouche, conſulter 
quelqu'un de bouche. 

Bouchée, f. f. (buccella) ein Biſſen, ein 
Mund vol. Kes, kafek, Iztuka SCH 

iako 
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iako chleba, miefa. $ Avalerunebou- 


chée. 

Bouchel, vig. Boucaut. 

Boucher, v. 4. 1) verſtopffen mit etwas; 
2) in der Artzeney⸗Aunſt: verſtopffen 
die Adern, die Gänge; z) verbauen, verz 
legen, verhauen, verwehren, als einen 
Weg, einen Durchgang ꝛc. 1) Zatykaé 
co czym; 2) w Jekarfkiey nauce: zat- 
kać, zamulié, zakliić, iako żyłki, kanał- 
ki; 3) zamurować, zagrodzié, zarabaé, 
zatarafowaédroge, przechod. $ 1) Bou- 
cher une bouteille ; il a bouché fes 
oreilles à mes plaintes; 2) l’apoplexie 
a bouché tous les paſſages des eſprits 
animaux; 3) boucher les paſſages, les 
avenues, le chemin à quelqu'un. 

il a bouché un trou. er hat ein Loch zu⸗ 

gemacht; er bat einen Theil feiner 

Schulden bezahlet. WVplacif sie z 
dtuyow niektorych. 

“boucher d'or moulu. mit Muſchel⸗Gold 

etwas ausbeſſern. Zlotem malarſkiem 
co poprawiać. 

*boucher la bouteille. auf Wein oder 

Branudtwein einen Biſſen Brodt eſſen, 
damit man nicht nach ſelbigem riechen 
moge. Przekasié croche chleba po wi- 
nie albo gorzafce, aby niemi kto nie 
pachnat. ! 

fe boucher les oreilles. die Ohren verſto⸗ 
pfen, nicht hoͤren wollen. Zackac ſobie 
ulzy; styfzeé nie chcieé, 

fe boucher les peux. fich die Augen zuhal⸗ 
ten; etwas nicht vernehmen, nicht er⸗ 
kennen wollen. Zastaniać fobie oczy; 
nie chéieé co widzieé, co przcyrzeé, 
co zrozumieć. 

Bouché, dé, adj. 1) verſtopffet; verſchloſſen; 
2) verrennet als ein Weg. 1) Zackany, 
zamkniety; 2) zagrodzony, iako droga 
do czego. 97% Une bouteille bouchée; 
2) entrée bouchée, chemin bouché. 

un efprit dene, ein hartlehriger Kopi. 
Tepa głowa, 

Boucher, J. m. 1) ein Metzger, Fleiſchhau⸗ 
er, Fleiſcher; 2) ein Balbier der die 

Glieder gleich abloſet, ob fie gleich noch 
hatten konnen gerettet werden; 3) ein 

Wuterich, barbariſcher Menſch. 1) 
Rzeznık; 2) Cyrulik, co bez dyſakre- 
cyi członki odéina mogfzyie ratować; 
3) okrutnik, tyran, § 1) Un riche 
boucher. . f 

Boucherie, .. H. 1) die Sleifch : Bände; 
das Schlacht⸗Haus, Schlacht⸗Banck; 
2) Blutbad, Mord, Niedermetzeln. 1) 
Jadki miesne, gdzie mueio przedaia ; 
Tzezuiczy waritat ; 2) zabilarnia, sie- 
kapina , add, rabanins, mordy. $ 1) 


Bouchin, 


Bouchoit, f. m. bey den Brodt⸗ und Pa⸗ 


Bouchon, f. m. 1) ein Stöpfel von Merga 


„Canonen⸗ Ladung ſtößt; 3) der Wiſch 
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La boucherie ne fe tient ni le ven 
dredi ni les jours de jeune; la bout 
cherie fe ferme le Carême; ouvrir la 
boucherie; 2) ils enfoncent Pefquas 
dron & en font une crüelle boucherie 
il y a eu une grande, & une étrange 
boucherie, & le fang ruiſſeloit de tous 
côtez. 


mener, expofer les foldats à la boucheriꝶ 


die Soldaten auf die Schlacht: Band 
führen. Na mięsne iadki żołnierza 
prowadzic. 


Bouchet, f. o. ein Getraͤncke von Waffen 


das mit Cancel und Zucker abgeſottem 
if. Napoy z wody cukrem i cynamos 
nem warzoney. 


Boucheture, f- f. der Zaun, Umzaͤunung, 


Verzuaͤunung einer Wieſe, eines Gara 
teus w. Grodz, ogrodz, ogrodzenie a 
parkan, płot taki; ſadu de, | 
in, f. m. der breiteſte Theil eined 
Schiffes, nemlich in der Mitten bepa 
groſſen Maf. Pekarosé albo Srzodeld 
nawy, gdzie mafzt wielki ſtoi. 


ſteten⸗Beckern: Ofen⸗Blech mit einen a 
Handgriff, den Ofen zuzuſchieben. TA 
pickarzow i pajzieinikow: Zaſuw. 
blafzana 2 antaba do zafuwania 9 | 
$ Mettre, tirer, ôter le bouchoir;, ca 
bouchoir eft neuf & bon; le Sech 
eft vieux &-ufé. 


Leinwand; 2) ein Stroh⸗ oder Heuz 
Wiſch, die Pferde abzureiben, desglei⸗ 
chen zum Vorſchlag den man auf eine 


Krautz vor einem Wein ⸗ oder Bier 
Haus; 4) ein Wein -oder Bier⸗Haus 
5) ein Liebkoſungs⸗Wort zu kleinem 
Kindern: ein kleiner Stoͤpſel, ein gn 
chen; 6) beym Gartner: ein Raupen⸗ 
Neſt auf den Baͤumen; 7) Art Eugliſche 
Wolle. 1) Zatyczka, ſtypſel, propek 2 
konopi, z plotna dee, 2) wiecheé dam 
albo siana do ocietania kom, do wbi- 
iania na fadunek dzialowy; 3) Wie- 
cha przed karczmę albo przed do- 
mem winiarſkim; 4) karczma; dom 
winiarfki ; 5) Däiecrom pochlebuige A 
bachufek, piefzezydeiko ; 6) u ogrodni= 
Row: gnigzdo gąsienic na drzewie 3 
7) gatunek welny Angielfkiey. 950 U 
bouchon de bouteilie; bouchon de 
cornet d’ecsitoire; 2) un bouchon de 
paille; 3) mettre lebouchon; un bou- 
chon de vin à vendre; 4) il prend 
plaiur de boire de bouchon en bou 
chon; 5) mon petit cœur, mon pett 
bouchon; c’eft un Joli bouchon. 
Autre 


w 
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metre en un bouchon: in einem Klumpen 

zusammen druͤcken als Leinwand oder 
Wäſche. W kupe co séiinaé, w klab 
co zwinąć iako pfotno, chufty. & H 
a mis tout fon linge & tout {on habit 
en un bouchon. 

Bouchonner, v. 2. 1) ein Pferd mit einem 
Strohwiſch abreiben; 2) in einem Klum- 
pen zuſammen drücken; 3) vi ſchmei⸗ 
cheln, liebkoſen; 4) vule. einen gbpru⸗ 
geln. 1) Konia wiechéiein scierué, chę- 

doꝝyc; 2). w kupę co séifnaé, w klab 
zwinąć ; 3) b. pochlebiaé, poblazaé ; 

4) vulg., wytrzepaé kogo kiiem. § 1) 
Bouchonnerun cheval; 2) bouchonner 
du linge. 

Bouchot, { m. Fiſchfang am Meer⸗ Ufer, 
ſo mit Schilf umſlochten ift. Jar przy 

pobrzezu morſkim trzéina opleclo- 
ny. 

Bouciquaut, aude, ad}. E fubff. obj. ein 
Miethling, einer der alles ums Geld 
thut. Naiemmk, ten co wizyfiko za 
pienigdze czyni, 

Boucle, /. V. 1) eine Schualle; 2) ein Berz 
ſchluß, ein Gefaͤnguiß; 3) eine Haat- 
Locke; 4) in der Bau⸗Kunſt: kleiner 
Zierath, wie Ringe. 1) Przeczka; 2) 
Zawarcie, wiezienie; 3) kedzcrek; 
włos krety; 4) wedrchytohjkiey nauce : 
drobne ozdoby na kfztalt pferscion- 
kow. § 1) Un petit, un gros boucle; 
de bonnes, de méchantes boucles ; por- 
ter de belles bouclesàfes fouliez; des 
boucles. de ſouliers; mettre les bou- 
cles fur le baudrier; 2) tenir quelque 
chofe fous boucle: mettre un ſoldat, 
un imatelct fous boucle; 3) boucle de 
cheveux. 

boucle de baudrier. Schnalle ohne Dorn 
au einem Degens&chend, Przeczka 
bez Spienia u pendentu. 

boucles d'oreilles. Ohreu-Gehencke. Nau- 
fznice, zau{zki. 

boucle de porte. Ning an einer Thuͤr zum 
Anklopffen. Kolca na drzwiach do 
kolatanıa. 

boucle à boucler les cavales. Ring, womit 
man die Stutten ringet, Kolca na 
zbeftwiong klacze. 

boucle de perruque. die Locke an der Pa⸗ 
rugve, die auf dein Mücken lieget. Ke- 
dzior u paruki na grzbiecie leżący. 

Boucler, v. 3. 1) zuſchnallen; 2) kraͤuſeln; 

3) einen Hafen oder Haus ſperren; 4) 

den Feind beſetzen; 5) den Preis fez 

tzen, geben; 6) eine Sache zur Richtig⸗ 
keit bringen; 7) eine Stutte ringen. 

1) Zapiaé przaczke; 2) kedzierzawié, 

3) zawrzeć port, dom; 4)mieprzyia+ 
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eiela cpafaé, otoczyé;2 5) cenę rze- 
czom ſtanowie; 6) fprawe zawrzeć; 
7) klacze kolcamı wprawionemi od 
ftadnikabronié.; .$ 1} Baucler {on bau- 
drier; 2) boucler des cheveux; 3) bou- 
cler un port; 4) boucler les ennemis ; 
5) boucler le prix; 6) boucler un mar- 
ch:, une affaire; 7) boucler la cavale, 
une jument. 

boucler le renard. den Fuchs aus ſeinem 
Bau oder Loch verſagen. Wypedzi 
lia z,{woiey amy. á 

Bouclé , be, adj. & part. 1) gefräufelt; 2) 
geſchnallt mit Schnallen verſehen, in 
ſonderheit in den Wappen von den 
Hals Bändern. der Hunde z 3) gel 


als ein Hafen. 1) KedzierzaWiony; 
2).preatzke maigcy, ołóbliwie w her- 


bach o obrozach; 3) zawarty, iako 
port: R 

boucler, d. n, ſich beugen als eiue Mauer. 
Naginać sig, uginaé sig, ultępowas iako 
EN . $, La muraille boucle en cet 
endroit. 1, "Wach 

Bouclier, Ta r) ein RATE 2) ver⸗ 
blint: Schutz, Beſchirmer; 3) Schild 
an einer Seule; AN ein ſeuriges Schild 
in der Lufft, ein Feuer⸗Zeichen. ) Tar- 
cza, puklerz; 2) w fee gur hey. 
Tarcza, obrona, obranca, protektor ; 
3) tarcza na ſilarach; 4) ogien napa- 
wietrzny.na hfetaît tarczy, $ı) Les 
boucliery, ne font plus en uſage dans 
nos armees; Lë angles ; 
2) il fait un bouclier de ſa vertu, de 
fon ignorance, - Jean Sobieſki étoit 
le bouclier de la Pologne; Le Sei- 
gneur el: mon bouclier. ; 

une levée de bouclier. fehlgeſchlagene Ab⸗ 
ſichten; groſſe Zaiten die aber verge⸗ 
beus find. Daremne zawody; prze- 
rwane zabiegi; zamysły zawiedzione. 
$ Le Viſir a fait une levée de bouclier 
devant Vienne en 1683; c'eft une le- 
vée de bouclier. ` - | 

*Boucon, f. m. ein vergifteter Biſſen, Gifts 
2) eine Pille, Gift, Schmertz, Schmach, 
fo man verbeiſſet. Kale k smiertelny; 
kafek iadem napuſgezony; truéizna ; 2) 
bol, zniewaga, hańba, ktorą komu ftra- 
wie przychodzi. 1) On lui a don- 

ns un boucon; prendre un boucon; 
2) cet homme a furpris fa femme en 
flagrant delit, mais il a avalé le bou- 
con fans bruit. 

Bouctein, vid, Bouquetin. 

*Boudelle, L€ eine Schreib⸗Feder. Pior- 
ko piarfkie. $ Une bonne boudelle. 
*Bouder, v. . matien, das Maul Längen, 
brummen. Miruczeé, marketaé, nos 

awie- 
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zwiesié. $ Ces enfans ne font, que 
bouder; Les efprits foibles boudent 
roùjours. 

bouder , v. a. einen ſauer anſehen, auf eiz 
nen brummen, unwillig ſeyn. Mru- 
czet, markota£, kwasno patrzaé na 
kogo. $ Cet homme me boude de- 
puis long tems; pourquoi me boudez 
vous? 

Bouderie, /. % das Maulen; verdrießli⸗ 
ches ſtoͤrriſches Weſen. Markotanie, 
niełagodnosć, dZiwattwo. $ On lui 
faut laiſſer paſſer ſa bouderie. 

Boudeur, f. n. Brumbart, der gerne maus 
let. Tetryk, Markot. 9 Ceſt un franc 
boudeur. 

xBoudeute, f.f. ein Weib die immer 
mault. Markot ka, biafaglowa marko- 
rliwa. Q Ceſt une franche boudeufe, 

Boudin, La. 1) eine Roth Wurt, Hlut- 
Wurſt; 2) ein Zierath fo gleich einer 
Wurſt unten um die Seule herum lie⸗ 

get; 3) Pulver⸗Wurſt, eine mit leicht⸗ 
brennenden Materien gefüllte Rohre, die 
Minen damit anzuzuͤnden. 1) Jatrzni- 
ca; 2) Ozdoba około ſpodku sfupo- 
wego na kfztałe kielbaty ; 3) u podko- 
prikow: kifzka fkorzana siarczyſtemi 
narkana materyami, do min zapalenia. 
$ 1) Faire du boudin. 

éoudin, vid. Boudine. 

boudin blanc. Wurſt von Capaunen⸗Fleiſch. 
Kiclbafa z mięſa kapfuniego; kifzka 
kapfunia. d 

tout cela en ira en eau de boudin. vulg. 
es wird aus allem dieſem nichts werden. 
Z tego wfzyitkiego nic nie bedZie. 

reflori à boudin. eine Feder in Schloſſern 
von dickem Drate. Sprezyna w zam- 
kach 2 drotu grubego. 

vun fouffleur de boudin, ein pausbaͤckich⸗ 
ter Kerl, mit einem diden und breiten 
Oeſicht. Czick {zerokiey twarzy ; wiel- 
kogeby ; gębiatty. 

faire du bouarn. obf. einen Edelmann mit 
einem reichen Bürger: Mägdıhen verz 
benrathen. Szlachelca z bogatą mie- 
{zczanka ożenić. 

Boudine, f. f. Boudin, f. m. beym Gla⸗ 
fer: 1) bas mitteiſte Knopffchen, oder 
auch der Rand an einer runden Glas⸗ 
Scheibe; 2) eine runde Glas aie 
U fklarzow: 1) guzik w poSrzodku 
fıyby; brzeg fzyby okragley ; 2) ízy- 
ba okragta. 1) La boudine eft Pen- 
droit par où de finit le rond de verre 
quand on le fait; 2) les boudines font 
plus fortes que les autres; garniffez 
moi ce chaflıs & n'y mettez que des 
boudines qui foïent bonnes. 
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Boudinier, f. m. einer der Wuͤrſte mach 
und verkaufft. Kielbasnik, co kielbı 
fy naklada i przedaie. 

Boudiniere, f. f. Wurſt⸗Eiſen oder Tri 
ter wodurch man Wuͤrſte füllt. Ki 
basnica do nakfadania kifzek. 

Boudinure, f.f. die Umwickelung um da 
Ancker⸗Ring, damit das Seil nich 
Schaden leide. Obwinienie kołka | 
kotwicy, aby Sie kierftak albo lin 
nie przecierala. 

Boué, f. F 1) Koth anf den Gaſſen; 
Eiter; 3) Staub, geringer Stand. 
Bioro; 2) Ropa; 3) podłe smiect 
ftan podły. $ Je les anéantis comm. 
la boué des ruës ; être tout plein d 
bous; il eſt tout couvert debouë; 2) || 
cet abfcez crève, il en ſortira beaucou 
de bouë; 3) être dans la bous; tir 
quelqu'un de la bouë; il eft tiré de 
bouë. 

paier les bouts. vors Gaſſen⸗Kehren gz 
len. Plaëié od umiotania ulic. 

c'eft une ame de bouë. ein nieberträchtige 
Hertz. Nikezemne force: podtyumysil 

couvrir de bouë. beſchimpffen, einen 
Schandfleck anhaͤngen. Znicwazy* 
oſapecic. Tu va couvrir de bou 
les beaux titres de ta maiſon. 

bätir une maiſon de bouë. ein Karten! 
Haus bauen; das ift: von ſchlechten 
Bau-⸗Materialien. Z podiych materya 
low dom budować. 

une maifon faite de boue dr de crachari 
ein Haus das von ſchlechten Materien 
aufgebauet ift.. Lepianka; dom z po- 
diych barzo wyſtawiony materyafow. 

Boüée, f.f. 1) eine Tonne, Korb oder fon fil 
ein Zeichen, das in der See ſchwimmet, 
wo gefährliche Oerter ſind; 2) Boye 

Zeichen wo der Anker liegt; 3) Bach 
Tenne, womit den Schiffen die Tiefi 
der Fahrt angezeiget wird. 1) Beczkail 
kofz albo inny znak nad hakami d 
ukrytemi (kale w morzu; 2) Kawa 
liny nad kotwicą, na znak, ze tami 
leży, pływaiąca; 3) znak z ktoregd 
marynarze glebokosé morza poznawa4 
13. $ 1) Découvrir, mettre des boüées if 
2) on reconnoit l'endroit où Pona laiflä 
tomber l'ancre par la bouée, qui efi 
amarée par un bout avec un botin. 

Boüement, f. m. 1) im Muntz⸗Weſen $ 
das Gleichſchlagen der gefchlagnen Mün 
Ken von einerley Gröffe, da man eine 
auf die andre leget, und fie auf einmahl 
mit dem groſſen Hammer gleich klopf⸗ 
fet. U mncar zou: ubiianie moned 
kutych młotem wielkim, iedne nal 
drugiey pofozyw Zy. 
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fmhlage & boüement. beym Tiſchler: 
uſammenfügung der Preter die auf 
nander zu liegen kommen. Stolarſkie 

[ delek wiązanie, iedna na drugiey leżą- 

cych. 

gier, v. 2. in der Münge: die geſchla⸗ 

genen Schrotlinge auf einander legen 

und gleich ſchlagen. V minicy: mo- 
nety iedne na drugiey ufozone mło- 
tem wielkim ubijać. 

Boücur, J m. 1) Koth⸗Fuͤhrer, ein Gaſſen⸗ 

Kehrer; 2) der die Aufſicht über die Gaf- 

ſen⸗Kehrer, oder über die Reinhaltung 

der Hafen geſetzet ift. 1) Umiatacz, co 
bfoto 2 ulic zmiata; 2) Dozorca uprze- 
taczow, co ulice lub porty chedoza. 

Zopp, euſe, 247. kothicht. Biorniity. 

Les lieux bas font ſujets à être bo- 

eux: 

Houfage, 44% c. af vielfräßte. Obzarty. 

b hfanr, e, adj. Dm, wird nur von Lein⸗ 

wand und Zeugen geſaͤgt. Tegi, 
krzepki, #y/ko o plornach i materyach. 

C'eit une étofe boufante. 

Soufard, f. m. obf: 1) ein Vielfraß; 2) ein 
zorniger und aufgeblaſner Menſch. 1) 
Zakfok; 2) Pychalek; człek gniewli- 
wy i nadety. 

Baufe, ./. 1) im Schertz: die Greffe, die 
Backe; 2) obf. Stoß eines Windes. ) 
Zartem: pyſk, gęba, policzki; 2) obf. 
impet, pad wiatru, § 1) Je te donne- 
rai {ur ta boufe. 

joufée, f. f. Drubel, uͤbler Geruch oder 
Hauch, bald vergehender Geſtanck, inſon⸗ 
derheit eines Menſchen, der einen uͤblen 
Athen hat. Chuch fmrodliwy ; zaduch 
Zarazliwy, ofobliwie 2 uit cuchngcych. 
$ I fort de la bouche de ces ivrognes 
des boufées qui engloutiſſent le cœur. 

oufée de vent. Stoß eines ſtarcken aber 
nicht lange anhaltenden Windes. Im- 
pet wichru ; fzturin wiattu ſrogiego nie 
długo trwaiacego. $ Il vint une fifu- 
rieuie boufee de vent, que nous für 
mes contraints de relâcher quelque 
tems. 

oufée de feu. Allsbruch einer Feuers⸗ 
Flamme. Wybuchnienie ognia. 

vufée de fiévre. ein Anſtoß vom Fieber. 
Nagabanie febry. 

er boufées. Mechſels⸗weiſe, dann und 
ain. Czafem, przerwą, na przemia- 
ny, nie iednoftaynie. & S’adonner à 
une chofe par boufées; il n’eft religi- 
eux que par boufées. . 

pufer, v.a. 1) aufblafen eine Blaſe; 2) 

beym Fleiſcher: das Fleiſch aufblaſen, 

damit es beſſer ausſehen mochte; 3) % 
vergen, vertreiben. 1) Nadymaé pe- 
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cherz; 2) u rzeźnika: Opufzaé, nady- 
mać miesiwo dla pieknieyfzeso pozo- 
ru; 3) obf wygnać, wypedzie, $ 1) 
Boufer une vefhe; 2) boufer un beuf 
un mouton, un agneau: > 
boufer, v.n. 1) fich pauſchen, fich aufblaſen, 
als die Kleider vom Winde; *2) vor Zorn 
berſten wollen; zornig, bofe ſeyn, fich 
aufblehen vor Hochmuth; 3) die Backen. 
aufblaſen. ) Nadymas Sie od wiatru 
iako Lan? ) dâfaé, gniewać sie; 
nadymaé sie 2 gniewu; 2 dumy; 3) 
nadymaé gebe. $ 1) Le vent fait bou- 
fer les habits; vôtre chemiſe boufe; 
2) il boufe de colere; bouter d’ambi- 
tion, : h 

Boufette, / i) Bänder, welche das Frau⸗ 
enzimmer vor dieſem an den Ohren ge⸗ 
tragen; 2) eine Qvaſte, Drottel, Dolle 
an einem Pferde⸗ Zaum; 3) eine Doaz 
fe von Bändern auf Kleidern. 1) 
Witazeczkı u ufz bialostowfkich po- 
ttug ftaroswieckiey mody; 2) kutasik, 
u uzdeezki;, 3) kutasik ze witegi na 
fzatach dla ozdoby. 

*Boufit, b. a. von Krandbäten: aufbla⸗ 
feu, aufſchwellen, beffer enfler.- O cho~ 
robach: nadymac, opufzaé, /epfze sło- 
wo: enfler: & L’hidropifie boufi tout 

e eee 

Boufi, e, adj. & part. t) aufgeſchwollen; 
2) aufgeblaſen als ein Hochmuͤthiger; 
3) ſchwuͤlſtig von einer Schreib⸗Art. 1) 
Napuchiy, ociekfy ; 2) napufzyity, na- 
dety 2 dumy ;z)nadetyoftyle. $ ) IIa 
le vifage tout boufi; 2) il eft boufi de 
{oi meme; elle eft ſottement boufie de 
fa vaine naiſſance & de fes qualitez 
imaginaires; toutes ces remarques ne 
ſont que des productions d'un homme 
boufi de lui même; 3) il a des expref- 
fions trop boufies; fon ſtile eſt un peu 
boufi. A | 

Boufiſlure, , *1) Geſchwulßt befer en- 
flure; 2) ſchwuͤlſtige Art zu reden und 
zu ſchreiben. 1) Puchlina, oéiektosé, 
lepfze stowo enflure; 2) nadetose ſtylu 
nader wylokiego. $ 1) On juge mal 
de ia fanté par la boufiſſure de {on vi- 
fage; 2) la boufiſſure de fon ſtile dé- 
plait. 

Boufoir, f- m. pr. boufoi. ein Blas⸗Roͤhr⸗ 
lein, womit der Fleiſcher das Fleiſch auf 
blaͤſet. Rurka, ktorą rzeźnik missiwa 
opufza, § Un joli boufoir ; un bou- 
foir très propre; prenez vôtre boufoir 
& boufez les roignons de cet agneau. 

Boufon, f-m. 1) ein luſtiger Rath, ein Hofe 
Narr; 2) Poſſen⸗Reiſſer, Spaß⸗Vogel. 
1) Stanczyk, błazen, fzrecer, biazeriiec; 

` Bb 2) zaito- 
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2) Zartownik, przedrwiwacz, fzyderz. 
$ 1) Ceſt un froid boufon; un bou- 
fon de cour; 2) Moliére & Poiflon 
etoient les plus agréables boufons de 
leurs gems. 7, ! 

faire le boufom eine Geſellſchafft luſtig 
machen wollen. Usilowaé sie kompa- 
niq rozsmiefzyc. 

Servir de boufon. ein Gelächter abgeben. 
Bydz nasmiewifkiem. $ Perſonne ne 
prend plauir à fervir de boufon. 

Boufon, ne, 4d. kurtzweilig, ſpaßhafftig, 
luſtig. Ueielzny, Zartowny, trefny. 
$ Cela eſt boufon; eſprit boufon; hu- 
meur boufonne. 

Boufonne, f. 1) eine Stock⸗Naͤrrin; 

2) eine ſpaßhafftige Weibs⸗Perſon. 1) Bla; 
znica; 2) bialagfowa zertobliwa. 51) 
Get une franche boufonne; 2) elle 
elt une belle, une agréable boufonne. 

Boufonner, v. u. ſpaſſen, Poſſen treiben. 
Dworowac, trefnowaé, przedrwiwaé. 
$ H fe plait à bdBfonncr ; ilboufonne 
avec eiprit, 

Boufonnerie, f. f. 1) Moffeit, Narrens- 
Poſſen; 2) Schertz, ſpaßhaffte Spotte⸗ 

rey, laͤcherliche Haͤndel. 1) Figle bta- 
zeńíkie, bfaznowanie; $) żart; dwo- 
rowanie, fzyderftwo Zartäliwe, fran- 
toftwo. & 1) Une froide, une faufle 
boufonnerie ; 2) une boufonnerie fpi- 
rituelle. | 

Boufonnefque, ot. vulg. fpöttifh. Szy- 
derfki § D'une maniere boufonnef- 

ue. 

Bouge f. m. 1) obf. ein Reiſe⸗Sack, ein 
Felleiſen oder Rangen, inſonderheit zum 
Silberzeug; eine Kammer ohne Ofen; 
3) bey den Zimmerleuten und Wag⸗ 
nern: der Bug, die Krumme eines Hol- 
Bes; 4) bey der Schiffahrt: die Runz 
dung eines Balcken; ns) beym Zort, 
cher: das Mittel, der Bauch eines Faſ⸗ 
ſes; €) bey den Nannengieſſern: der 

breite Rand eines Tellers; 7) der Pu⸗ 
ckel auf einem Schilde; 8) ein weiſſer 
und dunner Zeug, den einige Moͤnche 
fiat der Leinwand zu Hemden nehmen; 

9) / eine Hülle, eine Kleidung der Al⸗ 
ten; 10) weiſſe Muſcheln, die an einigen 
Orten in Africa ſtat des kleinen Geldes 
genommen werden, und Cauris oder Co- 

ris heiſſen. 1) 0% Taiſtra, tomok, wor 
podrozny, oſobliwie do argienteryi ; 
2) komora bez pieca; 3) éeélow Z 
u kétodéieiow ` obłak; obtaczyitose 
drewna; 4)okragtosé balki okretowey ; 
5) u bédnarzow : Sszodek, buchta, pe- 

Fatosc beczki; 6) * konwifarzow: o- 
krag, kraniec talerzowy ; 7) pukiel na 
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puklerzu ; 8) materya dienka,i.bia 
do kofzul zakonnikom służąca, 
pfotna nie noſza; 9) Szaty ftaroswià 
kie na kfztaft zawicia ; 10) konch; 
albo slimaczki białe morſkie, co m. 
{fto pieniędzy. na niektorych Af, 
mieyícach wydawane 1 Cauris all 
Coris nazywane bywaig. 

Bougeoir, f.m. i) ein niedriger Handlen 
ter mit einem Stiel; 2) eine Wachsſt 
Scheere oder Leuchter. ) Lichtarzn 
ki 2 trzonkiem; 2) Lichtarz do ftoc 


Si 


ka. 
Bougeon, f. m. oft ein Pfeil mit ein 
Knopf fat der Spitze. Strzafa bez : 
leſca; dok, brzechwa. 
fe Bouger, v.r. obf. ) wir 
Bouger, v.7. 
ne eine negation gebraucht; ſich von 
ner Perſon oder von einem Orte ruͤhr! 
Zawfze przy Hm słowie negacya / 
musi; 2 Hieyſca albo od kogo sie ı 
{zyé. 6 L'armée ennemie s’ayanı 
au petit pas & la nôtre ne bouge 
il me regüt fans bouger; il ne bo 1 
de fon logis; il ne bouge d avec les 
mes; il ne bouge d’aupres le Roi. i 
X ne bougez pas d'ici. bleibt hier, gehet à 
hier nicht weg, beffer Reftez ici. A 
ſtan tu, nie odchodź, nie rufzay 4 
ztad ‚kfztattnieyfzy wyraz : Reftez 3 
§ Ne bougez ‚pas Monfieur ; nous 


bougerons point. | 
Bougette, f. f. obf. d Schnap⸗Sack, grd 
Keut-Tafche zu Lehens⸗Mitteln; a 
ein Geld⸗Beutel. 1) Taiftra konnen 
do zywnosci służąca; * 2) micfzek! 
Bougie, f.f. ein Wachsſtock. Stoczı 
$ Bougie jaune, blanche, peinte, ve 
rouge; filer, plier de la bougie; un b 
de bougie. ap 4 
faire un pain de bougie: mettre une bou] 
en pain. einen Wachsſtock aufivicel 
Uwiaé ſtoczek. 4 
Bougier, v. 4. 1) bey den Schneider 
wichſen den Schnitt eines ſeiduen Z 
ges, damit er nicht faſern moͤchte; 2) 
der Artzeney⸗Bunſt: einen dünn 
Wachsſtock in die männliche Ruthe f 
cken, wenn wildes Fleiſch wachſen wa 
1) U krawca: Nawafzczaé brzeg bi 
watu.nozycami zalietego, aby się 1 
rozplatal; 2) w Lekarfkiey nauce: {| 
EE &eniuchny w członek witydlit 
mefki wrazié, aby furowem mieid 
nie zaraltaf. $ 1) Bougier du tafe 
du damas, du velours, de la moire. | 
Bougran, f. m. ſteiffe Leinwand. Lio 
krzepkie, gumowane. } 
Bougrané, ee, adj. geſteifft als fu] 
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koi, krzepki, sumowany, iako plotno. 
Toile bougranee. 
ugraniére, f. J. Kraͤmerin, fo mit ſteiffer 
einwand handelt. Kramarka, co pio- 
tnem krzepkiem handluie. 
ougre, f.m. 1) odf. ein Bulgar; 2) %. 
ein Ketzer, der die H. Dreyfaltigkeit und 
die Menſchwerdung des Heilandes leug⸗ 
net; 3) %%. ein Sodomiter; 4) ein 
Schurck, ein Baͤrenhauter, ein Hunds⸗ 
fot, dieſes heßliche Schimpf⸗Wort 
führet kein wackerer Menfc im 
Munde. 1) obf. Bulgar; Bulgarczyk; 
2) obf. kacerz bezecny, co sig Troycy 
S. 1 Weielenia Panfkiego zapiera; 3) 
obf. Sodomezyk, co sig grzechem So- 
domfkim bawi; 4) hulray nikczemny, 
Murwylyn; co stufznieysi Sig stowa te- 
o plugawego wyjirzegaig. 
Ee V vulg. eine nichtswuͤrdige 
Vettel. Huftay ka, kurwifko. 
Hbusrie, E f. obf. ( Bulgaria) die Bulga⸗ 
rey. Bulgarfka ziemia, Bulgarya. 

Jouillant, pers, wid. Bouillir. 

Baüullant, e, 227. 1) heiß, erhitzt, heiß gez 
macht; 2) kochend; 3) hitzig, erhitzt als 
vom Wein, vom Zorn. 1) Gorgcy, roz- 
palony; 2) wrzacy; 3) wrzacy, gorg- 
cy; Zapalony iako gniewem, winem. 
$ 1) Sablon bouillant; 2) de Pean boüŭil- 
lante; 3) humeur chaude & bouillante; 

un ciprit boüillant ; tout boüillant de 
vin, de colére. 

Boiullard, / n. auf dem meer: ein Ge- 
wolcke, fo mit Sturm und Regen droz 

het. Na morzu: Chmura nawalnicą i 
ſzturmem okrętom groZaca. 

Boüille, / f. 1) Plempſtange, eine lange 

Fiſcherſtange, womit die Fiſche aus den 

Lochern gejaget werden; Jin Ronen: 

Abgabe vor das Stempeln der Tücher; 

auch der Stempel ſelbſt an den Tüchern. 
1) Długi drag albo ſprys, ktorym ry ba- 

| cy ryby zkorlin izdolow wyftrafzaia ; 
eech lub piatno upoftawow. $ 1) Se 
{ervir de bouille pour troubler l'eau. 

Bolile Cotonis; Bouille Charmaiy. India⸗ 
niſcher Atlas. Atlas Indyyſki. 
iller, v. n. in der giſcherey: plem 
pen, das Waſſer trüb machen, und die 
Fiſche aus den Löchern jagen. w Rybo- 
louſtwie: Sprylem wodę maéié i ryby 
2 dziur i 2 kotlin wyitrafzae. 

boiler, v. 4. ſtempeln die Tuͤcher. Ce- 
chować, piatnowaéfukna. 9 Boüiller 
le drap. 

Bcuilicux, adj.m. von den Inwohnern 
der Normandie: Breymaul, der gerne 


fygilacyi albo pigtnowania ſukien; 


2) w Xigfhwie Rouflillon: podatek od 
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Brey und Mehl: Speifen iffet. e Nor- 
manczykach: Kruparz, co krupy, pa- 
pe i inne maczne potrawy rad iada. 
$ C’eft un Normand boüilleux. 

Bouilli, e, adj. & part. vid. Bouillir. gge 
ſotten, gekocht. Warzony. 

Bouilli, Jm. gekochtes Fleiſch. Warzone 
migfo. & Le bouilli weit pas fi fain 
que le rôti. 

Bouillie, f. J. 1) Pappe, Brey, Milch⸗ 
Brey, Milch⸗Mus; 2) Hader⸗Lumpen⸗ 
Brey, Zeug daraus in den Papiermuͤh⸗ 
len Papier gemacht wird. ) Papa, pa- 
pina, potrawa z mleka i z maki die- 
éiom wygodna; 2) mafa z wygnilych 
płatow i chuft ftarych, z ktorey papier 
w papierni robia. g 

Boüillir, v.#. (bullire) conjug. vid. in Ape 
pend. 1) fieden, kochen; 2) wallen wie 
das Gcblft in den Adern; 3) gaͤhren, 
arbeiten, vom Moſt und Wein. 1) Wa- 
rzyć Sig, kipieé, gotowaésie; 2) wrzeć 
iako krew po żyłach ; 3) burzyć sie, 
robić o mofzczuiwinie. $ 1) Boüil- 
lir à gros boüillons; 2) le fang lui bout 
dans les veines; 3) le vin nouveau bout 
dans les vaiſſcaux. 

la tête (la cervelle) me bout, der Kopf 
breunet mir vor Hitze; ich habe groffe 
Hitze im Kopffe. Glowa mi od ESP 
trzelzczy ; dolegliwa mam w glowie 
goraczke. 

on le bout du lait. man hält ihn vor ein 
Kind, vor einen Narren. Jak 2 dzie- 
cięclem z niem poltepuig ; za błazna 
go maia. 


faire boliillin la marmite. 1) etwas in ei⸗ 


nem Topff kochen; 2) in Haus⸗Ausgaben 
einem mit ſeinem Beutel beyſtehen. 
1) Warzyé co w garncu; 2) Wipietac 
kogo {wą fzkatufà w domowych wy- 
datkach. a 

faire bollillir gaelque chofe. etwas ſieden, 
kochen. Warzyé, gotować co. À Fai- 
re boüillir de l’eau, des viandes. 

cela ne fait pas boillir la marmite, die- 
fes macht das Kraut nicht fett; babe 
if wenig Brodt. Nie wielkic to po- 
low; nie ukroi Sie tu wiele. 

Boüillitoir, f.m. in der Münge: das 
Weißſieden. W meniey: Pobielanie 

monet. 

donner le boüillitoir. den Golds oder Gile 
ber- Studen den Glautz geben. Glan- 
cowaé ziote, Srebrne pieniądze. § Don- 
ner le boüillitoir aux flaons. 

Boüilloir, f- m. das Geſchirr, worinnen 
man das Geld ſiedet, und ihm den Glautz 
giebet. Statek, w ktorym pienigdze 
warzgc pobielaig i glancuig. 

Bb 2 Roüilion, 
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Bouillon, f. m. 1) eine Welle, Blaſe auf 
etwas kochendem; 2) das Wallen, die 
Hitze, die Fluͤchtigkeit der Jugend, des 
Zorns; z) eine Brühe, Fleiſch⸗Bruͤhe; 
4) kleine Faͤltlein von Band an den 
Frauenzimmer⸗Schuͤrtzen, dergleichen 
ehedeſſen die Männer an den Bein⸗ 
Kleidern zu tragen pflegten; 5) in der 
Farberey: mit Sachen die nicht färben 
angemachtes Waſſer, in welchem man 
Zeuge kochet, ehe fie gefärbet werden, 
damit fie eine dauerhafftige Farbe bekom⸗ 
men moͤchten; 6) ein Bulton, ein Zit⸗ 
terdraͤtlein, fo im Gold⸗ und Silber⸗ 
Sticken gebraucht wird; 7) Kertzenkraut/ 
Koͤnigskertzen, Wullkraut; 8) Prudel 
oder Strudel, ein dicker aber niedriger 
Strahl, der aus einem Springbrunnen 
hervor quillts 9) ein gewiſſer Zeug wie 
Entamin. 1) Wal na warze ; babel; 
2) goracosé porywezey mlodos£i, gnie- 
wu; z) rofof z miesney materyi; 
4) faldziſte witegi na fartuchach bia- 
foglowſkich à pludrach ſtaroswiec- 
kich; 5) war farbierfki gumą, hatunem 
i innemi materyami ıuefarbuigcemi 
zaptawiony, W ktorym farbierz mate- 


Bouillonnement, La. 1) das Walen, d 


Boüillonnet, . u. (ebulire ) 1) aufkoch 


boïillonner, v. a. mit gefälteten Baͤnden 


| 
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eines Pferdes, davon es bindet. Kc 
ka martwa, kra w kopycie, od ben? 
koń chramie. $ Les chevaux de m ` 
nege qui ne fe mouillent pas le p 
font ſujets aux bouillons de chair. 


Kochen, das Sieden; 2) das Gaͤhren ai 
Weine. 1) Kipienie, Warzenie; 2) 
bienie, burzenie wina.  r) Le boi 
lonnement de Peau; 2) le boüillonra 
ment du vin bourru commence. 


auffieden ; 2) walen vom Blut; 3h 
aus quellen, als das Waſſer aus $ 
Qvelle, das Blut aus den Adern; 4) 9 
ten von Getraͤncken. ) Wtzeé, warz 
Sie, kipieé ; 2) burzyé Sie, wrzeé à 
krew w żyłach ; 3) wytryfkac, pl 
fzczyé, wynikać iako woda 2 źržod 
krew z żyły; 4) burzyć sie, robić, H 
napoiach.- § 1) Faire boüillonner 4 
poiſſons; 2) Pamour régne & le fai 
bouillonne. 


beſetzen. Faldzittemi wítęgami obr 
bowa&. $ Bouillonner un tablier; t 
blier botillonné, 


rye do Gar moczy , aby potym w far- 5 op | 
bie trwalfzego nabyły koloru; 6)kre- Bovines, fem. (Boviniacum) eine Sta 
ty drocik iak włos fubtelny ; trzesi- in der Grafſchafft Namur. Miafto 
detko srebrne albo złote do haftar- Grabitwie Namurfkim. | 
. fkiey roboty ; 7) dziewanna ziele; 8) Boujon, f. m. Ober -Xeltefter der Tu 
ponik nifki nieco gruby z fontany „ macher. Cechmiſtrz u fukiennikow. 
wymkaigcy ; 9) materya do fzat na Boujonneut, f.m. geſchworner Meifter ui 
kfétatc etaminu, $ 1) Le bouillon ter den Tuchmachern. Przysięgły fi 
du pot; 2) moderer le bouillon de la kiennik. 
mélancolie; les bouillons delacolere; Boüis, f. mt. (buxus) 1) Buchsbaum; H 
le bouillon de la jeunefle; 3) prendre bey den Schuſtern: Gletthefft zun 
un botillon tous les matins; bouillon poliren. 1) Bukfzpan ogrodna chrd 
fucculent, exquis, extélent & très dé- scinka; 2) % fzewcow: polerownik 
licat ; 4) un boüillon bien propre &  bukfzpanu do wymarfzezenia fkory. Ip 
bien mignon; tablier embelli d'un jo- donner Ze boüis. 1) verfüffen, mindern, al 
li boüillon ; 5) quand lesfoïesontune den Schmertz; 2) etwas bemaͤnteln, vel] 
fois pañlé par les bouillons, & par la der guten Seite vorſtellen. 1) Cukre 
teinture, on les apelle ſoies cuites; 6) wa stodzic, przykrosé, żołć; 2) ochy 
le boüillon entre dans toutes fortes lać, kolorowaé, zdobić co. 
d'ouvrage de broderie; il y a du bouil- an menton de bots. ein breites und herans 
lon fin, & du boüillons faux qui meit ſtehendes Kinn. Podbrodek fzerokai | 
que de cuivre dore ou argenté; 7) boül- wyniosły. | 
lon blanc, noir, fauvage. Boulanger, f.m. Brodtbecker. Piekaralll 
une ſoupe à boüillon perlé. eine Fleiſch⸗ $ Le Patron des boulangers eft S. Ho 
Bruͤhe, die mit Mandeln weiß gemacht noré; un boulanger de petit pain; udii 
if. Rolot mięsny migdałami zabielo- boulanger de gros pain. | 
ny. § H nous a fait un manger d'une Boulangére, V 1) die Brodtbeckerin; 2h 
foupe à bouillon perle. in Nonnen: Klöſtern: die Schweſten 
Bouillon; fel de bouillon. weiſſes Norman⸗ die das Brodt baͤckt. ı ) Piekarka; 2 
diſches Gus aus, See⸗Waſſer. Sol gra- piekarka w paniefiſkim klafztorze. || 
dowa w Normanikıch kokturach z wo- Boulanger, v. 1. pr. boulange. Brodt ba 
dy morſkiey war zona. den, das Becker⸗Handwerck treibem 
louillon de “chair. Gewaͤchs an dem Huff Chleb piec; piekarzye, $ Ce mitrord 
boulang dl 
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boulange le mieux ; faireboulangerdu 
pain. 


Boulangerie, ſ. f. 1) das Beder- Hand- 
werck; 2) die Backſtube, das Backhaus. 
1) Piekarftwo; 2) piekarnia. $ 1) Ce 
garçon entend bien la boulangerie; 
2) aler à la boulangerie; fermer, ou- 
vrir la boulangerie. 

Boule, /. F. 1) überhaupt, eine Kugel; 

2) eine Kegel⸗Kugel; 3) etwas das fuz 
gelrund iſt, als eine Kugel unter einem 
Schraucken, unter einem Tiſche; der 
Knopf oder Knauff an einer Thurm- 
Spitze; ein rund geſchnittenes Geftaude 
in Garten; 4) beym Steinbrecher: 
eine Waltze, die groſſen Steine darauf 
ſortzubringen; 5) die Schuͤſſel, iğ eine 
meßingene halbe Kugel zum Schleiffen 

der Perſpectiv⸗Glaſer; 6) bey den 
Schwerdtfegern: das Treibholtz, wo⸗ 
mit ſie den Degenknopff auf die Klinge 
fesen; 7) bey den Reſſelſchmieden: 
ein runder Ambos, worauf fie die Keſſel 
austreiben. 1) Pow/zechnie : kula, wiel- 
ka gałka; 2) kula do kreuli; 3) rzecz 
na kiztaft kule uformowana, iako ku- 
la toçzona pod ſaafg, pod ftofem, gat- 
ka na wierzchofky wieży, w ogrodach 
krzewinaokraglo obdieta ; 4) u kamiene 
nika: walec, naktorym kamienie wiel- 
kie popychaia; 5) połgałki z mosie- 
dzu do toczenia fkiefek na perfpe- 
kıywy; 6)u miecznika: naczynie dre- 
wniane do wprawienia gałki {zpado- 
wey na głownią; 7) kowadło kotlar- 
fkie do rozċiaągania albo rozklepania 
kotlow. § 1) La boule a un point, 
au milieu du quel toutes les lignes à 
la furface font égales ; 2) joüer à la 
boule, joüer à la longue, à la courte 
boule ; 3) boule d’armoire, boule de 
guéridon, de table; une boule de Mir- 

| the; 4) mettre la pierre furles boules, 
oer à la boule, mit der Kugel ſpielen. 

Kula grać. 

e fort de la boule. der Theil, wo die Ku⸗ 
gel am ſchwerſten und dickſten iſt; die 
Kugel⸗Staͤrcke. Pekatosc, mieyſce, 
gdzie kula jett nayéiezfza ; srzodek 
galkı. 

nir pied à boule, genau auf fein Werck 
ſehen; immer uͤber einer Arbeit liegen. 
Pilnowaé, dogladaé {wey roboty; nad 

. czym leżeć, Siedziec. 

* boule-vüe. 1) im Kegelſpiel: mit Be: 
dacht; 2) in den Tag hinein; unbedacht⸗ 
fam. 1) Graige w kregle: oftrozme, 
uwaznie; 2) nieoſtroznie, nieuwaznie. 
$ 1) Joüer à boule-vdé; 2) faire quel- 
que chofe à boule - vie. 
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Bouleau, f.m. (berula) eine Birde, Bits 
cken Baum, Maye. Brzoza. 
poix de bouleau. Bircłen-Hartz. Dziegiee 
brzozowy. l 
Boulenger, Boulengerie, vid. Boulanger. 
Boule-ponche, Bonne-ponche, V. Ens 
gliſcher Ponſch, ein Tranck den die 
Boots⸗Knechte aus Brandtwein, Waſ⸗ 
fer, Citronen oder ſauren Pomerantzen, 
Muſeaten und Zucker machen. Punfz 
angielſki, trunek ten marzynarze 2 
gorzalki, z wody, 2 cytryn i z kwa- 
Snych pomaranczy robia, mufzkatowa 
galka 1 cukrem go przyprawiwfzy. 
Bouler, v. a. obf. vid. Bouillir. kochen. Wa- 
rzyć, 
Bouler, v. u. den Kropff aufblaſen, von 
Kropff⸗Tauben. Nadymac, napufzaé 
gardziel o gotebiach co Sie gartaczami 
nazywaig. & Voilà un beau pigeon, 
voiez comme il boule; les jeunes pi- 
geans qui viennent de grofles gorges, 
commencent à bouler à trois mois. 
Poulet, / m. 1) ein Stuͤck⸗Kugel; 2) die 
Kugel der Knoten über den Pferde⸗Huf. 
1) Kula do dziaf; 2) koséi goleniowey 
dolna glowizna nad kopytem koń- 
fkim. $ 1) Calibrer un boulet; 2) il 
vient des crevaſſes au- deſſous des bou- 
lets de derriére. 
boulet rouge: boulet enflammé; boulet 
flambant. eine gluͤende Kugel. Kula 
rozpalona, ktoremi 2 déiat ſtrzelaig. 

boulet à deux têtes. eiue Kugel, die fich, 
wenn fie aus dem Stücke kommt, in 
zwey Theile zertheilt, die eine Kette 
oder ein Eiſen zuſammen halt. Nula co 
sie na dwie zelazem albo fancuchem 
ſpięte polowice dzieli i z dziala wycho- 
dzac Sig rozciaga. 

boulet à chaine. eine Retteu-Rugel, Kule 
dzialowe fancuchem spiere, 

boulet à branche. dergleichen Stangen⸗ 
Kugel. Dwie kule dziafowe na draz- 
ku żelaznym. 

boulet long © creux. eitte lange Stück 
Kugel, die inwendig mit Pulver geful⸗ 
let iſt, welches die Kugel zerſprengt, 
wenn ſie in den Wall gefahren, da ſie 
dann einen groſſen Hauffen Erde zer⸗ 
reiſſet. Kula dziafowa prochem nabi- 

. ta, ktora Sie w wat uderzywfzy roz- 
rywa i wielką kupę Ziemie rozfadza. 

Bouleté, ad. von Pferden: das Über den 
Koten geſchoſſen, das ſich die Kugel 
vertreten. O koniach: malacy ftaw 
nad kopytem wywiniony. $ Cheval 
bouleté ; cavale bouletée. 

Boulette, f. f. cine kleine Kugel. Galka, 
kuleczka. 


Bb 3 Boulevard, 
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Boulevard, f.m. 1) ohf. Baſtey, Bolwerck, 
in dieſem Verſtande iſt weit beſſer 


baltion; 2) Befchusung, Vormauer, ei 


nes Landes. 1) obf. Beluard, balzta, 
rm fensie daleko lepfze icſt stowo 
Baton: 2) Obronä, przedmurze, séia- 
na kraiu jakiego. 2) La Pologne eit 
aujourd'hui le boulevard de la Chré- 
tienté, & Caminiec eft le boulevard de 


ce Rolaume. 


Bouleverſement, f. m. Umkehrung, Uns 
ordnung. Burza, mietzanina, nierzad. 
$ Cet unbouleverfement dans l’Empi- 


re des lettres. 


Bouleyerſer, v. æ. umkehren, unter einan⸗ 
der werffen, das unterſte zu oberſt keh⸗ 
ren, in Unordnung ſetzen. Wywrocic; 
na glowe poſta wie; pomieſzac. H Ils ont 
tout bouleverlé; ils tournent & bou- 
leverfent les confciences à leur gré ;une 
banqueroute a bouleverlé fes afaires. 

à Boulevuë, vig, Boule. 

Bouleux, f. m.1) ein ungeſchicktes Pferd, das 
nur zu ſchwerer Arbeit tauget; 2) ein 
Menſch der bey maͤßigen Gaben das 
ſeinige thut. 1)Kon tylko do roboty 
dpofobny; 2) Czick co przy mier- 
nych talentach według przemozenia 
{wego pracuie. $ 1) Ce cheval elt un 
bon bouleux; 2) il eſt un bon bouleux. 

Bouli, f. m. ein Thee⸗Kannchen, ein Thee⸗ 
Topff. Dzbanuizek, kaftyrck, banka 
do herbaty. 

Boulic, f. f. vulp. vid. Bouillie. 

Boulier, f. m. ein Fiſch⸗Garn, an den Mits 
tellaͤndiſchen Geer Kuüften gebräuchlich. 
Sieć rybia na brzegach morza Ewro- 
pińfkiego w u£ywaniu będąca. 


Boulimie, f. f. (bulimia) 1) Wolffs⸗Hun⸗ 
ger, groſſer Hunger; 2) eine Krauckheit 
der Pferde, da fie nicht zu erfärtigen 
find. 1) Apetit zbyeni; glod ſrogi; 
2) choroba koníka, gdy konia nafycie 
nie mogą. (1) Plulieurs furent tra- 
vaillez de la boulimie. 

Boulin, J. in. 1) Neſt⸗ Loch im Tauben⸗ 
Haus; 2) Ruſt⸗Loch in der Mauer; 3) 
Ruͤſt⸗Holtz, Stamm zu den Bau-Geruͤ⸗ 
fen. 1) Gofebiencowa przegrodka, 
komorka,siedlilko dla golebia; 2) Džiu- 
ra w murze do rofztowania mular- 
fkiego ; 3) fztepel w rofztowaniu ; 
podpora. 1) Il y a 300 boulins dans 
fon colembier. 

Bouline, f.m. Boeline, Schotte, Geiten- 
Tau eines Segels, damit man die Se⸗ 
gel anzieht, wenn man den Seiten⸗oder 
Der Mind faſſen und laviren will. 
Lina poboczna do kierowania zaglow 


Boulingue, Bouringue, f. m. das obert 
Boulinier, f. m. ein Schiff, das mit de 


Boulinis, Boulignis, f.m. Bonvniſch 


Boulon, f. m. 1) eifernen Bolten oder al 
D | 
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ku wiatrowi pobocznemu ,.sdy la- 
rowaé trzeba. 
pattes de houline. zwey kurtze Seile diei 
dieſem Tau haͤngen. Dwie kror! 
liny u tey liny wifzace. , 
baler fur les boulines. mit dem Seit; 
Taue die Segel gegen die Seiten⸗M 
de wenden. Lina poboczng Eagle 
wjatrom pobocznym obracać. 
vent-de bouline. Seiten Wind, 
poboczny. 
aller à la bouline. 
Winde ſegeln. 
Zeglowa£. 
aller à groffe boullne. mit halbem Win 
fahren. Ukosnym wiatrem Zeglowael 
courre la bouline. eine Schiffs⸗Strafff 
durch die Reihe laufen, da der Verb 
cher von einem ieden Boots⸗Knecht 
nen Schlag mit einem Tau bekomm 
Kara marynerfka:przez{zereoi bieg, 
w ktorych wyitepca od każdego may 
ka albo fliſa ling po grzbiecie doftai ot 
Bouliner, v. . 1) mit dem Seiten⸗Win 
ſegeln, bouliniren, laviren; 2) nicht al 
richtig handeln, Ausflichte fuchen. 
Zeglowaé wiatrem pobocznym; 
przefkokami narabiaé; fztuką isé. 
bouliner, u. a. & u. ein Solbaten-YWoi-| 
mauſen in feinem eignen Lager. Te 
min zolierfki: myſzkowac w Duo i 
wiafnym obozie. 8 Ils amuſe à bo 
liner; il a joué ce qu'il avoit boulis 
il eſt dangereux à bouliner. 
Boulineur, f. m. pr. Boulineu. Mau 
Merten, Soldat der im eignen La 
mauſet. Rzezymiefzek, ztodziey ob 
zowy. $ C’eit un boulineur; on per 
les boulineurs. 
Boulingrin, J. m, ein Gras⸗Stuͤck, Rafe 
Man oder Platz im Garten zum Zier 
oder zum Ballſpiel. Murawa; plac dam 
mi porosty dla ozdoby w ogrodac: 
lub do pily grania. $ Un beau, uf 
joli, un agréable, un aimable, un cha 
mant boulingrin; faire un boulingr: 


wi 


mit einem Geita 
Wiatrem poboczn y 


und kleineſte Segel am groſſen Ma 
Baum. Zagiel zwierzchni na ma 
éie wielkim. 
Seiten⸗Winde ſegelt. 
pobocznym zesluiacy. 
un mauvais boulinier. 


Okręt wiatrei 
$ Un bo 


Bierling, iſt eine kleine Italianiſch 
Münge von 4 Pfennigen. Pieniadaz h 
noniki ; moneta włoska około pg 
trzecia grofzy polskich wynofzaca, | 


A 
| ge B OU. 


der Nagel von unterſchiedner Groͤſſe, 
der an ſtat der Spitze ein Loch hat, durch 
welches man einen Vor⸗Keil oder den 
Splint ſchlaͤget, wenn man etwas befe- 
| figen will? die Caroſſen haben derglei- 
chen Boltzen; 2) der Kern, oder eiſerne 
Rolle, woruͤber mau die bleyernen Rohe 

| ten gleßt; 3) eiſerne Stange welche die 
zwey Wande der Lavette einer Canone 
zuſammen hält; 4) Gewicht, zur Schnell⸗ 

[Waage. 1) Nirabla; gwozdz okrągły 

| rozmaitey wielkoséi, maiacy głowę 

plaska na wierzchu a na koncu dziurę 
miatto {zpicy, przez ktora rygiel prze- 
tykany bywa, gdy co zwicraia; karo- 
ce takie nitable maia; 2) Walec, na 
ktorym rury ofowiane zlewaig; 3) 
drag żelazny, obie séiany łoża działo- 
wego zwicraigey; +) Waga; CieZar na 
haku u nosney wagi. § 1) Ilya ſeize 
bouions à un caroſſe; 2) le plombier 
falt les tulaux fans foudure dans le 
boulon; 3) les boulons font les plus 
grolles & les plus longues pièces fur 
lefquels poſe le canon. 

!Boulonner, v. +, 1) etwas mit einem Bol 
tzen feſt machen; 2) die Wände der 
Stuͤck⸗Lavette mit einer eifernen Qver⸗ 
Stange zuſammen fügen, 1) Zwieraé 
co wipomnionemi nitablami; 2) ſpi- 
nać sciany loża dziafowego dragiem 
poprzecznym. \ 

Boulu, ë, cj. vulg. vid. Bouillir, atj. gez 
kocht. Warzony. 

Bounce, Bourne, f- F. obf. Greng, Greng- 
Stein. Granica, kopiec na roli. `: 
Bouquer, v. a, obf. aus Zwang etwas kuͤſ⸗ 

fen; den Popautz küſſen, iſt nur im 
folgenden gebräuchlich. 2 muſu co 
calowad; babe całować; ty/ko iefzcze 
w naflepuiacym fraziesie zwyczayne 

stowo. | 

aire bouguer quelqu'un. einen zu etwas 
noͤthigen, zwingen; einen demuͤthigen. 
Przymusié kogo do czego przela-- 
mać upor czyy; poniżyć, usmierzyć 
kogo. $ II dit qu'il fait bouquer les 
ennemis de PEglife; il le fit bouquer 
devant cette fortreſſe. 

"Bouguer, v.n. der Gewalt fih unterwer⸗ 
fen. Kark podłożyć. 

Rouqueran, v/d. Bougran. 

Bouquet, f. m. vor einem confonante 
lieſet man bouqué. 1) ein Straus, Blu⸗ 
men⸗Straus; 2) ein Feder⸗Straus; Fe⸗ 
der⸗Büſch; 3) ein vergoldter Zierath 
auf dem Ruͤcken der Bücher; das Eiſen 
womit dieſer Zierath aufgedruckt wird; 
4) obf. Blumen⸗Leſe, Garten, Samm⸗ 
lung, ein Titel der Bücher; 5) ein 
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Rammler, das Maͤnnlein von Saaſen: 
6) ein kleines Boͤcklein. Przed conto- 
nant. czyey bouque. 1) Bukiet, bu- 
kicezyk, rownianka, wianck; 2) fe- 
derpufz, rownianka zkwiatkow z pior 
zrobionych; 3) pozfota na grzbiedie 
księgi; pigrno, do tey ozdoby wyci- 
skania ; 4) obf. wirydarz, zbior, #ytuË 
kSiegom flarym ‚przyzweity ; 5) zaigc 
famiec; 6) koziotek. § 1) Un bou- 
quet de jafmin, de fleurs d'oranges; 
bouquet d'autel; faire, lier, canetiller 
un bouquet; 2) bouquet de plumes; 
bouquet à rang; bouquet à double 
rang; 3) pouſſer les bouquets; 4) bou- 
quer d’hiftoires choifies; bouquet des 
plus belles fentences. 

bouquet d’Email. ein Straus von Schmeltz⸗ 
Blumen. Bukiet 2 kunfztownych 
ſmelcarskich kwiatow. 

un bouquet de bois. ein Luſt-Waͤldle in. 
Gaick, laſek. 

une barbe par bouquets (en bouquets )- ein 
Bart der ungleich waͤchſt. Broda miey- 
fcami sie ſypigca. 

un bouquet de paille. Stroh⸗Wiſch, der den 
Pferden, Kutſchen, die zum Kauffe ſtehn, 
angebunden if. Wiechee praywigza- 
ny do konia lub karety na przedaz 
idacych. 

mettre le bouquet fur l'oreille de quelqu? 
chofe. im Schertz: etwas auspußzen, 
ausſchmuͤcken, deſto eher einen Kauff⸗ 
mann zu fangen. Zartem: na zwabie- 
nie kupca co wyftroié, wychedozyé. 

elle a le bouquet fur lorcille. fie hat Luſt 
fich zu verheyrathen. Za maż sie spie- 
fzy. Juz iey przykro w wieńcu diu- 
Zeg chodzic. 

cette chofe a la bouquet fur l'oreille. diefe 
Sache ift zu verkaufen. Ta rzecz na 
przedaz wyitawiona. 

donner le bouquet à quelqu'un. bemjeni- 
gen das Kraͤntzlein zuſchicken, auf den 
die Reihe zu ſchmauſen fällt. Obeslac 
kogo bukietem, na znak, Ze na niego 
koleyna przypada biesjada. 

avoir le bouquet; rendre le boujuet. das 
Kränglein geben; diejenigen traetiren 
die man beſchmauſet hat. Odczefto- 
wać; koleyng biesiad; mieéu siebie. 

Bouquetier, f. m. ein Krautz⸗oder Straus⸗ 
Händler; ein Kra ſtz⸗Winder; desglei⸗ 
chen ein Feder⸗Blumenmacher; Feder⸗ 
Buſch⸗Macher; 2) ein Blumen⸗Topff, 
ein Blumen⸗Krug. 1) Wienczarz, co 
bukiety zwiia albo przedale; Rze- 
miesſnik co bukiety z pior i federpu- 
{zy robi; 2) baniufzka; doniczka, do 
witewienia kwiatow ufamanych, $ 1) 

Bt 4 C'eit 
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C’eft un habile bouquetier; 2) rem- 
plir un bouquetier de fleurs. 

Bouquetiére, f. f. Krantz oder Straus⸗ 
Winderin; fie haben zu Paris eine bez 
fondere Zunfft. Wienczarka; cech 
fwoy ofobny w Paryżu maig. 

Bouquetin, fm. ein Stein- Doc, ein 
Gems. Kozief dziki fkalny ; giemza. 

Bouquin, / m. 1) ein alter Bock; 2) ein 
alter geiler Huren⸗Bock; 3) ein altes 
zerrißnes und verfaultes Buch; 4) in 
der Dicht⸗Runſt; ein Satyr, ein Wald⸗ 
Gott; 5) Bocks⸗Geſtanck. 1) Kozict 
ftary ; 2) ſtrych pfotliwy ; ftarzec jurny ; 
3) księga nadbotwiala; 4) w Poetyce: 
ma? Hui, ſatyr; 5) parkot, park u 

czlowieka, $ 1) Tuer un bouquin; 
2) C’eft un vieux bouquin; 3) lire de 
vieux bouquins; ta beſace eſt pleine 
de bribes & de vieux bouquins. 

ſentir le bouguis. nach dem Bocke riechen; 
wie ein Bock ſtincken. Parkotem smier- 
dziec. 

corner à bouquin. ein Binde, Surma, in- 
ſtrument muzyczny. 

Bouquiner, v. u. 1) alte Bücher leſen oder 
aufkauffen; 2) ramlen vom Haaſen. 
1) Stare księgi czytać lub {kupować ; 
2) fczyé się, ozaiacach. 1) Il ne fait 
que bouquiner; je m’amufe à bou- 
quiner dans cette bibliotheque. 

*Bouquincur, f.m. der ſich auf alte Dinge 
leget. Mifosnik ſtaroswieckich rze- 
czy. 

Boura, f.m. eine Art halbſeidner und moliner 
Zeuge zu Kleidern. Materya pewna do 
dzat pofiedwabna i welniana. 

Bouracan, Baracan, f. in. Perckan ein 
Zeug. Burkatela materya da ſzat. 

Bouracanier, f.m. ein Perckan⸗Weber. 
Tkacz od burkatele. 

Bouracher, f. m. ein Art Zeug⸗Weber in 
Amiens. Tkacz od pewnych mate, 
ryy w miescie Amiens, 

Bouraſque, vid. Burraſque. 

Bourbe, f.f. Schlamm, Koth in Teichen 
und Moraͤſten. Kat, mut, ſalam w 
rzekach, w fadzawkach. $ Enfoncer 
dans la bourbe. 

bourbes, plur. ein gewiſſes mineraliſches 
Waſſer, das wieder einige Gebrechen gut 
if. Woda pewna mineralna narożne 
dolegliwoséi dobra. 

Bourbelier, f. #7. der Bug oder Bruit ei⸗ 
nes wilden Schweins. Moitek, {ztu- 
ka moſtkowa u dzika. 

Baurbeux, euſe, adj. moraſtig, kotig, 
ſchlammig. Kafuzyſty, bfodnifty mu- 
lity. § Etang bourbeux. 

Boyrbier, n. 1) Morat, Sumpff, Loch 


un donneur de 


Bourdeau, f- m. obf. i ein Huren⸗Haus; 2 


Bourdeaux, f. n. (Burdegala) die Haupt- 
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voll Schlamm; *2) ein ſchlimmer Hau 
del, Gefahr. 1) Kaluza, dot blotnift 
#2) {prawa zawila, kłopot, niebezpis 
czenſtwo, fraſunek. $ 1) Se jetter, er: 
foncer dans le bourbier; 2) il Palan? 
dans le bourbier; il eft bien avam 
dans le bourbier. | 
Bourbillon, f.m. verhärteter Eyter⸗Sto c 
in einem Pferd⸗Geſchwuͤr, der auf ein] 
mahl heraus fällt. Ropa zanwardziala 
z wrzodu końíkiego razem wypadaia 
ca. Ce cheval a un javar, mais 1 
ne laiflera pas de marcher, quand Li 
bourbillon en fera ſorti. | 
Bourblier, vid. Bourbelier. 
Bourcer, v. u. das Segel nicht gantz au 
ſpannen. Czesé żagla tylko roſpigé. 
Bourcet, f. m. der Fock⸗Maſt; das Fock 
Segel. Malzt i żagiel srzedni m 
okreräch, 
Bourdaigne, f. f. wilder Weid zu faͤrben 
W farbierni: polny urzet do farbo 
wania. 


Leinwand in der Normandie. 1) Gatul 
nek materyi nie barzo drugiey de 
fzat; 2) Gafon z przeczka około ko 
paka kapelufzowego; 3) plotno cyi 
nowate w Normandyi. $ 1) Son ha 
bit eft une bourdalou fort jolie; 24 
une bourdalou très propre & très bien 
faite; faire une bourdalou; avoir 
mettre, porter une bourdalou à for 
chapeau. 
*Bourde, f.f. 1) Geſchwatz Lügen; 2) auf 
den Schiffen ein Bey⸗Segel das mar 
bey gutem Wetter auſſpaunt; 3) obf 
eine Hütte von Strauch; 4) obf. eind 
Krücke für Lahme; 5) ein Wander⸗Stab 
6) obf. ein Huren⸗Haus; 7) eine Ar! 
von Glas⸗Schmeltz, fo gifftig und gefaͤhr⸗ 
lich if. 1) Falfz, Igarſtwo; 2) zagiel 
co tylko czaſu piekney pogody roz 
wılany bywa; 3) %. chata z chroftu ; 
4) obf. kula podpafzna ; 5) lafka 
podroänego; 6) obf. zamtuz, dom nie! 
rzadny; 7) gatunek fmelcu iadowitegc 
1 fzkodliwego. (1) Donnerune bour- 
de à quelqu’un; dire des bourdes. 
bourdes. ein Lügner 


Xgarz. 


eine geringe Hütte. ı) Zamtuz, dom 
nierzadny; 2) chata. 


Stadt in Guienne in Franckreich. Bur- 
dega! | 


| 
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egal, miafto ſtofeczne w Guiennie, we 
rancyi. 


Bourdeluge, f.m. vid. Bordelage. 
| Bourdelaıs, f. n. ( Burdegelienfs) 1) aus 
Baurdeaux bürtig; 2) eine Art groffer 
rother und weiſſer Weintrauben. ) Ro- 
dem 2 Burdegalu, Burdegalczyk; 2) ga- 
tunek wina wielkie grona biate i czer- 
wone rodzącego. 
Bourdelaife, f. F. eine aus Bourdeaux. 
Bıafagfowa z Burdegalu ; Burdegalka. 
Bourdeler , v. u. obf. in die Hurenhaͤuſer 
gehen. Po zanıtuzach sig walaé. 
Bourdelier, f. n. 1) Zins⸗Herr, Grund- 
Herr; 2) ein Zins⸗Gut; 3) of. ein 
Huren⸗Jaͤger. 1) Czynfzownik, ca 
czynize wybicra; 2) grunt czynfzowy, 
od ktorego czynfz placa; 3) obf. nie- 
rzaduik, wfzetecznik. 
fonds bourdeliers. zinsbare Güter, Grun- 
ta czynizuwe. 
Bourdelois, e, . & adj. vid. Bourdelais, 
Bourdelaife. 
"mm Bourder, a u. ſchwatzen, plaudern, lügen. 
Baiac, klekotaé, Igac, 9 C'eſt un ço- 
quin qui bourde. 


Bourdeur, f m. ein Schwaͤtzer, Lügner. 
Swiegot, garz. $ C'eſt un francbour- 
deur. 


Bourdeuſe, J. I eine Lügnerin, Schwaͤ⸗ 
perin, Egarka, swiegotka. § Une 
vraie bourdeufe. 

Bourdillon, /. m. Eichen Dain, das zu Faͤſ⸗ 
fern gefchlagen if. Wanczos dębowy 
de ftatkow bednarfkich. 

Bourdin, f. m. eine Art von Pfirſichen. 
Rodzay brofkwin. 

Bourdon, /. n. I) eine Hummel; 2)an der 
Orgel die groſten holtzernen Pfeifen, die 
am meiften brummen, der Regal: Zug; 
3) die groſſe Haf -Pfeife am Dudelſack 
oder Pohlniſchen Bock, der immer in ei⸗ 
nem Ton fortbrummet; der Baß unter⸗ 
ſchiedener Inſtrumenten; 4) ein Wall⸗ 
Bruder, ein Pilgrim; 5) ein Pilgrims⸗ 
Stab; 6) ein Druckfehler, da der Se⸗ 
tzer etwas ausgelaſſen; Auslaſſung et⸗ 
licher Worte. 7) eine dicke und inwen⸗ 
dig hohle Lantze; 8) die groſſe Glocke 
auf der Frauen⸗Kirche zu Paris. 1) Trad, 
czerw; 2) drewniane pifzczalkı orga- 
nowe iednoftaynym tonem idace; 3) 
pifzczalka w dudach uſtawicznie be- 
czaca; bas niektorych initrumentow 
muzycznych; 4) Pielgrzym; 5) laſka 
Pielgrzymſka; 6) omyfka drukarſ ka, 
gdy słowa fa opufzezone; przefko- 
czenie; 7) wfocznia grubaa wewnątrz 
czeza; 8) dzwon wielki kosćioła N. P. 
Maryi w Paryżu. (11) Un bourdon 
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m'a piqué; 2) gros ou petits bourdons; 
3) un bourdon de cornemuſe; 4) un 
bourdon paſſa par cette ville; 5) un 
bourdon aflez fort & bien tourné; por- 
ter le bourdon ; un bon bourdon. 

chanter en faux bourdon. falſch fingen. 
W $piewaniu zadzicraé. 

les trois bourdons. drey Sterne des Orions. 
Trzy gwiazdy w Oryonie. 

planter le bourdon en quelque lieu. ſich an 
einem Ort haͤuslich niederlaſſen. Po- 
ſtanowis sie gdzie; uſadowie sig; usiesé ; 
miefzkanic przyiaé. 

Bourdonné, ée, adj, in der Wappen⸗ 
Runt; mit abgerundeten und nicht 
eckichten Enden, als ein Creutz. Wher- 
bowney nauce: Ramienia okragle a nie 
rogate maiacy, iako krzyZ. $ Croix 
bourdonnée. 

Bourdonnement, f.m. 1) das Summen, 
Sauſen der Bienen, Weſpen, Fliegen; 
2) das Gemurmel der Leute. ) Becze- 
nie pfzczof, much; 2) gwar, fzemra- 
nie, mamranie ludä. $ 1) Le bour- 
donnement eſt naturel aux mouches ; 
2) le bourdonnement eft importun, fà- 
cheux; faire un bourdonnement defa- 
gréable. 

bourdonnement doreille. das Sauſen in 
den Ohren, eine Kranckheit. Ufzu 
piſk; pifaczenie w ufzu, choroba. 
$ Avoir un bourdonnement d'oreille; 
guérir quelqu'un d’un bourdonnement 
d'oreille; traiter quelqu'un d'un bour- 
donnement d’oreille. 

Bourdonner, v. ». 1) brummen, faufen, 
ſummen wie Bienen, Fliegen; *2) mura 
meln, in den Bart brummen. 1) Be- 
çzeé o pfzczolach, muchach; *2) fze- 
mrać, mruczeé. $ 1) Les mouches 
bourdonnent, quand elles commencent 
à {ortir de leurs ruches; 2)cevieux fou 
bourdonne fans celle. 

Boure, vid. Bourre. 

Bourg, f.m. 1) ein Marckt⸗ Flecken; 2) wil⸗ 
der Weid zum Färben. 1) Wies prawa 
mieyfkie maiaca ; miafteczko podle; 
2)urzet polny do farbowania. $ 1) Ce 
bourg ett fameux par fa manufacture 
de draps, 

Bourgade, f. f. ein groffer Marckt⸗Flecken, 
ein groſſes Städtchen. Miaſteczko. 
Cette Comté a dix villes, trente bour- 
gades, & quatre cens villages. 

Bourgage, f-m. 1) Stadt⸗Gebiet; 2) ein 
zinsfreyes Erbgut. 1) Jurysdykcya, dy- 
ſtrykt mieyfki ; 2) maiętnosc od wfzyit- 
kich ezynfzow wolna. $ 1) Le cas 
arriva dans nôtre bourgage; 2) te nir un 
bourgage. 


Bb 5 Bour- 
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Bourgeois, fm. d ein Bürger, ein Stabt⸗ 
Burger; 2) ein Schiffs⸗ Patron, Herr 
des Schiffs; ) ein Kundmann, ein Burz 
ger, der bey andern arbeiten Laf, und ſie 

mit Geld verlegt; 4% eine alte Schei⸗ 
demuͤntze, fie war zweyerley; die einfa- 
che galt 6 Pfennige, die doppelte einen 
Groſchen. 1) Miefzczanin; 2) Pan, Po- 
{elor okrętu; 3) naymacz ;rzemiesinik 
przednieyfzy co podleyſzym robotę 
na zrobienie naymuie, pieniędzmi ich 
zakfadaiac ; 4) obf. grof ftarodawny, 
poiedynkowy płaćil 4 grofzy polfkie 
a podwoyny 8 grofzy. $ 1) On com- 

te dix mille bourgeois dans nôtre vil- 
É. 2) le bourgéois nous a pate; 3) le 

d bourgeois le veut ; travailler pour le 
"bourgeois. | b 

un gros bourgeois; un grand bourgeois. 

ein anfebnlicher Bürger. Miefzczanin 
przednieyfzy. e 
franc bourgeois. freyer Bürger, der keine 
Abgaben giebt. Miefzczanin od podat- 
kow wolny. \ € A 
pêtis bourgeois. geringer Bürger. Mie- 
fzezanin podleyſzy. r 
Cela efi du dernier bourgeois. das ift gez 
mein, kleinſtadtiſch. Niepolityezna to; 
proſte to i chfopfkie obyczaie. 
* Je bourgeois veut cela. die Leute wollen es 


fo haben. Ludzie tak chcą. 
les bourgeois. die Buͤrgerſchafft. Mie- 
fzczanie. 


Bourgeois, e, adj. 1) buͤrgerlich; 2) gez 
mein, poͤbelhaßftig, unmanierlich, einfaͤl⸗ 
tig. 1) Mieyfki; 2) proſtacki, gruby, 
niepoliticzny,proity. $ 1) Pain bour- 
geois ; 2) cela eſt un peu bourgeois ; 
manicre d'agir bourgeoiſe. 

arde bourgeoife. Recht, das die Eltern 
und Groß⸗Eltern haben, der Kinder 

Vermogen in ihrer Minderfaͤhrigkeit zu 
nutzen. Prawo na prowenta 2 dobr 
dzieöinnych rodzicom 1 dziadom stu- 
Zace, gdy dzieci lat prawnych nie maig. 
cation bourgeoife. eine ſichere, zulaͤngli⸗ 

che Caution. Zargka bezpieczna. 

vin bourgeois. Wein, den der Bürger in 
feinem Haufe ſchencket, er pflegt befier 
zu fun, als der Weinſchencken ihrer. 
Wino, ktore muefzezanie w {wych do- 
mach na wyfzynk maia, lepize od wi- 

iarfkiego bywa. eg 

Dieser ` Lt eine Bürgerin ; eine Bür⸗ 
géré: Frau. Micfzczanka. & Une 
bonne bourgeoife. 4 d 

Bourgeoifement, adv. bürgerlich, ſchlecht, 
einfältig ohne Complimenten. Po pro- 
ftu, po proſtac ku, bez komplementow. 
$ Vivre bourgect{ement. 
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Bourgeoifie, f. £ 1) das Buͤrger⸗Recht; 2 
die Buͤrgerſchafft. ) Mieyſkie; 20 mie- 
fzczanie w miescie; Zebranie mie- 
{zczan; gromada. § 1) Perdre, don- 
ner, le droit de bourgeoiſie; être fu- 
{pendu des droits de bourgeoifie ; 2) l. 
bourgeoife eft toujours la copie de in 
Cour; la bourgeoifie étoit fous les ar- 
mes. 

Bourgeon, f. m. 1) eine Sproſſe an einem 
Baum; eine Knoſpe, woraus die Blithe 
hervorbricht; 2) Hitz⸗Blatter, Finne im 
Geſicht. ) Gatazka mfodocianna, wy- 
roſtek, roftek, odroſtek; paczek sie pu- 
kaïgcy ; 2) krofta nabrzmiała na twa- 
rzy. $ ) Couper, ménager les bour- 
geons; 2) un vifage plein de bour- 
geons. 

Bourgeonner, v. u. 1) hervorſproſſen, gugt 
pen oder Augen gewinnen; 2) Hitz⸗ 
Blattern bekommen. 1) Pakowie, Wyr | 
roftki pufac zac, rozwiiaé sig, pukadsie; 
2) kroftawicé na twarzy. § 1) La vi- 
gne commence à bourgeonner; le mu- 
rier ne bourgeonne point que le froid 
ne foit paſſé. 

Bourgeonné, ée, adj. blattericht, finnig. 
Kroftawy, piegaty. § Avoir lenez & 
le vifage tout bourgeonné. 

Bourg-épine, f.m. Hagedorn, eine Stans 
de oder Strauch. Gfog, chroscina. 

Bourges, f. f. (Bituriges) die Haupt⸗Stabt 
im Hertzogthum Berri in Franckreich. 
Miaſto ftoleczne w Ksieftwie Francu» 
{kim Berri. 3 

Bourgettuers, f.m. plur. in Lille in $Tan: 
dern: Zeug⸗Arbeiter in Wolle. IW mie- 
ele we Flandryi Lille nazwanym : Rze- 
miesInicy od wełnianych materyy. 

Bourgogne, f. f. (Burgundia) Burgund, 
Hertzogthum und Grafſchafft in Franck⸗ 
reich. Burgundya, Ksieftwo i Grabſtwo 
Francufkie. 

Bourgon, vid. Bourgeon. 

Bourgonner, vid. Bourgeonner. 

Bourguemétre, Bourguemeſtre, f. m. ) in 
den Wiederländiſchen Städten: ein 
Bürgermeister; 2) ein vornehmer Hür- 
ger. 1) Burmiſtrz w Niderlantfkich 
miaſtach; 2) mie ſaczanin przedniey- 
y. § 1) Elire un bourguemétre ; * 
tous les honorables bourguemêtres jet- 
terent les yeux {ur nôtre inconfu. 

Bourguignon, f.m. ein Burgunder. Bur- 
gunczyk. 

Bourguignone, f. V eine Burgunderin. 


Burgunka. 
Bourguignote, f. V geſchloſſener Helm, 
Sturmhaube. Przytbica. 


Bouringue, vid. Boulingue. 
Bourlet, 
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Bourlet, f.m. eine falſche Falte im Tuche, 
vom ungleichen Walcken ; die andern 
Bedeutungen ſiehe Bourrelet. Zmarfk 
w {uknie od nierownego wafkowania; 
obacz Jygnifkacye infze pod stowem 
Bourrelet. 

Bourme, Bourmio, f. m. ſchlechte Perſi⸗ 
fe Seide. Jedwabiu Perfkiego po- 
dly gatunek. g 

Bournal, f.m. obf. vid. Raron de miel. 
ein Honig: Wabe. Plaſtr miodu. 

Bouron, /. in. obſ. eine Hütte. Chata. 

Bourracan, Bourracanier, vid. Boura: 

Bourrache, Bourroche, f. f. (borrago) Wars 
raͤtſch, Borragenkraut. Borak ziele. 

Bourrade, f. f 1) beym Fechtmeiſter; 
ein Stoß; 2) Pillen, Scheltworte, ſtich⸗ 
lichte Antwort; *3) Schlag, Streich; 
4) Stoß der Windhunde und Falcken 
auf einen Haaſen oder ander Wild, in 
welchem fie nur etwas Haare, aber nicht 
das Wild bekommen. 1) a Lechtmi- 
fhzow: Sztych, pchniedie; 2) faéina, 
ttrofowanie, u{zczypliwa odpowiedź; 
*3)uderzenie, raz; 4) uderzenie foko- 
da, napadnienic charta na zająca albo 
na inną dziczyznę, gdy tylko sierći 
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men; 3) rauhe Knoſpe, in welcher eine 


Baum ⸗Bluͤthe ſteckt; ein Auge; 4) un⸗ 
nuͤtzes Zeug in einem Buch; *5) Virop, 
fo mau auf die Ladung eines Schieß⸗ 
Gewehrs ſetzt; 6) eine Faͤrber⸗Farbe 
von Krapp und geſchnittenen Neh⸗Haa⸗ 
ren zum dunckelrothen Faͤrben. 1) Sieré 


wołowa do natkania; 2) nasienie ža- ` 


wilka albo maczka zaięczego; 3) pa- 
czek mchem odziany kwiat zamykaig- 
cy ; 4) drwa, fzpargaly, materye w 
księdze ladaiakie ; *5) patut, propek, 
ſtypſel 2 czego do fadunku ſtrzelbo- 
wego ; 6) farba farbierfka 2 marzany i 
2 posiekaney Sicréi farniey do ciemno- 
czerwonego farbowania, & 1) Le tan- 
neur vend la bourre aux bourreliers; 
2) la bourre des Anémones tient, il la 
faut féparer; 3) les pêches ont été ge- 
lées en bourre; 4) ily a pluſieurs bons 
endroits dans ce livre, mais il taut a- 
voüer qu'il y a aufi bien de la bourre; 
5) mettre la bourre dans un fufil. 


bourre de foie. Kaͤmmlinge von Seide, Ab⸗ 


gang von gekaͤmmter Seide. Wyczo- 
{ki ledwabne. 


nieco wyrywaig dziczyaug upusci- bourre laine. Kämmlinge, die Wolle, die 


wizy. $ ı) Donner une bourrade à 
quelqu'un; 2) je lui ai donné de bon- 


beym Kaͤmmen purk bleibet. Wyczo- 
{fki wetniane. 


nes bourrades. bourre lanice. Kratzwolle, die man von 


Bourras, f. in. grob Tuch. Sukno grube, 
Du bon bourras. 
| Bourrafque, Bourafque, f. f. 1) Sturm 


Tuͤchern mit Diſtel⸗Catketſchen abkra⸗ 
get, Wyczoſki z ſukna oſetowemi 
glowkami wydrapane. 


auf der See; 2) ein unvermutheter Qu: bourre ronriffe. Scheerwolle. Barwica; 


fall, Verfolgung wider einen; 3) Zorn, 
Unwillen, wunderliches Weſen, Eigen⸗ 


poftrzygana barwiczka ; poſtrzyzyny 
0d Size poftrzyganego, : 


finn; 4) Unordnung im menſchlichen bourre barriere. vermiſchte Scheerwolle 


Coͤrper, inſonderheit von einer ſchadli⸗ 
chen Mediein. 1) Nawalnosé, burza 
morfka, nawalnica; 2) niefzezeiny traf, 
przypadek niefpodZany ; przeslado- 


mit Kaͤmmlingen. Z wyczofkami wel. 
nianemi pomielzana barwica. 


bourres de Dreux; hourres loïales. die he- 


ſte Scheerwolle. Barwiczka przednia. 


wanie; 3) gniew, zapalczywos£, upor, bourre de Marfeille. ein gewiſſer hechtfaͤr⸗ 


dziwactwo; 4) porufzanie wnetrzno- 
Le a de. d 

sel; burczenie we wnętrzu, ofobliwie 
od fzkodliwego lekarftwa, § 1) Un 


biger ſeidener Zeug, der in Marſeille ge⸗ 
macht wird. Blawat wodnowzorzyity, 
w Marfeille tkany, 


doux vent fe changeat en un bourras- zouge de bourre; nacarat de bourre. eine 


que violente; il {e leva un bourraſque 
impétueufe, qui mit en danger une 


gewiſſe dunckelrothe Farbe. Farba pe- 
wna Éiemnoczerwona. 


partie de la flote; 2) J'ai efluié une Bourreau, f.m. 1) Heucker, Scharfrichter; 


violente bourraſque; 3) on fe laſſe de 
{oufrir les bourrafque de cet homme; 
j'ai efluie toutes fes bourrafques & fon 
humeur chagrine; 4) les vomiſſemens 

etoient accompagnez de tant d’efort 
que tous les aſſiſtans deſeſperolent de 

| fa vie & au bout d'une heure que du~- 
ra cette bourrafque, il {e trouva foible 
& abatu. . 

Bourre, J f. 1) Ruhe oder Ochſen⸗ Hoare 


| 


2) Peiniger, der fich oder andere audlet; 
ein grauſamer Tyrann; 3) ein unge⸗ 
ſchickter Barbier, der ohne Bedencken 
ſchneidet und brennet. 1) Kat; 2)okru- 
tnik, morderca, na Sig i na drugich 
frogi; Tyran okrutny ; 3) cyrulik nie- 
umieletny co bez uwagi pali i Siecze. 
$ 1) Quand les juges parlent au bour- 
reau, Ils Tapellent executeur, car le 
nom de bourreau eft oflenfant; 2010 eft 

de 


J 
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de lui même fon impitoïable bourreau; 
les envieux font eux ınemesleurs bour- 
reaux; le vice eft lui-même fon cruel 
bourreau; (Feit devenu mon bourreau; 
en quelque lieu que fe trouve un par- 
ricide, 1l rencontre un acufateur, un 
Juge & un bourreau. 

il fe fait paier en bourreau. et fodert vor 
der Zeit feine Zahlung. Przed alem 
sie {wey zaplaty upomina. 

c’eft un bourreau d argent, ein Verſchwen⸗ 
der. Utratnik, marnotrawca. 

il efi brave comme un bourremau qui fait fes 

äques. er hat fich febr geputzt. Wy- 
ftroif sie iak na welcle. 

Bourrée, f. f. i) ein Reißbund, ein Buͤnd⸗ 
lein trocken Holtz; 2) ein gewiſſer luſti⸗ 
ger Tang. ) Wigzan, pek chroſtu albo 
drewek ſuchych; 2) taniec pewny we- 
doły. $ 1) Brülerune bourrée ; 2) dan- 
fer une bourrée; la bourrée d’Auver- 
gne eſt diférente de la bourrée ordi- 
naire. 

Bourreler, v.a. 1) einen ſchlagen, pruͤgeln, 
martern; 2) qualen, plagen, foltern als 

ein boſes Gewiſſen. 1) Bić kogo, pa- 

ftwić sie nad kim; 2) grysé, trapié, ka- 
towac, męczyć jako ſumnienie. < 1) 
C’eit un coquin, quibourrele fa pauvre 
femme quand il et faoul; 2) la gran- 
deur de fon crime le bourréle, le mé- 
chant qu'il@ft; les remords de fon cri- 
me le bourrele, 

*bourrele, de, adj. geplagt, gemartert, gez 
audlet, der Gewiſſens⸗Angſt empfindet. 
Meczony, katowany ; gryzienie fu- 
mnienia ponofzacy. $ Etre bourrélé 
en fa conſcience; les mechans ont la- 
me bourrelee & ne fauroient répofer ; 
il eft bourrel& par image de fon crime. 

*Rourrélerie, f. £ Ovaal, Veinigung, Mar: 
ter. Meka, trapienie, dreczenie. 

Bourrelet, . n. 1) Wulſt mit Wolle aus- 
gefüllt in den Weiberhauben; 2) ein ge⸗ 
ſtopffter Ring, den man auf den Kopff 
legt, eine Laſt darauf zu tragen; 3) %. 
in den Wappen: geſchlungene Binde, 
gedrehete Schnur, better ietzt ereſgue, 
torque oder tortil; 4) der Ring um das 
Mundloch eines Stucks; 5) beym Gart⸗ 
ner: der Wulſt, den ein Pfropff⸗Reiß 
am Stamme macht; 6) ein Pferde⸗ 
Kummet. 1) Z bawelny opufzka pod 
czepcem biafogtowikim; 2) kolko al- 
bo obraczka Sieréig otkana, na głowę 
do nofzenia ciezarow; 3) o4f. w Her- 
bach: binda, ſznura w helmie przewija- 
na albo przeplatana „teraz ig treſque, 
torque albo tod tortil, #42ywaig ; 4) 
koło albo picrsäen wypukły około u- 


Bourrelier, f. m. ein Taͤſchner. 


Bourelle, L€ 1) wude, bie Scharffrichterin 
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Séia dzialowego; 5)4 ogrodnikow:w 
puklosé, guz na drzewie okofo mie: 
ſca gdzie {zczep wfzczepiono ; 6)chc 
mato. $ 1) On fe fert du bourrele 
pour coifer. 


bourrelet d'enfant. Fall⸗Müͤtze, Fall⸗ Hu 


der Kinder. Akſamitka dziecinns 
czapeczka bez kolpaku tylko z op 
fzka, upadaigce dziecię od guzow za 
staniaigca. 


bourrelet de chaife percée. Kuͤſſen auf den 


Nacht⸗Stuhl. Podufzka dziurawa n 


ftolec. 


bourrelet; bourlet. x) dicker Tau mit wel 


chem man die Segel-Stangen befeſti 
get, damit die feindlichen Kugeln ſelbig 
nicht zerſchmettern mochten; 2) Gei 
ſchwulſt in den Seiten eines Waſſer 
fuchtigen, 1) Lina gruba do obwinie 
nia dragow maſztowych, aby ich kule 
nieprzyiadielfkie nie poroztrzaikaty 
2) wzdęćje w bokach puchline Aer: 
piacego. | 
Rzemie| 
Sinik, co chomata, krzesła dr. sierdia 
natyka. & Le bourrelier fait les harnoi: 
de ſomme & tous les enharnachemen 
de chevaux de caroſſe, de charrol & de 
charruë. 


ſtypſel na ladunek itrzelbowy; 3) mue. 
Wytrzepaé, Wyfmarowaé kogo; 4) e 
fechtmifirzow: ſatychami kogo okfa- 
dać, fechtaé kogo rapierem Jepfze stowo d 


` battre; 5) okrzyknaé, oglufzyé kogo; | 


gebe komu zatkad; wylaiaé, wyfu- 
kać kogo; 6) o pfach i ptakach lob. 
ezych: ſkubac dziczyzne uéiekaig-! 
cg. § 1) Bourrer une felle; 2) bour- | 
rer un fuſil; 3) il l’a bourré comme il | 
faut; 4) bourrer quelqu'un; 5) ils 
prend bien & nous bourre de belle 
maniere; 6) bourrer un lièvre; Poi- 
deau bourre lá perdrix., 
Bourriers, | 
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noch unter dem Korn if. Plewy w 
zbozu. 

Bourrier, e, ed. von Scheer : Wolle ges 
macht. Z barwiczki poſtrzyganey zro- 
biony. 

| Bourrique ; f. f. 1) ein Efel, eine Eſelin; 

2) eine Schind⸗Maͤhre, ein ſchlechtes 

Pferd. 1) OSiet, oslica; 2) fzkapa; 

kon ladataki. § 1) La bourrique vient 

d’anonner, 


Boutrique , / . N R For- Ge: 
Bourriquet, f. m. / 1) Schieferbester «Ge 


rút, darauf fie den Schiefer und das 
Werckzeug liegen haben, wenn ſie die 
Dächer befahren; 2) ein Maͤurer⸗Ka⸗ 
fen, Bau⸗Materlalien in die Hohe zu 
winden. DU zyehco dachy kamieniem 
tupnym nahrywaig : ſtolik wifzacy 
do kamienia i naczynia, gdy sie po 
dachach fpufzezaia ; 2) fkrzynia mu- 
lar{kado wimdowania materyafow bu- 
downiczych: 

| Bourrir, v. n. bey den Jagern von Reb⸗ 

hünern: rauſchen, im Aufſtoſſen ein 
Geraͤuſche machen. U Mysliwych o 
koruparwach : wzlećieć fréleftem itrze- 
pietaniem; zafzumieé ularuidc. 

| Boutroche, vid Bourrache. 

| Bourrons-f. m. obf. eine Kruͤcke. Kula 

podpaſana. 

Bourrons, f. m. pl. in der Mlünge: dün⸗ 

nes rund gewickeltes Gold zum Probie⸗ 
ren. W meniey: złoto Sichczone i 
w trąbkę zwite do probowania. i 

Bourru, f. m. ein eigenfinniger wunderli⸗ 
cher Menſch. Diiwak,tetryk. $ Ceft 
un franc bourru; un bourru criti- 
que, 

Bourru, ë, adj. 1) rauh, wollicht, von 
Kräutern die fat des Saamens Flo⸗ 
cken tragen; 2) naͤrriſch, eigenſinnig, 
wunderlich. 1) Perzyſty, wefniſty o 
niektorych Ziofach co miafto nasienia 
mech albo perz rodzą; 2) dziwny, 
nieuzyty,krngbrny. $ 1) Une plante 
bourruë; 2) un eſprit bourru; hu- 
meur bourrue, $ 

en bourru. ſtummer Wein; ein weiffer 
neuer Wein, der nicht recht ausgegoh⸗ 
ren it und ſüſſer in Faͤſſern wird. 
Młode wino białe, co Sie nie dobu- 
rzyło, i w beczkach sfodnieie. $ Le 
vin borru eft agréable à boire. 

Bioine bourru. ein Geſpenſt, das in der 

Advents -Zeit fich foll (eben laſſen, wie 

es der gemeine Mant? glaubet. Pokufa, 

vbiuda, co czafu adwentowego Sie ma 
pokazywać podług muxernania ludu 
| boipolitego. 


| 
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Bourriers, f. m. pl. Spreu, der Kaff, fo Bourfal, Bourfier, adj. m. fief bourfal ; 


fief bourfier. gemeinſchafftliches Lehn, 
das ihrer etliche beſitzen und die Lehn⸗ 
Gebühr dem Lehns⸗Herrn abtragen, ob⸗ 
gleich der Aelteſte von ihnen nur allein 
dem Lehns⸗Herrn gehuldiget hat. Len- 
nose, ktorą w Ipofecznosei ich kilku, 
placac daniny i podatki, trzyma, a ftar- 
dzy tylko Panu wiernostia ieft obo- 

Wizany. 

Bourſaut, f. m. eine Art von Weiden⸗ 
Baͤumen, die ſich nicht biegen laſſen. 
Rodzay wierzby niegibkiey. 

Bourfe , f. f. (bourfal) 1) überhaupt ein 
Beutel, eine Taſche, ins beſondere aber 
eine Geld⸗Taſche, ein Geld⸗Beutel; 2) 
in Orient ein Beutel mit soo Thalern; 
3) Geld; 4) etwas das die Geſtalt eines 
Beutels hat, als in der Anatomie, eine 
kleine Blaſe, Saͤckchen, Beutelchen 
damit etwas umgeben ift; 5) bey 
den Gärtnern: eine Baum > Knoſpe, 
Bluͤthen-Knoſpe darinnen die Bluͤthe 
noch verſchkoſſen its 6) die Huͤlſe dar⸗ 
innen ein Saamen⸗Korn iſt; 7) in den 
Handels⸗Stadten: die Borfe, das 
Haus wo die Kauffleute zuſammen kom⸗ 
men; 8) Communität, Stipendlen⸗Caſ⸗ 
ſe auf hohen Schulen, dargus arme 
Studenten ihren Unterhalt bekommen; 
9) Stelle in der Communitat; eine 
Grey = Stelle; 10) bey den Fiſchern: 
ein Garn ⸗Zipffel, Sack an einem Netz: 
u) ein Caninchen⸗Netz. 1) Powfzechnie: 
Worek, torbeczka ; ofoblinvie zas, ka- 
leta, miefzek pieniezny, burſa; 2) w 
wichodnich kraiach worek, w ktory 
500 talerow idzie; 3) pieniądze; 4) 
na kfztalt woreczka rzecz uformowa- 
ha, iako w anatomii miefzeczek w 
ktorym sie żołć zamyka; 5) # gro- 
dnika: pak, paczek na drzewie, w 
ktorym tkwi kwiatek nierozwity; 6) 
fzupinka na Žiarnie; 7) w nt). 
aunych miaftach : Dom, do ktorego sig 
kupcy zchodzą ; gielda; 8) burfa, kon- 
wikt na akademiach zkąd ubogi ftu- 
{we bierze wyżywienie; g) mieyice 
w tym konwikćie; 10) 2 Rybakow: 
matnia; 11) fie na kroliki 1 zaiace. * 
$ 1) Une jolie bourſe; 2) il a paie 
dix bourfes d'amande; le grand Sei- 
gneur a tant de bourfes de revenu; 
l'Egypte doit tant de bourſes au Ba- 
cha; 3) il a depenie fa bourſe; 4) la 
bourfe du fiel; 5) bourſe de fleur; 6) 
une bourfe de graine, d’epis; 7) il y a 
une Bourſe à Danzik; aler à la bourſe; 
etre, ſe trouver, ſe rencontrer à la bour- 
fe; 8) bourſe de aolege, de l'univerfté; 

les 
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les bourfes des univerfitez font de pu- 
res penfions alimentaires ; 10) il a une 
bourfe au Colége. 

bourfe de corperaux. ein Futteral zu den 
Meß⸗ und Altar⸗Tuͤchern. Puzdro do 
korporalu i innego aparatu Oltarzo- 
wego. 14 

Bourfe de cheveux. ein Haar⸗Beutel, Per- 

rugben⸗Beutel. Worek z.czarney ki- 
taykı do wlofow przyprawnych albo 
przyrodzonych. $ I n'y a que les 
Chafleurs, les jeunes Cavaliers & les 
Voïayeurs qui fe fervent de bourſes 
de cheveux. A 

bourfe du Secrétaire du Roi, Autheil der 

Cantzeley⸗Gebuͤhren, fo ein ieder koͤnig⸗ 
licher Seeretarius bekommt. Gzattka 
dochodow kancelaryynych każdemu 
Sekretarzowi krolewikiemu należąca. 

la mort.en lui coupant la vie, coupa la 

` hoarfe & bien des gens. durch feinen 
Tod find. viele arm geworden. Smieré 
iego wiele ludzi zubozyla. 
vivre fur labourfe d'autrui. auf eines 
andern Beutel los zehren. Trawié 
mie ſzek czyy; wodziékogo za kalete. 
il faut faire la dépenfe felon la bourfe. 
man muß ſich nach der Decke ſtrecken; 
man muß ſich nach feinem Beutel rich⸗ 
ten. Mieſzek z gębą niech ae nigdy 
nie Wadg. 
ofrir fa bourfe à quelqu'un. einem feinen 
Beutel anbieten. Ofiarowaé komu 
{woy mieſzek na poratowanie. 

avoir la bourfe platte, kein Geld im Henz 
tel haben. Mies mieſzek plaſki; pie- 
niedzy nie mies. 

mal menen la bourfe d'autrui. fremdes 
Geld verthun. Cudze pieniadze prze- 

hulaé. 

mal mener la bourfe. verſchwenden, Geld 
verthut,  Wynifzczaé mieſzek; roz- 
prafzad pieniądze. 

deif une bonne bourfe. er ift reich. Bo- 
gatym ieft; ma wrzemieniu. 

donner au plus larron La bourfe, einem uns 
treuen Menſchen ſein Geld vertrauen. 
Pieniadze {woje fotrowi wieruënemu 
powierzyć. > 

ann coupeur desbourfes. ein Beutel⸗Schnei⸗ 
der. Rzezymicfzek. 

Bourfes, pl. der Hoden⸗Sack. Moſzny, 
moſzenki u zwierząt. $ Avoir les 
bourfes enflées. 

bourfe de pafleur ; bourfe de berger (bur- 
fa paſtoralis) Taſchel⸗Kraut, Seckel⸗ 
Kraut. Taſznik, taſzka, kalerkı, 
ziele. "EN 

Bourſeau, .. n, bleyerne Einfafung des 
Giebels an einem Schiefer⸗Dach. Oura- 
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bienie fzezytu olowiane okolo dacho- 
wego, z kamienia lupneso, 

Bourieau-rond, f. m. Bleyſchlaͤgel beym 
Bleygieſſer, bleyerne Platten zu ſchla 
gen. U otownika: Szlaga do rozkle- 
pania blach ofowianych. 

Bourſeron, vid. Baurſon. 

Bourlet, vid. Bourcet. 

Bourferte, f. £ ein Beutelchen, ein Saͤck⸗ 
lein. Woreczek, mie ſgek. 

Bourlier, f.m. 1) ein Beutler; 2) ein ars 
mer Student, der aus der Stipendien⸗ 
Caſſe ſtudiert; ein Stipendiat; 3) ein 
Ausgeber, der Schaffner eines Kloſters, 
der den Geld⸗Beutel hat. 1) Kalernik, 
miechownik; 2) Buriak, ſtudent ubo- 
gi eo ma z konwiiktu wyżywienie; 3) 
Lzafarz pienicny w klafztorach. (1) 
Les bourliers ont pour Patron S. Brieux; 
2) l'univerfité de Leipzig a beaucoup 
de bourſiers; 3) le Pére Séraphin elt 
bourlier, & il s'aquite fort bien de fa 
charge. 


fief bourfier. vid. Bourfal. 


Bourfiller, v. u. Geld zuſammen legen, zu⸗ 
fammen ſchieſſen, als zu Wein. Skta- 
dać Sie 2 kiem na co, iako na wino. 
$ Chacun bourfilla pour envoïer au 
vin. 

Bourfin, vid. Boufin. 

Bourfon, f. m. kleine Bey⸗Ficke, eine kleine 
Hoſen⸗Ficke. Kiesienka w ubraniu. 
Bourſouflement, /. m. das Aufſchwellen, 
Geſchwulſt. Opuchnienie; odieklosg, | 

wzdecie. 

Bouxfoufler, v. a. 1) aufblafen, aufduntzen, 
geſchwollen machen; 2) aufblafen das 
Fleiſch wegen eines beſſern Anſehens, 
wie es die Frantzoſiſchen Fleiſchhauer 
thun. 1) Nadymaé; opuchlym, odie- 
kiym czynić; 2) opufzaé, nadymaé 
miesiwo dla pozoru, iak francufey rze- 
znicy czynią § 1) Le vent lui a 
‚bourfoufle le vifage. 

Bourfouñé, e, adj, 1) aufgeduntzet, auſge⸗ 
ſchwollen; 2) ſchwulſtig als die Schreib⸗ 
Art. Ociekty, opuchly; 2) nadety, 
oftyle. § ) Heſttout bourſoufle; 2 un 
ſtile enä & bourfouflé déplait infini- 
ment aux gens de bon goût. 

Bourſoufle, fm. ein groß⸗maͤulichter Kerl, 
der ein breit Geſicht hat. Gebal; 
chłop z opukta gęba. 

Boule, JF. D Kuh- oder Ochſen⸗Miſt; 2) 
eine Spreng⸗ oder Gießkanne, inſonder⸗ 


heit im Engliſchen Wappen. 1) Gnoy ! 


wolowy, krowieniec; 2) ofobliwie w 
herbach angicHkich: nalewka, kro- 
pidlo ogrodnicze, $ 1) La boufe en- 
graiffe la terre. 


Boufil- | 


| 


| 
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outillage, /. n. 1) mit gehackten Stroh 
permiſchte Erde oder Roth zu ei 
ner leimernen Wand; 2) Klebe⸗Ar⸗ 
leit) eine Wand von Leim. 1) Pole- 
Pa, oblepa; 2) polepienie séiany; le- 
pianka. § 1) Le meilleur bouſillage fe 
fair avec de la paille hache. 

Boufiller, v.a. & #. 1) mit Leim fiat des 
Kalckes mauren, klecken, kletſchen; 2) 
ſudeln, pfuſchern, ſchlechte Arbeit machen. 
1) Lepié co, lepianke robić; 2) parta- 
czyć, podłą robić robotę. $ 1) Onne 
fait que boufiller en ce païs; il faut 
vite boufiller cela 2) il a boufillécet- 
te belogne; cela eftboufillé; cette be- 

ſogne elt boufillée. + 

Boublleur, /n. 1) eiu Kleber, Kletſcher; 
2) ein elender Arbeiter, ein Pfuſcher; 
Stuͤmper; ein ungeſchickter Seribent. 
1) Lepiarz; 2) partaga, xobotnik mi- 
zerny; pilarz, autor ladalaki. § 1) 
Paier le houfilleur; 29 c'eftiun bou- 
ſilleur en matiere de, traduction. 

Boufin, Bourſin, f. m. fine unreife Rinde 
um einen Bruch⸗Stein, die vom Stein⸗ 

metz abgehauen wird. Skorupa nie- 
"dozrzafa na kamieniu łamanym, ktora 
kamiennik ocioſiie, $ Le bouhn ett 
une cipece de, fouchet, qui ge vaut 
rien & qu'on doit abattre en équarrif- 
fant les pierres. , 
Bouſſole, / % Get Cemeaß, Kompas 
morſki. § Durant la tempête, le 
vent fit le tour de la bouflole; la bouf- 
fole nous donne la connoiffance du 
nouveau monde & elle lie les peuples 
de la terre par le commerce. 


| fouffole de quadran. Sonnen-Compaß. 


Kompas słoneczny. 

Bout, / m. 1) das dufjerfte eines Dinges, 
das Ende; 2) ein Bißchen, ein Stid 
chen, ein Zipffel von etwas, als ein 
Stuͤckchen Licht, Leinwand; 3) Fleck, den 
man auf das Ende einer Sache ſetzet, 
als auf die Spitze eines Schuhs; 4) das 
Ende, die Vollendung; 5) Schildlein, 
Roslein u. d. g. zum Zierath auf einer 


Schnalle; 6) das Ohr⸗Band an der De⸗ 


gen⸗Scheide. 1) Kray czegokolwiek, 
oftatek, koniec; 2) fzmatek, kawałek, 
„Sztuczka czego, iako swiecy, plotna; 
3) préyprawiony płatek, przyízyta fata 
na koniec rzeczy, iako trzewika; 4) 
koniec, ſchyfek, dokończenie; 5) pu- 
klerzyk, roża mala na preczce dla 
ozdoby ; 6) wkowka na pochwach od 
fzpadyıfzable. $ 1) Le bout de la vil - 
le, de la rue; au bout de la page; 
toucher du bout des doiss; le bout 
de l'oreille, du nez; bâton brulé par 
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le bout; 2) un bout de corde, de 
chandelle; 3) mettre un bout à un 
foulier; 4) je fuis au bout de mon tra- 
vail; au bout de dix jours; venir à 
bout de fon deſlein; laullez les faire, 
ils ne font pas au bout de leur entre- 
priſe; pourſuiyre ſon, droit jusques au 
bout; au bout du fiecle, de l'année; 5 
mettre un Joli bout à un fourreau; un 
bout de cuivre vaut deux ou trois 
„fous. | 
bouts de tetons; bouts de manımelles, dite 
Wartzchen an der MWeiber-Brujt. Bro- 
„dawkina piersiach bialogfowſkich. 
d'un bout à l'autre. durchaus, vom Anfang 
bis zum Ende. Z poczatku aż do kon- 
ca; od defki do deffis 5 Lire un 
livre d'un bout à Tautre; entendre la 
comédie d'un bout A l'autre. 
bout € jouxtes. in Gerichten; die Grene 
Ben und Seiten eines Stuck Feldes. 
Hi Sadlach scianys hopce i miedze roli. 
bout de fleuret. der Ballen an einem Nas 
pier. Galkg mlaſto fztychu na rapie- 
rze fechtmiſtrſxim. 
le bout de monde, ein entlęgener Ort, das 
Ende der Welt. Mieyſce odlegfe; ko- 
‘ticc swiata § II loge au bout du 
monde. 2 
prendre quelqu'un pan tus les boms. 
einen von allen Seiten anpacken, faſſen. 
Ze wfzyitkich ſtron na kogo nacierac ; 
barzo kogo obracać. G Le juge en in- 
terrogant le eriminel la pris par tous 
les bouts. 
cela vous coûte dix dem, ceſt rout le bout 
Ait monde. aufs hochſte wird euch dieſes 
10 Thaler koſten. Nad dziesięć talerow 
to wam kofztowaé nie bedzic. 
un hour d'homme. ein Fleiner Meuſch. 
Guz mały ; czlek barzo mafego wzro- 
ſtu; niżiotek, 


bout de Pan. Meſſe die man einem Ver⸗ 


ſtorbnen zu Ende des Trauer⸗Jahres 
halten läßt; jährige Feyer. Rocznica, 
mfza przy konezeniu sie roku pier- 
wfzego po Smierdi zmarłego; aniwer- 
farz. $ Faire dire le bout de Pan. 
bout d argent; bout d'or. bey den Drat⸗ 
ziehern; eine Stange Silber; eine 
Stange Gold. Udrowwnikow: Go- 
lei srebra albo złota, 
bouts rimez. in der Dicht⸗Runſt: Reim: 
Spiben, die man einem nebſt der Maz 
terie giebet, die Verſe nach denſelben zu 
machen. „ Poeryce: Kadencye na 
pewng materya podane, aby wedhig 
nich wierſze były zkomponowane. 
$ Sonnet en bouts-rimez, 
bouis ſaigniux. dex Stich, das blutige 
Theil 
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Theil am Hals eines geſchlachteten 
Biebes, inſonderheit eines Hammels. 
Gardło z krwią zbroczone bydiecia 
zarznietego, ofobliwie ſkopa. $ On 
fait un bon potage d'un morceau du 
trimeau de beuf, d'une vieille perdrix 
& d’un bout faigneux de mouton. 

béton à deux bouts: ein Stock der auf 
beyden Enden mit Eifen befchlagen ift. 
Lafka na obu koricach okuta. 

bouts d'ailes. Geder Rielen die zum Schreis 
ben gebraucht werden. Pipy do piorck 
piarfkich sluzace. 

bout d’effamine; bout d'étamine. ein ge- 


wiſſer Zeug wie Entamin. Materya 
pewna do fzat, iako etamin. 
de bout en bout, gantz und gar. Wcale, 


do 1zczetu, 
bout à bout. adv, mit den Enden oder 
Spitzen gegen einander. Koricami albo 
fzpicami przećiwko fobie: $ Il faut 
mettre ces épées bout à bout; les flé- 
ches {ont bout à bout; coudre bout à 
"bout. 
venir à bout de quelque chofe. endigett, 
etwas zu Ende bringen. Dokonaé, za- 
` kończyć czego; priyysé do końca 
czego, 
venir d bout de quelqu'un, bey iemanden 
den Zweck erreichen. Dopigé się fkut- 
z ku iwego u kogo. 
poufer (mettre) quelqu'un à bout. einen 
aufs höchfte treiben. Na oftatnig, na 
naydieziza kogo pedzié, $ Plûc à 
Dieu qu'il ne m’eüt point poufſé à. 
bout, mais vous favez comme il me 
«traita; je ne veux que l'honneur de 
lavoir mis à bout. 
iu mets ma patience à bout. du treibeſt 
„meine Geduld aufs auſſerſte. Na ale 
zazywalz dierpliwosdi moiey ; cierpli- 
wosé moie na oltatnig pedzifz. 
pouflons à bout d'ingrat. wir wollen ſehen 
wie weit feine Undanckbarkeit fich erz 
ſtrecken wird. Obaczmy iak daleko 
10 Oi niewdZiecznosé pędzié bedzie: 
il efè à bout. er kan nicht weiter, es if 
mit ihm aufs auſſerſte kommen. Juz 
daley nie może; zginął ; bliſki upadko- 
wi {wemu. 
cheval qui ef à bout, ein abgerittnes 
Pferd. Kon przechars iy. 
être au bout de fon rôle, nicht mehr wif: 
ſen was man ſagen oder thun ſoll. Nie 
wiedzieé, co mowić albo daley czy 
nié trzeba. f 
au bout de fa carriere. beym Ende ſeines 
Lebens, feines Amts. Na zchyfku ży- 
cia albo urzędu ſwego. 9 Il eft trop 
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tard de fe convertir au bout de fa ca. 
riére. 

au bout de compte. nach dem man alle 
erwogen. WIZyſtko dobrze uwazy 
wizy. 

bout portant. ein naher Schuß, der nf 
fehlen kan. W fam cel, w fame ferc: 
nalozona ftrzelba. & Tirer quelqu'us 

about pourtant. 

"e tout bout de champ. gewöhnlich, all 

Augenblick; faͤſt immer. Kazdego mal 

"mentu; prawie zawſze; zwyczaynie 

Je haut bout de la table. das vbere End 
an der Taffel, an einem Tiſche. Mniey! 
{ce przy ftole dla stufznieyfzych. 

de bas bout d’une table. das untere End 
der Taffel, Mieyfce przy ſtole dla rl 
wnieyſzego {tainu lud ai. 

bout de quievre. ein kleiner Fiſchhame⸗ 
Kafzerz; ezefp inaty: 

des bouts de manches, kleine Hand: Kay 
lein, fo Traker- oder geiftliche Perfo 
nen au die Ermel hefften. Klapki, wyj 
Tofzki na rękawach izar duchownyci 
albo ludzi w żałobie chodzacych: 

fe mettre fur le bon bout, ſich pul 
ſmukngé sie; wyilroié Sie. 

ceder une chofe par le bon bout. Bine Sa 
che gezwungen oder auch mit vortheil 
hafftiger Bedingung abtreten. Mulem 
albo też przy dobrych kondycyacH 
czego ultepowäe. | 

brûler la chandelle par deux bouts. Draut: 
loszehren; verſchwenden. Rozhulac 
fubitancya ſwolę. 

tenir le bon bout. groſſen Nutzen und Vor⸗ 
theil in einer Sache haben. Mieć a 
ezego wielkie pożytki i fortele, 

ſauoin quelque chofe fur le bout di doigt 
etwas an den Fingern herſagen Fonnen: 
Na palcach co umieé. ` 

J'ai ce mot fur le bout de la langue, id) 
habe dieſes Wort auf der Zunge. Me 
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tli mi Sie; na końcu iezyka mi ici 


to słowo. 
aborder un vaiffeau de bout au corps, in 
einem See: Gefecht ein Schiff mit feis 
nem Galion oder Schiffs: Schnabel 
durchſtoſſen. W {prawie wodney fzta- 
a okręt przebić nieprzyiadiellki. | 
filer le cable bout pour bout. in der See- 
fahrt: das Tau mit dem Ancker im 
Stiche laſſen, wenn man nicht Zeit hat 
denſelben zu heben. Hi zeglarfkiey| 


#auce : nie maiac czalu kotwicę po- 


dniesé, na dnie morſkiem ig 2 kierita-| 


kiem albo ling kotwiczna zoftawié. 
bout de lof ; bout tof. rundes Holtz, das 
auf den Laft- Schiffen die Maft-Taue | 


befeſtiget. Drewno' okragfe na okre- | 


tach 


ch putzen. Wy 


| 
| 


N 


f 
| 
l 


H 
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tach Ciezarowvych liny maſztowe zwie- 
ralace. 
kubde cable. abgenutzte Schiff⸗Taue; En- 
den von Tauen. Wiotche kordele; 
konce lin ſtarych. 

bellt de corde. auf den Schiffen: 1) ein 

hicht zu langer Strick; ein Stück vom 

Strick, damit die Verbrecher Schlage 

| bekommen. Na okretach: 1) Lina nie- 

zbyt długa; 2) kawal liny do éiag da- 
wawa wyitepcom. 

g le wcnt de bont. widrigen Wind ha⸗ 

ben. Mieć wiatr przeciwny, 

nalen de bout au vent. dem Wind entgegen 

gehen. Frzediw wiarrom zeglowac. 

Boutade; fi V 1) jaher Zorn, Haſtigkeit; 

2) Poetiſcher Einfall oder Hitze; 3) ein 
gewiſſer luſeiger Tang. ) Popedliwose 
umysfu, porywczosé; 2) impet, kon- 
cept poetycki; wena poetycka ; 3) ta- 
niec pewny udielzuy. & 1) Il lui prend 
de tìcheutes boutades; prenez en gré 
cette boutade ; boutade de colére, d'e- 
Iprit, de réfolution; J'arrêtetai fes bou- 
tades. 

BBoutadeux, eufe, #47. obf. hitzig, bañig. 

Poredliwy, porywczy. 
zoutage, 7. m. Spunt⸗ oder Zapfen⸗Geld. 
| Czopowe, 
Joutanes, /. € eine Art Cattun aus Eos 
pern. Bagazya pewna 2 Cypru. 

Boutant, Ca. Stlitze am Ende oder an der 

Ecke eines Gebaͤudes. Podpora rog 
albo koniec budynkowy podpieraigca. 
ouiant, vid. Arcboutant. 
outargue, . . 1) ſchwartze Brühe über 

Wildpret; 2) Meer⸗Aſche, zugerich⸗ 

tete Eyer oder Rogen eines geſaltze⸗ 

nen Fiſches. 1) Jucha czarna pod zwie- 

d rzyn4;2) ikra rybia na ſolona i przypra- 

7 wiona. 

Zout- de hors; vid. Boute -hots. 

Boute, /. f. 1) eine halbe Tonne auf den 
Schiffen zum Trinck⸗Waſſer; 2) ein 
Schlauch, Wein: Schlauch. 1) Stagiew 
na okretach od wody swiezey do pi- 
cia; 2) wor fkorzany do wina. 

" Boute-boute, Zuterz. friſch auf. Nu te- 
dy; nu daley; nuż ieno. 

Bouté, ée, 4%. gerade, vom Pferde, das 
vom Knie bis auf den Suf gerade 
Beine hat. Proſtonogi, o konig, nogi 
prostiuchne od kolana až do kopyta maig- 
cym. & Un cheval bouté. 

Boutte, L f. ein Gebäude, fo etwas ſtuͤßt; 
ein Strebe⸗Pfeiler. Budynek drugi 
podpieraiący ` filar. 

out -en train, La. ein fröficher Menſch, 
der andere luftig macht. Cetek dru- 
giego rozwefelaigey. 
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bout -en train, vid. Terin. 

Boute - feu, f.m. 1) ein Mordbrenner; 2) 
Zaͤncker, Storenfried, Auſwiegler; z) ei⸗ 
ne Zuͤndruthe des Conſtublers; à) Con⸗ 
fabler. ) Zapalacz, zak fadacz ognia; 
2) warchof, buntownik; 3) lafka puſa- 
karfka z lonten do wypalenia z dzia- 
Ta; 4) pufzkarz. 

Boute-hors, Bout-dehors, Lag. 1) aus dem 
Schiff herausragender Halden, die An⸗ 
cker, die vorbeygehendeu Schiffe oder 
auch die feindliche Brander abzuhltena; 
2) beſchlagene runde Stabe zu den Seiz 
ten⸗Segeln; z eine Winde, die Maſtbaͤu⸗ 
me, Maſteörbe in die Hohe zu bringen. 
1) Balka, tram z okrętu wypufzesony 
do odpierania kyfwice, miialacego v- 
kretu, lubo'zapalaczow, to sell, naw nie- 
przyiadiellkich co zapalaig; 2) oko- 
wane dragi do Zaglows pobocznych ; 
3) kafar do windowanla mafztow, 
gniazd boéianych de. 

boute - hors, f.m. vuhe. Hein gutes Maul: 
Leder; 2) ein Spiel, da einer den anz 
dern von feiner Stelle zu treiben ſuchet. 
1) Geba fzczebietliwa ; wielomownose; 
2) gra dziccinna, w ktorey ieden dru- 
glego roznemi fortelmi ziniey{cafwe- 
go zWwabiéusiluie. $ 1) Ceitunhom- 
me quiale boute-hors. 

joier au boute-hors. einen zu hinterge⸗ 
ben ſuchen. Sztuka na kogo zacho- 
daic. 

Bouteille, f. f. 1) eine Globe, Buteille; 
2) der Wein, das Sauffen; z) in der 
Schule: ein Schnitzer oder Grammatica- 
Dier Fehler; 4) ein hervorrazender 
Balcken auf beyden Seiten am Hinter⸗ 
theil des Schiffes. 1) Bania sklana, 
gliniana dee, flalza do napoiow ; 2) ku- 
tel, piiatyka; 5) w fzkotach: bad gra- 
matycki; 4) balka z kaëdey ſtrony ty- 
fu okretowego wybiegaigca. § r) Bou- 
teille de vin; coiter, decoifer une bou- 
teille; 2) la bouteille a des charmes 
qui confolent tout; la bouteille fait 
perdre la raïfon ; Compagnon de la 
bouteille ; 3) faire une bouteille. 

bouteille d'eau. 1) eine glaſche mit Waſſer; 
2) eine Waſſer⸗Blaſe, 1) Bania, flaſza 
z wodą; 2) bąbel na wodzie. 

bouteille de calebaffe. Giatäen - Rürbfe, fo 
diejenigen, die ſchwimmen lernen, unter 

. die Arme nehmen. Bania, korbas, na 
ktorych sig iak na plywaczkach uczą 
pływać, 

il n rien vüque per le trou de la bou- 
teille. ex hat noch wenig Erfahrung, er 
kennet die Welt noch nicht. Nie barzo 

Gie 


doswiad- 
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doswiadczony; nie barzo Sie zna na 
fprawach i ludZiach. 

aimer la bouteille. den Trunck lieben. Ku- 
fla pilnować. 

bouteilles, piur. die Gänge auf dem Schiff 
um des Capitains Cammer. Gangi na 

okreëie ok Ho izby kapitanow ey. 

Bourcillier, Bouteilier, f. m. 1) ein Fla⸗ 
ſchenmacher; 2) obf. ein Mundſchenck, 

der heut zu Tage Échanfon heiſſet. 
1) Buniecznik, fagiewnik, co flafze ro- 
bi; 2) obf. podezalzy, ktorego teraz 
Echenjon zowig. 

Bouter, v. a. obf. 1) feren; 2) bey den 
Jägern: heraus jagen. 1) Poftawié, 
poiidzié ; 2) » Mysliwych: ſpędlic, 
fplofzyé. $ 1) Byutez cela ici; 2) un 
Hévre bouté & lancé. À 

* fe bouter, vr. ſich niederſetzen. Usiasé. 
$ Boutez vous là, 

bouter un cum. von einer abgezogenen Haut 
das Fleiſch abfragen. Z zdartey fkory 
miefo pozoſtafe wyfkrobaé. 

bouter de lof. den Vortheil des Windes in 
Zi nehmen. | Upatrzyé powiewnego 
wiatru; wiatru dobrego do żeglugi 
zazyc. 

Bouterolle, /. € 1) ein abgerundeter Meiſ⸗ 
ſel, womit die Steinſchneider die harten 
Steine ſchneiden; 2) die Scharten und 
Locher im Schlüſſelbart; 3) ein Ortband 
am Desen; 4) ein gewiſſes Werckzeug 
beym Knopffmacher. 1) Dioto okragte 
u kamiennika do twardych kamieni; 
2) zęby u klucza ; 3) wkowka u po- 
chwy izpadowey; 4) inſtrument pe- 
wny guzıkarfki. 

Boure - teile, f. in. ein Trompeten⸗Stoß, 
auf welchen die Soldaten ſich auf die 
Pferde ſchwingen. Uderzenie w trabe, 
na ktore konnt Zofnierze konia dosia- 
dag, $ Sonner le baute ſelle. 

Boute-tout-cuire, f. m. vulg. ein Mers 
ſchwender. Marnotrawca; utraéiufz. 

Beuteux, f. m. eine Art Fifhhamen. Ka- 
fzerz, czerp na ryby. 

Boutique, f. f. 1) ein Laden, Gewolbe ei- 
nes Kauffmanus oder eines Handwer⸗ 
Gerd: 2) ein Schiff, worinnen der Giz 
ſcher die Fiſche verkaufft. 1) Buda, kram 
iklep kupiecki albo rzemiesiniczy; 2) 
czofn, w ktorym rybak ryby przedaie. 
§ 1) Lever, ouvrir, tenir, garder, mé- 
ner, conduire une boutique; fermer la 
boutique. 

courtaut de boutique. Schmäb-\Dort, 
ein Kauff⸗Buͤchſe. o wo u/zezypliwe, 
kupczyk ladaiaki; kupczyſfko. 

faire de jon corp: une boutique d’Apoti- 
caire. feinen Leib mit überflüßigen Ar⸗ 
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tzeneyen beladen. 
ry zażywać. 
faire de fa tete une boutique de Grec. 
de Latin, feinen Kopff mit Latein 10 
Griechiſchem verwirren. Lading i G 
cizna fobie głowę pomieſzaé. 0 
cela vient de ſa boutique. das hat er 
dacht; dieſes kommt aus ſeinem Geh 
ne. lego to wynalazek ; w lego 
to głowie wyleglo. 

Boutiquier, f. m. ein Kramer. Kramaÿ 

Boutis, / #7. aufgewuͤhltes Erdreich vo 
wilden Schweine. Radlonka swin 
Ziemia od dzikow poryta. 

Boutifle, L f. mettre un pierre en bouti ik 
beym Mäurer; die breite Seite eien 
Steins nach der Laͤnge einmauren. 
Mularzow : Szeroką ſtronę kamier 
w dłuż zamurować. 

Bout-lof, vit“. Bout. | 

Boutoir, f. . 1) Wirckeiſen des Hu 
Schmiedes, womit. fie den Huff aus 
ken; 2) ein Schabeiſen der Gerber, Ù 
Häute auszuputzen; 3) das vorderſte al 
Sau⸗Ruͤſſel. 1) Rzezak albo ſtrug ki 
walſki do wyſtrugania kopyta; 2) Kr 
bak garbarfkı do 1kor; 3) trąba, prz 
dek pyfka swiniego. 

Bouton, f.m. 1) ein Knopff auf einem SI: 
de; 2) Knopff am Zügel, der die beyd 
Riemen deſſelben zuſammen haͤlt; 3) d 
Knopff an unterſchiedenen Werckzeug 
als an einer Ofen-Schauffel, an ein 
Feuerzange, an einer Laute; 3) eine kl 
ne Finne oder Geſchwaͤr im Geſich 
5) ein Knopff, Knoſpe an den Baͤum! 
und Kräutern, die ausſchlagen wolle 
als eine Roſen⸗Knoſpe; 6) beym ge 
ckenierer: der oberſte Gipffel der Ba 
me; 7) ein falſcher Würfel; 8) Golf 
oder Silber-Knoͤpffchen, fo fich unt 
in der Capelle formiret; 9) das Kor 
die Fliege vorne auf dem Rohr, wora 
man ſieht, wenn man zielet; 10) 1 
muntzweſen; ein Stuͤck, das von d 
Muͤntze abgeſchnitten worden, und vo 
Muͤutz⸗Waradey probiret wird; 1) bu 
den Conſtablern: ein Stuckwiſchc 
1) Guzik do zapinania fzaty; 2) w 
zel, guzik na uzdeczce ruchomy ob 
wodze trzymaiacy; 3) glowka, gui 
gałka u rożnych inſtrumentow, jako 
Topatki do pieca, u cegi kuchenney, 
lutni ; 4) kroftka nabrzraiala na twarz: 
guzik; 5) guzik, pak, w ktorym kws. 
tek zawity, iako klobuczki rozey ni 
rozwitey; 6) u Sokofnika: wierzch« 
łek drzewa; 7) koſtka kofterfka fa 
dzywa; 8) guzik Srebrny albo zło 
na dnie kupele złotnicsey się formt 
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iacy; 9) celik na usċiu rufznicy do 
celowania ſnadnieyſzego; 10) w Mi- 
niay : Luka od mereryi do monety 
urznieta i od probier za na probę cho- 
Wana; n) fztępel pufzkarlki do dfiata 
wyéierania po wyſtrzeleniu. $ 1) Bou- 
ton à boutonner ; bouton à queue; bou- 
ton à juſte- au- corps: bouron matt: 
bouton d'argent, bouton de foïe ; 2) 
haufler, abaiſſer le bouton; 3) un bou- 
ton de porte, de ferrure, de pelle à 
feu de, 4) avoir des boutons dur le 
nez; 5) un bouton de fleur, de role; 
bouten qui commence à grolir, qui 
pourri; aider un bouton à fleurir; 6) 
loiteau branche & preud le bouton. 
bouton de veroles eine Voce oder Kindes 
Blatter. Olpica czerwona; ofpa. 
bouton de farcia. kleine Heß wuͤre, der 
Wurm, eine Pferd⸗Kranckheit. Gu- 
ziki foiowate zafkurne, choroba fon. 


Ze. 

WI de feu. Breuneiſen der Wund⸗ 
Aertzte und Schmiede etwas zu bren- 
nen. u Cyrulikow i kowa/ow : Zega- 
do, kauteryum, naczynie do palenia. 

Iwertre Jecheval fous le bouton, durch Fort⸗ 
ſchiebung des Knopffs den Zügel kuͤrtzer 
machen. Skroëié uzdeczki guzika pom- 

| knawfay. `. 

autom de cneillier de canon. Kugelzieher, 

| die Kugel aus der Canone zu ziehen. 
Graycar pufzkariki do wyfzrubowania 
kulę 2 dziala. de 

émettre le bouton bien haut. eine aroffe 
Meinung von fich ſelbſten haben. Wiel- 
Ka o fobie ſamym powziaé opinią. 

Werrer le bouton à quelqu'un. einem ſcharf 
zuſetzen. Przypierac kogo do éiafnegb 
kąta; naieraé na kogo. 

+ fon pourpoint wa plus qu'un bouton d 
fon nez en a plus de trente. dieſer Guf- 
fer hat keinen Knopff auf dem Kleide und 
viel Finnen im Geſicht. Suknia tego 
pilaka odarta, a nos perłami i rubiny 
ofadzony: 4 

cela ne tient qu'à un bouton. es hangt nur 
an einem Haar. Na te foſku ty KO wisi: 

Boutonné, ke, adj. 1) zugeknöͤpfft; 2) fin- 

` nig, blatterig; 3) was Knopffe hat wie 
Roſen; 4) in den Wappen: das Plus 
men oder Blätter von anderer Farbe 
hat. 1) Guzikami zapiety: 2) Kroſta- 
wy; 3) guzowaty; klobuczki, guziki 
matacy,14ko roża; 4) w berhach: ma- 
igcy kwiat albo Hftki nie tego koloru, 
co ma mieć 2 przyrodzenia fwego. 
$ 1) Ce pourpointeltboutonné ; 2) vi- 

lage, nez boutonn£. 

kin homme boutonné. ein vorſichtiger Wenſch 
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in feinem Wandel, Crlek barzo ba- 
czuy w poftepkach fwoich ` 

Boutonner, v. E. zuknöͤpffen. Guzikami 

 Zapiaé. $ Boutonner un pourpoint. 

boutosner, v. n. von Bäumen: ausſchla⸗ 
gen, Augen gewinnen. Pukas sie, pa- 
kowie pufzezaé, o drzewach. & Les 
arbres commencent à beutonner. 

Boutonnerie, f- Y das Knopffmacher⸗ 
Handwerck, ihre Waaren und Laden. 
Rzemiesto guzikarlkie ; towary guzi- 

= karskie; kram albo sklep, gdzic ie prze- 
dawaia. 

Boutonnet, f. m Brüchkraut, Harnkraut, 
Tauſendkorner. Zabie gronka; ſpo- 
ryż trzedi, Stele. 

Boutonnier, f. m. 1) ein Kuopffmacher; 
2) eine Brombeer⸗Staude. 1) Guzi 
karz; 2) Jeżyna, chroféina. 

Boutonniere, f. f. ein Knopfftoch. Däin, 
ra do zapinania guzika. 

Bouture, J. V 1) Satzzweiglelnn, Ableger, 
den man kn die Erde ſtecke, daß er wur⸗ 
tzeln foll; ein Zweig der unten am Baum 
bey den Wurtzeln herausſproſſet; 2) in 
der Münte und bey den Goldſchmte⸗ 
den: Kratzbütt⸗Waſſer, womit das Sil⸗ 
ber weiß geſotten wird. ) Jatoxosl do 
fadzenia w ziemię; WyfKoczhy, wyro- 
ſtek mlododianny z drzewa przy.korze- 
niv; 2) woda złotnicza lub tes mincar- 
ska, do sreber pobielania, $ i) Planter 
des boutures; ficher en terre une bou- 
ture; 2) mettre la beſogne dans la 
bouture. 

Bouvart, .. m ein Stier, Ochs in Amerieg. 
Ciołek, wolèk w Ameryce. 

Bouvement, ſ. m. bey den Tifchlern; eit 
A: Hebel ſtolgrski do lifte- 
wek. 

Bouverie, ., ein Ochſen⸗Stall. Welos 
wnia, wolowy chlew. 

Bouvet, f.m. Hobel der Schreiner, Fugen 
auszuhobeln. Hebel ftolarfki do ta: 
fkowania. 

Bouvier, fm 1) ein Ochſen⸗Treiber, 
Küh⸗Hirt, Ochſen⸗Hirt; 2) ein groz 
ber Kümmel, ein Bauer: Flegel; 3) ein 
Geſtirn am Himmel, der Barenhuͤter, 
der Hirt oder Boot. 1) Wolowiec, 
wolarz, wolopas ; 2) Grubianin, gru- 
bian, Bartnik; 3) Poganiacz, gwiazda 
GER $ 2) Quel bouvier eit 
cela. 


Bouviere, ff 1) ein plumpes ungeſchick⸗ 
tes Welbes⸗Bild; 2) ein gewiſſer Fluß⸗ 
Fiſch den die Lateiner Bubulca heifer. 
1) Bialaglowa niezgrabna, mafpislio; 2) 
Ryba pewna rzeezna, po fadiaie Ha- 

Gun bunica 
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bulca Sie nazywaigca. $ Une grolle 


bouviére. 


Bouvillon, fm. ein Stier, ein junger Dis. 


Ciolak, &olck. 
Bouze, vid, Boufe. 


Bouzin, f. m. das Rohe an einem Steine, 
das der Jubilirer abſchleiffet. Surowosé É | | 
na kamieniu, ktorą Jubiler wygla- Braconnier, f.m. 1) ein Wildprets⸗Die⸗ 


dza. 


Boyard, f. m. Trage, fo bey dem Stock⸗ 
Di: Fang gebraucht wird. Nosidlo, | 
tragi do pızenoizerua ſtokfiſzu zło- Braguard, f- m. obf. ein Stußzer, der ft 


wivnego. 

ge à Boyaudier, wid. Boïau, Bolau- 
dier. \ 

Boycinga, f. m. eine gifftige Schlange in 
America, die eine laute Schelle in ihrem 
Schwantze hat, mau hoͤret ſelbige von 
weiten, wenn fie ankommt. Waz ia- 
dowity w Ameryce, glosny dzwonek 
w ogonie maigcy, Ktoregu 2 daleka 
suchaé. 

Boye, / in oft, vi. Bourreau. 

Boye, f. F. vid. Bouée. 


Gatunek nawy we Flandryi. 


Popi amerykaniey. 
Bozel, vid. Botel. 


Bozinc, f. f. obf. cine Trompete. Traba. Braic, ff 1) obf. eine Baſtey; 2) bey d 


Brabangon , /. n. ( Brabantinus ) ein Bra: 
banter. Brabanczyk. 

Brabançonne, /. eine Brabanterin. Nic- 
wialta z Brabancyi. 

Brabançons, fem. pl obf. eine Rotte von 
Raͤubern. Rota zboycow. 

Brabantes; , f. pl. eine Art Brabantiſche 
e Gatunck plotna Braban- 
fkiego. 


Brac, f. m. obf. vid. Braque. 


Bracelet, Ca. 1) ein Arnı-Band; 2) ein fauffe-braïe, vid. Faufle-braie. 
Leder mit welchem fich die Vergulder die Braiement, f. m. das Geſchrey der Efa 


linge Hand ver der Glut verwahren, 


ein Arm⸗Ring von Leder. 1) Manela; Braïer, v. 4. 1) ein Schiff pichen, pecher 


2) Skorka ktorą fobie pozfotnicy le- 

Wa rękę przed ogniem ochraniaig. 
Bracher, v. a die Segel⸗Stangen richten. 

Narychtowaé żaglowe dragi. 


Brachet, f. m. ein Spür⸗Hund. Ogar, braier, v.s. ſchreyen wie ein Giel ode 


ples fowczy. 
Brachet, obf. ein Arm⸗Band. Manela. 
Brachial, 4%. & f.m. in der Anatomie: 
was am Arm ift als zwey Muskeln über 


den Ellenko en. * Anasomii :barkowy; Beater, f.m. 1) ein Bruch⸗Band; 2) bey 


o dwuch muſe ulach nadioktiem, & Le 
brachial interne, e brachial externe. 
Brachicourt, wid. Braflizourr, 
Bracmane, J. m. ein Indianiſcher Prieſter 
und Philoſoph. Pop i Filozof Indyyiki. 
Bracon, f.m. obf. 1) eine Stütze Kruͤcke, 


{ "NM Brague, vid. Braque: 
Boyer, f.m. eine Art Schiffe in Flandern. Bragues, f. F. pl. obf. Hufen: Did, 
« Braguette, We. Braïctre. 


Boyez, f. m. plur. Amerieaniſche Pfaffen. Brai, / m. Pech, die Schiffe zu Haerz 


braie de cocu. Schluͤſſel⸗Blumen, Himme 


braier du lin. Flachs brechen. 


B RAI 


80 
darauf man ſich lehnet; 2) ein E 
Aft. 1) Podpora, kula podpafzna; 
Gata2. 

Braconner, v. ». heimlich und ohne 2 
willigung in einem fremden Gehaͤge 
gen. Ukradkiem po cudzych lai 
polowa£. 


2) der viel Wildpret ſchieſſet; im gu 
Verſtande. 1) Ukradkiem poluia 

2) mysliwy wiele dfiezyzny lowiac | 
liche Kleider träge. Cziek {zum 
uftroiony. 

Brague, f. f. 1) ein Bretlein unten an 
Laute, die Enden ber langen Bauch! 
cke zu bedecken; ) auf den Schiffen 
Seil, das die Canone zuruͤck haͤlt, we 
fie abgeſchoſſen wird. 1) Defzc 
wizyitkie końce defiezulek przy í 
u lutni przykrywaigca; 2) lina 
wftrzymania dziafa okretowego pov 
paleniu nazad sie cofaiäcego. 


Smofa do nafınalania okretow. $ Fai 
fondre, apliquer du brai bouillant. 


Buchdruckern: ein Stuck Pergame! 
am abgenutzten Preß⸗Deckel; 3) Stu 
eine alte Wand zu femmen; 4) ein 
Flachs⸗Breche. 1) 6% Bafzra; 2) K. 
Wal pergaminu u wieka do praſy dre 
karfkiey wyrobionego; 3) podpen 
pod $éiang nachylong; 4) tarlie: 
miedlica. 


SECH 


Schlüffel ein Kraut. Knafliczka 2e. 


und der Hirſche. Krzyk ielenia i osia 


mit pech einſchmieren; 2) obf. erte) 
ben. 1) Smola nalmarowae, polewa@ 
nafinalaé okręt; 2) obf. zetrzeć. 91 
Braïer un bateau. | 


Hirſch. Krzyczeé jako osiel albo ie 
len. 
SCH 


len. 


den Falckenierern: der Steig, der Hinz 
tere eines Vogels; 3) Schu worinnen 
der Fähndrich das Untertheil der Stan 
darte fetzet; 4) der Nagel der durch de 
Wag- Halden gehet. 1) Pas na kito 
watege; 2) % Sokotnikow: posladek} 

guzice 
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guzica, zadek ptaka ; 3) pochwy, w kto- 
fe chorazy choragiew wſtawia; 4) 
wrzedionko, fworzen maluchny w ko- 

Howrocdie u wagi, na ktorym S2aleiwi- 

fa 1) Un braierbien fait, un bra- 

ler commun; porter le braier; 3) pre: 
nez vite vôtre braler pour porter la 
banniére. 

d braies. Winde, Trietze womit man den 
Kaſten mit Male in die Höhe ziehet. 
Kluby mularikie do windowania wzgo- 
re ikrzynie z wapnem. 

EBraïére, f. f. Flachsbrecherin. Biafagto- 
wa co len miedli. 

IBraies, / . pl. 1) Windeln; 2) gepichtes 
Tuch eine Spalte am Schiff zuzuma⸗ 
chen. 1) Picluchy; 2) płachta naſmo- 
lona do zatykania dziur w okredie. 

abraies, pl. obf. Hoſen. Pludry. 

Portir d'une affaire braies nettes, vulg. 
ohne Schaden aus einer Gefahr fom: 
men. Wybrngé z toni; fucha uysé 
nog. 

jraïette, /. . 1) of. der Schlitz an den 
Hoſen; 2) der Klobe; das Wag⸗Gericht, 
worinnen das Zünglein gehet. 1) Ro- 
{por u pluder; 2) kluba u wagi, gdzie 

| iezyczek W mier ze ſtawa. 

Wil eff chaud de braïette. er ift hitzig auf 
die Weiber. Mitoseia ku bialey plci 


pała. * i 
Brail, f. m. obf. wid. Brueil. ein Thier⸗ 
Garten. Zwierzyniec. 


Braillard, e, adj. © fubfl. ein Schrey⸗ 
Hals. Krzyklwy, wrzefzcz.  C'eit 
un grand braillard. 

“Brailler, v. u. ſchreyen, ein Geplaͤrr ma⸗ 
chen. Wrzefzczec. $ Il ne fait que 
brailler. 

vrailler le haren. auf den Schiffen: den 
Hering ſaltzen, und ihn mit der Schauf⸗ 
fel umwerffen. Na okrerach: sledzie 
ſolié i fopatka przewracaé. 

Zrailleur, f. m. eufe, f. f. ein Schrey⸗ 
Hals, Zanck⸗oder Plarr⸗Hans. Wrzeizez 
człek krzykliwy. 6 Un franc brailleur. 

3raion, f.m. 1) in der Druckerey: Farz 
ber Eifen zur Farbe; 2) eine Marder⸗ 
Falle; *3) der Reibe⸗Stein zu den Farz 
ben; 4) beym Gewürtzkramer: Gtof 
fel, damit das Gewuͤrtz geſtoſſen wird. 
1) W drukarni : kopyftka do farby; 
2) fapica na kunie; *3) kamień ma- 
larſki do tarcia farby; 4) Tfuk u ko- 
rzennika do mozdzerza. 

braire, v. u. 1) ſchreyen wie ein Eſel oder 
Hirſch; 2) von Menfhen: ein unan- 
genehmes Geſchrey machen im Reden 
oder Singen. 1) Krzyczec iako osief 
albo ieleñ: 2) o człowieku: krzykli- 


BRAN 8¹⁰ 


wym glofem Sig przykrzyé, w mowie 


albo w $piewaniu zadzierac. Lane 
brait. 
rate f. 1) glüende Kohle; 2) heftige 


Liebes⸗Glut. 1) Zarzewie; Wegle ży- 
we, Fo 1 ki nieugafzony ECH 
zapal. (1) La braife ; - 
| Mer fa brate ee der 
V eft tombé de la poële dans la braife 
“aude, er it aus dem Regen unter die 
Krauffe gekommen. Poprawif sie z 
N na teb; trafił ze dżdżu pod ryn- 


fl lar “ chaud comme braife, er hat 
SH Mam ups gerochen z er hat 
alfobald tr ampigliche Rede beant- 
wortet. N. za wet zaraz oddał; x 
bicza oddał à fivoie; na ufzcay pliwe 
oftremi odpow NA deu. 

paer Sur quelque wofa comme chat Jar 
brasfe. in einer E (ft oder Nede ri: 
ne Materie unt berbeen, flise 1 icht 
genau unterſuchen. X pie 115 
w mowie materyi e ef d 8 
tykaë sie czego krotko\ s, g0- 

donner une mawvaife nowy, 
comme braife. einen pont 
vermuthet mit einer Eofen $ 
trüben. Nagle i nieſpodziani 
wing kogo zafmecic. 

Braifier, vig. Brafier. 

Braifiere, / V ber Glut⸗Keſſel bey 
Beern, in welchem fie die Kohlen a 
gehen laſſen. Kociof, w ktorym pie 
karz Zarzyfte węgle wygalza. 

Brame, vid. Brême. \ 

Bramer, v. „, wie ein Hirſch ſchreyen. 
krzyczeć iako (ele, 

Bramin, f. m. ein Judianiſcher Piaffe. Pop 
Indyyſki. 

Bran, f.m. Menſchen⸗Koth. Gnoy czło- 
Wieczy. 

*bran de Fudas. rothe Flecken im Geſicht; 
rothe Flechten. Plamy, piegi na twa- 
rzy czerwone. 

bran de foie. Holtz⸗Staub, Saͤge⸗Spaͤne. 
Troéiny od drewna. 

hren de fon. die gröbſte Klenen. Naypo- 
dleyſze plewy. . ` $ 

Bran, interj. pfuy. Pha, phe. & Brande 
vous; bran de vos cliftéres. 

*bran de cela. ſchade davor, ich frage nichts 
darnach. Nie ſtoie o to; nie dbam o to. 

Bran, Branc; Bran d'acier, f. m. obf. ein 
langer Degen der alten Ritter. Szpa- 
da długa ttarodawnnych Rycerzow. 

Brancard, Brancar, f. m. 1) Trag⸗Bett, ei- 
nen Kraucken zu tragen; 2) Schwang⸗ 
Baum, Geiten: Stange an einer gut: 
fe, an einer Garriol: 3) Stein⸗Kar⸗ 

Cc 3 ren 


gu BRAN BRAN ga 


ren oder Trage. 1) Nosidlo, do no- el Degen: Gefäß, Krzyż u fz. 
{zenia chorego; 2) Dyfzle u tereday- dy. N | 
8 5 ch, aha ët, -AM branches de cerf. Hirſch⸗Geweihe auf r 


didto do nofzenip &igäarows nolze. chen die Enden ſtehen. Bag ielen 
Brance, / f. obf febr reiner Weitzen. na ktorych {a koniuizkı albo ſeki. 


Barzo chedoga pizenica. kranches de pique. die zwey Enden, | 

Branchage, f. ma vid. Fourchage. die die eiſerne Spitze an den Schafft ein 
Aeſte eines Baumes, das Aſtwerck. Ga- Piqve hält. Dwie, konce gror 2 dre 
Tezie na drzęewi e. cem kopii 2wieralzce. \ 

Branche, / f 1) ein Ufy Zweig eines raubte de tranchée. ein Neben- Laufgci 
Baums eines Krauts; 2) Theil ſo un ben. Poboczny okop. | 
einer Sache wie ein Aſt oder Arm ft: branche de trompette, eine von den zw. 
vorgehet, als die eine Helfte der Feuer⸗ Möhren in der Trompette, Jedna 4 
Ranae, der Scheere; 3) Stange! Pfer⸗ dwu rurek dfugich trabowych. | 
de⸗Zaum; 4) Arm, Aſt von iter Ader; branche d'ogive: Greuk = Bogen eines G 
5) Arm, Aſt von einem qui Graben ꝛe. wolbes, in der Bau⸗Runſt. Sklepis 
6) Neben-Linie am Stoum⸗Baum; 7) nie krzyżowe w erchytonfkiey nauce: 
Artickel, Punet in erl! Chrifti 8) branche de crocher. Enden einer Trag 
eine Art von altbgeriſchen Frautzoſt⸗ die die Träger in die Hand faffeı 
ſchen ſehr Turten serfen; 9) der Balz Rekoieséiu trag, ktorych tragarze rt. 
cken einer Schne Wage; 1°) Rohre in uynmig. | 
der Glas - Hutt zum Glas blaſen. 1) Branche de flambeau, der Schafft ein 
Galaz na dr-Wie albo na zıelu; 2) Leuchters vom Fuß bis an die Dill 
ramig, Er ec na kfztalt gałęzi Sfupik lichtarzowy az do rurki. 
Ze od cf dzielaca, iako iedna no- fauter de branche en branche. im Rede 
życ lub 08 polowica; 3)draäck ze» von einer Sache auf die andre falle! 
lazny uzdeczki; 4) zylazwiekfzey W dyskursiech z iednego na drug! 
idac? 5) wylewek, odnoga rzeczna, skakać. 
mme bës rowu; 6) linta rodu pobo- % eff commo Loifeau fur la branche. d 
ed 7) artykuł, punkt w {krypéic; ſitzt nicht zu fef; er iſt wie der Vog 
Gatunck flaroswieckich bar zo rot- auf dem Dache. lako wrobel na di 

sich wierfzy francuskich ; 9) koto- chu. | 

wrot u Przezmianney wagi; 10) Rura branches, plur. obf. die Hüften. L 
hutarska do skła wydymania. $ 1) dzwie. 

Branche rompuë; pouſſer, jetter des Brancher, v. n. auf Aeſten ſitzen, von e 
branches; des arbreschargez de bran- nem Aſt auf den andern huͤpffen, ſorit 
ches & feuilles; branche de pincet- gen, fih auf den Aſt ſetzen. Na gai 


et. 


tes, de tenailles, de girondele; bran- flach Sicdficé, od gałęzi do gatezi prz« 
che de bonquer des plumes, branche latywaé Sie; na gałąź usiesc. $ rar: 
de cifeau ; 3) branche hardie, Haque ; cher & prendre le bouton de l'arbre. 
forger les branches d'unc bride; bran- brancher, v.a. bey den Soldgten: au e 
che d’embouchure, de mords ; bran- nen Baum knuͤpffen. U Lornies z09- 
ches de bride; 4) branche de veine; obwiesié kogo na gałąź. $ Branche 


5) deit une branche de lx Viſtule; 6) un foldar, un vagabond. 

les deux branches d'un eſtoc; d'une Pranche-urfine, vid. Branque-urfine. 
fouche, d'une race; cette maifon elt Branchette, f. J. ein Aeſtlein. Galyzka, 
divifée en plufieurs branches; 7) cct- Branchier, in. bey den Jägern: ei 
te queſtion ſe diviſe en pluſieurs bran- Naub⸗Vogel, den man auf dem Baur 
‚ches; 8) branches des lais; les bran- gefangen. U myśliwych: gateënjk 


ches des arbres fourchus wont ordi- prak lowezy ktory sig zwiodizy 
nairement que trois ſilabes. gniazda, na gafeziach dul złapać. 


branches d'un carafe. die zwey Enden Branchies, J. f. (branchie) in der Phy 
der Schwaug Baume hinter der Kute fie: die Fiſch⸗Ohren. I Vixyce 


ſche. Dwie korce dragow na tyle ka-  oskrzele. 
rop, Les laquais ſe tiennent debout Branchu, ë, voll Aeſte, atig. Rofochaty 
ſur les branches. galekiſty. Ÿ Un arbre fort branchu. 


branche de Maflre. Arm eines Wand- Brand, f. m. obf- ein groſſes breite 
Seuciters, Pret albo ramie u luſtry, Schlacht⸗Schwerdt. Miecz wielki 

na ktorem swieca Iton fzeroki. 
sresche de garde diefe. das Creutz an Bran-de-ion, Bran-de-Tugas, PRE 
STANIC 
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Brandebourg, f.m. 1) eine Stadt in Nie⸗ 
jer- Sachfen ; 2) die Marck⸗Branden⸗ 
urg; 3) eine Art Feld»: Mantel mit Erz 
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2) c’etoit autrefois la coùtume de fal- 
re des brandons & fur tout à la cam- 
pagne. 


brandons & pannonceaux. in Gerichten: 
Strohwiſch, fo an ein unbewegliches 
Gut geſtecket wird, zum Zeichen, daß man 
es mit Arreſt beleget und öffentlich verz 
kauffen wird. Wiecheé do maistnosdi 
nieruchomey, na przedaé wy{tawioney 


eln. 1) Miaſto w Saxonii dolney; 2) 

argrabitwo Brandeburfkie; 3) fzata 
Zolnierlka na Kaal plafzeza z rę- 
Fawami. x 

Brande, /, . i) dürre Aeſte zum brennen; 
23) Feld das mit Sträuchern bewachſen 
Lift. 1) Sufz drzewny do palenia; 2) albo urzedownie zuareſzrowaney, przy- 
pole krzakami obroste, 6 1) Chaufer bity, 

le four avec des brandes; 2) entrer le Dimanche des brandons, obf. der erſte 

dans une brande; traverfer une bran- Sonntgg in der Faſten. Niedzicla za- 
de“ puſtna. 

Brande vin, Brandvin, f, m. vulg, Brandt le brandon de Cupidon. im Sert: des 
wein. Gorzafka, 9 On boit force Cupido Fackel. Zarrulgo: Kupidy po- 
brandevin en Pologne. chodnia. 

Ih Brandevinier, Brandvinier, J. n. Brandt: Brangue, vid. Branche. 
wein⸗Brenner, Brandtwein⸗Schencker. Branlant, e, adz. & part. wackelnd, ſchau⸗ 
Co gorzalke przedaie; gorzaluik. ckelnd. Ruchaigcy sie; kotylaiacy sie, 
Prandillement, f. m, das Schwingen, chwieigcy Sie. Avoir la tete,bran- 
Schauckeln. Kolylanie się, chwianie lante. 

i chateau branlant. 


eine Sache, die auf 


Sie- 
ABrandiller, v. 4. einen ſchauckeln. Koly- ſchwachen Füffen ſtehet, die bald fallen 
|| fé kogo, fau. Rzecz na stabey się Wipicraiaça 
ife brandiller, v. r. fich ſchauckeln. Koty- podporze i upadkowi hliska. 
ae sie. Branle, f. n. 1) Bewegung, Erſchuͤtterung, 


das Wancken; 2) Ungewißheit, Zweifel ; 
3) das Gewicht, der Ausſchlag, den man 
einer Sache giebet; 4) ein Tant, da mau 
ſich an den Haͤnden in die Runde her⸗ 


bummeln. Kol;fad nogami. 
HPrandilloire,f. Feine Schwinge, Schau⸗ 


he, les jambes. mit den Fuͤſſen 


| del. Kolyfka, naczynie do.kotyfa- 

nia. 

Brandirs v. e, 1) meren eine Pide, 
Stock oder ander Gewehr; 2) beym 

Zimmermann: feſt machen, faſſen, bez 
feſtigen etwas als mit Naͤgeln. 1) Rzu- 
cać, cifkaé, bronią, iako kiiem, kopią; 

2) u Giesli: zwierać, zbiiać co, iako go- 
dziami. $ Brandir un long bâton; 2) 
brandir un chévron. 

Mandi, e, part. élever quelque chofe 
toute brandie. auf einmahl mit dem 
Schwunge etwas ſchweres aufheben. 
Podwazywfzy podniesé cigzer. 

ever un homme tout brandi. einen aus 


umführet; 5) auf den Schiffen: Hang- 
Matten, ein Haͤng⸗Bett, das an Stricken 
aufgehaͤnget wird. 1) Kolyfanie, chwia- 
nie, cholebanie, trzesienie Czego ; 2) 
niepewnosé, pawatpiwanie; 3) waga, 
ktorą kto {prawie iakiey daie; 4) taniec, 
w ktorym tancuigcy za ręce Sig uiawfzy 
w krąg tañcuig; 5) nawiązane, pod- 
wiązane fofzko na okrętach. § 1) 
Mettre une cloche en branle ; 2) fa 
fortune eft en branle ; il eft en bran- 
le; 3) donner le branle à une afaire, 
à la réputation; 4) un branlegai; mé. 
ner un branle; 5) tendre, détendre un 


dem Bette holen, und nicht einmahl * branle. 


Zeit zum anziehen laſſen. Z poscieli 

kogo wzigé do wigzienia, nie pozwa- 

lage mu czafu do obleczenia. 
tandon, f.m. 1) cine Stroh⸗ oder Holtz⸗ 

Fackel; 2) obf. Faſtnachts⸗Feuer, fo man 
am erſten Sonntage in der Faſten an- 
zuzuͤnden pflegte; 3) off. ein feuriges 
Lufft⸗Zeichen; 4) obf. ein Geſtirne bey 
den alten Poeten. 1) Euczywo, stoma 
do swiecenia, pochodnie nie maigc; 

2) obf. Sobotka w niedzielę zaputtng 
| szapalona; 3) 04f. Ogien napowietrzny ; 
| +) obf. gwiazdy, w ‚farych wierfzach 
| Boetyckich. & 1) Alumezun brandon ; 
* 


branle de fortie. im Schertz: eine ge⸗ 


ſchwinde Abreiſe von einem Orte, zu der 
man gezwungen worden. Odiazd pret- 
ki z mufu. $ On lui a fait danſer un 
branlę de ſortie. 


branle-bas; for-branle. ein Befehl auf 


den Schiffen, wenn man ſich zum Schla⸗ 
gen fertig macht, und die Hang Dexter 
herab thut. Rozkaz, na ktory ste ma- 
ıynarze do bitwy gotuia, nawiązane 
Âofzka fprzataiac. 3 


branle matelaffe. eine Waterake, in wel⸗ 


cher man haͤngend ſchlafft. Materac na- 
wiązany. 
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au premier branle. beym erſten Anlauff. 
Pray pierwſaym naiezdzie. 
Branlement, f. in. das Wackeln, das Bes 
wegen. Chwianiesie, trzęsienie, ko- 
J ſanie się, kiwanie. $ Il a conſenti 
par un branlement de tête. 
Branle-queue, f. m. die Bachſteltze. Trze- 
Siogonek ptak. 
Branler, v.a. ſchuͤtteln. Trzasé; kiwnaé. 
$ Branler la täte. 
branler, v.n. i) wancken, wackeln; 2) zwei⸗ 
felhafftig feyu; fich fuͤrchten, zittern, im 
weiſſel ſtehen. ) Chwiad sie, rufzaé 
ię; 2) powatpiwaé, nie odwazae sie 
do czego, bois Sig, zachwiaé sig. $ 1) 
Dent qui branle; 2) l’Afie branloit de 
1 parts; il vit les ennemis bran- 
er. 

branler dans la manche. in feinem Ent: 
ſchluf nicht ſtandhafftig feon. Przy 
fivoiey rezolucyi odmiennym Sie po- 
kazać; co raz go nowa mysl napada. 

n'ofer branler devant quelqu'un, aus Furcht 
fich nicht vor einem rühren. Nie rufzyé 
Sie, nie trungé, nie pifngé przed kiem. 
$ Ces läches n'oferoient branler de- 
vant lui. 

Branloire, /. F 1) eine kleine Kette den 

Blasbalg in der Schmiede zu ziehen; 
2) bey den Falckemerern: das Schwe⸗ 
ben des Falckens uͤber dem Jaͤger. 1) Tan- 
cufzek u miechow kawalskich; 2) 1 
2) Sokofnikow: buianie fokofa nad low 
cem. 

Branque, f. m. vid. Braque. 

Branque, f. f. vi’. Branche. 

Branquetter, v.a. & a. ohf. brandſchatzen; 
Contribution cimfodern. Kontrybucyy 
wycigyaé, wybierać. e 

Branque- urfine, L f. (branca urfina ) 
Baͤrenklau, ein Kraut. Barfzcz proſty, 
Tele. 

Brans, f. n. obf. vid. Branc. 

Braque, / n. ein Jagdhund zur Spur. 
Ogar, pies Zoe? 

Braque, . F. cin Seil, das die abgebrann⸗ 
te Canone auf dem Schiff zurück hält. 
Lina witrzymusaca dzialo okrętowe, 
po wt aleniu wzad sie cofaigce. 

Braquemerd, Braquemar, f. n. ohf. kurtzer 
und breiter Degen. Spada krotka a 
fzervka według ſtaroswieckiey mody. 

Braquement, f-m. 1) der Vorderwagen; 
2) das Biegen und Lencken eines Waz 

ens vermittelſt der Deichſel; 3) die 
Richtung eines Stücks. 1) Pofwozie 
przednie; 2) kierowanie, nawracanie 
woza dyfzlem; 3) richtowanie dziaf. 
Rraguer, V. 4. 1) tenden, wenden einen 
Wagen mit der Deichſel; 2) ein Stuck 
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richten. 1) Kierowad, zawrotié wi 
dyfziem ; 2) działo rychtowae. $ 
Braquer un carofle, le timon duncH 
riot; 2) braquer un canon. 
Braques, f. m. pl. obf. Krebéfifeeren. N 
` Zyce rakowe. 
Braquet, / m. ein Spuͤrhund. Ogar. 
Bras, f. m. (brachium) 1) ein Arm; 2) 4 
einigen Thieren als am Pferde der Mi 
gel, der vordere Oberſchenckel; 3) e 
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Ermel am Hemde oder Kleide; 4) e 
Arm eines Fluſſes, des Meeres; ei 
Meer⸗Enge, ein Meer⸗Buſen A D 
Hand⸗Lehne an einem Stuhl; Aru 
Griff, ieder Theil, der wie ein Arm be 
vorraget, als ein Ende eines Creutze 
des Anckerholtzes, die Helffte eines W 
gebalcken; Theil der Trage⸗Bare, tu 
man mit den Handen angreifft; der Ar! 
an einigen Raͤdern, auf welchen man dl 
Kurbe ſteckt, ſelbige zu drehen: 7) Leuch 
ter, der wie ein Arm aus der Wand he 
ausgehet; 8) das Neben⸗Gebaͤude a 
einem Deutz, ein Flügel, ein Seiter 
Gebaͤude; 9) eine Rancke von Kürbfer 
Melonen und Gurcken; 10) verblümt 
Schutz, Beſchuͤtzer, hulfliche Hand, ei 
Helffer; 1) auf den Schiffen: die Bra 
fen, Seile, womit man die Segelſtange 
tidtet und wendet. ) Bark od ramier 
nego ſtawu do fokéiowego przegubu 
2) bark u niektorych zwierzat iako 
konia ; 3) rekaw u kofzule, u fukni 
4) odnoga morfka, rzeczna; wylewk: 
5) poręcze u krzesła; 6) ramię u rd 
'znych rzeczy, iako koniec albo ram! 
krzyża, drewna kotwiczneso ; pold 
wica kolowrotu, na ktorym wifza fza 
le od wagi, rekoicséiu nosidta, ktori 
tragarz yękoma uymuie; mmie od korb 
do obracania koła; 7) lultra na kizta 
ręki Swiece trzymaigcey ; 8) pack 
fkrzydio, budynek poboczny; 9) wy 
roftek u malonow, bani; 10) figur. 
cznie: ratunek, pomoc, obrona, pra 
tekcya, obrońca; wyćiągniona do fa 
fki, do pomocyreka; 11) liny, ktoren 
reie albo dragi żaglowe kieruig. $ r 
Un beau bras; un agréable tour d 
bras; avoir le bras bien fait; pliei 
ouvrir agréablement le bras; laifle 
tomber {es bras de bonne grace, d 
bon air; avoir de la grace au bras; avo 
les bras retrouflez; 2) un cheval qu 
plie bien les bras; 3) couper un bra 
de chemife ; 4) bras de fleuve, de me? 
5) bras de fauteuil; 6) bras de civiéra 
de brouette; les bras d'une grüe ; bra 
ou branche d'ancre; bras de croixl 
7) eet un Joli bras & bien fart; 8) : 
ke 
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loge dans le droit bras; 9) ôtez les mé- 

chans bras, car les melons n'y peuvent 
tenir; pié de melon qui commence à 
faire des bras; 10) prêter fon bras à 
quelqu'un; tendre les bras aux afligez; 
il fe jetta entre mes bras; cet homme 
eſt mon bras droit. 

bras d'une baleine. die Floßfe dern eines 
Wallfiſches. Piora, ofkrzele wielory- 
bie. 

bras d’ecreviffe. eine Krebsſcheere. No- 
zyca rakowa; fkrzele raka. 

Bras de Dieu. die Hand Gottes. Reka 
Boża. 

bras beleſiaſtigue. die geiftliche Obrigkeit. 
Duchowna zwierzchnosé. 

le bras feculier. die weltliche Obrigkeit. 
Jurysdykcya swiecka. 

le bras Saint George. der Helleſpont. Mo- 
rze Czarogrodzkie, Heleſpont. 

bras d'une chévre. beym Zimmermann: 
die Helfte einer Dad) = Sparre. Jedna 
polowica krokwie ciesielfkiey pod da- 
chem. 

faire quelque chofe haut le bras. mit ans 
febulichen Minen etwas thun. Czynié 
co Z regieitru, z rabularury, 

les Rois ont les bras longués. die Könige 
haben lange Haͤnde. Krolowie barzo 
daleko sięgaig. 

démeurer les bras croiffez. die Hände in 
den Schooß legen, muͤßig ſeyn, nichts 
vornehmen. Proznowac; zalozywizy 
tece gotowego czekać. > 

avoir fur les bras les ennemis. den Feind 
auf dem Halſe haben. Nieprzyiaćiela 
mieć za foba. 

avoir des afaires fur les bras. viel zu thun 
haben. Wiele mieć do czynienia. 

faire retraite avec l'ennemi fur les bras. 
weichen und vom Feinde verfolget wer⸗ 
den. Na odwrocie nieprzylaciela mieć 
za foba. 

Saar deſſus bras deffèus. mit groffer 
Höflichkeit, mit vielen Complimenten. 
Niezlicznemi komplementami ; przy 
wielu obfapach. $ Embrafler quelqu'un 
bras deflus bras deflous. 

couper bras & jambes à quelgu’un, vulg. 
einem viel von feinen Rechten abſchnei⸗ 
den. Wiele praw i preteniyy komu 
utrącić. 

4 pleins bras, adv. mit gangen Armen⸗ 
voll. Nareczami. 

à tour de bras. mit allen Kräften als et- 
was werffen. Silnym zamachem. $ Jet- 
ter une pierre à tour de bras. 

8 bras, adv. mit allen Kraͤfften der Haͤn⸗ 
de; mit den Handen. Wizyltkiemi rak 
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Silami; rekoma, $ Ila falu monter le 
canon à bras. 

à bras ouverts. mit beyden Haͤnden; frenz 
dig, willig. Wyéiggnionemi do zara- 
towaniarekami; z ſerca rad; ochotnie. 
$ Il m'a regu à bras ouverts. 

Brafer, v. a. bey Kohlen loͤtan. Litowaé 
przy weglach. j 

Brafier, f.m. 1) ein Hauffen glüender Koh⸗ 
len; 2) eine Kohlpfanne; 3) ein Saften 
oder Keſſel bey den Beckern, darinnen 
ſie die ausgegangenen Kohlen ſchuͤtten; 
4) bey den Poeten: Liebeshitze/ Liebes: 
glut. 1) Zarzewie. kupa weglow ży- 
wych; 2) feierka do wegiel; 3)fkrzy- 
nia albo kociof piekarfki, w ktory we- 
gle wygasle fypia; 4) 4 Poetow: za- 
pał, plomien mifosci. $ 1) Unpetit, 
un grand brafier, un brafier ardent; 
éteindre le braſier; 2) un brafier bien 
fait & bien travaillé; 3) le bralier eft 
plein; 4) un braſier ardent me con- 
ſomme. 

Jen corps eff ùn brafier, er hat ein groſſes 
Fieber. Wielka éierpi gorączkę; fe- 
bra go fufzy. 

Brafiller, v. ». auf dem Rof roͤſten. Na 
rofzéie {mazyé. 8 Faire brafiller les 
poiflons. 

Braſſage, f. m. in der Münge: Eilber, 
Gold oder Kupffer, das der Muntzmeiſter 
vor fich behalten kan. Porcya srebra, 
zlota albo miedzi mincarzowi naleza- 
ca. $ Prendre, lever le braflage. ` 

Braflar, f.m. 1) die Armiſchiene an der Rú- 
fung; 2) Armbulle, wenn man Ball 
ſpielet. 1) Naramienica Zelazna żoł- 
nierza uzbroionego ; 2) naramiennik, 
w ktorym pile graia. § 1) Les deux 
braſſars d'un homme armé de pie en 
cap; 2) couvrer le bras d’ecolier d'un 
braflar. 

Brafle, f. f. 1) eine Klaffter; 2) ein Maaß 
von zwey Ellen bey Ausmeſſung der 
Stricke auf den Schiffen, der Fluſſe ꝛc. 
1) Saz en; 2) miara dwufokćiowa okre- 
towa do wymierzenia lin, rzek &e. 

20 efi cent braffes au dejfus de lui. ex ift 
ihm weit überlegen, Daleko go prze- 
chodzi. 

un pain. de braffe. ein ſehr groſſes Brodt. 
Éhleb DW A Adi 

les braflès de la fronde. der Schleuder⸗ 
Strick. Proce nawiazanıe. 

Braflee, f. f ein Arm voll. Brzemie, na- 
recze czego. 5 Une groffe braſſee; 
prendre à braſſèe; une braflée de bois. 

Brafleler, f.m. vid. Bracelet. 

Braſſer, v.a. 1) brauen als Bier; 2) in der 
Münge: die Metalle umruͤhren; z) auf 
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den Schiffen: die Segel wenden; 4) 
das Waſſer mit der Fiſcherſtange truͤbe 

machen, und die Fiſche aus den Loͤchern 
jagen; 5) verblümt: auf etwas unge- 
hen, etwas aurichten. 1) Warzyé iako 
piwo ; 2) kruſzec do monety rozpu- 
Âzczony mieizać; 3) me chrerach: Ra- 
glami kierować; 4) Pryſem wodę ma- 
eié i ryby 2 korlin wyftrafzać; 5) figu- 
rycanie : warzyć co, zamyslaé, kno- 
wać, $ 1) Braflerdelabierre; 2) braf- 
fer les métaux; 3) brailer au vent; 4) 
brafler quelque chofe contre quel- 
qu'un; ila braffé toute Pafaire; braf- 
der un trahifon, la mort de quelqu'un; 
il me braſſe mauvais tour. 

brajfer, vid. Coudrer. 

Brailerie, .. I, Brauhaus. Browarnia, 
browar. 

Braſfeur Ca. ein Bierbrauer. Piwowar. 
$ Un bon braileur, 

Braſſeuſe, ſ. F eine Bierbrauerin. Piwo- 
warka. $ One jolie braſſeuſe. 

Bralleïer, v. a. die Segelſtangen richten. 
Reie albo dragi mafztowe rychtowaé. 

Braflicourt, Brachiceutt, f. m. ein Pferd, 
deſſen Border- Tife vou Natur krumm 
und gebogen find. Kon nogi przednie 
od natury a nie od prac krzywe i ko- 
slawe maiacy; kon krzywonogi. 

Bratheres, f. F. pl. ein Camtfölchen, das 
man den Kindern des Nachts anzieht. 
Zaozka, giestko, kamizelka dziecinna 
nocna. 

il efi en braſſibres, er hat gebundene Haͤn⸗ 
de; er kan nicht wie er will. W kle- 
{zeze uiety; po woli czyiey fkakać 
musi. 

ralin „f. f. eine Braukuffe voll Bier. 
Kadz pełna piwa; war piwa. § Ce 
brafſin cit bon par excélence. 

Bralſoir, f. m. ein Mohr vom gebrannten 
Thon, womit man das Metall zur Mun⸗ 
tze umruhret, zum Silber hat man ein eis 
ſernes. Kura do micfzania krufzc:a 
do monctyroztopioneso gliniana; że- 
lazna, gay do srebra. 

#Bravache , f. m. ein Prahler, Großſpre⸗ 
cher. Storzypiecka; famochwaf, chef- 
pliwiec, fanfaron. 

* Bravade, La. vule. Prahleren, hechmuͤ⸗ 
thiger Trop, Drauung. Zuchwalose; 
chetpliwosé, grozba, pechlubka. C Fai- 
re bravade à Guelqu'un ; je me ris de 
{es bravades. 

Brave, f.m. & ady.«. 1) hertzhafft, tanffer, 
ein hertzhaffter Mann; 2) ehrlich, recht⸗ 
ſchaffen, ein ehrlicher Biedermann ; 3) 
wohl gekleidee, geputzt, von Perſonen und 
Sachen; ein Stunger; 4) ein Wagehals, 
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Eiſenfreſſer. ) Odważny, smialy ; człek 


{erca nieuftrafzonego, 2) poczäwy, 
slufzny; człek fzczery; 3) uftroiony, 
wylmukfy o ofobach 1 rzeczach ; ga- 
lant we ubjerzes; 4) furyat, brawura, 
ſmiafek. § 1) C'eſt un brave foldat, 
un brave jeune homme; 2) vous êtes 
un brave d'avoir fait cela; 3) elle eſt 
brave ; vous le faites trop brave; 4) 
un brave en paroles; il a des bravesà 
fa fuite. 

Bravement, adv. 1) fapffer, unerſchrocken; 
2) brav, ſehr; 3) vortrefiÿ. 1) Meänie, 
odważnie; 2) fep{ko; barzo; 3) wy- 
smienicie. $ r) Atraquerbravement; 
aller à Faſlaut bravement; 2) crier bra- 
vement; boire bravement. 

Braver, v. a. 1) einem trotzen, Hohn bies 
ten; 2) verachten, nicht nach etwas fra⸗ 
gen. 1) Zuchwalié sie na kogo, urg- 
gas Sig, natrzalaé sie 2 kogo; 2) gar- 
dzić, nie (ag, nie dbać o ca. 1) La 
fatıre brave l'orgueil, & fair pälir le 
vice; il a de la hardieffe de me bra- 
ver; 2) braver la mort, les dangers. 

Braverie, f. f. theure Kleider, Staat in 
Kleidern. Suknie bogate; zbytek w 
{zaéiech. 

Bravoure, f. V. Enpfferfeit, Hertz. Me- 
ttyo, ochota, odwaga. $ Je veux que 
l'efprit aſſaiſonne la bravoure; avoir 
de la bravoure. 

Bravoures, f. F. p/. Helben-Thaten, tapf⸗ 
fere Thaten. Czyny dzielne, dzieta 
rycerikie. $ Cer officier fait tous les 
jours le récit de tes bravoures. 

Bray, Braye, Brayette dc. vid. Braï, 
Braïe. 

Bre, via. Bri. 

Bréant, f. m. Kern⸗Beiſſer, ein Vogel. 
Klefk, grabotufk, pra. 

Brebis, Brebi, ) ein Schaf; 2) im figür⸗ 
lichen Verſtande: ein glaubiger Chriſt, 
ein geiſtliches Schaͤſtein. 1) Owca; 2) 
w fensie hgurycznym: owca E trzody 
Chryſtuſowey; prawowierny chrze- 
Séianin. $ r) La brebis béele, pait, 
agnéle, entre en rut; la brebis eft en 
rut; la brebis alaire fon agneau Jeng 
mois; le berger mene & garde les bre- 
bis; une brebis grafle, maigre; 2) ra- 
mémer une brebis egarée au troupeau. 

qui je fait brebis le loup le mange. ie 
mehr man nachgiebt, te mehr wird eiz 
nem zugemuthet. Dano kurowi grzę- 
de a on wyzey chce; im barzie mu 
kto folguic, tym frozey panuie. 

brebis comptées le loup les mange. der 
Wolff frißt die gezehlten Schafe auch: 
das erworbene muß man zu erhalten 
ſuchen. 
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en. Bierze wilk i liezene; naby- 
tego nie upufzczay. 

de brebis. trockne Mahlseit, da man 

an dabey trinkt, Biasiada bez ku- 


gu 


a 

Jirebis galeufe. 1) ein raͤudig Schaf; 2) 
eine Perſon von gefaͤhrlichem Umgange. 
1) Owca parfzywa; 2) ojoba 2 ktorg 
obcować nichezpieczna. 

Bréche, f. J. 1) Bruch in der Mauer oder 
Wall, inſonderheit von Canonen; eine 
Broche; 2) Scharte an einem Meſſer; 
3) Abbruch, Minderung, Verlnſt eines 
Dinges, das unverletzt bleiben ſoll, als 
Ehre, Freyheit, Privilegien; 4) ein 
Loch in einer Paſtete; 5) ein leerer Platz 
im Walde durch Abhauung der Bäus 
me; o) ein koſtbarer Marmer der in 
den Pyrenälſchen Gebirgen gegraben 
wird. 1) Ryfa, rozwalina muru lub 
wafu, ofobllwie kulami armatnemi 
przelamana; 2) fzczerbina w nozie ; 
3) umniey{zenie,nadwatlenie, ufzczer- 
bek; utrata honoru, wolnosci przywi- 
leiow; 4) dziura w pafztećic; 5) Plac 
w lesie wyrabany; 6) Marmur drogi 
2 gor Pireney{kich. $ 1) Faire, dé- 
fendre, refaire une bréche; aler, mon- 
ter à la bréche ; 2) une grande, ou pe- 
tite brêche; faire une breche; otez les 
breches, qui {ont à la lame de ce ra- 
Loir; 3) il faifoit une grande bréche à 
fa reputation; fa conduite a fait bré- 
che à fon honneur; faire bréche à la 

| juitice, à la liberté. 

Bréchedent, ſ. m. d € d adj. c. der Lů⸗ 
cken in den vordern Zaͤhnen hat. Szczer- 
baty ezlowiek. Elle eit breche- 
dent. - 

Bréchet, Brichet, f. m. das Bruſt⸗Bein 
wd die Ribben zuſammen kommen. 
Kosé moltkowa. 5 Avoir mal au bre- 
chet. 

*Brecin, Breilin, f. in. ein eiſerner Hacken 
auf den Schiffen. Hek zelazny na okre- 
tach. 


Bredaille, f, f. obf. ein dicker Bauch. 


Brzuch wielki. 

Bredailler, /. n. einer der einen fetten 
e bat. Brzuchaty, Panpuch du- 
ſty. 

Bredindin, f. n. vid, Breſſin. 1) Tauwerck 
womit in das Schiff kleine Laſten geho⸗ 
ben werden. Liny okrętowe do 
wdzwignienia w okręt Ciezarow nie- 

, barzo cieZkich. i 

Bredindin, vulg. vid. Fiacre. eine ſchlech⸗ 
te Mieth⸗Kutſche. Kareta podła do 
nalecıa. 


Bredouillard, f. in. obf. vid. Bredoüilleur. 
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Bredoüille, L f im Tricktack: ein dop⸗ 
pelt gewonnenes Spiel. Graige gre w 
kofiki na warcahnicy Tryktakt nazwa- 
na: wygrana podwoyna. $ Partie bre- 
doüille; gagner, perdre bredoüille ; 
marquer {a bredouille. 

grande bredotille. 12 Spiele die einer nach 
einander gewinnet. 12 gier icdna po 
drugiey wygranych, 

rour Area, zwey gedeppelte Spiele 
nach einander. Dwie grze iedna po 
drugiey wyprane. 

fire en bredouille. beſtuͤrtzt fern, nicht wiſ⸗ 
fen was man fagen foll.  Bydz skon- 
iundowauym; nie wiedZieé co mo- 
wie, 

elle eft fortic brcdoïille du bal, ei hat fie 
keiner auf dem Ball zum Tanke aufge⸗ 
fuhret. Nikt ia na bale w taniec nieza- 
prosit, 

il eft ſorti bredoiiille de l'affémblée. er it 
aus der Geſellſchafft mit einer groſſen 
Verwirrung gegangen. Przy wielkiey. 
konfuzyı z kompanii odfzedf, 

Bredouillement, f. in. das Stottern, Stam̃⸗ 
len. Zatakanie, fzeplunienie, 

Bredouiller, v. a. ftanınılen, mit der Zun⸗ 
ge anſtoſſen. Szeplunies, zaigkaé sie., 

redoüilleur, f. 7. Stammler. "Szeplun, 
fzepiclak. y 

Bredouilleufe, J. f. Stammlerin. Sze- 
plunka. 

Breer, vid, Braïer, 

Bref, adj.m. Breve, adj. . 1) kurtz: von 
einer Sylbe und Rede; 2) hurtig, 
ſchnell. 1) Krotki, fkrocony, 0 Dis, 
bie i mowie: 2) pretki, nacty. 91 
Un difcours fort bref; ſilabe breve : 2) 
le tems eft bref ; cet homme eft bref 
& court dans fs decıfions, 

bonne & bréve juflice. haldiges 
Prawo KEN d dobre. 1 1 A 

en bref, obf. im kurtzen, naͤchſtens. W 
krotce. 

Bref, adv. Turt, mit einem Wort. Kuer. 
ko, iednym sfowem, 

Bref, fm. ein Paͤbſtliches Breve oder 
Schreiben in Sachen, die das gemeine 
Weſen und die Beneſteia betreffen; 2) 
Kirchen- Calender, fo die Ordnung der 
täglichen Kirchen⸗Gebeter enthalt; 3) 
in einigen Provingen: ein See⸗Paß 
wenn man zu Schiff gehet. 1) Breve 
Papıeskie, albo lift Oyca Swietego w 
{prawach publicznych i względem 
godnoséi koscielnych wydany; 3) pa 
niektorych Prowincyach : palzport mor- 
ski okretem idacemu dany- $ 1) Le 
bref eſt imprimè en cire rouge; 2) Bref 
de Paris; le bref contient Pordre de 

reciter 


. 
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reciter l’ofice divin felon le rit de cha- 
que Diocëte; 3) il y a trois fortes de 
brefs, le bref de fauveté, qui exempte 
du droit debris: le bref de conduite, 
que l'on prend pour étre conduit hors 
des dangers de la côte: & le bref de 
victuailles, qui donne la liberté d'ache- 
ter des vivres, 

Bregin, f. m. ein Fiſcher⸗Garn mit engen 
Maſchen. Sieć rybia 2 éiafnemi oka- 
mi. 

*Bréhaigne, Brehéigne, Brehenne, adj. c. 
de fubfl. f. unfruchtbar, von einer 
ëtt: Kuh und im Spott von 
Weibern, auch andern Dingen. Nie- 
płodny, o ieleniey a fzydząc o maëio- 
rach, miewiaftach i innych rzeczach. 
$ Biche bréhaigne; cette vilaine bre- 
prior: un corps bréhaigne. 

Brehamete, / € obf. Unfruchtbarkeit. 
` Nicptodnosé. 

Breil, 7d. Breuil. 

Brehis, f.m. eine Ziege auf der Inſel Mas 
dagaſcar in Africa nur mit einem 

orn auf der Stirn. Koza na wy- 
pie Madagarskiey w Ameryce, o ie- 
dnim rogu na czele. 

Breland, Berland, f. #1. 1) Krimpen⸗Spiel, 
ein gewiſſes Spiel in der Karten; 2) ein 
Spiel⸗Haus. 1) Gra pewna w karty; 

2) Dom kofterski, dokad sie koſter ze 
fchadzaia. 9 1) Joüer au breland; 2) 
les brelands font condannez par les 
Joix; être toujours dans l'académie des 
brelans. 

Brelander, v. a. immer Karten, Wuͤrffeln ꝛc. 
ſpielen. Zawfze grać w karty; koft- 
kami kołatać; koſterowac. 

Brelandier, f.m. ein Spieler, Ertz⸗Spieler. 
Gracz, koſtera. $ La maifon des jeux 
académiques neſt qu'une école de bre- 
landiers. 

*Brelique, Breloque, adv. unbedachtſam. 
Nieuwaznie. 

Brelle, /. f. eme kleine Bauholtz⸗Floſſe. 
Tratta niala z cebrowiny. 

Breloque, /. f. eine ſchlechte Sache, gez 
ringſchaͤtzige Kleinigkeit. Frafzka, rzecz 
podła. $ Son cabinet eft rempli de 
breloques. 

Breluche, Berluche, f. F. Droget, der aus 
Wolle und Leinen in der Normandie 
gearbeitet wird. Drogiet Normaniki 
do izat z welny i ze Inu. 

Breluque, f. F vid. Breloque. 

Brelue, vid. Berlue. 

Brème, Breme, f.f. (bremma) Sraffen, 
Bley, ein Fluß⸗ und See⸗Fiſch. Letzcz, 
kleizcz, ryba rzeczna i morſ ka. 

Bren, vid. Bran. 
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*Breneux, eufe, adj. dreckicht; mit Me 
ſchen⸗Koth beſudelt. Gnoiſty; tayne 
czlowieczem pomazany. $ Cu br 
neux. - | 

Brenne, f.f. eine Art leichter Zeug; 
Kleidern. Letka pewna materya di, 
fzat. LU 

Brente, f. , ein Maß zu Getränden i! 
Italien. Miara u foſka do likworow! 

Brequin, f.m. vid. Vilebrequin. d 

Brefche, vid. Breche. 

Breſicate, f. f. eine Art Zeug wie Bor 
Materya pewna do fzat na kizta 
Beie. 

Breſil, f.m. 1) Brafilien ein Land in We 
Indien; 2) Braſtlien⸗Holtz; *3) geraͤr 
chert Rind-Fleiſch. 1) Brazylia, kra 
w Ameryce; 2) Bryzelia, drewno I 
ktorey farbe czynią; *3) Wedzon 
miefo wołowe; wedzonka. 

Breſiller, v. 43. 1) in Stückchen zerſchne 
den, zer feilen; 2) mit Braſilien⸗Hol 
färben. 1) Na troĉiny potrzec; 2) br 
zeliatfarbowaé. $ 1) Breſiller du Bref 
ſil; 2) breſiller les toils, de fils. 

Brefiller, f. n., das ſchlechteſte Braſilien 
Holtz. Bryzelia naypodleyfza. 

Breſin, vid. Bredindin. 

Brefme, vid. Brême. 

Brefleron, f. n. Diſteln. Pokrzywy. 

Breſſin, f. n. 1) Leit⸗Seil, womit man md 
den Schiffen die Segel wendet; 2) ein. 
eiſerner Hacken auf den Schiffen. ı 
Lina, ktorą żagle kieruig; 2) hak 2 
lazny na okrętach. 

Brefter, v. u. obf. (chrenen, (helten, Feiffer 
Wrzefzczeć, faiaé, fukać. 

Bret, adv. parler bret. ftamnien. 
plunié. 

Bretagne, f.f. (Britannie) die Bretagne 
cine Frantzöͤſiſche Proving. Prowincy| 
francuſka Bretania, 

la Grande Bretagne. Groß Britannien | 
Engelland, Schottland und Irrland zu 
fammen. Anglia cala, to iett, trzy 
kroleitwa Anglia, Skocya i Irlandya À 

Bretauder, v. a. 1) vulg. zu ſehr ſtutzen 
ungleich oder zu kurtz die Haare aer) 
ſchneiden; 2) einem Pferde die Ohren 
beſchneiden; 3) % wallachen. 1) ZA 
rotko albo nierowno włos poftrzyc 
2) ufzy koniowy urzngé; 3) obf. wa 
lafzye. $ 1) Qui vous a breraudé dd 
telle forte? vous voilà tout bretaude $ 
un drap bretaudé; 2) bretauder ur 
cheval. 1 

Brete, f. f. ein Rauf= Degen; ein breite 
oder langer Degen. Szpada diuga albdh 
izeroka. 6 Porter une brete. 

Breteche, vid. Breteile. + 


Szef 


Bretell 
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Betelle, f. F obf. Nef etwas zu tragen. 


Drag tragarfki. 

Bretelles, p/. Trag- Bänder, Trag⸗Riemen, 
Körbe, Tragbaren u. d. gl. zu tragen; 2) 
Hoſen⸗Hebe der alten Leute; 3) Sitten 
vor der Bruſt des Borten Wirckers; 

4) Glag- Körbe, in welchen eine gewiſſe 
Anzahl Glas gepackt wird; s) obf. eine 
Art Körbe, 1) Paly do noſzenia kofzow, 
nosidt; 2) pas ftarych ludzi ubranie 
trzymaigce, aby nie fpadalo; 3) po- 
dufzka, zafofzka na piersiach pafama- 
nika; 4) kofze, w ktore pewną skla 
liċzbę układaią; 5) obf. gatunek ko- 
1z0w. 

il en à par deffus les bretelles; il en a 
jusqu'aux bretelles. vulg. er hat mehr 
zu khun, als er befireiten kan; er hat 

mehr getruncken als er vertragen kan. 
Wiecey ma do czynienia, niźli ſpra- 
wié może; wiecey w czub nalaf, ni- 
zli Sie w nim pomieséié mogło. 
` Breteller, Breter, v. a. behacken, herappen 
eine Mauer, einen Stein mit einem gar 
| dichten Werckzeug. Mur, kamien 
{|  skrobaczka zębata oskrobaë 4 
| | *breieller, v. n. fich zancken. Wadzie 
sie. 

| ruelles breites, Mauer⸗Kelle mit Zähnen. 
Kelnia mularska zębata. 

marteau bree, Hammer bey den Stein⸗ 
Metzen mit Zaͤhnen und kleinen Spi⸗ 
Ben. Młot kamienniezy narzynany 
zębami fpiczaftemi. 

Breter, v. s. obf. vid. Breteller. fechten. 
Nafzpade sie bić; fechrowaé. 

Breteſſe, Brerêche, f. F. ohf. 1) eine Wez 
fung nach alter Art mit Zinnen; 2) ein 
erhabner Ort, von dem etwas abgekuͤn⸗ 
diget wird; 3) ein Schilder⸗ĩHäuschen; 
4) obf. ein Gang, Gallerie um ein Haus. 
1) Forteca ftaroswiecka 2 blankami; 
2) wynioste mieyfce, pagorek, 2 kto- 
rego co obwolywaig; 3) chata, w kto- 
rey fzylwachana ftraży toi; 4) obf. ga- 
nek około bydynku. 

breteſſor, plur. in ben Wappen: eine 
doppelte Reihe Zinnen. W herbach: 
podwoyne bfankl. 

Breteſſe, ee, adj. 1) mit etwas auf beye 
den Rindern ausgeneht, geſtuͤckt, ge- 
wirckt, als ein Band mit Gold; 2) mit 
doppelten Zinnen beſetzt. 1) Na obu- 
dwuch brzegach haftowany, wyfzyty, 
tkany, iako wftega zlotem; 2) po- 
dwoynemi blankami obwiedziony. §1) 

Bande breteflee d’or. 

Bréceur, J. m. ein Schläger, Rauffer, Re 
nomiſt, Zaͤncker. Napasnik, Warchof, 
Awaddca. Avoir Lair d'un bréreur. 
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Brette , vid. Bréte. 
GH. mme, adj. Bretanniſch. Bretan- 
1. 

Breton, f. m. 1) ein Dritte, Brittannier, 
aus det Provintz Bretagne; ) Frantzo⸗ 
ſiſche Sprache, die in dieſer Proving gez 
redet wird; 3) eine weiſſe Muſchel, die 
Felſen im Grotteuwerck zu bekleiden. 
1) Bretanczyk, rodem z Prowincyi Bre- 
tanfkiey; 2) Jezyk Francufki, ktorym 
w tey Prowincyimowia ; 3) Biata kon- 
cha, ktorem fkaty w grotach okfaduig. 

c'eſt du bas Breton pour moi. daB ift mir 
eine unverfiändliche Sprache; das verz 
fehe ich nicht. Nie ruzumiem tego; 
iakbym na niemieckim był kazaniu. 

Bretonne, f. € eine Brittin, die aus der 
Bretagne burtig iſt. Bretanka, niewia- 
ita z Bretanii. 

*Bretonnet, v.a. & n. ſtammlen. Szeplu- 
nié. 

Brette, Brettecher, Le 

Bretteler, Heneu vid. Brete : 

Bretures, f. E pl. 1) das Zahnwerck an al- 
lerhand Handwerckszeug; 2) die Striche, 
welche die Bildhauer in der Arbeit laſ⸗ 
fen, die fie mit einem imiter Werck⸗ 
zeug abgekratzet. ) Zabkowatosézeby 
u rożnych initrumentow rzemieslni- 
czych; 2) karby, krefki od fznicerza 
na robocie inſtrumentem zabkowatym 
wyfkrobaney zoltawione. 

Brève, f. f. vid. Bref. 1) eine kurtze Syl⸗ 
be der Ausfprache nach; 2) in der Mu⸗ 
ſic: eine Note, die zwey Schläge gilt; 
3) in der Müntze: goldne, ſilberne oder 
kupfferne Platten, daraus Geld foll gepraͤ⸗ 
get werden. 1) Krotka ſylaba wzole- 
dem wymowy ; 2) Muzyczna nota dwa 
woäaca takty; 3) w Minicach: złota, 
srebrna lub miedziana blacha, z kto- 
rych pieniądze biig. $ 1) Ceſt une 
bréve; 2) chanter des bréves; 3) re- 
cevoir, rendre la bréve. 

ſauoir les bréves & les longues. in einer 
Sache geübt ſeyn, Erfahrung haben. 
Bydz biegiym, imieé do swiadezenie w 
rzeczach. 

obferver les longues & les bréves. 1) bes 
hutſam wandeln; 2) viel Ceremonien 
machen. 1) Oftroznie poftepowaé ; 2) 
{zerzyé Sie ceremoniami. 

Breve, adj. f vid. Bref. 

Brevement, Brievement, (breviter) adv. 
mit wenigen Worten, Furg. Krotkie- 
mi słowy, krotko, $ Parler bréve- 
ment. 

Brevet, fm. 1) Gnaden= Brief des Koͤni⸗ 
ges, in welchem er einem infonterheig 
ein geiſtliches Amt uͤbergiebet; auch ein 

Anwar⸗ 
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cretair d Etat; obtenir un brevet, fo 
liciter un brevet du Roi en faveur d'ur 
ami; 2) le brevet s’apelle connoifle 
ment fur Ocean, & police de char: 
gement fur la Mediterranée; 3) paflcı 
un brevet devant notaire faire ur 
brevet. 9 

obligation par brevet. eine Obligation, bo, 
von das Concept nicht beym Notario ge: 
blieben. Tapis, ktorego minuta w rẹ- 

ku pifarskich nie pozoítata. 

brevet de retenue. ein Königlicher Brief, 
in welchem gewiſſe Gelder auf ein Umi 
angewieſen werden. Lit Krolc wiki, w 

ktorym pewną penſya na urząd iaki 
Krol naznacza; aſygnacya Krolewfka 
na urząd. 

Brevétaire, f. , der einen Brief auf ein 
Amt inſonderheit ein geiſtliches oder auf 
die naͤchſte Bacang vom Könige erhal⸗ 
ten. Pen, co liſt od Krola na urzad, 
godnosé KoSéielng, albo pierwizy o- 
trzymał wakans. 

Brevere, f. f. (drevitas) die Kuͤrtze der 
Zeit, da eine Sache dauret. Krotkosé 
ezafu, przez ktora cotrwa. $ La bré- 
veté de notre vie. 

Bréviaire, f-m. (breviarium) 1) Brevier, 
das Gebet- Buch der Geiflichen; 2) tåg- 
liche Andacht aus dem Brevier, 1) Bre- 
wiarz ; 2) pacierze codzienne z bre- 
Wiarza. § 1) Un bréviaire bien con- 
ditionné; 2) dire fon brévfaire. 

*in héros de bréviaire. im Schertz: ein 
Geiſtlicher. Zartulac: Duchniczek. 
Breuil, f. . 1)obf. ein Thieraarten; 2) of. 
ein Gebüſch; 3) auf den Schiffen: ein 
Seil die Segel zuſammen zu ziehen. 
i) obf. Zwierzyniec; 2) obf. kierz, ga- 
iek; 3) za okrętach: lina żagle scıa- 

gaigca. d A 

Breüiller, © 4. die Segel zuſammen ziehen. 
Sciggac Zagle. / 

Breiulles, f- f Ai. Eingeweide, das man 
aus einem Fiſche heraus nimmt, der ge⸗ 
falken wird. Wanetrznosci rybie po 
rozpfataniu do folenia wyigte: 


A 
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Anwartungs⸗Brief; 2) ein Lehr⸗Brief; 
3) ein Fruchtzettel auf den Schiffen; 
4) ein Zettel mit aberglaͤubiſchen Wor- 
ten und Zeichen. 1) Diploma, liſt Kro- 
lewski na urzad, pierwizy Wakans, be- 
neficium albo godnosé Koščiclną ; 2) 
liit frochtowy, na towary w okret 
wzięte dany; 3) lift swiadeczny, że 
chłopice terminował u rzemicslnika ; 

SA) karta na ktorey słowa i charaktery 
zabobonne dą ſpilane. & 1) La per- 
ſonne nommée à un benefice, doit 
avoir un brevet, contreligne d'un ſe- 
cretair d Etat; obtenir un brevet, fo- 
liciter un brevet du Roi en faveur d'un 
ami; 2) le brevet s'apelle connoiſſe- 
ment fur Ocean, & police de char- 
gement fur la Mediterranée; 3) pailer 
un brevet devant notaire à faire un 
brevet. s 

obligation par bre vet, eine Obligation, da⸗ 
von das Concept nicht beym Notario gez 
blieben. Zapis, ktorego minuta w rę- 
ku pifarskich nie pozoftata. 

brevet de retenue, ein Königlicher Brief, 
in welchem gewiſſe Gelder auf ein Mnt 
angewieſen werden. Lut Krolewiki,w 
ktorym pewną peniya na urząd Jaki 
Krol naznacza; aſygnacya Krolewfka 
na urząd. 

Brevétaire, f. m. der einen Brief auf ein 
Amt inſonderheit ein geiſtliches oder auf 
die naͤchſte Bacang vom Könige erhal- 
ten. Ten, co liit od Kroia na urząd, 
godnosé Koscielna, albo pierwizy o- 
trzymał wakans: 

Brèvere, f. f. (brevitas) die Kuͤrtze der 
Zeit, da eine Sache dauret. Krotkosé 
czafu, przez ktora co tru a. $ La bré- 
veté de notre vie. 

Bréviaire, f. in. (breviarium) 1) Brevier, 
das Gebet⸗Buch der Geiſtlichen; 2) täg⸗ 
liche Andacht aus dem Brevier, ) Bre- 
wiarz ; 2) paticrze codzienne z bre- 
wiarza. 1) Un breviaire bien con- 
dittonne ; 2) dire fon brevraire. 

x um héros de bréviaire. im Schertz: ein 
Geiſtlicher. Zartuigae: Duchniczek. 
Breitl, f. m. 1) o/ ein Thiergarten; 2) obf. 
ein Gebuͤſch; 3) auf den Schiffen: ein 
Seil die Segel zuſammen zu ziehen. 
1) obf. Zwierzyniec; 2) obj. kierz, ga- 
iek; 3) u okrętach: lina żagle séra- 


galdca. e Zë 
Breüiller, a a. die Segel zuſammen ziehen. 
Sciagaé żagle. 


Breuilles, J. f. pl. Eingeweide, das man 
aus einem Fiſche heraus nimmt, der gez 
ſaltzen wird. Wnetrznosci rybie po 
rozplataniu do ſolenia wiere, 
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Breulet; f.m. ein Sprenckel, die Voͤgel a 
den Fuͤſſen zu fangen. Potrzaſk, sidd 
ptakı za nogi fapaigce. 

Breuvage, Bruvage, f.m. 1) Getraͤucke; 
Deeset vor Francke Pferde. 1) Napo] 
trunek; 2) dekokt na konia choreg 
$ 1) Le nettareft le breuvage de Dieu 
& leur manger de l'anbroifie. 

Breze, Braize, fi obt vid. Bralſe. 

Brezil, viZ Breil, 

Briançon, f. n. (Brigantiam) eine Stad 
in Dauphiné in Franckreich. Brygan 
miafto, Francuſkie w Xieftwie Del? 
nackiem. 

Briangonnois, e, gd. d fubff. einer vo 
Briançon: Bryganczyk; Bryganfki. 

* Bribe, f. f. I) ein grof Stuͤck Brodtyei 
Runcken Brodt; 2) ein Stuͤck Eſſen, da 
nach der Mahlzeit uͤbrig bleibt, uͤbrig 
Brocken, Aberbleibſel. 1) Kawal, ele" 
wielka ſztuka ehleba; 2) niedoiadki p 
wieczerzy albo po obiedzie. $ II man: 
ge toihours une grofle bribe de pain 
fon déjeüné ; 2) on des fert de bons bri- 
bes de fa table; ta beface eit plein de 
bribes & de vieux bouquins. 

* bribes, plur. 1) Gericht, das zu effen fer! 
tig iſt; 2) eine Brocke oder ein Thei 
den man von einer Erbſchafft oder fent 
von etwas erwiſchet. 1) Potrawa n 
itol do iedzenia dana; chleb, iako pro- 
Sie na chleb; 2) czgftka, obrywka ia- 
ko fukcefyi na kogo ſpadaigca. § 1 
Métons nos bribes enfeinble & trin- 
guons; 2) il n'a pas eu toute Ja Die 
ceſſion de fon couſin, mais il en aè 
de bonnes bribes. 

brides de Latins im Schertz von einer 
der Latein in andere Sprache miſcht 
Latein, Lateiniſche Brocken. Zartulgc 
z cztera co talina iezyk miejze i maca- 
roniee mowi: Łacina, facinskie ſenten 
cye.  Cer Auteur remplities ouvra- 
ges de bribes de latin. 

Bric, fm. ein Sprung. Skok- 

prendre fon parti au bric.. die Sache zu 
rechter Zeit aitgreiffen. Nie opufzeza& 
pogody ; fwoy czasik upatrzyé ; gru- 
izek nie zafpac. 

Brice, La, (Briccius) ein Mauns⸗Nahme⸗ 
Przezwisko meskie; 

Brichet, 27d. Brechet: 

Bricien, iz. m. & f.m. Ritter des Briglt⸗ 
ten⸗Ordens in Schweden. Kawaler | 
Orderu S. Brygity we Szwecyi. 

Bricole, f. f. 1) im Ballſpiel: der Wie | 
derſprung, Ruckprall eines Balls; 2) im 
Billtardſpiel: der Rücktauf einer Ku⸗ 
gel von der Bande; z) verblümt: eine 
Aus flucht, nichtige Entſchuldigung, Lif, 

Betrag; 
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Betrug; 4) oëf. eine lederne Stein⸗ 
Schleuder; 5) ein Mauerbrecher; 6) bey 
den Jägern: ein Riemen die Hunde 
anzuhalten. 1) V pite graiac; Odbi- 
ianie się, odskoczenie piłki od czego; 
2) % biliard&ie: odskoczente piłki od 
kraca; 3) w fenśie figurycznym: nik- 
czemna wymowka, chytrosé, przesko- 
ki, wykrety; 4) obf. proca; 5) taran; 
6) u Myśliwych : rzemien do witrzy- 
mania ogara bieéacego. $ 1) Entrer 
dans le trou par bricole ; 2) faire une bil- 
le de bricole; 3) donner des bricoles 
à quelqu'un. 

de bricole; par bricole. durch Nebenwege, 


durch Nebenmittel, durch Liſt. Wy- 
kretami, z-boku, przeskokami. § Il a 


obtenu cette charge par bricole; s'il 
ne peut venir à bout de cette afaire 
en allant droit il y viendra de bricole. 
Bricoles, piur. 1) Trageriemen der Trd- 
ger, eine Saͤuffte, Trage zu tragen; 2) 
die Seiten eines Kutſch-Pferde-Zeugs 
oder Geſchirrs; 3) Jaͤger⸗Netze von Stri- 
cken groſſeres Wild zu fangen. 1) Paty 
albo rzemienie tragarskie do nofzenia 
lektyki, nosidfa; 2) boki, pafy na bo- 
kach u ſauru koriskiego do karet; 23 
Sieć na zwierz 2 iznurkow dziana. 
$ 1) Le porteur mette les brides au 
cou; 3) prendre un chevreuil avec des 
bricoles. - 
Bricoler, v. a. 1) im Ballhaus: bricoft: 
reit, den Ball von der Wand zuruͤck ſchla⸗ 
gen, und auf dem Billiard: einen Ball 
von hinten treffen, wenn er nehmlich von 
der Bande zurück lauft, und den andern 
berüͤhret; *2) einen heiſſen Biffen in 
dem Munde hin und her werffeg; 3) 
vulg. einen beruͤcken, detruͤgen. 1) W 
pitarni : Oùbiiaé piłkę od séiany od- 
skoczona; na bilardèie: 2 tylu pitka 
od kraíca odskoczong trafić; *2) prze- 
wracać w gębie kälck goracy; 3) vlg. 
ofzukaé, przechytrzyé kogo. § 1) H 
bricole bien les billes; s’amufer à bri- 
coler la balle ; favoir bticoler; 2) bri- 
coler un morceau dans la bouche; 3) il 
bricole les gens. 
icolem, v. n. 1) von einem Spiel⸗ und 
Biliard- Ball: zuruck prallen, abpral⸗ 
len; *2) fih loswickeln, Ausſluͤchte fire 
chen. ) O price w pitarni i na bil lar 
die Odskakiwaé, odbiiaé sie; 2) 
wykrecaé sie; wymowkami, przesko- 
kami narabiac. $ 1) Cette bille bri- 
cole bien; 2) petite friponne vous bri- 
cole tomjours. 
icon, f. m. obf. Baͤreuhaͤuter, Schurcke, 
Schelm. Hultay, skurwylyn, totr. 
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Bricoteaux, fum. pl. im Weberſtuhl: die 
Schamel, ſo auf und nieder gehen. Po- 
dnożki tkacze; fadwie rowne balecz- 
ki, kore na przemiany do gory ina dot 
podnafzaia się i {padaia. | 

Bride, f. F. 1) der Pferde-Zaum; 2) eine 
Overnath, die man vormacht, daß etwas 
nicht reiſſen ſoll, als am Schlitz, am 
Knopff⸗Loch, an geneheten hier. 
1) Wodze, uzda, cugiel, uzdeczka; 
2) rygiel, klinek na korcu rozporu, 
dziurki do guzika, w koronkach wy- 
fzytych,aby się nie rozprufy. 90 Le- 
mir, lâcher la bride; laiſler tomber la 

bride; s'atacher à la brides 2) faire une 
bride; jetter une bride. 

bride de béguin. ein Schnuͤrchen am Kin⸗ 
der⸗Muͤtzchen, es damit unter dem Kinn 
zuzubinden. Podgardlek, {znurek u 
czapek dzieéinnyeh do związania pod 
12y14. 

la main de la brides die linke Hand eis 
nes Reuters. Lewica konnego, ktorą 
udeczke tr2yma. 

fe tenir à la bride. ein übler Reuter ſeyn, 
fich an der Maͤhne halten. Jazdy na 
koniu nie umieé; nie wiedzieć konia 
zażyć, 

tenir quelguum en bride, einen im Zaum 
halten, ihn zu feiner Schuldigkeit anbal- 
ten. Trzymać kogo nawodzach ; w 
séiste wäiaé kogo krygi, 

tenir la bride haute; tenir la bride courte, 
einen nicht aus den Augen laſſen, damit 
er nicht eutwiſchen mochte. Z oka ko- 
go nie puscic, pilnować kogo, aby nie 
udekt. | 

aller bride en mais dans une afaire. bez 
dachtſam verfahren, behutfam gehen. Ba- 
cznie, uwaznie w {prawie poftepowaé, 

mettre la bride fur le cou. einem allen 
Willen lafen. Wyuzdaney komu do- 
zwolić ſweywole; rozpaſac kogo na 
WIzelkg fivawole. à 

lâcher la bride à fes paffions. feinen Bez 
gierden den Lauff laffen, Wodze puscié 
pragnieniom {woim. 

brides a vanx. ſchertgzend: thorichte Gruͤu⸗ 
de, Verblendung, Maͤrchen, welchen ein⸗ 
faͤltige Leute Gehor geben. Glupie do- 
wody; omamienie; bayki, plotki pro- 
itakom w postuch idące. 

il boit la bride. das Gebiß it dem Nferd 
zu hoch eingeleget worden. Monfrtuk 
koniowi za wyioko założono. 

à route bride. Sporn⸗Streichd, mit vollem 
Lauf. Schwalem ; dpora ryscia; po- 
puſæczonemi wodzami. 

d bride abattie. ungezuumt, ohne ſich durch 
etwas aufhalten zu Lafen, VVyuidas 

aym 
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nym fpofobem ; nie daigc sig od ni- 
czego hamować. 8 
tourner la bride. 1) das Pferd wenden; 
2) es anders anfangen, andre Mittel er⸗ 
greiffen. 1) Koniem obroéié; 2) ina- 
czey poftepowaé ; infzych macaé for- 
telow. P 
Brider, b. g. 1) den Zaum anlegen, zaͤumen 
ein Pferd; 2) im Zaum halten, zaͤhmen, 
maͤßigen, einſchraͤncken, hemmen: 3) zu 
etwas verbinden; die Haͤnde binden; 
4) enge zuſammen ziehen, drucken, von 
Kleidern; 5) verhüllen, einhuͤllen, verz 
ſtecken. ) Ouzdaé, ochelzngé konia ; 
2) trzymać na wodzach ; hamować, 
osiodfaé, wilrzymat; 3) obowigzaé 
kogo do czego; przysiodiaé, przymu- 
{zaé; 4) séiskaé, uciskaé, seisto na kiem 
leżeć, o [zatach; 5) zawiiać, okryć, iak 
twarz. $ 1) Brider un cheval; 2) elle 
fait trembler les altres & bride le cours 
de la lune; brider fa paflion, {es de- 
firs; 3) brider quelqu'un; il ne peut 
s'en dedire, on l’a bridé par un bon 
contract; il ef bien bridé par cette 
transaction; 4) ce jufte-au corps vous 
bride trop; #) brider le vifage du man- 
teau; elle étoit bridée de {es coifées. 
brider le nez à quelqu'un. einem über das 
Geſicht hauen. Dać diese komu, cigé 
przez twar 2, przes nos. $ Brider le 
nez à un enfant avec un fouet. 
brider la becaffe. einen erwiſchen; krie⸗ 
gen, feſſeln. Praysiodlac, ulowié, usi- 
diié kogo. i 
brider l'ancre. Bretter au den Ancker 
binden, daß er nicht zu tief in den Sand 
hauen moate.  Defzczki do kotwice 
przywiązać, aby w piafek nie za gle. 
boko zacinafa. 
brider une pierre, beym Steinmetz: ei⸗ 
nen Stein mit dem groſſen Aufzie he⸗ 
Seil feſt umſchlingen, ſelbigen in die Hoͤ⸗ 
he zu winden. U kamiennika: kamien 
do zaciggnienia ling obwiqzaé. 
brider les ferres d'un uifean. dem Falcken 
an iedein Fuß eine Klaue zuſammen 
binden, daß er mit der Beute nicht durch⸗ 
gehen mogte.  Przywigzaé {okofowi 
ieden pazur u kazdey ſpony, aby po- 
towem nie ulediat. 
brider la potence. im Ringel « Rennen: 
den Stock, an welchem der Ring hängt, 
berühren, und den Ring verfehlen; den 
Ning ſtreichen. Gmmige do hierbei enia. 
drazek, na ktorym piersclen wisl, tra- 
fié, a pierSéienia uchybié. 
bride, be, adj. & parte gezuͤumt. Ouzda- 
ny, ochefznany. $ Un cheval bridé. 
un oijon bridé, im Schertz: ein junger 
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Maul⸗Affe. Zerruigc: Gotowgs, mf. 
koſz głupi: 

Bridoir, f.m. pr. Bridoi. Baud womit 
Putzerin das Kinn aufbindet, wenn 
fich das Kopffzeug aufſetzt. Podgardle 
Wſtaska, ktorą ubieraczka głowę d 
mie podwiezuie, gdy ia w czepi 
ubiera. 

Bridon, /in. i) ein leichter Zaum für jun 
ge Pferde; 2) Streif Leinwand, fo an 
Schleyer einiger Nonnen genaͤhet iſt. 
Uzdeczka na młode kome; 2) ftrefil 
plotra przyſzyta do zasłony Panie} 
zakonnych. § 1) Donner un brido: 
à un cheval: | 

Brie, . ,. in der Normandie: eine Flache 
oder Hanuff⸗Breche. W Normandyi! 
miedlica, dierlica, tarlica. 

Brief, Brieve, adj. (brevis) ein Gerichte 
Wort: 1) der erſte; 2) furs, fue 
Słowo fadowe: 1) Bliſki, co nay 
pierwfzy; 2) nagly, krotki; pretki 
$ 1) Ajournement à trois briefs Jours. 

bonne & briéve juflice. gutes und bald! 
ges Recht. Prawo pręrkie i dobre. 

Brière, .. F. obf- 1) eine Heyde, eine St 


ſteney; 2) ein Schlaͤgel oder Klotz bo 
Pflaſter gerade zu ſchlagen, oder eld! 
einzurammlen. 1) Knieia, pulzcza N 
klepadfo, baba, {zlaga do palowani 
albo do ubiiania bruku: 

Brièvement, vid. Brevement. 

Brievete, f. f. vid. Brevetè (brevitas) x 
die Kürtze der Zeit; 2) die Kuͤrtze eine 
Schreibart. 1) Krotkosé czaſu; 2 
krorkosé flylu. § 1) La briéveté d 
nos jours; 2) la briéveté eit une prin / 
cipale partie de l’eloquence. 

We d Brets, E m. pl. in der Norman 
die: See⸗paͤſſe von der Admiralitaͤt, f 

einem Schiff gegeben werden. „/ Nor- 

mandyi: Vafzporty od Aniralitwal 
okrętowi wyiezdzaigcemu wydane. 

*Brifable, adz. c. das fich effen läßt. Snie- 
dny co sig zeydzie ziesc. & Fromag 
brifable. 

Brifer, Briffer, v. æ. begierig freſſen, felu 
cken. Pozeraé, pochlonge, połykać d 
$ I brifle dans un moment tout e 
qu'on avoit fervit 

*Brifeur, Briffeur, Brifau, f. m. ein Freſ⸗ 
fer. Zarfok. 

Britier, J.m. bey dem Bleygieſſer: Streif 
von einer Bley⸗Platte zur Einfaſſung 
der Giebel an den Schiefer - Dächern] 
U olowaika; Strefa blachy otowianeyl 
do owrabienia {zczytu dachowegoi 
kamieniem fupniſtym nakrytym. | 

Brigade, . f. 1) der dritte Theil einer 
Compagnie zu Pferd; a) eine Bei 

iei 
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fie beſtehet aus 500 bis 600 Mann In⸗ 


fanterie oder Cavallerie, oder aus 10 bis 
‚2 Eſavadrous bey der Cavallerie und 
aus 5 bis 6 Batallions bey der Infan⸗ 
terie; 3) im Schertz: eine geſchloſſene 

Geeſellſchafft. 1) Trzecia częsć Chora- 
ewie albo kompanii konney; 2) Po- 
tek; Brygada wynosi soo albo 600 Zot- 
nierza pieſzego albo konnego, to leſt: 
u kawaleryi 10 albo 12 Eskadronow, a 
u Infanteryi 5 albo 6 batalionow; 3) 
&artem : Towarzyſtwo, kompania, dru- 
żyna. $ 1) Une bonne, groffe; peti- 
te brigade; il a crois brigades dans no- 
tre compagnie; marcher à la téte de 
la brigade; 2) commander une briga- 
de d’Infanterie ou de Cavalerie; 3) nô- 
tre brigade ſe promene. 

Brigadier, fr. 1) Brigadier, Befehlsha⸗ 
ber über eine Brigade zu Pferd oder zu 
Fuß; 2) ein Corporal zu Pferd. 1) 
Woyskowy nad brygada komende 
maigcy; 2) kapral konny. 

\Brigand, / n. I) ein Straſſen⸗Raͤuber; 2) 
ein Schinder, der die Leute um das ihri⸗ 
ge bringt. ) Zboyca, rozboynik; 2) 
zd2ierca, fupiezca. 

Brigandage, f. m. 1) Straſſenraͤuberey; 

2) Unrecht, gewaltſame Erpreſſung. ) 

| Rozboy,rozbuanie ; 2) 2dzierſtwo, ex- 
akcye, krzywda, nieprawosé, fupie- 
two. 

Brigandeau, f. m. ein kleiner Straſſen⸗ 

Naͤuber. Rozboyniczek, rabus. 
rigander, v.». 1) Straſſenraͤuberey trei⸗ 
ben; 2) einem das Seinige nehmen, ab⸗ 
preſſen. 1) Rozbiiaé na drodze; 2) 
Tupac, zdzieraé kogo; exakcye, ugody 
wybierać. - 

grigandine, ff. obſ. ein Kuͤriß. Kirys. ` 

Beamtin, f.m. ein leichtes Krieges⸗Schiff 
mit Segeln und 12 oder 15 Rudern, fo 

von den See⸗Raͤubern ſtarck gebraucht 
wird; ein Renn⸗Schiff. Nawa woy- 
skowa lekka 2 Zaglami o 12 albo ı5 
wiofef, ofobliwie iey morfcy zboycy 

|  zaZywaig. l 

Brigide, f. f. (Brigitta) ein Weiber- Nahe 
me. Przezwifko biutogtowfkie, Bri- 
gita. 

"Brigitin, f. m. Mönch vom Ganet Brigit⸗ 
ten⸗Orden, beffer Ré/igicux de Sainte 
Brigide. ZakonnikS. Brygity ; lepfza 
mowić; Religieux de Sainte Brieide. 
$ Le Brigitin eft habile d’un gros-drap 
minime, il a la tête couverte d'une 
capuce: 

Brignole, Brugnole, f. f. (Brinolium) 1) 
Brignoler Pflaumen; 2) geſchaͤlte und 
getrocknete Pflaumen. ) Sli Imako- 
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witych gatunek 2 Brynolu; 2) Sliwa 
Obfupana i na sfoñcu fufzona. 

Brignon, v/d. Brugnon. 

Brigue, f. i) eiftige Bemühung, Beſtre⸗ 
bung um etwas durch verſchiedene Per⸗ 
fonen; 2) eine Partey, Faction. 1) 
Zachodzenie koło urzędu; zabieganie; 
dopinanie gie czego, ofobliwie przez 
ofoby na to wysłane; 2) fakcya, par- 
tya, partyto. $ 1) Il a obtenu cette 
charge par brigue; 2) la brigue eft for- 
te; les brigues commencenta s’echau- 
fer; il étoit prefent à Rome pour la 
brıyue du conſulat. 

Briguer, v. a. eifrig ſuchen, anhalten, nach 
etwas ſtreben, inſonderheit durch zu⸗ 
fammen geſchlagene Leute. Dopinaé 
Sie czego; wdzterad Sie do czego, ofo- 
bliwie przez fakcyi fwoiey ludzie. 
$ Briguer une charge, 

briguer l'amitié de quelqu'un. eines feine 
Freundſchafft ſuchen. Zabiegać komu; 
zabiegać przyiaźni czyiey. 

Brigueur, f. m. der um etwas vor andere 
anhalt, fich darum beſtrebt. Fautor; 
doitoieriftwa dla infzego zabiegaigcy ; 
namawiacz. & C’eltun brigueurägages. 

Bril, /. in. obf. Schein, Glantz. Blafk, glanc. 

Brillant, e, adj. 1) glaͤutzend, funckelnd, 
ſchimmernd; 2) lebhafft, aufgeweckt, 
von Perfonen, Reden und Schrifften: 

3) treflich, munter, von Pferden: 4) 
herrlich, ſchon, ausbuͤndig bon andern 
Sachen; 5) luftig, ſchertzend. 1) Bty- 
ſaclacy sie, Isniacy Sie, Swietny; 2) 
żywy, byſtry, foremny, roztropny; 0 
ofobach, fkryptach, mowach: 3) żartkis 
rzeiki o koniu: 4) wysmienity, pig- 
kny, wyborny o rożnych rzeczach; 5) 
weloly, żartobliwy. $ 1) Diamant 
brillant; la terre brillante de fleurs ; 
2) efprit brillant; un homme d'une 
humeur brillante; commencement 
d'une lettre fort brillant; 3) un che- 
val brillant; 4) la fortunè brillante; 
5)une converfation fort brillante. 

Brillant, fm. 1) gebhafftigeit, Munterfeit 
des Geiſtes, Chat des Verſtandes; 
2) ein Brillant, ein Demant der Rau 
ten- weis geſchnitten it und ſehr ſchim⸗ 

merk; 3) Schein, Glantz, Schimmer, 
im figürlichen Verſtand. 1) Roztro- 
pnosé; byſtrose rozumu, doweipu; 

2) brylant; dyament fzybiafto rzezany 
iaſnym blafkiem pataigcy ; 3) w figu- 
syczmym fensie: pozor, okazatosé, 
blafk. $ 1) Elle a un brillant d'eſprit, 
qui enchante tout le monde; 2)un 
beau brillant; 3) on prétere le folide au 
brillant. 


Dd Priller, 
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Briller, v. 2. 1) glaͤntzen, ſcheinen, funckeln, 
ſchimmern, wie die Sonne, Sterne, 
Edelgeſteine; ) hervor leuchten, ſich 
hervor thun, ſich vor andern ſehen laſ⸗ 
fen; glaͤntzen, ſcheinen wie die Tugend, 
die guten Eigenſchafften eines Men⸗ 
ſchen; 3) brennen, blitzen, ſpielen, eine 
ſchone Farbe haben, von Blumen, Zeu⸗ 
gen; 4) von Jagd Hunden: die Ebe⸗ 
ne durchwittern, durchſtrelchen. 1) Swie- 
eie się, blyfzezyé Sie, Ikngé Sie, iako 
słońce, gwiazdy, drogie kamienie; 2) 
lasnieé; zaiasnieć darami Wfpaniate- 
mi, swietnym bić promieniem, iako 
cnota, grzeczne przymioty ; 3) pałać ią- 
ſuym kolorem, o kwiatach, o mate- 
tyach do izat; 4) o pfach towczych : 
przewictrzyé pola, rownine. $ 1) Le 
diamant brille; 2) il brille dans nôtre 
compagnie; deit un Sénateur qui bril- 

le dans le Senat; cet un eſprit qui 
brille; vos belles qualitez & vertus 
brillent par tout; 3) Pecarlate brille ; 
les fleurs brillent dans cetre prairie; 
4) les chiens brillent. | 

briller, v. a. bey Licht in der Nacht Bogel 
fangen. Przy Swiccy w nocy ptaki 
towic. 

Brimbale, f. f. auf den Schiffen: Pom⸗ 

penſtock, Schwengel womit man das 

Waſſer aus der Pompe heraus zieht. 

Rekoiese u lafkı albo Zorawia od 

pompy do pompowania wody. 

Brimbaler, v.a. & u. 1) mit den Glocken 
läuten; 2) klinckern, klingeln; 3) obf. 

die Arme, Fuͤſſe auf eine unanſtaͤndige 
Art bewegen; 4) 00 tanzen. 1) Dzwo- 
nig dzwonami WIayſtkiemi; 2) brzakaé ; 
3) obf. nieprzyſtoynie rufzaé rękoma, 
nogami; 4) o/f.tañcowat. $ 1) Brim- 
baler les cloches; 2) lesclefs lui brim- 
balent au côtez. 

Brimborions, f. m. 
nichtswuͤrdige Sachen. 
frafzki, rzeczy podłe. 

Brin, ſ. m. 1) ein Keim, Halm, Fäschen, 

fo aus einer Wurtzel hervor ſproſſet; 2) 

beym Perruqven⸗Macher: ein Bis- 

chen; ein Fluſch Haare; 3) ein Bit: 
chen, ein Kornlein, als Saltz; 4) ein 

Bischen, das von etwas genommen 

worden, als von einem Stroh⸗Halm, ei⸗ 

ne Schweins⸗Borſte aus einer Buͤrſte, 
ein Rutlein; 5) der Wuchs eines Baums; 
ze) figürlich: ein Zweig, ein junger 

Menſch von groſſer Hoffnung; 7) bey 

den Jägern: die oberſte Spitze eines 

Buſches, auf welchen ein Vogel fiet; 

8) beym Leinweber: der langſte Hauff. 

1) Saczupiy pratek albo wyroltek 2 


J. vulg. Bettelen, 
A Zebratwo; 
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korzenia wſchodzacy; 2) x Beruf: 
rza: trocha wiofow; 3) krta, Zar l 
czego, iako foli; 4) krta, ooch 
zdźbło od czego iako słomy, fzez 
&inka ze fzczotki; prąćik; 5) wzra 
drzewa; *G) figuryeznie o cz A 
wielkiey nadziei w mtodenkim wiek 
młode drzewko ; kwiat modosci; or 
iekne; 7) u myśliwych: wierzch 
Rk krzaka, na ktorym ptak siedzi; 4 
u Tkacza: konopie naydłużíze. § | 
Brin d'herbe; 2) le haut de cette pey 
ruque n'eſt pas bien garni, il y faul 
encore quelques brins de cheveux 
3) donnez moi un brin de {el ; 4) bri 
de vergette; brin dofier; il ny a pa 
un brin de bois dans la maifon; ol 
n'a pas donné un brin de foin à mo 
cheval; 5) Chêne d'un beau brin; ! 
faut choiſir un arbre de beau brin; e 
c’eitun beau brin d'homme; un bea 
brin de fille. 
brin de foie de ſanglier. eine mz 
Schweins⸗Borſte. Szezecina oddzikä 
brin de paille. Strohhalm. Zdébto sta 
my. | 
brins de plume. die Spitzen an den Federn 
Szpice, końce u pior. | 
Brins, pl. gewiſſe Flachs⸗Leinwand, di 
die Bauren machen. Piotno chfopſki 
2 konopi. | 
brin à brin. eins nach dem andern. Pe 
kafku, po troſze; iedno po drugiem.# 
arracher descheveux brin à brin. ein Sani 
nach dem andern ausreiffen. Po wia 
sie wyrywać, | 
brin A Hi ein Springſtock. Latka dd! 
przeſkoczenia służąca. 
Brinbaler, vid. Brimbaler. | 
* Brinborions, vid. Brimbotions. | 
*Brinde, f. f. ein Zutrunck. Peinienie 
pieie do kogo. $ Suporter la fatigud 
des longues & fréquentes brindes 
faire des brindes avec les Alemands; 
porter une brinde à quelqu'un. | 
Brindelles, f. f. pl. obf. kleine Stuͤcklein 
von etwas. Kawałki, odrobiny. | 
Brinque, vid. Brinde: 
Brinquebale, vid. Brimbale. 
Brioche, f. f. ein Käfer Kuchen. Kofacz! 
2 ſeru. | 
Brion, Briou, f. m. 1) obf. Eichen-Stoof À 
2) der äufferfte Theil des Kiels am Schif⸗ 
fe. 1) obf. Mech debowy ; 2) częsél 
‚zwierzchnia dna okrętowego. 
Brionic, Brione, Brioine, f. f. (brionia) 
Zaun: Rübe, Stuͤckwurtz, ein Braut.) 
Przeitep, Llele. d 
Brionie de P Amerique, vid. Mechoacan. 
Brionne, Breaune, f. eine Art Leine 
wand 
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band die in Brionne in der Nornan» 
bie gearbeitet wird. Gatunek ploina 

2 Bryonii w Normandyi. 

Brionne, vid. Brionie. 

Brique, /. f. 1)eincMauersiegels 2)tents 

ſches Zinn, das in Forme einer Siegel 
gegoſſen wird; 3) ein Stuͤck Seiffe, das 
eben diefe Geſtalt hat. 1) Cegla; 2) 
cyna niemiecka na kfztait cegły 
odlewana ; 3) kawat my dla teyze for- 
my. $ 1) Faire, cuire de la brique; 
faire, bâtir un mur de brique, 

» brique cruë. eiu Ziegel, der ausgetrucknet, 
aber noch nicht gebrannt if. Cegla ſu- 
fzona a iefzcze niewypalona. 

| Briquet, / m. ) eine Art Thuͤrbaͤnder, die 
nicht gaͤntzlich aufgehen, als an den Auf⸗ 
ſchlag⸗Tiſchen, an doppelten Thuͤren; 
2) ſehr dunn geſponner Toback. ) Za- 
Wialy nie zupcinieSigotwicraiace, iak 

u ſtolikow fkladanych, u drzwi {krzy- 
dlaitych; 2) tabaka cieniuchno prze- 

fl diona: 

UBriquerage, f. m. das Anſtreichen einer 
Mauer mit rother Farbe und weiſſen 
Strichen, als wenn es Ziegeln waͤren; 
gemahlte Ziegel⸗Arbeit. Malowanie 
na kiztalt cegiel murowanych. 

BBriqueter, v. g. 1) mit Ziegelu bauen, maus 

ren; 2) mit Ziegeln belegen als den 

| Boden; 3) Die Mauren von auſſen mit 
rother Farbe und weiſſen Strichen ber 
ſtreichen, als wenn es Ziegeln waren. 

1) Ceglami murowac, budować; 2) po- 

fadzke z cegiel uczynić; 3) mur na 

wierzchu czerwoną tatba a biatemi li- 

niami, na kfztaft cegiel murowanych 

. pomalować. 

Briguere, ée, ailj. mit Ziegeln gemauret. 
Ceslami murowany. $ Ces murs font 

briquete:- k. x 

Zriqueterie , / f- Ziegelſcheune, das Zie⸗ 
gel⸗Handwerck. Cegielnia; cegtarfkie 
rzemiesto. i | 

Sriquetier, f. u. Zlegelſtreſcher, Ziegler. 
Strycharz, ceglarz, cegielnik. 

Sus, J. m. 1) gewaltſamer Bruch, Erbre⸗ 
chen; 2) ein Schiffbruch; 3) die Sti- 
cken, Scheiter von geſtrandeten Shit 
fen, die das Waſſer auswirfft; 4) in den 
Wappen: Thürbaͤnder und Angeln; 
5) Sachen die auf der Reife zerbrochen 
werden. ) Gwalcowne złamanie ; po- 
druzgotanie czego na tızaiki ; 2) roz- 
bide, famanie $ie okretuenartrzafki ; 
3) rozbitego okrętu oſtatki, ktore na 
lad morikie wyrzucaig fale; 4) w Her- 
bach: zawialy 1 SÉ 5) rzeczy co 
Sie w drodze porlukfy. 

wis d'huis. in der Wappen-Bunfis An⸗ 
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geln an gebrochenen Thuͤren. Wberösch: 
Zawiafy u drzwifkladanych. 

bris de prifon. Ausbruch aus einem 
Gefinguif. Wylamanıe się wigzie- 
nia. 

droit de bris. Strand- Recht, Krafft deffen 
ein Herr die am lter feines Landes von 
der See heraus geworffene Strand⸗Guͤ⸗ 
ter fich zueignet. Prawo, wedtugskto- 
rego Pan bierze wymioty i okrętu roz- 
bitego oftatki, morzem na brzeg grun- 
tu iwego przyplawione. A 

Brifans, f.m. plur. 1) blinde Klippen, ein 
Felſen im Waſſer, auf welchem die Schif⸗ 
fe ſcheitern; 2) eine an die elfen ans 
ſpringende Welle, die ſich ſelbſten bricht. 
1) Rafa, kata pod wodg ukryta, o kto- 
ra Sie okręt rozbiia; 2) wefnofomna 
fala; wat morfki otfkate sie rozbiiaia- 
ca. § 1) Donner dans des brifans; 
éviter les brifans. R 

Brife, ſ. F i) der Weſt⸗Wind; 2) ein Bale 
cken, der ſich auf einem Pfahl herunt 
drehet. 1) Wiatr zachodni ; 2) balka, 
co sie na kulowrotie obraca. 

*Brife-coup, f.m. 1) eine üble Stufe an 
einer Treppe, von welcher man tert 
kan; 2) eine enge üble Treppe. ) Ziy 
ftopien w wzchodach, na ktorym noga 
lacno powingé može; 2)ziei Ciafne 
wichody. 


Briſèes, f. F. pl. 1) die Spur oder Wild⸗ 


baun, die ſich der Jaͤger mit abgebro⸗ 
chenen Zweigen macht; 2) Fußſtapffen, 
Vorſatz. 1) Tropy, {zlaki gatazkami od 
Towca znaczone; 2) lad, tropy ; przed- 
Siewziede. $ 1) Jetter les brifées 
ſur les voles; 2) aller, marcher, retour- 
ner fur fes brifées; fiuvre fes brifees; 
aler fur les brifees de quelqu'un. 
retournons à nos brifées. (affet und zu une 
ferer vorigen Rede wiederkommen. Za- 
czniymy znowu mowy naſtey. 


Briſe-glaces, f. m. höltzerne Pfaͤhle vor der 


Brücke, daran fich die Eißſckollen ser 
ſtoſſen.  Izbice, pale przed mo rem, o 
krore sie Tamia lody. 


Brife-images, fum. pl. Bilderſtürmer. 


Obrazoborcy. 


Brifement, f.m. 1) das Brechen der anſchla⸗ 


genden Und zuruͤckprauenden See⸗Wel⸗ 
len an einen Felſen; 2) das Schlagen, 
die Zerknirſchung, Rührung des Herz 
gend; 3) ch das Brechen, Zerbrechen. 
1) Tfuczenle, famanie sie walow mor- 
skich od skaty sie odbiiaigcych ; 2)fkru- 
fzenie ferca ; tknienie w ierca vleboko- 
sé; 3) obf. amanie., (1) Le briierce u 
des flots; 2)c'eitunbrifementd Labor ~ 
Dd 2 
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fincere, & d'une perfonne véritable- 
ment touchée de les fautes. 

Briſer, v.a. 1) brechen, zerſtoſſen, in Stuͤ⸗ 
cken zerbrechen, zerknirſchen; 2) brechen; 
aufheben die Freundſchafft; 3) unter⸗ 
brechen die Rede, einen Umgang; auf⸗ 
hören zu reden, oder eine Unterredung 
zu halten; 4) zerſtoren, umkehren, über 
den Haufen werfen; 5) etwas verferti⸗ 
gen, das ſich zuſammen legen oder zu⸗ 
ſammen ſchlagen CE als Thuͤren, Ti⸗ 
fe u. d. g. 6) abſchüttelu, abwerffen als 
das Joch; zerbrechen die Bande; 7) bey 
den Jägern: die Spur mit abgebro⸗ 
chenen Aeſten bemercken. 1) Zfamaé, 
połamać; na trzaski Zdruzgotad, roz- 
tłuc; 2) węzeł przyiazni potargaé; 3) 
przerwać mowę; mowy, konwerſacyi 
poprzeitac ; 4 ) burzyć, walić, obalić; 
5) składaną robić robotę, jako drzwi 
iktadane, ftolik składany ; 6) zrzućić, 
potargac iako jarzmo, kaydany , oko- 

wy; 7) u dowcow : {zlak albo tropy 

ni urwanemiznaczyé. $ 1) Bri- 
fer le fel ; brifer le chanvre avec le 
brifoir; 2) brifer l'amitié ; 3) brifer 
Pentretien, un difecurs ; 4) il doit 
brifertoute la puiſlance des enfers; 5) 
brifer une porte; 6) brifer. fes fers; 
fon joug. | 

brifer, v. u. 1) fich brechen, ſich zerſchlagen, 
als die Meers⸗Wellen von einem Fel⸗ 
ſen; 2) ſcheitern, von Schiffen; 3) in 
der Wappen⸗Kunſt: fich mit einem 
Beyzeichen von der Haupt Linie unter⸗ 
ſcheiden. ) Kamas się, rozbiiaé sie, o 
wałach morskich; 2) rozbiiaé sig, ła- 
mad sig, roztracié Sie na trzaski, o okre- 
tach; 3) w berbowney nauce: roznid 
Sie przydanym znaczkiem od linii ro- 
du gtowney. $ 1) Les vagues brifent ; 
les houles vont brifer dans cette baïe ; 
3) la branche de Condé brife d’un ba- 
tan aleie, celle d'Orleans brife d'un 
lambel. k i 

fe brifer, u. r. 1) ſcheitern, fich in Stuͤcken 
zerbrechen; 2) fich zuſammen legen, sue 

ſammen ſchlagen als Thuͤren, Fenſter in 
der Mitte. 1) True sie, roztrzaskaé 
sig, famaé sig; 2) składać Sie, iako 
drzwi,okna we srzodku. 1) Les na- 
vires {es brifent contre les écueils; 
2) des portes, des fenêtres, des armes 
à feu qui fe-brifent. 

être tout brifé de quelque chofe. von etwas 
muͤde, wie zerſchlagen ſeyn. Bydz zmor- 
dowanym od czego; ufzamotaé sie; 

g; „pracowad fie. § IL eft tout brifé d'a- 

1) Sar joûé à la boule. ` ` 

f es chaines. i) das Joch abſchuͤtteln; 


brifons la-de} 


Briſis, f. m. 1) der obere Theil eines gel 


Briſoir, Co. eine Flachs⸗ oder Hanff⸗ B 
Briſure, f. F 1) ein Kennzeichen, Bey 
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2) die Feſſeln der Liebe zerreiſſen. 1. 
lar zma Sie otrzafnaé ; 2 niewoli 

wybić; 2) potargaé węzeł albo ! 
cuch mitoséi. 


je te briferai de coups. ich will dir A 


und Beine brechen; ich will dich tap 
abpruͤgeln. Porlukg ei nogi; tem € 
wyfmaruie. j 
26. genung hierdon; a 
uns nicht weiter davon reden. Dose 
tym; nie mowmy Wiecey o tym. 
brifer avec quelqu'un. mit einem breche 
die Freundſchafft aufheben. Rozbr 
sie z kiem; rozbrat z Kiem uczyni d 
Brifé, ée, adj. ) zerbrochen; 2) zerknirſe 
geruͤhrt als ein Hertz; 3) zuſammen 
legt als ein Tiſch, ein Linial, die üb 
gen Bedeutungen ftebe Brifer. 1) 
many; 2) tkniony w gfebokoséi {eri 
3) skfadany ze {ztuk, iako fol, pra W 
dio, obacz [ysnifikacye infze pod zb 
wem Briſer. 1) Bätonbrife; 2)cal 
brifé; 3) table brifte; une régle g 
fée. , i 
Brife-vent, im. eine Schutzwand in dl 
Gärten, fo den rauhen Wind von À 
51 NES abhaͤlt. Zasłona w oy 
dzie, pfonki od wiatru tegiego za 
niaigca. $ Faire un brife - vent. 
Brifeur, f. m. obf. 1) ein Bilderſtuͤrm 
Zerbrecher, Zerſtorer; 2) im Scheu 
ein Vielfraß. ) Obrazoborca; bur 
ciel, fzkodnik; 2) &ertuigc: obzex 
pożeracz, Zarlok: | 
brifeur de fel. ein Galt- Bedienter, ! 
das Gal zerſtoſſet, wenn es foll ausi 
meſſen werden. Poslugacz Zupny, 
fol do mierzenia tlucze. 


chenen oder Hollaͤndiſchen Dachs; 2) 
Ort an einem Holländiſchen Giebel, 
das Dach gebrochen wird. 1) Wiet 
chnia czesé lamanego albo Holend 
skiego dachu ; 2) mieyfce, gdzie 4 
dach po Holendersku budowany À 
mie albo doot, i 


— 


che. Cierlica, miedlica. 
chen, welches die jüngeren Bruder 
ihr Wappen zum Unterſcheid der diten 

ſetzen; 2) in der Fortification: Fur! 
Linien bey den gebrochenen Gionang 
durch welche das zuruͤckſtehende Ti 

der Flanqve an das Orillon oder € 
rundes Eck, und an die Courtine an 

hangen wird. 1) Znaczek, ktorym 4 
herb mlodſzey braci od herbu ftd 
fzego rofni; 2) w Forsyfikacyi: Lidl 
krotka u flanku korcyny famanego, p 
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zoltala czesé flanku do rogu okraglego 
i do kortyny Igezaca. $ 1) La bri- 
re d'armes eft le propre des puinez. 

Britannique, f. f. (herba britannica) Rafe 
ſerampffer, Grindkraut, ein Kraut, Ko- 
byli {zczaw, Tele. 

F Britannique, 4%. c. ( Britannicus ) Brie 
tanniſch, Brittiſch, ſiehe Bretagne. Bre- 
tanski, obacz Bretagne. 

Brive, f. F. 1) obf. eine Brucke; 2) eine 
Stadt, die eine Brücke hat. 1) obf. 

" Mott; 2) miaſto moſtowe; miafto moft 
maiace. L 
Broc, f.m. 1) ein Wein-Krug mit einem 
weiten Bauch; 2) ein Wein⸗Maß von 
einer Kanne; 3) %% ein Bratſpieß, wird 
nur in folgender Kebens- Art ge⸗ 
braucht. 1) Bania, daban wielki do 
wina; 2) miara pewna do wina z po 
garca wynofząca ; 3) obf. rozen, tylko 

w naftepuigeym frazeste Jeff w uty- 

waniu. 

ele broc en broc. vom Spieß in den Mund, 

das ift: haſtig, eilig, bruͤh- heiß. Z ro- 

ana do gęby ; fkwapliwie, goraco; nie 
czekaiac aby sie oftudzito. 

Birocancer, b. n. mit Bildern, alten Muͤn⸗ 
gen und andern Guriofitäten handeln. 
Kupezyé ftarodawnemi obrazami, mo- 
netami i innemi farozytnosäi-dowo- 
dy. 

RSA fm. ein Kauffmann, fo mit 
alten Bildern und Gemaͤhlden handelt. 
Kupiec, co ſtaremi obrazami handluje. 
$ Ce un des adroits brocanteurs de 
Paris. 

Procard, Broquart, f. n, ein Spteßhirſch. 
Jelen iednoroczny, 

Procard, f.m. 1) ein mit Gold oder Silber 
geblumter Seidenzeug, der 2) ein 
Stichel⸗Wort, Empfifdlicher Schertz. 
1) Ziotogtow; blawat złotem albo Sre- 
brem floryzowany; 2) przymowka ; 
slowa, żarty, uſaczypliwe; {zczypanie, 
6 1) Un beau brocard; brocard d'ar- 
gent; brocard d’or; 2) donner un bro- 
card à quelqu'un. 

vocard de droit, Cbrocardicum) eine 
Rechts⸗Regel, ein Juriſtiſcher Weid⸗ 
Spruch, den man pro und contra an⸗ 
führen kan. Przypowieść, przysłowie 
prawne ; fentencya iuryftowska, pro 
albo contra przytoczona, 

Brocarder, v. u. ſticheln, Wunden geben 
die nicht bluten.  Ufzczknac, fzezypaé 
kogo słowy ; przymawiaé przycinaé 
komu. 

rocardeur, f. m. obf. ein Spoͤtter. Na- 
smiewca, fzyderz. 
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Brocardeuſe, f. A obf- Spötterin. Szy- 
derka. V 

Brocatelle, f. m, gebluͤmter Zeug, Waͤnde, 
Stuͤhle zu beziehen. Materya flory- 
zowana do kilimow, obiéia, krzetet dc. 
$ Brocatelle à fleurs; brocatelle à pe- 
tits carreaux. 

brocatelle; hrocatelle d'Efpagne. ein Eng: 
niſcher buntfaͤrbiger Marmel. Pitry 
marmur Hyfzpañiki. 

re ele.) kleine Stobl oder Krauts 
Sproſſen, die man zum Sallat nimmt. 
Podczos albo wyroftki z stabow iar- 
muzu lub kapufty do falaty fpofobne. 
$ Les broccolis font bons dans une 
Jalade. 

Broccreux, euſe. ad}. obf. holtzigt / buſchicht. 
Krzewiſty, lesiſty; drew pełny. § Un 
lieu brocereux. 

Brochant, e, adj. & part. in den Wap: 
pen: über die gantze Figur, über das 
gange Schild oder elnen Theil deſſelben 
gezogen, darüber lauffend. Hi Aer Aach - 
ciagnacy Sig, idący przez cala tarczą, 
figure albo tylko przez iedne czesé 
herbu. § Il porte d'azur au lion d’or, 
à la fafce de gueules, brochant ſur le 
tout. 

Broche, f.f. 1) ein Brat⸗Spieß; ) ein 
Hering ⸗Spieß, Licht⸗Spieß und andre 
dergleichen Spieſſe; 3) ein Nagel in der 
Schieß⸗Scheibe; +) ein holtzern Zaͤpff⸗ 
chen, Pflock, womit einem Faß Lufft ge⸗ 
geben wird; 5) Sticker⸗Rahm, durin⸗ 
nen etwas ausgeſpannet und geſticket 
wird; 6) die Spindel die in der Spule 
des Spinn⸗Rads ſteckt; 7) der Dorn in 
einem Schloß, der in die Rohre des 
Schluͤſſels gehet; 8) in der Druckerey: 
die Gorbel, eine eiſerne runde Stange, 
an welcher zwey Riemen der Drucker⸗ 
Preſſe befeſtiget ſind; 9) ein holtzerner 
Faß⸗Hahn oder Zapffen; 10) ein hoͤltzer⸗ 
ner Schuſter⸗Zweck; 11) ein Pflock⸗Pfrie⸗ 
men; groſſer Pfriemen Loͤcher in den 
Schuh⸗Abſaͤtzen zu den hoͤltzernen Pflo⸗ 
cken zu ſchlagen; 12) eine Strick⸗Nadel; 
13) eiſerner Zapffen womit der Ring an 
der Schnell» Wange gehalten wird. r) 
Rozen ; 2) prąćik, kiiek do swiec dig- 
gnienia, do sledzi wedzenia i innych 
tegoż gatunku potrzeb; 3) w ffrzel. 
nicy: gwozdz we srzodku celu, na kto- 
rym cel wisi; 4) kołeczek w beczce 
przy fzpundiedo dawania oddechu na- 
poioiowi, gdy go kto toczy ; s)krosna, 
rama do rozéiagnienta 1 haftowania 
materyi; 6) wrzeéionko w cewce u 
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kołowrotka do przedzenia; 7) dufsa, 

spiel w zamku, w rurkę kluczowa ida- 
cy; 8) drageéelazny w drukarikiey 
prafy dwa rzemienia trzymaigcy; 9) 
kurek, czop w beczce; 19) éwiek 
fzewcki drewniany; 1) {zydto wielkie 
do dziur od koleczkow wabfacu albo 
klocku niemieckim; 12) Szpilka ‚.igla 
do dziania ponczoch; 13) czopek; 
wrzediouko kolca na przezmianie al- 
bo nosney wadze trzymaigce. $ 1) 
Mettre la viande à la broche; mettre 
en broche ; tourner la broche; 2) une 
broche de möches, de chandelles ; 3) 
entoncer la broche. 

faire un coup de broche. auf den Nagel 
in der Scheibe ſchieſſen. Strzelié; tra- 
fié w IW or Zen cel trzymaiacy. 

broches, pl. die Gewehre, die langen Hau- 
Zähne der wilden Schweine. Kiy 

naydfuzſze u dzika. 

*couper broches. etwas aufhalten, hemmen, 
ſteuren, Einhalt thun. Witrzymag, ha- 

Mmowaé, powsäigenge. $ Couper bro- 
che à quelque affaire, à la médifance, 

+ à fes importunitez. 

Brochee, CC 1) ein Spieß voll Braten; 
2) ein Spieß voll Lichter, Heringe. ) 
Rozen pełen pieczyſtego; 2) kiiek, 
pracik pełen swiec, sledzi. $ Une 

grande broch&e, une petite brochée. 

une brochde d’alloiettes. 1) ein Spieß voll 
Lerchen; 2) beym Lichtzieher: ein 
Spieß voll Tachte. 1) Rozenek peten 
Skowronkow ; 2) x Swiecarza:kiiek 
pełen knotow. 

Brocher, v.a. 1) ſticken, ausnaͤhen mit 
Gold, Silber, Seide; 2) ſtricken, als 

Struümpffe; 3) Huff⸗Nägel dem Pferde 
einſchlagen, kruͤmmen; 4) ein Stuck Ar⸗ 
beit entteerſſen, einen Entwurf davon 
machen; *5) etwas in der Eil, obenhin 
machen; 6) kruͤckeln, kritzeln, unle⸗ 
ſerlich ſchreiben; 7) bey den Schu⸗ 
fern: mit Zwecken beſchlagen, auzwe⸗ 
cken; 8) beiten Papiere, ein Buch; 9) 
ohf- ſpornen, anſporuen ein Pferd; 10) 
bey den Seilern: einen Boltzen durch 

das Rad ſtecken; n) ein Muſter zum 
ausuaͤhen aufzeichnen; 12) die Dach⸗ 

Pfannen auf den Dach⸗Latten aufſchlich⸗ 
ten. 1) Haftowaé zfotem, srebrem ; 
jedwabiem wyfzywaé; 2) dziaé jako 
ponczochy; 3) hufnalmi przybie pod- 
Moe: 4) wyltawic co kratko przed 
oczy, opilać Co Jumownie; 5) iak na 
odbyt co robić; nagle i niedbale co 
“czynić; 6) nieczytelnym pifaé chara- 
kterem, iakby kokofz grzebfa; 7) 4 
Se weowe éwicczkani co uigé, éwie- 


Í 


BROC 44: 


kami zbijać; 8) ſkryptury, papies 
zizywad; 9) obf. oftrogami konia = 
wrzec ; 10) # powrotnika: w koz 
{worzeń albo nitable wetknaé; n 2 
rys da haftowania albo wylzywaus 
odryfowaé; 1:) dachowki na fatis 
dachowych ufzeregowae. $ 1) Bu 
cher une étofe dor, d’argent; une m 
be brochée d'or; 2) brocher un bæ 
3) brocher un clou; 4) brocherunon 
vrage; +) il broche tout ce qu'il ba 
6) brocher un talon, une femelle; = 
brocher le touret; 8) brocher un 
vre; 10) brocher un cheval; 10) be 
cher le touret. 

brocher, v. u. 1) bey den Gärtnern: Wa 
pel ſchlagen, treiben, ausſchlagen; 
über eine Figur oder ein Schild einn 
Wappens durchaus hinreichen, ſiehe hr. 
chant. 1) U ogrodsikow: Kor aon 
pufzczaé; przyymowaé sig, wich 
die; 2) przez całą figure albo tarc 
herbowna Sie Ciagnaé, cbacz Brocharg 
$ 1) Ces arbres ne brochent pointe 
core; voilà un arbre qui commente 
brocher. 4 

Brochet, f. m. ein Hecht. Szczupad 
fzczuka. d 

brochet carreau. ein groſſer Hecht. Soe? 
pak wielki. 

brochet de terre. eine groſſe American 
ſche Endexe, fie it funſſzehn Zoll lang hi 
vier Fuͤßchen, kriechet wie eine Ghui 
ge, und ſchreyet aͤrger als unſre Frösche 
Amerykanska iafzczurka o czterej 
noëkach a na piętnascie calow di 
czofga Sie iak wąż a glosniey rzekos 
ce niźli żaby. 1 

Brocheton, La, Hechtlein. Szczupaczek 
Szczupiel. 

Brochetter, Brößheter@r. a. einen? 
mit holtzern Spreiſſeln feft machen zg 
ſpeilen. Pieczenig do rozna prylzpl 
kowad fzpilkami drewnianemi. 


Brochette, Brochete, f. F 1) Als 
Spreiſſel, Speil mit welchem man 
Braten an einen Spieß befeftiget; ? 
ein holtzernes Schaͤuffelchen, mit wenn 
chem man junge Voͤgel dget; 3) Maß 
Stab, die Regel beym Gloden -Gic 
zu ver Griffe, Schwere und Dike 0 
ner Glocke. 1) Drewniana fzpilka 
przy{zpilkowania pieczyftego; 2) Lo 
pareczka drewniana, ktorą pokatm 
pylzczek ptafzgtom kładą; 3) ig 
dwifarza: miargdo cigäkosci, wielko 
sci 1 gruboséi dzwona. $ 1) Brocht: 
ter un chapon. | 

Brochetreur , Procheteur, /. . bil 

Strump 


ri 
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Strumpff⸗ Stricker. Rzemiesinik od 
dzianych pończoch. 

Brochetteufe, Brocheteuſe, f. F. Strumpf⸗ 
Strickerin. Kobieta go pończochy 
dzieie. 

\Brochoir, f.m. ein Nied-Hammer, die 
Huf: Nägel einzuſchlagen. Miotck ko- 
walski do przy biiania podkowy. 

Brochure, f. F ein kleines Buch, das nur 
in Tuͤrckiſch oder ander Papier einge⸗ 
bunden ift; ein gehefftetes Buch. Ksia- 
zeczka zſayta ale nie introligowana. 

Brode, ad}. ſchwaͤrtzlich, von der Haut des 
Frauenzimmers. C/arnawy, o cerze 
biafoglowskiey. $ Elle eft brode. 

BBrodcquins, , n. pl. 1) obf. Schuh die nur 

einen Theil des Fuſſes bedeckten; kurtzer 

Stiefel, Halb⸗Stiefel bey den Alten; 

2) falſche Waden, die man um die Bei⸗ 

ne legt, ehe man den Stiefel anziehet; 

3) Spaniſche Stiefeln, eine Art der Tor⸗ 

tur, da ein ieder Fuß zwiſchen zwey Bre⸗ 

ter geſchraubet wird; 4) Reut⸗Struͤmpf⸗ 
fe, die man in den Stiefeln zum Reu⸗ 
ten braucht. ) obf. Obow ftaroswiec- 
ki 2 rzemykami; bocik; 2) fyſtscian- 
ki, ktoremi fyſty oblozywizy bot 
niemiecki obuwaig; 3) tyftsćianki 
drewniane, ktoremi noge zloczynce na 
wyéisnienie prawdy séiskaig; 4) pon- 

ezochy do botow niemieckich. $ 1) 

Les brodequins étoient la chauflure 

des Empereurs; 2) on met des bro- 

dequins, afınque la bote {oit bien rem- 
plie; 3) on donne les brodequins à un 
criminel qui n’avou& pas. 

oder, v.a: 1) ſticken, ausnehen; Blumen, 

Figuren mit Gold, Silber oder Seide 

nahen; 2) Blumen und Figuren in die 

Spitzen nahen; 3) ſteppen; Stiche mit 

Knötchen in die genäbete Arbeit ma⸗ 

den, ) bedeutenden: einen Hut 

mit einem Schnürchen, oder Treffe eins 
faſſen. ) Haftowaé; wyfzywackwiat- 
ki, figury, złotem, srebrem, 1edwa- 
biem; 2) kwiaty, figury na koronkach 
wyfzywąć; 8) flepowaé, na chuſtach 
fzytych wyfzywad; 4.) 1 Kepelufzni- 
kow: kapeluſza ſanurkiem, galonem 
obrebowece. $ 1) Broder des hiftoires 
des fleurs, des fruits; 2) broder une 
pointe de France; 3) broder à léguil- 

le; 4) broder un caſtor. , 

oder a l'éguille. Spitzen naͤhen. Szyé 

koronki. 

roder, v. 11. & a. lügen, vorgeben. Egac, 

udawać. 6 Vous brodez comme il 

faut; broder des contes. 

odérie, f.f- 1) geſtickte Arbeit; Sticker⸗ 

Kunſt; 2) genaͤhete Spitzen⸗Arbeit, die 
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Figuren in genaͤheten Spitzen und in 
geſtickter Arbeit; Stepp⸗Arbeit, Nåh 
Arbeit mit Knotchen; 3) ein mit Buchs⸗ 
baum zierlich beſetztes Garten ⸗Stuͤck; 
4) verblümt: falſche Gruͤnde, Zugabe, 
Auszierung einer Rede, Vorgeben. 1) 
Haftarſka robota; haftowanie, wy- 
fzywanie złotem nitkowem, iedwa- 
biem; rzemiesto haftarskie; 2) wy- 
fzywane kwiatki i figury na wyfzy- 
tych koronkach ; ftepowanie, wyfzy- 
wanarobota na chuſtach; 3) kwatera w 
ogrodzie bukfzpanowemi figury przy- 
ozdobiona; 4) ap fensie fieuryezuym: 
falfzywe dowody, udawanie, ozdob 
krafomowskie. $ 1) Une belle, agrea- 
ble, magnifique, charmante, riche & 
pretieufe broderie; un lit en broderie 
tout garni de perles; 2) cette brode- 
rie eft jolie & bien faite; 3) un parterre 
par broderie; un parterre de broderie; 
4) le reſte dans ce conte eſt de la bro- 
derie; il y a bien de la broderie dans 
vôtre conte. 

Brodeur, f. m. ein Gold⸗oder Seiden⸗Sti⸗ 
cker. Haftarz, wyfzywacz.M Un bon, 
un habile brodeur. = 

Brodeur Cbaſublier. Sticker, der nur 
Meßgewande und andere Gét: ge 
chen ſticket. Haftarz oy row iin- 
nego aparatu kosĉielnego, | 

autant pour le brodeur.” eò iſt gar artig 
ausgeſounen; wer will diefe Fabel glau- 
ben? Kto tym baykom wierzyc mo- 
ze? wymysł to goły. br! 

Brodeufe, f. € 1) Stickerin; 2) Spitz⸗ 

Nätherin, Naͤtherin die Leinwand oder 
Spitzen ausnaͤhet. 1) Haftarka; 2) wy- 
fzywaczka, co pfotno, koronki wy- 
fzywa. 

Brodoir, f. m. Spule, worauf die Hut- 
macher die Seiden⸗Schnurchen winden. 
Motowidfo kapelufznicze do nawi- 
iania fznurkow jedwabnych. 

Broie, Broïoire, f. f eine Hauff⸗ oder 
Flachs⸗Breche. Cierlica, SE 
Broiement, f.m. 1) das Reiben der Farz 
ben und Miſchen derſelben; 2) das 
Hanff oder Flachs⸗Brechen; 3) Zerrei⸗ 
bung, Zerſtoſſung. 1) Rozscieranie i 
mieſzanie farb; 2) miedlenie kano- 

pi; 3) ſtarcie, {Huczenie. 

Broïer, v.a. reiben, zerreiben, zermalmen. 
AW proch zetrzeć, flluc.  Broïer de 
la moütarde; broier les couleurs. 

Broieur, f. m. pr. breieur. 1) ein Farbe⸗ 
Reiber; 2) ein Dreſcher. 1) Ten co 
farby trze; 2) milocck. 

un broteur diere. ein Schmierer, Klecker, 

Dd 4 ein 
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ein elender Mahler. Mizerny malarz ; 
mazgal. 

Broon, f. m. Garbe- tein bey den Buch⸗ 
druckern. Kamien drukariki do roz- 
clerania czernidia, 

Broilot, ,. n. vid. Breuil. 

Broiiler, vid. Broïer. 

Bronchade, L € 1) Stolper, Anſtoß im 
Laufe, meiſtens von Pferden; 2) Fehl⸗ 
Tritt, Verſehen, geringer Fehler. 1) 
Uftyrk, patknienie, powinienie nos, 
nayczeséiey o koniach; 2) bad mały, 
omylka, potknienie. § 1) Ce cheval 
a fait une lourde bronchade; 2) faire 
une bronchade. 

Bronchement, f. m. das Stolpern. Szwan- 
kowanie. 

Broncher, v. 1. 1) ſtolpern, anſtoſſen, ſtrau⸗ 
cheln; *) einen Fehltritt thun; irren; 
3) in der Rede anftoffen, ſtecken bleiben. 
1) Szwankowaé, uilyrknaé się, nogę po- 
winaé; *) zbladzie, potkngé sig Za- 
chwiadsie wezym; z) Zacinac sie, zaig- 
kae sie w mowie. $ 1) Il broncha; 2) 
fi vous bronchez, on vous rélévera; 
3) ila bronche au bout de {on oraifon ; 
il bronche à chaque parole. 

il neft cheval fi juperbe qui ne bronche. 
kein Menſch it ohne Fehler. Niemafz 
zadnego człowieka bez wady; i kon 
się uftyrknie choć nanogi podkowany. 

Bronches, f. m. plur. die Reben:Gånge an 
der Lufft⸗Rohre, die ſich durch die gange 
Lunge ausbreiten. Kanafki poboczne 
przy krtani przezw{zyitka pluce idace. 

Broncheur, f. n. ein Stolprer, einer der 
ſtolpert. Ten, co sie o co uſtyrka. 

Bronchial, e, adj. in der Anatomie: in 
die Lunge gehend, als die Lungen⸗Adern, 
W Anatomii: w pluce 1dacy,0 &yZach. 
$ Veine bronchiale; artere bronchiale. 

Bronchies, f. f. pl. vid. Bronches. 


Bronchique, 44% in der Anatomie: zu Broquart, f. m. ein Spieſſer oder Spieß 


der Gurgel oder Lufft⸗Rohre gehorig. 


W anatomii: do krtaniey należący ; Broque, vid. Brocelle. 
Broquette, f. A eine Zwecke mit meßing 


krtani. $ Les muſcles bronchiques. 

Broncocele, f.f. in der Seil⸗Kunſt: ein 
Kropff oder Gewaͤchs am Halſe. Wo- 
le; gruczoł, guz wielki u gardła 
gruczolowatych wifzacy. 

Broncotomie, f. f. bey den Wund⸗Aertz⸗ 
ten: kuͤnſtliche Eröffnung der Lufft⸗Roh⸗ 
re mit einem Meſſer. U Cyrulikow: 
kunfztowne otwieranie krtani noży- 
kiem. 


Bronze, f. m. ) 1) Bronſe, gemachte 
Ertzt⸗Speiſe aus Kupfer und Meßing, 
oder aus Wismuth, Zinn und Kupffer, 


aus tiefer Mixtur werden die Canonen, Broſſe, / F 1) ein Streich- Pinſel vot 


Broſſallles, f- V. pl. 1) kleine Buͤſche, He 
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Moͤrſer und Statuen gegoſſen, man he 
auch einige alte Muͤntzen aus dieſer M 
terie; 2) figürlich: Harte, Haͤrtigke n 
des Hertzensz 3) Ertzt⸗Farbe in den Wa 
pen, nehmlich grüne, rothe und gelbe 
1) Spiża z miedzi i z cyny, lub tez | 
mosiądzu, markazytu cynowego i 
miedzi robiona; dziala, mozædzerze wo 
ienne i obrazy z niey odlewane bywaiqh 
ia też ſtarodawne pięniądze {pizowel 
2) w fenśie figurycznyr: : twardość, 2a 
kamialosé ferca; nieużytosć; 3) koloi 
w herbach krufzezowy, ieit 2ofty, Ze 
lony i czerwony. $ 1) Jerter une ft 
tuè en bronze; ce que les hommi 
écrivent fur le bronze, n’eftpas immii: 
ble; on diftingue dans les médaille 
le grand, le petit & le moien bronze 
2) avoir un cœur de bronze. 

bronzes, f. m. plur. aus Ertzt⸗Speiſe a 
goſſeue Figuren, kleine Statuen u. d. g 
Figury , obrazki z {pizy odlewane. 

Bronzer, v.a. 1) auf Art der Ertzt⸗Speiſ 
anſtreichen, oder mit metallnen Blech 
lein belegen, überziehen; 2) Leder zun 
Trauer mit Waſſer faͤrben, in welcher 
Feil⸗Staub von Ertzt⸗Speiſe oder Gilet: 
geweichet worden. § 1) Na Klztaft ipis. 
zowego koloru co farbować albo blaſ 
kami {pizowego koloru copowloczyc 1 
2) wodą, w ktorey opilki żelazne alb« 
fpizowe namoczono, farbować ; czerni 8 
{korki do żałoby; $ 1) Bronzer une fi- 
gure; 2) bronzer des gants, des ſou- 
liers. 

bronzé, ée, adj. ſchwartz gefärbt und rauc 
gemacht, von weichem Leder zur Traue 
als Corduan. Czarno farbowany 
chropawo uczyniony, o fkorkac 
mietkich do żałoby, iako kordyban 


$ Gants biggwez ; aroguin bronzé 
veau bros" louli mzez. 


Hirſch. Teleń iednoroczny. 


nen oder verzinnten Koͤpffchen. Cwiek 
cWieczek zglowkami mosięznemi al- 
bo pobielanemi. 


cken und Straͤucher, ein Geſtraͤuch; 2 
Spaͤne, Uberbleibfel auf einem Holtz 
Boden, wo viel Holtz gelegen hat. 1 

Krzewy, chrosäny, chroſt; 2) wiory 
oſtatki drew w drewniku, zkad drwd 
wybrano. $ 1) Ramaïler des broflail 

les pour faire du feu; 2) ſe cache 
dans les broſailles; petits {entier 
pleins de brofläilles. 


Schweine 
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Schweins⸗Borſten; 2) in der Drude- 
rey: die Waſch-Buͤrſte; 3) Glaſer⸗ 
Hürfte damit fie ihre Arbeit reinigen; 
4) ein Kleider⸗Beſen. 1) Pezel malar- 
{ki z fzczeciny; 2) fzczotka drukar- 
ika do wychedozenia literek w for- 
mie; 3) {zczotka {Klarska do fkła wy- 
cierania; 4) miggcika do fzat. 

broffes, ſ. f. piur. i eine Burſte, Kleider⸗ 
Beſen; 2) niedrige Hecken, kleines Ge⸗ 
ſtraͤuche in den Wäldern und auf unge⸗ 
bauten Feldern; 3) Heyde⸗Kraut. 1) 
Szczotka do {zat chedozenia; 2) ni- 
ziuchne krzewy, chroséinki drobne w 
lesiech albo na nieljrawionych polach ; 
3) wrzos, Ziele, 

Broſſer, v. 4. & . 1) bürſten, kehren, mit 
einer Birfte auskehren, als ein Kleid, die 
Haare; 2) ein Pferd abburſten; 3) in 
der Druckerey: waſchen die Buchſta⸗ 
ben oder Forme; 4) durch die Vuͤſche 
und Waͤlder lauffen. ) Wyczofaé, wy- 
chedozyé co {zczotka iako fuknig, wto- 
y; 2) cudzié konia {zczotkq; 3) wy- 
éieraé, chedozy& literki drukarfkie 
{zczotka ; 4) ichodzié laty; biegać po 
lafach, po krzewinach. $ 1) Brofler 
un enfant, un habit; 2) brofler un 
cheval; 3) brofler les lettres; 4) brof- 
fer à travers les buiſſons; il travaille 
fans cefle à broffer les forêts. 

Broſſier f. m. ein Bürftenbinder, Szczot- 
karz, co {zczotki robi, 

Broſſure, ff. beym Corduanmacher: 
die Farbe, der Glantz, ſo dem Leder bloß 
mit einer Buͤrſte gegeben wird. U kor- 
dybanika: Farba, kolor, ktorego kor- 
dyban od fzczotki doftaie. 6 La ſim- 
ple broffure. 

Brot, f. m. obf. eine Knoſpe am Baume. 
Pak na drzewig. à 

Brotte, f. f. holtzerner Loͤffel. Drewnia- 
na Iyfzka. 

Brou, Brong, f.m. 1) die grüne Schale an 

einer Nuß u. d. g. 2) of. ein Schoͤßling, 

eine Kuoſpe; 3) die aufferfte Schale an 
der Cocosnuß, welche Schale die Gig: 
mer ftat des Hanffs gebrauchen. 1) Ku- 

fzczyna zielona na orzechach dc 2) 

obf. latorosika, pak; 3) tupina zwierz- 

chnia na kokufowym orzechu, ktorey 

Indyanie miaſto konopi zazywaia. 

Broüailles, (V das Eingeweide der Fi⸗ 
ſche und Vogel, fo die Koche wegwerfen. 
Wnetrznosä ryb i ptako od kucha- 
rza wypatroizone i wyrzucone. 

Brouée, /. V ein dichter, kleiner Regen 
wie ein Nebel, der nicht lauge auhalt. 
Defzczdrobny ; dzdzyſty zadymek 
niedługo trwaiacy. $ II a fait une 
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brouée ; il a des broutes dangereufes 
pour les blez. 

Brouër, vid. Bruir. 

Broüet, f.m. obf. eine Suppe. Polewka. 
Le galant pour toute beſogne avoit 
un broüet clair. 

L oijet de Peponfie. Braut- Suppe, eine 
Bruͤhe son Zucker, Eyern und Milch, fo 
man ehedeſſen den erſten Tag den neuen 
Eheleuten vorſetzte. Zut ka z owocu 
kurzego i z mlika przycukrowana, 
ktorą niegdyż nowoZencom pierwfze- 
go dnia dawano. 

tout s'en ira en broiiet d'andoiilles. es wird 
auf nichts hinaus lauffen. Na nic to 
wynidzie; nic a nie z tego będzie. 

Brouette, f. Z 1) ein Schubkarren; 2) eis 
ne kleine Kutſche auf eine Perſon; 3) 
ſpottweiſe: eine elende Kutſche oder 
Senffte. 1) Taczki; 2) fzydzac: ka- 
recsy{ko; woz podły ; zła lektyka. 
$ 1) Mencer la broüette, 

Brouetter, v.a. auf dem Schubkarren Fars 
ren, fortfatren. Na taczkach co wo- 
26,  Brouetter les terres. 

* brolictter, v. u. ſpottweiſe: herumkar⸗ 
ren; auf einer elenden Kutſche fahren 
oder in einer liederlichen Seuffte ſich 
tragen laffen. Szydzgc iechać na po- 
dtey barzo kareéie, albo gie dać w li- 
chey nosie lektyce. & On ſe fait broü- 
etter à Paris par toute la ville pour 
un demi écu. 

Broüettier, f. m. ein Schubkaͤrner. Ten 
co na taczkach co wieZie. 

Brouhaha, f. m. das Freuden-Geſchrey, fo 
von Zuſehern in den Schauſpielen errez 
get wird. Wykrzyk aplauduiacych 
stuchaczow komedyynych. 

Brout, Can. ein Lot⸗Rohrchen, Blas⸗Roͤhre 
sum Zorten bey den Schmeltzarbeitern 
und Goldſchmieden. Rurka do lito- 
wania ſzmelcarſka i złotnicza. 

Brouillage, f. in. das Recht in einem frem⸗ 
den abgelaßnen Teich ſein Vieh weiden 
zu laſſen. Prawo, na palza w flawach 
po fpuséie ulufzonych. 

* Brouillamini, f. m. ag Bole Armenien. 

* Brotillamini, f.m. Wirrwarr, eine unver: 
ſtaͤndliche verwirrte Sache, Miſchmaſch, 
Dunckelheit. Co zawitego 1 niewyro- 
zumianego; zawikfanie; miefzanına; 
rzeczy pomieſzane. S Il y a là-de- 
dans trop de brouillamini. 

Brouillard, /n. ) Nebel; 2) Kladder⸗Buch; 
Handlungs⸗Buch, worinnen alles ohne 
Ordnung aufgeſchrieben wird. ) Mgla; 
2) księga kupiecka, w krorgroZne ma- 
terye bez porządku notuia. § 1) Hy 
a du broüiliard dans Pair; le broüi- 
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lard tombe fort lentement; il s'éléve 
un brouillard épais. 
Brouillard, adj. m. papier broilillard, vid. 
Broüillon. Got Papier. Bibula. 
* Broüillement, f. in. 1) Verwirrung, Un⸗ 
ordnung; 2) Vermiſchung der Farben. 
1) Mieſzanina; 2) mielzanie kolorow. 
$ 2) Broütllement des couleurs. 
"Broüiller, v.a. 1) vermengen, vermiſchen, 
unter einander rühren; 2) bey den Fee 
derſchmückern: allerley bunte Farben 
unter einander miſchen; 3) Leute un⸗ 
eins machen, zuſammen hetzen; 4) un⸗ 
ordentlich machen, vermiſchen, verwir⸗ 
ren; 5) mit ſchlechten Einfällen das Na. 
pier verderben, ſchmieren; 6) Zweiffel 
‚erregen, Ungewißheit erregen. 1) Mie- 
fzaé, pomicfzaé co czym; 2) u tych 
co federpufzy robia, upſtrzyc piormi ; 
3) pomiefzae, dwoié ludzie; {pory Siaé, 
odfzczuwać, pobudzié kogo na kogo, 
satrzyé; 4) zawiklaé; powiklaé; po- 
mie{zaészawilym co uczynić; 5) po- 
- diemi konceptami, ſmarowinami pa- 
pier popifaé, napełnić; 6)izkrupufac- 
kiemi zachwiać naukami. § 1) Broüil- 
ler des œufs avec du jus d’eclanche ; 
20 brouiller les plumes ; plumes bien 
braüilléess 3) broüiller une famille; 
il faut les brouiller pour profiter delgur 
diſcorde; broüiller les amis; 4) brouil- 
ler les afaires, la cervelle à quel- 
qu'un; ce mot nn été inventé quepour 
broüiller ; 'broüiller l'état ; il a brouil- 
le la ville. 
ils font brotillezs fie ‚find uneins. Roz- 
chvoili sie; powadzili sie. 
cet komme eſt broüillé avec le bon fens. 
er iſt unter dem Dedel nicht wohl ver⸗ 
wahrt. Nie dobrze mu w głowie uto- 
żono. 
les cartes font hien broliilles. die Staats⸗ 
Sachen ſehen ſehr verwirrt aus; die Un- 
einigkeit nimmt fehe überhand. Spra- 
wy publiczne bar zo {a pomiefzane ; 
niezgoda gore bierze. 
broüiller, v.r. 1) ſich unter etwas menz 
gen, ſich vermiſchen; 2) uneins werden, 
fich veruneinigen; z von Pferden; irre 
werden, aus dem Schritte kommen; 4) 
unordentlich ſeyn oder werden; 5) dun⸗ 
del, truͤbe werden, vom Wetter. 1) 
Miefzaé Sie ; 2) powadzié sie, roz- 
dwoié Sie, rozbrataé Sie; 3) o koniach : 
wykroczyé, wyboczyé, pomie{zaé sig, 
zaplataé sie w biegu; +) nieporza- 
dnym byd#albo zotiaé : 5) zachmu- 
rzyesienadelzcz. (1) Is ne ſe brouil- 
lent point avec le reſte de troupes; 
2) il fe font brotillez pour peu de cho- 
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fe; 3) vôtre cheval fe brotillera, fi vo | 
n'y prenez garde; 4) il fe brouille € 
parlant; 5) Pair fe brouille. 

Broüillerie, f. f. 1) Sand, es A 
einigkeit; 2) ein Schul: Streit, Fede 
Gefecht; verworrnes tiefſinniges Schul 
Gezaͤnck; 3) Unruhe, Verwirrung im Lan 
de; 4) allerhand lecken von Band 
Leinwand, Spitzen, Laft. 1) Spor, nie 
zgoda, zwada ; 2) bitwa pismienna 
fzkofne dyſputy; ſylogiſmy rogate 
3) niezgoda publiczna, miefzanina, roa 
ruch, rozterk; 4) rożne fzpargaly 
platki od witag, plotna, koronek, kr 
tayki. $ 1) Ils ont eu quelques pet i 
tes broüilleries, mais cela eſt paſſe; un: 
broüillerie entre deux amis; 2) reconx 
mengons nôtre broüillerie ; 3) dans tou 
tes les broüilleries du Rolaume, il s'e! 
toûjours montré bon Polonois; 4) c 
que vous cherchez, eft parmi les peti 
tes broüilleries dans une caſſerte. 

Broüillon, f. m. 1) Kleck⸗Bogen, Klet 
Buch, darinnen man etwas concipire 
oder ſchreibt und ausſtreicht, was nai 
nicht nöthig hat; 2) einer, der eine uͤbl 
Hand ſchreibt; 3) ein Zaͤncker, Stander 
Anhetzer, Verwirrer, der Uneinigkeit nun 
ter Freunden macht; 4) ein Aufwiegler 
unruhiger Kopf, der Unruhe im Landw 
anfangts 5) ein junger Lappe, der fich 
immer unnuͤtz macht. 1) Papier albı 
księga do minut; 2) Mazgal, czie 
Aym charakterem piſzacy; 3) po 
fzezuwacz, pobudziéiel, zwadzca; 
buntownik, burzyciel zgody i pokoi 
publicznego, ten co rozterki siele ; 
miokofz obraźliwy. $ 1) Ecrire, éf: 
cer un article fur le brouillon; 2) vou 
écrivez comme un brotullon; 3) haïl 
les brouillons; 4) chârierles broüillena 

hroulllon, brouillard. bey den Rauflerrl 
ten: das Manual, Strazza⸗Buch, darin 
man etwas einſchreibt, und das unnd, 
thige wieder auslöfcht, ehe es abgeſchrie 
ben wird. Notularz, księga kupreck 
do koncypowanla i da notowania ro 
Znvch rzeczy. 

Petit brontillon. ein ſchlechter Schwaͤtzen 
ein naͤrriſcher Sander. Swiegot⸗lichy 
zwadzca głupi. 

Brotillonne, f- f. Zaͤnckerin, Staͤnckerin 
Niewiaſta fWwarliwa. 

Broüir, v. a 1) welck machen; 2) den 
Brand an den Gewächſen verurſachen 
1) Zwiediym czynić ; 2) powarzy! 
ptonki. | 

Broüir, v. 2. verwelcken, auf der Wurtze 
abſterben, von Bäumen und Getrey 
de. Zwiedngé, uichpaé na korzenit 

0 drzewa 
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o drzewach i zboru na polu. & Epi, 
pêcher, qui commence de broüir. 
Brouiflement, vid. Bruiſſement. 
Broüiſſure, f. F. der Brand an den Ges 
waͤchſen; Mehlthau, von welchem die 
Baume und das Getreide verwelcken. 
Srze£oga, zwarzenie albo uſchnienie 
liséiaizboza. $ Cette broüiffuretom- 
be au premiéres plures douces il faut 
ôter la broüiflure des arbres. 
Brouflailles, vid. Broſſailles. 


Brouſſin d’erable, .. n. der Schwamm, der 
am Ahorn⸗Baum waͤchſt. Flader z ia- 
woru. 4 

|Brouft, Brouftant, A . 
|Broufter, EECH wid. Bront,; 
|Brout, /. m. Zreib -Reis an den Bäumen, 
fo das Vieh asfrift. Wyrottki, rofzcz- 
ka mfodocianna, ktore bydło ogryza. 
hrout de noix. grüne Drup- Gate, Eu- 
pina z orzechow Zielona zwierzchnia. 
Broutant, vig. Brouter. 


Brouter, v.a. &#, 1) das Gras und die 
Sproſſen an den Baͤumen abfreſſen, von 
Hirſchen, Bocken x. 2) ſtutzen, beſchnei⸗ 
den die Zweige im Garten. 1) Ogrysé 
oplôdaé, ofzemfaé trawę, gałązki, o 
ieleniach, kozlach dc. 2) przycinaé 
galezie na drzewie. § 1) La chèvre 
broute ; le chameau broute des char- 
dons, des herbages ; 2) broutez ces 
branches. 

0 la chévre off ctachée, il faut qu'elle 

> route. ein ieder warte das ſeinige. Ka- 
ädy pilnuy ſwego. 8 

Brgnté, de, adj. vom Holtz: krumm, hoͤ⸗ 
ckerig, daraus nichts kan gemacht wer⸗ 
den. Krzywy o drewnie. 

Pherbe fera bien courte, vil ne trouve de 
quoi brouter. cù muͤſte ſehr theure Zeit 
ſeyn, wenn er ſein Auskommen nicht 
finden folte. Juzby ro musiał bydzrok 
fkapy, gdyby sie nie pozywil; Wfze- 
dy sie on pozywi. 

Broutant, e, adj. bêtes broutantes. bey 
den Jägern: laubfreſſende, grafende 
Thiere, als Hirſche, Rehbocke, Gemſen 2e. 
U towcow! Zwierzęta ogryzeigce, la- 
ko ielenie, daniele, farnıe, dzikie ko- 
zły. 

Broutilles, /. f. pl. Reißholtz, daraus man 
Bunde macht. Obroſt, z ktorych wia- 
zanki wiążą. 

Broye, Broyement, % Broi 

Broyer, Broyeur, ) Ir: I 

Broyoire, vid. Broie. 

Broyon, vid.Broion.. 

*Bnu, f. f. die Schwieger⸗Tochter, beffer 
helle fille. Synowa, lepiey powiefz 
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belle fille & Sabru eft jolie, elle et 


belle & bien galante. 

Bruant, f. m. vid. Breant. 

Brug, f.m. obf. i) eine Bruͤckez 2) der inz 
nerſte Thurm in der Feſtung. ) Moft; 
2) Wie za fortecy wnétrzna. 

Bruges, f. f. (Bruge) die Stadt Brügge 
D Flandern. Miaſto Bryga we Flan- 

ryi. 

Brusne, /. m. ein lang Wehr- Gekend, 
Pas rycerſki długi. 

Brugnole, vi. Brignole. 

Brugnon, Brignon, La. eine Blut⸗Pfir⸗ 
fde. Brzoſkiew czerwona. 

Bruiant, e, 4%. vid, Bruiſlant. 1) faufend, 
brauſend, donnernd; *2) pralend, grof- 
thuiſch. 1) Huczny, ſzumigcy, pioru- 
nowy, hukliwy; *2) chelphwy. K) 
Les flots brulans & écumeux; la mer 
bruïante; il a la voix trop bruïante. 

un bomme bruiunt, ein Meuſch, der alles 
mit Lerm und Geſchrey macht. Czlo- 
Wiek hukliwy, co wfzyftko z hukiem 
i trzafkiem czyni, 

*Bruiement, f. m. Geräufch, Gets, ein 
Brauſen. Huk, trzafk, (um, 

Bruiere, f- f. D Heidekraut; 2) ein unge: 
baut Land, das voller Hecken iſt; z) eine 
Art teutſche Wolle. 1) Wrzos, Liele; 
2) rola nieſprawiona krzakow pełna; 
3) gatunek wełny Niemieckiey. 9 3) 
Bruïere de Wifmar ; Mbruiere du 
Rhin de. 

des bruïeres. Heine Sträucher in den Wú- 
fteneyen. Krzewy nifkie wpuityniach. 

Bruillet, Bruilot, vig. Breuil. 

Bruine, f. f. (pruina) Reif, Staub Rez 
gen; ein kleiner kalter Regen. Defzez 
{rzonifty, zadymek dzdzyfty. & Broüil. 
lards & bruines beniffez le Seigneur. 

Bruiner, v. . 1) fpruen, klein und kalt reg⸗ 
nen; reifen; 2) vom Reife verderben, 
als das Getreide. 1) Mays sie; de- 
fzcıyk zimny pada; 2) od frzoni sie 
pfué, iako żyto. 9 1) Il ne fait que 
bruiner toute Ia journée; 2) empêcher 
que le blé foit bruiné, 

brutné, ce, adj. vom Reiff verderbet. Od 
frzoni powarzony. $ Les blez bruiné 
fontide dificile garde. 


*Bruirc, v. . ſauſen, brauſen, dieſes Wort 
wied nur im Infinitivo und swar fel 
ten gebraucht. Huczeé, fzumieé, tego 
stowa tylko in Hfinitivo, æ 20 iefzcze 
rzadko zarywaig.  $ Jois bruire les 
vents, les flots & les armes; les foldats 
firent bruire leurs armes. 

on entend bruire fon nom de toutes parts. 
man hort ihn allenthalben . 

Imię 
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Imię iego glosnym każdy  wystawia 
brzmieniem. 

Bruiſſant, e, ad]. & part. rauſchend, fau: 
fend, brauſend. Huczny, hukhwy, Zu- 
migcy. & La merbruflante, une voix 
bruiflante. 

Bruiſſement, f.m. das Sauſen und Hran- 
fen der Wellen, des Ungewitters ze. 
Huk, {zum wody, græmotu de, $ Pen- 
tens le bruiſſement des vagues. 

Bruit, La 1) Lerm, ein Geſchrey, Tu- 
mult; Schall, Knall, Getos, Geraͤuſche, 
Getone; 2) Zeitung, Geſchrey Gericht ; 
3) Ruhm, Nachruhm: 4) Aufruhr, Zaͤn⸗ 
ckerey, Lerm, Unordnung. 1) Huk, puk, 
trzaſk, brzafk, {zmer, ſzeleſt, wrzafk ; 
2) now ina, wiese, ktora gruchnęła o 

®czym ; 3) slawa, micnie, reputacya, 
brzmienie; 4) rozruch, zgietk, fwar, 
hałas, nieporzadek. 8 1) Un grand, 
un petit bruit ; un bruit ſourd, con- 
fus, éclatant, extrordinaire; faire, ex- 
citer du bruit; modérer, arrêter, em- 
pêcher, apaiſer, étoufer le bruit ; le 
bruit du tonnere, du canon, du tam- 
bour, des mains & des piez; 2) c’eft 
une bruit de ville, qui welt pas für; 
faire courre le bruit de la mort du Roy; 
examinons le bruit, qui seft re pandu 
dans la ville; un bruit ſourd, commun, 
eonftant, incertain; z) il a un mauvais 
bruit; fes exploits ont un bruit dura- 
ble; fon nom, cette paix fait un grand 
bruit dans le monde; 4) faire un grand 
bruit dans une ville; ils ont bruit en- 
lemble. 

bruit d'oreilles. das Ohren-Klingen; das 
Sauſen und Brauſen vor den Ohren. 
Grzinienie pıfk wufzu. $ Cet hom- 
me eſt travaillé d'un bruit d’oreilles. 

a perit bruit. heimlich, in aller Stille. Po 
čichu, nie wielkicmwrzafkiem. & Mar- 
cher à petit bruit; il s'en elt allé à pe- 
tit bruit. 

ehaffer à grand bruit. bey den Jägern: 
mit vollem Zeug, mit allen Jagern und 
Hunden jagen. H ue Polo- 
wać wizyPkiemi pſami, foweami i fow- 
czą obierza. 

il fait plus de bruit que d'efet. viel Ge⸗ 
ſchrey wenig Wolle. Trzafku wiele, wat- 
kunic; huku, puku za talar, a roboty 
za klepak. 

point de bruit, Meſſieurc. nicht viel Lerm 
meine Herren. Nie tak glosno, cicho 
Mosdi Panowie. 

Brülable, ef, c. das das Feuer verdient. 
Ognia godny; ſtoſem pachnacy. & Qeit 
un hérétique brülable. 
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des mains brülables. von Hitze heiſſe Hár 
de. Od gorąca gorące ręce. | 

Brûlant, e, 2%. 1) heiß, brennend ; 2) hrer 
nend, erhitzt, als vom Zorn, von der gial 
be. 1) Goracy; 2) pafaigcy, Zapalon) 
uniesiony mifoscig, gniewem dc. 

les brülans deferts de l'Afrique. die berg 
fen Müften in Africa, Gorace puſty 
nie wAtryce. 

Brik, /. zn. 1) der Geſchmack oder Gerudi 
nach Angebranntens 2) ausgebrannt 
Silber. 1) Smak albo zapach rzeczy 
przypaloney; 2) wypalone srebro 
$ 1) Il y a quelqu'un qui brüle ici, je 
{ens le brùlé. 

Brülement, ,. m. Verbrennung, Einaͤſche⸗ 
rung, das Feuer- Anlegen. Spalenie 
2gorzenie; w perzyne obrocenie 
ognia zakładanie. $ Les brülemend 
devroient étre defendus & ne fe dés 
vsoient pas pratiquer entre des Chrè- 
tiens. | 

Brüler, v.a. (urere) 1) brennen, als Holtz 
2) verbrennen, als den Finger; 3) bren⸗ 
nen, die Haut ſchwartz machen, von 
der Sonne: 4) anzunden, als Licht, 
Holtz x. Hauszehren, ausdoͤrren, erhitzen, 
vom Fieber: 6) verliebt machen, bey 
den Poeten. 1) Palić, fpalié co iako 
drwa; 2) ſpalié, fparzyé iako palec; 3) 
czernic, piec, palić, dowarzaé, oH,ꝭ,ꝭvd 
4) zapalić co, iako swiece, drwa; 5) 
wyluizaé, dogrzewaé, palić, o febrze : 
5) m ſchle poetyckim o mitosci: ranié ; 
zapalaé; palić; zapał rozzarzyé. $ 1) 
Brüler du bois; les anciens brüloient 
leurs morts; brûler du papier; 2) vous 
m'avez brûlé de ce tifon; cela brûle, 
ne le touchez pas; 3) le foleil brûle 
les fruits de la terre; le foleil brûle 
le teint; 4) brûler de la cire, de la 
bougie, de l'huile; 5) il a un une fie- 
vre qui le brüle; 6) elle m'a brule. 

Eriſler, v. u. 1) brennen, verbrennen wie 
Holtz; 2) brennen vor Liebe; z) brennen 
vor Grimm, vor Zorn; 4) nach etwas 
ſtreben, heftig etwas wuͤnſchen; in die⸗ 
fem Verſtande folget der Subjuncti- 
vus mit der Partickel que. 6 1) Pa- 
ić sie, zgorzeć, w popiof Sie obra- 
cac, iako drwa; 2) pataé miloséia ; 3) 
unosić się, zapalić sie gniewem; 4) 
usilnie sie o co ftarać; goraco czego 
żądać; w tym fenfie partykuta que 
cum Subjunétivo naftepuie. & 1) Le 
bois brûle; la maiſon brûle; lachan- 
delle brûle; 2) vous brülez d'un foit, 
qu'on ne peut aſſouvir; brùler d'amour, 
J'aime à brûler d'une fi belle flamme: 
3) brûler de haine, de colére, d'irapa- 

tieuce 
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tience; 4) & je brüle qu un nœud d'a- 
mitié vous uniſſe. 

Je brûler, v. r. ) fich ſelbſt mit Feuer ver- 
brennen; 2) ſich verbrennen als die 
Hand, den Finger. 1) Spalié sie ſame- 

| go; 2) iparzyé sie; fpalié fobie palec, 
reke. § 1) II seft brûlé lui & fon fils; 
2) de brûlez à la chandelle. 

brûler la chandelle par les deux bouts. ver- 
ſchwenden; fich ruiniren. Rozhulaé 
iwe maietnosé; rumowaé sie; dążyć 
do upadku fwego. 

*à brûle pourpoint. mit einem vor die 
Bruſt geſetztem Schieß⸗Gewehr. Strzel- 
ba w fame derce nafozong. Tirer 
quelqu'un à brûle pourpoint., 

cet argument efl à brüle pour point. dus ift 
ein umſtoßliches Argument. Argument 
to nieodbity. 

brüler de l'encens devant quelqu'un. ei- 
nem immerwaͤhrend ſchmeicheln, ihn lo⸗ 
ben. Bez przeilanku sie komu po- 
chlebitwy i wychwalaniem zalecać; 
laskowad 

la chandelle brûle. machet fort, eilet. Daz- 
eie; nu pretko, 

le tapis brûle. friſch, laßt uns um etwas 
ſpielen. Nu panowie, graymy o co. 

I Brüleur, f.m. ein Mord⸗Brenner, es muß 

allezeit dabey ſtehen, was er abbren⸗ 
net. Zapalacz, Zzakladacz ognia, za- 
wjze po tym stowie potožyé trzeba, co 
zapala. $ Un brûleur de grange, de 
maifons. 

Bralot, f. m. 1) ein Brander; Brands 
Schiff das ein feindliches anzuͤndet; *2) 
ein uͤbermaͤßig geſaltzuer und gepfeffer⸗ 
ter Biſſen, den man einem zum Poſſen 
ins Maul ſtecket; 3) Werckzeug bey den 
Alten Feuer⸗ Pfeile einzuwerffen. 1) 
Zapalacz okręt, co nieprzÿiaéielfkie 
nawy zapala; 2) kafek przefolony i 
przcpieprzony w gebe na psikus ko- 
mu włożony; 3) kulza wolenna w fta- 
rożytnosći do itrzaf ogniſtych. § 1) 
Adrefler, conduire un brülot; 2) je 
lui ai donné un brülot; il a avale un 
brûlot & il en a la gorge toute en feu. 

Brûlure, /. F. 1) Brand, eine Wunde vom 
Brand; 2) Mehl⸗Thau. Sparzelina, 
oparzelina, rana od ognia; 2) Srzezo- 
ga. § 1) Une cuifante brûlure; on- 
guent pour la brülure. 

Brumal, e, ad}, (brumalis) bey den 
Gartnern: Winter⸗, das zu Winter⸗ 
Zeit if. U ogrodnikow; Zimowy. 
$ lacinte brumale. 

Brume, f. f. ein Nebel auf der See. Mgla 
na morzu. & Lisle étoit couverte 
done brume noire & epaille; il s eſt 
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élevé une brume tres-incommode; il 
y a des brumes pendant lefquelles on 
peut être en préfence de l'ennemi fans 
etre vue. 

dans la brume tout le monde eft pilote. 
wenn der Nebel groß iſt, Fan ein ieder 
Steuermann ſeyn; in duncklen Sa⸗ 

chen weis einer fo viel als der andre. 
Gdy meta wielka tlis każdy ſternikiem 
bydz może; w rzeczach mgliftych 
_ wizyleysmy slepakami. À 

Brun, e, acj. 1) braun; 2) ſtoͤrriſch, mez 
lancholiſch. 1) Brunatny; 2) pofgpny, 
melankoliczny. $ 1) Un drap brun; 
2) humeur brune. 

bai-brun, è, adj. dunckel⸗braun, von Pferz 
den. Ciemnokalgganowy, o koniach. 

Brun, f.m. 1) eine Mauns⸗Perſon mit 
braunen Haaren; 2) die braune Farbe. 
1) Mezfzezyzna o brunatnym włosie; 
2) kolor brunatny, $ 1) Il eft brun; 
2) c’eft un beau brun. 

brun d'Angleterre. Diet, eine gelbe Mah⸗ 
ler⸗Farbe. ‘Ochra, Zofta farba malarfka. 

Brune, f. f. braunes Maͤgdchen; eine 
Weibs⸗Perſon mit braunen Haaren. 
Niewiafta o brunatnym włosie. 9 Ceſt 
une fort Jolie brune; elle étoit brune. 

*fur da brune. in der Abend⸗Demmerung; 
da es dunckel wurde. Gdy mrok pa- 
dal; micrzchem. 

Brunelle, f. f. Brunellen, Braunellen, 
Gottheil ein Kraut. Zywokoft, gło- 
wienki modre albo czarne. * 

Brunes, J. . pl. gewiſſe Frantzoͤſiſche Leins 
wand. Pewne francuskte plotno, 

Brunet, tte, 24%. bruͤunlich. Brunatowy. 

Brunette, f. f. 1) eine ſchwaͤrtzliche, eine 
brauuliche Weibs⸗Perſon, eine Brunette; 
2) feines braunes Zeug, welches die 
Vornehmen ehedeſſen getragen. ) Biata- 
glowa o włosie brunatnym; Brunatka; 
2) Gatunek brunatney materyi ſtaro- 
swieckie do {zat Be $ 1) Une 
belle, une jolie, une charmante bru- 
nette; une brunette fort éveillée; 2) 
auf bien font amourettes {ous-bu- 
reau que fous brunettes. 

Brunir, v.a. 1) braun machen, braun får- 
ben; 2) glätten, planiren, Gold, Silber. 
1) Zabrunatnieé co; brunatno co farbo- 
wać; 2) polerować, gradzié, wycieraé 
srebro, złoto. $ 1) Brunir une table; 
2) brunir de la vaiflelle dargent ; bru- 
nir un livre fur tranche; brunir des 
pincettes; brunir le fer. 

Je bruniffèr la tête. v. 1. von den Sir⸗ 
ſchen, Dam⸗irſchen, Reben; am Kopf 
ſchwartzbraun, grau oder rothlich werden. 
© ieleniach, danielach, Ja nach: koto 

glowy 
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głowy brunarniedisiwiee. G Les cerfs, 
les dains & les chevreüils fe brunif- 
fent la tête. 

brunir, v. u. braun werden. Brunatnie£. 

Bruniflage , f. in. Politung, das Glaͤtten. 
Polerowanie, gladzenie. 

Bruniſſeur, f. in. Polirer, der das Silber 
oder Gold palirel. Wyprawiacz, ten 
co złoto, Srebro poleruie. 

Brunifleufe, f. f. polirerin. Bialaglowa 
co poleruie. 

Bruniſſoir, f. m. der Zahn oder das Eifen 
womit man glaͤttet. Gladzeniu albo 
polerowaniu służące naczynie, iako 
zab, żelazo, kamien. 

Brunilure, . f. 1) in der Färberey: 
Glatte, Glantz vam Poliren, oder von 
der Farbe auf den Zeugen; 2) die Glat⸗ 
te der Hirſch⸗Geweihe. 1) Glanc od 
polerowania albo na farbowaney ma- 
teryı do fzat; 2) glanc na rogach iele- 
nich. 

Bruno, f. m. (Bruno) ein Mauus⸗Nahme. 
Bruno, przezwisko mefkie. 

Brunſwie, J. m. Braunſchweig, eine ſchoͤne 
Stadt in Deutſchland. Rrunfzwik 
piekne miafto Niemieckie. 

Bentz, f.m. (rufcus) Maͤuſe Dorn, Myr⸗ 
ten Dorn. Iglica włoska, myfza 
wiecha, rufzczek, mirt dziki. 

Bruslant, Bruslé, 7 

Brusleinent, Brusler, 

Bruslot, Bruslure, J 

Bruſque, adj. c. gaͤh, trotzig, ungeſtuͤm, 
haſtig, hefftig. Porywezy, popedliwy, 
zwawy, gorący. H IL eſt bruſque; action 
bruſque. 

Bruſquement, adv. gaͤh, trotziglich. Po- 
pedliwie, poryweze, zwawie. $ Je 
langai un peu trop brufquement mon 
foudre contre un Philoſophe. 

Brufquer, v. a. 1) gäh, trotzig, unhöflich mit 
einem verfahren; einen anfahren; 2) 
im Kriege: den Feind hitzig augreif⸗ 
fen, ihm keine Zeit fich zu beſinnen laf- 
fen; 3) Sne eine foͤrmliche Belagerung 
einen Ort anfallen, beſtürmea. 1) Ob- 
chodzić się, poitepowaé z kiem pope- 
dliwie, porywcże; ofukać kogo; 2) 
termin woyfkowy: oftro nätieraé, me- 
żnie Dad? na nicprzyiaciels, w sčiste 
go wzigé kluby, barzo go obracać; 3) 
bez obleżenia formalnego fortece 
ubiec; naiechać, {zturmem dobywaé, 
$ 1) On ne voit guére de icélérat bruf- 
quer quelqu'un; 2) brufquer lenne- 
mi; 3) brufquer une place. 

Brufquerie, L€ ein trotziges, hitziges Ver⸗ 
fahren; Haſtigkeit, Ubereilung. Potte- 
pek porywczy , popgdliwy; poryw- 
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vid. Bell: 
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czosé, popedliwosé,zwawosé § Cei 
un brufquerie infuportable ; faire de 
brufqueries. 
Brut, e, adj. 1) vichiſch, thieriſch, unde 
nuufflig, von Thieren: in dieſem Ve 
ſtande wird es nur in genere fa 
gebraucht; 2) rauh, roh, unpolirt, a 
ein Demant, ein Marmer; 3) ungelau 
tert, vom Zucker; 4) unausgearbeite! 
unvollkommen, von Schrifften. 
Zwierzęcy, bezrozumny; o beftyaclı 
w tym fensie to stowo ty/ko in gener! 
femin. potożene bywa: 2) furowd | 
niewypolerowany , o dyameiitach 
marmurach; 3)niewyplawlony; niece 
dzony, iako cukier; 4) niewyptawio 
ny, niewyrobiony, niewypolerowan' 
o fkryptaéh i pifmuch uczonych lu 
dëi $ 1) Betes brutes; 2) diamanı 
brut; pietre brute; 3) du fuere bru“ 
4) cet ouvrage eft encore tout brut. 
ce font des bêtes brutes. bas find unver 
nuͤufftige Leute. Bezrozumni to lu 
die. | 
Brut, f.m. ein Zeug wie Etamin. Mate 
rya do fzat na kfztaft etaminu. 
Brutal, e, 4%. 1) viehlſch, unvernuͤnfftig 
von Menſchen und ihren Begierden 
2) unvernuͤnfftig, grob, unhoflich. x 
Beftyaliki, bydlęey, o ludziach i ic! 
namiętnosciach; 2) bezrozumny, gru 
by, niepolityczny. § 1) Un plait 
brutal; paflion brutale; 2) il m'a fait 
une réponſe brutale. 
Brutal, f. m. ein viehiſch⸗geſinnter grober 
Meuſch. Grubian, bartnik; beftyal- 
ich obyczaiow człowiek. 5 Uı 
franc brutal conteſtant comme diable. 
Brutale, f.f. unvernuͤufftiges grobes Weib. 
Grubiauka; nicwiaſta bezrozumna. 

Brutalement, adv. viehiſch, trotziglich, auf 
eine grobe Art. Lo beltyalsku, nie ludz- 
ko, zwawie,porywcze ;po grubianfku. 

Brutalifer, v. a. einen anfahren; grob un⸗ 
höfflich begegnen. Ofukaé kogo; fu- 
kat, faiaé kogo; obchodzié sie, pofte- 
powad z kiem niepolitycznie, po gru- 
Diansku. $ Vous pouvez retufer une 
grace fans brutalifer celui, qui la de- 
mande. 

“érutalifer, v. a. fleiſchliche Wolluſt trei 
ben; beyſchlaffen, beywohnen. Pelnié] 
tprawe ciclesng. 5 Brutalifer toute fa 
vie avec un homme. 

Er walte, . 1) eine viehiſche, unmenſch⸗ 
liche That, Grobheit, Uühoͤfflichkeit; 2) 
unvernuͤufftige Worte; 3) viehiſche Be⸗ 
gierden zur Wolluſt; 4) Haͤrtigkeit, Un⸗ 
barmhertzigkeit. 1) Beityalfki, nie- 
ludzki uczynek; 2) sfowa, niepolity- 

cine] 
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ene; grubianftwo, nieobyczaynose; 
3) zadze pforliwe, przychylnosci kı- 
biezne; 4) nieuzytosc , nieludzkosé. 

1) Une brutalité execrable; 2) dire 
des brutalitez à quelqu'un; 3) aſſou- 

pir fa brutalité; 4) refuſer de l'au- 
möne avec brutalité. 

Brute, ff. ein unvernünftiges Thier. 
Beſtya, zwierze bezrozumne. $ Les 
brutes ont plus de fens, que lui. 

Brute, adi, c. das vier Fuſſe bat. Czwo- 
ronogi. 

hte brute. ein uuvernuͤnfftiger Menſch. 
Człowiek nierozumny. 

Brutier, vid. Buſe. 

Brüvage, vid. Breuvage. 

Bruxelles, . Bruͤſſel, Haupt⸗Stadt in 
Flandern. Bruxella, miatto ſtofeczne 
we Flandryi. 

Bruyant, Bruyere, vid. Bruiant, Bru- 
iere, 

Bryonie, d, Brionie. 

Bii-de-heri, f. m. eine Art guter Birne. 
Gatunek gruſzek fmakowitych. 

*Buander, v. 2. & n. wafıhen. Pra£. 

Buanderie, ff. das Waſch⸗Haus. Pral- 
IIIa. 

*Buandier, /. n ein Bleicher, ein Waͤſcher. 
Blecharz, pracz. 

Buandiere, f. f eine Waͤſcherin. Praczka. 
Bube, / f eine Blatter oder Blaſe am 
Leibe. Guzik, kroſta na eiele. § Il 
lu eft venu une ficheuſe bube. 
| Buberon, f. n. 1) eine Pip⸗ oder Nutſch⸗ 

Kaune, woraus die Kinder trincken; 2) 
Rohre oder Schnippe an einem Eßig⸗ 
Kaͤunchen auf den Tiſch. 1) Banieczka 
kuneweczka dziecinna z rurka, z kto- 
rych dzieciom pić dawaig; 2) rurka u 
banieczki do octu na ftole. 

uberte, f. £ vid. Bube. 

ubon, f. in. (bubo) eine Beule vom unz 
keuſchen Leben oder in Peſtilentz⸗ Zeit. 
Dymienica; morowka; guz wenery- 
czny albo z powietrza morowego. 

Un dangereux bubon; un bubon 
Vénérien, peſtilenciel; avoir un bu- 


bon. 

Nubonocele, L€ 1) eine Beule am Ge⸗ 
maͤchte; 2) eine Art von Bruchen an 
der Scham⸗Seite. Dymienica, guz 
nad członkiem wftydliwym ; 2) przepu- 

L klina, ruptura kolo ezfonka wftydli- 
Wego. 

Succinateur, f. m. obf. (buccinator ) ein 
Trompeter, Poſaunen⸗Blaͤſer. Trg- 
bac z, Puzaniſta. 

uccinateur, 24%. m. in der Anatomie: rune 
der Muskel an der Lippe, durch deſſen 
Hilfe man das Maul aufblaͤßt. Ter- 
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Min anatomiczny: mufzkut okragly u 
warg, gebe nadymatacy ; nadymacz. 

Buccine, f. f. obf. eine Poſaune. Puzan. 

Bucentaure, f. m. das Herrn⸗Schiff in Der 
nedig, auf welchem ſich der Doge am 
Himmelfahrts-Tage mit dem Meer 
vermaͤhlet, in welches er zum Zei⸗ 
chen einer ewigen Herrſchafft uͤber 
ſelbiges einen Ring zu werffen pfleget. 
Bat ogromny, w ktorym KsigzeWenec- 
kie każdego roku w dzien w Nie- 
bowltgpienia Panfkiego w morze wy- 
iezdza, ktore {obie pierscieil w nie 
wrzudiwizy do wiecznego nad niem 

panowania poslubia. 

Büche, / V. 1) ein Klotz, ein ſtarckes Scheit 
Holtz; 2) ein Fiſcher-Kaha; ) Tumm⸗ 
Hut, ein tummer und fauler Kerl. 1) 
Kloc, kloda, ſatuka kfodziny; fzeze- 
pawielka; a) Czolnrybitwi; 3) pniak, 
blazen, dubiel, ftoiak ; chfop gfupi 
i zgniły. $ 1) Fendre une groffe bü- 
che; 2) prendre une büche pour fe 
divertir; 3) c'eſt une büche, il n'a 
point d’efprit. 

Bucher, f.m. 1) eine Hol- Kammer; 2) 
ein Holtz Haufen; Scheiter⸗Hauffen. 
1) Komora do drew, drewnia, drewnik, 
gdzie drwa chowaig; 2) ſtos, w ktory 
drwa ukfadaig; (oz drwa na palenie 
zloczyncow. $ 1) Remplir le bucher; 
2) dreller un bucher; porter les corps 
aux buchers. 

Bucher, v. 2. im Walde Holtz hauen, ſpal⸗ 
ten, Scheite machen. W porębie drwa 
rabaé, fupac. 

Bucheron, f. m. ein Holtzhauer, Halaha 
cker, der Holtzhauffen machet. Eupacz 
drew, co drwa rabie, i w ftosuktada. 

Bucheronne, f. f. eine Holtzhackerin. Ko- 
bieta, co drwa raba. 

Buchette, f. f. kleiner Splitter, Span 
oder Ak, die die Armen im Walde zu⸗ 
ſammen leſen. Draga, chroſt, gataz- 
ka, ktore ubodzy w lafach 2bieraig. 
$ Bucherte de bois fec, 

buchette de paille. ein Strohhalm. Zdzblo 
słomy. 

Buchertes, vid. Courte- paille. 

Bucioche, f. f. ein Tuch, fo in der Pro⸗ 
vence und Languedoc verfertiget wird. 
Sukno 2 Prowencyt iz Langwedocyi. 

Bucolique, adj. c. (bucolicus) Hirtenz, 

das von Vieh⸗Hirten handelt, als ein 
Gedicht vom Hirten⸗Leben. Puftufzy, 
paſterſ ki, iako wierſze poetyckie o 
zyciu paftufzym. $ La Poëfie buco- 
ligue eft la plus ancienne de toutes 
les Poëlies; c’eft un file bucolique; 
Poëtes buceliques: 


852 
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Bucoliques, f. f. pl. (bucolica Y Hirten: 
und Schaͤffer⸗Gedichte. Skotopaſki, 
piofnki paitufze. 6 Les bucoliques de 
Virgile font fines & délicates. 

Bucquer, vid. Buquer. 

Bude, f. f. (Buda) die Stadt Ofen in Un- 
garn. Budzin miaſto Wegierfkie. 

Bube, f. f. obf. Lauge. Ług. 

Buet, f. m, obf. ein Ochs. Wal ` 

Bucns, adj. c. obf. wohlhabend. Maiętny. 

Buer, v. a. dra. ohf. waſchen. Prać. 

Bufe, Buffe, f. f. obf. eine Maulſchelle, 
eine Ohrfeige. Policzek, pogebek. 

Bufe, f. m. obf. vid. Buñle. 

Bufet, Buffet, f. m. 1) ein Schranck zum 
filbernen Tafel⸗Geſchirr, ein Credentz⸗ 
Tiſch; Schenck⸗Tiſch in einem Eßſaal; 
2) das aufgeſtellte Silber⸗Geſchirr auf 
dem Schenck⸗Tiſch, der Aufſatz; 3) die 
Bedienten beym Scheuck⸗Tiſch; +) der 
Windſtock oder Kaſten, worauf die Orgel⸗ 
Pfeiffen ſtehen. 1) Szafa do argiente- 
ryi ftolowey ; służba ftolowa, gdZie 
kładą srebrne ſlatki; kredencya; 2) 
Srebro itolowe ; argienterya ftolowa; 

3) słudzy u służby ftolowey; 4) lada 
u organ, na ktorey pifzczalkiitoia. 81) 
Un bufet garni de vale dor d'un grand 

prix; 2) avoir un beau bufet de vaiſſel- 
le d'argent; aſſortiſſement dun bufet; 
3) quand on croit avoir bù trente 
bouteilles, le buffer en a bû la moitié. 

Bufeter, Bufleter, u. 4. *1) am Credentz⸗ 
Tiſch den Wein koſten; 2) aus einem 
Lochlein in dem Faſſe den Wein ſauffen, 
wie die Fuhrleute, wenn ſie das Maul 
unterhalten; z) obf. plagen, quälen; 4) 
beym Falckenierer: im Vorbeyfliegen 
an den Kopf eines ſtaͤrckern Vogels 
ſtoſſen. *1) Wind u kredencyi koizto- 
wać; 2) pić wino 2 beczki éiekace, 
iako furmani czynią, gdy do dziurki 
wywierćioney gęby naditawuia ; 3) of. 
meczyé, dręczyć, ućifkać; 4) # So 
nika : w Todie uderzyć o głowę sil- 
niey{zego ptaka. 

Bufeteur, Buffeteur, f. m. ein Fuhrmann, 

der unter Wegens aus dem Kaffe mit 
einem Roͤhrchen ſaͤufft. Furman, co rur- 
ka napoy 2 beczki w drodze wytyta. 

Bufetin, Butletin, f.m. ein Sollet von Bü 
fels⸗Leder. Koler z bawotowey fko- 
ıy. $ Avoir un bon bufetin. 

Bufle, Bufe, f. m. (bubalus) 1) ein Buͤffel⸗ 
Ochs; 2) Koller, Kollet von Birelö:Ke- 
der gemacht; 3) ein Schepd; ein tun- 
mer Kerl. 1) Bawof; 2) kolet zeiko- 
ty bawolowey ; 3) dudek, dubiel, glu- 
piec. $ 1) Un buñe mäle, un buñe 
temelle ; 2) {on bufle plié en deux 
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amortit le coup de la balle; 3) fe ll 
fer mener par le nez comme unbuf 

un bulle bouclé. in den Wappen: e 
Buüͤffel⸗Ochs mit einer Schnalle. W ba 
bach: Bawol z przeczka. 

cacher un bufle fur fon pourpoint. er 
ein tummer, grober Kerl. Glupiec 
wielki; głupim à niepolitycznym. 

Bufoi, Buitoi, .. in. obf. Stolß, Hochmut 
Pycha, duma. 

Bugle, f. € (bugyuta) Goͤlden⸗Gunſel, 
Kraut. Zywokolt, glowienki, Si 

Bugle, f. m. obf. ein Gd. Wol. 

* Buglemeng, f. m. Ochſen-Gebruͤlle. Ryı 
ryczenie wolow, 

Bugler, ww. brüten wie ein Ochs. R 
czeé iako wof. | 

Bugloſſe, f. £ (bugloſſum) Ochſen⸗Zuu 
ge, ein Braut, Wolowy ıiezyk, mi 
dunka, ele. 

Bugrane, Bugrate, Bugronde, f. V Ochſe 
Kraut, Stall⸗Kraut, Ochſen⸗ Bre. 
Lisi ogon, lubeznka, dzianowid, wi 
zy na, Liele. 

Buhot, f. m. pr. bio, 1) gemahlte Ga 
ſe⸗Federn, die der Federſchmuͤcker pu 
Zeichen, daß man Federbuͤſche verkaufe 
heraushanget; 2) eine kleine Spule val 
Rohr im Weber Schiff. ) Farbowail 
piora gesie, tam na znak wywiesioril 
odzie federpufzy przedawaig; 2) cew 
ka 2 trzéini w czofnku tkaczym. | 

Buie, f. f. vid. Leflive. 

Buire, f. f. eine Scheuck⸗Kanne, Send 
Krug; ein groſſes Geſchirr wie ein Kruti 
von Porcellan oder Silber zum Eingid 
fen der Getrände. Dzban, kufel wich 
ki do nalewania napoiow, Srebrny all 
2 porcelany. 

Buis, vid. Bois. 

Buifart, f.m. vid. Bufe. 

Buitine, f. f. obf. Poſuune. Pusan. 

Buiſſon, f.m. 1) ein Buſch, Gebuͤſch, ei 
Hecke; ein Strauch, niedriges Baͤun 
lein; 2) Buchsbaum; 3) ein Maldche] 
ein Gebuͤſch. 1) Chroscina, krzewi 
krzewie; krzew, kierz, krzak, drzei 
drobno i nifko roftace ; 2) Bukfzpa 
3) lafek, gaiek. h 

buiffon ardent. 1) der brennende Hufi 
darinnen Gott Moſe erſchienen; 2) Wet 
born, ein Strauch. ) Kierz Moyzeizo 
ogniſty, w ktorym ste P. Bog Moy: 
izowi pokazał; 2) tarn, tarnko 
drzewko, tarnosliwka. 

arbre de buijjon; arbre en huilſon. Zwer 
oder Frantz⸗Baͤume. Niziofek; drzew 
nılkie poZyrkowe, ktoremu, aby by 
w kupie, ogrodnik nie dat sie obiz 
noscig i wylokoscia krzewié. (PI 
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ter des arbres en buiffon ; tenir en buiſ- 
fon. 


prendre buiffon. bey den Jägern: ) vom 
irſch, das Geweih abwerffen; 2) von 
wirſchen und Schweinen: fich im drit⸗ 
ten Jahre ihres Alters von den andern 
abſondern. U Mysliwych: i) o iele- 
deniu : rogi zrzucié; 2) o ieleniach i 
dzikach w trzečim roku bedacych: od 
ftada albo kupy sie odłączyć. 

il a battu les buif]ons & un autre a pris 
les oifeaux. er hat die Mühe, ein ande⸗ 
rer den Nuken. Krowe za rogi trzy- 
ma, a drugi 14 doi; 2 pracy iego drugi 
ma kofacze. n 

trouver buiffon creux. das Wild im Lager, 
oder einen Menfhen, den man ſuchet, 
nicht antreffen. Nic zaſtac w legowi- 
fku zwierza, albo cıleka, ktorego kto 
Luka, 

Buifonnier, f. m. Stadt: Bebienter, der 
auf die Schiffe in dem Hafen Achtung 
giebet, Urzędnik mieyſ ki co porzad- 
ku w portach miedzy nawami prze- 
Îtrzega. 

Buiffonnier, e, adj. obf. faul, nachlaͤßig. 
Gnusny, leniwy. 

bins buiffonmiers; buiffonniers. Caninz 
| chen, die man an einem umgezaͤumten 
Ort im Walde auferzogen hat. Kro- 
ki z ogrodzenia wlesie. $ Acheter 
des buiflonniers. 
aire l'école buiffonniére. 1) die Schule 
verſaͤumen; hinter die Schule gehen; 
| 2) fich zu geſetzter Zeit nicht an einem 
Ort ſtelen. 1) Omiefzkaé fzkoty, idąc 
na fpacér; 2) W czas naznaczony sie 
na mieyfce nie ftawié. 
ulbe, / f. (bulbus) eine Blumen⸗Zwie⸗ 
bel; Zwiebel an einigen Kraͤutern. Ce- 
bula ziot, kwiatow. 
Bulbeux, euſe, adj. (bulbofus) Zwiebel- 
grtig, zwieblicht, von Rräutern und 
lumen. Cebulowaty, cebulowy, o 
kwiatach i Ttelach.  Oignon bul- 
| beux; racine bulbeufe, plante bulbeu- 
fe. 
Wulbonac, fm. Silber⸗Blatt, groß Mond⸗ 
Kraut. Pieniezuik Ziele. 
ulaire, Bullaire, f. m. (bullarium) ein 
Buch, darinnen die Paͤbſtlichen Bullen 
zuſammen getragen find; Bullen⸗Buch. 
| Zbior bul Papiefkich; Bularz. 
ule, Bulle, /. F 1) eine Paͤbſtliche Bulle 
auf Pergament mit bleyernen Siegeln; 
2) in der Phyſic: eine Waſſer⸗Blaſe. 

1) Buta Papieska na pargaminie przy 

| ofowianych pieczęciach; 2) wFizyce: 


| babel na wodäie. 9 1) Expédier, ca- 
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xer, plomber, enrégiftrer, interpréter 
une bule. 

Bule dior, (bulla aurea ) die guͤldene Bul⸗ 
le, oder Satzung Caroli IV, inſonderheit 
die Wahl eines Kayſers betreffend. Bu- 
la złota w Niemczech Karola IV Ce- 
ſar za, ofobliwie o Elekcyi Cefarza 

. Rzymfkiego. $ L'Empereur étant cou- 
ronnè jure de couferver la bule d'or. 

Bule in cœna Domini. eine Bulle, welche 
in Beyſeyn des Pabſts in Rom am gruͤ⸗ 
nen Donnerſtage abgeleſen wird, laut 
welcher die Ketzer in den Bann gethan 
werden. Buła ua Hereryki, odfzcze. 
piencow i {zyfinatyki, ktora w prezen- 
cyi Oyca S. w wielki czwartek czytana 
bywa. 

bulles, plur. Waſſer-Blaſen auf ſiedendem 
Waſſer. Bable na warze. 

Bulé, Bulle, ee, 24%. mit Siegeln bekraͤff⸗ 
tiget, rechtskraͤfftig. Pieczeciami po- 
twierdzony, autentyczny. $ J'ai ma 
refignation-bien fignée & bullée. 

Buletin, Bulletin, f.m. 1) Wahlzettel, in- 
fonderheit bey einer Paͤbſtlichen Wahl, 
mit welchem ieder Cardinal ins beſon⸗ 
dere ſeine Stimme ſchrifftlich giebet; 
2) Geſundheits⸗Paß, darinnen von der 
Obrigkeit bezeuget wird, daß man von 
einem geſunden und nicht verpeſteten 
Ort ankommt; 3) Qvartier⸗Schein ; Set: 
tel in andern Angelegenheiten. ) Kar- 
teczka zwita, ktorą oſobliwie przy 
elekcyi Papiefkiey każdy Kardynał 
fwe wotum daie; 2) ft Swiadeczny 
od zwierzchnosci, że kto z mieyſca 
zdrowego i niezapowietrzafego iedzie ; 
3) cedufa na gofpode albo ftancya i 
inne okolicznosci wydana. $ 1) Les 
Cardinaux portent leurs bulerins ; on 
compta les buletins. 

Buprefte, f. f. (bupreflis) eine vergifftete 

Fliege, fo einer Spaniſchen Fliege dhn- 
lich ift. Paſkudmk, robak iadowity 
albo chrzaſzczyk zielonoztory do Kan- 
tarydy podobny. 

Buquer, v.». an die Thüre klopffen, anpo⸗ 
chen. We drzwi kofatac; zakotatac. 

Buracan, vid. Barracan. 

Burail, f. m. eine Art halbſeidener Zeug. 
Materya poliedwabna do fzat. 

Burat, / 7. Capueiner⸗Tuch. Sukno; do 
habitow Kapucynſkich i Bernardyn- 
fkich. - 

Buratin, f.m. Buratine, f. f. ein gewiſſer 
halbſeidener Zeug. Materya pewna do 
izar poliedwabna. 

Buratin, e, adj. dores buratines. Werft 
ſche Seide. Jedwab Perfki. 

Burbas, J. m. eine Öcheidemünge in Al 

Ee qier 
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gier und Tunis. Pienigzek Algirfki à 
Tunifki. 

Bure, f. F. 1) ein grobes Tuch, in welches 
man die Armen kleidet; 2) ein Kleid 
davon. 1) Kir, haba, fukno podle dla 
zcbrakow ; 2) ſukmanna 2 teyZe mate- 


151. 

Bureau, f. m. (burra) 1) ein grober Zeug, 
Futtel⸗Tuch, Boy; ein Kleid davon; der 
Ort der damit beſetzet iſt; 2) ein 


Schreih⸗Tiſch mit vielen Schubladen; 


3) Tinh in der Gerichts⸗Stube; die 
Gerichts⸗Stube ſelbſt; 4) ein kleines 
Schreibe⸗Rult; 5) Tiſch worauf unter⸗ 
ſchiedene Waaren verkauffet werden; 6) 
Behaͤttuiſt wo einer feine Schriften hat; 
eine Schreibe⸗Stube; 7) ein Ort wo 
alles in Menge zu finden iſt; 8) eine 


Expedition; Stube wo fih gewiſſe f 


Leute, infonderheit Beamten, Zoll⸗Ein⸗ 
nehmer, Commiſſarien ꝛc. verſammlen; 
als die Schreib⸗Poſt⸗Einnahm⸗Stube 
3e, 9) das Collegium, die Bedienten fo 
au einem ſolchen Orte zuſammen fom- 
men; die Seſſion. 1) Materya gruba 
do fzat; jako beia, haba, kir; ſuknia 
albo wylozka 2 teyze materyi; 2) fto- 
lik, fzetka piſarska 2 pieterkami i 2 
{zufladami ; 3) Izka ſadowa; ſtuba; 
itot długi w niey ftoigcy; 4) pulpit 
mafy pifarski; 5) et „na ktorym ro- 
žne towary na przedaz leżą; 6) ka- 
bineczyk od fkryptur i papier; pi- 
fatnia; *7) Mnoyosé; kupa; mieyfce, 
gdzie wfzyftkiego ieft doſtatek; 8) Ex- 
edycya, izba, ſtuba, dokad sie roZni 
ludzie, ofobliwie urzędnicy w ſpra- 
wach publicznych, zchodza, iako 
izba pifarfka, poborowa, pofztarska cc. 
9) urzednicy do takieyizby sie zcho- 
dzacy; zasıadanie, feiya. $ı)Iln’e- 
toit habilè que d’unmulerable bureau; 


2) fairc, avoir un bureau; 3) le procès eft, 


fur le bureau; 4) mettre une afaire fur 
le bureau; 5) le bureau des flambeaux; 
6) Monfieur elt à fon bureau; le bu- 
reau d'un avocat, dun marchand; 2) 

Paris elt le grand bureau des merveil- 
les; 8) aler, ètre, fe rendre, fe trou- 
ver, revenir, retourner au bureau; le 
burcau des poſtes, des gabelles, des ai- 
des &c. 9) Le bureau ne tient pas en- 
core; le bureau s’aflemble; le bureau 
eft leve; le bureau a conclu: 

le bureau d'adrelfe. 1) der Ort, wo man 
allerley Nachrichten zum gemeinen Be⸗ 
ſten haben kan; 2) im Schertze: eine 
neugierige Perſon die alles wiſſen will. 
1) Mieyfce w miescie, gdele każdy o 


wizyftkich do publiki nal Zzgeych {pra 
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wach Zaslaga wiadomosäl 2) 82 
tulgc. człek barzo ciekawy; wsäl 
dki; éiekawiec. 9 1) Aller au bure: 
d’adreffe; 2) cette femme eft le yr 
bureau d’adrefle. . 

le grand bureau desi pauvres. das Alm 
ſen⸗oder Armen⸗Amt. Urzad od fka 
bnicy, v ktorą (bd na ubogie kfad 

le bureau wefl pas pour lui. die Nicht 

find ihm nicht gewogen. Niefprzyia 

mu ſędziowie. | 

prendre, (connoître) Pair du bureau. etfo 
ſchen, wie die Sache ausfallen wirt 
muthmaſſen wohin die Stimmen fal 
len werden. Dowiadywaé Sig, na ja 
koniec {prawa w fadach wynidzie; d4 
myslié sie, na ktorą itrone wo 
padną. | 

avoir Pair du bureau. ſchon wiſſen, w 

die Streit⸗Sache ablaufen wird. WI 
dliec, iaka kosc w fadach padnie. 

Je vent du bureau eff bon. der Proceß g 
het gut; man hat gute Hoffnung vr 
ſelbigem. Proces sie dobrze wieda. 
powiewnego obiecuie fukcefu. 

il a le bureau. er hat den Vortrag ddl 
Proceſſes. Preklada fedziom proci 
Iprawy. 

être fur le bureau. an einem Vrocefe 
beiten. Uwiiaé sie koło proceſu; ag 
tować proces, 

Bureilé, ee, 227. in den Wappen: geftrei) 
mit Streifen von zweyerley Farben, d 
mit einander adwechſeln. W herbaci 
ſtrefiſty; ſtrefy koloru na przemiarl 
dwoifteso maiacy. $ Un écu burelle 

Burelle, f. f- obf. eine lange Decke oi 
Scheer⸗Wolle. Dluga kotdra z bağ 
wiczki poitrzyganey. | 

Burelles, f. F pl. Wechſels⸗weiſe von zweye 
ley Farben gezogene Streiffen im Wa 
pen. Strefy herbowne dwoiſtego k 
loru ne przemiany polozone. 

Burct, f-m. eine Puxpur⸗Schnecke, ag 
welcher man die Purpur -Farbe ehede 
fen zu maczen pflegte. Szarfatnik, pi: 
morſki oftroikorupy, 2 ktorego ni 
gdyż purpurowy kolor robiwali. 

Burette, f. F 1) ein Kännlein zum We 
und Wafer bey der Meſſe; 2) ein O. 
Krug. 1) Ampufka, nale waczka «d 
kielicha przy Mfzy swietey; 2) kr 
Zik, dakanufzek od oliwy. 

Buretier, Ca, ein Aufwärter, welcher e 
dem Prieſter die Käunchen mit de 
Wern und Waſſer zur Mefe trat 

oscielny, co ampufki do Mfzy 
przed księdzem nosi. $ II y a dou 
buretiers à Nötre Dame de Paris q 
{ervent par ſemalnes 
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Barsan, Burgau, f. n. eine Amerleaniſche 

Muſchel, aus welcher man eine weit 
ſchͤnere Perlen⸗Mutter arbeitet, als die 
gewohnliche iſt. Malz, rlaw Amery- 
kanfki,z ktorego daleko kofztowniey- 
{za pertowa magica niii poſpolita. 

Burgaudine, .. V. die Perl Mutter aus vieſer 
Muſchel. Madica pertowa z tego pfawu. 

Burgrave, Burggrave, . m. ein Burggraf. 
Burgrabia. 

Burgaraue Rolgl. Königlicher Burggraf 
in Thoren, Elbing und Dautzig. Burgra⸗ 
bia krolewſ w toruniu, w Elbiquu i 
w Gdanfku. § Le Burgrave roïal re- 
préſente la perſonne du Roi. 

Burgue, f. f oft, vin. Bourg-£pine. 

Burm, / in. 1) Grab⸗Eiſen, Grab⸗Stichel;: 
2) ein Zahn⸗Meiſſel den Kal von den 

Zaͤhnen abzunehmen. 1) Rylec zlorniezy 
alco fznicerfki: 2) dfotko barwierſKle 
do uskrabania zebow. € 1) Un bon 
burin; un méchant burin; graveravec 
un burin; 2) ötez avec le burin laca- 
rie de cette dent. 

c'eſt un bos burin. es ift ein guter Eifen- 
Schneider, Kupffer⸗ Stecher, Pitſchier⸗ 
Stecher ze. Diubacz to wysmienity. 
Buriner, v.a. 1) in Metali graben, ſte⸗ 
chen; 2) die Zahne bekratzen, reinigen. 
*) Rye, élubaé, rzezaé w krufzczach; 
2) zęby olkrobać. $ 1) Buriner une 
figure; 2) buriner une dent. 
urleſque, ad}. c. ſchertzhafft, kurtzweilig. 
Zartobliwy, iowialny, trefny, ucie- 
ay, krocofilny. $ Poëte, ttile, mot, 
action burleſque. 
urleſque, /. n. Schertz⸗Schrifft, kurtzwei⸗ 
lige Schreib: Art. Pifmo Zartowne, 
trefne; ityl iowialny. 

urlelquen:ent, adv. kurtzweilig. Uéle- 

nie, Smielznie. § Cet homme eft 

vètu burleſquement. 

Buron, ( m. obf. 1) eine Hutte, eine Flet- 

ne Wohnung; 2) eine Schencke, ein 

Gaſthof. 1) Chatatg ciasna goipoda; 2) 

Karczma, auſterya. 

arre, id. Bure. 

urlal, e, was zum Geld eder Beutel ger 

poret. Pieniężny, do pieniedzy albo 

micfzka należący. 

ine burfale. Geld + Etraffe. - Wina pies 

niezna; luita. 

it burfal, Star Nandat, da von den 

Unterthauen bey einer gemeinen Noth 

Geld gerodert wird. Univerfal czaſu 

gwaltewnego niebezpieczenitwa na 

wybieranie pieniędzy wrdaug, $ In 
edit burfal tire de Pargent dans une 
necefüre publique. 

55, J. in. vid. Buit. in den Wappen: ein 


- 
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Bruſt⸗Bild; ein Kopff mit dem Hals 
und etwas von der Bruſt. M Ven bach. 
obraz tylko twarz, {zyie i ramienla 
Wyrazeigcy. & Un bus de femme. 

Bulard, , in. vid. Buffard, 

Bulaït, .. m. vid. Bufe. 

Buſc, [. m. vid. Buſque. 

Buſche, cum derivatiuis vid. Buche. 

Bufe, f.f. (bafio) 1) Fiſchaar, eln gewiſſer 
Maut: Bogel; 2) ein Narr, Tummhut; 
ein Schops; z) hölzerne oder bleyerne 
Rohren oder Rinnen die in den Pulver⸗ 
Minen von einer Kammer zu der an⸗ 
dern gehen. 1) Orzet morfki mniey- 
{zy drapiezny; 2) gfowa tępa, do ni- 
czego ſpoſobna; dudek; pniak; glu- 
piec; 3) w minach albo w podkorach 
prochem ruſzniczym nafypana rura, 
tyna ołowiana albo drewniana, z ic 
dney komorki do drugiey idgca. & Le 
bufe mange les poulets & les poiflons ; 
2) traiter quelqu'un de bufe; prendre, 
faire paller,pour une bufe, 

Jaire d'une bufe un épervier, aus einem 
ungeſchickten tummen Meuſchen, einen 
geſchickten klugen Menſchen machen. 
Z głupca uczynić madrego; ſowę w 
tokofa przekľztałtow ać. 

Buſette, f.f. obf. eine Zinde Inſtrument 
zum Blaſen. Cynek, kornet. 

Buique, f.m. Planfchet, damit die Weiber 
den Vorſtecke⸗Fatz zum Schnürleib ſteif⸗ 
en. Drewienko nieco obfgczyſte za- 
1ozke u fznoruwki, bisfogfowfkiey 
proſtuiace. 

bufgue de pourpoint. Fiſchbein, fo die Bruſt 
an den Kleidern Gett erhalt. Ose wie- 
lorybia w przedſobkach u fzaty, aby 
krzepkiemi byty. 

Euſquer, v.a. 1) ſteiffen, auſſteiffen ein 
Kleid; 2) etwas begierig ſuchen, nach etz 
was mit allen Kraͤfften ſtreben, trach⸗ 
ten. 1) Natgzac czym ſuknie; 2) 
usilnie się o co poſtarac; dopinaé de 
czego. $ 1) Buſquer un corps, une ju- 
he, vn mentean; 2) bufquer fa fortune. 

Bufquiére, f. f. 1) die Scheide zum Man: 
ſchet am Weiber⸗Vorſtecke⸗Latz; 2) Vor⸗ 
ſtecke⸗Latz zum Schnuͤrleib oder Schnuͤr⸗ 
Bruſt der Weiber; 3) ein kleiner Haz 

cken (if offt mit Edelgeſteinen beſetzt,) 
den die Weiber am Gürtel tragen. ) 
Pochwa w zafozce od fznoruwki bia- 
togłowfkiey do drewna nieco fkrzy- 
wioncgo, co Zafozke natgza; 2) założ- 
ka do bialogfowskiey fznurowki; 3) 
Hadik, częło w drogie oprawiony 


kamienie, do opaski bialogfowskiey. 


$ 1) Donnez moi de la toile, que je 
fafle une bufquiére ; 2) elle a une jo- 
LEE lie 


* 
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lie bufquiére; 3) une riche, une agré- Bute, Butte, f.f. 1) eine kleine Hoͤhe ode 


able bufquiére; fon galant iui a fait 
reient d’une bufquiére fort précieule. 

Buffard, f.m. ein Weinzoder Brantwein⸗ 
Faß, fo etwas groſſer If} als ein Oxhofft. 
Beczka do wina albo do gorzafki nie, 
co wiekfza od uxeftu, 

Buit, Buſte, f. m. ein Bruſt⸗Stuͤck, Bruſt⸗ 
Bild, Bildniß eines Kopfes bis an die 
Bruſt. Obraz, głowę az do piersi 
wyrażaiący. À Un beau bulte; un 
buſte bien fait; faire un buſte; mouler 
un bult, . e 

Buſtes, E € pl. Körbe oder leichte Kuͤſten 
von Tannen⸗Holtz, worinnen man Roz 
finen aus Damafeo führet. Kofzy lub 
fkrzynie letkie iedlinowe, w ktorych 
rozenki z Damafzku przywo3a. 

But, Ca 1) das Ziel, Mahl, wohin oder 
woher man ſchieſſen oder werffen will; 
2) Vorhaben, Abſicht, Zweck, den man 
ſich vorſetzt; 3) der Haupt⸗Punckt, der 
Knoten, die Schwierigkeit einer Sache. 
1) Cel, meta, kres, zkad albo dokąd 
itrzelaig albo éifkaia; 2) przedsię- 
Wigcie; zamysł, kres; 3) punkt, na 
ktorym co zawisło; węzeł; trudnosé 
fprawy: $ 1) La boule eſt fur le but; 
frapper le but; 2) J'ai atrapé mon but; 
le ciel eit mon unique but; avoir 
pour but la gloire de Dieu; 3) le but 
de toute afaire eft, que &c. 


de but en blanc. 1) vom Stande bis zum 


Ziel; *2) unbedachtſam. 1) Od mety 
do celu ; *) nieuwaznie. $ 1) Cette 
arquebuſe porte de but en blanc mille 
pas; *2) fe marier de but en blanc. 


but à but. auf gleiche Art; einer fo febr 


als der andre; mit gleichen Kräften 
und Vortheilen; ohne Vorzug. Ro- 
wnym ſpoſobem, rownemi siłami À 
fortelmi; w niczym przodu nie maia. 
Nous fommes but à but; Jouer but 
à but. 


aimons but à but op point du tout. wir 


wollen uns mit gleicher Liebe zugethan 
ſeyn, oder es gar bleiben laffen. Ro- 
wng palaymy mifoséig albo iey zanie- 
chaymy. 


venir de but en blanc. von neuen Ehe⸗ 


leuten: genauer bekannt werden. O 
Nowoshckch: przyyse do Séisley- 
{zego obeznania z ſobg. § Venir de 
but en blanc à Punion conjugale, il 
n'y a rien de fi marchand que ce pro- 


cede. 


Burase, Buttage, f. m. Frohndienſt mit 


Butten, Tragen und Tragkorben. Ro- 
boćizna, służba, ktorą poddani kosza- 
mi i nosidłami vdprawuia. 


Butée, Buttée, ſ. f. 1) der letzte Bogen d 


Buter, Butter, v. u. 1) im Werfen od 


Hügel; 2) ein Schieß- Haus, Schie 
Garten; %3) Ziel- Scheibe, Schie 
Scheibe; *4) Stand, von welchem d 
Schuͤtze nach der Scheibe ſchieſſet; 
Ziel, Zweck, Anſtoß, als des Neides, d 
Feinde; 6) der letzte Bogen, an ein 
ſteinernen Bruͤcke; eine Mauer vo 
Werck⸗Stuͤcken, fo den Damm auf ber 
den Enden einer Brücke hält; das au 
ſerſte Gemaͤuer nach dem Felde zu; 7 
in den Wappen: ein Wirck⸗Eiſen de 
Schmiede. 1) Pagorek, goreczka; 2 
ftrzelnica, celſtad, gdzie z arkabuzoy 
do celu ſtrzelaia; *3) Tarcza albo ce 
do ktorego arkabuzerowie ftrzelaia 
*4) meta zkad arkabuzer ftrzela ; À 
fzanc, fztych, na ktory kto ieft kony 
wyitawiony, iako zazdroséi, nieprzyii 
cielom; 6) oftatnia frambuga pod mo 
ſtem murowanym; mur kamienny | 
obu koncow moftu groblą wipierai 
cy; przymurek, pierwfzy mur a 
pola; 7) wberbach: Rzezak kowalil 
do kopyta wyſtrugania. $ i) Ils apei 
gurent une bute occupée par les en 
nemis; cette bute eft rafée; 2) alerı 
la bute; 3) donner dans la bute; 4 
pafler par la bute; 5) il eſt en bute d 
nouveaux dangers; vous me mettel 
au bute d’une fureur implacable, aval 
quelqu'un en bute. 


Buté, ée, ad}. 1) feft, entſchloſſen; 2) 1 


der Jägerey von unden: geſchwo 
len an den Gelencken der Fuͤſſe un 
Pfoten. 1) Staty, nieporufzony {| 
przedsiewzigciu; 2) w Mysliffwie 
pfach: nadety, opuchty około przg 
gubach w kölaniech iwfapkach. 94 
fuis buté à ne donner que cela; erg 
buté à quelque chofe; 2) chien buréi 


einer gemauerten Bruͤcke; 2) fieinern 
Mauer zwiſchen den Enden einer & 
cke und dem Daum; 3) die aͤuſſer 
Mauer nach dem Felde. 1) Frambu, 
oſtatnia u moftow murowanych; 4 
mur kamienny miedzy tama a mofi 
koncami; 3) przymurek, mur pierwſa 
od pola. 


Schieſſen nach etwas zielen, 2) fein? 
ſehen auf etwas richten, auf etwas zi 
len, abzielen, dencken, bedacht ſeyn; 
auf dem Billard: mit dem Ball d 
Leine mit den Schellen treffen. 1) Zmi 
rzac, celowaé do celu ; 2) zamysla 
mierzyć, godżić; zmierzać na co; Zt 
chodzić koło czego; 3) na biliards 
graige: pilką fznurek wañié, na kré 
5 
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rym f4 dzwonki. $ ı) H bute là; il 
bute a ce rond; i bute à donner à ce 
noir ; 2) tous les gens de négoce ne 
butent, qu’à s'enrichir ; 3) je n'ai pas 
encore buté; j'ai buté; je viens de bu- 
ter. 

Buter, v. a. 1) einen Baum mit Erde um: 
ſchuͤtten, einen Haufen von Erde um 
felbigen machen; *2) das Ziel treffen, 
ſeine Abſicht erreichen. 1) Drzewo 
w ogrodzie ziemig okrążyć; pagorek 
okoïo niego wyfypaé; * 2) przy wiese 
co do {kutku ; dopiaé sig {wych za- 
myslow. $ 1) Il faut buter cet ar- 
bre, car Les vents le pourront renverfer. 

* fe butter, v.r. einander entgegen fenn. 
Przeciwiaé Sie; w przek isé z kiem, 

Butiére, Bartira J- f. eine Scheiben⸗ 
Buͤchſe oder Rohr. Arkabuz, pofhak. 

Butin, f. m. 1) Beute, Raub, fo man dem 
Feinde abjagt; die Poeten fegen auch 
dieſes Wort in P/ur ; 2) Habe Gerath, 
Proviant, Geld, Mittel. 1) Plon, zdo- 
bycz, fupy woienne ; zy/ko Poeti to 
stowo in Plur. A; 2) maiętnosc, 
ſubſtancya, żywnosć. $ 1) Faire un 
grand batin; 2) on lui a enlevé tout 
{on petit butin. j 

Butiner, v.n. Beute machen; rauben, weg⸗ 
nehmen. Lupy zabierać, płonu za- 
rwać, $Butiner furl'ennemi; les fol- 

dats ne pouvoient s'imaginer qu'on 

trouvat tant à butiner fur un pauvre 
faileur de rimes. 


| Butireux, euſe, adj. buttericht, butters 


haft. Do masła sfuzgcy, iako smie- 
tana. $ La partie butireuſe, dont fe 
fait le beurre. 

Butor, f.m. (butorius) i) eine Rohrdom⸗ 
mel, ein groſſer Vogel; 2) ein tummer 
Meuſch, ein Schöps. 1) Bak, prak na- 
fki; 2) głupiec, błazen, dudek. § 1) 

f Lorsque le butor aproche quelqu'un, 

il eſſale de lui crever les yeux, & il fait 
lus de bruit qu'un beuf qui meugle; 
2) pette foit du gros butor; c’elt un 


pauvre butor. 4 
Butorde, f. f. ein tummes Weib. Bla- 


znica ; niewialta głupia. 
Buttage, Butte, 
Buer, Buttée, Pia. Buta : Bute: Buti: 
Hutter, Butticre,J 
Bucure, f. f. Knoten, Geſchwulſt an den 
Gelencken der Hunde⸗Fuͤſſe. Guzy, 
ociektosé, ktorą około przegubow piy 
na nogach zwykły miewać. 
ù, ë, adj. &. part. vid. Boire. ausgetrun⸗ 
cken, ausgeleeret. Wypity. $ Nos 
bouteilles ſont bues. 
Büvant, part, vid. Boire. trinckend. Piiac. 


B UV E sc? 


un homme bien mangeant & bien bivant. 
ein ſehr gefunder Menſch. Cziek bar- 
zo zdrowy. 

Büveau, f. m. ein Winckelmaß mit be- 
weglichen Scheuckeln. Wegielnica ru~ 
choma. 

Büveter, v. u. vid. Buvoter. 

Büvetier, f. m. 1) der Wirth, der Gaſthal⸗ 
ter, der einen Schmaus den Advocaten, 
den Meiſtern u. d. g. bey feinen Eintritt 
giebet; 2) Gaſtwirth in Paris wo der⸗ 
gleichen Schmauſe gehalten werden. 
1) Gofpodarz co okupiny albo infza 
ucztę przy witepie ſwoim w brattwo 
muiltrzom albo Prokuratorom fprawuie; 
2) goſpodarz w aufteryi, gdzie w Paryżu 
kolegia, bractwa biesiaduia. 

Buvette, ſ. F. *1) ein Schmaus unter guz 
ten Freunden, als beym Eintritt in 
eine Geſellſchafft, in dieſem Verſtande 
braucht man es meiftens im Plurali, 
doch iſt repas beffer; 2) ein Wirths⸗ 
haus in Paris nahe am Parlament, wo 
inſonderheit die Parlaments⸗Herren 
ſchmauſen. 1) Uczta, biesiada ſpofu- 
rzednikow, poufalych przyiaciot, iako 
przy witepie czyim w kolegium, w 
zym fensie to stowo nayczęśćiey in Plu- 
rali kładą, stowo repas iednak utartfze ; 
2) aufterya blifko Parlamentu Pary- 
fkiego, gdzie urzednicy Parlamentowi 
bankietuig. $ 1) Faire de büvettes 
pour la reception de quelqu'un; 2) aler 
à la buvette. 

Büveur, f. n. 1) ein Saͤuffer, Bier⸗Bruder, 
Sauffaus; 2) in der Anatomie: das 
Sauf⸗Neduschen oder das zuführende Au⸗ 
gen⸗Maͤuslein, ſo das Auge gegen die 
Nafe drehet. 1) Pitak, piianica, co wie- 
le pile; 2) w Anatomii: myſaka trae- 
cia oko ku nofowi obracaigca. (1) 
C'eſt un bon büveur ; avoir la mine 
d'un grand büveur; les Polonois & les 
Allemans font aufi bons foldats que 
bons büveurs; un bon büveur ne com- 
pte jamais fon argent ni les coups qu'ils 
boit. 

büveur d'eau; büvenr. ein Trincker, der 
wenig aber offt trincket. Ten co czefto 
a nie wiele pua. $ Trente - ſix ivro- 
gnes comme vous ne valent pas en l'a- 
moureufe afaire un büveur d’eau. 

Bûveule, f. f. 1) eine Saͤufferin, eine 
Sauff⸗Schweſter; 2) eine Trinckerin 
im guten Verſtande, die offt aber wenig 
trincket. ) Piiaczka, co sie upiia; 2) 
w dobrym kfztatéie : niewiafta co ma- 
To ale czeito piia. $ 1) Elle eft un 
peu trop büveufe & c’eft dommage; 
2) ne vous érennez pas fi elle boit beau- 

Len coup 


Asy BUYE 
coup de l'eau, elle eft une grande bù- 
veuſe. "un 


Büvoter, v. #. tippen, wenig auf einmahl 
aber offt trincken. Popſiae lobie, po 
kafku pie § H ne faie que bivo- 
ED | 

Buy, e, «dj. obf. leer. Prozny. 

Buye, Doze, f. f osf- 1) Lauge; 2) eine 


GA 


C, L . 5) der Buchſtabe €; 2 ) C; 
eine Romiſche Zahl die hundert be⸗ 
deutet. 1) Latera C; 2) C, Raymſk a 
liczba fto znacząca, $ 1) faite un C. 

Nota, 1) der Buchſtabe E wird wie ein K 
vor allen Conſonanten und vor den Vo- 
calibus a, o, u . wie auch am Ende 
der Wörter Bilac, Lamec, Enoc und 

aller einſylbigten Wörter, auſſer in 

blanc, franc, clerc, marc, woſelbſt es gar 
nicht ausgeſprochen wird; 2) wie ein fÜ 
wird der Buchſtabe e vor den Vocalibus 
ciy ausgeſprochen, als ce, ci; 3) alle 
Subftantiva, die fich auf ein c endisen, 
find gen. maſc. i) Czytay literę C ia- 
ko K przed wfzyltkiemi confonant. i 
przed vocal. a, o, u, iako też na-kon- 
cu słow Bifac, Lamec, Fuoc i wizyft- 
kich slow z iedney ſylaby złożonych, 
wyigwizy słowa: blanc , franc, clerc, 
marc, gdzie C N wymowie oputzczo= 
ne bywas, 2)c iako Sie wymawiaanre 

N vocal. en „ eko ce, ci; 3) koric 72 

ce Sie Sub, fentiug in c 14 gerer. ma E 
€ avec une cedille. das iers gran Kë 

ſiſche e, das vor a, 0, u zu Reben kommt / 

wenn es wie ein geleſen wied. Dru- 
gie francuſkie ç, zwyklo przed litora- 

mi 4, o, 4 dtoieć, gdy go izko Í wyma- 

wiać trzeba. 

À, ad. & interi, 1) Befehleweiſe: her; 
hieher, halt her, hier da; 2) nun wohl⸗ 
an; WEN auf. H LE Hay- 
wo, day lam, pod lam; tu fam; 2) nu 
tech, a u, nuno. 1) ça Jamain 
droit, Ss ia gauche; ; veng? sa; 2 Deà 
qu'on memela main à l'œuvre; çå jou- 
ons, ga trinquo;: 8. 

* en gd. 08). bis eher, bis auf dieſe Zeit, 
wenn man Tage, Monate, Jabre zeh⸗ 
let. A2 dotad, 2% do tego ezalu, 44 
czgcdn', lata, missiace. & Depuis trpis 
mois en ga. 

“or gd, im Schertz: woßlan, da wir kön⸗ 
nen. Nüz; wiec tedy; nu tedy, gdy 
możemy. $ Or ca verbalitons. 


P- 
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Waſſerkanne, ein Waſſerkrug. ) Eu 
a) dzban do wody. | 

Buyre, vid. Buire. 

By» f. m. tiefer Graben, der mitten dur! 
einen Teich nach dem Al laß aude 
Przykop, ıow gleboki przez posrz| 
dek ſtawu ku upuftowi idący. 

Bytle, J. n. koſthare Leinwand der Alte 
Bisior, płotno drogie w Itaroæytnos 


CARA 


gà & là, hier und dar; hin und her. Sal 
i tam. Courir çà & la. 
* que ga que la, vu, g. yo einer und auß 
von der andern Sefe. 2 iedney an 
drugiey ſtrony. 

par deçà. hierdurch. Tedy. 

qui cà gui là, N 

deçà & dela, hierdurch, padure 

ali deçà & en dela,J bie einen ron biet 
die andern von der andern Seite. 1 
dy,owedy; iedni zecy, drudzy z owa 
ftrony. 

Caablé, Ze, adj. vom ou umgeriſſe 
als Baume im Walde. Wywiniony dj 
wiatru, jako drzewo w lesie. $L 
bois caablez., ' | 

Caaobetinga, f. I. Erobetingen- Kraut 3 
Braſilien, ein Wundkraut. Ziele p 
wne w Erezylii na rany dobre. 

Caaroba, f. F. Caarobens Baum in Bra f 
lien, deſſen Blatter wider unterſchied 
ne inſonderheit veneriſche Kranckheite 
dienlich find. Drzewo Karob Brezyf 
{ki ie, na zabjezenie rożnym ob 
wie wenuſowym dolegliwosciom 4p 4 
{obne liscie lego lekarfhwo. 

Cabacet, wid, Caba ſſet. 

Cabal, Cabaux, n. in einigen Provi 
Gen: 1) ein Capital auf Intereßen; 
ein Capital oder Wagren, die einet. a 
gen einen gewißſen Autheil vom Pro 
übernimmt; 3) eines Vermoͤgen, Gute 
4) ein gewiſſes hiſtoriſches Buch, baril 
nen viele Fabeln vom Tuͤrekenthum 
finden find, W niektorych Pr ba 
cyach: 1) Suma pienięzna w plat dana 
2) Kapital albo towary kupcowi, pewr: 
czesé zyfkutobie umowiwfzy, na han 
del dpuize zone; 3) fubftancya, mai 
tnosé, dobra capia; 4) księga pewit, 
o balecznych wiary Tureckiey hyft 
ryach. 

Cabaie, {of 13 der Jud den geheime eh? 
und Ausiecung der Bücher Moſis d 
Judiſche Cabbala; 2) eine heimziche Ba 
ſammenkuufft Anhang, 9 Mure, Bar 


V 


| 
| 
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niß, Verſchwoͤrung, Faction; 3) int 
Schertz: eine Geſellſchafft guter Freun⸗ 
de; eine geſchloſſene Geſellſchafft. 1) Zy- 
dowika kabala, to ieft: ksiag Moyze- 
fzowych taiemne wyklady i nauki; 
2) ichadzka Ikıyta, ſprzysiezenie, fpi- 
knienie, partya, fakeya; 3) Santulac: 
towarzyftwo ; kompania poufalych 
przyiaéiol. $ 1) S'atacher àla cabale ; 
étudier, comprendre, pénétrer, favoir 
Ja cabale; 2) cabale forte, puiflante, 
foible, dangereuſe, honteufe ; tout mar- 
che par cabale ; il ett de leur cabale; 
détruire , afoiblir, ruiner la cabale; 3) 
nous nous divertillons agréablement 
dans nôtre petite cabale. 
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wlafny ale infzego handel prowadzi; 
3) człek wiele przYiadiol maigcy. 1) . 
Un favant cabaliſte; c’eftun très - docte 
cabalıfte; Robert Flud étoit un grand 
cabalitte. 

Cabaliitique, adj. (cabaliflicus) 1) cabas 
liſtiſch; 2) phantaſtiſch, fauatiſch. 1) Ka- 
baliceny, do zydowfkiege wykładu 
ksiąg Moyzefzowych naleZacy ; 2) fan- 
taſtyezny, wizyom podlegly, hyme- 
ryceny. § 1) Sentiment cabaliſtique; 
créance cabaliftique ; 2) ce font des re~ 
veries cabaliſtiques. 

Caban, f.m. obf. Reut⸗ oder Negen: Rod 
mit Emmel, Oponcza; płafzez z rę- 
kawami. 


|Cabaler, v. 4. & n, 1)untereinanber heim⸗ Cabane, Cabanne, f. € i) ein Bauerhaus; 


lich abreden, ſchmieden; fich verſchwoͤren, 
zuſammen rottiren und verbinden; 2) 
durch Liſt und heimliche Verſchworung 
fich um etwas bemühen; 3) im guten 
Verſtande: Leute gewinnen, auf ſeine 
Seite bringen. 1) Zmawiaé sie,ukno- 
wać miedzy ſobg; praktykowaé ; 4pı- 
knać sig na co; bunta, fakcye kliié; 
2) fakcyamı sie czego dopinaé, zkryéie 
2 křem co wymachlowaé, wypraktyko- 
waé; 3) dobrym kfztaltem mowiac: 
uymowaé, pozy{kać {obie kogo ; na- 
eiggae, nakłaniać kogo na fivoie Itro- 
me $ 1) Ils ont celacabalé entr'eux; 
2) ils ont long tems cabale pour avoir 
un charge, qui le tire de la mifere; 
3) fon mizite cabale pour lui, 


heimliche Faction erhalten, erlangt. 
Wypraktykowany, wymachlowany; 

b ` ` Se Do ` 
mänemi przebiegami 1 przefkoki o- 
trzymany. $ C'eftun mérite cabale ; 
delt une réputation cabalée, 


L abaleur, . m, i) ein Rottirer, ein heimli⸗ 


t 

H 

3 de, adj. durch liſtige Kunſt⸗Griffe, 
| 


licher Unterhaͤndler, Partiſan, der ſich 
oder andern einen Anhang zu machen 
ſucht; 2) einer, der ſich viel Freunde zu 
machen weiß. 1) Fakcyoniſta, Party- 
zang co na fwoie lub na cudzą ſtronę 
ludzie fkryéie przeciaga: posrzednik 
fkıyty; 2) ten, co fobie ferca ludzkie 
umie hofdowae. 9 1) C’eftunfranc, 
un ardent, un-dangereux cabaleur; 2) 
celt un adroit cabaleur. 


abaliſte, n. (Cabalifta) i ein Cabaliſte, 


der die Juͤdiſche Cabbala verſtehet; 2) in 
einigen Provintzen: ein Kauffmaun, 
der nicht vor ſich ſelbſten, ſondern bor 
einen andern handelt; z) der viel gute 
Freunde kuf feiner Seite hat. 1) Keba- 
ita, biegły w Zydowikich wykładach 
Etiag Moyzelzowych; 2) 20 mieksorych 
Prowiacyach : Kupiec co nie fwoy 


2) eine Hütte, Schaͤſferhuͤtte auf dem 
Feld; *3) Hütte, Wohnung der Seelen, 
nehmlich der Leib; 4) eine groſſe Vogel⸗ 
hecke, groſſes Vogelbauer; s) Hutte auf 
dem Vogelherd; 6) groffe Reiffen, auf 
welchen das Zelt oder der Überzug auf 
einem Fluß Schiff gufgeſpaunet ift; 
7) ein flaches Schiff auf dem Fluſ Loire 
in Frauckreich; 8) Schlaffſtelle, Betſtelle 
an den Seiten im Schiff. 1) Chulupa; 
2) chata iako paſatuſ a va poly; *3) 
lepianka, miefzkanie dufze, to leſt Aa, 
to; 4) ptalzyniec, kociec ptaſay; klat- 
ka Wielka na ptaki; 5) chata na polu 
albo gayku ptafzem; 6) obręcze wiel- 
kis pod popong albo nakryciem na ba- 
tach, czofnach, pod ktoremi iak pod 
namiotem podrozny foi; 7) łodz, ko- 
migga na rzecze Loire we Francyi; 
8) postanie, tofzko po ſtronach w o- 
kreëte, § 1) Une cabane bien pro- 
pre; une cabane bien nette; une ai- 
mable cabane; les habitans logent dans 
des cabanes éparfes ; 2) le et eſt 
dans fa cabane, car voilà fon chien tout 
auprès ; 3) mon ame loge dans une mi- 
férable cabane ; 4) où a mis depuis 
quelques jours des canaries nicher dans 
cette cabane ; s)l'oifelier fe cache dans 
fa cabane; 6) fe mettre fous la cabane 
du bachot; la banne couvre la caban- 
ne de ce bachot; cette cabanne ne 
fauroit réfifter à la pluie, elle ne vaut 
rien. 7 
Cabanner, v.a. Hütten, ſchlechte Bauers 
Häufer bauen. Chary upleé, wyfta- 
wiać; chafupy budować. $ Ils font 
contraints de cabanner pour fe mettre 
à couvert de l'injure du tems. 
Cabaret, /. m. 1) ein Gaſthaus, Wirths- 
haus, Schencke, wo man iſſet und trin⸗ 
et: 2) ein Thee⸗oder Caſſee⸗Bret; 3) 
Haſelwurtz ein Kraut. ) Dom szyn- 
Ee 4 kowny 
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Éowny; goseiniec; auſterya; karczma; 
2) Tablica, deka pod kaftyrkiem 1 fa- 
furkami do herbaty albo dokawy; 3) 
kopytnik, &ele, 1) Un bon, un mé- 
chant cabaret; tenir cabaret; faire ca- 
baret; les Conciles & les Papes ont 
tochours défendu aux Ecleſiaſtiques de 
boire & de manger dans les cabarets 
fans neceflité; 2) un Joli cabaret; un 
cabaret de beau bois. 

un cabaret à pot & à pinte. eine Schen⸗ 
cke, ein Wein- oder Bier⸗Haus. Lom 
{zynkowny, gdzie wino albo piwo 
na wyfzynk maia. 

cabaret à pot & à afliéte. Wein⸗Haus wo 
geſpeiſet wird. Dom ſzynkowny, gdzie 
ftot træymaia. 

cabaret; auberge; hötelerie. Gaſthaus, et: 
fentliches Wirthshaus vor Reiſende. 
Auſterya, gosciniec dla podroznych. 

cabaret borgne. ein ſchlechtes, lie derliches 
Wirthshaus. Karczma barzo podła 
i mizerna; karczmisko. 

Cabaretier, Cabartier, /. m. pr. Cahartié. 
ein Wirth, Schenck, Gaſtwirth. Karcz- 
mar z, {zynkarz; goſpodarz w domie 
goséinnym, 

Cabaretiere, Cabarriére, /. f. die Wirths- 
Grau. Karczmarka, goſpodyni w au- 
iteryi; {zynkarka. $ Une groffe, une 
jolie cabartiere. 

cette Dame a l'air d'une Cahartie- 
re. dieſes Frauenzimmer iſt von gro⸗ 
ben und unhöfflichen Sitten; man wår- 
de fic unter den Dauer: Weibern nicht 
verlieren. Niepolitycznego to kroiu 
Dama. 

Cabas, f. m. vid. Cabal. 

Cabas, f.m. ein Feigen: Korb. Kofz do 
fi 


g. 

Cabale, f. f. vulg. eine alte liederliche 

Vettel. Nierzadnica zgnilizna smier- 
daaca; wizetecznica itara. 

Cabafler, v. a. obf. 1) betrugen; 2) ſtehlen; 
3) Geld zuſammen ſcharren. 1) Oizu- 
Kac, odrwié; :)krasé, zmykac; 3) pie- 
nigdze nazbierac. 

. Cabaflet, , m. obf. 1) ein Helm; 2) der 
geflügelte Hut des Mercurius. 1) Heim; 
2) kapelutz fkrzydiafty Merkurego. 

Cabat, /. n. in einigen Provingen: ein 
gewiſſes Korn⸗Maß. W niektorych 
Prowincyach: miera pewna do zboża, 

Cabaux, vid. Cabal. e 

Cabeliau, f. m. Dorſch/ Cabeliau ein Stock 
ff. Głowacz tuchy, dor, fucha 


ryba. > 

Cabelas, I. n. Art Spaniſcher Wolle aus 
Eſtremädure. Welna byizpaiska 2 
Hitremadury. 
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Cabeſtan, f- f. die Spille, eine Schi 
Winde, infonderheit das Ancker her 
zu winden. Winda okretowa ofo 
wie do kierftaku albo liny od kotwi 
$ Virer au cabeſtan; pafler le cal 
ftan; un grand cabeftan, un cabei 
double; un cabeïtan à PAngloiſe. 

envoïer les pages au cabeftan. die Schi 
Jungen peitfchen laffen. Chtopcow xi 
rynarfkich chłottą karać. j 

cabeftan volant. eine Spille oder Schi 
Winde, die man von einem Ort zum 
dern bringen kan. Winda okreto“à 
do przenofzenia 2 mieyſca na miel 
Ice. | 

Cabidos, Cavidos, f. m. eine Portugl aß 
ſche Elle. Kokiec portugalski, $ e 
Cabidos eft égal à laune d’Holland es 

Cabillaud, Cabeliau, f. m. Kabliau, d 
getruckneter See⸗Fiſch. Doriz, gl 
wacz fuchy. 

Cabille, / ein Haufen Leute, fo im Ai 
de herum tehen, wie in Arabien. He 
da, kofz, gromada ludzi po kraiach $ 
bigkaigca, iako w Arabii. 

Cabillots, f. m. pl. Sungfern ; Pfloͤcker mil 
drey Loͤchern auf den Schiffen, Gel 
daran feft zu machen. Kotki drewnil 
ne na okrętach z trzema dziurkail 
do lin przyciggania i związania. 

Cabinet, f.m. 1) ein kleines Zimmer, 
beu⸗Cabinet, geheimes Zimmer; Sti 
chen, als am Ende einer Gallerie; 
Studier⸗Stubchen; 3) Stuͤbchen, Ca 
net, Behaltniß zu unterſchiednen S 
chen, als ein Bilder⸗Saal, Muͤntz⸗Ca 
net u. d. g. desgleichen ein Schranck 
mit Fächern und Schub⸗Kaͤſtgen zu 
ten Muͤntzen und andren Seugniff 
des Alterthums; 4) Sommer⸗Laube, Ü 
laubtes Luſthaus in einem Garten; 
geheimer Rath, geheime Staats⸗Stub 
6) Staats⸗Sachen, Staats⸗Geſchaͤfft 
7) der Kaſten an der Orgel; 8) ein S 
cret, heimliches Gemach; 9) Schra 
cken, Schaff von faubrer Tiſchler-Arbeſ 
1) Kabinet, kownata, pokoik, 1zdcbklB 
alkierzyk przy wielkim gmachu, {à 
końcu galeryi; 2) pokoy dla czyt 
nia i do nauk, 3) Fokoik, kabine 
do kunfztownych obrazow malow! 
nych, do ſtarych monet i do rożny « 
pilney ftarozytnosä dowodow; izal 
2 picterkami i fzufladkami do tey $ 
potrzeby; 4) altanka, chłodnik ph 
ciony z Ziof, rofzczek, drzewek M 
ogrodzie; 5) rada taiemna, {kryty À 
binet, gdzie do rady taiemney zasi 


dala; Minüttrow ie kabinctowi ; oi, 
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wy publiczne; 7) Lada do organ; 8) 
izafa kurlztowna ftolarskiey robo- 
ty; 9) Prywet, wychodek, ſekret. (1) 
Un petit cabinet, 2) nôtre Profeſleur 
entre rous les jours dans fon cabinet 
à quatre heures de matin, & n’en fort 
qu’à midi; 3) un cabinet de medailles 
très-curicux ; cet un cabinet de ta- 
bleaux tres-curieux; ill a un petit ca- 
binet aflez curieux; 4) embelir un jar- 
din de jolis cabinets; faire d'agréables 
cabinets dans un Jardin; 5) regenter 
le cabinet; il eft dans l'intrigue du ca- 
binet; 6) il eit plus propre pour le 
cabinet que pour l'épée; 7) le cabinet 
de ces orgues me ſemble très-propre; 
8) celt un cabinet bien fait; ce fon- 
net n’eft bon qu’à mettre au cabinet. 

miniftre du cabinet. Cabinets-Miniſter. 
Minifter kabinerowy. 

un homme du cabinet. 1) ein Staats⸗ 
Mann, der die geheimen Staats Sachen 
zu führen geſchickt iſt; 2) ein Gelehrter, 
der immer uͤber Buͤchern ſitzt. 1) Sta- 
tyſta; biegły w publicznych ſprawach; 
2) Człek uczony, co uftawicznie nad 
księgami siedzi. 

cabinet d'orgues. ein Pofitiv, kleine Orgel, 
welche man von einem Ort zum andern 
heben kan. Pozytyw; organy nosne 

| małe. 

cabinet de glaces. ein Spiegel: Zimmer; 

Zimmer Delen Wande mit Spiegeln 
bekleidet fio. Gmachzwieréiadtowy, 
ktorego sciany zwierćiadłami'fą ſa- 
dzone. 

cabinet de treillage. eine Sommer⸗Laube; 

ein Luſthaus im Garten, ſo mit grünen 

Straͤuchern bewachſen iſt. Chlodmk 

w ogrodzie z drzewek plediony. 
cabinet à colonne. altväterifcher Schranz 
cken mit Saͤulchen. Staroswiecka iza- 
| fa z stupikami. 

“enir Cabinet mit geehrter Leute Gefell- 

ſchafft fich vergnuͤgen. Ciefzyé sie mi- 
fa uczonych ludzi kompanią. 

Cabires, f. m. pl. bey den Alten, die vorz 
nehmſten Götter und ihre Baals⸗Pfaf⸗ 
fen. U itarych Pogan, przednieysi 
bogowie i ich popi. 
abilcol, /. m. in einigen Dom-Kirchen : 

der Chor⸗Meiſter. W niektorych ka- 

|` pitutach: kantor. 

Cable, / m. 1) Tau, Schiff⸗Sell, Ancker⸗ 
Seil; 2) Seil zu den Fluß⸗Schiffen, mit 
welchem man die Fahrzeuge auf Fluͤſſen 
ziehet; 3) Seil zu einer Winde, groffe 

„Laſten in die Hohe zu heben; 4) em 
Maß auf den Schiffen von 26 Klaͤfftern, 


CABO 
45 


weil das laͤngſte Ancker⸗Seil diefe Lån- 
ge hat. 1) Lina wielka na okretach, 
kierftak, kordel; 2) Lina fzkutna do 
trelowania albo fzkuty ciagnienia; 3) 
Lina od windy do wielkich ciezarow ; 
4) miara okrętowa teyze co kierftak 
albo lina kotwiczna dlugosäi, to ieft 
26 fażni maigca. $ 1) Biter ou rouler le 
cable; filer je cable ſur les bites; 2) un 
gros cable, un petit cable; 3) vite, 
qu'on prenne un cable & qu'on leve 
ces chofes-là. 

le maitre cable. das laͤugſte Ancker⸗ Seil 
von 26 Klafftern. Naydfuzſzy kierftak 
26 igznı w dłuż meigcy. 

Cablé, ée, adj. croix cablée. in den Wap: 
pen: ein Seil⸗Kreutz, das von Seilen 
geflochten ift. Krzyż herbowny 3 liny 
upleciony. 

Cableau, fur ein Kable; ein kleines Seil 
auf den Schiffen. Lina mala na okrę- 
tach. $ Godronner un cableau; ama~ 
rer un cableau. 

Cabler, v. a. Schiff⸗Seile fpinnen. Liny” 
przasé albo krecié okrętowe. 

cabler de la ficelle. Bindfaden ſpinnen. 
Nici do wiązania kreeg, 

Cabochard, e, adj. groß koͤpffig, Grof» 
Kopf. Wielka głowę maigcy, gło- 
wacz, wielkoglowy, 

Eaboche, f. f. 1) Schuh⸗Nagel, ein kleiner 
Nagel mit einem groffen Kopff in den 
Schuhen der Trager; 2) ein alter ab⸗ 
genutzter Huff Nagel; 3) Schertz⸗wei⸗ 
fe: ein Kopf. 1) Gozdź na kfztatt 
hufnala 2 grzybiatta głową w trzewi- 
kach tragarskich; 2) hufnal popſuty; 
hufnal tamany; *3) Sartulge: glowa, 
łeb. $ 1) Mettre des caboches à fes 
fouliers; 2) il faut tirer ces caboches; 
3) une petite, une groffe caboche. 

*mettre une chofe dans fa caboche. ſich et- 
was in den Kopff ſetzen. Wbié fobie 
co w glowe. 

Cabochiens, Sm. pl. zu Zeiten Caroli VI. 
eine aufruͤhriſche Rotte in Franckreich, 
von ihrem Anfuͤhrer Caboche alſo ge⸗ 
nannt. Buntownicy we Francyi za 
czafow Korola VI. Herſzt ich de zwai 
Caboche. 

Cabochon, adj, m. rauh, unrein, unge: 
ſchliffen, von Rubinen und Granaten. 
Surowy, niepolerowany, niewygta- 
dzony, o rubinach i kamieniach grana- 
towych. 

Cabochon, f.m. vid. Caboche. eine 
Schuh⸗ Zweck, Heiner Schuh Nagel der 
Trager. Gozd2 maly do trzewikow 
tragarskich. 

Cabot, vid. Chabot. 
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Cabotage, f. m. das Segeln an der See⸗ 
Kuͤſte von einem Hafen zum andern. 
Zegłowka przy lądzie od iednego do 
drugiego portu: & Aprendre le grand, 
le petit cabotage. ` 

Caboter v. o am Ufer oder an den 
See⸗Kuͤſten von einem Hafen oder Vor⸗ 
gebirge zum andern lauffen. Zeglo- 

wa przy pomorzu od portu do portu, 
od gory do gory nadmorskiey. & Nous 
nestallons que caboter. 

Cabotier, Jin. ein kleines Schiff, womit 
man am Ufer von einem Hafen zum anz 
dern ſchiffet. Nawa mafa do Zertow- 
ki przy ladzie od portu do portu. 

Cabre, / % ein Krau auf den Schiffen, 
Laſten damit in die Hoͤhe zu heben. Ka- 
far, do windowania Getarow okreto- 

woch. 

Cabrer, a 1) ein Pferd aufbaͤumen, es 
wild machen; 2) einen entruͤſten, auf- 

bringen, verirem. 1) Zbuiać konia, 
Wfpinaé go; 2) draznié, gniewać ko- 
go. § 1) Vous cabrez vôtre cheval ; 

2) ıl cabre plaifamment cer homme. 
Fe v. 

9 1) ÈG aufbaͤumen, (id 
baͤumen, von Pferden: *2) böfe merz 
den, fich entrüften. 1) Wfpinac sie do 
wary, o konin ; 2)rozgniewaé sie. Bu 
Les chevaux commencerent à fe ca- 

rer & àécouer le joug ` faire cabrer 
fon cheval; 2) un homme fage ne fe 
cabre pas ſouvent. 

Gabril, Cabri, La, (capreolus ) ein Bies 
gen⸗Bocklein, Reh⸗Zicklein. Kozielek, 
finie. Il faure comme un cabri. 

Cabriole, Capriole, LZ eine Capriole, 
Lufft⸗Sprung eines Tanyeri oder Schul: 
Pferdes, in welchem die Füſſe ereutz⸗ 
weis geſchlagen werden. Kapryol, 
{kok tanecznika albo konia wyuczo- 
nego, nogami na krzyż izzitargc. 
Unc jolie, une belle, une agréable, 
une petite cabriole; faire des cabrio- 
les; fautéur qui fe prente à cabrio- 
le; aui fe mette de lui méme à ca- 
briole; la cabriole elt le plus dificile 

de tous les airs relevez au manèues 

par haut. 

G:frioier, Caprioler, v. . Capriolen ſchnei⸗ 
den, Lufftſprunge machen. Kapriofy 
froié wtañcowaniu; w {koku nogi 
nakrzyż przekładać. & C'eſtun hom- 
me gui cabriole bien; sl y a du plai- 
ñr à le voir cebrioler: les Anglois ca- 
violent mieux fur la corde que les 
„j rancois. 

Gabrions, J. in. pl. Lacke oder Hoͤltzer, 
weiche man unter die Lavetten der 
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Schiffs⸗Can onen leget, ſelbige im ı 
Sturm zu beſeſtigen. Puiaki, pod 
ki pod fozami dër okrętov 
aby czaſu nawalnosä sie z mie 
nie rufzaly. 

Cabrin, wig. Cabril. 

Cabron, E m. ein jung Bieren- gell. 
Zick⸗Jell. Abelek Kozietkowy 
cha koziolkowa wyprawna. A 

fait des gands de cabron. 

Cabuia, f.m. 1) eine Art Hauff in X 
Indien, mit deſſen Faden man GI 
feilen kan; 2) eine Art Alpe in A 
rica. ) Konopie Amerikanskie, 1 
2 tych konopi Zelazo jak pilka m 
przepifowad; 2) Albes Amerykais 

Cahus, fe, ad}. vom Kraut, Salla 
d. g. das fich in einen Kopf zuſam ! 
leget, als Kopf = Kohl, Kopf ⸗ Sal 
Składany; w glowe sie wiążący, © 
wialty,okapuscie, fafacie. $ Les che 
cabus; laitue cabufle. 

* Caca, f. ma Kinder⸗Koth. Gnoy dzie 
cy. § Cet enfant commence à pi 
& à faire caca. 

Cacade, f.f. das Kacken. Wyproźnin] 
Sig; potrzeby pr:yrodzoneyodprav 
wanie. 

il a fait une vilaine cacade] vulg. er 
feine Abſicht nicht erreichet; es iſt i 
nicht angegangen. Nie powiodio 1 
sig; nie dopiaf {woich zamysfow. 

Cacao, f. m. Cacab-Nuß, eine Siet: 
dianiſche Frucht, daraus man Chpeol 
Mas. Kakaowy orzech, owoc An 
rykanſki, z ktorego/izokolade roi: 
Le cacao dert à la compoſition 
chocolat. 

Cacaoïer, f. m. der Baum, auf welchem 
Cacao⸗Nuͤſſe wachſen. Orzefzyna And 
rykariska orzechy kakaowe rodząca J 

Cachalot, f en. Pottfiich, Wallfiſch, der Z 
ne hat, und aus beffen Gehirn das Sp 
ma ceci in der Apotheke vorhanden 
Rodzay wielorybow zęby maiacego 
jego mozgu lekaritwo Sperma ceti 1 
zwane w Aptyce maia. 

Cache, f. F i) Shiupfoinctel, heimlich 
Ort etwas zu verbergen; 2) heimlich 
Aufenthalt einer Perſon; *3) ein G 
heimniß, Verbergung; 4) eine kupffer 
Judianiſche Minge. 1) Kat, skrytos 

skryte mieyscie, skıytie, taynık; 
mieyfce gdzie kto raiemnie przebyw 4 
*) skrytosé, taiemnica; 4) pienigze 
miedziany Indyyski. & 1) Une bonn. 
une méchante cache; ſavoir, trouve 
découvrir la cache, 

cache, ceche mitoudas. Kinder- Spiel, da e 
ner dem andern etwas heimlich zuſteck 
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und den dritten fragt, was es für eins Eà: 
che ſey. Cre dziecinna, w ktsrey jeden 
drugiemu skryéie co de, pytaigc się 
trzeciego, cbby to za rzecz była. 

Cache- enttbe, ff beym Schloſſer: 
Kerle von Plech über ein Schiüſſel⸗ 
Loch am Schloß. U Lofarza: Zaluw- 
ka z biachy u dam zamkowey do 
klucza. 

Cachement, . , 1) das Verhuͤllen des Ge⸗ 
ſicht?; 2) das Verſtecken, Verbergen. 
1) Okrycje, zawiianie twarzy czym; 
*2) krycie, skryćie czego. 1) Elle 
fe cache toujours le nez, & ce cache- 
ment deplait ; 2) tre cachement cit 
inutile. . 

Cachement, adv. heimlich. Skryćie, tay- 
nie. A Faire une choſe cachément. 

Cache- ncz, far obf. eine Weiber: Maf 
que. Malzkara bialagtowska; larwa. 

Cacher, v.a, +) verbergen, verſtecken, verz 
decken; 2) ber heelen, heimlich halten, ver⸗ 
ſchweigen. 1) Kıyd, taié co; 2) kryć 
Sie z czym przed kim, pokrywać, raid 
co; zataie, zamilezee. À 1) Cacher 

une bride de pain ious fon manteau ; 
cacher fon argent ſous la terre; 2) ca- 
cher fes palfions, fes fentimens, fes 
defleins ; cacher fa haine, {a douleur 
fous defaulfes carefles; cacher ſes ſen- 
timens fur des fables ingénieules. 

vacher fon jen. 1) fein Spiel verheelen; 
2) heimlich fenn, fein Vorhaben nicht 
mercken lafen. 1) Kryé gre fwoie; 2) 
kryć iwe zamysły ; nie dać sie posla- 
Kowaé w {woith {ztukach i zabiegach. 

gehen fox" fecrer. feine Heimlichkeit ver⸗ 
ſchweigen. Swole talemnicę pokry- 
wać. 

fe cacher, v. r. 1) fich verſtecken, ſich verz 

bergen; 2) ſich nicht ſehen laſſen, fich 
heimlich wo aufhalten; z) ſich nicht zu 
erkennen geben; 4) ſich bedecken, ſich 
einhuͤllen; 5) fid verſtellen. 1) Skryé 
Sie ; 2) kryé Sie, nie ukazać Sie va 
swiat, bawiésie po katach; 3) nie daé sie 
poznać ; 4) okryć sie; zawinąć fobie 
co czym; 5) zmyslac; kryć się {wenu 
Zamysiamı ; pokrywać {we zawody. 
$ 1) IL s’ett caché de tes créanciers ; il 
ie cache pour fe mettre à couvert de 
fes créanciers; 2)allez vous cacher, vi- 
lanes; 3) plus il fe cache, & plus on 
le connoit; 4) il ſe cache toijours 
le nez de fon manchon; 5) il ne sen 
cache point. 

acht, ee, Ailg. 1) verſteckt; 2) geheim, ger: 

ſchwiegen zz) unbekannt. 1) Skryty, utalo- 
ny; 2) taienmy; skryty, niezrozumia- 
ny; ten co {wole zamysły kryic; 
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3) nieznaiomy. $ 1) Ce livre eſt ca- 
che; 2) Tibére & Louis XI étoient 
des efprits cache; 3) pénétrer dans la 
ennnoiflance des chofes les plus ca- 
chées; il n'a point d'argent caché. 

Cachereau, ( 7. in Engelland ein Dorf 
Schultz. V Anglii {zoltys, tywon na 
wsi, 

Cacheron, /n, grober Bindfaden. Gru- 
be nici do wigzania. 

Cacher, Lo. 1) ein Petfchafft, Siegel, ein 
Petſchafts⸗Ring; 2) der Abdruck des 
Petſchaſftz. 1) Pieczęć, pieczątka, fy- 
gnet; pierscien Z pieczątką; 2) pie- 
Czę przyłożona, Wyrazona ſygnetem. 
$ 1) Un cachet bien fait; graver un 
cachet; 2) pour ouvrit une lettre ca- 
chetée, il en faut romptele cachet; ôter 
le cachet. 

lettre de cachet. Königlicher Brief ober Or⸗ 
dre einen zur Straffe zu ziehen. Litt 
Krolewski na ukaranie kogo wydany, 
$ Expedier, obtenir, recevoir une let- 
tre de cachet; les lettres de cachet ſont 
les armes que certaines gens emplolent 
en France contre nnemi 
lettres de cachet 2 
Abez & les courtifans. 

cachet volant. offenes Siegel, alſo gedruckt, 
daß der Brief dennoch offen Meter 
Lait takım ipofobem zapieczetowany, 
ze go bez odpieczerowania otworzyć 
moga. 

Cacheter, v.a. fiegclitpverfiegelt, das Sie⸗ 
gel beydrucken. Zapieczętowac; pie- 
częć przyiożyć. $ Cacheter une let- 
tre. . 

Cachette, / f. ein kleiner Ort zum Ver⸗ 
ſtecken, Winckel, Schlupf⸗ Winkel Kr. 
čik do skrydia czego; taynık, $ Une 
jolie cachette. u 

en cachetie; en cachettes, adv. im verhor⸗ 
genen, ingeheim, verſtohlner Weiſe 
Skrydie, potaiemnie, ukradkiem. sr u. 

e er RS en cachette. 7 

‚schexie, Sf (ueber) un eſu 
Geſichts⸗Farbe von einem bestechen 
Schleim, der den Corper eingenommen 
Cera zła od kleittey flegmy, co ciało 
opanowala, 

Cachos, / m, ein Baum in America im 
Konigreich Peru, deſſen Frucht einer 
Bohne gleichet und wider den Stein 
gut if. Drzewo w Kroleftwie Pere 
w Ameryce, ktorego owoc bobowy na 
kamien barzo dobre ieft lekaritwo. 
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Cachot, f.m. (eg tiefes, finſteres Gefäna- 


nif vor die Übelthater; 2) eine Kammer 
im Tellzaus, ein Narren-⸗Kaſten, wo 
Wahn witzige eingeſperret werden. ) 
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Dno w wieży ; taras; wieZienie na zło- 
czyńce; 2) kluza, zamknięćie, zawar- 
cie, w krorem ſzalonego trzymaią. 
$ i) Ouvrir, fermer le cachot x mettre 
dans le cachot; 2) nétéier les cachots 
des infenfez. ~ 

Cachou, f.m. ein Oft- Indianifcher wohl⸗ 
riechender Baum⸗Safft, Catſchu ges 
nannt, Kley pachnacy z drzewa pe- 
wnego Indyytkiego. 

Cachris, Cachrys, f-m. 1) Roſmarin; 2) 
Roſmarin⸗Saamen; 3) Zweiglein, Knoſ⸗ 
pen oder Blatter einiger Baͤume wie an 
Eichen, Tannen; 4) geroſtete Gerſte. 
1) Rozmaryn; 2) Rozmarynowe nafze- 
nie; 3) wyroftki, gałązki, pączki, liscie 
pewnych drzew, iako debowe, iedlino- 
we; 4) ieczınien prazony. 

Cacidoine, vid. Chalcedoine. 

Cacique, fm. 1) Auführer der Tartari⸗ 
ſchen und Arabiſchen Horden; 2) ein 
kleiner heidniſcher Fuͤrſt, Konig in Amez 
rica. 1) Wodz hord Tatarſkich i 
Arabſkich; 2) w Ameryce kniaz, kro- 
lik, ksigée P nfkie. 

Cacochimic, f ey den Medicis: bi- 
ſe Feuchtig 1 des Geblütd. U Le- 
k „ wäilgotnosé fzkodliwa w ciele. 

cale, adj, c. 1) ungeſund; von bo⸗ 
fen Feuchtigkeiten angefuͤlt; 2) etwas 

naäarriſch, wunderlich. 1) Niezdrowy ; 
chorowity; {zkodliwa napełniony tie- 
gmą; 2) tetryczny, diiwny, na gfu- 
piego zakrawaigey. $ 1) C'eſt un corps 
tout à fait cacochime; 2) un eſprit ca- 
cochime. 

Cacoëthe, f. m. (cacoëthes) ein gifftiges 
Geſchwuͤr. Wrzod iadowity. 

Cacophonie, f. f. (cacophonia) der Ubel- 
laut, Mißlaut der Wörter. Mowa za- 
dzieraigca nie wdzięcznym słow dzwie- 
kiem; dzwięk słow niezgodny. § Ces 
mots font une cacophonie desagrea- 
ble, fächeufe, & qui choque les oreil- 
les. 

Cacoyer, vid. Cacaoier. P 

Cavozéle, La osf. ein unzeitiger Eifer. 

: Zarliwosd niesfuſzna; gorliwosé nie- 
wezesna. 

Cacumine, f. m. obf. (cacumen) Gipffel, 
oberſte Spitze. Wierzchołek, fzczyr. 
Cadattre, f. m. (cataſiruni) in einigen Pros 
vintzen: Erb-Regifter, Steuer⸗Regiſter, 
Haupt⸗Buch der Abgaben der Untertha⸗ 
nen. H niektorych Prowincyach : Księgi, 
regieſtra poborowe, podatkowe, czyn- 

{zo we. ? 

Cadamomy, fm. ein gewiſſer Saamen 
u. zd Gewuͤrtz. Nasiente pewne ko- 
renne. 
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Cadavereux, eufe, adj. (cadaverofus) 
tenhafft, Leichen⸗faͤrbig. Trupiego: 
loru; trupi. & Avoir le teint e. 
Vereux. 

Cadavre, f. m. (cadaver) 1) eine Leid) 
nes Ermordeten; todter Leichnam; 
figürlich: ein UÜberbleibſel, ein Se 
ten von etwas, als von einer beruͤhm 
Stadt. 1) Trup czleka zabitego; 2 
gurycznie : oſtatki czego, eien, à 
miaſta sławnego. $ 1) Lever lecs 
vre d'un homme, qui a été tué, 1 
ou exécuté; le cadavre d'une Bert 
ne executée eft fouvent privé de 
pulture ; on fan le procès au cada 
d'une perfonne qui a été homicide d 
le même; 2) nous voions les cadau 
de tant de villes. 

il a un vifage de cadavre. er fiehet P 
wie eine Leiche aus. Jak trup bladz 

Cadeau, , m. 1) Züge, dergleichen 
Schreibmeiſter um ihre Schrifften n 
chen; 2) zierliche aber unnuͤtze Arb 
uͤberfluͤßige und unnothige Koſten; 
ein Gelag, Gaſterey. ) Cugi, pifarfl 
ozdoby około piſma; 2) fztucznala 
niepozyteczna robota; fztuka nie) 
trzebna; wielkie a niepotrzebne koi 
ta; *3)Biesiada,uczta. & ) Faire a 
cadeaux; 2) Je n'eſtime pas les cadeau 
3) donner un cadeau aux Dames. 

Cadeler, Chadeler, v. a. obf. fuͤhren, 
gleiten. Prowadzié, odprowadzie. 

Cadenacer, Cadenafler, v. a. ein Schl 
vor etwas legen. Kiorka co zamkı; 
żelazną. $ Cadenacer une porte. 

Cadenas, f.m. 1) ein Borhing-Schli 
ein Vorleg⸗Schloß; 2) Preſentir⸗Tel 
auf dren Füßchen, worauf einem grofi 
Herrn Meſſer und Loffel gereichet w 
den. 1) Kfotka żelazna; 2) talerz 
trzech nozkach, na ktorym Panu wi 
kiemu Îyfzke, noz i widełki podawa 
$ 1) Le cadenas d'une porte; gu: 
valıfe. 

Cadenat, obf. vid. Cadenas. 

Cadence, f. F. 1) wohlklingender Laut ti 
Sylben in einem Period; 2) Abmeſſun 
Maß der Verſe; 3) Regel- maͤßige B 
wegung des Leibes und der Fuͤſſe d 
Tange, die fich nach dem Tacte richte 
4) Einſtimmung verſchiedener Stimm 
eines Geſangs; angenehmes Ende ein 
Lieds; 5) die Gleichheit der Gm 
und Schul rechte Bewegung ein 
Pferdes. 1) Okrasfosé peryodu; pit 
kne słow u{adzenic : 2) Liczba iyl: 
kazdego garunku wierizy Poetyckic 
3) laucowanie podług taktu ; pot 
wne kroki, co sie z Muzyką zgadzaij 

4) wi 
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4) Dzwiek przyiemny glofow muzy- un cadet auæ gardes. ein freywilliger Edel 
canych ; melodyyne piofnki zakoń- mann bey deriöniglichen Garde. Szlach- 
czenie ; 5) Kroki konia z regułami ` oe co ieft woluntaryufzem przy Kro- 
iazdy Sie zgadzaigce; chod porządny. lewskiey Gwardyi. 
$ ı) Une belle & charmante cadence; Fun cadet de haut-aperit. guter Schlucker; 
travailler à la cadence d'un periode; Leckermaul, ein Menſch der gerne gut 
tous ces mots, ces diſcours ont une ißt und trindet. Chleburad; Iakotnik, 
agréable cadence ; 2) ſentir dans les co rad dobrze iada i piia. 
vers un jutte cadence ; 3) dancer, aler cadet de marine. Cadet zur See, junger 
en cadence ; cadence des piez à fon Edelmann der die See⸗Fahrt erlernet. 
de la flute; 4) ſuivre la cadence; ecou- Kader, {zlachéic młody co Sie w że- 
ter la cadence. glarſkiey éwiczy nauce. a 
Zadencer, v. a. den Wohlklang und die Cadet, te, adj. im Befcylechts : Regi- 
Abmeſſung der Wörter in einem Period fer: der Jüngere. H regieflrach ro- 
beobachten. Przeſtrzegac wdzigcznego du: mfodfzy. $ Branche cadette 
słow ufadzeniai zakonezeniaperyodu; dune maifon. 
peryod okrągły piſac. $ Cet auteur Cadette, f. f. 1) die jüngere Tochter oder 
cadence bien fes periodes. Schweſter; 2) viereckichter Pflaſter⸗ 
Inndence, ce, adj. was eine Regelmaͤßige Stein zu Belegung eines Bodens. ) 
Bewegung, einen ordentlichen Schritt Siottra albo corka miodſza; 2) Lokie- 
oder Gaug hat. Poſuwny; obrot, chod,  tnice, fokéiowe kamienie do poſadz- 
krok porządny maigcy. ki. $ 1) La cadette eft la plus fpi- 
Cadéne, /. f. (carena) vid. Chaine. i) ob. rituelle. 
eine Kette; 2) Kette eines Ruder⸗Sela⸗ Caderter, v. a Aen Boden mit viereckich⸗ 
ven auf den Galeren; 3) ſchlechte Zär. ten Pffaſter⸗Stuͤcken belegen. Pokta- 
ckiſche Teppiche. 1) % Eancuch ; 2) das fokietnicami; kluse pofadzke ka- 
Yancuch niewolnikow galerowych; 3) mienng. $ Cadetter une cour. 
| podłe kilımy albo fzpalery Tureckie. Cadi, f. m. Tuͤrckiſcher Richter. Sedia 
$ ı) Mettre un homme à cadene. Turecki. 
adènes de hautsbans. Ketten, womit die -Cadicée, f. f. Art von Droguet fo in Poi- 
Maſtwande an den Bord fet gemachet tou gemacht wird. Materya do Gar z 
find, FTancuchy liny mafztowe do Poitou na kiztalt drogietu. 


burtu okrętowego trzymaiace. 


re d la cadéne. in einer unertraͤglichen 
W nieznosney 


Dienſtbarkeit liegen. 
ieczyé niewoli: 


Cadilefquer, f.m. vid. Cadi. ein Tuͤrcki⸗ 
fiber Ober: Richter. Sedzia zwierzchni 
Turecki. 

Cadis, f.m. Cadig, ein ſchlechter dünner 
Zeug. Pewna cienka i podła materya 


Zadenette, £ F. 1) obf. eingeflochtener 
Knebel⸗Bart; 2) %% geflochtener Haare do izar. l 
iopff an der lincken Seite des Haupts; Cadmie, f. f. (cadinia) Müden Pulver, 


3) gefnüpffte Locke, der mittelſte Zopf 6 Kobalt, in der Apothecke. Tucya, 
in der Perucke. 1) % Waty plecione; mosiężne odmioty, w Aptece. $ On 
2) obf. przy lewych fkroniach włofy a de la cadmie naturelle & de la cad- 
upleclone podług ſtaroswieckiey mo- mie artificielle. 
dy; 3) kedzior wielki u peruki w wę- Cadole, f. f. eine Thuͤr⸗Klincke. Klamka 
| zeł związany. § 3) Une cadenette u drzwi. 
trop courte ou trop longue. Cadran, Cadre, ] 
Œder, f. en. 1) jüngerer Bruder oder Sohn; Cadrer, Cadrille, > vid. Quad: 
2) jungerer Amts⸗Genoß; J ein Cadet Cadruple &c. 
oder junger von Adel, der die Kriegs⸗ Caduc, Caduque, adj. Caduque, ady. 


Wiſſenſchafft erlernet. ) Brat albo ſyn 
| młodizy ; 2) miodizy kolega albo fpot- 
urzędowy; 3) Kadet, fzłachćic mło- 
dy co się rzemiesła Zofnierfkiego u- 
czy. $ ) Un joli, un agréable cadet; 
un cadet qui vaut cent ainez; 2) les 
cadets doivent céder à leurs anciens ; 
3) entrer, êrre dans les cadets; être aux 
cadets 

mes cadet. mein jüngerer Bruder. Brat 

moy mlodizy. 


c. (caducus) 1) alt, ſchwach, Erafftios, 
abgelebt, hinfaͤllig; 2) baufällig, von 
Gebauden: 3) vergaͤnglich, unbeſtaͤn⸗ 
dig, eitel; 4) in den Rechten: ledig, 
offen, ohne Erben, erblos; 5) abneh⸗ 
mend, mißlich, fich zum Ende neigend. 
1) Staby, zgrzybialy, ſtaroscig nabu- 
twialy; 2) walacÿ sig, 21), nachylony, 
o budynkach; 3) znikiy, znikomy, 
nietrwaly, marny; 4) w prawach: 


kadukowy, bez dziedzica zoitiacy, 
opusclafy, 
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opusciaty; 5) nachylony, na hallen *Cafarderie, f. ,. Heuchelen, Scheinheill 


będący; bliski upadkowi ` Dem. 


$ 1) Il eft fort caduque; lage caduc; Cafe, Caffé, (* Cofft) . ind i) Caffet, das la | 


2) cette maiſon eit vicille & caduque ; 
3) tout eſt caduc ſur la terre; 4) une 
Juccefliun devenus caduque ; les biens 
caducs, 5) la fortune de ce courtifan 
cit fort caduque. 

le mal caduc ( caducus morbus) die fal⸗ 
lende Sucht. Kaduk choroba, wielka 
niemos, Boża kazn. 


l'âge Hot das Alter, das graue Haar. Cala, Gaffa, f. m. bunter Cattün von d 


"Grzybiatose wieku; włos siwy. 
Caducéareur, f. m. (caducvator) ein Frie- 
dens⸗oder Kriegs⸗Herold bey den alten 


Römern. Poſet u ſtarych Rzymiando Cafetier, Caftier, f. m. prom. Cafrié. vel 


nieprzyiaéicla o pokoy albo o woyne. 
Caducee, f. V 1) ein Herold: Stab; 2) 


des Mereurii Schlangen⸗Stab, der auf Cafetiere, LZ 1) eine Cafee⸗Schenckerin 


den Müngen Friede und Gluͤckſeligkeit 
andeutet. 1) Laska polelska; 2) La- 


Ska Merkurego dwiema wezami ob- Cafla, f. m. vid. Cata. 
wita; ieft znakiem pokoiu i fzezesli- Caffila, La 1) eine Caravane von Ka i 


osci na monetach ſtarych. 


Caducitè, fr. (caducitas) 1) Hinfaͤllig⸗ 


keit des Alters, Leibes⸗ Schwachheit, 
ſchwaches Alter; 2) das Wegfallen ei⸗ 
nes Vermächtuiſſes in den Rechten; 
Vermogen darzu kein Erbe iſt. 1) Zgr y- 
biatoss ſtarosel, Wiek zyrzybiaty, cho- 
rowita ſtarose; 2) kaduk, maternose 
opuséiata” $ 1) Ma caducité cft pau- 
vte & delaiflec. 

Caduque, vis. Caduc. 

Cecile, Cecum; vid. Cecale, Cecum. 

Caen, .. zn (Cadh um) pr. Can. eine 
Stadt in der Nieder ⸗Normandie in 
Franckreich. Mialto francuikie w dol- 
ney Normandyı. 

Caenois, f. m. vulg. pr. Canai. einer aus 
dieſer Stadt; weit better und zierli⸗ 
cher ſaget man habitant de Caen, hom- 
me de Caen ; bourgeois de Caen. Ro- 
dem z miaſta Coen: daleko kfz:at'niey 
i lepiay mowit, habitant de Caen; 
homme de Caen; bourgeois de Caen. 

Cafard, Caphard, f.m. ein Heuchler, ein 
Scheinheiliger. Hypokryta, nabozni- 
czek, obludnik. $ Ce font les ca- 
lomniateuss de Cafards. 

Cafarde, f.f. eine Bet⸗Schweſter. De- 
wotka. 

Cafard, e, adj. heuchleriſch. Obludny. 

Cafard de village. ein grober wollner 
Zeug. Materya wełniana barzo gru- 
ba; haba. 

Damas cafard. eine Art halbſeiden Da: 
mat. Gatunek Adamaisku poł ie- 
dwabnego. 


Calfrerie, [.f. der Süd⸗Theil von Africa] 


Caffres, Ta. pl. Einwohner des Suͤd⸗Thei 


Cage, f. F. (cavea) 1) Vogel⸗Bauer; Ke | 


\ 2) Domek, izdebka; Nüalny pokoik 4l 


CAGE" & 


keit. Obfuda, zmyslona poboznos 


tränck und die Bohnen; 2) ein CRE 
Haul. 1) Kawa, owoc i napoy z ni 
go; 2) Dom, w ktorym kawę fz. 
kuia. $ 1) Rotir, piler le café, le mı 
ter en poudre; ie paſier par le tam 
prendre le café tout chaud; 2) al 
au cafe; on boit de toutes fortes 
liqueurs dans le café. 


lerhand Farben und Muſtern aus Bel 
gala. Bagazya roznemi figury i kä 
rami upſtrzona z Bengalu. 


Cafee⸗Schencke. Szynkarz, co ka 
{zynkunie. | 


2) eine Cafee⸗Kaune. 1) Nicwiaita, al 
kawe faynkuie; 2) kaftyrek do kan ll 


leuten und Reiſenden, die in den . 
raumen Ländern des grefen Mogol 
herum reifen; 2) verſchiedene Hafen 
fo die Portugleſen auf den Kuͤſten td 
Königreichs Guzarate beſitzen; 3) eit 
kleine Kaufardey⸗Flotte die unter 2 
deckung eines Portugieſiſchen Krieg 
Schiffs aus dieſen Hafen gebet; 4) ei 
kleines Portugieſiſches Schiff. 1) Ka? 
wan albo peregrynuigee towarzyſtu 
kupieckie lub innych podroznych d 
obfzernych wielkiego Mogola Pa: 
itwach; 2) rożne porty Portugaicz 
kom w kroleitwie Guzaratfkim nales 
ce; 3) okręty kupieckie pod obrord 
nawy woienney Portugalskiey 2 tyc! 
portow plynace; 4) nawa Rats Portu 
galska. 


Xray Afryki południowy. 


les von Africa. Miefzkancy kraiu pol 
udniowego w Afryce. 


Däi für die Vögel; 2) ein enges uni 
kleines Häuschen oder Zimmer; 3) Auf 
fag, das Gehaͤus oder Gebän eine 

Windmuͤhle; 4) ein Schränckchen E 
Scheiben oder Drar verwahrt, worin 
nen die Goldſchmiede ihre Waaren zu 
Schau teien; 5) béiser Gitter et 
Zenter ` 6) Maſtkorb auf einem Schif 
fe; 7) das Gehaus worinsen alle sa 
der einer Uhr, eines Uhrwercks gehen 
8) ein Kiekorb darinnen man die Mol 
cken ablauffen laßt. 1) Kletka ptaiza 4 


3) wia 1 
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3) wiazanie ; budynek wiatrakowy ; 
4) fzatka ziotnicza fzybamı ogrodzo- 
na albo też okraciona, w krorey Sre- 
bra ua przedaz !tawiaią; 5) krata z 
fzezeblow drewnianych przed okna- 
mi; 6) boćianie gniazdo, to łeit kofz. 
na wierzchu malztowym, gdzie itraz 
odprawuia ; 7) kfocka, 2rab w ktorym 
kofka zegarowe i innych macliyn bie- 
gaia; 8) tworzydlo do ſerow 2 ktorego 
scieka ferwatka. 

rage de clocher. dus Geſtelle der Thurm⸗ 
Spike. Wigzanie wieży wierzchu. 

enge de bötiment. ber Umfang eines Gez 
baͤudes. Olsag, wiazanie wizyttkie 
budynkowe bez dachu, to jeſt czčery 

| Séiany. ° 

ron Ze mis en cage. man hat ihn ge⸗ 
fangen geſetzt. Wiadzili go do wigzie- 
nia, 

cage G eſcaliem, die Mauer oder das Ge⸗ 
laͤnder um die Treppe; der Hu, Wlan 
darinnen die Treppe angeleget if. 
Szyia; plac, gdzie fa wmurowane 
wichody. 

d Cause, / , infonterbeit von jungen 
Stoß⸗Voögein: ein Keſig voll Bosc 
zum Verkaufen. Oyoblfwie o ptakach 
drapieżnych: klatka peina młodych 
piakow do przeđania. 

| Cagevler, w7. Cajoler. 

E Caocrotte, /. Réftorb. Tworzydło do 

leroy. 

Cageux. f. m. eine Floſſe, befer Radeau. 

H Prin, sZowo radcau /e. 

C Cagien, f. n. ein Vogel⸗Händler, der jun- 
de Falken und andere junge Sufa 
gel verkauſſt. Przekupien, co ſokole- 
ta i inng drapicäna modizne prze- 
daie. 

“Cagnard , f.m. obf. 1) ein Hunde⸗Skall; 
#2) Faullentzer, Muͤßiggaͤnger. 1) Psiare 

nia, *2) leniwicc, pies na robore. 

"Cagnard, e, adj. faul, nachläfig, nieder⸗ 
tatin. Gnusny, leniwy, nikezemny. 

agnarder, . u. faullentzen, auf der Bar 

reabant liegen. Gnusniec, rozlezeé 


Sie; na bruku leż2ć, 

Lagnarderie, / V. \ e 

ö "en CH) Fuullentzerey, Gaule 
` V * 


heit, Vetteley. Gnusnose, prcéno- 
= wanie, zgnihitwo; Zebracki żywot. 

“agnarilier, f.m. eut fauler Bettler; ein 
. * Toni rk - a e 
Faullentzer. Zenily mendyk; czlek 
enusny, 

Cagnardiſe, oi Cagnarderie. 

Gone, ff. obf. i) Hündin, Bege: 2) ein 
unzuͤchtiges Weib. 1) Suka, psica; 2) 
bialagfowa wfzereczna. 

| Cisneux, eufe, adj. 1) ktummbeinig; 2) 
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hinckend. ) Krzywonogi, krzywogo- 
leni; 2) kulawy na nogach. $ 1) Son 
genoux cagneux; les baiets font ca- 
gneux. P 

Cacoſanga, vid. Ipecacuanha. 

Cagot, f. m. ein Scheinheiliger. Nabo- 
Zniczek. § Un franc, un veéritablz, 
un deteltable, un mechaut & dange- 
reux cagot. 

*Cagote, f f. eine Bet⸗Schweſter. No- 
boZniczka, dewotka. W 

*Cagoteric Le Scheinheiligkeit. Nie- 
{zczera, obłudna pobozuosé; bofzko- 
wanie. 

*Cagotiſme, f.m. beudlerifies Leben, die 


Art, Geſtalt eines Heuchlers. Offre 
po wierzchu zy eie; Ke, poitaé, 
kiztale, w ktore sie dewotki, lizo- 


brazkowie przebieraig ; bofzkowanie. 

*Cagou, La ein Geishals, der Geitzes 
wegen zu Hauſe bleibet. Skeriec, 
zmindak , mrzygłod, co z fakoinitua 
doma Siedäi. 5 Cet homme eft ri- 
che, mais il»vit comme un cagou. 

Cagoüille, .. f. geſchnitzter Zierath vorne 
om Schiff. Ozdobyrzezane na przod- 
ku nawy. 

Cagus, f.m. ein gewiſſes Hondndifhes 
Schiff. Nawa pewna holenderska. 
*Caguclangue, f. . die rothe Ruhr. Bie- 

gunka krwawa albo czerwona: 
la cagnefargue lui puilfe venir. ich woll⸗ 
te, daß er die rethe Ruhr bekommen 
moͤchte. Boday czerwoną doſtaf bie- 
gunke. l 
Cahai, f. 1. oëf. ein Regen: Mantel mit 
Ermeln. Oporicza z rękawami. 
Cahier, við. Cater. 
Cahıer, V. m obf. jagen. Gonie. | 
Cahiere, f. f obf. eine Seuffte, ein Groh 
vater⸗Stuhl. Lektyka; krzesto wiel- 
kie z poręczami. | 
Cahreu ; ; A 
Gaien, f. WI ein klein Neben⸗Zwiebel⸗ 
chen an einer Blumen⸗Zwiebel. Wy- 
roſtek maty albo gloweczka u cebul 
Kwiatkowych. & Sapliquer à la mul- 
tiplication des cah 
Gahın caha, adv. à mit Verdruß; 
mit Widerwillen, mit Zwang. Nie- 
cherniz; nieochotnie; 2 muſem. § Cet 
homme ne fuit plaiſir que cahin caha. 
Cahoanne, / , eine Art Schilderoͤte. 
Zotw pewny. N 
Cahors, f. m. (Cadurrum) die Haupt⸗ 
Stadt in Qbrrey in Frauckreich. Mia- 
fto głowne francufkie w Prowineyi 
gerci, a 
Cahos, f. m. (chaos) pr. Cabo. der Ver: 
miſchte Klumpen von allen We 
oder 
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oder erſte Materie aller Dinge, aus wel⸗ 

chen GOtt Himmel und Erde und alle 

Geſchoͤpffe geſchaffen hat; 2) Miſch⸗ 

maſch, Unordnung, verwirrtes Weſen 

inſonderheit in einer Schrifft. 1) Bryta 
wizyftkich zywiofow albo pierwiza 
materya, 2 ktorey swiat i wfzyitkie ia 
ſtworzone kreatury; 2) Miefzanina,za- 
miefzanie, zawifosé, nierzad, ofobli- 
wie w pismie uczonym. $ 1) Ovide 

a parle du cahos; débroüiller le cahos ; 

2) c'eft un cahos que tout cela; qui 

peut debrouiller cette confufion & ce 

calıos? 

Cahot, fm. das Stauchen des Wagens. 
Trzęsienie woza;utrzesienie. $Sou- 
frir un fâcheux cahot. 

Cahotage, La. vielfältiged Stauchen des 
Wagens. Uftawiczne wo2a trzesie- 
nie. $ Ce cahotage me tuë, & je ne 
faurois l'endurer. 

*Cahoter, v.a. einen auf dem Wagen ſtau⸗ 
chen. Trzesc kogo na wozie. $ H 
nous a Cahotez durant le chemin. 

Caboser, v. n. auf dem Wagen geſtauchet 
werden. Trzęsć Sie na wuzie. & Nous 
avons bien cahoté dans ce chemin. 

Cahus, /. m. Koffee, in den Hiorgenlän- 
dern. Kawa w wichodnich kraiach. 

Cahuëre, Cahute, f. f. vu/g. eine Hütte, 
Bettler⸗Huͤtte an der Straſſe. Cha- 
fupifko, chata mendykow przy go- 
Seinlcu. § Il loge dans une miferable 
cahuëte. 

KE 7 D ein Seef, Bat przy 
wielkim okretie płynący- 

Cale, f. f. 1) ein Boot das bey einer Ga⸗ 
lere fegelt; 2) ein Coſaken⸗Schiff. 1) 
Bat przy galerze idący; 2) czoln ko- 
zackı. 

Caïer, Cayer, f-m. ein Deft von etlichen 
Bogen, darauf man Schulz Erereitia 
und andere Sachen ſchreibet. Sexttern 
2 kilku arkufzy złożony, do ſpiſania 
rożnych rzeczy, iako kompozycyy 

ch ` 

Caters, ſ. m. pl. Schrifft, in welcher die 
Rathſchlaͤge und Beſchwerniſſe der Land- 
Stände in Franckreich enthalten find. , 
Skrypt, na krorym deliberacye i exor- 
bitancye flanow Francuskich fa wy- 
pilane. & L'aflemblée des États pré- 
fentat fes Caïers. 

Caïes, Cayes, f. F. pl. 1) verborgne Sand- 
Banck; verdeckte Klippen, an welchen 
die Schiffe zu ſcheitern pflegen; 2) in 
Weſt⸗Indien eine ſehr kleine Juſel. 
3) Ukryte baki; rafy, pod woda utajo- 
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ne fkaty, o ktore sie okręty rozbija 
2) w Ameryce: kępa; oitrow. 

Calette, f. f. obf. ein See: Hafen. Port. | 

Gaïeu, vid. Cahieï. 

Caille, f. f Wachtel. Przepiorka. 

Caillé, f- m. geronnene Milch. Zéi 
mleko. $ Le caillé eft bon & il 
fraîchit; le caillé s’aigrit par trop 
préfure. 

Caillebot, f.m. ein Gro geronnen Bl 
Kawal iuchy fkrzepfey. 

Caillebotte, f. f. ein Stück geronne 
Milch. Sztuka mleka zsiadfego. 

Caillebortis, f. m. ein Gitter im Berd 
eines Schiffs, wodurch die Luftin d 
Pulver⸗Kammer gebet. Dziura okr 
éicna w pokfadzie okrętowym dla w 
fufzenia prochu rufzniczego {chow 
nego. 

Caillelait, f. m. Labkraut, Megelkraut, 
gerkraut, Wallkraut, Wall⸗Stroh, We 
froh. Przytulia, zaprzalek, mieczs 
ziele, konicza wyczka. 

Caillement, /. m., das Gerinnen der Xi 
in den Bruͤſten der Sechswoöchneri 
Zsiadanie mleka w piersiach potoënic 
z buynego pokarmu. $ Le caill 
ment caufe une grande douleur, 
un frifon au milieu du dos; le caill 
ment de lait vient à caufe que lano 
velle accouchée n'a pas été aflez t 
tee. 

Cailler, f. m. ein Wachtel- Neg, Sieć ı 
przepiorki. 

Cailler, v. a. (coagulare) gerinnen laff 
das Blut oder die Milch. Mleko za 
diem albo krew fkrzepta czynié. 
Pour faire cailler le lait, on y jet 
quelques goütes de préfure délaiée o 
des fleurs d’artichaux: la morfure d 
ferpens caille le dang. 

Je cailler, v. r. gerinnen , zuſammen lau 
fen, von unterſchiedenen fluͤßigen S 
chen. Skrzepnaé się, zsiadac sie, iak 
mleko, masé &c. $ Le lait, le d 


fe caille; l'huile de tartre & l'efprit 
vitriol fe caillent. : T 
caillé, de, adj. geronnen. .ZSiadty, fkrad 


pły. | 

Cailleteau, f.m. eine junge Wachte 
Przepiorka mioda. 

Caillerte, f.f. 1) Lamms⸗oder Kalbs⸗ 
gen, daraus der Lab zum Safe mache 
gemacht wird; 2) im Schertz: der M 
gen; ) das männliche Glied; 4) 0% 
ein Faullentzer, alte Hure, feige Men 
me. 1) Flak, slaz iagniecy albo eic 
lecy, 2 ktorego ierzy1ko do zsiadani 
mleka robią; 2) £arsuigc: SEN 
#5) ‚vzlonek ‚witydiwy mefki; 3 

* 
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obf. Leniwiec, ftoiak, nikczemnik, 

babftyl. $ 1) C'eſt dans la caillette des 

veaux & des agneaux que fe forme la 
préſure; 2). ce vin échaufte la cail- 
lette. 

Je de fang, iR m. geronnen Blut. 
Krew fkrzepla $ Un chat mangea 
tous les caillots de fang. 

Caillotage, f. *. vid. Cailloutage. 

JCaillotis, f. m. Art von Glas⸗Schmeltz. 
Gatunek ſmelcu sklarfkiego. 

Caillat - Rolat, f. m. (pyram callionium) 
poire d'eau Rofe. eine Art wohlſchme⸗ 
ckender Birne; Noen: Birne. Gaiu- 
nek gruſzek bar zo {makowitych; ro- 
ana grufzka. 

Caillou, Caillout, / m. ein Kieſelſtein. 

| 1 Kamyk, kamyczek. 

＋Cailloutage, La. ein Hauffen Kieſel⸗Stei⸗ 
ne. kupa kamykow. $ Faire une 
grotte de cailloutage. 

ECaunacan, fu einer von den vornehm⸗ 
fen zwey Tuͤrckiſchen Miniſtern, der cr 
ſte iſt zu Conſtantinopel Gouverncur, 
und der andre Groß-Vezier. Kay- 
makan przednieyfzy urrednik u Por- 
ty Otomanlkiey, dwuch ich ieſt, pier- 
wizy wielkorzgdzca Czarogrodzkım a 

"7 drugi wielkim Wezyrem. 

M Caimand, Co, pr, Kemand. ein Bettler, 
Landläuffer. Dziad, mendyk, tulacz, 
powsmoga. y 

Caimande, f. J Sand- Vettlerin. Ze- 
| braczka po wsiach sie bla kaigca; tu~ 
Lac z ka. 

t Cannander, u. m. betteln. Zebrać, že- 
bractwem sie żywić. 

ainites, / m. ( Cainize) Cainiten, Ketzer 

im u Seculo, nebſt vielen Gottes- Lå- 
ſterungen lehreten fie, daß die Hurerey 
keine Sünde waͤre. Kainicz, kacerze 
bezecni w drugim Chrzeséianitwa wie- 
ku, miedzy inſzemi bfuznierskiemi 
naukami ſptosnosc wizeteczng grze- 
chem nie bydz, twierdäilı. 

1 Caoler, v. 4. 1) ſchemelcheln, liebkoſen; 
) auf der See: gegen den Wind vers 
inittelft der Flut ſegeln; auf uten Wind 
lauren und darbey ſacht fortgehen. 1) Ka- 
godzie, głaskać kogo ; przymylié sie, 
“Pochlebiaé komu; 2) za powodem wa- 
| Tow morskich wzwiatr žeglować; wy- 
gladaigc wiatru powiewnego, powoli 
uchodzié okrętem. A 1) Cajoler les 
belles; cajoler un riche; 2) cajoler le 
valileau. 

cgjoler fon vin. beym Zechen plaudern 

und ſchertzen; mit einem Glas Wein 

in der Hand ſchwatzen und fingen. Przy 

pelnym w rece kieliizku spiewać i 


d 


CAL 898 


dyfzkurować; w dobrey ochoćie popi- 
jaé fobie. $ Le François aime à ca- 
joler fon vin. 

* Cajolerie, .. I. Schmeichelev, Liebkoſung, 
füffe Worte. Pochlebitwo, fagodzenie; 
cukrowane stowka. $ Tout cela welt 
qu’une pure cajolerie. 

*Cajoleur, ſ. . pr. Cajole. Schmeichler; 
Verliebter. Pochlebca, zaletnik. 

*Cajoleuſe, f. V eine Schmeichlerin. Po- 
chlebniczka. 

Cajous, vid. Cachos, 

Caique, vid. Caic. 

Caire, f. f. obf. bas Geſicht. Twarz. 

Caifle, f. F pr-Kéffe. 1) Raften, Kuͤſte; 2) 
Geld Caffe, die Caffe, Geld- Karten; 
3: eine Trummel; 4) bey den Gärt⸗ 
nern: ein Gewaͤchs⸗Kaſten. ) Skrzy- 
nia; 2) skrzynia, kafa do pieniędzy; 
3) Beben; 4) Skrzynia do wiadzenia 
drzew owocowych. $ r) Lacaiffe et 
pleine ; 2) la caiſſe de ce marchand eft 
de cent mille ecus; 3) battre la caiſſe; 
4) faire, reinplir, vuider des caifles; 
mettre des arbrifleaux dans des caiſſes. 

caiffe de poulie. ein Klobe an einem Win: 
dezeug. Kolko albo kluba w machy- 
nie do windowania. 

* une caiffe de mort. ein Sarg. Trumna. 
Caiſſetin, f.m. ein Roſinen⸗Kaſten. 
Skrzynka kupiecka do rozynkow. 
Gaiflette, f. I eiu kleiner Raften, ein Mft 

chen. Skrzyneczka. 

Caitlier, f.m. pr. Keilie. Caßierer, der die 
Gelder unter Haͤuden hat. Kalyrer; 
skarbnik; Szafarz pieniężny. 

Caiſſon, f. m. 1) ein Proviant- oder Mu⸗ 
nition Wagen bey der Armee; 2) ein 
klein Kuͤſtlein zu Waaren. ) Woz pro- 
wiantowy; kara do 2yivnoséi į muni- 
cyi zolnierskiey; 2) skrzynka do to- 
Watow. 

callſon de bombes. eine Bomben ⸗Kiſte, 
die man mit Erde bedeckt und bey An- 
naherung eines unvorſichtigen Feindes 
føringen lág. Skrzynia z Kilka bomb 
zakopana, ktore przy zbliżaniu Sie nie- 
przytaćiela nieoítrożnego zapalone by- 
Waig. 

Cajutes, J f. pl. Bettſtelle vor die Boots⸗ 
vente auf dem Schiff. - Loża mary nar- 
skie do ſypiania na okrętach. 

Caïvava, vid, Cahoanne. 

Cal, f. in. (callus) vid. Calus. Schwiele, 
harte Haut, wie auf der Hand von der 
Arbeit. Odtret, odretwiafosc jako na 
ręce od roboty. $ II vient des cals 
aux mains à force de travailler; il a les 
genoux pleins de cals pour s'être trop 
agenouillé. 

EE Gala- 
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Caladaris, f.m. ein ſchwartzroth geſtreiffter 
baumwollener Zeug aus Oſt⸗Indien. 
Materya bawelniana 2 Indow wicho- 
dnich czarna z czerwoncmi ttrefami. 

Calade, f. V ein abhängiger Ort auf der 
Reutſchul, darauf man die Pferde im 
Lauffen uͤbet. Mieyſce pochodziſte, na 
ktorem konie w biegu éwicza. 

Calaf, /. in, eine Art Weiden in Egypten. 
Wierzbiny rodzay w Egiīptćie. ` 

Calais, La (Caletum) eine Stadt in der 
Piceardie in Grancdreich. Miafto Fran- 
cuskie w Pikardyi. 

Calamande, Calamandre, Calmandre, f. m. 
Kalamancke, ein ſtreiffigter Zeug zu 
Schlafft veken. Kalmanka, materya ftre- 
fiſta do robdyfzanow. d 

Calambac, , in, ein gewiſſes Indianiſches 
Holtz, das die Materialiſten zuweilen 
vor Aloeholtz verkauffen. Drewno pe- 
wne Indyyskie, miallo Alocfowego 
Materyaliltowie go zwikli przedawa£. 

Calambourg, f- in. ein wohlriechen des Holtz 
von eben dieſer Art, wird zur Drechsler⸗ 
Arbeit gebraucht, die Balbierer geben 
dem Balbier⸗Waſſer einen augenehmen 
Geruch mit dieſem Holtz. Drewno te- 
gos gatunku wonne do tokarskiey ro- 
boty; barwierze wode do golenia tern 
drewnem wonna czyni3. 

Calamar, Calemar, La obj. (calamarium) 
eine Echreibfeder-Buchfe. Pennal pi- 
farski. 3 

Calament, f. m. (calamintha) Calamint, 
Acker oder Berg⸗Muͤntze, wilder Poley. 
Lebiotka, Ziele, 

Calamine, f f. (cadmie) Kobalt, Muͤcken⸗ 
Pulver, Galmey. Tucya w Aptyce. 
Calamite, /. F, ı) ein Laub ⸗Froſch; 

2) obf. der Magnet⸗Stein; 3) h/. Com- 

paß; 4) der feinſte Galmey. 1) Zaba 

drzewna Ziclona; 2) of. Magnet ka- 
mien ; 3) obf. Kompas; 4) Tucya nay- 
przedniey{za w Aptyce - 

Calamité, f. f. (calamitas) Unglück, Truͤb⸗ 
fal, Elend, Unfall. Utrapienie, nie- 

_ {zczescie,mizerya. $ Une grande ca- 

lamite; il eft tombé dans unc afreuſe 

calamité. y 1 

Calamiteux, euſe, ad}. (calamitofus) trub⸗ 
felig, ungluͤcklich, elend. Utrapiony, 
mielzczetny. § Regne calamiteux: 

Calamus Aromaticus, J. . (calamus aro- 
matieui) wohlriechender Calmus aus 
Judien oder Syrien mit ſchöͤnen gelben 
Blumen. Trzčina wonna; rayska tra- 
wa; Sitowie wonne, ziele 2 Indyi albo 
z Syryi o pięknym zoltym kwieciu. 

Calamus aromaticus des boutiques, gemei⸗ 
ner Calmus. Tatarskie Ziele. 
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Calandes, Calendes, f. f. pl. (calenar 
1) alter Romiſcher Calender; 2) der 
fie Tag eines teden Monats; 3) gew f 
Verſammlung der Dorff⸗Prieſter 
Befehl des Biſchoffs. 1) Kalendarz d 
rorzymski ; 2) D2ien każdego miesi 
pierwizy; 3) konwent Plebanow 
rozkaz Biskupi założony. ( 2) C 

* demain les calendes; on aura biem 
les calendes; 3) aler aux calendes. 

aux calendes gréques, auf den Nimm 
Tag. Na Zielone Swiatki; nig 
$ Renvoïer quelqu'un aux calen 
gréques. 

Calandeur, vid. Calandreur. 

Calandre, Calendre, f. € 1) eine Art g 
fer Lerchen mit ſchwaͤrtzlichen Federn; 
den Hals; 2) eine groſſe Zeug⸗Re 
oder Mangel; 3) ſchwartzer Korn⸗Wu 
1) Skowronek wiekfzy od 2w VC 
nych, kolko czarnawe około fz: 
maigcy; 2) walkownica do wafkov 
nia ſukna, materyy ; 3) robak czax 
w Zycie. 

Calandrer, v. 4. mangeln, rollen. W 
kowaé. 


rollet; 2) Geidenseug- Drucker, der 
dene Zeuge drucket. 1) Walkarz; 
rzemieslnik od wypraſowania figur 
iedwabnych materyach. 
Calandrine, /, f. die Waltze in der Ro 
Wal, watek, ktorym walkuig. 
Calandrier, Calendrier, f. m. (calenc 
rium) ein Calender. Kalendarz, 
Calangue, f. V ein Ort an einem hof 
Ufer, wo kleine Schiffe vor einem Stur 
Wind bedecket find. Wybrzeże pr 
wyſokim brzegu, w ktore okręty m 
Je przed wiatrami uchodzą srogiem | 
Calaſtique, Chalaſtique, f. n. ermeiche 
des Mittel bey den Medieis. U A 
dykow: Zmiekezaigce lekaritwo. 
Calatrava, f.m. i) eine Stadt in Caſtil 
in Spanien; 2) ein Spaniſcher Ritt 
Orden. 1) Miaito Hyfzpanikie w 
ZE 2) Order Kawalerfki Hyfzp 
ki. 


Calandreur, f. m. 1) einer der da > 


Calbace, } 
Calbas, À wid. Caleb: 
Calbaſſe, è 
Calcamar, Calmacar, f. m. ein Vogel 
Braſilien von der Groſſe einer Tau 
ſie konnen nicht fliegen, ſondern ſchwi 
men Truppen⸗ weis auf der See beyſa 
men. Prak Brezyliki tey co goti 
wıelkosci, łatać nie mogąc kupami ı 
morzu plywaig. 
Calcaneum, f. n. (calcaneum ) das zwen 
und ſtaͤrckſte Bein an der Serie, das fe 
ſenbe 


por CALC 
ſeubein. Druga a wiekfza kose W pie- 
ĉie. 


Calcanthum , f: m. Cehalcanıbum) roth ge⸗ 


zrobiony. 

MiCalcedoine, Chalcedoine, f. f. (Chalce- 

Hontus lapis) Chalredonier, ein Edelge⸗ 
ſtein. Kalcedon, kamien drogi. 

Calcedoineux, eufe, #47. von Edelſtei⸗ 
nen: weiß gefleckt wie der Chaleedonier, 
unrein. © kamieniach drogich: Nie- 
czyſty; biafemi nakrapiany plamami 
na kiztate Kalcedonu. 

Calcer, f. m. ein Bret mit meßingenen 
Wirbeln, die Segelſtange einer Galere 
daran feft zu machen. Defka z kotka- 

mi mosigznemi na galerze, do przÿ- 

| wiązania dragow mafztowycli. 

N Calcidiques, /. F. obf. 1) ein Gerichts⸗Saal 

der Alten; 2) die Speiſe⸗ Stube del 
Gotter. 1) U ffarych Pogan: Izba ſq- 

NI dowa; 2) Izba poganfkich bogow fto- 

Lowa. 

Caleination, f. £. (caleinatıo) in der Chy⸗ 

mie: das Caleiniren; Aufloſung eines 

Metalls, einer Materie durchs Feuer, 

oder durch beitzende Mittel, als Schei⸗ 

dewaſſer. W Chymü: Kaleynowanie, 

w proch obrocenie; rozwiązanie kru- 

fzcza albo inney materyi ogniem lub 

wodą wygryzaiącą, iako fzrychwale- 
rem. 

Caleiner, v.a. bey den Chymieis: çafct 

niren, etwas durchs Feuer oder Schei⸗ 
dewaſſer aufloſen; in ein Pulver verz 
wandeln. U Chymiftow: w proch obro- 
eie, rozwiązać co ogniem lub Letsch: 
waletem, 

aleire : Colchotar naturel, /. n. Vitriol, 

der von Natur in den Gebirgen caleinirt 

wird. Koperwas od natury w gorach 

Faleynowany albo w proch obrocony. 

Calgon, vid. Calegon. 

ACalcul, /. m. (calculus ) 1) eiue Reding, 
Zuſammenrechnung; 2) Stein in der 
Blufe oder Niere derjenigen, die mit 
Stein⸗Schmiertzen behafflet find. 1) Kal- 
kulacya, zrachowanıe, porachowanıe ; 
2) kamień w uetce albo w pecherzy 
ludzi na kamień choruiacych. $ d Se 

romper en fon calcul; arreter un cal- 
cul: l'erreur de calcul; faire un calcul 
qui foit jufte. 

fe tromper en fon calcul. die Rechnung 
ohne Wirch machen; ſich in feiner Rech⸗ 
nung betrugen. Nie wZiackrerki; nie 
porachować sig 2 foba; napiętych za- 
myslow uchybic. 

. Calculateur, f. m. (calculator) ein Aids 
rechner, Rechner, Rechenmerter inſon⸗ 
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derbeit der Afronomifihen Rechnungen. 
Kalkulator, rachownik ofobliwie ra- 
chunkow gwia zdarſkich. 


machter Vitrisl, gKoperwas czerwono Calculer, v.a. (calculare) ealeuliren; rèd- 


nen, zuſammenrechnen, nunkechnen. ra- 
chować, wyrachowaé, zliczyć, kalku- 
lowad. 


Cale, f. £. 1) der unterſte Schiffs -Raun 


wo man die Kriegs⸗Munition verwahrt; 
2) das Kielholen, eine Leibes⸗Straffe 
auf den Schiffen, da der Ubelthaͤter von 
dem groſſen Maſt au einer Leine in die 
See geworffen wird; dieſe Straffe iſt 
dreyerley, cale grande, cale feche, und 
cale ordinaire, in der erſten wird der 
Übelthater unter dem Schiff Kiel durch⸗ 
gezogen, in der andren wirfft man ihn 
nur halb ins Wajer, und in der drit⸗ 
fen wird er gnslich untergetauchet; z 
Bucht, Krumme im Ufer, wo die Schif⸗ 
fe einen beiftigen Sturm zu entfliehen 
fügen; 4) abhangiger Ort, auf welchen 
man ohne Stufen gehen kan; 5) Un: 
terlage, Span, fo man unter den Fuß 
eines Tiſches, eines Schrancks ſteckt / da⸗ 
mit er nicht wackeln moge; desglei⸗ 
chen Holtz oder Stein unter einem He⸗ 
bebaum, etwas in die Höhe zu heben; 
Holtz, Keil, ſo der Zimmermann unter 
ein Hau-Holtz zu legen pflegt, wenn er 
folches richten will; dergleichen Unter: 
lage unter einem Stein beym Stein⸗ 
Metz: 6) eine Art Hauben oder Mir 
gen der Bauer⸗Weiber; 7) ein Bauer: 
Maͤgdchen, Dienſt⸗Maͤgdchen; 8) eiz 
ner Hut den ehedeſſen die Lagpeyen 
vornehmer Frauen getragen; 9) ein La⸗ 
gvey, Diener eines roruehmen Frauen⸗ 
zimmers, in dieſem Verſtand ift Cale 
gen. mac. 10) Stuck Kley an der An⸗ 
gel⸗Schnur zum Stockſiſch⸗Fang; u) 
Loch⸗Eiſen, darauf der Schlöffer Löcher 
ins Eiſen bohret. 1) Pekatusc, wne- 
trze ſpodnie okrętowe do municyi 
woienfiey; 2) zrzucenie zloczyńce Z 
naywyżizego mafzru do liny przywigs 
zañego ; ta kara matynarska ieit troia- 
ka: cale grande, cale feche, cal ordi» 
paire, W pierwfzey wyttepca pod dno 
okrętowe przetiasany bywa, w dru- 
giey go po pas w morze wrzucaig, W 
trzećiey wcale ponurzony bywa; 3) 
Buchta, wybrzeze, zakręt w brzegu, 
w ktory okręty przed nawałnosćiy 
ućiekaią; 4) micyſce itoczyfte, po- 
chodziftosé, po ktorey bez wichodow 
zitepawaé i witepowac mogą : 5) pod- 
kawek; wior, drewne, kamien, pnia- 
czek pod nogą icofu, {zafy, aby sie 
nie zuchaly, pod dragıem dzwigalnym 
pe da 
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do podwazenia; pod cebrowing, gdy 
ia ciesla uſtawia; pod kamieniem, kro- 
ry kamiennik ocloſuie; 6) czepiec 
alba czapka wiesniaczek; 7) wiesniacz- 
Ka, dziewka, sluzebnica; 8) kape- 
lufz mały nierdy& dla lokaiow Da- 
mom posfuguiacych; 9) Lokay u da- 
my, w im [ensie cloud Cale ieſt gen. 
malc. 10) olow u wedneso fznurka 
do fowienia ftokffzow, 11) naczynie, 
na ktorym slofarz dziury w Zelezie 
wierci. $ 1) On met dans la cale les 
munitions & les marchandifes; 2) 
donner la cale à quelqu'un; 3) fe met- 
te en embulcade derriére une cale; 
nôtre vaitleau Ze retira dans une cale; 
4) décendre d'une cale; 5) mettre 
une cale {ous un pie d'une table; 6) 
les paitannes en Champagne fe cou- 
vrent la tete d'une cale; il aime dé- 
puis la couronne jusqu’à la cale; 7) 
elle eit fuivie par une petite cale, qui 
eſt fort eveillé; 8) les cales ne font 
plus en ufage; 9) elle aime fon 
cale. 

il a porte la cale. er if Zoanen geweſen; 
er hat die Liverey getragen. Stuzyt za 
lokaia. 

Calebaſſe, Calebace, / . 1) Flaſchen⸗ 
Kürbs, die Frucht; 2) Flaſche/ die aus 
der Schale dieſer Kürbfe gemacht wer⸗ 
den, man braucht fie zu Trinck⸗Gefaͤſ⸗ 
fen, und lernet auch auf ſelbigen ſchwim⸗ 
men. 1) Bania, korbas,tykwia podtu- 
gowata 2 {zyia 2) llaiza, ſtatek 2 Kor- 
bafu podfugowarego, do napoiow i 
mialto plywaczekich zazywaia. $ o 
La calcbace eft doucereuſe; 2) fa cnle- 
bace eft pleine; nager avec des caleba- 
ces; on fe Iert de calebaces vuides & 
bien bouchées pour aprendre à nager. 

prunes calebaces. bey den Gartnern: wej- 
cke Pflaumen, die vom Baum abfallen. 
U ogrodnika : Zwiçdte Sliwy z drze- 
wa ipadaiace. 

ise la calebace; frauder la calebace, 
betrugen. Ofzukaé. 


Calebacier, f. m. ein Kuͤrbis⸗ Baum in 


America, er traͤgt eine Frucht wie Kuͤrb⸗ 


fe, aus deſſen Schalen die Einwohner 
allerhand Haus Geſchirr verfertigen. 
Bania, drzewo Amerykanikie korbafy 
rodzące, 2 ktorych mieſzkancy rożne 
robią ftatki domowe, 

Calebotin, f.m. ein holtzernes Gefäß oder 
ein Hut ohne Stolpen, darein die Schu⸗ 
ſter den Drat und die Ahlen legen; ein 
Geraͤthe⸗Buͤndel. U Szewca: pudło 
bez wieka, kadłub albo kołpak od 


Caler, v. a. 1) einen. Span amuter einen 


| 
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kapelufza do włożenia fzydla, wal. 


i dratwy. 


*Caleche, f. H. eine Kaleſche. 


Kolafı. 


Calegon, Calon. Schlaf⸗Hoſen, EI 
ter⸗Hoſen. Gacle,*ubranie, famure 
nocne. | 


Caleçonier, f.m. Handwercker, der dl 
Schlaf⸗Hoſen macht. Rzemieslnik 
famuraly albo gacie robi. 

Calefaction, f. 4 die Erwärmung bey d 
Medicis, Zagranie w lekarski d 
nauce. | 

Calemar, vid. Calamar. | 

Calemare, .. £ ein Blackfiſch, der ge: 
ſchwartzes Blut hat. Kalamarz, kat 
marka, czernica, pfaw morski. | 

Calembac, ,. in. Alve- Holtz, welches fel 
koſtbar if. Aloe, drewno barzo dr 
gie. 

Calendes, Calendre, 1 

Calendrer, Calendreur, I vid. Calan. 

Calendrier, Calendrine, j 

Calender, f. m. ein Tuͤrckiſcher ai 
Derwifz albo pop turecki. 

Calendre, / n. 7 | 

Charanlon, fm. % ſchwartzer Bohnen 

Chatepeleuſe, .. 
und Korn Wurm. 
bobie i w 2yecie. | 

Calendule, f. f. (calendula) Ringel -Viu 
pe ein Kraut. Nogietek, miesigc zel, 
kiele, | 

Calenge, f.f. obf. peinliche Anklage. Di 

wizycya w fadach gorgcych. 

Calenger, f. m. obf. ein peinlich Angeklax 
ter; ein Sugbifit. Na gouwe oskal 
rzony. 

Calenger, v. 4. & n. obf. 1) lang und ge 
nau unterſuchen; 2) ſcharff dingen un 
handeln; 3) etwas weitläufftig beſchrei 
ben; 4) einem wiederſprechen; 5) einen 
anklagen; 6) einen gefangen nehmen 
1) Długo i gruntownie co roztrzafaé || 
2) barzo i długo się targować; 3 
izerzyć się, rozwodzié sie w opila 
niu czego; 4) odfzezekiwaé, przeći 
wiać się komu; 5) oskarzyé kogo ; 6, 
poymowaé; wiezié kogo. 

Calepin, f. m. ( Calepinus ) 1) des Calepi- 
ni Lexicon; 2) ein Lexicon. 1) Dyk- 
cyonarzKalepina; 2) dykcyonarz. 


Czarny robak 


Tiſch⸗ oder Schraucken⸗Fuß unterſchie. 


ben, damit er nicht wackeln möge; 2 
obf. miederlaſſen, ſtreichen die Segel. 
1) Podemknaé pod nogeitotowa, {za 
fowa, wior albo klinek dla zmocnie- 
nia; 2) obf. ftrychowaé, ſpuſzczac za- 
gle. § 1) Caler le pig d'un table; 2) 
caler les voiles. 

eier, 
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caler, v. u. nachgeben, fich demuͤthigen. 
Uftepowaé komu ; korzyé się; kark 
podłożyć. $ Je la ferai bien caler. 
i faut caler la voile. man muß fich in 
die Zeit ſchicken. Czafowi folgowae 
trzeba. 
MCalevile, f. f. (malum caluirium) eine 
Art rother und füffer Aepffel. Gatu- 
nek iabfck słodkich i czerwonych. 
MCalfas, ſ. n. das Werg womit man die Fu⸗ 
gen des Schiffes dichtet. Zgrzebie 
Inane albo konopie do okretow.dych- 
towania. 
O Calfat, f.m. 1) der am Schiff die Spalten 
verſtopfft, ein Calfaterer; 2) Meiſſel, 
den Hauff in die Fugen des Schiffs zu 
treiben. 1) Utykacz, co ryſy w okre- 
die zatykaınasmala; 2) dfoto do bi- 
jania konopi w fugi okrętowe. ` 
Caltatage, f.m. das Zuſtopffen der Schiffs⸗ 
Fugen und Löcher. Zatykanje kono- 
| piamidziur w okreäic; dychtowanie. 


` 


D Calfater, v. a. die Loͤcher und Spalten in 
den Schiffen zuſtopffen, und mit Theer 

pvberſtreichen; dichten enlfateren. Džiu- 
ry i rofpadliny W okreéie z grze- 
biami zabijać i nasmalaé; dychtowaé. 

alfateur, f. m. ein Schif⸗Flicker, Calfa⸗ 
terer, der die Ritze im Schiffe verſtopfft. 

Naprawiacz okretu; utykacz dziur i 
rofpadlin okretowych. 

Lalfatin, /. m. des Schiff⸗Calfaters Hands 

langer. Pomocnik -utykacza okreto- 

wego, 

Palteutrage, .. n. das Verkleiben, Zuſtopf⸗ 
fen der Ritze als am Fenſter, There de. 
Zalepianie, zatykanie deiur w oknach, 
we drzwiach dc, 

Calfeutrer, v.a. die Ritzen in der Wand, 
int Schiff zuſtopffen, zuleimen. Zaty- 
kat, zalepiaé dziury roſpadliny w 
Sienie,wnawie. 5 Calfeutrer une fe- 
nêtre, une chambre, un navire. 


oder zuleimt. Ten co dziury czym 
utyka albo zalepıa; utykacz, Zale- 
piacz. 

Yalfeutrin, vid. Calfateur. r 

‘alibre, f.m. 1) die Mündung; inwendi⸗ 
ge Weite und Griffe eines Feuer⸗ 
Rohrs oder Geſchuͤtzes; 2) in der Bauz 
Kunſt: Långe, Hohe, Grofe und Brei- 
te eines Dinges, als der Balcken, der 
Gulen u. d. g. 3) figürlich: Schlag, 
Art, wodurch eine Perſon oder eine 
Sache der andern gleichet: 4) bey 
den Mäurern: ein Maß⸗Lade, Richt⸗ 
ſcheid; 5) bey den Schloſſern: ein 
Inſtrument, zu ſehen ob ein Loch, die 
Röhre zum Schluͤſſel u. d. g. gerade ge⸗ 


alfeutreur, f. #7. der die Loͤcher zuftopfft . 
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bohret werden; 6) ein Model nach wel⸗ 
chem ein Schiff gebauet wird; 7) bey 
den Uhrmachern: der Raum zwiſchen 
dem Ziffer⸗ und dem unterſten Blat, 
worinnen die Rider gehen. 1) Wielkosé, 
swiatlo, wnętrze, dziura uscia dzia- 
{owego albo ſtrzelbowego; 2) w Ar- 
chytońfkiey nauce: wielkose, to jeſt 
dłuż, grubość, wyfokosé i fzerz iako 
balki, stipa &c. 3) w fensie figury- 
czaym: Gatunek, kfztałt iednakowy 
dwuch rzeczy albo ofob do siebie po- 
dobnych; 4) u Mularzow: Krokiew- 
ka, srzodwaga; 5)» Slofarzow: in- 
{trument do obaczenia, iezeli sie pro- 
dto dziura, iako w rurę kluczowa, wier- 
ci; 6) model okrętu; ) miedzymiey- 
dce miedzy indexowa i dolna blafzkg, 
miedzy ktoremi sie wfzyítkie kołka 
zcgarkoweobracaia. & H Etre de gros 
ou de petit calibre; 2) cette colonne 
de marbre eft de même calibre que 
cette colonne de pierre; 3) il ne faut 
pas fe joüer d'un homme de ce cali- 
bre. 

bale de calibre. eine Kugel, die in den 
Lauf des Gewehrs paſſet. Kula teyze 
wielkosci, co ielt swiatło albo ustie 
ftrzelbowe. $ Cette bale wett pas de 
calibre. 

ils font de même calibre. fie find bende 
von einem Schlage. 2 iedney to Taki 
ostowie: À 

Calibrer, v. g. die Kugeln nach der Gröffe 
des Mundloches eines Gewehrs einrich⸗ 
ten, abmeſſen. Kule podług uscıa 
ftrzelbowego przypatrzyé, odmierzyé, 

calibrer les boulets de canons. Stuͤck⸗Ku⸗ 
geln lehren. Kule dziatowe do ugéa 
ſtrzelbowego przyſtoſowac. 

Calice, f.m. (calix) 1) der Kirchen⸗Kelch; 
2) Kelch der Tulipanen und anderer 
dergleichen Blumen; 3) fgürlich: 
Creutz, Trübſal, Elend, Unglück, Noth. 
r) Kielich koscielny; 2) Klobuczki; 
kfztałt kwiara kielichowy, iako tuli- 
Pana; 3) w fensie ‚Agusyezuym; bieda, 
udıfk ; &ieZkie utrapienie, niefzczesie. 
$ 1) Calice facré, dont on fe fert à la 
meile; 2) calice de tulipe; narciſſe 
blanc à calice orange; jonquille fim- 

ple à grand calice; 3) mon Pére faites, 
que ce calice fe paſſe & s'éloigne de 
moi. 

77 faut boire (avaler) ce calice. man muß 
dieſen Schmerz geduldig ertragen. Cier- 
pliwie ten uéisk znieść trzeba. 

Calife, f.m. 1) ein Tuͤrckiſcher Hober:Prie- 

. ter; 2) ein heidniſcher Fuͤrſt. 1) Ar- 
cypop turecki; 2) Poganskie ksıaze. 
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Califorchon, Califòurchons, adw. mit eiz 
nem Bein auf dieſer und mit dem andren 
auf der anderen Seite. Tedng noga na 
iedney a drugą na drugie ſtroniey $ Se 
mettre à califorchon ſur un timon. 

Caligineux, eufe, adj. obf. (caligiuoſu.) 
dunckel. Ciemny, pochmurny. $ Tems 

caligincux. 

Calin, La 1) Faullentzer, Sritzbube, 
Galgenvogel; 2) ein Oſt⸗Judiſches Me- 
tall das beſſer wie Bley, aber ſchlechter 
wie Zinn ifi. 1) Leniwiec, iotr, hul- 
tay, urwaniec; 2) krulzec E, 

-podleyizy od cyny a lepfzy od ało- 
WII. 

Calingue, via. Carlingue. 

Caliorine, f. € die Carica, ein grofes 
Schiff⸗Seil die Laſten aufzuwinden. 
Lina gruba okrętowa do windowania 
cigZarow. 

Caliſte, ,. f. (Caliſta) ein Nahme den die 
Poeten einer Verliebten zu geben pfle⸗ 

gen. Przezwisko poetyckie kochance 
przyzwoite. $ Caliſte cit belle, mais 
elle eft cruelle. 


Calixte, f, m. (Calixtus) ein Manus⸗Nah⸗ 
me. Kalixt przezwisko meskie. 

Calixtins, f.m. plur. (Calixtini) Calixti- 
ner, Gegen- Parthen der Taboriten in 
Boͤhmien, fie hielten es in allem mit der 
Romiſchen Kirche, auſſerhalb des Punets 
vom heiligen Abendmahl unter einer 
Geſtalt. Kalixſtyni przeciwnicy Ta- 
borytow Oꝛeskieli, We wizyftkim się 
z Kosciofem Rzymskim zgadzali o- 
procz punktu o komunii albo poży- 
waniu pod iedna ofobg. 

Callée, ff. eine Art Haͤute aus der Bar⸗ 
barey. Gatunek Kor barbarzynſkich. 
$ Cuirs de callée, 

Calleville, vid. Caleville, 

Calleux, eufe, adj. (callofus) ſchwielicht, 
grob⸗haͤutig. Stwardnialy na Skorze, 

ruboskory, twardoskory. =, 

Callofite, .. . (callofiras) harte Haut als 
au den Händen. Odretwiatosé, odtrer, 
jako na rece. j 

Callots, / n. der Schiefer⸗Stein, ehe man 
ihn ſpaltet. Kamień fupny, nim iet 
w tablice fupany. 

Calmande, vid. Calamande. 

Calme, f. m. 1) die Meer: Stille, Wind: 
Stille; 2) ſtwürlich: die Ruhe, der 
Friede; z Müßiggang, Traͤgheit, Un- 
empfindlichkeit. ) Citza morska; mor- 
{kie ufpokciente ; 2) w fensie figu- 
rycanym: pokoy, odpoczynek tpo- 
Koynosć; *3) gnusnosé, ofpafosé, nie- 
czutosé. $ 1) II fat un grand cal- 
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me; 2) jouir d'un agréable calmı 
d'eſprit, de confcience. 

le wailfvau eff pri de calme. das Schu 
iſt von einer Wind ⸗ Stille uͤberfalle 
worden. Citza morska okret zaskoczn 
Ja, Zesie z mieyſca rufzyé nie mogł. 

calme tout plat. völlige Wind: Stille, d 
fich kein Luͤfftchen rührt. Zupefna e 
1a, gdy i naymnieyſzego na morz 
nie mafz wiatru. , 

Calme, #5. 1) ſtill als das Meer; 2) pu 
bia, friedlich. 1) Cichy o morzu; 2) {pe 
koyny, bezpieczny. $ 1) Mer calme 
2) fon efprit, fon ame eft calme; tou 
eft calme ici, 

Calmer, v.a. 1) ſtillen als das Meer, el 
nen GeGturm; 2) beruhigen, befind 
tigen. 1) Usmierzyć, uipokoïé iak 
morską nawaÏnosé ; 2) ukoić, ul: 
godzić. $ 1) Calmer la tempête; = 
calmer les efprits; il calma fon di 


it. 

fe ale v. r. fich beſaͤnfftigen. Ulpe 
koić sig. $ La mer fe calme, 

Calobre, f. m. ein lang Ober⸗Kleid, da 
man über ein anderes ziehet, es zu Die 
nen. Delia, nafuwien, ata zwierz 
çhnia długa do ochronienia flat 
{podniey. 

$ m. e 7 n d 

Sele 7 Si ein aréedéfdier Manch ee 
Baſtlii⸗Ordens. Bazylian, Mnich Grec 

ci. 

Calomniateur, f.m. (calummiator) ei 
Verleumder. Potwarca, oslawiaci 
$ Pafler pour un franc calomniateur 
un infame, un horrible & un déteit 
ble calomniateur. 

Calomniatrice, .. V, eine Verleumderi 
Kalumniatorka. 

Calomnie, f.f. (calumnia) 1) Verleun 
dung; 2) die Göttin der Verleumdun 
ihr Tempel war zu Athen; 3) obf. eit 
rechtliche Klage, Proceß; 4) obf. Str 
fe wegen einer übel und ohne Grun 
erhobnen Klage. 1) Potwarz, kal 
mma; 2) Boginy potwarzy, w Atenac 
{we zborzyſzeze miała; 3) oft Pr 
ces, fkarga fadowa; 4) obf. kara m 


$ 1) Une noire, une infame, une ou 
trageufe calomnie; repouſſer une cal 
mnie. 

Calomnier, v. a. (calunmiare) verleun! 
den. Oslawiad kogo albo jakı uczy 
nek; potwarzaé kogo; zarzucać kom 
co fallzywie. $ Calomnier un an 


une aliance. 
Calomnicux, eufe, adf. (calumniofw| 
DE 


999 CSA EN 
herleumderiſch. Porwarliwy. $ Cho- 


fe calomnieufe ; fait calomnıeux. 
Calomnieuſement, adv. verleumderiſch. 
Potwarliwie, fstfzywie. $ Acufer ca- 
lomnieufement. 
| Calonniere, f. f. eine Knall Büchfe von 
Hollunder; Platz⸗Buͤchſe der Kinder. 
Pukawka dziecinna. 
Fog m. vulg. eine Nuß. Orzech. 
Calotier, f. n. vulg. ein Nuß⸗Baum. O- 
rzeizyna, drzewo. 
Talotte, f. f eine Plat⸗Muͤtze, Calotchen, 
ein Prieſter⸗Kaͤpchen. lamufka. § Ca- 
lote grande, petite, bonne; les Prè- 
tres doivent quitter la calote au ca- 
non de la Meſſe, & à l'élévation. 
Inaloze de piſtolet, eiſernes Kaͤpplein am Piz 
ſtolen⸗Schafft. Kapturek na fozu pi- 
itoletowym. 8 
alottier, Lg. einer der ſolche Platt⸗Muͤ⸗ 
gen oder Prieſter Kaͤpplein macht. Rze- 
mies!nik od iamufek. 
Saloyer, wid. Caloier. | 
Zalquer, v.a. abzeichnen, abeopiren ein 
Blld, ein Kupfferſtich, das man auf der 


ein rein Papier oder auf eine Wand 
legt und alsdenn mit einem ſpitzigen 
Griffel auf allen Strichen des Bildes 

herum fährt, die man ſolchergeſtalt auf 
das Papier oder die Wand druckt. Prze- 
| kopiować obraz albo kuperfztych na 
drugiey ſtronie farbą pomazany i na 
czyitym papierze albo scienie poło- 
żony, krzeslac po niem {piczafta graf- 
ka, aby Sie figury na séienie albo pa- 
pierze wyrażały. 
lquiers, f.m. Suoiauifcher Atlas. Atlas 
“indyyiki $ Atlas calquiers. 

Ivaire, f.m. (Celuaria) der Berg Cal- 
varia, die Schedelſtaͤtt, darauf der Heiz 
land ift gekreutziget worden. Kalwarya, 
mieyſce trupich glow; gora, na ktorey 
Zbawiciela Swiata ukrzyzowano. 
ulvanier, f. in. ein Tagelohner, der das 
Getreide und die Garben in der Scheu⸗ 
ne gufſchichtet. Robotnik, co w fto- 
dołach fnopy układa i zboża ufypuie. 
alville, /. F ein Schlotter⸗Apffel, deſſen 
Körner inwendig ſchlottern, wenn man 
ihn ſchuͤttelt. Gruchawka, iabiko w 
ktorem iadrka grachoca, gdy niem kto 
miota. . 
lviniſme, f- f. die Lehre Calvini; die 
Galvinifhe oder Reformirte Religion. 
Kalwinska religia albo nauka. $ Sui- 
vre, embrafler, hair, perfécuter le Cal- 
viniſme. 
klvinifte, f.. (Calviniſta) ein Calviniſt 
oder Reformirter. Kalwın, kalwinifta. 
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Calvinifte, f. € eine Calviniftit. Kalwin- 
ka. 
Calvitie, f. f. (calvities) Platte, Eahler 


Kopf. Kysina, ofysienie. $ Il a une 
perruque pour cacher ſa calvitie. 


Calus, f- mm. (callum) 1) Schwiele, harte 


und dicke Haut an den Haͤnden und an⸗ 
dern Gliedmaſſen; 2) Dauerhafftigkeit, 
Haͤrtigkeit, Unempfindlichkeit, die von 
der Gewohnheit und Zeit entſtehet. 
1) Odretwiatosé, odtret, twarda skora, 
iako na rece od roboty; 2) flaloxc, 
twardose, nieczulo$é czaſem i nało- 
giem nabyta. $ 1) Il lui eft venu des 
calus aux mains; 2) cet avare eft inſen- 
fible aux befoins des pauvres, il s’eft 
fait un calus B-deflus ; ce juge incor- 
ruptihle fe fait un calus contre les fo~ 
licitations; les méchans fe font un ca- 
lus contre les rémords de leur con- 
Science. 


Calyphe, /d. Calife. 
Camagne, f, f. vid. Cajute. Gif: Hett 


vor die Matkoſen. Łoże do ſypiania 
na okrętach dla marynarzow. 


andern Seite mit Farbe beſtreicht, auf Camaleu, f-m. 1) Stein, worauf von Naz 


tur Gewichfe, Thiere u. d. g. gebildet 
find; 2) ein Gemählde von einerley garz 
be, als gelb auf gelb, blau auf blau. 1) Ka- 
mieñ 2 Zzwierzatkami, pfonkami i in- 
nemi figury reka ſamey natury wyra- 
żonemi ;2) malowanie jedng farba, iako 
na Zoltym lub błękitnym polu, żołte 
lub błękitne figury. 


Camail, La 1) in den Wappen; eine 


Helmdecke der alten Ritter; 2) ein ge⸗ 
wiſſer Mantel der Biſchoͤße und anderer 
Geiſtlichen, den ſie im Winter in der 
Kirche umhaben, und der zugleich den 
Kopff und die Schultern bedeckt. ) De- 
ka na herbownym helmie ftarych ry- 
cerzow; 2) Pfaſacz Bifkupfki z kaptu- 
rem od niepogody i zimy. 


Camaldolite, Camaildoli, m. (Camaldu- 


Janus) Camaldulenſer⸗Monch, von Cam- 
po Maldoli, einem Ort in Italien, wo 
dieſer Orden geſtifftet worden. Kamel- 
dul zakonnik, maig re imię od wtofkie- 
go miafleczka Campo Maldoli, gdéie 
ten zakonnaypierwey Yundowany. 


Camamille, vid. Camomille. 
Camarade, f. m. 1) ein Camerad, ein Gez 


faͤhrte, als ein Stuben⸗Geſell, ein Mit- 
Schüler, Neiſe⸗Geſell; 2) Camerad, ein 
Menſch, der von gleicher Profeßion if, 
wird meiſtens unter den Soldaten ge⸗ 
braucht, wenn ein Ober- Oficier eiz 
nen Gemeinen oder ein Gemeiner den 
andern anredet. 1) Towarzyiz, 
1poluczeï, ſpolmieſzkaniec, towarzyfz 
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na drodze; 2) Towarzyfz; człek tey- 
ze profeſyi, szowo ofobliwie wuyfkowe, 
gdy woyfkowy do S,. albo zotdak 
do toËdaka mowi. Ac Chercher fon 
camarade; camarade de voïage; cama- 
rade de débauche ; 2) mes camarades, 
ıl faut donner dans ces retranche- 
mens. 

Camarade, f. F obf. ein Zimmer voll Lenz 
te. Izba pełna ludzi. 

Camard, e, adj. & ſubſt. Stumpffnaſe, 
ſtumpffuaſig, der eine ſtumpffe Nafe hat. 
Czick wklestego noſa; plafkonoty. 
$ Une laide camarde. 

Camarones, f. m. ein Fluß in Africa, der 
fich acht Meilen von ben Amboiſiſchen 
Inſeln in das Meer ergieſſet. Rzeka 
w Afryce osm mil od wyfep Amboy- 
fkich w morze wpadaigca. 

Camayeu, vid, Camaieu. 

Cambage, /. m. Auflage auf das Bier. Czo- 
powe od piwa. 

Cambaies, p/ur. Gattune, welche die Euro⸗ 
paer in Bengala, zu Madras, und auf 
den Küſten Coromandel aufkauffen. Ba- 
gazyc, ktore Europeyczykowie w Ben- 
galach, w Madrasie i na pomorzach 
Koromandelfkich fkupuia. 

Cambiſte, /. m. ein Wechsler, der mit Wech⸗ 
feln handelt. Kambierz; odmieniacz 
pieniędzy, co wekslami handluie. 

Camboui, f. m. 1) Wagenſchmiere, die vom 
Herumlauffen der Raͤder fich heraus gie- 
bet; 2) Schmiere zu Preſſen und andern 
Sachen. 1) Kotomaz 2 piaſtey wozo- 
wey Sie wytłaczalaca; 2) maz, fmaro- 
widło do pras i innych machyn. 

Cambrai, f. m. (Cameracum) Canierich, 
eine Stadt und Bißthum in den Nieder⸗ 
landen. Kamerak, miaita i Bifkup- 
ftwo w Niderlandie. 

nme St A feine Leinwand aus der 
Stadt Cambrat. Subtelne pfotno 2 
miaſta Kamerackiego. 

Cambraſine, f. , feine Egyptiſche Lein- 
wand. Subtelne plotno Egiptfkie. 
Cambrer, v. 4. (camerare) bey einigen 
Handwerckern: woͤlben, in einem Bo⸗ 
gen krummen, eine Bogen⸗Rundung 
aus etwas machen. U nicktorych raet 
missinikow: Iklepiſto, oblaczyfto co 
ezvnié ; zeige, naginaé co. & Cam- 

brer une planche, un foulié, 

Cambreſine, vid. Cambrai. 

Cambrelis, f. m. (Ager Cumergtenſſe) das 
Camericher Gebiet, das Land um Cam⸗ 
prai. Jurysdykcya, okolica miatta Ka- 
merackiego. 


Cambridge, J.f. (Cantabrigia) eine Stadt 
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und Univerfitaͤt in Engeland. Ka 


brygia, mialo i Akademia w Anglii 

Cambrure, f. f. beem Schufter und 
dern Zandwerckern: das Biegen, 
Kruͤmmen, als eines Brets; eine Por 
Rundung. U [zewea ù niektorychr 
miesInikow : Nakrzywienie, zgina 
czego w oblak iako deizczufki; ot 
czyftosé czego. & Lacambrure det 
me de ſoulier; la cambrure d’un {i 
lier. 

Caméade, f. V Berg⸗ Pfeffer, wilder $ 
lerhals, ein Kraut. Wilczy pie] 
mnieyizy, Sele. 

Camélée, f. f- (Chamelea ) Seidel: B 
Kellerhals, Lorbecr: emt, ein Ara 
Wilczy pieprz wiek{zy, Liele. 

Cameleon, f. m. (Chameleon) i ein Th 
das einer Eider gleicher, zehn Bou IK 
und von grauer Garbe ift, welche es! 
ein Menſch nach Beſchaffenheit der p 
fion und bey Veraͤnderung des Wett: 
verwandelt; 2) ein neuerfundenes € 
ſtirn von 18 Sternen gegen Mittag, 
welchem zo Sterne von der fuͤnfften Gi 
fe fich befinden. ) Chamaleon; wiati 
2 T, iafzezurka Indyyſka fzarawą fi 
barwe iako e przy odmiar 
pafyı albo pogody mienigca ; 2) 
gwiazd południowych nowo wynal 
Zionych, miedzy ktoremi sie 10 gwia. 
piatey wfpaniałosći znayduie. 

Caméléopard, / n. ein Abißiniſch Came 
das fleckicht iſt wie ein Leopard. Wie 
bład Abifynfki na kiztałt Lampa 
upitrzony. 

Cameline, Camenine, fi f. Leindottt 
Flachsdotter, ein Braut, Krowia re 
pfzenca Ziele. 

Camelot, f. n. (camelota tela) Ram 
ein Zeug zu Kleidern. Czamlet, m 
terya do fzat. & Camelot ondé, 

öl reffemble au camelot, il a pris fon pl 
er bleibt bey feiner Weiſe. W {woii 
rofole zoſtaie. 

Cameloté, ée, ad}. wie Kamlot gewuͤrck 
Tkany na kfztaft czamletu. 9 En 
mine camelotée, 

Camelotier, f. m. 1) eine Art febr Beat 
men Papiers; 2) Zolner, der die Wa 
ren wegnimmt, die ius Land zu fuͤhr 
verboten find. 1) Gatunek papieru b 
20 wygodnego; 2) ſtraznik, celnik, c 
zakazane inwekta zabiera. 

Camelotine, f. € ein Zeug mie Kamlo 
Materya do ſzat na kſztaft czamleto. 

Camenine, vid. Cameline. 

Camierier, f. m. ( Camerarius ) Ramme 
Meiſter des Pabſts oder eines Cardinale 
in Franckreich heift del Cammermeiſe 
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eines Cna Maître de chambre. 
Komo , komorzy u Oyca S. albo u 


Kardyfala; Kerdyma/fkiero we Fran- 
cyi Maitre de chambre nazywaig. & Ca- 
merier d'honneur; Camerier ſecret. 

Camerlingat, f. m. das Pabſtliche Ober: 
Schameiſter⸗Amt. Podfkarbitwo, 
urząd, godnosé wielkiego Podikarbie- 
go Papieſkiego. 

Camerlingue, f. m.( Ecclefie Cæmerarius) 
Cardinal und Paͤbſtlicher Ober⸗Schatz⸗ 
meiſter. Wielki Podfkarhi Papicfki, 
polpolicie Kardynalem bywa. 

“Camion, J. m. 1) ein Baum Wagen, ein 
Wagen mit zwey Raͤdern die Kauf- 
manus⸗Waaren hin und wieder zu ſchie⸗ 
ben, better haquet; 2) eine febr kleine 
Stick⸗Nadel. 1) Woz o dwu nifkich 
kolach do zawleczenia towarow ku- 
pieckich; 2) fzpilka albo miedzianka 
maiutenka. 

Camions. kleine Diſtel-Koͤpfchen, die die 
Zeugmacher btauchen. Make sfowki 
oiotoue, ktorych tkacze zazywaia. 

Camifade, /. f. feindlicher, Einfall bey 
Nacht oder in der Fruͤhe; ein naͤchtlicher 
Sturm. Naiaza nocny ; fzturm nie- 
przyiaéicHki W nocy albo $witem u- 
czyniony. $ Donner une camifade à 
l'ennemi. 

Camifette, f. V, ein von Gold und Seide 
geſtricktes Camifsl aus Neapolis, Ka- 
mizelka Neapolitanfka dziana ziedwa- 
biu i z złota; dźiańka ztotolita. 

Camiſole, f. f. ein Camiſol, Futterhemd. 
Kamizela; ferdak. 

Camwierd, vid. Camotard. 

Camomille, f. f. (chamemelon) Camillen, 
Hermel, ein Kraut, Blumen, auch der 
Saamen davon. Rumien,. Sele; kwie- 
eie lub też rumieniowe nasienie. 

Camotard, f. m. eine Art Zeug von Biez 
gen: Ham, Gatunek materyi do izat 
z sierci kofiey. 

Camouflet, /.m. 1) eine papierne Tüte, die 
man anzürdet und aus Leichtfertigkeit 
den Rauch einem Schlaffeuden in die 
Naſe blaͤſt; 2) figürlich: Scheme, Bes 
ſchimpfung, Spott, Hohn. 1) Podku- 
rzaczka albo trąbka 2 papieru na ie- 
dnym końcu zapalona, ktora drzymig- 
cemu pod nos kurza; 2) afront, zel- 
zywosc, zniewaga. 1) Donner un 
camoufler à quelqu'un; grand nez di- 
gne d'un camouflet; 2) recevoir un vi- 
lain camouflet. 

Camp, f.m. 1) das Feld z Lager, Heer Laz 
ger; Lager einer Armee; 2) ein Kriegs⸗ 
Volck, eine Armee; 3) ein Schrancken 
zum Turniren und zum Zweykampff; 
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4) Fremden Stadt, Stadt⸗Qvartier, 
ſo in Oſt⸗Judiſchen Staͤdten den Fren- 
den, guer den Europäern, die überall 
wohnen konnen, angewieſen werden. 
1) Oboz; 2) woyfko; 3) mieyfce okre- 
fzone do potyczki, do turnieiow; 
Izranki; 4) w Indach wfchodnich: 
dtielnica w miefce, kwatera domow 
odzielonych przychodniom na mie- 
fzkanie naznaczona, oprocz Europezy- 
kow, ktorzy wizedzie po mieſce malg 
wolnosé micfzkania. $ 1) Aſleoir bien 
fon camp ; former, planter, établir, 
lever le camp; un camp clos, retran- 
ché, fermé & arrêté; 2) le camp eft 
tranquille, il eft alarme de l'aproche 
des ennemis; 3) demander, donner le 
camp; nommerun Juge du camp. 
camp volant. eine fliegende Armee von fünf 
bis Goo Mann, die zu Ausfuhrung eines 
wichtigen Vorhabens oder dem Feinde 
eine Diverſion zu machen ausgeſchicket 
wird. Woyſko letkie z pigciu albo z 
fzeséiu tysięcy człowieka, na expc- 
dycya iaka znaczną, iako na roitar- 
gnienie Gi nieprzyiacielskich , wysla- 
ne. 6 Commander le camp volant. 

Maréchal de camp. der andere Feld⸗Mar⸗ 
ſchall. Drugi Feldinarſzalek; Hetman 
polny. 

Meſtre de camp. ein Oberſter. Polko- 
wnik. 

Aide de camp, vid. Aide. 

Minijire de camp. Feld⸗prieſter. Kazno- 
dzicia polny. 

Campagnard, f. m. ein Landmann, Land⸗ 
ſaß; einer der nicht in Paris ſonderu in 
andern Provintzen wohnet, Ziemianin; 
co nie w Paryżu lecz w inſzey iakiey 
Prowincyi mamie{zkanie. $ Ceſt un 
franc campagnard avec, une longue 
épée. 

Campagnarde, f. f. die auf dem Lande 
Fr Ziemianka; bialagtowa wiey- 

+ 

Campagnard, e, 227. 1) auf dem Lande les 
bend; 2) ſchlecht, ohne Artigkeit, die 
man unter den Leuten erlernet. 1) Wiey- 
fki, ziemianſki; 2) obyczaie dworskie 
i polityezneniemaigcy ; proſty, wiey- 
fki. § 1) Les nobles campagnards; 
2) avoir Pair campagnard, les manieres 
campagnardes. 

Campagne, f.f. (campus) 1) das Feld; 
2) das Land, die Gegend um eine Stadt 
die Stadt nicht mit gerechnet; 3) ein 
Feldzug. 1) Pole; 2) Maietnoséi, trakt, 
okolica miafta, nie kładąc do tego fa- 
me miafto; 3) wyprawa wojenna; obo- 
zowanie; kampania, zaczyna Sie gdy 

Ff 5 żołnierz 
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żołnierz w pole idzie, a konczy Sie 
gdy z niego zchodzi. 6 1) Une large 
& ſpacieuſe, une grande & belle cam- 
pagne; 2) c’eft un de mes ainis de la 
campagne; la campagne eſt mon uni- 
que afle; un habit de campagne; 
3) la campagne de Flandres; les Polo- 
nois ont commencé tard leur campa- 
gne; faire, {ervir, tenir une campagne. 

fe mettre en campagne. zu Felde gehen. 
Rufzyé Sie na wyprawę woienng; isé 
w pole, 

finir la campagne. aus dem Felde gehen. 
Z pola zchodäic ; kampanii dokon- 
czyc. r N 

piece de campagne. ein Feld⸗Stuͤck. Dzia- 
To polne; poldziafek. 

yaje campagne. freyes Feld. Rownina 
bez lafow; pole ot warte; kray polny. 

battre la campagne. 1) un Felde herum 
reuten und auf den Feind Achtung ge⸗ 
ben; herumſtreiffen; 2) bey den Yä- 
gern: dem Wildpret nachgehen; das 
Wild⸗Werck auftreiben; 3 viel Dinge 
vorbringen, die nicht zur Sache dienen, 
von Scribenten und Rednern. ) Cza- 
ty po polach odprawowaé; nieprzyia- 
cielskich upatrowaé zamysłow; wyie- 
cha& w fwaty albo w zwiady ; 2) x 
Zowcow: dziczyznę wysledzié, sćigać, 
gonić; 3) wiele zdrożnych i niepo- 
Zytecznych przytaczać materyy, o pi- 
ferzach i moweach. 

une maifon de campagne. ein Landhaus, 
cin Luſthaus. Od lata budynek na ma- 
iẹtnosci. 

Campane, f. f. (campanula ) 1) eine Dole 
le oder Qvaſte von Gold, Silber oder 
ſeidenen Schnuͤrchen in Geſtalt einer 
Glocke; 2) Bildhauer⸗Zierath, die einem 
Gloͤckchen gleichet; 3) Epitzen⸗Zaͤcklein 
wie Gilocklein, die an breite Spitzen oder 
ſonſt etwas geſetzet werden; 4) in der 
Bau, Rumi: ausgeſchuittene und ab⸗ 
gerundete Zierathen von Bley, fo unten 
au dem Giebel eines gebrochenen Dachs 
gemacht werden; 5) der Seulen⸗Knauff 
an einer Corinthiſchen Seule. 1) Ku- 
taſz ze fznurkow złotych, Srebrnych 
albo iedwabnych; 2) ozdoba {znicer- 
{ka na kfztaft dzwonkow; 3) koro- 

. neczki na kfztaft dzwonkow, ktore do 
koronkow fzerokich albo czego in- 
{zego przyfzywane bywaig; 4) wAr- 
chytohfkiey nauce : okrągło oberznie- 
re ozdoby u dachow famanych po ho- 
tendersku; 5) kapitela albo makowica 
stunow Korynskiezo gatunku. 

Carmpate dude ` Camfane guden 1 45 


air 
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(Enula Campana) Alxaqwuktz, e. 
Kraut, Oman, Siele. Ni 

Campane jaune. eine Art mier Nate 
ſen, ſo lange und ſchmale Blatter ha 
Gatunek narcyſzku polnego z dfugi« 
mi a waskiemi liſteczkaml. 

Campanelle, f.m. Wald⸗Gloͤcklein, Za 
fenkraut, Kehlkraut, Haucken⸗ oder He 
cker⸗Kraut. Jagoda babia, Lieſe. 

Campanette, / f. Weiß: Winden, er 
Kraut; 2) Meer- Winde, Meer⸗Koh 
1) Powoy plotowy, lilia pfotowa 
SÉ plotowe ; 2) Powoy zamor 

dt. 

*Campanille, /. f. der Glocken⸗Thurnt 
better Clocher. Dzwonica, /epfe sto- 
wo Clocher. 

Campanini, f. in. Italiaͤniſcher Marmer, 
der einen Klang wie cine Glocke von ſich 
gicbet, und in Carraro gegraben wird. 
Marmur Wolki z Kasary jako dzwon 
{zczękacy. 

Campanule, ,. f. drey Arten von Glocken⸗ 
Blumen, die erſte heiſt bey den Bota⸗ 
nieis Campanula afperior, die andere 
medium alpinum, die dritte Rapuncu- 
lus eſculentus. Trzy rodzaie powoiu, 
pierwizy u zielnikow sie nazywa Cam- 
panula afperior, dragi medium alpinum, 
trzeei rapunculus efculentus. 

Campeche, vid. Campeſche. 

Campement, f. m. Geld Lager, Lagerung 
einer Armee. Obozowanie; obozu 
ſtanowienie; oboz. & Cela arriva après 
le campement de l'armée; alarmer un 
campement. 

Camper, v. 4. dn eine Armee lagert, 
Oboz flawié, zatoczyé ; obozem sie 
położyć; obozowaé. & Camper au 
milien d'une plaine, 

fe camper, v. v. 1) im Kriege fich lagern; 
2) auf dem Fechtboden: ſich ins Lager 
legen. 1) Obozem się położyć; 2) x 
Fechtmiflrzonw : ftanaé w pozyturze 
fpofobney do obrony. A 1) Se cam- 
per avantageufement ; ) campez vous 
bien. 

Campefche, f.m. ein Amencanifches Holtz, 
das zur Faͤrberey und zuausgelegter Ars 
beit gebraucht wird. Drewno Amery- 
kanfkie do farbowania i do fadzoney 
roboty ſpoſobne. 

Camphre, f. m. (camphora) Kampffer. 
Kamfora zywicalndyyfka. $ Oncroit 
le camphre contraire à la génération. 

Camphrer, v. a. mit Kampffer an machen. 
Zaprawiaé co kamforg. $ Camphier 
l’elprit du vin, 

Camphré, ée, 4%. mit Kampffer ange⸗ 

macht. 
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macht. Kamfora przyprawiony. $ Eau 
de vie camphrée. 


fhe Wolle aus Sevilten. Welna Hy- 
{epañfka z Sewilii. 

Campos, /. m. der Schüler Feyertag. Dzien 
niefzkolny ; dzien od fzkoly wolny. 
$ Avoir campos; lesclercs n’ont cam- 
pos que les dimanches & les jours de 

| fètes. 
tCamus, f. m. eine Stumpff⸗ oder Piatt- 

Nafe, der eine ſtumpffe Nafe bat. No- 

fa wklesfego ; plafkonoiy.  C'eftan 

laid camus. 

Camus, e, #47. plattnaͤſig. Plaſkonoſy. 

enez camus. eine Mopo⸗Naſe. Nos wkie- 

Sly albo plaſki. 

W elle efi amuſe & dolente; elle efl reftée 

cemufe. fie ift febr betruͤbt und beſchamt 

worden. Barzo zalmucona i zkonfun- 
dowana. 

MY rendre un homme camus. einen beſchaͤ⸗ 

men, Zawftydźić kogo. $ Cet hom- 

me faiſoit U’habile, mais on la mis bien 
| camus. 

MeCamule, / f ein vlattnäfiges Weib. Ko- 

bieta plafkonofa. $ Une viciile ca- 

mufe. 

Canabaſſette, f. f. ein wollener Zeug mit 

ſeidenen oder auch wollenen Streifen. 

Materya wełniana z iedwabnemi albo 

też z welnianemi ſtrefami. 

Canada, f. m. Canada oder Neu⸗Franck⸗ 

reich in Amerieg. Kanada, Nowa Fran- 

cya w Ameryce. 

Canade, f. f. eine Kanne Getraͤnck auf 

den Schiſſen vor einen Matroſen. Ko- 

new naposu dla marynarza na okre- 

tach. . 
Canadien, f. zn. ein Frantzos, der ftch in 

Canadien geſetzet hat. Francuski mie- 

fzkaniec w Kanadyı. 

Canadienne, f. f. Inwohnertn in Canada, 

fo eine Frantzoſin if. Obywatelka w 

Kanadyi co ieft Francuska. i 

Canadois, f.m. ein Heyde von Canada in 
America, Pagañski w Kanadyi mie- 

{zkaniec, a 

Canadoife, f. f. eine Heydin in Canada. 

Poganka w Kanada. ` ` t 

Canador, f.m. ein Portugieſiſches Trinck⸗ 

Maß ohngefehr eine Kanne. Miara Por- 

tugalska do napoiow około polgarca. 

Canaille, f. f. 1) ein Lumpenhund, Canail⸗ 

le; 2) der gemeine Pobel, Lumpen- Ge- 

finde. 1) Hultay, pfubrat, kanalja; 2) 

gmin w miescie naypodleyfzy; lozna 

chalattra ; hultayſtwo, chaiaftra, gofota 
mieyska. $ 1) Retirez vous canaille ; 

2) la canaille eſt à craindre; étre apuie 
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de lacanaille; la canaille foûtenoit fon 
parti. 


Campo] petit Campo, f.m. eine Grant: Canal, f.m. (canalis) pl. Canaux. 1) Waſ⸗ 


ſer⸗Graben, Waſſer⸗Leitung ein Caual; 
2) der Gaug, das Bett, der Raum eines 
Fluſſes, den er mit ſeinem Waſſer ein⸗ 
nimmt; 3) eine Waſſer⸗Rohre von Bley, 
Holtz; desgleichen bleyerne Rohre wo⸗ 
durch das Negen-Waſſer vom Dach ab⸗ 
laͤufft; 4) enge Fahrt im Meer, eine 
Meer⸗Enge zwiſchen zwey tiern; ) fiz 
gürlich: ein Weg, ein Mittel etwas zu 
erhalten; eine Mittels⸗Nerſon, durch 
die man etwas erlanget: Vermittelung, 
Voyſprache; 6) in der Anatomie: ein 
Gang, eine Rohre inwendig im Leibe; 
7) der Lauff eines Schiffs, eine Relſe wo⸗ 
hin; 8) die Hohle im Pferde⸗Maul, 
wo die Zunge lieset; 9) in der Bauz 
Kunſt: Aushoͤlung an der Schnecke des 
Capitals an einem Joniſchen Knauff, 
auch au einer andern Seule, in welcher 
man Blumen und Figuren hauet; 10) 
kleiner natuͤrlicher Waſſer⸗Gang unter 
der Erden, daraus die Ausdünſtungen 
zu Form rung der Metallen und Mire- 
ralien fich erheben; n) bey den Mäu⸗ 
rern: die Feuermauer⸗oder Schorſtein⸗ 
Röhre, dadurch der Rauch fleiget. ) Ka- 
nal, row do ſprowadzenia wody ; rur- 
mus; rurmuſowy row; 2) Toze rze- 
ki; row ktorym rzeka plynie; 3) tra- 
ba, rura wodna, rurmufowa z drewna 
lub z ołowiu; rura ołowiana, ktoremi 
woda dzdzowa z dachow aż na dof 
Scieka ; 4) morze Scisnione miedzy 
dwiemabrzegamif 5) fivurycanie : dro- 
ga, srzodek, ſpoſob do otrzymania 
czego; posrzednik, posrzedniétwo: 
6) w Anatomii: diura, kanatek w eier 
le, ktoremi się przyrodzenie czyséi ; 
7) bieg, droga okrętu; 8) Rowek w 
konskiey gębie, w ktorym iezyk leży ; 
9) W nauce archytohfkiey: laskowanie, 
fochowanie w Slimakach na kapite- 
li stupow i kolumn Jonskiego gatunku, 
lubo też infzych słupow figurze, w 
w ktora kwiatki i rožne figury fa fzni- 
cerowane ; 10) uchody, kanały mate 
podziemne od zaduchow; 2 ktorychsie 
krufzcze i minery formuia; u) # Mu- 
Jarzow: Ni kominowa, wnętrze ko- 
minowe, ktorem dym wychodzi. $ 1) 
Un grand canal; ce canal joint la Sei- 
ne à la Loire; 2) fleuve renommé pour 
la grandeur de fon canal; 3) canal d'a- 
queduc; canal de fontaine; 4) le ca- 
nal où detroit de Gibraltar; 3) Jéfus- 
Chrift eft le canal d'où vient la gloire, 
qui caufe nôtre ſouverain bonheur; 

. cet 
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ceft le canal de toutes les graces; 12 


eit entre par le bon canal; 6) le canal 
de la matrice ; le canal de l'épine du 
dos; le canal de la verge dee, 5) faire 
canal à Cadix. 

le canal de la baguerte: Hoͤhlung au eiz 
nem Rohr⸗Schafft, wo der Lade-Stock 
eingeſtecket wird. Lochowanie ; rowek 
u loza ſtrzelbowego do wetknienia 
Tztepla. 

canal de terres labourées, Waſſer⸗Furchen 
auf dem Felde. Brozda miedzy zago- 
nami, ktorą woda zchodäi. 

Faire canal, gerade Über bas Meer nicht 
an den Kuͤſten herfahren. Posrzodkiem 
morza nie przy brzegach zeglowac. 

Canan, f. m. ein Maß von zwey Kannen 
in Siam. Miara iednogarcowa w Sy- 
amskim Pañitwie. 

Canape, Vn cine Ruhe⸗Banek. Lofzko 
na klztaft ławy; kanapa. Lofzko əl- 
bo siedzenie od przelypania sie dla 
dwuch oſob. 

Canapfa, La vulg. ein Schnappſack, ein 
Wander⸗Buͤn del. Torba, tobota po- 
drozna, taiftra. 

Canard, f. m. vid. Cane. 1) eine Ente; 
Entrich; 2) ein Pudel oder Waſſer⸗ 

Hund, der die geſchoſſene Enten hoh⸗ 
let. 1) Kaczkakaczer; 2) Pies kudla- 
ty, kudła; plywacz, pies pod rufzni- 
cg. $ 1) Canard fauvage, privé. 

donner des canards a quelqu'un. einen 
etwas weiß machen. Za nos kogo wo- 
dzié; w pole kogo wywołać, 

bois canards. (hwinmendes oder unter⸗ 
geſuncknes Fließ⸗Holtz. Szczepy rzeką 
pulzczone albo w rzekach pogra- 
zone. E 

*Canarder, v.a. verraͤtheriſcher Weiſe aus 
einem verborgenen Orte einen erſchieſ⸗ 
feu. Na zafadzce, z mieyfca fkryre- 
go kogo zattrzclié. 

Canardiere, .. f. 1) Entenfang, da man 
vermittelſt einer zahmen Ente die wil⸗ 
den Enten wegfangt; 2) eine Enten⸗ 
Hütte auf einem Fluß, daraus man Enz 
ten ſchießt; z) ein heimliches Schief- 
Loch in einer Mauer, da man unver⸗ 
merckt den Feind beſchieſſen kau. 1) 
Raczotowſtwo z wabiem albo kacz- 
ka domową, ktora dzikie w Sicé przy- 
wabia ; 2) chata na rzece, iezierze, 
kad kaczki dZikie ſtrzelaig; 3) dziura 
w murze dkrzyta do wypalenia na 
nieprzyladiela. 

Canarie, Canarin, f. m. ein Cauarieu-Vo⸗ 
gel. Kanarek ptafzek. $ Canarie 
mile, canarie femelle. 

Canarie, S. ein kunſtlicher Tang mit ger 


CANC | 
ſchwinden Tritten. Taniec {rucan 
pofuwnemi i pretkiemi kroki. 


Canaries, f. F pl. (Canarie Infule) “| 
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Canariſchen Inſeln auf dem Atlanti 
ſchen Meere. Wyipy Kanaryyikien 
Atlanskim mor zu. à 

Canarin, vid. Canarie, f. m. | 

Canaitre, f.m. 1) eine lederne Kiſte oder 
von Schilff geflochtner Korb zu Spani⸗ 
ſchen Waaren; 2) Knaſter-Toback. 1} 
Skrzynia z wofowey {kory albo kof 
z trzeiny plediony do hyfzpanskich to- 
warow; 2) Tutun Indyyski barzo de- 
likatny; knafter. 

Canaux, plur. vid. Canal. in der Bau⸗ 
Kunſt: Aushohlungen in den Krank- 
leiſten. MW Archytonfkiey nauce: Eo- 
chowanie w krokfztynkach. 

Cancamum, f. m. ein gewiſſer Gummi irt 
der Apothecke. Guma pewna w Aptece- 

Cancan, f. ni. vulg. Knall, Serm, Getoͤs, 
Getümmel. Huk, puk, trzask, halas, 
wrzafk. $ A quoi dert tout ce can- 
can? 

Cancanias, f.m. ein gewiſſer Indlauiſcher 
Atlas. Atlas pewny Indyyiki. 

Cancel, ,. in. vid. Chancel. 

Cancelle, f.m. Krabben, ein kleiner rother 
Krebs, der einer Spinnen gleicht. Czer- 
wony raczek morfki okrg2fy paigko- 

wi podobny; palaczek morski. 

Cancellation, f. € gerichtliche Ausſtrei⸗ 
chung einer Schrifft, Vernichtung, Us 
guͤltigkeit derſelben. H Sgdach: prze- 
krefzenie, kancelowanie ; kafowanie 
pifina iakiego. | 

Canceller, v. a. in den Gerichten: eine 
Schrifft durchſtreichen, aufheben, vor 
ungültig erklaren. H: Sadach: Kan- 
celować, przekrzeslié ; Skrypt iaki za 
nieważny poczytad,kafowad. & Can- 
celler les lettres. 

Cancer, f. m. (cancer) 1) Krebs, ein Him 
mels⸗Zeichen; 2) Krebs, ein freſſend 
Geſchwuͤr. 1) Rak, znak zodyaku 
czwarty; 2) Kancer, rak, wrzod ciao 
wyiadaiacy. 

Cancre, f.m. 1) Krabbe, ein Krebs ber eiz 
ner Spinnen gleicht; auf den alten 
Muͤntzen ift er ein Zeichen einer See- 
Stadt, wie auch der Klugheit; 2) Aë 
ein Slußeoder Teich⸗Krebs; *3) ein 
elender Tropff, Baͤrenhaͤuter, armer 
Kerl. 1) Raczek morfki okragty, pa- 
iak morski; ma flarych monetach left 
znakiem madrośti lub miaſta morfkies 

go; 2) obf. rak rzeczny albo flawowy; : 
3) Chudak, mizerak, hifltay, gofoſzyla, 
człek mizerny. $ 3) C'eft un cancre | 
& un pauvre diable. 


Cande, 


CAND 


Cande, Condé, Conflant „Cognac, fm. 
Zuſammen⸗Fluß zweyer Fluͤſſe, als der 
uen Fluſſe in Franckreich, Vienne und 
Loire. Zbieganie sie dwuch rzek, 
jako we Francyi rzeki Vienne i rzeki 
Loire. 

Candélabre, f. . (candelabrum ) 1) ein 


ot 


au ſtecken; 2) in der Bau⸗Aunſt: Ge- 
länder. 1) Lichtarz wielki o licznych 
pretach na wiele Swiec, iako w koscie- 
le; 2) w archytenfkiey nauce: Gale- 
rya. 


wéiggmenia kotwice w okręt, 


lichkeit. Szczerość, otivorzystosć, kan- 
dor. & Une grande, une charmante, 
uue aimable candeur; il a une can- 
deur qui le fait aimer; ces paroles 
font accompagnées de verité & de 
candeur; c’eft un homme d’une fince- 
rité & d'une candeur des premiers fié- 
cles; n'elperez plus de candeur ni de 
Hanchiſe d'un homme qui gelt livré 
à la Cour. 
Candi, J. m. Zuckerkant. Cukier lodo- 
: Watys $ Du fucre candi; le candi 
blanc ett meilleure que le candi rou- 


ge. 

Sandi, Cando, f. m. ein Judiauiſches El- 
| Ten Maß von 7 Ellen. Miara fokeio- 
wa Indyyska 7 fokéi wynofząca. 
Sandidat, f.m. (candidatus) wird offters 
im Schertz gebraucht: der fich um 

eine Ehren⸗Stelle bewirbt. Cre to ro 

szowo w iowialnym fensie polozone by- 

wa: Doftoienitwa zabiegaigcy; kan- 

dydat. & H n'eft pas reçù dans cette 

charge, il n’en eſt que candidat. 
andide, adj. c. (candidus) aufrichtig. 
Otworzyſty, fzczery.- $ Procédé can- 
dide, eſprit candide; humeur candide. 
andidement, adv. redlich. Szczerze. 
| $ Parler candidement. 


andie, f. f. die Gufel Caudig. Wyfpa 


Kandya. 
ac, / m W wa eg 
Padlo ff) ein Gewicht und Maß in 


Indien und China von fünf Pfund. 
Waga i miara w Indach i w Chynach 
pigé funtow ważąca. 

hndiot, f.m. einer aus der Inſel Candia. 
Rodem z wyfpy Kandyi. 

t Candir, v. r. fich im Zucker kandiren. 
Lodowaéieé, w cukrze sie zasklepić; 
kandyzować sig. 9 Confitures qui 
* sandillenr. 


groſſer Arm⸗Leuchter, viel Lichter darauf 


` f b 4 P 
Candelette, f. f ein Seil mit einem eiſer⸗ 
nen Hacken, den Ancker ins Schiff zu 
heben. Lina z hakiem Zetaznyin do 


Candeur, ff. (candor) Aufrichtigkeit, Red⸗ 


C AN E 


Candis, f. f. eandirte Früchte, inſonderheit 
aus Genua. Frukta w cukrze zaskle- 
pione; pafze-Gienuenski. 

Candou, f. m. ein Baum auf den Mal 
diviſchen Inſeln, zwey Stücke von dies 
ſem Holtz ſchlagen Feuer wie Stahl und 
Feuer⸗ Stein. Drzewo na Maldy w- 
skich wyfpach tak twarde, ze dwie 
fztukı tego jak {tal i krzemień ogie 
wyćinaią. 

Cane, vid. Canne. 

Canclade, f. f. Atzung vor die Falcken von 
Zimmet, Zucker und Mar vom Reiz 
ger, davon fie auf die Reiger⸗Beitze Yiz 
Big werden. Pokarm, ctucz z cukru, z 
cynamonu i 2 ſpiku czaplowego, kto- 
ra dokoła na czaple zuiuſzaia. 

Canclat, f.m. init Zucker uͤberzogener Enz 
neel, eandirter Zimmet. Cynamon w 
cukrze zasklepiony; cukry cynamo- 
nowe., 

Cancler, v.a. in der Bau- Runſt: auge 
hohlen, ausziehen, mit langen auégehol: 
ten Strichen zieren. Warchyronfkicy 
sauce: laskowaé, 6 Caneler des co- 
lonnes. 

Canelé, ce, adj. & part. ausgezogen, mit 
ausgehoͤlten Strichen geziert. Lasko- 
wany, lachowany, Zfobkowaty. 

Canelle, f.f. 1) Zimmer: Rinde, Caneel; 
2) Hahn oder Roͤhre an einem Springe 
Brunnen; 3) Heine Fuge unter einem 
Neh- Nadel- Der. 1) Cynamon; kora 
cynamonowa; 2) kurek, rurka u fon- 
tany; 3) karbek pod uchem igielnym, 
$ 1) La canelle eft chaude. . 

canelle matte. die ſchlechteſte Art von Ca⸗ 
neel, der weder Geſchmack noch Geruch 
hat. Gatunek cynamonu naypodley- 
tego {maku i woni nie maigcego. 

canelle blanche. weiſſer Caneel, ` Cyna- 
mon biafy. $ La canelle blanche for- 
titie l'eftomac, chaſſe les vents, refifte 
au venin, & guérit le ſcorbut. 

canelle giroflée.. Nelcken⸗Zimmet, die an⸗ 
dre Rinde eines Baums aus Madaga⸗ 
fear und aus dem Lande Ravenſara, fie 
kommt an Farbe und Geſtalt dem Zins 
met bey, riecht aber wie Wuͤrtz⸗Nelcken. 

Cynamon gozdzikowy, tegoż kiztat- 
tu i farby co cynamon poſpolity, tyl- 
ko ze gosdzikami kramnemi pachnie 
i {makuie; cynamon ten drugą iet 
korą drzewa pewn:30 z Madagaskaru 
i z Rawenfary. remem 

Canellé, ée, ad} tablica t-färbig, von Zeu⸗ 
gen zu let konfekranamonowy, o ko~ 
lorze ina, armata; 5) gl 

Canelure, 6) liter hi drukaStreiffen an den 

Seule mæly; ) mon fznicerskie na 

siupach 
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slupach wklęsłe. & Faire une canelu- Canevafliere, f. A eine Leinwand - Grëtz 


re; creufer une canelure. 
Canepetiere, f. f. ein Vogel der etwas 


rin in Parts. Kramarka w Paryzu, ı 
pfotno przedaie. 


kleiner if als eine Trappe. Prak po- Cangréne, Cangreine, Gangréne, f. 


dobny do dropia, tyiko Ze nleco 
mniey{zy. , 
Canepin, f. in. 1) die aͤuſſerſte Bircken⸗ 
Schale; 2) das (erte Häutlein der 
Linden, die Alten haben ſich ſelbiger 
fat des Papiers bedienet; 3) dunne 
Haut fo von Schaf⸗Leder abgeldfet und 
inſonderheit zu Weiher⸗Fechern gez 
braucht wird. 1) Kora pierwiza brza- 
Zowa; 2) iyczko 2 lipy zdarte, ktore- 
go w flarozytnosäi miaſto papieru Za- 
zywano; 3) {korka fubtelna do wa- 


(gengrena) 1) der kalte Brand, eine u 
ſich freſſende Kranckheit; 2) ein einre 
ſendes, überyund nehmendes Ubel, d 
Unglück, Unordnung, Ketzerey e. 
Brant, zapal, zapalenie; zaraza Dom 
kaigca Sie po Gele; 2) zaraza co. 
gore wiekfzg biorąca, jako, nieſzcz 
séie, nierzad, herezya G. Q 1) H 
cangrene ct dangereufe ; avoir la caz 
grène au bras; 2) c'eſt fait des loix, 
pour arrêter certe cangréne vous n'eni 
ploïez le feu & le fer. 


chlarzykow biatoglowskich z abelka al- 
bo z {kory iagnięcey wyprawney 
zJarta. 4 : 

Canete, LE 1) junges Entlein; 2) eine 
kleine Spule: 3) ein kleines Kruͤglein; 
4) in den Wappen: eine Ente ohne 
Fuͤſſe. 1) Kacze; 2) wrzećionko tka- 
cze: 3) dzbanufzek; 4) w herbach: 
kaczka bez nog. $ ı) Nos cannes 
ont fait des cannettes, 

Cancter, v. 7 watſcheln, wie eine Ente gez 
hen. Dre psi, iak kaczka chodzié, klu- 
lac. 

Canetille, .. V platter Lahn, geplättet Leo⸗ 
niſch Silber oder Gold, das die Krantz⸗ 
Winderin zu Sträufern brauchet. Szych 
fptalzezony do obwilania bukietow 
wienczarkom służący. 

Canetiller, v.a. mit Lahn oder geplättetem 
Leoniſchen Silber oder Gold umwinden. 
Szychem ſyfatzezonym co obwiiaé. 
$ Canetiller un bouquet. 

Cancvas, .. F. 1) Kanefaß ein Zeug; 2) 
grobe Leinwand zu Tapeten; 3) in Sol⸗ 
land: grobe Leinwand zu Segeln; Se⸗ 
gel⸗Tuch; 4) grobe Leinwand zu Ha⸗ 
dern; 5) die vorderſten Worte zu einem 
Lied oder Gedicht; 6) erſter Entwurf Canifice, f. f die Noßr⸗Caßie die noc 
einer Schrift. die man will ausgehen lafe nicht geſaͤubert iſt. Kalya nicczyſzcz 
fen. 1) Kane wac, dym, materya do izat; na. 

2) Plotno mocne do obitia; 3) wHo- Canificier, f.m. der groſſe Caſſien⸗Vaun 
landyi: grube plotno żaglowe; 4) Kaiya wielka, drzewo. 
plotno grube do sĉierek; 5) przednie Canin, e, adj. (caninus } wird meiſten 
wierfzow poetyckich sfowa, 6) pier- in fam. gebraucht, huͤudiſch. Hunds⸗ 
wiza delincacya pifme uczonego. Zuyezaynie to stowo tylko in gen. fan 
4) II a fait une canevas d'un Diétio- Dag: ps § Une dent canine. 
naire, ME J'aim canine. groſſer Hunger. Glod wielk. 
canevas de chanſon. muſiegliſche Noten, Caniveaux, f. m. plur. die größten Pia 
nach welchen der Dichteh feine Verſe ffer- Steine mitten auf der Strafe 
einrichtet. Noty muzydioe, wediug Rrzędy kamienı fzerokich na posrzod 
ktorych Poeta iwe kla u ierfze. ku brukowaney ulicy. 

Canevaflier; marchand cageVällich, f. m. Canıver, Y. m. ein kleines Feder -Mefe 
Kanefa = Handler. Kapiee c o kane- Szczyżoryk maly. y 
wacamı albo dymami Iandius. Cannage, J. n. das Meſſen der Zeuge 

| Bande 


D 


fe cangréner, u. r. den kalten Brand D 
kommen. Brantem Sie Zarazyc. (Sd 
bras commence à fe cangrener. 

cangrene, de: adj. das deu kalten ran 
hat. Brantem zarazony. 

Canica, f.m. wilder Zimmet aus der J 
EECH WX nach Ca à 
Cynamon polny z wyipy Kuba, ed 
lebt eeneg Get "2 

Caniculaire, adj. (canicularis) jours ci 
niculaires. die Hunds⸗Tage. Kanıkı 
la, czas lecie gorący, $ Il faut pren 
dre garde à foi pendant les jours c: 
nivulaires. | 

Canicule, f. f (canicula) per Hund 
Stern. Gwiazda psia mnieyfza; k 
nikufa. § Pendant les ardeurs de | 
canicule, | 

Canide, f.m. ein Papagoy mit eine 
Buſch und wunderſchoͤnen Federn a 
den Antilliſchen Inſeln. Papuga czu 
bata z Antyliyskich wyfep, slicznet 
pierzem upftrzona. 

Cent, f.m. ein Feder⸗Meſſer. Szczyäc 
ryk, temporalik. § Faire éguifer, ed 
lir un canif; paller un canif {ur 
pierre. 
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Bänder mit der groſſen Frantsſiſchen Canner, v. a. mit der groſſen Frantzoͤſi⸗ 
Elle. Mierzenie materyy, wiązek, ſchen Elle meſſen. Wielkim fokéiem 
fokéiem wielkim francuskim. trancuſkim mierzyć. 

Cannaïe, f. f. Rohr⸗Sumpff. Trzéia, trzei- Cannette, vid. Canete. 
nisko. Cannetter, vid. Caneter. 

Cannamelle, f.f. Zucker⸗Rohr, daraus Buz Cannevas, vd. Canevas. 
cker geſotten wird. Traclna, 2 ktorey Canneve, f. ein kleines Kruͤglein. Dzba- 
cukier War za. nuſzek. 


Canne, f. f. (canna) 1) Rohr, Chif- Cannule, J V ein kleines Röhrchen, das 


Canne odorante. 


Rohr; 2) ein Spaniſches Rohr in den 
Händen flat eines Stocks zu tragen; 3) 
die aröfte Elle in einigen Provintzen; 
4) in der Muntze der Ruͤhrſtock. 1) 


Jrzcina poſpolita, chwaſt; 2) Frzeina Canoine, J 
.cudzoZiemska albo laska do podpiera- Canoinefle, e 


der Wund⸗Artzt in einen Schaden fedt, 
damit er nicht zuwachſen moͤge. Ru- 
reczka, ktorą cyrulik w ranę wtyka, 
aby nie zaraflata. 


vid. Chanoi: 


nia sie; 3) miara fokéiowa wielka w Canoinie, J 
niektorych prowincyach; 4) Kopy$é Canon, f. m. (canones facri Concilii) 1) 


mincarska do miefzania krufzczu ro7- 
pufzezonego. $ 1) Lieu planté de 
cannes; 2) porter une canne; donner 
un coup de canne; 3) une canne de 
drap, de toile, 

Kalmus. Tatarskie 
ziele. 

Caune de ſucre. Zucker⸗Rohr. Trzéina, 2 
ktorey cukier war zg. 

‘Canne d'Inde. ein Jud ianiſches Gewächs 
mit weiſſen Blumen, die aber im andern 
Jahre bunt werden. Lronka Indy yſka o 
białym kwicéiu, drugiego roku pſtrem 
Zoſtaiacem. 

wanne de mer. ein brauner See-Vogel mit 
einem weiſſen Ring um den Hals, ſchwar⸗ 
pen Fuͤſen und Schnabel. Ptak mor- 
fki brunatny o czarnych nogach i 
dziobie a biafem kołkiem na ízyi. 
Kanne, Cane, f. f. 1) eine Ente, das 
Weiblein; 2) ein Waſſer⸗Hund, Pudel⸗ 
Hund, der die geſchoßnen Enten aus 


Kirchen Ordnung, Kirchen⸗Saßungen; 
2) die Canoniſchen Buͤcher der heiligen 
Schrifft; 3) Theil der Mefe, fo die Con⸗ 
fecration enthaͤlt; das Gebeth bey der 
Mefe, Te igitur clementifime Pater; 
Tafel auf dem Altar, worauf die Worte 
der Conſeeratlon ſtehen: 4) eine Cano⸗ 
ne, ein Stuͤck; 5) der Lauff, die Rohre 
eines Gewehrs; 6) Canon, eine grobe 
und kleine Drucker⸗Schrifft; 7) Mund⸗ 
Stück eines Pferde-Zaunıs, das jich in der 
Mitten zuſummen legt; 8) das Schien⸗ 
bein eines Pferds; Rohre am vorderſten 
Fuß vom Knoten oder der Kugel bis aus 
Knie; 9) eine laͤnglichte Weber⸗Spule; 
10) Art von ſeidnen Struͤmpffen ohne 
Fuß, die nur das Knie und die Waden 
bedecken; n) Kanone, Rolle an den Dos 
fen und Strumpffen; 12) Zierath von 
Band, Tuch, fo man ehedeſſen auf die 
Hofu zu ſetzen pflegte; 13) bleyerne 
Trauff Röhre, Dach⸗Röhre; 14) Roͤbre 


dem Wafer hohlt; 3) eine Art Schiffe. in Frantzoſiſchen Schloſſern, in welche 


1) Kaczka famica; 2) pies Towczy pod 
ruſznicg; pies kudlaty, co po pobite 
dzikie kaczki płynie; 3) gatunek 


naw. 


aire la canne. fich von feinem Unterneh⸗ 7 
men abſchrecken laſſen; fic furchtſam 


bezeigen. Dae sie od przedsiewzigcia 


der ungebohrte Schlüſſel hinein gebei 
15) eine Schluſſel⸗Röhre; 16) holtzernes 
Röhrchen in einer Kliſtier⸗Spritze; 17) 
eine hohe runde Apothecker⸗Vuchſe; 18) 
Rohre an einer Gieß⸗oder Spreng⸗Kan⸗ 
ne der Gartner; 19) Rohre in der Pom⸗ 
pe, an der Spritze; 20) eine Feder⸗ 


Grule, ein Feder⸗Kiel; 21) beym 
Drechsler: hohle Waltze zum Oval- 
Drechſeln; 22) der längſte Schmeltz. 
1) Konony, uftawykoséielne ; 2) ksie- 
gi kanoniczne w Pismie Swietym; 3) 
onlekracya, czesé Mizey nayprze- 
dnieyfza ; pačierz przy MizeyS.na sło- 
wa Te igitur clemenriffime Pater, sie za- 


dwego oditrafzyé; ſtrachac sie. 
annelade, Cannelas, 
Cannelat, Cannelle, 
canneller, Cannelure, et gë 
annepetiere, innen | 
cannetilie, Cannetiller, 
annette, 
zannefas, vid. Canevas. 


annequins, f.m, plur. weiſſe Cattune aus 
Indien, mit welchen auf den Küſten 
Guinea gehandelt wird. Bagazye biale 
Indyyskie, kroremi na pomorzu Gui- 
nea handluia. 


czynaiscy; tablica na Oftarzu, na kto- 
rey słowa konfekracyi 13 fpifane; 4) 
Dzralo, armata ; 5) gfownia, rura ſtrzel - 
bowa;6) liter hi drukarfkie, kanon wiel- 
ki i mafy; ) moniztuk, wedzidio u 

usdeczki 
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uzdeczki we srzodku Sie fkładaiące; 
8) Goleniowa kosé w nodze ‘prze- 
dniey konifkiey od przegubu nad ko- 
pytem, az do kolana; 9) wrzeclonko 
podfugowate do nawiiania; 10) Łyft- 
éianki, albo pończochy iadwabne bez 
fkarpetek, tyiko kolano i fyſty okıy- 
waigce; u CN ponczochow zwierz- 
chnia w opufzke około kolana uwita; 
12) nakolanki ſtroy, ze witesialbo fu- 
kna u ubrania flaroswieckiego ; 13) oto- 
wiana rura wode dżdżowa 2 ryny pro- 
wadząca; 14) rurka w zamku francu- 
skim do klucza däiury nie maiquego ; 
15) rura kluczowa; 16) rurka drewniana 
u kliſtery; 17) stoik aptekarski wyioki ; 
18) rura u kropidia ogrodniczego; 19) 
rurka u pompy, u sikawki ; 20) pıpa u 
piora ptatzego; 21) Wal tokarski czc2y 
wewngtr2 do toczenia owalnych figur ; 
22) Smele naydtuzſzy. 1) Les vingt 
Canons du Concile de Nicée; 2) PEc- 
cleſiaſtique m'étoit pas dans le Canon 
des Juits ; le Canon de l'Ecriture; 3) le 
Canon {e dit immediatement après la 
Prétace; 4) pointer le canon; fervir 
bien le canon; le canon foudroïa 
toutes les murailles; ie canon fit un 
grand feu ; le feu de canon mit tou- 
te la ville en alarme; il {e campa fous 
le canon de la ville; le canon weſt 
redoutable dans les combats, que con- 
tre les corps qui reitent fixes & fans 
mouvement; 5) canon de tutil, de pi- 
ftolet; 6) petit canon, gros canon; 
canon de Garamond; petit canon cur- 
fiva; 7) le canon fimple ou le canon 
à couplet eſt la meilleure de toute les 
embouchures; 8) canon de la jambe 
d'un cheval; 9) canon à dévider ; 10) 
les canons font hors d'uſage; n) por- 
ter des bas à canon. 

canon emphisécrique. Grund- Zins von eis 
nem Acker oder Feld⸗Gut; Erb⸗Zins. 
Czyafz od roli albo muietnosct. 

le Droit canon. das geiſtliche Recht; das 
Canoniſche Recht. Prawo kanoniczne. 

canon raïé. ein gezogen Rohr. Rura gwin- 
dowana; gwindowka. 

Canonade, vigd. Cannonade. 

Canonial, e, ady. (bewies canoniales) die 
horæ Canoniales im Brevier. Pacie- 
rze kapfanskie; godziny kapfansbie w 
Brewierzu. $ H y a {ept heures ca- 
noniales. 

Canonicat, f. m. (Canonicatus) Stitts- 
Pfründe, Canonieat, eine Dom⸗Herrn⸗ 
Steue. Kanonia, godnosé ducho- 
wna. Un bon canonicat. 


Canonicité, f.f. die Richtigkeit, die Mars 
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hafftigkeit der heiligen Schrifft. Pra 


dziwosé; nicodbita Piſma swigte 
iasnose, $ Tous les Péres ont reco 
nu la canonicité des livres du nol 
veau teſtament. 

Canonique, adi, c. (canonicus ) cauoniſ 
dem Canouiſchen Rechte oder Kirche 
Gefere gemaͤß; rechtmaͤßig; 2) egen 
niſch, von den Büchern der eig 
Schrifft. 1) Kanoniczny; 2 prawe 
duchownem sis zgadzaiacy ; 2) kan 
niczny, o Pifmieswietym. (1) EI 
ction canonique; 2) livre canvnig'Î] 
de la Bible; Epitre canonique. 

cours canonique; droit canonique. das C 
noniſche Recht. Prawo duchown« 
prawo kanoniczne. 

Canoniquement, adv. nach den Canon 
ſchen Rechten. Wedlug prawa duch s 
wnego. $ Il eft pourvü canoniqu 4 
ment d'un Bénéfice. 

Canoniſte, f. m. ein Canoniſt, Rechtsve 
ſtaͤndiger im Kirchen⸗Recht. Biegty 
prawie duchownym; kanoniſta, o Las 
celot elt un bon Canoniſte; le Pap 
Boniface etoit grand Juriscontulte Æ 
‚grand Canonifte. 

Canonifation, Canonization, f. f. das An 
nehmen eines Verſtorbnen in die Za! 
der Heiltgen, die Cauoniſirung. K 
nonizacya, kanonizowanie ; mied- 
Swiete policzenie. 

Canonizer, Canoniſer, v.e. unter die He 
ligen verſetzen; eanoniſtren. Kanon! 
zowaé. 

Canonnade, f. £ 1) Stück⸗Schuß ; 2) Her 
folgung, Unglück. 1) Poitrzał z dzlafa 
béie 2 dzial; wypalenie z dë: 2 
przesladowanie, niefzczestie, przecs 
wnosé. § 1) Ce baſtion a ſoutenu un 
canonnade de trois jours; 2) il aeflui 
bien des canonnades en fa vie. 

Canonner, v. #. mit Stuͤcken beſchieſſen 
Z dział wypalić; 2 dziat uderzyé; dia 
fami burzyć, walić; bić 2 dźiał iako n 
miaſto. $ On canonna les troupes ei 
paſſant. 

Canonnier, f. m. Büͤchſenmeiſter, Conf 
bler, der das Stuͤck richtet. -Pulzkarz 
co dziata rychtuie. 9 C'eſt un habile 
canonnier. 

Canonnière, f. f. 1) ein Zelt mit zwer 
Stangen vor die Canonierer; 2) Loch in 
einer Mauer, zum Ablauf des Waſſers 
3) heimliches Schieß⸗Loch in der Mauer; 
4) eine Knall⸗Buchſe der Kinder. 1) Na- 
miot dla-puizkarzow na dwoch dra- 
gach rofpiety ; 2) dziuçaw murze, kro- 
13 woda ryniztokowa w row scieka 8 

3) du 


e 
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3) dziura fkryta w murze doftrzelania; 
4) pukawka dieéinna. 

l Canope, J. J. Canop, ein ſchoͤner heller 
Stern von der erſten Groſſe im Schiff 
Argo, der aus 45 Sternen beſtehet. Ka- 
nop, gwiazda iaina pierwſzey wipa- 
niulo$éi w nawie z 45 gwiazd złożo- 
ney. 

Lanot, f m. ein Kahn aus einem Baum 
gehauen. Czoln 2 drzewa całego wy- 

| drożony. S Se fauver dans un canot. 

Cantal, f. m. eine Art guter Kaͤſe in Anz 
vergne. Gatunek ferow ſpecyalnych 
w Auvergne. 

Tantalabre, f.m, beym Tiſchler: Einfaſ⸗ 

| fung, Leiſten um eine Thuͤr oder Fenſter. 

|| Littewkittolarskie okotodrzwiiokien. 

‚Uantanertes, / zu. pl. zwey runde Fenfter, 
zwiſchen welchen das Schiff Ruder Lies 
get. Dwie okience okragle, miedzy 

| ktoremi fter leży okrętowy. 

Pantar, f m. ein Del-Maf in Portugall. 

| Miara do oliwy w Portugalii. 

tantaride, / f. (cantharis) eine Spani⸗ 
fhe Fliege. Kantaryda, chrzafzczyk 
zielonozloty. 

antaro, f. m. ein Staliänifcher Centner, 

der iso Pfund wieget. Cetnar wiolkı 

; 152 funtow wazacy. ch. 

Jantate, A eine Cantate, ein Stuͤck in 

| der echte, fu aus Arien und Recitati⸗ 

ven beſtehet. Kantata; wierſze Poe- 
tyckie z aryy i zrecytatyw złożone. 
$ Une belle cantate. . 
anthus, / n. (canthus ) der Windel im 
Auge. Kack w oku. 
grand canthus. der Mugen- Winkel bey 
der Nafe. Kacik woku przy nosie. 

| petit canthus. der Augen = Windel bey 

den Schiaffen. Rack w oku ku ikro- 

ar 

antibal, f. m. bey den Jimmerleuten : 

Holtz, das viel Riſſe hat, und zum Baus 
Holk nicht tauget. U cicéli : klodzi- 
na roſpadfa do cebrowiny niefpofo- 
bna. 

intimarons , f. m. plur. eine Floͤſſe von 

etlichen zuſamm mengebundenen Kaͤhnen. 
Prum 2 kilku czofnow związany. 
mtine, f. f. ein Flaſchen⸗Futter. Pu- 
zdro do wina. $ Lesconfretiers font 
des cantines. 
ntique, f. . (canticum) i) Danck⸗ und 
Lob⸗Geſang Gott zu Ehren; *2) ein 
Lobgedichte in Verſen. 1) Piofnka na- 
oEna na chwałę Bożą; 2) Wierſze 
Poetyckie na chwałę czyia zkompo- 
howane. $ 1) Les cantiques que Mol- 
A chanta à Dieu font tres- beaux; chan- 
tez un nouveau cantique à la gloire 
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de Dieu; mon Dieu je célébrerai vô- 
tre nom par mes cantiques. 

le cantique des cantiques. das hohe Lied 
Salomonis. Piesn nad piesniami Sa- 
lomonowa. 

Canton, f. m. 1) in einigen Landern: 
ein Kreis, eine Laudſchafft; 2) in den 
Wappen: ein Winckel als eines Kreu⸗ 
Bed; 3) vulg. Quartier, Viertel einer 
Stadt; 4) obf. Gegend, Ort, wo einer 
wohnet. 1) H: niektorych kraiach: Po- 
wiat, Ziemia, dyſtrykt; 2) w berbach: 

kat czego iako krzyZa; 3) vlg. dziel- 
nica w miesdie, kwatera domow od- 
dzielonych; 4) 05f. okolica w mieséie, 
gdzie kto mielzka. & 1) La Suiſſe elt 
divifée en treife cantons; 2) canton 
dextre, canton ſeneſtre; 3) je le cher- 
che dans tous les cantons de la ville. 

Cantonner, v. . von einer Armee: cane 
toniren, in die benachbarten Dorfer und 
Städte verleget fenn. O woyfku: kan- 
tonowaé, w poblizſze wSı I miaitecz- 
ka byd£ rozłożonym. $ La cavallerie 
eft allée cantonner. 

faire cantonner. eine Yrmee in die beitach- 
barte Gegend verlegen, damit ſich felbi- 
ge im Fall der Noth zuſammen ziehen 
Fan. Kupami, kantonami wpobliziza 
okolicę woyfko porozkladac, aby Sie 
podczas gwałtownego niebezpieczen- 
itwa w kupę zmykać mogło. 9 Faire 
cantonner des troupes. 

fe cantonner, v. r. *1) fich au einem Orte 
fef ſetzen; 2) fich wiber einen mächtigen 
Feind verhangen. 1) Zatozyé gdzie 
miefzkanie foie; 2) przeciwko mo- 
cnieyfzemu w sifach nieprzyiadielowi 
się gdzicukopaé,ofzancowaé. $ ) Se 
cantonner dans un lieu; dans un en- 
droit; 2) lennemi fe cantonna dans 
les montagnes. 

cantonné, de, adj. 1) in den Wappen: ge: 
eckt; mit Ecken oder Winckeln gemacht; 
an den Ecken und Wickeln mit etwas 
ausgezieret; 2) das ein Maͤuerchen, eiz 
nen Pfeiler u. d. g. an der Ecke hat. 1) W 
herbach: Rogi i kąty maigcy; 2 figur- 
kami na rogach i kątach przyozdobio- 
ny; 2) far, przymurek na rogu ma- 
iacy. — 

Cantonniére, f. f. 1) Füchang, den man 
unten zun Fuſſen des Bettes vorziehet; 

2) obf. eine Hure, gemeine Vettel. 1) Fi- 
ramki, zasłonki u nog foſzkowych; 
2) obf. nierzadnica, kurwa. 

Cantorberi, f. m. Eantelberg, Cantabrig, 
Stadt und Univerſitaͤt in Engelland. 
u à „ mialto i akadymia w An- 
gli. i 
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Canule, vid. Cannule. 

Cap, f.m. 1) Vorgebirg, Landes⸗Spitze, die 
in die See hinein gehet; 2) das Vor⸗ 
dertheil oder die Spitze am Schiff; 306 /. 
der Kopf. 1) Cora nadmorfka, wbrze- 
ze, przyladck w morze wbieyaigcy; 
2) nawy przodek; 3) obf. głową, 

doubler le cap; parer le cap. ein Borges 
birg vorbey ſegeln. Minać gore nad- 
morską. 

mettre le cap; porter le cap; avoir le cap 
A terre; avoir le cap au large. mit dem 
Vordertheil des Schiffs anlaͤnden. Przod- 
kiem nawy przy ladowaé. 

mettre le cap auvent. ſich gegen den Wind 
wenden. Przeciw-wiatrom sie obro- 
die. 

le cap de bonne efperance. das Vorgebirge 
der guten Hoffnung in Africa. Przy- 
ladek dobrey nadziei w Afıyce. 

caps de mouton. auf den Schiffen: kleine 
mit Eiſen beſchlagene Waltzen, die Sei⸗ 
le und andere Sachen aufziehen, Na 
okretach: okowane watki do przyäig- 
gania Zaglow i Ciezarow. 

cab ſſe de more; cap de more. ein aſchen⸗ 
faͤrbiges Pferd mit einem ſchwartzen Kopf 
und Siten, Kon ınylzary z czarną 
głową i z czatnemi nogami. 

cap de more. die Spur, viereckigt ausge⸗ 
hauenes Holt, worinnen der Maſtbaum 
ſtehet. Pniak czworograniſty z wy- 
zdrozona we srzodku dziurą do mafztu 
ofadzenia. 

parler cap à cap. mit einem alleine re⸗ 
den. Ofobno z kien mowié. 

armé de piéencap. vom Fuß bis aufs Haupt 
gewaffnet. Od piety az do głowy u- 
zbrojony. 

cap d queie. der Anfang und das Ende 
eines Stuͤcks Zeug, Tuch. Poczatek i 
koniec ſatuki materyi, poſtawu. 

cette piece a cap & queue. dieſes Stück ift 
noch gantz, man hat es noch nicht an⸗ 
geſchnitten. Sztuka to cała, iefzcze 
niepoczeta. 

Capable, 4% c. ( capax) 1) haltig, darin⸗ 

nen etwas gehet, das etwas in fic) faf- 
fen kan; 2) geſchickt tüchtig, fähig, erz 
fahren in feiner Kunſt; gelehrt; 3) fa⸗ 
hig, tuͤchtig zu etwas, in dieſem Ver⸗ 
ſtand folget der Genizivns oder Infini- 
tivus mit de; 4) fähig, tuͤchtig zu einem 
Ehren⸗Amt, zu einem Kirchen⸗Amt. 
1) Obietny, obiaé moggcy, obeymuia- 
cy, w ktorym Sie pomiescié moze; 
2) ſpoſobny, uczony, biegły w Iwey 
nauce ; fprawny ; 3) ſpoſobny do czego; 
co uczynić mogący; w gyn fenfie Ge- 
niriwus lo Inhnutivus z parrykutą de 
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aaffepuie ; 4) ſpoſobny do urzę» 


swieckiego, do godnoséi kostiel: 
iako lata prawne maigey. 1) Il 
creufer un port capable de contes 
mille galéres ; 2) un avocat très - ca 
ble; un Profeſſeur fort capable da 
don art; 3) H eft capable de faire cel 
il wet capable d'aucun divertiffeme 

un âge capable de feiences. Alter, in rs 
chem man zu Erlernung der Wiſſenſch⸗ 
geſchickt if. Wiek do éwiczenia $ 
w naukach fpoiobny. 

il efi capable de tour. I) ep ift zu allen; 
ſchickt; 2) von einem böfen Hientbe 
er ift bereit, fähig die größten Laſter a 
zuuͤlen. Y) 1 do zwady i dorady;bf 
zo jeſt ſpoſobny; 2) o człowieku 2 
giuym gotow się naywigkfzego va} 
itepku dopuséié. $ 1) Ceſt un hof! 
me habile, il eft capable de tout; 
c’eft un fcelerat, il eft capable de tof 

faire le capable. fich vor tuͤchtig aue; 
ben. Udawaé sie za fpofobneso 
czego. 

Capablement, adv. obf: gelehrt, geſchi 
Spofobnie, grzeczy, uczenie. (lp 
le de tout capablement. 

Capacité, /. f. (capacitas) 1) Umfang, © 
ſe, Raum eines Platzes, eines Gebaud 
einer Geometriſchen Figur; 2) in 
Artzeney⸗Kunſt: inwendiger Rai 
eines hohlen Gliedes; 3) Faͤhigkeit, V 
mögen, Geſchicklichkeit, Tüchtigkeit; 
Gelehrſamkeit, Wiſſenſchafft. 1) Pra 
ftwor, obietnosé, plac wnetrzny, Wi 
trze placu, budynka, figury mier 
czey; 2) w lekarfkiey nauce: wnetil 
członka czczego ; 3) {pofobnosé, ip 
wnosé do czego; 4) wielka bleglo 
umieietnosé ; głęboka nauka. 9 
Cette place a aflez de capacité p 
contenir tant de monde; capac 
d'un vaiſſeau marchand; mefurer 
capacité interieure d’un cercle, d” 
triangle, d’un quarre; 2) il n'a pas u 
grande capacité de poitrine; 3) {a « 
pacité ne va pas la; ila une capar 
té d’efprit, qui mérite d’être éftimé 
4) avoir une grande, une admirab 
confiderable, profonde, rare & une 
luftre capacité ; être confidérable p 
fa capacité; fa capacité lui a gagné E 
ftime, lui a aquis l'afeétion de tous] 
honnêtes gens. 

des titres dr capacitez d'un Ecléfafligi 
Schriften und Zeugniſſe die einer h 

daß er einer Praͤbende würdig if. DI 
wody i lifty swiadeczne, na ſpoſobno 
czyig do godnoséi koscielney. ® 
Capade, /. f. bey den Sutmachern : Ub 
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zug pon feinen Haaren über einen Hut. 
U kapelujznika: Pow loka 2 Sierci albo 
wełny fubtelney na grubym kapelu- 
dzu. § Faire une capade. 

Caparagon, f. m. 1) vor dieſem ein Pfer⸗ 
de⸗Harniſch; 2) tego eine Pferde⸗Decke, 
Stall⸗Decke von Zwillich. doit Zbroie 
na konia; 2) kilim , kołdra konfka z 
cwelichu. 

Caparaçonner, v, 4. 1) obf. ein Werd bez 
waffnen; 2) einem Pferde die Decke auf: 
legen. 1) obf. Uzbroié konia; 2) kili- 
mem konia hakryé, $ 2) Capuraçon- 
ner un cheval. 

es ` f ) Ccapparis) Eappern. Kapary. 

Cape, J. f. 1) eine Flohr⸗Kappe der Wei- 

ber; 2) ein Regen⸗Mantel mit einer 

Kappe, die man úber den Kopff ziehen 

kan; 3) auf den Schiffen! das groſſe 

Schonfahr⸗Segel, Schumpffer⸗ Segel. 
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ber, gemeiniglich mit einem Federbuſch; 
2) ein Federbuſch auf dem Helm; 3) der 
geſtügelte Hut des Mercurius; 4) in 
den Wappen: eine Helmdecke. ) Grzy- 
bek biatogiow{ki; kapelufz bialogtow- 
{ki, zwyczaynie 2 Kita albo 2 feder- 
pufzem ; 2) Federpufz na helmie; 3) 
kapelufz fkrzydlaity Merkurego; 4) w 
herbach : helmowa deka albo naſfof- 
ka, § 1) Une jolie, une belle, une 
agreable capeline; elle eft en habitde 
campagne avec une capeline. 

* ir de fer. eine Sturmhaube. Przyl- 

ica. è 

* homme de capeline. ein behertzter Menfi 
Człek Go) keine. Fes 

Capcier, vid. Capéer, 

Capcllat, fm. Verachtungs⸗Wort: 
elender Pfaffe, ſchlechter Prediger. Szy- 
degc: Pop mizerny, kaznodzieia por 
diy. $ Ce neft qu'un capellen. 


1) Kwef biafoglowſki; kufieta; 2) ka- Capelle, J. f. obf. eine Capelle. Kaplica. 
pa, kapica, pluwiaf, opofeza z kaptu- Capendu, f. m. eine Art fehr guter Aep⸗ 
rem podroznych, Zeglarzow &. 3) a- fel mit kurtzen Stielen. Gatunek ra- 
0 


giel naywiekfzy okrerowy. 

veape de Béarn. eine Kutte ohne Ermel und 
mit einer Kappe, ben Kopf zu bedecken. 
Kapica, pluwial bez rekau ou, 


lire fous cape. heimlich lachen; ins Faͤuſt⸗ 


chen lachen. Po éichu ste naśmiewać; 
smiech woy pokrywać. $ Cet Oñ- 
cier rit fous cape des bévuës & des 
ſotiſes de fon Général. 
l n' que la cape d l'épée. er hat nichts 
im Vermögen, als wie er geht und ſteht. 
I kołka na swietie nie ma ſwego. 
mettre à la cape. nur mit dem groſſen Se 
gel fahren. Samym tylko wickizym 
Zaylem Zeglowas. € 
Kapedeüilh, Capedeüil, f. m. in einigen 
Provinzen: adliches Stamm Gut, 
Stamm Haus, fo immer auf den Nel- 
teſten fällt. W niektorych prowincyach: 
, Oyczyzha, maigtnose oyczyiła zawize 
na itarfzego ſpadaigca. 
Caper, Capeier, v.n. nur allein mit dem 
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groͤßten Segel ſegeln; nur das größte 
Segel aufſpannen. Sam tylko nay- 
wickfzy żagiel rozwiiać; tylko pod zac 
giel wielki w morze wynisé. 

Dapelan, zd. Capellan. 

Tapeler /es haubans, v.a. die Waͤnde oͤder 
die Seile über den Maſt heben. Przez 
wierzch maſztu liny mafztowe prze- 
lozyc. 

Zapeler, (n. ein Pferde⸗Geſchwuͤr in der 
Kujekehle und Beinfügung. Wızod 
konfki w kolaniech i w ptzegubach. 

-apelet, Chapelet, vid. Canelle giroflée. 


rapeline, /. f. 1) ein breiter Hut der Wei 


bick imakowitych na krociuchnych 
fzypufkach. 

Capeſtan, f.m. vid. Guindeau. 

Caper, f. m. { Capetus) Zunahme des 35 gé: 
niges Hugonis in Franckreich. Kapet, 
nazwisko trzydlieſtego pigtego Krola 
francufkiego Hugona nazwanego. 

Capetien, f. a. ein Pring von dieſes Hu- 
gons Geſchlecht. Ksigze ze kreie 
Hugona Krola francuskiego pocho- 
dzgcy. 

Capcyer, vid. Capéer. 

Caphar, f.m. Zoll, den die Chriften von ihe 
ren Waaren, fo nach Syrien gehen, den 
Türden zahlen muͤſſen. Co, ktore 
Chrzescianie od ſwych towarow, do 
Syryi idących, Turkom płačić powinni. 

Caphard, J m. ein einfältiger Menſch, der 
dabey ſchlechte Sitten hat. Glupiec; 
1 proltych człowiek; pro- 
ítak. 

Caphard, Capharderie, vid. Cafard. 

Capier , f. f. ein Capern= Strauch, fiebe 

Cape. Kapary krzewina, obacz Cape. 

Capier, v.n. vid. Copie, 

Capilaire, f. m. Frauen⸗Haar, Venus⸗Haar, 
ein Kraut. Wioski P. Maryi, fkalna 
ruta, Ziele. § II y a cinq elpeces de 
Capilaire le vrai adjantum,, l’adjan- 
tum blanc, le politric, le ceterach & 
le phillitis. 

Capilaire, adj. c. (capillaris) 1) aus dem 

Kraut Frauen⸗Haar gemacht; 2) in der 

mediein: dünn und fein als ein Haar. 

1) Z ikalney ruty zrobiony; 2) w Ze, 

karfkiey sauce: 1ak włos éieniuchny. 


Gg 2 $1) Sirop 


935 CAPI 


$ 1) Sirop capilaire; 2) fracture capi- 
laire; vaifleaux capilaires; veines capi- 
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Compagnie hat. Kapitan aktuala 
chociaz nie ma kompanii. 
capitaine géné: 


capitaine des guides: 
À - des chariots de l'artillerie. Ober -A 
Capillement, f. di die ſehr duͤnnen und ſeher uͤber die Straſſen. Pierwizy 
länglichten Blatter an einigen Krau⸗ Lorca drog i goséincow. 
tern. Liseie długie i éienuchne u capitaine d'armes. Capitain-Armus, € 
2101 niektorych. Unter⸗Offieier. Unteroficer pewny ! 
Capilorade, f. I Eingeſchnittnes; einge- plein de port. ein Hafen⸗Aufſeher. DI 
i . Bigos. Faireune zorca portow. — 
D A alen capitaine de marine. See-Capitain, der 
meitre gueſſu un en capilotade. einen "tat ad ug SE Kapitan 
? Ee, fzydzic z ! | HEET 
CT VA KS capitaine garde côtes. Hauptmann, fo Ü 


Capi N DÉI Soldaten eommandiret, die den fein 
apillus Veneris, vid. Capilaire, f. m. z, g A ` 
Capion, f. m. der Haupt: Balen vorne lichen Schiffen die Anlaͤndung verwa 


2 D P T . A H T 
Schi Balka otown: ren ſollen. Kapitan, co żołnierza r 

agp 0 Ae ae T przyiadielfkim okrętom przyladowi 

b nia bronigcego komenduie. 


Capifcot, f. m. in einigen Provintzen: capitaine du château. ein Burg- Hau 
der Dechant eines Capitels. Po nie- lé Burggraf. Bd 4 
beo eh prowinsyach: Diiekan kapi- zamkowy. s | 
tulny. i ~ capitaine der chaffes, Ober : Gorfimeifrd 

Capitaine, f. m. 1) ein Hauptmann, Ritt- der Achtung gieber, daß niemand in d 
meiſter; 2) ein aroffer Krieges: Held, ſo“ Koͤniglichen Wäldern jagen fol. Low 
aroffe Armeen mit vielem Muth und czy krolewski dosladaiacy, aby 1 
Glück commandiret hat; z) ein Schiffs⸗ lafach krolewskich nie polowano. 
Capitain auf einem Kriegs⸗Schiff; des- Capitainerie, f. f- die Slof Dauptmanıti 
gleichen ein Schiff⸗Patron auf enem Würde. Burgrabſtwo. | 
Kauffurdey⸗Schiff, das eine weite Reife capitainerie des chalſes, das Ober- For 


thut; 4) rother Stachel⸗Fiſch in Ame- meiſter⸗Amt. Urzad fowczeso, co pi 
rica. 1) Kapitan u piechoty; rot- j 


) nuie, aby nikt pe lafach nie polow: 
mitrz konny; 2) Walecznik, woio- 


laires. 


Capillature, f. f. 


1 zul Krolewskich. 
wnik stawny; hetman wielki, ktorego Capitaineſſe, vid. Capitane. | 
waleczna ręka wielkiemi mądrze wła- Capital, e, adj. (capitalis) i) groß, Capital 


dała woyskami, i tryumfalne zbierata 
palıny ; 3) kapıtan na okręcie woyfko- 
wyın, iako tez na okrecie kupieckim, 
w dalekie idącym krate; 4) kapitan, 
ryba czerwona, w Ameryce. 1) Ca- 
pitaine d'Infanterie, Capitaine de Ca- 
vallerie; c’eft un bon Capitaine; il eft 
Capitaine aux gardes; Capitaine des 
- gardes du Corps; la Reine eft capitai- 
ne de fes Gens d'armes; 2) le grand 
Chancelier Zamoyfki étoit un grand 
capitaine; 3) capitaine de vaiſſeau de 


Verſal⸗, Anfangs⸗, von Buchſtabe 

2) hauptſaͤchlichſt, wichtigſt, groß; 3 
Haupt⸗ als eine Haupt⸗Stadt. ) Wie) 
ki, o literach poczgtnych albo weg 
falach, 2) przednieyfzy, naywazniey 
f/, glowny, pryncypalny; 3) ftold 
cıny, glowny, o miaftach. $ 1) Un 
lettre capitale; 2) les rentes capitales 
le point capital de Paffaire; defleir] 
defaut capital; les véritez capitales d 
la foi; 3) Varfovie eft la ville capira 
le du Roiaume de Pologne. 


guerre; un capitaine de vaifleau mar- 
chand; capitaine de galiote, de Fré- 
gate, de Brülot. 

capitaine general. Generaliſmus, erſter 


de ſomme capitale. dus Capital, die Haupt 
Summe. Suma głowna; Kapital. 
ennemi capital. Haupt- oder Todt⸗Feind 
Nieprzyiadiel gtowny i nieublagany 


geid-Marfhau der die gange Armee 


commandiret. Herman wielki; Feld- crime capital, eine That, die den Tod ver 


marizałek pierwſay, pod ktorego wła- 
dzą woyſko ftoi. 

capitaine en fecond. bey der Xeutere 
ein Vice⸗Rittmeiſter. 
Vice-Kapiran. 


U kawaleryi: 


capitain en pied ein Capitain, der noch in Capital, J. n. 1) der Haupt- Punet; da 


Kriegs⸗Dienſten ſtehet, ob er gleich keine 


y: peine capitale, Lehens⸗Straffe; Todes 


iadowity nieprayiaciel. 


dienet hat. Wyſtepek glowny smier 


ci go 


Straffe. Seigta smieré; kara pod gar 
ein. 


Hauptwerck einer Suche; 2) die Doug 
Summe 
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Cumme, der Haupt⸗Stul, das Capital, do kapituly; Kanoniczy; kapitulny.P N | 

die Intereſſen darzu nicht gerechnet. § Un décret capitulaire. N 

1) Nayprzednieyfzy w {prawie iakiey Capitulaire, f. m. ein Dom⸗Herry ein Ca⸗ 

punkt, na ktoryın wizyftko zawisło; nonicus. Kanonik., $ Les Capitu- 

2) fuma głowna pieniędzy; iSéizna; laires fe font aflemblez pourl'Elettion* 4 

kapitał, intereſow do niego nie liczac. d'un Evêque. , | 

$ 1) C'eit le capital de l'afaire; je fais Capitulairement, adv. laut der Stifts- 

mon capital de cela. Ordnung. Według praw kapitulnych. 

Capitale, f.f. die Haupt⸗Stadt eines Bug:  Ÿ S’allembler capitulairement. CU 4 

des. Stolica, miaſto ſtoleczne. $Var- Capitulaires, L€ pl. (capitularia) 1) as ) 

fovie eft la Capitale de toute la Ma- chen⸗Ordnungen, Kirchen- Gagungen AR, N 

ſovie. 2) Verordnungen in weltlichen Sachen. 

|-zapitale de baftion. Capital- oder Haupt⸗ 1) Ultawy koscielne; 2) konftytuéye ` 

| Linie, welche von dem Kehlender Poz $wieckie. $ 1) Les Capicukires de 

lygon⸗Winckel in die Bollwercks⸗Puͤnte Charles Magne. d 

gezogen wird, und alſo das Bollwerck in Capitulant, f. m. der Sitz und Stimin 

zwey halhe Theile theilet. MW fortyfi- im Capitel hat. Glos i mieyſce Ka- 

kacyi: Linia głowna z rogu miedzy pitule maiacy. 

fzyiami do rogu na przećiwko idąca à Capitulation, ., Übergebungs⸗Vergleich, 

caly beluard na dwie czeSéi dzielgca. Vergleich wegen Ubergabe einer Feſtung. 

Eapitan, f.m. Prahlhaus, Großſprecher. Ugoda o poddawaniu fortecy; kapı- 
Fanfaron, chlubea zuchwały; ſtorzy- tulacya. $ Le gouverneur fit la capi- 


| 
| 
| 
} 


pietka, tulation aux conditions, qu'il lui plût; 
Zapitane, LZ N figner, violer, obierver les articles 
| Capitaineïie, / V die Haupt⸗oder Abmi⸗ d'une capitulation; iln'y a rien de plus 
| Capiranelle, . infame &de plus contraire à la bonne 
rals⸗Galee. Galera hetmañfka albo foi, que d'ufer de fupercherie dans une 
amirafowa. § Il s'embarqua fur la ca- capitulation. 
pitane, qui étoit prête d'aler dans l'ile avoir bonne capitulation, eine vortheilhaf⸗ 
de Chipre. tige Capitulation mit den Belagrern 
Dapitation, / Kopff⸗Geld, Kopff⸗Steuer. machen. Pod dobremi kondycyamı 
Postowne. kapitulacyg od nieprzyiadiela otrzy- 
Sapite, vid. Cajute. mac. 
apitel, /n. die befe und klaͤrſte Lauge. Capituler, v.». handeln, einen Vergleich 
Zug przednieyf>y. treffen; carituliren; wegen der Ubers 


Capitole, J m. (Capitolium) die berühmte gabe einer Feſtung Puncte aufſetzen oder 
Roͤmiſche Burg; das Roͤmiſche Capito⸗  vorfiblagen. Podać albofpifaé punkta 
liun. Kapitolium Rzymskie; zamek o poddaniu fortecy ; kapitulowaé, $ La 
ftoleczny w dtarodawnym Rzymie. ville demande à capituler. å 

$ Le Capitole étoit un fuperbe 'Tem- Caplan; J n. Kaplan ein kleiner Fiſch, der 
ple bâti dans la vieille Rome fur le in der Gegend, wo man den Stockſſch 
penchant d'une fnontagne & confacrè fangt, in groffer Menge gefunden wird. 
à Jupiter. Pewna rybka gromadami się w tey 
apitolin, adj. (capitolinus) zu der Alt⸗ okolicy, gdzie ſtokfiſae łowią, znay- 
Nomiſchen Burg gehörig. Do kapıro- duigea. 

lium ſlarorzymſkiego należący. $ Ju- Capoc, f.m. Watte, Baumwolle in Indien 
piter Capitolin. _ | die man nur zu Matratzen braucht, weil 
apiton, f. m. die groͤbſte Seide; Flods ſie ſich nicht ſpinnen laßt. Bawelna In- 
Seide. Naygrubizy i naypodiey{zy dyyſkka prządź Sie nie daigca, i tylko 
iedwab ; wyczofki, grzebie iedwabne. ` SE i piernatow użyteczna, 
lapi e "AN „ on, Capolin, fm. Kirſchbaunt in Mexico 
apitoul, pa Schirren „Herr zu ou deſſen Frucht unſren Kirſchen gleichet 
louſe. Ławnik w mieséie francuſkim wohl ſchmecket, aber einen üblen Athem 
Touloufe. & Les Capitoux (Capitouls) machet. Wisnia mexikanika, iey 
de Toulouſe. owoc fmakowity wisniom podobny, 
kapitoulat, f. m. die Würde eines Gdp- tylko Ze ufta cuchngce czyni, 

pen in Toulouſe. Lawnikoſtwo w Capon, f.m. Hein leichtfertiger Bube in 
miescie Towoufe. der Schule, der die anderen vexiret; 2) 
lapitulaire N adj. c. Stiffts⸗; was zum ein Hacken, den Ander zu faſſen. 51) 
Stifft ober Capitel gehoret. Nalezgcy Hi Sr Zak fwawolny ; niefpo- 
| 83 koy- 
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J A koyniczek, co z drugich przedrwiwa; 
A 2) Hak żelazny do uiedia kotwice, 
Caponer, v. a. T) den Ancker mit dem An⸗ 
cker⸗Hacken heben, feſt machen; 2) in 
der Schule: die anderen Kinder be⸗ 
trugen, vexiren. 1) Hakiem kotwicę, 
uiaé, podniese; 2) an fzkołach: 2 ża- 
\ kow przedrwiüvaé, za nos ich wo- 
é 
onniere, f. f. ein bedeckter Gang in 
w einem Graben, aus welchem unverſehens 
is 20 Mann Feuer auf den Feind ges 
en koͤnnen. Sklepiſte chodzenie przy 
owichf 2 ktorego około 20 człowieka 
ha nieprzyiaciela bezpiecznego z mu- 
Ekietd w wypalić może. 
acr, f.m. der Watt: Baum in In⸗ 
bien, ſ. Capoc. Drzewo Indyyskie 
co grubą bawelne do przędzy nieſpo- 
fobne rodzi; obacz Capoc. 

Caporal, /. m. ein Corporal bey einer Com- 
pagnie. Kapral przy kompanii. & Le 
Caporal eit celui qui eſt au-deffous du 

Nfergent; le caporal reçoit le mot des 
rondes qui paſſent auprès de fon corps 
de garde; Il y a trois caporaux à cha- 

que compagnie & quelque fois plus; 
le caporal eft un bas oficier d’Infan- 
terie, qui commande une efcoüado 
pofe & léve les ſentinelles. 

Capoſer, v. 2 das Steuer⸗Ruder feft maz 
chen, und fidh dem Winde allein uͤber⸗ 
laffen, nachdem das groffe Segel out: 
geſpannt if. Ster mocno przy wigza- 
wizy, nadetym Zaglem po morzu la- 
tac. 

Capot, f.m. 1) ein Caput⸗Rock mit einer 

Kappe, Kappe mit Falten, den die Ma- 
troſen oder einige Ritter tragen; 2) im 
Barten: Spiel: Capot, Matſch da ei- 
ner keinen Stich bekommt. 1) Kaptur, 
{zata marynarfka i kawalerfka niekto- 
rych Orderow; 2) graige w karty: 
{ucha burda, kafztelan. Ÿ 1) porter un 
capot; 2) faire capot; il elt capor. 

Al eff capot; il demeure capot. er hat fich 
in feiner Hoffnung betrogen. Ofzukat 
Sig na fwoicy nadziei. 

* Capre, f. f. Kapern, beſſer Cape. Kapary, 
tepfze słowo Cape. 

Capre, f. m. ein Super: Freybeuter zur 
See. Fraybiter, żołnierz na morzu, 
co okrety nieprzyiadielskie zabiera. 
6 Un fameux capre; cett un capre 
de Dunkerque, 

capre à la part. ein See⸗Kaper, ber feiz 
nen Sold, aber Theil an der Beute hat. 
Fraybiter co bez żołdu w nadziej tyl- 
ko ptonu żołnierską służy. 

Capnce, LZ 1) Eigenſinn, Hartnaͤckig⸗ 


Capfule, LZ (capſula) 1) ein thoͤnern Ge 
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keit; 2) wunderliche Veraͤnderung; 
ein Gedicht auf eine wunderliche 
terie, von welcher felten geſchrieb 
wird; poetiſcher Einfall, 1) Krnabrndsl 
upor, dziwactwo; 2) smiefzna odm 7 
na; dziwna mieitatecznosé ; 3) wert 
poetyckie na materya iaka dziwną, 
ktorey rzadko pifza; koncept Poety 4 
ki. § 1) Faire une chofe par capri 
ce; il a des caprices à faire perdre p4 
tience aux gens; 2) admirer la cap 
ce de la fortane. 

Capricicux, eufe, adj. hartnaͤckig, eigenſin 
nig. Dziwny, krnabruy, uparty. $ 
eſt capricieux. 

Capricieufement, adv. hartnaͤckig. Krna 
brnie, upornie. 5 Se gouverner ca 
pricieufement. 1 

Capricorne, La. (Capricornus) der Steir 
Bock, das gehende Himmels⸗Zeichen; al 
ift auch auf den Muͤntzen ein Zeiche 
des Überfluſſes und der Gluͤckſeligkei 
Kozioroziec, znak zodyaku däiesiatyıl 
także ieft znakiem doſtatkow i ſzc2 
sliwosä na ſtarych monetach. 

Caprier, .. m. ein Caperu⸗Strauch. Krze 
wina, na ktorey się kapary rodzą. 

Capriole, Caprioler, vid. Cabriole, Ca 

_ brioler. 

Capron, f.m. 1) ein oval Stuck Tuch, dal 
die Novitii bey den Capueinern auf den 
Rüden und auf der Bruſt tragen; 
eine groffe Erdbeer. 1) Sztuka fuk: 
podfugowata, ktorą Nowiciufzows 
kapucynfcy na piersiach i na grzbia 
die miewaig; 2) wielka poziemka. 

Copie, f. f. (cape) in der Sorbonne 
eine blecherne oder kupfferne BAMA 
darein die Doctores ihre Stimme! 
thun, wenn ſie einen zum Doctor ere 
ren. W Sorbonie: Pufzka miedziani 
albo blafzana, w ktora Doktorowi 
{fwe papierki 2 napifanemi wotan 
Klada, kogo na Doktorftwo obi 
ralac. 

Capfulaire, adj. c. veine capfulaire. i 
der Anatomie: eine gewiſſe Hertz⸗Ade! 
W anatomii: Zyla pewna w fercu. 


N 


faͤß, ein Topf, in der Chymte: 2) il 
der Anatomie: ein Hautlcin, welche 
eine Ader oder ein ander Gefaͤß umgi 

bet; 3) das Kern⸗Haͤuschen in Aepffel 
und Birnen, worinnen die Kernen ſte 
cken; das Gehauſe eines ieden God 
mens. 1) Garnek, naczynie gliniand 
u Chymiftew; 3) w Anatomii: bont 
okcło żyły albo infzego członka; 3 
iabłek, gruſzek srzudgk albo kemork: 
w ktorey 13 igdrka; każdego naſieni 

komork 
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komorka. $ Une forte capſule; 2) 

la capſule de la veine porte. 

1 Captal, f.m. obſ. wid. Capitaine. ein Haupt⸗ 

mann. Kapitan. 

| Captateur, f. m. (captator) in den Rech⸗ 

ten: ein Erb⸗Schleicher, einer der fic 

einſchleicht, damit er ins Teſtament ge⸗ 
fegt werde. U Prawa: zabiegacz, Ta- 
pacz dziedzixtwa. 

4 Capter, v.a. obf- zu gewinnen, einzuneh⸗ 

men ſuchen, als die Hertzen der Men⸗ 

ſchen; beffer tacher de gagner. Za- 
biegać tafki; pozyfkaé, hofdować fo- 
bie ferca, /epfze stowo: tacher de 
gagner. $ Capter la bienveillance des 

Auditeurs. 

3 Captieufement, dv. (captiofe) betrüglie 

cher Weiſe. Zdradliwie, obfudnie, pod- 

chwytliwie. & II agit captieufe- 
ment. 

ð Capticux, euſe, adj. (capriofys ) betruͤg⸗ 
lich, falſch, argliſtig. Zdradliwy, obfu- 
KX nielzczery, podchwytliwy. $Rai- 

l mement Captieux ; propofition ca- 

ptieuſe. 

SCaptif, f. m. (captivus) 1) ein Cbriſten⸗ 

Sclao bey den Tuͤrcken, ein Gefangner; 

2) der etwas mit Zwang thut, darzu er 

von Natur nicht geſchickt iſt. 1) W nie- 

woli tureckiey ieczacy chrzescianin; 

poymaniec, niewolnik; 2) 2 mufu, 2 

przykroscig to ezynicy, do czego od 

natury nie ieft utalentowany. & Dé- 
livrer les captives; 2) il eft toujours 
captif dans fon génie. 

Taptive, f. f. eine Selavin. Niewolnica. 

japtif,ive, a2}. (captivus) 1) der im fritz 
ne gefangen iſt; 2) eingeſchraͤnckt, der 
nicht viel Freyheit hat. 1) Poymanv 

na woynie; 2) w séisłe wzięty- kluby, 

malo wolnoséi maiacy. & Les Dames 
captives; racheter les ſoldats captifs ; 
2) il eft trop captif où il ett, 

oppen, v. 2. (captivare) 1) bezwingen, 

gefangen nehmen, fich unterwuͤrffig maz 

chen; weit beffer domter, afujérir ; 

*2) einen gewinnen, einnehmen; 3) eiz 

nen ſehr einſchrancken. 1) Poymowaé 

kogo; podbié pod ſwoig wladza, przy- 
siodlaé, opanować; Zepfze słowa aſſuje- 
tir, domter; *) pozyfkaé fobie kogo ; 
| wkradaé sie w czyy afekt; hofdowaé 
fobie ferca; 3) w kluby kogo uiac; 
trzymać kogo na wodzy. $ 1) Cap- 
tiver les Provinces; 2) je rirai aux ga- 
lans qui vous viendront captiver; Te- 
| loquence captive les efprits. 

raptiver fon efprit. die Vernunfft gefan⸗ 

gen nehmen; im geiſtlichen Sachen. 

I/ duchownym fenste: Vodbiiaé rozum 
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ku sluzbie Chryftufowey. $ IL faut 
captiver fon efprit pour Pafliyetir à la 
foi. 


Se captiver, v. r. ſich ſelbſt innen halten; 


fich zwingen. Samego siebie iak w 
wieZieniu trzymać; powsdiagad Sie, 
hamowaé sie. Un libertin ne fe 
peut captiver, parce qu'il aime fort 
fes plaiſirs; il fe faut long tems capti- 
ver, & Sattacher à la lecture, fi l’on 
veut devenir favant. 

Captivire, f. V (captivitas) Gefangen⸗ 
schafft, Zwang, Gefaͤngniß, Einſchran⸗ 
ckung, Unterwerfung. Niewola, Mus, 
poddanitwo, iarzmo. $ Se tirer de 
captivité; captivité honteuſe. 

Capture, f. f. (captura) 1) Beute, Fang, 
den man dem Feinde raubt; 2) die Cap⸗ 

tur; gerichtliche Geſangennehmung ei⸗ 
nes Schuldners oder Miſſethaͤters ) Ko- 
rzysé, plon, zdabyez, łupy woienne ; 
2) imanie, fapanie dłużnika albo zło- 
ezynce. $ Al Faire unebonne captu- 
re; 2) faire un procès verbal de la ca- 
pture d'un voleur, d’un banqueroutier ; 
faire une capture confidérable. 

Capuce, LL f. Moͤuchs⸗ Kappe. Kaptur 
mniſki. $ Une capuce mal- faite. 

Capuchon, f. m. Molichs⸗Kappe; auch 
eine Regen- Kappe, als der Reiſenden 
von Wachs Leinwand. Kaptur mni- 
ski, lub też podrożnych kapica z pfo- 
tna woskowanego, $ Se couvrir la 
tête de {on capuchon; les Moines 
wont afifté à POfice divin que vers 
le mileu du 13 fiécle, la tête couverte 
d'un capuchon. 

Capucin, f. m. (Capucinus) ein Capueiner⸗ 
Monch. Kapucyn, zakonnik. § Les 
Capucins ont été réformez de l'Ordre 
de S. François. 

Capucine, f. f. i) eine Capueiner⸗Nonne; 
2) ein irdner Tiegel mit drey Füffen und 
einem Stiel; 3) gelber Ritter- Spori, 
Indianiſche Kreſſe, ein Kraut. „) Ka- 
pucynka mnifzka ; 2)tygiel, rynka 
gliniana om zech nozkach z rekoiescia; 
3) Rzezucha Indyyfka. $ 1) Les Ca- 
pucines vivent plus aufterement, que 
les Capucins; être regue Capucine; fe 

faire Capucine; 2) les Capucines fe fer- 
vent ordinairement d'une capucine ; la 
capucine eft fragile & fe caffe aifément ; 
3) on mange la petite capucine dans 
les falades. 

Caquage, Cacage, f.m. bas Schichten der 
Heringe zum Einſaltzen. Ukiadaniz 
warftew 2 sledzi; folenie sledzi. 

Caque, , m. & € ein Fiſch⸗ oder Pulver: 
Faß. Beczka do ryb słonych albo do 

Gg 4 prochu 
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prochu ruſzniczego. & Lecaquen’eft 
bas bien lié. 

Le caque font le hareng. 1) jung gewohnt, 
alt gethau; was einer gewohnt iſt, das 
klebt ihm an; 2) der Bauer ſchlaͤgt ihn 
noch immer in den Nacken. 1) Czym 
Sie garniec napiie, tym #korupka cu- 
chnie; 2) Poznać chłopa choć Panem 
zoſtanie. 

Caquer, v.a. auf den Schiffen: Heringe 
einſaltzen. Na chrerach: Nafalaé sle- 
dzle. 9 Caquer les harengs. 

Cuquerole, f. V ein kleiner kbofferner Topf 
auf drey Fuͤſſen mit einem langen Stiel. 
Garnuſzek miedziany o trzech noz- 
kach i o diugiey rekoieséi. 

s Cane fan . V die rothe Ruhr. 
Biegunka krwawa albo czerwona. 
Ç Avoir la cague - fangue. | 

*Caquet, f.m. 1) das Gackern der Diner; 
2) Geſchwaͤtz, Geplauder. 1) Gdakanie 
kokofz; 2) swiegotanie, klekotanie. 
$ 1) C’eit un fächeux caquet; 2) le 
caquet eſt ordinaire aux femines; avoir 
du caquet ; caquet impertinent, ridi- 
cule, importun, cnnuïeux. 

il a le caquet bien afilé. er hat ein gutes 

Maul⸗Leder. Nie wrzod mu w gebie. 


ie caquct de l’accouchte. das Geſchwaͤtz am 


Wochen⸗Bett. Swiegotanie biatych- 
tow poloznice nawiedzaiacych. 
rabattre le caquet; #abnifler le caquet de 
quelqu'un. einem fiine Hoffart und 
Prahlerey legen; einem das Maul ſtop⸗ 
fen. Przytrzaſnge komu czubu; przy- 
trzeć rogow ; gebe zatkaé komu. 

* Caquete, . J, Toune oder Wanne der 
Fiſcher zu Karpen. Beczka albo wan- 
na rybitwia do karpiow. 

*Caqueter, v.n. 1) gackern wie die Hiner; 
2) zur Unzeit belffern, Eleffen, von 
Jagdhunden; 3) plaudern, ſchwatzen. 
1) Gdakaé iako kury; 2) o pfach tow- 
czych : niewezesnie fzczekaé, zwie- 
rzyne opowiadać; się ozwać za pręt- 
ko: 3) klekotać, siwiegotać, kicpaé. 

* Caqueteur, f.m. ein anderer. Swic- 
got, klegot. $ Un franc caoucteur. 
*Cagucteufe, f. f eine Schwaͤtzerin. Swie- 
gotka. $ Ceſt une vraie caqueteuſe. 

Caquetoire, f. f. vid. Babiloire. 

Caqucur, f. n. Matrofe, der die Heringe 
in die Tonnen einpacket und einſaltzet. 
Marynarz, co sledzie nafala warltwa- 
mi w beczkę ie ukfadaiac. 

Eaqneux, La. pl. getviffe Leute in Klein⸗ 
Britannien in Franckreich, fo meiftens 
Seiler ſind, man hat vor ſelbige einen 
Abſcheu, weil De gemeiniglich ausſatzig 
find. Ludzie podii w mafey Brytanii 
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we Francyi, czescig poWrofnika ı 
częsćią tredowaremi bywaig, i ztad 
inizych iniefzkañcow ią w obrzyd\ 
niu. | 

Car. , 

Nora. Man wird die Worter unter de 

Sylbe Quar finden, die hier unter Ca 

nicht geſetzet worden. Sora ru pu 

fylala Car niepniozune znaydzie[z n 

tey pod lab Quar. 

Car, cong. (guare) daun. Bo, albowien 

car tel ef? nôtre plaifir. in Königliche 
Briefen: daun dif it unfer Berek 
W Krolewfkich liftach: Bo tak che 
tak kaze. 

Carabe, f. m. zu Pulver geriebenes gelt: 
Ambra. Zolta Ambra w proch ftart 

Carabin, f m. ein Carbiner⸗Reuter. Ka 
tar 2 karabinem; karabiner € L 
carabins ont été defaits; les carabu 
fe font défendus courageufement. 

* carabin de Saint Come, ein Balbier-G 
fell. Cyruliczek, barwierczyk. 

un ura carab in au jeu. ein Streiffer; e 
Spieler, der nach einigem Gewiunſt ui 
Verluſt alſobald zu ſpielen aufhore 
Gracz, co grad przeftaie, {koro coko 
wiek wygrał albo przegrał. 

il a tiré fon coup à carabin. er ſchweige 
nachdem er Gelegenheit zu reden undi 
diſputiren gegeben. Milczy prayte 
czywizy materya do rozmowy i dyſpi 
ty; i stowka nie mowi kosé miedz 
drugich rzudiwizy. 

Carabinade, f- f. haſtiges Verfahren, Liber 
eilung. Popedliwy poftepek ; pops 
dliwosé. Cet homme n’eft propt 
qu’à faire une carabinade. 

Carabine, f. ein Carbiner, das Gewehl 
Karabin, fIrzelba. $ Une petite €? 
rabine. 

Carabiner, v. u. 1) mit einem Carbine 
ſchieſſen; fich zuruͤckziehen, nachdem na! 
Feuer gegeben; 2) ein wenig ſpiele 
und alfobald aufhören, wenn man etwa 
verloren oder gewonnen hat; z) in ein 
Geſellſchafft kommen, und gleich wiede 
fortgehen. 1)Karabinamiftrzelaé; dê 
wizy ognia wzad uftepowaé; 2) gra' 
dorywcza; zaniechaé gry, nieco vi 
grawfzy albo przegrawizy; 3) do kom 
panii tylko przyfzedfzy z niey zar2 
odchodzić. , $ i) Nos carabinscar2b! 
nent bien; 2) J'ai carabine à la baffettt 

Carabinier, f. m. ein Carbiner - Rente! 
Reuter, der einen Carbiner führe! 
Karabiner; raytar zkarabinem. 9 U 
regiment de carabiniers. 

Carache, f. n. Tribut, den die Chriſten be! 

Turcken geben. Haracz, podatek, kr 
© Dal 
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2 Chrzeséianie Turkom ptacié zwy- 
SEE 
col, fw, A 

gr. £ 7 Schwung mit dem Pfer⸗ 
de in die halbe Rundung, wie die Reu⸗ 
terey in einem Treffen zu thun pflegt, 
da ſich das erſte Glied derſelben nach 
Abfeurung der Piſtolen, in der Mitte 
theilet, fich nach dem rechten und lin- 
cken Fluͤgel ſehwencket, und ſich hinten an 
der Schwadron anſchlieſſet. Karetg al- 
bo polkofem bieganie, iako raytarya 
zwykła czynić, gdy Sie prenwfzy fze- 
reg po wyftrzeleniu piſtoletow we 
srzodku rozrywa, w lewo i w prawo 
obraca i na tyle połku sie znowu złą- 
cza. Faire le caracol; caracol d'e- 
ſquadron. 

eſcalier en caracol. eine Wendel: Treppe, 

Wichod okıagly albo kręcony. 

Caracoler,v. ». fich mit dem Pferde ſchwen⸗ 
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rakter; powaga, godnosé, tytuł urzę- \ 
dowi przyzwoity. $ 1) Cette ligne 
doit étre en caractére Italique; les ca- 
ractères de l'alphabet; gros caractére; 
caradteres hiéroglifiques des Egiptiens; 
2) je connois vôtre carallere ; J'ai été 
content en voïant feulement vôtre ca- 
raltere; 3) avoir un carattére; 4) léc- 
logue ne doit point ètre d'un cara- 
dere élevé; g) le plus beau carattere 
de la vertu cet l'humilité; les cara- 
cteres de paſſion; donner le véritable 
caractère des gens; tous les tems ont 
un caraétére qui leur elt propre; les 
caralteres d'Homére, de Theophraſte; 
6) le caratére du barème eft un cara- 
étere indelebile; profaner fon caractere ; 
7) c'eft un homme fans carattere; foû- 
tenir fon caractére; il faut rendre les 
honneurs dus à fon caractere; il parle 
fans caractére. 


cken, das Pferd in eine halbe Runde Caractériſer, v. æ. etwas nach feiner Art 


tummeln. Pofkofem albo karcta bie- 
gad; pofkofami na koniu wykracaé; 
kraëyé, kolié. $ Dans les combats il 
faut ſouvent caracoler pour prendre 
l'avantage fur l'ennemi. 

Caracoli, f.m. ein gewiſſes Metall, fo von 
Silber, Gold und Kupffer vermiſchet iſt. 
Krufzec pewny mieſzany 2 Srebra, 2 
zlota i z miedzi. 


und Eigenſthafft beſchreiben, bemercken, 
vorſtellen. Opifaé co według wlalno⸗ 
Sei i przyrodzenia fwego. § Moliére 
caratterifoir bien les gens. 


Caracteériſtique, adz. c. das etwas anzeigt, 


keuntbar machet; eigentlich, kenutlich. 
Znaczny, znakomity, wyſtawialgcy 
wiafnose iakiey rzeczy. & Avoirune 
qualité caratteriftique. 


Caracon, f. m. ein rundes Portugieſiſches 
Schiff. Nawa okragla Portugalfka. 
Caracore, f. n. eine Art Schiffe bey den 


lettre caracleriſtigus. N . AT 
Caraétériftique, f. f- ) in der Griechi⸗ 
ſchen Sprach- Runft: ein Buchſtabe, 


Inwohnern auf der Inſel Borneo. Ga- 
tunek naw, ktorego mieſzkancy na 
wyfpie Borneo zazywaig. 

Carattére, f. m. (character Y1) Buchftabe, 
Schrift im Schreiben und Drucken; 
geſchrieben Zeichen; 2) die Hand, die 
einer ſchreibt; z) ein zauberiſches Zei⸗ 
chen; zauberiſche Figur oder Schrifft; 
4) eine Schreibart; 5) Kennzeichen Ei⸗ 
genſchafft, Merckmahl, Beſchaffenheit, fo 
einen Menſchen, eine Sache von andern 
unterſcheidet; 6) geiſtliche Krafft, Zei: 
chen, das einem Chriſten die Heiligen 
Saeramente eindrucken, als die Heilige 
Tauffe; 7) Ehren⸗Stand; Titel, Wuͤr⸗ 


der in allen temporibus conjugationis, 
und in allen derivativis ſtehen bleibt. 
Litera w greckiey gramatyce, przez 
wizyftkie zemipora conjugationis, i przez 
wfzyitkie derivativa zoftaigca. 


Carafe, f. f. eine glaͤſerne Flaſche mit ejz 


nem langen Hals zum Eiuſchencken. Fla- 
fa długa fzyia do nalewania w kie- /° 
ifzki. 


Caraton, f. m. ein Kuhl⸗Faß, in welches 


das Getraͤnck des Sommers in Eis ge⸗ 
ſetzet wird. Statek, w ktorym flafze z 
trunkiem lecie wftawiaig lodem ie 
oblozywfzy. - 


de, Auſehen, fo einem Amt eigen if. Caragi, f. m. 1) Zoll in der Tuͤrckey vor 


1) Charakter; litery piſarſkie aibordru- 
karſkie; piſane znaki i charaktery; 
2) reka, charakter, pifmo czyie; 3) fi- 
gury, charaktery ezarnoksieskie; 4) 
ttyl, ktorym kto piſze albo mowi; 5) 


die Ein < und Ausfuhr der Waaren; 2) 
Zoll⸗Einnehmer, ſo dieſen Zoll einneh⸗ 
men. 1) Cło w Turczech od inwe- 
ktow i ewektow; 2) celnik, co to cło 
wybiera. 


znak, wfafnosé, przymior, ktoremi sie Caragne, Karagne, f. f. (caränna) ein 


człek od człowieka, rzecz od rzeczy 
roźni; 6) charakter, znak ; Sila ducho- 
wna, ktorey Sakrament, iako Chrzeft 


theures Gummi aus America. Karana, 
kley z drzewa pewnego Amerykan- 


kiego barzo drogi, 


Swięty, chrzescianowiudziela; 7)cha- Caragrouch, f. m. eine Art Muͤntzen, die 


Gg 5 einen 


$ 


"gen 


Di 
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einen Thaler gilt. Moneta pewna ta- 
lar placgca. i 

Caraguata, f. m. eine Art Americaniſcher 
Difteln, aus welchen man Stricke ſpiu⸗ 
nen kan. Ofer Amerykaniki, z kto- 
rego powrozy kreca. 

Carague, f-m. ein Fuchs in Braſilien. Lis 
Brezyliki. 

Caraites, /. m. pl. Caraiten, Seetirer uns 
ter den Juͤden, die keine Auslegung der 
Bibel annehmen, ſondern bey dem Tex⸗ 
te ſelber bleiben. Sektarze u zydow, 
ktorzy Sie tylko słow textu Piſma 
Swiętego trzymaią i w£zyftkie odrzu- 
caig wykłady. $ Les Caraſtes font 
encore aujourd'hui en Pologne & dans 
le Levant. 

Scan) ein braun gekochter Zu⸗ 
cker, der inſonderheit eine Artzeney wi⸗ 
der den Schnupffen iſt. Cukier bru- 
natno warzony a lekarftwo na ryme, 
$ Le caramel eft fort bon. 

Caramouffail, Caramouſſal, - W oe 

Caramouflat, Caramuſat, ein Zut: 
ckiſches Kauffardey⸗Schiff mit einem ſehr 
hohen Hintertheil. Kupiecki okręt 
Turecki z bar zo woyfokiem tyfein. 

Carangue, f. f. Karange, ein weiſſer Platt- 
Fiſch in den Antilliſchen Inſeln. Plafzcz- 
Ka, ryba biala na wvipach Antyliy- 
(kuch, 

Caranguer, v. u. bey einigen Schiffern: 
arbeiten, gefchäfftig feyn. U niektorych 
MAarynarzoW : Pracowaé » mieć co do 
czynienia, uwilae sig. 

Carapace, f. f. eine Art ſchoͤner und grof- 
fer Schildkröten + Schalen. Skorupa 
zolwia barzo piękna i wielka, 


Caraque, f. m. 1) ein groſſes rundes Porz, 


tugieſiſches Schiff, auf welchem bis 2000 
Mann Raum haben; 2) die allerbeſte 
Cacao, aus welcher Schocolade gemacht 
wird. 1) Okragly okręt portugalſki, 
w ktorym Sie 2000 człowieka po- 
miescié może; 2) Kakoa naylepiza, z 
ktorey izokoladę robią. 6 1) Envoier 
des caraques au Pretil; 2) le gros cara- 
que & le petit carague, font deux for- 
tes de cacao le plus eftimées. 
porcelaine caraque; caraque. allerfeinſtes 
Porcelan aus Orient. Porcelana nay- 
przednieyfza 2 Panftw wfchodnich. 

Carara, f. m. ein Italieniſcher Centner von 
160. Pfund. Cetnar wtofki 160 fun- 
tow ważący. 

Carat, f.m. 1) ein Karath, ein Goldgewicht 
und Grad der Feinigkeit des Goldes; 
2) im figürlichen Verſtande: Grad 
von etwas, als von der Freundſchafft. 


à 
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1) Karat, wazka do złota i ftopien fey- 
nu zlota; 2)w fensie figurycznym : ſto- 
pien , iako przyiazni, 9 1) Les mo- 


noïeurs ont fixé à 24 carats le plus 


haut degré de la perfection de Por; 
cependant on n'y peut Jamais arriver, 
& il Sen manque tohjours quelque 
quart de carat, quelque foin que Ton 
prenne pour rafiner Dor: 2) Jeſpere 
que vous augmenterez de quelques 
carats la prétieuſe amitié dont vous 
n'honnorez. 

"Ai eff fou à vingt quatre carats. er if 
ein Narr im hoͤchſten Grad. Wiekizego 
niemafz głupca; 2 mozgu wcale wy- 
fzedtł. 

carat de prix. der 24 Theil einer Gold: 
Marck. Czesé dwudžiefta czwarta grzy- 
wny złota. 

carat de poids. Gewicht zu Edelſteinen: 
ein Karath oder A Gran. Karat, waż- 
ka do kleynotow ziarn albo gran czte- 
ry wynofzaca. 

carat de fin. der vier und zwantzigſte Theil 
der Feine des Goldes. Dwudzicha 
czwarta czesé albo ſtopien feynu złota, 

Caravane, f. f- D eine Caravane, eine groſ⸗ 
fe Reiſe⸗Geſellſchafft bey den Morgenlaͤn⸗ 
dern; 2) der erſte Zug eines neuen Mal? 
theſer⸗Ritters wider die Feinde des 
Chriſtlichen Glaubens: 3) im Schertz: 
eine luſtige Geſelhſchafft, die ſpatzieren 
herum fährt. 1) Karawan ; gromada 
kupcow, podroznych i pielgrzymow w 
wfchodnich kraiach; 2) pierwiza wy- 
prawa woienna Kawalera Maltenfkiego 
przeciw Krzyża Swigtego nieprzyiadie- 
lom; 3) Zartuige: towarzyftwo, kom- 
pania po polach Sie przeieZdzaiaca, 
$ 1) Une petite, une grande caravane; 
2) faire fa caravane; 3) nôtre caravane 
de divertit agréablement. 

Caravanſera, ,. m. eine groffe Herberge für 
die reiſende Caravane in Orient. Dom 
wiclki goscinny dla podroznych w 
wfchodnich kraiach. $ II y a dans le 
Levant plufieurs de ces caravanſeras, 
que la charité des Princes ou de per- 
{onnes riches y a fait bâtir. 

Caravanteraskıer, f. m. der Aufſeher dieſer 
Herberge. Dozorca domu goseinnego 
w wichodnich Panftwach. 

Carauder, v. n. obf. ſich freuen. Rado- 
wać Sie; cieſayè sie, 

Caravelle, f. V ein Portugteſiſches rundes 
Schiff. Nawa okrągła portugaifka. 
Caraulde, f. f. obf. eine Hexe mit einem 
ungeſtalten Geſicht. Czarownica 2 

{zpctn3 twarzą. 


Carbaſſes, f. . ob. Segel. Zagiel. 


Carbatine, 


4 


1 
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Carbatine, f. f. ein friſch abgezogenes Thiers 
Fell. Skora z bydleciaswiezo odarta. 

Carbet, /. n. eine groffe Hütte der wilden 

Inwohner auf den Autilliſchen Inſeln. 
Chata wielka dzikieh wylep Antyliy- 
fkich miefzkancow. 

Carbonelle, f. f. (carbunculus) eine Bet: 
oder fünften eine giftige Beule. Mo- 
rowka, lubo wrzod iaki iadowity albo 
ognifty. 

Carbonnade, f. f. auf dem Roſt gebratenes 
Fleiſch. Na rofzéic pieczone mielo. 
Carbouillon, f. m. eine Auflage auf die 
Saltz⸗Pfannen in der Normandie. Po- 
datek od kotłow ſolnych w kokturach 

Normanfkich. 

Carcan, fm. 1) der Pranger, das Hals, 
Eiſen; 2) ein kleines Hals⸗Kettchen von 
Gold oder mit Steinen beſetzt. 1) Pra- 
ga, pręgierz, kuna żelazna; 2) kanak ; 
danculzek złoty w drogie ofadzony 
kamienie. $ ı) Il a été condamné à 
être au carcan; mettre quelqu'un au 
carcan; 2) un beau carcan de diamans. 

Carcapuli, / auf der Inſel Java, eine 
Art Früchte wie Kirſchen. Na wy- 
{pie Jawa nazwaney, owoc na kſztaft 
WISDI. 

"Carcas, vid. Carquois. ein Koͤcher. Say- 

dak do ſtraal. r 

Carcalle, f. f. 1) ein Geripp von einem 
Corper, wo wenig Fleiſch mehr dran ift, 
und welches doch noch zuſammen halt; 
2) im Schertz: ein ſehr magrer Menſch 
der in Haut und Knochen hängt; z) im 
Kriege: eine Careaſſe, eine groffe längs 
liche Feuer⸗Kugel zum Einwerffen, ſie 
iſt mit kleinen Granaten, bleyernen Ku⸗ 
geln und gehacktem Eiſen angefüllet; 4) 


Schiffs ehe es mit Brettern bekleidet 
wird. 1) Kosdi z miefa prawie obra- 
ne nieroZigte; 2) &artuiac:czlek bar- 
20 wychudiy;’3) karkas, albo kula 
ogniſta wielka i podługowata, małe- 
mi granatami, kulami ftrzeibowemi i 
posickanem Zelazeın nabita; 4) wia- 
zanic, budynek okrętowy, nim go tar- 
cicami obiiaig. $ E, Une carcaſſe de 
poulet; une carcafle de chapon ; 2) 
tu nes qu'une ombre, une carcafle, 
N je ne voi rien quand je te voi; 3) don- 
ner le feu à une carcafle; la carcafle 
fait un feu qui dure plus d’une demi- 
heure; jetser des carcaſſes; 4) carcaſſe 
d'un vaiſſeau, d'un navire. 
Carcinome, f. m. Krebs, eine Kranckheit. 
Kancer rak, wrzod élalo wyiadaigey. 
Carcois, vid. Carquois. ein Kocher. Say- 
dak. 


das Gerippe eines zuſammen geſetzten 
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Cardamine, f.f. (naſturtium aquaticum) 
Brunnen⸗Kreß, Waſſer⸗Kreſſe. Rzezu- 
cha wodna. 

Cardamome, mn. (cardamomum) Kardas 
mum, ein Gewuͤrtz aus Indien. Kar- 
damon, rayfkie Ztarnka. $ Le grand 
cardamome; le petit cardamome. 

Cardaſſe, f. f groffe Wolle oder Seiden⸗ 
Krage, die überbliebene grobe Seide von 
einander zu reiſſen; 2) Flock⸗Seide. 
1) Grepla wielka do greplowania wel- 
ny, iedwabiu; 2) wyczofkiiedwabne. 

Carde, f.f. 1) das mittelſte in den Blaͤt⸗ 
tern des Mangolts; das Fleiſch, der 
weiche Theil an den Artiſchocken, die gut 
zu eſſeu find; 2) eine Kartätfche, Grem⸗ 
pel, Kratze, Wolle oder Seide zu grem⸗ 
plen. 1) Stab w éwiklaney fodydze 
lubo mięſo w kärdiofu, to ieft czesé 
miętka sniedna; 2) Grepla do greplo- 
wania wełny albo iedwabiu, $ 1) De 
bonnes curdes. 

Cardée, f. f. jo'viel Wolle, als auf einmahl 
kartaͤtſchet oder abgegrempelt wird. 
Wełna na raz grepla greplowana, 

Carder, v. . Wolle oder Seide kratzen, 
kaͤmmen. Weine albo jedwab greplo- 
wać. $ Carder de la laine, de la 1oïe. 

Cardeur, f. m. pr. Cardeu. Grempler, Wol- 
len⸗Kratzer oder Kimmer. Greplo- 
wnik, co weine czechrze. 

Cardeule, J. f. die Gremplerin. Gre- 

larka. 

Cardialgie, f. f. (cardialgia) das Hertz⸗ 
weh, Hertzgeſpann, das Drucken am 
Magen. Kordyaka albo raezey żoląd- 
ka bolenie. n 

Cardiaque, aer. (cordiali) Hertz ſtaͤrckend, 
als eine Artzeney. Serdeczny; ſercu 

+ siuzacy, iako lekarftwo. $ Ceſt un 
reméde cardiaque. 

Cardiaque, f.m. 1) eine Hertz⸗ſtarckende 
Artzeney; 2) Hertzgeſpann, ein Kraut. 

1) Serce posilaigce lekarſtwo; 2) ſer- 
decznik, gesia ftopa, kotcza fzanta, 
Ziele. (1) Le vin eſt un grand cardia- 
que. 

Cardier, f. m. ein Kartaͤtſchen⸗oder Gren- 
pel- Macher. Rzemiesinik co greple 
robi. 

Cardinal, e, ad}. (cardinalis) fuͤruehniſt, 
hauptſaͤchlich. Przedni, nayprzedniey- 
izy, celny, pryncypalny. 

vertus cardinales. die 4 vornehmſten Tu: 
genden, als die Gerechtigkeit, Tapffer⸗ 
keit, Klugheit und Maͤßigkeit. Cztery 
cnoty nayprzednieyſze, iako ſprawie- 
dliwosc, męztwo, madrosé, fkromnosé. 

les quatre points cardinaux. in der Aſtro⸗ 
nomie: bie vier Haupt⸗Gegenden, Fr 

DL 
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Df, Weſt, Shd, Nord. Maſtronomii : 


Cztery głowne kraie swiata, iako 
Wfchod, Zachod, Pofudnie, Pofnoc. 
les vents cariinaux. die Haupt⸗Winde, als 
Of, Weft, Nord, Súd, Wiatry prawe, 
wichodni, zachodni, południowy i 

polnocny. 


lies nombres cardinaux (numeri cardinales) 


D 


in der Grammatic: Haupt = Zahlen, 
von denen die andern herkommen, als 
eins, zwey Ap, IV gramatice: liczby, 
2 ktorych drugie pochodzą, iako jeden, 
dwa Go. 

Cardinal, f.m: (cardinalis) i) ein Cardinal. 
2) Specht, mit einem rothen Schnabel, 
rothen Federn, und von der Groſſe ei- 
nes kleinen Papageys; 3) beym Tuch⸗ 
Scherer: eine Grempel voll Scheer⸗ 
Wolle. 1) Kardynaf; 2) dzięciof z 
dziubeın i pierzem czerwonym: tey 
wielkosci co mała papuga; 2) u Po- 
Jirzygaczow: grępla pełna wełny po- 
Itrzygancy albo barwiezki. $ 1) Les 
Cardinaux ont voix active; les Cardi- 
naux dans leur premiére inſtitution, 
m’esoient autre chole que les Prêtres 
principaux, ou les Cure z de la ville de 
Rome; II y a foixante & dix cardi- 
naux, fix Eveques, einquantes Prêtres, 
& quatorze Diacres; les Cardinaux 
ont voix active & paſſive dans le Con- 
clave. 

Cardinal Cameriingue, vid. Camerlin- 

gue. | 

Cardinal noueu. Cardinal, der des leben: 
den Pabſts naher Anverwandter ift., 
Kardinaf, co ieſt naybliżfzym krewnym 
Papieza Zyigcego. 

chapenu de Cardinal. Carbinals-Hur; die 
Cardinals⸗Wuͤrde. Kapelufz kardynal- 
fki; Kardynahhvo, $ Pretendre au 
chapeau; avoir reg le chapeau. 

Cardinal Protecteur. Cardinal- Protector 
einer Nation, eines Ordens. Kardy- 
nal co iett Protektorem Nacyi albo za- 
konu. 6 Chaque ordre Religieux aun 
Cardinal Protecteur. 

C rdiral, vid. Cardinaux. 


Uasråinakar, ER f 
Cardinalisme, f. CH x bn die 
Cardinals ⸗Wuͤrde. Godnocé, Doſto- 


ienflwo kardynalſkie, Kardynalftwo. 


$ Il elt parvenu au cardinalat; le car- fruits de carême. trocknes Obſt, als Ros 


dinalisme eitle plus haut degre où un 
Evcclefaftique peut monter, à moins 
wil ne foit fait Pape. 

*Cardinaliler, v.a. 1) einem den Cardi⸗ 
nals⸗Hut geben; *2) im Schertz: ei 
nen einen Biſchoff oder Pfarheren nenz 
nen. 1) Konferowac, dać komu Kar- 


- 


CARE 952 


dynalltwo; *2) S riuiag: tytulowan 
kogo Biskupem albo Plebanem. 

Cardinalisme, vid. Cardinalat. 

*Cardinaux, plur. ein unanftändiges 
Schertz⸗Wort: die Blume, die Mo⸗ 
nats⸗Zeit. Zart nieprayſigyny: mie 
Sigce; præeczyſzezenie bialoglowfkie, 
$ Avoir fes cardinaux. 

Cardon, E an. Spaniſche Artiſchocken. Kar- 
éiof Hyfzpanski. $.De bons cardon 
d’Eipagne. 1 

Cantu uile, e k 

Cardmziste Jg ein gewiſſer wollner, 
Zeug. Materya pewna wełniana doi 
tzat. | 

Care, f.f. 1) obf. das Angeſicht; 2) biz 
Breite zwiſchen den Schultern auf dent, 
Rücken, fo wohl am Leibe als Kleidern 
3) in der eil⸗Kunſt: die Schlafſucht, 
darauf offters der Schlag entſtehet. ) 
obf. PWarz, ſtrona głowy przednia; 2, 
fzerz na grzbiecie czlowieczym albo 
też na fzadiech miedzy ramieniami; 
miedzygrzbieéie; 3) w Lekarfkiey 
nauce: ſplgezka, fzubet wielki, po 
ktorym paraliż naftepuie. 5 2) Il faut 
retailler la care de cette habit. | 

une care de foin. in der Normandie, ein 
groſſes Heu Bund, MW Normandyi:| 
Pęk wielki siana. 

Carelet, vid. Carlet. 

Careme, Carême, f. m. (quadragefima) 1) 
die viertzigtagige Faſten; die Faſten⸗Zeit; 
2) Faſten⸗Reden und Predigten die ein 
Prediger durch die Faſten⸗Zeit halt. 1) 
Doft wielki czterdzietodniowy; 2) 
mowy i kazania wielkopoftne kazno- 
dzieie ktorego. $ 1) Obferver, garder, 
rompre le carême; 2) il a publié fon 
carême; le carême d'un tel eft efti- 
me. 

le caröme efl bas. die Faſten fallen früh 
ein, das iſt im Februario. Poſt wielki 
prętko przypada, to ieft w Miesigcu 
Lutyin. 

le carême efi haut. die Faſten fallen im 
Monat Mertz ein. Poit wielki na Ma- 
rzec mamy: $ Le carême eft haut cette 
annee. ` 

Viandes de Carême. Fiſche und andre Mar 
ſten⸗Speiſen. Ryby i infze poſtne po- 
trawy. 


finen, Feigen, Pflaumen ꝛc. Sulzone 

owoce jako rozynki, figi, Sliwi dee 
la mi-caréme. die Mit- Faſten, der Donz 
nerſtag mitten in der Faſten⸗Zeit. Srzo- 

doposcie; czwartek Srzodopoſtny. 
Careme-prenant, Carême-prenant, f. #r. 
1) die Faſtnachten, die letzten 3 Tage vor 
den 
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den Faſten; der Schluß des Carnevals; 

*2) ein Maſqve, eine maſqvirte Perſon 

beym Carneval; *3) ein laͤcherlich geklei⸗ 

deter Menſch; *4) Poſtille von den Fa⸗ 
ſten⸗Predigten. 1) Zapuſty, mięſopu- 
ity, konczenie karnewalu; *2) Mięſo- 
puſtnik w maſzkarze ubrany; Mafz- 

Karnik; *3) Czlek Smiefznie ubrany ; 

*4) poltyla, zbior mow i kazań wiel- 

kopoftnych. $ 1) Faire carême- pre- 

nant avec fes amis; 2) démafquer un 
carême-prenant; 3) vous voulez don- 
ner vôtre fille à un carême-prenant. 

Carenage, f. m. Werf, ein Dit wo man 
das Schiff auf die Seite leget und am 
Boden ausbeſſert. Pobrzeże, gdzie 
dna okretow na ſtronę położonych na- 
prawiaiz i dychtuig. 

Carence, f.f. obf. der Mangel. Niedo- 
ftacek. 

Carine, Lë (carena) der Flach, der aus: 
wendige Boden eines Schiffes, ber wutz 
ter Waſſer ſtehet. Dno, ſpodek okre- 
towy powierzchny, co left w wodzie. 

donner la ceréne à un vaiflèau; mettre 
un waillean en caréne. ein Schiff auf 
die Seite legen und es am Boden aus⸗ 
beſſern. Dno naprawiać, okręt na bok 
polozywizy. 

Carener, v.z. ein Schiff auf die Seite [es 
gen und es unten ausbeſſern, Falfateren, 
ein Schiff un Flach ausbeſſern. Dych- 
tować, naprawiać dno okrętu na ſtro- 
he położonego. 

Carentainé, Carente, 

Carentie, Carentieme, 

Careline, vid. Carême. 

Careſſant, e, 247. liebkoſend, ſchmeichel⸗ 
hafftig, der ſich einzuſchmeicheln weiß. 
Pochlebny, zafkakuiacy, pochlebuia- 
cy, przymilaiacy Sie. & Elle ett careſ- 

ſüante; il eſt careſſant. 

Careſſe, f. f. Liebes Bezeugung, Liebko⸗ 
ſung, Schmeicheley. Kares, przymi- 
lenie sie, zalecanie sie komu; pochleb- 
itwo. Faire des careſſes à quelqu'un; 
gagner quelqu'un par careſſes. 

Carefler, v. a. 1) eaxeſſiren, liebkoſen, 
ſchmeicheln; 2) von Thieren; beſprin⸗ 
gen. 1) Karefowaé, éiokaé, fagodzic, 
gtaikaé kogo; pochlebiaé, przymilaé 
Sie komu; 2)ọ zwierzętach: faczyé 
śię. $ 1) Careffer un cheval, un en- 
fant; 2) les taureaux & les béliers 
ne careflent que leurs femelles, 

Daret, f. m. eine Art Schildkröte, in einer 
ſehr ſchoͤnen Schale. Zołw pewny w 
parzo piekney fkorupie. 

El de caret; caret; ein Faden Zwirn auf 
den Schiffen, Stricke und Segel ꝛc. zu 
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flicken. Nici okrętowe do Tatania ža- 
glow, lin &c. * 

Cargaiſon, f. f. 1) die Schiffs ⸗Laduna; 
2) die Zeit da man ein Schiff mit gewiſ⸗z 
fen Waaren beladet. 1) Eadunekokre- 
towy, frocht towarow wizylikich ; 2 
czas ſpoſobny do ſadowaduia pewnye 
towarow w okręt. $ 1) La cargüi 
de ce vaifleau eft de telles marcha 
difes; 2) le tems de la cargaifon 
vins & de la morue Ge. 

Cargamon, /. n. Rargamon, Die beften Car⸗ 
damomen oder Paradies⸗Koͤrner aus dem 
Koͤnigreich Vifapour. Naylepſze ray- 
{kie Ziarnka 2 kroleitwa Wilapurfkie- 
go. 

Cargue, f. f. diefes Wort ift gen. mafo, 
wenn es mit einem andern verbun⸗ 
den wird, als Catgue-bas; Schiff⸗ Seil, 
womit man die Segel an unterſchiede⸗ 
nen Orten zuſammen ziehen kan. Sto- 
wo 10 z drugiem zdaczane besace A 
gen. mafc. to Cargue-bas; Lina okre- 
towa do sciggnienia mieyfe zaglu ro- 
Znych. Les cargues du vent; les 
cargues deſſous le vent; cargue Avlie, 

mettre une voile fur les cargues, cit Gez 
gel ein wenig unten aufſchieben. Odem- 
Kngé trochę żagiel na dole. 

Cargue-bas, f. m. ein Seil eine Segel⸗ 
fange auf und abzuziehen. Lina do pod- 
wyzizenia i do zpufzczenia reic, to 
ieit dragu żaglowego. 

Carguc-bouline, f.m. ein Seiten⸗Reeband 
oder Seil die Seiten des Segels einzu⸗ 
ziehen. Lina do Séagnienia ſtron ža- 
glowych. 

Cargue- fond, f.m. ein Seil das Segel in 
der Mitte zuſammen zu ziehen. Lina 
do Séiggnienia zaglu w posrzodku. 

Cargue point, / m. Reeband, ein Seil 
die Ecken des Segels einzuziehen. Li- 
na do seiggnienia rogow żaglowych. 

Carguer, v.a. in der Seefahrt; das Se⸗ 
gel daͤmpffen, das Segel auf dem Maſt 
einziehen. W £eg/arfkiey nauce: Za- 
giel na mafzćie Sciagngé. $ Carguer 
la voile. à 

Cargueur, f. m. ein Wirbel, auf welchem 
man die Segel ziehet. Walek, kluba 
do Sciggania Zaglow. 

Cargueuras, La ein Seil, womit man das 
groffe Segel aufzieht. Lina do naćig- 
genia Zaglu wielkiego. 

Cariage, / m. 1) obf. cine Fuhre, Wagen 
voll; *2) Ungemach, Sorge, Verdruß. 
1) obf. Fura, woz pelny czego; *2)klo- 
pot, frafünek. $ 1) Acheter un caria- 
ge de ble; 2) mais A ſarvint un autre 
Gariage. 
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tout le cariage. im Schertz: die gantze 
Familie; Mann, Weib and Kinder. 
Zartuigc: Cala familia; mas, Zona i 

dzieci. 

Cariatides, f. V. pl. (caryatide:) in der 
Bau-⸗Kunſt: Laſttraͤgerinnen, Statuen, 
in Geftalt eines Welbes mit langen 

Kleidern, darauf fich etwas füser. W 
nauce 2 e Balwany, obrazy 
na kfztaft bialychgtow w długich {za- 

“tach rzezane do podpicrania czego; 
niewiafty podpieraiace. 

Carie, f. f. (caries) 1) Beinfraß, Brand In 
den Beinen; 2) Fauluif, Vermoderung 
im Holtz. 1) Brant, zapał, ſprochnia- 
Tosé w kosći ;2) Zbotwiafose, prochnie- 
nie drzewa, $ 1) Oter la carie d'une 
dent, d’un os. 

Caribde, vid. Carybde. 

Carier, v. a. den Beinbrand, oder eine 
Fäulniß verurſachen. Brantem kosé 
zarażyć ſprochnialym czynić. $ Cet 
ulcère carie l'os. 

ſe eier, v. i, den Brand bekommen, von 
Beinen; vermodern, verfaulen, wurm⸗ 
ſtichig werden, vom Solz. Brantem, 
zapałem Sie zarażyć, 0 kośčiach; fpro- 
chnieć, abotw ice robaçzywieć, o drze- 
wach. $ Ce bois fe caric. 

Carić, ee, adj. & part. wurmſtichig, an⸗ 
gefault. Robaczywy, fprochiiaty, nad- 
werc£ony. $ Bois carié; elle a une 
dent cariée. 

Carillon, Carrillon, Lo. 1) das zuſammen⸗ 
ſtimmende Beläute der Glocken ; 2) kuͤnſt⸗ 
liches Glockenſpiel der Uhren; z) im 
Schertz: der Klang der Glaͤſer, die man 
beym Trincken an einander ſtoßt; 4) 
Lerm, Gekeiffe, Geſchrey einer Perfor, 
die fich zancket; 5) ein vierecklgt Stuͤck 
Eiſen. 1) Barowanie; dżwięk dzwo- 
now zgodny; dzwonienie skladne ; 
2) kunfztowne zegarow dzwonki ro- 
Sne piesni, tako nacymbale,z dobrą i 
wyrazna rezonancya wygrawaigce; 3) 
Zartem: dzwonienie w kiclifzki przy 
peinieniu; *4) hałas, wrzask, brzask, 
fuk laiacego; 5) fztuka żelaza czworo- 
granilta. $ 1) Le carillon eſt charmant; 
2) il y a un excélent carillon fur la 
tour de la maiſon de ville de Dantzig, 
qui fonnt à chaque heure des hymnes 
& des airs; 3) le carillon de verres; 
4) ſa femme lui a fait un horrible ca- 
rillon. 

* a été batu à double carillon, valg. er 
ift wohl abgeprägelt worden. Kıymy 
go dobrze wytrzepano. 

KA double carillon. mit aller Macht. Le 
wizyitkich sit, 
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Carillorner, v. ders. 1) mit ordentliche 
Mulſen lauten; 2) ein Gloden: Spi 
gehen laſſen. 1) Barowaé, dzwon 
2godnemi dzwonow tunami; 2) g 
pieśni na dzwonkach z wybornyc! 
metalow. Ç1) On carillonne la ver! 
le de bonnes fêtes. 

Carillonneur, f.m. Gloden = Spieler, Gi: 
cken⸗Zieher, der die Glocken mit on 
deutlichen Pulſen ſchlaͤgt, oder ein Gl 
cen- piel aufziehet. Dzwoniarz cl 
dzwonami baruie albo dzwonkami pie 
sni wygrawa. 

Carinthie, J. (Carinthia) Rårnthen, ei 
ne Landſchafft in Deutſchland. Karyın 
tya, prowincya Niemiecka. 

Cariole, f. f. eine Karriol, kleiner Wagen 
auf zwey "éier, Taraday ka, kolask: 
o dwuch kołach; bieda. 6 Une jolis 
cariole. 

Ceriſel, Crefeau, f. n Heriſey, Keriſen 
ſehr klare Leinwand, die zu Tapeten ge 
braucht wird. Gatunek plotna przey: 
rzyfteso do fzpalerow albo obicia. 

Carifet, Karezé, f. m. ein Engliſcher wolle 
ner Zeug mit kreutzweis geſchlagener 
Streiffen. Materya weiniana Angiel 
ska do fzat z Séie{zkami na krzyż. 

*Cariftade, f. f. im Schertz: Almoſen. 
Zartuige: ialmuzna. $ Demander l: 
cariſtade; on fait la cariſtade à de beaux 
eſprits, qui fans cela ne vivroient pas, 

Caritatif, ive, obf. mitleidig, liebreich 
Litosciwy, lagodny. 

Carive, f-m. eine Art Pfeffer aus Guineg. 
Gatunek pieprzu 2 Guinei. | 

Carla, f.m. eine gewiffe Leinwand aus In⸗ 

dien. Pfotno pewne Indyyskie. 

Carlet, f. m. 1) eine groffe Schuſter⸗ oder 
Sattler⸗Naͤhnadel; 2) ein Seig⸗Trich⸗ 
ter, Seig⸗Ram, in welchem man die 
eingeſpannte Leinwand aufeuchtet; 3) 
ein gerlnger wollener Zeug; 4) ein Platt⸗ 
Fisch: <) Setzhame; vtereckigt Fiſcher⸗ 
Reg; 6) eine Huͤter⸗Kartaͤtſche ohne 
Griff; 7) beem Ramm macher: die 
Spitzfeile; 8) die Polierfeile beym 
Schloͤſſer. 1) Ufzeweowi ſiodtar ro: 
Igła wielka ; 2) Krosienka, w ktorey | 

Pfotno rozéiagnione pokrapiaig; 3)ga- | 
tunek podley materyi weinianey do 
laat; 4) plafzczka ryba; 5) Sieé rybia 
w kwadrat dZiana: 6) grepla kapelu- | 
fznicza bez rekoiesä; 7) piłka {zpi- 
czalta grzebieniar{ka; 8) pifka Slofar- 
{ka do polerowania. $ 1) Le grand 
carlet, le petit carlet. 
Carlette, f. f. :) eine Art Schiefferftein; | 
2) eine Polierfeile, 1) Gatunek ka- 
mienis 
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mienia jupnego do Mchow; 2) piła Carnacier, Carnaciere, vid. Carnafhier, 


slofarika do polerowania. 


Carnafhere. 


Carlin, f-m. eine filberne Muͤntze in Nea⸗ Carnage, .. m. 1) das Niedermachen, Um⸗ 


polig, die ohngefehr vier gute Groſchen 
oder fünf Kayſer⸗Groſchen gilt. Mo- 
neta srebrna Neapolitanfka nie wcale 
złoty polfki płacąca. & Le carlin vaut 
environ ſept fols de France. 

Carline, Caroline, f. f. (caroline) Cher: 
wurtz, ein Kraut. Lepczyca ziele. 
$ Caroline blanche; caroline noire. 

Carlingue, /. f. der Kiel⸗Schwinn; der 
unterſte Balcken im Kiel des Schiffs, der 
läͤngſt dem Schiff gantz durchreichet. Bal- 
ka przez całą dilué dna okrętowego 
idaca. 

Carlovingien, adj. aus dem Geſchlecht 
Caroli Magni des Kayſers herſtammend. 
Ze krwie Cefarfkiey Karola Wielkiego 
pochodzący. 

Carme, f. m. 1) ein Carmeliter: Mond) s 
2) im Scherg: ein Gedicht, ein poeti⸗ 
ſcher Vers; 3) viereckigte Stange Stahl. 
1) Karmelita zakonnik ; 2) zerrurac: 
pienie; wierfz poetycki; 3) pret ſtalu 
czworogranifty, $ 1) Les Carmes de- 
chauflez furent reformez par Sainte 
Théréfe en 1535; Carmes mitigez; 2) 
un plaifant carme. 

Carmel, f. m. 1) der Berg Carmel in Vald: 
ſtina; 2) Rißer⸗Orben der Heiligen 
Maria vom Berge Carmel, den Heinrich 
der vierte Konig in Franckreich unter 
dem Nahmen St. Lazar An. 1608 crneu⸗ 
ert hat. 1) Gora Karmel w Paleſtynie 
lezaca; 2) Order N. P. Maryı z gory 
Karmel od Henryka Krola Francu- 
fkiego pod imieniem Sr. Lazar R. P. 
1608 odnowiony. 

Carmelite, f. F. eine Carmeliter - Nonne. 
Karmelitka mnifzka. & Le Cardinal 
de Bérulle a amené les Carmelites en 
France. 

Carmes, plur, in einigen Würffelſpielen: 
zwey vieren. Gralac w kofiki: dwa 
czworki albo kwadry. 

Carmin, f. in. eine hell- rothe Farbe zum 
Faͤrben der Zeuge und zur Miniatur 
Mahlerey. Karmin, farba iafnoczer- 
wona do miniatur malowania i do far- 
bowania farbierfkiego. $ Ce carmin 
eſt beau; on vend & on achete le car- 
min à Ponce. 

Carminatif, ive, adj. ( carminativus) in 
der Artzenep⸗Aunſt: das die Blehun⸗ 
gen im Leibe vertreibt und ſtillt. H7 e- 
karfkiey nauce : Wiatry w żołądku 
nsmieraigcy. 6 Lavement carminatif ; 
huile carnunative. 


bringung, Blutvergieffen,, ein Blutbad, 
inſouderheit in einer Schlacht; 2) bey 
den Jägern: die Faͤllung eines Haufen 
Wildes; 3) das Luder, womit wilde Thie⸗ 
re angeludert werden; Aas, das auf den 
Feldern liegt und von Thieren gefreſſen 
wird. 1) Siekanina, bitwa krwawa, w 
pien wycinanie, ofobliwie w potrze- 
bie; 2) u MyMrwcaw:wybiianie zwic- 
rzat; 3) Scierw do zwierza przynece- 
nia albo drapieznym zwierzętom na 
pole wyrzucony. 1) Faire une gran- 
de & une horrible carnage des enne- 
mis. 


Faire carnage aux chiens, den Hunden 


Ludet zu freſſen geben. Plom miefa da- 
wać; przed pſy migfo miotać. 

Carnal, /. m. obf. Fleiſch. Mielo. 

Carnaler, v. e. pfaͤnden das Vieh auf fel- 
nem Boden. Zaigé, zagrabié bydło do 
obory. 

Carnafher, Carnacier, Je in einigen 
Provintzen: ein jähriger Fiſch vom 
May: Monat an gerechnet. Po miektoa 
zych Prowinsyach: Roczen ; ryba ro- 
czna, od miesiaca Main licząc. 

Carnafher, ére, adz, D fleiſchfreßig, fleiſch⸗ 
begierig, von Menſchen; 2) reiſſend, 
von Thieren. 1) Miefo rad iadaracy, 
o cztowieku ; 2) drapieżny, o ue: 
rzach. $ 1) Les hommes carmnaflıcrs 
font fujets à avoir l'haleine puante ; 
2) une bête carnaffiére; le loup eft le 
plus carnaſſier de tous les animaux. 

Carnafhere, f. f. bey der Jägerey: die 
Weld⸗Taſche. Torba fowiecka do 
dziczyzny zabitey. 

Carnation, f. F. 1) in der Mahlerey: die 
Fleiſchfarbe auf dem Geſicht, Händen 
und andern Gliedern, die keine Kleidung 
zu bedecken pfleget; die Fleiſchfarbe aber 
der Glieder, die der Mahler ohne die ge⸗ 
wohnliche Bekleidung vorſtellet, als des 
Arms, des Ruͤckens heiſſet chair; 2) in 
den Wappen; die bloffen Theile eines 
bekleideten Menſchen, als das Geſicht, 
die Haͤnde. 1) W Malarffwie: Farba 
Eieliſta na członkach, co u czlowieka 
Zadnem odzieniem oktyte nie bywaia, 
iako ręce, twarz dc. farba zaš éielifta 
na członkach, ktore malarz bez zwy- 
czaynego odzienia wWyraza, chair Sie 

a 2) w herbach: członki czło- 

wieka ubranego gołe, iako twarz, rece, 

$ 1) Ce Peintre a un belle carnation; 
les carnations de ce tableau font bel- 


les, 
Carnau, 
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Carnau, /. m. in der Seefahrt: Winckel 
im Segel, den der Wind gegen das Vor⸗ 
derthell macht. V zerlarfkiey nauce: 
Kat, buchta w Zaglu od wiatru ku {zta- 
bie. 

Cauri EN Carneval oder funfzehu 
Tage vor den groſſen Faſten. Karnawal, 
albo 15 dni przed poftem czterdzieſto- 
dnionym, ktore sie z zapuftami kon- 
cz. $ Un agréable, un aimable, un 
charmant carnaval; un carnaval gai & 
gaillard ; faire carnaval avec fes amis, 
commencer joleufement fon carnaval ; 
paſſer agréablement, finir, achever gail- 
lardement {on carnaval; les jours du 
cerñaval fe nomment aufi les jours 
gras ; fe bien divertir durant le carnaval. 

Carne, f. f. die Ecke an etwas hartem als 
einem Tiſche, Steine ꝛe. Rog u czego 
twardego, iako u ftolu, kamienia &c. 
$ Je me tuis donné un grand coup de 
la tête contre la carne de cette table. 

Carné, ee, 4%, fleiſchfaͤtbig, von Blumen. 
Cieliſty, o K ach. $ Anémone 
toute carnee; fleur carnée. 

Carneau, vid. Crencau. 

Carnele, f. € der gekerbte Rand an den 
Rängen. Okrag karbowany na mo- 
netach. 

Carneler, v. 3. den Rand um die Muͤntzen 


kerben. Narzynad, karbowad okrąg 
monety. $ Carneler un écu. 


Carnelé, ee, in den Wappen: das Zin⸗ 
nen hat; geſpitzt. (// herbach: blan- 
kowany, blanki maigcy; konczaty. 

Carnet, f. m. ein Hand⸗oder Schuld Buch, 
in welches der Kauffmann feine Schule 
den, und wann er fie zahlen foll, bemer⸗ 
det, Książeczka, w ktorą fobie ku- 
piec raty długow iczas wypłacenia no- 
tuie, 

¥Carneval, vid. Carnaval. 

Carniole, f. f. (Carniola) ein Hertzogthum 
im Oeſterreichiſchen Kreiſe, Etain. Xie- 
{two Krainfkie albo Karniolfkie w Ra- 
kulach. 

Carnoc, Comb, f.m. ein Engliſcher Schef⸗ 
fel. Korzec angiellki. 

Carnolite, f. V. (carnofitas) wild Fleiſch in 
einer Wunde. Zie mięſo w ranach 
w yraitaiace. 

Carobe, ff. 1) eine Art von kleinen Apo⸗ 
thecker⸗Gewichten; 2) Johannis⸗Brodt. 
1) Ważka naymniey{za aptekarfka; 2) 
stodkie ftracze, Jana S. chieba, 

*Carogne, . V valg. 1) Luder, Schind⸗ 
Fleiſch; 2) Raben⸗Aas, eine Hure, liez 
derliche Vettel. 1) Scierw; 2) kur- 
Wilko, fotryni, hultayka. 5 1) Don- 


CARO 962 


ner de la cafbune aux chiens; deel? 
une méchante carogne. | 

Caroline, vi. Carline. 

Caroline, f. f. eine Caroline, ein ME 
Stück, eine Schwediſche Suber-Minur; 
die einfache Caroline gilt einen Preull 
ſchen Gulden, die vierfache aber vien 
Preußiſche Gulden. Moneta srebrne 
Swedzka dwa polfkie złote placaczı 
fa i poczworne, w ktore 8 24: polikic! 
idzie. 

Carolle, f. f. obf. ein Tantz. Taniec. 

Carolus, f. m. 1) eine alte Frantzoͤſiſch 
Scheide⸗Müntze von e Doubles; 2) eh 
ne Eugliſche Gold⸗Muͤntze von 6 Thaler: 
und 8 guten Groſchen. 1) Stary pienia 
zek francuski 5 Doubles placacy; 2 
Moneta złota angielfka 6 talerow 
dwa złote polskie wynofzaca. 

*il a des Carolus. ex. þat- Pfennige, er i; 
reich. W_pienigdze bogaty; nazbie- 
ral czerwiencow do woli. 

* cetto chofe ne vaut pas un carolus. Diefi 
Sache iſt keinen Heller werth, Nia 
warta ta rzecz i dzelaga złamanego. 

Garon, f. m. ein Stuck Speck, von deni 
man das Fleiſch abgeſchuitten hat. Sto- 
niny fztuka, z ktorey mięſo wyrznięto 

Caron, f.m. in der Go tter⸗Hiſtorie: de; 
hoͤlliſche Schiffer bey den Poeten, der 
die Geclen über dem Fluß Styx fuͤhret 
W baieczney bo leb , hyfloryi: Charorı 
przewoznik, dufze zmarłych prze 
rzekę Styx przeprawiaiący. 

Caroncules, f. f. plur. (caruncule) Being 
Druͤſen in unterſchiedenen Gliedern! 
als in den Augen⸗Winckeln. Drobne 
gruczołki w rożnych członkach, ab 
w kadıku ocznym. 

Caroſſe, vid. Carroſſe. 

Caroſſier, vid. Carroſſier. 

Carote, f. V. 1) gelbe Rüben, Möhren, 
Möhren Ruͤben, fie find roth oder gelb 
2) ein Stuck Schnupff⸗Toback von einer 
halben Elle, den man auf einem Reib⸗ 
Eiſen reibet; 2) Reib⸗Toback ohne 
Bindfaden. 1) Marchew , ieft czerwo-ı 
na i biata; 2) fztuka przedZioney ta- 
baki o polfokdia do Garcia na tarce. 

c'eſt un mangeur de carotes ; il ne vit que 
de carotes. es if ein Geitziger der ſich 
nichts zu gute thut. Skepiec ten brzyd- 
ki i fwey gębie éafuie. 

Carotide, ads. les veines carorides (venæ 
carotides) in der Anatomie: die Hals⸗ 
Puls⸗Adern am Haupte. W Anatomii :| 
żyły pulivwe u fyyı. | 

Carotier, e, a7. der furchtſam um Geld 
ſpielet. Boiazliwie o pieniądze gra- 
igey. \ 


| 


Gatoubier, 
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M Sat fr. ein Johaunisbrodt⸗ 

Baum. Slodkie ſtracze, chleb S. Ja- 
na, drzewo. 

Carouge, f. € Johannis⸗Brodt, die Frucht. 
Stedkie ſtracze, chleb S. Jana, owoc. 
$ Les carouges font douces & ont quel- 
que chofe du goùt de chäteignes. 

Jarouſſe, vid. Carrouffe, 

arpaſum, . m. (carpafum) ein Riant, bef- 

fen Saft den Menſchen einſchlaͤffert und 

erſticket. Ziele pewne, fok ego ipracz- 
ke czyni i czlowieka zadufza. 

Warpe, /. (car pio ein Karpfen. Karp, 7y- 

a. a carpe n'a point de dents, elle 
a toujours le ventre plein d'œufs, parce 
qu'elle a des petites cinq ou fix fois Pan- 
née; mettre une Carpe au court-bouil- 
lon; la carpe aime les eaux bourbeufes. 

BL faut de la carpe, ein Karpfen⸗Sprung, 
bey den Springern. Skok mieteiniczy 
na kſataft karpia z wody fkaczgcego. 

Carpe, / in. (carpiſmus) in der. Anato⸗ 

mie: die Vorhand, die Hand -Wurgel, 

vor der Hand, ſie beſtehet aus acht Bei⸗ 
nen in zwey Reihen, in ieder vier. RE- 

Ei przegub albo członek miedzy dfu- 

nia i foktami, gdzie ieſt osm koftek 

we dwa rzędy ułożonych, w każdym 
| cztery. 

Warpeau, Carpillon, f. m ein kleiner Kar⸗ 

pfen; Ges: Karpfen. Karpik maty do 

|| nmarybienia ftawow. $ Des carpeaux 
pour aluiner. 

Sarpettes, LL f. plus, geſtreiffte grobe gein- 
wand zum Einpacken der Waaren. Pło- 
tuo grube ſtrefiſte do uwiiania towarow, 

Tarpilſon, /. u wd. Carpeau. 

arpin, / m. (carpinu:) Hayn⸗Buche oder 

Stein⸗Buche ein Baum. Grab, grabi- 

| na, Ara wo: 

Carpo-Balſamum, f m. Balfanı = Beeren 

aus der Levante; der rechte Orientait- 

ſche Balſum. Balzamoweiagody ; bal- 
zam prawy 2 Turczech. 

Uarpocratiens, f. m. pl. (Curpocratiani) 

` nderifche Ketzer im andren Seculo, fie 

leugneten die Gottheit des Heilandes, 
und glaubten, daß die Seele nach die⸗ 
fem Leben in andre Corper fahre, und 
daß nicht Gott, ſondern die böſen und 
guten Engel die Welt erſchaffen, dahero 
verehreten fie den Teufel, Szaleni 
Facerze w drugim Chreséianiſtwa wie- 
ku, Boſtwa Zbawiciela de zapierali, 
a przytym przechodzenie dufz zmar- 
łych w infze Ciala wierzyli, iako też 
| btuzuili, że nie Bog, ale Aniele zli 

Li dobrzy swiat ftworzyiy, 2tad diabiu 

boską czesé wyrządzali, 
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Carpot, f. m. Zins von einem Weinberge, 
der in dem vierten Theil des: Weines 
beſtehet. Czwarta czesé wina 2 Win- 
nicy za czyniz Panu należąca. 

Carcan, vid. Carquan. 

Carquefe, f. m. in den Blas-Gütten! ein 
Caleinir⸗Ofen, darinnen die Fritte oder 
die rohe Glas⸗Materie sygereitet wird. 
Piec hutarski, w kEtOry materya do 
skła robią. 

Carquois, Carcois, f. m. 1) ein Kocher wor⸗ 
innen man Meile bats. 2) auf den 
Schiffen: der Maſtkorb. 1) daydaki, 
kofczan do ſtrzal, 2) bo&ianie gnia- 

zdo albo koſz dla ſtraæy na wierze 
chofku malztowym. $ 1) Cupidon 
avec un arc & carquois. 

Carrable, Carré, vid. Quarrable, Quarre, 

Carragon, Carraque, via. Caragon, Caraque. 

Carreau, f n. 1) ein viereckigtes Kuͤſſen, 
als ein Stuhl⸗Kuͤſſen, Kirchen⸗Kuſſen, 
darauf vornehmes Frauenzimmer in der 
Kirche kuiet; 2) ein Naͤh⸗Kuͤſſen; 3) 
viereckigter Stein ober Ziegel zum Bau⸗ 
en oder den Boden zu belegen; ein 
Werckſtuͤch ein Pflaſter⸗Stein; auch das 
Pflaſter auf der Gaffe; der Fuß⸗Boden 
von Steinen in der Tube; 4) beym 
Topffer: eine viereckigte Kachel, ein 
viereckigt Stuͤck Thon; 5) ein iede ins 
Viereck gemachte oder ausgeſchnittne 
Sache, als ein viereckigtes Garten⸗ Bett, 
eine viereckigte Fenſter⸗Scheibe vin vers 
eckigt Stück Keinwand, Bret Tuch ze. 
6) im Karten⸗Spiel: rothe Farbe mit 
vlereckigten Figuren; Rauten; 7) ein 
Buͤgel⸗Eiſen, bey den Schneidern; 8) 
bey den Schloſſern: eine groffe Feile; 
eine Raſpel; y) der Wetter -oder Donz 
ner⸗Stein; 10) in der Müntze: eine 
goldne oder ſilberne Muntz⸗ Platte; oi 
der größte und laͤngſte Hecht; 12) in der 
Seil Rung: Verſtopffung der Adern, 
jo eln Magen⸗Drucken, Bruſt⸗Stechen 
und eine Verhaͤrtung des Unterleibs 
er 3) beym Schiff⸗Bau: 
Barck⸗ Holtz, dicke Breter, fo an den 
Geiten des Schifs etwas hervor ſtehen; 
14) viereckigter Boltzen, den man mit 
einem Armbruſt abſchieſſet. 1) Wez- 
glowie, podufzka na krzesfach albo 
te podkolanek, wezgtowko pod ko- 
lana kleczacey w koséiele Damy; 2) 
pultynek, podufzka do ktorey fzyigca 
bıafaglowa plotno przypina; 3) kwa- 
dratowy kamień albo cegła do budo- 
wania lub do pawimentu; bruk; po- 

- fadzka kamienna; 4) u2duna: kachel, 
lubo fztuka gliny czworogranifta; 5) 

każda rzecz, rako ſukno, piotno, de- 
Hh $ fka, 
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fka, fzyba w oknie, kwatera w ogro- 
die, w kwadrat kraiana albo uczy- 
niona; 6) o Francufkich kartach ko- 
fierfkich: czerwien fzybiafta; 7) By- 
gla „ żelazo krawieckie do wypra- 

owania; 8) piła wielka slofarska; ra- 
fzpla; 9) kamen piorunowy ; 10) bla- 
cha wielka srebrna albo złota do mo- 
net; 11) fzezupak naywiękfzy; 12) w 
Lekarfkisynauce : zamulenie żył, kło- 
éie w bokach, bolenie i zatwardzenie 
żołądka czyniące; 13) Dyle, forſzty na 
bokach okrętowych nieco wypufzczo- 
ne; 14) beit czworogranifty do wybi- 
iania z kufze. $ 1) Un carreau de ve- 
lours; 2) attacher le linge au carreau; 
3) carreau de pierre; carreau de brique ; 
4) carreau cru, cuit; batter, mouler, 
poler, arranger, aſlembler le carreau ; 
abaifler le carreau, relever le carreau 
qui fe défait; 5) carreau de parquet; 
6) un as de carreau; un roi de carreau ; 
jetter du carreau; joüer du carreau; 
7) paffer le carreau fur la doublure; 8) 
les carreaux fervent à dégroſſer le fer; 
9) on eroit que le carreau eft un corps 
chimérique; 10) couper un carreau; 
1) brochet carreau; acheter un car- 
reau; 12) être fujet au carreau. 

coucher fur le carreau. auf der Gaſſe ſchla⸗ 
fen. Na ulicy ſpac; na gołym bruku 
sie przefpaé. 

Jetter quelqu'un fur le carreau. einen auf 
der Straſſe oder auf dem Platze umbrin⸗ 
gen. Zabié, powalié kogo na placu 
albo na ulicy. 

un valet de carreau. tin ſchlechter Kerl. 
Cziek proſty i podły; tazigka. 

carreaux de Fayence; carreaux de Hollan- 
de. Hollaͤndiſche Vlieschen, weiſſe oder 
blau und weiſſe viereckigte Taͤfelchen 
von Thon, damit die Wände bekleidet 
werden. Tabliczki farfurczane do 
scian fadzenia. 

carreau verniſſs. ein viereckigt in Bley 
eingefaßter Stein über den Krippen, da⸗ 
mit die Pferde nicht an der Mauer le⸗ 
cken mögen. Kamien wielki w slow 
wcale oprawiony nad Ziobem, aby ko- 
nie sciany nie lizaty. 

battre carreaux; frapper carreaux. die 
Muͤntz⸗Platten auf dem Ambos mit dem 
Hammer platt ſchlagen. Blache min- 
carſkg do monet na kowadle mfotem 
plaiko ubiiaé. A 

tailler carreau. eine groffe Muͤntz⸗Platte in 
kleine Plattchen zerſchneiden. Blache 
wielka na drobne blaſzki do pieniędzy 
Do: Zrzynac. d 

recuire carreaux. die Muͤntz⸗ Platten im 
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Feuer geſchmeidiger machen. Bech: 
mincarſka w piecu gibéieyfza uczynii 
rechaufer, flattir, eslezer, boiffer les cars 
reaux. die Miné:Vlatten zum zweyten 
mahl ins Feuer legen, und ihnen die ge 
hoͤrige Rundung und Glatte geben, eh 
fie geprägt werden. Blafzkı myncas 
fkie drugi raz w piec witawione oke 
głemi i gladkiemi uczynić, nim kowar 
bywaia. 
aprocher, ajufler, raßaiſſer les carreaur. 
mit Abfeilen und Beſchnelden den Mün 
Platten ihr gehöriges Gewicht geben: 
Opilowaniem i obrzynaniem botz 
do wagi miniczney przyftoiowaé. 
Carrefour, Carfour, f. m. Creus- Gafi 
Creutz⸗Straſſe; Platz, wo drey oder vi a 
Ecken zuſammen lauffen. Tret; krzy 
zwa ulica; plac, gdzie się trzy abs 
cztery rogi ulic zbiegaig. $ On en 
tend cette nouvelle en chaque carre 
four; les Païens plaçoient des ſtatus 
de leurs Dieux dans les carfours à qu'il 
ofroient des fleurs & des fruits. | 
Carrelage, /. m. die Fütterung, Beleguri 
eines Fuß⸗Bodens mit geſpaltenen lm? 
Steinen; das Arbeiter⸗Lohn für die Be 
legung eines Bodens. Pofadzka ka 
mienna na tle; kamienie do pofadz X 
kamienney; zapłata öd pofadzki ka 
mienney. $ Païer le carrelage. 
Carreler, v. a. eine Stube mit Slur-Gtei 
nen pflaſtern, belegen; 2) Schuh, Stiefel 
ausbeſſern, befohlen. ) Sadzié pofadz 
kamienną; 2) fataé, podfzyé trzewi 
obow; podefzwe przyfzyé. $ 1) Ol 
carrele avec de la recoupe & du pla 
tras; carreler une chambre; carreler 
la toife ; 2) carreler des fouliers. 

Carrelettes, f. V. plur. eine Zeile Gen 
poliren. Pifa do polerowania żelaza. 

Carreleur, f. m. 1) Pflaſtrer, der mit vie 
eckigten Steinen den Boden belegt; 2 
obf. ein Schuhflicker, beffer Savatiel 
1) Rzemieslnik od pofadzki kamierı 
ney; 2) of. partacz, fatacz co trzewil 
ki, obowie lata i podfzywa; /epfze de 
wo Savatier. 

Carrelure, f. f. 1) obf. neu⸗beſohlte Schu 
oder Stiefeln, beffer une paire de fouy 
liers remontez; *2) die Belegung de 
Bodens mit viereckigten Steinen, bei 

er carrelage. 1) /. Obowie, bot 

atane i nowemi pode ſzwy podbite, 
pſæe stowo une paire de fouliers remon 
tez; *2) fadzenie tła kamierimi, Jepi 
Powieſæ carrelage. 

Ycarrelure de ventre. ein Bauch⸗Pflaſter 
Magen ⸗Pflaſter, ein Gericht daran fic 
ein Hungriger fatt eſſen kan. Potraw: 

wysmieni 
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wysmienita żołądek głodny naſycaig- 
ca. $ Le tems qui ſe paſſa jusqu’au fou- 
pé, me parut un fiécle, tant J'avois be- 
foin d'une bonne cerrelure de ventre. 

à fe faire une carrelure de ventre. fich dick 
und fatt effen. Jesé do fyru; nalado- 
wać. 

N Carrement, Carrer, vid. Quarre: 

% Carret, vid. Carer. 

Carrier, , m. Stein-Brecher, Stein: Mob, 
der in den Stein⸗Gruben Steine bricht. 
Kamiennik, co lamie albo wyéina w 
gorach kamienie. 

manch , carrier. Kauffmann der mit 
Werckſtuͤcken handelt. Kupiec co or- 
clami, fokietnicami handluie. 

y gargen-compagnon-varrier. ein Steinbre- 
cher: Gefell, der mit dem enter im 
Bruch arbeitet. Kamienniciek co mi- 
itrzowi w gorach doponiaga. 

mancruures carsiers. Handlanger der Stein⸗ 
brecher. Robotnicy kamiennikom do- 
pomagaigcy. 

2Carrière, f. f. 1) Stein⸗Grube, Stein⸗ 

Bruch; 2) Tummel⸗ Platz, Erdreich, 

worauf das Pferd lauft; wenn ſolcher 

nicht laͤnger als 200 Schritt iſt; Lauf 
des Pferdes, den es in einem Athem 
thun kan, der gemeiniglich 60 Schritte 
austraͤgt; 3) ein groſſer Platz zum Rin⸗ 
gel⸗Rennen, Wettlauffen; eine Renn⸗ 

Bahn; 4) figürlich: Lauf der Sonnen, 

der Geſtirne; 5) eine Verrichtung, Arbeit, 

Amt, Lauff des Lebens; 6) beym Falcke⸗ 

nirer: das Steigen des Falcken, iſt ge⸗ 

woͤhnlicher maſſen 60 Klafftern hoch; 
ſteigt er hoͤher, fo ſagt man double car- 

riere; ſteigt er nicht Go Klafftern, f 

heißt es demi-carriere ; 7) bey den Mez 

dicist die Zeugung, die Wurtzel der 

Steine im menſchlichen Leibe; der 

Stein⸗Saame, der Stein- Sig; 8) in 

den Birnen, die ſteinigten Putzen am 

Knuürbs. ) Kamienne gory, gdźie ka- 

mienie famia; 2) mieyſce albo We 

biegania konſkiego, pofpoliéie 200 kro- 
kow wynoiza; Bieg, pad konia w ie- 
dnym oddechu uczyniony, połpolićie, 
weń 60 krokow liczą; 3) 1anki 
mieyſce okrefzone albo ogrodzone do 
igrzysk, do gonitwy; 4) wjenste figu- 

rycznym: bieg słonca, gwiazdy; 5) 

Zawod; bieg zywota ludzkiego; {pra- 

wy; urzad, robota; 6) u sokotnika: 

wzbijanie się fokoła ; wyzfze od 60 

fazen double carriére a niżize demi 

carriére Sıe nazywa; ) w lekarfkiey 
mauce: korzen, maclca, 2 ktorey sig 

kamienie w ludzkim éiele mnożą; 3) 

Srzodek kamienifty około komorek, w 
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Percer une carriere; 2) ıl a fait faire 
une grande carriere Ace cheval, & par 
ce moïen il l’a ſuffiſamment éprouvé; 
donner carriére à fon cheval; la ca 
valerie doit prendre carriére à foixan- 
te pas pour charger lennemi; 3) bar- 
re de carriére ; entrer en la carrière; 
courir en la carriére; 4) la carriére du 
foleil ; 5) prendre bien fa carriére; cou- 
tir du bel efprit la carriére épineuſe; 
fournir, achever fa carrière; fa carriére 
ne pouvoit être ni plus belle, ni plus 
heureuſe; 6) Poifeau a pris fa carricre; 
7) il a une carriére dans la veffe. 

paller fa carriére, etwas wider feinen Wile 
len thun. Przeciw woii {woiey co u- 
czynić, 

Je donner carriére. feine Zeit in Freuden 
zubringen. Trawié czas {woy przy u- 
diechach i wezatach. 

Carrillon, Carrillonner, Carrillonneut, 
vid. Cal. » 

Carriole, vid. Cariole. 

Carrobe, f. f. Jehannts⸗Brodt. Stracze 
S. Jana. 

Carroſſe, Caroſſe, f-m. eine Caroſſe, eine 
Kutſche. Kareta, karoca & Mener, 
faire rouler le caroſſe; aller en caroſſe; 
un beau, un ſuperbe, un magnifique 
carofle. 

carroffe de louage. Miethkutſche. Kareta 
do naigéia. 

carrolſi coupé. ein offener Wagen; halbe 
Kutſche nur mit einem Sitz vor zwey 
Perſonen. Pofkarety o iednem tylko 
siedzeniu na dwa ofoby. 

carroffe vitré. eine Kutſche mit Glas⸗Feu⸗ 
ſtern. Karoca z tablicami sklanemi. 

carrolſe drapé. eine Trauer⸗Caroſſe. Ka- 
reta Zalobna. 

un homme äcarroffe. der eine Caroſſe Hält. 
Karetę maigcy. 

Tee un cheval de carroffe. es iſt ein tunz 
mer Kerl. Pniak to; dubiel, dudek. 
Carrofher, f.m. 1) ein Kutſchenmacher, er 
heiſſet in paris Sellier- Caroflier; 2) 
ein gutes Kutichen= Pferd, 1) Rzemie- 
Sinik od karoc, w Paryzu śię zowie 
Sellier - Caroſſier; 2) kor dobry kare- 
rouen, $ 1) Les feliiers - carroiliers 
font un corps féparé d'avec les Bour- 

reliers; 2) un bon carroſſier. 

Carrote, vid. Carote. 

Carroubier, Carrouge, vid. Carou. 

Catrous, f. m. vid. Garrouſſe. 

Carrouſel, f. m. öffentliche Nitter -Spiele 
groſſer Herren, fo in Wettfahrten, Rof- 
Balletten, Ringel⸗Rennen angeſtellet 
werden. Karutel albo igryfka rycer- 

Hh 2 : 
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fkie,co Sie przy dworach Panfkich go- 
nitwami, w zawod bieganiem, do pier- 
Scienia gonieniem odprawowaé zwy- 
kli. - Faire uncarroufel. 

*Carroufle, Carouſſe, f. € Sauffgelag, 
Saufferey, ein Schmaus, wo viel geſof⸗ 
fen wird. Piiatyka ; biesiada winna. 
$ Faire caroufle avec fes amis; ils ont 
fait caroufle avec ces étrangers. 

* faire carrou(je. bray fauffen. Wytrza- 
lac kielifzkı; konwiamı sie gonić. 

Carrure, wid, Quarrure. 

Carfate, /. € grobe Engliſche Raſche. Rafz 
gruby Angielfki do fzat. 

Carie, , f. ein Scheffel an einigen Orten. 
Korzec po niektorych mieyſcach. 

Cart, vid. Quart. 

Carta, /. % (charta) ein Blat in einem 
Handlungs⸗ Buch. Karta w ksiedze ku- 
pieckiey. 

Caitahu, 7 z. ein gewiſſes Seil am Maſt⸗ 
Baum, damit man das andre Tauwerck 
auf einer Rolle in die Höhe zieht. Lina 
mafztowa do zaciggania innych lin na 
kotkach. 

Cartal, vid. Quartal. 

Cartame, f.m. wilder Safran, Safflor, ein 

Kraut. Krokos, fzafran polny, Ziele. 


dartan; N 

Cartas, vid. Quart: 

mut, - 
Canaux, . in. pl. ein Cees Karten : Bud). 


hg, w ktorey fa karty albo mapy 
marynarſkie. 

Carte, vid. Quarte. 

Carte, f. F ) ein Kartenblatt; 2) ein ganz 
ger mit Karten⸗Figuren abgedruckter 
Bogen, ehe Harten aus ſelbigem geſchnit⸗ 
ten werden; eine Land⸗Karte; 4) ei⸗ 
ne See- zarte der ſonſten eine Karte; 
5) Pappe beſſer carton; 6) Maffe von 
gehacktem und mit Waſſer zum Brey 
gekochten Papier daraus man Bilder und 
Puppen abzudrucken pflegt; 7) odf. Pa- 
pier: 8) ein Getreide-Maß an einigen 

Orten in Savoyen, es wiegt 20, zo auch 
31 Pfund. 1) Karta kolterlxa; 2) Te- 
ktura cienka 2 figurami wfzyftkiemi 
do kart, nim ig Tartownik na karty 
rozrzyna; 3) mappa, karta kraiopifar- 
fka; 4) karta marynarika, gienealogi- 
czna, gwiazdarſka Sc. 5) tekcura, gru- 
by papier, lepfze stowo carton; 6) pa- 
pier na maſę warzony, 2 ktorey obra- 
zy, lalki wyéifkaig; 7) obf. papier; 8) 
miara do zboża w Zabaudyı waży 20, 
30 albo 31 funtow. § 1) Donner les 
carrés; Jouer aux Cartes ; il y a plu- 
fieurs fortes de jeux de cartes; 2) fa- 
vonner la carte; 3) erullier, faire une 
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carte d'un pais; favoir la carte; carte= 
géographique; carte générale; carter 
univerſelle; carte topographique; 4) 
cartes marines ; il y a des cartes marines 3 
au point reduit, au point plat, au poin 
commun ou à diſtances itineraires 
carte généalogique, aſtronomique, hyg 
drographique. 

donner la carte blanche à quelqu'un. ein 
Sache eines freyem Willen überlafferı 
Niegraniczong komu w czym zewc 
lié wolność; dag na wolą czyią. 

carte blanche. eine unbeſchriebene abe 
unterſchriebene Vollmacht mit dem berl 
gefügten Inhalt der Sache, woruͤber de 
Vollmacht auf dem leeren Papier fo 
extendiret werden. Blankier, karta cc 
podpilana na plenipotencya, z fum# 
ryufzem do podpiſu przylozonym. 

battre les cartes. die Karten miſchen. Ke: 
ty pomiefzaé, kartowaé. 

il fait la carte. er weiß um alle Heimlich 

W nayskrytſze przeniknął 1 
kreta; wie iakim ſpoſobem te fpraw 

fa pokartowane. 
broïiller les cartes. Lernen und Uneini 

keit machen. Halas i niezgode want“ 

caé ; siać roziterki. 
les cartes font bien broüill&es, es ift grot 

Uneinigkeit im Sande oder unter d 

Königen. Nierzad wielki w Parittwi 

wiel ka niezgoda,miedzy Krolini i 
. ny. 

château bâti de cartes; maifon bâtie d 
cartes. ein ausgeziertes aber nicht a 
die Dauer gebautes Haus. Na okas ! 
lecz nie na trwatosé dom wyſtawion 

Carte - feüille, vid. Quarte - feüille. 

Carteïer, vid. Quarteier. 

Cartel, f. m. 1) Fehd⸗Brief, Ausforderun 
Brief zu einem Zwey⸗Kampff; 2) B 
trag wegen Auswechſelung der Gefa 
genen zur Kriegs⸗Zeit; Vergleich 
gen Auslieferung der Uberlauffer z 
Friedens⸗Zeit; Vergleich zwiſchen d 
kriegenden Staaten wegen Fortſetzu 
des See⸗Handels. 1) Karrelufz, u 
zywanie przeciwnika na poiedyne 
odpowiedź ; 2) ugoda czafu poka 
miedzy potencyami ofobliwie ſasie 
kiemi wzgledem wydania zbiegow 4 
bo przebieglcow żołnierskich, lu! 
czafu boiu względem okupu iencow 4 
bo handlu namorzu wolnego, mien 
woiuigcemi poftanowicna Panftwar 
$ Envoïer un cartel à fon ennemi; 
on a réglé le cartel. f 

Cartelade, ſ. £ ein Febd⸗ Maß in Guie 
ne, nach welchem man die liegend 

Grot 
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do wymierzenia rol i gruntow. 

Carteler, f. n. eine Art vom wollenen 

Zeug. Gatunek materyi welnianey do 

izat. 

Écarcelete, F ein kleiner, duͤnner Schie⸗ 
ſerſtein, wie ein Kartenblat. Tabliczka 
2 kamienia fupnego iak karta koſter- 
ska cienka i wielka. 

Dartelle, f. f. 1) Bolen, Pfoſten, dicke Bre⸗ 

ter zu allerhand Gebrauch, inſonderheit 

unter den Muͤhlſteinen in der Muͤhle; 

2) ein kleines duͤnnes Bretlein vom raz 

ren Holtz zum Einlegen. ) Forfzty,tar- 

cice do roznych potrzeb iako pod ka- 

mienmi miynskiemiw młynie; 2) de- 

fzczutka 2 drewna drogiego do ſa- 

daoney roboty. 

artement, vid. Quartement. 

Jartenier, Carter, r 

| arterop, Quarteronne, vid. Quarte + 

Jarttnanilne, Cartéfifme, f.m. ( Cartefia- 
) die Lehre und Meinung des 
Philoſophen Carteſii. Opinie i nauka 
Kartezyufza Filozofa sławnego. $ Dé- 
fendre, foûtenir le Cartéſiſme 

artien, f.m. Carteſianer, Philofoph, fo 

den Lehr- Sägen Carteſu folget. Na- 

sladowca Filozofa Kartezyuiza. $ U 

ek bon Carréfien. 

artélilme, vid. Cartéfianifme, 

arteyer, Carteler, Cartayer, v. u. bey den 

Autſchern und Fuhrleuten: aus dem 

Geis fahren. U wornicou i furma- 

mw: Z kolei wozowey wyboczyé. 

Fortier, f. m, (certarius) i) ein Kartens 
macher; 2) Karten- Papier, worinnen 
der Kartenmacher die neuen warten zu 
Dutzend oder halben Dutzend einwickelt. 
1) Kartownik, co karty kotterskie robi ; 
2) papier, w ktorey fa karty tugynamı 
albo poftuzynami uwinione. 

artier, vid. Quartier. 

mrtilage, J. in. (cartilago ) in der Ana⸗ 
tomie: eine Kroſpel, ein Knorpel. W 
Anatomii: Chrzeftka. $ C'eft un car- 
tilage xiphoide. e 

artilagineux, eufe, adj. knorplich. 
Chrzeftkowaty. $ Corps cartilagi- 
neux. 

artiſane, f. m. geſponnen Gold oder Gil- 
ber auf einem ſchmalen Streiff von Kar⸗ 
ten⸗Papier oder Pergament gewickelt 
zu Knoofflochern und geſtickter Arbeit; 

eine Palette. Strefa 2 pergaminu albo 
z éienkiey tektury złotem, albo sre- 
brem nitkowem ohwiniona, iako do 
baletow albo dziurek od guzikow u 
fiat Francuskich. $ On mets les car- 
tifanes darts les dentelles. 
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Gründe ausmißt. Miara w Guiennie Cartiner, vid. Quartiner. 
Carton, f. m. 1) Pappe oder Nappen Nas 


pier; 2) bey den Mablern: Cartons, 


groſſer Riß oder Entwurff eines Gemaͤhl⸗ 


des auf einem Regal-Papier zu Calgsi⸗ 
rung der Figuren an der Wand, fe CL 
quer; 3) in der Buchdruckerey: ein 
umgedrucktes Blat oder Bogen, ſo ftat 
eines ausgeſchnittenen ins Exemplar gez 
leget wird; 4) ein Kaͤſtchen von Pappe 
in einem Galanterie⸗Kram, mit einem 
Deckel, zu Spitzen und andern feinen 
und koſtbaren Waaren; 5) See⸗Karten⸗ 
Buch; Atlas von See⸗Karten. 1) Pa- 
pier gruby, tektura; 2) Delineacya, 
abrys, wizerunek obrazu malarskiego 
na arkufzu resalowym, do odryfowa- 
nia figur na séienic, o Calquer; 
3) W drukarni: karraalbo arkufz prze- 
drukowany 1 miaſto bfedami napetnio- 
nego i wyrzuconcgo w exemplarz wfo- 
żony; 4) Skrzyneczka, pudło z wie- 
kiem kramne z.tektury, do fchowania 
koronek i innych kofztownych towa- 
row; 5) Księga wielka, w ktorey fq 
karty marynarskie., $ 1) Le carton 
dans cette rognure meſt pas fort; 2) 
les cartons ſervent à peindre à freſque 
& à calquer les figures contre les mu- 
raiſles; 3) faire un carton; un nou- 
veau carton; un carton bien correct; 
caffer un carton; déchirer un carton. 


Cartonnier, f. m. ein Pappenmacher, auch 


Pappenkraͤmer. Papiernik co tekturę, 
to ieſt gruby papier, przedaie albo robi. 


Cartot, via, Quartor. 


Cartouche, f. m. 1) Schnitzwerck, Mahler 


rey zur Zierde um ein Bald Wappen, 
Auſſchrifft ꝛe. 2) eine blecherne Buͤchſe 
voll Kugeln und tuckchen Eiſen, die in 
eine Canone geladen wird; eine Kar⸗ 
tatſche, Schrot⸗Buͤchſe; 3) Stückchen 
Eiſen, Bley ꝛc. die in eine Canone ge⸗ 
ſtoſſen werden; 4) eine mit Kugeln ge⸗ 
füllte Granate; 5) eine Patrone, worin- 
nen die gantze Ladung, ſowohl zu Cano⸗ 
nen als zum Hand⸗Gewehr, benfammen 
ift. Y Sznicerskie lub malarskie ozdoby 
okofo obrazu, herbow, napiſow dee, 2) 
pufzka blafzana do nabitania dziat, na- 
pełniona kulmi i kawałkami zelazne- 


mi; 3) 2efazo albo ofow na kawałki po- 


siekany do fadunku džiałowego ; 4) 
granata albo kula żelazna kulami oło- 
wianemi nabita; 5) ładunek do ftrzeiby 
reczney lub armatney w papier na 
kfztait rury ubity. $ 1) Un Joli, un 
beau cartouche de carroſſe; 2) canon 
charge d’une cartouche ; 3) canon 
chargé de gros cartouches ; 4) jetter 

Hh 3 des 
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des cartouches; 5) le cartouche despi- 
ſtolets & des mouſquets eft de gros pa- 
pier, & le cartouche des piéces d’artit- 
lerie eft de carton. 

Carrulaire, f.m. ein Dorf⸗Schultz in gu: 
gelland. Szoltyfz na wsi Angielskiey. 

Cartulaires, Chartulaires, f. m. plur. pr. 
Carvuléres. das Archiv eines Kloſters 
oder Kirche, wo Contracte, Freyheiten, 
Privilegien aufbehalten werden. Me- 
tryka koscielna albo klafztorna. 

Carvi, f. m. (carum) Sein: oder Wieſen⸗ 
Kümmel. Karuy, kmin polny, anyż 
polny. 

Carus, Care, f.m. (carus) die groſſe Schlaff⸗ 
ſucht, die gemeiniglich ein Zeichen vom 
Schlage if. Letarg, Spiaczka, choroba 
po ktorey paraliż zwykł naftepowa£. 

Caryatides, / f. plur. Pfeiler in Weiber⸗ 
Geftalt inlangen Kleidern. Filary pod- 
pieraigce na kfztaft bialychgtow w 
długich w fzatach. 

Carybde, L f. (Charybdis) ein tieffer 
Schlund, Meer Strudel im Sieiliani⸗ 
ſchen Meer ben Mefma gegen der Klip- 
pe über, fo Seylla heißt. Topiel bez- 
denna, zatop Charybdys na morzu Sy- 
cyliyskim przy Melynie, naprzediwko 
bm Scyla nazwanym. 

tomber en Scylla en voulant éviter Caryb- 
de. in einer andern Gefahr ſtecken blei⸗ 
ben, da man der erſtern hat entweichen 
wollen. Sroga Scyle minaé, a w Cha- 
rybdym zapfynge. 

Caryocoltinum, f.m. eine Purgir⸗Latwer⸗ 

ge von Wuürtz⸗Nelcken und der Soft: 
Wurtzel in der Apothecke. Lambitywum 
purguigce w Aptyce z gozdzikow ko- 
rzennych i z koftu. 

Caryophillata, f. f. (caryophyllata) Bes 
nedietwurtz, Naͤgelwurtz, Benedieten⸗ 
Kraut. Benedykt, kuklik, Ziele. 

Cas, J. m. (cafus) 1) Zufall, Fall, Bege⸗ 
benheit; 2) Hochachtung vor eine Per⸗ 
ſon oder vor eine Sache; 3) Gewiſſens⸗ 
Frage, Lehre wegen Führung eines guten 
Lebens und Erhaltung eines reinen Ge⸗ 
wiſſens; 4) in den Gerichten: Fall, 
Übertretung, Verbrechen; 5) in der 
Grammatte: ein Caſus; *6) eine That; 
7) eine Sache; *8) Roth, Unflat eines 
Menſchen; 9) die weibliche Scham; 
10) eine kleine bleyerne Minge in Chi- 
na. 1) Przypadek, traf, trafunek, ka- 
Zus; 2) reſpekt, wzglad na kogo albo 
na co ; 3) kazus, nauka do dobrego 
rządu, żywota i dumnienia czyfteso ; 
4) w fadach: wyitepek; 5) kazus Gra- 
matycki; *6) uczynek, poltepek; 
7) rzecz; #8) tayno, gnoy czlowieczy ; 
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10) moneta olowiana w ‘Chynskimd 
Pañftwie. § 1) Un triſte cas; c'eltun i 
cas, que Je n'ai pas prévů; cas étran-= 
ge & vrai pourtant ; on a recours eng 
ce cas à la République; 2) on fatel 
grand cas de cette femme; le publica 
& les gens favans ont toûjours fai 
grand cas de nôtre Profeſſeur; les igno— 
rans ne font aucun cas des lettres; 7% 
étudier les cas de la conſcience; 4) em 
cas de domplainte; être dans le cas 
de la loi, de l’ordonnange; 5) ce nonai 
eſt en un tel cas; ce verbe regit u 
tel cas; 6) tous vilains cas font re nia- 
bles; c’eft un vilain cas pour un hon- 
nête homme ; 7) parler d'un certairz 
cas; 8) cet enfant fait fon cas. 
cas prevötal. in den Gerichten; ein Ver 
brechen das am Leben beſtrafft wird 
W Sadach: Wyitepek kryminalny., 
Les facriléges, les aflaflinats préme- 
itez, les {éditions & les émotions po- 
pulaires &c. font de cas prévôtaux. 
Les cas réfultans du procès. 
in welchem einer nicht gaͤntzlich über: 
führet if. Wyltepki, w ktorych zto: 
czyüca zupełnie nie iett przeswiadd 
czony. $ On Ta condamné aux gal&ı 
res pour les cas réfulrans du procès. 
un cas pendahle. ein Verbrechen, das den 
Strang verdienet. Wyſtepek {zubie 
nicy godny. 
cas réfervez, (cafus reſervati) vorbeha 
tene Falle; Sünden, die nur ein Bifchof 
oder der Pabſt abſolviret. Grzechy 
ktore Jam tylko Biskup albo Ociec S 
rozgrzc{zyé może. 
cas privilegié. ein Verbrechen eines Geiſt 
lichen, deffen Unterſuchung ber melti ul 
chen Obrigkeit anbefohlen ift. Welle: 
pek duchowney ofoby, ktorego iukwi 
zycya Sadowi Swieckiemu nalezy. 
au cas que; en cas que. im Fall daß; fi 
fern. Gdyby Sie zas przydało Ze d 
$ Au cas qu'il meure, 
au cas que Lucas n’eüt qu'un oeil, fa fem 
me auroit epoufé un borgne. wenn de 
Himmel einfällt, find alle Wachteln be 
graben. O przyizłe a niepewne pray 
padki kfopotaé Sie 1zkoda. 
en cas de. was anbelanget. Co sie tycze 
pojez le cas que; prenez le cas que. geſetz 
daß; hierauf folget der Subjundivns 
Daymı to, ze; Subjunctivum po tyra 
kfztatlie mowy potozyć trzeba. § Po 
dez le cas que cela loit; prenez le ca 
que cela arrive. 
en tous cas. allenfalls, wenigſtens; auf al 
len Fall. Przynaymniey. 
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en cas. in Sachen. W rzeczach, wma- 
teryi. § En cas d'amour, il ne faut 
jamais être foible; en cas de procès il 
ne faut rien negliger; en cas d'argent 
il n'y a point de raillerie. 

Zaſal, Ta, obf. ein Dorf. Wies. 

Laſal, f. m. eiue Stadt in Italien in Montz 
ferrat. Miaſto wiofkie w Monfcrac- 
kiem Xieftwie. 

Zatalasque, f. m. das Land um Caſal, das 
Caſaliſche. Okolica tego miafta: , , 

Dafanıcı, . m. ein Dien: Bruder, ber ime 
mer zu Haufe bleibt. Piecuch, domak, 
$ C'eſt un franc caſanier. 

Tafanier, e, adj. vie cafaniere. ein ſitzend 
Leben, da man immer zu Haufe bleibt. 
Domutorltwo, zycie domaka. 

Klafaque, ff. ein Mantel mit Knoͤpffen 

und Ermeln; ein Reiſe⸗Rock, Regen⸗ 

Nock. Plaſzez 2 guzikami i z ręka- 

wani, 

Wourner cafaque. 1) einer andern Partey 
beytreten; 2) den Magen umdrehen; 

von einer Religion zu der andern treten. 
1) Wie{zaé sie do partyi przeéiwney; 
2) Wey religii oftgpi£. d 

"alaquin a f. n. vulg. ein Wamms, ein 
Röckchen. Kaftan, ſaian. 

% lui a donné fur fon cefaquin. das 

Wamms ift ihm ausgeklopffet worden. 

Dobrze go wytrzepano. P 

Faſava, fr. eine Oſt⸗Indianiſche Münz 

tze ohngefehr der vierte Theil eines Du⸗ 

egtens. Moneta wwfchodnich Indach 
tyntow cztery i fzoitak placaca. 

Misbequé, Kasbequi, f.m. eine kleine kuͤ⸗ 
pferne Perſiſche Muͤntze. Szelag Perfki. 

Zaſcade, f. f. 1) ein Waſſer⸗Fall von einer 
Hohe, don Natur oder der Kunſt; 2) 
Unbefonnenbeit, Fehler, Ubeteilung. 1) 
Spadek, {pad wody naturalny albo wy- 
mystem ludzkim fprawiony ; 2) błąd, 
popedliwosé, niebacznosé, omyfka. (1) 
Il y a des cafcades naturelles & des 
calcades artificielles; on voit dans les 
montagnes quantité de cafcades natu- 
relles, qui y forment des ruifleaux qui 
en decendent ; il y a de belles cafca- 
des à Verfailles & à Caflel; 2) où étiez 
vous quand vous fites cette magnifi- 
ue caſcade; il a fait une rude caſcade. 

t un difcours plein de cafcades. dieſer 
Difcours hänge gar nicht zuſammen. 
Dyfkurs ten zadney nie ma konnekcy1 ; 
kleiu do tey mowy trzeba. 
ne fait une nouvelle que par cafcade. er 
erzehlt nur alte Zeitungen. Stare tyl- 
ko nowiny sieie. 
afcanes, ſ. F. pl. Walls Keller, Gang unz 
ter der Baſtey, des Feindes Untergra⸗ 
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* 
bung und Minen entdecken. Podzie- 
mne uchody podbäfztyonem do wy- 
nalezienia min abo podkopow nie- 
przyiadielfkich. $ 

Cafe, f. f. 1) ein Band oder zwey Steine 

beyſammen im Bretfrel; 2) ein vier⸗ 
eckigt Feld auf dem Zog egbret: 3) et 
ne kleine Kupffermüntze in Japan. ) 
Dwa warcaby w warcabnicy wiednvm 
rzędźie ftoigce ; 2) pole do warcabu 
na warcabniey ; 3) {zelag miedziany w 
Japaniech. d 1) Faire une tafe; 2) le 
pigon avance de deux caſes au premier 
coup; le roi na que deux caſes pour fe 

. fauver. 

* Cafe, Caze, ein ſchlechtes Haus oder Hüͤt⸗ 
te. Chafupiſko, chata. Il eſt dans 
la petite cale. 

Patron de cafe, vulg. der Haus: Herr. 
Gofpodarz, pan w damu fwoim. 

Cafemate, f. f. (cafa armata) in der Fors 
tification ` Mord- Keller, verdeckter 
Gtreich-Plag, ift ein Gewolb mit Schieß⸗ 
Scharten unter der Glande oder ein 
ummauerter und oben offener Ort vor 
derſelben, den Graben zu beſtreichen, oder 
die feindliche Minen zu entdecken. M 
Fortyfikacyi: Sklep 1kryty'z dasurami 
do wyſtrzelania pod flankiem, lub 
mieyſce mocnym murem obwiedzio- 
ne a na wierzchu otwarte przed flan- 
kiem, zkad kule przez row Siepaig al- 
bo min to ieit podkopow nieprzyia- 
éiel{kich dochodzą. & La caſemate 
eft la plus parfaite de toutes les défen- 
ſes d'une place; les caſemates ſont 
excétentes dans les foffez pleins d’eau, 
mais elles n’ont pas le même avantage 
dans ceux qui font ſecs. 

Caler, v. n. im Bretſpiel: Steine fegen, 
Baͤnder machen. Warcaby w warca- 
bnicy ftawiaé koftki rzuciw ay. 

Caleries, f. f. Caravanen- Herberge in 
Arabien, wo die Neifenden bewirthet 
werden. Dom goséinny dla karawanu 
albo podroznych wielką kupą w Ara- 
bü idących. 

Caferne, f.f. Saragven, Caſerne, ein Sol: 
daten - Haud vor die Garniſon bey dem 
Wall. Kofzary; dom przy wale na 
miefzkanie żołnierskie wyftawiony. 
$ 11 y a dans chaque caferne une che- 
minée & un plancher; le Roi Augu- 
ite II. a fait bâtir à Varfovie de gran- 
des calernes, mais elles ne font pas fi 
magnifiques que celles dans les villes 
de guerres en France. 

Caſeux, euſe, adj. kaͤſicht. Serny, ſero- 
wy. $ Le lait d’änefle contient peu 
de parties caleuſes. 


Hh 4 Caſileux. 
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Caſileux, eufe, adj. ben Blafer vom 
Glaſe: das ſich voy Demant ſplittert. 
Liars o $kle dyamentu sie 


Caſque, f. vf ) ein Helm, Sturn 
Hut; 2 ein Helm über einem Wap⸗ 
pen; 3) Eine groffe See⸗Muſchel fo wie 
ein Haln ausſiehet; 4) im Shery: 
der Kopf. 1) Szyfzak, helm; 2) izy- 
fzalgfiad herbem; 3) wielka slimacza 
fkgfüpa morska, kfzralt helmu maig- 
cab 4) zarsem: cb. $ 1) Aujourd’hui 
dis un calque, demain dans un froc; 
i calgue ouvert, caique fermé; 3) les 
#Rotailleurs fe fervent de cafques pour 
faire des grotes parmi les autres coquil- 
les. 
il en a dans le calque. 1) er hat einen 

Rauſch im Kopf; 2) der Kopff it ihm 
warm von Grillen. 1) W cub fobie 
nalaf; 2) we łbie mu muchy becza. 

Caſſade, JV ein Poſſen, Lik, Betrug. Fi- 
giel, psikus, chytrosé. 

faire une caflade. in einigen Spielen: 
überbieten, höher halten, den Gegen- 
Spieler abſchrecken; mehr zuſetzen. N 
niektorych grach: wyzey ſadzié, kazać 
na co smicle; zyfkaé zakazaw12y ; gra- 
cza przeciwnego oditraizyé. 

donner une caffase. einem was weiß mas 
chen. W pole kogo wywiesé. 

donneur de caffade. ein Betrüger. Ofzuft, 
fkrzernik. 

Caſſaille, . das Brachen, das Ackeru ciz 
nes Brach⸗Feldes nach Ofern. Pokla- 
danie pługiem ugorowey roli po Wiel- 
kieynocy. 

Caſlandre, f. m. ein gewiſſer alter Tang, 
Taniec pewny ſtaroswiecki. 

Caſſant, e, adj. gebrechlich, das gerne und 
leichtlich bricht. Zomifty, kruchy. 
Les métaux aigres font fort caflants ; 

Pacer eft plus caſſant que le fer; le 
verre eft fort caflant. | 

poire caffanre. eine Birne die nicht ſaftig ift, 
die man leichtlich zerbrechen kan. Gruiz- 
ka niefoczna, ktora Sie w ręku tacno 
krufzy. 

Caffation, f. f. das Aufheben, die Vernich⸗ 
tung, Caſſirung, Aufhebung, Ungültige 
machen einer Procedur, einer Schrifft ze. 
Zniesienie, kalowanie, za niewazne 


poczytanie, iako poltepku, fkrypru 
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iakiego. & Obtenir une requête civi- = 
le en taffation d'arrèt; il pourfult la 
caſſation du teſtament de fon pire, 

Caflave, f.f. Wurtzel⸗Brodt, wird von den 
Inwohnern der Antilliſchen Tafeln aus 
den Wurtzeln eines Baums gemacht. 
das fie Manioc nennen. Chleb na Au. 
tyliyfkich wyipach z korzenia drzewna 
Afanioc nazwanego. 

Calle, ſ. V. (Caſſia) i) in der Apothecke 
Garten: 2) der Pennal oder Theil un 
einem Schreibe⸗Zeug, in welchen a 

1 


Ki 


die Federn thut; z) in der Druckeref 
ein Schrifft-Kaſten; 4) ein Zwiſchel 
Raum oder Feld um einen Seulem 
Knauff mit Rofen; el ein feiner Schlern: 
er wie Muſſelin; 6) in der Glas⸗Hünt 
te: eiſerne Schoppe oder Schoͤpf⸗Kelle: 
7) Theil eines Fluß⸗ Schiffes, der all 
Breter zuſammen hält. 1) Katya, le 
karitwo w Aptece: 2) Przegrodka 14 
pifaarskiey, fzkatulce do piorek ; 2 
Kafa drukarika z przegrodkami dols 
terek ; 4) Pole około kapiteli stupo 
wey, 2 rozami fznicerowanemi; 5) K 
bek barzo ſubtelny na kfztaft mulel a 
nu; 6) w fklaney hucie: kielnia,czex 


bonne; un bâton de cafle; on ſe dez 
de cafle à des potions & à des lava 
mens; il y a deux fortes de cafle, l 
purgative & l’aromatique ou odorar 
te; la caffe de l'écritoire eit rompuë 
donner la caffè à quelqu'un. im Schertz 
einen abdancken. Zartuige: odpraw 
kogo; dać komu abizeyt. 
caffe d’afmage; caffe d afıner. eine Goli 
oder Silber⸗Capelle; Teſt; Prob⸗Tiege 
Kupela złotnicza do złota albo sra 
bra probowania. 1 
Calle, adj. F. voix caffe. eiue ſchwache/ ge 
brochene Stimme. Glos slaby, uéid 
ty, ëch, $ II dit cela d'une voi 
cafle & debile, que ceux qui étoier 
auprès de lui, eurent peine à Pentendrt 
Caſſe, Ae, adj. vid. Cafler. 


perieur les groſſes & petites Capital dl] 
& dans l'inferieurle caractére coura i 
& tout fon accompagnement. , 
Caffe - cou, f. m. ein Ort wo man leich 
fallen kan. Uftyrkliwe mieyſce na kt. 
rym Sie facna powalié & L’efcalil/]l 
de cette mation eft un cafie-coup. M 

- cafi 


977 r CASS 


CASS 978 


ſſe-cul, f.m. vulg. ein ſtarcker Fall auf Left caffé aux gages. chez moi. wir find 


den Hintern. Upadnienie na zadek. 
Se donner un cafle-cul. 


nicht mehr gute Freunde. Porozbra- 


talısmy sie. 


Caſſe-muſeau, fin. obf. ein Schlag mit fe ceflér, v. r. 1) zerbrechen; 2) terreiffen, 


der Fauſt ins Naſen⸗Bein. Uderzenie 
piescia w fame koftke albo chrzęſtkæ 
nofowy. 
nafim: feau; petits choux. Edmee- Hal- 
len; eine Art Gebackenes. Ciaſto na 
Hizralt puizkowego. 
Zaile-noilette , f. m. ein Nuß⸗ Knacker; 
Zug - Brecher die Nuͤſſe aufzumachen. 
Klefzczy ki do orzechow ; orzechofon. 
Lr TTL ET 12 
aſſe- nos, f. e ”) ZE SOEN 
Hiner, Holuſcheren, Nuß⸗Knacker, ein 
aner ſchectiater Vogel der groſſer wie 
eine Amſel iſt er lernet wie ein Pape⸗ 
gon eden, und naͤhret fich von Nuͤſſen. 
Ortcholomiec peak pieknie upftrzo- 
nv, nieco od kola wiekfzy, orzechami 
ie zywınlak papuga gadać Sig uczy. 
Zallendtte, J < Gall: Ayffel zum Färben. 
Galas, debianki do farbowania. 
zaſſer, v.a. 1) brechen, in Stucken zerbre⸗ 
chen / zerſtoſſen, zerſchlagen zertrümmeln; 
2) zerreiſſen wie eine Saite auf einem 
Inſtrument; ) vernichten, ungültig 
machen, aufheben, als ein Teſtament, 
ein Urtheil; aufheben ein Gericht, oder 
ein ander Colleaium; 4) abdancken als 


“od ſtarosei; 5) słaby, udie 


ſrringen, von Saiten auf Inſtrumenten; 
3) alt und Krafft⸗los werden. 1) Sthuc 
Sie; 2) rozerwać sie iako ſtrony na in- 
itrumenéie ; 3) z ftaroséi osfabiec, fly 
tracic. & 1) Ce miroir eft en danger 
de fe cafler ; 2) les cordes de lut fe 
caflent; 3) cet homme fe caffe tous 
les jours. ` 


cafir la terre. im Ackerbau: einem Feld 


die erſte Brache geben. Pokfadać rolą. 


fe faire caffer la tête. fich den Kopf sets 


ſtoſſen. Stiuc fobie glowe. 


Cafle, ee, adj. 1) zerbrochen, entzwey in 


Stuͤcken; 2) zerriſſen, als ein Strick; 
3) aufgehoben, vor unguͤltig erklärt; 4) 
ſchwach, gebrechlich wegen Alters; 5 
gebrochen, ſchwach als die Stimme. 3 
Złamany, ſtfuczony; 2) rozerwany, 
iako po roz; 3) miesiony, fkafowa. 
ny, za niewazny poczytany; 4) zgie- 
ty pod &igZarem ftaroséi; zgrzybialy ; 
zgarbiony , nachylony, nadwerezony 
o gloSie. 
$ 1) Bras, verre caffè ; tête caflee; 2) cor- 
de caflee; 3) privilege cafle; 4) c'eft 
un homme cafle; 5) chanter d'un ton 
triſte & caffè. 


Soldaten; ;) entfräfften, ſchwaͤchen als Caflerole, f.f. 1) eine kupfferne verzinnte 


das Alter den Menſchen. 1) Ztamać 
rofHuc, na kawalki potfuc; 2) rozer- 
wać co, iako ſtronę na inftrumenéie ; 
3) zniesé, za nieważne poczytać, ka- 
ſowas, iako teſtament, dekret, fady, 
| albo inſze iakie kolegium; 4) abdan- 
| kowaé, roſpuſzczac, zwiiaé choragwie, 
żołnierze; 5 nadwatlaé, osłabiać iako 
ftarosé! człowieka. 
plomb peut caffer la plus belle tête du 
monde; caffer un miroir; caler des 


tiefe. Schuffel zu Fricaffeen oder Einge⸗ 
ſchnittnem; 2) bey den Glasmachern: 
ein eiſerner Schaum Löffel. 1) Panew 
albo głęboka mifa miedziana pobie- 
lana, do warzenia frykalow, bigofow, 
de. 2) Warzecha żelazna w hutach 
fklanych do izumowania. $ 1) Une 
cafferole tres-forte & tres-bonne. 


$ ı) Un peu de Caſſeron, f.m. ein gewiſſer fliegender Geez 


Fiſch. Ryba pewna morfka, co latać 
moe. 


noix, du grès, du fel; caffer des mo- * Caſle- tete, f. m. ein Hirn⸗Reiſſer, Kopf⸗ 


tes de terre; 2) caſſer une corde de 
lut, de viole; 3) caſſer un arrêt, une 
ſentence; un aquit; caſſer un Parie- 
ment; caſſer un Préfidial ; 4) cafler un 
ſoldat, un officier, un regiment, une 
compagnie; 5) les chagrins & la fati- 
gue l'ont beaucoup cafle. 

caller quelqu'un aux gares, einen los wers 
den, der uns zur Laft geweſeu. Pozbydz 
natreta. 

Her la têre à quelqu'un: einein den Hals 
brechen; einen umbringen. Kark ko- 
mu przctraéié; zabić kogo. 
caffer fes œufs. von Weibern: vor der 
Zeit niederkommen. 
przed czafem porodzié, 


Reiſſer, Kopfbrecher, von ſchlechten 
Weinen oder von ſchweren Wiſſen⸗ 
ſchaffren, die den Kopf zerbrechen. 
Dab, giowofom, Eomogtow; zamie- 
fzanie głowy ſprawuigcy; o podtym 
winie; lub tek o trudnych naukach, 
nad ktoremi glowa trzefzczy. & Ce 


vin eſt un cafle-t&te; lalgebre ef un 


cafle-tete, 


Caſſetin, f. m. ein Faͤchlein im Schrift: 


Kaſten der Buchdrucker. Przegrodka, 
pieterko albo komorka w kasie do dru- 
karskich literek. $ La caffe et divifée 
en plufeurs caſſetins; la caffe eft pleine. 


O niewiaflach: Callerte, f. f. ı) ein klein Käftchen; 2) 


die Schatulle des Konigs in Franckreich, 
Hh 5 Sr 


D 
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in welche alle Monat 30000 Thaler ein: 
kommen. 1) Skrzyneczka, fzkarufka; 
2) izkatufa Krola Francufkiego co 
miesigé 30000 talerow intraty maig- 
ca. $ 1) Une jolie caſſette. 

Caſſeur, .. m. iſt nur in folgender Redens⸗ 
Art gewöhnlich. Ty/ko w naſtepuig- 
cym kjztaltie mowienia słowo utarte. 

c'eſt un grand caffeur de raquétes, das ift 
ein groffer Ce, Wielkié to fanfo- 
ron albo chlubca. 

Caſſidoine, .. f. ein rarer Stein zu Ge: 

ſchirren. Mira kamień drogi, z kto- 
rego czarki, kielifzki czynią. $ Une 
belle caflidoine. 

Cañie, f. f. eine Münge in Japon. Mo- 
neta Japonfka. 

Caſſier, f. m. vid, Caffe. ein Caſſienbaum. 
Fiftufa albo kaſya drzewo. 

Caſſin, f. m. ein Rahm am Weber- Stuhl 
mit vielen Rollen und Faden zu Blu: 
men. Rama tkacza z wiela kołek i 
nići do floryzowania. 

Caflıne, f.f. vid. Cafine. Haus im Felde. 
Chafupa na polu. 

Caſſiopèe, f. f. (Caſſiopeia) Caſſiopea ein 
Nord⸗Geſtirn von 13 hellen Sternen. 
Kafyopeia na ſtolku siedząca, konſte- 
lacya niebieska z 5 gwiazd iasnych 
złożona. 

Caſſolette, f.f. ) ein Raͤucher⸗Gefaͤß, Raͤu⸗ 
cher⸗Pfaͤnnlein, worinnen man wohlrie⸗ 
chende Waſſer ans daͤmpffen laͤßt; 2) 
wohlriechender Dampff, der aus dieſen 

Räucher- Pfånnlein gehet; und im 
Schertz: ein Geſtanck; 3) in der Bau⸗ 
Runt: ein ausgehauenes Gefäß mit 
Rauch und Dampff, meiſtens am Ende 
eines Wercks. 1) Czolnek, czaſzka, z 
ktorey zagrzane wodki wonne mile 
pachną ; 2) wonny tych wodek za- 
pach; a żartem: ſmrod, zapach brzyd- 
ki; z) czafzka, czarka z wybuchaiącym 
dymem i płomieniem ofobliwie na kori- 
cu fztuki architonskieyrzezana. (1) 
Voilà une bonne caflolette ; 3) quelle 
caffolette ; une horrible caſſolette. 

Caſſonnade, Caſtonade, f.f. Caſſonad⸗Zu⸗ 
cker, weiſſer Farin⸗Zucker, Speiſe⸗Zu⸗ 
der. Cukier gruby iefzcze nie pla- 
wiony; faryn bialy. — 

Galloorwan, f.m. in America ein febr klei⸗ 
ner Fiſch wie eine Sardelle, der fich felten 
fangen läßt. Rybka w Ameryce iako ſar- 
dela, barzo rzadko sie przydybać daic. 

Caflure, f. f. von Degen⸗ und Sebek 
Klingen: Bruch, abgebrochener Ort, 
Scharte. O grouniach [zpadowych,pa- 
tafzowych: ulomek, zafomek, {zczerb. 
Si vous caflez une lame d’epée & que 
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dans la caflure, vous trouviez la KL 
de couleur grife, la lame eſt bonne; 
caſſure d'une epée. 

Caitagnette, f. f. ein ſehr feiner WE 
ſeidner Zeug. Materya pewna polii 
dwabna barzo cienka. 

Caftagneux, f.m. ein Taucherlein, ein We 
ſer⸗Vogel. Nurek mały ptak, mnie 
fzy od pofpolitego. 

Caſtegnettes, f. f. pl. holtzerne Klapper 
wie Caſtanien gemacht, welche in d 
Taͤntzers Händen klappern und Ena; 
ren. Trzefzczki drewniane; trz 
{zczadio na kſztaft kafztanow w pie 
sciach tanecznika trzefzczace. & Joi 
er des caſtegnettes; les Mores, le 
Eſpagnols & les Bohémiens fe ferver! 
de caſtegnettes dans leurs danſes. 

Caſtelogne, Caſtalogne, Catelogne, f. j 
eine Bett- Dede von feiner Wolle 
Koïdrana-lofzko z ſubtelney wełny. 

Caftillan, f. m. 1) ein Caſtillianer, aus den 
Königreich Caſtilien in Spanien; 2) e 
ne goldne Muntze in Spanien die ohn 
gefehr 1 Thaler gilt; 3) ein Spaniſche 
Gold⸗Gewicht, ſo der hundertſte Theile 
nes Pfunds if. 1) Kaſtylianczyk; 4 
moneta złota około 5 tynfow wazac 
3) ważka Hyizpanska do złota fetni 
czesé funtu wynofzaca. 

Caſtillane, f.f. eine Caſtillianerin. Kafty 
Lanka, 

Caſtille, f. f. (Caftilia) 1) Caſtilien in Spa 
nien; 2) of. Streit, Zanck. 1) Katy 
ha, Kaſtelanskie kroleitwo w Hy{zpa 
nii; 2) /. fwar, gomon. 

Caftine, f.f. eine mineraliſche Erde, fo Ei 
fen ben fich führe. Ziemia mineraln 
żelazo w dobie trzymaiaca. 

Caftonnade, vid. Caflonnade. 

Caftor, f.m. (caßor) 1) ein Biber; 2) eiu 
Caſtor⸗Hut; 3) ein gewiſſer Gott in de 
Poeſie. 1) Bobr; 2) kepeluiz bobro 
wy; 3) Bożek pewny u Poetow. (al 
Caftor mâle, Caftor femelle; la queu y 
du caftor eft large, & quand il eft dan: 
l'eau, il sen feret comme de gouver 
nail; 2) c'eſt un Joli Caſtor. 

un demi-Caftor. ein halber Cafor: H 
Kopelufz pofbobrowy. | 

Caſtor dy Pollux. (Caſtor & Pollux) 1) in 
der Götter ⸗Ziſtorie: zwey Bruͤde ! 
und Sohne des Jupiter; 2) feurige: 
Dunſt fo nach dem Sturm ſich oben am 
Maſt⸗Baum anhaͤngt; 2) die Zwillinge 
ein himmliſches Zeichen. 1) W baie- 
czney o boëkach hyfforyi: dway bra- 
cia a ſynowie Jowiſza; 2) ogien =l 
duftych zaduchow nad morzem i pa 
nawafnosci na wierzehu maſztowym 
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Sie pokazuigcy ; 3) w Aſtronomil: Bli- 
znięta, znak niebieski. 
Buile de caftor. Bibergeil⸗Oel. Oleick 
z bobrowych ftroiow. 
Alto È è ” DH 
E K Lë (Cafforeur 1 Bibergeil. 
Bobrowe ftroie. $ Le Caſtoreum en- 
tre dans la Thériaque & le Mithridar 
& on en fert à compofer divers reme- 
des cephaliques, & hifteriques. 
santos, f. n. Geſchencke welches die Kauf⸗ 
leute vor die Ein -und Ausfuhr in Yaz 
panien geben. Danina kupiecka w Ja- 
paniech od ewektow i inwektow. 
Caftramétation , f. f. (cafframetatio) von 
der Romiſchen Krieges Kunſt: die 
Kunſt ein Feld⸗Lager aufzuſchlagen, ietzt 
ſagt man: art de bien camper une ar- 
mie, O ſtarych Rzymianach mowiąc : 
Nauka a obozowaniu, dzisteyſza sie 
art de bien camper une armée nazywa. 


beit. Przypadkowy traf; trefunek. 
isaluel, le, ady. ungefehr, zufällig, ungez 
wif. Przypadkowy, niepewny, tre- 
| funkowy. $ Choie fort cafuelle. 
mirties cafuelles. zufällige Einnahme. Do- 
chody przypadkowe. $ Les parties 
cafuelles du Ror. 


kommen, inſonderheit der Pfarrer; 2) 
Kuſuarius, ein groſſer Vogel, fo nach dem 
Straus der größte ift. ) Dochod przy- 
Mpadkowy z urzędu, z plebanii; 2) ptak 
| wielki tylko od ftrusia ſamego zamor- 
jego nieco mnieyfzy. $ 1) Le ca- 
fuel de {a charge, de {a curée lui vaut 
‚cent ecus tous les ans. 
Mofucllement, adv. zufaͤlliger Weiſe. Tre- 
funkiem. $ Cela eltarrivé cafuellement. 
fafuifte, Caluite, f.m. (caſuiſta) einer 
der die Gewiſſens⸗Fragen und Gewiſ⸗ 
ſens⸗Faͤlle aufzuloſen weiß. Biegly w 
kazufach albo w nauce do dobrego 
rządzenia żywota i fumnienia. & La 
plufpart des Cafuiftes font Eipagnols. 
tachréfe, Catacréſe, f. fi (catachreſis) 
eine Rhetoriſche Figur: ) Verbindung 
ſolcher Sachen, die ſelten oder gar nicht 
zuſammen geſetzet werden, als ein gol⸗ 
denes Huffeiſen, auf dem Stock reuten; 
2) Benennung einer Sache mit einem 
Wort, das derſelben nicht eigen, ſondern 
nur aͤhnlich iſt, als Parricide heiſt eigent⸗ 
lich ein Vatermorder, wird aber auch 
von einem Mutter⸗„Bruder⸗ und Schwer 
ſter⸗Moͤrder geſagt. Figure krafomow- 
ka: 1) Złączenie takich słow, ktore 
sie rzadko albo nigdy 2 foba zgadza- 
ią, iako złota podkowa, na kiiu iachać; 


safualité, / f Zufall ungefebre Begeben⸗ 


aafuel, f.m. 1) Yccibentien, zufaͤlliges Ein⸗ 
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2) położenie słowa nie w fwoim wła- 
{nym ſensie, ale w takim, ktory wła- 
fnemu ieft podobny, iako gdy mowca 
miafto matkoboyce, Sioltroboyce, bra- 
toboyce, slowo Parricide kladzie, kto- 
re wiwym tensie wiafnym oycoboyce 
wyraza. 

Catacombes, f. . & f. plur. (catacumbe) 
Begraͤbniſſe unter der Erden; unterir⸗ 
diſche Gaͤnge, in welche ſich in Italien 
die Chriften und Martyrer vor Zeiten 
haben begraben laſſen. Pieczary, fo- 
chy podziemne we Wiofzech, a gro- 
by ſtarodau nych Chrzeséian i Meczen- 
nikow 8. $ On a découvert de fem- 
blables catacombes proche de Naples. 

Catadupes, Catadoupes, f. m. pl. vid. Ca- 
taracte ein Waſſer⸗Fall. Spadek wody, 

Catafalque, f. m. (caſtrum doloris) ein 

Todten⸗Geruͤſte; ein Grab⸗ und Ehrens 

Mahl. Katafalk przy pogrzebie go- 

dnych ludzi wyftawiony. 

Catagmatiques, f. in. pl. Artzeney, die gerz 
brochenen Gebeine wieder zuſammen zu 
heilen. Lekarſtwa kosci złamane le- 
C Zac. 

Catalan, f.m. ein Catalonier. Katalonczyk. 

Cataleéte, adj. vers cataleéte, (verfus ca- 
taletticus) ein poetiſcher Vers, der eine 
oder mehr Sylben zu wenig hat. Wierfz 
poetycki, ktoremu iedna albo wiecey 
nie doftaie fylab. 

Catalepfe, Catalepſie, f. f. (catalepfis) 
Kopff⸗Schlag, eine Art eines ſehr ſeltnen 
Schlag⸗Fluſſes, ſo den Menſchen am 
Senf tödlich ruͤhret. Slak stowny, gas 
tunek paraliżu głowę 2 gotową czło- 
wieka Smieréig napadaiący. $ Il eft 
furpris d'une catalepfe ; il eft araqné 
de catalepfe. 

Cataleptique, Ta. dr f. ein Schlagſuͤchti⸗ 
ger, den der Haupt- Schlag gerhhret. 
Paralıtyk paraliżem głownym rufzo- 
ny. (Il elt un cataleptique; elle eft 
une cataleptique. 

Catalogne, vid. Catelogne. 

Catalogue, f. m. Auffag, Regiſter, Verzeich⸗ 
niß. Konnoracya, regieitr, fpifek, ter- 
minata, katalog czego. Faire un ca- 
talogue; le catalogue des livres de cgt- 
te bibliothéque elt rangé par ordre al- 
phabetique; un regent a le catalogue 
de fes écoliers. 

Catalotique, f.m. (catalotica medicamen- 
za) ein Mittel, fo die Narben wegbrin⸗ 
get. Lekaritwo fzramy i blizny wiel- 
Ke wygladzaiace. 

Catanance, f. f. (catanunce) blauer Kraͤ⸗ 
hen⸗Fuß, ein Braut. . Miloina, kani 
albo kotezy pazur, Tele. 

Catapi- 


| 


) Caraplâme, Cataplaſme, f.n. (cataplaſma) 
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Catapäme, Catapafme, Lo 1) ein Streu⸗ 
Pulver auf die Gefchwäre; 2) wohlrie⸗ | 
chendes Pulver, mit welchen man den Carastrophe, f. (cataſtrophe) i) in M 
ſchmertzhafften Kopf und Brut, oder die 


Haut, ſelbige zu reinigen, beſtreuet; 3) 
eln wohlriechender Puder, den man in 
die Kleider ſtreuet. 1) Profzek na 


wrzody; 2) proizek do foſypowania 


bolesney glowey, piersi lub niecayſtey 
{kory ; 3) puder wonny do ſꝛat perfu- 
mowanıa. 

Catapelte, f. f. (catapelta) im Alterthum: 
eine Todes⸗Straffe, da man den Übel⸗ 
thaͤter zwiſchen Breter einpreßte, out: 
hieng und verbraunte. W Srawreëyrno- 
gel: Spalenie złoczyńce między deiki 
wklesnionego i obwiesionego. 

Cataphrigiens, / m. pl. (Cataphryges) 
Montaniſten, Ketzer im andern Seculo, 
welche Montano dem Propheten anhien⸗ 
gen, ſie taufften die Todten, ſtachen die 
kleinen Kinder mit Nadeln, und mach⸗ 


ten mit deren Blut das Brodt zum Hei⸗ Cataut, Catau, f. F. vid. Cateau. Tri 


ligen Abendmahl ein. Monranittowie, 


kacerze w drugim Chrzescianftwawie- Care, Lycium, f. n. Kuͤchlein oder klei 


ku, proroka Montana nasladowali, u- 
marlych chrzeity, dzicéi fzpilkami po- 
kluwfzy, krwią chleb do Komunii za- 
robiwali. 


ein erwerhender und Schmertz⸗ſtillen⸗ 
der Umſchlag von Fruͤchten, Kräutern, 
Schmeer und Teig. Plaitr zmiekczaia- 
cy i bole usmieralacy zowocow, z źioł, 
z Ciaſta i fadia. 


Catapuce, f. F. (Cataputia) Wunder⸗ 


Baum; Purglers Körner, Spring: Kür: 


ner, ein Kraut. Klefzczowina, ko- Careau, Cataut, f. V Trinchen, Cathrin 


nop wfoſka, słonecznik groniſty, Ko- 
czek wiekfzy, slupie, Ziele. 


Catapulte, f. f.obf. (catapulta) ein groſſes 
Geſchoß der Alten, Wurffſpieſſe und Catéchiſer, v. a, (catechizare) 1) cat! 


Steine zu ſchieſſen. Kutza woienna 
wielka w ftarożytnośćí do wyrzucania 
beftow i kamieni wielkich. 


Cataracte, f. f. (catarata) 1) der Staar 


in den Augen; 2) ein Waſſer⸗Fall; 3) 
ein Fall⸗Gatter; 4) ein Gatter im Ge⸗ 


Catéchéſe, J. f die Catechiſmus⸗ Lehr 
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rende, abfuͤhrende Artzeney. Lekaritt} 
purguiace dofem i wierzchem. 


Poeſic: der unvermuthete Musar 

geſchwinde Veraͤuderung einer Hifa 
oder Tragödie; 2) eine jaͤhlinge mg 
unbermuthete Veranderung; underh⸗ 
ter Unglücks ⸗ Fall, betruͤbtes Ende; m 
gluͤcklicher Ausgang. ) Great: 
konczenie hyftoryi albo {prawy iah 
trahycznymi i nieipodzianemi pre 
padkami; koniec {mutny; 2) nagt 
niefpod/iana odmiana ; traf nagiy 
oraz nief2czesliwy ; koniec trahyc ais 
upadek. 1) Alons voir alumer 
bücher d'Hercule, & repréfenter fa d 
taſtrophe fur le mont Oeta; tous < 
recits tendent à la cataftrophe; 2) 

vie de Jules Céfar {e termina par u1 
étrange cataſtrophe; c'étoit une cat 
ſtrophe de plus furprenantes, que ca 
le d'un miniftre qui &c. 


chen. Kasia. 


Taͤfflein aus dem Safft des Indiauiſch 
Baums Haccich ; es ift eine vortrez 
che Artzeney in flüfigen Kranckheit . 
Durchlauf, Augenweh, und das Zaud 
fleiſch zu befeſtigen. Kolaczki albo t| 
bliczki z drzewalndyyikiego Hakci 

nazwanego, lekarſtwo wyborne naki 
tary biegunkę, i na dolegliwosči o 
i dziąsłowe. $ Le caté cft un b d 
méde pour rafermir les Ge ci 
arrêter les fluxions, pour le flux d 
ventre, & pout les douleurs des yer] 


chen. Katarzynka, Kasia. 
Katechyzm, nauka Cbrzessialif ka. 


chiſiren; 2) einen in allen Stücken eine 
Sache unterrichten, einen zu etwas be 
reden, vermahnen. 1) Katechyzowa 

2) przy dofkonaley informacyi kog 
do czego naprowad zac, namawiać, na 
pominaé. $ 1) Caréchifer le peuple 


fuͤngniß. 1) Katarakta, oka zascie; 
blonka na oku, choroba; 2) ſpadek rien faire; on perd fon tems à caté 

wody; 3)itawidfo u upuftufadzawek ; chifer un amoureux. 
4) krata żelazna w wiezieniu. $ 1) Catechitine, f.m. (Catechifmus) i) das Ca 
La cataracte noire ne fe peut guérir; techiſmus⸗ Büchlein; 2) die Unterwei 
ôter une cataracte; 2) les cataractes du fung im Chriſtenthum. 1) Katechy zon 
Nil; les cataractes du ciel; le chin a książka; 2) nauka Chrzescianika, ka 
des cataractes près de Schaf huſe. techyzm. $ 1) Le Catéchiime de Ca 
Catarre, Catarreux, vid. Caterre, Cater- niſius eft fort eitime. I 
reux: faire le Catéchifme. catechiſiren. Kate 
Catartique, Cathartique, 44%. c. d? f-m. chyzůowac. 
( catharticus} oben und unten purgiez Catéchiſte, /. n. einer der den Catechi! 
mut; 


2) on a beau le catéchifer, il n’en veu 


985 CATE 


mum lehret, ein Catechet, Katechy- 

zuiacy, wiary Chrzeséianfkiey nau- 

czalg y. 

SCatéchuméne, Catecumene, f.m, & f. & 
adj. ( Catechumenus ) einer der im Ca⸗ 
techiſmo vor der Heiligen Tauffe unter⸗ 
richter wird. Uczycy sie Katechy- 
zmu albo wiary Chrzeséiaiikiey przed 
Chrætem Swiętym ; chrztu czekatacy. 
$ Il eit carécuméne; elle eft catecu- 
méne ; les premiers chrétiens énfei- 
gnoient les catécuménes avec amour. 

[atédral, e, 4%. (cathedrali) Stifftlich, 
was zum Bißthum oder Stifft gehöret. 
Katedralny. Egliſe catédrale: 

` atédrale, f. f. die Stifts - Kirche. Ko- 

Séiot Katedralny. $ L'Egliſe de Nò- 

tre Dame cft la Catédrale de Paris. 

Catégorie, f. f. (Categoria) 1) ein Predi- 

camentum in der Logic, eine Claſſe, Gat- 

tung, Ordnung, in welche alle Dinge 
nach ihrer Art und Natur konnen ger 
bracht werden; 2) Schlag; Art oder Be⸗ 
ſchaffenheit, in deren Anſehung eine Saz 
che der andern gleich ift. 1) I Logice: 
Prællicamentum Nieden 2 ordynkow al- 
bo rodzaiow, w ktore Sie rzecz każda 
podług ſwego przyrodzenia i gatunku 
pomiesćić może; 2) gatuntk, rodzay, 
względem ktorego rzecz raecay ieſt 
podobna. $ 1) Ariſtote compte dix 
| ge l'on pourroit réduire tou- 


tea les categories à deux, à la iubitan- 

& au mode; 2) ces gens-là font de 

| meine catégorie ; ges deux chofes ne 
| font pas de même catégorie. 

V Caresorigue, adj. c. (categoricus) im 
Serg: richtig, recht, gehörig, wie fiche 
gebuͤhret; rechtſchaffen, billig. Zartu- 

ie Wialny, niezdroëny, sfufzny. 
$ Cela weft pas carégorique. 

ne réponfe catégorique. eine categoriſche 
Antwort, die entweder mit ja oder nein 
gegeben wird. Kategoryczna odpo- 
wiedz; oltatnja deklaracya. 

Categoriquement, adv. billig, recht, ge: 
buͤhrlich wie es ſeyn fol. Stulznie, iak 
nale zy, niezdroznie, krzeczy. 9 Voi- 
la parler carégoriquement. 

atelogne, vi. Caftalogne. 

gels, adj. m. ohf. biens cateulx. Guͤter, 
die man bald unter die beweglichen, bald 
guter die unbeweglichen rechnet, als Feld⸗ 
Früchte die vor der Erndte unbeweglich, 
Nach derſelben aber beweglich find. Do- 

bra, ktore to do dobr ruchomych, to do 
Hieruchomych siedicza, jako uradzale, 
Ktore przed zniwem do nieruchomych, 
2 zulwie zaš do dobr ruchomych na- 

+ d 
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Catergi, f.m. ein Tuͤrckiſcher Fuhrmann. 
Furman w Turczech. 

Caterine, f. f. (Catharina) ein Weiber⸗ 

Caterne, Caterner, vid. Quatern. 
Nahme. Katarzyna. 

Caterole, ſ. f. ein Loch ber jungen Canin- 
chen. Jama krolikow młodych. 

Caterre, f. m. (cerarrhus) Schnupfen, 
Fluß, Catar. Ryma, katar. 9 Il a un 
fächeux caterre. 

qu'il tombe fur fes dents un horrible ca- 
terre. wenn er krumm und lahm werden 
möchte. Boday go powietrze rufzylo. 

Cacerreux, eufe, adj. der Flüſſe oder einen 
Catar bat, Gëf, Ryme cierpiący. 
§ Il elt caterreux. 

Cateulx, vid. Catel. 

Cathartique, f. m. d adj. (catharticus) 
eine über fih und unter fich abfuͤhrende 
Artzeney. Lekarftwo wierzchem i do- 
fem purgulace. 

Carhedrant, f. in. ber Praͤſes in einer Thev⸗ 
logiſchen oder Philoſophiſchen Diſputa⸗ 
tion. Prezydent w dyiputacyi Teo- 
logiczney albo FilozoflKiey. 

Cathédratique, J. m. det: Milie Sts 
ſchencke der Thum⸗ Herren, fo fie dem 
Biſchoff geben. Bifkupizna, ktora Ka- 
nonicy corocznie BiibꝝpDëi dawaig. 
6 En France on ne cennoit plus ca- 
thédratique. 

Carheretique, f. m. & adj (cathereticus ) 
beitzende Arßeney zum wilden Fleiſch in 
Wunden. Złe mięſo w ranach wy- 
gryzaiące lekaritwo. 

Catherine, f. f. (Catharina) Catharina, 
ein Weiber-Nahme. Katarzyna, prze- 
zwilko bialogtowfkie. - 

Cathére, f. f. 1) in der Meß⸗Kunſt: die 
Perrendieular⸗Linie, fo mit der bali eiz 
nen geraden Winckel macht; 2) in der 
DausARunft: eine in Gedancken mit- 
ten ourd) eine Seule ober einen andern 
Coͤrper gezogene Perpendieular⸗Linie. 
1) W mierniczey nauce: Linia krzy2o- 
wa albo perpendykularna 2 baziq an- 

gut krzyżowy czynigca; 2) W reër- 
tońfkiey nauce: Linia perpendykularna 
zınyslona przez dłuż słupa lub inney 

. figury archytoffkiey pufzczona. 

Cathéter, f.m, ( catheterus ) Catheter; ein 
gekrümmtes Rébriein, womit der Wund⸗ 
Artzt den Urin aus der Blaſe ziehet. 
Rureczka nakrzywiona cyrulicka, do 
wyprowadzenia uryny z pecherzy. 

Cathéterilme, /. m. bas Heraueziehen des 
Urins mit dieſem Roͤhrlein. Wypro- 
wadzenie uryny 2 pęcherzy przez te 


zureczke. 
Catholiciſme, 
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Catholicifme, Catholicité, a „ 4 
Catholicon, Catholique dee.) vi. Caro: 
Cati, Catti, La 1) ein Gewicht zu Edel- 
feinen in Orient; 2) die Preffe in den 
Tüchern und Zeugen; 3) in Hava: ein 
Wurf, eine Zahlung von neunzehn Dols 
laͤndiſchen Gulden; 4) ein Chineſiſches 
Gewicht von fünf Viertheil Pfund. 1) 
Ważka do drogich kamieni w wicho- 
dnich Panftwach; 2) prala; kfztalt w 
fukrie, forma w materyi od praſowa- 
nia; 3) w Jawier odliczenie pienię- 
dzy kupkami, w kazdey 19 złotych ho- 
Jenderikich bywa; 4) waga Chynfka 
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Wiſſenſchafften. 1) Katolicki, 


wowierny, powizechny; 2) w sil 
rych naukach: powfzechny, unit 
-Jalny. $ L’Eglife Catolique; de 

ne Carolique. 

fourneau catolique. ein Chymiſcher 
in welchem man mit allen Graden 
Feuers und auf alle Arten laborireru 
Piec uniwerſalny, w ktorym chx 
przy wfzyitkich ognia gradufow wi. 
kiemi ſpoſobami pracować moe. 

cadran catolique, Univerſal⸗Sonnen⸗ 


funt jeden i éwieré wynofzaca. 


donner le cati aux draps. 


Su 


Le cati ne pefe que trois grains ; 2) 


die Stunden richtig anzeiget. Ste 
cznik uniwerlalny, w każdym 
pod każdą wyfokosćią osi niebiesl 
godziny nalezycie pokazuiacy. 


die in allen Ländern bey ieder elev: 
7 


Catiang, f.m. Indianiſche Erbſen. Groch Catolique, / m. (Gatbolicus)ein Cathal 


Indyylki. 


Katolik. 


Catiche, f. f., Loch der Fiſch⸗Otter, wo fie Catolique, f. /. eine Catholickin. KI 


ihre Jungen bat. Jamawydrowa, gdzie 


{a wydreta. 
Catimarons , vid. Cantimarons. 


*Catimini, adv. heimlich, im verborgnen, 
Skryéic, nieznacznie, 
dybkiem znieobaczka. § Il m'a pris 


unverſehens. 


en catimini. 


Catin, f.f. Catrinchen. Katarzynka, kasia. 
Catir, v. a. Tuch, Zeug preſſen, ihm den 
Sukno, materya praſo- 


Glantz geben. 


wać, glancowat. § Catir du drap; 


il y a deux maniéres à catir, l'un fe fait 


à froid, l'autre à chaud. 

Catir, f. m. vid. Cadi. 4 

Carifleur, f.m. Preſſer der Tücher, Zeuge, 
Struͤmpffe. Pratownik, co ſukno, ma- 
terye, poflezochy prafuie. 

Carolicite, f. f. der Catholiſche Glaube, 
wenn man von einem kaltſinnigen 
und nicht eifrigen Catholicken redet. 
Wiara Katolicka, mowiąc o o, 
à niegorliwym Katoliku. $ Sa catoli. 
cité weſt pas grande: det un Dofeur 
dont la catolicité eft un peu fufpette. 

Catolicon, f. m. (carholiceumremedium) ei: 
ne gelinde Purgier⸗Latwerge, die in keiner 
Kranckheit ſchadet. Lambity wum pur- 

guiace i w kazdey dolegliwoscı bez- 
pieczne: i 

Catolicon; Catolicon d'Efpagne. ein vor- 
trefliches fatyrifches Buch, welches zur 
Zeit der Ligue in Franckreich An. 1593 
ift geſchrieben worden. Piękna Satyra 
napilana R. P. 1593 pod czas ligi Fran- 
cufkiey. $ Le catolicon eft plaifant; 

le catolicon d’ifpagne mérite d'etre 
Io, & il y a beaucoup d’eiprit dans cet 
ouvrage. 

Catolique, adj. c. (catholicus) i) Catholiſch/ 
rechtglaͤubig; 2) allgemein, in einigen 


x 


licka. 5 Ceſt une catolique. 

cleſt un catolique à gros grains. er iſt ii 
gar zu andaͤchtig; er iſt nicht eifrig 
tholiſch. Niebarzo icit naboznym ; 
gorliwym jeſt Katolikiem. 

Catoliquement, adv. Catholiſch, andaͤclf 
Po katolicku, naboznie. & Vivre 
toliquement. 

Catoptrique, (. f. Had c. (catoptrica) 
Wiſſenſchafft Spiegel zu machen, à 
ihre Strahlen zu kennen; die Spiez 
Kunſt. Nauka o Zwierdiedf robieni 
ich promieniach. y 

gradran catoptrique. eine Sonn 
auf einem Spiegel, aus meldhenk 
Strahl zuruͤck prallt und die Stund 
fat des Zeigers anzeiget. Stonec an 
na zwiereiedle uczyniony, z ktorel 
promien się odbiigcy miaſto ſtylu 
dziny pokazuie. 

Catoptromantie, f. f. (catoptromantid) d 
Wahrſagen aus einem Spiegel, Wic{za 
ba Z zwierdiadta, 


SCH S.S. der Sattel⸗Bogen. Kekus 
a 


Catterole, f. f. plur. Caninchen⸗Neſt 
wo fie ihre Jungen haben. Jamy, gni 
zda, gdzie elt mlodzizna krolikow. © 

Cavadas, Cavado, f.m. ein Del: af À 
Portugal. Miara Portugalfka do O 


wy. 
Cavain, f. m. obf. ein hohler Ort. Cze 
mueyice. | 
Caval, via. Cavial. | 
Cavalcade, JF. 1) praͤchtiger Nachzug 4 
Pferde beym Einzuge; 2) im Schertz 
ein Spatzier⸗Ritt. 1) Kalwakata, wie 
zdny poczet ; komitywa; 2) Tartuig 
Przeialaczka. 9) Cavalcade ſuperb 
magiufique, pompeuſe, wee 
giorieufll 
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valcade en quelque lieu. 
d Cavalcadeur, f. m. } 
N Cavalcadour, f- m. à Königlicher oder 
MEcuier cavalcadour, 
Fuͤrſtlicher Stall⸗Meiſter. 
krolewski albo ksiazecy. 
DCavale, f.f. eine Stutte. Klacza, koby- 
ta. $ Une belle & bonne cavalle. 
SCavalerie, f. f- Reuterey, Cavallerie. 
Konni Zolmierze ; iazda, iezda, kawa- 
lerya. $ Les Polonois font forts en 
cavalerie; favoir mener la cavalerie; 
faire combattre la cavalerie; la cava- 
lerie n'eit redoucable que l'épée à la 
main. 
= entendre bien. la Cavalerie. die Reuterey 
wohl zu commandiren wiſſen. Umicé 
kawalerya wladnac. 
Cavaleriſſe, Cavalerice, f. m. obf. ein Bez 
reiter. Kawalkator. 
“Cavaleriffe, f. f ein Frauenzimmer zu 
Pferde. Dama na koniu. 
L Cavalier, fm. auf den Glas⸗ Fütten: die 
Decke des Schmeltz⸗ Ofens. I hurach 
$klanych: Pokrywka na piec, w kto- 
rym skło rofpufzczaia. 
ESavalier, La, 1 ein Reuter der zu Pferde 
Det: 2) im Kriege ein Reuter der zu 
Pferde dient; z) ein Edelmann der vom 
Kriege Profeſſion macht; 4) ein Ita⸗ 
Jiänifcher Edelmann der zugleich einen 
Mitter⸗Orden trägt; 5) in der Fortifi⸗ 
cation: eine Katze, ein Cavalier, ein 
hoch aufgeworffenes Werd, Stücke darz 
auf zu pflantzen; 6) eine Muͤntze in Flan- 
dern fo 8 gute Groſchen gilt. 1) Te- 
zdziec, konny; 2) konny żołnierz, 
Raytar; żołnierz przy kawaleryi; 3) 
fzlachéié zofnierſkim sig paraiący rze- 
miestem; 4) fzlachéic włoski co oraz 
ma order iaki kawalerski; 5) w forty- 
‚fikacyi: Pagorek wyfoko ufypany do 
zatoczenia armaty ;: 6) moneta pewna 
Flamska złoty poliki i4 groſæy płacąca. 
$ 1) Il eft bon cavalier. 
Mavaliére, (€ ein Frauenzimmer die reu⸗ 
ten kan. Dama iazdy umieigca. 6 Cet- 
te dame eit une fort bonne cavaliére. 


savalier, ére, adz. 1) ablich, artig, manier: 
lich; 2) etwas ungebunden, etwas unge⸗ 
zähmt, leichtſinnig. 1) Kawalerski, po- 
lityczny, grzeczny, wytworny , dwor- 
fki; 2) nieco rozpafany, nieco fwa- 
wolny; lekomysiny. $ 1) Cela weft 
point cavalier; ſtile cavalier, éloquen- 
ce cavaliére; 2) cela eft un peu cava- 
lier; ce procédé eſt un peu trop ca- 
valier pour un homme de bréviaire. 


Koniufzy 
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glorieufe, admirable; 2) faire une ca» à la cavaliere, adv. ften, ungezwungen. 


Nieafektowanym ſpoſobem; wolno; 
po kawalersku. $ C’eftä la cavaliere. 

Cavalierement, adv. unbedachtſam, leicht⸗ 
finnig, gar zu frey, Lekomysinie, nie- 
uwaznie, jak na odbyt. $ Traiter 
quelqu'un cavaliérement; parler de la 
Religion cavalierement. 

Cavalle, vid. Cavale. 

Cavalo, Cavalot, f. m. eiue Frantzoͤſiſche 
Minge von 2 Pfennigen. Szelag fran- 
cufki, cztery polſkie wynofzacy. 

Cavalquet, f. m. ein Trompeten⸗Stoß, 
wenn eine Armee durch eine Stadt 
marſchiret; ein Trompeten Marſch. 
Trabienie na éiggnienie woyſka przez 
miaſto. 

Cavan, f. m. ein Getreide⸗Maß auf den 
Philippiniſchen Inſeln. Miara do zboża 
na wyfpach Filipinskich. $ Le cavan 
de ris pefe cinquante livres, poids d’E- 
fpagne. 

Cauchemar, vid. Cochemar. 

Cauchement, f.m. valg. der Alp, die Mahr, 
vielmehr eine Kranckheit, wovon im 
Schlaf die Bruſt bedraͤngt wird, man 
fast lieber Incube. Wiefzczyca albo 
mara, raczey choroba, co kogo iako 
mowią w nocy dlawi, picknieyfze sto= 

o RE ) ein 
auchois, / m. 1) ein Inwohner aus 
Normandiſchen Lande, SA in Sr? 
reich; 2) eine Taube aus eben diefent 
aude, die fehe groß if. 1) Obywatel - 
z kraiu Francuskiego w EE 

aux nazwanego; 2) Gofab 7 
Kralu barzo wi, Ka "E 

Caudataire, /n. Schweiff⸗Traͤger, de 
Pabſt, einem Cardinal oder feu d 
nem Praͤlaten den Schweiff des Kleides 
nachtraget. Ten co rucho Dag za 
Papieżem, Kardynalem albo Prafatem 
niesie. 

Caude, ée, (candatus) geſchwaͤntzt, vo 
meten und Sternen in ee unes 
a 0 ee 1 kometach 

erbowych. 0 i 

à 1 ke a? E e 
audebec, f.m. 1) eine Grantéfifhe Stab 
in der Normandie; d 471 7 Site 
die daſelbſt gemacht werden. 1) Miaſto 
Francuskie w Normandyi; 2) gatu- 
nek kapelufzow z tegoż miafta. 

Caudille, vid. Codile. 

Cave, S. m. (cavum) d ein Keller; 2) ein 
Flaſchen⸗Futter; z) eine Flaͤſchlein von 

Silber zu wohlriechendem Waſſer; 4) 
die Banck, das Geld was ieder Spieler 
vor ſich liegen hat; 5) ein gemauertes 
Grab, eine Topten⸗Grufft in der Kirche. 
3) Piwni - 
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1) Piwnica ; 2) Puzdro do wina; 3) Ba- 
nieczka srebrna do wodek wonnych; 
4) Pieniądze przed graczem leżące ; 
bank; 5) murowany grobowiec iv ko- 
Séiele. 

rats de cave. Zöllner, fo die Wein⸗Faͤſſer 
bey den Weinſchenckern viſitiren. Cel- 
nicy co winawpiwnicach winiarskich 
wizytuig. 

Cave, ad), in Aſtronomiſchen Rechnun⸗ 
gen: Monden⸗⸗ W rachunkach gwia- 
zdarskich: ksiezyczny. 

mois cave. Monden⸗Monat, fo nur 29 Tas 
ge hat. Ksigzyezny miesiąc tylko dni 
29 malacy. 

année cave. Monden⸗Jahr von 353 Tagen. 
Rok ksiezyczny, wktory dni353 idzie. 

la weine cave, (vena cava) die Hohl⸗Ader 
oder die größte Ader, die aus der Leber 
gehet. Zyla naywixklza watrobna. 

Cave, ee, 247. obf. ausgegraben, beſſer creu- 
fe. Wykopany, tochowaty, /epfze sto- 
wo creufé. 

Caveau, fm. ein Heiner Wein⸗Keller; 2) 
eine gewolbte Todten⸗Grufft in der Kir⸗ 
che. 1) Piwniczka; 2) grob murowa- 
ny w kosäiele. 

Cavece, io, Caveſſe. 

Cavéçon, f. m. 1) ein Kappzaum, Naſen⸗ 
Band die Pferde deſto beſſer zu baͤndi⸗ 
gen; 2) Zwang, einen Muthwilligen zu 
baͤndigen. 1) Kaganiec koïski; 2) 
Mus, wedzidfo na czfeka fwawolnego. 
§ 1) Cavegonä figuette, caveçon mor- 
dant, camare; ſerrer un cheval avec le 
cavecon & la bride; 2) cet homme 
fougueux & emporté a befoin de ca- 
vegen. 

Cavée, f. f. ein Hohl⸗Weg. Wawoz. 
$ Les troupes trouverent dans leur 
marche une longue, une. grande cavée. 

Cavehane, ff bey den Siren ein Caf⸗ 
fee⸗Haus. Dom w Turczech, w kto- 
rym kawę fzynkuia. 

Cavelin, f. m, 1) in Holland 8 Tonnen 
oder 4 Pipen Wein: 2) eine Parthey 
Waaren ſo zuſammen verkauffet wer⸗ 
den. 1) W Holandyı 8 beczek albo 4 
pipy wina; 2) kilka bel, cetnarow to- 
warow opolern przedanych. 

zn cavelin du café. etliche Ballen Caffe. 
Kilka bel kawy. 

un cavelin du poivre. zehn Ballen Pfeffer. 
Dziesigé bel pieprzu. 

Caver, v. a. (cavare ) 1) obf. ausgraben, 
beffer creuler; 2) vom Waſſer: et⸗ 
was als einen Stein durchlochern; 3) 
Spiel⸗Geld aus ſeinem Beutel langen; 
etwas zum Spiel abzehlen; 4) auf dem 
Fecht⸗Boden: mit eingebogner Poſitur 
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ausſtoſſen oder dem Stoß durch 
gung des Leibes ausweichen; 5) 
Glaſer: eine runde gefärbte € 
mit Glas von andrer Farbe ein! 
1) obf. Kopaé, wykopać, utartfze | 
creuler; 2) przcdAurawié, podry 
o wodtie; 3) dobyć pieniędzy 2 
fzka, odliczyć ‘pieniądze do gon 
4) u Fechmiflrzow: Ichyliwizy 
nieco, pchngé rapierein; nach 
niem Sie {ztychu uchronić; 5) 2 
rza: oprawie fzybe malowang s 
inſzego koloru. 1) Caver une fl 
2) la mer a cavé ce rocher; la ri 
a cavé fous la pile de ce pond! 
combien cavez vous; on a oblig 
joüeur de caver une feconde fois 
cave le corps & portez. 
Caverage, /. m. Zoll, zu Unterhaltung] 
Damme in Niederlanden. Grob 
cło od grobli w Niderlanéie, | 
Caverne, f.f. (eaverna) eine Hole. D 
nia, loch, kawern. 8 Une atrew d 
verne; une caverne profonde {| 
étoit taillée dans le roc. | 
Caverneux, eufe, (cavernaſus) be f 
Anatomieis: voller Hohlen; hob! 
U lnatomikow : Jamiity, fochow 
Les nerfs caverneux. 
Caveſſe de More. vid. Cap de Mored 
Caveſſon, vid. Caveçon. | 
Cavet, f.n. in der Hau- Runt: og 
hoͤhlte Schnitz⸗ Arbeit in Geſtal 
vierten Theils vom Zirckel; der 
ſchlag am Saͤulen Krantz. Wk 
fznicerfka ozdoba na kfzrait lus 
albo czwartey częśći cyrkułu; 
czyk wydrożony. 
Cavette, f f. ein kleines Kruͤglein. D 
nufzek, bańka. ` 
Cavial, Caval, J 
Cavia, Cavlat, C eingemachte Rubis 
Caviar, f.m. 3 
Stor⸗Rogen, Stoͤr⸗Eyer. Ikrai 
trowa 2 Mofkwy folona, $ On 
un grand commerce avec du cavia 
Italie & en d'autres endroits de 11 
rope. j 
Cavillation, f. f. (cavillatio) in Shut 
ein falſches Argument. IF jzkozd 
zły argument; “dowod podły. i 
Gavin, f.m ein bobler Weg, trudi 
Graben, wodurch man ohne Gefah 
an den Feind ſich nähern kan. Wa 
row Juchy, ktorym Sie az pod fand 
nieprzyialiela bezpiecznie 201 
zemkngé i podladzié moze. | 
Caviré, / f. (caverra) in der Anatom 
eine Hohle, Hohlung als in dem Herd 
in Knochen. Termin anatomica 
do 
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dolkowatosé, iamka w członku, iako 
" wdercu, w kosti. 
cœur des cavitez; cavitez d’os; il ya 
deux cavitez dans la ſubſtance de la 
partie anterieure du cerveau, & une 
dans la partie pofterieure. 
ulicoles, f. m. (cauliculi) Zweige, Sten⸗ 

gel, ſo das Capital einer Corinthiſchen 
Seule zu tragen ſcheinen. Latoroslki, 
s gałafki ſznicerſkie, makowice sfupaw 
E korynefkich wipieraé sie zdaigce. 
auricole, f. f in der Bau:Kunft: ein 

Schuecken⸗Zug. HTdrchytonjkiey nau- 
. ce: Eſowata figura. 


- wichodnich udawara. 


fach, Urſprung. 
czyna, poczatek. 
zulat ive, adj. c. in der Grammatic von 
Wörtern: das eine Urſache anzeigt, als 
ear, parce- que, vi- que. W Grama- 
Hes o stowach: przyczynę iaką wyra- 
zaigey, iako parce- que, car, vi-que. 
mi, / f (caufa) pr. Cöze. 1) der Up: 
li prung, Urſache aus der etwas entſtehet; 
2) Vorwand, Grund, Urſache; 3) Seite, 
“Marten die einer halt; 4) Rechts⸗Par⸗ 
ten, Rechts⸗Handel. 1) Przyczyna, 
poczatek czego ; 2) pretekit, pokryw- 
ba, przyczynka, wymowka; 3) ſtrona, 
artya, ktorg kto trzyma ; 4) kauza, 
Atom, $ 1) Caute phifique; caute 
E morale; caufe occalionelle; etre cau- 
Efe de quelque chofe; J'ai été la cauſe 
“de fa fortune; le Soleil eſt la cauſe phi- 
Éfique de la lumiere; la lâcheté de cet 
“Oficier fut la cauſe de toutes nos dis- 
graces; 2) fans alleguer aucune caufe, 
sil rompit tout commerce avec moi ; 
J être pour la bonne caule; 4) plaider 
zune caule dans une audience; ! juger 
I plufeurs cautes dans une audience ; 
il gagner une caule. - 
fe premiére. die erſte Urſache. Pier- 
(wiza przyczyna. $ Dieu deul peut 
“étre apellé la caufe premiére de tout. 
ue feconde; caufe occafionelle. eine Ur- 
fahe, die vermittelſt der erſten wircket. 
Przyczyna srzednia. $ Le Pére Ma- 
lebranche croit qu'à l'exception de 
Dieu toutes les caufes font occaſio- 
nelles; les cauſes ſecondes dépendent 
de la volonté de Dieu, qui en dirige 
le mouvement. 
eo de, cum Gen. wegen, um willen, 
don wegen. Dla, ſtrony. § Je ne ſor- 


HF Filoaofi : 


= 


§ Il y a dans le 


auris, Coris, f. m. pl. kleine weiſſe Mu⸗ 
ſcheln, die in Oſt-Indien ftat des Gel- 
des ausgegeben werden. Slimaczki bia- 
fte, ktore miafto pieniędzy w Indach 


auſalité, fi A in der Philoſophie: Ur: 
pray- 
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tiraj pas à caufe de la pluïe ; à caufe 
de moi, de toi ; jaime Cloris à cauſe 
de fes petites manieres; il a des afai- 
res à caufe de fa méchante langue, 

d caufe que, conj. cum Indicativo. weil, 
dieweil, darum. Bo, poniewaz, gdyz, 
że. Je vous aime à caufe que vous 
êtes vertueux. 

être en caufe. einen Proceß haben. Mieć 
ſprawe fadowa. 

Avocat fans caufe. ein Advocat der keine 
Praxin hat. Patron bez ſpraw i pro- 
kuracyy. 

caufes majeures. Gerichts = Händel, die ins 
Paͤbſtliche Conſiſtorium gehoren. Spra- 
wy należące do Konzyſtorzu Papie- 
fkiego. 

Caufer, v. a. (caufari) verurſuchen. Prey⸗ 
czyng bydé czego; czynić, fprawo- 
wać,  Caufer de la douleur, du con- 

8 E Än à 
aufer, v. n. 1) plaudern, ſchwatzen; 2) aus: 
ſchwatzen, ohubedachtſam teg 
3) läftern, affterreden, übel nachreden. 
1) Klekotac, Swiegotaé, klepag, roſpra- 
wiać ; 2) wygadać Sie 2 czym; ret 
wyiawié; 3) uslawiad, obmawiaé kogo. 
$ 1) Il aflaffıne les gens à force de 
caufer; 2) ne confiez pas vôtre Iecrer 
à cet homme, il aime trop à caufer; 
ne dites rien devant cet homme-là, il 
e fujet à caufer. d 

caufer de chofes & autres. yon 
Sachen reden. O rożnych N 


dyfzkurowaé. $ Nous caufions de 
chofes & d'autres, lorsque vous étes 
arrive, 

*Cauferie, f. f. Geſchwͤͤtz, Plauderey. 
Swiegotanie. 


Caufeur, fm. pr. Cofeû, 1) ein Schwa⸗ 
per; 2) Plauderhans, der nichts 155 
ſchweigen kan. 1) Swiegot; 2) klekor 
co igzyk nie wie za zeboma chować. 
$ Il elt un fatigant caufeur, fur tout 
quand il a un peu tringué; 2) ne lui 
FE parlez dé vos afaires, c'eft un cau- 
eur. 


Caufeur, eufe, adj. ſchwaͤtzig. Szczebie- 
tliwy, Swiegotiiwy. § L'amour et 
cauſeur; la joie eit cauleufe, 


Caufeufe, f. f. eine Schwaͤtzerin. Swie- 


got Ka. 


Cauſtique, f.m. & adj. c. (cauſticus) weg- 


beiſſend, wegfreſſend von Artzeneyen. 
Wygryzaigce, wypalaiace lekaritwo. 
$ D’artenic eft cauftique. 


cat un bomme cauflique: c’efl une lan- 


gue fort cauflique. das if ein groſſer 
Vefleumder; es if eine Laſter⸗Zunge. 
Lu Obmo- 
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Obmowca to wielki; wyuzdany to 
iezyk. 
ligne cauflique. der Breun-Punckt von 
den Sonnen ⸗ Strahlen, der durch ein 
Glas etwas entzündet. Punkt zapatu, 
ktorym słońce co przez skło zapala. 
Caut, e, adj. obf. liſtig, verſchlagen. Chy- 


try. 

S F obf. (cautela) Qik, Argliſt. 
Chytrosé, przewrotnose. 

Lettres d'abfolution à cautele. ein Brief 
Krafft defen ein ereommunieirter Priez 
fer, der aber appelliret, Meſſe leſen darf. 
Liſt na odprawowanie Mſzey S. Ksie- 
dzu exkomunikowanemu, co apelo- 
Wal, dany. 

Cauteleufement, adv. vulg. verſchmitzt, 
liſtig; falſcher Weiſe. Przewrornie, 
chytro, fatfzywie. 

Cauteleux, eufe, 4%. & fubff. vule. liſtig, 
verſchmitzt. Chytry, przewrotny, zdra- 
dliwy. $ La femme ctt un animal fin 
& cauteleux; à voir fon viſage aſſaſſin, 
fon œillade cauteleufe, elle a part au 
larcin. 

#Cautcleux, L m. ein liſtiger Vogel, fal⸗ 
fher Menſch. Skrzetnik ; człek fal- 
fzywy. $ Ceh un franc cauteleux. 

Cautere, f. m. (canterium) pr. Côtére. 
1) ein Brenn⸗Eiſen bey den Balbie⸗ 
rern; 2) eine gebrannte Fontanel. 1) 
Kauteryum naczynie; Zegadto ; 2) kau- 
teryupi, apertura czyniona w fkorze ; 
dziurka przepalona na odbyt wilgo- 
tnosci. § 1) Apliquer un cautére; 
pierre de cautére; 2) faite un cau- 
tere. l 

cautére potenciel , (cauterium potentiale) 
Hrenn- Mittel von ſcharffen und bei- 
genden Materien, als Scheidewaſſer. 
Kauteryum od oftıych i wygryzaig- 
cych materyy, iako fztychwaler. 

cautére adliiel, (cauterium actuale) Brenn⸗ 
Mittel, welche ihren Efect augenblicklich 
thun, als glüendes Eiſen. Kauteryum 
ikutek fwoy zaraz czyniące, iako Ze- 
lazo rozpalone. 

Caurérifation, f. f. das Brennen des Bal⸗ 

- biers mit dem Brenn⸗Eiſen; das Ge- 
gen einer Fontanelle. Kauteryzowa- 
nie; przepalenie apertury. 

Cauteriter, v. . 1) mit dem Brenn⸗Eiſen 
ein Fontanel feren oder brennen; 2) zer⸗ 
fregen, wie beiſſende Materien pflegen. 
1) Kauteryzowaé, aperture W ikorze 
przepalać; 2) grysć, przegrysé, o ie. 
materyach. § 1) Cautériier un bras; 
2) le poiſon cautérife les inteſtins. 

cauteriſè, ee, adj. kauteriſirt. Kaucery- 
zowany. ? 
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confcience cautèriſte. ein vexhaͤrtetes EI 
wiſſen. Zakamiafe ſumnienie. 

fruits caurérifez. vom Hagel und von! 
Vögeln beſchaͤdigte Baum ⸗Früch 
Owoce drzewne od gradu potlucze 
i od ptaflwa podziobane. 

Caution, f. f. (cautio) 1) Buͤrgſchal 
J ein Burge. ) Rekoiemitwo, pores 
kaucya, zargka ; 2) Rekoimia, za 
cznik. 1) Donner bonne & fuhfa: 
caution; 2) je ſuis la cautionde M 
ſieur N. être caution; fe rendre c: 
tion de quelqu'un. 

caution bourgeoife. eine ſichere zulaͤngl 
Caution, die ein Augeſeſſener Jet 
Bezpieczna zareka, ktorą osiadły 
czynił. §, Je veux caution bourse 
de, que. cet homme ne me fera pe 
de mal, 

caution folidaire. Buͤrge, der die ge: 
Forderung zu bezahlen auf ſich genu 
men hat. Poręcznik glowny, co 
całą fume reczylt. 

caution bannale. ein armer unangeſeſſe 
Bürge. Porecznik ubogi i nico: 
dly. 

caution guratoire. eidliche Verſicheru 
juratoriſche Caution, die man in 
Gerichten leiſtet. Poreka w fd 
pod przysięgą dana. 

cela efi fujet à caution. dieſes erfork 
mehr Gewißheit. Wiekfzey pewno 
to potrzebuje. $ Cette hitoire 
fujette à caution; c’eft une nouv« 
ſujette à caution, 

SI efl fujet à caution man kan ihm n 
trauen. Wierzyé, dowierzaé mu 
trzeba. 

Cautionnement, f. m. die Leiſtung et 
Buͤraſchafft. Reczenie. 

Cautionner, v. a. vor einen Buͤrge n 
den; fich verbuͤrgen. Reczyé, pr 
rzekaé się 2a kogo. & Cautionner. 
amı. 

Caux, La (Caletenfis ager) vid. C 
chois. 

Caxa, f. m. eine Scheidemuͤntze auf 
Inſel Java. Pieniazek na wyfpie | 
wa. 

Cayapia, .. f. ein Kraut in Brafilien, i 
fen Wurtzel vor die Schlangen-Biffe ı 
vergiffteten Pfeile gut if. Ziele B 
zylfkie, na iadowite poitrzaty i wez 

` ukafzenie korzeń jego służy. 

Caye, vid. Cahieu. 

Cayelac, f. mz. wohlriechendes Holtz im 
nigreich Siam, mit welchem fie € 
Tempel oder Pagoden räuchern. L 
wno wonne; ktorem Syamczykov 
w zbeänicach albe Pagodach A Y 

Caye 
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Jayere, vid. Cahiere. fes: 2) find dieſe; 3) ſind ꝛe. 1) Ten 
vers, vid. Caters: lelt, ta ielt, to ieſt; 2) & fa y te fa; 
ayes, vie“. Cales. 3) la de. $ 1) La cauſe de tant de 
ny eu, vid. Cahieu, | malheurs, qui nous arrivent dars le 
‚aymaht, vi’. Caimand. monde, c'eſt dc. la cauſe de tant de 
iayon, fm. Elter-Vater; Groß⸗Vater. malheurs, eft&r. 2) les plus grands ca- 

Dziad, pradziad. pitaines ce furent Alexandre, Cefar c. 
lazanicr, Caze Oc. vid. Cafanier, Cale. 3) l'afaire la plus fächeuſe que j'aie, ce 


Le, m. Cette, f. pron. 1) dieſer, diefe, die: font les comptes. 


ſes; 2) das, eine Sache. 1) Ten, ta, ce für pere, obf- t 
to; 2) To;.rzecz. À 1) N livre cit c e di derowegen. Zad; 
bien écrit; cet homme elt habile; cet- temu; zatym. 
te action eft éclatante ; 2) quand on ce qui vous plaira; ce qu’il vons plaira. 

fait ce que Dieu commande, on atire nach dero Belieben. Wedlug upodo- 
fur foi les bénédićtions du ciel; ce qui bania Was Pana. 

eſt de plus déplorable & de plus &tran- quelle heure efl-ce? vulg. : : 

D ge en Ss le 89 7 de la vie, Cent G. Lë benre efl-il? 19 was iſt die 
Je fais ce que vous ordonnez. Uhr? TR godzina? 
vesa. 1) an ftat ce ſetzt man c vor einem outre ce, GN, 2 

- KW RE PR vor einem fub- outre cela ) iber di, Nad to. 

1 Atantivo malculini generis, da man nicht ce dit-il; cedit-on; dit on; dit il. man 

1 c', ſondern cet ſchreiben muß; 2) im ſagt. Mowia, 3 

jI plurali hat dieſes Wort fo wohl in malc. ce peu. ein weniges; kleines Vermögen. 

als fœmin. gen. ces; z) ce wird in ei: ` Malo; fzczupta fubftancya. 

nem Periodo wiederholet, wenn das erſte ce en de lignes, ce peu de mots font pour c. 

be entfernet iſt 1) Miaſto ce poloz od wulg. Diels wenige Zeilen, dieſe wenige 

przed literą famobrzmigca albo voca- Worte follen ze. Te krotkie litery, te 

Vim, wyigwizy [ubjlantivum mafculım rotkie słowa maig de 

Mireneris gdzie cet a nie d pifac trzeba; ct lui qui n'encouragoit. er wap es, 

Ak) in puras zas tostowo ma i maf- der mir einen Muth machte. On to 

fpulino albo fæminino ces; 3)ce powto- by l, co mi ferca dodawat. 

zone bywa, gdy pierwfze ce ieft od- Céans, adv. hierinnen; an dieſer Stelle. 

Mllalone. $ 1) Cet homme; cet amour; Tu fam, na tym mieyfcu, wewnatrz. 

at Grott un homme favant; 2) ces fem-  $ Il eft céans, 

nes; ces hommes; 3) ce qui eit de Dieu fois céans, Gott fey mit euch. Bog 


Plus déplorable & de plus étrange, 2 Wami niechay bedzie. 
Ap'eſt Ge. le maître de céans, der Haus⸗Herr. Pan, 
E cea là. der hier, der dort. Ten  gofpodarz w domu. j } 
u, ten tam. $ Cet homme-ci, cette entrez céans. kommt herein; geht hier 
emme-la; cette ville-ci,certe ville- hinein. Wnidz tu walzee. 
H, ii fort de céans. er geht von hier aus. 
jours la. dieſer Tagen. Temi dniami. Ztad wychodzi. 
dk ce que ceſt; qu'efl ce que deif que Gécale, adj. f. veine cécale. eine Ader am 
ela. was ifs, was giebts? was iſt das? Blinden Darm in der Anatomie. Ze: 
jo to seit; a co to jeſt? Ta pewna przy kifzce katney w Anato- 
re faire; en ce faifant. in den Gerich⸗ mil, ` 
en: hiermit, ſolcher Geſtalt. W Sa- Ceau, fim. obf. (celum) der Himmel. 
ach: Za tym; takım ſpoſobem. Niebo. 


"que, adv. wie. Jako. Gechin, Sequin, f-m. ein Venetianiſcher 
[e gue, conjund. daß, damit. Aby, że- SC Czerwony złoty Wenecki, 
5 čeki. 


| KZ c'en efl falt. gefchehene Dinge Ceci, prom m. vid. Ce. dieſes. To. $ Ce- 
Bun nicht zu andern. Co Sig ftafo od- ci eft étrange, 

tać sie nie może. Cécille, f. f. (Cecilia) ein Weiber⸗Nahme. 
ce que vous avez à faire, efè deleur Cecylia, bialogtowskie przezwisko. 
lire; leur dire eſi ce que vous avez à Cecité, f.f. (cecitas) Blindheit, beffer 
Mare. alles was du zu thun haft, ift bis: aveuglement. Slepota, deëize tou 
es, daß du ihnen ſageſt. Wizyftko co aveuglement, ù 
Inafz uczynié,icftabys mu powiedzial. Cécum, f.m. (inteſtinum eecum) der blin 
ef: oft, à) if dieſer, (8 Mefe ift diee de Darm. Kifzka kataa, kaune ielito, 
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Cédant, e, adj. & part. weichend; der ets 
was abtritt. Ultepulge; uitepuiacy 
czego komu. f 

Céder, v. a. (cedere) abtreten, uberlaffen, 
das Geinige, fein Recht. Oſtepowac, 
cedować ſwego; prawo fwoie zlać na 
kogo. A Cédér fon bien aux crèan- 
ciers; céder fon droit à quelqu'un. 

céder, v. n. 1) weichen, einem in etwas 
den Vorzug geben, unterliegen; 2) nach⸗ 
geben der Gewalt, der Zeit ꝛc. 1) Ultes 
powaé, przodek dać ROmu w czym ; 2) 
pofolgowaé, akomodowaé się, jako cza- 
ſowi; uftepowaé mocy wielkiey; kark 
podłożyć Gg. 8 1) Il lui céde en tout 
genre d'érudition; nos maux ne cè- 
dent point à ceux de Job; 2) Céder 
au tems, à la force, à la raiſon; je cé- 
de aux ans &c. 


Cedille, / f. (cedilla) ein Haͤckchen oder 


Schwaͤntzlein unter dem Buchſtaben ç, 

wenn er wie ein { vor den Buchſtaben 

a, o, u foll geleſen werden, als garçon 

venez ga. Hlacik pod literg ç, kiedy 

iak f, przed literami a, o, u, ma bydz 
| czytana, iako garcon venez ga: 

Cedon, f. m. (fedum minus) kleine Hauss 
murk, Maner-Pefer, ein Kraut. Roz- 
chodnik maly, Roiownik, Ziele. 

Cedrac, Cédrat, f. in. 1) eine Art Citro⸗ 
nen⸗Baͤume; 2) die ſuͤſſe Frucht dieſes 
Baums. 1) Cytr pewny , drzewo; 2) 
Cytryna, owoc tego drzewa słodki. 

Cèdre Ca. (cedrut) eine Ceder, ein Ce: 
der: Baum. Cedr, drzewo cedrowe, 
Fl eft haut comme un cedre. 

Cedre doux. vid. Cedrac. 

Cédric, f.f. Cedern⸗Hartz. Cedrowa ży- 
wica. 

Cedule, f. f. (fehedula) cin Zettel, Obli⸗ 
Wie Handschrift, better aber pro- 
meſſe, billet. Cedufa, kartka, oblig, 

Lapis, /epfze iednak sowa: promeſſe, 
billet. § On donne aux Regens des 
cédules, où font écrits les noms des 
caufeurs. 


plaider contre fa cédule. wider feiz 


ne Überzeugung oder Gewiſſen reden, 


oder etwas zu erweiſen ſuchen. Prze- 
&iw przeświadczeniu, przećiw fumnie- 
niu {wemu czego dowodzié. 

cèdule détachée. Joll⸗Zettel, laut welchem 
die Zöllner die Waaren beſichtigen. Kar- 
ta celna, podług ktorey celnicy towa- 
ry wizytuią. emm : 

cédule,évocatoire, Schrift iu welcher ſich 
eine Parten erklaͤret, daß fie die Streit: 


Sache vor ein ander Gericht will ent: ceimsure & I Angloiſe, eiue Art Degen⸗ 


ſchieden haben, indem dieſes wegen na⸗ 


her Anverwandtſchafft ihr verdächtig vor: ceimure de muraille. Gurtwerck, Mai 


C EIN 
kommt. Skrypt, ktorym ſtrona dell 


ruie, ze fprawe.fwoie za infzym 
dem 6broéi, ponieważ Sdisla koliga 
fedziow z ſtrong przeäiwng ſady 
deyrzanemi czyni. 

Ceindre, v. f. conj. vid. in append. (cin 
re) 1) gürten, umguͤrten; 2) umgel 
umfaſſen mit einer Mauer, Walle 
1) Opafaé czym kogo, przypaſac 
do boku; 2) otoczyć, opafać, ob 
dZié co murein, wałem Ge. $ 1)C& 
dre le front d’un bandeau; ceina 
l'épée à un chevalier; 2) ceindre ı) 
ville de müraille. | 

la viétoire lui a ceint le front de laur 
der Sieg kroͤnte fein Haupt mit eir 
Lorbeer⸗Krautz. Zwyeienitwo gło 
jego tryumfalnymi uwieñczyto laŭ 

ceint, ei adj. & part. uingürtet, umge if 
Opafany, otoczony. $ Sa tete eſt ce i 
d'un bandeau. i i 

Ceintes, f. f. plur. die Barck-Hoͤltzer u 
Abſaͤtze, welche anfen um ein S 
rings herum gehen; Wylkoki, lit 
Wypuficzone koło całego okre 
$ Les ceintes en bas fe nomment 1 
ceintes. x 

Ceintrage, f. m. Tauwerck auf den S 
fen, damit etwas umwullden oder 
bunden wird. Powrosfo na okreu 
do obwiiania albo związania czego 
23ce: 

Ceintre, vid. Cintre. 

Ceinture, LZ (cingulum) 1) ein GK 
Gurt, eine Binde um etwas; 2) À 
des Leibes wo man den Gürtel anke 
Bauch, als bis an den Bauch; 3) 
Ober⸗Saum und linter⸗Saum an e 
Seule. 1) Pas, przepafka, przewig 
do rożney potrzeby; 2) Pafem d 
fane mieyfce u człowieka; pas, AR 
do pafa; 3) Opaska około kapiteli J 
ftolca stupow fznicerskich. $ 1) CN 
petite, une grande ceinture ; une 
ne, une méchante, une large, | 
étroite ceinture; ceinture de prêk 
de religieux; lier, attacher, mettrd 
ceinture; défaire fa ceinture; DÉI 

une ceinture; 2) ils font femblabl 
nous de la ceinture en haut. 

ceinture funebre. ſchwartze Binde; À 
an der Kirchen⸗Wand mit den Wap 
und Ahnen des Verſtorbnen; bell 
Litre. Binda żałobna albo pole 
koscielney sćienie 2 herbami 
przodkami zmarłego, /epfze SA 
Litre, 


Iooer 


heucke. 


Gatunek pendentow. 


Ban 


| 


| 
| 
| 


: 
| de fa m‘re. 
b 
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CELE 


Band; Krantz von Steinen um eine Célébrant, / m. ein Prieſter der eine ſey⸗ 


Stadt⸗Mauer. Gzemiy, kornefy ka- 
mienne na murach mieyfkich. 

tinture de la Reine. Zapfen-Geld, welches 
von den Weinen in den Kellern der Ko⸗ 
nigin alle drey Jahr gezahlet wird. Czo- 
powe ktore co trzcéi rok ud wina w 
piwnicach na dwor krolowey wybie- 
raig. 


Ha de Venus (cingulum Veneris) 1) 


in der Chiromantie ` der Venus⸗Guͤr⸗ 
tel; 2) bey den Poeten: die Quelle al: 
ler Wolluͤſte und Freude. HW chyro- 
mantyi: prafzka wenufowa na ręce; 
2) Mu Poetow: zdroy wizyftkich deli- 
cyy i rofkofzy, 

l wya de l'eau que jusqu'à la ceinture, 
das Waſſer ſtehet nur bis an den Bauch. 
Po pas tylko woda. 


| onne renommée vaut, mieux que ceinture 


dorée. Ehre ift befer als Gold. Stawa 
dobra ftoi za bogattiva. 


0 $ tutjours pendu (tofjours attaché) à 


a ceinture, er hängt ihm immer an dem 
Hals; er geht immer mit ihm um. 
Zawzdy chodzi za niem iako dien; o 
bok z niem zawfze chodzi. & Cette 
fille eit coùjours attachée à la ceinture 


Zeinturerre, J f. ſchmaler gemeiniglich roz 
ther Riemen, fo um das Jaͤger-Horn 
gewickelt wird. Rzemyczek , wąski 
polpoſieie czerwony, do obwiazania 
traby Zoe zer, $ La ceinturette eft 
large dun doter & elle eft ordinairement 


Ml Loupe. - 
Kopien, fm. ein Guͤrtler. Pasnik. 
Feinturion, / a. i) ein Wehr⸗Gehaͤng; 2) 


ein Gurt um den Leib. 
iki; 2) pas, opaska. 
el, obf. der. Ten. 
Së pron. 1) dieſes, das da; 2) vg. die: 
fer Menſch. 1) To, ta rzecz; 2) vulg. 
Ten czfowiek. $ 1) Je ne vois de fi 
grand que cela; faites cela; nous fe- 
tons ceci, nous feruns cela; 2) cela 
ne fait que jurer. 
t vous ai vi que vous n'étiez fi grand 


1) Pas rycer- 


gen Stande gekannt. Znalem cie w bar- 
20 podłym ftanie, 

adon, f.m. 1) die Meerzgrüne Farbe; 
2) bey den Poeten: ein Nahme eines 
Geliebten. 1) Modrawozielony kolor 


kochanka. $ 1) Tafetas céladon; la 
Puche de cette anémone eftcéladon. 


etliche Kirchen⸗Handlung verrichtet. 
Xiadz w kosciele ſolennizuigcy. & Re- 
cevoir la bénédiction du Célébrant. 


Célébration, f. f. (celebratio) i) die Ver- 


richtung einer feyerlichen Kirchen⸗Hand⸗ 
lung; 2) die Begehung eines Feſts; Bee 
gaͤnguiß einer Hochzeit, eines Nahmens⸗ 
Feſts re. 1) Solennizowanie kaptana w 
koscielc; odprawowanie czego iako 
Mizey $wietey; 2) swiecenie, cele- 
bracya swigt, uroczyitoséi aktu we- 
felneso. $ 1) II lui a interdit la cé- 
lebration de la meſſe; 2) Celebration de 
fete, de mariage. 


Célébre, adj. c. (celebris) 1) berühmt; 2) 


bekannt fo wohl durch gute als hu: Tha⸗ 
ten; 3) feyerlich. 1) Slawny; 2) zna- 
iomy, stauny, znaczny, wzgledem 
dziet sławnych lub niechwalebnych; 
3) uroczyity. $ 1) Nom célébre;un 
Poët célébre: une femme célébre; 2) 
un Général célébre par la perte de plu- 
fieurs batailles; il elt célebre par fa 
lacheté; 3) fete célebre. 


Célébrer, v.a. (celebrare) 1) mit Lob kund 


machen, ruͤhmen; 2) eine feyerliche 
Kirchen-Handlung begehen; 3) feyern, 
begehen ein Feſt. 1) Wyslawiad na 
cały swiat; 2) w kostiele: ſolennizo- 
wae; mieć, odprawować iako Mfza 
šwiętą; 3) Swięćić, celebrować uro- 
czylto$éiaka. $ 1) Colobrer les lotan- 
es des grands hommes; 2) célébrer 
a Mefe; 3) célébrer les fètes, le ma- 
riage, les jeux. 


Célébrité, Cé (celebritas) i) feyerliches Be⸗ 


gaͤnguiß, offentliche Ceremonie, Feye⸗ 
rung; 2) Ruff, Rint, 1) Celebracya, 
swiecenie feftu iakiego przy folen. 
nych ceremoniach; 2) mienie dobre; 
sława, ktorą kto słynie. § 1) La cé- 
lébrité de jeux; la celébrité de cette 
fête étoit fuperbe; la célébrité de nô- 
ces; 2) vôtre haute reputation & la 
célébrité de vôtre nom, nous ont obli- 
gez de vous voir; la célébrité de ce 
lieu eft grande. 


Muecele. ich habe euch in eurenrniebris Celéement, av. obf. heimlich, verborgner 


Weiſe. Skry 


ele, taynie. 


Celep, f.m. ein mit Zucker und Ambra 
angemachter Tranck in der Levante ge⸗ 
bräuchlich. W kraiach wfehodnich : 
Napoy cukremiambra przyprawiony. 

ta kfztalt morza; 2) # Poetow: Imię Celer, v.a. (celare) verbergen, verſchwei⸗ 

gen. 
ler fon martire. 


Taić, zamilczeé czego. $ Ce- 


lat, f.m. obf. ein Helm mit eingegrab⸗ fe faire céler. fih im Haufe verleugnen 
en Figuren. Helm 2 wyrytemi figu- laſſen. Kazaé sig zaprzec; kazać po- 
"nm, wiedziec Ze niemafz kogo doma. 

11 3 Celeret, 


CENS 
Cens, f.m. (cenfus) Hrund ins. Czynfz 


od gruntu. 8 Prendre une terre à 
cens. 
croix de cens. Geld, mit welchem der Zins 
bezahlet wird. Pieniadze czynſzowe. 
Cens, plur. etliche hundert, ſtehe Cent. 
Sta, kilka ier, ob Cent. 
Cenſal, f. n. vid, Courtier. 
Cenfable, 24. c, obf, ziusbar. 
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Czynfzo- 


wy. 

Cenſe, f. f obf. id. Ferme, der Pacht. 
Arenda. & Prendre une terre à cenſe. 

Cenſé, ee, 247. geſchaͤtzet, vor würdig ges 
halten. Ofzacowany, miany. S Cela 
elt cenfé bien fait. 

Cenferie, f. . d das Amt eines Meklers: 
2) das Mekel⸗Geld; die Meklers⸗Ge⸗ 
buͤhren. 1) Urząd litkupnika albo je- 
dnacza kupieckiego; 2) Litkup; za- 
płata Iitkupnikowi. 

Cenfeur, f. m. (cenſon) 1) bey den alten 
Römern, und tego in Venedig: Anf- 
feher über das Policey⸗Weſen; 2) ein 
Richter uͤber andrer Leute Thun; Ge⸗ 
lehrter, welcher ein Urtheil von einem 
Buch giebet. 1) U ffarych Rzymian i 
teraz w Wenecyi: Urzędnik co aby- 
czaiow i rzadu dobrego dogląda ; na- 
prawca publiczny; 2) Sacownik, roz- 
{adnik ; cenfor ksiąg, co fpifuie -błędy 
księgi i rozfądek o nicy daic. 62) Un 
cenicur folide & fevere. 

cenfeur des liures. der Bucher cenfiretehe 
fie, gedrucket werden. Centor, coksig- 
gi przed drukiem. cenfuruic. 

cenfeurs Roiaux. ein vom Konige nieder⸗ 
geſetztes Collegium von gelehrten Leu⸗ 
ten, ſo die Bücher unterſuchen die unter 
einem Privilegio folen gedrucket merz 
den. Kolegium uczonych ludzi od 
Krola na cenſurowanie ksiag poftano. 

wione, co pod preywilelem krolew- 


fkim maig bydz drukowane., 


Cenſier, f. m. 1) ein Binde Herr, dem 
man Zins geben muß; 2) Zins⸗Mann, 
der von einem Gut Zins giebet. 1) 
Czynfzownik, co czyniz wybiera; 2) 
czynfzownik, co czynfz dale. $ 1) 
Seigneur cenñer. 

Cenſière, f. € Zins: Frau, fo Zins von eiz 
nem Ob abträgt. 8 ie g 
co czynfz dafe. 

Cenfitaire, f. o ein Cenſite, ein Rins- 
Mann. Ceynſzownik, co czyniz date. 
$ On a aflembl& tous les cenſitaires 
de ce fief. 

Cenüve, f. f. Zinebarkeit, Lehn. Prawo. 
czynizowe ; ceynfzowniétwo, Il 
eft dans la çentive d'un tel. 


CENT ipep 
| 


Cenfivement, adv. auf Zins, auf 8 
Art. Cæynfzowem prawem. 

Cenfuel, le, 247. das Zins giebet, gie 
Czynſzowy, co czynfz date. 

Cenfurible, adi, c. Scheltens⸗ werth n 
werflich, ſtraſffbar. Naganny, przy 
ny; nagany, ſtrofowanla godny. 9. 
le eſt cenſurable. - 

Cenſure, . f(cenfure) 1) das ng 
nes Aufſehers des Polieey⸗Weſens : 
der guten Ordnung in Venedig und 
alten Rom fiebe Cenſeur; 2) gen 
Durchſehen einer Sache, inſonder! 
einer Schrifft; die Cenſur, Beurt! 
lung; 3) Beſtraffung, Tadel, Ber 
fung; 4) der Kirchen⸗Bann. 1) Um 
naprawce publicznego w Wenec 
w ſtarym Rzymie, obac3 Cenfeur : 
Ceniura ksiga; 3) ftrotowanie, na: 
na; 4) Cenſura koséielna, klar 
Ç 2) Expofer un livre, une prop 
tion à la cenfure; 3) mériter la cer: 
re publique: 4) être {ujet aux cer 
res de PEglife ; fulminer une cer: 
re; de ſoumettre aux cenfures Ei 
fiaftiquess être éxemt de cenſure. 

Cenſurer, v. a. (renfurare) 1) an eiti 
etwas tadeln, beſtraffen; 2) eent: 
als ein Buch. 1) Przyganiaé co 
mu; ftrofowaé kogo ; 2) cenfuron 
co iako księgę. $ 1) Aimez, qu 
vous cenfure; 2) cenſurer une pr 
ſition. 

Cent, / m. (centum ) 1) hundert; 2) 
unzehlbar; z) ein Hundert; ein 
Maaren von hundert Stuͤcken; 4) 
Centner, ein Gewicht von hun! 
Pfund. 1) Sto; 2) wiele, sita; 3) 
tnik, fto {ztuk towarow poiedynt 
wych; 4) cetnar, ftofunéie, § 0 
hidre à cent têtes; cent & un acec 
plis ; il faut cent ans pour faire 
fiécle ; 2) je reınarquois en elle c 
attraits ; une rofe à cent feüilles $ 
lui al dit cent & cent fois. | 

pour cent. bey den Kaufleuten: proc 
to, von hunderten, wenn fie vom 
winn und von den Intereſſen rer 
U kupcow: Pro cento, od ſta, gd 
zyfku i intereſach mowią. $ Ila 
dix pour cent de gain ou de perte 
cetre marchandiſe. 

Cens, pl. etliche hundert, als deux ca 
trois cens, zweyhundert, dreyhund 
Sta, iako deux cens, trois cens Oed 
scie, trzyſta dee 

Cent Suifles, vid. Cent- Suiffes. 

Centaine, L€ 1) ein Hundert, cine 
von hundert; 2) ein Strehn Garn 
hundert Faͤden; 3) Ende eines Fad 

F 
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wobey man anfänat einen Strehn auf 
zuwinden. ) Semik, ferek, {to liczba 
fto maigca; 2) palmo ze itu nitek; 3) 
poczatek, koniec nitki gdżie Sie motek 
zaczyna. $ 1) Une centaine de che- 
vaux. 

Cental, vid. Sental. das wohlriechende 
Sandel-Holtz. Zandal drewno wonne, 

Certaure, J. F. ein Ungeheuer bey den 
Poeten, ſo halb ein Weib halb ein Pferd 
ift. Potwora u Poetow polkonia i pot- 
niewiafty. 

Centaure, ,. m. (centaurus) 1) bey den 
Poeten: ein erdichtetes Thier, das halb 
Menſch halb Pferd if: 2) ein Miktaͤgi⸗ 
ges Geſtirn, der Pferd- Mann. 1) U 
Poctow Pofcafeka i potkonia; Cen- 
taur; 2) Mie ſzaniec, konſtelacya nie- 
biefka potudniowa. 

Bête du Centaure. der Wolff, ein mittaͤgi⸗ 
ges Geſtirn. Wilk, gwiazdy pofu- 
dniowe. 

Centaurée, /. F. (centaureum) Tauſend⸗ 
Guͤlden⸗Kraut. Cenrurzya wielkas iaz 
sieniec, Ziele. 

la petite Centaurbe, vid. Fiel de terre. 

Centenaire, a47, c. (centenarius ) hunderte 

jaͤhrig Stoletny. $ Un homme cen- 
tenaire; une poſſeſſion centenaire. 

* nombre centenaire, die Zahl hundert. 
Liczba fetna ito w dobie maigca. 

| Centinier, E m. (centurie) 1) Haupt: 
Mann bey den Römern; 2) Hundert- 
Mann in einigen Staͤdten, ein búrgerliz 
cher Bedienter. 1) Setnik Zolnierzow, 
u ſtarych Rzymian ; 2) Setnik, urzednik 
mieylki w niektorych miaſtach. 1) 
Jetus-Chrift admira la foi du centé- 
nier. 

Centiéme, ad}. (centeſimus) der hunderte. 
Setny. $ Il eſt le centisme; onalèvé 
le centième denier. 

Centinode, f. f. (centinodia) Wegtritt, 
Weggras, Tenngras, Blutkraut. Spo- 
ryż wielki, wroble iezyczki, mokrzec, 
mufzec, Sele. 

Centon, /in. (cento) ein Cebidte, das 
aus Verſen zuſammen geſetzet ift, welche 
man aus unterſchiedenen Poeten entleh⸗ 
net hat. Pienie poetyckie złożone z 
wierlzy infzych Poetow wyigtych i do 
materyi przyſtoſou any ch. ) 

Central, e, adq. (centtalis) das den Mit- 
telpunckt trifft, das in dem Mittelpunckt 
if. Centralny, posrzedni; w punkcie 
srzednim rzeczy ktorey będący; do 
punktu srzedniego należący. $ Le 
feu central de la terre; le point cen- 
tral d'une figure; Echpfe centrale du 
Soleil, de la Lune. 
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Centre, f. m. (centrum) 1) der Nittel 
Punckt in einer Rundung eines Cörpers, 
einer Gepmetriſchen oder Aſtronomi⸗ 
ſchen Figur; 2) verblümt; ein Same 
mel: Platz, Aufenthalt, wo etwas von 
einerley Gattung in Menge zu finden iſt; 
3) die Mitte eines Landes, eines Reichs. 
1) Centrum; punkt srzedni rzeczy 
okragley, figury gieometryezney, albo 
gwiazdarfkiey; 2) fgurycznie: kon- 
fluks, [Kupienie, zbior, zgromadzenie 
rzeczy iednegoz gatunku ; 3) głąb, 
Srzodek Panitwa. $ 1) Le centre d'un 
quarré, d'un rombe, d'une Sphere, de 
Vellipfe ; le centre d'un cercle; le cen, 
tre de la terre; 2) Cracovie étoit äu- 
tres-fois le centre des beaux arts; 
Leipzig eſt le centre du commerce 
dans Allemagne; 3)le centre du Roiau- 
me elt Varlovie, 

centre du bafiion. das mittelſte in einer 
Baſtion. Punkt srzedni, srzodek w 
baſzcie. 

centre du cadran. der Punckt in der Son: 
nen: Uhr, wo alle Linien zuſammen laufe 
fen oder wo die Zeigerſtange eingeſtecket 
wird. Punkt w sfonecznym zegarze, 
gdzie ftyl ftoi, albo gdzieSie wizyftkie 
zbiegaia linie. 

centre de grandeur. Mittelpunckt einer 
Fläche oder Groͤſſe, der felbige in zwey 
gleiche Theile theilt. Punkt srzedni 
Plafzczyzny albo wielkosäi, na dwie 
row niuchne czeséi ig dzielacy. 

centre d un bataillon. der Platz, welcher gez 
meiniglich zu Wagen und Fahnen in der 
Mitte eines Bataillons gelaffen wird. 
Posrzodek batalionu albo polku ufzy- 
kowanego, w ktorym fa wozy, chorą- 
gwie Ge, 

le centre dehataille, die Mitte der Schlacht⸗ 
Ordnung. Srzodek {zyku. 

centre de gravité, (centrum gravitatis) 
der Mittelpunckt einer Laſt, auf welchem 
fie allein ſtehen kan. Srzcdni punkt 
&iezaru, na ktorym fam przez się ftaé 
może. 

le centre de la parabole, Wrenn - Pundt, 
Punkt srzedni, w ktory się promienie 
przez skło słonecze zbieraig. 

être dans fon centre. i) an eiuem Ort ſeyn, 
an dem man einen Wohlgefallen hat; 
2) bon Sachen reden, die man wohl ver⸗ 
ſteht. Y hydk na mieyſcu ſobie milym 
i ulubionym; 2) o materyach dyfzku- 
rowad, na ktorych się kto zna dobrze. 

Centrifuge, adj. force centrifuge. Krafft, 
die einen Corper von dem Mittelpunckt 
oder von dem Ort, wo er die Bewegung 
bekommen, abziehet die Abziehungs⸗ 

lı 5 Krafft. 
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Krafft. Moc, za ktora diezar od cen- 
trum albo od tego mieyſca, zkad ieft 
ruſzony, co raz to diley sie oddala; 
sita odpychaiaca od centrum. $ La 
force centrifuge du globe célefte. 

Centripete, adj. force centripete. Krafft, 
die einen Corper an den Mittelpunckt 
anziehet; die Anziehungs⸗Krafft. Sila 
do centrum przyéagaiaca albo przy- 
pychaiaca. $ La nature même nous 
met par mille experience fur les voïes 
de deviner la caufe Phifique de ce que 
Von apelle force centrifuge & centri- 
pete. e 

Cent-Suifle, /. m. einer von der Koͤnig⸗ 
lichen Schweitzer⸗Garde in Franckreich. 
Zolnierz z Gwardyi Szwaycarlkiey 
Krola Francuſkiego. 

Cent- Suiffes, f. m. plur. die Schweitzer⸗ 
Garde des Königs in Franckreich. Gwar- 
dya Szwaycarika Krola Francuſkiego. 

Centumvir, f. m. (centumvir) ein Hun⸗ 
dert Mann bey den alten Romiſchen 
Gerichten. Setnik w iadach dawnych 
Rzymikich. 

Centumviral, e, adj. (centumviralis) das 
zum Gericht dieſer Hundert: Maänuer 
gehörte. Należący do tego ſetnichwa 

ſtaror zyml kiego, 

Centuple, f. n. (centuplum) hundertfach. 
Stokroéc. & Quiconque abandonnera 
pour moi fa maifon, fes freres & fes 
fœurs en récevra le centuple. 

Centuriateurs, f m. pl. (Centuriatores 
Magdeburgenfes) Berfaffer oder Gez 
fit: Schreiber der Kirchen⸗Hiſtorie, 
Centuriæ genannt. Hyſtorycy, co dzie- 
ie koscielne pod tytufem Centurie ipi- 
Pl § Baronius compoſa un livre 
contre les Centuriateurs de Magde- 
bourg. s 

Centurie, f. f. obf- (centuria eine Schaar 
von hundert Mann bey den alten Ro⸗ 
mern. Rota u flarych Rzymian Ze ſtu 
człowieka złożona. | 

Cinturies de Magdebourg. 1) eine Kirchen⸗ 
Hiſtorte bis 1298, Flaccius Illyricus ift 
der Aufſeher dieſes Wercks geweſen; 
2) eine Zahl von hundert Strophen des 
Frantzoſiſchen Dichters Noſtradamus. 
1) Déicie Koséielne aż do R. P. 1298 
pod dozorem Flakeyutzallirykufa wy- 
dane; 2) Sto ſtrof od francufkiego Poe- 
ty Noſtradamuſa ſpiſanych. 

Centurion, f. m. (centurio) ein Haupt 
mann bey den alten Römern von einer 
Schaar von 100 Mann. Setnik żot- 
nierzow ftarorzymskich, na roty ze ſtu 
ludzi podZielonych, 

Cenve, vid. Senſc. 
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Cep, f. m. wid. Sep. der Stamm mm 
Weinſtock, der Weinſtock. Macica win 
na, loza. $ Hy a des ceps qu'on tient: 
fort bas, & d'autres qu'on éleve førr 
haut {ur des arbres & fur des treilles;. 
un feul ſep couvre quelques fois une 
treille afez grand. 

Ceps, plur. ein Stock im Gefaͤngniß, fint 
zwey ſtarcke ausgehnlete Höltzer, die 
Fuſſe anzuſchlieſſen, desgleichen das Ge- 
ſchmeide, Handeoder Fuß⸗Schellen einen 
Gefangenen zu ſchlieſſen. Gasior w wie- 
Zieniu Zelazny albo drewniany; klo- 
da do fadzienia ludzi; lubo też panna, 
peto na nogi albo na ręce. § Avoir 
les ceps qux piez; mettre les ceps à 
un criminel. 

Cepæa, f- V ein feines Garten⸗Gewaͤchs 
mit weiſſen Blumen, ſiehet dem Portu⸗ 
lack ahnlich, doch hat es ſchwaͤrtzere Blåt- 
ter und dünnere Wurtzel. Ziele ogro- 
dne na kiztalt kurzey nogi tylko o 
czarniey{zym lisciu i cienfzym korze- 
niu. 

Cepées, vid. Sepées. 

Cependant, adv. 1) doch, dennoch, gleich⸗ 
wohl; 2) unterdeſſen, inzwiſchen, mit⸗ 
lerweile; *3) zur Zeit, die Zeit úber, in 
dieſem Verſtand ſagt man allemahl 
Pendant. x) Jednak, przedig, atoli; 2) 
Zaczym, tym czaſem; *3) czaſu, za 
czafow, podczas, w 2ym fonsie zawfza 
pendant pofokyé trzeba. Ai) Ce fait 
efttres-veritable & cependant vous ne 
le voulez croire; 2) il ett allé à diner 
& cependant fon valer {elle le cheval ; 
attendez un peu & J'écrirai cepen- 
dant. 

Céphalalgie, f. f. (cephalalgia) bey den 
Medicis: Kopff⸗Schmertzen. U Me 
dykow : głowy bolenie. 4 

Cephalique, adj. (cephalicus) bey den 
Aertzten: was zum Haupte gehoret, 
Takze u Medykow: alowny, do głowy 
nalezacy. $ La veine céphalique. 

Céphalique, adj. © ſubſt. Artzeney wi 
der die Kopff⸗Schmertzen. Lekarſtwo 
na głowy bolenie. $ Poudre: cepha- 

. lique. 

Céphalopharingien, ne, adj, in der Ana: 
tomie: das am Eingange des Magens 
zu finden if. W Anatomii: do uscia 
żołądkowego należący. & Muſcles cé- 
Phalopharingiens: 

Cephée, f. m. Cepheus, ein Nord⸗Geſtirn 
unter dem Schwantz des kleinen Baren, 
zur Seite des Drachens. Ceteufz, 
gwiazdy polnocne pod dyfzlem woda 
malego. N 

Ceppeau, f. m. ein Block in der SA 

au 
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auf welchem Geld gefchlagen wird; der 

Praͤg Stock. Pniak, kloc mincarski, 

na ktorym jieniadze kuią. 

t Ceps, f. m. piur. vid. Cep. 

Cerapt, f.m. obf. ſchlechte Muͤntze, Klei⸗ 
nigkeit. Klepak, traizka; izeląg zła- 
many. 

Ceraſtes, f.m. eine zweyhoͤrnigte Schlan⸗ 
ge in Africa. Was dwoyrogi w Afryce. 

a Cerat, /. % (cergtum) ein Pflaſter von 
Oel und Wachs. Plaſtr z wosku ı oli- 
wy u cyrulikow. 

1 Ceration, f.f. in der Chymie: Zuberci- 
tung einer Materie zum Schmeltzen. 
Uchymikow: przygotowanie czego do 
tacznieyfzego roztopienia, 

* Ceratoglofle, / m. Muskel, der die Zunge 
auf die Seite zieht; das Horn⸗Zungen⸗ 
Mäuschen. Mufzkul, co iezyk na 
ftrong Ciagnie. 

Corbière, /. . (Cerberus) 1) bey den Dog: 
ten: der drey⸗koͤpfigte Hoͤlleun⸗Hund; 2) 
bey den Chymicis: Salpeter; 3) ein 
grober Pfoͤrtner, unfreundlicher Thür 
huͤter. 1) U Pocrow: Cerber, pics 
teoyelowy, co ielt ftrozem piekielne- 
go awernu; 2) u Chymikow: ſalitra; 
3) Odiwierny iuepolityczny; wrotny 
furowy. 

weft un vrai cerbére, es ift eiu arober 

Menſch, der mit ſich nicht reden laßt. 

| Człek to nieuzyty i fukliwy. 

Serce, vid. Cerche. 

Cerceau, f. n. 1) ein Reiff, Tonnen⸗Band; 

2) ein Reiff zum Waſſer⸗tragen, damit 

die Eymer nicht uͤberſchwappen; 3) ein 

Netz in einem Reiff, die Vogel, wenn fre 

| trinten, zu fangen; 4) Wirbel in der 
Lufft, den di“ Vogel durch das Schlagen 
ihrer Flugel machen; 5) ein Wirbel im 
Waſſer als vom hinein geworffnen Stein. 
1) Obrecz do pobiiania itatkow; 2) 
obrecz do odpierania weborkow, aby 
woda z niey nie wyronifa, gdy ig kto 
nosi; 3) obręcz 2 Sıatka na ptaki piig- 
ce; 4) koło na powietrzu od ptakow 
lataiacych; 5) kotko w wodzie od ka- 
mienia wrzuconego. § 1) Chafler, batre 
les cerceaux; 2) prenez vôtre cerccau, 
& alez vite porter une voie d'eau, 

Wercesux. die größten Schwung⸗Federn in 
den Flügeln eines Raub⸗Vogels. Pipys 
piora naywiekize w ikrzydłach ptaka 
drapieżnego. 

Cercelle, Cercerelle, f.f. ein Kriech-Eut⸗ 
lein, Krieck-Ente. Cyranka. À 
erche , /. f. 1) bey den tfläuvern: ein 
Geruͤſte darüber man ein Gewolbe mau⸗ 
ret; ein Schwibbogen⸗Geruſt; 2) ein 
Abriß zu einem Bogen; 3) die Run⸗ 
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dung eines Bogens; 4) dünne Bretlein 
zu Schachteln, Trummeln und derglei⸗ 
chen. 1) Buktztele mularskie do roiz- 
towania fklepowego; 2) abrys fkle- 
pu, frambugu ; 3) oblaczyitose {klepo- 
wa; 4) wangzos, debe Scientzona 
do bebnow, do pudet. 
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Cercle, J. m. (circulus) 1) in unterſchied⸗ 


nen Wiſſenſchafften: ein Zirckel, eine 
Kreis⸗Linie, eine in fich ſelbſt zuruͤcklauf⸗ 
fende krumme Linie, die von ihrem Mit⸗ 
tel⸗Punckt aller Orten gleich entfernet 
ift; 2) ein Tonnen-Band, auch ſonſten 
ein eiſerner Reiff; 3) ein Hof um die 
Sonne, um den Mond; 4) uberhaupt 
ein Ring, ein Kreis der etwas umgie⸗ 
ber, als den Aug⸗Apfel, ein Wappen x. 


" 5) ein Kreis, in deren 10 Deutſchland 


eingetheilet iſt; 6) ein Staats⸗Beſuch, 
Staats⸗Viſite, fo das hohe Frauenzim⸗ 
mer bey der Königin in Frauckreich ab⸗ 
zulegen e 7) im Schertze: eine 
ſtarcke Geſellſchafft die bey iemand iſt; 
8) in der Logic: circuluslogicus, oder 
petitio principu, da man dasjenige was 
man beweiſen fol, zum Beweis ſelbſt 
anführet. 1) Wro&nych naukach: ko- 
fo, cyrkul z iednego punktu iedna 
miara zatoczony, to ielt linia ktorey 
punkta wfzyſtkie od iednego srze- 
dniego nie na niey danego w iedna- 
kowey 1a odlegfosci; 2) obręcz; refa 
Zulazna do pobitania ſtatkow; 3) koło 
jasne okolo k$iezyca, słońca; 4) 080- 
lem kotko, krazck, okrazek, kofeczko 
okolo czego, iako koło zrzenice u czlo- 
wieka, herbow &e. 5) kray, czesé 
Pañiftwa, Niemcy na nie {4 podzielo. 
ne; 6) Wizyta publiczna, ktorą Da- 
my Krolowey Francuskiey zwykły od- 
dawać; 7) żartem: kompania wielka 
u kogo; 8) w Logice: Circulus logicus, 
albo petitio principii, to jeſt dowod 
wykretarski, ktorym kto co dowodäi, 
choć go iefzcze nie ukazał 1 ſtrona 
przeciwna nie przyiela, § 1) Le cerle 
elt la plus parfaite de toutes les figu- 
res planes, & celle qui a le plus de ca- 
pacité fous un méme circuit; les 
grands cercles pallent par le centrede 
la Sphere, la divifent en deux parties 
égales, & ont un meme centre avec elle; 
les petits cercles ont leur centre dans 
l'axe de la Sphére; decrire, tracer un 
cercle ; 2) il faut tant de cercles pour 
rêlier ce tonneau; il y a deux cercles 
de fer à ce tonncau; 3) on voit des 
cercles lumineux autour du foleil 
qu'on nomme pathélies & d'autres 
autour de la lune; 4) on voit guel- 

que- 
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que fois un cercle noir autour de la 
mamelle; il y a un cercle autour de 
la prunelle de l'oeil; 5) l'Allemagne 
eit-diviiée en dixcercles; le dix cer- 
cles de l'Empire; 6) le cercle de la 
Reine; le Cercle roial; dans le cercle 
les Ducheiles ont un tabouret, & les 
autres font debout, 

chercher la quadsature du cercle. den ge- 
ſtrigen Tag ſuchen; ſuchen was nicht zu 
finden if. Wezorayſzego dnia fzu- 
ka; fzukaé tego, czego niemafz. 

en cercle. in die Runde. W kola: ko- 
tem. 

cercle de fer, tundes eiſernes Band um 
einen Stamm, der ſpalten oder faulen 
will. Reta zelazna u draga, drzewa 
dla utwierdzenix, aby sie nie tupato 
albo nie gnito. 

eercle de pompe. eiſernes Band um eine 

Schiff⸗ompe. Refa żelazna u Pompy 
okretowey. 

cercles à fen. zwey oder drey mit Drat be- 
1 und zuſammen gebundene groſ⸗ 
fe holtzerne Reiffen, an welche man 
Granaten, geladene Piſtolen⸗Lauffe ze. 
anbindet, und ſie unter die Feinde ei⸗ 
nen Berg hinunter laufen laͤßt. Dwie 
lub trzy wielkie obręcze drotem 
okrecone, ktore 2 gory miedzy nie- 
przyiaciele ſtaczalg, przywigzawfzy 
do nich granaty i nabite rury piſtole- 
tpwe. 

cercles de hauteur. Söhen=Zitdel. Cyr- 
kuly wyfokgsä osı niebieskiey. 

cercles diurnesi cercles gourncaus. Zaz 
ge⸗Circkel. Cyrkuly dniowe. 

eercles paralléles. Parallel- Zirkel. Cyr- 
ba paralelne, to iet rowne odle- 
gie. 

cercles de longitude. Laͤngen⸗Zirckel. Cyr- 
kuly dfusoséi swiara od wfchodu do 
zachodu. 

cercles de latitude. Breiten-Zirckel. Cyr- 
kuly fzerokosér. 

cercles verticaux. Vertisakzirdel. Cyr- 
kuly wertykalne. 

cercles de declinaiſon. Abſveichungs⸗Zir⸗ 
del. Cyrkuly deklinacyyne albo um- 
knienia sie itopniow znakow niebie- 
fkichod linii porownania dnia z nocą. 

wercles de diffance. deiten-Birctel. Cyr- 
kuty odiegtosci. 

cercles horaires. Stunden⸗Zirckel. Cyr- 
kuly godzirne. 

cercles de pofirion. Zirckel, die durch den 
Mittel⸗Punet eines Sterns und durch 
die Puncte, wo die Horizont und Mit⸗ 
tags⸗Linie elnander durchſchneiden, ges 
hen; die Stern⸗Deuter theilen mit th- 
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nen die himmliſchen Haͤuſer ein. 
kuly przeéinaigce centrum gwia 
i centra przez ktore linie horyzon 
na i południowa idą, praktyka 
niemi domy planetowe zwykli d 
lié. 

Cercle, ee, adj. in den Wappen: s 
Reiffen von andrer Farbe. MW herbed 
obręczami albo reſami inſzego koi) 
ru pobity, uiety. 

Cercler, v. a. ein Faß binden. Pobi 
beczkę.  Cercler une cuve; cerca 
un tonneau. 

Cerclier, f. m. Band⸗Hauer, der Tonna 
Bänder macht. Rzemieslnik od obm 


czy. 

Ber, fm. 1) ein Sarg; 2) das Gre. 
1) Trumna; 2) grob, grobowigc. 8) 
Mettre le corps d'une perionne mon 
dans un eercueil; 2) {a grandeur 
borne à celle d'un cercucil. 

Cerdeau, vid. Ser- d' eau. 

Céréales, f. . das Ceres < geff welches dy 
König Triptolemus der Göttin Ceret 
Ehren einſetzte. Felt ifa honor Cer 
ry Bogini od krola Tryptolemuſa p 
ftanowiony. | 

Cérémonial ,e, adj. (ceremonialis) Geng 
monialiſch, was zu den Ceremonien al) 
hoͤrt. Ceremonialny, obrzadkowW 
pbrzadkom służący. H LesJuifs avoie gl 
pluſieurs loix cérémoniales ; les prý 
ceptes cérémoniaux. 

Cérémonial, f. n ein Kirchen⸗Buch, mot: 
innen die Gebräuche und Ceremonieh 
der Kirche enthalten ſind; die Kirche! 
Agende. Agienda koséielna, ksie g 
ceremonialna. $ Un ceremonial bid 
fait, exact, curieux, favant ; fairl 
compofer un cérémonial; Monfteur 
Marinal fit imprimer en 1693 le cer 
monial des Evêques, c'eft un petit D 
vre, où il y a de bonnes chofes. | 

Cérémonie, .,. (ceremonie) 1) Kirchen 
Gebrauch, Ceremonie, Weiſe bey de! 
aͤuſſerlichen Gottesdienſt; 2) Ceren 
nien, öffentlicher Aufzug, Geprange à 
Staats⸗Angelegenheiten; 3) ungemein 
Höflichkeit, Ceremonien unter Privai 
Leuten. ) Obrzady, obrządki kosdie 
ne; 2) ceremonie, pompa w fpri 

- wach folennych; 3) ceremonie; re 
fpekt; wielka ludzkose, polityczin 
obyczaie miedzy prywatnemi. $ | 
Savoir les cérémonies de l’Eglıfe ; le 
cérémonies de l'Eglife Judaique ori 
été abolies par la venu& de Jelug" 
Chrift; 2).recevoir un Ambafladeulf 
avec cérémonies; mener en cérémcM 
mies; marcher en habit de SJ 

nie 
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nies; 3) traiter quelqu'un avec céré- 

monies; vous faires trop de cérémo- 

nies. 

F W Grand-Maitre de cérémonies. Ceremo: 
nien-Meiſter. Urzednik u dworow 
eudzoziemfkich znaczny, co ceremo- 
nie publiczne roſporzadza. & Le 
Grand-Maitre de cérémonies introduit 
les Ambafladeurs. 

u fans cérémonies. fren, ohne Ceremonien ; 
ohne Umſtaͤnde. Podufale; bez cere- 
moniy. 

* Ceremonieux; eufe, adj. uͤberfluͤßig in 
Höflichkeiten und Complimenten; der 
viel Umſtaͤnde und Ceremonien liebt. 
Okoliczny; Ceremoniat; w ceremo- 
hiach sie nazbyt kochaigcy. $ Elle 
elt trop cérémonieule; être cérémo- 
nieux. 

Ceres, ff. (Ceres) die Goͤttin der Früchte 
bey den Heyden. Ceres goſpodarna, 
bogini urodzaiow u Pogan. 

1 Cerf, Ca (cervus) 1) ein Hirſch; 2) ein 

irſch ift auf alten Muͤntzen ein Zeichen 
einer (eben Stadt, fo die Goͤttin Diana 
verehrte. 1) Jelen; 2) jelen, znak 
miaſta każdego na ſtarych pieniadzach, 
co Dyatıe boginią czéifo. $ 1) Lan- 
cer, detourner, courre, forcer un cerf; 
k cerf eſt en rut au mois de Septem- 

re. 

z mal de cerf. ein Fluß, den die Pferde und 
irſche an unterſchiedenen Theilen des 
RUES, inſonderheit in den Back⸗Zaͤh⸗ 

nen bekommen, davon fie nicht freſſen 
konnen. Spadek glowny albo katar 
koniom i ieleniom na rożne głowy 
ezesci, ofobliwie na zęby trzonowe, 

"7 fpadäiacy, Ze iese i gryse nie mogą. 

a bois de cerf. Hirſch-Geweih. Jeleniowe 
togi. 

uf à fa prémiere tête. ein zwey⸗jaͤhriger 
Hirſch. Jeler dwuletni. 

Berf à feconde rte, ein Hirſch im vier⸗ 
ten Jahre. Jelen o czwartym roku. 

Berf d troifiéme tete. ein, funffaͤhriger 
Hlrſch. Pigcioletny ielen. 

werf de dix cors ſenneiuent. ein Hirſch von 
7 Jahren. Jelen w siodmym roku. 

Brand cerf. ein Dirt von 8 Jahren. Je- 
len w ofmym roku. 

Brand vieux cerf. ein Hirſch von 9 Jaß⸗ 
ren. Jeleń w dZiewiatym roku. 

werf ſomné. ein Hirſch-Geweih in den 
Wappen mit 9 oder u Zincken. Rog 
ieleni o 9 albo niekach albo koniufz- 
kach. 

Terkeilil, am (cherefolium) Korbel. Trze- 

bufa, trybufa, Liele. 


Ter- volant, /. n. 1) Schröter, Deg: i 
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fer, ein Kaͤfer mit Hoͤrnern; 2) ein 
Drache von Papier, den die Kinder an 
einem Faden in die Höhe fliegen laſſen; 
3) bey den Gerbern: Pfund⸗Leder, eine 
Rinds⸗Haut aus welcher der Bauch ge⸗ 
ſchnitten if. 1) Jelonek robek; 2) La- 
tawiec z papieru, ktorego dziedi na nici 
na powietrze pufzczaia ; 3) # Garba- 
rza : {kora wołowa z ktorey brzuch 
wyrznieto; {kora grzbietowa. 


Cériaca, f. m. Eerincen - Baum, ein aus⸗ 


laͤndiſcher Baum, fo weiſſe Bluͤthe hat 
und dem Stern⸗Kraut aͤhnlich ift. Ce- 
tyak drzewo cudzoziemskie o białym 
kwieäu, Zielu gwiazdeczkom po- 
dobne, 

Cérifaïe, f. ein Ritfd-Garten. Gaiek, 
fad wisniowy. $ Planter une cérifaïe ; 
une petite, une grande cérifaïe. 

Cérife, f.f. (cerafum) 1) eine Kirſche; 2) 
die Kirſch⸗Farbe. 1) Wien iagoda; 2) 
wisniowy kolor. § 1) Les cérifes Jâ- 
chent le ventre & les aigres font les 
meilleures; 2) un tafetas, un ruban 
couleur de cérife. 

aux cérifes. um die Kirſchen⸗Zeit. Czaſu, 
gdy Wisnie duzrzewaia: 

Ceriterte, / / eine Kirſch⸗pflaume, die 
den Kirſchen gleichet. Gatunck sliw 
wisniom podobnych. 

Cérifier, fem, ein Kirſch⸗Baunt. Wien 
drzewo, § Un cérifier ſauvage; un 
cérifier nain. 

Cerne, f.m. 1) ein Kreis, infonderheit ein 
Zauber⸗Kreis 2) halber Kreis oder Ringe 
lein Über dem Auge, zwiſchen den Muz 
genbraunen und Angenliedern, oder um 
eine Wunde. 1) Krag, ofobliwie czar- 
noksiefki; 2) Pofkrazek nad okiem 
miedzy powiekami i brwiami; kofko, 
okrazek około rany. $ 1) Faire un 
cerne autour de quelgue chofe ; 2) 
vous avez un petit cerne fous l'oeil. 


Cerne, adj. vid. Cerner. 
Cerneau, f.m. ausgemachter friſcher Kern 


aus einer welſchen Nuß oder aus einem 
andrem Gewachſe, die dieſen Nuͤſſen 
gleichen. Jadro micdotianne 2 orze- 
cha wiofkiego lub z innych tegoż ro- 
dra owocow wyfufzczore, $ Faire, 
eplucher, manger des cerneaux. 


vin de cérncaux. eine Art Wein, der zu 


der Zeitgut zu trincken ift, wenn die Wels 
ſchen Nuͤſſe reif werden. Gatunek wi- 
na, co sie czafu dozrzewania wiofkich 
orzechow pie godZi. 


Cerner, v. o in der Runde herum ſchnei⸗ 


den als eine Nuß, die man auskernen 
will. W koło obrzynac iako orzech, 
aby tym dacniey igdrkO wylulzczy£. 

K § Cer- 
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$ Cerner des noix; cerner un arbre par 
le pié. 


cerné, ée, adj. 1) nusgenommen als eine 
Nuß; 2) blau vom Schlagen, von Au⸗ 
gen. 1) Wylufzezony, wylupany ia- 
ko orzech; 2) siny z uderzenia; pod- 
bity. $ 1) Des noix cernez; 2) cet 
homme a les yeux cernez. 

Ceron, Seron, fm) friſche Ochſenhaut 
zum Einpacken der Wagren; 2) ein Bal⸗ 
len Waare in friſche Ochſenhaͤute ge⸗ 
ſchlagen, fo daß die Haare inwendig find. 
1) Skora wołowa swiezozdarta do bel 
kupieckieh; 2) bela towarow kupiec- 
kich oprawiona w swicżą Ikorg wofo- 
wa, Sieréia wewnatrz obrocona. 

Cerquemaneur, f. m. in einigen Pronin: 
gen: ein beeidigter Feldmeſſer, der die 
Grentzſteine ſetzet, und die umgeriſſenen 
wieder aufrichtet. H nickturzch Pros 
auineyach: Miernik przysięgły od kop- 
cow i granic ulypania i roziypanych 
zafypanıa. 

Cerre, La (cerrus) ein Zirnen- Baum, 
iſt eine Eiche mit duͤnnern und langern 
Blaͤttern, als die gewohnlichen Eichen 
haben. Dab o éienfzem i dluzizem 
od poſpolitego liséru. 

Certain, e, 247. (certus) 1) gewiß, wahr, 
unfehlbar; 2) ein gewiſſer einer, irgend 
einer; in dieſem Verſtand wird es ciz 
nem Subſtanti vd vorgeſetzt; 3) feft gez 
ſetzt, gewiß. ) Peuny, niepochybny, 
nieomylny; 2) pewny, niektory , ie- 
den, nieiaki, w gym fenfie po tym ko- 
wie Subſtantivum naſigpuic; 3) pofta- 
nowiony, pewny, opifany. § 1) Le 
combat eſt certain; la viétoire elt cer- 
taine; la nouvelle eſt certsine; on le 
croit pour certain; 2) on ma dit une 
certaine nouvelle, Zodi ne croit pas; 
il y a des certains principes, qui ne sa- 
cordent pas trop avec les verite de la 
foi; 3) un jour certain; un nombre 
certain. 

Certainement, adv. (certe) gewiß fuͤr⸗ 
wahr, ohne Zweiffel. Pewnie, bez wat- 
pienia, nıepochybric, zapewne. $ La 
chole arrivera certainement. 

Certes, ariv, obf. gewiß, wayrhafftia, beffer 
Affurément, Certainement. Zapewne, 
nicomylnie, Jepjze fa owa Affur:- 
ment, Certaiñement. $ Certes Dieu 
elt bon à ceux qui ont le cœur pur; 
certes elle auroit tortade Je lauller 
mourir. b 

Certificat, ſ. m. ein ſchrifftliches Zeugniß 
Kundſchafft. Wyswiadczenie, swia- 

. dectwo, lilt swiadeczny, certylikacya. 
6 Ceruicar figué, celle & are: don- 


Certificateur, f.m. im Gericht: y) der e 


Certification, f. € 1) ſchrifftliche Verſich / 


Certifier, ©. a. 1) bezeugen, beſcheinige! 


Certir, vid. Sertir. 
Certitude, f- f. (certitudo) 1) Getvifibeiil 


Cervaiſon, / V die Hirſch⸗Feiſte, Zeit 


Cerveau, f. m. (cerébrum) 1) das Gehirn 


Zero beau; 3) cerveau de cloche. 


GERV . 


ner un certificat en bonne forme; obt | 
nir, prendre un Fertiges del 
ce ou de la mort d une perſonne; By 
les afaires de conféquence on n'aiob 
point de foi aux certificats, à moi 
qu'il ne foient légalitez ; paller un ce 
tificat par devant le Notaire. : 


Zeugniß ausſtellt; 2) ein Ruͤck⸗ Bill, 
ein Mitbuͤrge; 3) ein Advocat, der d 
Preis der öffentlich verkaufften Sach 
aufzeichnet. 1) H: Sadach: Swiade 
two daiacy; 2) Spofrekoimia; 3) P 
tron albo prokurator, co cenę rzecz 
publicznie ptzedanych fpifuie. 


rung, Zeugniß; 2) Beſcheinigung, del 
eine Schrifft oder Rechnung richtig ſe 
1) Certyfikacya, swiadectwo, wyswia« 
czenie na pismie; 2) Swiadectwo pd 
pilmo albo rachunki zrewidowane pc 
Tozone. 


verſichern; 2) mit gut fagen, Ruͤckbürg 
werden. 1) Swiadczyé co; upewnia« 
afckurowaé ; Swiadeltwo dawać ; 2 
weipof z kiem reczyé za kogo. § r 
Je vous le certifie. 


gewiſſe Wahrheit; 2) gewiſſe Verſiche 
rung, Überzeugung, feſter Glaube; 3) Be 
ſtaͤndigkeit. 1) Pewnosé, nieomyinose 
2)ftala wiara ; Przeswiadezenie; 3) tal 
tek, ftatecznosg, ſtafosc. $ 1) I y 
point de certitude au bruit qui court 
les vraies démonftrations concluen! 
avec certitude; 2) il faut croire ave 
certitude les véritez, que Dieu nous 4 
relevees; 3) il n’y a point de certitude 
aux chofes, qui dépendent de la fortu 
ne & de la volonte des hommes, qui 
elt ſujette au changement. 


da der Hirſch fett und gut zu verſpeiſen iſt 
Czas, Ga? ielen tyie ı na kuchnią 
ieitnayuzyiecznieyizy. $ Cerf qui eſi 
en cervailon. 


eines Menſchen; 2) der Verſtand; 3) der 
obere und krumme Theil an den Glo⸗ 
cken. ) Mo ig ezlowieczy ; 2) Rozum, 
mozg ; 3) wierzch, oblaczyltosc 

dzwona. § 1) Le cerveau eft le prin: 
cipe de la faculté animale; dans les 
fiévres, on craint le transport au cer- 
veau, ce qui caule le délire; 2) avoir 
le cerveau perclus ; li je pourrois de 
mon cerveau tirer dog vers, l'ouvrage 


* wur! 
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Navoir le cerveau creux ; avoir le cer- 
veau leger, vule. ein verworrnes Ge⸗ 
hirn haben. Z mozgu wychodzić; 
mozg mieć pomiefzany. 

s'alembiquer de cerveau de quelque penfée. 
mit Nachſinnen fich den Kopf zerbre⸗ 
chen. Lamas fobie glowe nad czym. 

Ceivellas, Cervellat, (m. i) eine Art Heiz 
ner Wuͤrſte; 2) kurtzer Baſſon oder Fa⸗ 
got nach der alten Art. 1) Gatunck 
malychkielbaiek; 2) Fagot albo bafon 
krotki, inſtrument ſtaroswiecki muzy- 
cny. § 1) Le cervellas n’eft pas fort 
fain. 

Cervelle, f. f. 1) das Gehirn, insgemein 
eines Viehes; *2) der Verſtand. ) Mozg, 
nayczesäiey zwierzęcy ; 2) rozum, 
$ 1) Cervelle de beut, de mouton, de 
porc; l'homme a plus de cervelle qu au- 
cun autre animal; 2) avoir peu de fens 
& peu de cervelle. 

une bonne cervelle. eiu guter Kopff. Glow- 

ka iak makowka; głowa tepika. 

* lui a fait fauter la cervelle. er hat ihm 
den Hals gebrochen. Kark mu ſtracil. 

teninguelgu un en cervelle, einen im Zwei⸗ 

fel und in Sorgen ſtecken laffen. Zo- 
ftawie kogo w watpliwosci i w kto- 

poćie. e . 

mettre quelqu'un ei cervelle. einem einen 

Floß ins Ohr ſetzen. Wbié komucwiek 

w głowę. 

Dk ere en cervelle. in Sorgen feyu. Kto- 

potać się; frafowaé sig. 

kervelle de palmier. Palmen - Marc, das 

ſehr füg if, und oben aus den Palmen⸗ 

Bäumen heraus genommen wird. Mlecz 

paltnowa slodziuchna, 2 wierzchol ku 

| drzewa palmowego wybierana bywa. 

Manger de la cervelle du palmier. 

Lervellet, f. m. (cerebellum) das Hinter 

Theil des Gehirns. Czesé tylna mozgu. 

Cervelliere, / f obf. ein Helm, Pickel⸗ 
Haube der alten Ritter. S2 Zak, helm 

ſtarych rycerzow. 

Cervical, e, adj. f. (cervicalis ) in der 

Anatomie: zum Nacken und Wirbeln. 

gehörig; Nacken- und Wirbeln ⸗, als 

Adern. „ Anatomii: Do pacierzy i 

karku należący; karkowy, iako Ey. 

$ Artéres cervicales; veines cervicales. 

KCervier; Loup cervier, f. m. ein Luchs. 

Oftrowidz, &wzerz. . 

Kervoite, f. f. obf. (cerevifia) Bier. Pi- 
wo. 

Cervoñer, Cerviſier, f.m. 1) ein Bierbrau⸗ 

er; 2) Bierſchencker. 1) Piwowar, co 

piwo warzy ; 2) Szynkarz, co piwo 

{zynkuie. f 

eruſe, S. f. (cerafla) 1) Bleyweiß; 2) 
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weiſſe Schmincke, fie wird aus Zinn vers 
fertiget, allein ſie macht mit der Zeit eine 
heßliche Haut; 3) falſcher Anſtrich, fal⸗ 
ſcher Schein, Falſchheit, Heucheley. 1) 
Bielidfo, bleywas ; 2) bielidto, bar- 
wiczka 2 cyny robiona do bieliczko- 
wania twarzy, za czaſem ią zmar- 
dzcza i {zpetną czyni; 3) pozor, oka- 
załosć, pokazatosc; obłuda. Ç 1) Bri- 
fer de la cerute; 2) mettre dela ceru- 
fe fur fon vilage; 3) tu n’eblouis pas 
tes lecteurs avec la cérute & le plâtre. 


Céfar, La, (Cefar ju) Gét, ein Manns⸗ 


Nahme; 2) Julius Caſar der erſte Noz 
miſche Kanjers 3) in der F. Schrifft 
und in der alten iſtorie; ein Romi⸗ 
ſcher Kayſer; 4) ein Titel den die al⸗ 
ten Kayſer ihren Sohnen zu geben pflege 
ten. ) Cezar, pre zwiſ ko meikie; 2) 
Juliuſs Cefarz, pierwfzy Celarz Rzym- 
fki; 3) w Pinie Swigtym i w flarych 
dsieiach: CelarzRzymfki; 4) Tytuł, 
ktory ſtarzy Cefarze fynom ſwoim 
zwykli byli dawać. § 1)ILs'apelle Cé- 
far; 2) Céſar étoit un grand Heros; 3) 
rendez à Célar ce qui eſtà Céfar; Sué- 
tone a écrit la vie de douze Céfars. ` 


Céfarien, une, adj. obf. Kayſerlich. Ce- 


dartkı. 


l'opération céfarionne; ſecfion céfarienne. 


eine Chirurgifche Ineiſion, da das Kind 
aus Mutter-Leibe geſchnitten wird. U 
Oyrulikow: wyprodie płodu, dzicéietia 
z żywota macierzynfkieso. $ Une 
marchande d'Amiens a étéacouchéede 
{ept enfans par l'opération céfarienne ; 
fatre une fection céfarienne. 


Ceſſant, e, adj. & part. aufhörend, das 


nachlaͤſt. Przeitawaigcy. 


toutes afaires ceſſuntes; toutes chofes cefa 


James; tous empêchemens ceffans. vor 
allen Dingen; ohne einigen Verzug; 
d'an Nieodwfocznie; bez od- 
wioki. 


sefant geg, in Gevichten: ohne dieſes; 


in Entſtehung dieſes. W Sadech: bez 
tego. 


Ceflation, ( f, (ceſſatio) bas Stillhalten, 


Stillſtand, Juuehaltung, Unteriaffung. 
Przeftanek, przeftanie, prreftawanie, 
fryfzt. 5 Ceffation de poulx; ceffa- 
tion de travail; pendant qu'on parle- 
mente, il y a ordinairement ceflation 
d'armes & de routes héftilitez ; ceffa- 
tion de plaidoiries. 


Ceſſe, f. f. obf. das Aufhoͤren; dielinters 


laſſung; wird noch in folgenden Res 
dens⸗Arten gebraucht. Przeſtanek; 
w Hajitpaideych prayktadach tylko 
Harte SU. 

fans 


CE T A 


fans ceſſe. ohne Unterlaß; ohne Aufhören. 
Bez przeftanku. & Parler {ans ceile; 
étudier fans cefle; le peuple croit que 
le Juif errant marcheMans celle. 

m'avoir point de ceſſi, vulg, nicht aufho⸗ 
ren. Nie poprzeſtac. $ ll n'a point 
de ceſſe, qu'il ne fait cela. 

Celler, v.a. & n. (cofare) aufhören; un: 
terlaffen, enthalten. Przcftaé, uſtac, 
poprzeſtac. $ Ceſſer de parler; il ne 
cefloit de fe plaindre de {a deftinée ; 
faire cefler fon travail; ceflez vos mur» 
mures, vos Cris, Ws pourſuites; cellez 
vos plaintes; la cauſe étant otéc, l’efer 
cefle. 

ceffer d'être. aufhören zu ſeyn; nicht mehr 
ſeyn. Nie bydz wiecey ; byd£ poprze- 
ſtac. $ Quand une fois nous ceſlons 
d'être heureux. 

Ceflion, ſ. f. (ceſſio) in Gerichten: Ab⸗ 
tritt, Übergabe; das Abtreten, Uberinf 
fen, als feines Rechts, feiner Guter. 
Celya, cedowanie; uſtapienie dobr; 
wlanie prawa ſwego na kogo. $ Faire 
cefon de fon bien, de fon droit; la 
ceſſion de biens. 

Ceſſionaire, f. m. (ceſſionarius) in Gerich⸗ 
ten: der fein Recht, fein Gut abtritt; 
derjenige, dem es abgetreten wird. W 

fadach: ultęepuigey komu fwoich dobr, 
zlewatacy na kogo {iwe prawo; ten 
komu {a dobra uitapione, na ktorego 
prawa czyie fą Zane. 6 Ceilionaire 
réhabilité. 

C'eft pourquoi, conj. barum, dahero; Diez 
ſemnach. Zdad, temu, zatym. 

Cette, J. m. (ceffus) 1) der Venus⸗oder Ju⸗ 
no- Gürtel; 2) ein Vanger - Handſchuh 
der alten Ringer. 1) Pas Wenery albo 
Junony; 2) Rekawica ftarodawnych 
fzermierzow żelazna. $ 1) Cupidon 
déroba le cefte à Venus. 

Céfure, . F. (cefura) i) eine Cæſur in 
der Lateiniſchen Poelie; 2) in Krantzo⸗ 
ſiſchen Verſen: der Abſatz; ein Still⸗ 
halten in zwolffſylbichten Verſen nach der 

ſechſten, in zehuſylbichten nach der vier⸗ 
ten Sylbe; die achtſylbichten haben kei⸗ 
nen Abſatz. 1) Cæſura w facinſKich 
wierfzach; 2) Cefura albo odpo- 
cznienie w wierfzach francuſkich, 
przypada po fzoitey ſylabie w wier- 
{zach 2 12 1ÿlab zlozonych, a po czwa- 
tey gdy dziçsieé fylab maig, w wier- 
{zach 225 2 iyiab 8 Zadncy niemalz 
Cefury. 

Cet, vid. Ce. 

Cetacé, ée, adj.m. was von Creaturen in 
der See einem Wallfiſche an Groſſe nahe 
kommt. Duzosé wielorybig maigcy, 


1023 


CH AB 


o kreasursch morfkich. & Poiflons 
tacees. 

Cetera, vid. Etcetera. 

Cétérac, Cétérach, f. m. (veteracus) N 
kraut. Stonogowiec, Ziele sled 
nowe. 

Cette, via. Ce. 

Cettui, Cettuici, obf. vid. Celui, Celw 
dieſer. Ten. 

Ceux, vid, Celui. 

Cha, f.m. 1) ein Art vom Taffet in S 
dien; 2) desgleichen eine Thee⸗Blu 
Thee⸗Bluͤthe. 1) Gatunek kitaykı 
dyyſkiey; 2) kwicéie hérbatowe ; kwi 
tek herbatowy. 

Chablage, f. m. 1) das Anbinden ei! 
Seils an eine Laſt; 2) das Amt, die 3 
beit eines Hafen⸗Aufſehers. f. ChableË 
1) Przywiazanie liny do diezaru; 4 
Urząd i robota Portowego obecz CH 
bleur. 

Chablais, f. m. (diſtrictus Caballiacen A) 
eine Proving in Savoyen. Provo 
cya w Zabaudyi. 

Chable, vid. Cab 

Chableau, / m ein kleines Gif: C 
Lina mafa okrerowa. 

Chabler, v. 4, 1) mit einem Schif-Geil d 
ziehen; eine Laſt an ein Seil feft 
chen; 2) Nuſſe abſchlagen. 1) Pra 
ciagnaé co ling okrętowa; przywil 
zac linę do eigzaru; 2) orzechy% 
drzewa obiiaé, 

Chableur, f. m. 1) Lotsmann auf den Fl 
fen, der die Schife durch tiefe un 
ſchlimme Oerter, ſonderlich unter oi 
Brücken durchfuͤhret; 2) Vorgeſetzt 
Bedienter bey den Häfen in Paris. 
Przewodnik co fzkuty przez niebo 
pieczne mieyſca, ofobliwie pod mofil 
mi, przeprowadza; 2) Portowy; 
zorca portow Paryskich. 

Chablis, /. m. Winde Bruch; Baum de 
der Wind im Walde umgeriſſen od 
abgebrochen. Łom; drzewo w lafal 
od wiatrow wywinione. Arbre 
chablis; les maïtres des eaux & dl 
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forêts font obligez, après les grar i 
orages, de je tranfporter dans les fi 
rêts, & de faire un procès verbal 4 
nombre des chablis, pour enſuite ¢ 
faire la vente. 

Chablot, /. . ein klein Seil womit $ 
Maurer das Ger zuſammen binde 
Powroz do związania rofztowania m 
larskiego. 

Chabnam; f. m. Rofee, f.f. febr fein 
Neſſeltuch wie Muſſelin aus Oſt⸗ Al 
dien. Zawoy albo rombek Indyy:i 
na kiztaft muſelinu. 

Chab d 
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Chabot, / m. (gobiut) Gruͤndling, ein 
Sif. Kielbik, kielb rybka. 

Chacart, f.m. gewuͤrffelter Cuttun aus In⸗ 

dien. Gatunek bagazyi w koitki tka- 

ney. 

OChacelas, f. m. Peterſilien⸗Wein, weiſſe 

Weintrauben, die ſuͤſſer als andere find. 
Biafe grona wina, piotrufzezanem na- 

zwane, stodfze od wizyttkich. 

r Chaconne, fi F. ı) ein gemiffes muſicali⸗ 

ſches Stück; 2) ein altvaͤteriſcher Tang; 
3) Band, womit Och junge Leute das 
Ober⸗Hemd unter dem Ninn zubinden. 
1) Piolnka pewna muzyczna; 2) ta- 
niec ftaroswiecki; 3) witazka do zwią- 
zanıa kofzule zwierzchniey pod i: 
brodkiem. 

! Chacos, fı m. Chacos-Baum in Peru, bet 
fen febr Fleiner Saamen den Stein in 
den Nieren zermalmet. Chakolowe 
drzewo w Peruañfkim Panitwie, dro- 

bniuchne nasienie jego kanıien nerko- 
wy Krufzy. 

D Chacun, e, adj, vid. Chaque. iebermann, 
ein ieder. Każdy ; kazdyeztowiek, 9 Il 

dit ă chacun entr'eux; il a dit à cha- 
| cune entr'elles; chacun le dit; cha- 
| cune le croit. \ 

k Nota. Chacun hat keinen pluralem, und 
wird niemahls vor einem fubftant. fons 
dern allemahl allein geſetzt. Stowo 

chacun nie ma pluralem i zawize bez 
| fubflant, potozone by wa. 

van chacun, obf. jedermann. Każdy. 

SChadecy, /. m. eine Pomerantze aus den 
Frantzoſiſchen Inſeln in America. Po- 
mararcza 2 wyfep Francuskich w 

Ameryce. 

“Ghadeller, vid- Cadelet. 

Slhaer, v. a. obf. fallen. Upasé. 

(kafe, f. € Kleyen von durchgedrüuͤckter 
Starcke oder Krafftmehl. Wytloczy- 
ny krochmalne. 

Ehatouin, e, adj. & f. ein heßliches Ge- 

ſicht, heßlicher Kerl oder Weib. Chiop 

M fzpetny ; biafagtowa brzydka; larwa; 

maſzkara; koczkodan. $ C'eſt un pe- 

tit chatoüin. 

Thagrain, vd, Chagrin. 

Ehastin, e, ad}. verdrüßlich, unluftig, trau⸗ 

tig. Markotny, ponury, polepny, 

Mitripiony, fmetay. $ Elprit chagrin; 

© humeur chagrine. 

Ehagtin, ſ. m. 1) Sorge, Verdruß, Harm, 

Gram, Kummer; 2) Schagrin, hartes 
Leder mit kleinen Kornern vpn See⸗ 
Fiſchen; die Türden bererten ſelbiges 
auch von Eſel⸗ oder Maul⸗Eſel⸗Haͤuten, 
in welche ſie Senff einpreſſen, wenn ſte 
noch weich und nicht gehartet if, von 
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welchem die harten Körner eneſte⸗ 
hen; man uberziehet mit Schagrin Bi- 
cher, kleine Schachteln und dergleichen; 
3) Schagrin⸗Taffet, ein Seiden⸗Zeug 
mit Kornern oder kleinen Streiffen. 
1) Klopot, troska, frafunek, żal, utra- 
pienie, fmetek ; 2) Kora twarda chro- 
pawa 2 ryb inorskich, Turcy ia takze ze 
tkorey ostowey albo mulowey swie- 
20 odartey robią, wpraiowawizy w nig 
foczewice, od krorey fa mieyſca chro- 
pawe; t} skorà pusderka, ksiegi 
oprawione bywaig; 3) kitayka chro- 
pawa albo drobnoftrefiita, $ 1) Cha- 
Brin fächeux, extreme, mortel, cuif- 
fant; un noir chagrin; on a beau 
chaſſer le chagrin, il revient toujours; 
fe faire des chagrin de rien; alloupir 
un chagrin mordant ; endormir le cha- 
grin; etoufer, chafler fon chagrin ; ce jus 
divin confole un milerable du plus 
noir chagrin ; le chagrin qui éface les 
agremens n'a point d'accèsen ce lieu; 
2) on couvre du chagrin les livres & 
les petits cofres. 
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Chagrinant, e, adj. & pare. Verbruß, Unz 


luft erweckend, verdrüßlich. Gryzliwy, 
trofkliwy ; frafobliwy. 5 Cette affaire 
eſt fort chagrinante, 


Chagriner, , argern; Verdruß, Gram, 


Kummer verurſachen; einen unluſtig 
machen. 
wać, klopotac kogo; zadać komu fra: 
dunek, kłopot; crofzczyékogo. H Lesa 
afflictions ſecretes chagrınent plus que 
les autres; chagriner ſon mari. 


fe chagriner, v. n. fih graͤmen. Tro- 


{zczyć sig, kłopotać Sie, zafrafowac 
Sig; gtysé sic. 9 Cet homme a un 
eſprit bourru, il ſe chagrine de tout, 


Chaos, vid. Cahos. 
Chahüant, vid. Chat-hüant. 
Chaiar, f.m. eine Egyptiſche Melone, die 


unangenehm ſchmecken, aber einen Saa⸗ 
men haben, der mehr kuhlet als die bez 
kannten Melonen⸗Korner: Malon Egipt- 
ski, imaku ieft przykrego, nasienie 
iego barziey chlodzi Hrili ſwoyskie. 


Chaie, f. f. en plattes Schiff auf den Caz 


nalen in Flandern. Komiega, ſtatek 
plafki na-kanatach Flamfkich. 


Chaine, f.f (catena) i eine Kette; 2) 


Banden; 3) ein an einander hangendes 
Gebirge; eine Strecke vieler Berge; 
4) Quelle, Urſprung vieler auf einander 
folgenden Sachen; 5) der Zettel, der 
Aufzug, die Kette ben den Webern; 6) 
figurlich; Liebes⸗Banden; 7) Gefan⸗ 
genfchafft, Selaverey, Knechtſchafft; 8) 
obf Schluͤſſel⸗Geld, fo über das Kauf⸗ 

Kk Geld, 


Grysc, ſturbowaé, zatrafo- 


J 


< 


E 
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Geld, als ein Geſchenck gegeben wird; 
9) ein Maß Holtz, die Garben⸗Reihen 
und die Höhe eines Pferdes zu meſſen. 
1) Lancuch; 2)okowy, pęta, kaydany; 
3) gory pasmem sie Ciagnace ; 4) Po- 
czatek, zrzodlo, 2 ktorego Sie rzeczy 
pasmem prowadzą; 5) ofnowa, na- 
wide u tkaczow; 6) w fensie figury- 
cznym: pęta, węzeł mitoséi; 7) Nie- 
wola, iarzmo, poddanftwo; 8) obf. 
naddatek, danina przedsigcemu oprocz 
famy za kupno należąca; 9) miara 
do mierzenia drew, fnopow w rzę- 
dźie lezacych i konia wyfokosci. 
6 1) Fermer avec des chaînes les ave- 
nues des ruës; fermer des ports, des 
riviéres avec des chaînes; 2) mettre 
quelqu'un à la chaine; 3) la Cilicie eft 
enfermée d'une long chaîne de mon- 
ragnes; 4) ce procès eft une grande 
chaîne d'afaires, qui en attirera plu- 
fieurs autres; 5) monter une chaîne; 
6) cet amant ne ſauroit brifer fes chat, 
nes; 7) ce peuple a rompu fes chat, 
nes. 


chaîne de forçat. 1) lange Kette, ait met: 


che die Galeen⸗Selaven geſchmiedet 
ſind; 2) Ruder⸗Knechte ſo an eine Ket⸗ 
te geſchmiedet find. 1) Duer tancuch, 
do ktorego wiosfowi albo niewolnicy 
galerowi fa przykući; 2) niewolnicy 
galerowi ckowani. $ 1) Une chaîne 
de trente forçats; 2) la chaine a paffe, 
& l’on mène ces forçats à Marſeille. 


chaine de pierres; chaine de pierres de 


taille. zuſammen gefügte und mit Bley 
befeftigte Werck oder Qvader⸗Stuͤcke auf 
einer Mauer, ein groſſes Gebaͤude zu 
tragen. Kamienie ocioſane, fokietnice 
{poione i olowiem zalane i na murze 
wielki budynek wfpieraiace. 


chaîne d’arpenteur. bey den Feldmeſſern: 


eine Meß⸗Kette. U miernikow rol: 


Tancuch mierniczy. 


chaine de vergues. in der Seefahrt: eine 


Segel ⸗Stangen⸗Kette, damit die Se: 


* 


gel⸗Stangen wider die feindlichen Ku⸗ 
geln befeſtiget werden. H žeglarfkiey 
nauce: Lancuchreiowy, ktorym dragi 
mafztowe przediw. kulom mieprzyia- 
cielskim zmacniaig i ochraniaig. 


chaine diavaloire, die Hemm- Kette, Raz 


de⸗Sperre am Wagen. Hamulec do 
hamowania woza na wywrocie. 


ſuiſſier à la chaine. ein Königlicher Thür 


- Hüter, er pflegt eine Kette zu tragen. 
Wrotniczy krola francuskiego, pofpo- 
licie Tancuch na fzyi miewa. 


tendre les chaînes. die Ketten vorziehen, 
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als in den Gaſſen, in den Häfen, 
wrzec ulicę, port Tancuchem. 

Chaineau, f. m. eine bleyerne Rohre 
Dach bis in den Rinnſtein. Rura & 
wiana z dachu w rynſztok wodę $ 
wadzaca. 

Chainetier, f. m. ein Kettler, der EC 
Ketten machet. Rzemiesinik od 
cufzkow małych. d 

Chainette, f.f. 1) ein klein Kettleini 
einer Uhr; 2) Kette am Pferde ⸗Z. 
unter dem Kinn; 3) Deichſel⸗Rie 
womit das Pferd vorne an die Dei 
geleget wird; 4) geflochtne Kette 
eine Qvaſte. 1) Eancufzek na kot 
zegarkowym miafto ſtronki; 2) Ji 
cufzek u uzdeczki pod podbrodki A 
3) naſzelnik z rzemienia, Froen 
końcu dyfzla od sle przektadais ; j 
Aancufzek albo siareczka pleéionai 
kutafach. $ 1) La chaînette ſerve 
montres au licu de corde; 2) la ci 
nette tient les branches de Demi 
chure en état; 3) la chaînette fait i 
culer la caroffe; 4) une jolie chain 
de frange, 

Chainon, f.m. ein Glied an einer Me 
Ogniwo fancuchowc. $ Chainon il 
ble, rompu, cafle ; un orfevre Holandi 
fit une chaîne d’or de cinquante c 
nons, qui tous enſemble ne pefoi 
pas trois grains. 

Chains, adv. obf. vid. Céans. 

Chair, v. u. obf. fallen. Upasc. 

Chair, f. f. (caro) 1) Fleiſch, von ` 


| 
| 
| 
| 


ren; 2) Sleif der Fiſche; 3) Fleiſch 
Obſt; 4) der Leib, die Haut, die Fa 
auf der Haut eines Meuſchen; s) 
den mahlern: die Fleiſch⸗Farbe ei 
Glieds, das der Menſch zu bedecken p 
get, der Mahler aber entbloßt mah 
als der Ruͤcken, der Arm; 6) in der e 
ligen Schrifft: Fleiſch; die menfchh 
Natur Chriftis 7) das Fleiſch in Betra 
tung der menſchlichen Schwachheit uf 
gebrechlichen Natur. 1) Miefo, o zu: 
rzgtach; 2) miesiftosé ryby; 3) mie 
ftosć owocu; 4) éialo; barwa, fka 
na ciele ; 5) u malarzow: éieliftof 
kolor &elifty na członku bez odz 
nia zwyczaynego wymalowanym, ia I 
na grzbietie, na barkach; 6) w Pisi 
Swietym: &ialo; cziowieczeñfiwo S 
na Bożego; 7)stabose, krewkosé, ul 
muosé, éialo, względem ludzkich pl 
{yy i natury błędom podiegtey. 9 
Chair bonne, méchante, tendre, dur 
grafle, maigre ; les Mahometans 
mangent point de chair de cocho 
2) la truite de lac a la chair molle 
hwnid 


d 


t 
j 


| 


Chaire, , Ceathedra) 1) Lehrftuhl, Cen- 
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humide ; 3) chair de pommes, des 
glans, des chatégnes, des prunes; chair 
beurée, fondante, caſſante, coriace, 
mire, grumeleuſe, farineufe, päteufe, 
fine, bonne, forte, faine; 4) cette fem- 
me a la chair douce, unie, blanche 
comme un fatin ; 5) ce bras eft bien 
de cliair; ce dos eſt bien de chair; 
6) Jéfus - Chrift a pris chair humaine 
dans le fein de la Vierge; le Verbe s’eit 
fait chair; 7) l'efprit eft prompt, mais 
la chair eft infirme; mortifier, mater 
ſa chair; nous portons par tout avec 
nous un cœur de chair; la terreur d'un 
traitement inhumain ébranle la chair. 
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u We fées de la chair. Fleiſches⸗Kuſt. Cie- 


efnosé, grzech &ieleiny. 


/ jeune chair, vieux poijfon. junges Fleiſch 
| 


und groſſe Fiſche ſind gut zu eſſen. Mio- 
de migſo a wielkie ryby za pafztet 
{toig Ipecyalny. 


pl 4 vendeur de chair humaine. ein Menſchen⸗ 


Käufer; ein Werber, der junge Leute 
durch allerhand Liſt anzuwerben ſucht. 
Ludokupiec; werbarz; zaćiąźnik, co 
miodz roꝝnemi fortelmi Zzaciaga. 


VE entre cuir & chair. ius Faͤuſtchen 


lachen. Smiech fwoy pokrywać. 


kalt noch warm; 2) erhält es weder mit 
dieſem noch mit jenem. 1) Do zadney 
religil Sie nie przy znaie; ani pieczony; 
ani warzony; 2) ni przy tym ni przy 
owym ſtoi. 
cet une piéce de chair; c'efl une maffe 
de chair. er iſt groß und tumm. Wiel- 
Ei a głupi; gibas to głupi. 
haircuitier, vid. Charcuitier. 


Il neft ni chair ni poiffon. 1) er ift weder 


hel, Catheder; 2) der Pabſtliche Stuhl; 
3) ein Lehr⸗Amt, eine öffentliche Profeſ⸗ 
fion. 1) Katedra Doktorfka; Kazaini- 
ca, Ambona kaznodzieyſka; 2) Stolica 
Apoſtoli ka; 3) urząd Profeſorſki albo 
nauczyćielífki na ſzkofach publieznych. 
$ 1) Etre en chaire; monter en charré 
& annonser les véritez Evangeliques; 
2) le Pape eft aſſis dans la chaire de 
Saint Pierre; 3) les meilleures chaires 
ne fe donnent pas toùjours aux plus 
habiles ; fonder une chaite de profef- 
feur; éloquence de la chaire ; avoir les 
talens pour la chaire ; interdir la chaire 


| quelqu'un. 


haife, d f. (fella) i) ein Stuhl; ) eine 
Senffte. ) Stolek; 2) lektyka, 9 1) 
Chaite haute, chaile balle; chaiſe bien 


faite; empailler une chaife, il eż ains 
dans fa chaife; chaife de commodité; 
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2) fe laiſſer porter en chaife ; aler en 
chaife. 

chaife roulante. eine Cariole. Taraday- 
ka; bieda; wozek o dwu kołach. 

chaife à bras. ein Arm⸗Stuhl. Krzesło 
2 poręczami. 

chaife à dos. ein Zehn: Stuhl. Krzesło 
2 wfpora. 

chaijeà porteurs. eine Seuffte. Lektyka. 

chaife d'or. eine alte goldne Minge, darz 
auf des Könige Philippi des ſchonen 
Bildniß ſitzend gepräget if. Moneta 
itara zlota, na ktorey obraz Krola Fi- 
lipa Siedzacego wykuty. 

chaife percée. ein Nacht⸗Stuhl. Stolec, 
naczynie potrzebne.. Tous fes pu- 
piers fervent à chaife percée, 

chaife d'afaire. ein Nacht⸗Stuhl bey groſ⸗ 
fen Herren. Naczynie potrzebne, ſto- 
lec przy Panfkich pokoiach. 

chaife de moulin à vent das Holtzwerck, 
worauf ſich eine Windmuͤhle drehet. 
Wiazanie ipodnie pod wiatrakiem na 
ftolcu sig obracaigce. 

chaife de roue. ber Schleiffſtock an einem 
Schleifſtein. Stolec w ktorym Sie osta 
obraca. . 

Chaïne, vid. Chains. 

Chal, / m. obf. ein Bedienter, Ritter, da⸗ 
von kommt; Senechal, Marechal Gr. 
Urzędnik, kawaler, z tego słowa po- 
choazg : Marechal, Senechal gre. 

Chaland, f.m. 1) ein Kunde, der einem im⸗ 
mer abkaufft; 2) im Schertz: ein lu⸗ 
ſtiger Bruder; 3) Huren- Jager, Hahne 
rehmacher; 4) auf einigen Flüſſen + 
ein langes und ſchmales Kahn. ) Zna- 
iomek, kupiec, co u kogo zwykł ku- 
pować; 2) žartuige: pachotek wefoa 
ty, ochotniczek; 3) gach, wfzeteeznik - 
kurewnik rozpafeny ; 4) na wickweych 
rzekach : coin plafki a długi. 959 
La fidélité dun marchand lui donne 
des chalands; c’eitun jeune homme, il 
4 de bons chalands; la fourberie adroi- 
te fait auſſi avoir quantité de chalands, 
mais la fourberie groſſiere les fait per- 
dre; 2) chercher de chalands pour fe 
divertir; 3)o maudit ſiècle! ce mari fe 

-trouvant hors de condition, fournit 
des chalands à des femmes qui font 
commerce de leur corps; 4) c’eit un 
bateau chaland; le chaland eft long & 

étroit, & il y en a pluſieurs aux ports 
de Paris für la Seine. 
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Chaland, adj. m. pain chaland. hausba⸗ 


cken Brett Chleb gruby, chleb po- 
Siem, A Faire du pain chaland; il 
n'y a que les pauvres gens de Paris 
qui mangent du pain chaland, 

K 2 Chalande, 
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Chalande, f. f. eine Kundin. Ta co u 
kogo ezefto kupuie. $ C'eſt l'une de 
nos meilleures chalandes, 

Chalandiſe, f. A. die Kundſchafft. Czefte 
kupowanie u iednegoZ kupca; kunt- 
{zafty. 
quelqu'un; avoir de la chalandiſe. 

Chalange, vid. Chalonge. 

Chalaſtique, f. m. erweichende,, lindernde 
Artzeney. Zmiekezaigce i ulzywaigce 
lekarftwo. 

Chalaud, La ein plattes Schiff. Dubas, 
10dz plafka. 

Chalcédoine, Chalcédonieux, vid. Calce- 
doine. à 

Chalcidique; f. V 1) ein groſſer Gerichts⸗ 
Saal; 2) Speiſe⸗Saal der heidniſchen 
Götter: ) Stuba; izba wielka fadowa; 
2) izba ftotowa pogantkich bozkow. 

Chaleitis, Chalicite, Colcotar, f. m. eine 
Art natürlicher Vitriol, der hartrothes 

E Atrament genannt wird, ein Kupffer⸗ 
Mineral wie rothe Steine. Gatunek ko- 
perwafu naturalnego; mosiezng albo 
miedziang rudą nazwanego, na kſataft 
czerwonych kamieni. & On aporte le 
Chalcitis d' Alemagne ou de Suede, il 
ſe trouve ordinairement dans les mi- 

nes de cuivre: 

Bilden, f-m. ein Chaldaͤer. Chaldey- 
czyk. 

Ze Chaldéen. die Chaldaͤiſche Sprache. Je- 
zyk Chaldeyſki. 

Chaldéenne, f. f. eine Chaldaͤerin. Chal- 
deyfka nic wiaſta. 

*Chalemie, f. m. im Schertz: eine Schaͤ⸗ 
fer⸗Pfeiffe. Zarsem: Pılzczalka pa- 
ſtuſza. 

Chalémer, v. u. obt. nach der Schaͤferpfeif⸗ 
fe tangen ; einen Tank auf der Sack 
pfeiffe ſpielen. Po pifzczałce paſtuſzey 
tañcowaé; na pilzczaice paſtuſzey 
grać. i 

Chalet, f. m. ein Kaͤſe⸗Haus, worinnen 
Kaͤſe gemacht wird, in der Schweig, 
WSzwaycarfkieyziemi: Chalupa, cha- 

ta, w ktorey fery robig. | 

Chaleur, f. f. (calor) 1) die Wärme, gez 
machte und auch die natürliche eines 
Corpers; 2) Hitze vom Feuer, von der 
Sonne; 3) heftige Begierde; Muth, 
Hertz, Eifer, Feuer des Gemuͤths; 4) die 
Brunſt der Thiere. ) Ciepto, teplosé 
kazdey rzeczy przyrodzona, lub w 
czym fprawiona ; 2) goracosé, upaf, 
gorąco słoneczne, ogniowe; 3) nieu- 
gafzona żądza, chué, gorgcosé, gorli- 
wosc, ochota, ogniſta rezolucya; 4) 

Zbeſtwienie bydlat. § 1) Cela caufe 
en moi une chaleur; la chaleur natu- 


$ Promettre fa chalandife à 


| 
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relle eft dans le fang, qui a fon cer 
dansle cœur, & de D cette chaleur 
communique à toutes les parties 
corps; 2) il fait une chaleur excefäl 
la chaleur s’accroit, s’abbat ; les ch 
leurs font grandes; 3) temoignext 
la chaleur pour les interets de qe 
qu'un; qui eft celui? qui dans la al 
leur de la viétoire confidére le n 
bre des ennemis; rien weft plus p 
pre à donner chaleur aux troupes 4 
Ia préfence d'un General; 4) caw 
qui entre en chaleur (eften chaldı 
au commencement de Janvier. 

chaleur de fis ure. Hitze im Fieber. Ge 
co$é w febrze. | 

chaleur de foie. Hitzblatter im Gefi 
. Piegi na twarzy. . 

fes grandes chaleurs font paflées. die A 
feiner Jugend ift verraucht; das N 
hat feine Begierden gedaͤmpffet. V 
wietrzaly dumy mlodoséi ; ftarosé i 

paye i żądze przydusita. 

Chaleureux tufe , 247. obf. hitzig, w 
Man fagt lieber 2/ a de la cha 
Gotqcy, ċiepły, Zentze mowić il a 
chaleur. § Les vieillards ne font gi 
chaleureux. 

Chalingue, f. f. ein kleines Indianiſe 
Kahn mit einem benaͤheten Bord. 
ka Indyyska o obfzytym brzegu. 

Chalit, . n. das Bett⸗Geſtelle, beffer H 
de lit. Drewnaulozka, /epiey poi 
bois de lit. & Faire un chalit; m 
ter un chalit. 

Chaloir, v. n. obf. forgen, nach etwas | 
gen. Dbaé, ſtarac sie, ftoieé o co. 

il ue m'en chaut, vulg. was gehts mich 
A co mi do tego; nie ſtoię o to. 

Chalon, f. m. obf. ein groſſes Fiſcher⸗ 
Sieć rybia wiel ka. 

Chalonge, f.m. obf. 1) das Dingen um 
was; 2) Betrug, Schwentzel⸗Pfenn i 
1) Targowanie ; 2) ofzukanie, obry| 
ki; korupcye. 

Chälonnois, .. m. 1) Stadt und die d 
gend um Châlons in der Champagr 
2) einer aus dieſer Stadt. ) Okol 
miafta głownego Chalons w Prowl 
cyi Champagne nazwaney; 2) Rod 
2 tego miafta. 

Chalonnois, f. m. 1) Stadt und Land 
Burgund; 2) einer aus dieſem 
1) Powiat albo Ziemia w Burgund 
2) Rodem z tego Powiatu. | 

Châlons, f. m. (Catalaunum) die St 
Châlons in der Champagne. Mia 
Chälons w Prowincyi Champagne al 
awaney. 


N 
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Chalons, f. m. (Cabillonum) eine Stadt 
in Burgund. Mialto w Burgundyi. 
Chalons , plur. vid. Chalon. 
Chaloupe, f. F. ein Boot, das Leute und 
Waaren am Bord bringet. Bat, co z 
ludźmi i towarami 2 lądu do okrętu 


loupe armée. 
Chaloureux, obf: vid. Chaleureux. 
Chalula, ſ. m. ein Fiſch ohne Gräten in 
Peru mit einem groſſen Kroten⸗Kopff. 
Ryba bezoséi W Kroleſtwie Peru wiel- 
ka głowę Zabig maigca, 

Chalumeau , fm.) ein klein Roͤhrchen; 
2) Pſeiffe am Dudelſack oder am Pohl- 
niſchen Bock; 3) eine Pfeiffe aus einem 
Halme oder von einer Weyden⸗Rinde; 
4) ein Rohrchen bey den Schmeltzern 
und Goldſchmieden, mit welchem fie ins 
Geſchmoltzene blaſen. 1) Rurka kazda 
mal: 2) pifzczalka na dudach, gay- 
dach; 3 pifzezafka ze żdźbła lub skor- 
ki wierzbowey;, 4) rurka ſzmelcarska 
lub złotnicza do rozdymania materyi 
rozpuſzczoney. .$ i) Un petit chalu- 

‚meau; 2) jouer du chalumeau; 3) cha- 
lumeau de muſette, de cornemuſe; en- 
fier {es chalumeaux. 

ham, Chan, Kam, f. m. pron. Kam, ber 
Tarter⸗Cham. Han Tatarski, & Le 
grand Cham des T'artares; le Chan des 
petits Tartares. 

'hamade, fr. ein Trompeten⸗Stoß oder 
Trummel⸗Schlag, mit welchem eine be⸗ 
lagerte Feſtung dem Feinde andeutet, 

daß fie zu capituliren Willens fey. Be- 

bnienic albo trabienie na dedycya, kto- 
rem forteca oblezona nieprzylatielo- 
wi znak date, Ze gotowa sie poddaé 
albo kapitulowaé. $ Batre la chama- 
de; faire fonner la chamade; repon- 
dre à la chamade; premiere, feconde, 
troiffeme chamade. 

bamæciflus, f. m. (chameciffus) Erd- 

Epheu, Gundel- Reben, ein Kraut. 

Blufzcz poziemny, brzeiztan, kur- 

dwan, Ziele. 

Samædris, f. m. (chamædris) Batheugel, 

Gamanderlein,ein Kraut. Zywiczka, 
Ziele. 

Hamzleon, vid. Chameleon. 

Hameleuce, f. Y. Ringel⸗Blumen, Dot: 

ter Blumen. Nogietek, miesigczek, 

kwiatek, 

amæpitis, Ca. (chamapitis) Je lünger 

ie lieber, Schlag - Kräutlein, Feld⸗Cy⸗ 

preß. fwa, Ziele powietrzne. 
zamæſyce, f. m. (chamefyce) Wolfs- 

Milch, ein Kraut. Jary mlecz, Ziele. 

amailler, v.n. fe chamailler, v. r. I in 


płynie. & Chaloupe de pêcheur; cha- 
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ein Handgemenge gepromig ſich ſchla⸗ 
gen, hauen, ſtechen; ꝛe ben mit Faͤu⸗ 
ften ſchlagen; 3) zancken, alboutiren. 1) 
Rabac sie, w recz sig bic |2) za by 
sie wodżić, pięsclami sig bit; 3) wa- 
dzie Sie, fwarzyé sig. 6 ) Ils ont 
long-tems chamaillé Pun contre Pau- 
tre; 2) après avoir long-tems chamail- 
lé l'un fur Pautre; 3) les Docteurs 
ont long-tems chamaille en difputant 
fur ce fait & fur ce droit. 

Chamaillis, f. m. Schlägerey, Streit, Zand. 
Bitwa, rabanina, siekanina, fwar, zwada. 
$ Un grand chamaillis. 

Chamapitis, f. m. vid. Chamæpiris: 

Chamarer, v.a. beſetzen, verbraͤmen mit 
Borten, Spitzen, Schnuͤren 2. Szame- 
roiwaé;'bramowaé co paſamanami, ko- 
ronkami, fznurkami. $ Chamarer un 
habit; chamarer en quille; chama- 
rer à bâtons rompus; chamarer un 
manteau de dix paſlemens. A 

Chamarrax, f. m. Lachen - Knoblauch, Wafz 
fer-Stuoblaud. Czosnkowe ziele; gęsi 
poley, Viele. 

Chamarre, f.f. obf. ein Schaͤfer⸗peltz mit 
Schnüren beſetzt. Kożuch paſtuſzy z 
{znurkami na {zwie. "RE 

Chamarure, f.f. 1) Borten, Schnüre, Spi⸗ 
gen auf einem Kleide; 2) das Verbraͤ⸗ 
men. 1) Paſamany, fznurki albo ko- 
ronki na ſacie; 2) bramowanie. 

Chambellage, f. m. ein gewiſſes Geld, fo 
der Lehnsmann dem Summer Gebiet: 
ten des Lehns⸗Herrn giebet. Danina” 
pieniężna komornikowi pana lennego 
należąca. 

Chambellan, f. m. Kammer⸗Herr. Pod- 
komorzy, urzędnik krolewskiey lub 
pańskiey komorze przełożony. 9 Au- 
trefois le Chambellan gardoit le tréfor 
du Prince. 

grond-chambellan. Ober: Sammer: Herr. 
Wielki podkomorzy krolewski. 

chambellan du facre Colége. einer der aͤl⸗ 
teſten Cardinale, der des Collegii Ein 
fünffte in Aufſicht hat. Starſzy Kar- 
dynaf, co ieft Podfkarbim dochodow 
kolegium Kardynalfkiego. 

le Grand-Chambellan ; le grand Camer- 
lingue 4 Rome. Jaͤbſtlicher Ober⸗Schatz⸗ 
Meiſter, der gemeiniglich ein Cardinal 
ift. Wielki Podſkarbi Papieski, kar- 
dynalem zwyczaynie bywa. . 

Chamberlan, Chambrelan, f-m. I) ein 
Pfuſcher, ein Handwercker der nicht in 
der Zunft if; 2) ein Meiſter der kei⸗ 
nen Laden hat, ſondern nur in ſeinem 
Hauſe arbeitet. 1) Partacz; rzemie- 
sinik, co nie et w cechu; 2) Miſtrz 

K 3 rzemie- 
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re atben e o budy nie ma i tyiko 
w dz) adi 1M robi. 

Cham. Difiau, * eine Stadt in Savoyen. 
Miaſto one Sawoyskie. 

Chambourin, f. m. Stein woraus man das 
Eryſtalen⸗Glas in den Glas = Hütten 
macht. Kamien 2 ktorego w hutach 
sklo kryſztatowe robią. 

Chambranle, f. m. Einfaſſung, Schnitz⸗ 
werck um Thuͤren und Camine in einer 
Stube. Sznicerskie figury; okraäc- 
nie rzezane około drzwi i kominow 
izdebnych. 

Chambre, f.f. (camera) 1) ein Zinmter, 
Stube, Kammer, Gemach; 2) Wers 
ſammlung, Kammer, Stube zu einem 
öffentlichen Gebrauch; 3) Spalte, Raum 
zwiſchen den Zähnen im Weber⸗Kam⸗ 
me; 4) beym Glaſer: der Umſchlag 
am Fenſter⸗Bley, das Hohle im Bley 
zum Rande der Scheiben; 5) ein verz 
borgner Ort, ein heimlicher Winckel; 
6) der Raum des Canals zwiſchen deu 
Schleuſen⸗Pforten; 7) Hohle, Riß oder 
Lücke in Stuͤcken und Canonen ſo vom 
Metal nicht ausgefüllet worden; 8) 
Schlaf⸗Zimmer der Officiercr auf der 
See; 9) Kammer in einer Pulver⸗Mine; 
10) beym Sattler: die Kammer oder die 
länglichte Hohlung des Sattels, fo úber 
das Pferd zu liegen kommt. 1) Izba, 
komora, gmach, pokoy; 2) ſtuba, izba, 
iako ſadowa i do innych potrzeb pu- 
blicznych; 3) wrabka, dziura w retce 
albo w plofze tkaczey do dwuch ni- 
tek; 4) u Sklarzow: rowek w fzybo- 
wym ołowiu; *5) mieyfce fkryte, 
fkrytosé, taynik; 6) foże , row, kto- 
rem w slozowych wrotach woda pły- 
nie; 7) ryſa rofpodlina, dołek w dia- 
lach od niekſztattnego odlewania; 8) 
komora fypialna oficerow okrero- 
wych; 9) plaeyk, komorka w podko- 
pach, to ieſt minach, do prochu; 10) 
u śiodlarzow : komoreczka, rowek albo. 
daſzek  Zlobkowaty W siedle nad 
grzbietem konfkimlezacy. $ 1) Une 
jolie chambre; tapiſſer, meubler, gar- 
nir des chambres; louer des cham- 
bres; chambre de parade; 2) chambre 
de Juftice, de Trélor; 3) laiſſer une 
chambre vuide; 4) chambre trop 
étroite; 5) cacher quelque chofe dans 
une chambre; 6) chambre d’eclufe ; 
7) trouver une charabre dans la cavits 
de l'ame de canon. 

cnir une femme en chambre. ſich ein 
Maͤgdchen halten. Kortezanke fobie 
chowaé. 

c un ouvrier qui travaille en chambre. 
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ein Handwercker der ba pfnfchert, F 
mieslnik niecechowy, co ukra&k 
tylko robi. 

avoir des chambres à loser. 1) Stube 
rermiethen haben; 2) eine Sparr 
viel haben. 1) Jzby mieć do naie- 
2) mieć wadę w rozumie; zm 
wychod?ié. | 

la chambre. 1) ein koͤnigliches Zim 
Kammer, dahero kommen einige 


dienungen als Kammer⸗Thuͤr⸗Huͤten 
Bedienung haben. 1) Pokoy kroli 
fki, ztad niektorzy urzędnicy 1 
pokoiowy c. 2) wizyfcy urzedri 
krolewfey pokoiowi $ 1) Préri 
huifßer, muficien de la Chambre; l 
la Chambre eft entrée; avoir les 
chambre Apoſtoligue. Paͤbſtliche Zon 
die die Paͤbſtliche Einnahme ad 
dy Papieskie ma w zawiadowaniu . 
chambre locande. eine Stube die zu 
chambre des hôtes. in den Kloſtern: 
Gaſt⸗Zimmer. N, klafziorach: 
chambre du mortier. die Pulver⸗Kam 
in den Feuer⸗Morſern. Mieyſce 
prochu. 
chambre de Juſtice. das groſſe Ger 
erſcheinen. Trybunał sfuchaigcy {ph 
wizyitkich ogofem urzednikow I 
Juſtice du tems du célébre Moni. E. 
quet. 
Saal in Paris, in welchem die m 
lichſten Audientzen gegeben wer 
w ktorey nayprzednieyfze bywalg 
dyencye. 
ein geiſtliches Gericht. Sady duch 
wne; Konzyitorz. 
fo zroiſchen privilegirten Perſonen r 
ten. Dwie iadowe izby, w ktor 
nych. 
chambre des Affürances. die Aſſecuratio 
gegen ein gewiſſes Geld verſichert në 
den. f- Aſlurance. Sady morfkie 


2) die Bedienten insgeſammt, die U 
koiowemi tytuluig, iako odzwie 
gentil-homme de la chambre; pl 
trees de la Chambre. 
ſtrirt. Komora w Rzymie, co do 
miethen if. Jzba do naiecia. i 
à 
goséinna ` pokoy dia gosci. ) 
komorka w mozdzerzu woiennyral 
für welchem alle Königliche Bedierd 
lewskich $ On fit une Chambrell 
la grend cbainbre. der groffe Parlame il 
Wielka fala Parlamentowa w Pary 
chambre Ecléfiaflique. ein Gonfiftorid 
les chambres des Requêtes. zwey Kamm d 
fprawy fadza ofob uprzywileio | 
Kammer, wo die Schiffe und Waa 
{praw à 
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fprawach okolo warowania fobie okre- 
tow zachodzących; obacz Affürance. 
chambre du Trefor. Schatz⸗Gerichte. Sq- 
dy fkarbowe. 
\ chambre de Commerce. Handlungs⸗Gericht. 
| Sady kupieckie. 
“chambre de Edit; chambre mi- partie. 
ee hedeſſen getheiltes Gericht von beyden 
Religionen, nemlich halb Catholiſch und 
halb Reformirt. Sady, w ktorych nie- 
gdyż Katolicy i Dylydenéi zasiady- 
wali. 
chambre fyndicale des libraires, Gerichte 
vor welchem die Buchhaͤndler erſcheinen. 
| Sądy bibliopolskie, w {prawach biblio- 
polow {adzace. 
| ı Lambre Impériale Sanferliches Kammer⸗ 
Gericht zu Wetzlar. Sady Niemieckie 
| | albo £rybunal Cefarfki w Weclarze. 
$ La chambre Impériale eſt compofée 
de eingPreiidens & de cinqvante Af- 
| {effeurs, partie Catholiques & partie 
| Proteftans. à 
abambre haute; la chambre des Seigneurs. 
| das Ober⸗Haus im Engliſchen Parle⸗ 
ment / wo die Lords, Grafen und die Geiſt⸗ 
lichen ihren Sitz haben. Senat ba 
Parlament Anielfkı wyzfzy, w ktorym 
|| Lordowie, Grafowie i Duchowieriſtwo 
|f zasiadaia. 
hambre baffe ; chambre de commune. 
das Unterhaus im Engliſchen Parlez 
ment; in welchem die Deputirten der 
| Städte ihren Sitz haben. Parlament 
nisſzy Anielfki, w tym miaft depu- 
taci zasiadaia. 
h Chambre du grand Conſeil. der groſſe 
Rath. Rada wielka. f 
+ Chambre du confeil privé. geheime 
Raths⸗Stube. Rada kabinetowa. 
$ Chambre der comptes, bie Dber -Redis 
nungs⸗ Kammer. Komora rachun- 
Ve kowa. 
E ondre noire, (oßſcunum conclave) in 
den Klöſtern: 1) Bet⸗Zimmer; 2) dle 
Monitentz⸗Stube; eine fingre Kammer 
in welcher man die ungehorfamen Mon⸗ 
che einſperret. 1) Modlitewnia, izba 
T wklafztorze do rozmyslania nabozne- 
M go; 2) Carceres; cela ciemna, w ktoe 
rg niepostufznych na pokutę zamy- 
kaig mnichow. r 
embre clofe. (camera obfcura) in der 
optic: ein finſteres Kämmerchen mit 
einem kleinen Loch, durch welches die 
einfalleuden Sonnen⸗Strahlen die Gaz 
chen die auf der Straſſe find, auf einem 
weiſſen Tuch deutlich abbilden. W 
optyce: komora ciemna z dziurka na 


b 


d 


ip 


L 
1 palec mały grubą, przez ktorą wpu- 
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fzezone słoneczne promienie wſayſt- 
kie rzeczy, na dworze będące, wyra- 
żnie na białey chuſtee albo sćienie re- 
prezentuią. 
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chambre de port. ein ſeichter und entle⸗ 


gner Ort im Hafen, wo die abgetackel⸗ 
ten Schiffe verleget werden. Mieyſce 
mialkie opodal dla proznych okretow 
w poréie leżące. 


*chambre aifée. das heimliche Gemach; 


ein Seeret. Prywer; mieyſce po- 


. trzebne. 


chambre coye. obf. Schind⸗Grube, als ein 


Secret. Stek, iako przy ſekrecie. 


chambre de queftion. eine Marter - Ram- 


mer. Komora, fklep gdzie złoczyń- 
cow mecza. 


Chambré, ée, adj. in der Artillerie von 


Stücken und Morſern: uͤbel gegoſſen, 
voller Riſſe. W arıyleryi o azialach 
i mokdterzach Ze odlewany; rys pe- 
Ten. § Ce canon eit chambré. 


Chambrée, , V 1) Stuben-Gefellen; Stu 


ben⸗Geſellſchafft fo in einem Zimmer 
beyſammen wohnet; 2) ein Zimmer voll 
Leute; z) eine geſchloſſene Geſellſchafft 
in einer Comodianten⸗Loge; 4) die ganz 
tze Geld⸗Poſt, ſo die Comodianten aus 
einem gefpielten Stuͤck geloſet. ) To- 
warzyttwakomorne ; fpolmiefzkancy ; 
w iedaym gmachu miefzkaigcy; 2) 
pokoy, komora pełna ludzi; 3) kom- 
penia Ipektatorow Z iednego alkierza 
komedyi Sie przypatruigca ; 4) fuma 
pienieZna Za reprezentacyg iedney 
komedyi od wfzyftkich ſpektarorow 
wybrana. 


Chambrelan, vid. Chamberlan. 
Chambrer, v. . von Soldaten: in einee 


Caſerne, in einem Gezelt beyſammen 
liegen oder wohnen. 2 żołnierzem 

od iednym namiotem w iednych Ro- 
{zarach fpolmiefzkaé. 


Chambrer, v.a. beym Sattler: die Gats 


tel⸗Hammer oder das Hehle im Sattel 
machen, ſo auf das Pferd zu liegen 
kommt. U Siodlarza: robić rowek 
Zobkowaty siodłowy, co nad koniem 
leży.  Chambrer une felle, 


Chambrerie, ff. Wie Amt eines Vers 


walters der Einkünffte eines Kloſters 
von den Land⸗ Gütern; 2) die Bobning 
die Amt⸗Stube eines Kloſter⸗Verwal⸗ 
ters. 1) Urzad tego co dochodami 2 
maiętnosci klafztarnych zawiaduie; 2) 
2) miefzkanie, expedycya urzędnika 
tego. 


Chambrette, f. f. ein klein Stuͤbchen, ein 


Kaͤmmerchen. Jzdebka, komorka. 


Chambrier d m. Verwalter der Kloſter⸗ 
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Einfünffte von den Landauͤtern. Za- 
konnik co dochodamiklafzrornemi ze 
wei i maletnosäi zawiaduie. 

grand Chambrier. ehedeſſen ein Ober- 
Kammer⸗Herr in Frauckreich. Niesdyz 
wielki Podkomorzy krolewfkiwe Fran- 


cyi. 

Chambriére, f. f. 1) obf. Dienft Magd, 
Kammer- Maͤgdchen, befer Servante ; 
2) eine lederne Peitſche die Pferde zu 
peitſchen; ;) ein Band womit die Spin⸗ 
nerin den Spinn⸗Rocken zuſammen bin⸗ 
det. 1) Sfuzebna, sluzebnica /cpfze 
słowo Servante; 2) Harap, kanczug na 
konia; 3) witazka do związania Inu 
albg welny koło kadzieli. $ 1) Une 
fidèle Chambriére: 2) prefler le che- 
val de la chambriere; donner de la 
chambriere à un cheval. 

*Chambsillen, ff, 1) eine ſchlechte 
Dienſt⸗Magd; 2) ein kleines Dienſt⸗ 
Maͤadchen. 1) Dꝛiewka, sfuzebnica 

ladaiaka; 2) dzieweze od posługi. 


Chame, f.f. eine Art Meer⸗Muſcheln die 


am Strande gefunden werden. Gatu- 
mnek slimakow' morskich. 

Chameau , J m. (camelus) 1) ein Cameel, 
dieſes Thier ift auch auf den alten Nan 
tzen ein Zeichen von Arabien; 2) Ca⸗ 
meel⸗Haare zum Naͤhen; ) Cameel, ein 
groſſes und dickes Schiff, das zu Amſter⸗ 
dam erfunden worden, man kan mit 
ſelbigem das groſte Schiff auf acht Ellen 
aus dem Waſſer in die Hohe heben. 
1) Wielblad, zwierze to także ieſt ana- 
kiem Arabii na ſtarych monetach; 2) 
kamela do wyfzywania; 3) okręt wiel. 
ki i gruby w Amſterdamie wynalezio- 
ny, 2 ktorego nawę naywiekſag na 
ofm fokei 2 wody podnoſag. A 1) 
Chameau male; chameau témelle ; 
le chamcau eſt propre à porter toutes 
fortes de charge; le chameau ne pait 
point, il broute continuellement & ne 
broute que des chardons, & des her- 
bages pleine de lait, & ainſi il fe paf- 
fe de boire à Paide de cette forte de 
nourriture; 2) coudre avec du cha- 
meau. 

chameau mouchete. ein Camelopardel, ein 
zahmes Thier in Ethiopien von der 
Groſſe und Geſtalt eines Cameels, nur 
daß es ſcheckigt iſt, es hat eine Pferde⸗ 
Maͤhne und zwey Horner auf dem Kopff, 
zwiſchen welchen ein groſſer Huͤgel ſte⸗ 
het. Wielbladorys, zwierze domowe 
teyze formy i wielkoséi co wielblad, 
tylko ze upitrzonei zemagrzywekof- 
Ika i dwa rogt na czele, miedzy kto- 
remi pukiel duży ftoi. 


Chameleon, vid. Carline. 
Chamelier, ,. m. 1) ein Cameelen⸗Trelb 


Chames, f. V plur. gewiſſe Meer⸗Muſche 
Chamfrain, Chanfrin, (am. 1) die Sur 


chamfrin blanc; belle face. lange Blatt 


Chamfrainer, v.a. abftoffen, abrunden d 


Chamico, f.m. ein Peruvianiſcher Sa 


Chamois, f. m. 1) eine Gemſe; 2) € 


Chamoiferie, f. F. das Handwerck der de 1 
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met 


2) ein Cameel⸗Haudler. 1) Wiclbs 
dnik; 2) kupiec, co wielbladami ha 
die, "Au Les chameliers repafle: 
les chameaux de chardons ou de pr 
le britée. 


JPewne slimaki morskic. 


oder der Vordertheil eines Pferde⸗Ko 
von den Ohren an, zwiſchen den Au 
bis an die Naſen⸗ Locher; 2) eiferr 
Blech in der alten Ruͤſtung fo die 
Vordertheil bedeckte; 3) Feder- Bu 
auf ein Pferd; 4) Kappe, ſo den Tra 
er⸗Pferden die Stirne herunter haͤng 
5) ſtumpffe oder abgerundete Kante 
den Balcken, Werckſtuͤcken; 6) in d 
Bau- Runſt; Anlauf einer Seule, 1 
fie immer dünner wird. 1) Czo 
końskie, to ieft przodek glowy all 
miedzymieyfce miedzy oczami d 
ufz ab do nozdrzy; 2) naczelnik 
blachy w ftaroswieckiey zbroi na c 
le końskim az do nozdrzy; 3) feda 
puiz na głowie konskiey ; 4) nacze 
nik 2 czarnego {ukna na koniu w 2 
tobę ubranego; e 1 krawadz, brufzi 
przydiofany u balek, kamieni; 6) 

archyronfkley nauce: {toczyitosé p. 
chodzittosé stupow. 


meer Streiff von der Stirne bis a 
die Nafe eines Pferdes. Eysina bia 
na czele kon kim az do noſa. 


Kante von einem Palden oder Stei 
Przyćiofać rog, krawadz balki albo k 


mienia 


men, fo dem Zwiebel⸗Saamen glet 
kommt, und einen Schlaf von 24 Stu 
den verurſachet, wenn er geſotten m 
getruncken wird. Nasienie z Perua 
{kiego kraiu na kſztaft cebulneg 
warzone i pite fen przez dwanascie 
cztery godzin ſprawuie. 


Gemſen⸗Fell; 3) eine Farbe die der 24 
bell⸗Farbe benkommt. 1) Koza dzik 
giemea; 2) [Kora kozy dzikiey; # 
Febr do izabelowego albo rydzaw 
go podobny. § 1) Chamois mål 
chamois femelle; 2) gans de chamoi 
caleçons de chamois. 


ber, die Gemſen⸗Felle zu gerben. k 
miesto garbarfkie od (kor dzikic 
koz. 

Chamo 
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Chamoifeur, f. m. ein Gerber der Gem⸗ 
ſen⸗Felle. Garbarz od (korck giem- 
zowych. 

Champ, f.m: (campus) 1) Acker Feld; 2) 
das Feld in einein Wappen; 3) ein Feld 
darinnen eine gemahlte oder getire 
Fi ur geſetzet wird; der Grund; 4) der 
Zwiſchen⸗ Platz, das Flache am Kamme, 
woran die Zähne von beyden Seiten 
findi 5) figimlichr eine Gelegenheit, 
Zeug, Anlaß Stoff, Weg zu etwas; 6) 
bey einigen Handwerckern: Horizon: 
tale Stellung eines Dinges. 1) Rola, 
pole orane; 2) pole herbowe; 3) pole 
pod malowaniem, haftowaniem, wy- 
lay waniem; 4) miedzymiey{ce miedzy 
zębami grzebieniowemi; 5) Agury- 
canie: pole otwarte, gosciniec bity, 
droga utorowana, powod, okazya do 
czego; 6) u miektorychwzemiesinikow : 
polozenie, poftawienje poziome albo 
horyzůontalne. & 1) Champ maigre, 
ſteril, labouré; champ out et en fri- 
che; 2) lorsque en blaſon le champ 
eſt de couleur, il faut que laiſiette foit 
de unétal ; les armes de France font 
trois fleurs de lis d'or en champ d'azur; 
3) champ en tableau; le champ de cette 
tapiſlerle elt brun; 4) un trop étroit 

champ; 5) le viel ouvrit un plus noble 

champ å ia valeur ; fes Poëtes ont un 
beau champ, où ils pouvoient donner 
carrière à leur imagination; les vittoi- 
res d Alexandre ont été un beau champ, 
où divers hiftoriens fe font exercez; 
vous prenez un beau champ, pour fai- 
re eclater vôtre gloire; "ai un beau 

champ de me venger; 6) poler une 
piece de bois de champ. 

Ros champs, vid. Campagne. basfrene Feld, 

das Land an Wiefen, Aeckern, Holtzern 

um eine Stadt. pole orwarte; pola, 

| iako role, faki, laſy c okoto miaſta; 
maigtnoséi. $ Etre aux champs: revé- 
nir des champs; mener les troupeaux 
aux champs; un homme des champs. 

B une mai ſon des champs. N,; 

ne inaiſon. de e ein Land⸗Haus. 
Dom na polu. 

amp de bataille. 1) das Wahl ⸗Feld, die 
Wahlſtatt, wo ein Treffen gehalten wird; 
2) Schlaͤgerey, Platz zum Zweykampff. 
1) Poboiewifko; 2) bitwa; poledyn- 
kowe mieyice, pole do poiedynkow. 
$ 1) Le vittorieux demeura maitre du 
champ de bataille; 2) deux Capucins 
fe jettent par charité dans le champ 
de bataille. 

amp clos; camp clos. ein mit Schran⸗ 
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Platz. Szranki, mieyſce, pole ogrodzone 
do potyczki. 9 Se battre en champ 
clos; ofrir à {on ennemi le combat en 
champ clos. 

Champs Heng, ” e 

KA Elfen ) (Comp Ehe bey den 
Poeten: die Eliſeiſche Felder; das Reich 
der Todten; die Wohnung der Seligen. 
U Poetow: Pola Elızeyikıe albo mie- 
fzkanie dufz zbawionych. $ Venir 
des champs Elilees; Iänévitable arret 
de la fatalité m'aura deja porte dans 
les champs Elites. 

Champs de Mers, (Campus Martius) 1) vor 
alters das Wahl⸗Feld bey Rom, auf 
welchem die Buͤrgermeiſter und andere 
Herren gewaͤhlet und die jungen Leute in 
Kriegs⸗Ubungen geubet wurden; 2) bey 
den Poeten: Krieg, Armee, Feld⸗ 
Schlacht. 1) Pole, wielopole pod ſta- 
rym Rzymem, na ktorem Burmiſtræow 
i Rade Romi ka obierano i miodz w 
rzemiesle woyfkowym éwiczono; 2) 
u Poerow : woyna, woyiko, pole do 
potkania sie. (11) Auguſte drefla au 
milieu du champ de Mars, une obe- 
liſque de cent enge pie de haut, em- 
helie d’hierogliphiques, & il y fit mê- 
me élever un ſuperbe maufolée pour 
lui & pour 1a famille; 2) il a montré 
fon courage dans le champ de Mars; 
il a donné des preuves de fa valeur 

s le champ de Mars. 

“dre Befalle. im Land⸗Kecht: ein 
Feld das unterſchiedenen Personen gez 
horet. Pole, ktore ich kitka fpoinie 
dzierzy. 

d travers champ, adv, werd) Feld ein; 
goer geld ein; aus dem Wege, hin und 
her. 2 drogi, ami tam, W przek pola, 
$ Courir à travers champs. 

rouë de champ. ber den Uhrmachern: 
das Horifontal⸗Rad, das Steige Rad. 
U Zegamiftrzow : Kolo horyzontalne 
albo poziome. j P 

courir les champs, Y auf dem Felde herum 
lauffen; 2) naͤrriſch ſeyn. ) Pole zbic- 
gaé; 2) 2 mozgu wychodzig. 

fe mettre aux champs. in den Harniſch ge 
rathen, böfe werden. Rozgnie was się ; 
oburzyé ae na kogo; 

Placer de champ; meitre de champ. etwas 
als ein Stein, einen Balcken auf die 
ſchmale Seite legen. Pofozyé co, iako 
kamier balke na wafka ſtrong. § Pier- 
re placee de champ; mettre des ſoli- 
ves de champ. 

donner la clé des champs. einem alles er- 
lauben. Wizyitkieso komu pozwolić, 


cken eingeſchloſſener Streit⸗ oder Fecht⸗ M un oeil aux champs, de l'autre à la 


Kk 5 mille, 
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` ville. er hat auf alles ein wachſamtes Au⸗ 
ge. Czuyny; na wfzyilkie sie oglada 
okolicznosci. 

batre aux champs. 1) den Marſch auf der 
Trummel ſchlagen; 2) das Spiel vor ei- 
nem groſſen Herrn rühren. 1) Bebnié 
na éiagnienie albo marfzerowanie woy- 
fka; 2) w bęben uderzyć na honor Pa- 
na warte milaigcego. $ 1) On bat 
aux champs & l’armee fe meten mar- 
che; 2)lagarde bataux champs, quand 
le Roi paile, ou quand on veut faire 
honneur à quelqu'un. 

*à chaque bout de champ. bey ieder Gele⸗ 
genheit, alle Augenblick, bey ieder Zeit. 

Przy każdey okazyi; każdego czafu ; 
kazdego momentu. 

fur le champ. 1) alſobald, gleich auf der 

Stelle; 2) aus dem Stege⸗Reiff, ohne 
ſich lange zu beſinnen. 1) Zaraz, wnet, 
wlot; 2) na pretce, bez dlugiego roz- 
mysfu, jak 2 ben $ 1) Faire quel- 
ue choſe ſur le champ; 2) il a une 

Alen merveilleufe à bien parler fur 

le champ; repliquer fur le champ. 

femer à champ. beym Gärtner: den Saa⸗ 
men ausſtreuen, den man zu ſtecken pflegt, 
als Rettig. U ogrodnika: Rozsiewaé 
nasienie, co ma byd2 wtykane, iako 
nasienie rzodkwiane, 

Champagne, f. . i) eine Provini in Franck⸗ 
reich; 2) in den Wappen: dritte Ab⸗ 
theilung, oder der Fuß des Wappen⸗ 
Feldes gegen die Spitze. ) Prowineya 
pewna Francuſka; 2) ſpodek, to jett 
trzecia czeSé pola herbowego ſpodnia. 

Champane, f. f. ein Nureniſches Schiff. 
Todi Japonfka. Les champanes font 

“longues, larges à W'arriere & hautes à 
l'avant. 

Champart, f. m. gewiſſe Anzahl Garben, 
die dem Lehn⸗Herrn gehoren; der Kehr⸗ 
Zehend. Snopy czynfzowe, ktore 

"Pan z lennosei wybiera; wytykanie; 
Wytecz. 

Champarter, Champartir, v. 2, den Kehr⸗ 
Zehenden, oder die Zins⸗Garben in Em⸗ 
piang nehmen. Wybierać, wytykaé 
fnopy czynfzowe. 

Champartereſſe, f. f. die Scheune zu den 
Zins⸗Garben. Stodola parii ka do ſno- 
pow czynizowych. 

Champarteur, f. m. der die Zlus⸗Garben 
in Empfang nimmt. Ten co ſnopy 
czynſzowe na Pana wybiera; wyte- 
cznik, wytykacz. d 

Champartir, vid. Champarter. 

Champ-betialle, vid. Champ. 

Champe, ée, adj. eben von derſelben Tara 


CH AM 1044 | 


be wie das Wappen⸗Feld if. Tegen 
koloru, ktorego ieft pole herbowe, 

Champeaux, f.m. pl. die Wieſen. Eet: 

Champenois, f.m. einer aus der Son, 
Champagne. Rodem 2 prowiner 

Champagne. 

Champenoiſe, f. f. eine aus der mel 
gne. Bialaglowa 2 prowincyi Chara 

agne. 

Champeftre, Champêtre, ad}. c. (campa 
ſtris) 1) Feld⸗Land⸗ zum Feld od 

Land gehörig; 2) grob, baͤuriſch, einfd 
tig; 3) entlegen, wüft.‘ ) Polny, wie 
fki; 2) chlopfki, profty, proſtacki; wi a 
Sniaczki,niekunfztowany ; 3) na uſti a 

niu lezacy, odbiezaly, puſty. 95 Ur 
maiſon champêtre; il s'arrêta confida 
rer les beautez champêtres, que Da? 
toute ingénieufe qu'il eft, auroit de À 
peine à imiter; 2) un air champetia 
3) un lieu champêtre. 

Champi, fem) eine Art Papier in Fen 
ſter⸗Ramen zu ſpannen; Fenſter⸗Po 
pier; 2) ein Huren⸗Kind. 1) Gatuna 
papieru do ram okiennych; 2) bekarı 

Champie, f. f. ein unehliches Maͤgdchen 
Be kart ka. | 

Champignon, f. m. 1) uberhaupt: efi 
ieder Piltz, Erdſchwamm, Pfifferling, de! 
man effen kan; 2) Licht⸗ oder Lampen 
Roſe, glimmende Licht⸗Schnuppe au 
einem Tacht; 3) in der Seil⸗Kunſt 
eine Auswachſung an den Gliedmaſſe! 
des Leibes, fo einem Erdſchwamm dhd 
lich iſt; 4) ein umgewandtes Becke 
von welchem das Waſſer in den Spring 
Brunnen herablaͤufft. 1) Pouſzechnie 
Pieczar, bedika,grzyb każdy sniedny 
2) grzybek, zuzel na knodie u swiec 
u lampy; 3) # Zekarzow: wrzod n 
członkach na kfztalt grzybu; q) mie 
dnica obrocona, 2 ktorey woda w fon 
tang wpada. (1) On fe {ert de cham! 
pignons dans le ragoüt; 2) champı. 
gnon de lampe. 

champignons; champignons de jardin. Eß 
Piltze, die auf dem Miſte zu wachſen 
pflegen. Pieczarki. 

il eff venu en un nuit comme un champi- 
gnon. er hat ſein Gluck in ſehr kurtze! 
Zeit gemacht. Urost pretko iako grzyb 
nagle do wyfokiego prayſzedf Lee: 
séia. 

Champignonniére, fs f. ein Mit: Beet 
darauf Erdſchwaͤmme wachſen. Zagon 
2 gnoiu, na ktorym pieczarki rofna. 

*Champion, f.m. im Schertz: ein Schlaͤ 
ger, Kaͤmpffer, ein tapfferer, behertzte 
Mann. Zartem: Bitak, co Ze rad biia | 
walecznik, woiownik, człek nieuſtra 

fzoneg 
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{zonego ſerca. Une palme fi vul- 
gaire neſt pas pour nos champions; 
tandis que les coups de poingalloient, 
& que nos champions fongeoient à fe 
détendre. 
les champions de la foi. die Märtyrer. 
Męczennicy- 
c'efl un vaillant champion. im Schertz: 
das iſt ein groſſer Held. Zartuigc wiel- 
kic co rycerz. 
Champis, f.m. obf. ein Huren⸗Kind. Bg- 
kart, dziecie niedobrego foża. 
Champittau , adj. trotzig, jahzornig. Zu- 
chwaly, hardy, popedliwy. 
Chan, Kan, via. Cham. 
» Chan, Kan, vid. Caravenceras. 
Chance, f. F. i) ein Paſch oder Wurff im 
Würffel⸗Spiel Über 7 oder unter 14 Aus 
gen; *2) verblümt: aluͤckliche Bege- 
benheit, ein unverhoffter Zufall; *3) im 
Schertz: ein Anſchlag, Vorhaben. 1) 
Pai z, rzucenie koſtek, gdy więcey niż 
7 a mniey niz 14 ok padarą; *2) gu- 
rycznie : nieipodziane 1zczestie; tra- 
funek ſaczęsliwy; 3) żartem: zamysl, 
prédsiewzieéic. A 1) Livrer lachan- 
ce; 2) ce n'eft pas- la une grande chan- 
ce; une petite chance; la chance eſt 
tournées corriger une mauvaiſe chan- 
ce par addreſle; cet homme eft en chan- 
ce; 3) cela rompe nôtre chance. 
conten fa chance. feinen Lebens- Lauf, feit 
Gluck und Unglück erzehlen. Swe {zcze- 
sliwe i niefzczesliwenawyliczaé pray- 
SN 
"C “j P ñ e 
3 ae cel D ı) ein mit Gittern 
vermachter Ort in einem Kloſter; 2) Ort 
wo ein Siegel verwahret wird. 1) Krat- 
ka; kratkami ogrodzone mieyſce w 
klaíztorze ; 2) mieyſce do ſchowania 
pieczęci. 
Chancelade, f.f. (Canonici Regulares San- 
ci Auguftini de Fonte Cancellato) ein 
gewiſſer Auguſtiner⸗Orden in Franck⸗ 
reich. Zakon pewny we Francyi Re- 
guiy S. Auguſtyna. 
en part. vid. Chanceller. 
“Chancelant, Chancellant, a27. wandel 
múthid ungewiß, unbeſtandig. Odmien- 
ny, dzienny, nieſtateczny. $ Etre chan- 
cellant dans fon devoir; multitude dé- 
ja ebranlse & chancelante. 
Lmemoire chancelante. ein ſchwaches Ge: 
daͤchtniß. Paiieé słaba. 
Chancelement, f.m. 1) das Torckeln, 
Straucheln; 2) Wanckelmuth, Unbe⸗ 
ſtand. 1) Potaczanie sie; 2) nieſtate- 
cznosé, odmiennosé umysłu. 
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ſtraucheln als ein Fallender; 2) unge: 


wiß, unbeſtaͤndig, wanckelmuͤthig feyu- 
1) Zakręčić Sie, tac zac Sie, potacaaè Sig, 
iakoupadaigcy ; ) porufzonym Sie Po- 
kazać; chwiaé sig 2 nicilatecznosé ; 
odmiennym, nieſtatecznym bydz. 91) 
II chancele, il va tomber; il eſt ſi plein 
de vin qu'il chancele, des qu'il veut 
faire un pas; fi-tôt qu'elle chancele, 
jette z la dans la ruelle; il s'aperçut 
que le Roi chancelloit, & laiſſoit aler 
ſes armes de foibleffe ; 2) 1a fortune 
chancella. 


Chancélerie, f. f. die Cantzeley. Kance- 


larya. Il y a en France & en Po- 
logne deux fortes de chancélerie, la 
grande & la petite; il y a une petite 
chancélerie dans chaque Parlement. 


la Chancélerie Romaine. die Pdbſtliche Cans 


pelen in Rom. Kancelarya Apoſtol- 
ſka . Rzymie. 


Chancélier, f m. (Cuncellarius) 1) ein 


Reichs⸗Cantzler; Siegelbewahrer; 2) 
Gangler eines Collegit, einer Acade⸗ 
mie x. 1) Kanclerz wielki koronny ; 
Picczętarz ; 2) Kanclerz Kolegium, 
Akademyi dc $ 1) Le Chanceller de 
France elt l’Oficier de la Robe le plus 
contidérable; le Chancelier eſt le Pré- 
fident du grand Confeil, & il pronon- 
ce les arrêts au nom du Roi, lorsque 
le Roi tient fon lit de Juitice au Par- 
lement de Paris, les Cours fouveraines 
lui rendent toutes fortes d’honneurs 
après ceux qu’elles rendent au Roi; le 
Chancelier ne porte jamais le deuil ; 
on peut ôter les fceaux à un Chancè- 
lier de France, mais on ne peut lui ôter 
la charge qu'avec la vie; tous les Chan- 
céliers de Pologne étoient toujours des 
grands & illuſtres hommes; 2) Chan- 
celier de Ordre de Chevalerie; il eft 
Chancélier de l'Académie Francoife ; 
il y deux Chanceliers dans l’Univerfi- 
te de Paris, l'un de la Cathédrale de 
Paris qu'on apelle le Chancelier de nö- 
tre Dame, & l'autre de Sainte Gene- 
viève, 


Grand - Chancelier de la Couronne. der 


Groß⸗Cron⸗Cantzler von Pohlen. Kan- 
cler z Koronny. $ Le Tribunal de 
Lithvanie apelle au Chancélier, en quoi 
cette charge eft confidérable & plus bel- 
le que celle du Grand-Chancélier de 
la Couronne. 


Grand-Charcélier de Lithuanie, der Groß- 


Cantzler von Lithauen. Kanclerz Li- 
tewfki. 


Chanceler, Chanceller, v. u. 1) torckeln, Vice-Chancélier de la Couronne. der Un- 


ter⸗ 
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ter⸗Cantzler von Bohlen, Podkancle- 
rzy Koronny. 

Vice- Chancelier de Lithuanie. der Ünter: 
Eangler von Lithauen. Podkanclerzy 
Lirewfki. 

Chanceliére, LC des Cantzlers Gemah⸗ 
lin. Kanclerzowa, Kanclerzyny: 

Chanceux, euſe, adi ung. glücklich in et⸗ 
was, dem etwas gelinget. Szezesliwy 
wiczyms komu się w cm pofzczę- 
scia. & Me voila bien chanceux; je 
fuis chanceuxà cette choſe; il eſt chan- 
ceux à faire cela; je ſuis ſi chanceux, 
que quand vous aurez une épée, elle 
n'aura de vertu que pour les Cheva- 
liers Les 

Chancil, f.m. obf. eine Art Zeug. Mate- 
rya pewna do fzat, 

ſe Chancit v. r ſchiuimlich werden, ſchim⸗ 
meln. Omfzeé, Splesniec. $ Pain qui 
commence A ſe chancir; des confitu- 

res qui fe chanciffent. 

chanci, e, adj. verſchimmelt. Splesniaty. 
$ Confitures chancies; pain chancı. 

Chanciflure, f. € der Schimmel. Plesn, 
omfzenie. _$ Un morceau de chancif- 
fure étantrregardé avec un microfcope, 
paroit comme un amas de fleurs. 

Chancre, f. in. vid. Cancre, (cancer) i) der 

Krebs, ein um ſich freſſeuder Schaden; 

2) Hitzblatter im * und am Gau⸗ 

men in unterſchiedeuen Kranckheiten; z) 

der Weinſtein, Unreinigkeit, fo fich an die 

Zähne anſetzt; 4) der Krebs, eine Kranck⸗ 

heit der Baͤume, da die Rinde verdorret. 
Kancer, rak, wrzod čiało wyiadaig- 

ey: 2) krofty nabrzmiałe na iezyku i 
podniebieniu w usćiech, w niektorych 
chorobach; 3) rdza, Zaraza drzew ko- 
re wyfzufaigca; 4) pfugaſtwo na zę- 
bach, od ktoregoprochnieig. $ 1) Le 
chancre s’engendre d’unehumeur atra- 
bilaire ; 3) avoir les dents pleines de 
chancre ; 4) pourarrêter un chancre 
on fait incifion tout autour avec un 
couteau jusqu’au bois. 

il mange comme un chancre. ex ftißt wie 
ein Wolff. Zrze cala gęba i wizyftkie- 
mi zębami; utongfby w brzuchu. 

Chancreux, eufe, adj. 1) mit dem Krebs 
behaftet; 2) von Geſchwären: das dem 
Krebs gleicht. 1) Rakiem zarażony ; 
2) rakowi albo wrzodowi éiato wyia- 
d:igcemu podobny, kancerowaty. (1) 
l eit chancreux ; 2) ulcére chancreux. 

Chandéle, Chandelle, f. f.(candela) i) ein 
Licht; 2) ein gelbes Holz aus 
Indien, das man auch Bois de Citron 
nenuet. 1) Swieca; 2) drewno pewne 
zic 2 Ameryki, {ktore też Bois de 


brillen fa chandele par les deux bout 


il a vå des chandéles;. il a vů mille chan 
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Citron nazywaig. § 1) Chandele 

deux, de trois, de fix, de ſept, de hun | 
de dix ou douzeà livre; alumer, mal 
cher, éteindre ła chandelle. ) 


chandelle de glace. ein Eis- Zongen, S 
pel. | 
chandelle de cordonnier. ein Licht mitba 
pelten Tachten. Swieca 2 podwd 
nemi knotami dla wiekizego swiatl: 
Pandir des Rois. ein aroffes Licht n 
Schnitzwerck und Mahlerey, welches d 
Lichtzieher am Tage der Orey- Koni 
ihren vornehmſten Kunden zu ſcheuck! 
pflegen. Swieca wielka roznemi mi 
lowanemi i wydrozonemi figuram 
ktorą Swiecarze w dzień Trzech Kr. 
low w podarunek ſwoim przednie: 
fzym znaiomkom zafyłaią. j 
riolé, piole comme une chandelle des Roa 
geputzt, geziert wie eine Kinder -Pupu 
Upſtræony i ultroiony iak morski kote! 
chandéle de Juif. Zalf- Licht. Swie 
toiowa. | | 
chanaele de cire. Wachs⸗Licht. Swieca wd 
fkowa. ` | 
chandéle de veille.. Nacht⸗Licht. Swied 
noch a. \ 
il vient ferbrüler à la chandele, er ha 
fich die Finger verbrennt. Sparzyl sig 


dafo mu sie znać. 


prenez un bout de chandelle Gert die a 


gen auf; ſagt man von einem der et 
was ſucht und es nicht finden kan 


Wymiy oczy z puzdra; do , 


cego, gdy zualest nie może. & Donne 
lui un bout de chandelle. 
Sie jeu ne vaut pas Je chandele. grofi 


Aufwand, wenig Nutzen. Naklad wie] 


ki, zyfzczek maty. 

* elle efi belle A la chandéle, mais le jous 
gåte tout. bey Licht it fie nur fhòn 
Przy swiecy sie swieci a w dae! 
fzpetna. 

"fa chandéle brûle par les deux bouts 
was er nicht verthut, das verthut ſein 
Frau. Co Jego Mose nie rozrzudi, td 
Jey Mosé rozprofzy. 
verſchwenden, verpraffen.  Rozhulat 

fubftancya {woi 


woie. 


la chandele fe brüle. die Gelegenheit gel 


het vorbey; die Zeit verſtreicht. Oka 
zya miia, czas upfywa. 


deles. das Feuer it ihm aus den Auge 
geſprungen, wenn ſich einer nahe ar 
die Augen ſtößt. Sto swieczek mi 
Sig razem roswiecifo agdn Sig bro ad 
rzą w glowe. 


4 chaqu 
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à chaque Saint fa chandéle. einem ieden 
Richter muß man ein Licht anzuͤnden; 
man muß den Richtern die Hande ver⸗ 
ſilbern. Przed każdym. fedzia trzeba 
swieczke poitawié; SedZiom ręce na- 
stat trzeba. | 

|. da chandele qui va devant, vaut mieux 

que celle qui va derriere. im Leben guz 
tes thun if befer als nach dem Tode. 
Lepfza swieczka iedna przed ſobà, niż 
dwie za ſobg; day co mozefz za ży- 
wota, dziedzié Séisnie twego kota. 

Chandeleur, Chandelleur, f. f. aride 
Reinigung, oder Maria⸗Lichtmeß. Gro- 
mnice; Swieto Panny Maryi Gromni- 
czney. 

Chandelier, Chandellier, f. m. 1) ein 
Leuchter; 2) ein Lichtzieher, Licht⸗Kraͤ⸗ 
mer; *3) ein hoher und hohler geng 
eines alten Hirſches. ) Lichtarz, Swie- 
cznik ^ 2) Swiecarz; *3) głowa cc i 
wWyſoka ſtarego ielenia. & 1) Chande- 
lier de bois, d’étain; chandelier d'étu- 
de; chandelier de cabinet. 

3 Chandeliers. in der Fortificatton: eine 
Bruſt⸗Wehr von zwey Pfaͤhlen, die man 
mit Bretern benagelt, mit Faſchinen 
füttert, und vor einem Schantz⸗Graͤber 
ſetzet, damit er hinter felbiger-ficher arz 
beiten kan. H Forsyfikacyi: zrab albo 
dwa stupy tarcicami i chroſtem mo- 
enym obite, za ta obrong {zanckopnicy 
bezpiecznie kopać mogą. $ Se ca- 
cher avec des blindes & des chande- 
lers: 

achandèliers de perriers; chandeliers de 
pierriers. 1) Holger und Eiſen an einer 
Schiffs⸗Cauone, Zut der Lavetten; 2) 
Stutzen, Gabeln auf den Schiffen, wor- 
auf etwas ruht. 1) Zelaza i drew na co 
fa miaſto Toza u dziala okrętowego; 
2) podpory rofochy, ſoſaki, na ktorych 

co na okręcie wifpierang: 

chandéiier d'Égiife. groſſer Kirchen Leuch⸗ 
ter beym Altar. Lichtarz koscielny u 
oltarza. 

handeliers d'échelles. Lehne an einer 

Schiffs⸗Treppe. Poręcze przy wicho- 

dach okretowych. k 

Bandolier de fanal. der Fuß an der Schifft⸗ 
Laterne, darauf ſie umgedrehet wird. 
Poditaiwek, na ktorym się laterna 
okrętowa obraca. 

Mandélier d'eau. ein Spring Brunnen 

mit einem groſſen Becken auf einer Do- 

cke, aus welchem das Wafer in klei⸗ 

nere Becken faut. Fontana, wode w 

miednicę wielką na słupku poſtawio- 

na a 2 tey w mnieyize wybilalgca. 

ire le chandelier. alle kleins Aeſte von 
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einem groſſen abſchneiden; eine Spieß⸗ 
Ruthe ſchneiden. Powicinaé wſzyltkle 
male gafaski i wyroftki z wielkiey ga- 
Tezi, aby rozga długa i gibka by fa. 

mettre quelqu'un fur le chandelier, einen 
auf eine hohe Ehren⸗Stelle ſetzen. Pod- 
wyäfzyé kogo na wyfoki honorow 
ftopien. 

Chaudelikre, f. f. eine Lichtzieherin, oder 
Wittwe; die Frau des Lichtziehers. 
Swiecarka; zona albo wdowa swie- 
carza. 

Chandelle, vid. Chandele. a 

Chanel, f. m. obf. der Raum, der Graben 
worinnen ein Fluß fließt. Eoze rzeku, 
row w ktorym rzeka płynie. 

Chanfrin, vid. Chamfrain, 

Change, f. m. 1) Tauſch, Wechſel, beſſer 
troc oder échange; 2) Veränderung, 
Unbefländigteit, in die Bedeutung 
wird dieſes Wort ſtat changement 
meiſtens in Verſen geſetzt; 3) bey den 
Jagern: Wechſel, Abſprung den ein 
Thier thut, wenn es den Hunden zu 
entwiſchen fuchet und ſelbige auf ein 
andres führet; 4) falſcher Dunſt, Blend⸗ 
werck, Verblendung; 5) ein Wechſel⸗ 
Haus, wo man die Gelder umſetzet; 6) 
das Wechſeln des Geldes, als eines Du⸗ 
caten; 7) der Wechſel⸗Handel; Wech⸗ 
ſel; Übermachung der Gelder an einen 
andren Ort; 8) das Aufgeld, das Agio 
vor das uͤbermachte Geld; 9) das Wed- 
ſel⸗Geld, der Werth eines Wechſels; 10) 
die Intereſſe von einem Darlehn; v) 
in einigen Städten: die Kauffmanus⸗ 
Borſe, die Gilde, wo die Kaufleute zu⸗ 
fammen kommen. i) Erymark, zamia- 
na, przemiana /epjze słowa troc albu 
echenge; 2) odmiana, nieftatosé, w zey 
Svgnifikacy: miaſto stowa changement, 
w wierfzach poetyckich to stowo poto- 
zone bywa; 3) u Mysliwych: klucz, 
gdy chytre zwierze w uéiekaniu wbok 
Zrzuca, py na drugie nawodzac; 4) 
omamienie, falfzywy pozor; 5) kam- 
bierya, dom publiczny, gdzie pienig- 
dze odmieniaig ; 6) odmienianie 
pieniędzy iako czerwonego złotego; 
7) kambierya, kambierftwo, wekiel ; 
Poſylanie pieniędzy wekslem 3 8) pfa- 
ca, zysk kambierzow od wekslu albo 
karty zamianney; 9) pienigdze we- 
kslowe; walor wekslu; 10) interefa, 
plat od pieniędzy pożyczonych; 1) 

po niektorych miajtach : dom kupiec- 
ki, gielda, dokąd sie kupcy fchodza. 
$ 1) Gagner, perdre. au change; ne 
rien perdre an change; 2) aimer le 
change; c’eft un change rauonnable ; 

3) wa 
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3) un vieux cerf donne le change & 
laiſſe en fa place fon écuïer; 4) il 
vous ont fait prendre le change; 5) 
aler au change: lechangeeftfermé; le 
change eſt ouvert; je viens du change, 
& il eſt plein de monde; 6) le chan- 
ge d'un ducat, d'une piſtole; 7) il y 
a un change étranger, un change ma- 
nuel & un change rel: faire un chan- 
ge de place en place, de païs en pais; 
faire un change en droiture; 8) chan- 
ge à cinq pour cent. 

change commun; droit de change. das 
Aufseld, der Auſwechſel, das Agio für 
einen Wechſel⸗Brief oder für umgeſetzte 
ſchlechtere Muͤntze. Naddatek, pfaca 
kambierzowi od wekslu albo od od- 
mienionych podleyſzych pieniędzy. 
Le changeur a pour fon drait de 
change trois deniers fur un écu, un 

- fou pour une piſtole & pour un demi 
Louis fix deniers. 

Lettre de change. ein Wechſel⸗ Brief. We- 
kiel; karta zamianna; cedufa zamian- 
na. & Parer, tirer, accepter une let- 
tre de change; envoler mille écus à 
Rome par lettre de change. 

prendre le change. 1) fich binters Licht 
führen laſſen; 2) beym Difputiren: 
nicht bey der Klinge bleiben; von einer 
Materie abgehen. 1) Dać sig w pole 
wywiesé; 2) dyfputnige: Koe do 
infzey materyi. 

donner le change d quelqu'un. einen hins 
ters Licht führen. Wywiese kogo w 

ole. 

il lui a bien rendu fon change. er hat ihn 
wieder wohl bezahlt. Wet za wer mu 
oddał. | 

aller au change. beym Falckenier: von 
dem Wildpret abgehen und einem an⸗ 
dren nachziegen. U Sokotnika: 1S6 za 
iniza dziczyzna pierwizey odlecia- 
wizy. & Empêcher le faucon d’aler 
au change. 

le libure a donné le change. der Hafe hat 

einen Abſprung gemacht. Zaiac klucz 
uczynit; W bok zrzuéif zaige. 

les chiens ont pris le change. die Hunde 
haben die Spur verſchlagen. Psi z tro- 
pow zitapily. 

garder le change. eben dem Wild nachge⸗ 
hen, das man aufgetrieben hat. bie 
pusdié sie dziczyzny raz przypadnio- 
ney albo popedzoney. 

Changeant, part. vid. Changer. 

Changeant, adj. veraͤnderlich, wandelbar, 
undeſtandig. Odmienny, nieſtaty, dzien- 

ny. 9 Elprit changeant; humeur 
changeante. ` 
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changer guelgue chofe. 1) tauſchen; 2) it 
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tafetas changeant. ſchielichter Taft. 
tayka mienigca farbe. 

Changeant, f.m. ein Camelot aus N 
in Flandern. Czamler z Ryfeli e 
Flandryi. 

Changement, f.m. 1) Veränderung 
Neuerung als in Staats⸗Sachen; 
Tauſch, Wechſel, beffer troc oder eln 
ge; 4) die Verwandelung. ) Od 
na; 2) nowosé, odmiana, nowotnk 
iako w fprawach publicznych; ;) H 
miana, frymark, k/ztalrnieyfae 10 A 
wa troc alvo échange; 4) przckfzil 
towanie, przedziergmienie. $ 1) A 
mer le changement; tout et (o 
au changement; 2) afpirer au chan; 
ment. 


Changeoter, v. 4, alle Augenblicke verge 
dern, offt tauſchen, wechſelu. C 
odmieniac; czefto co frymarczy£. 

Changer, v. 4. 1) tauſchen; 2) weht 

als Geld; 3) verändern etwas; ein 
Sache fahren laffen und vor dieſell 
eine andre nehmen, in dieſem Verſtan 
folget allezeit der Genitivus fiat ù 
Accufativi; 4) verändern, eine Neu 
rung in etwas anfangen; 5) verwandel 
einen oder etwas in was anders; ) ei 
andere Geſtalt einer Sache geben. 
Frymarczyé, zamienié; 2) odmien 
pieniądze; 3) odmienić co; miaii 
rzeczy ktorey infzą obrać, ihízą pr 
iać; w tym fen$ie miaflo Accuil 
zawfze Genitivum polozy£ trzeba: 
Odminié co, nowość w czym wpr 
wadZié; 5) przedżiergnąć, przemic | 
przeformować, prackfztaftowag, obrd 
ćić kogo albo rzecz iaką w co; 6) 126 
czy ktorey infzą dać poftaé, form 
albo kfztałt. AO Changer un bagud 
une paire de pittolets; il ne genre 
point en troc, de changer fon chevi 
pour une montre; 2) changer un d 
cat; changer un ecu enmonoïe ; char 
ger une piece d'argent; changer uni 
piftole, une quadruple; 3) changer d 
lentiment; changer de quartier, d’h: 
bit, de religion &c. 4) on ne doi 
rien changer en matiere de religion 
5) les Dies changent les hommes ei 
diveries formes; changer ion amitil 
en amour, fa haine en amitié; 6 
changer la face de la Chrétienté, d' 
Roïaume, 
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oder an einer Sache etwas ändern. k 
Frymarczyć; 2} odmienić co do tze 
czy należącego; odmienié czedé rze 
cy. § 1) Changer les habits, un che 

val 
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val; 2) changer les habits, la reli - 
gıon. 

changer de quelque chofe. eine Sache 
sänglich verändern, ſtat ſelbiger eine an⸗ 
dere annehmen, wehlen. Odmienié co 
wcale; miafto czego infze obraé albo 
wziaé $ Changer de religion; chan- 
ger d’habit. 


Ve, GA 1) fich andern, anders 


werden; 2) ſich in etwas verwandeln. 
1) Odmienie sie; 2) przemienić Sie; 
obrocic Sie w co inizego; przedzier- 
gnaé sig. $ 1) Le prix du blé ne chan- 
ge; il nya rien dans le monde qui 
ne fe change de tems en tems; à la 
fin toutes chofes ſes changent; le vent 
de change; 2) tout le monde fe chan- 
ge pendant le Jubilé, le Marchand 
ne trompe plus, le procureur ne vole 
plus. 


1 a éré changé en nourrice. er ift weder 


dem Vater noch der Mutter gleich. 
Ani Oycowi ani matce podobny. 

: changer un cheval; changer de main. bad 
Pferd bald auf die rechte Haud bald 
auf die lincke wenden, tummeln. Ko- 
niem to w prawo to w lewo obrodid; 
wykręcać na koniu to w lewo to w 
prawo 

JGhangeur, f. m. ein Geld⸗Wechsler. Od- 
mieniacz, kambierz, zamieniacz pie- 
niedzy. 6 II y a des riches chan- 
geurs. r 

SW efl riche comme un changeur. er iſt ſehr 
reich. Barzo bogaty w pieniądze; ma 
w rzemieniu. 

mier comme un changeur. baar bezahlen. 
Gotowym plaéié grofzem. 

Dhanlare, f.f. eine Dach⸗Trauffe; groffe 
Latten die man unten an die Dady 
Sparren nagelt, ein Wetter⸗Dach dar⸗ 
auf zu legen, damit das Waſſer nicht an 
der Mauer herab laufe- Przypuftnice 
na dole krokiew do fzerokiego obda- 
chu, co muru od deizezowey wody 


broni. t 
Mhanlette, J. f obf. eine Dach⸗Pfanne. 
Dachowka. 
dhanoine, f. m. (canonicus) ein Dom- 
Herr. Kanonik, $ On n'a donné le 
nom de Chanoine aux Eclefiaftiques 
qui pofledent un Canonicat, que de- 
puis le tems de Charlemange; Chanoi- 
ne régulier; Chanoine régulier de 
faint Auguitin; Chanoine féculier. 
anoineſſe, d (canoniſſa) eine Stiffts⸗ 
Frau. Kanoniczka. 
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eine Stiffts⸗Frau, Nonne des Auguſti⸗ 
ner⸗Ordens, man tituliret fie Madame. 
Auguſtynianka; Panna zakonna Re- 
guly S. Auguftyna ; Deut Madame 
im dawäany bywa. $ Les Chanoineſ- 
ſes de S. Auguſtin font bien fondées, 
elles ont des Abeſſes que le Roi nom- 


me. 

Chanoinie, . des Dom Herrn Pfruͤn⸗ 
de, eine Stiffts⸗Pfruͤnde; Canonirat. 
Kanonia, godnosé kanonicka. § Avoir 
une riche chanoinic. 

Chanoiflure, vid. Chanciflure. | 

Chant, vid. Chancir. 

Chanſon, ( f. 1) ein Geſaug, Lied in Berz 
fen; *2) ein eiteles Gefchtwäg, 1) Piesn, 
piosnka; *2) brednie, plotki, basnie, 
bayki. $ 1) Chanter une jolie chan. 
fon; chanfon bachique ou à boire; 
chanfon à danfer ; danfer aux chanfons ; 
chanfon profane, ſpirituelle; faire une 
agréable chanſon; 2) tout ce que vous 
me dites, font des chanſons; oubliez 

e 3; chanfons. 

chanſon que tout cela. dieſes find nur Vof 
fen. Plotki to tylko. Gi Hof 

"je ne me pale point de chanfons. ich laſſe 
mich nicht mit Worten abſpeiſen; Geld 
iſt die Loſung. Brzaknad tu trzeba; o 
rzecz fame nie o frafzki Sie pytam. 

redire tolfoars la même chanfon. immer 
ein Lied pfeifen. Zawfze iednakowg 
piosnke spiewać. 

*Chanfonnerte, f. f. ein Liedlein. Pio- 
ineczka. $ Une jolie chanſonnerte. 
Chanſonnier, f.m. ein Lieder: Dichter. 

Poeta od piesni. 

Chant, La (cantus) 1) der Geſang, das 
Singen, von Menſchen, Vögeln und 
andern Thieren als von der Seuſchre⸗ 
cke; 2) Lied, Geſang; 3) Abtheilung, 
Theil oder Buch in einem langen Gez 
dichte; *4) die Melodey, der Ton oder 
Weiſe eines Liedes, in dieſem Verſtan⸗ 
de ift air gewohnlicher. 1) Pienie; 
spiewanie, głos Spiewaigcych ludäi, 
ptakow i infzego rodzaiu zwierzat, 
iako konika robaka; 2) pies wierfzem 

odana; 3) rozdZiaf albo pieśń w pi- 

smie poetyckimş *4)melodya piesni, 
zwjezaynieyfze iednak w iym fensie 
sowo air. F 1) Le chant de l'Eglife 
doit être grave & modefte; le chant 
du roſſignol eft agréable, mais celui de 
la cigale nel'eftguére; le plein chant; 
2) chant de victoire; chant paſtoral; 
chant funébre; 3) les Italiens divifent 
leurs Poëmes en chants. 
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anoineffe de St. Auguflin, f.f. ( Canoni- Chan: Roial ein Gedicht von 6 Strophen, 


a fandi Augaſtini Regule addicta) 


und yon brey, vier oder fünf Reimen, 


iede 
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dede Strophe beſtehet aber aus ſechs Werz 
fen. Pienie poetyckie fzesé ſtrof po 
trzy, cztery albo pięć rymow) w ſobie 
zawieraigce, w każdey ftrofie ieſt wier- 
{zy także Deg. f 

cette piece wa point de chani. dieſes muz 
ſiealiſches Stück hat nichts angenehmes. 
Ta piolnka muzyczna nic nie ma przy- 

"= jemnego. * 

le chant du cog. das Hahnen⸗Kraͤhen, frå- 
he Tags⸗Zeit. Kuropoy, czas ktorego 
kury pieig; swit. 

Chanteau, f-m. 1) eine iede Figur, Die von 
einer Seite mit einer Linie und von der 
andern mit einem Stuͤck vom Umkreis 
eingeſchloſſen if, als der Abſchnitt eines 
Circkels in der Geometrie; ein Seiten⸗ 
Stſiek vom Faß⸗ Boden, ein Brodt⸗ 
ant ae 2) ein Ranfft oder stuck 
Brodt, fo man weihen läft ; 3) beym 
Schneider: der untere Theil eines 
Stuͤcks Tuch oder Zeug, das zum Mau⸗ 
tel eeſchnitten if. 1) Każda figura na 
klataft czeséi od rzeczy okragfey od- 
dietey ; figura proſta linią i lunetą albo 
czescig obwodu cyrkulowego opafana, 
iako fegment albo od&inek cyrkułu w 
gieometryi, {ztuka dna będnarfkiego 
poboczna, gr chleba de. 2) Szru- 
ka, kroyka chleba swieconego; 3) # 
krawca : brzeg fpodni fztuki od pla- 
fzcza. 


RK 
earch Ziele Stick vom Si 
niglichen Siegel, worauf des Koniges 
Fuͤſſe Kunden, wenn das Siegel nach dem 
Tode eines Koͤniges zerbrochen wurde. 
Ulomek 2 nogami od pieczeci krolew- 
fkiey na kawałki po smierei krolew- 

‚ fkiey zlamaney. 

Chanrelage, fı m. 

Seen Jaune ge, fo der 
Gerichts⸗Obrigkeit vom Wein, der in 
Kellern auf dem Lager liegt, gegeben 
wird. Czopowe zwierzchnosci urzę- 
dowey od wina w piwnicach na ke- 
tnarach leżącego należące. 

Chante- pleure, f. f. 1) beym Gartner: 
eine Spreng⸗ oder Gieß⸗Kanne zum Be⸗ 
gieſſen; 2) ein Trichter, der unten ſtat 
des Lochs lauter kleine Locher hat, damit 
das Dicke zurück bleibe; 3) eine Rinne, 
Loch in einer Mauer zum Abfluß des 
Waſſers. 1) U ogrodnika: Kropidlo 


do polewania pfonek; 2) Leiek mia- / 4 chanté, bon einem Ubelthäter: 


ſto dziury durizlak do odcedzenia plu- 
gaftwa maıgey ; 3) Ryna, dziura w mu- 
rze do zbiegu wody. 

chante-pleure; patenoſire. hölgerner Hahn 


Pain à chanter. uligeſduertes Brodt. Chi 
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in einem Faß. Kurek drewni 
beczce. 
Chanter, v. a. & . (cantare) 1) fing 
Menſchen, Vogeln; 2) tſchorre 
Heuſchrecken; 3) Frehen, von He 
4) fingen im Reden; 5) loben eina 
einen Helden; fügen, erzehlen, ris 
preiſen. 1) Spiewaé, noié, o lu 
ptakach; 2) swıerkotag, éwierk: 
konik; 3) piaé o kurach; 4) sg 
w mowieniu; 5) wychwalać, v 
wiać dzieło heroiczne lub boh 
mowić, wyliczaë. $ 1) Le to: 
chante mieux que tous les autr 
feaux, mais il ne chante guére . 
rant le mois d'Avril, & jusqu'à H 
Aout, s'il chante il ne chante:; 
auprès de fon nid; le François + 
te proprement, d'Efpagnol au lie 
chanter pleure; Italien ne fait 
gemir, l'Alemand beugle & le Fla! 
hurle; chanter un chanſon, un ve 
chanter un couplet; 2) la cigale q 
te; 3) nôtre coq chante; 4)ce t 
cateur chante d'une maniéredeial 
ble; 5) n’atends pas que je chan, 
prudente valeur; je chanterai re 
meux exploits; où eitcet heureux 
qu’Acernus & Kochanowski ont d 
te de toute la force de fes voix; c 
ter les victoires dun Héros; pour c 
ter un Auguſte il faut étre un Vir; 
je veux raconter & chanter ſes fai 
*chanter poiilles, (injures, goguerte 
quelqu'un, einen ſchimpffen. Sal 
wać, oslawiié kogo, 
quand on eff une fois marié, il faut c. 
zer. mit einem neuen Stande muß: 
fein Leben ändern. Stan odmieniv 
poftepki odmienić trzeba. l 
Faire chanter quelqu'un. einen dem 
gen, zwingen, zu Chor treiben. D: 
trzeć komu czubu ; ponizyd Ee 
Ne doiez pas fifier, on vous À 
bien chanter. 
chanter à quelqu'un fa gamme. einem 
Wahrheit in die Augen ſagen; ein 
einen Verweis geben. W oczy ko 
prawdę powiedzieé; dać komu fac 
$ On lui a bien chanté fa gamme. 
chanter la Palinodie. die geführten Lå 
rungen wiederruffen. Odizczekiv 
pod faw3 dw Oy wae potwarz. Ÿ 
fait chanter la Palinodie aux vos « 
nemis. 


hat fein Verbrechen bekannt. 0 z 
czyheach:.Wyznalwyttepek. 


Mezakwalzony. 


Chi 
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Chanterelle, f. £ i) die Qvinte, eine Sai⸗ 
te auf einem muſie zliſchen Inſtrutgent; 
2) beym Vogelſteller: ein Lock⸗ Segel; 
3) in der Jagerey: die Rebhenne, mit 
welche man de Reohnner anlocket; 4) 
beym Jurwachent ein Wirbel am Wolle 
bogen; „beym Scharffrichter! Strick 
einen Miſſechater zu pengen, ) Kwin- 
ta, trona na inftrumenéie muzycznym ; 
2) ab u prafznikow ; 3) wmys/iffwie: 
korupatwa ſamica do wabienia; 4) 
kotko w obfaku kapelülzuiezym ; A 
powroz katowfki do obwiesienia zio- 
czynce. $ 1) Pincer la chanterelle. 

Chanterre, J. m. obf. ein Poet. Poeta, 
Rymopis. 

Chanceut, /. m. ein Sauger. Spiewak. 
$ Un bon chanteur. 


!hanteufe, / € cine Sängerin. Spie- 


wiuczka. Belle chanteuſe. 
!bantier; Ca. 1) Holtz⸗Platz, Holtz⸗Marckt; 

2) Zimmerhoff, Werckſtatt des Zimmer⸗ 
mianns oder des Wagners; 3) Bau⸗Platz; 
Bauhoff, wo man die Steine abladet und 
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długa a na cztery fzeroka; 2) u ée- 
Slow: pieniek albo podkfad pod bal- 
ki poprzeczne, na ktorych wiązanie 
dachowe ftoi. $ 1) Briqueter avec des 
chantignoles; 2) les chantignoles fot- 
tiennent les pannes de charpenterie, 


Ckantournè, L . Zierath von Galonen 


am Haupt: Bret eines Bettes. Ozdo- 
ba z galonow u slow fofzkowych. 


Chantourner, v. a. in der Bau- Aunft: 


ein Holtz, einen Stein, ein Stück Bley, 
Eiſen behauen. I Arehytomiſ eie nan- 
ce: Céiofaé co, iako drewno, kamied, 
żelazo, ofow. 


Chantre, La, (canton) 1) ein Sänger in 


einer Kirche; 2) Cantor in einem Thum, 
in einer Kirche oder bey den Ordens⸗Leu⸗ 
ten; 3) ein berühmter Poet. 1) Spie- 
wak koséiciny; 2) Kantor kapitulny, 
koscieluy lub zakonny; 3) Poeta sta. 
wny. $ 1) Ilya de bons chantres à 
Nôtre Dame de Paris; 2) le chantre a 
foin de petites écoles, le chantre en- 
tonne les prémiéres antiennes & diri- 
€ le chœur. 


zum Bauen zurichtet; 4) ein Mag wo 
Kutſchen und Wagen zu vermiethen fte- Le chantre de la Thrace. bey den poeten: 
hen; ein Wagen⸗Haus, Wagen⸗Scheu⸗ der Orpheus. U Poeten: Orfeufz. 

ba ne; 5) die Walken oder das Lager im Les chantres des bois. in Verſen; die Nach⸗ 
Keller unter den Faſſern; 6) das Lager, tigallen. W fensie petyckim: Stowi- 
die Balcken an den Hafen zu Paris, wor⸗ i. 

nuf die Säcke mit Getreide zum Verkauff Chantre, / € eine Cantorin, Vorſaͤngerin 


liegen; 7) ein Wein⸗Rlaßl Reben⸗Ste⸗ 
tren; beym Schiff Bau: groſſe Un 
d terlagen, darauf das gauze Schiff ruhet. 
11) Drewnia, drewnik, mieyſce gdzie 


in einem Nonnen- Nofer Kantorka, 
co zuczyna W zakonie Panien{kim. 
$ La chantre dira tout haut ce quire- 
garde l’Ofice du lendemain. . 


pr Prredawaia albo {Kadaig; 2) ware Chantrerie./. f die Cantor⸗Stelle, Wir- 
MR 


ar &esielfki albo kotodzicyfki ; 3) 
kiblac, gdžie materyaly budownicze, 1a- 
d kamienie, [Kfadalg i do budowania 
i ipofobia; 4) {zopa, plac do karet i wo- 


de und Bedienung in Klöftern, Kirchen 
und Stifftern. Godnose kantorfka; 
Kantorſtwo klafztorne, kogéielne lub 
kapitulne. 


low, co do naigéia ſtoig; 5) ketnary w Chanvre , J. m. (cannabis) 1) Hanff, ein 
f@iwnicy pod beczkami; 6) tragi, le- Braut; 2) Hanfen⸗Garn. ) Konop, 
Mary pod worami ze zbożem przy por- Stele; 2) Przedziwo konopiane. (1) 
dch Paryfkich; 7) tycz, tyk po kto- Chanvre male; chanvre femelle; bri- 
m die wino pnie ; 8) kilka kopek fer, eucıllir, roüir, ebaucher, habiller, 
Wielkich albo Kobelic pod okrętem, regaler le chanvre; 2) vendre du chan- 
gobuduia. $ 1) Un grand chan- vre; toile de chanvre, 
er; aller au chantier; 2) les char- chanvre affiné der feinfte und befe Hanff. 
utiers travaillent au chantier; 3) les Konopiane przedZiwo naylep{zei nay- 
Mierres {ont en chantier; 4) je vous ſubtelnieyſze. 
Monne pour un Louis par jourlemeil- chanvre ferancé, gehechelter und gekaͤmm⸗ 
ur carofle de mon chantier; 5) met- ter Hauff. Konopie wyczofane i wy- 
e le vin fur le chantier ; mettre le buane. 
n en chantier. ` cchanure cru; chanvre en maffe; chanvre 
htignole, J. F 1) eine Art Ziegelſtei⸗ von ſerancs, gebrechter Hanf. Kono- 
von acht Zoll lang und vier breit; pie miedlone. 
bey den Zimmerleuten: Klotz unter Chanvrier, / n. Hauff⸗Brechet, Hechler, 
n Stuhl⸗Fetten oder unter denver: ein Hauff⸗Hechler. Len co konopie 
aleken, auf welchen der Dachſtuhl ru wyb ii mie dl. 
t. 1) Gatunek cegły na osm calow Chanvziere, f. f. eine Hanf- SCHT 
LI anfi 


< 
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Hanff⸗Hechlerin. Kobieta co konopie 
miedli 3 czefze. 

Chanvroir, f.m. eine Hauff hechel. Szczot- 
ka żelazna do konopi wyczoſania. 

Chaoir, v. 2. ohf. fallen. Upasé. 

Chaos, vid. Caos. 

Chape, f. F. (capa) 1) ein Chorhemd; 2) 


CHAP 


chung, wenn eine Mauerſ wege 
fes des Waſſers oben ſpitzig wle o 
lein geſchloſſen wird. ) Kapet 
Kapeluſz kardynaliki; Doftd 
kardynalfkie; Kardynafftwo ; | 
pelufz herbowy Prafacki; 41 
Melzczyzna;5) u dieslow: zwit 


eine Kappe, langer Rock der Geiftlichen ; 
3) ein weiter Mantel oder Rock, welchen 
die Thum⸗ Herren des Winters Über 


ihre Kleider ziehen; 4) ein weiter Manz. 


tel, den die Novicu bey den Bernhar⸗ 
dinern tragen; 5) das obere Theil eines 
Schmeltz⸗Ofens, darinnen die Metalle 
gereiniget werden; der Deckel über eiz 
nem Chymiſchen Ofen; der Helm, det 
Hut an einem Diſtillir⸗Kolben; 6) Um⸗ 
ſchlag von Gips, der um eine Forme ge⸗ 
ſchlagen wird; 7) blecherne Stuͤrtze, die 
Speiſen in der Schuͤſſel zu bedecken; 
8) Schnallen⸗Blechlein mit einem 
Knöpfchen, mit welchem man die Sache 
faſſet, die man auſchnallen will; ) Mu⸗ 
ſchel⸗Schale, Pudel au einem Wehr⸗ 
Gehencke; 10) der Wind⸗Stock, darin⸗ 
nen die Orgelpfeiffen ſtehen. 1) Alba 
K aplanfka; 2) Kapica roänych zakon- 
nikow : 3) Kapa koscielna, pluwiaf, ia- 
ko kanonikow ; 4) plafzcz obfzerny 
Nowiciuſzow u 00. Bernardynow ; 
5) Cześć zwierzchnia pieca, w ktorym 
krufzcze ezyfzcza; nakrywka pieca 
chymickiego ; glowa alembikowa; 6) 
Plaſtr z gipſu, ktoryın formy okfadaia ; 
7) zakıywka z blachy na potmifki z 
potrawami; 8)blafzka 2 guzikiem ma- 
luchnym u préeczki do uięćia rzeczy, 
ktora ma bydz zapięta; 9) ozdoba na 
pendenéie naklztalt slimaczka, czafz- 
ki; 10) lada w ktorey pifzezalki orga- 
nowe ftoia. 

“chercher chape-chite. ſich Ungelegenheit 
und Schaden zuziehen. Nabawié fobie 
kłopotu, hatafu i fkody. 

*difputer la chape del’Eveque; fe débat- 
tte d la chape de PEvêque. fich um des 
Kayſers Bart zancken. Swarzyé sie o 
rzecz ladalakg albo niepodobną. 
Chape, ée, adj. in den Wappen: mit 
einem Haiden und Sparren verſehen. 
W herbach : Balki i krokwy maiacy. 
$ Un écu chape. ` 
Chapeau, f.m. 1) ein Hut; 2) ein Cardi- 
nals⸗Hut, die Cardinals⸗Wurde; z) ein 
Hut eines Praͤlaten in einem Wappen; 
4) vulg. eine Manns⸗Perſon; 5) bey den 
Jimmerleuten: die oberſte Verbindung 
der Halden in einem Gebande; 6) bey 
den Mäurern: Wetter ⸗Daͤchlein über 
etwas an einem Gebaͤude; die Abdg⸗ 


wiązanie balek budynkowyeh | 
Mularzow: dafzek sčiany od d 
wey wody bronigcy, badź z de 
badź też z cegiel aka dafzek | 
wany na murze. $ 1) Cha 
laine; chapeau poil de Caftor 
de bonne grace un chapeau; 

re de chapeau eft ordinaire? 
feutre; fouler un chapeau; teil 
chapeau; metere de l’aprer à 
peau; abätre un chapeau; bore 
der, refraichir, neteïer un d 
un.Caudebec, un loutre, un c 
font de diférentes fortes de chi 
les chapeaux etoicnt en uſag 
les Romains & ils marquoient 
lui qui le portoit, étoit libre; 
ôter de bon air {on chapeau ; 
la main au chapeau; parler à qu 
chapeau bas; 2) il y a un cha 
vacant; prétendre au chapeau 
Cardinals mettent le chapea 
fur leur écuflon avec de longs 
de foïe entrelacez qui penden 
dans & aux côtez avec cinq rä 
houpes ; les Patriarches & les 
vèques portent fur leurs armes 
peau verd avec quatre rangs 
pes; les Evêques ont le chat 
même couleur avec trois rangs 
pes, enfin les Abez le porte 
avec deux rangs de houpes feul 
4) il y avoit plufieurs femme 
lieu, mais il n'y avoit un chap 
le chapeau dans une clocher, d 
bâtiment. 


chapeau en blanc. ein ungefärbtr 
Hut bey Sen Zutmachern, K. 
niefarbowany, # kapelufznikor 

chapeau à l'épreuve de moufquer. | 
ferner Deckel, den die Soldaten) 
den Hut haben, damit die Kur 
durchgehen kau. Kolpak Zeck AA 
ktory żołnierz kapelufz, ochch 
Sie razow, nafuwa, 

chapeau de ee? ein Strohhut. 
lufz ze słomy. 

chapeau d'étage, ein Stück Holtz, fi 
de einer Stuͤtze angeleget wird. 
niek, kloc mafy na koncu p 
podfozony. 

chapeau d'efcalier. eine Lehne oder 
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M der oben an einer Treppe. Poreezena 
id wierzchu wichodow. 
apeau le lucarne. ein Dach⸗Fenſter⸗Gie⸗ 

bel. Zrab, wiązanie okna dachowego. 

AKdaprau de fil de pieux. das Lattenwerck, 

w foan eine Reihe Wale angenagelt if und 

on ſelbige zuſammen hält: Laty na ogro- 

); dzeniu z palow albo 2 słupow przybite. 

chapeau de rofe. der Roſen-Kuchen, der 

e Treſter, was bey der Diſtillation von den 

i Rofen im Kolbe uͤbrig bleibet. Oftatek 

W Alembiku po ro dyliylowaniu. 
rchapoau des fleurs. ein Blumen - Krang, 

at Wienicc z kwiatkow uwity. & Les 

amans atachoient autre-fois des fe- 

w {tons d'Olive & des chapeaux de fleurs 

«+ fur la porte de leurs maitrefle. 

vm coup de chapeau. ein Gruß mit einem 

Hut. Uklon z kapelufzem. 

‚bapcan de maître. Geſchenck dem Schiff⸗ 

Patron von den uͤberbrachten Waaren. 

t Danina kapitanowi okretowemu od 

przewoau towarow. $ Centécu pour 

le fret, & ſoixante pour le chapeau du 

#maitre. 

Hhapelain, /. m. ein Capellan. Kapelan. 
§ Ilyahuit Chapelains de l'Oratoire du 
Roi fervant par quartier. 

sihapele, vid. Chapelle. 

Ühapelenie, vid. Chapellenie. 

Wéhapeler, v. o, 1) eine Prise abe 

ſchaben, oder mit dem Meſſer abſchnei⸗ 
den; ein Brodt abrinden; *2) einem 
mit dem Degen oder Sebel den Kopff 
verwunden. 1) Ofkrobaé albo ober ange 

H korke chlebowa ; 2) pomacaé kogo 

MMzpadaalbo{zabla po głowie. H 1) Cha- 

g,peler le pain; il n'a plus de dents & 

mal ne fauroit manger du pain, qu'onne 
lui chapele; du pain chapelé, 
apelerie, vid. Chapellerie. 

japelet, f. n. 1) Roſenkrantz, Pater no- 

Aer; 2) Hitzblatter auf der Stirn, Dt: 

ſonderheit von Deelen Kranckheiten 5 
23) ein paar Steigbügel, fo über den Sat: 
Etel gehangen werden; 4) in der Bauz 
Eäuntt : Schnitzwerck von Schellen, Oli⸗ 
Aden, Corallen in Geſtalt eines Roſen⸗ 
Krantzes; 5) glaͤſerne Corallen, welche 
man in America gegen die ſchoͤnſten Wag- 
enen verhandelt; 6) ein Paternoſter⸗ 
EWerck zu Ausſchopffung des Waſſers; 
) Schopff⸗Eymer an dieſem Waſſer⸗ 

er; 8) weiſſer Schaum oder Geſcht 
um Rand um einen guten Brandtwein 
am Glaſe; 9) bey den Stückgieſſern: 
Wiener Teller mit drey Zongen, mit 
welchen man das Maß zum Bodenſtuͤck 
mimmt, das man mit dem Lauf des 
Stuͤcks vereiniget; 10) beym Schloſſor: 
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eine Art Thuͤr⸗Baͤnder mit Zierathen 
n Nelcken⸗Zimmet, die andre Rinde 
eines Baums aus Madagaſcar ſiehe Ca- 
nelle giroflee. 1) Rozaniec, podiorki, 
koronka, na ktorych Sie modlą; 2)rzad 
kroft oiobliwie wenufowych na czeles 
3) ſtrzemiona nad siodłem zpiete; 4) 
ozdoby fznicerfkiena kſztaft rozanca 
albo pociorkow ze dzwonkow, oliw, 
koralow ; 5) koralki sklanne i inne 
fkielka na nitce, ktoremi w Ameryce 
kupcy Europeyfcy na naykofztowniey- 
{ze towary kupcza ; 6) rurmus pompo- 
wy 2 wiaderkami lub tez 2 przegrod- 
kami, ktoremi wodę na dole czerpaig, 
do gory prowadzą i na gorze wyle- 
waia ; 7) wiaderko w tym rurmusie; 
8) piana biaa, ifkierki drobre prz 
brzegu.na gorzałce dobrey Ee 
nalaney; 9) # Zudwifarzow co siele 
leig: inſtrument na kfztaft talerza ze- 
laznego 2 trzema czopkami, do wzig- 
cia miary od dna dzialowego, ktore 2 
rurą dZiafow3 fpoione bywa; 10) # S/o- 
farzow : gatunek zawias z ozdobami ; 
11) Cynamon gozdZikowi, ieft drugą 
korą drzewa pewnego z Madagafkaru, 
obacz Canelle girotiée. $ d Dire fon 
chapelet; chapelet d'Hermites; chape- 
let de S. François; 2) avoir le chapelet. 

chapelet d'oignons. an Stroh oder einem 
Stock angereihete Zwiebeln. Wieniec 
cebul na słomie albo na kiiu fpietych, 

chapelet de marons. angereihete Caſtanien, 
die an einem Faden verkaufft werden. 
Wieniec kalztanow na nitce wetknio- 
nych do przedania. 

Le chapulet fe défile. das Band ihrer Freund: 
ſchafft wird getrennet, nehmlich durch den 
Tod oder durch die Feindſchafft. Wezel 
przyiazni Sie rozrywa; o Smier& albo 
o nieprzyiazni mowiąc. 

Chapelier, f.m. ein Huͤter; ein Hutmacher. 
Kapeluiznik. 

Chapeliere, J. f. eine Hutmacherin. Ka- 
peluſzniczka. 

Chapelin, vid. Chapin. 

Chapelir, vid. Chapeler. 

Chapelle, Chapele, LC 1) eine Capelle, 
eine fleine Kirche; 2) eine Pfruͤnde fo 
auf Altäre in einer Cavelle geſtifftet 
worden; 3) öffentliche Kirchen⸗Andacht 

des Pabſts; 4) die Capelle; ein Chor 
Muficanten das bey der Mefe mufict⸗ 
ret; 5) Silberwerck groſſer Herren und 
Praͤlaten, fo zu ihrer Capelle gehoͤret, 
als Creutze, Kelche, Leuchter; 6) der 
inwendige Raum, das Gewolbe eines 
Back⸗Ofens; 7) der Deckel oder Helm 
über eitem Diſtillr⸗Kolben; 8) in der 
Lla Seefahrt: 
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Seefahrt: unvermuthete Wendung ei⸗ 
nes Schiffs. 1) Kaplica, kosciofek ma- 
ły; 2) fundacya na altarys w kaplicy ; 
3) Nabozenftwo, pacierze koscielne, 
na ktorych fam Ociec S. bywa; 4) 
kor, kapela ofobliwie przy Mizey swie- 
tey muzyką Sie odzywaiäca; 5) Ste- 
bra, Aroienterya Panika albo Prafacka 
w kaplicy, iako krzyże, lichtarze; 
kielichy; 6) obtaczyitosé albo fklep 
pieca piekarfkiego; 7) głowica alem- 
bikowa; 8) w £eglarfkiey nauce: na- 
gie okrętu obrocenie. $ı)La Cha- 
pele de Sainte Anne; la Chapelle de 
Saint Pierre; la Sainte Chapele de Pa- 
“is; Eglife qui n'a été bâtie que pour 
être chapéle; 2) on lui a donné une 
fort bonne chapele; conferer à un 
Ecléftaftique une bonne chapele; 3) 
le Pape a tenu aujourd'hui Chapéle; 
le Pape tiendra demain Chapele à 
Saint Pierre; 4) la Meſſe a été chan- 
tee pat la Chapele; 5) fon chapele eit 
riche; 6) la chapele de ce foureittrop 
ardente. 
chapelle de viole. das Greiff- Bret auf eiz 
ner Geige. Moltek na fzyı u fkrzyp- 
cow, na ktorym f4 ftrony i palcami 
przebieraią. > 
chapéle de compas. ein Deckel auf einem 
See⸗Compas. Wie ko na kompusie mor- 
Akim. 
chapele ardente, mit ſchwartzem Tuche aus- 
geſchlagenes und mit Lichtern und Lam⸗ 
pen beſetztes Behaͤltuiß in welchem der 
Sarg ſtehet, ehe das Leichen⸗Begangniß 
gehalten wird. Gmach czarnem fu- 
knem obity, w ktorym przed aktem 
pogrzebowym, przy goreigcych Swie- 
cach i lampach, trumna Dote zwykła, 

Faire chapelle. fich wider Willen, aus Ver⸗ 

ſehen des Steuer: Manns oder wegen 
des Windes, mit dem Schiffe wenden. 
Przečiw woli sie nagle okrętem obro- 
eie, badź z niedozoru ſternika, bądź 
Ze wiatr na drugi bok fKoczył. / 

Chapellenie, f. f. vid. Chapelain. 1) die 
Wurde oder Dienft eines Capellans; 2) 
Capelle in einer Kirche mit einem Al⸗ 
tar. 1) Godnosé kapelanfka; 2) ka- 
plica 2 ołtarzem przy kosciele. 

Chapellerie, f. F. 1) die Handlung mit 
Huͤten; 2) das Handwerck der Hut⸗ 
macher. 1) Handel kapeluizami; 2) 
rzepies{o kapelufznice. 

Chapellet, vzd. Chapelet. 

Chapelure, f.f. abgeſchnittne Brodt⸗Nin⸗ 
den; das Abgeſchabte von einer Brodt⸗ 
Rinde. Ol krobiny, okrawki ze I Kor- 
ki chlebowey. $ De bonnes chape- 


Chaperon; f. m. (capero) 1) ein 
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lures; les boulangers vendent le 
pelures aux pauvres gens qui ent 
du potage; on fe fert de la chap 
pour nourrir des poules & des pou ! 


Haupthulle, fo die Vornehmſten en 
ſen in Franckreich getragen und di! 
etores und Baccalaurei noch trage n 
eine Art Weiber⸗Muͤtzen von Garn 
welcher fich ohnlaͤngſt die anſehnlie 
Bürgers -Weiber bedienet; 3) ad 
Band der graduirten Perſonen zum 
chen ihrer Aeadennſchen Wuͤrde; au 
eine Müge der Geiſtlichen, ders'=! 
einige Ritter auch tragen; 5) Mol 
Kappe gewiſſer Orden als der Au 
ner, Bernhardiner; 6) geſtickter 
gen am Meßgewandt; 7) das Bu 
theil einer tiefen Trauer, welche 
Geſicht vollig bedeckt und bis o 
Fuͤſſe herab haͤnget; *g) eine alte 
trong, eine alte Frau, die ein ju 
Magdchen unter ihrer Aufſicht hat 
Haube fir die Falen; 10) eine S 
an einer Piſtolen⸗Halffter, damit 
Reuter die Piſtolen dedecket; n) 5 
Buſch auf den Koͤpffen einiger Vogel 
beym mäurer: die Abdachung, 
Dächlein oder zugeſpitztes Gemäuen 
einer Mauer, wegen Ablauf des Wafi 
13) die Kappe, baier Pudel auf den ; 
Lochern, in welchen das Gebiß e 
Pferde-Zaums feft gemacht ift. 1) 
woy, zawidie ſtaroswieckie lud 
stufznieyfzych we Francyi, ktore |! 
ktorowie i bakalarze iefzcze noi 
2) biret, czapka biafagtowska zai 
mitu , niedawnego czafu była = 
przednieyfzych miefzczanek; 3)! 
ramiennik, nofzenie naramienne | 
ktorow, Bakalarzow dr. nd znak : 
demickiey doſtoynosci; 4) obf: c4 
ka duchowna lub też kawalerſka 
kapica u niektorych zakonnikow 1 
Auguftynow, Bernardynow; 6) N 
nierz haftowany u Ornatu : 7) pra 
fobek u kapicy Zalobney z twarzs 
do nog ſpuſzczony; *8) Matrona, 
ma ftara, Ochmiftrzyny, panne J 
fwoim dozorem maigca; 9) kaptu 
na fokola; 10) fukno u olftra piftc 
towego, ktorem iezdziec piſtol 
przykrywa; 11) czub niektorych 
kow; 12) u mularzow: dafzek 
murze; wierzch muru jako dafzek ! 
ſpfawu wody dzdzowey zakofczor 
173) pukiel czezy na dziurach, w ki 
rych monfzruk konfki ieft spi 
$ 1) On portoit jusques au Regne 
Charles VIII des chaperons à quei 
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que les Docteurs & Bacheliers ont 
retenu pour marque de leurs degrez 
& les ont fait décendre de la tête dur 


tent encore des chaperons en de cer- 
tains païs; 3) on porte le chaperon 
fur l'épaule gauche; 4) les Chevaliers 
de la noble mation ou de l'Etoile por- 
térent une cote blanche, un ſurcot & 
un chaperon; 5) le Chaperon couvre 
la töte, les épaules & heſtomac du Re- 
ligieux & qui par derrière décend fort 
bas en point; les Bernardins, les Ja- 
cobins & les Maturins portent uncha- 
peron; 6) le chaperon eit derrière la 
chape; 7) prendre le chaperon; quiter 
le chaperon; être en chaperon; 8) il 
n'eit pas honnête à des filles de aller 
promener, fi elle n’ont quelque Dame 
qui leur ferve de chapcron; 9) mettre 
le Shaperon àun faucen ; ôter le cha- 
peron à un facon; 10) un chaperon 
dle fourreau de piſtolet bien fait; 11) 
plumer le chaperon à un oifeau; 12) 
faire un chaperon fur un mur; z) le 
: chaperon embraſſe & lie le banquet 
de embouchure du cheval. 

on de potence, der oberſte Theil an 
einer Kruͤcke. Oblaczyk u kule pod- 
mpafzney. 

paperon de prefè à imprimer des effam- 


per. das Oberſte an einer Preffe zum 


Kupffer⸗ Drucken. Cees wierzchnia u 
npraiy do wyprafowania kuperftychow. 
maperonné, ee, 44%. in Wappen: eine 
Opaibe habend, gehaubt, gekappt, von 
ogeln. Wiherbach: kapturck maigcy, 
1 ptakach, 
iäperonner, v. æ. 1) ein Oaͤchlein auf 
Mine Mauer machen; 2) dem Falcken 
Beine Kappe aufſetzen; einen Falcken 
gauben; *3) die Muͤtze oder den Hut 
bor einem offt abnehmen; viele Nevez 
enbe machen. 1) Mur dafzkiem na- 
ryé; 2) w kapturek ptaka ubrać; ka- 


mrurek ſokofowi na głowę poitawié; 3) 
ldniac sie komu; cezefto przed kiem 
Éapelufz albo czapkę zdeymować, 
mperonnier, faucon cha peronnier, f. m. 
n Falcke, der einer Haube gewohnet 
„der eine Haube aufhat. Sokoi do 
Bopturka przyzwyczaiony; ſokof w 
rpturku. 
peronniére, f. f. Peſtilentz⸗Wurtz, ein 
raut. Lopian, fopuch, Bazyna ziele. 
pier, /m. 1) ein Geiſtlicher der beym 
ben Amte in einem Chor⸗Hemde auf- 
rtet; 2) ein groſſer Schrand zu den 
eß⸗Gewanden in der Sacriſtey. ) Du- 
owny walbie kaptañikiey do Mfzey 


l'épaule; 2) les vieilles femmes por- 
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Swietey miniftruiacy; 2) {zafa w Za- 
kryſtyi do ornatu i aparatu koscielnego. 

Chapin, f. m. ein Hut, Muͤtze. Czapka; 
kapelufz. 

Chapiteau, f.m. 1) das Capital oder der 
Knauff oben an einer Genie: 2) bey 
den Tiſchlern: der Sims eines 
Grands; 3) ein Dächlein von zwey 
Bretern, eine Zünd > Dede über das 
Zündloch einer Cauone; 4) ein Daͤch⸗ 
lein auf einer Mauer, beſſer Chaperon; 
5) alles ſo etwas bedeckt; ein ieder De⸗ 
del. 1) Kapitela, makowica, nagfo- 
wek slupow fznicerskich; 2) gzemfy 
ftolarskie na fzafach; 3) dafzek ze 
dwuch defzczek, ktorym zapał na dia- 
Tach przykrywaia; 4) dafzek na mu- 
rach, leſze wtym fensie gtua Cha- 
peron; €) powfzcehnie: przykrywka, 
rzecz co przykrywaigca. 

Chapitre, Chapitre, f.m, 1) ein Capitel, 
Abtheilung im Buch; 2) in Gerich⸗ 
ten: Capitel, Abſatz, unter welchem ge⸗ 
wiſſe Rechnungen geſetzet werden; eine 
Rechnung; z) Punct, Sache, Perſon, 
Materie, wovon geredet wird; 4) ein 
Stifft, Capitel, Stifte- oder Ordend- 
Verſanunlung der Dom⸗Herren, der Ors 
beng Bruder oder auch der Ritter von 
einem weltlichen Orden; 5) Capitel⸗ 
Haus; Ort wo ein Stiffts⸗oder Ordens⸗ 
Capitel gehalten wird; 6) ein oͤffentli⸗ 
cher Verweis den man in einer Ver⸗ 
ſammlung einem Geiſtlichen giebet. ) 
Rozdziat w księdze; 2) w Sgdach: 
Część rachunkowa, w ktorg rzeczy 
iednegoż gatunku fa wpifane; rachu- 
nek; 3) Punkt, materya, rzecz, ofoba, 
o ktorey mowić przychodźi; 4) kapi- 
tufa, kanonikow zgromadzenie; ka- 
pitula mniska, zgromadzenie ofob 
iednego albo wielu klafztorow; ziazd 
orderu kawalerskiego; 5) kapitularz, 
kapituła, mieyfce kanoniczey albo 
mniskiey ſchadzki; 6) kapitulum, 
ftrofowanie w zakonach publiczne 
przed wſayſtkiemi 2gromadzonemi. 
$ 1) Faire de trop longs, detrop courts 

chapitres; 2) chapitre de recette; 
chapitre de dépenfe ; 3) la converfa- 
tion tomba für le chapitre de fon fre- 
re; je lui parlerai fur ce chapitre; 
paſſons fur ce chapitre; ce goinfre 
entend fort bien le chapitre de fauf- 
fes; on gelt entretenu fur fon chapi- 
tre; après qu'on eu parlé de diverfes 
chofes, on vint enfin fur fon chapitre ; 
ne l’ataquez pas fur le droit, car il eft 
fort fur ce chapitre-B; 4) il arma 
tout le chapitre contre lui; les cha- 

13 pitres 
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pitres peuvent faire des ſtatuts & éta- 
blir des régles pour Tutilitè particulié- 
re du corps, pourvi qu'ils ne con- 
tiennent rien de contraire aux Canons 
& aux Ordonnances ; on tient chapi- 
tre provincigl; on tient chapitre gé- 
néral ; 5) fe rendte au chapitre; aler 
au chapitre; 6) il a eu le chapitre; on 
lui a donné le chapitre. 

Pain le chapitre. Weiß⸗Brodt, welches die 
Dom- Herren alle Tage bekommen. 

„ Chleb biały codzienny dla Kahonikow. 

20 a voix en chapitre. er gilt viel: er fie 
het in groſſem Anſehen. W wielkim 
ieft pofzanowaniu. 

*Chapitrer, v. 2. einem Mönch vor der 
gantzen Verſammlung einen Verweis 
geben; einen ausfihelten; ein Capitel 
leſen. Strofowaé zakonnika publi- 
cznie przy calym zgromadzeniu; ſtro- 
fowaé, zbuzowaé, wylaiaé o co kogo; 
dać komu facing. § Je l'ai chapitré 
fur le peu de refpeét, qu'il portoit à 
fon Pere; vous avez fait telle chofe, 
vous ferez bien chapitré. 

Gt S-m.obf. Gefecht, Streit. Bitwa, 

r. 

Chapler, Chaploïer, v. a. obf. zerbrechen, 
zerſchneiden, zerhauen. Polamaé, po- 
siekaé, pokraiac. 

Chaploïer, v.a. obf. zerhauen, zerſtoſſen, 
herum fuchteln. Porabaé, posiekac, 
pokluc ſzpadg. 

Chaplure, vid. Chapelure. 

Chapon, / m. (capo) 1) ein Kapaun; 2) 
ein groß Stuck Brodt, das man in eiz 
nem Topffe mit kochen laßt. 1) Kaplun ; 
2) {ztuka chleba w garku z potrawą 
Warna. 

deux chapons de rente. zwey Perſonen in 
Geſellſchafft, deren einer fett, der andre 
mager if. Dwie ofobic w kompanii, 
2 ktotyçh iedna tłulta a druga chuda. 

"d a les mains faites en chapun rôti. er 
läßt gerne die Hand Heben; er macht 
lange Finger. Przylanis mu wnet co- 
kolwiek do rąk; rad myfzkuie. 

"asi chapon mange, chapon lui vient. wer 
bat, dem wird gegeben. Kro ma, temu 
tefzcze więcey dawaig. 

vol du chapon. im Land: Recht: ein 
Stück Feld von zus Schritten um ein 
adliches Haus oder einen Edel: Hof, 
welches dem diteften Sohne die Rechte 
zugeſprochen. W Prawie Ziemjkiem : 
Plac na 316 krokow około domu albo 
dwor fzlacheckiego, podług prew itar- 
fzemu z dworem nale cy. $ Dans 
le partage des biens d'une maifonno- 
ble l'aime a le vol du chapon; 
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chapon de wigne. abgefchnittener £ 
zum Verſetzen. Urzniera lator 
na do ſadzenia. 

*Chaponneau, f. n. ein kleiner Capa 
plunek. $ Ce n'eſt qu'un chapa 

Chaponner, v. a. die Hähne tapil 
kappen. Kapfunic, pokaplunic 
& Chaponner un coq. 

Chaponniére, f: f. Mfanne von 
oder Kupffer, Kappaunen drinne! 
chen. Panew srebrna albo ı 
na do kapłunow warzenia. 

Chappa-dellalla, f. m. Stempel -6 
den Cattunen auf den Kåken 1 
romandel. Podatek od ftemplll 
bagazyi na pomarzach Koroni 
fkich. 

Chappelle, vid. Chapéle, 

Chapuis, f. in. obf. ein Zimme 
Ciesla. 

Chapuiſer, v. a. obf. zimmern. 
drzewo. | 

Chaque, pron. m. do f. vid. Chac in 
ieder, es muß allezeit ein {ul 
vum fingularis numeri darbey 
Każdy; zawfze przy tym gos. 
ſtantivum ſingul. num. po 
$ Chaque langue a fes propriete 
que fou a fa marotte. 

Char, f. m. ein Wagen wird nu 
Triumph⸗und von andren Wa 
verblümten Sinne geſagt. W 
ko o tryumfalnych io inf'zych * 
sie figuryeznym wozach to town 
$ L’eloguence me fit monter av 
ur fon char; le char du doles 
atrapé le penchant du monde, 

lus vite, 

Charag, f. m. das Kopff⸗Geld, das di 
ften und Juden den Türcken 
Haracz albo pogtowne co Chr 
nie i żydzi Turkom pfaca. 

Charanſon, Calendre, f. m. ein 
Wurm. Robak w żyćie. § L 
ranfon degénere en une mouc 
multiplie beaucoup en peu de t 

Charaton, vid. Charraton. 

Charbon, f.m. 1) eine todte Kohl 
ein bos Geſchwür; ein Karbunckel 
eine peſt⸗Beule; 3) das Caput n 
um, bey den Chymieis, das im 3 
übria geblieben; 4) ein kleines fi 
tzes Zeichen auf den Zaͤhnen der 
fo ſieben oder acht Jahr alt fini 
Wagiel, wagl martwy ; 2) V 
ogniſty, karbunkuf; wrzod kaë 
dowity, iako morowka; 3) Capu 
tuum u Chymykow, albo poz 
materya W Alembiku; 4) zr 
czarny na zębach konia w sioc 
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ibo oſmym roku bedacego. $ Le 
E charbon elt noir à cauſe qu'il elt ex- 
trêmement porreux. 
charbon de feu. eine gluͤende Kohle. Wa- 
giel Zarzyity. 
charbon de terre. Stein» Kohle. Wagiel 
w gorach kopany. $ Ily aenFrance 
quelques mines de charbon deterre. 
charhon de faule. Weiden Kohle, Reiß⸗ 
Kohle zum Abzeichnen. Waglik malar- 
fki z wierzbowego drzewa do ryfo- 
wania. & On fait les charbons de fau- 
lc dans un canon de piſtolet, qu'on 
remplit du bois de faule & qu'on met 
au feu pour le faire brûler. ` 
i? brille comme un charbon. er brennet vor 
Hitze im Fieber. Gorgczka go pali; 
ſchnie od goraczki. 
Charbonnde, J. f. ein Roſt⸗Braten. Pie- 
częnia na rofzéic. pieczona., $ C'eft 
une excellente charbonnée, 
Charbonner, v. a. 1) etwas mit Kohlen 
ſehwärtzen; 2) mit einer Reiß⸗Kohle 
abzeichnen; *3) verleumden, anſchwaͤr⸗ 
gen, 1) Czernié co węglem; 2) odry- 
fowdé co weglikiem malarſkim; *3) 
czernié, osławiać kogo; sławę czyia 
| frarpaé. $ 1) Charbonner fon vifage; 
2) charbonner un deffein ; 3) je le char- 
| bonncrai dans mes vers. 
Charbonnier, f. n. 1) ein Kohlenbreuner, 
auch ein Kohlenhaͤndlez 2) eine Meife, 
ein Vogel; 3) Kohle mer, Kohlen; 
Keiler. 1) Weglarz, co węgle pali 
pPrzedaie; 2) Sikora, ptak ; 3) kony 
ziemianka, gruba do węgli ſchowani 


Hauſe. Każdy Panem w fwoim domuf 


be; ein einfaͤltiger, ungelehrter Glaube. 
Wiara proftofzczera. 
fharbonniére, ff. ı) ein Roblenbreunerz 
Platz, ein Kohlenherd, Kohlenbrenne⸗ 
rey, ein Meller; 2) ein Weib die Kohlen 
verkauffet. 1) Wegielnia, piec weglar- 
fki; 2) węglarka, co węgle przedaie. 
§ 1) L'ordonnance ne permet, en cou- 
pant les bois qu'un certain nombre de 
2 charbonniċres. 
harcanus, f.m. ein Dë: Indiauſſcher 
Zeug von Baumwolle oder Seide. Ma- 
terya Indyyſka do ſaat bawefniana 
albo iedwabna. 
harcuter, v. a. 1) Fleiſch klein hacken, als 
u Würſten; *2) etwas bey der Taffel 
übel tranſchiren; ) in der Anatomie: 
einen Corper nicht recht zerlegen, als ein 
Balbier der es nicht verſteht; ) einen 
zerhacken, mit dem Degen Übel zurich⸗ 
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ten. 1) Posiekaé miesiwo do Sieka- 
nek, do kielbas; *2) przy (ole nie- 
kfztaltnie razkrawaé, rozbierać po- 
trawy; *3) w Anatomii: niefstucznie 
zwierze rozebrać, iako zwykli nie- 
wnicietni Cyruliczkowie; 4) kogo 
{zablą posiekać, porąbać. 

Charcutier, Chaircutier, f. m. ) ein Metz⸗ 
ger, der Schweine ſchlachtet, Würfe 
macht, Schweinfleiſch und Speck ver⸗ 
kaufft; 2) im Schertz: ein uͤbler Koch. 
1) Wieprzowiny przekupie, co kiel- 
bafy, wieprzowine i sfonine przedaie; 
2) 2ariurge: kucharz mizerny; por- 
tacz w kucharftwie. 

€harcutiére, f. f. eines Schwein-Metzgers 
Frau, Zona przekupnia wieprowiny, 

Charcutis, f. m. obf. eine groffe Niederlage, 
ein greuliches Blut- Bad. Sickanina, 
bitwa ftrafzna; rabanına. 

Chardon, f.m. (carduus) 1) Diſtel; 2) eis 
ne Weber⸗Diſtel, Karten⸗Diſtel; 3) eiz 
ferne Pinnen, Stacheln oder Latten⸗Spi⸗ 
tzen, die man über die Thore und Zäune 
macht; man nennet fie auch chardon 
épi. 1) Olet poſpolity; 2) karty, gfow- 
ki ofetowe u fukiennikow; 3) ogro- 
dzenie hakami, oſtrymi kofy, albo 
Zzacioſanemi fatami na wrotach, par- 
kanach; chardon épi sig też to ogro- 
dzenie nazy wa. $ 1) Le chameau ne 
broute que des chardons & des her- 
bages pleins de lait; 2) chardon à bon- 
netier; chardon à foulon. 

hardon à carde. Weber: Diftel. Szezec, 
fzczotka, Panienikie wiadro. 
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le charbonnier eft maître chez lui (en fan chardon penis, Cardobenedieten⸗ Kraut. 
| maijon.) ein teder if Herr in ſeinem 


ot wiolki, bernardynek turecki, czu- 
et. 


la foi du charbonnier. der Köhler : Granz y chardon Panicaut ; chardon Roland: char. 


don & cent tête. Wallen⸗Diſtel, Manns⸗ 
Treu. Mikofaiek ziele. 

chardon Nôtre Dame. Marien - Difel, 
Frauen⸗Diſtel, Stechkraut. Oftropeft, 
podgorzal, zie/e. 

Ordre de Nütre- Dame du Chardon. der 
Marien⸗Diſtel⸗Orden in Franckreich, 
welchen Ludovicus der andre, Bonus gez 
nannt, 1369 geſtifftet hat; es giebt auch 
einen Diſtel⸗Orden in Schottland, der 

aber von dieſem unterſchieden ift.” Or- 
der Oſetu biafego we Francyi od Lu- 
dwika nazwifkiem Bonus fundowany ; 
seh także w Szkocyi Order białego 
Oſetu od Francufkiego rożny. 

Chardonner, v. 2. mit Karten⸗Diſteln aufs 
kratzen. Sukienniczemi kartami wy- 
czofaé fukno. 

Chardonneret, f. m. (carduelis) Stieglitz, 
ein Vogel. Szezygiel, prak. § Le 

LI 4 chardon- 
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chardonneret chante agréablement, il 
elt fyet à des vertiges & vit environ 
quinze ans. | 

Chardonnerette, f. f.x) eine Spaniſche 
Artifhuden-Brüh; 2) Eberwurtz, bet, 
fer Carline. 1) Polewka z kardiotu 
hyfzpantkiego; 2)Lepczyca ziele, Zep- 
[ze słowo Carline. $ 1) Ce diné étoir 
dechevreaux & autres viandesälachar- 
donnerette. 

Chardonnet, f. m. obf. ein kleines Difel- 
Koͤpſſchen. Ofetowa gloweczka. 

S. Nicolas" du Chardonnet. St. Nicolai 

Kirche in Paris. Kosciof S. Nikolaia 
w Paryżu, 

Chardonnette, f. V ſchwartze Eberwurtz. 
Lepczyca czarna. 

Chardonniere, f. f. ein Ort voll Diſteln; 
ein Feld das mit Diſteln verwachſen iſt. 
Pole ofetem zaroste. 

Chardoufe, f. f. Eberwurtz, ein Kraut. 
Lepezyca biafa, ele. 

Charee, Charree,f. f. ausgelaugte Aſche, 
die man zum Glasmachen nimmt. Eu- 
2yny, zola do robienia Ska ſpoſobna. 
On emploïe quantité de chafrées 
dans les verreries, pour y faire du ver- 
re commun. 1 

Charenton, f.m. ein Korn Wurm. Ro- 
bak w zydie. $ Quand il y a des cha- 
renſons dans un grenier, il faut ôter 

le blé, car ils multiplient fort en peu 
de tems. 

Charenfonnier, f. m. ein Korn- Jude, der 
das Getreide Eaufit und auf Theurun 
wartet. Zakupnik, zakupien fakom 
zboża; ten co zboża fkupuie i na 
wyäfzy grofz chowa. 

Charete, Charetée, Charetier, vid. Charre. 

Charge, f. V. ı) Laſt, Schwere, Buͤrde; 2) 
Ladung, Laſt die eingeſchiffet oder aufge 
laden wird; 3) Laſt, Beſchwerung, Unge⸗ 
mach, Beſchwerlichkeit; 4) Aufſicht; 5) 
Vollmacht, Befehl etwas zu thun 6) 
Amt, Würde, Ehren⸗Stand; 7) Geld⸗ 
Auflage, Gaben, Steuren; 8) Auflage, 
Zins von einem Grund⸗ Stück, von eis 

nem Amt, von Erbſchafften z 9) in Be- 
richren: Anzeige einer Übelthat, Anz 
ſchuldigung, Anklage, Beschuldigung; 
10) die Ladung eines Schießgewehrs; 
u) das Lades Mag, eine hoͤltzerne Pul- 
ver⸗Buͤchſe eines Muſqvetiers und Caz 
noniers; 12) Chargirung, Angrif des 
Feindes bey einem Treffen; 13) die Lo⸗ 
func, das Zeichen zum Augriff mit einer 
Canone, Trummel oder Trompete; 14) 
eine Salve, eine Abfeurung, in dieſem 
Verſtande if das Wort décharge bef 
ſer: Zeichen oder Loſung zu einer Sal⸗ 
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ve; 15) beym Mahler: Vorſtelln ag 
nes unproportionirten Gliedes in 
einer groͤſſern Geſtalt, als wenn den 
ler zum Schertz eine groffe Nafe 
groffer mahlet, wie fie ift; 16) Go 
man den Pferden auf einen gett- 
Ort auf eine Geſchwulſt und eine D 
zuͤndung leget; 17) in der Bau⸗X 
auf Balcken gemauerte linterlage m 
einem Eſtrich oder einem ſteinernen 
Boden; 18) Ffaͤndung des Wiehl 
Schaden thut; 19) eine Laft, ei i 
treide: Maß; 20) ein Gewicht, b di 
einigen Orten 243, an andern 400 / 
wieget; 21) Stoß eines Falckens, uk 
ler Flug nach den Raub; 22) beym OR 
ner; eine Bluͤthen⸗Kusſpe; 23) Zali 
Mittel, das man, Schaden sui (fl 
an einen Ort hingeleget. 1) C 
2)Brzemie: fadunek na woz, mg, 8 
na bydfo tlemokowe; 3) Obéiazli 
przykrosé, ćiężar przykry, ucigz I 
Gezkosé; 4) Dozor, dogladanial 

Pelnamoc, plenipotencya, rozka a 

Urzad, godnosé, doſtoieriſtwo, f- i 
7) Podatek; 8) Ciężar, czynfz Ai 
bor; danina od urzędu, od dZiea 
twa; 9) W fadach: delata, zarzutl 
nowanie, odnofzenie wyftepku « 
rzedu ; obwinienie; 10) fadunck fl} 
bowy; 1) Prochownica drewniana 


nierza pielzggo albo pufzkarza; 1 
CG nieprzyiaciela; ná 
tanic, nata , boy witepny; hard 
Vrczka, naiazd; 13) Znak bebnem $i 
ba albo dziatem na najazd dany; | 
Sal wa; dawanie ognia nanieprzyi 
la; stowo decharge w tym fensie cl 
bebnienie na wypalenie {alwy; 13 
malarza : odmalowanie członka 
proporeyynego W wiekfzey pođi 
nızli jeſt w- rzeczy famey, iako 
malarz na zart nos wielki iefzcze 
fzym maluie; 16) Mas& konion 
oéiekfosé, zapalenie i ofadnienie } 
Sach ;17) Uerchytekturze : podkład 
rowany na balkach pod a ubi d 
aftrychem lub pod poſadzka kam 
ng; 18) Zagrabienie bydła ed? 
do obory; 19) Eafzt, msara do Ab 
20) Waga pewna funtow 243 W 
dnych prowincyach a 400 w deu? 
wynofzaca; 21) Uderzenie, lotny | 
pet iokofa na dZiczyzne; 22) U od 
dnikow: paczek kwiatek w fobie 
waeraiacy ; 23) Czary 2 zazdrosci id 
kiey na {zkodę czyıa gdzie potoz «M 
Ha) Les colonnes fupportent une pr db 
gieufe charge; ſucomber fous lac M 
ge; il faut etaïer cette poutre, de CO 

g qu 
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qu'elle ne fucoinbe fous la charge; 2) 
la charge dun mulet, d'un vaifleau, 
d'un crocheteur , une charge de cottets, 
de fagots ; cette charge eft forte; 3) une 
tutele eit une charge & non pas un 
avantage; c'eſt une charge bien peſan- 
te qu'un fardeau de quatre vingt ans; 
être à la charge de ſes amis; cette veu- 
ve a quatre enfans à fa charge; 4) ce 
prifonuier neit point en ma charge; 
5) il m'a dount charge de vous dire 
qu'il étoit vôtre ferviteur; j'ai charge 
de faire cela; un procureur ne peut 
rien faire fans charge; ce Banquier a 
donné charge à fon commis d’aquiter 
la lettre de change; 6) ditpoſer des 
charges de la cour; remplir les princi- 
pales charge de l'Etat ;. la vénalité des 
charges, qui fe pratique en France, n'a 
été en ufage dans aucune Republique ; 
z) porter les charges de PEtat; on eft 
obligé de mettre de nouvellescharges 
durant la guerre; 8) les charges d'un 
bénéfice; ce fond eſt obligé à de gran- 
des charges; être exemt de charges; 
9) il y a beaucoup de charge contre cet 
homme, il et acculé de plufieurs cri- 
mes; les charges & les informations 
ont été raportees; nôtre apel ne de- 
pend pas proprement des charges ; 10) 
la charge ordinaire des canons eft du 
tiers du poids de leur boulet; on dou- 
ble la charge pour cilaïer un canon; 
mettre la charge dans le canon; 11) ou- 
vrir la charge avec les dents; 12) com- 
mencer la charge par l'aile droit; venir, 
mener à la charge; revenir à la charge 
avec des grands cris; 13) ſonner la char- 
| ge, battre la charge; 14) l'ennemi fe 
retira après la premiére charge de nö- 
tre Infanterie; 15) reconnoitre la per- 
fonne, dont le peintre a fait la charge; 
| 16) une charge pour les jambes. 
faire bien ja charge. feinem Amt wohl vor⸗ 
ſtehen. Sprawowaé {woy urząd dobrze. 
à Ze charge que. mit dem Beding, daß. 
Ta kondycya, aby. $ Je vous donne 
mon cœur à la charge que vous me 
o donnerez le vôtre, 
tà Ja charge d'autant. auf gleichen Wiee 
dergelt; unter gleicher Belaſtigung; un⸗ 
ter dem Beding, daß man ein gleiches 
thue. Pod zobopolnym obowiazkiem; 
podkondycya wzaiemng. 8 Jela bai- 
fe à la charge d'autant, 
“venir à la change. fein Anſuchen wieder⸗ 
holen. Odnowié prosbe woe, 
ant à charge qu'à decharge. in Gerich⸗ 
ten; fu wohl wider als ver den Dez 
ſchuldigten. / fadach:Tak oczyséia- 
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iacy iak obiwiniaigey. $ Entendre les 


témoins tant à charge qu'à decharge. 
; d 5 > 
charge de ville; charge municipale, Fürs 
gerliche Laſt, ein Bürgerliches Amt, das 


den anſehnlichſten Bürgern zum Heften- 


der Stadt pflegt aufgetragen zu wer⸗ 
den, als Vormundſchafften. Powirnosé 
mien tha albo Cigzar co slufzniey{zym 
miefzczanom na dobro mialta poleco- 
ny, jako opiekunftwo. & L’Echevina- 
ge, la tutele, les charges de Confuls, 
de Maires, de Capitoux font des char- 
ges municipales; entre des charges de 
ville, les unes ont une dignité atachée, 
& les autres font bornées dans quelque 
fonétion particuliére. 
être à charge à quelqu'un. einem zur Saft 
ſeyn; einem überlaftig, verdruͤßlich falz 
len. Bydz ciezarem albo ucigécniem 
komu; uprzykrzaé sie, bydz komu na 
zawadzic. $ Etre a charge à fa famille, 

charges fonciéres. in Gerichten: Zinſe, fo 
auf ein veraͤuſſertes Gut über die gez 
wohnlichen geleget worden. Czynize 
oprocz zwyczaynych na oddalong ma- 
igtnosé wniesione. 9 Les charges 
fonciéres doivent être païées & ſup- 
portées par celui qui poflede l'héritage, 
di non, il le doit abandonner. 

Chargé, ée, adj. vid. Charger. 

Chargeant, e, adz. 1) beſchwerlich, muͤh⸗ 
ſam, von Aemtern, von einem Schma⸗ 
rutzer oder einem Menſchen, der dem 
andern mit ſeiner Auffuhrung zur 
Laft iſt; 2) hart zu verdauen, unver⸗ 
daulich, von Speiſen. ) Ciężki, ob- 
cigzliwy, nieznosny, przykry, o urzę- 
dach, natiętach, pajorzytach, Wyia- 
daszach; 2) niettrawny, čiężki doftra- 
wienia, o pokarmiech. $ 1) Cette di- 
gniteefttres-chargeante parmi les trou- 
bles de ce fiecle; c’efthommeeltbien 
chargeant ; 2) cette viande eft fort 
chargeante. 

Chargement, J #1. die Ladung eines Schif⸗ 
fes; dieſes Wort hat alle Bedeutun⸗ 
gen des Worts Charge. Ladunck 
okrętowy ; #0 słowo wfzyffkie ma ſy- 
gräfikacze vo Chee D 

Police de chargement. Fracht⸗Schein, wel⸗ 
chen der Schiffs⸗ Patron den Kauffleu⸗ 
ten wegen des empfangenen Gutes giebt. 
Certyfikacya Pana okrætowego, albo 
lift trochtowy na odebranie towarow 
kupcowi dany. 

Chargcoir, f.m. Lade⸗oder Pulver⸗Schau⸗ 
fel, womit eine Canone geladen wird. 
Szufla do dżiał naładowania. 

Charger, v.a. ) laden, beladen, aufladen: 
2) beſchweren, belaͤſtigen; 3) figürlich + 

LI 5 beſchweren 


A 


A. 
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beſchweren als das Gewiſſen mit Suͤn⸗ 
den, das Gedachtniß mit unnützen Se: 
chen, den Magen mit ungeſunden Spet⸗ 
ſen; 4) laden ein Gewehr, ein Stuck; 
5) chargiren; angreifen den Feind, auf 
ihn treffen; 6) auftragen, aubefehlen als 
eine Verrichtung, einen mit etwas be- 
ſchweren; 7) anklagen, beſchuldigen, gra⸗ 
viren; 8) regiſtriren, einſchreiben, ein⸗ 
tragen etwas in ein Buch; 9) an einem 
Gemaͤhlde die Geſichts⸗Linien, fo zur 
»Gleichheit dienen, gar zu Gar aus⸗ 
drücken und ihnen etwas poßirliches zu⸗ 
ſetzen; 10) etwas weitlaufftiger erzehlen, 
vergröſſern als es in der That ift, einer 
Erzehlung etwas zuſetzen: 11) aufuüllen, 
auffüllen ein Gefühl miteinem Getraͤnck; 
12) einem etwas beſchwerliches auflegen, 
beſchweren als einen Erben mit vielen 
Vermaͤchtniſſen, den Unterthanen mit 
Gaben; 12) bey den Uhrmachern: die 
Unruhe mit einem Gewicht beſchweren, 
damit die Uhr langſamer gehen moge; 
14) bey den Spinnern: den Rocken an⸗ 
legen; 15) in der Farberep: etwas dun⸗ 
ckelbrauner färben als das gegebene Mu⸗ 
fter ift; 16) in der Buchdruckerey n eiz 
nen Bogen mit gar zu vielen Linien und 
Zeilen anfallen; dem Bogen gar zu viel 
Schwartze geben. ) Natadowaé, fado- 
wać, iako towary, albo woz, nawe to- 
warami; wkładać towary; 2) Obéia- 
Zac kogo albo co; 3) w fensie figury- 
canhin: obciążać iako ſumnienie grze- 
chem$pamigé niepotrzebnemi rzecza- 
mi, żołądek nieſtrawnym pokarmem; 
4) fadowaé, nabiiać ftrzelbę działo ; 
5) Spasé, načierać, uderzyć na nieprzy- 
laciela; 6) Zlećić, polećić co komu, 
iako ſprawe; 7)odniesé kogo do ſadu; 
ofkarzyé kogo, zarzučićco komu ; agra- 
wowaé kogo; 8) Wniesé, wpifaé co w 
księgę; 9) Praygrubfzym pezlem li- 
niamenta co znacnieyize i do podo- 
bienitwa naybarziey sluzace malować, 
albo na fzyderftwo wadę jaka zwiek- 
Lo, co do niey praydawaiac; 10) fe- 
- y2yć Sie, rozwodzié się rzeczą; 1) na- 
pelniaé, nalewaé ſtatek napoiem; 12) 
Obeiazac kogo czym, iako dziedzica 
teftamentowego lesatami, poddanego 
podatkami; walić na kogo co; 15) 4 
Zegarmifirze : minute czym obéigzaé, 
aby zegar nie tak pretko biegał; 14) o 
Przadkach : koło kądzieli len albo 
welne owiaé; 15) w l'arbierni : od 
wyzerunku albo proby podaney éie- 
mnieyfza farbować farbą; 16) w Dru- 
karni: natkać zawiele wierfzy 1 liniy 
na iędnę ſtronę; arleufz za czarno dru- 


. 


charger de front. auf den Feind von v 


charger en queüe. den Feind von hing 


charger guelh u un de coupe charger g 


charger un tableau. beym Mahler: 


Charger, v. u. & a. Fruͤchte tragen i 


CHAR Y 


kowad. $ 1) Charger des meubl 
un chariot; charger un chariot, 
vire ; ıl faut un homme pour c 
les manœuvres; les chameaux {on 
{ez a fe batter, quand on les ce 
2) tout ce bagage charge trop le di 
fe; charger un vaiſſeau de pierr 
il ne faut charger fa memoire q 
bonnes chofes, il ne faut rien fair 
puiffe charger nôtre conſcience; d 
viande charge Peftomac ; 4) cha 
un fuſil, un canon, un piftolet, 

mine; 5) charger l'ennemi; 6) og 
chargé de cette commiſſion; ja 
vous charge point de cela; ils la chai 
rent de dıreämoi; charger quelgı 
d'une afaire, d'une hufruction H 
Avocat, un Procureur eſt charge 
afaires de fes parties; le Gréfie 
charge des pieces d'un procès; un 
baffadeur elt charge par fes inflrueti 
de demander la reftitution de quel 
place; il a fort bien reif dans la 
goclarion, dont il avoit étoit cha 
7) tous les témoins chargent Pacc 
charger quelqu'un tantôt de trahı 
tantôt d’avarice; 8) un marchand cl 
ge fon livre de ce, qu'il achete & ve 
charger les comptes de quelque ch 
9) charger un portrait; 10) il a ch 
l'hiftoire ; 11) entonnoir à charger; c 
ger les vaifleaux ; pot à charger; 
charger l'héritier de païer tous les! 
& toutes les dettes; charger les 
chandifes de doüannes, le peuple! 
tailles & pluſieurs fortes d impohtio 
13) charger le balancier; 14) je vais er 
ger la quenouille, & puis je pafleras 
jour à filer &a chanter; 15) charger u 
couleur; 15) charger une feuille. 


treffen. Wziąć z oczu nieprzylacic 


angreifen. Z tyłu na meprzyiatl 
uderzyć. § Ils avoient ordre de nf 
point découvrir, que lennemi ne 
paſſe, pour le charger en queue. 


qu'un de bois. einen auspruͤgeln; ein 
mit Stock⸗Schlagen empfangen. km 
kogo oktadad, fmarowaé. 9 On 
charge de bois mon dos. 


Gemaͤhlde mit ſtarcken Farben und 
zu vielen Figuren auſullen. U Malar: 
za éiemnemi kolory malować; 2] 
le figur na jedno mieyfce natkac, 


gen, von Baumen, Gärten, Felder 
Obrodzié sie, o drzewach, egrode 
rale 


* 
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polach. § Les pommiers ont bien char- 
ge cette année. 

changer un navire en grenier. Waaren in 
ein Schiff einſchuͤtten, ohne ſelbige ein⸗ 
zupacken. WÂfypaé towary drobne w 
okręt, iako fol, zboża. 


fe charger, v. r. 1) eine Saft auf fich neh- 
mens 2) fich zu etwas verbinden, etwas 
auszurichten auf ſich nehmen; 3) ſich 
beladen, als den Magen mit Speiſen. 
1) Obeiazac sie, włożyć na Sie Ciezar; 
2) wzigé na sig cofprawié ; 3) obiesé 
Sie, naladowaé; ohéiazaé żołądek po- 
trawami. $ 1) Il n'a que faire d'aide, 
il fe charge bien lui meme; 2) il fe 
charge d'une dette & en charge fon 
bien; 3) fe charger l’eftamac de trop 
de viande. 


chargé, ke, adj. 1 mit einer Laft beladen; 
2) geladen als Gewehr; 3) Gerd: 
mit etwas uͤberladen, belaͤſtiget, als mit 
Gefchäfften, oder mit einer verdruͤßli⸗ 
chen Sache; 4) von gedruckten oder 
geſchriebnen Bogen: zu dicht; mit 
Schyifft gar zu febr angefuͤllt; 5; bey den 
Mablern: mit allzu vielen Figuren und 

| farden Farben beladen; 6) von leich⸗ 
ten Gold⸗Müntzen: das fein volles Gez 
wieht vom Zuſatz des Goldſchmieds be⸗ 
kommet 7) trüb, wolckicht, vom Wer⸗ 
ter; 8) weitlaͤufftig, ausgedehnet, von 
einer Rede, Erzehlung, Schrift ꝛc. 9) 
von Pferden: das ein zu groſſes Glied 
hat; 10) in der Wappen Runft: das 
noch eine Figur uͤber ſich hat. 1) Ob- 
diezony, ciężar na Sie maigcy; 2) na- 
bity o firzelbie: 3) w fenśie figury- 
| cznym: nader czym zatrudniony, ob, 
| éiazony, iako ſprawami; 4) o pifanych 
alto drukowanych arkufzach: za ge: 
ity, zawiele wierfzy malacy; 5) # ma- 
larza: natkany wielg figurami, wielg 
farbami, za ciemno malowany; 6 0 
złotych monetach : od przyfady od 
i złotnika przylitowaney dowazaiacy; 
7) zachmurzony na deizcz, pochmur- 
ny, 0 pogodzie; 8) rozciagly, 24 ob- 
fzerny, o flyle; 9) o koniach: za wiel- 
ki, za duży członek maigcy; 10) o Ber- 
bach: figurkę nad foba maiacy.. $ 1) 
Cheval, vaiſſeau chargé; 2) full char- 
ge; 3) chargé d'afaire; 4) une feuille 
| crop chargée; 5) figure chargée ; couleur 
A chargée; 6) un ducat fort charge; 7)le 
tems eft trop charge ; 8) cette narra- 
tion, cette piece eft trop chargée d’inci- 
dens; cet ouvrage eſt trop charge de ci- 
Al tations; 9) cheval chargé de tète; ca- 
bale chargée de ganache, RE 


(e 
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10) il porte d'or à la croix de gueules 
chargée de cinque coquilles d’argent. 
chargé de gunache. 1) ein Menſch der 

groffe Kinnbacken hat; 2) ein tummer 
Kerl. 1) Człek wielkiemi czelusciami ; 
2) Glupiec; dubiel; dudek. 

avoir les yeux charge. aufgelauffne Au⸗ 

gen haben. Oczy mieć nabrzmiałe. 

chargé de fers. der in Ketten und Banden 
lieget. Okowamı obćiężony. | 

chargée d'années, ſehr alt. Zgiety pod 
diezarem ſtarosci. 

chargé de cuifine. ein fetter Menſch. 
SCH barzo tiuſty 6i 

dez charges. falſche Würfel in welchen 
Bley if. Koftki zfalfzowane, w kto- 
rych ieft olow. 

portrait chargé. eine Abbildung, die ein 
Geſicht auf eine fatnrifche Art vorftellet. 
Satyıyczne kogo odmalowanie. 

valſſenu charge à le cote. ein Schiff daz 
ſich wegen ſtarcken Windes am Lande 
halten muf. Okręt, co wiatrow iro- 
gich uchodząc przy pobrzezu zegluie. 

un vailleau chargé à cueillette. ein Schiff, 
das ſeine Ladung von vielen Kauffleuten 
bekommen, und mit welchem maucherley 
Perſonen gehn. Okrer, na ktorym {a 
rożnego ſtanu ludzie i towary rożnym 
kupcom należące, 

Chargeur, f. u, 1) ein Auflaͤder; 2) Con⸗ 
fabler der ein Geſchuͤtz ladet; 3) Holtz⸗ 
Setzer, Holtz Leger, Holtz⸗Meſſer, in 
Hafen. 1) Draznik, tragarz; 2) Putz- 

karz co dziafa nabiia; 3) Miernik, 
ukladacz drew w portach, i 

chargeur ; marchand chargeur. Kauff⸗ 
mann dem die Waaren auf einem Schif⸗ 
fe gehören. Kupiec ktoremu towary 
na okrecie należą. 

Chargeure, f. f. Figuren in Wappen die 
uͤber andere ſtehen. Figury herbowne 
nad drugiemi ſtoigce. H La chargeure 
ne diminue pas la nobleſſe des armes 
comme fait la briſure. 

Chariage, Charriage, f.m. 1) das Fahren 
mit den Wagen; 2) das SA 1} 
Wozba, wozenie na wozach; powoz 
2) myto od fury; furlon. $ 1) Le 
chariage eſt fort dificile en cette fai- 
fon, & par les chemins op il faut paf- 
fer, qui font fort rompus; 2) le cha- 

riage coûte beaucoup. 

Charier, Charrier, v. 4. 1) etwas auf eiz 
nen Wagen fuhren oder fahren, als 
Steine; 2) vom Falcken: verfolgen, 
hitzig nachfliegen einem Wildpret, das 
durchgehen will; *3) vom Urin: mit 
ſich fuͤhren als kleine Steine, Sand, 
1} Wozem co wiese, iako kamienie; 


2) o fo- 
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2) o fokotu: lecieé zaylziczyzng; 3) 0 
urynie: prowadzić 2 iobą praiek, gruz. 
$ 1) Charier de la pieire, 2) Folſeau 
charie un perdreau; 3) urine qui cha- 
rie une quantité de matieres épaitles & 
groflicres; mon urine charie du gravier. 
Charier, u. n. 1) wandeln, fich aufführen ; 
2) von Flüſſen; mit Grund⸗Eis gehen; 


3) vom Falcken: entfliehen, auf den Charité, f.f. (charitas) 1) die Chriſtlich 


Zuruff des Jagers nicht wiederkehren, 
ſoridern dem Raub nachfliegen. ) Spra- 
wowaé Sie, poitępować; 2) isé, o fo- 
dzie na rzekach; 3) o fokulach: ule- 
cieé, na głos mysliwca nie powracać, 
$ 1) Hcharie drolc; 2) la riviere charie. 

charier droit, fidy bedachtſam aufführen, 
redlich handeln. Oltroznie , Izczerze 
dobie poitępować. 

Charicr, . n. ein Geige-Tuch, wodurch die 
Lauge geſeiget wird. Plachta do tugu 
przeciekania, $ Mettre un charicr, 

Chariot, Charriot, f. n. 1) en Wagen; 
2) beym Seiler: der Seil⸗Schlitten; 
3) ein Maaß in Paris, Bau- Steine zu 
meſſen; 4) ein gewiſſes Gewicht in 
Antwerpen. 1) Wozi 2) u hob. 
kow: tarcica Z wiela dziurami o dwuch 
małych kotkach, do ktorey powrosta 
przypinaia ; 3) Miaraw Paryżu do ka- 
mieni éjofanych; 4) Waga w miescie 
Antwerpfkims § 1) Un Chariot de 
bagage; mener un chariot; Chariot 
de triomphe; on combatoit autre-fois 
fur des chariots arınez de faulx; 2) le 
chariot ſert au cordier pour aſſembler 
du cordage; 3) le chariot contient 
deux voies, & chaque voie cing car- 
reaux. 

chariot d'enfans. Kinder Wagen. Wo- 
zek dziecinny. s 

de grand chariot; le petit chariot. der groſ⸗ 
fe und kleine Magen; zwey Geſtirne 
am Simmel. Woz wieklzy; woz 
mnieylzy; gwiazdy niebieskie. 

Charitable, adi. c. liebreich, gutthaͤtig gez 
gen die Armen; gütig. Lobroczyn- 
ny, mifosierny, litosciwy, tafkaw na 
ubogich. $ Etre charitable envers {on 
prochain; on ne peut étre bon Chré- 
tien fi on nett fort charitable; on ie 
fait un devoir exterieur de l'aumone, 
on la donne comme riche & non pas 
comme charitable; un avis, un con- 
feil, un fecours charitable. 

Charitablement, adv. mildiglich, liebreich, 
gutthaͤtiger Weiſe. Dobrotliwie, tuto- 
sénvie, łagodnie. & Corriger charita- 
blement font prochain; recevoir cha- 
ritablement les paſſans. 

Charitatif, f. . eine Beyſteuer, die das 


mer Dieu de tout ſon cœur, & ſon 


les porter aux malades; Monſieur le 
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Laterantiſche Concilium den Biſch ben 
bey dringender Noth, Zeit Lebens maj 
einmahl, in ihrer Didces einzufordern 
erlaubet. Dania, ktora Bifkupoua 
raz w ZyCiu ſu eim, a to ielzcze po 
czas gwałtownego niebezpieczenitwä 
z Dyecezyi inoiey Lateranskie Com 
cilium wybierać pozwolito. 


Tugend der Liebe zu GOtt und ſeinem 
Nachſten; 2) Almoſen; 3) eine bris 
ſammlung der frommſten Frauen tn einer 
Pfarre die den Armen beyſtehen; 4) A 
Armen⸗Caſſe in dieſer Verſammlung: 
5) das Almoſen fo ein Armer von die 
fer Verſammlung bekommt; 6) die Aue 
men die aus dieſer Verſammlung (rg 
Pflege haben; die Armen = Pflege; 
ein Hoſpital in Kloſtern, in einigen 
Stadten; 8) in einigen Klöſtern: Dir 
ſeiplin, fo einer dem andern giebet. 1) 
Mitose Boga ı blızniego; 2) jalmuzna d 
3) konfraternia Dam pobożnych w Pa- 
raħi ubogich ludzi posilkuiaca; 4 
fkarbnica, w ktorą te damy fklad net 
ubogie kładą; 5) iafmuzna 2 teyfkar-l 
bnicy na zaratowanie ubogiego; 6 
ubodzy, co z rąk tych dam dobro- 
czynnych {woy maig ratunek; 5) fai. 
tal w klafztorach iniektorych miaſtach 4 
Dw niektorych ktafztorach: Dydeypli- 
na, ktora ieden drugiemu daie. $ı 
Charité ardente, véritable, fervente | 
fincére, vive, réfroidie, morte, éteinte: | 
la charité eft la plus parfaite des vertus 
théologales; la charité confitte à at 


— E 


prochain comme foi même; 2) falre 
la charité; regler fes charitez; 3) la 
charité de chaque Paroiſle ne ſecourt 
les malades de la Paroifle qu’environs f 
trois femaines ; il a été enterre par la 
charité de Paroifle; la charité d'une 
telle Paroiffe donne tous les ans deux 
cens livre à fon Médecin; les iœurs | 

de charité font de bonnes filles habi- zl 
lees d’une grofle étoffe grife, qui ont M 
fou de préparer les remedes, & de 


Cure de la Paroiſſe eit le Chef de la 
Charité, & on apelle les Dames qui la 
compoſe, Dames de la charité; 4) la 
charité de cette Paroifle elt bien re- 
gléc, elle elt riche & bonne; 5) on lui 
porte tous les jours la charité de la 
Paroiſſe; &) il et Medecin de la cha- 
site; il eft à la charité de ſa Paroiſle; 
e’eit un bon Prétre, qui eſt le Contel- 
feur de la charité de la Paroiſſe; 7) la 
charité des femmes; les malades font 

fort 
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fort bien à la charité des femmes; on 
Ta portée à la charité des femmes; il 
n'y a dans Paris qu'une charité des 
hommes; il y a une charité a Lyon; 
8) faites lui la charité. 

barité chrétienne. Ritter- Orden der 
Chriſtlichen Liebe, fo von Henrico III 
zum Beſten der lahmen Soldaten ge⸗ 
ſtifftet worden, der aber nicht zu Stanz 
de gekommen. Order kawalerfki mi- 
Jodei Chrzestianskiey, od Henry ka HI 
krola Francuſkiego na Zaratowanie 
żołnierza pokaleczonego fundowarty, 
ale to fkutku ſwego nie wéeto. 

hapitè bien ordonnée commence par foi 
même, ein ieder ift fich ſelbſt der nechſte. 
Bliz£za kofzula alu niźli Kaftan. 

norèter une charité à quelqu'un. einen bes 
reden, verleumden, einem etwas Schuld 
geben. Obmawiać, Os fawlac kogo ; wi- 
nować kogo w czym. 

Zharivari, /. n. 1) Muſie mit Keſſeln und 
Pfannen, fo man des Nachts vor der 
Thür der neulich verheyratheten alten 
Leute zum Geſpoͤtte macht; 2) im 
Schertze: eine ſchlechte Muſie; 3) 
allerley Geſchrey und Lermen unter bez 
ſoffenen oder gemeinen Leuten. ) Ko- 
Tatanıc w kotfy i w panwie kuchenne, 
ktorem Sie przede drzwiaini ſtarych 
ludzi, co sie oženili, miaſto muzyki 

| hocney fwawolnicy ‚odzywaia ; 2) 
zartuige: Muzyka ladaiaka; 3) go- 
mon, fwar, halas miedzy podłym 

| gmmein lub piianemi, & 1) Charivari 
facheux, ernuteux, chagrinant, faire 
un &harivarı, charivari plailant, diver- 
tiſlant; on empêche les charivarıs, en 
donnant quelque chofe à la canaille 
qui les fait. 

Matlatan, /. „n. 1) ein Marcktſchreyer, 
Qvackſalber; * 2) ein Schmeichler, der 
etwas zu erſchnappen ſucht; 3) Heuch⸗ 
ler. 1) Ciarfatan, jarmarkowy lekarz; 
2) Pochiebca wodę na ſwe koło čia- 

nacy; 3) obludnik, Hypokryta. $ 1) 

Pa plup art des Médécins font charla- 
tans; 2) tous ces beaux difeurs ne 
{ont que de vrais charlatans. 

harlarane, f. f. eine Heuchlerin, Beth- 
Schweſter. Dewotka, klekotka. & Les 

marchandes du Palais font des char- 
latanes. 

“harlataner, v.a, & n. ums Maul gehen; 
mit Schmeicheln eines Gunſt oder eine 
Sache zu erhalten ſuchen. Pobfażać 
kemu; pochlebié aby co urwać ; o 
czyią łatkę zabiegać; przypochlebiaé 
się komu. 


Zharlatanerie, /. f. Schmeicheley, Be⸗ 
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I 
ſchwaͤtzung; eine liſtige Vorſtellung ei⸗ 
nen zu etwas zu bereden, Pochleb- 
ſtwo, przymilenie sie; pobfazanie, 
chytre namawianie do czego. §C'eft 
une pure charlatancrie que tous les 
fecrets qu’on debite, quand on ne 
veut pas fuivre les régles de l'art. , 


Charles, f.m. (Carolus) Carl, ein Manns- 


Nahme. Karol, Karolus, przezwifko 
meskie. § Charles XII. Roi de Suede. 


* Charlot, / m. dimin. Golden. Karotek. 
Charlotte, / f. (Carolina) ein Weiber: 


Nağme, Karolina, przezwisko biało- 
glowskie, 
Charmant, e, gd? liebreitzend, genehm, 
vortreflich. Delen wrodzonego dzwięku, 
powabny, przylemny, miły, grzeczny. 
$ Eiprir charmant; beauté charmante. 
Charme, / m. 1) Hud-Buche, Hayn⸗Buche 
ein Baum; 2) Zauberey, Bezauberung; 
3) Anlockung, Annehmlichkeit; 4) Au⸗ 
muth, Mpoinnung zur Liebe und Gewo⸗ 
genheitzungemeine Liebreitzung wird 
meiſtens in Plurali gebraucht. 1) Grab, 
grabina drzewo; 2) Czary, oczarowa- 
nie; 3) poneta, pobudka, powab, 
przyluda; 4) przyicmnosé, zapał mi- 
Tosé w fercach wzuuecaiacy ; grze- 
cznose; wdZieczuych obyczaiow ukła- 
nosé; wrodzony dźwięk; mayezęśćiey 
zo słowo in plurali potuzyé irzeba. 
$ 1) Les feuilles, les ehåtons & les ra- 
cines du charme dont aſtringentes; 2) 
c’eft une magicienne qui eut recours 
aux charmes ; elle atiroit les chevaliers 
à elle par la vertu de fes ‘charmes ; 
rompre un charmes fe fervir des char- 
mes; 3) quel charme a pour vous le 
danger; c'eſt un grand charme que 
les louanges, pour arreter un auteur; 
elle elt le veritable charme des tous 
les cœurs; charme merveilleux, fur- 
prenant; 4) elle a beaucoup de char- 
mes; gagner quelqu'un par fes charmes. 


Charmer, w.a. 1) bezaubern; 2) ungemein 


gefallen, zur Liebe reisen; einen gez 
winnen, einnehmen; 3) ſtillen, lindern, 
als den Schmertz. 1) Oczarowaé; 2) 
niezmiernie sie upodobac komu ; pod- 
niecac Zapaly milosäi, zranić ſerce; 
wkradaé sie w kogo urodą lub przy- 
ftoynemi przymiotami ; 3) ukoić, uko- 
Îyfaé zal, frafunek. $ 1) II avoit 
charmé l'épée de fon ennemi; 2) le 
chant charme l'oreille & la beauté la 
väë ; elle charme tout le monde; 3) 
le vin peut charmer les chagrins; fa 
voix peut charmer les douleurs. 


10 efi charmé de cela. er findet daran ein 


ungemeines Vergnuͤgen. Nanilować 
sie 
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Sie tego dosyć nie može. $ Les Da- 
mes aborderent le Roi avec un air fi 
honnète, qu'il en fut charmé. 

Charmeur, f.m. ein Zauberer. Czaro- 
nik. $ Les Charmeurs font con- 
damnez par les Péres & par les Con- 
ciles. 

*Charmeufe, f. f. ein buhleriſch Weib. 
Bialaglowa do amorow 1kfonna. 

Charmie, f. f. obf. ein Hemd. Kofzula. 

Charmille, f. F wid. Charme. ein junger 
Hagbuchen⸗Stamm, Schöfling von ei: 
ner Hainbuche zum Setzen. Kot gra- 
bowy do ſadzenia. $ Il faut acheter 
un milier de charmilles pour faire une 
alee. 

Charmoiſe, Lë Charmoie, f. f. obf. (car- 
pinetum} Hagbuchen⸗Hecke. Gaiek 
grabowy, grabowina. E 

Charnage, /. in. 1) Tag oder Zeit, da man 
nicht faſtet und Fleiſch eſſen darff; *2) 


die Faſtnachten. 1) Drieggalbo czas 
mięſny; *2) zapufty. K 

Charnaigre, f. n. ein kleiner Steuber oder 
Jagd⸗Hund, der die Hafen und Cauin⸗ 
chen auſtreibet. Legawy pies kroliki 
i zalgce popedzaiacv. 

Charnel, le, 2. fleiſchlich; der Fleiſches⸗ 
Suit ergeben. Cieleiny, za lubiezno- 
sig idący. § Hacu copulation char- 
nelle avec cette femme. 

Charnellement, adu. obf. fleifchlich, fleiſch⸗ 
licher Weife, wird nur in folgenden 
Redens- Artengefegr. Cielesnie, lu- 
bieznie, h w naflepuiacych przykta- 
dach utarte omg, J 

vivre charnellement unzůchtig leben. Cie- 
lesnie Zyé. 

il a connu cette femme charnellement. er 
hat dieſes Welb fleiſchlich beruͤhret. 
Dopuscif sie z ta bialaglowa grzechu 
éiclefnego. n 

Charneux , eufe, adj. (carnofus) in der 
Anatomie: fleiſchig. Hr Anatomii : 
migsiſty, &ielifty. $ Les parties char- 
neufes ce font les parties du corps, 
où ily a beaucoup de chair comme 
les mufcles, les joues, les feſſes. E 

Charnier, f.m. 1) ein Bein-Haus auf ei⸗ 
nem Kirchhof; 2) in den Kirchen in 
Paris, Ort wo man communieirt; 3) 
Kammer zun geſaltznen und geraͤucher⸗ 
ten Fleiſch; eine Fleiſch⸗Kammer z +) ein 
Bund Wein = Pfähle oder Rebſtöcke. 
1) Kosnica, koftnica na cmentarzu 2) 
mieyſce w kosciofach Paryfkich, gdzie 
lud komunikuie; 3) pek palow aibo 
tyczy do winnic; 4) komora do fcho- 
wania wedzonek i migsiwa naſolo- 
nego. Les charuiers Saint Innocent; 


Charnure, f. f. 1) bas fleifchichte Weſei 


Charogue, f. £ Aas; Luder; der Ge- 


Charoi, f. m. eine greffe Schaluppe mit 


Charon, vid. Caron, Charron. 


Charoſtier, e, 4%. 571 Fleiſchfreßig, Fleiſch⸗ 


Charpente, Charpenterie, f.f. Zimmer: | 
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2) communier au charnier; 3) le $ra 
charnier doit être fait de cœur de chen 
Charniére, f. V. 1) die Luder⸗Kammer Hi 
der Falckenierer das Fleiſch vor den Se 
cken verwahret; 2) ein Charnier; e 
Gleich, ein Gelenck, Gewinde oder G 
werb mit Wechſels⸗ weiſe ausgefeilt 
Gaugén, wie mån an den Tone 
fen ſiehet; 3) ein Hohl: Meiffel d 
Stein⸗Hauer. 1) Komorka, gdzie I 
kofnicy miefa i scierwy dla {oko 
chowaig; 2) nit wieko z ſpuſzka ff 
naigcy; wyćięćia iako u tabakicrek x 
przemiany wiute, w ktorych sie wi: 
ko na nitie obraca; 3) Dfoto kamie 
„nicze do fug. 61) Les Horloge t 
enchaflent le corps des montres da 
des boëtes, & les y font tenir av 
une charniere; les deux pieces dr 
compas, d'une fauile équerre & de di 
vers autres inftrumens font ataché 
enſemble par des charniéres; il y 
des charniéres ſimples, & des char 
nieres doubles; la juftefle des inttris 
mens de mathématique dépend priri 
cipalement des charniéres bien Gg 
tes. 
Chan, ë, 4%. (carnoſus) i) fleiſchig, von 
Gliedern des Leibes, auch von Früchten 
2) fett, der wohl bey Leibe if. ) Mie 
sifty, © członkach ciafa i o owocach 
2) Cieliſty culty, sita ciała maiacy 
tyły. $ 1) Bout charnu de l’orcille 
partie charnue; plante qui a une ra 
cine charnut; des olives bien char 
nues; 2) cet un homme charnu. 
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tufondérheit an einem menfchlichen Lei 
be; 2) die Haut des Menſchen. 1) 
Cieliſtost, mięsiſtoss otobliwie ciatat 
czfowieczego; 2) fkora na éiele czło- 
wieczym. $ 1) Charnure, belle, vi- 
laine, molle, dure; 2) charhure douce 
délicate. 


D 


ſtanck vom Aas. Zdechlina; scierw / 
imrod z scierwu. 9 Elle eft puante 
comme une charogne. 


zwo ledernen Schirm⸗Decken, fo mit 
Stockfiſch pflegt beladen zu werden. 
Bat wielki z dwiema poponami ftok- 
fifze albo ryby tuche wivżący. 


begierig. Mista chcıwy, melo rad ia- 
daracy. 


Holtz, Bau⸗Holtz; Holtzwerck an einem 

Bau. Cebrowana, cebry, cebrowanie | 

* w bu- 
H 
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w budowaniu. & La charpente d'une 
Egliſe; bois de charpente. 

Charpenter, v. a. 1) Bauholtz zum Bau 
zurichten; zimmern, mit der Axt be⸗ 
hauen; das Zimmer⸗Handwerck treiben; 
2) etwas ungeſchickt arbeiten, als wenn 
es mit der Art zugehauen waͤre, zerlaͤ⸗ 
fern, 1) Cebrowine do budowania 
przyipofobié; oéiofaé toporem; éie- 
sielskiem Sie bawić rzemiesiem; 2) 
partaczyé, niek{ztafenieco robić. (x) 
IL {ait bien charpenter; 2) ce Chirur- 
gien eitignorant, il a charpente le bras 
de cet homme, au lieu de le panier. 

J Charpenterie, f. f. vid. Charpente. 1) 
Bau⸗Holtz, Zimmer⸗Holtz; 2) das Zim⸗ 
mer⸗Handwerck. 1) Cebrowina; 2) cie- 

` Sielftwo, rzemiesto eiesielskie. 

J Charpentier, J. u ı) ein Zimmermann; 2) 
ein Banm- Hader in America auf der 
Inſel Domingo, der mit feinem Schua⸗ 
bel einen Dartelz Kern aufbeiffen kan. 
1) Ciesla; 2) DZiediol w Ameryce na 
wyfpie fwigtego Dominika, daktyfo- 
wa peltke przeklud może. 

„ Charpi, f. m. 7 

DCharpie, J. . e 

Fi Charpis, f. m.) beym Wund⸗Arnt: das 
Abgefchabte von Leinwand zur Wiede in 

| eine Wunde. U Chyrurgow : Fiey- 

tuch, fleytufzek, mech z pfotna fkro- 

lil banego do knorkow a rany. 

[les charpi; en charpie, adv. 1) ohne Wol⸗ 
je, abgetragen, abgeſchabt, von Ali: 

dern; 2) zerkocht vom Fleiſch. 1) Bez 
welny, goło, pochodzony, o fzatach ; 

2) przewarzony ; rozwarzony; od ko- 
Sei cdwitaly. 1) Un habit en char- 
pi; 2) cette viande eft toute en charpi. 
harpir, vad. Carder. 

‘harpis, vid. Charpie. 

harraton, f. m.. ein Wagen⸗Knecht. Pa- 

robek Wozniczy, 

harte, f. f. ausgelaugte Aſche. Luzy- 

ny, 2 ktorey Zog zéickt. $ Mettre de 
la charrée aux piez des arbres. 

Tharrete, ſ. f ein Karren. Woz o dwu 

kołach, kara. $ Mener du bois fur 
une charrete, 

avaleur de charretes ferrées. ein Prahler. 
Chlubca; fanfaron. 

/harretee, /. f. ein Karren voll. Kara 
pełna czego, fura, $ Une charretee 
de bois. NE 
Charretier, Chartier, f. m. D ein Karner; 
| 2) der Fuhrmann, ein Geſtirn. 1) Ka- 
| rownik; 2) wornica, Ei? ntebie- 


| 
1! 


10 


kie. 
60 fi bon chartier qui ne verſe. berhez 
fe Schwimmer kan auch erſaufen. J 


CHAR 


plywacz naylepfzy czafem utonaé mo- 
ze. 

il jure comme un chartier embourbé, ex 
flucht wie ein Kaͤrner der ſtecken geblie⸗ 
ben. Kinie, iak furman co uwig 2g. 

Charrette, vid. Charrete. 

Charriable, f. m. der die Frohn⸗Fuhre thut. 
Podwodnik, podwodny furman. 

Charriage, Charrier, vid. Chariagé, Cha- 
Tier. 

Charroi, f.m. Fuhrlohn von einem Karne. 
Furlon, myto od kary. $ Paier le 
charroi, 

Charrois, f. f. Frohn⸗Fuhre, Lehus⸗Fuhre. 
Podwody. 


1086 


" à 


"A 


Charron, f.m. ein Wagner, Stellmacher, 


Radmacher. Stalmach, kotodziey. § On 
fait marcher force charrons avec Pé- 
quipage de l'armée, 

Charronage, f. m. Wagner⸗Arbeit. Ko- 
todzieyika robota. 

Charruau, f.m, chemin charruau, 06 ein 
Fabr- Weg. Goséiniec, droga utoro- 
wana, 

Charruë, f. f. 1) ein Ping; 2) im Gars 
ten⸗Bau: Werckzeug, damit die groſſen 
Gänge gereiniget werden. ) Plug; 2) 
naczynie ogrodnicze do wygładzenia 
zielfka ı chwaftu 2 ulic ogrodowych. 
§ 1) Mener la charruë. 

mettre la charruë devant Je bœufs, die 
Pferde hinter den Wagen Donnen, Opak 

_ co zaczać; opak co czynić. 

J'aimercis tirer (être) & la charrue, que dc. 
ich wolte lleber im Wagen ziehen, als ze. 
Wolałbym w plugu &iggnag, nızli Ze- 

c’eft une charıue mal atelée ; ceſt une 
char rue de chiens. das iſt ein ſehr un⸗ 
einiges paar Leute, fie vertragen fich wie 
Katz und Hunde. Spizegay to ludzi 
barzo niezgodny i nierowny; zgadza- 
ia Sie iak Sidta w worze. ` 

Charte, f. f. vid. Carte, Chartre, 

Charte - Partie, (charta Partita) 1) Bes 

frachtungs > Contract über ein Schiff; 
Fracht- Brief zur See; 2) ein Societä⸗ 
ten- Contract, laut welchem viel Perſo⸗ 
nen mit gleichem Vortheil und Schaden 
eine Seefahrt unternehmen. 1) Kon- 
trakt na naięcie okretu ; lift frochto- 
wy okrętowy ; ©) Kontrakt towarzy- 
ftwa miedzy Kitz ofobami na ſpol- 
ne podzielenie zyiku i fzkody pocho- 
dzacych 2 Zeglowki podietey. $ 1) 
La charte-partie fe peut faire pour 
aler & pour retourner; 2) faire en- 
ſemble une charte - partie. 

Charti, f.m. das Geſtell eines Karrens; 

Karren⸗Kaſten. Skrzynia do kary. 


Chart, 


f 
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8 u IE m.) 1) ein langer Wagen, damit 
das Getreide bey der Erndte eingeführet 
wird; 2) ein Schoppen, unter welchem 
Wagen, Karren, Vrtüge zu ſtehen pfle⸗ 
gen. 1) Woz dlugi do zwozeniaowo- 
cow polnych w ftodote; 2) apa, pod 
1 wozy, kary, pługi ftoieé zwy- 
kły. 

Chartier, f.w#. vid, Chartrier, Charretier, 

Chartil, J. n. vid, Charti. 

Charton, vi. Charraton. 

Chartrain, f. m. v, ., (Carnutenſis) einer 
aus der Stadt Chartres. Rodem 2 mia- 
fta Chartres nazwanego. 

Chartre, Charte, ff. 1) alte Schrifft, fo etz 
was zu beweiſen dient, als alte Urkunde, 
ein hiſtoriſches altes Manuſeriptum, alte 
Briefſchafften; 2) Schwindſucht, die den 
Corper austrocknet; 3) % Kercker, Gez 
faͤugniß. ) Stare papiery na dowodze- 
nie czego, iako monimenta, hyſtory- 
cznemanulkrypta; 2) Suchoty choro- 

ba; ufchnienie ciafa; 3) %. Taras, 

. $ 1) U parle de ce Saint 

ans une autre chartte; vous pourrez 

Pä detromper, fi vous prenez la pei- 

ne de conifulter les anciennes chartres; 

les chartres font gardées avec beau- 
coup de foin; les chartres de France 
font curieuſes; voirletrefor des char- 

tres; 2) on s’adrefle à S. Mandé pour 
ceux, qui font tombez en chartre; 3) 
Jordonnance de 1670 défend aux Pre- 
vörs de faire chartre privee ; il eft con- 
damné en chartre perpetuelle au pain 
& a leau. 

Chartre- Normande. die Privilegien und 
Freyheiten, die der Konig Philippus der 
Proving Normandie ertheilet hat. Przy- 
wileie od Krola Eilipa Normanczykom 
nadane. § La Chartre-Normande a 
été confirmée par pluſieurs Rois, qui 
ont fuccede au Roi Philipe. 

V’Erlife de Saint Denis de la chartre. die 
Gancet Denis - Kirche in Paris, fie ſtehet 
auf dem Ort, wo dieſer Heilige im Ge⸗ 
fänguiß geſeſſen. Nosciol Swirtego 
Dyonizego w Paryzu, na tymze miey- 
fcu ftoi, gdzie było wigzienie jego. 

Chartres, /. f. (Carnitum) die Haupt⸗ 
Stadt in Beauce einer Provintz in 
Franckreich. Stolica w Prowincyi Fran- 
cuſkiey Beauce, 

Chartreux, f. m. (Carthuffanzs) i) ein Car- 
teuſer⸗Monch, von dem Dorf Ghartreu- 
ſe, allwo dieſer Orden zum erſten mahl 
in Franckreich if fundiret worden; 2) 
vulg. eine Ziper⸗Katze; 3) eine Art 
Peltzwerck. 1) Kartuzyan zakonnik, imię 


- Chartreux, ſ. m. pl. ein COAST 
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od w$ Chartreufe maia, gdZie pierw u 
kartuzya we Francyi fundowano; i 
valg. Kot fzary; 3) Gatunek futer« 
$ 1) La régle des Chartreux eſt co 
poíce de celle de St. Hierome, de 
Caïfian & de Saint Benoit. 

piles des chartreux. eine Art Grott 
Wolle. WelnyHyfzpanfkiey gatun 


eine Gartüfe. Klaſztor OO. Kartu 4 
anow; Kartuzya. 6 Saint Louis a fal 
bâtir les Chartreux de Paris. 

Chartreufe, /. f. 1) eine Gartéufer- Yo 
ne: 2) eine Cartuſe; ein Garteufd 
Monchs⸗ oder Nonuen⸗Kloſter. 1) Ka 
tuzyanka, zakonnicza ; 2) Klafztor Kal 
tuzyanfki, zakonnikow lub zakonı- 
czek Kartuzya. $ 1) II y a des filli 
Chartreufes à Salette fur le bord dll 
Rhône, au deſſus de Lyon; 2) la gra 
de Chartreufe cft auprés de Grenob 

Chartriet, f.m. 1) ein Archiv, wo die Urku 
den einer Abtey, eines Kloſters, ein 
Herrn verwahret werden; 2) Archiv 
rius, der uͤber das Kloſter⸗Archiv ge 
tzet iſt. 1) Metryka Pana wielkieg 
opacka, klafztorna; 2) Metrykan 
przełożony nad metryka klaſztorng 

Chartulaire, vid. Cartulaire. 

Charybde, vi, Carybde. 

Ghas, f. m. 1) die Bleywage bey den Mii 
rert, beſſer travse; 2) das Nadeloͤhr; 
die Weber⸗Schlicht, eine Art Leim Lelr 
wand zu glaͤutzen aus Waſſer und Meh 
fo der Leinwand die Steiffe giebet; 
Weitzen, fo in einer Kuffe eine Zeitlar 
eingeweichet, daraus Krafftmehl gemach 
wird; 5) % der Platz zwiſchen zw 
Balcken in einem Gebäude. 1) Srzo 
waga mularſka; 2) Ufzko igielne; 
Kley pewny z maki i z wody pfotn 
Krzepkiem czyniące; 4) Miekiny píz 
niczne przez cas niektory namocac 
ne, z krorych krochmal robią; 5) o4 
Miedzybalcze. 

* Chas, f. f. die Brunſt einer Kuh. Zbei 
ftwienie, czas faczenia krowy, § Cer 
te vache eit en chas. s 

Chaſeret, Chazeret, f. m. Kaͤſe⸗Forme 
Tworzydło, forma na ſery. i 

Chaffaki, f. f. cin Frauenzimmer im Se 
rail, die der Groß⸗ Sultan zu feiner Lie 
be erwehiet. Diiewica w Saraiu ol 
Sufcana do {wych amorow wybrana. 

Chäfle, f. f. ein Heiligthums⸗ oder Nel 
qvien⸗Käſtchen. Kılıkwiarz, Kos 
Swietych ſchowanie, Ikrzyneczk 
$ La Chaſſe de Sainte Géneviéve d 
Parıs eft fort belle. 

Challe, J. f 1) Jagt, das Jagen; 2) di 

gang 
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gantze Jaͤgerey 3 3) das Wildpret, das man 
auf einer Jagd gefaͤllet hat; 4) die Flucht 
der Feinde, der ſeindlichen Schiffe; 5) 
auf dem Dall Saus: der Ort wo ein 
Ball nach dem eriten Aufſprung hinfaͤllt; 
das Zeichen womit dieſer Ort bemercket 
wird; *6) ein Poſſen, anacthaner Ver⸗ 
drut; 7) bey den candwerckern: uͤber⸗ 
haupt eine Einfaſſung, die etwas faffer, 
zuſammenhaͤlt, wie der Reiff die Brillen⸗ 
Glaͤſer, der Hefft oder Schalen an einem 
Balbiermeſſer das Sägen» Geftelle fo 
eine Säge zuſammen hält; 8) Schnal⸗ 
len = Blechlein, auf welchem das Knöpf- 
chen ift, woran etwas feft gemacht wird; 
9) an einer Waage: der Koben oder 
das Wauag⸗ Gericht, worinnen das Zuͤng⸗ 
lein gehet; 10) ein Weber⸗KFamm, damit 
der Eintrag feft geſchlagen wird; 11) beym 
Faß binder: der Triebel, damit die Rei- 
fe angetrieben werden; 12) bey den 
Mäurern: ein Waſſer⸗ Paß, Schräg: 
Maß, womit die Horizontal -Lage gefun⸗ 
den wird. 1) Łowy, polowanie, my- 
slittwo ; 2) Towatzyftwo mysliwe; 
mysliwi; 3) Low, polow; 4) Ucieczka 
nieprzyiaciela lądem lub morzem; po- 
gon za nieprzyladielem; roziypka; 5) 
Eraiac pile: mieyſce na ktorym pifka 
po pietwizym {woiem odfkoczehiu u- 
pada; znaczek ktorym te mieyſce zna- 
cza: ) Figiel, psikus; 7) U roznych 
rzemieslnikow : oprawa co uyınulaca, 
iako kołka droéiane skictka w okula- 
tack, okładki u brzytwy; drewna u 
lipily do tarcia drew; 8) Blalzka 2 gu- 
ziklem u przeczki to uymuigca, go ma 
bad? przypięte; 9) Kluba u wagi, gdZie 
igzyczek ma ſtanaẽ w mierze; 10) Ret- 
ka tkacza doubilania nawidia; 11) Klin 
bednarfki, na ktory (zlagg bia, beczkę 
pobiiaigc; 12) Srzodwaga mularfka do 
wnalezienia linii poziomey albo hory- 
fzontalney. $ 1) Lachafle eftun exer- 
ice honnête & utile; défendre la chaf- 
le à quelqu'un; aler à la chaſſe; un 
homme de chaile; un cheval de chai- 
ez rien ne contribue d'avantage à for- 
ner le coup d'oeil militaire que ener- 
ice de la chaſſe, qui nous met au fait 
lu païs & de des dilerentes fortes de 
ituations, qui font infinies & Jamais 
les mêmes ` pourfuivre la bête à la chaf- 
[52 la chafle eft partie; la chaſſe ett 
un Jieuë d'ici; 3) il hut a fait part de 
a chalfe; on a fait une bonne challe; 
) donner la challe à ’ennemi, à un 
alſleau; prendre chafle ; 5) gagner une 
hafe; la challe eft au dernier; la chaf- 
e elt à un tel carreau; 6) rémarquez 


d 


1 
b 
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bien cette chaffe, o ne la Dorteras pas 
loin; 7) chaſſe de ſcie; chafle de lunet- 
tes; chaſſe derafoir; 8) chaſſe de bou- 
cle; 9) chaſſe de balance. 

foürenir chalfe. beym Zuruͤckweichen feche 
ten. Opieraé sie nieprzyiacielowi na 
odwrocie; {prawnie uchodzie. 

chat: meutriére. Jagd mit eſpannten 
Tuchern oder Netzen, in das Wild 
gejaget wird. Łowy 2 oblawami, to 
icf z rozpietemi siediami i pfotnami, 
Ww ktore zwierzęta napęd zone bywaja; 

chafle de prouë pieces de chaffe. die Ça 
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nonen; mit weichen ntàn auf die flies . 


henden Schiſſe vom Vordertheil des 
Schiffs feuert. DzZiafa z przodku na- 
wy na niepfzyiaciela uchodzącego 
biigce. ) 
* faire une thafle à guelgw un; einem einen 
Poſſen fpielen. Psikus komu w yrza- 
dzié. 4 l 
Eyuipage de chaſſe. Jusdgeug; allet et 
zur Jagd und" Jagerey gehoͤret, als Dun: 


de, erde, Netze. Loweza obierz abo 
owcowie, psi, konie, sieci i inne o- 


wieckie potrzoby. 

* chaj]ızla; marquez bien cette chafle, ges 
denckt was ihr thut, es wird euch gez 
reuen. Upamietay sig, ieźli hie chcefz 
tego Sowas. j 

* chaffi morte. ein Anſchlag ohne Mis- 
ſchlag: ein vergeblicher Verfiich, : Przed- 
Sıewäigcie bez fkutku ; daremny za- 
wod. 

chafle quarrée, ronde; demie ronde. ein 
Hammer der Schloſſer, viereckichte, tunz 
de oder halbrunde Locher in ein Blech 
zu ſchlagen. Mlot $Slofarfki do wydiz 
hania w bfache dziur kwadratowych, 
okragtych lub pofeyrklowych, d 

huitres de chaffè, Aliſtern mit Schalen. 

ave: w care 
afle-avant, f.m. em Baubogt; ei 
Auffeher über die Arbeiter. RW 
budowniczy, co robotnikow doglada. 

Chale - boile; Corneille, f. £ Weiderich 
ein Araut, Bazanowiec, toiesc wiel 
ka, Ziele. 

Chaile - boule, 24. Chaffepommeau. 

* Chafle chien, f.m. ein Dunde Mairies, 
der die Hunde aus der Rire peitſcht. 

$ Psiarz, co pfy 2 Kosciofa wygania, 

Chaile -coquins , m: ein Bettelbogt. 


W ygañaczmendykow i dziadow fwa- - 


wolnych 2 Kosciofa. 

* Chafle -eonfin; f.m. 1) beym Fechtmei⸗ 
fiex < ein ſteiffes Rapier, das fich nicht 
biegt; 2 ein ſchlechter, verdorbner Wein. 
z) U Fechtmiftrzow: Rapier, Sie nie- 
zginalgey ; 2) Wind podłe; zie- § 1) 

.Bourfer 


Mi 
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Bourrer quelqu'un avec un chaſſe- eou- 
fin; 2) donner du chafle- coufin. 

Chaſſe- ennui, f.m. ein Zeitvertreib, ein 
gutes Mittel vor die Sorgen, als Wein, 
ein luſtiges Buch. Krotofila, zabawka 
frafunki z słowy wypedzaiaca; lekar- 
ftwo na trofki, iako wino, księga uéie- 
fzna. * vin eſt un bon chaſſe- en- 
nui. 

Chaflelas, f.m. Peterſilien⸗Wein, weil defz 
fen Blätter der Peterſilte ähnlich find s 
Roſinen von dieſem Wein. Piorrufzcza- 
me wino, liséie jego do piotruſzki podo- 
bne; rozynki z tego wina. Manger 
une grape de chaſſelas. 

Chaile - marée, f. f. obf. eine Hexe. Cza- 
rownica. 

Chaffe- marée, f.m. 1) Fiſchkaſten zu Geez 
Fiſchen; Fiſchkorb, darinnen die See⸗ 
Fiſche nach Paris gebracht werden; 2) 
Fiſcher, der See⸗Fiſche zu verkauffen 
bringet. 1) Sadz na ryby morfkie; 
kofz w ktorym ryby morſkie do Pa- 
ryža przywożą; 2) Rybak, co ryby 
morſkie na przedaz wieźie. 

Chaſſe - mulet, f. m. ein Maul ⸗Eſeltrei⸗ 
ber. Mularz, mulnik, mutow poga- 
niacz. 

Chaſſe- Partie, f. F ein Vergleich zwiſchen 
Parteygaͤngern, in welchem ſie ausma⸗ 
chen, was ein ieder von der anhoffenden 
Beute haben fol. Umowa miedzy 
freybiterami na podzielenie przy- 
{złego plonu i zdobyczy uczyniona. 

Challe- poignée, f. f. bey den Schwerdt⸗ 
fegern: Treibholtz, ein Inſtrument den 
Griff auf die Klinge zu ſtoſſen. Naczy- 
nie drewniane u miecznika albo ſzpa- 
downika do wrażenia głownie w reko- 
iesc. 

Chaſſe- pommeau, f. m. eben dergleichen 
Werckzeug, den Degen⸗Knopff auf die 
Klinge zu ſchlagen. Takiegoz gatunku 
naczynie do wbilania głowicy albo 
gałki fzpadowey. 

Chaffe -Rage ; Iberis, f.m. teutſche Kreſ⸗ 

~ fe, wilde Kreſſe, ein Kraut. Rzezu- 
cha psia, pieprzyca mala, Sele. 

Chaffer, v. a. 1) jagen, eine Jagd halten; 
2) ſchieſſen, fangen Vogel; 3) in die 
Flucht ſchlagen, nachjagen dem Feind; 
4) herausjagen, vertreiben; 5) abſchaf⸗ 
fen. abdancken als einen Diener; 6) ver⸗ 
treiben böfe luft, einen uͤblen Geruch; 
7) vertreiben, heilen eine Kranckheit; 
8) ſchlagen, treiben als einen Nagel, ei⸗ 
nen Keil in ein Loch, ein Faßband 
auf ein Gefäß; 9) treiben, tragen als 
das Pulver eine Kugel. ) Tonic zwie- 

rza; 2) Eowié, bie, firzelaé ptaki; 3) 
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Gonié, gnać przed ſobg, rozproidi 
nieprzyiadiela ; w pogon isé za) 
przyiaćielem - 4) Wygnać, wypędil 
5) Odprawic, wygnać sługę; 6) BN 
pędzać, wykurzać złą aeryą, imm 
7) Tİumić, odpedzaé, leczyć chora 
o lelar ſtwæch; 8) Wbiiać iako gwo: 
klin; pobiiać ſtatek; wbiiać obrej 
9) Donosić, pędźić iak proch ruf 
czny kulę. $ 1) Chaffer au ſangl 
chaffer un liévre; 2) chafler aux 
feaux ; 3) chafler Pennemi fur terz 
fur mer; 4) on chafla dans le der: 
re fiécle les Ariens de Pologne 
chafler un valet de fa maifon; ce 
let eſt fripon qu'il faut chafler au : 
tôt; challer un domeftique; 6) C 
fer le mauvais air d’une maiſon, d’ 
chambre; 7) ce remede chaſſe la 
vre; 8) on chaſſe à force un clou, a 
le faire entrer dans quelque che 
chafler une cheville à coups deg 
teau; chafler à force les cerctaux pl 
bien ferrer les douves d'un tonne 
9) la plus fine poudre chaſſe la ba 
plus loin que la groti’ re. 

chaffer le cheval. das pferd mit den Self 
ckeln und Spornen antreiben. Ped 
konia, kolanami i oftrogamı go 25 
raigc. 

chaffer fur fes ancres. in der Seefah 
die Ancker hinter ſich ſchleppen; auf 
nem Auckerloſen Grund vom Winde fi 
geſchleppet werden. W xep/arfkieyn 
ce. Wlec za ſobg kotwicę 2 pia! 
co raz Sie wyrywaigca. 

Chaffer, v. s. 1) beym Müller: Ma 
Gaͤſte ſuchen, fich um Leute bewer! 
die etwas zu mahlen haben; 2) in À 
Buchdruckerey: Platz, Raum einm 
men. 1) U miynarzow: Poſtarac 
o ludzie,co zboża maia do meltia; 
w drukarni: mieyſca zabierać, pla 
zaftapié. $ 1) Celui quia un ban: 
peut empêcher les autres meuniers 
chafler fur fon fief ; 2) cette forte 
lettres chafle bien plus qu'une aut: 
le Paragon chaſſe plus loin que St, 
guſtin. 

*chaffer bien plat. bey Tife brav e 
hauen; ſich inſonderheit ans Wildp ı 
halten. Jesé wfzyftkiemi zębami o $ 
bliwie zwierzynę. 

*un clou challe l'autre. ein Keil trei 
den andren. Klin klinem wybiiaia- 

la faim chaffe le loup bors du bois. U 
Hunger lebret arbeiten. Uczy p 
trzeba, pofzukaé chleba; głod ni 
wola wizyftkieso naücza. i 

un bon chien chalſè de race. wie die Œ 

K 
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tern, D die Finder: der Anfel fallt 

nicht weit vom Stamm. Nie urodzi le- 

lek dokoła, ani baran ſobola; bliſko 

{wey iabloni 1abfko pada. 

bafer fur les terres d'autrui. einem in 
feinen Rechten Eingriff thun. Targaé 
się na prawa czyie. 

haſſor [ur un vaiflrau. bey der Sir: 
fahrt: auf ein Schiff losſegeln; es in 
die Flucht bringen. I Zerlarfkiey 
nauce: gnaé przed ſobg okręt nie- 
Przyiaciel ki. 

Chaffeur, fm. 1) ein Jäger; 2) ein Jäger 
bey einem Herrn. ) Misliwy, Ko- 
wiec; 2) Mysliwiec Panski. Hh Saint 
Hubert eft le Patron des Chafleurs; 
2) il a un fidéle chafleur. 

run repas de chaleur. eine eilfertige kur- 

tze Mahlzeit aus der Hand. Obiad kwa- 

pliwy. 

un mejje de chaffeur. eine eilfertige Mef- 

fe. Mfza na pretce odprawiona. 

Fame comme un chaffeur; il a une faim 

comme un chaffeur. es hungert ihn wie 

einen Drefther. Jak wilk głodny. 

E Chaſſereſſe, .. f eine Jägerin. Biata- 

glowa, co sie w łowach kacha. 

Lhaïñe, V das Rinnen oder Triefen der 

böfen Augen. Oczu oparzyitosc albo 
plynienie. $ Chaſſie puante. 
haffieux, euſe, ad}. 1) triefend; ein 
Trlefaͤugiger; 2) triefend von Augen. 

1) Oczu plynacy; 2) 0 oczach : Cieka- 

cy, oparzyity. § 1) Les vieilles font 

ordinairement chafñeues; 2) les nu- 
xions rendent les yeux chaflieufes. 
haffıeux, .. m. einer der triefende Augen 
hat. Oczu płynący. 

afls, f. m. 1) ein Rahm womit man ein 

| Genfer oder fonten etwas einfaßt; 2) 

Papier⸗Fenſter des Winters vor die Sen: 

fer zu ſtellen; 3) beym tilabler: der 

Blinde Rahm, der Nahm darauf die 

Leinwand zu einem Gemaͤhlde angena⸗ 

gelt wird; 4) ein Sticker⸗Rahm; ein 

Rahm zum Spitzen⸗Nahen u. d. gl. 5) 

abgeſchnittenes Papier von einer mit ver⸗ 

borgenen Zeichen geſchriebenen Schrifft; 

6) ein Tiſch⸗Fuß, ein Tiſch⸗Geſtelle; 7) 

die Form⸗Rahme in der Buchdruckerey; 

8) bey den Gärtnern: ein Rahm, wor⸗ 

innen ein Fenſter auf ein Miſt Beet ge⸗ 

leget wird; die Fenſter auf einem Miſt⸗ 
beet. 1) Ramy, rama w ktore {q okna 
albo infze rzeczy oprawione; 2) okna 
papierne, ktore w Zimie przed okna- 
| mi ſtawiaiz; 3) # malarza: rama po- 
dla, na krorey plorno do malowania 

\przybiiaig i rozpinaia; 4) kroinka, ra- 

ma do rozéiagania materyi, co ma 


Chaſtaigne, Chaſtaigner, 
Chaitaignene, Chaftain, EN 
Chaſte, adj.c. (caſtus) i) keuſch zuͤchtig in 
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bvdz haftowana albo wyfzywana; 6) 
urznięty papier od {kryptu taiemnem 
piſmem pifancgo; 6 nogi ſtoſowe; 
7) w drukarni: rama do formy; 8) 
ap weufkim ogrodzie: okna na grzad- 
kach, gdlic pfonki pod sktem roſua, 
przez ktore Am slońce wiekfzego oe: 
pla dodaie : ramy w kgore te okna 
Aviuwane bywaig. A 1) Coanis « pa- 
neaux de vitre; chailis à carreaux de 
verre; faire, aſſembler, clouer au chaf- 
fis; coler le papier ſur un chaſſis; met- 
tre le verre dans un chaſſis; faire de 
chafis. 


chaffis dormant. ein zuſammengenagelter 


Rahm, der ſich nicht aufmacht. Rama 
utwicrdzona, co się nie pomyka i nie 
otwiera. 


chaffis à carreaux de verre. 1) ein Genz 


ſter⸗ Rahm za) ein Genfer-Flügel. 1) Ra⸗ 
ma u okna; 2) fkrzydło okienne. 


chaffis pliant. ein Tiſch⸗Fuß der (ich zu⸗ 


ſummen ſchlaͤht. Nogi itolowe, co sie 
fkladuia. 


chaffis de fondeur. bie Rahme, von wel- 


cher die Forme der Roth⸗Gieſſer zus 
fammen gehalten wird. Ramy forme 
u rutgiſera {pinaigce. 


chaſſis de monnot ur. Form, darinnen die 


Gold⸗ und Silber-Platten in der Mine 
tze gegoſſen werden. Forma mincar- 
dika, w ktorych blachy złote i Srebrne 
odlewane bywaig, 


chaffi: de paravant. das Holtzwerck an den 


Fenſter⸗ Laden. Delli 2 ktorych fa 
okienice złożone. 


chalſis d'ofier. Fenſter⸗Korb vor ein Fen⸗ 


ſter. Kratke z pracikow pleciona 
przed oknamı. 


e, de leron. Drat-Bitter vor ein Feu⸗ 


fer. Kratki z drotu przed oknem. 


cafe, de tapiffier. ein Rahm darauf man 


die Matratzen und Polſter anéfpannet 
und ausnehet. Rama do rozpinania à 
wyizywania materacow i piérnatow. 


Chaſſoir, f.m. Keil, Triebel, auf welchen 


der Bottcher ſchlaͤgt einen Reiff auf ein 
Gefäß zu treiben; 2) ein Triebel damit 
die Zucker⸗Forme bereitet wird. ) Pie- 
Dies kliiiaity, na ktory bednarz fzlagg 
biie beczki pobiiaigc; 2) naczynie w 
cukierni do ubijania form cukro- 
wych. 


Chaſſoire, f.f. ein Galdenier : Stäbchen ; 


Stecken der Falckenierer. Pracik, kiiek 
u Sokofnikow. l 


wid, Chateigne. 


Worten und Werken; 2) rein, Pot ef 
Mm 2 ner 
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von Katzen. Okočić Sie, o korkach. 
ba chate a chate. 

Chathuane, 247. m. der Kauklein = Federn 
und Farbe hat, von einem Falcken. 
Maigcy pierze tegoż koloru co lelek, 
o fokotach. 

Chathuant, f. m. ein Kauz, eine Nacht⸗ 
Eule. Lelek, ſowa. 

Chätiable, adj. c. ſtrafbar, ſcheltwuͤrdig. 
Strofowania, karania godny. & Ceſt 
une action châciabie. 

Chätier, v.a. (cafhigare) i züchtiaen, ſtra⸗ 
ten ; fchlagen ein Thier: 2) verbeſſern, 
ausbeſſern, ein Buch, eine Schreib⸗Art, 
eine Schrifft. ) Karac, bić kogo albo by- 
die; 2) poprawiać konceprow; wydo- 
fkonalié ſtyl, fkrypt, ksiege. § 1) 
Châtier un enfant, un cheval, un 
chien; chätier rigoureuſement quel- 
que faute; la Juftice châtie les cou- 
pables; 2) quand on chätie trop fon 
difcours, on lui ôte ſouvent une par- 
tie de la force; il le faut châtier jus- 
qu’à un certain degré; châtier fa profe, 
un difcours, fes vers, fon ftile. 

qui bien aime, bien chätie. wer einen lieb 

hat, den zuͤchtiget er. Kto kogo mi- 
fuie, tego rad ſtrofuie. 

Chatiere, f. f. ein Katzen⸗Loch unter einer 
Thüre, dadurch die Katzen kriechen. 
Diuia pode drzwiami, przez ktorą 
kotki przebiegaig. 

Chatiment, f. m. 1) Zuͤchtigung, Strafe; 
2) bey den Bereutern: Zuͤchtigung, 
eine harte und gewaltſame Huͤlffe, als 
mit Aufpornen 1) Kara, karanie; 2) 
u kawalkatorow: karanie konia bi- 
czem, oftrogamı. $ 1) Prendre chäti- 
ment des rebelles; toute faure méri- 
te châtiment; la guerre, la famine & 
la pefte, font des chätimens, que Dieu 
envoïe aux hommes à cafe de leurs 
pechez; Pindulgence en faveur des 
hommes extrordmaires , eft plus utile 
à l’État, que l'exemple deschärimens; 
2) Kë châtimens, qu'on fait à un che- 
val. 

Chaton, f.m. 1) eine kleine Kaße; beffer 
petit chat; 2) der GnamenzSnoten in 
einer Tulpe, die Hülfe woriunen der 
Saamen ſitzt; 3) der Kaſten an einem 
Ringe, worinnen der Stein eingefaßt 
it; 4) das grüne Gehaͤuſe, in welchen: 
eine Nuß mit ihrer harten Schale kodet. 
1) Koëe, kotus mały, /epiey powiefz 
petit chat; 2) bulaweczka nasienna w 
tulipanie; 3) pierscieniowa głowica, 
w ktorey Kamien ckwi; 4) fufzezy- 
na orzechowa Zielona zwierzchnia. 
$ 1) Un beau chaton; 2) laifler la grai- 
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ne un couple de mois dans le chu: 
on ne léve point les oignons reſer- 
pour graine que le chaton qui he 
tient, ne montre en s'ouvrant qu 
cit mûre & ſeche. 

Chatonner, v. g. von Katzen: Junge mi 
feu, beffer Chater. O kotkach: ON 
cić Sie, Jepfze stowo Chater. 

Chatouillement, f.m. der Kuͤtzel, das 
tzeln. Hechtanie. Ceſt un c. 
toüillement qui fe rend univerſel 
tout le corps; il y a des perſonz 
qui craignent le chatoüillement. 

Chatotüller, v. . 1) fügeln; 2) belufiié 
ſchmeicheln, gefallen, Luſt erwecken. 
Lechtas; 2) pobtazaé, głafkać, poc® 
biaé; przypodobać sie komu ; uki 
rentowaé kogo. 1) Chatoüillewq + 
qu'un; 2) la lotange chatoüillé I x 
un auteur; il n'y a rien qui chatoi!| 
tant l'oreille d'un homme {oupci 
neux que les raports ; chatouiller 
oreilles par ſes difcours. 

chatoürller lereméde. in der Muntze: 
Muͤutz⸗Fluß aufs genaueſte beobad)4 
W minnicy : Pilnowaé krufzcza roꝝ 
fzezonego. 

Charouilleux, eufe, ad}. 1) küͤtzlich,! 
einem Menſchen der da lachet, meng 
gefiigelt wird; 2) kuͤtzlich, fir die S 
ne gar zu empfindlich, von Pferden | 
fih den Spornen widerſetzen, und 
aufbaͤumen, wenn man ihnen mit 
Spornen zu nahe kommt; 3) emp 
lich, kuͤtzlich, der die geringſte Vele 
gung der Ehre oder des Gewiſſens n 
ertragen kan; 4 kuͤtzlich, (mer, $ 
faͤnglich als ein Amt, Geſchaͤfft. 
Lechchey, felkliwy, o czlowiekul 
kechtania bez smiechu zniesé nien 
że ; 2) o koniu: oſtrogami Sie tracie 
daigcy; wſpinaiacy się gdy go iezdz 
bodzie; 3) delikatny, obrazliwy, A 
zlıwy w punkeie honoru, fumnieni 
4) delikatny , trudny, uiebezpiecz 
ski, iako urząd. 9 7) Il cftchatoi 
leux; elle eft chatoüülleufe; 2) effl 
fort chatoüilleux; 3) les afaires dE 
font fort chatoütlleufes ; le manim 
des deniers publics eſt un emploi d 
chatouilleux; la recherche de cet u 
me eft fort chatoüilleufe ; il ya 
cela quelque chofe bien chatouille 

Chat- pard, f.m. ein wildes Thier, fo 
ner Katze und einem Leopard gleich 
Zwierz drapieżny do kota i lamp- 
podobny. $ On croit le chat- p 
engendré de deux cipeces. 

Châtré, f. m. (caffratas) ein Verſchni 
ner. Rzezaniec, trzepieniec, efnu 
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$ Les chätrez n'ont point de barbe; 
un châtré a dit: je ceflai d’être hom- 
me, fans cefler de vivre. 

Châtrer, v. a. (caftrarc) 1) entmannen, 
die Mannheit benehmen, ſchueiden, verz 
ſchneiden; 2) ſchneiden, verſchneiden, 
wallachen ein Thier, als ein Pferd; caz 
paunen einen Hahn; z) caſtriren, ver⸗ 
faͤlſchen ein Buch, ftat einiger bedeuckli⸗ 
chen Stellen, bey einer Herausgabe, an⸗ 
dere unterſchieben oder ſie gar heraus 
nehmen; J) etwas ſtraffen etwas weg- 
nehmen, abſchneiden, abzwacken. ) Rze- 
zaé czlowicka; 2) rzezaé bydło, czy- 
fzczyé, walafzyé ; kaplunié kura; 3) 
przy wydawaniu księgi miafto materyy 
obraźliwych podrzut włożyć albo ie z 
księgi wyrzućić; sfalfzowaé ksiege ; 
SA) okroić, ofkrobać; chytrze co od 
czego uiac. $ 1) Châtrerunhomme ; 
les Orientaux châtrent les hommes 
pour en faire des Eunuques, & s'en 
dervir pour être les gardiens de leurs 
femmes; 2) châtrer une fémelle; on 
chätre les beufs, les moutons, pour les 
rendre plus dociles, les chapons, pour 
les engraiſſer; 3) châtrer un livre; 4) 
châcrer un fagot, un cotret; ce valet 
a châtré vôtre tabac. 

„tren les mélens, les concombres. den Mez 

lonen oder Gurcken auf dem Beet die 

unnützen Randen und Blatter abneh⸗ 
men. Obrzynaé na kwaterach wyroft- 
ki ınelonowe, ogorkowe. ` 

ter les ruches des abeilles. den über⸗ 
fluͤßigen Honig aus dem Bienen - Stock 
nehmen; die Bienen ⸗Stocke ſchneiden. 

Podbieras miod, pfzczoly. 

âtreur, f. m. 1) der die Menſchen und 

Thiere verſchneidet; 2) der ermas als 

RNeißgebünde beſchneidet. 1) Rzezan- 

co rzeäydiel; ten co czyſzczy, wa- 

Maizy ; 2) Obrzynaiacy co, iako pek 

chroftu. $ 1) Un chätreur de porcs. 

au, adj.ob[. gefallen. Powalony, oba- 

lony. ” ei d 

aud, f.m. bie Wärme, die Hitze. Cie- 

pto, éieptosé, gorącosć, gorąco. & La 
felicité du paraſite conſiſte a n'avoir ni 
chaud ni froid. } 

a fait grand chaud. es iſt groffe Hitze 

geweſen; eğit febr warm geweſen. Bar- 

0 gorąco było; wielki był upał. 

aud, adv. 1) heiß, warm; 2) hitzig, blu⸗ 


raco,ċiepło; 2) krwawo, upornie, ftra- 
3znie, iako w gwaltowney potrzebie. 
& 1) Boire chaud ; 2) fe battre chaud avec 


Vennemi. 
iy faifoit furt chaud. 1) es war warm 
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da; 2) es gieng da blutig zu; man fochte 
hartuäckig. ) Goraco tam bylo; 2) u- 
pornie Sie tam bili; ogniita rezolucya 
sie ram potkali. § 1) II faiſoit fort 
chaud dans vôtre chambre; 2) nous 
nous ſommes vů en des lieux, où il 
faiſoit fort chaud. 


Chaud, e, adj. (calidilt) 1) heiß; 2) warm, 


heiß, als Haͤude; 3) hitzig, feurig, das 
Warme oder Hitze macht, als Brant⸗ 
wein, Pfeffer; 4) warm, als eine Stu⸗ 
be, ein Kleid; 5) im Kriege: blutig, bis 
Big, ungeſtuͤm, hart, gewaltſam, als ein 
Treffen; 6) hitzig als in der Liebe, im 
Zorn; 7) bruͤh- heiß, neu das ohnlangſt 
geſchehen iſt; 8) eifrig, hitzig in etwas; 
9) laͤufiſch, von Hündinnen, Lowin⸗ 
nen u. d. g. 1) Gorący; 2) Cieply, go- 
racy iako rece; 3) goracy; ciepfo, go. 
racosé w fobie maïgcy, iako pieprz, 
gorzalka; 4) ćiepły, iako izba, fzaty; 
5) woiuige; zwawy, uporny, krwawy, 
gwałtowny, jako bitwa; 5) rozpalony, 
gorący w amorach, w gniewie ; gora- 
co kapany; 7) Swieéy, nowy, o rze- 
ezach, co się niedawno ftaly; 8) go~ 
racy, gorliwy w czym; 9) wsdiekty, 
o fukach, lwicach &c. & i) Tems chaud, 
eau chaude, le feu eft chaud; 2) avoir 
piez chauds; 3) la chaux eit chaude; 
le vin eftchaud; l’eau-de-vie eſt chau- 
de ; le poivre eft chaud; 4) cette cham- 
bre elt chaude ; cet habit eft chaud ; 
5) une occaſion chaude ; une ataque 
chaude ; 6) chaud en amour & plus 
chaud en colere; il eft chaud après la 
femme; 7) cela eſt encore tout chaud; 
8) c’eft un chaud protecteur de la ver- 
tu; il eſt bien heureux d’avoir un fi 
chaud protecteur ; 9) cette chienne 
cft chaude; cavale chaude. 


pleurer à chaudes larmes. bittere, heiſſe 


Zaͤhren weinen. Rzewnie zapłakać; 
w gorfkie rofplywaé Sie łez potoki. 


avoir le fang chaud; avoir la tête chaude. 


hitzig vor der Stirne ſeyn; Furg auge- 
bunden fépn. Bydz gorąco kapanym; 
pretkim byd£ do gniewu. 


une chaude alarme. ein ploͤtzliches Schre⸗ 


cken, undermutheter lerm, Przeftrach 
nagły; hałas, larmo nieſpodziane. 


févre chaude. das hitzige Fieber. Goracze 


ka cigzka; febra wielka. 


sin alt in einer groſſen Schlacht. 1) Go- avoir les piez chauds. warm fiken, fein 


Auskommen haben. Mieć 2 gebe chle- 
ba; preyſtoyne mieć wyżywienie. 


il fout batre le fer tandis qu'il eft chaud. 


man muß das Eifen ſchmieden, fo lange 
es warin if. Grufzek w popiele nie 
Mm 4 zafy- 


CH AU 
zafypiay; nie pfuy czafu pokié fzydła 


gola. ` 

fomber de fiévre en chayd mal. aus einem 
kleinen Übel in ein grofferes fallen; aus 
dem Regen unter die Trauffe kommen. 
Z mialkiega na głębią zabrnaé; 2 de- 
fzczu pod rynnę, ` 

Joufler le froid d? lechaud. kalt und warm 
aus einem Munde gehen laffen. I Zi- 
mno i siepfo 2 jedney gęby chuchaé ; 
jedna ręką głafka¢ a drugą policzko- 
Wack. 

cela ne fait ni chaud ni froid, dieſes ſcha⸗ 
det und nuͤtzet nicht. Ani to zalzkodzi, 
ani pomoze. 

merre ni chaud ni froid. weder kalt noch 
warm ſeyn; keiner Partey anhaͤngen. 
Ani Sie do tey, ani do owey wietzaé 
ftrony. 

il ne trouve rien ni de trop froid, ni de 
trop chand. er ift mit allen zufrieden; 
es gilt ihm alles einerley. Wizyftko 
mu zajedno; zewizyitkicgo kontent. 

la donner bien chaude. eine Gefahr groſſer 

porſtellen, als ſie in der That iſt; einem 

Furcht, Schrecken einſagen. Strwozye, 
preeſtraſzyé kogo prozung.trwogg. § Je 
la lui donne bien chaude ; il vous l'a 
donné toute chaude, 

un on ‘ant tout chayd de fa mer. ein neu- 
gebohrnes Kind. Dziedie nowopowite. 

Cefi une chaude pratique. das ift ein ſchlech⸗ 
ter Gebrauch. Ziy to obyezay. 

il air mn chaude. er ift glücklich im 
Spielen; er gewinnet offt. Gzeito wyr 
graic; Izczesliwie gra. ' 

cela cfi tout chaud. dieſes ift nur ietzt ge⸗ 
ſchehen. Dopierusienko Sie to Italo. 

a la Chaude, adu, in beretften Hitze. W. 
pierwizey ooracosdi; W pierwizym za- 
pedzie. L ? A 

Chaude, J. f, i) das Schmieden eines glü- 
enden Stuͤcks Metall; 2) Materie zum 
Glaſe, fo die Glashuͤter auf einmahl 
ſchmeltzen laſſen. 1) Kowanie ſztuki 
krufzcza rozpalonego ; 2) Materya do 

kla, ktorą hutnicy na ieden raz zwy- 
kli roztapiaé, $ 1) Donner une chau- 
de à fa befogne, 

donner une chaude, fuante. zuſammen 
ſchweiſſen als Eiſen. Zwarzyé co, jako 
zelazo. d 

Chaudeau, J. m. ein warmes Suͤpplein, fo 
man den Woͤchnerinnen und den neuen 
Eheleuten bringt. Zufka ciepła dla po- 
Toznic albo nowozcncow. 

Chaude-cdle, f. f. obf. Zauck, Schlaͤge⸗ 
rey, Auflauf, Aufruhr. Scar, gomon, 
rozruch, bitwa. 
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Chaudement, adv. 1) warm; 2) hitzig eie 


CHAU 


frig. 1) Goraco, ciepło; 2) zwasz 
popedliwie, gorąco. $ 1) Quand A 
cft enrume, il de faut tenir chaud 
ment; 2) prendre les choles che? 
ment; pourluivre chaudement fong 3 
nemi. 

Chaude pile, f. F 1) die Harn -Wira 
Harn Strenge, die kalte Piſſe; 2 
Schertz; der Saamen⸗ Fluß, der Ti 
per. 1) Uryny trudnosé, rzezanic 
kroku; 2) &errem: plynienie ciata 
wolą. 

Chauderer, La, bey den Goldſchläge: 
der Zeug, ſo aus einem gewiſſen Dor: 
Darm muͤhſam und kuͤnſtlich berea 
und in welchem das Gold das dir 
mahl geſchlagen wird. U Guldfzla 
row: Fargamendik 2 kifzki pew" 
wolowey praçowiéie i kunfztor. 
zrobiony, w ktorym platkowe zti 
traeci raz tłuka. 

Chauderon, Chaudron , f. m. 1) ein 
chen⸗Keſſel; 2) in der Seefahrt: 
Pompen⸗Kappe, ein durchlochertes S1 
Bley oder Kupffer, fo unten um die qe 
pe gemacht wird, damit nichts unten! 
darein komme; 3) ein groſſes Steink 
len⸗Maß in Engeland. 1) Koérol 
chenny; 2) w Lege nauce: € 
{zlak miedziany albo ołowiany fpo« 
pompy uymuiacy, aby plugattwomel 
re miewitepowalo ; 3) Ai,: ma 
wiclka do weglow w gorach ka 
nych. | 

Chauderonnier, Chaudronnier, f. n. M 
ler, Kupfferſchmied. Kotlarz. 

Chauderonnerie, Chaudronnerie, f} 
Kupffer⸗Geſchirr, Kupffer⸗Waare. I 
czynia, Ítatkı kotlarikıe; towary u 
dziane. 

Chaude-fuante, ſ. f. die Glue eines L 
talis, da es anfaͤngt zu flieſſen. Stoß! 
rozpalenia krufzezowego, gdy Się tes 
zaczyna, | 

donner la chaude- fuante à un morceau 
fer. ein Stud Eifen fo gluen, daß 
flieffen will. Sztukę żelaza tak bia 
rozpalić, ze Sig rozpufzczaé Zaczyın | 

Chaudier, v. . Jaufifch werden, von et 
den. Zbeſtwie się, o fukach. 

Chaudiére, /. V Pfanne, geoffer efel 
zum Bierbrauen. Panew wielka, M 
diet wielki iako do warzenia pie 
$ Une grande, une petite chaudiés 
les Brafliers de bière, les Teintutie 
les Chapeliers, les rafineurs du {us 
ſe {ervent de chaudiere ; chaudiers 
brailer; chaudiere à teindre. 

faire chaudiere, vor ie Matroſeu auf d 
Schiff das Effen zubereiten. Obnd⸗ 
DÉI 
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iog CHA U 
Aifow lub maydkow na okredie goto- 
waé. 
Chaudret, H ` 
Chaudron, B X 
Ehaudron Berk vid. Chauderonnier. 
Chaudronnier, 


Chaufette, f. f. 
Jedwabiu Perſkicgo gatunek. 
Chaufage, f. n. 1) die Heitzung der Stu⸗ 
ben, die Feurung; 2) Winterholtz oder 
Brennheltz auf den Winter; z) das Recht 
fein Winterholtz in einem fremden Wal- 
de zu hauen. 1) Opal, palenie; 2) go- 
towizna drew, ktora sie gofpodarz na 
zime opatruje; 3) wrab wolny na opal 
w cudzym lesie. § 1) Il me faut dix 
écus pour mon chaufage; 2) on lui 
donne trois voies de bois pour fon 
chaüfage; 3) droit de chaufage; pren- 
dre don chaufage ; aler querir fon chau- 
fage; toutes les ordonnances des eaux 
& forêts ont atribué le chaufage aux 
Oficiers de cette Jurisdiétion. 
Chaufe, f. f. der Herd unter dem Gieſt⸗ 
Ofen, wo man das Holtz breunet. Ogni- 
fko w piecu ſmelcowym, gdzie Sie 
drwa palą. $ La chaufe eit à côté du 
fourneau, trois piez plus bas.“ 
Zhaufe-chemile, f, m. ein hoͤltzernes Ge- 
fell, ein Korb, auf welchem man des 
Winters Hemde und Kleider warmet. 
Kofzulogrzey, plecionką albo klatka 
podfugowata, na ktorey, faierkę pod- 
ftawiwfzy, zimie kofzule i fzaty grze- 
ią. § Il faut que le chaufe -chemife 
alt au bas un bon réchaud plein de feu 


fermé. 
Chaute - cire , f, m. Cantzeley Bedienter, 
der das Wachs und Lack in Verwahrung 


laki w {chowania maiacy. & Etre chau- 
fe-cire. 

Haufe - lit, La, ein iedes Geſchirr das 
zum Bettwärmen gebraucht wird, ein 
Bettwaͤrmer. LoZogrzey każde na- 
czynie, ktorem posciel grzeig. 
haute - pance , Chaufe panie, f. m. ein 
niedriger Camin in einem Zimmer. 
Komin w pokoiu niZiuchny. 


Haufe - pie, /. n. J . à Gs, 
haufrette, f. f. ) eine Geucr = Kice oder 


Fuſſe zu wärmen. Faicrka blachą dziur- 
kowatą przykryta, albo flafza cynowa 
ukropem napeiniona do grzania nog; 
nogogrzey. 
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als Eiſen; 2) warmen, warm machen; 
3) einheitzen den Ofen oder die Stube. 
1) Rozpalié, iako zelazo; 2) grzać, za- 
grzać; 3) palić w piecu; palić piec. 
a Chaufer du fer fi fort; qu'il com- 
mence couler; 2) faites chaufer ce plat; 
3) chaufer le four, chaufer un poële. 


Chauf, Chouf, mN .. N 
) eine perſiſche Seide. le Soleil chauffe un bain. die Sonne ſticht 


ſehr, es wird ein Gewitter kommen. 
Bedzie grzmiato bo słońce barzo pie- 
cze. 

chaufer les piez à quelqu'un. einen mit 
Feuer martern, man ſetzet nehmlich den 
Miſſethaͤter auf eine Banck mit bloſſen 
Fuͤſſen nahe an eine Flamme oder an 
gluende Kohlen. Meczyé ogniem zła- 
czynce na ławie siedzacege, przymy- 
kalac do bofych nog iego pfomién al- 
bo wegle zarzyfte, 

chaufje un vaijfeau. den Schiffs⸗Boden, 
wenn das Schiff nicht im Waſſer ſtehet, 
mit Feuer austrocknen, es zu reinigen 
und die ſchadhafften Oerter in ſelbigem 
zu entdecken. Wyluızae ogniem dno 
okrętu na ladzie na ſuchem mieyſcu 
ftoiacego, aby chedogie było i miey- 
{fca popfure tym ſnadniey wynaleziono. 

chauffer un bordage. Schiffs Breter zur 
aͤuſſern Bekleidung Übers Feuer krumm 
machen. Tarcice do zwierzchniego 
okretu futrowania nad ogniem nakrzy- 
w'iaé. k 

chauffer les foutez. die Brodt: Kammer 
auf den Schiffen austrocknen, damit fich 
der Zwieback heffer dacifinen halten mô- 
ge. Wytulzac fpizarnia okretowg dla 
twalfzego fucharow ichowania. 


& que le chaufe-chemife foit bien fe chaufer, v.r. fich wärmen. Grzaé się. 


$ Se chaufer au Soleil; il fechaufe & 
erudie toute la journée auprès de fon 
teu. 


bat, Urzędnik kancelaryyny wofki i je fais de quel bois vous vouschaufez. ich 


weiß was deine Kreide ſchreibt; ich weiß 
was hinter dich ſteckt. Znam die ziot- 
ko zes pokrzywka; wiem dobrze 
czego dokazać mozefz, 

Chauferette, f. f. vid. Chaufrette. 

Chauferie, f, f. in den Eiſen sütten: 
eine Efe, darinnen das Eiſen geglúet 
wird, das in Schienen und Stangen ſoll 
geſchmiedet werden. Piec Imelcowy 
do rozpalenia żelaza, z ktorego {zyny 
i dragi maig bydz kowane. 


bedecktes Kohlfeuer mit Löchern, oder Chautette, vic, Chauf, 
auch eine Stooffe, eine Fußflaſche die Chaufeur, fm der Blasbalgzieher im Me⸗ 


tall⸗Schmeltzen. Robotnik, co w hu- 
tach miechy nadyma. $ Le chaufeur 
fait aler les ſouflets d'une forge pour 
faıre rougir le métal. 


hauler, Chauffer, v. 4. 1) glüend machen Chaufoir, fam. 1) eine geheitzte Stube im 
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Kloſter oder Spital, worinnen man ſich 
des Winters waͤrmet; 2) im Armen⸗ 
Haus in Paris: die Wochen⸗Stube, 
ein Zimmer zur Niederkunfft armer Wei⸗ 
ber; 3) Beh⸗Tuͤcher, Doppel⸗Tücher die 
Kindbetterinnen zu waͤrmen; 4) ein watz 
mes Tuch, einen Leibes⸗Theil zu erwaͤr⸗ 
men. 1) W klafztorach lub W ſzpita- 
lach izba napalona, w ktord Zimie 
grzać Sie idą; 2) m Paryfkim [zpira- 
Ze: izba, gdzie ubogie niewiafty w po- 
fogu leżą ; 3) przescieradfo potozni- 
com służące; 4) chuflka do naparza- 
nia członka chorego. 1) Le chau- 
foir elt propre & net; il fait bon au 
chautoir, parce qu'il ya grand feu; on 
pafle gaïement le tems au chaufoir, 
parce-qu’on y dit des nouvelles; aler 
au chaufoir; 2) les femmes qui acou- 
chent à l’}Hötel-Dieu, demeurent huit 
jours au chaufoir ; 3) cette femme a 
fair & préparé quelque douzaines de 
chaufoirs pour fes couches. 

Chautour, f. m. 1) Kalck⸗ Ofen; 2) eine 
Kammer wo man Holtz und Kalckſteine 
serwahret. 1) Wapiennica, piec wa- 
pienny; 2) komorą do fchowania drew 
1 kamieni wapiennych, $ ı) Faire de 
la chaux au chaufour. 

Chaufournier, f.m. 1) ein Kalck⸗Brenner; 

2) ein Kalck⸗Haͤndler. 1) Wapiennik; 

2) kupiec od wapna. 

Chaufrette, Chauferette, f. m. 1) eine fleiz 
ne Feuer Pfanne auf dem Tiſch beym 
Effen; 2) eine Feuer⸗Kicke, die Fuͤſſe zu 
waͤrmen. x) Faterka mała na ſtof; 2) 
Nogogrzey, naczynie do nog grzania 
ſpoſobne jako faierka, blachą dziurko- 
watg nakryte. 

` Chaufure, f. f. die Kraͤtze des Eiſens oder 
des Kupfers, Zusel, dzlaki żelazne 
albo miedžiane. 

Chaviet, f. m. obf. vid, Chevet. das Haupt- 
Bret, die Haupt- Wand am Bett- Gez 
ſtell. Głowy o fofzka. 

Chavirer, v. 4. auf den Schiffen: ein 
Seil umwenden, was oben ift unten hin 
thun. Naokretach : liny koniec zwierz- 
chni na dot obrotié. 

Chaumage, [.m. Samlung des Strohs auf 
dem Felde; das Herausreiſſen oder die 
Abſchneidung der Stoppeln auf dem 
Acker. Zbieranie słomy , wyrywanie, 
urzynanie rzyfka na polu. 

Chaume, f. m. 1) die Stoppeln auf dem 
Felde; 2) Stroh Dächer zu decken. ) 
Rzysko na polu; 2) fnopy, stoma do 
dachaw sfomianych albo potzydia. 61) 
On brûle le chaume pour engraiffer la 
terre; 2) maifon couverte de chaume. 


Chauffe, / F. Struͤmpffe, Socken, Stiffle 


chauffe d hi pocras. ein Filtrir⸗Sack, Se 
chaulſes de pages. eine Art Hoſen, wie D 
prendre les chauffes. ein Page werden 


quitter les chaufles. wehrhafft gemach 


y- 
tirer fes chauffes. 1) die Hoſen ausziehen 


* 1 a laelé de fes chauffes. er hat die Kim 


haut de cbauſſes; chauffes. Hoſen. Pha 


chau fes, plur. ein Geſchenck, welches de 


CHAU nog“ 


Chaumer, v. a. die Stoppeln zuſamm n 
harcken oder ausreiſſen; ſtoppeln. WI 
ıywad z zagenow rzy{ko, słomęij 
polu zgrabia£. 

Chaumiére, f. f. xine Stroh⸗Huͤtte. Ch 
apa 2 pofzyéiem. 

Chaumine, f.f. eine Heine Stroh⸗ Hüt: 
Chafupka pofzyta. 

Chauonis, f. m. Neſſeltuch oder Catta! 
auß Indien, wie Muſſelin. Romha 
albo zawoy Indyyſki na kfztaft m 
felinu. 

Chauffage, f. m. 1) Geld zu Schuhen 
Schuh⸗ und Struͤmpffen⸗Geld; 2) Schr 
und Struͤmpffe. 1) Pieniądze na pi: 
wiki; trzewiezne; 2) poñczochy; trza 
wiki. 

Chauſlant, e, adj. vule. 1) was fich leicht a » 
ziehen laßt, von Schuhen und Strump 
fen; 2) geſchickt zu etwas, der fich leich 
in etwas finden kan, mit dem wohl az 
zukommen ift. 1) Lacny do obuwani q 
o trzewikach i pończochach; 2) dd 
godny, dogodzie umieigcy. $ 1) U 
bas d'eflame bien chauflant; 2) ca 
homme n'eſt pas chauſſant; il n’a pa 
l'efprit chauffant; l'humeur chaui 
fante. 


ten und dergleichen, damit man d 
Fuͤſſe bekleidet. Obow na nogę, iak 
ponczochy, ſzkarpetki, fyſteianki. 


ge⸗Sack, Geige- Tuch. Worek do cc 
dzenia; cedZiworek. 


ehedeſſen die Edel⸗Knaben getragen 
Ubranie ftaroswieckie dla paziow alb 
chlopiat fzlacheckich. 


Paziem zofta£. 


werden; aus dem Pagen⸗Dienſt entlaſſe 
werden. O patiach albo chlupietar 
[zlacheckich: paſanym zoftaé żołnie 
zem; wypuſzezonym bydz ze stuz 


*2) davon laufen; *;) ſterben, in die art 
dre Welt gehen. 1) Pludry wyzus; #2 
uciec, nogami Sig Wwysicé; *3) isé u 
drugi swiat; umrzeć. 


der⸗Schuhe abgeleget, er ift der Ruth 
entwachſen. Wyrost 2 dziecinitwa | 
ledwie sie ze fzkoty wykluf. | 


dry, portki ubranie. 


Kaufmann einem Ship Patron für Aber 
brut: 


| 


| 
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bringung der Waaren, auffer der Fracht 
zu geben pfleget. Poéiefzne, podaru- 
nek, ktory kupiec oprocz frochtu u- 
mowionego Panu okrerowemu zwykł 
dawac. 

(Äer de chauffes. Struͤmpffe. 
chy. 

ml na pas de chauffes. er it febr arm. 
Ubogi to hart:k i kołka nie ma ſwego. 
elle porte Les chauflis. ſie iR Herr im Hanz 
ſe, fie hat die Hoſen an. Zona rządzi; 
ta ma, a ten zas Zona; kon jezdzcem, 
zona mężem. 


7 
Ponczo- 


on le tient au cul do aux chauffes. ) man 


gehet ihm in den Gerichten auf die 
Haut; man macht ihm den Proceß; 2) 
man hat ihn feſt geſetzt; z) man zeralie⸗ 
dert alle ſeine Thaten ohne ihn zu ſcho⸗ 
nen. 1) Prawem gorgcem ſady nan 
pollepuig; 2) wladzono go do wiezie- 
nia; 3) bez żadnego nań reſpektu 
wizyitkie jego nıcuia akcye. 


»hauffe d'oifance. Röhre an einem heim⸗ 


lichen Gemach. Rura z wychodku. 


CChauflée, / F 1) ein Damm, Waſſer⸗ 


Damm, Faͤhr⸗ Damm an einem Fluſſe 
oder Teiche; 2) ein Weg durch einen 
moraſtigen Ort zum Gehen; 3) im brei⸗ 
ten Stein⸗Pflaſter die Mitte, darauf zu 
fahren; + an den gemauerten Bruͤcken, 
die duſſerſte Mauer an beyden Enden. 
1) Tama, grobla przy rzckach, ſta- 
wach; 2) gaé, droga ubita na bagni- 
ſtych mieyfcach ; 3) Srzrodek {zeroko 
brukowaney ulicy do wozow i koni ; 
4) Przymurze oſtatnie na obudwuch 
końcach mottu, $ 1) La ville de Me- 
xique eſt bâtie au milieu d'un lac, & 
l'on n'y peut arriver que par de lon- 
gues chautlées ; la chauffée eſt la prin- 
cipale partie d'un étang, qui fert 
à arréter & à conferver l'eau; faire 
une chauflée; 2) on doit faire les 
chauflees fort larges, lorsqu'on eft obli- 
ge d'en tirer fur un marais pour com- 
muniquer d'un quartier de l'armée à 
M l'autre; 3) chauffée de pavé. , 

wez de chauffée. der gleiche Boden auf eis 
nem Damm. Rownina na tamie albo 
grobli. 

= ckerife de la chauffee. die Sträucher 
und Faſchinen mit welchen man die 
Daͤmme vor der Flut der Etröhme bez 
wahrer. Chroſty tamy i groble od wry- 
waigcey się wody ochraniaigce. 
Shaufle-pie, Ca. 1) Anzieh⸗Riemen des 
Schuſters, mit welchen er enge Schuhe 
einem anziehet; *2) Mittel, Weg, Hil 
fe, etwas zu erlangen. 1) Rzemien, 
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ktorym ewe trzewiki éiafne komnu 
obuwa; *2) fpofob, droga, pomoc do 
czego. $ 1) Se fervir d'une chauffe- 
pié; 2) la charge de ce jeune homme 
ett un chaufle-pié de mariage. 

* me voilà dedans fans chaufje- pie. ohne 
iemandes Hülffe habe ich meine Abſicht 
erreicht. Dopiaiem sie ſwych zamy- 
slow bez zadney pomocy. 

Chauffer, v. a. Struͤmpffe, Schuhe oder 
Stiefeln anziehen, anlegen. Obuétrze- 
wiki, ponczochy albo boty. 9 Chauſ- 
fer des bas, fes ſouliers, fes botes; 
apellez mon laquais, qui me vienne 
chauffer. 

chauj]er, v.n. 1) ſchuſteru, geſchickte Schu⸗ 
he oder Stiefeln machen; 2) wohl an⸗ 
liegen, paſſen, von Stiefeln, Schuhen; 
beym Schuſter wenn er das Maß 
nimmt: austragen, lang ſeyn. 1) 
Klataftne robić trzewiki albo boty; 
2) fadnie łeġeć na nodze, o trzewis 
kach i botach; 3) o mierze, ktorg [zewc 
bierze: wynosić, 1) Ceſt le cor- 
donnier qui chauffe le mieux; 2) un 
foulié qui chauffe très-bien. 

il chauffé à tant de points. feine Schuh 
miffen fo lang ſeyn. Trzewiki iego 
tak dfugie bydz mufza. 

chauffer les éperons à quelqu'un. i) eiuent 
die Sporne anlegen; 2) einen in die 
Flucht ſchlagen; 3) einen zum Ritter 
ſchlagen, von einem groſſen Serrn, 
der einen zum Ritter macht. 1) Przy- 
piaé komu oftrogi; 2) gonić udiekaig- 
cego; isć za kiem w pogon : 3) kawa- 
lerem kogo uczynić, o wielkim Panu 
gdy kogo do Orderu przyymuie. 

chauffer des arbres. einen Baum mit friz 
fhem Mift oder Erde um den Stamm um- 
ſchuͤtten. Dla pretfzego zakwitnienia 
drzewo, ku macicy, obestaé swieza 
Ziemia albo nawozem. 

chauffer la grande ferre de l'oifeau. die 
groſſe Klaue des Falcken mit einem 
Stuͤckchen Leder feft machen. Pazur 
wielki fokofowi do ſpony rzemykiem 
przywiązać. 

chauffer le cotourne. 1) ein theatraliſches 

Stück verfertigen; 2) auf einem Thea⸗ 
tro ſpielen, agiren, eine Comoͤdie vorſtel⸗ 
leu. 1) Skomponowaé komedya; 2) 
reprezentowaé komedya. - 

*chaufjez vos lunettes. thut die Augen 
auf. Wyymiy oczy 2 puzdra. 

ils chauffent; ils fe chauffènt à même 
point. fie find gleich gefinnt; fie haben 
einerley Abſicht; fie find einerley Ge- 
müths. W iedenze cel obay zmie- 
ala; iednegoä faumysiu. f 
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fe chaujfer une opinion dans la téte; chanf- 


fer une opinion dam [a tête. ſich eine 
Grille in den Kopff ſetzen. Nabié fo- 
bie czym głowę; uprzatnaéfobie co w 
glowe. LL 

chaujfe,ee, adj. i) der Struͤmpfe, Echube 
an hat; 2) umgeſtuͤrtzt von den Sparren 
im Wappen. 1) Obuty w ponczochy, 
w trzewiki; 2) w herbach: wywro- 
cony o krokwach. $ 1) Un homme 
bien chaufle & avec un beau gras de 
jambe bien fait & bien dur, a bonne 
grace; une fille ou femme bien chauf- 
fée donne de l'amour. 

avoir la tete chauffée. feinen Kopf auf etz 
was geſetzt haben. Uladzié sie na co. 

re che val efè chauffé trop haut. dieſes 
Pferd hat an den Beinen die weiſſen 
Flecken oder Zeichen gar zu hoch. Ten 
kon tysinę albo znaki białe ma na no- 
gach za wyfoko. 

Chauflerier, f. m. obf. ein Strumpffma⸗ 
cher oder Kramer. Ponczosnik, co 
pończochy robi albo przedaie. (Il 
nya plus prefentement des chauffe- 

tiers; les chauſſetiers & les pourpoin- 

Biers font reunis au corps des mar- 
Chbands Fripiers. 

Chaufle-trape, f. f. 1) Fuß⸗Angel, Fuß⸗Ei⸗ 
feu, fo man dem Feinde in den Weg 
ſtreut; 2) eine Falle, wilde Thiere zu 
fangen; 3) eine Art Diſteln. 1) Ko- 
tewki żelazne, kotwiczki, angliczki, 
ktore po drogach, gdzie nieprzyiaciel 
przechodzi, rozkladaia; 2) famotowka 
na zwierza; 3) rodzay pewny ofetu. 
$ 1) On jette, on feme des chauffe-tra- 
pes aux lieux où l'on croit que la ca- 
valerie ennemie paflera, afin que fes 
points entrent dans les piez des che- 
vaux & les encloüent; 2) prendre un 
bête fauvage dans une chauſſe-trappe. 

Chauffette, f. f. Unterzieh⸗Struͤmpfe ohne 
Socken. Ponczochy bez przykopy- 
cia; pończochy pfoclenne. $ Chauſ- 
fette ufee. 

Chauſſon, f.m. i) eine Socke; 2) ein Fecht⸗ 

Tantz⸗ oder Seil⸗Taͤntzer⸗Schuh. 1). 
Szkarpetki; 2) Trzewik, jakiego ta- 
necznicy, fechtarze, powrozobiegu- 
nowie de, zazywaig. $ı) Tailler un 
chauflon; 2) Le chauflons ont la fè- 
melle de feutre ou de drap; ceux 
qui font des armes duns les ſales des 
maitres ont en un piè une fandale & 
en lautre un chauſſon. | 
Chauſſure, f. f. alles was man an die Fuͤſ⸗ 
fe zieht, als Schuhe, Strümpfe ıc. 
Obow, odzież na nogę, iako trzewiki, 


z 


de la chaux fufée. in der Lufft verdorbn] 
tenir à chaux & à ciment. wohl halte] 


cette affaire eft faite à chaux d? à cimer 


er) ein Kraut in dem ini 


CHA Y 
ponczochy de> & Ma chauffure 


coûte vingt écus par an. 
* a trouvé chauſſare à fon pié, (4 


point.) Der hat einen gefunden den 
Wiederſtand thun kan; 2) er hat 
einen ſolchen Boͤſewicht angetroffen, 
er if. 1) Trafif iak koſa na kam 
trafił na fzezwanego, co mu 

oprzec może; 2) wafil fotr na id 
trafil iwoy na ſwego. | 

Chaut, obf. vid. Chaloır. f 

Chauve, adj. c. (calvus) kahl. L. 
$ Avoir la tête chauve ; il eft cha 
elle eft chauve; les perruques i| 
fort commodes pour ceux qui 1 
chauves, | 

l'occafion eff chauve. man muß die GH 
genheit nicht vorbey gehen laffen. Cu 
{zek nie zalypıay; Tyfa okazya zt 
Tu, z czofa ig brać trzeba. l 

Chauve-fouris, f. eine Fledermaus. N 
toperz. $ Une chauve - ſouris prit 
les chauve - ſouris du Brefil font gc? 
des comme nos pigeons, elles cd 
rent après tous les animaux & en Sb 
cent le fang. 

*Chauvete, / R.obf.-(calvities) eine Glu 
eine Platte. E) sina; olysienie. ( 
chauvete ett degoütante. 

Chauvir les orcılles, v. a. die Ohren À 
gen, von Pferden, Maul⸗Eſeln. 
koniach, mutach i ostach : naltorzyd, 
ftorfzyé utzy, & Chauvant les ord 
les comme un äne d’Arcadie. 

Chaux, LC 1) Kalck; 2) in der Chym 
Talck oder Afche fo von verbranne 
Metallen uͤbrig bleibt. 1) Wapno; 
u Chymikow: popiot z krufzczu M 
lonego KC Ç 1) La meilleu 
chaux eft celle qu'on éteint au fo 
du fourneau; 2) la chaux d'étain; 
la chaux de plomb; la chaux d'an 
d’antimoine. 

de la chaux vive. ungeloſchter Kall 
Wapno niegafzone. | 

la chaux éteinte. gelöſchter Kalck. Wapili 
gafzone. 


Kal. -Wapno na powietrzu zepi 
wane. 


lange dauren, von Mauern. Trwi) 
długo; mocno itoieé, o muruch. 


diefe Sache, dieſe Angelegenheit iſt wo 
eingerichtet, und ſchwerlich zu ander 
Sprawa ta dobrze ufozona, trwaé n 
narufzona musi. 


rei 


| 


| 


d 

H Chay, Chayé, Schai, f- m. eine kleine fil- 
izaca. | 

IChayenne, f. f. obf. eine 

) 

5 
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reiche Golconda, mit welchem man 
roth färbet. Ziele w kroleitwie Gol- 
konda nazwanym, ktorą materye czer- 
wono farbuia. 


berne Münge in Verfien, fo einen Teut⸗ 
ſchen Kayſer⸗Groſchen gilt. Srebrna 
moneta Perſka poł fzoftaka wyna- 
Kette. Lan- 


cuch. 


| Chazeret, vid. Chaſeret. e $ 
o Chazinzariens, f.m. plur. (Chazinzartr) 


Ketzer bey den Armeniern im 5 Seeu⸗ 
lo nach Chriſti Geburt, ſie fuͤhren die⸗ 
ſen Nahmen vom Worte Chazuz, wel⸗ 
ches in ihrer Sprache ein Creutz bedeu⸗ 
tet, weil ſie kein ander Bild als das 
Creutz verehreten; im übrigen hingen 
fie den Irrthuͤmern des Neftoni an, 
wie noch heut zu Tage die Armenier zu 
thun pflegen. Kacerze Ormianſey w 
piatym ſtoletnym wieku po Narodze- 
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net; 8) Grund, Urſache, Recht, von wel⸗ 
chem etwas herruͤhret: 9) in der See⸗ 
fahrt; ein Seil hinten an einem Schiff, 
damit es an einen Pfahl angebunden 
wird. 1) GlowaSwietego, Meczenni- 
ka; 2) w wierfzach lub te w dyfkur- 
siech zartobliwych: głowa człowieka, 
leb; zy glowa; przcdniey{zy, ſtartzy; 
4) wodz; 5) punkt przednieyfzy cze- 
go, iako fkryptu; 6) wierzch herbu; 
znak herbu przeduieyſzy; ) początek 
ftawu ſukna, belki materyi, co sie też 
tête albo cape nazywa; 8) fundament, 
przyczyna, prawo, zkąd co pochodiig 
9) w žeglarfkiey nauce: Lina u rufy 
albo tyłu okrętowego, keora do lądu 
okręt przybitany bywa, §1)Lechef de 
Saint Jean, de St. Pietre; le chet dë 
Saint Denis; 2) le chef de Médufe; 
Je nat fait aucune chole qui doive at. 
tirer fur mon chef un ſi déphble 
inéchef ; cela combe für mon chef ; 
3) Jus Chriſt eft le chef invifibi: de 


PEglite; le Pape ett le Chef de ! 
fe; le Chancélier eft fe Chet de 
ſtice; chef d’accife; chet de gobe 
chef d'echanſonerie, chef de paon: 
terie; chef de fruiterie; 4) on 1% 
rien dans chef & principalemeus © ix 
guere: l'armée a un bon chef; chef 
de revoltez; chef de parti; 5) le chef 
d'une tequête ; il y a pluſieurs 
d'acufation contre lui; les chefs d'un 
pladoïer ; 6) il porte d'or au chef 
d'azur; le chef des armes de France 
dont trois fleurs de lis dor en champ 
d'azur, deux en chef & un en pointe; 
7) couper le chef d'un drap; 8) une 
prétention qui vient du chef de fa 
mére, 


niu Panſkim; pochodzą od słowa Cha- 
Sus, w ich iezyku krzyż znaczącego, 
bo Fadnego innego: obrazu, oprocz 
Krzyża, nie czcili, i biedow Neftorÿ- 
ufza się, jako däisieylzy Ormianie, try- 
mali. ; 
Iheable, za: "e, hinfaͤllig, das da faut. 
Upadku podległy; upadaigey. 
Nhéance, Cheante, E . obf. ein Fall. Upa- 


CK. 
Kheaus, f. m. pl. bey den Jägern: ein 
junger Hund, Wolff oder Fuchs. U 
Zonen {zczente; wileze, się, pies 
mlody. 
Theggllon, f. in. obf. Acker. Rola. 


adr, obf. vid. Céans. 


3 


nm ia 


“chow. * . 
me da, fm. eine zinnerne Winge im Ko⸗ 
migreich Cheda. Moneta Cynowa w 
kroletwie Cheda nazwanem. e 
Set f.m. (caput) i das Haupt eines Heiz 
ligen; 2) in der Poeſte und auch im 
Schertz: der Kopf eines Menſchen; , 
3) der Erfe, Oberſte, Vornehmſte; ein Chef debourg; Chef-Seigneur. ein Lehus⸗ 
Oberhaupt, das Haupt; 4) ein Ante Herr, der viele Lehnstrager hat. Pan 

mers 5) Haupt⸗Punet in einer Schrifft, licznych manow maiacy. 

an einer Sache; 6) der Ober⸗Theil zi- chef de famille. 1) der Bang - Vater, der 
mes Wappen⸗Schildes, das Ehren⸗Stuck, Haus - Depp: 2) der ältere in dem Gez 
Bas Haupt⸗Stuͤck eines Wappens; 7) ſchlecht. 1) Gofpodarz, Pan w domu; 
Ber Anfang eines Stuͤcks Tuchs, Zeu⸗ 2) ftar{zy rodu albo familii. 


es, wird auch cête oder Cap genen⸗ chef-lieu, der Haupt Dis, wo die ECH 
vager 


CHEF 
Träger zuſammen kommen; die vor- 
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nehmſte Reſidentz eines Herrn. Stolica, 


rezydencya Panika, do ktorcy Sie ma- 
nowie ziezdzaig. ` 

chef-cens. der Haupt⸗Grund⸗ Zins, der 
wegen eines Guts gegeben wird. Czynfz 
gtowny 2 maiętnosći. 5 En cas de 
chef - cens ou de fond de terre, on ne 
peut preferire contre le Scigneur. 

chef de péage. die Haupt⸗Zoll⸗Einnahme. 
Cło nayprzednieyize ; myto głowne. 

Abaïe chef d'Ordre. die vornehmſte Abtey 
eines Ordens. Nayglowniey{ze zako- 

nu cafevo opaétwo. 

Abe chef d'Ordre. der vornehmſte Abt 
eines Ordens, unter welchem viele andre 
Abteyen ſtehen. Opat w {wym zakonie 
przednieyizy, pod ktorego dozorem 
wfzyley {4 tegoż zakonu Cu ac, 

Greper en chif. der vornehniſte Parla⸗ 
mente⸗Schreiber oder Yetuarius. Piesw- 
fzy Pifarz Parlamentowy. 

les chefs de l'armée. die Generals. Gie- 
nerafowie ; woyikowi przednieyfzy. 

commender unt armée en chef. eine Armee 
commandiren. Micé zupelng komen- 
de nad woyfkiem. 

Général en chef. der commandirende Gez 
neral. Gieneral,pod ktorego komen- 
da woyfko zoftaie; Hetman wielki. 

crime de léze Majeftö de premier chef. 
Hochverrath wider die Königliche Perz 
fon. Kryminał przećiw {amey oſobie 
Krolewfkiey- 

crime de léze Majefié du fecond chef. 
Hochverrath wider das Anſehen und 
Hoheit eines Lands⸗Herrn, als Rebellion, 
falſche Muͤntze. Kryminalny wyftepek 
praeciwko doftoienftwu Krolewfkie- 
mu, iako ieft rebelia, moneta ztatfzo- 
wana. 

sant de chefs de détail. fo viel Stück Biez 
hes. Tak wiele{ztukbydta. 

mettre à chef. obf. vollführen. Wypetnie. 

chef-d'œuvre. i) ein Meifterftück, das ein 
ieder Handwercker madet, wenn er Mei- 

ſter werden will; 2) ein Meiſterſtuͤck, et- 
was vollkommenes in ſeiner Art, inſon⸗ 
derheit von der Arbeit der Gelehrten: 
es wird im übeln und guten Verſtan⸗ 
de gebraucht. 1) Sztuka u rzemieslni- 
kow wizyitkich, ktorą wyftawia ći co 
miſtrzami che zoftaé; 2) fztuka; ro- 
bota miſterna, wysmienita, dofkonata 
i do tey, iak należało przywiedziona 
pory, (ofobliwie o lukubracyach uczo- 
nych ludzi) #0 słowo w urazliwym 
fenśie czafem Et.  1)Chef-d'œu- 
vre bon, fufifant, excélent, merveilleux, 
bien tait, mal fait; propoſer, donner, 


agir de fon chef. 1) nach feinem K 


chef abaiffe. ein abgekürtztes oder 


chef furmonte. ein bedecktes oder bele 


ET de. 
chef retrait, chef romps. ein verft 


ny- : e . 
chef coufu. ein angeſtuͤcktes Hauptſt 


chef chevronné, bandé, palë. ein Ha 


chef ſoltenu. ein unterſtͤͤtztes Hauptſt ö 


Chefecier, obf. vid. Sacriftain. 
Chevos, f. m. Gewicht zu Perlen in 


CHEG * 


faire viſiter, examiner un chef - 
vre; les jurez où les jurees dom 
le chef-d'œuvre à l’afpirant ou 
{pirante, qui le doivent faire deyaı 
certain nombre de maîtres ou de 
treffes; 2) la belle Philis eſt le ch 
d'œuvre des vieux; le frontifpic| 
Louvre font des chefs-d’œuvres d 
chitecture; c’eit un chef- d’auvr! 
nature; cette harangue étoit un d 
d'œuvre d'impertinence ; le juger) 
de Michel Ange eft un chef- d'œ1 
de peinture. 

vous avez fait un bon chef-d'œuvre. 
habt eine groffe Narrheit begangen 
habt den gantzen Kram verdorben. 
drwites; pokawifes wizyitko, 

de fon chef. i) vor ſich ſelbſten von ei 
ger vor ih Fein Vermogen wohl d 
etwas zu hoffen hat; 2) aus fes 
eignen Triebe und Anſehen; nach feii 
Kopffe / eigenmaͤchtig. 1) Sam 2 siej 
o takim co pewng ſubceſyi bogatey 
iäc nadkieig, fam z siebie nie left 
igenym; 2) 2 fwoiey wialney me 
{w3 głowa. $ 1) II n'a point def 
de {on chef, mais il s'atend d'hé: 
beaucoup d'un de fes parens; 2) f 
quelque chofe de ion chef. 


aus eignem Trieb etwas thun; 2) 
beſondere, vor ſich ſelbſt, ohne den 
dern Parteyen beyzutreten, eine 
erheben. 1) Z domyslu {wego coc 
nié; głową fwoig iezdzié; 2) oſo 
nie przyftepuigc do infzych akton 
fprawe fadowa zacząć. 


gerlektes Ehren⸗Stuck im 2 


Znak tarczy herbowney znizony a 
fkroczony. 


Häupt⸗Stuͤck. Wierzch herbu na 
Hauptſtuͤck. Znak herbowy fkroc 


Wierzch herbowy przylaczony. 


Stuͤck, fo von einem Balcken, einer B. 
de oder einem Pfahl beruͤhret wi 
Znak herbu balki, bindy, palu sie 
kaigcy. 


Zuak podparty. 


dien, wiegt den vierten Theil eines la 
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rats. Waga do perel Indyyfka,czwa- min de perdition, de l'hôpital; s'ou- 
ta czese karatu wazacà. vrir, je fraïer le chemin à la gloire; 
Chegros, Chigros, f m. Schufter- Drat, 3) ouvrir les chemins; chemin de car- 
beffer Filgros. Dratwa, /epfze słowo tieres. f 
Filgros. & C’eft au bout du chegros chemin batu. ein gebahnter Weg. Droga 
qu'on met les eguilles de poil de ian-  ubira, utorowana. 
glier. e Suivre le chemin battu. den gewöhnlichen 
2 Cheles, f.m. gewuͤrfelter Indianiſcher Kat⸗ Weg gehen, ſich an die Gewohnheit bals 
tun. Gatunek bagazyi Indyyſkiey w ten. Zwyczayną isć droga; zwyczaju 
koftke tkaney. Sie trzymać, ; 
J Chäidoine, f. f. (Chelidonia) pr. Kelidoi- chemin de velours. ein Weg mit Gras und 
ne. Schwalbenwurtz, Schwalbenkraut, Kraͤutern bewachſen; ein Weg über unz 
Schelkraut. Jafkotcze Ziele, rottopasé, beute Felder. Droga ttawa lub Zo. 
złotnik. $ 11 y a deux eſpeces de i obrosla; droga przez nieíprawione 
chelidoines, la grande & la petite; on ola. 
aplique la racine de chélidoine pillée aler à quelque chofe par un chemin de we- 
fur les hemorroïdes, elle les adoucit& Jours. durch einen leichten und auge⸗ 


| les reſout. . 1 nehmen Weg zu etwas gelangen. To- 
Cheélonite, f-m. (Chelidonius lapis} rem krotkim i przyiemnym (de do 
Schwalbeuſtein. Jaſkofezy kamien. czego ; isć do czego gosćińcem lilio- 


2 Chemage ,f. m. Straſſen⸗Zoll, von welk wym zasianym żniwem, 
chem man die Straffen unterhalt. Dro- chemin naturel, Weg der von fich ſelbſten 
zue, myto na drog poprawe. auf den Feldern entſtanden if. Droga 
GC Chëmer, v. m. vulg. ſich abmergeln, db: naturalna, co Sie iama uezynifa. ? 
ſchreyen, nicht efen wollen, von kleinen chemin fourchu. die Wege - Scheide, wo 
Kindern. Schngé, znudzié sie, wy- etliche Straſſeu zuſammen lbuffen. Roz- 
wrzelzezee sie, iesé nie cheeg, 0 dZie- ftanie, adzie sie drogi zbiegaią. 
Sech mutych. À Cet enfantchéme de- cheminartificiel. ein gemachter Weg. Dro- 
puis qu'on Pa tiré de nourrice. ga zrobiona. 
Khemier; /. m. der Erſtgebohrne, auch ber: chemin aquatique. bey den Juriſten: ein 
jenige der ſelbigen bey Erbſchafften vor⸗ Weg, oder vielmehr eine Brucke, ein 
ſtellet, als deſſen Kind. Syn pierwo- > Damm úber Sitte und Moraſte. U Fu- 
| rodny, albo tez ten, co go przy fukce- ryffow : Droga, raczey moft, gac, gro- 
| fyach reprezentuie, iako dziecię lego. bla przez rzeki i bagnifka. Sac, g 
hemin, f. m. 1) der Weg, die Straſſe; chemin terrefire. ein Weg der aus herbey⸗ 
2) Mittel, Weiſe, Weg etwas zu erlan⸗ geführter Erde ift gemacht worden. Dro- 
gen; z) eine Stein⸗Ader, ein Loch in ga z tiemie przywiezioney usłana. 
der Steingrube / woſelbſt Steine gebro⸗ chemin comblé. Weg durch ein Thal. Dro- 
chen werden; 4) Schrot⸗Lelter, darauf ga przez dolinę. J 
man die Weine aus einem Schiffe ans chemin relevé. Guéftég bey einer Straſſe 
Land ſchafft. ) Droga, ktorg iadgalbo  Séiefzka przy goseincu. i 
M idą; 2) tor, droga ; fpofob do czego; chemin rampant. abhaͤngiger Weg. Po- 
3) w gorach kamiennych dziura , žyła  chodäifta droga. L 
| do wyeinania kamieni; 4) legary, po chemin droit. gerader Weg von einem Ort 
M krorych beczki z okretow na lad wy- zum andern. Droga profto dokad idaca 
M raczaig. $ 1) Chemin detourne; che- chemin percé. gewölbter Weg durch einen 
min pavé, bourbeux, creux, bas, haut, Felſen. Droga fklepiona przez opok 
dificile; chemin paffant, fraïé ; chemin przebita. Pole 
qui paffe au pié de la montagne; il chemin fendu. Weg durch Berge. Droga 
lui demanda un chemin qui lui put przez gory. > 
conduire au port; chemin qui va & la chemin efcarpé. Weg durch einen Felſen 
ville; continuer, rebrouſſer fon che- Droga przez fkafy. j 
min; je n'aime point à prendre un chemin detraverfe. Weg der nach der Land⸗ 
chemin perilleux, quand j'en puis te- Straſſe gehet. Droga ku gosciricowey 
nir un für; aplanir un chemin; 2) ii idąca. 
ne veut point aler à la gloire par nn chemin des rondes. in der Fortiſication: 
autre chemin que par celui de la ver- der Zwinger, der Platz zwiſchen der 
ru; s'écarter du chemin, que tant dil- Mauer und dem Wall. W Forzy/ika- 
uftres perfonnages ont fraté; le bon oni: Miedzywale, zamurze, plac pro- 
hemin; le chemin du falut; le che- ny miedzy wałem i murem. 
chemin 


— 
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chemin couvert. in der Fortification: 
bedeckter Weg um einen Graben, der 
mit einer Bruſtwehr gegen das Feld ver⸗ 
ſehen iſt. IV Fortyfikacyi: Droga oko- 
pana ku polu około rowu. 

chemin militaire. die Heers Straffe bey 
den Romern, durch welche die Armeen 
marſchirten. Droga, ktora woyfko u 
Rzymian ćiągnać zwykło było. 

chemin public; chemin roial; grand chee 
min. die Land⸗Straſſe. Droga wiel- 
ka; gosciniec; kiolewfka droga; droga 
dobrowolna. = 

chemin pariiculier. Weg deffen Sa, À 
man andren wehren kan. Droga, Kto- 
rey kto inſaym zabronić może. 

chemin double. doppelter Weg, einer vor 
die Abgehenden, der andre vor die Anz 
kommenden. Droga podwoyna, iedna 
dla przychodzgeych druga dla odcho- 
dageych. $ Le pont à Dresde a un 
chemin double, Dun pour aler & l'autre 
pour revenir, afin d'éviter la confufion. 

chemin ferme, Weg auf einem feſten Ho- 
den. Droga na dobrym i mucnym 
gruncle. 

chemin de Saint Jaques, vulg. die Milch? 

Straſſe am Himmel. Mleczna droga 

na niebie; pas niebieſki; drofzka Ja- 

kubowa. 

* Je chemin de l'école. det laͤugſte Weg zu 
etwas zu gelangen. Droga naydiuzfza 
do czego. 

une journée de chemin: eine Zags- Reife 
oder zehn Meilen. Dzien iazdy, po- 
fpolicie dziesied mil wynosi. ` 

une beure de chemin. eine Stunde Weges. 
Godzina iazdy. 

le grand chemin des vaches. der gewoͤhuli⸗ 
che Gebrauch oder Schleudrian. Po- 

ſpolity, codzienny zwyczay. 

eet le chemin Au Paradis, in Schertz: 
ein Weg, auf welchem nur einer hinter 
dem andern gehen kan. Zartuige: dro- 
ga ćiaina, ktorą reden za drugim tylko 
isć moga. | 

aler toijours fon chemin. von feinem Vor⸗ 
fas nicht abgehen. Nie das sie odwiese 
od zamystow fwoich. & Quor qu'on 
puiſſe dite, ou faire, cet homme va 
toujours fon chemin. 

couper chemin à quelque chofe. den Sauf 
einer Sache hemmen, hindern aufbal⸗ 
ten. Zabiezeé czemu, hamować, 
witrzymaé co, kogo. $ Couper che- 
min à une maladie, à l'ennemi. | 

aler [un grand chemin; uler le droit che- 
min. gerade durchgehen, aufrichtig ſeyn. 
Szczerze poitepowaé ; 2 proſtego nie 
fkierowaé goscınca. 


k 
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Jaire fon chemin. zu feinem Zweck we 
langen ſuchen. Do zamierzonego 
fu poltepowac, 

faire bien de chemin en peu de tems 
kurtzer Zeit einen guten. Fortgang i 
was haben, als in Wiſſenſchafftel⸗ 
feinen Gluͤck. W krotkim czasic 
bry w czym, iako w naukach, W 
norach , wžiąć poftepck. 

on prend chemin de mwus voir. 
det uns. Nawiedzaig nas. 

il me trouvera en fon chemin; je let 
verai en mon chemin. er wird mg 
die Hände fallen; ich will mich few 
Abſicht bey Gelegenheit widerſe en 
Wbiezy mi w tape; nawinie mu: 
nie uleéié mi okazya do zabiezeu 
zamystom jego. 

trouver une pierre en fun chemin. eine CH 
derniß in ſeinem Vorhaben finden. ZU 
lese przefzkode w przedsiewzie: 
{woim: 

demeurer en beau chemin. fichen blei 
da man das ſchwerſte uͤberſtanden; cl 
halb volbrachte, Arbeit liegen tarhi 
Po przebytych prawie trudnosei 28 
uttié w fwoint przedsiewzieciu ; 1 
koncu uftac.- 

ge lui fairai voir bien du chemin. ich t 
ihm genung su ſchaffen machen. Doll 
{praw i kłopotu mu narobie. H 

il demeure en mi chemin, er fuhrt die 
che nicht fort, er laͤßt die hangen. d 
zamierzonego nie dochodzi kreſu; 
poł drogi uſtaie. 

tous chemins vont à Rome. man bat d 
Mittel zu einem Zweck zu gelangen. 
zne 14 na to ſpofoby, nie iedna do 1 
go droga: 

*il nen faut pas alen par quatre chemr} 
man hat darzu keine ſchwere Mittel 
thig; man kan es leicht errathen o 
erhalten. Nie trzeba do tego trudnyli 

"4pofobow ; facna to zgadnąć, ott zB 
mać. 

* en chemin farfant. N 

3 Ke DL Gelegenheit; 
Vorbeygehen; ungefebr. Przy poda 
cey sig okazyi; trefunklem. | 

Cheminée, f. f. ein Rauchfang, Schorſte! 

Komin wywiedziony dla dymu; dyr 
nik. § C'eit une queſtion qui nd 
point encore éclaircie: fi les Romaiil 
avoient des cheminées dans. Je 
chambres; une cheminée de cuifini 

cheminée de huguenote de terre. 
cheminée afleurée ; cheminée à Roter 
ein Schorſtein in einer Mauer. Kom 

W murze. ~“ 

cheminée en faillic. eiue Feuereſſe am 
d 


ink 


tn —- 


3 


man bi 


am 
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der Mauer und halb aufer derſelben. guſſerſte Armuth bringen. Preywiese 
Komin, ktorego iedna połowa jeſt w kogo o utratę cafey ſubſtancyi; anę- 
murze a druga z muru wychodzi. dzié kogo. 


i cheminée angulaire. ein Schorſtein in ei: A wa pas une chemife à mettre fur fon 


nem Wintel. Komin w kaliemiedzy dos. er bat Fein Heind auf dem Leibe; 
séianami. er ift bettelarm. I kofka nie ma iwe- 


wbeminte à l'Angloife. ein Schorſtein mit go; nie ma ieno duize, 


dren Seiten. Komin o trzech sčia- j'y mertrai ma chemife. ich will den letz⸗ 
nach. ten Heller daran feren. ! oſtatniego 


un arrêt fous la cheminée; mariage fait  grofza żałować do tego nie będę. 


fous la cheminée. eine Winckel-Ehe; manger jufqu'a fa chemife; vendre fa 
eine heimliche Verlobung. Matzenftwo chemife. alles verfreſſen. Wizyitko 
pokatue; Ikryte oZenicnie bez nale- _ przehultaie. 

zytych obrzadkow. chemife de pierre Futter-Mauer unten 


cheminée ifolée. ein Camin der nicht an um ein Houwert, um einen Wall. 


1 


die Wand gebaut ift, ſondern in der Mit- Mur, w ktory ſpodek halzty albo wa- 
te ſtehet. Komin w posrzodkuftoig- fu bywa opafany. 
cy, a nie do muru przybudowany. chemije de maille; cote de maille. Yan: 


heminée adoffee. ein Camin, der an die tzer-Hemd. Pancerz. 


Wand gebaut if, Komin do sciany chemife ardente; chemife ſou fie. ech⸗ 
przymurewany, oder Schwefel⸗Hemd, das man einem 


mau à cheminée, Rohr- Floͤten, eine Art armen Sünder anziehet, der zum Feuer 


von Orgelpfeiffen. Pitzczatkizetrzäny berdammet iſt. Koizula dla Hoczyiice 
organowe. na ftos hondemnowanego, imołąi siar- 


heninper, v. u. dieſes Wort wird nicht ka napufzczona. 


zu offt gebraucht: ) gehen; 2) reiſen, chemifes à feu; chemifes ſouf bes, in 
wandern; 3) wandeln, ſich aufführen; Pech, Schwefel und dergleichen leicht⸗ 
4) fortkemmen, fein GE machen; s) lich brennende Materien eingetauchte 
klingen, lauten, flieſſen, gehen, als ein Lappen, die man an das feindliche schiff 


Vers. Stowo to nie barzo Zeil utarte: nagelt, es in Brand zu ſetzen. Smola, ~ 
1) Jsé; 2) wędrować; 3) ſprawowas Marką i innemi ogniſtemi materyamı 
e die, poſtepowaé; Al poitepowaé do for- naimolone chufty do zapalenia okrętu 
m tuny, do honorow; 5) pfynac, brzmieg, nieprzyiadichikiego, do ktorego ie 
lit jaho wierize. $ 1) Je vis les vents & przybiag. 


üles nués cheminer {ur mes pas; 2) che- chemiſe de Chartres. eine kleine Mütze 
rn miner avec moleſſe; 3) il chemine pru- mit zwey Flügeln und wie ein Hemd 
denment; 4) Il chemine bien à l'hon- gefaltet, fo diejenigen bekommen, ſo 
ineur; 5) ce vers, ce diſcours chemi- nach Chartres gewallfahrtet. Uzapecz- 
nne bien. Ç ka 2 du iema {krzydethemi na kiztate 
einen droit. 1) einen geraden Weg ge-  koizule zrobiona, ktorą pielgrzymom 
dhen; 2) keine Fehler begehen. 1) Pro- 2 mialla (Hes dawana. * 
tta isé drogą; 2) żadnego błędu po- *Chemierte, f. f. i) of. ein Halb⸗Hemd 
pefnié. j ohne Ermel; 29 ein Camiſol; Gutters 
wir cheminer, wohl wiſſen, wie man zu Hemd. 1) Kofzulka bez rekawow 
princem Zweck kommen fol. Wizyitkie zwierzchnia; 2) kamizelka, zafuzka. 


2 


dice tortele, iako przyysé do fkut- Chenaïe, f.f ein Eichen⸗Wald. Debina. 
u zamierzonego. Chenal, La 1) tiefer Canal wo groſſe 
mile, f. Vi) ein Hemd; 2) erſte leine (Schiffe einlauffen konnen; 2) Bett ei⸗ 
and, darein Seide und ſeidne Waa⸗ nes Fluſſes, der Graben, worinnen er 


cn gefihlagen werden. 1) Kolzula; 2) laufft. 1) Kanat głęboki, gdzie okre- 


fotno, w ktore iedwab i iedwabne ty Zawinge mogą; 2) row, toze rzeki. 
wary uwiane bywaia. $ 7) Unebel- Chenaler, v. ». in der Seefahrt: von 
chen. iſe de Hollande; une chemi- einer Untiefe auf eine Tiefe gehen, cia 
de jour; une chemife de nuit; nen tiefen Weg im Meer vor das Schiff 
jonter une chemie; une chemiſe ſuchen. JF zepiarfkiey nauce: isé Z 
e; 2) chemie d'une bale de jore, mialkiego na Sg n 
peau meji plus propre que ma chemi- „albo wartu {zukaé. 

das Hemd ift mir naher als der Rock. Chêne, Cheine, f.m eine Eiche. Dab. 
liziza mı koteula nızlı kaftan. 9 Le chene elf le plus fertile de tous 


Bro quelqu'un en chemiſe. einen iu die les arbres lauvages; les anciens fai- 


Nn 4oient 
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foient des couronnes de chêne, pour g'e# fais autant de cas comme de ll 


honorer les grands hommes. 
Chine verd, vid. Veuſe. 
Chêne vert. Kermes⸗Baum, Scharlach⸗ 


CHEQ 1 


votes. ich frage nichts darnach. D 
malo o to floie; za nie to um. 
mam to za frafzke. 


Chenevotet, v. . keimen; kleine 3 
lein treiben. Kiel puſzczac; Ed 
płym pratkiem wichodzié. 

Chenil, /. m. Hunds⸗Stall. Psiarniza 

Chenille, f. f. 1) eine Raupe; 2) € 


Baum. Szartar krzewinka; fzartato- 
we drzewo. 
petit chêne. vid. Germandree. Gaman- 
derlein, ein Kraut. Zywiczka, ziele. 
chêne de mer. Meerlattig, Meer⸗Gras, ein 


Kraut, ſo auf dem Grunde im Waſſer 
waͤchſt. Mech morſki, trawa morſka, 
ziele na dnie w wodżie roftace. 
Chèneau, f. m. 1) eine bleyerne Dach⸗ 
Trauffe; 2) eine junge Eiche; 3) ein 
Meer⸗Arm, eine Meer⸗Euge. 1) Ryna 
* olowianapod dachem; 2) dab młody ; 
3) SCH morska; morze sdisnione. 


nilte, ein Gewuͤrck von Seide auf We 
Kleidern, das den Raupen aͤhnlichh 
3) Raupen: Klee, Schnecken⸗Klee, 
Kraut. ) Gasienica,gasiontka xo 
ta, lifzka Zielna; 2) Koimatki ied 
bie, ozdoba z iedwabiu kteconaga 
nicom podobna, do bramowania 

biatostowfkich ; 3) Pacierzyc ska, Z. 


‘6 1) Pofer un cheneau; le chêneau trochet de chenille. ein Raupen⸗Neſt. Cin 


dert à porter l'eau de la pluie dans une 
cuvette de plombe; 2) l'écorce du 
cheneau cft propre à fatre le tan. 

cn au à bavette. bleyerne Dach-Rin⸗ 
nen die man auſſenher nicht ſehen kau. 
Ryny ofowiane pod dachem utaione. 

chèneau à bord. bleyerne Dach: Trauffe, 
die man auſſen her an einen Gebaͤude 
ſehen kan. Ryny olowiane widome 
pod dachem. 

Chenet, f m. ein Brand⸗Bock oder Feuer: 
Vock in der Küche, worauf man das 
Holtz leget. Wilk kuchenny żelazny. 
$ Chenet d'acier; chenet de fer poli; 
chenet d'argent: 

chenets. Hoge, auf welchen die Breter 
zum Schiff⸗Bau über dem Feuer krumm 


do gąsienic. 


Chenu, &, adj. (cunus) a) gran, weiß i 


Alter, im Schertz und in Verſen 
im figürlichen Verſtande: weiß, 
Schnee oder Eis bedeckt, als Berge 
ſchaͤumend, weiß, von Meeres⸗We 
im poetiſchen Herſtand. 1) Su 
osiwialy w fensie iowialnym i poe) 
kim: 2) figusyeznie: sniegiem a 
fkorupa Zimowa okryty, iako cd 
3) pieniacy sie, bialy, o wafach un 
fkich w fensie figurycznym. 1) 
amant chenu weft pas le fait d'! 
belle; ma tete chenue; 2) les 1d 
mets chenus; les cimes chenu&s 

montagnes; 3) les vogues chenues 
l'Océan ; onde chenue. | 


gemacht werden. Kobylice na ktorych Chenure, f. graues Haar. Włos sii 
tarcice do okretow ogniem nakrzy- Cheoir, vi. Choir. fallen. Upasc. 
Wialg. Cheoite, f. f. obf. ein Fall. Upadniez 
Chenevi, f.m. Hanff⸗Saamen, Hanff-Kör⸗ powelenie sig. 
ner. Siemig konopniane. Cheptel, Chepreil, f. m. Vermietutt 
Cheneviere, /. f. Hauf Acker, worauf Hanf Contract, laut welchem der Pachter | 
gefäetift. Zagon konopny ;konopifko. Vieh gegen die halbe Nutzung dem 
épouventail de chéneviére. 1) eine Vogel⸗ genthums⸗Herrn abgepachtet, der à 
Scheuche, damit die Vogel von den zufälligen Schaden, als von der Sen 
Kirſchbaͤumen oder einem beſaͤeten Acker unter dem Vieh, tragen muß. K 
abzuhalten; 2 ein ſehr heßlicher Menſch; trakt naymowania bydła do robe 
3) unuothige Furcht, ungegruͤndetes albo pożytku, żyfkiem lub przypt 
Schrecken. 1) Straſzydfo na ptaki ‘kiem sie z Panem dzie lac, Panu d 
owocom drzewnym albo zagonnym de zoftawuigc, gdyby ktore bydt« 
fzkodliwe; 2) koczkodan, dueéioiad, przypadku Bezwinnego, iako pow 
ofoba fzperna; 3) ſtrach prożny; po-  trzem, chorobą, zginęło. 
ftrach bez przyczyny. Chepu, f.m. ein Holk- Lager, zwey o 
Chénevote, f.f. 1) ein Hanff⸗Stengel öh- drey Schuh hoch, darauf man ani 
ne Schale; 2) ein Splitter vom Hanf- ` Holtz legt. Kobelice, na ktory 
Stengel. 1) Pazdziorek, pazdzierze; fzczepy, klodziny kładą. 
2) zdéblo pazdziorkowe. & 1) Feu de Chepules, f. £ plur. eine Indianiſ 
chenevotes; le charbon fait de ché- Frucht wie Nuͤſſe oder Sichein. Ou 
nevotes eft propre à faire de la pou= Indyyski na kiztalt orzechow albo = 
dre; 2) une petite chénevote lui et fędzi. 
entrée dans l'oeil. Chequis f. m. ein Gewicht zu Gmirm E 
6 Wi: 


CHER 


6 pm, W Smirnie waga {zeséfun- 
towa. 
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| Cherche, ‚f. ein Bogen, Hogen: Nuty 


dung. Oblak, obłaczyfta figura. 
cherche furbai de, f. fin der Bot-Bung 
ein gedruckter Bogen. IW archyton- 
fkiey nauce: {klepienic fptafzezone. 
therche furchauffés. ein Gewoͤlbe mit eiz 
nem geſpitzten Bogen oder Eſels⸗Rucken. 
Sklep na kiztaft księgi otwartey aibo 
grzbietu oslowego. 
sherche ralongee. Spindelzug, als an einer 
Schraube, an der Wendel⸗Treppe. Ob- 
winienie kofo czego, iako gwinty u 
{zruby , ſtopnie u stupa wichodu krę- 
conego. 
herche-fiche, f.m. ein ſpitziges Eiſen, da⸗ 
mit die Schloͤſſer an den Thuͤr⸗Beſchlaͤ⸗ 
gen das Loch ſuchen. Zelazo slolar- 
fkic fpiczafte do znalezienia dziurek 
w zawiafach, gdy gozd2ie z tyłu wbi- 
(IER 
her, e, adj. (charus) 1) theuer, vom Pret: 
t fe, und auch von einem der theuer 
verkaufft: 2) lieb, geliebt. 1) Drogi, 
au cenie: drogi, drogo przedawaiacy ; 
= 2) ukochany, miły. 61) Le pain eft 
a cher; la viande cft chère; ce mar- 
a chand eft bien cher; cet ouvrier elt 
d habile, mais il ett cher; 2) cher ami; 
GG chere amie. 
sm cher. mein Hertzens⸗Freund. Mity 
E bradie; ukochany przytacielu. 


un cher Pere. geliebter Vater. Z ferca 
wukochany oycze. 

u chere. Geliebte, liebſtes Kind. No- 
inchanko; mifa sioliro. $ Eh de grace 
hama chére évitons cet objet afreux. 
ner, adv. ı)theuer; 2) viel. ) Drogo; 
) wiele. $ 1) Vous achetez trop 
ocher ; cela me coûte cher; étofe 
aqui coüte cher; 2) vous fites une for- 
ie qui coûta cher aux ennemis; vôtre 
énérofité vous a penié coûter cher. 
werafis, /. in. eine Perſiſche Gold⸗Muntze. 
Gerika złota moneta, 

eraf, f.m. Perſiſcher Wechsler. Ban- 
Mierz albo Wekslarz perſki. $ Les 
Sherafs font tres-fubtils dans le né- 
Zoce. 

ral, n. ein Perſiſches Gewicht. Wa- 
a Perl ka. 

rche, vid. Cerche. 

wrcher, v. a. 1) ſuchen; 2) trachten, ſtre⸗ 
men. 1) Szukać czego; 2) {zukaé; íta- 
zać sie o co. 1) H cherche 1a bour- 
fe, qu'il a perdue; 2) il ne cherche 
pas tant à vivre qu'à combattre. 

cher l'ennemi. Gelegenheit fachen fic 
mit dem Feinde zu ſchlagen. Wizela- 
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kiey okazyi potknienia Sie 2 nieprzy- 
iacıclem fzukaé ; krwawey fzukaé 
okazyı. 

chercher par mer & par terre; chercher a 
pie & à cheval. einen überall ſuchen. 
Po wizyftkich kątach kogo (zuka£. 

chercher malheur; chercher noiſe; cher- 
cher à fe faire batre. verbvießliche 
Haͤndel ſuchen. Na guz gonić, zata- 
wiać, 

chercher midi à quatorze heures, nn: 
thigen Zweifel oder Schwierigkeiten ma⸗ 
chen. Niepotrzebnemi się bawić 
Lekrupufami; feku w sitowiu fzukae, 

chercher fa vie; chercher ‚fon pain. fein 
Vrodt betteln. Z Zebrattwa mieć {we 
pozywienie; chleb {woy żebrać. 

* Chercheur, f.m. vule. im Spott: derz 
jenige, der da ſuchet. Szydzac: fzu- 
kacz; ten co fzuka. 

chercheur de franches lipées. ein Schma⸗ 
ruter, Poſorzyt, wyiadacz ; darmoiad. 

chercheur de barbet. ein Spitzbube. Rze- 
Zyuuefzck. 

Chercolee, /. € Indianiſcher halbſeidner 
geſtreiffter Zeug. Marerya Indyyfka 
pofiedwabna ſtrefiſta. 

Cherconnee, f. f. ein gewuͤrffelter Of- 
Indiauiſcher halbſeidner Zeug. Mate- 
ria poliedwabna w koftki tkana. 

Cherquemolle, f. f Halb Seiden und 
Halb⸗Baſten Zeug aus Indien. Mate- 
rya Indyyfka 2 ledwabiu i z fyezka. 

Chére, ( 1) Tiſch, Effen und Trincken; 
eine Mahlzeit; *2) Bewirthung, freund⸗ 
liche Aufnahme; 3) obf. die Geſichts⸗ 
Mine; das Angeſicht eines Menſchen. 
1) Stof; jedfo; potrawy i napoie; *2) 
uraczenie, poczeftowanie; przyymo- 
wanie fafkawe ; 3) obf. mina na twar- 

Zy; czoło, twarz. $ 1) Unemauvaife, 
une pauvre chére; faire maigre chere; 
aimer la bonne chére; 2) il a fait une 
grande chere à fon ami; 3) faire une 
chére fade. 

chere de commiffaire. eine Mahlzeit da 
Fiſche und Fleiſch zugleich aufgetragen 
werden. Stot miglem i oam? zaita- 
wiony. 

benne-chére. 1) ein guter Tiſch, eine gute 
Mahlzeit; 2) Trinck⸗Geld, Erkenntlich⸗ 
keit vor das Tiſchzeug, ſo man im 
Wirthshaus braucht, wenn man fein eiz 
gen Effen auftragen laßt. 1) Stof do- 
bry; imaczne i zdrowe potrawy; 2} 

Pocleſzne, zapłata gofpodarzowi w 

aufteryi za pożyczone obruſy i talerze, 

gdy u niego gdzie indziey war zone 
potrawy iedzg. § 1) Faire bonnc-che- 
re; aimer la bonne-chére; ne ſonger 

Nu 2 qu'à 
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qu’à la benne-chére, font les plus doux 
plaifirs de la vie; Alexander diſoit, 
que la bonne-chere n’éroit point de 
Taiton, quand on avoit de grandes afai- 
res; 2) païer la bonne-chére; il y a 
cing {ous poür la bonne chere; il 
faut tant pour la bonne-chere. 

il weft chère que d’avaricienz. wenn ein 
Geitziger einmahl traetirt, thut er es 
recht. Huczny i buczny fakomego 
bankiet, choérzadki. 

Cherement, adv. 1) mit Liebe, innig, herse 
lich; 2) theuer. 1) Serdecznie, gorg- 
co; 2) drogo. 1) Aimer fes enfans 
chérement; 2) acheter {cs vivres bien 
cherement; il lui vendit bien chére- 
ment les fervices qu'il lui avoit ren- 
dus. 

vendre chérement fa vie. dem Feinde fein 
Leben thener verkauffen. Walic za ſo- 
ba nieprzyiaioly; mężnie się pray 
{wey smicréi ſtawié nieprzyiacielom. 

Chérer, v. n. obf. Wuftig ſeyu, fich ergoͤtzen. 
Weſeliés sig; radowaé Sig ; éiefzyé sie. 

Cherit, f. m. 1) ein Arabiſcher oder Mobri- 
ſcher Fuͤrſt, der nechſte nach dem Caliph 
aus dem Mahometaniſchen Gebluͤt; 2) 
eine Tuͤrckiſche Gold⸗Muͤntze, die 1 Tha⸗ 
ler und 16 Groſchen gilt. 1) Arabskie albo 
murzynskie książę 2 pokolenia Maho- 
metowego a pierwfzy po Kalifie; 2) 
złota moneta Turecka.osm tymfow 
placaca. $ 1) Les Cherifs font defcen- 
dans de Mahomet; 2) le cherif vaut 
quatre livres, dix ſols argent de Fran- 


ce. 

Chérir, v.a. hertzlich lieben, lieb und werth 
halten. Serdecznie kochać; namifo- 
wać sig czego, 9 Chérir fes enfans, 
fa Patrie, {a Femme. 

*Chériflable, adj. c. liebens-werth, beifer 
aimable. Kochania godny , /epfze sno- 
wo aimable. $ Le vin elt une liqueur 
cheriflable. 

Cheriflant, e, adj. der da liebet. Kocha- 

. iacy, miluiacy. 

Cherilte, f. m. % der gut iffet und trin⸗ 
det, Co rad co ſmacznego 1da i 

piia. 

Chergus hee, L€ ein Oſt⸗In dianiſcher 
Zeug, halb Seide und halb Baf. Ma- 
fer Indy yska iedwabna na poly 2 
Iyczka. 

Cherrée, vid. Charree. 

Cherſonnéſe, f.f. (Cherfonnefus) in der 
Geographie: eine Halb ⸗Inſel. 
Gieugrajii: wylpa woda nieobe fila; 
wylpa 2 ladem zlaczona; przylądek 
albo wbrzeze. 


Cherré, f. A. (caritas) Theurung der Les 
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bens- Mittel. Drogosc w Zoe 
$ Le peuple étoit incommode . 
cherté des vivres. 

Cherubin, f. m. 1) der Engel Set 
2) bey den Bildhauern: ein Era 
Kopf mit Flügeln. 1) Cherubin A= 
2) u fzuicerzuw: angielfka gi. 
fkrzydlaita. 6 1) “Dieu mit autr 
un Chérubin à la porre du Pa: 
terreitre. 

Ordre des Chérubins; Ordre des Sérapi 
ein Ritter⸗ Orden in Schweden, 
Magnus IV geftifftet , und Carl de 
abgeſchaffet. Order Cherubina Sau- 
kı od Krola Magnufr. fundowa nf 
od Karola IX zniesiony. 

Chervis, Chervi, f.m. Gartens Rapızı) 
Zucker⸗Wurtz. Kucmerka fvoyfk 4 
Chedal, fm. ohf. ein Haus; eine su 

Dom, kosciof. 

Cheſeolage, vid. Chezeolage. 

Cheſmer, vid, Chémer. 

Chefnale, 7 

Chefne, > vid, Chen, 

Cheſneau, j J 

Cheſt, e, adj. & pron.obf. vid. Ce, Cd 
dieſer. Ten. 

Cheſtif, vid. Chétif. 

Chetif, ve, adj. armſelig, elend, veraci 
ſchlecht. Obogi, podty, mizerny, wzi 
dzony. $ Ce terme cit bien bag 
bien chétif; ce prefent eſt chétif; | { 
chétif garçon de boutique. 

Chetivement, adv. vulp. elendigt 
ſchlecht. Mizernie, ubogo, pol 
$ Entretenir une perfonne chété 
ment. 

Chetifuoifon, f. f. obf. Gefangenfch 
Niewola. 

Chetron, f. m. ein Hein Schieb⸗ eao 
Neben⸗Kaͤſtchen in einem Coffer 
Kafen. Szutiadka; przegrodka w 
peche albo w fkrzynie. 

Chevage, f. m. obf. RoG, Po 
wne. § Parer le chevage. 

Cheval, /. m. ein Pferd, auf den al 

Muüntzen ift ein Pferd ein Seiden « 

Stadt Carthago. Kon; na fa; 

11 kon ief z znakiem miaſia x. 
agieny. § Commencer, achever, 

ec? brider, penſer, étriller, ferr 

drefler un cheval; un cheval hier, 

dent, plein de Zog ſouple, léger à 

main, obeïtfant, Bale; chevai qui p 

te bien fa tete; ler brider un e 

val; mettre un bet dans la ma 

dans les talons; un cheval viciex 
ombrageux, fort enbouche, peſan 

la main, poufſif; travailler un D 

pouller vertement un cheval; Jose 
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leurs du poil des chevaux font blanc, 
gris, pommelé, bai, alezan; être bien 
à cheval; monter à cheval; un che- 
val de pofte, de bàt, de courſe, de 
chaſſe, de bataille; un cheval fauva- 
ge, entier, étalon; cheval de Barbarie; 
cheval Hongre; cheval Arabe; un 
cheval de pas; cheval de manége. 

he val de main. ein Haud- Pferd. Powo- 
dny kon. 

-heval nain. ein kleines Zelt-Pferd. Zmu- 
dzinek. 
cheval de bataille. ein Schlacht = Pferd. 
Kon do potyczki, 

` ciel fon cheval de bataille. das ift fein 
Hauptwerck, davon redet er immer. 
Zawlze o tym mowi; nawyliczaé Sie 
tego doſyc nie może. 

re à cheval; aler à cheval. reiten auf 
etwas, als auf einem Pferde, Eſel, Ste⸗ 
cken ꝛe. Jachac na czym, na koniu, 
ośle, kiyku &. ( Aler à cheval; aler 

: fur un âne; être à cheval {ur un ba- 
ton, {ur un banc. 

cheval. zu Pferde; wenn die Reuter 
„aufſitzen ſollen. Na kon; rozkaz 

woyfkowego, gdy konni zotnierze konia 
dosiadaćt maig. 

sonter à cheval. aufſitzen, zu Pferd Get: 

gen, Konia dosiadac. 

s bomme de cheval; un bon homme à 
I cheval. ein guter Reuter. Jeźdźiec 
umieigtny, co wie iako konia dosia- 
€ dad i zazyé, Dh 
er d quatre chevaux. einen mit vier 
© Werden zerreiſſen. Rozfzarpaé kogo 
a czterema końmi. ` 
heval fauvage. ein gezaͤhmtes Pferd aus 
Aden Arabiſchen Wüftenenen. Ogtafka- 
ny kon 2 pufzezy Arabſkiey. & Le 
H cheval fauvage ett fi vite, qu'il elt im- 
hpofible de Lateindre àla courfe. : 

val ailé. der Pegaſus, der geflügelte 
lepper, bey den Poeten. Pegaz, kon 

Hkrzydlafty, a Poetow. 
un de bois. 1) ein Voltigir-Pferd von 
Holtz, darauf man voltigiren lernet; 2) 
er Efel, auf welchen die fraffälligen 
Soldaten geſetzet werden; 3) das hòl- 

erne Pferd, aus welchem die Stadt 
Troja erobert wurde. 1) Kon drewnia- 
ny, do ćwiczenia sig w fkokach i 
“przefkoczeniu; 2) kobylice wyfokie 
na ktorych wyftepni żołnierze kilka 


Biy z ktorego miaſto Troie doby- 
wali. § 1) Voltiger fur le cheval de 
aus: 2) on l'a laifl pendant deux 
heures fur le cheval de bois. 

wal de Frife. Spaniſche Reuter, ein 


Et e 


Balcken mit vielen Spitzen, den einbre⸗ 
chenden Feind abzuhalten; die Spani⸗ 
ſchen Reuter find auf den alten Mün⸗ 
gen ein zeichen eines befeſtigten La⸗ 
gers. Oftrze ; oſtrozenie z bal ki oſtrymi 
koly nabitey; kobilenie ofekowate, na 
wftrzymanie nieprzyiadiela wiamuig- 
cego Sie; kobilenie ofekowate iefl na 
ſtarych monetach znakiem obozu ufor- 
tyfikowanego.  Leschevaux de Friſe 
fervent à defendre une brêche. 

cheval enbeudé. ein Pferd auf der Wieſe, 
dem die zwey Vorder⸗Fuſſe gebunden 
find. Kon na lace zwigzanemi prze- 
dniemi nogami. 

cheval de loïage. ein Miet- Pferd. Kon 
na naiem. 

cheval de terre. in Marmel- Brüchen: 
ein groſſer mit Erde angefültter Platz, itt 
welchem kein Marmel zu finden iſt. 
gorach , glie marmor wyéinaig: plac 
ziemig napełniony, w ktorym marmuru 
niemafz. 

cheval marin. 1) ein Meer⸗Pferd; 2) eine 
Meer- Heime, Meer-Heuſchrecke. ) 
wg morfki; 2) konik morfki, ro- 

ak. 

cheval de bronze. die Statue des Koͤni⸗ 
ges Henrici IV zu Pferde, auf der neuz 
en Brucke zu Paris. Statua krola 
Henryka czwartego na koniu siedzg- 
cego, w Paryżu na moscie nowym 
wyftawiona. 

courtifans du cheval de bronze. Spitzbu⸗ 
ben, fo fich auf der neuen Brucke in Paz 
rig aufhalten. Rzezymiefzkowie i ra- 
busiowie, co na nowym moscie w Pa- 
ryżu myſzkuig. 

cheval fondu. ein Kinderſpiel, da duden 
andern aufhucket. Cra dzieeinna, w 
ktorey Sie chłopiec drugiemu na bar- 
ki wicfza. $ Joüer au cheval fondu. 

cheval de pacoler. in den alten Romai⸗ 
nen: ein hoͤltzernes Pferd, das in der 
Ruft laͤufft und das fich von den Win- 
den regiren laͤßt. Wromanach flarych 
to iefl księgach baieczuych: Koń dre- 
wniauy,co za władnieniem wiatrow 
po powietrzu lata. 

queue de cheval. 1) der Tuͤrcken Rofe 
ſchweiff; 2) Kannenkraut. 1) Ogon koit- 
{ki albo bunczuk z ogona konfkiego, 
Znak w oy ku tureckim; 2) przesika, 
ftrzepeczka, kotcze ogonki, Ziele, 
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odzin Siedzieé muſzg; 3) kon dre- fer d cheval. ein Befeſtigungs⸗Werck itt 


Geſtalt eines Huffeiſens. W Fortyfika- 
cyi: Kafztel na Kſztafr podkowy wy- 
fypany. 

cheval de fervice. ein Frohn⸗Pferd. Kon 
podwodny. 


Nnz Chevaux 


Wa 
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Chevaux. 1) die Pferde; 2) die Reuterey. 
1) Konie; 2) Konni, $ 1) Le Roi a 
de beaux chevaux; 2) fon armée éroit 
de vingt mille chevaux. 

chevaux-legers. die leichte Reuterey. Cho- 
ragwie letkie. $ Les chevaux-lezers 
font armez en France de fabres, de 
mouiquetuns & de piſtolets à pierre; 
les Compagniesdes chevaux-legers ont 
pour Capitaine le Roi, la Reine & les 
Princes de qui elles portent le nom. 

Chevau - leger, fm. ein Reuter von der 
leichten Reuterey. Konny z choragwie 
letkiey. 9 left chevau -leger chez 
le Roi; il et chevau- leger chez la 
Reine; les chevaux- legers font com- 
mandez ; les chevaux- legers fe font 
bien batus. 3 

chenal gai. in den Wappen: ein ungefatz 
telt Herd ohne Zaum. / herdach: Kon 
wyuzdany i nicosiodfany. 

cheval armé. ein ausſchlagendes Pferd mit 
einem Fuß von anderer Farbe. Kon 
bligcy nogą infzeuv, jak {am ieft, ko- 
loru. 

cheval efraïé ; cheval cabré. eiu aufgez 
baͤumtes Pferd. Kon wipinaiacy sie. 

cheval animé. ein Pferd deffen Farbe von 
anderer Farbe if. Kon infzego kolo- 
ru oczy maigey, jako zwykł miewaé. 

cheval bardé. ein geharniſcht Pferd. Kon 
uzbrojony. 

cheval caparaffonnt. ein Pferd mit einer 
Dede, Kor w kilimie. 

cheval hon. ein irch mit einer Scha⸗ 

„ brade.  Koń-w czapragu. 

& jeune cheval vicux cavalier. ein junges 
Pferd braucht einen erfahrnen Reuter. 
Konia młodego leldziec loswiadezony 
niech dosiada, 

“monter Jur fes grands chevaux. zornig 
reden, fich erzuͤuen. Oburzyé Sie, roz- 
gniewać sig. 

“parler à cheval, herriſche Worte führen ; 
wie ein Herr mit feinem Knecht reden. 

iroznemi mowić słowami; 2 pigtra 
MOWI, 

Seef us perit cheval échapé, das ift ein 
Menſch, der ſich nicht baͤudigen laßt. 
Ozfek to na fwawolg wyuzdany. 

eva, de caroffe. ein Kutſchen⸗Pfeed. 
Kon karetowy. 

1 eet un cheval de caroſſè; c’eft um che- 
v; cef? un gros cheval. er tft ein tun- 
mer Heu⸗Ochs; er hat Verſtand wie. 
ein Kutſch⸗ Pferd. Cietrzew ta; glu- 
piec to wielki. 

*H weft cheval fi ſu herbe qui ne hronche. 
der kluͤgſte fehler auch. J kon sie w- 
ityrknie choć podkowany.; 
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Scef une felle à tous chovayx. bas (hi 
ſich zu allem. Rzecz ta do wizyftkni 
fpoiobna. | 

x après bon vin bon cheval. wenn der Big 
geſoffen, lauffen die Pferde von ſich P 
feu. Padem kon ledı, gdy sie ai) 
w glowie kreci. a 

il bride fon cheval par la quee. 15 
fpannt die Pferde hinter dem Mage 
2) er kan beſſer bey Tiſch einhauen, 
venten. 1) Opak co Zaczyna; DG 
wzgore wizyitko obraca ; 2) le: 
przy ſtole {zermuie, nıalı na koniu !- 
cuie. 

il eft mali cheval. feine Sache gehetn © 
wohl von ſtatten; es Debt windig u 
ihm aus. Nie po fzwie mu Sie por - 
Ze koło niego. 

c'eft un hon cheval de trompctte. er 
fih nicht ſchrecken, er fürchtet ſich 
keine Drohungen. Nie da sie tak 
cno uftrafzyé. 

il weft plus tems de fermer l'étable, qua 
les chevaux ny font plus. went Ù 
Pferd aus dem Stall iſt, den Stall 
ſchlieſſen. Darmo ſtaynig zamy Ë 
gdy wiley konia ziedli. 

il eft aife dialer à pie, guand on méne d 
cheval par la bride. es iſt leicht zus 
zu gehen, wenn man ein Pferd hat. E 
cha isé piechota, gdy rumaka provi 
dif: facna o ogien przy gotow 
ktodzic. 

il fait bon tenir fon cheval par la bris 
man muß ſich nicht vor feinem Tode u 
fein Vermögen bringen laſſen. 1 
Smicréi w garséi trzymay, czegoś r] 
nabyt; poki Zyiefz niepuſzezay tweg 

à cheval donn il ne faut pas regarder 
Ja bouche. einem geſchenckten Gaul fic 
man nicht ins Maul. Darowanen 
koniowi wzeby nie patrzą. 

changer fon cheval borgne a un aveng- 
fein einaugiges Pferd gegen ein lahm 
vertauſchen; einen ſchlimmen Tau 
thun. Otzukaé sie na frymärku; 2 
frymark, kon iednooki za. slepego. 

L'oeil de maire engraiffe le che val, U 
Herrn Auge maſtet das Pferd. ol 
pañfkie konia tuczy; lepize iednoïok 
fvoie, nızli cudze oboic. 

on lus fera voir, que fon cheval Sief a, 
ze bête. man wird ihm weiſen, daß 
keine Urſache hat, daß er keinen Serge 
bat. Dowioda mu, Ze podrwif; pok 
Za mu, ze rozumu i racyi nie ma. 

le vinefl le grand che val des Poëtes. Wen 
if das beſte Feuer der Dichter. We 
czas die wieriz gładkð leie, gdy się 
nem mo2g rozsrzeig. 


Chevale 
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Chevalement, f. m. ein Geruſt, eine Stuͤ⸗ 
tze oder Balcken auf zwey Ceulen, ſo man 
unter eine Wand ferer, wenn man ſelbi⸗ 
ge unten ausbeſſert und ausbauet. Ro- 
{ztowanie albo balka na dwuch słu- 
pach do podpicrania Séiany, ktorey 
ſpodek ma bydz poprawiony albo mu- 
rowany. 

IChevaler, v. a. 1) obf. dem Feind nachſe⸗ 
gen; 2) obf. einen uberlauffen, etwas zu 
erhalten; 3) ſtemmen, unterſtutzen eine 
Wand, die man unten durchbricht oder 
ausbeſſert; 4) alûtten, glatt machen eiz 
ue Waare; ) beym Tuchmacher: die 
Wolle mit Fett einſchmieren und arem⸗ 
pelu, beſſer droufler; 6) beym Gerber: 
die helle ſchaben, better quiofler; 7) ei⸗ 
nen Stamm auf die Vocke legen, aus 
welchem man Bretter ſchneidet. 1) %, 
Je w pogon za nicprzyiaéielem; 2) 
0% nalcgaé kogo; uprzykrzaé sie ko- 
mu niepræeſtanna prosba o co; 3) pod- 
pieraé scianę, krorg podmurowaé albo 
podbudowaé trzeba; 4) polerować, 
gladZié towary; 5) u fukiennika: grę- 
plować weine tfuſtoscia namazana 
lepfze (towo droufler; 6) u Garbarza: 
wyikrobad forge, obacz quiofler; 7) 
potozyc klodziae na kobelicach do tar- 
cia detek. $ 1) Chevaler les enne- 
mis; 2) il le chevala tant qu'il lui don- 
na cette charge; 3) chevaler un mur; 
4) chevaler des marchandifes; 5) che- 
valer leslaines; 6) chevalerles cuirs; 
7) chevaler une piece de bois. 
heualer, a. u. 1) ohf. hin und her laufen ; 
2) von Pferden: die Füffe ereutzweis 
oder einen Vorder⸗Fuß weiter ſetzen 
als den andern. 1) of. Sam i tam bie- 
gaé; 2) o koniach: 1edne nogę prze- 
dnia daley nizli druga, lubo nogi na 
krzyż itawiaé, 
[hevalerefle, vid. Chevaliere. 
evalerıe, f- f. ein Ritter-Orden; die 
Wurde eines Ordens⸗Ritters. Order 
Kawalerl ki; Doitoienitwo Kawalera 
Orderu ktorego. $ Chevalerie mili- 
taire, reguliere, honoraire, ſociale; Or- 
dre de Chevalerie; garder les loix de 
la Chevalerie; donner l'Ordre de Che- 
valerie; celui qui demande l'Ordre de 
Chevalerie doit ètre brave, noble, ju- 
ſte, fidéle, & en un mot irreprehenli- 
ble; il n'y a en France que trois Or- 
dres de Chevaleries, l'Ordre de Saint 
Michel, celui du Saint Eiprit, & ce- 
Jui de Saint Louis. 
evaler, f. n. 1) bey den Bau: und an- 
dern Handwercks⸗Leuten: ein Rift 
Bock, ein iedes Geruͤſte, darauf eine Sa⸗ 
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chelieget, die in der Hohe foll gearbeitet 
werden; eine Stuͤtze der Maurer oder 
Zimmerleute, damit fie eine Wand ſtem⸗ 
men, die unten baufaͤllig iſt und unten 
foll ausgebauet werden; 3) das Staffelet, 
worauf das Gemahlde ſtehet, das der 
Mahler arbeitet; 4) Steg auf unter⸗ 
ſchiedenen muficalifhen Inſtrumenten; 
5) bey den Seilern: die Stuͤtze ein hoz 
her Stuhl die geſponnenen Seile darauf 
zu legen; 6) krummes und hohles Holtz 

5 Schuh lang, worauf die Gerber ihr 
Leder zubereiten; der Schabſtock; 7) in 

der Rühle: die Winne, ein Stück 

Holtz worauf das Seil if, fo den Mühl- 

trichter halt; 8) auf den Schiffen: ei⸗ 

ne Rolle, Waltze zu Seilen; 9) in der 

Buchdruckerey: der Imhamm, Anz 

ſchlag, ein Riemen oder Strick, worau 

das auge machte Raͤmchen am Preß ackel 

anſchlaͤgt; 10) bey den Mathematieis: 

der Nagel, um welchen das bewegliche 

Lineal ſich mit dem Abſehen wendet; 

11) der Eſel, auf welchem ein Soldat, der 

etwas verbrochen, geſetzet wird; 12) in 

der Stern-Kunſt: der Pegaſus oder 

Gorgoneus, ein himmliſch Geſtirn gegen 

Mitternacht, fo aus 20, oder wie einige 

meinen aus 23 Sternen beſtehet; das 

fliegende Pferd; 15) bey den Schloſſern: 

ein Bohreiſen, auf welches man den 

Bohrer leget, wenn man ein Eiſen boh⸗ 

ren will. 1) U buddwnikow i innych 

rzemics/nikow : Kopki, kobelice, każ- 

de rofztowanie, na ktorem co w gorze 

robić trzeba; 2) Balka na dwuch stu- 

pach do podpicrania sciany na dole 

się walgcey, gdy ig naprawiaıa ; 3) Pod- 

ftawek malarfki, na ktorym obraz toi 

gdy go malarz maluie; 4) Poditawek 

pod ſtronami muzycznemi; 5) # Po- 

wwroznika : ftotek wyfoki, na ktory 

powrosfo fkrecone kładą; 6) u Gar- 

barza : drewno Ikrzywione do wy- 

fkrobania {kory ; 7) w mtynie: dre- 
wno kofz trzymaiace; 8) u teh 
walec, na ktory liny zwiiaig; 9) w 
Drukarni: rzemień albo fznurek o 

„ktory się przykrywka u drukarfkiey 
praly opiera i obija, gdy ia drukarz 
otworzył; 10) # Matematykow: czo- 
pek, biegunek, na ktorym się cele u 
prawidfa pomykaiacego sig obracaig ; 
11) Kobylica na kíztalļt konia uftawio- 
na, na ktorey żołnierze nieposłusni 
pofadzeni bywaią ; 12) w gwiazdar- 
lien nauce: kon lataigcy, 20 albo po- 
dług infzych 23 gwiazd połnocnych; 
j) Naczynie slofarfkie, na ktore ſwi- 
der ywiercenia dziury w gelezie 
Nu 4 ſtawiaig. 
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ſtawlaig. 6 1) Ce chevalet eft trop 
bas; 2 {eût nir avec un chevalet un 
bâtiment un pan de maraille, pour les 
reprendre fous œuvre, ou pour re- 
mettre des poutres à faire d'autres ou- 
vrages; 3) un chevalet de peintre; 4) 
chevalet de luth, de guitare, d’epinet- 
te, de baſſe, de viole, de poche, de 
mandore. 

Chevalier, /. m. 1) ein Ordeus⸗Ritter; 2) 
2) der Fprinser im Schachſpiel; 3) erof 
fer Waſſerhuhn auf hohen Fuͤſſen, fo der 
Springer oder der Fuhrmann heifers 
4) im Shery: ein Beſchützer, Ver: 
theidiger. ) Kawaler Orderu ktorego ; 
2, Jezdny albo rycerz w fzachach; 
3) £yika pewna na barzo wyfokich 
nogach; 4) Artem: Obrońca. §1) Le 
Roi Da fait chevalier de l'Aigle blanc; 
pour être chevalier, il faut ètre noble 
& brave; 2) l'échec de chevalier cft 
dangereux, le Roi ne s’en peut cou- 
vor & il- faur qu'il fe remué ou que 
quelqu'autre piéce prenne le chevalier; 
3) il ya deux fortes d’oifeaux cheva- 
liers, celui qu'on apelle chevalier rou- 
ge & l’autre chevalier noir; 4) nous 
avons refolu d’etre vos chevaliers, 
Chevalier d'honneur. 1) obf. tapfferer Sol⸗ 

dat der von der Pique an gedienet; 2) 
Kammer: Juncker, ein Ritter der eine 
vornehme Dame bey der Hand zu fuͤhren 
und an der Oberhand zu gehen pfleget; 
3) im Schertz: ein Anbether, Buhler, 
Verehrer einer Schönen, 1) obf. Zot- 
nierz, co ſobie przednieyfzy urzad 
woyfkowy wysluzyl; 2) Dworzanin, 
kawaler, co zuel bal Dame za prawą 
rekę prowadzié; 3)&ertem: Zaletnik, 
kochanek, $ 1) I y a des nobles qui 
prennent encore le titre de chevalier 
d'honneur ; 2) autre-fois toutes les 
Dames de la primiére qualité avoient 
toutes chacune leur chevalier d'hon- 
neur; 3) il eft le chevalier d'honneur 
de Mademoitelle N. 5 

Ch valier d'honneur de la Reine, ein "9 
neymer Hore Cavalier, der die Kom 
in Srandreich an feiner linden Hand. 
führet. Przednieylzy Dworzanin, co 
Krolowg Lrancufkgza prawą rękę Pro- 
wad2i. 

Chevalier Romain. bey den alten Ro 
mern: ein Ritter, der gleich auf einem 
Rathöherrn folgete. Niegdys rycerzal- 
bo kawaler Rzymfki, pierwize po 
Senatorach miewali meyice, $ı) Ovt- 
de etoit chevalier Romain. 

Chwvalier errum de la table t 
valier errant, 1) obf. ein LE 


de; che= 


der Rit⸗ 
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ter, der in der Welt Abenthererfudn 
2) im Schertz: einer der in der BE 
herum ſchweifft. 1) / Kawaler v 
wnych po swiecie fzukaiacy awii d 
albo przygod; 2) &ertuige: Perem 
nant, co po Swiedie czeito piclgrz| 
ke adjrawuie. $ 1) Leschevaliorwi 
rans ne fe trouvent que dans vii 
Romans; 2) Charles quint a été na- 
me chevalier errant par les EIragns 
à caufe de fréquens & divers voia 
qu'il faïloit en Efpagne, en Alemag: 
en Hongrie & aux Païs- bas. 

Chevalier de Guet. der Anga * 
die reutende Nachtwache zu Paris. 
rucznik ftrazy nocney konney w 
ryzu, 

chevalier de Parquebufe. im Schießhan! 
ein Schützen⸗Bruder in einer Schür⸗ 
Geſellſchafft. W celſtadsie: To 
1251 Itrzelecki, 

chevalier de la coupe. der ein Glas W 
und luſtige Geſellſchafft liebet. Ten 
rad kielitzki w ochotney kompanii v 
tra ſa. 

*chevalisr d’induftrie. einer der vom ër? 
leu oder andern betruͤglichen Kung 
lebet, Koſtera, fkrzernik, koſtkami 
bo innemi fzalbierfkiemi ſztukami 
żywiący. 

Chevalière, Chevalerefle, . f eine Das 
fo einen Ritter-Orben trägt. Kawi 
lerka, Dama Order Kawaler{ki maia | 

Chevaliére. eine Nonne aus dem St. 
cobs Orden in Spanien und Portug⸗ 
Panna zakonna S. Jakuba w Hy 
nii i w Portugalii. & Chevalieres 
S. Jaques de l'Epée. | 

Chevaline, f. f.obf. 1) Futter vor die f 
de; 2) der Pferde⸗Handel. 1) Obr« 
dla koni; 2) Roſtrucharſtwo. 

Chevalin, e, adj. obf. was zu einem Pfe 
gehort. Konlki. 

bête chevaline, obf. eine Stute oder Pien 
Kon albo klacza, 

Chevalis, / m. Fahrt durch die Fluͤſſe, wen 
ſolche gefallen und nicht tief find, Sp 
F ey czego rzeką miałką albo op 
1 4. 

Chevance, /. f. tm Schertz: das Verne 
gen, die Habe, die Habſeligkeit. Ze 
tem: Maietnoitka, chudoba, ſubſtag 
cya czyia & Toute {a chevance co; 
ſiſte en un habit retourné, en une vies 
le tignaffe, & à un Aretin & à un R 
betin. e 

Chevanton, f.m. obf. ein Brand, ang 
brouut Stuͤck Holtz, better gien. Gier 
wnia galzona albo "Zarzyita, 4e 
słowo tion. 


Chevauche# 
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gerichtliche Besichtigung, fo zu Pferde 
geſchiehet; 2) Verſchaffung der Frohn⸗ 
Pferde vor dergleichen Amts- Beſichti⸗ 
gung. 1) Jachanie urzedu na wizya 
albo widzenie ; 2) Dawanic kont pod- 
wodnych na to widzenie. 

wrocez virhaux des chevaurhees. vegiitrirs 
te Beſichtianng der Amtsleute oder Gez 
richten, die etwas zu Nferde beiſchtiget 
haben. Wwodzenie w ksiegt wizyi 
konno odprawioney. 

Chevaucher, v. u. & fg. 1) von den Steig» 
bügeln: Fure oder lang hingen oder anz 
ſchuallen; 2) bey den Handwerckern: 
mit einem-Ende auf etwas oder in ets 
was außiegen oder auflegen, als das En⸗ 
de einer Dachpſanne auf einer andren, 
das Ende eines Valcken in einer Mauer; 
3) ohf renten. 1) O fIrzeminnach: wi- 
Sicc albo przypiąć krocko, długo ; 2) u 
Rzemieslnikow : koncım na co pofo- 
żyć albo na czym leżeć, iako dachow- 
ka na dachowce, balka na murze; 3 
ohf. wierzchem iechac. $ 1) Chevau- 
cher court; chevaucher long; a) cette 
pierre ne doit chevaucher., 

Vevsucher,, v. a. vulg. bedienen ein Frans 
enzimmer. Z biafastowg cieleing fpra- 
we odprawić, 9 Chevaucher une tem- 
me. 

he vaucheur, f.m, 1)o4f. ein Poſtmeiſter, 
der Pferde ſchaffen muß; 2) vg. ftarz 

cker Fechter, Held, einer fo brav aufſa⸗ 
gen kan. % Foiztmütrz, co koni po- 
droznym dodaic; 2) vu/g. Duzy zizo- 
bek ; pachofek chozy, co dobrze korre- 
zule, 

be vaucheun d'écouvettes, ohf. ein Heren- 
Meiſter, fy Sorcier, Czarownık, odarz 
Sorcier. 

»Chevauchons, adv. rittlings ſitzend, mit 
einem Fuß auf der einen und mit dem 
andern auf der andren Seite, als auf eiz 
ner Banck. Na kaaft iezdnego, 2 
tey ſtrony iedna az drugiey drugq no- 
ga Siedząc, iako na fawie. § Etre af- 
{is fur un âne, {fur un mur, iur un 
banc à chevauchons, 

neveau- leger, f.m. einer von der leich⸗ 

ten Reuterey. Konny zchoragwic let- 

kiey. 6 H eft cheveau-leger chez le 

Roi, chez la Reine. X 

Encvecagne, obf. Reuterey. f. Cavalerie. 

Kawalerya, iazda, obe Cavalerie. 


oc. d L 
hévecel, f. in., obf. Haupt⸗Kuͤſſen. Po- 
duizka pod gtowe. 
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Chevauchée, f. F. 1) Amts Meſſchtiaung, Chévêche, f. F ein Kaͤutzlein Nacht⸗Vo⸗ 


gel. Lelek, ſowa. 

Chevecier, Chefecier, f. m. obf. vid. Sa- 
Clan, 

Chevecine, [.f.obf. eine Halffter. Uzdzie- 
nica. 

Chevel, f.m. obf. unmittelbares Lehn⸗Gut 
vom Könige. ELcnnosé od ſamego Kro- 
la otrzy mana. 

Chévelé, ge, ady. in den Wappen: das 
Haare von anderer Farbe hat als fie gez 
wohnlich ſind, als goldne, ſilberne Haa⸗ 
re. H hervach: u fosy nienaturalnego 
kolom maigcy, iako złote, Srebrie. 
Tete de temme chévelée de l'or. 

Chévelu, ë, az. lanahärig, der lange Haas 
re hat. Dtługowtoiy. 

la Gaule chévelie. Theil des alten Gallien, 
in welchem die Juwohner lange Haare 
getragen. Cesc ſtarey Erancyi, kto- 
rey miefzkaney sie w dł włosie 
kochali. d 

Clodion le chevelu. Clodion der Langhaͤri⸗ 
ge, ein gewiſſer Konig in Franckreich. 
Klodyon dtusowtofy krol pewny Fran- 
cufki. 

racine chévelué. eine zottigte Wurtzel. 
Korzen koimaty. 

cométe cheve'ue, ein Comet der viel Strah⸗ 
len rund um ſich hat. Kometa z wie- 
la wokoło promienmi. 

Chevelure, f. f. (capillatura) 1) das Haupt: 
Haar; 2) die Zaſern oder Faſern an eiz 
ner Wurtzel; 3) die Strahlen um einen 
runden Cometen; 4) poetiſch: das 
Laub eines Baums. 1) Floty, włoty 
wizyftkie na głowie; 2) kofmaćiny, 
wlochadiny korzeniowe; 3) promie- 
nie okolo miotły niebieskiey; 4) # 
Poetow: may, liscie na drzewie. (1) 
Avoir une belle & une longue chêve- 
lure; Clodion feconde Roi de France 
fic une loix touchant les longues che- 
velures, par Ja quelle il n’étoit permis 
d'en porter qu'aux perſonnes libres; 
2) la Bétoïne jette plufieurs chevelu- 
res; 3) chevelure de Comete efroia- 
ble; 4) les arbres ont perdu leur che- _ 
velure verte, 

droit de chevelure, ehedeſſen in Grand- 
reich, das Recht lange Haare zu tragen. 
Niegdy we Francyi prawo na notze- 
nie długich wiofow. $ 11 n'y avoit 
autrefois que les Rois de France qui 
eullent droit de chévelure. 


Hevecaille, f. A obf. cin Haar-⸗Neſt. War- *Chever, v. a. bey den Goldſchmieden: 


einen Edelgeſtein unten aushölern, damit 
er die gar zu ſtarcke Farbe verliere. U 
zdoimikow: wydiubać na fpodku ka; 

Nn 5 s mien 
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mien drogi, aby nazbyt iafnego pozbył 
koloru. 


Cheveiche, f.f. vid. Cheveche. 
Nacht⸗Eule. Lelek. 

Cheveitre, vid. Cheyetre. 

Chévet, f. m. deit das Haupt, der Ropfr: 
2) iegt ein Kopff⸗Kuͤſſen, oder auch dagje= 
nige was ein Schlafender unter den 
Korff leget; 3) das Kopff⸗Bret, die 
Haupt⸗Wand des Bett⸗Geſtells, wo der 
Kopff lieget; 4) Gang hinter dem Chor 
in einer Kirche, wo die Treppe iſt; s) 
off. ein langer runder dicht ausgeſtopff⸗ 
ter Kopff⸗Pfühl, beſſer traverun; 6) 
bey der Artillerie: der Stell⸗Keil 
damit ein Feuer⸗Morſer oder ein Stuͤck 
gerichtet wird; 7) der Rand um eine 
bleyerne Dach⸗Rinne, damit das herab⸗ 
ſchteſſende Waſſer nicht an die Mauer 
ſpritze; 8) in der Seefahrt: liberklei⸗ 
Ze Qverbalckens in der Conſta⸗ 


eine 


bler⸗Fanmer, jo mit Taͤnnen-Holtz gez 

füttert wird. 1) 0% Głowa, feb; 2) 

podufzka, podefowek; podkład każ- 
dy, co {pigcy pod gtowe kfadzie; 3) 
głowy; foizkowa, defka u gtow; 4) 
sanek za korem koscielnym, gdzie {4 
wichody ; 5) obf. wezgtowie albo tego 
natkana podufzka okrągła a długa 
pod głowe, usarıfze słowo traverſin; 
6) u artylenyi: klin wielki do narych- 
towania mozdzerza albo dziafa; 7) 
brzeg fzeroki u yny dachowey ofo- 
wianey, aby woda po murze niepry- 
Skala, 8)w%eglarfkieynauce: pofadz- 
ka albo futrowanie 2 iedlinowego 
drzewa na balce poprzeczney w ko- 
morze puſakarſkiey. $ 1) Son ché- 
vet eſt plein de fumées; 2) Jacob 
m’avoit qu'une pierre pour chévet; 
hauſſer le chevet ; 3) un chevet bien 
fait; 4) le chevet de Saint Denis. 

droit de chéver. Ehreu: Mahl, oder das 
Geld davor, fo ein neuer Ehemann feiz 
nen Amts- Brüdern giebet. Okupiny, 
ktore nowozeniec kolegom ſwoim 
ſprawule. 

che uer de canon. ein groß Stuͤck Holtz, 
worauf das Hintertheil eines Stucks 
rubet. Diet na ktorym tył działa 
leży. 

Jef cbévet, obf. ein Gut, das man unmit⸗ 
teldar vom Konige zur Lehn trug. Ma- 
ietnosé od ſamego krola w lennosé 
komu podana. 

gré: de chévet. 1) eine Perſon die iemand 
zu dienen und zu beſchuͤtzen ſchuldig ift; 
2) eine Sache die einer immer bey ſich 
har. Zaitepca czyy, ofoba co powin- 
ra komu sjuzye 1 gobtonié; 2) Rzgez 
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ktorą kto zawfze przy {fobie miewa. 
Je me fonde {ur vous, vous étes zi 
épée de chévet; 2) L’lliade elt 
épée chévet. 

Chevetain, Chevetaine, f. m. obf. vid. | 
pitaine. ein Hauptmann. Kapitars 

Cheveteau, f. m. in der Müble: 
Kampff⸗ Welle. „ Miynie: was 
pewn ` «| 

Chevêtre, ſ. m. obf. (capiſtrum) de 
Pferde- Salffters 2) bey den Sinum: 
leuten: Stutzen, welche die Enden 
Balcken am Schorſtein unterſtuͤt 
weil ſelbige wegen des Feuers nu 
durch die Feuer = Effe konnen gejed 
werden. 1) Uzdzienica; 2) 4 éjeflor 
polednia albo podpora pod koncaı 
balck przy kominach, prze ktore ball 
dla niebezpieczenftwa od ognia pri 
prowadzona bydz nie može. 

Cheveu, f. m. ein Haar auf dem Ropt 
das Haurt- Haar, wird meifteng T 
plur. gebrauchet. Włos na glow: 
nayczesciey to słowo in plur. bios) 
$ Cheveux longs, courts, frifez, blond 
blancs, gris dc, il a les cheveux bi! 
peignez; couper, faire, refraichir A| 
cheveux, 

Jendre, (couper) un cheveu en quatre o 
zu febr nachgruͤbeln. Seku w Sitow: 
fzukaé. 

une femme coifée en cheveux. ein Wer 
die keinen andern Kopff-Putz als ve 
Haaren auf har. Bialagtowa bezczej 
ca tylko w fame wio{y ubrana. 

faux cheveux. falſche Haare, wie eine% 
ruce ift. Włofy przyprawne, iakoïe 
paruka. | 

cela fait drelfer les cheveux de la tie 
davon ſtehen die Haare zu Berge. 0 
tego włofy do gory. powſtaig; wol 
sie od ſtrachu na to icza. | 

ſe prendre aux cheveux. ein ander in di 
Haare fallen, fich bey den Haaren rau! 
fen. Ja łby sie wodzié. | 

tirer quelqu'un par les cheveux. einen be 
den Haaren anfaffen. Uchwyéié kog⸗ 
za teb. | 

tiver un difeours par let cheveux. Mi 
Haaren etwas herbey ziehen; weit her 
gehohlte Sachen in feine Rede bringen 
Zesiegac dalekich dowodow ; ciggns 
jako {zewc fkore albo kufznierz fi 
troc (co pilzgc albo mowiac. ) 

il ne s'en faut pas Pepaiffeur dun che 
veu. es fehler nicht ein Haar. O wie 
prawie. 

il faut prendre Pocafon aux cheveux 
man muß keine Gelegenheit verſaͤumen. 
Grufzek zaipaé nie trzcba. 


D 
E 


ce 


ng G HE V 


cela off deli comme un cheveu. burg ift 
fo fein als ein Haar. Na włos cien- 
ki; tak cienkie jako wios. 

Cheville, ff. 1) ein hoͤltzerner oder eiſer⸗ 
ner Nagel durch etwas, als durch zwey 
Balcken zu ſtecken; 2) holtzerner Na- 

gel an der Wand etwas daran zu hån- 
gen; 3) der Wirbel an einem mufcali: 
ſchen Inſtrumente die Saiten aufzuzie⸗ 
hen; 4) Binde oder Ende au einem 
Hirſch-Geweihe; 5) in den Verſen: 
ein Flick-Wort um der Bindung oder 
um des Reimes willen. 1) Szpyga; ni- 
tahla Zelazna, drewniang ; gwo2d2; 
e20p z drewna zarzezany do zwigza- 
nia balek; 2) kolek da zawiefzenia 
czego; 3) kołek, wateczek, gozizik na 
ktorych sie ftrony muzykalne ésgna ; 
4) koniuſzek, gafak, ek na rogu iele- 
sim; 5) fatanina albo słowo kto- 
1em Poeta wicrfz fata, i niem cenfury 
lub kadencyi tylko dopełnia. & i) La 
charpente & la menuilerie tiennent 
avec des chevilles; cheville à croc, à 
tête diamant, à tête ronde, à tete per- 
due; 2) on pend les habits fur les che- 
villes; 3) cheville de luth, de tuorbe; 
g) ces vers font pleins de chevilles. 

vouilles & charger les canons. Stuͤcke Ei⸗ 
fen, mit welchen man die Can onen la⸗ 
det und das Tau⸗Werck auf den feind⸗ 
lichen Schiffen zerreiſſet. Sztuki zela- 
za, ktoremi z dzial liny na nieprzyia- 
cielſkich okrętach rozrywaia. 

beville de pie. der Knorren oder Kuoͤchel 
an den Fuͤſſen. Koſtka, nogi czesé. 
$ Blefle à la cheville du pie; il n’y a 
de l'eau que jusques à la cheville du 

ie. 

autant de trous, autant de chevilles. ſo 
viel Fragen, fo viel Autwort; fo viel 
Anklagen, fo viel Entſchuldigungen; fü 
viel Befehle, fo viel Ausflüchte. Jle 
pytania cyle odpowiedzi; ile rozka- 
zow fyle wymowek; kazdygrzech ma 

fwoie obrone. 

wettre la cheville auprès du trous. feinen 
Zweck verfehlen. Uchybic fkutku 
iwego. 

zheviller, v. a. mit dergleichen Nägeln, die 
man in die Locher fedet, zuſamm 
hefften. Szpagami, nitablami co ſpi- 
nac. $ Cheviller un ouvrage de char- 
pente. 

Sheville, ée, adj. 1) mit Nägeln befeſti⸗ 
get; 2) bey den Jagern und in den 
Wappen: Binden und Enden am Ges 
weiy habend. ) Szpagami i nitablami 
fpiety; 2) u Zowcow z w berbach: ko- 
niufzki na rogach maigcy. $ 1) Cet 
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ouvrage n'eft pas encore chevill&; 2) un 
bois de cerf chevillé de tant de corps; 
une tete de cerf bien chevülée. 

Chevillette, f. f. der Haken; ein klein 
Stuͤck Kupfer oder Eiſen, an welchem 
die Buchbinder den Riemen feſt ma⸗ 
chen, wenn jie die Bogen eines Wuz 
ches hefften. Kawałek mosiedzu albo 
żelaza, do ktorego introligatorowie 
rzemyk pergaminowy przypiąwlzy ar- 
kufzy prayizywaig. 

Chevillon, f. m. 1) ein gebrechſelter Stock 
an der Lehne eines Stroh-Stuhls; 2) 
ein Stab an Seidau-Weber⸗Stuͤhlen, 
die Seide darauf zu winden. 1) Kirek 
toczony we wiporze krzesła ze sło- 
my plecionego; 2) wrzeciona u Je- 
dwabnikow, na ktorą iedwab zwiiaią. 

Chevillot, f.m. auf den Schiffen ein ge- 
drechſelt Holtz mit welchem ein Geil von 
einem Ort an den andern geworffen 
wird. Drewno toczone do zarzuce- 
nia lin okrętowych z mieyfca na mier, 
ſce. 

Chevillure, . eine Zincke oder Ende am 
Hirſch⸗Geweih. Koniutzek, gag k, igk 
na rogu ieleniowym, 

*Chevir, . # zum Zweck kommen; mit 
einem auskommen, ausrichten; 2) in 
Gerichts⸗Sachen: ſich vergleichen, ſich 
in der Güte feren. 1) Do fkurku do- 
prowadzié, naciagaé ; ſprawié co u 
kogo; 2) w fprawach fadowych; tra- 
ķtować, icdnaé Sie; ugodę czynić. 
$ 1) Cet enfant ett fi malin, qu'on ne 
peut chevir de lui; 2) les partis ont 
chevis. 

Lee S. Fobf. Vertrag, Vergleich. 

goda. s 

Chévre, f. f. 1) eine Ziege; 2) ein Hebe⸗ 

zeug, damit man infonderheit die per- 
funckenen Wagen aus den Moraſten und 
die Bau⸗Matcrialien in die Hohe win⸗ 
det; z) in der Stern: Runft: die Zie⸗ 
ge oder Bock, ein heller Stern auf der 
Achſel des Fuhrmauns. 1) Koza; 2) 
Katar budowniczy do windowania ma- 
teryalow lub wywindowania wozow 
z mieyfc bagnittych; 3) w Gwiazdar- 
lie nauce: koza albo koïiet, gwiazda 
pierwizey wipanialosci na ramieniu 
woznicy. $ 1) Sauter comme une chés 
vre; les chêvres font beaucoup de mal 
dans les bois taillis & dans les patu- 
rages, leur dent eit vemineufe. 

che une fauvage. eine wilde Ziege in Afri⸗ 
ca mit febr langen Haaren, von der Groſ⸗ 
fe eines Kalbs. Koza dzika w Afryce 
o barzo diugiey sieréi i tey co ciele 

wielkos£i, 
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pié de chévre. eine eiferne Stange etwas 
in die Höhe zu heben. Pret, drag że- 
lazny dzwigalny. 

où la chévre eff atachée, il faut qu'elle 

broute. man muß fich in die Leute ſchi⸗ 
cken, mit welchen man umgehet; man 
muß fich in die Zeiten ſchicken. Doga- 
dzaé i bydz ludziom do {maku trzeba, z 
ktorym: ktoobeuie; walowi folgowac 
trzeba. 

prendre la chévre. fich bald erzuͤrnen; kurtz 

angebunden ſeyn. Porywezym bydz 
do gniewu; goraco bydz kgpanym. 
$ Il prend aïfément la chévre. 

ce ne font que crotes de chévre; cela Sen- 
tretient comme crote de chiure, vulg, 
dieſe Rede haͤngt gar nicht zuſammen. 
Kleiu do tey mowy trzeba; bez nay- 
mnieyfzy ta mowa ieit konexii. 

donner les choux à garder à la chéure. 
den Bock zum Gärtner machen. Zam- 
knge wilka do obory. 

il feroit amoureux d'une chéure col fee; 
il aimeroit une chevre coifée. er wurde 
ſich in einen Parucken⸗Stock verlieben; 
ein iedes Maͤgdchen gefallt ihm. J nay- 
fzpetnieyfzeyby sig rozkochaf twa- 
rzyczki. 

Chevreau, f. m. ein Zieglein, Boͤcklein. 
Kozictek, kozle. 

Chévre-feüil, f.m. LA. x 

Chévre - SS, ) (eaprifolium) Sie: 
gen- oder Gelß⸗Blatt, Zaun - Lilie. Po- 
woy wonny koži; przewierscien. $ Il 
y a plufieurs fortes de chevre-feüille; 
le chevre - feüil Romain. 

Chévre - pié, f. m.& adj. c. das einen Biez 
gen⸗Fuß bat.  Kozig nogę maiacy; 
kozionogi. 

les Dieux chevre-piez. in Verſen: die 
Wald⸗Gotter mit den Ziegen - Füffen, 
W wierfzach: Saryrowie kofmaéi alba 
kozionodzy. 

*Chévrelle, vid. Chevrette. 

Chévreter, v. u. junge Ziegen bekommen. 
Okocié sie, o kozach. 

Chevrette, f. f. 1) Ricke, das Weiblein des 
Rehs; 2) ein Apothecker⸗Topff mit eis 
ner Schnautze und einem engen Hals 
zum Syrup; 3) Feuerbock auf einem Caz 
min in der Stube; 4) ein kleiner See⸗ 
Krebs, der zwey Ziegenhorner über der 
Naſe hat; 5) bey den Artilleriſten: 
ein Bock auf drey Fuͤſſen, den man hoch 
und niedrig ſtellen kan. 1) Sarna dami- 
ca; 2) w Aptyce: Bania z długą fzyia 
do fyropow; 3) Walk Zelazny w ko- 
mine izdebnym; 4) Mazinet, maci- 
net, paigk albo raczek mori ki dwa roz- 
kı na kiztaft kožich nad noſem maia- 


chévron abaij]e. ein erniedrigter Sparr 


chevron alaife. ein Gihrägbalden, der di 


chévrons apointez. ein ©parran:freu 


chévron brife; chévron éclaté. ein gel 


chévronrompu. ein abgebrochener Sparte 
chévron coupé. ein abgehauener Balcke 
chévron couché. ein Schraͤgbalcken, der mi 
en Spitzen den Rand des Schilde 
chévron ondé. Schraͤgbalcken, der wie Baß 
wodnowzoryſtego koloru. 


chévron parti, ein mit zwey Farben in di 


chévron ploïé. ein gekruͤmmter Sparrenbal⸗ 
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ne o trzech nogach podwyzfzati 
znizaigce Sie. 1) La chevrette 
chevreuil fe gardent la fidelite 
qu'ils vivent; 2) chevrette caflee 2 
re mouler une chevrette; 3) debt 
chevrettes. 

Chevreuil, (a. ein Reh, ein Neb“ 
Sarn, farna. $ Le chevreüils’apr 
fe alſement & il ne fait de mal ddy 
bois. 

Chevrie, f. f. eine Sack⸗ oder Pohln d 
Bock Pfeiffe. Gaydy, dudy. 

Chevrier, f. m. ein Ziegenhirt. Kom 
kozlarz. 6 Un bon & habile chévah 

Chévron, f. m. 1) ein Dach» Sparren 
eine Art Wolle oder vielmehr Haare 
der Turckey; 3) Schneideholtz, bo 
Bretter geſchnitten werden. 1) Bal 
do kroktew; krokwy, ko; 2) 4 
tunek wełny albo raczey Sieré z 1. 
rek; 3) Kfodzina do taréia defek. J 
Chevrons de croupe ou d'empanc i 
chevron de long pan; chévrons dl 
trez; chevrons de remplage. 

Chevron. ein Sparren oder Schraͤgbale 
in der Wappen⸗Kunſt, davon folgen 
Gattungen find. H berbowney nau d 
krokwy albo balka na ukos pottawi 

na; ich gatunkite fa. Porter d 
zur un chévron d'or. 


Krokwy znizone. | 
Rand des Schildes nicht berühret. B 
ka ukosna brzegu tarczy sie nie tyk 
igca. | 
Krzyż z krokwy. 
tener Schraͤgbalcken. Balka ukos 
rozfzczepiona. © Le Cardinal de 


chelen portoit dans fes armes der 
chévrons brifez. 


Krokwy ulamane. 
Balka ucieta. 

eruͤhret. Balka ukośna ſwemi koi 
cami brzegu tarczy się tykaiąca. 
ſer⸗Wellen geflammt iſt. Balka ukosn 
Lange getheilter Sparrenbalcken. Wdiu 
dwa kolory majaca balka. 


cken. Balka ukosna nakrzywiona. 
chevro | 
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cheuron rewverfe. ein umgeftürgter Schraͤg⸗ 
Salen. Krokwy obalone. 
“Chévronné, éc, adj. in den Wappen: 
das Sparren bat. H herbach: Maracy 
krokwy i balki ukösnie poftawione. 
$ Porter de fable chévronné d'or. 
1hévrotage, f. m. Ziegen Geld, Ziegen⸗ 
Zins, fo diejenigen dem Herrn zahlen 
muſſen, fo Ziegen halten. Podatek od 
kozw d2iedzinie cafey Panu nalezacy. 
LChévroter, v. z. 1) werfen, von Stegen; 
2) vulg. unwillig werden, murren, fich 
kümmern; z) meckern; mit einer Stim⸗ 
me ſingen, die dem Meckern der Ziegen 
ähnlich iſt. 1) Okocié ie, o kozach ; 
2) vulg. niedobrey bydz ınyslisnarko- 
tac, Klopotac sie; trofzczyé sig 3) 
trzesé gardło Spiewaigc ; itrzepié, Ta- 
mać glos; spiewać na kfztalt koziego 
beku. $ 1) La chévre a chévroté; la 
chévre foutre extrêmement quand elle 
chevrote; 2) je chevrote de certe afai- 
re; z) il chévrote en chantant; fa voix 
chévrote, 
` aire chevroter, v. q. einem Sorge machen. 
Trofzczyé, zafraſou ac kogo. $ Mon 
fils me fait chevroter. 


GChëeronn, f. n. Fell von jungen Zieglein. 
| Skora z kożlęćia, 5 Gans de chévro- 
tin; c'eft du chevrotin. 

"Eurotins, peaux divines. mit Wenediz 
ſchem Terpentin, weiſſem Wachs und ſri⸗ 
ſchem Schwein⸗Schmeer zubereitete Zie⸗ 
gen⸗Felle, fo vor das Reiſſen der Glie- 
der gut find. Ircba albo fkorka kozia 
Wenecka terpentyna, biatym wofkiem 
i Swiezym fadfem zaprawiona, służy 
na fupanie w członkach i famanie w 
| ftauicch. 

Shevrotine, f. f. bey den Conſtablern: 
eine kleine Bley- Kugel zum Gejchüß, 
deren 166 auf ein Pfund gehen. U Pufz- 
karzow: Kulka ołowiana, waży 166 ta- 
kich kul funt ieden. 

neut, e, adj. vid. Choir. gefallen. Po- 
walony. 

acute, vid. Chüce. ein Fall. Upadnie- 
nie. 

1ez, prep. cum Accufat. 1) bey; 2) bey 
iemand im Haufe; bey, zu, wenn man 
von eines Wohnung, von Volckern 
und gewiſſen Leuten redet, von Ver⸗ 
faſſern ſagt man beſſer dans. 1) U; 
2) w domu, u, do, gay o goſ pod te czy- 
det, o narodach i pewnych Iudziach mo- 
wie przychodzi, o Autorach lepiey mo- 
wie dans. 1) I eft Chambellan chez 
le Roi, chez la Reine; je dols cent 

écus chez vôtre marchand; 2)alez chez 

moi; il mange tous les jours chez moi. 


H 
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chex nous. in unſerm Hauſe, bey uns. U 
nas, w domie nafzym. 

il demeure chez moi & mange chez mon 
frere. er wohnet bey mir und fpeifet bey 
meinem Bruder. U mnie miefzka a 
{to} ma u brata mego. 2 

mon frere eſt-il chez vous? iſt mein Bru⸗ 

der bey euch? Brat moy czy ieitu was? 

J'irai chez lui. ich will zu ihm, das it, in 
fein Haus gehen. Poyde do niego, to 
leſt, do goſpody lego. 

Je ferai un tour chez moi. ich will nach 
Haufe reifen. Pojadę do domu. 

chez les Pulonois. bey den Pohlen. U Po- 
lakow. 

il ala chez les Efpaguols. er gieug nach 
Spanien. Do Hyfzpanii Sie pusdil. 
$ Il y avoie une coùrume chez les 
Grecs, chez les Romains: 

chez les Catholiques Romains. bey den Ro⸗ 
nuifch = Eatholifihen. U Karolikow, 

chez les étrangers, vulg. bey den Yuslänz 
dern, beſſer dans les pais étrangers, oder 
parmi les étrangers. U cudzoziem- 
cow, /epiey uyrazifz mowige dans les 
païs étrangers, a/o parmi les étrangers. 

on peut cela lire chez les Poëtes, chez Pla- 
ton, chez Ciceron dc. obf. man kan dies 
ſes bey den Poeten, beym Plato, beym 
Cicero leſen, beſſer dans les Poetes, dans 
Platon. Doczytalz dig tego u Poetow, 
u Platona, u Cycerona, /epiey podaſ v 
dans les Poetes, dans Platon. 

de chez vous, von dir, aus eurem Haufe, 

Od ciebie, z twey gofpody. 

Var chez vous. durch euer Haus. Przez 
dom waſz. 

*Chez- moi, chez - toi, chez - ſoi, f.m 
mein eignes, dein eignes, ſein eignes 
Haus. Moy, twoy, jego wfafny dom. 
$ Quand j'aurai un chez-moi; il a un 
chez- ivi pour recevoir fes amis. 

Cheze, f. f. iwey Morgen Landes um ein 
adlich Schloß herum, ſo allezeit bey dem 
Gebaͤude bleiben und dem Aelteſten des 
Geſchlechts gehoren. Morgow roll dwa 
àkoto domu izlacheckiego, co zawfze 
2 dworem izlacheckim na ſtarſzego 
Ipadai: 

Chezeolage, f.m. in einigen Cand⸗Rech⸗ 
ten: das Feuer. H niektorych pra- 

wach, ziemfkich: Ogien. 

Chiaoux, f.m. 1) ein Hof- Funder an der 

Ottomaͤnniſchen Pforte, fo zu Verſchi⸗ 

dungen gebraucht wird; 2) ein Turcki⸗ 
ſcher Gerichts⸗Diener, ſie tragen Ge⸗ 
wehr und man zehlet ihrer bis Goo, 
1) Dworzanin u Forty Oromanfkiey, 
co w rożnych {prawach wyíyłany by- 
wa; 2) Ciaufz to ieſt wozny T A 
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albo mieyfki stuga, ieſt ich około fze- 
sćiu ſet, bron 1 oreze nofzą: 

Baſſa Chiaoux. Baſſd, fo die Aufſicht über 
die Tuͤrckiſchen Gericht: Diener und 
über die Staats⸗Gefangenen hat. Ciautz 
Baſzu albo Hetman woznych Turcc- 
kich, iemu zwikli pod warte oddawać 
znacniey{zych wiezniow. 

Chiarvatar, f. m. ein Zöllner in Perſien. 
Celnik, ſtraznik w Persiech. 

Chiaſſe, / £ 1) Schaum von Metallen als 
von Bley, Eiſen, Meßing ic. 2) Fliegen⸗ 
Dreck, Koth von anderm Ungeziefer; *3) 
der Abſchaum von Leuten; ein nichts⸗ 
wuͤrdiger Menſch. 1) Piana krufzczowa 
lako z zelaza, z ołowiu, z mosiedzu; 
2) gnoy much i inſzego owadu ; 3) wy- 
rzut, wymiot, nędzni, człek podły. 
$ 1) Chiafle de fer, chiafle de cuivre ; 
2) chiafle du ver; 3) c'eſt le dernier 
des hommes, il eft la chiafle du gen- 
re humain. 

Chic, j.m. obf. (ſiccum) etwas geringes; 
eine Kleinigkeit. Drobiazg, fraſzka. 
Chicabaut, Chicambaut, / o. der am let 
nen Schiffe vorn weit herausragende 
Halten ftat eines Shif- Schnabels. 
Balka długa miaſto fataby 2 przodku 

okretu małego wybiegaiaca. 

Chicane, f. F. i) Rechts Gang, Gewohn⸗ 
heit die man in Gerichten beobachtet, 
Schlendrian ; 2) Zungendreſcherey, Werz 
drehung des Rechts; z) unnutze Epig- 
findigkeit, Wort⸗Streit, Feder⸗Gefech⸗ 
te im Diſputiren; 4) beym Spiel“? 
Sand, Streit; 5) eine liſtige und bez 
truͤgliche Ausflucht; 6) ein Spiel, da man 
eine Kugel mit einem Stock durch einen 
eiſernen Reif fehlägt. ) Zwyczay, kto- 
rego w fadach ptzeftrzegaia; 2) mące- 
nie, klocenie {praw fadowych ; wy- 
krety, przefkoki bezſumiennych Pro- 
kuratorow ; 3) ſuptelnoſtki, wykrety 
{zkolne, batalia pismienna; 4) graige, 
gry zwada, {war, hałas; 5) chyrre 
przefkoki ; wymowka fztuczna i uda- 
tna; 6) gra pewna, w ktorey kule pi- 
Tatyÿkiem przez refe żelazną przerzu- 
cala. $ 1) La chicane a ſes mots dont 
il fe faut ſervir; 2) introduire dans la 
juitice militaire toute la chicane des 
autres Juſtices; 3) ıl y a du Galima- 
tias de l’école & de la chicane Philo- 
dophique; 4) ce joueur fait une chica- 
ne pour un gros; 5) {fe fervir des chi- 
canes, pour éviter le travail; 6) jouer 
à la chicane. 

gens de chicane. Zuugendreſcher; geringe 


iezyk w plat daig; fzczekacze. 


chicaner le terrain. im Kriege: dem geil 


chicaner le vent. laviren, den Wind ba 


il chicane bien fa vie. er wehret ſich feine 


Chicanerie, J. V Zaͤnckerey, Zungendreſch⸗ 


Chicancur, f.m. 1) ein Zungen⸗Dreſcher 


teitable chicaneur. P 
Advocateu. Prokuratorowie podli,co Chicaneuſe, /. f. ein beißiges Weib, die 
die Ruhe eines andern mit loſen Dan: 


| 
CHIC Hai 


Chicaner, v. æ. da 1) das Recht veu 


hen, betruͤgliche Kunſt⸗Griffe gt: 
chen; einen mit unnsthigen Proc 
avaͤlen; 2) verdrehen, anders ausle 
3) durch die Hechel ziehen, gar zu 
tadeln, aufmutzen; 4) einen um 
Kleinigkeit beunruhigen; unnsth! 
Verdruß und Handel machen. ) J 
wem iprawe 1 {prawiedliwosé za 
ktać, zamacié ; iprawiedliwoséia J 
eie; zła ſprawe wykrecae a dobra | 
wikłać; tępić kogo pozwani, proc% 
mi o lada aka ſpraweczkę; 2) wy H 
cać; żle, opacznie co tłumaczyć sh 
na nitce wywracać, oitro nicować, cl 
furować, krytykować; 4)o frafzkę 3 
go turbować; zaczępić, kfoporaé, di 
#nié kogo. $ 1) I aime à chicani| 
qui ne paie qu'après fa mort, doit cf 
caner toute da vie; il fe plait à cl 
cancr; 2) chicaner les ordres de dl 
ſuperieur; 3) il ne faut pas chican 
les Poëres {ur cela; chicaner un ecı 
un ouvrage ; 4) cette conduite mec] 
cane; chicaner un amant. 


nicht den geringſten Platz ohne groff 
Blutvergieſſen einraumen. Worin 
Kaëdey piedzi placu 4 rozlaniem krwi 
nieprzyiadielfkiey uſtepowae. $ C 
Gouverneur chicane bien le terrain 


von diefer bald von jener Seite zu g 
winnen ſuchen. Lawirowad, roznen 
obroty, to 2 tey to z owey ſtron 
wiatrom folgowaé. 


Haut; er verkaufft fein Leben theue 
Lepfko sie broni; meänie de potyka 


rey und Griffe der ungewiſſenhafften Ad 
vocaten. Mielzante, maceme, 2993 
klanie praw, fprawiedliwoséi 1 fpras 
fadowych; wykretarftwo; wykrety 
{ztuki {zczekaczow i praktykow bez 
fumniennych. $ On lui veut ravir fo: 
bien par des procès & des chicageries. 


der gerne um eine Kleinigkeit rechtet 
und einen mit falſchen Griffen und Aus 
flüchten quälet; 2) ein Zander, Handel 
macher. 1) Machlarz, 12czckacz ; Fro- 
kurator bezfumnienny ; brechaylo, cc 
{prawy kłoći iadowe; wykretarz pra- 
wny ; 2) zwadzca, co o rzecz ladaraka 
hafaſuie. §1)C’eft un franc, un mé- 
chant, un malin, un dangereux & dé- 


deln 
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deln zu fören ſuchet. Niewiaita fpor- 
na; Wykretarka o frafzkę kogo tur- 
buiaca. 

* Chicanier, f.m. vid. Chicaneur. 

."Chicanıere, vid. Chicaneufe. 

' Chiche, 4%. c. karg, filtzig, Enanferig. 
Zmindacki, fknerowaty. $ Humeur 
chiche. i 

” chiche en quelque chofe; chiche de quel- 
gue chofe. im Spaß: ſparſam, geitzig 
in etwas, als in Worten, im Loben. 
Zartuigc: Ofiezadny w czym, iako 
w słowach, w pochwatach. $ H eft 
chiche de reconnoifiances, de louan- 
ges, de paroles. 

ıls ne font pas chiches de promefes. fie 
verfprechen viel. Gebe maia na obie- 
tnice otwart} ; w obietnicach bogaci. 

des pois chiches. Kicher-Erbſen. Ciecie- 
r2yca ogrodna; groch wloiki; éicéior- 


EL 
lhiche-face, Lë im Schertz: ein Geiz 
tziger, der vor Geitz hungert und ein maz 
ger Geficht hat. Zarsem : Mraygtod; 
fakomiec nad pieniędzmi utychaiacy ; 
fknera wychudiy. 

„ Chichement, adv. karg, filsig, geitzig. 

Eakomie, IKgpo. $ Vivre chiche- 

ment. 

JChicheron, f.m. eine Marge an der 
Prüf. Brodawka na piersiach. 
L'Chicheté, f. V Kargheit, Filgigfeit, Skep- 

itwo, fkneritwo. 

Whicoracaflees, Chicoracées, f. f. pl. al 
lerhand Kräuter zum Salat, als Weg- 
warten, Chendrillen, Endivien. Rozne 
ziela do {ałaty ſpoſobne, iako Cy ko- 
tya, kozi mlecz; endywia de. d 

thicorée, f. , (cichoria) Wegwart / Ciz 
chorien, ein Kraut, Podroznik, cyko- 

ry a, Ziele. 4 
Bihicor, f. m. 1) der Stock, der uͤberblieb⸗ 
He Stamm von einem umgehauenen 
Baum; 2) abgeſtoßne Baum⸗Wurtzel; 
3) ein Splitter von Holtz den ſich ein 
Pferd in den Fuß tritt; 4) abgebroch⸗ 
nes Ende eines Aſts; 5) Stifft von ei- 
nem aiten Zahne im Munde; 6) ein 
Knoten an einen Baum, wo ein Aſt hat 
wachſen ſollen; 7) in den Wappen: 
ein knotichter Stock, auch ein Raͤuber, 

ſteben⸗Schoßling an einem Baum. 1) 
Pień, odziemek drzewa wycigtego; 
2) karcz, korzenia od drzewa utraco- 
ne; 3) drzazga, ktorą {obie kon wnoge 
wraza; 4) konıec gafeziufamaney; 5) 

‚opienek; korzen zebowy; 6) guz na 

drzewie; 7) w herbach: lafka kolan- 

kowara albo też wyroitek, latorosika 
na drzewie. 


CHIE 


Chicoter, v. n. vulg. wegen Kleintakeiten 
zancken. O mala rzecz Sie wu Hic. 
Chicotin, f. m. (colocinthis) 1) Colbqvin⸗ 
ten, Katzentraͤublein, Wenden - Kraut; 
2) ein bittrer Safft von Aloe und Co⸗ 
logvinten, mit welchem man die War⸗ 
gen der Hrüſte bitter macht, wenn man 
die Kinder entwehnen will. 1) Kofo- 
kwintyda, korb lesny; 2) fpk gorſki, 
2 aloeſu i kolokwintydy, ktorym {obie 
matki dźieći odtadzaigee piersi nama- 

zuią. 

Chien, f.m. (canis) 1) ein Hund; aufal⸗ 
ten Niünnen ift der Hund ein Jet- 
chen der Treue und Wachſamkeit, und 
eine Ruſchel dabey, iſt ein Zeichen 
der Stadt L yrus; 2) ſcheltend: ein 
Hund, ein nichtennirdiger Kerl; 3) der 
Hahn am Geſchoſſe; 4) bey einigen 
wandwercksleuten: ein eiſernes Merck 
zeug mit zwey Hacken, davon ſich einer 
auf und miederſchieben laßt; 5) der nrof- 
fe Hund, ein Geſtirn; 6°) beym Där, 
cher: die Reif- Jange, ) wies: / 
takte znakiem ezuymos& à wiermsä na 
flerych monetach; koncha morfke przy 
nim hot dm znaczy miafto Tyrus; 2) 
Zeit: plubrat, pies, hultay; 3) kurek 
na ſtraelbie; 4) nm niektorych re! 
nikow : inſtrument żelazny 2 dwie- 
ma hakami , iednym nieruchomym a 
drugim ruchomym; <) gwiazda psia 
wielka; 6) cegi będnariki do wpra- 
wienta obręczy. $ 1) Le chien aboie, 
Jappe; 2) chien de coquin, chien de 
tupon; 3) abatre le chien d'une arque- 
bufe. 

chien courant. ein Windhund. Chart, ogar. 

chien de terre. ein Dachs⸗Hund. Dakiek, 
zbikolow pies. 

chien couchant. eiu Hüner⸗Hund. Pies 
legawy, wy zel. 

chien chercheur. ein pit: Hund der den 
Ort des Fuchſes ausfpiret, an welchem er 
in einer Zeit von 24 Stunden geweſen. 
Znalezca ; ogar, co umie lifa znaleść 1 

gdzie lis przez 24 


mieyſca opowiadać, 
godzin bywał. 

chien fecret; chien muet, Leit- Hund, ſo 
ohne Beten revieret, Smyczy umber 
co cicho, to jeſt, milezkiem zakłada. 

chier de tete; chien d'entreprife. ein küͤh⸗ 
ner behertzter Hund. Ogar fmiaty; 

» ogar glowny. 

trait de chiens. ein Strick Hunde. Swora 
pfow. 

rompre les chiens, 1) die Hunde irre ma⸗ 
chen, wenn ein Jager durch die lauffen⸗ 
den Hunde gehet; 2) die Hunde abruf⸗ 
feu, juſammen koppeln, wenn der Hirſch 

wu 
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zu Holtz gegangen; z) einen Zauck, eine / le chien au grand colier. ep" 


zaͤnckiſche Rede unterbrechen. 1) Cuch 
piom zakladaigeym pomylić, przez 
ich tropy przeizedizy „ 2) fworowaé, 
.zwolywaé piy, gdyiclen wlafyufzeuf ; 
3) przerwat mowę do {waru prayczy- 
ne daiaca. 

ordre du chien. ber Hunds⸗Orden if un⸗ 
ter Philippo 1, König in Franckreich ge- 
ſtifftet worden, der aber laͤngſtens erio- 
ſchen. Order pla od Filipa pierwize- 
go Krola Franculkiego niegdyz potta- 
nowiony, ale niedfugo potym go znie- 
siono. 

chien de coquin. ein Lumpenhund, Ba 
reuhaͤuter. Hultay, plubrat. 

chien de men; chion ma: in. ı) ein Gre 
Hund; 2) eine Art Fiſche, ein Hay, ein 
See⸗ Wolff, reiffender See-Fiſch. 1) 
Pics morlkı ryba; 2) {zczupak mor- 


fki. 

*entre chien & loup. in der Dänmmerung, 
da man einen Hund vom Wolff nicht 
unterſcheiden kan. Dobrze w noc, 
gdy nie mogą pla od wilka rozeznać. 

langue de chien. Ochſeu- Zunge, ein Kraut. 
Wolowy iezyk, zivile. A 

Malin be chien couchant. ſchmeichelu, ſich 
ſchmiegen und buͤcken. Las: sig u kogo; 
talkowac ; preypéchlebiaé sie komu. 

nos chiens me chaffent pas cnfemble. wir 
ſtimmen nicht überein; wir tallen nicht 
zuſammen. Każdy 2 nas fivoig głową 
ledzie. , e n] 

il eil fou comme um geune chien, es if ein 
junger Maul⸗Affe, er it tumm wie ein 
junger Hund. Glupi iak cietrzew; 
Miokofz to barzo głupi. 

être comme un chiema l'attache. er muf 
in feinem Amte wie der Hund an der 
Kette liegen. Jak pies fancucha, tak 
fwego urzędu bez praeſtanku pilno- 
wać musi. TN 

qui m'aime, aime mon chiens. wer mich lie⸗ 
bet, liebet auch das Geringſte, was mein 
if. Kto mie mifuie i picika mego 

fzanuie. : 
s'accorder comme chiens & chats. ſich wie 

Katz und Hunde vertragen. Zu w 

2g0dzie jak pies z kotem, \ 

les boni chiens chaffent de race. wie der 
Vater fo der Sohn. Jakı ociec, taki 
fyn. \ 

chien qui aboïe ne mord point. ein bellen- 
der Hund beißt nicht allemahl. Nie 
każdy kala co wateın potrzafa. 

qui veut merer Jon chiens, dit gwii ala rage. 
wer einen ſtuͤrtzen will, findet leichtlich 
eine Urſache. tacno o kiy, gdy pla 
chceiz uderzyć. 


Hahn im Korbes er ( da in groffem ii 
ſehen. W wielkiem/tam leit po- 
nowaniu i powadze, | 

il mourroit bien plutdt quelque bone 
à berger. UnÉvautverüitht nicht; en 
te wohl ſonſten was drauf gehen. 
Sera mie zginie. 

*pen:lant que le chien piſſe, le loup s'en 
der geringſte Verzug macht, daß eine 
legenheit entgeht. a mayınniey 
odwłoka pogoda uleci. 

battre lv chien devant le lion. einen 4 
ringern ſtraffen, daß es der Gross 
mergen und fich beſſern fol. Pict 
bira, a na lewka poitrach, 

ce font deux ei: après un or. das ft 
zwey Hunde die ſich um einen Knoch 
beifen. Obay sic o to mocno zacs 
pryny traynhalg. 

il nen dunner pas fa part aux chiens. | 
wird feinen Antheil nicht im Stiche U 
fen, Nie uſtapi twego. 

il it pas bon à goiter aux chiens. à 
Weſpen⸗Neſt ſtoren wollen. Ge) 
opuchnie, gdy kto w ul dinuchnie, 

il weft chaffe que de vicux chiens. al 
erfahrne Leute find zum Rathgeben gu 
Starych do rady zazyway. 

um chien regarde bien un Fondue, bie R 
tze ſieht auch den Kayſer au; der Gi 
riugſte kan beym Vornehmſten Hut 
ſuchen. J pies na Bilkupa Tout: 
wolno każdemu u pana ratunku 1zukaf 

il vient là comme um chien dans un jeu à 
guilles. er kam wie gerufen zu dieſe 
Handeln. Wiasuie na prask trafif. 

menei: une vie de chien. 1) wie ein Viel 
leben; 2) ein armſeliges Leben führer 
1) Zyé po beityaliku; 2) nedze klo 
paé. 

*Chien, adj. cela weft pas tant chli 
das ift eben fo ſchlimm nicht. I rakni 
źle; 1 tak dobrze. 

Chien-dent, fam Hunde - Gras, Hunde 
Zahn, Schoß⸗Wurtz, ein Kraut. Ps 
pal za, Sele. 

ils font comme le chien dent, fie find ſchiwe 
auszurotten; fe breiten ſich uberall ame 
Zawize sie złe plemię mnoży. l 

Chienne, f.f. 1) eine Hündin oder Petze 
2) ſcheltend: eine Pepe, DON 
Weib. 1) Esica, ıuczka, iuka, ſobaka 
2) taies: fobaka, hultayka. 9 1) La 
chienne a fait des petits; 2) au Dia- 
ble 1o1 la chienne; ha chienne, ha ca- 

rogne! 

chienne chaude, une charogne: chienne de 
voirie. ein Luder, eine Vettel. Kur- 
wiiko, wizereczgica. 


chienne 
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chienne friponne. loſe Betrügerin. Szal- 
bierka, 

Chiennée, f.f. tuë-chien, f.m. mort aux 
chiens; Colchique. Hundbiß, Wieſen⸗ 
Zeitlofen, ein Kraut. Rozsial, Ziele. 

Chienner, v. a. werfen, von Hunden. 
Olzezenié sig. 

hier, v. 2. & a feine Vothdurfft verrich⸗ 
ten, ſcheiſſen; wird auch gefast wenn 
man von etwas mit groſſer Verach⸗ 
tung redet. Potrzche prryrodzona 
odprawowaé; drać: slowa tego takze 
vicka H,); o czym mowic, ⁊ a- 
Y ag. & L'enſant a chié; laiſſons 
la ce fat d' Apollon, chions dans jon 
violon; il chie de peur. 

chic: fur la befogne. die Arbeit verderben, 
verpfuſchen. Ladaiako robić; parta- 
czyć. 

U a chié au lit. vulg. er ſieht febr lächer: 
lich aus, von einer Maſqve, oder einem 
menſchen in einer altväteriſchen 
Tracht. Smiefzmeieft ubrany, o czt- 
ku w mafskarze bo w jlaroswieckim 
ſtruſu, 

hiere, J f. obf. das Geſicht. Twarz. 

hieur, J. m. der feine Nothdurfft verrich⸗ 
tet; der offt auf den Abtritt gehet. Na 
ftolec idący ; ten co co nia dwor 
wielki idzie. 

chieure, Chiüre, /. . Fliegen: Drei, Flie⸗ 

Schmeiſſe, fo die Schmeiß⸗Fliegen an 

etwas als an Fleiſch ſetzen, da Maden 

draus werden. Gnoy mulzy,z ktorego 

Sie, ofobliwie na miesiwie, robacy 

rodzą. 

heute, f. f ein Weib die offt aufs Se⸗ 

eret gebet, -Niewialta na prywedıe 

czeito bywaigca. 
hife, /. F. wenn man einen dünnen und 
ſchlechten Zeug radelt: Spinnweben. 

Ggulat materya pot do Jat: Sycte- 

ra paieczyna. & C eſt neſt A que de 
la chite. 

mifement, vid. Siflement. 

Sifler, vid. Sifler. 

Alflet, vid. Siflet. 

laiton, (a, ein abgenutzter Flecken Tuch 
oder Zeug; ein Lappen, Hader. Pfat 

Jata, galgan ſukna albo infzey marc- 

11. 

EH, ne, adj. bey den Gärtnern: un: 
geftait, krumm, als ein 28. Uogrodni- 
kow: krzywy, wypaczny, iako galaz. 

a I faut ôter les branches chitonnes. 

wifonner, v. 4. 1) gerfnüllen, zerfnittern ; 

) ein Weibsbild umfaſſen, kuſſen, herz 

sen. 1) Zuniese co iako chuſtkę; Sai 

ohfapié, cafowaebiatastowe. $ 1) Chi- 
tonner un rabat, un mouchoir de cou; 
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chifonner une cravate ;, 2) cet un 
badin qui la chifonne, & falt gpurner 
en fabot. E 

Chifonnier, f. M. der alte Lumpen auf der 
Straſſe ſammlet. Zbieracz ftargch lat 
i Tachman po ulicach. 

Chifonniere, / eine Haderlumps⸗Frau. 
Niewiatta galgany po ulicach zbiera- 
14Ca. 

Chifre, / m. 1) eine Ziffer. die eine Zahl 
ausdrücket; 2) eine verborene Schrifft; 
ein Buchſtabe etwas zu ſchreiben das anz 
dere nicht leſen ſollen; 3) der Schluͤſſel, 

das Alphabet zu einer verborgnen Schrift; 
4) ein verzopner Rahme. 1) Liczba, 
ktoremi rachmiſtrz rachuie; 2) piſmo 
traieınne; cyfra u pifarzow raiemnych; 
2) klucz, obiecadlo do jifna taiemnen 
go; 4) litery w cyfrze imię wyiużai 
ce; Cyfra 2 liter poczetnych un: 
ezyleco. 1) Aprende les chifres. 51 
avoir l'intelligence des chifres; & 
en chifres; 3) avoir le chitre, 4) chi- 
fres d'amour; nom en chitre; un chi- 
fre bien inventé. 

chifre Romain. eine Romiſche Zahl die 
mit einem groſſen Buchſtaben geſchrie⸗ 
ben wird, als M. D. C. dag if. 1000, 
500. 100. Liczba Rzymika Ibo tucin- 
fka literą wielką pifana, iako M. D. C. 
to jeſt, 1000. Soc. loo. 

chifre Arabe. eine gewohnliche Zahl, die 
wir von den Arabern haben, als 1. 2. 3. 
4. ꝛc. Zwyczayna liczba rachmiſtrſ xa 
iako 1. 2.3. 4. Œc, ktorychesmy de od 

Araber y kom nauczyli, 

c'efl un zero (un o) en 2 c'efl unze- 
vo fans chifre, er gilt wenig, er iſt wie 
eine Nulle ohne Zahl. W matey ieſt 
powadze; za cyfre itoi. & La nobleſ- 
de dans vertu eftun zero fans chifre, 

Chifrer, v. 4. mit Ziffern bemerken, nuz 
meriren, Zahlen ſchreiben. Liczby pi- 
tac, numérowaé co. 9 Chifrer les pa- 
ges d'un livre; le commis de la polte 
a chifré toutes les lettres. 

Chitreur f. m. einer der mit Zahlen ſchrei⸗ 
bet. Liczby piizacy. 6 Un Chifreur 
doit être bon aritméticien. 

Chignon du cou, f.m. der Nacken, das 
Genick. Kark, krezel, $ Donner un 
coup de bâton fur le chignon du cou. 

Chilchotes, Chile, Chilpelagua, Chilter- 
pin, f.m. die vier Arten Pfeffer in Gui 
nea, Cztery gatunki pieprzow 2 Gui- 
nei. 

Chile, La (chylus ) der Dauungs -ober 
Waprungs-Safft, fo aus den Speiſen im 
Magen bereitet wird. Chyl, reecz 
{zaraWa, w ktorą gie potrawa w Zolad- 

Oo ku 
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Lu przemienia, ten lıkwor podobien ĩeſt 
wodiie dla {wey deklosä, i w krew 

éi raca. $ Le chile fe meut dans 
es hommes comme dans les bêtes; 
on voit le chile dans les veines la- 
tes & dans le refervoir de Péquet. 

Chile, vid. Chilchotes. 

Chiliaftes, f. m. plur. ( Chiliafke ) Ebilia- 
fen, Ketzer fo das tauſendjaͤhrige Reich 
glauben, das if, die tauſendjaͤhrige Re⸗ 
gierung Chrifti mit den Frommen vor 
dem juͤngſten Tage. Chyliaftowie, ka- 
cerze wierzący, Ze Chryſtus Pan z 
wybranemiwemi tysigc lat przed fq- 
dem oſtatecznym panować bedzie. 

Chillas, . 7. ein gewuͤrfelter Oſt⸗Indiſcher 
Cattun. Bagazya zIndow wichodnich 
w kottke tkana. 

Chille, vid. Chile. 

ES vid. Chiloſe. 

Chilminara S. m. (chilminava) Uberbleib⸗ 
fel des beruͤhmten Schloſſes zu Perſe⸗ 
polis, das Alexander der Groſſe auf An⸗ 
ſtifften der Thais verbrannt hat. Rui- 
ny sławnego zamku Perfepolifkicgo, 
ktory Alexander wielki na prosbe nie- 
wiafty Thaiſy w perzyne obrocif. 

Chiloſe, f. f. die Verwandlung der Epei- 
fen in den Dauungs⸗Safft. Obroce- 
nie pokarmu w chyl albo w likwor 
pokarmny. 

Chilpclagua, Chilterpin, vid. Chilchotes. 

*Chimarée, Chimagrée, /. f. ein faures 
Geſicht. Twarz kwasna, ponura; 
czoło zafepione. § Faire des cnima- 
grées. 

Chimére, .. (chimera) i bey den Doc: 
ten: ein Wunder⸗Thier, Ungeheuer wel- 
ches der Bellerophon getoͤdtet; 1) eite⸗ 
le, ungegrundete Gedaucken, falſche Ein⸗ 
bildung, Wind. 1) u Poerow: zwierz 
zmyslony, ktorego Belerofon zabif; 
2) wymysł goły; dym; fumy; wynala- 
zek, chymera, imaginatywa proëna. 
$ 1) La chimére avoit la tete & le poi- 
trail d'un lion, le ventre de chèvre 

& la queué de dragon; 2) ſe mettre des 
chiméres dans la tete; avoir l'eſprit 
rempli de chimeres; le grand pouvoir 
qu'on lui donne, neft qu'une chimère ; E 
Ja tête d’un Philofophe elt en prole aux 
chiméres; vôtre plus haut favoir gelt 
qu'une chimere. 

Chimérique, adj. c. erdichtet, eingebildet, 
ungegrundet. Zzmyslony, chymery- 

.ceny. & Efprit, idée chimérique; le 
deflein de la monarchie univerfelle eſt 


un deflein chimérique ; toutes lesrai- Chinois, f. m. ein Chineſer. Chynen 
dons qu'il aporte, font chimériques ; a 


celt une choſe chimérique. 


3 Chine, Sine, f.f. China, Chi 


Chinfreneau, f.m. eine Beule am Zi: 


Chinquer, v. , vg. brav (egen, 


CHIN 


une tête chimérique, ein Koyff der 
Einbildung ift. Pelna wiatru gion 

Chimériquement, adv. eingebildeter 
fe. Zmyslonym fpofobem, Sg 
rycznie. $ Ces gens-là cherchent! 
mériquement une origine diférent 
la nôtre. 

Chimerifer, v. #. eingebildete Gebot) 
hegen, wunderliche Chimeren in ferg 
Kopff haben, Chymerycznemi gie 
nabilad myślami; prozna Sie ur 

` imaginatywa; dymem, wiatrem y 
we nabiiaé, 

Chimie, f. f. (chymia) die Ghinclte 
Diſtillir⸗Kunſt; die Scheide⸗Kunſt; 
Chymie. Nauka palenia wodek, ir 
wiązania materyy w {we poczar 
Chymia. $ Etudier, aprendre, fav: 
exercer ld chimie; la chimie enfei al 
à diffoudre les corps mixtes natur: 
à les reduire {éparément aux pris] 
pes purs, dont ils étoient compo 
& à les réunir pour faire des col 
exaltez, = 

Chimique, adz. c. chymiſch. Chymicza 
$ Il y a pluficurs fortes de fournea 
chymiques ; on a établi des Go 
chimiques en France; les auteurscl 
miques admettent cinq principes 
leur art, le fel, le foufre, le mercu 
le flegme & la terre. 

Chimiſte, f. m. ein Chymiſte. Chymis 
Chymik. $ Un favant chimiite. 
Chincilla, f. m. ein Thier im Konigre 
Peru, das einem Eichhoͤrnchen se 

es bat ein fehr ſchoͤnes Felchen. 
leſtwie Perwanfkim zwierze Be 
ce podobne, futerko ma barzo kofze 
wne. 

China-China, f.f. Qvinqviuna, eine RE 
de in der Apothecke wider das Fiet 
Kwinkwinna, kora w Aptyce ofobi 
wie göraczki fpedzaiaca, 

Chine, A J. 1) das Königreich China; 
eine Art Tapeten von Bergamo. 3 
Kroleitwo Chynfkie; Chyny; 2) Gu 
tunek fzpalerow albo kilimow z Be 
gamu we Wlofzech. 


+ 


eine Indianiſche Rinde in der Wanter 
cke; Pocken⸗Wurtzel. Chyna, kora na 
febry w aptyce. 5 


vom Anſtoſſen oder Schlagen. Guns 
głowie od uderzenia. 5 Il a rech dan 
ce combat un vilain chinfreneau. 


czyk. 


moch 
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mocno: zalewać gardło. & II a chin- 
qué tout ſon ſou. 

Chintal, f. 2. ein Portugieſiſcher Ceutuer 
von 125 Pfund. CentnarPorrugaliki, 
125 funtow wazy. 

Ghinte-feronge, . f. weiſſer Cattun aus 

Oſt⸗Indten. Bagazya biała z Indow 

!  wichodnich. 

Ehiourme, Chiorme, Chourme, f. f. die 
Ruder⸗Knechte, die Galeens Sclaven. 
Niewolnicy na galerach; &urma gale- 
rowa. > 

shipage, f. m. beym Gerber: eine gewiſ⸗ 
fe Zubereitung des Schmal⸗Leders. Skor 
pewna wyprawa u garbarzow. 

Chiper les peaux, v. a. beym Roth⸗Ger⸗ 
ber: Schmal⸗Leder machen, das iſt eine 
rein abgeſchabte, und in Kalck und Aſche 
abgehaarte Haut mit Bindfaden wie ei⸗ 
nen ack zunehen, mit Lohe und heiß Waſ⸗ 
fer füllen, ſchmacken, zubinden und fo 
lange rütteln bis es feine Gare bekom⸗ 

men. U Garbarza; debié fkory, to 

jet, {korę wyskrobang i z Sieréi w po- 

; piele i w wapnie wygnila na kiztalt 

` woru zfzywizy a warem 1 fugiem na- 

; pelniwizy, az do zupelney trzasé wy- 

1 4 

pe, ée, adj. auf erwehnte Art zuberei⸗ 
tet, vom Schmal⸗Leder. Na ten fpo- 

fob wyprawiony. $ Bafane chipée. 
hipor, /n, vulg. eine Kleinigkeit. Dro- 
blazg, frafzka. 
Ehipoter, v. z. 1) knaupelu, wenig und 
nur kleine Biſſen eſſen; 2) genau und 
lange dingen, ſich um eine Kleinigkeit 
ipanen, 1) Klizaé, ogtyzad; male ka- 
i ies; 2) 0 frafzke sie wadzie sie 
targowaé. - 
porter, f. m. vulg. der fich um eine Klei⸗ 
mnigfeit gerne zancket, lange dinger. Co 
iie rad o lada frafzkę wadżi albo tar- 
guie. t ; 

pre, E f. (Cyprus) 1) die Inſel Cy- 
ern; 2) Farin⸗Zucker, heiſſet auch 

rucre rouge. 1) Wylpa Cypr; 2) Fa- 

n, cukier Zofty. 

wire de Chipre. ÿaar:Yuder. Puder 
o wiofow. vw 

que, f. f. ein kleiner runder Wurm 

iuf den Autilliſchen Juſeln, der ſchwer⸗ 
ch aus der Haut zu bringen iſt, wenn 

r ſich einmahl eingefreſſen. Robaczek 

mały okrągły na wyipach Antyliy- 

eich, nie Zaraz go człek wytradi, gdy 

g raz wgryzie 1 za fkorą wemknie. 

iquenaude, / f. ein Naſenſtuͤber. 

zczutka, ſzczudfek, podnofek. Il 


zi a donné une rude chiquenaude. 


Chirugical, obf. 


Chirurgical; e, adj. 


Chirugie, % y 
Chirurgie, f. f. J 


.  Chirugien, séi. 
quen f.m. ein Stück yon gangen, wird Chärurgien, j m 
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nur in folgender Redens⸗Art ge- 
braucht. Czesémala calego; fztucz- 
ka, kafek, tylko w naftepuiacym fra- 
zesie tego oa zažzywaią. 

il ma paie ce qu'il me devoir, chiquet à 
chiquer. er hat mir feine Schuld nach 
und nach bezahlet; er hat mir die Schuld 
zugeleppert. Mafemi ratami długu mi 
wyptacil. 

Chiragre , f- . (chiragra) 1) die Gicht, 
das Zipperlein in den Handen; 2) ein 
Weib fo das Zipperlein in den Handen 
bat. 1) Łamanie w reku ; fupanie w 
itawach recznych ; chyragra; 2) nie- 
wiafta na chyragre utyfkuiaca. 

Chiragre, f.m. i) einer der die Gicht oder 
das Zipperlein an den Handen hat; 2) 
beym Falckemerer: die Gicht der Fal⸗ 
cken, die fie an den Fuͤſſen bekommen. 
x) Tamanie w ręku cierpigcy; 2) # fo- 
kotnika: Ginagra, łamanie w ftawiech, 
ktore fokot w pazurach miewa. 

Chirograpliaire, adj. & f. m. & f. (chi- 
rographarius) ein Gläubiger, der von 
einem Schuldner nichts als die Hand⸗ 
ſchrifft hat. Pozyczalnik cyrogtafowy, 
zapis tylko od dłużnika ſwego maig- 
cy. § Lechirographaire ne peut point 
agir contre {on débiteur, qu'après avoir 
fait teconnoître la promefle ſelon les 
formalitez préfcrites par l'ordonnance. 

Chiromance, Chiromantie, Chiromancie, 
J.F- (chiromantie) pr. Riromance, Ki- 
tomancie. das Weiſſagen aus der Hand 
und ihren Linien. Rekowiefzczenie, 
wieſaczenie z rąk i z iey praſzkow. 
§ Savoir la chiromantie; la chiroman- 
tie n'eft pas certaine. 

Chiromancien, f. m. ne, f. A pr. 4 
mancien. einer der aus den Gen 
welſſaget. Elyromantylt, rekowie- 
fzczek, wiefzezbiarz z ręki. 


Chiron, f. m. (Chiron) in der Stern⸗ 


Kun? der Schuß, ein Zeichen des 
Thier⸗Kreiſes. W Gwiazdarfkiey nau- 
ce: Strzelec niebiefki, 


Chironien, ne, 44% alt, unheilbar, von 


Geſchwaren. Zaftarzat 75 


niezleczyſty, 
o wrzodach. wt m 


) (chirurgicus ) was 
zur Chirurgie gebôret. Cyrulicki, bar- 
wierlki. $ Operation chirurgicale. 
(chirurgia) die Wunde 
Artzney⸗Kunſt. Barwierttwo, Cyrulic- 
two. 9 Heureux le pais où on culti- 
ve la Chirurgie ii néceflaire. 

) (ebirwrgas) ein Bund» 
O0 2 Artzt. 
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Artzt. Cyrulik, Chyrurg.  C'eft un 


habile, un exceient Chirurgien. 

chirurgien bandagiſie; hernier. ein Bruce 
Schneider. Cyrulik od przepuklin i 
ruptur. A . 

Clsirugique, obf. : - 

e adj. z} zur Wund⸗Artzuey 
gehoͤrig. Cyrulicki. 

Chiſte, f. f. eine dick gewordene Haut in 
den innerlichen Gliedern, als zum Exem⸗ 
pel in der Blaſe, wo der Stein geweſen. 
Bronka fhwardniala we wnetranych 
członkach, iako na przykład w peche: 
rzy, gdzie kamien lezaf. 

Chithira, / m. eine Stroh⸗Matte in Fuz 
dien. Mata ze sfomy w Indyi. 

Chites, f. m. ein koſtlicher rothgefaͤrbter 
Cattun aus Maſulipatan. Bagazya 
kofztowna czerwono farbowana z Ma- 
ſulipatanu. N 

Chites d’ Amecl-Abad; Chites de Seronges. 
Gattun aus Surate. Bagazya z Suratu. 

Chrome, Chitombe, f. n. ein Ertz⸗Pfaffe 
bey den Mohren, der als ein Gott ver⸗ 
ehret wird. Arcypop murzynikı, ezesé 
bofka mu wyrządzają, 

Chloris, f. n. (chloris) Grün-Since, Kirſch⸗ 
Fincke, ein halb grüner und halb gelber 
Vogel, wie eine Lerche groß. Wywiel- 
ga, ptak Zoltozielony iako fkowronek 
wielki. 

Chloroſe, f. f. (chlorafis) Bleich Sucht, 
Jungfern⸗Kranckheit, weiſſe gelbe 
Sucht, fo die verliebten Weibs⸗Perſo⸗ 
nen bekommen. Biata choroba, cera 
zła, doiegliwosé na ktorą rozkochane 
džiewki, czyftoséi przeftrzegaiąc pa- 

wienfkiey, zwykli chorować. 

CROC, f.m. 1) Etoß,Anftoß; 2) feindlicher 
Angriff, Anfall; 3) Liebes-Angriff; 4) 
bey ben Zutmachern: der Stamper, 
ein Werckzeug von Kupffer den Bindfa⸗ 
den um den Hut zu legen. 1) Uderze- 
nie czego o co; 2) Uderzenie, naie- 
chanie, naiazd na nieprzyiaciela; 3) 
utarczki amoryczne; 4) u kapelufzni- 


kow: inſtrument mosiadzowÿdofkre- fe 


powania kapelufza fznurkami $ 1) 
Que les chocs des armes reflentiffent 
par tout; 2) ils ne pürent foùtenir le 
choc de la cavalerie; il faut paroitre 
ferme au premier choc; 3) foütenirun 
choc amoureux. 

Chocaille, J. f. vid. Chocaillon. 

Chocailler, v.» vulg. 1) ſich vollſauffen; 
2) beym Trincken die Glaͤſer zuſammen 
ſtoſſen. 1) Upié Sie; 2) w kielifzki 
bié. 

Chocaillon, f. m. vulg. Goug- Bulle, 


Chocas, f.m. eine Dohle. Kawka. 


. ı) Schokeladen⸗ Ta 


faire mouffèr le chocolate. die Schof 
Chocolatier, f. m. ein Schokoladen⸗ 
Chocolatiére, f. f. eine Schokoladen 4 


Chocquer, vid. Ghoquer. 
#Chœrm, f.m. ein geſchnittener 


Chœur, f. m. (chorus) i) ein Chor i 


en faut de chœur. ein Choraliſt; Chor: 


le maître des en fans de chœur. der 


les neufs chœurs des Anges. die neu: 


Choler, v. a. vulg. groffe Sorge trage 


CHOI d 
Brandtweind: Hulle. Piiaczka L 


cna. 


der Tranck, fo aus dieſem Täfleir 
Milch, Waſſer oder Wein abgekoche 
wie Caffee warm getruncken wird; 2 
backenes aus Schokolade. 1) Szok d 
w tabliczkach; {zokotada, napo 

, winem albo mlekiem z tych 
Czek warzony, ktory iako kawa 
pfo pity bywa; 2) claſto, kotacz 
fzokotady. § i) Le chocolate ed 
macal & répare les forces, quand 
font épuites ; le chocolat eit ch 
riffant, trois taffes par jour peu 
nourrir ;excelent chocolate; faire 
paret du chocolate; prendre, bo: M 
chocolate; 2) le chocolate ett dé 


im Topffe qvirlen. Rozbié {zoka 
w garku. 


der. Szynkarz co fzokotade 7 
kuie. 6 Un riche chocolatier. 


ne. Kawtyrek do {zokotady. 


Wieprz czyfzczony. 


Kirche; 2) diejenigen fo auf dem 
ſingen; 3) ein Chor, Abtheilung 
alten Griechiſchen oder Lateiniſche 
modie und Tragodie. 1) Kor, chi 
kostiele, mieyfce dla spiewakon 
ći, co na chor ze W kosciele Spiev 
3) chor, akt komedyi i tragiedy 

éinfkiey albo greckiey. $ 1) Ad 
chœur; chanter au chœur; 2) le el 
répond au Prêtre qui célébre. 


ler. Koralifta. 


raliften Aufſeher. Przetozony c 
littow. . d 


die auf dem Chor ſinget. Zakon éi 
co na chorze spiewa. | 


gel⸗Choͤre. Die wiecloro korow AR 
fkich. 


nen nicht zu beleidigen; mit eine 
teln, einen ſchonen; einem gute N 
geben. Wyitrzegaé sie kogo ur 
fzanowaé, pieczolowaé, piaſtowa Bi 
go.  Choïer quelqu'un; il me c 
il m’embrafle. 


u 
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*fe choïer, v.r. fich ſelbſten pflegen; ſich 
ſchonen, fich warten. Szanowaé sig; 
{zanowaé zdrowia ſwego; pieséié sie; 
pieczofowaé sie. $ G'eftun homme 
qui fe choie fort. 

Choin, f. m. eine Art harter Steine, der 
fih wie Marmor poliren läßt. Kamien 

penny barzo twardy, co sie iak mar- 

mur polerować dale. 

Choine, f. m. 1) obf. ein Keil; 2) eine 
Stolle, ein Striegel Brodt; 3) tâglis 
ches weiſſes Thumherren-Brodt; 4) ein 
Butter-Weck; 5) ein Kuͤrbs-Vaum in 
America von Blatt wie der Lorbeer⸗ 
Baum, er tragt eine Frucht von der 
Grofe eines Kinder- Kopffs, defen 
Fleiſch nicht eßbar ift, die Schale dienet 
aber den Inwohnern zu allerhand Ger 
fälfen. ) %. Klin; 2) kukictka, buł- 
ka chleba; kukla; 3) bula, chleb bia- 
ły obroczńy dla Kanoni ; 4) ofcl- 

| kamasta; 5) Bania, dr. Ame. 

| ryce liscie na kizralt bobkowego ma- 
igce, rodzi owoc tey co głowa die- 
einna wielkosci, migsiltose jego nie 
iell suiedna, ale {Korka do rożnych 
ftatkow mieizkancom służy. 

Phointe, 4%. f obf. geputzt, geziert. Ubra- 
ny, uiroiony,przyozdobiony. $ Une 
chambrerte belle & chointe. 

A hoir, Cheoir, v. a *1) fallen; 2) im 
figürlichen Verſtande: fallen, zu Falle 
kommen; unterliegen. *I) Upasé; 2) 
w fensie figurycznym : upasé, podlegać, 
kark podłożyć, § 1) Larofée ett chu- 

te; 2) l'élevation des grands ne {ert 

|| qu'à les fare choir de plus haut; un 
| peuple fi magnanime aimoit autantpe- 
rir que de choir. 

0 e, ach. & part. gefallen. Upadiy. 

fora. bey den Poeten wird biefes Wort 
zierlich ſtat Tomber, und zwar nur 
in folgenden temporihus geſetzet; je 
chois, je chus, j'ai chü, je fuis chü, 
choir. W wierfzach poetyckich tosto- 
wo nadobnieyfze od stowa Tomber, / 
tylko naftepuigeym fpofobem potozone 
bywd: je chois, je chus, j'ai chî, je fuis 
chü; choir. 
ioifir, v.a. wehlen, ausleſen, gusſuchen. 
Obraé fobie co. 6 II choiſit la nuit, 
pour couvrir mieux ſon entrepriſe. 
We, part. & adj. gewehlt. Obrany, 
wybrany. | 
olon, f. f. obf. eine Urſache, Gelegen⸗ 
1 eh Przyczyna; przygoda, przy- 

adek. K 
bite, f. fi obf. vid. Chûte. ein gal 
MUpadck. 


| 


1 


Di 
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CHOM 


Choix, f. m. die Wahl, das Ausleſen. Obie- 
ranie czego ; wybieranie; wolnosé 
obierania. $ Donner le choixà quel- 
qu'un; J'ai le choix de faire cela; il 
n’eit rien de plus important, le 
choix d'une maitrefle; faire un choix ; 
un fi beaux choix fut une inſpiration 
d'en haut; aimons toujours, aimon: 
avec choix. 

Cholagogue, f. m. Yrgeney, welche die Balz 
le unten abfuͤhret. Lekarltwo Zolé do- 
lem purguiace. 

Cholettes, vid. Colettes. 

Cholidoque, «4j. c. port cholidoque. in 
der Anatomie: ein Gallengang, der von 
der Leber zum Duodeno gehet. W Ana- 
tomii: Kanafek z żołći przez wątrobę 
do kifzki Duodenum nazwaney idący. 

*Chomable, 2% Gent: heilig, von 
Sonntägen und andern Feyertagen. 
Swięty, wolny od roboty, o Swietach 
7 dniach niedzielnych, ꝙ Ledimanche 
cit un jour chomable; la S. Jean et 
l'une des fêtes la plus chomable de 
-l'Eglie. 

Chomage, f.m. das Feyern; Feyertag, den 
fich ein Handwerks: Mann bisweilen 

macht. Odpocznienie od roboty rze- 
micsiniczey; dzien, ktorego rzemiesl- 
nik rebié nie chce. $ Quand les ou- 
vriers ont manqué de fe trouver dans 
un atelier, on leur déduit leur chomage. 

*Choiner, v.a. feyern, feyerlich begehen 
als ein Sep, beffer célébrer, oder faire 
la fete de Saint. Swigdie Swieto, Je- 
p{ze wyrazy célébrer, albo faire la fete 
de Saint. Il eft dun honnête hom- 
me de chomer les Fêtes que l’Eglife 


chome ; nous chomerons demaj 
Saint Martin. 4 
chomer, v. n. fenettt, nicht arbeiten P 


hieren gehen, bey den Handwerckern. 
Labowaé, prożnować, na ſpacer isć, 
o rzemieslnikach. $llchomefouvent b 
c'eft un ouvrier qui ne chome pas; 
chomer de beſogne; laiſſer chomer 
quelqu'un. 

il ne faut point chomer Les fêtes avant 
qwelles foient venuës ; quand la fête 
Sera venue, nous lachomerons. man muf 
nicht vor der Zeit ftolocken. Nie mow 
hup aż przefkoczytz. 

*¥ chomer de guelgue chofe. Mangel an et: 
was leiden.  Zchodzié komu na czym ; 
nie doſtawac. $ N’epargnez pas lar- 
gent, vous n'en chomerez point; on 
ne vous en laiflera pas chomer. 

Chomer, f.m. eine Heide- Lerche, Wieſen⸗ 
Lerche, ein Vogel in der Normandie, 
der fett iſt und wohl ſchmecket. Sko- 

O0 3 wronek 
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Artzt. Cyrulik, Chyrurg.  C'eft un 


habile, un excéient Chirurgien. 
chirurgien bandagiſte; hernier. ein Bruch⸗ 

Schneider. Cyrulik od przepuklin i 

ruptur. 1 

Chirugique, odf. ; ~ 

"E E adj. À zur Wund⸗Artzney 
gehörig. Cyrulicki. Te 

Chite, f. f. eine dick gewordene Haut in 
den innerlichen Gliedern, als zum Exem⸗ 
pel in der Blaſe, wo der Stein geweſen. 
bionka ſtwardniafa we wnetranych 
cafonkach, jako na przykład w peche: 
rzy, gdzie kamien leżał. 

Chilira, /. m. eine Stroh-Matte in Fuz 
dien. Mata ze słomy w Indyi. 

Chites, .. m. eln Eoftlicher rothgefaͤrbter 
Cattun aus Maſulipatan. Bagazya 
Kofztowna czerwono farbowana z Ma- 
ſulipatanu. 

Chites d’ Amed-Abad; Chites de Seronges. 
Cattun aus Surate. Bagazya 2 Suratu. 

Chitome, Chitombe, f. . ein Extz⸗Pfaffe 
bey den Mohren, der als ein Gott ver⸗ 
ehret wird. Arcypop murzyn{ki, cześć 
bofka mu wyrzadzaig. 

Chloris, f. m. (ebloris) Gruͤn⸗Fincke, Kirſch⸗ 
Fincke, ein halb grüner und halb gelber 
Vogel, wie eine Lerche groß. Wywiel- 
ga, ptak Zofto2ielony iako fkowronek 
wielki. 

Chlorofe, f. f. (chlorafs) Bleich: Sucht, 
Jungfern⸗Kranckheit, weiſſe gelbe 
Sucht, fo die verliebten Welbs⸗Perſo⸗ 
nen bekommen. Biata choroba, cera 
zła, dolegliwosć na ktorą rozkochane 
dZiewki, czyftoséi przeftrzegaiac pa- 

wwierifkiey, zwykli chorować. 

Choc, f.m. 1) Stoß, Anſtoß; 2) feindlicher 
Angriff, Anfall; 3) Liebes⸗Angriff; 4) 
bey den urmachern: der Stamper, 
ein Werckzeug von Kupffer den Bindfa⸗ 
den um den Hut zu legen. ) Uderze- 
nie czego o co; 2) Uderzenie, naie- 
chanie, naiazd na nieprzyiaéiela; 3) 
utarczki amoryezhe; 4) u kapelufzni- 
kow: inflrument mosigdzowy do fkre- 
powania kapelufza fznutkami. § 1) 
Que les chocs des armes reſſentiſſent 

par tout; 2) ils ne pürent foûtenir le 
choc de la cavalerie; il faut paroitre 
ferme au premier choc; 3) ſoutenir un 
choc amoureux. 

Chocaille, /. f. vid. Chocaillon. 

Chocailler, v.» vlg. 1) ſich vollſauffen; 
2) beym Trincken die Glaſer zuſammen 
ſtoſſen. 1) Upié sie; 2) w kielifzki 
bié. 

Chocaillon, f. m. vaig. Gauf: Bulle, 


CHOI fef 


Brandtweins⸗Bulle. Püaczkab 
cna. 
Chocas, f.m. eine Dohle. Kawka. 
Chocolat, f. m. 2 
. d d Schokoladen⸗Taͤſt 
der Trauck, fo aus dieſem Taͤflein 
Milch, Waſſer oder Wein abgekochet 
wie Caffee warm getruncken wird; 2) 
backenes aus Schokolade. ) Szoke 
w tabliczkach ; {zokotada, napoy 
a, winem albo mlekiem z recht 
czek warzony, ktory iako kawa 
pło pity bywa; 2) Ciaſto, kotaczd 
fzokotady. $ i) Le chocolate etz 
macal & répare les forces, quand cb 
font epuifees ; le chocolat ett n 
fiflant, trois taſſes par jour Gi 
nourrir ; excéleñt chocolate; faire, | 
parer du chocolate; prendre, boirt 
chocolate; 2) le chocolate ett del“ 
faire mouffer le chocolate. die Schoko 
im Tooffe qvirlen. Rozbie Goke) 
w garku. k 
Chocolatier, f. m. ein Gtofolaten-& 48 
Szynkarz co fzokotade 14 
$ Un riche chocolatier. | 


| 

Chocquer, vid. Ghoquer. 

*Cherm, f. m. ein geſchnittener 
Wieprz czyfzczony. 

Chœur, f. m. (chorus) 1) ein Eher i 
Kirche; 2) diejenigen ſo auf dem 
fingen; 3) ein Chor, Abtheilung e 
alten Griechiſchen oder Lateiniſchen 
modie und Tragodie. 1) Kor, ch 
kosclele, mieyſce dla Spiewakow ; 
ći, co na chorze w koséicle spiew. 
3) chor, akt komedyi i tragiedy t 
einſkiey albo greckiey. $ 1) Ale i 
chœur; chanter auchœur; 2) le chi) 
répond au Prêtre qui celebre. 

enfant de chœur. ein Choraliſt; Chnr:© 
ler. Koraliſta. 

le maître des enfans de chœur. der G 
raliften Aufſeher. Przełożony che 
liſtow. 

Jeur de chœur; Dame de 
die auf dem Chor finget. 
co na chorze spiewa. 

les neufs chœurs des Anges. die neun 
gel⸗Choͤre. Diiewieéioro korow An 
tkich. 

Choier, v. a. vulg. groffe Sorge trage 
nen nicht zu beleidigen; mit einem 
teln, einen ſchonen; einem gute W. 
geben. Wyitrzegaé sie kogo ura 
fzanowaé, pieczoluwaé, piaſtowae 
go. $ Choïer quelqu'un; il me ch 
ıl m'embrafle. 


chœur. NO 
Zakonn. 
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*fe choïer , v.r. fich ſelbſten pflegen; fidh 
ſchonen, fich warten. Szanowaé sie; 
{zanowaé zdrowia ſwego; piescié sig; 
pieczołować sie. $ C'eftun homme 
qui ſe chole fort. 

Choin, f. m. eine Art harter Steine, der 
fich wie Marmor poliren läßt. Kamien 
pewny bar zo twardy, co sie iak mar- 
mur polerować date, 

Choine, f. m. 1) obf. ein Keil; 2) eine 
Stolle, ein Strietzel Brodt; 3) taͤgli⸗ 
ches weiſſes Thumherren⸗Brodt; 3) ein 
Butter⸗Weck; 5) ein Kuͤrbs⸗Baum in 
Ameriea von Blatt wie der Lorbeer⸗ 
Baum, er tragt eine Frucht von der 
Grofe eines Kinder -Kopffs, deffen 
Fleiſch nicht eßbar iſt, die Schale dienet 
aber den Juwohnern zu allerhand Gez 
faͤſſen. 1) %. Klin; 2) kukıctka, but- 
ka chleba; kukla; 3) buta chleb bia- 
ły obroceny dla er 4) ofct- 
ka masta; 5) Bania, dr? w Ame- 
ryce liscie na kiztałt bobkowego ma- 
igce, rodzi.owoc tey co głowa däie- 
einna wielkosci, miçsiltosć jego nie 
ielt Suiedna, ale {korka do rożnych 
ftatkow micizkaiicom sfuzy. 

x Dhoinre, acz. V ohe geputzt, geziert. Ubra- 
ny, uftrolony, przyozdobiony. & Une 
chambrette belle & chointe. 

Choir, Cheoir, v. rn. *1) fallen; 2) im 
figürlichen Verſtande: fallen, zu Falle 
kommen; unterliegen. *1) Upasé; 2) 
w fensie figurycznym : upasé, podlegac, 
kark podtozyc, $ 1) La roſee elt chu- 
te; 2) elevation des grands ne fert 
qu'à les faire choir de plus haut; un 
peuple fi magnanime aimoit autant pe- 

i rir que de choir. 

„ue part. gefallen. Upadiy. 

pre, bey den Poeten wird diefes Wort 

zierlich ftat Tomber, und zwar nur 
in folgenden zemporibus geſetzet; Je 
chois, je chus, j'ai chù, je {uis chu, 

l choir. W wierfzach poetyckich tosto- 

i wo nadobnieyfze od sitowa Tomber, i 

` zylko naflepuigcym ſpoſobem potozone 

| dywa: je chois, je chus, j'ai chù, je fuis 
chu; choir, 

hoitir, v.a. wehlen, ausleſen, ausfuchen. 

| Obraé fobie co. $ Il choifit la nuit, 

pour couvrir mieux fon entrepriſe. 
pif e, part. & adj. gewehlt. Obrany, 
wybrany. 

toifon, f. F obf. eine Urſache, Gelegen⸗ 

heit, Fall. Przyczyna; przygoda, przy- 

pade k. . 4 8 

boite, f- f. obf. vid. Chüre. ein Fall. 

Upadek. 
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Choix, f. m. die Wahl, das Ausleſen. Obie- 
ranie czego ; wybieranie; wolnosé 
obierania. $ Donner le choixà quel- 
qu'un; J'ai le choix de faire cela; il 
welt rien de plus important, le 
choix d'une maitrefle ; faire un choix; 
un fi beaux choix fut une infpiration 
d'en haut; aimons toujours, aimons 
avec choix. 

Cholagogue, / m. Artzeney, welche die Gale 
le unten abfuͤhret. Lekarſtwo żołé do- 
tem purguiace. 

Cholettes, wid. Colettes. 

Cholidoque, «dj. c. port cholidoque. in 
der Anatomie: ein Gallengang, der von 
der Leber zum Duodeno gehet. V Ana- 
tomit: Kanafek z żołći przez wątrobę 
do kifzki Duodenum nazwaney idący. 

*Chomable, adj.. Feyer⸗, heilig, von 
Sonntagen und andern Fepertagen. 
Swięty, wolny od roboty, o Swigrach 
i dniach niedzielnych. & Ledimanche 
eft un jour chomable; la S. Jean eit 
l'une des fêtes la plus chomable de 
-l'Eglife. 

Choinage, f, m. das genern; Feyertag, den 
fich ein Handwercks-Mann bisweilen 

macht. Odpocznienie od roboty rze- 
mieslniczey; d2ien, ktorego rzemiesl- 
nik robić nie chce. & Quand les ou- 
vriers ont manqué de ſe trouver dans 
un atelier, on leur déduit leur chomage. 

* Chomer, v.a. feyern, feyerlich begehen 
als ein Feſt, beſſer célébrer, oder faire 
la tête de Saint. Swięcic Swieto, le- 
pfze wyrazy célébrer, albo faire la fete 
de Saint. $ Il eft d'un honnéte hom- 
me de chomer les Fêtes que l'Eglife 


chome ; nous chomerons dé 
Saint Martin. Á 
chomer, v. n. fenern, nicht arbeiten 


bieren gehen, bey den Zandwerckern. 
Zabowae, proznowad, na fpacer isć, 
o rzvmiesinikach. H Il chome ſouvent; 
c'eft un ouvrier qui ne chome pas; 
chomer de befogne; laiſſer chomer 
quelqu'un. 

il ne faut point chomer les fêtes avant 
qu'elles forent venues; quand la fête 
Jera venue, nous lachomerons. man muß 
nicht vor der Zeit frolocken. Nie mow 
hup aż przefkoczyiz. 

*¥ chomer dequelgue chofe. Mangel an et: 
was leiden. Zchodźić komu na czym; 
nie doftawaé. $ N'épargnez pas l'ar- 
gent, vous n’en chomerez point; on 
ne vous en laiflera pas chomer. 

Chomet, f.m. eine Heide Lerche, Wieſen⸗ 
Lerche, ein Vogel in der Normandie, 
der fett it und wohl ſchmecket. Sko- 

Oo 3 wronek 
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wronek w Normandyi, ptafzek barzo 
tiufty i {makowity. 

Chondrille, f. f. (chondrillon) kleine 
Wegwart, ein Kraut. Kozi mlecz, 
ziehe. & La chondrille eft humectan- 
te, adouciffante & aperitive. 

Chopement, Choppement, f.m. obf. das 
Stolpern, Straucheln. Uftyrk, pot- 
knienie. 

Choper, v. n. 1) ſtolpern, ſtraucheln, mit 
dem Fuß anſtoſſen; 2) obf. fehlen, einen 
Fehltritt begehen. 1) Potknac sie, 
uſtyrknae sie, 1zwankowaé ; 2) obf. 
SC NC omylié sie, potkngé. $ r) 
€'cibun chemin raboteux, on y chope 
fouvent ; 2) il a chopé lourdement; 
cet Auteur a chopé en plufieurs en- 
droits de fon livre. 

Chopine, J f. 1) ein halb Noͤſſel, ein Maß 
zu Getraͤncken; 2) das Getraͤnck in Die: 
fem Waß; 3) eine kleine Waltze mit ei- 
nem Loch in der Pompe unter dem 
Stempel. 1) Pofkwarty, miara do na- 
DOioW ; 2) napoy w tey micrze; 3) 
Ka, walek z dziurg w pompie pod 
fiaporem albo raczey tłokiem, (1) 
La chopine d'eau commune péfe un 
livre; chopine pleine; 2) tirer chopi- 
ne, boire chopine. 

boire chopine; mettre pinte [ur la chopine. 
brav trincken. Mocno pie; kielifzki 
wytrzafae. 

Chopiner, v.n. mit kleinen Mafchen und 
Glaͤſern trincken. Pie malemi miarka- 
mi albo kieliſzkami. Ils chopinent 
enfemble. 

chopiner théplogalement. den beften Wein 

Pié wino wyborne. 


ingen. 
G S-F. I) vulg. ein Glaͤschen, 
Qvartierchen Wein; 2) eine kleine 
Walke in der Pompe, ſiehe chopine. 
1) puig. Kwaterka, kieliſzek wina; 2) 
Klotka w pompie, obeac% chopine. 
$ 1) Boire une chopinette. 

Choppement, Chopper, vid, Chopement, 

Choper. 

Choquant, e, a4. empfindlich, hart. Ura- 
zliwy,obrazliwy. & Eſprit choquant; 
difcours choquant; humeur, parole 

choquante. 

Choque, wid. Choc 3). 

Choquer, ©. a. 1) an etwas Roffen; 2) ot 
nen beleidigen, verletzen, angreiffen. 
1) Tracié o co; 2) obrazié; uragaé sie, 
natrzylal Sie 2 kogo. § 1) Choquer 
contre une pierre; une de nosgaléres 
choqua celle des ennemis qui abor- 
doit la reale; 2) il ett dangereux de 
choquer la vanité des grands; choquer 
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la decifion des Conciles; choquer 
ennemis. 
fe choquer, v. v. 
Tradic sie o ca. 
quent. 
Choreographie, f. f. Kunſt einen Tat 
wie er fou getantzet werden, aufs Pap 
zu zeichnen; die Tantz⸗Zeichnung. N 
ka odıylowania tancow na papierze 
Choréveque, f. m. (Chorepifcopur) 
Chor- Biſchoff, ein Weih- Bifchoff, S 
fragan. l 
* Chorial, #47. m. Prêtre choral. ein Pr] 
fter, der in dem Chor den Gottesdie 
verrichtet. Kaplan na chor ze na 
Zenftwo odprawuigcy. 
Choriambe, f. m. (choriambus) in A 
Griechiſchen und Lateiniſchen Poen 
vier Sylben, davon die zwey mittel 
kurtz, 
H gr 
Czwor 
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fich an etwas flo 
Les armes ſe che 


Chorion, f. m. das aͤuſſerſte Haͤutlein, 
innen die Frucht im Mutterleibe a 
gehüllet lieget. Blogka zwierzchi 
plod w Zywocie okrywaiaca. 

Choriſte, f. n. ein Chor⸗Saͤnger. CH 
raliſta. 

Chorobate, f.m. Bley⸗ oder Waſſer⸗Wa 
womit die Alten die Horizontal Li! 
ausgemeſſen. Srzodwaga w ftarod 
tnosći do wynalezienia linii horyz0 
talney albo poziomey. 

Chorographie, f. f. (chorographia) ? 
Korographie. Befchreibung eines Le 
des. Opifanie kraiu; kraiopifan 
$ Savoir la chorographie. 

Chorographique, adj. zu einer Land 
Beſchreibung dienlich, gehoͤrig. Kra 
pilarski; do opifania kraiu służą 
6 Table, défcription chorographiqu 

Choroïde, f. f. & adj. (choroides) in 
Anatomie: 1) das Häutlein, in melt 
die Frucht lieget; 2) bus Häntlein 
das Gehirn; 3) das dritte Haͤutlein 
Auge hinter der Retine, ſo von dun 
ler Farbe und voller Gefaͤſſe iſt. 
Anatomii: 1) Blonka plod obwitaige 
2) blonka mozg okrywaigca; 3) blu 
ka na tyle dna oka albo retyny br 
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natna i z niezlicznych kanalkow ufor- 

mowana. 

Chorus, f. m. obf. (chorus) 1) ein altes 
uns unbekanntes muſiealiſches Juſtru⸗ 
ment; 2) Zuſammenſtimmung aller In⸗ 
ſtrumenten und Stimmen, inſouderheit 
bey einem Sauff⸗Gelag, wenn alle 
Mit⸗Gaͤſte zuſammen das Lied, fo einer 
allein abgeſungen, beantworten, in die⸗ 
fein Verſtande find folgende Redens⸗ 
Arten noch gebräuchlich. 1) Inſtru- 
ment muzyczny ſtaroswiecki nam nie- 
znaioıny; 2) odezwanie sie Wfzyit- 
kich inſtrumentow i gfoſow, ofobli- 
wie ſpofpiiacych, gdy temu, co five 
pics {koriczył, wizyfey razem od- 
powiadaig; w gym fensie nafiępuiące 
wyrazy fa utarte. 

saire chorus. bey einem Glas Wein finz 
gen und luſtig fenn. Przy pełnych 
kielifzkäch spiewacidobrey bydź my- 
Sli. 

Mons chorus; faifons chorus. laßt uns pit- 
fammen fauffen und ein Runda oder ein 
Lied ſingen, in welchem alle einem mit 
heller Stimme antworten. Piymy i 


w-kiclifzki biymy, odzywaiac sie 
| zgodną rezonaucyg na piesn ſpolpi- 
| lacego. 
| horyphée, vid. Coriphée. 
ihote, f.f- 1) überhaupt eine Sache, ein 
Ding, von Perſonen und Sachen; 2) 
Handel, Geſchaͤfft, Veränderung, "De: 
gebenheit; 3) ein Ort, ein Wekckzeug, 
eine iede Sache, die man nicht nennen 
will oder kan; 4) Sache, Einfall, Gedan⸗ 
cken. 1) Ogetem: rzecz każda, o 72e- 
czach i ofobach; 2) prawa, przypadek, 
odmiana, traf; 3) mieyſce, naczynie, 
rzecz każda, ktory kto ſwem nazwy- 
{kiem nazwać nie chce albo niemoze; 
4) mysl, koncept, rzecz: & 1) Le ma- 
riage eft un chofe choquante; une 
jolie chofe; il ya trois chofes qui mar- 
chent bien, le lion, le cog& un Roi à 
qui rien ne refifte ; c’eft une chofead- 
mirable & qui enchante; chofe étran- 
ge, inoüic, incrolable; les belles cho- 
{es de la terre font toħjours agréables 
à voir; 2) il eft à propos de dire com- 
me les chofes fe gouvernent dans le 
cabinet; la chofe parle d’elle même; 
3) cela s'eft paffe à chofe; c’elt une 
chofe, avec quoi on- fait une telle cho- 
fe; 4) dire des choſes plaiſantes. 
ges de flor. alles was die See ans Ufer 
ſwirfft. Wymioty morſkie, ktore mor- 
{kie na pobrzeze wyrzucaia fale. 
pfe inoiie! das it unerhort. Nicsiy- 
chana to. 
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chofe étrange. das iſt eine wunderliche 
Sache. Dꝛiwna to rzecz. 

entr'autres chofes. nnter andern. Mie- 
dzy infzemi rzeczami. 

voila l'état des chofes. fo flehet die Ga: 
che; das find die Umſtaͤnde davon. W 
takiem fa fprawy potozeniu. 

Jus toutes chofes; avant toutes chofes. Yor 
allen Dingen. Nade wfzyfiko; nay- 
pierwey. 

chofes publiques. Staats-Sachen. Spra- 
wy publiczne: 


Je ne le dirois ( fairois) pas pour chofe du 


monde. ich wolte es um aller Welt 
Wunder nicht fagen, nicht thun. Ukg- 
sitbym fobie w iezyk (w palec) gdy 
bym to miał mowić, czynić. È 
quelque chofe, f. m. etwas. Co, cosis. 
§ Ai-je fait quelque chofe? que vous 

. Matez fait; la pauvreté eft quelque 
chofe de bien dure. 

Chofe, f.m. die Schaan fo wohl des Manz 
nes als des Weibes. Czlonek witydli- 
wy ınefki lub biatogtowfki. 

Chou, f.m. 1) Kohl, Kraut; 2) ein altvaͤ⸗ 
teriſcher Haupt- Pur des Frauenzim⸗ 
mers. 1) Kaputta; 2) ſtroy biatogfou 
{fki na gouwe “podług flaroswieckiey 
mody. 

choux blancs. weiſſer Kohl. Jarmuz biaty. 

choux frifez. Self - Kraut. Kapuſta 
kedzierzawa albo wtofka, 

choux crepus. Kohl. Jarmuz, 

chou rouge. brauner Kohl. Jarmuz czer- 
wonawy. 

choux pommez; chou-cabus. Kopff- Kraut, 
Kraut⸗Haͤupte. Kapuftagtowiafta, Kla- 
dana. 

choux karaibes. ein füffer Kohl aus Ame⸗ 
rica. Jarmuz słodki z Ameryki. 

choux poivrez. ein Kohl aus America, der 
im Maul mie Pfeffer brennt. Kapuſta 
z Ameryki iak pieprz gorąca. - 

chen ratez. Kohl Ruͤben. Brukwie; 
wruki. 

choux de mariu. Meer Kohl. Jarmuz 
morfki. 

choux fleurs. Blulmen⸗Kohl. Kalafiory, 
kaulefiory. 

petit choux. eine Art Gebackenes. Gatu- 
nek étafta. & 

choux falez. Sauer⸗Kraut. Kwasna ka- 
putta. 

choux de chien, Bingel⸗Kraut. Szezyr, 
merkuryaf, viele. 

“chou pour chou. es geht gleich auf: es ift 
einerley z es gilt gleich viel. WIzyſtko to 
iednako; iedno tak dobre iak drugie; 
nie chleb biafy alezemla. $ L’un vaut 
l'autre, c'eſt choux pour choux. 

004 planter 
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planter des choux, auf fein Land⸗Gut ſich 
begeben. Kapulte fadzić, to ieft, żyć 
na wsi. § Alez planter les choux. 

ga l'a envoïe plantes: de: choux. er iſt vom 
Hofe auf ſeine Guͤter verbannet worden. 
V. niecheci wit u Pana; Dwor go na 
maistnosé na wygnanie wyslal. 

je non gunneroi pal un tronc de chou. 
ich moͤchte davor nicht einen Pappel⸗ 
Stiel geben. Nie dafby za to à {zela- 
ga zlamancgo. 

* fauver la chevre & les choux. 
Ubeln zugleich abhelffen. 
wilk dyt niech bedzie. 

* faire ade quelque chofe fes choux gras. 
fich luſtig machen; an etwas feine Luſt 
finden Uwelelic sie ; brać z czego 
ro koIE. 

* faire fes choux gras dans un emploi. ſich 
in einem Amte bereichern. Zbogadie 
sie na urzedzie. 

H a dii wuuve fous un chou. man weiß 
licht, wer feine Gaͤnſe und Hüner find. 
Nie wiemy zkad sie piſze; nie wiedzą 

"ka i sie wyrwał. 

* 25 fait comme des choux de fon jar. 
Ain, er gebet nach feinen Belieben da⸗ 
mit um. Według woli fwoiey 2 tym 
poftepuie. 

Xaler tout au travers des choux. gantz 
dumm handeln. Glupie poftepowaé. 
Chouan, J m. Heine gruͤngelbe Korner aus 
Aſien, die Mahler und Faͤrber brauchen 
diefe Korner zum Garmin, fo eine rothe 
Farbe iſt. Zuarka Zoltozielone 2 Azyı, 
malarze i farbierze ie biora do farby 
ezerwoney karminem nazwaney. § Le 
chouan fert à faire le carmin, & les 
plumaciers Lemplolent à teindre leurs 

plumes. 

Choucas, f. m. eine Nebel⸗Kraͤhe, mit eiz 
nem rothen Schnabel und Fuͤſſen. Kaw- 
ka o dziobie 1 nogach czerwonych. 

Chouette, f.f. ein Käutzlein, Nacht⸗Eule, 
auf den alten Muͤntzen ein Zeichen der 
Weisheit. Sowa; ieſt znakiem mg- 
droscı na flarych monetach, 8 La 
choüette chafle aux petits oifeaux, elle 
prend les Ielards, les fouris &les gre- 
nouilles, & s'en nourrit; la choüerte et 
le fimbole de.la iagefie & elle éroit 
confacrée à Minerve. 

Chouquet, f. m. in der Seefahrt: die 
Spur, ein viereckicht Stuͤck Holtz auf 
den Schiffen, worinnen der Maſtbaum 
ſtehet. W keglarfkiey nauce: Drewro 
czworogranilte w ktorem mafzc ftoi 
okrętowy. 

Choyenne, vid. Colenne. 

Choyer, vid. Choier. 
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Nora die Sylben Chre, Chri, Chree) 
werden in folgenden Woͤrtern ohne dee 
Buchſtaben h aufer dem Wort GA 
ausgeſprochen. Sylaby Chre, Ch 
Chro, w naltepuiacych stowach, optot 
slowa Chr if bez litery b woe 

Chrême, Creme, Chreime, f. m. (aen 
Ghiifma) pron. Crème. der Chriſa! 
die Firmelung. Swięty krzyam; Bi 
zmowanie. & Le Saint Chrème. 

faire renier chreme de bateme à quelqu’ 
einen zur Aufferften Verzweiffelung br d 
gen. Pedzié kogo na hak; przywia 
kogo do oftatniey defperacyi. 

Chremeau, Cremeau, f. m. pron. Creri 
ein Muͤtzchen eines gefirmelten oder d 
tauften Kindes. Czapeczka dzieć if 
DÉI ochrzconego alba bierzinowane 2 

Chrétien, Crétien, La ( Chriftiamä 
pron. Crétien. 1) ein Chrift; 2) Ehril 
an, ein Manns⸗Nahme; *3) ein Men 
eine Perſon; 4) obf. ein Geiſtlicher, © 
Prieſter. 1) Chizesäianin; 2) Chu 
ſtyan, przezwifko miefkie ; *3) Cale 
oloba; 4) obf. Duchowny, Ksiądz. Ś| 
1l eft Chrétien; fe faire Chrétien ; 2% 
s'apelle Chrétien; 3) Jamais Je ne n 
un plus hideux Chrétien; c’eft un bu 
Chretien. 

Chretien, Cretien, ne, adj. pron. Cretid 
Chriſtlich. Chrzeséianiki. 9 Seni 
ment qui n’eft pas Crétien; maxi 
Chrétienne; le peuple Chrétien; 
morale Chrétienne. 

le Roi très- Chrétien. der Allerchriſtlich 
König, das ift, der Konig in randre 
Krola Francuskiego Tytuł zwyczayri 

Chrétien, adv. aufrichtig, deutlich. Sze z 
rze, wyraźnie. $ II faut parler chi 
tien, ſi vous voulez, qu'on vous d 
tende. 

poires de bons chrétiens. eine Art gu: 
und groſſer Birne. Gatunek grufz 
wielkich i ſmacznych. 

Chrétienne; Crérienne, f.f. pron. C1 
tienne. r) eine Chriſtin; elne Weit 
Perſon. 1) Chrzeséianka ; ; #2) bia! 

Jona, (1) Elle étoit Chrétienne; 
c'eft une belle Chrétienne. 

Chrétiennement, adv. pron. Cretienn 
ment. Chriſtlich. Po Chrzesciansk 
$ Vivre cretiennement. 

Chretienner, crétienner, v. g. obf. taufe 
Chrzcié. 

Chretiente, Cretiente, f. f.pron. Cretie 
té. 1) die Ehriſtenheit; 2) obj. die Ta) 
fe; 3) obf. die Geiſtlichkeit, der geifi 
che Stand. 1) Chrzeséanitwo; 
obf. Chrzeit; 3) /. duchowienft 
fan duchowny. 1) Jéfus-Chit H 
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doré dans toute la Chretiente; 2) cet 

enfant a chretiente. 

rar de chrétienté, obf. der Kirchhof. 

Cmentarz. 

Mhrétotle, vuig. vid. Chriftophle. Chri⸗ 
ſtoph. Krzyfzcof. 

Shritmation, Crifmation, f. f. die Gal: 
bung mit dem Chriſam, die Firmelung. 
Bicrzmowanie ; mamazanıe krzyz- 
mem 8. 

Ihriſalide, Chrifanthemum, | 

-britoberil, Chritocole, 

Chrifocome, Chritogonum, „ vid. Chrys: 

Ihrilolites, Chriſopèe, 

Thrifophralin. d 

Ihriſt, Chrit, f.m. (Ehriflus) pron. Chri. 
Chriftus, der Heiland der Welt. Chryſtus 
Pan, Zbawiciel swiata. & Il comblera 
de gloire le régne de fon Chrift. 

ee, pr. Chris. das Bild unſres Heilan⸗ 
des; das Bildniß Chriſti. Obraz Chry- 
ftufa Pana. $ Un beau Chriſt; face 
de Chrift; un Chriſt d'ivoire, de mé- 
tal. 

Thrift; l'ordre de Chrift. der Chrift- Dr: 

den, ein Ritter⸗Orden in Portugall, den 

Dionyſius I Konig in Portugall 1318 ge: 

ſtifftet hat. Order kawaleriki Zbawi- 

ciela Swiata w Portugalii od Krola 

Portugalſkiego Dyoni zego I. R. Dog, 

fundowany. 

Afefus-Chrift, pron. Jefa-Chri. IEſus Chri- 

fus. Jezus Chryſtus. 

hriſtianiſme, f. m. (Chriffianifmus) das 

Chriſtenthum, die Chriſtliche Lehre, der 

Chriſtliche Glaube. Uhrsescianitwo, 

wan, nauka Chrzescian ka. $ Ce 

wett pas l’efprit du Chriſtianiſme. 

Œhriftierne , f. m. (Chröftiernus) Chrifti 
ern, ein Manns⸗Nahme. Chryſtyern 
przezwifko mefkie. & Chriſtierne 1. 
regnoit en Suede en 1457. | 

Ohriltine, f.f. (Chriffina) 1) Chriſtina, 
ein Weiber⸗Nahme; 2) eine Eilber⸗ 
Muntze in Schweden ohngefehr 6 gute 
Groſchen werth. 1) Kryttyna prze- 
Zwiiko biatogiowfkie; 2) moneta sre- 
brna Szwedzka 45. grofzy polikich 
placaca. $ 1) Chritting, filie du grand 
Guitave, céda en 1654 Jon Roïaume à 
Charles Guſtave fun coufin germain. 

Ohriftolites, ſ. m. (Chriffolire) gewiſſe Re- 

per, fie lehreten, daß Chriſtus nur nach 

der Gottheit gen Himmel gefahren. 

Kacerze pewni co uczyli, Ze Chryitus 


w niebie. 

IChriltophle, Crétofle , ſ. m. pron. Chriſto- 
fie, (Chriflophorus) ein Manus⸗Nahme. 
Krzyíztof przezwisko męskie.. 9 Chri- 


Pan tylko podług bofkiey natury jeſt 
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ftofle Colomb a le premier decouvert 
FAmérique. 

Chromatique, ) 

Chronologie, vid. Cro: 

Chronique, J 

Nota. in der folgenden Sylbe Chry, 
wird das h ausgeſprochen. Litere h 
w naftepuiacey [ylabie Chry wymawiać 
trzebd. 

Chryſalide, f. f. (chryfalis) die Puppen⸗ 
Gefait oder Goldling, Puͤppchen, die 
Verwandlungs⸗Hulſe einer Raupe oder 
eines andern Ungeziefers. Robak w 
woreczku, w ktory się zwykła prze- 
džiergać gąsienica. 

Chryianthemum , f. m, (chryfanthemum) 
Gold⸗Blumen, ein Kraut. Stonecznik 
Perwantki. 

Chryſoberil, .. m. (chryfoberyllus) ein Metz 
cher Beryll mit etwas Gold. Gutunek 
beryla kamıenia drogiego złotem na- 
krapiany, ieit trochę bledfzy od pofpo- 
litego. 

Chryfocolle, f. f. (chxyfocolla) 1) vier⸗ 
eckichter Edelſtein von einer vortrefli⸗ 
chen Gold⸗Farbe; 2) Berggrün, ein 
mineral, welches zum Gold⸗Lothen 
gebraucht wird. 1) Kamien czworo- 
graniſty drogi, wybornym złotym ko- 
forem przyozdobiony; 2) Bergryn, 
farba i minera zlotnikom do litowania 
du EH - 

Chryfocome, f. f. (chryfocome) Gold: 
Knoͤpflein, Kein - Blume, Moten⸗Kraut. 
Krwawnik wodny. 


Chryfogonum, f. m. (chryfogonum) Roth: 
Günbel, ein Kraut. Siedmlitt, kurze 
Ziele, pepawa. 

Chryfolithe, f. € (chryfolithus) 1) obf. ei 
ieder gelber Edelgeſtein; 2) 1 
fein Chryſolirh. 1) of. Każdy kamieri 
drogi żołty ;+2) Kamień zlotäwy, zło- 
togorgey; Kıyzolit, 

Chryfopée, f. f. bey den Chymiſten: das 
Goldmachen, die geheime el U 
Chymiftow : Robienie złota; Alchy- 


mia, 


Chryfophrafin, f. m. ein Chryſopras, ein 
durchſichtiger Beryll von grunlichter Far⸗ 
be mit einem Gold⸗Glantz. Beryl zie- 
lonawy i zlotogoracy. 

Chu, e, adj. vid. Choir. 

Chucas, vzd. Choucas. 

Chucheter, Chuchoter, v.a. &n. einem 
etwas leiſe in die Ohren ſagen. Szeptac 
komu za uchem; pofzeptaé komu co 
w ucho; pofzeptem co komu powie- 
dziec. $ Il a ere long tems à lui chus ` 
cheter à l'oreille. 

Oo 5 * Chu- 


CHU 


* Chucheterie, Chuchoterie, f.f. $ 

Chuchetement, f-m. TF) bns lei: 
fe Reden ins Ohr. Szeptanie, pofzept. 

*Chucheteur, m, der piuem etwas leiſe 
in die Ohren ſaget; ein Ohrenblaͤſer. 
Zaufzny powiadacz; zauſznik; f2e- 
ptacz; ſaeptaiacy komu co w ufzy. 

Chucheteuſe, f. f. die einem was leiſe ins 
Ohr ſagt. Szeptaczka; w ucho komu 
CO mowıaca. 

Chupiré, f. m. ein Baum in Mexico, der 
die ſchleimigte Materie abfuͤhren foli, 
andre glauben, daß er die Meuſchen tydz 
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tet. Drzewo w Mexikanikiem Pan- 


ftwie kleiowate materye 2 czfeka ma 
zpędzać, podług infzych zaš czfeka 
trute, 

Chupii, fm. eine Americaniſche Stande, 
fo die ſchwachen Nerven ftärcket, und vor 
die Krätze und andre Gebrechen vortreff⸗ 
lich ſeyn fott. Chrosèina Amerykanfka 
nerwy słabe‘ posilaiaca, i na swierz- 
biaczke i inne dolegliwosci wysmie- 
nite NT 

Chuquelas, f. m. plur. 1 

Checolbes, Che pL} ein Dfe 
Indianiſcher halbſeidener und baumwol⸗ 
lener Zeug. Pofiedwabna i bawefnia- 
ua materya Indyy{ka do fzat. 

Chut, adv. pron. Chut. fill, ſeyd fill. 
Cyt. $ Chut, le voici qui vient; di- 
re chut. 

En e, adj. vid. Choir. gefallen. Upa- 
dly. 


Chute, Chüte, f- f. vid. Choir. 1) Fall; 
2) Suͤnden⸗Fall; 3) Unfall, Unglück; 
4) Ausaang, Schluß eines Periodi eines 
Reimgeſetzes. ) Upadnicnie, powale- 
nie sie, ſpadnienie; 2) upadek adamo- 
wy; 3) upadek, uboftwo, nieſzezęscie; 
4) zakonczenie peryodu, wierfzu poc- 
tyckiego. A 1) Il elt mort de fa chu- 
te; la chute de Phaeton danslePoeft 
fancufe; il a fait une rude chute; 2) 
Adam après fa chute travailla à la ſueur 
de fon corps; l'homme après fa chute 
fut eſclave de fes paſſions & du diable ; 
3) une chûte aflez fâcheufe ; 4) les 
chütes des periodes doivent être di- 
verffiées ; une belle chute de periode. 

châte de volles. die långe der Segel. Diuz 
ı zaglow. 

chüte de toit; pente de toit. Abhang, Ab⸗ 
ſchuß eties Dachs. Pochodi iſtose, tto- 
czytose dachu. 

chüte d'eau. ein Waſſer⸗ Fall. 
{pad wody. 

une çhûte toujours atire une autre chute. 
ein Unglück, ein Fall ſoiget auf den anz 


Spadek, 


CIBO 
dern. Upadek po upadku naftepui 


nicfzczeséia się Scigalg. 14 
Chutéens, f.m. plur. Perſiſche Voͤlcker a 
der Provins Chuta, die Salmanaf 

Konig von Aſſyrien in Samarlen fh: 
und Samariter nachgehends genen 
worden. Narod Perfki z Prowindi 
Chute, Samarytanami potym nazwa 
bedac w Samarya od Krola Afyryr 
fkiego Salmanafera zaprowadzeni. | 

Chyle, Chylofe, vd. Chile, Chilofe, 

Chyinie, Chymique, Chymifte, vid. CH 
mi 
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Chypre, f. f. wid. Chipre, Cipre. 

Chypre, f.m. ein rother Safft, mit wa 
chem man die Bauchfluͤßigen einfchn 
ret. Sok czerwony, ktorym na bi 
gunkę choruiacym brzuch namazus“ 

Ci, f.m. die ſiebende muſtealiſche Not 
die gleich nach dem La folget. Siodna 
ton muzyczny po La naftepuiacy. 

Ci, adv. hier; wird nur m Grabſchriff 
ten alleine gebraucht, ſonſten folg 
es auf celui, celle; ceux, celles, wie Ch 
auf iedes allt. vor welchem ce ſtehe t 
vor den prapofitionibus wird es abel 
vorgeſetzt. Tu; stong ci w nagrobka 
2y/ko Jamo floi, po ſubſtantivum zwi 
ktore stowko ce poprzedza i po tyo 
słowach celui, celle, ceux, celles, za 
wfze nafiepuie, a przed prepozycyari 
przodkuie. 

celui-ci, celle-ci; ceux-ci, celles-ci. die 
fer bier, biefe hier. Ten tu, tatu, d 
tu, te tu. 

dans ce serns-ci. zu dieſer Zeit. 
tenczas; tego czafu. 

cette chofe-ci. die Sache hie. 
tu. 

dans cette mai ſon ci. hier in dieſem Hau 
je. W tym tu domie. 

ci-devant. vor dieſem, ehedeſſen. Przed 
tym, niegdyz. 

ci-après. nach dieſem, hernach. Po tym. 

ci- delſus. hier oben; weiter vorn. Tu 
wyzey. $ Il demeure ci-deflus. 

cè-defjous. hier unten. Tunadole; ni- 
-zey. (II eft ci- deſſous. 

Ciboire, f. m. (ciborium) i) ein Schaͤchtel⸗ 
chen die geweiheten Hoſtien zu verwah⸗ 
ren; 2) ein kleiner Bogen oder Himz 
mel auf vier Seulen, dergleichen mag 
vor dieſem über die Altaͤre ſetzte; 3) ef 
ein Kaften. 1) Cyboryum do hottyy 
Swieconych ; 2) frambuzka albo na- 
miotek na tzterech sfupikach, iako 
niegdyz nad ołtarzem ftawiano; 3) off: | 
Ikrzynia. 9 1) Un beau ciboire. 

Ciboule, f. f (cepula) eine Art kleiner 
Zwiebeln wie Schnitt⸗Lauch. Gatu- 
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nek malych cebufek na kfztalt fzczy- 
piorka. 

iboulette, f. I junge Zwiebelchen. Ce- 
bułki. 

Cicatricatif, f. m. & adj. vid. Cicatrifant. 

icatrice , f. f. (cicatrix) 1) eine Narbe; 
fitzürlich: das Andencken eines Un⸗ 
gluͤcks, einer Beſchimpffong. 1) Blizna, 
fzram; 2) w fensie figuryeznym : Pa- 
miatka, iako niefzczescia, urazy. 1) 
Une vilaine, une fächeufe cicatrice; 
une cicatrice un peu difforme ; fon 
corps eſt couvert de cicatrices. 

z cicatrice de cet afront demcure long 
tems, das Andeneken dieſer Beleidigung 
bleibet unausloſchlich. Nie zgaslani zga- 
snie urazy tey pamigtka, 

jicatrif, f. m. Artzeney, von welcher die 
Wunden austrocknen und zu heilen anz 
fangen. Lekarſtwo, od ktorego sie 
rany wyfulzaig i miefem Zaraſtaig. 

licatriſant, e, ad. & f. m. in der eil 
Aunft: Mittel das eine friſche Haut und 
gute Narben macht. . Zekarfkicy 
gauce: Lekarttwo, od ktorego blizna 
Zaraſta ifkora miodnicie. 

I Cicatricer, v. 1. 

iicatriſer, v. u. 

e Cigatriſer, v.r. } fich zuſammen ziehen; 

fich in eine Narbe ſchlieſſen, von Wun⸗ 

den und Befinwärem W bliznę sie 
zbicraé; {zramu doftawaé, o wrzodach 

i ranach & Laifler cicatricer une 

plaïe; la plate ſe cicatriſc. 

e ewatrifer, wr. im Schertz: reifen, 

Nife kriegen, fich zerreiſſen von Aleiz 

dern. Zartusac: ZdZierae Sie; drzeé 

Sie, o fukniach. $ Mon habit par tout 

fe cicatrife. 

Mieasrifer, u. a. vulg. i) voller Narben maz 
chen; 2) zerreiſſen, zerſtucken. 1) Na- 
Siekaé; ſzramow narobić; 2) podrzcé, 
poſzarpac, zdzicraé {zaty. 

acatrife, ée, adj. 1) einer der viel Narben 

hat; 2) zerriſſen, zerſtuͤckt, geflickt, von 

Kleidern; 3) im Schertz: gebrannt⸗ 

mahlet. 1) Szramowaty; nasiekany; 

2) podarty, fatany, e fukniach; 3) zar- 

zuige: piatnowany od kata. 

Cicero, f.m. Cicero » Schrift in der Buch⸗ 
Kaze Literki pewne drukarfkie. 
erolle, f. £. è ! 

Dies, f. Ech wude Kicher⸗Erbſen, 

ein Kraut. Cieciorka dzika, ciecicrzyca. 

iclamen, f. m, (ciclaminum) pr. Cicla- 

| man. Schweinwurtzel, Saͤubrot, ein 
Kraut. Gdula ziemna; rzepa leśna, 

T swiniak, Ziele. 

[iclamor, f. m. vid. Ourler, der Rand, 
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eine Einfaſſung um ein Wappen. Brzeg, 
okrazenie okofo.herbu. 

Cicle, m. ( cyclus ) in der Chronologie: 
Lauf vieler Jahre. I Chronologii: Bieg 
wielu lat. 

cicle folaire, (cyelus ſolaris) ber Sonnen⸗ 
Circkel, iſt eine Zeit von 28 Jahren, nach 
welcher die Sonntage im Calender wie⸗ 
ber auf die vorige Tage fallen. Cyrkuf 
słoneczny, to ıeft przeciag cezalu 28 
lat w fobie zamykaïsceso, po fkon-. 
czeniu tego czafu niedziele w kalen- 
darzu na przeizle dni przypadaig. 

nombre d'or; cicle lunaire; grand cicle 
de la Lune, (cyclus lunaris) sine Zeit 
von 19 Sonnen -Jahren, nach welehen 
das Sonuen-Jahr und Monden = Fahr 

au einem Tage wieder aufangen, wenn 
fie 19 Jahr vorhero mit einander auge⸗ 
fangen haben. Czas däewietnaltoie. 
tny po: ktorym rok stonecznÿ i mie- 
Sieczny 2 ſoba isć zaczynaig, kiedy 
przed 19 lat z doba także bieg {woy 
poczynaly. 

cicle de lindiéion. eine Zeit von 15 Jah⸗ 
ren. Czas piętnaſtoletni. 

Cicloide, f. f. (ciclois) in der Geome⸗ 
trie: die Rade⸗Linie, eine krumme Li⸗ 
nie, welche von einem in der Periphe⸗ 
rie eines Circkels angenommenen Punde 
te beſchrieben wird. W Gicometryi: 
Cyrkuf około punktu na obwodzie 
cyrkułu danego otoczony. 

Ciclope, f.m. (Cyclops) bey den Poeten: 
einer von den Riefen, die mit dem Vul⸗ 
cano den Donnerkeil des Jupiters gez 
ſchniedet. Wertug Poesow: Cyklop, 
ieden 2 olbrzymow co z Wulkanem 
piorun Jowifzow kowali. 

Cicogne, vid. Cigogne. ein Storch. Bo- 
dan. 

Cicomore, f. m. vid. Sicomore. ein gewiſ⸗ 
fer Strauch die Gärten auszuzieren. 
Chroscina pewna ogrody zdobiaca. 

Cicutaire, f. f. (eieusaria) ij Rüben-Kerbel, 
ein Rraut; 2) Spaniſcher Kerbel. 
1) Gatunck rzepy; 2) Trybufa Hy- 
fzpanska. 

Ci - deflous, adv. hie unten. Tu na do- 
le. & Etre ci- deſſous; ci-deflous gît 
Monfieur l’Abe. 

Ci-deflus, adv. hier oben. Tu na gorze; 
tu wyzey. $ Il demeure ci - deſſus. 
Ci- devant, adv. hier vornen. Tu na 

przodku. 

Cidre, Citre, f. . Aepffel⸗Wein, Hirtz 
Moſt. Wino, fok z iabtek albo z gru- 
fzek; Jabłecznik, gruſzecznik. & Ci» 
dre pommé; cidre Zi: le boncidre 
refralchit & engraiile, x 

Ciel, 


wë CEL 


4 D 

Ciel, ſ. m. (e@/um) piur. Cieux: 1) der 
Himmel; 2) die Wohnung der Auser⸗ 
wehlten, das ewige Leben; 3) der Him⸗ 
mel, Gott und die Engel; 4) die ſaͤmmt⸗ 
lichen himmliſchen Gotter der alten Het- 
den; 5) Lufft, Wetter; 6) der Stern⸗ 
Himmel, Stand des Himmels, Einfluß, 
Krafft der Geſtirne. 1) Niebo ; 2) mie- 
fzkanie swietych, Zywot wieczny; 3) 

Niebo, Bog i chory anielskie; 4) nie- 
bieſey bogowie u Pogan ſtarych; ;. bo- 
itwo pogańskie; 5) powietrze, pogo- 
da; 6) konftelacya, gwiazd położenie, 
influencya, moc gwiazd niebieskich. 
& 1) Le ciel eſt beau, férein, étoilé; les 
cieux font l'ouvrage du Tout-puiflant ; 
2) il faut par fes bonnes œuvres ta- 
cher à gagner le ciel; Jefus-Chritelt 
monté au ciel; il ell regt au ciel; nos 
pechez ont irrité le ciel contre nous; 
le ciel m’eft témoin ; Saint Paul a éte 
ravi au troilieme ciel; le ciel vous be- 
niſſe, c’eft un coup du ciel; le ciel le 
veut; être aimé du ciel; 4) les petits 
amours font brùler le ciel, la terre & 
les ondes; 5) le ciel ceffe d’être beau; 
6) il a eu le ciel favorable à fa naif- 
ſance. 

Ciel, f.m. in plur. Ciels. 9 Himmel, als 
über ein Bett, über einen Altar, über 
eiuen Thron, oder der uͤber eine hohe Per⸗ 
ſon im Gepraͤnge getragen wird, beſſer 
fond de lit, un dais; 2) Gegend, Land; 
3) die Lufft, der Himmel in den Gemähls 
den; 4) der obere Theil in den Stein⸗ 
Bruͤchen. 1) Namiotek nad oltarzem, 
Toſzkiem; baldakin w procefyi, kfztat- 
iniey powiefz fond de lit «/bo un dais; 
2) Okolica, xray; 3) Niebo, powietrze 
w malowaniu; 4) Wierzch kamieni 
w gorach, gdzie ie łamią. $ 1) Un 
ciel d’autel; ciel de lit; 2) aler cher- 
cher la mort fur un ciel étranger; 3) 
les ciels de ces tableaux font bien 

- peints; 4) ciel de carriére. 

graces du ciel. himmliſche göttliche Gaben. 
Dary Boskie albo- niebieskie. 

le haut du ciel. in der Aſtrologie: der 
Ober⸗Himmel, die obere tuft. M Afro- 
logii: Niebo naywyzſze. 

le bas du ciel. ber untere Himmel, die 
Unter: luft. Niebo dolne. 

le milieu du ciel. die Mitte des Himmels; 
die Mittel⸗Lufft. Niebo srzednie. 

ciel fin. auf der See: ſchoͤnes Wetter. 
Na morzu: Pogoda piękna; niebo 
wypogodzone. 

ciel embrumé. truͤbes Wetter. 
pochmurna. 


gros ciel. dickes Gewolcke. 


Pogoda 


Chmury geſte. 


vous m'ouvrites les cieux & me mites e. 
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ciel ſe ‚hauffe. der Himmel wird hell. NA 
bo Sie wypogadza; p wyiasnia siç. 

être (vivre) fous un ciel étranger. 
fremden Lande leben. W cudzym za 
kra. 

o ciel! hilf Himmel! o Himmel! wa 
man fid verwundert, erfreuet De 
betrübet, O Boże moy! nieftetÿh 
o iakie dZiwy! g Sie kro dei 
raduie albo [muéë. & O ciel! tout 
perdu; o ciel! il fait du Grec. 

ciel d airain, 1) harte, ſchwere Zeiten; 
unerbittlicher Himmel; 3) in der e 
Schrifft: groffe Trockenheit, da es in 
nicht regnet, wie zu Elia Zeiten. 1) Dei 
kie czaty; 2) nicublagane, głuche na 
biola; 3) w Piśmie &. ‘wielka fulzabı 
naymnieylzego deſzezu, iako była 
czafow Eliaſza. 

Ze fen du ciel. der Donner. Piorun. 

les KE du ciel. in der Seil. Schriff 
die Vogel unter dem Himmel. WA 
śmie $. Ptaſtwo powierrzne. 

la rofée du ciel. Thau. Roſa. 

l'arc en ciel. der Regenbogen. Tecza 

onvremuë ciel & terre contre lui. Himni 
und Erde wider einen bewegen. Wilz 
kich przeéiw niemu porufzaig ſpol⸗ 
bow. 

les mariages font faits au cieux. die Che 
werden im Himmel gefchloffen- Wyrca 
przedwieczny každemu {we żonę dai « 

clever une perfonne jusqu'au ciel. eine 
bis an den Himmel erheben. Pod cha 
ry kogo wynosić, M 


on ne voit ni ciel ni terre. es ift fofinftei 


daß man feine Hand nicht ſehen ka 
Tak &iemuo, Ze i ręki przed foba ni 
widać. 


cela eft de cette chofe eloigné comme 


ciel c la terre. dieſe Sachen find f 
weit von einander als Himmel und Erb 
Jak niebo od ziemi tak daleko to o 


tego. 


Je voi les cieux ouverts dans les JEUX qu 


J'adore. ich fehe alles Vergnuͤgen in de 
Augen meiner Schoͤnen. Wfzyftki 
widze dofKonafoséi w oczach moie 
kochanki. 


paix. ihr habt mir ſehr ſchone Sache 
gewieſen, die mich febr vergnuͤget. Po 
kazales mi wafzec piękne rzeczy, kto 
re mię barzo ukontentowali. 


le ciel tomboit, il y auroit bien de 


aloüeties prifes. faut der Himmel ein 
fo werden wir alle begraben. Niepo⸗ 
SC przypadkow sie obawiać glu- 


7 25 La (cereus) Wachs⸗ Licht, Wachs 


Kertz 


D 
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Kertze in der Kirche; 2) eine Art grof Storchſchnabel, eine Maſchine etwas in 
ſer Diſtel in America, welche auch Aku- die Hohe zu heben, der wie ein Storch⸗ 
leron heiſſet. 1) Gromnica, swieca ſchnabel mit feinem Kopf gemacht if. 1) 
wofkowa kos£ielna; 2) Gatunek ofetu Bocian, orax zefi znakiem pobo nA i 
Hylzpanskiego Akuleron też go nazy- mitosci na flaiych monetach; 2) rur 
waig. 1) À laChandeleur on porte mus do wody wyprowadzenia; 3) ma- 
des cierges à la proccilion; 2) cierge cbyna do podniesienia prętkiego &ic- 
de Pâques: cierge paſcal; cicrgebeni.  £arow na kiztalt, Zorawia ſtudzienne- 
enge d'eau. viele Waſſer⸗Strahlen in ei go albo dziobu bodianego 2 głowa. 
nem Spring: Brunnen. Strumienie 2 N 1) Cigogne mâle; cigogne fémelle; 

fontany wybiiaiace. la cigogne mange les {erpens. 1 
Tierger, v. a. wichſen den beſchnittnen conres de la cigogne; contes a la cigoor . 

Rand eines Zeuges, bougier ift beſſer. fabelhaffte Erzehlungen. Pfotki, bay- 

Nawo fac zac brzeg materyi nozycami ki wierutne. $ Tout ce qu'il vius 

zaćięty ; svuo bougier /epfze. dira ne font que des contes de la <i- 
Ciergier, vid. Cirier. ein Warhelichte cogne- 

Gieſſer. Woskownik od gromnic. mor f.m. ein junger tord ait 
Dierve, LZ obf. eine Hirſch-⸗Kuh. Kani, Neſte. Bocianie w gniezdzie, 
ielenica. e Ciguë, f. f. (cicuta) Schierling, Do , 
Eiez, /. m. plur. obf. die Haare. Wiofy. ein gifftiges Kraut. Sy mia ` 
ESigale, f. f. (cicada) 1) eitte Heuſchrecke; _ Ziele iadowire. À Socrate but de Lii- 

2) ein gewiſſer kleiner Gif. 1) Konik, gue, a 
fkoczek ; {wierczyk polny; 2) rybka Cil, f.m ohf. vi, Soureil. 
pewna. $ 1) Le chant des cigales eft Cil, pron. ohf. derjenige. Ten. 
importun ; la cigale chante toute Ciliaire, 44%. c. (cilia it) in der Mnate 
Pete. mie: zum Cryſtallen⸗Safft im Auge 
igale de mer. ein Taſchen-Krebs. Rak porig. H Anarımii o oczach: do h 
okrągły morski. moru kryfztafowego nalezaey. § In- 
Cigales, Cigarros, f.m. eine Art Toback, teritice ciliairc; ligamenticiliaire. 
den man ohne Pfeifen raucht, er it wie Cilice, f. m, (cideium) ein Du - Den, 
eine Duͤte gedrehet. Tabaka pewna na Włosienica. $ Porter le cilice; aii- 
Kfztafc trąbki kręcona, ktorą bez lu- ger fon corps de cilices & de jeünes. 
lek kur2g. Cilindre, f. m. (eylindrus) in der Geo⸗ 
Come, Ca (cygnus) 1) ein Schwan; 2 metrie: eine Waltze; die Figur einer 
ſigürlich: ein vortreflicher Poet; 3) Waltze; ein lang⸗ runder Gre, H7 
in der Stern⸗Kunſt: der Schwan, ein nes ere nauce: Wal, watek, stup 
Geſtirn in der Milchſtraſſe. 1) Labec;  okragly; figura okraglostupiſta. 
2) w fentie figuycznym: Poeta sta- Cilindrique, 2% (cylindricus) Waltz rund; 
wny; 3) wafironomii: kokofz albola- was einer Walten -Figur gleich ſtehet. 
bes, gwiazdy na pasie niebieskim bia- Wafkowaty, walkowi podobny, okra- 
ym. 9 1) Les Poëtes content que le gfostupiſty. $ Figure cilindrique. 
cigne chante, avant qu'il meure; le Cillement, f. m. das Augen⸗Blintzen, eine 
eigne eſt tout blanc; le cigne vit fort Kranckheit, da man mit den Augen im⸗ 
long tems; 2) les belles ſtances de nò- mer blincket. Czeite mruganie oczy- 
tre cigne. ma, choroba. 1 
© faire un cigne d'un oifon. etwas unmüf, Ciller, v. a. mit den Augen blincken. 
fig loben. Nader co wystawiad. Mrugeé czeſto oczyma; btaskookim 
Y efl blanc comme un cigne. ein weiſſer bydz. § Il ne fait que ciller les yeux. 

Greis⸗Kopff. Staruſzek to w siwym ciller les yeux de Poifean. dem Falcken die 

włosie. N Augen zunehen, oder vielmehr den Mer 
Ze chant du cigne. eine Arbeit die ein Ger gel behauben, damit er fille figen lerne. 

lehrter Furg vor feinem Tode geſchrie-⸗  Zafzyé fokolowi oczy albo raczey 
ben. Lukubracya, ktorą uczony krot- kapturek fokotowi wfunaé, aby sie do 
ko przed ſwoig wydał smiercig. cichego Siedzenia przyzwyczaił. 
Cigognat, f. m. ein junger Storch. Bo- ciler, v.n. von pferden: graue Haare an 
éian młody; boćianię. den Augen bekommen. O koniach: 
Ligoune, f. f. (ciconia) 1) ein Storch;  kolooczu Siwieé; wlofow siwych do- 
auf den alten Nlüngen tft er ein Jeiz na Ce cheval commence à cil- 
chen der Gottesfurcht und der Liebe; ler. 
3) eine Maſchine Waſſer zu ziehen; 3) Ni va pas cillé. er hat kein Auge deswe⸗ 


—- 


gen 


d 
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gen zugemacht; er hat nicht gemuckt. 
Joka na to nie zmruzyl. 

cheval cillé. ein Pferd mit grauen Augen⸗ 
Braunen. Kon brwi siwe maigcy. 

Cimagrée, vid. Simagree, 

Cimaile, f. f. (cymatium ) in der Bauz 
Aung: Schlangen⸗Zierath an den Seu⸗ 
len von Geſtalt eines lateiniſchen S. Ur 
archytohskiey nance: Ozdoba. weZo- 
wata albo eſowata, na kfztalt litery 8. 

Cimarre, f. 1) ein langes und weites 
Weiber⸗Kleid; 2) in einigen Provin⸗ 
gen: ein ſchwartzer Prieſter-Rock. 1) 
Szata bialaglowska długa i przeltron- 
na; 2) w niektorych prowincyach : re- 
werenda. 

Cimbalaria, f. f. (eimbalaria) Zimbelkraut, 
wächſt au den Mauern und Steinhauf⸗ 
feu. Zwicsiniec, Ziele to {kalne na 
murach i kamionkach rosnie. 

“Cr ? 2 2 

70 o Zünbeln, ein murficali 
ſches Ilſtrument; 2) Zimbeln⸗Regiſter 
in der Orgel. 1) Cymbal; 2) Cym- 
batowy regieftr u organ. 9 1) Tou- 
cher les cimbales. 3 

Cimbres, f.m. plur. ( Cimbri ) die Eimbrer, 
ein altes Volck in Juͤtland. Cymbro- 
wie, ſtarodawuy narod w Jutlandyi. 

Cime, f. f. 1) der Gipfel eines Berges, ei⸗ 
nes Baums, eines hohen Thurms; 2) 
das oberſte und zarteſte Spitzchen eines 
Krauts; 3) junge Sproßlein an den 

Kohl⸗Stengeln; +) der Gipffel, der hoch⸗ 
ſte Grad, die hoͤchſte Staffel, als des 
Glucks. 1) Wierzch, fzezyt gory, drze- 
wa, wieży wyſokiey; 2) wierzchołek 
éieniuchny Ziela; 3) poczos, 1 
jarmuzowe; 4) naywyzizy ſtopien 
iako {zczeséia, honorow. $ 1) Grim- 
per {ur la cime d'une montagne; on 
n'a pas encore pů arriver à la cime du 
Pic de Ténérifle, ce rocher porte {a 
cime jusques dans les nuées; 2) cou- 
per le cime d'une plante; 3) manger 
des cimes en falade; 4) ils fe croient 
à la cime du bonheur. 

Ciment, (a. (cimentum) i) beym mäu⸗ 
rer: Mortel, eine Speiſe von Kalck, 
Sand und geſtoßnen Dach- Pfannen, et- 
was ſeſt zu mauren; 2) Kuͤtte, Poree⸗ 
lau, Glas u. d. g. zu verfütten ; 3) Kuͤtte, 
womit der Goldſchmied oder Petſchier⸗ 
ſtecher eine Arbeit einfaſſet, die er ſte⸗ 
chen oder poliren will: 4) im figürli⸗ 
chen Verſtande: Vereinigung, Ber 
bindung; Band, als der Freundſchafft; 
5) Cementier⸗Pulver das Gold zu reini⸗ 
gen. 1) U mularza: wapno piaskiem 
a utluczonemi dachowkamı pomieſza- 


cela eff fait à chaux dr à ciment, 1) di 


Cimenter, . 2. 1) mit Mörtel, mit SI 


Cimentier, f.m. einer der gütte zurichte 


Cimeterre, / € vor alters, ein lange 


Cimetierre, f. n. ( cœineteri um) 1) Kirch. 


les geunes médecins font les cimetierres 
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ne do trwałego murowania; 2) Kite, 
skła, do porcelany; 3) kita, t 
zlotnikalbo fztycharz robotę uymur 
ktora ma bydz fztychowana albo pF 
lerowana; 4) fenśie figurycanym: wa 
zel, zwigzek, jako przytazni; g) pm 
fzck pewny do plawienta albo cz: 
fzczenia złota. $ 1) Bon ou méchai 
ciment; faire duciment; les paven 
fe fervent de ciment pour paver; 
rejoindre les piéces du verre, de 
faïance, & de la porcelaine avec d 
ciment; 5) ce ciment tient bien laby 
ſogne; 4) la vertu eft le meilleur d 
ment, qui puiſſe lier les amis enfer: 
ble. 


ift. auf die Dauer gemacht; es if wal 
an einander gefuget; 2) diefe Sad 
oder Angelegenheit wird lange dauer 
1) Na trwatosé to zrobiono; dobr 3 
to ſpoiono; 2) dlugo ta ſprawa trw: 
bedzie, 


ment mauren; 2) etwas verkuͤtten; 3 
cementiren, reinigen das Gold; 4) vel 
binden, befeſtigen als Freundſchafft. 
Wapnem mocnem co murowaé; 2 
zakitowaé, fpoié co kitą; 3) og 
czy{zczyé, BA 4) umocnić, € 
twierdzié iako przyiazfl. $ 1) Cimer 
ter les pierres d'un bâtiment; 2) ci 
menter les baflıns d'une fontaine; 3 
cimenter de l'or; 4) l'amitié de cd 
perſonnes a étoit cimentée par des ali 
ances reciproques; le fang des Mar 
tirs a cimenté la foi de IEgliſe Chré 
tienne. 


oder verkauffet, ein Kuttenmacher. Rzel 
mieslruk co kite robi i przedaie, 


Perſiſcher Sabel. Niegdyz fzabla diu 
ga Perska. 9 Darius portoit une cein: 
ture d'or d'où pendoit une cimeterre 
qui avoit un fourreau couverr de pier- 
res precieufes. 


hof, Gottes⸗Acker; 2) ein Kirchhof, Gral, 
Ort wo viel Leute ſterben und umkom⸗ 
men. 1) Cmentarz, kierchow, grobo- 
wisko: 2) grob, zabiiarnia; nueyfce 
gdzie siła ludzi ginie $ 1) Chaque 
paroifle a fon cimetierre; 2) la Polo- 
gne étoit autrefeis le cimétiere des 
Suédois. | 


boffus. die jungen Aertze füllen den Kirche 
hof. Młodzi doktorowie cmentarz 
mogitami napelnzaia. 

Cimette, | 


ugr CING 


Cimette, f. F ein junger Sproſſen am 
Kohlſtengel. Poczos, wyroftek z gla- 

bow iarmuzowych. 

Cimier, /. m. 1) Smeti, Lenden⸗Stuͤck 

eines Ochſen; 2) vom Roth⸗Wildpret: 


CINQ 


te ꝛc. 1) Biczować, Siec, wyfmagać 
kogo rozga, biezem, poftronkiem, rze- 
mieniem; Oe karać; 2) range, gier 
iako wiatr teui, mroz oſtry &'e. Ñ 1) 
Cingler un valet; 2) le vent cingle 
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le vifage. 

Cinique, viď. Cynique, 

Cinnäbre, vid. Cinabre. 

Cinnamome, vid. Canele, 

Cinocrambe, zx 

Cinogloſle, p. vid. Cyn. 

Cinoſure, 

Cing, numerus cardinalis (quinque) fünf. 
Pigé. $ Les cing doigts de la main; 
cing cent; ils étoient ang; les cing 
fens de la nature. 

Cinquain, f. m. abf. eine alte Schlacht⸗ 
Ordnung aus fünf Bataillonen. Szyk 

woyfka 2 pigéiu batalionow albo huf- 
cowufzykowany. 

Cinquantaine, f. f. eine Zahl von funff;ig. 
Pigedzies ige; liczba pigęediiesigt w fo- 
bie maigca. $ II a gagné une cin- 
quantaine de piſtoles. 

il a la cinquantaine. er iſt so Jahr alt. 
Jeſt mu lat 50. 

Cinquante, aum care. fuliffzig. Pieediie- 
stat. $ 1 y en demeura cinquante 
fur la place. 

Cinquantenier, f. m. einer der über co 
czym, iako nad fozkiem. Mann geſetzet iſt. Pigedziesigtnik; 

=inceneile, f. f. ein mittelmaͤßiges Seil  przeloZony nad so czlowicka. 
auf den Fluß⸗Schiffen und bey den Ar- Cinquantième, nur. ordin. der funffzigſte 
tilleriſten. Lina niebarzo wielka na Peddziesigty. § Il eft le einquantis- 
TodZiach i u a á me; elle eft la cinquantiéme. 

inéfaéhion, Cinération, LZ in der Chy⸗ Cinquantième, f. m. der , ; 
mie: Veraſcherung, Verbrennung zu 2 deg) ee i 


d S = : S Czesé picédziesiata. 
Aſche. H: chymii: W popiof obroce- quantiéme dans un fonds. 
nie. 


Zinefier, Cinerier, v.a. in der Chymie: e gi. A E e ben 
veraͤſchern, zu Aſche verbrennen. U Ae dei ar CS ylikie długie liny 
Chymikow: w popiol obrocic. A, ai ; ‘ 

Singlage, f.m. vollendeter Schiffs⸗Lauf in Cinquieme, zum. ord. der fünfte, Piacy, 
vier und zwantzig Stunden. Zeglow- Elle eit la cinquième; en cinquié- 
ka w 24 godzin odprawiona. Meet. 

dingleau, f. n. in der Baukunſt: einge: Cinq me, Sz. 1) ein Qvintaner, Schuͤ⸗ 
wiſſes Geil, womit man den Grad des ler in der fünften Claffe; 2) der faͤnffte 
Ablaufs einer Seule finden kan. Har, Theil. 1) Zak z pigtey to Zeit z dru- 


Zimmer, Zimmel, Zeimer, Zammer, if 
das Hintertheil auf dem Rücken, von 
welchem die Keulen abgelöfet find; 3) 
Figur, die uber einen Helm im Wap⸗ 
pen zur Zierath ſtehet. 1) Caber wo- 
Towy; 2) o Jeleniach, bawotach, danie- 
lach &c. Cyber albu fztuka krzyżowa 
z zadu miedzy obiema udami wydie- 
ta; 3) figurka nad helmem herbowyın 
dla ozdoby. $ 1) C'eft du beuf de ci- 
mier; 2) celt un cerf qui a quatre 
doigts de venaifon fur {on cimier; 2) 
porter pour cimier la tète d'un bélier. 
Eimolie, / f. (verra Cimoliæ) Purpurfärbie 
ge Siegel⸗Erde aus der Inſel Cimolus 
in Griechenland. Glinka purpurowaz 
wylpy Greckiey Cimo/us nazwaney. 
.Cinabre, f. m. (einmabaris) Zinnober. Cy- 
nobr. $ Broier, purifier ie cinabre; le 
cinabre fe trouve presque dans toutes 
les mines de vif-argent; cinabre na- 
turel; cinabre artificiel. 
inamome, J. u. vid. Canelle. Cancel. 
Cynamon. 
= Zincelier, f. m. ohf. ein Himmel über et- 
was als über ein Bett. Namiorck nad 


| 


| chyroûfkiey nauce: Lina pewnadowy- gley od oſtatniey ſakofy; a) piąta część 
nalezienia ftopniow ſtoezyſtosci słupo- 
wey. n 

ingler, v. m. mit allen Segeln ſchiffen; 
2) wehen wie der Wind. ) Pefnemi, 
nadętemi żaglami po morzu latać; 2) 
wiać, iako wiatr.. § x) Il cingla avec 
cent voiles vers les isles. 

anglers v. 1. 1) peitſchen, hauen mit Ru- 
then, Riemen, Stricken; 2) ſchneiden 


czego. (1) Ce cinquiéme eſt fort di- 
— A af N 1 — 

ligent; 2) j'ai un cınquieme dans cet 

heritage. 


Cinquième, f. £ 1) die fuͤnffte Claſſe in 


eiuer Schule, die Qvinte; 2) die fünfte 
Stube in einem Raths⸗Collegio. 1) In- 
fima albo quite clafis w fzkołach; 
2) piąta izba, gdy ſady albo urząd na 
fluby 43 podzielone. 


als ein ſcharffer Wind, eine herbe Kal- »Claquiemement, adv. zum fünften, 


beſſer 
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beſſer en ECH lieu. Piata, /epiey 


powiefz en cing e lieu. - 

Cintrage, ſ. m. auf den Schiffen: Seile, die 
um etwas gewun den werden. Powrosto 
na okrętach, ktorem co obwıgzuia. 

Cintre, La 1) Bogen» Zirdel, Dogeu- 
Rundung, Wolbung, die mau einem Ge⸗ 
wolbe oder einem Bogen giebet; 2) Bo⸗ 
gen⸗Ruͤſtung, das holtzerne Geruft, wor⸗ 
Aber man ein Gewoͤlb mauret. 1) Obta- 
czyltosé albo oblgezyitaitrona ſpodnia 
Iklepu, frambugu; 2) Bukſztele mular- 
{kie do murowania {klepu. § 1) Cet- 
te arcade n’eit pas en plein cintre; 2) 
ee cintre weſt pas aflez fort; ce ein- 
tre ek très-bon & très-capable de loù- 
“tenir l'Architetture qu'on fera deflus. 

cintre farmonté. ein Gewolbe, das häher 
als der halbe Zirckel if. Sklepienie 
wyzlzeod potcyrkulu. 

cintre furbaiffé; cintre en anfe de panier. 
ein gedruckter Bogen; Gewolb, defen 
Hohe niedriger als der halbe Zirckel ift. 
Sklep tytafzczony obfaczyſtose nızlza 
od polcyrkulu maigcy. 

cintre rampant. ein laͤnglichtes Gewoͤlbe; 
ein ſehr gedruckter Bogen. Obfaczy- 
itosć barzo 1plafzczona na katalt poł- 
owaty. 

plein cintre. Gewölbe, deffen Höhe ein hal- 
ber Diameter ausmachet. Sklep okrg- 
guy; kuputa ; obfaczyitosé polcyr- 
klowa. é l 

cintre de charpente. das Gerufte, ſo man 
unter ein Gewolbe macht, ehe man den 
Schluß⸗Stein einſetzet. Bukfztele mu- 
larikie pod sklepem, nim zawornik 
witaWiaig. 

Cintrer, v. a. eine Bogen⸗Ruͤſtung unter 
etwas machen; auf Bogen-Ruͤſtungen 
mauren. Bukſzrelami co podpierać; 
na bukfztelach sklepis, murowac. 
$ Cäntrer un arc, une voute. 

cintré, de, adj. 1) gewolbet; 2) in den 
Wappen: mit Bogen eingefaßt. 1) Skle- 
piony; 2) wherbach: uiety |. 4 
$ 1) Une arcade cintrée ; 2) glöbe im- 
périal cintré. 

Ciocalate, vid. Chocolate. 

Cion, vd. Sion. 

Sa ya ) ein grüner Marmor aus 
Italien mit groſſen Adern. Marmur 
włoski zielony z wielkiemi żyłami. 

Cippe, f.m. (cippus) eine Gedaͤchtniß⸗ 
Seule ohne Capital, die man zum An⸗ 
dencken mit einer Aufſchrifft ehedeſſen 
aufrichtete. Stup bez-kapireli ua pa- 
migtkę czego z hapiſem niegdyz wy- 
ſtawiony. 
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Cipre, vid. Chipre, Chypre. 

Cipre, f.f. (Cyprus) die Inſel Gm: 
in der alten Geographie. Wyipa Ca 
w itarey Gieogralii. 

Cipres, Cyprès, fm. (cypreffus) Ent 
feu: Baum 3 fo im Alterthum ur 
noch bey den Poeten ein Zeichen t 
Todes tft. Cyprys drzewo, Atore os 
10%, znakiem feraliym w fiarozytno 
i u Poetow. § On fe iert de cipz 
pour faire des navires; on mettoit àl 
porte des perſonnes décédées un cipi 
pour avertir, qu'il y avoit un mw 
dans la maiſon. 

Ciprien, / m. ( Cyprianus} Cyprian, 
ManıseMahıne. Cypryan, przez 
sko męskie. 

Cipriot, f.m. einer aus der Inſel Cype 
Rodem z Cypru; Cypryyczyk. 
Gique, / f. ein gewiſſes Kraut. Zid 

pewne. 

Cirage, /. n. 1) bey den Mablern: ( 
mählde von einer Farbe die wie Wa 
ausſiehet; 2) Schuhwachs; das Wichf 
der Stiefeln und Schuhe. 1) U ma 
rzow: Obraz koluru woskowego; 1 
Wosk czarny do botow i trewikow) 
nawofzczanie botow itrzewikow cza 
nym woskiem. § 1) Ce peintre 4 
de bonnes cirages; 2) acheter unep 
ce de cirage pour cirer fes botes; 1 
re du cirage; ces fouliers ont befo] 
d'un cirage; il faut paſſer un cire 
fur ces botes. 

Circée, f. f. (circæe) Alraun, ein Bra? 
Czarownik, zie/e. $ La circée eftri 
ſolutive, déterfive & vulneraire. 

Circoncire, v.a. (circuincicdere) congu 
vid. in Appendice. einen beſchueiden;! 
Vorhaut beſchneiden. Obrzynad ko 
$ Les Juits & les Mahometans circo 
cifent leurs enfans & les hommes q | 
embraſſent leur Religion. 

Circoncis, adj. & fubflun. beſchnitten, e 
Beſchuittener. Obrzezany, obrzes 
mec. & Les Juifs & les Mahometas 
font circoncis, & fe diſtinguent par 
des peuples incirconcis. 

Girconcifeur, J. in. der die Befihneidur 
verrichtet. Obrzynacz, ten co u tu 
kow 1 zydow kogo obrzyna. 

Circoncihon, f. f. (eircumeifro) die B. 
ſchneidung. Obrzezanie żydowskie 
tureckie. § La circonciſion eſt abol. 
dans la Chretients, 

Ja circoncifson du cœur, die Enthaltur 
von übeln Gedancken, von Lüften. P. 
wsäigganie sie od myśli nieuczeiwyc 
od lubieznoséi ; cayrosc Ieren. 
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| /a circoncifion des lévres. die Enthaltung 
von unzuͤchtigen, anzuͤglichen Worten. 
Powstigganie iezyka od słow nieczy- 
ſtych i urazliwych. 
Zirconférence, f , (circumferentia). ı) 
meiſtens in der Geometrie: der Um- 
kreis, Umfang um etwas; 2) in der 
cil- Rune Umfang eines meuſchli⸗ 
chen Corpers. 1) Oſobliwie au Gicome- 
tfyi :  Cyrkumferencya, oktaZenie, 
otoczenie, okrag, obwod; 2) Le- 
karfkiey nauce : Część powierzchna 
albo okrag eztowieczego éiata. & 1) 
Les cieux enferment touteschofes dans 
leur vafte circonférence ; les lignes 
qu'on tire à la circonference, {ont tou- 
tes égales; l'angle du centre eit toù- 
jours double de l'angle à la circonte- 
rence; 2) le fang circule du centre à 
la circonférence. 
sirconflexe, aj ( accentus circumflexus) 
in der Srangöfifchen Brammatie: der 
Circumflex ^, Ton⸗Zeichen eines langen 
Buchſtabens, als uͤber die Buchſtaben à, 
ê, 1; in der Griechiſchen, ift es dieſes 
Zeichen W Francufkiey Gramatyce: 
Znaczek albo akcent ^ nad litcrami, 
ktore z przedłużaniem wymawiać trze- 
ba, iako nad literami 2, e, ; w Grec- 
kiey zaś Gramatyce, ieſt znaczek ten“. 
$ Un accent circonflexe fuit connoître 
que la dilabe eft longue. — 
sirconlocution, / f. (rércamlocutio} eine 
Umſchreibung. Okrazanie słowne. 
$ Vier de circonlocution. 
rcontcription, f. f. (eireumferiptto) die 
Grentze, der Raum, worinnen ein ieder 
Cörper eingeſchloſſen feyu muß. Okre- 
fzenie „okreslenie rzeczy kazdey. 
Brconfcrire, V.a. ( cércumfceribere) meiz 
ſtens in ber Meß- Runft: rund um 
etwas ſchreiben, mit einem Circkel eine 
Figur umgeben. Ofobliwie w Mierni- 
czey nauce‘ Opifaé co w koło, okre- 
slić, okrążyć, otoczyć. $ Circonferi- 
re une figure autour d'un cercle. 
rconſcrit, e, adj. Bimtchrieben , eingefaſ⸗ 
fet. Otopzony, okrazony. 
te figure. eff circonferite à un cercle. 
ein Circket umſtreichet diefe Figur und 
durchſchneidet die Punckte ihrer Winckel. 
Figure te cyrkuf otacza i WIzyſtkie 
| punkta iey augufow przecina. 
méonlcrit, f. mm KI A 
sconscrite, . 7 die Umſchrifft um et: 
was im Kreiſe herum. Opis; słowa 
około czego napiſane. 
rconipect, e, adz. (circumſpectus) bez 


§ Rendre circonſpect; nos Peres dont 
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fort circonſpects; foïez circonſpect, 
adroit & prudent, mais ne {ořez ja- 
mais fourbe; l’aonnête homme eft mo- 
delte & circonſpect, il remarque les 
défauts d'autrui, & n’en parle jamais. 

Circonſpection, f- . (circumſpecio) Bez 
dachtſamkeit, Vorſichtigkeit. Bacznosc, 
oftroinosé. & Parler avec circonfpe- 
tion; la circonſpection elt principa- 
lement dans les difcours, la modéra- 
tion dans les paſſiens, la rerenuë dans 
les actions; l'amitié s’accommodeaufi ` 
peu de grandes circonſpections, que 
des fevericez de la Juſtice. 

Circonfiance, f. f.( circumfiantia) ein Um- 
ftand. Okolicznose rzeczy , ſprgwy. 
§ C'eft une citconitance Së ` fà- 
cheufe; s’artöter aux circonſtanꝰs du 
tems; le procès eñ renvoie avec tou- 
tes les circonſtances. 

Circonftancier, v.a. umftändlich heſchrei⸗ 
ben. Ze wfzyitkiemi okolicznoscia- 
mi, dofozliwie.co opifaé, $ Circon- 
ftancier un fait, une chofe. 

Circonvallation, ff. (eireumwallatio) 1) 
Umſchantzung, Verſchantzung; Cireum⸗ 
vallations⸗Linie, find Graben mit Bruſt⸗ 
wehren und halben Redouten oder 
Schreck-Schantzen um ein Lager von 
der einen Seite gegen die belagerte Fe⸗ 
fung, von der andern gegen das frene 
Feld, dantit man wider die Ausfaͤlle der 
Belagerten oder einen feindlichen Ent- 
ſatz oder Einbruch ſicher ſeyn kan; 2) in 
der Aſtrologie: die Einfchlieffung eines 
Planeten, wenn er zwiſchen zweyen an⸗ 
dren ſtehet, und alſo ſeine Kraffte nicht 
allein verlieret, ſondern auch keine son 
andren Maneten annehmen kan. 1) Oko- 
py i fzance obozowe, ktoremt Sie oboz 
ku polu na wftrzymanie odsieczy , a 
ku Zertecg oblezoney na zabiezenie 
wyéieczkom'okopa 1 ofzañcowal : 2) 
u Aflzologow: Stoienie planety mie. 
dzy dwiema infzemi planetami, zkad 
1kutecznosé {woie nie tylko traci ale 
1 éadney Od drugich nie doſtaie. $ 1) 
Les lignes le cırconyallation & de con- 
trevallation, & tout ce qui nous fert 
à couvrir contre les atagues des enne- 
mis, font de l'invention des anciens; 
fairc la circonvallation d'une piace ; 
taire tirer une circonvallation; une li- 

„gue de circonvallation. 

Circonvenir, v.a. in den Berichten: ei 
nen hintergehen, als in Contracten. 
Termin fgdowy: Ofzukat, podeysé ko- 
go, iako w kontrakdie. 


dachtſam, vorſichtig. Baczny, oitrozuy. circonvenn,ë, adj. ex part. betrogen. Ofzu- 


kany. 
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Circonvention, f. f. in Rechts⸗Sändeln: 
liſtiger Betrug. . fprawach fado- 
wych: Ofzukanie. 

Circonvoifin, e, adj. umliegend, angren⸗ 
gend, benachbart. Okoliezny, w oko- 
licy leżący, przyległy, pograniczny. 
$ Un lieu circonvoifin; peuples cir- 
convoifins. 

Circonvolution, f. f. (eircumvolutio) i) in 
der Bau-Runft: gedrehete oder gez 
wundene Binde um einen Joniſchen 
Seulen⸗Knauff: 2) der Umlauf des 
Mondes. 1) W Archyronfkiey nauce: 
Binda okofo sfupu Jonikiego okre- 
cona; 2) Obbieg, obbiezenie księżyca. 

Circuire, v. a. obf. umzingeln, einfaffen. 

eslié, okrążyć, otoczyć. 

Ci, [. m. (circuitus) i) Umkreis, Um- 
fang, Bezirck; 2) Weitlaͤufftigkeit in 
Worten; Umſchweiff. 1) Otoczenie, 

> okrag ; okolica, plac w okolicy; 2) 
Szerzenie Sie; ene słowne, wie- 
lomownose. $ 1) Cette ville a trois 


lieües en circuit; 2) ufer de longs cir- 


cuits; un long circuit de paroles. 

Circulaire, ads. c. Circkel⸗ rund, rund. 
Okragly, ako talerz; cyrklowy. § Li- 
gne circulaire. 

lettres circulaires. Umlauf oder Kreis⸗ 
Schreiben. Uniwerfaly; liſty okolne. 

Circulairement, adu. rund, im Kreis hers 
um. Okraglo, kołem, w koto, w krąg. 
$ Une roue fe meut circulairement 
fur fon efheu. 

Circulation, f. f. (circulatio) 1) in der 
Natur Lehre und Artzeney⸗Kunſt: 
die Circulation oder der Umlauf des 
Gebluͤts; Kreis⸗Lauff des Gebluͤts durch 
alle Adern des Leibes; 2) in der Chy⸗ 
mie: die Circulation oder das Auf⸗ und 
Abſteigen der flüchtigen und geiſtigen 
Theile; dieſes geſchieht, wenn die Ma⸗ 
terie in einem Pelican oder Circulir⸗ 
Gefaͤß durch die Wärme auf und herab 
getrieben wird. ) W Fizyce iw Lekar- 
fkiey nauce: Krwie Sig przechodzanie 
przez wfzyitkie żyły; cyrkulacya 
krwie; 2) w Chymü: Cyrkulacya, albo 
witepowanie i zftepowanie fubtelnych 
czesci w naczyniu do dyſtylowania 
-tego fpofobnem. $ 1)Harvee Docteur 
Anglois a le premier découvert la cir- 
culation du fang en 1628. 

circulation de l'argent. der Umlauf, der 
Cur der Gelder aus einer Hand in die 
andere. Kurs, kurencya pieniedzy, 
gdy 2 rąk do rąk idą. $ La défiance 
des peuples arrête la circulation de 
l'argent. 

Circulatoire, adj, c. vid. Circulation. zur 


p 
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Circulation dienlich, von Chymiſche 
Gefäſſen. Do cyrkulacyi ſpoſobn 
o flatkach chymickich. & Des vaiſſea 
circulatoires. | 
Circuler, v. a. in der Chymie: etwas el 
culiren. U Chymiflow: Cyrkulow 
co. 


czyć, Sie przechodzié; 2) Toczyé a 
kurs mieć dobry; 2 rąk do rąk ist a 
pienigdzach. & 1) Le fang ne fait q 
circuler; 2) l’argentcircule ; faire c 
culer l'argent; faire circuler les b 
lets. 


bey den Gottes ⸗ 


Swietey. 
Circus, f.m. (circus) ein See⸗Geyer. 1 
nia morſka ptak. | 
Cire, f. f. (cera) 1) Wachs; 2) Sieg 
Lack; z) eine Wachs⸗Kertze; 4) 
Siegel an groſſen Briefen; ) vlg. 
Trieffen der Augen. 1) Wofk; 2) wo 
lak do pieczetowania; #3) gromm 
woskowa swieca; 4) pieczecı u lift‘ 
publicznych; 5) vu/g. plynienie, 9i 
rzyitosé oczu. $ d Cire jaune, bl. 
che; blanchir la cire; 2) faire, ©” 
pofer, tirer de la cire d’Efpagne ; © 
rouge, noire, dorée; cire d’Efpag? 
3) alumer une cire; 4) pofer la ci 
5) fes yeux font inveſtis de cire. 
cire vierge. rohes, ungeſchmoltzenes Wach 
Wofzczyny. 
ils font égaux comme de cire. fie fin? €! 
ander gleich. Jak iaie do iaia ſobie] 
dobni. 25 
droit de cire. Einkünfte in einigen VI 
tzeleyen und Capiteln, wovon Uchte!“ 
geſchafft werden. Woskowe; doch 
na swiece w niektorych kancelary? 
i kapitulach. 
nes de cire, obf. eine wohlgeſtalte 
Nos kfzraltny. H 
cet Habit lui vient comme de cir? 4 
Kleid lieget ihm an, als wenn 7". 
goſſen wäre. Szata ta dobrze nal Be; 
être jaune comme cire. die gelbe Sucht 
ben. Nazolta chorobę chorow ac. 
mon comme de la cire. es iſt weich / Lie 
ſchmeltzt leichtlich wie Wachs. 
ıak wosk; iak wosk sie facno op | 
ceſt une cire mole. ein Menſch der 
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leicht faſſet. Czlek lacno rozumem 
poymuiacy ; człek poietny. 

Cirer, v. 42. vid. Bouvier. wichſen, mit 
Wachs uͤberſtreichen, als der Schuſter 
das Leder, der Schneider den Zwirn à. 
Nawofzczyé, woſkowac co, iako fzewc 
fkore, krawiec nitkę. $ Cirer une 
paire de botes; cirer de la toile; cirer 
le fil; cirer un bout d'argent. 

Cirier, E m. der Wachelichter, Wachsſtö⸗ 
cke machet und verkauffet. Wofkownik 
co swiece woskowe, ſtoczki robi i 
przedaie. 

»Ciroene, Ciroine, J. m. ein Pflaſter auf 
Schäden. 
$ L emplâtre de baïeul eit un bon ci- 
roene; mettre un bon ciroine fur la 
partie ofenfee. 

=Ciron, / in. 1) eine Milbe; eine Reitlieſe, 
ein kleiner runder und weiſſer Wurm 
unter der Haut, inſonderheit auf den 
Händen; 2) eine Beule, fo dieſer Wurm 
gufwirfft. 1) Robaczek zaskorny bialy 
i okragiy, ofobliwie w ręce; 2) pry- 
fzczel, guzık od tego robaka pocho- 
dzący. $ 1) Le ciron caufe une dé- 
mangeaiſon; 2) percer un ciron; Cré- 
ver des cirons: 

wela weft pas plus gros qu'un cirom das 
ift klein wie ein Wuͤrmchen. Jak ro- 
baczek mafy. 
Zirque, f.m. (circus) Platz ben den alten 
Nomerti, wo Kampf⸗Jagen, Wett-Läufe 
und dergleichen ſind gehalten worden. 
Szranki u ſtarych Rzymian, mieyſce 
okrefzone do potknienia sig Z zwie- 
rzami, do gonitw i inizych igrzyſk. 
§ Ily avoit le grand cirque & le cir- 
que Flaminien; le grand cirque étoit 
confacré au foleil, comme au pére de 
la lumiere. 

irfakas, f. m. ein Indianiſcher Cattun 

mit etwas Seide. Bagazya Indyyſka, 

w ktorey nieco ieft iedwabıu. 

heirfium, f. m. (cirffum) ein Kraut, fo der 

Dchfen = Zungen ahnlich. Ottrozen, 
ziele. $ La plante de cirſium eſt ape- 
ritive, retolutive & deterfive, propre 
pour adoucir & apaifer les douleurs 
des varices, étant pilée & apliquée-def- 
dus. 

Zirfofele, /. m. (cérfocele) Bruch an der 

Krampf⸗Ader am Gemaͤchte von ver⸗ 
dorbnem Geblüte. Ruptura zyly oko- 
| do ezionka witydliwego z zeplowaney 

krwie pochodząca. 

re, J die Wichſe oder das Wachs, 

ſo die Schumacher auf die Schuh ſchmie⸗ 

ten. Wosk, ktorym ewe boty na- 

Wolzcza. 


Cerot, plaſtr balwierlki. . 
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Ciſailler, v. a. Blech oder Muͤntzen mik der 
Schere zerſchneiden. Blache albo mo- 
nete z noëycami porznac. ꝙ Quand 
on porte à la monoïe une piéce legere 
ou alrerée, il la faut cifailler APinftant 
pour l’öter du commerce. 

Cifailles, f. f. plur. 1) eine grofe Schere 
Meßing, Kupffer u. d. g. zu zerſchneidenz 
2) das Abgeſchnittene von den Muͤntzen. 
1) Nozyce wielkie do rozrzyniania 
blach miedzianych, mosiężnych; 2). 
obrzeski w minnicy pozoſtafe po obe- 
rznietych pieniądzach. 

Cifalpin, e, (ciſalpinut) diſſeits des Ger 
birges der Alpen in Franckreich gelegen. 
Z tey ſtrony gor Alpeyskich we Francyi 
lezacy. $ Gaule cifalpine & tranfal- 
pine. 

Ciſeau, fm. 1) ein Meiffel als der Stein⸗ 
hauer; 2) ein Zinimer⸗Meiſſel; 3) bey 
den Poeten: die Schere der Gottin 
Parce, ) Dfoto fznicerskie; 2) dfoto 
&iesielfkie; 3) # Poetow: bogini Par- 
ki nożyce. $ 1) Un grand ciſeau; ci 
feau ébauchoir; 2) un grand cifeau ; 
cifeau à deux bifeaux; 3) les cifeaux 
de la Parque ; le cifeau de la Parque. 

cifeau de lumiere, Meiſſel ein Stuͤck Holtz 
durchzuloͤchern. Dioro do drewna prze: 
bliania albo, wygarowania. 4 

Cifeaux à froid. groſſe Schere mit wel⸗ 
cher man kalt Eiſen zerhacket. Nożyce, 
ktoremi siekg żelazo nierozpalone. 

Cifeaux; plur. 1) eine Schere; 2) Schere 
heiſſes Eiſen zu zerſchueiden. 1) Nos 
zyce; nożyczki; 2) nożyce do rznie- 
dia żelaza roſpalonego. 

Cifeler, Cizeler, v. a. pr. Cifele. ı) mit 
dem Meiſſel arbeiten, graben, ſtechen, 
ausmeiſſeln; 2) Blumen auf Sammet 
ausſchneiden. ) Ryc, rzezac, ſatycho- 
wać, dtubaé co iako obrazy, kamienie; 
2) floryzowaé akfamit; kwieczyfte 
figuty na akfamiéie wyrzyna. 1) 
Cifeler un ouvrage de (en) relief; 2) 
cifeler du velours. 

velours cijele geſchnittener Sammet. 
Aklamit floryzowany albo rzezany. 
$ L'invention de faire du velours ci- 
Tele fur le métier, a épargné cet ou- 
vrage long & ennüïant. 

Ciſelet, Cizelet, f. m. pron. Cislet. kleinen 
Meiſſel der Goldſchmiede. Dlotko 
zlotnicze. $ On ciféle avec le mar- 
teau & le cizelet. 

Ciſeleur, Cizeleur, f.m. pron. Cisleur. 1) 
Stecher in Silber, Kupffer u. d. g. 2) 
Sammet⸗Ausſchneider. 1) Liubacz, 
fztycharz, co W Srebrze, W mosig- 
dau Ge, ryie; 2) Rzemieślnik fztuczne 

Ppa figury 
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figury na akfamiéie wyrzynaiacy. 
6 ı) Un bon, un fameux, un habile, 
un excelent cifeleur; 2) ciſeleur & 
gofreur en drap de foïe. 

Cifelure, Cizelure, L€ 1) das Ausgraben, 
Ausſtechen in Silber, Gold ꝛc. 2) beym 
Steinmetz: das Behauen eines Stei⸗ 
nes. 1) Diubanie, fztychowanie, ry- 
die we Srebrze, we zlodie; 2) # ka- 
anienrikow: ‘ociofanie dfotem kamie- 
nia. $ 1) Une belle cifelure; une ci- 
felure bien-faite. 

Cifoir, Cizoir, f. m. eine Goldſchmieds⸗ 
Schere, Gold und Silber zu zerſchnei⸗ 
den. Nożyce zlotnicze do rozrzynia- 
nia złota i srebra. 

Ciſoire, f.f. Grab⸗Eiſeit, womit man die 
Stempel in der Muͤutze ausſchneidet. 
Rylec do fztychowania piatna min- 
carskiego. 

Cifloide, f. f. (ciffoides) eine gewiſſe Linie 
in der Geometrie. Pewna linia cyr- 
Kita w gieometryi. d 

Cifte, f.m. (ciſtus) Ciſten Roͤsleiu, ein 
Strauch in Italien, von dem das Gum⸗ 
mi Ladanum geſammlet wird. Koti- 
lep, chroſt włoski, 2 ktorego żywicę 
kot ile pow a zbieraig. 

Ciſteau, vid. Citeaux. 

Ciſtercien, f.m. wid. Citeaux, (Cr ercien- 
fs) ein Ciſtereienſer⸗Moͤnch. Zakonnik 
Ordinis Ciſtercienſis; Ciſters. 

Ciſterne, vid. Citerne. 

Ciſtique, adj. c. artére ciſtigue; veine cis 
flique. in der Anatomie: eine Puls⸗ 
oder Blut⸗Ader an der Gallen- Blaſe. 
W Anatomii: żyta pulſowa lub krewna 
przy Zoléi. 

Ciſtre, f. m. eine Italiaͤniſche Zitter. In» 
ſtrument muzyczny we Wlofzech na 
kfztafe iy. $ Le ciftre eft compo- 
fe du manche, du corps, & de quatre 
rangs de cordes, 

Citadelle, f. f. eine kleine Feſtung, die eine 
Stadt wider den Feind befchiiget, oder 
eine ungehorſame im Zaum halt; ein 
Citadell. Zamek, fortecamufa; cyta- 
dela miafto przyległe od mieprzyia- 
ĉiela zastaniataca albo niepusfufzne w 
karnoséi trzymaigca. $ Une forte ei- 
tadelle, 

Citadin, fm. ein Bürger, vornehmlich in 
Italiaͤniſchen Städten, ein Bürger der 
nicht von Adel if. Miefzczanin; mie- 
fzcranin co nie ieft {zlachéicem ofo- 
bliwie po miaftach włoskich, $ Les 
Citadins de Vente, 

Citadin, obf. vid. Citadelle. 

Citadine, f. f. eine Bürgerin in Italien. 
Micfzczka we Włofzech. 
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Citation, V. (citatio) 1) eine Vorladun: 
vors geiſtliche Gerichte; 2) eine Anfihz 
rung eines Orts aus einem Buch. 
Pozew, zapozwanie do ſadu Dix 
chownego; 2) przvwodzenie, pray 
czenie czego 2 księgi ktorey; oz 
cya. $ 1) On lui a donné une citā 
tion; 2) marquer les citations des pæ 
fages. 

Cité, f.f. (civitas) 1) eine Stadt; 2) K. 
Alt-Stadt; von Städten, die in & 
Alt s und Neu⸗Stadt getheilet wei 
den; 3) eine . wo eine Bifcın 
liche Nefidens if. 1) Miaſto; 2) n 
dto ſtare, o miaflach na flare i no 
podzielonych; 3) miaſto gdzie jet x 
Zzydencya Biſkxpska. 

la cité de Paris, die Alt Stadt in Par! 
Stare miaſto w Paryżu. 

la Sainte Cité. in geiſtlichen Schriffte 
die Stadt Jeruſalem. W duchowny 
pifmach: Jeruzalem, 

Citeaux, fi m. (ſtercium) eine Feu 
Stadt im Hertzogthum Burgund, 
die vornehmſte Abtey der Ciſtercien 
ift, die auch Citeaux heiſſet. Miaſte a 
ko w Ksigſtwie-Burgunskim, gdi 
ict nayprzednieyfze Opattwo Ord’ä 
Ciflercienfis, także Citeaux nazwan à 

l'ordre de Citeaux. der Eiftercienfer 222 
den. Zakon OO. Ciffercien/ffum. 

religieux de Citeaux. I) ein Eiftercienfi 
Mönch; 2) obf. ein Bernardiner- Moin 
1) Zakonnik, Ordinis Ciflercienfis, C 
fters; 2) obf. Bernardyn. 

Citer, v. 2. 1) anführen, anziehen ei 
Schrifft⸗Stelle, einen Autorem; 2) 
neu vor Gerichte fodern; 3) die M 
theſer⸗Ritter zuſammen ruffen, 4) 
einem reden; einen erwehnen. ) Pr 
toczyé, przywodzié, cytować co 
księgi albo z Autora iakiego; 2) f 
zywWaé kogo do ſadu; 3) ziazd kawal 
tom Maltenskim nakazać; 4) O ke 
mowić; wfpominaé kogo. (1) Ciu 
un paflage d'auteur; voïez un pi 
quels gens je vous cite; 2) citer 1 
débiteur; 3) on a cité à Malte tous 
Chevaliers; 4) citer un homme; 
me citez point; vous pouvez me d 
ter, 

citer fon Auteur. (agen, von wem man 
ne Zeitung her hat. Powiedzieć, 4 
kogo kto slyfzal nowinę iaka. i 

Citerieur, e, 247. (citerior) diſſeits gef 
gen, diſſeitig. Z tey ſtrony lezg« 
§ L'Inde citerieure. | 

Citerne, f.f. (eiflerna) eine Ciſterne, 
unterirdiſcher Waffer-Fang zum Rege 
Waſſer. Krynica, ftudnia podzien 
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do dżdżowey wody. $ Une grande 
citerne. 


‘ride, f. f. (cytifus) Geis⸗ Klee, ein 
Strauch.  Szczodrzeniec, nawrot, 
krzak. S 

itoïen, f.m. (civis) vid. Bourgeois. 1) 
Bürger, inſonderheit von den Nimi- 
ſchen; 2) ein Kind in einer Familie. 
1) Miefzczanin, oſobliwie ftarorzym- 
fki; * 2) dziecie; fynaczek, dziewezę. 
$ 1) Il étoit Citoſen Romain; 2) al- 
mer fes petits citoïens. 

KE "Ze L€ eine Bürgerin. Miefzez- 

a. 

atole, f, V obf. ein muſicaliſches Inſtru⸗ 
ment wie eine Cither.  Inftrument 
muzyczny na kſataft cytry. 

Itouart, vid. Zedoire, 
itre, /. m. ein Afrieaniſcher Baum, def 
fen Holtz zu Tiſchler-Arbeit gebraucht 
wird. Drzewo Afrykanfkie, ktorego 
ſtolarze do rozney Zzazywaig roboty. 

hierin, e, adz. & f.m. (citrinus) Citro- 
nen⸗Farbe. Cytrynowy, Zolty iak cy- 
cytryna., 9 Les urines des perfonnes 
fäines doit étre citrines. 

itron, La. (maium citreum) 1) eine Ci: 
trone; 2) die Citronen⸗Farbe; 3) Citro⸗ 

z nen⸗Holtz. 1) Cytryn, cytryna owoc; 

2) cytrynowy kolor; 3) cytryno- 

we drewno. § 1) Des Citrons ai- 

Ih gres; descitfons dcux; le citron man- 

gs avec du fucre fortifie l'eftomac; 

M Te citron, qui eft mou & qui a l’ecor- 

ce deliée, eft bon, & il et meilleur 

que celui qui a l'écorcé rude; 2) cela 

* elt citron; 3) le citron eft propre à 

ft faire de beaux ouvrages de tour. 

tronat, f.m. Citronen- Schale mit Zu: 
cker eingemacht, überzogne Citronen- 

Schalen. Cytrynat; fkorki cytrynowe 

Gw cukrze. 

tronné, ée, adj. mit Citronen angea 

macht. Cytrynowany, cytrynami przy- 

Mprawiony. $ Boüillon citronné; ti- 

anne citronnée. 

u tronnier, /. m. (citrus) Citronen⸗Baum. 

Cytr drzewo. Le citronnier vient 

wen pleine terre dans les païs chauds 

för temperez; planter, élever, cultiver 
des citronniers dans des pots. 
irotille, /. f. ein Kuͤrbs. Bania, dy- 

: nia. 

t une grofe citrolille. das iſt ein une 
geſtaltes dickes Weib. Niewiaita to 

ı niekfzraftna i brzuchata. 
rade, f. f. ein ſprenglichter kleiner Krebs 

17 Scheren; eine Garnele. Plaw 

morſki ſkorupiaſty i nakrapiany, na 
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vade a le corps moucheté & plufizurs 
petits piez, fa chair eſt douce, & lors- 
qu'elle eſt cuite elle eſt rouge. 


Civadiere, /. f. das Bugſpriet Segel, der 
auf den Vordertheil der Shif- Spike 
lieget. Zagiel na ſztabie na ukos fto- 
1acy. 

Cive, f.f. obf. (cepa) 1) eine Zwiebel; 2) 
eine kleine enger Scheibe. ,1) Ceba- 
la; 2) Szyba w oknie maluchna. 

Civé, f. m. Haſen⸗Fleiſch in ſchwartzer 
Brühe; Haſen⸗Kleint; Haſen⸗Schwartz. 
Zaiac czarno warzony 2 iuſzyca. 

Civerage, vid. Avenage. 

Civette, f f. (catus zibethicus) 1) eine Biz 
bet- Kate; 2) der Zibet, eine wohlrte⸗ 
chende Materie; 3) ein wohlriechendes 
Kraͤutchen, das zum Sallat genommen 
wird. ) Kot zybetowy, kotka won- 
na; 2) zybet perfumy; 3) Ziotko 
pewne wonne do ſalaty. 

Civiere, f.f. 1) eine Trag⸗Bahr zu Miſt, 
Steinen ꝛc. 2) ein Schub⸗Karn. 1) 
Nosidlo do nofzenia kamieni, gnoiu 
dc, 2) Taczki. 

cent ans civiére & cent ans banmére. ei 
wechfelt immer Freud und Leid in ei- 
nem geffen Haufe. To zalosne glo- 
fy, to wefote odglofy sie w wielkich 
domach odzywat3. 

Civil, e, adj. (civilis) 1) bürgerlich; 2) 
hoͤflich; 3) in den Rechten: bürgerlich, 
das weder Ehre noch Leben angehet, 
das nicht peinlich iſt. ) Mieyſki, do- 
mowy; 2) polityczny, obyczayny, 
grzeczny; 3) uczciwy, cywilny, nie- 
gorący, niekryminalny, o fprawach 

falowych. & 1) La focieté civile; la 
guerre civile ; 2) il eft civil; 3) afaire 
civile. 

requête civile. vid. Requête. 

droit civile Romain. das Roͤmiſche Recht. 
Prawo Rzymfkie. 

mort civile. 1) die ewige Landes⸗Verwei⸗ 
fung; Verurtheilung auf die Galeen, 
und dergleichen Straffen; 2) das Klo⸗ 
ſter⸗Leben. 1) Bannicya wielka; wy- 
wołanie z oÿczyzny, {Kazanie na ga- 
lery i inne tegoż gatunku kary; 2) 
żywot klafztorny. 

Civilement, adv. 1) bürgerlich; 2) hoͤflich; 
3) in den Gerichten: nicht peinlich. 
1) Po mieysku; 2) politycznie, ludzko, 
obyezaynie; 3) w f&dach: nie kry- 
minalnie, cywilnie. ? 1) Vivre civi- 
lement; 2) il m'a reçù fort civilement 
il en a ufe très-civilement avec eux; 
3) proceder, pourfuivre civilement. 


klꝛtalt raczka bez nożyc. $ Laci- off mort civilement. 1) er hat alle bút- 
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gerliche Rechte verlohren, er lepet in 
der ewigen Landes⸗Verweiſung; 2) er 
ift der Welt abgeſtorben, als ein Mönch. 
1) Wizyftkich utraäif prerogatyw miey- 
fkich; na wygnaniu żyie; 2) Swiato- 
wych 80 proznosci, iako zakon- 
nik. 

Civilifer, v. a. 1) einen höflich machen, in 
der Höflichkeit unterrichten; 2) in den 
Gerichten: eine peinliche zu einer Ci⸗ 
vil⸗Sache machen. 1) Obyczaiow 
przyitoynych kogo uczyé; napawaé 
koga obyczaiami dobremi; kfztałto- 
wać, ociofywad, okrzofaé kogo; poli- 
tyczuym, ludzkim, grzecznym kogo 
çzynić; 2) fprawe kryminalną albo 
goraca w cywilną obroćić. 1} La 
converfation des Dames l'a un peu 
civiliſe; 2) ce procès a été civiliſe. 

Civilité, f. f. (civitiras) 1) Höflichkeit; 2) 
ein Buch, eine Lehre von der Hoflichkeit, 
1) Eudzkosé ; uczynnosé, obyczaynosc, 
2)obyczaiow dobrych nauka; księga o 
dobrych obyczaiach. $ 1) Traiter 
tout le monde avec civilité; la civi- 
lité doit être naturelle, polie, fage & 
judicieufe ; faire mille civilitez à une 
perfonne; combler une perfonne de 
civilité; recevoir quelqu'un avec ci- 
vilité; 2) une civilité Frangoiſe. 

Civilitez, plur. Complimente, Griffe und. 
andere Hoͤflichkeiten. Komplemenezy- 

ii, ukłony i inne poliryczne i ukła- 
dne poftepki. 

faites lui mes civilitez. gruͤſſet ihn mei- 
net wegen. Powiray-go wafzeé nale- 
zytym ode mnie poktonem. He vous 
prie de faire mes civilitez à vôtre Pere. 

Civique, adj. couronne civique, ( coro- 
na civica) Cine Buͤrger-Crone aus 
Eichen Laub bey den alten Nomern, 
die ein Bürger empfieng, der dem anz 
dern das Leben gerettet, oder eine be⸗ 
fondere That erwiefen.  Towarzyiki 
wieniec z lisdia dębowego wity, w 
ktory ftarzy Rzymianie tego uwier- 
çzalı, co ſpofmieſzczanina ratował 
alboiakim infzym się wsławił dzictem. 
$ ‚On donna une couronne civique à 

Ciceron, parce qu'il ävoit découvert 
la conjuration de Catilina. 

Cizailler, Cizeau, ~y 

Cizeler, Cizelet, ] vid. Cis: 

Cizelure, 


Clabaud, f. m. 1) ein Jagdhund mit ſehr 
langen Ohren; 2) vule. ein Tolpel, ein 
tummer Menſch; 3) v. ein Hut mit 
abhängenden Krempen. 1) Ogar dłu- 
aoufzy; 2) vg. Gibas, durer; 3) 1g. 
* 
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Kapelufz z obwisłemi brzegami. $ 1) 
Les clabauds font les meilleurs chiens 
courans; 2) chien de coquin, quel ck. 
baud et ce là? 

fon chapeau fait le clabaud. die Kremy 
haͤngen an feinem Hut herunter. Brieg 
u kapeluſza jego na doł wifza. 

Ciabaudage, f.m. das Bellen vieler Hun 
de. Szezekanie wielu plow. \ 

Clabauder, v. u. bellen, von Jandbım: 4 
den, die noch nicht auf der Fahrt ſeyn I 
Szczekaé, odzywać sie na tropach ie 
fzcze nie będąc, o pfach myśliwych. | 

Clabauder, v. g. & n. bellen, fehrenen, dr 
bellen, von Menſchen. Szczekad, wren 
{aczeé, o /udhiach. À Il clabaude contd 
tre mon honneur; vous clabaudez e- 
pedant für des vetilles de Grammaire 
d me clabaude. 

* labauder quelqu'un. einen laut amu 
den. Gfofem do kogo mowić. ( 0 
manque de civilite, quand on clabauc 
une perſonne de qualité, 

*Clabauderie, f. V ein ungeſtuͤmes G 
fren, Gwar; wrzafk, krzyk, zgiel 
$ Toutes ce clabauderies ne for 
qu’etourdir les oiſcaux. | 

*Clabaudeur, (o. ein ſchreyender, ung 
ſtuͤmer Menfch.  Wrzefzez ; woła 
przykrem wrzefzcezeniem ulzy przerä 
zaigcy. $ Ceit un franc clabaudeı 

Claie, f. F eine geflochtene Hürde od 
Flechte zum unterfchiedenen Gebrau 
als Obſt zu trocknen. Plotka, plecion 
ka do rozney potrzeby, iako do 1 
fzenia owocow. § Unc claie à fa 
fécher du fruit. 

une claie a neteier les habits. ein Ko 
worauf Kleider ausgeklopffet werde 
Pleéionka, na ktorey fzaty wytrzepur 

paller G la clate. bey den Gartnern: fi 
nigte Erde durchſieben. U ogrodniko: 

= Ziemię kamieniſta przesiew ac. 

trainer fur la claie, einen Ubelthâter 
den Nabenſtein ſchleppen. Wywlec zi 
czynce na mieyfce ſtracenia. 

Clain, / m. in einigen Statuten: ) K 
ge vor Gericht; gerichtlich eingebrad 
Beſchwerden; 2) Straffe vom Viehe, è 
auf fremdem Grund Schaden gethan. 
niektorych jtatutach: 1) Ufkarzanie: 
przed fadem; exorbitancye do {di 
wniesione; 2) Oborne.od bydła za 
tego. 

Claon, f. m. ein inwendig geflochten 
Reif su Kaſen. Obrecz wewnatrz p 
Okamt prepfatana do ferow i 1014 
potrzeby. $ Un claïon de fromag 
un claron à patiſſier. 

Claïonnage, La. ein geflochten CT 

; un 
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une Stange um einen erhoͤheten und 
mit Raſen belegten Ort, damit die Erde 
nicht heraus falle. Opledienie, ogro- 
dzenie laskami okolo mieyſca wyfy- 
panego i darnami usfanego, aby Sie 
ziemia na dole nie walita. 

are, adj. (clarus) 1) hell, helleuchtend, 
licht als die Sonne, Sterne; 2) licht, 
hell, erleuchtet als ein Zimmer; 3) glaͤn⸗ 
“gend, polirt, glatt als ein Spiegel, ein 
Geſchirr; 4) durchſichtig, klar, rein wie 
Glas, Waſſer, Wein; 5) dunn, nicht dicht 
als ein Gewebe, Baͤume, Getreide auf 
dem Felde; weit aus einander ſtehend; 
6) deutlich, verſtaͤndlich, hell; 7) bell: 
P klingend, verſtaͤndlich, laut, von einer 
Stimme; 8) bekannt, offenbar als die 
Wahrheit einer Sache; 9) unſtreitig, 
gewiß, ausgemacht, als ein Recht; 10) 
aufgeweckt, aufgeräumt als der Verſtand; 
1) glatt als die Haut. 1) Jafny, swie- 
atny, jak słońce, gwiazdy; 2) Jaſny, 
s swiatła dofyé maigcy, jako pokoy, 
nizba; 3) Polerowany, wygladzony, 
u glancowny, iak zwierciadlo, ftatek ; 
« 4) Klarowny, przeſroczyſty, przeyrzy- 
ifty, iako Zo, woda; 5) Cienki, nie 
ıgefly o materyach do fzat; rzadki, 
ı iako drzewa rzadko fadzone, zboże na 
polu nie geito ftoiace; 6) Jafny , wy- 
razny, Wyrozumy, łacny do zrozumie- 
i: nia, dako ſens; 7) Glosny, wyrazny, 
o głosie; 8) Znaiomy, oczywilty, ia- 
iny, iako prawda; 9) Bez kontrower- 
fyi bedacy; pewny, dowodny, nieod- 
bity iako prawo; 10) Wyſoki, oftry, 
byity, ezeritwy, zywy, o dowcipie; 
u) Gfadki, iako fkora na ciele. § 1) 
Le Soleil eſt claire; un feu clair; une 
lumière claire; 2) on fait aujourd'hui 
les Egliſes fort claires, au lieu qu’autres 
| fois elles étoient fort obfcures ; cette 
maifon eſt claire; 3) les miroirs d'acier 
font plus clairs, que ceux de verre, 


parce qu'ils reçoivent un plus beau 


poli ; vaiflaille bien claire; 4) vin clair, 
eau claire; j'ai fait nétéler mes vitres, 
elles font fort claires; 5) les blez font 
clairs dans les champs maigres; les ar- 
bres font clairs dans cette forêt; 6) il 
a un file clair & aife ; un difcours 
clair; 7) voix claire; fon clair; 8) ce- 
ia eft clair, la chofe eft claire; une 
queftion claire; vériré claire; 9) un 
droit clair; fes afaires font claires; 10) 
un efprit, un jugement clair. 
dé claire. ein ſchaͤrffes Geſicht. Wzrok 
byitıy. ` 
daire-foudure ; clair étofe. bey Nn To: 
pfern: das Loth, das Bley zum Glaſi⸗ 


CLAI 2198 


ren. Olow garncarfki do polewania 
ſtatkow. 

Claire uole, f. F. Y gar zu groſſer Zwiſchen⸗ 
Raum der Balcken und Pfoſten; 2) Oeff⸗ 
nung, Durchſichtigkeit eines Tuchs oder 
Zeuges, das nicht dicht genung geſchla⸗ 
gen iR. 1) Miedzybalcze, miedzyf- 
larze za wielkie; 2) Rzadkosé w fu- 
knie, w materyi. 

drap, où il y a des claires- voter. dünnes 
Tuch, da man hin und wieder durchfer ` 
hen kan. Sukno rzadkie, mieyſcami 
przeyrzyſte. 

une porte & claire voie. eine Gatter⸗Thür. 
Drzwi kracifte. 

pannier à claire voie. ein weitlaͤufftig ge⸗ 
flochtener Korb. Kalz rzadko pleciony. 

il ne fera que de Leau toute claire. er 
wird nichts ausrichten. Nie dokaze 
ſwego; nic nie fprawi. 

clairs deniers; argent clair. gewiſſe, un⸗ 
ſtreitige Gelder, die einer heben kan, wenn 
er will. Pienigdze pewne, ktorych kto 
każdego czafu mieć może. & Les plus 
clairs deniers du tréfor du Prince. 

à clair, adv. Flat, von Getrancken. Kla- 
rownie, o napoiacb. 6 Tirer du vin 
à clair. - 

porter du vin à claire. Wein abklaͤren. 
Wino wyklarowaé. 

Clair, adu, 1) deutlich; 2) tief, mit ſchar⸗ 
fer Einficht, weit; 3) ſparſam, felten, rar. 
1) Wyrainie; 2) gleboko, Wewngtrz, 
wfkros; 3) nie gefto, rzadko. $ 1) 
Voir, parler, entendre clair; 2) il Voit 
clair dans l'afaire dont il s'agit ; il n'a 
pas vil bien clair dans cette matiere ; 
3) les veritables honnetes gens font 
bien clair femez, 

Clair, f.m. 1) Licht, Schein; 2) bey den 
mablern: das Licht; 3) Gewißheit, 
Richtigkeit als der Einkünfte, die einer 
zu heben bat. 1) Swiattosé, iafnosé, 
swiarlo; 2) Jafnosé, Swiarfose malar- 
fka na obrazie; 3) Pewność, nieomyl- 
nosé, iako dochodow, ktore kto ma. 
$ 1) Le clair de cette étoile eft un peu 
obfeur; 2) le clair eſt ici trop m' nageʒ 
3) cet le plus clair de fon bien. 

le clair de lane, der Mondſchein. Po- 
swiata miesięczna. À Il fait un beau 
clair de lune. 

le clair de mon revenu font trois cent écus. 
ich habe drey hundert Thaler gewiſſe 
Einkünfte. Trzyſta talerow mam pe- 

h wnyçh dochodow. 

il fait clair. 1) die Sonne, der Mond 
ſcheint; 2) es wird Tag. 1) Sonce, 
miesigc swieci; 2) dnieie; dien sie 
rozwidoczył. À 


Pp 4 clair- 
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clair -brune. hellbraune Couleur, inſon⸗ 
derheit von ⸗Zaaren. Jalnobrunatny 
kolor, ofobliwie o wäufie. 

clair-obfeur. Licht und Schatten in einem 
Gemaͤhlde von einerley Farbe. Umbry 
i iafnoséi malarskie na obraZie iedna 
farbą malowanem, & Entendre bien 
le clair-ob{cur. 

Claire, f. f. (Clara) ein Weiber Rahme. 
Klara, przezwisko biatoglowskie. 

filles de Sainte Claire. Sraneifeaner= None 
nen, die um das Jahr 1272 von dem Hei⸗ 
ligen Franeiſeo geſtifftet und nachmahls 
von den Paͤbſten Innocentio UI und 
Honorio UI beſtaͤtiget worden. Fran- 
citzkanki S. Klary R. P. 1212 od Fran- 
éilka S. fundowane a od Papiezow 
Inocentego i Honoryufza konfirmo- 
wane, 

Clairement, adv. deutlich. Wyraźnie, 
iafno, $ U entend clairement ce qu'on 
dit; il écrit clairement. 

Clairet, /. . & adj. rother Wein. Kla- 
ret wino. § Vin clairet. 

eau clairette. rother Brandtwein. Go- 
rzalka czerwona. . 

Clairte, f. f. obf. vid. Clarté, 

Claire-vole, /. V vid. Clair, adj. 

Clairiére, J. € lichter Platz im Walde, der 
wenig oder gar keine Bäume hat. Pro- 
zuy plac w lesie, na ktorym malo, 

a albo też żadnych drzew nie ma, 

Clairon, f.m. 1) eine Art Trompeten, die 
febr hell klingen; ein Klarin; 2) Sin: 
cken Ton, Trompeten⸗Regiſter, ein Zug 
an einer Orgel; 3) in der Seefahrt; 
heller Schein an einigen Orten des Him⸗ 
mels zur Nachts⸗Zeit. 1) Puzan, tra- 
ba krzykliwa; 2) nayglosnieyfze u or- 
gan regieſtra; 3) w toglarfkiey nauce : 
poswiata nocna ınieyfcami maryna- 
rzom Swiecaca. 

Clairvolance, 7 € Scharffſichtigkeit, durch⸗ 
dringender Berftand. Byſtrosé rozumu; 
bacznosé ; roftropnosé, 

Clairvoïant, e, adj. ſcharffſichtig, von groſ⸗ 
fer Einſicht. Byſtry, roſtropny, wfkros 
fprawe przegladaiacy. 9 Un efprit 
clairvoïant; ıl eft clairvolant dans les 
defleins de fes ennemis, 

Clam, J. . 1) kleine Muͤntze und zugleich 
ein kleines Gewicht in Aſien 2) vf 
eine Klage, Geſchrey. ) Plenigzek ma- 
ty oraz i ważka w AZ/ i; 2) obf. Uty- 
fkowanie, krzyk, Zal. 

Clamer, v. 4. & n. obf. 1) appelliren; 2)0f- 
fentlich ausruffen, angeben; 3) die Du: 
ter des. Schuldners arreſtiren. 1) Ape- 
lowaé do wyzfzego ſadu; 2) publi- 
cznic, obwofaé; odniesé co fadowi; 
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3) dobra dłużnika areftowaé, zart 
$ r) Clamer en cour. a 

Clameſis, /. m. eine Art geringen Eta: 
Gatunek ftalu podfego. | 

Clameur, f. f. (clamor) 1) wird fe 
im Angul. geſagt; groſſes Gefor 
2) obf. Geld- Buſſe. ) Wrzefzcren 
Wrzaſk, krzyk; 7224ko in num. fi 
to stowo bywa polozone; 2) obf. We 
pieniężna; luita. § 1) Faire de va 
nes clameurs ; remplir tout de cl 
meurs, 

clameur publique. der Aufſtand des Bolt 
wider einen. Rozruch, powftaniep} 
dpolitwa przećiw komu. 

clameur de baro. 1) in den Norman 
ſchen Satzungen: Anruffung, Bill 
um gerichtliche Hilfe und Zeta 
wider die bevorſtehende Gemaltthilli 
keit; 2) Zetter⸗Geſchrey. ) N Stam 
tach Normandfkich: do ſadou on? 
siona prosba o pomoc i ratunek pr 3 
ein, gwaltom i opreiyom, ktorych 4 
kto obawia ; 2) Zawofanie na gwals 

Clamp, Clan, f. n auf den Schiffen : Di 
oder Eifen das man um etwas, als ıl 
einen Maſt, es zu befeſtigen, bindet. 
okretach: Drewno albo zelazo u ce 
iaka u mafztow dla utwierdzenia i 2 
Sie nie fupaty. 

Clamponier, vid. Claponier. 

Clan, Gland, f.m ein Pflock an ein 
Fluß⸗Schiffe, auch au einem Pergami 
Rahm, an welchent der Überzug 
Schiffes, oder das Pergament feſt 
macht wird. Kotek do popony roz“ 
gnienia w czofnie, lub też w rail 
do pergaminu rozpinania. 

Clanculaire, f.m. Wiedertaͤuffer, fo da 
gen, man fen nicht verbunden, feine: 
ligion offentlich zu bekennen. No 
chrzeniec uczący, Ze chrzeséianin 
powinien publicznie wiary {w0 
wyznawać, 

Clandeſtin, e, adj. (clandeflinus) ! 
heimlich, verborgner und verbotner . 
fe geſchieht. Potaiemny, pokat 
$ Mariage clandettine. 

Clandeſtinement, adv. heimlicher, MT 
tener Weife, Potaiemnie, ukradki: 
pokatnie. 

Clandeſtinité, /. € nur in den Ger! 
ten: der Mangel derjenigen Gebrat 
ohne welche ein Unternehmen vor ve! 
ten gehalten wird. Ty/kowfgdach: 
Kgtno$é ;niedoftatek należytych ob: 
dow, bez ktorych poſtęepek za nie 
znppoczytany bywa. & La cla. 
ſtinité d'un mariage le rend nul. 


Clapet, /. m. Klappe von Kupffer oder 
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von Leder, die in einer Wafer- Pompe 
vorfaͤllt, daß das Waſſer nicht gleich wie⸗ 
der hinab treten kan. Zapadka; po- 
krywka z rzemienia lub 2 mosiedzu, 
w pompie zapadaigca, aby się woda 
nazad nie wracała. 
apier, f.m. ein Ort, wo man Caninchen 
halt und ſelbige füttert. Sadz, gdzie 
krolikichowma i Zywig. ll faur en- 
trer dans le clapier & prendre trois la- 
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pins. 
pin de clap; c'apier! Haus Canin⸗ 
chen. P. ie schowany- 


lapir, v. „ wie ein Can inchen ſchreyen. 
Wrzefzczeé iako krolik, $ Le lapin 
clapite m 


von Caninchen. 

tulié sie ku ziemi, o Arwlikach. 

:laponnier, adj. obf. cheval claponnier. 

ein Pferd das uber den Huf gar zu lan⸗ 

ge, dünne und ſchwache Fuͤſſe hat; man 
fat es ient nur vom Ochſen. Kon 
nogę nad kopytem za długą, za cienką 

i za słabą maigcy; o wolach iefzcze 1 

stowo ieft w dj... 

Claque, / f. ein Klap; ein Klitſch 
mit der Hand. Plask, Mask ręką, 
$ Donner une claque {ur la feſſe. 

laquebois, /. m. ein gewiſſes muſicali⸗ 
ſches Inſtrument wie eine Stroh⸗Fidel. 
Initrument muzyczny podły, to icit de- 
fzczuteczki weziuchne na sfomie uło- 
zone, na ktorych iak na cymbale kiy- 
kami graia: 

Slaquedent, f. m. 1) bas Zaͤhnklapperu; 2) 
ein einfältiger Schwaͤtzer. 1) Klapanie 
zeboma; 2) swiegot nierozumny. 

claquement, f. n. der Klapp, Knall, Schall 
als der Hande, der klappernden Zaͤhne, 
einer Peitſche. Klask, plask, trzak, kla- 
panie, iako ra k, bicza, zebow Oc. 

Claquemurer, v. 4. verſchlieſſen. Zam- 
knad, zawrzeć. 

e claquemurer aux chofes du ménage. 

ſich aus Geig in feinem Haufe vers 
ſchlieſſen. Zawrzeé sie doma i nad 
pieniędzmi ufychaé. 

Claque-oreille, /. m. ein lappichter Hut, 
an dem die Krempen herab haͤngen. Ka- 
pelutzysko z obwisfemi brzegami. 

Cliquer, v. ». klappen, klatſchen als mit 
Haͤnden, mit der Peitſche ꝛc. klappern 
mit den Zähnen. Trzaskaé, klasnaé, 
trzafnaé biczem, rękoma c. klapaé 
zeboma. $ Claquer de mains, de 
dents; faire claquer fon fouet. 

"claquer, v. g. mit der Hand einen Klitſch 

geben. Klalnac komu w coreka iako 


clapir, v.r. fich ducken, ſich verkriechen, 
Lasié Sie, kryć sig, 


G 
wreke. $ Elle lui a claque fes fef- 
fes. 
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faire bien claquer fon foñer. viel terms, 
viel Geſchrey von fich machen, den Leu⸗ 
ten Gelegenheit geben von feinen Eiz 
genſchafften zu reden. Wyioko ſwe 
udawać przymioty; {zermowaé czym, 

faire claquer la rofe. mit einem Roſen⸗ 
blat auf boler Hand klatſchen. Klalnge 
wiozywizy littek rozanny na lewą re- 
ke i prawą uderzywizy, 

Claquet, vig. Cliquer. 

Clarification, f. f. (clarificatio) in der 
Apothecke: Laͤuterung, das Klarma⸗ 
chen. W aptyce: klarowanie çzego. 
$ La clarification d'un firop. : 

Clarifier, v. a. abklaͤren, lauter und hell 
machen, von feuchten Sachen. Kla- 
roWaé odklarowaé co, o lilworach. 

Clarifie, ee, adj. abgeklaͤret. Wyklaro- 
wany. 

Clarine, / V eine Schelle die man dem 
Vieh auf der Weide an den Hals haͤnget. 
Dzwonek dla bydlęcia na face. 

Clarine, ée, adj. in den Wappen: das 
ein Gloͤcklein hat, von Thieren. W 
herbach: dwonek noſagey, o zwie- 
rzetach, 

Clarté, f. f. (claritas) 1) Klarheit, Glantz, 
Schein, Licht; 2) Schönheit, Deutlich⸗ 
keit der Schreibart; 3) etwas angezuͤn⸗ 
detes, das einem leuchten ſoll, als Lich⸗ 
ter, Fackeln, Rien. 1) Jasnosé swia- 
tłosé, swiatło, poświata: 2) piękność, 
wyraznose; ſtyl iafny i wyrazny; 3) 
czego zapalonego, aby komu swiecilo, 
iako swieca, pochodnia, fuczywo de. 
§ 1) La clarté de la lune, du ſoleil, du 
few; 2) la clarté du ftile eft une des 
premieres qualitez du difcours ; 3) fai- 
re, aporter de la'clarté; demander de 
la clarté, 

joir de la clarté du jour. bey den Poes 
ten: leben. U Poetow: żyć, 

Clas, vid. Glas. 

Claſſe, f.f. (clafis) 1) Ordnung, Einthei⸗ 
lung, gewiſſe Gattung der Dinge, der 
Menſchen; 2) eine Claſſe in der Schu⸗ 
le, auch die Schuler in derſelben; 3) 
Rang in welche man die Autores ſetzet; 
4) ein Ort auf der Gaffe, wo fich die 
Tagelohner aufhalten und auf eine Ar⸗ 
beit warten; 5) in Franckreich: Claſſe 
der Matroſen. 1) Rzad, ordynek rze- 
czy i ludzi iednegoz gatunku i ſtanu; 
2) w kolegiach, fzkola, claffis, iako 
Infima, gramatyką dc. żacy w tych 
fzkołach będący; 3) gatunek Auto- 
row, 4) Tret; mieyfce na ulicy gdzie 
robotnicy, tragarze &c. roboty wygla- 

Pps daa: 
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daig; 5) we Francyi: ordynek, na Clavicule, f. f. (clavicula) in der Ane! 


ktory marynarze fa podzieleni. $ 1) 
On range les corps naturels en diver- 
fes clafles, des métaux, des mine- 
raux dc 2) les baffes claſſes & les 
hautes claſſes d'un Colege; 3) Ablan- 


ST 
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tomie: Schluͤſſel⸗Bein, derer unten on 
Halſe zwey ſind, nemlich das rechte de 
tinge. Kosé ramienna nad piersiami{ 4 
kluczka, kluczyk, dwie fa na doch 


u Hyi, lewa i prawa. 
VI, P 


court, Voiture, Vaugelas font des Au- 
teurs François de la premiere clafle. 

pendant mes claſſes. da ich noch auf Schu⸗ 
len war. Gdym icfzeze do fzkol 
chodzit. 

Claſſique, adj. c. (autor claffıcus) Auteur 
clalſigue. ein Autor oder Buch das in 
Schulen erklaͤret wird. Autor albo 
księga, ktorą na fzkolach wykladaig. 
O Cicéron, Terence, Horace ge. font 
des Auteurs claſſiques latins. 

Clatir, vid. Glatir. 

Claude, / m. (Claudius) ein Manns: 
Nağme. Klaudyufz przezwifko mę- 

i 


e. 

Claude, /. f. (Claudia) ein Weiber⸗Nah⸗ 
me. Klaudya przezwisko biatogto- 
wfkie. 

Claudine, f. f. ( Claudina) ein Weiber: 


Clavier, f-m, (claviarius) 1) das Glavu 
an einer Orgel, oder andern Inſtull 
ment; 2) Schluͤſſel⸗Riug, world 
man die Schluͤſſel trägt; 3) Schluͤſſeh 3 
Verwahrer, Schlüffel: Träger, ift einbd 
Wuͤrde bey einigen Ritter: Orden. f 
Klawiatura u organ i innych mis? 
mentow; 2) koiko 2 kluczami sp 
boku fkrzétniey gofpodynie ; 3) Ki 
cznik, urzednik kawalerski niektusd 
rych orderow. | 

Claufe, f. f. (clauſula) 1) eine Glo la 
ein Beding, fo man in Contracten, t. 
ſtamenten ꝛc. ſetzet; 2) Umſtand eink 
Sache. 1) Klauzula w kontrakcie, 4 
teſtamencie dc, 2) okolicznasc rich 
czy. $ 1) Claufe claire, nette, intel 
ligible, pure & fimple; claufe obſci 
re, ambigu&, embrouillée; examiner 


— — 


Nahme. Klaudyna przezwisko bia- comprendre, expliquer, éclaircir urg 
Eeri claufe; contrat qui porte une claui 

aveau, ,. m. A , ; avantageufe; 2) omettre la clau! 
Clavelée, f. 7) die Drüſen eine Seuche principale. 


der Schafe, die lauter kleine Beulen 
auswirfft. Ogien piekielny, choroba 
od ktorey owce pryfzczelow i guzi- 
kow doftawfzy zdychaia. 

Claveau, Schluß⸗ Stein eines Bogens. 
Zawornik, kamien kliniaſty frambug 
2wieraigcy. 

Clavecin, Claveſſin, f. m. ein Clavieim⸗ 


Clauſoir, f. m. ein Schluß⸗Stein in einc 
Mauer. Kamien mur Zwieraigcy; za 
wornik murowy. 

Clauſtral, e, adj. (clauſtralis) was zu 
Kloſter gehoͤret, Kloſter⸗ Zalonnicz) 
klafztorny. & Dignire, diſciplin 
clauſtrale; les lieux clauftraux ; ofice 


bel. Klawicymbat, inſtrument muzy- Bee LA 
czny. 6 Toucher le clavecin. Clayon 


} vid. Claie, 
Clayonnage, 


Clé, vid: Clef. 

Cleché, Ze, adj. in den Wappen: durch 
gebrochen. IV herbach: przeryty 
przeyrzyfiy. ` 

croix cléchée. in den Wappen: ein To 
loſaniſch Kreutz; ein Schluͤſſel⸗Ring 
Kreutz; ein Kreutz mit einer Einfaſſun 
die die vier Enden des Kreutzes run 


Clavel, J. m. an einigen Orten, ein 
agel. Po niektorych mieyfcach : 
Gozdz. 

Clavelé, ée, adj. vid. Claveau. 1) mit 
Druͤſen oder einer Seuche angeſteckt 
die kleine Beulen austreibet, von Scha⸗ 
fen: 2) figürlich: mit Ketzerey ange⸗ 
ſteckt. 1) Piekielnym ogniem zara- 
żony, 0 owcach; 2) figurycznie: he- 
retyckiemi błędami zarażony. (1) 


Un brébis clavelé; 2) hérétique cla, Wmpehet. H herbach: krzyż 1 0 

kär" | e ktore cztery jego Kon 
Clavelee, f. F. vid. Claveau. ein Nagel. OXraglo otacza. d 

Gwozdz. Clef, Clé, f. f- (clevis) 1) ein Stiel ı 


einem Schloß; 2) Schlüffel eines Reichs 


Claveſſin, vid. Clavecin. e 
ein Ort, ein Paß, wodurch der Sell 


Clavette, f f. eine Niete, ein Vorkeil oder ct 


Nagel der unten durch einen groſſen 
durchgehet, ihn zu befeſtigen. 
Iro z, rygiel, klinek, przez dziure ni- 
tible na ſpodku dla zmocnienia prze- 
bity. 


Nit, 


in ein Land kommen kau; 3) ein dr 
fel zum Herken; Art einen 
zu gewinnen; 4) in ber MINE? È 
Clavis, ein Ten- Zeien des alse, D 
ass, des Tenors oder des O 


g chluß ` 


2209 C LE F OLE F 1206 


5) Schluͤſſel zu einem unverſtaͤndlichen Uhren aufzuziehen. Klucz do nakre- 
Buche, zu einer verborgenen Schrift, cenia zegarow, pekroralikow. 
ohne welchen man fie nicht vergehen clef de moute. 1) in der Jagerey: der 
kan; 6) Anfangs- Grund, Schluͤſſel zu beſte Hund, der die andern wieder zu⸗ 
einer Wiſſenſchafft; 7) ein iedes mëng. recht bringt, wenn fic fih verlaufen s 
nent, mit welchem man etwas aufmas 2) ein Meuſch der die andern auf feiz 
chet, aufdrehet, aufziehet, als eine hr, ne Meinung zu bringen weiß. 1) Ogar 
ein muſicaliſches Inſtrument 8) Schluß⸗ naylepfzy co towarzyitwo na slad 
Stein zu einem Gewolb; 9) auf den znowu naprowadza i zwolywa, gay 2 
Schiffen: Nagel, womit eine Stange niego zilgpifo ; 2) człek umicigcy 
beteftinet wird; 10) in der Seefahrt:  infzych na fwoie zdanie nakierować, 
eine groſſe eiſerne Schraube; n) ein clef d’epinette; clef de clavecin. ein 
Tau, das ein Schiff auf der Seite haͤlt, Stimm⸗Hammer. Młotek do naſtro- 
wenn man folches in das Wafer lapt. Zeng klawikordu i innych inſtrumen- 
1) klucz dò zamku albo Kotki; 2) tow muzycznych, 
Pas, sciana Paliwo od wtargnienia chevalier de la clef d'or; gentil- homme 
: nieprzyiacielskiego zasłaniaigca;klucz & la clef d'or. Cammer: Herr, der zum 
do krolettwa; ) Klucz do ferca, fpo- Zeichen feiner Würde einen goldnen 
fob pozyskania faworu czyiego; 4) Cchläffel an der Seite tragt. Pod- 
a Muzyce: Clavis to ieit znaczek ba- komorzy przy roznych dworach, 
fu, tenoru, dyſzkantu i altu na po- klucz Kë na znak {woiey godnoset 
czatku not położony ; 5) Klucz do  przybokunofzacy. 
L księgi niezrozumiafey, do pifina taie- clef de piſtolet, d’arqucbufe, de moufquer. 
ınnego, bez ktorego zrozumieć go die Nuß in einem Flinte Scho der 
trudna ; 6) Klucz, początki nauki, Büchſen⸗Spauner, der den Hahn auf 
feyencyi ; 7) Inſtrument każdy do ſpannet. Orzech w ſtrzelbie kurek 
otwierania, do odmykania, do od-  natiagaiacy. 
fzrubowania, do naciagnienia czego, clef de pompe. der Nagel, welcher den 
iako do zegarkow, do inſtrumento , Pompen⸗Stock mit der Stange zuſam⸗ 
muzycznych dc. 8) Zawornik, ka- inen hält. Sworzen laskę pompows 2 
mien iklep zwieraigqcy; 9) na vkre- ſtaporem zwieraiacy. 
tach: iwurzen drag każdy trzymaig- clef de lit. ein Werckzeug die Schrauben 
cy; 10) w Zerlarıkiey nauce: ſuruba an einem Bette ein und auszuſchrau⸗ 
Wielka Zeiaena; 11) Lina okręt na ben. Inſtrument do wierubowania 1 
ſtronę erzymaigca, gdy go w wodę  wy{zrubowania Lob fozkowych. 
wpulzezag. 9 1) Fermer à la clef; Ja clef d'un prefföir. eine Schraube die 
2) Kaminiec eft la clet de Pologne; Preſſe enger und weiter zu machen. 
tenir la clef d'une province; 3)j'avois Biegun, obartel po wale prainym 
mis les clefs de mon ame à la garde  chodzacy. 
de ce voleur; la clef du cœur; 4) ſur clef d’erau. bab Eiſen, womit man einen 
la ligne où eſt la clef du fa, on chante Schraubſtock auf und zuſchraubt. Obar- 
toujours un fa; 5) trouver la clé des tel, do rozizrubowania i zakrecenia 
chifres; 6) la Logique et la clé dela ſarobſataku slotarfkiego. 
Philoſophie; 7) clé de viole; une clé clef paffante. in der Bau-Kunſt: ein 
à vis; 8) clé de voute; 9) cledemäte Keil der durch etwas durchgehet. W 


de hune. e e nauce: Klin przez co 
Can? clef. ein Nach⸗Schlͤſſel, Dietrich. przechodzący. _ 

Wytrych, klucz iednozeby. VV 
mne clé faafe; clé forcée, ein verdreßter Laer; Klin a hakami 7 

Schluͤſſel. Klucz przekręcony. clef d'une poutre. Klammer , mit welcher 


lé; puilfance des clefs, in der Theologie: die Enden der Balken in der Mauer be 
das Amt der Schluͤſſel; eine geiſtliche fester werden. Klamra, ankra, konce 
Macht zu loſen und zu binden, die balkowe w murze umocniaigca. 
Sünden zu vergeben und nicht zu ver⸗ clef; bande de fer. ein eiſernes Band oder 
geben. W Teologii: moc kluczy Ring. Zelazna refa albo blacha do 
niebieskich, albo rozgrzefzenia lub awierania czego. 
Zwiazania grzechow.z mocy Chryſtu- demi-clef. ein Knoten fo zwey Seile bitte 
fowey kapfanom udzielona. det, Wezel dwie liny zwigzuigcy. 


la clef d'une montre. UhrzSchlüffel, die clef d'une fontaine. der Zapfen, Hahn oder 
Schraube 
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Schraube an einer Bruntien-Môbre. 
Szruba, czop albo kurek u rur rur- 
mufowych. 

clef de forme. Keil, den der Schuſter in 
die geſpaltenen Leiſten ſchlaͤgt. Klin, 
ktory fzewc w Kopyto rozdwoione 
wbiia. 


clef d'embouchoir. ein Keil zum Stiefel⸗ 


Pflock, damit die Stiefeln erweitert wer: 
den. Klin fzewcki do drewien bot 
rozprzeitrzenisiacych. 

Jetter les clefs fur le foflè. eine Erb⸗ 
ſchafft fahren laſſen, weil zu viel Schul: 
den da find. Wyrzekaé sie dziedzic- 
twa długami obégzanego. 

préfenter les clefs. won Städten; bem 
Laudes- Fürften oder dem Uberwinder 
die Gchluffel überreichen. O miaftach : 
“Klucze Panu {wemu albo zwyciezce 

prezentować. 

ee prifjonnier a les clefs des champs. der 
Gefangene hat feine Freyheit wieder. 

Wiezien 2 wiezienia wyſzedl. 

7) a laijfe fes clefs en juftice. er hat bonis 
cedirt; er hat fein Vermogen den Schuld⸗ 
leuten abgetreten. Subltancya fwoie 
dluznikom uſtapif. 

cette femme a mis les cles fur la foffe de 
for mari. dieſes Weib hat nach ihrem 
Eingebrachten gegriffen. Ta malzonka 
polag wniesiony zabrała. 

Clematıs, f. f. vid. Pervenche. 

Clematite, f. f. (clematitis) Wald Rebe, 
ein Braut, Powoy, Ziele, 

Clémence, f. f. (clementia) 1) Guͤtigkeit, 
Gnade eines groffen Herrn; 2) ein Wei⸗ 
ber⸗Nahme. 1) Eafkawosé, mifosier- 
dzie Pana wielkiego; 2) Klemencya, 
przezwifko biafogfowfkie. $ 1) La 
clémence eſt la vertu des Rois; implo- 
rer la clémence du Souverain; traiter 
quelqu'un avec clémence. | 

Clément, adj. gütig, gnaͤdig. Lafkawy. 
$ Le Roi eft clement. 

Clement, f. m. (Clemens) Clemens, ein 
Manus Nahme. Klemens, przezwi- 
{ko ınefkie. 

Clémentines, f. f. plur. ein Stuͤck aus 
dem geiſtlichen Recht, fo aus den Con⸗ 
ſtitutionen Pabſts Clemens des fünften 
beſtehet. Część prawa duchownego, 
konſtytucye Papieża Klemenfa pią- 
tego w fobie zawieraigca. 

Clenche, ff. 1) eine Slinge; 2) ein 
Thuͤr⸗ Klopffer. 1) Klamka; 2) mfo- 
tek u drzwi do kofatania wilzacy. 

Cleofidre, f.m. (elepfydra) i) vor dieſem 
eine Waſſer⸗Uhr; *2) eine Sand⸗Uhr. 
1) Niegdyz zegar wodny; *2) Klepiy- 
dra, zegar zpialku. 


CLER eg | 

Cleragre , f. f- Kranckheit der Falcken a 
den Flügeln und Federwerck. Choo 
fokola, gdy mu piora ofobliwie a x 
fkrzydfach opadaig. 4 

Clerc, f. m. 1) ein Geiſtlicher; 2) vote = 
fem; ein ieder Gelehrter, Koͤniglihg 
Seeretair sder andrer Beamter; z) ug 
Schreiber in Gerichten, bey einem N 
vocaten, bey einem Notario; 4) Sach e 
walter einer Innung, einer Zuufft, = 
bey den Kaufleuten, Du bereit 
ten; *5) ein Gelehrter. ) Kleryk; |z 
nig dyž Czlek uczony, ſekretarz kroa: 
lewfki abo inny urzednik; 3) Pifard& 
w ſadach, u prokuratora, pifarza; 4 
Prokurator, patron cechu, iako kupieg= 
kiego, rzemieslniczego; *5) Ca 
uczony. $ 1) Un clerc à fimple mr: 
fure; 3) Clerc d’Avocat, de Notaire 
être clerc chez un Notaire; on Daat? 
clerc chez un Procureur; 4) Clerc db 
l'œuvre, de confrérie, des orfevres; si 
les plus grands clercs ne font pas 44 
plus fins - | 

vice de clerc. ein Schreibfehler, den den 
Copiſte macht. Błąd od przepiſuiaceg 
położony. 

maître clerc. der vornehmſte Schreibt! 
Pifarck przednieyfzy. 

clerc de chapelle. ein Geiftlicher, bert 
Amt in der Königlichen Capelle hat; el 
Capellan. Beneficium w kaplicy kreá 
lewfkiey maigcy ; Kapelan. f 

clerc d'office. Taffeldecker, der die Aufſich 
hat, daß die Trachten ordentlich auf DU 
Königliche Taffel getragen werden. Steh 
łowy; urzędnik dogladaigcy, aby o 
lees potrawamı porzadn:d 
zaftawione byly. 

mau -clerc, obf. ein tummer 
głupi. ` | 

Confeiller Clerc. ein Parlaments -Nath 
der ein Geiſtlicher iſt. Konſyliarz Pa 
lamentowy, co ieft Duchownym alb“ 
Klerykiem. 

clerc national. Unterſchreiber des Cardi 
nals = Collegii. Podpiſek Kolegiu” 
Kardynaltkiego. N 

clerc de chambre. zu Rom: Gehuͤlfe di 
Cardinal⸗Caͤmmerlings. W Rzymi: 
Namiettnik Kardynała co ieft Podika 
biem. , 

clerc du guet. ein Officier, der in den Er 
Häfen die Wachen zuſammen rufft un 
der Admiralitaͤt von allem Bericht d 
ſtattet. Urzędnik w portach, ra? 
zwolywa i urzędowi Amirafowemu < 
wfzyitkim wiadomosé dawa. 

clerc d'armes. ein unerführner Golda! 
Zolnierz niedoswiadezony. 

compi. 


Kerl. Cztel 
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pter de clerc en maitre. Ausgabe und 
einnahme berechnen. Dochody 1 wy- 
atki obrachować. 
d ire un pas de clerc; faire un vice de 
lerc. 1) einen Fehler begehen; 2) in 
Berachtung kommen. ) Poblgdzig, po- 
i Arwié; 2) przyysé o nieslawe. 
| un grand clerc. im Schertz: eu if 
in groffer Witzkopff. Zarseige: Rozum 
bo iakbrzytwa; mędrekto. $ II n'eſt 
bas grand clerc. 
ercelier, f. m. obf. ein Stockteifter. Ta- 
I" rafowy urzędnik. ; E. 
Hergé, La (Clerus) die Geiſtlichkeit. 
Eiogete, kleryétwo, księża; 
Bitanu duchownego ludzie. 6 Aflem- 


E du Clergé. | 
-vrgetefle, Clergie, f. f.obf. Weisheit, 
prier: Madrosé, umieietnosé, 
Ingereffe, f. f. obf. ein gelehrtes Weib. 
FBiafagfowa nauczona, 
Area e, adj. geiſtlich, prieſterlich. Kie- 
Lucht, duchowny, ſtanu duchownego. 
Etre en habit clérical. 
ricalement, adv. geiſtlich, dem geiſtli⸗ 
khen Stande gemaͤß. Duchow nie, we- 
Aug fann duchownego. $ Vivre cle- 
Ir :icaleinent. CT 
Siricature, / f. Stand der Geiſtlichen. 
stan duchowny. $ On fait le com- 
nencement de votre cléricature. 
ves, f. f. Cleve, Stadt und Herzog⸗ 
thum. Kolonia, miaſto i ksigſtwo. 
lsivois, e, .. &'adj. Cleviſch, oder einer 
Zus Cleve. Kolonczyk, Kolonfki. 
nent, f-m. (cliens) 1) ein Client, 
Mo Di von einem Advocaten oder Anz 
ald vor Gericht vertreten läßt, beſſer 
artie; 2) bey den alten Römern: ein 
Schutzmann, der fich unter dem Schutz 
eines vornehmen Vuͤrgers begeben hat; 
3) vor dieſem in Franckreich: ein Va⸗ 
Hall, Lehnsmann, auch ein Edelmann, der 
unter der Fahne eines andern Edel 
manné-qu Felde dienete. 1) Ten kto- 
rego Prokurator w fadach broni; ftro- 
na, lepiey mowié partie; 2) miegdyz w 
flarym Rzymie: Pod protekcya za- 
<znego iakiego mieſzczanina będący ; 
zekodayny czyy; 3) przed Dm we 
Francyi : Man lub tez fzlachéic pod 
chorągwią fzlachéica drugiego 20- 
nierfka sfuzgcy. d 
iente, J. f. eine Clientin, fo von einem 
Advocaten vor Gerichte vertreten wird, 
better partie. Biataglowa, ktorey rzecz 
Prokurator przed ſadami prowadzi, 
Lepfze ieft słowo partie. 
ientele, /. f. (clientela) vor dieſem 
bey den Romern: Schutz vornehmer 
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Bürger. 
dayftwo, protekeya, ktorą wielcy Pa- 
nowie ubogich miefzczanow wipie- 
rywali. , 

Clignement, f.m. das Bliutzeln der Au⸗ 
gen. Mruganie oczyma nad wola. 

s*Cligne-mufette, f. F. die blinde Kuh, 
ein Kinderſpiel. Zmruzek, zmurek, 
méyk, gra dziecinna, w ktorey jeden 2 
zawigzanemi oczami drugich fzuka, 
$ Jouer à cligne- muſette. 

Cligner, v.a. dea, ein Auge halb zung: 
chen. Zmrużyć oko, $ Ce clignoit 
dé: petites yeux & les fermoit à demi 
pout voir plus clair. 

Clignotement, f. M. das Bliutzeln mit den 
Nagel Mruganie oczyma. 

Clignoter, v. g. & n. init den Augen blin⸗ 
teln. Oczyma czefto nad wolą mru- 
gac. 6 La grande lumiere éblouit & 
fait clignoter, À 

Climat, f.m. (clima) 1) in der Geogra⸗ 
phie: eine Zone oder breiter Strich auf 
der Erd⸗Kugel zwiſchen zweyen Parallel⸗ 
Circkeln vom Arquatore gegen die Polos 
zu, das ift von dem Welt⸗Guͤrtel nach den 
Erd⸗Wirbeln; ein Grad ihrer Breite ma⸗ 
het in den Taͤgen und Nächten einen Unz 
terſcheid von einer halben Stunde; 2) 
Landes⸗Gegend; Strich; Beſchaffenheit 

der Lufft oder eines Landes. 1) W Geo- 
grafii: Pas, ſtrefa swiata albo dZial zie- 
mie miedzy dwiema paralelnemi cyr- 
kufami od Ekwatora ku osiom niebie- 
fkim , to jeſt, od południa na polnoc, 
takiey fzerokos&, ktora Kin ` 
odmiany we dnie albo w nocy uczy- 
ni; 2) Wiafnosé powietrza ; kray, oko- 
lica swiata, $ 1) Climat horaire, cli- 
mat de jour; 2) la France eft un cli- 
mat heureux & doux; la raifón elt de 
tous les climats. 

Climatérique, adj. c. ( climaßericus) an 
climatérique; année climatérique, das 
Stufen = Jahr, ift allezeit das ſiebende 
oder das neunte von der Geburt an zu 
rechnen, und wird ſolches Jahr von den 
Medicis vor gefährlich gehalten. Rok 
podeyrzany albo klimakteryczny , to 
ıeft kazdy rok siodmy albo dziewiaty 
od narodzenia, ktory u Medykow w 
podeyrzaniu względem zdrowia czy- 
jego bywa. $ Vous êtes dans vôtre 
année climatérique. 

Clinart, Clincart, f.m. eine Art Schwedi⸗ 
fher und Daͤniſcher platter Schiffe. Ga- 
tunek fodzi Szwedzkiey i Duuskiey. 

Clincaille, Clincant, vig. Clinqu. 

Clinique, adj. (clinicus) in der Theo: 
logie; ein Menſch der auf dem Sterbe⸗ 

Bette 


U flarych Rzymian: RækOo- 
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Bette getauffet worden. Termin Teo- 
logiczny; Na Tożu smiertelnym o- 
chrzczony. 

da médecine clinique Klugheit, Vorſorge 
eines Aretes in Beſuchung eines Kran- 
cken. Madrose, ttaranie medyka w na- 
wiedzaniu chorych. 

Clinoide,adz.c. apophyfe clinoïde. Fort- 
fat des Keilbeins an der Nirn- Schale. 

Termin anatomiczny : Pochodźiitość 
kosci kliniaftey w czafice glowiey. 

Clin-deil, f.m. Wind, Blick mit den 
Augen, wenn man einem etwas zu thun 
andeuten will. Skinienie; mgnfnie 
oka: danie znaku okiem, co kto ma 
czynić. § Il eft obciffant aux moin- 
dre clin- d'œil. 

en un clin- el, in einem Augenblick. 
W momenéie, W okamgnieniu, 

Clinopodium, f. m. (c/inopo#ium) Maſtix⸗ 
Kraut, wilde Baſilie, ein Kraut. Sto- 
rzylzek, Ziefe. 

Clinquaille, Quinquaille, f. f. 1) kleine 
Waaren von Meking, Eiſen; 2 figür⸗ 
lich; ſchlecht Geld, kupfferne Müuntze. 
1) Drobiazgi, drobne towary mosie- 
Sne, żelazne ; 2) w fenfie firuryeznym: 
Klepaki, {zelagi iinne podłe pieniądze. 
$ y Acheter de la clinquaille; 2) vous 
ne me donnez que de la clinguaille. 

Clinquailler, Quinaualier, f. m. Kauf⸗ 
mann, der mit kleiner Kupffer⸗ und Meſ⸗ 
ſing⸗Waare handelt; ein Nadler⸗Waa⸗ 
ren: Händler. Kupiec, co drobnemi 
micdzianemi towary handluie. 

Clinquaillerie, Quinquaillerie, f. f Nad- 
ler⸗Waare der Handel mit dieſen 
Waaren. Handel towarami drobnemi 
mosigänemi i miedzianemi. 

Clinquart, vid. Clinart. 

Clinquant, f.m. 1) goldner oder ſilberner 
Lahn, der in die Borten und Treſſen ge⸗ 
würdet wird; 2) figürlich: der Klang 
künſtlich zuſammen geſetzter Worte; fal⸗ 
ſcher Schein. ) Drot srebrny albo, zło- 
ty „pfalzczony ; ziotoalbo srebro cią- 
gnione do paiamanow i galonow ; 2) 
Diwiek słow pięknie ułożonych; oka- 
załosć; pozor omylny. § 1) Hya 

du clinquant fin & du clinquant faux; 
2) ne prens pas pour l'or tout le clin- 
quant qui luit, 

*Clinquanter, v. æ. mit ſolchen Blechlein 
zieren, beſetzeu. Ziotem albo srebrem 
ciggnionym co ozdobić. $ Clinquan- 
ter un habit. 

Clio, f. f. (Clio) bey den Poeten: eine 
von den 9 Muſen die die Helden⸗Tya⸗ 

r ten beſchreſbet. Klis 1edna 2 o Musa, 
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ktora według Poetow czyny bote 

fkie opifuie. | 
Cliquart, f.m. eine Art Bruch⸗Steigel 

Paris. Katunek kamieni Ei a 


Ru 


niedaleko Paryza. 

Clique, f.f. de fa clique. feines gleiche 
von feinem Anhange. Z jego takii 
iegoż fakcyi. $ Nous ſommes d 
meme clique. 

Cliquet, Claquet, f. m. eine Klapper in 
Mühle. Gruchotka w młynie. 

fa langue va comme un cliquet de moi 
die Zunge laͤufft ihm im Maul wie e 
Sptun⸗Rad. Jezyk mu iak na koli 
wroćie lata. 

Cliquete, / 1) eine Klapper von 
Beinen oder Hoͤltzern zwiſchen den dn 
gern; 2) durchgelscherter Stein an d 
Schiffer⸗Netzen, der ſolche zu Bode 
ziehet. 1) Klekotka ze dwuch ko 
albo drewieniek, ktorą wlozywl 
miedzy palce klekotaig; 2) kamit 
przedziurawiony u nawłoki, cb & 
rybig na dno pocigga. 9 1) Joüer d 
cliqueres. ` | 

Cliqueter, v.. klappern, vom Storch 
Klekotaé noſem jako bocian. 

Cliquetis, f. in. das Getoͤs oder Geräuf 
der Waffen. Chrzeft zbroi, (en 
broni o broń uderzoney. $ On e? 
tendit un cliquetis d'épées, 

Cle, f. f. 1) eine Hürde von Weide 
Aeſten geflochten; 2) beym Wu 
Artzt: das Schienen der Bein⸗Bruͤck 
1) leéionka, kratka 2 pracikow wier 
bowych pleciona; 2) balwiersk 
zwiazanie zfamaney kosci. 

Cliſler, v.a. 1) mit ſolchen Hürden bei 
Ben; 2) beym Balbierer: ein gebroc 
nes Bein ſchienen. 1) Plecionkaı 
kratami pleéionemi obftawié; 2) 
balwierzow: ‘związać kosé złamana 

Cliſſon, / m. eine Art Leinwand, die 
Cliſſon einer Stadt in Bretagne ge 
beitet wird. Gatunek plotna w K 
fonie, miescie w Prowincyi Breta 
fkiey, robionego. 

Cliſſus, vid. Clyſſus. 

*Cliſtere, f. m. (clyſten) 1) ein CI 
fier, beſſer lavement. Kliſtera, n 
czynie lub lekaritwo, /epfze stou 
lavement. $ Donner, rendre un cl 
ftere. | 

Clitoris, f.m. ein Wort, deffen Bede 
tung in einer Anatomie zu erſebe 
if Odſytam czytelnika do anasoni 
kow wzgledem wykladu słowa tego. 

Cliver un diamant, v.a. einen Demat 
künſtlich ſpalten, an fat daß thn ande 

von einander ſchneiden. Dyament kua 

ztowı 
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{fztownie rozłupać, miaſto Ze go drudzy 
rozrzynaig. 

paque, f.m. & f. (cloaca) 1) ein Canal da 
der Uunflat einer Stadt durchfließt, wird 
nur von den Romiſchen Gebäuden 
geſagt; fonft heißt es Egolit; 2) figür⸗ 
lich: ein Stencker, ein uͤbelriechender 
Menſch; 3) die Unflätigkeit, der Stand 

Eder Laſter. 1) Wychod, itek pofpolity, 

%% ftarorzymskich mowiąc, o diisley- 

Zoch, Zepfze stowo Egoùt ; 2) figury- 

l- cznie: fmierdiiuch, pingawiec Coro- 

l- dliwy; 3) brzydkosé, bezecnosé nie- 

l- cnoty; ftek. § 1) Jetter un ferf dans 

E un cloaque ; 2) c' ſt un puant cloaque; 
brauch; 3) ein Glocken⸗Glas, womit der 
Gartner die Melonen und Gurcken be⸗ 
deckt; 4) ein Glocken ⸗formiges Kits 
chen⸗Geſchirr von Metall oder Thon, 
auf welchem man Obſt backet; 5) eine holz 
oder Arbeit; 8) eine Art tieffer Pfan⸗ 
neu; 9) ein altvaͤteriſcher langer Mans 
tel von Geſtalt einer Glocke. ) Dzwon 
koséelny ; 2) Dzwonek, dzwonyfzek 

do rozney potrzeby; 3) Bania sklana 
{zcza, na ktorem oblupione owoce fu- 
124 5) Dzwon z drewna, pod ktorym 
sie na dno morskie fpufzczaig ; 6) 
Kfzralc kielifzkowy rożnych kwiat- 
kow, jako u marcowego kwiatka; 7) 

ler, fonner, bätifer, bénir, pendre une 
cloche; la cloche fonne. 

»ndre la cloche, etwas endigen ; den end: 
lichen Schluß machen. Zakonczyc; 
zawrzeć co; oſtatnig dać decyzya. 
ten Ausgang gewonnen. Zmartwia 
na mieyſcu, Ze 2 niedozoru wlafnego 
ten zamysł ſwego uchybif fkutku. 

antil -homme de cloche. einer, den nicht 
die Geburt fondern fein Amt adelt, als 


3) cloaque d'impureté; cloaque de tou- 
tes fortes de vices. 
loche, f. V 1) eine Kirchen Glocke; 2) 
; Schelle, Glocke zum unterſchiedenen Ge- 
RH 
1 
perne Glocke, in welcher man fich in den 
Grund des Meers laſſen kan; 6) Kelch 
an einigen Blumen, als an Hyacınthen: 
f 7) eine Blaſe auf ber Hand vom Brand 
l 
i 
forme dzwonową maiąca, ktorą ogro- 
| dnik maleny, ogorki, czafu Zimnego 
| przykrywa; 4) Naczynie kuchenne 
| na kiztalt dzwonu z gliny albo z kru- 
| 
| Pryfzezel, pęcherz na ciele od ognia 
albo roboty ; 8) Panew kuchenna gie- 
| boka; 9) Pfaſzez ſtaroswiecki na 
| kfztałt dzwonu zrobiony. (1) Ebran- 
$ Il eft tems de fondre la cloche. 
eſt étonné comme un fondeur de cloche. 
er iſt fehr beſtuͤrtzt, daß fein Vorhaben 
durch ſein eigen Verſehen einen ſchlech⸗ 
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ein Doctor Juris, ein Hoffrath. Szlach- 
eic nie z urodzenia ale z urzequ ſwego, 
iako Doktor Juris, Kon{yliarz. 

Faire fonner la groffe cloche. denjenigen 
reden laſſen, der das großte Anſehen hat. 
Przedniey{zemu i powaznieyſzemu 
daé mowic. 

Clochè, ée, adj. bey den Gärtnern: mit 
einem Glocken foͤrmigen Glaſe bedeckt, 
als eine Melone. Praykryty banig 
Sklang iako melony. $ Avoir dix piez 
de melons clochez. 

Cloche -ferme, f. € im Land: Recht: 
eine zugefinpffte Vieh⸗Schelle. W Prax 
wie ziemjkiem: Zatkany dzwonek na 
fzyi bydleczey. & Le Seigneur de 
betail, qui cft trouvé avec cloche- fer- 
me, encourra l'amende de vingt fous. 

Cloche- pié, /. m. eine Art gedrehete Geiz 
de aus dren Faden. Gatunek iedwabiu 

2 trzech nitek kręconego. 

à cloche pie, adv. auf einem Guf, als ſprin⸗ 
gen. Na iedney nodze, iako fkakac. 
$ Sauter à cloche - pié; aler à cloche- 

ie. 

Clocheman, fm. an einigen Orten: eitt 
Glockner, der zu laͤuten beftellet ift; 2 
ein Leit⸗Hammel. 1) Po 1 D 
mieyjcach: Dzwoniarz, ten co dzwo- 
ni; 2) Baran czyfzczony 

Clocher, v. 7. Yhincken; *2) hincken, nicht 
recht ſeyn; einen Haken haben; 3) hin⸗ 
cken, nicht zuſammen hängen, fich auf 
nichts beziehen, von einer Rede, von eiz 
nem Gleichniß. 1) Chramac; *2) Z 
tyzy wypadać, wychodzié; z stufzno- 
sćią i Iprawiedliwosdig de mia; 3) 
Skrzypieé, na nic ge nie $eiggag, bez 
związku bad? należytego, iako podo- 
bienſtwo, mowa. 9 1) Clocher de deux 
côtez ; 2) avoir fait quelque choſe qui 
cloche; 3 )@aifonnement qui cloche ; 
comparaiſon qui cloche, 

à un boiteux une femme qui cloche, man 
muß nicht aus feinem Stande heyra⸗ 
then. Bierz fobie rowng Zone, 

il ne faut pas clocher devant les boiteux: 
1) man muß einen Menſchen wegen feiz 
ner natürlichen Fehler nicht verſpotten, 
weil fie nicht zu ändern find; 2) prahle 
nicht in Gegenwart eines Meiſters, der 
es befer verſtehet. 1) Nie {zydz 2 
wad przyrodzonych, bo ich człek od- 
mienié nie može; 2) Nie fzermuy 
w obecnosäi miftrza fpofobnieyfzego ; 
lepfza milczeć, kiedy się drugi lepiey 
zna na rzeczy. 

Clocher, fm. 1) Glocken⸗Thurm, Kirch⸗ 
Thurm; 2) Dorff⸗Kirche, ein Kirch⸗ 
Spiel, Pfarre. 1) Dzwonnica; wieża 


kosclelna; 
7 
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kosdielna; 2) Parafia, koSéiof wieyfki. 
$ 1) Un haut clocher; 2) il y a en 
France grand nombre de clochers; j'ai 
huit clochers dans ma Seigneurie. 

il ne peut perdre de vüß le clocher de fon 
village. er denckt er iſt aus der Welt, 
wenn er nicht mehr die Thurm⸗Spitze 
von feiner Vater⸗Stadt ficher, Piel- 
grzymka jego trzy mile za piec. 

il fe bat des pierves-de fon clocher, ex hat 
einen Proceß wegen feiner Pfruͤnde. 
Rozpiera się prawem o {we benefi- 
cium. 

Clochette, f. F. 1) Gloͤcklein, beffer perite 
cloche; 2) Gloden- Blümlein, ein 
Kraut; 3) ein Glocklein an einer Do: 
riſchen Seule, 1) Dzwonek, /epfze sto- 
wo petite cloche; 2) Powoy plotowy; 
dzwonki plotowe, &iele; 3) Dzwonek 
fznicerfki na sſupach Doryyikich. 

Clocman, vid. Clocheman. 

Clotyt, f.m. ein ſchwaͤrtzer Vogel von der 
Grofe eines Stahrs, die Africauer mol- 
len aus deſſen Geſaug zukuͤufftige Dinge 
wiſſen. Ptak czarny tey co fzpak wiel- 
kosci, z {piewania iego Afrykańczyko= 
wie wic{zcza. à 

Cloiton, T d eine Schelde⸗Wand, ein 
Verſchlag von Bretern in einer Stube 
oder fonften wo; 2) Mauer um eine 
Stadt, Zaum um ein Dorf, Garten; 3) 
Zoll in Anjou auf dem Fluſſe Loire der 
zu Aufbauung der Mauren angewendet 
wird. ) Przegroda dylowana w izbie, 
lub na inſzych mieyſcach; 2) ogro- 
dzenie, ogroda, mur okolo miatta ; 
płot, parkan około wsi; 3) Cło wodne 
w Prowincyi Anjou na rzece Loire na 
reparacyą murow poftanowione. 1) 
Faire une cloiſon; renduire une clol- 
fon; 2) faire la cloiſon d'une ville; 
3) prendre, païer le drat de cloifon. 

cloifon à jour. ein Verſchlag von Gatter⸗ 
werck, da man durchſehen kan. Prze- 
groda kraciſta, przez ktorą przeyrzeé 
moze. 

cloijon à ferrure> bie Schloß⸗Decke, eine 
Platte uͤber die Feder eines Schloſſes. 
Blafzka nad fpre£yng zamkową. 

Cloiſonnage, / n. 1) die Vorſchlaͤge in ei: 
nem Gebaͤue; 2) Vermachung, Umzaͤu⸗ 
nung, Verſchlagung. 1) Dylowane 
przegrody w budynku; 2) obmuro- 
wanie; obwodzenie parkanem, pło- 
tem dc, $ 1) La cloiſonnage de cette 
maifon à coûté cent écus. 

Cloitre, ( m. (clauſtrum) i) ein ummau⸗ 
erter Ort wie die bedeckten Gange in 
Kloͤſtern und an den Kirchen find; 2) 
ein Kloſter; 3) Cantor in Norwegen in 
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der Stadt Berg, welches vor diese z 
ein Kloſter geweſen, dahero dann aye 
die Kaufleute, die in dieſem Gehir 
wohnen, nicht heyrathen und Mo, 
heiſſen. 1) Zamknienie; zawas 
chodzenie ogrodzone i nakryte , A 
{4 ambity w klafztorach ąlbo koiia 
tach; 2) klafztor; 3) w Norwegii! | 
mieſce Berg nazwanem, niegdyz 
fztor a teraz budynek kupiecki, | 
ktorym kupcy miefzkaiacy się nie æ 
nią i Moines Sie nazywaig. ), 
cloître des Chartreux eſt beau & grani 
le cloitre d'un monaſtere; 2) viw 
dans un cloître; fe renfermer dag 
un cloitre; jerter quelqu'un dans 
cloître; on a condamné cette fem 
à être mife dans un cloître par pan 
tence. 

Cloitrer, v. 4. einen in ein Kloſter e 
ſchlieſſen. W klafztorze kogo zawrzi 
$ Cloitrer une fille. 

Cloitrier, adj. m. lotta zum Kloſter 
hoͤrig, wird nur im folgenden Exe 
pel gefunden. Klaſztorny; #y/ko 

wallgpuigceych przykladach nieco uta 
te słowo. 

moine cloftrier, 1) der Thor-Waͤrter ot 
der Schlieſſer im Kloſter; 2) ein Mór 
1) Odéwierny w klafztorze ; 2) mul u 

Prieur cloitrier, der Pater Prior im S 
fer. Przeor w klafztorze. 

Clop, Clopin, adj. ée f.m. obf. hiucke! 
Chromy, kulawy. 

Ch per ab à : ñ 4 
en 40 binden. Chramaé. $ 
gouteux qui fent la goute, clopine 
qu'il veut faire un pas ou deux. 
Cloporte, f. m. de € Mauer⸗Aſſel, Schr 
Affel: Wurm, Stonog, robak, § E 
cloportes font tres-bons dans la co 
que néfrétique, le calcul, dans la j: 
niſſe, dans les obſtructions & dans p 

fieurs autres maladies, 

Clopper, vid. Cloper, 

Cloppiner, vid. Clopiner. 

Clorre, v. 2. 1) zumachen; 2) einſchlieſſſ 
umgeben; 3) in den Gerichten: en 
gen, beſchlieſſen, als eine Rechnung, 
Inbventarium; 4) beym Rorbmach 
die geflochtenen Reiſer mit einem Ha 
mer zuſammen ſchlagen. 1) Zamyk 

zawrzeć; 2)obmurować, otoczyć, og 
dzić co, iako-parkanem, płotem d 
3) w fadach: zawrzeć, zakoñci 
zamknąć, iako rachunek, inwenta 
4) pracıkı plecione młoteczkiem 2 


| 
lac. $ 1) U n'a pù clorre fou | 
t 


|i 


toute la nuit, 2) clorre une ville 
ramparts, de murailles; clorre un À 
A 
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din, un parc; 3) clorre un compte, un 
inventaire; 4) clorre un van, une cor« 
beille, une hote. 

lorre la Seuche à quelqu'un. einem das 
Maul ge: fen. Zackae komu gebe. 

'orre le pas dans les johtes & rournois, 
ein Turnier endigen. Turnicie fkon. 
czyé. 

"los, e, 247. & pars. 1) geſchloſſen, zuge⸗ 
macht; 2) umgeben, eingeſchloſſen; 3) 
geendigt, geſchloſſen, unterſchrieben, 
als eine Rechnung; 4) dicht, von Tu⸗ 
chern oder Zeugen. 1) Zamkniety, za- 
warty; 2) ogrodzony; 3) fkonczony, 
zamknięty, konkludowany, podpilas 
ny, iako rachunck; 4) dychtowny o 
materyach do Gar, 1) Il a les yeux 
clos; 2) villeclofe; jardin clos de mu- 
railles; 3) un inventaire clos; 4) ce 
drap eft bienclos; cette ètofe eſt bien 
cloſe. 

È buis clos, adv. in Ferien, auſſer den Ges 
richts-Tagen. We dni nieſadowe. 
Jeux clos. blindlings, unbedachtſam. 
Oslep, nieuwaznie. $ Il a tant de 
confiance en fon ami, qu'il figne à 
yeux clos tout ce qu'il lui prefente. 

noamps clos. ehedeſſen Kampff⸗ Mas, 
Schrancken worinnen man kaͤmpffete. 
Niegdyz fzranki, mieyſce okrel zone 
do potyczki. $ Combatre en champ 
clos; ofrir à quelqu'un un combat à 
champ clos. 

muche clofe. ich bitte um verſchwiegnen 
Mund; haltet reinen Mund. Trzy- 
may toza z£boma; o fekret profzę. 

ttre cloſe. 1) das Geheimniß einer Ga 
che; 2) undeutliche, unverſtaͤndliche 
Briefe. 1) Taiemnica rzeczy; 2) Li- 
fty nicwyrozumiate. $ 1) C’eft pour 
mol lettre clofe. 

Sique clos. der Sonntag, der auf Oſtern 
folgt. Przewodnia niedziela; Biała 
Niedziela. 
tenir clos & couvert, 1) nicht aus dem 
Haufe gehen; 2) fi vorſehen, auf feine 
Sicherheit bedacht ſeyn. 1) Z gofpody 
nie wychodzié; doma siedzieé; 2) 
micé sie na pieczy; oglądać de na 
wizyftkie okolicznosäi. 

wir le locataire clos & couvert. eines 

Mietmanus Wohnung wohl in Dach 

und Fach halten. Mielzkanie naiemni- 

a fwego wfzyftkiemi opatrzyć potrze- 

bami. 

Œmeurer clos & couvert. verſchwiegen 
ſeyn; an ſich halten; feine Gedancken 
nicht fagen, zyk za zeboma trzy- 
mac; pokrywać {we mysli i zamysły. 

tt gil ent les yeux clos. D bald er ges 
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ſtorben. Skoro umarł; fkoro tylko 
zawarł oczy.  Si-tôt qu'il eut les 
yeux clos, on l'oublia. 

Clos, f. m. ein Platz der eingefaffet, um- 
zäunet oder umgemauert it; eine 
Ring⸗Mauer, Umfang, Zaun. Plac 
ogrodzony murem, płotem, krzewina; 
mury mieyfkie; parkan, płot koto 
czego; ogrodzenie. & Le clos de 
Chartreux de Paris ct beau; un clos 
de vignes; un clos d'arbres fruitiers. 

Cloſeau, f. m. Kuͤchen⸗ Harten; ein kleiner 
umzaͤunter Platz bey einem Bauer⸗ 
a Grodz przy chafupie chłop- 
1kiey do ogrodowiny albo warzywa. 

Cloterie, f. f. eine kleine Meyerey. Fol- 
warezyk, zagroda. 

cloferie; clôture. kuͤuſtliche Körbe, die nur 
der Korbmacher, aber nicht feine Geſellen 
zu flechten pflegen. Kuniztowne kofze, 
ktore {am miltrz a nie rzemieslniczek 
jego pledie. 

Cloſſement, f.m., das Schreyen, Kackern 
der Huͤner. Gdakanie kokofze. 

Clofler, v. n. kackern, ſchreyen wie eine 
Henne. Gdakaé iako kury, 

Cloftral, vid, Claultral. 

Clötoir , f. m. der Stecher, ein Werckzeug 
der Korbmacher. Inſtrument od robie- 
nia dziurek do praéikow kofzowych. 

Clôture, f. f. 1) ein Gehaͤge, Unnzaͤunung, 
die Einfaſſung mit einem Zaun, Baum, 
Mauer, Graben ꝛc. 2) die Clauſur, die 
Mauer, die ein gauges Kloſter umgiebet; 
und figürlich? bas Kloſter⸗Leben; 3) 
Schluß einer Rechnung, eines Inven⸗ 
tarit; 4) der letzte Cih -Tag einer Zu⸗ 
ſammenkunfft; s) das Gitterwerck am 
Chor in der Kirche. 1) Ogrodzenie, 
grodz; otoczenie, obwodzenie czego 
murem, płotem, towem; 2) mur oko- 
ło klaíztoru; klauzura klafztorna; 
iako tek w fenéie hgurycanym żywot 
klafztorny ; 3) zamknienie, zakończe- 
nie rachunku, inwentarza ; 4) oftatnia 
fefya; zakonczenie ziazdu, rady; 5) 
krata u koru w kosciele. $ 1) La ri- 
vire dert de clôture à ce jardin de ce 
côré-là; 2) entrer dans la clôture d’un 
Monaſtere; garder la clôture; faire la 
viute de la clôture en dehors; la clô- 
ture des Religieuſes; 3) la clôture d'un 
inventaire, d un compte; 4) la clôtu- 
re d'une aflemblée. 

mar de clôture, eine Greutz⸗Mauer. Mur 
miedzy granicami. | 

Culture, Art von Korben, fiche Coſerie, 
Gatunek kofzow, obacz Cloſerie. 

* Clöturier, f. m. ein Korbmacher. Rze 
mieslnik od koizow. 


Qq Clou, 
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Clou, La. (clavus) 1) ein Nagel; 2) eine 
Heime weiſſe und harte Beule, ein Blut⸗ 
ſchwer; z) beym Bildhauer: ein har⸗ 
ter Knoten oder Aſt im Marmor. 1) 
Gwozdz, gozd£; 2) f{zyfzka biała 1 
twarda; guz w éicle bolesliwy; 3) fæk 
twardy w marmurze. $ 1) Un clou à 
deux têtes; clou à broncher des ta- 
lons, des femelles, à monter des fou- 
liers; clou à vis; chafler un clou; 
mettre, ficher, planter, enfoncer un 
clou dans une muraille; un clou à la- 
te; un clou à crochet; un clou à 
roue; 2) vôtre clou n’eft rien au prix 

dle celui, que j'ai. 

clous à late; clous & couvreurs & à ma- 
gong. Latt = Nägel. Gozdzie do lat 
praybiiania. 

79 10 parquer. ein Bret Nagel. Brat- 
nal. 

clou à ſouliers. Schuh⸗Nagel. Cwiek, 
gold do trzewikow fzewcki. 

clous fans têtes, Zwecken, Naͤgel ohne Kup: 
pen. Cwieki bez glowek. 

clous vivez; clous à river. Nieten, Nägel 
ohne Spitzen wie fie von Kupfferſchmie⸗ 
den gebraucht werden. Nity, gozdzie 
bez fzpic, iakich kotlarze do Zanito- 
wania zazywaig. 

clous à cheval. Huff Nagel. Hufnale. 

clous à tête rabaruës Rad: Nigel an den 
Wagen und Karren. Gozdzie do kal 
wozowych, karowych. 

clous à bande. Rad⸗Naͤgel an der Kutſche. 
Goldie do kot karetowych. 

clous & cordonnier. groſſe Schuſter⸗Zwecke, 
die Abſaͤtze auf den Leiſten zu befeſtigen. 
Cwicki wielkie fzewckie do przybi- 
iania pietki, gdy ig pod trzewik wpra- 
wulg. é 

clou de girofle. ein Getwurg = Någelein. 
Gozdzik do potraw. 

cela ne tient ni à fer, ni à clou. es hält 
nicht fef. Nie mocno to trzyma. 

clou de rue. ein ieder Nagel den fich ein 
Pferd in den Fuß tritt; Verletzung der 
Pferde von einem eingetretenen Nagel. 
Gofdz w nogę konfka wdeptany; 
rana w nodze konfkiey od wraonego 
go2d2ia. $ Cheval qui a pris un clou 

de rue, 

je nen dlonnerois pas un clou. ich wurde 
davor nicht einen Pfifferling geben. 
Nie dałbym za to i fzelaga zfama- 
nego. 

un clou chafe l'autre. ein Boͤſes verdirbt 
das andere; eine Begierde vertreibet die 

andere. Jedno złe drugie piwe; iedna 
żądza drugą wypądza; klin klina wy- 


biia. 
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river le clou à quelqu'un. einen abttung 
pfen, abfuͤhren, ablaufen laſſen; tina 
Eiuwürffe gründlich beantworten. V 
żywe kogo repliką fwoig rufzyé; wi 
iachać słowy przeéiw komu; grun 
wnie na czyie odpowiedzieé zarzut ži 

compter les clous d'une porte. die Ni 
in der Thuͤre zehlen, das ift, lange im 
einem an einer Thuͤre warten. Leg 
gozdzie we drzwiach, to ieft, dium 
we drzwiach na kogo czekać. 

mettre un clou à la rue de la fortune. fü 
Glück feft ſetzen. Utwicrdzié ſwole fi 
tune. 

Clou, Cloud, f. m. (Clodoaldus) Glotoc? 
ein Manns⸗Nahme. Klodoald pré 
zwilko mefkie. | 

Cloucloude, /. V eine kleine Wind⸗Nir 
Roza polna. 

Cloucourde, /. f. Korn -Blume. Mil 
drak, modrzeniec, chabrek, Ziele. 

Cloud, vid. Clou. 

Clouer, v. a. nageln, annageln. Ci 
źdźiami zbić, przybić. § 1) Cloi 
avec des lates. 

Congé, ée, part. & adj. x) angenagelt; 
der fich beftändig an einem Ort aufhäi 
3) der wie angenagelt bey einer Arhi 

ſitzet. 1) Gozdzmi zbity, przy bir 
2) uftawieznie gdzie przebywaige 

3) bez przeftanku nad czym leżą 
Siedzacy. $ 1) Cela weit pas bis 
cloué; 2) être cloue à Paris; êt 
cloüé en quelque lieu; 3) tofjou 
clouè fur fon ouvrage; être clous 
quelque chofe. 

*ume gravité cloïée, ernſthafftes Weſe 
das immer beſtaͤndig ift; eine beſtaͤnd 
ge Ernſthafftigkeit. Powaznosé ni 
przerwana; powaga, furowosé iedn 
ftayna. 

Clouère, vid. Cloutiére. 

Cloüis, f.m. obf. (Chlodoveus) vid. Lou 
Ludwig, ein Manns Nehme. Ludw 
przezwilko mefkie. 

Clouſiaux, f. m. pl. in den Satzunge 
von Orleans: die Grentze einer (ebe 
Pfarre. H flarutach Orleanfkich: Gr 
nice kazdey parafi. 

Clouter, v. a. mit zierlichen Naͤgelu beta 
gen, beſetzen, inſonderheit eine ſubti 
Arbeit. Gozdzikami maluczkiemi & 
przyozdobié, ofobliwie fubtelng rc 
bote. $ Clouter une boite de mor 
tre; clouter un caroſſe. 

Clouterie, f. . 1) Nagel⸗Schmiede; 2) Ne 
gel⸗Handel; 3) allerhand Nagel, Nage 
Arbeit. 1) Kuźnia, gdzie goźdźie kuia 
2) handel gozdziami; 3) GA 11 

{na 
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fnale, bratnale i inne wizyfikie go- 
Zdfiow gatunki. $ 1) Une excelente 
clouterie ; 2) la clouterie va toujours ; 
3) la clouterie qui de fait à Paris cft 
admirable. 

Zloutier, /n. ein Nagelſchmied oder Nas 
gel Handler. Gozdziarz co gozdziero- 
bi albo przedaie. & Le cloutier prend 
S. Clou pour ion Patron. 

Zloutiere , Clouviere, Clouëre, ,. /. das 
Nagel⸗Eiſen, Nagel⸗Ambos mit Löchern, 
darauf der Schloͤſſer die Nagel⸗Kuppen 
und Schrauben macht. Kowalnia z 
dziurkami, w ktgrych slofarz {zruby i 
glowki do gozdziow tobi. 

Dloura, f. m. Glung, ein Vogel, den man 
auf Fiſche abzurichten pflegte. Prak 
wodny, ktorego niegdyz na ryby za- 
prawiano, 

Mlouviére, vd. Cloutiére. 


oye, of. vid. Clale. 
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Fiſch. Ryba pewna cudzoziemska. 

Tute, /. f. das Schreien des Falckeniers, 
wenn er den Hund in den Buſch rufft, 
wohin der Falck das Rebhun gejagt hat. 
Głos ſokofnika wofaigcego pfa do 
krzaku, w ktory korupacwa sie przed 
ſokofem IKryfa. 

Duler, v.a. cluſer la perdrix. bad Reb- 

hun mit dem herbeygerufſenen Hunde 
aus dem Strauch jagen. Spioiiyé, wy- 
frafzyé korupatwe 2 krzaku pſem 
| przywołanym. 

Æiymenum, f. m. (clymenum) eine Gat- 

tung der Hulſen⸗Gewachſe, fo den Vatt- 
Erbſen ähnlich if. Powoy wielki, cho- 
botna wyka, Sele. & Le clymenum 
elt femblable à la geile. 

Alyſſus, J. m. in der Chymie: 1) Extrget, 
inſonderheit aus dem Safft eines Krauts 
mit Zucker gekocht; 2) Vermiſchung un⸗ 
terſchiedner Artzeneyen, als wenn man 
Saltz, Schwefel, Oel, Spiritus und 
Mercurius in ein Weſen bringt; 3) ein 

ieder zuſammen geſetzter Spiritus; 4) 
eine Zoints feng WChymir: 1) Ex- 

trakt, oſobliwie z foku Zielnego cu- 

krem odwarzonega; 2) zmiefzane le- 
karftwo, iako fol, Siarka, oley i Spiri- 

tus w icdne lekarſtwo obrocone; 3) 

każdy Spiritus zmieſaany; 4) Quinta 

Eſſentia albo trese 2 lekarftwa wycig- 

gniona. $ Clyſſus de vitriol, d’Aniti- 

moine. 

Iyitere, vid. Cliſtére. : Zeg 

meoron , f.m. (cneoron) Stein⸗Roͤslein, 

bringt im Julio kleine weiſſe Blumen. 

Przeslagwa, ziele W Lipcu kwiatek 

blaly majace, 
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Co, Cos, f.m. ein Kraut in China, in der 
Proriutz Fokien, aus welchem die Co- 
pou genannte theure Leinwand gemacht 
wird. Ziele w Chynach w Prowincyi 
Fokien, z ktorego kofztowne plorno 
nazwane Copou robia. 

Coacement, we. Coaſſement. 

Coacer, vig. Coailer, 

Coaclif, ve, adj. das das Recht hat, einen 
zu etwas zu zwingen. Przymufzagey 
do czego; maigcy prawo przymuſze- 
nia kogo do czego. & Pouvoir coa- 
&if; puiflance coactive. 

Coadjuteur, f. #7, (coadjutor) Coadjutor 
eines Biſchoffes oder Ertz-Biſchoffes. 
Koadjutor Biskupi, Arcybiskupi. 5 II 
faut pour être Coadjuteur avoir le con- 
ſentement du Prélat à qui l'on doit 
ſuccéder & l'agrément du Roi: te Roi 
a donné un Coadjuteur à Monfieur 
l'Evêque. 
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Jupea, V m. (clupea) Alet-Fiſch, Elfften⸗ un Coadjuteur fpirituel, ein Jeſuite, der 


noch nicht ein Profeß if. Jezuita pro- 
feſem ielzeze niebędący. $ Il neit 
que coadjuteut ſpirituel, il n’eft pas 
profez. 

un coadjuteur temporel. ein Frater aus 
dem Jeſuiter-Orden. Magilter u OO. 
Jezuitow. 

Coadjutrice, f. J. Coadjutorin in weibli⸗ 
chen Stifftern, die der Aebtißin nach ih⸗ 
rem Tode folget. Koadiutorka, co po 
smierci Opacicy na Opactwo naitepuie, 
$ On ne pouvoit choihr une plus di- 
gne Coadjurrice. 

Coadjutorerte, f. F. Coadjutoren, die Wire 
de eines Goabjutorté. Koadiutorftwo ; 
doltoynosc, godnose Koadiutora. § Le 
Pape feul peut accorder la coadjutore- 
rie avec la claufe de la future fucces- 
lion ; les coadjutoreries ne font pas 
recuës trop favorablement, parceque 
ce {ont des graces expectatoltes, qui 
portent le Coadjuteur à defirer la mort 
du Prilat à qu'il doit fuccéder. 

Coagis, La. in der Levante: ein Factor, 
Columißtotnaire einer Handlung. W 
ſchodnieſ kreiach: Faktor kupiecki. 
$ ll y a des Coagis de toutes les Na- 
tions de l'Europe, dans les Echelles du 
Levate. 

Coagulation, fa f. ( coagulatio ) 1) in der 
Medicin: das Gerinnen, das Zuſam⸗ 
menlauffen; 2) in der Chymte: das 
Hartwerden einer Materie, die zuvor 
weich oder fluͤßig geweſen. ) U Medy- 
kow: Zsiadanie czego, zsiadfo ezynıe- 
nie iako krwie, mleka; 2) w Chymiit 
Stwardnienie; twardym czynienie ma- 

teryi mietkiey albo éiekącey. $ 1) 
q 2 Empe- 
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Empêcher la coagulation du fang; 2) 
l'acide eft compofe de petites parties 
pointues, qui sinfinuent dans les pores 
des corps & en font la coagulation ou 
la défunion des parties. 

Coaguler, v.a. (coagulare) geronnen, fe: 
hend machen. Zapufzezad ; zsiadlo 
czynić. $ Les acides coagulent les 
corps fluides. 

Coaille, f. F obſ. die ſchlechteſte Wolle, als 
von den Schwaͤutzen der Schafe. Wel- 
na naypodleyfza, iako 2 ogonow ow- 
czych. 

Coailler, v. n. in der Jägerey: die Rus 
the oder den Schwantz hoch tragen, wenn 
der und die verlorne oder eine neue 
Spur gefunden. Proſto do gory ogon 
nosić, o ogarach gdy na tropy fuiebe 
albo na utracone trafity. 

Coaſſement, f. m. das Qvacken der Froͤſche. 
Rzekocanie żab. 

Coaſſer, v.a. (coaxare) gvackern, qvackſen 
wie die Froſche. Rzekotac jak żaby. 
Coati, f. m. ein Thier mit einem Ruͤſſel 
in Braſilien, mit welchem es ſeinen 
Schwantz benaget. Zwierze pewne w 
Brezylii, fwym klem ogon ſobie ogry- 
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Coatli, /. m. Baum in Mexico, deffen Holtz 
bey den Mediels bois nephretique oder 
Grießholtz heiffet. Drzewo w Mexi- 
kanfkıem Panftwie, drewno jego Sie u 
Medykow nazywa bois nephretique. 

Cobalt, Cobolt, (o. Kobald, ein Mineral 
wie Galmey, ift eine giftige raͤuberiſche 
Unart von Berg⸗Ertzten, welches die 
guten Ertzte verzehret; aus dieſem Sr: 
bald wird in Meiſſen eine ſchoͤne blaue 
Farbe gemacht. Wilk krufzczowy, mi- 
nera na Kfztaft galmany tylko Ze ia- 
dowita i inne krufzcze wylada, w Mi- 
fznie farbe błękitną 2 tey minery ro- 


big. 

bn, vid. Genuph. 

Cobe, f. f. eine Schleife am Maf - Seil, 
dadurch man andere Seile durchſtecken 
kan. Kobyłka u liny mafztowey do 
przctykania infzey mi 

Cobir, v. 43. oft vid. Confire. 

Cobit, f. m. eine Indianiſche Elle. Ko- 
kieé Indyyfki. 

Cobolt, vid. Cobalt. 

Cobourgeois, Combourgeois, f. m. ein 
Mit: Herr, Mit: Befiter eines Schiffs, 
dem nebſt andern Herren das Schiff ger 
hoͤret. Pan okreru fpolny. 

Cobre, f. f. ein Ellen⸗Maaß in Ching. 
Miara fokciowa w Chynach. $ Dix 
cobres font trois aunes de Paris. 

cobre verte; bajobi. eine giftige Schlange 
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in Judien, die eine Elle lang if. Wai 
tadowiry w Indyi na fokicé długi. j 

Cobriflo, f.m. in Peru: Silber⸗Ertzt dar 
Kupffer halt und dahero grünlicht it E 
W Perwañfkiem Panflwie: Ruda Steg 
brna miedzig przyſadzona, zkad iet 
Zielonawa. 

Cobter, v.a.obf. anklopffen, ſtoſſen. Ze 
kołatać, tra£ie. 

Coc à l'âne, vid. Coq-à- l'âne. 

Coca, f.m. ein Kraut, deffen Frucht fax 
des Geldes in America genommen wirke 
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a liscie na posilenie uſtawieznie Zuisa 
Cocagne, vid. Païs de Cocagne. 
Cocaigne, . V cine Weidt = Kugel ehe Il 

klein geſtoſſen wird. Galka z urzerg 

nim ig Farbierz w proch sćiera. 

Cocatrix, Cocatris, f.m. eine Art Haf 
lisken, fo in Brunnen und Hohlen hen 
vor kommt. Rodzay bazylıfzkow, & 
Sie w ftudniach i iafkiniech chowa 

Coccix, f-m. (coccyx) in der Anatomic 
das Steiß⸗Bein, es beſtehet aus dE 
Beinlein, lieget unter dem heiligen Doi 
und hält den Maſtdarm und die Blas 
W Anatomii: Rzap,guzica, kuitr 
ca, fa trzy koftki co pod koséia ki 
przaftg w siedzeniu leżą i pecherz 
katnice trzymaia. | 

Coccus, f-m. eine Scharlach⸗Staude à 
America, fo die theuren Scharlach⸗Wil! 
mer traͤgt, die Cochenille heiſſen. Sza 
fat Amerykanfki, drzewo co fzartat 
we drogie robaczki rodzi, ktore sã 
Cochenille nazywaią. 

Coche, f.m. 1) eine Reife Rutfche, Land 
Kutſche; 2) eine Treck⸗Schuͤt, ei 
Fahr⸗Schiff vor Reiſende, ſo von mei 
den auf dem Lande gezogen wird. 1) Ball 
dwan, kolaſa dla podroznych; 2 
Szkuta na rzekach, takze dla pod:c 
znego, ktorą konie na ladzie eiagn 
albo treluia. $ 1) Retenir une pla: 
au coche; 2) coche d’eau. 

* Coche, f. F. i) eine Zucht⸗Sau; deßgle 
chen eine wilde Sau, beſſer e; * 
ein dickes, fettes Weib; 3) eine Kerb 
im Holtz; 4) beym üter: dus Schlag 
Holtz. 1) Swinia domowa albo dZika 
maéiorka, /epfze stowo truie; *2) Kc 
bieta brzuchata; 3) Karb, krefka na 
rznieta; 4) Drewno kapelufznice d 
ubüania. $ 1) Coche blanche, coch 
noire; 2) c'eſt une groffe coche; fÍ 
vilaine coche ; 3) on fait des coche 
für une taille, pour y marquer la quan 

ur! 
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rité de pain ou de vin, qu'on a pris chez 
le boulanger ou le cabaretier ; ła corde 
d'une arbalète fe met dans une coche 
faite exprès. 
ter en coche. auf den Schiffen: das 
Segel fo hoch ſpannen, als es nur geſche⸗ 
hen kan. Nzokretach: Naciagnaé ża- 
giel iako naywyZey. Porter leshu- 
z niers en cache. 
ochemare, f.m, der Alp, der des Nachts 
einen druͤcket, eine Kranckheit, oder Gez 
; ſpenſt, wie der gemeine Mann glaubet. 
Mara, wielzezyca, dufzenie nocne, 
|- choroba a podług mniemania pofpol- 
a itwa pokufafpiacego dlawigca. & Sen- 
e tant fur lui un fardeau qui l'étoufoit, 
a il ert que c’etoit le cochemare, 
»chenillage, f. m. die Zubereitung und 
bAodung der Kutzenellen zum Rothfaͤr⸗ 
liben; das Faͤrben mit Kutzenellen; die 
Scharlach⸗Farbe im Faͤrber⸗Keſſel. O 
mrobaczkach fzartamych z Ameryki: 
»Warzenie farby fzarlatney, farbowa- 
nie fzarlatne; w panwie farbierfkicy 
fzartatna farba. 
chenille, f. £. (coccinilla) 1) Kutzenel⸗ 
iten, Cofpenilten, eine koͤſtliche rothe 
Epurpur⸗Färber⸗Farbe, find kleine Wir: 
ner, man ſammlet ſolche haͤuffig in Weft- 
Indien von einem Baum, ſo dem Fei⸗ 
Zen⸗Baum gleichet, unter welchem die 
Amerieaner ein Tuch ausbreiten und 
Kate theure Wuͤrmchen abſchütteln; 2) 
Rermes⸗Beeren, fo von einer Art Eichen 
Zeſammlet werden. 1) Szartarowe ro- 
Daczki do fzarlatneso farbowania z 
„Ameryki, gdzie te drogie robaczki z 
drzewa do Figi podobnego otrząfaiąs 
lachte pod niem rozpiąwfzy; 2) kar- 
mnazynowe iagody z pewnego dębu. 
1) La Cochenille et propre pour la 
pierre, pour la gravele, pour arréter le 
cours de ventre, pour empêcher l’avor- 
tement étant prife en poudre par la 
[bouche, la dofe en eft depuis 12 grains 
jusqu’à demi dragme. 
bcheniller, v.a. Tücher, Zeuge mit Co⸗ 
ſchenillen färben. Sukno, materye ro- 
baczkami z Ameryki fzarfatnemi far- 
bować, 
schenillier, f. m. Coſchenillen Baum, 
Scharlach⸗Staude, worauf die Coſche⸗ 
nillen wachſen. Szarlat drzewo, x kto- 
rego fzaratne robaczki w- Ameryce 
2bieraig. AS 
cher, f.m. ein Kutſcher. Woznica. 
$ Un bon cocher qui mene fort bien. 
cher du corps. ein Leib⸗Kutſcher. Wo- 
nica co zwykł Pana famego wozic. 
cher, v. a. kappen, treten, von Häbnen 
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und Vögeln. Laczye Sie, o kopyrach 
innem ptaſtwie. & Le pigeon coche 
Ja femelle; le coq coche la poule. 

* Cochet, f. m. ein Heiner Hahn. Kur- 
czak, kurek. 

Cochevi, Cochevis, f.m. eine Heide⸗Ler⸗ 
che, Haube Lerche. Dꝛierlatka. $ Le 
cochevi chante agréablement. 

Cochines, f. V plur. Flaͤſchlein in Peru 
an den abgeſchnittenen Aeſten des Bal⸗ 
fan = Baums, in welche der Balſam ein- 
tropfelt. W Kro/efhwie Perwañikiem : 
Banieczki u przyciętych gafe2i drzewa 
balzamowego wifzace, w ktore balzam 
ciecze. 

Cochizapolt, f-m. Baum in America, føl- 
ne Ovitten = Frucht ſchmecket wohl, 
fein Kern aber ift giftig. Drzewo Ame- 
rykanfkie, owoc iego pigwowy barzo 
fmakowity, ale pelz w nim ielt ia- 
dowita, 

Cochlearia, f. m. (cochlearia) Loͤffelkraut. 
Warzęcha Ziele. 

Cochois, f.m. das Glaͤttholtz, ein Juſtru⸗ 
ment von Buchsbaum, mit welchem das 
Wachs gleich gemacht wird. Initrument 
bukfzpanowy do wymarfzczenia wo- 
fku. : 

Cochon, f.m. 1) ein Schwein, es mag 
groß oder klein ſeyn, porcean aber 
beißt ein groſſes Schwein; 2) im 
Spott oder im Schertz: ein dicker 
Menſch. 1) Wieprz, badz wielki, 
bad maty, słowo zaś porceau zawfze 
wielkiego wieprza znaczy; 2) & ht 
albo fzydząc : brzuchaty, panpuch tiu- 
ity. $ 1) Tuer un cochon; cochon 
gras; les Mahometans ne mangent 
point de cochon, parce que les co- 
chons fon fujets à être lardres; 2) gros 
cochon. 

un marchand de cochons. ein Schwein⸗ 
Händler. Kupiec co wieprzami kup- 
CZY. 

cochon de lait. ein erdel, Prosie. 

cochon d'engrais. Maſt⸗Schwein. Wieprz 
karmny. 

cochon de mer. ein Meer⸗Schwein, ein 
Fiſch. Wieprz moriki ryba. 

chair de cochon de mer. Meer: Schweine 
Fleiſch. Wyzina. 

cochon d'eau. ein Thier mit einem Haſen⸗ 
Kopff ohne Schwantz, das übrigens einem 
Schwein gleichet, es tebet auf dem Land 
und im Waſſer. Zwierze wodoziemne 
bez ogona, wieprzowi podobne tylko 
ze ma zaięczą głowę. 

cochon d'Inde. ein kleines Thier in Indien, 
welches weiß und roth ift, und ſehr klei⸗ 
ne Zahne und Ohren hat. Zwierze In- 

Qg 3 dyyfkie 


ler SEA 


coco 


dyyfkie bialoczerwone, nie wielkie 
i o barzo małych ufzach i zębach. 
Un cochon male d'Inde ; cochon 
d'Inde femelle. 
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#j] a des yeux de cochon. er hat Calmus 


en = Augen das ift, ſehr kleine Augen. 
Ma oczy Kalmuckie, to jeſt barzo 
mate. 


ils font camerades cochons. fie leben mit 


einander ſehr vertraut. Za panic bra- 
čie z foby zy ig. 

* femble que nous aions gardé les cochons 
enſemble. es ſcheint als wenn wir mit 
einander Dutz⸗Bruͤder waren; wir find 
wohl gar Bruͤder. Za Dante bradie ze 
mna poftepuiefz. 

SÄI faut mourir petit cochon, il n'y a plus 
d'orge. es ift nit ihm ang, es if mit ihm 
auf das auſſerſte gekommen. Juz po 
niem; nie wybrnie 2 tego niebezpie- 
czenitwa. 


Cochonnée, f. f. eine Zucht, ein Wurf 


gerdel.  lrosieta icdney maciory; 
młodźizna chlewna. 

Cochonner, w: u. ferckeln, junge Ferckel 
werfen. Oprosié Sie, o Swimiach. Les 
truics cochonnent deux fois l'année, 
& font pleines quatre mois. 

Cochonnet, f.m. 1) ein Ferckel, ein Meines 

Schwein; 2) ein groſſer Würfel mit 

> zwölff flachen Seiten, auf welchen die 

Zahlen 1,2 bis 12 ſtehen. 1) Prosię, wie- 

Przek; 2) Koſtka dwunaſtoséienna al- 
bo o dwunaftu ſtronach, 2 liczbami 1, 
2 aż do 12 na kazdey ftronie. § 1) Ache- 
ter quelques cochonnets. 


gJoüer au cochonnet. mit ermehnten zwoͤlff⸗ 


ſeitigen Wuͤrfel ſpielen. 


dwunaftoséienna. 


Grać koſtka 


golier du cochonmet. mit Kugeln auf einem 


Spatziergang ſpielen, man wirft nehm⸗ 
lich einen Stein oder Helk vor ſich zum 
Ziel hin, der cochonnet heiſſet, astenn 
werden die Kugeln nach dieſem Ziel ge⸗ 
ſchoben, welches die Gehenden immer 
weiter werfen, und das Spiel bis an den 
Ort, wo ſie hingehen wollen, fortſetzen. 
Na fpicerze grać kulami, idący bo- 
wiem przed foba kamien albo drewno 
rzuciwſzy, kule do tego celu cochon- 
net nal wanego difkaig, i takim ſpoſo- 
bem cel ppdniozfzy i daley rzuciwiay, 
kr lm graia i do zamierzonego przy- 
chodzą mieyſca. 

Cochonnier, Ta. ein Schweinhirt. Swi- 
niopas, Swiniarz. 

Cockien, f.m. ein Japoniſcher Ducaten. 
Czerwony złoty Japonilki. 

Coco, Lo. Cocos Nuß Baum in Ame- 
riea, if der nuͤtzlichſte Baum in der ganz 


Cocot, f. m. vid. Galette de Cocol. 
Cocole, f. f. vid, Nicole. ein MWeibers 


Cocombe, f. m. Baum in der Inſel W 


Cocon, vid. Coucon. 
Cocotier, La. vid. Coco. ein Cc "OË 


Cocque de Levanr, f. f. eine Frucht au 


c n. Weidt⸗Ballen, ehe er in de 


Coction, f. f, (concoctio) 1) die Dauut 


faire la coélion. in ber Chymie: das ge 


Cocu, f.m. (cuculus) 1) der Kuckuck, ei 
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zen Welt, aus feiner ſchmackhaſſten 3 
Frucht wird Wein gemacht, aus den gd 
Blattern ſpinut man Stricke, die Nine 
dient zu loͤſtlicher und das Holtz zu Aue 
gelegter Arbeit. Drzewo kokulowed 
w Ameryce a nayuzytecznieyſze mi 
całym swiecie, 2 owocu iego bar 
fmakowitego wino robią wyborne, lis 
séie do lin okrętowych, kora do kolza 
townych ftatkow a drewno do dadzos 
ney roboty barzo fpoſobne. $ Les 
Indiens font de l'écorce du Coco des! 
tafles pour boire le chocolate; les opgi 
ailiers qui vendent des bijoux, vendene 
auſſi de tafle de coco. 


Nahme. Nikofayka, przezwifko bios 
Togtowfkie. $ Cocole eft cout à faiti 
jolie. 


dagaſear, deffen Holtz ſchwartz und wohl 
riechend ift, feine Rinde hat Stachel 
und Dornen. Drzewo z oséifta kora 
na wylpie Madagatkar, drewno jeg g 
czarne 1 wonne. 


Baum. Drzewo kokufowe. 

der Tuͤrckey, die das Gewürme todfen 
und die Stiche truncken macht. Owo a 
2 Turek, co glifty i robaki wycrac: 
1 ryby w ftawach mdlemi i niby piiaı 
nemi czyni. | 
Garberen zerrieben wird. Galka urze: 
towa do farbowania nim w prochroz 
tarta bywa. 


die Verdauung; 2) inder Chymie: Zw. 
bereitung, die durchs Feuer, als Kochen 
Brennen, Schmeltzen geſchiehet. 1) Kon. 
kokcya, warzenie, trawienie pokarmu 
w żołądku; 2) % Chymikow; Rozwia 4 
zanie CZego w agnıu, iako gatuigc, pa- 
lac, topiac. 4 1) La cottion ſe falı 
bien ou mal; coétion tardive, impar: 
faite, prompte; 2) il y a pluſieurs forte: 
des coctions. 


hoͤrige Feuer geben. & Chymiftow 
Dodać ognia należytego. 


Vogel; 2) ein Hahnrey. ) Kukawka 
kukułka, ggegzofka, prak; 2) Kornur 
$ 1) Chanter comme un cocu; 2) il yi 
a pluſieurs fortes de cocus, il y en a 
de fous, de furieux, de cruels, de me~ 

chans 
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chans, de malicieux, d'ombrageux, de 
pacifiques. 
> cocu en herbe. fein Pulver verſchoſſen 
haben, fich nach einem Gehuͤlfen umſe⸗ 
hen. Z młodu ftraéié prochy; rutke 
siaé; naiemnikiem oral, 
chapeau de cocu. ein Hahnrey = Hut, 
Hornet. Kapelufz korniterowikt. § II 
ic couronne d'un chapeau de cocu. 
‚cuage, f. m. der Daburcy:Gtaud, die 
sgenjie Geſellſchafft. Stan kornifcrow- 
Aki. 6 Le cocuage eft à la mode; il 
seit plus en regne que jamais; ſuppor- 
ter patiemment le cocüage. 
pcufier, v. a. im Schertz: einen zum 
ahnrey machen, einem Horner auſſe⸗ 
zen. Zartuiec: Rogi komu przypra- 
wić; uczynić kogo kornutem: 
zcyto, fı mn ( Cocyrus ) einer von den vier 
„Hollen Fluͤſſen ben den Poeten. Rze- 
k: ca piekielna, ktorych ieſt według poe- 
aow cztery. 
Die, f. m. (Codex) 1) der Coder im Ri- 
Enifchen Recht; 2) Geſetz-Buch; Samm⸗ 
bung von neuen Ordnungen, Befehlen ie. 
) ohf. ein Schleiffſtein. 1) Czesé Pra- 
wya ſtarorzymſkiego; 2) Zbior praw, 
Jiltaw, konſtytucyy; 3) / Osta. 9) 
es Pandectes & le Code lui font des 
mais inconnus ; le Code Gregarien; le 
ode Hermogenien, & le Code Theo- 
lofien; 2) le Code Henri; le Code 
Lotte: Code civil; Code criminel. 
e de droit Saxon. das Sachſen-Recht. 
Ərawo Salkie; Saxon. 
Jicillaire, adj. c. (vodieillaris) zu eiz 
em letzten Willen gehörig, der ohne ei- 
nige Golennitaten aufgeſetzet worden. 
aleöacy do oſtatniey woli bez nie- 
Storych prawnych obrzadkow ſpiſa- 
aey. $ Legs codicillaires ; clauſe co- 
Jicillaire. 
aicille, fr. (codicillus) in den Rech⸗ 
en: ein Codicil, ein Bey⸗Teſtament, 
egter Wille, fo nicht mit allen noͤthigen 
Solennitaͤten aufgeſetzet if: dieſes Co- 
rett kan mündlich oder ſchrifftlich, in- 
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nemacht werden, gemeiniglich veraͤndert 
er Teſtirer in ſelbigem einige Punete 
hes gemachten Teſtaments, oder er fuget 
ubere hinzu. I Sedach: Dok fad te- 
tamentowy; oftatnia f wola nie ze 
wfzyítkiemi nalezytemi ceremomamı 
piſana albo uſtnie podana, ktorą Teita- 
Inentarz punkta odmienia lub infzych 
Moktada, ieżeli teſtament uczynił; ta- 
a oftatnıa wola i bez teftamentu bydz 
noże. $ Faire un codicille. 
* 


Mieichen bey und ohne einem Teſtament 


COE U 


Codignac, f. m. eingemachte Qvitten. Pi- 
gwy w cukrze; konfekt pıgwowy. 

Codille, f.m. im Z Hombre- Spiel: Ge⸗ 
winner fo das Spiel gewinnt, welches 
der Haupt- Spieler zu gewinnen auf fich 
genommen. Graiac gre lomber w kar- 
ty : Wygrawaiacy grę, ktora wygrać 
fobie był 804 HE głowny. k 

Codille, f. F. in eben dieſem Spiel: das 
Geld, der Satz, welchen ein nicht ſpie⸗ 
lender dem Haupt: Spieler abgewinnet. 
Hf teyde grze: Pfacka, pienigdze, kto- 
re ſpofgracz wygrawa, a gracz głowny, 
co je miał wygrać, przegraie, a 
gner Codille, (gagner de codille.) 

Codonataire, f. & g. e. in Gerichten: 
der nebſt einem andren an einer Scheu⸗ 
ckung Theil hat. IV Sadach: Spotucze- 
ſtnik darowizny iakiey; kondonara- 
ryufz. $ La condition des codonatai- 
res eſt égale, 

Cœcale, Cœnum, vid. Céc. 

Coffe, Coeffer, vid. Coife. 

Coefficients, f. m. plur. (coeficientes) bie 
bekannten Groſſen, mit welchen die unz 
bekannten in den Algebraiſchen Aqua- 
tionibus multiplieiret und dividiret mer: 
den. Wiadome wielkosci, xtoremi w 
Algiebrayskich ekwacyach niewiado- 
me dzielg i multyplikuig. 

Cocaal, e, 4%. gleich an Liebe, Majeſtaͤt, 
Macht und Herrlichkeit, wird von dem 
Geheimmiſſe der Heiligen Drepfaltig⸗ 
reit geſagt. O talemnicy przenay- 
Swiçifzey Troycy mowiac: Rowny mi- 
Toscia, maieftatem, mocą i chwafg. 

Coënne, vid. Coine. F 

Cocreitif, ve, adj. das einen zu baͤndigen, 
zu etwas anzuhalten das Recht hat. 
Prawo na hamowanie kogo od czego 
albo przymufzenie do czego maiacy. 
$ Pouvoir coërcitif; avoir la puitlance 
coercitive. 

Coërcition, f. f. (coërcirio) in Gerichten: 
Gewalt, die man hat, die Leichtfertigen 
zu beſſern und ſie vom Boſen abzuhal⸗ 
ten; Beſtraffung, Züchtigung. N S4- 
dach: moc przytraymania albo uskro- 
mienia ſwawolnych i niepostufznych 
ludzi; karanie; trzymanie w karno- 
SCI, 

Coerernel, le, adj. (cocternus) in der 
Theologie: gleich ewig. W Teologii : 
fpolwieczny. $ Le Fils & le Saint 
Eſprit font coeternels au Pere; l'ame 
n’eft pas coëternelle à Dieu. 

Coeveque, f. m. Weih Biſchoff. Sufra- 
gan. 

Cœur, fem. (cor) 1) Hertz; 2) der Ma 
gen; 3) die Mitte, als des Sommers, 

24 4 des 
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des Winters, eines Reichs, eines Lan⸗ 
des; 4) der Groͤbs in den Fruͤchten wo 
die Körner ſtecken; 5) Muth, 
Tapfferkeit; 6) Geiſt, Seele, Sinn, Ge⸗ 
mith, Hertz, Neigung, Art; 7) Guͤtia⸗ 
keit, Großmuth; 8) ein gutes Hertz; ei⸗ 
ne guͤtige Werfon; eine großmuͤthige 
Seele; 9) dauckbares Hertz, Erkeunt⸗ 
lichkeit; 19) Meynung, Gedancken; 11) 
Wille, Begierde, Hertz; 12) Fleiß, Em- 
ſigkeit; 13) Freundſchafft, Zuneigung, 
Gewogenheit; 14) Leidenſchafft, Affeet; 
15) Gedaͤchtniß; 16) Luſt, Freude; 17) 
in der Aſtronomie: ein Hertz, ein 
Stern von der erſten Groͤſſe, als int L- 
wen, im Scorpion; 18) Hertzen, eine der 
rothen Farben in der Karte; 19) der Kern 
im Fenſter⸗Bley; 20) der Kern in den 
Bäumen, als im Nußbaum, in der Eis 
che; 21) die Mitte eines Wappen⸗Schil⸗ 
des; 22) bey den Botanicis: kleine 
Faͤſerlein, fo in der Blume hervor kom⸗ 
men, auf welchen die Sgamen⸗Koypfchen 
ſtehen. ) Serce; 2) żołądek ; 3) glab; 
Srzodek, posrzodek czego . iako zimy, 
lata, Pañftwa, kraiu; 4) Srzodek w 
owocach,gdzie ieſt komorka z igdrka- 
mi; 5) meitwo, odwaga, ferce; 6) du- 
2a, animufz, mysl, fantazya, fkfon- 
nose, umysł, derce; 7) faskawosé 
wfpaniatose umysłu; 8) człek laſka- 
wy, grzecznoczynny; {erce łaskawe ; 
9) wdägeznosé za dobrodzieyſtwa; 
ferce dobrodzieyftwami obowigzane ; 
10) zdanie,mysl; 11) chęć, wola, ocho- 
ta, ſerce; 12) pilnosé, ſtaranie; 13) Zy- 
czliwosé; przyiazn, miłosć, przychyl- 
nose do kogo; 14) afekt, namigtnosé ; 
10) pamigé ; 16) uciecha, radosé, weſe- 
le; 17) w Aſtronomii: ſerce, gwiazda 
pierwfzey wipanialosci, iako we ls ie, 
w niedzwiadku; 18) czerwien, lerce, 
made w kartach kofterfkich francu- 
fkich; 19) srzodek karbowany w olo- 
wiu okiennym; 20) drzen, mlecz 
drzewny; 21) srzodek herbu, tarczy 
herbowey; 22) w Sielney nauce: ko- 
smatki w niektorych kwiatach, na kto- 
rych gloweczki nasienne ftoig. § 1) 
Le cœur bat; le cœur fe meut, palpite, 
foupire; le cœur a deux ventricules 
. & deux oreilles; le fang entre dans le 
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poires qui ont de petites pierres ver 
le cœur; 5) manquer de cœur; prrs 
dre cœur; la naiffance hauſſe lecons 
des gentils hommes; les heureux fuz 
cez erflent le cœur des viétonewe 
donner du cœur; il a un cæur de lione 
il ale cœur haut; c'eſt un homa 
dans cœur; le cœur bannit la craind 
il empeche de reculer dans une action] 
6) il me reite fur mon cœur quelgg) 
chofe; un cœur bien fait: avoir | 
cœur droit & fincére ; fes yeux d. 
mentent fon cœur; Dieu {onde 17 
cœurs & lui feul les connoit; il Gs 
que je vous dife tout ce que ai 
lecœur; Dieu eſt ſerutateur des cœns: 
mon- fils ecoutez mes paroles & mal 
tez les dans vôtre cœur; le fage di 
aprendre à connoître le cœur de lho 
me, pour prendre chaque homme jf 
fon propre penchant; 7) c'eſt unhos 
me tout de cœur; il a le cœur bo 
je loüvis fon cœur de Reine & 
grande bonté; elle a du cœur, il af 
cœur & Pefprit bien faits; fon ca 
elt audeflus des ſceptres & des c 
ronnes; prendre un cœur du Ra 
avoir le cœur droit & fincére; 8) 
me tiens heureux d'avoir place dia 
le meilleur cœur du monde; 9) je" 
çonnois vôtre bonté avec ce cœurq 
vous favez, que j'ai; 10) ouvrit 4 
cœur à un ami; pénétrer Jusques da 
les replis du cœur d’une perfonr 
un) il faut ſervir Dieu de cœur, lepr 
de cœur & l'aimer de tout fon car 
le cœur des Rois eft en la main 
Dieu; l’endurciffement du cœur; - 
avoir le cœur au metier; 13) dons: 
moi vôtre cœur ou point de quarti 4 
enfeigner le chemin du cœur; gagz: 
les cœurs; trouver le chemin du cœ 
de quelque perſonne; 14) il faut 
muer le cœur, & laiſſer l’efprit en 
pos; 15) je mets bien avant dans mu 
cœur ce que vous me dites ; 16) fa 
une chofe de fort bon cœur ; 17) cos 
du Lion; cœur du Scorpion; ca 
de l'hidre ; 18) un as de cœur; un 
un ſept de cœur; 19) cœur d’une v 
ge de plomb; zo) cœur de noïer, 
chéne. 


cœur par deux veines & il en fort par cœur fleuri. Leinwand mit Figuren, die 


deux artéres; les animaux timides ont 
le cœur plus gros à proportion queles 


der Picardie gewuͤrckt wird. Dier 


cynowate Pikardyyſkie. 


autres; 2) il a mal au cœur; defeil- /e cœur de la cheminée. der Gang, das E 


lance du cœur; cela me fait ſoulever 
à s 

le cœur; 3) être au cœur de l'hiver, 

de l'été; Varlovie eft au cœur de Po- 


des Schorſteins, wo der Rauch durch 
het. Szyia, dziura, wnętrze kom: 
we, ktorem dym wychodzi. 


logne; le cœur du païs; 4) il y a des oifeau en cœur. beym Falckenierer: 


> bebers 
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behertzter, tarder Stoß⸗Vogel. USo- 

olnila: Ptak śmiały, siłny i odwa- 

| żny. 

l val en cœur. ein muthiges frifhes 

Pferd. Kon żywy i ochotny. $ Son 

cheval eft en cœur. 

val de deux cœurs. ein ungehorſames 

unmilliges Pferd, das nichts ohne Zwang 
thut. Kon niepowolny, nieochotny, 
wfzyttko mufem czyniący. 
ur de beuf- ein Ochſen⸗Hertz, eine 
ſchmackhaffte Frucht in Siam, von der 
Grofje eines Ochſen-Hertzens. Owoc 
pewny Syamfki tey ce ferce wolowe 
wWielkosci. 

on cœur. mein Hertz, eine verliebte Re- 

dens Art, Serdenko, rybienko, w 

In gamrackim flyle. & Je vous aflüre, 

mon cœur, que je mourrai plütôt que 

dle changer. 
Se, cœur, von Herzen gerne. Z ferca 
rad. 

mi du cœur. Hertzens⸗Freund. Przyia- 

ciel poufaty. 

scæur jeine, adv. nüchtern, mit hungri⸗ 

gem Magen. Naczczo; głodnym Zo- 

Tadkiem. 

contre cœur. adv. wieder Willen. Prze- 

čiw woli, nie z chęĉią; nie ochotnie. 

ala touche au cœur. das ſchniecket wohl. 
Dobrze to ſmakuie. 

car cœur. auswendig. Na pamigé. 6 Sa- 
voir par cœur; aprendre par cœur. 
cœur m'en dit. ich hätte es gerne, ich 
habe Luſt darzu. Serce tego pragnie 
moie; radbym byf temu. 
cœur me dit. das Hertz faget mir es. 
Serce mi o tym wiefzczy albo tufzy. 
$ Le cœur me dit que vous étes le 
plus cher de mes amis. d 

tre fortune bonne cœur. man muß in 
keinem Unglück verzagen. Na fzezeséie 
wfzelakie miey ferce iednakie. 

arler par cœur de quelque chofe. verivez 
gen ohne rechten Verſtand von etwas 
reden. Zuchwale, bez należytego 
rozſadku o czym mowić. 

- cœur haut & la fortune baffe. hohe Ge⸗ 
dancken haben und dabey ſchlecht und 
arm ſeyn. Mysl w niebie Séiele, a no- 
gi w popiele; huczno buczno aw piç- 
ty Zimno. 

ela me fait mal au cœur. bas verbreußt 
mich. Markotno mi na to. À 

iner (Jouper) par cœur. nichts zu beiſſen 
und zu brocken haben; zuſehen, wie die 
andren die Mittags: oder Abend⸗Mahl⸗ 
zeit effen. Nie mieć co w gebe wlo- 
żyć; posċić"gdy drudzy obiad albo 
wieczerzą iedzg. 
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Faire diner (ſouper) quelqu'un par cœur. 
auf einen mit der Mittags⸗oder Abend⸗ 
Mahlzeit nicht warten; einem nichts zu 
beiſſen geben. Nie czekaé na kogo 
obiadem albo wieczerza; nie dae ko- 
mu czym boki napefnic. 

le cœur m'en fend. das Hertz moͤchte mir 
vor Zorn, Schmertz oder Verdruß zer⸗ 
berſten. Serce mi Sie od Zalu albo 
gniewu puka. 5 Adieu quoi le cœur 
m'en fend. 

de l'abondance du cœur la bouche parle. 
weſſen das Hertz voll iſt, deſſen geht der 
Mund über. Ota z obfitosel ferca 
mowią. 

remuer le cœur. die Gemüths - Neigung 
bewegen, die Begierden rege machen. 
Wzrufzyé afekt; żądze wzniecaé, 
$ Pour plaire il faut remuer le cœur, 

donner au cœur Joie. feinen Begierden ein 
Gnüge leiſten. Wodze puséié pra- 
gnieniom ſwoim. 

fe ronger le cœur. fih das Hertz abnagen. 
Grysé fobie ferce, 

Fetten fon cœur à la tête des gens. im 
Schertz: ohne Unterſcheid iederman 
ſeine Freundſchafft und Liebe anbieten. 
Zartem; bez toznicy każdemu {we 
przyiazn ofiarować; nie drozyé sie 
fwa zyezliwoseig i przyiaznia. 

él a le cœur gros. er ift ſehr zornig; er ift 
ſehr unwillig. Barzo oburzliwy; bar- 
20 markotny. 

cela lui vient au cœur. dieſes liegt ihm auf 
dem Herken; das ift feine Bemuhung ; 
das liegt ihm in Gedaucken. To mu 
ferce gryZie; to, to, ſtaranie i mysl 
jego. 

avoir une chofe fur le cœur. etwas auf 
dem Hertzen haben, Mieć dolegliwość 
iaka Ikryta; mieć co na Ieren. 

dire ce qu'on a [ur le cœur. ſagen was man 
auf dem Hertzen hat. Powiedzieé 
fwoie dolegliwosé. 

prendre quelque chofe au cœur. etwas zu 
Hertzen nehmen. Mies co na pamig- 
Ci. 

parler à cœur ouvert. frey, aufrichtig rez 
den. Poufale, fzczerze mowić. 

il a bon cœur, il ne rend rien. er laßt ſich 
nichts nehmen; er giebt nichts wieder, 
was er einmahl in ſeine Klauen bekom⸗ 
men. Nie da fobie wydrzeć, co raz 
niesfufznie uchwyćił. 

él a tiré au cœur, er hat ſich gebrochen, 
er pa ein Kalb gemacht. Womito- 
wał. 

meitre un cœur au ventre à quelqu'un. eis 

nem Muth machen. Serca komu do- 


dawać. 
et Cofla, 
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Cofila, f.m. ein Gewicht zu Mecca, wohin 
die Tuͤrcken wallfahrten. Waga w 
Mece, dokad Turcy pielgrzymuig. 

Coffin, f.m. ein bedeckter Korb etliche 
Pfund Lichter zu verwahren. Kotzyk 
nakryty do ſchowania kilku swiec fun- 
tow. 

Cofine, adj. f. ardoife cofine. eine Art 
Schiefer⸗Stein, der gekruͤmmet t und 
fich in hohle Taffeln ſpalten laßt. Ga- 
tunek kamienia fupniſtego do nakry- 
ia dachow, co sie zlobkowato fupaé 
daie. 

fe Cofiner, v.r. bey den Gärtnern: eins 
laufen, melden, von KTelden=Blumen. 
U oyrodnikow, o god£ikach ogrodnych : 
fkurczyé, się, wiednac. $ Les feüil- 
les de mes ocillets ſe confinent tou- 
tes. 

Coffre, Cofre, f.m. 1) ein Kuffert, ein 
Reiſe⸗Kaſten zu Wäfche, Kleidern, gez 
meiniglich mit einem runden Deckel 

und mit Leder mit Haaren bezogen; 2) 
in einigen Provintzen: Kleider, Wå- 
ſche und Geräthe, fo eine Braut von den 
Ihrigen mit bekommt; 3) bey den Ja⸗ 
gern: der Rumpf des rothen Wild- 
prets, wenn es ausgewircet und das 
Siger- Recht davon weg it; +) in der 
Anatomie: der hohle Leib unter der 
Bruſt; 5) im Schertz: ein Bauch; 6) 
auf der Reit⸗Bahn: der Hauch einer 
Stutte; 7) der Kaſten eines Claviers, 
Clavieimbals; 8) im Feſtungs⸗Bau: ein 
bedeckten und auf benden Seiten mit 
einer Bruſiwehr verſehener Gang quer 
über einen trocknen Graben, aus wel- 
chem man dem Feind den Durchgang 
wehret; 9) im Schertz: ein Sarg. 1) 
Sepet, fkrzynia fkora z sierćią powle- 
czona, poſpolieie puklaſta, do fchowa- 
nia fzat i chutt służy; 2) po niektorych 
prowincyach: {zaty, chuſty, i inne 
iprzety, ktore od ſwoich powinowa- 
tych bierze oblubienica; 3) u Zowcow: 
Tulow ielenia, ſarny, daniela wypa- 
trofzonych, i od ktorych pfy fzarpa- 
niny doftaly; 4) w Anatomii: wnetrze 
albo czczosé pod piersiami; 5) żar- 
euiac: brzuch, brzuſzek; 6) w fzkole 
dezdney; brzuch klaczy; 7) Lada u kla- 
wicymbalu, klawikordu; 8) droga w 
przek rowu ſuchego prekopana i oko- 
pana, 2 ktorey nieprzyiacielowi prze- 
chodu przez row zabraniaig; 9) Sar 
rem trumna. $ 1) Un cotre dont le 
couvercle eſt rond, s’apelle auſſi un ba- 
hut; cofre couvert de cuir; 2) eſtimer 
à certaines fommes le cofre ; 3) cofre de 
chevretil; mettre le cofre du cerf en 
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une place herbuë; 4) le cofre cafi 
tient le cœur & les poumons; bh 
wet bofluë que par derrière, & c H 
peu de chofe que cela, puisqu'elle (ba 
belle au cofre. | 
cofre- fort. Geld- Kaften, ein Geld⸗Stol 
Skrzynia do pieniędzy okowana. |) 
cofre de lut. der Lauten Bauch. Dei? 
tosé, brzuch u lutni. | d 
cofre du ceroffe. der Kutich = Kaften, WA 
auf man ſitzet. Skrzynia w karocy, (nil 
krorey siedza. | 

cofre à caroffe. Reife-Cofert auf eine g 
fche zu packen. Sepet do wftawierld 
na karete. 

cofre d'autel. das Altar⸗Blat ES a 
unter befindlichen Schrancken. ON 
rzowa lada albo {krzynia z tabulatei# 
albo dekg na miey leżącą. | 

toile de cofre. eine gewiſſe Leinwand. CH | 
tunek pfotna. A 

cofre de prefè. der Karren an der u 
drucker⸗Preſſe. Szuflada u drukarik if 
prafy 2 forma fam i tam biegaïaca. 

Jes cofres du Roi. des Königes Sch 
Skarb Krolewfki. & Cela n'eft pas e 
tré aux cofres du Roi. | 

* Zes cofres. Unfofien, Aufwand. Koli 
naklad. $ Cela va fur les cofres d'H 
tel. 

*cela fera fur vos cofres, das wird el 
den Beutel fegen. Na twoy ro kari 
na twoy to mieſzek. 

il s'y entend comme à faire un cofre: \\ 
verſteht fich darauf, wie der Bauer au 
Aderlaſſen. Nie zna sig na tym. 

c'eſt une helle fille au cofre. diefe Jung | 
ift nicht wegen ihrer Schönheit, fonde” | 
wegen ihrer Thaler zu lieben. Panie 
ka ta nie 2 urody ale z {Kkarbow TH 
ma zalccenie, 1 

ire comme un cofre, aus vollem Ha 
lachen. Smiaé sie do rozpuku. 

* piquer le cofre. lauge in dem Horfi’ 
nes groſſen Herrn warten; figen 4 
warten. Długo w przedpokoiu `" 
{kim czekać; Siedieé a czekać ! 
kogo. 5 EX 

* des cofres à avoine. ausgehungerte PR 
de; Pferde die viel freſſen. Kome” 
Zarte albo wygfodzone. | 

raifonner comme un cofre. ohne Ne mi 
urtheilen, reden. Brydzić; bez 10 
mnie, nie do rzeczy o czym dy 
rowaé. A 

"Cotten, v. a. ing Gefaͤnaniß ſetzen. 

on 


dzié kogo do więzienia. 
cofre. | 


Cofret, fem. ein Kaͤſtchen, beffer an ei 
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Hie. Skrzyneczka, /epfze słowa un 
etit cofre. 


| retier, f.m. pr. Cofretié. Tåfner, 
iſteumacher, Schatullenmacher. Rze- 
ieslnik co 1krzynki, puzdry 3 ſepe- 
y robi. 
ra, f.m. obf, eine Spitze Landes, wo 
ven Fluͤſſe zuſammen lauffen; die Mun⸗ 
ung eines Stroms. Przylądek miedzy 
wuch rzek zbieganiem; uséie rzeki. 
maffe, Coignafle, f. f. eine Quitte. 
’igwa owoc. $ La coignaſſe wett pro- 
re qu'à faire de la marmelade, de la 
ate & du cotignat. 
‚nafhıer, Coignaflier, f.m. ein Qvitten⸗ 
Baum. Pigwa drzewo. $ Le coi- 
naffier aime les lieux froids & humi- 
eg, 
mat, f.m. (cognatus) ein Anverwand⸗ 
er von dem Vater und Mutter. Po- 
vinowaty po oycu albo po matce, 
nation, f. . (cagnatio) Blutsfreund- 
d von vaterlicher und mütterlicher 
Seite, in welcher fo wohl weibliche als 
hañnnliche Perſonen fich finden. Po- 
“sinowatiwo po mieczu i po kadzieli, 
En France on fuit l'agnation pour 
n fucceflion à la Couronne, en Angle- 
erre on fuit la cognation. 
buation fpiriruclle. geiſtliche Verwand⸗ 
Rat als der Pathen und des Kindes, 
bo jie aus der Tauffe gehoben. Powi- 
owWactwo duchowne ze Chrztu. 
ation legale. Verwandſchafft, ſo von 
er Annehmung an Kindes ftat herz 
„ ommt. Powinowadtwo z przyſpoſo- 
bnicnia pochodzace. 
nation naturelle.’ die natuͤrliche Ber- 
Enandfihafft, fo von dem Blut herrühret. 
Owinowactwo naturalne ze krivie. 
Anatique, delt, c. zur Verwandſchafft se- 
orig. Do powinowactwa należący. 
ion cognatique. die Erbfolge der naͤch⸗ 
en Bluts⸗ Freunde. Diiedziczenie 
nayblizfzych powinowatych. 
|xnee, Coignée, f. eine Holtz⸗Axt. 
siekiera. & Emancher une grande co- 
“née. 
er au bois fans cognée. mitleeren Haͤn⸗ 
en richtet man nichts aus. Bez pie- 
üedzy do targu, bez foli do domu. 
jette la manche après la cognée. went 
>45 Pferd weg if, mag der Kuckuck auch 
en Zuͤgel holen. Nie ſtoig o uzdeczke 
xiedy mi konia wZieli 
Ogne- fetu, f. m. ein Meuſch, der an 
leinen Sachen viel Muhe anwendet; 
in Menſch, der fiche faner werden läßt, 
ind doch nicht ſeinen Zweck erreicht. 
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Cxlek nad frafzkami pracuigey; człek 
co przy Gezkich pracach do ſwego 
iednak nie przy ſzedt {kutku. 

Cogner, Coigner, v. g. 1) einſchlagen als 

einen Nagel; 2 an etwas anſtoſſen, an⸗ 
ſchlagen als au die Thür. 1) Wbié co 
iako gofdz; 2) J rąćić, uderzyć czym 
o co albo w co. $ 1) Cogner un clou; 
2) il Iui a cogné la tere contre la mu- 
raille. 

Cognon, v. u. klopffen, anklopffen. Kola- 
tac, zakoatac. 

cogner la porte. an die Thür klopffen. We 
drzwi kofataé. 4 

il a étécogné, vulg. er iſt abgepruͤgelt wor⸗ 
den. Zepfka go wytrzepano. 

fe cogner, v.r. ſich anſtoſſen. Tradie Sies 
uderzyć Sie o co. € Je me {uis co- 
gné la tête contre ce poteau. 

fe cogner la tete contre le mur. den Kopff 
wider die Mauer rennen; unmoͤgliche 
Dinge anfangen, Mur glowa przebliac; 
niepodobnych sie dopinaé zamys low. 

cogner un chapeau fur le billot, bey dem 
Hüter: den Hut feſt auf die Forme 
ſchlagen, damit er die gehorige Geſtalt 
bekomme. U kapelufzuika, Wbié do 
należytego wyk{ztafcowania kapelufz 
na forme. 

Cognier, vig. Coignier. 

Cognition, f. fubf. (cognitio) Erkenutniß. 
Uznanie. 

Cognoir, / m. in der Buchdruckerey: 
das Klopff⸗Holtz. I Drukarni: Dre- 
wno da ubijania literek w tormie. 

Cognoitre, vid. Connoitre, 

Cognon, f.m. obf. Gift. Truéizna. 

Cohabitation, f. f. unerlaubte fleiſchliche 
Beywohnung. Grzech cieleſny, ciele- 
{na {prawa. 

Cohabiter, v.s. fleiſchlich beywohnen, ſich 
ge vermiſchen. Grzech dieleiny 
pelnie. ** 

*Coherence, f. f. (caberentia) der Zuſam⸗ 
menhang in einer Rede, better Lleiſon. 
Konnexia, zwigzek mowy, Jepfze sto- 
wo Liaiſon. 

Cohéritier, Lo e, f. (coheres ) ein Mit- 
Erbe. Społtdźiedžić. § Contraindre 
les cohéritiers, 

Cohi, f. m. ein Maß sum Getreyde in 
Siam, es wieget ooo Pfund. Miara 
Syamfka do zboża 5000 funtow wa- 
zaca. 

Cohiter, f.m. obf, eine Eiche. Dab. 

Cohobation, f. € (cohobatio) etliche 

mahl wiederholte Diſtillirung, wenn 

man die deſttllirte Sache wieder auf 
das Caput mortuum gieſſet, und bendes 


nochmahlen deſtilliret. Kilka razy pow- 
torzona 
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torzona dyftylacya, gdy chymik na 
Caput mortuum albo aftatki rzecz prze- 
dyftylowana zlewa ı znowu prze- 
pala. 

Cohober, v. a. in der Chymie: das Dez 
ſtillirte mit dem, was in der Blaſe brig 
geblieben, etliche mahl uͤberziehen. U 
Chymifow: Przepalony likwor z po- 
zoftatem W Alembiku plugaſtwem kil- 
ka razy przedyitylowaé. 

Cohorte, f. f. (cohors) 1) bey den Kös 
mern: ein Kriegs⸗Hauffen von soo 
Mann; 2) in der Poeſie; Kriegs⸗Volck, 
Kriegs⸗Schaar; z) im Schertz: ein 
Haufen Leute. 1) Potek u ſtarych Rzy- 
mian 2 500 ludzi; 2) u Poetow: hordy; 
potki,woyfka; 3) £ersuiac : Kupa, gro- 
mada ludzi; tłum. 

Cohuë, f. F. 1) obf. Berfamnilung der Ge⸗ 
richts⸗Perſonen; 2) ein Hauffen Volcks, 
wo viel Geſchrey und Lerm vorgeht; 3) 
Lerm, Geſchrey einer Menge Volcks. 
1) obf. Ziazd urzednikow fadowych; 
2) Gromada, tłum, kupa ludzi krzy- 
czących; 3) Gomon, burda, gwar ludzi 
wrzefzczacychalbo gadaiacych. 

Cohyne, f. f. ein Baum in America, def 
fen Laub ben Lorbeer- Blättern gleichet, 
die Frucht iſt ſehr ſchoͤn und von der 
Groͤſſe eines Strauſſen⸗Eyes, ſie wird 
nicht gegeſſen, ſondern die Einwohner 
machen aus ſelbiger niedliche Geſchirre. 
Drzewo Amerykañskie z liseiem bob- 
kowem, owoc iego barzo sliczny tey 
ieſt co iaieftrusie wielkosċi, do iedze- 
nia nie służy, obywatel tylko z niego 
kofztowne ſtatki robi. 

Coi, ie, adj. vulg. ruhig, ſtill, friedlich. 
Spokoyny, Ochs, $ li cherche des 
lieux fombres & cois. 

Coi, adv. BO, ruhig. Cicho, fpokoynie. 
$ Se tenir coi. 

Colang, f. m. ein Oſt⸗Indianiſches Maß 
etwas mehr als eine Laſt. Miara Indyy- 
{fka wiekfza od fafatu. 

Colau, f.m. 1) ein klein Stuͤck Holtz, wor- 
auf die Schauffeln eines Muͤhlrades lie⸗ 
gen; 2) Dach⸗Sparren⸗Stuͤtze. 1) Pie 
nek, na ktorym mi yufkie Topaty leżą; 
2) podpora pod krokwami dachowemi, 

Coïembouc, f. m. ein Gefäß aus einem 
Kuͤrbs, in welches die Einwohner auf 
den Antilliſchen Inſeln ihre beſten Sa⸗ 
chen verwahren. Statek z bani, w kto- 
rym obywatele na wyfpach Antyliy- 
fkich fwe naykofztownieyfze rzeczy 
chowaig. 

Coïer, f.m. 1) in der Baus Kunft: eine 
Dach⸗Schwelle; 2) ein Schleiffſtein; 
3) Gefäß, aus welchem das Waſſer auf 
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den Schleiffſtein tropfelt. 1) W As 
rchfkiey nauce :Polap; 2) Osta; 3) d 
tek, z ktorego woda na osfe 2éiek 
Coife, f. f. 1) eine Weiber -Haub a 
Tafet, Leinwand; 2) das Futter in d 
Muͤtze oder im Hut, auch das Netz in 
ner Parucke; z) in der Anatomie: 
Netz, welches die Gedaͤrme umgien 
4) das Saamen Haͤuschen, Hin 
um eine Blume oder Saamen; 5)! 
Kleidchen, das theils Kinder auf 
Kopf mit auf die Welt bringen; 67 
der Apothecke: ein Kräuter-Milkın 
das Haupt zu fåren oder din 
Schmertzen zu lindern. 1) Bonet “i 
piec biatogfoufki z kitayki, z płosi 
2) Podfzewka w czapce, w kapelu 
siatka w peruce; 3) w Anatomii: I] 
na trzewa okrywaigca pod brzuch w 
słabizną; kałdun; 4) Łufzczyneci 
niektorych kwjatkow i nasier ; df) 
pek na glowie, w ktorym sig nieki 
dziedi rodzą; 6) w Apryce: Duc 
ziofmi miaito pior natkana na po 
nie głowy albo usmierzenie rost 
głowy dolesliwosä. $ 1) Une 
coife de tafetas; 2) coife de chat: 
de perruque; 3) coife de ventre, 
coïfe de nuit. eine Schlaf: Mire. | 
chna, czapka nocna; czepiec noci 
SÄI eft triſte comme un bonnet de n, 
coife. er iſt traurig wie eine Si 
Müge. Smutny iako swima na del 
Coifer, v.a. 1) den Kopf ruken, das = 
oder das Kopfzeug einem Frauenzim 
aufſetzen; 2) kleiden ſteyen, putzen, 
einem Kopf wohl ſtehen, als eine Y 
que ein Hut, eine Mike: 3) im Sch 
von Getranden: rauſchen, den Si 
einnehmen, einen befaufen, in den Si 
ſteigen; 4) von Bollenbeiſſern: 
wildes Thier bey die Ohren faſſen. 
biatogtowach : Ubraé, uſtroié gl 
czym iako kornetami, wlofami pr] 
prawnemi; 2) Stroié, zdobić glowe 
mu, iako peruka, kapelufz, czapka 
żartem o mocnych naporach: Łeb 
lać, w głowie Sie zakręčić; czupry 
mozg, zagrzać; dopoić kogo; 4 
brytanach towczych : Zwierza Za ca 
ufzy uchwyéié. $ 1) Les ferva 
coifent leurs maitreiles ; coifer en m 
ton, en écheveau; coifer à la païfa 
cette perruque,ce Chapeau vous cc 
bien; 3) garde vous de ce vin, il q 
fe fans qu'en s'en s’aperçoive; A 
aifé à coifer ; 4) les chiens ontcoit 
fanglier. | 
ce chapelier coife le mieux. beier Hut 
H 
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her macht die beten Hüte. Kapelu- 
znik to, co naylepize robi kapelufze. 
Er une bouteille. oben die Buteille zuz 
inden; eine Buteille pfropffen. Za- 
“iazaé, zatkaé flafze. 
coifé fa femme comme il faut. er hat 
einer Frau den Kopf zurecht geſetzt, er 
sat fie mit blauen Fenſtern ausgeputzt. 
Wyczeſal ſwoig Zone debowa Wiéia. 
fer un livre. bey den Buchbindern: 
die Faͤden auf dem Rücken des Buchs 
zzuſammen leimen. U introligarora: 
Nitki na grzbiedie księgi fkicié. 
col fes, v.r. 1) fich ſelbſt die Haare aufs 
ſetzen, fich den Kopf putzen; *2) fich etz 
was in den Kopf ſetzen; *3) fich verlie- 
ben; *4) fich berauſchen, fich bezechen. 
ı) Dabé fobie wtoty ; głowę fobie 
ibraé; *2) Nabié {obie czym głowę; 
) Rozkochać się kogo; *4) Upié 
ig; w czub nalać; czuprynę zagrzać. 
ÿ 1) Se coifer de faux cheveux; 2) fc 
h :oifer d'une opinion; 3) elle eft coitée 
le ce galand; 4) il fe coife aifement, 
coifer dun froc. ein Mönch werden. 
Mnichem zoftad. 
fly ée, adj. 1) am Kopff geſchmuͤckt, auf⸗ 
geputzt; 2) von Flaſchen: zugeſtopfft, 
werkorckt; 3) von Zeugen und Tüchern: 
nit Schroten und Leiſten verſehen; 4) 


zoife, 
mar: ef} bien coifé. dieſer Ehemann ift 
ein Horner = Träger, Matzonek ten 
eft kornutem. d ; 
efi né coifé. er iĝ ein Glück}: Kind. 
fBzczęsliwy; w czepku sig urodzil. 
heimeroit une chevre coifee. er verliebt 
ach in alle Weiber. Każda malpa mu 
ie {podoba. 
ifeur, fn. Haupt⸗Schmuͤcker, der den 
Braͤuten und andren Weibern den Kopff- 
ug aufſetzet. Piękrzyciel, ubieracz, 
o oblubienicom i innym bialogtowom 
vlofy na głowie kfzratruie. 
üfeule, / F. Kopffputzerin, Brautputze⸗ 
in, fo dem Frauenzimmer die Haare 
and das Kopffzeug auſſetzet. Ubieracz- 
ka, co głowę damom ubiera. 
ture, / f. Haupt-Pus, Haupt⸗Schmuck 
er Weiber. Stroy wizyitek bislogiow- 
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fki na głowę, iako płoty, witeci, kwety. 
$ Cerre coifure-là vous fied bien; une 
belle, une Jolie coifure; une coifure 
agréable, charmante, fuperbe, magnifi- 
que. 

Cognac, vid. Cognac. 

Coignaſle, f. f. eine Qvitte. Pigwa pol- 
na owoc. 

Coignaſſier, f. m. Qvittenbaum. Pigwa 
polna drzewo, 

Coisnée, vid, Cognee. 

Coigner, vid. Cogner. 

Coignier, f. m. ein wilder Qvittenbaum. 
Polna pigwa drzewo. 

Coignoir, vid. Cognoir. 

Coiment, adv. obf. ftit, ruhig. Cicho, 
ipokoynie. 

Coin, Coing, f. m. eine Qvitte. Pigwa 
owoc. $ Le coin ſent beau & il eft 
fort adftringent, 

Coin, f.m. (cuneus) 1) ein Keil, womit 
man Holtz ſpaltet; eine iede Sache die 
wie ein Keil geſtaltet iſt; ein Keil bey 
unterſchiednen Handwerckern, als der 
Richtkeil des Schuſters, fo zwiſchen dem 
Richt- Leiten geſchlagen wird, einen 
Schuh zu erweitern; 2) Stempel wo⸗ 
mit eine Muntze geſtempelt wird; Stem⸗ 
pel der Goldſchmiede, Zinngieſſer, das 
Zeichen auf das Geſchirr zu druͤcken; 
Stempel womit Zeuge und Tuͤcher auf 
dem Zoll geſtempelt werden; das out: 
gebrückte Zeichen mit dieſen Stempeln; 
3) Stempel beym Buchbinder, womit die 
Verzierungen um die Blumen auf dem 
Ruͤcken eines Buchs ausgedrucket wer⸗ 
deu; die ausgedruckten Zierathen mit 
dieſem Stempel; 4) figürlich: Schlag, 
Zeichen, woran der Werth, die Güte 
einer Sache erkannt wird; 5) Windel, 
Ende, Ecke, Ort; 6) Bambeloten, Haars 
Locken, ſo das Frauenzimmer an die Oh⸗ 
ren feet; 7) ein Strumpf⸗Zwickel; 8) 
ehedeſſen eine Schlacht⸗Ordnung, die 
wie ein Keil geſtellet wurde, mit dem 
ſchmalen Ende pflegte man das feindli⸗ 
che Heer zu zertrennen. 1) Klin do 
Iupania drew; kazda rzecz figure 
Eliniaſta maigca; Klin u rożnych rze- 
mieslnikow, iako fzewcki do wbiia- 
nia w Kopyto rozdwoione, gdy trze- 
wik roſprzetrzeniaig; 2) pigtno do 
znakowania monety ; pigtno złotni- 
cze i konwifarfkie do cechowania ftat- 
kow, iako też na komorach do fygi- 
Jacyi materyy, fukien; znak, cecha, te- 
mi piatnamı wyéisniona; 3) pigtno 

introligatorfkie do okrazenia bukie- 
tow na grzbiecie księgi; ozdoba tem 
pigcnem wyzlocons; 4) w fensie figu- 

E 
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ziezaunm ` znak, po ktorym dobroć, 
wlalnosé rzeczy Sie wydale; 4) rog, 
kat, kacik, mieyſce; 6) bambeloty, 
przyprawne zaufzne kedziorki nie- 
wicsGe; 7) kliniafta ozdoba na poń- 
czochach, od koftek aż do fvitow; 8) 
niegdyz fzyk kliniafty, waskiem jego 
końcem woysko nieprzyiacielskie roz- 
rywali. § 1) Un gros, un petit coin; 
le fendeur de bois ſe ſert de coins & 
de maillet pour fendre des buches; 
les Imprimeurs chaſſent des coins dans 
leurs formes, pour les icrrer & les te- 
nir en état; les charpentiers & les 
maçons {e fervent de coins pour éle- 
ver leur befogne; 2) Loüis d'or mar- 
qué au com de France; coin d'orfevre; 
coin de potier d'étain; 3) pouſſer des 
coins fur le dos des Hvres reliez en 
veau: 4) vous favez à quel coin fe 
marquent les bons vers; il eft marqué 
au bon coin; 5) on la cherché par 
tous les coins & recoins de la maiſon; 
coin de chambre; fa renommée va par 
tous les coins de Punivers; il vit con- 
tent de ſoi- meme en un coin retiré; 
on trouva le cadavreau coin d'un bois; 
la mort du dernier Empereur aluma la 
gucrre aux quatre coins de PAllema- 
gue; 6) elle a des coins; porter des 
coins: 

le coin d'oeil. der Augen- Windel, Kacık 
w oku. 

de coin de rue. eine Gaſſen-Ecke. Rog na 
ulicy, 

des quatres coins du monde, die vier Euz 

den der Welt, die vier Haupt- Welt 
Gegenden. Cztery konce albo kraie 
Swiata. 

coin de bouche. Winckel im Maul. Kaal 
w gębie miedzy wargami. 

* coin de beurre. ein Butter-Wecken in Ges 
ſtalt eines Keils, wie fie in Paris verz 
kauffet werden. Ofcika masta klinia- 
fta, iakie w Paryzu przedawaig. 

Coin, plus, die vier Eck⸗Zaͤhne zwiſchen 
den vordern und Hacken⸗Zahnen, zwey 
oben, zwey unten auf ieder Seite des 
Kinnbackens, ſie kommen hervor, wenn 
das Pferd fuͤnfftehalb Jahr alt if. Czte- 
ry zęby, ktorych koń miedzy prze- 

dniemi i tylnemi zębami w zwierz- 

chniey i w {podaiey czelusci na ka- 
żdey ſtronie w pofpigtym roku doſtale. 

tenin bien fon coin. 1) im Ballhaus: den 
Ball wohl zuruͤckſchlagen; 2) ſich ein 
Anſehen zu geben wiſſen. 1) FF gilar- 
ni: pilke klztaftnie odbić; 2) powa- 
ga narabiac. 

angles de la volte; cuiu de la volte. die 
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Ecken im vieredichte:t Biag, in telé 
man auf der Reitbahn das Pferd 
Gevierte herum tummelt. / fika 
zezdney: rogi albo katy w kwadn: 
wym placu, w ktorym koniem tow 
6 Ce cheval a fait les quatre com = 

coin de mire. Keil von Holtz, den n 
hinten unter das Stück legt, wenna 
es richtet. Klin do podkladania i 
rychtowania dzia la. 

il eff mont au coin d’un blé: er if im N 
ckel geſtorben. W kaéic-œu£iesis ume 

* ne bouge du coin de fon feu. er wW 
fich nicht aus feinem Haufe, Nie 
la sie z domu ſwego; za piecem s 
dzi. & Il n'a jamais bougé du come! 
fon feu. 

alex lui dire cela au coin de fon feu. 
ihm das, wenn er auf ſeinem eigi 
Miſte ſeyn wird. Powiedz mu togal 
na {wych smieclach bedzie. 

ce gueux a la mine de demaniler l'ail 
au coin de bois, ein Puſchklepper fil 
dieſem Bettler aus den Augen. WI 
rutny rabus temu Zebrakowi z oci 
patrzy. l 

regarder du coin de l'oeil; faire Zon: 
coin de l'oeil. unvermerckt auf op 
die Augen werffen; mit den Muz 
winden. Z oka pozieraé; po Sch 
co pogladaé; kiwnae okiem. | 

Coine, f.f. ein Speckſchwarte, Schwei 
Haut, unter welcher das Speck ift; $ 
„Haut vom jungen Schwein heiſſet 
peau und nicht coine. Skora Sir] 
pod ktorą jet stonina; kirda; fl 
zaś wieprza młodego la peau a nie e 
ne, Sig nazywa, 

Coint, e, adi. obf. ſchaͤn artig, geyum 
Piękny, uftroiony, fzumny. 

*Cointance, f. f. Bekanntſchafft, Nur 
richt, Höflichkeit. Znaiomosé; wiad. 
mosé ; ludzkose, grzecznosé, uk 
dnosé. 

Cointe, ée, adj. obſ. vid. Coint. 

Cointement, adv. obf. ſchoͤn. Pieknie, 

Cointie, .. obf. Artigkeit, Putz, Cr 
heit. Tadnosé, ſtroy, pieknosé, 

Cointoïer, v. 7. fich fauber auspuße t 
Uilroié sie. 

Cointre, f.m. Art einer Speeerey die bh 
Medieiner brauchen. Gatunek korze 
nia lekarskiego. 

*Coïon, f. m. ein Baͤrnhaͤuter, verzagk 
Memme; ein Ofen⸗Bruder. Tchorz 
niewieséiuch, legart, piecuch. 

*Colonner, v. a. einem feine Zaghafftis 
keit und Barenhaͤuterey vorwerffen 
Gnusnosé i nikczemnosé wyrzuci 
komu na oczy; nachfopaé kogo. 

: * Coionnerie 


B ao: 
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Zoïonnerie, f. f1) Bärenhäuteren, Zag⸗ Colatéraux, f. m. plur. Stamm Better, 
hafftigkeit; 2) Schimpff⸗Worte die ein Ansverwandten. Powinowael po oycu 
Baͤrenhauter anhören muß; veraͤchtli⸗ albo matce. Ce font des colatéraux 
ches Tractament; 3) obf. Narreus⸗poſ⸗ qui nous veulent arracher nôtre fuc- 
fen. H Poſtepek tchorzowaty;nikeze- ceſſion. 
mnosé, gnusnosé; 2) zarzucanie nik- Colation, vid. Collation. | 

czemnosci i boiazliwych poftepkow; Colation, f.f. (collatio) d ein Abend« Ef 
3) obf. blazenitwo, en Au ſen an einem Faſt⸗Tage; 2) eine Zwi⸗ 
Faire des Coionneries; 2) il lui a dit ſchen⸗Mahlzeit; eine Mahlzeit zwiſchen 
mille coionneries; foufrir des colon- Mittag und Abend; 3) in Gerichten: 
þh neres. die Gegeneinanderhaltung einer Ab⸗ 
olre, f.f. Chur, eine Stadt in der ſchrifft mit dem Original, ob fie richtig 
Schweitz. Kur miaſto w Szwaycar- ift. 1) Kolacya poſtna, Heite wie- 


fkiey ziemi. e czorny poſtny; 2) bankiet miedzy 
oireaux, f. mn. fi obf. fette, gemäftete obiadem a wieczerza; podwieczorck ; 
Dchfen. Woly karmne. 3) wfadach: znofzenie kopii zorygi- 


oït, /. m. (coitus) pron.co-i, in der Mlese  nalem; przeczytanie przepifu i ory- 
dicin: das Gatten der Thiere; der Bey!  ginalu na wpifanie slow opufzczo- 
ſchlaf des mannlichen Gefchlechtd nit nych albo inaczey położonych. § a) 
dem weiblichen. W medycynie: Igeze- Colation lègére, fuccinéte: faire cola- 
nie bydlediaz bydlediem dla rodzenia. tion; donner, préfenter une collation 
| site, /. f. obf. eine Matratze; ein Federe magnifique; 2) fervir la coletion à la 
Bett. Materac, piernat, pier zyna. Reine; aporter, donner la colation. 
izes. zwey Walken oder Lager⸗Holtzer, colation lardée. eine Collation, die nicht 
darauf das Schiff liegt, wenn man es an einem Faſt⸗Tage gegeben wird. Ko- 
a ins Wafer offen will. Lragary albo lacya, podwieczorkowy bankiet w 
dea wały ua ktorych okręt w wodę dzien mig{ny. 
= zpychaia. Nota. Man muß die Wörter Colation, 
d vid. Cou. Colationner im Schreiben und in der 
l, f.m, (collis) ein Berg der ſchwer zu Ausſprache nicht mit Collation und 
beſteigen if. Gora prawie niedoſtę- Collationner verwechſeln. wW pifa- 
pm, ue. nu i wymawiania roënicy stow Cola- 
lachon, f- zn. eine Art Lauten, mit einem tion, Colationner, æ Collation, Colla- 
Jongen Halſe und mit zwey oder drey ® tionner przeflrzegat trzeba. 
Saiten bezogen. Inſtrument muzy- Colationner, vid. Collationner. 
cany na kiztalt lutni z długą fzyia i Colationner, v.a. eine Collation oder eine 
no dwuch albo trzech tylko ſtronach. geringe Abendmahleit an einem Faſt⸗ 
Zarin, f-m. der Hals⸗Zlerath unter der tage halten. Kolacyg, posnik, pod- 
Frucht Binde am Capital der Doriſchen wieczorek dać; ese na Kolacyi. 
nd Toſegniſchen Seulen. Ozdobe 9 Alons colationer; je viens de cola- 
pod binda petna owocu i kwiedia u tionner, | i 
Hapiteli stupow Doryyskich 1 Toskan- Colatjonner, v,a. 1) conferiren; die Covey 
Aich. b | gegen das Original halten, damit nichts 
olas, f. m. vid. Nicolas. Nicolaus, ein in einer Abſchrifft fehle; 2) bey den 
Mauns⸗Nahme. Nikofay przezwifko Buchbinder n? collationuiren, die Bo⸗ 
nefkie. 1 Sex": gen eines Buches durchſehen, durchge⸗ 
lateral, e, adj. (collateralis) 1) im ben, ob ſie complet find, 1) Znosie 
Kechts⸗ Handel: angeſtammt, anver⸗ oryginał 2 przepiſem; poprawić sło- 
andt, zur Seiten⸗ oder Neben- Linie wa opufzczone albo inaczey polo- 
Rehörig; 2) in der Aſtronomie: Geis Zone: 2) u introligatorow : przewar- 
Len Nebens, als ein Seiten- Wind, Geiz  rowaé exemplarz; fpatrzyé, iczeli ar- 
en⸗Gegend von Of, Süd, Wert, Nord.  kufze podfug obiecadlowego porzad- 
) Poboczny, o powinowatych po oycu ka naſtępuig- $ 1) Colationner les 
Ibo matce; 2) w afironomii o wia- pieces; 2) colationner un livre. 
zach i kraiach świata: poboczny iako Colature, L€ das Durchſeihen, Filtriren. 
vſchodnemu, poludniowemu, zacho-  Cedzenie; przecedzanie, 
Inemu, poluocnemu. $ 1) II eit en Colchicon blanc, f.m. Hermodatteln, eine, 
igne colatéral; il a fuccede à la Cou- Herk-förmige Wurzel aus Syrien. Zi- 
onne en ligne colatérale; 2) les vents  mowif, fzafran dzıki, korzen z Syryi, 
olatéraux. n tegoż co ferce kfztaltu, a 
Colchi- 
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Colchique, f. € Colchicon, Í. m. (colchi- 
cun) nackende Jungfer, Wieſen⸗Zeitlo⸗ 
fen, Ucht⸗Blume. Rozsiad Ziele: kwia- 
tek. 

Colchotar, vid. Calcite. 


Colcotart, f.m. 1) natürlicher rother Biz i 


triol; 2) in der Chymie: das caput 
mortuum von vejtillirten Sachen, fonz 
derlich von Mineralien. 1) Koperwas 
czerwony naturalny; 2) w Chymiz: 
oftatki albo caput mortuum rzeczy 
przedyftylowanych ofobliwie mineral- 


nych, 

Gole „Colle, f. f. 1) Leim, Kleifters 2) 
Narrenspoſſen, Lügen, Wind; *3) Ge: 
muͤths⸗Beſchaffenheit; 4) obf. die Galle. 
1) Kley, klaittr; 2) bfazenitwo, Hgar- 
ſt wo, płotki; 23) dyfpozycya umystu, 
humor, fantazya; 4) obf. zoll, § 1) 
Cole forte; cole de menuifier; 2) il 
m'a donné de la cole; 3) il etoit en 
bonne cole; fi vous avez obtenu cela, 
il falloit qu'il fùt en bonne cole; 4) 
chaude cole, 

le à miel; cole à bature. Berauldung 
oder Verſilberung auf einem Grund von 
Honig mit Eßig und Leim⸗Waſſer. Po- 
złota albo posrebrzanie na grundie z 
miodu octem i wodą gumowang roz- 
tworzonego. 

cole d'amidon; cole de farine. Kleiſter. 
Klaittr, 

cole à pierre. Kuͤtt. Kit. 

cole de poifon. Fiſch-Leim. Kley rybif 
karuk. 

Tolege, College, f. m. (collegium) i) eine 
Verſammlung von Amts⸗Perſonen; ein 
Collegium; 2) ein Gymnaſtum, ein Col⸗ 
legium, eine Schule. 1) Kolegium; 
zgromadzenie urzędu, albo ludzi ie- 
dnegoż ſtanu; 2) kolegium, fzkoły. 
§ 1) Le Colége des Cardinaux, ou le 
dacre Colége ; le Colege des Elcéteurs, 
des Princes, des Villes Imperiales ; 2) 
un bon colége. 

un colége borgne. ein Gnmnafium, das 
nicht zu febr beruͤhmt iſt. Kolegium, 
12 koly nie barzo sławne. 

Colégial, Collegial, e, adj. 1) Stiffts⸗oder 
Thum⸗; 2) ſchulfuͤchſiſch, von Sitten: 

) Katedralny , kolegialny , kapitulny ; 
2) nieobyczayny, niepolityczny, pro- 
fty; obyczaiow niepolitycznych; kle- 
chow i żakow zakrawaiący; fzkołą 
pachnący. § 1) Eglıfe colegiale; 2) 
vos maniéres font fort colégiales. 

Colegue, Collegue, f. m. (collega) ein 
Amts Bruder, Anrte-Gehúife. Kolega, 
koleap, fpolurzedownik. 

Coler, Coller, v.a. feimen, kleiſtern, mit 


fe coler, v.r. 1) angeleimet ſeyn; fid 


colé, ée, adj. 1) geleimt; 2) figürlund 


cet habit femble col fur fon corps, Mei 


avoir les yeux colez fur quelque cha 


Colera-morbus, f.m. (choleramorbus) 


Colére, f. f. (cholera) 1) Zorn; 2) Bet? 


le ciel eft en colére. der Himmel zurn 


la colére des flots. das Toben der Welle 


la mer eff en celére. dus Meer tobet. M 


Colére, adj. c. 1) jahzornig, zornig, ve 
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Leim zufammen kleben. Kleié, LE 
ftrem fpaiaé, klailtrowa£. $ Cole 7 
papier, du carton. 


leimen, ankleben; *2) fich an etwas dea 
auf etwas lehnen, legen, als wenn ug 
angeklebet oder angenagelt waͤre. 
Bydz [kleionym; przykleić Sie, pré 
lepié się do czego; *z) przylgnae 
czego; wfpieraé de o co; leżeć 
czym. $ 1) Feüillet qui fe cole; 
fe coler contre une muraille; il 
tolyours colé fur le fein qu'il adoresı 


das an etwas klebet; an etwas Ach" 
den, gedruͤcket, daß es ſcheint als we 
es angeleimet ware. 1) Skleionys pı 
kleiony; 2) w fenfie figuryezmtl 
wlepiony, przylgniety, sästo 2 ol 
fpoiony. § 1) Papier colé; 2) 
homme fe tient fi bien à cheval oi 
ſemble colé fur la felle; lame det? 
vid étoit colée à celle de Jonath 
il ala bouche colée {ur les mains 
fa maîtrefle. 


Kleid liegt ihm au, als wenn es ii 
an den Leib gegoſſen wäre. Tale! 
dobrze nań przypada. 


etwas fteiff anſehen. Wiepié w 
OCZY. 


Gallſucht, Gallen⸗Kranckheit, Ergieſſuf 

der Galle uͤber ſich und unter ſich, 

eine offt tödliche Kranckheit. Kale? 

żołći rozlanie, choroba czefto smid 

(e $ Il eft mort d'un colera-md 
us. 


lich: Wut, Grimm der Thiere, T 
Winde ꝛc. 1) Gnicw; 2) figuryczm! 
wsciektosé; ſrogosc zwierzow, wl 
trow &. Q1) Etre en colére ; fe meti 
en colére contre quelqu'un; apaiſ 
moderer, adoucir, alumer, echauf 
enflammer la colere; s’emporter 

colere; 2) un lion en colére; cet 4 
bre n’a pü reſiſter à la colére des ven 


Niebo Sie oniewa. 


Szalone fale; frogosé walow me 
fkich. 


rze igczy; puchy wodne się burzą- 


menſchen; 2) grimmig, wütend, r 
beud, von unterfchiedenen Sache 
1) Gniewliwy, o ezdowieku; 2) Sro; 

wsčiekd 
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vsciekly, fzalony , o rożnych rzeczach. 
1) Eſprit colère; femme colére; il eft 
oléte ; 2) la mer eft colére. 
eret, f.m. eine Art Fiſchaarn, in der 
Rormanbie gebräuchlich. Gatunek sie- 
i rybiey w Normandyı. 
erette, Collerette, f. % ein leinen 
Halstuch der Bauer Weiber. Chuk- 
SI F 2 plotna dla wiesnia- 
zzek, 
lérigue; 049. c. (cholericus) choleriſch, 
zornig. Choleryczny, gniewliwy. 
Jet, Collet, .. (collare) 1) Kragen, 
Roller, Uberſchlag, als an einem Mantel, 
weffer Rabat; 2) eine Schlinge Fuͤchſe, 
Haaſen, Caninchen zu fangen; 3) The 
ines Bechter? einer Gieß⸗Kaune und 
nergleichen, der an ſelbige den Fuß befe⸗ 
iget; 4) beym Gartner: Stamm des 
Saums_fo weit er in die Erde gebet: 
) die Spitze eines Krauts; 6) beym 
fleiſcher: das Nacken⸗Stück am Schul⸗ 
er⸗Stuͤck eines Hammels, eines Kalbes; 
) der Hals an den Geigen und andern 
alliſtrumenten; 8) der Zipffel, das Tacht⸗ 
nde eines gangen Lichts, dabey man es 
anzuͤndet; g) der Reif am Trage⸗Korb; 
>) beym Stückgieſſer: Ablauf der Ca⸗ 
page, wo fie am duͤnnſten if. 1) Kol- 
bierz iako u pfaſzcza; 2) sidło na li- 
1, Zaigce, kroliki; 3) Czesé lichtarza, 
s alewki Oc. nozke z niemi ſpinaigca; 
.) A ogrodnika o drzewach : przy korze- 
uiu odziemek Ziemia okryty ; S wierz- 
Shofek Žiela; 6) u rzeznika: ſatuka 
sarkowa od dieledia albo fkopa przy 
xopatkach; 7) fzyia u fkrzypic 1 in- 
mych initrumentow ; 8) koniec u kno- 
u, ktorem swiece iefzcze cala zapa- 
nig; 9) Oblgk nad kofzem; 10) # Lu- 
wwifarza co diata leie: mieyfce, gdꝛie 
zziafowa ſtoczyſtose naycienſza. $ 1) 
In colet bien fait; un petit colet; un 
let de manteau; un colet de pour- 
int trop haut, trop bas; 2) prendre 
bes bêtes au colet; 3) coler de chan- 
eller; colet d’aiguiere; colet deflaon ; 
) il faut empêcher qu'il ne refte des 
cines au colet d'un arbre, parce que 
v chaleur les altérant, l’arbre en fou- 
Me; 5) endommger le colet d'une 
Lante; 6 colet de veau; colet de 
mouton; 7) colet de violon; colet de 
oche; 8) alumer le colet d'un flam- 
au, d'une chandéle; colet de bou- 
te; 9) un colet de hote. 
de chémife. der Hals am Hemde. 
‘zyia u kofzule, 
„de tombereau. Vordertheil eines 
Dred- Narren, den man hinten finden 
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läßt. Przodek u kary do wywozenia 
bfota na tyle fpuftney. 

colet monté. ein altväterifcher Kragen von 
Papier. Kofnierz ftaroswiecki 2 pa- 
pieru. 

c'éroit du tems des colets montez. vor alten 
Zeiten war es wohl ſo. Za ſtarodawnych 
czaſow to bywafo. 

prendre ( ſalſir) quelqu'un au colet. i einen 
beym Nacken kriegen; 2) einen gefangen 
ſetzen, beym Kopf nehmen; 3) einen ers 
wiſchen, antreffen, 1) Za kark kogo 
uchwyéié; 2) wzigé kogo do wiezie- 
nia; 3) przydybaé;, zaftaé kogo przy 
czym. e 

X pröter le colet à quelqu'un. einen auffor⸗ 
dern; mit einem um den Vorzug ſtrei⸗ 
ten wollen. Wyzywaé na plac; ko- 
fztować sie z kiem czym. 5 Je vous 
prête le colet en tout genre d’erudi- 
tion; il veut prêter le colet à tous 
ceux qui fçavent écrite. 

une couple d'écus lui ſauteront au colet, 
er wird ein paar Thaler davon erſchuap⸗ 
pen. Z paré talerow w tey ſprawecz- 
ce ober wie. . 

um petit colet} un homme & petit colet, 
1) ein Geiſtlicher der aus Sittſamkeit 
kleine oder nicht ausgenehete Koller 
traͤgt; 2) ein andaͤchtiger Menſch; z) ein 
Scheinheiliger, ein Heuchler. 1) Du- 
chowny; co 2 fkromnoséi mały i nie- 
wyfzywany kolnierzyk nosi; 2) cafek 
nabozny; 3) obfudnik, nabozniczek, 
Swietofzek, 

colet de bufle. ein Koller, ein Wams mit 
groſſen Schoͤſſen und ohne Ermel. Ka- 
mizela, kaler bez rekawow z wielkie- 
mi podotkami. 

colet de fenteur. ein ledernes Wams aus 
wohltiechendem Leder. Kolet perfu- 
mowany; kamizela z wonney fkory. 

colet de forme de foulié. das oberſte am 
Schuhleiſten über dem Abſatz. Wierzch 
kopyta fzewckiego nad piętą. 

colet de marche. der fdimalfe Theil der 
Stufen an einer Wendel⸗Treppe. Wa- 
fka część itopniow u wfchodu krecu- 
nego. 

coler de penture, Röhre au den Thüͤrbaͤt⸗ 
dern, darinnen die Thür: Angel geſte⸗ 
cket wird. Deiura zawiafowa do haku. 

colet d'étai. ein Ring von Eiſen oder Holtz, 
daran man das groͤſte Seil bindet, ſo den 
Maſtbaum von vornen hält. Kolo że- 
lazne lub drewniane do liny, ktora 2 
przodku mafzt utrzymuie. j 

Coleter, v.a. ) beym Hals anfaſſen, wenn 
man einen zu Boden werfen will; 2) 
Haaſen, güv in Schlingen fangen; 

ae © 


3) beym 
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3) beym Lichtzieher: die Zipfel am 
Licht⸗Tacht machen. 1) Porwaé kogo 
za fzyie albo za feb, chcąc niem o 
Ziemię uderzyć; 2) zatace, lifzki w Si- 
dach fowie; 3) u Swzecarza: konce 
knotow robić, co f4 u $wiec iefzcze 
niepoczetych. § 1) Lalant colere, 
il tomba avec lui. 

fe coleter, v. r. ringen, fich einander bey 
den Haͤlſen oder Köpfen anfaſſen. Wo- 
dzié Sie za łby albo za karki; za paſy 
z kiem chodäié. & Ils fe font coletez 
& gourmez un bon quart d'heure. 

coleté, de, adj. in den Wappen, von Thie- 
ren: im Halsband, das ein Halsband 
trägt. W herbach o zwierzętach: w 
obroZie; obroz na fzyi maiacy. 

Coletierz f. m. ein Kollermacher, Kollet⸗ 
macher. Rzemiesinik od koletow i 
koïnierzow. 

Coletin, f. m. x) ein Wams, Bruſtlatz oh⸗ 
ne Ermel; 2) ledernes Halstuch der 
Wahlfahrter in Geſtalt eines Kollers. 
1) Kamizela, zalofzka bez rekawow ; 
2) krawat albo kofnierz fkorzany piel- 
grzymſki. (mu) Porter un coletin; 
2) fe faire un coletin de bon cuir; c’eft 
un beau coletin, ii eft embéli de cinq 
coquilles. 

Coletiques, f.m. pl. (colletica) Artzeney, 
die eine Wunde zuſammen ziehet. Le- 
karftwo rany séiggaigce i ſpalaigce. 

Coleur, Colleur, d m. in Tuch⸗Fabri⸗ 
quen: der den Zettel leimet ehe er auf 
den Stuhl kommt. U fukiennikow : 
Ten co klei ofnowe iefzcze nie poſta · 
wiong. 

coleur de feiilles, vid. Cartonnier. ein 
Pappenmacher. Rzemieslnik od tek- 


tur. 

Colibri, f. m. der kleinſte und ſchoͤnſte Bos 
gel unter allen, man findet ihn auf den 
Antilliſchen Inſeln. Ptalzek naypie- 
kuieyfzy choć naymnieyfzy na wy- 
Trach Antyliyfkich. 

Colier, f.m. 1) Zierde um den Hals, als 
ein Halsband, eine Perlen⸗Schnure xe. 
2) ein Halsband der Hunde; 3) ein blez 
chernes Halsband der Selaven; 4) Ring 
oder Streiff, den einige Voͤgel und Thie⸗ 
re um den Hals haben als die Turtel⸗ 
Tauben; 5) beym Fiſcher: Strick, wo⸗ 
mit ſie das Netz an einem Pfahl feſt 
machen. 1) Każde nofzenie na fzyi 
dla ozdoby, iako kanaczek, ſznurek 
pereł œe. 2) obroz na pfa; 3) kuna, 
obroz z blachy na niewolnika galero- 
wego; 4) kołko przyrodzone niekto- 
rym ptakom i zwierzętom nafzyi, iako 
u fynogarlice ; 5) rybakow : lina, kto- 
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rą Sieć do pala przywiezuig. G 0 
Lier de perles; colier d’ambre; 2) 
chien porte un colier garni de portes 
de fer. z 
colier de l'Ordre. Ritter- Ordens g= 
oder Band. ÆEancuch albo witeca 
walerfka. d 
un chien au grand colier. 1) ein Seitht: 
2) ein Menſch der in einer Geſellſe 
ein groſſes Anſehen hat und alles 
1) Smyczy umber, ogar co infze 
na slad zprowadza; 2) Cziek wi 
prowage u {wego towarzyftwa mai] 
colier de cheval. ein Kummet. Chon 
cheval de colier. ein Karn: Gaul, 
Pferd. Kon wozowy. 
colier de mifere. muͤhſames, Kummer 
les Leben. Zywot pelen mize 
klopotow; padot płaczu. , 
cheval franc du colier. ein guti 
Pferd, das nicht angetrieben wird 
von fich ſelbſten ziehet. Kon racz# 
cza nie potrzebuiący. f 
il eft franc du colier. man darf ihn 
antreiben oder lange bitten, er ar 
von ſich ſelbſten, er dienet gerne. 
służy, rad pracuie, nie trzeba 90€ 
go dlugo zachęcać. 
coliers de défenfe. auf den Schiffen 
ne Wand von zuſammen gefloch 
Tanen die feindlichen Kugeln AN 
ten. Na okrerach: Stiana z lin 
Gong na witrzymanie kul mep!” 
cielſkich. f 
colier du ton; colier de chouquei. = 
ber Reif am Maſt von Holt oder!“ 
Refa polcyrklowa do (wer 
mafztu. 3 
colier d'étai. Tau, fo den Maſtbaun 
vorne n hält, Lina mafze 2 DÉI 
tr ZV mala ca. a 
Colifichet, f. m. 1) Kleinigkeit, et 
dige Sache; 2) in der Bau 3 
kleine Zierath in den Zimmern MS 
zu reicher Leute; 3) ausgeſchnitten. 
fer oder Figuren aus Papier, ` 
Pergament; 4) zur Ungeit, ode e 
nem unrechten Ort angebrachte 2. 
inſonderheit in einer Schreibart d 
fältiges, abgeſchmacktes Past", 
ger Weiber. ) Frafzka, rzec” — 
ka; 2) w Archyronfkiey nauc!” 
by profte w izbach nie bar?” ; 
tych ludzi; 3) modeluſze, eg, 
ry z papieru, z pergaminu a * 
tury wyrzniete; 4) ozdoba * le: 
sna i zdrozna, ofobliwie W LA 
ozdobki głupie biatogtowfK!®: A 
einy, biyfkotki. § 1) U ei Tei 
colifichets; 3) les religie“ F 
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leur tems à faire des colifichets; 4) il 
y a des traits d’efprit dans cet ouvra- 
ge, mais ce ne font que des colifichets. 
liger, vid. Colliger 
Colin, (m. dimin. vid. Nicolas. 1) â- 
lein, kleiner Nicolas; 2) ein ieder 
Manns ⸗Nahnte in Verſen, wenn man 
einen beym Nahmen nicht nennen will. 
1) Nikolaiek; 2) każde przezwifko 
jr mefkie w wierfzach poetyckich, gdy 
Poeta kogo imieniem wiafnem zwać 
nie chce. $ 1) Colin eit bien- fait; 
2) Colin dit qu'il fair bouquer lenne- 
mi de l’Eglife; Colin garde fon trou- 
eau. 
line, f. f. (collis) ein Hügel. Pago- 
e rek, Ils étoient retranchez ſur une 
coline. 
s agner la coline. fih auf die Flucht bes 
u geben, an einen ſichern Ort fliehen. Dor- 
„ waé sie bezpiecznieyfzego niieyſca. 
Anette, f. F. 1) kleine Nicolain; 2) obf. 
bey den Poeten: ein ieder Weiber⸗ 
Rahme; eine Liebſte. 1) Nikolay ka; 
2) 6% u Poerow: każde przezwilko 
Hialoglowſkie; kochanka. $ 1) Coli- 
nette eft belle; 2)il aime fa Colinette. 
Un- maillard, f.m. blinde Kuh, ein 
Spiel. Zmruzek, zmurek, babka, 
nzyk gra. $ Joüer à colin- maillard. 
le lintampon, f. n. der Schweitzer Trom- 
rnelfchlag, Schweitzer Marſch. Ude- 
1: zenie w beben po Szwaycarſ ku, 
lique, f. f. (colicus dolor) i) das Grimes 
en im Leibe, die Colic; 2) eine gewiſ—⸗ 
ge kleine Schnecke, oder wie andere wol- 
„en, ein klein Beinchen von einem Fiſch, 
an faſſet es in Gold oder Silber und 
haͤnget es den Kindern vor die Colic an 
den Hals. 1) Kfoéic w kiſzkach, ko- 
Aika, kolka; 2) Slimaczek pewny, a 
wodtug drugich kofteczka rybia, opra- 
wvioną we złoto albo srebro dzieéiom 
sua kolike choruigcyın, na fzyię zawie- 
ona bywa. 
ire, E m. (collyrium) Augen = Üraes 
mep. Oczne lekarftwo, masé na oczy. 
Un colire refraichichant; faire un 
ole, 
Eis, fm. in Zion: ein Ballen oder Ka- 
Een Waare. Skrzynia albo bela to- 
warow, tylko w Lioñfkim miescie. 
ilée, f. m. der Kayſer Veſpaſiani und 
Severi groſſes Amphitheatrum, in wel⸗ 
hem Wett Laufe, Kampf- Jagen gehal- 
en worden. Amphitheatrum albo dzi- 
wowilko siedzeniem wfchodowatem 
»toezone, od Wefpazyana i Sewera 
Zelarzow Rzymfkıch na gonitwy, po- 
ykania Sie z zwierzami i inne igrzy- 
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fka wyftawione. $ Onfaifoit dansles 


ſuperbes colifées des jeux des combats 
d'hommes & de bêtes farouches, qui 
étoient regardez du peuple & desplus 
confidérables de Rome. 

Collateral, vad. Colateral. 

Collateraux, vid. Colateraux. 

Collataire, /. m. derjenige dem eine geiſt⸗ 
liche Pfründe iftübergeben worden. Ko- 
Leef co beneficium kosäielne otrzy- 
mal. 

Collateur, f.m. (colaror) der Patron, der 
das Recht hat eine geiſtliche Pfründe 
zu vergeben. Kolator, Podawca bene- 
ficium kosdielnego. $ Le Pape et le 
premier Collateur; le Roi eft Colla- 
teur en Pologne. 

Collatif, ive, arj. (collatitius) vergeblich; 
das zu vergeben iſt; das nicht durch ei⸗ 
ne Wahl, ſondern durch Ertheilung eiz 
nes Patrons zu erhalten iſt, von geiſt⸗ 
lichen Pfründen. O beneheyach albo 
gounoféiach kostielnych: podawaniu a 
nie elekcyi podległy. $ Bénéfice col- 
latif, Prieure collatif. 

Collation, f. f. vid, Colation, (collatio) 
1) das Recht einem eine geiſtliche Pfruͤn⸗ 
de zu geben, Vergebung einer Pfruͤnde; 
2) eine Pfründe, geiſtliche Stelle. 1) 
Podawanie beneficium albo godno- 
sä iakiey koseielney, kolacya; 2) be- 
neſicium, godnose koscielna. 8 1) Il 
a une collation neceflaire; la colla- 
tion ne peut être canonique, fi le bé- 
néfice meſt pas vacant; donner la col- 
lation d'un bénéfice. 

collation libre. eine freywillige Uberge⸗ 
bung einer pſrunde. Podawanie go- 
dnosci kosdielney odmowne qſacze- 
gulney woli kolatora podległe 

collation forcée. Ubergebung einer Meinde, 
die der Collator einem nicht verfagen 
kan. Nieodmou na kolacya doftoieri- 
itwa koscielnego, ktore kulator komu 
daé powinien. 

Collation, vid. Colation. 

Collationner, v. 4. einem eine Pfruͤnde 
ertheilen. Podać, konferowaé komu 
beneficium. 

Ordre de Citeaux dine bien, mais colla- 
tionne mal. der Ciſtercienſer⸗Orden hat 
groffe Einkunffte, aber wenige Pfruͤnden 
die ihnen gehoren. Zakon OO. Ci- 
fterfow bogaty w dochody, ubogi w 
beneficia. 3 

Collecte, ff. (collecta) 1) die Collecte, ein 
allgemeines Kirchen⸗Gebet; 2) Samm⸗ 
lung, Eintreibung der Schatzungen; 3) 
Almoſen, Sammlung, milde Beyſteuer, 


Collecte, Armen⸗Steuer. 1) Kolekta, 
RFS modlırwa 
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modlitwa koséielna po paéierzach 
kapłańskich; 2) wybieranie poborow, 
podatkow; 3) fklade} ; fkladanie sie 
na ialmuzne. $ 1) Le Pape Gelafe a 
compofe la plus part des collettes do- 
minicales ; dire les colleétes; 2) faire 
les collectes des tailles ` 3) elle a fait 
une collecte des aumônes. 

Colleétaire, f. m. das Gollecten-Dud) der 
Prieſter in der Kirche. Księga, w kto- 
rey fa kolekty. 

Collecteur, f. m. ein Steuer⸗Einnehmer. 
Poborca. & II y a dans tous les vil- 
lages taillables des collecteurs. 

Collectif, ive, adj. nom collectif (no- 
men collectivum) in der Sprachkunſt: 
ein Wort, ein Nenn⸗Wort, das im Sin- 
gulari eine Zahl von vielen bedeutet. 
W gramatyce: słowo gatunek albo 
todzay cały in numero fingulari ja 
razaigce. $ Les mots de peuple, de 
ttoupes, font des mots collectifs. 

Collection, f. f. obf. (collectio) eine Samm⸗ 
lung vieler Materien aus unterſchiede⸗ 
nen Buͤchern, auch anderer Sachen, die 
eine Gleichheit haben, beffer recucil. 
Zbieranina, wielu materyy z ksiąg 
lub też rożnych rzeczy iednegoż ga- 
tunku, /epfze słowo recueil. $ C'eft 
une collection de plufieurs pieces cu- 
rieuſes de l'antiquité. 

Collectivement, adv. in der Logic: auf 

eine zuſammen gefaßte Art, da man 

nemlich unter einem Worte alle Sa⸗ 
chen, fo zu einerley Geſchlecht gehören, 
verſtehet, als Geſtirn begreifft Sonne, 

Mond und Sterne, das Wort Menſch 

alle Menſchen, ſchwartze und weiſſe, 

Weiber und Manner. W prawdomo- 

wney nauce: poſpolitosci, to ieft, 

gdy słowo położone cały rodzay wy- 

raża, iako słowo gwiazda wawiera w 

fobie skonge, księżyc, planetę; sło- 

wo człowiek biafeglowy, mężczyzny, 
ludzie białe i murzyny. $ Laptopo- 
fiion Phomme elt menteur eft pris 
collectivement. 
Colléc, f. f. obf. ein Hieb in den Hals. 
Raz, ćięćie w fzyie. 

. Collegataire, f. m. & f. eine Perfon, die 
mit andern zugleich in einem Teſtament 
ein Vermaͤchtuiß erhalten hat. Spot- 
legataryuſz, ofoba, ktorey poſpolu 2 
drugiemi co w teftamenéie odkazano. 

College, Collegial, ! 

Collegue, Coller, & vid. Cole: 

Colleter, J 

*Colliger, v.a. (coligere) i) allerhand 
Sachen aus Büchern zuſammen lefen, 
beffer recukillir oder faire un recueil; 
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2)bey den Gelehrten: ſchlieſſen, ach 
men. 1) Zbieracz ksiąg materye, Ef 
tniey powiefz faire un recueil 210 
cučillir; 2) 2 uczonych ludzi: | 
wrzeé, konkludowaé, $ 1) II a coll 
tout ce, qu'il a trouvé de beau din 
le Plutarque; 2) delà nous pour 
colliger. 

Colline, wid. Coline, 

Colliquation, f.f. 1) in der Chymie | 
ſammenſchmeltzung, Vermiſchung 
cher Materien durchs Schmeltzen fa 
Art einer Schwindſucht, da das Se 
Leibe ſchmeltzt. 1) U C, 
zmiefzanie kilku materyy roztold 
nych; 2) Goraczka uftawna taie fl 
od ftopnienia tfuſtosci w czlou 
pochodzaca. $ ı) Meler deux 
ſtances folides par colliquation ; 
quand il fe fait une colliquatiom 
corps devient fec & decharne. | 

*Collifion, f. V. (collifie) Zuſammenrei 
Zuſammenſtoſſung zweyer Dinge. 
ranie, uderzenie jednego o drug! 

Collitigant, e, adj. & ſubſt. in Ge 
ten: einer von den ſtreitenden 
tepen. W fadach: ieden z Drop 
wuigeych się. 

Collocation, . V. (collocatio) in de 
richten: Pribritat⸗Urtheil, Verort 
wie die Gläubiger aus dem Vet! 
des Schuldmannes follen bezahlel 
den. MW fqdach: urzędowa u 
względem porzadku, ktorym k. 
torow z dobr dłużnika zapłata m 
chodzié. 6 Sentence de colloca 
on pale les créanciers felon Jeu? 
location. 

Colloque, vid. Coloque. d 

Colloquer, v 4. (collocare) in Geri 
einen ſetzen, als einen Glaͤubiger 
gemachte Ordnung, nach welch 
Creditores aus dem Vermogen 
Schuldmanns bezahlet werden; 
der Redens⸗Art: Le Pape le. 
qua entre les Saints, wird 
Wort frat placer nur im Sn 
ſetzet, als nemlich 4) fetten, I, 
gen; 5) anlegen, anwenden Za 
c) ausſtatten, ausfteuren ein M 1 
4) einen mit einem Amt, MU“ 
Unterhalt verſorgen. W f 
lozyc kogo, jako kredytora» 
niony porzadek, ktorym 
dobr dłużnika fplacone bY Pa 
Oprocz kfzrattu mowienia 1€ y 
colloqua entre les Saints 70 57 
fio placer #y/ko żartem poto 
to iet: a) położyć, pofta w i 
dzie; 4) lozye, dać na co Pie. 
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) wypofaiyé, wydać dziewicę; 4) 
2patrzyć kogo urzędem, ſubſyſtencyg. 
3 On colloque les créanciers {elon leur 
nipotèque; æ) elle l’a colloqué dans 
‚fon Cœur; vous avez bien colloqué 
e mot; 6) il a mal colloque fon ar- 
zent; c) il a colloqué fa fille; 4) il 
olloque bien {es ſerviteurs. 
: été colloqué utilement. er hat fattfa- 
une Verſicherung wegen feiner Bezah⸗ 
ung. Dottateczug na fwoy dfug ma 
Fauckuracyg. 

Uuder, v. a. (colludere) in den Gerich⸗ 
ten: colludiren; ein heimliches gier: 
gé DIE mit einem zum Nachtheil des 
written haben; unter einer Decke mit 
einem liegen. HI fadach: porozu- 
zmiewad Sie 2 kiem ku fzkodzie itro- 

iy; praktykować, zmowe 2 kiem 
suczynic. 
llurion, f.m:(collurio) Rahmen eines 
F Stof⸗Bogels der unter die kleinen Gal: 
aden gezehlet wird. Drierzba alho 
Inttokos mały, miedzy fokoly go my- 
isliwy liczy: 

lufion , f. f. (collufio) meiftens in den 
Berichten: heimliches Verſtaͤndniß wi⸗ 
eder den Dritten, W fadach: zmowa, 
praktyka, porozumiewanie przediwko 
skomu. $ Ily a collufion entr’eux; 
hie fuis ennemi de toute forte de col- 
nlufion. 

i llufoire, adj. c. in den Rechten: verraͤ⸗ 
Itherifch, dabey man ein heimliches Ver⸗ 
Ftändniß mit einem wider den Dritten 


locaſie, f. f. (colocaſia) ein Egyptiſches 
Waſſer⸗Gewachs, der Nymphea nicht 
zugleich, die Bohnen⸗Frucht dieſes 
Krauts ſchmecket wie eine Caſtanie, halt 
An und ift in der rothen Ruhr dienlich. 
Bob Eglptfki podobny grzybieniom 
albo wodnym liliom, owoc lego bob- 
kowy {maku ieft kafztanowego ı na 
biegunkę czerwoną służy. d 
blotane, *Colofone, f. F. (colophoniuim) 
1) Geigen⸗ Hartz, Fidel- Hark ; 2) eine 
Art von Terpentin, ſo geſotten worden, 
er iſt weiß oder ſchwartz, der meife iñ 
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der beſte. 1) Zywica do ſmarowania 
ſmyczkow; 2) gatunek terpentyny 


warzoney, ieſt dwoiaka biala 1 czarna, 
tamta lepſza od tey. 

Cologne, f.f. (Colonia) Cln, Stadt und 
Ertzbiſchoffthum in Deutſchland. Ko- 
lonia miafto i Arcybiskupitwo Nie- 
mieckie. 

fil de Cologne. ein feiner weiſſer Zwirn 
aus Bretagne. Subtelna nié bas z 
Bretanii. 

Colombage, f. m. Seulen⸗Stellung; Seu⸗ 
len: Werd in einem Zaun. Skupy w 
parkanie, $ Ce colombage eft bien 
fait. 

Colombe, f. f. (columba) 1) eine Taube 
oder Täubin, wird nur in ernſthaffti⸗ 
gen und geiſtlichen Reden gebraucht; 
2) eine Taube in den Wappen; 3) 
beym Böttcher: die úg- Han, wor⸗ 
auf die Boden⸗Stuͤcke zuſammen gefuͤ⸗ 
get werden; 4) beym zimmermann: 
eine eingegrabene Seule oder aufgerich⸗ 
teter Balcken an einer Scheune und 
andern Gebäuden; eine Wand⸗Seule; 
5) in der Aftronomie: die Taube mit 
dem Oel⸗Zweig, ein Suͤd⸗Geſtirn unter 
dem groſſen Hund, fo bey uns nicht auf⸗ 
gehet, fie beſtehet aus u Sternen. 1) 
Gołąb albo gofebica; % w powa- 
anych i duchownych mowach tego za- 
żywaiqą slowa; 2) gołąb w herbach; 
3) bednarskie kozły na ktorych dre- 
wna do dna fpinane bywaig; 4) stup 
wkopany w ziemię iako u ftodofyi in- 
{zych budynkow; 5) w gwiazdar- 
friey nauce: golab z galaska oliwna 
albo n gwiazd pofudniowych pod psi 
gwiazdą wielką, u nas tych SC 
nie widać. $ 1) Le Saint Efprit apa- 
rut en forme de colombe fur la tête 
de JéfusChrift; la fainte ampule fut 
aportée par une colombe; foyez pru- 
dens comme des ferpens & fimples 
comme des colombes; qui me don- 
nera les ailes d'une colombe, pour 
m’en lever & trouver un repos? des 
colombes -nourrirent Jupiter comme 
un pigeonneau; 2) colombe perchée, 
volante, efloree. 

colombe; ordre de la colombe. der Zanz 
ben⸗Orden in Caſtilien, der aber mit 
feinem Stiffter Johanne I. erloſchen if. 
Order golebicy w Kaſztylii, ktory 
We trwał przez żywot fundatora 
wego Jana I. 

congrégation des Hermites de la colombe. 
ein gewiſſer geiftlicher Orden in Italien. 
Zakon pewny we Wioſzech. 


Rr 3 Colom- 
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Colombeau, mN i,; 

belle, f. 7) eine junge Taube. Go- 
labek. 

étoffe à colombeaux. vor die ſem ein ſeidner 
Zeug mit Tauben⸗Figuren. Blawar fta- 
roswiecki figury gołębie maigcy. 

Colombier, f. W. 1) ein Taubenſchlag, 
Tauben⸗Haus; 2) Begraͤbniß mit vielen 
Faͤchern in den Wänden, darinnen die 
Romer die Todten⸗Kruͤge zu ſetzen pfleg⸗ 
ten. 1) Gofebieniec; 2) grobowiec 
w Sélenie 2 przegrodami, w ktorych 
Rzymianie banie z popiolem trupow 
fpalonych chowywali 

Colombiers, plur. 1) in der Druckerey: 
Lücken, allzugroſſer Raum zwiſchen den 
Woͤrtern; 2) zwey verzahnte Zimmerhoͤl⸗ 
tzer die bey Herablaſſung der Schiffe ins 
Waſſer gebrauchet werden. 1) W’drskar- 
ni: Okienka albo za wielkie miedzy- 
mieyſca miedzy sfowami; 2) Dwa 
drewna zac zopowane, do fpufzczania 
okrętu w wode prayſpoſobione. 

atirer les pigeons au colombier. die Kun⸗ 
den herbey locken. Kupcow zwabié do 
kupowania. 

chaffer les pigeons du colombier. die Kun⸗ 
den vertreiben. Kupcow odrazaé od 
kramu (wege. 

Colombin, e, adj. eolombin, eine bleiche 
Purpur - Farbe, zwiſchen roth und viol- 
blau. Czerwonofiotkowy. 

Colombin, fm. ein mineraliſcher Stein, 
aus weichem nur Bley und kein Silber 
geſchmoltzen wird. Ruda albo kamien 
2 ktorego olow fam tylko bez Srebra 
topig. 

* Colombine, f.f. 1) Ackeley, eine Blume; 
2) Tauben: Rift; z) eine Art von Pur⸗ 
purfarbigen Anemonen. 1) Orlik, Cy- 
nowod, Rozyczka, ziele i kwiatek; 2) 
gnoy gołębi; 3) zawifek kwiat blado- 
czerwony maiacy. 

Colomnade, vid. Colonade, 

Colomne, vid. Colonne. 


Colon, f. m. (colon) 1) der andre groſſe 
Darm, der als ein 8 ausſiehet, der 
Grimm Darm; 2) in einigen Land⸗ 
Kehren: ein Bauer, ein Zinsmann, 
ein Innhaber eines Bauer: Guts. 1) 
Kiſzka kofkowa, kobielafta, figure li- 
tery 8 maigca; 2) z3grodnik, chalu- 
prik; w niektorych flatutach. 

droit de colon. Zins von einem Haner- 
Gut. Czynfz od zagrody. 9 Paier le 
droit de colon. 

Colonade, f. f. Seulen⸗Stellung, eine 
Reihe Seulen in die Runde. Filaro- 
wanie, filarow rząd około czego. 

Colonaiſon, f.m, ein mit Seulen gezier⸗ 


Colonel, f. m. 1) Oberſter eines Rai i 


| 
Colonel-general des dragons. Generalwil 
Colonel Général de P Infanterie Framgoiiiä 


Colonel Général des chevaux - légers; oi 


Colonel Général des Suiffes do des Grifi 
Colonel Lieutenant. Obriſtar eines Re , 


Licutenant - Colonel.  Obetft: £ieutennt 
Colonel, le, a47. dem Oberſten zugehen 


Compagnie wolonelle. 


Colonelle, f. f ) die Leib Comp 


caLa nes 
ter Giebel eines Gebaͤudes. Film- , 


wanie na fadıadıe. 


ments zu Fuß; 2) Hberſter eines ak 
laͤndiſchen Regiments zu Pferd; 3) Obi, 
ſter eines Dragoner⸗ Regiments; A 
Colonel⸗Schrifft in der Buchdrucker 
1) Oberfzter Regimentu piechoty; 2 
Oberfzter regimentu konnego cudzo 
fiemskiego autoramentu; 3) Ober 
u regimentu draganii; 4) literki dm. 
karskie gatunku naydrobnieyſzego. % 
Le Colonel eft poſté dans un combs 
à l'endroit des piques trois pas devan 
les Capitaines; le Colonel a le pou= 
voir d'interdire & d'arrêter les oficiers 
lorsqu'ils ont manqué contre le ft 
vice, mais il doit auſſi-töt en donnes 
avis à la cour; il eft Colonel du Hz 
giment de N. 2) il eft Colonel dukt% 
giment des Cravates; 3) le Colona 
du Regiment de dragons ralia det 3 
fois le régiment qui plioit. 


alten Frantzoͤſiſchen Dragoner-Regema 
tern. Giencral wfzyitkiey dragaı 
Francuskiey. 


General der gangen Frantzoſiſchen Jug 
fanterie. Gieneraf wizyitkiey picchia 
ty Francufkiey. 


lone! Général de la Cavalerie legen 
General der gantzen leichten Reuter 
Gieneral wfzyftkiey Kawaleryi | 
kiey. 6 Le Colonel Général de at: 
valerie legere fert d'ordinaire à Parm 
en qualité de Lieutenant-Général. 


der General über die Schweitzer 
Franckreich. Genera autorament 
Szwaycarfkiego we Francyi. 


ments der Printzen vom Gebluͤt. Obe 


ſzter Regimentu ksigzedia ze kr] 
Krolewfkiey. 


Oberfztleytnant. 


Oberſzterowſki. 


gnie bey einem Regiment, Pierwf 
regimentu kompania; kompanıa cbe 
fzterowfka. $ U prend la colonel 
& la conduit dans le champ de batai 
le; Lieutenant de la colonelle. 


Colonie, f. f. (colonia) eine Gala 


Pflantz⸗Stadt, Pflautz⸗Volck; Theil den 
Volcks, das an einem nübewohntkn ge 


1261 COLO 


coLo 1262 


te fich niederlaͤßt. Ofada nowa puſtego colonne d'eau. 1) eine Waſſer⸗Seule, fo 


kraiu; wola. 6 Etablir une colonie; 
i planter des colonies; il y a des colo- 
| nies de toures nations en Amerique. 
lonnade, vid. Colonade. 
lonne, f. f. (columna) x) in der Baus 
Kunſt: eine runde Seule; 2) Seule 
paur Zierde; 3) beym Siminermann: 
Wand ⸗Seule, aufgerichteter Balcken, 
der das Dachwerck ſtuͤtzet; 4) eine Co⸗ 
lumne, eine Spalte in den Büchern, zwi⸗ 
ſchen welchen eine Linie gehet; 5) figir- 
lich: Stuͤtze, Beſchuͤtzer; 6) im Kriegs⸗ 
E Wejen: Zug der Kriegs⸗Schaaren; ein 
Kriegs⸗Hauffen, der in vielen und Fur: 
gen Reihen marſchiret; 7) eine lange 
und in kurtze Reihen geſtellte Schlacht⸗ 
Ordnung. 1) Stup okragly, kolumna; 
2) stup dla ozdoby; 3) # ciefli: słu- 
xpiec w wigzaniu, co od wierzchu kro- 
skwy do pfatew albo do balk srzodkiem 
isadzie i bunty trzyma; 4) Dzielnica, 
-kolumna w księgach na iedney ftro- 
enie karty alba warſty, miedzy ktoremi 
ebywa linia; 5) w fensie figurycznym: 
podpora, obrona ; 6) w Zofnierfkiey 
zyauce: ciggnienię zagonem ; hufiec za- 
gonem marlzeruigey; 7) fzyk er 
[Tka piefzego zagonem, to ieft w li- 
-ezne a krotkie {zeregi RE 
5$ 1) Une petite, une haute, une groſſe, 
zune belle colonne; faire des colon- 
nes; une colonne de marbre; la bâfe, 
e fût, le chapiteau d'une colonne; les 
rnemens de la colonne font l’archi- 
rave, la Pils & la corniche; colonne 
Toſcane, Dorique, Ionique, compoſite 
c Corinthienne; élever une colonne 
pour conferver la memoire de quelque 
hofe ; 2)les colonnes embelliflent les 
eaux bätimens; faire des colonnes; 
c-fpacer des colonnes avec efprit; 3) 
Faire une colonne; écarir une colon- 
me; pofer une colonne; 4) imprimer 
un livre par colonnes; il y a plufieurs 
rois quelques colonnes dans une même 
page; une colonne de livre; nôtre Di- 
-tionaire eft imprimé par deux colon- 
mes; les livres aufquels on Joint une 
craduétion, fe font auſſi par deux co- 
Ronnes; 5) c'eft une colonne de P’Egli- 
We; 6) il fit marcher fes troupes fur 
‚deux colonnes; marcher en colonne; 
z) ranger, former une colonne ; un 
corps d'Infanterie rangé en colonne. 
'onne de table. eine Zuch: Stolle, eine 
Gevle am Tiſche. Stupik albo noga 
ftotowa. i 
onne de lit. eine Seule am Bett. Stupik 
u fozka. § Les quatre colonnes de lit, 


mit Vergnügen des Zuſchauers ans eiz 
nem Springbrunnen als wie cine Genle 
getrieben wird; 2) das Waſſer, das in 
einer Pumpe auf einmahl in die Hoͤhe 
ſteigt; ein Pumpen⸗Zug; 3) auf der 
See: eine Menge Waſſer, fo durch ei- 
nen unterirdiſchen Wind in die Hohe ge⸗ 
trieben wird, und leichtlich einen Schiff⸗ 
bruch verurſachen kan. 1) Skup wodny, 
co 2 fontany 2 rozwefeleniem patrzq- 
cych pedzony bywa; 2) ciag, pocigg 
wody jeden z pompy; 3) na morzu =< 
od wiatrow podziemnych w kupę 
wielka fpedzone wały okrętom po- 
chlonieniem grożące. $ 1) On a une 
jolie colonne d’eau près de Lishonne; 
3) les matelots craignent beaucoup la 
colonne d’eau, & ce n’eft pas fans fu- 
jet, puisque un navire ne peut man- 
quer de perir. 
les colonnes d Hercule. die Seulen Hereu⸗ 
lis, das iſt zwey Berge, Calpe und Abi⸗ 
la, am Mittellaͤndiſchen Meer in Europa 
und Afriegn. Dwa stupy Herkulefa 
albo gory Calpe 1 Abila pray morzu 
srzodoziemnem w Europie iw Afryce 
lezace. 
colonne de feu & de nut. in der eiligen 
Schrift; die Feuer⸗und Wolcken⸗Seu⸗ 
le, jene führte die Iſraeliten des Nachts, 
dieſe des Tages durch die Wuſteney. 
W Piśmie Swigtym: Słup ogniſty à 
obfokowy, tamten we dnie, ten w no- 
cy przez pufzcza Jzraelczykow pro- 
wadzaf. 
colonne de nue. 1) in der Seil. Schrift: 
die Wolden- Seule in der Wüften; 2) 
in der Phyſie: Dampf und Luft, die 
aus zwey Wolcken, wenn die ſchwere eine 
leichte brücket, hervor dringen. ) Stup 
oblokowy w Pismie Swietem ; 2) w Fi- 
zyce : zaduchy z powietrzem pomie{za- 
ne 2 dwuch oblokow wypadaigce, gdy 
éieZfzy letfzego Dee 
KSE vid. Colofane. 
oloque, f. m. (colloguium) 1) ein Reliz 
gions⸗Geſpraͤch; KN Unter: 
redung zwiſchen unterſchiedenen Reliz 
gions⸗Verwandten; 2) im Schertz: 
eine Unterredung von andern Sachen; 
3) Schrift, fo in Unterredungen abge⸗ 
theilet if. 1) Rozmowa publiczna 
miedzy rozerwanemi w wierfze lu- 
dzmi; 2)£ertem: rozmowa o rożnych 
materyach ; 3) księga albo piſmo na roz- 
prawy albo rozmowy podzielona; roz- 
mowy. $1)Le coloque de Thoren, de 
Poiſſi; 2) ils ont eu de longs coloques 
enſemble; 3) les coloques d’Erafme. 
Rr 4 Coloquer, 
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Coloquer, vid. Colloquer, 

Coloquinte, f. f. (colocynthis) bittere 
Frucht des Coloqvinten⸗Krauts, wilder 
Kürbis, Cologvinten⸗Apffel. Korb le- 
Sny, osli ogorek, kolokwintyda. 

Colorante, ad. f. bey den Färbern: was 
da färbet, was eine Farbe giebt. W far- 
bierni: Farbuigcy. 

noncolorante. das da nicht faͤrbet, als 
Alaun, Salpeter. Niefarbuiacy iako 
hatun, ſalitra. & Il y a des drogues co- 
lorantes & des drogues noncolorantes. 

Coloration, f. V (coloratio) in der Ars 
tzeney⸗Aunſt: Veränderung der Farbe 
einer Artzeney, wenn man einer eckelhaf⸗ 
ten Artzeney eine andere Farbe giebet. W 
Lekarfkiey nauce: Odmienianie kolo- 
ru brzydkiego, ktory czafem miewa 
lekarſtwo. 

Colorer, v. 2. 1) färben, eine Farbe geben; 
2) figürlich: beſchoͤnigen, bemaͤnteln. 
1) Farbowaé; 2) w fensie fgurycrnym: 
kolorowaé, farbować, zdobić co; uda- 
ma co pod pięknym pozorem. (1) 
Le fiel colore les viandes auffi-tôt 
qu’elles {fortent du ventricule ; 2) il y 
a une infinité de raifons, qui peuvent 
colorer une guerre injufte, dont les 
Princes & leurs Miniftres ne manquent 
pas de fe ſervir; je ne fai pas qu'on peut 
dire, pour colorer tant de violences. 

colors, ée, adj. 1) gefärbt von der Natur 
oder von der Kunſt; 2) hell, licht, be⸗ 
leuchtet; 3) ſcheinbar 1) Farbowany, 
kolorowany od natury albo farbą; 2) 
iafny, Swiecacy Sie; 3) pozorny, oka- 
zaly, kolorowany, 1) Fruit bien 
coloré; 2) corps coloré; objets colo- 
rez; 3) titre coloré; preuve colorée ; 
vous nous païez ici d’excufes colorées. 

Colorier, v. a. bey den Mahlern: die 
Farbe geſchickt auftragen; die Farben 
wohl verſtehen. U malarzow: Rozlo- 
żyć kiztaitnie farby na obraZie; znać 
Sie na farbach. 

Coloris, J. m. 1) Wiſſenſchafft, die Farben 
nach der Natur der Sache, die man ab⸗ 
mahlet, aufzutragen; die Farbe⸗Kunſt; 
2) natuͤrliche und lebhaffte Farbe einer 
Blume; 3) angenehme Roͤthe, lebendi⸗ 
ge Farbe, Schönheit ; Zartheit der Haut 
eines Menſchen; eine ſchoͤne Haut. 
1) Nauka malarſka o farb rozłożeniu 
i gatunkowaniu; 2) farba, barwa jafna 
na kwiatach; 3) barwa gladkiey twa- 
zzy, rumianosc twarzy, cera piękna; 
fkora na człeku nadobna; gładkosé, 
krafa. $ i) Entendre bien ic coloris; 
le coloriseitune des parties de la pein- 
ture, par la quelle le peintre fçait imi- 
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ter lą couleur de tous les objets m. 4 
turels, & diſtribuer aux artificiels celle 1 
qui leur eſt la plus avantageufe pow À 
tromper la vue; 2) il ya un colo 
ratiné & un velouté; cette fleure: 
un beau coloris; fleur qui augment” 
en coloris; le brillant de coloris 22 
charmant dans les fleurs; augmente 
fortifier, conferver le coloris d'une 
fleur; plus le coloris des tulipes eſt lu. 
ſtr & fariné, plus il eiteftime; d dun 
a un coloris qui plait; un aimable coz 
loris la fait regarder de tout le monde 3 

Colorifarion, J. f. in der Chymie: Bas 
änderung der Farbe einer Sache, durchs 
Schmeltzen, Caleiniren c. U Chym% 
ffow: Odmienianie sie koloru rzecza 
roztopioney, kalcynowaney &c. 

Coloriſte, /. m. Mahler ver die Farben 
verſtehet. Malarz znaigcy sie debrus 
na farbach. $ Un bon, un excelaa 
coloriſte. 

* Colorit, vi Coloris. 

Coloflal, e, ad}. Rieſen⸗groß, weit größte 
als die gewöhnliche Sebens Grofe, von 
Statuen, Wielkosci olbrzymſkief- 
wiekfzy od wzroftu czlowieczensl 
Nexon fut le premier, qui fit élevez 
pour lui une ftatuë coloſſale. | 

Colofle, f. f. ( Coloffus ) die Stadt Col 
ſus in Afia. Kolos miafto Azyanſkie 

Coloſſe, f. m. (coloffus) 1) eine “a 


von einer Riefen: Gröffe, die weit gri 

fer ift als die Lebens⸗Groͤſſe; 2) ein ſeß 
groſſer Meuſch; 3) groſſes pferd; 4 eig 
ungemein groſſes Gebäude, wie die Egyr 
tiſchen Pyramiden. 1) Kolos, obram 
{tatua wiekfza nad wroſt ludzki; 2 
Chłop ſazeniſty i pleciſty, Goliat roz 
wlekiy, dragal; dfugofz; 3) Kon bar 
zo wielki; 4) Budynek ogromny, is: 
ko fa Egiptſkie piramidy. $ ) ) 
parmi les antiquitez de Rome {ept fa 
meux ſcoloſſes, deux d' Apollon, autant 
de Jupiter, un de Néron, un autre die 
Domitien- & un de Soleil; le colofl% 
de Rhodes dedie au Soleil eft eres-c& 
lébre; le coloſſe de Mercure dans le: 
Gaules étoit très-connu ; 2) c'eſt um 
coloſſe que cet homme - là. 

Coloſſien, ne, adj. & fubft. Coloſſiſch, ein 
Coloſſer von Geburt. Kolotenfki; ro- 
dem 2 Koloſu; Kolofens. 

Coloftre, f. m. (coloſtrum) die erſte Mild 
nach der Geburt. Siara, pierwize mle= 
ko po narodzeniu. 

Colportage, f.m. das Haufiren, Landkras 
merey; das Herumgehen mit kleinel⸗ 
Wagren ſelbige zu verkauffen. Chodze 
nie po, wsiach i po miaſteczkach = 

KR opał- 
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olporter, v. a. einen kleinen Kram auf 
dem Ruͤcken tragen und Kleinigkeiten 
erkauffen; hauſiren. Opalke na fobie 

nofzac drobne towary przedawaé. 511 

aft permis aux petits merciers de col- 

vorter des marchandiſes. 

Iporteur, f.m. ein Landkraͤmer, Pudel⸗ 
‚Kramer, Tabletkramer, der kleine Waa⸗ 
re und gedruckte Sachen als Zeitungen, 
Befehle ꝛc. zum Verkauffen herum traͤgt. 
|: Szkot, co opatke na ſobie nosi, i frafz- 

ki, ofobliwie drukowane rzeczy, iako 

gazety, uniwerſaly dee, przedaie ; kro- 
bnik, krubaik 2 towarami po wsiach 
biegatacy. 

ifat, Colzat, ſ. m. 1) Kohlſaat, Noth- 
i: raut = Saamen, Kap⸗Saamen; 2) Del 
hı fo daraus gepreſſet wird. ) Siemie kapu- 
Ë tne, iarmuzowe; 2) oley z tego Siemia. 
tie, . J. Verſchlag des Schiffs zwiſchen 
(dem Vorder⸗Caſtel und den Stuͤcken. 

Przegroda dylowana naokręćie miedzy 
: pałacem przednim a dzialami. 

W lubris, Colibris, /. m. ein kleines Voͤnel⸗ 
t chen in America, der der ſchoͤnſte Vogel 
in der Welt it, Prafzek w Ameryce 
ia naypieknieyfzy na całym swiecie. 

: luder, vid. Colluder. 

lures, f. m. plur. (Coluri) in der Stern: 
Kunſt: die Sonnen⸗Wendungs⸗Kreiſe, 
ſind zwey groffe Circkel, davon der erſte 
durch den Anfang des Widders und der 
2Wage, und durch die beyden Polos ge⸗ 
zogen wird und Tag und Nacht gleich 
z macht, der andre gehet durch den Anfang 
des Krebſes und des Steinbocks, und in 
ſelbigem machet die Sonne den längften 
z und den Fürgeften Tag. N Gwiazdar- 
hfkiey nauce: Cyrkuly obrotu słone- 

»cznego, pierwizy przez początek ba- 
rana ı libry i przez obie punkta niebie- 
wfkiey osi sig tocząc porownanie dnia 
a nocy fprawuie, w drugim, co przez 
początek raka a koziorozca idzie, on- 
ace przesilenie dnia albo nocy czym. 
olufon, vi. Collufion. \ 
als, f.m. obf. Schläge, Streiche. Bicie, 
degt, plagı. d 
alten, f. m. ein gewiſſes gang und gar 
unbekanntes Kraut. Ziele pewne te- 
| raz nikomu niewiadome. 
ma, f.m. (coma) Schlafſucht. Leg, 
| fzubet, ſpiaczka, choroba. 
komans, f.m. obf. ein Befehl. Rozkaz. 
Jomateux, euſe, adj. ſchlaffſuͤchtig oder 
das die Schlaffjucht verurſachet, ſchlaff⸗ 
bringend. Spigczkę wielka albo 1zu- 
ber maigcy, albo {prawuiacy. 
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Nota: in folgenden Wörtern bis Côme 
wird die erſte Sylbe Com als Con ge⸗ 
leſen. I naftepuigcych słowach ax do 
Nowa Côme, pierwfzg [ylabe Com 
irzeba Con wymawiać, 


Comb, Carnok, f.m. ein Korn⸗Maß in 
Engelland. Miara Angielſka do zboża. 
Combat, f.m. vid. Bataille. 1) ein Treffen, 
ein Gefecht; 2) Schlaͤgerey, Handge⸗ 
menge; 3) Rampf: Jagen, Thier⸗Ge⸗ 
fecht; 4) Wett⸗Streit um den Vorzug; 
5) Streit zwiſchen Dingen, die nicht bey⸗ 
fammen ſtehen können; 6) Streit, Unz 
ruhe, Kampf, Widerſtreit des Gewiſſens, 
der Regungen u. d. gl. 1) Potyczka, 
fprawa, boy, bitwa; 2) Bitwa, sieka- 
nina, rgbauina, zalepki; 3) Jgrzyfko 
publiczne, gdzie zwierz zwierzem 
fzczuia ; 4) Koſztowanie się; dobija- 
nie sie przodku w czym; 5) przeci- 
wnos£; zbilanie się rzeczy fobie prze- 
éiwnych; 6) Woyna, wrzawa na umy- 
sle; walka; niepokoy; biedzenie sie 
jeko aſekami; zawod umysłu. $ 1) 
Un combat fanglant, rude, cruël, fu- 
rieux, opiniâtre; fe préparer au com- 
bat; atirer l'ennemi au combat; me- 
ner un régiment au combat; préfen- 
ter le combat à l'ennemi; donner com- 
bat à l'ennemi; retablir le combat; 
tenter Ja fortune du combat ; accepter 
le combat ; mettre fon ennemi hors 
de combat; 2) combat de gladiateurs ; 
un combat d'homme à homme; un 
combat à outrance ; le combat des Cen- 
taures; 3) un combat de tauraux; 4) 
vous m'avez apellé au combat fingu- 
lier d'amour, de vers & de profe jolie; 
c'eſt un combat de profe; un combat 
amoureux; 5) il y a un combat per- 
petuel du chaud contre le froid, du 
fec contre l'humide; il y a un com- 
bat de la chaleur naturelle contre la 
maladie; 6) cruël, à quel combat faut- 
il me, preparer. 
combat de confcience, Gewiſſens⸗Kampf. 
Zawod fumnienia, 
combat d’efprit. gelehrter Wettſtreit. Za- 
wod; dobiianie sie prymu w uczoney 
materyi. 
combat de nuit, eine Schlacht bey der 
Nacht, ein Nacht⸗Gefechte, wenn mau 
den ſichern Feind des Nachts überfällt. 
Sprawa czalu nocy ztoczona; naiazd 
nocny na nieprzyiaciela bezpiecznego. 
combat a plaifance. ehedeſſen ein zur Zut 
des Frauenzimmers angeſtelltes Turnier. 
Niegdyz, na Dam rozweſelenie zpro- 
wadzone Turnieie. 
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combat fur Peau. Fiſcher⸗Stechen. Igrzy⸗ 


ko wodne, gd2ie sie rybacy 2 czot- 
now ſpryſami w wode ſpychaig. 
Combatable, ag}. obf. zum Schlagen tuͤch⸗ 
tig; ſtreitbar, tapffer. Do poryczki 
{pofobny, birny; waleczny. 
Combatant, partic. ſchlagend. Biiac. 
Combatant, f.m. 1) ein bewaffneter Gol- 
dat, der bereit ift fich zu ſchlagen; 2) im 
Schertz: Balger, Schläger, der ſich 
gerne mit Fauſten oder Pruͤgeln ſchlaͤ⸗ 
get. 1) Zoïnierz uzbroiony i gotowy 
do marfowey roboty; bieny, orezny 
żołnierz; 2) &arsuige: Bliak, co sie 
rad pieSéiami albo koséieniami bija. 
$ ı) Les combatans étoient cruelle- 
ment animez; fon armée eit compo- 
fée de dix mille combatans; une ar- 
mee de cent mille combatans; de cent 
mille combatans, qu'il y avoit dans 
fon armée, il wy en a pas vint mille 
qui aient combatu; 2) jetter deux 
{eaux d’eau fur les combatans. 
Combatre, v. 2. d n. conj. vid. in append. 
fechten, ſchlagen, treffen; den Feind 
angreifen, zu beſiegen ſuchen; 2) fic 
mit einem ſchlagen; ſich ſchmeiſſen; 3) 
ſtreiten, kaͤmpffen, Wiederſtand thun; 
4) vernichten, verderben, aufheben. 
1) Bić sie, potykaé sie; bie, gromié, 
zwyčiężać nieprzyaciela; na nieprzyia- 
éiela uderzyć, naftepowaé, natieraé; 
2) bić sie z kiem; 3) wałczyć Sie, 
wftrer czynić, odpor dawać; 4) zniesé, 
fué, zbiiać co, iako naukę. (1) 
Combatre enfeignes depliees; comba- 
tre lennemi; il n'y avoit point d’apa- 
rence de combatre un fi puiſſant en- 
nemi; on a refolu de combatre Fen- 
nemi; 2) combatre tere à tete; com- 
batre main à main; combatre perfon- 
ne à perfonne; combatre corps à corps; 
3) outre les hommes nous avons enco- 
re le ciel à combatre; je penſe que fa 
vertu a bien fouvent combatu; com- 
batre la mauvaiſe fortune; combatre 
lavarice; combatre contre les inten- 
tions de quelqu'un; 4) combatre les 
tentations, les dificultez, les raiſons, 
l'amour de quelqu'un; combatre un 
fentiment, une opinion; combatre 
les intentions de quelqu'un; le remé- 
de combat le mal. 
combatre de pie ferme. im Fechten Stand 
halten; den Feind mit Standhafftigkeit 
angreifen. Kroku nie uftgpuige 2 nie- 
przyiadielem sie potykaé. 9 Comba- 
tre de pie ferme une puiſſante armée. 
combatre en foi même. im Zweiffel ſtehen. 
Powatpiwaé. 


combien que, obf. vid. Encore, Quoiqu 


Combinatoire, f. f. (ars combinatoria 
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Combe, f.f. obf. eine Moͤrder⸗Grube n 
Thal da Rauber und Schnapphiiun 
lauren. Rozboynia w dolinie. 

Combien, adv. 1) wie ſehr, wie groß;: 
wie viel? wenn man frager: 3) num 
hoch? wie theuer? desgleichen Fra 
weiſe. 1) Jak bar zo, iak wielkie; 3$ 
jak wiele? jak sifa? pyraiac fig: : 
iak drogo? iak wiele? zakze śię pw 
ralgc. &] On ne peut dire combitre 
la mifericorde de Dieu eft grande; ou: 
ne fauroit dire combien je vous aimons 
combien eft grande ma perte? vows 
voïez combien il eſt dificile; a) comes 
bien de tems & d'argent vous faut-il 
combien as tu de forces, de courages 
d’eau, de vin? 3) combien eſtime 
vous vôtre cheval ? 


combien dtez-vous? wie viel find ege 
Wielu was ieft? 

combien y a-t-il? wie viel find es? Wie 
lu ich ieit? 

être fur le combien. ein ander fagen Hi 
viel man geben fol. Powiedzieć fa] 
bie, iak wiele dać trzeba. | 

combien de fois? wie offt? Jak wieler 
zy? iak częfto? 6 Combien de fom 
ont-ils irrité Dieu dans leurs emploi 
combien de fois lui avez-vous oui dl 
re, qu'il le tuéroit ? 


Bienque. 
Combinaifon, f. f. (combinatio) das Bet 
ſetzen der Theile eines Dinges, um ei 
anderes aus ſelbigem zu bekommen, al 
der Buchſtaben eines Worts, ein ar 
bres aus ſelbigem zu machen; Zuſam 
menhaltung, Zuſammenſetzung als à 
Ziffern, damit man einen Schluͤſſel fr 
den moͤge, die verborgene Schrift g 
leſen. Przekład; kombinacya ; fkład 
nie, gatunkowanie jako liter sfowa d 
uczynienia 2 nich infzego siowa, cÿ 
fer do znalezenia klucza do pifn 
taiemnego. $ Pour dechifrer les len 
tres & pour faire des anagrammes, i 
faut faire un grand nombre de cona 
binaiſons; le nombre des combina 
fons que l'on peut faire de 23 lettre: 
d’alphabet, eft extrordinairement grand 


die Kunſt der Zuſammengattung; eim 
Wiſſenſchafft alle Theile einer Sache a 
eine audere Sache zu verwandeln; P 
lehret wie offt und auf wie viel verſchie 
dene Arten man etliche Dinge oder gay 
len Ae oder verwandeln konne 
Nauka fkfadania lic zb, czeséi iedne 
rzeczy w drugą rzecz; uczy iak wielæ 
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razy i na iak wiele ſpoſoby liczby, li- 
tery c. inaczey Sie fkładać daig. 
mbiner, v. 2. (combinare) verſetzen, sus 
fanmen fügen odergatten, als die Buch⸗ 
naben eines Worts ein andres heraus 
zu bringen. Gatunkowac, przyftowaé, 
h {ktadaé co 2 czym iako litery stowal 
na wynalezienie słowa infzego z tych- 
ze liter. $ Les faifeurs d’anagram- 
mes combinent plufieurs fois les ler- 
tres d'un mot; combiner les défauts 
& le vertus d'une perfonne pour le 
I" connoître à fond. 
stte combinée. eine combinirte oder verz 
einigte Flotte zweyer oder mehr Staa 
Armada, flota ziednoczona kil- 
d ku Potencyy. $ La flotte combinée 
de l'Angleterre & de Holande. 
combiner, v. v. ſich verſetzen lafen. Dae 
się przekfadaé; fkfadaé sie. $ Trois 
lettres ſe peuvent combiner en ſix 
m manieres diférentes, & quatre lettres 
en Algebre en 24 manieres. 
rımblan, f. m. ein Seil das grobe Geſchuͤtz 
zu ziehen. Lina do dziaf zatoczenia. 
p omble, fm, 1) der Giebel, das Dach⸗ 
m merg, das Dachgeſperr worauf die Dach» 
m pfannen liegen; 2) im Hafen zu Pas 
eris: ein Holtz⸗Stoß, Hauffen, Schober, 
mals Heu, Reiß⸗Buͤnde; 3) Gehaͤuffe, 
Hauffen auf einem vollen Maß oder 
E Scheffel; 4) figuvlich: die Vollkom⸗ 
m menheit, die hoͤchſte Stuffe oder Staf⸗ 
fel der hoͤchſte Grad des Glücks, des Un: 
gluͤcks, der Tugend, des Laſters; 5) an 
goen Pferden: der Vollhuf, wenn der 
E Huf in der Mitten hoͤher als der Rand 
ft; 6) ein zugeſpitztes Obertheil eines 
Wappens. 1) Szczyt; wiązanie da- 
wchowe wfzyftkie, na ktorem dachow- 
ä ki leżą; 2) wpor&e Paryfkim: ftos 
5 drew; ſtog siana; kupa pekow chro- 
ktu; 3) nadmiarek; dofypka, przyiyp- 
Ska: kupa na odmierzoney mierze,na 
korcu; 4) w fensie figurycznym: nay- 
"wyé{zy ftopien albo {zczyt czego, iako 
Mzczeséia, cnoty, zbrodni, honorow ; 
=) srzodek wypukły pod kopytem u 
niektorych koni; 6) wierzch herbu 
ipochodziſty ku gorze. § 1) Un com- 
ble plat, brifé, pointu; 2) un comble 
“le foin, de fagots; 3) je vous donne 
zun grand comble; 4) il eſt mort au 
comble de fa gloire; ha! c'eſt le com- 
ble de ma peine, d'être reduit à te flater? 
cela eft fürvenu pour comble de mes 
malheurs, de ma joje; cet le comble 
de la folie; il eſt arrivé au comble des 
honneurs; il eft au comble de ſon art. 
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Grund aus. Do fzczetu, 2 gruntu. 
$ Ruiner quelqu'un de fond en com- 
ble. 

Comble, adj. voll, gehaͤufft über den Rand, 
mit einem Hauffen abgemeſſen als Korn, 
Mehl. Z kupa odmierzony jako ży- 
to, maka. $ On donne le grain aux 
meüniers à mefure raie, & ils le doi- 
vent rendre à mefure comble. 

la mefure eff comble. von Botten: das 
Maß iſt voll. O wyflepkech:, miarka 
sie przebrała. 

Combleau, f. n. 35 Klafftern langes Zug⸗ 
Seil, die Canonen fort zu ziehen. Lina 
do dzial zatoczenia na 3j faéni długa. 

Comblement, f. m. Übermaß, Aufhaͤuf⸗ 
fung. Dofypka, przy{ypanie, 

Combler, v.a. 1) vollfüllen, ausfüllen, als 
einen Graben; 2) haͤuffen, mit einem 
Haufen abmeſſen; z) überfchütten mit 
Wohlthaten; 4) uͤberhaͤuffen, beladen 
mit Sorgen, mit Beſchwerniſſen ꝛc. 
1) Zalypaé, rownać co, iako rowy; 
2) kupa, dofypka mierzyć; 3) wy- 
lewaé na kogo co, iako dobrodziey- 
{twa; 4) walić na kogo; przeładować, 
napelnié, przyéilkaé, kogo fatygami, 
kłopotem dc 1) Combler une taf- 
fe, un puits; 2) combler un muid; 3) 
combler quelqu'un de bénédiétions & 
de louanges, de gloire, de jolie; 4) 
combler quelqu'un de douleurs, d'un 
oprobre éternel, 

combler la mefure. von Æafteun: das 
Maß voll machen. O wyjiepkach: 
przebrać miarkę. $ Leur rebellion à 
comblé la meſure, ils n'ont plus de 
pardon à efperer. 

Comblé, ee, adj. in den Wappen: ges 
ſpitzt, ſpitzig. U herbach: {piczafty; 
zakończony. 

Comblete, f. f. eine Spalte in der Klaue 
des Hirſches. Ryla w rozdwoionem 
kopycie ieleniem. 

Combourgeois, /. m. 1) ein Mit⸗Buͤrger; 
2) der mit Theil an einem Schiffe hat; 
ein Mit⸗Beſitzer eines Schiffs. ) Spot 
miefzczanin; 2) Pan okretu ſpolny. 

Combourgeoifie, f. f. Ca 

droit de combourgeoijse. das Mit⸗Büͤr⸗ 
ger- Recht, da laut einem Vertrag die 
Buͤrger einer Stadt zugleich auch Buͤr⸗ 
ger in der andern ſind, und die Freyheit 
haben, daſelbſt bürgerliche Nahrung zu 
treiben. Mieyſkie ſpoteczne albo 
ugoda miedzy miaſtanu, podług kto- 
rey iednego mialta miefzczanie maią 
mueyskie í wolne obeysćie fwoie w 
drugiem miescie. 
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fond en comble, adv. gaͤntzlich, von Combricre, f.f. Netz, groffe See⸗Jiſche zu 


fangen. 


ny COME 


fangen, Sieć do fowienia ryb wiel- 
kich morskich. 

Combuger, v. a. auf den Schiffen: ein 
Faß mit Waſſer anfuͤllen oder begleſ⸗ 
fen, damit es nicht zerfalle. Va okre- 
rach: napetnié albo polewaé beczke 
wodą, aby sie nie rozefchla. 

Combuſtible, ad}. (combuftibilis) ger: 
brennlich, Feuer⸗fangend, zum verbren⸗ 
nen tüchtig. Do fpalenia ſpoſobny; 

2gorzyity, fpalifty. 9 Matiere combu- 

{tible. 

Combuttion, f, f. 1) obf. das Verbrennen; 
2) ſigürlich: Feuer in einem Reiche, 
Zwieſpalt, Uneinigkeit, Haus⸗Krieg. ) 
"ott Spalenie; 2) wrzawa, rofterk, 

niezgoda, woyna domowa. 9 2) Tout 
le Rolaume ett en combuſtion. 

Côme, f. m. (Cyſmus) ein Mauns⸗Nahme. 
Kofmus przezwisko meskie. $ Saint 
Come eft lé Patron des chirurgiens. 

Comédie, ff. (comedia) 1) ein Schau: 
ſpiel, Luſtſpiel, Comödie; 2) das Geld 
zu einer Comodie, die Comödie; 3) eine 
Comodie, das iſt eine Kurtzweil, eine 

luſtige Begebenheit; 4) liſtige Streiche, 
Practiguen. 1) Komedya; 2) kome- 
dya, pieniadze na komedya; 3) kroto- 
fila; przypadek udiefzny; 4) fztuka, 
przeskoki, praktyki. $ 1) La comedie 
cft le delaſſement des gens polis, & 
l'amufement du peuple; aler A la co- 
médie; 2), païer la comedie & quel- 
qu'un; donner la comédie aux da- 
mes; j'ai joué la comédie au piquet 
& je l'ai gagné. 

Faire la comédie. einen Comdbianten ab: 
geben. Bydz komedyantem. 

joue bien la comédie. er weiß ſeine Mey⸗ 
nung wohl zu verſtellen. Sklada iakz 
chce poſtawę. 

il entend bien la comédie. er kan gute Co- 
môbien machen. Piękne komponuie 


komedye. 

c'efl une een comédie. das iſt eine an⸗ 
dere Comoͤdie. Druga to komedya. 

par tout où il wa, il donne la comédie. er 
if "ue luftig. Dobrey ieft zawfze 
mysli, 

Comédien, f. m. 1) ein Comòͤdiant, ein 
Schauſpieler; 2) ein Argliſtiger, der ſich 
immer verſtellt. 1) Aktor komedyyny, 
komedyant; 2) fkrzernik wrozne sie 
przcbieraigcy poitaéi. $ 1) Uncomé- 
dien achevé, paflable; un bon, un 
excélent comédien; 2) c’eit un pure 
comédien. ` 

il eff bon comédien. er kan fich treflich ver: 
telen, Jaka chce zmysla poftawe. 

Comedienne, f.f. 1) eine Comodiantin; 


Comere, ée, adj. inſonderheit in wl 


Comices, f. m. plur a( comitia ) ein ROM 


Comique, adj. c. (comicus) Comòdiauti 


Comique, f.m. i) die luſtigen Stellen 


Comiquement, adv. auf Comoͤdiante 


Comite, f.m. Ruder⸗Vogt, Rubermeifr 


COMI "E 


2) ein liſtiges Weib, eine Betrug 
1) Komedyanka; 2) chytra bialaglonsa 
{zalbierka. | 

elle eft une grande comediene. fie. weiß 
wohl zu verſtellen. Jakz tylko ch 
prokrywa ferce maſzkarg. 

Comeitible, 24 c. zum effen dienlich; 
bar. Sniedny, co sig ziesé zeydir 

*Comete, f. m. à 4 

Comette, Cométe, f. D dE E 
Comet, ein Schwantz⸗Stern; 2) eine 
ſchwaͤntzter Stern in den Wappen, rr 
8 oder 16 Strahlen. 1) Miotła na n 
bie, kometa; 2) gwiazda herbowaz 
albo 16 promieni maigca. & 1) C 
mete barbuë; cométe à longue ques 
ou caudee, chevelu£; comere qui di 
de fes ralons fort loin; obſerver 
cours d'une comète; une comte al 

ue queiie; Stanislas Lubienicius d 
Kei a fait un livre excelent de o 
metes intitule: Thearrum SS 


Lugduni 1681; 2) comète caudee, e 
velée, heriflee. 


Wappen: geflammt mit Comend 
Strahlen; das Strahlen wie ein Com 
hat. Ofobliwie w herbach: Promy 
nie iako miọtła niebielka maias 
pfomieniſty na kfztałt komety. & U 
face cometee. 


ſcher Reichs Tag. Seym u (anc 
Rzymian. 
I 
luftig, lacherlich. Jowialny, krotofil 
komedyyny, wefoty, smiefzny. 
fujet comiques cet homme -là al” 
comique. 


LS 
rum 


einer Comoͤdie; 2) der Poffenreiffi 
der eine kurtzweilige Perſon ſpie! 
3) luſtige Schreibart. 1) Akt welo 
repre zentacya komedyı krotofilne 
2) Blazen, ſtanczyk; komedyant p 
ſong wefolg maigcy; 3) Styl trefn 
ſtyl iowialny. § 1) II joüe les co 
ques des pieces qu'on reprefente à V 
fovie; 2) c’eft un adroit comique; | 
ce mot a lieu dans le comique. 


Art, auf eine luftige Art, pofierlis 
kurtzweilig. Komedyynie, krotofin: 
trefnie; wefolym fpofobem; iowi⸗ 
nie. $ On reprefente comiqueme 
ce qui fe pafle de ridicule en div 
lieux. 


Aufſeher über die Galee⸗Selaven. DE 
zorca rudelnikow ; przełożony n8 
wolnik 


273 COMM 


| wolnikow albo wiostowych galero- 

l wych. § Un févére comite. 

| mité, / n. Deputation aus dem Engli⸗ 
chen Parlament eine Sache zu unter⸗ 
uen. Deputacya z Parlamentu An- 

|| zielfkiego na uznanie czego wyfs- 

dzona, 

" mitial, e, adj. (comitialis) Reichs⸗Tä⸗ 

gig, von den Zuſammenkunfften der 

I: alten Römer, Seymowy, o feymach 

- w flarym Rzymie. & Les jours comi- 


E taux. 
E omitive, adj.c, la nobleffe comitive. die 
Comites Palatini oder Pfaltz⸗ Grafen 
in Deutſchland. Comites Palatini W 
E Niemczech. 
Imma, f.m: 1) ein Semicolon, das Ab: 
t theilungs⸗Zeichen im Schreiben (3) 2) 
der zehnte Theil eines Tons in der Mu⸗ 
fie; 3) ein ſchoͤner Afrieaniſcher Vogel, 
er hat einen grünen Hals, rothe Flügel 
mund einen Kohl⸗ſchwartzen Schwantz. 
) Semicolon, znak pifarfki (3) 2) die- 
t siata ces tonu muzycznego; 3) ptak 
l; pewny Aftykanfki barzo piękny, ma 
E fzyie zielong, fkrzydła czerwone i 
F. czany ogon. 
1 f. m. in einigen Land: Sas 
Zungen: 1) Befehl; 2) anvertraut Gut, 
| ein Depofitum. W niektorjch prawach 
Cé 1) Rozkaz; 2) Depozyt, po- 
Klad. 
AE 4 part. befehlend. Rozka- 


zuigc. 

Las e, adj, der zu befehlen hat; 
commandirend. Komende maigcy; roz- 
kazuigcy, & Oficier commandant. 
vommandant, /. m. Commandant, Be: 

ſehlshaber in einem Ort. Komendant, 
gubernator miaſta. § Un bon Com- 
mandant. 
ommandaraire, Commendataire, f. m. de 
adj.c, (commendatarius) ber eine geift- 
liche Pfruͤnde erhalten und in keinem 
geiſtlichen Orden iſt. Komendarz; ten 
co beneficium koseielne trzyma nie 
będąc zakonnikiem. 8 L’abus des 
commandataires eft grand. 

bb commandataire. ein weltlicher Abt, 
der keinen Kloſter⸗Orden hat. Opat 
niezakonny ; Opat swiecki. $ Les 
Abez commandataires dévroient être 
plütöt nommez Abez comédataires, 
Gs qu'ils mangent fans rien faire le 

ien des Religieux. 

Commande, Commende, f. f. 1) Abtey, 
auch eine Priorey, die ein Weltlicher, oder 
ein weltlich Geiſtlicher beſitzet; Commen⸗ 
thuren, Kumterey; 2) bey einem Hand- 

wercker oder Gelehrten bestellte Arbeits 
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3) ein Kirchen-Gebot. 1) Komenda; 
Opactwo albo Przeorftwo, ktore Laik 
lub tez swiecki Duchowny trzyma ; 
2) Zamowiona u rzemieslnika albo u 
uczonego robota; 3) Przykazanie ko- 
Séielne. $ 1) Mettre un Monaflere en 
commande; tenir, donner une Abaïe 
en commande; favoriler, aurorifer, 
aprouver, foudroïer les commandes; 
2) c’eft de la beſogne de commande; 
ouvrage de commande; ce Poëte falt 
des vers de commande; 3) il y a dans 
l'année plufieuts fêtes de commande 
qu'on oblige de chomer; il ya dans 
les couvents des jeûnes & d'autres de- 
votions de commande. f 
Commandes, plur. Stricklein, welche die 
Schiſteute und Jungen immer am Guͤr⸗ 
tel tragen, damit ſie geſchwinde etwas 
zuſammen binden konnen. Stryczki u 
pafa marynarzow i chfopcow okręto- 
wych, aby na doredziu do zwigzania 

czego by ly. i 
Commandement, f.m. 1) ein Befehl, ein 
Gebot, ein Geheiß; 2) ein Gebot Got⸗ 
tes oder der Kirche; z) Befehl, Mandat 
eines Koͤnigs, einer Obrigkeit; 4) Ober⸗ 
Gebiet, Commando über eine Armee; 
5) Art, Weiſe, Kunſt, Wiſſenſchafft zu 
coͤmmandiren oder zu befehlen; 6) Wor⸗ 
te eines commandirenden Officiers beym 
Exereiren, oder eines befehlenden Ma⸗ 
troſen; 7) gerichtliche Auflage oder Ver⸗ 
ordnung, was eine Partey thun fou. 
1) Rozkaz; 2) Przykazanie Bofkie albo 
Kosciola ; 3) Mandat, ordynans, rozkaz 
krolewfki, Zwierzchnosci; 4) Wiadza 
woienna; komenda nad woyfkiem ; 
5) Rzadzenie, hetmanienie; ſpoſob, 
umietnosé rządzenia ; nauka o ma- 
drem rządzeniu i rozkazowaniu; 6) 
Siowa woyſkowego exereytuigcego al- 
bo marynarza 10zkazuiacego; 7) na- 
kaz fedziego ftronie dany. $ x) Fai- 
tes moj la grace de m'honoret de vos 
commandemens, & vous verrez com- 
bien je fuis vôtre ſerviteur; un com- 
mandement juſte; je n'entends que 
vôtre commandement; 2) les dix com- 
mandemens de Dieu; ſavoir, dire, ex- 
pliquer les commandemens de Dieu; 
faire les commandemens de Dieu; un 
Chrétien doit pratiquer, doit gar- 
der les commandemens de Dieu & de 
IEgliſe; 3) il faut obeïr au comman- 
dement du Roi; un commandement 
expres; un commandement abfolu ; on 
a fait commandement aux bourgeois de 
prendre les armes; 4) on lui a donné 
le commandement de l'armée; pren- 
dre 
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dre le commandement de l'armée; 5) il 
fait le commandement ; il a le com- 
mandement agréable; 6) mes camera- 
des prenez garde aux commandemens ; 
7) on lui a fait un commandement de 
parler; faire un commandement par 
écrit, par fergent. 

bâton de commandement. 
Stab. Bulawa. 

les Sécretaires de commandemens. 1) die 
vier Staats⸗Seeretarii des Koͤniges in 
Franckreich; 2) die vornehmſten Seere⸗ 
tarii eines Pringen. 1) Czterech Se- 
kretarzow koronnych Krola Francu- 
fkiego; 2) nayprzednieyfzy ſekretarze 
u Pana wielkiego. 

lettres fentes en commandemens. unter- 
ſchriebene Schrifften von einem Staats⸗ 
Secretarib. Lilty od Sekretarza ko- 
ronnego podpifane. 

komme de commandement. ein Menſch der 
die Kunſt zu befehlen weiß. Umieigey 
mądrze rozkazowac. 

il a le commandement beau. er regieret 
gnaͤdig; er eommandiret mit Gelindig⸗ 
keit und Klugheit. Władza iego pełna 
lafkowosäi í madroséi. - 

ål a le commandement rude. ex regieret, 
commandiret ſtreng. Surowo panuie, 
komenduie; władza iego oftra. 

vous avez, Monſieun, le corumandement 
beau. Sie befehlen, mein Herr, wo ſie 
nicht zu befehlen haben. Bez rozka- 
zow waſzecinych Sie obeydziemy. 

avoir une chofe à [on commandement. 
1) eine Sache zu feinem Willen, in ſei⸗ 
ner Gewalt haben; 2) etwas vollkom⸗ 
men beſitzen, in etwas fertig, geübt ſeyn. 
1) Mieć co w fwoiey mocy, wedlug 
{wey woli czym wladngé; 2) dofko- 
nale co umieć; bydz w czym biegły. 
$ 1) Il a l'argent à {on commandement ; 
2) il a les expreflions, l’aritmerique à 
fon commandement, 

Corn. ante ment. in der Kriegs Baus 
Aunft: Hügel, Hohe von der man etz 
was beſchieſſet. W Fortyfikacyi : Pago- 
rek, wzgorek mieyſca przyległe przey- 
muigcy. 

commendement de front. Hohe von der 
man von vornen etwas beſchieſſen kan. 
Pagorek 2 przodku kulanu przesiega- 


iący. 


Commandir⸗ 
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Wagorek wdłuż muru, wału, bk: 
fytaacy. 

Commander, v. 2. Gn. 1) einem etini 
fehlen, gebieten; 2) commanbiren, fi 
ren eine Armee, felbiger vorſtehen; 3)i 
Kriege: commandiren, befeblen, On | 
geben, als zu marſchiren; 4) Barbe: 
gebieten, beſehlen feinem Willen, fema 
Leidenſchafften, ſelbige zwingen, hezi 
men; 5) etwas bey einem Handwerer 
Mann beſtellen; 6) im Feſtungs⸗Baug 
hoher ſeyn, hoher liegen; wegen ke 
hoͤhern Lage einen beyliegenden Ort! 
freiden, beſchieſſen. ) Kazaé, roi: 
zowaé co komu; 2) komendowa n 
dzié, ordynowaé, {prawować woyfkal 
hetmanié ; władzą mieć nad wom 
ſkiem; 3) # woyfkowych: kazać; d 
ordynans, iako do ciagnienia; ) 
Sensie figurycznym: rozkazowaé él 
woli, wladnaé fwoiemi afekrami, Salat 
mi, na wodzach ie trzymać; 5) zami 
wić co u rzemiesluika; 6) w nasi 
JFortyfikasyyney : leżeć nad cayım 
wgorze leżąc nizize z dzial przesiąga 
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przeymowaé mieyice.; dolne ou? 
w fwoiey micé mocy. $ 1) Ont? 
commanda cela abſolument; on co 
manda aux archers de s’avancer ; 14 
commander les chevaux ~ légers, ui 
armée, une partie; il commanda 
garde de la tranchée; 3) on a co 
mandé deux régimens pour ataquer 
poite; on commanda aux chevaux-l 
gers de de retirer ; 4) commander At 
mème; commander à {es patlions; 5 
il a commandé une paire de foulie: 
à fon cordonnier; on a commande D 
foupe au cabaretier ; 6) la montag 
commandoit au chemin, par où l'em 
nemi devoit pafler; il gardoit les hað 
teurs qui commandoient à la riviere 
les montagnes voilines commandojem: 
la plaine ; ce chateau commande 
la ville; cette hauteur commande II 
place. 

Commanderie, f. f. eine Kumterey, Com 
menturen, Amt oder Gut, das der Or 
den einem Ritter gegeben. Komem 
doritwo, beneficium, dozywocie, kto 
re Order dał kawalerowi. $ Avois 
une bonne commanderie ; les com- 
manderies de Malthe ne font point de: 
bénétices. 


commendement de revers. Hoͤhe, die von Commandeur, f.m. 1) Ordens⸗Ritter, br: 


hinten etwas beſtreichet. Vagorek na 
tył nieprzylaciela dzıalmi biigcy. 
commendement de coustine; commenzement 
d'enplaue. ein Hügel, der die Lange eiz 
ner Mauer, eines Waus beſchieſſet. 


` 


ein Gut beſitzet, ein Commentur, Com. 
ter, Commentherr; 2) Aufſeher einer 
Hollandiſchen Handels⸗Hauſes in Sie 
dien; 3) Aufleher uber eine Zuckerſiede⸗ 
rey oder kleine Colonie in den Frankie 

DICH 
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fifchen Inſeln in America. ) Orderu 
kawalerfkiego komendor, kontor, do- 
Zywotnik; 2) Dozorca domu Helen- 
I derfkiego kupieckiego w Jndech; 3) 
|| Dozorca cukiernie, lubo matey Ofady 
na Francufkich wyfpach w Ameryce. 
Immmandeurs des Ordres du Rot. die Praͤ⸗ 
laten, die zum Orden des Heiligen Geiz 
ftes in Frauckreich gehören. Pralaci do 
| [Francui kiego Orderu Swigtego Ducha 
|: naleZgey. 

ommañdite, f. f. Handlungs Gefell- 
ſchafft, in welcher die Kaufleute bey ei⸗ 
In nem Falliment befreyet find, die Schulz 
H ben aus ihrem Vermogen zu bezahlen, 
wenn das Capital der Societaͤt nicht zu⸗ 
Du langet. Towarzyitwo kupieckie, w 
F krorem kupcy od wypłacenia długow 
2 {wey prywatney fubltancyi fa uwol- 
BE nieni, gdyby kapitał albo igćizna to- 
„ warzyftwa na długi nie wyftarczyła. 
6 L’aflocie en commandite perd fon 
tond, mais il n’eft point engagé au de- 
la; un focieté en commandite. 
KL mmafles; / m. eine kleine Münze im 
Be gtückjeligen Arabien. Pienigzek w Ara- 
E bii-izczesliwey. 

umme, adv. 1) wie; gleichwie, als; 2) 
n faf, wie, gleichſam, fo gut als; 3) gleich 
da, eben als; 4) weil, die weil; 5) fo 
steht, als; 6) obf. zu gleicher Zeit, als. 
a 1) Jako, tak iako; 2) ĩakoby, prawie, ni- 
Hi by; 3) gdy, fkoro tylko; 4) ponieważ, 
12 gdyż; 5) tak barzo; iak; 6) obf. te- 
E czafu. $ 1) Il eft fou comme 


sun François, diffimulé comme un Ita- 
J lien, fier comme un Polonois, brutal 
comme un Alemand; je vous dirai l’hi- 
h ftoire comme elle s’eit paflee; blanc 
comme neige; Jefus-Chrift peut-être 
Be ou comme un Dieu, ou 
comme un homme; 2) la lumiére eft 
Fe lame des couleurs; un bon 
ami eft comme un autre foi-même; le 
B:{oleil ct comme le pére des produ- 
tions de la terre; je tiens cela comme 
certain; il eſt comme mort; 3) il arri- 
va comme nous ſortions de table; il 
fut arrêcé comme il penfoit partir; 4) 
comme il eft bizarre, il m'eſt impoſſi- 
ble de lui obeïr; je n'ai pas manqué 
de lui obeïr, comme il me l’avoit or- 
donné; comme je le croïois un fort 
| honnete-homme, je ne penſois pas 
l qu'il me dûr jouer un fi vilain tour; 
5) quand je ne ferois pas vôtre fervi- 
| teur comme je fuis; 6) il eft arrivé 
comme lui. | 
romme quoi, adv. wie? im Fragen, bet: 
ſer comment. Jako? pyraiae Sie, tepfre 
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słowo comment. $ Comme quoin’e- 
tez vous pas perfuadé ? 
¥ Commemoraifon, V > 
Commitee eg, f. € (commemoratio) 
1) im Rirhen: Stylo: Andencken, Ers 
wehnung; *2) Erzehlung, Erwehnung, 
Erinnerung, Meldung. 1) W ftyle ko- 
$ielaym: Wzmianka, pamięć, pamigt- 
ka; #2) Wzmianka, przypominanie, 
wipominanie kogo, czego. § 1) Dans 
le memento de la d on fait com- 
mémoration des vivans; faire commé- 
moration d'un tel Saint; 2) nous ne 
vous oublions pas, nous faifons ſouvent 
commémoration de vous. 
Commencaille, f. £ obf. ! 
EH eeh Ch Anfang. Po- 
czatek. $ On n'eft encore qu'au 
commencement, & néanmoins on fe 
plaint; au commencement tout aloit 
bien; il eft venu au commencement 
du ſermon; c’eit le commencement 
de la piéce; Dieu na point eu de com- 
mencement, & il n'aura point de fin. 
prendre commencement, einen Anfang neh⸗ 
men; ſich anfangen. Zaczaé si 
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Sie; wziąć 
{woy poçzatek. $ La puiſſance de cet 
Etat prit fon commencement dans le 
dernier ſiècle. 

Commencemens, plur. Anjangs⸗Gruͤnde tre 
einer Wiſſenſchafft. Poczatki albo fun- 
damenta nauki. $ Donner, avoir de 
bons commencemens. 

ler grandes fortunes viennent fonvent de 
Petits commencemens. groſſes Vermögen 
und Anſehen entſtehen offt aus einem 
kleinen Anfang. Z malych poczatkow 
Sie czéfto wielka fortuna podnosi. 

les commencemens en toutes chofes font di 
Heller. der Anfang ift allemahl ſchwer. 
Początek każdy zawfze trudny. 

Commencer, v. 4. dra, 1) anfangen, einen 
Anfang nehmen; 2) einen zu lehren an⸗ 
fangen ; einen in den Aufauge⸗Grunden 
einer Wiſſenſchafft unterrichten. ) Jaé 
Sig; Zacząć, począć; 2) zacząć kogo 
uczyć; w początkach nauki kogo éwi- 
czyć. $ 1) Je commence d'avoir plus 
d'efperance à mon retour; il commen- 
ce à fe mieux potter; il commence 
d'entrer dans läge de raiſon; ils com- 
mencent à perdrele courage; ce jeune 
homme a bien commencé; il a mal 
commencé; il commence à pleuvoir, 
à geler, à faire Jour; ils commencent 
à batre la muraille; l’année commence 
au mois de Janvier; 2) commencer 
un difciple; commencer un cheval; 
Cell lui qui a commencé mes enfans. 


Nota. auf commencer folget der Infini- 
KA? 


E 
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tivus mit der Partickel de oder à, doch 
ſetzet man hinter das Imperf. commen- 
ça de und nicht 3. Po stowie commen- 
cer naftepuie Infinit. z partykula à 
albo de, oprocz Ze po Imperf. com- 
menga partykule de tylko położyć 
trzeba, 

commencer où les autres Ga ëng, es eben 
fo wie die andren machen. Toż czy- 
nié, co drudzy czynili. 

Commende, vid. Commande, 

* Commenfal, f m. im Schertz: Tiſch⸗ 
Genoſſen. Zartuiac: {poliedzacy. 

commenfaux, plur. Hofleute, die bey Hofe 
den Tiſch haben. Dworzame co u 
dworu itof fwoy maig. 

Commenſurable, ad? (commenfurabilis ) 
in der Meß ⸗Kunſt: das mit einem 
proporttonirten Maß kan gemeſſen wer⸗ 
den; ermeßlich. Wonierniczey nauce: 
co może proporcya należytą zmie- 
rzyć; pomierny. $ Grandeur com- 
menſurable. 

Comment, adv. 1) wie? auf was für Art 
oder Weiſe? wenn man fraget; 2) 
wie, ohne Frage; 3) was, wie, 
wenn man drohet oder ſich wundert. 
1) Jak? iakım ſpoſobem? iakım 
kfzraltem ? page śię; 2) iako, bez py- 
tania; 3) iako, co, grobe, dziwurge 
Ae § 1) Si vous démandez, com- 
ment il faut faire pour fe fauver, il 
faut aimer Dieu & fon prochain; com- 
ment vous portez vous? comment 
parlez vous, Montieur l'infolent? je 
ne fai comment il fe tirera de cette 
afaire; je ne vois pas comment vous 
l'avez fi long tems foufert ; je ne puis 
comprendre comment il a rompu avec 
moi; 2) vous volez comment il Joe; 
voïez comment il travaille; 3) com- 
ment, ileftde nôtre compagnie; com- 
ment diable à trente pas d'elle on 
brûle comme dans un four, 

Commentaire, f. m. (commentarius) 1) ei⸗ 
ne ſchrifftliche Auslegung, Erklarung 
uͤber ein gantzes Buch; 2) Auslegung, 
Deutung einer Sache nach ſeinem Kopf; 
3) erdichtete Zugabe zu einer Hiſtorie 
oder Erzehlung. 1) Wyklad materyy 
w ksiedze co trudnieyſzych; 2) wy- 
mysi czyy; tłumaczenie, wykładanie 
czego w {wey głowce uknowane; 3) 
przydatek zmyslony; przydana po- 
wiese z włafnego domystu. 9 1) Le 
Commentaire de Servius fur Virgile 
eft le meilleur de tous; 2) je ne veux 
cela, c’eft vôtre commentaire; 3) on 
fit bien des commentaires fur la re- 
traite de Charles-Quint. 


E? 
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Commentaires, plur. Geſchichts EH 
bung, Hiſtoriſche Nachrichten der gs" 
ten, die der Verfaſſer ſelbſt gethan noi 
mit zugegen geweſen, als fie geſcheh 
Dziennik, księgi pamiętne; opit 4 
dziel {woich włafnych, albo taki 
ktore się w obecnosċi famego autu 
dzialy. $ Les commentaires det? 
font traduits par Mr, Ablancourt Ae, 
ganment en François, 

Commentateur, f.m. (commentator) A. 
leger der ſchwerſten Schrifft⸗Stellen 
einem Buch. Wykfadacz naytrudniem 
fzych mieyſe w księdze. & Lubin 
l’un des meilleurs commentateurs o 
Juvenal. 


Commenter, v. 4. (commentare) i) IE 
ſchwerſte Schrifft⸗Stellen eines Au 
erklaͤren, auslegen; 2) etwas zu dum 
Erzehlung oder That hinzuſetzen mal 
nicht darzu gehoͤret; der Wahrheit 
nahe treten. 1) Przytrudnieyſze ke 
gi materye wykładać; 2) przylonsi 
prydaé co do hyſtoryi, do powiesik 
wfalnego domysfu; zmyslać, 2 pg 
wda sie miiać; wymyslaé § 1) Cg 
menter un livre; commenter un 4 
teur; 2) il ne faut pas commenter Ii 
actions de nos fupérieuts, 

* Commer, v. 1. vergleichen. Przyrowfl 
wać co da czego. 


Commerçant, f.m. ein Kauffmann ber 
etwas handelt. Kupiec, co handlue 


Commerce, ff. 1) Handlung, Kauff⸗ Hur 
del; 2) Umgang, Gemeinſchafft; 3) Bra 
Wechſel, Correſpondentz; 4) Beyſchl⸗ 
Beywohnung; s) ein unerlaubter Hu 
del, tadelhaffte Verrichtung. 1) Hande 
kupczenie; 2) konwerfäcya, fpoik“ 
wanie, obcowanie 2 kiem; 3) liſtoum 
koreſpondencya; 4) fprawa deel? 
5) {prawa zakazana albo naganna. A 
Le commerce ne va plus; le cons 
ce neit plus bon; favoir, entendre 
commerce; 2) je n'ai nulle commeït 
avec lui, parce-que c’eit un malhonn 
te-homme; Il y a quelque chofe & 
plus aiſe & de pius poli dans le co 
merce des femmes, que dans cel 
des hommes; il faut romper toi 
commerce avec les debauchez; 3 
entre avec vous dans un heures 
commerce de réputation & d’honne 
il eft avantageux d'avoir commerce 
avec vous; avoir commerce de lettre 
avec une perfonne; entretenir Us 
commerce regulier avec quelgu’um 
4) l'Empereur Saint Henri neut ad 
cun commerce avec fa femme ; com 

mére 
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rerce illicite: commerce de debau- 
he; ‘entretenir un commerce dim- 
udicité avec une perfonne; 5) cette 
veille fait un mauvais commerce. 
erce de terre. Handel zu Lande auf 
Bagen, Fluſſen. Handel ladem na 
wozach i rzekach. 

merce de mer. See-Handlung ; Han⸗ 
“ef zur See. Handel morzem. 
merce interieur. Handel mit den In⸗ 
zebuerg, Handel z ıniefzkancamı. 
wmerce exterieur. Handel mit Auslaͤn⸗ 
dern. Handel cudzoziencami. 
wmerce en gros. Handel ins Grofe. 
: Tandel ogulny, nie fokéiem ani mia- 
Id. 

merce en detail, Handel ius Kleine. 
: fandel tokeiem, ſuntami. 

merce d'argent. der Wechſel-Handel; 
dandel mit Geld. Handel pieniędzmi; 
ambierya. 

nerce en papier. vid. Agiotage: 

merce en papier. der Handel mit Wech⸗ 
Briefen, Anwelſungen, Banco⸗Zet⸗ 
In u. d. g. Handel cedufami, iako 
:ckslami, afygnacyamı, kartami od 
ieniedzy na bank danych. 

m perce précaire. Handel mit den Fein⸗ 
in, durch Vermittelung oder unter 
em Nahmen eines dritten Staats, der 
utral ifi. Handel znieprzyiadielen, 
ı wiozeniem się albo imienicın trze- 
sey Potencyi, ktora sie do woyny 
mic przymielzala. 

nmercer, v.a. handeln. Handlowaé, 
nıpezye. § Commercer de livres, de 
le. 

nmere, f.f. 1) eine Gevatterin; 2) in 
gabeln, von Thieren: Schweſter; 3) 
Fertzend: eine luftige Schweſter, oder 
en Weib die fich in vieles menget. ) 
mmotrka, kmoſzka; 2) w fabulach, o 
awzerzetach: Sloſtra, kmofzka; 3) 
errtuiac: ochotniczka; wscibska; bia- 
lowa wefofa, lub też taka, co sie w 
Ene fprawy zwykła wplataé. § 1) 
olr, choiſir une fage, une jolie com- 
re; 2) ma cominére la carpe y fai- 
ar mille tours, avec le brochet Zon 
mpere; 3) celt un bon commere. 


mettant, f. m. der Patron, der Prinz 
“al, derjenige der einem ein Geſchaͤfft 
ı fträgt. Zlecaiacy komu ſprawę ia- 
L ; Pryncypal. 

mettre, v. g. (committere) 1) einem 
wong auftragen, anvertrauen; 2) per: 
dnen, beſtellen, einſetzen als ein Ge⸗ 
cht, einen Beamten; 3) begehen ein 
ſter, Fehler, Sunde; 4) einen in Ges 
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fahr oder Verdruß fete. 1) Powie- 
rzyć, zleczyć, poruczać co komu; 2) 
poftañowié, ofadzié iako prawo na ko- 
go, urząd, urzedniki; 3) dopusä sie 
wyftepku, popełnić grzech, błąd; 4) 
nabawić kogo kfopotu, fralunku. §1) 
On lui peut commettre les afaires les 
plus importantes; je vous commette 
le foin de cette affaire; 2) C'eſt lui 
qui commet les juges, Celt en fon 
nom qu’ils. prononcent; on l’a com- 
mis pour avoir l'oeil {ur ce qui fe paf- 
feroit; commettre quelqu'un à une 
charge; 3) commettre une faute ; com- 
mettre un péché par ignorance; 3) 
ne craignez que je vous commette 
jamais. 

commettre deux perf onnes ; commettre l'un 
avec l'autre. zwey an einander hetzen. 
Rauẽie kose miedzy dwiema; powadzié 
drugich; podſzczuwac, podzegaé, 

commettre fon fief. fein Lehn verwircken; 
etwas begehen, dadurch man ſein Lehn⸗ 
Gut verlieret. Lenno foie przewi- 
nic, utracić; przepadaé lenno. 

commettre le nom de quelqu'un. zur Une 
zeit eines Befehl oder Nahmen vor⸗ 
fehlen, Nie na czas rozkazu czyiego 
zażywać, imieniem czyiem co CZy- 
nié. 

fe commettre, ver. ſich mit einen in Streit, 
in Haͤndel einlaſſen. Zadzieradz kiem; 
wdawaé sie 2 kiem w rzecz, w fpra- 
we. $ Ne vous commettez point 
avec cet homme, il vous mal ménera. 

Commination, f. f. (comminatio) in den 
Gerichten: Bedrohung. W fadach: 
Grozba, grozenie. 

Comminatoire , adj. c. in Gerichten und 
Rırchen-Sachen: drohend, bedrohlich. 

I fqdach i w fprawach kostielnych: 
grozacy czym. $ Peine, claufe com- 
minatoire. 

mandement avec claufe comminatoire. 
Verordnung bey einer angehängten 
Strafe. Poftanowienie, ordynacya 2 
przydang karą na wyitepce. 

Commis, e, adj. & part. 1) geſetzt, geord⸗ 
net; 2) begangen, ausgeübt, dis andren 
Bedeutungen ſiehe Commettre. 1) 
Poſtanowiony; 2) popełniony, infzych 
Ssgrifikacyy Sig pod stowem Commet- 
tre wyzey doczytafz. Du Juge commis 
pour décider les diférens ; 2) faute com- 
mile. - 

il a fes caufes commifes aux Reguîtes du 
Palais. er hat das Recht feine Sache 
in der erſten Inſtantz im Parlament zu 
führen. Ma prawo, iprawe ſwoig w 

Ss pierwizey 
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pierwfzey Parlamentu inftancyi agito- 
waé. 

Commis, J. n. 1) Verwalter eines Amts, 
einer Sache; derjenige, dem eine Ver⸗ 
richtung aufgetragen ift; 2) Faetor diner 
Handlung. 1) Sprawea ſprawy, urze- 
du czyicgo; ten, co ma fprawe taką 
fobie poleconą; 2) Faktor kupiecki. 
§ 1) JI eft commis de Monfieur un tel; 
commis principal; il eft commis en 
chef. 

commi: aux aides. Trauick⸗Steuer⸗Einneh⸗ 
mer. Poborca, co czopowe wybiera.. 

commis aux recouvréemens. Steuer Ein⸗ 
nehmer. Poborca, co pobor wybie- 
Ta. 

commis aux portes. Accis-Einnehmer an 
einem Thor der die eingehenden Waa⸗ 
ren beßſchtiger, Zettel daruber giebt und 
das Geld davor einnimmt. Strażnik 
w bramic mieyskiey, co towary wcho- 
dagce oulada, abc) żę wybiera + kar- 
teczki na to wydaic. 

commis de gal lle. Zoll- Einnehmer. 
Strażnik : celnık. 

commis de l'épargne, Gele Berwalter, lin⸗ 
ter⸗Schatzmeiſter. Skarbnik, fzafarz 
Pieniezny. . 

Commiſe, f. F. im Lehn⸗Recht: Cimiez 
hung, Verwirckung eines Lehne, Confiſ⸗ 
cation. H prawie lennym: konfiſæko- 
wanie, Zagrabienie lennoséi. & Ce 
fief elt tombé en commife. 

*Commiteration, ſ. V (commiferatio) vid. 
pitié, compañfion. Mitleiden, Beyleid, 
Barmhertzigkeit. Mitosierdzie, uża- 
lenie. % Des aires ſuperbes, ni une 
commiération afeétée ne conviennent 
point à un vainqueur généreux. 

Commiffaire, ,. n. (commiffarius) 1) ein 
Commiſſarius, als ein Proviantz, Kriecs- 
Commiſſarius u. d. g. 2) abgeordneter 
Richter einen Gefangenen zu verneh⸗ 
men; 3) Curator, Verwalter eines Ver⸗ 
mogens, deſſen fich die Obrigkeit bemaͤch⸗ 
tiget; 4) Unter⸗Richter eines teden 
Viertels der Stadt Paris, der die Buͤr⸗ 
ger zur Beobachtung der Policen- Ord- 
nung anhaͤlt, ſelbige mit Geld⸗Straffe 
beleget, und auf Befehl die Ubertreter 
Jet ſetzet; s) ein vom Provincial abac- 
ſchickter Pater, den Streit in einem Klo⸗ 
fter beyzulegen; 6) See⸗Commiſſarius, 
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terze miafta Paryskiego, porzatis 
miedzy miefzczany przctrzega, Vz 
pieniężną fkazuie i wyitepcow nam: 
kaz areiztuie; 5) zakonnik od Ïr. 
wincyala na uznanie i ufpokoienie(, 
ferencyy zakonu zesłany; 6) kom 
farz morfki albo kilku okretow pra: 
lozöny. $ 1) Commiflaire des vivre 
Commiflaire de l’Artillerie; 2) ilne f 
pas plùtôt à la Baſtille, qu'on luidon 
na des commiſſaires; 5) établir un com: 
millaire dans une maiſon; commi; 
faire aux failies réelles; commiſſall 
aux faifics mobiliaires; 4) une chas 
de commiflaire à Paris elt lucrativ 
mais elle n'eft pas fort honorable, dé 
coüce dix mille écus; les commillan 
répondent par-devant le juge de Pur 
ce; 5) le Pere commiſſaire; 6) cor 
miflaire general; commiffare ordo 
nateur; commiſſalre de la marine“ 
Ponant; cominiflaire de la Marine? 
Levaut. 

commiflaire ordinaire des guerres. Krit 
Eomntiffarius, ein Officier der A 
Marſch⸗Ordnung, Verpflegung und en 
qvartirung der Armee unter feiner Wi 
ſicht hat. Komifarz woyfkowy wu? 
dem porządku woyika w čiąynient, 
opatrowania lez i Zywnoscı potan: 


wiony. 

Le ‚general. General der gant 
leichten Reuferep. Gienerat cafey l 
kiey Jazdy. 

regiment commiffaire. das Regiment W 
RK Generals. Regiment tego Gien 
rafa. 

commiffaire de la cour. Verordneter bin 
Ober⸗Hof⸗Gericht, oder vom Parlane 
Deputat od Trybunafu naywyzteg 
lubo Parlamentu. 

commiffaire au chätelet. der Policey⸗Rich 


ter in Paris. Sedia porządku w IH 
ryżu publicznego dogladaiacy. 

commiffaire des pauvres. Bürger dertil 
beſtimmten Gelder vor das Armuth ein 
treibet. Mielzczauin co pieniądze% 
Zaratowanie ubogich zbiera. 

Commiffaire du grand Burcau des paw 
vres. Beyſitzer im groſſen AUmoferr-Anil 
Afelor w urzedzie na poratowanıe WÙ 
bogiego poitanowionym. 


der fiber eine gewiſſe Anzahl Schiffe ge⸗ grands Commijfaires. der groſſe Rath it 


ſetzet iſt. 1) Komifarz, iako komifarz 
woyfkowy, komiſarz prowiantowy &e. 
2) fed wysadzony na przesłuchanie 
macnieyſzego więźnia; 3) Admi- 


» w nicktorych Parlamentach. 


Rada wiekf1 
ÿ Les 
grands Comuniflaires jugent fouversr 
nement certaines afaires. 


einigen Parlamentern. 


niſtrator dobr od urzędu zagrabio- petits  Commiffäires. Commiſſarien, Rich 


nych; 4) Podiedek w kazdey kwa- 


ter, denen eine Sache zu unterſuchen 
D 
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aufgetragen if. Komiſarze na roz 
trzasnienie {prawy wyladzeni. 
variller des petits commiſſaires. vor eis 
ter Commißion oder gewiſſen Rathen 
zus dem Parlament einen Proceß haben. 
Micé proces przed wyſadzonemi na to 
z Parlamentu komiſarzami. 
vailler des grands commiflaires. einen 
proeeß im Parlament jeldjt führen. Pro- 
ces w famym Parlamencie agitowaé. 
re de Commiſſaine, vid. Chere. 
mmiſſion, f. A. (coumilho) 1) Con 
mißton; aufgetragene Gewalt einen 
Rechts- Handel oder eine andere Sache 
zu unterſuchen oder zu entſcheiden; 2) 
ein Werb⸗Patent; 3) Amt, eine Beſtal⸗ 
lung; 4) eine Commißion, aufgetragene 
Verrichtung, als etwas einsufaufen, 
= Schulden an einem Ort einzutreiben, 
Wein Amt in eines Abweſenheit zu vers 
walten; 5) Erlaubniß oder Order auf 
der See zu capern und auf die feindli⸗ 
chen Schiffe zu ereutzen. 1) Komulya 
na uznanie, pomiarkowanie 1 na roze 
sfadzenie ſprawy iakie wydana; 2) Lift 
-publiczny na werbunki i zaćiągi; 3) 
Urząd dany; 4) Sprawa komu zle- 
ona; zlecenie, poruczanie komu 
:1090, iako fprawowanie urzędu w 
-{wey niebytnoséi, kupowanie, przeda- 
‚wanie czego, diugow wyćiąganie; 5) 
Ordynans albo zezwolenie fraybiter- 
kim marynarzonı na przydybanie nie. 
‚przyiacielfkich okretow dane. $ r) 
“Avoir, prendre commifhon, pour in- 
“former, pour connoitre d'une afaire ; 
a) onadelivr des commiſſions pour 
la levée des gens de gucrre; 3) faire 
-obtenir une commiflion à quelqu'un ; 
donner une commiflion ; 4) ce facteur 
seft charge de diyerſes cominifäions pour 
a foire; faire vu exccuter, prendre, 
:lonner commihon; exercer unechar- 
Ze par commiflion; 5) les armateurs 
me peuvent faire la courfe fans com- 
—nillıon. 4 
ie de commiffion. Proviſion, Commiſ⸗ 
Tiens- Gebühren, die ein Factor für feine 
Bemuͤhung bekommt. Prowizya, pie- 
aigdze faktorowi za five flarante. 
bé de commiflion, vid. Peche. 
mmitlionaire, f. m. ein Factor, dem 
aufgetragen iğ zu kauffen, zu verkauffen 
oder ſonſten etwas vor einen andern zu 
hun. Sprawca, ſprawiciel maigcy od 
kogo fprawe {obie poleconą; faktor, 
co dla kogo kupuiealbo przedaie. & Le 
ommillionaire eft celui qui achète & 
qui débite par commiflion, fous le bon 
Plaiſir d'un ou de pluſieurs perticuuers, 
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Commiffionaire, f. f. eine F̃uetorin, die vor 
einen etwas kauffet. Faktorka, co dla 
kogo co kupuie. 

Commiſſoire, adj. e claufe commillei- 
re. cine Clauſel, weiche den Contract 
aufhebet, wenn fie nicht erfuͤllet wird. 
Klauzufa kontrakt niewaznym czynią- 
ca, icéli nie ieft wypełniona. 

Commiffure, f. f. (commiffura) bie Fus 
gen im Gebäude, wo Stein oder Holtz zu⸗ 
ſammen gefuͤget if. Fugowanie, ſpole- 
nie kamieni, cebrowiny w budowa- 
niu. 

Committant, vid. Commettant. 

Committimus, f. m. lettres de committi- 

mus. 1) ein Königlicher Befehl, wodurch 

ein Proceß den Unter: Gerichten abge⸗ 
nommen und au das oberſte Gericht gez 
zogen wird; 2) Privilegium, das eine Perz 
fen von den Unter: Gerichten befreyet. 

r) Lit krolewfki na wytoczenie ſpra- 

wy z dadow nizfzych do wyzfzych; 

2) Przywiley uwalniaiacy kogo od na- 

leznosci fadow nizfzych. § 1) II y a 

deux fortes de committimus, l'un fe 

prend au grand ſceau & l'autre au pe- 

tit ſceau; le committimus eft nul, ft 
on ne le met à Texecution dans lan- 
née de fon obtention. ` 

Committitur, f.m. Parlaments⸗Schluß in 
Anſehung der Beſtellung eines Anwalds. 
Uznanie urzędowe względem dania 
{prawie prokuratora. ("On a mis le 
committitur fur mes requêtes. 

requête de committitur. Biftſchrifft um die 
Beſtellung eines Auwalds. Suplika o 
konfirmacyg w {wey {prawic proku- 
ratora. 

Commodat, f. m. ( commodatum 3 Darlehit 
einer Sache, die man einem umſonſt zum 
Gebrauch auf einige Zeit leihet. Pozy- 
czana rzecz do używania. Recevoir, 
rendre un commodat. 

Co:nmodataire, f. m. & r der oder die 
einem etwas zu einem gewiſſen Gebrauch 
geliehen hat. Pozyczalnik; Pozyczal- 
niczka; ten albo ta eo komu pożycza. 

Commode, 44%. e. (commodus) 1) begvem;, 
gelegen; 2) nicht allzu ſtreng, zu gelinde, 
der einige Fehler nicht ſo genau nimmt, 
als ein Beichtvater, eine Lehre; 3) ane 
genehm, leutſeiig mit dem es wohl une 
zugehen if. 1) Wygodny; 2) łagodny, 
przez fpary patrzący, nieſurowy, nie 
zaoftıy, dyfzkretny jako {powicdnik, 
nauka; 3) przyiemny, ludzki, z kto- 
pa mia konwerlowad. $ 1) Maiſon 
ort commode; une occafion commo- 
de; 2) confefleur commode; une ver- 
tu; une doctrine commode; 3) prenez 

552 un 
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un efprit réglé, commode & doux; il 
elt fort commode; il a l'humeur com- 
mode. 


mére commode. eine Mutter die ihrer ver⸗ 


liebten Tochter durch die Finger ſieht. 
Matka na zalocki coreczki fwojey 
przez fpary patrząca. 


mari commode. ein auter Mann der ſei⸗ 


ner Frau den Willen laͤſt. Malzonek 
dy, etny Zenie nazbyt wolnosći po- 
7 walaiacy. 


Commode, f. F. 1) eine Art Kopffzeug vor 


das Frauenzimmer; 2) Putz⸗Schrapcken 
mit langen Schubkaſten die Kleider des 
Franenzimmers zu verwahren. 1) Gatu- 
nek kornetow, albo czepcu biafogtow: 
fkieso; 2) Szafa z dfuglemi fzufladami 
i pisterkami do ſchowania ſzat i in- 
nych ſtroiow bialostowfkich. 


Commodément, zav. (commode) 1) bes 


quem, gelegen; 2) leichtlich. ) Wygo- 
dnie; 2) fat wie, facno. $ 1) Etre lo- 
ge très- commodément; nous vivons 
enſemble fort commod&ment; 2) il ne 
pouvoit commodément tendre l'arc. 


Commodité, f. f. (commoditas) 1) Ber 
qvemlichkeit; 2) Begvemlichkeit in ci- 


nem Haufe; beqveme Einrichtung ber 
Stuben und Gemächer in demſelben; 
3) beaveme Gelegenheit, gelegue Zeit; 
4) begveme Gelegenheit, begvemes Fahr⸗ 
zeug wohin zu reiſen; 5) die Naͤhe einer 
noͤthi en Sache, als des Waſſers bey 
einem Hauſe, eines Waldes. 1) Wy- 
goda, rzecz wygodna; 2) wygoda w 
domie; wygodne budynkowych po- 
koiow 1 gmachow rozłożenie; 3) czas 
wygodny, okazya ſpoſobna do czego; 
4)'okazya, woz albo inny powoz do- 
kad odchodzacy; 5) pr#legtosé, bli- 
{kosé rzeczy potrzebrey , iako wody 
przy domie. $ 1) C'eſt une commo- 
dité neceffaire dans une chambre; 2) 
commodité de bâtiment; la difpofi- 
tion ou la difiribution des édifices con- 
tribue beaucoup à leur commodité; 
mailen qui n'a preſque nulle commo- 
dite; 3) faire les chofes à fa commo- 
dite; prendre la commodité des gens; 
4) J'ai trouvé une commodité pour fai- 


re un petit volage; 5) la commodité 


de l'eau, du bois, de la promenade; j'ai 

bâti dans cette valée à caufe de la com- 
Sa 

modité des caux. 


chaife de la commodité. Groß: Bater- 


Stuhl. Krzesło wielkie 2 poręczami. 


Commoditez, plus. 1) das heimliche Ge- 


mach; 2) nothwendiger Hausrath, aller- 
band Gefchirr, fo zur Beqgvemlichkeit 
dienet als Tiſch⸗Geſchirr, Küchen - Gez 
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L 
ſchirr; 3) vg. Reichthum, Hermi: m 
Guter. ) Prywer, micyice potrzel fa 
2) rożne domowe potrzeby ; ftatkı 
godne, iako ſtofowe, kuchenne | 
vulg. ſubſtancya, maietnosé czyia, 
Aler aux commoditez; 2)il a che! 
toutes {es petites commoditez; ; 
ne fai quelles peuvent être fes c. 
moditez? _ 

Paier à fa commodité. nach feiner Heg: 
lichkeit eine Schuld bezahlen, da 
das Geld gar wohl miſſen kan. Po: 
fwoiey wygody dług ſplacié, ki 
pa pieniądzach nie {chodzi. I 
obligé ſeulement de paier à Dr 
modité. 

Commotion, f. f (commotio) bey 
Hiedicinern ` heftige Erfchütterung 
Bewegung des Gehirns. U Meyil 
Zawrot mozgu. $ La convulior| 
une commotion de cerveau. 

Commuer, a a. commuer la peine 
den Gerichten: eine Straffe in di 
dre verwandeln. IF fgdach: Prze: 
nié karę w infza karę. 

Commun, e, ad}. (communis) 1) gen 
gemeinſchafftlich, das einigen oder 
eigen, dienlich UF; 2)gemein, wenn! 
oder mehrere an etwas Theil hal 
3) allgemein, gemein, als ein Ep! 
wort, eine Mennung die faſt ieder! 
bat ; 4) gewohnlich; €) gemein, 
nicht rar iſt, was in vielen Haͤnden 
6) ſchlecht, gering, gemein; 7) in 
Pbiloſophie: das verſchiednen Din 
zukommt oder gemein if: 8) in 
Grammatie: beyderley Gefchlechté 
generis maſculini und zugleich gen 
fœminini ił; 9) in der Geome 
von Linien: gemein, zweyen Figl 
dienlich. 1) Potpolity, wielom 3 
wizyttkin stuzacy; 2){poteczny; il 
ny; 3) powizechny, pofpolity  ! 
przypowiesé, zdanie, ktore pra 
wizyfey przyieli; 4) zwyczayny' 
nierzadki, o co nietrudna ; 6) poll 
lity, podły, proſty; 7) w Filozofi: ! 
gicy rzeczy przypalezyty, poſpo“ 
przyzwoity ; 8) w Gramatyce: DÉI: 
lity oboiey let, oraz generis maje 
ni i fæminini bedacy ; 9) u Ciel 
trow: drugiey także figurze sfuZ? 
iako linia. $ ) Le foleil eſt com™" 
l'air eſt commun à tout le monde; 
péres font égaux, nos craintes font c 
munes; 2) qu'y a Cl de commun“ 
tre vous & moi? leur bien eft © 
mun; leurs amis communs, 3) + 
commun, opinion commune; # 
choîe commune; linterer elt le m 
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commun qui fait agir les hommes; la 
prudence & l'habilité ne font pas com- 
munes parmi les Généraux, qui doivent 
moins à leur mérite qu'à leur fortune; 
5) cet un livre commun; plante com- 
mune; o) elprit fort commun; penſee 
fort commune; 7) le nom d'animal eft 
commun à homme & à la bere; le 
nom de ſubſtance et commun a l'efprit 
& au corps; 8) les adjectifs qui ſont 
du genre commun; 9) deux triangles 
qui ont une bie commune. 

ux communs, (loci communes) 1) aus 
unterſchiedenen Schul- auch Theologie 
ſchen Aug: bus unter gewiſſe Titel ein⸗ 
getragne Sachen; 2) geringe laͤugſt ab? 
gedroſchene und bekannte Materien in 
einem Buche. ) Zbieranina, z rożnych 
Teologieznych lub izkolnych Auto- 
row; 2) rwa, izparsaly; materye w 
książce podłe, przewarzone lub nie- 
éiekawe, $ 1) Il y a des Dictionaires 
le lieux communs; 2) ce livre eſt rem- 
pli de lieux communs, on n'y trouve 
ien de curieux. 

lroit commun. Landes- Geſetze, Landes⸗ 
E Semobnbeiten. Prawo powfzechne, 
torem Sig cute l’anfffro rzadzi. 
« commun des loüanges. Stelle in et: 
ver Schrift, da alles vorkommt was zum 
Lobe gehört. Mieytce w mowie wfzyit- 
de czyje pochwały w fobie zawiera- 
gce. 

commun. der allgemeine Sinn oder 
Berſtaͤnd der in den meiſten Menfihen 
anzutreffen it. Nayproſtſæy rozum, 
ktory potpoliéic w ludziach bywa. § I 
va pas le fens commun; tout ce qu'il 
dit, repugne au fens conımun. 

édier un komme en forme commune. 
mem alles abgewinnen. Ograé kogo. 
16% COMMUNE; communes ANNÉES} Auv, 
in Jahr ins andre gerechnet. Rok w 
ok. $ Cette terte vaut mille écusde 
-evenu année commune. 

nun, f-m. I) das gemeine Volck; der 
emeine Hauffe; 2) niedrige Beamte, 
zie in einer beſondern Stube ſitzen. 
) Pofpolftwo, gmin, lud poſpolity; 
+) urząd nizizy w ofobney izbie za- 
“adaiacy. $ 1) Les gens du commun; 
e commun des hommes dit (ett d avis); 
) la fale du commun. 

re fur le commun. auf anderer Unkoſten 
eben; auf eines Beutel loszehren. Zyé 
aa tzyy karb; kalete czyia trawié. 
On mepriſent les gens qui font me- 
ler de vivre fur le commun. 

un homme du commun. das iſt ein ges 
meiner Mann, der nichts beſonders an 


COMM 
fi hat. Proſty to i pofpolity czło- 
iek 


WICK. 

cela eſt du commun. das ift gemein, es ift 
nichts befonders. Pofpolita to; nic to 
ofobliweso albo pięknego. 

le grand commun. die groſſe Kuͤchen⸗ 
Schreiberey, fo die Konigliche Tafel 
ſelbſt zu beſorgen hat. Srolowy urzad 
co potrawami na ftot ſamego krola za- 
wiaduie. i 

le petit commun. dig kleiue Kichen⸗Schrei⸗ 
beren, fo über die Tafel für die Homeu⸗ 
te geſetzet if. Srolowy urząd mniey- 
{zy od itotow dla dworzanow. 

en commun. gemeinfchaftlih, Spolecznie, 
wfpolecznoséi; fpolnie. & Tout etoit 
en commun parmi CUX ; vivre en CON 
mun. 

Communaiſon, f. f. obf. Communion. 
Komunia $. 

Communal, e, adj. obf. vid. Commun, «dj. 

Communaliement, adv. obf. gemein hart: 
lich. Spoteeznie. 

Communauté, f. f. (communitas) ı) die 
Gemeine einer Stadt oder eines Fle⸗ 
ckens; geſamte Einwohner; 2) Zuufft, 
In nung eines Handwercks; z) geiſtliche 
Bruͤderſchafft, eine Geſellſchafft gottes⸗ 
fürchtiger Verfonen, die ohne Kloſter⸗Ge⸗ 
luͤbde beyſammen leben; 4) die ſaͤmtli⸗ 
chen Ordens-Leute eines Kloſters, los 
ſter⸗Gemeine; 5) Gemeinſchafft der 
Guter oder die Communio bonorum 
bey den Rechts⸗Gelehrten. 1) Groma- 
da, obywatele wfzylcy w miesde, w 
dziedzinie; 2) Cech rzemiesinicy; 3) 
Kontraternia, braëtwo ludzi pobo- 
znych w ſpofecznosci bez slubu zu- 
konnego zycigych; 4) Zakonnicy, 
mnifzy wſzyſcy w klafztorze ; klafztor; 
5) Dobra w ſpofecznosci będące, ſpol- 
ne dobr dżierzeme. $ 1) La commu- 
naute du village eſt obligée à cette 
dette ; 2) pour établir une communau- 
té dans une ville, il faut des lettres 
patentes du Roi ꝓu le contentement 
de cette ville où elle doit être établi ; 
3) on entretient gratuitement dans la 
communauté de St. Cire 260 filles, vé- 
ritablement demoifelles; 4) diner à la, 
communauté; la communauté a diné; 
5) accepter la communauté de biens; 
renoncer à la Communauté, 

communauté de draps. die Kleider-Kam⸗ 
mer im Capueiner⸗Kloſter. Komora do 
habitow w klafztorze Kapucynikim. 

communauté de mariage. Gemeinſchafft 
der Güter zwiſchen Mann und Weib. 
Dobr w malzenſtwie ſpoleczne dzie- 
rzenie. 
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Communautier, fr. bey den Auguſti⸗ 
ner⸗Monchen: Schneider im Kloſter. 
OO. Augufhanow: krawiecklafztor- 
ny. 

a f-m. plur. Wieſen und anz 
dre gemeinſchafftliche Güter fo einer 
Gemeine gehoren. Eaki i inne do- 
bra gromadzie należące. 

Commune, f.m. die Gemeine eines Dorfs. 
Gromada w dziedzinie, we wsi. § Af- 
fembler les communes. 

da chambre des communes. das Unterhang 
im Engliſchen Parlament, wo die Depu⸗ 
tirten der Staͤdte ihren Sitz haben. Par- 
lament niäfzy Angiclski, w ktorym de- 
putaci 2 miaſt zaxindaig. 

Cominunes, plur. einer Gemeine gehörige 
Güter; gemeine Stadt⸗Guͤter. Grun- 
ta groradzie albo miaftu należące; 
poſpolite dobra. & Les communes 
ne fauroient être alienèes, & fi elles 
l'éroicut, les habitans y pourroient 
rentrer de plein droit. 

* la commune, adv. ſchlechthin, auf gez 
meine Art, gemeiniglich. Niewyrwor- 
nie, po proſtu, iak zwyczaynie. (Il 
philoſophe à la commune. 

Communément, adv. gewohnlich, gemei⸗ 
niglich. Zwyczeynie, poſpolicie. $ Ce- 
la fe dit communément. 

Communiang, f. u. ein Communicant. 
Do ttofu Bozego przyftepuigcy; ko- 
munikant. 6 Cette Paroifle a mille 
communians. 

communiant, part. vid. Communier. 

Communicable, adj. c. 1) anſteckend, als 
eine Kranckheit; 2) das leicht zu verei⸗ 
nigen ift, als zwey Fluͤſſe; 3) hoͤflich, ges 
meinſam, mit dem mau leicht bekannt 
werden kan. 1) Przyrzutny o choro- 
bach; 2) facny do zlaczenia, iako 
dwie rzece; 3) przyſtępny, dogodny, 
wżięty u ludzi; ludzki. & ) Les ma- 
ladies contagieuſes font communica- 
bles; 2) il eſt impoſſible de rendre le 
Rhône communiggble avec la Loire; 3) 
A un homme fort communica- 
ble. 

Communicans, f. m. pl. eine Art Wieder⸗ 
taͤuſſer. Heretycy niektoremi błedy 

nowochrze cow ZaraZeni. 

Communicatif, ive, adj. i) der einem feine 
Kuͤuſte, Wiſſenſchafften leichtlich niit 
Deier: zu dem ein leichter Zutritt iſt; 
geineinſam, der gerne Umgang liebet: 
2) anſteckend, von Aranckheiten. 1) 
Łacny do udzielenia komu nauk i fe- 
kretow fwoich; nie drozgcy sie fwe- 
mi umieietnoséiami; przyitępny; do- 
godzić umieiacy; towarzyikı; 2) 


COMM 


RO i 
przyrzutny, ockorobach, $ 1) Cein 
homme fort communicatif; 2) mi 
communicatif. 

le bien de foi eft communicatif. ein i 
Gut theilet ſich ſelbſten gerne zum! 
nuf mit. Każde dobro kazdemu d 
zażywania sig udziela. o 

Communication, f.f. (communicatio) 
Mittheilung als der Wohlthat, eini 
Nachricht, eines Geheimniſſes; 2) 
ſammenhang, Zugang, Durchgang dia 
einen Gang aus einem Zimmer in 
andere, durch einen Canal aus eirm 
Meer in das andre ge. 3) das Anſten 9 
einer Kranckheit; J) Gemeinſchafſt/ l 
gang, Vertraulichkeit, Verſtaͤnduiß s 
kurtzer Bericht den die Advocaten 
königlichen Rathen von der Streit e 
geben; 6) im Kriege: Commune 
tion, Ort, wodurch eine abgeſchie 
Mannfchafft ficher an einen andren 
langen kan; 7) eine Rhetorifche Min 
wenn der Redner die Zuhoͤrer um 29 
fraget, was man thun foll; 8) in u 
richten: Mittheilung der Schrifften 
dem einen Theil au den andren. 
Udziclenie komu czego, iako doli 
dźieyiłwa, wiadomosći, fekretuz 
komunik; przechod prez ganek 2 
ko do dmgiego; przeiazd przez 
nat z iednego morza do drugiego 
3) przyrzut , przyrzutna choroba; 
fpoiècznose, obcowanie z kiem; 
munikacya, porozumienie ; 5) kra 
relacya cafey ſprawy, ktora Prok 4 
torowie konfyliarzom krolewskim 
mag: 6) woiuiac: kumunik, pn 
chod, droga, ktorą zesłani zofnier ı 
mieyfca na mieyſce bezpiecznie 
zinykaé mogą; 7) Porada, naradz4 
sie, figura retoryezga, gdy Mo 
sluchaczow fie rad; 8) w Sax 
komunikacya fkrypru, ktory ftri 
ſtronie przeczytać due. 6 1) La ec 
munication des graces de Dieu; 2) 4 
te galerie fait la communication 
deux apartemens; 3) la communi 
tion de Ja peſte ſe fait aifément] 
été; 4) avoir une communicat 
étroite avec quelqu'un; empéche1 
communication d'une ville avecce 
de fon parti; $) ordonner, accord 
refufer, faire la communication 
piéces; 6) on doit établir de bon 
communications d'un quartier à Paw 
où les troupes puiffent marcher 1 
un grand front, & fans aucun deto 

lignes de communication. in der For 
cation: Communications Linie 
Laufgraben zwiſchen zwey Shand 
mo 
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wodurch eine abaefhidte Mannſchafft 
bedeckt zum andren Ort kommen kan. 
WW senges furtyfidacyrnay: Okopy ko- 
munikacyyne miedzy dwiema kafzte- 
lani, przez ktore zesfane pofki na 
drugie mieyſce komunikiem bezpie- 
cine Sie Scizgac moga. 
ymmunie, a, ce, ,, einer der das hei⸗ 
lige Abendmahl empfangen bat. Ten 
co bai pray Komunii swiętey. 
ommunier, v. a. einem das heilige Abend- 
„mahl reichen. Udficlié komu Sakra- 
mentu Nayswieti.cgo. $ On a com- 
a munie aujourd'hui deux cent perlon- 
1 nes. 
p mmunier, v. n. communiciren, das heiz 
lige Abendmahl empfangen. Komuni- 
kowae; przyttepowaé do ftolu Boże- 
$ Communier fous une cfpêce. 


Nayswietlzego fakramentu pozywa- 
nie; Komunta Swieta. $ 1) La commu- 
H. Romaine; la Communion des 
HEoliles d'Orient; ils ont été retran- 
sches de la communion des fidéles ; 2) 
Ila dunce Communion; priéres pour 
„dire devant & après la communlon; 
lla communion fous une elpéce. 
des de communion, Briefe welche eine 
„Kirchen⸗Gemeine der andren in Glau⸗ 
Wenstuncten zuſchrieb. Lifty zborow 
ftarochrzesćiańskıch w punktach wiary 
piane. 3 
xnmuniquer, v, a (communicare) 1) 
mittheilen als die Sonne ihre Strah⸗ 
Ken; 2) einem leihen, zukommen laſſen 
als ein Buch, einen Brief zum Durch⸗ 
leſen, zum Abſchreiben; einen theilhafs 
tia machen als einer Nachricht, eines 
Geheimniſſes; berichten, entdecken, vf 
fenbaren zu wiſſen thun; Part geben; 
3) einen kurtzen Bericht von einer Streit⸗ 
Sache geben; 4) in Gerichten: Ab⸗ 
ſchrifft ertheilen, dem Gegenpart die 
Schrifften zeigen, ehe ſie eingegeben 
werden. 1) Udzeliékomuczego, lako 


słońce {wych promieni; 2) komuni- 4 


kować, pożyczyć komu co, iako księ- 
ge , lift do przeczytania albo przepita- 
nia; dać komu o czym wiadomosć; 
donosić; oznaymić, uwiadomié kogo 
o czym; 3) kroską informacyą 0 ca- 
lym procesie prawnyın uczynić; 4) 
w S'adach: komun:kowaé ſtronie prze- 
éiwney {krypt co ma bydź ſadom od- 
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dany. $ 1) Le Soleil communique 
fa lumiére par tout; l’aimant commu 
nique fa vertu au fer; en me racon- 
tant ton mal tu me l'as communiqué ; 
2) communiquer fa ſcience: il come 
muniqua da lettre àSocrates: je vous 
prie de me communiquer ce More: 3) 
communiquer au Parquet; 4) on m'a 
communiqué deux pieces. 

Communiquer, n. 1) mit einem etwas 
überlegen, mit einem Unterredung pfle⸗ 
gen; 2) einerley Glaubens, einerley 
Mennung ſeyn; uͤbereinſtimmen. 1) 
Znosié sig z kiem, naradzaé się zkiem 
o czym; 2) zgadzać die, byd2 tevé 
wiary, tegoż zdania, $ 1) Ils of 
tems communiqué enfemble, mais je 
ne fai qu'ils ont refolu; 2) les Turcs 
ne communiquent pas avec les Perſans. 

‚fe communiquer. 1) gemein werden, fih 
ausbreiten als eine Kranckheit, Lehre zx. 
2) einem etwas entdecken; ſich einem 
vertrauen; 3 gehen als eine See durch 
einen Canal in die andre. 1) Pomykaé 
Sie; rozfzerzae gie, iako choroba przy- 
rutna, nauka & c. 2) zwierzyć sie ko- 
mu czego; 3) złączać sig, komuni- 
kiem isé, iako. morze kanałem w dru- 
gie morze. A) La pefte fe commu- 
nique ailement; 2) fe communiquer à 
quelqu'un; il ne ſe cominunique taci- 
lement. 

Commutation / V (commutatio) 1) Ver⸗ 
wandelung, infonderheif der Strafe in 
eine andere; *2) Tauſch als der Mans 
ren. 1) Piemtana ofobliwie kr w 
drugą; 2 ry mark, zamiana iako to- 
warow. Au Demander commutation 
de peine; 2) le cominerce s’entre- 
tient par la feule commutation des 
chofes dort on avoit befoin. 

Commutative, adj, V juitice commuta- 
tive (t ie commutativa) Gerechtig⸗ 
keit im Gben und Wiedergeben einer 
Sache vor die andere, als im Tauſch 
und im Handel. Sprawiedlivosé w 
dawanluiodbieraniu czego za co, iako 
fry mare g handluiac de: 

Compact, fr. im geiſtlichen Recht: Vers 
gleich zwwiſgen Geiſtlichen, geiftliche Gas 
chen betreſend. IW duchoumem pra- 
wie: kontakt miedzy duchownemi 
oſobami w prawach duchownych. 

Compacte, adj c, (compactus) in der Na⸗ 
tur⸗Lehre; dick, dicht, das nicht fehe 
löchrig if. ( Baue: dychtowny, ge- 
fty, niedziurowaty. § Lor eft le plus 

è compaite detous les métaux. 
ompagne , / 1) Gefaͤhrtin, Geſpielin, 
Goin 3 2, Ehegattin, Ehegenofin s 

EES 3) Mite 
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3) Mit- Arbeiterin, Mitgehuͤlfin in el 
ner Arbeit; 4) figürlich: Schweſter, 
eine Sache die nothwendig bey einer 
andren ſeyn muß; 5) des Proviant⸗Mei⸗ 
fers Kammer auf einer Galee. 1) To- 
warzy{zka, pomocniezka ; 2) mafzon- 
ka; 3) fpofrobotmica, ktora drugiey 
robić dopomaga; 4) w fenfie figury- 
camym towarzyſzka, Sioftra albo 
rzecz z druga nierozfaczona; 5) ko- 
mora na galerze dla prowiantmagiftra 
albo urzędnika, co Zywnoséia zawia- 
due, $ 2) Une jolie, une agréable, 
une Charmante, une aimable compa- 
gne; 2) c'eſt fa fidéle & fon infepara- 
ble compagne; ileftaffligé de la perte 
de fa chere compagne; 3) donner une 
compagne à une ouvriére ; 4) lagloire 
cft la véritable compagne de la vertu. 
compagne de tourterelle. eine Gatte der 
Turtel⸗Taube. Towarzyſzka, fyno- 
garlica w parze będąca. § IL gémit 
comme une turterelle qui a perdu fa 
fidéle compagne. 
nôtre très-chére époufe & compagne. un- 
fte geliebte Gemahlin un Gehuͤlffin; 
Titel, welchen der König in frang- 
reich feiner Gemahlin tichet, Nafza 
małżonka i towarzylzkl; tytut ktory 
Krol Francufki fwoiey matzonce daie. 
Compagnie, f. f. 1) Gefetifbañft; 2) Herz 
ſammlung, Collegium, Gutommen bunt 
vieler Perſonen; 3) Harplungs-Geſell⸗ 
ſchafft; +) eine Compagnie bey einem 
Regiment; 5) eines Ritmeiſters oder 
Hauptmanns Stelle. ) l'owarzyftwo, 
kompania; 2) kolegium ziazd, koło ; 
3) Towarzyſtwo kupieche; 4) kom- 
pania regimentowa; 5) Kapitaiiſtwo; 


urząd kapitana albo Rothiftrza. $ 1) 


Il eft en compagnie; il çoit compa- 


gnie chez lui; une fort Ponne com- fa 


pagnie; 2) le Roi fit Ihonneur à la 
compagnie à la venir viſitr; les com- 
pagnies fouverajnes du Riaume; ha- 
ranguer une compagnie; 3) les com- 
pagnies des Indes Oriendles & Occi- 
dentales; 4) compagnien’Infanterie, 
de Cavalerie; conduire, faire défiler, 
Jever, faire une compagne ; une com- 
pagnie complette ; compenie colonel- 
le; el on lui a donné uncompagnie. 

la compagnie de Fefus. de Geſellſchafft 
Jeſu, der Jeſutter Orde. OO. Socie- 
tatis Fef; OO. Jezuié 

billets de compagnie. Brite einer Han: 
dels⸗Geſellſchafft, um Eld im oben 
der Geſellſchafft aufzuehmen. Litty 
od towarzyſtwa kupickiego na fum 
pienieznych zasiggnifue. 


goier à la faufle compagnie. feine & 
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compagnies d'Ordonnance. leichte Ren 
rey, und auch Cüͤraßter⸗Reuter, die d 
Compagnien, aber in keine Regimen: 
getheilet find. Letkie lub paper / 
chorągwie, na kompanie ale mie 3 
regimenty podzielone. 

compagnies franches. Gren - Compagnal 
die unter keinem als ihrem Hauptmal 
ſtehen. Kompanie wolne pod nicza 
komendą oprocz kapitana {wego 
igce. 

régle de compagnie in der Kechenkun n 
Geſellſchaffts⸗Regel. I recht? 
nauce: reguła towarzyftwa albo f 
nosé. 

compagnie de perdrix. ein Volck Rel 
ner; von andren Thieren ift das WH 
Harde beffer, Stado korupatw, oi 
1100 &wiersetach utart[ze slow, E 

c 


compagnie de ſangliers. eiue Heerde Eai 
oder wilder Schweine. Stado dziko! 

bête de compagnie. 1) in der Jägen 
ein jaͤhriges oder zweyfaͤhriges mu 
Schwein, das noch mit den andernga 
2) im Schertz: ein Menſch, der 
ne in Geſellſchafft iſt. 1) I my#/iffea 
dzik roczny albo dwuroczny w ſta d 
z drugiemi bywaigey; 2) Lr 
człek co rad w kompanii bywa; k4 
pan wefoly; człek towarzyski. 

bête qui fsrt de compagnie. bey den $ 
gern: wildes Schwein, das ins dx 
Jahr gehet. U Zoweow: dzik w ta 
eim roku. 


Geſellen hinters Licht fuͤhren. To! 
rzylzow ſwoich w pole wywołać. 
être de bonne compagnie. in Soe? 
luſtig ſeyn. Dobrey bydz mys! 
“kompaniach. 
aire compagnie à quelqu'un. einem V 
ſellſchafft leiſten. Dopomoc ko 
kompanii, 
être de mauvaiſe compagnie., in Cong 
guien berdrießlich ſeyn. W kompa 
pofepneso bydz humoru. 
Compagnon, / n. 1) ein Mit⸗Geſell, d 
fehrte, Camerad auf der Reiſe, im K 
ge, in der Geſellſchafft 2c. 2) ſeines g 
chen; 3) ein Wagehals, ein Menſch 
einem viel Verdruß machen kan; 4) 
luſtiger Bruder; 5) ein Handwer, 
Geſelle; 6) bey den Gärtnern: e 
groſſe gantz rothe oder gantz weiſſe D 
cke. 1) Towarzyfz, kompan; w | 
siedzeniu, na podrozy, na woynie < 
2 kiem przebywaigcy; 2) rou ienn 
3) halafownik, wartofeb, co kogo k 
potu nabawia; 4) Pachołek wei 
ocH 
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ochotniczek ; 5) czeladnik,rzemiegini- 


ki wcale czerwony, albo wale biały. 
$ 1) C'eſt fon fidèle compagnon ; ils 
ont été compagnons des victoires d'A- 
lexandre; compagnon d'école; com- 
pagnon de débauche; compagnon de 
guerre; 2) il ne peut foufrir ni com- 
pagnon, ni maitre; l'amour ne veut 
point de compagnon; 3) C'eſt un hardi, 
un déterminé, un «dangereux compa- 
gnon; 4) vous avez été autrefois un 
bon compagnon; 5) compagnon im- 
primeur; compagnon tanncur; com- 
pagnon tailleur, 


einen andren begleiten muf, wenn er 
ausgehet. Socyulz , wychodzącemu 
zakonnikowi przydany. 
compagnons, piur. in der Scefahrt: die 
geſammten Matroſen auf einem Schiff. 
W &eglarfkiey nauce: wizylcy mary- 
narze ; towarzyftwo żeglarskie na okrę- 
äc. 
ell een ſchlechter Menſch. Człek 
podły. 
7 . d'armes, obf. Canieraden, Rits 
ter, die einander bis in den Tod beyzuſte⸗ 
hen, Freundſchafft gemacht haben. Lo- 
warzy{ze, kawalerowie, ktorzy ſobie 
gċisłą przyiazn do ſamey smierci w 
naydiezizych raziech poprzysiegli. 
ompagnons deriwiere. in den hafen: die 
Ablaͤder, die die Waaren in die Schiffe 
und aus den Schiffen bringen. Tra- 
garze w portach, co towary w okręty 
wnofzą albo z okretow wynofza. 
fe battre à dépêche compagnon. ſich auf 
Tod und Leben mit einem ſchlagen. 
Gonié z kiem na oltrze. 
* gravailler à dépêche compagnon. eiue Ar- 
beit hurtig endigen, fie mag gerathen 
wie fie will. Nagle doganiaé roboty ; 
jak na odbyt robié; przynaglié ro- 
bote. 
2773 a compagnon, 4 maitre. wer Geſell⸗ 
haft hat, ift fein eigner Herr nicht. Nie 
fwoy, kto ma towarzyfza. 
"de compagnon; à compagnon. als unter 
Cameraden. Zapanie bratie ; po towa- 
rzyfku. 
lait ne foufert point de compagnon. bey 
den Aertzten: wem die Milch⸗Cur vers 
ordnet it, darf dabey nichts anders effen. 
U lekarzow: kto się leczy mlekiem, 
nie musi co infzego ieść i 
Afaire le compagnon, 1) vor der Zeit ein 
Geſell ſeyn wollen, wird von den Hand⸗ 
werds: Jungen geſagt; 2) fic) mit 
einem zu gemein machen. 1) Chcec 


czek; 6) u ogrodnikow: goZdAk wiel," 


wompagnon de relisienx. ein Mönch, der 
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bydz przed czafem czeladnikiem, 9 
chlopcach morwige rzemieślniczych; 2) 
za panie brafie z kiem poftepowaé; 
poſpolitowac sie; brataé sie 2 kiem, 
vous étes un bon compagnon. ihr fend ein 
luſtiger Bruder. Wefotys pachotek. 
Compagnonnage, f.m. der Geſellen⸗Stand 
cines Haudwercks-⸗Geſellen. Stan rze- 
mieslniczka. 
Compain, /. m. obf. vid. Compagnon. 
Compan, f.m. eine Silber⸗Muͤntze in Oft 
Judien von 6 Silber-Groſchen. Mo- 
neta Srebrna Indyyſka tymf placaca. 
Comparable, adj, c. (comperabilis) vers 
gleichlich, zu vergleichen. Rownaniu 
podległy ; ktorego może rownaéz dru- 
Siem. § Ils ne font en rien compa- 
CX perfonne ne lui eſt compara- 
ble. 
Comparager, v. g. obf. vid. Comparer. tete 
gleichen. Przyrownaé. 
Comparaifon, J. f. (comparatio ) Verglei⸗ 
chung, Gegeneinanderhaltung, Gleich⸗ 
heit, Gleichuiß. Przyrawnanie, podo- 
bicnitwo ; przyftofowanie czego do 
czego. $ Une comparaifon belle, vi- 
ve, touchante, ingenieufe, juſte, fenfi- 
ble; une plaiſante comparaiſon. 
cela eft fans comparaifon; cela eff hors de 
comparaifon. das if uuveigleichlich. 
Nieporownana to rzecz 
en comparaifon; à comparaifon ; par com. 
paraifon. in Vergleichung, einem zu verz 
gleichen. Przyrownywaigc codoczego; 
wzgledem. ° $ Les añciens héros ne 
font rien en comparaiſon des héros 
modernes; on ne peut plüpart juger 
des chofes que par comparaiſon à d'au- 
tre. 
fans comparaifon. ohne eine Vergleichung. 
Bez podobieniftwa, bez przyrownania. 
cette Dame eff la plus belle [ans comparai- 
Jon. dicfe Dame iſt die allerſchonſte; es 
ift ihr kein Frauenzimmer zu vergleichen. 
Trudno rowney przybrać tey urodzi- 
wey damie. 
ce Poete eff hors de comparaifon. dieſer 
Poet ift unvergleichlich. Nieporownany 
to Poeta. 
comparaifon d'écriture, ( comparatio lite- 
rarum ) in Gerichten: Gegeneinander⸗ 
haltung zweyer Schrifften, um zu ſehen, 
ob ſolche von eben einer Hand geſchrie⸗ 
ben find. W ſadach. Rownanie; przy- 
itofowanie charakteru piima jednego 
do drugiego dla obaczenia, jeżeli le- 
dnzz 14 ſpiſane ręka. 
irêve de cbmparaiſon; point de comparai- 
for. man muß ſich nicht mit feinen 
SE: Obern 
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Obern gemein machen. Nie bratay sig 
2 Panem twoim. 

Comparant, e, adj. vor Gericht erſchei⸗ 
nend, fich ſtellend. Stawaiacy u prawa. 

Comparatif, f. m, (comparativus) der Comz 
parativus, die Vergroͤſſerungs⸗Weiſe der 
Worter in der Grammatie. Compara- 
tiv; w Gramatyce. & Plus beau, meil- 
leur, dont des comparatifs. 

Comparativement, adv. Vergleichungs⸗ 
AGcife. Przyrownywaigc. 

Comparer, v. a. (comparare) 1) verglei⸗ 
chen; 2) in Gerichten: zwey Schriff- 
ten gegen einander halten, um zu ſehen, 
ob fic von gleicher Hand gefchrieben find; 
3) %% kauffen, an fich bringen. ) Erzy- 
rownywaé, flofowaé co do czego; 2) 
w Sadach: Znosié, konkerowad z foba 
dwa pılma dla obaczenia iczeli iedna 
{pilane {a reką; 3) /. Kupić co, nabyé 
czego. $ 1) Comparer Céfar avec Ale- 
xandre ; comparer les petites chofes 
avec les grandes; 2) comparer deux 
Ecritures. 

fe comparer, v. v. fich mit einem verglei⸗ 
chen; einem gleich ſeyn wollen. Ro- 
wnaé Sig komu ; czynić sie rowuym 
komu. § Le diable s'eft voulu com- 
parer à Dieu & fe faire adorer. 

Comparition, vid. Comparütion. 

Comparoir, v. u. (comparere) vor Gericht 
erſcheinen. Stange przed adem, § Etre 
aligné à comparoir. 

Com paroſtre, v. v. fich vor Gericht ſtellen. 
Stange u prawa, ilawié się. $ Com- 
paroitre en perlonne; comparoitre par 
procureur. 

eomparu, e, part. der fich vor Gericht ge: 
ſtellt. Co sig ſtawit u prawa. 

Comparſe, L € Aufführung des vierten 
Theils der Ritter in die Schraucken zum 
Turnieren und andern Ritter-Spielen. 
Prowadzenie czwartey kawalerow 
częsći w fzranki do turnieow, gonitw 
i innych igrzy{k rycerſkich. 

Compartiment, f.m. küͤnſtlich eingetheilte 
und aus vielen runden oder eekichten 
Figuren zuſammen geſetzte Arbeit, als 
an einigen Fenſtern, auf einem ausgeleg⸗ 
ten Fuß⸗ Boden, Gartens Beeten, Tepe 
pichen u. d. g. Robota kuntztownie 
podzielona i z rożnych figur okrągłych, 
kwadratowych złożona, iako w nie- 
ktorych oknach, na poladzce fadzo- 
ney, na kwaterze ogrodowey , na kili- 
mach, fzpalerach ġe. § Compartiment 
de vitres; compartiment de jardin; 
compartiment de plat- fond; une al- 


Comparution, f.m. das Erſcheinen vor 0 
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rer: wohl eingerichtete Anlegung w 
Pulver Würfe, damit das Feuer “ 
Oerter der Mine zugleich entzünden 
ge. U podkoprikew : Spoiobne m, 
ženie zapalow, aby Wizyſtkie 1 
mieyſca razem zaymowaly. 

Compartir, v. a. aus unterſchiedenen 
guren zuſammen ſetzen oder in unn 
ſchiedene Figuren eintheilen als ein 
ten ⸗Beet, einen Fuß Boden. 21 
änych figur złożyć, na rote g 
podzielić iako kwaterę ogrodowg, ] | 
fadzke. k 

Compartiteur,-/. m. Beyſitzer im Pau 
ment, fo mit dem Referenten widna 
Meinung iſt, dadurch die Stimmen 
zwey gleiche Theile getheilet werden, 
denn der Beyſttzer und Referent mir 
ren Grunden in eine andere Parlama 
Stube gehen, woſelbſt die Sache gane 
entſchieden wird. Atetor Parlaments! 
wy, co tego nie ieit co Reference 
zdania, Zkad igdy na dwie rowne Sch 
dac podzieleni czeséi, Aſeſora i N 
rendarza do tey izby oufylaig, ed 
konkluzyä in paritate votorum l 
ftiwaé. $ Le raporteur & le comp 
der? font paflez dans une autre gd. 
bre. 


richt. Stawienie Sie, tanie u pral 
$ Prendre, alte de fa comparutie 

- comparution de Jeius devant un Jo 
Idolätre. 

Compas, f m. 1) ein Zirckel einen gz 
zu machen; 2) Art, Model, Breite eine 
Zeuges oder Tuchs; z) im Schertz; (E 
genommene, gezwungene Ait, E 
Tabulatur, mit weicher man etwas 
Zirckel, mit welchem einer feine Rede; 
feine Geberden abmißt. 1) Cyrkiel; = 
modeluſz, wzor; foza; fzerz ES 


fukna; 3) Zertwigs: cyrkiel; tabuli 
tura; regieſtr, wedlug ktorego W 

stowa, maniery zwykł układać. 9 
La tete, les pointes du compas; w 
bon compas à fimple ou à double chat 
niere; tenir bien le compas; ou 
le compas à diferetion ; le compas él 
divifion ; compas de réduétion unvet 
felle, d’epaifieur ; le compas à tro 
branches ow trois jambes; compas 
verge; compas à quart de cercle, 4 
compas elliptique; 2) faire une eto@ 
fur le compas d'une autre; 3) fon di 
cours, fon gefte, fon pas, fonc tous“ 
furez au compas; tout {on corps db 
fait par compas. 


lée de compartiment. compas de men; compas de route, vid. Bouri 
mapartimen de feux. bey bem Mini fole. ein See⸗Compaß. Kompas morſhiß 
conte 
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npas de tourneur. ein Zirckel mit Erum- 
men Beinen zu Ausmeſſung runder Cor⸗ 
per. Cyrkiel z nagiętemi nozkami do 
wymierzenia okragfych rzeczy. 
npas à pointes changeantes. ein girckel, 
deſſen eine Spitze man aus und was an⸗ 
ders hinein ſchrauben kan. Cyrkiel, 2 
ktorego jednę nozkę wyfzrubowaé a 
co inſzego wfzrubowaé mogą. 
wmpas de Joilallllen, ein Hols wie ein 
Hobel mit einem holen Streif, damit ein 
Edelſtein gemeſſen wird, wenn man ihn 
ſchneidet. Drewno jubilerſkie na 
kfztaft loza do heblu, ftrefa we Srzod- 
ku lafkowana, do odmicrzenia kamie- 
ni drogich, co mai bydz rzezane. 
ompas de proportion. ein Proportional 
Zirckel. Cyrkiel proporcyalny u gico- 
metrow. 
mpas de cordonnier. die Mafi- Lade der 
Schuſter. Naczynie fzewckie dobra- 
nia miary. 
mpas de carte. ein girckel auf der Ger: 
Charte den Ort zu finden, wo das Schiff 
um ſelbige Zeit ift. Kompas maryna- 
rzom do wynaydowania mieyſca tego 
na mapie Zeglarikiey,na ktorem okręt 
na morzu ftoi. 
"onpas de tonnelier. ein Böttcher : Eirckel. 
Cyrkiel bednartki. 
nmpas brifé. ein Circkel der Buchbinder 
wie ein X, mit welchem fie das Gold 
aufs Buch tragen, das verguldet wird. 
Cyrkiel introligatorſki na Kſztaft lite- 
ry X, do rozkładania złota pfatkowe- 
go, gdy księgę pozłacaią. 
ompas renverfë. ein verkehrter See⸗Com⸗ 
paß, da man von unten hinein ſiehet. 
Kompas morfki wywrocony, w ktory 
z ſpodku wevrzeé trzeba. 
mempas mort. ein Compaß, au welchem der 
Magnet feine Krafft verloren. Kompas, 
u ktorego magnet Site fwoie ſtracil. 
wmpas demonté. eiu Compaß, defen Naz 
del aus dem Loch heraus gegangen iſt. 
Kompas, u ktorego ıgielka magnefowa 
7 biegunowey dziury wypadła. 
ec compas; au compas. nach dem Lact, 
auf eine gezwungene Art. Z regieſtru, 
2 tabulatury. ( Il péfe tous fes paro- 
les & crache même avec compas. 
Dompaſſement, f.m. bey dem Mimrer: 
das rechte Anlegen der Minen in geht: 
riger Weite von einander. U podko- 
pnikow: W rowney i nalezytey od 
siebie odlestoséi min rozłożenie. 
—ompañler, v. a, 1) mit dem Circkel ab- 
meſſen; zirckeln, abzirckeln; 2) anpaſſen, 
abmeſſen, einrichten; 3) überlegen, er⸗ 
wegen; 4) ordentlich einrichten. ) Cyr⸗ 
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klowaë, odcyrklowaé, cyrklem wy- 
mierzyć; 2) przyrzqdzié, przymierzyć, 
fpofobié; 3) rozważyć, rozbierać, zwa- 
żyć co; 4) porzgdnie rozłożyć; roz- 
rządzić: rozporzgdäie. & 1) Compaf- 
fer une figure; 2) compafler la meche; 
3) alant tout compafle, je trouve due? 
4) compaſſer fon tems; on doit bien 
compailer {a marche pour furprendre 
l'ennemi. ` 

compalfer la carte; pointer la carte, mit 
dem Circkel auf der Gre -Carte den Ort 
ſuchen, wo das Schiff ſtehet. Cyrklem 
.micyfce na kardie marynarſkiey wy- 
nalesé, gdizie okręt ftoi. 

compaller un liure. beym Buchbinder: 
ein Buch mit dem Zirckel abmeſſen, da⸗ 
mit es wohl befihnitten werde. U Fr 
troligatora: Cyrklem mieyſca na 
księdze znaczyć, ktore maia bydz 
oberzniere. S 

compalſer les feux. die Minen ordentlich 
anlegen, damit fie alle auf einmahl aufa 
gehen mögen. Porzadnie miny rozto- 
żyć, aby wfzyftkie razem ognia za» 
rwaly. 

compajfe, ée, adj. gezwungen, gekünftelt. 
Z regieſtru ułożony, kunfztowany. 
6 Leurs maniéres font fi compailtes, 
qu'elles donnent du dégoût. 

Compathon, f. f. (compafio) Beyleid, 
Mitleiden. Mifosierdzie, uzalenie, li- 
tość. $ On a de compaflion des per- 
ſonnes, qu'on connoit; avoir compaſ- 
ſion; donner, exciter de la compaſſion; 
atirer la compaſſion; émouvoir à la 
compallion. 

faire compajhon. Misvergnuͤgen verurſa⸗ 
chen. Nieſmaku i nieukontentowania 
dawać przyczynę $ Ses ſots difcours 
me font compaſſion; il me fait com- 
paſſion toutes les fois, quand il ouvre 
la bouche. 

Compaternité, J. . Gevatterfchafft, geifts 
liche Verwaudſchafft zwiſchen den Ge- 
vattern und den Eltern des Kindes. 
Powinowactwo duchowne ze krztu 
miedzy kmogrami i rodzicami dziecię- 
Cla. 

Compatibilité, /. f. (compatibilitas) 1) 
Beyſammenſtehung der Aemter; Bez 
ſchaffenheit zweper oder etlicher Aemter, 
die eine Perſon den Geſetzen nach zu⸗ 
gleich beſitzen kan; 2) Zuſtand, in wel- 

chem ein Ding neben dem andern ſtehen 
kan; Übereinſtimmung. 1) Zgadzanie 
Sieurzedu zurzedem ; wlafuosé dwuch 
albo kilku urzedow, ktore według pra- 
wa jeden pofpolu trzyma€ może; 2) 
Zgadzanie się, rowność rzeczy 2 drugą. 

, $ 1) Com- 
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$ 1) Compatibilité de bénéfices, de 
Charges; 2) compatibilité d'humeurs. 


lettres de compatibilité. Patent, dadurch 


C 


£ 


vergonnet wird, folche Bedienungen zu 
beſitzen, die eine Perſon nach den Rech⸗ 
ten nicht zuſammen haben kan. Litt z 
kancelaryı wydany na trzymanie urze- 
dow fucompatibilium, to yet takich, 
ktorych iedna oloba razem trzymać 
me ma. 

ompatible, adj. c. (compatibilis) x) von 
Aemtern : einer andern Bedienung 
nicht zuwider, das eine Perſon den Rech⸗ 
ten nach zuſammen beſitzen kan; 2) bey⸗ 
ſammenſtehend, der andern Sache nicht 
zuwider, das beyſammen ſtehen kan. 
1) Z drugim urzędem weglug prawa 
trzymać pozwolony; 2) zgadzaiacy sie 
z drugiem. $ 1) Charge, office, bé- 
nehce compatible; 2) (on humeur get 
pas compatible avec celle de fon fröre. 
ompatir, v. z. 1) mit einem Mitleiden 


haben; 2 ſich Ki einem ſtallen, vertra⸗ 


gen; z) beyſammen ſtehen, als ein Amt 
den Rechten nach bey den andern, eine 
Tugend bey der andern ze, 4) ertragen, 
Geduld mit etwas haben, einem durch 
die Finger ſehen. 1) Zlitowad sig, uża- 
lis sie nad kiem; 2) w zgodzie z 
kiem żyć; 3) zgadzać sig zfoba iako 
kilka urzedow według prawa iedney- 
ze ofobie danych, cnota z cnotą Cc. 
4) pobłażać komu; zno$ié cierpliwie, 
przez fpary na kogo patrzaé. $ 1) 
Compatir à la douleur de quelqu'un; 
2) les fous ne peuvent pas compatir 
enfemble; il ne peut compatir avec 
fon aſſociè; 3) cette charge ne peut 
compatir avec l'autre; cette vertu ne 
peut compatir avec vôtre generofite ; 
Ai compatir avec quelqu'un; il faut 
compatir a la foibleffe de la nature hu- 
maine. 


Compatriote, f.m. & f. ein Landsmann. 


Ziemek. 


Compenfation, f. f. (compenſatio) 1) Er- 


ſetzung, Vergeltung eines Schadens, et 
nes Verluſtes; 2) Aufhebung, Tilgung 
einer Schuld mit einer Gegen⸗Schuld; 
3) in Gerichten: Compenſation der 
Unkoſten, da beyde Theile ſolche tragen 
müſſen. 1) Nagroda fzkody, ſtraty; 2) 
wytracenie, zniesienie długu dfugiem ; 
3) w Sadach: kompenſacya przefad ; 
połowa expens prawnych kazdey ftro- 
nie od ſedziego nakazana. $ 1) Faire 
une compenfation; la compenfation 
elt crès quite & on auroit tort de sen 
plaindre ; 2) la compenfation de det- 
tes ne trouve pas lieu ici; 3) la com- 
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penſation de dépens fe fait, lors 
chacune des parties fe trouve «= 
droit en quelques unes de fes pres 
ſions. 

il fuut faire de compenfation des d 
de nos amis avec leurs bonnes quo! 
man muß in Betrachtung der Sos 
genſchafften unſrer Freunde, ihre Ge 
nicht fo genau nehmen. Waelen 
dobrych natzych przyiadiof prayoil 
dow, ich wad nicowaé nie trzeba. 

Compenter, v. a. (compenfare) (lëtz 
als einen Schaden, einen Fehler; 
aufheben eine Schuld mit der aud 
3) in Gerichten: compenſiren, die 
koſten zu gleichen Theilen unter die | 
theyen theilen. 1) Nagrodzié isha, 
ſtrate, wadę; narownaé komu 
wielkoscig iak i dobrocig; 2) W 
éié komu dług; dług diugien o: 
3) w Sgach: polowg expens obudwit 
ftronom nakazać. $ 1) Les bons 
qua'itez d'une pertonne doivent oz 
penfer {es défauts; 2) compenler ai 
dette avec l’autre; 3) compenier 
dépens. t 

Compérage, /. m. Gebatterſchafft. Jo 
moftwo ; powinowattwo duchow 
ze Chrztu. $ Ce comperage lui tel 
au cœur. 

Compére, f.m.. 1) Gevatter; 2) in sl 
bein, von Thieren: Gevatter, Brud 4 
1) Kmotr kum; 2) w fabutach ud 
baykach moralnych o zwierzętach : bi 
kmotr. $ 1) Aimer fon compere; | 
mon compére le brochet. 

tout ua par compere, & par commére, 
gébet alles nach Gunſt und Blut! 
Freundſchafft. Prywatne przyiazui 
naywiskizym fa reſpekcie. 

cleſt un compére. eg iſt ein luſtiger, muntr 
Bruder. Pachofek to fepfki ı choz y 

ces fout de bons comp res. es find "a 
Brüder, fie ſtecken immer beyſamme 
Kochaig ae iako bracia; nigdy iede 
bez drugiego. 

Comperfonnier, f.m. einer der mit im ge 
meinſchafftlichen Gute ſitzt. Spoldzie 
Izawca malętnosci. 

Compétance, Competence, f. f. (compe 
tentia) 1) die Gewalt eines Richters, 6 
nen der zu feinen Gerichten gehoͤret, ven 
zuladen; die Gerichtsbarkeit; 2) im 
Schertz: Anſehen, Gewalt, Macht, FA 
higkeit, Geſchicklichkeit. 1). Præy nale 
25 tosc ladu; naleznosé urzędu; 2 
Laïtuigc: moc, powaga, {pofobnose 
$ 1) On a fair juger la competence. 

ces chefes ne font point de ma compérancæ 
es kommt mir nicht zu von dieſen 2 

en 


Dr 
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chen zu urtheilen; diefe Sachen gehen 
mich nichts un. Nie przynależy na mie 
» tym dyfzkurowaé ; nic mi do tego. 
vpetanment, Competenment, alu. 1) 
ulaͤnalich, bejer fufhianment; 2) 
Rechts gehörig. von Rechts wegen; 
Krafft der Gerichtsbarkeit über einen. 
1) Doſyè, Fepfze stowo lufflanment; 
2) w ediug przynależy tosci fadow ; 2 
należnosěr urzędu ſwego. $ 1) Ha 
compétanment de quoi; il a du bien 
compétenment; 2) il a été jugé com- 
petanment, 
mpetant, e, ail}. 1) von Berichten: 
rechtmäßig, rechtsge hörig; * 2) geſchickt / 
faͤhig von etwas zu urtheilen; der eine 
Wiſſenſchafft gründlich verſtehet. ) O 
' Sadach: przylezyty, należny, należą- 
cy; *2) roziądny w czym; ugrunto- 
wany dobrze w nauce iakiey. 
tion compétante. der gehörige Theil. 
Porcya według prawa poſtanowiona. 
| > competant, das gehörige Alter. Lata 
prawne; lata do czego fpofobne. 
A Ce garçon a l'âge compétant à fe 
marier. 
tie compétante. im Gericht: Zeugen, 
die zeugen Fonnen. IF fadach: ludzie 
[potobni do dania Swiadectwa, 
e compétanr. 1) Nehtögehtriger Nid- 
ter, unter dem eine Sache geheret; 2) 
ein Meuſch der eine Wiſſenſchafft gruͤnd⸗ 
lich verſtehet und wohl von ſelbiger m 
theilet; ein faͤhiger Beurtheiler. 1) 
“Sędzia należny do ktorego ſprawa jaka 
należy; *2) eztek gruntouhy; roze- 
znawca, tozfadnik, $ 1} Comparoitre 
devant le juge competant ; 2) il eit 
“juge compétant en matiére de lan- 
gage. 
r mpetence, vid. Compétance. 
= mpetenment, vid. Competanment. 
mperer, 2. 2. (comperere) in Gerichten: 
zukommen, zuſtehen. I fadach : nale- 
ec, przynależeć co komu. § Ila re- 
zu tout ce qui lui pouvoit compéter 
je cette fucceiſion. 
empetiteur, f. m. (competitor) ein Mit- 
verber um ein Ehren⸗Amt. Sp d'Sr 
Czacy o urząd, konkurent, kompety- 
oro co. $ Ceit un dangereux com- 
etiteur. 
mpétrice, f. f. Mitwerberin um eine 
Wurde, Zuneigung oder andren Vor⸗ 
heil. Spolprotzaca, fpofzalernica; 
potzabiegaiaca fal ki czyicy. 
mpilateur, J m. (compifator) der etwas 
s vielen Buchern zuſammen tragt. 
!bieracz z ksıag. 9 vi cit un fameux 
ompilateur. 
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Compilation, f. f. (compilatio) das Zu⸗ 
ſammentragen aus vielen Autoribus. 
Zbieranie z rożnych Autorow. & Fal- 
re une compilation de plufieurs Au- 
teurs. e 

Compiler, v. a. (comfelare) aus vielen 
Schriften etwas zuſammen leſen, zu⸗ 
ſammen tragen. 2. ksiąg zbicraé, (IL 
a compilé une Théologie morale 

Compiller, v. 4. befeichen, bepiſſen. Pu- 
{zczaé na co wodę; ofzczać. 
Jarmpizalcs, f. am se A 

pank 1e (con¹d⁰⁰ Spiel 
oder Feſt der alten Romer, zu Ehren 
der Haus⸗Gotter. Igrzyſka ſtarych 
Rzymian, na Bonot progowych b6z- 
kow, 

Compitalice, adj. c. vid. Compitales. | 

Complaignant, f. m. im Gericht: der 
Kläger, die Parthed, fo fih vor Gericht 
über ein Unrecht beſchweret. Strona 
powodna; powod, aktor; ten co Sie 
na kogo odiaza. $ U cft complai- 
gnant. 

* fe Complaindre, obf. uid. f Phindre, ` 

Complainte, f. € im Gericht: Klage 
wegen beunruhigten Beſſtzes feines Lehn⸗ 
Guts oder eines geiſtlichen Beneficii, 
H iech ` {prawa o inkwietowana 
poſeſys dobra lennego, albo benefiçi figi- 
um kosdielneso. 

complaintes, obf. 1) Klage über etwas; 2) 
bey den alten Poeten: Klage⸗ Lieder. 
1) Utyfkow anie; Zalenic $ sie o co; 2) 
u Poctow fiaryeh: pogrzebne piofnki, 
nenic, treny. 


Complaire, v.». einen zu Gefallen leben, 
ſich nach einem richten, bequemen ; ei⸗ 
nem willfahren. Akomodowaé Sie, do- 
gadzaé komu, przypodobać się komu., 
8 H tâche à complaire à {a maitrefle. 

4 tous cumplaire. allen zu Gefallen leben. 
Wizyitkım dosadzaé. 

fe complaire, v. r. ſich ſelbſt gefallen. So- 
bie sie podobać. 

Complaifance, f. V Gefälligfeit, Willfaͤh⸗ 
riafeit, Dienſtwilligkeit „Wohlgefaͤllig⸗ 
keit. Powolnosé; dogadzanie komu; 
uczynnosé. Une aveugle, une baf- 
fe, une lache complaifance ; avoir une 
complaiſance honnète pour tout le 
monde; on a de grandes complaiſan- 
ces pour lui; la vérité n’a de la com- 
plaitance pour perſonne, parce qu'elle 
dit nettement les choſes; c’eit par 1a) 
complaifance, que l'amour fait les apro- 

ches d'un cœur. 

Complaifances , p/ur. Hochachtung, Oe: 


wogenheit. Refpekt, wzgląd, {zano- 
wanie 
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„wanie kogo, $ On a de grandes com- 
plaifances pour lui. 

Complaifant, e, ad}. willfaͤhrig, gefällig, 
zu Gefallen lebend. Uczynny, powol- 
ny, dogodny. & Un galant homme 
doit être complaifant aux Dames; ıl 
a l'humeur du monde la plus complaf- 
fante. 

Complaifant, e, La, dt Anbeter, Ver⸗ 
ehrer, der einen zu gewinnen ſuchet. 
Zabiegaigcy łaski, przyinzni czyiey; 
Holdownik; fzanuiacy kogo. (left 
complaifant d'un tel; cette femme eſt 
la complaiſante d'une autre; c'eſt un 
des complaiſans de ce Seigneur. 

* Complaiſanment, agu. gefällig. Po- 
wolnie, uczynnie. 

Complant, La *1) ein Baum⸗Garten; 
2) in einigen Landes» Ordnungen: 
die jährlichen Gefälle oder Zinſen von 
Weinbergen. *1) Sad, ogrod drzewny, 
2) w niektorych prawach 4icmfkich : 
czynfz roczny z winnic. 

*Complanter, v. a. Bäume pfantzen. 
Sadéié plonki. 


Complanterie, f. f. Gefälle von einem 


Garten, Weinberg. Czynfz od ſadow, 
winnie. 

Complément, f. n. (complementum) in der 
meß⸗Kunſt: Erfüllung, Ergaͤutzung 
eines Bogens oder eines Winckels. 19 
gieometryi: komplement, oftatek, do- 

< pełnienie angulu, lunety. 

Complet, ette, 4%. (completus) poliftändig, 
gantz, vollkommen, voll. Caty, dopet- 

niony, zupełny. $ Un fervice com- 
pler de vaiflelle d argent; ce livre n'eſt 
pas complet, car il y manque quelques 
feuilles; une année complette; armes 
complettes. 

un fou compleri ein Haupt⸗Narr; ein 
Narr in Folio. Arcyblazen. 

Complexe, adj. c. une idée complexe. in 
der Logic: aus vielen einfachen Ideen 
zuſammen geſetzter Begriff, darauf die 
Beurtheilung foiget. ME prawdomo- 

wney nauce: koncept zroänych obraz- 
kow fantazyynych uczyniony, z kto- 
rego Sig rodżi uznawanie, 
termes complexes. in der Vernunfft⸗Leh⸗ 
re: zuſammengeſetzte Werte die einen 
vollkommenen Verſtand und Begriff 
machen. V logice: stow kilka zu- 
pelny fensi koncepemaiacych. $ Hom- 
me prudent ſont des termes complexes. 
Complexion, f. V (complexio) 1) Ges 
müths⸗ und Leibes⸗Beſchaffenheit, Art, 
Natur eines Menſchen, in Betrachtung 
ſeines Corpers und ſeines Gemüths; 2) 
vin verdrießliches ſtorriſches Gemüth. 


une grande complication de malheurs s 


Complice, adj. c. & f.m. it fill 


* Complicits, .. V Theilhafftigkeit an ein 
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1) Komplekfya, pomiarkowanie, pi 
nowienie ĉiała lub umysłu czło 
czego; 2)umysł tetrykowaty, pom 
dziwactwo. 8 1) Complexion froal 
chaude, foible, robuite, vigoure - 
être d'une bonne complexion; les: 
decins doivent apliquer les rema 
ſuivant les diferentes ‘complexiona! 
leurs malades. 

Complexionné, ee, adj. nur bey ben X 
dicis: beſchaffen, geartet, von guter 
béier Beſchaffenheit des Leibes oder; 
Gemüths. 7% M0 u Medykow: Jk 
plekſyi złey albo dobrey. 

Complexus, adj. m. mufcle complex 
in der Anatomie: das zuſammen 
flochtene Maͤuslein, ſo den Kopf 
ſtrecket. anatomii: muſzkuf 
éiony głowę wyfzezynaiacy. 

Complication, f. f. (complicatio) i) in 
Artzeney⸗Kunſt: Vermiſchung ar 
ſchiedner Kranckheiten, die ein Mo 
zugleich hat; 2) Verwirrung unterſch 
ner Sachen; 3) in den Gerichten: 
miſchte Streit⸗Sache, z. E. wenn 
Fall zugleich ins Civil⸗ und Gro 
Recht gehoͤret. ) I Zekarfkiey nai 

eizanına chorob, na ktore czfowi 
razem choruic; 2) pomiemietz: 
fpraw roznych; 3) w Sadach: | 
miefzana fprawa do roznego pr 
nalezaca, jako do cywilnego ı oraa] 
kryminalnego. , 6 1) Ily a compl 
tion de maladies; une complicar] 
de maladies dans un même corps; 
une complication d'afaires l’a ex 
mement embaraſſe; 3) il y a du c 
& du criminel dans cette afaire, 
cette complication embaraſſe le jug 
une complication de crime. vielerley 
brechen die einer zugleich verüber E 
Roznego gatunku wyſtepki od ka 
popełnione. 


cable cet homme. vieles Unglück bet 
dieſen Menſchen auf einmabl. Cie: 
Sie razem na tego człeka zwaliły 
fzezeséia. 


Mitſchuldiger, Mitverbrecher. Ucs 
nik we złem ; ipolwyitepca. ȘES 
complice de la mort de quelquu 
accuſer, déclarer, punir tous les coa] 
plices d'un criminel. 


andren Lafter und Verbrechen; M 
Schuld, Mit⸗Verbrechen. Uczeftniètin 
we złem. § Etre accufe de comp? 
cité; complicité probable, pretendut 
découvrir & faire voir la complicire 

J or 
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convaincre, condamner quelqu'un de 
complicité. 
omplies, /. f. plur. (completorium) die 
Complet, das letzte Theil der Kirchen⸗ 
Geſaͤnge fo man uach der Veſper ſinget. 
kompleta, oftatnia czesé padierzy ka- 
räich po nieinorze, $ Mes com- 
Plies dont dites. 
onpiunent, f. n. 1) ein Compliment, furs 
tze Rede, oder Briefchen fo man an eis 
nen in unterſchiednen Säilen als Glücks: 
Waͤuſchungen, Condolentzen te. ergehen 
läßt; 2) eine Anrede oder Wunſch an 
einen vornehmen Herrn, oder an eine 
Geſeliſchafft; 3) ein Gruß in Briefen. 
1) Ukton; kompliment, komplimen- 
ak: littek albo mowa krotka do po- 
&ciznych albo fmutnych przyiaclela 
lub dobrodzieia fivego przyttolowana 
przygod; 2) mowa krotka W publi- 
canych ſbrawach, 1ko do wielkiego 
Pana, do całego zgromadzenia; 3) 
; pokłon, ukłon littowny. § :) l'aire, 
: tourner un compliment avec eſprit; 
il lala fait un compliunent fort galant; 
compliment de condoléence ; 2) faire 
compliment au Roi {ur la priſe d'une 
ville; il a fait de fore bonne grace 
t fon compliment à l'Acadenue; 3) fai- 
; tes lui, je vous ſupplie, mes très-hum- 
bies compiimens. 
compliment de la place Maubert, vulg. 
„ein gemeines Compliment. Kompli- 
ment ladaiaki. 
“on: limentaire, f. u. Kaufmann, unter 
deſſen Nahmen eine gantze Geſellſchafft 
handelt. Kupiec, imicuiem ktorego 
: towarzyftwo handel prowadzi. 
bomplimenter, v. a. complimentiren, 
Gluck wuͤuſchen. Komplimentowaé 
dobrego powodzenia komu winfzo- 
waé F il l'a fort complimente dur 
fon arrivée, {ur {on mariuge. 
#omplmenteur, f. m. der viele Coripliz 
menten und Wort-Geprånae liebt. Ce- 
: remoniat; w komplimentach sie ko- 
„ chaigcy. & Cet un grand compli- 
bk menteur. 
omplimenteuſe, /. f. Liebhaberin der 
Complimente. Komplimentami nara- 
| biaigxa. 
mp liquè, ée, #47. 1) bey den Medici⸗ 
nern: vermiſcht, zuſammen geſetzt von 
uuterſchiedenen Zufaͤllen und Krauck⸗ 
heiten; 2) verwirrt, vermengt, als eine 
Schrifft, Angelegenheit; 3) aus unter⸗ 
ſchiedenen Verbrechen beſtehend. 1) U 
Doktorew: z rożnych chorob i przy- 
à pakow złożony; 2) pomiefzany, 
"` zawıly,iako materya fkryptu, fprawa; 
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3) 2 rożnych wyftepkowzlozony. $ 1) 
La pleuréfie & l'asme font des mala- 
dies compliquées; 2) le fujet de cette 
piece elt trop compliqué; afaire com- 
pliquee; 3) crime complique. 

Complot, /n. heimlicher Auſchlag, Berz 
ſchwoͤrung, Verbindung. Bunt; zmo- 
wa fkryta; ſpiknienie, fprzysicéenie; 
taiemna rada prZediw komu; czernicc- 
ka rada. 5 Un funeſte, un d'tefta- 
ble, un noir complot; faire des com- 
piges contre quelqu'un; étre de com- 
plot. 

Comploter, v. a. einen heimlichen Anſchlag 
wieder einen ſchmieden. Spiknge sie; 
zmowić sie {kryćje na kogo; ukno- 
Waécoprzeéiw komu, & Ils ont com- 
ploté {a ruine; ils avoient comploté 

0 de ré Er aux ennemis. 
oinplute, f.f. ( Complutum die Sta 
Alcala de Hénarez in A + 
Spanien. Miafto Hyfzpañfkie w no. 
wey Kaſtylii od Hylzpanow . Alcala de 
Henasız, nazwane. 

la Bible de Camplute, (Biblia Compluten- 
lia) Bibel fo in dieſer Stadt gedrucket 
if. Biblia w tym micscie drukowanaz 

Compon, f. m. in-den Wappen: ein zu⸗ 
ſammen geſetztes Stück, dar on eines yon 
Farbe, das andere von Metall if. 7 
berbach: Figura złożona 2 krufzezo- 
wego 1 innego kolorow. - 

1 de, acg. von Farbe und Metall 
zuſammen geſetzt, von Wappen. 
berbach: Z kolorow Kuina NEN i 

é De, D złożony. 

omponction, f. Æ ſchmertzliche 

Reu, daß man Gott beleidiget e kd 
cha, žal lerdec any człeka pokutuia- 
cego. $ Se Préparer à la confefion 
par une véritable componétions il eft 
touche de componction en ſon cœur. 

Compone, 247. vid. Compon. ex 

Componende, f. £ in der Päbftlichen 
Cantzeley: Gperteln die man in Sac 
Heu, die keine ordentliche Zare haben, 

y 45 Kanceleryi Apoflol- 
Ne: Salarya od fi ie maiq- 
er ary praw takiy nie maig- 

Depofitaive des componendes, vid. Depo- 
hraire, 

* Comportement, em, Verhalten, A uffüh⸗ 
dung. Sprawowanie sig, poftepek. 

Comporter, v. æ. mit fid bringen, zulaſ⸗ 
ſen, vertragen, ſich ſchicken, wird im 
Reden, aber nicht im Schreiben ge⸗ 
braucht. Sclerpiec; znosié co; przy- 

ftoieé na co albo kogo, tego słowa tyl- 
ko w mowie ale nie w pifeniu zay- 
walg. § Ce font des plais que cum- 

porte 
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zo COM P 
porte la jeuneſſe; nôtre langue ne com- 
porté pas un ſtile fi coupé; fi le tems 
comporte; fi {a dignité, fon caractere 
le comporte; fon revenu ne compor- 
tera cette grande depenſe. 

fe comporter, v.r. fich aufführen, fich ver: 
halten. Poftepoivaé, Iprawowac sie; 
zachować Sie Ze albo dobrze. & Il fe 
bien comporte dans cette afaire ; ıl 
s’eft comporte en malhonnête homme 
envers moi. ` 

wendre une maifon anfi qu'elle fe compor- 
te. in den Gerichten! ein Haus vers 
kauffen wie es ſteht und liegt, das ift, mit 
allem Hausrath. I fadach: Prze- 
dad dom ze wizyftkiemi nalezytoscia- 
mi i fprzetami domowemi. 

Compofe, f.m. 1) eine aus vielen Stücken 
zufammen geſetzte Sache; 2) Sammel- 

Mlatz, etwas Zuſammengeſetztes, Samm⸗ 

lung; Zuſammenſetzung. 1) Rzecz mie- 
Jana: rzecz 2 infzych złożona; 2) 
Zbior, zebranie; fktad. $ i) Cecom- 
pof eſt un remede excélent; 2) fon 
viſage cit un compofé de rofes & de 
lis. 
compolé, be, adj. 1) aus vielen Sachen oder 

»Perſonen zuſammen geſetzt; aus vielen 
beſtehend; 2) ernſthafftig, geſetzt. x) 
Zkfadany, złożony z rożnych częsci 
albo olob; 2) ſtateczny, poważny. 
$ 1) Le reméde eſt compoſè; fa piece 
elt coinpoiée; les Etats du Roïaume 
font compojez du Roi, du Sénat & de 
la Nobleile ; fon Infanterie étoit com- 
poiée de cent mille hommes; 2) il a 
Pair compofe; un homme compofe. 

ceſt un corps bien compofé. das ift ein 
Menſch von guter Geftalt und Comple⸗ 
xion. Cztek to komplekſyi zdrowey 1 
fkfadu pięknego; człowiek ſubteliie- 
go ciala. 

gel une machine qui efi fort compofée. 
eine Maſchine die aus gar zu vielen klei⸗ 
nen Stuͤckchen zuſammen geſetzet if. 
Machyna z nader wielu fztuczek zło- 
Zona. 

Compofer, v.a. ( componere ) 1) zuſammen 
feren, legen, gieſſen, ſchuͤtten, aus vielen 
eins machen; 2) beſtehen; ausmachen 
als 100 Mann eine Compagnie; 3) ein 
Buch, Verſe, ein Schul⸗Exereitium 
ſchreiben, machen, verfaſſen; 4) ein mus 
ſiealiſches Stuck machen, eomponiren; 
5) erdencken, erfinden, vorgeben, Lügen; 
6) in der Buchdruckerey: ſetzen; 7) 
in der Sprach⸗Kunſt: ein Compoſi⸗ 
tum, aus zwey Worten eins machen; 
8) einrichten, verſtellen, als ſeine Geber⸗ 
den aus Heucheley oder anderer Abſicht. 
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1) Składać, zlewaé, pomiefzac pots 
lu; z rożnych rzeczy iedne uczyni 
2) czynić, wynosić, iako kompania a 
gimentowa fto ludzi; 3) zkładeć, nl 
pifaé, zkomponować księgę, wiert: 
kompozycy4 fzkołną; 4) komponta 
wać piofnkę muzyczna; 5) wynalelà 
zmyślać co; udawać; load; Gjikladki 
z literek drukarfkich sfowa, linie dit 
7) w Gramatyce: 2 dwuch słow je- 
uczynić; 8) tkladaé, przybrać, mb 
slad, uprzgé poftawe taka, iaka obli 
da albo zamysły czyie wyciagaig. (ul 
Compofer un corps de diverſes piéces] 
compofer une médecine; 2) PEgliſe vit 
fible eft compofee de bons & de mau 
vais; le corps des fidéles compofe 14 
multitude; 3) compoſer des vers; com 
pofer {on theme; 4) compoſer un me 
nuet; 5) la femme qui compoſe, eid 
fait plus qu'il ne faut; c’ett une hi 
ftoire qu'il a compofée; 6) compoftiz 
un mot, une ligne, une page; 7) com- 
pofer un mot d'une prepoſition & d'u‘ 
verbe; 8) compofer {a mine, fon ge- 
fte, fa contenance, {a viſage, fes actions 

compofer des lettres. bey den Schrifft: 
gieſſern: die Lettern zuſammen ſetzen 
und ihnen gleiche Fugen und eine gleich 
Hohe geben. U Zlewacza literek d run 
karfkich: uſtawione w rząd literki ro- 
wno narzynaé i do rowney przyſtoſo- 
wać wyſokosci. 

compofer un diferend. einen Streit bey 
legen. Dyferencyg ufpokoic. 
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fe compofer, v.r. ſich geberden; eine ernſt⸗ 


haffke, ſittſame, angenehme oder andre 
Stellung annehmen. Uprzasé poſta- 
we; przybraésie w poftawe poważną» 
omna, przyiemna ; pokrywaé co 
cera zmyslona ; poſtawe zmyslie. 
$ Elle fe compofe fi- tôt, qu’elle aper- 
goit des gens qu’elle ne connoit pas. 
Compofer, v. n. 1) fi mit einem feren, 
vergleichen, in Handlung einlaſſen; 2) 
wegen der Übergabe einer Feſtung mit 
dem Feinde eins werden. 1) Ufpokoié 
kogo; ugodę z kiem czynić; 2) Za- 
kładać kondycye; punkta ſtrony pod- 
dania fortecy z nieprzyiaéielem uma- 
wiać. $ 1) Compofer avec fes créan- 
ciers; 2) la ville compoſe, on efpere 
qu'on y entrera démain. 


il efi ročjours compofe. er behält allezeit 


eine auſtaͤndige Geberde. Zawize przy- 
ftoyney przeltrzega poltawy. 


*Compoïteur, f. n, ein ungeſchickter ſchlech⸗ 


ter Verfaſſer, ein Schmierer. Autor, 

pifarz poaly.  C’eit un compoſeur 

de chaniens & de mechans vers. 
compo- 
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oſeur d’almanacs. ein Calenderma⸗ 
wer. Minucyarz co kalendarze zkłada. 
mpofite, .. W. V e e 
2 compofite. eine von den fuͤnff Ord⸗ 
Langen der Bau⸗Kunſt, nehmlich die 
oͤmiſche. Tedna z piaéiu ezescı nau- 
i archytonfkiey; to ieſt Rzymfka. 

| apoliteurz /. . ı) der Setzer in der 
ruckerey; 2) ein Componiſt oder Berz 
ertiger eines muſtealiſchen Stuͤcks. 1) 
Kladacz literek drukarſkich; drukar- 
yk, co litetki fkłada; 2) Komponi- 
ra: fkladacz pioſnek muzycznych, 
) Le compofiteur range les lettres 
wur le compoſteur; 2) compofiteur de 
ka muſique de la chambre du Roi. 

‚pafiteur aimable. Gchieds = Richter, 
Ecchieds⸗Manu, der nicht nach der 


Egilligkeit einen Streit beyleget. Je- 
i.naez, roZiemca, co nie według furo- 
ong praw lecz według stufznoséi 
trony iedila. 

enpolition, f. f. (compofitio ) 1) Zuſam⸗ 
utenfgung, Zufammenfügung; 2) Berz 
Imifchung einiger Artzeneyen, aus ſelbl⸗ 
wen nur eine zu machen; 3) Verferti⸗ 
zung, Verfaſſung einer Schrifft; das 
omponiren; das Verfaſſen eines mu: 
lealiſchen Stuͤcks; 4) Ausführung einer 
Horgenommenen Zeichuung, einer Gtel 
ung des Gemähldes; 5) das Berfert® 
den eines Schul⸗Exercitii; 6) Berz 
zleich, Accords-Punckte wegen Libergaz 
e einer Feſtung; ) Vergleich, Vertrag; 
) das Verkauffen und Kaufen der Waa⸗ 
den um einen billigen Preis; 9) in der 
rückerey: das Schrifftſetzen; 10) die 
oskauffung, das Loͤſe⸗Geld, die Ran⸗ 
ion vor Waare, fu von Capern und 
See⸗Raͤubern weggenommen worden. 
) Składanie; złożenie; aldczenie ro- 
nych rzeczy; 2) Kompozycya apte- 
Karſka; 3) Pifanie; fkladanıe; zkom- 
Iponowanie pifina, piofnki muzyezney ; 
4) Jnwencya malarfka ; dyfpozycya 
albo rozłożenie wzytkich malowania 
częsći; 5) Pifanie dla ćwiczenia w ie- 
zyku; kompozycya fzkolna; 6) Umo- 
wa, traktaty, kompozycya 2 nieprzy- 
iadielem {trony podania fortecy; 7) 
Ugoda; umowa; 8) Kupowanie, 
przedawanie towarow za sfulzne piz- 
miadze; 9) Skfadanie literek drukar- 
fkich ; 10) Okup; pieniądze za towa- 
ry od zboycow albo fraybiterow mor- 
' fkich zabrane. § 1) La compoſition 
elt faite; 2) la compoſition d'un remé- 
de, des drogues; 3) cet Auteur a don- 
| né pluſieurs de fes compoſitions; com- 
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pofition d’un difcours, d’un livre; fai- 
re une compolition pleine de fautes ; 
la compofition ne lui coûte beaucoup 
de peine; 4)lacompofition comprend 
la diftribution des figures dans le ta- 
bleau, le choix des atitudes, les ac- 
commodemens des draperies,la conve- 
nance des ornemens &c. 5) ordonner 
une compofition d'un theme; 6) faire 
bonne compotition; demander, don- 
ner, recevoir compolition; prendre 
une place par compofition, (à compo- 
fition) fe rendre à compofition; 7) 
entrer en compoſſtion, on ſeroit de 
dificile compoſition, fi on n'étoit con- 
tent des maximes de nos Péres; com- 
poſition d'un demelé; 8) une bonne 
compofition d’une marchandife; 9) 
il entend bien la compoſition. 

un homme de compafition. eiu Menſch, mit 
dem man wohl zurecht kommen kan. 
Czick dogodny; co dogodfic umie. 

certe fille eff de bonne compofstion. dieſes 
Frauenzimmer beqvenet fich ohne vieles 
Bitten. Mfodzianom zawfze rada i 
powolna. 

faire bonne compéfition une marchandife, 
adre un einen billigen Wreis verkauf⸗ 
fen. Przedaé towary za stulzne pie- 
niadze. 

Compofitoire, f.m. beym Schrifftgiegfer: 
der Winckelhacken, darauf die gegoſſe⸗ 
nen Buchſtaben geſetzet werden. Pra- 
widło,na krorem zlewacz litetki dru- 
karfkie uſtau ja. 

Compoloir, f. m. das Setz⸗Bret in der 
Druckerey. Tablica brzezyffa, na kto- 
ra drukarczyk wierſze 2 literek zło- 
zone kładżie. 

Compoſt, vd. Compot. 

Compoit, Compöt , / n. 1) in der See- 
fahrt: die Kunſt die Ebbe⸗ und Flut⸗ 
Zeit, das if den Monds⸗Lauf und die 
Stunden der Ebbe und Flut auszurech⸗ 
nen; *2) der gute Stand eines Ackers. 
Nauka marynatfka o wyrachowaniu 
biegu ksixzycznego i godzin morfkie- 
go przychodzenia i odchodzenia; * 2) 
dobry roli poraadek. $ r) Les pilotes 
cotoiers doivent favoir le compost. 

Compoſtelle, L f eine Haupt⸗Stadt in 
Galicien in Spanien, Miatto głowne 
Hyfzpanfkie w Galicyi. 

*Compolter, v. a. einen Ar in guten 
Stand halten. Rolg w brym za- 
chowyWaé porządku. 

Compoiteur, f. m. der Winckelhasten der 
Schrifft⸗Setzer in der Druckerey. Pra- 
widto drukarfkie na ktorym fkfadacz 
literki w linie uftawia 


Te Compot, 


1315 COMP 


Compor, f. m. (computus) compot Ecele- 
fiaftique. die Ausrechnung der Feſte und 
Feyertage nach dem Lauf des Monds und 
der Sonne. Komput koscielny albo 
nauka o wyrachowaniu swigt podfug 
biegu slonecznego i ksiezycznego. 

*Compotation, f. f. (competario) Zeche, 
Gelack gemeiner Leute. Spofpianie, 
posiedzenie przy trunku; biesiado- 
wanie ladaiakich perfon. 

Compote, f.f. geftoffte Aepffel oder Bir⸗ 
ne. Jabfka albo grufzkiprzy wolnym 
dufzone ogniu. 

“mettre la tête dequelqu'unà la compote ; 
accommoder le viſage de quelqu'un à 
Ja compote. den Gent, das Geſicht einem 
weich ſchlagen. Zbié komu głowę, 
twarz, iako pucharke. 

compote de pigeonncaux. gedämpffte junge 
Tauben. Dufzonegotabki; fzcufada 
2 gofgbek. 

avoir les yeux à la compote. weich ge: 
ſchlaane Augen haben. Pobbite mieé 
okienka. 

Comprehenſeur, f. m. ein Seliger, der im 
ewigen Leben das Anſchauen Gottes 
genieſſet. Zbawiony; ten co widzi 
Poga w wiecznoséi. 

Compréhenfible, adj. c. (comprehenfibilis) 
begreiflich, das zu begreiffen it. Poie- 
tny, ku poigéiu lacny. 6 Cela weit 
pas compréhenſible. 

Compréhenfion, f. f. ( comprebenfio) die 
Krafft, Fähigkeit etwas zu begreiffen. Po- 
iecie rozumem; ogargienie rozumem. 
$ Avoir une compréhenfion lente. 

Comprendte, v. a. (comprehendere) 1) 
begreifen, faſſen; verſtehen etwas; 2) 
in fich faſſen, in fih begreifen, in fich 
ſchlieſſen zz) einſchlieſſen als einen in den 
Friedens⸗Schluß; 4) einen draͤngen, 
befallen als das Unglück. ) Ogarngé 
co rozumem, poigé co mysla; Zrozu- 
mieć; 2) zawierać, zamykać co w fo- 
bie; 3) ogarnąć kogo iako pokoicm ; 
włożyć punkt iaki w przymierze; 4) 
otoczyć, przyćifkać kogo iako nie. 
fzczgstie. $ i) Je comprends bien ce 
que vous me dites; je ne comprends 
tien dans cette afaire; c’eft un pro- 
cede que je ne puis comprendre; j'ai 
la peine à comprendre; tächer Acom- 
prendre une difficulté; 2) ce livre 

comprend bien des chofes; certe pro- 
vince comprend trente ville; y com- 
pris cent écus; 3) on a compris les 
Polonois duns la paix de Carlowiz; 4) 
il eft compris dans le même malheur. 

Compreile, f. f. etliche mahl zuſammen 
geſchlagne Leinwand, die der Balbier 
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fi 
auf eine Wunde legt. Platek ploili 
ny w kilkoro złożony, ktory cyrull 
na ranę kfadZie. $ Faire, apreter u 
compreffe. 

Compretüibilice, f. V. in der Natur- 
re: die Zuſammendruͤckungs⸗Krafft, 
etwas kan zuſammen gedrucket werde 
WA Fizyce: seisnienie, gdy Sie rue. 
séifkaé i w kupę utłoczyć daie; wgı 
made pedzenie. 

Compretlible, adi e bas da zufammen i 
druckt werden Fan. Séifkaé albo utt 
czyć Sie w kupę daiacy. L'air 
compreſſible; l'eau n'eft point co 
preflible. 

Compreſſion, LZ (compre/o) die Zufar 
mendruckung; das Zuſammendrucke 
Seisnienie, Séiskanie. $ La compr 
fion de Pair. 

Comprimer, v. a. (comprimere) pufai 
mendrucken oder preſſen, in der Dot 
Lehre, W Fizyce: seil kac, seiſnze, 
gromadę pedZié. $ L'air, qu'on cor 
prime dans une machine. 

Compromettre, v. a. (compromiitere) col 
promittiren; ſich dem Ausſpruche d 
Schieds⸗Richter unterwerfen. Zd 
sie na Gd kompromifarfki alba ı 
rozſadek roziemcow. 

compromettre fa dignité. etwas fein 

Würde nachtheiliges thun. Uczynić: 
E ulzczerbkiern godnoséi fwoicy. 

compromettre quelqu'un. einem Verdru 
andel, Schimpff zuziehen. Nabaw 
… kogo ktopotu > hafaſu, hanby. 

fe compromettre, v. r. fih einlaffen, fi 
gemein machen, mit geringen oder nicht 
würdigen Leuten. Pofpolitowaé sie 
kiem; wdawad się w. rzecz z ludzn 
ladaiakiemi. $ Se compromettre ave 
des coquins ; il ne faut pas qu’un mait 
fe compromette avec 1es domeſtique 

Compromis, f.m. (compromiſſum) 1) à 
Bewilligung beyder Partheyen, etw 
ben Straffe zu thun, als fih def 
Schieds⸗ richterlichen Ausſpruch zu m 
terwerffen; 2) Schantze, Gefahr; * 
Anſpruch. 1) Kompromis albo przy 
obiecanie obudwuch ſtron pod ka 
co uczynić, iako zdać Sie na fad kon 
promifarski ; 2) fzanc, hak, niebezpi. 
czenftwo; *3) Pretenzya. (1) Fais 
un compromis. 

mettre quelgu’un en compromis. 1) eineni 
Händel ziehen, wickeln; 2) einen in Ge 
fahr, auf die Schange ſetzen; 3) ein 
ſtreitige Sache vor Schieds⸗Richter kon 
men laffen; 4) etwas in Zweiffel sic 
hen; einem ſtreitig machen. 1) Uw 
kłać kogo w zawite Yprawy; 2) n 

Less. 
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Mizane wyſtawiae; na niebezpieczen- 
Tea narażać ; 3) zdać fprawe na je- 
dnacze; 4) powatpiwaé o czym; dy- 
fputowaé co komu. $ 1) H m'a mis 
en compromis avec des filoux 2) il 
ne doit pas mettre fon honneur en 
compromis; 3) il a mis toutes fes afal- 
res en compromis; 4) Alexandre ne 
pouvoit foufrir, qu'il y eût une nation 
qui lui mit en compromis le titre d'in- 
vincible. 
Eine l'élection de quelqu'un par compro- 
mr. die Wahl eines Beamten einem als 
fein oder einigen Beyſitzern auftragen, 
Men das Collegium zu einer Überein⸗ 
ſtimmung nicht zu bringen if. Zle- 
eie obieranie urzędnika jednemu albo 
Kilkorau afeforom, gdy kolegium ieft 
| [rożne 1 z{oba Sie zaodzié nie može. 
Rompromiffeur, f. m. (compromiffarius ) 
ein Schieds- Richter der von benden 
Partheyen erwehlet wird. Jednacz, 
toziemca, kompromiſarz. 
Fomprotelteur, f. m. Mit- Befchüker, 
| "Spotobronca. 
Lomprovincial, e, adj. in Softer : Sa: 
chen: das aus einerley Proving it. W 
klafztornych materyach: 2 teyse pro- 
wincyi bedacy. 
NB: folgende Wörter bis Compulfer 
werden mit Comp, Com, Con geſchrie⸗ 
en, aber allezeit wie Cor aus geſpro⸗ 
chen. Naſtepuigce stowa u% do slowa 


| compulier, fy/ab4 Comp, Com, G 
piſac muzefz, lecz zawfze Con age 
d 


wiay. t 
Zomptable, adj. & fubfi. m. i) der Rech? 
nung thun muß, der auf Rechnung fikt ; 
2) der von etwas Rechenſchafft geben 
muß, der fich verantworten muß. 1) 
Ozynieniu liczby podlegty; ten co 
sie komu z czego tachowac pbwinien; 
2) powinien {prawiaë sig komu, od- 
pow iadac przed kiem. $ 1) II eft 
comptable de sooo écus; c'eſt l'un des 
comptables; 2) nous fommes compta- 
ble envers Dieu. 
guitance comptable: eine richtige Quittung, 
die bey Ablegung einer Rechnung an⸗ 
genommen werden muß. Kwit co na 
liczbie przyymowan bydz must. 
gu tance noncomptable. Quittung die da 
kan verworfen werden. Kwit; ktory 
odrzucony bydź może. 
omptant, adz. indeclin. baar. Goto- 
wy, o pienigdzach. $ Païer comptant; 
acheter comptant; avoit nulle ecus 
comptant; avoir de l'argent comptant. 
Comprant, . m. bey den Kaufleuten 
und im Schertz; hagr Geld. F ka- 
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zarfuige: gotowe pieniądze; 
gotowy grofz; gotowizna. Avoir 
du comtant; il eft trouvé chez lui 
tent mille écus de comptant. 

ordonnance de comptant. Beſehl an die 
Rent⸗Kammer, eine Summe ſo fort baar 
zu bezahlen. Ordynans albo afygnacya 
na komorę dana, aby fume bez odwio- 
ki zapfacifa. 

per tout comptant. im Schertz: mit 
baarer Muͤntze bezahlen; einem auf eben 
die Art begegnen wie er mit uns un 
gehet. Zartem: baykı plaéié bay ka- 
mi; miarkg za miarkę oddać, $ I 
m'a dit des ſotiſes, mais je l'ai paid 
tout comptant. 

Compte, Comte, /m. 1) Rechnung; 2) 
Rechnung, Auszug, Schrift darinnen 
eine Rechnung enthalten if: 3) Res 
chenſchafft, Ablegung einer Rechnung als 
von Geldern, von einem Gut; 4) Re⸗ 
chenſchafft, Verantwortung; 5) Nutz, 
Gewinn, Vortheil; 6) Vergnügen, Zu⸗ 
friedenheit; 7) Rechnung, Facit, Zweck / 
Abſicht die man erhalten will; 8) Er⸗ 
zehlung, ſiehe Conte. 1) Rachunek ra» 
chowanie, liczba; 2) rachunek, pifmo, 
ktorem Ze kto komu z czego rachuie; 
3) rachunkow oddawanie; liczba; 
okazowanie rachunkow z czego, iaka 
z picniedzy, z maiętnosči; 4) ſprawa, 
ktora kto komu daie; odpowiadanie, 
fprawianie się komu; 5) zysk, po2y- 
tek, fortel, profit; 6) ukontentowanie; 
7) koniec, cel, zamyst, ktorego się kto 
dopina ; 8) powiese, bayka, obacz 
Conte. $ 1) Le compte eft jufte; le 
compte elt boh; faire un compte; 2) 
dreficr, préfenter, débatre, arrêter, ex- 
aminer, clorre un compte; 3) Je tuteur 
doit rendre compte à fon mineur; 
tenir compte d'une chofe à quelqu'un 
4) rendre compte de fa commiſſion; 
rendre compte de fa conduite; vous 
me rendrez compte de tout ce; 5) 
acheteräbon compte; travailler à bon 
compte; avoir, trouver fon compte à 
quelque négociation; 6) je trouve 
mon compte dans la retraite ; 7) trou- 
ver, faire fon compte en quelque cho- 
fe; il a fon compte. 

bon compte. wohl gezehlt; richtige Redz 
nung. Wizyfiko dobrze zliczono ; 
rachunek dobry. 

à von e compte. nach eurer Rechnung, nach 
eurem Verſtande, eurer Meinung nach. 
Wedlug twego rozumu i dowcipu; 
podług twoiey woli. 

A vôtre compte je woferois fortir. nach eus 
rer Meinung dürft ich wohl nicht aus 

T dem 
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dem Hauſe gehen. Podfug twey fan- 
tazyi, nie godzifoby mi sie 2 domu 
wychodzié, 

fur mon compte. auf meine Rechnung, auf 
meine Verantwortung. Na moy ra- 
chunek; na moy karb; na moy kark. 
$ Je prens cela fur mon compte. 


à compte; à bon compte. auf Rechnung, compte borgne. eine Rechnung darin 


auf Abſchlag. Na rachunek; naliczbe, 
$ Recevoir à compre; recevoir à bon 
compte; prenez cela à compte. 
de compte fair. richtig getéduet, nach ges 
ſchloſſener Rechnung. Dobrze zliczy- 
wizy; po fkończonyim rachunku. 
à ce compte. auf diefe Meife. Na ten ſpoſob. 
chambre des comptes. Rechnungs⸗Kamwer. 
Komora rachunkowa. 
maître des compres. Rechnungs- Rath. 
Konfyliarz rachunkowy. 
le compie fe trouve. die Rechnung trifft zu; 
die Rechnung iſt richtig. We wizyt- 
kim Sie rachunck zgadza. 
compte ronde. 1) Rechnung, da Einnah⸗ 
me und Ausgabe gleich aufgehen; 2) 
Art zu rechnen, da man etwas zu Sanz 
deln, Hunderten, Tauſenden ꝛc. zehlet. 
1) Rachunck, w ktorym dochody i wy- 
datki fa rowne; 2) Liczenie, medlami, 
ftami, tysiącami &r. 
un compte rompu. Rechnung, da die Aus⸗ 
gabe oder die Einnahme hoͤher iſt. Ra- 
chunek, gdzie wydatek dochody, albo 
dochod wydatki przewy2fza: 
papier de compte. feines groſſes Papier zu 
Rechnungen. Papier wielki fubteln 
do rachunkow. 
livre de compte. ein Handels⸗Buch. Käie- 
ga kupiecka; księga rachunkowa. 
afırmer le compte. 3 eine Rechnung beſchwoͤ⸗ 
ren. Potwierdzié przysięgą rachunek: 
Jouvre un compte. eine Rechnung ſchlieſ⸗ 
feu, ſaldiren. Kupiecki rachunek za- 
wrzec, zakończyć. 
ouvrir un compte. eine Rechnung zum erz 
fien mahl in das grofje Buch feren. Ra- 
chunek wniesé pierwſzy raz w wiel- 
ka księgę kupiecka. 
coucher une ſomme Jur uñ compte. eine 
Summe in das groffe Handels- Buch 
tragen. Wnosié fume w wielka ksie- 
ge kupiecka. 
ordre d'un compte. Ordnung einer Rech⸗ 
nung, das ift, die dren Capitel, die Ein⸗ 
nahme, Ausgabe und der Empfang der 
Gelder die man bezahlt bekommen hat. 
Porzadek rachunkowy, to ieft te tray 
rozdzialy: dochod, wydatek i pienig- 
dze na rachunek zapłacone. 
apoſtiller le compie. bey iedem Artickel in 
einer Rechnung beyſetzen, ob er ſoll ans 


*manger en bon compte. ohne Sorgen! 
acconiplir le compte de ſes ans, vulg. ft: 
les bons comptes font de bons amis. OCH 


il efi bien loin de fon compte. € hat fi 
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genommen werden. Przypifaé doku: 
dego artykufu rachunkowego, A. 
może byd2 przyiety. 
comptes faits. Tabellen von Gewicht 
und Intereß⸗Rechnungen. Tablice à 
wyrachowanych wag, miar, inten 
fow Cc. 


Brüche, Thaler, Schillinge, Groſchen fz 
enthalten find, als 150 Thaler, 2 Polniſche 
Gulden, 6 Groſchen. Rachunek lam 
ny w ktorym 13 frakcye, talary, tyn 
grofze & c. iako 150 talatow, 2 tynf gi 
grofzy. 
palir en compte. eine erhaltene Pof 
die Rechnung tragen. WIOzye ok 
mana fume w rachutiek. | 
borderenn de compte. Extract einer Re 
nung, darinnen die Einnahme e) 
ten it; eine Curant⸗ Rechnung. E 
trakt rachunkowy od percept i wyda 
kow. e 
debet de compte. eine Summe, deren E. 
nahme die Ausgabe übertrifft, Suma d 
chodow fume wydarkowz przewyäl 
14ca. 
folde de compte; fonde de compte; fo 
~ de comte. eine Schluß⸗Rechnune. R 
chunek zawarty; okazanie racho 
kow, z ktorego sie pokazuie, kto k 
mu co winien. Je vous dois x 
écus par la folde de nôtre compte, 
c'efl un homme de compte. das if ein WE 
richtige Rechnung liebet, der nie 
erſchleiff in Rechnungen mac! 
ziek to {zczery i nieizalbierfki wi 
chunkach fwoich. > 
mettre en ligne de compte. x} in bie MEN 
nung ſetzen; 2) ſich hinters Ohr Wer 
ben. ) W rachunek włożyć; 2) f 
mieta€ komu czego. | 


vivre à bon compte. in den Tag hine 


leben. O iutrze nie mieć ſtaran ia. 


es herkommt effen. Jesé przy dobre 
mysli, nie fraſuige Sie o iutro- 


ben, fein Leben beſchlieſſen. Umrzec 
dni żywota ſwego dokończyć. 


Rechnung erhält Freunde. Mio" 
Sie iak bradia,a rachuymy sie iak žy% 


in feiner Hoffnung ſehr betrogen; er ha 
die Rechnung ohne den Wirth gemach 
Dale ko Sie odſtrzelif od nadziei ſu ole 
s celu; ofzukat die na Desch zamys fac 


il ne trouve point fon compte avec lui H 


ift ihm nicht gewachſen. Nie Wya 
mu; nic mu nie radzi. 7 
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ens cela fur mon compte. ich ftehe baz 
or; ich fehe vor allen Schaden. Na 
10% karb to biore. Je ne prens 
en fur mon cempte de tout ce, 
ndre bien fon compte. den Handel wohl 
erſtehen; ſich nicht leicht worinnen bez 
cken lafen. Znaé sie dobrze na rze- 
zach; nie dać sie w czym ofzuka£. 
e fon compte, que de. fich die Rech⸗ 
Lung machen, gewiß glauben, daß ꝛe. 
| ak kfasé; tey bydzotuchy; pewne- 
bo bydz rozumienia, Ze dc, 
B3 z pour fon compte. er ift bezahlet wors 
mens er (E das mahl angelaufen. Przy- 
blaci] temu; nie Frzepiekfo mu sie 
E ego razu, 
it bon compte. twohlfeil haben. 
ae mieć pieniądze: 
n de compte. zuletzt, im Ausgang, im 
Aluskehrige. Na koniec 
e bon compte. wohlfeil laſſen. Tanio 
mrzedać. 
bout du compte. was wäre für Schaden, 
vent dieſes auch geſchehe. Na koniec 
mo za {2koda, gdyby kosé licho padła. 
bag compte de quelque chofe; tenir com- 
mre de quelque chofe. 1) etwas achten; 
i mit etwas wohl zufrieden ſeyn. ) Wa- 
Sté fobie co; powazad; 2) kontento- 
Log Sie czym; bydz z czego kontent. 
re, (tenir) compte de quelque chöfe à 
Iuelgu'un. einem vor etwas Danck ſchul⸗ 
Dig ſeyn. Wielce komu bydz obowig- 
kzanyın, 
lempte- pas, /. n. ein Meilen» Meffer, 
Werckzeug, das dem Gehenden oder Fah⸗ 
renden die Zahl der Schritte anzeiget, 
Die er zuruck leget. Naczynie idacemu 
albo iadgcemu liczbę krokow od ter- 
minu do terminu pokazuigce. 
rempter, v.a. (computare) prononc. Con- 
té. 1) zehlen, rechnen; 2) berechnen, 
Rechnung ablegen; 3) uͤberſchlagen, aus- 
rechnen als ein geſchriebenes Buch, wie 
viel es gedruckte Bogen ausmachen wird: 
4) bezahlen, auszahlen; 5) ſchaͤtzen, ach⸗ 
ten, davor halten; 6) auf etwas Staat 
machen, vertrauen; ſich auf etwas ver⸗ 
laffen. 1) Liczyé, rachowaé; zracho- 
wać; 2) rachunek oddać, liczbę uczy- 


Za ta- 


nić; 3) wyrachować, zrachować, aka. 


księgę pifana, wiele arkufzy druko- 
wanych wyniesie; 4) wyliczyć, Za- 
ptaċić fume; 5) policzyć kogo miedzy ; 
mieć, trzymać Za co; 6) ſpusciè sie 
na co albo kogo; fzczyćjć się czym, 
ważyć fobie co. 1) Compter une 
Zomme ; 2) les receveurs doivent com- 
pter de tems entems avec fes maitres ; 
gett un homme qui ne veut ni pater 
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ni compter; 3) un libraire compte fur 
les feuilles d'un manuſerit, combien le 
livre pourra contenir de feuilles dim- 
prefion; 4) on lui a compté le prix 
de fa maifon; 5) on le compte pour 
mort; on compte pour rien ce quine 
peut faire ni bien ni mal; 6) il faut 
toiyours compter fur fa vertu, & ja- 
mais fur {a nobleſſe; compter fur quel- 
qu'un. 

compter les morceaux, einem die Biſſen 
ins Maul zehlen. Patrzyé icdzacem 
w gebe; gębie czyiey żałować. 7 

compter par pieces, Stuͤckweiſe zehl 
Sztykami, poicdynkiem liczyć. 

comprer en gros. zu Schocken, Mandeln, 
Tauſenden ꝛc. seblen, Liczyé kopami, 
tysiącami, medlami. 

compter par bref Arer, fiberhaupt etwas 
berechnen; nur die Summen der Arti⸗ 
cel bey der Berechnung anführen. Ogo- 
fem i krotko co porachować. 

quand on compte fans l'hôte, on compte 
deux fois. man muß keine Rechnung 
ohne den Wirth machen, das iſt ohne 
denjenigen, der mit Theil ou der Rech⸗ 
nung hat. Nie czyn liczby bez tego, 
co do niey należy. 

compter quelque chofe d quelqu'un. einem 
etwas zu gut ſchreiben. Poczytac ko- 
mu co na liczbie. 

compter en forme. getan etwas berechnen; 
ordentliche Rechnung von jeder Sache 
ablegen. Do fzelqua porachować de 
2 kiem; porzadny uczynić rachunek. 

compter de clerc à maître. nur von dem 
Empfang und nicht von der Ausgabe 
Rechnung ablegen. Tylko 2 percept 
a nie 2 rozchodow się rachowaé, 

tout compté, tout r'abattu. 1) alles genau ges 
rechnet und abgezogen; 2) alles wohl 
überlegt und erwogen. 1) Wfzyitko 
wyergdiwizy i dobrze Zrachowawizy ; 
2) wizyftko dobrze zwazywizy i uwa- 
zywfzy. $ 1) Tout compté, tout ra- 

« battu, vous me devez encore cent écus. 

compté, éc, adj. gezehlt. Zliczony. & Nos 
jours fon comptez. 

marcher à pas comptez. mit Spaniſchen 
Schritten gehen. Jak 2 tabulatury, iak 
2 regieftru chodzić. 

Compteur, f.m. euſe, f. f- obf. Rechen⸗ 
meiſter. Rachmiſtrz, rachowni.. 

Compteur, vid. Conteur. Erzehler. Po- 
wiadacz. - 

Comptoir, f. m. pr. Contôi. 1) ein Zahl⸗ 
Tiſch oder Schrancken bey den Kaufle i⸗ 
ten mit Schubladen; 2) in In iens 
eine Factorey, Handels⸗Haus, Contor, 
da Kaufleute aus einem gantzen Lande 

Tt3 ihre 
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ihre Factors halten; 3) an einigen Or- 
ten: Schreib⸗Stube der Kaufleute; 
ein Comtor. 1) Stolik albo fzafa ku- 
piecka z fzufladkami į Pieterkami; 2) 
w Fudach: dom handlowny dla fakço- 
row kupieckich do iednegoż na- 
rodu należących; 3) w wiektorych mia- 
Jlach: piſarnia kupiecka. §1) Ouvrir, 
fermer un comptoir; 2) les comptoirs 
des Anglois, des Hollandois en difle- 
rentes villes des Indes. 

Comptoriſte, f.m. 1) ein Meuſch ber über 

` Ke und Handlungs⸗Sachen be- 

‚ noig lieget; 2) ein geſchickter Huch- 
halter. x) Człek pracowity w fpra- 
wach kupieckich i rachunkowych; 2) 
Buchalter ſpoſobny. 

Compulſer, v.a. (compulfare) in den Be- 
richten: einen zwingen ein Jnſtrument 
vorzuzeigen; um die Vorlegung einer 
Schrifft anhalten. W fadach: wyciggad 
pokazanie fkryptu; przymusié kogo 
do pokazanıa munimentow. $ Com- 
pulfer un contract. 

Compulfoire, f. m. i aus der Cautzeley erz 
theilter Befehl einen zur Vorlegung der 
Urkunden anzuhalten; 2) im Schertz 
bey den Advocaten: ein fetter Kaͤſe der 
Luſt zum Trincken macht. 1) Lutz kan- 
celaryi na przymufzenie kogo do po- 
kazania muniınentow wydany; 2) # 

Prokuratorow żartem: fer ſtary prze- 
gorsniały gardło na trunek oftrzacy. 
$ 1) Obtenir un compulfoire. 
Comput, vid. Compot. 


Computiſte, J. n. ein Calendermacher, der 


zugleich die Feſt⸗Tage ausrechnet. Mi. 


nucyarz, cp komputy i kalendarze pi- 
fze koscielne. 

Comte, f.m. (Comes) 1) ein Graf; Y ein 
Thumherr von Adel, der ein Grafliches 
Canynicat beſitzet. 1) Hrabia, Grabia, 
Grof; 2) Kanonik ſtanu fzlacheckiego 
Kanonig Grabfk3 maigcy. $ 1) Mon- 
ſeigneur le Comte de N. eft arrivé; 2) 
les Comtes de Lion; Comtes de Briou- 
des en Auvergne. 

Comte du Palais; Comte Palatin, (Comes 
Palatinus) ein Pfaltz⸗Graf in Deutſch⸗ 
land und ehedeſſen in Franckreich. Falc- 
grabia, urzędnik niemiecki i niegdyz 
{rancufki. 

Comte, fm. © f. (Comitatus) Grafſchafft. 
Grofſtwo; Crabſtyo. & Le Roi lui 
donna le Cemtéè d'Eflex; le Confeil 
fouverain de la Comte de Rouffillon. 

Franche Comté, f. F die Grafſchafft Bur⸗ 
gund, Grabitwo Burgundikie. $ La 
Franghe Comté cit ruinée. 


Comrelle, f. f. eine Gräfin. Grafowa. Concentration, J f. (concentratio) 5 
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Comtols, fi m. Franche- Comtois. ou 
aus der Grafichafs Burgund. Rod 
z Grabfiwa Burgundſkiego. 

Conard, e, adj. obf. naͤrtiſch, lachen 
Blazeniki, smiefzny. 

Conardie, Conardife, f. f. obf. Narhi 
Glupfiwo, blazenfiwo. 

Conarium, f. m. (conarium) vid. Glan 
pineale. 

Concapitain, f m. in Burgund: ein M 
Hauptmann. W Burgundyi: Spoll 
pitan. 

Concaſſer, v. a. (conquaſſare) in der Ap 
thecke: etwas groöͤblich zerſtoſſen, zerkul 
ſchen. W Aptyca: Grubo co Ou 
$ Concaffer des noix, des amandes. | 

Concaténation, f. f. in der Philofophit 
nothwendiger Zuſammenhang. Wi 
lozofii: Koneklya, związek rzeczy i# 
dney za drugą idących. & La conca 
ténation des caules fecondes eft u 
éfet de la Providence de Dieu, qui el 
la caufe premiére. 4} 

Concave, adj. c. (concavus) hohl in à 
Runde, wie eine Kugel⸗Forme. Zio! 
kowaty, pkragtawy wewnątrz. § Su: 
face concave; ſuperficie concave; 
nette concave; les miroirs concav: 
réfléchiflent tous les raïons à un poui 
qu'on apelle le foïer. e 

Concave, f.m. die inwendige Aushoͤhlun. 
als in einer ausgehoͤlten Kugel. Wnet? 
okragtey figury, jako czezey kule, ba 
nie. 

le concaue de la lune. der Raum um de! 
Monde Kreis, der Erde, Luft, Wal 
und Feuer in fich faffer. Przetwor ok 
ksiezycznego okręgu ogien, wodę Po. 
wietrze i Ziemię w fobje zawiera140} 

Concavité, f. f. (concauitas) der inne 
dige Umfang eines rund ausgeholte 
Coͤrpers; die tumendige Bogen- Ru! 
dung alé des Himmels, eines Kahns 
ner Schüſſel. Zlobkowaros, Se 
wata albo okrggła ſtrona; częsc N d 
dnia wnetrzna iakiey rzeczy; obs 
czyítosć ſpodnia iako nieba, ent": 
mily. & La concavité d'une fphér°” 
d'une voute. 3 

les concavitez du cerveau. in der 7 
tomie: die Höhlen im Gehirn. WA” 
tomii: Dolki mozgowe. Ge 

Concéder, v. æ. (concedere) *1) verge 

nen, erlauben; 2) im Diſputiren: c 
räumen, zugeben. *1) Uzyczyé; 2) 55 
Jputuigc: pozwalać, zezwalać 1; 
$ 1} La grace qui lui a ete conee er 
2) je vous concéde la majeure de © 
argument. 
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den Philoſophen: die Concentration, 
die Vereinigung der Krafft in einen 
Ort; die Zuſammenziehung des aller⸗ 
reinſten aus einer Sache. U Filozofow : 
Koncentrowanie, zgromadzenie, pe- 
dzenie sit w kupe albo w punkt ieden. 

zoncentrer, v.a. in der Philoſophie: 
concentriren, die Krafft in einen Punckt 
bringen, in einen Hauffen treiben, zu⸗ 
ſammen zwingen. W bene CN 
centroWaé, siły w ieden punkt Zbie- 
rad, zgromadzié. $ Le froid concen- 
tre la chaleur, & la fait retirer au de- 
dans du corps. 

Eloncentrique, adj. c. in der Geometrie 
von zwep oder mehr Circkeln: mit eiz 
nem andern aus einem Mittel -Punct 

umzogen. W Gieomerryi o cyrkutach : Z 
iednegoż punkte srzedniego okrążony. 
§ Cercles, fphéres, globes concentri- 
ques. 

Eloncept, /n. (conceptus) *ı) bey den 
Philoſophen: ein Begriff; 2) bey den 
Kaufleuten: ein Angeben, ein Vorha⸗ 
ben, Entwurf. *1) U Filozofow: kon- 

cept: 2) 4 Kupcow: przedsięwžięčie, 
zamyst, przemysł. $ 1) La Philofo- 
phie devint pointilleufe par les préci- 
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conception; 2) le miſtere de la Conce- 
ption; 3) l'immaculée Conception de 
la Mere du Sauveur; 4) acheter une 
jolie Conception en taille douce; 5) 
l'Ordre militaire de la Conception; 6) 
les Religieufes de la Conception imma- 
culée fuivent la Regle de Saint Clare; 
7) la conception n’enferme ni nega- 
tion ni afirmation ; 8) avoir la conce- 
ption un peu dure; cette chofe gelt 
pas de facile conception; 9) il a de 
belles conceptions. * 

Concernant, adv. & prep. was betrifft, 
betreffend, anlangend, belangend. Co 
Sie tego tycze; wzgledem, $ Don- 
ner des avis concernant la guerre. 

Concernant, e, adj. betreffend, anlangend. 
Co się tycze, tykaïacy sie czego. $ On 
a fait des réglemens concernans la 
Police. 

Concerner, v. a. (concernere) angehen, ber 
treffen, anlangen. Co sie dotycze; na- 
lezec do czego; tykaé sie czego. § On 
ne doit point négliger ce qui concerne 
le falut; parlons de ce qu'il concerne 
la création de l’homme; la pieté con- 
cerne tous les hommes; la liberté pu- 
blique concerne tous les hommes. 
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cola me concerne. dieſes betrifft mich al⸗ 
lein. Mie sie to ſamego tyka; moy 
tylko w tym interes zachodäi. 

cela me regarde. dieſes betrifft mich auch. 

e J moy na tym zawisł interes, 


fions & les concepts abſtraits qu'elle 
introduifit dans l’école. 

Donception, f. f. (conceptio) 1) die Em⸗ 
pfaͤngniß im Mutterleibe, von Dien: 
ſchen und Thieren; 2) die Empfangniß 


Maria; 3) das Feſt der Empfaͤnguiß Ma- 
rid; 4) Gemaͤhlde oder Kupfferſtich von 
der Empfangnif Mariä; 5) Ritter⸗Or⸗ 
den der Empfaͤngniß Maris, den Ferdi⸗ 
nand Hertzog von Mantua gefifftet; 
6) ein Nonnen⸗Orden; 7) in der Lo⸗ 
gic: erſte Gedancke von einer Sache, 
da man weder verneinet noch bejahet ; 
8) Begreiffung, Vorſtellung, Krafft des 
Verſtandes etwas zu begreifen; *o) Ge- 
dancke, Einfall. 1) Poczecie w Zywo- 
&ie madierzynfkim, o /ndziach i zwie- 
rzetach; 2) Poczeëe N. P. Maryi; 3) 
Niepokalanego poczęcia P. M. uroczy- 
ftosc; 4) Malowanie albo koperſztych 
o Niepokalanym poczęciu P. M. 5) Or- 
der Niepokalanego poczęcia P. M. od 
Ferdynanda ksigéeéia Mantuañfkiego 
fundowany; 6) Panny zakonne pod 
tytułem Niepokalanego Poczecia P. M. 
7) w prawdomorwney nauce: profte po- 
znanie,gdy rozum rzecz poznawa, nic 
o niey nie fadzac; 8) poieéie, ogar- 
nienie rozumem; *9) koncept, mysl. 
6 1} Une conception vraie; une con- 
ception fauſſe; on ne fait pas bien 


quel eft le moment, au quel fe fait la. 


Concert, [y 1) in der Muſie: ein Con⸗ 


cert, da etliche mit einander Wechſels⸗ 
weiſe muſiciren und gleichfam certiren; 
2) der Ort wo ein Coneert gehalten 
wird; 3) Abrede; Einigkeit der Gemuͤ⸗ 
ther; ein einmuthiger Schluß; Wer- 
ſtaͤndniß mit einem. 1) Koncert, mu- 
zyka na przemiany sie odzywaiaca; 
2) mieyfce, fala do tego koncertu mu- 
zycznego; 3) Jednoftayna zgoda; 
umowa; pozumiewanie się 2 kiem; 
zmowa. § 1) Un charmant concert de 
luths; un concert de tuorbes; je de- 
itine ma voix à de plus faints con- 
certs; 2) aler au concert; 3) faire une 
chofe de concert; agir de concert avec 
quelqu'un; la mer & tous les élemens 
fembloient être de concert pour nous 
faire faire naufrage. 


de plaifant concert des oifeaux. der Ge 


fang der Vögel. Przyiemne ptaſtwa 
powietrznego Spiewanie. 


Concertant, e, adj. Haupt⸗, von den 


Stimmen oder Perſonen eines muſica⸗ 
lifen Concerts, als der Baß, Tenor x. 
Gfowny, o gloſach i oſobach w kon- 
cercie muzycznym, iako bas, tenor &r. 

1t 4 Concertaut 
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Concertant, f. m. ein Kaͤmpffer in einem 
Turnler. Szermierz na Turnielach. 
Concerter, v. u. ein muſiealiſches Concert 
halten; concertiren. Koncertowad; 
muzyką dętą i wokalną Sie na prze- 
„miany odzywać. On concerte 
aujourd'hui chez Monfieur vôtre fre- 
re; nous concerterons demain: 
Concerter, v.a. 1) in der Muſic: probi⸗ 
ren ein Stück; 2) etwas mit einem ab⸗ 
reden, überlegen. 1) IW muzyce: proz 
bowaé piesi muzyczną; 2) uknowa 
umowié 2 kiem co. § 1) Concertey 
quelques piéces; 2) ils ont. concerte 
cela enſemble. 


Je concerter, v.r. ſich zieren, fich zwingen, 


affcetiren. Afcktowad, zmyslaé po- 
ſtawe; z tabulatury co czynić. 
concerté, éc., a. 1) abgeredet, abgedro⸗ 
ſchen; 2) gekuͤnſtelt, affeetirt, gezwun⸗ 
gen. 1) Cmowiony, zmowny, zmo- 
Wony; 2) nazbyt wytworny; Kunizto- 
wany, zmyslony. § 1) C'eſt un det- 
fein bien concertt; une amitié müre- 
ment concertée; les amitiez qui nous 
paroiflent les plus fortes, ne {ont que 
des intérèrs concertez; 2) cette per- 
ſonne cft toujours fort concertée; 
c'ett homme la clt fort concertè en fes 
diſcours. 
Conceſſion, f. f. (conceſſio) 1) Bewilli⸗ 
gung, verliehenes Recht, Begnadigung 
eines groſſen Herrn; 2) im Diſputz⸗ 
ren und in der Rede-Kunft: das Fii- 
geben, Einraumung eines Satzes oder 
einer Sache. 1) Wolnosé, dozwole- 
nie, uprzywileiowanie ; 2) dyfpatuige 
iw krafomowfkiey nauce: zezwolenie 
na co. À 1) Tout cela weft que par 
concesſion; il prenoit la qualité de 
Roi par concesfion du Saint Siege; 2) 
concesſion faite bien à propos; con- 
celſion ingenieufe, adroire. 
Concevable, adz. c. das man faſſen, bez 
greifen kan, Poietny, wyrozumiaty; 
co się poigé daie. & Cela eft conce- 
vable; la choſe n’eft pas concevable. 
Concevoir, v. a. 1) empfaugen im Mut⸗ 
ter⸗Leibe; 2) etwas begreifen, mit dem 
Verſtand Toten, etwas einſehen; z) in 
der Philofophie: einen deutlichen Ber 
griff von etwas haben, bekommen, ma⸗ 
chen; 4) etwas aufſetzen, concipiren, 
ausdrücken, abfaſſen; 5) bekommen, fuͤh⸗ 
len, empfinden; faſſen als einen Affeer, 
einen Argwohn; 6) ſchmieden, erden⸗ 
cken, erfinden, gusſiunen. 1) Paczaé, 
brzemienng zoltać; 2) poige, ogarnąć 
co rozumem; 3) w Filozofii: mieć, 
uczynić fobieoczym koncept; myslą 
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co poznawać; 4) fpifaé, kon pech, - 


podać co; 5) chwyéié Sie, 146 Się, aft. 
ktu iakiego zachwyäc; wzuieng 
powzigé iako mifosé, podeyrzeniel 
dumę Sc. 6) uknowaé, wynalesé, ,. 
myslic. & ) Elle a congü; 2)-ccladt#s 
facile A concevoir; concevoir les d 
ficultez de PAlgébre; 3) le corps dr 
ce qu'on conçoit étendu en longueuſ 
f & profondeur; 4) concevol 
eflein d'une agre comédie 
il regüt des lettres conçues 
ſuperbes; cela étoit congſi e 
mes; ) c’eft une jalouſie congue fur ı 
de fauſſe apparence; 6) concevoir & 
grands deſſeins; concevoir une entre. 
priſe perilleuſe. 

concevoir de l'amour, Liebe bekommen 
ſich verlieben. Rozkochaé Ze kogo. 

concevoir un ſoupgon. Verdacht kefur 
men. Powzigé podeyrzenie. 

concevoir de la baine. einen Haß fi 
fe. Nienawidzié; micé nienawisé 1 
czego. 

concevoir du mépris. verachten. Wzgar 
dzaé. 

Conche, f. f. obf. 1) Kleibung, Montur: 
oder Liverey; 2) Gluck und Unglida 
1) Suknie, barwa, munderunek; 2) 
fzezeséie i nieſzezęscie. § 1) Ce re 
giment elt en bonne conche; cet oh- 
cier eſt en mauvaiſe conche. 

Conchi, f. m. eine Art Caneel oder Zim 
met. Gatunek cynamonu. 

Conchier, v. 4. vulg. beſcheiſſen; etwas 
mit feinem Koch befudelu. Eaynem 
poklaiftrowaé co; pofra£. 

Conchierre, f. m. obf. Faullentzer; Hi 
renhaͤuter. Zgnilka, piecuch. 

Conchile, f. m. (conchylium) Purpur⸗ 
Gerbe, Purpur⸗Muſchel. Szarlat, 
slimak morfki fzarfatny 2 ktorego 
fzartatna farbe wyćilkaią. 

Conchile, adj. c. Ligne conchile ift eine 
Linie in der tiief-Aunfr, die der fole 
genden Conchoide gleich kommt. Fef 
to linia w mierniczey nauce naſitpuia- 
cey konchoid2ie podobna. 

Conchoide, adj. & f. f. 1) in der Geo: 
metrie: die Muſchel⸗Linie ift eine Erum- 
me Linie, die einer geraden immer na⸗ 
her und naͤher kommt, ie weiter ſie ver⸗ 
längert wird, und doch niemahls mit 
felbiger zuſammen laͤufft; 2) in der 
Bau-Kunſt: eine Schnecken ⸗Zierath 
wie das Gewinde um eine Schraube. 
1) W Gieomerryi: koncha albo kon- 
choida, linia krzywa, co nizſzey pro- 
ftey linii w, poćiagnieniu zawize sie 
zblıza, końcami z nig sie nigdy nie 

fchodzac; 
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i chodząc; 2) w Archyronfkiey nauce : 
»zdoba efowata na kfztaft gwintu u 
ruby. 

achyle, vid. Conchile. 

ncierge, fm. 1) Burggraf eines Schloſ⸗ 

ſes, Haus⸗Vogt, Haus⸗ Verwalter; 2) 

Thuͤr⸗Huͤter bey den Comodianten; 3) 
Kercker⸗Meiſter, Stock⸗Meiſter. 1) Bur- 
arabia zamkowy; Dozorca domu, Pa- 

Hacu; 2) Odzwicrny u kemedyantow ; 

=) wiezniow ſttroz; tarafowy. $ i) Un 

bon concierge; le concierge du châ- 
teau de Varfovie, 

onciergerie, f. m. 1) das Amt, auch die 

Wohnung eines Schloß⸗Burggrafen oder 

eines Haus⸗Verwalters; 2) an einigen 

orten: Gefaͤngntß des Parlaments, 

1) Burgrabftwo; urząd i mic{zkanie 

Dozorce pafacowego lub zamkowego; 

2) wniektorych miaftach: Taras; Wig- 

Zienie Parlamentowe, $ 1) On lui a 

donne pour recompenfe la concierge- 

rie de ce château; 2) on Da transféré 
du Châtelet à la conciergerie pour 
etre jugé en dernier reſſort. 

oneile, , m. (concilium) i) ein Concilium, 

eine Verſammlung der hohen Geiſtlich⸗ 

keit, die vom Pabſt geſetzet wird; 2) der 

Ort wo ein Coneiltum gehalten wird; 

3) Decreta, Satzungen und Schluͤſſe ei 

nes Concilii, 1) Concilium, 2groma- 

dzenie powfzechne ; ziazd walny du- 
chownych od Oyca Swigtego zaloEo- 
ny; 2) mieyſce zgromadzenia tego; 

3) Dekreta, uſtawy Cnciſium powize- 

chnego. 1) II y a dix-huit Conciles 

généraux, les huit prémiers ont été af- 
femblez par l'autorité des Empereurs; 
un Concile général ou ecumenique; un 

Concile national, provincial; aflem- 

bler, convoquer, tenir, indiquer un 

Concile ; 2) aler au Concile ; 3) le Con- 

cile de Trente n’eft pas regü en Fran- 

ce pour la difcipline. 

Tonciliabule, f. m. (coneiliabulum) 1) Berz 
ſammlung der Ketzeriſchen Geiſtlichkeit; 
2) eine uurechtmaͤßige Verſammlung der 
Geiſtlichkeit; 3) Zuſammenkunfft eini⸗ 
ger unruhigen Koͤpffe. 1) Ziazd Du- 
chowienitwa kacerfkiego; ſchadzka 
Heretycka; 2) zgromadzenie Ducho- 
wne bezprawne i bez pozwolenia 
zwierzchnosci założone; 3) ſchadzka 
fkryta buntownikow. 

Conciliateur, f. m. (conciliator ) 1) der 

wider einander ſtreitende bibliſche Spru⸗ 

che, Nachrichten, Erzehlungen zu ver⸗ 
gleichen ſuchet; 2) der Irrungen und 

Zwiſtigkeit beyleget; ein Friedens⸗Stiff⸗ 

ter, 1) Ten co iedno 2 drugiem ro- 
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wna, jako Pifma S. sfowa, powiesel 
rozniace Sie; 2) Jednacz niezgo- 


dnych. 


Conciliation, f. f. (conciliatio) Vereini- 


C 


% 


C 


C 


C 


gung, Vergleichung zweyer widerſmnigen 
Schriſſt Stellen. Rawnanie, poro- 
wnanie iako w Pismie micyfc, co sig 
zdaia bydz niezgodnem!, & La conci- 
liation de tous les paflages de la Sain- 
te Ecriture eſt dificile. 
oncilier, v. a. (conciliare) ı) vereinigen als 
Schrifft⸗Stellen, die einander zuwider 
zu fenn ſcheinen; 2) vergleichen, Leute 
von unterſchiedener Meynung; beyle⸗ 
gen einen Streit; 3) gewinnen als ei⸗ 
nes Liebe, Gewogenheit. ) Porownaé, 
jako mieytce z Piſina 2 drugiem; 2) 
godzié; poiednaé {pornych ; 3} pozy- 
fkaé fobie ferce; iedna£ fobie tafkę u 
kogo. $ 1) Concilier les paſſages de 
l’Ecriture, qui femblent contraires; 
2) on nomma trois perfönnes, pour 
concilier les articles débatus; conci- 
lier les efprits contraires; 3) il a un 
agrément qui lui concile Pafection de 
tout le monde, \ 
concilier, v.r. inſonderheit in der Res 
de⸗Kunſt: gewinnen, erlangen als die 
Gewogenheit der Zuhoͤrer, dieſelben auf 
feine Seite ziehen. Ofobliwie w kra- 
fomowfkicy nauce: Tafke fobie u kogo 
'ziednać . pozyfkaé fobie sfuchaczow ; 
uymowaé fobie ludzie. $ Il a un 
agrément qui fe Concile l'afcétion de 
tout le monde; fe conciliér la bien- 
veillance des Juges, d’auditoire ; il 
fe concile généralement -tous les 
efprits. 
oncis, e, adj, (concifus) kurtz, abgekuͤrtzt, 
von Worten, von einer Schreib- Art. 
Krotki, wezlowaty, iako słowa, ftyl. 
6 Tacit eft concis dans fon file; ce 
ſtile d’Ablancourteft net, vif & concis ; 
il et concis dans fes harangues & 
n’opine que du bonnet. 
oncitoïen, f. n. Mit: Bürger, Społ. 
mieſzezanin. J'aime mieux renon- 
cerà l’Empire que de répandre le fans 
de mes concitolens. 
onclave, Í. m. (conclave) i ber Ort auf 
dem Vaticano in Rom, wy fich die Gars 
dinale verſchlieſſen, einen Pabſt zu weh⸗ 
len; 2) das Conelave, die Verſammlung 
der Cardinale zur Paͤhſtl. Wahl. 1) Con. 
clave; Elektorſkie zawaréie w Waty- 
kanie, gdzie Purpuraci naftepce na Sto- 
lice Apoſtolſka obicraia; 2) przeswie- 
tne kolegium Kardynatfkie Papieza 
obieraiace. $ 1) Aler au Conclave; 
Eri on 


133E CONC 


on eft au Conclave; 2) le Conclave a 
fait Pape un tel Cardinal. 

Conclaviſte, f. m. ein Bedienter eines 
Cardinals der ſich mit einem Cardinal 
im Conclave verſchlieſſen läßt. Poko- 
iowy Kardynalowi Papieza obieraigce- 
mu posluguigcy. 

Conclüant, e, adz. & part. frûfftig, buͤn⸗ 
dig, beweiſend als ein Schloß. Silny, 
dowodny, nieodbity, iako argument, 
propozycya. $ Argument concluant; 
propofition concluante. 

Conclure, v. a. (concludere) conjug. vid. 
in Append. 1) ſchlieſſen, beſchlieſſen, en- 
digen als eine Rede, einen Brief; 2) 

folgern, ſchlieſſen, einen Schtuß aus et: 
was ziehen; 3) in Raths ⸗ und Ge⸗ 
richts⸗Stuben: beſtimmen, beſchlieſ⸗ 
fen, daß etwas geſchehen (oil; 4) fehlief- 
fen als eine Rechnung, einen Frieden. 
1) Zawrzet, zamykać, zakonczyé iako 
oracya, lit &c. 2) konkludowad, in- 
ferowaé; zawrzeé z czego; zamykać 
co wywodem; 3) ſgdach i w ra- 
dack: Konkludowaé, ftanowie; 4) 
umowié co; zawrzeć, ftanowié jako 
przymierze, rachunek. $ 1) Lora- 
teur doit conclure fon difcours vive- 
ment & patetiquement; 2) je conclus 
de tout cela, que la nouvelle cft fauffe ; 
il a fort mal conclu fon argument; de 
toutes les fadaiſes qu'il nous a débi- 
fees, je conclus que ce n’eft qu'un fat; 
3) les Juges conelurent à la mort; 
tous conclurent à la queſtion; il con- 
clut tout le contraire ; 4) ils ont con- 
clu Pafaire; le traité fut conclu; con- 
clure une mariage. 

Conclufion, f. f. (concluffo) 1) der Bez 
ſchluß eines Briefs, einer Rede; Ende 
ſchafft, Ende einer Angelegenheit; 2) 
in der Vernunfft⸗Lebre: ein Schluß 
eines Satzes; der Schluß⸗Satz; die 
Schluß⸗Rede; 3) die Meinung eines 
Weltweiſen, Profeſſoris, Doctoris in feiz 
ner Wiſſenſchafft; Lehr⸗ Satz; Regel; 
4) in Gerichten; der Zweck des Anſu⸗ 
deng einer Parthey, die Bitte derfel- 
ben; 5) Meinung, Stimme, Snkach 
eines Richters, Ober⸗Advoeaten, die er 
von einer Streit⸗Sache giebet. ) Za- 
konczenie, konkluzya, zamknienie, 
koniec litu, mowy, fprawy iakiey; 
2) zamknienie dowodu albo dowodem 
czego;. 3) zdanie, reguła Mędrzca, 
Doktora, Profefoya*w fwoiey umie- 
igtnoséi; 4) fkutck {prawy ſadowey; 
prosba wniesiona, 5) zdanie fedzie- 
go lub Prokuratora przednieyfzego. 
$ 1) La concluſion d'un difcours ora- 
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toire doit être courte, vive & ingeni- 
euſe; faire la conclufion d’une lettre; 
Ia conclufion de Pafaire à été malheu- 
reufe; 2) la con&lufion eft la derniére 
propofition d’une ſilogiſme; 3) favoir 
les conclufions de fon Profeſſeur; 
faire fes concluſions; 4) on lui a aju- 
ge fes conclufions; 5) prendre des 
conclufions contre quelqu'un; il a 
donné fes conclufions ; les conclufions 
de Monfieur avocat général ont été 
fuivies. 


concliſtion; pour conclufion, adv. Enri 


mit einem Worte. Krotko, stowem. 
$ Conclufion, je wen veux rien faire. 


on lui a jugé fes concluſtons. man hat im 


Gericht geſprochen wie er gebeten. Tak 
w Sadach konkludowali iako prosił. 
21 efl ennemi de la conclufion, man latt 

mit ihm in keiner Sache zum Ende 
kommen. Złaz niem ſprawa, bo bez 
korica by wa. f 
Concoction, f. f. vid. Coction, die DA 
ung. Trawienie. w 
Concombre, *Coucombre, f.m. 1) eme 
Gurcke; 2) ein Ungeziefer im Meer, 
das die Geſtalt einer Gurcke hat. $7 
Ogorek; 2) Owad moriki, kfztzit 
ogorka maiacy. $ 1) Le concombre 
eit rafraichillant. * 
concombre fayvage. Spitz⸗Gurcken / Efel? 
Kürbis. Ogorek lesny. 4 
Concomitance, f.f. (concomitanti} ET 
den Gottes - Gelehrten : Meitbeg 
tung, Vereinigung. U Teologow: `. 
noczenie; przyitapienie. $ Le . 
& le fang de Jefus-Chrift font dan 
faint Sacrement, & le Pére & Je!" 
font aufli par çoncomitance, — 
Concomitante, ad}. f. le grace * Er 
tante. die mitwirckende Gnade "Ven 
tes. Ealka Boża ſpofſprawuiaca 
ſpofſkutkuigca. pe Di 
Concordance, f. f. 1) der EN Qaz 
nat; die erken Grund⸗Regeln » gis 
teinifchen Sprache von der WO eine 
gung oder von der Conſtruction > des 
Concordantz⸗Bibel, in welcher ma den 
Wort, das in der Bibel ſtehel nen? 
kan; 3) die Ubereir oder So ellen. 
ſtimmung ener Schrifft C ue? 
1) Pierwize początki igzyka Jaa niui 
goo konſtrukcyi albo słow ker ifm 
2) Regieſtr wizyitkich st owa erf 
Swietego porzadkiem obiecat ger: 
na fnadnieyfze każdego wier. dg | 
lefienie, fpifane ; 3) gad cayo! 
zgodnosé dwuch textow. $ 1>; Hu 
fes concordances; 2) le Cardin, pou 
gues emploïs cing cens Religie?” faire 


je m’abapdoune à 
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faire la concordance ; 3) la concordan- 
ce des Evangeliftes, des Ecritures, des 
ordonnances, des loix, des coutumes. 
Concordant, e, ad}, (concordans) überein: 
ſtimmend. Zgodny; zgadzaigcy Sie 
2 foba. 
‚vers concordans. Verſe in Comödienvon 
folgender Gattung. Wierfze komes 
dyyne na kfztatt naflepuiqeych zkom- 
ponowane. ` 
mon ardeur. 

ma fureur. 
* 
3 partir pour fatisfaire à cette 
i faut SR / ` d ler 
Concordant, f. m. eine Tenor- Stimme, 
Glos tenorowy; Tenor. 
Concordantiel, le, adj. nach Art einer 
Concordantz⸗ Bibel verfertiget. Na 
kiztatt regieſtru słow i materyy Pi- 
{ma S. porządkiem obiecadtowym ſpi- 
fanego zkomponowany. 
Concordat, f. m. 1) ein Vergleich oder Ver⸗ 
trag die geiſtlichen Pfruͤnden betreffend, 
inſonderheit derjenige, welchen 1516 Franz 
eiſeus I mit dem Pabſt Leo dem X ger 
macht hat, die fo genannte ſanctionem 
pragmaticam abzuſchaffen; 2) Vergleich 
einer Gemeine mit ihrem Pfarrer. 1) 
Ugoda wzoledem rozdawania godno- 
sel koscielnych, ofobliwie ta, ktorą 
Papież Leo X a Francifzek1 Krol Fran- 
cufki na ſkaſowanie fkryptu fanio 
pragmatica nazwanego, roku 1519 Za- 
warli; 2) Ugoda miedzy Plebanem 1 
Paraflanami. 
Concordat Germanique; Concordat d 
demagne. Vergleich den 1448 Pahit Niz 
colaus der V und Kayſer Friedrich der LU 
gemacht hat. Traktat Papieza Niko- 
Jaia V z Cefarzem Frydrychem III od 
roku 1448. WH 
Concorde, f. f. (concordia) 1) Einigkeit, 
Einträchtigkeit, Einhelligkeit; 2) Con⸗ 
cordia, ein Weiber⸗Nahme; 3) die Gyt- 
tiu der Einigkeit bey den alten Heyden. 
1) Jednomysinosé, zgoda; 2) Konkor- 
dya przezwilko biatostowfkie ; 3) Bo- 
gini zgody u ſtarych Pogan. 9 1) Vi- 
vre dans une grande cpncorde. 


concorde Evangeliyue. die Ubereinftint i 


mung Der Evangelien. Zgadzanie się, 
zgodnosé Ewangieliy swietych. 


| Concordial, f.m. ehedeffen der oberſte Pfaf⸗ 


fe der Göttin Concordia im Tempel zu 
Padua. Niegdyz Arcypop Bogini Zgo- 
dy w Balwochwalnie Padewſkiey. 


Concourir, v. n. (concurrere) 1) zuſammen 


lauffen, zuſammen kommen, wird in die⸗ 
fem Verſtande felten geſagt; 2) Font: 


CONC 1334 


men als zur Huͤlffe; beytreten mit feiz 
ner Huͤlffe, mithelfen; 3) bey den Phi⸗ 
loſophen: mitwircken, mithelffen; 4) 
mit anhalten, mit anſuchen um etwas; 
gleiches Recht und Verdienſte mit einem 
zu etwas haben; zugleich mit einem um 
etwas anhalten. 1) Zbiec Sie, zchodzie 
Sie, wıym fenśie niebarzo to stowo ytars 
ze; 2) przybiec, przyledieé, pryſko- 
czyć na posiłek, na pomoc; przykta- 
dać sie do pomocy; dopomoc komu; 
3) u Filozafow: fpolrobié, ſpolſpra- 
wowaé ; 4) Ubiecaé się z kiem do 
czego; konkurować o co; zabiegać 
doſtoienlſtwa rowne z kiem do niego 
pretenzye maigc. $ 1) Sur ce bruit 
le peuple concourt; 2) tout concourt 
à fon élévation, à fon aide; 3) Dieu 
concourt aux actions des cauſes fecons 
des; 4) ce deux prétendans ont con- 
couru pour le même emploi; ces deux 
difcours ont concouru pourle prix, 

Concourme, f.m. terra Merite ober Gilb⸗ 
Wurtz, Gelbſucht⸗Wurtz, Gelb⸗Wurtzel, 
Curcumey, Sudianifche Cyper⸗Wurtz, 
wird zur Artzeney und auch zum Gelb⸗ 
Faͤrben gebraucht. Kurkuma, fzafran 
Jndyyfki, do lckarftwa i farbowania 
tego korzenia zabywaig. 

Concourrir, v. n. an einem Tage batirt 
ſeyn, in den Cantzeleyen von zweyen 
oder etlichen Unwartungs- Briefen, 
die zween unterſchiedenen perſonen 
ausgeſtellet worden, gemeiniglich gel- 
ten ſie beyde nicht, weil man nicht 
weiß, wer der erſte Expectant iſt. Je- 
dnegoz dnia bydz datowanym; teyze 
bydz daty, w kancelaryi o expektaty. 
wach dwom albo kilku na ieden urząd 
wydanych ; pofpoliéie takie expektaty- 
wy niewakne bywaiq, nie wiedzar c 
ia pierwfza. § Ces deux provifions 
de Cour de Rome concaurrent à l'égard 
de ce bénéfice. 

Concours, f. m. (concurfus) 1) Haufen, 
Auflauf, Zulauf des Volcks; 2) gleiches 
Recht, Mitanhaltung um ein Lehn, um 
ein geiſtliches Beneficium, zu welchem 
einige Perſonen gleiche Anforderung maz 
chen; 3) angeſetzte Diſputation, nach 
welcher dem Geſchickteſten die ledige Pro⸗ 
feßion auf einer Academie gegeben wird; 
4) Mitanhaltung, Mitanſuchung um etz 
was; 5) in der Pbiloſophie: Mithuͤl⸗ 
fe, Mitwirckung; *6) Beytritt, Mithuͤl⸗ 
fe; 7) Einwilligung, Mitbewilligung als 
bey Vergebung der Aemter; 8) Zuſam⸗ 
menkuufft, Zuſammenhaͤuffung, in un: 
terfchiedenen Wiſſenſchafften. ) Kon- 
kurs, zhiegenie sie ludzi; tłum; 2) 

rowne 
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` rowne prawo do czego; konkurencya 
o lennosæ, o beneficium, do ktorego 
ich kilka rowne wnofzą pretenzye; 
3) Dyſputacya na otrzymanie Profc- 
fyi Akademiczney założona, po kto- 
rey umieiętnieyízemu i godnieyfzemu 
konferowana bywa; 4) konkurencya ; 
zabieganie iako doitoienitwa; s)w ri. 
Lozofiii : kooperacya, przykladanie sie 
do ikutku, ſpofrobienie; *6) przyczy- 
panie Sie do czego; pomoc; 7) Przy- 
zwolenie czyie iako w rozdawaniu 
urzedow; 8) Zbieganie, kupienie Sie» 
av roznych feyencyach. & 1) Il y avoit 
un grand concours de peuple; 2) le 
concours arrive en matiere de ben£h- 
ce, entre deux pouzvüs par le Pape: 
entre deux pourvüs, l'un par l'Ordinai- 
re, l'autre par ſon grand Vicaire: entre 
un pourvü par le Pape & l’autre par 
l'ordinaire: enfin entre deux pourvüs 
le méme jour; mettre un bénéfice, une 
Seigneurie féodale au concours: 3) 
mettre une proſeiſion au concours: 4) 
le concours eſt grand à cette charge; 
5) Dieu donne concours aux caules 
ſecondes; 6) pour eriger une Evêché 
il ſaut le concours du Pape & du Sou- 
verain; 7) le Concours de plufieurs 
conſonnes fait la rudeſſe d'une langue. 
Goncret, f.m. vid. Abſtrait, (concretum) 
in der Logic: eine Eigenſchafft, die 
wie ein Adjeétivum bey den Gramma⸗ 
ticis geſetzet wird, als ſchon ift das con- 
cretum, die Schonheit aber das abſtra- 


ttum. Wiafnosé w Logice na Kaaft 


Adjellivum, iako piękny ieft concre- 
tum, pięknosé zas abſtractum. 

Concrétion, f. f. (concrerio) Dickwerdung, 
Verhaͤetung, Hartwerdung, Gerinnung 
einer Sache. Ztwardnienie, zkrzepie- 
nie, Zsiadanie, zgefzczenie. 

Concubinage, f. m. (concubinatus) ber 
Goncubinat ; unerlaubter Stand, in wel- 
chem Manu und Weib wie im Eheſtan⸗ 
de zuſammen leben. Natozniétwo. 9 II 
vivoit dans un concubinage public 
avec fa maitreffe. 

Concubinaire, f. m. (concubinur) der mit 
einem Weib unehlich zuhaͤlt; der mit 
einem Weibe in einem unehlichen Stan⸗ 
de lebt. Natoznik. 

Concubine, f. f. (concubina ) eine Eoneu⸗ 

bine, die mit einer Manns⸗Perſon verz 
traut, aber nicht getraut lebet. Nato- 
gnica. $ Une jolie concubine ; ſe de- 
faire de {a concubine, 

Concuëillir, v. 4. of. richten, ordnen. 

~ Kierować, rozporzadzié. 

Goncupifcence, Goncupicence, dë (con. 
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eupifcentic) boͤſe Neigung, boͤſe Begier⸗ 
de und Luft. Nieporzadna chéiwosé, 
żądza, chué do czego. 9 Toute la 
vertu du Chrétien confifte à combattre 
& diminuer peu à peu la concupiſcen- 
ce; la concupifcence rebelle {olicite 
Tame au peché. 

Concupiſcible, Coneupicible, adj. in der 
Philoſophie: begierig nach einer Sache, 
die der Bertand vor gut haͤlt. W ie. 
zofii Cheiwy, pragnacy tego, co ro- 
zum ludzki dobrem bydz mniema. 
$ Apetit concupiſcible. 

Concurrement, adu. nur in Nechts⸗Sa⸗ 
chen: gemeinſchafftlich, mit einander. 
Tylko w fprawach fgtowych: wefpot, 
w fpofecznosei,dpolnie. $ Ils jouiront 
concurrement de ce revenu. 

Concurrence, fr f. 1) die Mitbewerbung, 

Mitanhaltung, Mitanfuchung um etwas; 

2) Wettſtreit, Eiferfucht zweyer Perſo⸗ 

nen, die es in einerley Sachen einander 

zuvor zu thun ſuchen; z) in der Kirche: 
das Zuſammenkommen zweyer Feſte auf 
einen Tag, da die Feyer des einen auf 
den folgenden Tag verleget wird; 4) riz 
ne Geld Summe, die aus vielen andren 
zuſammen geſetzet it; s) Rang, Claſſe, 

Barten Gläubiger, fo einerley Recht haz 

ben, zu ſtehen kommen, wenn ſie aus dem 

Vermögen des Schuldmanns beet 

werden. 1) Konkurencya, fpofzabie- 

ganie doftoynosči; 2) nasladowanie 
zawilne, ubieganie sie 2 drugiem do 
czego; 3) kościelnych oörza kachs 

Zbieganie dwuch swiat, gdy Swiçce- 

nie drugiego Swigta na dzien naſtepu- 

iacy odkładane bywa; 4) Suma pte- 
niezna z wielu {um złożona; 5) Läd, 
ordynek, w ktory kredytorowie iedne- 
goż gatunku, względem zapłaty z dobr 
dłużnika, potozent bywaia. (1) Dans 
une fi grande concurrence des Preten- 
dans; 2) il n'y a nulle concurrence 
entr'eux; ce font deux belles qui font 
en concurrence de beauté; 3) concur- 

rence d'office. 4 , 

la concurrence. bis auf einen gewiſſen 

Werth, bis auf eine gewiſſe Summe. 

Wzgledem pewney fumy; PEWREY ce- 

ny; w ſumie tylko pewney. 9 Les 

meubles font hyporhequez au proprie- 
taire jusqu’à la concurrence des loyers 

qui lui font düs. 5 4340 

Concurrent, f. m. ein Mitwerber, mu: 
buhler um etwas. Kompetytori kon- 
kurent; tegoż sie dopinalgc) CO! Sin 

. U 2 C'ett un 
gi; nasladowca zawiiny. A * 
concurrent qui elt à craindre; es 


; t redoutable. 
vrer d'un concurren Concuhon, 
U 
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Concuſſion, f. V (concuſſio) Vreffung, Ber 
drengnis, Schinderey, die die Beamten 
wider den Willen des Königs an den Un- 
terthanen ausüben. Uciemiezenie pod- 
danych; zdzieritwo, uéigzenie, extor- 
ſye, gdy poddany niesfuſznie i prze- 
&w woli krolewfkiey uéifkany bywa, 
$ Ils avoient defole les familles par 
leurs concuſſions; il a fait plufieurs 
concuſſions; être acculé de concuſſion. 

Concuflionnaire, fm. Schinder, einer der 
die Unterthanen wider den Willen des 
Landes⸗Herrn drückt und preßt. Szar- 
pacz, zdzierca, jupiezca, wydzieracz; 
co poddanych przeéiw prawom nie- 
znosnymi przyéfka čięžarami. § C’eft 
un infigne concuflionnaire | 

Concuſſionner, v. 4. ſchinden, bas Volck 
unbillig ausſaugen. Uéifkaé, ciemie- 

_ Żyć, fzarpaé, zdZicraé poddanego. 

Condamnable, Condannable, «dy. 1) ver⸗ 
dammlich, ſtraffaͤllig; 2) verwerflich, ta 
delne- werth. 1) Ukarania godny; 2) 

rzyganny; ſtrofowania godny. 6 ) 
Pe Parlement le prouva condannable 
& il le condanna à avoir la tête cou- 
pée; 2) fon procédé eft condannable; 
elle eit condannable pour s'être trop 
emportée. 

Condamnation, 1 

Condamnatoire, p vid. Condann: 

Condamner, 

Condannation, Condamnation, L f. 1) 
Perurtheilung, Urtheil; 2) Geſtaͤndniß, 
daß man Unrecht bat, daß man Schuld 
woran ift. 1) Otadzenie, fkazanie, de- 
KretoWanie ` 2) wyznanie ſwey wlafney 
winy. $ 1) Condannation à une aman- 
de; condannation aux Gal£res; ſa con- 
dannation eft prononcée; 2) il a paffe 
la condannation la- deſſes. 

he parlons plus de cela; je paffe lasdeffus 
condannation. wir wollen davon nichts 
mehr reden, ich bekenne daß ich Unrecht 
habe, daß ich Schuld daran bin. Nie 
mowmy wiecey o tym, wyznaie Zem 
w tym przeWinil. 

cela ſeul a fait fa condannation. bieſes al? 
lein hat ihn ſtraffallig gemacht. To fa- 
mo go karania godnym uczyniło. 

Subir la condannation. es bey einem rich⸗ 

terlichen Ausſpruche bewenden laſſen, da 

man appelliren koͤnte. Milczeé na de- 
kret, mogąc apelować i proteſtacyg u- 
czynić. 

Condannatoire, Condamnatoire, 247. c. 

15) das zur Verurtheilung gehoͤret; 2) 

ſtraffallig. 1) Do ofgdzenia należący ; 
2) kary godny. 

fufrage sondannateire. eine Verurthei⸗ 
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lungs⸗Stimme. Gios IKazuigey; wo- 
tum dekretuigce. 

Condanner, Condamner, v. 2 (condemnæ- 
re) pr. Condane. 1) verurtheilen, vers 
dammen; 2) confiſeiren ein Buch; 3) 
ſtraffen, verwerffen, tadeln, misbllligen, 
nicht gut heiſſen; 4) anbefehlen etwas 
zu leiden, zu dulden; 5) in Gerichten: 
vermauren, vernageln als Thuͤre, Fenſter. 
1) Ofadzié, fkazaé, dekretowad; 2) kon- 
RIZkowac księgę; 3) ſtrofowaé; ganié, 

przyganiad komu co; odrzucaćco ; 4) 

przykazać komu co éierpieé, znosić 

dierpliwie; 5) w Sadach: zamurowaé; 
zabić defkami drzwi; okna: § 1) Il 
eft condanné aux depehs du procès; le 
Maréchal de Biron fut condanne par 
arrêt de la Cour, à avoir latèrecoupée ; 
condanner à la fleur de lis, au foüet, 
à la mort; 2) condanner un livre; ») 
condanner la fidelité de ſon ami; con- 
danner la conduite d'une perſonne; on 
ne de fert guére de la raïfon, quand en 
condanne un mot; ſans lequel on ne 
fauroit raifonner ; condanner une phra- 
fe; 4) il nous tous condanne à toufrir 
les injures; 5) condanner une porte; 
cohdahner les fenêtres. 

fe condanner, v.r. fich ſelbſt verdammen, 
feine Schuld bekennen. Sie lamego 
oladzie; Iwolę winę wyznawać. $ Je 
Pavouë, J'ai failli & je me condanne 
msi même: 

Condé, f.. obf. der Einfluß eines Stroms 
in den andern. Uscie, ktorem rzeka 

w druga wpada; zbieganie rzek. 

Condécendance ; Condefcendance, f € 
das Nachgeben, die Willfaͤhrigkeit. Fol- 
gowanie; przez ſpary pattzanie; po- 
biazanie komu, koniwencya. $ Ceſt 
plůtôt par condécendance que par def- 
fein; il a beaucoup de condécendan- 
ce pour vous. 

#Condécendant, e, ad}. & part. nachge⸗ 
bend. Folguigey, poblazaigcy, do- 
gadzaigcy. 

Condecendre, Condefcendre, v.#. 1) fich 
nach dem Willen eines andern richten, 
nachſehen, nachgeben; zu gut halten, 
es nicht gar zu genau nehmen; 2) in 
Gerichten: die aufgetragene Vormund⸗ 
ſchafft einem andern auftragen. 1) Do- 
gadzaé, akomodowaé Sie, deferowaé ; 
folgowaé komu; fzanowae kogo; 
przez {pary patrzaé ; 2) w Sgdach: 
zlečić komu opiekunftwo fobie po- 
wierzone. $ 1) Il faut condécendre 
aux volontez de fes ſuperieurs; con- 
decendre aux foibleſſes, aux beſoins de 
quelqu'un. 

Condécente, 
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Condécente, Condefcente, ſ. f. biellbers 
gebung oder Abtretung der Vormund⸗ 
ſchafft einem tuͤchtigern oder naͤherem 
Blutsfreunde. Powzdanie, uftapienie 
opickuñftwa ſpoſobnieyſzemu albo 
blizfzemu powinowatemu, 

Condenfation, f. € (condenfatio) in der 
Pbilofophie: die Verdickung, das Dich» 
termachen, das Feſterwerden. IL Filo- 
0 fie zteécnie, zgeſaczanie, geltnie- 
nie. 6 La condenfation de l'air; la 
condenfation eſt opolee à la rarefa- 
étion. 

Condenfer, v'a. in der Philoſophie: 
verdecken, dicker, dichter, feſter machen. 
W Filozofii: {Hoczyé co; w gromadę 
pedzié, w kupe zbierać; zgefzczaé. 
Le frojd condenfe l'air. 

Se condenſen, v.r. fich verdicken; dichter, 
fefter werden. Zgrubiec; 2geſtniec. 
§ Deau fe congélc, mais elle ne fe 
condenſe jamais. 

Condeſcenee, vid. Condecence. 

Condeicendre, vid. Condécendre. 

Condiction, f.f. (condiélio) in den Rech⸗ 
ten: die Zurückforderung feiner Sache; 
eine Klage, da einer zuruͤckfordert was 
ihm zugehöret hat, und das ein andrer 
mu keinem Rechte beſitzet. H prawie: 

oùnkiwanie rzeczy ſwoiey, ktorą kto 
niestuiznie posiada. 
son:didiion furtive. Klage wegen einer ges 
ſtohlnen Sache die man vom Diebe oder 
deſſen Erben oder Mithelffer, mit aller 

Nutzung gerichtlich wieder fordert. Li- 
cowanie czego kradzionego u kogo; 
odil kiwanie rzeczy kradźioney, upo- 
minaiac Sie kradzieży i Gkod od zło- 
dzieia, pomocnika albo dziedzica iego. 

Condivnire, f. f. (condignitas) in der 
Theologie: Gleichheit in Anſehung ei⸗ 
ner guten That und ihrer Belohnung. 
W Teologii: proporcya, pomiernosé 
miedzy uczynkiem a nagrodą. 

Condiles, f. m. (condylus) 1) Kuorren, 
Knoten an den Zonen: 2) Knebel der 
Finger. ) Chrzaftka na koncu koſtki; 
2) kiykiec u palca. 

Gondilome, fs u. (condyloma) harthaͤuti⸗ 
ges Gewächs an den Muskein der Mut- 
ter oder des Hintern. Szylka albo 
wrzod twardofkory u mufakufu w 

siedzeniu lub w macicy. 

Condiſciple, f. m. (condifeipulus) ein 
Mitſchüler, der mit einem in einer Schu: 
le oder unter einem Lehrmeiſter lernet. 
Kondyſfcypuf, ſpofuc zen, co sie z kiem 
w iedneyze fzkole albo u iednegoz 
uczył nauczyciela. 


Condis, J. n. NDIKO Saffran ⸗Kraut, 
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damit die Wolle daſelbſt gewaſchen wird. 
Mydlnik arabski ziele, ktorem Arab- 
czykowie wełnę piorą. + 
* Condit, f. m. in der Apothecke: Eons 
fect. Konfekt z czego, w Aptece. , 
Gondition, fi f. (conditio) 1) ein Deding, 
Bedingniß, Bedingung, Ausnahme; 2) 
ein Drenſt, Amt der geringeren Bedien- 
ten; *3) voͤrnehmer, hoher Stand, 
beſſer Qualité; 4) der Stand eines 
Menſchen, Zuſtand, Lebels⸗Art; 5) ein 
Umſtand, Eigenſchafft, Bewandniß die 
zu etwas als einer gerichtlichen Schrifft 
erfordert wird; 6) Anerbieten, Vor 
ſchlag; 7) Beſchaffenheit, Natur einer 
Dinges. 1) Kondycya, ägdanie albo 
opiſanie, warunek podany, obwaro- 
wanie dobie czego; 2) Sfuzba, postu- 
ga, urząd podły; *3) Stan wyloki, 
w tym fenfie lepfze stowo qualité; 4) 
kondycya ludzka, flan, żywot czło- 
wieka; 5) okolicznosć, kondycya, beż 
ktorey {krypt fadowy {wey wagi mieć 
hie może; 6) kondycya; Gpatrzenie; 
oferta; 7) własnosć, natura rzeczy. 
N 1) Il traita avec ces conditions; les 
conditions furent jurées de part & 
d'autre; faire {es conditions bonnes; 
la dureté des conditions, qu'on impo- 
fe aux vaincus, fait fouvent leur ſalut 
en les reduifant au defefpoir; condi- 
tion onereufe, bien dure, très - équita- 
ble & juite; j'ai lui ai offert une con- 
dition raiſonnable; rêcevoir, accepter 
les conditions propoſées; z) avoir, 
chercher, trouver une très-bonne con- 
dition; {ortir d’une condition & ren- 
trer dans une autre; il etten une très- 
bonne condition; 3) cet un homme 
de condition; cet un fat de condi- 
tior; 4) ils ont confidere les vices 
eufquels on elt le plus porté dans 
toutes fortes de condition; il n'y 4 i 
pas une condition de gens, ou je ne 
trouve quelque {ujet de douter; la 
condition d'un banni eft triſte; Cell 
une bonne condition; changer ja 
condition des aniférables ; les vices de 
fa condition; un homme de plus bat- 
fe condition; on peut être content 
dans toutes fortes de conditions; 5) | 
il faut favoir les conditions, qui Jon! 
néceilaires, pour faire qu'une SCHO 
ioit volontaire; un teftament val 
doit avoir telles conditions; 6) J 
cepte la condition qu'il m'a offerte- 
condition que; [ur condition que. qu 
dem Beding, daß. Pod ta kondy Y? 
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pod tym warunkiem żeby. $ 1 jest 
accorda, leur demande, à conditio 5 
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qu'ilgrêconnoîtroient tenir le Roïau- 

enegde l Empereur. 

Ceslinnel, le, 247. (conditionalis) bez 
S 1 mit gewiſſer Bedingung ab⸗ 

s@éfloet. Warowny; pod pewnemi 

kondycyami umowiony. $ Propoſi- 
tion conditionelle; Si eſt une conjon- 

&ion conditionelle. 

Conditionnellement, adv. mit Beding; 

mit gewiſſer Bedingung. Pod kondy- 

cya; warownie. $ Cela et couché 
conditionellement dans le contract. 

Conditionner, v. a. i die nothigen Bedin⸗ 
gungen zu etwas ſetzen; eine gerichtli⸗ 
che Schrifft mit Clauſeln, Bedingniſſen 
gehoͤrig verſehen; 2) von Waaren: in 
den gehoͤrigen Stand ſetzen, zurichten, 
tüchtig zu ſeinem Zweck machen. ) Wa- 
rowaé {obie czego w{krypéie; kondy- 
cyarni, klaufutami co oboltrzyé; obwa- 
rowaé co; 2)rofprawié; przyfpofobié 
rzecz do fkurku fivego; opatrzyé co 
nalezytemi potrzeby, o towarach. $1) 
Il a bien conditionné ce contract, fon 
teitament, fon marché; 2) il fait con- 
ditionner fa marchandife ; ce marchand 
conditionne bien fon drap. 

Conditionné, ée, adj. 1) beſchaffen, mit 
aller Nothwendigkeit und Zubehor ver⸗ 
ſehen, von Waaren: 2) conditionirt, 
gebunden, von einem Buche: 3) be⸗ 
dungen, dem eine Bedingung beygeſe⸗ 
ket if. 1) W należyte potrzeby opa- 
trzony, o towarach: 2) introligowa- 
ny, oprawiony, o księdze; 3) kondy- 
cyami, klauzulami oboſtrzony; waro- 
wany; warowny. $ 1) Ce drap eft 
blen conditionné; 2)un livre bien con- 
ditionne; 3) c'eft une permiſſion con- 
ditionnée. 
ondolcance, f. f. 1) Mitleiden, Condo⸗ 
lents; *2) Klage über erwas; Anliegen. 
1) Kondolencya; uzalenie; éiefzenie 
kogo; Swiadczenie żalu ſwego w 
fmutnych przyiaćiela ſwego przygo- 
dach; *2) {karga, utyfkowanie, dole- 
cliwosé $ 1) Faire des complimens 
de condoleance; c’eft une condolean- 
ce fincére; 2) il m'a fait fes condo- 
leances fur l'afront qu'il a reçu; il 
fait fes condoleances à tous ceux qu'il 
rencontre. 

Sondorin, f. m. ein kleines Gewicht und 
Muͤntze von 4 Pfennigen in Cë: At: 
dien. Waga mala a oraz pienigze 
Indyyfki trzy groſze ważący. $ Le 
condorin vaut un ſol de France. 

Jondormans, f. m. plur. ( condormicntes ) 
die beyſammen Schlaffenden, eine ge⸗ 
wiſſe Geste, fo nach Bzovii Bericht in 
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Deutſchland entſprungen und gelehret, 
daß man ohne Unterſcheid des Ge⸗ 
ſchlechts beyſammen ſchlaffen kan. He- 
retycy bezecni, co podług Bzowiufza 
naypıerwey w Niemczech powilali, 
uczyli ze bez Zadney plä rozniey. 
ludzie fpaé z ſoba mogą. 
*Condormition, f. f. ver eheliche Bey⸗ 
ſchlaff. Cieleina ſprawa bez grzechu 
w małġeńítwie. 
fe Condouloir, v.7; obf. einem fein Mit- 
leiden bezeugen. Cicfzyé zaimuconc- 
go; iwy oddawać kondolencyą. 
Condrille, /. f. (chondrille) Wegwart, ein 
Kraut, Koži mlecz, tele. 
Condutteur, f. m. 1) Führer; 2) Aufſeber; 
3) Hofmeiſter, Führer der einen zu als 
lem Guten auferziehet. 9 Wodz, prze= 
wodnik; 2) dozorca, dogledacz; 3) 
Infpektor, dozorca, ftroz dZieéinny, 
wodz, nauczyéiel prywatny. § 1) Um 
conducteur de danfe; 2) conducteur 
d'un ouvrage; 3) c’eft fon conducteur ; 
il a été le conducteur de fa jeuneſſe. 
conducteur d un bâtiment. ein Aufſeher 
über einen Bau. Dozgea wyitawia- 
nia budynku. * * 
conducteur de la barque; conducteur des 
afaires. der ein gantzes Werck, eine gan⸗ 
tze Angelegenheit fuͤhret und regieret. 
Sprawca, co fprawe iaką prowadzi. 
Conduire, v.a. 1) einen führen, leiten als 
einen, dem man den Weg weiſen will, 
im figürlichen Verſtand: führen, brin 
gen als zu Ehren, ins Ungluͤck; 2) treie 
ben, führen Vieh, Pferde; 3 WI 
fahren als Wein und andre Silca, 
ren; 4) leiten, führen, das Waſſer durch 
Rohren, einen Graben, eine Mauer; 5) 
die Aufſicht über etwas haben; führer 
uls einen Kriegs⸗Hauffen, einen jungen 
Menſchen mit Lehre und Unterricht zu 
guten Sitten und Wiſſenſchafften, eine 
Sache, einen Bau über den man als 
Haupt geſetzet it; 6) einen begleiten, 
das Geleit einem geben, aus Hoͤflichkeit 
oder Sicherheit wegen. 1) Wiese, pro- 
wadzié kogo, iako drogę ukazuigc, a 
w Sensie figurycznym > W nielzezescie, 
na ftopien honorow; 2) pedzie bydło; 
3) Wozié, prowadzie wina i inne towa- 
ry ſztukowe; 4) prowad?ié iako mur, 
row, wodę; 5) mieć dozor; wladngé, 
rzadzié czym, {prawować co; pro- 
wadZié iako woysko, mfodzielica do 
dobrych nauk i obyczaiow, fprawe 
do konca fwego, budowanie budyn- 
ku, ktorego dozor komu ieſt zlecony ; 
6) odprowadžić kogo z pofzanowania 
lub dia wigkfzego bezpieczenitwa. 
99 
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6 1) Conduire un aveugle; le bonheur 
peut conduire à la grandeur fupréme ; 
2) conduire un troupeau; conduire des 
chevaux; 3) conduire du vin; 4) con- 
duire les eaux par un aqueduc; con- 
duire unemuraille; 5) favoir bien con- 
duire une armées les Polonois {ont 
capable des entrepriſes les plus difi- 
ciles lorsqu’on fait les condune; con- 
duire un enfant durant fa jeunefle; il 
a bien conduit l'afaire; il a heureuſe- 
ment conduit l'entrepride ; conduire un 
bâtiment, un ouvrage d'urchitecture; 
6)ilm'aconduit jusqu'à la porte; vous 
ne pouvez allerfeul à l'heure qu'il eft; 
je vous ferai conduire; il a conduit 
un grand convoidl'armée ; on lo con- 
duit chez lui en ceremonie; je vous 
conduixai jusques- la, c'eft à peu près 
mon chemin. 

conduire la main d quelqu'un. einem die 
Hand führen. Prowadzić komu rękę. 
$ Conduire la main de quelqu'un pour 

crire: 

comtuire létofe bois à bois. den Zeug im 
Meſſen nieder Elle nicht ausdehnen. 
Pray mieMeniu fokciem materyi nie 
tozciaëaé, 

Dieu vous conduijfe. 1) GOtt führe euch; 
2) fahre wohl, ich will nichts mit dir zu 
thun haben, im Jorne. ) Niech ée 
Bog prowadzi; 2) gwiewaigc Sie: fora 
z tobą; nic mam wiecey z tobą dpra= 
wy: 

conduire la pierre, in den Stein: Britz 
chen: die Steine von einem Ort zum 
andren rollen. W gorach kamiennych: 
kamien na walcach 2 mieyfca na 
mieyſce przetaczač. 

fe conduire, v. r. 1) von einem Blinden 
oder Krancken: ſelbſten als am Store 
gehen, ohne von jemanden geführet zu 
werden; 2) fid verhalten, fich auffuͤh⸗ 
ren. 1) O chorym albo ślepym: fam 
isé przy laſce, nie daiac sig od kogo 
prowadzić; 2) poftępowač fobie, fpra- 
wować sie dobrze, zle. $ 1) Un aveu- 
gle qui fe conduit fort bien lui-même 
avec le bâton; 2) il eft trop jeune, il 
n'a pas encore lefprit de fe conduire. 

Conduit, (n. 1) Waſſer⸗Rohre, Waſſer⸗ 

Gang / Röhre, Rinne, Canal, Ort wo- 
durch das Waſſer flieſſet; 2) in der 
Anatomie: Gang, Canal. 1) Rura, 
rynna, kanal, row do przeprowadzenia 
wody; 2) wAnatomii: rurka, kanalek, 
chod. $ i) Un conduit ſouterrain; 2) 
le conduit de Purine; le conduit de 
Pecquet; le conduit de la ſalive. 


Conduire, / . i) Aufſicht über etwas; Ans 
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ordnung; 2) Aufficht über ed 


jungen 
Menſchen, den man lehret, undat qu: 
ten Sitten anfuͤhret; 3) Ankikems, 


Commando über einen Kriegs⸗Haußfen; 
4.) Auffuͤhrung, Verhalten, die Sign 
eines Menſchen. 1) Dozor; zawiady- 

“wanie czym; dogladanie; 2) dozor; 
prowadzenie mlodziana do nauk, do 
przyltoynych obyczaiow; 3) prowa- 
dzenie woyſka, regimentowanie; wła- 
dza woienna; 4) poftepek, Ipraivowa- 
nie sie; obyezaie czyie. (1) Avoir 
join de la conduite des eaux des fon- 
taines; 2) avoir la conduite d'un en- 
fant; confier Ja conduite des enfans 
à un honnete homme; 3) on lui don- 
na la conduite d’aile gauche; il nt 
pafler les coureurs fans la conduite de 
nôtre capitaine; 4) avoir une étrange 
conduite; on bläme fa conduite; vo- 
tre conduite en tout eft tout A-fait 
mauvaife. | 

Conduri, f. m. eine ſchoͤne rothe ohne 
mit einem ſchwartzen Fleckchen aus SM 
dien. Bob czerwony 2 czarną plamkę: 
$ Les Javans & les Malais fe fervent 
de conduris comme de poids pour pe- 
fer l'or & l'argent. 


Condyle, % Condil. 


Condylome, / TT 
Cône, f. m. (conus) in der meß Bun" 


ein runder Cörper wie ein Zucker 
der immer ſpitziger zugehet; ein uer? 
W Gieometryi: konus, brozek © E 
gly; bryta na kfrtalt cygi albo So * 
cuktu. &II y à des cônes droits" — 
cônes obligues; Celt un cone; 8. 
bre de la terre forme un cone 
s'étréciflant toüjours, Le terme 


pique. 
Conétable, Conétablie, viď. Cap" iai) 
Confabulation; f.f. vulg. (con a undli⸗ 
das Schwatzen mit einander; "izmo 
ches Geſpraͤch. Rozmawianie> i 
wa przyıadielfka. ré mit 
Confabuler, v. 1. vulg: (con fas ‘ro 
einander ſchwatzen, koſen. b“ 
mawiaé Sie 2 kiem. LA 
Confalon, f. n. la confrerié „det Neu 
tens du confalon. die Reue! © 
enden; die weltliche Brüder à 
Reuer. Pokutnicy; kontrat" 
Brattwo pokutuiacych. 
Confanon, vid. Gontanon. 
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Sonfanofis, /. m. obf. vid. Coqueliquot. 
Jonfarreation, f. f. (confarreatio) eine Ce: 
end nie bey den alten Römern, da Braut 
Braͤutigam, die ihre Kinder zum 
Dügiterthum widmeten, von einem gez 
wiſſen Hrodte efeu muſten; desgleichen 
im uralten Rom eine Trauung der Eh⸗ 
leute im Beyſeyn zehn Zeugen, da man 
ein Brodt ins Feuer warf. Ceremo- 
nia u ſtarych Rzymian, gdy rodiice, 
co degt {we na kapfanitwo poswig- 
cali, chleb pewny iese musieli; w 
duwnieyfzym Rzymie: oddawanie mał- 
zonkow nowych w obecnosëi däie- 
Sigéiu Swiadkow, chleb w ogien Wrzu« 

caigc. 

cb n. (confe&or) ein Fechter 
der vor dieſem mit wilden Thieren 
kaͤmpffte. Szermierz “o w ftarozytno- 

dei z zwierzami sig potykal. 

Confettion, f. (confectio) i) in der Apo- 
thecke: eine Latwerge, Kuͤchelchen; eine 
von vielen Dingen zuſammen geſetzte 
Artzeney; 2) in den Gerichten: Ver⸗ 
fertigung einer Schrifft, eines Inſtru⸗ 
ments; 3) Zubereitung, Verſertigung. 
1) Lambitywum, kofaczki; lekarttwo 2 
wielu inizych uczynione; 2) w SE 
dach: ſpiſanie munimentu, {kryptu ; 
z) czynienie, fprawienie. § 1) Conie- 
&ion d’Alkermes, d’Hiacinthe ; confe- 
&ion de Hamech; 2) confettion & la 
clôture d'un Inventaire; travailler à 
la confection d'un acte. 

ronfeion du chile. in der Artzeney⸗ 
Kunſt: die Verſertigung des Nah- 
rung⸗Saffts oder Chyli. W Zekarfkiey 
nauce: Przerobienie pokarmu ftrawio- 
nego w chyl'albo w materyą4 fzarawa 
wodniftg, ktora Sie potym w krew 
obraca. 

Lonfédération, f.f. (confæderatio) Con: 
ſoͤderation, Bund, Buͤndniß. Konfede- 
tacya, związek, {przymierzenie. $ Get- 
te confédération eft faite pour la li- 
berté de la Religion; Monfieur le Do- 
Eteur Lengnich qui eft à Dantzig, pu- 
blia il y a quelques années une favan- 
te diflertation latine des Contédéra- 
tions en Pologne. bn 

D onfidäré, Ee, adj. Cynfoderirt, in einen 
Bund getreten. Zwigfkowy, zkonfe- 
derowany. $ Peuple confedere; vil- 

le cenfédérée. 

tonfédirez, J. m.plur. bie Confoͤderirten, 
Bunds⸗Genoſſen. Kontederadi ; A7: 
fkowi. 9 Faire tête à l'armée des con- 

| fädirez; les confédèrez furent tailles 

en piéces, C 

\ confédérer, v. r. ſich eonfoderiren, ſich 
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verbinden. Zkonfedorowaé się, zwią- 
zek uczynić; wiązać Sie. 
Conférence, f. f. 1) Gegeneinanderhal⸗ 
tung, Vergleichung als eines Geſetzes 
mit dem andern, einer Abſchrifft mit dem 
Original; 2) Unterhandlung, Unterre⸗ 
dung über etwas; eine Confcrenk in 
Staats⸗Privat⸗ und gelehrten Sachen 
1) Rownanie, znofzenie, konferowgs. 
hie czego 2 czym, iako prawa z p 
wem, przepifu 2 oryginafem; 2) kon“ 


ferencya; znofzenie się, naradzanie %y 


się z kiem w publicznych, w prywa- 
tnych lub uczonych ene Ge D 
Conference de coutumes; conferen- 
ce d’ordonnatices; conference de ma- 
nuſcrits, d'éditions; 2) être en confé- 
rence ; enter en conférence avec 
une perfonne; faire des conférences ; 
rompre la conférence. Á 

Conférer, v.a. (conferre) 1) zwey Dinge 
gegen einander halten, als ein Original 
gegen die Copey, Geſetze, Ordnungen 
gegen andere; 2) geben, ertheilen als 
Ehren Aemter, Gnade, Konfero- 
wać, Zn0SIé co Z CI i 
z kopią, prawa, koni 
mi prawami; 2) dać, rozdawać; Kr. 
ferować utzedy, dygnitarſtwa, dofto- 
ienftwa. $ 1) Ce qui paroit beau & 
délicat dans la copie, eſt froid & lan- 
guiſſant, lorsqu'ileft conféré avec lori- 
ginal; conférer les ordonnances, les 
coutumes; conférer la verfion avec o- 
riginal; 2) conferer les ordres à quel- 
qu'un; on confera des bénéfices & 
des dignitez éclefiaftiques à des im- 
pofteurs; conférer des honneuts, des 
charges des dignitez, des graces; le 
Roi lui a conféré le Palatinat de Ma- 
fovie. 

conférer, v. n. conferiren, eine 
halten, fic unterteden. Konten 
kiem, micé Konferciicyg 2 kiem; zno- 
Sie sie, naradzaé sie z kiem o czym 
$ Conferer enfemble; conférer Mie 
afaite avec quelqu'un. 

Contes, fle, ads. N y | A 

Confeffe, ee, adj oi, der feine Sünde 
e hat. Ten co Sie fpowia- 
af. 


confès & contrit in einigen Päbfllichen 
Briefen: der ſeine Ehre dn eg 
und bereuet hat. IF niektorych liflach 
Papiefkich: ten co Sie fpowiadai i za 

rzechy pokutowaf. 

Confeſſe, , die Beichte, dieſes Wort 
wird gemeinigich nur mit der prep. 
de oder à geſetzet. Spowiedz #0 sto- 
mo zwyrzaynie prepozycye de alko à 

u poprze- 


— 
KI 


R 
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poprzedzaig. & Aler à confeſſe; ve. 
nir de confeſſe. 

Confefler, v. a. & n. (confiteri) 1) etwas 
bekennen, geſtehen; 2) eines andern 
Beichte hoͤren; 3) im Beichtſtuhl beidh 
ten. 1) Wyznawaé co, iako walte: 
pek, uczynek; 2) fpowiedzi kogo 
sluchać; 3) fpowiadaé sie komu. §1) 
Il a confefle; vous me forcez à con- 
feſſer, que je vous aime; je lui ferai 
confeſſer fa faute; il n'a jamais voulu 
confeſſer; il a confeſſe; on lui a pro- 
mis le pardon, s'il vouloit confeſſer; 
2) il a confefle aujourd'hui dix per- 
ſonnes; il confefle tous les jours; 3) 
confeſſer ſes rechutes; confeſſer ſes 
pechez. 

fe confefer, v.r. 1) im Beicht⸗Stuhl: 
beichten; 2) wiederruffen, bekennen, daß 
man fich geirret, 1) Spowiadaé sie; 
2) odwoływać błąd, falfz. $ 1) Se 
conſeſſer d'un peche à fon contefleur; 

je me confeſſe à vous de tous mes 
pechez; cette femme fe confefle toù- 
jours, ndant elle n’en eſt pas plus 


au renard. einem liſtigen 
t etwas entdecken, das er fo 
gleich zu feinem Vortheil anwendet. 
Sekret nieoftroënie frantowi wyiawié, 
co go na fwoy fortel obraca. 

Contefleur, f.m. 1) der Beicht⸗Vater; 2 

` ein tapfferer⸗ Bekenner JEſu Chrifi, 
1) Spowiednik; 2) nieuftrafzony wy- 
znawca prawdy przedwieczney Jezufa 
Chryſtuſa. 1) Un Confeſſeur doux, 
commode, ordinaire; avoir deux con- 
feſſcurs, un pour les pechez véniels, 
l'autre pour jes pechez mortels; les 
Jéſuites ne font confeſſeurs des Rois 
de France que depuis Henri IV. 

Confeffèur Pontife. ein Märtyrer der 
zugleich ein Biſchoff geweſen. Meczen- 
nik S. co bel Bifkupem. 

Confeſſeun nen-pontife. ein Maͤrtyrer der 
kein Biſchoff geweſen. Meczennik S. 
co nie byf Bifkupem. 

Confeſſion, [.f. (confeſſio) 1) Bekentniß, 
Geſtaͤndniß; 2) die Beichte; 3) offent⸗ 
liches Bekentniß ſeiner Fehler; 4) der 
Beicht⸗Pſennig in einigen Proteſtanti⸗ 
ſchen Kirchen. 1) Wyznanie, przyzna- 
nie Sie do czego; 2) ſpowiedz; 3) 
publiczne wyznanie {wych btedow; 
4) podarunck Minittrowi za ſpowiedz 
w niektorych zborach dyſydenſkich. 
$ 1) On tira certe contetlion de fa 
bouche; 2) la.conteflion doit être ſé- 
crete, & cette obligation impoſèe aux 
confefleurs de n'en jamais réveler la 
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moindre’ circonſtance, eft àpellte Le 

ſceau de la confeſſion; faire une con- 

feſſion générale. Én 

entendre une perfonne en confesfion uer 
beichten hoͤren. Spowiedzi kogo słu- 
chaé. . 

confesfion de foi. Glaubens⸗Bekentniß. 
Wyznanie wiary prawowierney ; kon- 
fefya. $ La confeflion de foi des 
Chrétiens elt contenuè dans le fimbo- 
le des Apôtres; les fimboles de Nicée 
& de St. Athanaſe font des confeflion® 
de foi. 

confeſſion d. Auſpourg. die Augſpurgiſche 
Conſeßion, fo die Proteſtanten den 
Kayſer Carl dem V in Augſpurg auf ei 
nem Reichs -Lag 1530 uͤberreichet. Au. 
fpurfka konfeſya podana Cefarzow' 
Karolufowi pigtemu od P P. Dyſyden 
tow Niemieckich R. P. 180. ` 

Confeffion d'un Saint. das Begraͤbniß ei 
nes Heiligen; der Ort, wo man ett 
Reliqvien verwahret. Grob Swietego 
{chowanie do Relikwii Swigrego; re 
Iikwiarz. 

Confeffionnaire, f. m. ein Beicht⸗Vatcr 
Spowiednik. 

Confeſſional, fm. der Beicht: Stuhl 
Spowiednia, $ Un beau confellona! 

Confeſſioniſtes, f. m. plur. Spottweiſe 
die Augſpurgiſchen Confeßions⸗ Ver 
wandten. Szydzqe: EwangielikoW® 
Dyfydenti Aufpufka konfefya "II 
znawaiący. / l 


fiance en lui; donner des mad" 
fa confiance à quelqu'un; mardi 


prudent & courageux; les dém”! ge 

timides & trop circonfpcétes for Lg 

dre aux troupes Ja confiance D PT, 

faire en préfence de l’ennem! Le 
homme a des airs deconfianc® * A 
rendent infüuportable, = 

` | 

| 
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en confiance. vertraulich, vertraut. Pou- 
fale. 


Confidence, f, f. (confidentia) 1) Ber 
waltung einer Pfründe vor einen anz 
dern; heimliches Verſtaͤudniß, da einer, 
der zur geiſtlichen Pfruͤnde nicht geſchickt 
iſt, dem andren der darzu geſchickt iſt, 
den Titel läßt, ſelbſten aber die Einkünf⸗ 
te ziehet; 2) Vertrauen, Vertraulichkeit, 
Mitwiſſen geheimer Dinge; vertraute 
Freun dſchafft. 1) Trzymanie benefi- 
cium zmowne, gdy ſpoſobny do tey 
godnosei gołym tytulem się konten- 
tuie , a nieſpoſobny fkryćie dochody 
bierze; 2) Poufafosć; konfidencya, 
zwierzenie Sie komu fekretow ſwoich; 
säisla przyiaźń. $ r) La confidence 


et preſque auſſi criminelle que la fi- fe 


monie en fait de bénéfices; 2) faire 

confidénce à un ami; entrer dans la 

confidence de quelqu'un; il et quel- 

que fois dangereux de faire confidence 
gde fes fécrets d'une chofeà quelqu'un; 
être en confidence de quelqu'un. 

Gontidenment, deit. vertraulich, vertraut. 
Poufale. 

Confident, f. in. ein Vertrauter. Pouſaly 

przyiaciel; wiernek, kochanek czyy. 
$ C'eft fon cher confident. 

onfidente, . F vertraute Freundin. Pou- 
fala preyiaéielka; konfidenka. $Une 
fidéle, une aimable confidente. 

onfidentiaire, f. m. (confidentiarius) un- 
erlaubter Beſitzer einer geiſtlichen Pfruͤn⸗ 
de, da der untuͤchtige zu dieſem Amt 
heimlich die Einkünfte bekommet, der 
tuͤchtige aber fich mit dem bloſſen⸗Titel 
begnüget. Poſeſor beneficium zmo- 
wny, to ieſt taki, co będąc do godno- 
sei koscielney ſpoſobny, fkryéie do- 
chodow nieſpoſobnemu uſtępuie, kon- 
tentuiac Ze famym tylko tytułem. 

Jonfier, v. a. einem etwas anvertrauen. 
Powierzyé, poruezyé, zwierzyć co ko- 
mu. $ Confier fon bien à quelqu'un ; 
confier un fecret à un ami. 

e conſien, v.r. {ich verlaffen, ſich vertrauen. 
Spuscie Siena kogo; ufać, dufaé komu 
albo ktorey rzeczy.. $ Se confier à 
quelqu'un, à fes forces. 

ons, ee, adj. frech, vermeffen. Dumny, 
zuchwały, $ Avoir des airs confie 2. 

l'onfisuration, f. I bie änfferliche Geſtalt 
eines Dinges. Powierzcbna poltać 
rzeczy; powierzchnosé. $ La confi- 
guration & la diverſe ſituation des par- 
ties fait la diférence ſpecifique entre 
les corps. { 

nfiguration des planetes in der Stern: 

deutung: gewiſſer Stand der Planeten 
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im Thier⸗Kreis, nach welchem fie ein⸗ 
ander helfen oder hinderlich ſeyn. m 
Praktykarfkiey nauce: Konſtelacya pe- 
wna planetow na zodyaku, w ktorey 
gwiazda drugiey {zkodéi albo dopo- 
maga. i 

Confiner, v. u. grengen, angrengen, ane 
ſtoſſen. Graniczyé z czym. § La Po- 
logne confine à la Silefie, 

Confiner, v.a. x) verweifen, verbannen in 
einen gewiſſen Ort; 2) gerichtlich einem 
anbefehlen, nicht aus ſeiner Wohnung 
zu gehen. 1) Relegowaé, postać kogo 
na wygnanie dokąd; 2) urzedownie 
komu przykazaé, aby Sie z domu nie 
ruſzyl. (1) Vous me confinezdansun 
defert; 2)il eit confiné dans {a maifon. 

e confiner, v. r. an einem heimlichen Orte 

ſich aufhalten; an einen entfernten Ort 

gehen. Przebywac na mieyfcu fkry- 
tym; 2yé na ofobnoséi; isć na odle- 
gle mieyſce. $ Il fe va confiner aux 

Jeux les pluscachez; fe confiner dans 

fon cabinet, 

Confins, f.m. plur. (confinium ) die Grens 
gen, im eigentlichen und figürlichen 
Derſtande. Granice, pogranicze, w 
Jesfie wtafnym i figurycanym, Ñ II 
entra dans les confins de la Médie; 
la lumiere de la raiſon nous conduit 
juſqu'aux confins de la Religion. 

Confire, v. a. (condire) conjug. vid. in 
Append. I etwas einmachen mit Zucker, 
Safft, Honig; einlegen als in Gais, Ef- 
fig; 2) bey den Kürſchnern; die Felle 
mit Saltz, Mehl und andern Sachen zu⸗ 
bereiten. 1) Warzyé owoc w cukrze, 
w miediie ; albo w ocćie, w foli owoc 
natrwaloséchowaé; 2) u kufznierzow à 
wyprawiué futro ſolg, mąką i innemi 
rzeczami. BO Conhre des cerifes, des 
prunes, du verjus, du pourpié au fel 
& au vinaigre; confire des cornichons; 
confire des Sardines; confire des con- 
combres; 2) confire un peau, 

confit, e, adj. vid. Confit. 

Confirmatif, ve, adj. in den Rechten: 
beſtaͤtigend, beyfallend. W Sadach: 
. $ Arrêt confitmatif, fen- 
tence confirmative. 

Confirmation, f. J: (confirmario) 1) Ber 
krafftigung, Beſtarckang, Beſtaͤdzung; 
2) die Firmung, ein Saerament; 3) in 
der Rhetoric: Theil der Rede, fo die 
vorhergehende Erzehlung bekraͤfftiget; 
der Beweis ber angefuͤhrten Materie. 
1) Konärmacya, aprobacya, potwier- 
dzenie; 2) Bierzmowanie, Sakrament 
S. z) w Retorgee: &zesl mowy rzecz 
przelozong dowodzaca; dawodzenie; 

Una dowody. 
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dowody. $ 1) On atend par le pré- 
mier courier la confirmation de la nou- 
velle; on fait ĉela pour la confirma- 
tion de la paix; 2) Monfieur de Sainte 
Beuve a fair un excélent traité de la 
confirmation ; recevoir le Sacrement 
de la confirmatron. 

Confirmer, v.a. (confirmare) 1) befefti: 
gen, bekraͤfftigen, beſtaͤtigen; 2) die Fir⸗ 
mung geben, firmeln. 1) Aprobowaé, 
potwierdzie utwierdiic, umocnić; 2) 
Bierzmowat. $ 1) Le courier a confir- 
mé la nouvelle qui court de la mort 
du Roi; confirmer une élection; il a 
confirmé par ſon exemple les régles de 

bien vivre; confirmer quelqu'un dans 
la reſolution, qu'il a pris de bien vi- 
vre; on la confirmé de plus en plus 
dans les bons ſentimens qu'il avoit 
pour lui. 

fe confirmer, v.r. beſtaͤtiget, bekraͤfftiget, 
geſtarcket werden. Umocnié Sie, u- 
twierdzié Sie, upewnić Sie w czym. 

“Cette nouvelle fe confirme tous les 
jours; fe confirmer dans la foi, dans 
fes principes. 

Confiſcable, adj. das confifciret werden 
kan; das rechtmaͤßig kan eingezogen wer⸗ 
den. Konfifkowaniu podległy; co 
zabrać do fkarbu albo na Pana może. 
$ Ses biens ſont confifcables au Roi. 

Confifcand, Confiſquant, f.m. über den 
die Confiſeation kommen kan; deſſen 
Güter eingezogen werden koͤnnen. Ten 
co konfifkowany byd£ może. 

Confiſcation, f. f. (confifcatio) die Con- 
fifcation, Einziehung der Güter in den 
Fiſcum.  Konhfkowanie, pograbie- 
nie, grabiez; zabranie do fkarbu na 
Pana. § Demander la confifcation d'un 
fief; j'ai la confiſcation de fes biens; 
la conſiſcation a lieu en cas de crim 
de leze- majeſté divine & humaine. 

Confiſeur, J m. ein Zuckerbecker, der aller 
hand Früchte einmachet. Cukiernik, 
co owoce przyprawia, w cukrze, w 
miedzie fmaży. & Un bon conſiſeur. 

Confifquer, v. a. (confifcare) confifciren, 
in den Fifcum einziehen; gerichtlich ein⸗ 
ziehen. Konfifkowaé, zabrad do Kar- 
bu ma Pana. 9 On a confifqué tous 

ſes biens. 

conſſſſuer fon fief. fein Lehn verwircken. 
Lennosé utracié ; popadaé utracenia 
dobra lennego. 

eonfifqué, be, adj. 1) confiſeirt, weggenom⸗ 
men, ein gezogen; *2) abgezehrt, verdor⸗ 
ben, ungeſund. 1) Konfiſkowany, do 
fkarbu zabrany; #2) zrumowany, nad- 
watlony, sepfuty; zgony. $ 1) Ses 


CONF ed 


biens font confifquez ; 2) un homme 
confifqué ; la fanté conhfquée, 
Confit, e, part. & adj. vid. Confire. N ein⸗ 
gemacht, eingelegt, von Früchten; 2) 
im Schertz: voll, als voll Tugend, voll 
Laſter; 3) von Früchten: zu reif, das 
gar zu lange auf dem Baum geſtanden. 
1) O owocach V cukrze albo w miedzie 
mażony ; przyprawny w cukrze w 
occie; à ke: SC czego iako 
cnot, niecnot; 3) c owocach: prre- 
war zony od słońca; nazbyt dozrzaly. 
$ 1) Fruits confits; 2) il eft confit en 
dévotion; elle eſt confite en douceurs; 
vous étes confit en malice; 3) fruits 
confits fur les arbres. 

Confit, f. m. die Beitz⸗Kuffe, ein Faß der 
Küurſchner die Felle gar zu machen. Kad 
kufznierſka do wyprawienia futer. 
$ Mettre les peaux au confit. 

Confiteor, f.m. Gebet vor der Beichte, da 
fih mit dieſem Wort anfängt. Modli- 
twa przed fpowiedZig, na słowo con- 
freor Sie zaczynaiaca. 

il n'a qu'a dire fon confiteor. der Tod fibi 
ihm ſchon auf der Zunge; er mag im 
mer beichten ehe er abſtirbt. Juz ge 
Smieré z regieſtru woła; śmierć mu 

w oczy zagląda. 

Cenfieure, f. . obi eingemachtes Obſt 

Confitures. f. f. p/. / : 
als in Zucker, Honig, Salt, eig. Er 
ce przyprawne, w cukrze, w miedzie 
w ocdie; konferury 2 T oënych HP 
cow. $ Confitures au fuere i Fonte 
res au miel, au moût, au fet, au vi 
naigre; faite de conhtures 

confrares liguider. 
die im Zucker ſtehen pleiben. Ou oc 
przyprawne w 2 
w {yrupie, w oclie- 5 

confit Ge | féches. trockenes E 

die im Zucker a 

kiugemachte Früchte, trocknet we 
kocht, hernachmabls aber oh woce 
den. Konferury fuche @ . 

cukrze finaZone 3 FIT, t 

Er KI? einmacht u 

Contiturier, f. n. ber, m N wiacz ow 

Pray pra 
paa „ owoce przypraw: 
Wi kemik 

robi i przedaie. _ in. € 

Confituriere, f. f guderbeder 

a Cp AE 
Verbrennung alier Sn Brand, Ve 
Juͤugſten Gericht . „ oder embi 
brennung, beſſer „fzyftkich rzec- 
Jemene. 1) Zpalene w 1 2) obf. P 
przed dniem dl slowa em 
gorzenie, ogien ale 

femenc 4/40 ince Confs: 


er 
Fei 
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Conflant, vid. Confluent. 


Conflit, f.m. (conftictus) 1) Streit zwi⸗ 


| 
| 
| 


| 


ſchen zweyen Gerichten, da ein iedes ſei⸗ 
ne Rechts⸗Befugniß in einer Streit⸗ 
Sache ausüben will; 2) obf. Streit, 
Band, als im Diſputiren, in Proceſſen; 
3) obf. Gefecht, Scharmuͤtzel. 1) Spra- 
wa, Dor dwuch urzedow o przyna- 
lezytosé albo należność ſadu; 2) obf. 
przegadywanie Sie; dyfputa słowna; 
{por iako w dyſputacyach, u ſadu; 3) 
obf. potyczka, bitwa. $ 1) Voilà un 
conflit de Jurisdiction entre le juge or- 
dinaire & la Capitainerie. 


Gantluent, f.m. pr. Confluan, (confluens) 


der Zuſammenfluß der Fluͤſſe; Einfall 
eines Fluſſes in den andern. Uscie, 
ktorem rzeka w rzekę wpada; zbie- 
ganie, zbiezenierzek. Le confluent 
de deux riviéres. 


Flsnfuer, v. . zuſammenflieſſen, von Slüfs 


F 


| 


nformation, 


fen. Abiegaé sie, o rzekach. 


anfundre, v.a. (confundere) conjugat. 


vid. in Append. 1) vermiſchen, verwir⸗ 
ren, vermengen; keinen Unterfcheid zwi⸗ 
ſchen etwas machen; 2) in Unordnung 
bringen, verwirrt, beſtuͤrtzt machen; ei⸗ 
nem mit etwas das Maul ſtopffen; einer 
Un wahrheit uͤberzeugen; 3) einen beſcha⸗ 
men, ſchamroth machen; 4) verwechſeln, 
ſich vergreiffen, eines vor das andere 
nehmen oder anſehen. 1) Pomieſzac, 
mielzad, zmiefzaé co czym; rozniey 
w czym nie przeftrzegaé; 2) pomic- 
£zaé, zkonfundować kogo zczym; ge: 
be komu zawiązać; 3) zawitydzié ko- 
go; 4) omylié sie w czym ; braérzecz 
miaſto drugiey. $ 1) Lage qui toute 
choſe éface, confond les titres & les 
noms; il confond les droits ſpirituels 
& les temporels, le fait avec le droit; 
il confond les deux Séneques ; 2) voi- 
là qui nous confonde; cela confond 
Môtte raiſon; cela me confond; ma 
milon eft confondue; il me confond, 


| je ne fai querépondre; il a confondu 
i fon adverfure dans cette diſpute; 3) 
Jai de quoi te confondre; 4) confon- 


dre une chofe avec Fautre. p 
f. f. (conformatio) die 
Proportion oder Gleichheit zwiſchen den 
Theilen eines Corpers. Proporcya, 
klatafr albo pomiar kazdey rzeczy 
w ciele; pomiernose. $ La confor- 


mation des parties du corps. 


nforme, adj. c. (conformis) aͤhulich, 
geich, gemäß. Podobny, rowny cze- 
mu, zgadzaiacy się z czym. & Do- 
trine conforme à celle de nos Peres. 
mtormément, adv. gemaͤß, laut, nach 


Confortation, 
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eines Sinn oder Willen. Wedlug; 
podług myśli albo woliczyiey. $ Agir 
conformément aux ordres du Roi. 


Conformer, v. a. (conformare) gleichfor⸗ 


mig machen, nach etwas einrichten. 
Przyrownaé, przyitofowa£, przy ſpoſo- 
biéco do czego; formować, uczynié co 
według czego. $ Conformer fes in- 
térêts aux volontez de quelqu'un; la 
loi du Seigneur conforme les ames a 
fes inftruétions falutaires. 


fe conformer, v. r. fith begvemen. Ako- 


modowaé de, fpofobié sie. $ Se con- 
former aux volontez d'autrui. 

Conformitte , f. a der es mit der Engli⸗ 
ſchen Kirche Hält. Z kosciolem An- 
glikanskim trzymaigey. 

Confornuté,.f. f. (conformitas) 1) Aehn⸗ 
lichkeit, Ubereinſtimmung, Gleichheit, 
Gleichfoͤrmigkeit; 2) Gehorſam. ) Po- 
dobieritwo iedney rzeczy z drusa; 
rownosé; *2)unizonose. (u)Confor- 
mité de doctrine; une conformité ap- 
parente; Doctrine qui a nulle confor- 
mité avec celle de Deſcartes; confor- 
mité d'humeurs entretient la paix dans 
le ménage. 


la conformité a la volonté de Dieu. dia 


Unterwerfung unter den Willen Got⸗ 
tes. Zdanie sie na wolą Bożą. 


Confort; f. m ol. Troſt, Hilfe, beifer 


Confolatiop. Pomoc, ratunek, posi- 
ick, lepſæe stowo Confolation. 


Confortatif, ive, adj. ftärckend, von Are 


tzeneyen. Posilny, posilaigcy, o /ekar- 
(mech, $ Reméde confortatif. 

V in der Medicin: 
Staͤrckung. W medycynie: zmocnie- 
nie, posilenie. $ La confortation des 
nerfs; Peitamac afoibli a befoin d'une 
confortation. 


Confortemain, f. m. obf. Koͤniglicher Bes 


fehl aus der Cantzeley, den vor dieſem 
ein Lehns⸗Herr haben mußte, wenn er 
in feinem Gebiet ein Lehn⸗Gut einzie⸗ 
ben wolte. Liltz kancelaryi krolen - 
fkiey Panu na zabranie do fkarbu 
fwego lenney w fwem Pañflwie: ma- 
ietnoséi stuzacy. 


Conforter, v. g. 1) ſtaͤrcken, nur von Ars 


tzeneyen: 2) obf. troſten, Muth zuſpre⸗ 
chen, beffer confoler. 1) Posilac, zmo- 
cnié, tylko o lekerffwie; 2) obf. éie- 
fzyé; ferca dodawać Zepiey powiefz 
confoler. § 1) Cerreméde conforte le 
cœur. 


Confrairie, Confrérie, f. f. 1) eine geiĝi 


che Bruͤderſchafft; *2) Geſellſchafft. 1) 
Konfraternia; bractwo duchowne ; 2) 
towarzyftwo, kompania, § 1) La 

Uu 3 Confrairie 
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Confrairie de Saint Laurent, du Ro- 
faire, de la Paſſion; être de la confrai- 


rie du Saint Sacrement; demander à Confus , e, ad}. (confufus) 1) verworren 


être reçù dans une confrairie; PEvê- 
que dans fon Diocéfe peut s’opofer à 
Letabliſſement d'une confrairie, & 
nulle confrairie s'établira fùrement 
fans avoir des lettres patentes du Roi. 

verre de la grande confrairie. ein Hahu⸗ 
rey fenn. Bydz kornutem; w tanie 
żyć kornuferowfkim. 

Meet deux chofes font de la même confrairie. 
dieſe beyde Sachen find von einerley 
Natur oder Art. Te dwie rzeczy ie~ 
dnego fa gatunku. 

Confraternite, f. f. 1) geiſtliche Bruͤder⸗ 
ſchafft; 2) Erb⸗Verbruͤderung zwiſchen 
hohen Haufern, laut welcher nach Ab⸗ 
gang einer Familie die andere felbige 
beerben fol. 1) Bractwo nabozne; 
konfraternia; 2) umowa miedzy wy- 
Jokiemi domami względem ſukgeſyi 
uczyniona, podług ktorey Panitwa 
odumarle na te familig fpadaig, ktora 
drugą przeżyła. 

Confrére, f.m. 1) ein Mit⸗Bruder in eiz 
ner geiſtlichen Geſellſchafft; *2) Mit: 
Meiſter der von einerley Profeßion iſt; 
ein Mit⸗Genoß, Zunfft⸗Genoß; Amts⸗ 
Bruder; 3) bey den Patribus Oratorii: 
einer der noch nicht Prieſter iſt. ) Brat 
z Bracbwa naboznego; #2){potmiftrz ; 
kolega, iedneyze z kiem bedacy pro- 
feſyi; 3) u Zakonnikow Patres Ora- 
torii: Sodalis; ten co iefzcze nie jeſt 
kapłanem. $ 1) Un confrère fort dé- 
vot; 2) c'eft monconfréreen Apollon; 
les auteurs font à prefent mes confré- 
res; 3) le Confrére Seraphin eft mort. 

Confrontation, S-F. 1) die Confrontation 
des Beklagten, oder Stellung der Zeus 
gen in Gegenwart des Beklagten; 2) 
Gegeneinanderhaltung und Durchge⸗ 
hung zweyer Schrifften. 1) Konfron- 
tacya albo preswiadezanie ofkarzo- 
nego Swiatkami; 2) znofzenie, prze- 
czytanie, konferowanie dwuch fkry- 

tow, aby Sie ich roznose pokazała. 
$ 1) Confrontation des témoins; 2) 
confrontation des écritures. 

Confronter, v.a. 1) confrontiren, einem 
die Zeugen unter die Augen ſtellen; eiz 
nen mit den andern uͤberfuͤhren; 2) ein 
Ding gegen ein anders halten, worinnen 

fich felbige gleichen, beurtheilen laffen, 1) 
Konfrontowaé; przeswiadczaé, prze- 
konywaé kogo swiadkami; 2) konfe- 
rowaé; zno$ié co z czym dla obacze- 
nia roznicy. $ 1) Confronter des té-- 
moins; confronter les temoinsau cxi- 
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minel; 2) confronter des écritures} 
des paſſages, la cop e & l'original. 


— 


unordentlich; 2) bundel, verwirrt, unk 
deutlich; 3) beſtüͤrtzt, erſchrocken; 4 
ungewiß; 5) beſchaͤmt, zu Schanden ge 
macht. ) Nieporzadny; zamiefzani 
pelny; zamiefzany; 2) nieiafny, za 
wily, mglifty, niewyraëny, nieron 
mny; pomiefzany; 3) wyleknionyl 
zatrwozony; 4) niepewny; 5) 2 
wftydzonyzkonfundowany. $1)Ce 
un roïaumeconfus; 2) miroir qui faf 
voir tout confus; il ma que des ide 
confuſes de cette ſience; un efpri 
un favoir, un difcours confus; 3) je 
ter un cris confus & épouvantable; ; 
il court un bruit confus que nôtre a 
mée a été bartuë; 5) il a été conf, 
en pleine affemblée. 

Confulément, adv. unordentlich, unden 
lich, verworren durch einander. Ni 
porządnie, niewyraznie; pomiefzanı 
nierozdzielnie. 

Confuſible, aaz. c. nur in Alôftern: fir 
faͤllig, ſtrafwuͤrdig. So wo klafztarn 
karania, ſtrofowania godny. $ CO 
un confuſible. i 

Confuſion, f. f. (confufo) 1) Bertvirtun 
Unordnung, Unruhe; 2) Defchänun 
Schande, Schimpff, Bekurgung: * 
eine unordentliche Menge, ein Hanifi 
“unter einander; 4) bey den Klofe 
Leuten: Unordnung, die aus du 
Fehler des Leſers oder Sängers entf 
den. 1) Zamieſzanie, nierzad, 2am 
fzka, konfuzya; 2) konfuzya, pom 
fzanie, zawitydzenie zelzywvosé; *| 
kupa, gromada nieporzgdna czef‘ 
4) stowo klafztorne: nieprzadck 
omyłki lektora albo kantora poch 
dzacy. §1) Remplir tout de confufic 
& de trouble; dans les confufir 


— KE dede 


4 


dre; les procez mettent P 
dans les familles; il eùt voulu men- 
Univers en confuſion; 2) il a cum 
grande confuſion, votant que ia Ae 
hifon étoit découverte; toi 
la confufion; j'ai une grande Géi 
fion de recevoir touſours de > = 
faits; 3) une confulion de ar: 
y avoit une grande coni ia erch 
ple à l'entrée du Rol; 3) #4 
confufion à Vepres- gie f. 
j'ai de la confufiun de vo mi à 
beſchaͤmen mich recht b be 
thaten. Zawitydzony lee 


mi dobrodzieyitwy W. 
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en confufion. adv. in Unordnung, unor⸗ 
dentlich, ohne Unterſcheid. W nierzg- 
dle, nieporzadnie, nierozdzielnie. 

Confutation, f. f. obf. vid. Refutation. 

Confuter, v. 4. obf. vid. Réfurer. 

Conge, f. m. (congium) ein Maß bey den 
alten Römern zu Getraͤncken. Miara 
ſtarorzymska do napoiow. 

Congé, f. m. 1) Urlaub, Erlaubniß auf ei- 

nige Zeit aus den Dienſten zu bleiben; 

2) gegebene Erlaubniß etwas zu thun; 

3) Abſchied, Entlaſſung aus den Dien⸗ 


Schiff aus dem Hafen mitnimmt; 5) 
Verbot oder Bitte, daß einer aus dem 
Hauſe bleiben ſoll; Abweiſung, ab⸗ 
ſchlaͤgliche Antwort; Aufkuͤndigung der 
Freundſchafft; 6) Abſchied, Abſchieds⸗ 
Compliment eines Weggehenden oder 
Abreiſenden; 7) in den Schulen: Urs 
laub, Erlaubniß aus der Schule zu blei⸗ 
ben; 8) vor Gerichte: Losſprechung 
des Beklagten, wenn der Klaͤger nicht 
erfiheinet, ſiehe Defaut; 9) Aufkündi⸗ 
gung einer Wohnung; 10) in der Bau⸗ 
Kunft: Ort des Anlaufs und Ablaufs 
am Seulen⸗Schafft. 1) Wypufzcze- 
nie na czas ze służby; wolnosé odey- 
Séia; 2) Zezwolenie na co komu 
dane; 3) Abizyt, odprawa; wypu- 
fzezenie ze służby; 4) Pafzport okre- 
towi odchodzgcemu dany; 5) Zakaz, 
aby kto gdzie albo z kiem nie prze- 
bywał; wypowiadanie przyiazni od- 
mowa, niepozwolenie czego; 6) Roz- 
ſtanie sie, Zegnanie Sie z kiem; 7) 


zwolenie; 8) wypufzczenie z prawa; 
oswobodzenie żałoby, gdy powod 
nie ftanał; 9) wypowiadanie komory 
naiemnikowi; 10) w Archytoñfkiey 
nauce: mieyſce, gdzie Ze pochodzi- 
ftosé stupowa ku gorze poczyna. $1) 
Les foldats eurent leur conge à charge 
de revenir; 2) donner congè à quel- 
qu'un de parler, de s'en aler; nous 
avons congé d’élire ; 3) donnerle con- 
gé à un foldat, à un domeftique ; ob- 
tenir le congé de fon capitaine; 4) le 
congé doit être enregiltre au Grefe 
de l'amirauté à peine de confiſcation; 
congé pour fortir d'un port; 5). on a 
beau donner congé à cet écornifleur, 
il revient toujours; ce jeune homme 
recherchoit fa fille, mais Le Pére lui a 
donné fon congé & l'aprié de n'y pen- 
fer plus; 6) quand on fe fépare d'un 
honnête homme, on prend civilement 
congé de lui; s'en aller fans prendre 
conge; 7) donner congé pour un Jour, 


ſten; 4) ein Paß, Geleits⸗Brief den ein 


Wolnosé zakowi od fzkoty dana; po- 
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pour une après-dinée; les jours de 
congé; 8) le demandeur demande dé- 
faut, lorsque fa partie ne compare pas, 
& dans le même cas le defendeur de- 
mande congé; 9) donner congé à un 
locataire. 

congé d'encavement. bie Frepheit die Faf- 
fer in die Keller zu laſſen. Wolnose 
na zpufzczenie beczek w piwnice. 

audience de congé. Abfchieds = Aubieng. 
Audyencya, na ktorey się odieżdża- 
iacy z kiem żegna.  1l a eu fonau- 
dience de congé. 

Congeable, #47. c. von Lebns : Bütern: 
das der Beſitzer dem rechten Herrn ab⸗ 
treten muß, wenn dieſer die Verbeſſe⸗ 
rungs⸗Unkoſten zahlet. O dobrach 
lemsych: Przywrotny ; Panu należący, 
gdy kofzt na melioracya fozony wy- 
pladif. $ Domaine congéable; fonds 
congéable. 

Congedier, v. a. 1) den Abſchied geben, ab⸗ 
daucken; 2) beurlauben, Urlaub geben; 
3) Abſchied geben einem abgehenden 
Freunde; 4) aus einander gehen laſſen 
eine Verſammlung; 5) abfertigen einen 
Geſandten; 6) verlaſſen, fich eutfagen 
als der Welt⸗Luſt; 7) beym Falte- 
niec: ausmertzen, fliegen laſſen einen 
zur Jagd unnuͤtzen Vogel. 1) Odpra- 
wie, abdankowaé, wypuséié ze służby; 
wypowiadać sfuzbę; rozpuséié iako 
woyfko ; 2) dać wolnosé odeyscia ze 
służby na czas pewny; 3) żegnać sie 
2 przyiadielem; żegnać kogo rozita- 
waigc; 4) rozpuscic iako radę; 5) ze- 
gnać się z Posłem do Pana {wego się 
powracaiacym; 6)rozbrataćsię; opu- 
scic iako swiat; 7) u fokotmika: wy- 
gnać ptaka do fow nieſpoſobnego. §1) 
Congédier les troupes; congédier un 
domeſtique; 2) congédier un foldat 
pour quelque tems; 3) congédier {on 
ami; 4) congédier les Etats, une aſſem- 
blée; 5) congédier un Ambafladeur; 
6) cette fille a congédiétous fes amans 
pour {e retirer dans un couvent; ) 
congédier un oifeau. 

Congelation, f. f. (congelatio) 1) in der 
Chymie: Gefrierung, Gerinnung eines 
zerſchmoltzenen Dinges von der Kalte; 
2) zuſammengeronnene Sachen, die wie 
Eis ausſehen. 1) W Chymii: Zma- 
rznienie; {lrzepnienie rzeczy rozpu- 
fzczonych; 2) Rzecz lodowata; rzecz 
lodowi podobna. & x} La congélation 
des graiffes; la congélation du fang fe 
fait par lefroid; 2) on trouve dans 
les Alpes des congélations de divers 
fucs. 


Uu 4 Congé- 
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Congeler, v. a. ) in der Chymies eine. ce poifon conglutine Le fang. von dieſem 
geſchmoltzene oder flüfige Sache gerin⸗ Fiſch wird das Geblüt ad. Ryba ta 
nen, gefrieren laffen; 2) verdicken, coaz krew w człowieku klelowatg czyni: 
guliren als Blut. ) W Chymii: Rzecz fe conglutiner, v.r. 1) fich leimen; 2) idh 
éiekaca albo roztopiong czyniéfkrze- werden. 1) Skleié się, zlepićsię; 2) 
pla, zmarzłą; 2) Zeindlo czynić, zge- kleiowatym zoftad. 
fzczać, iako krew. $ 1) Congeler les Congratulation, f- f. obf- ( congratulatio) 
ſels & les métaux; 2) le venin des ein Gluͤcks⸗Wunſch, beifer felicitation. 
afpics congele le fang, Gratulacya, powinfzowanie, Zepfze sto- 

Je congeler, v. r, geriunen, gefrieren als uo felicitation, 

Fett, Waſſer. Séinaé sie; zmarznad; Congratuler, v. 4. of. vid. Feliciter quel - 
fkrzepnac się, iako tfuſtose, woda. qu'un. wuͤnſchen. Winſzowac. 

$ L'eau fe congele; les humeurs fes Congre, f. m. (conger) ein Meer- Aal. 
congelent. Wegorz morfki, 

Congenere, adj. c. les mufculscongénéres. Congrégandine, f. f. eine Nonne von 
in der Anatomie: Muskeln von glei⸗ der Congregation der Heiligen Maric. 
cher Art, von gleicher Bewegung. W Zakonniczka kongregacyi N. P. Mary. 
Anatomii; Jednegos mulzkuly ga- Congrévanifte, f. m. ein Schüler oder 
tunku. Bürger, fo fih bey den Jeſuiten zu der 

Congétion, / f. (congeſtus) in der nie- Verſammlung einftelit, die der Jungfrau 
dicin: Stopffung der Feuchtigkeiten au Maria zu Ehren augeſtellet wird. $v- 
einem Ort der Leber, daraus eine Gez alis, dyfcyput albo miefzczanin co 
ſchwulſt entſtehet. “ Lckarfkiey nau. ieſt kongregacyi N. P. Mary i u QO. 
ce: Zaſtanowienie Sig humorow, 2k Ad Jezuitow. $ Un congréganifte fort 
puchlina alba ociekfoSE pochodzi. dévote. F 

Congiaire, f.m. Écongiarlum) 1) ein Ge- Congrégation, f, f. (congregatio) 1) Brie 
ſchenck an Geld, Chen, Wein ze, welches derſchafft eines Ordens; 2) Verſamme 
die alten Roͤmiſchen Kayſer unter das lung der Geiſtlichen, die keine Gelübde 

gemeine Volck austheilen lieſſen; 2) ei- gethan; 3) deputirte Cardinale zu Dys 
nealte Roͤmiſche Müutze mit des Kayſers terſuchung und Veylegung einer ent! 
Bildniß, fo bey CH Gelegenheit ge: denen Streitigkeit in Kirchen⸗Gachen; 
ſchlagen wurde. 1) U flarych Rzy- 4) bey den Jeſuiten: Congregatlon 
mian: Podarek, to ieſt ſtrawa, wino i Unfrer lieben Frauen, in welche Schuͤ⸗ 
piepiadze na rozkaz {zczodrobliwego ler, Bürger und andere aufgenommen 
Ceſarza miedzy poipolitwo rozdane; werden; 5) Saal, wo die Congregation 
2) Moneta na pamiatke tey fzezodro+ bey den Jeſuiten gehalten wird. ) Brac 
bliwoséi Panſkiey kowana. two, zgromadzenie, kongregacya 24. 
Conglobation, f. f. in der Rhetoric: konnikow ; 2) Braétwo, 2gromadzenie 
Hauffung der Beweisthuͤmer und Gruͤn⸗ duchownych bez slubu bedących; 30 
de. W Krafomowfkiey nauce: Sku- Kardynalowie ad Oyca S. na wat” 
a Mr dater. nie, uznanie i roziadzenie {prawy ei 
onglob£, ce, FANS A séielney wyladzeni ; komifya Apoltor 
Conglomeré, ée, N ) in der Anatomie: fka; A Nen N. A Mayi H 
beyſammen liegend, als Glaudeln, Druͤ⸗ i 
den. UAnatomikow: Skupiony; gro- 
madno leżący, iako gruczoły, guzy 
zafkorne po rozmaitych czeséiach dig- 


00, Jezuitow, w ktorą mielzczanie ` 
inpi przyigäi bywaig; 5) Sala do te) 
kongregacyi. d 1) Cette congrégation 
elt unie à réformation de St. Maut? 


fa. $ Des glandes congloinerées. 


Cenglutination, f. f. (conglutinatio) Zu- 


ſammenleimung zweyer Dinge mit et⸗ 
was klebenden. Skleienie czego ma- 
terys klewatg. § La conglutination 
eſt plus forte, quand on met de la cire 
ou de la poix refine dans la compofi- 
tion. 

Conglutiner, v.a, (cong/stinare) 1) bey 
den Ehymigis: zufammenlelmen, klei⸗ 


ſtern; 2) zäh machen, verdicken. 1) U 


Chymikow: Skleic, zlepıg ço; 2) kleig- 
wato czynić; wgelacze 


2) la Congrégation de l'Oratoire ; 3) "7 
Congrégation prononça contre iU? 
Congrégation de Cardınaux ; Con” 
gation extrordinaire ; Congrégation de 
rires; Congrégation des immunite?! 
4) congrégation des écoliers, des art!” 
fans, des Rourgeois & des Metteur? 
être de la congrégation ; 5) aller ® 4 
congrégation, 4 
Congrez, f. m. (congreſſus) 1) ehedeſſen 
in den Frantzoſiſchen Gerichten: Be. 
ſchlaf im Beyſeyn der Zeugen, wenn de 


wegen Untuͤchtigkei Ehe⸗ 
Maun wegen Uutuͤchtigkeit zum Get 
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fand beſchuldiget wurde; 2) Verſamm⸗ 
lung, Zuſammenkunfft. 1) Niegdyz w 
Sadach Francufkich: Sprawa malzen- 
fka w obecnoséi swiadkow mafzon- 
kowi na odwrocenie zarzuconey nie- 
moznoséi nakazana; *2) Ziazd. §1) 
Ordonner le congrez; le Parlement 
abrogea par un arrêt de 1677 Puſage 
du congrez. ` 

Congru, ë, ed}. (congruus) 1) zulaͤnglich, 

gehorig; 2) geuͤbt in einer Sprache; 3) 
gehörig, richtig, nach den Eigenſchafften 
einer Sprache geſetzt. 1) Nalezyty, 
przyzwoity; 2) biegły, éwiczony w 
iezyku; 3) przyzwoity, podług wła- 
fnoséi iezyka polozonÿ. $ 1) IÍ a re- 
g fa portion congrué; 2) il eſt con- 
gu en François; un écolier congru ; 
3) une oraifon congruë ; façon de par- 
ler congrué en François. 

Congruitte, fm. in der Theologie: Berz 
fechter der Lehre de congruitate. U 
Teolegew: Obrońca nauki de congrui- 
tate. 9 Svarez eſt un congruiſte. 

Congruité, L€ (congruitas) die Lehre 
in der Theologie de congruitate oder 
von der Groffe der Gnade in Anſehung 
der guten Wercke. / Teologii: Nau- 
ka de congruitate albo o wielkoséi ta- 
fki względem dobrych uczynkow. 

| Congrüment, asw. geſchickt, auf gehorige 

Weife. Kfztaltnie 1ak należy; nie- 
zdroZnie, przyzwoidie. & Parler con- 
grüment. - ' 

Conyetural, e, adj. (conjecturalis) auf 
Muthmaſſung beruhend. Domyslny, 
na köniekturach sig funduigcy. $ La 
médecine elt une ſience fort conjectu- 
rale. 

Conjecturalement, adv. muthmaßlich, verz 

muthlich. Domyslnie, z domystu; na 

domys. À 

Conjecture, f. f. (conjectura) Muthmaſ⸗ 

| fung. Konicktura, domysf, dorozu- 
mienie sig. $ Conjecture vraie ou 
faufie ; fe fonder fur une conjetture. 
Conjecturer, v. 4. (conjeclurare) muth 
maſſen, abnehmen; Urſache haben etwas 
zu glauben oder nicht zu glauben. Do- 
inyslad sig, koniekturowaé przez do- 
myst czego dochodäé ; dorozumie- 
wać sie. Ñ Je conjecture par le raport 
des uns & des autres, que cette choſe 
elt vrale; je conſecture quelque chofe 
de bon de cela; autant que je puis con- 
jecturer. 

D Conitére, adi. c. das Zapffen trägt, als eiue 

Fichte. Szyfkorodny, iako choyka. 
onil, vi. Connin. 


Conille, £ V gewiſſer Raum auf der Ga: 
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leere unter einer Decke. Pewne miey- 
ſce na galerze oponą albo dachem na- 
kryte. 

Coniller, vid. Conniller. 

Conjoindre, v. æ. ohf. (cenfungere) zu⸗ 
ſammenfuͤgen, beſſer joindre enfemble. 
Spaiaé, złączyć lepiey powiefz joindre | 
enſemble. 

Conjoint, e, adj. & part. vereinigt. Zie- 
dnoczony, ſpoiony. 

.Comomtement, adw. zugleich, mit einans 
der. Razem z kiem; {polnie; wefpof, 
polpoiu. F. Cela lui apartient con- 
jointement avec fafenıme; on le nom- 
ma conjointement pour député avec 
les Princes. 

Conjoints, f.m. pl. bey den Rechts » Bes 
lehrten: die Eheleuf, Ehegatten, Ehe 
genoſſen. U Prokuratorow : Malzon- 
kowie. $ Les conjoints font obligez 
de s'aimer. 

Conjonétif, ive, adj. (conjuncdtivus) par- 
ticule conjondive (particula conyun- 
diva) in der Grammatic: ein Binder 
Wortlein.. W Gramatyce: Slow kO 
wiążące. 

mode vensundki M d 

Conſencif 7 UE in ber 
Grammatic: der Conjunétivus, Ar 
Gramatyce : Modus conjundlivus. & Mo- 
de conjonétif; verbe qui eſt au con- 
jondif. 

Conjonction, f. f. (conjunctio) 1) die Ver- 
einigung eines Mannes und Weibes; 
fleifchliche Vermiſchung, Beyſchlaff; 2 ) 
in der Aſtrologie: Zuſammenkunfft 
amener Planeten, als der Sonne mit dem 
Monde; 3) in der Brammatic: ein 
Binde⸗Wortlein. 1) Sprawa eielefna 
w malzenftwie; Ipofecznose malien 
fka; 2) w Praktyce : agezenie; 238cie 
albo podeséie planety pod drugi; kon- 
gres dwuch luminarzow, iako storica i 
księżyca; 3) w Gramatyce: koniunk- 
cya, albo slowko infze z foba wigzgce. 
$ 1) Conjonction par mariage; 2) la 
lune ne paroit pas au tems de fa con- 
jonction; 3) il faut placer ingénieuſe- 
ment les conjonétions. 3 

Conjonétive, L f. 1) in der Anatomie: 
das Weiſſe un Auge, fo ein Haͤutlein ift; 
2) in der Sprach: Bunft: ein Binde⸗ 
Wortlein, Fuͤg Wortlein. 1) U Aza- 
zomikow : Bialek w oku, ktory ieft 
blonka; 2) w Gramgtyce: koniunkcya. 
$ 2) Mot lié par la conjonctive. 

Conſoncture, / f. Umfand, Zuſtand; bir 
fer oder guter Zufall. Okolicznosc, 

przypadek zły albo dobry w fprawie 
iakiey, $ Conjonéture heureute ou 
Uu 5 malheu- 
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malheureufe, bonne ou mauvaife, fata- 
le; la ,cononéture étoit trop favorable. 


Conjouir, v. u. obf. N p virt 

fe . vw. ec? ewen "Klee 
Feliciter. 

#Conjoüiflance, f. f. Glücks⸗Wunſch. Gra- 
tulacya, powinfzowanie. $ Faire des 
complimens de conjouiſſance. 

Conique, 24%. vid. Cône. 

Conife, ſ. f. (conyza) Duͤrr⸗ Wurtz, ein 
Kraut. Szlachtawa, obfapa wonna, 
Ziele, 

Conjugaiſon, f. f. (conjugatio) in der 
Grammatic: die Conjugation; Abe 
wandlung der Zeit⸗Worte. W Grama- 
tyce: konjugacya. d 

conjugaifon des nerfs. in der Anatomie: 
Band der Paar⸗Nerven, die Paar⸗weiſe 
bey einander liegen. Nanatomii: zwią- 
2ck nerw parzyſtych albo podwoy- 
nych. 

Conjugal, le, adj. (conßugalis) ehelich, 
Ehez. Malzenſki. Amour conju- 
gal; tendreffe conjugale ; union con- 

‚pigale ; fe donner la foi conjugale. 

Conjugalement, ade. eheli ehelicher 
Weise. Po matzeflſku. e 

vivre conjugalement. wie Mann und Weib 
mit einander leben. Zyé z {foba w 
pofecznosei matzenfkiey. P: 

Conjuguer, v. a. (conjugare) in der 
Grammatic: eonjugiren ein Verbum. 
W Gramatyce: Koniugowaé słowa. 

nerves conjugez. in der Anatomie: Paar⸗ 
weiſe bey einander liegende Nerven; die 
Paar⸗Nerven. W Anatomii: żyty ſu- 
che parzyfte: nerwy parami ležace. 

Conjurateur, f.m. 1) Raͤdels⸗Faͤhrer; eiz 
ner der ſich mit andern verſchworen hat, 
weit beffer aber ift Conjuré; 2) ein 
Beſchworer als der boͤſen Geiſter, der 
Gewitter ꝛc. 1) Sprzysiesly, Bunto- 
wnik, wtym fensie utartfze stowo Con- 
juré; 2) zaklinacz czarta, wezow de, 
$ 1) Tuer un conjurateur; 2) conjura- 
teur des tempêtes. 

Conjuration, f. f. (conjuratio) 1) Werz 
ſchworung, Berrátherey wider einen 
Staat; 2) inſtaͤndigſte Bitte, in diez 

fen Verſtande wird es felten geſetzt: 
3) Beſchwoͤrung, als des boſen Geiſtes, 
einer Schlangen, Teuffels⸗Bannung, 
Zauber⸗Segen 1) Spifek, bunt, fprzy- 
Siezenie Sig, 2buntowanie sig; *2) usil- 
na prośba, w un fensie rzadko to sło- 
avo pituzone bywa; 3) zaklinanie czar- 
ta, were de 9 1) Découvrir une 
dangereufe conjuration; etcufer lacon- 
juration; 2) il lui a fait mille très. 
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humbles conjurations ; 3) les conjura- 
tions font defendues. 

Comuré, f.m, Nädelsführer , Urheber eis 
ner Verſchworung; ein Mitverſchwor⸗ 
ner. Herit, wodz, glowa; buntownik ; 
fprzysiegiy. $ Les conjurez ont été 
condamnez à la mort. 

Conjurer, v. u. (conjurare) 1) fidh ver: 
ſchwoͤren, couſpiriren; 2) einen Bund 
wider einen machen. 1) Spiknaé sie; 
konſpirowac; ſprzysięgae Sie; bunto- 
waé Sie, zwigzek uczynié; 2) zkon- 
federowaé Sie przeéiw komu; fpiknaé 
sie 2 kiem nakogo. $ 1) Catilina 
avoit conjure contre fa Patrie; 2) la 
France & l'Efpagne font conjurees 
contre lui. 

Conjurer, v. a. 1) inſtaͤndig bitten, flehen; 
2) beſchworen als den boͤſen Geiſt, eine 
Schlange, eine Kranckheit; 3) eines Uns 
gluͤck oder Verderben abreden, mit ei⸗ 

nem beſchlieſſen. 1) Usilnie prosiés 
żebrać; 2) zaklinać czarta weza; 3 
fpikngé się z kiem na czyig zgubę. 
$ r) Elle ma conjuré de lui faire un 
rondeau ; je vous conjure, mon cher, 
de vous fouvenir quelques fois d'un | 
homme, qui vous adore; je vous con” 
jure de m’acorder cela; 2) le Pretrè 
a conjuré le diable de fortir du pot 
fede; 3) les Altres ont conjuré md 
perte. . 

*il a conjuré la tempête: er hat durch Ir? 
ne Geſchicklichkeit das Unglück abgewen, 
det. Niefzczescie to fwoig odwrocl 
ſpoſobnoscig. A 

Connétable, f. m. 1) ehedeſſen der Reich 
Feldherr, vornehmſter Befehlshaber, "À 
fier Feld⸗Marſchall in Frauckreich/ W. 
chen heut zu Tage der Polen des Mare 
chaux de France vorſtellet; 2) in ein““ 
gen Königreichen if es ein Erb- Tr 
den einige Familien fuͤhren; 3) 9 
Haus⸗Vogt, Haus⸗Hofmeiſter; 4) 
tillerie Bedienter der Kugeln und 7, 
ver austheilet. ») Niegdyz Herm | 
wielki Francufki,- ktorego czaft d? | 
raznieyſzego Doien des Maréchatx Th 
France nazywaia; 2) w rożnych u 
ftwach tytuł familiom wyfokim pf . 

Sg „ At? 
zwoity ; 3) obf. Dozorca, ftroz d . 
Wwy; 4) Urzędnik u Artyleryi, co ge 
prochy rozdaie. $ 1) La chatt all 
Connétable eft à préfenr fapri ge, 
France; 2) ebe de Ca 
le Connetable unne. pit 

Madame la Connétable. ehedeſſen yje 
Groß-gelöherrin von Franckreich. we 
gdyż Hetmanowa Wielka koro! 

u 


| 


Francyi. 
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d'épée de Connétable, obf. Commando⸗Stab Connivence, f. f. (conniventia) Zulaſſung, 


oder Würde eines Frantzoſiſchen Feld- 
Marſchalls. Bulawa, władza Hetman- 
fka we Francyi. $ On lui donna 
Pepee de Connétable. 

Connétablie, Connétablerie, f. F. 1) Feld⸗ 


Marſchalls⸗Gericht in Sranckreich, beſſer 


la Table de Marbre; 2) obf. eine Com- 
pagnie Soldaten, Canoniers. 1) Sady 
hetmanfkie /epiey powiefz: Table de 
Marbre; 2) odf.kompanıa pufzkarzow, 
zoldakow. $ 1) La connétablie fe 
tient ordinairement chez le Doten des 
Maréchaux de France, comme repré- 
fentant le Connétable. 

Connexe, 247. c. (connexus) verwandt, mit 
einander verbunden, verknüpft, an ein⸗ 


ander hangend. Z foba zfgczony;" 


związek miedzy foba macy. $ Ces 
deux affaires font fort connexées. 

Connexion, f.f. (connexio) Zufamntettz 
hang, Folge, Verkuuͤpffung. Zwigzek, 
wigzanie, konnekcya, pochodzenie 
jednego z drugiego. $ Ces mariéres 
n'ont enfemble aucune connexion. 

Connexite, /. V dasjenige, was die Berz 
kuuͤpffung einer Sache mit der andern 
machet, Fügung, Verbindung. Zwig- 
zek, to co wiązanie rzeczy czynię 
gdy co za czym idzie. 

Conniller, v. u. Ausfluchte ſuchen im Dis 
ſputiren. „Dyfputuige: wykręcać Sie, 

dump kac Sig, fkoczyé do czego. 

9 „) 5) ein Kaninchen⸗Fell, 
oder ein Kaninchen das Maͤnnlein, beſ⸗ 
er Lapin; 2) im Schertz: ein klei⸗ 
nes laͤngliches und Ey⸗formiges Trinck⸗ 
Geſchirr; ein Schiffchen, befer mona- 
co; *3) Scherg: Wort der Ammen 
und Ainderwärterin: kleines Maͤgd⸗ 
chen. 1) Futerko krolikowe albo 
też krolik famiec, Zepfze o. Lapin; 
2) artuigc: czafzka podfugowata na 
kfztalt pofiaia do napoiow, urertfze 
owa monaco; *3) słowo piefzezotli- 
wych mamek i piaftunek: diiewezyn- 
ka, dziewezatko. 1) Lon crie par 
les ruës de Paris: Connin, peau con- 
nin; un joli connin; un connin alerte, 
éveillé, fringant; 2) un beau connin; 
3) vous étes le plus joli, le plus beau 
& Le plus mignon connin du monde. 

erivur de peaux de connin. ein Kanitts 
chen⸗Fell⸗Trodler. Przekupien od fu- 
terek krolikowych. 

*Connine, f. f. vid. Lapine. ein Kauin⸗ 
chen, das Weiblein. Krolik famica. 
$ Quand le connin veut aler à la con- 
nine, il grate la terre & s’échauffe. 


Duldung einer Sache die man hindern 

kan; Nachſehen, Glimpff. Koniwen- 

cya, dopufzczenie, dozwolenie, prze- 

gladanie, przez {pary patrzenie. § Ce 
ſilence eſt peut-être une connivence 

véritable; accuſer quelqu'un de con- 

nivence; un ſuperieur a quelquefois 

de la connivence pour les fautes des 

Inferieurs. 

Conniver, v. 1. (conniverr) uͤberſehen, 
uachſehen, durch die Finger ſehen. Prze- 
gladaé co komu, przebaczywaé 
cudzych wad: przez ſpary patrzyé. 
$ Ceux qui connivent aux crimes, 
qu'ils pourroient empêcher, en font 
refponfables devant Dieu; fa bonté 
connive aux fautes des infericurs. 

Connoiflable, 44. 6. (cognofcibilis) fennt 
lich, das leicht zu erkennen if. Zna- 
czny; facny do poznania. $ Il a un 
marque au vifage, qui le rend très- 
connoiſſable; de l'air qu'il eft habillé, 
il weft pas connoiffable; elle eit deve- 
nue fi grande, qu’elle n’eft point con- 
noiffable. 

Connoiflance, f.f. 1) Erkenntniß, Wiffene 
ſchafft, Einſicht; 2) Verſtand; z) Um- 
gang, Bekanntſchafft; 4) Bekannter, 
Freund; s) fleiſchliche Beywohnung; 
6) in der Jagerey: die Fahrt oder 
Spur eines Dirtdeg , an welcher man 
feine Groffe und Alter erkennet; 7) die 
Zeichen auf der See und auf dem Lan⸗ 
de, woran die Schiff Leute erkennen, an 
welchem Orte fie ſich befinden. 1) Wia- 
domosé, umicietnosé, uznanie, pozna- 
nie, zrozumienie; 2) rozum; 3) zna- 
iomosé, znanie; 4) zuaiomek, przy- 
jadiel; 5) {prawa éielefna; poznanie 
bialeyglowy; 6) u owcow: tropy ie. 
lenia, z ktorych wiek i wiclkosé iego 
poznawana bywa; 7) znaki na morzu 
i na ladzie, po ktorych marynarze 
mieyſce, gdzie fa, poznawaig. 9 1) 
Les connoiſſances fe peuvent aquérir 
par les {fens ou par le raiſonnement; 
dérober une chofe à la connoiſſance 
d'une perfonne; avoir connoiſſance 
d'une afaire; prendre la connoiflan- 
ce d'une chofe; il a une grande con- 
noiſſance de la langue Latine; juger 
des chofes par fes propres connoiflan- 
ces; donner à quelqu'un la connoif- 
fance des plus beaux fécrets de la na- 
ture; 2) on lemporta dans fa tenre 
plus mort que vif, aïant perdu route 
connoiffance; 3) renouveller, faire 
connoiſſance avec quelqu'un; je lui 
ai donné la connoiſſance de mes meil- 

leurs 
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leurs amis, & il en a mal ufé; jerois 
un jeune homme avide des connoif- 
fances illuftres; 4) il eft une de ma 
connoiflance; vôtre foeur eft une 
de mes anciennes connoiflances; 5) 
avoir la connoiflance d'une femme. 

-tes connoiffences honnêtes. die freyen Kuͤn⸗ 

fte. Wyzwolone nauki. 
païs de connoiffance: Land deffen Lage und 
Gegend einem bekannt ſind. Kraina, 
okolica, mieyſce komu wiadome. 
$ La Pologne eft le pas de connoiſ- 
fance pour cet Officier; je me trouve 
en pais de connoiſſance, lorsque je 
vais dans cette maiſon. 
bire en pais de connoiſſance. 1) in einem 
bekannten Lande fenn; 2) eine ſchöne 
Wiſſenſchafft von Büchern beſitzen, die 
in unterſchiednen Sprachen geſchrieben 
ſind; ſein Vergnuͤgen an einer Biblio⸗ 
thec haben. 1) Byd£ w znaiomym fo- 
bie kraiu; 2) znać sie na księgach ro- 
znymi iezykami piſanych; rożne 
umicé czytać ksiggl. 

da de belles connoiffances. et hat eine 
ſchoͤne Erkenntniß vieler Dinge; er 
weiß viel ſchoͤne Sachen. Sila on wie; 
dufzg pigknemi przyozdobif nauka- 
mi. 

Connoiſſement, f. m. Fracht⸗Zettel von 
den empfangenen Waaren, welchen der 
Schiffer dem Kauffmann gegeben. Liſt 
frochtowy od fzypra na odebrane od 
kupca towary. & Le maître m'a don- 
ne une connoiflance de la quantité & 
qualité des marchandifes chargées 
dans fon vaifleau, avec la foumiffion 
de les porter à Amiterdam. 

Connoifleur, fm. ein Kenner, Znaigcy 
Sig na czym. $ Cette piéce weft pas 
aprouvee par les connoifleurs; la plü- 
part des connoiffeurs demeurent d'ac- 
cord de cela. 


Connoiſſeuſe, f. f. eine Keynerin. Zna- 


igca Sie na czym. $ Cela nous don- Conodis, f. m. eine kleine M Pienig 


nera le bruit des connoifleufes. 
Connoitre, v.a. (cognofcere) 1) ſehen; 


2) kennen, erkennen; 3) etwas kennen, Conoïdal, e, adj. vid. Cono 


wiſſen, verſteben; 4) fleiſchlich erken⸗ 
nen, ſich fleiſchlich vermiſchen; ) in den 
WC : richten, fprechen, erkennen; 


erkennen, einen vor etwas halten; Conoïde, f- F vid. Cone, ( 


7) empfunden, fpüren, wiſſen. 1) Wi- 
dzieć; 2) znać, poznawać; 3) rozu- 
mieć, umieé co; znać Sig na czym; 
4) poznać , uznać bialagtowe; DCH 
Sadach: uznać, rozeznać co; 6) znać 
kogo czym bydź; 7) czuć co finysłem. 
$ 1) Je connois fort bien que cette 


toile n'eft pas blanchie; 2) je ne le Conque, f.f. (concha) 1) gin 


fe connolire, v. 1. 1) ſich 


Je connoitre en gens. die 
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connois point, car je ne l'ai jamais vd; 
connoître une perſonne de réputation, 
de ve; je connois la plüpart des her- 
bes; c’eft un homme qui connoit tout 
le Paris; J'ai connois cinq des plus 
beaux efprits de France ; cela vous 
aprendra à vous connoitre; 3) cet Ofi- 
eer connoit bien la guerre, la mari- 
ne; 4) Jofeph n'avoit point connu 
Marie, quand elle enfanta fon Fils 
premier ne; 5) le Roi voulu connoître 
de Pafaire; 6) les Grecs ne veulent 
pas connoître le Pape; 7) ce pais eft 
fi tempere, que l'on n'y connoit ni le 
chaud ni le froid. 


faire connoître à guelgu un. einem zu et 


kennen geben, wiſſen laſſen. Dae ko- 
mu znać. 


rendre connu, vulg. s; e as 
5 en beruͤhmt m 
faire connoitre, einen Art 


chen. Stawnym kogo czynić. $ Ce 


livre fait connoître vôtre frére. 


Se rendre connu, vulg. u ahmt ma 
Je faire connoitre. J fid ber b 


uri r 
chen. Wstawié sie. att, feine ir 


genſchafften kennen; 2) Wie hr 
verſtehen; 3) fich zu einer Sache: jwe 
hen. 1) Znać sie famego; ap ymi 
prmioty; 2) znać sit — die 
umieć co; 3) znać Sie, DEN 11 monde 
do czego. $ 1) La chol® Ka at: 
la plus dificile cet de ſe Zare en 
noître foi même; 2) fe con fe con- 
peinture, en Architecture $ choſes: 


fe connoître point à doc das ift 
8 Š Té sie MR 
ihre Gemuͤther kennen. 

ludziach. rámt. 


à A t, be 
Connu, ë, adj. & part. bekann ente con- 


Znaiomy, sławny. § 7 nnn. vu 


nue; c’eft un Auteur tréf 
. ine? ; 


ei? 
ze 
dien im Königreich Cochin. li". 
Indyyfki w kroleftwie Ki in iF 
i firmie 
Geometrie: After⸗Kegel“ ` emt 
gieometryi: do konuſa n 


1% der 

podobny. Fmi} jn ? F 
Fr A el / o 12 
Geometrie: ein After” Ke eund⸗ e 


Conus oder Kegel, fo zur 
eine Ellipſin hat, er enzteh? 
Sectio Conica ſich gantz um — 
herum drehet. I gieomt” 
albo brozek na elipsie, er ob! 72 
&iedie Sie koło osi fupel”, Ed 

S 


t wen em 
i 
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Schale, Muſchel⸗Schale; 2) bey den 
Poeten: die Trompete des Tritons 
oder eines andern Meer⸗Gotts; 3) in 
der Anatomie: die Ohr⸗Hoͤle, fo wohl 
die auswendige als inwendige. 1) Sko- 
rupa Slimacza; 2) u Poetow: traba 
trytanowa albo infzego bożka mor- 
fkiego; 3) w anaremii: zakręt ucha 
zwierzchnego i wnetrznego. 


Conquérant, f.m. 1) einer der viel Land 


durch Kriege gewinnet; ein Land⸗ und 
Staͤdte⸗Uberwinder; Eroberer; 2) in 
verliebten Reden: Hertzens⸗Dieb, der 
viele verliebt macht. 1) Woiownik, 
walecznik, nabywalnik waleczny ; Mo- 
carz narodow; miafta pod {we moc 
podbiiaiacy; 2) w gamrackim ſcyle: 
zwyéiezca co fobie ſerca holduie, 1) 
Un glorieux, un fameux, un célébre 
conquérant; 2) c’eft un conquérant 
en amour. 
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faire de belles conquêtes: 3) une belle 
ne partage avec perfonne l'honneur de 
fes conquêtes; 4) une conquête amou- 
zeufe; faire une conquête en amour. 

conquête maline. eine Carmeſin⸗Nelcke 
auf weiſſem Grund. Goździk karma- 
zynowy na bialym grundie. 

conquête rouge. eine hellrothe Nelcke auf 
ſchoͤn weiß. Jalno czerwony gozdzik 
na barzo pięknym biafym gruncie. 

Faire uneconquêre. ieman des Freundſchafft 
oder Liebe gewinnen. Zniewolié, zhot. 
dowaé ſobie ſerce. 

vivre comme dans un pais de conquête. auf 
Diferetion in einem Lande leben; nach 
feinem Willen wo haufen. Rolpuſtnie 
iak w nieprzyiadielfkim żyć kraiu, 

Conguêter, v. a.obf. vid. Conquérir. erys 
bern. Dobyé, zawoiowa£. 

Conquis, e, vid. Conquérir. erobert, gez 
wonnen. Podbity, zawoiowany. 


*Conquerante, f. f. Schönheit, die viel Pais conquis. Städte und Länder in Flan: 


C 
C 


Conqueſt, f-m, 
Conq 


C 


Hertzen gewinnet; Herzens- Diebin. 
Serce mifosciq ranigca. 

onquéreur, f.m. obf. vid. Conquérant. 
onquérir, a, g. (conguirere) conjug. vid. 
in Append. i mit dem Schwerdt gewin⸗ 
nen, erobern, bezwingen; 2) in verlieb⸗ 
ten Reden: gewinnen, verwunden ein 
Hertz. 1) Zawoiowaé, zwoiowaé, do- 
bye, podbić pod moc; 2) w fiyle gam- 
rackim : podbić ſobie, wiezié, ranić 
ferca. 1) Alexandre a conquis plu- 
fieurs villes & plufieurs Provinces; il 
conquit la Servie {ur les Turcs; 2) el- 
le n'a qu} fe faire voir pour congue- 
rir tous les cœurs. 


ut, I w ) in den Rechten: exwor⸗ 


benes und nicht ererbtes Gut. W Pra- 
wie: Dobra wlainego nabycia; na- 
byéie; nabyte a nie dziedziczne do- 
bra. $ Les aquêts & les conquetsdu 
mariage; les conquêts de leurs maria- 
ges montent à dix mille francs. 

onquete, /. 1) Eroberung, Einneh⸗ 
mung, Gewinnung durch die Waffen; 
2) das eroberte und mit dem Degen 
erfochtene Land; 3) Gewinnung oder 
Einnehmung der Hertzen, durch Schon⸗ 
heit, Verſtand; 4) die Perſon die man 
gewinnt, inſonderheit von Verliebten. 
1) Zwoiowanie, zawoiowanie, podbicie 
kraju, Prowincyi; 2) Zwyäglzczy- 
zna; zdobycz, kray podbity; 3) po- 
zyfkanie, usidlenie, renienie ferce uro- 
da, rozumem; 4) Ofoba mifoscig usi- 
diona.. Hi) Il étendit fort loin fes con- 
quêtes & elles fe firent en peu de tems; 
2) conferver, perdre fés conquetes; 


dern, die Ludovicus XIV der Cron 
Franckreich einverleibet. Miaſta i po- 
wiaty we- Elandryi od Ludwika XIV 
do korony Francufkiey przyłączone. 

Conroi, Conroit, f. . obf. 1) Gefolge, Bes 
gleitung eines groſſen Herrn; 2) An⸗ 
flag, Vorhaben; 3) Ordnung, gehörige 
Einrichtung; 4) der vornehmſte, der er⸗ 
fie in einer Geſellſchafft. 1) Afviten- 
cya, orizak, poczet; 2) przedsiewzie. 
eie, zamysł; 3) porzgdek, należyte 
rozporzadzenie; 4) przednieyfzy w 
aſyſtencyi. 

Conroier, obf. vid. Corroïer. ' 

Conroïeur, obf. vid. Corroïeur. 

Confacrant, adz. m. & part. vid. Confa- 
crer, 

Evêque confacrant. Biſchoff der einen ane 
dern einweihet. Bifkup naBilkupftwo 
kogo poswiacaigcy. 

Prêtre confacrant. i) in der Rõmiſch⸗Ca⸗ 
tholiſchen Kirche: Prieſter fo die Meſſe 
hält; 2) in der Proteſtantiſchen Birs 
che: Geiſtlicher fo das Amt verrichtet. 
1) W Katolickim kostiele : Ksiądz Mia 
S. odprawuiacy; 2) u Dyfydertow: 
Minifter Komunia adminiftruigcy. 

Conſucrer, v. . (conſecrare) 1) bey den 
Seiden: vetgottern, unter die Götter 
ſetzen; 2) heiligen, weihen, Gott wid⸗ 
men, einweihen als eine Kirche, einen 
Altar; 3) widmen, aufopffern einem als 
die Zeit, Mühe x. 4) verewigen, auf die 
Nachkommen bringen, unſterblich, un⸗ 
vergeblich machen; 5) vom Sacrament 
des Altars: conſeeriren, die Worte der 
Einſetzung freden; 6) von Sprachen: 
einführen, annehmen als ein Wort, eine 

Redens⸗ 
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Redens⸗Art. 1) U flarych Pogan: w 
liczbę bogow położyć; 2) poswietié, 
oddawać co Bogu na chwałę, iako ko- 
‚säot, ołtarz ; 3) czafu, pracy ſwoiey 
nie żałować; oflarowaé co komu; 4) 
niesmiertelnym, wiekuiftym kogo u- 
czynić; 5) 0 Sakramencie Ciata i krwie 
Panfkiey: Kkonfekrowaé, poswiecaé; 
6) o igzykach: wprowadzie, przyigé 
iako słowo, kiztaft mowienia. $ 1) 
On confacroit les Einpereurs après leur 
mort; 2) conſacrer un autel,une Egli- 
fe à quelque Saint; 3) confacrer {on 
tems aux études; confacrer fa peine 
à des ingrats; 4) nous eümes confacré 
vôtre memoire à la poſterité; nous 
confacrons vôtre nom à la pofterité ; 
5) le Prêtre conſacre; confacrer une 
hoſtie; 6) l'ufage a confacré ce mot; 
l'Eglife a confacré ce terme. 

fe confacrer, v. v. fich Gott widmen, fih 
einem oder zu einer Sache widmen. 
Poswięćić sie Bogu; ofiarować się ko- 
mu albo czemu. $ Sc confacrer au 
tervice de Dieu. 

confacié, ée, adj. 1) geweihet, geheiliget, 
gewidmet; 2) verewigt; 3) von Spra⸗ 
chen: eingeführt, angenommen als ein 
Wort, eine Redens⸗Art. 1) Poswie- 
cony, swięty ; 2) wiekuiſty; 3) o igzy- 
kach: przyięty, iako słowo, termin. 
$ ı) Autel confacré; perfonne confa- 
crée à Dicu, à PEgliſe; hoftie confa- 
crée & nonconfacrée ; 2) nom confa- 
cré à la pofterité; 3) ces mots Incar- 
nation, Vifitation font des mots con- 
facrez; fe dépoiiiller du viel homme, 
ces mors font une phrafe confacrée. 

Conſanguin, e, 247. & ſubit. (conſangui- 
neus) Bluts-Verwandter. Krewny. 

Hure confanguin, vid. Uterin. in den Ge- 
richten: Halb⸗Bruder; Bruder von 
einem Vater und einer andern Mutter. 
W Sadach: Bracia iednego oyca in- 
Dev matki. 

Conſanguinité, f. £ (confanguinitas 
Bluts⸗Freundſchafft. SC “4 
krewieñitwo, powinowattwo z icdney 
krwie. $ Degré de confanguinité. 

Confauix, in. obf. 1) Rath; 2) Bürger: 
meiſter, Schoppe. 1) Rada, magiftrat ; 
2) Burmiſtrz, jau nik. 

Conſcience, Confcienticux, vigd, Coſien- 


ce. 
Conicrit, adj m. Péres conſerits, (Patres 
conſeripti) die Romiſchen Rathsherren 
in der alten Hiſtorie. A /ferey Ayſto- 
ryi: Reymicy Senatorowie. 
Confécrateur, La. (edhſecrator) der da 
einweihet; der die Weihe giebet. Po- 
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Swiedidiel. $ Le confécrateur d'un 
Evêque doit être acompagné de deux 
autres Evêques pour le moins. 

Confécration, EZ (conſecratio) 1) die 
Einweihung eines Altars, einer Kirche; 
2) die Conſeeration, das Wandeln oder 
das Sprechen der Worte der Einſetzung 
des heiligen Abendmahls; 3) die Wei⸗ 
hung, Ordination eines Geiſtlichen; 4) 
die Vergoͤtterung der alten heidniſchen 
Kayſer. 1) Poswigcanie czego iako 
koséiofa, ołtarza ; 2) Poswigcenie, 
konſekracya Nayswięrſaego Sakramen- 
tu; 3) Poswiacanie na Kapfanitwo; 
4) u Pogan, policzenie ftarych Cefa- 
rzow miedzy bogi. $ ) Confecration 
des Egliſes, des autels; 2) le Pretre eſt 
à la conſècration. 

Confecutif, ive, adj. 1) auf einander; 
nach einander folgend; 2) zu gleicher 
Zeit auf einander folgend. 1) Jeden 
po drugim; po fobie naftepuiacy; 
nieprzerwany ; 2) jednegoz czaſu Się 
Seigaigcy; razem naſtæpuiacy. 9 nH 
lui a donné trois coups confecutifs; 
il a étudié trois jours confécutifs; 2) 
trois malheurs confécutifs Pont acca- 
blé. 

*Confecutivement, adv. hinter einander, 
in einem Stuͤck; auf einander. Na- 
ftepnie, ieden po drugim; tudziez za 
czym. 

Conſeigneur, vid. Cofeigneur. ein Mir: 
Beſitzer. Pan ſpolny. 

Conſeil, E a (confilium) 1) ein Rath, 
den 5 ien, 2) Raths ⸗Stube, 
der Ort, wo die Raͤthe zuſammen kom⸗ 
men; z) der Rath eines groſſen Herrn, 
die Raͤthe, die Raths⸗Verſammlung: 
der Rath; 4) ein Rathgeber, bey dem 
man fich Raths erholt. 1) Kada, pora- 
da, obrada, ktorą od kogo bierzem al- 
bo daiemy komu; konfulta; 2) Rada, 
mieyſce radźieckie, dala; 3) Rada, Ra- 
dni Panowie, Radziettwo; 4) Radzi- 
eiel, od porady człowiek. § 1) Un 
bon, un falutaire, un fincere, un fidèle 
confeil; il lui a donné conſeil fur ce- 
la; demander conſeil à quelqu'un; je 
ne-faisquel confeil prendre; Hung 
les confeils des autres; 2) aller au con- 
feil; 3) le conici} saſſemble; le con- 
feil a jugé l'afaire; tenir conſeil af 
fembler un conſeil; les confcils du 
Roi de France fe divilent en confeil 
d’enhaut & en confeil d'Etat où de Fi- 
nances dc, confeil de ville 4) Mon- 

ſicur N. elt fon Conil; vous êtes 


mor confeil. confeil 
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me de Dieu. GOttes Rath: Schluß; 

rovidenz. Wyrok przedwieczny. 

conſeil d'Etat; confeil de Finances. Fi- 
nantzien⸗Rath, Ober⸗Hof⸗Cammer, 
die im Beyſeyn des Koͤniges gehalten 
wird, fie hat unter fich den Rath Con- 
ſeil de la petite direction, und den Rath 
Conſeil de la grande direction. Rada 
fkarbowa przy obecnos£i krolewfkiey, 
od niey te dwie dependuig, pierwfza 
confeil de la petite direction, a druga 
confeil de la grande direction. 

confeil de couſience, (conſcientiæ confi- 
lium) Gewiſſens⸗Rath, fo im Beyſeyn 
des Königs, des Königlichen Beicht⸗Va⸗ 
ters und etlicher Beyſitzer in Angelegen⸗ 
heiten gehalten wird, fo die Vergebung 
der Pfründen betreffen. Rada na ſpra- 
wiedliwe godnoséi koscielnych roz- 
danie w obecnosä krolewfkiey, ſpo- 
wiednika krolewfkiego i kilku innych 
afelorow. 

confeil de commerce. Handlungs⸗Nath, der 
zur Aufnahme des Handels und der 
Handwercker gehalten wird. Rada na 
uſpomozenie handlu 1 rzemiosł pofta- 
nowiona. 

le conſeil des dépéches. Rath im Beyſeyn 
des Koͤnigs, die auswaͤrtigen Angelegen⸗ 
heiten betreffend. Rada w przyromno- 
S&K. I. M. od fpraw publicznych tu- 
dzoziemſkich. 

cenſeil de marine. der See⸗Rath, darin⸗ 
den Seefahrts⸗ Sachen abgethan merz 
den. Rada od fpraw marynarfkich. 

confeil de conſtruct ion. Schiffs⸗Bau⸗Rath, 
der den Schiſfs⸗Bau berathſchlaget. Ra- 
da od budowania okretow. s 

Confeil Aulique. der Reichs⸗Hoßftath in 
der Kayſerlichen Reſidentz. Sady Afe- 
forfkie albo nadworne Niemieckie 
przy boku Cefarza I. Mei Chrzeséian- 
fkiego. 

Sacré Confeil. der Rath des Maltheſer⸗ 
Ordens. Rada Kawalerow Malten- 
fkich. - 

<onfeil ſouverain. das Ober⸗Hof⸗ Gericht 
zu Perpignan wegen Rouſſillon, und zu 
Briſach wegen Elſaß. Trybunal wiel- 
ki w Perpignan itrony Roalſellun, a w 
Bryfaku ſtrony Alſacyi. e 

henfeil de prifes. ein See Gericht zu 

Kriegs⸗Zeiten, ſo da erkennet, ob ein 

Schiff mit Recht von den Capern weg⸗ 

genommen fey. Sady morikis, czaſu 

woyny na uznanie 1 decydowanıe wye 
fdzone, iezeli okret stufznie od fray- 
biterow ieft zabrany- 
conſeil d'enhait; ronfeil fecret; conferi 
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du cabines. der geheime Rath; das Ca⸗ 
binet. Rada kabinetowa. 

conſeil de guerre. der Kriegs⸗Rath. Ra- 
da woyikowa. 

le conſeil des parties. Rath, der in uuter⸗ 
ſchiedenen Privat⸗Sachen zu ſprechen 
hat, als wegen der Aufhebung der unge⸗ 
rechten Urtheile. Rada na uſpokolenie 
{praw prywatnych ludzi, iako na fka- 
fowanie nieslufznych dekretow. 

le grand Confeil. 1) der Appellations⸗Rath; 
2) der groſſe Rath in Vergebung der 
Pfruͤnde; 3) die Verſammlung des Adels 
zu Venedig. 1) Rada, w ktorey apela- 
cye rostrzgfaia ; 2) Rada wielka wzgle- 
dem rozdawania godnoséi kosciel- 
nych; 3) Ziazd Szlachty Weneckiey. 

alen au confeil. 1) in die Raths-Stube 
gehen; 2) einen um Rath erſuchen. 1) JSé 
do rady alba do fali radzleckiey; 2) 
poyse do kogo na poradę, 

le confeil des wiellards doit conduire les 
jeunes. dem Rath eines Alten müffen die 
Jungen folgen. Starych sfuchaé mfo- 
demu nie zawadzi. 

le confeil en df pris. diefe Sache iſt bez 
ſchloſſen; der Schluß iſt gemacht. Juz 
te ſprawę zakonczono; iuz konkluzya 
ſtangfa. 

la nuit porte confeïl. überlege es wohl, ehe 
du es anſaͤngſt; wir wollen es beſchla⸗ 
fen. Diugo się namyslay, nim de do 
tego brać bedziefz ; praeſpiy sie, będzie 
na to rada. 

îl ne prend conſeil que de fa tête. er ftugt 
niemanden uam Rath. Nikogo Sie nie 
radzi; ſwoig głową zawfze jedzie. 

ila bientôt afjemble fon confeil. er ent: 
ſchlieſſet ſich hurtig. Pretka u niego 

rezolucya; nie długo sie rozmyśla. 

à nouvelle afaire, nouvel confeil. kommt 
Zeit, kommt Rath; neuer Zufall braucht 
einen andern ard. Przypadek infzy, 
infzey rady potrzebuie; czas rady 
dodawa. 

parler à confeil, obf. heimlich reben, Po- 

è mie 2% ” 

onfeiller, f. m. (confe sarius) i) ein Rath, 
Rathsherr; 2) Rathgeber. 1) Rayca, 
konſyliarz, Pan tadny, Poradnik; 2) 

od porady człowiek; radziciel. $ 1) 
Etre Confeiller d Etat; Conſeiller de 
la Cour; Confeiller au grand Confeil; 
Confeilleı féculier; 2) vous étes bon 
Confeiller ; un fage Conſeiller. 

Confeiller d'honneur. ein aufferordentlicher 
Rath, der gleich nach dem Praſidenten 
Sitz und Stimme hat, und den wirck⸗ 

lichen Räthen vorgehet. Konfyliarz ex- 
traordynaryyny po Prezydenéie ſwoie 
worum 
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wotum dawaigcy a aktualnych kon- 
{yliarzow Zzastadaigcy. 

Conſeiller honoraire. ein Rath, der Alters 
wegen ſeine Stelle verkauffen und ſich 
zur Ruhe begeben fan. Konſyliarz za- 
stuzony, co może względem zdrowia 
i zesloséi ſwoiey koniÿliarftwo prze- 
dać. 

Confeiller lai. ein weltlicher Rath. Kon- 
fyliarz $wiecki. 

Confeiller clerc. ein geiſtlicher Rath. Kon- 
{yliarz duchowny. 

Confeillers de la Seigneurie. der grofje Bez 
netiauiſche Rath, der aus zehen Raͤthen 
beſtehet. Senat wielki Wenccki 2 
dziesigéiu Senatorow Ber, 

* Je conſeillen des graces; confeiller muet. 
bey den Poeten und auch im Schertz: 
ein Spiegel. H Die poetyckim lub 
iowialnym: zwwierciudfo. Cette Da- 
me de ſert fouvent du confeiller muer. 

Conteiller, v. a. & ». einen Rath geben, 
rathen. Radzié; poradzié co komu. 
$ On lui confeilla de fe défaire de cet 
homme; il elt dangereux de conſeil- 
ler des Grands; confeiller quelqu'un; 
conſeiller à quelqu'un. 

deif mal confillé, 1) es ift ihm übel ge- 
rathen worden; 2) es ift ihm übel gez 
lungen. 1) Zle mu poradzono; 2) 
nie dobrze mu sie powiodło; nie po- 
fzezeséilo mu Sig. 

* fe confeiller . u.r. fich Raths erholen. 
Radzic sie kogo. 

*Confeillere, f. F. 1) Rathgeberin, Nå- 
thin, die da einen Rath giebet; 2) im 
Scherz: die Frau eines Raths, bef- 
feu femme d'un Conſeiller; oder fem- 
me de Monfieur le Conſeiller. i) Po- 
radniczka; rade daiaca; 2) Large 
Mafzonba konfyliarza, konfyliarzowa, 
nadobniey powiefz: femme d'une Con- 
feiller, 40 femme de Moniteur le 
Conſeiller. 6 1) La neccflir& et une 
mauvaife Conſeillére. 

Confens, f. m. in der Päbftlichen Can⸗ 
tzeley: Beyfall; Beyſtimmung, Bewil⸗ 
ligung wegen eines geiſtlichen Beneficii. 


W kancelaryi Apoftolfkiey : Koniens; . 


zezwolemie na danie godnos& kosciel- 
ney. i 

le jour dii confens. in der Päbſtlichen 
Cantzeley: Tag an weichen: einer zu 
einer Pfrunde benennet worden. M 
dpojtalfkicy kancelaryi: dzien, ktore- 
go wyizla nominacya na godnosé ko- 
sdielna. A gë 

Conſentant, e, adj. willig, einwilligend, 
der da bewilligt. Powolny; zezwa- 
laigey. Je iuis conſentant de tout 
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(à tout;) elle eft confentante de fai. 
re tout ce qu'on veut. 

Confentement, f. n. Einwilligung, Des 
willigung. Zezwolenie, pozwolenie. 
$ Donner, réfufer ion confentement 
à quelqu'un. 

confentement forcé. gezwungene Ein willi⸗ 
gung. Pozwolenie poniewolne. 

conſentement tacite. eine ſtillſchweigen de 
Einwilligung, da man etwas weiß, und 
doch nichts dawider einwendet. Ze- 
zwolenie,milczkiem dane, gdy mil- 
czeniem kto na co zezwala. E 

conſentement verbal. eine ausdrückliche, 
mündliche oder ſchrifftliche Bewilligung. 
Zezwolenie wyrazne, uſtne albo na 
pismie. 

Confentir, v. n. (conſentire) willigen, Mi 
geben, einwilligen, bewilligen. Doug: 
lié, zezwolić, $ Confentir au peche; 
mon cœur conient de fe ranger fur 
vôtre empire; nous confentons à CE 
qu'on veut, nous accordons ce quon 
demande; confentir au contrat. 

je confens de vous paier tant, ich bin iu 
frieden, ich gebe es zu, daß ich euch 10 
viel bezahlen foli. Zezwalam, ze Was 
Panu mam tak wiele pfacic. 

Conſequemment, adv. (confequent”' bé 
folglich, dahero; 2) gemaf; einer © 
che gemaß; in der That. 1) Naſtebute 
po fobie; polobnie, ztad; 2) De 74 

podlug rzeczy. 6 1) Il ne Geen 
jamais conféquemment ; 2) parler 

& agir conféquemment , GT 

Gontzquence, J. f. G WA dng 
der Logic: ein Schluß, Folge ſo anden 
vorhergehenden Rede gezogen wel, 
2) Folgerung, Folge einer Sache 3) 4 

tigkeit, Werth, eine wichtige Sa W ibo] 

W Log ice: zamknienie dowodu . 

dowodem czego; konſekwency a na- 

kluzya, gdy co za czym idzie» DA 2 

ftepowanie rzeczy po fobie; , y 

czego pochodząca; 3) waën0® Ine 

ga, rzecz wielkiey wagi. / 

conféquence mal prouvée; MI y 

conſequence; 2) deit une © 

dangereufe confequence pou 

j'en vois de belles conſequen e 

cela eft d'une extréme conſe dug joht 

cela ne tive point à conféquence. edel H 
keine Folge nach ſich. Nie poc | 
ztad. | fe & 

fans confequence, 1) ohne die get An 
leidıgungs 2) ohne daß ſich et, Hi 
auf berufen fou; nur Wett, ohn: 
weitere Folge; z) ohne Anfév ung? 
Macht; 4) aufer Verdacht, 5. d 
Menſchen, welchem fo mat "  ! | 
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zimmer umzugehen erlauben, 1) Bez 
naymnieyſzey obrazy; 2) bez konfe- 
kwencyi dalfzey; tylko na ten taz; 
aby to in fegvelam nie pociggano; 3) 
bez powagi, bez sily; 4) bez nay- 
mnieyfzeso podeyrzenia, 0 człowieku 
Sedziwym, ktoremu zefztost à powazna 
godność z damą konwerfowat pozwa- 
daig. $ 1) Tout ce qu'il dit, eft fans 
confequence; 2) cette grace elt fans 
conféquence ; le Roi lui acorde ce pri- 
vilege fans conféquence pour d’au- 
tres ; 3) Ceit un homme fans conféquen- 

‚ee; Cet un ami (ans conféquencd 
t çe vieillard eftun homme fans con- 
fequence. 

L'onféquent, f.m. i) in der Rede⸗Kunſt: 
die Folge; 2) in der meß⸗Kunſt: 
Zahl oder Groͤſſe, fo aus einer andren 
entſtehet. ) W krafomowfkiey nance: 
konfekwencya; to co za czym idzie; 
2) wGieometryi: liczba albo wielkosé 
z infzey pochodząca. $ 1) On fe fert 
de conféquent pour prouver & pour 
perſuader; 2) dans la raifon de trois à 
quatre, trois eft Pantecedent & quatre 
le conféquent. 

ar conſegquent, adv. folglich, dahero. Ztada 

tedy; za tym idzie. & II a Lam 
grande, par conféquent c'eft'un bo 
nete homme, 

Sonfequente, f. f in der Muſic: Gefeh 
te in einer Fuge, ſo des Führers chen 
nachmacht. Clos drugi w muzyczn 
fudze pierwszemu dopomagaigey. 

Sonfervateur, f. m. (confervaror) 1) 

halter, Beſchirmer; 2) im heutigen Ro 

ein Buͤrgermeiſter. 1) Obroniei 
obrońca; 2) Burmiſtrz w dZisieyfz 


de la patrie, 3 
pge conſeruateur; confervateur des i= 
vilöges. Richter der zur Handhaung 
der Privilegien der Gemeinden, Site 
und Städte geſetzet iſt, und in Greit- 
Sachen, die ſelbige betreffen, zu ſpechen 
pfleget. Sedzia przywileie gomad, 
cechow i miatt a Vi iprawy 

rzywileyyne fadzacy. 
| K er e des foires. Achter, D 
die Meß ⸗ und Jahrmarckts⸗Ereitigkei⸗ 
ten entſcheidet. Sedzia od praw iar- 

markowych. h 
and confervatcur de Lordre erer Wals 
theſer⸗Kitter der Arragonipen Nation. 
Prezydent kawalerow Haltenfkich 
Aragonfkiey nacyi. higa 
bconfervateur des chartre: Archivarius 
der Univerſitaͤt zu Pari Merry kant 
Akademii Paryfkiey. 
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re als das Amt mit einem frauen: Confervarion, EZ (confervatio) 1) Erbals 


tung, Beſchirmung; 2) Gerichte fo zur 
Handhabung der Privilegien Ss 
find; 3) Handlungs- Geridte in Meß⸗ 
und Jahrmarckts⸗Sachen. ) Konfer- 
wacya, zachowanie, cafosc; 2) lady 
(o zachowanie przywileiow i na 22. 
fadzenie {praw przywileyynych: 

fady kupieckie od rave SE) 
wych. $ 1) Songer à la confervation 
de la Patries avoir foin de la confer- 
vation de ſa reputation, & de ſon bien; 
2) la conſervation de Lyon. ` 


bureau de la conſerwation. ein Amt im 
Hafen, fo die Schiffe zur Peſt⸗Zeit exa⸗ 
minixet. Urzad portowy okrety czafu 
powietrza examinmacy. 

Confervatrice, .. f. (confervatrix) ale 
Terin, Veſchüͤtzerin. Chen 

Conſerve, J. I. (onferva) i) in der Apo⸗ 
thecke: eine Conſerve; eingemachte, in 
Zucker eingelegte Blätter der Kräuter 
und Blumen; 2) Waſſer⸗ Schatz, Waf 
ſer⸗Behaltniß; z) in der Seefahrt: 
Nelſe⸗Geſellſchafft vieler Schiffe, fo 
Sicherheit wezen zuſammen gehen. 1) 
W aptyce: konferwa, liftki kwiatkow 
albo ziot w cukier wiozone; 2) Rur- 
mufowa fkrzynia, ktora wprzod wody 
nabrawfzy_idrugim fkrzyniom przez 
rury rozdaic; 3) w &eglarfkiey nauce : 
gromada; orety w. gromadzie dla 
wiekfzego bezpieczenftwa idace, 9 
Conferve de Roſes, de Jaimin; con- 
ferve ſeche; conſerve liquide. 

ler de conferve. von Schiffen: beyſam⸗ 
men jegen. Zy/koookretach: w gro- 
madzie żeglować, $ Ces navires vont 
de conferve. 


Rzymie. $ 1) Il eſt le confervatdæ vaifleau de conferwes ein Convoyer, ein 


Geleits⸗Schiff, Kriegs⸗Schiff fo ein Kauf⸗ 
fardey⸗Schiff begleitet. Okret dit, 
ny dla wıekizego bezpieczefiſtwa za 
kupieckim piynacy. 

Conferves, pl. 1) in der Kriens -Bats 
Kunſt: Contergarden; ein aus zwey 
langen Faren oder Geſichts⸗Linien bez 
ſtehendes Auſſenwerck, welches zur Be⸗ 
deckung der Geſichts⸗Linie des Bollwercks 
angeleget worden; 2) Brillen ſo nicht 
vergroſſern, ſondern nur das Geſicht ſtaͤr⸗ 
den, und felbigem die Grift deutlich 
vorſtellen. ) W nauce fortyfikacyyney: 
dwie linie poliezkowe przed beluar- 
dem na obrone policzek beluardo- 
wych wyftawione; 2) okulary co oczy 
tylko posilaig rzeczy im w przyro- 
dzoney wwielkosei wyraznie pokazuiae. 
$ 1) Les conſerves couvrent lebaltion; 

Xx ver 
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2) des conferves vertes, de bonnes 
conſerves. 


Conferver, v. a. (confervare) 1) erhalten, 
bewahren, behalten; 2) erhalten als 
friſches Fleiſch. 1) Zachować, utrzy- 
mać, ftrzedz co; 2) pfzechowywa£, 
konferwowae iako swieże miesiwo. 
1) Conſerver fes conquêtes; confer- 
ver les Sek, & les libertez de la 
nobleſſe; conferver les bons regimens 
après la paix; conferver faréputation, 
fon honneur, fes droits, fes privilé- 
ges, fes amis; 2) conferver long tems 
de la viande. 

e conſerver, 

d 4 OM 2) fih warten, fih ſchonen 
feiner Geſundheit pflegen ; 3) fich erhal- 
ten als in einer Gewogenheit, im Anz 

ſehen; 4) bübf& bleiben, nicht alten. 

1) Chowa sie, konferwowaé Sie, do- 
trzymać się w fivoiey SwieZoséi, o 
owocach: 2) fzanowaé Sie; fzanowae 
zdrowia fwego; 3) uwzymaé sie, do- 
trzymać Sie w lafce ciyiey, przy po- 
wadze de, 4) trwać w {wey gladko- 
séi porze. 9 1) La vinde ne fe con- 
ferve pas durant le chaud; 2) la peur 
de mourir l'oblige à fe conferver; 3) 
fe conſerver à la cour; fe conferver 
entre deux factions animées lune con- 
tre l'autre; 4) cette femme fe confer- 
ve bien quoi qu'elle ſoit un peu agée, 

Confidence, f.f. in der Phyſic: das Nie⸗ 
derſetzen, das Sencken, von flüßigen 
Sachen, deßgleichen von Gebäuden, 
vomkrdreich te. W Fizyce: upadnienie 
czego na doł, o mokrych rzeczach, i 0 

tlach, budynkach Sc.  Confidence 

de la lie au fond du vaiſſeau. 
Confiderable, 247. e. achtbar, mercklich, 
in Betrachtung der Zahl, der Gröfle, 
des Anſehens xc. 
liczby, wielkoséi, powagi dee, For- 
mer un corps confiderable; il eft con- 
fidérable à la Reine par les fervices, 
qu'il lui a rendus; un évenement con- 
Hidérable; trouver des occaſions con- 

fidérables de ſervir quelqu'un. 
Confidérablement, adv. mercklich, anz 
ſehnlich. Znacznie. $ Il augmenta 
confidérablement le prix des monoïes. 
Confiderant, e, adj. bedachtſam, vore 
ſichtig. Baczny, oſtrozny, uważny. 

Vous étes bien confidérant. 
peu confidérant. unoorfichtig. Nieoftroëny. 
Confdération, f.f. (conſideratio) 1) Nach- 
dencken, Betrachtung; 2) Vorſichtigkeit; 
3) Nachdruck, Wichtigkeit, Werth; 4) 
Hochachtung, Anſehung, Erwegung ei: 
nes Menſchen oder einer Sache. 1) 


v.r. 1) bauten, fich halten, #8 


Znaczny względem; 


Bacznosé, uwaga; 2) Oftrożność; 3) 
waga, ważność, cena; 4) pofzanowa. 
nie, czczenie; wzglad, reſpekt; 
na co albo na kogo. 1) La confi» 
dération de fon mérite m'a gagné le 
cœur; il ny a rien dans la nature qui 
ne mérite une grande confidération y 
2) il n’a point de confidération; il a 
peu de confidération dans tout ce qu'il 
fait; 3) cela eft d'une grande confie 
dération; une ville de moindre con- 
fidération ; c’eit une autorité qui n’eft 
pas de petite confideration ; une pere 
fonne d'une grande confideration; 
une chofe, un homme de peu de con- 
fidération; 4) il a confidération pouf 
nous & pour nos livres; mettre les 
ſervices dun oficier en confideration? 
on peut faire entrer vos ſervices CH 
confidération; je fais cela par des 
confidérations d'honneur & d'interêt: 
cet A vörre confideration ; c’eftàmon 
confideration, qu'on lui a acorde cette 
charge. 
en confidération de cela. in Betrachtung 
beffen.. Wzgledem tego. cop" 
fidération de vos fervices. 
*Confidérément, adv. bedachtſam, POP 
ſichtig. Bacznie, oſtroznie, pen 
niidéré que, conj. obf. in Hetrachtund 
deſſen, dieweil. Wzgledem tego; P 
nicwaé. 


; confidérer la fotife du Me 
g confidérer bien tous ſes 
le afaires; 2) on confidére 
por leurs bonnes qualite? _ 
coridére guére la vertu CH icesr 
ele ſe fer; 3) confiderer les one: 
les klles actions, les mérites “ 
qu us NL) 
- Confieng, Confcience, f. f. (eor amei 
1) das temiffen ; 2) ein Gemi ge” 
fel; einczewiſſens⸗Serupel! ai 9 
wiſſen de man fich macht: n: der 
nerſte dethertzens; 4) im 
Magen, ar Bauch; 5) in d 
ſophie: inerliche Ernpfind gen 
ner Sache non der man fi achen D 
ten und denichen Begriff M nnen 
1) Sumnieni; 2) fzkrupuf, “ EA 
boiazliwe; 3 fkryrosé ſerc Li, 
sem: brzuch Eofgdek; % ef 


A 
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zezwoliémusi,choé o niey niedoſkona- 
„ły iniewyrazny ma koncept. 61) Avoir 
les remords de conſience; gouverner, 
troubler, tourner & bouleverferfa con- 
fience; trahir, charger, décharger fa 
conſience; parler contre fa conſience; 
pénétrer dans les eonſiences; 2) je fais 
conſience de mentir; 3) il a déchargé 
fa conſience; il a dit tout ce qu'il avoit 
{ur fa confience ; 4) mettez ce verre de 
| „avin fur vôtre conſience. 
en confsence. 1) bey meinem (deinem) Ge: 
wiſſen, in Wahrheit, warlich; 2) bey 
den Kaufleuten: ohne Betrug. ) Pod 
ſumnieniem, w prawd£ie ; 2) u Kup- 
com: fzczerze, bez falfzu. 1) En 
confience, pouvois- je dc. en confien- 
ce, mon Pere étes- vous dans ce fen- 
timent? 2) vendre en confience; il a 
dit le prix en confience. 
ien conffence, étes vous de ce ſentiment? 
fend ihr wahrhaftig? ich frage euch bey 
eurem Gewiſſen, ſeyd ihr dieſer Mei⸗ 
nung? Na ſumnienie twoie pytam, 
iezlis tego ieft zdania? 
«EVoir confience nette. ein reines Gewiſſen 
haben. Czyſte mieé fumnienie. 
faire quelque chofe en ſuretł de confience, 
mit gutemGewiſſen etwas thun. Z ogro- 
dzeniem ſumnienia co czynić, 
Monfentieux, eufe, adj. gewiſſenhafft. 
Sumnienie maigcy ; stufany. ` 
Konfientieufement, adv. gewiſſenhafft. 
Według fumnienia ; iak fumnienie wy- 
digga. $ Agir confientieufement- 
Qonſige; Confive; livre de Confige, f. m. 
in eimigen Provingen: 1) Bud, in 
welches der Fuhrmann die empfangenen 
Waaren und Gelder einſchreibet; 2) 
Buch der Zollbedienten, in welches ſie 
die Gelder eintragen, die ſo lange zum 
Unterpfand bleiben, bis die Waaren an 
Ort und Stelle angekommen; 3) das nie⸗ 
dergelegte Unterpfand an Gelde, fo auf 
dem Zoll in Verwahrung bleibet, bis die 
Waare an den geſetzten Ort angekom⸗ 
men und beſichtiget worden ift, W nie. 
ktorych Prowincyach : 1) Księga, w 
ktorą furman odebrane pieniądze i 
towary wpifuie; 2) Regieſtr celny do 
wpifania pieniędzy danych w pokład 
#2 do przybyčia towarow na nueyÿfce 
Daznaczone, gdzie oglądane bydz ma- 
ią; 3) data: fuma pieniężna wzgle- 
| dem takich towarow na cle zoſtawiona. 
Onfignaraire, fm. ein Segqveſter; der 
eine Caution oder Unterpfand von gie 
tem bekommen hat. CigZacz; ten co 
fg albo porgke pieniężną bierze. 
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ezudie wnętrzne, gdy rozum narzecz Conſignation, f. f. in Gerichten: 1) eis 


ne niedergelegte Caution, niedergelegte 
Summe bis zum Austrag der Sache; 
2) Verſicherung des Eingebrachten, ſo 
eine She -Grau laut der Eheſtifftung über 
das ſaͤmtliche Vermogen ihres Mannes 
bekommt. W Sadach: 1) Poręka; Cia- 
ża; poreka aż do oftarniey ſprawy de- 
cyzyi dana; 2) afekuracya, wniesie- 
nie pofagu, Wiana na maietnosé mal. 
Zonka. 

Conſignature, f. f. in Gerichten: bis 
Erlegung einer Caution. W Sadach: 
Danie porgki pienięzney. 

Conſigner, v.a. 1) erlegen, eine Caution 
machen; 2) bey den Kaufleuten: 
adreßiren, zuſenden, uͤberſchicken; 5) die 
geladenen Waaren in die Bücher der 
Schiffer, Fuhrleute einſchreiben. ) Po- 
kfadaé co u kogo; dać poreke: 2) u 
Kupcow : adrefowaé, odesłać co do 
kogo; 3) wpifaé w kSiege od furma. 
na albo fzypra towary odebrane. §1) 
Configner de l'argent au gref; confi- 
gner quefque chofe entre les mains 
d'un Notaire, d'un ami; 2) confioner 
des marchandifes ; configner un vaif. 
feau à un marchand. 

configner le dot. in den Gerichten: das 
Eingebrachte, den Brautſchatz auf das 
Vermögen des Mannes verſichern. J 
Sadach: Afekurowaé poſag; wnosić 
wiano na dobra małżonka. 

configner en papier. einen Cautions⸗ 
Schein über die Eumme geben, die ers 
leget worden. Zeznawae zapiſem ode. 
branie poreki pienięzney. 

configner quelque chofe à Ae Poflerité, ets 
was auf die ME, bringen. Po- 
tomftwu co podać; czafom potomnym 
co zachować. $ Il a configne cette 
hiſtoire à la poſterité. 

Confire, f. f. Maßlieben, Gansblünichen. 
Stokroé, matecznik, Sele. 

Conſiſtant, e, adj. beſtehend aus etwas; 
fo da beſtehet, Zamykaigcy w fobie; 
ktore te 13. $ On a fait l'inventaire 
des meubles de cette ſucceſſion confi- 
ſtans, ſavoir, en un lit, une tapifle- 
rie G. 

Conſiſtence, /. F i) in ber Apothecke: 
Verdickung eines Saffts durchs Kochen; 
2) das dichte Weſen, die Staͤrcke, fo 
eine Sache haben foll; 3) feſter Boden, 
Fettigkeit, Feſtigkeit der Erde; 4) Bez 
ſchaffenheit der Theile einer Sache; Zur 
behoͤr, Rechte, Landereyen, die zu einem 
unbeweglichen Gut gehoͤren; 5) Ver⸗ 
faffung, Beſchaffenheit, Stand, Zuftand, 
als eines Koͤnigreichs, einer Angelegen⸗ 

x à bett 
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heit; 6) geſetztes Alter, das befe Alter; 
die Bluͤthe, da die Kraͤffte, die Schoͤu⸗ 
heit eines Menſchen, eines Thieres, ei⸗ 
ner Mflantze weder ab⸗ noch zunehmen; 
*7) Zuſtand der Geſundheit; gute oder 
boͤſe Leibes⸗Geſundheit. ) w Apryce : 
Zgeſactenie, geftosé; zgefzczanie fo- 
ku warzeniem; 2) Tegosé, krzepkosé, 
geftosé, dobroć rzeczy; 3) Kon zyſten- 
cya, wiafnose dobra, tluftos€ pola, ro- 
li; 4) Przynalezytoséii prawa wfzyft- 
kie % SE nieruchomego należące; 
g) Polozenie, poftanowienic , okoli- 
cznośći; pora Panltwa, {prawy ; 6) wiek 
rozkwitły; {ama pora sit f, gładkośći, 
gdy człowiekowi, zwierzeciu, ani 
przybywaią, ani ubywaig; *7) Zdro- 
Wie 21e albo dobre. $ 1) Sucre cuit 
en conſiſtence; donner la conſiſtence 
au firop; 2) cela n'a pas encore toute 
fa confıltence; ce tafetas n’a point de 
conſiſtence; 3) ce terrain n’a point de 
conſiſtence; 4) démandez une étatde 
la conſiſtence de cette terre, avant que 
den faire l'achat; la conſiſtence d'une 
Seigneurie ; 5) je n'examine point, 
quelle fut la conſiſtence de la Monar- 
chie {ous François prémier; fes afai- 
res, femblent avoir pris quelque con- 
fiftence ; fes afaires font toüjours 
dans la mêmeconfittence ; 6) être dans 
Lage de confiftence ; toutes les chofes 
de ce monde ont leur état d’acroifle- 
ment, de conſiſtence & de diminu- 
tion; 7) il neft pas en trop bonne 
confiftence. 
un eſprit fans confiflence. ein Flatter⸗ 
Geiſt; ein unbeſtaͤndiger Menſch. Czlek 
dzienny; umyst nicitateczny. 
Contifter, v. ». (conſiſtere) iu etwas bez 
ſtehen. Na czym należeć, zawifngé 
na czym. 5 Tout mon bonheur con- 
fite à vous voir; la felicitè conſiſte 
à être libre; la pureté de langage con- 
fifte aux mots, aux phraſes, aux parti- 
cules cc. la loi de Jefus-Chriit con- 
L hie à aimer Dieu dere, 
onſiſtoire, . n. (Conſiſtorium)) 1) das 
hohe Paͤbſtliche Conſiſtorium, in welchem 
der Pabſt und die Cardinale ſitzen; 2) 
Kirchen⸗Rath, Conſiſtorium, geiſtliches 
Gericht bey den Proteſtanten. 1) Wiel- 
ki Konfyitorz, gdzie Odiec S. z Kar- 
dynalamy zasiada; 2) Konfyitorz Dy- 
fydenfki albo Sady w duchownych 
fprawach. | d 
Confiftorial, e, 44% was dm Conſiſtorio 
gehöret. Konſyſtorſki. $ Jugement 
Conſiſtorial; querelles, afaires Conſi- 
ſtorlales; débats Conſiſtoriaux. 


Conſiſtorialement, 


Confolable, 24. c. (confolabilis) troͤſtlich; 


CONS 184 


bénéfices Confifforiaux. geiftliche Aemter, 


fo der Pabſt im Conſiſtorio oder der Sis 
nig in Frauckreich in ſeinem Reich 2 
giebet. Doſtoienſtwa duchowne, kto- 
re Otiec S. w Konfyftorzu wielkim 
albo Krol Francufki w fwoim Krole« 
ſtwie rozdaie. 


adv. Conſiſtoriſch. P. 
Konfyttorfku, według uſtaw Ren 


ftorfkich. 6 Cela a été examiné & 
xefolu confiftorialement. 


der zu troͤſten if. ÆEacny do diefzenia, 
urulony, usmierzony iako żal, bolesé, 
6. Sa PATES n’eft pas confolable; il 
n’eft pas confolable de la mort de fa 
femme. 
Confolant, e, adj. tröftlich. Poéiefzny. 
Confolateur, f.m. (confolator) Troͤſter. 
Ciefzydiel, pocieſayciel. 
Confolation, f. f. (confo/atio) Trof, Con- 
ſolations⸗Compliment. Cic{zenie imu- 
tnego; pocieſzenie; konfolacya; kom 
plimenéik przy fmumych przygodach 
oddany. $ Recevoir une confolation; 
lettre de confolation; mon innocen- 
ce eft toute ma confolation ; C eſt une 
grande confolation pour mol. 8 
* Confolatoire adj. c. DË KZ 
N g ein Zro Soeg 
Troſten gehoret, al Äert, Poe 


muru wypuſzezoney ; %/e 
Skiey nauce: Drewno ZX éen, Cie 


Confoler, v. a. ( confolar? H $ Confo 
ſeyé, podiefzye uneg? hoft. 


ler quelqu un de quel Ciefzye die 
OR r. ſich teilte ç 

żal {woy ukoić; OTT Za vieux 

conſole de la mort a %%) 1) 34 
Confolidation, f.f. (cer 2) in, 

ſammenheilung per e wenn deren 
Rechten: der Heim ug ohne Ni 
ge ſo bisher das Ei 

brauch oder den ut, beydes 
genthum allein BEN gem 
men bekommt; 3 i - 
ner Freundſchafft - ie dozy wo 
2) a Prawie: obr0 ie wiasnose" si 
wiecznosé; zigczen ei; 3), WE 
traymaniem mais 
dzenie, zmocnieni® 


mt 
ei t 
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Contolide, Confoude, 2 à 
“Confive, Conſire, f. A) (confolida) ein 
Kraut von folgenden Gattungen. Zy- 
wokoft, ziele ktorego te D gatunki : 
grande conſoude; grand» confolide. Wal- 
Wurtzel, Schwartz⸗Wurtzel. Zywokoit, 
| s-kofztywał pierwfzy. 
| eonfoude moienne; confolide moïenne. Gül- 
den-Günfel. Zywokoft albo głowien- 
ki czerwone. 
eonfoude; la petite confolide. Braunelle, 
Gottheil, AntonisKraut. Stowienki 
modre albo czarne. 
‚da conſolide roiale; confoude roïale. Ritz 
ter⸗Sporn. Oftrozka. 
onde farrezine. heiduiſch Wundkraut, 
Guldenkraut. Trank, prosiana wloé. 
ıGonfolider , v. 4. (conſolidare) 1) zuhei⸗ 
len, ſchlieſſen, verheilen eine Wunde; 
2) wieder vereinigen als den Nießbrauch 
oder den Genuß eines Guts mit dem 
Eigenthum, 3) beſtatigen, befräfftigen 
die Fre undſchafft. 1) Goié, fpaiaé ra- 
ne; 2) dozywocie w wiecznosé obro- 
ele: znowu z ſoba wlasnosc i wytrzy- 
manie maietnosé złączyć; 3) utwier- 
dzić , zmocnie przyiazn. $ 1) Con- 
ſolider une plaïe; 2) confolider lufu- 
fruit à la propriere; 3) conſolider un 
traité, une union. } 
Zonfommateur, La. nur in geiſtlichen 
Sachen: Vollführer, Bolbringer. 47% w 
Auchoꝛunych materyach: dokończyćiel, 
fprawiciel. § Jéfus- Chrift l Auteur & 
“Confommateur de la fol. 
onfommation, f. f. (confummatio) 1) Auf: 
gang der Victualien, der Speiſen; 2) 
Vollendung, Vollziehung, Erfüllung; 
3) Endigung, Ende; 4) in der Kriegs: 
Bau⸗Kunſt: Aufwand an Pulver Bley: 
*5) die Kriegs⸗Munition die in eine 
Geſtung geſchickt wird. 1) Konfum- 
cya, ſtrawienie czego iako éywnoséi ; 
2) dokonanie, wypefnienie; 3) dokon- 
czenie; 4) w nauce fortyfikacyyrey: 
wypotrzebowanie prochow, kul; *5) 
municya woienna. 9 1) Les troupes 
foufrirent après la conſommation des 
“denrées; 2) il n'y a point eu de con- 
ſommation de mariage; 3) Seigneur, 
vôtre maifon ſubſiſtera jusqu'à la con- 
fommation des fiecles; 4) la confom- 
mation des poudres a été peu confide- 
rable. . 
Zonſomme, f-m. Eräfftige Brühe von un⸗ 
terſchiedenem Fleiſche. Rofol z rozne- 
| go miesiwawarzony. $ Faire de bons 
“confommez. 
Donſommer, v.4.(confummare; confume- 
re) 1) verzehren, als Brodt, Lebens⸗ 
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Mittel; 2) vollenden, vollziehen, voll⸗ 
ſtrecken; in der Küche: auskochen als 
Fleiſch, damit eine kraͤfftige Brühe were 
de. ) Konſumowae, ftrawié iako ży- 
wnosci; 2) wypełnić; dokonać czego; 
3) warzyć miesiwo na rofol. $ 1) Con- 
fommer les vivres; 2) confommer un 
mariage, un contrat, fon droit. 

Faire confommer de la viande: Fleiſch 
auskochen, allen Safft aus dem Fleiſch 
auskochen. Wywarzys miesng mate- 
rya; warzyé rofol z miefa. 

confommé, ée, adj. & part. 1) vollendet; 
2) vollkommen. 1) Dokonany, ſpeſ- 
niony; 2) doſkonafy, dofziy. $ 1) Ma- 
riage conſommé; vertu confommée ; 
2) un Medécin confomme. 

Conſomption, Conſomtion, f. f. (con- 
ſumptio) 1) Aufgang, Verzehrung; 2) 
2) das Auszehren einer Krauckheit als 
der Schwindſucht. 1) Strawienieczego 
iako Zywnosäi; 2) {chnienie na giele 
iako od ſuchoty. § 1) Il fe fait une 
grande conſomption de vivres dans 
cette place; il ſe fait une grande con- 
ſomption de bois dans les verreries. 

Confonance, f. . (conſonantia) 1) der 
Zuſammen⸗Klana, Zuſammenſtimmung 
zweyer Tone in der Muſie; 2) Gleich⸗ 
heit des Lauts zweyer auf einander fol⸗ 
gender Worter, die da in einer Schreib⸗ 
Art übel klingen, Gleichlaut der Woͤr⸗ 
ter. 1) W Muzyces zgodny dzwiek 
dwuch tonow; 2) Jednaki dźwięk 
slow zaraz po fobie naftepuigcych. 
$ 1) L’uniffon, Octave, Ia Quinte dz. 
font des confonances; 2) il faut fe 
garder des confonances des mots, 
par exemple: on meprife Por alors; 
de grands ruiſſtaux d'eaux; un Prin. 
ce de fang fans experience, font une 
defagreable confonance. + 

Confonante, f.f. eine von beyden Seiten 
bezogene Harffe. Harfa z obu ſtron 
{trony maigca. 

Confonant, e, adj, in der Hiuëe: anges 
nehm in die Ohren fallend. Zgodny, 
mifobrzmigcy, o fonach muzycznych. 
§ Ii y a des tons conſonans & d'autres 
qui ſont diſſonans. 

*Confonante, lettre conſonante, f. f. 

Conſonne, /ertre confonne, f. f. ) 
(confonans) ein Mitlauter, mitlauten⸗ 
der Buchſtabe in der Brammatic. W 
Gramatyce: litera złożona. 

Confonnant, 1441. F 

Confonnante, f. 7 uig, Confonant. 

Confort, f-m. (confors) Mit⸗Geſell, Mit- 
genoß. Uczeſtnik, towarzyſz. 

Conſors, f. m. plur. im Gericht: Mitge⸗ 

Xx 3 noſſen 
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noſſen, Conſorten. W Sedach: towa- 
rzyfze, uezeſtnicy. 

Conſorte, f. f. obf. eine Ehefrau. Zona. 

Confoude, vig. Confolide. 

Confpirateur, Confpiré, La ( confprra- 
tor) ein Mitverſchworner, Verraͤther. 
Sprazysiggly, buntownik, zdrayca. 
$ Punir les aſſaſins & les conſpira- 
teurs; les confpirez ont étez decou- 
verts, & ſi on les atrape, ils feront 
pendus. 

Conſpiration, f.f. (conſpiratio) 1) heim⸗ 
liches Verbindniß, Zuſammen⸗Verſchwoͤ⸗ 
rung, Verraͤtherey; 2) Vereinigung der 
Gemuͤther wider etwas; 3) gemein⸗ 
ſchafftliche Abſicht. 1) Konipiracya, 
{przysiezeniefpiknienie ;2) powftanıe; 
gore przećiwko komu; 3) rowny 

kiem do czego zamysł; {polne fta- 
ganie. $ 1) Faire, découvrir une con- 
fpiration contre un Souverain; il wy 
a pas que des lâches qui forment une 
confpiration dans une place affiégée; 
2) les ignoraps ont fait une confpira- 
tion contre ceux qui font habiles ; les 
mechans forment une conſpiration 
pour ruiner la fortune des gens de 
bien. 

Confpire, vid. Conſpirateur. 

Confpirer, v. a. (confhirare) 1) ebuſpiriren / 
fich verſchworen; Verraͤtherey anfpinnen ; 
2) mit etwas umgehen, etwas im Schilde 
fuhren; 3) helfen, befordern, günftia ſeyn. 
1) Konfpirowaé przeéiw doftoienttwu 
czylemu; zmowié Sie, fpiknaé Sie, 
bunty kleić; 2) zachodzić koło czego; 
dybać, czuwać iako na zgubę czyią; 
3) pomagać, iprzyiać komu; forytować, 
Promowowaé. § 1) Confpirer contre 
da Patrie, 2) confpirer la mort de 
quelqu'un; vous confpirez ma ruine; 
3) toutes chofes confpirent à fon avan- 
cement. 

Conſtance, f. . ( conſtantia) 1) Beſtuͤn⸗ 
digkeit; 2) das Beharren oder Ver⸗ 
Darren in etwas; 3) Conſtantia, ein 
Weiber⸗Nahme. 1) Statecznosé, ſta- 
osé; 2) trwanie w czym ; 3) Konftan- 
cya przezwifko biatogtowfkie. $ 1) 
Avoir delaconitance; s’armer de con- 
ftance; 2) conftance en amour. 

Conſtanment, adv. (conſtanrer) 1) beftän- 
dig, mit Standhaftigkeit; 2) auſſer 
Zweifel, gewiß, ohnfehlbar. 1) Sta- 
teczmie; 2) bez watpienia; nieomyl- 
nie; pewnie. $ 1) Aimer conftan- 
ment; 2) il eft conftanment vrai, que 
tout le monde eft plus grand que fa 
patrie. 


Conſtant, e, adj. (conftans) 1) beftändig, 


gandhafftig ;2) unablaͤßig, anhaltend, bnl 
rend; 3) gewiß, auſſer Zweifel, ohr 


fehlbar. 1) Stateczny, ftaly ; 2) trwaly 


nieprzerwany; uſtawiczny; 3) pew 
niewatpliwy. $ 1) C’eft un ami, ng 
amant fort conſtant; conftant ci 
amour; il n'y a rien conftant dans c 
monde; 2) un travail conſtant; ét 
conſtant; fortune conſtante; proip« 
rité conſtante; 3) c’eft une chofe con 
ftante parmi les Philofophes, que! 
néant wa nulle propricté; rien n't 
fi conſtant que la mort; une vent 
conſtante. A 
Conſtater, v. 4. vulp. gröͤndlich bew 
fen. Gruntownie dowiesc. 
Conſtellation, , (conſtellatio) 1) Zo 
fellation, ein Stern⸗Bild; 2) ein © 
ſtirn, Stern, Einfluß des Himmels vi 
ter welchem einer gebohren if. 1 Ko! 
ftelacya, gwiazd pewna liczba; ke 
mie niebiefkie ; 2) konftelacya; BW 
zda; gwiazd na niebie rozlozen 
czafu narodzenia czyiego; eai ia 
ktorym sie kto rodäi; er 
fynienie gwiazd. Gol" 
wpiynienie gwia | d 
principales- conftellations 
ue; 2) être né fur une 
ellation. y i 
Conitellé, Ae, adj. unter einen el 
Stern⸗Bild gemacht. Te Ex 
konftelacya albo znamienie" all 
ſkiem e $ Anneau ` 
ierre conftelie. | „ ki 
vConſter, v. a in den Berichte" | 
dig, notorifch ſeyn, WET jan 
wno, wiadomo byd2; b de que €” 
§ Il conite de cela; il con | 
eft arrivé. Ge 
Conſternation, f. F. (ef e, 2 
tung, Schrecken. Prrelebnchlalo 
mnienie; zdumialose:; gent mit 
przeftrach. $ Cet acc; ja pe 
conſternation dans bar a pais d 


bigkeit, Berfopfung des Celt un 
twardzenie żołądka. Y. m. 
méde contre la ost, chen; 
Conſtiper, v. 4. hartleibis zac 
ſtopffen den Leib. Zar” D 
Les nefles conſtipent. d geibe? 104 
conſtipè, ee, adj. verſtop D 
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leibig. Zołądka zatwardzenie Ge, 

piacy. $ Il eft conftipe. 

EA la mine d'un conflipe. er ſiehet febr 
verdrießlich aus. Barzo krzywo pogla- 
da; kwasno patrzy. 

onitituant, e, adj.& ſubſt. in Gerich⸗ 
ten: der einen zu etwas einſetzt; der 
zu etwas Gewalt giebet. W Sgdach: 
Stanowiéiel; petngmoc albo pleni- 
potencya do czego daigcy; ſtanowig- 
cy. $ Le conftituant donne pouvoir; 

la Dame conftituante ſe réferve. 

onftituer, v. a. (conſtituere) 1) in Ber 
richten: beſtellen, beſtäͤtigen, einſetzen, 
eonftituiren als einen Beamten, einen 

Vormund; 2) in der Natur⸗ALehre: 

befeſtigen, zuſammenſetzen. 1) H Sg- 

dach: Ofadzié; ſtanowié, poſtanowié 

kogo, jako urzednika, opiekuna; 2) w 

Fizyce: fktadaé, połączyć. $ 1) Ta 

conftirué fon Procureur: conſtituer 

une perfonne en dignité; 2) le mé- 
lange des élemens conftituë tous les 
corps. 

n'onflituer en fraix; conflituer en dépenfe. 

n Berichten: einem Unkoſten verur⸗ 
` ſachen. W Sadach: w kofzo w kogo 
podać, 

«onjflituer de l'argent en rente. Gelder auf 

unablösliche Zinſen geben, ſelbige ſtiff⸗ 

ten. Dać picniadze w czynfz wie- 
czny albo nıeodkupny. 

Onftiruer quelqu'un prifonnier; confli- 

fuer quelqu'un en prifon. in Gerich⸗ 

ten: einen gefangen ſetzen, ins Gefaͤng⸗ 
niß bringen. Sadech: Wied; 
oſadzic więźnia. 

e conſtituer, v. r. ſich ſelbſt zu etwas ein⸗ 
ſetzen, aufwerfen. Z fue wiafney 
mocy sie czego ige. 

gd geff lui même conflitue juge de l'afai- 
re, er hat ſich ſelbſt zum Richter in diez 

fer Sache gemacht. Z {wey wlafney 
mocy Sie podial, bydz fedzia w te) 
fprawie. / k 
conftitus, ée, adj. 1) beftellet, eingeſetzt; 
2) unabloͤslich, feſt geſetzt, das nicht er⸗ 
loͤſcht, von Zinſen, Einkünfften; 3) 
von einem Capital: auf unabloͤsliche 
Zinſen gegeben; 4) geſund, von der 
Complepion eines Mlenfchen. 1) Po- 
ſttanowiony; 2) 0 czynfzach: nieod- 
kupny, wieczny, niewyderkowy; 3) 0 
ſumie pieniędney: na wiecznosé wnie- 
Siony; 4) zdrowy, o komplekfyi czy- 
den, $ 1) Perfonne conſtituèe en di- 
gnité; Procureur conſtituè; 2) une 
rente conftitüée; 3) mille écus conſti- 
tue; l'argent conititué; 4) un corps 
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mal conftitué ; un homme mal con- 
ftitué. 

Conſtitut, f. m. conſtitut de précaire, in 
Gerichts⸗ Handeln; Abtretung des Eiz 
genthums einer Sache, von der man ſich 
den Nießbrauch Zeit Lebens vorbehält. 
WSadach: Uftpienie wiaseizny, do- 
zywocie albo wytrzymanie maiętno - 
déi dozywotne ſobie obwarowawſzy. 

Conſtitution, /. f. (conſtitutio) 1) Eon: 
ſtitution, Verordnung, Befehl, Satzung 
in geiſtlichen und weltlichen Rechten; 
2) in den Kloſtern: Kloſter Regel; 
Kloſter⸗Geſetz: 3) Stiftung unaus⸗ 
löͤſchlicher Einkuͤnffte; 4) unablöslicher 
Zins; 5) Zuſtand, Beſchaffenheit des Leiz 
bes, der Lufft; 6) Einrichtung und Ord⸗ 
nung der Theile eines Dinges; Art, 
Meife, nach welcher etwas gemacht ift. 
1) Konſtytucya, uſtawa Duchowna lub 
Swiecka; 2) Regufa, poſtanowienie 
klafztorne; 3) Założenie czynfzow 
wiecznych; 4) Czynfze wieczne i 
nieodkupne; 5) Poitanowienie ciała, 
nieba, powietrza; 6) Ufadzenie, ro- 
złożenie, ułożenie czlonkow rzeczy 
całey; kfztałt, ktorym co ieft zrobio- 
ne. $ 1) Les conſtitutions des Papes, 
des anciens Empereurs; la conttıru- 
tion de la derniére diette de Varlovie 
porte que &c. toutes lesconflitutions 
de Pologne font imprimées a Varſovie 
il y a quelques ans; 2) les conſtitu- 
tions portent telle chofe; 3) mettre 
de argent en conſtitution; 4) avoir 
de bonnes conftitutions ; 5) il eft d'u- 
ne robuſte conſtitution; 6) la conſti- 
tution de nos opera eſt fort defectu- 
eufe, 

Conſtricteur, f. m. (conſtricton) in der 
Anatomie: eine Muskel, die den Mund 
zuſammenzieht. “ Anatomii : Scig- 
gacz, mufzkuf uſta $eiggaiacy. 

Conſtriction, f. f. (conſtrictio) in der 
Matur⸗Lehre: das Zuſammendrucken, 
Zuſammenziehen eines Dinges von einer 
ſtaͤrckern ober widrigen Sache. W Fi- 
zyce: Séiaganie, geisnienie zewfzad 
iedney rzeczy od drugiey przetiwney 
albo mocnieyfzey. $Tacondenfation 
fe fait par la conftriétion des parties. 

Conftrustion, L £ ( conſtructio) i) die Erz 
bauung eines Gebäudes, ein Bau; 2) die 
Wortfuͤgung oder Conftruction in der 
Grammatie. d Budowanie, wyftawia- 
nie budynku; 2) Składanie stow, kon- 
ſtrukcya gramatycka. $ 1) Songer à la 
conſtruction des navires; avoir ſoin de 
la conſtruction des moulins; une con- 
{tuétion belle & hardie d'un Palais; 

Xx 4 2) faire 
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2) faire la conſtruction des mots; une 
conſtruction claire, nette, aıfee & na- 
turelle ; une conſtruction louche. 

Conſtruixe, v. a. (conſtruere) conjug. vid. 
in Append, 1) bauen; 2) couſtruiren, 
die Worte nach den grammaticaliſchen 
Regeln ſetzen, fuͤgen; 3) abzeichnen, auf: 
ſetzen als eine Mathematiſche Figur; 
4) verfertigen, ſchreiben, aufſetzen ein 
Gedicht. 1) Budowad,budynek wyſta- 
wiać; 2) Siowa według reguł grama- 

ckich fkładać; 3)odryfowaé co iako 
gurę matematyczną ;°4) fktadaé , pi- 
faé pienie poetyckie. 8 1) Conftrui- 
re une maifon, un Palais, un vaiſſeau; 
2) aprendre à conſtruire les mots les uns 
avec les autres; 3) conſtruire une figu- 
e; conſtruire un probléme avant que 
A le demontrer; 4) l'imagination & 
le jugement font néceflaires pour bien 
conftruire un poëme; un poëme con- 
ftruit avec beaucoup d'art. 

Confubftantialité, f. f. (conſubſtantialitas) 
vom Geheimniſſe der Heiligen Drey⸗ 
faltigkeit: Einigkeit des Weſens. O ra- 
jemnicach Troycy S. Spoliſtota; iedno- 
iftnosé. $ St. Achanafe fut un zélé 
defenfeur de la confubftantialite du 
Fils avec le Pere; admettre la confub- 
ftantialiré entre le Pere & le Fils; les 
Ariens nient la conſubſtantialité du 
Fils avec le Pere. 

Confubftantiateur, f.m. ein Vertheidiger 
der Lehre von der Einigkeit des Weſens 
der H. Dreyeinigkeit. Obrońca poli- 
ſtnosci Troycy S. . 

Conſubſtantiel, le, adj. (confubflantialis) 
einig im Weſen; eines Weſens, von 
der Heil. Dreyfaltigkeit. Jedneyze 
iſtnosci; iednofiny, ſpofiſtotny, e 
Troycy Przenayswigtfzey: . 

Confubftantiellement, adv. weſentlich, in 
Einigkeit des Weſens. Jednoiſtnie; 
iedneyze iftnosäi; fpolittornie. § Ce- 
la eſt pris conſubſtantiellement. 

Conful, f. . (conſul) 1) ein Nömifcher 
Buͤrgermeiſter, nehmlich im alten Rom, 
man kan fie mit Recht Bonge nen- 
nen; 2) obf. ein Graf; 3) in einigen 
Provintzen: ein Schoͤppen⸗Herr; 4) 
in Paris: Richter im Haudlungs⸗Ge⸗ 
richt; 5) ein Conful, Reſident von einem 
Könige oder Republic, der die Hand- 
lungs⸗Geſchaͤffte in entlegenen Handels⸗ 
Städten beſorget; 6) obf- Rath eines 
groſſen Herrn. 1) Niegdyz Burmiſtrz 

d ſtarorzymſki, krolemby go raczey tytu= 
Zone: 2) obf. Grabia, Grof; 3) w nie- 
ktorych Prowincyach: Lawnik; 4) w 
Paryzu: Sedzia kupiecki, {prawy ku- 
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pieckie fadzacy; 5) Rezydent, Agient 
Krolewfki albo. Rzeczypoſpolitey od 
{prawi kupieckich w miaftach porto- 
wych odległych; 6) obf- Konfyliarz, 
Rayca. $ 1) Auguſte Céfar fe fut eli- 
re Conful par force de {es armes; Gi- 
céron étoit un très- vigilant Conful; 
3) on a fait un tel Conſul; 4) aſſigner 
quelqu'un devant le Conful; 5) il y a 
des Confuls François, Hollandois à 
Smirne, à Alep, à Alexandrie, à Gé- 
nes dc. 

Coniulaire, adj.c. (confularis) x) der 
Buͤrgermeiſter im alten Rom geweſen; 
2) Bürgermeiſterlich, zur Buͤrgermeiſter⸗ 
lichen Würde der alten Romer gehörig. 
1) Ten co był Burmiftrzem Rzym- 
kim; 2) Burmiſtrowſki, do Burmiſtrza 
Rzymfkiego należący. $ 1) Homme 
conſulaire; 2) medailleconfulaire; fa- 
mille confulaire; robe confulaire. 

Confulaire, f.m. ein Rathsherr, der Buͤr⸗ 
germeiſter im alten Rom geweſen. Se- 
nator ſtarorzymſki, co był Burmiftrem. 
$ Les conſulaires font pour nous; il 
s’aflıt entre deux conſulaires. 

Confulairement, adv. (conſulariter) 1) 
laut der Handlungs⸗Gerichts⸗Ordnung; 
2) laut der Pflicht derjenigen Beamten, 
die da Conſuls tituliret werden. ) Po- 
dług uſtaw prawa kupicckiego; 2) 2 
urzędu, 2 powinnosci urzednikow 
Conſul nazwanych: 

Tonfülat, fm. (conſulatus) 1) das Wirz 
germeiſter⸗Amt, die Würde und faſt gé: 
nigliche Hoheit eines Buͤrgermeiſters im 
alten Rom; 2) Bedienung eines ieden 
Beamten der den Titel Conful führet, 
ſiehe dieſes Wort. 1) Burmiſtrzoſtw o 
ftarorzymfkie; wy ſoka ta godnose kro- 
lewikiemu Sie prawie rownafa dofto- 
ienftwu; 2) Godnosé urzednikow co 
sie Conful nazywaig, obacz to slowo. 
$ 1) Briguer, pouriuivre le Confulat ; 
Cicéron demanda le Confulat pour lui 
& pour Augufte. 

Conſultant, part. vid. Conſulter. 

Conſultant, (o. & ad}. i) ein Gonfulent s 
Nathſamer; ein Juriſt oder Artzt, fo auf 
Verlaugen ein rechtliches oder mebicis 
niſches Bedencken von etwas geben; 2) 
der einen Rath in Rechts⸗Sachen vom 
Rechts⸗Gelehrten oder in Geſundheits⸗ 
Sachen von einem Medico einholet. 
1) Poradny , Poradnik, Konſulent Ju- 
ryltowfki w fprawach prawnych, albo 
Doktor w okolicznos£iach lekarfkich 
fwoie daigcy konfultacye; 2) Ten co 
sie slawnego Doktora albo Patrona 
radzi. $ 1) Docteur Conſultant, A- 

vocat 
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vocat Confultant; un aſſidu conſul- 
tant; 2) fon Antichambre eft toüjours 
pleine de Conſultans. 

Confultatif, ive, adj. von Stimmen: 
der einen Rath geben darf; der nichts 
entſcheiden, ſondern nur vorſtellen darf. 
Poradny, nie ſtanowiacy, tylko radza- 
cy, iako glos, wotum. 5 Il a fimple- 
ment voix conſultative. d 

| Confultation, f: r (conſultatio) 1) ſchrifft⸗ 
licher oder muͤndlicher Rath, den ein Mez 
dieus oder Advocat ertheilet; Rechts- 
Helehrung; rechtliches oder medieiniſches 
Bedencken; 2) Berathſchlagung; 3) In: 
nerliche Betrachtung, Erwe gung. 1) Rada 
lekarfka względem zdrowia; konful- 
ta iuryftowika w zakrecie prawnym; 
2) Rada, naradzanie Sie, konfultacya; 
3) Rozmyslanie. $ 1) Une confulta- 
tion bienfaite; a) onfera conſultation 
fur ce point. 

Conſuliations, plur, die Neben - Stuben 
im Parlament, wo die Conſulenten ſich 
mit ihren Clienten unterreden. by 
poboczne, dokąd sie Konſulenci Far- 
lamentarfey 2 ſtronami na konſulta- 
cye z2chodzg. $ Aler aux confulta- 
tions. 

Conſulte, f. € 1) Paͤbſtliche Regierung, 
vom Pabſt erwehlte Cardinale, die gleich- 
ſam Miniſtri ſind und den Kirchen⸗Staat 
regieren; *2) ein Medteiniſches oder 
Juriſtiſches Bedenden, ſiehe Conſubta- 
tion. x) Rada wielka Papieſka; Mini- 
Jiri Status albo Kardynafowie od Oy- 
ca S. na ſprawowanie Parñftwa do Sto- 
licy S. nalezgcego obrani; *2) Kon- 
fulta albo rada iuryftowfka; konfulta- 
cya lekarfka, obacz Conſultation. 

Conſulter, v.a. (conſultare) x) fih) ben ei⸗ 
nem Raths erholen, einen um Rath fraz 
gen, erſuchen; 2) mit andern etwas be⸗ 
rathſchlagen, überlegen ; 3) erwegen, fra⸗ 
gen als feine Macht, fein Gewiſſen; 4) 
etwas wegen des zukuͤnfftigen Aus gan⸗ 
ges betrachten, um Rath fragen, als die 
Sterne; 5) eine hohe Perſon um ihren 
Willen erſuchen; &) fih in Buͤchern 
Raths erholen; nachſchlagen. ) Radzié 
Sie, doradaé sig, dokładać Sie kogo; 
poys& do kogo na poradę; 2) raradzaé 
Sie 2 kiem oczym; znosié sie. 2 kiem 
około czego; 3) porachować Się iako 
z fumnieniem, 2 sifami; 4) pytać sie, 
radzié Sie czego względem przy adku 
przyízłego, iako gwiazd niebiefkich; 
5) Pana uniżenie pytać, co iet wola 
iego; o deklaracya luplikowat; 6) po- 
radzié Sie ksiąg; przewartować, oba- 


czyé. $ 1) Confulter un Médecin fur 
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fa maladie; conſulter les Oracles, les 
Aftrologues; 2) nous confultons la~ 
deffus ; les Avocats ont confulté fur cet- 
te afaire;- les Médecins confultent fur 
cette maladie; cette afaire a été con- 
ſultèe aux meilleurs Avocats; conful- 
ter avec quelqu'un fur quelque chofe ; 
3) conſulter fes. forces, fon bien, fa 
confcience, fon devoir, fon goùt; 4) 
conſulter les aſtres; 5) conſulter le 
Rol; 6) conſulter un livre. 

elle comſulte fowvent fon miroir. fie ſpie⸗ 
gelt ſich offt. Czefto sie Jey Mose miz- 
ga w zwierdiedle; czas we zwiercie. 
dle trawi. 


ſe conſulten foi- même. ſich ſelbſt um Rath 


fragen; bey fich etwas überlegen. Sie 
radzic famego; poradziéfobie; rozwa- 
zac co ſobie. | 

confulter le chevet., etwas langſam über. 
legen; etwas beſchlaffen; im Bett übers 
legen. W długą co wzigé delibera- 
cya; na poslaniu przed {nem albo 
ocudiwizy Sie o czym myślić; po- 
dufzki sig poradzié. 

Conſulteur, f. m. (conſultor) 1) ein Got- 
tesgelehrter oder Theologus, dem der 
Pabſt aufgetragen, in einer Sache fein 
Gutachten zu geben; 2) Ordeus⸗Nath, 
der dem General der Capueiner mit feiz 
nem Rath beyſtehet. 1) Teolog sta- 
wny na rozſadzenie i uznanie trudno- 
Sci iakiey od Oyca Swiętego wyfa- 
dzony; 2) Pater Confultor: Zakon- 
nik, ktorego się Gicneraf Kapucynfki 
dokłada. $ 1) Confulteur de Saint 
Office; les Tribunaux de l'Inquifition 
ont leur Conſulteur. 


Confumer, v.a. (confummare) i verzehren; 


2) durchbringen, zubringen, als die Zeit, 
Geld ꝛc. 3) ſchwaͤchen. 1) Zniſzczyc, 
poZerad, pſuc, trawić, gubić, wniwecz 
obracać ; 2) przemarnowaé, ſtrawic, ia- 
ko czas, pieniądze de, 3) nadwatlaé, 
osłabiać, tępić. $ 1) Le feu conſume 
Je bois; le tems confume toutes les 
chofes; confumerfesforces ; 2) les vi- 
ſites fuperfluës conſument du tems; 
confumer fon bien, fon tems; 3) Pé- 
tude conſume les forces de l'efprit. 


fe confumer, v. r. fich verzehren, verzehrt 


werden, vergehen. Gainge; znikać; 
trawić Sie; nifzczeé; wniwecz sie 
obracać. $ Se conſumer d'ennuis; fe 
conſumer en des regrets ſuperflus; 
que je meure réduit en cendre & con- 
fumé d'amour; fe confumer d'amour. 


Contable, vid. Comptable. 
Contact, f. m. (contactus) das Berühren, 


das Ankuͤhren; der Anruͤhrungs⸗Punet 
Xx 5 der 
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der Coͤrper, als gwener Kugeln, wenn fie 
auf einander ſtehen. Dotknienie, do- 
kanie czego; punkt dotykalny 
wuch rzeczy iako kul, gdy iedna na 
drugiey itoi. & Le contact de deux 
corps fphériques ne fe fait qu’en un 
point, ni celui de la tangente & de la 
circonférence d'un cercle. 

Contagieux, eufe, adj. (contagioſus) 1) 
anſteckend, peftilentialifch als eine 
Kranckheit; 2) ſchaͤdlich, gifftig als ein 
boͤſes Exempel. 1) Zarazliwy, przyrzu- 
tny o chorobach ; 2) zarazliwy, jado- 
wity , fzkodiiwy, pfuigcy dobre oby- 
czaie, iako zły przykład. $ 1) Mala- 
die contagieufe ; 2) cet exemple cft con- 
tagieux ; lamour eft contagieufe. 

Contagion, f. f. (contagio) 1) Seuche, Peſt 
better Peſte; 2) ein Gift, böfe Sitten, 
falſche Lehre, wodurch andre angeſtecket 
werden. 1) Powietrze morowe, /epfze 
jeſt oo: Pefte; 2) Truéizna, Zaraza; 
zleobyczaie; nauki zwodnicze. 1) 
La contagion a tout déſolè; 2) cette 
contagion fe repandra bientôt. 

Conrailles, f. f. pl. die ſchlechteſte Seide. 
Jedwab naypodleyſzy. 

Contamination, f. f. (contaminatio) die 
Befleckung, Verunreinigung im alten 
Teſtament. Zmazanie, ſplugawienie 
w ftavym teflamentie, 

Contaminer, v.'a. vid. Soüiller. ( conta- 
minare) beflecken, beſudeln, verunreini⸗ 
gen, in der eiligen Schrifft. Zma- 
Zac, ſplugawié, poſzpecié, %o w Pi. 
smie S. 

Contant, vid Comptant, Comtant. 

Contaut, f.m. die oberſte Leiſte um den 
Bord eines Schiffs. Liftwa zwierzchnia 
około całego burtu okrętowego. 

Conte, f. m. 1) Mährlein , Fabel, luftige 
Erzehlung ; luſtige Geſchichte, Hiftor- 
chen; 2) Fratze; ein fabelhafftes naͤrri⸗ 
ſches Geſchwaͤtz; *3) Gelächter, Spott, 
Hohn. 1) Baieczka, bay ka; krotofilna 
hyitoryyka; powiese dla smiechu 
zmyslona; baieczna powieść; 2) basn, 
plotka, brednie, frafzki; *3) ochyda, 
nasmiewisko, potwarz. § 1) Faire 
un agréable conte; la breveté elt 
Fame du conte; les contes de la Fon- 
taine font plaifans; ajouter au conte; 
embelir, enrichir, enjoliver, ajuſter le 
conte; conte pour rire; 2) conte que 
tout cela; conte de vieille; conte de 
ma mere d'oie; conte de cicogne; 
conte de peau d’Ane; conte au vieux 
loup; 3) il eſt le conte de toute la 
ville. ` 

conte à dormir debout. ein verdrießliches 
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Hiſtoͤrchen, dabey man einſchlaffen mids 
te. Hyſtoryyka barzo przykra, ktorey 
drzymaigc człek słucha. 

contes bleus. Einfälle aus der alten Welt, 
Staroswieckie plotki ; wywietrzałe 
bayki. Ì 

conte violet; conte jaune; conte borgne. 
Luͤgen; blauer Dunſt. Egarftwo, falfz. 

conte en Lain, ein Hiſtoͤrchen ohne alle 
Wahrſcheinlichkeit; leerer Einfall. Hy- 
ftoryyka do wierzenia niepodobna; 
plotka, wymysł goły. 

conte gras. eine unflätige Zote. Bayka 
plugawa; hyftoryyka ufzy witydliwe 
urazaigca. 

Conte, vid. Comte, Compte. 

Contemnement, f. m. obf. Verachtung. 
Wzgarda. 

Contemner, v. a. obf. (contemnere) ver- 
achten. Wegardzié. 

Contemplateur, f. m. (contemplator) ein 
Betrachter, der einer Sache tief nach⸗ 
finnet. Rozmyslaigcy, rozwazaiacy 
co. r 

Contemplatif, ive, adj. & ſubſt. (contem- 
` ie: nachdenklich, gar zu tiefſinnig. 

ozmyslaigcy; za głęboko mysla- 
mi sicgaigcy; w myslach utopiony. 
$ Efprir contemplatif; é’eft un con- 
remplatif en marıere de Politique. 
nouveaucontemplatif. vid, Quietifte. ein 
Qvietiſt. Kwiietyſta. 

Contemplation, f. f. (contemplatio) 1) Bes 
trachtung, das Nachſimmnen; 2) in kr 
richten: Anſehung. 1) Rozwazanie; 
2)wSgdach: wzgląd, reſpekt. 9 1) 
Etre dans la contemplation; être ata- 
ché à la contemplation; 2) en con- 
templation de fon mariage; à contem- 
plation de la paix on lui acorde cela. 

*Conteinplatrice , f. f. eine Betrachterin, 
Nachſinnerin. Rozwazaigca, rozbie- 
raigca. 

Contempler, v. a. (contemplari) genau bes 
trachten. Rozważać, rozbierać co. 
$ Contempler la vanité, 

contempler, v. n. nachſinnen, nachgruͤbeln, 


meditiren. towad, rozpamiety- 
wać; rozmySfac. S Il pafle fa vie à 
contempler. 


Contemporain, «dj. in. (contemporaneus) 
der zu gleicher Zeit mit einem gelebt 
hat. Tegoż wieku co i drugi 2yiacy. 
$ Catule & Cicéron étoient contem- 
porains. 

Contempt, m. ob. (contemptus) Bers 
achtung. Wegarda, zniewaga. 

Contempteur, fem. (contemptor) Beräche 
ter, nur bey den Poeten und in ernſt⸗ 
haffter Schreib⸗Art. Wagardziciel, 

gardzi- 


h 
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gardZidiel, % w powaznym à Poe- 
fiche fenfie.  Contempteur des 
Dieux. 


* Contemptible, 247. obf. (contemptibilis) 


veraͤchtlich, Verachtungs⸗werth. Wzgar- 


dy godny. 


Contenance, f.f. 1) die Gröffe, der innere 


Raum, der Halt als eines Gefaſſes, eiz 
nes Schiffs; 2) die Groͤſſe oder Um⸗ 
faug eines Feldes, Gartens; 3) in ernſt⸗ 
hafften Reden: geſetztes Weſen, Stand⸗ 
hafftigkeit, Anſehen; 4) Bewegung, 
Stellung, äufferliches Anſehen einer Ar⸗ 
mee; 5) von einigen Sachen: Zie⸗ 
rath; 6) Mine, Geſtalt; Geberde, Stel⸗ 
lung. 1) Wnętrze czego iako ftatku, 
okretu; 2) okrag, przeitwor pola, fa- 
du dc 3) w powaznych mowach: fta- 
tek, ftalosé; nienarufzony umysł; 4) 
położenie, pozor, okazalosé woyska; 
5) ozdoba, krafa, o niektorych rzěczach; 
6) poftać, poftawa, mina. $ ı) La 
contenance d'un vaiſſeau; la conte- 
nance de ce tonneau eft de goo pin- 
tes; 2) la contenance de ce jardin eft 
de trois arpens; 3) je vous voïois mar- 
cher fur les precipices avec'une con- 
tenance gaie; 4) la contenance des 
efcadrons & des bataillons parût ter- 
rible; épier, reconnoître la contenan- 
ce des ennemis; 5) on porte ces cho- 
fes par contenance ; ces choſes fer- 
vent de contenance; 6) une conte- 
nancepofee, égarée; il a mauvaiſe con- 
tenance; compoſer fa contehance. 


perdre contenance, die Geduld verlieren, 


in Harniſch gerathen. Nie witrzymaé 
Sig; nie moc dluzey nieukontantowa- 
nie fwoie pokrywaé. 


À 
m'avoir point de contenance. fich nicht auf: 


zuführen wiſſen, nicht an fich halten fón- 
nen. Nie umies poftepowaé; nie mie 
pomiarkowania w fwoich poftepkach ; 
nieumieé pokrywaé fwoie zamysiy. 


Contenant, e, adjeiv. in fit haltenb; 


in ſich faſſend. W fobie trzymaigcy, 
zawieraiacy. 


1 
Contenant, f. m. der innere Raum eines 


Gefaͤſſes, eines Gartens, einer Stube. 
Wnętrze ſtarku, izby, ogrodu. $ Le 
contenant eft toujours plus grand, que 
le contenu. 


Contencer, Contendre, v. u. obf. ſtreiten, 


zancken. Wadzié Sie, fwarzye sie. 


Contendant, f.m. Mit-Bubler, Mit⸗Wer⸗ 


ber. Spolprofzacy, konkurent. $ Les 
deux contendans. 


Contenir, v.a. (continere) 1) begreiffen, 


faffen, in fich halten: 2) abhalten, zu⸗ 
kuͤckhalten, im Zaum halten. 1) Miec 
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w fobie; zamykać, zawierać w fobie; 
2) vwitrzymaé, hamować kogo od 
czego; trzymać kogo ma wodzach. 
$ 1) Livre qui contient Thiſtoire de 
deux ans; la prifon contient dix pri- 
fonniers; la toife contient fix piez; 
cette vertu contient toutes les autres; 
2) contenir le peuple dans le dévoir; 
contenir fa joie. 

Je contenir, v. v. fich zwingen, fih enthal- 
ten. Hamowa£ Sie ; witrzymaésie. (Le 
pauvre garçon ne fauroit {fe contenir. 

contenu, & part. & adj. enthalten, begrife 
fen. Zamykaigey w fobie. 

Contens, f. m. of Zanck. Zwada, fpor. 

Content, e, adj. (contentus) vergnägt, gie 
frieden. Kontent, przeitawaigcy'na 
czym; wesoł. $ Jefuiscontentdema 
petite fortune ; il a le vifage content. 

être (paroitre) content de fa perjonne. cis 
ne groſſe Meinung von fich haben. 
Wielkie mieć o {fobie porozumienie; 
wiele œ fobie trzymać. Les gens 
qui paroiffent fi contens deux, ne 
contentent guéres les autres. 

Contentement, f.m. 1) Vergnügen, Zu⸗ 
friedenbeit; 2) Gefallen an fich ſelbſt; 
die Eigenliebe; 3) gute Bezahlung; 4) 
Wolluſt, ſinnliches Vergnügen. ) Ukon- 
tentowanie; 2) ſpodobanie Sig ſobie; 
miłosć famego siebie; *) punktualna 
zapłata; 4) roskosz; kochanie sie 
w czym. $ 1) Avoir une extreme 
contentement; jouir d’un grand con- 
tentement; l'étude fait mon plus ſen- 
fible contentement; donner un ex- 
tréme contentement à quelqu'un; 
contentement pafle richefle. 

Contenter, v. a. 1) erfättigen, vergnügen, 
als die Begierde; 2) vergnügen, ge⸗ 
nungthun einer Perſon; 3) bezahlen, 
vergnügen; 4) einem gefallen. 1) Do- 
godzié, ukontentowaé tako żądze; 2) 
dofyé, uczynić komu; 3) Zapfacié, 
ukontentowaé kogo; 4) ukontento- 
wać; podoba@siekomu. 91) Conten- 
ter fa paſſion, fon ventre; contentez 
mon defir; 2) contenter une perſon- 
ne; 3) contenter des crediteurs; 4) 
ce livre ne me contente pas; celame 
contente beaucoup. 

fe contenter, v. r. vergnuͤgt, zufrieden ſeyn; 
fih vergnügen. Przeftaé na czym; 
kontentem bydz; kontentowad się. 
La vertu fe contente & vit à peu 
de frais; elle fe contente de peu; il 
ne gelt pas contenté de lui avoir dit 
des injures, mais il l'a frappé de plu- 
ſieurs coups; contentez vous de 
m'avoir trompé une fois. 

Conten- 
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Contentieufement, adv. (contentiaſe) mit 
Streit, zaͤnckiſch. Spornie, zwadliwie. 
Contentieux, cule, adj. (contentigſus) 
1) zaͤnckiſch, ſtreitig; 2) ſtreitig, nicht 
ausgemacht. 1) Sporny, ſprzeczny, 
fwarliwy;, 2) om, o ktorego {por 
ieft. $ 1) Une Aumeur contentieuſe; 
weft un efprit contentieux; 2) juris- 
diction contentieuſe; un bénéfice, un 

article contentieux 

Contention, f.f. (conkentio) 1) Handge⸗ 
menge: 2) Eifer, Helftigfeit. 1) Walka, 
zatepki, bitwa; 2) papedliwosé, zwa- 
wose. $ 1) De peur que la conten- 
tion walic plus loin, il les faut 1éparer: 
2) ily a en cela trop de contention 
dieſprit; plaider, parler avec une éfro- 
fable contention. 

Contenu, fm. 1) Juhalt als eines Brie⸗ 
fes, eines Buchoz 2) beuannte Summe 
Geld in einem Wechſel, in einem 
Schein; 3) Halt, Sache damit ein Ge⸗ 
fif gefüͤllet it. 1) Tenor, kontenta, 

Punkta Dia, księgi; 2) fuma pienię- 
zna w wekslu, w zapisie namieniona; 

3) rzecz, ktarg ieſt wnętrze itatku na- 

hpcinionc: 5 1) Voila le contenu de 
cette lettre; 2) fai reg le contenu de 
l'autre part; 3) le contenant eft toù- 

jours plus grand que le contenu. 

Conteurs, Conteours, ſ. m. obf. Romai⸗ 
nen⸗Schreiber. Piſarz od Romanow. 

Conter, vid. Comter. rechnen. Racho- 
wać, 

Conter, v.a. erzehlen ein Hiſtoͤrchen. 
Powiadadhyftoryyke. 6 Conteragréa- 
blement une avanture, une hiſtoriette. 

conter fes raiſons à une femme. einer 
Weibs⸗Perſon von der Liebe vorſchwa⸗ 

en. 2 białągłową o miloftkach dy- 
{kurowac. 7 
s'en faire conter. die Schmeicheleyen ei: 
nes Liebhabers anhoͤren. ÆEagodnych 
słowek zaletnika słuchać. 

il nous a bien conté. er hat uns wacker 
vorgeſchwatzet. Nabaial nam ufzy. 

il conte bien; il en conte de belles. er 
macht ein tolles Geſchwaͤtz unter ein⸗ 
ander. Plecie iak papuga. 

conter des fagots. ( des ſornettes) vulg. ge: 
ringe Poſſen erzehlen. Brydzié; lada- 
co baiad; plotki powiada£, 

Conterie, /. f. vid. Verroterie. allerhand 
Glaswerck, Corallen, damit man mit 
den einfältigen Indianern gegen Gold 
handelt. Skietka, korale i inne skla- 
ne frafzki, ktore 2 glupiemi Indyany 
na złoto frymarcza. 

Conteſtable, a47. das ftreitig ſeyn kan. 
Sporny, o Ktorego de {por wiesé 
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moie, & C’eft un fait conteſtable; cet 
droit eſt Ai clair, qu il weft pas conte- | 
ſtable. | 

Conteſtant, e, adj. zanckſüͤchtig. Sporny 
Ceſt un eſprit conteſtant. 

Conteſtant, f.m. Streiter, eine ſtreitende 
Parthen: Sprzeczny, zwadzca; ftro- 
na fporna. & Les deux conteſtans. 

Conteltation, f. V (conteſtatig) 1) Streit, 
Proceß, Zwiſtigkeit; 2) eine Diſputa⸗ 
tion der Gelehrten. 1) Spor, proces; M 
2) dyſputacya wuczoney materyi. A 1) 
Former une conteſtation à quelqu'un; 
ces deux ſeigneurs ſont en conteſta- 
tion perpetuelle pour la chaſſe; 2) 
les Theologiens font toûjours en con- 
teſtation; la paſſion de vaincre de 
part & d'autre convertit la conteſta- 
tion en haine & quèrelle. 

Conreite, f. f- obf. vid. Conteſtation. ein 
Prdreß, Streit⸗Sache. Proces; ſprawa 
fadowa. _$ Ge mariage n'eſt pas aflu- 
ré, il eſt en conteſte. 

Conteſter, . (conteſtari) ſtreiten, ſtrei⸗ 
tig madhen, diſputiren. Spor co 
wieset dyfputować; rozpierad sie 2 
kiem à co. & Conteſter la couronne | 
à un Roi; conteſter le pas à quel- 
qu'un; je lui conteſte ce point. 

Conteur, f. n. ein Schwaͤtzer; Fabelhans, 
einer der Hiſtörchen erzehlet. Baia, 
bayka] co rożne hyftoryyki powiada. 
$ Un{conteur de fleurettes; c’eft un 
contehr auquel il ne faut pas ajoüter 
de foi 


atomie : die Zuſammenſetzung, Zu: 

nmenfugung der Theile eines Coͤrpers, 

t Mäufe ze. W Anatomii: Zwiaza- 

nie, związek, fpoienie czfonkow, 

fzkułow dc. & La contexture des 
fipres, du cerveau dre. 

Contigu, ë, adj. (contiguus) anſtoſſend, 
apruͤhrend, angrentzend. Dotykaigcy 
Sie, przyległy, pograniczny. $ Nôtre 
maifon eff contiguë à la ſienne; les 
deux Etats font contigus; on établit 
un Gouverneur des peuples conti- 
gus à cette Province, 

Contiguité » ,. F. (contiguitas) bas Ans 
ſtoſſen, Angrentzen, als der Länder. 
Przyleglosé, graniczenie, iako grun- 
row. $ La contiguité de ces deux 
maifons a étéla cauſe qu'elles ont pe- 
ri par une même incendie, 

Continence, f. f. ( continentia) in geifte 
lichen Reden; die Enthaltung von verz 

botenen 


i 
de 
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botenen Lüften. I duchownych mo- 
wach: Powsciagliwosé, witrzemiezli- 
wosć. § Vivre dans une grande con- 
| tinence; ils trouvent infuportable le 
| joug de la continence, 
14 Continent, e, adj. ( continens} mäßig, 
| fich enthaltend. Powsciggliwy, witrze- 
miezliwy. $ Il faut être continent, 
| meme dans les libertez & dans Fuſage 
| de mariage. 
| Gontinent, f. f. (continens) feſtes Land. 
Ziemia tega; brzeg glowny; Ziemia 
bezmorza; lad, nie wyfpa. H L'Aſie, 
l'Afrique, l'Europe font trois grands 
continens. 
| Contingence, f. f. (conringentia) Unge: 
wißheit, Sufaligéeit. Przypadek, traf, 
przypadiosé; omylnosc. > 

Contingent, e, adj. (contingens) zufällig, 
bas di zutragen und auch nicht zutra⸗ 
gen kan. Przypadkowy, omylny, co 
Sie trafić może. 9 Tous les evene- 
mens humains font contingens. 

propoffsion contingente. ein Satz von einer 
Sache, die geſchehen und auch nicht ge: 
ſchehen kan. Propozycya o rzeczy, 

i: ktora się przydać i nie przydać może. 

la portion contingente. 4 1 

er. Ce Antheil, fo ein 
ieder von einer Sachen haben oder tra- 
gen fol. Porcya, czaftka na każdego 
przy padaiaca, Il a pale fon contin- 
gent de Himpoſition, qui a été faite ; 
il a eu tant pour fon contingent en 
cette ſucceſſion; il doit tant pour fon 
contingent. 

Continu, f. m. nur in der Philoſophie: 
das Gange. Tylko au Filozofii: Cala 
rzecz, ço całego. $ Le continu eft 
divifible à infini; les parties du con- 
tinu. 

continu, ë, adj. (continuus) 1) bey den 
Philoſophen: unzertrennlich, ununter⸗ 
brochen; 2) anhaltend, immerwaͤhrend 

als ein Fieber. ) Termin Filozoffki: 
Nierozdzielny, nieprzerwany ; 2) uſta- 
wiczny, 0 gorączce. & i) Le mouve- 
ment des planetes eſt réglé & continu; 
quantité continué; 2) il eft mort d’u- 
ne fievre continue. — 
baffe continue. der General: Bap in einer 
Muſic. Bas gieneralny w muzyce. 

Continuateur, f.m, ( continuator) Fort- 
feger einer gelehrten Schrifft. Konty- 
nuator pifma uczonego. $ Bzovius 
a été le Continuateur de Baronius. 

Continuation, f. f. (continuatio) Verfolg, 
Fortſetzung einer angefangenen Sache, 
als des Kriegs, eines Buchs. Trwa- 
nie, nieuftawanie ; Kontynuacya, iako 
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woyny; księgi- La continuatio 

d'une Hiftoire, de d guerre, de be 

ite; on craint la continuation de la 
elke. 

Continue, f. f. das beſtaͤndige Anhalten. 
Trwanie nieprzerwane; nieprzeſta- 
wanie. $ La continuë emporte tous 
les travaux. 

à la continue, adv. in die Lange, endlich. 
Na oſtatek, w długa. 8 A la SN 

8 nue . eft un tourment. 
ontinue „ie, adj. (continuus) unauf⸗ 
hoͤrlich, unablaͤßig. ses) 5 BS 
przerwany. $ Travailcontinuel; plu- 
le, peine continuelle; une continuel- 
le aſſiſtence de quelqu'un. 

Continuellement, adv: unaufhoͤrlich, inte 
mer. Zawfze, uſtawicznie. (Gall tra- 
vaille continuellement. 

Continüment, adv. hinter einander, un⸗ 
zertrenlich, ununterbrochen. Bez prze- 
itanku ; nieprzerwanie, nierozdzielnie. 
§ 11 parle.continüment depuis le ma- 
tin jusqu au ſoir. $ 

Continuer, v.a. ( continuare) i fortſetzen, 
fortführen, als feine Rede, feinen Weg; 
2) verlängern die Zeit eines Amts; eis 
nem uber die geſetzte Zeit im Amt zu 
bleiben erlauben; 3) veklaͤngern, Länger 
machen, als eine Mauer. 1) Konty- 
nuowa, nie przeftawaé; daley isć iako 
w mowie, na drodze przedsiewzietey ; 
2)prolongowaé, przedłużyć czas urzę- 
du czyiego; dozwolié komu nad czas 
na urzędzie zoftaé; 3) diuzſzem co 
uczynić; daley co pociagngé jako mur. 
$ ı) Continuer fon difcours, fon che- 
min; comme je continuai à me plain- 
dre; il en fut touché; 2) ona conti- 
nué le Recteur de l'Univerfté ; con- 
tinuer les Echevins; continuer quel- 
qu'un dans fon ofice; 3) continuer 
une muraille, une galerie. 

Continuer, v. n. anhalten, beharren, nicht 
aufhören, Trwaé w czym, nie ulta- 
waé, 

Continuité, f. f. (continuitas) in der 
Philoſophie: der Zuſammenhang, Sorte 
waͤhrung einer Sache; die Dauer. W 
Filozofii : Nierozdiielnose; trwanie 
rzeczy; trwalose. 

Jolution de continuité. bey den Balbıe- 
rern: Sertheilung des Gangen durch 
einen Hieb, Schnitt ce. U Cyrulikow: 
Rozdwoienie czego, jako éieéiems 
rznięciem c. Les ombres ne crai- 
gnent point la ſolution de continuite. 

continuité d'action, Zuſammenhang eines 
Theatraliſchen Stuͤcks, da der Dichter 
durch ſeine gantze Ausarbeitung immer 

Anf 
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auf den Haupt⸗Zweck und den Schluß 
sielet. 2 komedyyny, gdy Poe- 
ta przez całą komedya końca 1 mate- 
ryi przedsiewzietey upatruie. 

Contobabdites, f. m. plur. Ketzer im VI 
Seculo, fo die Irrthuͤmer der Theonofier 
lehreten. Kacerze w fzoftym Chrze- 
Sclenlſtwa wieku, błędami Teodozyy- 
fkiemi zarazeni. 

Concoir, vid. Comptoir. 

Contondant, e, adj. bey ben Balbie⸗ 
rern: zergvetſchend, das nur avetſcht 
und nicht hauet oder ſticht, als ein Ham- 
mer, Pruͤgel 2, U Cyrulikow : ttu- 
czący anie Siekgcy albo kolacy, iako 
młot, pałka dee $ Il a été meurtri 
avec un inſtrument contondant. 

Contorfion, ſ. V (contorfio) die Verdre⸗ 
ung der Glieder, ſo mit Fleiß geſchie⸗ 
be oder von einer Krauckheit entſtehet. 
Wykrzywianie czlonkow umy slnie al- 
boz choroby. $ Faire des contorſions; 
la colique caufe de furieufes contor- 
ſions; contorſion des membres. 

comor/fons d un difcours. gezwungene weit 
hergeholte Rede. Mowa za wytworna. 

Contour, f. m. der Umfang, Umkreis. 
Okrążenie, okrąg czego. $ Le con- 
tour d'une fortification; le contour 
dune figure. $ 

le vafle contour. der Umkreis der Welt; 
die gange Welt. Okrag swiata; swiat 
cały. 

Contours, plur. Umzug, Umziehung, Um- 
kreis iedes Gliedes oder Theils an einer 
gemahlten Figur. Okrazenie, okregi 
każdego członka albo czeséi figury 
malowaney. Les contours d'un 
corps; de beaux contours; contours 
bien prononcez. 

Contourner, v. a. 1) bey den Mahlern 
und Bildhauern: ein Bild umziehen; 
iedes Theil oder Glied eines Gemaͤhl⸗ 
des entwerffen; 2) etwas biegen, wen⸗ 
den. 1) U malarzow i [zmicerzow: 
Okrążyć każdy członek albo część fi- 
gury; 2) nakrzywiaé, naginiae. $ 1) 
Contourner une figure; 2) contour- 
ner quelque chofe vers un endroit. 

contourné, ée, adj. in ben Wappen: auf 
die linde Seite gewendet, zum Zeichen 
eines ſchlechtern Adels. W herbach: 
Na lewą ſtronę nagiety, na znak po- 
dleyfzego fzlacheétwa. $ Cafque con- 
tourné; animal contourne. 

fe contourner, v. r. die Glieder des Leibes 
verdrehen. Wykrecaé członki. 

Contourniare, f-m. eine alte groffe Muͤn⸗ 
tze mit einem erhabenen Rande. Nie- 
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brzegiem. 

Contract, wid. Contrat. 

contradl, e, adj. (contractus) in der Bries 
chiſchen Grammatic: verkurtzend, ju: 
ſammenziehend. V greckiey Grama- 
He: IKracaigcy, niektore ſylaby wy- 
rzucaiacy. $ Declinaifon contracte. 

Contractant, e, adj. & fubft. der einen 
Vertrag mit einem andern macht; ein 
Contrahent. Kontraktnik; umowę 
czyniący. $ L'acte demeure entre les 
mains de quelqu'un des contrattans. 

Contractation, f. f. chambre de contra- 
cation. Handels: Gerichte in Sevilien 
in Spanien. Sady Hyfzpanfkie w Se- 
wilii od fpraw kupieckich. 

Contracter, v. 2. & n. I) einen Vertrag mas 
chen, contrahiren; 2) annehmen als 
Sitten, Gewohnheiten; ſich an etwas ge⸗ 
wohnen; 3) aufrichten, ſtifften, als 
Freundſchafft; 4) bekommen, ſich zu⸗ 
ziehen eine Kranckheit, als mit vielem 
Efem Trincken. ) Kontraktowat, kon- 
trakt czynić, umowié Sie z kiem o co; 
2) przylac iako obyczay iaki; przy- 
zWyczaié Sie do czego; 3) zawrzec, 
uczynić, jako przyiazu z kiem; 4) 
przyprawić się o chorobę; dopié Sie, 
doiesé sie choroby. $ 1) Un mineur 
ne peut valablement contracter; 2) 
contracter une mauvaife habitude; 3) 
contratter alliance; contracter maria- 
ge; contracter amitié avec quelqu'un; 
4) contracter une maladie. 

contracter des detes. in Schulden gerathen; 
Schulden machen. W długi zacho- 
dzie; zadfuzyé sie. a 

Contraction, f. f. (contractio) 1) Zuſam⸗ 
menziehung, Verkuͤrtzung der Nerven; 
2) in der Griechiſchen Grammatic: 
Verkuͤrtzung der Sylben. 1) Skurcze- 
nie żył fuchych i mufzkutow ; 2) 
fkrocenie ſylab w greckiey Grama- 
tyce. 

Contractuel, le, adj. Contract: mäßig, im 
Contract enthalten. Kontraktowy ; 
umowiony w kontrakéie; kontraktem 
obwarowany. $ Subſtitution contra- 
ctuelle. 

*Contracture, f. f. in der Bau Kunſt: 
die Verdünnung, das Diinnermerden eis 
ner Seule. “ Archyrońjkieyi nauce: 
Scienlzanie Sie sfupu ku gorze. 

Contradicteur, f. n. (contradictor) 1) in 
Rechts ⸗Händeln: einer der das Recht 
hat widerzuſprechen; 2) ein Widerſpre⸗ 
cher. 1) W Sgdach: Maiacy prawo 
odporu komu dawania; ten co ma 
prawo komu kontradykowa£; 2) Prze- 

&wnik, 
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&iwnik, odfzczekiwacz. $ 1) Wn lé- 
gitime contradièteur; 2) les defleins 
hardis & peu communs trouvent toù- 
jours des contradicteurs. 

Contradiction, f. f. (contradictio) Wider: 
ſpruch, das Widerſprechen. Kontradyk- 
cya, przeczenie. $ Acorder des con- 
tradictions aparentes; ces choſes im- 
pliquent contradiétion ; tomber en 
contradiction. 

= un eſprit de contradiction. ein Menſch 
der gerne widerſpricht. Cziek Iprze- 
czny. 

Contradictoire, 4j. c. (contradickorius) 
1) in der Philoſophie: ſich widerſpre⸗ 
chend; 2) in Gerichten: in Beyſeyn 
der Partheyen geſprochen. 1) W Fzlo- 
zofi: 2 ſobg się nie zgadzaigcy ; fobie 
fprzeczacy; 2) w Sqdach: w obecno- 
Sei ſtron ferowanyiako dekret. 91) l 
eſt impoſſible; que deux propoſitions 
contradictoires {oient en même tems 
vraies; 2) fentence contradiétoire; il 
eft condanné par un arrêt contradi- 
étoire. 

Contradiétoirement, adv. 1) widerſpre⸗ 
chend, mit völligen Widerſpruch; 2) in 
Gerichts⸗Zaͤndeln: in Gegenwart bey⸗ 
der Partheyen. 1) Sprzecznie; prze- 
éiwnym ſpoſobem; 2) w fgdach: w 
obecnoséi ftron. $ Ces propoſitions 
font contradiétoirement opolées; 2) 
arrêt rendu contradiétoirement. 

Contraignable, adj. c. contraignable par 
corps. in Berichts - Sandeln: den 
man durchs Gefängnig zwingen kan. 
W fprawach fadowych: ktorego wie- 
Zieniem do czego przymusié mo- 
ga. 6 Les femmes qui font en puif- 
fance de mari, les ſeptuagenaires & 
les Prêtres ne font point contraigna- 
bles par corps. $ 

IContraindre, v.e. conj. vidi in Appendi- 
ce. 1) zwingen, noͤthigen; 2) einen mit 
etwas quälen, martern, das wider feine 
Neigung ift; 3) drücken als der Schuh; 
4) im Zaum halten. 1) Przymusié, 
przyniewolié kogo do czego; 2) tra- 
pić, męczyć kogo; niewolié, przy- 
éifkaé kogo do rzeczy przećiw (Kom: 
nosäi fwoiey; 3) ućifkaćiako trzewik; 
4) trzymać na wodzach albo w kar- 
noséi. § 1) Contraindre une ville à 
fe rendre; la pauvreté le contraignit 
de faire encore la campagne; 2) l'étu- 
de le contraint fort; je ne veux point 
contraindre fon humeur; 3) ce fou- 
lier, cet habit le contraint; 4) la Re- 
ligion nous contraint & ne nous aflu- 
jétit pas- aſſe 2. 
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contraindre quelqu'un par corps. durchs 
Gefaͤngniß einen zu etwas zwingen; zu 
etwas anhalten. Wigzieniem kogo da 
czego przymusié. 

fe contraindre, v. r. ſich zwingen, fih Ges 
walt anthun; fich qvaͤlen, mit Wider⸗ 
willen etwas thun. Meczyé Sie z 
czym; 2 oćiętosćią i Witrétem co 
czynié. $ On fe conträint devant les 
Dames & les perſonnes de qualité; il 
ſe contraint pour me contraindre; ne 
vous contraignez pas pour l'amour de 
moi. 

la neceffité contraint la loi. Noth bricht 
Eiſen. Potrzebie gwaltowney prawa 
uſtepuig. 

Contraint, e, adj. 1) gezwungen; 2) ge 
ungen, der wider Willen oder Neiz 
gung etwas thut; 3) gezwungen, affe⸗ 
etirt, nicht natuͤrlich. 1) Przymufzony 
do czego; 2) przetiw fwey fkion- 
noséi co czyniący; oćiętosćią i wſtrę · 
tem co ſprawuiacy; 3) nienaturalny, 
afektowany; wymyslny; nazbyt wy- 
tworny. § 1) Il eft contraint de tra- 
vailler pour gagner la vie; 2) il eſt 
fort contraint avec les perſonnes de 
qualité; 3) ce vers eſt un peu con- 
traint; fon geſte, fon ſtile, fon langa- 
ge elt contraint; avoir un vifage con» 
traint. 

Contrainte, f. f. 1) Zwang, Gewalt; 2) 
Zwang, gezwungenes Weſen, gezwunge⸗ 
ne Auffuͤhrung oder Lebens⸗Art; Wi⸗ 
derwille; 3) Zwang, durchs Gefuͤngniß; 
gefaͤngliche Verſicherung. 1) Przymu- 
fzenie, gwałt, mus; 2) niewola, nie- 
chęć, ociętosc, wſtręt w czynieniu, w 
poitepkach. $ 1) Il a fait ce contrat 
par contrainte; 2) il eſt dans une fu- 
rieuſe contrainte; la contrainte eſt 
grande en cette maiſon- là; la vertu eft 
naturelement auſtére par Ia contrainte 
qu'elle impoſe au cœur; 3) contrainte 
par corps; obtenir contrainte contre 
fon debiteur. 

Contraire, adj. (contrarius) 1) widerwar- 
tig, entgegen, hinderlich; 2) ſchaͤdlich; 
J feindlich. 1) Przeciw ny, {przeczny ; 
2) {zkodhwy; 3) nieprzyiazny. (1) 
La fortune lui a été toùjours contrai- 
re; avoir le vent contraire; 2) les ex- 
cez font contraires à la fanté; 3) la 
partie contraire. 

Contraire, f.m. das Widerſpiel, Gegen⸗ 
theil. Rzecz prieciwna. 9 Croire 
le contraire; favoir le contraire; 
quand je demande une chofe, on me 
donne toujours le contraire. 

contraires, plur. in der e 

wider 
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wider einander laufende Dinge; ſtrei⸗ 
tende Sachen, als kalt und warm. N Fi- 
lozofi: Tobie przeäiwnerzeczy; Wa- 
iemnie sie zbilaigcee rzeczy, iako 
Zimno. a ciepfo. 

au contraire. 1) im Gegentheil; dagegen, 
im Widerſpiel; 2) zum Nachtheil, zum 
Schaden. 1) Przcéiwnym ſpoſobem; 
przeciwnie; 2) 2 uyına; 2 fzkoda. 
$ 1) Ne rendez point mal pour mal, 
mais au contraire beniflez ceux qui 
vous maudiflez ; la chofe arriva au 
contraire de ce qu'on avoit eſperè; 2) 
elle caſſa tous les actes rendus au con- 
traire, 

aler au contraire d'une chofe, d'une per- 
Jonne. einem oder einer Sache wider: 
ſtreben. Opierae sie, w przck isé 
czemu albo komu. 

brotefter au contraire, dawider proteſtiren. 
Proteltowac przeciwko czemu. 

Contrallees, f.f. plur. zwey kleine Gänge 
von beyden Seiten eines groſſen Gar⸗ 
ten⸗Gangs. Dwie Séefzce z obu fron 
ulicy ogrodowey. 

Contrariant, e, adj. & part. wiherwärtig, 
widerſtrebend. Przeéiwiaigey die, opie- 
raiący się; ſprzeczny. & Ełprit contra- 
riant; humeur contrariante. 

Contrarier, v. a. widerſprechen, fich wi⸗ 
derſetzen, zuwider ſeyn; 2) hindern, hin⸗ 
derlich ſeyn. 1) Kontrowaé, opierać 
się; przeczyć, ſprzeelwiaé Sie; fpieraé 
sie zkiem; 20 przefzkadza, zawadzaé 
komu. 91) C’eft un fat qui fe plairà 
contrarier tout lemonde; 2) il con- 
trarie tous mes defleins. 

être contrarié par le: vent. einen widri⸗ 
gen Wind haben. Mieć wiatr przeci- 
wny. ' 

Contrarieté, f.f: 1) Widerſpiel, Gegen: 
theil, 2) Widerwertigkeit, Schwuͤrig⸗ 
keit. 1) Przeciwnoroznosé, przeci- 
wnosé rzeczy iakich miedzy ſoba; 2) 
przetiwnosé, trudnosé, zawada. 1) 
Une contrarieté grofliere, viſible, ma- 
nifeſte; acorder des contrarietez; 2) 
trouver des contrarietez. 

Contrafte, J. n. 1) widerwertige Meinun⸗ 
gen, Mißhelligkeit, Widerſpruch; 2) 
obf. Band, Streit; 3) bey den tabs 
lern: widerwertige Stellung der Glgu- 
ren, wenn einige ſitzend, ſtehend, von 

fich ſtoſſend ze. vorgeſtellet werden; 4) 
Streit der Affeeten, der Eigenſchafften z. 
1) Nieſnaſki, niezgoda; niezgodne zda- 
nie; 2) 0%. iwar, zwada, ſpor; 3) 1 
` malarzow: przeéiwne figur rozfoze- 
nie, iako siedzących, ſtoigcych, odpy- 
chaigeych Ge. Mo wlafnssciach i na- 


Contraſter, v. a. bey den mahlern: 


Contrafter, v. n. 1) bey den Mahlern: in 


Contraſte, Ze, part. & adj. in unterſchie⸗ 


Contrat, f. m. (contralfus) ein Contract, 


Contravention, * Contrevention, f. f- 


Contrayerva, f. m. Gifft-Wurtzel aus Ames 


Contre, prep. cum accuf. (contra) 1) ge⸗ 
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miernoséiach d?e. woyna, walka, rono$é, 2 

1) II y a contrafte entre les juges: 
il arrive de contraſte entre les welt 
leurs amis; 2) de fâcheux, d'envieux; 
contraſtes; 3) il y a dans ce groupe 
du contraſte; 4) le contraſte des pif M 
fions fait quelque fois un bel éfet dans 
une tragedic; contraſte de caratteres;; 
contraſte de ſentimens. 


durch einander mahlen, contraſti ren: di 
Figuren in unterſchiedner Stellung kuͤnſt⸗ 
lich gegen einander ſtellen, als liegend, 
ſitzend , ſtehend. Rozfozys figury ma- 
larfkie w rożne pozytury, iako iedne 
ſtolgeg, drug leZaca, jeden członek 
odpychaiacys drugi przyéiggaigcy- 
$ Cette figure eft bien contraftée; 
contrafter bien des figures. 


unterſchiedner Stellung geſetzet fenns 
2) obf. zancken, ſtreiten. 1) U mala- 
rz0w: w rożne bydz rozłożonym po- 
zytury; 2) obf. wadZic Sie; fwarzyé sig; 
6 1) Ces figures contraftent bien en- 
femble. 


dene Poſituren gegen einander geftellet. 
W rożne pozytury na przeciwko ſo- 
bio ułożony, o figurach malarfkich. 
$ Des figures mal-contraftées. 


Vergleich, Vertrag. Kontrakt, umowa. 

$ Un contrat de vente, de donation; 
faire, pafler, drefler un contrat; un 
contrat verbale; un contrat tacite; | 
contrat d'accord ou d’atermoïement; 
contrat de ceſſion où abandonnement 
de biens; contrat à la grofle avanture 
ou contrat à reteur de volage; con- 
trat d’aflürance ou police d’aflürance; 
contrat mohatra. 


Übertretung, Brechung; Zuwiederhand⸗ 
lung einem Geſetze, einem Vergleiche. 
Kontrawencya; gwalcenie, rwanie, fa- 
manie kontraktu, umowy, prawa. 
$ C'eft une manifeſte contravention à 
l'ordonnance; la contravention au 
concordat donne lieu à l'apel comme 
d'abus. 


rien. Korzen pewny z Ameryki be- 
nedyktowemu podobny. 


gen, wider, zuwider; 2) mit, gegen, als 
mit einem fechten, ſtreiten, zancken; 3) 
nahe bey, neben, beſſer aupres. 1) Prze- 
äw,przeäiwka; 2) 2 kiem, iako bis gie 
z kiem, wadzié sie z kiem; ) blifko 


kogo; 
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‚kögo; tuż przy kiem; wedla; lepſza 
prepozycya auprès: (1) Faire mourir 
un innocent contre les loix; agir con- 
tre les loix; un reméde contre la fié- 
vre; être irrité contre fon ennemi; 
être animé contre quelqu'un; 2) fe 
batre centre quelqu'un; difputer 
contre quelqu'un; gager contre quel- 


a été de mon avis; s’afleoir tout con- 
tre quelqu'un. 

Zontre, Lg, Stimme, Meinung, die wi- 
der einen iſt. Glos, racya, zdanie prze- 
éiwko komu bedace, $ L'orateur doit 
favoir le pour & le contre; dire le 
pour & le contre; juger du pour & 
du contre, 

L ae adj. obf. zuwider, ſchaͤdlich. 
Przecäiwny, {zkodliwy. 

L'ontre- Amiral, E m. 1) dritter Adıniral, ſo 

den letzten oder dritten Theil einer Flot⸗ 

te com mandiret; 2) Schiff des dritten 

Admirals. 1 Amiral trzeci, co trze- 

eig floty czescig włada; 2) nawa Ami- 

rafa trzediego. Au Le Contre-amiral 
fut pris; le Contre-amiral fut fort 
mal traité par l'ennemi. 

Hontre-apel, fm. beem Fecht⸗Meiſter: 

eine Gegen⸗Finte die man feinem Ger 

gher macht; das Caviren in die Ste, 
U Fechtmiftrza: fzeych w przeciwni- 
ka ugodzony, gdy mu Sie nie pofzeze- 
gilo, w to mieyſee traſié, w ktore 
zamierzał. 
Contre-aproches, f. m. pl. Gegen-Graben, 
welchen man dem Feind entgegen 
macht, ihn zu verhindern, daß er nicht 
weiter graben kan. Aproſzy, na ha- 
mowanie okopow nieprzyiadiellkich 
od obleżeńcow wyſypane. 

Contrebalancer, v. g. *1) gegen einander 

waͤgen, daß keines uͤberwiege; ein Gleich⸗ 

Gewicht halten; gegen ⸗ wagen; 2) die 

Wage halten; übertreffen, überwiegen 

oder weniaſtens einer andren Sache am 

Werth gleichen; *3) wiederum gut maz 

chen; den Schaden gleich machen, et? 

fesen. ~r) Wazyé dwie rzeczy, aby 
się żadna nie przeważała ; wagi rowno- 
sel przeftrzegać; w rowney wadze 
trzymać; 2) przeważać; przechodzić; 
ftoieć zaco; ważyć, płaćić tak wiele, 
iako; ) nagrodzié izkodę; wetować. 

§ 1) Contrebalancer deux poids ; 2) 

les belles qualitez contrebaláncent ſes 

défaurs; vous jugerez fi des actes de 
cette nature peuvent contrebalancer 

trois actes d'une foi irréprochable ; 3) 

il faut que le profit contrebalance les 

pertes dans le négoce; il voulut con- 


qu'un; 3) mon trére, contre qui j’etois « 
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trebalancer la perte par la prife d'une 
ville; cette perte ne peut contrebal- 
lancer le profit, qui vient du com- 
Merce. 

Contrebande, f. f. marchandifes de con- 
trebande. Waaren, die ius Land zu füh- 
ren verboten find. Inwekta zakazane. 

* Contrebande, f.f. 1) eine unbegveme, 
verdrießliche Sache; 2) verdrießlicher 
Meufch, ſo einem Über den Hals lieget; 
3) Streiff in einem Wappen zur rech⸗ 
ten Hand. 1) Rzecz przykra i niewy- 
godna; 2) natrer, importun nad ſayig 
komu siedzący; 3) w berbach: ſtrefa 
albo binda, na prawey ſtronie. 

un viſage de contrebande. ein verdrießli⸗ 
ches Geſicht; ein Sauer⸗Topff. Cziek 
markotny i ponury; czoło zaſępione. 

Contrebaudeè, ée, 4%. in den Wappen von 
Streiffen und Binden: auf der rech⸗ 
ten Hand andern gegen uͤber ſtehend. 
O herbowych bind ach i flrefach: Na 
prawey ſtronie na przeäiwko drugim 
polozeny. , 

Contrebandier, Ca. Zollner fo die Waa⸗ 
ren wegnimmt, die einzufuͤhren verbo⸗ 
ten find. Celnik inwekta zakazane 
zabieraïacy. 

Contrebarré, ee, adj. von Streifen, 
Balten in den Wappen: zur tinden 
Hand andern gegen über ſtehend. 0 
bindach,halkach herbownych: Na lewey 
ſtronie na praeciwko drugim polo- 
żony. 

Contrebarte, f. m.in den Wappen: Streif 
zur linden Hand. Binda w herbie na 
lewey Drone, 

Contre-bas, adv. von oben herab, von 
oben nach der Tiefe zu, hinabwaͤrts. Z 
gory na dot; ku dotowi. 

Contrebas, J. m. in der Bau- Aunft: 
ein Bau von oben herab. IP Archy- 
tońfkiey nauce: Budowanie czego 2 
gory na dol. 

Contrebaterie, f. f. 1) eine Batterie oder 
Stuͤck⸗Bett, das man dem feindlichen 
entgegen ſetzt; 2) Gegen⸗Verſaſſung, 
Gegen⸗Anſchlag, die Anſchlaͤge derer, 
die uns zuwider ſind, zu vernichten; 
Hinderung. 1) Baterya albo gora do 
dział na przeciwko nieprzyiadiellkiey 
VIV pana; 2) Zabieganie nieprzyia- 
ciel kim imprezom; podwrot zamy- 
słow nieprzyiaznych; zawada. $ 1) 
Preſſer une contre baterie; 2) il a dret- 
fe une contrebaterie contre fes def- 
Jens, 

Contre-bitte, f. f. vid. Bittes. Bogen, 
fo bie Pfaͤle halten, an welchen ein aus⸗ 
geworffener Ancker befeſtiget iſt. Obtz- 

Yy ki 
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ki koly zwieraigce, do ktorych wy- 
rzucona 2 okrętu kotwica ieit przy- 
„wigzana. 

Contre- bondir, v. v. zuruͤckprallen, puric- 
føringen. Odfkoczyé, odbiiaé sie od 
czego, iako pilka. 

Contre - bouter, v.a. gegenſtuͤtzen; mit 
Gegen Peilern unterſtuͤtzen, daß die 
Mauer nicht heraus drucke. Wfpiera€ 
filarami, aby mur nie uſtepowaf. 

Contre - breteile, éc, oi, in einem Wap⸗ 
pen: mit doppelten Sinnen gegen ein⸗ 
ander geſetzt. O berbie: Na przeciwko 
fobie blankowauy; dwoilte blanki 
maiacy. 

Contre- bretefle, f. f. doppelte gegen ein: 
ander geſetzte Zinnen eines Wappens. 
Blanki podwoyne w herbie na prze- 
&wko fobie wyftawione. 

SE, weiſſes und ſchwar⸗ 
tzes Glaswerck als Corallen, damit die 
Europder auf den Africaniſchen Kuͤſten 
Wachs und andre Sachen eintauſchen. 
Skicika, korale czame i biafe, ktore- 
mi Europeyczykowie na pobrzezach 
Amerykanfkich wofk i inne towary 
Zamieniaig. 

Contre-carene, f. f. Gegen- Kiel, langer 
Balcken, der über dem Kiel im Schiff 
zu liegen kommt. Tram nad dnem 
okretowem leżący. 

Contre ~ carrer, v.a. einem zuwider ſeyn; 
fich einem widerſetzen; hintertreiben, 
hindern. Pomicfzaé komu dzyki; 
opicraé Sie, zabiegać zamysłom czy- 
im; {przećiwiać sie komu w czym. 
$ Je veux pour la contre-carrer, vous 
marier tous deux. 

Contrécart, f. m. der vierte Theil eines 
gevierten Waopen⸗Schildes mit abge⸗ 
wechſelten Tineturen oder Farben. 
Czesé herbu czwarta na cztery czę- 
Sei podzielona i na przemiany maśćia- 
mi przyozdobiona. 

Contrecarteler, v.a, den vierten Theil ei- 
ues Mappen - Schildes wieder in vier 
Theile theilen. Czwarta częsć herbo- 
wney tarczy czwartować, to iefk na 
cztery Czesé podzielic. 

Cantre-cedule, /. £ Gegen: Schein, Gez 
gen⸗Haudſchrifft. Oblig, zapis wza- 

iemny. 
m. Gegen⸗Tauſch; 


*Contre-change, f. 
zamiana. 


Tauſch. Frymark; 
*Contre- charge, / f eine Gegen⸗Be⸗ 
dienung, Gegen- Dieng. Urząd za 
` urzad komu ultepiony albo odebrany., 
Contre - charmes, /. . pl. 1) Gegen : Ber 
zauberung, Gegen⸗ Blicke eines Gelleb⸗ 
ten; 2) Zauber- Mittel wider eine Sags 
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berey. 1) Wzaiemne miloitki; Wa 
iemne zalety; 2) odczarowanie, od] 
czynianie czarow, § 1) Se fervir dl 
contre-charmes. 

Contre - chaffis, f.m. ein Fenſter von Glan 
oder Papier, das man des Winters or 
rechte Fenſter ſetzet; ein Vorſetze⸗ Fe 
ſter; Gegen⸗Fenſter. Rama 2 rozpig 
tym papierem albo też okna, ktor 
Zimie w pokojach przed oknami it. 
wiaig. 
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Contre-chévronné,ée, adj. in den Wark 


pen: geſparret mit abgemechfelten Tin 
eturen. W berbach: Maigcy kroku | 
albo kozły na przemiany farbowane. 

Contrechiqueté, Ze, a47. in den Wa} 
pen: Wuͤrffelweiſe, Schachweiſe gege 
einander. W herbach: Na przeciwki 
{obie fzachowany. 

Contre- cœur, f.m, 1) die hintere Wan 
an einem Camin oder Küche, woran den 
Feuer geſchuͤret wird; das Ruͤcken⸗Blat 
2) die eiſerne Platte mitten in der Hin 
terwand des Camins. 1) Sciana przy 
ognilku w kominie izdebnym alb- 
na kuchni; 2) blacha żelazna w sčie- 
nie przy ognifku. $ 1) Il eft noi: 
comme le contre- cœur de la chemi- 
nee. 

àcontre-cœur, adv. mit Verbruß, mi 
Widerwillen. 2 przykrosäis; 2 oćię- 
toscig; witretem. Faire une cho- 
fe à contre - cœur. 

Jai cela à contre-cæur. ich kan dieſes nicht 
leiden; es iſt mir zuwider. Nie moge 
tego Sélerpieé; przykra mi ta rzecz, 

Contre-componé, ée, adj. in den Wap⸗ 
pen: mit umgewechſelten Farben; das 
den Rand von eben der Tinctur hat, 
von welcher die andere Helffte des Schil⸗ 
des iſt, als wenn ein Schild, das in ein 
rothes und ein blaues Feld getheilet iſt, 
am rothen Feld einen blauen Rand hat, 
und am blauen Feld einen rothen. O 
herbach na kilka pol podéielonych: 
Teyze masc brzeg maigcy, co jeſt 
pole na przeéiwko ſtoigce, na przy- 
klad w herbie o czerwonym i bteki- 
tnem polu brzeg czerwony u błęki- 
tnego, a błękitny u czerwonego pola. 

Contre - coté, će, adj. in den Wappen: 
mit gegen einander geſetzten Xeften. H 
herbach: maigey na przeciwko ſobie 
położone gafezle. 


Contre- coup, f.m. 1) Gegenſtoß, Wider⸗ 


ſchlag als zwener Koͤpffe, die ſich ſelbſten 
ſtoſſen; 2) Schlag von einem Ball oder 
Stein, der von etwas abgeſprungen iſt: 
3) Mit Empfindung, Beyleid; der 
Schmertz über ein fremdes Unglück; 

4) Um 


| 
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4) Unglück, welches einem aus dem Fall 
eines andern zugewachſen iſt. ) Odbna- 
nie Sie czego od czego, uderzenie 
czego o co rako głowy o głowę; 2) 
Raz od pily albo kamienia od cze- 
go odfkoczonego, 3) Uzalenie; zal 
smetek 2 nicfzczeséia czyiego; 4) 
Nie ſzezescie z upadku drugiego po- 
| chodzące. (1) Un contre-coup à la tête 
| eſt dangereux; 2) il a été bleile du 


contre-coup d’une pierre; 3) J'ai {en- 
ti juſqu'au fond de mon ame le con- 
tre-coup de vôtre douleur; 4) sil 
perd fon bien, le contre -coup retom- 
bera fur moi; fa ruine fera foufrir 
bicn de sens par contre-coup. 
Contre-danie, /- ein Tang, in welchem 
viele gegen einander tangen. Taniec, 
| w ktorym wielu na przećiwko {fobie 
tańcuie. 

Contredire, v. a. (contradicere) x) einem 
widerſprechen, widerreden; 2) in Bez 
richten: Gegentheils Einbringen wi⸗ 
derlegen. 1) Kontradykowaé komu, 
przeczyć, przeciwna ilrone trzymać; 
odwarkiwaé; a) w fadach:zbiiaé, bu- 
rzyć dowody ezyie; odpor dawać. 
$ 1) Contredire une verité; il ne peut 
foufrir qu'on le contrediſe; contredi- 
re les maîtres (à {es maîtres) ; 2) con- 

` tredire une production, 

fe contredire ou. r. ſich ſelbſt widerſpre⸗ 
chen; nicht auf einer Rede bleiben. 
Kontradykowaé {obie famemu; na 
icdney mowie nie zoftawaé. 

Contredifant, e, adj. widerſprechenb; 
ftreitsfüchtig. Kontradykuigey; (por: 
ny, ſprzeczuy. $ Les humeurs con- 
tredifantes font intollerables & defa- 
gréables. E ? 

Conrredifant, fm. ein Widerſprecher. 
Człek ſprzeczny; odwarkiwaigcy: 

Contredit, f. m. 1) Streit; Widerrede, 
Widerſpruch; 2) Widerlegung. 1) Kon- 
tradykcya, przeczenie, por; 2) Zbua- 
nie dowodow; odpor. $ 1) Get 
fans contredit le premier du Roïau- 
me; 2) cette piece n'a point beſoin 
d'autre contredit. f i 

Contredits , plur. in Berichten: Wider⸗ 
legungs⸗Schrifften; Gegen⸗Einbrin⸗ 
gen, Gegen Nothdurfft. U Prawe: 
Odpor słowny ; odpowiedż na dowo- 
dy od ſtrony przeéiwney Wniesione. 
Des contredits bien-faits; fournir 
des contredits. . £ 

Contée, J. f. eine Gegend; ein Stuck 
Landes; eine Landſchafft. Okolica, zie- 
mia, powiat, dyſtrykt, smake 9 Rava- 
ger une contrée, 
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de contrée 2 DS adv. von Land zu 
Land; von einer Gegend zur andern. 
Okolicami; z powiatu w powiat. 

Contre - échange; f. m. Umtauſchung. 
Przefrymarczenie. 

Contre - ecrit, J. n, Gegenſchrifft. Skrypt 
przečđiw {kryptowi wydany. 

Contre- épreuve, f- V. beym Aupffers 
Drucker: Abdruck eines abgedruckten 
Kupfferſtichs, indem man die Figur des 
aunoch naſſen Kupfferſtichs auf ein Pas 
pier doch verkehrt abdrucket. U Prafo- 
wnika od koperfztychow : Figura 2 
Swiezowyprafowanego i jefzcze wil- 
gotnego koperfztychu na inſaym pa- 
pierze wyéi$niona: 

Contre-épreuver, v.a, die Figur eines 
annoch naſſen Kupfferſtichs auf ein ans 
der Papier abdrucken. Figure na pa- 
pierze wyéifnaé, polozywizy go na 
Swieéowyprafowanym į jeſzeze mo- 
krym koperfztychu. 

Contre -étambord » /. n. auf den Schif⸗ 
fen: Knie, fo die Hinter⸗Stabe mit 
dein Kiel verbindet. Na okrgtach: Ko- 
lano bunty i Grat na ſatabie z dnem 
ſpinaigce. 

Contre - étrave, f.m. Schiffs⸗ Knie, fo die 
Hinter: Stäbe mit dem Kiel zuſammen 
halt. Kolano wrufie okrętowey bun- 
ty 2 dnem trzymaigce. 

Contrefaçon, f. f. contrefaçon d'un li. 
vre, der Nachdruck eines Buchs wider 
ein Privilegium. Przedrukowanie ksig- 
gi przechy przywilciowi, ktory ma na 
nig Bibliopola. 

Contrefaire, v. g. 1) etwas nachmachen als 
einen Schluſſel; 2) nachſchreiben eines 
Hand, nachſtechen ein Siegel; 3) einem 
nachahmen, nachſpotten, nachthun; 4) 
ſeyn wollen, als ein Gelehrter; 5) nach⸗ 
drucken ein Buch wider ein ertheiltes 
Privilegium. 1) Podlug czego zrobić, 
2 wizerunku co uczynić; 2) potrafić 
co iako charakter czyy, pieczątkę czy- 
ią; 3) podrzeźniać komu; wyrażać 
kogo; brać cayig poilat; 4) czynić się 
iako mądrym, uczonym; 5) przedru- 
kować księgę przećiw przywilciowi 

„komu danemu, $ 1) Contrefaire une 
clé; 2) contrefaire l'écriture, de quel- ' 
qu'un, pour tromper les gens; con- 
trefaire la voix de quelqu'un; 3) Mo- 
Liere contrefaifoit les rartufes ; contre- 
faire un furieux; 4)il contrefaifoit un 
fage; 5) contrefaire un livre. 

Je contrefaire, v. r. fi verſtellen. Dyſy⸗ 
mulowaé ; zmyslaé. $ 11 eit bientôt 
las de fe contrefaire. 

Contrefaicur, f. m. ein Nachaffer, Bleie 

Ÿ ya ner, 
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ner, Heuchler. Podrzezniacz ; obfu- 
dnik, zmyslacz. 

Contrefait, e, adj. 1) nachgemacht, nadh- 
geſchrieben, nachgemahlt, nachgeſtochen 
u. d. g. 2) nachgedruckt; z) ungeſtalt, 
heßlich; 4) verſtellt. 1) Konterfeto- 
wany; wyrażony z wizerunku malo- 
waniem, charakterem, rzežaniem dr. 
2) przećiw nadanemu przywileiowi 
przedrukowany; 3)niek{ztaltny, fzpe- 
tny; 4) zmyslony. § 1) Seing con- 
trefait; écriture contrefaite ; 2) ce li- 
vrea été contrefait; une édition con- 
trefaite; 3) elle eſt laide & contrefai- 
te; 4) une mine contrefaite. 

Contrefait, f. m. Nachbild. Konterfet, 


wyrażenie czego z wizerunku. 


Concrefanons, f. m. pl. auf den Schiffen: 
Güttau; Stricke die Seiten des Segels 
zuſammen zu ziehen. Ne okresach: 
Liny do sciggnienia bokow żaglowych. 

Contrefaſſe, Ze, az. in den Wappen: 
mit Binden gegen einander beſetzt. O 
berbach: Bindy na przeiwko fobie 
maigcy. 

Contre-fenêtre, f. J. Fenſter⸗ Laden. 
Okiennica. 

Contrefiche, f. f. Kreußband im Zimmer⸗ 
Werd. Wiazanie éiesiclfkie na krzyż 
zrobione. 

Contre - ſineſſe, f. f. Gegen⸗Liſt. Zdra- 
da na zdradę; fortel na fortel; fztuka 
wzaiemna. 
de contre - fineſſe. 

Contreflambant, e, adj. in den Wap: 
pen: gegen einander ſtralend. O her- 
bach: Promienie na przeciwko fobie 
maigcy. 

Contrefleuronne, Contrefleure, ée, ad}. 
in den Wappen: wechſelsweiſe mit 
Blumen beſetzt, als das eine weiſſe Feld 
mit rothen und das au dere rothe Feld 
mit weiſſen Blumen. O herbowych po- 
lach Na przemiany kwiatami przy- 
ozdobiony, iako pierwfze czerwone 
pole biafemi kwiatami, a drugie białe 
CZzerwoneml. 


Contre- fort, vid. Eneron, f.m. Gegen: 
Pfeiler, Gegen⸗Stuͤtze. Pilar mur 
wfpieraigcy. $ I faut faire des con- 
tre- forts bien liez avec le mur qui 
foütient les terres, 

Contrefraler de Ja pate. u. g. den Teig von 
der Rechten zur Lincken kneten. Zarobié 
&iafto od prawicy ku lewicy. 

Contre - frit, Contre - fruit, Å m. die Gez 
gen⸗Boͤſchung, Gegenlehnung einer 
Mauer, das iſt, eine Mauer die von bey⸗ 
den Seiten in die Hohe duͤnner wird. 


$ IE faut ufer contre lui 
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W Archyionfkiey nauce: Mur 2 obu 
ſtron pochodziſto ku gorze idący. 

Contrefugue, ff. doppelte Fuga; eine 

Art eines Echo oder Wiederſchalls in der 
Muſic. Echa, odgloſy w muzyce. 

Contre-gager, v.a. einen mit etwas ver⸗ 
binden; im Zwang halten; einem mit 
etwas die Haͤnde binden. Wzaiemnie 
kogo obowiazaé ; rownym obowiąz- 
kiem kogo uigd. $ Avant que de 
lui confier mon fecret, J'ai exigé le 
fien, je Pai contre -gage. 

Contre-garde, f. f. Auſſenwerck zu Bede⸗ 
ckung einer Paſtey. Szanc albo Au- 
ſenwerki przed beluardem. & La con- 
tregarde a fait une grande refiftence 
la contre-garde a été emportée après 
une rude combat. 

Contregurdes, plur, vid. Conferves. 

Contregarde, /. m. ein Buchhalter in der 
Muͤntze, der über das gelieferte Gold 
und Silber Buch halt. Pifarı | 

| 
| 
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mincarſki, co odebrane złoto i sre- 
bro na reieftrze chowa. 

Contre-hacher, v. a. beym Rupfferſte⸗ | 
cher und Mahler: einen dicken und 
dunckeln Schatten mit Kreutz⸗Strichen 
machen. U malarza i [ztycharza o 
koperfztychow: poprzecznemi krefkami 
umbry &iemneyfzemi uczynić. 

Contre-hatiers, ,. m. plur. in der Küche: 

eiferner Brat⸗Bock mit Hacken, auf 

welchem man viele Brat⸗Spieſſe zugleich 
legen kan. Wilki kuchenne z haka- 

mi, w ktorych Sie kilka roznow obra- 

ca. i 

Contre- haut, adv. nur in der Baus 
Aunſt: von oben nach unten zu. W 
Archytonfkiey nauce: z gory ku dofo- 
wi. 

Contre-hermine, f. F in den Wappen: 
ſchwartzes Feld mit weiſſen Flecken oder 
Hermelin geflecket. Wiberbach: pole 
czarne gronoſtaiowemi albo biafemi 
upftrzone plamami. 

Contrejauger, v. a. im Bauen: Maß 
nehmen, als zu einem Band, zu einem 

Zapffen. Buduige: w2igé miarę do 
czego, iako do czopu, do wiazanıa. 
$ Contrejauger les ailemblages de 
charpenterie. 

Contre-jour, f.m. Gegen = Richt, falſches 
Licht, das nicht auf derjenigen Seite 
ſtehet, von welcher ein Gemaͤhld iſt ge⸗ 
mahlet worden. lafnosé malarfka nie 
na teyitronie polozona, z ktorey obraz 
i malowany. & Le contre-jour ôte 
beaucoup de la beauté d'un rableau. 

Contre-iflant, e, adj. in den Wappen: 
mit den Ruͤcken gegen einander ſtehend. 

O herbowych 
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O herbowych zwierzetach grabietem 

do siebie ftoiacy. 

Contre-jumelles, /. . zwey Reihen groſſer 
Steine auf einem breiten Stein⸗Pfla⸗ 
fer. Dwa rzędy wielkich kamieni na 
fzerokim bruku. 

Contre-lames, f. f. Drep Schemel im We⸗ 
ber⸗Stuhl. Trzy podnożki tkacze, 
ktore Sie na przemiany do gory pod- 
nofzą i fpadaıa. 

Contre-lates, f. f. plur. Wieder⸗Latten, Ge⸗ 
genz Barten, die oben herunter zwiſchen 
den Sparren liegen und die Qver⸗Lat⸗ 
ten halten. Łaty dachowe miedzy, 
krokwamiw dfuz leżące i poprzeczne 
laty trzymaigce. K 

| Contrelater, v. a. 1) Gegen -Latten zwi⸗ 
fhen den Sparren nageln; 2) eine höl⸗ 

gerne Wand mit Latten benageln. 1) 
Łaty w dłuż miedzy krokwamı przy- 
bić; 2) parkan fatami zewrzec. 

Contrelattoir, f.m, ein Latten - Hammer, 
welchen die Zimmerleute unter die Lat⸗ 
ten halten, wenn fie andre darauf nageln. 
Naczynie żelazne &iesiellkie do dat 
dachowych podpieraria, gdy do nich 

poprzeczne łaty przybilaig. | f 

Contre-lettre, f. f. ein Revers, ein Brief, 
wodurch einige Puncte in voriger 
Schrifft geändert, oder die vorige 
Schrifft aufgehoben und vor ungültig 
erkläret wird. Rewers; liſt co pier iy 
wcale znosi albo odnawia. ; 

contre-lettres. in WE KE SC äs 
durch die Puncte einer Ehe⸗Ber 
ohne werden. W fadach: {krypt 
pakta malsenfkie albo zrekowiny 
odmieniaigey. . 

Contre-lignes, J. . pl. vid. Contrevalla- 
tion. 8 ) 

Contre-maître, f. m. 1) ein Ghifs : Offi- 
eier, der in dem Vordertheil des Schiffes 
commandirt; 2) Aufſeher uͤber Arbeits⸗ 
Leute in einer Manufactur. 1) Oficer 
marynarfkı co na fztabie komenduie; 
2) dozorca w fabrykach od tkania 
rożnych materyy do Lat. 

Contre-manché, ée, ad}. in den Wap⸗ 
pen: mit Spitzen von Klingen, die ab⸗ 
wechſelnde Tincturen haben. H her- 
bach : ſatychami od mieczow, fzpad 
de, na przemiany kolorowanemu opa- 
trzony, 

Contremand, f. in. obf. Vorſtellung, twarz 
um man auf eine Ausforderung auf den 
Platz zum Zweykampff erſchienen. Oka- 
zowanie racyy czemu SI wyzwany 
na uczynioną odpowiedź na plac 
poiedynkowy itawil. 

Contremandement, Contre-Ordre, f. m. 
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Gegen⸗Befehl, ein Befehl der den voriz 
gen aufhebet. Rozkaz pierwfzy 
znofzacy; znicsienie pierwfzego roz. 
kazu; infzy ordynans. 

Contremander, v. a. einen Gegen⸗Befehl, 
Gegen⸗Order geben, anders befehlen. 
Inaczey rozkazaé; dae ordynans roꝝny 
od pierwfzego. & Contremander un 
repas; on a contremande les troupes 
qui marchoient en Pologne. 

Contremarc, f. n. ein Zeichen, das ſich der 
Zimmermann auf dem Bau⸗ Holtz 
macht. Znak éiesielfki na cębrowi- 
nie, 

Contre-marche, f. f. in der Kriegskunſt: 
1) Veränderung der Schlacht⸗Ordnung; 
2) ein Contra⸗Marſch, Gegen⸗Marſch, 
Rüͤck⸗Marſch einer gangen Armee, den 
Feind zu uͤberrumpeln oder feine Abſicht 
zu verbergen. I velnierſſiey nauce: 
1) przeizykowanie woyska; odmiana 
fzeregow ufzykowanych; 2) eiagnienie 
woyska nie tą drogą; ktora Ciagngé 
miało; w zad albo w bok obrocenie; 
w zad ĉiągnienie; marfz odmieniony 
na fnadnieyfze przydybanie nieprzy- 
iaćiela albo“ pokrywanie zamysłow 
fwoich, $ 1) 11 y a deux forres de 
contre- marche, l'un qui fe fait par 
files, & l'autre par rangs; la contre- 
marche par files, eſt un changement 
de la face d'un bataillon, & lascontre- 
marche par rangs, c'eſt le changement 
des ailes d’un bataillon; on fåt obli- 
gé de faire la contre-marche; 2) Par- 
mée avoit marché vers cet endroit, 
mais par une contre-marche elle tom- 
ba fur l'ennemi & le furprit avant qu'il 
pütfe reconnoitre ; les Polonois trom- 
pent ſouvent lennemi par des mar- 
ches & contre-marches, 7 | 

Contre-marée, f. f. Gegen = Flut, Flut 
die von einer andern Seite herkommt. 
Przychodzenie morskie 2 fſtrony przes 
érwney. 

Contre-marque, f. . 1) ein Zeichen, das 
man einem andren beyfüget, ein Gegen⸗ 
Zeichen, ein Bey Zeichen; 2) vom 
Muntz⸗Probierer auf Gold oder Gil: 
ber aufgedrucktes Zeichen; 3) einge⸗ 
branntes Zeichen in die Zähne der ier: 
de, damit ein betruͤgeriſcher Pferde⸗ 
Händler das Alter der Pferde zu ver⸗ 
belen ſuchet. 1) Znak ſwoy do infze- 
go przylozony; 2) pigtno, cecha na 
Zocie albo srebrze od Probierza min- 
carfkiego Wypiatnowana; 3) czarny 
znaczek od fzalbierfkiego roztrucha- 
ra na zębie konia ſtarego uczyniony, 

aby go za miodfzego udawał. 

Yy 5 Con- 
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Contremarquer, i) einem Pferde ſchwar⸗ 
tze Zeichen in die Zähne machen, damlt es 
der Kauffer vor jünger halten moge; 2) 
eine bezeichnete Sache noch einmahl 
bemercken, nachzeichnen. ) Znakowaé 
zeby konikie czarnemi plamkami, aby 
kupiec nie poftrzegf, ze koniowi sio- 
dmy rok minal; 2) fwoim co takze 
znakiem znakować. $ 1) Contre- 
marquer un cheval; un cheval con- 
tremarque; 2) il eſt margué & con- 
tremarqué. 

Contre-mine, LZ d Gegen- Gang, Gez 
gen⸗Mine unter der Erde, fo gegen ei⸗ 
ne feindliche Mine gegraben iſt; 2) Ge⸗ 
gen⸗Verfaſfung, Gegen⸗Anſtalt, die An⸗ 
ſchlaͤge derer, die uns zuwider ſind, zu 
verlichten. 1) U podkopnikow: chod 
podäiemny przeäiw nieprzyiadielfkim 
minom kopany; 2) zabieganie impre- 
zomczyim; podwrot zanıystow czyich. 

Contre-miner, v. a. dem Feinde gegen⸗ 
minireu, entgegen graben; Gegen-Mi⸗ 
nen machen. Podkopas sie rrzeéiwko 
podkopnikom nieprzyiadielskim. 

contreminer les diſi ins de quelqu'un. ei- 
nes andren Abſichten vorbauen. Za- 
biegać czyim zamystom; podkopaé 
czyie imprezy. 

Contremineur, f. m, Gegen-Graber, ein 
Gegen⸗Minirer. Podkopnik co sig 
profto przeéiw nieprzyiadielfkiemu 
podkopuie. 

Contre- mont; * contremenr, adv. 1) 
Berg⸗auf, Berg⸗an; 2) wider den Fluß, 
dem Strom entgegen; 3) die Beine in 
die Hohe. 1) Wzgore, ku gorze, na 
gorze; 2) w z wode; 3) nogami do 
gory. § 1) Les foldats graviſſent con- 
tre- mont; 2) aler contre- mont; aler à 
contre: mont; 3) tomber à la renverſe 
les piez contre- mont. 

Contre-mur, f. mm. eine Gegen⸗Mauer, die 
eine groſſere ſtuͤtzet. Przymurek mur 

wicktzy wipieratacy. $ Faire un con- 
tremur. 

Contre-murer, v. æ. 1) eine Genen: Mauer 
machen, untermauren, gegenmauren; 
2) von beyden Seiten mit einer Mauer 
ausfüttein ausmauern. 1) Pod więk- 
fzy mur przymurowaè, podmurowaé ; 
202 obu ſtrou co wymurowaé, murem 
wyfutrowaé. 1) Contre-murer une 
muraille ; 2) la coûtume oblige Ycon- 
tremurer les föflez d'un privé, 

Contre- Ordre, f. m. vid. Contremande- 
ment. : 

Contre-ongle, f.m. Spur eines Hirſches, 
in welcher der Jager die Schalen für 
den Ballen, das iſt, die Spitze der Klaue 


” 
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vor das Hintertheil anſiehet, und fih 
irret. Slad Jeleni, na -ktorym sie to- 
wiec ofzukiwa, mniemaiąc że przodek 
kopyta ieft tyfem. 

Contrepalé, ée, adj. in den Wappen: 
gegen ein ander gepfaͤhlet mit unter⸗ 
ſchiednen Tineturen. O berbach: na 
przeéiwko fobie palami na przemiany 
kolorowanemi opatrzony. 

Contrepartie, f. F. 1) in der Muſic: a) die 
Gegen-Muſie die auf die erſte antwor⸗ 
tet; b) eine Gegen⸗Stimme als der 
Baß und Tenor find Gegen⸗Stimmen; 
c) der andre Diſcant; 2) ausgeſchnit⸗ 
tene oder ausgehauene Figur, fo zu aus⸗ 
gelegter Arbeit gebraucht werden; 
3) Handlungs⸗Buch, in welches eben 
dasjenige eingetragen wird, was der 
Buchhalter in feines ſchreibet. 1) W 
Muzyce: a) Muzyka na przemiany 
die odzywaiaca; b) glos przeäiwny; 
jako bas i tenor fa plotami przeéiwne- 
mi; c) dyfzkant drugi; 2) figura wy- 
rznieta albo wyčięta do ſadzoney ro- 
boty; 3) księga kupiecka od tychże 
rachunkow , ktore Buchaiter na regie- 
ſtrze trzyma. $ 1) Chanter, jouer la 
contrepartie; 2) la contrepartie n'eft 
jamais fi belle, que le vrai deifein. 

Contrepaſſant, e, adj. in den Wappen, 
von Thieren: das ein anderes vorbey 
gehet. Ozwierzach herbownych: wra- 
iemnie Sie milaiacy. 

Gontrepente, /. f. ungleicher Ort in eis 
nem Canal, Fluß⸗Beet oder Waſſer⸗Lei⸗ 
tung, wo ſich das Waſſer hemmet. Miey- 
ſce nierowne w kanale, w rowie rur- 
mufowym, w łożu rzecznem, od kto- 
rego sie woda Jamie i hamuie. 

*Contre-percer, v. g. gegenbohren. Wiere 
cieć na przeciw dziurze niedowieréio- 
ney. 

Contre-pefer, v. f. *1) gegen einander 
wagen; gleich waͤgen; 2) auf gleiche 
Wagſchale legen, zwey Sachen mit ein 
ander vergleichen. 1) Przeftrzegaé 
rownoséi wagi; w rowney wadze co 
trzymać; 2) Rownaé co z ſoba; ro- 
wną waga co odważyć, &i) Contrepe- 
fer deux choſes; 2) où trouve-t-on 
des gens qui comptent de bonne foi 
& qui ne mettent dans la balance le 
plus leger déplaifir pour contre-pefer 
le fervice du plus grand poids. 

Contre-pefer ; être contre-pefé. v.n. glei- 
chen; auf gleicher Wasſchale liegen; 
eben fo viel gelten. Rownaé się; na 
sowney Wadze leżeć; ſtoiec za co; 
place, ważyć tak wiele, iako. & Tou- 
tes les foufrances de cette vie ne 

peuvent 


CONT 


peuvent être contrepefees avec la gloi- 
re de la vie éternelle; les ſervices que je 
vous ai rendus, contrepeſent à tous les 
dons que vous m'avez faits. 
ontrepié, Contrepied, f.m. 1) gantz mi- 
brige, verkehrte Sache, das Gegentheil 
das Widerſpiel; 2) verkehrte Faͤhrt, da 
der Jaͤger den Vordertheil des Hufs vor 
den Hintertheil anſtebet, und fat dem 
Wild nachzuſetzen, auf den Ort zugehet, 
woher das Wild gekommen if. 1) 
Opacznosé rzeczy, fprawy: rzecz 
przeciwna; 2) pad, trop zwodniczy, 
gdy fowiec, przodek itopy kopytney 
miafto tylu. biorac, nie za zwierzem 
ale do tego mieyſca idzie, zkad sie 
zwierz porwał. $ 1) Il faut prendre 
le contre-pie de tout ce qu'il dit. 
sles chiens ont pris le contrepié du cerf. die 
Hunde haben die Fahrt verfehlet, und 
gehen nicht dem Hirſch nach, ſondern 
auf den Ort zu, wo der Hirſch her⸗ 
kommt. Piy tropow uchybiwfzy nie 
ıda za jeleniem, ale wzad na to 
mieyſce, zkad ge ieleń porwał. 
prendre le contrepié. eine Sache verkehrt 
machen. Opak co czynić. d 
Contre- pléger, v. a. für einen Burgen 
gut ſagen. Reczye za zarecznika. 
Contre-poids, f. m. 1) Gegen⸗Gewicht, das 
etwas im Gleich⸗Gewicht erhaͤlt, als das 
Gewicht an einer Uhr, am Bratenwen⸗ 
der; 2) die Balaucier oder Gewicht⸗ 
Stauge eines Seil⸗Taͤutzers; 3) Abs 
bruch; Nachtheil; Sache die etwas henz 
met, oder im Gleich⸗Gewicht erhält; 4) 
auf der Reut⸗Schule: das Gerade⸗ 
Sitzen auf dem Pferde in den Steig⸗ 
Buͤgeln, dergeſtalt, daß der Reuter auf 
beyden Seiten imGleich⸗Gewichte bleibt. 
1) Przezmianowa wayarownosé utrzy- 
muigca, iako gwichty u zegarow, u 
kotowrotowkuchennych ;’ 2) drag po- 
wrozobiegunow; 3) ufzczerbek, uy- 
ma; rzecz drugą wftrzymuiaca albow 
rowney wadze utrzymuigca; 4) wW 
Szkole iezdnzy:\ rowne w siedle sie- 
dzenie,na żadną roue Sie nie przechy- 
laige. $ 1) Les contre-poids d'une 
horloge, de teurne- broche ; 2) le 
danfeur de corde tient avec les muns 
les contre-poids pour contrebalancer 
le poids de fon corps; 3) ce défaut 
fait grand contre-poids aux belles 
qualitez qu'il a; l'avarice fait quel- 
que fois de contrepoids à la cruaure 
des Barbares. 
à Contrepoil, adv. 1) gegen das Haar, 
wider das Haar; 2) verkehrt; im wi⸗ 
drigen Verſtand. 1) Nie po wiosie, 
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wzgore ; 2) opak. § 1) Rafer à con- 
trepoil ; 2) il prend tout àcontre-poil. 

Contre- poinçon, f.m. ein Werckzeug 
der Schloſſer, damit die gemachten 
Löcher ausgeſchlagen werden. Naczy- 
nie slofarfkie do przebiiania dziur nie- 
dowieréionych. 

Contre - point, f. m. in der Muſie: die 
Zuſammenſtimmung zweyer Stimmen. 
Zyadzanie Sie tonow dwuch muzy- 
cznych. 

contre -point fimple. die Gleichheit der 
Note im Baß mit einer Note des Dife 
cants. Rownosé noty w basie z notą 
w dyfzkanćie. 

contre -point figuré; contre-point dimi- 
nué. die Ubereinſtimmung vieler Noten 
einer Stimme unt mit einer Note von 
der andern Stimme. Déwięk zgodny 
wielu not jednego gloſu, 2 iedną 
tylko notą drugiego gfoſu. 

Contre - pointe, vi. Court - pointe. 

Contre- pointer, v.a. 1) burchuahen, ſtep⸗ 
pen als eine Decke; 2) widerſprechen, 
widerſtreben. 1) Przeizywa& co iako 
kołdrę; 2) odwarkiwaé; Kontrowa, 
fprzeciwiaé Sie komu. § 1) Contre- 
pointer une jupe, une couverture; 2) 
il me contre- pointe toûjours. 

fe contre - pointer, v.r. einander zuwider 
ſeyn; mit einem im Streit liegen. 
Wprzek 2 kiem chodzié; rozpicraé 
sie 2 kiem o co. 6 Ce deux Philo- 
ſophes fe contrepointent & fe contig- 
rient toiljours. 

contre. pointen du canon. Stuͤcke gleich über 
den feindlichen pflantzen. Diała prze- 
ciwko nieprzyiacielſxim zatoczyé. 

contre -pointé , ée, adj. in den Wappen: 
mit den Spitzen gegen einander gewen⸗ 
det. W herbach: Sztychami ku fobie 
obrocony. § Il porte d'argent à deux 
chévrons contre-pointez d Azur. 

Contre- pointier, f.m. 1) ein Stepper, 
der etwas als Decken durchnehet; ) in 
Lion: ein Tapetenmacher. 1) Prze- 
ſeywacz, rzemieslnik od przefzywa- 
ney roboty; 2) w Zienie: Rzemie- 
dnik od obiéia i kobiercow. 

Contrepoifon, f.m. 1) Widergifft, Gegen: 
gift; 2) Mittel wider eine unordentliche 
Begierde. 1) Lekarſtwo na truéizne; 
2) lekarſtwo, fpofob na żądzą nie- 
porządną, $ 1) Donner, prendre du 
contre-poifon. 

Contre- porte, f. f. 1) das andere Thor 
in Thoren, die mit doppelten Thor⸗We⸗ 
gen oder Thüren verwahret ſind, oder die 
andere Stuben⸗Thuͤr, wo doppelte Thuͤ⸗ 
ten finds 2) der Vorhang von Tuch oder 

Yy 4 Sou 
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Zeug, der ſtat der andern Thuͤr angena- 
gelt wird. 1) Wrota wtore w bramach 
2 podwoynemi wrotami, albo drzwi 
wtore we drzwiach - podwoynych ; 
2) portyera albo zasłona ze fukna, 2 
materyi, miaſto drzwi wtorych przy- 
bita. 

Contreporter, Gontreporteur, vid. Col- 
porter. 

Contrepofe, ée, adja in den Wappen: 
in die Ränge mit den Enden, aber nicht 
mit den Spitzen an einander, als zwey 
Degen, Pfeile, beren eine Spitze oben 
die andere unten zu ſtehen kommt. W 
herbach: Spodkiem ale nie fztychami 
ku fobia w diuz pofozony, iako dwie 
ftrzały albo głownie ktorych fzpica ie- 
dna ieft na wierzchu a druga na dole. 

Contrepofer, v. 4. einen Artikel in ein 
Handels -Huch an einen unrechten Ort 
einſchreiben. Na mieyſce nalezyte.w 
księgę kupieckg artykułu nie poło- 
żyć. 


Contrepofeur, f. m. Handlanger der dem 


Steinmetz oder Maurer, der die Steine 
zuſammen ſetzt, helfen muß. Robotnik 
dopomagaigey kamiennikowi albo mu- 
larzowi kamieme famane fkfadaigce- 
mu. 

Contrepoſition, /. f. falſches Eiuſchreiben 
in ein Handlungs⸗Buch, da man etwas 
an einen unrechten Ort eintragt. 
Omylne wpifanie czego w regiettra 
kupieckie, gdy pifarz czego na miey- 
fce należyte nie pofogyf. 6 Avoir 
fait une contrepoſition. 

Contrepotencè, ée, adj. in den Wap⸗ 
pen von Kreutzen und Vrücken: mit 
den Enden gegen einander gelegt. W 
herbach o krzy&ach i kulach podpa- 
Sznych: Koncami do siebie obrocony. 

Contrepreuve, f. f. der robes Boaen ei: 
nes Kupfferſtichs, auf welchem der Ku: 
pferſtecher ſehen kan, ob etwas an der 
Platte zu andern fey. Proba koper- 
ſatychu; pierwfza karta wybita dla 
przegladania i poprawy blachy wy- 
rytey. \ 

Contre - promeſſe, f. f. vid. Contre- let- 
tre. 

Contreprouver, v. #. einen Probe⸗Bogen 
von einem Kupfferſtich abziehen. Wy- 
praſowac pierwiza probe koperfzty- 
chu. 

Contrequarrer, vid. Contrecarrer. 

Contrequeüe d’aronde, f. finder Kriegs⸗ 
Bous bunt: ein Befeſtigungs⸗Werck, das 
gegen das Feld hinaus ſchmal, gegen die 
Feſtung aber breit iſt; eine Zange. W 
sauce furtyfikacyyney : Kafztel na 
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kfztale cegi ku polu wafki a f2eroki 
ku muaitu. 

Contrequille, f. f. vid. Carlingue. 

Contre - rampant, e, «dj. in der Wap⸗ 
pen⸗Kunſt: gegen einander kriechend. 
W herbowney nauce: Przeciwko ſobie 
czolgalacy Sie. 14 

Contre- rerable, f. m. erhabene Zierath 
an einem Altar, daran man ein Ger 
mählde oder erhabene Arbeit machet. 
Wypufzczona ozdoba oltarzowa do 
przyprawienia obrazu malowanego al- 
bo rytego, 

Contrerôle, Contrerôler, Contrerôleur, 
vid. Control. - 

Contre -ronde, f. f die andere Nacht: 
Runde, fo die Wache und Schildwachen 
viſitiret. Warta powtorna nocna ſtra- 
ży i fzylwachy wizytuiaca. 

Contre-rufe, f. f. vid. Contre - fineſſe. 
Gegen⸗Liſt. Sztuka na ſztukę. 

Contre- fanglot, f. m. eiu kleiner Riemen 
mit Schnallen, den man an den Sat- 
tel⸗Bogen nagelt, den Gurt daran ſeſt 
zu machen. Rzemyk 2 przeczka do 
lęku wiekiem przybity od przywia- 
zania popregu. 

Contreſcarpe, f. f. in der Kriegs -Bauz 
Kunft: die Contreſcarpe, inwendige 
Boſchung um den ganzen Graben gegen 
das Feld. V, nauce forsyfikacyyney : 
Przykopu czeséwnetrzna około rowu ` 
ku polu. | 

Contreſcarper, v. a. eine Contreſcarpe oder 
Graben⸗Boͤſchung gegẽ das Feld aufſchuͤt⸗ 
ten. Obwiesé row fortecy przykopem. 

Contreſein, Contreſeing, f- n. Neben⸗lin⸗ 
terſchrifft als eines Secretarii unten an 
den Befehlen ſeines Herrn. Podpis 
ſekretarſki pod podpifem Panikim po- 
lozony. $ Apoter un contreſein. 

Contrefel, Contreſcel, ſ. in. in der Strate 
tzöſiſchen Cantzeley: kleines Siegel, 
welches einem groſſern gegen fiber ge 
drucket wird; ein Neben = Siegel. / 
Kascelaryi francufkiey: pieczeé mała 
na przeciwko wielkiey położona. 

Contreleller, Contrefceller, v. a. in der 
Cantzeley: gegenſiegeln, ein Gegen? 
Siegel beydrucken. / Kancelaryi: 
przypieczetowaé,, przyłożyć pieczęć 
mała na przećiwko Wielkiey. & Con- 
treleller des Fatens, 

Contrefens, ..in. (contrarius fenfus) Ge- 
genſinn, Begen- Meinung, widriger Werz 
ſtand. Sens przeciwny, zdamie prae- 
ciwne. 6 C'eſt un contreiens; vous 
prenez le contre ſens de c que je vous 
dis. 4 + 

à contreſens. 1) im widrigen Verſtande; 

wider 
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wider den Sinn und Meinung; 2) ver- 
kehrt. ) W przeciwnym ſensie; prze- 
eiw zdaniu; 2) opak, przeciwnie, opa- 
cznie. $ 1) Louer quelqu'un à con- 
treſens; expliquer un diſcours à con- 
treſens; 2) prendre une afaire à con- 
tretens; emploïer une étofe à contre- 
ſens. 

zontreſigner, v. a. fich unter eines Unter- 
ſchrifft auch unterſchreiben. Podpitaé 
sie pod podpilem czyim. $ Le pa, 
pier elt figné du Rol & contreſigné 
par un Secrétaire d'Etat; contreſigner 

une bule. 

(Zontre - fommıer, f. in, ein unbeſchabtes 
pergament⸗ Fell. Skorka pergami- 
nowa nieolkrobana. 

:lontr’efpalier, La, in den Gärten: ein 
niedriges Geländer von grünen Sträus 
chern vor dem rechten Spalier; ein Ge⸗ 
gen⸗Gelaͤunder. Pfocik niziuchny 2 
krzewia żywego pleciony, przy Eer 
lerach ogrodowych. $ On ne fait 
preſque plus de contr'efpaliers. 

Zontreltant, adv. obf. dem ungeachtet; 
nichts deſto weniger. Aczkolwiek ; 
nie maigc względu. 

Dontreiter, vw. obf. entgegen ſeyn. Zprze- 
éiwic sie komu. 

Contre- table, f. f Ort auf dem Altar, 
wo die Monftrang ſtehet. Mieyice na 
oltarzu, gdzie monſtrancya itoi. 

Contrétambord , vid. Contre - érambord. 
Contretems, f.m. 1) Unzeit, ungelegene 

Zeit; 2) unzeitiges Beginnen; eine zur 
Unzeit unternommene That; unanſtan⸗ 
dige Aufführung; 3) widriger Zufall; 

4) im Tangen; Tritt, der den Taet 

in etwas unterbricht; 5) auf der Reut- 

ahn: Fehltritt eines Pferdes in fei- 
nem ordentlichen Schritt; 6) auf dem 
Fechtboden: Stoß, der nicht zu rechter 
eit geſchiehet. ) Czas do czego nie- 
pofobny ; 2) impreza niewczesna; 
nieprzyftoyny poltepek ; 3) przypadek 
przcéiwny; 4 Uu krok tanecznika takt 
nieco przerywalacy ; 5) W [zkole jez- 
dney : uſterk, ſtapanie konia nieporza- 
dne w biegu fwoim; 6) u Ferbemn- 
‘firza: pchnięcie, fztych nie na czas 
ugodzony. § 1) Faire une chofe en 
contretems; 2)il a fait un étrange con- 
tretems; 3) il eit. furvenu un tächeux 
contretems; 4) faire un contretems 
de bonne grace. > 
à contretems, adv. zur Unzeit. Nie na 
czas, nie w czas. $ Faire tout àcon- 
tretems. 
Contrerenant, f. in. ein Widerſacher. Prze- 
 &iwnik. 
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Contre-terrafles ſ. V im Garten: ein 
Abſatz, erhoheter Gang über einen ans 
bren erhoheten. UW ogredzis: Chodze- 
nie nad mieyſcem wyfokiem zało- 
zone. 

Contretirer, v. 3. 1) ein Gemaͤhlde oder 
Kupfer durchs Fenſter aufs Papier ab⸗ 
zeichnen, nachzeichnen; 2) die iweyte 
Probe eines Kupffer⸗Stichs abziehen. 
1) Odrylowaé obraz albo koperf/tych 
przez okno na papier; 2) wyprafowaé 
powtorng probe koperfztychu. § 1) 
Conrretirer un tableau. 

Contrecranchée, f. € ein Gegen = Kauf 
Graben, den die Belagerten wider die 
Belagerer auſgeworffen. Okopy oble- 
Zeñcow przeciwko nieprzyiadielikim 
wylypanc. 

Contretrave, vid. Contre - étrave. 

Contrevairé, Ze, adj. c f. n. in den Wap⸗ 
pen von zwey blauen Figuren: au 
einander ſtehend, fioffend. WW herbach 
o dwuch figurach blekimych: Tykaig- 
cy się; iedna przy drugiey, 6 Il por- 
te vairé & contrevalré. 

Contrevallation , f. f. wid. Circonvalla- 
tion. Gegenſchantzung der Belagerer ge⸗ 
gen die belagerte Stadt, die Ausfälle zu 
hemmen. Szañce obozowe na Zaha- 
mowanie wycieczek ufypañe. 9 La 
contrevallation elt achevée, faire des 
lignes de contrevallation. 

Contrevenant; f. m. ein Übertreter eines 
Vertrags, eines Gebots. Gwatciciel 
prawa, ugody; prawolomea. 

Contrevenir, v. a. zuwider handeln, über: 
treten; zuwider leben, als einem Cons 
tratt, einem Geſetz. Rwar; tamać 
gwatdie prawa; w brew co prawom, 
ugodzie uczynić, $ Contrevenir aux 
ordres du Roi; contrevenir au traité 
accordé, au droit. 

Contreventer, v. a. die Dachſpa le 
gen. Podporami nel 

Contrevention, vid. Contravention. 

Contrevents, La. pl. 1) die Stuͤtzen un⸗ 
ter den Dachſparren; 2) Fenffer⸗Laden. 
1) Podpory pod krokwami dachowe- 
mi; 2) Okiennica. g 1) Atacher des 
contrevents; 2) fermer les contre- 
vents. 

Conrre-vérité, / f 1) höhnifches Lob; fas 

tyriſche Schrifft, fo eines Fehler dei: 

ziehet, indem ſolche Tugenden, die einer 

Wat hat, gelobet werden; 2) widriger 

Verſtand, Satz in welchem man das 

Gegentheil allemahl verſtehen muß. 1) 

Pochwala ſayderſka; f 

czyie nicuigca, gdy Poeta te cnoty 

wynosi, ktorych kto nie ma i nie ko~ 
Yys cha; 
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cha; 2) położenie czego w opacznym 
fensie; rzecz ktora Sie na przeéiwna 
tylko ſtrone zrozumieć musi. § D H 
a fait d’ingenieufes, d'agréables, de 
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tributions; 3) toute contribution exi- 
ge une égalité entre les Créditeurs 3 
4) vous avez des yeux à mettre tous 
les cœurs à contributions. 


jolies, de plaiſantes & de piquantes *Contrifter, v. a. betrliben. Zafmudc. 


contre-véritez. 


$ Son ame a été fort contrittée. 


Contre - vifite, f. f. eine nochntalige Un⸗ x Contrit, e, adj. 1) reuend, betruͤbt über 


terſuchung oder Beſichtigung. Powror- 
ne widzenie ; powtorzona wizya 
urzędowa. $ La juitice ordonne des 
contre-vifites, quand on croit qu'il y 
a eu de l'erreur dans les premieres; 
les juges de police iont aufh des con- 
tre- vilites. 

Contreuve, . obf. ein Maͤhrlein, Fabel. 
Basn, plotka. 

Contribuable, ef. c. der zu den Steuern, 
Abgaben mit contribuiren muß. Od 
podarkowania nieuwolniony. & Pais 
contribüable; village contribüable. 

Contribuer, v.a. 1) feinen Antheil zu etz 
was beytragen, als zu einer Collecte ; 
2) contribuiren, Steuern und Gaben 
geben; 3) mithelfen, beytragen zu etwas 
als zu eines Glück oder Unglück; 4) ein⸗ 
büſſen an feiner Schuld = Forderung, 
wenn ein Kaufmann fallirt hat. ) 
Swoïa Sie porcya do czego przyłożyć, 
iako do fkfadku na iatmuzne; 2) po- 
daskowaé; podatki, pobory placé; 
3) przykładać sie do czego, dopomoc 
do czego, iako do fzczescia, do zguby 
ezyiey. § 1) Contribuer aux frais; 
2) cette province contribue à la cou- 
ronne; contribuer à l'ennemi; 3) ıla 
beaucoup contribüéà fa fortune, ài * 
malheur, 


Contribution, f. € (contributio) SO Be 
trag an Geld; 2) Zahlung der Steuern, 


Brandſchatzung, Contribution; 3) Cin- 
bufe, Verluſt, den ein ieder Creditor 
nach Proportion feines Antheild tragen 
muß, wenn die Guter des Schuldmauns 
die gaͤutzlichen Schulden zu befriedigen, 
nicht zureichen wollen, man nennet 
dieſes auch contribution au ſol la livre 
oder contribution au mare la livre; 
4) im Schertz: Gewalt, Botmaͤßig⸗ 
keit. *1) Sktadanie Sie na co; porcya, 
kwota na ſ Radek; 2) podatkowanıe; 
podatki, kontrybucya oſobliwie od 
nieptzyiasiela nakazana; 3) utrata, 
Krea każdy kredytor ponosi, gdy 
dobra dłużnika na wypłacenie dłu- 
gow nie wyftarczaia, co 5g też nazywa: 
contribution au {ol la livre, albo con- 
tribution au marc la livre; *4) żar- 
tem: moc, władza. § 1) Païcrfacon- 
tribution; 2) mettre une ville fous 
contributions; païer de grofles con- 


eine Suͤnde; 2) im Schertz: betruͤbt 
über einen widrigen Zufall. ) H na- 
boznych materyach: ſtrapiony, zaZalo- 
ny, fkrufzony ; 2) Srtuige: {mutny, 
zasmucony. $ 1) Etre contrit de fes 
pechez; un cœur contrit & percé de 
douleur; 2) il cft contrit de la mort 
de fa maitrefle. . 

Contrition, f.f. (contritio) Leid und Ren 
über die Suͤnde. Skrufzenie ferca; 
fkrucha. $ Faire un alte d'une veri- 
table & fincére contrit ion. 

Contrôle, Contre-rôle, f. m. 1) Gegen⸗ 
Negiſter, welches man hält ein anderes 
damit glaubwürdig oder gültig zu maz 
chen; Gegen: Buch, Gegen⸗Rechnung; 
2) aufgetragne Commiſſien, Rechnun⸗ 
gen zu unterſuchen; 3) in den Gerich⸗ 
ten: eine Regiſtratur wegen geſchehener 
Vorladung vorGericht, oder von einer anz 
deren Gerichts- Verordnung; 4) Schein 
uͤber eine dem Gerichte übergebene 
Schrifft; 5) ein Gegen- Schreiber, der 
eben dasjenige, was der andere, groͤſſerer 
Gewißheit wegen, eintraͤgt. ) Rachun- 
ki, regieſtra powtorne, w ktore toż 

3, co i w pierivfze, dla wiekfzey 
iinieomylnosäi wpifuia; 2) komi- 
do zrewidowania fkryptow rachun- 
wych komuzlecona; 3) wSq4ach: 

‚Wpis, wwodzenie w księgi pozwu 

uczynionego albo innego nakazu 

{dowego ; 4) Swiadectwo ſadowe da- 

ne na {krypt w fady wniesiony; 5) 

pifarz, co rzeczy 112 wpifanc, dla 

wiekſzcy pewnosci powtornie w ſwoie 
ingrofuie księgi. 


Contrôler, Contre-ıöler, v. a. 1) Rech⸗ 


nungen unterſuchen; 2) eine gerichtli⸗ 
liche Verordnung, eine eingegebene 
Schrifft, geſchehene Citation regiſtriren; 
#3) tadeln, durchziehen. 1) Rachunki 
rewidowaé; 2) ingrofowaé, wwodzle 
w ksiggi fadowe nakaz fadowy, fkrypt 
w dy wniesiony, albo pozew od 
wożnego komu dany; *3) nicować, 
fzczypaé, ganié. § 1) Contrôler les 
comptes; 2) contrôler un exploit; 3) 
taifez vous ignorante, ce n'ei pas à 
vous à contrôler les gens; contrôler 

les actions de Dieu. 
contrôlé, ee, adj. ins Buch geſchrieben 
! als 
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als eine Rechnung. W księge wpi- 
fany, iako rachunek. 
ontröleur, E m. 1) Rechnungs⸗Unterſu⸗ 
cher, Rechnungs⸗Beamter, ſo die Rech⸗ 
nungen unterſuchet, oder der von demje⸗ 
nigen Buch haͤlt, was ausgezahlet wird; 
2) Ober⸗Aufſeher, der eine Sache anz 
ſiehet, ob fie recht gemacht feys 3) ein 
Tadler, Spotter, Splitter⸗Richter. x) 
Urzednik rachunkowy, co rachunkt 
rewiduie, i wydatki na regieftrze cho- 
wa; 2) dozorca, fzacownik, co roztrza- 
ja, iezli rzecz ieft nalezydie zrobiona 
3) fzacownik, obmowca; f2czypacz. 
jo II y a plufieurs fortes de Contrö- 
curs; Contrôleur des guerres, Contrô- 
leur des vivres, Contrôleur de l’Artil- 
lerie. 
"antröleur des portes. Plat- Meifter, der 
den Leuten die Comodien⸗Zettel aus⸗ 
theilet und ihnen die plaͤtze anweiſet. 
Urzędnik komedyyny, co bilety albo 
karteczki fpektatorom rozdaie ı im 
mieyfca do siedzenia naznacza. 
ontrôleufe, f.f. 1) des Controleurs Che⸗ 
weib; 2) Splitter-Richterin. 1) Zona 
urzędnika Contréleur nazwanego; 2) 
{zacowniczka, fzczypaczka, ganićiel- 


a. 
Kontrordre, vid. Contre-ordre. 
Controverfe, f.f. (controverſia) Streit- 
Sache in Theologiſchen Materien; 
Streitigkeit über eine Glaubens⸗Lehre. 


roztrzafanie. 
» étudier, prêcher la controverſe. | 


der Theologie geſtritten wird. 
troweriyyny, wątpliwy, o punktach 
wiaryi materyy teelogieznych. $ Lieux 
de PEcrirure controverfez; matiere 
controveriäe; article controverſe; paf- 
fage eontroverfe. _ 
Controverſiſte, f.m. einer der die Streit⸗ 
Sachen in der Theologie wohl verſtehet, 
auch von @lbigen geſchrieben; ein Con⸗ 
troverſiſt. Biegly w kontrowerſyach 
teologicznych; kontrowerſyſta; Piſarz 
kontroweriyy albo watpliwosei o 
wierze. $ Le Cardinal Bellarmin a 
été un de grands Controverſiſtes; un 
docte Controverſiſte; un ſavant, un 
habile, un ſubtil & éloquent contro- 
verſiſte; on a auſſi vů de petits con- 
troverſiſtes. E 
Controuvaille, f.f. eine erdichtete Fabel, 
ein Maͤhrchen. Basi, plotka. 
#Controuver, v. a. erfinden, erdichten, ers 
ſinuen, beſſer inventer. Wymyslié, 


CONV 1430 


wynalesé, zmyslié, Zepfze słowo inven- 
ter. $ Controuver des menfonges. 

Contumace, Coutumace, f. f. (costume. 
cia) das Auſſenbleiben vor Gerichte, der 
Ungehorſam. Kontumacya; nieſtenie 
u prawa albö na rok, niepostulznose 
6 Juger, condamner par contumace. * 

Contumace, ee, adj. in Gerichten: con? 
tumacirt, wegen Uungehorſams verur⸗ 
theilt. Se lach: Ziany o nieſtanie 
na rok. & La partie contumacee. 

Contumacer, v.a. einen wegen Ungehor⸗ 
fans verurtheilen; einen contumaci⸗ 
ren. Ofadzié nieftaiaceso na rok. 
6 Il fe laiſſa contumacer. 

Contumax, f.m. (contußsax) der nach der 
legten Citation nicht erſchienen; ein Un: 
gehorſamer. Nieltaiacy na rok; ten 
co przepadł 2 

Contumélie, f. f. obf- (contumelia 
Schmach. E ( ) 

Contumélieux, eufe, ad}. obf. ſchimpflich. 
Zelzywy. 

Contumelieufement, adv. obf. ſchimyff⸗ 
lich. Zelzywie. ri 

Contundant, vid. Contondant. 

Contus, e, adj. (contuſus) bey den 
Wund⸗Aertzten: gegvetſcht, geſtoſſen. 
U Cyrulikow : scisniony, ſtfuezony, 
uderzony. 

Contufion, f.f. (contuſſo) eine Verwun⸗ 
dung vom Stoffen, Fallen, Qvetſchen 
oder Schlagen. Raz od uderzenia, 
fpadnienta,ftuczenia,Séisnienia. Une 


Kontrowerfya; watpliwosi o wier ze serite contufion. 
$ Faire la congrover 


Haincre, V.a. (convincere) conj. vid. 
i append. einen Überzeugen, Mberrvei- 


Controverie, ée, adj. ſtreitig, 2 5 „eu. Przekonywaé kogo czym ; prze- 
on- 


swiadczyé kogo w czym; dowodäié 
na kogo co. $ On l'a convaincu 
dignorance ; être convaincu de la 
faulleté de quelque dottrine. 
Convainquent, e, adj. fiberseugens, Über- 
weiſend, Ubetfibrend, unwiedertreiblich, 
fard als ein Beweis. Przeswiadczaig- 
cy; dowodny, mocny, nieodbity, 
iako dowod. $ Une preuve convain- 
quante. 
Convainquant, part. vid. Convaincre. 
Convalècence, Convaleicence, f. f. (con- 
valeſcentia) die Wieder⸗Geneſung, 
Wiedererlangung der Geſundheit. O- 
Zdrowicnic; Wzmaganie; konwalefcen- 
cya. § Etre en parfaite convalécen- 
ce; retourner en convalécence. 
Convalecenz, e, . de f.m. & f. (convas 
defcens) deſſen Geſundheit fich beffert 
von einer Krauckheit wieder geneſend. 
Ozdrowiafy;ten Co do przeſafego przy- 
fzedi zdrowia. § Il eit convalécent. 
Convénable, 
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Convénable, adj. c. das fich ſchickt, das 
uͤbereinkommet; dienſam, anſtandig. 
Przyzwoity, potrzebny, przyſtoyny; 
należyty, służący. $ Cela eft con- 
venable au bien de l'Etat; mettre tout 
l'ordre convenable à fes afaires; tems 
convenable à l'ouvrage. 

Convenablement, aav. auf eine anſtaͤn⸗ 
dige Weiſe, gebührend. Przyzwoicie, 
przyftoynie, nalexycie. 

Convenance, f.f. (convenientia) 1) Ubers 
einkunfft, Gleichheit, Anſtaͤndigkeit; ) 
obf. Vertrag, Vergleich, Beylegung ei 
ner Streit⸗Sache. 1) Przyzwoitosc 
podobienſtwo, rownose do czego; 

prayſtoy nose, przyſtatosc. 8 Quelle 
convenance eſt entre cela & cela: il 
cit ingénieux à trouver des convenan- 
Ces. 

raiſunc de convenance. wahrſcheinliche Ur- 
fachen oder Gründe, Dowody, przy- 
czyny do wiary podobne. 

*Convenant, e, adj. anſtaͤndig, wohlan⸗ 
ſtaͤndig. Przyzwoity, przyitoyny. 

Convenancer, v. s. obf. einen Vergleich, 

Vertrag machen; 2) verfprechen, verlos 
ben eine Jungfrau. Ugode uczynić; 
2) poślubić, żrękować kom corke. 
Convenant, J. m. obf. 1) ein Vergleich, 
ein Vertrag; 2) Bündniß, Alliantz. 1) 

Ugoda; 2) związek, bunt, liga. 
Convenir, v. u. (convenire) 1) eins mer: 
den, einig werden, ſich vergleichen; 2) 
uͤbereinkommen, uͤbereinſtimmen; 3) fich 
ſchicken, anſtehen; rathſam, nützlich ſeyn; 
4) in der Grammatie: uͤbereinkommen, 
in gleichem genere, numero und caſu 
geſetzet fenn. ) Zgodkié sie; przypasé 
na czyle zdanie; 2) zgadzae sie w 
czym ; 3) przyftoiet, przysluzye ; zeysé 
sie, zgodzić sig naco; ftofowaé sie do 
czego; 4) w gramagce: zgadzaésie ; 
ſtoiec w rownym kazusie, w rowney 
liczbie &e, $1)On convenoit de ra- 
fer une place, qu'on ne pouvoit de- 
fendre; convenir de la verite, d’arbi- 
tres, de prix, des conditions d’un acord; 
ils conviennent entreux; on con- 
vient du fait; 2) les témoins con- 


il convient, v. impenſ. es ift anſtan dig, ni 


convenir, v. a. in Gerichten: einen be 


Convenu, e, part. & adj. bewilligt, ver 


Convent, f. m. vid. Couvent. e 
*Conventicule, f.m. (conventiculum) el 


Convention, f.f. Vertrag. Ugoda, umo: 


Conventions, plur. Ehe - Pacten, Zręko- 


f 
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&if conviennent en genre, en cas, 
en nombre. 


lich, dienlich, es if Zeit. Przyitoyn: 
pozyteczna; czas po temu; służy 
zeydzie. $ Il ne convient pas dest 
miner, lorsqu'on eſt en préfence di 
l'ennemi; il ne convient pas, que vou: 
démandiez cela. 


langen. 
ladu. 


W Sgdach : pozwać kogo de 
glichen. Zezwolony, umowiony. 


ne verbotne Verſammlung infont e hei 
ungehorſamer Monche. Zchadzkatkry- 
ta ofobliwie nieposlufznych mar 
chow. 


wa. $ Oblerver, garder une conven 
tion; faire une convention avec guet- 
qu’un. 


winy, zmowiny. $ Les conventions 
de leur contrat de mariage font teh. 
les. 


Conventionnel, le, adj, daruber man fid) 


verglichen, das auf einem Vergleich DE 
ruhet. Według ugody umowion)! 
ugoda ſtwierdzony. 


Conventionnellement, adv. durch einen 


Vertrag. Z umowy; 2 ugody. 


g y e 
Conventualite, f.f kloͤſterliche priver 
ji | 


ſchafft. Bra&two klafztorne. § On 
établi la conventualité en pluheuf 


Prieurez qui pafloient pour fimples- zy 
Conventuellement, adv. kloſterlich, Of". 


Elöfterlichen Regel nach. Klafztorn!@' 
wedfug reguly zakonney. $ Vivre 
s’affembler conventuellement. 


Conventuel, lle, adj. kloͤſterlich, zur? 


mäßig. Klafztorny zakonny. § Prieut 
conventuel; Meſſe conventuelle. ,, 


i À à ei⸗ 
bénéfice conventuel. eine Pfruͤnde, die T. 


nem Ordens- Bruder muß gegeben ner 
den. Godnosé klafztorna ; Bent. _ 
cium co tylko zakonnikowi kom“ 
rowane bydz może. 


viennent en tout; 3) des maurs fi ru- Conventuels, /n. pl. die Bruͤderſchaſſe⸗ 


des & fi grofitres convenoient à la 
République qui ſe formoit; convenir 


oter Mönche im Kloſter. Zakonne)? 
mnilzy w klafztore albo w kowenñt!” 


au ſulet; il m'oftit plufieurs chofes Convergence, f.f. in der Optic: Zuff À 


qui ne me convenojent pas; cela ne 
convient à mon honneur; toutes les 
choſes ne conviennent pas à tout le 


menlauf der Strahlen eines Spiehe e 
eines Glaſes. W Opzyce: abiegal 
promieni na skle albo zwierdiedle- 


monde; ce qui convient aux jeunes Convergent, e, adject. Patons com“ 


gens, ne convient pas à la vielleſſe; 4) 
il faut que le nom ſubſtantif & adje- 


onde 
gens in der Optic: zuſammenlauffe ze 
Strahlen. * nee 
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promienie. 8 Les verres convexes 

rendent les raïons convergens, mais 

les concaves le rendent divergens. 
onvers, f. n. einer im Kloſter, der die 

Moͤnchs⸗Tracht an hat, und andern 

aufwartet. Prater w klasztorze od 

| posługi, co nie ieit Zakonnikiem. 
| $ Il weit que convers ; c'eſt un Fré- 
re convers. 

Zonverſable, od? c. leutſelia, von anſtaͤn⸗ 
digem Umgang; mit dem wohl umzuge⸗ 
ben if. Towarzyiki;, przyftepny , 2 
ktorym konwertować mifa. 5 Il welt 
pas converſable; un honnète-homme 
je rend converfable; il me femble 
que dans le monde il n'y a plus des 
perſonnes converſables. 

onverſation, f. FN converfatio) 1) Con- 
verſation, Umgang, freundliche Unterre⸗ 
dung; 2) Compagnie, Geſellſchafft. ) 

Konwerlacya, obcowanie, rozmowa; 

2) kompania, towarzyitwo. i) Con- 

verfetion pohe, galante, enjouée, gail- 

lerde, éveillée, agréable, douce, char- 
mante, aimable, divertiflante, fpiritu- 
elle, ingénieufe, amoureuſe, favante, 
libre, u tile, {érieufe , ennuieuſe, fati- 
gante, desagréable, importune, incom- 
mode; la converſation roule ſur beau; 
coup de choſes; lier converſation 
avec quelqu'un; ouvrir, renouer, rom- 
pre la converſation; fe mêler dans la 
converfation, 2) Il brille dans toutes 
les converfations; il eit de toutes les 
converfations. 

Converſe, adj. & fubff. € in der Mef- 

Runſt: ein Satz, der fihi n Schluß 

des vorhergehenden gruͤn W gico- 
mefryi: propozyeyana pierwizey Się 
funduigca. $ Une propofition con- 
verfe. 

Converſe, f.f. Kloſter⸗Schweſter in einem 
Kloſter, zur Arbeit und Aufwartung. 
Klafztorna od posługi, co zakonnicą 
nie jeſt. & Elle eft fœur converfe. 

Converter, v. u. umgehen, converfiren, fih 
mit einem unterreden. Obcowaé, kon- 
werfowaé, rozmawiać sig 2 kiem. 
$ Dans l'humeur, où je me trouve, je 
ne dois plus converler avec les cra- 
tures vivantes. 

sonverfer avec les livres; comverfer avec 
des morts. mit den Todten umgehen, das 
it, Bücher leſen. Z:umartemi obco- 
wać, to jelt, ksiegi czytać. | 

Converſibte, adj. c. in der Logic: das 
ohne Veranderung des Verſtan des um- 
gekehrt kan werden, als ein Satz. I 
Logice: Bez narufzenia ſenſu ohrocic 
sie daigcy, iako propozycya. 


— 
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Converſion, f. f. (converiſio) 1) Verwau⸗ 
delung; 2) Bekehrung vom Séien zum 
Guten; 3) Veränderung einer gericht⸗ 
lichen Schrifft in eine andere, als einer 
Appellatlous⸗Schrifft in eine Proteſta⸗ 
tions 4) die Wendung oder Schwen⸗ 
ckung einer Armee. 1) Przerobienie, 
przekſataftowanie, obrocenie ezego w 
co; 2) nawrocenie Sie ku dobremu, 
nawrot; 3)obrocenie pifina fadowego 
w inizy, iako apelacyi w proteftacya ; 
4) obrocenie się, obrot woyfka. 59 
Les chimiftes cherchent la converſion 
de moindres métaux en or & en ar- 
gent; 2) prier Dieu pour la conver- 
dion des pécheurs; ſonger à fa conver- 
ſion; obtenir de Dieu la converſion 
d'une perſonne; jamais converlion 
étoit plus heureuſe que celle -I; 3) la 
converſion d'un apel en oppoſition; 
la converſion d'un bail conventionnel 
en bail Judiciaire ; 4) les Grecs firent 
la convetſion pour l'aller recevoir. 

faire le quurt de converfiés à droit; fai- 
re converfion par quart à droit. im Er- 
erciren: fich rechts um wenden. Erer- 
eytnige: Na prawą ſtronę sie obrodid, 

faire le quart de converfion à gauche; 
faire converfion par quart à gauche. l 
fich lincks um wenden. W lewa sie 
obroćić ſtronę. 

converfion de propo/stion. 

„bie Umkehrung eines Satzes, da o 

N ung des Verſtandes aus dem 
l'rédicaro das Subjettum werden kan. 
Obrocenie propozycyi logiczney, bez 
naruſzenia ſenſu predicatum in fubze- 
dun odmieniaiac. 

Converſo, f. m. der Ort auf dem Schiff 
zzwiſchen dem groſſen Maſt und dem Fo⸗ 
cke⸗Maſt, wo ſich die Matroſen unter⸗ 
reden. Mieyſce na okręčie miedzy 
mafztem Srzednim a fztaba, gdzie Ze 
mary narge na rozınowe’zchodza. 

Converti, f.m. ein Welehrter, Nawro- 
cony do Boga. $ Les nouveaux con- 
vertis. è 

Convertie, f. f. eine Bekehrte. Nawro- 
cona do Boga. $ Les nouvelles con- 
verties. 

Convertir, V.a. (convertere } 1) verw in⸗ 
deln, verandern; 2) einen berehren, 
fromm machen; ) auf andre Meinung 
bringen; überreden ; andres Sinnes ma⸗ 

chen; 4) in der Münge: umſchlagen / 
umpraͤgen; 5) in der Vernunfft⸗Leh⸗ 
re: einen Saß umkehren ohne den Werz 
fand zu verletzen. ) Obroié co w co; 
2) nawracać erzelznika, heretyka; 3) 
namiawac, pertwadowaé, na ınlze zda- 
nie 
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nie prowadzić; 4) w minniy: prze= 
kować pieniądze; q) w Logice: obro- 
cić propozycyą bez naruſzenia ſenſu. 
§ © On convertit les vafes) facrez en 
des ufages profanes; 2) convertir un 
Turc à la foi; 3) je l'ai enfin conver- 
ti; 4) convertir les eſpeces; $) con- 
vertir une propoſition, un argument. 

fe convertir, v.r. 1) fi) verwandeln; 2) 

fich. bekehren. 1) Obrocié sie w co in- 
fzeso; 2) nawroëié Sie ku dobremu. 
$ 1) Se convertir en eau; 2) il faut 
penier i£riewiement a fe convertir à 
Dieu; il ſe convertit quelques années 
avant fa mort. 

convertie, adj. i) verwandelt; 2) bekehrt. 
1) Przemieniony, obrocony w co; 2) 

nawrocony do wiary: 

#Convertiflement, f. m. im Müntz⸗We⸗ 
fen: das Umſchlagen, Umpragen einiger 
Minmeeeten, . minnicy: Przeko- 
wane monety. 

Convertifleur, La. ein Bekehrer ber Un⸗ 
gläubigen und Günder.  Nawroéiciel 
niewiernych, greiznikow. 8 Il ettun 
grand converufleur, & il a des manié- 
res particulieres pour en venir à bout. 

Convexe, 247. c. ( cenvexus) Bauch- rund, 

bauchigt, Liuſen⸗foͤrmig, auswendig Ku⸗ 

gel⸗ rund. Sorzyſty, puklaſty, wypu- 
kły, oblaczyity na kizeale ziarna ſo- 
czewiezneso. $ Miroir convexe ; lu- 
er ité, f. f. (convexitas) die Bauch⸗ 

Runde, die Rundung der auſſern Flá- 

che als einer Liuſe. Wypuklosc, obla- 

czyfiosé iako ziarna doczewieznego. 
$ Convexite grande ou petite. 
Convicier, v. a. obf. ſchmaͤhen, laͤſtern. 

Taye, fzkalowaé. 

Conviction, f. fi (convilio) 1) Uberzeu⸗ 
gung; 2) Überführung einer That, die 
einer begangen, 1) PrzeSwiadczenie ; 
2) przewinienie, przekommie kogo w 
czym. $ 1) Croire quelque choſo avec 
conviction; 2) la conviction eſt claire; 
la conviction eſt certaine, & l’on ne 
ſauroit douter du crime; pour la con- 
viction d'un crime capital, il faut que 
les preuves {forent indubitables; la 
conviction eft entire &certaine;onne 
trouve point de conviction rallonna- 
ble contre le criminel. 

Convié, j.m. ein Gaſt, ein Eingeladener. 
Gość zaprolzony. $ Je ſuis des con- 
viez, b 

Convier, b. 4. 1) einen bitten, zu etwas 
einladen; 2) einladen, als zu einer Wite 
tags⸗Mahlzeit; 3) auſriſchen, nothigen, 

einladen, anreitzen, loeken. 1) Uprafzaé 


D 


e 
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kogo de czego; 2) Zzaprosié kopi 
iako na obiad; 3) pobudzać, wzywaı 
wabié, zachęcać. & 1) L’Emperet 
Ferdinand convia Elifabeth de ri 
point fe feparer de la créance des Prim 
ces Chrétiens; l'empereur convia lia 
Polonois en 1683 de quitter lalima 
des Turcs; 2) convier quelqu'un à di 
ner ou à fouper; tre convié à un repa 
3) le tems nous convie à la promendl 
de; lamnéceffité des afaires le convi 
à fe reconcilier. 
Convier, v. u. obf. mit einander effen 
beyſammen leben. 2 foba iesé; oi 
cowaé z kiem. 
Convié, ée, adj. Eingelabner. Zapra 
szony. $ Le mari eft convié à Io 
per & la femme eft conviée à diner. | 
Convive, f.m. (conviva) ein Mie 
gaſt. Spotzaprotzony gość. $ Ung 
avoit que des convives à cette réjoui# 
dance. 


Convocation, f.f. (comvocario) Bufanri 
men⸗Beruffung. Konwokacya, zwo: 
tanie. $ Acorder la convocation deg 
Etats; s’opofer à la convocation d'un 
Concile; convocation des paroïffiens į 
convocation des parens; l’Archeveque| 
deGnefen publie toûjours après la mor 
du Roi une convocation generale. 


Convoi, f. m. 1) Zufuhr; Lebens⸗Mittel. 
die man einer Armee zuffihret; die Mro 
viant⸗Wagen; 2) Leichen⸗Vegleitun 
der Geiſtlichen; 3) Kriegs⸗Schiffe; Con⸗ 
voy, fo die Kauffardey⸗Schiſſe begleitet. 
I» 8 dzenie zywnosci; wozy 
vue LoSGgidace. 2) Afy- 
ſtencya Duchownych umarłego do 

grobu prowadegeych; 3) Okręty wo- 

tenne kupieckich od niebezpieczen- 
ftwa bronigce. 9 1) Eſcorter, pren- 
dre, enlever un convoi; 2) acompa- 
gner un convoi; inviter A un Convoi; 
convoi de chveur; 3) un navire de 
convoi. 

convoi general. Leichen⸗Begleitung, dabey 
alle Prieſter aus einer Pfarre find. 
Duchowni 2 caley Fary na pogrze- 
bnym obchodzie. 

lettres de convoi. Geleits-Briefe, fo der 
Admiral von den Geleits⸗ Schiffen ei 
nem Kauffardey⸗Schiff giebet und zu⸗ 
gleich vergönnet unter dem Schutz der 
Convoy mit zu ſegeln. Gleyt od Ami- 
rata Kupieckiemu okrętowi wydanys | 
aby pod obroną okretow woiennych 

„mogt bezpieczhie płynyé. 

Convoier, v. a. plur. eine Leiche begleiten, 

beſſer Accompagner. Prowadäié umar- 


tego 


1437 C O OB 9 0 PH 1438 


lego do grobu, /epsze słowo accom- Obligation, ein Verſprechen mit unters 
pagner. ſchrieben hat. Spolobowigzany; co sie 
comuvier une flote marchande. Kauffardey- 2 kiem podpiſal. 
Schiffe begleiten. Onawachwoiennych: Cooperateur, f. m. (cooperator) Mitwir⸗ 
Strzedz, bronié okretow kupieckich. cker, Mithelffer, Mit⸗Arbeiter. Spot- 
Convoitable, 24%. c. obf. vid. Défrable. fprawca, ſpolrobotnik, pomocnik. 
Convoiter, v.a. obf. vid. Défirer. begeh⸗ Coopérer, v. u. mitwircken, mithelfen, 
ren. Zadaé. 9 Vous épouſez ma fille in geiſtlichen Büchern: Kooperowag, 
& convoitez ma femme. fpolrobie, dopomagaé, w duchownych 
Convoiteux, eufe, adject. obf. lüͤſternd, mater ach. À C'eit Dieu qui a coope- 
gierig. Chéiwy. HLe bon homme tout ré à toutes ces merveilles; Coopérer 
tartufe qu'il eſt, eft convoiteux des à fon falur. 
belles filles. Coopérateur, f.m. (cooperator ) Mit⸗Ar⸗ 
Convoivife, /. böfe Begierde nach etwas, beiter, Mithelffer, Mitwircker, nur in 
inſonder heit in geifiliden Misterien. geiſtlichen Reden. Pomocnik, dopo- 
Zadza, pozadliwosé, chué nieugafzo- magaigcy, {polpracuiacy, #y/ko w na- 
na do czego, ofobliwie w naboï%nych bozunychmowach. $ Nous ſommes les 
meteryach. $ Avoir une inſatiable con- Cooperateurs de Dicu en nôtre falut. 
voitife de regner; vivre fans convoi- Coopération „ J. J. Mit⸗Wirckung, Mit 
tife ; la convoitiſe ne fe peur préfcrire Hülfe. Spofrobienie, dopomozenie 
des bornes. $ Cela ne s eſt pù faire que par coop 
* Convoler, v. u. convoler à de fecondes ration de plufieurs perfonnes. 
nöces, (en fecondes nöces) in Rechts- Coorde, f.f. obf. ein Kürbis, beffer Ci- 
Sachen: zur zweyten Ehe ſchreiten. trouille. Banz, dynia Æpfze stoho 
ap fprawach fadowych: do powtornego citrotulle. 
poitapié mafzeliſtwa. Cop, obf. vid. Coup, ein Schlag. Ude- 
Convoquer, v.a. (convocare ) zuſammen⸗ rzenie, ` 
berufen. Konwokowac, zwoływac. Copal, f.m. in der Apothecke: Gummi 
$ Convoquer les membres d’un Par- Copale, aus America. Waptyce: Kley 
lement, les Etats, un Concile. albo gumi kopalz Ameryki. & Leco- 
Convulſif, ive, ad}. 1) das Zucken in den pal coule de certains arbres {ans in- 
Gliedern verurſachet; 2) gewaltig, hefe on, | 
tig, von Bemüths- Bewegungen; Copartageant, gie? E f. m.der an einer 
1) Kurezaey, famigcy, drganie w człon- Theilung mit Antheil hat. Spolucze- 
Kach czyniący; 2) gwałtowny o po- nik działu, dziedzictwa. $ Ils ne fonc 
ruszeniu umysłu. $ 1) Mouvemens que trois copartageans en cette fuc- 
convulſifs; 2) mouvement convulfif ceſſion. 
de colére. Copayba, f. m. ein gewiſſes Kraut, in Ame⸗ 
Convulfion, f. f. (convulfio) i) das Zucken rica, aus welchem ein Balſam gemacht 
der Nerven und Spann⸗Adern als in wird, der beffer if wie der Tuͤrckiſche und 
der ſchweren Noth; *2) Ohnmacht: Peruaniſche. Ziele pewne wAmeryce, 
3) Zwang; gezwungene, affestirte Art; balzam z niego lepszy od Tureckie- 
4) ungemeine Bewegung, Unruhe, Berz 201 Perwariſkiego. 
wirrung. 1) Skurezenie, drganie, ła- Copeau, f. m. ein Span, bey den zimmer⸗ 
manie z nerw pochodzące, iako w leuten. U'éief/ow wier $ Gros ou pe- 
kaduku chorobie ; * 2) omdlewanie; tit copeau. 
*3) przefadzanie się na co; 4) zamie- ‘copeaux de bolis. ein Stuͤck Buchsbaum, 
fzanie, zamiefzki; wrzawa publiczna, daraus Kämme gemacht werden. Klep- 
$ 1) La convulfion tire fon origine des ki bukfzpanowe do grzebieni. 
nerfs; 2) vous n'avez pas été jusqu aux Copec, f. m. Copeychen, eine Moſeowitiſcha 
convulfions, ma chére ; 3) on condanne Muntze. Kopiyka moſkiewſka. § Le 
fes convulſions en cela; 4)l'Anglererre copec d'agent ne pefe que huit 
eft tombée en de fréquentes convul- d grains. 3 
Goi 3 opermutant, f.m. ein Geifilid i 
il eſt dans des comvulfions de nii. ` Pftùnde A e E Ki 
er zwingt fich zu unmaͤßiger Höflichkeit. beneficium przeirymarczyt. 
Na niezmierne sig jadzi kompli- Cophin, vid. Coffin, ein Brodt⸗ Kork 
menta. Kosz od chleba. i 
Conyfa, Conyza, vid. Conife. Cophtes, f. m. plur. (Copie) Chriften in 
*Coobligé, ée, adje. & ſulſt. der eine  Eoypten die man zur Jakobitiſchen Secte 
hlen 


Marionce à l'Original ; 
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zehlet, ſie haben einen Patriarchen in 
Cairo. Chraescianie Egipſey 2 fekt 
Jakobitow, w Kairze Patryarchę swego 
maiz. ke? d 

Cophte, f.m. die Coptiſche Sprache, 
man bat eine Bibel, die in dieſe 
Sprache überſetzet iſt. lezyk Koptski 
namienionych Chrzescian; Pismo S. na 
ten iezyk ieſt przerlumuczone. 

Copie, f.f. 1) Abſchrift; Copey von einer 
Schrifft; 2) Nachbild, Nachgemaͤhlde, 
Copey von einem Gemählde ; 3) in der 
Druckerey: das Manuſeript, das Exem⸗ 
plar, fo der Verfaſſer gemeiniglich ſelb⸗ 
ften geſchrieben hat: 4) ein Concept der 
erſte Aufſatz, oder Entwurf einer Schrift; 
5) das Copial⸗Buch bey der Handlung, 
beffer Livre de copie des lettres 
miſſives. 1) Kopia, transumpt, prze- 

“pis czego ; 2) przemalowanie, kopia 


obrazu; 3) W drukarni: manufkrypt, 


exemplarz poſpilicie ręką autora pifa- 
ny; 4) minuta, pifmo fkoncypowane; 
5) księga kupiecka od littow przepifa- 
nych; /epfzy wyraz: livre de copie 
des lettres miflwes. & 1) Collationer 
une copie avec l'original; Copie col- 
2) ce tableau 
m'eſt qu'une copie; 3) acheter une co- 
pie bien cher; une méchante copie. 


copie figurée. Abſchriſſt fo dem Original in 


allem gleich iſt. Przepis. oryginafowi 
we WIZyſtkim rowny. 


~ comer la copie. beym Buchführer: iber 


ſchlagen wie viel das Manuſeript Bogen 
austragen wird. U'Brb/iopolons : wy- 
rachowaé wiele arkufzy księga wy- 
niesic. 


* D "mëi 
c'eff une méchante copie d un bon original, 


1) es iſt eine ſehr üble Abſchrifft; 
2) er bemuͤhet fich umſonſt in die Fug- 
ſtapffen dieſer geſchickten Menſchen zu 
treten. ) Zla to barzo kopia; 2) Barzo 
nierownym za niem idzie krokiem ; 
daleko toru czteka sławnego odſtgpif, 
ktorego nasladuie. | 
un original fans copie. einfehrlächerlicher 
Meufch. Cztek: barzo smieszny. 
Copier, v.a. 1) abſchreiben, nachſchreiben; 
2) nachzeichnen, nachmahlen; z) ausſchrei⸗ 
ben, ausſchmieren, aus einem anderen 
Buche ſtehlen; 4) nachdrucken g) nachah⸗ 
men. 1) PrZepilac co,wžiąć kopią; 2)prze- 
malować; wyrazić podług wizerunku. 
3) wypilaé, pokrasé autora; 4)prze- 
drukować księgę przediw przywileio- 
wi Bibiiopole danemu; 5) nasiadowae 
kogo w czym. $ 1) Copier un écrit; 
2) copier un deflew, un tableau; 


Copou, f. m. feine Subianifche Leinwand, 


Copreneur, f. m. ein Mit⸗Pachter, der mit 


Coproprictaire, .. in. & ein Mit- Eigen⸗ 
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3) copier un auteur; 4} copier un il! 
vre; 5) il neft rien tel que les Jeu 
tes, les autres Religieux he font qu 
les copier; tous les Comédiens dé 
voient copier le caratt£re de Moliére 
il copie fon pére en dur. 


*Copieufement, adv. im Schertz: in 


Tartuige: doftan 


Überfluß, hang. 
i $ Boire cu 


kiem, doftatnie, obficie. 
pieuſement. 


* Copieux, euſe, adj. (copiofus) uùberflußig 


haͤuffig. Doſtatni, bogaty, obfity 
$ La langue frangbiſe et bien co 
pieuſe. * 

Copieux, fom. obf. ein Nachaͤffer, Nady 
ſroͤtter, der eines Geberden nachmachet 
Podrzezniaez; fzyderz co komu po: 
drze/nia. e 

Copiſte, f. m7 d ein Abſchreiber; 2) Mahd 
ler, der ein Bild nach dem Original abd 
copiret; 3) ein Mahler, Zeichner, Bau⸗ 
meiſter, ſo nichts aus ſeinem Kopff ma⸗ 
cet, ſondern andere copiret ; 4) ben 
den Comodtanten“ derjenige fo den 
Spielern die Perſonen abſchreibt, aus⸗ 
theilet, und ihnen beym Spielen ein⸗ 
hilfft. 1) Pifarek przepifuiacy co 
2) malarz co obraz przemalowat sig 
usiluie; 3) malarz, archytekt co tylkal 
infzych prace konterfetuie, planty 
ryſuie, z {wego nic nie wyflawuige do- 
mysfu ; 4) komedyant; co perfony prze- 
pifuie, komedyantom rozdaie i ich pa- 
mięc pofeptem ratuie. 9 d un habiles 
un ſot & un méchant copiſte; un co- 
pilte ignorant & négligeant. 


ſo aus einem Kraut, Co genannt, ge 
macht wird. Bisior Indyyfki z Ziela 
Co nazuanego. 


einem etwas gepachtet hat. Spolnaie- 
mnik, ſpofarendarz; co z kiem ſpol- 
nie arende trzyma. 5 Copreneur eft 
ſoumis aux mêmes conditions que 
preneur. 


thums⸗Herr eines Guts; ein Mit⸗Be⸗ 
fier. Pen maiętnosei ſpoluy; fpot- 
dzierzawca, 
Copte, wid. Cophte. 
Copter, v. 2. nur auf einer Seite der Glo⸗ 
cke mit dem Glocken⸗Schwengel ſchla⸗ 
gen. Bić w dzwon fercem tylko 2 
iedney ſtrony. 
Copulatif, ive, 247. vid. Copulative. 
*Copulation, f. A fleiſchliche Vermi⸗ 
fung, im Schertz und nur im geift 
lichen Rechte. Zartuige i bl w 
duchownem 
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duchownem prawie: éielefna fprawa. 
$ Copulation charnelle. 

Eopulative, f. f. in der Brammatie: ein 
| BindesWortlein, Fuͤge⸗Woͤrtlein. W 
gramatyce: slowko wiążące drugie 2 
foba. & La copulative & ne doit pas 
être répetée que bien à propos. 

Log, f.m. 1) ein Hayn, ein Haus⸗Hahn; 
*2)verblümt : der vornehmſte in einem 
Ort, ineinerGefellfhaft; der Hahn im 
Korbe: z) der Rebhahn, das Maͤnnlein des 
Rebhuhns; 4) in den Wappen ein Hahn; 
5) ein Koch auf den Schiffen; 6) der 
Kloben, das Stuͤckchen in der Uhr auf 
welchem die Unruhe herum lauft; 7) 


1) Kur, kogut; #2) żartem: nayprze- 
dnieyfzy w kompanii; 3) korupatwa 
famiec; 4) w herbach: kur; 5) ku- 
charz na okredie; 6) biegunowa dZiur- 
ka od minuty zegarowey; 7) mierka 
grecka, marzyinietka, falwia rzymfka, 
piwonia wonna, Sele. 9 ) Un petit 

ou gros cog; *2) c'eſt le coq du vil- 

lage; il eft le coq de la paroiſſe; 3) 

manger un gros cog; 4) coq bequé; 

coq membre: cog barbé; cog creté. 
rog fauvage. eine Art Faſanen. Garunek 
bazantow. 

Cog d'Indes. ein Truthahn oder Kalekut⸗ 
(her Hahn; ein Kalkun. Indyk, kur 
Indyyiki. 

vn grand cog d'Inde. ein groſſer Toͤlpel; 
ein groſſer tummer Bengel. Gibas jak 
cietrzew głupi. 

og de bois; cog de bruïere. ein Birckhahn. 
Cietrzew. 

og faifan. ein Faſan⸗Hahn. 
fazyan. 

og de clocher. yerguldeter Hahn auf den 

Thuͤrmen. Kurek pozlocony na 
dzwonicach i wieżach. 

og-à-l'êne, f.m. 1) ein Miſchmaſch, eine 

Rede oder Schrifft, die nicht zur Sache 

dienet, die nicht zuſammen haͤugt; eine 
ungereimte Rede; 2) Purge Satyriſche 
Verſe, wie ein Qvodlibet. 1) Pifmo 
nierymowne; mowa 2drozna; mie- 
fzanina; 2) gatunek wicrfzy barzo 
krotkich bez porządku ſpiſanych, w 

| ktorych Poeta 2 iednego na drugie 

| fkaczac czyic ſtrofuie obyczaie. $ I 

| die un franc cog-a-l’äne; 2) faire un 

| joli, un plaifant coq-à-l'âne contre les 
mœurs du fiécle. 

chant du cog. 1) die Fruͤh⸗Stunde; oder 

die Zeit in welcher die Hähne kraͤhen; 

2) das Kraͤhen der Haͤhne; Hahnen⸗ 

Geſchrey. ) Switsczas ktorego kurzy- 


Bazant, 


d 
de 


Fraun⸗Muͤtze, Koſt⸗Kraut, ein Braut.. 
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pieia; 2) kury; kuropoy, pianie kuro- 
we. 

le cog fe tait & la poule chante, fie hat 
die Hoſen an. Jego Mose ona a Jey 

c on. 

il efè coq de bagage; del uncoy en pte. 
es geht ihm ſehr wohl; er ſitzt warm. 
Ma sie jak paczek w masle. 

*Coquarde, f. f. Federbuͤſchlein, als man 
auf den Kinder⸗Muͤtzen zu ſetzen pflegt. 
Federpufz na dziecinnych czapeez- 
kach. 6 Porter une coquarde rouge, 
blanche, verte. 

Coquardeau, obf. vid. Cocart. 1) ein Ga⸗ 
lan, ein Liebhaber; 2) ein Plaudrer, 
Plapperhans. 1) Gach, zaletnik; 2) 
swiegot, klckot: 

Coquardie, f. f. obf. Liebes Sachen, Lies 
bes⸗Begebenheiten. Mitoftki. 

Coquart, f. m. nur in Schertz⸗Reden: 
1) ein Schertzer, ein Loͤffel⸗Knecht, Lieb- 
haber des Frauenzimmers; 2) ein 
Schwatzer. De w Lartoblixuych 
dyfkursiech: 1) Zartownik, zaletnik, 
gach; 2) klekor. § 1) Celt un bon 
coquart. 

*Coquätre, f. m. ein Hahn der nicht recht 
zum Capaun gemacht if. Kapfun na- 
lezycie niepokapluniony. 

il a une voix de coquäsre. er ſinget ſehr hef- 
lich. Barzo źle spiewa. 

Coqudtris, f. m. Baſilisk, der aus einem 
Hahnen⸗Ey entſtehen fol. Bazylilzek, 
co sig z kurowego iaia ma wylepac. 

Coque, ff. n) Ever: Schale; 2) Nuß⸗ 
Schale; 3) Hilfe, darinne der Saamen 
ſteckt; 4) auf den Schiffen: ein feſter 
Knoten im Strick, den man faſt nicht 
aufiöfen kan. 1) Skorupa iaiowa; 2) 
lupiny, tufzczyny twarde orzechowe ; 
3Mzupinnka, fufzczynka na Ziarnie; 4) 
węzeł mocny, trudny do rozwikla- 
nia. 

coque de vers à foie. Geiben- Håuslein, 
Seiden⸗Ey; Seide, in welchet der Get 
den - Wurm eingewickelt iſt. Miefzek 
iedwabny, komorka, w ktorą uwiniona 
iedwabnica. 

Coques, plur. 1) Rogen aus Meer⸗Fiſchen; 
2) Treib⸗Eiſen. Stuͤcker Eiſen welche 
den Riegel im Schloſſe aufſchleben. 1) 
Ikra albo iayka z ryb morfkich; 2) 
żelazka w zamku rygiel odwieraiąte- 

coque veuge, Carmaſin⸗Beeren. Karma- 
zynowe iagody. albo Ziarnka; Czer- 
Wiec. 

manger des œufs à la coque. weiche Eye: 
efen. Mietkie iesé iay ka. 

Coque de Levant. rothe Körner des Eghp⸗ 
tien u fo das Gewuͤrme D 

4 € 
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ten und die Fifhe in den Teichen trun⸗ 
cken machen. Ziarka z psinek Egipt- 
fkich czerwone, co owad kazdy truia 
i ryby w ftawiech niby piianemi czy- 
nig. 

D E vid. Coquefigruë. 

Coquelicot, Coquelicog, f-m. 1) eine Art 
Klapper⸗Noſen, welche zugleich mit den 
Kornblumen wachſen; wilder Mohn: 
*2) das Hahnen⸗Geſchrey oder Kraͤhen. 
1) Maczek, mak obfędny, wilczy mak 
oraz 2 blawatnikiem kwitnacy; 2) 
Pienie kurowe, kuropoy. e 

*Coquelle, f. f. ein Koch⸗Lopff. Garniec 
kuchenny. + x 

Coquelourde, f. £ &ühen:SHel, ein 
"Kraut, Safanka, Zeie, ? 

Coqueluche, f.f. (cucullus morbus) 1) ein 
heftiger Hufen; *2) eine Moͤnchs⸗Kap⸗ 
pe. 1) Kafzel ciężki; *2) kapica mnifz- 
ka. $ 1) Avoir la coqueluche; gué- 

Mrird'une coqueluche; traiter quelqu'un 
' d'une coqueluche. 

il efl la coquelnche de la cour. er ift ſehr 
nach der Mode. Nazbyt modny. 

Coquelucher, v. x. /, einen ſchweren Hu⸗ 
fem haben. Ciężki mieć kafzel. 

Coqueluchon, f. m. im Schertz: eine 
Muͤnchs⸗Kappe. Zartem: Mnifzka ka- 
pica. $ Il a quitté le coqueluchon. 

Coqueluchonné, ée, adj. in einer Mönche: 
Kappe. W kapicy mniſzey. 

Coquemar, f-m. ein irduer Tiegel oder 
kuͤpfferner Keſſel zum Kochen. Rynka 
gliniana albo kotiofek miedziany do 
er e I in den vo 

Coquerelles, f. f.pl. in den Wappen: 
fes oder vier DA Haſelnuͤſſe, in ih- 
rer grünen Schale; 2) Baͤlge oder Hül- 
fen der Juͤden⸗Kirſchen. W berbach: 
trzy albo cztery orzechy lafkowe w 
lufzczynach zwierzchnich Zielonych 
tkwigce ; 2) miefzki od miechunek 
albo psinck pecherzyfiych. ` 

Coquerets, f. m. plur. Süden »Kirfien. 
Miechunki, psinki pecherzyſte. 

Coqueron, / m. die Küche auf kleinen 
Schiffen. Kuchnia na fod#ach i duba- 
fach. 

Coques, J. I pl. Meerfiſch⸗Rogen, den 
man zum Sardellen⸗Fang braucht. 
Ikraryb morſkich do farde! fowienia. 

Coquefigruë, Coquecigruë, f.f. i) tu Paz 
ris: allerley See⸗Muſcheln die in Ca⸗ 
bineten aufgehoben werden; 2) narri⸗ 
fhe Einbildung, Narren⸗Poſſen, Klei 
nigkeit; z) ein fabelhaffter Meer⸗Fiſch, 
der fi ſelbſt mit See⸗Waſſer ein Kli⸗ 
fier ſetzen fe. 1) IV Paryżu: rożne 
ślimaki morfkie, ktore w kabinetach 


» 
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&iekawych chowaig; 2) frafzka, dro 
biazg; bfazenſtwo; proëna imagins 
tywa; 3) ryba morfka domniemana 
co fobie fama wodą morfks ma daz 
wać kliftere. $ 1) II nous vient d 
conter des coquefgruës. 

cela arrivera à la venus des cogueſigruss 
dieles wird auf den Nimmers⸗Tag ad 
ſchehen. Bedzie, bedzie a nie wied 
kiedy; na Zielone swigtki to będzie. 

Coquet, te, #47. verliebt, buhleriſch. 24 
letny; gamrac ki, frautowski, fryierfks 
podwiczny. Avoir un atachemei 
coquer. 

Coquet, f.m. 1) Buhler, Galan, der mit de 
Frauenzimmer gerne umgehet; 2) Plar 
drer, Waͤſcher; 3) kleiner Kahn in Pa 
rts, 1) Galant, gach, gamrat, gafzel: 
2) Swiegot, klekot; 3) czoła matvl 
Todka w Paryżu. $ 1) L'Inde amoin! 
dor & moins de Perroquets, que Pa 
ris n'a de coquets & de coquettes. 

Coquette, f.f. eine Loͤffel⸗Schweſter dit 
gerne mit Manns⸗ Perſonen umgehet 
Gamratka z mfodziany sie“ lizgca 
$ Elle et femme de Paris, ce qui 
s'apelle en bonne François coquette 
delt une franche coquette. 

Coquetter, v. x. 1) eine verliebte Perfor 
abgeben, gern mit dem anderen Ge- 
ſchlecht umgehen; loͤffeln; 2) auf de 
See: ein Schiff mit bem Nyder rúd 
werts lenden, ) Zalecaé die damom 
2 gachy Sie lizać; podwiczney miło 
dei pinowaé; 2) u keglerzow: okrę 
ftcrem wzad kierować. 


Coqueter, v. a. zur Liebe gewinnen; fefelt.. 


Usidlié ſerce mifoscig; rozpalić kogo! 
miloséia. $ Jafon coquetta Medie, 
Coquetterie, f. V Loͤffeley, verliebte Art. 
Zalecanie sie niewialtom albo ga- 
chom; podwiczna mitosé; przebicgi 
gamrackie ; zalotki; mitoftki. $Laco- 
quetterie eft le fond de l'humeur des 

femmes, 

Coquettier, / in. $) ein Krämer, der Buts 
ter, Ener ze, verkauffet; 2) ein Ener 
Schalchen, worein man die weichgeſot⸗ 
tenen Eyer legen und bequemer eſſen 


kan. 1) Przekupien co masło, kurzy 


owoc Sc. przedaie; 2) miſeczka ma- 
a do facnieyfzeso i wygodnieyfzego 
iedzenia mierkich iaiek. 


Coquillage, /. . allerhand Muſchelwerck 


in einer Grotte. W grotach kunfzto- 


wna ręką ulczone slimaki; robota 2 
{korup Slimaczych. $ Une grotte 
embellie de coquillage. 

Coquillart, / in. die vierte Banck oder 
Schicht Steine in den Stein⸗Gruben, 
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ben welcher allerhand Muſcheln gefun⸗ 

den werden. Czwarta Warſta kamieni 

| w gorach, gdzie Sie rozne slimaki 
znayduig. 

oquille, f. f 1) Schale oder Haus der 

Mauſcheln, Auſtern ic. 2) Eyer⸗Schale; 

3) Nuß⸗Schale; 4) Kaͤpplein oder Blätt⸗ 


chen von Metall, damit das Holtz eines 


Kuopffs bedecket iſt; 5) ein kleines 
Werckzeug von Kupffer, damit ein Edel⸗ 
ſtein feſt gehalten wird, wenn man ihn 
ſchneidet; 6) der Trommel⸗Kaſten, das 
duͤnne Holtz oder Metall worinnen die 
Felle eingeſpannet find; 7) in der Ana⸗ 
tomie: die inuere Hoͤhle im Ohr; 8) 
an den Seulen: Muſchel⸗Zierath; 9) 
Sache die einer Muſchel oder Schnecke 
gleichet, als ein Brunnen - Becken 
in Geſtalt einer groſſen Muſchel am 
Spring⸗Bruunen; die Schnecken⸗Run⸗ 
dung in einer Wendel⸗Treppe, wenn 
man ſolche von unten durchſiehet; 10) 
alle Waaren, mit welchen ein Kauff⸗ 
mann handelt; u) allerhand kleine 
Waaren, Kleinigkeiten; 12) alte Tracht 
von Weiber⸗Hauben. ) Skorupa każ- 
dego plawu fkorupiaftego iako slima- 
ka, oitrygi; konchy; czaſzka slima- 
cza; Slunacza,fkorupa; 2) fkorupa 
iaiowa 01 3 jdupina, Aulzezyna twarda 
orzecha; 4) blafzkakrufzczowa, kto- 
ra drewno w guziku do Gar icit po- 
wleczone; 5) initrumendik miedziany 
do uięćia kamienia drogiego, gdy ma 
bydz rzezauy; 6) wanczos albo bla- 
cha do bebnow, w ktorey z obu ſtron 
pergamin rozpięty; 7) w anatomii : 
labirynt, wnętrze uchana kſztaft kon- 
chy morfkiey zakręcone; 8) Ozdoba 
slimacza na słupach archyronfkich ; 
9) rzecz każda do slimaka albo kon- 
chy podobna, jako czafza u fontany, 
krętosć slimacza w wfchodach kreco- 
+ nych, z dołu ku gorze w nie wgla- 
daige; 10) wizyftkie towary z ktoremi 
kupiec handauie ; 11) frafzki; drobne 
towary; 12) czepiec ‚bialoglowiki 
podług ſtaroswieckiego ftroiu, 9 1) 
La tortu& rentra en ſa coquille; 2) 
elle eft éclofe de la coquille, d'un 
| œuf. e d 
gare de loguet, Muſchel'foͤrmiger Druͤ⸗ 
cker an einer Thuͤr⸗Klincke. Figura sli- 
macza u klamki do drzwi, 
woquilles à boulet, bey der Artillerie; 
Stuͤck⸗Kugel⸗Forme, darinnen fie ge 
goſſen werden. U artyleryi: forma 
do kul dziafowych. 
entrer dans ja coquille. von feinem ges 
fäahrſichen Vorhaben abſtehen; ſich ans 


COQ 1446 


einem gefährlichen Handel reiſſen. Nie- 
bezpieczney zaniecha6 imprezy; Z 
niebezpierzenftwa wybrnąć. 

il ne fait que ſortir de la coquille. er hat 
kaum die Kinder- Schuh abgeleget; er 
iſt kaum trocken hinter den Ohren ge⸗ 
worden. Ledwie sie ze fzkoły wy- 
kluł; ledwie mu wasik gebe obſypaf. 

portez vos coquilles à d autres; d qui men. 
dez vous vos coguilles? deuckt nicht, 
daß ihr einen Narren vor euch babes 
das bildet einem andren ein. Nie mysl 
Zes trafif na błazna; glupiemu te bay- 
ke powiaday. 

il wend bien fes coquilles; il fait faire 
valoir fes coquilles. er weiß aus ſchlech⸗ 
ten Sachen Geld zu loͤſen; er bringt 
feine ſchlechte Waaren wohl an. Umie 
{we frafzki za wylokie przedawaé pie · 
nigdze, 

qui n de l'argent, a des coquilles. Geld ift 
die Loſung. Kto marpienigdze, ma 
wizyitko w reku, 

la coquille lui demange, im Schertz: fie 
ſehnet ſich nach dem Eheſtand; ſie hat 
die Manuſucht. Mein tey Pannie 
trzeba; za mąż ta panienka Spiefzy. 

Coquillon, f.m. 1) Fibre Stock in der 
Muͤntze; 2) Silber Körner, fo ſich an 
den Ruhr⸗Stock anlegen, welches das 
feinſte Silber iſt. 1) W miunieye zus 
raczek , rurka do wzrufzenia srebra 
roztopionego; 2) ziarka srebra nay- 
wyborniey{zego, co sig do ege 
wiefzaig. 

tirer l'argent en coquillons. die Ellber⸗ 
Koͤrnlein ſammlen, fo fich an den Nuͤhr⸗ 
Stock in der Capelle anhaͤngen. Zbic- 
rad Ziarka srebrne, co Ze w kupele do 
ruraczka wieizaig. 

Coquin, f.m. Faullentzer, nichtswuͤrdiger 
Kerl, Schurck, Lumpenhund. Gnoiek, 
hulcay, Tazeka. 9 C’eftun coquin & 
c'eft tout dire; vas chercher tes cu- 
quins ailleurs, coquin toi-même, 

*Coquin, e, adj. nichtswuͤrdig, liederlich. 
Nikczemny, hultayſki. H Il n'y a point 
de métier plus coquin que celui de 

l'amour, 

Coquinaille, , f. ſchlechtes Geſindel; ein 
Haufen fauler Leute. Hulrayſtwo, 
ludzie luzni; chalaſtra; gołota. 

Coquinbert, /, die verkehrte Dame im 
Bretſpiel, da derjenige gewinnet, der zu⸗ 
erſt alle feine Steine verlteret. Dama 
opak grana, w ktorey ten gre wygraie, 
co naypierwey wfzyitkich fwych 
pozbył warcab. 

Jen de coquinbert, qui gagne perd. es ift 
ein verkehrt Spiel, er hat gewinnen ſol⸗ 

La 2 len 
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len und er verlieret. Opak kose padła, Coral, f- m. vid. Corail, nur bey den 


przegrał a miał wygrać, 


Poeten: Koralle. Ty/ko u Poetow. Koral, 


Coquine, f.f. 1) ein liederliches Weibs⸗ Corallin, e, adj. (corallinus) Korallenz, 


Stuͤck; 2) eine Art Koch⸗Toͤpffe. 1) 
Hultayka; Torryni; luzna biafagfowa; 
2) gatunek garcow kuchennych. $ 1) 
C'eſt une franche coquine. 

Coquiner, v. 1. Iiederlich leben, ludern, im 
Luder liegen. Zywot hultayſki pro- 
wadZié; znikczemnieé; 2fotrzec. 

Coquinerie, f. V Schelmerey, liederliche 
That, Bärenhaͤuterey. Lotroftwo, nik- 
czemnosé, hultayftwo. § H a fait en 
cela une coquinerie. 

Coquiole, f. Lulch, taubes Korn, waͤchſt 
mit dem Waitzen, Roggen und Ger⸗ 
ften, wenn nemlich der Saamen dieſes 
Getreides wegen vieler Naͤſſe verdirbt. 
Zufzez, mafonog, kakol; chwaſt, w 
ktory Sig pfzenica, zyto i ieczmien 2 
bytecznego mokradła przemieniaia. 

Cor, f.m. (cornu) 1) Horn zum Blaſen, 
als ein Jaͤger⸗Hirten⸗Poſt⸗Horn; 2) 
Zinde, Ende am Hirſch⸗-Geweih. 1) 
Kornet; rog do trabienia iako trąba 
paſtuſza, Towcza; trąbka pofztarfka; 
2) koniufzek u ieleniowego rogu. 
$u) Cor de chaſſe; les bergers & les 
poftillons fe fervent aufi de cors; 2) 
un cerf à dix cors. 

cor de mer. eine Art groffer Meer⸗Schne⸗ 
cken, die einem Horne gleichen. Kon- 
cha wielka morfka rogowi podobna. 

à cor dré cri. adv. hefftig, aus vollem 
ar ' Co z gardła. $ Crier à cor & 

cri. 

Coradoux, Couradoux, f. m. der Raum 
zwiſchen zweyen Decken eines Schiffes. 
Miedzypietrze, albo plac miedzy 
dwiema pokfadami okretowemi: 

Corail, * Coral, f. m. (corallium) 1) Ko⸗ 
ralle, Korallen⸗Zincken; 2) obf. Korallen⸗ 
Rothe, als der Lippen; 3) Korallen⸗Holtz, 
ein gewiſſes rothes Holtz aus Amerieg. 
1) Koral, chroft morfki akamien drogi; 
koniuszek koralowy; 2)06f. rumianosé 
warg koralowa ; 3) drewno koralowe 
z Ameryki, tegog teft co koral koloru. 
§ 1) Le corail eft blanc, rouge, noir, 
jaune ; pêcher le corail; fon cabinet 
eft rempli de beaux coraux; de co- 
raux très-rares ; 2) {es lévres de corail- 
le & fa bouche de rofe; 3) le bois de 
corail eft propre aux ouvrages de tour 
& de marqueterie. 

Coraille, Couraille, f. F. ohf. bas Hertz. 
Serce. 

Corailleur, f.m. ein Korallen⸗Faͤnger, 
Korallen⸗Fiſcher. Rybak, co koral w 
morzu łowi; koralolow, 


von Krafft oder Farbe den Koralen 
gleich. Koralowy, wzgledem masd i 
wlasnosci chroſtu karalowego. 


dévres coralines. korallne, das iſt, rothe 


Lippen. Koralowe to ieftczerwone uſta. 


Coraline, f. f. 1) Meer⸗Moos, Korallen⸗, 


Moos, an den Korallen, Muſcheln, 
Meer⸗Felſen; 2) ein Kahn zum Korak 
len⸗Fiſchen. 1) Gliftnik morſki, mech 
morfki; mech koralowy ; mech na 
slimakach lub ſkafach morfkich ; 
2) czoÏn do łowienia koralow. $ 1) La 
Coraline eft très-bonne étant prife en 
poudre pour faire mourir les vers de 
petits enfans. 

Coraloides, ſ. m. unreife Koralle, weiſſer 
Korallen⸗Saamen. Niedozrzaty koral. 

Corbeau, f. m. (corvus) d ein Rabe; 
2) im Schertz: ein Menſch der ſchwartz 
Haar hat; 3) Todten⸗Graber zur peſt⸗ 
Zeit, der die Leichnam des Nachts weg⸗ 
führet, und die verpeſteten Haͤuſer reiz 
niget; 4) im Bauen: ein hervorragen⸗ 
der Stein oder Balcken, einen andern 
Balcken darauf zu legen; ein Sparren⸗ 
Kopff; 5) bey den Alten: gewiſſe Ma⸗ 
ſchine zu unterſchiedenem Kriegs⸗Ge⸗ 
brauch, als einen feindlichen Soldaten 
in die Luft zu werffen; eiſerner Werff⸗ 
Keil die Schiffe oder eine feindliche 
Mauer zu zerbrechen; G ein mittaͤgiges 
Geſtirne, der Rabe genannt, fo aus 7 Ster⸗ 
nen beſtehet. ) Kruk; 2) żartem: człek 
2 czarnym włosem; 3) kopacz co czafu 
powietrza trupy chowa i domy zapo- 
wietrzone chędoży; 4) krokfztyny 
drzewiane albo kamienne z sdiany 
wypufzczone, na ktorych balki kładą; 
5) w flarokytno$éi : machyny pewne 
do rożnych potrzeb woiennych, iako 
do wyrzucenia żołnierza nieprzyia- 
ćielfkiego na powietrze; był to także 
klin wielki żelazny ktorym okręty à 
mury nieprzyiadielfkie przebiiano ; 
6) w gwrazdarskiey nauce: kruk; 
zgwiazd 7 południowych. §1) Un pe- 
tit corbeau ; un grand corbeau ; le 
corbeau n'eſt pas fi ñn que le renard; 
2) elle aime tantôt un cigne, tantôt 
un corbeau. 


corbeau de mer. ( corvus marinus ) ein 


Meer⸗Rappe, See⸗Rabe, ein Meers 
Fiſch. Karas morfki, kruk morſki, 


ryba. 


corbeaur, piar. Steine in einer Mauer, 


die zum Zeichen, daß es eine Scheide⸗ 
Wand it, eingemauert werden. Ka- 
Dies 
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mienie w murze na znak, Ze ieſt ſpol- 
na S&iang fasiecka. : 


en 15 ) ein Staͤdtgen 7 Meilen von 
Paris. Miafteczko 7 mil od Paryza. 

Wous prenez Corbeil pour Paris. Ihr irret 

euch, ihr ſeht es vor das unrechte an. 

Nie wioſka to Krakow. 

Dorbeillard, v. n. 1) bedecktes Schiff, fo 
auf der Seine von Paris nach Corbeil 
gebet; *2) eine Kutſche voll Leute. 
1) Czoln, Tod co porządnie z Paryża 
do namienionego miaſteczka plynie; 
*2) Rydwan, kareta pełna ludti. 

BCorbeille, S. £ (corbis) 1) ein Korb; 
2) ein niedliches Straͤuſſer⸗Koͤrbgen das 
mit Bändern gezieret it; 3) in der Ban- 
Runt: Zierath in Geſtalt eines Korbs. 
1) Kofz; 2)kofzyk do bukietow witafz- 
kami przyozdobiony ; 3) archytonika 
ozdoba na kfztait kofzyka. 

br Corbaillée, f. f. ein Korb voll. Kofz 
pelny czego. 

Uorbeillier, f. m. ein Korbmacher. Kofzyki 
plotacy rzemieślnik; pleciuch. 

Corbie, vid. Corbeil. ; 

Corbillon, f.m. 1) ein Ballen⸗Koͤrbchen, 
darinnen man den Ballen⸗Spielern die 
Baͤlle reichet; 2) ein laͤnglichter Korb 
zu Hippelchen oder Oblaten, aus wel⸗ 
chem man gerad oder ungerad greiffet; 
3) ein Kinderſpiel, da ein ieder auf das 
Wort Corbillon reimen muß; 4) in 
der See⸗Fahrt: Mulde, dariunen man 
dem See⸗Volck bey leder Mahlzeit den 
Zwieback aufträgt. 1) Kofz, kofzyczek 
w pilarni do piłek E podawa- 
nia; 2) kofzyk podiugowaty do opla- 
tek, z ktorego cetno i licho graig; 
3) gra dzielinna, w ktorey każdy na 
stowo corbillonrymować musi; 4) w 
nauce %eglarskiey : Niecka do poda- 
wania fucharow flifom iedzacym. 

Y joier le corbillon & les oublies. alles 
aufſetzen, verlieren; Haut und Haare 
verlieren. Wizyitko na grę ſtawié; 
przegrać do oſtatniego grofza. ' 

Corbin, f.m. obf. vid. Corbeau. ein Rabe. 
Kruk. 

bec de Corbin, vid. Bec. 

Corbiner, v.a. & n. obf. ſtehlen, wie ein 
Nacht⸗Rabe; betriegen. Krasé, myſz- 
kowaé, fzalbierowaé. 

Corbineur, f.m, ein Betrieger, ein Dieb, 
Lotr, zlodziey, fzalvierz. 

Corbondier, f.m, obf. groſſes Horn, in 

welches man vor Zeiten bey Freuden⸗ 

Bezeugungen zu blaſen pflegte. Kornet 

ſtaroswiecki do weſolych ceremoniy. 
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Corceler, vid. Corſeler. 

Corceler, vid. Corfeler. 

Corchorus, f. m. (corchorus) Egyptiſch 
Muskraut, Hiner- Darm ein Egyptiſches 
Kraut. Kurzyslep,kurzymor Egipfki. 

Corculus, f. n. ein gewiſſes Ungeziefer, 
im Meer, ſo von Hertzen⸗Geſtalt iſt. 
Owad pewny morſki tegoż co ſerce 
kfztaltu. 

Corda, f. n. Tuch⸗Raſch, eine Art grober 
Zeug zu Kleidern. Rafz pod!y na 
kiztalt ſukna grubego. 

Cordage, f.m. 1) Strickwerck, Seilwerck, 
allerhand Stricke und Seile auf Schiffen, 
zum Bauen ze. 2) das Holtz⸗Meſſen. 
1) Poftronki, kordele, liny okre- 

towelubdobudowania; 2) mierzenie 
drew. $ 1) Faire du gros cortlage; du 
petit cordage. ` 

Cordager, v. 2. dra. Stricke, Seile ſpinnen. 
Liny, poftronki kredie, 

Corde, f. f. (chorda) 1) ein Strick, ein 

Seil, eine Leine; 2) ein Seil⸗Taͤntzer⸗ 

Seil; 3) eine Sayte von Darm, oder 

Metall zu muſiealiſchen Inſtrumenten; 

4) ein Franeiſcaner Gürtel; 5) die Genz 

ne an einer Arm -Gruft oder an einem 

Bogen; 6) cf. figürlich: Band, Zu⸗ 

ſammenhang; 7) im Garten⸗Bau: 

Knolle, hartes bollichtes Weſen in einer 

Wurtzel; 8) der Faden im Tuch; 

9) beym Soltzhändler: Maf, fo zwey 

Fuder Holtz austraͤgt, man jagt beffer 

deux voies de bois ftat une corde de bois; 

10) auf der Reut⸗Bahn: lange Leine, 

daran ein Pferd abgerichtet wird; 

1) in der Mufic: ein Ton⸗Zeichen, fo 

zu Anfang eines Stücks ſtehet. § ) Li- 

na, poftronek, powroz; 2) lina u po- 

wrozobiegunow; 3) ſtrona do lutni, 
do fkrzypic dub też drotowa do inftru- 
mentow; 4) Korda; pas franéifzkanfki ; 

5) étgéiwa do kufze, do tuku; 6) obf. 

w fensie figurycznym : związek, wezel, 

iako przyiazni; 7) w ogrodnictwie : 

kolowarose w Zagonowych owocach, 

w Ziolach ; 8) nitka w fuknie ; 9) # 

kupcow co z drwami bamiluig : mira 

do drew, dwa fury wynos2äca; zwy- 
ezaysieysza mowić: deux voies de bois, 
eto une corde de bois; 10) w Hole 
vezamey: lina długa, do ktorey konia 

PrzyWigzawszy do rożnych biegow 

Præyuczaig; u) op muzyce: znak tonų 

na początku not muzycznych poło- 

zony. Bu Les cordes fervent à lier, 

à atacher & à tirer; 2) une corde à 

danſer; danfer fur la corde ; voltiger 

fur la corde; 3) corde de boïau, lescor- 
des fur les clavecins, ſur les Epinettes; 
22 3 ten- 
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tendre une corde; 4) les Cordeliers 
font ceints d'une corde; j) corde d'arc, 
corde d’arbalête; 6) les hommes fonc 
atachez par de petites cordes toutes 
humaines, dont ils ne s’aperçoivent 
pas; 7) corde de plante, de racine; 
8) quand le drap et ufe, il montre 
la corde ; corde d'étoffe; corde de 
drap; 9) acheter une vote de bois ou 
deux cordes de bois; (at vendu cet 
hiver deux cens cordes de bois, & Ven 
ai encore fixcens dans mon chantier. 

Cordes, plur. beym Buchbinder; Bind⸗ 

faden, die Schnuͤre auf dem Ruͤcken ei⸗ 
nes Buchs, woran ſtat des Pergaments 
die Bogen gehefftet werden. U Intro 
Jigatora: nici dowiazania ; fznurki na 
grzbietie księgi do ktorych arkufze f4 
przyfzyte. 

danfeur de corde, ein Seil⸗Taͤntzer. 

Fowrozobiegun. $ Aler aux danfeurs 
de corde. 

da corde d'un arc. in der Meßkunſt: 
gerader Strich, von einem zum an- 
dern Punckt, der einen Circkel in zwey 

Theile theilt, die Senne. W mierni- 
czey nauce: Cigciwa ; linia proſta w 
cyrkule dzielgca ge na dwie czesci. 
Les cordes des ares font marquées fur 
le compas de proportion. 

sorde de montre. bie Saite in der Sack⸗Uhr. 
Stronka w zegarku kforkę od ſprę- 
zynki obwiaiaca. 

des cordes de deux piliers. bey ben Be⸗ 
reutern: die beyden Stricke an dem 
Kappzaum. H kawalkutorow : dwa 
fznury do kryg, 

corde dieſtrapade; trait de corde. das 
Wippen, eine Strafe, da man den 
Ubelthäter an einem Strick in die Hohe 
wippet, und wieder bis auf etliche Schuh 
von der Erde fallen lâf. Zrzucanie 
Zloczyrice do liny przywigzanego, kto- 
ra sie kara tak odprawuie: zwigzawizy 
W tył rece złoczyńce powrozem, do 
gory go ĉiągną, zkad wielką pretko- 
séig zruconemu ręce œ ramion, Wy- 
biiaią. ` 

tabac en corde, geſponnener Taback. Taba- 
ka na kſataft powrozu kręcona. 

1% danfe fur la corde, ex iſt in einem ge: 
führlihen Handel. W gwaltowne 
się uwiklal niebezpieczenitwo. 

cele a palſe à fleur de corde. 1) im Ball- 
Haus: der Ball if ein wenig über das 
Seil gekommen; 2) figürlich: es hat 
wenig gefehlt; faſt um ein Haar waͤre 
dieſes geſchehen; es hat nur an einen 
Faden gehangen. 1) w Pilerni : bez 
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mala pifka sie liny nie dotknęła ; 
2) fguryeznie: o wios by się to nie 
itato; na włofku to wisiafo. 


fe rendre le corde au cou; venir la wde 


au cou. ſich auf Gnade und Ungnade er⸗ 
geben; ſich dem Feinde unterwerffen. 

Kark podłożyć; poddyskrecya sie pod- 
dać nieprzylacielowi. Après une 
mauvaife défenſe ces lâches fe rendi- 
rent la corde au cou; les rebelles font 
venus la corde au cou. 


il traine fa corde; il file fa corde. er ger 


het auf den Galgen los; er bringet fidh 
noch an den Galgen. Szublenicg po- 
ſtepki jego pachną ; na trzy drewna 
zalawia. 

ces ſont des gens de fac & de corde. das 
find Leute die vom Galgen gefallen find : 
Galgenvogel. Z fotrzykami temi na 
trzy drewna; wisielcowie to fa, 


fe s'acheter. de la corde.: fich vom Galgen 


loskauffen. Odkupie sie od powrozo- 
wey smierdi; przedarowaé ſedzlego, 
aby sie od zubienicy oderwać, 

cela montre la corde. dus iſt ein tummer 
Streich, ein ieder mercet ihn. Eacno | 
poftrzedz farby; nie trudna te fran- 
toitwo poznać. 

meitre la corde au cou à quelqu'un. 1) ei- 
nen in bie Gefahr des Galgend feken ; | 
2) einen ſtüͤrtzen ; in Unglück bringen. 
1) Przywiese kogo do powrozowego | 
niebezpieczenftwa; 2) napędzać kogo 
na hak niebezpieczny ; przywiesé kogo 
do upadku i poniżenia. 


frifer la corde, im Doab-Gaugt die Leine 


etwas berühren, IP Piterni : 


11 
line tracić. Pa 


* a frife la corde. er waͤre bey nahe ges 


hangen worden; er iſt dem Strick kaum 
entkommen. Ledwie sig od fzubienicy 
oderwal ; sianem sie od fzubienicy 
wykreäf. 


* ne touchez pas cette corde-là. ſagt hiers 


von nichts, beruͤhret dieſes nicht. 
o tym; nie wfpominay tego. 


Cyt 


*¥toucher la groffe corde. 1) den vornehm⸗ 


* 


fen Vundt beruͤhren; ) einen da ans 
greiffen, wo es ihm weh thut; 3) mit 
der Sau⸗Glocke laͤuten; Zoten reden. 
1) Dzwonka rufzyé; 2) do żywego ko- 
mu doiechać; w {adno komm rufzye; 
3) plugawie mowić. 


il a de la corde de pendu. er iſt im Spie- 


le febr glücklich. Gracz to zawfze 
jzczesliwy. 

il a plufieurs cordes à fon arc. er bot 
dë als einen Kunſtgriff; er weiß mehr 
wie ein Loch. Rozne ma na to forte- 
le; naydzie on dziurę. 

faire 
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LE amende honorable la corde au cou. 

d vid. Amende: mit dem Strick um den 

Hals offeutlich auf den Knien Abbitte 
thun. W powroZie na fzyi publicznie 
kogo na kolanach przeprafzaé. 

ne faut parler de corde dans la maijon 
d'un pendu. mau muß nicht von Laſtern 
in Beyſeyn derer reden, die damit be⸗ 
hafftet find. Nie biy w ftol, gdy 
nożyce na niem leżą; nie mowo wa- 
dach w obecnosci tego, co ie ma. 

orde de farcin. eine Geſchwulſt der Pfer⸗ 
de zwiſchen Fell und Fleiſch, da die 
Knoten in einem langen Striche hinter 
einander liegen; viel Wurm⸗Geſchwuͤre 

an einander. Puchlina konfka, gdy 
| guzy iednem pafmem na Kſztaft wę- 
| zlowatego powroza za fkora leżą. 
heval qui fair, la corde. ein angewachſen 
pferd das im Athemholen den Bauch 
gar zu ſehr hineinzieht. Kon dycha- 
wicznyy co brzuch w oddychaniu 
wscigga. 

Jordé, ee, adj. vid. Corder. 

Jordeau, ,. n. 1) eine Seine, eine Schnur; 
ein Seil von mittelmäßiger Dicke; 2)eine 
Leine womit ein Kahn den Fluß hinan 
gezogen wird; eine Leine womit die 
Pferde geleitet werden; 3) eine Schnur 
deren ſich die Maurer, Gaͤrtner, Land⸗ 
Meſſer bedienen; 4) % der Hencker⸗ 
Strick damit einer gehangen wird. 

1) Powroz, lina nie zbyt gruba; 2) lina 
do éiggnienia nawy w zwodg; lina do 
prowadzenia koni; 3) fznur mulariki, 
ogrodniczy, mierniczy; 4) of. po- 
wroz do obwiesienia zloczynce. 
$ +) Rompre un cordean; 2) les In- 

genieurs {e fervent du cordeau pour 
lever des plans & pour tracer des def- 
feins & de bârimens ou de fortifica- 
tions; les jardiniers s’en fervent pour 
tracer leurs allées, leur parterres dc. 
& les charpentiers pour aligner. fes 
bois ; tendre le cordeau, tortiller, 

détortiller le cordeau; alée tirée au 

cordeau. N < 

tirer au cordeau. an einer Schiffer -Leine 
ziehen. Ciagnaé u liny do czołnu 
przywigzaney. 

en 1) Leiſten an einigen Zeitz 
gen; 2) Senck⸗Angeln, Grund⸗Angeln, 
find Angeln fo einige Hände breit, von 
einander an einer Leine hängen. ) sla- 
ki u fzruk materyy do fzat; 2) wedy 
na ſznurku na dioni kilka od siebie 
wifzace. 

Côrdé, ee, adj. vid. Corder. 

Cordelat, f. zu. Wollner Zeug aus Langue- 
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doc. Materya wełniana 2 Langwe- 
docyi. 

Cordelette, f. f. ) ein Stricklein; 2) in 
der Sees fahrt; ein mittelmaͤßiges 
Seil, damit man ein Schiff oder Bret 
fortziehet. 1) Sznureczek, ſtryczek; 
2) w &colarfkiey nauce: Lina do tre- 
lowania albo &iagnienia batu. 

Cordeler, v. 4. etwas flechten als einen 
Hgaarzopff. Plesé, fkreciéiakowarkocz 
$ Cordelerdes cheveux. 

Cordelier, f. m. pr. Cordelie. ein Fran- 
eiſeauer-Moͤnch. Franéiſzkan zakon- 
nik. $ Les Cordeliers peuvent être 
Evêque, Archevêque, Cardinaux & mé. 
me Papes, & il y en abeaucoupentr'eux 
qui l'ont éte. 

parler latin devant les Cordeliers. in 
Gegenwart derſenigen prahlen die es 
beffer verſtehen. Chelnié sie w obe- 
cnoséitych, co rzecz lepiey umieig. 

il a la confience large comme la manche 
d'un cordelier, er hat ein weites Gewiſ⸗ 
fer. Sumnienie jego przeſtronne iak 
cholewa. 

aler fur la haquenée des Cordeliers. zu 
Fuß gehen mit einem Stock in der Hand. 
Piefzo wędrować z lafkawreku, 

Cordeliére , / 1) eine Franelſeaner⸗ 
Noune; 2) ſeidnes Hals⸗Baͤndchen mit 
vielen Knötchen; 3) ein kustichtes 
Schnurchen um ein Wappen einer 
adelichen Witwe oder Fräulein; 4) in 
der Bau-⸗Kunſt: knötichter Zierath um 
etwas. ) Franciſakanka zakonnica; 
2) kanaczek z fznurka iedwabnego w 
fzczuple wezciki upleéiony; 3) mm, 
reczek wWezfowaty około herbu wdo- 
wy albo Pany fzlacheckiey ; 4) w 
archytohfkiey nauce; węzłowata ozdo- 
ba koło czego $ 1) Les Cordeliéres 
fuivent la même regle, que les Cor- 
deliers; 2) une jolie cordeliére & 
fort bien faite; 3) becuſſon des filles 
eft un lozange entouré par une cor- 
deliére, qui eft un cordon d'argent 
façonné comme les ceintures dont les 
Religieufes de l’ordre de faint Fran- 
çois Ze ceignent fur leur robe. 

Cordelle, f.f: 1) ein Schnuͤrgen; 2) im 
Schertze: Parthey, Geſellſchafft, Seite. 
1) Sznureczek; 2) żartem: partya 
ſtrona, kompania, fakcya. $ 1) Lier 
avec une cordelle; 2) il tache à Tati 
rer à fa cordelle; il le tien à fa cordelle. 

Corder, v. 4. 1) Seile oder Stricke ſpin⸗ 
nen; 2) als einen Strick winden, dre⸗ 
hen; 3) mit Stricken zuſammen big: 
den; 4) flechten als Haare; 5) Holtz in 
Klafftern, in Hauffen fegen. 1) Liny, 

22 4 fznury 
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fenury, powrozy kreëié, prza$é ;2)ukre- 
éié co na kfztałt powroza; 3) fkrepo- 

Wa, związać co; 4) plesé iako war- 
kocz ; 5) w faznie drwa układać ; 
§ 1) Corder un cable; 2) corder du 
chanvre ; corder du tabac; 3) corder 
des balots; 4) corder des cheveux; 
5) corder du bois. 

fe corder, v. r. 1) fi zur Strick: Arbeit 

ſchicken; ſich ſpinnen laſſen als Hauff; 

2) von Garten⸗Gewächſen, Rraus 

tern: boltzig, bolligt, zaͤh oder knollicht 

werden als Peterſilien, Nuͤben, Rettig ꝛc. 
wird auch vom Pöckelfleiſch, Neun⸗ 
augen zc, geſagt: 3) fich klafftern laſ⸗ 
fen, vom olge. 1) Stuzyé do po- 
wrozowey roboty; bydz ipofobnym 
do fkrecenia, iako konopie; 2) o owo- 
cach zagonowych, Ziolach, migsiwie na- 
ſolonem, nimgach dc. kolowaéicé, 
twardym,iykowatym zoftawaé ; ztwar- 
dnicé; 3) o drwach: w ſaznie Sie 
układać. $ 1) Ilya des matières qui 

fe cordent mieux que les autres; 2) 

les raves fe cordent au printems; la 

racine de perlil, de panets, de rave 
fe corde; vos raves fe font cordées; 
les lamproies fe cordent*auffi; vos 

Jamproies devient cordees; 3) le bois 

tortu ne fe corde pas bien, fi on ne 

fait l’arranger. 

Corder, v. n. im Bartens Baur faficht 
werden. W ogrodnictwie: kołowa- 
cieé, łykowatyın zoitawaé. 

Corde, ee, adj, 1) geklafftert, aufgeſetzt, 
vom Holtz; 2) mit Stricken bewunden; 
gebunden; 3) faficht als Rettig, Rüben ; 
4) von Pferden: das den Wurm oder 
einen langen Knorpel hinter der Haut 
hat, der einem knotigten Stricke gleicht; 
5) beym Buchbinder: geſchnuͤrt, auf 
Schnüren ftat des Pergaments geheff- 
tet; 6) in den Wappen, von Geigen, 
Lauten: bezogen mit Sayten von ans 
drer Farbe als gewoͤhnlich. 1) W faznie 
ułożony jako drwa; 2) fkrepowany, 
związany powrozem; 3) kofowaty, 
Iykowaty we srzodku, oogrodowinach: 
4) 0 koniach: maigcy puchline zafkor- 
ng na kfztalt powroza weztowatego; 
5) u introligatora: na {znurkach z{7y- 
ty, fznurki na grabiecie pod oprawą 

maigcy ; 6) w berbach o fkrzypcach, 
dutniach: maigcy ftrony à droty in- 
{zego iak zwykły koloru, 

cette chofe eff cordée. vulg. es ift zu fpat 
mit der Sache. Eyfzka po obiedzie; 
iuż po harapie. 

Corderie, f.f. Reif⸗Schlaͤgerey, der Ort 
wo man Stricke macht. Warſtat po- 
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wrozniczy; mieyfce gdzie liny kręca < 
$ Corderie Roiale; la plus belle Cor: 
derie de France eft à Toulon. 

Cordes, f.f. pl. beym Buchbinder: Bind 
faden. U imtroligatora: nici do vig: 
Zanla. 

Cordial, e, adj. 1) Hertz⸗ ſtaͤrckend; ) 
hertzlich, vertraut, treu. 1) Sercu sh- 
Zacy, ſerce posilaigcy; 2) ferdecznÿ 
wierny, fzczery. Fi) Julep, vin cor 
dial; potion, poudre cordiale; 2) un 
ami cordial; action cordlale. ) 

Cordialement, adv. hertzlich, aufrichtig 
von Herken. Serdecznie, fzczerze, 14 
ferca. & Agir, aimer cordialement. 

Cordialite, f. V. Aufrichtigkeit, Redlichkeit 
wahre Liebe, hertzliche Freundſchafft. 
Szczerosé, wiernosé, miłosć przyia- 
&ielfka. $ Avoir de la cordialité pour 
fes amis. d 

Cordiaux, f.m: plur. Hertz⸗ſtaͤrckende Mit M 
tel. Lekaritwa ferce posilaigce. i 

Cordier, f. m. ein Seiler, Reif- Schlager, 
Powroznik. 

les cordiers gagnent leur vie à réculons | 
er hat verkehrt angefangen und doch if 
es ihm gelungen. Polzczescifo mu Sig 
choć fprawe opak zaczał. 

Cordilias, f. n. ein grober woͤllner Zeug, 
Kir, materya wełniana barzo gruba do 
fzat. 

Cordonier, f. m. obf. vid. Cordonnier. gt 
Schuſter. Szewc. ” | 

Cordon, f.m. 1) eine Hut⸗Schnur; ) ein 
Strick mit vielen Knoten, den die Mön 
che und einige Nonnen um den Leib 
binden; z) ein Ordens⸗Band oder auch | 
fongen ein Band, das ein Zeichen einer | 
hohen Wirde it; 4) etliche Gaten | | 
Hanff oder Flachs, aus welchen der Geis 
ler ein Schnuͤrchen ſtricken kan; 5) die 
Nabelſchnur der Kinder; 6) der Rand 
von einer andern Farbe um ein Blat 
einer Blume, auch unten um die gange 
Blume; 7) ein eiſerner Ring, der um 
die Nabe eines Rads geleget wird, an 
dem Ort, wo die Speichen ſtecken; 9) 
ein Band womit man etwas anbindet, 
als ein Schuh⸗Riemen; 9) im Schertz: 
eine Reihe von etwas; 10) die Hohe 
des Randes um eine Galee; 11) der gekerb⸗ 
te ausweadige Rand um eine Muͤntze; 
12) Seiler⸗Garn, woraus Stricke geſpon⸗ 
nen werden; 13) Hülfe der Anemone 
im Garten⸗Bau. 1) Pafek, fznurek 
2 przęczką około koïpaka kapelufro- 
wego; gd pas bernardynfki, franéifz- 
kanfki ; korda; 3) pas kawalerfki albo 
infzych wyfokich urzednikow ;* 4) 
kilka nitek konopi do ukrecenia j 


os 
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ka powroznikowi służących ; 5) fznu- 
reczek pepkowy, ktorym de dzieci 
rodzą; 6) bramka koło liftka kwiato- 
wego lub też na ſpodku kwiatka przy 
łodydze; 7) refa Zelazna u fzpic koło 
piaty; 8) zwigfzka, zwigzek,to czym 
zwiezuig, iak fznurck, rzemyk do 
trzewikow; ọ)ġartúiąc: rzad długi 
czego; fzereg; 10) wyfokosé burtu 
galeaſzowego albo galerowego;11) brzeg 
około monery karbowany; 12) fznurki 
2 ktorych powroznik line kreći; 13) # 
ogrodnikow : fzupinka na zawifku. 
$ 1) Cordon de chapeau; 2) les Reco- 
lets portent un cordon blanc; cordon 
de Saint François; 3) les comman- 
deurs de Saint Loüis portent un cordon 
rouge; le Cardinaux portent toûjours 
un cordon d'or; 4) il faut plufieurs 
cordons pour faire une corde; dl tirer, 
noüer, couper le cordon de Parriere- 
faix; 6) cordon charmant, cordon vio- 
let, gris de lin; l’anemone eft belle 
quand fon cordon cft de pluſieurs cou- 
leurs; 7) les cordons ne font pas fi 
larges que les frettes des moïeux; 
mettre un cordon; 8) un cordon de 
foie, defil; délier le cordon de fes 
fouliez; 9) il y a autour de cet amas 
de viandes entailées un long cordon 
d’aloüettes. 


cordon rouge. breites rothes Ordens⸗Band 
mit einem Creutzchen, jo die Commen- 
thuren des Heil. Ludwigs Ordens in 
Frauckreich tragen. Wſtega czerwona 
fzeroka z krzyżykiem dla komento- 
row Orderu S. Ludwika we Francyi. 


Je cordon bleu. 1) Ritter-Orden des Heil. 
Geiſtes in Franckreich; 2) Ritter des 
Heil. Geiſtes. 1) Order kawalerfki 8. 
Ducha we Francyi; 2) kawaler Orde- 
ru S. Ducha. $ 1) Avoir le cordon 
bleu; 2) il eſt cordon bleu; c'eſt un 
cordon bleu; il y avoic pluſieurs cor- 
dons bleus. 

cordon; cordon de Saint François. 1) ein 
Franeiſcaner⸗Guͤrtel; 2) die Brå- 
derſchafft des heiligenFraneiſci. ) Korda; 

pas Frandifzkanfki; 2) bractwo 8. 
Franéifzka. $ 1) Les Capucins, les 
Minimes & les Recolets portent un 
cordon blanc, & les autres, comme les 
Piques-puces, le portent noir; 2) la 
confrairie du Cordon Saint Frangois 
eft inſtituè en mémoire des liens dont 
Jefus-Chrift fut ataché ; être du Cor - 
don de S. François; avoir le cordon; 
donner le cordon de Saint François. 

cordon d'or. guldue Schnur auf einem 
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pelufzu Kardynalfkim. 


cordon de marires. ein Bund Marder: 
Schwäntze. Tacher kuniowych fute- 
rek. 


cordon de martres zibelines. zuſammen ger 
nähete Zobel⸗Schwaͤntze. Tacher fo- 
bolow. 
cordon de muraille. Reihe der oberſten 
Steine an einer Feſtungs⸗Mauer; Mau⸗ 
er⸗Band. Gzemſy, korneſy na murze. 
cordon de foulier. der Schuh⸗Riemen, 
Band womit man einen Schuh ſtat der 
Schnallen zubindet. Rzemyk wftafzka 
do związania trzewikow miaſto przecz- 
ki. § Je ne {fuis pas digne de dé- 
lier le cordon de fes fouliez. 
cordon à lacer. ein Schnuͤr⸗Senckel. Zan- 
Kiel, wftafzka do ſznurowania. 
Cordonner, v. 4. flechten, zuſammen Dres 
ahen als eine Schnur. Skrecié, fplesé 
iako fznur. $ Cordonner les che- 
veux à un enfant. 
cor donner de la foie. eine ſeidne Schnur 
machen. Sznurek kreëié iedwabny. 
Cordonnerie, J f. 1) das Schuſter⸗Hanb⸗ 
werck Werckſtat der Schuhmacher; 2) 
der Schuh⸗Marckt. 1) Rzemiesto war- 
ftat fzewfki; 2) targ fzewfki. 
paller maitre encordonnerie. beym Schu⸗ 
fier ⸗Handwerck, Meiſter werden. 
zoftaé fzewcem: w cech witapié ſzcw- 
czy. 
Cordonner, f. m. ein kleines geflochtenes 
Band oder Schnuͤrchen; Rund⸗Schnur. 
Smureczek albo witgzeczka uplecio- 


na. 

@okdoiiflier, fm. 1) Schuhmacher, Suz 
fers 2) ein Hutſchnurmacher, in 
Deutſchland und andern Landern 
vertreten ihre Stelle die Borten⸗ 
wircker. 1) Szewc, izwiec; 2) #y/ko 
we Francyi rzemieślnik zwyczayny: 
pafamannık od pafkow do kapelu- 
fzow. 

les cordonniers font toijours les plus mal. 
chauffez. felten arbeiten bie geſchickten 
Handwercker fo gut vor ſich als vor an- 
dre. Rzemiesinik dobry lepiey dla 
inſzego nizli dla siebie ſamego robi; 
siekiera u kowala zawfze zła.“ 


Cordonniere, f. F. eine Schuſterin, eines 
Schuhmachers Frau. Szewcowa. 
Cordoüan, f. m. rauher Korduan, kordua⸗ 
niſch Leder. Kurdwan albo kurdyban 
niegladki. $ Le cordoüan eit pafle 
en tan & le maroquin en gale. 
Cordoüannier, f.m. obf. vid. Cordonnier. 
ein Schuſter. Szewc. 
Zz% 


* Cordu- 
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Cordüanier, f. m. ein Corduanmacher. 


Garbarz od kordwanu ; kordybannik. 

*Corée, f. f. ein Lanıms-Gefihling. Drob- 
ki iagnięcze. 

Coreveque, vid. Chorévêque. 

Corgie, f.f. obf. eine Korbatſche, Peitſche. 
Kaáczug, bicz. 

Coriace, 247. 1) hart, zäh, vom Sleifch, 
Obft: *2) geitzig, hart. 1) Twardy, 
o miesie, o cwocach: *2) twardy, nie- 
milosierdny, o fakomym. § 1) Vi- 
ande, chapon coriace; chair de fruit 
corlace; 2) cef le plus coriace de 
tous les hommes; il elt coriace. 

Coriambe, Coriambique, vid. Choriam- 
be. 

Coriande, Coriandre, f. f. ( coriandrum) 
Koriander, Kraut und Saamen. Kory- 
ander, Zieleinasienie. H Grains de co- 
riandre couverts de fucre. 

Coribantes, vid, Corybantes. 

Corinthien, ne, adj. & fubfi. (Corinthii) 
Certathiſch, ein Corinthier. Korynfki, 
Korynczyk. 

erdre Corinthien. die Gorinthifhe oder 
vierte Orbuung in der Bau⸗Kunſt, fie 

zieret ihre Seulen am meiſten aus, und 
hat auf dem Capital auf allen vier Sei⸗ 
ten vier Schnoͤrckel und unter denſel⸗ 
ben drey Reihen Blätter. V archy- 
sonfkiey nauce: korynſki albo czwarty 
kfzratt budowania, naybarziey ieit 

| przyozdobiony figuramı i ma na 
wfzyitkich czterech kapiteli ftronach, 
nad trzema liitkow rzędami, cztery 
zwWiania na kſztaft konchy. 

Corion, f. m. obf. ein groffer Riemen. 
Rzemien wielki. 

Coriphéc, f. m. (corypheus) der Vornehm⸗ 
fie in einer Geſellſchafft; Anſtiffter, An⸗ 
faͤnger, Naͤdelsführer, Vorgaͤuger. Prze- 
dnieyſzy w kompanii; głowa, wodz 
fektarzow; herft, bundownik, poprze- 
dnik. d 

Coris, / V. (coris) Erdkiefer, einige nena 
nen auch das Kraut Mauns⸗Blut Coris. 
Wrzofowiec ziele albo dzwonki, 
a dziurawiec podług inſaych. 

Coris, Cauris, pur kleine weiſſe Muſcheln 
auf den Maldiviſchen Inſeln, welche fat 
Geldes gebraucht werden. Biate sli- 
maczki, ktore na Maldywfkich wy- 
fpach miatto drobney biorą monety. 

Corlieu, Corlis, Courlis, (corlius) ein 
gewiſſer Waſſer⸗Vogel, der lauge aber 
nicht platte Beine hat, mit roth⸗ſchwar⸗ 
gen Flecken. Prak pewny ieZiorny 
albo wodny o długich lecz nie dfo- 
niatych nogach, czarnoczerwonemi 


nakrapiany plamami, 
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Corme, f.f. (ſorbum) Speyrling, Speyr⸗ 
apffel, Sperbeerbeer, Eltzbeer. Jarze- | 
biny iagody. | 

Cormier, f.m. Speyrlings⸗Baum, Sper⸗ 
beer-Baum, Eltzbeer⸗Baum. Jarzebina, 
drzewo. 

Cormiere, f. f. via. Trepot. 

Cormorant, Cormoran, f.m. Waffer- Ras 
be, Meer⸗Rabe mit Gaͤnſe⸗Fuͤſſen. 
Kruk wodny, ptak dfoniatonogi. 

Cornage, f. m. Abgabe, Zoll, vom Horn- 
Vieh. Podatek, myto od bydia roga- 
tego; powolowfzczyzna; rogowe. 

Cormailler, v. u. nicht paffen, von fich ſper⸗ 
ren, nicht in das Loch gehen, vom 
Japffen der Zimmerleute. Wyprezaé 
sig; wykrzywiad sie ; o czopach &ie- 
Sieljkich. & Ce tenon cornallle dans 
la mortaiſe. 

Cornaline, f. f. (corniola) Carniol, ein 
Edelgeſteiu; Cornalinſtein. Sardyk 
kamien drogi. $ On peut peindre 
en email ſur la cornaline. | 

Cornard, f. m. vulg. ein Hahnrey, Hoͤr⸗ 
ner = Träger. Kornut. $ Un franc 

g a A en 
ornardiſe, f.f. der Hahnrey⸗Orden, Hahn⸗ 
E, E kornufe- 
rowfkie; zelzywosé kornuferowfka. 

Cornau, Cornaud, La o.. ein Dorf. 
Wies, dziedzina. $ Ils ne font d'un 
même cornaud, 

Corne, f.m. in den Wappen: eine Mise 
mit einer zugerundeten Spitze. 
herbach: czapka z okragtawym koł- 
pakiem. 

Corne, f. f. (cornu) 1) Horn als eines 
Ochſen, eines Hirſches, das Geweih berg 
bey den Jaͤgern bois de cerf, de daim, 
de chevreuil; 2) das Horn, der dicke 
Rand inſonderheit am Pferde⸗Huf, wo 
das Eiſen aufgeleget wird; z) eines von 
den Hoͤrnern der Schnecken, wird auch 
in der Anatomie von Sornern ges 
fast, die den Schnecken ⸗örnern gleiz 
chen: 4) ein weiſſer Streiff im Pfund⸗ 
Leder, als ein Zeichen, daß es nicht recht 
gar gemacht if; s) beym ufſchmied: 
Horn mit einem Loch in der Spitze, da⸗ 
durch den krancken Pferden, wie durch 
einen Trichter der Tranck eingegeben 
wird; 6) in der Seefahrt: ein Halb⸗ 
Mond⸗formiges Holtz fo an den Maf 
eines Boots geſetzet wird, wenn das Geez 
gel aufgezogen if. 1) Rog iako wołu, 
ielenia; rogi ielenie, ſarnie cc. Sig u 
Jowcowbois de cerf, de daim, de ché- 
veel mazywaig; 2) rof u kopyta 
konfkiego, wołowego dc. fpodek ko- 
pyta, SC? podkowa przybiiana bywa; 

j 3) rożek 
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3) rożek miesny, slimak parę takich 
rogow miewa, słowa come anatomi- 
cy takze o roxkach na kfztatt ślima- 
czych za&ywaig; 4) ſtrefa biała w 
fkorze z ørzbieta wyrzniętey;i na 

| znak ze dofkonale nie jeft wyprawio- 
na; 5) u konowala: rog wolowy 2 
dziurka w koflcu, prez ktory dekokt, 
iak przez leiek w chorego konia leia; 
6) w zeglarfkiey nauce: oblal na ba- 
tach, bywa do maiztu przyftawiony, 
gdy żagle rozwiniono. & 1) Une cor- 
ne de bœuf, de vache; ce manche de 
couteau eſt de corne de cerf: les cor- 
nes font données aux animaux comme 
des armes ofenſives & défenſives; 2) 
la corne du pié du cheval: 3) cornes 
de l'eſcargot, de limaſſon; les cornes 
de la matrice. 


we. 

*Cornes, plur. 1) der Hahnrey⸗Stand, 

die Hoͤrner; 2) Horner die man einem 

it zwey Fingern macht, wenn man ihn 
zuslacht. 1) Rogi kornutowe; kurek 
kornutowi przyprawiony; 2) kurek 
albo dwa wyciagnione palce, gdy kto 
2 kogo ſzydzi. & 1) Voila un hardi 
maraut, qui veut planter des cernes à 
un honnète-mari; elle fait porter les 
cornes à fon mari; porter, cacher fes 

cCornes. ` 

faire les cornes à quelqu'un. einen ausla⸗ 
chen und ihm mit zwey Fingern Horner 

wieiſen zeinem Hörner auſſetzen. Nasmie- 
Walgc się z kogo dwa palce wyſzczy- 

n nać; kurek komu pokazać. 

corne d'abondance. 1) das FruchtzHotn des 
Libetfiuffes bey den Poeten; 2) im 
Schertze: eine gutthaͤtige Perſon, fo 
eines Manns Eheweib und die Haus⸗ 
haltung wohl verſorget. 1) Rog doftat- 
kow iurodzaiow A Poetow; 2) zarten: 
Pociefzyérel małżonki, co fivoia do- 
brodig 1 miefzkiem mafzonka ww do- 
mowych ratuie wydatkach. 

Corne Ducale. die Müge des Doge zu Ve⸗ 
nedig. Rog albo mitra ksigzeéia We- 
neckiego. 

eorne de cerf. 1) Hirſch⸗Horn; 2) Krahen⸗ 
Fuß, ein Kraut. 1) Rog ieleni; 2) 
wronia noga, konia ſtopa, äse/e, \ 

fes cornes du croiſſant de la lune, Die 
Spitzen des neuen Monds. Ksiesyca 
rogi przed ſchodem. 

des cornes de l'arc en ciel. die Spitzen des 
Regenbogens. Rogi teczy. 

ouvrage à cornes. Hornwerck, Auſſenwerck 
au einer Feſtung, fo aus zwey halben 
Bollwercken und einer Courtine beſte⸗ 


bête à corne, Horn⸗Vieh. Bydfo rogo- 
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het. Aufenwerki albo okopy przed 
fortecà 2 kortyny i z dwuch. polbe- 
luardow złożone; okopy rogate. 

corne de belier. in der Dau: Runge 
Schnecke an dem Capital der Joniſchen 
und Roͤmiſchen Seule. W archyton- 
Lien sauce: zwiianie na kfztalt kon- 
chy na kapitelach slupow Rzymfkich 
i Jonfkich. 

cornes. d'un chapiteau; cornes d'abaques. 
die vier Ecken der Platte unter einer 
Seule. Cztery rogi u podſtau ka albo 
poſtumentu stupoweso. f 

Les cornes de l'autel. die Ecken des Altars. 
Rogi oftarza. 

un bonnet à cornes. eine viereckichte Do⸗ 
etor⸗Muͤtze. Kwadratowy. biret. albo 
czapka doktorfka. 

corne de beruf. Bockshorn, Griechiſch 
Heu, ein Kraut. Krzyzyczki, fen- 
grek, boza trawka, Ziele. 

corne d’ Ammon. ein Stein auf welchem 
ein krummes Widder: Hera abgebildet 
iſt, und damit das Andencken Alexander 
des groſſen angedeutet wird. Kamien, 
na ktorym, rog barani na pamigtke 
dziel Alexandra wielkiego wyrażony. 

cornes d’Ammon métalliques. Ammous⸗ 
Hörulein, Steine die wie Schnecken 
in einander gewickelt ſind, und faſt die 
Geſtalt der Widder Horner haben, fig 
fuͤhren Metall bey ſich. Kamyki ro- 
gate na kfztaft rosow baranich i iak 
Slimaki f4 zawiiane, krufzec w fobie 
trzymaia. ö 

cornes d Ammon pierrenfes. dergleichen 
Steine ohne Metall. Tegoż gatunkü 
kamyki, tylko Ze metalu w {obie nie 
maia. j 

donner un coup de corne à un cheval. pjs 
nem Pferd, das nicht effen, will mit eis 
ner Hirſch-Zincke den Gaumen ritzen. 
Koniufzkiem od ieleniom ego rogu ko» 
niowi iesć nie chegcemu podniebienie 
wzdrapaé. 

il wa pas befoin qu om lui donne un coup 
de corne. man darf ihm nicht Appetit 
machen, er hat allemahl Luft zu effen. 
Nie trzeba mu apetytu oftrzyé, zawſze 
on ma chęć do iedzenia. 

montrer les cornes. einem die Zähne wei⸗ 
fen, ſich wehren wollen. Zeby komu 
ukazać; mięć de do broni. 

dever les cornes, fich einem Vorgeſetzten 
widerſetzen; das Joch abſchutteln wol⸗ 
len. Podnicéé ‘głowę; opicraé sie 
zwierchnosći; 2 iarzına sie wybié usi- 
lowac. , 

il eft auſſi étonné gue fi les cornes lui ve. 
noient & la tête, er erſtaunete über die⸗ 

fen 
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fen unvermutheten Zufall. Z zdumie- 
nia rogi mu wyraſtaig; zdrętw iat nad 
tym niefpodzianym przypadkiem. 

Cornée, f. . (cornea) in der Anatomie: 
die Horn⸗Haut des Auges, iſt eine dicke, 
harte und zugleich durchſichtige Haut im 
Vordertheil des Auges, welche dem La⸗ 
ternen⸗Horn zlemlich ahnlich ift. Hi 
anotomii: bionka rogowa wprzedniey 
oka częśći, ieſt twarda, przezroczyfta 
na kſztaft rogu ktorego do laterni za- 
zywaıa. 

Corneille, f. m. (Cornelius) ein Manns- 
Nahme. Komeliuſz, przezwifko mę- 

ie. 

Corneille, LZ (cornix) 1) eine Kraͤhe; 
2) Weiderich, ein Braut, 1) Wrona 
ptak; 2) Bazanowiec, toiesc Ziele, 

corneille Emantell£e. eine Dohle. Kawka. 

da corneille d Eſop; corneille d Horace. 
1) einer der ſich mit fremden Federn 
ſchmückt 2) der andrer Leute Bücher aus- 
ſchreibet; 3) der mit den Thaten ſeiner 
Ahnen prablet und ſelbſten nichts tau⸗ 
get. 1) Zdobigcy sie piorami co nie 
iego; co sig cudzem pierzem upſtrzy ; 
2) 0 autorach: cudzym piorem Sie 
fzczycacy; 3) nikezemnik zuchwały, 
co Sie tylko dziefami sławnych fwych 

antenatow fzczyéi. 

Cornement d'oreille, f. m.obf. via. Tinte- 
ment. das Ohren⸗Klingen. Pifk ufzu. 
Cornemeufe, f.f. eine Sack⸗Pfeiff, Due 
del⸗Sack, Polniſcher Bock. Dudy, 

gaydy, multanki. h 

Cornemeufeur, f. m. ein Sack⸗ Pfeiffer. 
Dudarz, duda, gayda. 

Corneole, f.f. *ı) Karniol, beffer Corna- 
line; 2) klein Ginſt, klein Pfriemen⸗ 
Kraut. ) Sardyk kamien obacz cor- 
naline ; 2) Zarnowiec, witeczki Stele. 

Comer, v. a. n. 1) mit einem Horn blaz 
fens 2) ins Jaͤger⸗Horn ſtoſſen, die Hun⸗ 
de aufzumuntern oder abzuruffen; 3) 
durch ein Sprachrohr reden; 4) einem 
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requête; corner la menée; 3) come 
dans un cornet pour fe faire enten 
dre; 4) il faut lui corner aux oreilles 3; 
5) viande qui come; 6) on lui avoit 
parlé de cette afaire en fecret, & il! 
va le corner par tout; corner la | 
guerre. 


*les oreilles me cornent. die Ohren klin⸗ 


gen mir, man redet ietzo von mir. W ufzu) 
mi Zzapiſnęlo, ktosis o mnie mowi. 


Cornet, f.m. 1) ein Horn als ein Poſt⸗ 


Horn, Jäger: Schäffer Horn; 2) ein 
prach- Trichter, deffen fich die Hart⸗ 
hoͤrigen bedienen; 3) ein Zinck, ein mu⸗ 
ſiealiſches Inſtrument; 4) Becher, Kor⸗ 
net zum Wuͤrffel⸗Spiel; 5) Zincken⸗Zug, 
Zincken in der Orgel, ſo gemeiniglich im 

Baß allein gebraucht wird; 6) Hippel⸗ 

chen, fo zwiſchen Eifen gebacken worden, 

und ſich zuſammen rollen; 7) Becher 

von Porcellan ſo zum Zierat auf die 

Schraͤncke geſetzt werden; 8) beym 

Conſtabler: Pulver⸗Horn zum Zuͤnd⸗ 

kraut. 1) Rog do trabienia; traba ja. 

ko paltufza, 1owcza; trąbka pofztar. 

fka; 2) trabka na kfztalt leyka nie- 

dostuchom wygodna; 3) furma inſtru- 

ment muzyczny; 4) koftkowa puſzka 

kofterska ; 5) regieftr furmowy w or- 

ganach, w basie fam tylko idacy; 6) 

ciaſto formiane miedzy zelaznemi 

formami na kfztalt opfatek ſmazone i 

w trabke zwite; 7) kubek porcelano- 

wy, co dia ozdoby na fzafach pofta- 

wione bywaig; 8) u pufzkarzow: pro- 

chownica albo rog od prochu do za- 

palu. $ 1) Un cornet de chaſſe; un 

cornet de poftillon; cornet de berger; 

2) le cornet fert à ramafler la voix 

vers l'oreille d'un ſourdaut; 3) jouer 

au cornet; 4) il voit fa vie ou fa mort 

{ortir de fon cornet; 5) il y a le grand 

& le petit cornet; cornet féparé; cornet 

d’Echo; 6) manger des cornets; 7) 

cornet de porcelaine; un beau cornct; 

cornet de faïance. 


in die Ohren ſchreyen als einem Tau⸗ corset #’Eeritoire. 1) Horn im Tintenfaß zur 


ben; 5) riechend, muͤffend werden, anz 
lauffen als Fleiſch; 6) ve/g. ausſchrey⸗ 
en, ausruffen, ausblaſen, unter die Leute 
bringen. 
2) potrabié pfom fowezym na zache- 


1) Trabié na trabie 2 rogu; co 


Baumwolle und sur Tinte; 2) ein Tin⸗ 
tenfaß. 1) Rożek w kalamarzu do ba, 
wełny i inkauſtu; 2) kafamarz. 

rnet de papier. eine Tüte von Papier. 
Trabka 2 papieru. 


cenie; wytrabié pſy z lafa; z) mowie “cornet à vantoufer. Schroͤpff⸗Kopff. Bai- 


do kogo przez trąbę na kfztalt leyka 


ka barwierfka. 


uformowang ; 4) wrzefzczec wulzy cornet d'épice, das fpigige Eiſen womit ein 


niedosfuchowi ; *5) cuchngé, fwednied, 
wsmiardnaé Sie, wftechnaé o miesi- 
wie; 6) vlg. trąbić, oglafzac, rozgla- 


Schiffs⸗Tau mit den andren zuſammen 
gefüget wird. Spiczaſte żelazo do 
złączenia dwuch lin okrętowych. 


fzać, opowiadać :ako ſekret. $1)Cor- cornet à bouquin. ein muſicaliſches Inſtru⸗ 


ner de toute fa force; 2) corner la 


ment, fo eine groffe Pfeife von Pflau⸗ 
men- 
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men⸗Holtz mit 7 Löchern if, und einem 
groſſen Chor in einem weiten Ort, als 
in einer Cathedral⸗Kirche zum Funda⸗ 
ment dienet. Piſzczalka barzo wielka 
z sliwowego drewna 07 dziurek, wiel- 
kiemu korowi w przeftronnem miey- 
ſcu, iako w kosćiele katedralnym, 2a 
fundament służy. 
ornet de pourpre. Purpur: GHnede von 
welcher eine vortrefliche Purpur⸗Farbe 
zubereitet wird. Szarlat purpura, matz 
morſki, z ktorego farbe fZarfatng wy- 
| cifkaia. 
ornets d’ellais d'or. zuſammen⸗gerollte 
Gold⸗Blätchen, fo vom Muͤntz⸗Probie⸗ 
rer probiret werden. Cieniuchne blaſz- 
ki złote w trąbki zwite i na probe 
do probierza mincarſkiego zaniesione. 
Kiornetier, f.m. Horu⸗Bereiter, ein Hands 
wercks⸗Mann, der die Horner vor die 
Kammacher zubereitet. Rogownik, 
rzemieślnik co rogi dla grzebieniarza 
ſpoſobi. L ] 
Cornette, f.f. 1) eine Art Weiber⸗Nacht⸗ 
Hauben von Leinwand, Cornetten; 
2) eine Art Muͤtzen, mit einem breiten 
Kragen, ſo die Doctores, Praͤſidenten, 
Hofräthe zu tragen pflegen; deßgleichen 
eine weiſſe oder ſchwartze Binde oder 
Achſel⸗Band der Advocaten, Richter und 
anderer Juſtitz⸗Bedienten; 3) die Flagge 
oder Fahne des Vice⸗Admirals, der in 
Abweſenheit des Admirals commandiret; 
4) Haupt⸗Standarte der leichten Renz 
teren, fie heiſſet auch Cornette blanche 
5) obf. Standarte bey der Neutekey , 
beffer étandart; 6) eine Cornets⸗Stelle 
bey einer Reuter⸗Compagnie; 7) die 
Königliche Leibwache zu Pferde; die 
leichte Reuterey; 8) in einigen Bü⸗ 
chern: die geſamte Reuterey bey der 
Armee; 9) eine Fahne oder Compagnie 
Reuter bey einer auslaͤndiſchen Armee; 
10) eine Blume ſo unter dem Korn 
waͤchſt, im Garten findet man ſolche faft 
von allen Farben, ſie iſt den Violchen 
aͤhnlich; u) das Buͤſchlein auf der Hauz 
be eines Falcken; 12) eine Art von Eiſen⸗ 
Staͤben ſo neun Schuh lang, und drey 
Zoll breit ſind; 13) eine eiſerne Platte 
von 20 Pfund, daraus die Pflug⸗Scharen 
gemacht werden. 1) Kornery biafo- 
glowfkie albo czepiec 2 plotna ; 
2) kaptur o fzerokim kofnierzu 
Doktorow, Prezydentow, konfyli- 
arzow; biala albo czarna binda lub 
naramiennik fedziow, prokuratorow i 
innych urzednikow {gdowych ; 3) pro- 
porzec albo flaga Woyfkowego mor- 
ikiego w niebytnosei amiralſkiey; 
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4) Choragiew głowna kawaleryi let- 
kiey, ktora fig tale cornette blanche 
#azywz: 5) obf. chorągiew, proporzec 
konnych; 6) chorazitwo u kawaleryi; 
7) kawalerya albo gwardya krolewfka 
letka; 8) w niektorych kšięgach: kon- 
ni, jazda, kawalerya; 9) chorągiew 
albo kompania konna, o cudzo%iem- 
fkich woyfkach mowigc: 10) kwiatek 
dofiotkowego podobny, rosnie miedzy 
zbożem i w ogrodach, rożnego się 
nayduie koloru; 11) czubek na kaptur= 
ku fokoła ; 12) pret żelaza na däie- 
wigé ftop długi a na trzy cale gruby; 
13) tablica żelazna 20 funtow ważąca, 
lemieſze z niey wyéinaig. & i) Je la 
trouve en cornette ſur ſon lit avec un 
deshabillè de couleur de roſe; 2) por- 
ter une cornette de velours; les Ma- 
gittrats & les Avocats portent fur 
l'épaule gauche une cornette d'une éto- 
fe noire avec un bord dhermine; 3) les 
Chefs d’efcadre portent la cornette 
blanche au-mat d’artimon; 4) la cor- 
nette a fuccedé à labanniére de Fran- 
ce; 5) la cornette et prife; 6) le Roi 
a donné la Cornette à Monfieur N. 
ll a acheté la cornette de Ja Compa- 
gnie du meftre du camp; 7) le Roi 
marchoit à la tête de fa cornette; la 
cornette marche ; 8) Il eſt à la cor- 
nette; il fert à la cornette; il eft al- 
lé rejoindre la cornette; 9) il defit fix 
mil Hongrois avec quinze cornettes 
de cavalerie, neuf cornettes Imperia» 
les; il marchoit à la tête de fa cor- 
nette; 10) il y a de la cornette culti- 
vée, elle eit double, ſimple, violette, 
incarnée, panachée. 

cornette blanche. 1) die Leib⸗Compagnie 
des Oberſten der leichten Reuterey; 
2) die weiſſe Haupt⸗Fahne der leichten 
Frautzoſiſchen Reuterey; 3) das Gene- 
ralat über die leichte Reuterey; 4) Rez 
giment oder das gantze Corpo der leich⸗ 
ten Reuterey. ) Kompania pierwfza 
Oberfztera albo Pulkownika; 2) cho- 
ragiew biała albo proporzec; 3) gie- 
neralttwo letkiey iazdy; 4) letka ia- 
zda, chorągwie letkie Francufkie. 
$ 1) La cornette blanche et comman- 
dee; 2) il ny a qu'un cornette blan- 
che en France; 3) il a eu la cornette 
blanche après la mort de N. 4) il 
fert dans la cornette blanche; la cor- 
nette blanche marche ; la cornette 
blanche eft commandée. 

Cornette, f.m. Cornet, Standarten⸗Jun⸗ 
cker, Fähnrich, bey der leichten Nantes 
reh, Oragonern und bey der ch 

er 
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der die Stelle eines Lieutenants in deſ⸗ 
ſen Abweſenheit vertritt. Korner, 
chorqzy, propornik u choragwi let- 
kiey, Draganii i Infanteryi, co ieſt 
namieſtnikiem Porueznika w nieby- 
tnoséi jego. &i) Les mouſquetaires 
ont un cornette & un Enſeigne; le 
cornette en un jour de combat eft à la 
cinquième fille au premier rang d’efca- 
dron ; le Cornette de la compagnie 
du Mettre de camp a ététué: il eſt le 
cornerte de nôtre compagnie. 

le cornette blanche. Cornet oder Standar- 
ten⸗Juncker, fo die weiſſe Fahne der 
Fraußoſiſchen Reuteren führet. Cho- 
raéyulerkieykawaleryifrancufkiey, co 
choragiew białą nosi. & Le cornette 
blanche de France eſt tié. 

* Cornice, Corniche, f. f (coronis) 
1) der Krautz oben an einer Mauer, 
das Karnieß am Gebaͤlcke der Seulen, 

der Krantz uber einen Schrancken; 
2) ein Kreiſel, Triebel der Kinder. 
1) Gzemfy, kornefy na murze, na ka- 
piteli stupowey, na fzafach &r. 

2) kraglica, cyga, bak, wartofka. 

1) Corniche d’entablement ;corniche 
de piédeftal ; corniche de colonne, 
de cheminée, de buffet. d'armoire. — 

Cornichon, f.m. 1) ein klein Horn, Horitz 

lein; 2) eine kleine Gurcke. 1) Rożek; 
2) ogoreczek. 91) Ce neſt qu'un 
cornichon ; 2) on confit des corni- 
chons, & lon en fait des falades qu’on 
mange avec plaifir. x 

Cornier, e, adject. EE, was an eine Scke 
gebauet if. Narożny, wegielny, do 
rogu przybudowany.§Pilaltres corr: iers. 

pieds corniers. dicke Baume fo in Wal⸗ 
dungen, gemeiniglich an den Ecken 
zum Zeichen ſtehen, wie weit die Bau⸗ 

me ſollen gefället werden. Grube 
drzewa, co zwyczaynie na rogach w 
zapuscie na znak ſtoig, iak daleko ma 
bad? wyrabany. 

, 7. d Gët: +1) Kornelkirſchen⸗ 
Baum; ſiehe Cornouiller; 2) eine von 
den vier Eck⸗Seulchen odek Stollen, 
worauf der Himmel einer Kutſche ruhet; 
3) ein Eck⸗ Pfeiler, Eck⸗Seule. *ı) Deren 
drzewo obacz cornouiller; 2) ieden 
ze czterech stupikow pod namiotkiem 
albo nakryciem karetowem, co ka- 
roce Zwieraig; 3) Filar, słup na- 
rożny. ’ 

Corniere , ff 1) die Rinne zwiſchen 
zweyen Dächern; 2) in den Wappen: 

Henckel an einem Topf. 1) Ryna 


miedzy dwiema dachami; 2) V Her- 


bach: ucho u garca. 


vr 
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cornitres, plur. 1) in der Druderey :: 
die Klammern an dem Karren; 2) in 
der Seefahrt: die letzten Stucker Holtz 
oben an dem Hintertheil eines Schiffes. 
1) klamry drukarſkie forme na rogach 
Ipinarace 5; 2) w xerlarfkiey nauce: 


oftatnıe drewna na wierzchu ruf 


okretowey. 
Gornillas , La 
Wronie, 
Corniole, vid. Cornaline, 7 
* Cornoille, ‚Cornoüille, f. f. Kornel⸗ 
Beeren, Kornel⸗Kirſchen, Herlige, wel- 
fhe Kirſche. Dereniowa iagoda. $ Les 
cornoüilles dont rouges & acides & ne 
font mûres qu'en Septembre: 
Comoniller, .. in., (cornus ) Kornelbaunt, 
Herlitzenbaum, Koruel⸗Kirſchbaum. 
Deren, drzewo 5 Cornouiller mâle, 
cornoüiller femelle. 


eine junge Krähe. 


Cornu, ë, adj. (cornutus) 1) mit Hoͤrnern, 


gehoͤrnt; 2) mit vielen Ecken und Wins 
ckeln; 3) v. lahm, ſchlecht, ungeſtult, 
elend, von einer Rede, einem Urtheil 
1) Rogaty, rogi na glowie maigey; 
2) rogaty, weglalty; wegiy, kąty ma- 
igcy ; 3) vg. rogaty, iafowy, podły 
iniatki iako rozfadek, mowa. $ 1) Le 
pauvre homme eft cornu.comme un 
Satyre; 2) un pain tout cornu; une 
piece de terre cornue; une jardin cor- 
nu; 3) raiſonnement cornu; railon 
cornuë. 
Cornu Ammonis, wid. Corne d Ammon. 


er m. ein ſchlechter Fiſch in der 
Loire, ſo dem Met ſehr gleich ift, auf 


fer daß er kuͤrtzer iſt. Ryba podtatw 
rzece Loire, tardele podobna tylko Ze 
krotſza. 

Cornuë, f. f. vid. Retorte. eine Retorte 
in der Chymie: Retorta, w chymii. 
Coro, f.m. eine Abgabe, fo dem Koͤnige in 
Spanien von dem ausgegrabenen Gold 
und Silber in Peru gehoret. Podatek 
krolowi, Hyfzpañfkiemu od sreba i 
2fota w kroleftwie Perwallſkiem ko- 

panych. 

Corolaire, f. m. (corollarium) Satz, fo aus 
einem vorhergehenden folget; ein Zuſatz. 
Przydarek ; propozycya na praeſzfey 
Ste funduigca. H Mettreen corolaire. 

Corolitique, 44 ec. c. ColonneCorolitique. 
eine Seule die mit Blättern und Blu⸗ 
men umwunden iſt. Stup kwivéiem i 
maiem obwity. 

Coronaire, 4, c. bey den Anatomicis: 
ums Hertz gehend, von zwen puls⸗Adern. 

U Anatomikow ſereę okrazaiacy, o 
dwuch żyłach pulſowych. 

Coronal, e, adjectiv.: ( coronarius ) 

m 


H 
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in der Anatomie wird dieſes Wort 

in folgenden Redens⸗Arten gebraucht: 

U Anatomikow w naflepuigcych wyra- 

Zach utarte słowo. 

ws coronal. das Stirn Bein. 

w czele. 

eine coronale. die Krantz⸗Ader des Herz 

gend, die als eine Krone felbiges 

einfaſſet. Zyta wieńcowa koło lerca, 
co na kfztałt wieńca ferce otacza. 

Auture coronale. die Kron⸗ oder Krantz⸗ 

Nath, die wie Saͤgen⸗Zaͤhne in einan⸗ 

der gehet, und von einem Schlaf zum 

andern durch die Hirnſchale weggehet. 

Szew w kosei głowicy; 22bkowate 

{chodzenie kosci glowiey od fkroni 

do fkroni. 

Corone, f. f. (corona) in der Anatomie: 
ſpitziges Theil eines Knochens. W Ana- 
omi: koniec kosci, co głowic nie 
maig. 

'Coronateur, f. m. obf. der eine Krönung 
verrichtet. Koronuigey kogo. 

Coronilla, f. m. Coronillen⸗Staude, die 
nur in Spanien waͤchſt. Krzak pewny, 
co tylko w Hyfzpanii rosnie. 

Coroiol, /. m. Flaſchen⸗Baum in ben An⸗ 
tilliſchen Inſeln. Pewne drzewo na 

Antyliyſkich wyfpach. 

Corot, f. m, obf. vid. Courroux. Zorn. 

Gniew. 

Coroure, f.f. Coroure de roupies. in der 
Levante; zehn Millionen Rupien; eine 

goldene Rupie gilt 10 ſilberne Rupien, 
und die ſilberne einen Kayſer⸗Gulden. 
W wfchodniem Pan ſtuie: dAesigé mi- 
Iionow rupiy, rupia złota plaéi 10 ru- 
piy srebrnych, a srebrna cztery złote 
polikie, 

Coroux, vid. Corail, Korallen s Zincken. 
Korale, koniufzki koralowe. 

Coroza, f.m. ein graufamer Fiſch in In⸗ 
dien, mit feinen langen Zähnen beiffet 
er dem Menſchen Arm und Beine ab. 
Ryba okrutna Indyyfka, człowiekowi 
{wemi zębami długiemi iednem ukg- 
Sieniem bark albo nogę prze£ina. 

Corporal, f. u. obf. vid. Caporal. ein Kapral. 
Kapral. 

Corporal, ſ. m. (corporale) weiſſes Altarz 
Tuch, fe bey ber Mefe auf das Altar 
gedecket wird. Korporat na Ofrarzu. 
D Corporal bien fin & bien blanc; les 
corporaux couvroient autrefois toute la 
ſurface de] Autel; parmi les Latins, 
avant faint Silveftre les corporaux 
étoient les uns d’erofe, les autres de 
linge. 


Corporalier, f.m. Sack, worinnen das NG 


Kosé 
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ktar⸗Tuch verwahret wird. Kapfa, worek 
do ſchowania korporalu. 

Corporeïté, LZ (corporeitas) eoͤrperliches 
Weſen; materialiſcher Leib. Subitan- 
cya materyalna; iſtnosé mareryalna. 
$ Croire la corporeïté des Anges. 

Corporel, le, #47. (corporalis) das einen 
Corper oder Leib hat; leiblich, coͤrperlich. 
Cielesny, étalo maigcy, widomy, do 
ciafa należący; meteryalny. & Matić- 
re corporelle. 

punition corporelle. Leibes Strafe. Kara 
na zdrowie i ofobe czyia złożona. 

Plaiſin corporel. Fleiſches⸗Luſt; leibliche 
Ergötzlichkeit. Ciclesnosé; éielesna 
prawa. 

Corporellement, adv. leiblicher Weiſe, 
coͤrperlich, am Leibe. Cielesnie, ma- 
teryalnie; na ciele. 

punir quelqu'un corporellement. am Leibe 
einen ſtraffen. Na zdrowiu kogo 
karać. 

Corporification, Corporifation, Corpori- 
fiation, f.f. in der Chymte: die Ver⸗ 
corperung eines Geiſtes, da ſelbigem ſein 
voriges coͤrperliches Weſen wieder gege⸗ 
ben wird. W chymii: obrocenie du- 
cha albo fpiritus w pierwfza fwoie 
fubftancyg materyalng. 

Corporifier, Corporifer, v. a. in der Chy⸗ 
mie: vercorpern; einen Spiritum zu 
feinem vorigen Coͤrper wiederbringen. 

IV chymir : Obrocie duch albo Spiri- 
tum w Dzeila {wg wlafnosé mate- 
ryalna. i 

fe corporifier; Je corporifer, v. r. in der 
Cbymie: fich an einen Corper anſetzen; 
fich mit ſelbigem vermiſchen; fich vers 
cörpern. Wochymii: w rzecz mate- 
ryalng się obroćić;' rzeczą mareryalng 
się pomiefzaé. $ La terre fe corpo- 
titie avec les fels & ayec les efprits 
pour la formation des pierres dans la 
“veilie ; l’eiprit fe corporiſe avec les fels 
& adoucit l’acrimoine, 

Corps, f. m. (corpus) i) der Leib eines 
Menſchen und Thieres; 2) Leib, Gët: 
per, von einer teden Sache, die fidh) ans 
rühren IA; 3) Bruͤderſchaft, Geſell⸗ 
ſchaft; 4) Verſammlung der ſamtlichen 
Mitglieder eines Collegii; 5) Zunft, Ins 
nung, Gemeine; 6) Haufen, Schaar, 
Corpo einer Armee; 7) der Leib; Theil 
einer Kleidung, Ruͤſt ung, fo den Rüden, 
Bruſt und Bauch bedecket; 8) in der 
meß⸗Kunſt: ein Corper, eine Gröſſe, 
fo eine Lange, Breite und Dicke hat; 
9) der Kaſten, der Rumpff, als eines 
Schiffes, einer Caroſſe; 10) der Leib, 
die Perſon des Koniges; 11) Haupt⸗ 

Abhandlung, 
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Abhandlung, Haupt Std, Haupt⸗Punckt 
in einer Rede; 12) Sammlung, Zuſam⸗ 
menfaſſung, Buch, Corpus als der Rech⸗ 
te; 13) gehorige Eigenſchafft, Güte, 
Staͤrcke einer Sache, als des Weins, 
eines Tuchs, einer Degens Klinge ze. 
14) gehörige Dicke als des Syrops; 
15) beym Fecht⸗Meiſter: der Leib, die 
Poſitur deſſelben; 16) beym Schrifft⸗ 
gieſſer: der Kegel worauf der Buchſta⸗ 
de ſtehet; 17) in der Druckerey: eine 
gantze Schrifft, da alles zuſammen iſt, 
was zu einer Art von Schrifften gehoͤret. 
1) Ciało; 2) rzecz każda materyalna 
z żywiołow złożona i dotkliwa ; 
3) towarzyltwo, bractwo; 4) z&roma- 

zenie, kumpletawizyftkich kolegium 
afeforow ; kolegium cafe; 5) cech, 
gromada; 6) hufiec, rota Zofnierzy; 
7) tułow to ieftezesé szaty lub zbroie,co 
brzuch , piers i grzbiet okry wa; 
8) w gieometryi:; Bryła; rzecz maigca 
fwoiepodzielnosé według {zerokoséi , 
diugosei i migéfzoséi; 9) zrab, wia- 
zanic, iako karety, okrętu, to ieſt 
fama kareta bez dyfzla i osnic fam 
okręt bez mafztow; 10) ćiało, ofoba, 
bok krolewiki; ui iftnosé mowy; 
punkt mowy przednieyfzy ; 12) tom 
zbior, księga, iako praw; 13) włainosć, 
siła, dobroć rzeczy przynależyta, ia- 
ko wina, fukna, głownie dc 14) na- 
leżyta geftosé fyrupu; 15) uFechmi firza: 
poſtac, pozytura; 16) u zlewaczow : 
kwadracik podłużny na ktorym liter- 
ka ftoi; ) w drukarni: Charakter 
cały, to ieft, wfzyftkie literki, iako 
werfaly, kurfywa Ge. do iednego gu- 
tunku należące. §1) Il neit pas 
vrai, que la beauté du corps foit un 
préjuge favorable pour la beauré, de 
l'eiprit, car on ne voit que fouvent des 
eſprits mal- faits dans des beaux corps, 
& dans des corps défeétueux de très- 
belles ames; les parties extérieures & 
interieures du corps;2) corps dur, liqui- 
de, mou, lumineux, tranſparent, opa- 
que; un corps vivant ; le corps de 
foleil, de lune, de comete; 3) c'eftun 
auteur qui aeft pas de nôtre corps; 
4) le corps de l'Etat; le corps de la 
Noblefle, de la bourgeoiſie; le Parle- 
ment gelt trouvé en corps à la cere- 
monie; le Sénat lui eft alé rendre fes 
teſpects en corps; 5) corps de métier; 
il y a {ix corps de marchands diférens; 
6) dans la marche la Cavalerie ſe par- 
tage en deux corps & l'infanterie 
marche au milieu ; faire, former un 
corps d'armée; raflembler les troupes 
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en un corps d'armée ; l’armée eft divifée 
en trois corps; un grand corps d'armée; 
7) corps de jupe, de Kaz: ; 8) corps 
regulier & irregulier; 9) corps de na- 
vire, de caroſſe; 10) les oficiers du 
corps; 11) corps de diſcours; 12) corps | 
de droit civile; corps de Poëtes grecs; 
corps de droit Canon; ouvrage capable 
de faire un corps; iz) vin qui a du 
corps; étofe qui a du corps; 14) ce 
Drop n'a pas encore fon corps ; 
15) plier le corps en avant, en arriére; 
plier le corps fur la jambe droite, fur 
la jambe gauche; avancer, baifler, ca- 
ver le corps; tenir le corps ferme, 
droit; pancher fon corps en avant; 
rélever, éfacer fon corps; partir du 
corps; volter du corps; 16) le corps de 
note, d'une lettre; 17) chaque corps 
comprend ſes majuſcules, ſa lettre 
courante, ſon Italique, ſes lettres dou- 
bles, ſes lettres à accens, ſes points 
& ſes virgules &c. 

Corps de garde. i) eine ausgeſetzte Wache 
von vielen Soldaten; 2) der Ort wo 
dieſe Wache iſt, die Hauptwache, das 
Wachthaus. 1) Straż; żołnierze itra 
odprawuiacy ; wachta, warta; 2) Kor- 
dygarda, ſtraznica. $ 1) Poſer un 
corps de garde; détacher un corps de 
garde commandé par un Lieute- 
nant. 

* mots de corps de garde. grobe, gemeine 
Worte. Karczemne stowa. 

* yailleries de corps de garde. grober Schertz; 
unanſtaͤndiger Spaß. Zart nieprzy- 
ſtoyny. 

garde du sorps. die königliche Leib⸗Wache. 
Gwardya Krolewſka. 

le carofle du corps. die koͤnigliche Leib⸗ 
Kutſche. Karoca od ſamey ofoby 
krolewſkiey. 

le corps de l'armée. die Haupt⸗ Armee. 
Hufiec woyfka nayprzednieyſay. 

corps de batailles der mittelſte Haufen 
einer Armee im Marſche. Huf srzedni 
woyfka ciagngcego. ꝙ Le Général de- 
meure ordinairement au corps de ba- 
taille. L 

corps de réferve. Hinterhalt, Mannſchaft 
die bey einer Schlacht den ſchwaͤchern 
poſten Huͤlffe leiſtet. Zaladzka; hu- 
fiec na posifkowanie wyfadzony , 
gdyby gdzie rota ktora w {prawie była 
od Sılmieyfzeyo nieprzyjaćiela naie- 
chana. § Le Général fait fon corps 
de referve de quelques brigades de 
cavalerie & d'infanterie, qu'il pofte 

, derriere les lignes, ou à la queus des 
lignes. y 

l'armée 


= 
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Parmée en corps. die beyſammen ſtehende 
Armee. Woyiko zgromadzone. 

orps d'étrangers. fremde Mannſchafft. 
Woyfko cudzoziemfkieso zacıagu. 

yn vieux corps, ein altes Regiment. 

Regiment ftary. ` 

corps mort. i) eine Leiche, ein todter Cór- 

per; 2) in der Seefahrt: in die Erde 
eingeſchlagenes Qver⸗Holtz, daran man 
ein Schiff auf dem Lande anſchlinget. 
3) Trup; 2) wżeglarfkiey nauce: pal 
2 drewnem poprzecznem wbity, do 
przywigzania okrętu zawinionego. 

couleur qui a du corps. eine fatte Farbe. 
Farba geftokladziona. 

corps de logis. das Haupt: Gebäude. 

Budynek glowny. 

Leer de place. der Haupt Wall einer Se: 
fung. Wal fortecy glowny. 

Korps étrange; corps etranger. in der 
Artzney⸗Kunſt: zufaͤllige Sache, die in 
einen Coͤrper natuͤrlicher Weiſe nicht ge⸗ 
hoͤren, als Steine, Würmer. e. 
karfkiey wance:, raecz przypadkowa, 
co Sie przeciw przyrodzeniu w ciele 
rodzi, iako gliſty, kamienie, 

corps de fer. ein Schnuͤr⸗Leib mit eiſer⸗ 
nen Federn, ſo den ungeſtalten Leib ei⸗ 

nes gusgewachſenen Frauenzimmers gez 
rader macht. Sznoruwka Zelaznemi 
{prezynami do wykfztaltowania i wy- 
proſtowania poltacı biatychglow gar- 
batych. r 

‚dans le corps. im Leibe; in den innern 

Theilen des Leibes. Na wnetrznych 

clata ezlonkach; W ĉiele, & Il a un 

abcès dans le corps. 

corps, auf den auswendigen Theilen 
des Leibes, auf dem Leibe. Na zwierz- 
chnich lala częsci, ro jeſt na ciele. 
$ Avoir un abcès au corps ; avoir des 
uicéres au corps; ce ſont des filles qui 
n'ont ni au corps, ni à Pame aucun 
des défauts, dont il parle; il y a des 
gens qui plaiſent, quelque défaut 
qu'ils alent au corps & A l'efprit. 

en corps, adv. alle zugleich. Wieyſcy, 
razem, wefpot, kompletem. $ Le Parle- 
ment lui eit alé rendre fes reſpects en 
corps. 

corps & corps, adv. Mann gegen Mann; 
Mann vor Mann. Chfop w chfopa; 
jeden przeciw iednemu; poiedyn- 
kien. 9 Se battre corps à corps. 

à corps per du, adv. blindlings, ohne Scheu 


‚au 


der Gefahr. Oslep; bez względu na 
niebezpieczenikva 5 Se lancer dur 


quelqu'un à corps perdu; de Jetter 
{ur lennen à corps perdu; il fe jette 
dans les maux à corps, perdu. 
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* fon corps défendant. mit Widerwillen, 
ungern, aus Noth. Nad wolg; nie 
rad, z ocietoséig, mufem, 

tüer quelqu'un à fon corps de fendant. einen 
in der Nothwehre toͤdten. Zabić kogo 
w obronic zdrowia. 

prife de corps. “ein Captur⸗Befehl. areſt; 
lift na areftowanıe kogo. 

* elle eff prude a fon corps défendant. fie 
ift ſittſam, weil fie heßlich ift, fie ift aus 
Noth züͤchtig. Cnotliwa nie 2 cnoty 
ale 2 mufu, bo barzo {zpetna. 

répondie corps pour corps. fich perſöͤnlich 
verburgen; mit feiner Perſon vor einen 
andern Bürge werden. Reczyé za 
kogo oſoba fwoig; wyreczye kogo. 

il wefi pas réie d fon corps. er ift feiz 
nem Maul keine Stief⸗Rutter. Nie 
zaluie gębie: fwoiey, dobrze ig kar- 
mi. à 

* faire folie de ſon cor po, unkeuſch leben; 
in Unzucht leben; vom Frauenzimmer. 
Lizaé sie 2 gachy; 

c'efi un pauvre core. er hat nicht viel 
Verſtand. Bar zo to człowiek na ro- 
zumie ialowy. 

enlever quelqu'un comme un corps faint, 
vg. einen über Hals und Kopff ins 
Gefangniß ſetzen. Porwad kogo nagle 
do wieZienia. P 

faire corps neuf, vulg, ben Leib auslee⸗ 
ren, zu Stuhl gehen. Wyprożniać się; 
sc na dwor wielki. 

il A le diable au corps. der Teuffel ber 
ihm im Ze: er ift boshafftig und zor⸗ 
nig. Dyabfa ma w fobie; furyat to 
złosliwy. 

un corps fans ame. 1) eine fhine Weibs⸗ 
oder ein Manus⸗Perſon ohne Verſtand; 
2) ein béier, zorniger Menſch; z) ein 
ungluͤcklicher armer Menſch. 1) Biata- 
głowa albo melzczyzna nadobny bez 
rozumu; 2) eck zlyigniewkwy; 3) 
niefzezesliwy, mizerny czlowiek. 

* Corpulence, / . f (corpulentia) die Dicke, 
Staͤrcke, Groͤſſe, Fettigkeit des Leibes. 
Tylowitosé, éiala doflatek. 5 Heft 
de groſſe corpulence; être de petite 
corpulence; Jos gens qui font de groi- 
fe corpulence, font ſujets à plus d'im- 
commoditez que les autres: 

*Corpulent res adp (corpulentus) corpu- 
lent dick, feit von Leibe. Tytowiry 
duliy, Sifa ciata maigcy. 

Corpuicule, . (corhuſculum) in der 
Phyſie: Partickelchen, ein kleines Theil: 
chen, unſichtbares Staubchen. W Fi- 
ce, Cialko, proſzek nicpoigtny, 
niewidomy. $ Les corpuſcules font 
inſenſibles. 


Aus Corpi- 
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Corpufculaire, 24%. c. phifique corpufcu- 
laire. die Meinung einiger Dhilofonben, 
daß ieder Corper von der Figur, Groͤſſe 
und Bewegung der kleinſten unſichtbaren 
Theilchen herruͤhret. Nauka niekto- 
rych Filozofow, ze kazda rzecz ma- 
teryalna 2 figury, 2 wiclkoséi i 2 ru- 
chomos ci profzkow niewidomych po- 
chod2i. 

Corradoux, Couradoux, f.m. 1) das ober⸗ 
fie Theil an den Schiffen zwiſchen den 
zwey Decken; 2) der Raum auf einer 
Galeere, wo die Soldaten ſchlaffen. 1) 
Miedzypietrze pierwize, miedzymiey- 
fce okrętowe miedzy ‚dwiema pokfa- 
dami; 2) fypialnia; micyfce na gale- 
rze, gdzie żołnierze fypiaią. 

Correct, e, adj, ohne Fehler, gut, rein, 
richtig. Wytwormy, czyfty, bezble- 
dny. $ Etre correct en latin; deſſein, 
ouvrage, auteur correct; écriture cor- 
recte. 

Correctement, adv. ohne Fehler, rein, 
nach den Regeln. Bez bledow; wy- 
twornie, podług reguł. Ecrire, par- 
ler correctement. 

Correcteur, f-m. (corrector) einer der was 

verbeſſert. Poprawiacz. & Un très-ri- 
goureux Corretteur. 

correcleur des comptes. der die Rechnun⸗ 
gen durchſiehet und beſſert. Ten co 
rachunki roztrzaſa i poprawia. 

le Pere Correcteur. der Gvardian in eiz 
nem Minimen⸗Kloſter. Gwardyan 
Ordinis Minorum. 

Correcteur d’Imprimerie. ein Col reetor in 
der Druckerey. Korektor, poprawiacz 
korekty drukarfkie poprawuia y. 

Correcteur des claſſes. bey den Jeſuiten: 
ein Schuler der auf Befehl die andren 
mit der Ruthe zuchtiget. W fzkotach 
Jezuickich: dyfcyput, co na rozkaz 
magiftra fwawolnych chlofta zakow. 

Correctif, ive, adj. was verbeſſert, was 
mildert. Poprawuigcy, łagodzący. 

Correctif, f. m. Beſſerung, Milderung, ins 
fonderbeit von Artzeneyen. Poprawa, 
lagodzenie, ofobliwie o lekarftwach. 

Ufer de correctif; Ianis eft un cor- 
rectif du ſene, il diſſipe les flatuoſitez 
que le ſenè caufe & qui donneroit des 
tranchées; l'orateur ne doit hazar- 
der un mot nouveau ſans quelque cor- 
rectif. 

Correction, f.f. (correio) 1) die Verbeſ⸗ 
ſerung, Ausbeſſerung; 2) Richtigkeit; 
Sache ohne Tadel; Vollkommenheit; 
Regelmaͤßige Einrichtung; 3) Beſtra⸗ 
fung, Zucht; 4) in der Rede Kunſt: 
eine Figur; Verheſferung feiner vori⸗ 
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gen Meinung die man verwirfft ode 
verbeſſert; 5) Verbeſſerung, Durchſe 
hung der Rechnung, da man die Fehler 
in derſelben verbeſſert; 6) Rechnungs⸗ 
Cammer, fo die Rechnungen unters 
det: 7) in der Apothecke: Werbef: 
rung einer Artzeney mit einer andrenk. 
1) Poprawa, naprawa, polepfzenie 
2) rzecz bez wad i bfędow; wytwor- 
ność, dofkonatosé; rozłożenie czega 
2 regułami Sie zgadzaigce; 3) ftrofo- 
wanie, karanie, karnosé; 4) figur 
krafomowfka: poprawa albo odrzuce- 
nie zdania fwego; 5) poprawa, roz- 
trzasnienie rachunkow; 6) komora 
rachunkowa, gd2ie rachunki udierane! 
i korygowane bywaig; 7) w aptyce= 
poprawa lekarſtwa lekarftwem. 1}: 
La correction des mœurs ; la correction 
d'un livre; 2) tout confilte dans la 
correction du deſſein; ouvrage dans la 
derniére correction; 3) c’eft une faute | 
qui mérite correction; je ne fuis pas 
dous fa correction; ce jeune homme a 
befoin d'être long-tems fous la corre- 
tion de fon Pére; 4) la correction 
ampliſie & augmente le difcours; la 
correction elt touchante & pathétique, 
quand elle eit bien faite. 

correction fraternelle, eine freundſchafft⸗ 
liche Vermahnung. Strofowanie przy- 
iaclelſkie; napomnienie braterfkie. 
$ U luia fait une petite correction fra- 
ternelle; tenez les voïes de la corre= 


ction fraternelle. 
ein Zuchthaus. | 


maiſon de correction. 
Cuchthaus. 

correction de quartier, Verbeſſerung der 
Seefahrt. Wydoſkonalenie Zeglar- 
ſkiey nauki. 

* ſous- correction; ſauſ correction, adv. 
mit Erlaubniß, mit Gunſt, mit Zuͤchten 
zu reden, beſſer fous le reſpect que je 
dois a.. Uczéiwfzy ufzy; bez urazy 
was Pana; kfztaftniey powiefz: fous 
le reſpect que je dois à... $ Vous en 
avez menti ſous correction de Mon- 
ſieur; (vous en avez meng {fous le re- 
{pet que je dois à Monfieur, à la 
compage.) 

correction véritable, in der Apothecke: 
wirckliche Verbeſſerung einer Artzney, 
da ſolche ohne Schaden kan gebrauchet 
werden. / aptyce: doſkonale po- 
lepfzenie lekarſtwa, tak ze bez nie- 
bezpieczenitwa zażywane byd może. 

corredion palligati f. Verbeſſerung einer 
Artzeney, da die Unart vermindert, aber 
nicht gaͤntzlich gehoben wird. Niezu- 
pełna lekarlba izkodliwego popra- 

wa 
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wa, gdy fzkodliwosé iego poprawiono 
ale nie zupelnie usmierzono. 
Jorreötrice, f. f. Beſſerin, Beſtraferin, 
die da verbeſſert. Poprawiaczka. 
rorrelaire, f.m. obf. Sold, Belohnung, 
Lehn. Myto, iurgielt, żołd. 
corregidor, f.m. Uinter⸗Richter, inſonder⸗ 
heit in den Spaniſchen Städten. Pod- 
H dedek, ofobliwie w hyfzpanskich mia- 
tach. 
borrelatif, ive, adj. (correlatiuus) was 
fich auf ein ander bezieht. Sciggaigcy 
sie na co. § Le Pére & le Fils font 
M ‘deux correlarifs. 
fe orrelation, f. f. in der Logic: die Bez 
ziehung auf etwas, Übereinſtimmung 
zwiſchen zweyen Sachen. IW Logice: 
Séigganie Sie na co; porozumiewanie 
Sie miedzy dwiema rzeczami. & Le 
terme de Pére & de Fils emporte cor- 
relation. 
oxrefpondance, f.f. 1) Brief-Wechſel, 
Correſpondentz; 2) die Perſon mit der 
man Briefe wechſelt; 3) Einigkeit, 
Gleichheit, Übereinſtimmung zweyer 
Gemuͤther, zweyer Meynungen ꝛc. 4) 
Umgang, Gemetufihafft mit einem. 1) 
Liftowna korefpondencya ; 2) kore- 
fpondent; 3) zgodnose, zgoda, zga- 
zanie gie dwuch fantazyy, opiniy; 4) 
konwerfacya, ſpofecznosc, obcowanie, 
znaiomosé z Kiem, $ 1) Entretenir 
de particuliéres correfpondances avec 
quelqu'un; avoir de particulieres cor- 
refpondances dans les païs etrangers; 
2) ma correſpondances m'a apris; mes 
correfpondances m’écrivent la même 
chofe de divers endroits; 3) corre- 
fpondance de fentimens, d’humeurs; 
je trouve en vous une parfaite corre- 
fpondance à mes bonnes intentions. 
ne de correfpondance. Communications⸗ 
Linie, durch welche eine Mannſchafft 
ſicher zu der andern kommen kan., Oko- 
py komuni kacyyne, ktoremi sie ze- 
sfani zofnierze bezpiecznie zmykaé 
mog. $ Former une ligne de com- 
munication & de correfpondance. 
korrefpondant, f. m. ein Correſpondent, 
der mit einem Briefe wechſelt. Kore- 
{pondent ezyy. $ Un fidele, un bon 
correfpendanr. 
Correfpondant, e, ad}. was eine Gleich⸗ 
heit mit einander hat, was ſich zuſam⸗ 
men ſchickt, uͤbereinſtimmend. Zga- 
dzaiacy Sig z foba. $ Des humeurs 
correſpondantes. 
Correfpondre, v. u. (correfpondere) man 
ſpricht das / in dieſem Worte aus: 


nachleben, fich nach etwas als nach eis corriger le magnificat à matines, etwas 
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nes Vorſorge, Meinung gebuͤhrlich ver: 
halten, auffuͤhren, mit felbigen uͤberein⸗ 
kommen. Litere ſ w tym sowie wy- 
mawiay : według zdania, woli, ftarania 
czyiego Sie zachować, poftępować, sig 
prawować; ftofowaé się do woli 
czyiey. $ Il ne correfpond pas aux 
foins qu'on prend de {on education; 
elle correſpond fort aux ſentimens de 
bonté que fon Pére a pour lui. 

il ne correfpond pas aux eſperances qu'on 
avoit de lui. er hat der guten Hoffnung, 
die man von ihm hatte, nicht nachgelez 
bet. Nie według- nadziei sig zacho- 
wuie, ktora o nim miano. 

* fe correfpondre, u. r. an einander haͤn⸗ 
gen, als zwey Haͤuſer mit einem Durchs 
gang; gegen einander liegen oder ſte⸗ 
hen, auf eipander treffen als zwey Gars 
ten⸗Gaͤnge, Thliren, Zig czonym bydz 
iako dwa budynki gankiem; na prze- 
ciwko leżeć, floicé, iako dwie ulice 
ogrodowe, dwie drzwi. $ Ces por- 
tes, ces allées fe correſpondent; ces 
deux maifons fe correfpondent par 
une voûte foûrerraine. 

Corridor, in, 1) Umgang, Gallerie um ein 
Gebaͤude; 2) in der Kriegs: Bau 
Aunſt: der bedeckte Weg um einen 
Graben einer Feſtung. 1) Canek, ob. 
chodzenie, galerya kofo budynku; 2) 
w nauce fortyfikacyyney: okopana 
droga około rowu. 

Corriger, v-a. (corrigere) 1) beſſern, ver: 
beffern die Fehler; 2) ſtraffen, warnen, 
ermahnen; 3) gelinder, milder machen, 
temperiren, als eine Artzeney mit einer 
gelindern und gefündern; 4) biegen, 
lenden, fein Verhaͤngniß. 1) Popra- 
wiać iako błędy; 2) ſtrofowae, napo- 
minaé, przeſtrzegac; 3) łagodniey- 
{zym uczynič; pomiarkować, popra- 
wie furowosé lekarfhva; fagodniey- 
{zem albo zdrowfzem lekarftwo nie- 
co fzkodliwerprzyprawié; 4) nakto- 
nié, zmigkczyć, okrzykng6,iako wyro- 
ki zawisne. § 1) Corriger un ouvra- 
pe un livre; 2) on l'a corrigé de mil- 
e fautes désagréables, qu'il ne fait 
plus; peu de gens favent corriger, & 
beaucoup fe mélent de reprendre; 3) 
corriger la froideur des tumarins avec 
de la canelle; 4) il peut corriger fes 
aſtres. 


corriger fon plaidoier. anders reden / mit 
mehr Bedachtſamkeit reden. Porvséia- 
gnaé iezyka; infzym gloſem mowić. 
$ On lul a fait corriger fon plaidoïer. 


Aan 3 mit 
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mit Unrecht tadeln. Nierozumnie co 
ganié; bez racyi co nicowaé. 

fe corriger, v. r. 1) fit beſſern; 2) ein 
gusgeſprochnes Wort verbeſſern, befier 
reden; 3) fein Wort zuruck nehmen; mit 
mehr Vorſichtigkeit reden. 1) Obaczyé 
Sie; poprawić się, polepfzyé sie; 2) 
słowa wymowione poprawić; 3) miar- 
kować mowę fwoig; Z wiekfza ogrod- 
ką i oftrożnosćią mowić, d 1) Se 
corriger de quelque vice; celui qui fe 
corrige en volant les fautes d'autrui, 
ne peut manquer de devenir honnête- 
homme. 

*Corrigible, adj. c. das da kan verbeſſert 
werden, beſſer qui fe. peut corriger; 
qui eft aifé à corriger. Co się popra- 
wie moze, /epfzy wyraz qui fe peut 
corriger albo qui eft aifé à corriger. 

Corrigiole, f.f. Wegtritt, Weggras, ein 
Araut. Sporyz wielki, wroble ię- 
zyczki, mokrzec, muſzec, Ziele. 

Corrival, f. m. obf. vid. Rival. ein Mit 
buhler. „ 

Corroborätif, f. m. A 

Corroboratif, ive, ati) in der Artzeney⸗ 
unt ` ſtaͤrckende Artzeney; Staͤr⸗ 
ckung. W lekarjkiey nauce: Po- 
Silaigcy ` poSilaigce lekarftwo. & Re- 
mede corroboratif ; potion corrobora- 
tive; il a befoin de bons corrobora- 
tifs pour rétablir fa fanté. 

Corroborer, v. a. (corroborare) bey den 

medicis: ſtaͤrcken als eine Artzeney. 
U iekarzow: posilaé iako lekaritwo. 

Corroder, v. g. (corrodere) 1) in ber Chy⸗ 
mie: zerfreſſen als das Scheidewaſſer 
das Metall; 2) zernagen, wie die Wuͤr⸗ 
mer das Getreide. 1) W chymii: 
fkrufzyé, zgryść, jako #fztychwafer 
krufzcze; 2) grysé iako robaki zboże. 
$ 1) L'eau forte corrode les meraux 
& les rongent; 2) les vers corrodent 
les blez. 

Corroi, f.m. 1) die letzte Zurichtung des 
Leders bey den Gerbern; 2) zuberei⸗ 
teter Thon der Waffen haͤlt und zu den 
Dämmen der Teiche, zu Spring: Hrun- 
nen c. gebraucht wird; 3) in einigen 
Provintzen: die Waltze in einer Tuch⸗ 
Rolle; 4) Arbeiter, fo Tuͤcher mangelt 
loft Schlacht⸗Ordnung. r) Oitacnia wy- 
prawa [Rory n garbarzow; 2) glina biata 
udeptana do wWitrzymania wody w ta- 
mach, w fontanach &r. fpofobna; 3) 
walec w walkownicy fakienney; 4) 
walkarz; 5) obf. woyfko ufzykowane; 
{prawa. 

Corroïer, * Conroier, v. 4. pr. Corroie. 1) 


Leder zubereiten zurichten; 2) Stahl 
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oder Eiſen zuſammen ſchweiſſen; 3) bez 
hobeln; 4) Kalek mit Sand mengen. 
1) Wyprawiaé oftatni raz fkore; 2) 
zwarzyé ftal, Zelazo; 3) heblem co 
wygladzié; heblowat; 4) wapno 2 
piaskiem pomiefzad. & 1) Corroïerun 
cuir; 2) corroïer plufieurs morceaux | 
de fer enfemble; 3) corroïer du bois; 

4) corroïer le mortier. | 

Corroïeur, *Conroïeur, f. m. pr. Correieu. 
(coriarıus) ein Leder⸗Bereiter; Gerber. 
Wyprawiacz (kor: garbarz. 

Corroïeufe, *Conroieufe, f.f. Leder Bes À 
reiterin; Gerberin. Zona wyprawiacza 
kor; garbarka. 

Corrompre, v. a. (corrumpere) conj. vid. 
in append. 1) verderben, ſchlimmer maz 
chen; 2) verführen, zum Boͤſen verlei 
ten; verderben die Sitten; ein Mägd- 
chen; 3) gewinnen, beſtechen, einneh⸗ 
men einen Richter; 4) verfaͤlſchen, vere 
ſtuͤmmeln eine Schrifft⸗Stelle; 5) bey 
den Gerbern: kriſpeln, die Haut ker⸗ 
nicht machen; einem Leder den Kern ge⸗ 
ben; 6) benehmen, die Unart eines 
Dinges, als die Schaͤrffe eines Trancks. 

n) Popfuc, {kaźić co; 2) zwodzié do 

złego; pfué dobre obyczaie albo czfe- 
ka wzgledem dobrych obyczaiow; 3) | 
{Yorumpowaé, przedarowaé, przerobić | 
ſedziego; 4) sfalfzowaé fens, autora, 
Krypt; 5) v garbarza : chropawo ſæko- 
re wyprawiaé; 6) fagodzié, pomiarko- 
wać; uigé iako oftroséi trunku fago- 
dnieyfzym go czyniąc. (1) Corrompre 
une chofe; 2) corrompre les mœurs; 
les hommes font tellement corrompus, ` 
que de, corrompre une fille; 3) cora 
rompre fes Juges; fa beautéacorrom- 
pu les Juges, 4) corrompre un texte; 
corrompre la loi du Seigneur; il y a 
ainfi dans l’auteur, mais. l'endroit et | 
corrompu; il n'y a que la crainte & 
la flaterie qui corrompent la verité de 
Thiſtoire; 5) corrompre la vache; cor- 
rompre un cuir; 6) corrompre la cru- 
dité de Peau. 

fe corrompre, v.r. x) verderben, måfend 
werden; 2) faulen, verderben; 3) mit 
fih ſelbſten Schande treiben. 1) Pfue 
Sig, vsmiardngé sig, witechnaé sig; 2) 
gnić, pruchnieé, botwieé; 3) piote 
pełnić z famymfoba. 9 1) La viande 
fe corrompt l'été; 2) le bois fe cor- 
rompt; 3) il et accufé de s'être cor- 
rompu deux fois. 

Corrompu, e, adj: 1) verdorben; 2) vers 
faͤſcht. 1) Nadwerezony, zepſuty, 
fkazony; 2) zfaffzowany. $ 1) Un 
Gecle corrompu & dépravé; les mœurs 

du 
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du fiécle#ont corrompus; une chaire 

corrompuËë & pourrie; un mot cor- 

rompuë par l’ufage; 2) un paſſage cor- 
rompu, 

orromption, f.f. obf. Verderbniß, Berz 

derbung. Popſucie, fkazitelnosé. 

Corror, . u. ob. fallen. Upasé. 

Oorroſif, ive, adj. (corraſuus) bey den 
Aertzten: beiſſend, zerfreſſend, etzend. 
U Lekarzow: wygryzaigcy, gryzacy. 
$ Ulcére, efprit corrofif; humeur cor- 
rofive. 

(Corrofif, Lo. etzende Artzeney. Wygry- 
zaïace ſekarſtwo. $ On a mis un cor- 
rofif fur cette plaïe; les corroſifs font 
quelques fois néceffaires, 

(Corrofon, f. f. ( corrofio ) bey den Aertz⸗ 
ten: die etzende Krafft; Zerfreſſung, 

ernagung, beiffende Materie. U Ze- 
arzow: wygryzaigca wfaſnosé; wy- 
gryzienie od mareryi oftrey. $ On 
vit en ouvrant le corps les marques 
du poiſon, par la corroſion des par- 
ties. 

(Corroyer, vid. Corroïer. 

‘Corruda, f.m. (corruda) wilder Spargel. 
Polne fzparagt. 

Corrupteur, f.m. (corruptor) i) ein Bers 
führer; 2) ein Verfaͤlſcher; 3) der den 
Richter beſticht. 1) Skazca, zwod ca, 
Ikaziciel, kazteiel; 2) fefſzerz; 3) koru- 
ptor, cofedziego korupcyami uymuie. 
$ 1). Ce font des corrupteurs de la 
eunefle ; 2) c’eitun infigne corrupteur 
de l'Ecriture; 3) c’efbun corrupteur des 
Juges. + 

Corruptible, 247. 1) verderblich, das ſich 
verderben läßt; 2) der ſich leicht ver⸗ 
führen läßt. 1) Skazitelny; 2) zwo- 
dale się daiacy do złego; zepsowa- 
niu podiegty. $ 1) Chofe corrupti- 
bie; 2) cet homme elt très- corrupti- 
ble. y 

| Corruptibilité, f. f. Berberbuif, Verder⸗ 

bung, Vergaͤnglichkeit. Skazitelnosé; 

| znikomosé. z 

Corruption, f.f. (corruptio) 1) das Berz 

derben eines Dinges; die Verderbniß; 

2) Faͤulniß, Geſtanck; 3) verderbter Zu⸗ 

fand, verderbtes Weſen als der Sitten; 

4) die Beſtechung oder Beſchenckung⸗ 

der Richter; 5) die Verfäaͤlſchung einer 

Schrifft. 1) Zepſowanie, azenie 

czego; 2) zgnitose, fmrod; 3)fkaza, 

zepfowanie dobrych obyczaiow; pfo- 
wanie, kazenie; 4) korrupcya, zaku- 
powanie, przerobienie, przedarowa- 
nie fedfiow; 5) zfafzowanie piſma. 
$ 1) La corruption des humeurs; la 


DH 


cangrene eft la corruption des chairs; 
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2) on a cru autrefois que les inſectes 
s’engendroient de corruption; la cor- 
ruption de cette cloaque infeéte tout 
le voifinage ; 3) le monde eftdansune 
étrange corruption; la corruption du 
langage de la Juftice ; la corruption 
des mœurs, de la doctrine; 4) la cor- 
ruption des Juges; 5) il y a une cor- 
ruption dans ce paſſage. 

corruption du langage. verderbte Sprache. 
Jezykzepfowany. 

corruption de la Zu fen, Verkehrung des 
Rechts. Prawo złe; fprawiedliwosé 
fkorumpowana, 

Corruptrice, f.f. eine Berführerin, Verfaͤl⸗ 
ſcherin. Zwodäidielka, falfzerka, 
Cors, e, adje. obf. kurtz, klein. Krocki, 

mały. 

Cors, /.m. plur die Cuben Ziucken an einem 
Hirſch⸗Geweih. Koniuſzki na rogu 
ielenim. $ Un cerf de dix cors. 

Cors; cors-au-pié, n. ein Huͤner⸗Auge, 
Leich⸗Deru. Guzik twardy na pal- 
cach nogi. Couper un cors; arra- 
cher un cors au pie. \ 

#Corfage, f.m. im Schertz: die Leibes⸗ 
Geſtalt eines Menſchen. Zartuiac : 
wzroft człowieka ; pol, $ Rien 
neft fi droit que fon corfage. 

Corfaire, f.m. 1) ein Gee Räuber; 
2) ftgürlich: ein Schinder, Wuchrer, 
eln Tyran; 3) Spotter, Tadler, Spott⸗ 
Vogel. 1) Pirata, rozboynik morſki; 
2) lupiezca, zdzierca, tyran, lichwiarz ; 
3) nasmiewca, ſayderz. 8 1) Barba- 
rouſſe étoit un fameux corfäire; deux 
terribles corfaires nous attaquerent 
dans nôtre route; 2) endourci-toi le 
cœur, fois arabe, corfaire ; 3) deux 
corfaires s’ataquant ne font pas leurs 
afaires. 

Corfaire, adj. von Schiffen; Raub, bas 
auf den Raub ausläuft. O akrerach: 
rozboyniczy. $ Un vaifleaux cor- 


aire, 
Corfe , f. f. die Inſel Corſiea. Wyfpa 
Korfyka. 


Corfe, adj. c. Corſiſch. Korfyyfki. 

Corfe, f.m. ein Corſer. 10 57 

Corfelet, L m. ein leichter Harniſch. 
Kirys letki. $ Un corſelet à l'épreu- 
ve; être armé d'un corſelet. i 

Corfet, f. m. 1) ein Leibchen, ein Corſchet 
ſchlechter Weiher; 2) ein durchgenehtes 
Camiſolchen vor vornehmes Frauenzim⸗ 
mer. 1) Kamizelka podłych niewiaft; 
2) kamizelka wyfzywana niewiaft 
zacniey{zych. §1) Elle a mis fon 
beau corfer. 

Cortége, f-m. Begleitung hoher Perſonen 

Aaa 3 in 
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in öffentlichen Gepréngen, als beym 
Einzuge eines Geſandten. Komity wa, 
poczet, orfzak, aſyſtencya zacnych 
ludzi przy folenney iskiey pompie, 
iako przy wiezdziepofelkım. & L'am- 
baſſadeur étoit accompagné d'un grand 
cortége, quand il fit fon entrée; il y 
avoit trente carofles à cette cortege. 

Cortofa, Cortuba, f. f. (cortufia) breit 
blätteriger Berg-Sanidel, ein Kraut. 
Zankiel, Ziele po gorach roftace. 

Coru, f-m. ein gewiſſer Indlaniſcher Baum 
von Blat und Stamm wie ein Citronen⸗ 
Waun. Drzewo pewne Indyyfkie 
cytrowi podobne. Lecorce du 
Coru eft propre pour fortifier l’efto- 
mac, pour arrêter le vomiſſement, le 
cours de ventre, la diſſenterie & Phe- 
moragie. 

Corvéable, f. m. de adj. der von Hertits 
und Frohn⸗Dienſten nicht befreyet iſt. 
Od robocizny nieuwolniony. $ Les 
corvéables doivent baier ce que la coù- 
mmea réglé , s'ils manquent aux fer- 

8 vices. 

de, f. 

1 ) Det, Dienſt, Frohn⸗ 
Dienſt, Herren⸗Dienſt; 2) Dienſt, Be⸗ 
mühung aus Gefälligkeit, Arbeit ohne 
Nutzen. 1) Pañfzczyzna, robocizna, 
robota chlopfka na parikim, służba; 
2) służba , usługa zuczynnosäi; praca 
bez pożytku. 1) Faire une petite, 
une grande corvee; les corvées font 
des {ervitudes qui ofenfent la liberté 
publique, & marquent les violences 
des ſeigneurs fur leurs ſujets; les cor- 
vées font des charges, aux quelles ne 
font pas fujets les gentilshommes ; 
Martin Smiglecki favant Jéfuite & Do- 
éteur en Téologie inftruira le lecteur 
des corvées en Pologne dans la pièce 
polonoife qui porte pour titre o i- 
chwie c’eft à dire de l'ufure; 2) je 
vous exempterai de cette corvée ; 
vous m'avez obligé de me relever 
d'une fi facheuſe corvée; j'ai du dé- 
plaifir de la corvée qu'il vous a fait fai- 
re; je vous donne des grandes corvées, 
mais quiconque m'aime ne les fauroit 
eviter. 

Corvette, vid. Courvette. 

Corybanter, v. u. obf. mit offenen Augen 
ſchlaffen. Otwartemi fpaé oczami. 
Corybantes, f. m. pl. (Corybantes) Pfaffen 

der Phrygier. Popi Frygiyſcy. 

Corydalis, f.m. auständifcher Erdrauch, 
ein Kraut. Rutka polua cudzoziem- 
fka, Ziele. 

Coryphée, f. zu. (corypheus) ein Nuͤdels⸗ 


Cofcinomance , f. . 
das Wahrfagen aus dem Gieb- Laufen.) 
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Fuͤhrer, Anſtifter, das Haupt, der ver 


nehmſte einer Seete. Herſt, mod: 


glowa, arcykacerz. 


Cos, Coffe, fm. eine halbe Indianiſche. 


Meile. Polmile Indyyſkiey. 


Coſaque, Coſſaque, f.m. ein Cofad_ 
Kozak. $ Etienne Barton aflembla 


les Cofaques & leurs donna des pri 
viléges. 


Wiefzezeniez itaw koło biegaigcego. 


Cofcoma, ſ. n. ein Baum im Rônigreid 
Monotapa, deſſen Frucht ſtarck purgiert. 


Drzewo w kroleſtwie Monotapfkiem, 
owoc jego barzo dotem purguie. 

Coſeigneur, f. m. ein Mit⸗Lehns⸗Herr. 
Spoipan dobra lennego. 

Cofme, f.m. (wid. Come) obf. Haupt: 
Haare. WIoſy na glowie. 

Cotimerique, 0.47. c. & f.m. (coſmeticus) 
bey den Merten: Schminck⸗Artzeney, 
ſo Blattern und Sommer⸗Sproſſen vom 
Geſichte wegbringet und eine gute Far⸗ 
be erhalt. U Lekarzow: 2 twarzy 
piegi i guzy fpedzaiace i cerę czyftą 
fprawuigce Ickaftyvo. 


Cofmique, dief, c. in der Aſtronomie: 


zugleich mit der Gonne auf und unterge⸗ 
hend. U Aflronomow : oraz z sloncem 
wfchodzacy i zachodzacy. $ Le le- 
ver & le coucher cosmique d'un 
altre. 


Cofmographe, f. in. (cofmographus) ein 


Weltbeſchreiber; der die Weltbeſchrei⸗ 
bung verſtehet. Bicgly w Swiatopifar- 

icy nauce. $ Un favant cosmo- 
raphe. 


Cotmographic, f.f. (cofmographia) die 


Welt⸗Beſchreibung. Oplſanie Swiata. 
$ La cosmographie eſt fort utile. 


Cofmographique, adj. c. (cofmographicus) 


was zur Welt⸗Beſchreibung gehoͤret. 
Należący do opiſania swiata; kraio- 
pifarski, Swiatopifarski. § Carte Gos- 
mographique. 


Cofmolabe, fr. (coſmolabium) ein Ma- 


thematiſches Inſtrument, die Sterne 
und die Erde zu meſſen. Inſtrument 
matemetyczny do gwiazd 3 Ziemie 
wymierzenia. 


Cofmopolitain, f.m. (cofmopolita) ) im 


Sherr: ein Menſch deſſen Herkunft oder 
Vaterland man nicht eigentlich weiß: 
2) ein Welt⸗Buͤrger der in der Welt 
wohnt. 1) Zartuige: Cilek 2 nie- 
zuaiomego kraiu irodu ; 2) Obywatel 
swiata; na $wiedie Zyiacy, 


Coſſa, f. m. eine Art von Ruͤbſamen, fo 


grôffer als der gewoͤhnliche it. Gatu- 
nek 


( cofeinomantia ) 


us GIS T 


nek rzepniku wiekfzeso od pofpoli- 
tego. On tire une huile du cofla, 
bonne à brûler. 
Joſſaque, f.m. vid. Cofaque. ein Coſacke. 
DE 
Qoſſas, La pl. obf. > P 
Dole, FEP ) 1) E von Cit- 
fen, Bohnen ꝛc. 2) auf den Schiffen: 
ein eiſerner Ring der mit Stricken um⸗ 
wunden iſt, damit er den Tau nicht 
zerreiben moge, der durch ihn gehet; 
3) eine gewiſſe Frucht aus der Guinée. 
1) Eupina, fufzezyna, oblupina na 
rochu, na bobie de. 2) na okrętach: 
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1) Grzęda, kwatera podfuzna w ogro- 
dzie pod murem; 2) brzeg morfki, 
przymorze wdluz sie‘ Giggnace. 
$1) Semer fur une cofliere; 2) croi- 
fer fur une coftiére. 

de cofliere, adv. an der Seite. Na 
ftronie. 

Collier, e, adj, 1) das nicht gerade zum 
Ziele, fondern auf die Seite gehet als 
eine Buͤchſe; 2) vom Schützen: der 
neben dem Ziel ſchuͤſſet. 1) Nie profto 
w cel ale na ſtronę idgcy: o ffrzelbie: 
2) od celu sie odſtrzelaigey, celu chy- 
biaiacy, o fPrzeleu. 


kolko żelazne powrozkiem obwite, Pilote coflier. ein Steuer-Mann, ber die 
aby liny nie przedieralo; 3) owoc See⸗-Küͤſten wohl verſtehet. Sternik 
pewnyzGuinei. $ i) Coffe deféves, ` znaiący Sie na przymorzach, na 
de pois, de lentilles &c. petite ou brzegach morfkich i gorach nadmor- 
grofle cofle; coffe dure, tendre; Geer  fkich. 


la cofle. Coftus-Arabicus, f. m. (coffus arabicus) 
pois fans cofe. ausgehälfete Erbſen. Arabiſche Koſt⸗Wurtzel. Koft Arabfki, 
Grech odluzany. korzenie aprekarfkie cudzoZiemfkie. 


parchemin en coli; parchemin en croupe. coſtus Indicus. gétviffer weiſſer Caneel 
Pergament, der noch nicht ausgekratzet Cynamonu białego gatunek. 
und geglättet if. Pergamin ieſzeze Cotau, vid. Coteau. 
niewyskrobany i wymarfzczony. Côte, Coſte, f. f. (cofla) 1) eine Rippe 
coe de genefle; coffe de gener. ebebef: oder Ribbe; 2) Sache die einer Ribbe 
fen ein Ritter⸗Orden in Franckreich. gleichet, als eine laͤnglichte Schnitte 
Niegdyz Order kawalerski we Francyi. aus einer Melone, eine Ribbe oder gez 


Cofle, f.m. vid. Cos. bogen Stuͤck, daraus der Bauch einer 
Cofle, Se, adj. vid. Coſſu. Laute zuſammen geſetzet iſt; halber 
Coſſeigneur, f.m. im Lehn⸗Recht ein Mit⸗ Reiff in einem Korbe, der mieten 

Lehn⸗Herr. Spolpan lennosci. wird; 3) im Schertz: Abkunfft, Hers 
Coſſer, v.i Eunfft, befer Race; 4) die See⸗Kuſte, 


fe Coffer, v. — (conifeare) mit Höruern das Dier: der Meer⸗Strand, die Kaste; 
gegen einander ſtoſſen wie die Bode. 5) ein Berg, Hügel, Hohe; 6) eine 
Trykaé sie, trykfaé Sie iako kozy. Schiffs⸗Ribbe; 7) Ribbchen, erhoͤhete 
Ces beliers coflent (fe coſſent) Ader auf der andern Seite eines 
d'abord qu'ils font fortis de ja ber- Krautzoder Baum⸗Blatts; 8) in der 
gerie. Bau-⸗Kunſt: der Nieme zwiſchen den 
Coſſin, vid. Couſſin. Aushohlungen einer geſtreifften Seule. 
Coſſique, adj. nombre coffique. eine Al- 1) Zebro; 2) rzecz Zebru podobna,iako 
gebraifche Zahl. Liczba algiebrayſka. kroyka podłużna z melonu, bunéik 
Coſſon, f.m. ein Korn⸗Wurm. Robakw obfacazyſty, z ktorych pekatosé u lutni 
zy eie. ieft złożona; oblak z obręczy w kofzu 
Colu, &, adje. dick- huͤlſicht, das ſtarcke opleciony; 3) żarruige: pokolenie, 
Huͤlſen bat. Zupiniafty, fupinami gru- rod, rodzay /epfzestouo Race; 4) przy- 


bemi odZiany. $ Du pois coſſu. morze, pomorze, brzeg mor!ki; 5) 
Coſte, f.f. bie grôbite Seide. Jedwab gorka, pagorek ; 6) bunt, fzpaga w 

naypodleyfzy. okredie; 7) zyla, nitka, żyłka na dru- 
Cofte, vid. Cöre, Côté. giey lisćia zielnego albo drzewnego 
Cofte-blanc, vid. Côte. fironie; 8)pafek miedzy lafkowanemi 
Cofteau, vid. Coteau. ftrefami na słupach archytonfkich. $ 1) 
Coſtel, prep. obf. bey. Przy. Ily a d'ordinaire douze côtes de chaque 
Coſtellette, vid. Cotellette. côté; 2) côte de lut, côte de melon, 


Coftiere, f. f das wird in dieſem cöte d'un pannier, d'une hotte; ) nous 
Wort aus geſprochen: 1) ein laͤnglich⸗ſommes tous venus de la côte d Adam; 
tes Garten⸗Bett, an einer Mauer; elle croit venir de la côte de Saint 
2) die Länge einer See ⸗Kuͤſte. Louis; 4) Rafer la côte de la mer; 
Liter ſ w Hm stowie wymawiay; alonger la côte; ranger la côte; aler 

e Aaa 4 ou 
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ou fe perdre à la. gte; il lui donna 
le gouvernement de toute la côte de 
la mer; la côte elt faine; la côte. eſt 
courte; 5) la place efbfituée fur une 
côte; 6) côte d'un vaifleau, 

côte de baleine. eine Wah ßſch⸗Ribbe. 
Zebro wielorybie. 

eöte blanche. ein weiſſer Hollaͤndiſcher Kas. 
Ser biaty holenderfki. 

chte rouge. ein rother Holländifcher Kaͤs. 
Holenderfki ferczenvony. 

une garde-cöte. Auslieger; eine Strand: 
Wachte; Soldaten auf der Kuſte, oder 
Kriegs⸗Schiffe in der See, die die St: 
ſten ficher halten. Stra nu brzegu 
morſkim wyladzona; okręty, zol- 
nierze przymorza ſtræeggey. z 

côte en écore. Wie und jåhe Kuͤſte. 
Brzeg ofhy i wyloki; przymorze wy- 
fokic i przepasciite, 

côte de fore, eine Art grober Seide. 
tunck iedwabiu podfego. 

les cötes de dome. in der Bau: Buntt: 
Abſaͤtze au einem Helm: Dach. W ar- 
chytohfkiey nauce: wyſkoki, murki z 
kupule wypuſzczone. 

du tabac fans cötes. abgeblatteter Taback; 
Tabef ohne Stengeln. Tabaka z fodyg 
i żył obrana, 

Y côte à câte. neben einander. Przy bo- 
ku, o bok z kiem. $ Deuxconfeillers 
marchent côte à côte; on inhume un 
Seigneur côte à côte d'un pauvre. 

bâtir à demi côte. an einer Anhöhe eines 
Berges bauen. Przybudowaé, przy- 
murowaé do gory pochodZittey. 

rompre, ſangler, méfurer les côtes à quel- 
qu'un ; battre à grands coups de bâton 
fur les côtes de quelqu'un. eiuem die 
Ribben im Leibe zerbrechen; einen durch⸗ 
pruͤgeln. Portuc komu Zebra; kiymi 
kogo oktadac, nr 

ferrer les côtes à quelqu'un. einen eintrei> 
ben, zu Chor jagen. W séiste wziąć 
kogo kduby. > 

on lui compteroit les côtes. man möchte 
ihm die Kibben zehlen, fo mager ift er. 
Tak chudy, Ze mu wizyitkie żebra 
zliczyć mogą. i 

Côté, f.m. 1) eine Seite, von Menfchen, 
Thieren und Sachen; 2) von eugen, 
Tüchern: Seite, nehmlich die rechte 
und ebigte; 3) eine Schiffs⸗Seite; 
4) Seite, Ankunft, Geſchlecht, Linie; 
5) Gegend, Theil, Strich des Landes; 
Seite. ) Bok, ſtrona, o człowieku, 
zwierzeäiui rzeczach; 2) ſtrona ſukna, 
materyi, to ieit, lice i nice; 3) bok 
okrętowy ; 4) ſtrona, krew, dom'; 
5) kray, ftrona, iako w cudze kraie, 


Ga- 
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w te ſtrony. 61) U eft bleffé au cô- 
té; il eſt tombé dur le côté droit; met- 
tre une epée à fon côtes les deux cötez 
de l'eau; de deux çcôtez; d'un côté 
on voit la rivière & de l'autrecôtéla 
montagne; 2) les deux cotez d'une 
étofe l'endroit & l'envers; 3) les cô- 
tez d'un vaiſſeau; 4) du ëtt de ſa 


mere il eſt de bonne maiſon; cl du 


coté du midi; on entre de tous les 
cotez; n’alez pas de ce côté-là. 

chien, plur. in der Kechen⸗Kunſt: die 
zwey Reihen Zahlen, fo multiplieiret werz 
den. HWrachmifirskieymauce: wier- 
ze liczb, 2 ktorych produkt w mul- 
typlikacyi pochodzi. $ 2 &z ſont les 
côtez de 6. 

à côté, adv. dr prep. neben bey; dicht an 
iemand oder an etwas. Przy boku, 
o bok; tuz, blifko czego, wedla. 
§ Aler à côté de quelqu'un; àcôte de 
l'églife. 

il ne fauroit foufrir quelqu'un à côté de 
lui. er iſt fo herſchſuͤchtig, daß er niez 
manden neben ſich leiden kan; er kan 
keinen leiden, der ihm gleich ſeyn will. 
Rowiennika scierpiec nie moze. $Ce- 
far etoit trop imperieux pour foufrir 
quelqu'un à côté de lui. 

il eft alé de ce côté-là, er iſt auf dieſe Seite 
gegangen. Na te fltone pofzedl. 

côté côté. neben einander. O bok, na 
iedney ſtronie, przy fobie- 

de côté. Seitwerts, von der Seite, in die 
Dvere, uͤberzwerg. Ukosnie, na ukos, 
wbok, z boku. 6 Aler de côté. 

mal de côté. Seiten⸗Stechen, Seiten⸗Weh. 
Bokow bolenie. 

regarder quelqu'un de côté. einen von 

der Seite, das iſt verdrießlich anſehen. 
Z oka na kogo pogladaé; krzywo na 
kogo patrzyć. 


porter un cheval de cdıe. mit dem Pferde 


von der Seite, in die Qvere reiten. 
Na ukos koniem jachac. 

de. mon, de ton, de fon côté. meiner, Bet 
ner, feiner Seits. Zmoiey, ztwoiey, 
z jego ilrony. $ Lui de fon côté; 
elle ne lui fut pas cruëlle de fon 
côté. 

du côté, prep. wegen. 2 ſtrony czegos 
dla, 2. & On la décrie du côté de la 
tendreffe. 

du chte. von derſelben Seite. Z tey ſtrony. 
$ Chacun regarde les chofes du côté 
qui le touche, , 

de (a) mon, ton, fon côté. auf meiner deiner, 
feiner Seite. Na moiey, twoiey, Lego 
ftronie; przy fobie. § Avoir des gens 

de 


1489 GOTE 


de fon côté (è fon côté) tous les hon- 

nêtes gens fon de vôtre côté. 

ere du côté gauche. von unehlicher Geburt 
feyn. Nie dobrego bydz łoża. 

n regarde une chofe tantôt de ce côté, 
tantôt de l'autre. man fiehet eine Sache 
bald von dieſer bald von der andern 
Seite an. Baczemy toz tey to z owey 
ſtrony rzeczy. 

mettre (jetter) quelqu'un fur le coté. 1) 

einen niederſauffen za) einen niederſtof⸗ 

ſen, einen todten oder verwunden. 1) 

Odpoié kogo od rozumu; kuflem ko- 

go wysiec; 2) pokonać, powalić, po- 

zyć kogo. 

nettre une bouteille [ur le côté: eine Glas 

fe austrincken. Flaſze wywracaé; 

do dna wypite flafze naibok położyć. 

6 Nous avons mis trente bouteilles 

fur le côte. 

E: Deiffeau eff fur le côté. ein Schiff, das 

auf dem Sande umgeworffen lieget. 

Okret na piasku obalony. 

nner de côté. die Schiffs⸗Seite entgegen 
fielen, Stronę okroroug obroéié prze- 
din czemu, > 

nettre le vaifeau côté à travers. die 

Schiffs⸗Seite dem Winde entgegen 

wenden. Bok albo ſtronę  okretowa 

przcénw wiarrom obroéié. 1 

ce vailfeau a un faux côténbiefes Schiff 

it auf eiuer Seite ſtärcker wie auf der 
andren. Mocnieyſzy to okręt na 1e- 
dney nizli na drugiey ſtronie. 

nesre un vaif/ean fur um côté. ein Schiff 
auf die Seite legen. Pofozyé okręt 
na ftrone. 

cet homme eff fur le cóté. i) der Menſch 
iſt herunter; ſeine Sachen ſtehen uͤbel; 
2) er iſt fo febr Erang, fo ſehr verwun⸗ 
det, daß er fich nicht rühren kan. 1) 
Podupadł; źle koło niego; 2) tak 

barzo chory albo zraniony, Ze Sie TU- 
fzyć nie może. § 1) Ce courtifan eft 
dur le côté. . 
mestre quelque chofe du côté de l'épée. 
gantz frey fagen, wie man etwas erwor⸗ 
ben hat. Nie kryé sie ſpoſobem, kto- 
rym się dziegi nazbieraly. g 

Cote, Cotte, f.f. 1) im Schertz: em 

Unterrock der Weiber, beffer Jupe; 2) 

ein Zeichen, Nummer oder Buchſtabe, 

womit man die gerichtlichen Urkunden 
bemercket; 3) Antheil, fo einer zu etwas 

geben muß; 4) Schatzung, Steuer. 1) 

Zartem: Spodnica bialogfowska, Vepfze 

słowo Jupe; 2) znaczek, liczba albo 

litera, ktorą Krypta fadowe znako- 
wane-bywaig; 3) kwota, ktorą sie kto 
do czego przykłada; 4) podatek, po- 


| 
| 
f 
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bor. § )) Une belle cote; 2) cela 
eſt produit ſous la cote A, ſous co- 
te D; 3) païer fa cote; chacun a paié 
fa cote; la plus haute cote eft trois 
écus; exiger la cote de chaque famille. 

Cote d'armes. Waffen ⸗ Rock. Welens 
Zoïnierfki. $ Il et remarquable par 
fa cote d'armes femée de fleurs de lis 
d'or. 

* Cote de maille. ein Pantzer⸗Hemd. Pan- 
cerz. 

Cote-morte. in einigen Aloftern: Verlaſ⸗ 
ſenſchafft eines verſtorbnen Moͤuchs, die 
der Abt erbet. Wnickiorych Klafzto- 
yach: Puscizna; derelikt po zmar- 
iym zakonniku na Opara ſpadaigey. 
La cote-morte des moines apartient 
à l'Abé. 

* donner la cote werte. ein grünes Plaͤtz⸗ 
chen mit einem Frauenzimmer d 
den. Przewalac Sie z gamratka po 
zieloney murawie. 

* faire une cote mal-taillie. mit einem Ey 
nach einer Speck⸗Seite werfen; eine 
ungewiſſe Sache mit ſeinem Schaden 
unternehmen. Wazye ęaslora na 
kaczoru; rzeczy niepewnych upatro- 
wać. 

Cote-part; Cote, f. f. der Antheil, Begs 
trag den einer zu etwas geben muß. 
Kwota, ktorą Sie Kto do fkladku przy- 
kfada. A? 

Coreau, *Cotau, f.m. 1) ein Hügel; 2) 
Wein: Berg; 3) Wein⸗Land. 1) Pa- 
gorek; 2)gora winna, winnica; 3 
kray winorodny. $ 2) Societé de dé- 
bauchez delicats qui ne vouloient 
boire du vin que d'un certain co- 
teau. 

l'ordre des Coteaux. 1) Geſellſchafft fo den 
Wein liebet und gleich koſten kan 
auf welchem Weinberge der Wein ge⸗ 
wachſen iti 2) obf. der Ciſterelenſer⸗ 
Orden. 1) Towarzyſtwo biesiadne, 
co ſamym kofztowaniem poznawaia, z 
ktorey winnicy ielt wino; 2) obf. za. 
kon OO. Cytterfow. 

Cotelette, f. V ein gebraten Schweind- 
oder Schopſen⸗Nibbchen. Upieczone 
zeberko fkopowealbo swinie. 5 Co- 
telette bonne ou tendre. 


Cote - morte, Y 
pa 9 wid. Core, f. f. 


SEN wid. Côte, , tx. 

Cöte-rouge, £ 3 
Coter, v.a. 1) den Inhalt einer Shrift, 
eines Briefs auf ſelbigen mit ein paar 
Worten bemercken; 2) anziehen, anfuͤh⸗ 
ren, allegiren. 1) Naterminowaé krot- 
ko na fkrypćie albo liscie kontenta 
Aaa 5 jego; 
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iego; 2) cytować, przytoczyć, alego- 
wać co. $ 1) Coter les pieces; 2) il a 
coté le chapitre. 

Cotereau, f. m. obf. ein Räuber. Roz- 
boynik. 

Coterel, ſ. m. obf. eine Art Waffen. Ga- 
tunek broni. 

Coteret, Cotret, f. m. ein kurtzer Bund 
Holy von ſtarcken Aeſten oder geſpalt⸗ 
nen Scheiten. Pek krorki chroſtu 

rubego albo drewek fuchych. , 
chutrer des covets. die Holy - Bündel 
ſtraſſen, etliche Scheite aus ihnen neh⸗ 

men. Z peku wyigé{zczep kilka. 

être fec comme un cotret. ſehr mager ſeyn. 
Chudy; ieno go fkora a koséi. 

donner de l'huile de cotret, vulg. einen 
ausklopffen. Zagraé komu w debowa 
wie, 

Coterie, f. f. 1) vulg. luſtige Geſellſchafft; 
2) /e gemeinſchafftliches Gut. ) g. 
Kompania wefola; towarzyſtwo przy 
dobrey mysli; 2) obf- maietnosé ſpol- 
na $ 1) Il cht denätre coterie; aimer 
les agréables coteries. 


Coteron, f.m. ein kurtzer Unterrock der 
Weiber. Krotka fpodnica bialoglow- 
Tha; ſpodnik. 

Cothurne, vid. Coturne. 

Coti, e, adj. gedruckt, geſtoſſen, vom Ob⸗ 
fie. Przygniecony, natluczony, 0 
owocach. À Les pommes coties ne fe 
gardent pas long tems. J 

Cotice, f- f. ein ſchmales Band in den 
Wappen. Binda walka w herbiech. 

Coticé, ée, adi. mit ſchmalen Bändern 
beſetzt oder durdgegogen im Warpen⸗ 
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Schilde. Waskiemi bindami bramo- 


wany albo przepfatany, 0 berdach. 

Cotier, f. m. obf. ein Mitbelehnter. Spol- 
man, lennosé weſpol z drugim maigcy. 

Cotignac, f. m. mit Wein und Zucker ein⸗ 
gemachter Qvitten⸗Safft. Sok pigwo- 
wy w cukrze warzony. $ Faire du 
cotignac. ö 

vcotignac de Bachus. im Schern: ein 
Kås. Zartuige: fer. 

Cotillon, Jin. im Schertz: Unterrock der 
Weiber. Zartuige: ſpodnica bialo- 
glowika. "H 

aimer les cotillons. das Frauenzimmer lie⸗ 
ben. Podwiki pilnować. n 

+ Cotifation, f. . die Eintdeilung, was ein 
jeder an Steuer geben foll. Wydział, 
reparcycya podatkow, wiele każdy ma 
placie. § Faire une cotiſation. 

Cotifer, v. 4. fihägen, was ein jeder geben 
foi. Ofzacowaé, wiele każdy ma pla- 
die. $ On les a tous cotifez. 


Je cotonnet, v. r. rauh werden, faſicht wer⸗ 
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Jécorifer , v. r. fich ſelbſten nach Beſchaf⸗ 
fenbeit ſeines Vermoͤgens ſchaͤtzen, wa 
man geben kan. Siebiel ſamego we. 
dług przemozenia {wego ofzacowal.. 
$ Chacun fe cotifa felon fon bien g; 
nous fommes obligez de nous coti- 
fer. 

Cotiflure, f.,. Schaden am Obſt vom Dru 
cken oder Stoffen. Nagniecienie, (Hu 
cenie na owocach. | 

Cotité, vid. Quotiré. a 

Cotoïer, v.a. 1) immer am Ufer fahren à 
2) einem an der Seite gehen. ) Brze- 
gu Sie trzymać, nad pobrzezem Ze - 
glowaé; 2) o bok z kiem chodzié. 
$ 1) Cotoïer le rivage; 2) un valet nel 
doit pas cotoïer fon maître; cotoïer 
l'armée ennemie. 

Coton, Cotonnier, f.m. der Baumwollen⸗ 
Baum. Bawelniany chroſt albo krzak. 

Coton, f. . 1) Baumwolle; 2) Wolle arr 
etlichen Kraͤutern und Früchten, als an 
Quitten; 3) bey den Poeten: ein 
Milch⸗Vart; 4) die Wolle auf abgetra⸗ 
genen: Tuche. ) Bawefna; 2) mech, 
papie na niektorych 2iofach i owocach 
tako na pigwach; 3) # Poetow: mech 
na policzkach; wasik; 4) kosmatki } 
na pochodzoney ſAacie. 

quand on repouffe ce qu'on aime, on a les 
bras de coton. ein Hertz das man liebt, 
ſtoßt man nicht von fich. To co mi- 
Tuiemy iedna reka odpychamy, a dru- 
ga przytulami. 

cet homme jette un vilain coton. er leidet 

groſſen Nachtheil an feiner Ehre, an 

feinem Vermögen. Wielką utrate na 
honorze i na fubftancyi ponosi; 
fzwankowaf na sławie. 

Cotonner, v. a. mit Baumwolle füttern. 
Bawelng podfzywaé. 


den als ein etwas getragnes Tuch, wird 
auch vom Gbſt geſagt. Koimacieé, 
o ſzacie nieco pochodzoney i owocach. 
$ Drap qui {e cotonne ; ces raves, 
ces pommes fe cotonnent. 

cotonné , ee, adj. 1) mit Baumwolle gez 
fuͤttert; 2) faſicht, vom Tuche. 1) 
Bawelna podſzyty; 2) koſmaty, wio- 
chaty, o fukiie. 

Cotonneux, euſe, adj. wollicht, rauh, faſicht 
wie ein Rettig, von gewiſſen Früchten. 
Pierzyſty, papiaity, wefniſty oniekso- 
eh owocach. & Fruit cotonneux, 
une pêche cotonneuſe; une rave co- 
tonneufe, ` 

Cotonnier, Coton, f. m. ein Baum der 
Baumwolle trägt. Bawelniany chroſt 
albo krzak. 


* Coton- 
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Cotonnine, f.f. grob Segel⸗Tuch. Pio- 


tuo grube do Zaglow. 
Lotoyer, vid. Cotoler. 
Lotrer, vid. Coteret. 
Dotron, f.m. ein mit Baumwolle ausge⸗ 
nehtes Winter⸗Nocklein. Bawelnianka; 
kamizelka Zimowa bawelng przefzy- 
wand. 
Motte, Cotterie, & c. vid. Cote. 
„Cottimo, f.m. Gabe die die Schiffe den 
Conſuln von ihrer Nation geben, (f. Con- 
ſul.) Danina, ktora okrety konſulom 

ze fivoicy nacyi dawaig (obacz stowo 
Conful). 

7 Cottinus, vid. Fuſtet. 

Coturne, f. m. (cothurnus) eine Art Stie⸗ 
feln der alten Comödianten. Obow, 

bocik ſtaroswiecki komedyyny. 

les coturnes ne font pas une chauÎfure qui 
me plaife. ich habe keine Luft au Ber: 
fertigung einer Comödie. Nie ko- 
cham de w pifaniu komedyy. 

éhauffer le coturne, fich prächtiger Worte 
bedienen. Nadętemi mowié albo pi- 
faé stowy. 

Cotyle, .. m. vid. Hemine. 

Goryle , /.m, ) in der Anatomie: die 

Cotyloïde, % 

Pfanne an den Geleucken. U znato- 
mikow: czaſzka w ſtawie, w ktorey 
sie kość obraca, 

Cotylédon , J. n. 1) Adern in der Nabel- 
Schnur; 2) Nabel⸗Kraut, Fraun⸗Nabel 
ein Kraut. 1) Zyly w pepkowym 
fznurku, 2 ktorym Sie dzietie rodzi; 
2) rzefa wictrzng, pokrzyweczki, przy- 
itaweczki Ziele. 

Cou, Col, fm. (colum) 1) der Hals, in 
dieſem Verftand ſetzen nur die Poe⸗ 
ten Col; 2) enger Weg in einem Gez 
birge; 3) Hals eines Gefaͤſſes, einer Fla⸗ 
ſche, eines Gliedes in der Anatomie; 
4) Hals, Kragen an den Kleidern, an 
einem Hemd. 1) Szyia, w tym ty/ko 
fensie Poeti słowa col zeiywuig: 2) 
wawoz w gorach; 3) ſayia ſtatku, flafzy, 
członka w anatomii; 4) fzyta, kol- 
nierz, część fzaty albo kofzule ufzyi. 

1) Couper le cou; fe romprele cou; 
2) le col de Saint Jean; l'armée apafle 
le Col de Pertus pour entrer en Ca- 
talogne ; le Cou de la Croix dans les 
Alpes; 3) le cou ou le col de la veſ- 
fie, de la matrice; le cou d'une bou- 
teille; 4) cou de chemiſe; cou de 
pourpoint. 

cou de pie. der Rieſter, der Obertheil des 
Fuſſes. Przyfzwa u nogi. 

cou de pié de forme de ſoul ier. der Ober- 
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Theil des Schuſter⸗Leiſtens. Przyfzwa 


na kopyéiu fzewekim. 

cou de gruß. 1) ein Kranich⸗Hals; *2) ein 
langer Hals. 1) Szyia Zorawia; *2) 
fzyia długa. 

*zompre le cou a une afaire. eine Sache 
hindern; den Handel verderben. Po- 
kawié fprawe. 

rompre (caffer) le cou à un homme. einen 
fürgen, ins Unglück bringen. Przy- 
wiesé kogo o utratę fortuny fivoiey; 
zatracié kogo. 

il en a charge fon cou. er hat genung auf 
feinem Halſe. Dofyé ma na karku 
Twoim. 

Sauter au cou; fe jetter au cou; fe pren- 
dre au cou de quelqu'un. einen umhal⸗ 
fen; einem um den Hals fallen. Obta- 
pić kogo za fzyię. $ Il me fauta au 
cou tout tranfporté, & dit qu'il me 
connoilloit bien. 

prendre les jambes à fon con, vulg. ſich 
aus dem Staube machen. Nogami sie 
WYSIEC. 

Couard, e, adj. vulg. verzagt, zaghafft. 
Lekliwy, trwozliwy, tchorzowaty. 

Coüarder, v.. obf. befürchten, fich fürchten. 
Obawiaé ag D 

Couardie, f. fi ot N ER 

Couardife, f. f. vulg.) Zaghafftigkeit. 
Zwatpienie, boiazliwosé. 

Couchage, wid. Réparage. 

Couchant, f. m. 1) Niedergang, Untergang 
der Sonne; 2) die Gegend wo die Son⸗ 
ne untergehet, die Gegend gegen Abend. 
1) Zachod, zapad stofca; 2) ſtrona, 
kray swiata ku zachodowi. $ 1) Le 
couchant du foleil; 2) regarder le 
couchant; être tourne vers le cou- 
chant. 

Couchant, e, adj. 1) liegend; 2) nieder⸗ 
gehend ale die Sonne. 1) Lezgey; 2) 
zachodzacy, zapadaigcy iako slonce. 
$ 1) Couchant iur un lit; 2) arrival 
à foleil couchant. 

on adore plütör le foleil levant, que le 
couchant. man verehret mehr eine auf: 
gehende als eine untergehende Goune s 
das if, die Unterthanen haben gemei⸗ 
niglich mehr Liebe vor einen Herrn, der 
die Regierung antritt, als vor einen, der 
lange regieret hat. Poddany barziey 
Pana fzanuie na tron witepuigcego 
niźli długo panuiacego. 

chien coucha. ein Hüner: Hund. 
legawy, wyżeł. 

* faire le chien couchant devant quel pus un. 

afich vor einem ſchmiegen und biegen. 
Łaskować; lasié sie u kogo, 

Couche, V à) ein ſchlechtes Dune 

ohne 


Pies 
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ohne Furhang; 2) im Schertze: ein 
prächtiges Bett; 3) Ehe Bett Ehe; 4) 
das Kind⸗Bert, die Sechs⸗Wochen; 
hier wird es meiſtens im plurali ge: 
braucht: 5) bey den Gärtnern: ein 
Garten: Bett, ein Miſt⸗ Bett; 6) bey 
den Beckern: Brodt⸗Tuch darauf Ge- 
backenes geleget wird; 7) Grund, erſter 
Anſtrich zum Gemählde; 8) figürlich: 
erſter Abriß zu einem gelehrten Wercte 
9) bey den Mäurern: das Bewerffen, 
Berappen einer Mauer; ro) beem Gerz 
ber: eine Schicht eingeweichter Haute, 
gemeinlglich 4 oder 5 Stuck; 11) Sa⸗ 
chen die Schicht⸗ weiſe geleget find, als 
eine Schicht Brodt; 12) der Anſchlag 
am Schafft eines Rohrs, den man an 
die Backen legt, wenn man ſchieſſet; 13) 
bey den Spielern: der Satz, Einſatz; 
14) Windeln, worinnen ein Kind einge⸗ 
wickelt wird; 15) beym Buchbinder 
und Holtz⸗Vergulder: Grund, Grund- 
Fremd zum Vergulden; 16) beym 
Goldſchmied: Blattchen Gold oder 
Silber, ſo auf das Metall getragen wird; 
12} in der Baukunſt: Unterlage unter 
etwas, das einen Theil eines Gebaudes 
tragen muß. 1) Poslanie, foz ko podłe 
bez firamek i zasłony ; 2) &arruigc: 
loze dla wielkiego Pana; 3) foznica 
małżeńska; łoże małżeńskie; mał- 
Zenftwo; 4) polog, w sym fensie in 
plurali fo słowo potożone bywa: 5) u 
ogrodnikow: graada, zagon vfohliwie 
1 gnoiu ustany do malonow i ogorkow ; 
6) u pickarza: obrus, na ktorym ćia- 
ita położone bywaią; 7) grunt, pole 
pod malowaniem; 8) w fensie fiou- 
ryczaym: piewizysabrys, wizerunek 
do piſma uczonego; 9) u mularzow : 
zaplusnienie Sciany wapnem; 10) a 
garbarza: warſta czterech albo pią- 
ciu fkor namoczonych; 11) warita; 
rzeczy warfztami przekładane; 12) 
mieyſce u foza ſtrzelbowego, ktore 
ftrzelaiacy do policzek przy kfada; 13) 
u gracza: pieniądze na grę ſtawione; 
14) pieluchy dziecinne; 15) M introli- 
gatora i poztotnika: pokoſt, grunt pod 
pozłotą; 16) u zřotnika: blat feyn- 
gultu albo srebra, to ieft, złoto albo 
srebro płatkowe na krufzec położo- 
ne, co ma bydz pozlocony ; 17) podwa- 
lina pod częsćią ktorą budynkową. 
§ 1) Couche de capucin, de valet; 2) 
on a mis dans la couche nuptiale, la 
belle couple fans égale; 3) Dieu a 
beni leur couche; ce font des fruits 
de leur couche; elle a fouillé la coù- 
che de fon mari; 4) fes couches ont 


Ge „ff. 1) Nachtlager der Seiler 


Coucher, f.m. 1) das Schlaffengehen; die 


Coucher, v. 4. 1) einen in ein Bett legen, 
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été heureufes; faire fes couches; ét] 
en couches; être relevée de coucha 
fortir de couches; 5) femer fur um 
couche ; faire renouveller une cod 
che; 6) mertre le pain fur la couche 
7) mettre une couche de vermillon 
8) il quitta fon ouvrage après en aval 
fait la premiere couche ; 9) mert 
érendre une couche; 10) une couc 
de pain; une couche de fromage; 
faire une couche; 12) une couche d 
fuſil, de moufquet; 13) la plus hau 
couche étoit d’un écu. 


den; 2) Nachtlager, Geld das man it 
Wirthshauſe verzehret hat, als da 
Nacht -Doartier, das Abend⸗Eſſen 27 
1) Nocleg podroänych; 2) nocleg 
zapłata w aufteryi od wieczerzy i prze 
nocowania, $ 1).Nötre couchée ett à 
deux lieu d'ici; 2) pai paié un ducaf 
pour ma couchée. 


Zeit, da man ſich zu Bette legt; 2) das 
Untergehen der Sonne, der Sterne, des 
Monde. 1) Czas, gdy ſpac idą; 2) 
zachod; zapad, zapadanie oies à 
gwiazdy, księżyca. H 1) Prier Dieu à 
fon coucher & à fon lever; 2) le 
coucher des pleïades, du foleil. 


zu Bette bringen, als einen Krancken, 
ein Kind; 2) einen zu Boden werffen; 
niederſchlagen, niederlegen, niederſchmeiſ⸗ 
fen; 3) auftragen, auf etwas legen, ſe⸗ 
tzen, als der Mahler die Farben, der 
Vergulder das Gold; 4) auf etwas ſe⸗ 
tzen, nehen als Spitzen auf ein Kleid; 
d im Spiel: aufferen, ſetzen. 1) Po- 
ożyć kogo w fozko; klase kogo ſpac 
albo leżeć iako džiećię, chorego; 2) 


uderzyć kiem o Žiemię; obalić; po- 
łożyć w dłuż na ziemig; 3) powio- 


czyć co czym; kfasé co na co, iako 
malarz farbe; pozfotnik złoto; 4) 
obfzywad; przyfzyé, przyprawić co na 
co, iako koronki na fzate ; 5) u Gra- 
czow: itawić, fadzié co we grze, (1) 
Coucherun enfant, un malade; 2)cou- 
cher une chofe, un homme par terre; 
la pluie a couché les blez ; 3) coucher 
Por; coucher les couleurs; 4) cou- 

cher 
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cher des galons, une dentelle fur 

une étofe; 5) vous couchez la mon- 

tre fur cette carte & de l'argent fur 
l'autre. 

Foucher par écrit. aufſchreiben, ſchrifft⸗ 

lich aufſetzen. Napiſac, ipifać, fkom- 

ponowaé. 

cher [ur l'état. in die Öffentlichen Hü- 
cher eintragen. Wiozyé, wwodzie 

w księgi publiczne. 

oucher en recette; coucher en dépenfe. in 
die Empfang⸗oder Ausgabe⸗Rechnungen 
ſetzen. Wpitac, włożyć w rachunki 

dochodowe albo wydatkowe. 
icher au feu. aufs Spiel ſetzen. 
wic, fadzié we grze. 

nous couch top gros. ihr ſetzt zu viel 
auf; ihr bietet zu hoch. Za wyfoko 
walzeéftawia. e 

“ucher la vigne. die Weinreben abfeu- 
cken, einfchlagen. Ustać w ziemie war- 
ſtami winne latorosle dlarozmnozenia. 

mucher en jone. das Gewehr anſchlagen, 
auf etwas zuſchieſſen, zielen. Zlozye 
firzelbe do czego ; zmierzać ſtrzelbg 
do czego. § Coucher en jous un oiſeau. 

“oucher en jouë. im Schertz: auf etwas 
lauren, zielen, ſein Abſehen auf etwas 
richten. Zertuigc: godzie, czuwać, 
zmierzać na co. 

a couche en jouë cette fille: er hat auf die⸗ 

fes Maͤgdchen ein Auge. Ma chetke 

na te panienke. 

cher gros. ein vieles wagen; über fein 

Vermögen etwas verſprechen. Wazye 

Sieczego wielkiego; rzeczy, nad prze- 

możenie {woje będące, komu przyo- 

biecać. 

ducher le pain. beym Brodt Becker: 
das Gebackne auf das Tuch legen. U 
piekarza: claſta na czyftym obrusie 
porozkladaé; 

a coucher, wir. 1) ſich niederlegen, zu 
Bette gehen, fich ſchlaffen legen; 2) fidh 
auf etwas in die Länge ausſtrecken; 3) 
untergehen, als Sterne, die Sonne, der 
Mond. 1) Spaétisé; klasé sie ſpaé; 
2) położyć sie, rozwalić Sie na czym; 
3) zachodzié, iako gwiazdy, sionce. 
6 1) Elle s'eſt couchée; 2) ſe coucher 
par terre; fe coucher fur un cofre; 3) 
le foleil fe léve & fe couche. 

fe coucher fur les voltes. den Kopf und 

das Creutz auffer der Volte halten, von 
Pferden. O koniu kotem 20cz4cym: 
|" wyboczyéz kręgu głową i grzbietem. 

Po ER v.n. 1) liegen, ſchlaffen auf et 

was; 2) übernachten; 3) mit einem 

Weibe ſchlaffen. 1) Lezeé, ipad na 

ezym; ſpac; 2) przenocować, nocle- 


Sta- 
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gowaé, nocować; 3) ſpac 2 bialaglo- 
wä § 1) Coucher fur la dure; ils 
couchent enſemble; 2) coucher de- 
dans la ville; coucher dans fa maifon ; 
coucher chez un de ſes amis; coucher 
au cabaret; 3) ils couchent enſemble 
depuis pluficurs mois. 

coucher à l'enfeigne de la lune: coucher 
à lu belle étoile. unter freyem Himmel 
ſchlaffen. Spaé na dworze; pod nie- 
bem nocować. 


Couchette, f.f. geringes Bett, ſchlechtes 


Schlaff⸗Lager. Łoże podte; posłanie 
dla podłych ludzi. § Une couchette 
neuve. 


un mignon de couchette. ein Jungfer⸗ 
Knecht. Gladyfz, ganırar. 

Coucheur, f..m. Bett⸗Geſell, Schlaf: 
Camrad; 2) in der Papiers Mühle: 
der Gautſcher, Papier- Macher- Gefell, 
der die Bogen von der Forme auf den 
Filtz leget. 1) Spollypiaiacy; 2) w Pa. 
reg : Papierniczek, co 2 formy ar- 

ufze na gunie przekłada. 

Coucheufe, f.f. Schlaff⸗Geſellin; die bey 
einer anderen ſchlaͤfft. Spolfypiaiaca. 

Couchis, La Lage Sand unter dem 
Stein⸗Pflaſter, inſonderheit auf Bruͤ⸗ 
cken. Gruz, piaſek pod brukiem ofo- 
bliwie na moſtach. 

Couchoir, f.m. ein Werckzeug von Buchs⸗ 
Baum, die Gold⸗Blaͤtter zum Vergulden 
aufzutragen. Inftrumenéik zbukfzpa- 
nu,ktorym pozłotnik złoto i srebo płat- 
kowe na grunt albo pokoft fkfada. 

Couci- couci, adv. vulg. fofo, ſohin. 
Iako tako, iakokolwiek. ` 5 II seit 
aquité de cette commiffion couci-cou- 
ci; vous aime couci-couci. 

Coucombre, vid. Concombre: 

Coucon, fem. Geiden- Haͤuslein oder 
Söälglein. Miefzekiedwabnyalbo ko- 
morka, w ktory Sie iedwabnica uwi- 
nęła. $ Faire un coucon; aprêter un 
coucon; former un coucon. 

Coucou, f.m. (cuculus) 1) Kukuck, ein 
Vogel: 2) taubes Erdbeerkraut, das nie 
keine Beere trägt. ) Géeszotka, ku- 
kawka, kukułka; 2) poziemki nie- 
płodne albo głuche, zadnych iagod 
nie rodzą. 

Coude, f. m. (cubitus) i der Elen-Hogen z 
2) Theil des Kleides der den Ellenbo⸗ 
gen bedecket; der Eüenbogen; 3) Kruͤm⸗ 
ine, Beuge an einer Mauer, an einem 
Fluß, Wege, Werckzeug. ) Tokiec 
ezfonek reki; 2) Łokieć, czesé {zaty 
3) zakrzywienie, zakręt zawrot, ia- 
ko muru, rzeki, droui, initrumentu, 
rzemieslniczego. 5 1) Etre apuié * 

e 
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le coude; donner un coup de coude 
à quelqu'un; 2) fon habit a les cou- 
des percez; fon pourpoint eſt percé au 
coude (par coude) 3) ce mur fair un 
coude; le coude d’un équerre. 

baufler le coude. ſtarck trincken. Du- 
fzyczke polewaé; lać iak na kamionke. 
§ il a haufle le coude. 

* mettre les coudes fur la table. fren bey 
Tiſche mit einander eſſen; ohne viele 
Complimenten effen. Jesé przy ftole 
bez komplimentow; esc 2 ſobà pou- 
fale bez wfzelkich ceremoniy. 

coude du cheval. die Beuge zu Ende der 
Schulter und des Ober⸗Schenckels eines 
Pferdes. Nakrzywienie miedzy bar- 
kiem konskiem i zwierzchnią nogi 
częšćią. 4 

Coudé, éc, adj. gekruͤmt, gebogen. Na- 
gięty, zakrzywiony. & II y a plufi- 
eurs inſtrumens qui doivent être 
coudez. 

Coudee, f. f. ein Maaß, fo die Länge des 
Arms von der Spitze des mittelſten 
Fingers, bis an den Ellenbogen austraͤgt. 
Łokieć, miara od konca srzedniego 
palca az do przegubu fokeiowego. 
$ Haut de deux bonnes coudées. 

avoir les coudées franches. 1) nicht enge 
figen ; *2) feine Freyheit haben; freye 
Hand haben; ungehindert thun was man 
will. 1) Na przeſtronnym mieyſcu 
Sicdzieé ; *2) wolnym fobie bydz, 
wolnosé mieć co czynić albo czego 
zaniechać. 

Couder, v.a.: beym Schneider den El⸗ 
lenbogen eines Ermels nahen. U Araw- 
cow: Zfrywaé łokieć fzaty. $ Cou- 
der une manche. F y 

Coudelatte, f. f. ein Stuck Holtz in der 
Galeere, das in der Mitte ſchmal und 
an den Enden dick iſt. Drewno w 
Galerze we gr zodku wąskie, a na kor- 
cach fzerokie. 

Coudoier, v.e. einen mit dem Ellenbogen 
ſtoſſen. Lokeiem ſturſac, trqcas kogo. 
Je coudoïai les plus proches pour 
me faire place ; il coudoïe ceux qui 
etvient aſſis auprès de lui. 

Coudraïe, ff. Haſel⸗Buſch, Haſel⸗Wald⸗ 
chen. Lefzczyna; lafek leizezynowy. 

Coudran, vid. Goudran, Ja. Schmiere, 
womit die Schiff⸗Seile eingeſchmieret 
werden. Mai, finola do namazania 
lin okrętowych. $ Pafler les cordes 
dans le coudran. 

Coudranner, Goudranner, v. a. pichen, ein- 
ſchmieren die Schiff Seile. Nasmalac 
liny okrętowe. 9 Coudranner une 
corde. 
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Coudranneur, Goudranneur, f. m. sl 
die Schiff⸗Seile einſchmieret. Nasııl 
lacz lin okretowych. 

Coudraye, vid. Coudraie. 

Coudre, v.a. (conſuere) conjug, vid. 
append. Y) nähen; *2) zuſammenfuͤg 
zuſammen ſetzen, an einander Alice 
1) Szyé; *2) fataé, składać w fen 
wlafnym i niewlafnym. 1) Coudi 
une chemife ; coudre une paire d 
fouliez ; coudre un haut de chauffé; 
*) Jaurois toùjours les mots pour lé 
coudre au beſoin. 

il faut coudre la peau du renard avec cel 
Le du lion. obfs man muß Liſt und Mach 
zugleich anwenden. To {ztuka, to groiln 
narabiaé trzeba. 

on ne ſgait quelle piece y coudre. man weil 
nicht, wie der Sache zu helfen i 
Rady i pomocy do tego nie mar. 

coudre un filer. zwey Nege zuſammen ftrü 
den. Dwie sieci zfzywaé. 

coufu, e, adj. & part. 1) genaͤht; 2) von 
den Wappen⸗Bildern: von eben den 
Tincturen als das Feld iş. 1) Szytya 
zfzywany ; 2) o znakach herbowych a 
tegoz co pole koloru. | 

des fineſſes coufuës de fil blanc. Liſt did 
man leicht mercken kan. Protte {ztukix 
ktore i slepy widzi; Tacna tych po- 
ftrzedz farbowanych liſow. 

il a le vifage coufu ; il à les jouës cou- 
Juës. er ift mager im Geſicht. Don zo 
wychudf na twarzy. 

cheval qui a les flancs coufus. ein Pferd 
das ſehr mager auf den Rippen iſt. 
Kon barzo na bokach wychudiy. | 

SA eff tout coufu de pifloles (d'écus) er 
ſteckt voll Ducaten, voll Thaler; das iſt 
er hat viel baares Geld. Wiele ma 
gotowych pieniedzy ; bogaty w 
dziegi. | 

77 eſt tout couſu de coups. ein Menſch voll 
Narben. Szramowaty; nasickany iak 
kottur. 

il efi tous coufu de verolles. ein ſehr Pos 
ckengruͤbiger Menſch. Dziobaty na 
twarzy. 

bouche coufue. ich bitte um reinen Mund. 
O fekret profze. 

coudre (braffer) Les cuirs. bey den Gers 
bern: die Felle in der Kuffe umwen⸗ | 
den, und mit heiß Waſſer begieſſen. 
U Garbarzow: fkory w kadzi prze- | 
wracać iukropem naparzaé. 

Coudiement, /. m. die Begieſſung der 
Felle mit heiß Wafer Naparzanie 
ikor ukropem. 

Coudrier, Coudre, f.m. eine Haſel⸗Staude. 
Lefzczyna, draewo lefzczynowe. 

Coudroir, 
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Zoudroir, f. m. eine Loh⸗Kuffe. Kad 
garbarska do skor. 


niaſty, ogon maigcy. 
ouée, f.f. obf. ein Schwantz. Ogon. 
Zouenne, f.f. vid. Coine. ° 


geln des groffen Maſtbaums. Cztery 
grube liny u mafztu wielkiego. 
_ouëte, Coite, f. f. 1) in einigen Provins 
gen: das Anſpornen mit den Spornen; 
2) obf. ein Feder⸗Bett. 
rych prowincyach: C warcie konia oſtro- 
gami; 2) odf. posclel, picrzyna. 
werte, grenollille, erapaudine , f. f. mit 
Eiſen oder Kupfer ausgefuͤttertes Loch, 
worinnen der Zapfen eines Dinges herz 
um gehet; 2) die Angel, darinnen der 


1) Gniazdo, biegunowa dziura żelazem 
albo miedzig wyfutrowana, w ktorey 
czopek albo wałek biega; 2) zawia- 


obraca. 

kvo collette, vulg. nöthige Verrichtung 
haben. Pilną mieć fprawe. 

Kiouëtteux , obf. vid. Convoiteux. 

Coufle, f.m. ein Ballen Sems⸗Blaͤtter 
aus Egypten. 
2 Egiptu. 

Couillard, Can obf. 1) ein Seil das die 

Seegel⸗Stangen hält; 2) eine groffe 

Stein⸗Schleuder der Alten. 1) Lina 

do reie mafztowey; 2) wielka proca 

w ſtarozytnosci. 

ouillaut, . m. 1) obf. ein Mnd’ 

2) ein Aufwärter der Stifftsherren zu 

Angers; *3) in verliebten Reden: ein 

ſtarcker Fechter, der mit dem, was ihn 

zum Manne macht, übermäßig verſehen 
ift. 1) o/. Mnich; 2) stuga Kanoni- 

kow Angierfkich we Francyi ; *3) w 

ſiyle gamrackim: duż, hoży, ruchawy; 

pachofek dobrze utalentowany. 

Kopie, /. J. bas männliche Glied eines 
ieden Thiers. Członek witydliwy 
każdego zwierzęcia. $ Coüille de be- 
lier. 

Cotillon, fm. die Geilen, die Hoden. 
Jadro u zwierzat. 
coüillon de bélier. % 
ovin, fm. ( covinus) 1) ein Wagen auf 
Engellaudiſche Art; 2) %% ein bewaf⸗ 


1) Rydwan, woz podług kfzratru An- 
| gielſkiego # 2) woz uzbroiony w fta- 
roaytnosci do potrzeby. 
Louïne, LE of. vid. Aſſiſtence. 


| 


oder Schrifft. 


y ST 
oulage, fem. das Eintrucknen oder Husz Couler, v. e 1) anfen, fieffen, Ki 
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lecken der Getraͤncke. 
wy{ychan& napoiow. 
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Wyéiekanie, 


ole, ée, adj. obf. geſchwaͤntzt. Ogo- marchandifes ſujettes au coulage. Wan» 


ren die ausrinnen oder austrocknen, 
als Wein, Oel. Towary wydekaigce 
albo wyfychaigce, iako wino, oliwa. 


Jouët, f.m. vier dicke Seile an den Geez Coulamment, adv. flieſſend, mobiflieffent, 


ohne Härte, von Worten in einer Rez 
de. Zagodnie, miodopfynnie; iakby 
płynęły, o słowach w mowie. $ Par- 
ler, écrire coulamment. 


1) W niekto- Ooulant, e, a2}. 1) flieſſend/ flüßig; 2) une 


gezwungen, wohlflieſſend, als eine Rede 
1) Plynacy, éiekacy ; 
2) płynący, miodopfynny, o stowach 
w mowie albo pifinie. 80 Ruiſſeau 
coulant; 2) vers coulant; diſcours 
coulant. 


Japffen eines Thors fich herum drehet. an noeud coulant. eine Schlinge oder 


Schleiffe die auf⸗und zugehet. Kobytka, 
wezel do rozwiązania facny; sido 
pretkopomkte, pretkozawrzytte, 


fowa rura, w ktorey czopwrotowy die Coulant, f.m. ein Diamant der fich Über 


bem Creutzchen an dem Faden auf⸗ und 
nieder ſchieben laßt. Dyament na 
fznurku nad krzyżykiem dyamento- 
wym Sig pomykaiacy. $ Le coulant 
d’une croix. 


Bela teny albo fenefu Coule, f.f. ran ei Bernhardiner⸗ 


Moͤnchs⸗Kutte. abit Bernardynſki. 
$ H y a deux fortes de coules, une 
blanche qui eft un habit fort ample & 
dont le Bernardin fe fert dans les cé- 
remonies & lorsqu'il afite à Dote, 
la coule noire et un habit fort ample 
dont le Bernardin fe fert ſeulement 
dans les villes lorsqu'il va par les 
rües. 


Coulée, f. V 1) die aͤuſſere Rundung eis 


nes Schiffs gegen das Waſſer; 2) der 
letzte Bogen an einer gemauerten Brie 
cke; 3) ſteinerne Mauer zwiſchen den 
Enden einer Bruͤcke und dem Damm; 
4) die dufferfie Mauer nach dem Feld. 
1) Zwierzchnia ſtoczyſtose okrętowa 
ku wodzie ; 2) frambuga oſtatnia u mo- 
ftow murowanych; 3) mur kamienny 
miedzy groblą a mofu końcami; 
4) przymurek, mur pierwfzy od 
pola. 


$ Coüillon de cog; Coulement, f. m. das Flieſſen,, ‚Abfliefe 


fen. Piynienie, cieczenie, Séiekanie. 
$ Le coulement du fang, de la pi- 
tuite. 


neter Wagen, ein Streit ⸗Wagen. faire un conlement d'épée, bey den Zeit: 


meiſtern: an der Klinge hinſtreichen 
und zugleich zuſtoſſen. U Fechtmiflrzn ` 
ſtrychuige o izpade præeciwnika w 
niego uderzyć. 
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Fluß; 2) rutſchen, glitſchen, auswei⸗ 
chen; z) laufen, rinnen von Lichtern; 
4) im Garten: welden, nach der Bluͤ⸗ 
te abfallen, vom Froſt geruͤhret werden; 
5) verlaufen, verflieſſen, als die Zeit; 
6) flieſſen von Worten, Verſen; 7) fich 
heran ſchleichen, unvermerckt daher zie⸗ 
hen, als eine abgeſchickte Mannſchafft; 
8) etwas mit wenigen und un deutlichen 
Worte berühren, über etwas wegwiſchen; 
9) beym Tantz⸗Meiſter: mit behenden 
Tritten fortgehen, mit dem Fuß ſtrei⸗ 
chen; 10) leck werden, von Shif- 
fen. 1) Ciec, płynąć, iako rzeka; 
2) wyslizuge sig, zemknaé Sie; 3) éiec, 
rozéiekaé, o foiu albo swiecach ftarych ; 
4) W ogrodnictwie: wicdnaé, uſychac, 
zaraz po okwitaniu opadaé, od mrozu 
sig zwarzyé; 5) uplywaé, znikać, 
zchodźić; oezasie: 6) płynąć, lac si, 
iako Sowa w dyfkarsie, wierſze; 
zmyka& de powoli dokąd, wkradaé śię 
gdzie, fkryéie sie Sciggac iako polki 
zeslane; 8) dorykaésie, namienié cze- 
gokrotko w mowie; natrącać; miaéco 
namieniwfzy krotko; 9) u tanecznikow: 
nogą przy Ziemi {zaitać. $ 1) Fleure 
P A 
qui coule tout doucement; la Vittule 
coule vers Dantzig; le fang coule 
dans les veines; laiffez couler mes 
larmes ; 2) l’échelleacoulé, il s'eit tué; 
une tuile a coulé d'une maiſon & lui 
a caflé la tere ; 3) la chandele coule; 
4) les fruits ont coulé cette année ; la 
vigne coule; vigne acoule; 5) l'heu- 
re, le tems, la vie coule; 6) vos mots, 
vos vers coulent doucement; vers 
qui coulent agréablement; 7) Il a cou- 
lé derriére les hales; ils commencent 
à couler fur la droite le long du camp; 
8) cet endroit étoit delicat & dange- 
reux, il a coule par deſſus avec adreſſe; 
9) la danſe conſiſte à ſavoir bien couler, 
couper & piroüerter; 10) ce vailleau 
coule ; carener un vaiſſeau qui coule. 
celavoule de ſource. i) von einer Schreib⸗ 
Art: das klinget gut, es ſlieſſet wohl; 
2) von eines Tugenden und angebohr⸗ 
nen Eigenſchafften: es entſpringet die⸗ 
fe3 wie aus dem Qoell ſelbſt hervor. 
Y Brzmi to pieknie; stowozastowem 
Sie leie; 2) 0 cotach czyich i przyrodzd- 
aych aularnosſciach: pochodzi, wynika 
to jak 2 zdroit żywego. (1) Ces vers 
coulent de fource; 2) il fait du bien à tout 
le monde, il temoigne ia genèroſitè dans 
toutes les occaſions, cela coule de 
dource. 
faire couler des diſcours de fiel. bittere Rez 
den ausſtoſſen; mit erbitterten Worten 
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um fich werfen, Jadem napufzeꝛone: 
mi słowy mowić; lac slowaiakie zata | 
trzenie wytraca. | 

couler en plomb. ettwas als Klammern mi 
Bley einkütten, verbleyen. Ofowierz 
ſpaiac, zalewać, iako żelazną klamrę. | 

Couler, v.a. 1) feigen, durchſeigen 
2) etwas einſtecken, einfchieben ; 3) Me 
tall zum gieſſen ſchmeltzen; 4) hinbrin 
gen, zubringen die Zeit; 5) heimlich zu 
ſtecken, als Geld einem Richter; 6) i 
der Muſic: ſchleiffen eine Note 
1) Przecedzaé co; 2) wrazie, włożyć 
wseibig, wemknzé co; 3) rozpufzc aa 
topić kruſzeze do ulewaney roboty i 
4) trauriẽ czas na czym; 5) porknaé ko 4 
mu co w rękę ; nas lac ręce iako fes 
diego; 6) noty muzyczney nie dograć à 
dotykać ste noty. 6 1) Couler le lait; 
2) il coula fa main dans ma poche; ill 
acouléde largent dans ma poche; fai 
re couler une clauſe dans un teſta- 
ment; 3) couler du plomb, l'étain 3 
4) couler fes jours dans la folitude 4 
5) couler de l'argent en la main du ju4 
ge; 6) il faut couler cette note. | 

couler la leſſtve. Lauge durch ein Tuch 
auf die Waͤſche gieſſen. Pole was chu- 
ſty fugiem przez plachte. 

couler à fond. verſincken, zu Boden ſin⸗ 
cken, als ein Schiff, ein Stein. 
Na dno isć, pograZaé Sie, tonąć iako | 
okret, kamien. d Dix vaifleaux cou- | 
lerent à fond. 

couler à fond, v. g. 1) zu Grunde bohren, 
verſencken ein Schiff, ein Boot; 2) ei⸗ 
nem das Maul ſtopffen; einen ſtuͤrtzen. 
1) Pograzyé, zatopić okręt, bat; 2) za- 
gubić, zatracić kogo; przywiesé kogo 
do upadku i poniżenia. $ 1) Couler 
un vaiffeau à fond; 2) on a coulé à 
fond ce Miniftre, ce Courtifan, ce ne- 
gocıant. 

Je couler, v. r. fich eindrengen; fih eins 
ſchleichen. \Vkradae Sie, wlesé, wtto- | 
czyć sie, wséifnaé Sie gdZie. 

*Couletaze,f.m. Maͤckler⸗Geld, Maͤckler⸗Ge⸗ 
buͤhren, beſſer Courtage. Litkup, zapta- 
ta lickupnikowi,/epfze słowo courtage. 

*Coulerier, fi m. vid. Courtier. ein 
Maͤckler. Lickupnik. 

Couleur, J. f. (calor) 1) Farbe zum Mah⸗ 
len oder Färben; 2) natürliche oder gez 
machte Farbe aller Dinge; 3) die gez 
horige braune Farbe eines Bratens; 4) 
die Geſichts⸗Farbe; 5) die Farbe in der 
Karte als roth, grun; 6) fizürlich: 
Vorwand, Schein⸗Grund, Wahrſchein⸗ 
lichkeit, Deckmantel; 7) Ausſchmückung, 
Kunſt, Zierde der Beredſamkeit. A 

Farba 
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Farba do malowania albo farbowania; 
2) kolor, barwa, maść, farba na iakiey- 
kolwiek rzeczy przyrodzona albo 
uczyniona; 3) rumianosé na pieczy- 
ftem; 4) barwa na twarzy; cera; 5) 
farba kart koſterſkich, iako czerwień, 
wino; 6) w fensie figurycznym; farba, 
kolor, pokrywka, pozor, pretext, pła- 


ba; gładkosć mowy. i) Broier une 
couleur; couleurs artificielles, natu- 
relles; 2) une couleur belle, fuiante, 
voïange, éclatante, fauſſe, vraie, bon- 
ne; ler, perdre ſa couleur; ruban 
couleur de feu; la couleur de ce fruit, 
de ce vin elt belle & agréable; 3) ce 
cochon, te roti n'a pas affez de cou- 


il lui reprochoit avec quelque couleur ; 

7) Eloquence n'a point de couleurs 

affez vives pour répréfenter cette 

action heroïque. 

Habit de couleur. ein iedes Kleid das nicht 
ſchwartz if. Każda izata; co nie ieſt 
czarng, $ Porter un habit de cou- 

leut. WA 

couleur fimple: Waffer: Farbe, darzu kein 
Oel oder Fuͤrniß genommen wird. 

Farba malarska wodą a nie oleiem albo 
pokoſtem rozezyniona. 

couleur legte. eine iede lichte Farbe. 
Każdy iafny kolor; > 

couleur péfante. eine dunckle Farbe. Ko- 
lor ciemny, geftokladziony. 

conteur d'eau. im Feuer blau angelauffe⸗ 
ne Farbe, als auf den Feuer⸗Röhten. 
W ogniu ſmelcowana farba, iako na 
turach ſtrzelbowych. i 

couleurs : :inérales. Farben zur Schmeltz⸗ 
Arbeit, fo gemeiniglich von Ertzt ge- 
macht werden. Farby 2 krufzezu do 
imelcowaney E ep 

“couleur de Zen. ſ. . m ` 

ruban couleur de feu. ) Seuer roth } Sei 
den⸗Band. Wilega iedwabna ogniſtego 
koloru: $ Voulez vous du couleur de 
feu? nous avons du beau couleur de 
feu. 

couleurs, plur. i) Live rey, befer la livrée ; 

2) die Tineturen oder Farben in der 


Denk: 7) ktafomowska krafa, ozdo- 


leur, il lui en faut donner un peu 
davantage; 4) avoir une mauvaife 
couleur; avoir la couleur vermeille; 
être haut en couleur; avoir les pâles 
couleurs; 5) J'ai bien choifi la cou- 
leur; je renonce à la couleur; J'ai tou- 
tes (de toutes) les couleurs; 6) pour 
apuier cette conjecture, on ne man- 
que ni de preuves ni de couleurs; 
il trouve des couleurs pour appuïer {a 
cauſe; donner des couleurs à une choſe; 
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Wappen⸗Kunſt. 1) Barwa na stugach, 


słowo livrée utartfze; 2) kolory albo 
farby w herbowney nauce. $ı)lla 
porté les couleurs; 2) on a cing cou- 
leurs en blafon: gueules, azur, finople, 
le fable & le pourpre 

changer de couleur. ſich in dem Geſicht 
verfaͤrben; blaß oder roth werden als 
vor Scham, vom Zorn. Rumienié 
Sie, zbladngé na twarzy iako od wfty- 
da, gniewu; mienié farbe. 

couleur rompub. beym Mahler! eine 
Farbe fo mit einer andren verſetzet if: 
Farba malarfka z drugą pomiefzana. 

Couleuvre, f. f. (coluber) eine Schlange. 
Was § Une groffe, une petite cou-- 
leuvre. 

* avaler bien des couleuvres : vivre de cou- 
leuvres. viel Verdruß haben, viel Wider⸗ 
waͤrtigkeiten ausſtehen. Ciężkie éier- 
Diet obroty; wiele złego ponosić, 
$ Ila bien avalé des couleuvres; refou- 
toi pauvre époux à vivre de couleu- 
vres: f | 

Couleuvreau, f.m. eine kleine Schlange. 
Wezyk; maly wazı 

Couleuvrée, f. f. Etüd: Wurtz, Zaun⸗Ruͤ⸗ 
ben, Wald⸗Rebe, ein Kraut. Przeſtęp, 
ınadıca, Ziele. & Couleuvrée blanche, 
couleuvrée noire ; la couleuvrée ſert à 
couvrir les berceaux de jardin. 

Couleuvrine, f: f. Feld⸗Schlange, eine Art 
ſchweren Geſchuͤtzes. Smigownica, we- 
Zowhica, pofdziafek. 

il eff fous la coulewvrine d'un autre. et 
bat einen mächtigen Nachbar, er muß 
fih vor ſelbigem fürchten. Ueisniony 
od moänieyilego fasiada, 

Je mettre fous la couleuvrine de quelqu'un. 
ſich mit einem ſtaͤrckeren, maͤchtigern 
einlaſſen. Gonié duzſzego; wdae dig 
wrzecz2 poteänieyfzym. & Enache- 
tant cet emploi, il s'et mis fous la 
couleuvrine d'un homme qui le fera 
matcher droit. 

Coulevrinier, f.m. obf. ein Conſtabler bey 
den Feld⸗Schlangen. Pufzkarz od we- 
ZOWNIC. 

Coulis, fe, 247. vent coulis. ein Wind 
der durch enge Spalten eindringt. 
Wiatr przez tyły i dziury ptzenikaig- 
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cy. 
chaffis, coulis; porte conliffe. Genfer und 
Thuͤren ohne Angeln die fih auf- und 
zuſchleben laſſen. Okna, drzwi bez 
zawias do zaſuwania i odfuwania. 
Coulis, f. m. 1) durchgeſeigter Safft; 2) 
ein zerkochtes und durchgeſchlagenes 
Fleiſch oder andre Speife s 3) der dünnſte 
Gips, den die Maurer in die Fugen flieſ⸗ 
Bb H fett 


1507 COUL 


fen laffen. ) Sok, rzecz ćiekąca prze- 
cedzona ; 2) éiekaca rzadka, ızecz 
przez durfzlak przebita ; 3) ga 2 
Warzywa; kontuza 2 ronego miesiwa ; 
3) gips rzadki, ktorym mularze ryfy i 
fugi zalewaig. $ 1) Coulis de reme- 
de; 2) coulis de jus de perdrix , de 
igeon. 

Couliſſe, f. f. 1) Faltz, Einſchnitt als in 
einem Feuſter⸗Nahm, in der Thuͤre zu 
einem Schoͤßchen oder Aufſchieber; 2) 
Schieber, Schieb⸗Deckel in den Thuͤren, 
ein Schoͤßchen in einem Feuſter, fo man 
auf⸗und zuſchiebet; 3) ein Schun⸗Gat⸗ 
ter, Fall⸗Gatter; 4) die Wand auf dem 
Theatro, die mån bey Veraͤnderungen 
deſſelben guß und niederziehet; 5) Ort 
auf der Schaubühne wo dieſe Waͤnde 
ſteben; 6) in der Wappen⸗Kunſt: 
Schloß, Thurm fo mit einem Fall-Gat⸗ 
ter verſehen if. ) Wycieéie, karb dio- 
tem wyéiety w ramach okiennych, 
lub też we drzwiach do w fu- 
wania zaſuwek; 2) zafuwka, de- 
fzczułka iako we drzwiach, okienko w 
oknach do zafuwania i odfuwania; 3) 
krata ſpuſtna w bramach ; 4) na tea- 
trach komedyynych: Séiana, ktorą od- 
imieniaigc dziwowisko odmykaią; 5) 
mieyfce na teatrumgdZie te Séiany od- 
mieniane bywaig; 6) wieża, zamek 
herbowy ſpuſtng kratę maigey. $ 1) 
On fait aller & venir dans la couliffe 
un chaſſis, une fenêtre ou une herſe; 
2) la couliffe dun Confeſſional; 3) ti- 
rer la coulifle; 4) on fait avancer & 
reculer les couliſſes dans le change- 
ment de teatre; 5) les Abez & les pe- 
titg- maîtres font merveille dans les 
couliſſes 

couliffe de galée, in der Druckerey: die 
Setz⸗Linie, worauf der Setzer die Zeilen 
ſetzet. Prawidto drukarskie, na kto- 
rym wierſze uftawiane bywaig. 

une Princeſſe de couliffe. im Schertz: 1) 
Comoͤdiantin, in die fid einer rerliebet; 
2) eine Combdiantin. Zarte m: 1) ko- 
medyanka, ktorey Sie kto rozkochat; 
2) komedyanka. 

Couloir, La 1) ein Gang auf den Schif⸗ 
fen zu den Gemäsjern; 2) ein Geige 
Faß wodurch man die Milch durchſeiget. 
1) Ganek do gmachow okrętowych; 
2) ſtatek do mleka przecedzenia. 

Couloire, f. f. 1) Seig⸗ſtorb bey der Wein- 
Preſſe; 2) ein Durchſchlag, ein durch⸗ 
löchertes Werckzeug etwas durchzulaſ⸗ 
fen; 3) Trauf⸗Faß, Leck⸗Faß, fo man 
unter den Hahn eines Faſſes ſetzet; 4) 
ein dicker und breiter Schieferſtein, D 
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in dem Dach⸗Fenſter auf⸗ und zugeſch 
ben wird. 1) Kofz u praſy winnel 
do cedzenia; 2) durfzlak, naczyni 
dziurkowate do przerfoczenia czegci 
3) fkopek do ukapek winnych pot 
kurkiem u beczki; 4) Tablica grubi 
z kamienia fupnego do odfuwania 
zuſuwania w dachowych oknach. $ı 
La couloire de la preſſe; 2) couloir 
d’Apoticaire. 

Coulombier, f. m. obf. vid. Colombiez 
ein Tauben⸗Schlag. Gotebieniec. 
Coulon, f.m. obf. eine Taube. Gi. 

Coulpable, obf. vid. Coupable. 

Coulpe, f.f. (culpa) in geiſtlichen und 
in Kloſter⸗Sachen: Schuld, Verſehen 
Tylko w duchownych i zakonnych mad 
teryach: wina; blad. & Trois fois la 
fémaine les Capucins difent leur coul- 
pe devant leur Guardien & en préfence 
de tous les Religieux; dire fa coulp 
des choſes qu’on a garées ou perduësi 

Coult, / m. Grief⸗Holtz aus America, ed 
wird in der Artzeney⸗Kunſt, zur ausge 
legten Arbeit und in der Färberey zur 
ſchieleuden Farbe gebraucht. Drewna 
Amerykanfkie Iignum nephriticunt 
nazwane, do lekarftwa, do ſadzoney 
roboty i w farbierni do mienigcego 
koloru zazywane bywa. | 

Coulure, f. f. das Glieffen als des zer⸗ 
ſchmoltzenen Metalls. Cieczenie, iako 
krufzcza rozpufzczonego. $ La cou- 
Jore du métal fondu. 

la conlure de la vigne. das Abfallen der | 
vom Froſt gerührten Weinbeer⸗Vluͤthe. 
Opadanie mrozem pawarzonegokwie- | 
ia winnego. 

Coulures, pl. zwey lange Seile von Pfer⸗ 
de- Hoaren an den Fiſcher-Netzen, aut 
dem vberften bindet der Fiſcher Kore, 
an dem unterſten aber Bley oder Stein. 
Nawfoka u siedi, albo dwa powrozy 
grube z wfoſa końskiego, do zwierz- 
chniego rybak korek a do ſpodniego 
ofow albo kamienie przywiezuie. 

Couodo, f. m. eine Portugieſiſche Elle, fo 
zwey Hollaͤndiſche Ellen und ein Vier⸗ 
tel austrägt. ÆEokicé Portugalski dwa 
holenderskie i éwieré wynofzacy. 

Coup, f. m. pr. Co, 1) Schlag, Streich, 
Stoß, Schuß, Wurf, Hieb, Stich; 2) 
ein Schnitt, Stich als mit einem Meſ⸗ 
fer: 3) Stoß, Strich, Zug, nach Ber 
ſchaffenheit des Werckzeugs; 4) 
Wunde, Verletzung; ) Wunde, Schmertz, 
Bitterkeit; 6) Fall, uarerhoffter Erz 
folg, Schickung, ſchneller Zufall; 7) Schuß 
eines Gewehrs; 8) tof, als des Win⸗ 
des Schlag des Donners; 9) in une 

terſchiedenen 
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terſchiednen Spielen: Wurf, Stoß, 
Schlag; 10) im Ballhaus: Schlag 
der ıs gilt; 11) ein Stoß veym Fechten; 
12) bey den Mäurern: Aus weichung, 
Senckung, Buͤge in einer Mauer; 13) 
Zug, Schluck, Trunck; 14) That, Streich, 
Werck, Verrichtung; 15) mahl, als einz 
mahl, zweymahl. 1) Raz, uderzenie, 
{zerm, mach, tiecie, fztych, pocisk, 
poftrzal; 2)nacigcie, narzniçéie, fztych 
iako od noža; 3) diag, poéias, pchnie- 
die, rzaz podług wlajnosei inſtrumentu; 
4) rana; $)rana,bolesé, niefmak,razod 
miloséi albo niefzezeséia zadany; 
przeciwnosé; 6) przypadek nagły, 
traf, wyrok; 7) wypalenie, wyftrzele- 
nie z dziala, z firzelby ; 8) powiewa- 
nie wiatru; uderzenie piorunu; 9) w 
roznych grach: rzucenie, pchnięcie, 
uderzenie; 10) w Piferni: uderzenie 
15 ok placace; 11) u ferbtmifirzow : 
{ztych, pchniecie; 12) 4 mularzow : 
ugiedie, uftepowanie w murze; 13) 
lyk, polykanıe; 14) uczynek; dzielos 
{prawa, {prawienie czego; {praweczka ; 
15) raz, iako taz, dwa razy dc, 1) 
Donnet un bon coup de poing; fe 
donner un coup à la tête; donner des 
coups d’etrivieres; Je veux ici l’aten- 
dre & le roüer de coups; ſe batre à 
grands coups d'epée; porter un coup 
à quelqu'un; alonger un coup; don- 
ner coup dur coup; rendre coup pour 
coup; recevoir des coups de bâton; 
2) donner un coup de lancette, de 
rafoir, de hache; 3) un coup de 
peigne, de broffes; donner un eoup 
de corne, d'éperon à un cheval; un 
coup de plume; un eoup de chapeau; 
il m’a falué avec quelques coups de 
chapeau; un coup de lance; 4) le 
coup, qu'il a regu, eit mortel; Il a 
rech un coup à la tête; 5) Pamour me 
falt fentir fes plus funeftes coups; 
mortels deplaifirs je ne crains point 
vos COUPS ;, VOS regards font mortels, 
leurs coups font redoutables; 6) c'eft 
un coup de hazard, un coup de for- 
tune; un eoup du ciel ; un coup de 
malheur; 7) coup de piſtolet, de ca- 
non, de fufil; 8) coup de foudre; un 
coup de tonnere; coup de tempête; 
un coup de vent; 9) prendre, gagner, 
perdre un coup; coup de dez; un 
coup de boule, coup d’effai; 10) faire 
un coup de grille; faire un coup de 
trop; it) un coup parfait; un coup 
achevs; foutenir bien fon coup; poi- 
ter, poufler, prefenter, voir venir un 
coup; parer, regevoit, éviter un 
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coup; donner un coup d’eftramaçon? 
un coup d'épée fur la tete; faire un 
batement fec & achever Zon coup de 
quarte, de tierce c. 12) ce mur 2 
pris coup; 13) boire quelques coups 
de vin; 14) c’eft lui quiafaitce coup; 
faire un mechänt, un mauvais, unbon 
coup; 15) deviner la chofe du premier 
coup; boire diseoups; baifer encore 
un coup. 

Coups, piar. Schlacht; Schläge, Treffen: 
Potrzeba, Siekanina, rabanina; bitwa; 
$ Aler aux coups tete baiflee, 

coup de main. 1) Anfall, Überfall von gie 
nem abgeſchickten Kriegs- Haufen; 2) 
eine tapffere That. 1) Naiazd, naſtęp; 
rota na ubieenie fortecy zeslana; 2) 
dzieſo mężne. $ 1) Cette place a été 
emportée à coup de main; on doit 
fe précautionner contre un coup de 
main, quand on a dans fon voiſinage 
un ennemi hardi & entreprenant. 

fe fourrer auy coups. ſich zu Schlägen 
dringen; fih in eine Schlaͤgerey ein⸗ 
mengen. Na guz zafawiat; do bitwy 
Sie przymiefzac. $ On eſtime de 
grands fous ceux qui fe fourrent aux 
coups. 

Faire un coup de fa main, einen Dlebſtahl 
oder eine verwegene That begehen. Do- 
puséié Sie kradziezy albo uezynku 
zuchwafego, 

coup d'oeil. vid. Oell. 

coup d'Etat; un coup de partie. eln 
Staats⸗Streich; eine wichtige Sache: 
Impreza, zawod w ſprawach publi- 
cznych; rzeczwielkiey wagi: $ Cette 
afaire eft un coup d'Etat pour lui. 

coup de grace. Hertzeus⸗ Stoß, den der 
Hencker laut dem Urtheil zuerſt mit dent 
Rade aufs Hertze geben muß, damit die 
Marter des armen Suͤnders zu verkuͤr⸗ 
gen. Przetrgcenie ſerca, w dekretcie 
katowi na fkrocenie męki zloczyrice; 
ktorego na koło plećie, nakazane. « 

a E 1) bey den Fechtmeiſtern; ein 

of, Contra⸗Stoß, Wider⸗Stoß, mit 
welchem beyde Fechter zugleich ſich ver⸗ 
wunden; 2) heimliche Verleumdung; 

Duché Nachrede. ) U fechtmiflrzow: 
latych fpolny, ktorym się razem obay 
tanig; 2) potWarz pokatna; obmowa 
taiemna. 

coup de langue; us coup de bec. empfind- 
lihet Schertz; Wunde, ſo nicht er; 
Stichel⸗Rede. Mowa ufzczypliwa; 
ufzezypka, przymowka. NW, 

coup de partence.. der Abſchieds Schuß 
wenn ein Schiff abgehet. Uderzenie 
* dziale okreru odchodzącego. 
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un coup de maître. ein Meifter Stid ; 
ein liſtiger Haupt⸗Streich. Arcyfztu- 
ka; polityka nieprzechytrzona. 

coup de file. ein Wurff oder Schuß des 
Fiſcher Netzes. Zarzucanie sieći ry- 
bitwiey. 

coup de  defefpoir. ein verzweifelter 
Streich; verzweifeltes vornehmen. Im- 
preza deſperacka; zawod 2 guba oſta- 
tnia grozgey. 

un coup de trou. in einigen Spielen als 
im Billard: ein Stoß ins Loch. H: 
grach niektorych iako na bilardæie: w 
woreczek albo w dźiurę wrzucenie. 

à coups de baten; à coup d'épée. mit 
Stock⸗Schlaͤgen, mit Degen⸗Stichen; 
und nicht à coups de bâtons, à coups 
d’epees, wie einige ſetzen. Kiymi, 
fzpadami, to ieſt kiiowemi albo {zpa- 
dowemi razaini, nie mow à coup de bà- 
tons, à coup d'épées Zeie niektorzy 
Difza $ A coups de fléche, à coups 
de piftolet, de mouſquet, 

coup de tête. ein kluger Anſchlag oder Vor⸗ 
üg. Przedsiewzigcle madre; za- 
mys rozumny. 

faire un coup de tite. etwas nach feinem 
Kopff thun; aus Eigenſinn etwas thun. 
Swoig głową jechaé; uſadzié Ze na 
co. 

tout d'un coup. auf einmahl, geſchwind. 
Razem, oraz; pretko, wſkok. $ Il 
voudroit s'enrichir tout d'un coup; il 
a fait tout d’un coup ce qu'il avoit à 
faire. . 7 

à coup für, adv. obf. gewiß, ohne Zweif⸗ 
fel. Pewnie, bez watpienia. $ Je 
ferai cela à coup für; je reviendrai 
lundi à coup für. 

coup fur coup. einmahl über das andre, 
hinter einander. Raz po raz. $ I 
lui eft arrivé plufieurs accidens coup 
fur coup. 

après coup. zu fpät, nach geſchehener Sa⸗ 
che. Za pozno; po czasie; po hara- 
pie. 6 Cela vient après coup; ces 
altes n'ont été fairs qu'après coup. 

à touts coups. allemahl, zum oͤffteren. 
Zawfze, czefto. 

ce mur prend coup. diefe Mauer ſenkkt fih, 
ſie bekommt eine Beuge. Ten mur 
uchodzi, uftepuie.. 

fans coup ferir. ohne einen Streich zu 
thun, ohne Schwerdt⸗Streich, ohne Wi⸗ 
derſtand. Bez witretu; bez dania od- 
poru. $ On s'eit rendu maitre d'un 
grand pais fans coup férir; on a pris 
la ville fans coup ferir; ces läches 
ont rendu des places fortes fans coup 
ferir. ; 
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avoir un coup de hache. nicht wohl be 
Verſtande ſeyn; einen Schuß zu vii 
haben. W rozumie wadę mieć; przy 
tepfzego bydź yozumu. 

manquer fon coup. feines Anſchlages veg 
fehlen. Uchybić zamysłu ſwego. 

faire fon coup. feine Abſicht erreichen 
Dopigé zamysiu fwego. 

faire un coup. bey den Spielern: ef 
groſſes Spiel gewinnen; einen gute 
Zug thun. U kofterow: wyfoka geg 
wygrać; dobry mieć polow. 

faire un grand conp. einen groffen e 
vollbringen; was wichtiges ausrichte 
Impreze wielkiey wagi do (ku: 
przywiesé, 

es plus grands coups font rue. die grüßt 
Arbeit ift vorbey; das meiſte iſt gethat 
Wiekfza czesé pracy dokonczona. 

c’ef un coup de jarnac, 1) eine fterbli 
ober unheilbare Wunde; 2) ein Zufa 
der einen gaͤntzlich ftürget. 1) Rar 
smiertelna albo nieuleczona; 2) tr 
niefzezesliwy, co kogo w upadek p 

cha. 

Kee les coups. 1) eine Sache hei 
men; 2) die Gemüͤther befänfftigen 
1) Hamowaé, wſtrzymaé rozbiegan 
kołka; 2) ukoié, ufpokoie rozzarzon 
animufze. | 

Jaire d'une pierre deux coups. ten Din 
zugleich thun; zwey Haafen auf eine 
Sprung fangen. Dwie wronie 2 
iednenogeulowié ; jednym pociſkien 
kilka wroblow zabić; dwie rzeczy ra 
zem zrobić, 

donner un coup de pie; donner un eer) 
d'éperon Jusques en quelque endroid 
hurtig bin und her kommen. Skokien 
gdzie bieieéi chybko Sie powrocié, 

au prémier coup de tambour; au prémiel 
coup de 2 auf den erſten Winch 
hurtig. Pretko, wskok; na pierwfzeiki 
nienie. 

prendre coup: einen allzubarten Stoß au 
ben Raub thun, von abgerichtete! 
Stoß ⸗Vogeln. O ptakach towezych 
za silnie na połow uderzyć. 

affommer de coups. zu Tode prügeln 


cela porte coup. dieſes dringet durch; die 
fes hat Nachdruck. Do żywego te 
przenika; wielka to daig wage. 
être für de fon coup. feiner Sache gewi 
ſeyn; ein gutes Gewiſſen haben. Czyſte 
mieć ſumnienie. 
la moindre faute porte coup. der geringfte 
Fehle 
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Fehler verurſachet Schaden. Nay- 

mnieyſzy błąd {zkodliwy. 

Zoupable, 247. c. ſchuldig. Winny. (Si 
on la trouve coupable, on la punira; 
ne ſe ſentir coupable en aucune choſe; 
fe rendre coupable d'un crime. 

Zoupable, f. m, ein Verbrecher. Wino- 
wayca. $ Le coupable eft fauve & 
Linnocent ett puni; l'innocent foufre 
fouvent pour le coupable. 

Zoupant, f. m. 1) ein Oval⸗Stuͤck Gold 

oder Silber, ſo in Indien an Geldes 

ſtat genommen wird; 2) ein Gewicht 
in Indien zu perlen und Diamanten. 

1) W Indach: brylka podfugowata 

złota albo srebra, miaſto monety uda- 

wana bywa; 2) waga Indyyska de pe- 
rel i dyamentow. Au Les coupans fe 
prenent au poids & fervent comme 
de monoïes; 2) dix coupans pefent 

L trente ou quarante carats, 
zoupant, partic, vid. Couper. 

-oupara, f: m. eine Art von Lack oder ein 
rothes Hartz aus Indien zum Mahlen 
und Faͤrben. Laka Indyyſka do far- 
bowania i malowania. 

Lioupé, f.m. ein Fuß⸗Schnitt, Fu⸗Strich 
im Tantzen, wenn man einen Fuß ſteiff 
hält und mit dem andren um ſelbigen 
vorne oder hinten ſtreichet. Tańcuige: 
Okrążenie nogi nogą, gdy tanecznik 
piętę i przodek nogi itoigcey drugą 
Z tey i Z awey ftrony okrzesla nogą. 
$ Faire un coupé. 

Lioupé, adj. vid. Couper. 

Loupe, Lë (cuppa) 1) in der Birchen: 

Hiſtorie: der Kelch oder das Saera⸗ 

ment des Bluts; 2) Trinck⸗Schale auf 
einem Fuſſe; *3) Helm⸗Dach einer Kir⸗ 
che, beier Coupale; 4) das Käpplein 
an den Eicheln; 5) das Holtz⸗Faͤllen, 

Holtz⸗Schlagen; der Holtz Schlag; 6) 

das Zerſchneiden der Geld Sorten; 7) 

das Anſchneiden als eines Obſts, um zu 

ſehen ob es reif iſt; Stuͤck, Schnitt als 

von einer Melone, eines Kuchens; 8) 

Ausſchnitt der Lacken; das Verkauffen 

der Tücher nach der Elle; 9) das 

Schneiden, Zerſchneiden, der Schnitt, 

Durchſchnitt; Ort wo man geſchnitten 

hat; 10) beym Schneider: die Art zu 

ſchneiden, der Schnitt eines Kleides; 

11) das Spalten, das Schneiden der 

Bau ⸗Steine; 12) das Euh: Scheren. 

1) W dzieiach koscielnych: kielich, to 

ieft, Sakrament krwie Panskiey; Sa- 

krament pod ofoba wins; 2) czara, 
czafza na noZce ftoigca; 3) kupula, 
depfze stowo Coupole; 4) czafzka 
woldziowa; 5) zrąb w lesie, fpu- 
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fzczanie drzew ; 6) pokraianie monet; 
7) narzynanie iako owocu dlaobacze- 
nia iezli dozrzale; kroyka, fztuka 
oderznieta iako melonu; 8) kraianie 
fukien, wymierzanie lokdiem; 9) 
kraianie, pokraianie ; przekralanie 
czego; nacięcie, narzniedie, eioſna; 10) 
u krawca: kroy fzaty; u) Eupanie 
kamieni, Tokietnic; 12) ſtrzyzenie 
fukna. 1) Le Concile de Conftance 
a retranché la Coupe au peuple; 2) le 
Nectar eft verfé dans la celeite coupe; 
3) la coupe d'une Eglife; 4) détacher 
la coupe du gland; 5) la coupe du bois 
eſt faite; 6) la coupe de monoïe; 7) 
acheter des melons à la coupe; faire 
la coupe du gateau le jour des Rois ; 
8) la coupe du drap; 9) cette coupe 
eſt dangereux; 10) ce tailleur a la coupe 
bonne; u) la coupe de pierre elt di- 
ficile. 

Coupe de calice. der Obertheil eines Kelchs 
der auf dem Fuſſe ſtehet. Czafzkakie- 
lichowa na nodze ftojaca, 

la coupe des cartes. bas Abheben der Cars 
ten; der Abhub. Zdeymowanie, zbie- 
ranie kart koſterſkich z kupy ; `kupka 
jedna zebrana. 

la coupe perpendiculaire d'un uaiffeau. 
Durchſchnitt eines Schiffs, fo den innern 
Bau deſſelben dem Auge vorſtellet. 
Model wnetrzng okretu ſtrukturę oku 
wyitawuiacy. 

être fous la coupe de quelqu'un. in eines 
Gewalt ſeyn, nach eines Pfeife tangen, 
Skakaékomu ; podfkakiwac, iako wola 
czyia zagra. 

tomber fous la coupe de quelqu'un. einem 
in die Hände fallen. Wpasé komu 
wrece. € S'il me tombe fouslacou- 
pe, Je lui aprendrai à vivre, 

coupes d'endroit. das Scheren des Tuches 
auf der guten oder rechten Seite. 
Strzyzenje fukna na beach, 

coupes d'envers. das Scheren des Tuches 
auf der umgewandten Seite. Poftrzy- 
ženie ſukna na nicach. 

Coupeau, f, m. 1) die Spitze eines Berges; 
2) abgehauene Spane; 3) obf. gutwil⸗ 
liger Hahnrey. 1) Szczyt, wierzch gory; 
2) wiory; 3) of. kornut dobrowolny. 

Coupebourgeon, f.m. eine grüne Fliege, 
fo die Augen und Knoſpen abfrißt. 
Mucha zielona pączki i kwieëie ogry- 
Zaiaca, 

Coupe-cercle, f. m. 1) ein Steck⸗Circkel, 
mit einem ſchneidenden Schenckel, mit 
welchem man etwas in die Runde aus⸗ 
ſchneidet; 2) ein Hohl⸗Neber, Art von 

Bohrern, deſſen Eiſen man mit einer 

Bbb 3 Schrau⸗ 
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Schraube verlängern und verkuͤrtzen kan. Coupeller, v.a. Geld oder Silber auf ii 


1) Cyrkuf o iedney nozce oſtrey do 
wyrzynania koïkow ; 2) Swider ze fzru- 
ba do fkrocenia albo przedłużenia 
Swidra pochodziſtosci. 

à Coupe-cu, adv. im Spiele: zuſammen, 
einmahl vor allemahl; es mag verlieren 
wer da will, man wird nicht weiter 
ſpielen. U Kofferow: raz na zawlze; 
bez dania fatystakcyi. 

joions un écu à coupe-cu en fix parties. 
wir wollen einen Thaler in ſechs Spie⸗ 
len, zuſammen ſpielen. Graymy fzesé 
gier o talar. 

Coupe-gorge, La d Morde Windel, 
Mord⸗Grube, wo man feines Lebens 
nicht ficher if; 2) ein Spiel: Haus: 
Wirths⸗Haus oder Gewolb, wo man ſehr 
betrogen wird; 3) die Vorſtewen, die 
Bogen⸗Kruͤmme am Vordertheil eines 
Schiffes. 1) Zbiiarnia, zabiiarnia, 
Lotrowfka iaſkinia; 2) Dom kotterfki, 
goseinny albo fklep kupiecki, gdie ftra- 
nie ofzukıwaig, towary drogo prze- 
dawaig ; 3) nakrzywienie u fztaby albo 
przodku okrętowego. $ 1) Celieu-lä 
eft un vrai coupe-gorac ; 2) le monde 
et un coupe-gorge, il n'y a que 

fraude, 

Coupe. jarret, f.m. ein Mörder, Meuchel⸗ 
Mörder, der fich zu einer Mordthat bez 
ſtellen laͤſt, Todtſchlaͤger. Mezoboyca 
przenaigty ; bandyt, zboyca. 

Coupe-pâre, f.m. beym Becker? meßing⸗ 
nes Raͤdlein mit Zähnen, fo auf einem 

Stiel fich herum drehet, damit der genläfz 
tete Teig gezacket und geſchnitten wird. 
"U piekarza : koleczko mosiężne zubko- 
wate na trzonku Sie obracaigce do roz- 
kraïania ciaſta fplafzczonego. 

Eonpelle, ff. 1) eine Schmeltz⸗ und Proz 
bier⸗Capelle; 2) auf den Schiffen, die 
Lad⸗Maß, ein blechernes Schauffelchen 
damit die Granaten mit Pulver gefttliet 
werden. 1) Kupela złotnicza albo min- 
çafka do złota i Srebra probowania; 
2) Lopatka na okretach 2 blachy do 
prochu w granaty naſypania. (1) Char- 
ger la coupelle ; jetter, mettre For 
dans la coupelle; paffer de l'or par la 
coupelle. 

er de coupelle; or d'effai. das feiuſte Bold, 
Capellen : Gold.  Zioto naywybor- 
nieyſze. 

l'argent de coupelle. Capellen⸗ Silber. 
Brant; feyn srebra. 

paſſen à la coupelle; mettre à la coupelle. 

ſcharf prüfen, auf die Probe pen. 

Roztrzafaé, rozbieraé co; doswiadczaé 

czego; probować. 


Couper, v. a. 1) ſchneiden, zerſchneide | 
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Capelle laͤutern, probieren, fege 
Pławić, probowaé złoto albo Srebr 
pa kupele zlutniczey. 


durchſchneiden; 2) hauen, abhauen, al 
ſchneiden; 3) hauen, ſchueiden, maheı 
Getreid, Heu; 4) im Kriege: abſchne 
den, dem Feind etwas als einen We 
Proviant, ein Regiment von der Arme 
5) im Narten⸗Spiel: abheben; 6) ir 
Tann: ſchneiden, einen Schnitt m 
dem Fuſſe um den andern, auf welcher 
man ſtehet, machen; 7) zuſchueide: 
als ein Schneider das Tuch, der Sch 
ſter das Leder; 8) beym Gärtner 
beſchneiden die Baͤume, einen Strauch 
tailler ift beffer; 9) wallachen ein pferd 
10) „falten, zerlegen, Steine, Werd 
Stucke; u) bey der Jagd: dem Will 
entgegen gehen, vorlaufen, den We 
verrennen; 12) im Meſſen: abfirei. 
chen mit dem Streich⸗Holtz; 13) bey der 
Zimmerleuten und Mäurern: bi. 
hauen; 14) ein Wappen in die Breit: 
in zwey gleiche Theile theilen. 1) Kraiac 
rana, ſtrzyd z, przerznaé; 2) rąbać, wy- 
rabaé, odéigé, ucigé; urznąć; 3) sicc, 
kosić zboże, siano; 4) woiuige: od- 
ftrzygnać, oderwać od woysfka; za- 
fkoczyé nicprzyiaćielowi od fpasi, oc 
gywnoséi; przeysé, zagrodzié, ubiec 
nieprzyiadielowi drogę ; 5) graige w 
kariy: 2deymowaé, zbierad kupke 2 
kart; 6) rañcuigc: krążyć nogą koło 
pięty iprzodku nogi ftoigcey ; 7) fkroid 
fukno do fzaty, fkore da botow; 
8) u ogrodnika : obéinaé, oberznaé 
gatezie, drzewa, Zepfze stowo w tym! 
Jenfie tailler; 9) watafzyé kou 
10) walić, fupaé kamienie; 11) wAly-| 
ślijłwie : zabiec, zaskoczyé pfami 
Zwierzowi drogę; 12) ftrychowaé ſtry- 
chulcem ; 13) a éeflow i mularzow: 
obéinaé, obrabaẽ; 14) herb poprzek 
na dwie rowne częśći przedzielic. 
$.1) Couper du pain, fa viande, une | 
tranche de pâte; 2) couper un arbre; 
couper le nez, les oreilles à quelqu'un; 
3) couper les blez, du foin; 4)cauper | 
l'ennemi; couper le chemin; couper 
les vivres aux ennemis; couper un pe- 
giment; couper une partie, une com- 
pagnic ; s)couperlacarte; coupernet- 
tement; donner à couper; 6) Il faloit 
couper là; 7) couper un manteau; 
couper un habit; couper une paire de 
bottes; 8) couper les-branches; cou- 
per en moignon ; . couper en talus; 
couper en pié de biche;. couper quar- 
d rement; 


1817 S O 


rement; oi couper un cheval; fo) cou- 
per la pierre; n) couper une bête. 
Aber la gorge. 1) umbringen, ermorden, 
erwürgen, den Hals brechen; 2) ſchin⸗ 
den, Geld erpreſſen, einem Schaden zu⸗ 
fügen. ) Zabiékogo; 2) fupaé,zdzie- 
| rac kogo ; pieniędzy niesfuſanie wydig- 
gaé; przykrosäi, {zkody komu czynić. 
$ 1) Les voleurs coupent la gorge à ceux 
qui paflent dans ce bois ; 2) un juge 
coupe la gorge à une partie qu'il con- 
danne injuſtement; on coupe la gorge 
aux une paflans dans une hôtellerie, où 
on les rançonne. 
e. la bourje. i) einem etwas inſonder⸗ 
heit aus dem Schubſack ſtehlen; 2) einem 


| 


l 1)Okrasé kogo; wymknaé, umkngéco 
| komu 2 kiesieni; 2) wyklickraé, wy- 
fzalbierowaé pieniądze ; wodzié kogo 
za kalete. Gr) On m'a coupe la 
bourfe; 2) fi vous écoutez cet homme, 
vous vous laiflerez couper la bourſe. 
uper du bois. Holtz hauen. Drwa 
| rgbaé. e 
außen la parole à quelqu'un. einem in 
die Rede fallen.  Przerwaé komu 
mowe. 
luper court. in einer Rede abbrechen. 
Przerwaé fwoiemowe. * 
(aper le poil. Bieberzoder Caninchen⸗ 
Haare mit der Schere abſchneiden. 
Nozycami pollrzygaé sieré z futerek 
krolikowych albo bobrowych. 
taper le cou. Eüpffen, den Kopff abhauen. 
Scigé kogo. o 
uper les majls. in der See ⸗Jahrt: 
die Maſt⸗Baume abhauen. Zeg lar- 
| fkiey nauce: wyrgbac mafzty. 
Ape, la racine a quelque chofe. etwas 
ausrotten. Wykorzenié co. 
uper le grain. beym Gerber: Leder 
naͤrben. Ugarbarza: Karbié rzemien; 
kreiki na {korze czynic. 
uper l'herbe fous les piez de quelqu'un. 
einem Hinderung machen; ein Vorha⸗ 
ben biatertreiben ; einem den Bijen 
vor dem Maul wegnehmen, Wydrzee 
co komu z garsci; trudnosei komu 
w czym czynići rozerwac zamysiy 
czyie. 1 y 
uper les carreaux. in der ‚Nlünge : 
platten zu Schroͤtlingen serfuprerden. 
| W Minnicy : wielkie biachy na ma- 
luchne do pieniędzy porozr2yna£. 
Late un coup. auf den Ball- Haus: 
einen Ball fo schlagen, daß er nicht auf⸗ 
ſpringt, ſondern auf der Erde fort rollt. 
| W pitarni: pitke tak bić, Ze bez od- 
fkoczenia po Ziemi śię taçzaé musi. 


den Beutel fegen, Geld abſchwatzen. 
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Faire couper fon caro/fe. den Vorderſitz aus 
feiner Caroſſe nehmen laſſen. Kate 
odigé z {wey karety przednie sie- 
dzenie. 
couper la ronde. auf der Reutſchul * 
die Hand wechſeln; das Pferd im Tume 
meln anders wohin lenden. W fzkole 
iezdney: koniem wykracaige w m{za 
Drone obroéié. 
couper la volte. eine Volte abſchneiden; 
wechſelsweiſe etliche Schritte fortreuten 
und Volten machen. Na przemiany 
kołem albo karcta biegać a kilka kro- 
kow wéiaz konia puļzczać. 
fe couper, v. r. 1) ſich ſchueiden als in 
den Finger, in die Hand; 2) in den Gal- 
ten reiſſen, brechen, von Zeugen, Te chern; 
3) in der Reß⸗Kunſt: ſich durchthei⸗ 
len, ſchueiden, als Linien; 4) fich wider⸗ 
ſprechen, nicht auf einer Rede bleiben; 
5) von Pferden: ſich ſtreichen, ſich mit 
einem Fus an den andern ſtoſſen als 
ein Pferd. ) Urznać się, zarznaé Sie iako 
w palec; 2) 0 materyach do [zat : Tameé 
Sie, rwać się w faldach; 3) w fresine- 
tryi:  przerzynaé Sie, przcéinaé Sie; 
4) zaëinaé Sig w mowie; kontradyko- 
wać fobie famemu; 5) o koniach: za- 
tretowaé się. Au Se couper le doigt; 
fe couper au doigt; 2) les étofes fortes 
fe coupent plåtòt, que celles qui font 
fouples & dies ; 3) le diametre fe 
coupe au centre du cercle; deux cer- 
cles, deux lignes qui fc coupent; 
tous les meridiens fe coupent dans 
Taxe du monde; deux plans fe cou- 
pent felon une ligne droite, qu'on 
apelle leur commune fection; 4) c’eft 
un étourdi qui fe coupe à tous mo- 
mens; 5) cheval qui fe coupe, 
Coupé, de, gäe 1) abgeſchnitten, abae- 
hauen, geſchnitten, gehauen; 2) Furg ge⸗ 
fait, von einer Schreib⸗Art; 3) in den 
Wappen: nach der Qvere oder Breite 
getheilt; 4) zertheilt, durchſchnitten. 
1) Urzuiety uéiety, pokraiany, posie- 
kany; 2) krotki, wezfowaty, o le: 
3),w herbach : poprzek podzielony, 
rozdwoiony; 4) podZielony, przęćię- 
ty, przerzniety. $1) Pain coupé; 
ois coupe ; 2) un ſtile coupe; 3) il 
porte de gueules coupé d'or, 4 
Ladis coupé par piufeursrivieres. ein Land 
ſo ven vielen Fluͤſſen durchſchnitten wird. 
Kray wie rzek przedzięlonz, 
païs coupé. ein Land voll Gräben und EL 
et. Kray rzeczny, rowiity; kray rzek, 
zowow pelny. 


Bb b 4 caroſſi 
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caroffe coupe. eine Caroſſe oder Wagen, 
ohne Vorderſitz; ein halber Wagen; 
ein offener Wagen. Polkarety o tyl- 
nym tylko siedzeniu na iedna alba 
dwie oſoby. 

Couperet, f-m. I) ein groſſes Had-vder 
Kuͤchen⸗Meſſer; 2) beym Schmelg- 
Arbeiter: das Schrot⸗Eiſen, ein ſtaͤ⸗ 
lern Werckzeug von einer alten Feile, 
damit das Schmeltzwerck beſchnitten 
wird. ) Sie kacz albo noz wielki ku- 
chenny ; 2) inſtrument ſmelcarſki z 
piłki sloferfkiey zrobiony do abrzyna- 
nia fmelcu. 

Gouperofe, .. f. Kupffer⸗Waſſer, Vitriol. 
Koperwas. 

Couperofe, ée, adj. vifage couperofe. ein 
kuͤpffrig finnigt Geſicht. Twarz czer- 
wona od tredowizny, 

Coupe: tete, J. m. Kinder⸗Splel, da die 
Kinder über einen, der ſich buͤcket, weg⸗ 
ſpringen. Gra dfjecinna, w ktorey 
przez zchylonego ſkakaig. 

en a joué coupe-tete. im Schertz von Ainz 
gerichteten: es haben viel Kopfe ſprin⸗ 
gen müſſen. Zarsuige o flraconych: 
glow wiele z karkow poſtracono; kat 
ich wielu zprzątnął 2 tego świata, 

Coupeur, f.m. 1) ein Hauer, Schneider, 
die Sache wird zugeſetzet die gehauen 
wird: 2) ein Schnitter, der Heu hauet, 
Getreide ſchneidet; z) ein Wein - Lefer, 
in Otefem und folgendem Ver ſtand ſte⸗ 
het dieſes Wort ohne Juſatz: 4) im 
Aarten Spiels ein Stecher, fo ein 
Blatt ſticht. ) Rebca, ten co rabie albo 
kraie; rzecz, ktorą Siecze allo r'anie, do- 
o dona byd% musi : 2) zerica, kosiarz 
Siana, zboża; 3) zbieracz gron win- 
nych, w tym i w naflepuigeym [ensie 10 
stowo bez przydatku połožone bywa: 
4) graiac w karty: ten co karte kartą 
be, $ı) Un coupeur de bois; 
2) coupeur de foin, de blez; 3) païer 
les coupeurs; 4) le coupeur doit 
jouer. 

coupeur de bourfe. ein Beutel⸗Schneider. 
Rzezymiefzek. 

Coupeuſe, L€ eine Weinleſerin: ſiehe 
Coupeur. Zbieraczka gron w winnicy 
obacz Coupeur. 

Coupille, vd. Goupille, 

Coupis, f. in. ein weiſſer gamürfelter Cattun 
aus Bengala und andren Indianiſchen 
Dertern. Bagazya biała w koftke tka- 
na 2 Bengale i innych kraiow Indyy- 
ſkich. 

Couple, f.m, W. 


Couple, f. f. zwey beyſam men, ein 
Paar; man faget paire von Sachen 
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die beyſammen bleiben müſſen; ala 
ein Paar Piſtolen. Dwole, para, stows 
paire pare vzeczy WYrAŽA, co W para 
zoſtac mufzg, tako para pifloleteun 
One couple de pigeons; une paire 
de pommes; une couple d'œufs. | 
BS tel 5 1) ein verliebtes Paar 
ein paar Eheleute; 2) Koppel, Riemen 
Hunde daran zu koppeln. 1) Para rozi 
kochanych; ftadfo mafzeüſkie; 2 
{wora na pfy. 61) Heureux couplé 
d’amans; couple ingrat & perfide; ce 
couple charmant s'unit long tem 
avant le Sacrement ; 2) mettre lei 
couples aux chiens. 
couples. die Seiten des Schiffes. 
okrętowe. _ 
couple de beuf. in einigen Landen, ein 
Morgen Landes, ein Tage⸗Werck, fo vie 
zwey Ochfen in einem Tage pflügen fon 
nen. Staie roli w ziektorych prowin 
cyach, ý 
Coupler, v. a. (copulare) 1) yufanmei 
koppeln als Hunde; zwey und zwey zu⸗ 
ſammen machen, binden; 2) in Wirths 
Zäuſern: in Ermangelung der Zimme⸗ 
zwey Reiſende in eine Stube einlegeß⸗ 
1) Storowag, iprzęgać; parami zwiazat 4 
2) w aufteryach : w izb nmiedoftackı® 
izbę albo komorę iedne dwom daë 
podroznym. §1) Coupler les chiensA 
couplé, ée, adj. 1) zuſammen gekoppelt al 
Hunde; 2) gepaart, das Paar- Weit 
beyſammen it, inſonderheit in den 
Wappen. 1) Zprzezony, {worowanÿ# 
o pfach towezych ; 2) parzyſty oſobli- 
wiew herbach. $ 1) Chienscauplez. 
Couplet, f. m. 1) eine Strophe, Vers ei⸗ 
nes Liedes; 2) Thür: Beſchlaͤge; ein 
doppeltes Schloͤſſer⸗Band, das ſich in 
der Mitte auf und zuthut; 3) eine 
Stock⸗Flinte; ift ein Feuer⸗Nohr, ſo 
man in der Hand ſtat eines Stocks tra⸗ 
gen kan, wenn man ſchieſſen will, ſchrau⸗ 
bet man ſelbiges in eine Kolbe, die man 
hierzu bey fich trägt; in Franckreich if 
dieſes Gewehr verboten. 1) W pieniu 
poetyckiem : wierfzy kilka, ftrofai 
2) zawiafy iako na fzafach we srzodkuf 
sie dis ; 3) rufznica roziętna 
rura ta z foża wyfzrubowana bedac 
miafto lafki idacemu służy, a lose w 
kiesieni fchowane bydz może ; ya 
tunek tych rur we Franéyi zakazano. 
§ 1) Faire un couplet de chanfon; le 
rondeau a trois couplers; la balade 2 
trois couplets & un envoi. 
Coupoir, f.m. 1) eine Bleh Schere, in 
der Muͤntze; 2) beym Æicbt-5ieber: 
Blech, 


eu 


Boki 
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Blech, darauf die Lichter unten abae⸗ 
rundet werden, nachdem es warm ge⸗ 
macht worden if. 1) Nozyce mincar- 
fkie; 2) fwiecarza : blacha ro2grzana 
na ktorey swiece na fpodku okrągłe- 
mi czynią. 

Loupole, f.f, ein Helm⸗Dach; ein rundes 
Dach auf einer Kirche. Kupula, dach 
okragły na kosčiofach. $ Une coupole 
d'une Eglife, d'une chapelle. 

Zoupon, f.m. 1) im Laden: Uberbleib⸗ 
ſel, Reſt von einem ausgemeſſenen Stuͤck 
Zeug, Tuch; 2) ein Stückchen ſehr fei⸗ 

ner Batiſt oder Leinwand etan von 
4 Ellen; z) im Actien⸗Zandel: ſiehe 
Action; Antheil an einem Gewinn, fo 
eine Aetie getragen; 4) beym Holy: 
wandel; ein groſſes Bund Scheite. 
1) Wkramie: oſtatek, refzra ſætuki 
materyi, poftawu Toktiem wymierzo- 
nego i ſprzedanego; 2) belka, ſatuka 
batyitu albo pfotna do mankietek o 
czterech fokciach; 3) w handle x ak- 
cyami albo alyygnacyami, obacz,Adfion: 
porcya zyſku; 4) u kupcow co drwa- 
mi vkup8za : pęk fzczep wielkich. 
$ 1) Un petit coupon d’etofe; 2) ache- 
ter trois coupons; 3) le profit de cha- 
que année eit divifé en deux coupens, 
& chaque billet & palice d’aétion con- 
tient fix coupons; un coupon d’attion ; 
4) on met dix-huit coupons, pour for- 
mer un train de bois floté. 

Coupper, vid. Couper, 

Conpure, /. F. i) Schnitt; eine Wunde 
vom Schnitt; Ort wo etwas geſchnit⸗ 
ten ift; 2) in der Kriegs-Bau⸗Kunſt: 
Abſchnitte, Verbauungen ſo man in Fe⸗ 
ſtungen hinter einer gelegten Breſche 
macht. 1) Naclecie, narznienie, cioſna, 
mieyſce narzuięte; rana od zarznie- 
cia; 2) m nauce fortyfikacyyney = za- 
waliny, ktoremi nieprzyiaéielowi wry- 
waigcemu Sie przez uczynione rozwa- 
liny w murze alba W wale witepu 
bronig. DO La coupure d'une étofe; 
cette coupure a été faite avec un ra- 
ſoir; 2) faire des coupures derriere 
une brêche pour arrêter l'ennemi. 

Coup, ff. (curia) 1) Hof an einem Haufe ; 
2) Hof, Hoflager, Hofſtat eines Herrn; 
3) Hof; Lan des⸗Regierung; die Regie⸗ 
rung; 4) Hof⸗Gericht; hohes Gericht, 
die ordentlichen Gerichte eines Landes, 
eines Herrn. 1) Dwor, podworze; 
2) dwar krolewfki, panſ ki; 3) dwor, rzą- 
dy, Minifiri flatüs co Pariſtwem rządzą 
4) Trybunaf, ſady Panftwa naywyzize. 
$ 1) La cour du Château; Cour de Co- 
lege; 2) la cour eft foumife à fes vo- 
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lonte2; la cour eft alée à Marie-mont, 
où le Roi donne une fète aux Dames; 
gens de la cour; aler à la cour; il eft 
à la Cour; 3) la Cour de France & la 
Cour d’Efpagne font ſouvent oppoltes ; 
la Cour Romaine ; les ordres de la 
Cour; 4) il fut candanne par arrêt de 
la Cour; la cour l'a renvoié abfous, 

Faire fa cour. feine Aufwartung machen; 
eines Gewogenheit, Gnade zu gewinnen 
ſuchen. Ustuga {woig ftawaé; powol- 
nosé usług i ofobe fwoie komu zale- 
caé ; zabiegać Talkiczyiey. G Faire la 
cour aux belles; faire {a cour; il fait 
bien fa cour A Monſieut le Confeiller, 
parcequ'il en efpére quelque chofe. 

cour de Parlement, das gantze Parlement. 
Wfzyttek Parlament. 

la cour des aides. Cdat-und Steuer⸗Ge⸗ 
richte in Frangkreich. Sady fkarbowe 
we Francyi. 

la cour des aides n'efl pas loin, im Schertz: 
es wird bald einer die Stelle des Manns 
bey der Frau vertreten, wenn dieſer nicht 
will oder nicht kan. Zartuige: Nie 
trudna matäonce o chleb u ſasiada, 
gdy mąż nie pieka, 

la femme va à la cour des aides. feine 
Frau ſiehet fich nach andrer Hülfe um. 
Małżonka pocieſzyciela fobie chowa; 
do ſqsiada po chleb żonka idzie, gdy 
go doma niemaiz, 

la cour des monoies, Ober⸗Muͤutz Gericht 
in Franckreich, der Münt- Rath, Sady 
menniczne we Francyi. 

Cour Ecléfiaffique ; Cour d’Eglife. die 
geiftlichen Gerichte. Sady duchowne ; 
Zwierzchnose duchowna, 

cour laie. die weltliche Gerichtbarkeit. 
Sady swieckie. 

cour des comptes. Rechnungs⸗Gexichte. 
Sady rachunkowe. 

la cour c£lefte. das Paradies, 
Ray. 

cour pléniére, obf. Verſammlung der Groſ⸗ 
fen im Lande. Ziazd, zgromadzenie 
nayptzednieyfzych Panow w koro- 
nie. 

pefte de cour. die Verſtellung, Haß, Liſt 

und andere Laſter der Hofleute. Sy- 
mulacya, pozor, nienawisé, chytrosé i 
inne niecnoty dworikie. 

homme de cour. ein hoͤflicher aber darben 
falſcher Menfh.  Cztek barzo polity- 
czny ale przytym chytry. 

eft un ami Ja E das ift ein Freund 
nach der Welt⸗Weiſe. Przyiaciel to na 
pozor. 

homme de la cour. i) ein Hofmann; 2) ein 
höflicher ehrlicher Menſch. 1) Dworza- 

B b b ¢ nin; 
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Paradyż ; 


1523 COUR 


s 
nin; 2) człek grzeczny i fzezery, 
§1) Un homme de la cour peut être 
homme de bien & homme d’'henneur, 
mais l'homme de cour eft toüjours u 
fourbe & un fcelerar. 

il eft bien en la cour, vulg. 


il eft bien à la cour, er ſtehet wohl 


bey Hofe. W refpekéie iet u 
dworu. i 
aler en la cour. auf den Hof gehen. ISE 
na dwor. 
aler à la cour. nah Hofe gehen. Udać 


się do dworu. 

il eft en la cour. er iſt auf dem Hofe. 
left na dworze. 

il efè à la cour. er if bey Hofe. Jeſt 
przy dworze. 

eau bénite de cour. leere Worte, bloſſes 
Werſprechen. Proznaobietnica ; slowa 
tylxo a w rzeczy nic. & Un lui a don- 
né pour recompenfe de l'eau bénite 
de cour. 

avoir bouche a cour chez un Prince. bey 
Hofe freye Tafel haben. Stot mieć 
wolny u dworu pañfkiego. 

eefi la cour du Roi Petau. ein Ort mo alles 
unordentlich zugehet. Nierzad tam 
wielki; wizyitko tam iak w browarze 
albo w wiatraku pomiefzano. 

il entend bien fa cours er weiß wohl wie 
er fich aufführen fol. Wieé dobrze 
iak iobie ma poitepowa£. 

metire hors de cour & procès; mettre hors 
de cour, einen vor Gericht abweiſen. 
Oditrychnać kogo od prawa. 

bors de cour e de procez. Wnt Proceß. 
Bez procefow. 

baffe-cour, vid, Bafle-cour. 

avant cour, vid. Avant Cour, 

Courable, adi, c. bey der Jagd; Tiesb: 
bar, das man erſagen kan. H musli- 
fie :dosäigniony, dogonić się daiacy. 
6 La taille du lievre & celle du cerf 
dont les plus cloignées de la propor- 
tion.des betes courables. 

Couradoux, vid. Coradoux, 

Courage, f.m. 1) Muth, Herkhafftiakeit, 
Hertz; 2) vue. Zoru, Rache; z) Un: 
menſchlichkeit, Haͤrtigkeit, Grauſamkeit; 
4) Begierde, Zuneigung, Dienſtwillig⸗ 
keit. ) Odwaga, ferce, animufz, otu- 
cha, meztwo;ochota; 2) vlg. gniew, 
pomſta; 3) akzudienftwa, furowose 
nieludzkosé; 4) ochota, fktonnosé. 
§ 1) Courage grand, fier, noble; don- 
Der courage; abatre, ramolir le cou- 
rage; perdre courage; 2) fi j'en 
crois mon courage, je le tuerois; 3) 
Medée eut bien le courage de déchi- 
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rer fes propres enfans; 4) il fert Je 
amıs de grand courage, 

avoir bon couragé. gute Hoffuung, guten 
Muth haben. Mieć dobra nadzieig. 

burage, interz. auf, luſtig, friſch daran 
Nuë, nuze; dobra nafza $ Courage 
ſoldats, ils font à nous. | 

il wy a plus que courage. es ift hald DI 
Ende, fend getroſt. Nie traécie derca 
wnet bedzie po pracy. | 

de bon courage. willig und getroſt. Ocho- 
tnie; w dobrey nadzieï. | 

Courageufement, adv. hertzhafft, muthig. 
Ochotnie, Smiele, mężnie. & S’op 
pofer courageufement aux ennemis; il 
a courageulement triomphe de ſes 
maux. 

Courageux, eufe, adj. feft, unerſchrocken, 
muthig, hertzhafft. Ochotny, smialy, 
mezny, nieuftrafzony. $ Lfprit cou- | 
rageux; ils font d'une race donc il y 
a peu de gens qui ne folent braves & 
courageux. 

Couramment, adv. 1) geläufig, fluͤch⸗ 
tig, fertig, leicht, ohne Anſtoß; 2) 
hurtig, eilig, in der Eil, uͤberhin. „) 
Pretko, nie zaéinaigé Sie, biegle; 2) 
popedliwie, iak na odbyt; pretko. $r) 
Lire, écrire couramment; 2) on ne 
fait pas bien les chofes, quand on les 
fait couramment. 

Courant, part. vid. Courir. 

Courant, e, adj. 1) flieſſend, fortlaufend, 
vom Waſſer; 2) lauffend, von Thie⸗ 
ren in den Wappen. 1) Ciekacy, 
plynacy, o wodzie; 2) w her bach o 
zwierzetach: biezacy. $ 1) Eau cou- 
rante; 2) deux cerfs courans. 

la monoie courante. gangbare ginge, 
Poſpolite w Panitwie pieniądze; pie- 
niadze płatne; maneta kurencya ma- 
igca. Denier courant; monoïe cou- 
rante. 

prix courant. der gewohnliche Preis. Ce- 
na zwyczayna. 

l'année courante; le mois courant. dieſes 
lauffende Jahr, dieſer Monat. Rok ni- 
nieyizy; miesigc teraznieyſzy. 

interèt courant. lauffende Jutereſſen. 
Czynfz płatny; niclezacy płat; lich- 
wa od czego Z2wyczayna. 

aune courante. Ellen⸗Maß, die Tapeten 
in die Lange, nicht aber nach der Hohe 
zu meſſen. Miara fokciowa do wymie» 
rzenia dfuzy ale nie wyfokoséi obi- 
cla. 

zoife courante. 
gemeſſen wird. 
dluzy, 


Klaffter damit die Länge 
Sazen do mierzenia 


chien 
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blen courant. Kagd-Hund,Steuber.Gorca, 
pies łowczy. 

"weud courant. eine Schlinge oder Schleif⸗ 
fe die fidh ſchnell zuzieht. Sidlo pręt- 
kopomkte, prætko zawrzyfte, 

out courant, adv. ſchuell, fertig, ohne Anz 
ſtoß. Pretko, iak 2 bicza, biegle, 
$ Parler, écrire tout courant. 

-ette marchandife fe vend tout courant. 
diefe Waare geht gut, geht reiſſend ab. 
Odbyr dobry na tym towarze; to- 
war ten dobrze idzie. 

Lourant, f.m. 1) Strom, Lauf eines luf- 
ſes, eines Gewaſſers; 2) hefftiger 
Strom, Schuß des Meers; 3) der ietzt 
lauffende Monat; 4) lauffender Zins, 
lauffende Einnahme. 1) Splaw, pad 
rzeki, érzodta powodz; 2) zatop, Wir, 
pad morski; *3) miesiac teraz niey- 

Zy; 4) czynfz płatny; dochod, pro- 
went zwyczeyny. $ 1) Un courant 
fort rapide; 2) le vent portoit contre 
les courans; ſurmonter la force des 
courans; le courant emporta le vaif- 
ſeau; les courans font ordinairement 
plus rapides lorsque la lune eft pleine 
& nouvelle; 3) la lettre eſt du dixié- 
me du courant; 4) le courant de fon 
Abaïe ; le courant d'un cens. 
de courant des afaires. der gewöhnliche 
Lauf der Begebenheiten; die gewoͤhn⸗ 
lichen Begebenheiten, die alle Tage vor⸗ 
kommen. Bicg ſpraw potocznych, co 
Sig co däien nawiiaig. $ Il ne ſufit 
pas d'entendre le courant des afaires, 
il faut ſavoir prendre fon parti dans 
les cas extrordinaires. ê 
le courant du monde, der gewöhnliche Lauf 
der Welt. Zwyczayny bieg, swiata. 
$ I fe laiſſe toujours aer au courant 
du monde. 
courant de comble. die Hohe eines Dached, 
das höher als breit if. Wytokose da- 
chu wyzſzego od {wey fzerokosci. 

de courant de marché, der gewoͤhnliche 

Preis. Cena poſpolita. 

Courante, ff. 1) ein gewiſſer Zang; 2) 
vulg. Durchfall. 1) Taniec pewny; 
2) vulg. biegunka. 

ma franchife a danfé la courante. im 
Schertz: mein Hertz if verliebt, es 
liegt ju den Liebes- Banden. Zar tem: 
derce moie w okowach ieczy. 

Courantin, f. m. Courantine, f. f. Schnur⸗ 


Feuer oder Rackete, fo an einer Linie 


hinlaufft. Raca po linie biegaiaca, 
Courailler, %d. Courcaillet. h 
Courau, f.m. ein kleines Schiff, darinnen 


COUR 


zugeführet wird. Czofn Tadunek na 
{zkute wioZacy. 

Courbari, Courbaril, Courbary, f. n. ein 
ſehr ſchoͤner Baum in America, trägt 
wohlſchmeckende Nife, dariunen Mehl 
und drey rothe Kerne zu finden find. 
Drzewo barzo piekne Amerykanfkie 
orzechy delikatne rodzące, miafto, 
iedra make i trzy czerwone peftki 
maig. 

Courbäton, f. m. 1) ein Knie, ein krumm 
Holtz im Schiff; 2) ein ſtarckes Holtz in 
einer Galeere, das ſtat eines Pfeilers 
dienet. 1) Kolano, drewno obfgegy- 
ite w okrecie; 2) zaftrzal w galerze 
bok zwicraiacy. 

Courbatu, &, adj. hartſchlaͤchtig, abgerit⸗ 
ten, abgetrieben, ſteiff, von Pferden. 
Przecharsty, o konin. & Cheval cour- 
batı. 

Courbature, /. f Hertz⸗Schlaͤchtigkeit, 
die Wind⸗Naͤhe, die Steiffe; iſt eine 
Erſchuͤtterung der Seiten eines Pfer⸗ 
des, das ſehr abgemattet iſt und wicht zu 
Athem kommen kan. Zbiegenie konia; 
drganie w bokach konia przecharsłego, 
że ducha nabrać nie może. 

Courbe, f. f. 1) ein gekruͤmmtes Stuck 
Binnner- Holk, ein Knie, ein Krumm⸗ 
Holtz in Haͤuſern und Schiffen; 2) ein 
Paar Pferde zum Schiff⸗Ziehen; 3) bars 
ter Geſchwulſt der Pferde in den Knien. 
1) Kolano, obigk ciesiellki do wigza- 
nia budynkowego lub okrętowego; 
2) para koni do trelowania albo dig- 
gnienia czolnu; 3) puchlina twarda 
w kolaniech konfkich. $ 1) Cette 
courbe n'eit pas aflez forte; 2) il faut 
deux courbes de chevaux pour re- 
monter ce bateau, 

Courbes, plur. bie Balcken auf ber Seite 
eines Schiffe, wo das Loch ift, dadurch 
man die Waaren herunter läßt, Balki 
na bokach akrgtowych, gdale towary 
w okręt dzjura fputzczaia. 

Courbe, adj. c. (curvatus ) krumm gebo⸗ 
gen, gekrümmt. Obfaçzylty , nagiety; 
{krzywiony; krzywy. § Ligne cour- 
b 
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e. 

Courbé, ée, gd}. vid, Courber. 

Courbement, S mn, das Kruͤmmen, die 
Krümmung, Beugung. Nagiecie, na- 
krzywienie, $ Le courbement d'un 
arc. 

Courber, v. 4. (curvare) krummen, biegen, 

beugen. Naginad, zoinaé, nakrzyWiaé. 

$ Courber un bâton. 

Courber, v. n. weichen, nachgeben. Ulte- 
powac; kark podłożyć. 


einem groffen Fluß⸗ Schiff die Ladung fe courber, v. r. 1) fich biegen, ſich beuz 


gen, 


ie” 
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gen, krumm werden; 2) fich bücken. 
1) Zginaé sig, naginaé sie, nachylac 
Sie; 2) ſchylaé sie. $ 1) Les bren- 
ches fe courbent, quand elles font 
chargées; 2) il faut fe courber pour 
paſſer par ce guichet; fe courber pour 
ramaſſer quelque chofe. 

courbé, ée, adj. ı) gebeugt, gebuͤckt, gez 
bogen, von Sachen und Menſchen: 
2) gekrümmt, von Delphinen und 
Barben in den Wappen. 1) Nachy- 
lony, ſchylony, o rzeczach i ofobach: 
2) w herbach o delfinach i barwenach : 
nakrzywiony. Su Il s’eft tenu long 
tems courbe. 

il fe tient toñjours courbé fur fes livres, 
er (pt immer úber den Buͤchern. 
Zawfze nad ksiegami Siedzi. 

‚je ne fuis pas courbé fur le faix des an- 
nées. ich bin noch nicht vom groſſen Al⸗ 
ter gebeuget. Jefzczeméi sie nie zgiął 
pod ciężarem ſtarosci. 

Courbet, f.m. Bogen im Saum ⸗Sattel. 
Lek u burd na bydło ttomokowe. 

Courbette, f. Mittel⸗Sprung des Pfer⸗ 
des, Korbetten. Nie za wyſoki fkok 
konia; korwet. & Cheval qui va à 
courbette fort baffe; qui fait des cour- 
bettes, qui manie, qui fe préfente à 
courbettes. 

er cheval bat la poudre à courbette. die- 
ſes Pferd macht die Korbetten gar zu 
niedrig und geſchwind. Kon ten za 
nilko i za prerko korwetuie. 

Courbettes, plur. vulg. niedertraͤchtige 
Schmeicheley, unanſtaͤndige Erniedri⸗ 
gung. Nikczemne pochlebſtwa; ła- 
ikowanie; korzenie sie. $ Un hom- 
me d'honneur ne fait point faire des 
courbettes; il n'oublie pas les cour- 
bettes pour obtenir quelque grace; 
il fait des courbettes. 

Courbetter, v. . korbettiren, Mittel: 
Sprünge machen. Nie za wyfokie 
czynić fkoki; korwerowaé; o ko- 
niach. 

Courbure, ff. Kruͤmme, Beuge. Krzy- 
wasé, nagiedie. $ La courbure des 
tiges. E 

Courcaillet, Courcailler, f. m. 1) Wach⸗ 
tel⸗Geſchrey; 2) eine Wachtel⸗Pfeiffe. 
1) Przepiorcze spiewanie; 2) wabik, 
pifzczafka do wabienia przepiorek. 

Cource, f.f. in Weinbergen: Rebz 
Holtz, ſo beym Schnitt gelaſſen wird. 
W winnicach: wyroltkt na winney 
macicy przy obéinaniu albo obrzyna- 
niu zoftawione. ` 

fe Courcer, v.r. obf, fi erzuͤrnen. Roz- 
gruewaé sig. 
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Courcier, f.m. der vordere Platz in eit 
Galeere, ein Stuͤck darauf zu pflantz 
Mieyfce na fztabie galerowey, gdd 
dziafo leży. 

Courcive, f. V eine halbe Decke an be 
den Seiten eines kleinen Schiffs, dl 
kein Verdeck hat. Poktad z obu ftrd 
okrętu małego zupełnego pokładu n 
malacego, | 

Courcon, Courdon, f.m. eine Art Eife 
fo in kurtze Schienen oder Stäbe g 
goſſen if. Zelazo w krotkie {zyn 
albo prety odlewane. j 

Coureau, /. in. of. ein Riegel. Rygiel, 

coureaux. Kähne auf dem Fluſſe Garol 
ne in Franckreich. Czofny na rzeci 
Garonie we Françyi. | 

Courée, / f. Couret, f.m. Shif-Schmie t 
von Pech, Schwefel, Tal, Oel, gen 
fen Glas, womit man die Schiffe unte 
beſtreicht. Mai okrętowa do nafına 
lania fpodku okrętowego ze fmoly,siar 
ki, toiu, oleiu i Eé? ztuczonego 
Donner la courée à un bâtiment. 

Coursrage, Couretier, vid. Court, 

Coureur, f.m. (curfor) 1) ein Laͤuffer ben 
einem groſſen Herrn; 2) im Schertz: 
ein Herumlaͤuffer, der nicht lange an 
einem Orte bleiben kan; *3) ein Got 
ſen⸗Junge, Gaſſen⸗Schecker, der immer 
auf der Gaſſe herum lauffen will; 4) 
ein Engellaͤnder; ein leichtes ſchuelles 
Pferd mit einem geſtutzten Chante; | 
5) im Schertz: unbeſtaͤndiger Liebhas | 
ber. 1) Biegun u wielkiego Pana; 2) 
&artuigc : biegun, chodak, biegacz ca 

° mieyfca nie zagrzeie; ;) Lak fwa- 
wolny po ulicach biegaigey; 4) kon | 
kufy pretkonogi; c) tarsuige: kocha- 
nek dzienny; mifosnik odmienny. 
$ 1) I a de bons coureurs; 2) c’eft | 
un grand coureur, on ne le trouve 

Jamais; 3) c'eft un petit coureur; 4) 
un beau coureur, 

carter de bague. Ringel : Renner. Do 
pierséienia biegaigcy, 

Coureurs. auf Kundſchafft und Streiffe⸗ 
rep ausgeſchickte Reuterey. Konni na 
fzpiegi albo na czaty wysłani; czaty 
2 woyską wychodzące. $ Les cou- 
reurs opt raporté que l'ennemi apro» 
cho, 

Coureur de vin. Bedienter, fo dem König 
in Franckreich, auf der Reiſe oder auf 
der Jagd Brodt, Wein, Servietten, 
Meſſer und Gabel reichet. Urzednik 
Krola Francuskiego, co“ na Jowach 
albo na drodze będącemu Panu wino, 
9 8 ferwety, noże i widelce po- 

aie. 


Coureurs 
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wwreurs de bois. Inwohner auf der In⸗ 
fel Canada fo den Wilden in den Waͤl⸗ 
dern Rauchwerck abkauffen. Mieizkan- 

cy, co na wyſpie Kanadzie futra u dzi- 
kich pogan w puizezach fkupuia. 

kwureufe, f. f. *ı) im Schertz: eine 
Umlaufferin die nicht gerne zu Haufe 
fist; 2) eine liederliche Weibs⸗Perſon, 
Land⸗Läufferin, Kand- Hure, *ı) Zærtem: 
Biegaczka co nie radu doma siedzi; 2) 
nierzadnica, hultay ka, wizetecznica. 
$ 1) En verité vous étes une grande 
coureufe, on ne vousrencontre Jamais 
à vôtre logis; 2) cet une coureuie 
qui eft abandonnèe de tout le monde, 

jourge, f. f. 1) ein Kürbis; 2) eine dicke 
Stange zum Waſſer tragen; 3) in der 
Dote bunt: ein ſteinerner oder eiſer⸗ 
ner Sparren⸗Kopff, der den Rauchfang 
trägt. 1) Dynia, korb, bania tykwia; 
2) drag gruby do nofzenia wody; 3) 
w archytonskiey nauce: podpory że» 
lazne albo kamienne pod kominem. 
$ 1) Courge domeſtique, ronde, lon- 
gue, fauvage. 

Zourgie, f. f. eine Peitſche. Bicz, kare 
ezug. 

Courier, f. m. einer der die Poft reutet, 
ein Courier. Goniec, kuryer, posta- 
hiec pofzta bieżący. & Le courier or- 
dinaire vient un tel jour; les cou- 
tiers extrordinaires vont & vient plus 
que jamais; dépecher, envoïer un cou 
tier. 

Courier de Cabinet. Cabinets⸗Courier. Ku- 
tyer kabinetowy. 

Gouriére, f. f. eine Laͤufferin. Biegaczka: 

eouriere de mois: coursiere de la nuit; la 
vagabonde couriere. in der Poeſie: der 
Mond. U Poetow: księżyc. 

Cour-jointe, vid, Court-jointe, 

Courir, v. u. (currere) conjug. vid. in apa 
pendice. 1) lauffen, rennen; 2) herum⸗ 
reiſen, wandern, herumwandern; 3) 
wegflieſſen, laufen, ablauffen; 4) aus⸗ 
lauffen als ein Faß; 5) lauffen, fich aus⸗ 
breiten, unter die Leute kommen, als 
Zeitungen, Schriften, Lieder; 6) lauf 
fen, verlaufen hinſtreichen als die Zeit, die 
Zinſen; 7) in der Seefahrt: ſegeln, 
laufen; 8) herumgehen als Kranckhei⸗ 
ten; 9) drüber wiſchen, in etwas ges 
ſchwind und eilig ſenn; 10) eilen; ren⸗ 
nen als in fein Unglück; 11) nach etwas 
ſtreben als nach Ehren; 12) ſtreiffen, auf 
Beute ausgehen, lauren; 13) vom fâs 
den eines dünnen Tuchs: fich ſchieben, 
nachgeben. 1) bicc, pedzié, lecicé; 2) 
éwedrowaé swiat; biegać po Swiecie; 
zwiedzić krate; 3) dicc, Scicka&, pły- 
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nge, o wodzie; 4) wyliekat jako 2 
beczki; 5) gruchnat, chodZie po lu- 
dZiach, roznosié sig, rozfzerzyé Sie, 
rozlegaé de miedzy ludzie, iako no- 
wina, pifma, piesni; 6) isé, biec, 
uchodzié, ubiegać, o czusie, o czyn- 
Lach: 7) w 2eglarfkiey nauce: Te- 
giowaé, pędzić, isć; 8) zaymowaésie, 
krzewié Sie, o chorobach: 9) przcbieG 
ik na odbyt czynić; vo) dążyć do 
czego; na co gonić, zalawiaé iako na 
nieliczesäie ; u) pigé Sie do sławy; 
ige Sig, dopinaé de Czetr0; 12) wy- 
chodzie, czatowaé, dybac na pfon, na 
zdobycz; 13) o nitkach w rien 
barzo fuknie albo t maveryi: umy- 
kać się, rozchodzié. $ i) Courirapres 
quelqu'un; les fouris courent dans 
cette maiſon; 2) courir d'un bout du 
monde à l'autre; 3) les eaux courent; 
4) le tonneau court; x) les chanſons, 
qui coutent, font les plus agreables; 
le bruit court que les ennemis font 
batus; la nouvelle court que; 6) le 
tems court; les rentes courent toü- 
jours; 7) où court. il ce vaifleau? il 
court comme nous; 8) il court bien 
des maladies; 9) il ne faut pas cou- 
rir quand on lit la Sainte Ecriture; 10) 
il court à fa ruine, à fa perte; n) cou- 
tir aux honneurs; il court après fes 
plaiſirs; 12) il a couru un mois, fans 
avoir rien tencontré; 13) le fils de cet- 
te etofe, les corde 
rent. 2 
Courir, Currè, v. a. 1) nach etwas rens 
nen, ſtechen als nach dem Ringe; 2) von 


ide 


einem Ort zum andern lauffen, heruur 
H` 


laufen als auf den Gelacken, Tat 


u. d. g. 3) im Lande, in der Welt 
reifen, herum wan dern; 4) jage Ze 
rennen, nachlauffen als einem Hi 


nem Haaſen ꝛc. 5) in der Seefahrt: 
auf etwas zugehen, zuſegeln; 6) nach 
einer Welt⸗Gegend ziehen, ſich erſtre⸗ 
cken als nach Norden; 7) durchgehen, 
in der Eil durchſehen ein Bud); 8) fe, 
gehen, leben in einem gewiſſen Jahr ſei⸗ 
nes Alters; 9) lauffen, rennen nach eiz 
nem Dienſt; fich um felbigen bemuͤhen. 
1) Gonitwy czynić; gonić do czego 
iako do pierscienia; 2) biegać, latać 
iako po tańcach, po bankietaciı ; 3) po 
Swiecie latać, pradiac, włocsyć Sig; 
4) gonić jako zaigca,-ielenia; 5) w * 
glarjkiey nauce = 16, żeglować ku cze- 
mu; 6) leżeć, éiagnaé Sie, iako ku 
wichodowi, ku zachodowi; y) prżebiec, 
pretko przeczytać Ksieue; 8) żyć, 
bydź w pewnym roku; wftepowaé w 


ge drap cou- 
2 


(E 


wick - 


a 
N 
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wiek pewny; 9) zabiegać‘ doftöien- 
ftwa. § 1) Courre la bague, les têtes, 
le faquin; 2) courre les tables; 3) 
courre le monde, la mer, le païs; cour- 
rir l'Ocean de l'une à Pautre bout; 4) 
courre le liévre, le cerf; 5) courir 
Nord, Sud; 6) cette côte court Eit- 
Oüctt; 7) il faut courir tout le livre; 
8) il court fa quarante huitiéme an- 
nee} 9) courir une charge. 


Nora, die beſten Autores brauchen den 
Infnitivum Courre weit oͤffterer als 
Courir, Infondeiheit wenn es active gez 
ſetzet wird. Nayprzednieysi autoro- 
wie czeséiey biora Infinit. courre ani- 
żeli courir, ofobliwie gdy to slowo 
active położono. 

courir un bénéfice. nad) einer Pfruͤnde auf 
fen; einem in Erhaltung der Pfruͤnde 
vorzukommen, einen Courir nach Rom 
abſchlcken. Obiegsc kogo do benefi- 
cium, poſy faige kuryera do Rzymu. 
Faire courir quelque chofe. etwas unter 
die Leute bringen. Roztrzafaé, roz- 
niesc co miedzy ludzie. $ Faire cou- 
rir une nouvelle. 
courre fortune; courre rifque; courre 
peril. Gefahr lauſſen. Narazaé się na 
niebezpieczenſtwo; na fztych się wy- 
ftawiac ; wdawaćsię w niebezpieczen- 
ſtwo. § Il court fortune de la vie; la 
ville couroit fortune d'être prife; 
combien de perils J'ai couru en un 
u te DIR 
il court une belle furture. er hat ein ver: 
treffliches Gluͤck, eine Befoͤrderung zu 
hoffen. Ucorowanym do honorow 
1dzie goscincem. ) 
ir aux armes; courir à fon épée. zu 
Wafer greifen. Rzuéié Sie do 
roni. 
courir la bague: nach den Ring renne. 
Gonié do piersĉicnia. 
courir fus à guclqu'un; courir fur quel- 

Ju un, vg. einen anfallen, fith an ihn 
reiben. Zadzieraé 4 kiem; napaſto- 
wać kago. 

courir les rublles. die Weiber fleißig be⸗ 
ſuchen. Damom ezefte wizyty odda- 
wać; 2 białym gminem rad.konwer- 
fovraé. ; 

*caurir les ruës. {vie ein Natr herumlaufs 
fen. Jak izalony tam i fam biegać. 
courir un cheval. ein Pferd auf das al- 

lerſtärcktte galopiren laffen: Gwalem 
lotnym pedzié: ) 

courir au fécoure, zu Hülfe herben lauis 
fen. Na pomoc przylecies; na posi- 
fek przybiec. 9 Ils naureient pas ré- 


€ 
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fifté, fi leurs camerades n'euſſent cou 
ru à leur fécours, 

courir fur le marché de quelgu’un; cow- 
rir jur les brifees de quelqu'un. 1) gt: 
nen überbieten; 2) einem den Biffen 
vor dem Maule wegſchnappen. 1) Pod- 
kupować się pod kogo; podać, poſtę 
powaé wiecey w targu; 2) wydrze 


co komu z garscı, 
Poft gehen. Po- 


courre la pofte. mit ber 
fzta pobiec. 

faire courre un cheval contre un autres 
mit einem um die Wette reuten. Z 
kiem na wyscigi iachaé; na koniach 
Sie wystigaé. 

laiffer courre les chiens; laiffer courre. 
bey den Jagern: die Hunde auf das 
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Wild ſchieſſen laſſen. U Zoucow: piy 
ze imyezy fpuséié. 

Le laiffer courre, f. n in der Jaͤgerey: 
der Stand wo die Hunde losgelaſſen wer⸗ 
den. Stanowisko foweze, gdzie Jo- 
wiec pfy ſpuſzeza. 

courir le bon bord. Seè⸗Raͤubetey treiben. 
Po motzu rozbiiac. 

il a bien courru. er hat wohl gereiſet. 
Wiele przebiegł kraiow; siła zwie. 
dzit swiata. 

courir en lice; courir «dans la carriére: 
in den Schrancken rennen. Na placu 
zawodniczym biegaé. 

ef à lui à courir. nun mag er ja lauf: 
fen. Niechay teraz iak nayprędziey 
ucieka. 

courir les tables. fehmarogen, fremden Kuͤ⸗ 
chen zuſprechen. Cudze ſtoly pocie- 
raé; cudzych obiadow zabiegać. 

courir le bal. in allen Tantz⸗Geſellſchaff⸗ 
ten herum lauffen. Biegaé po balach 
albo tańcach. 

courir les ramparts. von unzlchtigen 
Weibern: mit der dritten Hand ſich 
nehren; dem liederlichen Leben nach⸗ 
gehen. O biaieyglowie: na nierzad 
Sie udać; chleb nocną zarabiac robotą; 

courir après quelque chofe. ſtarck nach etz 
was ſtreben. Usilnie sie dopinad 
czego. 

la rente court de tel jour. die Zinfen fan: 
gen an dieſem Tage an. Czynſze sie 
od tego dnia zaczynaig. i 

Faire courir le billet. einen Zettel herum 
gehen laſſen, gewiſſen Perſonen Nach⸗ 
richt von etwas zu geben. Karteezkg 
co pewnym ofobom obwiefzczyé. 

fon billes court chez les notaires. er ſucht 
Geld auf Handſchrifft. Pienigdze na 
zapify sie ſtara Zzasiagngé. 

Courlis, f. n. vid. Corlieu: 

Couroi, vid Cource: 

Couronilla, 


f 
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Kouronilla, f. m. ein gewiſſes Baͤumchen in 
Spanien, Drzewko pewne w Hy- 
fzpanii. 

Zouronne, f.f. (corona) 1) eine Krone; 
2) ein Krantz; 3) die Koͤnigliche Würde, 
die Krone, ein Königreich; 4) das Kòz 
nigreich Pohlen, von Kron-Beamten, 
die nicht Aithauiſche find; 5) der 
Wirbel des Haupts; 6) die Krone oder 
der Preis am Pferde⸗Huf, 7) eiue Kro⸗ 
ne auf dem Helm oder im Wappen⸗ 
Feld; 8) Kronen⸗Papier, Regal⸗Papier 
das zum Zeichen eine Krone hat; 9) 
Krone der heidniſchen Gotter auf alten 


Muntzen; 10) der Lampen⸗Ring, in wel⸗ 
chem die Kirchen⸗Lampe hangt zun) Ping, 
oder Hof um die Sonne, um den Mond; 
12) die Platte auf dem Haupt eines Ro⸗ 
miſch⸗Catholiſchen Geiſttichen; 3) in 
Gemählden: der Schein um das Haupt 
eines Heiligen; 14) in der Baukunſt: 
der Krantzleiſten, der oberſte Theil an 
der Seule, ſo eine groſſe Vorſtechung 
hat; 16) beym Falckenier: kurtze Fe⸗ 
dern am Falcken⸗Schnabel; 16) Reiffen 
um einen Pfahl, damit er nicht ſpalten 
mochte; 17) eine Krone, iſt eine Silber⸗ 
und auch eine Goid Minge in untere 
ſchiedenen Laͤndern; 18) blauer Kreis 
an den vier Zipffeln einer wollnen Bett⸗ 
Decke; 19) abgeſtoßner Fleck am Pfer⸗ 
de⸗Knie, darauf kein Haar mehr wachſt. 
1) Korona cefarfka, krolewika & c. 2) 
wieniec; 3) korona; krolewfkie do- 
ftoienitwo, kroleſtwo; +) Kroleftwo 
Polfkie, +y/ko wzgledem urzçanikow 
koronnych; 5) emie: wierzch glo- 
wy; 6) nadkopydie; krążek przy ko- 
pyéie konikiem; 7) korona nad hel- 
mem lub w polu herbownem; 8) pa- 
pier regalowy pod znakiem korony; 
9) korona poganfkich bozkow na tta- 
rych monetach; 10) refa, w ktorey 
lampa koscielna wist; 11) koło iaine 
w koło księżyca a czafem i słonca; 
12) korona kaptanfka; 13) koło iafne 
koło obrazow Swietych; 14) gzemiy 
wierzchnie 2 makowicy stupowey 
naybarziey wypufzczone; 15) piorka 
krodiuchne u nofa fokolego; 16) refa 
Zelazna u pala dia utwierdzenia ı aby 
się nie łupał; 17) koronat, korona, mo- 


neta złota i Srebrna w rożnych Peri- „ 


ſtwach; 18) kotko biekitne na rogach 
kilimu wefnianego ; 19) fysina, plama 
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une couronne de fleurs fur la tetg; il 
y avoit parmi les anciens des couron- 
nes de laurier, de mirte, de chéne ; 
3) ofrir une couronne à quelqu'un; 
parvenir à la couronne; il a rendu de 
grands fervices à la couronne; 4) 
Grand-Chancélier de la Couronne; 
Grand- Jréſorier de la Couronne; 5) 
la couronne de tête; 6) prênez garde 
à la couronne de vôtre cheval, deet 
donné une ateinte; 7) la ville de Co- 
logne porte trois couronnes; 8) don- 
nez moi de la couronne. 

couronne; couronne de Vierge, ein kleines 
Pater⸗Noſter, ein Roſen⸗Krautz, fo der 
H. Maris zu Ehren geſprochen wird. 
Rozaniec, koronka P. Maryi. 

couronne fermée. eine Krone die oben zu if, 
wie eine Kayſerliche oder Spaniſche. 
Korona na wierzchu zwarta, jako Ce- 
farfka, Hyſzpanſka. 

couronne fondroiante. ein Pech ⸗ Krantz, 
deffen man fih in Belagerungé bedienet. 
Wieniec 2: ogniſtych materyy uwity, 
do podpalow woiennych przy oble- 
zeniu. 

Ouviage à couronne; ouuiuge COUTONNÉ, 
KronzXßerek, groſſes Auſſenwerck an eis 
ner Feſtung welches aus einem doppel⸗ 
ten Hornwerck, das iſt aus vier halben 
Vollwercken und vier Courtinen beſtehet. 
Szalic przed forteca 2 czterech poł- 
beluardow i 2 ezterech kortyn ufy- 
pany. 

couronne imperiale. 1) die Kayſer⸗Kroue; 
2) Kayſer⸗Krone eine ſchoͤne Blume. 
1) Korona cefarfka; 2) lilia pewna czer- 
wona po facinie corona Imperialis nas 
zwana. 

couronne roïale. ein Nitter-Drden, den 
Carl der Groſſe ſoll geſtiftet haben, die 
Ritter trugen eine geſtickte Krone auf 
der Bruſt. Order kawalerſki co od Ce- 
farza Karola Wielkiego miał bydź fun- 
dowany; kawalerowis tego orderu᷑ ko- 
rong haftowaną na piersiach nesiwali. 

couronne de martire. die Martyrer⸗Krone; 
das Marterthum. Korona meezenfka; 
meczenitwo. $ Etre honoré de la 
couronne de martire. 

courogne Septertrionale; couronne d’Ari- 

agne. in der Stern-Kunft: die Gnos- 

ſia, Artadne oder Nord⸗Krone, ohuweit 
dein Boote ſo aus 20 Sternen beſtehet. 

Wienicc polnocny z gwiazd 20 2100 


oblazfa na kolaniech koïfkich. § 1) ny nie daleko poganıacza ; wieniee 


C'eft vous qui lui avez mis la couron- 
ne fur la tête; c’eit un peſant fard 
fur la tête qu’une couronne ; couronne 
Imperiale, Roïale, Ducale; 2) il avoit 


Aryadny. 


1 cosronnemeridionnle. die Sub-Kroue, oder 


des Ixionus Rad; dieſes Stern⸗Bild 
if bey uns nicht zu ſehen, und befiehet 
aus 
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aus iz Sternen. Korona południowa 
albo koło Ixionis, znamię niebicfkie 
2 gwiazd 13, ktorego unas nie widać. 

couronne obfidionale. (corona obfidionalis) 
Entſatz⸗Krone von grünem Kraut, fo die 
Römer demjenigen aufſetzten, welcher 
einen Ort von einer Belagerung be- 
freyet. Wieniec odsieczny, ktorym 
Rzymianin byf koronowan, co miaſto 
ktore opędzif. 

couronne civique. (corona civica) Zär: 
ger⸗Krone aus Eichen⸗Kaub, die einer 
empfing, der einem Roͤmiſchen Bürger 
das Leben gerettet. Wieniec towa- 
rzyſki 2 dębowego liscia wity, ktory 
ten w nagrodę zasług odbierał, co 
miefzczanina ſtarorzymſkiego rato- 
wat. 

couronne caſtrenſe; couronne vallaire. 
(caſtrenſis corona) Krone, fo derjenige 
erhielt, der zuerſt des Feindes Schanze 
erflieg. Obozowy wieniec, dla tego, 
co naypierwey na nieprzyiadielikich 
ftangt fzañcach, 

couronne navale; couronne roffrale, (co- 
tona navalis) Schiffs⸗Krone für denje⸗ 
nigen, ſo zuerſt in ein feindliches Schiff 
geſprungen. Bitwy wodney wieniec 
temu dany, co naypierwey w okręt 
fkoczył meprzyiaćielfki. 

couronne murale. (corona muralis) Mauer⸗ 
Krone, die derjenige erworben, ber zus 
ert die feindliche Mauer erſtieg. 
Wieniec muruwy, ktory ten n, 
co naypierwey na mur Sie fungi nie- 
przyiadielfki. 

Couronnement; f.m. ı) die Krönung; 
2) Bild oder Kupfferftich, von einer Kro⸗ 
nung; 3) die Vollkommenheit, Vollen⸗ 
dung; 4) in der Bau⸗Kunſt: die Spi⸗ 
tzen, das Oberſte eines Wercks; der ober⸗ 
ſte Zierath als an einer Mauer, am Hin⸗ 
tertheil eines Schiffes, an einem eiſer⸗ 
nen Gitter; 5) in der Artzney⸗Runſt: 

der Mund, der Rand der Gebahr⸗Mut⸗ 
ter; 6) Dach auf den Mauern von wel⸗ 
chem das Waſſer abtropfft; =) beym 
Schloſſer: Zierath um ein Thür 
Schloß. 1) Koronacya, koronowanie, 
2) Obraz, koperfzrych akt koronacy- 
alny reprezentuigcy; 3% dofkongtosé; 
lama pofa, dokończenie; 4) W Ae 


toñfkiey nauce: fzpice; wierzchittuk-ą ouvrage couronné, vid. Gouronne. 
% 3 


ozdoba zwierzchnia Ko na Mier couronnées. 


tury; 
murze, na rufie okrgtowey, na kMie 
zelazney ; 
Uscie, brzeg malicy; 6) obdach, da- 
fzek muru od defzezowey wody bro- 
nigcy ; 7) ozdoby sloſarskie koło 
zamku pokoiowego. 9 1) Voir le 


la fin couronne l'œuvre. Ende gut alles gut. 


5) w lekarfkiey nauce ‘y 
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couronnement d'un Roi; 2) le co 
ronnement d'épines de Jefus-Chrif 
le couronnement. de la Vierse 
3) cett le couronnement de la Doft, 
ne; 4) faire un couronnement; dore 
le couronnement d'une grille; 5) l'er 
fant eft au couronnement. 

diete de Couronnement. Kronungs⸗Reich 
Tag in Poblen. Seym koronacyaln 
w Polfzcze. 

Couronner, v. a. (coronare) i) krone 
die Krone aufſetzenz 2) ruͤhmlich endigen 
beſchlieſſen, vollenden; 3) belohnen 
4) umgeben, einſchlieſſen, umfangen 
5) eine Krone in ein Wappen feger 
in der Bau-Kunſt: umgeben, ein 
faffen den oberſten Theil einer Wan! 
oder eines andern Wercks. ) Korono 
wać kogo; 2) chwalebnie co zakof 
czyć; 3) nagrodzié; 4) opafaé, oto 
czyć; 5) w herb koronę włożyć; 6) a 
archytonfkiey nauce : brzeg Séiany al 
bo inney ftruktury zwierzchni obre- 
bowad. 1) Couronner un Souverain i 
2) cette victoire couronne fes triom- 
phes; cette action couronna ſa vie; 3) 
couronner fa valeur; 4) cette ville efl 
couronnée de divers petits côteaux i 
5) il a couronnée fon écu d'une cou” 
ronne de Comte. 


| 
5368 


Koniec dobry ledaiakg fprawe za 
leca. 

couronné, de, adj. 1) gefrönt; 2) umge⸗ 
ben, eingefihloffen $ 3) in der Baus 
Kunſt: mit einem Karnieß oder Geſime 
eingeſaſſet; 4) von Pferden: kahl, of: 
ne Haare an den Knien; 5) von alten 
Fr antzoſiſchen Verſen: das zwey gleich 
auf einander folgende Reime hat, als 
la blanche colombelle belle, 1) Ko: 
ronowany; otoezony, opalany; 3) % 
archyschfkiey nauce: giemsami, kor- 
hefami na wierzchu przyozdobiony ; 
4) o koniach: oblaziy, iyiy na kola: 
niech ; 5) o flarych wierfzach fran- 
cufkich : konczacy $ie na dwa rymys 
iako /a blanche colombelle belle. 
$ 1) Prince couronné; 2) une plaine 
couronnée de montagnes ; 3) niche cou- 
tonnee; moulute couronnée; 4) che: 
val couronnée; 5) rime couronnée: 


í gekroͤnte Häupter 4 die 

Konige. Głowy koronowane; Kro- 
lowie. a 

bre couronné. alter Baum der nur an 
den Spitzen der Aeſte ausſchlägt, 
Drzewo ſtare tylko na koncach gałęzi 
się pufzczaigce. 

Couron= 


i > 
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Mouronnure, f. V die Krone des Hirſch⸗ 

Geweihes. Kraëek pray rogu ielenim 
na głowie. 

vurpendu, vid. Courtpendu. 

kourre, vid. Courir: 

Hurretage, Courretier, vid. Courtage, 
Courtier. 

vourrier, Coutriere, vid. Courier. 
sourroïe, Lt (corrigia) ein Rieme. 
Rzemien. $ Les courtoïes des fanda- 
les des Capucins. 

urroie de guinuage. Hauge⸗Riemen an 
einer Kutſche. Pafy u karocy. 

“cuir d'autrui large courroie, aus freme 

| dem Leder iſt gut Riemen ſchneiden. 
Szczodrymbydz z cudzego; cudzem 
lacno fzafowac. 

endre la courroie; alonter la courroie, 
gar zu viel fodern; unbillige Sachen foz 
dern. Za wiele pretendowat; niesfu- 
fznych Sie rzeczy upominać. 


Courroi, N Cortoi, 
` ourroïer, ] did. Corroier. 
- ourroïeur,, 7 Corroïeur. 


Courroucer, v.a. einen erzuͤrnen, beſſer 
Irriter. Rozgniewac kogo, /epfze stowo 
Irriter. 

ecurroucer, v. v. ſich erzuͤrnen. Roz- 
gniewaé Sie. $ Se courroucer contre 
quelqu'un; fe courroucer pour peu de 
chofe. 

mer fe courrouce. die See tobet. 
Burzy sie morze. 

jourroucé, ée, adj à) erzuͤrnet, von 
Gott: 2) tobend, wuͤtend, von der 
See. 1) Rozgniewany, o Bogu : 2) fzu- 
migcy; burzliwy, fzalony, o morzu 
$ 1) Dieu eft courroucé contre nous; 
2) la mer eſt courroucée. 

Zourroux, f.m. inſonderheit in der Poe⸗ 
ſie: 1) Zorn, Grimm; 2) das Toben 
der See. Ofobliwienv fensie poetyabim: 
1) Gniew} 2) ftogosc, burzenie morza; 
burza. § 1) Le courroux me prend; 
etre enflammé de courroux ; s'attirer 
le courroux du Prince; 2) le courroux 
de la mer s’apaïfa; la mer eft en cour. 
roux, 

burroye, vid. Coutroïe, 

„Huftoyer, ef à 

30 vd. Cotroi. 

Jours, ,. n. (curfus) 1) Spaͤtzier⸗ Platz, 
Spatzler⸗Gang; 2) der Lauf des Geſtirns, 
eines Schiffs, eines Fluſſes; 3) der Lez 
bens⸗Lauf, Lauf, Fortgang der Geſund⸗ 
heit, einer Krauckheit, der Waffen, des 
Wohlſeyns u. d. g. 4) Gangbarkeit, der 
Muͤntze; 5) Gültigkeit, ietziger Gebrauch 
der Waaren, der Wörter, der Moden; 
6) ein Buch, das eine gange Wiſſenſchaft 
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abhandelt; 7) der Curs, die Zeit, die 
zur Erlernung einer gantzen Wiſſenſchafft 
nöthig ift; 8) die Länge einiger Waaren. 
1) Przechadzka, mieyfce do chodzenia 
na ſpacer; chodzenie: 2) bieg jako 
gwiazdy, okrętu; rzeki; 3) bieg 2yéla, 
zdrowia, choroby, powodzenia, zwy- 
čięftw; 4) kurencya monety; 5) uży- 
wanie; zachowanie ; zwyczay tera- 
inieyſzy towarow, mody, słow; 6) 
księga całą nauke w fobie zanıykaigca; 
») kurs; czas do czwiċzenia Sie w 
nauce potrzebny; 8)'diugosé niekto- 
tych towarow, Bu Aler, fe voir, fe 
promener au coürs; 2) le cours du fo- 
leil, de la lune; détourner le cours 
d'une riviere ; fleuve qui enfle fon 
cours; 3) le cours de la vie eft borné; 
le cours des profperitez ; durant le 
cours dela préfente guerre; ilfautque 
le mal ait fon cours; arrêter le cours 
des viètoires de quelque conquerant; 
arrêter le cours d'une maladie; 4) cet 
écu a couts; 5) c'eſt une mode qui 
n'a pas de cours; 6) acheter un cours 
de droit civil, de droit Canon; 
lire un cours d'architecture, de Ma- 
thématique ; 7) il fait fon cours de 
Mathématique fous un tel Régent; 
8) cette tapıflerie a quarante aunes de 
couts: 

coar d'affife. in der Bau-⸗Kunſt: Reihe 
gleicher Steine, die von keiner Oeffnung 
unterbrochen find. W archytonfkieynau- 
ce: tzad rowny kamieni nieptze- 
rwany. 

cours de plinte. Leiſten zwiſchen den Stock 
wercken auf der Wand eines Gebaͤudes. 
Liſtwy {zerokie na scieniemiedzy pie« 
Ich Di 

cours de pannes. viele Reihen Leiſten un⸗ 
ter den Dachſparren. Kilka rzadow 
liftew na śćienie pod dachem. 

un volage de long cours weite Reiſe auf 
der See. Zegluga w dalekie kraie, 

ce mot n'a plus de cours, dieſes Wort gilt 
nicht mehr. Słowo to hie utarte; 
słowo to zale2ate. 

de cours de marché. ber gewohnliche Preis. 
Cena zwyczayna na targu, 

cours de ventre. ein Bauchfluß, Durchlauf. 
Biegunka. 

Conte, f. f. (curfus) t) Lauf, Ritt, 
Rennen von einem Ort zum andern; 
2) das Rennen, Stechen auf der Renn- 

Bahn, als nach dem Ringe; *3) Lauf 
der Fluͤſſe eines Geſtirns, beffer! Cours; 
4) feindlicher Einfall, das Streifen; 
5) Fortgang, Weg, Vorhaben: 6) der 
Lebens⸗Lauf, Daurung, Währung elner 

Cce Zeit. 
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Seit. 1) Bieg piefzego albo konnego 


2 mieyfca na mieyfce; 2) zawod, bie- 


ganie na zawodniczym placu; biega- 
nie do pierséienia; *3) bieg gwiazdy, 


rzeki epfze stowo Cours; 4) inkurſye; Court, e, az. (curtus) 1) kurtz, in 3 


wtargnienie nieprzyiacielſkie; 5) za- 
wod, _przedsigwzieéie ; droga przed- 
Sięwźięta; zamysł; 6) bieg Zywora; 
trwalosé czafu. 9 ) Je vais faire une 
courſe jusques A; delt une courfe de 
gens à cheval; commencer, finir fa 
courfe; arrêter, continter {a cour- 
fe; 2) courfe en lice, faire une courſe 
de bague, defaquin de tete; *3) la 


courfe du Soleil; 4) faire des courfes être court d'argent. kein Geld habe 
dans un pais ennemi; les courfes fré- 
quentes de l'ennemi ont ruiné le pais; an court plaifir coûte quelque fois un los 


aler en courſe; 50 je prévoi de puiſſan- 
tes barriéres qui s'oppoferont à vôtre 
courſe; ces inconveniens s'oppofent 


à vôtre courfe; la courſe de nos jours Largent eff court chez moi. bas Geld 


eſt bientôt faite. 
deger a la courfe. hurtig zum Lauf; ſchnell 


wie der Wind. Prerkonogi; chutki, favoir le long & le court d'une afair 


lecki, lotny do biegu. 


donner courfe au pêne d'une ſerrure. ei- 
nen Riegel im Schloß auf⸗und zuſchnap⸗ 
pen. Rygiel zamkowy zmykaé 1 od- 


my kac. 

tirer à la courfe, beym Schmeltzer: den 
Schmeltz zum langen Faden ziehen. 
U Smelcerza: fmelc długi éiagnaé. 

courfe ambitieufe. Auhaltung um ein noch 
nicht erledigtes Beneficium, indem man 
noch vor dem Abſterben des krancken 
Beſitzers einen Courier nach Rom abs 


ſchickt. Zabieganie beneficium ieſzeze 7a l'intelligence courte. er hat nicht vid 


niewakuigcego, odiylaiac kurycra do 
Rzymu przed smiercig chorego po- 
felora. R 

re $ o y der Mittel⸗Gang auf ei- 
ner Galeere; 2) Canone fo auf dieſem 
Mittel⸗Gang lieget. ) Ganck srzedni 
na galerze; 2) diiafo na tym ganku 
leżące. 8 d Se promener fur le 
courſier. 

courfier, f.m. ein gtoſſes und wohlgeſtaltes 
Pferd. Bachmat. $ Un courlier de 
Naples. 

Courſiére, f.f. bedeckter Gang von einem 
Caſtell des Schiffes zu dem andern. 
Ganek nakryty od iednego patacu 
okrętowego do drugiego. 


Jen épée efi trop courte. er iſt diefer S 


ge ferai court. ich will es nicht lange ma 


la prudence des bommes ef courte. di 


le plus court eff. das leichteſte, das fürkfil 
lepfza, 


l'afaire. | 
il a la vie courte. er hat ein bloͤdes G 
Dot, Dovyrzeé nie może; na wzrok 
fzwankuie. 
avoir la memoire courte. ein ſchwachen 
Gedaͤchtniß haben.  Stabą mieć pa 
migé. 


2) wogrodniäfwie: wyroftek, rofzcız! 
z latorosli. $ 1) H eft forti trois b» 
les branches du courfon de Panne 
2) les courfons {ont utiles. 


trachtung des Maſſes und der Jeil 
2) zu leicht, nicht richtig, von Boll 
Müntzen. 1) Krotki wzgledem mia 
i czafu; 2) o złotych monetach: let] 
nieważny. $1) Un bâton court; u 
chemin fort court ; uneaprès-dinée fal 
courte; les nuits font courtes en ën 
2) une piſtole courte; une piece « 
monoie courte. 


1 fzelaga nie mieć złamanego. 


repentir, offt folget auf kurtze Luft el! 
lange Reue. Czeſto po krotkiey rot 
kofzy zal długi naftepuie. 


duͤnn bey mir geſaͤet. W miefzku wa 
ku mi nie ſtaie. 


wiſſen, wie es mit dem gangen Hand 
ſteht, eine Sache in die Laͤnge und i 
die Breite wiſſen. WIkros {pra 
ktora przeyrzed; wfzyltkie wiedzid 
rzeczy okolicznosci. 


che nicht gewachſen. Nie wydola re 
mu; Div iego na to nie wyftarcza. 


chen; ich will nicht lange verweilen 
Krotko Sie fprawie; długo bawić nil 
bede. | 


Verſtand. Miatkicgo ieit rozfadku. | 


menſchliche Weisheit hat enge Grentzen 
Ludzkiey madroséi barzo éafne 4 
okreslone granice. 


if. Naykrorfza, naysnadnieyfza, nayi 
Le plus court fut de fe ra 
tirer; le plus court eft de laiſle 


Courfon, Crochet, f.m. 1) ein verſchnit⸗ Court; tout court, adv. kurt. Krotko. 
tener Wein-Randen von drey oder vier esir gue/gu'un de court. einen im Zaum 
Augen; 2) im Garten⸗Bau: A halten; einen Furg halten. Trzymad 
ling, Treib⸗Reis, aus einem jährigen kogo na wodzach; w sésle kogo uiad 
Afte. 1) Oberznieta wınna latorosl kluby. | 
o trzech albo czterech paczkach; prendre quelqu'un de court. einem nicht 

vie 
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viel Zeit laffen. Nie dad wiele komu 

| czafu. 

bout court. ohne gewöhnliche Titulatur, 

ohne viele Ehren = Worte; gantz kurtz. 

Bez zwyczaynych tytulow; krotko. 
On dit Roi tout court, quand on 

parle de fon Souverain. 

Hs l'apelle Monfieur tout court. man nens 

net ihn Herr, ſchlecht weg. Po proſtu 

go Panem nazywaia. 

T demeure court. 1) er kommt zu kurtz; 
2) er bleibt ſtecken. ) Nic wfkora; 
2) zamilkł; i słowa daley przemowié 
nie może. (1) Elle eftdemeuréetout 
court; 2) ils font demeurez court. 

vr Roi tout court. der ietzt regierende 

Konig. Krol teraz panuigcy. 

IE fe trouve cours, er lan nicht fortkommen. 

Ultsie; daley poftapié nie może. 
mer court. fich plötzlich wenden. Na- 
gle Sig obrocié, 

sunerscourt [ur le droit. ſich plotzlich zur 
Rechten wenden. Wikok sie na pra- 
wa ttronę obrocié. 

Hupen court. nicht viel Worte machen, 
mit kurtzen Worten ſagen. Stowy sie 
nie {zerzyé ; krotkiemi powiedzieé 
słowy. 

Courtage, f. m. 1) Maͤckeley, Maͤcklerey: 
2) Maͤckel⸗Geld; 3) / Ehre, Hochach⸗ 
tung. 1) Litkupnictwo; urząd lickup- 
nika albo iednacza kupieckiego ; 
2) litkup; 3) obf. honor, pofzanowanie. 
Bu Faire le courtage; 2) pater le 
courtage, 

Dourtaud, Courtaut, . m. Schmäh⸗ 

Wort: Kram⸗Junge, Kauff⸗Buͤchſe, 
Laden⸗Diener. Szydzac: chłopiec w 
kramie kupieckim ; kupezyk podły. 
$ Un courtaud de boutique. 

Courtaud, f.m. 1) Stort oder Baß⸗Floͤte; 
2) Schnarr⸗Yfeiffe an einem Polniſchen 
Bock oder Sack» Pfeife; 3) Stumpff⸗ 
Schwantz, Pferd oder Hund ſo am 
Emang geſtutzet ift. 1) Sztort, pomort, 
pifzczalka wielka; 2) pifzczatka gegnia- 
da w dudach albo w gaydach; 3) kon al. 
bo pies kufy. 

ourtaud, Courtaut, e, adje. & [ubfi. 
1) ein kurtzer untergeſetzter Menſch; 
2) geſtutzt; ein Pferd oder Hund mit 
geſtutzten Ohren und Schwantze; 
1) Niziofek; człek wzroftu niſkiego a 
przytym pleéity ; 2) kuly o pfach albo 
komach. 1) Voici un drole de cour: 
taud; 2) un chien courtaut. 

triller ( frotter) quelqu'un en chien coura 

taud. wulg. einen wohl q ýgeln. 

Wyimarotwaé kogo Niem. 
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Courtauder, v. 4. ſtutzen; einem Pferd 
oder Hund den Schwantz und Ohren 
abhauen. Kuſym uczynié; koniowi 
albo pfu ogon, ufzy obeigé. $ Ila fait 
courtauder ſon cheval. 

Cout-bâton, f.m. ein krummes Holtz, 
in den Schiff⸗Ecken. Drewno obige zyſte 
albo kolano w katach okretowych. 

tirer au court - bâton. mit einem uͤbers 
Knie geſpannet liegen. Wprzek 2 
kiem chodzié; na udry z kiem isć. 

Court-boùillon, f. m. eine Eurge Brühe 
zu Fiſchen mit Wein, Lorbeer⸗Blaͤttern, 
Rosmarin, Salt, Pfeffer und Pomerans 
tzen⸗Schalen. Jucha albo polewka do 
ryby 2 bobkowego liscia, z rozmary- 
nu, zefkorek pomarañczowych, wina 
foli i pieprzu przydawfzy. ( Une 
carpe, un brochet au court-boüillon. 

Courte-botte, f. in. im Schertz: ein klei⸗ 
ner Menſch, ein kleiner Knirps, ein Zwerg 
vom Kerl. Zartwige: niziofek; pecherz; 
guz maty; człek waroſtu małego, 

Courte-boule; f das Kurtz⸗Boſeln, Kurtz⸗ 
Schieben, Kegel⸗Spiel auf einem vier⸗ 
eckigten Platz. Kregle, gra na kwadra- 

8 topyn SC? do mety odmieniania. 
ourt-fétu, La, f 

Courte pal, A) das Strohhalm » Bier 
hen, da derjenige was verrichten muß, 
der den kuͤrtzſten Strohhalm ausziehet. 
Slomek wycigganie, gra w ktorey 
zd2blo naykrotize wyéiagaigcy, co 
czynić powinien. $ Tirer à la cour- 
te-paille qui fera ceci ou cela; Joüer 
au court-fétu, 

Courte-paume, f. A ein enger Platz zum 
Ball⸗Spiel; enges Ball⸗Haus. Plac 
do grania pify nieprzeſtronny; pifar- 
nia diafna, 

Courte-pointe, f.f. eine geſteppte Decke. 
Kołdra wyfzywana.$Une courte-pointe 
piquée en loſange ou à bâtons rompus. 

Courte-pointier, f.m. Rauff: oder Hands 
wercksmann der geſteppte Decken mas 
cet oder verkauffet. Kupiec albo rze- 
mieslnik co wyfzywane kołdry prze« 
daie, 

Courtibaut, f.m. obf. ein kurtzer Prieſter⸗ 
Rock. Dalmatyka krotka. 

Courtier, f. m. ein Mäckler. Lickupruk, 
Jednacz kupca; ſtręciciel. 

Courtier de vin. Wein Koſter, der den 
Wein in den Wein⸗Kellern koſtet und 
vifitivet, ob er nicht vermiſchet fey. 
Kofztownik urzedowny, co wina W 
Wituarfkich piwnicach kofztuie i tes 

widuie, iezeli nie fa pomieſzane 2 
podleyfzem. à 

Ccea courtier 
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oourtier de fel. Calg- Faetor, der die 
Scheffel zum Galge in Verwahrung hat. 
Froktarz Zupny; pod zupnik; miary 
od foli wfchowaniumaiacy. 

courtier de change. Handlungs⸗Bedienter, 
der den Preis aller Gelder verſtehet. 
Kupczyk znaiacy Sie na wizyftkich 
pieniądzach i ich walorze. 

ccurtier de chevaux. Roß ⸗Taͤuſcher. 
Rostrucharz. 

courtier de lard. Beſchauer des Specks 
und Schmaltzes bey den Hocen. Do- 
zorca, aby przekupien fadłoi stonine 
swiczg przedawat. 

courtier; courtier de mariage. im Scher- 
tze; ein Braut» Werber. Zartuigc: 
dzie woslab, fwar, druzba. 

courtier d'amour, vulg. ein Kuppler, ein 
Huren⸗Wirth. Rufian. 

Courtiere, f. V eine Maͤcklerin. Jednacz- 


ka kupca; lickupniczka. - 
courtiére d'amour; courtiére. eine Kup⸗ 
lerin. Rufanka. 


Courtige, /. m. Abgang, Mangel am Ellen: 
Maß. To co fokciowi odmierzone- 
mu nie doſtaie. 

Courtil, Cortil, f.m. 1) obf. ein kleiner 
Garten; 2) Vieh: Hof oder ſonſten ein 
Hof auf dem Lande. 1, obf. Ogrod ma- 
ły ; 2) podworze przy domie wieyſkim 
dla bydta obornego. 

Courtillére, f. f. ein Reit⸗Wurm, der die 
Pflantzen zerbeiſſet. Robak plonki w 
ogrodach pfuigcy. 9 Atraper une 
courtillére & de tüer, parce-qu'elle 
fait mourir les plantes. 

Courtine, f.f. (cortina ) 1) Mauer zwi⸗ 
ſchen zweyen Baſtionen; Mittel- Rall 
an einer Feſtung zwiſchen zwey Boll⸗ 
werden; 2) eine Art Fiſcher⸗Netze in 
der Normandie; 3) of. Fuͤrhang vor 
Feuſtern, Betten, an den Seiten eines 
Altars; 4) in der Baukunſt: die Vor⸗ 
der⸗Wand zwiſchen zwey Zelt⸗Daͤchern. 
1) Kortyna, mur albo wal miedzy 
dwiema bafztami ; 2) Sieérybia w Nor- 
mandyi ; 3) of. zasłona; firamki u 
okna, u fozka, na ftronach ołtarza; 4) 
w archytonjkiey nauce: sciana prze- 
dnia miedzy dwiema dachami dwoi- 
ſtemi albo na wizyftkie cztery ſtrony 
pochodziſtemi. 

Court - jointe, Cour - jointe, f. m. & adj. 
1) ein Pferd das kurtze und gerade Bei⸗ 
ne vom Knie bis an den Huf hat; 2) 
beym Falckenierer: ein Falck der nicht 
gar zu lange Fuſſe hat. 1) Kon krot- 

kic i prosciuchne golenie od kolana 
aż donadkopydia maigcy; 2) u fokot- 
nika: ptak o niebarzo wyſokich no- 
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oifeau cour-jointe. 

Courtifan, f. m. i) ein Hof⸗Mann der 
Hofe lebet; *2) ein Schmeichler dei 
den Vorzimmern grofferDerren beſtaͤn 
lieget und einen Vortheil zu erja 
ſuchet; 3) Buhler, Galan, der d 
Frauenzimmer zu gefallen ſucht. 
Dworzanin; 2) pochlebca, korte 
an taski Panfkiey w przedpokoï: 
Zabiegaigcy; 3) zaletnık, galan, ga 
$ 1) Les courtifans cherchent de 
fortune avec les Rois; les Rois e 
gent des Services de leurs courtifa 
les courtifans ont un maître à ador 

Courtifane, f. f. eine Hure. Nierzadı 
ca iawna; kortezanka. $ II ya 
fort belles courtifanes à Paris. 

# Courtifer, v. a. im Schertz: ein Fraue 
zimmer liebkoſen, ſchmeicheln; bet 
bedienen. Kortezowat; zalecać si 
poslugowaé damom. $ Courtiſer! 
Dames; elle eſt courtifée. 

courtifer les Muſes. bey den Poeten: d 
Studieren lieben. W fensie Pacryckir 
nauk pilnować., 

*Courtois, e, 247. vid. Civil. höflich. P 
lityczny. $ C’eft le plus courtois < 
tous les hommes. 

*Courtoifie, f.f. vid. Civilité. Hoͤflic 
keit. Kortezya, obyczaynosé, gra. 
cznosé. $ Vaincre quelqu'un en cou: 
toifie; redoubler en couttoifie; ile 
fi obligeant, que c’eft la courtoif 
même. 

demander la courtoifie à une dame. ij 
Schertz: ein Frauenzimmer um Ge 
wogenheit bitten. Zartwige > prosi 
Dame o Zyezliwose. 

*Courtoifement, adv. vid. Civilemen: 
hoͤflich. Obyczaynie. 

Courton, f.m. Hanff⸗Flocken; der kuͤrtzſt 
Hanff. Konopie naykrotfze. 

Courtpendu, Courpendu, Capendu, La 
( malum curtipendium) Art Aepfel a 
febr kurtzen Stielen. Gatunek iabfel 
na barzo krotkich. fzyputkach. & L. 
courtpendu eft bon jusqu'en Mars 
la chair du courpendu eft fine & for 
eau douce & agréable, 

Court-plis, f. n. die Zuſammenlegung dei 
Gegel- Tuhé. Zwilanie Zaglow. 

Couru, e, part. vid. Courir. 

Courvée, vid. Corvée. 

Courvette, Corvette, f. f. ein langes Boot 
mit Rudern und ohne Segel. Bat 
długi bez Zaglow z wiostami. 

Cous, ( n. ein Schleiff Stein. Osta. 

Couſi . 1) Vetter, Oheim, dat 
iſt Vaters oder der Mutter 

Bru⸗ 
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Bruder Sohn: 2) ein Verwandter; 3) ftra Cioteczna, wuieczna, firyieczna ; 
Oheim, Titel welchen der Rayfer den 2) pokrewna, 

weltlichen Reichs⸗Fürſten, der König coufine iffue de germaine; coufine ger. 

in Franckreich aber den Cardinalen, maine; coufine au troifitme degré doc. 

Fürſten ꝛc. giebet; 4) im Scherz: vid. Coulin. 

guter Freund; 5) ein geweiheter Suz *Coufiner, v. +. einen Vetter heiſſen. 

chen; 6) eine Mie; 7) im Spott: Wuiac, zwać kogo wuiem. $ Cout- 

Krippen⸗Reuter, Schmakotzer, der den ner quelqu'un. 

Land- Adel beſchmauſet. 1) Brat ſtry- fe coufiner, v.r. fich Vetter nennen. 

| deczny albo wuieczny, to jeft, wuia  Wuiaé Sie, brotaé ie. GIE n'y a gue- 

albo ſtryia molego fyn ; 2) powinowa- res que les provinciaux qui fe couf- 

ty, pokrewny: 3) tytuł, ktory Ceſarz nent. 

książętom świeckim Cefarftwa Nie- Coufoir, f.m. Hefft⸗Bret, Hefft⸗Lade beym 

mieckiego, a Krol Francuſki Kardyna- Buchbinder. Tablica drewniana, na 

tom, książętom dc. daie; 4) żartu-  ktorey Introligator arkuſze zfzywa. 
ic: konfident, przyiadiel poufaly; 5) Couſſi-couſſi, vid. Couci-couci. 
kolacz poswiecony; 6) komor; 7) Couſſin, f. m. 1) ein Kiffen, darauf zu 
SzyZzae: Paſorzyt, wyiadacz Ziemia- ſitzen; 2) ein Polſter in der Kutſche; 3) 
ninowi Sie uprzykrzaigcy. 9%) llet das Gold⸗Kuͤſſen beym Buchbinder und 
fon coufin paternel; 2) c'eſt un petit Vergulder, bas Blat⸗Gold zu zerſchnei⸗ 
couin ; 3) le Roi traite les Maréchaux den; 4) Sattel⸗Kuͤſſen, Reut⸗Kuͤſſen. 
de France de coufins; 4) ces deux 1) Wezglowic do siedzenia; 2) Po- 
hommes font grands coufins ; s)lecou- dufzka, wezglowie w karedie; 3) po- 
fin eft meilleur & plus délicat que le  dufzeczka u introligatora i pozlotni- 
ain bénit; 6) les coufins font fort ka, na ktorey złoto rozkrawaig; 4) 
âcheux en Italie. podufzka na siedle. $ 1) Afleoir fur 

Fax germain. Geſchwiſter⸗Kind maͤnn⸗ des couffins; 2) un couflin de caroſſe. 
lichen Geſchlechts. Brat wuieczny albo couffin de canon. Keil auf welchem der 
ſtryieczny; fen wuia alba ſtryia me- Hintertheil einer Canone ruhet. Klin, 
go. na ktorym tył działa leży. 

coufin ifu de germain; coufin remué de Couflinet, f.m. 1) ein Volftertein, ein klei⸗ 
germain, ander Geſchwiſter⸗Kind, das nes Kuͤſſen; 2) Gold⸗Kuͤſſen zum Bere 
iſt, meines Vaters oder Mutter Bruder gulden; 3) ein Kuͤßchen unter dem Sat⸗ 
oder SchweſterEnckel. Brata mego wuie- tel oder Geſchirr, daß das Pferd nicht 
cznego, ſtryiecznego, ciotecznego fyn. gedruͤcket werde; 4) rundes Kuͤſſen auf 

coufin au troifiéme degré. meiner Mutter welchem die Hand eines Kupfferſtechers 
oder Vaters Bruder oder Schweſter Ut: ruhet, das Srech⸗Küſſen; 5) in der 
Enckel. Brata mego ſtryiecznego, wuie- Bau- Butt: Wulſt, ein Zierath als 
cznego albo éjotecznego wnuk. ein niedergebrucktes Ruffen am Capital 

coufin au quatriéme degré. Sohn des Urs der Joniſchen Seulen; 6) der Stein, 
Enckels meines Vaters oder Mutter⸗ worauf der Bogen eines Gewolbes ru⸗ 
Schweſter oder Bruder. Prawnuk het; 7) zuſammen gerollte Strohmat⸗ 
brata mego firyiecznego wuiecznego ten (o die Maͤurer unter die Leiter lez 
albo ciotecznego. gen. 1) Wezgfoweezko; 2) podu- 

coufin de deux fœurs. Mutter- Schweſter⸗ fzeczka z akſamitu do defzczki przy- 


eioteczny; éiotkipomatce bita, na ktorey pozfotnik złoto płat- 
EA Teen VE kowe kraie ; 3) podufzeczka pod fzu- 
e AD - : rem konfkim lub siodłem, aby Sie 
welt 7 gr AE Ben An. pe pe oſadnif; 4) podufzeczka 
2 : d okragfa, na ktorey reke fztycharz ko- 
*Coufinages S. m. Vetterſchafft, und perlzeychow wfpiera; 5) ozdoba ar- 
ſchafft; Anverwandfchafft. tryie-  chytonfka na klztaft podufzki na ka- 
Ca en CO EE A piteli stupa Jonfkiego; 6) frambugi 
posie leie, ger e wipora, kamień w murze frambugę 
Gë Des LC H ah ane pour e dl GENEE r0g02a 
OPEN zwita pod drabing podfczona. e 
Couſine, f.f. 1) der Bafe oder des Bet: Couffmers des marais Moosbeer ein 
ters Tochter, das iſt, des Vaters oder Strauch. Rodzay borowek w bagni- 
der Mutter Bruder od chweſter (Kach roſtgcych o po lacinie oxycoccum 
Tochter; 2) ein Verwandten 1) Sio- albowisis idea paluſiris nazwanych. 
COTE getter 
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Jetter fon couffmer fur quelque chofe. 1) 
auf der Mietb- Rutidhe: feinen Platz 
einnehmen, felbigen mit einem Kuͤſſen 
belegen; 2) auf etwas ein Auge haben, 
nach etwas trachten. 1) Na mieyſce 
fwoie w wolle naiemnym poduſzkę 
położyć, aby go nikt z podroznych 
nie zabrał ; 2) mieć na co chetke; do- 
pinaé Sie czego. 

coliſſinet à moufqustaire. kleines Kuͤßchen 
ehedeſſen unter der Muſgvete auf der Ach⸗ 
fel des Muſqvetierers. Podufzeczka 

niegdyz pod mufzkicrem na ramie- 
niu mufzkietera. 

Coufu, ë, part. vid. Coudre. 

Coût, f.m, obf. Preis fo eine Sache koſtet. 
Cena, kofzt; to co rzecz kofztuie, 
$ Rembourfer les frais & lojaux coûts. 

Coûtange, Couftange, f. m. Ausgaben, Ko: 
fien,Unfoften. Kofzt, wydatki. $ Faire 
colitange à un autre. 

Coutant, adj. m, le prix coutant. der ges 
woͤhnliche Preis. Cena pofpolita. 
Acheter les choſes au prix coutant. 

Coutant, part, vid. Couter. 

Coutcau, f. vn. 1) ein Meſſer; 2) ein Feiz 
ner Degen; 3) bey den Handwerckern 
ein ledes Werckzeug das wie ein Meſſer 
ausſiehet oder gebrauchet wird. ) Noz; 
2) kordzik, fzpadka; 3) u rzemieslni- 
kow każdy inftrument nozowaty, to 
ieft kfztaftem albo używaniem pożo- 
wi podobny. 

couteau de table. ein Speiſe-Meſſer. Noz 
ës 


Ren de chaffe. ein Hirſchfaͤnger. Kor- 

elas. 

couteau d'ivoire. ein Faltzbein, damit ein 
zuſammen gelegter Bogen oder Brief 
beſtrichen wird. Szpatela słoniowa do 
wymarfzczenia liſtu lub arkufza zło- 
zonego. 

couteau de chaleur. ein Stück von einer 
Sichel dem Pferd den Schweiß damit 
abzuſtreichen. Sztuka sierpu do scie- 
rania potu z konia. 

couteau pliant. ein Taſchen-Meſſer, ein 
Zuſammenleg⸗Meſſer. Noz fkladany. 

couteau de poche. Taſchen⸗Meſſer, das man 
in der Scheide bey ſich traͤgt. Noz 
w noäenkuch za paſem. 

couteau de cuiſine. ein Kuͤchen⸗Meſſer. 
Noz kuchenny. 

couteau de boucher. ein Fleiſcher⸗Meſſer, 
ein Schlacht⸗Meſſer. Nos wielki 
rzezniczy do zarzezania bydła. 

coutean pendant. 1) ein Meſſer das einem 
an der Gite hanget; 2) ein treuer 
Beyſtand; ein Menſch der immer um 
einen iſt, der bereit iſt einem bey ieder 
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Gelegenheit zu dienen. 1) Noż wnal 
zenkach przy boku wifzacy; 2) za 
ftp, pomocniks rowarzyfz co towa 
rzy{za ſwego w kazdey przygodzią 
zalzezyca i zaftepuie. 

couteau de pie. ein Kueiff zum Lede 
Schneiden. Gnyp do kraiania fkory. | 

couteau de tripiere. ein zweyſchueidig Meti 
fer. Noz obosieczny. 

deif un couteau de tripiere, er hat zwen 
Zungen im Maul, mit der einen lobt er 
mit der andren ſticht er. Dwa iezyk 
w gębie nosi, iednym fzczypie, deu 
gim chwali. | 

ils font à couteaux tirez. 1) fie greiffeı 
ſchon nach dem Degen; 2) fie leben in 
beſtaͤndigen Streit. ) Do fzabel alb 
kordow Sie rzucaig; 2) za paly zioba 
idg; zawfze sie wadza; czeito krakaïag 
fobie za czupryny. | 

aiguifer les couteaux. ſich zum Diſputi⸗ 
ren oder zum Schlagen fertig halten. 
Gotować sig do bitwy albo do dyſpu- 
tacyi. 

mettre couteaux fur la table, fich luſtig 
machen; den Tiſch anrichten; ein Gaſt⸗ 
mahl halten. Podwelelié sie; ſtof po- 
trawami zgltawiac; bankiet ſprawié. 

cette viand tendre au couteau. dieſes 
Fleisch laſt fich gut ſchneiden. To mieſo 
sis dobrze kraie. ý 

Jouer des couteaux. ſich hauen und fies 
chen. Siekad sie, rabaé sie. 9 J'en 
fuis, & J'y jolerai comme il faut des 
couteaux. 

Couteaux, plur. in Conſtantinopel: Haͤu⸗ 
te vom Kind: Vieh, das vom Junio bis in 
den November geſchlachtet worden, ſel⸗ 
bige ſind theurer als die andern. 
W Konflansynopolu : {kory z bydła ro- 
gatego od Czerwca az do Liftuzada 
zdarte, droäfze {a od fkor bydigt po | 
tym cza$ie zarzezanych. 

couteau à Efleurer; couteau de riviere, 
beym Corduan-⸗INacher: das Schlicht⸗ 
Meſſer. Noz u kordubanika. s 

couteau à purer. das Beſchneide⸗oder 
Schabe⸗Meſſer, beym Buchbinder, das 
Leder zu reinigen und zuzurichten. 
Skrobak, noz introligarorfki do {kro- 
ienia i wyfkrobania {korek. 

couteau fourd. ein Riemer⸗Meſſer mit eis 
ner ſehr ſtumpffen Schneide. Noz ry- 
mariki z oftrzem przytepionem. 

couteau & rogner. beym Buchbinder: 
ber Beſchneid⸗Hobel. Hebel introliga- 
torſki. \ 

couteau de fourbifleur. das Spalt: Reffer, 
womit ar Schwerdtfeger das Holtz⸗ 
Futte en der Scheide zurichtet. 

Noz, 
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Ir Noz, fzpadownikowi od rozfzczepie- 
nia drewien do pochew sfuzgcy. 
uécau de fen; couteau de feu. Brenn⸗Ei⸗ 

tfen, beym Suf⸗Schmied: Zegadło u 
konowala. 

sureau facré. beym Gpffer der alten geg: 

den: ein Opffer⸗Meſſer. Noz przy 

F ofiarach ftaropoganfkich. 

œuteau d doler. ein Beutler⸗Meſſer, da⸗ 

mit die zugeſchnittenen Handſchuh be: 

ſtrichen werden. Noz rekawiczny od 

D wymarfzczenia fkorek do rękawic 

l fkraianych. 

uteau à revers. Schab-Meſſer, beym 

Riemer. Skrobak rymarfki. 

l uteau à ſcie. beym Stein: metz: 
eine Stein⸗Saͤge. Pita kamienicza do 

I rozrzynania kamieni. 

Buteau à fcie fans dents. eine Stein⸗Saͤge 
ohne Zähne. Pita kamiennicza bez 
zębow. 

»uleau à ficher le mortier. Spiß= Kelle 
der Maurer damit der Kalck zerſchlagen 
wird. Kefnia ſpiczaſta mularfka do 
roztfuczenia wapna. 
uteau à chapelier. Hutmacher⸗Meſſer, 
das Biber⸗Haar von den Fellen zu neh⸗ 

! men. Noz kapelufzniczy do wysieka- 
nia sieréi bobrowey. 
uleau à méche. das Tacht⸗Meſſer, damit 
die Licht⸗Tachte beſchnitten werden. 
Noz od kraiania knotow do swiec. 

Houteau à travailler. ein Kneif zum Bes 
ſchneiden der Ruthen zum Korb⸗Flech⸗ 
ten. Gnyp do obrzynania pra&ikow 
do kofzow. 
uteau à deux manches. beym Büchſen⸗ 
Schmid: eine Raſpel, Grobfeile. U 
Rufznikarza: xafzpta, piła wielka do 
popilowania rufznic. 
uteau à debiter. Becker⸗Meſſer, damit 
das Brodt und die Semmel zum Vers 
kauff zerſchuitren werden. Noz pie- 
karfki do pokraiania chleba i Zemle. 

outenu a chapeler. das Rind⸗Meſſer, daz 
mit das Frantz⸗Brodt abgerindet wird. 
No piekarfkı do obrzynania fkorki z 
chleba francufkiego. 

Svuteau à mettre en plomb. das Glind- 
Meſſer, damit der Glaſer das Bley be⸗ 
ſchneidet. Nożyk sklarfki do obrzy- 
nania ołowiu okiennego. 

couteau & racoutrer. das Streich⸗Meſſer, 
des Glaſers, das Bley auf den Scheiben 
auszuſtreichen. Szpatelka Sklarfka do 
wymarfzczenia ołowiu okiennego. 

| Coutelas, /. m. ein kurtzer Sabel. Szabla 
krotka; pafaſz. 

Courelas, plur. kleine Segel, die man bey 
gutem Wetter an die groſſen macht. 
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Zagle male do wiekfzych czafu po- 

godnego przyprawione: 

Coutelerie, f.f. i) das Meſſer⸗Schmie⸗ 
den, das Meſſer⸗Schmiede⸗Handwerck 
oder Werckſtat; 2) der Ort wo Meſſer 
verkaufft werden. Rremiesto albo 
warſtat nozowniczy; 2) targ, mieyſce 
gdzie noże przedawaig. 

Coutelier, f.m. ein Meſſer⸗Schmied. 
Nozownik. 

Couteliére, f.f. 1) ein Meſſer⸗Beſteck oder 
Futteral zu etlichen Meſſern; 2) obf. eis 
nes Meſſer⸗Schmids Weib oder Witwe; 
1) Puzderko do kilku nozow; 2) obf. 
noZowniczka; Zona albo wdowa no- 
Zownika, § 1) Une cauteliere bien 
faite. 


Couteline, f.f. grober weiſſer und blauer 


Cattun, aus Oſt⸗Indien. Bagazya pro- 
fta biała albo modra Indyyſ ka. 

Coùter, v. a. & n. (conffare) 1) koſten, 
ein gewiſſes Geld; ) koſten, als Mühe, 
Arbeit; 3) entgelten, bezahlen mit ets 
was; koſten; zu ſtehen kommen. 1) 
Kofztowaé pewne pieniadze; 2) ko- 
fztowaé, iako wiele pracy, ſtarania; 
3) przypłaćić czym ; kofztowaé co; 
$ 1) Cela coùte dix écus; il me coù- 
tera beaucoup à m’habiller de neuf; 
2) cela lui a coûté grands foins ; il 
n'y a point de metier qui ne coûte 
beaucoup à favoir, mais celui de pa- 
rafite ne coûte rien; la gloire coûte 
cher à aquerir; ma faute m'a coïté 
bien des larmes ; jamais reſolution ne 
m'a tant coûté; 3) il en a coûte le 
Roïaume au Roi; fes plaifirs lui coü- 
tent fa fante ; il lui a couté tour fon 
bien. 

l'argent ne lui coûte rien. ex ſchmeiſſet das 
Zi recht weg. Pieniądze rozpra- 

za. 

tout coûte en ce monde. es koſtet alles Geld. 
Rzecz każda kofztuie; bez pieniędzy 
nic nie bedZie. 

quoi qu'il en coûte. es koſte was es will. 
Niech kofztuie co chce. 

rien ne lui core. es iſt ihm nichts zu theuer. 
Nic mu za drogo. 

Coûter, v. u. wieder Willen thun, nicht 
gerne thun. Przediw woli czynić; 
odiagad sig. g Il vous en coute, je le 
vois bien. 

il lui coûtera de faire cela. es wird ihm 
ſchwer fallen dieſes zu thun; er wird es 
wieder Willen thun. Z trudnoscig to 
uczyni. 

Coupen, f.m. ein Zwillig⸗Macher, fo gro- 
be Leinwand oder Zwillig zu Zelten 
und Polſtern madhet. Tkacz co cwe- 

Ccc 4 lich 
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lick albo pfotno profte dò namioraw 
i wezglowek robi. 

Goutiére, LC eines Zwilligmachers Eh⸗ 
Weib oder Wittwe, Zona albo wdowa 
tkaçza od plotna macnego da na- 
imiotow, 

Coutieres, plur. die Wand; die Seile die 
den Maſt⸗Baum auf einer Galeere von 
beyden Seiten halten. Liny 2 obu 
ſtron mafze na galerze trzymaiace. 

*Coutil , /in. vid, Couris. ` 

*Coûuillade, (€ ein Schnitt oder Hieb 
von einem langen Meſſer oder Degen; 
eine lange Wunde. Ciecic, zarznigéie 
od koyda alba noza dfugiega; rana 
długa. 

Coùtile, Lt obf ein Dolch, Degen. 
Sztylet, kord, 

Coùtillier, am. obf. eine Waffen⸗Traͤger. 
Giermek; broninos. 

Coutis, Coutil, / m, Zwillig oder grobe 
geſtreiffte Leinwand zu Matratzen, Bel: 
ten ꝛce. Cwelich albo plotna profte 
ſtrefiſte do materacow, namivtow &c. 

Coutre, fam. 1) das Pflug⸗Eiſen; 2) Lat: 
fett Axt, damit Latten geſpaltet wer: 
den, fie iſt lang und ſchmahl; 3) Kirch⸗ 
ner, Küfter an einigen Orten. 1) Kroy 
plugowy ; 2) siekiera dfugara wafka 
do fat dachowych rozſzczepienia; 
3) zakryftyan po niektorych prowin- 
cyach. 

Coutumace, vid. Contumace. 

Goürume, f.f. 1) Herkommen, Gewohn⸗ 
heit, Gebrauch; 2) Acciſe, Zoll, Abgabe 
als vom Wein; z) Willkuͤhr; Stadt⸗ und 
Land⸗Recht; 4) in einigen Orten; 
Zins⸗Gefälle, die man an Korn, Wein 
dem Erb Herrn geben muß; <) State: 
Geld auf den Maͤrckten. 1) Zwyczay, 
obyczay, nalog; 2) clo, podatek od 
czego iaka od wing; 3) uſtawa, ſtatut 
mieyſki, ziemſki; prawo Ziemskie; 
4) w niektorych Prowinqyach zboże, 
wino czynfzowe Panu d2iedzicznemu 
nalezace; 5) targowe od budy, kramu, 
§ 1) Une bonne, une méchante, une a- 
gréable coùtume; la coutůme adou- 
çit les choſes les plus rudes & apri- 
voiſe jusqu'aux maux ;. introduire, 
abolir une coutûme; avoir de coutü- 
me (avoir coütume) de mauvailes 
coûtuines naiflent les bonnes loix; 2) 
païer la coutüme ; lever la coùtume 
fur le vin; 3) une coùtume locale; la 
coùtume eſt imprimée de nouveau; 4) 
prendre héritage en coûtume. 

que de coitume. als gewohnlich. Iak 
zwyczay niesie; według zwyczaiu, 

Coütumicr, e, adj, 1) obf. geeint, der 


Coutumierement, adv, gewöhnlich 


wedlug zwyczaiu. 
Couture, ff. (ſutura) 1) eine Naht | 


COUT me 


etwas gewohnt it zu thun; 2) 
Bauren: der einen Herrn hat, fo 
Edelmann (uf: 3) hergebracht, nach d 
Herkommen fich richtend, in Gericht 
1) obf. zwykły; przyzwyezaioı 
2) o poddanych: Pana niefzlachetn dl 
maigcy ` 3) wSadach: dawny, zie 

i, zwyczayny; dawnym zwyc 
icm, prawem ziemskiem obwarowar 
61) ll eft codtumier de faire tell 
chofe; il eſt codtumier de Saller pl 
mener tous les matins; 2) un paii | 
coutumier; 3) droit coütumier; dif} $ 
ſition coûtumiére. 


pais coftumiér, ein Land das nach feis Al 


eignen Geſetzen regieret wird. Pon g 
ca Sie ſwemi dawnemi zwyczaia 
albo prawem Ziemskiem rzadzi. | 


Coùtumicr, fm. 1) Buch, darinnen die 6 


wohnheiten und das alte Herkomm 
aufgezeichnet ſind; 2) Unterthan eu 
Herrn der nicht von Adel iſt. 1) 8 
tut; Prawo Ziemskie ; zbior prav 
zwyczaiaw dawnych powiatu, Ziemi 
2) chłop Pana nieſzlachetnego. $ f 
Coütumier de Normandie, 


Maſſen; gemeiniglich. Zwyczaynie 


2) Maͤhterey, das Nähen, die Kunſt; 
nähen, gendhete Arbeit; 3) Narbe vr 
einer Wunde, von einer Beule, von P 
cken ze. 4) Schneider⸗Stube, Schne 
deren, in einigen Kloſtern; 5) Art ei 
Dach zu decken, indem man den Rand de! 
Bley⸗Platten in einander füger, un 

ſolche nicht an einander löthet; 6) Rawk 
jwiſchen den beyden Uberzuͤgen eine | 
Schiffs, nehmlich dem ausmwenpiger 

und inwendigen, fo mit Werg, Mod 

und dergleichen verſtopffet wird. 1) Szen) 
2) fzyćie; gatunek faycia; fzyta Sal 
ta; 3) blizna, {zramz rany, zwrzodud 
2 oſpie & c. 4) w niektorych Matz? 
rach: IZba krawiecka, gdzie habi 

fzyig; 5) nakrywanie dachu blacha 
mi ofowianemi, ich brzegi przekła 
daigc i przeginaigc bez litowania; 
6) miedzymieyſce miedzy futrowaniem 
a Séiang wnetrzng okretawa, poſpolicie 
konopiami, mchem &c. natkane bywa- 
$1) Faire une petite, une double cou- 
ture; rabatre une couture; preffer les 
coutures; 2) la couture de cette chemiſe 
elt fort délicate; 3) la petite verole 
laiffe ſouvent des coutures fur le viſage 


à plate couture, adv. aufs Haupt, von ef: 


ner geſchlagenen Armee. Na głowę; do 
Dezem, W pien, o woyfku wiseu, 
$ Battre 
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| 

| $ Battre, défaire une armée à plate cou- 
ture. 

lwouture ouverte, lediger Raum zwiſchen 
den beyden Überkleidungen eines Schiffs, 
in welchen kein Werg ict. Miedzy- 
mieyfce prozne, to leſt bez konopi, 
micdzy podwoynemi scianami okre- 
towemi zwierzchnią i wnetrzng. 

LJ Jui faut rabatre les coutures, vulg. man 

muß ihm den Schneider ausklopffen; 

ſagt man im Schertz, wenn einer ein 
neues Kleid an hat. Zartuigc: wy- 
trzcpaé tę nową (are na niem trzeba. 

FiCoururerie, Lt eine NÅH + Stube, 

Iaba do fzytia. 

Conner, /. m. obf. ein Schneider. 
Krawiec, 

Fiouturiére, ,. f. eine Naͤhterin. Szwacz- 
"ka. Une couturiére en linge; une 

Couturiére en drap. 

Fiouvée, f.f. 1) Neſt, oder eine Brut von 
Eyern und Jungen; junge Huͤhnlein, 
fo auf einmahl ausgehecket werden; 
2) Brut, liederliche Kinder, Geſchlecht. 
1) Gniazdo ptaſze, kurze, pia lub 
niewylegfe; mfodzizna ptafza w gnie- 
zdiie; 2) złe plemie; złe dzieci. 
$ 1) Une couvée de pouflins; 2) toute 
cette couvée ne vaut rien. 

“Couvement, /. m. das Bruͤten oder Aus⸗ 

brüten. Wyleganie, wylezenie; na- 

Siadanie kokofz, prakow. 

Konvent, „Convent, f.m. 1) ein Kloſter; 
2) derganse Orden, die Kloſter⸗Gemeine; 
3) vornehmſter Ort der Zuſammenkunfft 
eines Ritter⸗Ordens. 1) Konwent, 

I klafztor; 2) zakon duchowny; 3) prze- 
dnieyſze mieyſce ziazdu orderu ka- 
Walerſkiego, § 1) Un bon, un grand, 

un petit couvent; un couvent riche, 
fameux, célébre & bien renté; fe jet- 

ter dans un couvent; entrer dans un 
couvent; ſortir du couvent; quiter, 
abandonner le çouvent; les couvents 
des Bénédiétins, des Bernardins, des 
Céleftins, des Chartreux {ont des cou- 
ventsagréablement rentez ; 2) ce cous 
vent eft bien regle; ce couvent a be- 
foin de reforme; la moitié de ce 
couvent eft dechainé contre Pau- 
tre. 

Couver, v. 4. 1) bruͤten, ausbruͤten; 
2) etwas ſchmieden; etwas boſes im 
Schilde fuͤhren; verhelen als feinen Zorn. 
1) NaSiadaé, siedziec na jaycach, iako 
kokofz, ptak; wylęgeć; 2) knowaéco; 
pokrywaeco,iako gniew iwoy. $ı)La 
poule couve fes œufs ; les oiſeaux com- 

| mencent à couver au printems; 
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2) couver de mauvais deſſeins; ils cou- 
vent des haines mortelles. 

Couver, v. n. i) glimmen als das Feuer 
unter der Aſche; *) über einem Koh- 
len⸗Topff figen. 1) Tlié, iako ogień w 
popiele; *2) grzać się nad węglami 
Siedząc. $ı) Le feu couve fous la 
cendre; *2) prefque toutes les haran- 
géres & toutes les pauvres femmes 
couvent. 

couver quelqu'un des yeux. immer auf ei- 
nen ſehen; aus groffer Liebe die Augen 
nicht von einem wenden. Wlepie w 
kogo oczy; z mifoséi na kogo zawfze 
pogladaé. 

il couve une maladie. eine Krauckheit hängt 
ihm an, die einmahl plotzlich ausbrechen 
wird. Tli w nem choroba, ktora 
za czafem ftrafznym wybuchnie poza- 
rem. $ Vous couvez une grande ma- 
ladie. 

couver les cendres, hinter dem Ofen ſitzen. 
Za piecem leżeć. 

Couvé, ée, adj. ausgebruͤtet. Wylegty. 

Couvercle, f.m. i ein Deckel; 2) Stuͤrtze 
über einen Zong: 3) Ofen⸗Thuͤr. 
1) Wieko, nakrywka, przykrywka; 
2) pokrywka kuchenna; 3) drzwiczki 
u pieca. § 1) Son chapeau de Do- 
éteur s'aplatit en couvercle; 2) un cou- 
verele de pot, de marmite. 

Couvert, sf. m. 1) das Tafel⸗Zeug, Tiſch⸗ 
Zeug, nehmlich das Tiſch⸗Tuch, Meſſer, 

Teller, Löffel und das Saltz⸗Faß; 
2) Tiſchzeug vor eine Perſon, als die 
Serviette, Teller, Löffel, Meſſer und 
Gabeln; 3) Dach eines Gebäudes ; 
4) Schatten im Garten; ein von Baͤu⸗ 
men beſchatteter Ort; 5) Herberge, 
Dach und Fach; 6) Couvert, Umſchlag 
um einen Brief. ) Potrzeby ſtofowe, 
to jeit obrus, noże, talerze, łyżki, 
ſolniczka, ferwety; 2) potrzeby ftoto- 
we na iedng ofobe, ta iet ferweta, 
talerze, łyżka, no i widelce ; 3) dach 
budynkowy; 4) cier, mieyſce &ienitte 
w ogrodzie; 5) gofpoda, dach; 6) 
koopertaliltowna. $ 1) Un propre cou- 
vert; 2)iln’yaplusde couvert pour lui 
dans l'auberge; table à douze couverts; 
3) couvert de la hale; 3) il n'y a point 
de couvert dans ce jardin; 4) donner 
le couvert à un voïageur; 5) je lui ai 
écrit fous le couvert de l'Ambaifadeur; 
on a mis la lettre fous vôtre 
couvert. 

mettre le convert. den Tiſch decken. 
Stof nakryć. 

Couvert, ad}. vid. Couvrir. 

Couverte, f. f. 1) in der Seefahrt nady 

Cces der 
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der Levante: Oberloff, Verdeck eines 
Schiffs; 2) obt eine wollene Bett⸗Decke. 
1) Pokład, piętro na okre&iedo Panitw 
wfchodnich zegluigcego; 2) obf. kot- 
dra wełniana. 

Couvertement, adv. zweydeutig, duuckel, 
verbluͤmt, heimlich. Dwuwykfadnie, 
trudno do wyrozumienia; mgliſto; 
fkryéie. F Il faut fe défier des gens 
qui parlent couvertement; faire une 
chofe couvertement. 

Couverture, f.f. i) eine Decke Über eine 
iede Sache; 2) eine Bett Dede; 
3) obf. ein Deck⸗Bett; 4) Band eines 
Buches; 5) Decke über einen Maul- 


Eſel, mit dem herrſchafftlichen Wappen; 
6) Dach eines Gebäudes; 7) Vorwand, 


Schein. ) Nakrycie powizechnie 
kazdey rzeczy; 2) koldra na foſzku; 


3) obf. pierzyna wierzchnia; 4) opra- 


waksiegi; <) kilim z herbem Panſkim 


namulu; 6) dachbudynkowy; 7)pła- Couvis; œuf couvis, f.m. ein verdorbe⸗ 


fzczyk, pozor, pokrywka, pretext. 
61) Les capuchons font les plus an- 
cicunes couvertures de tete que les 
Eelèſiaſtiques aïent porté ; couvertu- 
re de tete; 2) faire une couverture 
piquee; la couverture de lit; une bel. 
le couverture de laine à barres bleuës ; 
3) senveloner dans fa couverture; 
4) une couverture de veau, de marro- 
qun; il ne connoit les livres que par 
les couvertures; 5) couverture de 
mulet; 6) couverture de toit; une 
couverture de plomb; une couver- 
ture d’Eglife, de bâtiment, de maiſon; 
7) celt pour fervir de prétexte & de 
couverture A l’avarice; fous couver- 
ture d’amitie ; chercher une couver- 
ture à {on crime. g 

couvertures, plur. beym Becker: Teig⸗ 
Decken, fo über den Back⸗Trog geleget 
werden. U piekarza: płachty do dzie- 
Ze przykrywania. A? 

eouverture à claire vote. Dach mit bunn 
belegten Dach⸗pfannen wie auf den 
Brau⸗Haͤuſern. Dach o dachowkach 
rzadko nakrytych, jako na browa- 
rach. 

couverture de ſerrure. beym Schloſſer: 
eine Schloß⸗Decke. U S/ofarza: za- 
fuwka, biacha, ktorà zamek zafuwany 
bywa francufki. 

couvertures de Mouffèlines. DÉI - udifche 
Decken mit geſtickten Blumen von Nef 
ſeltuch. Kołdry z zawoiu Indyyskiego 
2 haftowanemi kwiaty. 

couvertures cotonis. gefteppte Bett⸗Decken 
von Atlas aus Oſt⸗Indien. Koldıy 
wyfzywane 2 atlaſu IndyyſRiego. 

i . 


la fauſſe couverture. Iliiſchlag von Pap i 
Couverturier, f. M. 1) Hanbwercker d 
Couvet, La. Kohlen⸗Topff, Feuer⸗Kieck 


Couveule, f.f. eine Bruͤt⸗Henne. Na 


Couvine, f. F obf. Schleppe oder Schwan! 


eK. 
Couvivre, v. a. obf. ſchmeicheln. Pochle- 

biaé. 
Couvre-chef, f.m. 1) ein langer Haupt 


Couvre-feu, f.f. i) Feuer⸗Schirm; Bratz 


Couvreur, ( m. ein Dachdecker, Schieſer⸗ 


Couvreuſe, f. f. 1) eine Dachdeckerin; 2) 


Couvrir, v. a. 1) decken, bedecken, zude⸗ 
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um den Band eines Buchs, damit 
fich nicht abſtoſſen moge. Z papic: 
obwicie albo powłoka na ochron 
okładek u księgi. 


allerhand Decken macht und verkaufe: 
2) ein Tapezierer. 1) Rzemiesinik c 
kilimy, kołdry robi; 2) Tapecyr; 124 
mieslnik co pokoie obiia. 


Feuer⸗Stuͤbchen, Kiecke unter die Fuͤff 
des Winters zu ſetzen. Faierka 2 we 
glami, nad ktorg sie kobiety zimi: 
grzeig. 


siadka kokofz. $ Cette poule eſt un 
bonne couveuſe. 


an einem Weiber⸗Kleide. Rucho, ogon 
u fzaty biafogtowskiey. 


nes Bruͤt⸗Ey. Jaie zaległe; zapar- 
ftek 


Schleyer ber Bauer⸗Weiber in einigen 
Provintzen; 2) Haupt- Decke, Haupt⸗ 
Hille; 3) was man einem aus Spaß 
übers Haupt dedet. 1) Podwika, ran 
tuch podfych kobiet po niekrorych] 
Prowincyach; 2) każde zawiéie, kto- 
rem głowę przykrywaig; 3) z zartız 
rzecz komu na głowę polozona. $ 1} 
Un beau couvre-chef. 


Schirm den man vors Feuer wegen der 
Hitze jeget; 2) Abend⸗Glocke. 1) Bla- 
cha albo zasłona od ognia; *2) dzwo- 
nienie na nicfzpor. 


decker. Rzemiesinik od dachow na- 
okrywanıa. 


Stuhlflechterin, die von Stroh Stuͤhle 
flicht. ) Zona rzemieslnika co dachy 
nakrywa; 2) rogozniczka, co ſtofki 
ze słomy plecie. i 


cken als ein Haus, feinen Leib, ein Gez | 
faͤß; 2) überziehen als ein Buch mit 
Papier, Pergament; 3) bedecken, befer 
gen als das Feld mit Soldaten; 4) 
uͤberhauffen, überfchütten einen als mit 
Wohlthaten; 5) belegen, beladen, mit 
Schimpff, Schmach; 6) beſetzen als ein 
Kleid mit Borten; 7) ein glaͤſernes 
Geſchirr beflechten; 8) verbergen, heim⸗ 
lich halteu, verheelen; 9) im Kriege: 

beſchuͤtzen, 


1557 


beſchuͤtzen, beſchirmen; vor einem Uber- 
fall bewahren; 10) belegen, beſpringen, 
von Pferden, Kindern, Hunden. 
1) Przykryé, pokryé, nakryé dom, éia- 
ło, ſtatek; 2) powloczy& co czym, 
biako ksiege papicrem, pergaminem; 
3) zaitapié, okryć, napełnić, iako poïki 
pola; 4) wylewaé nakogo dobrodziey- 
ſtwa; obéigzaé kogo dobroezynnos£ia- 
| mi; 5) walié, wywieraé na kogo 
gniew, hanbe; 6) bramowaé fzate 
bretami, galonami; 7) opleć ſtatek 
sklany praciem drobnieyfzem; 8) po- 
krywaé co; kryć sie czym; zakrywaé 
co; 9) woiwiae; fhrzedz, bronić, za- 
slaniad od niebezpieczenitwa, od na- 
| iazdu; 10) łączyć sie dla rodzenia, o 
pfach, bykach, koniach. 1) Couvrir 
| une maiſon de chaume, de tuiles; 
| couvrir ſon corps; je l’aicouvert d'une 
bonne couverture; couvrir de paille 
des couches de jardin; couvrir le feu 
de cendres; Adam, après fon péché 
fut obligé de couvrir fa nudité; cou- 
vrir un pot, un plat; 2) couvrir un 
livre de marroquin; 3) Xerxes couvrit 
la terre de foidats & la mer de vaif- 
ſeaux; 4) couvrir quelqu'un de bien- 
faits, de louanges; 5) couvrir quel- 
qu'un d’opprobre; 6) couvrir un habit 
de galons; 7) couvrir un flacon; 8) 
couvrir fes defleins, fes défauts; ils 
couvrent leur prudence humaine & 
politique d'une prudence divine & 
chrétienne; couvrir {es paſſions; 9) 
couvrir l'aile droite; couvrir la marche 
des troupes; la mer couvroit la droi- 
te; ce regiment couvroit le Prince à 
la bataille; 10) faire couvrir une ca- 
vale, une vache, une lice; létalon 
doit être preparé trois mois pour le 
moins, avant que de couvrir les ca- 
vales. 
` 1 A n 
AHAA ef den Tiſch decken. Stot 
nakryé. $ Il faut apeller le maître 
d'hôtel qu'il faſſe couvrir; ce Prẽlat fait 
toujours bien couvrir ſa table. 
rouvrir fon fief; couvrir le fief. den gez 
wiſſen Beſitz feines Lehnguts nach ab⸗ 
gelegten Eid und Pflicht erhalten. 
Ubezpieczyé fobie, lennosé 2 odda- 
niem Panu wiernosä i przysięgi. 
ouvrir le vifage à quelqu'un; couvrir la 
joue à quelqu'un. einem eine Ohrfeige 
geben. Wycigé komu policzek. 
rouvrir quelqu'un de honte. einen fehr bez 
fhämen. Srodze kogo zawitydzié; 
barzo kogo zkonfundowa£. 
le couvrir, v. r. 1) ſich bedecken, den Hut 
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oder die Muͤtze aufferens 2) fich bede⸗ 
cken, einen Hieb oder Stich abwenden; 
3) ſich bedecken, ſich in fein Kleid ein⸗ 
büllen: 4) im Kriege: fich bedecken 
als mit einem Walde, mit einer Schan⸗ 
tze wider die feindlichen Einfälle; 5) 
truͤbe, wolckicht werden, vom Wetter. 
1) Nakryé sig czapką, kapelufzem; 2) 
Zaſtawié Sie czym; odbić fztych; 
3) odZiaé się; oéifnaé sie, przykryć 
Sie fzatą; 4) woinige: zasłonić Sie, 
zaftawié Sie czym od naiazdu, iako 
lafem, {zañcem ; 5) zachmurzyé; za- 
fepié sie, o pogodsle. & i) Se couvrir 
la têtes on ne fe couvre point devant 
les Dames; les Grands d'Éfpagne fe 
couvrent devant le Roi; 2) ſe couvrir 
de ſon bouclier; 3) fe bien couvrir de 
fon habit; 4) l'ennemi fe couvrit d'un 
marais; 5) le tems fe couvre; le ciel 
fe couvrit de nuages. 

Je couvrir de gloire. groſſe Ehre einlegen. 
Na wielki zastuzyé honor; wielce sie 
wstawić. 

il fe couvre d'un fac mouillé. er eutſchul⸗ 
diget fich mit einer Sache die heßlicher 
iſt, als der begangene Fehler. Gor- 
La od uczynku się zasłania wy- 
mowką. 

Couvert, e, adj. & part. 1) bedeckt, verz 
deckt; 2) gekleidet, bekleidet; 3) Schatz 
ten⸗reich, waldig, mit vielen Bäumen 
beſetzt; 4) im Kriege: bedeckt, be- 
ſchirmt von etwas; 5) voll, uͤberhaͤuft, 
beladen; 6) dunckel, ſtarck an Farbe, 
von Betränden und Farben: 7) bez 
deckt, der den Hut oder die Mütze auf 
dem Kopffe hat; 8) in den Wappen: 
mit einem Dach bedeckt; 9) heimlich, 
verborgen; 10) verdeckt, unverſtaͤndlich, 
dunckel. 1) Nakryty, przykryty; 2) 
odziany, ogarniony, ubrany; 3) éieni- 
fty, lesifty, drzewifty, drzewami ofuty ; 
4) woinige : obroniony, zastoniony 
czym od naiazdu ; 5) pełen czego; 6) 
ciemny, o likworach i farbach: 7) na- 
kryty; czapkę albo kapelufz na glo- 
wie maigcy; 8) w herbach: podda- 
chowy, dachem nakryty; 9) fkıyty; 
10) niezrozumiany; mgliſty. $ ı 
La terre eſt couverte de neige; la ſe- 
mence eft couverte de terre; maiſon 
couverte de chaume, le champ étoit 
tout couvert de corps morts; 2) il eſt 
fuperbement couvert ; elle eft bien 
couverte; 3) Jardin couvert; alée cou- 
verte; contrée couverte ; la rive étoit 
couverte d'arbres; 4) le baftion elt 
couvert d'un ouvrage à corne; l'aîle 
droite étoit couverte d'un bois, d'un 

marais ; 
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marais; 5) ilétoit couvert de ſueur; 
couvert de plaies; couvert de gloire, 
de bienfaits; couvert de honte, de 
conſuſion; 6) le vin couvert n’eft pas 
fi bon que le vin clairet; ce vin eit 
plus couvert que l’autre; un bleu trop 
couvert; 7) paroître couvert devant 
{on Seigneut; 8) une tour couverte ; 
9) un homme couvert; 10) cet un 
paflage couvert. 

mots couverts. zweydeutige Worte; ehr⸗ 
barer, verblümter Ausdruck von hefli⸗ 
chen Sachen. Stowa dwuwykladne ; 
wyraz ollrozny o rzeczach plugawych. 
6 Parler en mots couverts. 

tems couvent. trúbe Wetter. 
na pogoda. 

*fervin quelquun à plats couverts. 1) ei: 
nem ein Geheimniß nur halb ſagen; 2) 
einem eine Falle ſetzen. 1) Nie cafego 
dekretu komu powierzyć; 2) sidła na 
kogo zaiławiać; dołki pod kiem ko- 
pac. 

chemin couuert. 1) der bedeckte Weg an 
einer Feſtung; 2) ein ſchattigter Weg. 
1) Droga kofo rowu fortecy okopana; 
2) droga éienifla. 

un d rap trop couvert de laine. ein nicht 
wohl beſchornes Tuch. Sukno nie na- 
lezydie poftrzygane, 

Je mettre à couvert de pluïe, ſich vor dem 
„Regen bergen. Ochronié sie przed 
defzczem. 

à couvert, adv. bedeckt, beſchirmt; in 
Sicherheit, auſſer Gefahr. Na bez- 
Piecznosäi; na bezpiecznemmieyicu; 
niczego Sie nie obawiarac.  Semet- 
tre à couvert des traits de la ſatire; 
mettre fon bien à couvert; etre à 
couvert du canon; il ett Acouvert des 
inſultes de fes enneinis. 

être à couvert d'un beis, d'un marais &c. 
im Kriege: von einem Wald, von ei 
nem Moraſt bedecket ſeyn. Woëuige: 
zasłonić sie lalem, bagniſkiem. 

il efi à couvert, er ſitzt un Gefaͤngniß. 
Wiadzono go do wigZienia. 

Coy, vid. Coi. 

Coyau, vid. Coïau. 

Coyembouc, vid. Coïembouc. 

Coyement, vid. Colement. 

Coyer, vid. Coier. 

Coyon, } 

Coyonner, /. Coïon. 

Coyonnerie, J 

Crabe, f.f. 1) See⸗Krebſe bey den Antilli⸗ 
fen Inſeln; 2) Craben⸗Holtz aus Ame- 
rica, damit in Franckreich gehandelt 
wird. 1) Rahi morſkie opodai wyſp 
Antyliyſkich; 2) drewno pewne 2 


Pochmur- 


CRAC 


. (em z ktorem we Francyi hi 

E? } 

Crabier, f.m. ein Indianiſcher Reiger 
von den benannten Krebſen lebt. Cik 

pla Indyyfka pomienionemi rakaï 

Sig Zywigca. l 

Crac, adv. & f. in. i) das Krachen, ein Kull 
ein erdichtetes Wort den Laut eirt 
brechenden Sache anzudeuten: 2) u 
Sert: ſchnell, plotzlich, Plotzlichl at 
1) Trzask, trzefzezenie, fomot; am 
na wyrazenie rzeczy Sie Tamigcey ar 
mySlone; 2) żartem: nagle, wikul; 
fkorosé, naglosé, 

*crac le voilà dans le tombeau. in ein en 
Augenblick liegt er da im Sarge. 
oka mgnieniu pofzedf na mary. 

mes fouliers Jont neufs, ils font cric-cr4t 
meine Schuhe find neue und Énarre! 
Traewiki more fa nowe i Ikrzypig.) 

il fit crac & fe rompu. es that ein Al 
chen und zerbrach. Zatrzeizczawi 24 
sie złamało. i 

Crac. eine gewiffe Kranckheit der Faleken 
Pewna choroba dokoła. 

Crachat, f. m. Speichel, Rotz. Smarl! 
ſmarkoëiny, plwociny. § Remplir ug 
chambre de gros crachats. 

mai ſon bätie de buuë & de crachat. e 
ſchlecht gebautes Haus, das nicht la 
ge ſtehen kan. Lepianka; dom z pd 

duch materyafow nie na trwalosé bu 
dowany. 

*Crachable, dai. c. was fich ausſpeien Lë 
Wyplwaé alba wychrachaé się dais 


156 di 


d 


cy. 

Crache, ads. vid, Cracher. ` 

Crachement, f. m. das Auswerffen, d 
Reuſpern. Chrachanie, charchanie 
krtulzenie. Q II lui a pris ce matil 
un crachement très-fâcheux. 

crachement de fang, das Blut+Speien 
Krwig plwanie. 

Cracher, v. a. Gn. 1) räufpern, ausſpeyen 
auswerfen; 2) vag. laſtern, Schmaͤn 
oder heßliche Worte ausſtoſſen; 3) v 
ein Wort ungeſchickt ausſprechen; ein 
Sprache übel reden; radbrechen. 1 
Charchaé,chrachaé,krtufzyé się; plwaé 
wychrachad; 2) vwg. fzczekaé, y 
fzkalowaé ; słowy plugawemi alba 
nieuczéiwemi nagrawad komu; targa 
sie na kogo; 3) vu/g. blekotaé, ma: 
motaé, nie dobrze słow wymawiać 
biedzié sig wargami słowa wymawia- 
iac, $ 1) Il ne fait que cracher tout 
le jour; cracher du fang; 2) craches 
contre le ciel; cracher des injures; 3] 
cracher du latin; cracher des fenten- 
ces. 

“cracher 
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“cracher au baſſin. in die Buͤchſe blafen ; 
Geld wider Willen ausgeben. Miefzek 
rozwiązać; workiem przyplaäie. 

“cracher au nez de quelqu'un. einen ver⸗ 
achten seinem ins Geſicht ſpeyen. Zelzye 
kogo; plwaé na kogo. $ Toutes les 
honnêtes femmes doivent cracher au 
nez de celles qui fe proftituent. 

"il crache fur la befogne. er it des Din: 
ges uͤberdruͤßig worden. Obrzydlo mu 
to; przyiadi sie temu. 

M C'eft le Pére tout crache. er iſt feinem 
Pater gleich, beyde taugen nichts. Nie 
odrodZit sie od oyca ſwego niccno- 
tliwego. 

i crache du coton. er ſpeyt gantz weiß 
aus, es muß ihn treflich dürften. La- 
knie barzo, bo Sie slini. 

‘Cracheur, /. m. der offt auswirfft. Splu- 
wacz, chrachala. & Un fot cracheur. 

Cracheuſe, f. f. die offt auswirfft. Splu- 
waczka. $ Une vilaine cracheufe. 

Crachoir, /. m. ein Spey⸗Becken, Spey⸗ 
Napff. Plwalnik w chedogich poko- 
iach, wanienka albo mifeczka, w kto- 
rą pluig. 

Crachotement, f.m. ein ſtetiges Auswer⸗ 
fen. Chrachanie, plwanie; wychra- 
chywanie czego; krrufzenie Sie. 

Crachoter, v.a. offt reuſpern und wenig 
auswerffen. Czefto Sie krtufzyé; krtu- 
nić sie bez wychrachania. Il ne 
fait que crachoter. 

Craie, f. F. 1) Kreide; 2) ein Schwedi⸗ 
fes oder Daͤniſches Schiff mit drey 
Maſten; 3) ein Zeichen mit Kreide an 
den Thuͤren der Haͤuſer, ſo der Furirer 
wegen Eingvartirung anſchreibet. ) 
Kreta; 2) okręt Szwedzki albo Dun- 
fki o trzech maſztach; 3) stowa na 
drzwiach domowych od ſtanowiczego, 
Sofpody żołnierzom rozpifuigcego, po- 

ozone. 

craïe de Briançon. eine gewiſſe Frantzoͤſt⸗ 
ſche harte weiſſe oder grüne Kreide zum 
Schreiben und Flecken aus einem ſeid⸗ 
nen Zeug heraus zu bringen. Glinka 

biała albo zielona francufka de pifa- 
nia i wychedozenia plam z biawa- 
tow. 

craie rouge. eine Art rother Bolus oder 
Roͤthel aus Egypten, Rubryka pewna 

|  Egipfka. 

une maifon [ujerte à la craie, ein Haus, 
das Soldaten einnehmen muß. Dom 
od zapifowania gofpod nieuwolniony. 

Craignant Dieu, Craignante Dieu, 44j. 
gottsfuͤrchtig. Bogoboyny. 

Craindre, v. . & m. conjug. vid. in append. 
1) ſich vor etwas fuͤrchten; 2) fuͤrchten 
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mit Liebe als GOtt; z) etwas befürch- 
ten, beſorgen; 4) nicht leiden, nicht ere 
tragen, von lebloſen Sachen: 5) ſich 
ſcheuen, fich von etwas enthalten. 1) 
Boieé Sie czego albo kogo; 2) boicé 
Sie kogo z pofzanowania; 3) obawiać 
Sie czego; 4) nie znosić, nie Stier- 
pied, o rzeczach bezdufznych; 5) 
wzdrygaé Sie na co. & 1) Le lion 
craint le feu; craindre la haine d'une 
perſonne; il et plus für aux Rois de 
fe faire craindre, mais il eft plus doux 
de ſe faire aimer; il faut craindre tout 
ce qui paroitra être en puiflance de 
nous perdre ou de nous nuire; 2) 
craindre fon Pére; crain Dieu & obet 
à {es commendemens; 3) je crains 
que vous ne veniez; 4) les oran- 
ges craignent le froid; les vignes 
craignent la gelée; 5) on craint de fe 
connoître, parcequ’on melt pas tel, 
qu'on dévroit être. 

fe faire craindre. ſich fürchterlich machen, 
fih in Auſehen feren. Wielkiey na- 
bydz powagi. 

Craint, e, adj. & part. obf. deſſen man 
fich befürchtet, gefürchtet, befer apre- 
hende. Obawiany, ktorego się boia, 
lepfze słowo aprehende, $ C'eft une 
chofe que pai tojours crainte. 

plus crainte qu’aimee. mehr gefürchtet als 
9 Nie tak mifowan, iako sie go 

oig. 

Crainte, f. f. 1) die Furcht; 2) die Goͤttin 
der Furcht bey den Heyden. 1) Bo- 
iain ; 2) bogini boiazni u pogan. 
$ Etre fans crainte; avoir de la crain- 
te; retenir une Province dans lacrain- 
te; ôter de crainte. 

la crainte de Dieu. die Gottesfurcht. Bo- 

H Er. D V DH 
goboynosc;bojaznñ Boża, (La crainte 
de Dieu eft le commencement de la 
ſageſſe. 

crainte de; crainte que, obf. N 

de crainte de; de RE ) aus Gurdt 
daß. 2 boiazni aby nie, $ De crain- 
te de pécher, aiez Dieu devant les 
yeux; priez inceſſamment de crainte 
que vous ne tombiez dans la tenta- 
Don, 

Craintif, ive, ad}. furchtſam. Borazliwy. 
Enfant fort craintif; petite fille fort 
craintive. 

Craintivement, adv. furchtſam. Boiażli- 
wie, § On marche craintivement la 
nuit. 

Craïon, f.m. 1) Erde von allerhand Fat- 
ben zum Zeichnen als Kreide, Bley⸗ 
weiß, Roͤthel; 2) Entwurf eines Ge- 
mahldes; erſte Abzeichnung, Zeichnung 

mit 
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mit Roͤthel, Kreide; 3) Abbildung, Mes 
ſchreibung der Tugend; der Laſter; eiz 
ner Perſou; *4) Riß eines Gebaͤudes; 
5) erſter Entwurf einer gelehrten Schrifft; 
6) ein Bleyſtifft; 7) bey den Gaͤrtnern: 
ein kreidichter, harter und unfruchtba⸗ 
rer Boden. 1) Glinka roznego kolo- 
ru, iako kreta, rubryka, bleywas; 2) 
pierwfza obrazu delineacya, lub obraz 
glinkg odryfowany ; 3) opifanie cnot, 
wad czyich; *4) model, abrys budo- 
wania; 5) wizerunek, abrys, delinea- 
cya pifma uczonego; 6) olowek; 7) 
grunt niezyzuy gliniafty ; rola kreto- 
wa. Bi Definer au craion; il y a de 
plufieurs fortes de craions; on trouve 
des craïons rouges, des craïons de 
fanguine, des craions de pierre noire, 
des craions de mine, des craions de pa- 
itel; on fait de très- beaux portraits 
avec des craions de paftel; marquer 
avec du craion; 2) ce n’elt encore 
qu'un leger craïon; 3) vous donnez- 
la un craïon au naturel de la perfon- 
ne; 4) faire un craïon d'un bâtiment ; 
s)eette piece n’eitqu’unpr£inier craïon, 
qu'un foible craïon, qu'un craion im- 
parfait; 6) aiguifer fon craion; 7) il 
y a un craïon blanc, noirätre & grifä- 
tre. 

Craionner, v.a. 1) zeichnen mit Kreide, 
Röthel ze. 2) beſchreiben als eines Ko⸗ 
nigs Thaten. 1) Ryfowaé kret3, ru- 
bryka; 2) opifaé czyny czyie. $ 1) 
Craïonner une figure; 2) ma main cra- 
tonnût fes exploits. 

Cramillere, vid. Cremillere. 

Cramoifi, f. m. Karmeſin⸗Farbe, Scharlach⸗ 
Farbe. Karmazyn farba. 

il efi fot en cramoifi; fou en cramoif, 
vulg. ein Ertz⸗Narr. Arcyblazen. 
méchant en cramoifi. ein Ertz-Boſewicht. 

Arcytotr. 

Cramoifi, e, adj. Karmeſin⸗faͤrbig, Sars 
lach. Karmazynowy. (Soïecramoi- 

„fie; velours cramoili. 

Crampe, a47. f. goute crampe. der Krampff. 
Kurcz. 

Crampe, /. f. 1) der Krampff; 2) der Spalt, 
eine Pferde⸗Kranckheit in den Knie⸗ 
Kehlen. 1) Kurcz; 2) kurcz konika 
w podkolankach. $ 1) La crampe le 
prit en nageant & il ie néïa; a) vôtre 
cheval a la crampe, mais elle lui paf 
fera quand d aura un peu marché. 

0 eine Klammer auf den 
Schiffen mit einem runden Kopf. Klam- 
ra na okretach z okragta gtowka. 

Crampon, f.m. 1) eine eiſerne Klammer, 
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Ander in Gebäuden; 2) eine Stud 
eine Spitze an den Huf⸗Eiſen, dam 


Kunſt. 1) Klamra, ankra w budynku 
2) {zpica pod podkowa konfka, a 
kon na lodzie nie fzwankowafł; | 
kołko z rzemyczkau siodła do pre 
kania olftra piftoletowego; 4) figur! 
herbowna na kfztale kule podpaizn 
o iednym końcu. § 1) Lier les pie 
res avec des crampons; atacher ave 
des crampons; 2) crampon à orei 
de liévre. 

Crampon de fermeture. Eiſen- Blech, dut 
welches der Riegel der Fenſterlade 
durchgeſtecket wird. Blaſzka z dziurk 
przez ktorą rygiel prretykaig okie: 
nice zamkngwizy. 

Cramponer, v.a. 1) verkrampen, anfları 
ren; 2) die Huf⸗Eiſen mit ſcharffe! 
Spitzen ſchmieden, ſchaͤrffen, mit Stol 
len verſehen. 1) Klamrowaé ankrami 
klamrami co fpinaé; 2) końce fzpicza 
ite pod podkowg końfką kowaé. 

Cramponé, Ze, adje. in den Wappen 
gefrunt, gebogen, mit halben Krücken 
W herbach: IKrzywiony, nagie 
na kſataft kule podpafzney o iednym 
końcu. $ Croix cramponee; des ma 
cles cramponées. 

il a l'ame cramponée dans le corps, vulg 
er bat ein zaͤhes Leben; er ift ein fehrt 
geſunder Menſch. Zdrow iak rybka 4 
dufzasie go tægo trzyma. 

Cramponnet, f. m. eine kleine Klammer 
oder Krampe. Klamra, ankra mała. 

Cran, f.m, (crena) 1) eine Rerbe, Eins 
ſchnitt; 2) Kerbe am Pferde-Gaum; 
3) Einſchnitt, der unten an einem Buch⸗ 
drucker⸗Buchſtaben iſt; 4) Feder⸗Spalte. 

1) Karb, narznieéie, éiofna; 2) karb na 
podniebieniu konfkim ; 3) cioſna, karb 
nafpodzieliterki drukarfkiey; 4) A 
wpiorku pifarfkim. §1) Les pigeons 
de montre ont des crans, dans lesquels 
entrent les dents des rotes: 2) il faut 
faigner ce cheval au troifiéme crane, 

mettre un veiffeau en cran. ein Schiff unse 
legen, und es unten ausbeſſern. Po- 
prawiaé okręt na bok potozony. 

Cran d'Arles, fteinigte Gegend um Arles 
in Franckreich. Okolica kamienifta 
miafta Francufkiego Arles nazwanego. 

baiffèr d un cran. ins Abnehmen kommen; 
abnehmen. Szwankowac, podupasé. 
$ Santé, fa fortune, fon eſprit ont 
dalſſe d'un cran: 

Je 
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ſehen iſt ziemlich gefallen. Szwanko- 
| wał na stawie. 
Irzancelin, Crancerlin, f-m. in den Wap⸗ 
| pen: ein Stuͤck Krone, das als eine 
Binde über das Schild lieget. Sztuka 
| korony, mialto bindy nad herbowna 
| tarcza położona. 
$ 


| réputation a baiſſé d'un cran. fein Ane Craquelin, f.m. pr. craclin. d ein Y 
l 


rane, ,in. (cranium) die Hirn⸗Schale, 
der Hirnſchedel. Czafzka głowy; glo- 
| wia kosé. § Ouvrir le crane. 
Eranequin „ f-m. obf. ein Arm⸗Bruſt⸗ 
Spanner. Naéiagadfo, naczynie do 
| kufzy woienney natiagnienia. 
L'ranequinier, f.m. ohf. vid. Arbalètrier. 
Arm⸗Bruſt⸗Schuͤtze. Kuſeny ſtrzelec. 
erapaud, Ca. 1) eine Kröte; 2) ein ef 
licher Menſch. 1) Zaba kroflawa iado- 
| wita; żaba chropowata; 2) larwa, ma- 
i fzkara, człek fzpetny. $ı) Le cra- 
l 


paud aquatique n’a pas tant de vertus 
que le terreſtre; 2) c'eft un vilain cra- 
paud. 

j faute comme un crapaud. er ſtellt fih 
als wenn er geſund wäre und ift es doch 
nicht. Chorowite zdrowie pokrywa 
czeritwosci pozorami. 

il efl chargé d'argent comme un crapaud 
de plume, valg. er hat niemahls Geld. 
Bogaty w pieniądze „iak żaba w Diere, 

Crapaudaille, /. vid. Crépodaille. 

Crapaudine, /. n) ein Kroten⸗Stein; 
2) der Sprot⸗Huff; Ritz, den lich das 
Pferd mit den Spitzen des Hufeiſens 
des einen Hinterfuſſes, an die Krone 
des andern Hinterfuffes reiſſet, daraus 
Gefchwüre entſtehen; 3) eiſerne oder 
kupfferne Angel, in welcher ſich ein 
Zapffen herum drehet; 4) Feld Andorn, 
Glied⸗Kraut, ) Zabi kamień; 2) za- 
daréie, zadzierk na nadkopyéiu koń- 
ſkiem posledniem od podkowy drugiey 
nogi posledniey , zkąd wrzody po- 
chodzą; 3) gniazdo, panewka ; biegu- 
nowa džiura Zelazua albo miedZiana, 
w krorey się czopek albo wałek obraca; 
4) karbieniec, konop wodna Siele. 

des pigeons à la crapaudine gekochte Tau- 

ben mit einer Pfeffer⸗Bruͤh. Gotabki z 
pieprzng ſalſzg. § Manger un pigeon 
à la crapaudine. 

Crapule, ff. (crapula) Voͤllerey, runs 
ckenheit. Piiañitwo, piatyka, $ Hai- 
me la crapule; tout ce qu'il cherche; 
n’eft que crapule & brutalité; être dans 
Ja crapule. 

Crapuler, v. u. zechen, Jongen, Hulaé, 
kufla pilnować; piiatyka Sie bawić, 
$ 11 ne fait que crapuler, il aime à cra- 
puler; il crapule jour & nuit. 
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el, 

Kringel; 2) kleiner Zwieback. 1) Oba- 
rzanek; 2) fucharek. 

Craquelot, / m. ein frifcher Pickling. 
Siedz swiezo wędzony. 

Craquement, f. m. 1) das Krachen, Knas 
cken einer Sache, die man zerbricht oder 
zerreißt; 2) das Zaͤhnklappern. 1) Trze- 
ſaczenie, foſkot, łomot rzeczy w ła- 
maniu albo w rozdaréiu; 2) klapanie, 
izeiekanie zęboma. 

Craquer, v. s. 1) krachen, knacken, praſſeln; 
2) vulg. lügen, prahlen, fich einer Sache 

faͤlſchlich beruͤhmen ; 3) klappern, von 
Zähnen, 1) Trzeſaczec, crzafkaé, 
chrupaé; 2) vulg. Igac, chefpié sig, 
chlubié sie, wychwalać sie; 3) Klapac, 
izczekad zebuma. 5) Ses os ont 
craqué; 2) vous ne faites que craquer; 


3) les dents lui craquent: 
Craqueter, v.a. ſtarck krachen. Mocno 
zatrzefzczeć, trzafkaé, & J'anrens 


craqueter le tonnere; le genevre era- 
quete, quand on le brüle. 
craqueter des dents. mit den Zähnen knir⸗ 
Iden,  Zgrzytaé zeboma. = 
*Cragueur, f. m. Prahler, Luͤgner, Groß⸗ 
Maul. Zuchwalca, fgarz, pedzi- 
wiatr. 
*Craqueufe, f.f. Windmacherin. ÆEsarka; 
chetpigca sie niewialta. 
Craquignole, vid. Croquignole. 
Craile, /. f. i) Unflat, Roth, Staub, Un⸗ 
ſauberkeit auf dem Leibe, auf Bildern, 
Tapeten; 2) niedriger Stand; 3) Nie⸗ 
dertraͤchtigkeit eines Geitigen; 4) in 
der Sprach⸗Aunſt: Vereinigung zweyer 
Worte. 1) Brud na éiele, plugaſtwo; 
kurzawa na obrazach, obiéiu; 2) podły 
ſtan; flan posmienny, podłe smieci; 
3) nikezemnosé fkępca; 4) w grama- 
tyce: dwuch slow ziednoczenie. 
$ 1) Une tete pleine de craſſe; ôter la 
crafle du corps, de vifage; faire tom- 
ber la craſſe de tere; 2) on voit bien à 
fes maniéres que cet homme eftné dans 
la craſſe; 3) malgré fes richefles il vi- 
vra toljours dans la craffe. 
la craffe du colége ; la craſſe de l'école. 
Schul⸗Sitten, Schu Stand, das unges 
zogene Weſen, ſo einer noch aus der 
Schule an fih hat. Grube {zkolne 
obyczuie; proſdota {zkolna. & Ila en- 
core toute la cralle du colége; ies dis- 
cours ſentent la craffe de l'école. 
cr, pl. die Unreinigkeit, der Schaum 
des Zeugs, daraus die Drucker⸗Buchſta⸗ 
ben gegoſſen werden. Piana, zuzel na 


$ 


roztopioney materyi de literek dru- | ; 


kartkıch. 
Craſſe, 


pe 
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KE adj. e. (cxaffus) i) grob, baͤuriſch: 

2) in der Seil⸗Aunſt: grob, dick als die 
Feuchtigkeit. 1) Gruby, niewypolero- 
wany, chlopski; 2) w/ekarskiey nauce: 
gruby, gefty o humorach. $ 1) Igno- 
rance craſſe; 2) humeur craile. 

Craileux, euſe, ad}. Eothig, ſchmutzig, un: 
ſauber, unflätig. Brudny, plugawy. 
$ Tête crafleufe ; mains crafleufes ; 
corps tout craſſeux. 

Craſſeux, f.m. 1) Schmutz⸗Bartel: 2) ein 
Geitziger. ) Czick niechedogi ; fzuia, 
imrod, plugawiec; 2) mrzyglod, 
zmindaks $ı)C'eft un petit crafleux; 
il eft un crafleux; 2) il vit en cras- 
feux. 

Rik ff. Schmutznickel. Swiniar- 

a 


Cratacogonum, f.m. (cratgeogonum) 
Kuh⸗Weitzen, ein Kraut. Plodzieniec, 
plodzilamiec. 

Cratere, f.m. obf. (crater) nur auf der 
Univerfität Paris: eine Trinck⸗Schale. 
Tylko na Akademii Paryfkiey: cRaſza, 
czara, & Les cratéres de Sorbonne; les 
eratères de Navarre. 

Cravans, f.m. pl. kleine garftige Muſcheln, 
die ſich an das Schiff hängen. Drobne 
plugawe slimaki do okretow de przy- 
pınalace. 

Cravant, f.m. vid. Oie nonnette. eine Art 
wilder Gaͤnſe. Rodzay gesi dzikich. 
Cravate, *Croate, f. m. 1) ein Krabat, 
einer aus Croatien; 2) Craͤbat, Frantzo⸗ 
ſiſcher Huſſar; z) ein Croatiſch Pferd. 
1) Karwat; 2) ufarz francuſki; 3) kon 
karwatiki. (1) Les Cravates font bons 
ſoldats; 2) s'enrôler dans une compa- 
gnie des Cravates ; lacrainte des em- 
buches des Cravates leur donne lalar- 
me; 3) un bon Cravate; un beau Cra- 

vate. 

Cravate, f. f. ein Halt-Tuchs Hals⸗Binde, 
Kraufe. Hallztuch, krawat. 9 Une 
cravate bien faite; une cravate ſimple; 
une cravate à dentelle. 

Cray, fec. vid. Arcancon. 


Craye ANT P P 
Cr dien, wid. Craïe, Craion, Cra- 
Crayonner, 10nner. 


Créance, Croïance, f.f. beybe Wörter 
find einerley, nur daß die beten Au: 
tores ſolche in folgenden Bedeutun⸗ 
gen ſetzen. Jeanalowe te stowa od 
naylepjzych autorow w naſicpuigcpeb 
ſenſach tak polo cone bywaig. 

Créance. 1) eine Schuldforderung, Schuld; 
2) Anfehen, Vertrauen; 3) das Ere- 
dengen; 4) Schnur, Geſchüh, damit 
man einen Falcken zuruck halt, wenn 
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man feiner nicht verſichert iſt. 1) DA 
ktoren kto komu winien; wina 
2) Pawaga, ufnosé, kredyt; 3) kreder] 
wanie komu; 4)fznur, linka, ktori 
ſokefa niewprawionego  przyéiagaial 
$ 1) La créance eſt fort conſidérable 
la créance eft bonne; 2) avoir de | 
créance en quelqu'un; avoir de | 
créance parmi des peuples, parmi J. 
gens de guerre; prenez créance el 
moi; 3) faire la créance au Roi, 
lettre de créance. 1) Credit⸗Brief; Credit 
Schreiben, fo wegen eines Abgefchictel 
ausgeſtellet ift, dem man in allen glan 
ben fol; 2) offener Wechſel⸗Brief, it 
welchem der Kauffmann feinem Corr: 
ſpondenten ordre giebet, dem Reiſender 
mit Geldern beyzuſtehen. 1) Kreder: 
albo lift Swiadeczny, Ze we wſzyſtkii 
posfaricowi wiary dać mogą; 2) we 
kfel do korefpondentow od kupca wy 
dany, aby podroznemu pieniezinen: 
ſumami dogadzali. 
oifeau, chien de bonne créance, wohl al 
gerichteter Sold oder Hund. Sokof alb: 
pies dobrze wprawiony. 


Croïance. 1) Religion, Glaube, Glauben 
Bekenntuiß; 2) Meinung; Glauben de! 
man einem giebet. 1) Religia wiara 
2) Zdanie; wiara, Wierzenieczego. 9 1 
La croïance de Chrétienté, des Grecs 
J'ai cette croïance ; wine eſt qu'i 
ya un enfer; la croïance des Chrétiens 
2) ce meit pas ma croïance; ajoûtet 
croïance à quelqu'un; étre dans k: 
croïance; perdre croïance dans les 
eſptits. 

être de Jégere croïance. 
Łacno wierzyć. 

ce neft pas ma croiance. das iſt nicht mei- 
ne Meinung. Nie moie to zdanie. 

Créancer, v.a. obf. verheiſſen, verſprechen 
Przyobiecag, przyrzec. 

Créancier, f.m. ein Glaͤubiger. Pozy- 
czalnik, wierzyćiel, kredytor co komt 
pożycza & Un ctéancier raiſonable 
commode, rude, fâcheux, importun: 
impitoïable, deraiſonnable; je fuis cré- 
ancier d'un tel. 


leicht glauben 


ktoremu przed Wwfzyitkiemi kredyto- 

rami dług wypfacony bydź musi. 
Créancier, a) chirographaire, b) hiposicai- 
re, £) engagiſte. Gläubiger der a) auf! 
Wort oder Hanbdfrift b) auf liegende 
‚Gründe, c) und der auf Pfaͤnder Gerde! 
ausgeliehen hat. Pozyczalnik, a) cyro 
grafowY 
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grafowy co na sfowo lub zapis; 6) na 
grunta ; c) na zaftawy komu fume” 
pożyczył. 

Féanciére, . eine Creditorin, Gläubiger 
rin. Kredytorka. 

ant, fo m. 1) obf. Verbuͤrgung, Eid; 
2) im Tehn⸗Kecht: ein Muth⸗Schein, 
der dem Lehn⸗Träger wegen geſchehener 
[Belehnung gegeben wird. 1) obf. Zare- 
| Czenie, przysiega; 2) fkrypt manowi 
na otrzymanie lennoséi i oddanie 
przysięgi i wiary wydany. 

reat, /. u. ein Vor⸗Bereuter, auf der 


eiel & de la terre. 
kevoir fon Créateur. zu Gottes Tiſche 
gehen. Przyftepowaé do ſtofu Bożego. 
$ ll mourut après avoir regü fon Créa- 
teur. 
ration, f.f. (creatio) 1) die Schoͤpffung, 
Erſchopffung; ) Einſetzung, Aufrichtung 
neuer Aemter, neuer Einkuͤnffte, neuer 
Beamten. 1) Stworzenie Swiata; 2) 
tworzenie , ftanowienie , założenie 
nowych urzedow, dochodow; nomi- 
hacya nowych urzednikow. 1) La 
création du monde eit merveilleufe ; 
2) un ofice de "nouvelle création; 
ces rentes fon ne ancienne creation; 
création de Cardınaux, de magitlrats. 
éatute, f. f. (creatura) i) das Geſchoͤpffe; 
2) ein Menfih, das iſt, ein Mann oder 
ein Weib; 3) eine Creatur, ein Anbeter 
ſeines Wohlthaͤters. 1) Kreatura, ſtwo- 
rzenie; 2) człek, to jeſt, mefzezyzna 
albo bialaglowa; 3) hofdownik; krea- 
tura czyla. $1) Toutes créatures 
louent Dieu; toutes les créatures dé- 
pendent de leur Créateur; 2) c'eſt une 
belle, une bonne, une aimable, une 
maudite, une vilaine, une étrange, 
créature ; je ne faurois aimer une telle 
| créature; 3) fe faire fous main des 
i créatures; il elt une créature du Car- 
| dinal; il eft fa. créature. 
récerelle, Creſſerelle, ſ. , 1) ein Wand⸗ 
Leher, Wannen⸗Weihe, ein Raub⸗Vo⸗ 
gel: 2) eine Klapper, wie man ſtat der 
Glocken in der Char Woche hat. 
| 1) Puftolka, ptak drapieżny; 2) grze- 
chotka, ktorey miafto dzwonow w 
Kwietniey niedziele zazywaig, 
kéche, ff. 1) eine Krippe vor das Rinde 
Vieh, von Pferden ſagt man mangeoi- 
re; 2) das Kripplein Chrifi; 3) eine 
Krippe, Verpfahlung oder Gemaͤuer uns 
ten um einen Bruͤcken⸗Pfeilen; 4) in der 


Reut⸗Schul. Mafztalerz koniufzemu 
dopomagaiacy. 

-sateur, / n. (creator) der Schöpfer, 
| Seworzyciel. $ Dieu eit Créateur du 
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Stern-Runft: die Krippe, ein neblich⸗ 
ter und auf der Bruſt des Krebſes be⸗ 
findlicher Stern. 1) Ztob bydlat, 
o konfkich mangeoire mowié trzeba ; 
2) żłob, iasfka w ftaynie, gdzie Sie Zba- 
wiclel swiata narodził; 3) opalowanie, 
ocembrowanie aibo obmurowanie fpod- 
ku filaru moftowego; 4) żłob, gwia- 
zda mglifla na piersiach raka. (1) La 
ereche des beufs; 2) adororis le Sau- 
veur du monde dans la creche; 
3) crèche d'aval, damont; crèche de 
pourtour. 

Crédence, f.f. 1) ein Credentz⸗Tiſch; 
2) ein Beytiſch beym Altar, wo das 
Waſſer und der Wein hingeſetzt werden; 
*3) eine Speiſe-Kammer, Brodt⸗Kam⸗ 
mer; 4) off. der Glaube, Religion, 
Vertrauen. f. Crofance; 5) Credentz⸗ 
Tiſch, beffer buffet. 1) Stuzba ſtofowa; 
2) itot maly przy oftarzu ſtoigcy do 
wody i wina; *) ſpizarnia; 4) cf. 
wiara, ufnosé, otucha, vid, Croïance ; 
Tei służba flofowa ` Zepfze Aowo 
buffet. 

témoins de crédence. in der Normandie: 
Zeugen die das juramentum credulita- 
tis ſchworen, nehmlich daß ſie glauben, 
daß etwas geſchehen fey. M Nor mandy: 
Swiadkowie przySiegaiacy, ze 14 tego 
rozumienia, Ze sie to albo owoftalo. 

*Credencier, f. m. ein Speiſe⸗Meiſter. 
Kredencer. f 

Crédibilité, L€ (eredibilitas) in theolo- 
giſchen Schrifften: Glaubhafftigkeit, 
Glaubwürdigkeit, Glaubens » Grund. 
I teologicznych Is iggach: uwicrzenie, 
wierzenie rzeczy do prawdy podo- 
bney. $ Il faut établir la vérité de 
P’Ecriture par des motifs de credi- 
bilité. 

Credit, ſ. m. 1) Credit, Glauben, Borg, 
in Anſehung der Schulden ; 2) Anſehen, 
Ruhm, Gunſt, die man bey Leuten hat; 
3) in Handlungs⸗Buͤchern die rechte 
Seite, auf welcher man die Einnahmen 
unter dem Titel Avoir einſchreibet. 
1) Kredyt, borg, względem dtugow ; 
2) PoWaga, sława, fawor, kredyt, 
w krorym kto jeft u drugich; 3) pra- 
wa ksiegi kupieckiey ſtrona, na ktorey 
odebrane towary, dochody i ſumy pod 
tytułem Avez-wpiluig. $ı) Vendreà 
crédit; avoir bon crédit chez les Mare 
chands; faire crédit qui donne à crédit, 
perde {on bien & fon ami; 2) leur crédit 
s'étend par tout; fe fervir du crédit de 
quelqu'un; il emploia tout fon credit 
à la ruine de ce Prince; mettre quel- 
qu'un en crédit; emploïer fon crédit 

Ddd pour 
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pour un ami; il eſt en crédit Alacour; 
donner du crẽdit à une perfonne ; faire 
perdre, miner le crédit de quelqu'un; 
conferver fon crédit. « 

crédit eft mort. der Credit ift mauſetodt. 
Kredyt maart, 

Faire crédit depuis la main jusqu’ à la 
bourfe. gar feinen Crebit machen. Nie 
braé na borg; 2 Panem borgiem nie 
tr zy mac. K 

lettres de credit, Credit:Schreiben , offner 
Wechſel, der einem Reiſenden von eiz 
nem Kauffmann gegeben wird, damit er 
allemahl Geld heben kan, wenn er ſol⸗ 
chen denen Correſpondenten auſweiſet. 


Lit kredencyalny albo wekfel podro- 


znemu na zasiagnienie pieniędzy 

czafu potrzeby od kupca wydany. > 

crédit, adv. 1) auf Credit; 2) umfonft, 
vergeben; 3) ohne Grund, ungruͤndlich. 

1) Na kredyt, na borg; 2) daremnie, 

darno; 3) nıegruntownie, niefunda- 

mentalnie, nicdowodnie; bez funda- 
mentu. 1) Prendreäcrédit; 2) vous 
travaillez à crédit ; vous emploïez 
vôtre tems & vôtre bien à crédit, vous 
ne gangnerez rien; une femme couche 

à crédit auprès d'un mari ſexagenaire; 

3) vous parlez à crédit, vous n'avez 

point de preuve ; avancer quelque 

chofe à crédit. 

les ations prenent crédit. (vid. Action.) 
die Aetien fteigen. Akcye w goreida. 

Créditer, v.a. den Empfang in ein Hand⸗ 
lunge⸗Buch eintragen, einen Artickel in 
die Einnahme einſchreiben. Wpifaé do- 
chody, to jeſt odebrane towary lub 
pieniądze w wielka księgę kupiecka. 
Je Dat crédité de cette ſomme; cré- 
diter un article, une partie dans un 
livre ; crédirer fur un compte. 

Créditeur, f. m. nur bey den Raufleus 
ten: ein Gläubiger, Creditor. 1/4 u 

upcow: pozyczalnik, kredytor. 

Credo, f. m. bas Apoftolifche Glaubens- 
Bekentniß; der Glaube; das Kirchen⸗ 
Gebet ich glaube an Gott. Modli- 
pwa kośĉie/na: Credo in Deum. 

Credule, 44%. c. ( credulus ) leichtglaͤubig. 
Lekkowierny. ý Elle eft un peu cré- 
dule; une crédule & ſuperſtitieuſe 
opinion. 

Crédulicé, /. f. (credulitas) Leichtglaͤubig⸗ 
keit. $ Lekkowiernosé. $ Abuler la 
credulite des foibles. 

Créer, f.m. (creare) 1) erſchaffen, ſchaffen; 
2) neue Aemter aufrichten, neue Be⸗ 
amte wehlen; neue Edelleute machen. 
1) Stworzyć; 2) tworzyć, kreować no- 


a- 


wa fzlachte, nowe urzędy; obrać ko- creme de tartre ( cremor tartari) Dir 
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go na urząd. §1) Dieuacreele cie 
la terre; 2) créer des oficiers; cr 
un magiftrat. 

créer des dettes. Schulden machen, 
dig werden. W długi zachodzié;- 
pożyczyć sie na pieniądze. | 

Crein, vid, Crin. 

Cremaillere, Crémilliére, f.f 1) geff 
Hacke, der mitten im Camin angeın 
het it, an welchem flat des Dreyfuſ 
der Keſſel angehaͤnget wird; 2) Eifl 
mit Kerben, etwas hoher oder niedrig 
als die Lehne am Stuhl zu machen, d 
gleichen an groſſen Thären, damit A 
che ſelbſten zugehen mögen. 1) LI 
chenny hak w posrzodku komina `| 
izacy do zawiesienia kotła, gdy :1 
chca dynarka; 2) żelazo karbami 1 
dere do znizenia lub podwyzize 
czego, iako wiporykrzestowey; taki 
goż używania żelazo u wielkich drzwi 
aby się fame zanykaty. § 1) Pend 
la crémaillére à la cheminée; 2) ci 
maillere de chaiſe. | 

on ira pendre la cr&maillerechez lui. in 
hat ihm das Kraͤntzchen zugeſchickt, me 
wird ihn beſchmauſen. Obestano | 
bukietem na znak, ze u niego bar 
kiet bydz ma koleyny. 

il leur faut faire baifer la crémaillé 
vom männlichen Geſchlecht: fie mia 
ſen Straffe geben, wenn ſie in die W 
chen⸗Stube kommen. O prés mefkie) 
wilapiwfzy w poloznicza izbę bah 
całować mufza. 

Cremaillon, Crémillon, f.m. kleiner Ke 
fel- Hacen, den man in der Küche a 
den groͤſten anhaͤngt, folen zu verlaͤn 
gern. Hak kuchenny mnieyſzy, ktor) 
o wiekfzy zadżiergniony bywa, gd: 
koćioł nizey ma wisieé. 

Crémaitére, adj. c. (cremafleres) mufel& 
crémajiéres. in der Anatomie: Hoden 
Maͤuslein, Muſckeln welche die reſticu 
los an fich halten. W anatomii: dwi! 
mofzenkowe mufzkutkiigdra zwierz 

ce trzymaigce. 

Creme, f. f. (cremor) 1) Sahne, Milch 
Rahm; 2) der Kern, das befte von eid 
nem Dinge. 1) Smietana, smiotana | 
2) wybor, fama tresé rzeczy. § 1 
Crime fort bonne; 2) c’eft la creme 
de cette piece. 

créme foüerée. geqvirlete oder zu Schau 
geſchlagne Sahne. Smigtana na piang 
roztrzepana. 0 

* eff de la crême foüetee. das find leers 
Worte die nichts hinter fich habena 


Prozne to tylko słowa aw rzeczy nic- 


= 


Feuer 


1573 CREP 


Feuer gereinigter Weinſtein. 
ſtyn w ogniu czyfzczony. 
eme de tifane. dus dicke Weſen des gekoch⸗ 
ten Gerſten⸗Waſſers. Geſtosé ty any 
alba wody 2 ieczmienia warzonego. 
Crême, Crêmeau, vid. Chrême, Chré- 
| meau. ‘ 
Crêmer, v. n. von der Milch: Rahm fez 
ken. W smiotane Sig zbierać; smie- 
$ Ce lait 


Way- 


tany doſtawae; o mleku. 

crême bien. 

Dremeur, f. f. obf. Furcht. Boiazu. 

temeteux, eufe, adj. cbf. furchtſam. Bo- 

jazliwy. . d 
Kiremir, v. a. of. fich fürchten. Boies 
Sie. 

Zremillere, Cremillon, vid. Crémaill : 

ten, vid. Cran. 

Mireneau, /. m. Schieflöcher, Zinnen auf altz 

vaͤteriſchen Mauren. Blanki, kramfan- 

iy na murach ſtaroswieckich. 

Urénelage, f. m. die Auskerbung eines 
Randes um eine Múnge , man ſetzet 
guch Buchſtaben ſtat der Auskerbung, 
damit eine betruͤgeriſche Hand die Muͤn⸗ 
tze nicht beſchueiden fol. Karby lub 
litery na krawed2i albo obwodu mo- 
nety, aby iey fzalbierfka nie oberznę- 
a reka. i 

Creneler, v.a. 1) Ferben, ausſchneiden, mit 
Zacken oder Zähnen verſehen als ein 
Müͤhlrad; 2) einen ausgekerbten Rand 
um die Min wachen. 1) Karbowag, 
nacinaé, narzynaé; zębami, palcami 
opatrzyć iako koło miynifkie; 2) 
obod monety nakarbić albo literkami 
okrążyć. 

Crénelé, ée, adj. mit Zinnen oder Mühl- 
Zähnen verfehen, von ben Wappen. 
O herbach: blankowany, albo zębami 
miynfkiemi opatrzony. 

Crenelure, f. f. Zacken, Zaͤhnchen als an 
den Spitzen, an den Blattern einiger 
Kräuter; Zahnenwerck. Zebkowarosé; 
narzynanie; zabki iako u koronek i 
u niektorych liitkow Zivfowych. 

Crenquenier, vid. Cranequinier. 

Crénure, /. f. obf. vid. Crénelure. 

Crépage, /. m. die Zurichtung des Eraufen 
Krep⸗Flohrs. Kutnerowanie, barwie- 
nie krepy. 

Crêpe, f.m. 1) krauſer Flohr, Krepon; 2) 
bey den Poeten: die Nacht. 1) Kre- 
pa materya do Zulob; 2) # Poetow: 
krepa nocna, noc. § 1) Etre couvert 
d'un crêpe de deuil; 2) un crêpe noire 
couvroit le ciel ferein. 

érêpe dife. glatter Globr. Krepa gładka. 

Crepelu, e, adj. dick gekraͤuſelt als Haare. 
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Geftokrery, ukedZierzawiony o wlo- 
fach. 


Crêper, v. a. kraus machen. KedZierza- 
wie, ftrzepié co. 


"fe créper, v.r. kraus werden. Kredzierza- 


wić Sie; ftrzepié Sie. $ Les cheveux 
fe crêpent: _ 

Crêpelu, e, adj. vid. Crepelu. 

Crépi, f.m. Sandtüuch; das krauſe Kald- 
Werck auf einer Mauer. Tynk na scie- 
nie chropawy. $ Un crépi de mu- 
raille fort bon. 

Crèpi, adi. vid. Crêpir. 

Crépin, f.m. 1) Criſpin ein Manns⸗Nah⸗ 
me; 2) Zubehoͤr die ein Schuſter auſſer 
des Leders brauchet. 1) Kryſzpin prze- 
zwilkomefkie; 2) potrzeby {zewckie 
oprocz rzemuenna. 

Crepine, f. V breite Frantzen als um ein 
Bett, um einen Himmel ꝛc. 2) das Netz 
von einem Lamm oder Kalb. ) Frezle 
fzerokie iako okofo łożka, baldeki- 
nu dc. 2) flakowa siatka éieleca albo 
barankowa. § 1) Une riche, une fu- 
perbe, une magnifique crêpines 2) la 
crêpine ne {ert qu'à parer les roi- 
gnons. 

Crèpinetre, f.f. obf. ein Weiber⸗Netz, eis 
ne Weiber- Haube. Czepiec | biato- 
gtowfki; siatka. 

Crépinien, f. m. Gripin ein Manns⸗ 
Nahme. Kryfzpin przezwisko mefkie, 

Crepir, v.a. 1) eine Mauer mit Sande 
Kalck rauh bewerffen; 2) Leder kraus 
und knoͤpngt zubereiten. 1) Séiany 
chropawostynkowaé; 2) fkory chro- 
powaro wyprawiac. $ 1) Crépir un 
mur. 

Cröpi, e, adj. rauh beworffen als eine 
Wand; 2) kornigt, knoͤpffigt zubereitet, 
vom Leder. 1) Chropawo tynkowa- 
ny, o $öianie; 2) chropowato wyprawio- 
ny , o fkorze. $ 1) Mur crépi, mu- 
raille crépie. 

ee f. das Bewerffen einer 
Mauer auf eine rauhe Art, der Gand- 
Tünd. Chropowate tynkowanie Scia- 
ny. 6 La crépiflure de cette murail- 
le coùte tant. 

Crépodaille, .. allerhand Hauben⸗Flohr. 
Krepy, gaze rożne do ezepcow biało- 
gtowfkich. 

Crépon, f.m. Krepon, ein wuͤllner krauſer 
Zeug. Krepon materya wełniana. 
$ Crépon blanc, bleu, aurore, feüille- 
morte, noir, verd, violet. 3 

Crêpu, e, adj. kraus, von Saaren. Ke 
dzierzawy, o wrote. $ Avoir les che- 
veux crépus, 


Ddd 2 Cre- 
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Crepufcule, f.m. (crepuſculum) Daͤmme⸗ 
rung des Abends oder des Morgens. 
Zorza zaranna lub wicczorua, $ Le 
crépufcule du matin, le crépufcule du 
Tor, 

Créque, f- f. Kride, Krieche, eine Art mil- 

der Pflaumen. Lubafki, gatunek sliw 
polnych. 

Crequier, f. m. ein Kriechen⸗Baum. Lu- 
bafkowe drzewo. 

Cres, f. m. eine Art Leinwand. Gatunek 
pfotna. 

Crefeau, Crezeau, f. m. gekoͤperter, frefirter 
Bon. Beia kutnerowana. 

Creflelle, Creſlerelle, vid. Crecerelle. 

Creflon, La 1) Kreſſe ein Kraut, deffen 
es vielerley Arten giebt, als Garten⸗ 

Kreſſe, Brunnen⸗Kreſſe, wilde Kreſſe; 
2) eine Art blauer Blumen in den Gär: 
ten. 1) Rzezucha, Ziele ktorego rożne 
fa gatunki; 2) kwiat pewny w ogro- 
dach. '§ 1) Creton des prez; creilon 
ſauvage; 2) il y a diverſes fortes de 
creſſons de jardin. 

Creffors Alenois. Garten-Sreffe. Rzezu- 
cha orrodowa. 

Creflonniere, f. J. ein Ort wo Kreſſe 
wächſt. Mieyfce gdzie rzeżucha ro- 
śnie: 

Crêt, f.m. die Spitze eines ſehr hoben 
Berges. Wierzch barzo wyfokiey 
gory. Le crêt de Montabon & le 
crèt de Montmoron forment le paſſage 
étroit. 

Crète, f.f 1) ein Hahuen⸗Kamm; 2) im 
Schertz: der Kopff; 3) ein Hauffen von 
Getreid auf den Fluß⸗Schiffen; 4) auf⸗ 
geworſue Erde an einem Graben; 5) 
Feder⸗Buſch auf einer Sturm-Haube; 
*) Buſch der Vogel auf dem Kopffe. 
1) Grzebienu kura wierzehni; 2) żar- 
tuige: głowa czub,czupryna; 3) kupa 
zboża na fodzi ulypana; 4) kopiec; 
wykopana ziemia przy rowie; s)feder- 
pulz, kitanafzyizaku; *6) czub, czu- 
bek u ptaka. 9 1) Les crêtes de coq 
bien aflaifonnez font bonnes dans les 
ragôuts ; 2) il reçu un coup de mouf- 
cuet, comme il vouloir lever la crète; 
3) mettre le blé en crête; 4) monter 
fur la crete d'un foſſe; 5) crète de 
caſque. 

crête de morte. ein Ruͤcken⸗Stuͤck vom 
Ruͤckgrad des Stockfiſches gegen den 
Kopff. Sztuka grzbietowa od ftok- 
fifzu przy głowie. 

lever la crête. das Haupt empor heben, 
ſtoltz werden. Glowe podniesé; na- 
nadymaé sie; ezubem potrzafaé. $ Cet 
homme leve bien la*crêre, 


crête de marine; berbe de faint Pierr 


crête de coq. 1) Hahnen⸗Kamm; 2) Hah 


fe erevaffer, v. r. fi zerſpalten, Riſſe b 2 
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rabaijfer (baiſſer) la crête à quelqu u 
die Hofart- fahren laffen. Z powiie 
tey ipusćić dumy; z kwinty fpuscié. 


Meer⸗Fenchel, Meer⸗Bacillen. 


bla, Tele. 


Sol Ba: 


nen: Ramm, Hahnen⸗Kaͤmmlein, en 
Kraut: 3) in der Anatomie: Sieb⸗ 
ſormiges Naſen⸗Beinlein an der Hirn⸗ 
Schale. 1) Grzebień u kura zwierz4 
chni; 2) Ziele pewne po facinie cri 
galli nazwane; 3) w anatomii: prze 
taczek, koftka miedzy nozdrzami w 
głowie na kiztakt sitka przedziurawio- 
na wiela dziurek. | 


Crêré, ée, adj. in den Wappen: gekammt 
mit einem Kamm des Hahns. W ber 
“a grzebień kurzy maigcy; czu- 

aty. 

Crecien, vid, Chrêtien. 

Cretonne, f.f. eine Art Leinwand. Ga- 
tunek pforna. $ Les cretonnes ont 
la chaine de chanvre & la tréme de 
lin. | 

Creü, e, adj. vid. Croitre, Croire. 

Crevaille, f. f. Freſſerey, Gaſterey. Ob. 
Zarſtwo; biesiady niepoſkromione- 
$ Les fréquentes crevailles ruinent 
les familles. ę 


Crevaſſe, f.f. 1) Spalte, Ritz, Riß als it 
einer Mauer; 2) eltriger Ritz in einer 
Hand; z) ſtinckender Ritz oder Oeffnung 
au den Beugungen der Hinter ⸗Schen⸗ 
del eines Pferdes. ) Rofpadlina, ryfa, 
iako w murze; 2) rofpadlina ropiſta 
na ręku; 3) fmrodliwa ryfa w przegu- 
bach poslednich nog konifkich przyj 
koftce. § 1) Les crevaſſes d'un mung 
de la terre; 2) avoir une crevafle à la 
main. 

Crevaſſer, v. 4. Riſſe machen, ritzen, auß 
berſten. Ryfy, rofpadliny czynić, Le 


froid m'a crevalle les mains. - 


| 
j 


e 


kommen. Padać Sie, rozrywaé sig, ry- 
fy doftawad, & Le navire s'entr'ouvre 
& le crevaſſe; la terre s’ettcrevaflée. 


Crevé, f.m. ein Freſſer, Vielfraß: ein dis 
cker Mann der ftar iffet. Obzerca, 
żarłok ; pañpuch tfuſty i obZarty. 

Crevé, ĉe, adj. viil. Crever. 

Créve-cœur, fm. Hertzeleid, bitterer Ver⸗ 
druß. Gryiliwe utrapicnie, zal fer- 
deczny, zafosé ferce przenib aiace. 
$ Quel terrible creve- cœur eſt-ce à un 
honnéte- homme de fübir l'examen 
d'un for; je recens un grand creve- 
cœur; il aura un horrible creve-cœur, 


quand 
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quand il faura que fa femme lui plan- 
te des cornes. 

|réver, v.a. 1) aufſchneiden, aufreiffen ; 
2) ausſtechen als die Augen; 3) einen 
mit Speiſen Überfülen, daß er platzen 
moͤchte. 1) Rozerznaé, rozerwać; 2) 
wylupaé, wyklué oczy; 3) rozpychaé 
zoladek ; przeładować kogo zbytniemi 
potrawami. § 1) rêver le ventre; 
crèver un pâté; 2) crever les yeux; 3) 
fi vous lui donnez à manger davanta- 
ge, vous le créverez; vous créverez 
cet enfant, en lui donnant tant à 
manger. 

ever un cheval. ein Pferd zu Tode ren- 
ten. Zbiezee konia do umoru; bie- 
giem umorzyé konia. 

r'a vous créve; cela vous créve les yeux. 
das liegt euch vor der Nafe. Przed 
noſem ći to lezy; leZie ći to w oczy. 
ſaleteꝝ y crévent les yeux. unzuͤchtige 
Reden findet man da genung. Dofyé 
tam plugawych mow co uczéiwe ufzy 
urazaig. 

Ever, . u. 1) zerſpringen, zerberſten, auf: 
ſpringen, aufplatzen; 2) platzen, berſten 
als vor Luchen, vor Zorn; *3) im 
Jorn: verrecken, umkommen, elendiglich 
ſterben; 4) alles voll auf haben. ) Pu- 
kaé sie, padać Sie, rozrywad Sie, ro- 
fpukngé Sie; 2) pukaé sie od smie- 
chu, od gniewu; 3) w gniewliwym 


mizernie umrzeć; 4) oplywaé w 
czym; mieć czego doftatek. $ı) II 
eit dificile d'avoir de beaux oeillertes 
& de les empêcher de crever; le ca- 
non, la bombe, le fuſil a creve; 2) 
erever de honte & dépit; crever de 
chagrin; crêver de rire; le miferable 
créve de dépit de voir que fon ouvra- 
ge ne reüflit pas; *3) il creve; il eft 
crévé ; il creva à l'armée; 4) cet hom- 
me creve de biens & d’orgueils. 

ere ver, v.r. 1) bergen, platzen; 2) zu 
viel freſſen; 3) ſich brechen, von Meeres⸗ 
wellen. 1) Pukaé sie, padad; 2) obfo- 
kaé sig; przebrać miarę w iedzeniu; 
3) famaé Ze, o falach morfkich. $ ı) 
Pâre qui s’eft creve au four; 2) il de 
créva à force de manger; 3) la vague 
. fe creve, 

"deer quelqu'un de civilité. einen mit 
gar zu vielen Complimenten gvaͤlen. 
Meczyé kogo zbytecznemi komple- 
mentami. 

Ever le cœur à quelqu'un; faire créver 
quelqu'un de dépit. einem allen erfinn: 
lichen Verdruß anthun. Do umoru 
kogo trapié. 


! 


Sensie : zdechnąć, zginąć, rozpukngé się; 
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créver d'orguëil. voller Hochmuth fevn. 
Pefng mivé głowę dymow; 2 nade- 
tosći się ledwie nie pukaé. 

il sefi créve à force de travailler. ex bat 
fih zu Tode gearbeitet. Umarl od 
zbytniego zapracowania. 

il créve d'urgent. er weiß nicht, wo er mit 
allem Geld hin foll. Siedzi w złoćie 
po ufzy; bogary w pieniadze. 

fe créver de rire. vor Lachen berſten. 
Smiaé Sie do rozpuku. 

crevé, ée, adj. geborften, geplatzet. Ro- 
fpadly, ryfuiacy sig. & Pâté crêvé. 

Crevette, f.f. eine kleine Art See⸗Krebſe. 
Gatunek raczkow morskich. 

Creufer, v. z. & u. 1) graben, ausgraben 
einen Graben; 2) ergruͤnden, forſchen 
als in einer Wiſſenſchafft. 1) Kopaé, 
wykopać iaku row; 2) badeé; roztrzg- 
faé, głęboko mysla sięgać. $ 1) Creu- 
fer un port; faire creufer des puits; 
creuſer en terre; 2) creuſer une ma- 
tière; il faut creuſer cela; cet une 
afaire, que je veux creufer; creuſer 
la Phiſique (dans la Phiſique). 

creufer fa folle; creufer fon tombeau. fich 
fein Leben verkürtzen. Przyspic{zyéfn- 
bie Smieréi; fkracaé fobie żywota. 
6 Quand on eft vieux & qu'on fe ma- 
rie, on creufe fa fofle, 

Creuſet, f.m. ein Schmeltz⸗Tiegel. Ty- 
giel, tyglik do rofpufzczania kru- 
ec. 

Creux, euſe, adj. 1) tief; 2) hohl, leer. 
1) Głęboki; 2) czczy, proëny, $ 1) 
Foſle fort creux; fofle creuſe. 

avoir le ventre creux. nüchtern ſeyn; ei- 
iey leeren Magen haben. Na czczo 

E 

draps creux. Tuͤcher die nicht feft find, 
Sukna niemocne, rzadko nabite. 

*difcours creux & vuide de fens. im 
Schertz: abgeſchmackte Rede. Zarrem : 
glupiomownosé; pfonne słowa. 

efprit creux: cerveau creux. ein leerer 
Kopf. Głowa putta, iatowa. À 

des imaginations creuſes; des foires creux. 
ein eitler Traum, eine bloſſe Einbildung. 
Chymeryczne myśli, prozua wa 
tywa; fumy; dymy. 

viande creufe. *1) eine Speiſe die ſchlech⸗ 
te Nahrung giebet; 2) im Scherz: er 
ne Muſie. 1) Potrawa nieposilna; 2) 

Tartuige: muzyka. 

il a les yeux creux. die Augen liegen ihm 
tief im Kopffe. Gisbokie ma oczy; 
wpadfe ma oczy. 

il ny a pas pour da dent creuſe. es feger 
da wenig zu beifen. Malo tam ies. 


d 3 dan» 
„É 
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dano; nie bylo tam co na zab wfo- 
żyć, 

graver en creux. aushölen, hohl ausgra⸗ 
ben. Lochować, wydłubać, wydrazaé 
co. 

trouver buiffon creux. fein Wild auf der 
Jagd antreffen. Zadney zwierzyny 
na lowach nie zdybaé. 

Creux, ſ m. 1) eine Hohle, Grube; 2) ein 
febr tiefer Baß, in der Mufie: 3) das 
Innerſte, der innere Raum als von ei⸗ 
nem Schiff; 4) Forme, Kugeln und andre 
Sachen zu gieſſen. 1) Dol, loch, gru- 
ba; 2) bas głęboki w muzyce: 3) 
wnetrznosé, wnętrze jako okrętu; 4) 
forma do odlewania kul i innych 
rzeczy. § 1) Tomber dans un creux; 
2) ce chantre a un beau creux; 3) 
creux d'un vaifleau. 

Ze creux de P’kglife. die Aeeidentien bey 
einer Kirche. Koscielne dochody 
przypadkowe. 

le creux de la main. bie hohle flache Hand. 
Garsé u reki. 

creux de l’eflomac. die Hertz-Grube. Do- 
tek pod piersią. 

creux d'une voile. die Hoͤlung, der Bauch 
den der Wind in den aufgeſpannten 
Seegeln macht, wenn er ſich darinnen 
fängt. Kobiel, buchta w zagle od 
nady mania wiatrow. 

Creuxer, Kreux, /. m. ein Kreutzer, eine 
Teutſche Muntze. Kreycar moneta 
Niemiecka. 

Cri, /. m. 1) das Geſchrey, das Schreyen 
eines Menſchen; 2) das naturliche Gez 
ſchrey eines ieden Thieres; 3) Klage, 
Seufftzer, Wimmern, geſchiehet ſol⸗ 
ches von mehreren als von einem, ſo 
muß man das Wort Cri in Plurali fe- 
Ben: 4) das Gaſſen⸗Ruffen, Geſchrey 
der Höfen auf der Gaffe; 5) Feld⸗Ge⸗ 
ſchren von etlichen Worten, fo ehedeſ⸗ 

ſen eine koͤnigliche oder adliche Familie 
bey angegangener Schlacht ausruffte; 
6) in der Wappen⸗Kunſt: dem Wap- 
pen beygefuͤgte Worte. 1) Krzyk, krzy- 
czenie, krzykanie, pokrzykanie czło- 

eka; 2) krzyk każdemu Zwierze- 
przyrodzony ; 3) utyskowanie, 
wierk, fkarga, ieczenie, uskarzanie 
sie, polot to słowo in plur. gdy Ze 
ofkwierku wielu ludzi mowi: 4) wo- 
łanie, krzyk przekupek po ulicach 
biegaigcych i żywnosći przedawaig- 
cych; 5) hasło woienne na początku 
ftoczoney bitwy niegdyż od Familii 
krolewskiey albo ſelecheckiey zawo- 
Tane; 6) godło herBowe; kilka stow 
do herbu przydane. § 1) Un grand 
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cri; un cri aigu, perçant; un cri de 
joie; jetter des cris; rédoubler fes 
cris; 2) le cri des enfans, des ani- 
maux; 3) un bon prince ne ferme 
pas loreille aux cris de fon peuple; 
les cris du peuple font montez jus- 
qu'à Dieu; 4) le cris de Paris elt fà- | 
cheux; 5) l’ancien cris des Rois de 
France étoit: Monzjore Saint Denis. 

cri de Joie; cri d'allegreffe. Freuden⸗Ge⸗ 
ſchrey. Wykrzyki. 

cri de chaffèur. ein Jager + Gefchren. 
Krzyk, wołanie łowieckie na pſy. | 

cri public. der öffentliche Ausruff beym 
Trompeten⸗Schall. Wytrabienie, ob- 
wołanie, ogfofzenie czego. $ On a 
fait défenſe à cri public de lire ce 
livre. 

eri de guerre. Feld⸗Geſchrey einiger Voͤl⸗ | 
cker. Krzyk Zofnierski pewnych na- 
rodow na poczatku ſtoczoney potrze- 


by. 

challer à cor & cri. beym Jaͤger⸗Geſeh rey 
und Blaſen eine Jagd halten. Przy | 
krzyxach i trabieniu łowy odprawo- 
wać. 

chercher quelqu'un à cor & cri. 
überall ſuchen. 
kogo fzuka£. 

Criailler, v.». immer ſchreyen. Bezprze- 
ſtanku wrzefzezee. $ C'eft une fot- 
te femme, elle criaille perpétuelle- 
ment. | 

Criaillerie, f. f. bas Geſchrey, Gerlaͤr, 
Gezaͤnck. Wrꝛaſk, wrzefzczenie , 
krzyczenie, gomon.  Entendre des 
criailleries confufes. 

criaillerie de barreau. Geſchrey, Gezaͤnck, 
der Sachwalter vor Gericht. Gomon: 
gwar prokuratorow w fadach Sie rox 
pieraigcych. 

Criailleur, f.m. ein Schreyer. Wolacz, 
wrzefzcz. $ C’eft un grand, un in- 
fuportable crıailleur. 3 

Criailleufe, L€ Schreyerin. Bialaglowa 


einen 
Po wfzyttkich kątach 


wrzefzczaca. $ C'eit une criailleuſe 
perpétuelle. 

Criard, f.m. vulg. ein Schrey-Hald; 
inſonderheit in einer Geſellſchafft 


Wolacz, wrzefzez ofobliwie w kom- 
pani. $ Un franc criard; c'eſt un 
terrible criard ; les plus grands criards 
ont le plus davantage dans leur as- 
femblée, | 
*g eſt un petit criard, vulg. das if ein 
kleiner Schrey⸗Hals, von einem Rinde f 
O drieliach: zawizèe wre 
wrzefzcz to uftawiczny. A 
Criarde, f. f. vulg. 1) eine Schreyerin. 
2) ein kleines Maͤgdgen, das immer 
frenet 

1 


renet. 1) Kobieta co zawfze wrze- Criblures, f.f. plur. das Weggeſiebte, das 
NEE krzykliwa;2)dziew-  Qnégefiebte. Obsiewiny, obsiewki, 

czatko krzykliwe. 97) Ceſt une criar- przesiewki, opelki, poslad, to co sig 

de que cette femme. przesialo. & Les criblures du grain 
liard, e, adject. ſchreyend, von einigen font bonnes pour les poules. 
Regen, Krzykliwy, fzezebierliwy Cribration, f. f. (cribratio) das Durchſie⸗ 
Bo niektorych ptakach. & Oiſeaux eri- ben bey den Apotheckern. Przesiewanie 
bards; la corneille eit un oiſeau aptekarſkie. $ La cribration fe fair au 
criard. travers des tami ou des cribles. 

res criardes. Laͤpper⸗Schulden, um die Cribriforme, vid. Etmoïde. 

man von gemeinen Leuten fleißig ge: Cric, f.m. ein Krahn, eine Winde, iedes 

mahnet wird. Diugi drobne, Ktorych Hebezeug zu Laſten. Winda, kafar, kluba; 

sie co moment podfego gminu ludzie każda machyna do windowania ćię- 
upominaia. Zarow. 

rardes, /. f. plur. febr geglaͤntzte Glantz⸗ Serie, vid. Crac. 

Leinwand zum Unter-Röcken der Weiber. *eric & croc. im Schertz: das Klinckern 
J Plotno barzo glancowane do fpodni- und Geklimper der Wein - Gläfer. 
| kow biatogtowikich, Zartem: diwiek, brzęk kielitzkow, 
fe La (cribrum) ein Sieb aus Bat gay w nie big: 6 Maffe, tope, cric 
I 
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geflochten. Przetak, rzefzoto. & Paf- & croc. 

ler du grain au traves du crible. Cricoarytenoidien, adj. (crievarytenoidei 
Fe chofe eff percée comme un crible. mufculi) muicles cricoarytenoïdiens. 

dieſe Sache ift voll Löcher, Ta rzecz in der Anatomie: das andere inwen⸗ 


I iak przetak dziur pelua. dige Paar Musckeln, die die Knorpel in 
table à pie. ein Drat⸗Sieb in der Scheune. der Lufft⸗Rohre aufſperren. M Ana- 
Przetak w ftodole drotowy. tomyi: druga para wnetrznych mufz- 


ble à main. ein gemeines Hand-Sieb. kufow obreczki krrancwe rozdziewa- 
| Przetak pofpolity od roëney po-  igce; rozdziewaczki drugie. 
| trzeby. Cricoide, adj. cartilage etc. vingt 
D efè percé comme un crible. er hat viel formiger Knorpel in der Lufta Rohre, 
Wunden. Cafel ten barzo posiekany; Obreczka chrzeftkowata, z ktorych 
f człek to iak koltur nasickany. krtañ ieit złożona. 
Tribler, v. 4. (cribrare) ſieben, ſichten; Cricothyroïdien, nne, oi, (cricothyroidei 
1 *2) pruͤffen, unterſuchen. 1) Przesie- muſculi) muſeles cricothyroidiens. 
F wać, podsiewac; *2) roftrzafaé, roz- in der Anatomie: das erſte Paar 
J bierać co. 61) Cribler du bis; Muskeln, fo die Lufft⸗Kehle inwendig 
3 je crible mes raiſons pour en faire aufſperret. H anatomii: pierwfza pa- 
un bon choix. ra ınulzkulow wnerrznie krtan rozwie- 
len, v. u. 1) feinen Vortheil beobach⸗ raigeych; rozdziewaczkipierwfze. 
ten, vortheilhafftig ſeyn, auf feinen Nu, Criée, f.f. in den Gerichten: das Aus⸗ 
| gen ſehen; 2) von Schiffen: leck wer⸗ rufen einer Sache, die lub hafta {oll vere 
| den, Locher bekommen als von Kugeln, kauffet werden; Gerlchtlicher Ausruff. 
von Würmern. 1) Na fwe kofo ën. Urzedowne rzeczy na przeday wyſta- 
gnaé ; pożytku, fortelu fivego upa- wienie. $ Cette terre et en criée; 
trowad; 2) o okrętach: podziurawié mettre une terre en criée; faire une 
Sie od kul nieprzyiatielfkich albo od criée. 
robakow, ktore ie tocza. Crier, v.a. Gn. 1) rufen, ſchreyen; 
Cribleur, f. m. Sieber, Sichter. Ten co 2) Gewalt ſchreyen; um Huͤlffe ſchreyen; 
przez sito albo przetak co prze- 3) etwas mit lauter Stimme ankündi⸗ 
Siewa. \ 1 gen, ausruffen; 4) knarren, kuirren; 
Zribleux, euſe, adj. als ein Sieb durch⸗ J donnern, fluchen, ſchelten; 6) anſchla⸗ 
geloͤchert. Na kfzcaft przetaka prze- gen, bellen; ten Jagd = Hunden, 
KC E wielg dziurek. wenn fie auf die Spur eines Wildes 
Le cribleux, Bai Zei gekommen. 1) Krzyczec, wrzeſaczec, 
Sribleux, f.m. in der Anatomie: ein wolat ; 2) E Fender gwaftu, gora, 
kleiner Knochen über der Nafe, der die rata Kc. zawołać; 3) obwołać co; 
Geſtalt eines Siebes bat. W Arato- 4) fkrzypieé; 5) hukaé, fukaé, pukaé; 
mir: sitko; kofteczka miedzy no- 6)o IA towczych: przewrzafkiwaé, 
zdrzami w głowie na kfztałt Sitka prze- wołać, krzyczeć, opowiadać sladu 
dziurawiona wiclą dziurek. zualezionego. $ 1) Crier comme un 
Ddd 4 perdu ; 
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perdu ; on crie vive le Roi; on crie 
Je Ro: bolt le jour des Rois; on crie, 
on vous mènace; 2) crier liberté; crier 
au feu, au meurtre, aux armes, aux aides, 
(à l'aide) crier au ſecours; 3) crier du 
vin, du fruit: faire crier un petit en- 
fant qui eft perdu; crier quelque choſe 
qu'on a perdu; crier à trois briefs jours ; 
4) une rou@ neuve qui melt pas grais- 
fec, crie quand elle tourne; 5) cet hom- 
me ne peut garder de valets, il crie 
(OB: * D 

rim, après quelqu'un. einem nachſchreyen, 
nachruffen. Miche za kiem. 

crier baro. in der Normandie: einen mit 
ſeinen Sachen eigenmächtig auhalten, 
Und ſofort vor Gerichte bringen. (1 
Nermandyi: prywatną mocą rzeczy 
ezyie 2 oloba przytrzymane {dom 
oddać. 

crier baro fur quelqu'un. einem auf allen 
Gaſſen nachruffen; einen mit Schelt⸗ 
Worten anpacken. KRrayczec za kiem 
po ulicach; targaé Sie na kogo nieucz- 
eiwemi słowy. 

crier comme un avcuvle, qui a perdu fon 
bâton; crier à pleine teie. aus vollem 
Halſe ſchreyen. Co gardła wotac. 

il crie avant qu'on l'écorche. er laͤufft ehe 
er gejaget wird; er ſchreyet ehe er ge: 
troffen wird. Wäicka a nikt go nie 
goni; kwiezy a ieſacze go nie 
boli. 

crier merci. um Gnade, um das Leben bit: 
ten. O żywot prosié. 

crier vengeance, vulg, um Rache ſchreyen. 
O ponfte wolaé. _$ Cela çrie van. 
geance contre les femmes. 

les boïaux lui crient, es rumpelt ihm int 
be. Warczy, kruczy mu w brzu- 
chu. 

“on a tant crié noël, qu'enfin il ef venu. 
man hat fo lange davon geredet, bis es 
wahr geworden. Tak dlugo otym mo- 
wiono, aż Sie fprawdzilo. 

* plumer la plume fans crier. einen rupfen 
ohne daß er muckſen darf; ſchinden, 
ſcharren unter einem ſcheinbaren Vor⸗ 
wand. Skubaé kago pod przyiaéni 
albo stufznosäi pozorami; kfztaftnym 
ſpoſobem lupaé, zdzieraé, § Il fait 
bien ſes afaires dans cet emploi, il fait 
plumer la poule fans crier. 

Crieries, f. f. plur. vulg, Geſchrey. 
Wrzafk, wrzefzczenie, krzyki. & Je 
fuis las de ces crieries. 

Crieur, fun, 1) Schreyer, ein Plerr⸗Hans; 
2) gerichtlicher Xuiruffer. 1) Wrzefzcz; 
wofacz; 2) wozny, podwoyfki. 

duré cuieur. beeidigter Ausruffer, der Wei 
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ne, und verlohrne Sachen ausruffet, und 
dabey die Zubehr zu einem Leichen⸗ 
Begaͤngniß vor Geld verleihet. Obwa- 
Iywacz przysięgły, co rzeczy zgubio- 
ne, wina przedayne w Paryżu obwofy- 
wa, a przytym potrzeb pogrzebowych 
za pieniądze pożycza. 

Crieufe, f.f. eine Schreyerin. Bialagto- 
wa wrzefzcząca. 

crieufe de vieux chapeaux, Trödel: Weib, 
das auf den Gaffen alte Sachen ausruf: | 
fet.  Wendetarka, co po ulicach 
lachmany wiotche i graty obwofywa, 
ktore ma do przedania. 

Crime, f.m, (crimen) Verbrechen, Miſſe⸗ 
that, Ubelthat.  Zloczynihvo, zbro- 
dnia. $ Un crime capital, horrible, 
afreux, odieux, épouventable ; un 
crime digne de mort; un crime dete- 
ſtable; commettre, faire un crime. 

crime de léfe mazefte. der Hochverrath; 
Verbrechen der beleidigten Majeftät, | 
Kryminał , wyitepek przeäw dofto- 
ienitwu krolewfkiemu. & Crime de 

‚lefe Majefté divine & humaine, | 

crime de löfe majefté d'amour. im Schertz: 
ein Verbrechen wieder die Liebe oder | 
den Cupido; Wiederſtrebung eines ver⸗ 
liebten Herzen. Zartulac: wybiianie 
się 2 iar zma mifosci; odpor ſerca mi- 
loscig zranionego, 

crime de léfe-faculté. im Schertz: Ver⸗ 
brechen wieder die Verordnung eines 
Artztes. Zartuige: niepostuſzeflſtwo 
przeéiw dyſpoſycyi lekarſkiey. 

Faire un crime à quelqu'un de quelque 
chofe. einem ein Laſter aufbuͤrden; ber 
ſchuldigen. Zadac, zarzucać co komu; 
obwiniaé,winowaé kogo, & Faut-il faire 
un crime? à cet Auteur de dire le ve - 
rité; les Grands font un crime de tout 
ce qui ne flatte pas leur orgueil. 

Crimée, J. f. die Crimmiſche Tartaren. 
Krym; Tatary krymfkie. 

Criminaliſer, v. a. 1) eine Buͤrger⸗ oder 
Civil⸗Sache zu einer Criminal⸗ oder 
peinlichen Sache machen; *2) einen aufs 
Leben anklagen. 1) Sprawę cywilna w. 
kryminalną obracać; 2) obwinié koga 
o głowę; zadać, zarzucié komu kry- 
mia. $ 1) Criminalifer une afaire, 

*Cuminalifte, f. m. Criminaliſt, der das 
Hals⸗Gerichte wohl verftehet. Krymi- 
naliſta; prawnik biegiy w fprawach 
o glowe. 

Criminel, f.m. ein Ubeltbâter, Miffethäs 
ter, Verbrecher. Zfoczynca, zbrodzien 
$ Transférer, exécuter un criminel; il 
eft criminel de léfe Majefté, de vol, de 
meurtre. : 
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e grand: criminel, peinliches Gericht. 
Sady gorgce a głowę. 

2 petit criminel, Gerichte wo Civil⸗Sa⸗ 

chen entfihieben und geringe Verbrechen 
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prendre quelqu'un au crin, einem in bie 
‚Haare fallen. Za wlofy kogo por- 
wać. 

* fê prendre au crin, einander bey den 


beſtraffet werden. Sady mnieyfzefpra- Paaren kriegen. Za teb Sie chwytać; 
wy cywilne fadzce ı wyltepki mate za łby Sie wodzić. i 


karzace. 
Zriminel, le, 247, (criminalis) 1) peinlich, 
halsbruͤchig; wegen etwas peinlich anz 


Crinier, f.m. Haur⸗Bereiter, Haarſieder, 
der die Haare zu den Matkatzen und 
Polſtern zubereitet. Rzemieslnik co 


klagt; 2) verdammlich, ſtrafbar, ſuͤnd⸗ 
lich, boſe; 3) in Liebes⸗Sachen: un: 
beſtändig, untreu. Kryminalny; 
gorący; oglowe obwiniony; 2) potg- 
pienia, kary oſtrey godny; grzefzny ; 
) w fensie gamrackim: dfienny, od- 
mienny. $1) H et criminel; elle ett 
criminelle; 2) fa conduite eft crimi- 
nelle devant Dieu & devant les hom- 
mes; rien ne peut régler de nos défirs 
la pente criminelle; des penfées cri- 
minelles; des regards criminels. 
prendre une chofe au criminel. aufs 
ſchaͤrffſte etwas auslegen. Okro, furowo 
co wykładać. 


ge criminel, Blut- Richter, peinlicher 


Richter. 
fadzacy. 
aller d'abord au criminel. ſchnell richte 
ohne zulaͤnglichen Grund verurtheilen: 
Nagle , bez nalezytych dowodow 
ofadzie, N 
riminellemenr, adv. 1) ſcharff, ſtraͤflicher 
Weiſe; 2) vor Gerichte: peinlich), Leib 
und Leben betreffend. ) Oitro, furowo; 
2) w fadgch: kryminalnie ; o gfowe. 
$r) Juger criminellement d’une action, 
d'une perfonne ; expliquer une chofe 
eriminellement ; 2) pourfuivre une 
afaire criminellement. 


Sedzia {prawy kryminalne 


Crime-Tartare, La © f. ein Crimmi⸗ 


ſcher Tarter. Tatar krymfki. 
Crimnum, f.m. (erimnum) Weiten, 
Grise, Spelt⸗Gruͤtze, Gries. Gryz, 
krupa, 


Con, Co. 1) die Maͤhne und der Schweiff 


eines Pferdes; 2) Pferde⸗Hgare oder 
auch lange Kuͤh⸗ oder Ochſen⸗Haare, 
aus den Schwaͤntzen, die zu Matratzen 
gebraucht werden; 3) im Spott: gro⸗ 
bes garſtiges Menſchen⸗Haar. ) Grzy- 
wa; koiy u grzywy konfkiey i wtof 

na ogonie; 2) wiofy konfkie albo 2 
ogonow bydiarogatego do materacow; 
3) [zydzac: kudtaëny, wloiy fzpetne 
i mechedogie na głowie. A 1) Con 
delié, épais, frife; faire, trefler le crin ; 
2) un matelats de crin. 


jerin d archet. das Haar am Fiedel⸗Bogen. 


Wiofy na ſmyczku. 


wloiy konfkie i wołowe domateracow 
wyprawuie. 

Criniére, /. F. 1) die Mähne eines Pfer⸗ 
des oder Lomen; 2) Cometen⸗Schwantz; 
3) eine Kappe, Hals⸗Decke, die man 
den Pferden über die Maͤhne ſtreiffet; 
4) im Schertz: Haupt⸗Haar; auch eine 
Parucke. ) Greywa, kofy koniahwa; 
2) ogon kometowy ; 3) zawiéie, W 
ktore grzywa konika uwiniona by- 
wa; 4) Zeiten: wioiy na gfo- 
wie przyrodzone albo przyprawne. 
$1) La criniere de ce cheval eft fort 
belle; lorsque le lion rugit, fa 
criniére a quelque chote de fort afreux ; 
2) une étoile à longue criniére. 

Crinon, f. m. MitsEffer, Duͤrr⸗Made, ein 
Wurm bey Kindern. Robaczek za- 
fkorny na kfztaft wiofa, od ktorych 
dziedi fchng i nuznieig. 

Criole, . in., ein Kind das in Indien von 
Spaniſchen Eltern gebohren ift. Dzie- 
Oe w Indyi zHy£zpanfkich rodźicow 
zrodzone. - 

Crique, f.f. 1) in der Seefahrt: ein 
kleiner See⸗Hafen, der von Natur laͤngſt 
an der See⸗Kuͤſte lieget; ein kuͤnſtlich 
gebautes Haus, darinnen das Krachen 
des Gewitters ein Furchtſamer nicht 
hören kan. 1) Port od tamey natury 
w dłuż pobrzeza morſkiego położony ; 
2) dom kuífztowny, w ach bola- 
zliwy trzafkanıa grzmotow i piorunow 
nie siyfzy. 

*Criquer, v. u. vid. Croquer. krachen. 
Trzefzczeé, & Les herbes feches 
criquent. 

Criquet, f.m. niedriger Kloͤpper, kleines 
Pferd. Zmudkinck, kon matego 
Waroſtu. $ Ihétoit fur un criquet 
aflez joli. 

Criqueter, vid, Croquer. 

Crifalide, À 

Gs vid. Chryf: 

Criſe, f.f. (crifis) das Brechen, der Wed- 
ſel der Kranckheit, wenn ſelbige entwe⸗ 
der nachlaͤſt oder aͤrger wird; 2) Beran- 
derung eines Affeets. 1) Choroby 
odmiana znaczna i nagła w gorſze al- 
bo w lepfze; 2) Nagła odmiana afektu, 
61) Une crife imparfaite; criſe bon- 
fi Ddd 5 ne, 
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ne, mauvaife; 2) je ne fai quelle hu- 
meur maitrife nos volontez & eft ia 
crife de nos paflions. 

la maladie eft dans un état de crife. die 
Kranckheit andert fih, bricht fi. 
Choroba sie odmienia. 

cette afaire e Dons fa crife. der Handel 
ſtehet auf den Schluß. Sprawata wnet 
ma bydź dokonsc zona. 

Criſocolle, d 

Criſocome, 

Crifogonum, pvid. Chryf. 

Crifolite, | 

Crifopte, 

Crillement, f. m. das Knirſchen mit den 
Zähnen. Zgrzytanie. 

Criſſer, v. 4, mit den Zähnen knirſchen. 
Zgrzytać, 

Criftal, f.m. (eryflallus) 1) Griftall, Berg: 
Criſtall; 2) Criſtallen⸗Glas; 3) bey den 
Poeten: das Criſtall eines hellen und 
klaren Wafers > 4) in der Chymie: 
Grifallifirte Specerey als Alaun, Wein⸗ 
ſtein. 1) Kryfztał kamien; 2) Skfo 

, kıylztafowe ; 3) u Poerow: kryſztal 

Í przezroczytey wody; 4) w chymir: 
kryfzrał lekarftwa na materyg przeiro- 
czylta przewarzoneso, 1) Un beau 
crittal, une taſſe de criftal; 2) criftal de 
Veniſe; verre de criſtal; glace decri- 
ftal; 3) le mobile eriſtal des eaux; 
4) criſtal d'alun, de tartre. 

eriftal de montre. das Glas über eine 
Sack⸗Uhr. Sklo puklafte na pekto- 
raliku. 

eriftal minéral. zubereitete Specerey von 
Salpeter und Schwefel. Lekaritwo 2 
Siarki i ſaletry. 

criflal laxatif de Jupiter. Cxiſtall aus 
aufgeloſetem Zinn zum Purgiren. Kry- 
Lat dołem purguigcy 2 rozwigzancy 
cyny. 

eriftal purgatif de lune. Criftall, aus out 
geloͤſetem Silber, desgleichen zum Murs 
gieren. Kıylzrad 2 rozwiązanego 
Srebra także do purgowania. 

criflal de roche. Berg⸗Criſtall fo ſehr rein 
if. Kıyfzral w gorach kopany barzo 
czyity. á 

erifia! d'slante. ein Criſtall aus Ißland. 
Krytztał Islandfki. 

Criſtalin, [ m. („amor cryſtallinus) 
1) das Waffe: im Auge, iſt die Feuchtig⸗ 
keit des Lugen⸗Sterns; 2) eine Art 
Glas zur Schmeltz-Arbeit. 1) Wilgo- 
tnose, humor aryfztalowy w oku; 
2) gatunek sifa do fmelcarfkiey ro- 
boty. 

Criftalin, e, af. (eryſtallinus) klar, hell, 
durchſichtig, eriſtalleſch. Pracyrayity, 
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klarowny, przezroczyfty. $ Des eaux 
criftalines. , 

ciel criflalin. heller Himmel. 
wypogodzone. 

Criſtaline, f.f. Saamen⸗Fluß, Kranckheit 
der Manner. Pfynienie ciata, chorobe 
mefka. 

Criſtaliſation, ſ. V in der Chymie: Criz 
ſtalliſirung, Gerinnung zum Criſtallen⸗ 
Salg. U Chymikow : przewarzenie 
czego na kryfztafowg materya. 

Criftalifer, v. 2. in der Chymie: Criſtal⸗ 
liſiren, zu Criſtallen anſchieſſen laſſen. 

W chymi : na kıyfztat przewarzacs 
kry ſætalizowac. 

Criſtianiſme, vis. Chriftianifme. 

Criftofle, wid. Chriftophle. 

Critique, f.m. (critieus) i) ein Eriticug, 
der inſonderheit ein Buch ſehr unterſu⸗ 
chet und beurtheilet; 2) Tadler, Split⸗ 
ter⸗Richter. 1) Krytyk; rozfadnik, co 
ofobliwie księgi krytykuie; 2) fzaco- * 
wnik; ganidiel. 9) Un favant criti- 

que; 2) un bourru critique. 

Critique, /. f. 1) die Critie, Wiſſenſchafft, 

ſo die verderbten Stellen der alten Au⸗ 
torum zu verbeſſern ſuchet; 2) genaue 
Unterſuchung, Beurtheilung, inſonder⸗ 
heit einer gelehrten Schrifft; 3) Tadel⸗ 
ſucht, unzeitiges Urtheil. ) Krytyka, 
ksiggroztrzafanie; nauka o poprawie 
mieyſe w ftarych autorach za czalem 
odmienionych; 2) roztrzafanie, roz- 
fadek; 3) nicowanie fpraw czyich ; 
cenzura, przygana. $ı) Etre habile 
dans la critique; 2) rien n’echape à 
leur critique. 

Critique, adj. c. der eine Sache gerne 
unterſuchet, beurtheilet, oder tadelt. 
Rad co nicuiacy, roftrzgfaiacy albo 
ganigcy. $ Eiprit, humeur critique; 
difcours critique. 

il ell extremdment critique. ex eritiſiret 

ber alles, er tadelt alles. Krytyki sig 
nazbyt chwyta; wizyitko na nitce 
wywraca. 

Jour critique. (dies criticus) bey den Mes 
dicis: Tag, der vom Lauf der Kranck⸗ 
beit den Ausſchlag giebt. Dzien lekar- 
ki, choremu zdrowie albo smieré de- 
terminuigcy. 

Critiquer, v. 4. tadeln, eritifiren, zu ges | 
nau ein Buch, eine Aufführung beurs 
theilen. Krytykowac, nicowac, {zaco- | 
wać ludzkie {prawy albo księgę. 
§ H critique tout, mais pour fon mal- 
heur d critique mal ; u critiquer les 
meurs du fiécle. i 

*Critiqueur, f.m. ein Splitter⸗Richter; 
ein Tadier. Przyganiacz, fzacownik, 

ganićicl. 
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ganiciel. $ Tous ces grands criti- 
queurs ne font pas toüjours ceux qui 
font le mieux. 
oacement, . 
doaſlement,) Jr: das Raben⸗Geſchrey. 
Krakanie krukow. 
roacer, Croaſſer, v. . (crocire) ſchreyen 
wie die Raben; 2) ein groß Geſchrey 
machen. 1) Krakać iako wrona; 2) wrze- 
fzczeé, hafafowaé, krakać, 9 1) Un cor- 
beau devant moi croice. 
l'roate, vig. Cravate. 
roatie, /. f. (Croatia) Croatien, ein Gë: 
nigreich. Kroacya kroleftwo. 
roc, f. m. 1) Knack, Krachen eines brechen⸗ 
den Dinges. ſ. Cric. 2) ein Fleiſch⸗Ha⸗ 
cken in der Speis⸗Kammer; 3) Feuer: 
Hacken; 4) Hacken auf den Schiffen 
von unterſchiedener Geſtalt und Groͤſſe; 
5) ein holtzerner Nagel in der Wand, 
die Kleider darauf zu hangen, ein Wand: 
Hacken; 6) in der Apothecke: ein Re⸗ 
cept⸗Hacken, daran die Recepte ange⸗ 
hangen werden, damit ſie nicht verloh⸗ 
ren werden; 7) im Pferde⸗Maul ein 
Hacken⸗Zahn; 8) ſpitziger Hunds⸗ 
Zahn; 9) Zahn⸗Stifft von einem ab⸗ 
gebrochnen Zahn im Maul; 10) die erſten 
Zähne eines Kindes; n) Harpun, eiſer⸗ 
ne Hand; 12) ein Bots⸗Hacke. 1) Trze- 
fzezenie rzeczy się lamiacey ofacz 
cric; 2) bak kilkozeby w fçizarni do 
zawieSienia miesiwa; 3) ofgka, hak 
ogniowy; 4) hak okrętowy, rożnego iełt 
kíztałtu ; 5) kofko w gćienie do fzat za- 
wiesienia; 6)haćik aptekarfki, na kto- 
rym recepty wifzg, aby Sie nie poroz- 
rzucały; 7) kieł, zab haczyity w gębie 
konfkiey ; 8) kiet w psiey fzezece; 9) 
opienck; 10) ząb pierwfzy raz dziecie- 
ĉiu Sie pufzczaigcy ; u) żelazna ręka 
do zbroie; 12) bofak, iprys haczyity. 
$ 1) Cela fait croc fur les dents; 
2) mettre de la viande au croc; un croc 
bien garni. 
es crocs de la ville. Feuer- Haden. 
Haki ogniowe do rozrywania dachow 
czafu ognia gwałtownego. 
rqucbufe à croc. ein Doppelhacken. Ha- 
kownica ftrzelba. 
e procès eff au croc; cette affaire efl pen- 
due au croc. vid. Vendre au croc. der 
Proceğ, die Sache iſt ins Stecken gera- 
then. Zawieſzono te ſprawę ſadowa. 
dre l'épée au croc; mettre les armes 
eu croc. den Degen an den Nagel 
haͤngen; das Kriegs- Leben verlaſſen. 
Wegardzié paſem rycerskim; fzable 
na kołek zawiesić. 
de Paradis vous eff hoc, pendiz le rofaire 
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au croc. im Sert: betet nicht zu 
viel, ihr kommet ohne dieſes in den 
Himmel. Zartuige: i bez tego gwal- 
tu padierzy dufza twola bedzie w nie- 
bie. s 

croc-en-jambe. das Stellen eines Beins 
fiber welches der andre fallen muß. 
Podftawienie komu nogi; przerzuce- 
nie kogo przez noge. 

donner le croc-en-jambe. einem ein Bein 
felens einen uͤberliſten. Przerzucié, 
przekingé, przewingé kogo przez no- 
ge ; upizedäic kogo w fzrukach; 
przechytrzyé kogo. § Il a donné le 
croc-en-jambe à Cupidon. 

crocs des chiens. ein Dorn: Strauch auf 
den Antillifchen Inſeln. Tarn na wy- 
{pach Antyliyskich. 

*il a avalé ce verre croc. das Glas hat 
er in einem Zug ausgetruncken. Dufz- 
kiem te sklanke wypił. 

croc emmanche. Hacken mit einem Hefft 
oder Stiel. Hak na trzonku. 

croc de carelette. in der Seefahrt: der 
Ancker⸗Hacken, womit der Ancker ins 
Schiff gezogen wird. W zeglarfkiey 
nauce: hak do wsciggnienia w okret 
kotwice. 

crocs de palanguins. Hacken, womit die 
Segel⸗Stangen des groſſen Maſts regie- 
ret werden. Haki, ktoremi reie u 
maſatu wielkiego kierowane bywaig. 

crocs de palans. zwey eiſerne Hacken an 
einem Strick groſſe Laſten ins Schiff zu 
winden. Dwa haki u liny do windo- 
wania cięzarow w okręt. 

Croce, vid. Crofle. 

Croce, ée, ad}. obf. Safran⸗faͤrbig. Czer- 
wony iak fzatran: fzefranowvy. 

Croche, f.f. 1) geſchwaͤntzte Note; 2) eine 
kleine Muͤntze in Baſel ohngefehr von 
9 Pfeunigen. 1) Nota muzyczna 2 
ogonkiem; 2) moneta w Bazylei pot 
fzoftaka wynofzaca. 

Crochet, f.m. vid. Courfon. 1) Grauen: 
animer: Hacken, an felbigem eine Sack⸗ 
Uhr, Geld ⸗Taſche u. d. g. zu hats 
gen; 2) Faveritchen, Haar⸗Locke, welche 
ehedeſſen das Frauenzimmer an der 
Stirne m tragen pflegte: z) ein Haz 
cken, Haͤcklein zu unterſchiebnem Gez 
brauch; 4) eine Schnellʒ⸗Wage; 5) Dies 
trich, ein Schloß zu onen; 6) Miſtga⸗ 
bel mit Hachen; 7) in der Druckerey: 
eine Klammer, eine Linie oben und un⸗ 
ten mit Hacken, wie man zu Tabellen 
braucht; 8) Rühr⸗ Hacken, damit das 
Gold oder Silber im Schmeltz⸗Tiegel 
umgerühret wird; 9) Zapfen an der 
Dach⸗ Pfanne, damit ſie an der Latte 

hangt. 
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hängt. 1) Hacik biatoglowski do pek- 
roralika, do mieſzka; 2) faworytek, 
kędziorek na drodiku z obu ſtron 
czoła podtıg ftroiu ſtaroswieckiego 
biafogfowsklego; 3) hak, baak do 
xoZney potrzeby; 4)przezmian waga; 
nofzna waga z ieduey ſtrony tylko 
hak maigca; 5) wytrych do odmika- 
nia rygla zamkowego; 6) widly gno- 
iowe haczylte: 7) w drukarni: bn 
2 hakami na obudwuch koncach do 
tablic albo tabel; 3) ruraczek do mie- 
fzanta krufzcza rozpufzczoneso w ty- 
glu; 9) pierka na dachowee, co da- 
chowke na lacie dachowey trzyma. 
$ 1) Un crochet d'or garni de diamans; 
un crochet de montre. 

crochets, plur. 1) Reff, in welchem der Trå- 
ger eine Saft auf dem Rücken tråget; 2) 
die Hacken = Zähne eines Pferdes. 1) 
Jasła, nosidfo, naczynie tragarskie do 
noizenia ćiężaru na grzbiecie; 2) kły 
konskieniecoikrzywione. $ 1) Porter 
les crochets, 

erochet d'établie. eine Schrauben⸗Zwinge, 
beym Tiſchler. Szrob{ztok u ftolarza. 

crochets de retraite. Hacken an den Save: 
ten, die zum Fort⸗und Zuruͤck⸗Schieben 
der Canone dienen. Haki u 02a džia- 
Towego do popychania i przydiaga- 
nia działa służące. 

être fur les crochets de quelqu'un. auf ei- 
nes Beutel los leben. Trawie mie- 
zek czyy. 

aler aux meures fans crechers. ohne noͤ⸗ 
thige Mittel etwas angreifen. Bez 
ae gotowosci sig czego pod- 
ige. 

Crochetter, v,a. dietrichen; mit einem 
Dietrich ein Schloß aufmachen. Wy- 
trychem rygiel w zamku odmy kae. 
$ Crochetter une ſerrure, une porte, 
un cofre. 

Crochetéral, e, adj, vulg. unhöflich, grob 
wie ein Sack⸗Traͤger. Gruby, nie poli- 
tyczny iako tragarz. $ Facons de 
parler crochetérales. 

Crocheteur, f. m. Träger, Laſt⸗Traͤger. 
Dzwigon, tragarz, co éiezary na 
grzbiecie nosi. II y a des croche- 
teufes & des crochereurs. 

erocheteur de ferrures. ein Dieb der mit 
Dietrichen Schlöffer aufmachet. ZTo- 
dziey wytrychem zamkı odmykatacy. 

Sante de crochereur. geſunde und ſtarcke 
Leibes⸗Cönſtitution. Czerftwe i hoze 
2drowie; zdrowa komplekſya. 

Crocheteufe, ſ. f. eine Traͤgerin. Tra- 
garka. 5 

Crochetons, /. m. vid.Crochets, pl. die Ure 
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me an einem Neff. Rogi albo rç- 
koiesċi u nosidła tragarskiego. l 

Crochu, ë, a47. etwas umgebogen, krumm. 
Przygigty, nagiety. $ Beç crochu. | 

cheval crochu. Pferd, das die Kuie⸗Beu⸗ 
gungen enge ſchließt. Kon podkolan- 
ki Scisto zwieraigcy. 

il a les mains crochues. er macht krumme 
Finger, er ſtiehlt gerne. Rad myſzkuie; 
przylgnie mu wnet co do rąk. 

Crochuè, L€ geſchwaͤntzte Note, die nur 
ein Achtel vom gangen Tacte gilt. 
Nota muzyczna ogoniaſta ofma czesc 
taktu wynofzaca. 

double crochue. doppelt geſchwaͤntzte Note 
Nota ogoniaſta podwoyna. 

Crochuër, v. a. obf. 1) einen Hacken an 
etwas machen; 2) eine muficalifche No: 
te ſchwaͤutzen. ) Hak do czego przy- 
prawié ; 2) pifaé note muzyczną 2 
ogonkiem. 

Chrochure, / f. die Kruͤmme, Biege. Kray. 
wosé, nagigtosé. 

Crocodile, f. m. (crocodilus) 1) ein Croco- 
bills *2) eine Schlange; ein Verraͤther; 
boshaffter und falſcher Menſch. 1) Kro- 
kodyl; *2) iafzczurka, Judaſz; oblu- 
dnik zfosliwy; zdrayca pod pokryw- 
ka przyiazni zgubę czyig fzukaigcy. 

larmes de crocodile. Ervevdillen - Thranen, 
die einen zu betriegen ſuchen. Ezy 
krokodylowe; łzy zmyslong i na zdra- 
de wylane. 

Crocodilium, f. m. (crocodillum) groffe 
Eberwurtzel, Saffer⸗Diſtel. Olet czar- 

ny, Ziele. b 

Crocomagma, f. n, kleine Kuͤchelchen in 
der Apothecke von Safran, Myrrhen, 
Rofen, Staͤrek⸗ Mehl und Gummi. 
Placki aptekarskie 2 fzafranu, miry, 
roZ, krochmalu i z gumy, 

Crocus, f. m. (crocus) 1) in der Chymie: 
der Crocus, Chymiſcher Safran; Noſt 
in welchen ein Metall durch Kunſt ver⸗ 
wandelt wird; 2) der rechte Safran; 3) 
eine Art Fruͤhlings⸗Blumen in Frand- | 
reich, es giebt weiſſe, gelbe und blaue. 
1) W Chymii: rdza z każdego kru- Í 
fzcza zrobiona; 2) fzafran prawy; 3) 
gatunek kwiarkow wiofnowych , 13 | 
białe, błekitne i Zofte. h 

Croïable, adj. c. glaublich ; derjenige dem 
man glauben kan. Do wiary podobny; 
wiary godny. § Il et croiable; cette 
hiftoire eft croïable. 

Croïance, vid. Créance, r 
Croïant, f. m. ein Rechtglaͤubi zer. Pra- 
woWierny. $ Abraham eſt le Pere des 

croïans ; les vrais croïans. 

Croiler, vid. Croller. 

Croire, 
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Tajib, z. 4. gogedere ) conj. vid. in ap- 
pend % éen, 2) denten; 3) fic 


eintfioensefmas wor gewiß halten, ob es 
gleich iſt; 4) eines Rath, Mey- 
unng fo len, gawen; 5) in Gerich⸗ 
ten: algeigeP Beweis annehmen, glau⸗ 
ben; sagten, anſehen, dafür halten. 
1) Wierzyć ia?) ierzyć, myslić, mnie- 
Mieć; Al wierzyć rzecz falfzywa; 
wierzyć, ze tak icit; 4) uwierzyć 
radi e jangu czyiemu ; 5) w fadach: 
wicrzyés N dowod pewny przyigd; 

6) trzymać o kiem dobrze, ile. $ 1) 
Croire une chofe fur la parole de quel- 
qu'un; on croit les gens de probité; 
à qui croiras-tu, fi tu n’en crois à tes 
yeux? croire en Dieu; 2) croïez vous 

Su ait fait cela? tout n'ira pas com- 
me il croit; 3) les petits eiprits crolent 
aux ſorcieres; 4) croire un conſeil; 5) 
on doit en croire le ferment du défen- 
deur; 6) je le crois homme d’honneur. 

ne la croit pas où il la woit. er liebt fie 
hertig. 7 ia kocha, 

eu: e, obf. À f 

ru, e, adj. T) geglaubt. U wie- 
rzony. 

"roilade, f.f 1) Cxeutz⸗Fahrt, Creutz⸗Zug 
der Chriſten wider die Unglaͤubigen, das 
Grab Chrift unter dem Zeichen eines 
Creutzes zu erobern; 2) in der See⸗ 
fahrt: das Creutz, ſind vier ereutzwei⸗ 
fe am Suͤder⸗Pol ſtehende Sterne. 1) 
Krucyata; woyna, ktorą Chrzescianie 
przęćiw turkom na dobywanie grobu 
Panskiego pod znakiem Krzyża Swie- 
tego podniesli były; 2) w&£eg/arfkiey 
nauce: krzyż, to ielt cztery gwiazdy 
na krzyż położone opodal punktu po- 
fudniowedo. 1) La premiere Croi- 
fade fut concluë au Concile de Cler- 
mont en 1095 fous Urbain II. 

Croifat, f. m. Kruſat, eine Silber⸗Muͤntze 
ohngefehr von anderthalb Thaler, Mone- 
ta srebrna Tynfow 132 grofzy placaca. 
Les Croifats fe fabriquent à Génes & 
font marquez d’un côté d'une croix, 

e de l’autre de l'image de la Sainte 

| Vierce. 

-roife, f.m. ehedeſſen ein Creuß-Bruder, 
der die Creutzfahrt mit that. ſ. Croifa- 
de. Krzyżak, żołnierz co krucyate 
albo woyne przeéiw poganom służył; 

| a Croifade. Ÿ Secourir les Croi- 
cz, 

roifee, f. f. 1) das Creutz des Genfer: 
Rahms; 2) Creutz⸗Stangen fo die Geil- 
Tänzer = eine auoſpannen; 3) kleines 
Creutz von Stöckchen im Bienen⸗Stock, 
damit die Bienen ihr Gewirck deſto bef 
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fer anlegen können; 4) der Einfchlag 
beym Leinweber; 5) eine Creutzfoͤrmige 
Krane, die wollnen Bettdecken aufzu⸗ 
kratzen. 1) Krzyż w oknie, w ktorym 
Sie kwatery okienne otwieraig; 2)ko- 
zly line powrozobiegunow_nateZaig- 
ce; 3) krzyżyk z kiykow dôtufacnie- 
nia pfzczotom dzienia w ul włożony; 
4) u tkacza: watek wplotnie ; 5) gre- 
pla na kſztaft krzyża zrobiona do 
wzdrapania kołder wełnianych. 

croifée de l'ancre. in der Seefahrt: der 
Ancker⸗Stock. Laska żelazna u kot- 
wicy. 

Croifelle, Croifette, f.f. eine Art Pappier 
aus Marſilien. Gatunek papieru z 
Marſylii. ) 

Croifement, f.m. 1) beym Fechtmeiſter: 
das Anbinden, Anlegen, da die Degen 
der beyden Fechter ereutzweis zu liegen 
kommen; 2) das Zwirnen der Seide. 
1) U fechtmifirzow: złożenie rapie- 
picrow, gdy obay fechtuigcy fzpady 
na krzyż złożyli; 2) przedzenie, kre- 
cenie iedwabiu. $ 1) Faire un croi- 
ſement. 

Croiſer, v.a. 1) ereutzweis legen, halten, 
fesen; 2) bey den Webern: die Lein⸗ 
wand ſchlagen, nachdem die Weber⸗ 
Spuhl durchgeſchoſſen worden; 3) die 
Ruthen in einem Korbe durch einan⸗ 
der flechten; 4) auf der See: hin und 
her ſegeln, kreutzen; 5) beereutzen, mit 
einem Creutz bezeichnen, bemercken; 6) 
ereutzweis eine Schrifft durchſtreichen; 
7) im Parlament: mit einem Creutz 
eine Schrifft bemercken, die man noch 
nicht publieiren will, einen Artickel, wie⸗ 
der den man etwas einzuwenden hat; 
8) einen zuwieder ſeyn, ſchaden, hindern; 
9) obf. qualen, martern. 1) Na krzyż 
co położyć, {kładać, trzymać; 2) w 
tkacza: płotno zbiiać przerzućiwfzy 
czołnek; 3) praciki w kofzu przepla- 
tać; 4) fam i tam żeglować; krążyć 
po morzu, dybać na nieprzyiacielskie 
okręty; 5) krzyżykiem co znaczyć, 
znakować; 6) na krzyż przekrzeslié; 
7) w Parlementie: krzyżyk przypifaé, 
na znak, Ze punkt, NAME nieprzyietÿs 
albo Ze {krypt iefzcze nie ma byd2 
publikowan; 8) w przek z kiem iść; 
fzkodżić komu; prześladować kogo; 
8) obf. trapié, męczyć kogo. 9 1) 
Croifer des couteaux, des épées, les 
Jambes, les bras; 2) croifer la toile; 3) 
croifer les ofiers; 4 ) croifer le Golfe, 
dans le Canal, fur les côtes d'une ter- 
re; les galéres croifent fur les pirates ; 
$) croifer un écrit; 6) croifer un ar- 

ticle 
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ticle de compte, une fentence; 7) il 
croiſe {on rival en tout. . 


eroifer une &tofe. einen Zeug ereutzweis we⸗ 
ben. W krzyżyki dae materya. 

croijer un article. einen Arckel mit einem 
ee SIE Wymazaé, prze- 
krzesite artykuł krzyżykiem. 

croifer les foies. Seide pinnen, zwirnen. 
Przasc ledwab. 

croiſer le chemin. den Weg nach der Qve⸗ 
re gehen. Poprzek przeyse drogę. 

Croifer, v. n. i) ereutzweis liegen als Aeſte 
auf einem Baum; 2) über einander lie⸗ 
gen oder gehen, als die Vordertheile am 
Schlaf⸗Nock auf der Bruſt. 1) Na 
krzyż leżeć iako galezic na drzewie; 
2) przekładać Się, leżeć na dıugiem 
iako, przediobki u założki, u robdy- 
Bana. § i) Branches qui croifent; 2) 
cette robe de chambre ne croiſe pas 
aſſez ſur l'eftomac. 

fe eroiſen, wir. 1) ereutzweis liegen; 2) 
ereutzweis durch einander ſich ſchneiden, 
gehen als zwey Linien, zwey Fluͤſſe; 3) 
ſitzen mit ereutzweis über einander gez 
ſchlagnen Beinen; 4) das Creutz zur 
Creutzfahrt oder zu dem Creutz⸗Zuge anz 
nehmen, f. Croifade. 5) fi hindern; 
einander zuwieder ſeyn, ſchaden. ) Na 
krzyż leżeć; 2) na krzyż przecho- 
dzić, się przečinać, iako dwie drogi, 
rzeki; 3) Siedzicé po turecka nogi 
przySiadfzy ; 4) wzigé na Sie znak 
krzyza S. witepuige w krucyate albo 
w woyne przeciw niewiernym poga- 
nom, obacz Croifade; 5) za paly 2 
kiem chodžić; przesladowa Sie; wzaic- 
mnie fobie fzkodzié. $ 1) Ces épées 
ie croifent; 2) chemins, lignes qui 
fe croifent; 3) fe croifer furl'érablie; 
4) Philippe de Valois propoſa à fes 
fujets de fe croifer, & commença lui 
même de prendre la croix; 5) ces 
deux rivaux fe croifent & fe traver- 


{fent en tout. 


Croife „ee, adj. 1) ereutzweis gelegt, liez 
gend wie ein Creutz-Weg; 2) in den 
Wappen: ein Creutz habend, mit ei⸗ 
nem Creutz. 1) Krzyzowy, na krzyż 
przełożony, leżący, iako dwie drogi; 
2) w herbach: krzyż maiacy. $ı) 
Chemins croifez ; des épées croïlées. 

les bras croifez. 1) mit ins Creutz geleg⸗ 
ten Haͤnden; 2) muͤßig, mit in den 
Schooß gelegten Hånden; ohne alle An⸗ 
ſtalt, ohne alle Vorſorge. 1) Rekoma 
na krzyż przcloZonemi; 2) ręce za- 
tozywizy ; zalozonenu za pas rękoma; 
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proZnuigc; bez naympiepfzeag f 
-W 4 ST jh * da 
tenir (fe tenir) le Agen cr Ke Då 
de in den Schooß lege Anisia feni 
Zalozywizy ręq; gorow® Wyglada 
$ Les pareileux tienen Ichwyent l 

bras croiſez. E% 1% 

Croiſette, f.f. i) ein Eröffichen, mit i 
den Wappen: 2) Credg⸗ Kraut, it g 
zu Wunden und Brüchen. 1) Kray 
Zy K herbowy; 2) Tyrlicz, Kray z 
wnik, ziele na kiły i dobre. 

Croiſettè, Ze adj. croix croi] tée. in de 
Wappen: ein Creutz, das mit kleine 
Ercugen umgeben if. Krzyż herb. 
wny krzyzykami otoczony. 

Croiſeur, f. m. 1) ein Kreutzer, ein Cape: 
2) Schiff⸗oder ein See⸗Capitain, der 
Bedeckung der See⸗Küſten herum kre 
get. 1) Fraybiter morski; 2) Olic- 
albo okręt po morzu krazgcy i po 
brzeza ſtræeggcy. > 

Croiſier, / m. ein Creutz⸗Herr. Krzyża! 
kawaler. 

Croilieres, f. f. plur. die Gegend, n 
Schiſfe herum kreutzen. Okolica, gdz 
na przy dybanie nieprzyiacicla krąż 
okręty. & Etre en croifiéres. 

Croiſon, Croifillon, f. m. 1) das On 
Holtz eines Creutzes; 2) das Zwerch 
Holz eines Fenſter⸗Creutzes; halbe 
Fenſter⸗Creutz, das die Fluͤgel von einan 
der theilt. 1) Drewno poprzeczit 
krzyzowe; 2) drewno poprzeczne \ 
krzyżu okiennym kwatery dzielace- 

Croiflance, jf. *1) der gehörige Wuchs 

die gehoͤrige Gröffe die eine Perſon ode 
Sache durch das Wachsthum zu erlar 
gen pfleget? 2) figürlich: Wachsthun 
die völlige Blüthe, vollkommene Groſſe 
Vollkommenheit als der Schönheit, de 
Verſtandes ze. *1) Dorostosc; W219 
należyty rzeczy albo ofoby; 2) ©/® 
fie figurycznym: fama pora jako gH 
kosći, roftropnoséi, doſkonafosci. 9 
Cet un enfant qui a pris croulanc“ 
2) c’eit un jeune efprit qui n'a pas ©" 
core pris toute fa croiflance ; Ia?" 
& l'eltime que j'ai pour vous, ont de 
pris toute leur croiſſancę. e 

eroiffances, pl. verworrne, wm. 
wachſene Kräuter, die man auf den DT 
feu und im Meer findet und zu AMF 
rung der Groten verbrauchet. Zi 
zawilo wkupe zrosle, ktore 
albo na skafach znayduig i 
ozdobienia grot biorg ogrod 

Croiſſant, f. #7. 1) der wachſende, 164 
der Mond bis zum erſten Vierte 
das trische Wappen, der tür pal 
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r Halbe Mond in ihrem Wappen, das tår- Croiſſir, v. u. obf. entzwey brecheu. Zła- 


ckiſche Reich, die Türden, die tuͤrckiſche 


mac. 


Armee s: 3) died ausgeſchnittene Figur Crouure, S.F. das Creutz⸗Gewirck, der Koͤ⸗ 


SE Monde an den Seiten der 


Gekge wo der Fiedelbogen gehet; 4) ein 
ſchneictndes Gaͤrtner⸗Inſtrument in Ges 


wfials Eines halden Monde; s) in den Gaz 


per in den Zeugen. Watek w mate- 
ryach. 5 On connoit la ſineſſe de la 
ſerge à la croifure & celle du drap à 
la filure. 


imingpéeir halber Mond von Blech, in Croft, Croit, f.m. Zuwachs, Zuzucht der 


welckem dik Feuer⸗Schauffel und Feuer⸗ 
Sage e 6) eine im halben Mond 
goſtellte Schlacht⸗Ordnung der Schiffe; 


Heerde, junges Vieh. Przypfodek; 
roczny przychowek. 9 Partager le 
croit. 


7) ArtBapieMnit 3 halben Monden, wo⸗ Croître, v. m. conj. vid. in append. 1) 


mit die Flautzoſen nach der Tuͤrckey ban: 

deln. 1) Księżyca polowica po natta- 

niu; 2) miesigc albo herb turecki; Pan- 
ftwo Otomanskie; woysko Tureckie; 

3) kobiel wyrznieta połksiężycowa na 

bokach fkrzypic, gdzie rznie imyczek; 

4) inftrument oftry ogrodniczy na 

Kfztale pot księżyca; 5) miesigczek 

2 blachy w kominie izdebnym do 

wrażenia i zawieSienia łopatki i cegi; 

6) {zyk okrerow woiennych polmie. 

Sieczny; 7) papier francuski z trze- 

ma ‚polkziezycami, ktorem w Tur- 

czech handluig. & 1) Les cornes du 

croiffant {ont tournées vers Levant; 2) 

faire pälir le croiſſant. 

croiffans adoſſex. halbe Monde» Figuren, 
die in dem Wappen mit den Ruͤcken 
an einander ſtehen. Polmiesigczne 
herbowe figury tylern ku fobie obro- 
cone. 

croiffant montant. halber Mond im Wap- 
pen, mit in die Hohe gewendeten Spi⸗ 
zen. W herbach: potksiężyc z ro- 
gami w gorę. 

eroiffunt renverfé; croiſſant couché. hal- 
ber Mond der die Spitzen unter ſich hat. 
Połksiężyc z rogami na doł obroco- 
nemi. 

eroijjans; a) tournez b) contournez; c) 
apointez on afrontez. halbe Monds⸗Zi⸗ 
guren mit Spitzen a) gegen die rechte 
- Seite; b) hinter einander; c) gegen 
einauder. Polksiezyczne figury 2 ro~ 

gami, ) ku prawey ſtronie; 2) za fo- 

ba, ) przeciw fobie. 

éroiflant; ordre du croiffant. der Mon⸗ 

i e Ae än vom Jahr 1448, er 

e Haf nicht lange nach feinem Stiffter Re- 
nato. von Anjou Könige in Sieilien 

° gedauret. Order księżyca od roku 
1448, niedługo trwał po ſwoim fun- 
datorze Renacie de Anjou krolu Si- 
cyliyfkim. 

Croifher, v. u. obf. fi zur Kreutzfahrt 
wider die Unglaͤubigen zeichnen. Za- 
ćiągać sig do krucyaty albo woyska 
przediw poganom; obascz Croifläde. 


wachſen als ein Kraut, ein Thier; 2) 
wachſen, zunehmen, als der Mond, die 
Fluͤſſe, die Tage; 3) fich vermehren als 
die Inwohner, eine Zeitung. 1) Rosé, 
rofnac,iako pfonka, zwierze; 2) przyra- 
ftaé, rofnaé, przybywać, o księżycu, 
rzekach, dniach ; z) rozrofngé się, 
zamnożyćsię, rozkrzewić się, {zerzyé 
sie, iako obywatele, nowina, 9 1) 
Cette plante croîtra, fi on a foin de 
l'arofer; la barbe croît; les plantes 
croiflent après la pluie; enfant qui 
commence à croître; 2) la lune croit; 
les jours croiffent; le peuple croît en 
cette ville; ce bruit croit tous les 
Jours. 

Croitre, v. a. bey den Poeten: vermeh⸗ 
ren. Mnozyd, rozmnożyć co. § Cet- 
te action croltra ſa gloire. 

creu, ë, obf. 

— 4 RK — adj. &, part. gewachſen. 
Urosty. 

cet arbre eff cru de fix doigts. dieſer 
Baum iſt ſechs Finger hoch angewach⸗ 
ſen. Temu drzewu na fzesc catow 
przyrosto. 

Crü, e, adj. vid. Crud. 

Cru, e, adj. & part, vid, Croire. 

Croix, f.f. (crux) 1) ein Creutz oder Gis 
gur in welcher fih zwey Linien durch⸗ 
ſchneiden; 2) Creutz, daran man vor 
Zeiten die Ubelthäter zu hängen pflegte; 
3) das Creutz Chriſti an welchem Ehri⸗ 
ſtus der Welt Heiland geſtorben; 4) 
Creutz, Noth, Trüͤbſal, Widerwaͤrtig⸗ 
keit; 5) ein iebes Creutz in der Kirche, 
an den Wegen u. d. g. 6) das Zeichen 
des Creutzes, womit man fich fegnetz 
7) ein Creutz das im Rechnen zehn gilt, 
und in gerichtlichen Neten zum Zei 
chen geleet wird, daß man den Artickel 
bey dem es ſtehet, nicht einraͤumet; 8) 
die Seite der Muntze, auf welcher das 

Bildniß des Herrn ſtehet; 9) iede Min- 
tze auf welcher ein Creutz iſt; 10) Ereutz 
von Holtz, darauf der Scharffrichter den 
Übelthaͤter raͤdert: u) in der Sterne 
Zunft: ein kleines Suͤd⸗Geſtirn, Be 

rey 
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drey Sternen beſtehet: 12) eine Kratze 
in Geſtalt eines Creutzes, wollne Zeuge 
aufzukratzen. ) Krzyż, figura ze du uch 
liniy, 2 iedney proftey a drugiey po- 
przeczney; 2) fzubienica, krzyż fta- 
rodawnych narodow, do ktorego zło- 
czyńce przybüano; 3) krzyż na kto- 
rym Zbawićiel swiara umarł; 4) 
krzyż, męka, frafunek; 5) krzyż 
każdy w kosciele, przy drogach Boża 
meka; 6) krzyż ktorym Sie żegnamy ; 
7) krzyżyk w rachunkach dźiesięć; a 
w {adach przy artykule znaczący, Ze 
go nie przyymuił; 8) ftrona monety 
na ktorey ieft głowa; 9) każda mo- 
neta z krzyżem; 10) drewno krzyżo- 
wate, na ktorym leżącego złoczyńcę 
kat kotem tlueze; 11) w gwiazdar- 
Tiet nauce: znamie niebieskie potu- 
dniowe z trzech gwiazd złożone; 12) 
grepla na kfztałt krzyża zrobiona, do 
wyczofania welnianych materyy. Am 
Faire, couper une croix; 2) Alexandre 
fit mettre en croix quelques voleurs; 
il le fit atacher en croix au pie du 
rocher; 3) Jefus-Chriit a foufert la 
mort de la croix; la croix a été un 
ſcandale pour les Juifs, & une folie 
dans l'opinion des Parens; 4) fi nous 
aimons Jéfus-Chrilt, il faut porter fa 
croix ; 5) porter da croix dans une pro- 
ceſſion; 6) faire le ſigne de la croix; 
7) mettre une croix à côté d'un arti- 
cle, d'un compte; 8) regarder lacroix 
d'une monoie; 9) changez moi cette 
croix d’Eipagne; 10) roüer le criminel 
ataché à une croix. 
croix Saint Andrée; croix de Bous gogne. 
ein Andreas⸗Creutz, als einLateiniſcher K. 
Krzyż Swiętego Andrzeia na ukos iako 
litera X polozony. 
eroix Saint Antoine. Creutz des H. Antonii 
als das Lateiniſche T. Krzyz S. Anto- 
miego na kſatalt litery T. 
eroix de par Dieu. ein gedrucktes A B C 
Taͤflein, darauf die Kinder die Buchſta⸗ 
ben lernen. Tabliczka z obiecadfem 
dla dziatek. 
eroix pelorale. goldnes Praͤlaten⸗Creutz das 
die Biſchoffe und einige Aebte auf der 
Bruſt tragen. Krzyż Prafacki złoto- 
lity na piersiach Bifkupa, Opata. 
eroix géométrique, vid. Baton de Jacob. 
in der Meß⸗Kunſt: Jacobs Stab. 
W gieometryi: laika Jakubowa. 
croix gnomonique. ein Stunden - Creug, 
deffen iedes Ende durch feinen Schatten 
ftat des Zeigers die Stunden weiſet. 
Zegar do cn bez ftylu na krzyzu, 
ktorego końce gadziny pokazuig. 
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prendre la croix; wis. Croiſade. Do 1 
Krieg wieder die Unglaͤubigen begebe! 
Zatiagngé sie do@rugyary ü wo; 
{ka przecin Pogangm idące 

avoir les jambes en croix. die Mine rreut 
weis über einander, geſchl gr: haben 
Nogi na krzyż przefoäye." I» 

faire la croix à courbetteg, outan balo 
tade. auf der Reutbalur: mit den 
Pferde vier Sprünge ins weu machen 
das ift, zuerſt vorwertz, berg fric 
und denn auf beyden Siten!n Lo. 
iezdney : fkoczyć na krzy%, to icft, pier 
wey welgz, potym wzad, a na oltate 
w lewą i prawa ftrone. 

Je le jetterois volontiers à croix & A pil 
ich kuͤmmere mich nicht viel drum; ei 
mag gehen wie es will. Nie wiele o tit 
ftoie; nie wiele mi na tym należy | 
niech kość padnie jako chce. 

Tee ni eroiæ ni pile. kein Geld haben. 
1 fzelaga nie mieć złamanego: 

Jeu de croix dr oe pile. das Marck⸗ und 
Unmarck⸗Spiel, in welchem derjenig! 
gewinnet, deſſen Muͤntze mit dem Wap 
pen unten und mit dem Bildniß oben 
fällt, nachdem ſolche in die Hohe ge 
worffen worden. Rzucenie inonety, 
gra, w ktorey ten wygraie, ktorego 
moneta rzucona herbem na fpodku, a 
głową albo obrazem wzgore leży. 
$ Joùer à croix ou à pile. / 

croix de cens. Geld⸗Sorte, in welcher die 
Zinſen müſſen gezahlet werden. Gatu- 
nek pieniędzy na wypłacenie czyn- 
fzow umowiony. 

croix de Jerufalem. 1) Jeruſalems-⸗Creutz; 
das Wappen des Koͤnigreichs Jerufalem; 
2) eine tothe Blume mit groſſen Blaͤt⸗ 
tern fo im Julio blühet. 1) Krzyż Je- 
ruzalemſki; herb kroleitwa Jeruzalem- 
fkiego; 2) kwiat czerwony o wiel 
kich liftkach w Lipcu kwitnący. 

grandecroi x. die nächte Würde oder derRit⸗ 
ter nach dem Ordens⸗Meiſter des Mal 
theſer und S. Ludwigs⸗Orden. »Pierw- 
{zy urzad albo kawaler po hochmiſtr zu 
Orderu Maltenfkiego i S. Ludvwikd 
§ 1! eft grand-croix, chevalier grand- 
croix. er 

fréres de la rofe- croix, Rofen s Créubér 
die den Lapidem Philofophortimefuæetl: 
Pewni fantaſtycy, a lapisemPhilofopho+ 
rum albo kunft robienia złota iaukaid- 

Ordre de la croix. der Greut-Otden, von 
ſelbigem vflegt eine Primefin von Oeſter⸗ 
reich das Oberhaupt zu ſeyn. Order 
krzyża, ktorego bywa kau alerka nay- 
przednieyizg ıedna z Arcyksieznicze 
Rakuskich. 
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vention ſainte croix. Creutz Erfindung, 

ein Feſt⸗Tag. Znalezlenie Swietego 
Krz aS weto: 

altation ſainte croix. Crèutz- Erhöhung, 
deßgleichen ein Feſt⸗Tag. Swieto pod- 
niesienia S: krzyża. 

oix blanche: bie alte Standarte des Koͤ⸗ 
nigreichs Franckreich. Choragiew fta- 
rodawna krolethva Francufkiego. 

oix. in den Wappen: ein Creutz. 
herhach: krzyż. 

KI recercelde; croix ancrée. Acker: 
Creutz. Kteyz kotwiczny. 

roix porencée ein Kruͤcken⸗Ereutz. Krzyż 
na kiztate kule podpafzney. 

hi vuide. ein ausgebrochen Creutz. 
Krzyz przeyrzyſty, czczy wewnątrz. 

rl ajourée au cœur. ein in der Mitte 
ausgebrochnes Creutz. Krzyz we Srzod- 
ku przeyrzyity: 

ig patée. ein außgerundetes Creutz. 
Krzyż na końcach okrągło wyäiety. 

rozv entendée. ein an den Enden ausge⸗ 
ſpitztes Creutz. Krzyz na koneach 
lzpiczaſto wyétety. ° 

ratx. bordée. ein eingefaßtes Creutz. 
Krzyż okrazony albo obrebiony. 

laiv fonrcheree. ein Gabel⸗Creutz. Krzyż 
roſochaty. 

oi Berronee. ein Stuffen⸗Creutz. Krzyż 

2 ſtopniow wichodowych: 

ix éroilée. ein Stern: Creutz. 

2 gwiazd złożony. 

joix guivrée. ein Schlangen⸗Creutz. 
Krzyż z węża. 

oix lofangée: ein Rauten Creutz. Krzyż 

z fzybiattemi końcami. 

oix bezantee. ein Creutz aus Pfennigen. 

Krzys 2 pieniazkow. 

E: à double traverfe. das Patriarchen: 
öder Spaniſche Creutz. Krzyz patry- 
archowy albo hyfzpanfki. . 

oi au pie fichée. ein Creutz aus vier 
Nägeln. Krzyż ze czterech gozdziow. 

oix fleurdelijee. ein Lilien = Creuß. 
| Krzyż z kwieéra liliowego. 

0% pommerce. ein Creutz mit Kugeln. 

| Krzyż 2 gałek. 

laix cablée; croix cordée. ein Seil-Creutz. 

| Krzyż ze ſznurka ukręcony. 

oi garnie de kamesons. eiu acken⸗Creutz. 

Krzyż haczyfty; to ieftz haczyftemi 

końcami. 

oix trejice: ein Drey-Dlat-Creng: Krzyż 

re trzech litkow: 

rolis, f. 1. obf. 1) Moraſt, ſumpfigter Ort, 
2) eine Tieffe ſo das Waſſer ausgeſchwem⸗ 
met. 
2) dot od po odzi. 

roller, v. 4. von Stoß-Vögelns den 
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Krzyż 


1) Kałuża, mieyſce bagnilte; 


C RON 
Bauch loͤſen. O prakach drgpiex mch: 


wyproëniaé Sie; wylacnieé! 
Cromatique, f. f. (chroma) i) beym Mah⸗ 
ler: die Farbe⸗Kunſt; Wiſſenſchafft, die 
Farben, Licht und Schatten nach der 
Natur aufzutragen; 2) Muſie aus dem 
b mol. i) U malarza: roziozenie 
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farb, umber i Swiattoséi podług natury ; 


2) figuralna muzyka 2 b mol. & i) La 
cromatique eft la troifiéme & derniere 
partie de ła peinture. 


Cromatique, adj. c. in der Singekunſt: 


aus dem b mol und aus halben Tonen 
zuſammen gefert. -Wonuzyce: zb mol: 
i pot tonow zfozony. $ La mufique 
cromatique eſt celle qui ajoute à la 
mufique diatonique les b mols & les 
dietes. 

Cromorne, Er, Poſaunen⸗oder Trompe⸗ 
ten⸗Zug an einer Orgel; 2) Organiſt 
der diefen Zug ſpielet. 1) Pifzezatki 
Organowe głos puzanow i trąb wyda- 
waigce; 2) Organiſta co na tych gra 
pifzezalkach. i 

cromornes. gerade Orgel-Pfeiffen, die 
nicht dicker noch ſchmahler werden. 
Pifzczalki organowe w iedney grubosei 
aż do koñca idace. 

Crone, f.m: ein Kran auf dem Ufer, die 
Guter aus und ein zu winden. Winda, ka- 
far na pobrzezu; ktorym towary z Okrę- 
tow wyciggaia i w okręt fpufzezaig: 

Cronique, Chronique; ff. (chronica) 
Jahr⸗Geſchichte, Zeit⸗Geſchichte; Ge: 
ſchichte, die nach der Ordnung der Zeit ge⸗ 
ſchrieben find; ein Chronicke. Kronika; 
roczne dzieie H Lire les vieilles cro- 
niques de Pologne. = 

cronique fcandaleufe: i) Tadel: Gg 
von der aͤrgerlichen Lebens⸗Art eines 
Frauenzimmers oder eines groſſen 
Herrn; 2) Nachrede. ) Pilmo nicuigce 
poftepki Pana albo Damy wielkie 2 
siebie daigcych zgorſzenie; 2) obmo- 
wa, oslawa. $ 1) Il paſſoit pour de- 
vot, mais la cronique feändaleufe nous 
aprend qu'il cut pluſieurs imai- 
ttelles. 

Cronique, Chronique, adj: c. (chronicus) 
anhaltend, lang, von Xranckheiten. 
Diugi, chugotru aigey, o chorobach : 
§ 11 a une maladie chronique. 

Croniquer, (hroniquer, v-a. im Schertz: 
Jahr⸗Buͤcher von etwas ſchreiben. 
Zartem: kronikę o czym piſaé. 5 1 
vouloit croniquer fes faits. 1 

Croniqueur, Chroniqueur, f-m. im 
Scherz: ein Geſchichts⸗ Schreiber. 

Zartem: kronikarz, czalopis, hyltoryk. 

Cronologie; Chronologie, f.f- (ehronolo- 

Eee Lia) 
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gia) Zeit = Rechnung, Chronologie. 
Czafopilarikanauka; chronologia ; cza- 
fopifanie ; wyrachowanie czafow. 
$ La cronologie elt très-néceflaire à 
un homme de lettres; la cronologie 
de Calviſius eft fort exacte. 

Cronologique, Chronologique, zdjediv. 
(chronologicus) Chronologiſch, zur Zeit⸗ 
Rechnung gehörig. Chronologie any, 
czafopifarfki, do wyrachowania czaſu 
należący.  Difcours cronolosique; 
table cronologique. 

Cronologifte, Chronologifte; \ . 

Cronologue, Chronologue, ). n. (chro- 
nologus) ein Chronologiſt; ein Gelehr⸗ 
ter, ſo in der Zeit⸗ Rechnung wohl er⸗ 
fahren if. Chronolog, czaſopis; bie- 
gły w nauce o opifaniu czaſow. 

Vous n’etes un grand Chronologiſte; 
il eſt un grand Chronologue. 

Croon, f.m, eine alte Hollaͤndiſche Muͤntze, 
ſo zwey Kayſer⸗Gulden gilt. Moneta 
ftara holenderfka dwa złote rynfkie 
placgca. 

Croone, ff. ein Schweitzeriſche Rech: 
nungs⸗Muͤntze. Moneta ſzwaycarſka 
rachunkowa. 

Croquant, f.m, ein Bettler, Lumpen⸗ 
Hund. Golota, golec, opryfk, hultay. 
$ Les paifans qui fe revolterent en 
Guienne fous Henri IV & fous Louis 
XIII, furent apellez croquants. 

Croquant, e, adj. praſſelnd, zwiſchen den 
Zaͤhnen. Chrufzczacy, trzefzczacy 
miedzy zeboma. $ Un biſcuit cro- 
quant; une croute Croquante. 

“Croque-lardon, f.m. im Schertz: 
Schmarutzer, Teller⸗Lecker, Topff⸗Kucker. 
Palorzyt, wyiadacz w cudze kuchnie 
zagladaiacy. 

Croque-au fel, adv. nur mit Gals ohne 
alle Zurichtung. Bez wfzelkiey przy- 
prawy tylko ſzczegulng fol: & Man- 
ger une chofe à la croque au ſel. 

17 le niangeroit à la croque-au-fel. er if 

weit ſtaͤrcker, er konte ihn auffreſſen. 
Daleko mocnieyfzy od niego; zgniott. 
hy go iak zgniłe iabłko; potknal- 
y Bo. 4 

manger du pain à la croque au fel. pts 
WI Brodt mit Gals effen. Jeséchleb 
ſola. 

Croquer, v. n. fnirſchen, krachen unter den 
Zähnen. Trzefzczeé, chrufzczeémie- 
dzy zeboma.  Croute qui croque 
tendrement fur les dens. 

*Croquer, v. g. *ı) begierig etwas freffen, 
daß es knirſcht und knarrt; 2) beym 
mabler: grob hin mahlen, nicht aus“ 
arbeiten; 3) hurtig arbeiten; uͤberhin 
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ſchreiben, fich in der Arbeit übereilen 

4) verſchwenden; 5) mauſen, tuggraffe r 

mit Lit entwenden 3 6) in der See 

fahrt; einen Hacken einheugen, beſſe 

Acrocher. *ı) PoZeraé nagle co chru 

fzczacego i trzeſzezacego; 2) # ma 

larza: grubym malować pezlem 
obrazu nie domalować, nie wydofkd 
nalié; 3) pretko, niedbale, iak na od 
byt robić, pifaé, co czynić; przyn: 
ghiéprzySpiefzyé robotę ; 4) rofprafzai 
przemarnowad; 5) myfzkowaé, woren 

zabić, ztucznie kraść, zmykac; 6) 1 

žeglarfkiey nauce: hak wrzucié, hakien 

zawadzié, lepfze słowo Acrocher. § | 
Le renard croque les poules; le cha 
croque les fouris; 2) croquer un ta 
bleau; 3) il croque fes ouvrages, fd 
lettres; 4) cet homme a croqué tou 
fon bien. 

* croquer le marmot, vulg. lange vor bu 
Thuͤre ſtehen und warten. Prz« 
i drzwiami długo na kogo czo 

ać. 

il n'en croquera que d'une dent. er win 
davon nichts ſchmecken; er wird davd 
nichts kriegen. Nic mu się 2 teg 
nie oberwie; nie okrasisig w tey {pra 
wie. 

Croquet, f. m. eine Art Pfeſſerkuche 
fo hart it und im Munde knirſch 
Piernik barzo kruchy, miedzy zebart 
chrufzczacy. $ Croquet bien fec. 

*Croqueur, f. n. ein liſtiger Dieb, einer bd 
etwas qu erſchnappen ſuchet. Urwipd 
leć; ziodziey chytrze co zmykaigcy 
$ Un vieux renard, grand croqueurd 
poulets. | 

Croquignole, *Craquignole, f. f. $ 
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Sternickel, Schneller, Kopf: Stol 
Szczudiek kufakiem albo kiykciam: 
guz klyk&iowy. 8 L'un en paflantmi 
donnoit une nazarde & l’autre une ere 
quignole. 
Croſſe, f.f. 1) ein Biſchoffs⸗oder Abt: 
Stab; 2) Handgriff, Henckel, in Geſta 
eines Biſchoffs⸗Stabs, als an eine! 
Gieß⸗Becken; 3) ein Kolben, Stock di 
vorne krumm iſt, womit die Kinder e 
nen Stein oder Ball fortſtoſſen; 4) it 
Schertz: die Krücke eines Lahme 
1) Rurwatura; Paftoral Bifkupfki a 
bo Opacki; 2) antaba, ucho iako u na 
lewki na kfztatt kurwatury fkrzywi 
ne; 3) kiy, lafka na przodku nagięt: 
ktorą dźieći igraigce kule albo kamie 
nie popychaig; 4) Tartuiac: kul 
podpafzna. 5 1) Croſſe d'or, d argent; 2 
les eguieres à crofle font à {a mode. 
Grofje de monfauet, vid. Couche. 
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rofle, ée, adj. der das Recht hat einen 
Biſchoffs⸗Stab im Wappen zu führen, 
als ein Abt, eine Aebtißin. O Oparach, 
Kfieniach: maiqcy kurwaturę; kurwa- 
turą Sie pieczętuigcy. $ C'eft un Abé 
croilé & mitre. 

Crofler, v. n. von Rinder, die mit Aus 
geln ſpielen: eine Kugel mit einem 
Kolben oder einem Stecken, der vorne 
krumm iſt, fortſtoſſen. O chlopcach 
kulmi graigeych: popychaé kulę laſ kg 
na przodku nakrzywiong. $ C’eit un 
petit libertin qui n'a fait que crofler 
tout Phiver. 

Croflette, f. f. abgeſchnittne Wein⸗Rancke, 
oder Feigen⸗Aſt zum Einſencken, an 
welchem etwas vom jährigen Holtz blei⸗ 
ben muß. Do fadzenia w Ziemie la- 
torosl winna lub ſigo wa odéiera, u kto- 
rey dla facnieyſzego rozmnozenia 
drewno od foniſkiego roku zofta- 
wiono. $ Les croflettes miſes enterre 
font aifément de racines. 


croffèrtes, plur. die Ecken oben an der 
Einfaſſung der Thuͤren und Fenſter. 
Ozdoby u rogow liftew albo odrzwia 
nad oknami, drzwiami. 
crolſertes de couverture. der Gyps oder 
Kalck⸗Zierath, neben den Dach⸗Fenſtern. 
Ozdoba na gipsie albo wapnie wybi- 
iana około okien dachowych. 
Croſſeur, f. n. ein Junge, der mit Kugeln 
ſpielt und ſolche mit einem Kolben oder 
vorne krummen Stecken fortſtoͤſſet. 
Chłopiec graigcy, co kule nakrzywio- 
na lafkg przed foba popycha. 
Crotalaire, f. f. (crotalarla) in der Apo- 
ecke: ein gewiſſes auslaͤndiſches Ge: 
wachs aus Aſien. WW aptyce Ziele 
pewne z Azyi. 
Crotales, f. f. plur. obf. vid. Caftagnétes. 
Crotaphite, m. & adz. m. (croraphita) 
in der Anatomie: das Schlaff⸗Maͤus⸗ 
chen an den Schlaͤffen, welche die Holen 
des Schlaffs füllen, die Schlaff⸗Beine 
bedecken, und die Unterkiefer ziehen. 
W anatomii: muſzkuf fkroniowy, te 
dołki fkroniowe napelniaig, kosći 
fkroniowe okıywaig i czetusé fpodnig 
przyciggaig. 


einiger Thiere. 1) Błoto na ulicy, kat; 
2) gnoy, fayno niektorych tylko zwie- 
xzat; bobek. koži, owcy. § 1) Elle 
_ marche fi mal quand elle va par les 
mës, que {a jupe en amafle toute la 
crote; 2) crote de chévre, de ſouris, 
de rat; crote de ver à foie. ' 


rrptes de chien. weiſſer Sands Dred, in 


Crote, Crotte, f. f. 1) Gaſſen⸗Koth; 2) Mif | 
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der Apothecke. Album grecum, albo 


psie fayno, w aptyce. 

Croter, Crotter, v. a. kothig machen; bes 
ſudeln mit Gaſſen⸗Koth, als ein Kleid. 
Ufzargaé, ukalac, ubtoéié, pokalaé co 
iako iuknie. Elle a crotè fa jupe; 
Celt un petit Avocat qui crote fa robe 
au Palais. 

fe croter, v. v. fich kothig machen, kothig 
werden. Ulzargac się, ukalaé sie, 
ublodie sig. $ Il fe crote fort, lors- 
qu'il va à pié par les ruës. 

Crore, de, adi. 1) kothig, voll Gaſſen⸗Koth; 
2) mit Gaſſen⸗Koth beſudelt; 3) im 
Scherg: ſchlecht, gering, nichts werth s 
4) im Schertz, von einem vornehmen 
Herrn: der feine a E und Pferde 
halt. 1) Blotnitty; bfota pełny; 2) 
ublocony, ufzargany; 3) Lartuigee 
posmienny, podły, ladaiaki; proſty; 
4) Tartuiꝶc z wielkiego Pana: koni i 
karety nie maiacy. $ 1) La rũe eft cro- 
tec; 2) un garçon croté; il eft croté 
comme un barbet; 3) un Poëte cro- 
té; une nouvelle crotée; Mufe cro- 
tee; 4) c'eft un petit Marquis crote; 
c’elt une Cointeſſe crotée. 

il fait croté dans les ruës, es ift kothig 
auf der Gaſſe. Wiele błota na uli- 
cach. 

Crotole, f.m. (crotolium) eine Art Trum⸗ 
mel, welche auf alten Muntzen die Ba⸗ 
als⸗Pfaſfen der Cybele in Händen ha 
ben. Gatunek bebnow na monetach 
itarodawnych w rękach popow bogini 
Cybele. 

Crotte, Crotter, vid. Crote. 

Crotton, Croton, f.m. ein gewoͤlbtes Ges 
faͤngniß unter der Erde, beffer Cachor. 
Dno w wiezy; taras fklepiony pod- 
ziemny /epfze słowo Cachot. 

Croube, 4%. c.obf. krumm gebogen. Krzy- 
wy, nagiety. 

Crouchauts, f. m. plur. Stücken Holtz, 
welche vorne in ein Kahn kommen und 
zur Rundung des Vordertheils dienen. 
Bunty przodek czofnu okragtawy 
zwieraigce. | 

Croulant, e, adj. baufällig. Zły, wątły, 

. obalifly , nachylony, o fBarych budyn= 
kach. & Apuier une malſon crou- 
lante, ' 

Croulard, Jm, ein gewiſſer Vogel. Prak 
pewny. 

Croulement, /. m. Erſchuͤtterung, bas Gine 
cken, Weichen; Brechen eines Gebaͤu⸗ 
des, ſo ſich zum Einfallen neiget. Oba- 
lny; nachylenie domu wWatlego, 

Crouler, v. . 1) baufaͤllig werden, wackeln, 
von alten Gebauden; 2) ohf. vom Erd⸗ 

Eee 3 beben 
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beben erſchuͤttern. 1) Nachylaé Sie, o 
obalinach: 2) obf. tres Sie, zatrza- 
inge Sie od trzesienia Ziemie. 9 1) 
Muraille qui croule. 

Crouler, v. 4. 1) ein Schiff ius Waſſer 
laſſen; *2) ſchuͤtteln als Baͤume wegen 
des Obſts. 1) Zepchngé, fpuséié okręt 
2 lądu w wode; *2) trzasé owoc; Za- 
trzg{ngé czym. $ 1) Crouler un bâti- 
ment; 2) croulez ce prunier. 

Croulieres, LC plur. lockere fandigte oder 
moraſtige Oerter, auf welchen man kei⸗ 
nen gewiſſen Tritt thun kan. Trzefa- 
wica; mieylce mialkie, piafzczyſte 
albo bagnitte, gdäie noga oftoicé Sie 
nie moze. J 

Croulis, vid. Crolis. 

Croupade, /. f. hohe Courbette, Luft- 
Sprung eines Pferdes, da das Pferd 
vornen und hinten in gleicher Dir 
he bleibet, ohne daß man das Eis 
fen ſiehet. Korwet wyſoki albo 
fkok, w ktorym kon w rewney zo- 
ſtaige wyfokosä, patrzgcemu Zadney 
podkowy albo ſtopy kopyta ſwego nie 
pokazuie. $ Manier à croupades; 
faire des croupades; mettre un che- 
val à Lair des croupades; cheval qui 
fe préfente à croupades; hautes crou- 
pades, 


Croupe, f.f. 1) die Spitze, die Höhe eines 


Berges; 2) das Creutz eines Pferdes 
vom Sitz oder Sattel bis zum Schwantz; 
3) Hintertheil einer Haut oder eines 
Leders, wo der Schwantz geweſen; 4) 
Hintertheil eines Chors in der Kirche. 
1) Wierzch gory ; 2). krzyż konskt; 
to iet od sicdzenia albo siodła 
aż do ogona; 3) Rzemien krzyżowy 
albo tyf fkory wyprawioney, gdzie 
byf ogon; 4) tyf koru koscielnego, 
61} Ils firent des feux fur la croupe 
des montagnes; il fe faifirent de la 
croupe de montagne; 2) croupe large & 
ronde; mettre en croupe; porter en 
croupe. 


la volupté porte le repentir & la mifere 


en croupe. anf Wolluſt folgt Reue und 
Elend. Zalei miferye po roskoïach 
chodzą. | 

moie en croupe. den Ancker vom Hin⸗ 
tertheil des Schiffs auswerffen. Ko- 
twice Z rufy, to ieit, 2 tyłu nawy 
wyrzuĉić. 

Groupe, adj. obf. dick. Gruby, miazfzy. 

*aCroupetons, adv. niederhockend, Fau- 
rend, auf dem Hintern, als fiken oder 
rutſchen. Zadnicg na ziemi; napollan- 


ku, na posladku, iako Siedzieé, sie 


czołgać, $ Etre à croupetons ; mar- 
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cher à croupetons; c'eſt lievre eft 1 
croupetons. 

Croupias, f. in. vid. Croupiere 4). ` 

Croupiat, (am. auf den Schiffen: ein 
Knoten in einem Seile. Ae okrerach 
węzeł w linie. | 

Croupier, f-m. 1) der hinter dem Satte 
bey einem ſitzet; 2) ein Spiel⸗Geſell 
der einem ſchwachen Spieler einhilfft 
oder Bot deſſelben ſpielet; 3) ein Freund 
fo feinen Nahmen und Beyſtand her: 
giebet, etwas auszufuͤhren; 4) heinılia 
cher Beyſtand, der am Karren mit zieht! 
1) Ten co na krzyżu końskim | 
iezdzcem siedzi; 2) pomocnik, nad 
miattek kofterski ; co graczowi stad 
bemu dopomaga albo miaſto niego 
zwykl grać; z) przyiaéiel, promotoi 
zezwalający, aby lego imieniem i pod 
wagą {prawe prowadzono; 4) zaitep4 
ca, pomocnik fkryty, kogo wfzyttkiei 
mi sifami i radą taiemnie 241254 
caigcy. | 

Croupiere, L€ 1) Schwantz⸗Riemen an 
Sattel; 2) im Schertz: der Hintere) 
der Steiß, inſonderheit eines Weibes 
*3) eine garſtige unflätige Hure; 4) 
Seil, an welches ein Schiff von hinten 
angebunden wird. ) Pochwy konskle à 
2) tartuiac, ofoblrwie z kobiety: za 
dek, zadnica, rzyé; *3) 2 
wiztecznica bezecna; 4) lina, ktord 
okręt z tyłu albo zrufy do laduprzy4 
biiaig. i 

elle bauffe la croupiére. fie hat viele Lieb 
haber, mit welchen fie zuhaͤlt. Wiel 
sie lizie gachow. 

mollillen en croupiere. in der Seefabrt 
den Ander vom Hintertheil des Schiff 
heraus werfen, W zeglarfkiey nauce : 
kotwicę z rufy albo 2 tyłu okretuwe-i 
go wyrzučćić, | 

croupiéres, plur. Verdruß, loſe Händel 
Kłopoty, frafunki, hatafy. 

tailler des croupiéres à guelgubun. einen 
Handel und Verdruß machen; einend 
ein Bad zurichten. Kfopotow i ha- 
Row kogo nabawié § On lui v 
tailler des croupiéres. | 

Croupion, f.m. 1) das Schwantz⸗Bein any 
Menfihen; der Steiß, der Buͤrtzel ane 
Feder⸗Vieh; *2) im Schertz: der e 
der. 1) Guzica, galtrzyca,rzap, kuftrzy-| 
ca u człeka i ptakow; *2) Cami 
rzyć, zadek, posladek. 1) Un crou! 
pion dè chapon, d’oifon; 2) fengler, 
remuer le croupion. 

Zara: le croupion. in der Küche: in den 
Buͤrtzel eines Capauns kleine Green 
Speck einſtecken, damit er anſehnlicher 

eyn 
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feon moͤge. W kuchni: kaplunowi 

guzycę słoniną natkać dla więkfzego 

pozoru. 

Croupir, v. u. 1) ſtehen, nicht flieſſen, vom 
Waſſer: 2) liegen, als ein Kind im 
Kothe; 3) im figurliden Verſtande: 

faulen, liegen, ſich weltzen als in La⸗ 
fern, Sünden. 1) Stoicé, nie plynaé, 
o wodach: 2) leżeć w plugaſtwie jako 
dzicéie ; 3) wfensie figurycznym: gnić, 
walać Sie w niecnotach, w grzechach. 
§ 1) L'eau croupit dans les foflez ; Peau 
qui dort ou croupit, devient bien-tôt 
puante; il n'y a point de pire eau que 
celle qui croupit ou qui dort; 2) un 
enfant croupiroit dans {on ordure fi 
on n'avoit foin de le neteier ; 3) crou- 
pir dans les péchez; croupir en une 
extréme mifere. 

L'roupiflant, e, a. ſtehend, als Waſſer. 
Stoigey,o wodzie. & Eau croupiſſante. 

Troupan, f. m. Sohlen⸗Leder; eine gez 
gerbte Ochſen⸗Haut, ohne Kopf und 
Bauch. Skora grzbietowa wygarbo- 
wana, bez głowy i brzuchu. $ Un 
craupon de vache, de beuf. 

„roulte, vid. Croûte. ` 

Srouftille, (€ ein Stuͤckchen Brodt⸗Rin⸗ 
de; ein biffen Brodt. Sztuka fkorki 
chlebowey; kroyka; kęs chleba. 
$ Prenez encore une crouitille pour 

boire un coup. 

Crouitiller, v.z. ein Stuͤckchen Brodt⸗Rin⸗ 
de eſſen. Jeséfkorke chlebowa; przeka- 
Siéchleba. $ On crouitille avant que 
de boire. 

*Crouttilleux, euſe, lt. kurtzweilig, laͤcher⸗ 
Lich, poßierlich. Smizny, trefny, kro- 

tofilny. § Il eit crouſtilleux; elle eit 
crouſtilleuſe; c'eft un corps crouſtil- 
leux. 

* Crouftilleufement, adv. luſtig, poßierlich: 
Trefnie, smielznie. 5 Il parle crou- 
ftilleufement. = 

Croutac, /. in. eine gewiſſe Minge in Nor⸗ 

wegen. Moncta pewna w Norwegii. 
roùte, ff. (crufta) 1) die Rinde am 

Brodt, am Kuchen, an einer Paftete; 2) 
dicke Haut, Kruſt oder Schale, die ſich au 

| etwas anſetzt, als an einem lang gelegenen 

Saltz⸗Hauffen, auf einem Confeet; 3) der 
Grind auf einer Wunde oder Geſchwaͤr; 
4) harte Schale auf der Erde von gar 
zu groſſer Dürre; 5) beym mahler: 
Copey eines Gemaͤhldes, die man vors 
Original aurgeben will. 1) Skorka na 
chlebie, na paſtecie, nakolaczu; 2) ko- 
zuch, fkorupa jako na kupie foli; co 
długo leżała, na konfekéie; 3) ſtrup na 
wrzedZie, na ranie; 4) fkorupa twarda 
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na roli od wielkiey fufzy; s)umalarza: 
przemalowanie, kopiaza oryginal uda- 
wana. 51) La croûte de deflus, la croûte 
de deflous; ne manger quedescroütes 
de pâte ; manger quelque petite croûte ; 
2) il fe fait une croûte fur les confitu- 
res qu'on garde long tems; il fe fait 
fur le fel qu’on garde une croute fort 
dure & epaifle; 3) la croûte d’une ul- 
cere; 4) la fecherefle à fait fur la ter- 
re une croûte dure, qu'on a de la 
peine à labourer. 

fon corps weft qu'une croûte, er it Über 
den ganzen Leib kraͤtzig. Na calym eiele 
ieft kroftawym 1 ſtrupiaſtym. 

ne manger que des croûtes. ſchlecht ſpeiſen; 
ſich mit einem geringen Tiſch behelffen. 
Podle iesé; chlebem i {olą ftot ſwoy 
zaftawiaé. 

cuir en croûte. gar gemachtes Leder, das 
getrocknet worden. Wyprawiona ſu- 
cha Ikora. 

parchemin en croûte: rohes unzugerichtetes 
Pergament. Pergamin chropawy nie- 
dorobiony. 

*Croûtelette, f- € ein kleines Rindchen 
Brodt; ein Raͤnfftchen. Kawalekfkorki 
chlebowey; kromka chleba. $ Une 
eroütelette de pain. 

Croûtier, f.m. ein Bilber-Händler, der 
ſchlechte Bilder für gute, abgemahlte 
für Original⸗Stuͤcke zu verhandeln ſuchet. 
Przckupien obrazow, co podłe albo 
przemalowane obrazy za, oryginały 
prawe u głupich Iudzi fryınarczy, 

Croüton, f.m. Brodt⸗Ranfft; Anſchnitt 
vom Brodt. Kroy ka oderzniona od 
chleba gafego; kromka chleba, 

Croyable, vid. Croiable, 

Croyance, vid. Créance. 

Croyant, vid. Croïant. 

Cra, La 1) Gewaͤchs; Grund, Boden, 
der Frucht tråget; 2) beym Saldentes 
rer: die Mitte des Buſches, wohin das 
Rebhun fir dem Falcken zu entfliehen 
ſuchet. 1) Krefcencya, urodzay; grunt, 
na ktorym sig owoc zrodził; 2) M fo- 
kotnika: srꝛodek krzewia, w ktory 
korupatwa przed ſokofem uchodzi. 
BO Boire du vin de fon crû: 

c'eft du blé de fon od dieſes Getreid if 
auf feinem Boden gewachſen. To zboze 
wiasney jego jeſt krefcencyi, wła- 
{nego iego et urodzaiu. 

cela nefi pas de fon cri. das iſt nicht aus feiz 
nem Gehirn; das iſt nicht feine Erfindung. 
Nie w lego to wlowce urosfo; nie iego 
tu domysf albo inwencya. 

Cm, e, adjetiv. vid. Croitre. gewachſen. 

Bee Urosly: 
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Urosiy. (Ils font crus de fix grands 
doigts; elle eft cruë en ſageſſe. 

Cru, ë, vid. Croire. geglaubt. Uwie- 
ızony. 

da nouvelle eff cruë. dieſe Zeitung wird gez 
glaubet. Tey nowinie uwierzono. 

cela eſt cru de tout le monde. dieſes glaubt 
ein ieder. Kazdy to wierzy. 

Cru, ë, adj. vid. Crud. 


Cruauté, f. f- 1) Grauſamkeit, Grimm, 
Wut der Menſchen und Thiere; 2) Un⸗ 
menſchlichkeit, Harte, Unempfindlichkeit; 
3) Beſchwerlichkeit, Verdruß; verdrieß⸗ 
lich, unerträglich Ding. 1) Okrucien- 
ftwo, frogosé, sierdziftosé ludzi, zwie- 
rzow; 2) nicludzkosé, nicczutosé, 
nicuzytosé; umysł okrutny, frogosé, 
morderftwo; 3) kłopot éiezki; uéifk 
wielki; froga, okrutnarzecz. &i) La 
cruauté des tigres & des lions, des ours; 
une grande cruauté, une cruauté éfré- 
nee, inoüie, barbarc, déteftable, horri- 
ble; arrêter le cours de la cruauté; 
affouvir la cruauté ; 2) elle a de la 
cruauté pour fes enfans; un véritable 
ami doit foufrir fans murmures la cru- 
auté de fa maitreſſe; la cruauté du 
fort, de la fortune; faire, exercer des 
eruautez; 3) quelle cruauté de fe voir 
abandonné, de {e voir trahi par fes 
meilleurs amis. 

Cruche, f.f. i) ein Krug; ) im Scherg: 
ein Thraͤnen⸗Guß; z) im Schertz: ein 
tummer Menſch; 4) in der Stern⸗ 
Kunſt: das Gefäß, ein Suͤd⸗Geſtirn von 
u Sternen, von der vierten, fünften, 
ſechſten Gröſſe unter dem Fuß des grof 


fen Lowens und dem Flügel der Jung⸗ 


frau auf der Waſſer⸗Schlange. ) Dzban, 
dzbanek; kruz, kruzyk; 2) Carruige: 
dez potoki; lez powodz; defzez pla- 


glupi 3 4) w gwiazdarfkiey nauce: 

, Znamię południowe 2 ui gwiazd czwar- 
tey, pigtey i fzoftey wipanialosei pod 
Lwia noga, u fkrzydel panny na wezu. 
$ 1) Cruche peinte, bariolée; *2) une 
eruche de pleurs. 

tans va la cruche à l'eau, qu'elle fe caffe. 
der Krug geht fo lange nach Waſſer, bis 
er bricht. Tak długo dzban wodę 
nosi, aż sie ucho urwie, 

Cruchée, f.f. ein Krug voll. Dzban pełen 
czego. & On a envoiè à la fontaine cher- 
cher une cruche d' eau fraîche. 

#Crucherie, f. f. Tummheit, Narrheit. 
Głupftwo, blazenitwo. $ C'eft ma 
crucherie de trop craindre la mort. 


Couchen, f.m. Krüglein, kleiner Krug. 


Crucial, e, ed, ins Creutz geſchnitten 


Cruciata, f.m. (cruciata) Creutz⸗Kraut 


Crucifere, adj. c. Colonne crucifere. cini 


Cruciferes, f. mr. plur. die Creutz⸗Bruͤder 


Crucifiement, obf. 3 s à 
Crucifiment, f. E j} ») bieGreugigung 32, 


fe crucifier, v. r. fich kaſteyen. Martwié 
ie. 


czliWy ; 3) %arsuige: dudek, czick je me ferois crucifier. ich wolte mich 


Dzbaneczek, kruzyk. $ Un joli cru 


chon; un petit cruchon. 


beym Balbierer. Na krzyż prze 
rzniety u cyrulika. Une inciſion cru 
ciale. 


Tyrlic;krzyzownik. 


Seule vor den Kirchen mit einem Creu 
tze. Boža męka na kolumnie przec 
kosciofami. 


Creutz⸗Traͤger, fie trugen immer ein 
Creutz in den Håndens; dieſer Orden 
wurde vom Pabſt Alexandro VII. in 
Jahr 1656 gaͤutzlich aufgehoben. Krucy 
ferowie, Zakonnicy co zawize krzy! 
w ręku trzymali, od Papieza Alexan 
dra VII. zniesiony ten zakon. 


ein Gemaͤhlde von der CreutzigungChriſti; 
3) das Creutzigen des Leibes, durch Faſten 
und ein ſtrenges Leben. 1) UkrzyZo 


fiant le corps & la chair. 


creutzigen laſſen, ich wolte alles leiden. 
Dalbym sie na krzyż ogolić; daf 
bym sie ukrzyzowaé. $ Il fe ferou 
crucifier pour fon ami, pour de l'ar 
ent. 


grave, 
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t un mangeur de crucifix. es if ein 
Heiligen⸗Freſſer; der allen Heiligen die 
Fuͤſſe abbeiſſen will. Nabozniczek to 
wielki. 
langeufe de crucifix. eine Bet⸗Schweſter. 
Dewotka. 
lettre fon reſſentiment de les injures, 
qu'on a recuës au pié du crucifix. 
feine Rache und Beleidigung Gott an- 
befehlen. Pomſtę i urazę fwoie Zba- 
wicielowi polecié ukrzyZowanemu. 
|Crucifixion, f. J. die Creutzigung. 
Ukrzyzowanie. : 
EN 
2 1 80 adj. (crudus) 1) roh, unges 
kocht; 2) unbereitet, roh, unzugerichtet; 
3) in der Chymie: roh, wie es aus der 
Erde kommt; 4) unverdaulich; 5) in 
der eil⸗Kunſt: roh, aus Mangel der 
natuͤrlichen Warme nicht gnugſam ge⸗ 
kochet; 6) roh, hart, grob, ungeſittet; 
7) Anausgearbeitet, roh, unvollkommen, 
als ein Gedancken, eine Schrifft. 1) Su- 
rowy, niewarzony , nieupieczony 
2) niewyrobiony, ſurowy, niewypra- 
wiony; 3) wchymii: furowy, : Ziemie 
kopany; 4) nieftrawny, do ftrawienia 
trudny ; e) w /ekarfkiey nauce : fu- 
Towy, z niedoſtatku élepla natural- 
nego niedowarzony; 6) gruby, niepo- 
lieyczny, nieocioſany; 7) niedofko- 
naly, niewytworny, jako koncept, 
fkrypt. § r) Fruit crud; chair crué; 
pomme crué; 2) foie cruë; chanvre, 
cuir crud; 3) antimoinecrü; 4) le 
melon eft cri fur l’eftomac; 5) hu- 
meurs crües; 6) des manieres crues; 
ces mots font un peu cruds; un hom- 
me crud; 7) on ne doit pas fe con- 
tenter de mettre une penſte toute cruë 
fur le papier; ouvrage qui eft encore 


crû. 
-ú à demi. halb roh, halb gekocht. Na 
poly furowy albo warzony. 
ern, adv. 1) barfuß; mit bloſſen Fuͤſ⸗ 
fen; ohne linterzieh⸗Struͤmpffen und 
Socken; 2) ohne Sattel auf dem pferd. 
1) bofo, bez ponczoch fpodnich i 
fzkarpetck; 2) oklep, bez Siodfa na 
koniu. $ 1) Chauſſer des bas de foies 
à crü; fe boter à crü; 2) aler à 
cheval à er. 
Crudelité, CZ vid. Cruauté. Grauſam⸗ 
keit. Okrucienſtwo. 
rudité, f.f. Gere 1) das Rohe, 
die Rohigkeit als der Fruͤchte, des Waſ⸗ 
fers, der groben Feuchtigkeiten; 2) Un⸗ 
verdaulichkeit des Magens; 3) Grob⸗ 
eit, Unhoflichkeit; grobe, unhoͤfliche 
Worte. 1) Surowizna, iako owocow, 
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wody, grubych waporow; 2) nieftra- 
wnosc żołądka; 3)gruboséobyczaiow; 
grubianftwo; niepolityezue słowa. 
§ 1) La crudité des fruits, des hu- 
meurs ; corriger lacrudite des melons; 
lacier qu'on fait bouillir dans Peau, 
lui ôte fa crudité; 2) avoir des crudi- 
tez d’eftomac; 3) cet homme eit inci- 
vil, il dit beaucoup de cruditez aux 
gens. 

crudité; corne de cuir. ſtarckes und feſtes 
Leder. Barzo mocny rzemień; {kora 
dobrze wyprawiona. 

Cruë, f.f. 1) das Wachſen, Steigen, Zus 
nehmen, als des Waſſers; 2) Erhöhung 
der Zolle, der Gaben; 3) gehöriger 
Wuchs oder Groͤſſe, ſo eine Sache vom 
Wachſen erlanget; 4) in Gerichten: 
der fünfte Heller oder Pfennig über den 
geſetzten Preis. 1) Rosnienie, præyby- 
wanie, iako wod; 2) podwyzizenie 
cła, podatkow; 3) dorosnienie, doro- 
stosé; wzroft rzeczy nalezyty; 4) w 
Sqdach : piaty grofz nad cenę pofta- 
nowiong. $ı)Lacruedeseaux; 2) la 
cruë des tailles; 3) cet arbre, cet en- 
fant n'a pas encore pris toute fa 
crue. 

cru? du cerf. der neue Zuwachs an einem 
Hirſch⸗Geweih; junge Zincken oder En⸗ 
den. Koniuſzki nowe 2 rogu ielenie- 
go Sie puſzczaigce. 

Cruel, le, adject. (crudelis) i) tyrannifch, 
grauſam, unmenſchlich; 2) wild, blut⸗ 
gierig, reiſſend, grimmig, von wilden 
Thieren; 3) unfreundlich, unerbittlich, 
hart, unempfindlich, ſouderlich in Liez 
bes, Sachen: 4) hart, empfindlich, 
ſtreng, ſchmertzlich, als ein Unglück. 
1) Srogi, tyranfki, okrutny; 2) daiki, 
nieuglafkany, drapieżny, o zwierzach; 
3) nieprzyiazny, nieublagany, nieczuly, 
twardy, głuchy na prosby, ofobliwie w 
fenfie gamrackim; 4) frogi, ciezki, fu- 
rowy, ſtraſzny, iako niefzczęsćie, 
$ 1) Un cruël Tiran; loi cmëlle; une 
cruélle action, une cruelle maràtre; 
2) les tigres d'Hircanie font fort 
crüels; 3) maitrefle cruelle; elle fait 
la cruelle; 4) cela eſt cruël de me voir 
abandonns de mes amis; une cruelle 
douleur. 

Cruel, f.m. ein Wüterich. Tyran, 
okrutnik. $ Néron étoit un cruél. 

Cruëlle, f. f in Licbes = Handeln: 
unerbittliches Frauenzimmer ; eine 
Grauſame. W fiyle gam achim: Ty- 
ranka; okrutnica głucha na wfzyitkie 

prosby. $ Ceſt une cruelle, mais elle 
Eee 4 eit 
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elt adorable ; d ne trouva jamais des 
cruëlles. À 

Cruellement, arv. graufam, unbarmhertzig. 
Okrutnie, niemifosierdnie. $ Faire 
mourir cruëllement; battre cruelle- 
ment. 

Crueux, Crueufe, 

Crex, Ze 
Okrutny. 

Crueufement, adv. obf.. grauſamlich. 
Okrutnie. A 

Crüment, adv, rauh, grob, unhöflich. 
Grubo, ſurowo, niepolitycznie. $ line 
faut pas dire les chofes fi crüment 
que cela. 

Crural, e, *Cruftal, e, adj. in der Ana: 
tomie: das an den Schienbeinen iſt. 
I, anatomii : golehiowy.  Veine 
cruſtale; muſcle cruſtale; artére crurale. 

os cruſtal. Schienbein. 
kość, 

Crufade, Crifade, Croifade, L€ Portu- 
gieſiſches halbes haler⸗Stück.Pottalarek 
Portugalfki. & Les vieilles cruſades 
valent environ quarante ſous & les 
nouvelles trente trois ſous. 

Crultacé, Ze, ad}. (cruſtaceus) das Schg⸗ 
len hat als Muſcheln, Krebſe. Skoru- 
Piaſty, o slimakach, rakach i innych 
plawach. 

Cruſtal, e, vid. Crural. 

Crypte, f.f. (erypta) unterirdiſche Hole. 
Pieczary, loch podziemny. $ Les 
cryptes de Kiovie font célebres dans 
Phtitoire. 

Eryproportique , Em. (cryptoporticus) 
ein gewölbter Ort unter der Erden zur 
Abkuͤhlung; 2) Zierath an dem Eingang 
einer Garten⸗Grote. 1) Sklep pod- 
Ziemny dla chłodu; 2) ocdaby przy 
wſtepie do groty ogrodowey. 

Cry ſtal, ved. Criſtal. 

Cù, Cul, fm. (culus) 1) der Hintertheil 
des Leibes, der Steiß; Theil des Leibes, 
deſſen man ſich zum Sitzen bedienet; 
2) der Boden, Untertheil des Glaſes, 
einer Flaſche, einer Tonne, eines Kor⸗ 
bes, einer Lampe, eines Keſſels, einer 
Trummel; 3) der Hintertheil einiger 
Sachen als eines Boots eines Wagens; 
4) in der Seefahrt: Untertheil eines 
Schiffs. 1) Zadek, zadnica, rzyć, po- 
sladek; 2) dno, fpodek, iako Sklanki, 
flafzy, beczki, kofza, bębna, lampy, 
kotła; 3) tył rożnych rzeczy, iako 
ezofna, woza; 4) w keglarfkiey nauce : 
dno, fpodek okrętu. 1) Montrer le 
cù à quelqu un; un poſtillon a fou- 
vent le cul éçorché; 2) mettre yn ton- 


adged, obf. grauſam. 


Goleniowa. 


GH 


neau fur le cù; le cù de foſſe; 3) 
ci d'une charrette, d'un bâteau. 

ch d'une aiguille. das Nadel⸗Oer. Uc 
igielne. 

cf d'artichaut. Artiſchocken⸗Boden ol 
Teller. Spodek albo krazek miesu 
w karéiofie. 

cû de chapeau. der Boden eines Hu 
Dno, ipodek w kapelufzu. 

eh-de-fac. 1) der Sack, eine Gaffe oh 
Ausgang; 2) der innere Umfang ein 
Meer⸗Buſens, in America. 1) Uli 
bez wyiazdu katna; 2) wnętrze, pl 
wnetrzny wbrzeZa albo odnogi mą 
fkiey w Ameryce. $1) Demeur 
dans un cûde-fac; 2) le cul-de-fac : 
la Martinique. 

efl un ch de plomb; il fait le ci ate plor 
er ſitzet immer über feiner Arbeit; 
hat einen bleyernen Hintern. Zawi 
nad robotą stedzi. 

4 cü-levg. im Spiele; zuſammen; oh 
weiter zu ſpielen, es mag verlieren w 
da will. U koflerow: raz na zaw{s1 
bez dania ſatysfakcyi. 

Joüons an écu à cû-levé en fix parties. ju 
wollen ſechs Spiele um einen Thal 
ſpielen, es gewinne wer da will. Gra 
my fzesé tylko ger o talar. 

ell de lampe. 1) der Boden einer Lamp 
2) in der Druckerey: Zierath, der e 
Buch beſchlieſſet, ein Final⸗Stockcher 
3) Zierath von Tiſchler⸗oder Bildhaue 
Arbeit oben an der Decke, an eine 
Gewölbe. 1) Liftewka drukarſka 
koncu ksiggi; 2) rzezanie, ryćie (éd 
larſkiey albo fznicerfkiey roboty 1 
fklepie, na ſtropie. ” 

cl-bas. ein gewiſſes Spiel in der Kar 
Gra pewna w karty. | 

el de bafe folle. eine Hoͤle im Grabe 
Loch w rowie. 

el de port. ein Knoten am Ende ein 
Schiff⸗Seils. Wezet na końcu Du 
okretowey. 

*ců par ECH tête. den Hintern in d 
Hoͤhe gekehrt; die Beine in die Hoh 
Zadkiem na ziemi a nogami do gory4 

ci d'âne. eine Art See Fiſche, Meer⸗Na 
fel, Meer⸗Neſſel. Pokrzywa, ryt 
morfka. 

eil de jatte. einer der die Fuͤſſe eingebü 
fet hat, oder auf ſelbigen nicht gehe 
kau. Kula, cztek co nog nie maalbı 
na nich chodziè nie może. 

ei-blang. eine Art kleiner Schnepffen. Ro 
dzay malych bekafow. 

mettre ch a vent. das Hintertheil eine 
Schiffes gegen den Wind kehren. Bot, 
albo oi nawy ku wiatrom kierowat. 

* 
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de ch da de tête. mit allen Kräften, 
wfzyitkiemi silami. 

il y va de ch & de tête comme une cor- 
neille, qui abbat des noix. vulg. er wen⸗ 
det alles an, zu feinem Zwecke zu kom⸗ 
men. Kreéi sie jak mucha w grochu, 
aby {wego dopiąć, 

on le Hont au ch & aux chauffes. man 
hat ihn feft geſetzt; man hat ihn beym 
Leibe gekriegt. Za teb go więto; 
w seisfey siedzi Kluzie. 

tirer le cú en arriére. den Kopf aus der 
Schlinge ziehen; zuruͤck treten; ſein 
Wort nicht halten. Wykrecaé sie iako 
wegorz À matni; wypralzad sie 7.cze- 
go; słowa danego nie dotrzymać, 

‘Left ach. 1) er liegt darnieder; er if 
verlohren; 2) er kan nicht mehr ant⸗ 
worten; er if überführt. 1) Zeingt, 
przepadf; iuz po nim; podupadł; 2) 
Zamilk}, odpowiedzie£ daley nie może. 

‚faire une chofe à écorche ci. etwas mit 
Widerwillen thun. Przeéiwko woli, z 
mutu co czynić. scil 

arrêter quelqu'un fur ch. einen plotzlich 
anhalten. Nagle kogo przytrzymać. 
$ Nôtre infanterie arrêta fur cù la ca- 
valerie ennemie. 

faire le e de poule. das Mulchen fpi- 
Bet, Zrulié ggbke iako trabke. 

baifer le cu à quelqu'sn. auf eine nie⸗ 
dertrachtige Art fich vor einem demuͤ⸗ 
thigen. Lal kowaé komu; nikezemnie 
vie przed diem korzyć, 

il vouloir petter plus haut que le ch. er 
wollte höher fliegen als ihm die Fluͤgel 
gewachſen find. Wyzey chéiaf latać, 
niźli miał po remu fkrzydła. 

il en a dans le cû. ey bat groſſen Scha⸗ 
den damit gelitten. Wielka na tym 
poniost fzkode. 

montrer le ch. Ferſen⸗Geld geben, davon 
fliehen; eine unternommene Sache lie⸗ 
gen laffen. Tylupodaé; odbiec przed- 
Siewziecia ſwego. 

on lui voit le cú. er iſt fehe abgeriſſen, 
die Ellenbogen kucken ihm hervor. Lak 
zdarty i odarty Ze mu fokcie z ręka- 


wow wychodzą. 
donner le pié au ch à quelqu'un. einen 
aus den Dienſten jagen. Wygnaé kogo 
| ze sluzby. 
s'eft levé le ch devant; il seft levé le 
ch le prémier. er ift heute unrecht auf 
| geftanden, er zanckt fich mit allen Leu- 
ten. Opak dzis wstał; nie wylpal 
Sie, 2 każdym sie dzis wadzi. 


rarer le ch au Jokil. vale. faullentzen, „„ 
Di den Hintern in der Sonne kratzen. Cubital, f.m. 
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W zadek Sie na słońcu fkrobaé; na 
bruku leżeć, 

Cuati, vid, Coati. g 

Cube, f-m. (cubus) Din der Mek-Runf: 
ein Wuͤrffel, ein viereckiater Coͤrper, in 
welchem alle ſechs Seiten gleiche Groſſe 
wie auch lauter rechte Wiuckel haben; 
2) in der Rechen Kunft: die Cubie⸗ 
Zahl, welche entſtehet, wenn eine Zahl 
mit ihrem Qvadrat multiplieiret wird, 
als 8 it die Cubie⸗Zahl von 2. 1) W 
gieomerryi: kubus, koltka, ſzescio- 
kwadrat, icit figura pelna, ktora za- 
wieraig pol frese 2 icdnakowych 
kwadratow doskonałych; 2} w rach- 
miffrfkiey nauce: petna liczba roftaca 
z multyplikacyi, i z siebie fameyifwe- 
go produktu, jako 8 roftą multypli- 
kuiac dwa prze dwa, a produkt cztery 
także przez dwa. $ 1) Les dez ont la 
figure d'un cube; on fe fert de cubes 
pour la méfure des corps folides. 

Cube, Cubique, acht, c. (cubicus) Cubic- 
wurfflich; Wuͤrffel⸗formig; viereckig wie 
ein Würfel, in der Reß⸗Kunſt. 7 
gieometiyi: {zeséiokwadrarowY, koft- 
kowy; 2 fzesé pal icdnakowych zło- 
Zon, $ Pié cubique, toife cubique. 

pouce cubique. ein Cubie-Zoll; Mürffet: 
Zoll. Caf fzeséiokwadrarowy, 

nombre cubique (cubicus numerus) die Cu: 
bie⸗Zahl in der Rechen ⸗Kunſt. f. Cube 2). 
Liczba pelna w richmiftrzkiey nauce, 
obacz. Cube 2). 5 

racine cubique, (radix cubica) die Cubic- 
Wurtzel in der Rechen⸗Kunſt, aus wel- 
cher wenn fie mit ihrem Quadrat multi⸗ 
pliciret wird, eine Cubie-Zahl heraus 
kommt, alfo ift 2 die Cubie⸗Wurtzel von 
8. ſ Cube 2). I rachmifirftiey nau- 
ce: Séiana liczby peney, leſt liczba 
2 ktorey Sie liczba pełna rod£i, iako 2, 
2 ktorych sie zpowtorzoney multypli- 
kacyi rodzi 8. ohr Cube 2): 

Cubébe, / Cubebe, ein Indiauiſch Gez 
würtz. Kubeby, korzeń Indyyski 

. 


Cubiforme, «dy. c. os cubiforme (os - 
forme) in der Anatomie: das Wuͤr⸗ 
fel⸗Bein in der us Wurtzel. W ana- 
zomii: Koftka fzeséiokwadratowa w 
przyfzwie. 

Cubique, vid. Cube. adj. 

Cubiculaire, f. m. ein gewiſſer Bedienter 
in der Paͤbſtlichen Cantzeley. Urzednik 
pewny w Apoſtolſkiey kancclaryi. 

Cubital, e, adj. (cubitalis) in der Una: 

tomie: zum Ellenbogen gehorig, W 

anatomii fokCοm/, do fokcia nalezacy. 


fete er) Ellendogen⸗Mauslein. 
1 Miuſakuf 


CUEI 
Mufzkul Tokéiowy. € Il ya le cubi- 


tal interne & le cubital externe. 

Cubitus, f. m. (cubitus) in der Anato⸗ 
mie: die groffe Ellenbogen- Rohre, fie 
erſtrecket fich von der Buͤge des Aem- 
Beins bis zu der Hand. W anatomii: 
Tokéiowa rura wielka od przegubu aż 
do ręki. 

Cubocubique, ad}. df. m. (cubocubicum) 
in der Rechen» Aunft: Product einer 
Zahl die 8 mahl mit fich ſelber multi⸗ 
pliciret worden. I rachowniczey nau- 
ce: produkt liczby osm razy z ſoba 
{fama multyplikowaney. 

Cuboïde, Cubiforme, adj. c. & f. m. in 
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der Anatomie: das Würffel- Bein in cueillir le verre. in der Glass ütte 
W anatomii: {ze- 


der Fuß⸗Wurtzel. 
sciokwadratowa koftka w przyfzwie. 


Cu-blanc, Lo Art Heiner Schnepffen. 


Rodzay małych bekafow. 


Cuca, / V ein Americanifches Gewaͤchs, cueillir des palmes. den Sieg davon tra 
deſſen Blätter vor den Hunger gekauet 
Płonka Amerykanfka, lift 


werden. ` Bio 
iezo w glodzie zezwany bywa, 


Cuci, La eiue Frucht, die einer Ovitte . 
niemlich Ähnlich aber glatt if. Owoc Cueilloir, Cuilloir, f.m. Körbchen, in wel 


pewny we wſzyſtkim pigwie podo- 
bny, tylko ze gladki. 


Cuciofcra, f. f. ein gewiſſer Baum der *Cuider, /. m. ein länglichter Korb in wel 


dent Palm⸗Baum aͤhnlich iſt. Drzewo 
palmowemu podobne. 
»Cucule, f. m. (cuculus) 1) Moͤnchs⸗Kap⸗ 


pe; 2) obf. eine ReiferRappe, Y) Kaptur Cuider, v. m. obf. vid. Denter. mennen, 


mnifki; 2) obf. kaptur podroznych. 

Cucurbitacé, ée, adj. (cucurbitaceus) was 
als ein Kürbis im Wachſen auf der Erde 
hinlaͤufft. Pnacy sie po Ziemi ;iako ba- 
nia albo korb roftacy. 

Cucurbite, L€ (cucurbita) in der Chy⸗ 
mie: ein Diſtillir⸗Kolben, ein Gefäß 
von Glas, Thon oder Ertzt, mit einem 
langen Halſe, zum Diſtilliren. U shy- 
mikow: bania o dfugiey ſayi gliniana 
albo krufzczowa do dyitylowania. 
$ Mettre la cucurbite dans le bain- 
marie. 

Cucurma, vid. Curcuma. 

Cuder, vid. Cuider. 

Cueille, f. J Breite des Seegel⸗Tuchs. 
Szerz plotna zagielnego., 

Cueiller, Cueillere, vig, Cuiller. 

Cueillete, J. 1) Eiuſammlung der Feld⸗ 
Fruͤchte; die Weinleſe; die Erndte; 2) 
Collecten, Sammlung vor die Armen; 
3) Schiffsladung von Waaren, ſo unter⸗ 
ſchiednen Leuten gehören. 1) Zbiera- 
nie wina; ZWOZ, {przatnicnie urodza- 
jow; 2) fkladanie Siena co; zbieranie, 
fktadek pieniędzy na ubogie ludzie; 3) 
Jadunek okrętowy wielom należący. 


Cucilleur, ſ. ui. 1) Leſer, Sammler, der 


Cueillir, v.a. (colligere) conj. vid. in Ap. 


Cuidereaux, f.m. obf. Liebhaber. Kocha- 


Cuierie, vid. Foüille. 
Cuilier, vid. Cullier. 
Cuillerée, *Cuilliérée, f. f. ein göffel voll 


Cuilleron, * Coullieron , f. m. die Schale 


Cuillier, * Cullier, 3 Culliére, f.f. d ein 


k ! d 
. Loͤffel⸗Gaus, fo einem Reiger greið 2 


CUIL 


$ 2) Faire une cueillete pour les pau. 
vres; 3) charger un vaiſſeau à cueillette 
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Fruͤchte ſammlet; 2) in der Bles-Sür- 
te: ein Glasblaſer. 1) Zbieracz owo 
cu iakiego; 2) hutarz, co Zo rura 
wydyma. $ 1) Etre fait en cueilleus 
de pommes; cueilleur de vin. 


pend., einſammlen, lefen, abnehmen, abe 
brechen Früchte, Blumen, Kräuter, Didi 
ter. Zbierać, zdeymowaé, fprzgtaé 
zrywać kwiaty, Ziela, owoce. Je 
cueilleraides fleurs; cueillant des fruits 
des herbes. 


den Zeug mit dem Blas⸗Rohr aus dem 
Glas⸗Tiegel nehmen. IW butie Skla 
ney: rurà do wydymania wyigé ma 
teryg 2 tygla. 


gen. Zwylieskie liczyć, zbierać pal 
my. $ Nous ne cueillerons point de 
palmes qui ne foïent mêlées de fleurs 
d'orange. 


chem Obf verkaufft wird. Kolzyk, . 
ktorym rożne frukta przedawaig. 


chem Pflaumen und Kirſchen verkaufft 
werden. Kofz podlugowaty do wien 
i slyw przedawania. 


dencken. Myslic. § II cuida à mou- 
rir. 


nek. 


Lyfzka pełna czego. 9 Une cuillerée 
de boüillon, de vinaigre. 


an dem Löffel. Czafzka u fyfzki; i: 
fzki część oblgczytta. $ Cuilleron 
bien fait; il y a des cuillerons en ONT" 
le, comme ceux des cuilliers, dont 


Löffel; 2) beym Bley⸗Sieſſer: CU | 
Schopff⸗Kelle; 3) Wachs⸗Kelle dum 
Wachs; 4) Saltz⸗Kelle oder Schuppe 


Siederey: Zucker⸗ Kelle, den geſchn 4 
genen Zucker heraus zu ſchoͤpffend ne 
ne länglichte Meer⸗Muſchel; 8) | 


CUIR 


aber einen Loͤffel⸗qoͤrmigen Schnabel hat; 
9) ein Eiſen vorne um die Axe an ei⸗ 
nem Wagen⸗Rade. 1) Lyfzka; 2) wa- 
rzecha wielka u ofownika do ofzumo- 
wania ołowiu; 3) czerpaczka do wy- 
czerpania wosku rozpuſzezonego; 4) 
Topatka do miefzania gradowki; 5) 
kielnia do polewania kamieni, gdy ie 
pilz rozrzynaig; 6) w cukierni: czer- 
paczka do wyczerpania cukru rozto- 
pionego; 7) podtusowata koncha mor- 
a; 8) ges dzika plaskonofa, w tym 
| tylko od czaple rožna, Ze ma dZiob na 
kfztalt 1yfzki; 9) podofek, żelazo u 
konca osi wezowey. 9 1) De fort bel. 
les cuilliers; cuillier d'argent; 2) cui- 
ber à puifer, à fouder. 
millier percé. Schaum⸗Kelle mit Löchern, 
damit die Unreinigkeit vom Bley abge⸗ 
ſchoͤpffet wird. Zufan, warzecha ze» 
lazna 2 dziurkami do ſzumowania 
olowiu. 
willier à pot. ein Koch⸗Loͤffel. Warze- 


cha. 


willier convert. ein groſſer Suppen⸗Loͤf⸗ 
fel. ÆEyfzka wielka do polewki z 
miſy czerpania. 

sillier de pompe. ein Bohrer die Pompen 

auszubohren. Swider wielki do prze- 

wiercenia pompy. 

rsillier à canon. Stuͤck⸗Kraͤtzer, die Ladung 

aus den Canonen zu ſchrauben. Kray- 

carz do wyfzrubowania Tadunku ftrzel- 

bowego, 

millier à brai. Pech Kelle. Kielnia do 
fmoty. 

"uillieree, vid. Cuillerée. 

uillieron, d. Cuilleron. 

fuir, /m. (corium) 1) zugerichtetes lez 

der; *2) die Haut auf dem Menſchen, 

auch auf Thieren, better peau. 1) Rze- 

mien;*2)fkora na zwierzediu albo czło- 

wieku; /epfze słowo peau. $ 1) Cor- 

roïer, faire boire un cuir; cuir tanné, 

plaqué, corroie; 2) cuir doux & uni. 

wir verd; cuir crud; cuir frais. unzu- 
bereitetes Leder. Skora niewyprawio- 
na; fkora furowa. 

sirs fees à poil. truckne rohe Haͤute mit 
Haaren. Surowe, ſuche fkory 2 sier- 
eig. 

r Tali. ungegerbtes Leder, das man ein⸗ 

geſaltzen, damit es nicht verderben mé: 

ge. Skora niewyprawiona nafolona, 

aby sie nie pfula. 

wir fort; gros cuir. Pfund -Leder, ſtarck 

Leder von Ochſen oder Büffel. Skora 

| gruba wołowa, bykowa. 

ir bouilli. Leder mit allerhand Gummi 
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geſotten und zubereitet. Skora warzo- 
na w rożnych kleiach drzewnych. 

un vifage de cuir boili. vulg. ein heßli⸗ 
ches ſchwartzes Geſicht. Twarz fzperna 
1 czarna. 

cuir corroie. Riemer⸗Leder. Rzemien dla 
rymarza. 

cuir doré. Leder mit verguldeten erhabenen 
Figuren zu Tapeten. Skora z pozlo- 
conemi Wwypuklemi figury do obicia. 
$ Les cuirs dorez d'Anvers font les 
plus eſtimez. 

les maladies du cuir. Krauckheiten die 
hinter der Haut ſtecken, als die Kraͤtze, 
Beulen. Choroby zaskorne, jako 
Swierzbiacka, wrzody. & Les maladies 
du cuir ce font la gale, les dartres &c. 

“entre cuir d chair. zwiſchen Fell und 
Fleiſch. Za fkora, zafkornie. 

Cuiraffe, f. f. ein Kuͤris. Kirys. h Une 
cuirafle à l'épreuve du mouſquet; un 
corps de cuirafle. 

défaut de la cuiralle. 1) der Ort wo fich 
der Küris endiget, das Ende am Kris; 
2) die Schwaͤche, der Haupt⸗Fehler, Irr⸗ 
thum eines Menſchen, einer Arbeit. 
1) Mieyſce, gdzie Sie kirys kończy; 2) 
wada czyia Znakomitſza. $ 1) Il fut 
bleffe au défaut de la cuiraſſe; 2) fi 
vous le prenez au défaut de la cuis 
raſſe, vous en viendrez facilement à 
bout; voilà le défaut de la cuiraffe, 

endoffèr la eniraffe, ſich in den Krieg bez 
geben. Zolnierſkà przyigé; przypa- 
ſac sie do oręża. 

Cuiraſſe, ée, adj. 1) der einen Kuͤris an 
hat; 2) fertig, bereit; wohl verwahrt 
wider etwas. ) Kirys na fobie maigcy; 
w ie 2) gotowy; opatrzony 
wfzyitkiemi potrzebami. 9 1) Unofi- 
cier cuirafle ; 2) vous ne ſauriez le fur- 
prendre, il eft toüjours bien cuiraſſe. 

Cuiraflier, f.m. 1) ein Kuraßier, Kuͤriſſer; 
2) ein Pifenier in einem Kuͤris. 1) Ki- 
rySnik żołnierz; 2) kopiynik w kirysie. 
§ 2) Il ya en France un Régiment de 
cuiraſſiers, & il s'en trouve en Saxe. 

Cuire, v. a. © m. conj, vid, in Append. 
1) kochen, fieden, backen, braten, am 
Feuer, zum Eſſen gar machen; 2) ver⸗ 
dauen die Speiſen; z) verbrennen, ins 
Feuer werffen; 4) brennen, beiſſen als 
eine ſcharffe Materie; 5) ſchmertzen, 
bereuen, beiſſen, gereuen. 1) Warzyé, 
gotować, piec; przy ogniu co do le- 
dzeniamagotowaé ; 2) trawić iako Zo= 
Jadek; *3) fpalié, w ogień wrzuéié; 
4) klué, grysé, palić, iako woda gry- 
zaca; 4c) boleć, grysé, męczyć; Zalo- 
wać, 1) Mette: le foupé à la Ee 


CUIR 


& laïflez-le bien cuire; cuire les vian- 
des à propos; cette viande eſt pour- 
rie de cuire; ces pois cuifent bien; 
faire bouillir le pot afin que fa viande 
foit bien cuite; faire cuire une èclan- 
che de mouton au four; cuire du pain; 
2) P'eſtomac cuit les viandes; #3) le 
peuple le voulait cuire; 4) Peau de 
vie cuit, lorsqu'elle eft d’abord em- 
ploiee fur la plaie; 5) ce fait, cette 
action vous cuira. 

Cuir, v. u. 1) brennen, beifen, weh thun, 
als die Augen, eine Wunde; 2) Brodé 
backen. 1) Gıyse, palić, boleć, klué 
iako oczy bolesne, rana; 2) chleb 
piec. Bil Mes yeux cuiſent; cette 
bleflure nie cuit; 2) les boulangers 
culſent deux ou trois fois la ſemaine; 
caig à lą maiſon; cuir à un four ba- 
na 

~l uous en cuiva. es wird euch beiſſen; 
ihr werdet es bereuen. Bedziefz tego 
zalowaf; grysé eig to bedzie. 9 0 
qu'il vous en cuira ! 

cuir ce la brique. Ziegel brennen. Cegly 
palić. 

de foleil cuit les fruits. die Sonne zeiti⸗ 
get, machet die Früchte reif. Stonce 
owoce dowarza. 

le froid cuira les vignes. die Kälte wird 
die Trauben erfrieren. Mroz powarzy 
winne mačice. 

* rout étoit prèt pour me cuire. alles war 
zu meinem Untergang fertig; man moll- 
te mid) fieden und braten. Wizyitko 
na moie zgubę była gotowo. 

vous viendrez cuire à nôtre four, ihr 
werdet unſere Huͤlffe noch wohl brau 
chen. Bedziefz ieſzeze u nas fzu- 
kat pomocy i ratunku. j 

boute-sout-cuire, f. m. ein Verſchwender 
der alles verfrißt und verſaufft. Marno- 
trawca, rozrutnik. 

cuir, e, adj. & part. gekocht, gebacken, ge: 
braten. Warzony, pieczony. (Pain 
cuit, chaire cuite. 

avoir du cuir. feinen Unterhalt haben. 
Swe micé pożywienie; mieć 2 gebe 
chleba. 

fa tête weft pas bien cuite. er hat nicht 
ausgefählaten. Nie wyſpal sig; głowa 
lego sie nie wyfzumiafa. 

fil cult, gekochter Zwirn der zum Nahen 
zubereitet ift. Nie war zona i do ſay- 
éia przyſpoſobiona. 

du pain cuit. ein Vorrath von demjenigen 
was man brauchet. Prowizya, opatrze- 

nie czego, gotowość nale Eyta. $ Ce 
prédicateur 3 du pain cvit; il a une 
grande proviſion de ſermons. 
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trouver fon pain cuit par tout, feine Na 
zung überall finden. Wizedy mie 
fwoie wyzywienie. 

liberté & pain cuis. Brodt und Freyhei 
find die großten Schaͤtze. Ma wizyrkc 
kro ma wolnose i Zytko. , 

Cuiré, Ze, adj, beym Taſchner: m 
wohl verklebten und mit ſtarcker Lein 
wand vermachten Fugen. U mech 
wnika: zaklæiony, zaprawiony, maigc 
wfzyitkie fugi tegiem plotnem zatkan | 

Cuitie, f.f. obf. ein lederner Koller. Koll 
nierz {korzany. 

Cuifangon, f. 2. ob. Verdrießlichkeit. KI? 
pot, frafunek. j 

*Guifant, c, ads. ſchmertzlich, ftreng, he 
tig, empfindlich.  Gryzacy, gryzliwv 
oltry, tegi, 
$Regret cuifant; douleur cuilante; 
foleil ett bien cuifant cette année; u 
froid bien cuifant; un vent cuifant 

Cuiſine, / V 1) die Kuͤche; 2) Kocherey 
das Zurichten der Speiſen; das Kochen 
3) eine laͤnglichte Gewuͤrtz⸗Buͤchſe mi 
vielen Faͤchern; 4.) Speiſe, Uinterhalt 
1) Kuchnia; 2) kucharltwo; Warze 
nie, pieczenie, nagotowanie potrau 
3) korzenna fzkatułka podłużna z prze: 
grodkami. $ 1) Couteau de cutine 
cuiſine fort belle & fort propre; ba- 
terie de cuiſine; 2) entendre la cuir: 
ne; 3) il porte tothours fa cuilin 
dans fa poche. 

Faire la cuifine. 1) Speiſe zurichten, di 
Kuͤche beſorgen; 2) zum täglichen Tife 
ein gewiſſes Geld beſtimmen. 1) Po 
trawy przyprawiac; {tot nagotowac 
2) pewne pieniądze na Gol kazdo! 
dzienny naznaczyé. | 

faire bien la culſine. die Köcheren wohl 
verſtehen. Znaé Sie na kucharitwie. 

homme chargé de cuifine. ein dicker woh 
gefüliter Wanſt. Paupuch tiuſty. 

faire aler la cuifine ; faire rouler la cur, 
fine. zuſehen daß die Tafel wohl beſte 
let fev. Dogladac, aby ſtof potrawa 
porzadnie zaftawiono, 

fondre de cuifine; bätir la cuifine. teget 
der Nahrung auffcr Sorgen ſtehen 
Brodt haben. Mieć chleb albo (ed 
obeyséie i pożywienie. 

enfant de cuifine; garçon de cuifine. eif 
Kuͤchen⸗Junge. Kuchta, kuchezyk. 

latin de cuifine. Küchen: Latein, ſchlech! 
Latein. Lacina barzo podła. 

cuifine - bouche. Mund⸗Kuͤche eines gref 
fen Herrn. Kuchnia od potraw na itol 
paris ki. 

cul ine du commun. die Hof⸗Kuͤche. Ku- 
chnia od potraw dla Dworzanow. 

' Cuit 


do żywego mga] 
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Kucharzyé; warzvé, przyprawiaé po- 
trawy. & Elle cuifine bien. 
uiſinier, f. n. i) ein Koch; 2) der Koch, 
ein Koch⸗Buch. 1) Kucharz; 2) kuch- 
miſtrz, księga okuchatftwie. $ i) Un 
bon cuifinier; 2) le cuiſinier François; 
le cuiſinier Polonois de Stanislas 
Czernecki. 
kaitiniere, f.f. die Köchin. Kucharka. 
uiflards, f. m. pl. Bein⸗Harniſch, Bein: 
Schiene über die Ober⸗Schenckel. Ze. 
lazne nabiodrki; zbroie na udy. 
Vulle, fF. 1) das dicke Fleiſch; der Ober⸗ 
Scheuckel eines Menſchen, eines Thie⸗ 
res; 2) Keule eines Gefluͤgels. ) Ud, 
udZiec człowieka, zwierzecia; 2) udzik 
ptafzy. § i) Il a eu la cuiſſe empor- 
tee d'un coup de canon; il eft blef 
à la cuiffe; 2) une cuiſſe de poulet, 
de chapon, de canard. 
(äer der cuiſſus. auf der Reut- Bahn: 
die Hülfe, das Stoſſen mit den Ober: 
Schenckeln. W fzkole iczeney: po- 
pycharie konia udami. 
ribraffer la cuiffe; accoler la cuiffe à 
quelqu'un, einem die Fuſſe küſſen; ei⸗ 
nen auf demuͤthige Art gruͤſſen. Zwi- 
nać Sie do nog czyich; nozki czyie 
cafowaé. 
%“ de noix. ein Viertel einer welſchen 
Nuß. Cwicré orzecha wloskiego. 
guiſſe Madame, / , eine Art Birne. Ga- 
tunek gruſzek. 
ſuiſſiner, f. m. ein halber Faden beym 
Tuchmacher und Weber. Polowa nitki 
u ſukiennika i tkacza. 
uiſſon, LG 1) das Braten eines Bra⸗ 
tens; die Art“ einen Braten zu braten; 
2) ein brennender Schmertz als in einer 
Wunde. 1) Pieczenie pieczyſtego; 
kfztalt pieczenia miesiwa; 2) bol, 
gryzienie, kluéie iako w ranie. (1) 
La cuiffon de ces viandes elt bonne; 
avoir loui de la cuiflon de la viande; 
les viandes doivent ètre fervies dans 
une certaine fleur de cuiflon, qui paſſe 
en un moment; païcr la cuiflon des 
viandes; 2) il fent une grande cuiſ- 
fon dans l'oeil, dans les reins, à la 
veflie. 
4 pain de cuiſſon. Haus- backen Btodt. 
Chleb domowy nie u piekarza pie- 
| czony. Elle aimè le pain de cuiſſon. 
ion de vigne par la chaleur. der Brand, 
da die Reben vor Hitze verbrennen. 
| Zwarzenie winnych macic od gorgca. 
n de vigne par le froid. der Prens 
ner, da die Reben erfrieren. Zwarze- 
hie winney macicy od mrozu. 
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Zuiſiner, v. u. kochen, Eſſen zurichten. Cuiſſot, f-m. eine Hirſch⸗oder Reh⸗Keule. 


Udziec, ud farm, ielenia, daniela. 
$ Faire préſent d'un cuiflor de cerf à 
un ami; faire mettre en pâte un cuit- 
for de chevreüil. 

Cuiſtre, f. m. 1) Aufwaͤrter in einer Schu⸗ 
le; 2) Schul⸗Fuchs, Kalmaͤuſer. 1) Po- 
slugacz {zkolny ; 2) klecha nieoby- 
ezayny: $ 1) Le Regent envoia que- 
rir deux cuiſtres pour l'aider; 2) alez 
cuiſtre fıefe. 

Cuit, adj, vid. Cuite. e 

Cuite, f.f. 1) das Kochen, Garmachen; 
das Braten, Backen; 2) das Brennen 
der Ziegel, des Kalcks; *3) ein Gebaͤ⸗ 
cke, ſo viel Brodt, als man auf einmahl 
backet. 1) Gotowanie, warzenie, pie- 
czenie; 2) palenie cegiel, wapna; *3) 
pieczywo. $ 1) Les fuccès des ope- 
rations chimiques dépend de la cuite, 
& de la manitre de donner le feu pen- 
dant la cuite; 2) la cuite des briques, 
de la chaux. 

å cuite d'argent, obf. mit vielem Gelde, 
Z siłą pieniędzy. 

SA cuite d'éperons. mit Hülfe der oft 
augeſetzten Sporen.  Czefto konia 
oflrogami zwieraigc. 

Cuivre, f.m. (cuprum) Kupffer. Miedz. 
$ Cuivre fort beau; cuivre rouge; 
cuivre blanc. 

cuivre de Corinthe. ein gemengt Metall 
von Gold, Silber und Kupffer. Metal 
złotem, Scbrem imiedzig miefzany. 

cuivre tenant or. Gold⸗haltiges Kupfer, 
Gold das nicht 17 Carat hält. Zloro 
podłe, co tylko 17 karatow w fobie trzy- 


ma. 

cuivre de Tambac. ein gewiſſes mit Kupf⸗ 
fer vermiſchtes Geld, das die Siamer 
dem beſten Gold gleich ſchaͤtzen. Tom- 
bak, zfoto pewne z miedźią pomie- 
{zane; Syamczykowie go rowno z 
ſaczerem klada złotem. 

cuivre de Tinrenaque, Iudianiſches Kupf⸗ 
fer, das theurer iſt als unſer Kupffer. 
Miedz indyyſka droztza od poſpolitey. 

Ésse de cuivre. ein gelblichter Stein, der 
zum Fuß⸗Boden und Pflaſtern genom⸗ 
men wird. Kamien zoftawy do pawi- 
mentow i brukow. 

cuivre brulé. gebrannt Kupfer, wird mit 
Schwefel caleiniret. Miedź Siarką 
ipalona: 

Cuivretre f das Eß, eine meßingene Klappe 
auf den Fagotten und andern muſicali⸗ 
ſchen Inſtrumenten. Przykryweczka 
mosiężna na fagocie, pomoréie i in- 
nych inltrumendech muzycznych. 


Cul, vid. Cù. 


Culafle, 
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Culaſſe, ff. i) die Schwantz⸗Schraube an 
einem Feuer⸗Rohr; 2) das Bodenſtück, 
in einer Canone; 3) Hintertheil eines 
Schiffs. 1) Szruba tylne uscie albo 
dziure ftrzelbowa zawieraigca; 2) dno 
dziatowe; D rufa, tył okrętu. $ Une 
bonne culafle. 

il eft renforcé fur la culaffe, vulg. erhat 
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Riemen, durch welches man den Pferde 
Schwantz durchſtecket. Daura w po 
chwach konfkich, przez ktorą ogom 
przetykany bywa. 


Culetage, fin. vulg. Hurerey, es ift ein 


febr heßliches Wort. Kurewſtwo 
porubftwo, stowo to barzo ieff plu: 
gawe. 


einen fetten Poder. Zadek ma dufty. Frais du culetage. Huren⸗Lohn. Zapłata 


Culatte, vig. Culafle. 


kurwie. 


Culbute, Culebute, f.f. 1) ein Purtzel⸗ Culier, f.m. vid. Cuillier. 
Baum, Keckel⸗Bock; Fall, da man die Culier, e, adz. le boiau culier. der Maf 


Beine in die Hohe kehrt; 2) eine Band⸗ 
Schleiffe hinten am Kopffzeug der Weiber; 
3) Fall eines Menſchen, der ein groſſes 
Anſehen gehabt. ) Kozielek przewro- 
cony; upadnienie nogami do gory; 
2) roża ze wflegi. W karku u czepca 
biafogfowfkiego 3, 3) uſterk, fzwank, 
upadek, upad człowieka w wielkiey 
powadze będącego. 1) Faire une 
culbute ; de quoi fervent tous ces fauts 
& toutes ces culbutes? 2) elle porte 
une jolie culbute; 3) il a fait une ter- 
rible culbute. 

Culbuter, Culebuter, v. u. einen Purtzel⸗ 
Baun ſchieſſen, über und über purtzeln, 
keckeln. Kozielek przewroéié; upasé 
nogami do gory. 

Culbuter, v.a. 1) einen werfen, daß er die 
Beine in die Hoͤhe kehrt; 2) im Schertz: 
einen fällen, werfen, überwinden. 
1) Obalié kogo nogami do gory; ude- 
rzyć kiemo Ziemie; 2) żartem: pożyć, 
zwyćiężyć, powalić kogo. § ) II l'a 
culbuté & s'en cit fui; 2) la mort cul- 
bute les plus forts. 

Cule, auv. zurück, ruͤckwerts, ein Befehls⸗ 
Wort auf den Schiffen. Waad, na- 
zad; roxkazuigc marÿnarzom. 

Cule, /. V. Mauerwerck, unter dem letzten 
und erſten Bogen an einer gemauerten 
Bruͤcke ; 2) in der Seefahrt: Stoß ei⸗ 
nes Schiffs mit dem Kiel auf den Grund 
der See; 3) beym Leder ⸗ Händler: 
das Schwantz⸗Stuͤck am ſtarcken Leder, 
das Stück fo dem Schwantz am näheſten 
iſt. ) Kolz, wfpora oſtatniey i pierw- 
izey frambugi u moftu murowanego; 
2)w teglar fkiey nauce : uderzenie dnem 
okrętowem o grunt morfki; 3) # kup- 
cow co z fkormy handluig: {rruka ogo- 
nowa, fkora gdzie był ogon. 

donner des culées. mit dem Schiff: Kiel 
auf den Grund fioffen. Dnem okrero- 

wm o grunt morski traćić. 

Culer, v. n. zurück weichen, zuruͤck gehen, 


von Schiffen. Ookrerach: wzad die 


cofnaé; nazad isć. 


Darm. Kifzka oftatnia dolna, odby- 
towa. 

Culiére, vid. Cuillerée. 

Culiére, f. f. ein Trauff⸗Stein, ein aus 
gehölter Stein mit einer Rinne, aut 
welchem das Dach⸗Waſſer in die Gaffi 
ablaufft. Kamien okragiy wyciofany, 3 
ktorego woda dzdzowa z dachu w ryn: 
fztok zéieka. 

Culieron, vid. Cuilleron. 

Culot, Ca. 1) der jüngfte in einer Gefeli 
ſchafft, in einer Innung; 2) der Boden 
das Untertheil einiger Gefaſſe, als eine! 
Lampe, eines Keſſels, eines Schmelz 
Tiegels; 3) eine Art von Schmeltz⸗Tie⸗ 
geln; 4) das geſchmoltzene Metall, fa 
die Forme des Schmeltz⸗Tiegels behaͤlt 
der Regulus; 5) Trichter durch welchen 
man das Talck in die Licht⸗Forme gieſſet: 
1) Młodszy w kolegium, w cechu | 
2) Dno, fpodek u niektorych ftatkow 
iako lampy, kotła, tygla ; 5) gatunek ty- 
glow; 4) forma na kruízczu okrze- 
płym dno tyglowe wyrazaigca; 5) leieH 
przez kto Er w forme Swiecow 
zlewaia. K Il cft nôtre culot; 2) je 
culot de cette lampe ęſt plein; le cu- 
lot d'un bénitier; 3) faire reſſuer les 
culots. 


Culote, f. f. 1) Hoſen; 2) Kaͤpplein hinten 


am Schafft der Piſtolen und Flinten 
3) das unterſte Theil der Blätter au den 
Anemonen⸗Blume; 4) ein Stück vor 
Hinterviertel eines Ochſen. 1) Portke, 
pludri, ubranie; 2) kapturek u foża 
piftolerowego iinnych ftrzelb ; 3) ſpo- 
dek liftka od kwiatka zawiłkowego albc. 
anemony; 4) ſztuka wołowiny z udu 
$ 1) Sa culote eft percée, & on lui voit 
le cù; faire, atacher, polir la culote 
d'un piftolet; 3) la culote aide à con- 
noitre quand une anémone doit au- 
gmenter en coloris. 

Culotin, j.m. enge Hoſen, fo um die Knie 
mit einer Schnalle zugegürtet werden 
Ubranie éiasne, co u kolan z preczkg 
zapinane bywa. 


Culeron, f.m. das Ende des Schwantz⸗ Cuire, / m. (lin) 1) Verehrung, Gote 
` tes 
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tesdienſt; *2) Verehrung, Hochachtung. 
| 1) Cześć Bogu oddana; chwała Roża; 
| naboZenftwo ; 2) fzanowanie, czcze- 
nie. $ı) Rendre fon culte à Dieu; 
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établir le culre de Dieu ; un culte 
faux & fuperftitieux; un vrai culte; 
2) cette femme eft l’objet de fon 
culte. 

-ulte de latrie. in der Theologie: Berz 
ehrung, die Gott allein gebübret, 
Termin teologiczny: czesé, ktora Bogu 
famemu ma bydz oddana. 

pulte de dulie. Verehrung, fo den Engeln 
und Heiligen erwieſen wird. Czczenie 
aniofow i świętych Bożych. 

sulte d'hiperdulie. Verehrung, fo allein 
der Menſchheit Chriſti und der heiligen 
Jungfrau erwieſen wird. Czesć, ktora 
Sie czlowieczenftwu Chryſtuſowemu i 
Nayswietszey Pannie dla iey prero- 
gatywy oddaie. 

Gultelation, /. € ſchlechte und gemeine 
Art, ein Land zu meſſen. Gieometrya 
gofpodarfka; rol profty wymiar; ſpo- 
{ob nayfacnieyfzy do rol wymierzenia. 

"Cultivateur , f.m. ein Ackermann. 
Oracz, rolnik. ` 

Uulciver, v.a. 1) das Feld bauen mit 
Gåen, Pflantzen; 2) Baͤume, Blumen, 

~ Kräuter fesen, ziehen, fortpflantzen; 
3) treiben, ausarbeiten, verbeſſern, als 
Kunfte, Wiſſenſchafften, den Verſtand; 
4) unterhalten, hegen als gute Bekant⸗ 
ſchafft, Freundſchafft. 1) Ziemie fpra- 
wiać, uprawiać rolą orzac, Sigiac; 
2) drzewa, kwiatki, ziela fadzié, wy- 
kochać; 3) wydofkonalić, wykfztał- 
tować, polerować, iako nauki, rozum; 
4) zachować przyiaźn, znaiomosć 2 
kiem. 9 ) Cultiver la terre; 2) cul- 
tiver les arbres, les plantes, les fleurs; 
3) cultiver les arts, les ſiences, l’efprit; 
4) cultiver Vamitié, la connois- 

“fance. 

Vc'effun homme, qu'il faut cultiver. das iſt 
ein Mann, den man lieb und werth 
halten muß. Człek ten poſzanowania 
i zachowania przyiadielfkiego godny. 

Culture, f.f. (cultura) i) das Bauen des 
Feldes; 2) das Ziehen, Fortpflantzung, 
der Erd⸗Gewaͤchſe; 3) Ausgrbeitung, 
Verbeſſerung der Wiſſenſchafften, des 
Verſtandes. 1) Sprawowanie Ziemie 
Orzac, Sieigc; uprawa roli; 2) wyko- 
chanie plonek, drzew &c. 3) wydo- 
fkonalenie, wykfztaftowanie, polero- 
wanie nauk, rozumu, $ 1) Avoirfoin 
de la culture des arbres fruitiers; 
la culture de la terre ; 2) la culture 
des oeillets eft agréable & plante; 


CUNT 


3) travailler à la culture de fon efprit; 
donger à la culture des arts & des 
Sciences ; le peu de connoiſſances 
que jai, je le dois à la culture de 
bonnes létres. 

Cumin, f.m. (cuminum) Kümmel, ein 
Kraut, und Saamen. Kmin, ziele 
1 nasieilte. 

Cumul, f.m. in einigen Provintzen: 
dritter Theil der ſaͤmtlichen Verlaſſen⸗ 
ſchafft, damit ſich einer ſtat aller erwor⸗ 
benen Güter, die ihm vermachet worden, 
begnügen muß, wenn dieſe die Erb⸗ 
Güter uͤberſteigen. I niektorych pro- 
wincyach : część trzećia całey ſubſtan- 
cyi na ukontentowanie tego prawem 
obwarowana , ktoremu teitamentarz 
wfzyitkie {we odkazal dobra nabyte, 
gdy 1e dźiedźiczne w cenie nad zamiar 
przechodzą. 

Cumulatif, ive, adje. in den Rechten: 
gehäuft, vermehrt, angewachſen, verei⸗ 
nigt. W prawie: fkupiony, przy- 
czyniony,, przydany, ziednoczony. 
§ Droit cumulatif; police cumulative 
des juges roĩaux ſur les fubalternes. 

Cumulation, f. f. (cumulatio) in den 
Rechten: Vereinigung, Vermehrung. 
w prawie: przydanie, przyczynienie, 
zicdnoczenie. 

Cumulativement, adv. in den Rechten: 
darneben, zugleich. IV fprawach fado- 
wych: przy tym, weſpol, oraz. & Les 
oficiers roïaux font la police cumula- 
tivement avec les juges ordinaires. 

Cumuler, v. a. zuſammen nehmen, zuſam⸗ 
men häufen, vielerley Rechts⸗Gruͤnde 
und Geſetze anführen, eine Anforderung 
zu unterſtützen. Wiele przytaczać 
praw i dowodow na wiparéie preren- 
fyy fwoich ; kupić, gromadzié do- 
wody. À 

Cunegonde, f.f. (Cunigunda) Cunigunde, 
ein Weiber ⸗Nahme. Kunigunda 
przezwiſko bialoglowfkie. 

Cunéiforme, adje. in der Anatomie: 
wie ein Keil geſtaltet, keilformig, als 
drey gewiſſe Knoͤchlein im Vorder⸗Fuß. 
W anatomii: kliniaſty, iakie 44 trzy 
koftki pewne w przyizwie, 

Cunete, vid. Cuvete. 

Cuntur, f.m. Americaniſcher Adler von 
einer ſolchen Groͤſſe, daß er eine Kuh 
mit feinem Schnabel durchſtoſſet und 
verzehrt, die alten Amerieaniſchen Hens 
den haben ihn vor einen Gott gehalten. 
Orzeł amerykanfki takiey wielkosé, 
że krowę iednym uderzeniem prze- 
biwizy pożera, ſtarzy Amerykanie go 
iak bożka cacili. 
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Cupayba, f.m. ein Baum in Brafilien, 
deffen Nuͤſſe ein gutes Mund⸗Oel geben. 
Drzewo amerykanikie, z orzechow 
jego wyborny na wargi ieſt oleiek. 

Cupide; ‘adj. c. obf. (cupidus) begierig. 
Chäwy. 

Cupidité, f.f. (cupiditas) meiſtens in 
geiftlichen Reden: groffe Begierde. 
Ofobliwie w nalvinych materyach : 
żądza nieugaſzona, chué niepoſkro- 
miona, chéiwosé. : $ La cupidité des 
hommes ne fe peut aflouvit; la cupi- 
dré des richefles ; ces chofes reveil- 
lent ma cupidité. 

‘Cupidon, fi m. (Cupido) der Liebes⸗Gott 
Cupido. Kupid, kupidyn faydaczny, 
bozek mifoscl. 

Cupule, ff. Eichel⸗Kappe, oberſte Eichel: 
Hufe darinne die Eichel ſteckt. Cralaka 
zotedziowa. 

„Curable, adj. c. heilbar, genesbar, was da 
geheilet oder curiret werden kan. 
Zleczyſty, zgoilty, uleczyity, co sie 
uleczyé może. & Cette maladie eft 
curable ; tous maux font curables au 
dire des Charlatans; plaïe curable, 

Curaca, f. m. Spaniſcher Stathalter, in 
Peru, in Mexico heiſt er Cacique. 

© WielkorzgdzcaHyfzpaniki w Perwan- 
ſkiem Panitwie, W Mexikanſkiem 
Cacique Sie nazywa. | 

Curage, f. m. Waffer-Pfeffer, ein Kraut. 
Rdeft biaty, pieyrz wodny &re/e. 

Curage, f.m. vid. blanchiſſage. 

Curanderie, vid. Blancherie. 

Curandier, vid. Blanchifleur. 

Curatelle, ff. Vormundſchafft; das Amt 
eines Curatoris, die Curatel. Kuratela, 
godnosé i urzad kuratorfka. 9 Elle a 
la curatelle de ſes enfans. 

on l’a mis en curatelle. man hat ihm einen 
Curator gegeben. Dano mu opiekuna 
atbo kuratora. 

Curateur, /. m. (curator) Curator, der 
nächfte Anvermandte der ſamt dem 
Vormund die Guter der Unmuͤndigen 
adminiſtriret; kriegeriſcher Vormund, 
der die Guter eines Raſenden, eines 
Frauenzimmers oder eines Verſchwen⸗ 
ders verwaltet. Kurator, ro ieibbläizg 
pokrewny, co welpoſ z opiekunem do- 
bra sieroty adminiſtruie, albo tez opie- 
kun niewiaſty, fzalonego lub maing- 
trawce. 9 On lui a donné un Cura- 
teur; ıl eit curateur de fes neveux, 

curateur des liens vacans. Verwalter, Ad: 
miniſtrator herrnloſer Güter. Admi- 
niſtrator dobr kadukow,y ch: 

curateur de l'académie: inſonderheit auf 
den Niederlandiſchen Academien; 


curée chaude, Stuͤck von dem erjagten 
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ein Vorſteher einer Liniverfität. Oie- 
bliwie na Niederlantfkich akademiach | 
rzadzca Akademii. $ Les curateurs de 
l'académie de Leyde en Holande font 
des gens d'une grande diſtinction. 

Curation, f.f. obf. die Eur, Heilung einer 
Kranckheit. Leki, leczenie kogo. i 

Curatrice, f. V. Curatrix, fo die Aufſicht 
über einen Unmündigen hat. Kurator- 
ka, opiekunka, rzadziéielka Sieroty. | 

Curcuma, f.m. Kurkume, eine Oſt⸗India⸗ 
niſche gelbe Wurtzel, die zum Faͤrben 
und wieder die gelbe Sucht dienlich iſt 
Kurkuma korzeń żołty do Zoltaczkı 
choroby i do farbowania służący. 

Cute; fm. ein Pfarrer, Pfarr- Hert- 
Pleban. Ÿ C'eſt un bon Cure. 

Cure, . ı) eine Pfarr; 2) das Pfarr 
Haus, ein Pfarr⸗Hof; 3) obf. Sorgfalt, 
Sorge, Vorſatz; 4) die Cur, die Hei 
lung einer Krauckheit, die Genefung , 
5) Reinigung, Pillen von Hanff unt 
Baumwolle, mit welchen man einet 
Solden purgiret; 6) obf. Reinigung ei 
ies Grabene, eines Brunnens. 1) Pa- 
rafia, plebania; 2) dom plebanfki, ple 
bania; 3) obf. flaranie, przedsiewzie | 
eie; 4) leczenie, uleczenie, leki; 
ozdrowienie : 5) pigułki 2 konopi i 
z bawełny fokofow purguigce; 6) % 
rumoWanie,wyprzatanie rzek, ftudzien. 
$ 1) On lui a donné une fort bonne 
cure; contèter à un Ecléfialtique unc 
cure; 2) il a établi un petit feminair 
dans fa cure; 3) on a beau prêcher : 
qui n'a cure de bien faire; 4) fair 
une belle cure; la cure de cette ma- 
ladie étoit fort dificile; 5) donner I 
cure À l’oifeau. 

Cuxe-dent, f. un. Zahnſtocher. Zebn 
fzpilka, zebodfub; dfubaczka zebna 
$ Un cure-dent bien fait. yi 

Curce, f. f. das Jaͤger⸗Recht, fo den Hun⸗ 
den von dem gefaͤllten Wilde vorgewor 
fen wird. Eup, fzarpanina pſom do 
rozfiarpania dana. 


Wild, ſo den Hunden warm gegeben wirt 
Szarpanina pfom ciepfo dana. 

curte froide. in den Schweiß gerundted 
Brodt, das man den Hunden auf der 
Haut, mit dem Gehirn und Hals zu 
freſſeu giebet. Grzanki chleba w iufze 
zwierza omoczone i A fzarpanina pſom 
na {Korze podane: 

mettre les chiens. en curée: mit dem "duet 
Recht die Hunde deſto begieriger machen. 
Roziuszye pły łupem albo, fzarpa- 
nina. 

merr 
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etre quelqu'un encurée. einen auflam 
men, einem Muth machen. Zapalag, 
zachęcać kogo do czego; ferca komu 
dodawać. & Le pillage du camp en- 
nemi mit les troupes en curée ; le 
profit qu'il a eu l'a mit en curée, 

"arre curée. von Jagd ⸗ Sunden!: 
ohne den Jaͤger zu erwarten, das Milde 
pret auffreſſen. O pſach dowezych za- 
Sedzcach nazwanych: pſow i mysliw- 
ca nie czekaigc oblow ziadaé, przed 
infzemi fapać. 

Zure-oreille, f. m. ein Ohra Loffel. 
Ufzka, uchodtub. ` 
Eure-pié, /. n. Eiſen, den Huff der Pferde 
| inwendig ſauber zu machen, Zela zo do 

wychedogenia kopyta konſkiego. 

Zurer, v.a. reinigen, ſaubern. Chedozy£, 
wychsdozyé. - 

sırer les cheuaux , les vaches dc, den 
Miſt unter den Pferden, unter den 
Kuͤhen ausmiſten. Wygnoié; gnoy 
z pod konia, z pod krowy wymiatad. 

curer un canal, un puits &c. ausſchlaͤm⸗ 
men, reinigen, ausfuͤhren, einen Graben, 
einen Brunnen, beffer épurer. Wy- 
slamować, wyprzątać row, ftudnia, 
lepfze slowo épurer. 

urer la charue. die Pfiug⸗Schaare von ber 
Erde abputzen. Z radfa plugowego 
Ziemie wyskrobaé. 

urer les chardons. die Wolle aus den 
Kartaͤtſchen machen, auépusen. Wy- 
czochraé weine 2 kart fükiennych. 

urer un oifeau. beym Falckenierer: 
dem Falcken zu purgieren geben. U fo- 
kotnika : dać purgagya fokotowi. 

urer ler chiens. dell Jagd-Hunden zu 
freſſen geben. Piy towcze karmić, 

fe curer les dents, les oreilles. ſich die 
Zähne, die Ohren ausputzen; beſſer 
ie néteïer les dents, les oreilles, 
Wydlubaé, wychedozy& fobie zeby, 
ufzy, /epfzy wyraz: ſe neteier les dents, 
les oreilles. 

Cures, La. plur. die Wagen. Wozy. 

urette , f. f. i) filbernes Werck⸗Zeug, 

womit der Wund⸗Artzt die tieffen Wun⸗ 
den reiniget, Steine aus der Blaſe zie⸗ 
het, und dabey fubict, ob mehrere drin⸗ 
nen find; 2) Pfriem, ein zackichtes In⸗ 
ſtrument die Welie aus den Kartaͤtſchen 
und den Kratzen zu zerren; 3) ein Eiſen 
au einem langen Stiel die Pompen zu 
reinigen. 1) Inftrumenéik srebrny, 
ktorym cyrulik głębokie rany chędozy, 

2 pecherzy kamieni dobywa, i pecherz 

rewiduie, ieżeli w nie 13 kamienie; 
2) żelazko haezyſte, do wyczochrania 
welny 2 kart, 2 greply ; 3) Zeiazo na 
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długim trzonku do pompy wyche- 
dozenia. ` 

*Cureur de puits, f. m. valg. vid. Ecureur. 
ein Brunnen-Räumer. Studziennik. 

*cureur de lieux, ein @ecret: Geger oder 
Raͤumer. Sekretnik. 

Cureures, vid. Curures. | 

Curial, e, 247. zur Pfarr und zum Amt 
eines Pfarren gehörig. Plebanski; do 
Plebanii nalezacy. $ Fonction cu- 
riale; droits curiaux. 

la vie curiale, obj. das Hof⸗Leben. Zy- 
wot dworski. 

Curiaux, J. in. pl. obf die Hof Leute. Dwo- 
rzanıe. 

Curie, V. (curia) Zunft, Abtheilung eie 
nes Haufen Bols bey den alten Més 
mern; Romulus machte drey Hauffen, 
und theilte ieden in zehn Zuͤuffte oder 
Eurien ein. Cech jeden gromady 
niegdyz Pofpolitwa Rzymskiego, kro- 
re Romulus na trzy gromady, a każdą 
gromadę na däiesied cechow podžie- 
lit. 

Curieufe, /. f. 1) ein Frauenzimmer die 
gerne etwas lernet; 2) eine Vorwitzige. 
1) Ciekawa w naukach bialagfowa; 
2) wsäbska, ufzu i oczu $wierzbig- 
cych niewiatta. 

Curieufement, adv. (curiofe) begleriger 
Weiſe etwas zu wiſſen; forgfåltig, vorz 
witzig. Ciekawie, dwornie, pilnie. 
$ Il recherche curieufement toutes 
chofes ; il obferve curieufement tout 
le cours de la cométe; J'ai lù ce livre 
curieufement, pour en obferver tous 
les beaux endroits & pour en remar- 
quer tous les défauts. 

Curieux, f.m. (curiofus) i) ein begieriger 
Nachforſcher, der etwas zu erlernen ſorg⸗ 
faltig iſt; 2) Vorwitziger, der was neues 
zu erforfchen trachtet; 3) in der Rechts⸗ 
Gelebrſamkeit: ein Angeber, Denun⸗ 
ciant, der die Verbrechen, Herrn⸗loſe Gå- 
ter ꝛc. der Obrigkeit anzeiget; 4) der 
allerhand Seltenheiten oder Raritaͤten 
der Natur und Kunſt ſammlet; ein Ras 
ritaͤten⸗Sammler. 1) Ciekawy ba- 
dacz; a) éiekawiec, wsäbski ; ufzu 
albo oczu Swierzbigcych człowiek; 3) 
w [adach: odnosićiel, delator, co do ſa- 
dow wyflepki, kaduki &c. odnosi; 4) 
&iekawy zbieracz do widzenia godnych 
rzeczy, bądź przyrodzonych, bądź 
fztucznych. i 

curieux de nature, (naturæ curioſus) Mite 
glied der Leopold⸗Caroliniſchen Societät 
der eurioſen Wiſſenſchafften in naturlis 
chen Dingen. Aleſor kolegium od 
Leopolda i Karola Cefarzow Chrze- 

F ff scianskich 
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scianskich na wydofkonalenie rzeczy 
przyrodzonych fundowanego. 


Curieux, eufe, adj. ) begierig, ſorgfaͤltig Curres, f. m. plur. obf. Wägen. Wozy. 
etwas zu erlernen, zu wiſſen; 2) nens Curfeur, f.m. Päbftlicher Cammer Bot 


begierig, neugierig, neuſchierig etwas zu 
wiſſen; 3) ſinnreich; ſorgfaͤltig in ets 
was; 4) felten, rar, ungemein, wiſſens⸗ 
werth, neu, ſeltſam. 1) Ciekawy w 
naukach; 2)wsäibski, dworny, Swierz- 
bigcych oczu i uſzu; 3) zmysiny, 
domyslny, wymyślny w czym; 4) 
rzadki, éiekawy, widzenia i wiedze- 
nia godny. $ı)lla un défir curjeux 
de favoir les fecrets de la nature les 
plus cachez; je fuis curieux d'apren- 
dre cela; 2) rien n'échappe aux re- 
gards de cette femme curieufe; 3) elle 
elt curieufe en fes habits; 4) livre 
curieux, fecret curieux; ſience, doftri- 


ne fort curicufe; nouvelle très-curi- Curviligne, adj. c. in der Geometri 


eufe. 

Sciences curieufes. 1) Wiſſenſchafften, die 
wenigen befandt find, als die Chymie, 
Alchymie; 2) vorwitzige Wiſſenſchaff⸗ 


ten, als die Stern: Deut: Kunft, das Curule, adj. (curulis ) chaife curule. el 


Wahrfacen aus ber Hand und andre 
fabelhaffte Künſte. 1) Nauki cickawe, 
nie wielom znaiome, jako chymia, 
alchymia; 2) nauki domniemane iako 
praktyka, wiefzczenie z ręki i inne 
baiek peine umieietnosdi. 

Curion, f.m. der Opffer⸗Prieſter einer Alte 
Romiſchen Curie. f. Curie. Pop od 
ofiar u:cechu ſtarorzymskiego; obacz 
Curie. 

Curiofité, f.f. (curiofitas) 1) Fleiß, Gorg 
falt, lobliche Begierde etwas zu wiſſen; 
2) tadelhaffte Neugierigkeit, Vorwitz; 
3) Raritaͤten⸗Kaſten, in welchem dem 
gemeinen Mann zur Jahrmarckts⸗Zeit 
allerhand Puppen, Staͤdte, Schlachten 
und dergleichen vor Geld gewieſen wer⸗ 
den. 1) Badanie; éickawosé chwale- 
bna; 2) dwornosé, éiekawosé nagany 
godna ; 3) lada, w ktorey podczas 
tarmarku ludowi gminnemu za kilka 


grof>y rożne lalki, miaſta, bitwy re- Curotzeti, f. m. ein Kraut in America, rie 


prezentuig. $ ) Il n'ya point de cu- 
riofité plus digne que celle de voia- 
ger; 2) il eff puni de fa curiofite. 

Curiofitez, pl. Euriofitäten, ſeltſome Sa⸗ 


chen als in vornehmen Cabineten. Cufcure, f. f (cuſcuta) Flachs⸗Seide, Fille 


Rožne widzenia godne rzeczy w ka- 
binetach pañskich. § Cabinet rempli 


de curiolitez; ce chimiſte nous a fait Cuſos, f.m. ein Caninchen auf den 


voir bien des curiofitez. 


Curmi, f.m. ob /. Bier. Piwo. 
Curoir, (em der Reutel, womit die Mefergs 


Leute die Pflug⸗Schaar reinigen. Kožica, 4 drzewach lefie i owocem się żywi. 


Curucucu, f.m. eine ſehr gifftige Schlang 


Cuvité, L 7 die Kruͤmme, Bogen, infos 


Curupicaiba, f. n. ein Baum in Braſilie 


*Curures, f. f. pl. Schlamm, Moder de 


Cururyva, f.m. eine Schlange in Braſi 
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ftyk, patyk, ktorym oracz radio pl 
gowe chedo2y. 


der offentliche Anordnunge anſchlaͤgt un 
die Cardinaͤle ins Conſiſtorium beruffe 
Wo2ny Papieski, co uniwerfaly d 
wrot przyblia i kardynalow do ko 
zyftorzu zwolywa. 


in Braſilien, fie ift 15 Ellen lang. Wa 
w Brezylü barzo jadowity na 15 łok 
ug, 


derheit eiuer Bombe in der Lufft, eine 
Canonen⸗ Kugel aus einem abgeloſete 
Stuͤck. Krzywosé, oblaczyttosé, of. 
bliwie bomby na powietrzu, kule 
dziafa wyſtrzeloney. 


aus krummen Linien beſtehend. Hie: 
omerryi: z krzywych liniy złożony 
$ Angle, figure curviligne; tous ld 
triangles fphériques font curvilignes. 


elffeubeinerner Stuhl, worauf eine obric 
keitliche Perſon der alten Romer 4i 
ſitzen pflegte. Krzesło ze stoniowe' 
kosti, ftolica dygnitarzow Rzymi 
#kich ftarych. 


aus deffen Blätter ein Wund⸗Balſan 
flieſſet. Drzewo w Brezylii, z liséi 
iego balzam kofztowny na rany pły 
nie. 


fich im Teiche zin den Goſſen anſetze! 
Kat, mul, siam w ftawach, w rynfzta 
kach 


lien, die 30 Ellen lang ift und Hund 
Zaͤhne hat, fie verzehret einen Menſchel 
oder ein Thier auf einmahl. W az Bre 
zylski na zo fokei długi, ma kły psi 
i czlowicka lub Zwierza na raz jede 
pożera. 


chet nach Muſeus, und ift für den Stei! 
gut. Ziele amerykańskie, pizmen 
pachnie i kamienie w człowieku xru 
Si. 


Kraut, ein Kraut. Kanıaprzedza, k 
nianka, kal ka, Ziele. 


luckiſchen Sufeln, es klettert auf did 
Baͤume und naͤhret Geh mit Fruͤchten 
Zaiaczek na Molukskich wyſpach, ps 


Cuftedæ 
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2) Himmel mit Vorhaͤngen an dem 
groen Altar; desgleichen über der Mon- 
ſtrantz; 3) Hoſtien⸗Buͤchſe worinnen die 
geſegnete Hoftie, verwahret wird; 4) 
Ohr⸗Kuͤſſen, ausgefuͤtterte Seite in ei⸗ 
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uftode, ff. 1) obf. ein Bett⸗Himmel; gandes cutanées. die Aus duͤnſtungs⸗Druͤ⸗ 


fen, durch welche das Blut die Duͤnſte 
und Feuchtigkeit ausdaͤmpfft. Oruczoly, 
ktoremi krew nayſubtelnieyſza pare 
wypufzcza. & La tranfpiration {e fait 
par les glandes cutanées. 


ner Kutſche, an welche man den Kopf Cuticule, f.f. (cuticula) vid. Epiderme. 


Kappe. 1) obf. Namiotek nad foſz- 


lehner; 5) Piſtolen⸗Kappe; Halffter⸗ Cuve, f.f. (cupa) eine Kuffe, Butte. 


Kad, ftagiew. 


kiem; 2) namiotek i firanki u wiel- an Zu? à fond de cuve. im Feſtuntzs⸗ 


kiego oftarza albo nad monftrancya; 3) 
pufzka do N.Säkramentu; 4) dwie wez- 
gloweczka albo mieyfca sierdig natka- 


Bau: ein ſteiler und gäher Graben. 
W nauce fortyfikacyyney: Row prze- 
paséiſto kopany. 


ne w karećie, gdzie się glowawipiera; déjeuner à fund de cuve. ein ſtarckes 


5) kapica przy olitrach do przykryéia 


piſtoletow. 


Taiemnie, fkryéie. 
ſous la cuſtode. 


konner le fuiet fous la cuſiode. einen 
heimlich mit der Ruthe zuͤchtigen. Skry- 


die komu zadek rozga wysiec. 


Kufode, f. . 1) Verweſer eines Franeiſ⸗ 


cauer⸗ oder Capueiner⸗Provincials; 2) 


Fruͤhſtück zu fich nehmen. Cata geba 


iesé Sniadanie. 


vus la cuflade, adv. heimlich, verſteckt. Cuveau, f.f. eine kleine Rufe, Wanye. 
$ Avoir le fouet 


Potkadek, przykadek, kadka, wanna, 

Cuvée, J. f. eine Kufe voll; 2) die Zeit 
da der Wein in der Kufe bleibet. 1) 
Kadi pelna czego; 2) czas, przez 
ktory wino w kadzi zoftaé musi. = § 1) 
Une cuvée de grappes; cuvée de 
linge. S 


erſter Canonicus des Hochgraͤflichen /s font tous deux de la même cuuée. die- 


Stiffts in Lyon; 3) Prieſter des heiligen 
Creutzes. 1) Kultos; namicfinik Pro- 
wincyafa Kapucynfkiego albo- Fran- 


ſe Fratzen oder Fabeln ſind von einer⸗ 
ley Art. Le baykı iednegoz 13 ga- 
tunku; płotki to icdnegozwymystu. 


äfzkanikiego; 2) pierwizy kanonik w *en voici une autre cuvée. da höre noch 


Tumie Lionskim, ktorego kanonicy 

= maia doitoynosé; 3) ksiadz &. 

rzya. $ 1) Le P. Cuſtode fait l’ofice 

du Provincial en l'abience du Pro- 

vingzal; 2) Monſieur de N. cit grand 
e de Lyon. 


Amt des Perweſers eines Franeiſca⸗ 
ner= oder Capueiner⸗Provineials; 2) 
Theil einer Provintz in eben demſelben 
Orden. 1) Godnose i urząd namie- 


grande cuffodie de Lyon. die Würde 
des erſten Thum⸗Herrn in dem hochgraf⸗ 
lichen Stifft zu eyon. Kancnia pierwfza 
w katedrze Lionskiey. 


hftodinos, . in. ein Geiſtlicher der einem 


andern den Titel von einer Pfruͤnde 
einraͤumet, ſelbſten aber die Nutzung 
derſelben genieſſet. Duchowny ` dru- 
giemu cytylu od godnoséi iakiey ko- 
Séielney uitepuigcy, a tem dochody z 
tegoż heneficium wybieraigcy. 


Atané, ée ect, in der Anatomie: was 


zwiſchen Fel und Fleiſch ſtecket, als ger 
wife Würmer und Glandeln. 


ana- 


ein laͤcherliches Hiſtoͤrchen. Oro ei ic- 
fzcze icdne fmic{zna powiem bay kę. 

Cuver, v.n. die Weintrauben in der Ru 
fe ſtehen laſſen. Gronom wina w kadäı 
dać sie wylezeé. $ Plus on laiſſe cu- 
ver le vin & plus il eft couvert. 


uttodie, f. f. (cuflodia) 1) Wuͤrde und *cuver fon vin. 1) einen Rauſch ausſchla⸗ 


fens 2) den Zorn vorbey laffen, ) Wy- 
dpać sie po puanttwie; wytrzezwieé, 
wylzumieé sie; 2) gniew złożyć; oplo- 
mad 2 gniewu. 


Anika Prowincyala Franciizkanñskiego Cuverre, / f. 1) ein Schwenck⸗Keſſel von 
1 Kapucynskiego; 2) częsé Prowincyi 
u tychże zakonnikow. 


Silber, Meßing, Porcelan, in welchem 
man Glaſer bey Tiſche ausfpilets 2) 
Geraß von Bley au den Dach⸗Rinnen, 
in welchem ſich das Waſſer ſammlet 
und herunter durch die Rohre lauft; 3) 
ein mit Strauchwerck beſetzter Waſſer⸗ 
Graben, mitten in einem trocknen Gra⸗ 
ben bey einer Feſtung. 1) Miednica, 
wanienka porcelanowa, Srebrna dub 
mosiężna w pokoiach do wyptokania 
kielifzkow; 2) ftatek ołowiany pod 
dachem, w ktory sie woda dachowa 
zebrawi2y przez rury na dot Scieka; 
3) row wodą napefniony i krzewiem 
Eywym 2 obu ſtron otoczony w po- 
srzodku ſuchego fortecy rowu. 


Leni, zaskomy; o robaczkach, gru- Cuvier, /. m. 1) eine Waſch⸗Wanue, Lauge 
j<zolach. 9 Les vers cutanez font les 


ctinons, les eirons, les tons Re: 


Faß, Waſch⸗Kuffe; 2) eine halb ent: 
iwey geſchnittene Tonne zum Salpeter⸗ 
Fifa fieden, 
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ſieden. 1) Wanna do prania chat, 
do tugu; 2) na poł rozerznięta beczka 
do ſaletry robienia. 

Em de haranger. Fiſch⸗Faß. Wanna do 
ryb. i 

Cy, vid. Ci. 

Cyanécs, f. f. pl. (Cyanee) Nahme zweyer 
Felſen bey dem Rofphoro Thracico. 
Dwoie fkat opodal Trackiego morza 
éiafnego. 


Cybéle, f. bey den Serben: eine Goͤt⸗ 
tin und Tochter des Phrygiſchen Könias 
U ffarych Pogan: Bogini a 


Maͤon. 


oraz corka Meona krola Frysiyfkiego. 


Cyclades, L€ plus, die Cyeladiſchen In⸗ 
feln im Archipelago. Cyklady, wyipy 


na Archypelagu. 

Cyclamen, Cyclamor, 

Cycle, Cycloide, 

Cyclope, Cygne, | 
Cylindre, Cylindrique, > vid. Ci: 
Cymaiſe, Cymbalaria, f 

Cymbale, Cyme, $ 

Cymette, Cynique, 


Cynocephale, ſ (Cynocephalus) eiu cte 
dichtetes Thier mit einem Hunds⸗Kopf, 


welches die alten Sgyptier als einen 
Gott verehret. Zwierze wymyslone 


a bozek ftarych Egipezykow , psig 


głowę miato. 


Cynocrambe, f.f. (cynocrambe) Hunds⸗ 
Bazanka, ſaczyr 


Tod, ein Kraut. 
lesny, Ziele. 
Eynoglofle, fl € (cynogiofur) Hunde 
Zunge, ein Kraut. Psi iezyk, Ziele. 
Cynorrhodon, f. mm. (cynorrhodon) Feld: 
Rofen, Heck⸗Roſen. Roža polna. 
Cynoforchis, f. m. vid. Satiricon. 


Cynofure, f. f. (oynofura) der Heine Baͤr, 


ein Geſtirne. Cynozura, woz mniey- 
{zy ; gwiazdy miebiefkie. 


Cyphi, I m. (Ophih) wohlriechendes Rauch: 


D. 


D 


D in. 1) der Buchftabe D; 2) eine 
Roͤmiſche Zahl, die 500 bedeutet. 
1) Literka D; 2) liczba ſtarorzymſ ka 
500 znacząca! $ 1) Faire un grand D. 
D', vid. De. 

Nota. der Buchſtabe D wird vor einem 
Wort, das ſich auf einen Vocalem an: 
fängt, wie ein T 'geleſen, als grand arbre, 
grand eiprit. Literę D przed słowem 
in vocalem Sig Zaczynaïgcem iako' 


T czytay, na przykład grand arbre, D'abord, adv. vid. Abord. ſo bald. Skoz 


grand cfprit. 


Ds, enter vulg. doch; wird an einige Dabeüis, f. m. eine Art weiſſer Catti 
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werck, damit die alten Egyptiſchen pff 
CH ihre Goͤtzen VEH Perfu 
toremi dawni egipſcy popi {w 
bożkom kadiwa ` e"? 1 
Cyperus, vid. Souchet. 
Cypre, vid. Chipre. | 
Cyprès, vid. Ciprès. | 
Cyprien, f. m. (Cyprianus) Cyprian, 
Manns⸗Nahme. Cypryan przezwiil 
mefkie. 
Cypriot, f.m. aus der Inſel Cypern 
tig. Rodem 2 Cypru wyſpy. 
Cyrenéens, Cyrenaïques, f.m. plur. (d 
renaici) Cyrenier, eine alte Philofopbif| 
Secte, welche die Tugend in fo weit! 
beten, in fo weit fie Wolluſt verurfack] 
Cyreneyczykowie, Sekta Filozofi 
ftarodawna; cnotę tylko temu fzan 
wali, Ze do roskofz ieit powodem. ` 
Cyropedie, /. f. (cyropedia) Xenoph 
tis Buch von dem Leben des Perfif 
Königs Cyri. Księga Xenofonta o : 
eiu i dzieiach Cyra Krola Perskieg< 
Cyſtheolithre, f.m. ein gewiſſer See⸗St 
den man in See-Schwaͤmmen find 
Kamien pewny co w morskiey guli 
znaydowan bywa. 
Cyſtique, vid. Ciſtique. 
Cytiſe, vid. Citiſe. 
Cyzicenes, f.m. pl. praͤchtige Spei 
Säle bey den Griechen. WIpani 
Sale, w ktorych ftarodowni Grekoul 


biesiadywalı. 

Czar, f.m. pron. Adr der ifi 
Ciar oder Groß⸗Fuͤrſt von Moſeau. C 
albo wielkie książe Mofkiewfkie, 

Czwiertnia, f. m. ein Pohlniſches DI 
fo dren Pohlniſche groſſe Scheffel vi 
den 26 Theil einer Laſt austrck 
Czwiertnia to jeft trzy korce wielki 
26 czwiertni w łafzt ıdäic. 
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Wörter angeworffen. Przedie; o 
ko 10 do infzych przytaczone bywa. | 
oui-da. doch; ja doch, freylich. Przeci 
icdnak, atoli. $ Oui-da je ferai 
qui me plait. 
nent-da, gewißlich nein; doch nicht. P 
Wnie nie; przećię nie. 
Dabblée, f. f obf. die Erndte. Zniwo- 
Dabondant, adv. obf. über dieſes. Na 
to. 


$ D'abord qu'il l'a vit. 


DW 
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us Oſt⸗Judien. Gatunek biafey ba- 
razyı 2 Indow wfchodnich. 
buh, ,. m. Dabach, ein Africanifcher 
vif, der Menſchen⸗Haͤnde und Fuͤſſe 
at. Wilk Afrykanski ma nogi i ręce 
ako człowiek.“ 
ccord, adv. bey den Rauflenten: rich 
ig. U kupcow: we wfzyftkim się 
=gadzaigcy ; sfuſzny. 
comte fe trouve d'accord. eure Rech: 
zung iſt richtig. Rachunek wafz stu- 
any i doftatecny. 
ce, LZ in der alten Geographie: 
wie Wallachey und Moldau. Hi flarey 
p ieografii:Woloska i Muftanska Ziemia: 
Fa, plur. Zoll auf Güter die verfuͤh⸗ 
ret werden. Cto od ewektow. & De 
proffes daces; être exemt de daces. 
«roïde, adj. c. (dacryodes) in der Seil⸗ 
Aunfr: trieffend, ſickernd, naͤſſend, von 
Cotten Geſchwaren. W /ekarfkiey 
mauce o wrzodach: kapiacy, mocza- 
Ey, kropelki pufzezaiacy. 
Lotyle, Dactile, f. m. (Dactylus) 1) ein 
Edaetylus oder ein Fuß in der Lateini⸗ 
hen Moefle, fo aus einem laugen und 
s wey kurtzen Sylben beſtehet; 2) obf. 
eine Dattel. ) taćiafkich wierfzach: 
ılaktyl, pes z iedney dfugiey a ze dwuch 
krotkich ſylab ziożony, jako - vv. 2) 
6%. daktyi owoc. 
Lylique, 44%. c. dactyliſch in der latei- 
hufchen Proſodie. I Lacinſłiey prozo- 
Y z iedney dfugiey a dwuch krot- 
kich ſylab ziozony; daktytowy. 
iétylonomie, / f. das Rechnen au den 
Fingern. Rachowanie na palcach. 
Dada, ſ. m. i) im Schertz: ein kleines 
Pferd; ein kleiner Klepper; 2) ein Kin⸗ 
Der- oder Stecken⸗Pferd. 1) Zartuige : 
Bon mały, zmudzinek; 2) konik die- 
Einny na kiyku. 
relder, f. n. ein harter Hollaͤndiſcher 
Thaler, fo 5 Tinffen gilt. Twardy ho- 
lenderfki, 5 cynfow pfacl. 
sezajia, f. m. eine Silber⸗Müntze die in 
Perſien gangbar iſt. Moneta srebrna 
perfka. 
agon, f.m. Dagon, ein Abgott der Phi- 
lier. Dagon bozek Filiftynow. 
gorne, f.f. ) eine alte Kuh mit einem 
abgeſtoſſenen Horn; 2) veig. ein altes 
heßliches Weib. 1) Krowa itara je- 
dnoroga, co fobie drugi rog utrgcifa; 
| 2) baba fzpetna ; mafzkara. 
ague, f.f. 1) obf. ein kurtzer Degen, wie 
ein Solch; 2) ſchnelles Unglück, plóg- 
licher Zufall. 1) Szpada krotka; Lzry- 
let, puginaf; *2) traf nieſzczeſny; 
nieſzezescie nagłe. 
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dague de Brea", ein Stuck Tau, womit 
man die leichtfertigen Boots⸗Knechte 
beſtraffet. Sztuka liny, ktorą flis fwa- 
wolny na okrçéie éiegi bierze. 

il eff fin comme une dague de plomb. ep iſt 
ſpitzig wie eine Canonen⸗Kugel. Madry 
na pozor a w glowie ialowy. 

dagues, plur. i) in der Jagerey: das 
Geweih eines Spieſhirſches, das noch 

keine Enden oder Zincken hat; 2) // die 
Waffen eines wilden Schweins. 1) Rog 
bez koniufzkow ielenia rocznego alba 
dwurocznego ; 2) obf. kły dzika 
§ 1) Les dagues rapëes font bonnes con- 
tre les fievres malignes. 

Daguer, v. g. 1) %. mit einem Dolch ſte⸗ 
chen oder erſtechen; 2) vom Salden: 
aus der Hoͤhe mit aller Gewalt auf das 
Wild ſtoſſen, deß gleichen die Schwin⸗ 
gen ſehr ſchlagen. 1) Sztyletem, pugina- 
lem pokluéy przebić; 2) o fekokich: 
nagłym padem z wyfokoséi na obfow: 
uderzyć; akotez. barzo trzepotaé: 

Daguet, f. m. ein Spieß⸗Hirſch, ein Hirſch 
von zwey Jahren der noch keine Zincken 
am Geweih hat. Jelen o drugim roku, 
co rogi ma bez koniufzkow. 

*Daguet, adv. heimlich. Skryeie. § U 
s'eft allé daguer. 

Daigner, v. g. & n. (dignari) würdigen, 
würdig halten. Raczye; godnym bydz 
kogo rozumieć. $ Il n'a pas daigné 
me parler, me répondre; Dieu a 
daigné fe faire homme. 

il n'a pas daigné faire cela. er hat fih zu gut 
gehalten dieſes zu thun. Miaf 4a rzecz 
fobie nieprzyſtoyna to uczynić 

Daillons, vid. Dalots. e 

Daillots, vid. Andaillots. eiſerne Ringe 
an den Segeln. Kolce żelazne u ża- 
glow okrętowych. 

Daim, f.m. | (dama) ein Dam⸗Hirſch. 
Daniel zwierze. $ Un daim mile; 
un daim femelle; fauter comme un 
daim. 

Daine, f.f- eine Dam⸗Hirſch⸗Kuh. Da- 
niel ſamica; danielica. 

Daintiers, Dintiers, f. m. plur. bey der 
Jägerey: die Geilen des Hirſches. 
W° myslifwie: Jadrka jelenie. 

Dais, / m. Thron⸗Huͤnmel, Trag⸗Himmel. 
Baldakin, umbela. y 

le haut dais. foniglicher Thron oder er 
habener Sitz. Tron, ſtolica krolew- 
ka. 

SE duͤnne Stein⸗Platte, einen 
Ort an einer Mauer zu decken, wo das Waſ⸗ 
fer ablaͤufft; 2) ein Scheuer» Stein in 
der Küche, in welchem das Geſchirr ge⸗ 

EEES fibeus 


. 
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ſcheuret wird; z) ein Wetz⸗Stein zu 
Senſen; 4) eine Pulver -Ninne In eiz 
nem Brander, ſelbigen zu entzuͤuden; 
5) Stuck, von einem Lachſe und derglei⸗ 
chen Fiſchen. 1) Tablica kamichna, 
ktorą mur budynkowy) ochraniaia, 
gdzie woda scieka deizezowa: 2) po- 

mywalnik Kuchenny z kamie nia ćio+ 
fany do cyn i ſtatkow kuchennych 
pomywania; 3) ofetka do kos wyo- 
ſtrzenia; 4) na obrecte, ktorym nie- 
przyiatielfkie zapalaig nawy: kanatck 
prochem nafypany do "zapału ; 5) 
dzwonoMosiosie albo inney tegoż ga- 
tunku ryby. | 

dalle de pon pe. auf den Schiffen eine 

Rinne, dadurch das Waſſer von der Moins 
pe ablaufft. Rynna co na okretach 
wodę z pompy prowadzi. 

Daller, f.m. ein Thaler, der; Tinff gilt. 
Twardy; talar 5 cynfow placgcy. 

Dallon, vid. Dalots. 

Dalmate, f.m. d f. (Dalmata) ein Dale 
matier, eine Dalmatierin. Dalmaczyk, 
dalmarka. 

Dalmatie, f. f. (Dalmatia) das Land Dal 
matien. Dalmacya, Ziemia dalmacka. 

Dalmatique, adj. Dalmatifd). Dalmackı. 

Dalmarique, Ca. Meßgewand eines Diae 
coni oder eines Viſchoffs. Dalmatyka. 
$ Dalmatique épiſcopale; Dalmatique 
diaconale. 

Dalots, Dalons, Dallons, Daillons, fm. 
puw. Speygatt, Locher auf dem Ober⸗ 
lof des Schiſſes zum Ablauf des Waſ⸗ 
fers. Dziury w buréie okrętowym, 
ktoredy woda 2 okrętu scieka. 

Dam, f.m. vulg. (damnum) Schade, Vers 
luſt; 2) of. ein Herr. ) Szkoda; 
utrata; 2) obf. Pan. § 1) Ceeſt à mon 
dam, à ton, à fon dam; s'ils le font, 
c’eft à leur dame; 2) Dam Dotteur, 
s’il vous plaît. 

la peine du dam. in der Theologie: 
die ewige Strafe, oder Beraubung des 

Anſchauen Gottes. I Teologii: nie- 
ogladanic, niewidzenie tworce; męka 
potępionych Boga nie widzących. 

Damage, obf. vid. Dommage. Schade. 
Szkoda., 

Damagenc, e, adjediv. obf. ſchaͤdlich. 
Szkodliwy. 

Damaras, f-m. eine Art Indianiſchen 
Tafts. Gatunek kitayki Indyyfkiey. 

Damas, f.m. (Damafeus) i) die Stadt Das 
maſeus in Sprien; 2) Damaſt, ein feid- 
ner Zeug; 3) Leinen - Damak, beffer 
grand caën; 4) Damaſeener⸗Pflaumen. 
1) Damafzek miaſto w Syryi; 2; adama- 


fzek, materya do ſzat; ) pfotno cy- 
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nowate, /epfzy wyraz: grand ca! 
a) damaſceny śliwy. 91 S. Paul ie c 
vertit a Damas; 2) damas fort beau 
mas noir, rouge, violet. 

acier de dama:. (tarer Stahl, der in 
Stadt Damaſeus GC kä und zu 
bern Degen = Klingen verbraucht wi 
Stal mocna z miaſta Dainal ku do 
bornych głowni fzablowych à Gpa, 
wych. 

damas caffart. ſchlechter Damaft. A. 
malzek podły. 

damas de la Chine, Chineſer Dam 
Adamafrek Chynfki. 

prunes, ralſins de damas, Damafeeı 
Pflaumen oder Roſinen. Damalce 
sliwki albo rozynki. 

Damafeene, . in. Jean Damafcéne. ` 
hannes Damafcenus, ein Kirchen -$ 
rer. Jan Damafcenus, nauczyciel ! 
Séielny. 

Damafoine, f. f. das Reich um Damaſ. 
ehedeſſen Coleſyria genannt.  Paniti 
około miafta Damaſzku, niegdyz C. 
fyrya nazwane. 

Damaſonium, f. m. (damafonium) Mi 
verlep, Lueians⸗Kraut. Angclfkitra 
Ziele. 

Damaſquette, /. f. ein Venetianiſe 
Seiden⸗Zeug mit goldenen Blum: 
und auch ohne Blumen. Blawar . 
necki ezaſem fotemi ieſt tkany kwi 
tami. 

Damafquin, f.m. ein gewiſſes Gewicht 
der Tuͤrckey. Wage pewna w Tu 
czech. | ` 

Damafquine , .. V Damaſeirte, oder n 
Gold eingelegte Eiſen⸗Arbeit. Blac 
mal; blachmalowa robota; Zela 
złotem nabiiane- 8 Une belle 
agréable damaſquine; faire la dam 
quine. 

Damaſquiner, v.a. d eine Klinge, en: 
Rohr ze. damaſeiren; fein mit Go 
einlegen; 2) Damaſt weben. 1) Cl 
wnia, fzpadowa.albo rure ftrzelbov 
blachmalowaé, złotem nąbijać; 2) th 
adamafzek. § 1) Damafquiner ut 
ame de l'épée; damafquiner le cane 
d'un fuſil ou d'un piſtolet; damafau 
ner fur le fer, fur l'acier. 

damafquiné, de, adject. damaſeirt, m 
Gold ausgelegt. Blachmalowy; zic 
tem nabilany, 

Damaſquinerie, f- € damaſcirte Arbei 
Blachmalowa robota. i 

Damafquineur, f. m. 1) Künitler, der À 
maſeirte Arbeit macht, ein Daniaſeire! 


2) ein Damaſt⸗Weber. 1) Rzemiesln! 
a 
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d blachmalowey roboty; 2) tkacz 
damafzkowy. 

mafquinure, f.f. 1) Damaſeirung auf eiz 
ter Klinge; eingelegte Eifen= Arbeit; 
) Damaſten⸗Zeug, Damaften - Arbeit, 
m Seiden⸗Zeug und Leinwand. 1) Blach- 
mmalowa, złotem nabiiana robota w że- 
LeZie; 2) cynkowata robota w adama- 
£zku, w plotnie cynkowatem. 
ınafler, v. a. auf damaſtne Art weben. 
Ækaé na xſzaſt adamaſzku. Y Damaſſer 
du linge. 

ımalle, ée, adj. & part. auf damaſtne 
Art gewebt. Cynowato, cynkowato 
tkany. § Serviettes damaſſces; linge da- 
i naſſe. . 
amallın, ſ. m. Seiduer⸗Damaſt mit golde⸗ 
inen oder ſilbernen Blumen. Adama- 
1zek o kwiatach złotych albo sre- 
rnych. 

amaflure, L€ Damaſt⸗Arbeit im Weiß⸗ 
Zeug. Cynowata robora wpfotnie. 
ame, ff. (domina) i) eine Dame, 
eine vornehme Frau; Standes -Frans 
a) Schweſter, Titel der den Nonnen 
gegeben wird, beffer Soeur; 3) Ge 
Hieterin, Beherrſcherin, die iemandes 
Hertz in Handen hat; 4) im Schertz: 
eine Frau, eine Weibs⸗Perſou; 5) Frau, 
wenn man ein gemeines Weib mit 
ihrem Vornahmen anredet; 6) ein 
Stein im Dam⸗Spiel; 7) die letzte 
Reihe auf dem Dam⸗Bret, wo mau ei- 
nen Stein zur Dame macht; 8) die Ko⸗ 
nigin oder das Weib in den Frantzoͤſiſchen 
Karten; 9) im Schachſpiel die Königin, 
die man auch la Reine nenuet; 10) im 
Kegel⸗Spiel der Konig; 11) in der Seil⸗ 
"Bum: die Jungferſchafft, das hymen 
oder das vermeinte Jungfer⸗Haͤutchen, 
das Frauenzimmer nennet es Dame 
du milieu. 1) Dama, Pani wyſokie- 
go (am: 2) Panna, tur Pannor 
zakonnym przyzwoity, depfze słowo 
Soeur ; 3) w fenśie gamrackim: pani, 
xządžićielka, fercem czyiem wladnaca; 
4) żartuige: niewiaſta, biafagfowa, 
płeć biała; 5) pani, przezwifkiem do 
kobiet podiych mowige ; 6) warcab; 
7) zagon, rząd oſtatni, gdZie warcab 
do damy idzie; 8) krolowa w kartach 
francufkich; 9) Pani, baba, krolowa 
w fzachach, także Ja Reine nazywana 
bywa; 10) krol w kreglach; 11) w Ze- 
karfkiey nauce : dziewictwo, bfonka 
domnicmana u prawey dziewicy; 
nBuiaf}y ig dame de milieu zazywarg. 
61) Ceft la dame du vilage; une as- 
femblée de dames; 2) une dame de 
chœur; 3) elle eſt dame de tous ceux 
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qui virent jamais fa perfonne ; 4) la 
Dame eft fort ſatisfaite de lui; aimer 
les dames; la dame fe mit à rire; 
5) Dame Barbe, Dame Anne, faites- 
moi ce plaifir, je vous prie; 6) pla- 
cer les dames, jouer une dame; 7)aler 
à dame; être à la dame; 8) une dame 
de carreau, de cœur; jetter, jouer 
une dame; 9)ce chevalier donne èchet 
au roi & à la dame.* b 

*dame, du logis. die Haus⸗Frau. Gofpo- 
dyni; pani w domu. 

premiére dame d'honneur. Königliche Hof 
meifterin. OchmiftrzynyKrolowey J.M. 

dame d'atour. Hof-Dame, fo der Königin 
Geſchmeide in Verwahrung hat. Dama 
kleynoty Krolowey wichowanius ma- 
igca. . 

2705 d'honneur. Standes Frau, Stagtt⸗ 
Dame bey der Koͤnigin. Dama krolo- 
wey J. M. nadworna ; dzworzanka prze- 
dnieyſza. 

dame faite à la hôte. eine Burger Prin: 
gefin, fo es vornehmen Damen nach⸗ 
thun will. Mieyska trusia upftrzona; 
Damom w ftroiu Sie rownaigca. 

couvrir une dame. einen Stein aufdamen. 
Warcab nadamowaé. 

dame touchée, dume joüe. man muß den 
Stein ziehen, den man ruͤhret. Czy- 
mes tna, tym iedz ; kro warcaburufzy, 
iechaé must. 

dames rahattuës. ein Spiel mit Wuuͤrffeln 
im Dam⸗Bret. Gra pewna koflkami w 
warcabnicy. ` 

Dames, plur. 1) das Dam⸗Spiel; 2) Damm 
oder See⸗Strand, der mit Raſen be⸗ 
wachſen if. 1) Dama, gra na warca- 
1 0 2) Tam, grobla albo też brzeg 
morfki darnem obrosiy. (1), Joer 
aux dames. 

pour les dames. im Spiel: auf gutes Jung⸗ 
fer⸗Gluͤck; das Frauenzimmer ift mir hold, 
ich gewinne dieſes Spiel. Graige: nie 
przegram tey gry, bo mi płeć biała 
życzliwa. 

Dame, inzerz. vulg. wahrlich, in der That. 
W prawdzie. $ Dame! jein’ertends 
pas le latin; dame je ne fai rien. 

Dame, f.m. obf. ein vornehmer Herr. 
Pan wielki. 

Dame dame, /. m. eine Art safe. 
Gatunek ſeru. 

Dame. dame, f. f. eine vornehme Stau⸗ 
des⸗Frau, als eine Graͤfin. Pani wy- 
fokiey godnoséi iako Grafowa. 

Dame: jeanne, A auf den Schiffen eine mit 
Binſen uͤberzogene groffe Sauff⸗Flaſche. 
Na okrgtach: bania albo flafza wielka 
do napoiow sitowiem opleciona. 

? Fffg Dame- 
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Dame-lopre, f.m. ein Holländifhes Schiff 
auf Gandlen zu fahren. Bat Holender- 
fki, ktorym po kanafach ieżdżą. 

Damer, v.a. 1) im Bret⸗Spiel: aufda⸗ 
men, eine Dame aufferen; 2) in der 
Bau- Runſt: einen halben Fuß breit 
abſchuͤßig machen; 3) obf. eine Frau 
Ihro Gnaden heiſſen; einem Frauen⸗ 
zimmer den Titel einer Dame geben. 
4) beym Conſtabler: die Ladung ei: 
nes Feuer⸗Morſers gerade machen. 
1) Graige warcaly: nadamowaé; 2) w 
archytonfkiey nauce + na pot ſtopy co 
pochodziſto uczynić; 3) of. niewiaite 
wielmo2ng pania albo damą tytufo- 
wać; 4) 4 fufzkarza : Tadunek do 
mozilzerza profto ułożyć. 

damer le pion a quelqu'un. einem heimlich 
zu ſchaden ſuchen. Dotki pod kiem 
kopać; sidła na kogo zaftawiaé. 

damé, de. aufgedamt. Nadamowany. 

Dames, f.f. plur. 1) Ufer an der See oder 
ein Damm eines Cauals, der mit Raſen 
bewachſen it; 2) das Dam⸗Spiel. 
* u rowu albo pobrzeze mor- 

ie darnem obrosłe; 2) warcaby, 
dama, gra. 

*Damerer, vid. Damoifeau. Jungfer⸗ 
Knecht. Gladyfz. 

Damien, f.m. (Damianus) ein Manus⸗ 
Nahme. Damuani przezwifkomefkie. 

Damier, f. m. ein Schachbret, Bret⸗Spiel, 
Dam: Pret. Warcabnica, fzacho- 
wnica. 

Damices, Damitons, f. m. plur. Cattun 
aus der Inſel Cypern. Bagazye 2 
wyſpy Cypıyyfkiey. 

Dammage, vid. Damage. 

Damnable, 

Damnation, 

Damner, > 

Damoifeau, Damoifel, f. m. 1) obf. ein 
junger Herr; 2) ein Jungfer⸗Knecht. 
1) obf. Panię, pansatko, panuchniczek; 
2) gach, gladyfz, gamrat. 

Damoifelle, /. . 1) in Gerichten: 
ein Fraͤulein; 2) ein ©tampf: Schlegel 
der Pflaſterer, die Steine fet zu ſtam⸗ 
pfen. 1) M Sadach: Panna fzlachecka; 
2) fzlaga, baba u brukarzow do 
ubiiania brukowanych kamieni. $ 1) 
Plaïder contre une damoifelle; 2)tai- 
re fauter la damoifelle, 

N wid, Danfer. 

Danche, f.f. in der Wappen⸗Aunſt: 
eine Säge. I herbach: pita do tar- 
a. 

Danché, adj. c. in den Wappen: als eine 
Säge mit Zacken und Spitzen gekerbt. 


vid. Dann: 
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Wherbach: zabkowaty, narzynany i 
so pifa | 

*Dandin, f. m. ein einfältiger Tropf 
Luͤmmel, Pinſel. Proitak, mazga, di: 
dek, proftaczek, gibas: 9 C'eft u 
franc dandin. 

»Dandiner, v.. J + 

fe hdiner v. — fih narriſch geberden 
ſich auf einem Stuhle wiegen, mit der 
Händen oder Fuͤſſen ſpielen. Dudkol 
wać ; rękoma albo nogami kuglowaé 
kołyfać sie na ftolku. 6 IL dandine 
du cu comme un fonneur de cloche 
{e dandiner dans une Chaife. 

Danemarc, vid. Dannemarc. 

Danger, f.m. 1) Gefahr; 2) odf. en 
„z) Verdrießlichkeit, Unruhe. 1) Nie 
bezpieczenitwo ; 2) obf. fzkoda 
*3) kłopot; frafunek. $ı1) U ett eg 
grand danger; fe mettre en danger 
s'expofer au danger tirer quelqu'un d'w 
danger; 2) envoïez cette marchandif: 
par mer, j'en veux bien courir le danger 
3) il n'y a point de danger à faire cela 1 

dangers; dangers naturels. . 
Klippen und andere gefaͤhrliche Oerter 
über die ein Schiff ohne Gefahr nicht 
fegeln kan. Haki, brodowmy, (kal: 
t inne niebezpieczne mieyſca, xtorych 
okręt prawie bez rozbidia ıning&niet 
może. & Les oficiers des ports fònt] 
obligez de marquer par des barils flo- 
tants les dangers qui font fous l'eau. 

dangers civils; dangers de la Seigneurie | 
rifques de terre Zoll und andere Auf 
lagen, inſonderheit von Schiffen die ei⸗ 
neu Schiffbruch gelitten. Oo, myto 
wodne ı inne exakcye ofobliwie od 
nawafnoscig potluczonych okretow. 

dangers, plur. ſchneller Strom, Wirbel, 
Strudel in einem Fluß. Pad, zakres 
wir W rzece. 8 

fef de danger. Lehn das vielen Bedingun⸗ 
gen unterworffen, und leicht zu verlieren 
ift. Lennose wiela kondycyy obwa- 
rowana, krora kto facno utracic 
może. | 

tiers & dangers. in den Waldungen der 
Normandie: der dritte Stamm und 
der zehende Pfennig, von dem geloſeten 
Gelde, fo dem Koͤnige gehören. I 
Lebnictuie Normanfkiem: trzetia klo- 
džina i dZiesiaty grofz od przedanego 
drzewa krolowı należące. 

Dangereux, eufe, ad7. gefaͤhrlich. Nie 
bezpieczny. $ Cela weft ni mauvais 
ni dangereux à publicr; fa bleſſue eit 
dangereufe. . 

Dangereufement, adv. gefährlicher Weiſe. 
Niebezpiecznie. 9 Il ett dangereufe- 

ment 
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ment bleſſe; être dangereuſement ma- niſche Sprache. ) Dundzyk; 2) Dur- 
lade. {ki iezyk. 

aniel, J m. Daniel, ein Manns⸗Nahme. Danoife, Dannoife, f.f. eine Daͤnin. 
Daniel przezwisko meskie. Niewiaſta 2 Danii: Dunfka. 

taniny f. m. vid. Daniel. Dauelchen. Dans, prep. cum Ace. im, in, ſiehe en. 
Danieick. W, we, obacz cn. $ Dans la mation, 

rank, Danek, f.m. eine kleine Münke dans Pair, dans la mer. 
und Gewicht in Arabien. Pienigzek 1) in, zur Zeit. Przez; czafu, podezas. 
maly a oraz ważka arabska. $ Le / vivre dans toute le policrité. er wird 
Dank vaut environ un fous & un de- in (zur Zeit) der gangen Nachwelt le⸗ 

nier de France. ben. Przez wfzyitkie poromneliyé 

lannable, 44%. c. (dammabilis) abſcheulich, bedzie czafy. 

verdammlich. Przeklęty; dyabelski, 2) in, innerhalb; wenn man von der 

potępienia godny. $ Ceſt une dan- künfftigen zeit redet. We, za, 0p. 


nable doctrine. 3 .  fJetym czaśie mowiąc. 
junnablement, adv. auf eine verdammli⸗ Ai wiendra en une beure. innerhalb einer. 
che Weiſe. Przeklerym ſpoſobem. Stunde wird er kommen. W godzine 


annation, f.f. 1) die Verdammniß, die s przyydzie. § L'ouvrage fe finira dans 
ewige Straffe; 2) of. Verurtheilung) un an au plus tard; la ville fe rendra 
Verdammung. 1) Wieczne potepie- dans deux jours. 

| nie; 2) obf- ofadzenie, potępienie. 3) in, als in einem Buche, in einer Wif- 
§ 1) La dannation ᷑ternelle; il jura fur ſeuſchafft. W, we,iako w ksiedze, w 


la dannation de fon ame. "TK nauce jakiey. Lire dans un livre, 
inné, fan. ein Verdammter. Pécepie- lire dans Plutarque, dans Terence; il 

niec. eit docte, il cit davant dans la langue 
nné, ee, adj verdammt. Potepiony. Frangoiſe, dans la Mathématique. 


FS ame dannée. 1) ein gottloſer Menſch, 4) aus, von Gefaſſen. Z, o flat ach. 
ein verdammter Boſewicht; 2) ein mangez dans ce Bier: effet aus dieſer Schuß 
Menſch, der fich gantz und gar dem Willen (el. Jedzz tey mily. 
eines Mächtigen ergeben hat. 1) Bez- % A8 dans vörrevernehe. ich habe aus 
boznik, potępienier 2) c fek podług deinem Kruge getruncken. Pifem ze 
woli moznieyſzego fkakaizcy; pod- dzbana twego. 
dany; boaldownk 91) C'eft une j'ai apris dans vôtre lettre. ich habe aus 
ame-dannée ; 2) Ceſt ſon ame dan- "euren Briefe vernommen. Doczyta- 
née. | em sie z litu twego. 
frir comme unetemedennée. viel Ver- Danfe, Dance, f.f. em Tantz. Taniec, 
druß haben; viel ausſtehen. Ciężkie $Danfeelevee, figurée; danſe nouvel- 
éierpieć obroty. le ou ancienne; inventer une danfe; 
rnnemarc, Danemarc, f.m. Daͤnne⸗ chanter une danfe, 
marg. Dania, Dunskie kroleitwo. meser la danfe. i) einen Sant aufführen ; 
$ Vifimir Due de Pologne fe rendu 2) einen Handel führen; der Voruehm⸗ 
tributaire le Roiaume de Dannemare; ſte in einem Handel feya. ) Rey w tañ- 
Boleslas III ſubjugea le Roiaume de cu wodzié; 2) ſprawę całą prowadzié; 
Dannemark, & il mena le Treſorier  przudkowaé miedzy infzemi. 
de cette couronne nommé Dunin en danſe haute. ein Zopp mit hohen Sprün⸗ 
Pologne. gen. Taniec o wyfokich ſkokach. 
hnnement, f. m. vid. Dannation. danfe baffe. ein Tantz mit niedrigen 
anner, Damner, v. 2 (damnare) ver- Spruͤngen. Taniec o nifkich fko- 
dammen, zur ewigen Pein verurtheilen. kach. 
Potępic; zdać na męki wieczne. § Dieu Je vais rentrer en danfe avec les neuf 
dannera les ınechans. feurs. ich will wieder die Muſen lieben; 
danner; v.r. ein gottloſes geben führen, ich will wieder Berfe ſchreiben. Zdziew- 
in die Holle rennen. Bezbozny kami helikonſkiemi znowu Sie pa- 
jpröwadzie żywot; w piekło na feble- raé będę; rymy znowu pifaé będe. 
Elec. de la punfe vient la danfe. vor dem Effen 
nnen, f. m. plur. die Verdammten in geſchiehr kein Tang. Przed obiadem 
der Hölle. Porepieni w piekle. § 11 sie nie dobrze tañcuie. 
n'y a que les dannez de malheureux. avoir l'air à danfer avoir l'air à la dan 
nois, Dannois, f.m. ( Danus) 1) ein fe. ein gutes Geſchick zum tanken bas 
âne, oder Dannemaͤrcker; 2) die Då- ben. Mieć obrorna do tancow noge. 
Ff f 5 entrer 
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entrer en danfe. in einen Handel ſich ein⸗ Danube, f. m. (Denusius) die Donau, ein 


lafen, Wdac sie w fprawe. $ Hett 
‚entre en danfe malgré lui. 
*commencer la denfe einen Zang oder 


Fluß. Donay, Don rzeka. 


=) Dapiter, V (Dapi fer) Truchſeß. Stolui 


Truktes. 


einen Handel anfangen. Taniec albo Dapifcrat, f. m. ( capi frrotus) das Tru 


Iprawe zacząć. / 


ſeſſen⸗Amt. Stolnictwo. 


n'aille au bal quin’aime la danfe. wer auf D'après, ecu. & prep. 1) obf. nach, Ber 


geſunder Haut latent will, der meide 
loſe Handel. Nie zafawiay na guz, gdy 
ci skora nie swierzbi. 

Danfer, Dancer, ge Gn. tanken. 
Tañcowaé. $ Danfer une courante, 
un-menuer; danler au violon, aux 
chanſons, à la muette; danfer fur la 
corde avec contrepoids. 


il ne fait fur quel pié danfer. es ſtehet 


mit ihm ſchlecht, er weiß nicht was er Je goun d’apres. der Tag hernach. Dnia 


in feiner Berwirrung anfangen ſoll. Zle 


koło niego; krec sie jak mucha w Daraiſes, f., p/ur Frey⸗Rinne, Flut⸗Bett 


grochu, f 

toùjovrs va qui danfe. langſam kommt 
auch. Zwolna idąc daleko też zay- 
dziefz. 

faire danfer un branle de fortie à quel. 
gun, vulg. einen auf ſchimpfliche Art 
weajagen. Sromotnie kogo zkad wy- 
gnaé. 

il danfe fur la corde. er ift inaefährlichen 
Umſtaͤnden. Wisi ned hakiem. 

il en danfera. er wird deswegen geſtrafft 
werden. Przypfacié on tego grzbie- 
tem {woim. 

Jaire danſer à quelqu'un. 1) zu Chor tret? 
ben, einen nach feiner Pfeiffe rangen 
laffen; 2) einen fum Gelaͤchter machen. 
1) Uczyć kogo po ſwey woli fkakać; 
2) nasmiewifko z kogo czynić. 

danjer la pâte. beym Becker: den Teig 
auf einem Tiſch wohl kneten. U picka- 
rza: “zarobić, gniesé ciaſto na (ole, 

Danſeur, f. m. ein Täntzer. Tanecznik. 
$ C’eft un danfeur de l'opera. 

danfeur de corde. ein Seil⸗Taͤntzer. Po- 
wrozobiegun. 

Danſeuſe, f. f eine Taͤntzerin. Tane- 
cznica. 6 Ceſt la meilleure danſeuſe 
du monde. 

Dant, J. n. obf. ein Herr. Pan. $ Dant 
Chevalier. 

Dante, . n. eine Dante, ein Elend⸗Thier 
in Africa, mit kurtzen Fuͤſſen und einem 
runden Horn auf der Stirne. Danta 
albo Los Afıykanfki o okragtym rogu 
na Srzodku czola i o krotkich nogach. 

Dantzcl, f. m. odf. ein junger Herr. Pa- 
nie. i 

Dantzik, / . Dantzig. Gdaifk. 

Dantzik-Hor, f. m. ein Dautzlger Gang, 
ſo 1g Preußiſche Groſchen gilt. Tynf 
gdanski. 


Dard, 


Dardanaire, f. m. (dardanarius) ein Korn- 


Dardanier, f. in. odf. vid. Dardanaire. 
Darder, v.a. etwas ſpitziges werfen, bai 


nach, nachher, beſſer apres; 2) beym. 
Mahler: nach, als nach dem Leben, 
nach der Natur. 1) obf. Po, potyin,d 
lepfze słowo après; 2) h malaraa: po- 
dlug, do, jako do zywego, podług 
natury.: § ) Je viendrai d après vous; 
2) cela eft fait apres la nature; faire 
d'après; deſſiner d'après l'antique, 
d'après nature. | 


naltepuigcego, 


an einem Teich Abfall, Ausgang, Ablaß, 
des Waſfers in Teichen und Danmen. 
u Upult, ipuſt w. ſtawie, przy groblach. 
m. 1) ein hoͤltzerner Wurff⸗Spieſ 
oder Wurff⸗ Pfeil mit einer eiſernen 
Spitze; 2) Kinder⸗Spieß damit ſie ſoie⸗ 
len; z)aerades Stengleln mitten in einer 
Blume, als in den Nelcken; 4) beym 
Feuerwercker: ein Feuer⸗Spieß, Feuer⸗ 
Pfeil; *) figürlich: Verfolgung, Un. 
gemach, das man einem authut. ) 
Dziryt, rohatyna; “bron drewniana 
do pociſku grotem naſad zona; 2) dzida 
dziecinna; 3) kieł, praéik ze srzodkz 
niektorych kwiatow wychodzacy; 4) 
u pujskarzow : wiocznıa, dZida ogni- 
ſta; e) w fensie figurycznym > iadé 
przesladowanie; kłopot komu zada- 
ny. $ 1) Decocher, lancer un dard; 
2) les petits garçonsiportentides dards 
à Paris quand ils vont à Saint Michel; 
3) le dard commence à monter; les 
arroſemens frais & gras font du bien 
à l'ociller, quand il commencespoufz 
fer {on dard; 4) mettre le feu à un dard 
5) s'il décochefes dards contre moi. 


Jude, der das Korn aufkaufft und auf 
theure Zeit lauret. Zakupien, cozbos 
ża na czas drogi chowa. 


es ſtecken bleibe; 2) werfen als dis 
Sonne ihre Strahlen, einen Blick auf 
einen. 1) Szyé ftrzalami; éifkaë co 
ſpiczaſtego, iako noz, dziryt; 2) raus 
cat jako słonce promienie; czieé 
wzrokiem, okiem. SM Darder um 
couteau, un poignard; 2) le folcil 
darde fes raïons fur la terre; la co? 


mete darde fes raïons; la belle en 
€ 
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de fes yeux mille trépas; darder un 

regard. 

ardeur, fi m. Soldat der einen Wurf- 

Spieß führt. Dꝛirytnik, Zofnierz co 

rohatynia rzuca. $ Il rangea devant 
fon aile gauche les dardeurs. 

ardiller, v. a. vied. Dard! von Blumen: 
das mittelſteReislein oder Stenglein her- 
vor treiben. O kwiatkach = ze Sraodka 
wypu{zczaé kiehalbo pratek fzczupiy. 
$ L’oeiller dardille. 

dariabadis, La. weiſſer Caktun von Guz 
rate. Bagazya biafa 2 Suratu: 

daridas, Lag Indianiſcher Taft mit Cei- 
de durchſchoſſen, die von einigen Kraͤu⸗ 
tern gemacht wird. Kitayka Indyyska 
z iedwabiutpoipoliteso i zielnego, co 
na niektorych ziotach roscie. 

Parins, fer. ein Art Hanf- Leinwand, fo 
in Franckreich aewebet wird. Kono- 

| piane pfotno Francufkie. 

Mariole, f. f. eine Art kleiner runder 

Kuchen. Okragly placek. $ Une bon- 

ne doriole. 

Darioiette, f.f. 1) ein Plaͤtzchen, kleines 
rundes Kuͤchlein; 2) Liebes⸗Bote, Poſt⸗ 
traͤgerin, Gelegenheitmacherin; Kam⸗ 
mer⸗Maͤgdchen fo ihrer Frau oder Yung- 
fer in Liebes⸗Angelegenheiten behuͤlfflich 
iſt. 1) Placek, kofaczek okrągły; 2) 
stuzehna, mfodſza, krorey Panna albo 
Pani {fwe ſekretne powierzyła mitoftki. 

Darnamas, f.m. die allerbeſte Smyruiſche 
Baumwolle. Nayfubtelnieyfza weine 
ze Smyrny: 

darne, vid. Dalle. 

barrier, e, 24%. obf. vid. Derrier. 

barfe, Darfine, f.f. der innere Theil des 

Hafens, den man mit Ketten zu ver⸗ 

ſchlieſſen pfleget. Część portu wne- 

trzma, co ſancuchami zawarta bywa. 
$ La darfe de Toulon; la darfine de 
| Gennes. 

bartus, /in. in der Anatomie: das anz 
dere Fellchen um ein Ey in den Hoden. 
W anatomii: blonka druga iadro u 

| zwierzgt okrywaigca. 

bartre, f. m. 1) Flechte, Zittermahl; 2) 

ein juckendes Pferde⸗Geſchwuͤr am Halſe 

| oder am Creutz. 1) Litzay; 2) wrzod 
| swierzbiacy na fzyi albo grzbiedie 
końskim. 61) Une dartre farineuſe. 
bartreux, euſe, ed}. mit Flechten und 

Zittermahlen behafftet. Lifzaiem za- 

razeny. 

bataire , f. m. Paͤbſtlicher Groß⸗Cant ler, 
wenn er zugleich ein Cardinal ift, giebt 

man ihm den Titel Prodataire oder Car- 

| dinal Daraıre. Wielki Kanclerzy Sto- 
| lice Apoſtolskiey gay A Kardynatem 
| 
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Prodatairet\4/bo Cardinal Dataire Ze 
tyzutuie. & Le Dataire eff organe du 
Pape, c’eft parfon canal que les gra- 
ces font diftribuees; il entend les par- 
ties ou les expéditionnaires. 

Date, f- V. 1) das Datum in Briefen; 2) 
Dattel, eine Palm⸗Frucht. 1) Data 
liſtowna; 2) daktyl, owoc palmow 
$ 1) Lettre de vieille date; de ail 
date; la date du contrat cit faulle; Ce 
te lettre eſt la premiere, la derniere 
en date; date recul£e ou poſtidatèe; 
2) les dates font un peu déterfives, 
elles adoueiſſent les acretez de la gor- 
ge; les dates moderent le cours de 
ventre. d 

* un gentilhomme de la nouvelle date. ein 
neugebackener Edelmaun.  Szlachcic 
nowy. 

une Bei de fraiche date. eine Hiſtorie, 
die nur kuͤrtzlich geſchehen if. Hyito- 
rya nowa, ktora sie niedawnego czatu 
przydała. | 

Dater, v.a. datiren, als einen Brief. 
Date położyć, pifaé; datować iako 
lit. S Dater une lettre, un contrat. 

il dare de loin. ex erzehlet alte Geſchichte 
bey welchen er geweſen iſt. Dꝛieie 
dawne, przy ktorych był przytomnym, 
powiada. $C'cit homme n’eitpas plus 
jeune, il date de loin. 

Daterie, f. f. vit. Dataire. 1) Päbſtliche 
Cantzeley oder Tribunal in Rom, wo 
die Kirchen-Beſtallungen ausgefertiget 
werden; 2) das päbſtliche Cantzler⸗Amnt. 
1) Trybunaf albo kancelarya w Rzy- 
mie, zkad lility na beneficia wycho- 
doa: 2) wielkie kancleritwo Stolice 
Apoftolikiey. $ 1) La datcrie met la 
petite date au bas du mémoire que le 
banquier aporte. 

Datier, Dattier, La. ein Dattel-Baum. 
Palma, Daktyf drzewo. 

Datif, f. m. (dativus) der Geber; der drit⸗ 
te Caſus in der Grammatick. Dalacy 
albo dawaniu sfuzacy, to jeſt trzeci 
kazus w Gramatyce. 9 Ce verbe ré- 
git le datif. 

Dative, 2%. F. tutele dative, (sutela da- 
siva) im Romiſchen Rechte: eine von 
der Obrigkeit verordnete Vormundſchafft, 
welche die Frantzöſiſchen Nechts⸗Gelehr⸗ 
ten von der turela teſtamentarla oder 
Teſtaments⸗Vormundſchafft nicht unz 
terſcheiden, die der Teſtirer in ſeinem 
Teſtament verordnet. W Rzymfitem 
prawie: opiekunftwo zapiſane, to iet 
urzedownie komu zlecone, podług 
Prawnikew Francuskich od niey Się 
opiekuuftwo teftamentowe nie rożni. 

$ Les 
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Les tuteles datives ne ſont point en 
uſage en France. Kn 
Datte, vid. Date. i 

Dattier, vid. Datier. ` 

Datura, f. F (datura Indica) Dotter, Dorn- 
oder Stech⸗Aepffel, eine Indianiſche 
Frucht und Kraut, fo unſerem Stech⸗ 

pffel ſehr gleich iſt. Ziele Indyyskie 
den iabika rodzące i fzaleiowi po- 
bne. i 

Davantage, D’avantage, adv. vid. Avan- 
rage. mehr, vielmehr, ſehrer. Wiecey, 
barziey.. 9 Je vous en eſtime davan- 
tage; dix ans & davantage. 

je ne. dis rien davantage. ich fage nichts 
mehr. Wiecey nic nie mowie. 

Daube, f.% eine faure gedampffte Fleiſch⸗ 
Brühe. Potrawa dufzona; kwasna 
iucha dufzona pod miesiwo. 9 Met- 
tre une eelanche du mouton à la dau- 
be; manger des pigeons à la daube; 
manger d'un poulet d'Inde à la daube. 

Dauber, Dober, v.a. vg. 1) mit Faͤuſten 
einem in den Rücken ſchlagen; 2) einen 
durchziehen, ſchrauben, vexiren, ſcheren. 
1) Piesciami w krzyż kogo bić; 2) 
fzydźić, drwić z kogo. $ 1) II La dau- 
be comme il faut; 2) je les dauberai 
tant qu'il fe rendront ſages; de tous 
tems vôtre langue a daubé d'impor- 
tance. 

Daubeur, f.m. im Schertz: Gëtter der 
einen durchziehet. Zariwige: Zarto- 
wnik, fzczypacz, fzyderz. § Les dau- 
beurs, ont leur tour d’une ou d’autre 
maniere. 

Daucus, f.m. (daucus) vid. Carotte. 

daucus de Candie (daucus creticus) Bars 
Wurtzel, Wald⸗Fenchel, Mohren⸗Kuͤm⸗ 
mel, Cretiſcher Vogel⸗Neſt⸗Saamen, 
wacht in Italien und auf der Inſel 
Greta. Olesnik, kopr 2 wyfpy krety 
albo ze Wioch. 

Daugrebot, f.m. Hollaͤndiſches Schiff auf 
der See Dogerſaut. Nawa, holender- 

a na morzu Dogerfant nazwanem. 

David, fn. (David) 1) David ein Manns⸗ 
Nahme; 2) bey den Schreinern ein 
Werckzeug mit zween Hacken, davon ei⸗ 
ner beweglich iſt. 1) Dawid przezwi- 
(ko mefkie; 2) naczynie ſtolarſkie o 
iednym haku ruchomym a drugim nie- 
ruchomym. 

Davier, f.m. 1) Werckzeug die Zähne aus- 
zureiſſen; 2) Böttcher = Zange, Reiffen⸗ 
Zieher. 1) Inſtrument balwieriki do 
wyrywania zębow ; 2) Bednarskie ce- 
gi do przydiagnicnia obręczy. 

; Daullontas, f m. ein Americaniſcher 
Strauch fo drey Elen hoch wächtt, feine 
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Trauben⸗Beeren find gut vor die Colie. 
Chroft Amerykanñfki na trzy Tokcie 
wyfoki, iagody iego groniſte na ko. 
liczną stuz3 dolegliwosc. 

Dauphin, fum. ( Delphinus} i) der Dau: 
phin oder Cron⸗Printz von Franckreich: 
2) im Schertz: der aͤlteſte Sohn; 3) der 
Delphin, ein mitternaͤchtiges Stern⸗Bild 
von 1e Sternen; 4) ein Delphin, ein 
See⸗Fiſch; 5) im Alterthum ein groſſes 
Eiſen, mit welchem man vom Maſtbaum 
des Feindes Schiff von oben durchzu⸗ 
werffen pflegte. 1) Syn pierworodny 
krola Francuskiego a oraz krolewicz 
dziedziezny Francuski; 2) &ersnigr: 
fyn czyy pierworodny; 3) Delfin, 
dëiegier gwiazd pofnocnych nad ko- 
ZoroZcem ; 4) Delfin, swinka morska, 
ryba; 5) żcłazo wiftarozytnoséi, kro- 
rem 2 malzru pokłady okrętow nie- 
przyiaćielskich przebriano. 

dauphin conché. ein Delphin mit dem 
Kopf und Schwantz gegen die Spike 
des Wappens gewendet. Delfin py- 
ſkiem i ogonem ku ſpodkowi her- 
bowemu ohrocony. 

dauphin vif. ein Delphin mit einen ges 
ſchloſſenen Rachen. Delfin 2 pyſkiem 
zawartym. 

dauphin punis, ein Delphin im Wappen, 
der einen offenen Rachen hat. Delfin 
herbowny z pyskiem rozdziewionym. 

Dauphin, e, adj. dem Cron⸗Printzen in 
Frauckreich gehörig. Krolewiczowſki; 
kroliwiczowi dziedzicznemu Francu- 
ikiemu należący. $ Les gendarmes 
dauphins ; les chevaux legers dauphins. 

Dauphine, ff. 1) die Gemahlin des Dau⸗ 
phins in Franckreich; 2) Art von din: 
nen Drogvet. 1) Malzonka pier woro- 
dnego fyna krola Francuſkiego; 2) ga- 

tunek materyi do fzat, na kształt teys 
co Sie droguet nazywa. Qu) Madame 
la Dauphine. | 

Daurade, vid. Dorade. | 

D'autant; D'autant plus, vid. Autant. | 

D'autant-que, vid. Parce que. dieweil. 
Ponicwaz. | 

Day, /m. der oberſte Regent oder Stat; 
halter in Tunis in Africa. Wielkorzadz- 
ca Tuniſy w Afryce. | 

De, prep. der articulus (de). a 

Nota. den weitläufftigen Gebrauch dieſes 
Woͤrtchens wird man in einer guten 
Frantzoſiſchen Grammatie am beſten er 
klaͤret finden, die nothigſten Bedeutun 
gen find folgende. Wielorakich ) 
gnifikacyy tego slowka w dobrey 8127 


+] 


matyce sie naylepiey doczytaiz, na) 
di 
| 


` 


potrzcbiueydze te 1a: 
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s'e, prepof. lavvolonté de Dieu. Gottes Wille. Wola 

1) von, von der Entfernung der Ger: Boża. 

ter. Z, ze, o odleglofei mieyfsa mo- un hahit de drap. Kleid von Tuch. Szata 
wiac. A Il eft venu de Cracovie à Ze ſukna. 

Varfovie en peu de tems; de Paris à une colonne de marbre eine Marmor 
Saint Denis il n'y qwun lieu; il eſt  Gcule. ‚Siup marmurowy. 

“cent pas de ma maifon. une chandelle de cire. ein Wachs Licht. 

2) von, durch, fat der præpoſ par. Od; Swieca wofkowa. 
miafio prepozyeyi par, & Il eſt aimè de parler de Dieu. von Gott reden. O Bo- 
fon Pere; il eſt chéri de tout le monde. gu mowić. 

3) durch, über, zur Zeit, bey, von der Nora. die Nahmen der Geſchlechter, der 
Zeit ftat der præpoſ. pendant. Przez, Reiche u. d. g. hinter Seigneur, Prince, 
czalu, podczas, o czasie miaflo prepo- Roi d&c. und die Nahmen der Städte, 
zyeyi pendant. Dörfer, hinter ville, village dre. ters 

aina mangé de tout le jour. er hat den den mit dieſem Artickel gegeben. Na- 

gangen Tag über nicht gegeſſen. Nie zwilka familiy, kroleftw de. po sło- 


iadf przez dzien cały. wach feigneur, Prince, Roi de. iako tea 
«iler de nuit. durch die gange Nacht gehen. imiona miaft, wsiow &c. po stowach 
Isé przez całą noc. ville, village 2 tym artykufem poto- 


\a2 partira demain de grand matin: er zone bywaig; iako: 
wird morgen mit dem fruͤheſten abrei⸗ Je Roi de France, de Pologne. der Kiz 
fen. Jutro switem odiedäie. nig in Franckreich, in Pohlen. Krol 
partir de nuit. bey (in) der Nacht, sut  Erancufki, Polſki: 
Nacht⸗Zeit abreiſen. W nocy odicchaé, Je Prince de, Conti. der Printz Conti. 
4) von, fiat der prepof. des. Z, od, Esiaze de Conti. 
miaflo prepozycyr des. Monfieur de Potocki. der Herr von Potocki. 
20 font de tous tems bons amis. fie ſind al? 2 Potoka Potocki; na Potokach Po- 
lezeir (von allen Zeiten) gute Freunde. rock, 
Każdego czafu (od wfayltkich czaſow) Je ville de Varfovie, de Dresden. die Stadt 
poufalemi byli przyiacioſmi. Warſchau, Dreßden. Miaſto Warfzaw- 
5) mit, ftat der præpof. avec. Z. o na. ſkie, Drezdenfkie; Warſzawa, Dre- 
ezyniach mowiac, miaſto prepozycyi ⁊2no. 1 
avec. $ Repouſſer doucement de la 2) de articulus indefinitus adiectivi plu- 
main; il frapoit de fon bâton fur fa  ralis in Nominat. Gen. & Dar. 


tête. ce font debons livres. das find gute Bücher, 
bes 8 Dobre to fa księgi. 
De, particula Infinitivi. recompenfer les fervices de fes Serviteurs. 
welfer de dire. aufhören zu reden. Mo- die Dienfte feiner Diener belohnen. 
wie przeſtac. Nagrodzié zasługi sług ſwoich. 


il vaut mieux de fe taire, que de parler je parle à de braves gens. ich rede mit 
mal à propos. es ifi beffer ſchweigen, braven Leuten. Mowie z zacnemi 
als zur Unzeit reden. Lepfza milczeć ludami. 


niźli zdroënie co powiedzieć. Je parle de braves gens. ich rede von bra⸗ 
er ven Leuten. Monde o zacnych lu- 
de Articulus dziach. 
1) de, Articulus indefinitus in geni- 3) des articulus indefinit. fubft. Nom. 
tivo & ablat. finguları. Dat. & Accuſ. plur. 
des revenus de fa charge. die Einkuͤuffte ce font des livres. das find Buͤcher. To z 
feines Amts. Dochody urzedu iego. księgi- 
jè viens de mon pére. ich komme von mei- recompenfer les fervices des ferviteurs. 
nem Vater. Ide od oyca mego. die Dienſte der Diener belohnen. 
parler de ſun pere. von feinem Vater reden. NagrodZie zasługi sług. 
O fwoim oycu mowié. parler à des gens mit Leuten reden. 
beaucoup d'argent. viel Geld.!“ Wiele  Z ludzmi mowić. 
pieniędzy. 4) des articul. definit. Genit. & Abl. plur. 


point d'argent, point de vivres. kein Geld, les qualisez des femmes. die Eigenſchafften 
keine Lebens⸗Mittel; ohne Geld iſt nichts der Weiber. Wlafnosä bialychgfow. 
anzufangen. Pieniędzy niemaſa, ży- Vi aper des mains. niit den Händen ſchlagen. 
wnosä niemaſz; bez pienięday do tar- Bić rękoma. 


gu, bez foli do domu. Dé, fim. i) ein Wuͤrffel; 2) der Wuͤrffel 
an 
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an einem Seulen⸗Stuhl; J) ein viereckig 
Stuck Eiſen womit man die Cartaͤtſchen 
ladet; 4) ein Finger⸗Hut; s) bey den 
alten Poeten: Gott. 1) Kollka ko- 
ſterl ka; 2) koftka, ſzesciokwadrat w 
ſtolcu stupowsiznicerfkich ;-3) żelazo 
kwadratowe, ktorem karteeze puiz- 
karze nabiïaia; 4) naparitek; 5) u fla- 
rych Poetow: Bog. $1) Coup de de; 
jetter, piper les dez; joüer aux dez; 
avoir le dé. 

*Je dé en efl jenê es ift gewagt. Już 
koSéwzucona. 

* fans flater le de. frey, ohne Verſtellung, 
rund heraus. Bez ogrodki; poutale. 
vous le de die Reihe if an euch. 

Koley na was przypada. 

* vcuſ toi jours tenir le dé. er will im⸗ 
mer den Vorzug haben. Zawize chce 
przodkowaé. 

rompre le dé a quelqu'un. einem in die 
Mede fallen.  Przerwaé komu mo- 
we. 
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ktorem drzwi albo okna zawie- 
raig. 


Débacler, v. u. 1) aufgehen, losgehen, los- 


brechen vom Eiſe auf den Fluͤſſen; 
2) ausziehen, ausraͤumen, als aus einem 
Haufe; 3) einpacken, einlegen, nach ges 
endigtem Marckte. 1) 186, puscié, o 
rzekach zamarziych; 2) wyprowadzié 
Sie, wyprzataé z domu; 3) zbierać, 
{przataé, ſkfadac towary po fkonczo- 
nym iarmarku. $ 1) La Viftule a dé- 
bacle; 2) il a débacié à Ia hâte; 3) la 
foire eft finie, tous les marchands dé- 
baclent. 


Debacleur, f. m. ein Hafens Meifter, der 


die Räumung des Hafens beſorget. 
Portowy co w pordie naladowanym 
okrętom rum czyni, prozne wyprza- 
taigc. 


*Débagouler, v. g. 1) plaudern, ſchwatzen, 


2) ſpeyen, ſpucken. 1) Klekotac, swie- 
gotac, plec, baiaé; 2) plwać. Gr) Dé- 
bagouler des rapfodies, des fotifes. 


Faire quitter le de ù quelqu'un. 1) eines Debagouleur, f. m. Ylaudrer, unnützer 


Abſichten hintertreiben ; einem den 


Schwatzer. Swiegot, klegot. 


Compaß verruͤcken; 2) einem das Maul Débaler, v.a. Warte auspacken. To- 


ſtopffen. 1) Przerwać zamysły czyie; 
pomieszaé komu ſzyki; 2) zawigzaé 
"komu gebe. 

Je Jetteross cela à trois dex. ich frage ſehr 
wenig darnach. Malo o to ftoie. 

Deartuer, v. a. obf. zerglie dern, zerſtuͤcken. 
Na {ztuki pofzarpaé, rozbierać. 

Déauté, f.m. obf. Belohnung. Nagroda. 

Deaux, f. an. cf. (Deus) Gott. Bog. 

Débacher, v.a. die Wagen⸗Decke vom 
Wagen nehmen. Zdigé 2 wozapopone. 
$ Débacher une charete. 

Debac i 

— ep 1) der EN Gang, 
Grund Eis, das Lesbrechen des Eifes; 
2) Raumen der ledigen Schiffen aus ei 
nem Hafen, damit die beladnen anlan- 
den koͤnnen. ») Pufzezenie rzek za- 
marziych ; famanie sie lodu na rze- 
kach; 2) czynienie rumu nafadowa- 
nym okrętom, proänez portu wyprzą- 
taiac. § 1) La débacle a emporté des 
ponts & des moulins ; 2) il y aun jour 
ordonné pour faire la débacle. 

Debaclement, /. m. vid. Débacle. 

Debacler, v. 2. ) räumen einen Hafen, 
durch Hinwegſchaffung der leeren Schiſſe, 
damit die beladnen aufahren koͤnnen; 
2) den Riegel von einem Feuſter oder 
Thüre wegnehmen. 1) Rumowaé port; 
wyprzataz portu okrety prozne, aby 

naladowane wchodzié mogły; 2) ode- 
wreeg, odfung&, odemkısgczapieradto, 


wary 2 beli wybierać. 5 Debaler de 
la marchandife. 


debaler, v. 1. 1) wieder einpacken, als nach 


geendigtem Jahrmarckt; 2) vg. fich da: 
von packen, entlauffen. 1) Skfadaé to- 
wary, iako po {Ronczonym iarmarku; 
2) vulg. tył podać, učiekać. 97) Il 
faut débaler, la foire cft finie. 


*Débandade, f. f. Unordnung, Verwirrung, 


Beſtuͤrtzung. Nierzad, mieſzanina, zdu- 4 
mienie. 


à la debandade, adv. ohne Ordnung, zer: 
ſtreut. Nieporzadnie, roz{ypka. 
les ſoldats sen von: à la débandade. die 
D 


Soldaten zerſtreuen ſich; fie gehen bont 
fenweiſe ohne Ordnung davon. Zol- 
nierze sig rozpraſzaig, nieporzadnemi 
kupami odchodzą. 


tour ef} à la débardade. alles iſt in Unord⸗ 


nung. Nierzad tam wielki. 


mettre tout à la débandade. alles in Un: 


ordnung bringen. Wfzyfiko iak w 
kotle pomic{zaé. 


Débander, v.a. 1) etwas Gebundenes auf 


loſen, losbinden, entbinden, abbinden; 
2) die Binde von einer Wunde abneh⸗ 
men; z) etwas geſpauntes als eine Saite, 
einen Bogen, ein Gewehr, abſpannen, ab⸗ 
laffen. 1) Rozwigzaé, odiwigzaé co 
zwigzunego albo przywiazancso; 2) 
odwigzad, wodiaé z rany zawigſki; 
3) ipuscié co napiętego iako ſtronę, 
kufze, ftrzelbe. 61} Debander les 
bras; 2) débander le bandagey 3) de- 
bander M 


| 
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un piſtolet. í 
débander, v.r. i) gelinde werden, nach⸗ 


werden, als eine Gaite die geſpannt gez 
weſen; 3) fich von der Armee abreiſſen, 
fich verlauffen, fich zerſtrenen. ) Zwol- 
nieé, ſpuscie, o mrozie, zimnie; 2) ſpu- 
Séié, iako ſtrona nateZona; 3) odrywać 
de od woyfka; rozſypkg isć. §1) Le 


le tems je debande ; 2) cordes qui fe 
debandent; 3) la cavalerie s’etoit de- 
bandée à pourfuivre les fuïards. 
débander Vefprit. von einer ſchweren 
Arbeit ausruhen. Odpoczac od éiez- 
kiey roboty; uwolnić sie, ufacnié 
Sig. 

‘banquer , v. g. im Baſſer⸗ Spiel: 
die Banque abgewinnen, debangviren. 
Graige w bafetg : gracza przedniey- 
{zego albo bankierza ze wfzyítkich 
ograć pieniędzy ; bank wygrać. 
ibaptifer, vid. Débâcifer. 

sbaraſſer, Debarrafler, v. a. 1) einen von 
etwas befreyen, los machen, entledigen; 
2) abwenden, abreiſſen den Sinn, das 
Hertz von etwas; ſich einer Sache ent⸗ 
ſchlagen. 1) Uwolnié,ofwobodzé, wy- 
bawić kogo od czego; 2) odwroéié, 
oderwać ferce, umysł od czego ; wy- 
bie fobie cozgłowy. § 1) Je lai de- 
“barafié d'un fâcheux qui le chagrinoit 
fort; 2) debaraffer fon cœur des en- 
gagemens du monde. 

haraſſir une pallzge. die Kerh un⸗ 
gen die einem im Wege liegen, weg⸗ 
ſchaffen. Uprzatnaé trudnosdi za- 
chodzące. 


los wickeln, ſich entledigen, fichentziehen.- 
Wypiataé sig, wywyklaé sie, wykre- 
éié sie zczego. & li s’eit débaraflé de 
leurs mains; fe debarafler d'un procès; 
elle fe débarafla de fa compagnie le 
plütor qu'elle pùr. 
 debaraffer l'efbrir. fich die Sorgen aus 
dem Kopf ſchlagen. Wybié fobie fra- 
funki z głowy. 
lébarboïtiller, v. 3. abwiſchen, abwaſchen 
den Schmutz vom Geſicht oder Haͤnden. 
Zetrzeé, ocierac, zmyć brud z twarzy, 
2 rak. & Debsrboiuiler un enfant. 
: débarboëiller, v. r. fich das Geſicht nbz 
waſchen, abwiſchen, ſich den Se ab- 
waſchen. Umyć sig; zetrzeć ſobie 
brud z czoła, z rąk. $ Sedebarboüil- 
ler le vifage, les mains. 
lébarcadour, /. in. Anlande, wo man die 
Waaren bequem aus den Schiffen laden 
| 


bander une corde, un are, un fuſil, Fan. 


laffen, von der Kaͤlte; 2) los, ſchlaff 


froid s’eit débandé depuis le matin; 


e débaraffir , v. r. ſich entſchlagen, ſich 
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Przyladek do wyladowania to- 
warow z okretu fpofobny. 

Débardage, f.m. die Loſung, das Ausladen 
des Holtzes, und der groben Baaren, 
aus einem Schiffe. Wyladowanie drew 
i innych grubych towarow 2 okrętu, 
z fodzi. & Les marchands de bois 
doivent païer le débardage, & livrer 
le bois à terre. 

Débarder, v. z. 1) eine Buͤrde vom Rücken 

ablegen; 

1) Ciężar 2 grzbietu złożyć; 2) okręt 

bat dc wyfadowaé. $ 1) Débarder 

une charge de cotrets; 2) debarderun 
bâteau. 


Débardeur, f.m. ein Holtz oder Waaren⸗ 
Auslader aus den Schiffen. Tragarz, 
co drwa, towary 2 batow na lad wy- 
nosi. 

Débareté, ée, adj. vid. ohf. Decoife. 

*Debareter , v. a. in Uluordnung feen. 
O nierzad przyprawi£. 

Débarquadour, f.m. vid. Debarcadour. 

Debarquement,, f.m. das Lofen, Ausſchif⸗ 
fung, Aulaudung. Wysiadaniez nawy, 
wyfadowanie na lad; przypiynienie, do 
ladu przybywanie, zawinienie. $ Le 
débarquement cauſa beaucoup de 
Joie. 

Débarquer, Deſembarquer, v. u. auläne 
den, aus dem Schiffe ſteigen, ans Land 
treten. Do ladu przybydz; 2 okretu 
wysiadać; zawinąć, przyplynac. 

defemharquer ;déharquer, v. a. loſen, aus⸗ 
ſchiffen. Z okrętu wyładować. 6 Dé- 
barquer les troupes, le canon, la mar- 
chandiſe. 

un nouveau débarqué. einer der uur kuͤrtz⸗ 
lich aus einer Frantzoſtſchen Provini 
nach Paris gekommen. Frycz, przy- 
chodzien, przybyéieñ do Paryża 2 
iakiey francuskiey prowincyi przyby- 
walacy. 

Debarrafler, vid. Debaraffer. t 

Débarrer, v. a. 1) aufriegeln, den Riegel weg⸗ 
thun, wenn man Fenſter, Thuͤre aufs 
machen will ; 2) die Stute aus einem mu⸗ 
ſicaliſchen Juſtrument unter dem Saug⸗ 
Boden heraus nehmen; ein Inſerument 
Stuͤtzen⸗los machen; *3) die Verhinde⸗ 
rung wegthun. Zapieradto odemknaé; 
odewrzeé drzwi, okna; *2) wyigé du- 
Ge albo drewienkaz inſtrumentu mu- 
zycanego, co w nich fa pod poditaw- 
kiem, jako w lutui,-w fkrzypcach; 
*3) przefzkode, trudnosé uprzatugé. 
$ 1) Débarrer une porte, d'barrervies 
fenêtres, 2) débarrer un luth ou un 
autre inſtrument de muſique. 

Débat, 


2) ein Schiff ausladen. 
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Débat, f.m. 1) Wort⸗Wechſel, Wortſtreit; 
2) Streit, Schwürigkeit wegen eines Yr- 
tickels in einer Rechnung. 1) Spor, 
rozpieranie, oSwiadezanie Sie; 2) za- 
chodząca dyferencya względem arty- 
kulu rachunkowego. 16 1) Après plu- 
feurs debats & conteftations on de- 
meure d'accord de la guerre; être en 
débat de quelque chofe; 2) debat 
d'un comte. 

entreu le débat; à eux le débat, fie 
moͤgen es mit einander ausmachen. 
Powadäili się, niech Ze i fami po- 
godza. 

Debäter, v.a. einen Saum⸗Sattel abſatteln. 
Burdy zdięć; wysiodiaé bydlę tfomo- 
kowe. $ Debäter un âne, un mou- 
let. 

"ef un dne débété, vulg. ein Huren⸗ 
Hengſt, Stadt⸗Boll, der kein Weib zu- 

frieden laͤt. Wifzcrecznik, nierzadnik; 
jak ſtadnik po miescie biegaigcy. 

Debätifer, v.a. untauffen, einen anz 
dern Nahmen geben. Przechrzeie 
kogo; imię infze komu da. 

fe débâtifer, v.r. vulg. ) fich einen an: 
dern Nahmen geben; 2) ein Tuͤrck oder 
Jude werden. 1) Odmieniéimie{woie; 
2) poturnaczyé Sie, turczynem albo 
żydem zoftać. & 1) Qui diable vous 
a fait avifer à quarante deux ans de 
vous débâtifer. 

je veux être débâtifé (ge me ferois débå- 
tifer) plus tôt que de faire cela. ich 
wolte lieber kein Chrift mehr ſeyn, als 
dieſes thun. Wolafbym poganinem 
bydz, nizli to uczynić. 

Debatre, v. a & n. uber etwas ſtreiten, 
eine ſtreitige Sache verfechten, ſelbige 
abzuthun. 
gadywaé sie. + & Debatre un compte, 
une afaire; point dévatu entre les 
parties ; cette queſtion a été long tems 
débaruë dans PEglife. 

fe débatre , v. 1. )) fich plagen, ſorgen, 
fich bekuͤnmern; 2) ſchlagen, fich bewe⸗ 
gen, als Vogel mit den Fluͤgeln, ein 
Menſch, mit den Hånden und Guffen. 
1) Klopotac gig; troskaé sie, frafowaé 
Sig; 2) trzepierać iako ptak fkrzydta- 
mi; ruchac, bić, robić rękoma, nogami. 
$ 1) Dequoi vous debatez-vous; 2) fe 
üébatre des piez & des mains. 

je débatre de la chape à l'évêque. éſich uin 
des Kayſers Bart zaucken. Swarzyé sie 
nie wied zac o co. 

Débauche, f.f. 1} Vergnuͤgen, Ergötzlich⸗ 
keit, welche man ſich in Geſellſchafft mt- 
ter Freunde mit Eſſen, Trincken und 
Schertzen macht; 2) Uppigkeit, Wolluſt, 


Rofpicraé sie o co; prze-` 
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unordentliches Leben. ) Rozwefeleni 
umysłu, uciecha, weſele w posiedz 

niu 2 przviaéiolmy iedzac, piiqe, Zog 
tuigc ; 2) nierzad, rofkofz, wizer 
czenftwo. $ ) Faire débauche ; atmc 
l’honnête débauche; c’eft une agreı. 
ble débauche; être en débauche; 2 
cet un homme plongé dans la dé. 
bauche; il eit dans la débauche de: 
femmes; des grandes débauches; jet. 
ter une perfonne dans une debau- 
che malhonnête; les débauches ou: 
trees font indignes: dun honnête 
homme. 

un lieu de débauche. Pardutz⸗ Loch; Hut 
ceg ⸗Winckel. Zamtuz, dom nierza- 

ny. 

Debaucher, v. g. 1) einen verführen, ver 
derben; zur Wolluſt, zu Laſtern, zun 
Ungehorſam verleiten; 2) einen abfpan- 
nen, abſpaͤuſtig machen; 3) einen von 
etwas abwenden, abziehen. 1) Popfuy 
fkazıe kogo ; zwodziè kogo do złegoj 
do nierzadu, do niepostufzenftwa ; 2] 
rozmawiaé, przemawiać komu sługę: 
3) odrywać, odwracać kogo od czego- 
§ 1) II ſollicite toutes les belles, iani: 
en pouvoir dëbaucher une; débauchcä 
un jeune homme, une fille; debaucher 
la jeuneſſe; 2) cela weſt ni beau nö 
honnête de nous débaucher nos la- 
quais; 3) il l’a débauché de fon tra- 
vail. . 

cette viande m'a débauché l'eflomar. die“ 

ifch = Gericht hat mir den Magen 
ben. Ta potrawa mięsna mi 20- 
Ze, popfufa. 

fe débaucher, v.a. 1) feine Arbeit liegen 
laſſen, faullentzen; 2) liederlich werden. 
1) Swey zaniechać roboty; prono: 
wać; 2) plué sie względem obyczaiow, 
cnoty; rozhultaié sie, rozhulaé sie. 

débauthé, ée, adj. wolluͤſtig, üppig. Ro- 
fkoizny, nierzadny, wfzeteczny. (Il 
eft debauche; elle eft debauchee, | 

Debauchs, f. m. 1) ein Wolluͤſtiger, Gilet 
mer, der ein wölluͤſtiges Leben fuͤhret! 
2) luſtiger Menſch, der eine erlaubt 
Luſt mit machet. 1) Nierzadnik, wize- 
tecznik, roskofznik; 2) ochotniczek. 
człek wuczciwych krotofilach sie ka! 
ehatacy. 1) C’eft un franc debau- 
che; un riche & fameux, un parfait 
débauché; 2) un illuftre débauché; un 
honnète débauché. 

Débauchée, f.f. üppiges, unzuͤchtiges 
Weib. Nlerzadnica,  wfzetecznica| 
§ Il ya trois fortes de femmes qui 
font l’antour, les débauchées, les co- 
quetes & les honnêtes maĩtreſſes. 

Debentur, 
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t bentur; f.m, Qvittung in lateiniſcher 
Sprache, mit welcher die Foninlichen 
Hofräthe den Empfang ihrer Beſoldung 
beſcheinigen, fie fangt fich nit den Mor: 
ten debentur mihi N. pro ati, Kwit 
| koniyliarzow krolewskich w faéinskim 
ie zy ku na odebranie iurgieltu; žaczy= 
na Sig na słowa: Debentur mibi 
N. pro de. Le debentur paffe à la 
chainbre des comptes & y eſt ente- 
| giitré. 
bet, f.m. Indergandfung: Schuld, Rit: 
ſtand, ſo einer nach abgelegter Rechnung 
dem Kauffmann ſchuldig bleibt. I / 
wach kupieckich: diug, reizta, ktora 
U kto kupcowi-pu uczynlonym rachun- 
| ku na liczbie, zoftaie. 

Leger, v. a. ) den Magen mit einer un⸗ 
A sefunden Speiſe verderben; *2) zerreiſ⸗ 
en, zerſtuͤcken. 1) Zepſucé zofadek 
niezdrowa albo za potrawą; * 2) roz- 
(zatpad, poſztukowac. 1) 11 a Feſto- 
mac tout dübiffe; ces champignons 
À mont debiffe l’efloinac, 

Fomac débiffé. verderbter Maͤgen. Zo- 
fadek zepiuty. $ Vous avez l'efto- 
À mac débiflé: 

Lage débiffée. eine zerſtreuete Armee. 
1 Woysko roiprofzone. ` 
Kate, adj c. (debilis) ſchwach. Siaby; 
mdły: $ 1l eft débile ; eftomac débi- 
le; - jambes débiles ;. efprit débile; 
imagination débile, mémoire débile. 
ébilement, geit, ſchwach, unkraͤfftiglich. 
Stabo: 

bilitatioft, f. F. (debilitatio) Schtvaͤ⸗ 
chung, Abnehmung der Kraͤffte, Schwach⸗ 
beit, Mattigfeit. Ostabienie, nadwa- 
tlenie, sfabosé, ubywanie sil. 8 A 
meſure qu'on vieillit, il fe fait une 
inſenſible débiliration de corps & 
D d'efprit. 

Vit débile. ſchwacher einfältiger Kopf. 
E Rozum tępy. 

dien débile. ſchwaches Baͤumlein. 
E Drzewko słabe: 

Mobilité, Ce (debilitas) Schwachheit, 
E DMattigteit, beſſer foiblefle, Siabost, 
M imdiosć; /epfze stowo foiblefle, § De- 
M bilité de vue; de mémoire; deíprits 
d'eſtomac, de jambes ; il lui a pris ce 
Imatin une débilité au fortit de lit. 
ebiliter, v, a. (debilitare ) ſchwaͤchen 
beſſer atoiblir. Osfabiaé, lepfze stowo 
lafoiblir, $ La grande débauche dé- 
bilite les nerfs; la pauvreté débilite 
le courage, 

biller, v. 4. die Pferde, ſo an einem 
Goar ziehen, abſpannen, Wyprag⸗ 
gaé kofie ereluigce, to jelt hawe li- 
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nami-wzwode ciągnące. & Quand 
on rencontre quelque pont, il faut 
debiller les chevaux. — 

Débit, /. n. 1) Verkauf, Abgang, Ber- 
treib der Waaren; 2) Fertigkeit im Re⸗ 
den. 1) Odbyt, Ikupnosé; 2) tacno- 
mownosé; wymowa ku namowieniu 
ſpoſobna; gotowosé, ſpoſobnoss do 
mowienia. & 1) Livre qui n'a point 
üe débit; marchandife qui a un fort 

rand débit; 2) avoir le débit agréa- 
le; ila un beau débit. ` 

le côté du débit. liucke Seite in den Hand⸗ 
lungs- Büchern, wo die vertriebnen 
Waaren und Schulden eingetragen wer⸗ 
den. Lewa iv kupieckich ksiegach 
itrona do dfugow i ſprzedanych to- 

Warow. d Porter quelqu'un fur le 
côté du débit. 

Débitant, f.m. ein Tabacks⸗Kraͤmer. Prze- 
kupien tabaki. 

Debiters v: 4. 1) verkaufen, vertreiben; 
2) geſchickt herſagen, erzehlen, vortra⸗ 
gen; 3) bey den Kaufleuten t einen 
ius Schuld⸗Negiſter, das ift, auf die lin⸗ 
cke Seite des Handels- Buchs entra 
gen; 4) beym Tiſchler: ein Holtz in 
die Lange ſpalten; s) bey den Sand⸗ 
werckern: ein Stück Holtz abmeſſen, 
zuſchneiden, zum Gebrauch zurichten; 
6) Steine fügen und Platten daraus zum 
Fug- Boden verſertigen. 1) Rozprze- 
dać co; zbywać towarow; 2) udatnie 
co pbwiedziet; z udatnoscig co wy 
wodzić, wyliczać, komu przekładać; 
3) u kupcow: wpifat, wwodzie kogo 
w tegiefir długow, to ieft, na lewey 
ksiegi ſtronie; 4) u fiølarza: w dłuż 
dıewno tofzëzepić; 5) ie rze- 
micślnikow: priymietzyé, odmietzyć, 
do używania drewho przyípofobić; 
6) tupat; rzngé Kamienie; tablice 2 
nich do pofadzki czynić: 1) Debi- 
tet un livre, du drap; du vin, de tou- 
tes fortes de marchandiſes; 2) debi- 
ter les beaux fentimens; il debite 
agréablement fon fait; il débite bien; 
3) je vous ai débité pour telle fomme ; 
4) débiter le bois. 

d'éditer une nouvelle, eine neue Zeitung 
ausbreiten. Rorgfatzac, foznosi£, Siaé 
howine: a 

Débiteur, for. (debitor) 1) ein Schuld⸗ 
ner; 2) Ausſtteuer, Zeitungs z Träger; 

Ausbreiter neuer Zeitungen. 1) Diu- 
nik; 2) glosicie! nowin; fowinko- 
nos. § 1) Un méchant débiteut ; un 
débiteur infolvable ; fort folvable; 2) 
un grand débiteur des fouvelles: 

Débius, f. m. in der Cantzeley! Ezecu- 

Gyg forales, 
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toriales, Beſehl au die Richter, mit der 
Execution gegen einen Schuldner zu 
verfahren, wenn er nicht zahlen will. 
Lift z kancelaryi na exekucya i przy- 
mufzenie dłużnika do zapłacenia dłu- 
gow wydany. 

Debitrice, L f. Schuldnerin, die einem 
ſchuldig it. Dfuzniczka. $ Elle eſt 
ma débitrice. 

Déblaier, v.a. vulg. einen verdrießlichen 
Menſchen oder Handel wegſchaffen, los⸗ 
werden. Pozbydź kłopotu, natreta, 
importuna. 

Déblai, f.m. 1) vag, die Endfchafft, das 
Ende eines verwirrten Handels, eines 
Verdruſſes; 2) Wegſchaffung der aus⸗ 
gegrabnen Erde, von dem Ort, wo man 
einen Wall mit Steinen füttern will. 
1) Dokonezenie fprawy zawitey, ko- 
niec kłopotu; 2) wywozenie Ziemie 
wykopaney 2 wału, gdzie murowany 
albo kamieniem fadzony bydz ma. 
$ 1) Ce fripon eft alé aux Indes, voilà 
un beau déblai pour fa famille. 

Debleure, f.f. in einigen Satzungen: 
das Getreid im Halme auf dem Felde. 

W niektorych ſtatutach zboże w klo- 
Sie na polu. 

Déboëtement, Déboëter, vid. Deboite- 
ment, Deboiter. 

Déboire, f. m. 1) widriger Geſchmack, 
Nachgeſchmack im Munde nach einer 
widrigen Sache; *2) Verdruß, Unluſt. 
t) Nic{mak, {mak przykry; fmak fka- 
Zong od rzeczy przykrey; *2) Ho- 
pot, frafunek, niefmak. $ 1) Ce vin 
n'a qu'un goût plat & un déboire 
afreux; 2) c'eſt un terrible déboire 
pour lui; un fächeux deboire. 

*Deboitement, f.m. vid. Dislocation. 
Verrenckung. Wywinienie członka; 
zeftawu wybicie. 

Déboiter, v. a. vid. Disloquer. verren⸗ 
cken. Wybiiaé, wywingé ze ſtawu. 
déboiser, v. n. beym Tiſchler: aus der 
Fuge, aus der Einfalgung, Zapffen⸗Loch 
kommen. U flolarza: rozpierzchnaé 
Sie; 2 fugi, 2 gniazda albo dziury czo- 
powey wypasé, wychodzié. & Cette 

bordure de tableau eſt deboitee. 

*dédeboité, de, adj. vid. Disloqué. ‚ver: 
Fendt. Wywiniony ze ſtewu. $ Un 
os déboité. ; 

Débondement, f. m. 1) das Abſpannen eie 
nes Bogens, eines Gewehrs; 2) Er⸗ 
quidung, Etgoͤtzlichkeit des Genrüths. 
1) Spufzczenie łuku, ſtrzelby; 2) roz- 
wefelenie umystu. 


débordement des feldass. das Ausreiſſen 
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der Soldaten von der Armee. Odr 
Wanie sie Zolnierzy od woyfka. 

*Débonder, v. a. einen Teich ablaffe 
abſchlagen, das Schuß: Bret megthu 
Staw dpuscie zaitawmk wyigwial 
$ Débonder Pecluſe; quand on vedl 
pêcher dans un étang, ıl faut débon 
der. 

* fe débonder, u. r. 1) überlauffen, fich o 
gieſſen, uͤbertreten, von Flüſſen, Tei 
chen, Seen; 2) fich ergieſſen, von be 
Feuchtigkeitẽ im menſchen. 1) Webie 
rad; wylewać 2 brzegow, o rzekach 
ſta uach, morzach: 2) rozlewac sie, | 
wilgoimosliach w człowieku. & 1) Li 
rivicre seit débondée dans les pran 
ries; la mer fe débonde dans les chan 
pagnes; 2) le fiel sett debonde dan 
fon corps; Jes humeurs fe débondent. 

*fe débonder contre quelyuun. feinei 
Zorn gegen einen ausſchuͤtten. WI. 
lewaé, wyrzucać gniew {woy na kogo! 

*fe débonder en larmes. viel Thraͤnen veri 
gieſſen. Oczy łzami zalać; rozph; 
wać Sie we Hach. | 

Débondonnement, f. m. das Aufſpuͤnde 
eines Faſſes. Odfzpuntowanie beczki 

Debondonner, v. 4. aufſpuͤnden, dei 
Spund aufmachen. Odfzpuntowat 
12punt z beczki wyigé  Débon 
donner un muid. 

*Debonnaire, ad}. c. im Schertz: mile 
fill, treuhertzig, gutig. Zarrem: lago- 
dny, &ichy, dobry, otworzyſty. $ Lafi 
mour eft aflez débonnaire; Henri 1V 
difois, qu'il aimoit mieux qu’on l'apel 
lat Henri le for que Henri le debon# 
naire. | 

Debonnairement , adv. gütig, milde. 
freundlich. Łaskawie, fagodnie. $ Tra 
ter debonnairement {es ennemis. 

* Débonnaireté, f. f. im Schertz: Offen 
hertzigkeit, Sanfftmuth, Leutſeligkeit.“ 
Zartuigc : zczerosc, otworzycosé, pro 
ftota umysłu, fagodnosé. 6 C'eit une 
marque de fa debonnairere. ' 

Debord, f.m. 1) Ergieſſung eines Fluſſes 
oder Meeres; 2) Ergiefjung der Feud” 
tigkeiten des Leibes; 3) der Rand um die 
Schrifft einer Muͤntze. 1) Wylewekl 
wylanie, wezbranie wod; 2) rozlan)e 
wilgotnosci w człowieku; 3) beg 
okofo literek na monedie. $ 1) Un 
débord de Viftule; 2) un débord de 
cerveau. 

Débordé, ée, adj. vid. Deborder. 

Débordement, f. n. 1) Ergieffung , das 
Austreten eines Fluſſes oder Meeres“ 
2) Ergieſſung einer Feuchtigkeit im Le 
be; 3) feindlicher Einfall, Einbruch s A 
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Ausſchweiffung, unordentliches Leben, 
Verderbni der Sitten; 5) Uberſchuͤt⸗ 
tung als mit Wohlthaten, mit Freund⸗ 
ſchaſſts⸗Bezeugungen. 1) Wylanie, 
wezbraniewod; powodz; 2) rozlanie 
humorow i wilsotnoséi w éiele czło- 
wieczem; 3) naiazd, inkurfye, wtar- 
gnienie nieprzyiacielſkie; 4) wykro- 
cenie, wyboczenie; wyuzdanie, nie- 
rząd, rozpufla, fwawolcnitwos 5) wy- 
lanie dobrodzieyfiw, przyiatielskiego 
afektu nakogo; $ 1) Le débordement 
des eaux caufe ſouvent de grands 
dommages; 2) un débordement de 
bile; un d‘bordement d'humeurs; 3) 
toute l'Europe court rifque, fi les 
Polonois ne fe furent opofe au debor- 
dement des infideles; 4) le déborde- 
ment des mœurs avoit befoin d'un 
forte digue; c’eft uns débordement 
honteux; le débordement des meurs 
elt fort grand dans nôtre fiecle; 5) dé- 
bordement d'amitié, de bienfaits. 
tborder, v. u. 1) aus den Ufern treten, 
ſich ergieſſen, überlaufen als ein Fluß; 
2) von Schiffen: einem groͤſſern Schif⸗ 
fe ausweichen, ſich von ſelbigem entter⸗ 
nen; 3) hervorragen, vorſtechen, vorra⸗ 
gen als ein Balcken aus der Mauer, das 
Unterfutter am Kleide; 4) zuſammen⸗ 
flieſſen, haufig zuſammen kommen. ) 
Wylewaé, wzbieraé, o wodach; 2) 0 
okrętach = ſtroniée, oddalać Sig od 
wielkich naw; 3) wybicgaé, wydawać 
Sie, iako balka z muru, podizewka 
zpod fzaty ; 4) zbiegać sie, kupić sig 
zakad dokąd. $ 1) La riviére déborde 
par les grandes plus; Dieu vous 
garde d'etre voiñn de gens de corde, 
& de riviére qui déborde; 2) les cha- 
loupes déborderent, dès qu'elles vi- 
rent le feu au brülot; 3) cette poutre 
déborde, 
border u. g. 1) den Rand, die Borten 
von etwas abtrennen; 2) bleyerne 
Platten auf beyden Seiten behauen 
und beſchneiden, daß fie gleich mer: 
den; 3) abranden, den Rand von el: 
ner Sache abnehmen; 4) im Krie: 
ge : die feindliche Linie an der 
Breite uͤbertreffen; mit einer breitern 
oder längeren Reihe anfallen. 1) Od- 
prué bramy, gatony ze fzaty; 2) bla- 
chy ofowiane na obudwuch ſtronach 
obrzynaé, obéinaé; 3) brzeg od czego 
digé, oderzngé; 4) wwiuige: fpasé, 
uderzyć na nieprzylaciela diuzizym 
dzeregiem, {zerfzym zagonem. 9.1) 
Deborder une jupe; 2) déborder les 
bies de plomb; 3) déborderune mo. 
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noïe; 4) l’ennemi nous debordoit à 
la droite. 

fe déborder, v. r. 1) fih ergieſſen, übers 
laufen, von Flüſſen: 2) überlauffen, 
von Feuchtigkeiten im menſchlichen Coͤr⸗ 
per; 3) fich auslaſſen, ausbrechen als im 
Zorn, in Worten z4) an einem Orte hanfz 
fig zuſammen kommen; 5) auf der See: 
ſich von einem feindlichen Schiffe, an 
welches man ſich mit Hacken gehenget, 
los reiſſen; 6) ausgelaſſen, liederlich, 
unordentlich werden; fich waͤltzen in La⸗ 
ſtern. ) Rozlewaé, wylewać z brze- 
gow ko rzeka, morze; 2) rozlewaé 
sie, o humorach i wilgérnoséiach w 
ciele czlowieczem; 3) natrzgfa Sie Z 
kogo; wylewać, wyrzucać iako gniew, 
iad fwoy na kogo; wyiachać słowa- 
mi nieuczéiwemi albo plugawemi; 4) 
zbicgaé sie dokad; gromadzié sie, ku- 
pie Sie gdzie; 5) o oe do nieprzyia- 
&ielfkiego przypiętyw = oderwać się od 
okrętu nieprzyiaćjelskiego; 6) roz- 
hulać się; wyuzdać się, rozchefzngé 
Sie, rozpafaćsię na wfzyitkę fwawole ; 
walaé sig w niecnotach, wroskofzach 
&e.  r) Le Nil fe déborde & fon dé- 
bordement rend la terre fertile; 2) la 

» bile fe déborde; 3) fa cruauté fe dé- 
borda fur toutes fortes dages; fe dé- 
border en paroles impures & licen- 
ticufes; 4) les marchands fe debor- 
dent tous les ans à Amſterdam; 8) 
voïant le danger où il étoit, il fe dé- 
borda vigoureufement; 6) Neron fe 
deborda en toutes fortes de vices, 

débordé, ee, ad}. ausgelaſſen, liederlich, 
fiche die andren Bedeutungen unter 
dem Wort déborder. Rozpuſiny, 
wyuzdany, rozchefznany na wfaelleg 
ſwawolg; infzych [ygrifikacyy fie pod 
słowem déborder doczytafz. $ Il me- 
ne une vie débordée. 

Débordoir, f. m. ein Schnitz⸗Meſſer, 
Schneide⸗Meſſer der Boͤttcher und Bley⸗ 
gieſſer. Strug, rzezak bednarfki albo 
olowniczy. 

Debofler, v. a. auf den Schiffen: das 
Seil von den angeknuͤpfften Stricken 
losmachen, losſchlagen. Na okrerach ; 
line grubą od powrozow odwiazaé. 

Deébotter, v. 4. einem die Stieffeln aus⸗ 
ziehen. Boty komu wyzué. 5 Faites 
moi venir un laquais; pour me débo- 
ter; débotes mol. 
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fe deboten, vir. Deh die Stieffeln auszie⸗ 


ben. Samemu ſobie boty wyzue. 
déboté, de, adj. & part. derſen ige dem die 
Stieffeln ausgezogen find. 2 bor wy- 


Zuty. 
d G gg 2 Debor- 
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Debouche, Débouchement, f. . bey der 
„Handlung: eine gute Gelegenheit fet 
ne Waare los zu werden; leichter Ber: 
treib, Abgang der Waaren. I ku- 
piecſ wie: okazya dobra do ſprzedania 
towarow; odbyt; fkupnosé. 
Déboucher, v.a. 1) ein Loch aufmachen; 
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nigen; 3) einen aus dem Koth ziehen, 

1) Wyslamowaé, wymulié, wyprzataé 

iako law; 2}:ochedozyé.co:z bon, | 
2 plugaſtwa; 3) z blora kogo wyéig- 

gnac, dobyé. $ı) Debourber un étang; 

2) il eft einbourbe, il faut Fächer à le 

débourber. 
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den Deckel von einem Gefäß nehmen; fe Débourgcoifer, v. r. im Schertz von 


offnen, aufmachen was verſtopfft gewe⸗ 


ſen; 2) in der Artzeney⸗Aunſt: offnen 


die Schweißloͤcher; einen offnen Leib 


Bürgern: in den Adel⸗Stand treten; 
fich adeln laffen. Zartuigezmiejzezan: 
ofzlachéié sie; fzlachćicem zoftaé. 


machen; z) im Kriege: den Weg, eiz * Débourrer, Defembourer, v.a: 1) Haare | 


nen Durchzug ſicher machen. ) Od- 
ty kac co zatkanego; otworzyć; wie- 
ko zdige; 2) w /ekaifkiey nauce: o- 
twierad dziurki w fkorze ; zatwardze- 
nie ulzywad; zmiękczac; 3) woiuiqe: 
drogi, przechody od naiazdow nieprzy- 
iacielfkichubezpicczyé. $ 1) Debou- 
chez ce trou; „leboucher une bouteil- 
le; 2)certemedecine vous debouchera; 
3) déboucher les chemins, les paſſages. 

déboucher, v. n. von einer marſchiren⸗ 
den Armee: durchkommen, gelangen 
durch einen Ort. O woyfku Gorze. 
cem: przebyć, przechodzié przez 
mieyfce. $ L'infanterie a débouché 
avec peine par les défilez: 


Deboucler, v.a. 1) einer Stute die anz, Débourfe, f. m. bey einigen Zandwers | 


gelegten Ringe abnehmen; 2) die ein 
geſchlagnen Haar-Locken auskaͤmmen, 
auswickeln, von einander rollen. 1) 
Odigé kolce kobyly.od ſtadnika bro- 
niqcg; 2) kędziorki rozwiiac, wyczo- 


oder Scheer⸗Wolle ausziehen, auszerren 
als aus einem Polſter, beffer, ôter, tirer 
la bourre; 2) einen rohen Menſchen 
abhobeln, anèm yfern. 1) Sieré, barwice 
2 czego, iako Z wezgłowka; wyrywać, 
wyczochrać; /epfzy wyraz ôter, trer la 
bourre; 2) wyezolać, wycwiczyć, wy- 
polerować køgo. 8 1) Debourrer un 
carreau; 2) c’eit un homme du mon- 
de, il le débourrera bientôt. | 


Je débourrer,v.r. feinerohe Sitten beffern, 


ablegen.  Wykfzratrowaé sie, wypole- 
rowaé sie; przybrać Sie w przy- 
ſtoyne obyczaie. § Depuis qu'il fré- 
quente les honnêtes gens, il commen- 
ce fort à fe débourrer. 


den: taar Geld, Vorſchuß, ausgelegt 
Geld. U niektorych nemietlnilou: 
naktad, wyłożone pieniądze, załoga 
pieniezna. & Paier le débourfé ; le de) 
bour{é monte à dix écus: 


fa. 1) Déboucler une cavale; ) Debourfement, fm. Auszahlung, Ausaa⸗ 


déboucler une perruque, qui n’etoit 
pas bien bouclée. e 
Debouilli, f. m. in der Färberey: eine 


Farb⸗Probe, ob eine Farbe gut uud tuͤch⸗ Débourler, v. a. 1) Geld anwenden, aus, 


tig ił. H farbierni: proba, iezeli 
farba do farbowania ieft {pofobna. 
Déboüillir, v. 2. in der Färberey: Prob- 
Lappen färben, das it, ein gefaͤrbtes 
Laͤpplein in Alaun, Seiffe oder Citro⸗ 
nen⸗Safft kochen, um zu ſehen, ob die 
Farbe dauerhaft fey. V Farbierni: 


farbe probowaé; płatek ſukna albo ma- Debout, adv. r) aufrecht ſtehend; 2) auf 


teryi farbowaney w hafunie, w my- 
dlinach lub w foku cytronowym wa- 
rzyé, dla obacze nia, iezli trwała farba. 

Débouquemenr, f. u. das Auslauffen aus 
den Canaͤlen und Meer⸗Engen. Wy- 
chodzenie okrerow z Kkanalow lub 
2 odnog morfkich. 

Débouquer, v. u. aus den Canaͤlen und 


be, Borfchuß. Wypfacenie, wydatek, M 
nakład, wyłożenie pieniedzy. $ Fai- 
re un debourfement confidérable. N 
geben; 2) vorſchieſſen, vor einen zahlen. 
1) Łożyć, wydawać pieniądze na cal 
2) założyć kogo pieniedzmy. $ 11a 
debourfe cent Zeng en voïage: ilal 
débourfé cent piſtoles à la pourſuite 
de cette afaire; 2) jai dèbourſe pour 
vous cinq écus. 

der See gerade vor ich; 3) in den Wap: 
pen: ſich baͤumend, auf den Hinter⸗ 
Siffen ſtehend, von Thieren. ) W 
ftoiaczki, ſtoiac; 2) sa morzu : pi 
wéiaz, w proſt przed ſoba; 3) Herhacb: 
profto do gory sie wſpinaizc. §1) Je 
vous trouve debout; faire une chofe 
debout ouvaflis; 2) donner deboutà 


Z kanalow, z odnog morskich na mo- ême debout; fe tenir debout. aufrecht fe 
rze {dzerokie Się puscié. 

*Debourber, v. 43. ) ausſchlaͤmmen, als 
einen Teig; 2) etwas vom Kothe tei 


ben; ſtehen im eigentlichen und figür⸗ 
lichen Verſtande.  Stoieé, w fenke 


| 

| 

Meer⸗Engen in die freye See laufen. terre. | 
| 

| 

| 

wtasnym i jigunyeznym" & La ët | 

€ 
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eft encore debout; fe tenant tout de- 
bout. 
Yebout, inter. auf, auf! es iſt Zeit aufiu⸗ 
ſtehen; friſch an die Arbeit. Wita- 
waydie; ockniy Sig, iuz czas do wita- 
wania; do roboty. 6 Debout, dit 
Pavarıce, il elt tems de marcher; 
hola! debout ! il eft tems de fe le- 
ver. 
raertre quelque chofe debout. etwas aufge: 
richt ſtellen. Poltawié co proſto do 


gory; w ſtoigc zki uitawié. ` 
rvair vent debout ; être debout au vent. 
den Wind gerade eutgegen haben. 


Wiatr micé przeéiwny. 

zler debout au vent. wieder den Wind 
geln. Wzwiatr żeglować, 

border un vaifliau debout au corps. mit 

dem Vordertheil des Schiffes in die 
Seite des feindlichen rennen. 
w bok okrętu nieprzyiadielfkiego 
uderzyć. À 
aviger debout à lame. zwerch durch die 
Wellen ſegeln. Poprzek przez mor- 
fkie fale Zcalowaé. 

zs marchandifes paffent ‘debout. dieſe 
Waaren pafiren fre. Te kupie od 
cła fa wolne. 

ne ſauroit tomber que debout. es gehe 

ihm wie es will, er kan ſich allemahl 
aus einem Unglück reifen. Każdy ftos 
przeciwny wytrzymać facno moze ; 
mocno {loi i nie tacno Ww fzczesciu 
upadnie. 

onte à dormir debout. 1) verdrießliches, 

altweibiſches Maͤhrlein; 2) unnützes 
Verſprechen darauf man ſich nicht ver⸗ 
laffen kan. 1) Hyitoryyka uprzykrzo- 
na; basn; 2) obietnica daremna. 

"J fe porte mieux, il efi debout. er befindet 
ſich beſſer, er iſt wieder aufgeſtanden. 
Poczyna Sie mies lepiey. 

Deboutement, f.m. in den Gerichten: 


fe: 


abſchlaͤgige Antwort, Abweiſung. IF 
| fadach : odrzucenie , odſtrychnie- 
nie. 


Débouter, v.a. in Gerichten: einen mit 
etwas abweiſen; ein Anbringen abſchla⸗ 
gen. W fgdach: ourzuéié co, odſtry- 
chnaé kogo od prawa. 5 On l'a de- 
bouté de fon opofition, de fa demande, 

de fon apel. 

Déboutonnement, f.m. das Auffuopfen. 

Rozpinanie czego guzikami zapie- 
tego. 

eboutonner, v. 4. aufknoͤpffen. Guziki, 

petlice rozpinac.  Déboutonner un 

pourpoint; un juſteau- corps. 

fe deboutonnen, v. r. D aufknoͤpffen. 

Rozpinaé {obje Gate: rozpiaé sie. 


| 
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vire à ventre deboutonne. lachen, daß eiz 
nem der Bauch ſchuͤttelt. Smiaé sie do 
roſpuku. 

manger à ventre déboutonné. freſſen daß 
man plagen möchte. lesé do rozpu- 
ku; polmiski wyprzataé. 

fe déboutonner avec fes amis. aufrichtig 
mit feinen Freunden reden. Poufale 
z iwemi mowić przyiadiolmt. 

*fe Débrailler, v. 7. ſich zu febr aufknoͤpf⸗ 
fen, das Wams offen tragen, damit das 
Hemd hervorgehen moge. Rozpiad 
się; przedfobki otwarte nosić, aby ko- 
{zule tym lepiey widać było, 9 Il elt 
tout débraillé ;  foïez toùjours dé- 
braillé, 

Débredoüiller, v. u. im Tricktrack: 
das Doppel- Spiel einem verhindern. 
Gralac w warcabnisy ore D,, . 


Sztab zwang: plarke przerwać komu, 


cette femme eſt reveau? du bal fans dé- 
bredoüiller, im Schertz: diefe Frau iſt 
auf dem Ball von niemanden aufgefuͤh⸗ 
ret worden. Lartuigc: te niewialte na 
bale nikt w taniec zaprosit. 

Débridée, f.f. das Mittags⸗Futter, fo man 
dem Wirth für ein Pferd bezablet. 
Pieniądze w goscinnym domie za pod- 
pafanie konia iednego: | 

Debridement, fm. das Abzaͤumen eines 
Pferdes. Wyuzdane konia: 

Débrider, v. 4. ) abzaͤumen, den Zaum 
abnehmen; 2) etwas hurtig durchlauf⸗ 
fen, durchgehen, in groſſer Eil etwas 
thun, als leſen. 1) Wyuzdać konia ; 
*2) przebiec; jak na odbyt co czynić; 
w wielkiey popedlinoséi co czynić, 
iako czytac. $ d Débriderun cheval; 
#2) cet Abè a bientôt débridé ion bré- 
viaire. 

fans debrider. i) in einem Ritt, in einem 
Futter; ) vlg. ohne Uuterlaß, in einem 
Stück. 1) Jednym lazdy biegiem; 
2) vulg. bez przeitanku, nieodpoczy- 
waige. § i) II a fait huit lieues fans 
débrider. 

debrider une pierre. beym Steinbre⸗ 

cher: 1) von einem Stein die Seile und 
Stricke abnehmen, wenn man ihn aus 
den Bruͤchen gezogen hat; 2) die Seile 
feſter binden, wenn fie von dem Stein 
abgehen wollen. Ukamienzika:ı) ꝛdiac 
line 2 kamienia 2 gory wywindowa- 
nego; 2) lin poprawiać, aby sie z ka- 
mienia nie zmykaty. 

débrider un repas. im Schertz: begierig 
eine Mahlzeit verzehren; die Schüſſeln 
hurtig ausleeren. Zarguige: wiigé sie 
Z apetytem potrawy; iesé chéiwie. 

Debris, f. m. 1) Trümmer, Uberbleibſel, 

G£g 3 Stuͤcke 
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Stuͤcke eines zerbrochnen Dinges, als ei⸗ Zébucher, v. n. bey den Jaͤgern: aus fei 


ner eingefallenen Mauer, eines geſchei⸗ 
terten Schiffes, einer zerſtorten Stadt; 
2) Uberbleibſel einer geſchlagenen Armee 
3) Reſt, Uberreſt eines zerſtreuten Vers 
moͤgens: 4) ein Fragmentum, uͤberblie⸗ 
benes Stück, Uberreſt eines Nuchs, das 
verlohren gegangen oder nicht geendiget 
worden. 1) Oſtatki rozmaite rzeczy 
zfamaney,obaloney c. iako drewna od 

otluczonych okrerow,rozwaliny miaſt 
ipuftofzonych, murow obalonych ; 
2) niedobitkowie, polki niedobite; 3) 
refzta, oitatek fubitancyi rozproizoney 
albo utraconey 4) Fragment, pozoitala 
czesé ksiegi zarzuconey lubo niedo- 
koriczoney. $ 1) Le débris d'un mur, 
de navire, d'une ville; on cherche 
Cracovie dans fes débris; 2) il avoit 
recutilii le débris de l'armée; 3) ill 
refte pen de chofe du débris de fo 
patrimoine. 

Debroüillement, f. m. Auseinanderſetzung, 

Auswirrung verwirrter, vermiſchter 
Sachen. Wywikfanie, rozwiezowa- 
nie, rofplatanie rzeczy zawiłych i po- 
mieſzanych. $ Le débroüillement du 
cahos. 

Debroüiller, v. a. eine verwirrte Sache 
aus einander wickeln, auswirren, in 
Ordnung bringen. Rozpfatac, rozwie- 
zowaé, wywiklaé miefzanine, trudno- 
Sei, zawiłość; rzeczy nieporzadne w 
rząd wprawić. & Debrouiller une afai- 
re, une intrigue; debroüiller des pa- 
piers. 

Débroutir, vid. Debrutir. 

Débrutalifer, v. 2. zjähmen; einen wilden 
und frechen Menſchen ſittſam machen. 
Okrzofaé, uskromié, ugfaskaé czfeka 
hardego i dzikiego; oduczyć kogo 
grubych i nieprzyſtoynych obyczaiow 
$ On aura bien de la peine à le dé- 
brutalifer. 

Debrutir, Débroutir, v. o ein Spiegel⸗ 
Glas abputzen, oder poliren. Sklo 
zwierciedlne chedozyé, polerować. 
$ Débrurir une glace de miroir. 

Debte, vid. Dette. 

Débuchement, f. m. bey den Jägern: 
das Aufſtehen des Thieres aus ſeinem 
Lager. U fowcow: witawanie, ucho- 
dzenie zwicrza z fivego legowiska. 

un debuchement forcé. Bertreibung des 
Thieres aus feinen Lager. Wyptofze- 
nie zwierza 2 legowiska. 

Dehne a. ein Thier aus ſeinem 
Lager treiben, agen. Spedzié, wyftra- 
fzy& zwierzę Z ſwego legowiska. 


*debusquer, v.a. ¥1) einen von einem vor- 


Debut, f.m. 1) der erſte Wurf beym Kw 


Débuter , 
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nem Lager weichen. U towcow: ucho 
dzié, wftawaé z legowifka ſwego. 
$ La bête débuche ; le cerf a dehu- 
ché. 


theilhafftigen Orte vertreiben; 2) einen 
um ſein Amt, Gluͤck, Nahrung, um eine 
Gunſt bringen. 1) Rugowaé, ſpedzié 
kogo z mieyſca fortelnego ; 2) przy- 
wiese kogo outrate honorow, fortuny, 
pożywienia, faſki czyiey. §1) Dé- 
busquer lennemi de fon poſte; 2) le 
perfide la débusqué de la condition 
où il étoit; débusquer fon rival. 


gel⸗Spiel, den man von dem Ziel nach 
der Kugel des Mitſpielers thut; 2) der 
Anfang, Vorgang, Eintritt einer Rede, 
einer Unterredung. ) Graige kulami: 
pierwfze rzucenie 2 celu do kule 
fpoluraigceso ; 2) zaczetie, witep, po- 
czatek mowy, konwerzacyi. $ 1) Le 
debur eft bon ; 2) on fait un grand 
coup, quand on fait un beau debut; 
bon, beau début; que le début {oit fim- 
ple & wait rien d'afecté. 

v. 3. beym Rugel- Spiel: 
mit ſeiner Kugel das erſte mahl nach 
der Kugel ſeines Mitſpielers vom Ziele 
werffen, beſſer tirer une boule. 
Graigc kulami: od celu pierwſay raz 
do kule ſpofgraigcego raucié, Jepfzy 
wyraz, tirer une boule. 5 Débuter 
une boule. h 


débuter, u. n. anfangen zu reden; eine 


Rede anfangen. Zaczynad mowić; 
rzecz przekładać; rzecz począć, 
§ 11 importe en toutes chofes de dibu- 
ter avec eſprit; c'eft bien débuté; il a 
malheureuſement debuté auprès del, 
le. 


Dech, adv. & prep. diſſeit, diſſeits, von 


dieſer Seite. Z tey ſtrony, 2 te itrone. 
Il eft deçà la riviére. 


de deca, von dieſer Seite. Z tey ſtrony. 


On a poutlé les ennemis de dech les 
Carpates; je vous enverrai toutes nou- 
velles de décà. 


deçà & delà, adv. hin und her, diß⸗ und 


2 tey i z owcy ſtrony. Courir deçà 
& delà; dech les monts & dela; dech 
Varfovie & delà. 


au déc; en dega. hier auf dieſer Seite. 


Na teytu ſtronie. 


(en dech). 


jenſeits. Sam i tam; tedy owedy; 
SU et au déça 


par degd. durch oder auf diefe Seite. 


Przez te ftrone ; tędy; o ex 


DECA 
Kj Il a pafle par doch: on jette du feu 


par déch la riviére. 
-cacheter, v. 4. auffiegeln. Odpiecze- 
$-Décacheter un létre, 
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décadence, f.f. *ı) das Sincken, Ein: 
fallen der Gebäude, beſſer ruine; 
) figürlich: Abfall, Verfall, Abnahme 
als der Vortreflichkeit, der Kraͤffte. 
1) obf. walenie sie budynku; 2) figu- 
Issyezaie: zeyšćie, {chod, nachylenie do 
upadku, umniey{zenic iako sil, wfpa- 
niałosći; niknienie, upadek, : Gr) Je 
vois la décadence de ces vieux Palais 
ruinez; 2) cet empire tombe en déca- 
dence; la decadence des arts; la dé- 
cadence d'une maifon; c’eft un mai- 
fon qui tombe en décadence. 
kren décadence. ins Abnehmen gerathen. 
Na dot isé; 2 fwoiey przefzłey zni- 
kae pory. 
lecagone, f. m. (decagonus) 1) in der 
Geometrie: ein Zehneck; 2) eine Fe⸗ 
ſtung mit zehn Baſteyen. 1) w gieome- 
it dZiesieciokat, figura dziesigcio- 
katna albo dZiesigéiogranifta, to jeſt 
o diiesiedi kątach albo angufach i 
Sclanach; 2) w nauce forsyfikeyyney: 
forteca o dZiesiedi beluardach. 91) 
Decagone régulier ou irrégulier, faire 
un decagone. 
becaifler, v. a. 1) beym Gärtner: ein 
Gewaͤchs aus dem Kaſten ins Land ſe⸗ 
Ben; 2) bey den Kauffleuten: einen Ka⸗ 
ften mit Waaren oͤffnen, Waaren aus 
einer Kuſte packen. d U ogrodnikow: 
przefadzié pfonki, drzewka ze fkrzy- 
nie wziemig; 2) u. lupcow:2c fkrzynie 
towary wykładać. $ı) Deécaiſſer un 
figuier, un oranger, un citronnier. 
Décalogue, f. m. (decalogus) die zehen Ge: 
bote Gottes. Dꝛiesięcioro Bofkic 
przykazania. 
Decalquer, v.a. bey den Mablern : 
abzeichnen, abespiren ein Bild oder 
Kupffer⸗Stich, indem man unter felbiz 


ges ein reines Papier auf einem mit. 


Farbe uͤberzogenes leget, und alsdenn 
mit einem Griffel die Striche des Bildes 
auf das reine Papier äbdruͤcket. U ma- 
larza: przckopiowaé obraz albo ko- 
perſztych, krzesląc po obrazie grafka, 
aby się figury na czyſtym papierze 
wyrażały, co na papierze wcale farbą 
namazanym leży. ' 
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Décaméron, f. m. zehutaͤgige Geſchichte; 
Erzehlung, Hiſtorien, die in zehn Tagen 
vorgefallen find. Dzisiediodniowa hy- 
ſtorya; dzieie, co Sie w dziesigéiu dni 
przydały. 6 Décaméron de Bocace. 

Decampement, f. m. Aufhebung, Aufbruch 
des Lagers. Obo zu rufzanie, fktada- 
nie. $ Faire un decampement à la 
vie de l'ennemi. 

Décamper, v. u. 1) das Lager aufheben, 
mit dem Lager aufbrechen; *2) davon 
lauffen, ſich aus dem Staube machen. 
1) Oboz rufzaé; ruſzyè się z obozu; 
oboz fkfadaé; *) uétekaé, umknąć. 
61) L'armée décampa à la petite po- 
inte du jour; *2) je Pai bien fait dé- 
camper. 

Décanat, vid. Doienne. 

Décanifer, v.n. in Gerichten: in Abwe⸗ 
ſenheit des Praͤſidenten deſſen Stelle 
vertreten. IV fadach: w prezydenta 
niebytnosdi prezydentoſtwem zawia- 
dowaé. 

Decantation,”f. in der Chymie: das 
langſame Abſeihen oder Ausgieſſen, aus 
einem Gefaͤß. W ichymii : powolne 
zlewanie czego z nachylonego naczy- 
nia; Séiekanie, l 

Decanter, v. 3. in der Chymie: etwas 
ſachte, langſam aus einem Gefaͤß giefen. 
W chymii: powoli co z nachylonego 
zlewad naczynia. 

*Decapiter, b. a. enthaupten, kopffen, 
den Kopf abhauen, beſſer couper le cou 
oder couper la tere. Séinaé głowę; 
sägd; Zepfzy wyraz : couper le cou 
albo couper la tête. & Il ft pendre 
les uns & décapiter les autres. 

décapité, ée, adljeck. & part. geköpfft. 
Séety. 

Décarreler, v. 2. die Quader oder Flur⸗ 
Steine aus einem Zimmer reiſſen, den 
ſteinernen Fuß: Bode heraus nehmen. 
Kamienie 2 pawimentu wÿlamywaé. 
$ Décarreler une chambre. 

Decattyle, vid. Arcoftyle. 

Décaroniler, v.a. im Schertz: aus einem 

Sauer⸗Topff einen freundlichen Men⸗ 

‚fen machen. Zartem: z ponurego 

człeka wefolezouczynié; zalepionego 

rozweſelic. 

*Décéder, v. u. (decedere) naturlichen To- 
des ſterben, abſterben, verſterben, nur 
von inenſchen. wg smiereig umrzeć; 
pożegnać sig 2 swiatem. $ Augu.te H 
décéda à Varſovie le premier Fevrier 


$. 
décidé, ée, adject. verſtorben. Zmarły, 
umarły. 
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Déceindre, v.a. (difeinzere )entgürten, Décendans, ſ. n. plur, Leibes = Er 


den Gürtel abnehmen, abgürten. 
Rofpafaé sie albo kogo; odpalać, 


Deceint, €, adj. aufgesürtet, abgegürtet, Decendant, f-m. le decendam de la markt. 


Roipafany ; adpalany. ` 
*Decelement, f. m. Alizeise, Entdeckung. 


Wyiawieme czego fkrytegu; wydanie. Decendement, f.m. die Erbfolge in der 


$ On eſt obligé au décélement des ſe- 
crets qui regardent la vie du Prince, 
ou le ialür de l'Etar. : 


*Déceler, v.a. offenbaren, entdecken was Décendre, v.n. (defcendere) i) herab fei 


verborgen war. Wydac, wyiawić ta- 
iemnices Ils confeſſent leur crime 
& n'oſent déceler le fen; déceler un 
criminel; déceler fon maître. , 

Décembre, f.m. (December) der Chriſt⸗ 
Monat. Grudzien..  L'engourdi 
Decembre. 

Décemment, adv, (decenter) getiemen, 
aufandig. Preyſtoynie, § litre very 
decemment. 

Decemviral, c, 44%. (decemviralis) zufmte 
der Romiſchen Zehn⸗Maͤnuer gehörig, 
Do dziesiatniktwa ſtarorzyinſ kie- 
gonalezacy ; dyiesiatniezy. & Le col- 
lege decemviral. | 

Decemvirat,. f, n, (decemviratus) das 
obrigkeitliche Amt der Decemvirorum 
oder Zehn Männer im alten Rom, 
Dꝛiesigtnictwo, wyſokie doftoienftwa 
w ftaryın Rzymie. $ On apelle dans 
Ja Confédération Generale de Sendo- 
mir de l'an 1704. celle de Varſovie le 
Décemvirat de Pologne. 

Décemvirs, f.m, pl, (decemviri) die Zehn: 

Männer, fie führeten im alten Rom, 
einige Zeit die Regierung. Diiesie⸗ 
tnicy co przez cas pewny ſtarym 
Rzymem władali. $ Les Décemvirs 
étoient plus puiflans que le Dida- 
teur. d r ` 

Décence, f. f. (decentia) der Wohlſtand, 
Anſtaͤn digkeit. Przyſtoynosé; przytta- 
lose. § Faire quelque chofe avec gra- 
vité & décence. i 

Déccndance, f.f. Herkunft, Abſtammung, 
Abkunfft. Rod, familia, plemię, z kto- 
rego kto pochodzi. Il ne fauroit 
rouver fa décendance. 

Decendant, Part. vid. Décendre. 

Decendant, e, adj. abſteigend, niederge⸗ 
hend. Tſtepuigcy; zchodzgcy na dot, 
$ Veine cave aicendante & decendan- 
te; un aître décendant. k 

ligne decendante. die abfteigende Linie in 
der Genealogie. Linia rodu na dof 
zitepuiaca. 

en defcendant, niederwerts, Berg A. 2 
gory, na dei, $ Aler en décendant 
la montagne, 
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ben, die Nachkommen. Potomkowie; 
$ Ses decendans {eront riches. 


das Abfallen der Flut. Upadanie, od 
chodzenie morfkie. 

abſteigenden Linie. Spadek ſukccſyi na 
potomka; ſukceſya potomkow natu- 
ralna. 


gen, herunter gehen oder fahren, nieder 
fahren; 2) herab ſegeln, herab flieſſen 
3) vom Pferde abſitzen, abſteigen, ſteigen; 
4) aus einem Wagen, aus einem Schi 
ſteigen; 5) entſprieſſen, abſtammen; 
6) ſich zu etwas ſchlechtern herablaſſen, 
niederlaſſen, erniedrigen; 7) reichen, 
herab hängen, als ein Mantel bis auf 
die Knie, bis auf die Knöchel; 8) eiw 
brechen, einen Einfall in ein Land thuni 
9) zu einer gerichtlichen Beſichtigung 
ſchreiten, beſichtigen; 10) in dev Bibel; 
herabfahren; 1n) fich in etwas einlaſſen. 
1) Powfzechnie : zitepowad 2 gory,na del 
isé, techac, żeglować; 2) Sciekat, fply- M 
wać; 3) 2 konia zSiadaé; 4) wysiadać 
2 woza, zokretu;.5) pochodzié, wiese 
rod {woy 2 kogo; 6) znizaé Sie, fpu- 
Seid sie; nie gardzieczym podleyſeym; 
7) Sicgac, isé, wisieć, iako plafcz el 
koftek, {zata po kolana; 8) wtarengd, £ 
wlamaé Sie, wkroczyć w nicprzyiacielr 
fkie kraie ; 9) w Jadach: ıse na wi- | 
dzenie, iechaéna wizyg; 10) w piśmie | 
S: zftapié z wylokasdi; fpusćić się; 
y) wdać się w co. 1) Il eft decendu 
au bruit qu'on faifoit dans la rue; 
2) leau décend'narurcilement & ne 
monte que par violence; 3) décendre 
de cheval; 4) décendre d'un caroffe; 
décendre d'un bäteau; 5) décendre 
d'une bonne maiſon; il croit être dé- 
cendu d’Hercules; 6) de fes occupa: | 
tions ferieuies il'decend quelque fois | 
dans une gonverfation familiéres | 
7) votre manteau decend jusqu’ à ter- 
re; fa barbe, fes cheveux, fa robe lui 
décend jusqu'aux genoux, jusqu'aux 
talons; 8) les Turques iant décendus | 
en Hongrie; 9) la cour a commis les 
Jurez pour décendre fur les lieux pour 
en faire un raport & pour prendre 
connoiſſance de l’afaire; 10) le S. Fiprit 
eft decendu fur les Apôtres; ır) decen- | 
dre dans le particulier, dans le dé- 
tail. 

plus on eff élevé, plus on dont craindre de 

` décendre. ie höher einer ſitzet, ie mehr 
bat er fich vor einem Fall zu fürchten. 


Im 
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Im wyzey siedziſa, tym Sie barziey 
boy upadku. 

bendre, v. 4. 1) etwas herablaſſen, als 
den Wein in den Keller; 2) niederlaſſen, 
herunterlaſſen, herabhaͤngen als ein Bild 
an der Wand; 3) in der Muſic: ablaſ⸗ 
fen, niedriger timmen: 4) bey den 
Soldaten: von der Wache, aus den 
Laufgraben vor einer belagerten Feſtung 
las, d. g. abziehen, abgeloͤſet werden; 
S) herunter gehen, herunter ſteigen, als 
einen Berg, eine Leiter, die Stuffen 
einer Treppen; 6) einen Fluß her⸗ 
ab fahren. 1) Zftawiaé, ſpufzezac co 
jako wino pa powrozie ; 2) {pustié, 
Gesi co, iako obraz na Séienie; 
ja muzyce: fpuséié; popusciéitrony, 
miéey naftroié; 4) ze ſtrazy zawodiäié; 
:okopow przed ableZona forteca albo 
iz, warty fchodZié; 5) zitepowaé, zcho- 
dźić po czym na doł, po drabinie, 
po wichodach; 6) isé, płynąć na del. 
dpufzezać: się rzeką, 1) Decendre 
lu vin dans la cave; 2) il a décendu 
la tapifferie: décendre un tableau; 
al faut décendre ce chaudron d'un cran; 
z) il faut décendre cette corde d'un 
lemi-ton; decendre le lùt d'un ton; 
+) les troupes décendent la garde, la 
rranchee; 5 décendrele degré, la mon- 
tagne; 6) décendre une riviére. 
vendre un vaiffeau, mit einem Schiff 
aus dem Fluſſe oder Hafen in die offen⸗ 
bare See gehen. Okretem 2 portu al- 
bo z rzeki w morze wychodzié. 
:cennales, f. f. plur. (Decer:nalia fefta) 
in Seit, ſo die Romiſchen Kayſer ehez 
eſſen alle 1o Jahr ihrer Regierung mit 
zroſſer Pracht gehalten. Diieslecio- 
-oczna uroczyſtose, ktorą więc ſtaro- 
lawni Cefarze co dziesiatego panowa- 
mia fweso roku z wielkg pompą cele- 
browali. 

:cenfion, Deſcenſion, f. f. (deſcenſio) 
in der Aſtyonomie: der Untergang, das 
ft der Grad oder Bogen des Æquato- 
is, welcher mit einem gegebenen Him⸗ 
tels⸗Punet oder Bogen der Ecliptic zus 
gleich aum Weſt⸗Horizont ſtehet und unz 
rergehet. IF afironomii: zapad gwia- 
dy, ta ieft gradus albo ifera ekwato- 
a 2 danym punktem ‘niebieskim, 
ubo sferg ekliptyki, na hoyzonéie za- 
Ehodnim iednegoż czafu ítoiąca i za- 
nadaigca. 

sévenfun vblique, (defcenfio obliqua) 
Grad des Æquatoris, welcher zugleich 
mis einem gegebenen Himmels⸗Punct 
n Sphæra obliqua, aa dein Weſt⸗Ho⸗ 
Dout ſtehet und untergehet. Stopień 
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Ekwatoratoraz 2 podanym punktem 
niebieskim in Sphera obliqua na ho- 
ryzoncie zachodnim ſtoiacy i zacho- 
dzacy. 

la décenfion droite (doſcenſio resta) Grad 
des Æquatoris, welcher zugleich mit ei⸗ 
nem gegebenen Himmels⸗Punet in he- 
ra recta an dem Weſt⸗ Horizont, oder 
in fphæris abliquis unter dem Meri- 
diano ſtehet. Gradus Ekwatora, co 
wefpol z podanym punktem niebie- 
fkim in fphera reda na zachodnim 
boryzoncie albo in obliquis fpheris 
pod merydyanem ftoi i zachodzi. =" 
Décent, e, adj. anjtändie. Przyitoyny. 

$ On le trouve en habit décent, 
Décente, Deſcente, f. f. (efeenfßo) i) das 
Fallen einer ſchweren Sache; 2) das 
Herabſteigen, Hinabfahren, Herunterge⸗ 
hen, Heruunterſteigen; 3) das Nieder⸗ 
laſſen, Herunterlaſſen; 4) ein feindli⸗ 
cher Einbruch, Einfall zu Lande oder ei⸗ 
ne Landung zur See; 5) das Ausſtei⸗ 
gen aus einer Kutſche, aus einem Sehife 
fe; das Abſitzen, Abſteigen vom Pferde; 
Ort wo man abſttzet oder abſteiget; 6) 
gerichtliche Beſichtigung; 5) ein abhaͤu⸗ 
giger Ort, den man hinunter gehen kan; 
8) beym Falcken⸗Meiſter: ein Falcken⸗ 
Schlag; der Schuß oder Stoß des Fal- 
cken nach dem Wildpret von der Hohe 
herunter; 9) im Feſtungs Bau: ein 
durchgegrabner Gang unter der Erde, 
den der Feind vom Feld bis in den Fez 
ſtungs-Graben führer; 10) bleyerne 
Dach⸗oder Trauf⸗ Rohre zur Ableitung 
des Wafers in den Rinn⸗Stock; 1) 
Zoll in Bourdeaux von eingeführten 
Saltz, Wein und andren Waaren. 1) 
Spadanie CiyZaru na dof; 2) zitepo- 
wanie, zchodzenie z gory na dof; 3) 
fpufzczanie na dof czego; 4) wtar- 
gnienie nieprzyiaćielskie, bądź lądem, 
bądź morzem; 5) wysiadanie 2 batu, 
z karety; zsiadanie z konia; iako 
też i mieyfce, gdźie kro wysiada; 6) 
widzenie urzedon , wizya; 7) miey- 
{ce pochodziſte do zitępowania {po- 
dobne; 8) u Sokotnika: pretkolotne 
{okoła z gory na polow uderzenie; 9) 
w nauce fortyfikaeyyney: podkop, dro- 
ga podziemna, ktorą nieprzyiaciel 2 
pola aż do famego fortecy rowu pro- 
wadzi; 10) rura ołowiana wodę 2 da- 
chu w rynfztok prowadząca; 11) Cło 
w mielce Bordeaux od wina, foli 1 
innych inwekt. $ 1) Le mouvement 
des corps pefans s'augmente par leur 
décente; 2) la décente de l'aliment 
dans Peftomac; 3) la décente de la 
Gsy 5 chaſſe 
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chaſſe de Sainte Généviéve; 4) la dé- 
cente des François en Afrique; faire 
une decente en païs ennemi; 5) il fut 
reçu à la décente du Caroffe ; 6) faire 
une décente fur les lieux. e 
faire une décente dans yuelque chofe. in 
etwas herab ſteigen. Zfazié, zitepowaé 
W co. $ Faire une decente dans le 
foſſe, faire la décente fur le rivage. 
Decente; la decente du S. Hſprit; Pente- 


côtes daß Herabfahren des Heiligen Gei⸗ 
ſtes; Pfingsten. Zitapienie Ducha 


Swietego; Swiatki. 


une décente de croix. ein Gemaͤhlde oder 
Kupfferſtich de die Herabnehmung des 
Leichnams D Drift vom Creutz vorgeſtellet 
Obraz albo koperfztych o 
zdeymowaniu Przenayswietfzegoéiata 


wird. 


Chryilufa Pana naſzego. 


décente de boïau. Bruch⸗oder Leibes⸗Scha⸗ 
den. Kıla,ruptura; wypukliny choro- 


ba 


å la dicente. keym Abfteigen. Przy wy- 
siadaniu albo przy zsiadaniu, iako 2 


z karety, z konia. 
Décepre, f.f. obf. Betrug. Ofzukanie. 
* ive, adj. betrüglich. Szalbier- 
Oe 

Peception, f. f. (deceptio ) nur in den 
Gerichten: Betrug. De w fadach: 
ofzukanıe, fzalbieritwo. 

De ce que, conj. weilen, darum, dieweil. 
Bo, ponieważ, temu Ze. § Seigneur 
je vous rendrai d'éternelles graces de 
ce que vous avez fait juſtice. 

Deécerclé, ée, adj. erbrochen, deffen Rand 
entzwey if. Złamany; o złamanym 
brzegu. 

Décerner, v. a. (decernere) 1) einem et: 
was als Ehre, Lob zueignen, beſtimmen, 
zuerkennen, wird nur in Büchern ge⸗ 
braucht: 2) inſonderbeit in Crimi⸗ 
nal⸗Sachen: beſchlieſſen, verordnen, 
erkennen, ordnen. 1) Przyladzig, przy- 
piſac komu co, jako honor, sławę, 
zwycieltwo; zy/ko w księgach utarte 
w tyn fensie dowo: 2) ofobliwie w 
fprawach kryminalnych : fhazaé, fta- 
nowié, ofgdzié. 6 1) On lui décerna 
les honneurs divins; le triomphe fut 
décerné à Germanicus; on lui decer- 
na les honneurs funébres au ſoir; 2) 
décerner ùn ajournement perfonnel; 
décerner un décret de prife de corps; 
le Saint Concile a décerné. - 

Décès, Decez, f. m. Tod, Abſterben. 
Smicré, zeyséle 2 Swiata tego. 

Deceu, ë, adj. & part. uid. Décevoir. 

* Décevable, adj. c. der leicht zu betrie⸗ 
gen ifte Eacny do ofzukanıa. 


Decevant, e, adj. betrüglich. Omylny⸗ 


* Decevoir, v. g. (decipere) conjug. vide ia 


Deen, Deceu, &, adj. & part. betrogen 


Décès, Decez, f.m. Hintritt, Abſchied au; 


Dechainement, f.m. hefftiges Toben unt 


el 


fe déchaïner, v.r. ) ſich feiner Bande end 


un vent déchainé. ein heftiger Stum 
les vents font dechainex. die Winde toben 


Dechalander, Defachalander, v.a. eine 


Dechanter, v. a. obf. dieſes Wort wird 
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Décevance, ff. obf. Betrug, Lift, Spi 


buͤberey. Szalbieritwo, falfz, ch 


trosé. 


falfzywy. 6 Le monde n'a que d 
apas decevans; le calme décevant de 
la mer nous invita à la promenade. 


append. beraten, betriegen, beſſer trom 
per. Ofzukaé, /epfze słowo tromperi 
§ Il ne tend qu’à vous décevoir. 


Ofzukany. $ Vous verrez votre 
crainte de gliè. 


dieſer Welt. Zeyseie 2 tego swiata 
pożegnanie Sie ztym Swiateın. & Apres 
le decez de fon pére. 


Schelten wider einen. Jad; gniew 
nicpowsdiagniony przeciw komu ; Ia 
nie, ſtomoccnie, lalanie. & Cont- 
nuer {es dechainemens contre quel 
qu'un. 
echainer, v. e, 1) entbinden; losſchlieſ 
fen; einen von Ketten und Bandes 
los machen; 2) einen anhetzen, wide! 
einen aufbringen. 1) Roſpętaé, 2 lan- 
cucha kogo puséié; 2) podfzczuwa& 
5 
podufzczaé, pobudzać kogo na kogal 
$ r) Déchainer les galériens ; 2) ıl la 
déchaïné contre moi. 


ledigen, fich los machen, ſich losbrechen 
2) auf einen losbrechen, losziehen, wide 
einen toben, erhitzt und erboßt eng) 
1) Rozpetaé Sie; Zrzucié 2 siebie pets 
wylamaé sie 2 wiezlenia; 2) rzuca 
Sie na kogo zelzywemi słowy; natal 
iaé, napſotac komu; gniew, iad {wo 
na kogo wylewać, wywierać. (1) 
fe déchaina & s'enfuia; 2) fe decha 
ner en invectives contre quelqu'un. 


Wind. Wiatr fzalony. 
Dina ſtraſznie wiatry. 


die Kunden abſpenſtig machen. Kupcos 
komu odrazaé, do inizego kramu fpra 
wadzaé. $ Déchalander un mağ 
chand, une boutique; les manier 
bruſques & peu honnêtes de ce må 
chand on fait déchalander fa bouf 

ue. 


noch in beygeſetzten Exempeln gefi 
get: 1) etwas wiederruffen; endra 
Sinnes werden; 2) abſchlagen, im Pre 
fe fallen. To slowo w przydanym 

1 * 
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s'zykiadach iefzcze jeſt utarte. 1) od- 
rolywaé co; przedsiewzieéie fwoie 
Idmienié; 2) o cenie: na dot isé, 
Past. 

a bien d déchanter. 1) hier it noch 
tel abzudingen, abzubrechen; 2) es ift 
| och lange nicht an dem, es gebet an- 

ers als man denckt. 1) Wytracié albo 
targować tu wiele moge; 2) daleko 
o tego; wiele wody upłynie; nie 
ak rzeczy idą, iako myslemy. 
pe déchanter quelqu'un. einen zu ei⸗ 
rem Wiederruff zwingen. Przymusié 
go do odwofania czego. 
zhaperonner,-v. a. einem Falcken das 


"dag ſokofowi kapturek. 
charge, f. A. i) das ofen, das Ab⸗oder 
Tusladen der Waaren aus den Schif⸗ 
en; 2) Erleichterung, Entladung, Bes 
reyung, Beruhigung, Befriedigung; 3) 
Rechts⸗Sandein: Loszehlung, Frey⸗ 
rechung von etwas; 4) gerichtliche 
efreyungs⸗Schrifft von einer beſchwer⸗ 
hen Sache; 5) Ausſage der Zeugen, 
ie dem Beklagten zum Beſten gerei⸗ 
hen; 6) in der Bau-Aunft: Bogen, 
Wer: Hols, Quader: Stem oder dickes 
tifen úber einer Thüͤre, Fenſter, worauf 
te Laſt der Mauer ruhet; 7) das Ab⸗ 
Hieſſen eines Geſchoſſes; auch eine 
Salve, Losſchieſſung, Losbrennung vie⸗ 
en Gewehrs zugleich; 8) Abſchuß des 
Vaſſers; Loch, Oeffnung, aus welchen 
as Waſſer aus einem Ort in den an⸗ 
ern flieſſet; 9) Geraͤth⸗Kammer, Bey⸗ 
animer in einem Haufe, in welche man 
Ulerhand Geruͤlle verwahret; 10) ein 
ehricht Haufen, wo aller Unflat aus 
nem Haufe hingeworffen wird; 11) bey 
en Medicis: der Stuhlgang; Aus⸗ 
thrung der ſchaͤdlichen Feuchtigkeiten 
us dem Leibe; 12) bey den Schlöſſern: 
iferner Stab über einer ciſernen Thüre. 
ı Wyladowanie towarow z okrętow, 
Todzi; 2) ulzenie, ulga, uwolnienie, 
fpokoienie, ukoienie; 3) w fadach: 
Ivazya, wyprawienie Sie zobwinienia; 
wolnienic; 4) {krypt fadowy na wy- 
wolnienie kogo od czego wydany; 
swiadeëtwo swiadkow niewinnosci 
fkarzonego dowodzace; 6) ap nauce 
rehysonfkzey: frambuga, balka po- 
rzeczna, kamieñ albo Zelazny pret 
ade drzwiami, oknami, cięzar muru 
a fobie trzymaiace; 7) wyſtrzelenie, 
rypalenie z iedney albo z kitku ſtræelb; 
lwa, ſtrzelanie; 8) fptaw wody 2 
juru; diura w murze, ktorą woda 
ekowa z domu idzie; 9) komora 
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aublein oder die Kappe abnehmen. 
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fchowanie do gratow rożnych domo- 
wych; 10) gnoïewisko, na ktore gnoy i 
Smieéi z domu wymiataig; 11) w /ekar- 
fkiey nauce: odbyt przyrodzony, od- 
chodzenie, wyciekanie zbytnich rze- 
czy Z ĉiała przez uſta, nos, odbyt, &e. 12) 
u slofarzow : drag wielki żelazny nade 
drzwiami, $ 1) Faire la décharge des 
marchandifes; 2) c'eſt autant de dé- 
charge pour moi; 3) donner une dé- 
charge à une perfonne; 4) il a obte- 
nu la décharge de fa tutelle; 5) on l’a 
déclaré abfous après la décharge des 
témoins; 6) une décharge de muri 7) 
faire une rude, une furieufe, une fan- 
glante, une cruelle décharge; efluier 
une décharge de coups de moufquet; 
la cavalerie, l'infanterie firent une dé- 
charge; faire une decharge de lartil- 
lerie; 8) cette maifon eft incommode 
par Ja décharge des eaux des voi- 
fins. 

adle de décharge. gerichtliche Beſreyungs⸗ 
Schrifft von etwas. Skrypt fadowy 
wyzwalatacy kogo od czego. 

décharge de conftence. Entladung des Ger 
wiſſens. Ufpokoienie fumnienja. 

une décharge de coups de bäton. eine Yrs 
gel⸗Suppe, Stockfhläge. Kilowa nie- 
moc; kiowe karanie. 

* Déchargé, ée, adj. vi. Décharger. 

* Dechargement, f.m. die Abladung, Aus⸗ 
ladung, beffer décharge. Wyfadowa- 
nie towarow, /epfze stswo décharge 

Dechargeoir, vid. Darailles. 

Dechargeoir, f.m. Well Baum am Wez 
ber⸗Stuhl. Wat krosienny, utok na 
ktory plotno zwiiala. 

Decharger, v. a. 1) entladen, entlaften, 
die Laſt abnehmen: 2) loſen, abladen, 
ausladen als Waare; 3) loſen, abſchieſ⸗ 
feu ein Gewehr; desgleichen die Ladung 
aus einem Gewehr heraus ſchrauben, 
heraus ziehen; 4) in einem Handlungs⸗ 
Buch eine Schuld die bezahlet iſt, aus⸗ 
ſtreichen; abſchreiben; unter einer Rech⸗ 
nung oder Contract ſchreiben, was bes 
zahlet worden; s) führen, laufen laſſen, 
das Waer aus einem Ort in den ans 
dern; 6) mit etmas einen Streich, eis 
nen Hieb oder Stich geben; 7) iemand 
vor Gericht entſchuldigen, von etwas 

loszehlen; 8) von etwas beſchwerlichem 
entledigen, befrenen; 9) in der Artze⸗ 
ney⸗Kunſt: erleichtern, abfuͤhren, reie 
nigen. 1) Ulzywaé; zwalić, zktadaé 
eiczar; uige diezaru; 2) wyładować 
towary; 3) wypalić, wyftrzelić, lub 
też wykrecle fadunek ze itrzelby, Zar- 


maty; 4) przekrzeslić w regicitrach 
kupieckich 
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kupieckich dług zapłacony; pod ra- 
chunkiem, pod kontraktem napifać, 
wiele kto zapłaċił ; 5) prowadzié wodę 
zkad dokąd ; 6) dać komu raz fzpa- 
da, fzablą &e. daé komu kiiem, pie- 
sćia; 7) przed urzędem kogo oczy- 
Séraé, wymawiać, niewinnym czynić ; 
8) ofwobodzié; uwolnić kogo od cze- 
go przykrego ; ulzywaé komu, pofol- 
gować; wypuscie kogo zczegoi 9) 
wlekarfkiey nauce: wyprozniad; wy- 
prowadzie 2 &iala rzeczy zbytnie; 
czysèié, uwolnić, iako głowę od {zko- 
dliwych humorow, § 1) Décharger 
une bête de ſomme, un chariot, un 
mulet, un vailleau ; 2) décharger de la 
marchandite au port, décharger du vin; 
3) décharger un fufil, un canon; dè- 
charger l'artillerie; 4) décharger un 
contrat, un regiſtre; décharger un li- 
vre des marchandiles, dont il étoit 
chargé; 5) la veine cave décharge le 
dang dans la cavité droite du cœur; 6) 
il lui a décharge un grand coup de 
hache fur la tete; il lus décharges un 
demefure coup de poing; 7) il l'a dé- 
charge par fa depofition;; les temoins 
l'ont déchargé; décharger. un acculé; 
8) il l'a déchargé de beaucoup de foins ; 
dechargez mon cœur de l'ennui que 
vous lui donnez; décharger le peuple 
de ſubſides; on ne décharge point une 
tuteur d'une tutelle, quil wait ren- 


D 


du compte; décharger quelqu’und’une ` 


obligation; 9) décharger le cerveau. 

décharger la male du fang. bas Übrige 
Gebluͤt abzapffen, ablaffen. Kry ie upu- 
scié zbyteczniey. 

decharger la confcience. das Gewiſſen bes 
ruhigen. Ulpokoié ſumnienie, 

déchaïger fun cœur à un ami. (ein Hertz 
feinen Freund ausſchütten. Skryte 
ferca dolegliwosei ſwemu powicrzyé 
przyiacielowi. 

décharger fa colére fur quelqu'un. (einen 
Zorn über einen auslaſſen. Jad ſwoy 
na kogo wywrzeć; gniew ſwoy na 
kogo wylać. 

décharger la tête; décharger la rie de 
cheveux. beym Balbier: das Haupt 
von der Lağ der Haare etwas erleich⸗ 
tern; das Haupt⸗Haar verſchneiden. 
U balbierza : uwolnić głowę od zby- 
tniego wiofa; wiofow przyitrzydz. 
$ Vous avez trop de cheveux fur le 
haut de la têté, il en faut un peu 
couper pour la décharger. 

décharger un anbre. die groͤſten Aeſte 
von einem Baum abhauen. Poobäna 
z drzewa naywiekfze palezie. 
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décharger une poutre. einen Balden, 
zu viel tragt, mit einem Träger unt 
ſtutzen. Podpierac tramem balke p 
wielkim cigzarem leżącą? | 
décharger les voiles. den Wind mit de 
Segel faſſen; die Segel abrafta 
Uigémwiatry Zaglem. 


décharger, v.n. 1) die Natur erleichte) 
einen Stuhl haben; 2) den Saamen 
hen laſſen. 1) Wylacniec ; isé na dw 
2) pustié nasienie. 

fe décharge: , var. 1) fi entladen; ci 
Laſt oder Bürde oder eine ſchwere K 
dung ven ſich legen; ſelbige ablegen 
feine Arbeit einem auftragen, die un 
ſelbſten verrichten ſollte; ſich auf en 
verlaffen: einem eine Sache ona 
trauen, auftragen; 3) fich eutſchuldie 
ſeine Unſchuld erweiſen; 4) ſich eg 
ſehuldigen und die Schuld auf ei? 
andren ſchieben; ze) fich abtragen, 
nunen, kahl werden, vom Zeuge sl 
Tuche: 6) fich verſchieſſeun, von Aa 
ben: 7) eiuflieſſen, einlaufen, ſich 
giefen, von Flüſſen: 8) feine No 
durfft verrichten; ſich erleichtern; d 
von dem Corper abſonderu, als die 1 
nöthigen Feuchtigkeiten. ) Zdigé,u1 
żyć z Siebie ciężar albo digzkie {za 
zbroie; 2) {pulzczać się na Fogoen- 
éié, porućić co komu; 3) wd. 
Sig 2 czego; oczySéiaé Sie; men! 
nosé fwoige pokazać; 4) wymaw! 
sie, wine na kogo {kfadaigc; 5) 
éieraé sig, pochodäié sie, 1 % 
*6) ſpfow ies, zblakowaé, 0 Lo 
7) o rzekach : wpadać, wpływać; 8) 
lekarfkiey nauce: wyprożniać się, u. 
lacnieé; odchodzić, wyéickaé z ći 
iako 1zkodliwe albo zbytnie rzec 
odbytem, potem. & 1) On na e 
faire de l'aider à fedecharger; il fe ci 
chargera bien lui-même; de decharg 
de ſon manteau, de ſes armes; 
Tibére deja vieux fe dechargeoit 1 
Sejanus des foins de fon Empire; jew 
décharge fur vous de cette afaire ; 
fe décharger en chargeant l'autre; 
il fe décharge fur un autre; 5) dra 
étofe qui fe décharge fort; 6)c@ 
leur qui fe décharge; 7) la Viſtule 
décharge dans la mere; le Boug ſe G 
charge dans la Viſtule; 8) la nat“ 
fe ſoulage en fe dechargeant des e 
eremens; la nature fe decharge ý 
les excrémens ; les excremens ie e 

eharg 
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Ihargent plus aïfémenc, quand on 
rend remede. 
chargé, ée, adj. ſchlanck, ſchwauck von 
cibe oder Gliedern, infonderheit von 
Serden, die andren Bedeutungen fiez 
rem unter dem Worte décharger. 
2c zuply, o wrzoflu czteka albo konia, 
nfzych ſygnifikacyy sie pod słowem 
changer EC, 6 Chevaldechar- 
é de taille; cheval déchargé d’encou- 
"JEC, 
chargeur, f.m. Ablader, Lefer, Aufſeher 
ar delt Hafen, der die Aufficht über das 
Abladen hat. Dozorca w portach od 
y Tadowanja towarow z okretow. 
Hargeun de vin. Böttcher der Wein 
bladet, und die verkaufften Faͤſſer mit 
Freide bezeichnet. Bednarz co wina z 
b'ozow zftawia i ſprzedane beczki 
hreta znaczy. 
charmer, v. g. die Bezauberung beneh⸗ 
men, vertreiben. Odczarowad, odczy- 
Ir ie, odzegna& czary. 
charner, v. g. 1) das Fleiſch von den 
Seinen abnehmen; 2) mager machen. 
r) Kosé z mięſa obierać; 2) chudzig, 
Neychudzié kogo. $ 1) Décharner un 
hue: 2) cette maladie l'a fort décharné. 
lécharné, ée , adj. 1) ſehr mager, ausge: 
zehrt, der nur Haut und Knochen hat; 
) figürlich: ſchlecht, mager, als eine 
Rede, ein Gedancken. 1) Wychudly, 
rwyschly; 2) figuryeznie: chudy, po- 
Yr ialowy, o mowie, o konceptach. 
3 Il eft decharne; ils paroiflent fecs 
& -décharnez, fans force, ni vigueur; 
) ftile décharné; ouvrage maigre & 
‚decharne, 
charpir, v.a. vulg. Leute die einander 
in den Haaren liegen, von einander reif 
fen, ſcheiden. Rozwadzic; rozrywaé 
za teb się wloczacych. 5 On a eu de 
la peine à les décharpit. 
échailer, v. a. Ai) wegjagen, vertreiben; 
2) einen hoͤltzernen oder eiſernen Keil 
oder Nagel heraus treiben. *ı) Wy- 
pedzic, wygnać ; 2) wybić drewniany 
lub żelazny klin albo geidi z czego. 
échauffement, f.m. i das Lüͤfften, Um: 
graben um einen Baum; *2) Auszie⸗ 
hung der Struͤmpfe und Schuhe. 1) 
Okopanie drzew, wzrufzanié ziemie 
koło korzenia; *2) wyzuwanie się 2 
poiczochowiztrzewikow; zzuwanie 
poriczochow i trzewikow. ` 
échaufler, v. z. 1) Strümpffe ober Schu: 
he ausziehen, ablegen; 2) die Wurtzeln 
der Baͤume lüfften, Baume auffihlagen ; 
3) vom Waſſer: ausfphlen , auswa⸗ 
ſchen, muͤrbe, ſchadhafft machen. ) 
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Wyzué komu trzewiki albo ponczo- 
chy; zzuwać kogo; 2) okopaé drze- 
wo, wzrufzać Ziemie około 8 
3) o wodach: podrywać, wylizaé, pod- 
bieraé. § 1) Les laquais dechauffent 
leurs maîtres; 2) dechaufler un arbre, 
une vigne ; 3) il yaunepile du pont, 
qui eſt toute déchauflée. 

decheuffer une dent. beym WundsArgt: 
das Zahufleiſch von einem Zahne abld- 
fen, wenn man ihn ausreiſſen will. U 
Cyrulika: däigsto z zebu, co ma byd 
wyrwany, odzieraé. 

Se dechauffer, v. v, fich die Struͤmpffe und 
Schuhe ausziehen. Zzuwaé sie albo 
ttzewiki, pończochy. 

déchauffer la volaille. in der Küche: 
die groͤbſte oder erſte Haut von den Sit 
ſen des Gefluͤgels abloͤſen. W kuchni: 
pierwfzą i naygrubiza fkore 2 nogi 
ptafzey zedrzeć. 

toutes vos maitreſſes ne font pas dignes 
de déchauffer la fans pareille Annette. 
alle eure Maͤgdchen reichen der Anchen 
nicht das Waſſer. Wizyltkie ave ko- 
chanki niegodne, Anusie podać na ręce 
wody. 

il n'efi pas digne de le déchauffer. im 
Schertz: er it nicht würdig ihm die 
Schuh⸗Rienten aufzuloſen. Zartuigc: 
niegodzien mu i trzewikow zzué. 

dechauffe, ée, 1) barfüußig; 2) vom Zahn⸗ 
fleiſch abgeloͤſet. 1) Poly; 2) z dziąsła 
odarty. $ 1) Auguſtin dechaufle; Car- 
me dechaufle; 2) toutes {es dents 
font déchauflées. j 

ce bâtiment eft dechauffe, dieſes Gebuͤude 
hat Schaden am Fundament gelitten. 
Ten badynek ma fundament naru- 
fzony. 

Déchaufloir, f.m. Werckzeug, womit ber 
Balbier das Zahnfleiſch von einem Zah⸗ 
ne ablofet, wenn er ihn ausreiffen fol. 
Skrobaczka balwierska do dzigsfa + 
zebu oskrobania, co ma bydz wyrwa- 


ny. 

Déchauflures, f. . plur, Wolffoͤlager, Ort 
wo ein Wolff gelegen hat. Legowil ko 
wilcze; mieyſce gdzie wilk leżał. 

Déchéance, L f. in den Rechten: Werz 
luft, als der Privilegien. W prawach: 
Utrata czego jako przywileiow. 5 La 
rebellion d'une ville emporte la dé- 
chéance de fes privileges; à peine de 
déchéance de fon droit. 

Déchéoir, vid. Déchoir. 

Déchet, f.m. 1) Schaden, Verluſt als an 
Waaren; 2) in der Münge: Abgang 
vom Gold und Silber beym Schmel⸗ 
Ben; 3) in der Seefahrt: geg | 


bi 
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ta, ſtrata iako na towarze; 2) w mini- 
cach: ſchodzenie, umnieyſzenie złota 
albo srebra od rozpuſczenia pocho- 
dzace; 5) zftepowanie okrętu 2 pra- 
wey biegu ſwego drogi. $ 1) Le dé- 
cher cit grand & confidérable; il y a 
beaucoup de déchet; vous porterez 
le déchet. 

Xêtre dans un grand déchet. in groſſem 
Abfall ſeines Zuſtandes ſeyn. Podu- 
pasé; zubozeé. 

Décheu, ë, part. vid. Déchoir. 

Decheveler, v.a. einem Weibe die Haare 
auf dem Haupte zerzauſen. Wiloiy na 
głowie biafeygtowie rozkudfaé, roz- 
tarchac. $ Ces femmes en fe batant 
fe font toutes déchevelées. 

Tune femme déchevelée. ein hoͤchſt betruͤb⸗ 
tes Weib mit zerzauſeten Haaren. Nie- 
Wialta zazalona Z roztruchanemi wio- 
Sy. 

Dechev£trer, v.a. einem Saum⸗oder Laft- 
Thier die Halffter abnehmen, es abhalff⸗ 
tern. Wyuzdad z udzienicy bydie 
tlomokowe. 

Déchifrable, ad}. c. auflöslich, von einer 
Schrifft die mit verborgnen Zeichen 
geſchrieben iſt. Lacny do rozwigza- 
nia albo odcyfrowania, o pifmach 
taiemnych cyframi pifanych. & Cette 
lettre, cette écriture n'eft pas déchi- 
frable. 

Déchifrement, f. in. das Entziffern, das 
Aufloſen verborguer Shrift. Odcy- 
frowanie, rozwiazanie cyfer w pismie 
taiemnem, § Il faut avoir un certain 
genie pour le déchifrement des let- 
tres. 

Déchifrer, Déchiffrer, v.a. 1) verborgne 
Schrift aufloͤſen, entziffern; *2) eine 
uͤble, unleſerüche Hand muͤhſam leſen; 

z) verborgne zweiffelhaffte Sachen entz 
decken, errathen; *4) eines heimliche 
Fehler abmahleu; an den Tag bringen; 
einen austragen. ) RozwWigzaé, odcy- 
frowaé pifmo taiemne; cyfry czytać; 
*) czytać charakter zły; biedzic sie 
nieczytelnym charakterem; *3) fkry- 
te, wątpliwe rzeczy odkryć, wynu- 
rzyć, zgadnać; dochodzié czego; *4) 
przywary, Wady czyje {kryte rozgła- 
fzaé, nicować; osławiać kogo. (1) 
Déchifrer une lettre en citres; 2) 
déchifrer un écriture ; 3) je ne fai ii 
je pourrai déchifrer cela; 4) déchi- 
fret une perfonne. | 

Déchifreur, J. . einer der verborgne Sel: 
chen der Brieſe auflsſen und leſen Fan, 
Biegly w odcyfrowanu albo w czyta- 
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taniu pifma cyframi piſanego. $ 
eft un fameux déchifreur. | 

Déchiqueter, v.a. 1) zerkerben, zerfetze 
2) allerhand Figuren im Sammet, 
Tüchern aushacken, ausſchneiden; 
zerhacken, in Stuͤcken zerhauen. ) NE 
rzynaé, karbowaé; 2) wyeinaé, "y 
rzynaé figury na akſamicie, na fukni 
3) rozšiekać, porabac. $ 1) Les fol 
dats déchiquetérent les corps mort 
d'une étrange façon; déchiqueter À 
peau ; 2) on dechiquetoit autrefoi 
les habits, mais la mode en eft pafled 
3) fon corps a été dechiquete en milll 
pieces. 

Déchiqueture, f.f. Zerkerbung, Berfin 
dung. Narzynanıe, karbowanie. 

* Déchirement, f.m. 1) das Zerreiſſen; 2 
ein Riß, ein geriffenes Loch; 3) d 
geifilichen Reden; Angſt, Nagen a 
des Gewiſſens. 1) Rozdardie, rozr: 
wanie; 2) rozdarlie; dziura od ro 
darcia; 3) w nabo&nych mater pach 
gryzienie, katowanie ſumnicnia; bi 
ſerdeczny. 1) On reproche avec raiſo 
au grand Prêtre l'animoficé qu'il avoit 
fait voir contre Jefus-Chrift par le + 
chirement de {es habits; 2) faire ut 
déchirement à fon habit; 3) avoir ud 
déchirement de cœur & de condei] 
ence. 

Dechirer, v.a. 1) zerreiſſen; 2) ſchneiden 
qvaͤlen das Hertz; z) berwuͤſten, 1 5 


1692 


ben, durch Zwieſpalt, Aufruhr in den 
tergang ſtuͤrtzen; *4) laͤſtern, ſchmaͤhen 
übel nachreden. ) Rivaé, drzeć, rozal 
fzarpaé, rozrywaé; 2) kraiac, trapich 
grysé, męczyć, katować, iako frafunele 
ſerce; ) dwoić, kloëié, pomietzat 
puftofzyé kray, narod rofterkami 
rozruchami; *4) fzarpaé. czyy honor|s 
obmawiaé, czernié kogo, & 1) Déchi 
rer un papier, déchirer fes vetemens 
la populace commença à crier gu'o 
leur laiffa déchirer le parricide; 2) 
douleur lui déchire le cœur; les pas 
fions oppofees déchirent le cœur 
3) l'étât ct déchiré par des factions 
ils oprimeront la République en aten 
dant qu'ils la déchirent; 4) il la dé 
chira par tout où il de trouva; dicht 
rer fon prochain, la reputation d 
quelqu'un; l'on fe déchire, l'on d 
mange. 

* ne s'en fait pas déchirer le viantedi 
er laͤßt ſich nicht den Ermel abreiſſen 
er läßt fich nicht lange bitten. Nie de 
fobie rękawa urwać; nie barzo się wy- 
dziera; nie da sie wiele prosić. 

déchiré, 
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ire, de, adje. zerriſſen. Rozdarty, 
bodarty. & Un habit dechire. 
te fille weft pas trop déchirée. dieſes 
Nägdlein it eben fo garſtig nicht. 
Nie fzpetnaé to dziewka. 
birer un bateau. ein Fluß⸗ Schiff in 
Stücke zerlegen. Czolnrozbicra£. 
Wchirure, /. f. Ni in einem Kleide. 
Rozdaréie, dziura w fzaćie od rozdaréia. 
> Je’me fuis fait une déchirure Amon 
ı nanteau: 
Shoir, v. 2. conj. vid. in append. 
) zuruͤck kommen, fallen, als an ſeinem 
Infehn; 2) abnehmen, mager werden; 
:) in der Seefahrt: von dem rechten 
Wege abgehen. 1) Podupasé; ſpasé z 
zzego; fzwankowaé na kredycie, na 
slawie; 2) chudnąć, opasé; 3) o okre- 
ache zftapié, fkivrowaé z drogi fwoicy 
tiegu. 9 1) Déchoir de fon credit, 
re don autorité; ce marchand eft bien 
cechu; il elt déchu du fait de la gloi- 
ce; Judas déchut de l’Apoftolar par 
on crime; 2) on dechoit bien fort en 
riourant; il commence à déchoir. 
-boir de fon cfperance. alle feine Hof: 
ung verlieren. Spasé ze ſwey na- 
Ziel. 
An, e, adj. & part. gefallen, um etwas 
nekommen. Podupadty. 
choüer, v. . &. ein Schiff, das auf 
die Sand⸗Baͤncke geſtrandet, fot machen, 
s vom Grunde loͤſen. Okret na haki 
spędzony w głębią zmyka£. 
der, v.a. (decidere) 1) entfcheiden 
nen Handel, einen Zweiffel; 2) einen 
»uefchlag von etwas geben. 1) Decy- 
lować, roftrzygnąć, rozfadzié íprawę, 
| por, watpliwosel; 2) oltatnią dać o 
Zum decyzyą. 91) Decider une 
lueſtion, un diferend, une dificulte ; 
a fortune décide les chofes autrement; 
) elle peut décider de ma bonne ou 
le ma mauvaife fortune; une bataille 
lécide fouvent d'une guerre; il déci- 
le par des faveurs de la bonne fortu- 
e de l’un ou de l’aurre. 
ime à décider. er will allemahl das 
etzte Wort behalten, er vertheidigt eine 
Suche mit Hefftigkeit. Rad decyduie; 
ue zwykiiwego zdania uftepowaé. 
ziller, v.a. die Augen aufſchlagen, 
tufthun, wenn man erwachet. Rozdzie- 
ac, przediicraé oczy ocknawfzy się. 
lt commence à décilier les yeux. 
ler les yeux à quelqu'un. einem die 
ugen offnen, einen zur Erkenntniß brins 
hen, Zdigé komu z błędnego rozumu 
bastone ; zetrzeć komu bielmo z oczu. 
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femble que tu mas decille ies yeux, 
& je vois clairement la vanite des 
chofes. 

Decimable, adje. c. vid. décimes plur. 
was den Zehenden bezahlt. Dꝛiesigeing 
plecacy; déiesieéinny; dziesietinom 
podległy. j 

Decimal, e, 247. vid. Diimes. den geben⸗ 
deu betreffend. Należący do dziesiçéin. 
$ Une matiére décimale. 

Arithmétique décimale; Dixme. die De: 
eimal: Rechnung, eine neu erfundene 
Art zu rechnen, in der man keine anz 
dere Bruͤche, als Zehntheilchen, Hundert 
theilchen u. d. g. gebraucht, man theilet 
nehmlich eine Meß⸗Ruthe, Klaffter und 
ſo weiter in zehn Theile, dieſe heiſſen 
primes, und werden wieder in zehn Thei⸗ 
le eingetheilet, welche man fécondes 
nennet, und dieſe abermahl in zehn 
Theile und fo weiter. Rachowanie 
d2iesigckami; fpofob rachowania bez 
żadnych inſzych frakcyy oprocz dzie- 
Siatkowych, ſetnych, tySiecznych &c. 
dzielg bowiem część dziesiatg czego, 
(iako prętu mierniczego, {azni &c.) 
primes nazwaną, na dżiešiątki fecondes 
rzeczone, a te znowu co raz na 
mnieyfze dziesiatki. $ Larithmé- 
tique décimale cit d'un grand fécours 
dans la géométrie practique. 

Décimateur, f-m. Zehender, der das Recht 
hat den Zehenden einzufodern. Dzie- 
sigéinnik, co dZiesieliny wybiera. 

Décimation, f.f.(decimatio) i) im Rriegs⸗ 
Recht: Loſung um den zehenden Sol⸗ 
daten, der zur Strafe full gezogen were 
den; *2) Abgebung des Zehenden, Verz 
zehendung. 1) W prawie woyfkowem : 
dźiesiątkowanie, lofowanie o dziesig- 
tego żołnierza, co ma bydz karany; 
*2) dawanie dZiesieäiny. 

Decime, f. f. der gehende Theil von etwas. 
Dziesiarek, część dziesiara czego. 

décimes, f.fsplur. der gehende, den der 
König in Franckreich von allen Einkünff⸗ 
ten der geiſtlichen Gütern zu haben pflegt. 
Diiesieiny 2 dobr duchownych, 
krore krol Francufki wybiera. 6 Ac- 
corder, païer, refufer les décimes ; le- 
ver des décimes fur les revenus des 
Eglifes; charger l'Églife de dicimes ; 
les dimes fe prenent par les Ecléfia- 
fliques & les décimes ie prenent par 

le Roi fur les Eclefiaftigues, 

Décimer, v.a. (deeimare) um den zehen⸗ 
den Soldaten loſen, der geftrafet wird. 
Džiesiatkować; dziesigrego, na ktorego 
los padł, karać żołnierza. 


Le tems décillerables yeux; il me Décintrer, Defcintrer, v. 4 das Bogen⸗ 
Gerufte 


ee 


# 
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Gerüſte aus einem Gewoͤlbe wegthun. 
Wynidsé, wyigé bukfztele fklep wy- 
murowawizy. & Décintrer un arc. 

Decintroir, / m. boy den Maͤurern, ein 
Hammer mit zweyen Schärfen. Mlot 
mularſki obosieczny. 

Deciſif, ive, adj. deeretoriſch, entſchei⸗ 
dend, endlich, der den letzten Ausſpruch 
giebet. Roftrzygaiacy, finalny, olta- 
tnia decyzya dawalacy. $ Railon dé- 
cifive ; ſentence déciſive; titre dé- 
ciff. 

Décifion, Lë (deeifo) 1) Ausſpruch, Eut⸗ 
ſcheidung; 2) Ausſchlag, Endigung, Ende. 
1) Rozitrzyganic ſprawy; rozwigzanie 
Zarzuconey kweſtyi, decyzya; 2) za- 
koriczenie, dokonczenie, § 1) Les 
déciſions des Papes, des grands du 
monde; 2) du ſucce de cette bataille 
dependeit la decilion de la guerre; 
reſpecter les décifions. 

Decifivement, adv. gaͤntzlich, endlich. 
Det: nieodwolanym ſpoſobem. 
$ Pärler décifivement fur une ataire; 
répondre décifivement à une queſtion; 
prononcer décifivement. 

Déciloire, 424%. c. in Gerichten: endlich, 
decretoriſch; das da entſcheidet, das den 
Streitigkeiten ein Ende macht. W 
fadgch: finalny, nieodwolany, roftrzy- 
gaiacy; wfzyftkie dyferencye zakon- 
cZalgcy. 

ferment décifoire, Haupt⸗Eid, worauf die 
gange Sache beruhet. Przysięga gło- 
wna, na ktorey cala fprawa zawisła. 

Déclamareur, La. 1) ein Schil⸗Rebner, 
ein Schüler der ſich in der Rede⸗Kunſt 

uͤbet; 2) ein Verfaſſer, Redner der viel 
Worte von einer Sache machet. 
1) Krafomowfki uczeń; cwiczgczy 
Sie w krafomoitwie; 2) autor, mowca 
tzeczq sie rozwodzacy. 61) Mon fils 
eft un bon déclamateur ; 2) c’eit un 
déclamateur amoureux de patoles. 

ile déclamatvire ; flile de déclameteur. 
eine hochtrabende Schteib⸗ Art. Styl 
hadety. 

Déclamation, /. € (declamatio) 1) eines 
Redners Ausſprache; 2) eine Schul⸗ 
Rede; 3) eine hochtrabende, ſchwuülſtige 
Rede; 4) Tadel-Rede, Grat: Rede, 
ı) Perota; mowey wymowa; 2) oraeya 
izkolna , kraſomowſkie ewiczenie ; 
3) mowanadgtaj; 4) ttrofowanie, facina. 
$1) Déclamation noble & aifée, vici- 
euie & froide; 2) vôtre fils a recité 
une belle déclamation; 3) ecs ouvra- 
ges dont remplis. de déclamation, 

Déclamatoire, ad: c. das zu der Schul⸗ 
Beredſainkeit ahiret. Kralomowikie- 
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mu cwiczeniu służący. $ Stile décl; 
matoire. 


Déclamer, v.a. i) eine Schul⸗Rede halte 
2) etwas laut herleſen, herſagen; *3) mp: 
der etwas ſchreyen, ſcharf rede 
1) Deklamowaćé; w krafomoitwie si 
cwiczyć; peroroWaé; 2)czytadz pifmd 
2 karty; na pamięć mowić; 3) woła 
przeciwko komu; rozwierać na kom: 
gebe. Au Cet écolier déclame bien; 3 
ils déclament & recitent Les vers ave 
route grace; 3) je ne prérens pas dd 
clamer contre un ordre que je révéra 
déclamer contre quelqu'un; declame 
contre l'Etat, contre le &ouvema 
ment, 

Déclaratif, ive, adj. das den Willen eine 
groſſen Herrn an den Tag Im 
Deklæacyyny ; wolą Pariſæa obwi 
fzczaiacy. & Bref déclaratif; une Bus 
le déclarative de la volonte d 
Pape. 

Déclaration ; f. f. (declaratio) 1) rf? 
rung, Mezeigung, Eröffnung, Bekenntnißz 
2) Erklarung, fo der Konig auf einek 
Bericht ertheilet; 3) in Gerichts Zam 
deln: Aufſatz, Verzelchnif,Inventarſum 
a deßgleichen in den Gerichten 
die Verzicht, Loſſagung von etwas; 5) dr: 

Angeben der Waaren bey dem Zoll 

6) Verordnung, Befehl, ein Reſeripk⸗ 

1) Deklaracyä, opowiadanie; zeznawar 

nie; oswiadczanie Sie; Swiadezenile 

iako przyiazni, milosci; 2) Zug 
ktolewika w zachodzacey ſprau (eng 
fuplike czyia dana; 3) w Saraci 

fpifekinwentarz,regieitr dobr ; 4) 20 

w [prawach [4dowych : tenuncyacyl 

re Zzygnacya na co uezyniord; W 1 20 

czellie Sie czego; 5) opowiadanie To 

row ha cle; 6) rozkaz; mandat. (1 

Faire une declatätion deguerre, d'ami 

tieAquelqu’un ; j'ai fait une ZK 

de mes fautes; je lui ai fait ma declanl 
tion que je ne pouvois être fon ey 
püblier une declaration; 2) le Roi ik 
fait publier une déclaration qui por 

E 


que; 3) donner une déclaration de fol 
bien; donner fa déclaration des bien 
& des terres de quelque fief; AN 
Procureur a fait {a déclaration en fa, 
veur d'un tel. 3 

faire une déclaration d'ambur. eine W 
bes - Erklärung thun. Deklarowaé {we 
damie mifosc. (l 

Faire une déclarationde guerre. einen RH 
ankündigen. Obeslas kogo woyrige 

déclaration du depesss dommages & intertt 
in Gerichten; Liquidation, oder WW 

eignir ` 
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keichniß der Unkoſten, Schaden und In⸗ 
ſtereſſen. H ſadach: likwidacya ko- 
ztows {zkod i interefow. 
:claratoire, gadjet. c. (deelaratorius) 
in Rechts⸗Sachen: deelarirend, bezei⸗ 
gend, erklaͤrend, bekennend, erleuternd. 
E fadowych jprawach: Zeimaigcy; 
Igwiadezaigey Sie,  deklaracyyny. 
t5 Voilà les actes declaratoires de la 
«volonte du Teitateur. 
| clarer, v.'e. (declarare) I) declariven, 
ibezeigen, aukuͤndigen, eröffnen, zu erken⸗ 
bien geben; 2) angeben, anzeigen den 
Herichten; 3) einen vor etwas erkennen, 
erklären. 1) Swiadczyé, zeznawać; 
kiSwiadezaé, obwiescié, deklarowaé, 
k:powiadaé ; 2) opowiedzieé; odniesé 
4% do urzędu; 3) znać, deklarowaé 
Lë kiem. § 1) Déclarer fa pen- 
Ze à un ami; 2) déclarer fes compli- 
xes; déclarer fes biens, fes marchan- 
lifes; 3) déclarer quelqu'un Roi. ` 
rarer la guerre. den Krieg ankuͤndigen. 
Woyne wypowiedzicé. 
déclarer, d. . 1) fich worinnen erklären, 
feine Meinung ſagen; 2) fich auf eines 
(Seite neigen; ſich für einen erklaͤren; 
einem beyfallen; 3) von Kranckbeiten: 
han einem Ort ausbrechen, ſich aͤuſſern. 
a) Deklarowaé; zdanie, wol {woie 
powiedziec; 2) nachylié sie na czyia 
ftrone; fange, ftoied przy kiem; 
3) d churobach: wyiawie sie, Wydas sie, 
iwyfkoczy€E na pewnym członku; 
N) Le Roi geit déclaré la-deflus; fe 
leclärer à un ami; 2) la victoire fe 
ıdeclare pour lui; il gett déclaré pour 
noi; 3) la maladie fe déclare à l'épau- 
Ile; le mal sent déclaré au bras. 


| Nieprzyiadiel iawny. 

clic, f. m. Sommet, Pfaͤhle einzuſchla⸗ 
igen. Winda z baba albo 2 klocem 
Ipodnofzacym die i Jpufzezaigeym Sie 
do wbilania palow: 

Éclin, /. n. 1) das Abnehmen, die Neiz 
gung, Zeit gegen das Ende, als des Ta⸗ 
ges, eines Jahres, des Herbſtes u. d. g. 
2) die Zunge am Piſtol und anderm Ge⸗ 
ſchoß. 1) Zchylek, zescie, ſehod, iako 
dnia, lata, roku wiofny; 2) cyngiel 
Itrzelbowy, iako u piftoletu, &i) Tom- 
ber dans le déclin; -être fur le déclin 
de {es jours; le déclin de l’âge, du jour; 
Phiver eit fur fon déclin; 2) le déclin 
d'un fuſil, d'un piſtolet; faire marcher 
le declin. 

déclin de la lune. das Abnehmen des 
Mondes. Ksiesyca ſchod. H La Lune 
eft {ur {on déclin; on arroſe d'ọrdi- 


ennemi déclarés ein offeubarer Feind. 


DECL 1698 


naire dans le déclin de la lune les 
fleurs qu'on cultive 
déclin de maladie. das Abnehmen der 
Krankheit, da es fich zur Beſſerung 
anläſſet. Schylek choroby, gdy sie 
chory lepiey mieć poczyna. 
Déclinable, adje. (declinabilis) in der 
Grammatic: was da fan derliniret 
werden. W gramatyce: deklinować 
Sie daiący. 8 Les noms de la langue 
Françoife font tous déclinables par le 
moïen des articles: 
Déclinaifon, LC (declinatio) 1) in der 
Sprach Kunft: die Deelination oder 
Abwandelung; 2) in der Stern⸗Kunſt: 
das Abweichen der Sonne oder eines 
himmliſchen Zeichen vom Aquatore; 
3) Abweichung der Maauet⸗Nadel vom 
Nord⸗Punet; 4) bey Verfertigung eis 
ner Sonnen⸗Uhr: Abweichung der 
Mauer⸗Flaͤche von den vier Haupt⸗Ge⸗ 
genden des Horizonts. 1) Worantatyce: 
deklinacya stow końcowa odmiana; 
2) w afironomii: deklinacya albo od-. 
legtosé ftopniow znakow niebiefkich 
od cyrkułu porownania dnia z nocą; 3) 
uttepek igiełki magnefowey od punktu 
pofnocnego; 4) M], ,Eiuu: ze- 
gat Sienne: uflenek muru ku ledne- 
mu ze czterech glounych horyzontu 
kraiow. ` 8 1) Savoir les déclinaifons 
frangoifes; 2) on peut favoir chaque 
jour la déclinaifon du ſoleil; 3) con- 
noitre la déclinaifon de l'aiguille al- 
mantée; la déclinaiton de l'aiguille va 
jusqu'à trente degrez; 4) la decli- 
nation de ce mur eft de 30 dagrez de 
l'Orient au Nord; avant de conſtruire 
un quadran ſur un mur, il faut ſavoir 
quelle eft fa declinaifon. 
declinaifon feptentrionale. bie Nordliche 
Abweichung, von dem Æquatore, das iſt 
gegen Mitternacht. Uſtepek potno- 
cny to ieft ku polnocy od ekwatora. 
declinaifon méridionale. ſudliche Abwei⸗ 
chung eines Geſtirns vom Æquatore ge: 
gen Mittag. Uſtepek południowy od 
ekwatora ku kraiowi swiata potu- 
dniowemu. { 
Déclinant, e, adjed. 1) abweichend, von 
Sonnen⸗Ubren: 2) abnehmend, von 
Kranckbeiten. 1) Ultepuigcy, ucho- 
d:cy, uftepny, oflianach ao zegarow 
stonecznych ; 2) nachylony, na zchyłku 
bedacy, o chorobach, 8 ` Un cadran 
déclinant; 2) un mal déclinant. 
Déclinatoire, f.m. i) in Gerichten: die 
Vorſchuͤtzung der Unbefugniß vor dem 
Richter zu erſcheinen; 2) in der Meß⸗ 
Burit Abweichungs⸗Inſtrument, das 
Hh h die 


D 
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die Grade der Abweichung einer Wand 
oder andren Flaͤchen, darauf man eine 
Sonnen ⸗Uhr reifen will, von der 
Mittags⸗Linie anzeiget, 1) IW fadach: 
uchrona prawna dla nienależytego fa- 
du; 2) regulka, naczynie miernicze do 
wynalezienia ftopniow deklinacyi albo 
uftepowania sci, ny i pfaſzczyzny ze- 
garow słonecznych, od linii poludnio- 
wey. 9 Propoferfon déclinatoire. 

Déclinatoire, adj. c. die Unbefugniß eines 
Gerichts vorſchützend. Bronigcy de 
nienaleznoscig urzędu. $ Exception 
déclinatoire. 

Decliner, v. a. 1) abnehmen, geringer, 
ſchlechter werden, zuruck kommen; 
2) in der Stern⸗Kunſt: abweichen, 
abgehen als die Magnet⸗Nadel von dem 
Nord⸗Punckt, die Sonne von dem Æqua- 
tore; 3) fih neigen, zu Ende gehen, als 
der Tag. 1) Podupasé, fpodleé ; 
2) w gſcronomii: uftepowaé, uchodiic 
iako iglelka magneſowa od punktu 
poinocnes, słońce od ekwatora; 
3) nachylaé Sie, na ſchyfku bydz, mieć 
Sie ku końcowi, iako dzien. 1) Le bon 
homme commence à décliner; 2) l'ai- 
man décline du Nord; les attres décli- 
nent de l'équateur ou de l'écliptique; 
les plans verticaux déclinent de quel- 


Dour des points cardinaux de l'hori- / a décoché les traits de fa colére contra 


on; l’aimanıne décline pas toujours de 
meme en un même endroit de la terre. 

décliner, v. 4. in der Grammatic: 
decliuiren; 2) vermeiden, abwenden, 
ableucken. ) IV gramatyce: deklino- 
wać; 2) odwracaé co; wyprafzac sie 
zczego. (1) Déclinerunnom; 2) je 
J'ai décliné tant que J'ai pü. 

décliner la Furisdidion. x) in Gerichten: 
ſich mit der Unbeſugniß, vor dem Richter 
zu erſcheinen, ſchuͤtzen, ſich einer Gericht⸗ 
barkeit entziehen. W fgdach: zasłaniać 
się nieprzynależytosćią fądu. 

faire décline; le nom à quelqu'un. einen 
nach feiner Pfeife taugen laſſen. 
Uczyć kogo po {wey woli fkakac. 

il ne fcait pas décliner fonnom. er verſteht 
wenig Latein; er Fan niht menfa decli- 
niren. Łaćiną fobie gebe pomazał; 
nieuk to wielki i deklinowaé nie 


déclos, e, part. & adjed. in der poeſie 


ty 
dévres déclofes. aufgeſchloſſene Lippe 


Decloüer, v. a. die Naͤgel ausziehen; e 


Decochement , f. m. das Atfchieffen ein 


Decocher, v. a. 1) einen Pfeil losſchieſſe! 


Décoċtion , f.f. (decoctum) in der Apos 


Decognoir, vid. Diconnoir. 
Decoifer, Decoifer, v. a. das Kopffzeug 
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abreiſſen, abſchlagen. ) Przelamas alb 
rozrzucié płot koło czego; *2) zamel 
albo kłotkę oderwać albo odbiči 
$ 1) Déclore un jardin. 


das nicht wohl verfchloffen if. H wi 
Zach Poetyckich: nie dobrze 2 
warty. 


Otwarte Wargi. 


was angenageltes abbrechen, abreiffe 
Gofdzie wybić, wyrywac; co przy 
bitego gozdZiami odbijać. -$ Dë 
cloüer un ais. 


Bogens, einer Armbruſt; das Werffe 
mit einem Wurff⸗Pſeil. Wyftrzelenis 
2 kuſze, 2 łuku; rzucenie dzirytem. 


oder einen Wurff Spieß werfen; 2 
von Stoß⸗Vogeln: wie ein Pfeil vor 
der Höhe eines Baums, eines elfer 
herabſchieſſen. 1) Wyſtrzelié z tuku 
2 kulze; rzućić dzirytem; wypuséii 
ftrzale; 2) o prakach drapieżnych: zu 
ikaly wyfokiey, z drzewa na potowx 
lotnym uderzyć pędem. $ 1) Déco: 
cher un dard, une flêche contre quel! 
qu'un. 


nous. er bat feinen Zorn gegen uns au 
gelaſſen. WIzyſtek iad {woy na nai 


wywarl. 


thecke: 1) ein Decoct; ein abgefottneil 
Trauck; 2) die Verdickung eines Caft4 
durch das Kochen. W aptyce: 1) Dei 
kokt, warzone rzeczy; 2) zgefzcza- 
nie czego Warzeniem. (1) Faire ung 
décoftion. 


die Haube eines Frauenzimmers zers 
drucken, in Unordnung bringen oder ab⸗ 
abnehmen. Kornety, czepiec po- 
gniesé, pogmataé; albo 2 głowy digt 
niewiescie. $ Décoifez moi, je n 
me trouve pas bien coifé; ne me pre 
nez point par la tète, vous me décoi-| 
ferez. 


fe décoïfer, v.r. ſich das Kopffzeug bora 
Kopffe nehmen. Zdigé fobie czepice 
albo kornety. 

* décoïfer une bouteille. eine Flaſche auf 
machen oder austrincken. Odetkac 
otworzyć albo wypić flafzę. $ Quand 
prawiaé. Moniteur vaudra, nous décoïferons 

Déclore, v.a. 1) einen Zaum umreiffen, une bouteille enfemble. 
aufreiſſen; *2) aufſchlieſſen, ein f Décoifement, f. m. Abnehmung des Datz 

| Schmuck 
a i 


umie. 
décliner fon nom. fagen wie man heiſſet. 
Imię {woie powiedziec. $ Je n'y vais 
pas, il me faudroit décliner mon nom. 
Décliquer, v. ». obf. ſchwatzen, herplappern, 
plaudern. Swiegotsé, klekotać, roz- 
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mowanie czepca albo kornetow bia- 
logfowskich. 

Décolateur, Décollateur, f.m. Matroſe, 

fo dem gefangenen Stockfiſch den Kopf 

abhauet. Flisokretowy, co ulowione- 
mu ſtokfiſzowi glowe uéina, 

Décolation, Décollation, ff, 1) Johau⸗ 

nis Enthauptung, ein Feſt: 2) ein Ge⸗ 

malde oder Kupfferſtich von der Ente 
hauptung Johannis. 1) Séigéie S. Jana, 
fauięto; 2) malowanie albo koper- 

Iztych o seiediu S. Jana. 1) La Dé- 

colation de $. Jean. 

Décolement, Décollement, f.m. 1) das 
Aufleimen einer zuſammen geleimeten 
Sache; 2) beym Zimmermann: Zapf⸗ 
fen am Dachſparren, der ins Zapffen⸗ 
Loch geſchlagen wird. 1) Odkleienie 
czego fkleioncgo; 2) u ëetie: czop 
u krokwie, ktory w czopowa dZiure 
wrazony bywa. 

Jécoler, Decoller, v. g. 1) aufleimen, ab⸗ 
reiſſen was angeleimt geweſen; 2) vulg. 
koͤpffen, befer couper la tête. 1) Od- 
kleić, odmiekezyé, oddiieraé rzeczy 
fkleione ; 2) vg. Seige kogo, kfztat- 
thiey powiefz: couper la tête., 5 1) II 
faut décoler ce feuillet. 

e décoler, v. v. fi ableimen, abgehen. 
Odkleié sie, odlipaé. 5 Le feuillet 
neft pas bien colé, il ne tardera gue- 
re à fe déco!er. 

écoleur, f. m. beem Stockfiſch⸗Fange: 

der dem Fiſch den Kopf abhauet. Lo- 
wiac flokfifz: ten co rybie głowę 

Séina. 

écolorement, f.m. das Verſchieſſen der 
Farbe. Blakowanie kolorow. 

écolorer, v, a. (decolorare) dit Farbe bes 
nehmen, ausziehen. Blakować, farbe 
pfué. $ Le Soleil décolore les plus 
belles couleurs. 

écoloré, ée, adj. bleich, entfaͤrbt, farbe 
los. Splowialy,zblakowany, popefaty. 
$ Un fruit décoloré. 

écombrer, v.a. 1) den Schutt wegraͤu⸗ 
men; 2) ausſchlaͤmmen, reinigen, auss 
räumen eine Waffer- Rohre. 1) Gtuz, 
rum zkad wyprzatac, wyrzucać, wy- 
rumowal; 2) wySlamowaé, rumowaé 
przeczySéiaé rurę rurmuſowg. 9 )) 11 
faut decombrer tout cela; 2) decom. 

ber un égout, un tuiau. 
trombres, JF. pl. 1) Schutt von einge⸗ 
riſſenen Gebaͤuden; 2) bey den Zim: 
merleuten: Spaͤhne und alles abge⸗ 
hauene Holtz; 3) in den Stein⸗Gru⸗ 
ben: kleines Geſteine, fo man wegraͤu⸗ 
met, wenn man zum rechten Grip: 
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Bruch kommen will. 1) Gruz, rum w 
rozwalinach; 2) u Cieflow:: wiory, 
heblowiny, ſtruzyny i inne ueinki; 3) 
w gorach kamiennych: kamyki po 
ktorych wyprzątnienu kamienia do 
lamania fpofobneso dobywaig. § 1) 
Les décombres ont été enlevées; on 
a porté en cette cndroit beaucoup de 
décombres. 

Décompofer, v. a. 1) in ber Chymie: et: 
was auf feine principia aufloſen, zerle⸗ 
gen; 2) einen beſtuͤrtzen, irre machen. 
1) Wchymil: rozwiązać rzecz na pier- 
wfze {woie principia; rozlozyé co na 
dwoje pierwfze początki; 2) fkon- 
fundowaé, pomiefza€ kogo. § 1) De- 
compoſer un corps; 2) cet accident 
decompofe mon homme. 

Decompofition, f. f. die Auflöfung in feine 
principia vermittelt des Chymiſchen 
Feuers. Rozwiązanie rzeczy na {we 
pierwfze priscipia za pomocą ognia 
chymieznego. 

Décompte, f.. pr. déconte. 1) Montur⸗ 
Geld, fo einem Soldaten zu der grof- 
fen und kleinen Montur iedesmahl von 
feiner Loͤhnung zuruck behalten wird; 
2) Abrechnung, Abzug am Lohn, au der 
Bezahlung u. d. g. 3) Abgang, Mangel, 
Sache die an etwas feblet. 1) Pienig- 
dze na monderunck wielki ı maly, to 
ieft na barwe, trzewiki, pończochy 
kofzule &c. przy kazdem żołdu wy- 
płaceniu żołnierzowi wytracone ; 2) 
wytrgcenie, defalkacya czego; 3) 
ſchodzenie czego na czym, to co 
rzeczy ktorey nie doflaie. 1) Faire 
le decornpre à un ſoldat; 2) le dé- 
compte monte tant. 

il y a deux ecus de décompte dans ce fac. 
es mangeln zwey Thaler an dieſem Sad. 
Dwuch talerow w tym worku nie do- 
ſtaie. 

ce tonneau de vin a coulé, il y cinquante 
pintes de décompte. bieſes Faß Wein 
hat gelecket, es fehlen funffzig Kannen. 
Ciekfo 2 tey beczki, piecdzlesigt poł- 
garcy w niey nie dollaie. 

Dicompter, v. a. pr. deconte. abziehen, 
abrechnen, abbrechen. Defalkowaé, wy- 
traéié. 

il y a bien à décompter, es wäre viel das 
von zu ſagen; es gehet davon viel abs 
es iſt weit davon; es if noch viel abe 
zudingen. Wieleby o tym mowić 
traeba; wiele na tym fchodZi ; daleko 
to od tego; wiele tu utargowac trzeba. 
$ Je le croïois fort- honnéte-hommę, 
mais J'ai trouvé, qu'il y avoit à dé- 
aompter. 

Hhh 2 
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Déconcerter, v. 2. 1) in der Muſie: aus 


dem Ton bringen; 2) einen irre ma⸗ 
chen, verwirren, beſtuͤrtzen; 3) verwir⸗ 
ren, unterbrechen, hintertreiben als An⸗ 
ſchlaͤge. 1) w Muzyce: pomiefzaé muzy- 
kantow; z tonu kogo fprowadzié ; 2) 
fkonfundowaé, pomiefzaé kogo; 3) 
przerwać, pomiefzaé, pomylić fzykı, 
zamysły, koncepty. § 1) Un Muf- 
cien ivre déconcerte tous les autres; 
il ne faut qu'une voix difcordante 
pour déconcerter tous les autres; 2) 
déconcerter quelqu'un; cette alliance 
déconcerte les defleins des ennemis. 
fe déconcerter, v.r. beftürgt werden, auf: 
(er ſich ſelbſt kommen. Zdumicé, po- 
mieſzac Sie, odeysé od Siebie. $ life 
deconcerte pour peu de chofe. 

Déconfire, v.a. nur im Schertz: 1) den 
Feind ſchlagen, in die Pfanne hauen; 
2) einem das Concept verruͤcken, einen 
irre machen. Zartuige: 1) nieprzyia- 
ćiela wybić, na głowę porazié, w pień 
wyćiąć; 2) pomiefzaé komu fzyki. 

Ydéconfit, e, adj. geſchlagen, zerſtreuet. 
2 pola zbity; roſproſzony. 5 Les 
ſoldats déconfits. 

Deconſiture, ( f. obf. 1) gängliche Nieder⸗ 
lage einer Armee; 2) in den Rechten: 
Banckerot, Abtretung des Vermögens 
an die Glaͤubiger. 1) Głowna klefka, 
walna woyfka porażka; 2) w fadach: 

bankretowanie, uſtapienie dobr ſwoich 
kredytorom. 

Déconfort, /. mn. Harm, Gram, Kleinmuͤ⸗ 
thigkeit. Gryzienie, frafunck; utra- 
cenie ſerca, nadziei, otuchy. 

Deéconforter, v. 3. den Muth benehmen, 
verzagt machen. Serce komu pfué, 

> SI $ Déconforter quelqu'un. 

conforter, v. u. ; 

* fe déconforter, ter. 1) versagt, Meit 
muͤthig werden; 2) fih graͤmen, ſich 
das Hertz abnagen. 1) Serce tracié, 
zwatpié o fobie ; 2) ſmæéié Sie, fralo- 
wać Sie, grysé sig. $ 1) Un ami qui 
fe déconforte. 

Déconnoir, /. m. der Ablegſpan, ein Keil- 
foͤrmiges Holtz, womit der Buchdrucker 

die Formen von einander nimmt. Dre- 
wno kliniafte do rozbierania formy 
drukarskiey. 

Deconſeiller, v. a. wiederrathen, abrathen. 
Odradzié, rozradZié co komu. 

Décontenancer, v. 2. einen irre; beſtuͤrtzt 

machen, einem das Maul ſtopffen. Skon- 
fundowat, pomieizaé kogo; zatkaé 
komu gebe. $ Ce plaideur fait le 
brave, mais depuis qu'il a perdu {on 
procez, A eft tout décentenancé, 


DECO 1704. 


* Décontenancé, ée, adj. verſtoͤrt, bes 
fret, irre gemacht.  Skonfundowanye, 
pomiefzany. $ Il eft tout deconte- 
nance. 

Déconvenué, f. f. obf. Unglück, übler 
fand. Nicfzezeséie, złe powodzenie; 
traf niefzcze{ny. 

Decorateur, f. m. Comoͤdiant, der die Aus⸗ 
zierung des Schauplatzes beſorget. Ko- 
medyant ftroiow i ozdob teatralnych 
dogladaiacy. 

Décoration, f.f. (decoratio) 1) Auszie- 
rung, Zierath an einem Theatro; 2) Ta⸗ 
peten, Schildereyen, damit eine Kirche 
oder Gebaͤude bey einer offentlichen Be⸗ 
gaͤugniß ausgezieret wird, als zur Zeit 
einer Proceßion, eines Turniers; 3 
Gartner⸗Zierathen in einem Blumen⸗ 
ftüd. 1) Aparat komedyalny do wy- 
ſtroienia teatrum; 2) dekoracya; ko-1 
bierce, obrazy i inny aparat do przy- 
ozdobienia koséiotow, domow, czafu 
publiezney cercmonii, iako procefyi, 
turnieiow; 3) rożne figury buktzpa- 
nowe na kwaterze ogrodowey. $ 1) 
Les décorations du theatre étoient 
fort belles & fort ingénieules ; 3) une: 
belle décoration de chapelle, de l'Egli- | 
fe, de Lice; 3) la décoration d'un par- 
terre de Jardin. 

Décorder, v.a. einen Strick aus einander 
drehen. Rozkręcac, rofptataé powroz, | 
line. 

* Decorer, v. a. zieren, auſſer den Ehren 
Aemtern und Titeln iſt das Wort 
orner beſſer. Zdobié, przyozdobić, | 
słowo orner utartfze, chybaby fig o . 
tulach i bononach mowilo. & Il faut 
décorer cette chambre; ce titre déco- 
re {on nom infiniment. 

Décorir, d . obt. auslaufen, wie ein Faß. 
Saczyé Sie; wyciekaé, iako beczka 
albo napoy z beczki. 

Decorum, f. m. (decorum) MRoblftand, 
Wohlanſtaͤndigkeit. Przyftoynosé; przy- 
ftatosé. § Il faut garder le decorum. 

fe Découcher, v. . X . . 

Decoucher, v. . ) in einem andren Bef- 
te oder Haufe ſchlaffen; ſich umbetten, 
fich wegbetten. Spas w infzey gofpo- 
dźie albo winfzem-fofzku ; w fol ku 
iwoiem nie fpaé; przesłać sie. § C'ett 
un libertin qui decouche preſque tous 
les Jours. | 

decoucher d'avec fa femme. (id von feis 
ner Frau wegbetten; nicht bey feiner 
Frau ſchlafen. Z{woigzona nie ſpacé. 

découcher, v. a. einen aus ſeinem Bette 
treiben. Z Tozka,' 2 poslania ſwego 
kogo rugowec. ” 
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"3coudre, v. a. conj. vid. in append. 1) 
auftrennen, zertrennen, abtrennen; 2) 
von wilden Schweinen: mit den 
Waffen aufhauen, aufſchlitzen, aufſchla⸗ 


gen; 3) trennen, nach und nach erloͤ⸗ 


ſchen laſſen als die Freundſchafft; 4) 
ein Bret, ein Stück von der Uberklei- 
dung eines Schiffes abreiſſen, um zu ſe⸗ 
hen was drunter ſchadhafft if. 1) Od- 
E rofproé; 2) o AE, rozetnaés 

tem siec; 3) rozwiezywaé wezel 
przyiaZni; rozproé przyiaźń; 4) ode- 
rwać tarcice 2 okrętu dla obaczenia 
mieyſca podnianadwereionego. (1) 
Découdre la manche d'un manteau’; 
decoudre un habit; 2) le fanglier a 
decoufu le ventre à deux de nos 
chiens; 3) il faut découdre l'amitié & 
ne la pas rompre avec violence. 

e découdre, v. r. 1) fich abtrennen; *2) 
ins Abnehmen gerathen; ſich zerſtreuen. 
1) Odproé Sie; *) podupasé, rozle- 
éieé, rozprofzyd sig. 

faires fe decoufent. die Sachen haben 
ein ſchlimm Anſehen, fre fangen an übel 
zu ſtehen. Zle Sie fprawy nakrecity. 

ilen faut découdre. inan muß darüber 
zu Schlägen kommen. Guzem totrze- 
ba roftrychng£. 

Acouſu, E adj. 1) aufgetreunet, abgetren⸗ 
net, zertrennet; 2) verwirrt, zerfallen; 
3) nicht zuſammen haͤngend, zerſtreut, 
geflickt von einer Schreibart. 1) Roz- 
proty, odproty; 2) zawiły, powikfany; 
3) latany, związku nie maigcy, o rie, 
$ 1) Un habit découſu; 2) les afaires 
font fort découfuës; 3) un ſtile dé- 
couſu. 

Decoulement, f. m. das Herabflieſſen, der 
Ablauf.  Séiekanie, fplaw rzeczy mo- 
krey. § Le découlement de Beau de 
pluie fur ce murl’aentiérement gâté. 

Découler, u. z. (Aefluere) i) abflieſſen, her- 
nieder flieſſen, herunterlauffen, beſſer 
couler; 2) im moraliſchen Verſtande: 
ſich ergieſſen, ſich theilhafftig machen, 
als die Wohlthaten Gottes. 1) Séie- 
kat, {plywaé, o mokrych rzeczach, Je- 
pfze stowo couler; 2) w fensie moral- 
nym: wylewać sig, {piywaé, udziclaé 
sie, iako Dobrodzicyirwa Boſkie. 95) 
La fueur lui découle du vilage; 2) 
c'eft de la mitéricorde de Dieu, que 
découlent toutes les graces, que nous 
recevons; Celt par ion canal que les 
graces du Prince découlent. 

Decoulant, e, adz. la terre decanlante de 
lait & de miel. in der Bibel: ein 

Land da Milch und Honig fließt. 7 
Piśmie S. kray miodopiynny ; kray mio- 
v? 
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dem i mlekiem płynący, to ieft barzo 
żyzny. 

Decoulper, v. a. obf. entſchuldigen, von 
der Schuld loszehlen. Wymawiaćko- 
go; z winy kogo wypuséié. 

Decoupe, f. m. raut: Stuͤck, Blumens 
Stuck in Garten. Kwatera bukfzpa- 
nowa na rożne przegrodki kwiatami 
ofadzonemi pod2ielona. $ Voilà un 
beau découpé. 

Découper, v. a. *) zerſchneiden, ſchneiden, 
beſſer couper; 2) ausſchneiden, ausha⸗ 
cken allerhand Figuren im Tuch, im 
Sammet, im Paſteten⸗Deckel; 3) einem 
übel nachreden; laͤſtern, zur Banck haus 
en. 1) Wbzrzynad, pokraiaé, /epfze 
stowo c : 2) wyrsynaé, rzezaG 
wyéinaé rO2ne figury nożykiem w 
fuknie, w akfamıdie, w wierzchniey 
fhorce paſztetowey; 3) kaleczyé, fzar- 
pad czyıa Sławę; oslawiaé, obmawiaé 
kogo. § 1) II faut découper cette 
viande; 2) découper de l’eroffe, du 
drap, le couvercle d'un pät£. 

Découpé, de, adj. in den Wappen: ges 
ſchupt. V AerAech fuſkawy, tufko- 
waty. 

Découpeur, f. m. ein Sammet Schnei⸗ 
der, der allerhand Figuren im Tuch oder 
Sammet zierlich aushackt. Rremier 
snik od rzezanych materyy, co rozne 
figury w aklamicie, w fuknie wyrzy- 
na. 

Découple, f. V das Loslaſſen der Hunde 
von der Kuppel. Pfow rosforowanie. 

Decoupler, Deſacoupler, v. Z. 1) von eitte 
ander binden, los machen was gebunden 
geweſen iſt; 2) einem Fliehenden nach⸗ 
ſetzen laffen. 1) Odwig zac, rozwiazac 
co Zwigzanego albo przywigzanego; 
2) posłać w pogoń za kiem. 

découpler des chiens. die Hunde von der 
Kuppel los laffen, liyrozforowaé. 

deconplé, ée, adja 1) losgebunden; 2) 
ſchwanck, von feiner Leibes⸗Geſtult. 1) 
Rozwiazany,odwiazany; 2)f/czupty, 
dobrego fkfadu. 950 Chien découple ; 
2) il eft bien découplé ;- un jeune 
homme découplé. 

Decouplement, /m. 1) das Loslaſſen als 
der Hunde von der Kuppel; 2) die Eut⸗ 
jochung der Dofen; das Ausſpannen 
aus dem Joch. 1) Plow rostorowa- 
nie; 2) Wyprzeganie wolow 2 iar zma. 

Decoupure, f.f. 1) ausgehackte Arbeit in 
Tuch, Zeug, papier; 2) ausgehacktes 
Tuch, Sammet zz) das Aushacken der i- 
guren. 1) Rzezana robota w fuknie, 
w akfamicie, w papierze; 2) rZezane 
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ſukno, akfamir; rzezanie figur w 
akſamięie, w na) WW 
découpures, plus. 1) Qver⸗Riſſe oder auch 

Mackel, Flecken im Eiſen; 2) Kupffer⸗ 
ſtiche mit Figuren, die zur ausgehackten 
Arbeit im Sammet dienlich. 1) Ryly 
poprzeczne albo też plamy plugawe 
w zelezie; 2) koperfztychy rzemiesl- 
nikom do rzezaney w akſamicie ro- 

boty sluzace. 

ouvrage de découpure. Firniß-Arbeit von 
ausgeſchnittenen Figuren oder Kupffer⸗ 
ſtichen, die auſgeleimet und mit Firniß 
uͤberzogen worden. Robota pokoſtna 
na figurach wyrznietych malowanych 
albo koperfzæychowyc lepionych, 


h 
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Decouragement, f. m. ierung des 
Muths, Verzagung, Kleinmuthigkeit. 
Utracenie ſerca, zwątpienie o fobie. 
$ Dans ce découragement le Roi ne 
le voulu pas gourmander. 

Decourager, v. a. den Muth benehmen; 
kleinmuͤthig, verzagt machen. Serce 
komu pfué, trwoiyé kogo, ferce ko- 
mu odige. & Décourager une per- 
ſonne. 

fe décourager, v. 1. den Muth verlieren, 
ſincken laſſen; kleinmuͤthig werden. 
Zwatpié o fobie; {erce traéié. 

Décours, f. m. 1) das Abnehmen des 
Mondes; 2) das Abnehmen einer 
Kranckheit. 1) Ksiezyca ſchod; 2) 
zchyfek choroby. $ 1) La lune ef 
en fon décours; croître, ou décroître 
au decours de la lune. 

Decoufu, ë, vid. Découdre. 

Découfure, f. f. 1) die Auftrennung; 2) 
2) aufgetrenntes Loch in einem Kleide; 
3) Schlag, Hieb mit den Waffen eines 
wilden Schweins. 1) Rozprodie czego; 
2) dziura w {zaćic od rozprodia; 3) 0 
d£ikach: raz klem dany. $ 1) Apres 
la coufure on tourne un habit; 2) ce 
n'eft pas là un croc, ce net qu'une 
decoufure. 

Decouvert, e, part. & adj. vid. Decou- 
vrir. 

Découverte, f. f. 1) Entdeckung, Erſin⸗ 
dung, inſonderheit eines Landes; 2) 
Fortgang in Wiffenfchafften s; 3) im 
Kriege: Kundſchafft, Ausforſchung; 4) 
auf dem Fechtboden: die Bloſſe 1) 
Wynalezienie » inwencya; wynurze- 
nie czego; wynalazek; ſobliwie zna- 
lezienie kraiu dotąd nieznaiomego; 
2) poftepek w naukach; 3) woiuac: 
spiegi, czaty, {Waty; 4) fechtnige: 
mieyſce nicobronione ; mieyfce od 
fztychu niezaslonione. $ 1) La dé- 
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couverte du nouveau monde; faire fi 
découverte d'un païs ; la découverte 
d'une verite; faire la découverte de 
quelque chofe; il y a de belles di- 
couvertes dans la Phifique; 2) faire” 
de grandes découvertes dans les fcien- 
ces & dans les arts; 3) envoïer à la 
découverte, aler à la découverte du 
pais. 

atirer [on ennemi par des découvertes. im 
Fechten: feinen Gegner durch gegebene 
Bloͤſſe anlocken. Fechtuige: przy wa- 
bie przcéiwnika, mieyſe wfzyſtkich 
od fztychu umyslnie nie zastoniwſay. 

être à la découverte. im Maſt⸗ Korb auf 
dem Maſtbaum die Wache halten. W 
boéianiem gniezdZie, to ieſt, na wierz- 
chu maſztowym, ſtraʒ odprawowaé. 

Découverture, f.f. obf. vid. Découverte. 

Découvrir, v. a. cong. vid. in append. 1) 
aufdecken, die Decke abnehmen; 2) ab⸗ 
decken ein Haus, ein Dach; 3) entde⸗ 
cken, offenbaren; 4) entdecken, erfah⸗ 
ren, erfinden, gewahr werden; 5) eut: 
bloſſen ein Glied des Leibes; 6) diege: 
ſtungs⸗Wercke niederſchieſſen, eine Res 
fung von der Befeſtigung entbloͤſſen; 
7) in einigen Spielen und auch im Fech⸗ 
ten: Bloſſe geben, daß der andre ein⸗ 
dringen und ſchlagen oder ſioſſen kau. 
1) Odkryć co przykrytego; 2) odkryS 
dach; 3) odkryé co komu; wyiawie, 
wydaé, wygadaé co fkıytego; 4) wy- 
nalesé, doysé, poftrzedz, zoczyéco; 5) 
odkryéczlonek, ciatofzata przykryte:h 
6) walić kulmi wały, mury ; ogotocic 
fortecę ze wizyftkiey fortyfikacyi; 7) | 
wgrachreisychiu fechtmiftrzow: nie 
itrzedz, nie zaslaniac mieyſca od 
uderzenia, od fztychu; bez obrony M 
mieyfce zoltawic. $ ı) Découvrirun 
lit; 2) découvrir un toit; 3) découvrir 
un fecret, fes penfees; il découvrit 
fur fon viſage quelques marques 
de ce, quil avoit dans l'ame; 4) 
découvrir une chofe cachée, une vé- 
rité; découvrir une terre; nous dé- 
couvrimes une embufcade; Colombe 
découvrir l'Amérique; découvrir les 
ſentimens de quelqu'un; 5) cette fem- 
me decouvre trop fon fein. 

découvrir le pot aux rofes. eine Heimlichs | 
keit entdecken. Moysc kiebka po nici. 

découvrir jusquà los. beym Wund⸗ 
Artzt: bis auf ein Bein aufſchneiden, 
um zu ſehen, ob dieſes nicht ſchadhafft 
if. U cyrulika: rozerznac a do ſa- 
mey kosci, dla obaczenia gdzie fzko- {j 
de poniosła. $ Il faut découvrir fa 
jambe Jusqu'à l'os, 


H 
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auurir le bois. beym Tiſchler ober 
Zimmermann: das Holtz aus dem 
Groben mit dem Hobel oder Beil be: 
arbeiten. U flolarza iiesle: drewno 
2 grubego ociofac. 
couvrir, v.r. 1) fich aufdecken, ſich ent- 
bloͤſſen ; 2) den Hut oder die Müge ab- 
nehmen, abziehen; 3) ſich offenbaren, 
u erkennen geben; 4) kund werden, an 
den Tag kommen; 5) auf dem Set: 
boden: Bloͤſſe geben. 1) Odkryc sie, 
ciało gołe pokazac; 2) kapelufz albo 
| czapkę zdiac; 3) zwierzyc Sie komu; 
4) odkryc Sie, wyiawic die, wydac 
sie, wynurzyc Sie; 5) fechtuige : micy- 
íta ktorego nie ochraniac, nie ftrzedz, 
od fztychu nie zasfaniac. $ 1) Il fe 
découvre toutes les nuits à caufe du 
chaud; 2) fe découvrir la tête; 3) fe 
découvrir entierement à quelqu'un; 
4) cela fe découvrira avec le tems; 5) 
{e découvrir fur les armes; fe décou- 
vrir au dedans des armes. 
Fsouurir St. Pierre pour couvrir St. Paul. 
dem Schuſter das Leder ſtehlen und die 
Schuh umſonſt geben; einem etwas neh- 
men und dem audren geben. Jednemu 
wydrzec a drugiemu dac;. kosciol po- 
biac a dzwonice odZierec. 
tems fe découvre. es mird (ën Wet: 
ter. Niebo sie wyissnia. 
récouvert, e, part. & adj. 1) entblößt; 
2) erfunden. 1) Odkryty; 2) wynale- 
Ziony. $ 1) Sa gorge étoit à demi dé- 
couverte. 
wis découvert, 1) ein neu entdecktes Land; 
2) ein gleiches, freyes Land, das keine 
Berge und Wälder hat. 1) Kray no- 
wowynaleziony ; 2) kray otwarty, to 
ieft bez gor i lafow. 
ze allée découverte. ein offner, aufgedeck⸗ 
ter Spatzier⸗Gang, der keinen Schatten 
hat, der aus zwey grunen Waͤnden be⸗ 
ſtehet. Ulica ogrodowa na wierzchu 
otwarta i Cienia nie maiaca; ulica o 
dwuch tylko scianach bez nakrycia 
albo fklepienia. 
> dénicrs à découvert; à déniers décou- 
verts. in Rechts⸗ Handeln: mit baarem 
Geld. W fprawach jadowych: goto- 
wemi pieniędzmi; gotowym gro- 
Dem. 
| découvert, adv. 1) unter freyem Him- 
mel, Dach⸗los; 2) unbedeckt, mit blof- 
fem Kopfes 3) frey, ohne Berſtellung, 
aufrichtig. 1) Pod niebem; na dworze; 
nie pod dachem; 2) głowy nie nakry- 
wfzy; 3) bez fymulacyi; poufale, o- 
tworzyscie, bez ogrodki. § 1) Cam- 
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per à découvert; 2) il fe promenoit à 
découvert; 3) parler à découvert. 


Deécraſſer, v.a. 1) abwiſchen das Geficht, 


die Haͤnde; vom Schmutz reinigen; 2) 
im Schertz: einen ausmuſtern, klug 
und höflich machen. ) Zmyc, scierac 
brud; ocierac twarz,rece; 212 zntuige: 
wykfztaltowac, okrzofac, ociofac ko- 
go; oduczyc kogo nieprzyitoynychi 
niepolitycznych poltepkow. (1) Eau 
& pommade pour décrafler le vilage; 
2) décraifer un jeune homme. 


fe décrafler, v. r. 1) fih vom Kothe reini- 


nen; fih abwiſchen; 2) im Scherg; 
die groben Sitten ablegen, klug und 
höflich werden. 1) Ocierac sig z bru- 
du; ocicraé {obie twarz, ręce; 2) S 
tuige: oduczyc sig grubych i nieprzy- 
ſtoynych nalogow, 9 1) Se decrafler 
le vilage; 2) les Provinciaux fe de- 
craſſent à Paris; on de decrafle en 
voluge. 

Décréditement, fm. Abfall des Anſehens, 
der Gunſt, das Verlieren des Credits. 
Uyma, uiecie, uſsczerbek, umnicyfze- 
nic powagi, lafki, reputacyi; utracenie 
kredyeu. 

Décrétliter, v. a. verkleinern, in uͤblen Ruf 
bringen; das Auſehen, den Credit ſchwaͤ⸗ 
chen. Nadwatlié, ufzczerbić ; uufa- 
czaé, uymowae komu sławy, kredytu, 
powagi; dyfkredytować kogo. $ Un 
méchant livre décrédire Auteur. 


fe décréditer, v. r. i) ſich in üblen Ruff 


bringen; um eine Gunſt um fein Auſehen 
kommen; 2) von Kaufleuten: ſich um 
den Credit bringen, den Credit verlies 
ren. 1) Szkodowaé, fzwankowaé, po- 
nosić ufzczerbek na powadze, na sfa- 
wie; przyysé o utratę dobrego mienia; 
2) o kupcach: kredyt tracic. $ı) Une 
difoit rien de da belle de peur de fe 
décréditer en montrant fon malheur; 
2) ce banquier fe décrédite par es dé- 
bauches. 


décrédité, de, adj. 1) in Verachtung ge 


rathen; 2) ber feinen Credit verlohren, 
dem niemand borgen will; 3) nusge⸗ 
ſchrien, der im uͤblen Ruff iſt, als ein 
Gewolbe, in welchem wenig Leute kauf⸗ 
fen; 4) das auſſer der Mode iſt, als ein 
Zeug. d Dylkredytowany, w niesta- 
we podany ; 2) bez kredytu bedacy; 
ktoremu borgowa& nie chca; 3) osła- 
wiony, iako kram, w ktorym malo 
kupcow kupuie; 4) niemodny, iako 
materya do fzat. 1) Eviter la com- 
pagnie d'un homme décrédité; 2) ce 
leigneur eſt fort décrédité; 3) bouti- 

Hhh 4 que 
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que décréditée; 4) étofe idécrédi- 
tec. 

Décrépit, e, adj. betagt, abgelebt, Stein: 
alt. Staroscig nabutwiafy; ſtarenki, 
ſtaruchny, zgr2ybialy. H Age décrépit; 
une vieille decrepite. 

Décrépitation , /. V in der Chymie: 
die Verpuffung oder Caleinirung des Sal⸗ 
pi W chymii: doli palenie, aż łu- 

ać albo trzefzczeć przeftaie. 

Décrépiter, v. 4. 1) in der Chymie: 
Sal caleiniken, verpuffen laſſen; 
2) vulg. einem viel Verdruß und Haͤn⸗ 
del machen. 1) Uchymikow ſol palić; 
dać się {oli przy ogniu wytrze{zczcé; 
2) vulg. zafralowad, ktopotaé; naba- 
wie kogo kłopotu. $ı) Sel décrepitê; 
2) vous le ferez décrépiter. 

Decrepirude, f. f. hohes Alter. Wick 
zgrzybialy; wiek zefziy; ſedziwosc, 
fkrzywiona ftarose. $ Parvenir à la 
derniere décrépitude. 


Décret, f.m. (decretuni) ein Decret, Ber: 
ordnung, Satzung einer Obrigkeit. 
Dekret, ſxazanie; uſſawa f3dowa,fkazn, 
wyrok zwierzchnosci iakiey; ordyna- 
cya. $ Les décrets des Papes; obtenir 
un décret de prife de corps contre 
quelqu'un; décret de juge. 

Décret ; le Décret deGretien. ein Stuck 
vom geiftlichen Rechte, die Geiſtlichen 
betreffend. Czesc Prawa duchownego, 
{prawy duchownych w {obie zawiera- 
jc, $ Le Droit Canon s’aprend en 
partie dans le Décret de Gratien. 

décret de Dieu. der Rath: Schuß Gottes. 
Wyrok Bofki. 

cette maifon eft en décret nbiefes Haus foll 
gerichtlich verkauffet werden. Ten 
dom ma bad? urzedownie przedany. 
Cette terre eſt en décret. 

décret de Chapitres Schluß eines Capitels, 
wegen Einrichtung der Sachen, die in 
ihrer Proving vorſallen. Dekret Kapi- 
tufy w fprawach prowincyi fwoiey 
Sie tykaigcych. 

Décrérales, f. f. plur. (Decretales ) 
ein Theil des Canoniſchen Rechtes, in 
welchen unterſchiedener Paͤbſte Briefe 

auf Verordnung des Pabſtes Gregorii 
des IX ſind zuſammen getragen worden, 
die Decretalien. Dekreta Papieſkie; 
czg$c prawa duchownego, co w tobie 
lifty rożnych PapieZow na rozka2Grze- 
gorzaIX zebrane, zawiera. & D'ëglife 
gallicane n'a pas rech les Decretales; 
les Décrétales compoſent le ſecond vo- 
lume du Droit Canon. 


Décreter, v.a. ı) in Gerichten: die Huͤl⸗ 


s. 
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fe erkennen, den Perſonal⸗Arreſt vero 

nen, einen Captur⸗ Befehl ausgeben 
zur Hülffe ſchreiten; 2) den gerichtlich. 
Verkauf eines Guts erkennen. 1) 
ſadach e {kazac na areſt, na więzieni 
dekretowac, aby kto byt w Zatrz 
manu ; 2) dekret na przedanie mar! 
tnosci albo czego infzego wydan 
6 1) Decreter un ajournement perler 
nel contre quelqu'un; on a décre 
contre lui; 2) décreter une terre. 

Decreufer, v.a. die Seide mit Seiffe F 
chen, damit fie die Farbe annehm 
Jedwab ſurowy w mydlinach warzy | 
aby sie go farba ieta. 

Decri, Décrit, ,. m. 1) das Abſetzen, Bet 
ruf des Geldes; 2) Verbot einer Waars 
3) uͤbler Nachruff, Verachtung. ) WI 
wołanie urzedowne zakazanych pie 
niedzy lub towarow; 2) zfe mienie 
oslawianie; niestawa; stawa parfzyw à 
$ 1) Le décrit des monoies; le decri) 
des dentelles; 2) cela Da mis tout-4 
fait dans le décrit; Il eſt dans un decrä 
publique. 

Décrier, v. 3. 1) etwas verruffen als Geld 
Waaren; 2) einen ins Geſchrey brineen 
einen bereden, uͤbel von etwas reden 
1) Wywofac, Zzaka zac iako pieniadze 
towary; 2) osfawiac kogo, w nicstawil 
kogo ‚podac ; zle mowic o czym; 1 
cowac co. § 1) Decrier la-monoiel 
2) décrier quelqu'un dans l’eiprit du 
peuple; décrier la paix. 

il efl décrié comme la vieille mono 
er iſt bekannt wie falſch Geld. Znal 
go iak zły pieniądz. | 

décrié, ée, adj. beſchrieu, beruͤchtigt, einet 
uͤbeln Ruff habend. Ostawiony; zte 
mienie maigcy. 

Décrire, v.a. (deſcribere) *1) abfayreibeıt] 
beſſer, tranſcrire; 2 in der teg, Run ` 
eiufaſſen, beſchreiben, als mit einer Linie 
3) nachdruͤcktich vorſtellen, beſchreiben, 
*1) Przepiſac, /epjze »Zewop trauicrire 
2) w gieomeimyi: otoczyć, okreslie 
okrażyć co linią; 3) doloznie ce 
przckiadaé, opifaé. $ı) Décrire un 
lettre; 2) décrire une ligne courbe 
avec le compas; 3) décrire les malheurs 
de b'etàt, du tems. 

Décrocher, v. a. vont Hacken etwas ab 
nehmen, daran es gefangen. Zdigé col 
2 haku, z kolka. A Decrocher une: 
tapiſſerie. A 

*Decrocheter, v.a. auf haͤckeln, aufbeftelt-. 
Rozpigé haftkę- 

*Décroire, v. 2. fer unwahr halten, leus⸗ 
nen / wiud faſt nur in ſolgender Redens⸗ 
Art gebraucht. Pre sie; zapıera< 

CZECH 
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ao to stowo prawie tylko op na fle- 
d 


uigcym przykladzie ieft zwyc2ay- 
ze: 
ne le croi, ni le décroi. ich halte dieſes 
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Zwodnieé, zéienfzeé, zrzednieé, o 
fyrupie i rzeczach cukrem przy- 
prawionych. $ Il faut cuir les firops 
une feconde fois, quand ils fe décui- 


{ent. 

Decupeler, v. a. vid. Decanter. in der 
Chymie: etwas aus einem Gefaͤß fachte 
abgieſſen. Hi chymii: zlewad co po- 
woli ze ftatku. i 

Décurie, f.f. (decuria) bey den alten 
Römern: eine Zahl der Motte von zehen 
Perſonen. U flarych Rzymian: dale: 
siatek żołnierzy. 

Decurion, Fa. (decurio) i) beß den Rö: 
mern: Rott = Meifter úber weber 
2) in den Jeſuiter⸗Schulen: ein Schuͤ⸗ 
ler der auf zehn andere Achtung giebt. 
1) U Rzymian: dziesiatnik; 2) w [zko 
tach Fezuickich:dyfcyput,co1o kondy- 
ſcypufow pilnuie, ieźli się penſu 
ucza. 

Decuflation, f.f. in der Optic und Geo: 
metrie: der Punet wo die Strahlen 
oder Linien fich durchſchneiden, der 
Durchſchneidungs⸗Punct. / gieo nie- 
tryi iw nauce o perſſbtyuie; punkt 
gdżie sie linie albo promienie prze- 
&inaig. $ La décuffation des raions 
de la lumiere dans le eriſtalin fe fait 

mérite bien la peine d'être de- avant de saler peindre. dans la 

icrorte, retine. | 

croteur, La der den Roth aus den Dédaigner, v. a. (dedignari) verachten, 
leidern reibt, die Schuhe putzt; ein verſchmaͤhen einen oder etwas, nicht 
chuh⸗Putzer. Chedozyciel, co ſuknie wuͤrdig halten. Gardzié ezym albo 

Iwytrzepuie, trzewiki wyciera. & De- kiem; nie mieć kogo za godnego. 

croteur de fouliers. Je les dédaigne fi fort, que je nen 

Écrotoire, ff. eine Schuh- Bütſte. puis médire. 

1Szezotka do trzewikow. Dédaigneutement, adv. veraͤchtlich. Zel- 

Bcroüter, v. a. bey den Jägern: Ey wie, wzgardliwie, & Régarderquel- 

vom Hirſch das Geweih abreiben, ab: oun dedaigneufement. 

werffen. Utoweow o ieleniu: zrzucic Dôdaigneur, vie. Abducteur. 

rogi, niemi sig oéieraiaco drzewo. Les Dedaigneux, euſe, adi, der etwas ver⸗ 

cerfs vont decrourer leur tete; le cerf ächtlich halt, verachtend, verächtlich. 

dècroute a D Gardzacy czym, wzgardliwy, 9 Il eſt 
scrucment ; f.m. in der Färberey: un peu dédaigneux; cet une humeur 

Zurichtung des Zwirns zum Farben. dedaigneuſe; jetter un regard dédai- 

W Farbierri: Przygotowanie niei do gęneux. 

faby. s Dedain, J. m. Verachtung, Verſchmaͤhung. 

Ecrucr, v. a. in der Farberey: Wagarda, wagardzenie, $ J'ai un 

die rohen Zeuge oder den Zwirn zum Farz grand dédain pour tous les coquins. 

ben sutichten, das if ſelbige in Lange Dédale, f. m. 1) der Dadalus, bey den 
waſchen, und in Waſſer abſpllen, damit Poeten: 2) ein Irrgarten; 3) groffe 
die Gare deſto beffer halten moge. Verwirrung, Unordnung. 1) Dedal, 
| H'arbierni: przygotowaémateryg al- 1 Porto: 2) labirynt; 3) zawifosc, 
bo nići do farbowania, w tugu 1 w  miefzanina; labirynt. & 1) Dedale 
éi S czyfley płocząc, aby sie ich ` futl'inventeurde labirinthe; 2) un bo- 
farba om lepiey ieta. ` cage fait en dédale; 3) errer dans les 
Sn e, pars. Url. D’cevoir. i detours d'un dédale de loix. 
Decuire, v., dünner, wäſſerig werden, Dédamer, v. 1. 1) abdamen, einen Stein 


vom Sirop und eingemachten Sachen. von der Dame nehmen; *2) den 
H hh 5 Dienſt 


Unwahrheit; es kan fenn und auch nicht 
enn. ` Bydz to może; nie mowię żeby 
Fo nie tak było, ani ze tak ielt 
vierze. 

crois, f.m, obf. vid. Détroit. 


Elie ) das Abnehmen, die 


keroiflement, f. m. 
Verminderung. Ubywanie, umniey- 
Lzcnie. § Le décroiſſement de la vie 
e ſt fort fenfible. 
croître, D£croiftre, v. u. 1) abnehmen, 
weniger kuͤrtzer werden; 2) fallen von 
lüfen. 1) Ubywaé, drobnicé, umniey- 
zaé Sie; krotfzym, mnieyſzym zo- 
N awać; 2) opadać o rzekach. $ 1) La 
ine décroit; 2) la Viftule ni croit ni 
klecroit. 
roter, v. a. 1) den Baffen-Koth abrei⸗ 
Ken, abbuͤrſten; 2) im Scherg: eine 
Leibes⸗Perſon erkeunen; bedienen. 
KI Bloto wytrzeć, wWychgdozyé {zate, 
trzewiki; 2) &erruiac: ukontentowaé 
ualagtowe. § 1) Décrorer une jupe; 
lécroter des fouliers ; *2) elle eft jolie 


ns vor eine Wahrheit noch vor eine 
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Dieng aufgeben. 1) Graige w dame: 
warcab z damy zdigé; 2) fkladae 
urzad. 

Dedans, adv. drinnen, in, hinein. We- 
wnatrz, wnatrz, W, we, $ Il eft de- 
dans; il entre dédans ; tantôt il et 
dédans & tantôt dehors; il n'y a rien 
dédans. 

il geff ni dédans, ni débors. er fitet zwi⸗ 
ſchen Furcht und Hoffnung. Micdzy 
bojaźnią i nadzieia ofadzony. 

mettre lolſeau dedans. den Falcken abrich⸗ 
ten; auf den Raub fliegen laffen. 
Spuséi ſokofa; wprawowaé ſokofa. 


mettre un cheval dtdanc, ein Pferd ab» *Dédicateur, f.m. der ein Buch dedici 


richten, zureuten. Konia do iazdy 


Wprawowac. 


mettre les voiles dedans. die Segel einzier Dedier, v. a. (dedicare) 1) einweih 


hen. Séiggaé zagle. $ Quand on voit 
l'orage, il faut mettre les voiles au de- 
dans. 

Nora vor dedans, wenn es eine præpoñ- 
tion iſt, ſtehet allemahl eine andere 
præpol. wie aus folgenden Exempeln zu 
erſehen. Zawize infza prepozycya 
zwykła przed stowem dedans ftoicé, 
gdy także ieſt prepozycya, iako: 

au dedanı, adu. & prep. inwendig, innen. 
W. wewngtrz. & Lemaleftau dédans ; 
il eſt au dedans de la prifon. 

Par dédens, prep. durch, als durch den 
Tepi, durch die Stadt. Przez wne- 
trze czego. $ Il paſſa par dedans la 
ville; par dédans & par déhors de la 
ville. 

far dedans, adv. inwendig. Wewngtrz. 
$ Un pot verniflé par dedans; com- 
mencer par dedans. 

de dédans, adv. inwendig. Wewnętrzny. 
§ La muraille de dédans: 

de dédans, prep. aus dem inwendigen Theil; 
des inwendigen Theils. Z czesci we- 
wnetrzney. $ Les gens de dedans 
de l'Eglite. 

en dédans. einwerts. Wewnatrz; w. 

Dedans, /. m. 1) das inwendige einer Caz 
che; 2) Galerie im Ballhauſe; 3) im 
Ringel⸗Rennen: ein Treffer, das Tref⸗ 
fen des Ringes. ) Wnatrze, wnętrze, 
czesé wnetrzna rzeczy; 2) ganek, ga- 
lerya w pifarni; 3) gonigc do pierséie- 
nia: trafienie w pierséien. 61). Le 
dédans de la cuifle, d'une maïfon. 

mettre dans le dédans. den Ball in den Gang 
oder Galerie ſpielen. Raueié piłkę w 
galerya- 

venir, de dedans. heraus kommen. Wy- 
nisc. 

avoir deux dédans. im Ringel: Rennen: 
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zweymahl treffen. Do pierféienie | 
nigc: dwa razy trafic. 

Dédicace, f. f. (dedicatio) 1) Kirch: Mer 
Einweihung einer Kirchen; 2) Sud 
nungs⸗Schrift, Zuſchrifft eines Bu 
die auch épître. dédicatoire hei 
1) Poswiacanie kosciofa; 2) przy 
ſanie księgi komu, dedykacya, Är 
épitre dédicaroire Sie ret nazya 
$ 1) Faire, célébrer la dédicace d'u 
Eglife. 

Dedicatoire, adjeël. c. épitre dédicatoa 
vid. Dédicace 2). eine Zuſchrifft. L 
dykacya. 
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Księgę komu dedykuigcy ; dec 
kator. 


widmen, als einem Heiligen eine Kirch 
2) dedieiren, zueignen eine Schrit 
SO zu etwas beſtimmen. 1) Poswiad 
kostiol; 2) dedykowaé, przypifaé H 
mu księge; 3) naznaczyé co do czeg 
$1) Dédicr une Egliſe à un Saisi 
2) dédier un livre à quelqu 
) Il dédie cette maiſon de campa;; 
à fon divertiflement. 

fe dédier, v. r. ſich widmen. Poswieé 
Sie czemu. & Perfonne qui fe déc] 
à Dieu, à l’Eglife; fe dedıer aux Zei 
des, (à l'étude). 

Dédire, v. a. conj. vid. in append. wied a 
ruffen, umſtoſſen was einer geſaget ba 
Odwolywaé sſowo fwoie ;umykaé reg 
co kto obiecał; nie uiscié sig; zap1 
rad sie słowa danego. (Puisque jel 
promis, ne m'en dedites pas. | 

il efi permis à un homme de dédire | 
femme. einem Mann iſt es erlaub 
feines Weibes Wort unzzuſtoſſe 
Wolno mężowi nie uiscié sig, gdy 20 
iego co przyobiccala. d 

je dédis mon ami. ich laffe das nicht gelte 
was mein Freund in meinem Nahm e 
verſprochen hat. Nie uiſzczam się tem 
co imieniem moiem moy obiec 
przyiaciel. 

fe delire, v. r. 1) wiederruffen, fein Mo: 
zurück nehmen; * 2) ablaſſen, abme: 
chen, fich ändern in feiner Meyrung, M 
feinen Vorſutz. ) Zapierad sie; slow] 
{wega nie dotrzymać; odwołać słow 
dane; nieuisčićsię; 2)Odftapić, op 
seie, odmienić zdanie pr2edsiewäigteg 
rade. Q1) Il net pas d'un hora 
nête-homme de fe dédire; 2) ſe de 
dire de fes anciennes maximes; ſe d 
dire d'un achat. 

il ne peut fans dédire; il eff allt noa 
avant, il ne ſauroit plus s'en dëign 
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muß daran, er hat es zu weit kommen 
ffen. Za głęboko zabmai, do kon- 
dotrwać musi; nazad cofnąć teraz 
|e może. 
üc, f.m. 1) Wiederruff, Zuruͤck⸗Tritt, 
u dem was man geſagt, verſprochen, 
wer gethan hat; 2) Geld⸗Strafe, fo 
zmjenigen angeſetzet wird, der fein 
= zur geſetzten Zeit nicht hält, Ren- 
auff. 1) Nieuifaczenie; słowa nie- 
Otrzymanie; 2) zakład, vadium, 
mu ſtanowiony, co Ze na czas nie 
sol Gr) Dédit de marché; 2) le 
dir eft vingt piſtoles. 
| fon dit & fon didit. er ſagt bald ja, 
ald wieder nein. To tak, to znowu 
nvak mowi; to Sie do tego przyznaie, 
D Sie znowu zapiera. 
lommagement, f. m. 1) Erſetzung des 
Schadens, Schadloſigkeit, Schadloshal⸗ 
tung; 2) im Schertz: Troſt, Erſetzung. 
Nagrodzenie izkody, indemnizacya, 
3cfzkodowanie ; 2) żartem: pociecha, 
nagroda. 9 1) Avoir cent écus pour 
en dédommagement; 2) les laides 
= mmes tächent de trouver dans leur 
l#chainement contre tous les jolies 
erſonnes, le dédommagement de leur 
eauté. 
Zommager, v. a. den Schaden erſetzen, 
LHadlos halten. Szkode nagrodzie, 
tademnizowaé. $ On me dedom- 
magera. 
wdormmager, v.r. ſich ſchadlos halten, 
uch des Schadens erholen. Nagrodzié 
bie fzkode ; warowaé ſobie nagrodę 
kod; indemnizowaé Ze, $ Une 
=une femme cherche quelque fois à 
= dédommager de l'ennui, qui lui 
onne un vieil époux. 
Horer, v. a. das Verguldete von etwas ab: 
apen,  Skrobaé pozlote 2 czego. 
Dédorer un caroſſe; cela eft de- 
Porc. 
Pédorer, v.r. ſich abſtoſſen, abnutzen, 
pie Verguldung verlieren. Blakowae 
a pozfocie; pozlote utraéié. & Les 
hofes dont on fe ſert, fe dédorenten 
“eu de tems. 
dormir, v. u. laulicht werden, nur vom 
alten Waſſer. Zwolniec o zimney 
odzie. 
hormi, e, adjectiv. laulicht. Letny. 
Vous dites que cette cau eit bouil- 
nte, à peine eft elle dédormie. 
doubler, v. æ. das Unterſutter herang- 
rennen, wegnehmen. Wyproc, wyigé 
sodizewke. 6 Dedoubler un manteau, 
ane Jupe. 
oubler une pierre. beym Steinbrecher: 
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einen Stein in die Länge ſpalten. 
U kamiennika: kamien w dfuzroziu- 


ac. 

Déuttion, ff. (deductio) 1) Abzug, Ab⸗ 
fhlaa von einer Summe; 2) Deduction, 
Ausführung, Vorſtellung der Urfahen, 
Rechte und Anſorderungen. 1) Wy- 
tracenie, defalkata ſumy pienięzney; 
2) zebranie dowodow, pretenfyy, praw ; 
dedukcya, wywodzenie ; dowodze- ` 
nie czego- § 1) On a fait une dédu- 
&tion.confiderable: 2) il faudroit faire 
une longue déduétion. 

Déduire, v. a. (deducere) 1) von einer 
Summe abziehen, etwas abnehmen; 2) 
eine Folge herleiten, aus etwas folgern; 
Jerzehlen, vorſtellen. ) Wytracac komu 
w płacy, w mycie; defalkowac; uiac 
czego ; 2)wywodzié co,dowodžić czego 
z czego; 3) wyliczać, przekładać co 
komu. $ 1) Déduire fur le principal; 
2) véritez fort diférentes des princi- 
pes dont elles font déduites ; déduire 
des conclufions des principes qu'on a 
établis; 3) déduire fes défenfes ; jen- 
treprens de déduire ce qui s’eft pafle 
en Pologne. 

déduit, e, adj. 1) abgezogen; 2) ausge⸗ 
gefuͤhret, erzehlt. 1) Wytracony; 2) 
wywiedziony. 

Déduit, Ta *1) Luſt, Kurtzweil, Ergoͤtz⸗ 
lichkeit; 2) bey den Jagern: Jagd⸗ 
Bereitſchaſſt, Jagd⸗Zeug als Hunde, Ne⸗ 
gen, Flinten à. *) Krotofila, ueie- 
cha, rofkofz ; 2) towcza obierz iako 
ftrzelby, sieci, pły dc $ 1) Prendre 
le déduit avec fa nouvelle épouſe; 
cette femme n'eſt bonne que pour 
l'amoureux déduit. 

Déduïer, v. s. of. fich etsoͤtzen, fein Vere 
guügen an etwas finden. Rozweſelie 
sig; dobrey bydz mysli. 

Deerne, f. obt Dirne, eine Magd. 
e E miodfza. $ 
Deefle, f. f. (Dea) 1) Göttin im Heidens 
thum; 2) Liebe, Göttin, bey ben Poes 
ten. 1) U pogan: Bogini; 2) kochan- 
ka, „ Poetow. $ 1) Venus étoit la 
Deefle de la beauté; 2) belle d£efle 

que J'adore ne pleurez pas. 

fe Detächer, v.r, vulg. wieder gut werz 
den, den Zorn fahren laſſen, wird nur 
in angefügten Redens⸗Arten geſetzet. 
Odgniewaé się; 2 gniewu optongé; 
to stowo Sig tylko w nafkepuigeych mo- 
wi przykładach. $ Sie fache, qu'il 
fe défiche; s'il fe fache, il fe défà- 
chera; il aura deux peines de fe ficher 
& déficher. 

Défaillance, 


d 
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Defaillance, f. £ i) Ohnmacht, Ses. 
heit, Mattigkeit der Glieder; 2) in der 
Chymie: die Auflofung einer Materie, 
das Zerſchmeltzen, Zergehen von ſich 


ſelbſt als des Saltzes im Feuchten. 1) fe de faire, v.r. 1) fich von etwas be 


Upadnienie sit, mdłosć, omdlewanie, 
osfabienie na Sifach; 2) w chymii: 
rozwiązanie materyi ; rozpfynienie 
iako {oli na wilgotnem mieyſcu. ( ı) 
II lui prir une défaillance; tomber, 
être en défaillance; 2) huile de tartre 
par deſaillance. 

Défaillane, e, adj. & ft in Rehte: Saz 
chen: ungehorſam, der auf den ange⸗ 
ſetzten Termin nicht erſcheinet. / 
dach: ten co przepadf termin; nieſta- 
iacy na rok. § Tous les defaillans 
ont été condamnez aux dépens. 

Defaillir, v. 2. conj. vid. in Append: 1) 

mangeln, fehlen, entgehen; 2) obn- 

mächtig, ſchwach, matt werden. 1) Uby- 
wać; nie dottawaé, zchodzié komu na 
czym; 2) mdlcé, oslabieé na siłach. 
$ 1) Rien lui défaut; il ne me défaut 
rien; 2) fe ſentir défaillir les forces, 

l'efprit & la vue; fi la vuë vient À 

me defaillir. 

Défaire, v . 1) auflöͤſen, aufknuͤpfen ci 

nen Kuoten; 2) aufheben, brechen, tren 

nen, umſtoſſen als einen Frieden; 3) 

einen von etwas befreyen, erledigen; 4) 

ſchlagen, in die Flucht bringen, in die 

Pfanne hauen; 5) beſtürtzt und irre ma⸗ 

chen; 6) eine zuſammen gelegte Sache 

von einander nehmen als eine Uhr, ein 

Bett⸗Geſtell; 7) umbringen, ums Leben 

bringen, 8) verdunckeln, beſchamen, 

übertreffen; zo) ausraͤumen als eine 

Kammer, Stube; 10) vernichten, zu 

nichte machen. 1) Rozwigzaé wezel; 

2) zuwaléié, złamać, potargaé, rwać 

Zdeptaé, znieść umowę, pokoy; 

3) wybawié, wyzwolić kogo z czego; 

4) 2 pola zbić; w pień wyčiąć; po- 

rayé, rozprufzyé woysko; 5) fKon- 

. fundowaé, pomiefzaé kogo; 6) roz- 

bieraé, rozrzucié, rozkładać co porza- 

dnie ułożonego, iako zegar, ozko cc. 

7) zabić, ftraćić; g) przechodzié kogo 

w czym; przodkowaé, prym WZiaé; 

9) wyprzataéz komory, 2 izby &. lo) 

Zatracic, w niwecz obroétré, zruinowaé. 

$ 1) Defaire un nœud; 2) défaire un 

mariage, un traité; 3) ne voulez vous 

as me défaire de cet homme incom- 
mode; 4) défaire une armée; 5) d'un 
mot je vous pourrois défaire ; défaire 
dans une diſpute; 6) défaire une mon- 
tre, un lit; 7) on défait un criminel; 
elle a défait fon enfant; 8) les fem. 


Défais, vid. Defens. 
Défaite, .. F. 1) Niederlage, Zerſtre 
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mes n'aiment pus à voir celles qui 
defont; ce garçon défait tous fescı 
pagnons d'école ; le ſoleil défair| 
étoiles; *9) défaire une chambre. 


en, erledigen; ſich vom Halſe ſcha 
los werden als ein ſchweres Amt, er 
Diener, Waare die man verkauffet 
nen Feind, eine Neigung; 2) fich fi 
umbringen; 3) beſtuͤrtzt, irre wer! 
erſchrecken, in dieſem Verſtande ft 
Feine Conſtruction dabey, 1) W\ 
wić, wyzwolić Sie zczego; odbyw 
pozbywać czegn 1ako čiężkiego u: 
du, sługi, towarow, nieprzyiać 
afektow nieporządnych; 2) zabić 
ręką fwoia Sig firadıd; 3) zamilk 
zmiefzać sig, konfundowaé sie: : 
micé, przelekna się, w gym fenti 
tem stowie zedney niemafz konfiruk 
6 1) Se défaire d'une charge; il 
défait de toute fa marchandife ; je 
défairai de ce domeſtique; fe défi 
de fon ennemi, de fon ambition; vi 
tu te défaire d’un homme, prête 
trois ducats & tu ne le verra plus 
fe défaire foi méme; 3) lui, fan: 
défaire, repondit. | 
défait, e, part. & adj. ku ſehr hager," 
ger, wenn es bey den Worten påle, ! 
fte &e. ſtehet; 2) geſchlagen, in 
Flucht gebracht, von einer Arm 
3) vernichtet, zu nichte gemachet; 
übrigen Bedeutungen ſind von d 
Wort défaire abzunehmen. 1) V 
fchty, wychudiy, gdy po stowach 
île, pale &c. naſigpuie: 2) wycięty: 
lowe porażony, o wuyfku: 3) % 
{zczony, zruinowany; Inſzych [ygn 
kacyy Sig pod ſtouem défaire dor 
tafz. 1) Elle eft trite & défaite 
eft touſours pâle & défait; 2) une 
mée défaite; les ennemis font defa 


einer Armee: 2) Abgang, hurtiger X 
fau einer Waare; *3) Ausrede, K 
Entſchuldigung, Ausflucht. 1) Klel 
porażka, roziypka, rozproſzenie w 
fka; 2) odbyt, fkupnosé, facne 2 
die towaru; ;) nikczemna wym 
ka, pretext gofy; wykrety. (a) Ap 
la defüite des troupes, Il de retira; 
ces marchandiſes font de défaite; 
cheval eit d'une belle défaire; *] 
trouve roûüjours des défaites; € 
une défaite que cela. 

cette marchendife eff d'une belle def 
diefe Waare gebet wohl. Touar 


à 


LA 
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Warze. 
fl un grand maître (partiſan) de ds. 
alte. ein Liebhaber von Enkſchuldi⸗ 
ungen, von Aus flüchten. Wykretarz; 
„ wymowkach, w wykretachisie ko- 
haigcy. 

Zi une fille d'une belle défaite. dieſe 


i a 


II un garçon d'une belle défaite. die 
Kägdchen reiffen d um dieſen Jüng⸗ 
ing., Tego mfodzienca fobie dziewki 
ydzieraig. 

itaix, vid. Defens. 

t alquement, f. n. bey den Raufleu- 
ten: Abzug, Abnahme. LU £rpcow : 
Hefalkata, wytracenie, uigeie czego. 
lafalquer, v. 3. bey den Raufleuten: 
Miehen, abnehmen. Defalkowag, wy- 
had; uiąć czego: $ Il faut défalquer 
Mix livres de ce poids. 

t arouchement, f.m. Zaͤhmung, Baͤn⸗ 
digung eines Thieres. Ugfaſkanie, 
krocenie beltyi. 

t aroucher, v.a. ein wild Thier baͤndi⸗ 
Ugtafkaé, unosić zwierza dzi- 


faveur, f. m. obf. vid. Disgrace. Uns 
inade. Nie faska. 


Havorifer, v.a. obfsverftoflen, mit Unz 
s nade belegen. Nietaską kogo okryć. 
aut, f. m. I) Fehl, Gebrechen, Schwach- 
eit; 2) Mangel, Ermangelung; zu bey 
den Jägern: falſche, verſehlte Spur; 
) figürlich: Abweg, worauf einer gez 
ühret wird: 5) in den Gerichten; un⸗ 
b ehorfanes Auſſenbleiben des beklagten 
Eheiles; 6) Ort wo die Waffen nicht 
chlieffen und eine Bloſſe laſſen. 1) 
2rzywara, wada, bład; 2) niedoftarek 
czego; 3) u myśliwych: zítąpienie 2 
Fropow; tropy zmylone; pad albo 
krud upadly; 4) figurycznie: rozdro- 
ka, na ktorą kto kogo ciagnie; 5) nie- 
anie na rok ſtrony Zzafobney albo od- 
porney; 6) fuga, roſpor, mieyſce 
pdZie sie zbroie ſpinaia i ciafa dosko- 
Hale nie okrywaig. $ 1) H n'y a per- 
Fonne fans defaur; couvrir, cacher, fa- 
Voir, blämer les défauts d'un ami; 
Eonnoitre fes défauts: il a des défauts 
Jui me cauſeront mille maux; 2) com- 
ettre unpéché par defaut de charité 
de pénitence; le défaut d' argent; 3) 


En defaut; les chiens ont relevé les 
tefauts; 4) les fautes des fots met- 
bent les ſages en défaut; 5) juger un 


1 meurer en defaut; les chiens font” 
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“défaut; faire, encourir défaut; con- 
damner par défaut; c’eft un défaut 
pure & dimple ; 6) il rapella fes eſprits 
& tâtant fon ennemi au defaute des ar- 
mes, il lui plongea le poignard dans 

le flanc; il étoit bleſſe fous le bras au 
défaut de la cuiraſſe. 

le défaut de la cuiraffe. vid. Cuiraſſe. 

défaut des côtes. die Duͤnne, das Weiche, 
wo die Rippen aufhören. Slabizna pod 
Zcbrami. y 

*chacuna fa béface, où il met fes défauts 
deyriére le dos, & ceux d'autrui par de- 
vant. des Naͤchſten Fehler ſiehet man 
allemahl, aber feine eigene Loft niemahls. 
Cudze wady predzey niźli fwoie 
widziemy; widzifz na grzbicćie tego, 
co przed tobą idie, pełną błędow 
mantyke, a fwoiey nie baczyfz, ktoraé 
na grzbiedie wisi. 

au défaut, adv. an jtat, in Ermangelung. 
Miaſto, w niedoftacku czego. & Au 
défaut de la force il faur emploier la 
rufe. 

à fon défaut. in feiner Abweſenheit. W 
niebytnosci iego. 

défaut de la lunes das Nichtſcheinen des 
Monds; Zeit zwiſchen dem letzten und 
erſten Viertel, in welcher der Mond kein 
Licht hat. Ksiczyca zasdie albo po- 
deyscie pod słonce. 

Déëtecht, ive, adj. (defeltivus) in der 
Grammatic: mangelhaft, das nicht 
alle cempora hat. I grematyce: me- 
doſtateczny; niegoskanaly ; wizyit- 
kie tempora niemaiacy. 9 Verbe de- 
fectif. 

Défection, f. f. (defeFio) i) Aufruhr, Ab: 
truͤnnigkeit; Abfall, wird meiſtens in 
Kriens: Sachen geſaget: 2) in der 
Stern» Kunſt: Finſterniß, Berufes 
rung der Planeten. 1) Rokotz; od- 
padnienie, oditapienie od poslufzen- 
itwa, ofobliwie woyskowego; 2) w 
aſtronomii: zaćmienie planety. 9 1) 
Il fut fur le point de perdre la ville 
par la defection des troupes; 2) la de- 
fection du Soleil ou de la Lune. 

Defectueux, euſe, gt. 1) mangelhafft, un: 
vollkommen, nicht gantz; 2) in Gerich⸗ 
ten: ungültig, null, nichtig. 1) Nicdo- 
ſtateczny, niedolkonaly, niecalys 2) 
w fadach: nieważny. , Ÿ ı) Chofe de- 
tectueuſe; livre d. jectueux; 2) un te- 
ſtament eft deſcctueux, quand il weit 
revêtu de toutes les inlennitez requi- 
des; actes défectueuſes. 

verſe di fectacu , vid. Deſettif. in der 
Grammatic: ein Verbum das Nicht 

alle 
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alle tempora hat. 
nale w gramatyce. 

Défcuofité, f. f Mangel, Fehler, Fehl. 
Wada, przygana w czym. $ La dé- 
fectuoſite de la naiſſance. 

Défendeur, f-m. in den Berichten: der 
Beflagte. W fadach: pozwaniec; 

„ {trona odporna. Etre pour le défen- 
deur. 

défendeur & accufe. in Berichten: ein 
Inqviſit. Wfgdach: Pozwaniec ofka- 
rzony o glowe. 

Defenderefle, f. f. in Gerichten: die 
Beklagte. Pozwana do ſadu. & La 
défenderefle a été condannée à païer. 

Défendre, v.a. conj. vid. in append. (de- 

fendere) 1) (hüsen, beſchuͤtzen, verthei⸗ 
digen mit den Waffen; 2) verantwor⸗ 
ten, verfechten; 3) verbieten, verweh⸗ 
ren; 4) im Feſtungs⸗ Bau: defendis 
ren, beſtreichen als die Flangven den 
Mittels Wall. 1) Bronié orężem; 2) 
bronić, zafzczycac, zaſtepowac kogo, 
zaftawiaé się za kogo; 3) bronić cze- 
go; zakazać, zabronić; 4) w nauce 
Jortyfikaeyyney: ſtrzedz, bronić iako 
Bank kortyny. § i) Défendre une pla- 
ce contre une puiflante armée ; delen- 
dre l'entrée du port aux ennemis; dé- 
fendre fa vie ; 2) défendre les inte- 
rêts d’une perfonne ; défendre une 
caufe; 2) on a défendu les duels; 
Dieu a défendu de blasphemer ; dé- 
fendre de trafiquer dans le pais enne- 
mi; défendre les paſſemens d'or; 4)le 
flanc défend la courtine. 


fe défendre, v. r. 1) fich vertheidigen, fih 
wehren, fich beſchuͤtzen; 2) fich beſchir⸗ 
men, bedecken als vor den Strahlen 
der Sonne; 3) ſich weigern, ſich ent⸗ 
ſchuldigen, etwas von ſich ablehnen; 4) 
ſich mäßigen, ſich von etwas enthalten. 
1) Bronié sig; 2) zasłaniać Ze, iako od 
słońca ; 3) wymawiać sie, wzbraniaé 
Sie; wyprafzaé de z czego; 4) ha- 
mowaé de w czym, powséiagaé Sie, 
Witrzymaé sie od czego. 1) Leurnom- 
bre étoit aflez grand pour fe défendre 
d'une furprife; le droit naturel & le 
droit des gens permettent de défen- 
dre fa perſonne par les mêmes voies 
qu'elle eft araquee; a) elle porte un pa- 
Tafol pour fe défendre du folcil ; 3) elle 
fe défend bien de cela; il fe défend 
du nom, mais non pas de lachofe; 4) 
on ne peut ſe défendre de vous aimer; 
il eft très-rarc qu'on fe défend de fa 
bonne fortune. < 

Je défendre d'un fi haut prix. fo thener 


Verbum niedosko- 
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nicht kauffen wollen. Nie chéiec 
drogo kupi£. 

fe défendre du prix de guelgue chofe. À 
ge dingen, handeln. Natargowae 
$ 11 seft défendu du prix de c 
montre. | 

défendu, e, part. & adj. 1) beſchuͤtzet,! 
theidiget, bewahret, verfochten, verd 
wortet; 2) verboten, unterſaget, d 
wehret; 3) in den Wappen, von 11 
den Schweinen: mit Waffen von 


ce bois eft en défens. das if ein verbon 
ner Wald, man barf darinnen niy 
weiden noch Holtz fallen. Las to ni 
rebny, rgbaé w niem ib, 
kazano. 

Defenfable, adj. c. 1) was vertheidig 
werden kan, als ein Paß wider bi 
feindlichem Anfall; 2) darauf man D 
Vieh nicht treiben darf. 1) Obronı 
facny do obronienia, iako pas, {21 
ktory wrywaigcemu się nieprzyiaciel 
wi odpor dać może ; 2) gdzie bydło pal 
nie wolno. § i) C’eit un pont dék 
fable; 2) une terre défenfable. 

un champ défenfable. ein Feld dahin m 
kein Vieh treiben darf. Pole, na ko 
rem bydło pasé zakazano. 

Défenfe, f.f. 1) Vertheidigung; 2) Wi 
derſtand, Gegenwehr; 3) Beſchirmur 
Vertheidigung fo mit Worten gefh if 
het; 4) in den Rechten: Gegen⸗Red 
Defenſion, Gegenſatz des Beklagten; di 


Latten vor einem Haufe, das gebeſſe! 
oder gebauet wird, damit die Vorbe 
gehenden fih vor Schaden in Ach 
nehmen möchten: 8) in der Seefahr 
Holtzer, Hacken, Stangen, Seile, d 
um ein Schiff haͤngen, damit ein vo 
bey ſegelndes selbiges uicht anrenne 

um 
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und beſchaͤdigen möchtes 9) ein weit 
heraus ragender Balcken, den Brander 
vom Schiff abzuhalten. ) Obrona; 2) 
| odpor, witret, obrona; 3) bronienie 
| kogo, obrona słowna; 4) odpor, de- 
| fenfa, replika ftrony żałobney; 5) za- 
kaz, zakazanie czego; 6) obrona mia- 
fta; twierdza, wal albo inny budynek 
na obronę wyſtawiony; 7) krzyż z fat 
dachowych uczyniony i przed domem, 
ktorego naprawuig albo buduig, na 
przeffroge przechodzacym zawiesio- 
ny; 8) wzerlarfkiey nauce: drewna, 
haki, liny koło okrętu wifzace, aby 
milaiacy mu traceniem nie {zkodäil; 
9) balka 2 okretu na odpychanie na- 
wy nieprzyiacielekiey, co okręty za- 
pala, wybiegaigca. $ 1) Se mettre en 
défenie; ſonger à la defenfe de ſa vie, 
de fon bien; 2) la ſience préfideten 
tout A la guerre“ & particulierement 
dans la delete des places; ce gouver- 
neur a fait une belle défenfe; ce pla- 
ce eſt de detenfe & peut foûtenir une 
longue ſiége ; 3) entreprendre la dé- 
fenſe d'une perſonne, d'une cauſe, 
d'une afaire; faire une défenfe des 
œuvres d'un auteur; 4) fournir de 
defenſes, donner fes defendes ; 5) ona 
fait defenfe de par le Roi de commer- 
cer avec les ennemis; 6) la ville n'a 
pour défenfe qu'un mur à l'antique ; 
abatre, rétablir, ruiner les défenfes 
d'une place; 7) mettre, retirer la dé- 
fenie; 8) detenfes ouboute-déhors, 
| cordes de détente, 
fenfes, plur. die Waffen, Hau⸗Zaͤhne 
einer wilden Sau, eines See⸗Pferds, 
auch die Zähne eines Elephanten. Kiy 
dzika, zęby słonia, lub konia morfkie- 
o. $ L'ivoire fe fair des os & des dé- 
enfes de elefant; les dens & les défen- 
ſes de cheval marin ſont fort grandes. 
ine de défenfe, im Feſtungs⸗Bau: die 
Streich: oder Defens⸗ Linie, iſt eine gez 
rade Linie, nach welcher das Geſchuͤtz 
gerichtet wird, fie ift wie folget zweyer⸗ 
lep. IE nauce fortyfikacyyney: linia 
obrony profta, podług niey dziala na- 
| rychtowane bywaig, dwoiaka ieit, iako 
naitepuie. 
ene de defenfe fichanse. die beſtaͤndige 
Defens⸗ oder Streif⸗Linie, welche von 
dem Winckel, den die Flane mit der 
| Courtine macht, zu der gegenüber ſtehen⸗ 
den Bollwercks⸗Spitze gezogen wird. 
Utyczna linia albo linia obrony nay- 
dłużfza z katu, ktory flank z kortyną 
| czyni, do przečiwnego bełuardu rogu 
podisgniona. 
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ligne de defenfe rafante (flanquenre) die 
kleine Streich⸗Linie, iſt eine Verlaͤnge⸗ 
rung der Face bis an die Courtine. 
Ukosna linia obrony krotfza beluardu 
2 kortyny. 

etre en défenfe. im Stande ſeyn fidh) zu 
wehren, von Feſtungen. Bydz obron- 
nym, o fortecach. À Cette redoute 
eſt en défenfe. 

ce heriſon eften défenfe. dieſer Igel hat 
ſich zuſammen gerollt und ſetzt ſich mit 
ſeinen Stacheln zur Gegenwehr. Jez 
ten w kf3b sie zwinął, {weni Sie ody- 
maige oseiami i oſtroscig. 

défenfes générales. eiſeruer Brief, fo rede 
lichen Schuldnern auf einige Zeit aus 
der koͤniglichen Cantzeley gegeben wird. 
Lift żelazny, gleyt; moratorye dfuzni- 
kom poczeiwym na czas pewny 2 
kancelaryi krolewskiey wydane. 

du bois, du champ qui eft en defence. 
Wald, Feld, wo die Vieh⸗Weide verbo⸗ 
ten ift. Las, pole, gdzie paſay zakazano. 

Defenieur, f. n. (defenjar) Beſchützer, 
Beſchirmer. Obrońca, obroniciel. 
$ Heureux celui qui a Dieu de Jacob 
pour défenſeur. 

De fenſeur de I Egliſe. ein Beſchützer der 
Kirche oder Advocatus Eccleſiæ. Pa- 
tron, Prokurator koscielny. 

De fenſeur de la foi. Beſchirmer des 
Glaubens, Bey ⸗ Titel der Könige in 
Engelland. Obrońca: kośćioła ; tyruf, 
ktorego  fobie dźisieyfzy krolowie 
Angielſey przywiafzezaia. 

Défenff, ive, adi, Schuss, zur Beſchuͤ⸗ 
gung, zur Beſchirmung, zur Gegenwehr 
dienlich. Odpor, wibret daigcy, od- 
porny; odporowi służący. 

armée défenfive. ein Kriead- Bol, das 
nicht anfaͤllt, ſondern fich nur wehrt 
wenn es angefallen wird. Woysko od- 
por tylko daigce, nikogo nie woiuigc. 

ligue ofenfiue & defenfive. Schutz und 
Trug ⸗Buͤndniß. Liga, związek na 
wlafng obronę izawoiowanie nieprzy- 
iadiela zawarty; liga odporna i woiu- 
D CH 

guerre defenfsve. ein Defenfions = Krieg, 
in welchem man ſich wehret, ohne den 
Feind anzugreifen. Woyna odporna, 
w ktorey sie tylko bronią na nie- 
przyiaciela nie naſtępuiac. $ Laguer- 
re défenfive eft la plus dificile & celle 
qui demande le plus d'habilite dans 
un Général. 

armes dexinſives. Schutzwehren, als Kuͤ⸗ 
raſſe, Pantzer. Zbroie, oreze od ra- 
zow broniące, iako pancerze, kiryſy de. 

Detenlüs, /. m. plur. beym Balbier: 

Deſeuſu⸗ 
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` Defenfi-Mitteldas Blut zu ſtillen / oder 
den Zufluß von denen Gliedern abzu⸗ 
wenden. U mike: lekarſtua na 
krwie zaſtanowienie "albo wilgotnosci 
od członka odivrocenie. 
Défentive, ff Schutzwehr, Gegenwehr. 
Odpor, bronienie sig, defenta, obrona, 
Etre, fe tenir, fe mettre en detenfi- 
ve; un grand Capitain à la tete d'une 
petite armée rend inutiles tous les 
defleins de l'ennemi & trouve mille 
occafions de tourner la dẽfenſive en 
ofenfive. 
Defequer, v.a. (defecare) in der Chy- 
mie: etwas reinigen, das Unreine daz 
von abſondern. / chymii: e OSCH 
co. $ Leiptie de vin defeque s'eva- 
pore facilement. 
Deférant, cy arj.vid: Deferent, adj: 
Deférence; , Gefaͤllichkeit, Ehrerbie⸗ 
tigkeit, Hochachtung, vor eines Willen, 
Meinung. 
nose, pofcanowanie, wzgledem woli i 
i AE § Avoir de la déférence 
pour les perfonnes de mérite & de 
qualité ; prévenez vous les uns & les 
autres par des t£moignages d’honneur 
"A de deferenice ; ‘avoir de la déférence 
pour la volonté de quelqu'un 
Déférent, e, 4%. nachgebend, ehrerbietig / 
gefaͤllig. Powolny ; reſpekt maigey 
na Kogo. 1 K 
vaie tanx dbferens. 
die Gefaͤſſe welche den Saamen in die 
teſticulos führen. H: anaromin: anal. 
Li nasięnie do iadrek prowadzace." 
Deterent, n. in der Afreonomie: 
ein Kreis, in welchem ſich entweder ein 
Planet, oder ein Mittel- Yunet feines 
epicyeli oder Peben⸗Kreiſes beweget. 
IT gwiazdarfkiey nauce: cyrkuf, w 
ktorym $ Sie planera albo punkt érzedni 
jego cyrkułu pobocznego obraca: 
Détérer, vun.) nachgeben, eines Willen, 
Meinung fich beqvemen; 2) es bewen⸗ 
den laſſen; auf etwas beruhen, als auf 
einem Geſetz, Urtheil, Befehl. ) Defero- 
wać komu; izanować wola,zdanieczyie; 
M gwoli czynić, dogadzaé komu; 2) 12a- 
- now ‚ae ED, przeftaé na czym, jako na 
prawie, na danym dekredie, rozkazie. 


~ (1) Défirer au jugement, aux avis, à ! 


la volonté de {on ami; 2) ils doivent 
déférer aux anciennes loix de l'Églile ; 

“von ne Wouloit pas dëtérer à un 
apel. 

Dérer, m.a. 1) geben, auftragen, 
von Ehren⸗Stellen, die viele zu per: 
geben haben: 2) einem einen Eid auf⸗ 
tragen „ deferiren 3 3) vor Gerichte: 


Relpekt, wzgląd, powol- - 


in der Anaromie: 
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einen anklagen, denuneitren, angebe 
1) Konferowaẽ, das komu doftoienftws 
urząd „ o gounoseiach mowiąc; kto! 
nie ieden ale ` ich wielu -rozdaié 
2) fpufzczaé, deferować komu przi 
Siege; 3) w fadach : oddaé kogo z 
delaéier,, odnosie', deferowaé kos 
do urzędu; oswiadczyć co ;'olkarzyı 
Qa) Le titre de Pere de la Patrie I. 
fut déferè; + déférer des honneurs e? 
trordinaires; on lui déféra la couroi 
ne; les Cardinaux ne déférent pas to 
Jours: le Pontificat au fujet qui en a 
le plus digne; on déféra les honneiꝝ 
divins à la plupart des Empereurs E. 
mains; 2) le fermene ſui fut défét 
dëtérer le {ermene à quelqu'un; 3) = 
Da déféré aux juges; il étoit arrei 
prifonnier parce que deux rémoins 1 
‚woientidefere. 
Diferler, v. 2. die Be | einander H 
gen oder SCH, Raäënsg, rozkład 
Zagle. 
Defermer, v. 4. aus einem Verſchluß ba 
aus laſſen. Wypuscié z zamknięci H 
- Tzawardia. $ Défermer un chien se a 
avoit enfermè. 
Déferrer, v. 4. 1) bas Ouf: Wer fonte å 
Eiſen von etwas abbrechen, abreiſſe n 
2) einen irre machen, das Maul Dn 
fen, eintreiben. 1) Podkowe all 
inſze zelazo oderwad; 2) okrzykną 
pomiefzaé, ofukngè kogo. 91) Defei 
rer un cheval, un mulet; un cofr d 
il faut deferrer cette porte & en pre A 
dre les fers pour les faire ſervir am 
leurs; 2) ile fit une huéc qui défers 
les temoins; deferrer quelqu'un; 
fut teilemenr déferré qu'il ne 150 
plus que dire. 
fe deferrer. 1) das Eifen verlieren, wor 
Pferde: 2) den Stift verlieren, vos 
CAE r 3) verſtummen, ir! 
werden. ) Podkowe zgubić, o Cn 
2) od mm Spienia Sie oderwa 
o zanklu albo wflafzce: 3) zamiikng 
pomiefzaé sic. $1) Ce cheval fe d 
ferre ſouvent; 2) ce lacet s’eft déier 
3) il fe déferre allement. 
de ferren quelqu'un de quatre piez. eine 
gantz und gar das Maul ſtopffen, ſtum 
machen. Srodze kogo ikontundowar 
okrzykngé, Gi ek kogo, gebe ka 
mu zawiązać. | 
Defetillemenr, D m. beym Winger! 
das Abblatten der Wein ⸗ Stock 
U winiarza: liscia winnego obryw ji 


nie. 
Déteüiller, v. a. das Laub abbrechen, 
blättern. Obrywać liscie. 
Dec 
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Jeüilleur, . u. Winger, der die Wein: 
Stocke abblattet. Winiarz, co liscie 
winne obrywa, 

Feuille e 

deu? ) dus Abfallen der Blåt- 
ter, Liscia opadanie. 

“aire, vid. Defaire. 

fais, f. m. im Land⸗Recht: Herrn 
Waſſer; Heg⸗Waſſer; Ort im Fluß, 
in Teich, in melden niemand als der Herr 
ifchen darf. W prawie Ziemfkiem : 
taw, rzeka dworſka, w ktorych niko- 
nu oprocz Pana fowié wolno. 


N:anıpff. Odpowiedź na zdrowie; wy- 
zywanie kogo na poiedynek; karteluſz. 
ÿ Faire, accepter un défi. 
Jiance, f. F. 1) Argwohn, Mißtrauen; 
2) Zweiffel, Furcht. 1) Podeyrzenie, 
riedowiarftwo; 2) powätpiwanie, bo- 
ü. $ 1) Sans témoigner aucune 
défiance d'une perionne qui l'aimoit, 
| prit breuvage ; fe tenir fur la défian- 
de; il lui leva toute la défiance par 
[es careſſes; ie faut garantir de tous 
s hommes par une défiance genera- 
2) il a fait paroitre une jufte de- 
Jante de les propres forces. 
fiant, e, 27. argwohniſch, mißtrauiſch. 
Niedowierzaigcy, podeyrzenia pełny. 
\ Elle eft fort defiante ; les ignorans 
& les foibles font les plus défians; le 
loup eit un animal défiant. 
ficit, f. m. (deficir) es ift nicht vorhanden; 
Wort fo einem Artickel im gericht⸗ 
ichen Inventario beygeſchrieben wird, 
venn die Sache weg iſt, die in⸗ 
nentivet worden. Niemaflz ; stvwo 
Yo artykutu w inwentarzu fadowym 
przypijane, gay niemaſæ rzeczy x regie- 
ffroweney. 
ner, v.a. 1) einen befehden, zum Zwey⸗ 
Kampf ausfordern; 2) Trotz, Hohn biez 
ten; verachten, nach etwas nichts Dis 
gen; z) einen zu etwas ausfordern als 
zum Singen, zum Verefgreiben u. d. g. 
3 Czynié komu odpowiedz na zdro- 
wie; wyzywać kogo na poiedynek; 
2) zuchwaliéssie na kogo, uragaé de, 
natr za lac Się 2 kogo; gardzié,, nie ftaé, 
nie dbaé o co; 3) kofztowaé sięz kiem 
puaniem wierzy, Spiewaniem &c. 
wyzywać kogo: na ſprobowanie Sit, 
umieiętnośći, Gr, Défier quelqu'un 
au combat; 2) je défie les vents au 
milieu de l'ocean; 3) il m'a defie à 
chanter. 
vous dée de faire cela. ich biete euch 
Trotz, ich verbiste euch dieſes zu thun. 


D, f.m. Fehde, Ausforderung zum Zwey⸗ 


de figuren un mot. 
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Zakazuie wam to czynić; wara nie 


dopufzezay Sie, nie tykay Ze tego. 


Je défier, v.r. (diffidere) i) ſich betfrdten s 


2) mißtrauen, argwohnen, einem nicht 
trauen; *3) kein Vertrauen zu etwas 
haben, als zu feinen Kräften, Waffen. 
1) Obawiaé sig czego; 2) nie dowie- 
rz¿ać komu; micé kogo albo co w po- 
deyrzeniu; 3) zwatpié o czym, nie 
ufać czemu, iako {wym Silom, orezom, 
fpofobnoséi. & 1) Ils commencent à ſe 
défier du contraire; je me fuis bien 
défié que cela arrıveroit; 2) je me dé- 
fie un peu trop de vos promelles ; il 
ne de defit de rien; 3) fe défier de fes 
forces, de fon courage, de fon efprit, 
de fon cocur, de fa capacité. 

Defigurer, v. g. verſtellen, ungeſtalt maz 
chen, entſtellen. Szpecié; pfué,fkazié; 
przemienić, przekfstaltoiwaé co w 
fzpetng poſtac, figure.  Défigurer 
quelque chofe; il défigure de telle for- 
te les Auteurs, qu'ils ne font pas re- 
connoiflables. 


défigurer le wifage. das Geſicht verſtellen, 


verdrehen.  Wykrzywiag, zakrzywiać 

gebe. 

ein Wort Derceftalt 
verſtellen, daß man es nicht verſtehen 
kan. Sfowo tak przekfzraltowaé, Ze 
go zrozumieć trudna. 

Défilé, f. m. ein enger Durchgang, Weg. 
Wawoz, przechod wafki; droga éiafna. 
\ Defendre un défilé; pafler par un 
défilé; on doit prendre garde dans les 
défilez, que les files foïent toûjours 
en nombre paire; les habiles Généraux 
qui font reduitsälever un fiéce, aflü- 
rent leur retraite en opofant un défilé 
à l'ennemi. 

Défiler, v, g. 1) im Kriege: defiliren, in 
ſchmalen und langen Reihen durch ei⸗ 
nen engen Weg ziehen laſſen; 2) abrei⸗ 
hen, von der Schnur abziehen, als die 
Perlen; 3) die Lichter von den Licht⸗ 
Spieſſen abziehen; 4) ein Gewebe auf: 
löfen. 1) Weiniac: pozwodzie długim 
a wglkiem rzedem; zmykaé zagonem, 
woylko przez wgwoz albo iafny prze- 
chod; 2) zmykać, rozpufzczaé ze {znur- 
ka, iako perły; 3) swiece z prgćika 
zdcymować; 4) rzecz tkaną rozpłatać. 
§ 1) Défiler les troupes par compagnie ; 
il décampa & défila {es troupes à petit 
bruit: 2) défiler les perles, unchapelez; 
3) défler la chandéle ; 4) défiler la 
toile. 

défiler, v.n. im Briege: in einer langen 


Reihe hinter einander ziehen. gc. 
lii zamykać 


` 
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zmykad sig długim zagonem; rzędem, 
wafkiem się sĉiągać. $ Faire défiler 
les troupes ; les vaifleaux défilerent 
l'un après Pautre. 
fe défiler, vid. Eiler. fih ausfaͤdemen. 
Rozpłatać sig. 
le chapelet sefi défilé. das Band der 
Freundſchaft if errifen. Wezel przy- 
iaźņi Się rozerwał. 
Définaille, f.f. obf. das Ende, der Tod. 
Koniec, simieré. 
*Définer, v. u. zum Ende eilen, ſich zu feiz 
nem Ende neigen. Dazyé, nachylaé 
ie, mieć Sie ku końcowi, ku ſchyf- 
kowi ſwemu. Ce vieillard define 
tous les jours; la maladie define de 
plus en plus. 
Defini, f. m. (definitum) in der Logic: 
eine Sache, von der eine deutliche Be⸗ 
ſchreibung ift gegeben worden. W logice: 
rzecz opifem okrzeslona; rzeczopifa- 
nia, & Subſtituer la définition à la pla- 
ce du défini. 
Définir, v.a. (definire) 1) bey den Phi- 
loſophen: etwas eigentlich beſchreiben, 
beſchraͤncken; 2) beſchlieſſen, einen 
Schluß wegen etwas machen, ſetzen, er⸗ 
kennen, ordneu; 3) beſtimmen, als eiz 
ne Zeit, einen Ort. ) U Filozofow: 
opifaé co; 2) uznaé, ftanowié, pofta- 
nowié; 3) dae, naznaczyc czas, mieyfce. 
§ 1) On définit l'ame, une fubftance 
qui penſe; 2) on n'a rien défini fur 
cette queſtion, fur cette afaire. 
cet homme neſt pas à definir; ef un 
bomme qu'on ne fauroit définir. man 
weiß nicht, was man aus dieſem Men⸗ 
ſchen machen fol. Człek to barzo 
fkryty i nie wyrozumiany; nikt go nie 
poslakuie. 
défini, e, adj. beſchrieben. Opiſany. $Une 
chofe bien ou mal définie. 
prétérit défini. in der Frantzöſiſchen 
Grammatic: die vergangene Zeit ſo 
mit dem Wortchen ai zuſammen geſetzet 
wird. / francufkiey gramatyce : 
czas przcfzly ze sfowkiem ar złą- 
czony. 
Définiteur, /. m. Pater Definitor der ei- 
nem General oder Provincial zum Den: 
ftande gegeben wird. X. Definitor, 
Gicnersta albo Prowincyafa W za- 
chodzących trudnosciach rada i pracą 
wípomagaiący. § Définiteur Provin- 


cial, 
défniteur général. Ober⸗Definitor, der 
nebft den andern definitoribus die Gaz 
chen cines Ordens verwaltet. Delinitor 
gicneralny co 2 infzemi definitorami 
rzadzı Iprawy zakonu fwego. 
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Definitif, ive, ad}. endlich, das einer Red 
Sache ein Ende macht. Rozſtrzygaß 
fprawe ;zupeiny, finalny. $ Jugen 
définitif; arrêt définitit; fentencel 
finitive. 1 

Définition, f. f. (definitio) 1) Umfe 
bung, genaue Beſchreibung oder EN 
rung einer Sache; eine Definit| 
2) Urtheil, Schluß einer Obrigi 
3) Raths⸗Stube wo die Definit 
oder Raͤthe eines Ordens zuſam 
kommen. 1) Opifanie, opis, definil 
czego; 2) fkazanie, fkazn, dell 
uchwała zwierzchnosäi; 3) pokoj 

ktorego X. Definitorowie na 
wfprawach zakonu fwegoida. (1) 
définition doit être claire & ju 
2) définition de l’Eglife, d'un C 
cile. 
Définitive, f. f. das End⸗Urtheil. 
finitywa; oftatnıa ſprawy fentencyl 
en définitive, adv. End- Urtheils⸗N: 
Finalnie; finalna fentencya. 
gagné mon afaire en définitive. 
Définitivement. durch ein End: Un! 
- Finalnie; za oſtatnig iprawy decy- 
oftarnig daiac fentencyg.  Juger 
finitivement. "3 
Definitoire, f. in. (definitorium ) Mel 
Stube undCollegium der vornehmſten 
trum des Auguſtiner⸗Ordens. Definit 
kolegium albo 2gromadzenie 
przednieyſzych O. O. Augultyniani 
On a regle cela au definitoire; d 
dépend du définitoire. 
Déflagration, f. mn. (deflagratio) 
der Chymie: Verloderung; Reinig, 
durchs Feuer, als des Schwefels, 
peters e. IW chymii : oczyétié 
czego ogniem jako Siarki, falitry 
Deflegmer, v. a. in der Chymie: 
Feuchtigkeit durch Chymiſche Arbei 
ſondern. H chymii: odlgczyé od 
go wilgotnosé albo flegme. 
Defleurir, v. n. (deflovefcere) abbli 
verblühen. Okwitac. 6 Les ar 
font tous défleuris. 
faire defleurir ; defleurir, u. a. die 
the abreiffen, abſtreiffeu, machen da 
abfaͤllt. Z kwiecia drzewo ogolı 
zdźierać kwiedie. $ La gelée € 
vent ont défleuri tous nos arbres 
vous touchez ces prunes, vous les 
fleurirez. 
Défi, e, adj. obf. müde, matt. Sc 
wany, słaby. | 
Défloraifon, Defloration, f. f. obf (# 
ratio) in Gerichten: Verluſt, Ben 
bung des Jungfern⸗Kraͤntzehen. H 
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Jach: utracenie kwiatu panienskiego ; 
narufzenie diiewictwa. 

florer, v.a, in Gerichten: der Jung⸗ 
rauſchafft berauben, ſelbige nehmen. Po- 
zargać wianeczek panieński; zgwałcić, 
dźicwicę. § Qui deflore une fille par 
torce, eit puni de mort. 

fluxion, f. f. obf. vid. Fluxion. 
foncement, f. in. das Einſchlagen, Ein: 
allen eines "Zap: oder. Wybicie, 
y padnienie dna z beczki. $ Il s’eft 
fait un grand défoncement de ton- 
eaux. 


ausftoffen; 2) bey den Derbern ` eine 
Haut treten; 3) den Boden aus einer 
ettſtelle nehmen. 1) Wybié dno z 
ceczki; 2) # garbarza: deptaéfkore; 
p) wyigé duo ztofzka. $ 1) Défoncer 
ne cuve, un muid; 2) défoncer une 
ache. 5 

ver, v. u. im Schertz: die Buͤchſe 
198 gehen laffen; die Hoſen einbalſami⸗ 
en. Zartuig-: poklaiſtrowac pludry. 
éfencer, v.r. ausfallen, einfallen vom 
zett⸗und Faß⸗Boden. Wypasé,o dnie 
beczkoweın albo foſzkowem. $ Le 
tonneau fe défonce; que fon lit ſe de- 
Eonce, il dort fur la dure. 

formité, f. fe (deformitas) Ungleich⸗ 
eit der Sitten, der Thaten. ungleiche 
uffuͤhrung. Nicrownose wobyczaiach, 
"poltepkach. $ La déformité d'un 
action, 

:fors, adv. obf. vid. Dehors. 

foys, f.m. obf. Gegenwehr, Vertheidi⸗ 
zung. Obrona, witrer. 

fouetter, v. æ. pr. Defoite. bey den 
Buchbindern: den Bindfaden von ei- 
1em Buch abloſen, ein Buch abſchnuͤren. 
U introligatura: odu ig ae ſanurki 2 
księgi. § Il faut defoüetter ce livre. 
Gan, Defralement, f. m. Freyhaltung 
im Wirthohaufe; Ausloſung. Podey- 
mowanie, ſtratowanie kogo; zapta- 
cenie cay jego rzędu w karczmie. 
Éfraïer, v. 3. 1) einen auslöſen, frey bals 
ten, die Zehrung und Zeche vor einen 
bezahlen; 2) einen zu lachen machen. 
1) Rząd w goscinnym domie za kogo 
zapłacić ; ſtrawowae kogo; kotze 
wiese za kogo; 2) rozsmiefzyé, roz- 
| welelié kogo. $ 1) Défraïer une per- 
| fonne; 2) défraïer une compagnie de 
bons mots. 

Miraïeur, f.m. der einen fren halt. 
Strawulacy kogo. 
LDétraudement, f.m. Betrug. Szalbier- 
ſtwo, ofzukamie. 


foncer, v.a. 1) einem Faß den Boden 
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* Défrauder, v- a. betriegen. Ofzukaé, 
ofzalbierowaé kogo. 

Defreler, vid. Deferler. 

Defrichement, f.m. die Umteiffig, das 
Brechen, Aufreiſſen eines laͤhden Ackers 
oder Landes. Uprawienie nowizn; 
obracanie gaiowiska, golizny na po- 
Zyteczne role, uprzataniem, wykopa- 
niem i innem fporzadzeniem, 

Défricher, v. a. 1) einen Acker raͤumen, bre⸗ 
chen, aus der Lähbe reifen, umreiſſen, 
ſelbigen von Wurtzeln, Qvecken reini⸗ 

gen; 2) eine verwirrte Sache auswir⸗ 
ren, in Ordnung bringen. 1) Nowizne 
poktadaé; przeorywać pługiem gaio- 
wisko, mchem porosłe abo murawą 
pokryte mieyſca; 2) rozwikłać, wy- 
wikfaé miefzanine, fprawe iaką zawi- 
43. 61) Défricher un champ; 2) dé- 
fricher une afaire. 

Défricheur, f. m. der ein Land urbar 
macht, felbiges umreiſſet und ſäubert. 
Oracz, co krzewiny, zagaiska i inne 
zaroste place na nowizne uprawia. 

Les défrichéurs, s'ils ne fonc païez 
d’ailleurs, doivent avoir la proprieté 
des terres pour recompenſe de leur 
travail. 

Défrifer, v. a. 1) die Krauſe benehmen; 
2) die Locken aus den Papierchen wi⸗ 
ckeln, in welche ſie gewickelt geweſen. 
1) Kedzierzawosé z wlofow wygladzié ; 

* 2) kedziorki W papierki uwite wy- 
wiiaé. § 1) Défriier les cheveux; 2) 
défrifer une perruque. ; 

Défroncement, f.m. das Ausſtreichen der 
Falten. Wygladzenie fatdow, wymar- 
{zczenie. 

Défroncer, v. a. die Falten ausſtreichen. 
Wymarfzcezaé ; wygtadzié fałdy. § Dé- 
froncer les poignets d'une chemiſe. 

*Defroque, f. f. vid. Dépoüille. 1) der 
Nachlaß, die Verlaſſenſchafft eines Or⸗ 
dens⸗Bruders, eines Ritters; 2) im 
Scherg; eine Erbſchafft. ) Puscizna, 
fpadek po zakonniku albq kawalerze ; 
2) zartwiac: diiedsictwo, fukcefya. 
$ 1) La détroque d'un Moine apar- 
tient à l'Abé; l'ordre de Malthe pro- 
fire de la défroque des Chevaliers; 
*2) il a eu toute la défroque de fon 
frere; il a eu une bonne défroque. 

Dérroquer „. 3. 1) die Moͤnchs⸗Kappe 
ausziehen, einen Moͤnch oder Nonne 
bereden aus dem Kloſter zu treten; 2) 
einen bis aufs Hemd ausziehen; um 
das ſeine bringen. 1) Wyzué komu 
kapice mnifzka, to ieft namowié ko- 
go do wyitapienia 2 klaſztoru; 2) 
ogoloäit, odrzeé, obrać kogo ze 

lii 2 wizy- 
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wfzyitkiego. 1) Ona tant fait qu'on 
l'a défroqué; défroquer un moine; 
2) le pauvre diable, on Pa vilainement 
défroqué. | 

ef un moine défroqué. ein verlauffner 
Munch. Mnich zbiegły. 

fe défroquer, v.r. aus dem Kloſter treten. 
Z klafztoru wyſtapie. $ II y en a qui 
fe de froque par le libertinage. 

Defructu, f.m, Tiſch-Zeug als das Tiſch⸗ 
tuch, die Servietten, Meſſer, Gabeln 
u. d. g. ſo derjenige hergiebet, bey wel⸗ 
chem einige Freunde ihre mitgebrachten 
Gerichte verzehren. Obrus, ſerwety 
talerze i inne naczynia ſtofowe, ktore 
ten daie, u kogo kompania iaka obja- 
duie, postawfzy do niego five potrawy. 

Défruiter, ©. 8. N 

fe défruiter, v. r.) of. vom Obf: abs 
fullen. O owocach: opadać, fpadaé. 

Défrurum, f.m. vid. Vin cuit. einaefoch- 
ter Wein⸗Moſt, in der Apothecke. 
Mofzez war zony; w apgyre. 

Je Detuler, v.r. vulg. den Hut vor einem 
abziehen. Zdiaé kapelufz przed kiem. 

Détuner, v. a. abtackeln, das Tau oder 
Tackelwerck abnehmen. Ogotocic okręt 
ze wfzyitkich Jin i kordel. 

Defunt, e, [. & adj. (defunctus) meiſtens 
in Gerichten: verſtorbner. anze, 
$éley w fadouych fprawach: zmary. 
$ Défunt mon Pere; le Roi défunt; les 
enfants du défunt. K 

Défunter, v.». ohf. Gerben. Umrzeć. 

défunter, v. a. obf. aufeffen. Ziesc. 

Dégagement, f. m. 1) Vorgemach bey ei⸗ 
nem Zimmer, Verſchlag, ein Hein Stuͤb⸗ 
chen, desgleichen ein Gang zwiſchen den 
Zimmern; 2) Freyheit des Gemüths, 
Befreyung von aller Verbindlichkeit; 
3) Behendigkeit, Geſchicklichkeit, Fertig: 
keit des Verſtandes oder des Leibes; 4) 
auf dem Fecht boden: Befreyung ſei⸗ 
ner Klinge vom Stringiren des Geg⸗ 
ners; 5) Ausloͤſung einer verſetzten 
Sache. 1) Kabineczyk, pokoik, prze- 

. groda py wielkim gmachu, albo też 
ganek, chodzenie miedzy pokoiami; 
2) wolncse fwoboda, fobiepanitwo; 
ofivobodzenie od iwfzelkich obowiąz- 
kow; 3) pretkosé, obrotnosé Ciala; 
fpofobnosé umystu; 4) fechtuige: for- 
telne umykanie fivey {zpady, Ze iey 
przeäiwnik uchwycidnie może; 5) wy- 
kupienie zaflawu. $ 1) Faire un petit 
degagement; 2) être dans un entier 
degagement de toutes chofes ; 3) faire 
fes exercices avec un grand dégage- 
ment; 4) commencer fes degage- 
mens. 


fe cégager d'une compagnie. ſich von ein 
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Dégager, v.a. 1) auslöfen ein Pfand; 
befreyen, entledigen, auswickeln; 
aus der Gefahr oder Noth helffen, 
ten; 4) auf dem Fechtboden: ſel 
Klinge von des Gegentheils ſeiner Im 
machen; 5) im Bauen: ein Zimwi 
von einem andern durch etwas als ei 
Galerie, Seiten⸗Treppe, geſchickt abfa 
dern, daß keines dem andren im ( 
brauch hindre; 6) wohl kleiden, eine 
ſchickte Stellung machen, von Ri 
dern: 7) bey den medicis: befre 
von etwas. 1) Wykupié zaftaw; 
wyplatac, ofwobodzic wywiktaé, uw à 
mé kogo; 3) wybawié kogo 2 ce 
ratować; podpierać; wyrwać ke 
2 niebezbieczenftwa ; 4 Geer 

d 


— 


fzpade ſwoię od uiecia nieprzyiaé 
ikiego uwolnić; 5) w archyin⁰ d 
nauce: odfaczyé gmach, pokoy d 
drugicgo, wfchodami albo gankiel 
aby ieden drugiemu w uZyéiu 5 
przefzkadzat; 6) leżeć dobrze, kfzıä 
tną poſtac czynić, o fzatach: 70 
Medykow: uwolnić, cıysäd. § || 
Dégager des meubles; 2) je le dé 
gerai de cette amitié; dégager I 
cœurs des intérêts du monde; 3): 
gager quelqu'un d'une foſſe, di 
bourbier; dégager un regiment, u 
compagnie qui étoit engagée bid 
avant parmi les ennemis; 4) degag 
la pointe de l'épée; degager fon epé 
5) cette galerie fert à dégager tout 
les chambres de ce cöre-la; ces chai 
bres font tout à fait bien dégagé 
6) cet habit dégage la taille; 7) 
reméde a dégagé fa tete, fa poitrin 

dégager la parole de quelqu'un. ein 
fein Verſprechen erlaſſen. Wypusc 
kogo z słowa danego. 

dégager fa parole. 1) fein Wort halte 
fein Verſprechen erfüllen; 2) fid ng 
gegebenen Verſprechen befrenen, (e 
Wort zuruͤck nehmen. 1) Stowudanı 
mu dofyé uczynić, uiscié Sie; 2 
uwolnić sie od słowa danego. (1 
Je vous ai promis ce que vous mae 
demandé, je viens dégager ma par- 
le; 2) vous avez manqué à vôtre pe 
mefle, je dégage ma parole. 

fe dégager, v.r. 1) fish von etwas beftes 
en; 2) fich aus einer Gefahr reiſſen, fë! 
befreyen. 1) Uwolnić sie od äerz 
wyíwobodźić sie; 2) 2 nieberpi 
czeñftwa się wyplataé, sie wyrwa 
wybrnaé. e 


= 


Geſellſchafft los muͤchen. Oderwaé si 
béi 
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nir. 
gagé, éc, adj. 1) frey, ledig, ungebun⸗ 
den; 2) hurtig, behend, geſchickt; 3) 
rey, freudig, ungezwungen; 4) heim⸗ 
lich, als eine Treppe; abgeſondert durch 
einen Gang als Zimmer im Gebäude. 
k) Swobodny, wolny, uwolniony; 2) 
brotny, chybki, pretki; 3) nieafekto- 
vany , zaniedbany , niezmyslony; 4) 
fkryty, jako wichody w budynkach; 
odłaczony gankiem, chodzeniem, 
o pokoiach budynkowych. $ 1) H eſt 
dégagé de préjugez; efprit dégagé; 2) 
attion dégagée ; il a un corps bien dé- 
vage; taille dégagée; 3) il a des airs 
dégagez; 4) un dégré, un efcalier dé- 
sagt; une chambre dégagée; ces 
chambres font tout à fair bien déga- 
gecs. 
e ruë dégagée. eine Gaſſe wo wenig 
Leute gehen und wenig Wagen fahren. 
lica, na Ktorey malo ludzi i karet 
bywa. 
v maifon de campagne dégagée. ein 
Land⸗Haus das eine freye Ausſicht hat. 
Dom na polu wolne wfzedzie maigcy 
profpekey: 
“gaine, LC obf. Ungeſchicklichkeit, wird 
nur in folgender Redens⸗ Art gez 
braucht. Niespoſobnosc, zy/ko wna- 
ſtepulacym przykladzie utarte słowo. 
prendre d'une bille dégaine. etwas auf 
eine laͤcherliche und ungeſchickte Weiſe 
angreiffen. Jae Sie czego smieſznym 
i niezgrabnym {pofobem. 
gamer, Deguäiner, v.a. 1) einen Dez 
gen, Meſſer aus der Scheide ziehen; 2) 
im Schertz: zur Fu greiffen, von 
Leder ziehen; z) im Schertz: Geld aus 
dem Beutel hergeben. ) Dobyé fzpa- 
dy, noża z pochwy; *) &ertuige: 
rzucié Sie, micé Sie do broni; *) S- 
uigc: dobywaé, wyymowaé pienię- 
zy z miefzka. § 1) Dégainer une 
épée; *2) il weft pas homme à dégai- 
ner; *)cer homme eft dure à la des- 
Terre, il n'aime point à degainer. 
ésanter, v. a. die Handſchuhe abziehen. 
Zzuć rękawice. 
déganter, v.n. obf. ſich die Handſchuhe 
ausziehen. Wyzuć fobie rækaw ice. & Les 
ſemmes, qui ont les mains belles & 
qui les veuient faire paroitre, fe dé - 
gantent ſouvent. 
Segarnir , v.a. i) abnehmen, als das Ge: 
raͤthe aus einem Haus, die Vorhaͤnge 
von einem Bette, die Spitzen, Treſſen, 
Knope von einem Kleide; 2) entbloͤſ⸗ 
ſen als eine Feſtung von Soldaten, Ca⸗ 
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nonen, Munition. 1) Ogoloéié, obrać 
co 2 czego, iako dom 2 iprzętow, 
firamki 2 foſzka, koronki, gafony, 
guziki ze fzaty; 2) ogołoćić fortecę 2 
Zolnierza, z municyi,zdzial. $ 1) De- 
garnir un lit; dégarnir une maiſon; dé- 
garnir un habit; 2) dégarnir une place 
de munitions, de ſoldats. 

fe dégarnir, v. r. fich leicht anziehen als 
des Sommers. Letnie sie ubrać, jako 
ledie. & Le tems eſt encore froid, il 
eft dangereux de fe trop dégarnir. 

Dégafconner, v. a. vid. Gafcon. einem 
die Gaſeoniſchen Sitten und Worte aba 
gewoͤhnen. Oduczyé kogo slow i na- 
Togow Gaskoriskich. 

Dégar, f.m. 1) Verheerung, Verwuͤſtung; 
2) Schaden der von wilden Thieren, 
Waſſer gemacht wird; 3) Aufwand. 
1) Spuſtoſzenie, zburzenie, zniſzeze- 
nie kraiow; 2) fzkoda poczyniona od 
zWierzoW, powodzi; 3)trawienie, kon- 
fumpcya, ſtrawienie czego. § 1) Faire 
le dégat dans le païs ennemi; 2) les 
betes fauvages font un grand dégat 
dans les blez; 3) il fe faiticiun grand 
deyat de vivres, de bois &c. 

Dégauchir, v. a. bey den Sandwerckern: 
gleich machen, zum Gebrauch zuhauen, 
anrichten. Urzemies/nikow: oczofaé, 
wyrownaé, do potrzeby przygotować. 

8 Dégauchir une pierre, un bois. 

Dèégel, J. m. das Aufthauen, Thauwetter. 
Roztok, odmiecz. 5 Le tems cit au 
degel; le dégel fera groffir les rivié- 
Si 

Deseler, v. u. 

z Degclen H „ auſthauen als Schnee. 
Taieé; rozmarznad. (Il dégele tout à 
fait; la glace de ces foflez fe dégele de 
Jour en jour; faire degeler l'eau. 

Dégeler, v. a. wieder erwaͤrmen die Sans 
de, die Fuͤſſe. Odziebié rece, nogi. 
§ Dégeler {on membre morfondu, 

* cet homme dégele. das Maul thauet diez 
fem Menſchen auf; er fängt an zu rer 
den, nachdem er lange fil geſeſſen. 
Długo siedziaf iak niemy, a teraz mo- 
wić poczyna. 

Dégénérer, v.a. (degenerare) i eine böfe 
Art annehmen; aus der Art ſchlagen, 
von Menſchen und Blumen: 2) ſich 
verſchlimmern, zu etwas ſchlimmern 
ausſchlagen. 1) Wyradzaé sie od ro- 
dia ſwego, od przodkow fwoich, a 
kwistach i ludziach: 2) przemienić 

La EC 
sie w gorfze. $ 1) Dégénérer de la 
piété de fes Ancêtres; mon ami, tu 
dégénéres, ru ne bois du vin; ces tu- 
lipes ont degenere; 2) la puiſſance 
lii 3 defpo- 
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defpotique degenere fouvent en tira- 
nie; la fievre dégénére en paraliſie; 
le ſtile pompeux desenere quelque 
fois en galimathias. 

Dégingandé, ée, ad. vulg. 1) groß, uns 
geſchickt, übel angezogen; 2) Erunt, uͤbel 
gemacht, als eine Kutſche, ein gebettetes 
Bette. ) Wielki, niezgrabny, nie- 
kſztaftnie ogarniony; 2) krzywy, nie- 
kſztaftny, o postanem foſaku, o ka- 
recie. 

Deéglavier, v. n. obf. den Degen zucken. 
Szpady dobyé. 

déglavigr, v. a, obf. tödten. Zabić. 

Degluement, f.m. das Aufleimen. Od- 
kleienie. 

Dégluër, v. a. 1) etwas geleimetes, ange⸗ 
kleiſtertes aufloſen, auſweichen; 2) einen 
Vogel von der Leim⸗Ruthe losmachen; 
3) zugebackene oder verſchlafene Augen 
auswiſchen. 1) Odkleié, rzeczy fkleio- 
ne woda odmiekcza; 2) ptafzki z le- 
pu zbierać; 3) wytrzeć oczy zafpałe, 
powieki zaklcione. $ 1) Dègluer de 
peties branches; 2) dégluer un oi- 
deau pris à des branches engluées; 
3) dégluer les paupières. 

Je degluer, v. r. 1) bon der Leim-Ruthe 
ſich losmachen als ein Vogel; *2) ſich 
aus einem ſchweren Handel wickeln. 
Z lepu uleéicé, iako ptaſzek; 2) 2 
éiezkiego kłopotu sie wyplataé; wy- 
brngé. 1) Cet oifeau seit deglue. 

*Deglucition, . € das Hinunterſchlingen. 
Pofykanie. 

*Desobiller, v.a. vulg. ein Kalb machen, 
ſpeyen. Wyrzygac, wymioty éierpiec. 
$ Degobiller fon foupe. 

*Dégobillis, /. m. vg. das Kalb, das 
Ausgeſpiehene eines Trunckenen. Wy- 
miot, to co piany wyrzygnaf. § Cela 
fent le degobillis. 

*Degoifer, v. g. vid. Chanter. im Schertz: 
1) fingen; 2) plaudern; z) aueſagen, als 
ein übelthäter. Zartulge: 1) Spiewat; 
2) Swiegotac, pleć; 3) wygadać, wy- 
znać wyltepek. ër) Il dégoife aflez 
bien; 2) pefte! madame la nourrice 
comme vous dégoifez; 3) ce criminel 
a fort dégoité ; fi on Paplique à la 
queſtion, on le fera bien dégoifer. 

Dévorgement, f.m. 1) Xuériumungber 
Dach⸗Rinnen und anderer Röhren; 2) die 
Ergieſſung der Galle und anderer Feuch⸗ 
tigkeiten; 3) die Ergieſſung eines Fluſſes, 
Teiches; 4) das Zusflüͤſſen eines Fluſſes 
in das Meer; 5) das Walcken der Zå- 
cher und anderer wollenen Zeuge; 
6) in der Färberey: das Abfpulen der 
Zeuge in einem Fluß. 1) Rumowanie 


fe degorger, v. r. (vid. fe déchargerk 
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ryn, rurdachowych; 2) rozlanie 2 
ci i innych wilgotnoséi w ezlowiek 
3) wezbranie wod; 4) wpadanie rze 
w morze; d watkowanie {ukien i if 
nych welnianÿch materyy; 6) w fi 
bierni: wyplokanie materyy w rzedÿ 
$ 1) Un desorgement de man: 2) u 
grand ZOE bett de bile; 3) le dn 
gorsement d'un étang, d'une riviére 
égorger, v.a. 1) Trauffen und Safe) 
Rohren inſonderheit die bleyernen Roi 
ren reinigen, ſelbige mit einer lange 
Stangen luͤfften; 2) in der Färberey 
den Zeug nach dem Gode im kalte 
Waſſer ſpuͤlen, abwaſchen, ehe man in 
faͤrbet; 3) beym Gerber: die Haute 8 
flieſſendem Wafer einweichen; 4) berg 
Riemer: das Fleiſch aus der Haut ma 
dem Schab⸗Meſſer auskratzen. 1) Re 
mowac, wyprzataé ryny, rury rurm 2 
fowe, oſobliwie olowiane Iprzysamd 
2) w Farbierni : materye Warzoi 
przed farbowaniem w Zimney wodzd 
wyplokaé ; 3) # garbarza: {kory 4 
rzece namoczyć; 4) urymarza: W 
fkrobaé migſo ze fkory fiend 
61) Degorger un tuïau; 2) dégorg 


la lame, la ſole, l'étofe; 3) désorgd 


les cuirs. 

dégorger le poiffon. einen Gif aus eine 
moraſtigen Gemäfjer in flieſſend Dong 
ſetzen, damit er den modrigen Geſchina 
verliere. Rybe z bagniltey w äu? 
wodę przefadzié; aby witechliny p. 
zbyta.  Poiffon dégorgé dans la‘! 
ftule. l 

dégorger ladumiere d un veier, beym Tifi 
ler: das e, eines Hobels von de 
Spaͤnen reien. U. /tolar aa fu 
heblowa, gzie ieft żelazo, 2 heblow! 
wychedozyé. DAT 4 

degorger un cheval. einem Pferd di 


ſchwulſt aus den Beinen b 
Komowi z nog puchhne 
$ Le cheval a les jambes gorges, 
faut promener pour les dugorger, 


1) ſich ergieffen, fallen, als ein Fluß! 
ein anderes Waſſer; J ſich ergieſſe! 
als die Galle im Leibe. ) Wpadaé iaki 
rzeka w infza wodę; 2) rozlać a 
jako Zoté po wnerrznych członkac 
$1) La Viſtule fe dégorge dans Jocean 
2) la bile fe dègorge. 

Degorgeoir, Dégourgeoir, J. m. Or 
das Zuͤndloch einer Kanone zu reinige! 
Dror do chédozenia d2iurkı w arma! 
od Zapa fu. 1 1 

Dégourdeli, e, adj. obf. hurtig, munten 
Pretki, rzefki. a. i 

Degoug 
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ourdir, v. 2. 1) das Starren oder Erz 
erben der Glieder vertreiben; 2) begie⸗ 
B und hurtig efen, hinein ſchlucken; 
einen aufmuntern, ausmuſtern, höfli⸗ 
er machen. Oo Odziebic, oZywiaé 
Mretwiafe członki; 2) cheiwie i pretko 
1 sc; połykać; 3) roztrzezwieé,okrzo- 
4, politycznieyſzym kogo uczynić. 
1) Dégourdir fes pie z; dégourdir fes 
bains; 2) il a eu bientôt dégourdi 
on poulet. 
te dégourdir, v. a. verſchlagen, waͤrmen 
3 Waſſer. Zagrzad wodę. . 
Lourdir, v. z. Ianlicht, warm werden; 
jom Waſſer und Speifen. Zagraac 
MR :, zwolniee; o wod&ie w, potrawach. 
| Cette viande eft à peine dégourdie. 
guurdir, v. 1. 1) bag Starren, das 
Erſterben der Glieder verlieren; 2) fich 
ufmuntern, muntrer, höflicher, galan⸗ 
er in Kleidung werden. d Zdrerwie- 
‚ia w członkach pozbydz; odziebic 
(er 2) rostrezwicé Sie, polity- 
` znieyfzym, ſtroynieyſzym zoftawa£. 
Lu Mes mains commencent un peu à 
ie dégourdir; 2) il commence un peu 
le dégourdir. 
e dégourdi. warm werden, von Pfers 
den. Rozgrzać Sie, o koniach. $ Ce 
Cheval meit pas encore dégourdi, 
quand il aura fait une licüe, il ira 
à ncilieur train. 
gourdiffement, f. m. die Erweichung 
Der erſtarrten oder eingeſchlafenen 
Glieder. Ożywienie, zmiekczanie 
adretwiatych czfonkow; odziebienie. 
Cela elt caufe du degourdiflement 
<le la partie. 
ksyourmer, v. 4. einem Pferde die Kin: 
kette abnehmen. Wiyigé koniowi fan- 
cufzek zpod uzdeckki. 
égoût, / m. 1) Eckel vor einer @peife : 
2) Eckel, Abſcheu vor eine Perſon oder 
4 3) Ubertruf, Mißvergnuͤgen. 


plus grandes recompenfes. 


Dégout, J. m. das Aktrieffen des Waſſers 
vom Dadhe, die Dach⸗Trauffe. Napanie 
wody 2 dachow; dach wodę dzdzowg 


na podworze prowadzacy. 


Y Brzydliwosć potraw ; ckliwosé, brzy- 
Wizenie sig; 2) mierziaczka, ochyda, 
abrzydzenie, omierzienic ſobie kogo; 
3) nieſmak, dyigult, nieukontentowa- 
nie. 61) Viande qui donnedu dégout; 
2) avoir, témoigner dy dégoût pour une 
perſonne; concevoir du dégoût pour la 
vie, pour la cour; 3) donner des de- 
goûts à quelqu'un; éfluier d'étranges 
“sgoürs; on donne jouvent des dé- 
pi: à la cour, A ceux qui méritent 
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Dégoûtant, e, adjeck. ] edel, eckelhafft; 
2) überläftig, verdriefilich, von perſonen 
und Sachen. 1) Ckliwy, brzydliwy, 
mierziaczke fprawuiacy; 2) przykry, 
brzydliwy, brzydki, omierziy, o rze- 
czach  ofobach. & 1) Viande fort dé- 
goûtante ; 2) un homme fort dégoù- 
tant; il a des manieres fort degoütan- 
tes; une femme fort deyoßtante; il y 
a des gens dégoutans avec du mérite, 
& d'autres qui plaiſent avec les dé- 
fauts. 

Degoutant, e, adj. abtropffend, trieffend, 
das Tropffen fallen laͤſt. Kapiacy; 
krople ſpuſzczaiacy. 


il efi tout degoutant de fueur. er trieft von 


Schweiß. Pot biie barzo na niego; 
barzo się poći. 

il rénoit en fa main un poicnard disou- 
tant de fang. er hielt einen Dol in 
feiner Hand, von welchem das Blut abs 
tropfte. Trzymał w ręku ig zbro- 
czony puginaf. 

Dégoûter, v. z. 1) Eckel verurſachen, mac 
chen; 2) einem verdießlich fallen; 
3) eines Laſters gang voll fenn. 
1) Obrzydzié, ohydzié co komu; 
mierZigezke komu fnrawié; 2) omie- 
rznaé ; {przylazyé sie kamu; odrazaé 
kogo od kogo; 3) peten bydz niecnoty. 
§r) Viande qui dégoût des gens; 
degoüter quelqu'un de quelque chofe; 
2) fes maniéres aigres & choquantes 
me degoütent fort de lui; delt un 
homme qui degoüre tout le monde; 
3) il dégoûte lorgueil & la pré- 

fomption. 

Dégouté, de, adjetiv. 1) verdrießlich; 
2) eckelhafft, der einen Eckel hat. 
1) Markotny ; 2) ckliwy; brzydzacy sie 
czym. 

il eff dégouté. 1) er hat keinen Apretit 
zum Effen; 2) er iſt ſehr verdrießlich. 
1) Nie ma apetytu doiedzenia; 2) bar- 
20 markotny. 

être découté de quelgue chofe. einer Sache 
uͤberdrüßig ſeyn. Omierznaé fobie co. 
$ 11 et dégoùté du fervice. 

faire le dégouté. fich ſtellen als wenn man 
etwas nicht gerne thaͤte. Pokrywaé 
chęć fwoie do czego. 

fe degouter, v.r. eines Dinges uͤberdruͤßig 
werden. Utrfknié fobie czego ; tefknié 
2 kiem albo z czym; omierzngé fobie 
co. $ Se dégouter du fervice. 

Legouter, v. u. abtropfen, trieffen, abtrie⸗ 

fen. Kapać, kroplami zpadać. Les 
toits dégoutent; le fang dégoute de 
ion corps. 


lii A s'il 
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S'il n’y pleut, il y déçoute. iſt es nicht ge- 
ſcheffelt, fo ift es doch geloͤffelt. Jezli 
nie hoynie to też nie ſxapo. 
S'il pleut [ur moi, il dégoutera fur vous. 
wenn ich ein Glück habe, ſolt ihr es mit 
genieſſen. Jezli mi {zczescie posłuży, 
i dla ciebie zpadnie z grzanki. 
egradation, f. f. (degradatio) 1) die 
Entferum, Beraubung der adelichen 
Würde, der adlichen Ehreu⸗Bedienun⸗ 
gen; 2) Abſetzung vom geiſtlichen Amt; 
3) das Abſchieſſen des Lichts und Schat⸗ 
tens in einem Gemaͤhide, da ſelbige im⸗ 
mer gelinder angeleget werden; 4) Ver⸗ 
wuͤſtung, Schaden, der im Walde, in et: 
nem Gute geſchiehet. 1) Odigdzenie 
czei flacheckicy; fktadanie, ztupie- 
nie, wyzuéie 2 ſzlachectwa, z ſZlachec- 
kich godnoséi ; 2) degradacya, ſkla- 
danie 2 Kapfanſtwa; 3) umber i Swia- 
tłosći malarlkich nieznaczne ubywa- 
nie; 4) ſpuſtoſzenie, fzkoda w lafachi 
w maigtnoséi poczyniona. & 1) Ladé- 
gradation de ce chevalier eft fameufe; 
2) il y a deux fortes de dégradations 
dans les tribunaux ecclefiafiques, l'un 
actuel & l'autre verbale; 3) ce peintre 
entend bien la degradation des couleurs. 
Dégrader, v.a. 1) einen von einer geiſtli⸗ 
chen, adelichen oder Kriegs⸗Wuͤrde abſe⸗ 
gen, der Ehren entſetzen; *2) einen ver⸗ 
unehren, beſchimpffen; 3) verkleinern, 
nicht das gehoͤrige Lob geben; 4) nie⸗ 
derreiſſen; 5) in Gerichten: verfihlins 
mern, verwuͤſten ein Gut; 6) beym 
Mahler: Licht und Schatten nach und 
nach abſchußig machen, wohl vermiſchen; 
7) ausſpuͤlen, als das Waſſer eine Mauer. 
3) Zrzucié, zkładać, ruízyć, wy zuć ko- 
go z honorow izlacheckich albo woy- 
owych; czći odfadfié; degradować, 
fktadaé kogo z Kaptańítwa; *2) 2yé 
kogo; fzarpaé, kaleczyć sławę czyią; 
fzkalowaé ; 3) uwfaczaé honorowi 
czylemu; nalezytey nie dawaé pochwa- 
ły; nalezycie kogo nie fzanować; 
4) rozwalić budynek, mur; 5) w fg- 
dach: puftofzyć, natyraé maiętnosć ; 
6) u malarza: umbry i iafnoséi kunfzto- 
wnie micfzaé, że Sie powoli z oka zni- 
kaćzdadz4; 7) wylizaé, podbierać, iako 
woda mur. § 1) Dégrader un gentil- 
homme, un prêtre, un foldat; la cour 
Ya depouille & dégrade; *2) en 
cent lieu il me degrada ; 3) eet dé- 
grader cet homme que de le confon- 
dre avec des gens qui ne valent pas; 
c’eft dégrader la vertu que de lui re- 
fuſer les recompenſes, qu'il mérite ; 
4) dégrader une maralile; 5) dégrader 


el 


mur dégradé. eine Mauer die von einand⸗ 
d 
une maifun dégradée. ein wuͤſtes Do 


dégrader un vaijfeau. von einem unbrautz 


Dégrafer, v.a. loshäckeln, aufhärkik 


Degraiffer, v.a. 1) das Fett megnebri 


Je degraiffer, v.r. fich bereichern, eine 


Desraifleur, f. m. der die Flecken aus bel 


Dégras, f. m. 1) Fiſch-Trau, darinm 


t Di 
Dégravoïer, v,a. 
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une terre, une vigne; 6) la lumierd: 
les couleurs font bien dégradées dad 
ce tableau; 7) l'eau courante dere 
& déchauffe le pilotis. L 


dégrader un bois. einen Wald umbansil 


Las wyrabaé. 


fallt. Mur sie walacy. 


Dom puſty. 


baren Schiff alles Schiff⸗Geraͤth air Mi 
men. Ogolocié, obrać okręt {tary 1 
w£zyftkich lin i narzedzia okretoweufl 


Haftki rozpigé. $ Degrafer une ci 
mifole. 
abſchoͤpffen, als von einer geronnen® 
Bruͤhe; 2) die Fett⸗und andere Fleck: 
aus einem Kleide bringen, Flecke op 
machen: 3) den Safft und Kettik 
der Erde wegſchwemmen, von nroff 
Platz Regen und Waſſer⸗Güſſe. 
4) einem reichen Mann den Beutel f 
gen; einen ziehen, rupfen. ) THA 
ftosé z czego zbierać, jako 2 roſof ai 
2) zmazy tfuſte, plamy od oleiu 2 fi 
kien wychedozyé; 3) wyplonié Siem 297 
o wodachi wylewkach; 4) fkubaé bi 
gatego; złotą wyfufzaépowodz, ( 
Degraiffer de la gelée, degraiffer la fo 
pe; 2) dévraifler un habit; 3) les tof 
rens ont dégraiflé nos terres. 


andern den Beutel fegen. Okrasié sig 
zbogaéié de z maigrnoséi, z mielzk 
czyiego. § Ce fermier get bie 
degraifle, 


Kleidern bringet. Wyprawiacz, com 
kuły z fzat wyciera; {zat chedozydie 
$ Porter un habit au degraifleur. 


Bockfelle bereitet werden; 2) eine 
fher: Hütte, in welcher Ber geſange 
Stockfiſch zu recht gemacht wird 
1) Tran rybi do {kor koztowych wy 
prawiènia; 2) chata w ktorey ſtokli- 
{zow złowionych oprawuia. 


Degravance, f.f. obf. Schaden, Verdruße 


Szkoda, kłopot, fraſunek. 
Sgravolement, f. #1. das Ausſpülen dec 
Sandes und der Erde, als um die Male“ 
im Wafer. Podbicranierzeki, pialkus 
wylizirie iako koło palow w wodzie. 
wegſpuͤlen, lasfpüilen: 
als das Waſſer den Sand und Erdreich 
vom Ufer. Wilizac, podbierac, podry- 
wać brzegi, o rzekach, 

Degré. 
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rc, four, Y eine Stufe, Tritt; 2) eine 
Treppe, Stiege; 3) Grad, Stuffe, Maaß, 
Hohe unterſchiedener Sachen; 4) eine 
Ehren ⸗Stuffe; 5) Glied in der Sipp⸗ 
ſchafft; Grad der Blutsfreundſchafft; 
65) in den Wiſſenſchafften: Grad als 
der Hitze, Kälte; 7) in den Gerichten: 
eine Jnſtautz, als die erſte, die andre ze. 
8) in der Geometrie: ein Grad, der 
350 Theil eines Zirckels; 9) ein Gra⸗ 
dus fo auf hohen Schulen erhalten wird; 
10) in der Metaphyſic: Grad der we- 
ſentlichen Vollkommenheit; 1) Karat 
Gold oder Silber. ) Stopien; 2) wſcho- 
dy ; 3) wfensie hguryeznym o roënych 
rzeczach: ftopien; 4) ſtopien hono- 
row; 5) ftopien powinowaétwa ; 6) aw 
»oznych naukach: ſtopien, gradus iako 
zimna; 7) Inſtancya Zaden, od ktorey 
sig dowyżfzey odwoływaią; 8) # gie- 
ometrow: gradus albo 360 część cyr- 
kufu; 9) honor akademicki, iako ba- 
<alarfkı, doktorfki &c. 10) w metafi- 
| gyce: ſtopien iftotney dotkonałośći; 
1) karat srebra albo Siob. $ 1) Mon- 
ter, defcendre les degrez; 2) un dé- 
aré derobé; monter le dégré ; 3) être 
“ans un haut degré de ſainteté un 
haut dégré d'honneur, de faveur; 4) 
pañer par tous les dëse? des hon- 
neurs civiles; 5) il m'eſt plus proche 
d'un dégré que l’autre; ilet deſcen- 
du d'un degré; chaque perfonne fai- 
dant fouche, fait un degré; 6) det 
chaud, fec, froid au troiiéme degré; 
le ſecond degré de la chaleur; ilya 
en chimie quatre dégrez du feu; 7) 
il y a divers dégrez de jurisdiction; 8) 
chaque circonterence de cercle con- 
tient 360 dégrez, qui fervent mefurer 
Pouvertures des angles; 9) prendre un 
degre académique; prendre fes de- 
grez; 10) dégré metaphiſique; 11) lor eft 
divifé en vingt quatre degrez de bonté, 
& chaque dégré cit nommé karat, 


dernier dégré. im hoͤchſten Grad, aufs 
hochſte. Na naywyzizym ſtopniu albo 
izezydie. 

grez conjoints. in der Mluficz verei 
nigte Grade, wenn die Noten mit den 
Seeunden ſteigen und fallen. H mu- 
zyce: złączone ftopnie not z ſekun- 
dami w gore idacemi i ſpadaigcemi. 
igrez nonconjoints. unvereinigte Grade 
der muſtcaliſchen Noten. Niezfzezone 
not muzycznych ſtopnie. 

"Erd, beym Falckemerer: das Steigen 
des Falckens; Ort wohin er im Stei⸗ 
gen j den Kopf halt. U fokotzika : 
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wzbiianie ge ſokofa; mieyfce dokąd 
wzbilaigc sie głowkę obraca. 
Second degré. der andre Grad des Stei⸗ 
gens. Lot fokofa od tego wyzfzy. 
troifieme degré. feher hoher Flug des Fal- 
Zeg, Lor ſokofa barzo wyfoki. 

quatriöme degré. der hoͤchſte Flug eines 
Falckens, da man ihn nicht mehr mit 
dem Geſicht erreichen kan. Lat fokota 
naywyzizy, w ktorym mysliwiec go 
okiem daséignaé nie może. 

Dégréer, Desagreer, v. a. einem Schiff 
iein Tauwerck rauben, zerreiſſen. Okret 
ze wfzyftkich lin ogofocie. & Nôtre 
frégate qui n’avoit étoit qu'à demi de- 
75 le fut entierement par les coups 

e vents. 

un vaiſſiau degree. ein Schiff, das fein 
Tauwerck verlohren. Okret z lin ogo- 
ocony. 

Dégrevance, vid. Dégravance. 

Deégringoler, v. a. vulg. gefchwinde herun⸗ 
ter lauffen. Chyzo na doł leciec, na 
dot biezec. & Dégringoler les mon- 
tees. 

dégringoler, v. n. fallen, in Abfall Eom- 
men; ſich ins Unglück ſtürtzeu. Podu- 
pasé, wupad leéicé. § Il dégringole tous 
les jours par {a mauvaiſe conduite. 

Degroffage, f. m. das Verduͤnnen eines 
Gold⸗ oder Silber⸗Drats. Scienfzanje 
drotu srebrnego albo złotego. 

Degroſſer, v. a. den Gold: oder Eilber⸗ 
Drat dünner ziehen. Drot, Srebrny 
albo złoty séienfzaé, przez éiafniey- 
fza dziurkę przeciagngé. & Degrof- 
fer Lor, l'argent. 

Désroff, f.m. in der Müntze: bas Streck⸗ 
werd, ein Werckzeug in welchem die 
filberne Platten fein gleich und breiter 
werden. W minicy : naczynie do 
fplafzezenia i wyrownania blach sre- 
brnych. 


Degroſſir, v.a, 1) bey den Bildhauern: 
dunner, ſchwaͤcher machen, abnehmen; 
2) beem Nadler: den Nadel⸗Drat das 
erſte mahl durchziehen; 3) beym Gold⸗ 
ſchlager: das Gold oder Silber in dem 
Pergamentzeug ſchlagen. ı)U fznicerza: 
wydienfzag, unnieyfzad, uigé; 2) # 
iatarza: drot do igielek pierwfzy raz 
Przekręcic; 3) # guldjzlagera: bie 
zloto albo srebro plarkowe w perga- 
minie. $ 1) Les ſculpteurs degrofüf- 
ſent leurs ouyrages avec un marteau. 
dégroffir quelqu'us. einen zuſtutzen, in den 
Anfangs⸗Gründen unterrichten. Uczyć 
kogo pierwizych nauki poczatkow. 
dégroffir une afaire. anfangen eine Sache 
5 ein 
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ein wenig einzuſehen. Poigé nie co 
fprawy ; wybladzié śię zefprawy. 

Déguainer, vid. Dégainer. 

Déguerpir, v.a. fich einer Erbſchafft ent- 
ſchlagen, felbige liegen laſſen, nicht an⸗ 
treten. Wyrzekaé Sie dziedzictwa. 
$ Deguerpir une maiſon. 

~ déguerpir, v. n. im Scherge: entlauf⸗ 
fen. Zarturac: ueiec, umknąć. & Nous 
lui ferons tant, qu'il faudra, qu'il dé- 
guerpifle. 

Dezuerpiflement , f. m. die Verlaſſung, 
Aufgebung einer Erbſchafft. Rezygna- 
cya na diedzictu o; wyrzecenie sie 
dziedzictwa. 

* Dégueuler, v. a, vulg. im Scherge: 
ſpeyen, ein Kalb machen. Zartem: 
womitowad, wyrzygaé. 5 O le vilain! 
il degueule. 

dégueuler la voix. im Schertz: aus vok 
lem Hals fingen. Zartem: co 2 gar- 
dia spiewać. 

Dëgutement, f. m. Verſtellung, Heuche⸗ 
ley, verftelltes Weſo Symulacya, po- 
kry wanie czego czym, obfuda, 8 
poſtawa, zmyslanie. $ Un plaifent 
déguitenent; on l'a reconnu malgre 
fon desuifement; parler fans dégui- 
fement. 

Deguiſer, v.a. 1) verſtellen, verhelen, ver: 
bergen, verkleiden; eine Perſon oder Saz 

che unkentlich machen; 2) eine gekochte 
Speiſe anders zurichten; eine andre 
Bruͤh darüber machen. 1) Pokrywaé 
co czym, w infza ubrać poitaé ; zmy- 
slić poftawe iaka; w mafzkaré co 
ubrać, aby sig nie wydało; 2) do po- 
trawy infza iuche warzyć; potrawę 
in{z4 podlewa odmienié. $ 1) Il pa- 
roiſſoit avec une gravité ftoïque & 
avec Pair d'un honnète homme; pour 
mieux décuifer fa perfidie; deguifer 
fon ambition; déguifer la verité; 2) 
déguifer une viande. 

déguifer fon num. fich unter einen fale 
ſchen Nahmen verbergen, feinen Nab- 
men veraͤndern. Imieniem sie zwać 
inſzem; kryé sie pod cudzem imie- 
niem. 

fans vous rien déguifer. ohne euch etwas 
zu verhelen. Bez naymnieyſzey o- 
grodki i w niczym się przed wami 
niekryigc. 

il déguije fa voix. er redet mit einer verftelle 
ten unkeuntlichen Stimme. Zmyslo- 
nym mowi gloſem, aby go niepo- 
znano. _ L 

deguiſer fon écriture. eine verſtellte Hand 
fehreiben. Zmyslaé charakter; cha- 
rakterem inſzym pifaé. 
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déguifer fon fiile. feine angenommene 
Schreib Art unkenntlich machen. In- 
fzym od fwego zwyczaynego pila& 
ftylem, aby autora nie pozuano. | 

fe déguifer, v. r. 1) fih verkleiden, bal 
man nicht erkannt wird; 2) ſich ver 
ſtellen. 1) Przebrac się; w infze iza- 
ty Sig ubrać; 2) infza wZigé na Sie 
poſtac; fymulowaé; zmyslaé się czym 
bydz; przebierać sie; przedziergng< 
sie. Elle s'eft décuifée en une pai- 
fanne; il fe déguife ſouvent; etre 
déguifé en Polonois; 2) il fe dévuite 
en ami; vôtre cœur Efpagnol fe de- 
guiſe en bon François. | 

deguife, ée, adj. verſtellt, verfleibed 
Skryty , przebrany, przedziergniony! 
$ L'ami d'une belle femme ef ur 
amant deguile. 

* Devuitation, f. f das often einer fiiy 
figen Materie. Kofztowanıe likworu 

Dehat, f. n. Verdruß, Traurigkeit. Era 
iunek, fmutek. 

debaité, ée, adj. traurig, vom Saleni 
Smutny, o fokotech. 

Dehaitie, ‚ee, adj. obf. frand, tranrim 
Chory, fmutny. 8 

Déhaler, v. g. die Schwärge von der Son! 
ne vertreiben. Cere na stoncu og? 
rzatawybielaé; ogorzaloséipedzaé. | 

Dehanche, Deharnachement, Dh 
ce, vid. Desh : 

Déhet, e, adj. ovf- munter, frifch, gefun 
Zdrowy, żywy, darski. A 
Dehez, f. m. obf. Ungluͤck. Nicfzczeséi 
Dehors, ſ. u. 1) das Auswendige: 2) de 

aͤuſſerliche Schein, das aͤuſſerliche An 
ſehen. 1) Wierzch, powicrzchnos 
na wierzchu leżąca czesé czego; 2 
pozor, pokazalosc. $ 1) Cela vien] 
du dehors; le dehors d'une maiſon 
2) juger d'une action par le dehors 
une honnête femme doit au moin 
fauver les dehors; la plüpart des bel 
les n'ont que le dehors; fous Phun 
ble dehors d'un reſpect afecte, il ch 
che le venin de fa malignité. 
Dehors, plur. die Kuffenwerde an ein 
Seftung. Aulenwerkr, wizyitkie ma 
chyny na obronę przed fortecà wyd 
ftawione.… & Défendre, prendre le 
dehors : les dehors couvrent ie cor; 
de la place du còte de la campagne. 
Dehors, adv. brauffen, hinaus, for! 
Na dwor; na dworze. 
mettre dehors. hinaus ſtoſſen, hinaus fa 
Ben. Wiypchnaé, wyftawié Z czego. 
venez dehors. kommt heraus. Wynid 
poydz na dwor. ' 
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A dehors. er iſt drauſſen. Jeſt na 
worze. $ Vôtre mere & vôtre frere 
ont là dehors. 

bors, prep. cum genit. heraus, aus eiz 

rem Ort heraus. Z, omieyfcu mo wiac. 

ere une fille dehors du couvent. eine 

Nonne aus dem Kloſter ſtoſſen. Wy- 

pchnąć mnifzke 2 klafztoru. 

r ler un valet déhors de la maifon. ei- 

nen Diener aus dem Hauſe ſtoſſen. 

Wypchnaé sługę z domu. 

dehors, adu, & prep. auſſer, von auf- 

fen. Nie wewnatrz, z dworu. § Au 

clehors de la ville. 

ı dehors, av. von guffen, Zewnatrz 

— wierzchu, $ Le deuil meit qu'au de- 

hors. 

rner au dehors. auswerts drehen, wen⸗ 

hen. Zewngtrz co wypręžać, obracać. 

2 au dehors. ſchoͤn von auſſen. Pię- 

«ny na wierzchu, na pozor. 

dehors. von auſſen. 2 dworu. 

dehors. auswerts. Zewnatrz. 

ina ſons de dehors la ville. die Haͤuſer 

j zuſſer der Stadt, das ift in der Vorſtadt. 

Dag przed miaſtem, to ieſt na przed- 

micséiu. 
1x de dehors l'Erlife. diejenigen fo auf: 
fer der Kirche find. Ci co 13 przed 
kosciofem. 
porte de dehors. die duffere Thuͤre. 
Drzwi pierwize. 
vient de dehors, er kommt von drauffen. 
Z dworu idzie. 
r dehors. auſſen, aͤuſſerlich, auswendig, 
auswerts. Powierzchnie, zewnątrz, 
zewnętrznie, zwierzchu, po wierzchu. 
6 La maifon eft belie par dehors & vi- 
laine par dedans. : 

Pehouler, v. a. obf. vid. Deboter, 
Stieffeln ausziehen. Boty wyzuc. 
déboufer, v. r. 

ac RR =} obf. fterben, aus der 
Welt wandern. Umierać, ze Swiata 
ichodzié. & A Lan ſoixante & douze, 
temps elt, qu'on fe déhoufe. 
ĉja, adv. (hou, allbereits. Już. Cela 
ert déja fait; il eft déja grand. 
eicide, f. m. (deicidium) in der Theo: 
logie: das Umbringen, die Todtung 

des Sohnes Gottes. / Teologii: bo- 

goboyftwo; zabicie ſyna Bożego. 

Dércttion, L€ (dejectio) 1) beg den Mes 
bicis :. Stuhlgang; 2) in der Sterns 
Deut Kunſt: Stand eines Planeten 
in einem Zeichen, das ſeinem Hauſe zu⸗ 
wider iſt, und ſeine Krafft vermindert. 
1) U doktorow: ſtolec, guoy; 2)w 
praktyce: położenie planety w prze- 
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eiwnym ſwoley mocy i ſwemu do- 
mowi znaku. $ 1) Déjeétion bilieuſe, 
fanglante, pure, blanchâtre. 

Déjetter, v.a. (dejicere) in Rechts- än. 
deln: aus dem Beſitz werfen. Wwig- 
zaé Sie w maigtnosé; 2 pofelyi wy- 
rzucié, S Déjetter fa partie de {d pof- 
ſeſſion. 

fe dejerter, v. r. ſich werfen, krummen 
als ein Brett. Naginaé sie, Kray wia sig, 
wypaczaé Sie iako defzczka. $ Ce 
bois fe déjette; ce bois fe commence. 
à déjetrer. _ 

Déjcüné, Dejeüner, f.m. ein Fruͤhſtuͤck. 
Sniadanie. & Faire un bon déjeüné; 
muni d'un bon dejeüné. 

il n) en a pas pour un déjeuné. das if 
nur ein Fruͤhſtuͤck; es ift leicht zu mas 
chen. Sniadanie to tylko; Jeng to 
zrobić. 

Dijeüner, v. a. fruͤhſtuͤcken. Sniadować, 
źniadanie iesé. & Déjeûner d'une 
tranche de jambon. 

il n'a jamais été déjeiné de cela. vulg. er 

hat nie davon reden hoͤren. Jak żyw o 
tym nie siyizal; iakby mu o Zela- 
znym wilku boiano. 

Déificarion , f. f. die Vergoͤtterung bey 
den Heyden. U flarjıch pogan: mie- 
dzy bogi policzenic. 

Deïfier, v.a. 1) veraöttern, bey den Hey⸗ 
den: 2) bey den Poeten: einen ſehr 
loben. 1) U ffaryeh pogan: miedzy 
bogi kogo policzyć; 2) u poetow: pod 
chory hogo wynosić, chwalić kogo 

barzo. $ 1) Les anciens deifioient la 
plüpart de leurs grands hommes; 2) 
deïfierune perfonne. 


Déjoindre, v.a. abſondern; von einander 
ſcheiden, von einander reiſſen, ſchlagen, 
was zuſammen geweſen. Rozfaczye, 
rozlupat, rozbić, rozcdrzeé, co było 
fpoionem. $ D£joindre deux ais. 

fe dejoindve, v. r. fidh abſpalten, losgehen. 
Odfupaé sie, odtaczyé sig, rozchodzie, 
2 fug wychodZié. $ Les ais viennent 
à fe dejoindre, 

Déjoint, e, adj. & part. abgefpalten, 
aus einander gewichen. Odkupany, 
odfaczony. 


Dejouer, v. n. fich nach dem Winde drez 
hen, als eine Fahne, Wetterhahn, Flagge. 
Za powiewaniem wiatrow Sie obracać, 
iako choragiew, bandera. $ Le pavil- 
lon dejoüe. 


Deifine, f.m. der Glaube, daß ein Gott fe, 
ohne daß man fich an eine Religion bins 
det, der Freyr Glaube. Wiara tych co 
w Bogu wierza do Zadney religii i na- 

bozenitwa 
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bozenftwa sig nie przyznawalac. 
$ Ce livre traite de Deisme. f 

Deiſte, f. m. ein Deifte, Frey⸗Geiſt, der 
einen Gott glaubet, ſich aber zu keiner 
Religion bekennet. Deiſta, fantaſtyk 
co sig religij kazdey ale nie Boga za- 
piera. § Cell un Deiſte. 

Déité, S.f. (divinitas) goͤttliches Weſen; 
die Gottheit. Boſtwo, iftota Bofka. 
Déjuc, f. m. des Tages Anbruch, Zeit da 
die Vogel und die Hüner erwachen, und 
von der Stange fliegen. Swit, czas 
ktorego ptaftwo powietrzne i domowe 
2 Siedlifka fwego zlata. $ Tant au 

foir qu'au déjuc. 

Déjucher, v.a. 1) die Huͤner von der 
Stange jagen, wo ſie ſich zu ſchlaffen ge⸗ 
ſetzt haben; 2) einen aus einem vor⸗ 
theilhafftigen Ort treiben. 1) Splofzyé 
kury 2 Siedlifka albo 2 grzędy; 
2) ſpediie, rugowaé z foxtelnego 
mieyſca. $1) Dejucher des poules; 
2) on a bien la peine de déjucher les 
ennemis de là. 

Dehuner, vid. Dejeüner. 


Deker, f. m. ein Decher oder zehn Stud 
Haͤute, Felle, in Polen find es 12 Stuͤck. 
Tacher w Niemczech 19 {ztuk, a w 
Polfzcze dwanaséie {kor albo futerck. 


Delà, adv. 1) voit hier, von bannen, von 
der Zeit; ) daher, daraus. ) Ztad, 
Z tego mieyſca, od tego czalü; 
2) czemu, ztad, z tey racyı. $») A 
quatre pas delà; delà à quelques an- 
nées; 2) il s'enfuit det: il vient 
delà. 

delà, prep. cum aceuf. von jener Seite, 
jenfeit. Z tamtey ſtrony. $Pafler delà 
la fleuve; delà la mer. 

ni deçà ni delà. weder von dieſer noch von 
jener Seite. Ani z tey, ani z owey 
ſtrony. $ Cette ligne eft à plomb, el- 
le ne panche ni deçà ni delà. 

deçà & delà. hier und dar. Sam i tam. 

au dela, adv. weiter. Daley. $ Aler, 
pafler au delà. e 

au delà, prep. 1) jenſeit, von jener Seite; 
2) Über. 1) Z tamtey ſtrony; 2) nad. 
$ 1) Au delà des monts; 2)s’emporter, 
pafler au-delà des bornes. 4 

par delè, adv. 1) hiedurch, durch diefe 
Seite; ) drüber, mehr. Y) Tedy ; 
2) nadto, wiecey. § 1) II a palle par 
delà; 2) faire ce qu'on peut & par 
del. a 

par dela, prep. über, mehr als. Nad, 
wiecey niz. À Il promet par delà fon 
pouvoir. f 

en delà. weiter bin, von Dannen weg, von 
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dannen weiter. Troche daley, 2E 
daley. § Tirez vous un peu en d 

* Delabrement, f.m. verzweifelter, (oi 
ter Zuſtand, Zerruͤttelung, Unruhe, 
ordnung. Deſperowany termin, ti 
walnosc; chwila nawalna; zamieſa 
nie, nierzad. 

un habit dans un mijerable délabrenieÀ 
ein serfaptes Kleid. Szata pofzarparm 
galgany. 

Délabrer, w. g. 1) obf. zerreiſſen, zerſtün 
meln, zerſtuͤcken, zerbrechen; 2) zertrel 
nen, zerſtrenen als eine Armee; z) ze 
ſtoͤren, zu Grunde richten, vernicht e; 
1) obf. Rozedrec, rozbić, roztłuc cd 
2) rozprofzyé, rofpedzié iako woyfl & 
3) zruinowaé, wniwecz obroéié, rä 
plué. M 1) Délabrer un bâton; 2) 
tempête delabra nôtre armée; 3) cui 
te perte a délabré mes afaires. 

délabré, be, adje. & part. 3) abgeriffel 
in ſchlechten Kleidern; 2) zerfallen 
ſchadhafft, baufällig; 3) übel beſtel ! 
flecht. 1) Odarty,‚ofzarpany ; 2) vi 
tiy, nachylony, zły, o éuynkac & 
3) nadwatlony, nachylony, pop fut 
$ı) H revient tout delabre; 2) ul 
vaiſſezu délabré ; 3) mes afaires ford 
fort delabrèes. 

une reputation délabrée. béist Ru 
ſchlechtes Anſehen. Zte mienie; stav 
parſzy wa. 

Delacer, vid. Delafler. 

Délai, f.m. 1) Auſſchub, Verſchub, Fri 
2) in den Gerichten: die Fri 
1) Odwtoka,; odu faczanie; 2) Od 
kład, fryſzt, odwłoka w prawi 
$1) Répondez moi fans délai; 2) J 
juge donne le délai; obtenir le dé 
lai. 

Delaier, vid. Dilaler. 

Délaïer, v. a. in Milch, Waffer u. d. g. eir 
ruͤhren, einmengen; *2) aufſchieben 
verlegen. ) Rozczynié, zarobić, ofc 
bliwie mlekiem, woda; v) odwtaczsé 
e § 1) Délaïer la boni 
1e. 

Délais, ſ. . Abtretung, Verlaſſung cine 
ſtreitigen Gutes, deßwegen man rechte 
folt. Ultapienie maiętnosci Iporney, 

»Delaiſſement, f. in. 1) Berlafiung, il 
Leer Zaſtand; 2) in den Rechten 
Vetlahung, Abtretung feiner Gürer as 
die Gläubiger, better Colon; 3) 1 
See⸗Kecht: Abtretung eines veraffec 
rirten aber verunglückten Schiffes æ 
den Aſſecuranten, nachdem er die afie 
curirte Summe bezahlet. ) Opufzezæ 
nie, ollaniente, odbiezenie kogy 
w niebezpieczenitwie; 2) wfadachs 

ced 
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edowanie, uftapienie dobr fwoich 

Huérikom ; 3) w ſadach morfkich : 

titapienie warownikowi okrętu na- 

vafnoséia potluczonego, biorąc za 

niego fume fobie warowana,  $ 1) 

Peit un délaiffement cruel, mais il n'a 

voint d'idée tragique, il ne touche pas. 

laiffer, v. a. 1) verlafen, huͤlflos laſſen; 

2) in den Rechten: abtreten, verlafen, 

Fahren laffen ein ſtreitiges Gut, einen 

preis. ) Opuscié, odſtapie, odbiec 

cogo ; 2) wfadach : opuséié maig- 

rnosé, odbiec ſprawy zaczetey. 9) 

Delaiſſer un perfonne; je fens que la 

raifon à ce coup me délaifle: la fien- 

ceeft trifte, afreuſe, & delaiflee; 2) de- 

Jaiſler un héritage, la poſleſſion d'un 

bien, une action commencée. 

Elai, fm. ein Meckler in Perſien. 

Litkupnik, iednacz kupiecki w Perſyi. 

élarder, u. z. bey den Zimmerleuten. 

und Mäurern: die ſcharffe Ecke an etz 
was behauen, abpieken, abrunden. 

U éieflow i mularzow : praycioſac 

krawedzi, rogu. 

elaflement, /. u. 1) Eravickung, Ausru⸗ 
Wye, das Ausruhen; 2) vernuͤufftige 

Ermslichkeit, erlaubte Luft. 1) Odpo- 
czynek po robocie; prꝛerwanie æobo- 
ty dla sir, dla zdrowia, dla uciechy; 
2) uciecha, rofkofz, kochanie, rozwe- 
felenie umyslu; rekreacya. & 1) Le 
corps a befoin de delaflement; 2) la 
comédie fur toüjours le delaflement 
des grands hommes, les divertiflemens 
des gens polis & l’amufement du 
peuple. 

ercher (aimer) un deſaſſemeut raifonna- 

ble eine vernuͤnfftige Ergoͤtzlichkeit ſuchen, 

lieben. Kochać sie w ucieſze przy- 
ſtoyney. 

Delafler, Délacer, v. a. aufſchnuͤren, als 

das Schnuͤr⸗Leib. Rozfznurowat, iako 

| fznurowke. . $ Delafler un corps; la 
demoiſelle fuivante delafle fa mai- 
trefle. 

e délacer, v. r. fich aufſchuuͤren. 
fznurowaé sie. 

Yelajjer, v.a. erqviden, ermuntern, erfri⸗ 
ſchen; die matten Kraffte erholen, aus⸗ 
ruhen laſſen. Pokrzepic, posilić ko- 
go; odpoczywać komu, odpoczynek 
dać. & Le feu dilate; dilafer le Roi 
de {es nobles travaux; il faut delaſſer 
l'efprit, qui eit trop tendu. 

e delaſſor, v. 1, ausruhen, fich erholen, 
ergvicken. Odpocząć; pokrzepié Sig, 
posili Sie po robodie. $ Se délailer 
l'etprit; fe delaffer defes fatigues; ne 

longer qu'à fe delaller après le travail. 
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Delater, Délatter, v.a. nblaftens die Sat: 
ten von etwas abreiffen, aus dem Dache 
ziehen. Tary dachowe wyigé, ode- 
rwać. $ H faut délater ce toit, & le 
relater à neuf. M 

Délateur, f. m. (delaror) in Gerichten: 
der Anklaͤger, der Angeber, der Demuns 
ciant. W fadach : odnosiéiel, oſka- 
rzyćiel, delator. $ Le delateur fut 
puni. 

Delation, f. f. (delatio) die Anklage, die 
Angebung. Delata, ofkarzenie, obwi- 
nienie. $ On arrête pour les crimes 
de leze-majefté fur une fimple déla- 
tion. á 

Delaver, w4. obf. bleich mahlen oder faͤrben; 
dieſes Wort wird nur im Patel hio ges 
braucht. Blado, rzadko mafowaéalbo 
farbować, H participium tego słowa 
Zell utarte. 4 

delave, ée, adje, & part. blaß gemahlts 
bleich. Blado, rzadko kładžiony, o 
farbach. $ Ce bleu ch trop délavé; 
couleur délavée. 

vifage délavée. blaſſes ungeſundes Geſicht. 
Cera zła, niezdrowa, 

Délaycr, vid. Délaïer. 

Déléalté, LZ obf. Untreu. Niewier. 
nose. 

*Delectable, adj. c. lieblich, angenehm, 
ergotzend. Przyiemny, wdzięczny. 
§ Ilya trois fortes de biens, honnête, 

le delettable, &l’utile; préferer le hien 
delectable à Putile; boire un jus déle- 
table; le goùt de ce vin eft déle- 
étabie. 

Délcétableté, ` ; 

*Delettation, A I. oll. K#éléflaris ) 
Ersonliteit, Luſt. Roſkoſz, udie- 
cha 


Délcéter, v. a. (delectare) ergoͤtzen, ere 
freuen, beluſtigen; dieſes Wort iſt nicht 
gar zu gebräuchlich. Ciefzyé, rozweie- 
lié, ućicízyć, delektować, słowo to nie 
barzo utarte. 

*fe délecter de quelque chofe. ſich mit etz 
was erluſtigen, erfreuen. Ucicizyć sie, 
rozwefelié Sie czym. 

Delegation, f.f. (delegatio) 1) Abordnung, 
Auftrag einer Verrichtung, ausgeſtellte 
Commisſion an einen Richter; 2) An⸗ 

weiſung auf eine Guild: Forderung: 
Abtretung einer Schuld an feinen Glaͤu⸗ 
biger, die man zu fordern har. 1) Ko- 
miſya do rozfadzenia czego fedziemu 
zlecona; 2) aſygnacya na Stacenie 
dłùgu dlugiem ; wlewanie na kredy- 
tora fivego tego długu, ktory mi kto 
winien, Du La délegation perte ex- 
prellement, que &c. 2) une ümple déle- 

gation 
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ation faite en l’abfence du débiteur dé- 
égué eft imparfaite & ne produit au- 
cun effet. 
Delegatoire, adj. N 
referit 1 eine Paͤbſtliche Com: 
Delegatoire, f.m. /mifion. Komifya 
Papieika. 
Deélégue, f.m. (delegatus ) ein Commiſſa⸗ 


riug, Abgeordneter zu einer Commis⸗ 


ſion. Deputat na komifya, komifarz. 
$ Les ordinaires agiſſent en qualité de 
deleguez du Pape; le délégue du Roi. 
Déléguer, v. a. (delegare) i) abordnen, 
deputiren zu einer Commißion; 2) ete 
was als eine Einnahme, Geld-Sum⸗ 
me ꝛc. zu Tilgung der Schulden anwei⸗ 
fen. ) Wytadzié, zesfac, deputowae 
fedzieco na komifya; 2) dług u kre- 
dytora ſwego ukazać; afygnowaé, na- 
znaczyé dochod, dług &c. na ſplacenie 
dfugow: $ı) On l'a délégué pour 
cela; delepuer un juge; on a délégué 
ce juge pour prendre connoiflance de 
cette afaire; 2) qui delegue, pale; de- 
leguer une ſomme, des rentes, un 


de genre deliberatif. Theil der Ned 


Délibération, f. f. ( deliberatio) 1) Rat 
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maigcy. $llavoixdeliberative auch 
pitre; il a le pouvoir deliberatit. 


Kunſt fo von der Lehre handelt, Mal 
man den Zuhörer von etwas abrather 
oder ſelbigen zu etwas rathen foll. Cze> 
kraſomoſtwa nauki o naradzaniu 
od radzeniu podaiaca. $ Les genr 
des ſujets dont un Orateur peut traite 
font le délibératif, le demonftratif & 
Judiciaire. 


ſchlagung, Deliberation, Berathung 
2) Schluß eines hohen Collegii. 1) Rad. 
narad zanie, porada, konfultacya, del d 

beracya; 2) uchwała Panow radnyclH 
Conclufum. $ ı) Tomber en delibe 
ration; mettre une chofe en delibei 
ration; 2) la deliberation du conter] 
du Sénat, de l’Univerfité. 

Déliberé, /. m. in Gerichten: ertheilte, 
Beſcheid oder Schluß auf eine Übergel 
bene Schrifft; die reſolution. Wi Ja 
dach: urzedowa uchwafa albo rei 
lucya na fkrypt wniesiony fianowios 


fermier. 


na. $ On a ordonné un delibere fiaj 
délégué, ée, adjedl. abgeordnet, deputirt. 


le regitre. ` 


Deputowany. $ C’eft un Juge dé- Déliberé, 24%. vid. Deliberer. 
légué. Deliberement, adv. behertzt, unverzagr 


débiteur délérué. Schuldmann, der die 
Schuld die er einem ſchuldig iſt, an deſ⸗ 
fen Gläubiger zahlen fol. Diuznik, co 
dług ma ſpfacie kredytorowi kredytora 
ſwego. 

Deleftage , f.m. Ausladung, Auswurf 
des Ballaſts. Wyladowaniez okretow. 
balaitu, to icft gruzu, kamieni. 

Delefter, v. 4. den Ballaſt aus Schiffen 
werffen. Wyrzucacé balaft, gruz, ka- 
mienie z okrętu. 

Déiefteur, f.m. der Aufſeher úber das Aus⸗ 
und Einladen des Ballaſts. Dozorca 
okrętowy od balaſtu naładowania i 
wyładowania. 

Delez, adv. obf. daben, hinter. Przytym, 


Za. 

*Déliable, adj. was fich auflöfen laͤßt; 
aufloslich. Eacny do rozwigzania. 

* Deliaiton, f.f. fihlechter CHE 
einer Schrifft. Związek zły w pismie. 

Délibérant, e, #47. uuſchluͤßig, der ſich im⸗ 
mer beſinnet. Niepewny, watpliwy, 
rozmysiaiacy Sie długo. $ Une com- 
pagnie fort déliberante & peu rélo- 
lutive. | 

Deliberatif, ive, adj. (deliberativus) zuni 
Nathſchlagen gehörig; berechtiget, feine 
Stimme oder Meinung in einer Bers 
ſammlung zu geben. Naradzaniu słu- 
zacy; poradny, deliberacyyny, glos 


Rezolutnie, smiele, meznie. $ Mar: 
cher deliberement à l'ennemi. 

Deliberer, v.a. 1) Rath halten, Überlei 
gen, rathſchlagen Über etwas; 2) fid 
entſchlieſſen, einen Schluß faſſen. 1 
Naradzaé Sie o czym; znosić się 
namyslaé sie; wZiad co na rozmysf 
deliberowac; 2) uchwalić, itanowie 
uchwałę uczynić, poflanowie. $ 1 
Deliberer fur une afaire; on d£libers 
fi on attaqueroit l'ennemi; je delibe- 
re de faire cela; 2) on a déliberé d'a 
taquer l'ennemi; le Senat a déliber 
de punir cette trahifon. 

déliberer fur le regitre. in Gerichten? 
auf eine eingegebene Schrift Reſelu⸗ 
tion ertheilen. „ fgdach: na fkryp 
wniesiony dad rezolucyg. 

déliberer un cheval. ein Pferd zum Trapp 
Galopp und andren Chien zureiten 
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| propos déliberé, adv. mit Wiſſen und 
Willen, vorſetzlich. Umysinie. 
Elicat, e, adj. 1) delicat, leckerhafft, ver- 
leckert, der einen guten Geſchmack hat; 
der gerne was guts ißt und trinckt; 2) 
dünn, ſubtil, fein, zart als die Spinn⸗ 
weben; 3) zerbrechlich, als ein Glas; 
4) weichlich, zart, ſchwach, der nicht viel 
ı ausftehen kan; 5) der fich gerne pflegt, 
und feine Bequemlichkeit liebet; 6) ſub⸗ 
til, fein als das Gehoͤr, der Verſtand, 
ein Schertz, ein Geſchmack; 7) empfind⸗ 
lich, kuͤtzlich, mit dem man behutſam 
umgehen muß; 8) kuͤtzlich, gefährlich; 
9) wohlſchmeckend, ſchmackhafft, nied⸗ 
lich. 1) Kakotliwy, delikatny, ſmaku 
ſubtelnego; co rad co dobrego jada i 
| pia; 2) fubtelny, éientuchny iak 
paieczyna; 3) fomiſty, fomny iako 
sklo; 4) piefaczotliwy, miętki, kom- 
plexyi nie trwafey; 5) delikacki, pie- 
Séliwy, wczafow {wych zazywaigcy; 
6) fubrelny, oſtry iako such, rozum, 
Zart, fmak cc. 7) roskofzny, dotkli- 
| wy, urazliwi, obrazliwi; ktory wnet 
i barzo każdą rzecz czuie, wnet de 
obrazi; 8) slifki, niebezpieczny, de- 
gg, 9) fmakowity, {maczny, de- 
likatny. 1) H eft délicat dans fon 
boire & dans fon manger; une bouche 
delicate; 2) ouvrage délicate; la toile 
d'araignée elt compofée de parties 
fort delicates; il y a diverfes parties 
dans le corps qui font fort délicates; 
peau délicat, ouvrage délicat; 3) le 
verre, la porcelaine, le talc font des 
matieres fragiles & délicates; 4) fon 
tempérament eft fort délicat; être 
d'une complexion fort délicate; un 
enfant délicat; 5) il eft tout à-fait de- 
licat, il ne fauroit foufrir la moindre 
etite incommodité; 6) efpritdélicat; 
oreille, raillerie, penfée délicate ; ténir 
une conduite délicate; 7) il eft déli- 
cate là-deflus; je ne fuis pas fi déli- 
eat, Dieu-merci ; être délicat fur le 
point d'honneur; 8) une afaire fort 
| délicate; 9) viande délicate. e 
lavoir ſ main délicate. eine leichte Hand 
zur Eünftlichen Arbeit haben. Mieć 
rękę Ierka i fpofobng do ſubtelney 
roboty. 
un amour délicat, eine ſehr zaͤrtliche Lie⸗ 
be. Mitose barzo piefzczotliwa. 
fommeil délicar. ein leiſer Schlaf. Se 
nie twardy. 
vue délicate. ſchwaches Geſicht, fo ein 
gar zu helles Licht nicht ertragen kan. 
Wzrok słaby swiarfa wielkiego nie 
éerpigcy. 


Je délicater, u. r. fid) felbften sdrteln, pfles 
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il eft délicat & blond. 1) er ift fehr em⸗ 
pfindlich; 2) er liebet feine Begvemlich⸗ 
keit über die maſſen. 1) Wnet sie 
obraźi; lada rzecz mu wadzi; 2) {wych 
rofkofz i wczafow pilnuie, 

Délicatement, adv. 1) fanfit im Aufuͤh⸗ 
len; 2) delieat, zärtlich, ſauber, ſubtil, 
niedlich; 3) ſinnreich, zierlich, artig. 
1) Tagodnie na dotknienie; 2) ſubtel- 
nie, delikatnie, fadnie; 3) dowéipnie 
wysmienidie. & i) Manier une chofe 
délicatement: 2) travailler délicate- 
ment; mettre délicatementen œuvre ; 
3) écrire, s'exprimer délicatement. 

Délicater, v. a. zaͤrteln, zärtlich halten. 
Kwili się, piesćić sie — kiem; pie- 
Zoe kogo. On ne doit pas trop 
délicater fes enfans; c’eit gârer les 
enfans, que de les trop délicater. 
gen. Piesćić się famego. $ Il fe 
délicate fort. 

Delicateſſe, /- f. 1) Zärtlichfeit, Emyfind⸗ 
lichkeit, Sinnlichkeit in Anſehung der Lies 
be, der Ehre u. d. g. 2) Scharfſinnigkeit 
als des Verſtandes; 3) das Hoͤchſte, das 
Feinſte, das Schonſte einer Kunſt, einer 
Wiſſenſchafft, einer Arbeit; 4) Schwie⸗ 
rigkeit, Gefahr; 5) Wohlleben, Schle⸗ 
ckerey, Weichlichkeit; 6) die Schmack⸗ 
hafftigkeit, vortreflicher Geſchmack eines 
Trancks, einer Speiſe u. d. g. 7) gruͤb⸗ 
leriſches Nachdencken, Eiferſucht, verge⸗ 
bene Unruhe. 1) Piefzezota, pieczo- 
lowanie względem mifoséi ku komu, 
honoru ſwego &c. 2) oftrosé, byſtrosc, 
fubtelność iako rozumu; 3) fama treść, 
fubtelnosé, zacnosé nauki, roboty ; 4) 
trudnosé, slifKose fprawy; 5) pielzczo- 
ta, żywot rofkofzniczy, delikactwo, 
delicye; 6) fmakowitosé, fmak wy- 
borny trunku, potrawy Sc. 7) podey- 
rzenie nierozumne; zelozya, zawisé 
daremna ; niepokoy na umysle o lad 
frafzke. Gr) J'ai une furieuſe délica- 
teſſe pour tout ce que Je porte; je ne 
vois rien de fi ridicule que cette dé- 
licateſſe d'honneur qui prend tout en 
mauvaife part; la délicatefle eft trop 
grande de ne pouvoir {oufrir que des 
gens triez; avoir de ladelicatefle pour 
les ayuftemens; 2) il a une grande dé- 
licateſſe d’efprit; 3) favoir toutes les 
délicateffes d'une langue; 4) la deli- 
cateſſe de cette afaire m’empeche de 
m'en mêler; 5) vivre avec d£licatefie; 
6) la dslicateſſe du vip de Hongrie 
ſurpaſſe tous les vins de l'Europe. 

delicateffe de confience. gar zu groſſe Zaͤrt⸗ 
lichkeit des Gewiſſens, da Mittel⸗Din⸗ 

ge 
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se ſelbiges gar zu ſehr beunruhigen. 
Skrupulacka fumnienia boiazliwose w 
rzeczach srzednich, to ieft, ani zlych 
ani dobrych. 

Délice, f.m. Luſt, Vergnügen. Rof- 
kofz, uciecha. $ Ceſt un grand déli- 
ce de boire frais; quel délice d’être 
avec des gens d'une fociété agrea- 
ble. 

Délices, f. f. plur. (deliciæ) Luft, Wolluft, 
Annehmlichkeiten. Rofkoizy, ucic- 
chy, delicye. $ Goûter lesdelices de 
l'Afie; mettre fes délices à quelque 
chofe ; faire fes délices de quelque 
chofe, 

Delicieufement, adv. zärtlich, wolluͤſtig, 
niedlich, lieblich. Piescliwie, po deli- 
kacku, delikarnie, rofkofznie. 6 Vi- 
vre, manger delicjeulement. 

Délicieux, eufe, adj. i) koͤſtlich, ange: 
nehm, niedlich; 2) verleckert, eigenſin⸗ 
nig in Eſſen. 1) Delikatny, roſkoſzny, 
ie 2) rofkofzny w iedzeniu, 

akotliwy, delikatny. § 1) Vin déli- 
cicux, manger délicieux; païs déli- 
cieux; 2) celt un homme délicieux. 

Délicoter, v. 4. einem Pferde die Halffter 
abſtreiffen. Uzdzienice 2digé z ko- 
nıa. 

délicotw, v. n. von Pferden: ſich die 
Halffter abſtreiffen. O koniach: szem- 
Knaé {obie uzdzienice z głowy. $ Ce 
cheval delicote. 

Délié, Ja. beym Schreib⸗Meiſter: der 
feine Strich eines Buchſtabens, den 
eine Feder macht, wenn ſie nicht ge⸗ 
druͤcket wird. U fkrybentow co piſac 
uczą: kreſka literki dieniuchna, gdy 
pioro przyćilkane nie bywa. $ Ce 
délié de la plume eft bien fait. 

Déliemenr, J- m. Auflöfung. Rozwiaza- 
nie. 

Dilier, v.a. pron. dé-li-é. aufloſen, auf⸗ 
binden, losbinden. Rozwigzae. H Dé- 
lier un fagot, une botte de foin, une 
botte de paille. 

délier la langue, die Zunge aufloͤſen. Roz- 
wiązać iezyk. Voilà le jour qui 
delie ma langue. 

de pouvoir de lier & de délier. in der 
Theologie: die Macht die Suͤnde zu 
binden und aufzuloſen. „ Teologii: 
Moc zwiazania i rozwiązania grze- 
chow. 


délié, ge, adj. i) aufgebunden, losgemacht; w lesie przeciw zakazoni wyciete. 


2) dünn, fein; 3) ſubtil, ſcharfſinnig, 
durchdringend ſcharff. 1) Rozwigzany; 
2) cienki, ſubteny; 3) oliry, fubtelny, 
byſtry. § 1) Un paquer délié, une bo- 
te de foin deliee; 2) un fil trés-déiié; 
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cheveux fins&deliez; 3) ila un eſpr 
délié. 

trait délié de la plume. feiner Strich 
nes Buchſtabens, wenn die Feder nit 
gedruͤcket worden. Krefka w liter 
fubtelna, gdy piſarz piora nie prz 
éifkat. 

*Delineation , f. V. (delineatio) Entwur 
Abzeichnung, Abriß. Delincacya, at: 
ıys, model, wizerunek. $ Faire 
délinéation d’un plan. 

Délinquant, fm. in Berichten: Werbr: 
cher, Ubertreter. Wyitepca. $ Du) 
les délinquans. 

Delinquer, v. 2. wird in Gerichten ur 
nur in part. délinqué gebraucht: e: 
was begehen, verbrechen. Sowo to fu 
do aue in participio delinque zy/ko 7e; 
utarte: wyltepek popelnie, wykroëit 
zbroié co, & Celui qui a délinqué “ 
prévariqué dans fa charge, doit en ep) 
interdit. 

*Délique, f.m. (deliguium) in der Chy 
mie: Aufloſung oder Zerflieſſung eine 
ſaltzigen Sache, an einem kühlen ode 
feuchten Ort. H chymii: rozwigz. 
nie, rozplynienie materyi folney n: 
wilgotnem albo chiodnem mieytcu. 

Délire, f.m. (delirium) in der Seilkunſt 
Wahnwitz, Aberwitz, Raſerey, Verwir 
rung des Haupts in einer Kranckheit 
W lekarfkiey nauce: Szalenitwo, 2 
lenie; głowy zawrot z choroby po 
chodzący. & H eft en délire. 

Délit, f-m. 1) in Berichten und im 
Schertz: Verbrechen, Miffetbat. ſtraff 
bare That; 2) in den Stein⸗Brüchen! 
die ſchmale Seite eines Steins. 1) , 

rawie i żartem: Wyltepek, Joe zung: 
ftwo, zbrodnia; 2) w gorach kemit 
nych: bok, wafka ſtrona kamienis. 
$ x) Delit commun; la Juſtice a pro- 
portionne la peine au délit; commet- 
tre des graves délits; 2) mettre und 
pierre en délit. 

il eſt furpris en flagrant délit. er ift auf 
friſcher That ertappet worden. Na 
Swiezym uczynku go przydybano. , 

le coips du délis. die Ausübung einer 60° 
fen That als eines Mords, eines Dieb’ 
ſtahls. Popeinienie wyllepku, izko 
zaboiu, kradziezy. 

arbres de délit. Baͤume die wider el 
Verbot find gefaͤllet worden. Drzewa 


Deiiter, v. a. bey den Mäurern; cine! 
Stein verlegen, ſelbigen auf die fomai 
und nicht auf die flache Seite, auf del 
er im Steinbruch von Natur lieget, U 
die Mauer legen. U mularza: K°1 

miei“ 


d 
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mien na bok; a nie na plafka ftrone, 
na ktorey w gorach z przyrodzenia 
leży, wmurowaé $ II ne faut pas dé- 
liter les pierres, 
ze pierre fe délite. biefer Stein fpaltet 
fich, weil er nicht auf der platten Sei⸗ 
te lieget. Len kamien sie fupa, bo 
nie na plafkiey leży ſtronie. 
livrance, L€ 1) Befseyung, Errettung, 
Erloͤſung; 2) Lieferung, Ubergebung; 3) 
Erlaubniß neu gemuͤntztes Geld auszuge⸗ 
ben; 4) Kindbette, Niederkuufft; 5) die 
Nachgeburt, beifer délivre. 1) Wyba- 
Wente, ratowanie, wyzwolenie kogo; 
oiwobodzenie ; 2) podanie; podawanie, 
wzdawanie kupha,maigtnoséi; powzda- 
nié; 3)zezWolenie mincarzowina publi- 
wahle nowokutey monety dane; 4) 
30108; powicie, porodzenie; 5) miey- 
lee, kiorego po porodzeniu niewiaſta 
zbywa. 9 1) La délivrance du pe 
ple de Dieu ett fameuſe dans l'hiftoi- 
te Sainte; devoir fa délivrance à quel- 
qu'un; la délivrance de la terre Sain= 
te; demander la délivrance de fes 
maux; 2) il ne veut pas faire la déli- 
vrapce des titres de cette terre; païer 
la marchairdiſe trois jours après la dé- 
livrance. 
aere, u. Afftergeburt der Weiber; 
wird auch vom Vieh geſagr. Miev- 
fee, ktorego bialegfowa po narodie- 
hiu zbywa; takze sie to sowo o bydlg- 
tu mowi. & Quand le délivre ue fort 
pas, on le tire, mais il sy faut pten- 
dre adroitement, car s'il reite la moine 
dre chofe du délivre dans la matrice, 
la femme fent de très<grandes dou: 
leuts. 
re en dlellure. vom falden: mager 
werden. O- fokotach: chudnaé, wy⸗ 
ſchnaé, opadać: 9 Cet oiſeau cit fort 
en délivre. 
bölivrer, v.a. 1) übergeben als ein verz 
kaufftes Gut; 2) Geld liefern, auszah⸗ 
len; 3) liefern, uͤberlieſern als Waaken, 


beſtellte Arbeit; 4) einen befrehen oder 
erloͤſen, erretten. 1) Dad, wzdawié 
maiernosé, kupio; 2) wyliczyć, wypla= 
eie pieniądze; 3) wydać, wyftawié to- 
wary kupione; robotę zamowiong al- 
bo obitalowang ; 4) ofwubodzie; wy= 
bau ic, wyzwolić kogo zczego ; uwol= 
nié od ezego. 1) Délivrer uñe ter- 
re; 2) les Etats ont délivré trois mis 
lions pour la néceflité de la gucıre; 
A m'a délivré une groſſe ſomme; 3) 
les ouvriers ont délivré tout ce qu’ils 
avoient promis; délivret de la matchan- 
dic; on a délivré ces ouvtages aux 
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entrepreneurs; 4) délivrer un captif; 
delivrez moi de ce fâcheux qui me 
tourmente fort; délivrer un prifon- 
hier; voulez vous que je vous déli- 
vre le Roi de Juifs? tout le peuple je 
mit A crier, faites mourir celui-ci & 
délivrez nous Barrabas. r 
délivrer une femme, einem Weibe in der 
Noth beyſtehen; ein Weib von der Bür⸗ 
de béfrenén,, Dopomoc rodzacey, 
vfwobudiié rodzącą od miłego éięza- 
ru. $ Délivrer une accouchée; dé- 
livret heureufement une femme. 
fe délivrer, ur r. nieberkommen, geueſen, 
entbunden werden, Powié, porodzic; 
$ Elle gelt délivré heureuſement. 
Délivreut, /. m. 1) Bedienter bey Hofe 
der Brodt und Wein liefert, Hof⸗Liefe⸗ 
rant; *2) im Schertz: ein Erloͤſer, 
Helffer, ſ. Liberateur. 1) Urzędnik, co 
dwor Pañiki winem i chlebem opa- 
traie; *2) Cartulde: wyfWwobodźićiel 
wybawiéiel, wýzwalacz, obacz Libera- 
teur. 
Delogement, fin. 1) das Ausziehen, Ver⸗ 
‚änderung der Wohnung; 2) Aufbruch, 
Abzug einer Armee; 5) der Tod, der 
Hintritt. 1) Przeprowadzanie; pro- 
wadzenie Ste; 2) odéiagnienie woy- 
fka; rufzenie obozu, woyſka; 3) 
Smieté, zgon zywota, zeyscie z Swia- 
ta $ 1) Je fuis logé dans cette cham- 
bre après le.delogemeut de vôtre frere; 
2) faite un delogement à la vue de 
lennemi; 3) Dieu nous donne le loi. 
fir de fonger à nôtre délogemtent. 
Déloget, v.r. *ı) aus einem Hauſe aus: 
ziehen; 2) das Lager verlaſſen, aufbre⸗ 
chen; 3) von der Seele, nach der naͤr⸗ 
riſchen mepnung einiger Heyden: 
wandern, gehen, aus einem Gürper in 
den andern; *4) figürlich: vergehen, 
erloͤſchen. SO Wyptowadzié sie 2 
domu, przeptowadzie sie; 2) obo ru- 
fzyé; z woyfkiem 2 obozu się ru- 
fzyć; 3) o dufze podtug glupiego nie- 
ktorych pogan mniemania : priecho- 
dzié w ćiało drugich ludzi, drugich be- 
ug ` 4) w fenfie fgunyezuym: ga- 
lage, żmikać: § 1) Il faut déloger de 
cette maifon; 2) le fégiment delo- 
gea hier à la petite pointe du jout; 
Jil y a des Païens qui croïent, qu'après 
la mort d'un homme fon ame ne fait 
que déloger d'un corps à un autre; 
4) elle fent chaque jour déloger les 
tis & l'amour. 
déloger fans trompette; déloger à la four- 
nine. fich heimlich Davon machen. Skry- 
eis uchodñé. 
dél 
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deloger, v.a. 1) vertreiben, verjagen; 2) 
einen aus feiner Wohnung treiben. 1) 
Drei kogo zkad; 2) rugowaé kogo 
z micfzkania fwego. $ 1) On délo- 
gea l'ennemi du polte avantageux 
qu'il avoit occupé; on ne doit pas 
donner le tems à l'ennemi, de fe for- 
tifier dans certains poſtes, il faut len 
déloger fans perdre tems; 2) un hon- 
nête homme ne deloge gueres le mai- 
tre du logis de fa chambre. 

* fe déloger. aus einem Haufe ausziehen. 
Wyprowadzié sie 2 domu. 

Déloi, f. m. obf. Suͤnde, Ubertretung. 
Grzech, wyftepek. 

*Deloial, e, adj. untreu, treulos, beſſer in- 
fidele. Nielzezery,tallzywy, nicwier- 
ny. $ Ce Monſicut loial porte un air 
bien deloial; un ami déloïal. 

* Deloialement, adv. treulos. Niewier- 
nie. 

*Deioiaute, f. € Untreu, Treuloſigkeit, 
beffer infidélité. Nielzczerose, nic- 
wiernosć, /epfze słowo: infidélité. 
C'eſt une indigne déloïauté. 

Deloir, v. æ. obf. verzögern, auffchieben. 
Zwlaczac, 

Délor, f.m. auf den Schiffen: ein rund⸗ 
holer Ring zu den Seilen, damit ſie 
nicht durchgerieben werden. Na okre- 
tach kofko wewnątrz ziobkowate u 
liny, aby Sie nie przecierafa. 

Déloyal, Déloyauté, wid. Deloial, De- 
loïauté. 

Deloyer, vid. Delier. 

Deltoide, adj.c. mufcle deltoide. in der 
Anatomie: eine dreyeckigte Arm⸗Maus, 
die den Arm in die Hohe ziehet. W 
anatomii: mufzkut tryangulowy bark 
do: gor ciagnacy. 

Delphmium, f. m. (delphinium) Ritter: 
ſporn. Ottrozka, brunatek, Ziele. 

Dels, h/. zwey. Dwa. 

Deltoton , /. . (deltoton) ein mitternaͤch⸗ 
tiges Geſtirn unter der Andromeda, es 
iſt ein Dreyeck von vier oder fuͤnff Sterne. 
Deltoton, trzykat, trzygraniec na nie- 
bie ponızey Andromedy, ze czterech 

albo pigciu gwiazd złożony. 

Deluge, J m. (diluvium) 1) die Suͤnd⸗ 
flut; 2) figürlich: eine groſſe Menge 
als Freunde, Soldaten, Thraͤnen; * 3) 
Waſſerflut, Uberſchwemmung. 1) Po- 
top całego Swiata; 2) figuryczie: 
niezmierna moc, rzecz, gwałt, kupa 
czego, lako nieprzyiaciof, żołnierzy, 
łez; *3) wezbranie, powodź. 51) Le 
déluge inonda toute la terre; 2) un 
déluge d'ennemis ie répandit par tout 
le pas; eéroit de là quétoienc 
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venus tous ces déluves d’armees am 
avoient inonde la Pologne; un deln 
ge d’hérefies, de maux, de larmes, 

le monde doit perir par un déluge de Zei 
die Welt foll durch ein Feuer vergehen 
Ognie swiat cały fpalié mag. 

Déluter, v. a. bey den Chymicis: og 
fütten, auflutiren, den Leim von eine! 
Gefäß abnehmen. U chymikow: og 
lutowa€ co; odkleić, odkitowaé ft 
tek zakleiony, zalutowany. $ D 
luter un vailleau. 

Démaçonner, v.a. aufmauren; das Ma 
erwerck wegbrechen. Mur rozwali 
odmurowaé. | 

Demaigremeng, fm. obf. eine Serrfchm 
Panttwo. 

Démaigrir, v. a, bey den Simmerleutei 
behauen, ſchaͤrffen, ſpitzen, duͤnne mach 

tieslow i mularzow : SéienfE gi 
zakończyć, zacioſac. & Demaigrir 
angle; demaigrir l'arrête d'une pi 
de bois. 


Le | 


* 2 
— a 


Holtzes; die Seite wo etwas 4 
if. U tychke: zaéiofanie drewi 
albo kamicnia; ſtrona zadiofana, Scie 
{zona. 

Demaillotement, f. u. Auſwickelung d 
nes Kindes aus den Windeln. Wy 
wiianie dziecigéia z pieluch. 

Démailloter, v. a. ein Kind aufivicel! 
Dꝛiecię z pieluch wywiaé $ D 
mailloter un enfant. 

Demain, adv. morgen. Jutro. Il 

Poiutrz 


marie demain. 
§ li fera ici aprè 


après-demain. ſibermorgen. 
trzediego dnia. 
demain. 

Demaine, f. m. obf. 1) Kammer Gute 
Landes⸗Einkuͤnffte; 2) Eigenthum. 
Krolewfzczyzna, Ekonomia; 2) wł 
Séizna. 

Démanchement, ſ. m. das Abziehen de 
Heffts. Wyiçéie trzonka, toporzy 
Ika, rekoieséi. 

Démancher, v.a. das Heft, den Stiela 
nehmen, herausziehen. Wyiaé z czeg 
toporzyſko, trzonek,rekoiese. $ D 
mancher un couteau, une hache, ura 
ferpe. 

fe démancher, v.r. 1) abgehen vom Her 
oder Stiel als eine Art; *2) ſich iert 
teln, zerreiſſen, in Verfall kommer 
fhlecht ſtehen; *3) unbeſtaͤndig feya 
wancken, in ſeinem Vorſaß nicht fet fenz 
1) Wypasé; zemknaé stę 2 'rekoiesé 
ztoporzyika; #2) rwaé die, na Wiatr i$e 
rozprofzyé Sie, rozwiać Sig; *) nie 

ftackore 
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| Sie w przedsiewzieciu ſwoiem. 91) 

Cette hache fe démanche ; 2) cette 

afaire, ce parti fe démanche ; 3) il 

eft tout démanché; cet homme fe de- 

manche toûjours, 

emande, f.f. 1) Bitte, Begehren; 

*) eine Frage; 3) das Anhalten, Anz 

ſuchen, Werben um ein Frauenzimmer, 

das man heyrathen will. 1) Prosba, 

Zadanie; 2) pytanie; 3) komenda, 

ſtaranie o dame w doiywotna przyiain, 

$ 1) La demande eft raifonnable, inci- 

vile, impertinente; on vous accorde 

vôtre demande; on conſent à fa très- 

humble demande; 2) à fote demande 
point de réponſe; 3) ill a fait la de- 
mande de cette fille, 

ırchandife de demande. Mode- Waare, 
die ſtarck abgehet. Towar modny, 
towar fkupny. 

Demander, v. z. 1) um etwas bitten, 
etwas begehren; 2) begehren ein Frauen⸗ 
zimmer zur Ehe; werben; 3) nach etwas 
fragen; 4) erſodern, nothig haben; 
5) wunſchen; 6) ſuchen; 7) fodern, als 
eine Rechnung; 8) vor Gericht belangen. 
1) Prosié, uprafzaé o co; éadaé czego 
od kogo; 2) ftaranie o dame uczynić; 
3) pytać sie o co; potrzebować kogo; 4) 
potrzebowaé,Wwyciagaé ; 5) żądać czego ; 
życzyć ſobie czego; 6) fzukaé; 7) po- 
trzebowwaé czego po kiem; wyéia- 
gać; upominać się czego jako rachun- 
ku; g) pozwać kogo do fadu §1) 
Demander fa vie; il demande par- 
don; vous demandez cette grace au 
Roi, ce bénéfice ; 2) demander une 
fille en mariage ; 3) qui demandez 
vous? demander à quelqu'un; 3) les 

| études demandent une grande aplica- 

tion; cetre entreprife demande une 

| grande prudence; la guerre demande 

un profond genie & un grand cou- 
rage; cela demande trop d'attention; les 
blez demandent de la pluie; 5) un 
chirurgien ne demande que plaie & 
bofle; 6) on vous a demandé trois 
fois; 7) demander compte: 

emander fon pain. fein Brodt, ein Almo⸗ 
fen betteln. Chleba, jafnuzny że- 
brać. 

Demandereffe, f f in den Gerichten: 
Klägerin. IV prawie: aktorka. & Elle 
eilt demandereile en requête, 

Demandeur, fm.) der Klager; in den 

Gerichten: 2) der etwas verlanget, 

begehret. 1) Aktor, powod, w fgdach: 

2) upominsiacv sig, żądaiący czego: 

$ 1) Etre pour le demandeur. 
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ftatkowaé, nieſtatecznym byd£, chWiaé Demandeufe, A die etwas verlanget. 


Upominaigca sie, Zadaiaca czego. 

Démangaifon, f.f. 1) das Jucken; 2) un⸗ 
mäßige Begierde, Luſt. 1) Swierzb, 
Swierzbienie &iala; 2) chué nieugalzo- 
na do czego. § 1) J'ai par tout le 
corps des démangaiions, qui me font 
enrager; 2) avoir une furieufe déman- 
gaiſon d'écrire, de quereller. 


Demanger, v. . 1) jucken; *2) brennen 


vor Begierde; eine groſſe Begierde zu 
etwas haben. i) Swierzbié; *2) nie- 
ugaſzona chué micé do czego. (1) 
L’épaule me démange; 2) démanger 
de faire quelque chofe. 


grater un homme, où il lui démange. 


einen bey feiner Schwache faſſen. 
Uigé kogo za afekt; pogtaikaé kogo 
po fercu, 


“es mains cominencen? fort à lui deman- 


ger. die Hände jucken ihm; er hat Luſt 
zu fihlagen, zuzugreiffen. Rece mu 
swierzbia, na guz zafawin. 


Démantelement, ſ. m. das Niederreiſſen 


der Feſtungs⸗Wekcke, Schleiffung der 


Ring- Mater. Ogofocenie miatta, for- 


tecy 2 murow, 2 walow i ze wfzyit- 
kiey obrony; tozwalenie murow, 
alu. 


Démanteler, v. a. nieberreiſſen die Ring⸗ 


Mauer, die Feſtungs⸗Wercke. Zwalié, 
rozwalić mury, wały i inne miaſta lub 
fortece obrony. $ Charles XII. Roi 
de Suede fit démanteler la ville de 
Thorn en 1703; une place déman- 
telce. 

*Démantibuler, o. 2. 1) obf. die Kiunba⸗ 
cken verrencken, zerbrechen; 2) vg. 
etwas verderben, zerbrechen. 1) of, 
Sazelekę komu wytracié albo ze tawu 
wybić; 2) vulg. poplué, złamać, 1) 
Je le démantibulerai; 2) cette 
chaiſe eft toute démanribulée, on ne 
peut s’en fervir; cette voiture eft déa 
mantibulée. 

démantibulé, de, adje. obf. 1) verrenckt, 
verſtaucht; 2) vg. zerbrochen, verdor⸗ 
ben, aus einander genommen. 1) Wy- 
winicny; 2) vg. złamany, rozięty. 
$1) Un os demantibulé ; 2) voilà qu’il 
eft tout démantibulé; cette montre eft 
toute démantibulée. 


Demarage, f.m. obf. das Anckers Aufheben, 


das Abſegeln. Podniesienie kotwice; 
odbiianie od brzegu. 

Démarche, f.m. 1) Schritt, Tritt, Gang; 
in dieſem Verſtande hat es keinen 5 
2) das Verhalten, Wandel, Handel, 
Auffuͤhrung; 3) der Aufang, das erſte 
Unternehmen; 4 Demuth, demuͤ⸗ 

RK K 2 thige 
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thige Aufführung; 5) Maß von zwey 
Fuß. 1) Chod, krok, chodzenie kro- 
czenie, ſtapanie czyie; w gym fensie 
so słowo plur. nie ma; 2) poftepek, 
zachowanie Sie ; ſpoſob; 3) witep 
w {prawę, poczatek ſprawy; 4) ſubmi- 
fya, pokora, unizonosé komu swiad- 
czona; 5)miaradwuftopna. AO Avoir 
la démarche grave; une démarche 
éféminée, afeétée, aifée & noble; la 
démarche d'un gouteux n'eft pas ferme; 
2) il a fait plufieurs fauſſes démarches ; 
il a fait toutes fortes de démarches 
pour y reuflir; obferver les démarches 
d'une perfonne; 3) faire les prenueres 
démarches; 4) faites cette démarche 
out meriter vôtre pardon. 

Démarer, v. u. 1) den Ancker auf heben, 
abſegeln; 2) vulg. von einem Ort weg⸗ 
ziehen, die Wohnung veraͤndern. ) Od- 
lozy& od portu; odbiiaé od brzegu; 
podniesé kotwicę; 2) vulg. przepro- 
wadzie sie; miclzkanie odmienić. 
$ ı) La flotte démara de bon matin; 
2) démarer d’une ville. 

H wat faire démarer, v. a. vulg. von der Stelle 
) bringen, etwas ſchweres fortſchleppen. 
Zawlec, z mieyſca rufzyé, wyétagnaé 
Ciezar. 6 On ne fauroit démarer cette 
voiture ; le canon étoit embourbé, 
les chevaux ne le pouvoient faire dé- 

marer. 

*Démariage, f. m. Eheſcheidung. Rozwod 
malzenſtwa; rozwoilziny. 

MDémarier, v. 2. die Ehe ſcheiden. Roz- 
wodzid; rozwod małżeńftwa uczynić, 
$ Démarier quelqu'un ; combien de 
maris qui voudroient être déma- 
tnez, , 

Démarquer, v. a. ablöfchen, auswiſchen 
ein Zeichen. Zmazać znaki położone. 

Démarquer les marques, 

démarquer, v. n. kein Zeichen des Alters 
auf den Zaͤhnen mehr haben, ſelbige 
verlieren, von pferden. Zronié, wy- 
tonie zęby; żadnych wiecey wieku 
znakow na zębach nie mieć, o koniach. 
$ Cheval qui démarque; ce cheval eft 
Jeune, il ne démarque pas en- 
core. 

Deémaſquer, v. 4. 1) die Larve vom Geſicht 
abnehmen; 2) entdecken, offenbaren, 
eines heimlichekaſter ausbreiten. x) Zdigé 
maizkare z twarzy; 2) odkrywać, wy- 
iawiaé czyie fkryte wady, § 1) Dé- 


maſquer quelqu'un : 2) les écrivains démêler une fufée. einen verworrene! 


ſatiriques demaſquent les hipocrites; 
dennaſquer un feclerat. , 

Le démafquer, v.r. ſich die Maſq ve abziehen. 

Adige fobie malzkare 2 twarzy. 


Demäter, v.a. den Daft abſchlagen, abhauer 


Demelt, f.m. Band, Streit, Hände 


Démêlé, adj. vid. Démêler, 
Demelement, fam. 1) obf. die Auswick, 


Déméler, v. a. 1) verwirrte Sachen aun 
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A On les obligea à fe dim: 
quer. 


Maſt⸗los machen. Ucracié malzt; 
mafztu okręt ogofocic; wycige, potrza 
fkaé mafzty. & Les coups de cano 
deinäterent les navires. 


Spot, zwada, zatarga, hałas. & Avo 

` H 1 1 
un fâcheux démêlé; avoir des démd 
lez avec tout le monde. 


lung, Auswirrung verwirrter, vermiftl 
ter Sachen; *2) Eude, Ausſchlag, Au: 
gang einer verwirrten Angelegenhel 
einer Comoͤdie, beffer Dénoùmer 
1) obf. Wywiklanie, rozpfatanie rzec: 
zawilych ;. 2) koniec {prawy zawikl: 
ney, komedyi zawifey, Zepfze zez MI 


Denoument. 


wirren, auswickeln, auflöfen, aus eina! 
der ſetzen; 2) ſchlichten, beylegen, au: 
machen, als einen Streit; 3) mit € 
nem zu thun haben; 4) von etwas wi 
terſcheiden, erkennen; 5) entdecken ein 
Wahrheit, eines Meinung; 6) in de 
Jägerey: die alte Fahre von de 
friſchen unterſcheiden; 7) in bere 
Waſſer einen wollnen Zeug made 
1) Rzeczy powiklane wywiklac 
trudnosé, zawilosé rozwiązać; rze 
czy nieporzadne w rząd wprawić 
2) rozíttychnąć, zakończyć zwadę 
zafzle dyferencye, ſpor; 3)miedzkier! 
ſprawe; 4) rozeznać co od czego 
el dodiec; odkryć prawdę, zdani 
czyie; 6) w my$/iffwie : itate trop 
od swieżych rozeznać: 7) mater) 
welniana w warze walkowag, $ 
Démêler une fufée ; déméler ingenie 
fement une afaire; démêler ingéniet 
fement une intrigue; 2) démêler un 
afaire; démêler un diférend l'épée à À 
main; J'ai quelque chofe à démêler ave 
vous; 3) je ne veux rien avoir à de 
meler avec vous, & avec ceux qui 
vous apartiennent; 4) déméler un! 
perfonne des autres; vous ne les pou 
vez démêler des autres demoifelle® 
5) dermmeler une vérité ; je mai enco! 
pü demeler les fentimens qu’il a pou 
moi; 6) demeler les voies de la bete 
7) démêler une £tofle. 


Handel auswirreu. Doyse ktebka p4 
nici; zawiłą ſprawe rozwikfaé, GH 
aura de la peine à démêler cett 
kalte, | 
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démêler, v.r. De aus wickeln, fid los⸗ 
machen, durchkommen, entwifchen. 
Wybrnaé, wywikfac sie, wydrwié sie z 
czegn. ll faut voir comment vous 
vous démêlerez de cette affaire. 
mêlé, de, adj. 1) aus einander geſetzt, 
ausgewirret; 2) entſchieden, verglichen, 
geſchlichtet. ) Wywiklany; 2) pogo- 
"dzony. (1) Intrigue démélée; 2) di- 
| férend deinele, 

émembrement, f.m. i) das Zergliedern 
eines Thieres; 2) Zertrennung, Zerthei⸗ 
lung eines Reichs, Abreiſſung eines Lau⸗ 
des, Zergliederung, Zerſtuͤckung. *ı) Roz- 
bieranie zwierzat po członkach ; 
2) dyfmembracya Panitwa na rożne 
cagsci; odrywanie prowincyi od kro- 
letwa. 1) Le démembrement d’un 
chapon; 2) le démembrement de Em- 
pire Romain, 

emembrer, v.a. 1) zerglledern, Glieder- 
weiſe zerlegen, zerſtuͤcken; 2) zertheilen, 
zerreiſſen ein Reich, Land: Güter. 
1) Rozbiera& w członki; 2) rozerwać, 
pofzarpaé, porozrywaé Panftwo; roz- 
przęgać wiofki do klucza iednego na- 
legace; oddiielié prowincyg od Pań- 
ftwa, wiofki od maietnosé. 63) Les 
baccantes démembrérent Orphée; on a 
démembré ce chapon; 2) démembrer 
un rolaume, un bet, 

lémembré, ée, adje. 1) zeraliedert; 
2) in den Wappen, von Pogeln, 
und Thieren: verſtüͤmmelt, ohne Fuͤſſe 
oder font ohne ein andres Glied. 
1) W czfonki rozebrany ; 2) w herbach 
o ptakach, zwierzętach: nog albo inne- 
go członka nie maigcy. 

émèême, vid. Même. 

[Déménagement , f. m. das Wegfuͤhren 
des Haus» Rathe beym Ausziehen. 
Wywozenie fpretow domowych prze- 
prowadzaiac sig, & Mon demenage- 
ment m'a coute dix écus. 

ménager, v. . 1) ausziehen, Haus⸗Rath 
wegfuͤhren; 2) fich fortpacken, fort muͤſ⸗ 


fen. 1) Wywozié fprzæy 2 ; 
przeprowadzaé sie; 2) uchod s 
knaé, uciekad. $ 1) On ne gage en 


à déménager ; déménager tous les trojs 


mois, comme les putains; 2) on la 


obligé de démenager fort vite. 
déménagez. packet euch. Fora ze dwora; 
prowadz sie ztad. 

Démence, f.f. (dementia) Raſerey, 
Wahn Wis, eine Aranckheit. Szalen- 
ftwo, zawrot głowy, choroba. S Etre, 
tomber en démence ; ſa démence ct 
atteltée par les medecins & déclarée 
telle par les juges; la démence ett 
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quelquefois interrompuË par de bons 
intervales dans lesquels les actes qui 
y font faits, font bons & valables. 

fe Démener, v. r. vulg. ſich gewaltig bes 
muͤhen, ſich bewegen, ſich regen. 
Dużo sie uwiiaé koło czego; usilnie 
Sie o co ſtarac. 

fe Démenter, v.v. vor Sorge und Betruͤb⸗ 
niß raſend werden. Ofzalet od klopo- 
tow i frafunku. 

Démenti, f. m. 1) Luͤgenſtraffen, Lügen⸗ 
heiſſen; 2) Spott, Schimpff, ben fich 
einer mit einem fehlgeſchlagenen Unter- 
nehmen zugezogen. ) Zadanie fat{zu, 
wyrzucanie komu Igaritwa na oczy; 
zarzut kfamftwa; 2) wityd z zawodu 
zawiedzionego, 2 zamysłu niedopie- 
tego. $ı) Donner un démenti; un 
démenti mérite un fouflet; 2) il en 
aura le démenti ; ils fe piquent de 
n’avoir jamais le deinenti des chofes, 
qu'il entreprennent. 

Démentiers, adv. obf. mittlerzeit, unters 
deſſen. Tym czafem. 

Dementibuler, vid. Démantibuler, 
Dementir, v, 4. 1) einen Lügen ſtraffen; 
einen einen Lügner heiſſen; 2) eine 
Wahrheit leugnen, vor falſch halten; 3) 
figürlich: verleugnen als durch ſchlechte 
Sitten eine hohe Ankunft; mit einer 
uͤblen Auffuͤhrung feinen Stand, Ehre 
verunehren, beleden; 4) betriegen eiz 
ucs Hoffnung. 1) Zadaé komu kłam- 
fwo; zarzudi komu fafſz, Igarſtwo; 
2) zapieraé Sie czego; przeé co; 3) w 
fensie figuryeznym : zaprzeé sie po- 
dfemi obyczaiami ſzlachectwa; fzpe- 
czyé, czernié, zniewazyé ftan fwoy 
nieprzyltoynenm poitepkami; 4) ofzu- 
kae, omylié czyig nadzieig. H 1) II 
n'y a pas que les ſots qui dementent 
les gens; 2) vous ne pouvez démen- 
tir PEcriture Sainte ni les Conciles; 
démentir un afte; démentir fon feing, 
fon écriture; 3) {on cœur dérhent fa 
fuperbe origine; dementir fon cara- 
itere, fon ſexe, fa naillance; ta mine 
ne dément point le lieu d’où aprens 
que tu es forti; 4) il wa point dé» 
menti leſperance qu'on avoit congus 
de lui. 

fe démentir, vr. 1) nachlaſſen, aufhoͤren, 
abweichen, nicht beharren, fich verſchlim⸗ 
mern; 2) von Gebäuden: Nife bes 
kommen, fih ſpalten; 3) ſich aufs Maul 
ſchlagen; fih Lügen ſtraffen. 1) Una- 
wać, fpoileé “do konica nie dotrwać; 
2) 0 budynkach: rofpadliny doftawaé ; 
ryfowaésie; 3) odwoltywaéfalfz. (1) 
Celt un homme qui ne fe dément 
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point; fe dementir de fes belles 
actions; cette belle amitié que vous 
m'aviez Jurée qui ne fe dévroic jamais 
dementir, à la fin s’eft éteinte ; 3) cet- 
te maiſon, cette muraille, cette cloi- 
fon fe dément. 

* Démérite, f.m. eine ſtraffwuͤrdige That. 
Wyſtepek; uczynek karania godny. 
$ Ona traité ce voleur {felon {es dè- 
merites, 

Deémeriter, v. , in der Theologie: fürs 
digen, fich mit einer Sünde die Un- 
gnade Gottes zuziehen. IW Teologii: 
na niefafke Boża zarobić ; grzeſzyé. 
$ Celui qui a l'ufage de raiſon, eit ca- 
pable de meriter & de demeriter. 

Deméfuré, ée, unermaͤßlich, übermäfig. 
Niezmierny, ogromny; bezmierny. 
$ Grofleur dénélurée; ambition dé- 
mcfurée. 

Deinelurement, adv. unermaͤßlich. Nie- 
zmiernie. § Il cit demefurement grand. 

Demettre, v. a. 1) eutſetzen; einen vom 
Dienſte abſetzen; 2) verrencken als die 
Hand, den Guf, 1) Zkladac, rufzyé, 
zfadzié kogo z urzędu; 2) wywinae 
reke, nogę. Q r) Deémettre un ofh- 
cicr; on l'a démis de fa charge; 2) il 
Pa tiré {i rudement qu'il lui a démis 
le bras. $ 

fe demeter, v. r. 1) aufgeben, niederle⸗ 
gen ſein Amt; 2) ſich ein Glied ver⸗ 
renden, 1) Złożyć, {kfadaé, położyć 
urzad; pokingé urzędem; 2) wywi- 
nać {fobie iako rękę. 9 1) On le força 
à de démettre de fa charge; 2) fe de- 
mettre lc pie; il set démis le bras; 
ce cheval seft démis l'épaule. 

démis , e, adj. 1) abgeſetzt vom Amt; 2) 
verrenckt. 1) Złożony, rufzony, wy- 

zuty z urzędu; 2) wywiniony, $ 1) 
II a été démis de fa charge; 2) avoir 
le bras démis; avoir la jambe dé- 
mie. | 

Demen, e, part. vid, Demouvoir. 

Démeublement, Ca das Ausraͤumen, 
Abnehmen des Geraͤthes aus den Zim- 
mern. Wyprzatanie ſpraętow 2 po- 
koiow. 

Demeubler, v. g. ausräumen das Haus- 
geraͤth aus einem Haufe. Wyprzataé 
fprzety z domu. & Demeubler une 
maifon, une chambre, un cabinet. 

Demeurance, f. V obf. vid. Demeure. 
Wohnung, Aufenthalt. Miefzkanie, 
przebywanie. sch 

Demeurant, e, adj. der fih wo aufhält, 
der wo wohuet. Micfzkaigcy, prze- 
bywaigcy gdzie. - 

*Demeurant; dE M 1) obf. Uberbleibſel, 


z H 


au Démeurant, adv. obf. ubrigens, beffe 


Demeure, f.f. i) die Wohnung, Aufent 


être en demeure. in Gerichten: etwas 


D * 1) wohnen, ſich aufhal⸗ 
) 
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Beſtand, Net, Ruͤckſtand, beffer re 
ite; 2) die überbliebese Waare bey ed 
ner Hoͤcken. ) obf. Oſtatki, refzta; LA 
pfze stowo refte; 2) u przekupekt 
oftatki zywnosci nieſprzedanych. 


au refte. W refzéic; /epfze slowo a 
rette. 

halt, Herberge; 2) in Gerichten: Ver 
faumung deffen was man in einer ge 
wiſſen Friſt hätte thun follen; 3) Saum 
niß, Aufſchiebung, Verzögerung der Zahl 
lung; ruͤckſtaͤndige Schulden; 4) Zuf 


die Dauer; 5) in der Sternkunſt, roi 
den Monds⸗Finſtermiſſen: Zeit, darin 
nen der Mond in dem Schatten der Erde 
bleibet; 6) in der Jaägerep: das U 
ger, der Stand eines Wildes. 1) Mich 
ſakanie; przebyt; bawienie Sie gdzic 
przebywanie, goſpoda; 2) w nie 
omietzkanie tego, co kto w założo- 

nym fryſzeie był powienien uczynić H 
3) odkfad, odwłoka zapłaty; długow 
oftatki; 4) poſtanowienie rzeczy, w 
ktorem ma zoitawaé, trwalosé; eh: 
aſtronomli o zaemieniach ksigkyezaych 
czas przez ktory księżyc w cieni, kror H 
Ziemiaczyni, zoſtaie; 6) wmysliffie. 
legowifko zwierza. $ 1) Laiffe -moi 
entrer au lieu de ma demeure ; fa de- 
meure eit auprès du Palais Rotal; l 
priſon eſt une triſte demeure ; 2) ja de- 
meure peut être innocente ou del 
mauvaiſe foi, on excuſe la premiére 
& l'on punit la feconde; 3) rien ne 
decrie tant un marchand que d’être en 
demeure de faire fes païemens; 4% 
cela get pas fait à demeure. 


verſaͤumen; fich in etwas verſaͤumen 
W Jadowych fprawach: opożnić sig 
wezym; omiefzkaé co czynić, ꝙ Ce 
Procureur a été forclos, parce qu'il el? 
en demeure de produire. P 
ange auſſen bleiben, fich ver⸗ 
‚sich aufhalten; z) bleiben an ci 
nem Ort; 4) ſtill fiehen, ſtehen bleiben , 
nicht weichen; s) todt bleiben, auf dem 
Platze bleiben; 6) uͤberbleiben; 7) ver⸗ 
ſtummen; ſtecken bleiben; 8) verhar⸗ 
ren, fortfahren, verbleiben als in Suͤn⸗ 
den, in Laſtern, in einer Tugend; 9) im 
Regel und Kugel⸗Spiel: zurück tei | 
ben; das Ziel, die Kegel nicht erreichen; 
10) zuruͤck bleiben, einem nicht nachkom⸗ 
men; n) werden. 1) Mielzkaé, by- 
wać, przbywaéodzie; 2) bawić sie 
gdzie 
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gdzie długo, nie zaraz Sie powraWaé; 
3) zoftaé gdzie albo u kogo; 4) po- 
| ftoieé, poczekać, daley nie isć; 5)po- 
lec, na placu zoitad; 6) zoftaé czego; 
pozoftaé ; 7) zamilczeé, uwiezngé, 
| Zaftanowié sie w mowie; 8) zoftad 
Sie przy czym; trwać w czym, iako w 
grzechu, w niecnotach, wcnotach; 9) 
graiae w kregle allo w kule: kulą, 
mety albo kręgli nie dorzuéié, nie do- 
Siagna&; 10) zoitaé pozad; pozoitaé; 
nie dosiggnad kogo; 11) zoftaé czym. 
$ 1) Le Roi demeure à Varſovie; il 
demcure au troifiéme étage; demeu- 
rer en ville; demeurer au Fauxbourg 
de Cracovie; 2) vous demeurez très- 
long-tems à faire cela; vous avez un 
peu trop demeuré à faire ce qu'on 
vous avoit ordonné; 3)reprenezlale- 
cture de ce livre à l’endroitoù nous en 
deineurämes la derniśrė fois; demeu- 
rez a ſoupè avec nous; la lie demeu- 
re au fond de tonneau; 4) demeure 
ici ou je te tue; 5) il y demenra deux 
cens ſur la place; il demeura bien du 
monde dans cette ataque; 6) il n'en 
demeura pas un, & ils furent tous 
paſſez au fil de l'épée; il ne demeura 
rien de ce grand repas tout fur bu & 
mangé; le vent a abatu tous les fruits, 
il en eft demeuré fort peu fur les ar- 
bres; 7) il demeure court, 1l demeure 
| immobile A ce difcours; demeurer 
dans une harangue; 8) demeurer dans 
le peché; demeurer ferme dans fa re- 
folution, dans fon opinion; 9) je duis 
demeuré; ma boule eft demeurée; 10) 
il demeure bien au deflous de fon 
maitre; ır) elle eit demeurée orfeline 
fort jeune. 
dumeurer d'accord. 1) bekennen, geftehen, 
zugeben; 2) ſich vergleichen, eins mer: 
den. ) Przyznać; zeznaé; 2) zezwo- 
lié; 2godzié sig w czym ; przypasé 
na czyie zdanie. § 1) Il faut demeu- 
rer d'accord qu'il eft habile homme; 
2) j'en demeure d’acord ; il eſt demeu- 
ré d'accord du prix; ils font demeu- 
rez d'accord entre eux. 
fa vickoire lui eft demeurde. der Sieg 
blieb auf feiner Seiten. Zwyeieſtwo 
Sie na iego ftrone nakfonffo; zwy- 
éieftwo przy nim ſtanęfo. 7 
eela lui eff demeuré en partage. das blieb 
zu feinem Antheil. W podziale to na 
niego przypadło. 
demeure. halt fil, bleib ſtehen. Stoy, 
nieućiekay. $ Demeure ou je te tuè. 
demeurer de refte; demeurer tout feul: 
demeurer in arriere. reſtiren als ein 
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Ruͤckſtand. Zoftaé na liczbie; niedo- 
płacić. $ Il m'a pale cent &cys, mais 
comme il me devroit quatre cens 
francs; il y eft encore demeuré cent 
livres de reſte; il demeure beaucoup 
en arriere; il me demeure trois écus 
de refte. 

demeurer fw la bonne bouche. ſich nur an 
dasjenige Gerichte halten, das einem 
ſchmeckt. Tey sie tylko potrawy trzy- 
mać, co do {maku przypadła. 

à demeure, adv. im Barten: Bau: zum 
Abſchneiden und nicht zum Ausreiffen, 
vom Korbel und andren grünen zeug 
das auf dem Garten-⸗Beet ſtehen blei- 
bet und zum Gebrauch abgeſchnit⸗ 
ten wird. ogrodlnictuie do u- 
rzynania, o e i innych Zielach, ce 
ra kwaterze zoftawunia, i do uzywania 
nie wyrywaig ale wizynaig. & On 
1eme d'ordinaire à demeurer le cer- 
feuil, le panais. 

en demeurer là. aufhören, bewenden laſ⸗ 
feu, bey etwas ſtehen bleiben. Poprze- 
ftaé; przeftag, uftać; przeitadna czym; 
Zaniechaé rzeczy zaczetey. & Il n’en 
demeurera pas lì; les chofes n’en de- 
meureront pas là; ıl en demeurera 
h; l 

Demi, adj. indeclin, halb. Pol. § Se 
camper à un demi quart de licuë de la 
ville. 

Nota. Demi feget man fo wohl vor eis 
nem iubitantivo, gen. mafc: als auch 
gen. fœm. Demie aber ftebet nach ci 
nem fubit gen. tæm. Slowo demi 
fubfantivum 4444 gener. maſc. Jad 
gen. fœm. poprzedza, lecz stowo De- 
mie po fubit. gen. fœm. nafiepuie. 

une demi-douzaine. ein halb Dutzend. Pot 
tuzına. 

une douzaine & demie. anderthalb Dutzend. 
Poftora tuzina. 

une heure & demie. anderthalb Stunden. 
Poltora godzin. 

un jour demi. anderthalb Tage. Pot- 
tora dni. 

cet homme wa ni raifon ni demi. dieſer 
Menſch ift ohne Bertaud und Uberle⸗ 
gung. Cziowick to bez rozumu i 
ro zgarnienia; ani be ani me. 

à Demi, adv. halb, zur Helffte. Napoly, 
w pol, na pot. $ Etre à demi ivre; 
un pecheur à demi. 

une mere à demi. eine Mutter die ihr 
Kind nicht recht liebet. Matka dzie- 
éigéia ſwego nie barzo kochaiaca. 

Demi-an, f. m. ein halb Jahr, beſſer fix 
mois. Pofrocze, pol roka, lepley po- 
wiefz fix mois. 
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Demi-aune, f. f. eine halbe Elle. Pot 
fokcia. & Ladcmi-aune eft jutte; une 
demi-aune de ruban. 

Demi-bain, f.m. ein Bad, in welchem 
man nur mit dem halben Leibe badet. 
Kąpiel, w ktorey kapaiacy Sie tylka 
do pafa siedzi. 

Demi-baition, , m. eine halbe Baſtion, 
ein halbes Boilwerck ſo nur aus einer 
Geſichts⸗Linie und einer Fiane beſtehet. 
Polbafzty ; polbeluardu z iednega 
tylko flanku, poliezka i ramjenia zło- 
zonego. 

Demi-bartot, vid. Barrotin. 

Demi-batoir, f.m. ein klein Balls Racket. 
Pilnik mały do bicja pity. 

Demi-bofle, . F ouvrage de demi-boffe. 
halb erhabene Arbeit. Rycie napoly 
wypukfe. 

Demi-boifleau, f.m. ein halber Scheffel. 
Pot korca. 

Demi-bote; f. € beym Fecht⸗meiſter; 
ein halber Stoß, das ift auf den Arm, 
auf die Hand. U fechtmiflrzow: 
latych w bark albo w vele ugodzony. 

Demi-Carriere, f, f. vid. Carriere, 


. Demi-ceint, f. m. tilberne Guͤrtel-Kette, 


mie die gemeinen Weiber tragen. Ean- 
cufzek srebrny, ktorym gie kobiety 
opaſuig. 
emi-centaine, f. f. ein halb Hundert. 
Pofſetek. 

Demi-cercle, f.m. ein halber Zirckel; ein 
Hulb⸗Kreis. Pofcerkla. 

Demi - clef, f. f. in der Seefahrt: ein 
Kuoten der zwey Stricke verknupffet. 
Wezel qwa liny Séiagaiacy. 

Demi-colonne, f.f. eine halbe Seule, die 
nur halb aus der Mauer hervor gehet, 
und mit der andern Helffte in der Mau⸗ 
er fedet. Polstupu, ktorego jedua 
polowica Z muru wybiega, a druga w 

| mur wmurowana. 

Demi-côte, , V der Abhang, abhängige 
Seite eines Berges. Pochodziftattrona 
gory. 

Demi-coudee, f. f. die Helfte von der 
Långe eines Ellenbogens, Połowa łokcia 
albo członka ręki od przegubu aż do 
dłoni. 

Demi-cru, ë, adj. halb roh. Napoly furowy. 

Demi-cuit, e, #47. halb gekocht. Napoiy 
warzony. 

Demi- degré, in der Meß Bunp : ein 
halber Grad oder zo Minuten. U gieo- 
metrow: polgradufa albo 3a minur, 

Demi-denier, f. m. ein halber Pfennig oder 
Sransöfifiher Denarius, ( Denter, Pof 
denara albo pienigzka francufkiego, 
abaca Denier 
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Demi-Diamétre, f.m. (femi - diameter] 
Halb⸗Meſſer, halber Durchſchnitt, v 
Mittel⸗Puuckt des Zirckeis bis zum Ua 
fang. Poldyameter, promien, ktore | 
diugnséia cyrkuf zataczaıny. $ Toj 
les demi-diamétres dun. même cera 
ou de cercles égaux font égaux entries 

le grand demi-wiamétie, in der Fortified 
tion; eine Linie mit welcher aus be 
Mittel⸗Punckt einer Negular⸗Feſtu! 
durch die Spitzen aller Bollwercke k 
gezogen werden. H: Fortyfikacyi: pi 
dyameter albo ftrzafa wielokatu pl 
wierzchnego, ktorą 2 centrum dof 
naley fortecy wfzyitkie iey rogi okr 
slone bydz mogą. 

Je petit demi-diamétre. eine Linie mit td 
cher aus dem Mittel⸗Punckt einer regulg 
ren Feſlung ein Circkel durch alle Gef 
Punckte kan beſchrieben werden. Ji 
dyameter albo firzala wielokgtu . 
wnętrznego, ktorą z punktu $rzedni 
go fortecy doſkonafey wizyftkie put 
kra {zyyne otoczone byd mogą. 

Demiditon, f. m. in der Muſic: eine fh: 
ne halbe Tertig. H muzyce: potte; 
cyi małey. | 

Demi-Dieu, f.m. (ſemfileus) 1) ein Hall 
Gott bey den Heyden, der noch auf de 
Erde lebet, als die Waldgötter; 2) b 
den Poeten: groſſer Held, ein Mau 
den der Degen oder die Feder beruhn 
gemacht, 1) Polbozek i pofeztek: 
baëek na Ziemi iefzcze zyigcy, 4 le 
rych pogan; 2) w flyle Peetyckim: be 
hatyr, rycerz; człek w boiu lub v 
pokoiusfawny. $ 1) Les Silvains {ora 
des demi-dieux; 2) cett fort peu d 
chofe qu'un demi-dieu quand il ef 
mort; vous autres demi- dieux ave 
peur comme les autres hommes. 

Demi - douzaine „. F ein halb Dunen 
Poftuzina. $ II y avoit une demi 
douzaine de poires. 

Demi-écu, f.m. ein halber Thaler, Pol 
talarek, poltalera. 

Demi-épineux, eufe, adj, mufcles dem? 
épineux. in der Anatomie: eine Ar 
gewiſſer Maͤuslein. I anatomii: ge 
tunek pewnych muſzkulow. 

Demie, adj. f, die Helffte, halb, fiche Pe 
mi. Polowa, pot, obacz Demi. 

Demi-fait, e, 2, halb gethan, halb fertig 
Napoly zrobiony; niedorobiony. 

Demi-fané, ée, adj. halb verwelcdt, N. 
poly zwiędły. 

Demi-file ‚ef. F. 1) eine halbe Reihe Eo! 
daten in einer Schlachk⸗ Ordnung; 2 
eine Reihe Soldaten, bey welcher ſig 
die letzte Helffte des Batallions e 

1 Oli 
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ych; 2) fzereg Zofnierzy druga po- 
wice batalionu zaczynaiacy. 
i-frere, f. n. Halb: Bruder, Brat 
xzyrodny, 4polbrat. 
i-gorge, f, f. in der Kriegs⸗Bau⸗ 
Sünft: die halbe Kehl⸗Linie, fo ein 
Bollwerck von einander theilet und im 
Nittel- Punt der Feſtung eben diefe 
inie des erſten Bollwercks zur rech⸗ 
en oder Iden Haud durchſchneidet. 
, fortyfikacyi: linia beluard na dwie 
ec dZielaca, idzie do centrum for- 
ecy i tam sie przy teyze linii lewego 
ub prawego beluardu konczy, 
ini-heure, f.f. eine halbe Stunde, 
ofgodziny. $ Jai parlé ma demi- 
eure, 
ini-lieué, f. f. eine halbe Meile. 
"olmity. 
ini-litron, fm. ein halb Noͤßel, 
in halb Quart, ein Maß zu Körnern. 
Mofkwarty miara fucha, 
eni-livre, ff ein halb Pfund, 
Wolfunta, polfuncie. 
kni-lune, f. f. ein halber Mond in der 
Zefeſtigungs⸗Kunſt. M fortyfikacyi : 
B.afztel pofksiezyczny. $ Défendre, 
‘rendre, ataquer une demi-lune; on 
emporta la demi-lune au fecond affaut, 
Emi-mange, ée, adj. halb gegeffen. 
Napofy ſtrawiony. 
:mi-membraneux, adj. m. mufcle demi- 
membraneux, in der Anatomie; halb⸗ 
haͤutiges Schwein⸗Mauslein. Hi ana- 
tomi: : mytzka goleniowa 2 iedney 
itrony w bionce uwita. 
b mi-mort, e, adj. halb tobt, 
umarty. 
kmi-muid, f. m. 1) ein halber Scheffel; 
2) ein Ohm Wein, ſo 144 Saͤchſiſche 
groffe Kannen oder 72 Polniſche Topffe 
beträgt. 1) Potkorca; 2) bary la wina 72 
garcy polfkich wynoſzgca. 
ni-nerveux, adje; m. muſele demi- 
| nerveux. in der Anatomie: halb ner: 
vichtes Schienbein⸗Maͤuslein. MW ana- 
| tomii : my ſaka goleniowa, ktorey poło- 
7 wa iedna z nerw złożona. 
bemi-nud, e, adj, halb nackend. Napo- 
ły nagi. 
}emi-once, f. f. ein Loth, eine halbe Unge. 
Tot, pot uncyi. § One demi - once 
| d'argent, 
Pemi-ouvert, e, adjectiv. halb offen. 
| Napoly otwarty, 
Pemi-Pelagiens, f.f. plur, vid. 
Pelagiens. 
Demi-pie, ,. in. ein halber Schuh oder Fuß. 
Polſtopy miara. 


Napoly 


Semi- 
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Polfzeregu żołnierzy ufzykowa- Demi-pique, f.f, eine nicht gar zu lange 


Piqve. Rohatynia krotka, 
Demi-plein, e, 24%. halb voll. Napoly pelny. 
Demi-quart, / n. eine halbe Viertel⸗Elle. 

Pofcwierei fokéia, 

Demi-quarteron, .. u, 1) ein halb Viertel⸗ 
Mund; 2) 1j Stucke oder achter Theil 
von hundert, von Sachen die zu burn: 
dert, halbhundert verkauffet wer- 
den. 1) Poléwieréi funta; 2) 13 fztuk 
albo osma czesé fta, o rzerzach co- fta- 
mi, potferkami przedawane Hy i,. 

Demi-queuë, f.f. ein halb Faß, oder halb 
Drhoft Wein. Pol uxeftu wina, 

Demis, wid, Démettre. 

Demi-favant, f, un. ein Halb⸗Gelehrter. 
Napoly uczony. 

Demile, J. F eine Verrenckung. Wywi- 
njenie ze ftawu; członka wybicie. 
Demi-fetier, f.m. mie, Sèticr. ein Qvar⸗ 

Herchen Wein, Brant: Wein ze. 

Kwaterka wina, gerzafki &c. 
Demi-fol, Demi-fou, f. m, 1) ein halber 

fou ; 2) Gold⸗Muͤntze des Koͤniges Ei- 

geberts in Auſtraſien und der alten Sg: 
nige in Franckreich. ) Pol pieniazka 

Jeu nazwanego; 2) moneta złota ita- 

rodawnych krolow Franeufkich i kro- 

la Auftrafkiego Sygieberra. 

Demitlion, f. f, (demifko) die Abdan⸗ 
ckung von einem Amte, die Aufgebung 
einer Würde, Skladanie urzędy. 
$ Faire, donner fa demiſſion. 

Demifloire , fe m. (liter dimiſſoriæ) 
Biſchoͤfliche Erlaubnif, fo der Geiſtliche 
bekommt, der ſich in eine andere Dioces 
wendet. Zezwolenie Bilkupfkie na 
wypufzezenie 2 iwey Dyecezyi du- 
chownemu dane, co Wminfza Sie prze- 
nosi dyecezya. $ II juftiñe cela du 
demiſſoire de fon Evêque. 

Demi-itier, vid, Demi-fetier, 

Demi-ton, f. m. ein halber Ton, 
in der Nuſte. Poftonu, w muzyce. 


Demi-tour, f. m. eine halbe Wendung, 
mit dem halben Leibe, im Eperciren. 
es zolmierza: obrot éiala na 
bok. 

demi-tour d droit, rechte um. W prawo 
sie obrocenie. 

demi-tour à gauche. lings um. W lewo 
sie obrocenie. 

faire demi-tour à gauche. id Und? um⸗ 
wenden. W lewo ` de obrotié: 
$ il donna ordre aux ſiens de faire 
demi-tour à gauche, 

Demi-vol, /n. in den Wappen: halber 
Flug, ein einzelner Fluͤgel. / berbach: 
Ikrzydio ptaka poledyukowe. 


KK K 5 Demo- 


1779 DEMO 


Democratie, f. f. (democratia) Volckes⸗ 
Herrſchafft, Art der Regierung da die 
hochſte Gewalt bey dem Volcke ſtehet. 
Gminowladztwo ; panftwo, gdzie po- 
fpolftwo rzeczpofpolita fprawuie. 

Démocratique, adjeé. c. (democraticus) 
Democratiſch, Volckes⸗Herrſchafftlich. 
Gminowiadny. $ Gouvernement dé- 
mocratique; état démocratique. 

Demoiſelle, f.f. ein adliches Fräulein ; 
man nennet auch eine Jungfer oder 
Frau von mittelmäßigem Stande, 
Demoitelle; 2) ein Ehren⸗Fraulein, 

bey einer vornehmen Dame; 3) 
Magdchen fo dem Manus Volck ſehr 
geneigt it; 4) Stampf⸗Schlaͤgel, das 
Stein⸗pflaſter feft zu ſchlagen; 5) ein 
Bertwaͤrmer; eine Roͤhre von Metall 
mit einen: eingeſteckten gluenden Eiſen, 
die ins Bett, ſelbiges zu waͤrmen, geleget 
wird; 6) eine Waſſer⸗Jungfer, Schille⸗ 
bold, Jufertie, eine groſſe Fliege, fie hat 
ſechs Fuͤſſe, zwey Horner und in dem 
Maul zwey Zähne, ihre Augen find weit 
groſſer als der Kopff. 1) Panna ſala- 
checka; fzlachéianka ; Panie i Panny 
rownieyfzero ſtanu takze Demoifelle 
#ytutuig; 2) dworzanka na refpekcie ; 
reſpebtowa; fzlachéianka u damy wy- 
fokiey kondycyi ; 3) w ftyle iowialnym: 
glady{zka, twarzyczka gachom barzo 
życzliwa; 4) fzlaga, baba brukarſka do 
bruku ubiiania; 5) loZogrzey; rura 2 
krufzezu, ktorą wetknaw£zy żelazo 
rofpalone, poséiel zagrzewaig ; 6) mu- 
cha wielka nawodna o fześćiu nogach, 
dwu rogach a dun zębach w gębie, 
iey oczy wiekfze fa od głowy. ` 

les neuf demoifelles. die Rufen. Muzy; 
tHelikońfkie dziewki. 

un amant de neuf demeijelles. ein Poet. 
Poeta, wierfzopis. $ Un amant de 
neuf demeiſelles n'eft pas fans afaires. 

demoifelle de Numidie. ein Africaniſcher 
Vogel, der die Geberden und den Gang 

-einer Jungfer nachahmet. Ptak w 
Afryce co Pannom w gieftach i w cho- 
dzie podrzeznia. 

Démolir, v.a. ( demoliri) abbrechen, niez 
derreiſſen ſchleiffen, als eine Feſtung, 
ein Gebaͤude, eine Mauer. Zwalié, 
rozwalić, rozrzucié, obalić, znosié bu- 
dynek, mur, fortecę. & Démolir une 
maifon, une fortification. 

Démolition, f. f. (demolitio) 1) bag Nie⸗ 
derreiſſen, die Abbrechung, das Schleif⸗ 
fen; 2) der Abraum eines abgeriſſenen 
Hauſes. 1) Zburzenie, rozwalenie, 
znosienie budynku ; 2) rozwaliny. 
6 1) Après la démolition de la fortifi- 
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cation de Thorn; 2) emporter 
démolitions d'une maifon. 
Démon, Can. (demon) 1) der bfe Ga 
der Teufel; 2) vulg. ein boshafftij 
unruhiger Menſch; z) bey den Poete 
Raſerey, Wut, ein hefftiger Affe 
unruhiger Geit; 4) inluſuger Sdra 
Art: ein entſetzlich furchterliches Då 
1) Zły duch, czart, bis, dyabi 
2) vulg. człek gniewliwy i niefpokc 
ny; 3) % Poerow : i 


fzalenitwo, 3 
duch, co kogo iak dyabet oper 
4) w flyle iowialnynym: ſtraſæycd 
rzecz barzo ſtraſzna. $1) Les démc 
{ont fujets à toutes fortes de paſſic a 
2) celt un petit démon ; z) quel e 
mon vous irrite, & vous porte à 3 
dire; on démon commence à l’a 
ter. 

démon de la guerre. bey den Poctel 
der Kriegs⸗Gott, Mars. U Poeto 
Mars, bozek woien. 

démon de la pocfie. bey den Poeten 
der Apollo. U Poetow: Apolo. | 

démon de midi. eine Art Peſtilentz vd 
Seuche, die im Mittag die Leute bi 
raffet, dieſer Peſtilentz wird im o 21. 
gedacht. Dyabelitwo południowe, pi 
wietrze morowe, co w poludnie 2 
traca; Pfalm 90 tego powietrza wi 
mina. 

démon meridien.(demonium a 


ein Mittaͤgiges Geſpenſt, wie der gem 

ne Mann glaubet. Przypoludnid 
przypofnica; pokuſa podług mnie 
nia ludu pofpolitego. 

Demoniaque, #47. & ſußſt. c. (demoniac 
1) ein Beſeſſener, beſeſſen; 2) ein R 
ſeuder, vor Zorn boshafft, teuflifil 
3) Opetany; *2) fzalełący od gniew 
dyabef zły. § ) Le Seigneur a gug 
plufieurs démoniaques ; 2) eet un di 
moniaque. 

Demonographe, f. m. (demonegraph 
ein Geiſter⸗Beſchreiber, der von Di 
Wirkungen der Geiſter in der Welt? 
ſchrieben hat. Duchopis, autor cal 
fkutecznoséi pifat, ktore duchy n 
swiatem maia. - 

Demonologie, f.f. eine Rede von G 
ſtern, dergleichen Jacobus I. Konig 
Engellaud geſchricbhen. Mowa o d. 
chach, ıaka Jakob I. krol angel 
napiſaf. 

Demonomanie , f. f. SR AA 
1) Zauberey,Befchworungder@eilter;e 
Buch oder Schrift von baten 
1) Czarnoksiettwo, zaklinanie duchowi 
ksiega o złych duchach; Duchop 

farw 
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Tartwo, § La démonomanie de Jean 
Bodin eft {avante & curieufe. 
monſtrable, adje. c. in der Schule: 
erweislich, das da kan dargethan werden. 
Termin fzkotny: dowodny; na oko 
clowodzacy, 

monſtratif, ive, adj. (demonſtrativus) 
ey den Philoſophen: bemeifend, bin- 
dig. U Fivzofow: dowodny, nieod- 
bity, iaſny, pewny, na oko pokazuiacy. 
$ Argument démonitratif. 

ure demonftratif. Theil der Rede⸗Kunſt, 
ſo vom Lobe und Tadel handelt. 
Krafomowfka nauka, o pochwale 1 
ganieniu, $ Un difcours du genre 
démonitratif. 

tonom démonftratif. ein pronomen De- 
monſtrativum, in der Frantzoſiſchen 
Grammatic. W gramatyce francu- 
fkiey pronomen demonftrativum. 
emouftrarion, f. f. (demanftratio ) 
1) in der Philoſophie und Hiarbema- 
tic: ein klarer Beweis; 2) Bezeugung, 
Zeugniß, als der Freundſchafft, der Liebe; 
3) in den Rechten: Anzeigung, Benen⸗ 
nung, Anzeige. ) H Filozofii w mate- 
matyce: Jaluy dowod czego; 2) po- 
kazowanie, świadczenie przyiafni, 
miloséi ; 3) w prawie: mianowanie, 
opowiadanie. 1) Une demonftration 
mathématique ; démonitration néga- 
tive; démonftration à Yimpoflible ; 
faire une démonftration; 2) recevoir 
quelqu'un avec de grandes demonftra- 
tions de joie; il lui a fait mille demon- 
ftrations d'amitié; les démonftrations 
parmi les gens de cour ne fignihent 
rien; 3) la faule demonitration ne 
rend pas le legs nul. 
Jeinonftrarivement, adv. klar, deutlich, 
un widerſprechlich, gründlich. Dowo- 
dnie, iawnie, naoko, w klar. § Prou- 
ver quelque chofe demonitrative- 


weiſen, beweiſen, klar und deutlich etz 
was darthun; 2) anzeigen, zu erkennen 
geben. 1) Dowodzié; na oko poka- 
220; ukazać; jasnie wywiese; 2) 
znaczyć; znać dać. 1) Démontrer 
la proporuon des lignes; démontrer 
une propofition; 2) ces fignes ne dé- 
montrent autre chofe. > 
Döinonter, v. 2. 1) einen vom Pferde fes 
ten; 2) bey der Reuterep: einem Reu⸗ 
ter das Pferd nehmen, einen Reuter 
unberitten machen; 3) abwerffen, wie 
ein Pferd den Reuter; 4) etwas zerle⸗ 
gen, zerſchlagen, aus einander legen 
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oder ſchlagen, als einen Schranck, ciz 
nen Tiſch, eine Flinte beym ausputzen ꝛc. 
5) die Saiten von einem muſiealiſchen 
Juſtrument abnehmen; 6) verwirren, 
verruͤcken, in Unordnung bringen, als eiz 
nes Abſicht. 1) Zfadéié kogo z konia; 
2) w kawaleryi : konia odiaé Zolote- 
rzowi konnemu ; 3) zrzućić z siebie jako 
kon konnego; 4) rozkładać, rozhiiaé, 
rozbierać co ſKladanego iako fzafe, itot, 
fuzya, gdy ig chedoZg: 5) Séiguaé, zwio- 
czyć ſtrony z muzycznego inſtrumen- 
tu; 6) pomiefzać, przerwać, pomylié 
co, iako fzyki, zamysiy, Gr) Démon- 
ter un goureux ; 2) on l'a démonté, 
c’eft un cavalier démonté; 3) ce che- 
val a démonté fon homme; 4) il fit 
conſtruire les vaiſſeaux, en forte qu’ 
on les pouvoit démonter & charger 
les pieces fur des chariots; démonter 
une armoire, un cabinet, un fufil; 
5) demonter un lut; &) ſes paroles de- 
montent toutes mes efperances. 
démonter un canon. 1) ein Stuck von der 
Lavette abnehmen: 2) die Lavetten an 
einem Stucke zerbrechen und das Stuck 
unbrauchbar machen. ) Drialo adige 
z łoża; 2) łoże ztamawfzy däato do 
używania nieſpoſobnem uczynić, 

il a lefprit démonté ; il a la cervelle dé- 
montée. der Verſtand ( ihm verruͤckt; 
er iſt nicht wohl bey Sinnen. Mozg 
ma pomieſzany; 2 rozumu odcho- 
dži. 

il femble que tout fon corps foit démonté. 
er ſchreitet mit abgemeſſenen Schritten; 
es ſcheinet als wenn ſein Leib ein Uhr⸗ 
werck wäre. Jak z tabulatury fta- 
pa; fkacze iak wrobel po nici. 

démonter [on vifage. fein Geſicht verändern, 
vertellen. Mienic twarz, farhe. 

fe démonter, v.r. vom Geſicht: ſich verz 
ändern, fich verwandeln. Mienié Sie 
na twarzy; w infza Się ubrać poſtac; 
w rożne Sig przchieraépoltury. & Les 
courtifans ont des vilages qui fe de- 
montent. 

Démontrer, vid. Démonitrer. 

Demor, f.m. obf. Zurückhaltung, Aufſchub, 
Verzug, Verzögerung. Zatrzymanie, 
odwfoka, przewloka, odwtaczanie. 

Demordre, . % dea conj. vid. in append. 
das was man mit den Zaͤhnẽ gefangen hat, 
wieder los laſſen, fahren laſſen. Upu- 
scié co zebamiuchwyconego. $ Ceſt 
un chien qui ne demord pas. 

il wen démordra pas. er wird davon nicht 
abſtehen. Nie uitapi tego. 

il wen deut démordre. er will davon nicht 
abgehen. Nie chce tego oditapié. 
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ef un homme à wen point démordre. das 
it ein Mann der von feinem Vorſautz 
nicht ablaſſen wird. Cztek ten nie zwykł 
oditepowaé przed$siewZigéia {wego. 

Demoroifon, f.f obf. vid. Demor. Zu⸗ 
ruͤckhaltung, Verzug. Zatrzymanie; 
odwłoka, 

Démouvoir, v. a. im Rechts⸗Sandel: 
abwenden, abbringen von etwas, wird 
meiſtens nur im Infinitivo gebraucht. 

MA fadach: odwodzić, pr zećiągać kogo 
od czego; to sřowo prawie tyko in In- 
finit. utarte. & Démouvoir quelqu'un 
de fon deſſein, de ſa prétenfion. 

* fe démouvois, v.r. gblafjen, abftehen von 
etwas. Uffapié; zaniechać czego. 

Dempter, obf, vid. Dompter. 

*Demu, ë, adj. & part. abgewieſen, verz 
worfen, better debouté, Odſtrychnio- 
ny» odrzucony , /pfze słowo deboute. 
$ Demu de tes pretenfions. 

Demunir, ©. 4. die Befeftigungs = Werde 
eines Platzes ſchleiffen; die Kriegs⸗Noth⸗ 
durfft wegnehmen. Ogofoćić, obrać 
mialto albo fortecę z municyi, 2 mu- 
row, walow i innych obron. 

Démurer, v. a. eine vermauerte Thüre oder 
Feuſter wieder aufbrechen. Przckowaé, 
przebić drzwi albo okna zamurowa- 
ne. $ Démurer une porte. 

Denaing, f.m. eine Copic, eine kleine Ruf 
Die Muͤntze. Kopiyka, moneta mo- 
fkiewfka. 

Denater, Dénatter, v. 4. 1) die Matten 
von etwas wegnehmen, aus den Matten 
packen; 2) verworrene Haare aus ein⸗ 
ander flechteu. ) Zdcymowaéz czego 
maty; 2 mat towary wykładać; 2) 
pokudfane wtofyswywikfaé. $ 1) Dé- 
nater une chaite. 

Dénaturer, v, a. in den Berichten: die 
Eigenſchafft und Natur einer Sache in 
eine andere verwandeln, als wenn man 
ein Lehn⸗Gut zum Erb⸗Gut macht. W 

Jëdech : w infze prawo, winfza wła- 
-inosé przemienić, na przykład dobrą 
lenne dziedzicznemi uczyniwizy. 
$ Dénaturer {on bien. 

Denatur£, ée, adj. 1) unmenſchlich, granz 
fan; 2) in den Rechten: in eine anz 
dere Eigenſchafft, in ein ander Recht 
verwandelt. 1) Nkludzki, okrutny ; 
2) wjqlach: w ınfza wfafnosé albo 
prawo przemieniony. $ 1) Monſtre 
denaturé; 2) un billet dénaturé. 

Denché, ée, adj. (dentatus) in der Wap⸗ 
pen⸗Kunſt: zucig, zahnig. Hi berbo- 
auney nauce: zębaty, zabkowaty. $ Il 
porte d'argent à la croix denchée de 
gueules. 
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Dendrite, f. m. (dendrite) ein Stein 
welchem die Natur Kräuter, Strau 
und Bäume abgebildet bat. Kam 
na ktorym {ama natury reka 21 
drzewa, krzaki, z wielkiem podzu 
niem patrzących wyraäita. 8 
plus belles dendrites font ceux de] 
rence, ils font plus beaux que ed 
de Nurenberg. 


Denégation, f. f. Verleugnung, 2 


nung, in den Gerichten. , fga 
sc ` 2 

Deneral, fi m. ; i 

Deneraux, [m — 5 in der Mün 
runde Platten, nach welchen man 
geſchlagnen Müntzen wieget, che fien 
gegeben werden. Dlafzki okragle, I. 
remi w miniey pieniądze iefzeze n 
wydane odwazaia. | 

Deni, ,. m. meiftens in Gerichten: 
Verleugnung, Leugnung, Eutkenun⸗ 
2) Verſagung, Verweigerung. Oto. 
wie wfasach : 1) zapicranie sig ce. 
2)odmowienie komu czego. (ii 
mandezdui ce qu'il vous doit, & en 

- de déni, vous le ferez asiigner; d- 
d'une dette; 2) déni de Juſtice; 
déni des alimens qu'on fait à fon pe 
eft un crime puniffable, 

+ Deniaife, f.m. witzig, durchtrieben, » 
ſchmitzt, abgefeimt. Frantowſ ki, chy 
przewrotny ; wronam Karmiot 
$ Celt un denlalſé. 

Déniaifemenr, f. m. das Kluͤgermache 
Sit, mit welcher man einen eintalti: 
Menſchen kluger zu machen ſucht. Okri 
lanie, oéiofanie kogo; drwiny g 
piego madrym czyriace, 

Déniaifer, v.a. 1) einen berücken, mit 
hintergehen; *2) einen witzig, klüg 
behutſamer machen, einen abhobeln. 
Przechyrrzyé, odrwié, podeysc ko 
ofzukaé; *2) medrizym, oftroznic 
fzym kogo czynić; akrzofaé kogo. $ 
On la plaiſamment & adroitement: 
niaifé ; deelt laiſſe déniaifer; 2) c 
niaiſer un provincial. 

fe déniaifer, v. v. geputzt, witzig werde 
Zmedrzeé; medrizym zoftac, 9 A 
de me déniaifer, je ſuis refolu de v 
un peu le monde. 

*Deniaiſeur, f. m. verſchmitzter, argliſti 
Kopff, der Dumme klug machen k 
Frant, fzyderz co bfazna rozun 
nauczyć umie. 

Denicher, v. a. 1) junge Voͤgel aus de 
Neſte nehmen; 2) einen von feins 
Platz oder Ort vertreiben. 1) Pratz. 
2 gniazda wybierać; 2) rusowaé, v 
gnaé, fpedzié kogo zkad. 6 1) De: 
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Her des oiſeaux; 2) il y aura de la 
eine à dénicher les ennemis du pofte, 
wils font occupé; le Commiſſaire a 
éniché ces gens du quartier. - 
sicher, v. u. fich von einem Orte weg⸗ 
lachen, entweichen, heimlich durchge⸗ 
en. Zkad uchodzié; umkngé, uéic- 
Laé. § II faut dénicher de céans; elle 
it déniché des le matin. 
aicheur, f. a: obſ. Ausnehmer junger 
Bogel aus dem Neſte. Ten co pta- 
Zeta 2 gniazda wybiera. 
denicheur de fauvettes. 1) Gluͤcks⸗Ga⸗ 
Lan, der durch die Schuͤrtze fein Glück 
unn machen ſucht; 2) ein Menſch der 
Zeranuͤgen und Begvemlichkeit liebet. 
1) Galan, gach co fortune fwoie pod- 
kyiczng mifoscia utwietdzié, de usi- 
Kure: 2) człek wygod i wezaſo fwoich 
bilnnigcy. | 
p uer, v.a. 1) verleugnen, als eine bofe 
SEhat, eine Schuld, ein Depoſitum 2e. 
25) abſchlagen, verſagen. 1) Zapicraé 
sie czego jako wyitepku, długu, po- 
kładu ; 2) odmowie co komu. § 1) II 
dénia le crime dont on l'acufa ; 2) dé- 
Der une faveur; dénier du cours à 
quelqu'un; dénierlesalimens; dénier 
toute juſtice. 
nier , {.m. obf. 1) Theil des Gewinſtes, 
der auf einen fallt; Antheil fo einer 
au etwas hat; 2) in der Muntze: der 
Gehalt des Silders, des Goldes; 3) eiz 
ne iede Minge, fic mag groß oder klein 
ſeyn; 4) eine alte Frantzoſiſche Silber⸗ 
Minge: s) Denarius, eine alte Romi⸗ 
fhe Scheide⸗Muͤntze; 6) ein Muͤntz⸗ 
und Goldſchmied⸗Gewicht von 24 Oran, 
1) Uezattek, porcya, czaftka zyfku na 
kogo przypadaigca; 2) w minicy: feyn 
Srebra, złota; 3) % każda moneta, 
badz wielka, badz mała; 4) srebrna 
pewna moneta ftarofrancufka; 5) po- 
czworny grofz albo denar flarorzymiki; 
6) denar, Waga złotnicza albo min- 
carl ka 24 a w Polízcze 15 gran wyno- 
fząca. $ 1) Ce marchand a ff deniers 
dans cet armement; les armateurs 
doivent païer à Pamiral le dixieme 
denier de toutes les prites, qu'ils font; 
2) cet argent a tant de dénier de fin; 
la bonté de argent eft divifee en dou- 
ze deniers. 
denier; denier tournois; denier de prix; 
denier de cours. eine kleine kupfferne 
Frantzöſiſche auch Stalidnifche Muͤntze; 
12 Deniers machen einen Sous, und 9 
Deniers thun 4 teutſche Pfennige. 
Denar, francuſki i wtofki pieniazek 
miedzlany, 12 Deniers w 1 Sous idiie, 
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a 8 fzelagow polfkich wynofza 9 tych 
francufkich denarow. 

denier de monoïage, ein iedes Stuͤck Geld 
das in der Münte if gemüntzet wor⸗ 
den. Każda moneta w minicy kuta. 
$ Un écu d'or eit un dénier de mo- 
nolnge, p 

deniers, plur. Geld, eine Summe Geldes. 
Pienigdze; {uma pieniezna 5 Il ft 
une grande levee de deniers fur les 
peuples. | 

denjer de poids. der 24 Theil einer Untze 
und der 192 Theil einer Mard. Gzese 
uncyi 24 a 192 grzywny. "e 

deniers de boite. Probe-Minken von iedem 
Schlag, die in einer Buchje verwahret 
werden, die andern ausgegebenen dar⸗ 
nach zu probieren. Pieniadze od każ- 
dego kucia w pufzce {chowane, pro- 
bierzowi do uznania i doswiadezenta 
monety wydaney stużace, 

denier à Dieu. das Angeld oder Hand⸗ 
geld, das man bey einer gekaufften Sa⸗ 
che auf die Hand giebet, auch das Miet⸗ 
geld. Zadarek, Swieroianiki grofz na 
kupno albo myto dany. $ Donner, 
retirer, tendre le denier à Dieu. 

intéi it au denier quinze, feize, vingt dee, 
bey den Kaufleuten von sinfen oder 
Intereſſen: einen pro 16, 16,20%. U 
kupcow o interefach: iedno od 15, 16, 
20 dro s 3 8 

le denier du Roi; denier de l'ordonnance, 
den Geſetzen nach erlaubte Zinſen oder 
Jutereſſen von Geldern. Plat intere- 
fa od {ta prawem uchwalone, 

lever le deux centiéme denier. den zwey⸗ 
hunderſten Pfennig heben. Grotz od 
200 wybierać. i 

il n'a qwun denier dans cette chofe. et hat 
wenig Antheil an dieſer Sache. Mafa 
tey rzeczy cząftka albo porcya mu na- 
leży; mały ma tey rzeczy uczaftek, 
$ Cet homme n’a qu'un denier dans 
cette afaire, dans cette ferme. 


cela vaut mieux denier qu'il ne valoit 
maille. dieſes (8 in viel beſſerem Zu⸗ 
Rande, W daleko lepfzym to teraz 
ſtanic. 


Denigremient, f. m. 1) Anſchwartzung, Ders 
leumdung, bofe Nachrede; 2) Verach⸗ 
tung. 1) Czernienie; osfawianie; 2) 
hanba, ochyda, zelzywosc. $ 1) Leit 
un pure dénigrement; 2) il eft tombé 
dans un grand denigrenfent. 

*Dinigrer, v.a. verleumden, anſchwaͤrtzen, 
uͤbel nachreden. Oslawiac, czernié 
kogo; żle o kiem mowić; fzarpaé 
czyia sławę: $ Dénigrer la ref uta- 

tion 
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tion d'un homme; il dénigre les ou- 7 


vrages de cet auteur. 

Denis, f. m. ( Dionyfius) Diouyſius ein 
Mauns⸗Nahme. 
fko mefkie. 


Denife, f.f. (Dinge) ein Weiber: Nahe Dénonciateur, f. vi. Angeber, Anklact 


me. Dyonizya przezwifko biatoglow- 


Denoi, of. vi. Deni. 


Dénombrement, f.m. 1) Etzehlung, Her: Dénonciation, f. f. (denunciatio) 1) 2 


zehlung aller Stucke die zu einer Sache 
gehoͤren; 2) in der Rede⸗Kunſt: Une 
terſuchung, Erzehlung aller Eigenſchaff⸗ 
ten eines Dinges. 1) Wyÿũliczanie, 
wizyitkich esesei do czego należą- 
cych; 2) t krufomowfkieynauce: wy- 
liczanie, rozbierane wizyitkich rzeczy 
wlzfnoséi. $ 1) Ila fait un denom- 
brement de tous les cas, où les Juges 
peuvent recevoir des préfens; 2) on 
fe fert du dénombrement pour ampli- 
hier. 

dénombrement ; dénombrement de fief. 
ſchrifftliches Verzeichniß der Lehns- 
Stuͤcke, die der Lehustrager im Empfang 
genommen. Inwentarz dobr lennych 
od mana podpifany. $ Donner fon 
aveu & denombrement. 

Denominateur, . u. 1) im Rechnen: der 
Nenner oder die unterſte Zahl in den 
Brüchen, welche anzeiget in wie viel 
Theile der Bruch getheilet ſey, oder 
welche beuennet, was fur Theile ein 
Bruch iu ſich halt; 2) in der Nich- 
Kunſt: der Qvatient der aus einer Dis 
vidirten Gröffe heraus kommt. 1) „. 
sachmtfbfkiey nauce: mianuigcy albo 
Muarownk , w frakeyi pod liniyka 
ttoigca liczba, ktora mianuie czesci 
frakcyi; 2) w givomctyi: wieloraz 
albo kwotus z Wielkosel podiieloneÿ 


Dyonizy przezwi- dénoncer la guerre. den Krieg anfúit 


Faire une dénonciation de nouvelle œuvr 


Denotation, / f. (denotatie) Merckzeichet 
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ter le tribut; 2) lEglife ordorz| 
le denoncer les excommuniez; ı 
noncer ſes complices, 


gen. Woyne wypowiedzicé. 


Delator ,  odnosiéicl, ofkarzyénl 
$ Voici un grand crime dont dei 
rendu dénonciateur. 


klage, Anzeige, Ruͤge, das Angeben v 
Gerichte; 2) oͤffentliche Ankuͤndigu⸗ 
Verkuͤndigung; 3) im Kirchen⸗Recht 
Abkuͤndigung, Verkuͤndigung des Hal 
nes gegen eine Perſon. ) Ofkarzeız 
odnosienie kogo do urzedu; 2) pra 
powiedZienie, obwofanie, obwiefac 

pie, ogfofzenie; 3) w prawie dut 
une: zapowiedź, opowiadanie Kl 
twy na kogo wlozoney. § ) II fi 
arrete fur la dénonciation de {on vi 
let; 2) la dénonciation de la guerr 
de la paix; 3) la dénonciation fe fa 
alinque la fentence d’excommunic] 
tion foit entiérement executée. 


in Rehts- Handeln: Einhalt, fo ei 
Nachbar dem andern in feinem angefa 
genen Baue thut. Proteſtacya ſasiec 
ka na zaczety ſasiada ſwego budy 
nek wlozona, aby budować poprzé 


ſtal; inhybicya. 


Bemerckung. Znaczenie, znak. Cet 
te chole reçoit heaucoup de deren 
tes dendtations. 


Denoter, v.a. (denotare) bemercken, bei 


zeichnen, anzeigen. Naznaczyé, zn 

czyé co. La plüpart de nos mifté 
res nous’ font dénotez par les figures 
du vieux Teſtament. | 


pochodzacy. 
Denominatif, ive, adj. mot denominerif. 
in der Grammatic: ein nomen pro- 
prum. wW gramatyce: somen pro- 
flu. H 
Dénonination, (L€ (Aenominaiio) en: 
nung, Benennung, Ernennung. Zwa- 
nie, nazwanie, mianowanie. 
Denommer, v. 4. (enoꝛminare) beueunei, 
nennen, mit Nahmen nennen. Zwag, 
hazywaé imieniem, præezwifklem. 
Dénoncement, obf. vid. Dénonciation. 
Dénoncer, v. a. (denunciare) 1) etwas me 


Dénoüable, adz. c. aufloͤslich, das leich 
aufzulsſen iſt. Lacny do rozwiazanial 

Denouement, Denoument, f. m. 1) obf 
Aufisſung eines Knoten; 2) Auflofung 
eines Zweiffels; 3) der Ausgang, Ende 
Ausſchlag eines verwirrten Handels, in! 
ſonderheit in den Trauer⸗ und Schau 
Spielen: 4) heimlicher und verwirrte 
Handel, iuſonderheit einer Staats⸗An 
gelegenheit. 1) . Rozwiązanie wezta 
2) rozwigzanie trudnosei; 3) koniec 
zawıley iprawy, ofobliwie komedyi, 
trasiedyi; 4) kręte obroty; fkryte 


fündigen, anſagen als den Frieden; 2) 
in den Gerichten: angeben, anflanen, 
2) Obwiescis, sbwolaé, opowiadaciako 
pokoy; 2) odnosić kogo do urzedu; 
olkarzy&kugo. À 1) Denoncer la paix; 
Hl lus envo:a dénoncer, qu'il cut à lui 


$praw Oiobliwie publicznych zakrety. 
Le denoüement d'un noeud; 2)le 
dénouement d'une ditieulte; 3) le de- 
nouement de la piece doit être tire 
du fond zneme de la piece; il faut 
que le dénouement {oit naturel, & qu'il 

naifle 
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nal du fujet; faire le denovement 

une piece de théatre; 4) ſuvohtous 

Les denoüemens de l'afaire. 

enoüer, u. a. 1) einen Knoten aufbin⸗ 

den, aufloͤſen; 2) einen verwirrten Hanz 

del aus einander wickeln, inſonderheit 
bey den Poeten: 3) aufloſen, als die 

Zunge eines Unberedten oder Stum⸗ 

men; 4) geſchickter, hurtiger, geleucker 

machen als der Umgang mit Leuten 
einen Menſchen; 5) aufloſen einen 

Zweiffel, eine Frage. 1) Rozwigzaé co 

Iako węzeł; 2) zawiłą fprawe roz- 

wikfaé, ofobliwie u Poetow: 3) rozwią- 

| zaé iezyk niemego, niewymownego; 
| 4) okrzofaé, wykfztafrowaé, ſpoſo- 
bnieyfzym, obrotnieylzym uczynić, 
iako konwerfacya człowieka; 5) roze 
wigzad trudność, watpliwg rzecz, py- 
tanie. §1) Denouer un nœud; 2) dé- 

nouer une comédie, une tragédie; 3) 

la converfation denoüe la lange; 4) 

les exercices dénouent le corps; 5) 

denoüer une queftion, une dificulte. 

P demwüer, v.r. 1) aufgehen als ein Kno⸗ 
ten; 2) tuͤchtiger, hurtiger, gelencker 
werden. 1) Rozwigaaé sie iako we- 
zel, wſtega; 2) okrzofaé sie; ſpoſo- 
bnieyfzym, obrotnicyſzym oftawaé, 
$ 1) Ce ruban fe denouë; 2) il fe de- 
noue; fa taille, fon eſprit fe dénouë; 
fe denouer l’efprit. 

Denoy, vid. obf. Deni. 1) Verleugnung; 

2) Verweigerung. 1) Zapieranie sie 

czego; 2) odmowa. 

Dengui, adv. obf. vid. Dela. 

Ienree, ff. 1) iede Kauffmanns⸗Waare; 
Gut; auch Lebens⸗Mittel, die man auf 
dem Marckt verkaufft; 2) ſchlechte Waa⸗ 
re. 1) Towary kupieckic, kupie, iako 
też i zywnosci na targu; 2) towar 
podły. 9) Cette denrée eſt fort ché- 
re; mettre le prix aux denrées; 2) on 
ne trouve que de la denrée dans cette 
boutique. 

Dende, j. c. (denſus) bey den Philoſo⸗ 

| pben: dicht, fet. U Frlozofow: gelty, 

| miedéiurkopaty, twardy. $ Un corps 
| denfe ocupe peu d'étendué avec Beau- 
coup de matières. 
nlite, f.f. (denfitas) das dichte Weſen, 
die Dichtigkeit, bey den Dbhilofophen. 
Gefto$é materyi, # fifozofow. Ñ La 
pelanteur de l'or vient de fa denſité. 

Dent, /. f. (dens) 1) ein Zahn eines Men: 

ſchen; 2) Zahn unterſchiedner Thiere 

als ein Pferde⸗Elephanten⸗Schweins⸗ 

Wolffs⸗Zahn; 3) ein Zahn an Unter: 

ſchiedenen Werckzengen, als au einer 

Sipe, Harcke, Nad, Schluͤſſel ie. 4) 
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Scharte in einem Meſſer; 5) figürlich: 
Fan Biß, Stachel als des Neides, der 
Verleumdung. 1) Zab u człowieka; 
2) zab, kieł roänych zwierzat, iako 
konski, stoniowy, dzika, wilczy; 3)2gb 
"„toZnych inftrumentow jako u pify, 
wno „ klucza &c. 4) fzezerba 
Zeile 2 O Wfensie fguryeznym: agb. 
Dents duese, porwarzy &c. (1) 
avoir les ces; dent machelieres ; 
agacer, déchas. belles & blanches; 
les dents rombel> rincer les dents; 
rıflent; 2) les denanlent, fe pour- 
fanglier ; les chevat Pelephant, du 
dents & les jumens trent quarante 
dents d’une ſcie, d’un rates; 3) les 
dent de rot ou derocq, dente roue; 
4) faire les dents d'un peigne, d ur cle; 
die moulin; les dents d'une hertcıe 
dent d'un couteau; faire une de 
dans un couteau; 5) on ne fe peur 
garantir des dents de l'envie, de la 
medilance, de la ſatire. s 3 
dent de Behemot; dent de Mamout. 
ue der Moſcowitiſchen Tartaren 
aus der Erde gegrabener Elfenbein, 
Stoniowa kosé kopana w Tataryi 
mofkiewikiey. 
dents de fageffe. die letzten Zähne die ein 
Menſch im zoten Jahre bekommt. 
Zeby katne oflatnie trzonowe, ktore 
eztek o dwudzieſtym roku do- 
ftaie. 
dent de chien. (dens canis) 1) Hunds⸗ 
Zahn, Hunds⸗Gras, ein Kraut; 2) ein 
Meſſer oder Werckzeug der Bildhauer 
mit zwo Spitzen; 3) ein Glaͤtt⸗Zahn der 
Mahler das Gold zu glatten. 1) Psia 
paſ za Ziele; 2) nož ianicerſ ki dwoyzeby; 
3) ząb malarfki do polerowania po- 
d DOEN, 
dent de loup. ) Wolffs⸗Zahn, vor die Fele 
nen Kinder; 2) groſſer Nagel, damit die 
Pfoſten an einen Verſchlag befeſtiget 
werden. 1) Zab wilezy w srebro 
oprawiony dla dzieci maluskich, gdy 
Sig im 2 trudnoséia ząbki kluia ; 
2) gozdz wielki do zwicrania slupu 
w parkanie, w przegrodzie. 
dent de lion; piflinlir. pfaffen = Matte, 
Münchs⸗Kopff. Papawa, żabi kwiat 
ziele, 
dire, (parler) murmurer entre fes dents. 
murmeln, unter dem Bart brummen, 
Szempzeé, ſaeptac; mowić fobie po 
noſem. BI viet perfonne qui ne di- 
fe entre fes dents les Princes font 
‚ d'étranges gens. 
il n'en tatera que d'une dent. er (oll davon 
wenig 


+ 
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wenig erſchnappen. Mato co dia niego 


2 grzanki fpadnie. 


avoir une dent de lait contre quelqu'un. 


einen alten Groll auf einen 7 7 er änt wie ein Zahubrecher. 


Mieé na kogo chrapke. 

mettre queliſu um fus les dents. 
muͤde machen, eutkrafften. 
ipracowad kogo. ( Elle a mi 
land fur les dents. L 

être fur les dents. ſehr müp und abgés 
matter ſeyn. Barzo bt ipracowa- 
nym. 

il a les gents bien lo F echt 
er hat nichts zu eiſſen und zu brechen, 
er iſt ſehr arg Glodnym bydz; kły 


nene SÉ czym boki napeinié ; 
nedze Al, it ui 
un gud «rm. Stich, Wunde die nicht 


biu Ulzezypka, przymowka. 

un coup de dens a quelqu'un. el: 

em einen Stich mit der Zunge geben. 

Uizczkraé kogo; przycigé, dorzucie 

komu gęba. 

rire du bout des dents. ſich zum Lachen 
zwingen; gezwungen lachen. Smiech 
azmyslaé; prsymufzaé sie do Sinie- 
chu. 

montrer les dents à quelqu'un. einem die 
Zähne weiſen; fich vor ihm nicht fürchten, 
Ukazaé komu zeby; nie boicé gie 
kogo. 

parler des groffes dents, mit einem frey 
und ungeſcheut reden; kein Blatt vor 
das Maul nehmen. Bez naymnieyizey 
ogrodki i reſpektu z kiem mowić. 

*on prendroit anji -tôt la lune avec les 


n ga- 


s. es hungert ihn; 


do 


dents. es ift nicht moglich, daß dieſes 
be de. Ricpodobna, aby się to 
itato. 


il veut prendre la lune avec les dents. 
er will eine Sache, die unmoglich if, 
möglich machen. Niepodobnych sie 
rzeczy dopina. > 
déchirer quelqu'un à belles dents. einen 
entſetzlich laſtern, einen zur Banck 
hauen. SzkKalowaé kogo wyuzdanynı 
Językiem. 
* malgré fes dente. wieder ſeinen Willen. 
Przećiw woli jego. $ Ils mont fait, 
médecin malgré mes dents; je ferai 
cela malgré fes dents. 
prendre we frein aux dents; wid. Frein. 
il eft armé ju su auæ dents. er if vont 
tof bis auf die Fuͤſſe bewaffnet. 
Uzbzoiony od ſtopy do głowy. 

retrenché jusqu'aux dener, Sort Gett: 
ben, verſchantzt. Öfzancowany, oko- 
pany do famey. glowy. 

il efi favant jusqu'aux Mentz, er hat fu: 
diert bis an den Has. W głowie 


einen ehr sieé razy Iklama, 
Willi, / ny a pas pour la dent creuſe. 


T 
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puitk, choć nauk pilnował; nied 
cyi sie. 
ıl Ment comme un arracheur de da 
Kia 
to wiclki; na iedney nodzeitoiac, dl 


das 
nur vor ihn auf einen Zahn zu feg 
Tylko to u niego na ząb jeden 
ftarczy. | 

A nen perdroit pas un coup de À 
er iſt vhne Sorge, er läßt fich wegen ke i 
Unglücks graue Haare wachſen. Na lad 
scie wizelakie ma ſerce iednakie, 

deif une vieille fans dents. ein ſehr al 

Weib. Baba 2grzybiafa zebow ] ͥ 
bie nie maiaca. 

mourir de denss. an Zahn⸗Schmertzen fi 

ben. Umrzeć na zebow bolenie. 

il ne deferre pas les dents, er thut 1 
Maul nicht auf. Geby nie rozdziel 

gdy mowić potrzeba, | 

10 men caffera que d’une dent. er datf 15 
nicht viel darum bemühen. Bez pra 
i wielkiego ſtarauia tego nabędzie. 

10 n'escroquera que d'une dent. er iſt nt 
gar zu hungrig darnach; er wird ni 
viel davon eſſen. Nie barzo mu pilzc 
zęby na te potrawę; nie wiele bedi 
iadł od tego. i 

Dentaire, f. f. (dentaria) Zahn⸗Wu 
ein Kraut. Babie zęby, Ziele. 

Dentale, adj. c: in der Sporady Kun 
das mit oder durch die Zaͤhne ausgeſp 

chen wird. N grematyce: zebamial 
przez zęby Sie wymawiaigcy. 9 C. 
une létre dentale; les Hebreux difti 
guent les lettres en lettres dentales, 
biales, gutturales. 

Dentale, Dentalium, f. in. (dentalius 
eine Zahn⸗Schnecke, laͤngliche Me 
Muſchel. Slimak motfki pudtugow 
ty a na brzegu zabkowaty. 

Denté, Ge, 44%. (dentatus) 1) tulg. n 
Zähnen verſehen, das Zaͤhne hat; 2) À 
ckig, das Zähne hat, als ein Rad; 3) 


van anderen Tincturen hat. 1) vui 
Zebaty, zęby maigcy; 2) zębaty, za 
kowary jako koło; 3) wherbiechozun 
rzttach : zęby nie białego koloru na 
tacy. Gr) Il eft mal denté, ce 
femme eft bien dentée; 2) une roy 
dentée. 

Dentte, / € ein Hieb, Schlag, eines wi 
den Schweins mit den Waffen. Ciol 
taz Nami dzika dany. 

Deureiaire, /. €. (dentidaria) RD: frou 
fo an Frauckreich haͤufg gét, Of 
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a'nica, Ziele Swiętego Antoniego, gro- 
nadno we Francyi rosnie. 
nteler, b. g. verzahnen, Zaͤhne einſchnei⸗ 
den, ausfeilen. Na klztaft zebow co 
ar zynac, wycınad, wypilowaé ; zab- 
o⁰ato nacinae.  Denteler une ſeie, 
Line roué.“ 
zielé, de, adj. (denticulatus) als Zähne 
gekerbt, ſchartig, eingekerbt, wie die Rå 
der in der Uhr, eine Saͤge, ein gekerbtes 
Blatt; 2) in den Wappen: am Ende ge⸗ 
kerbt. ) Zabkowaty, zebaty,natinany, 
karbowany, iska Kotko w zegarku, pifa, 
liftek zielny albo drzewny ; z) wberönch: 
31a końcu narzynany, . § 1) Ouvrage 
dentelé; roue dentelée; medaille den- 
relee; les feüilles de cet arbre font 
joliment dentelées ; 2) croix den- 
l-elée. 
entelle, . Spitze, Kante von Zwirn, 
Seide, Gold oder Süber. Forbot, 
| corondi nitiane, icdwabne, złote, sre- 
„me. Faire de la dentelle; remplir 
le la dentelle. 
e ntelure, . F. zackigte, gekerbte, gezaͤckte 
Arbeit. Robota zybkowata. 
enter, Synodon, ,. , (dentex) ruͤthlichet 
Meer⸗Braſmen, ein langer Cord, 
im Adriatiſchen Meere. Zebak, ryba 
morſ ka zębata w morzu Weneckiem, 
dentieule, f. f. ein Zah: Schnitt; als 
Zähne eingeferhter Zierath an dem Ga 
pital der Joniſchen und Corinthiſchen 
Seulen. Zabkowara ozdoba na kapitgs 
lach stupow Koryntikich i Jom 
fkich, 
HI, 


Benn . 
entier, Wii das Gebiß, eine Reihe 


Denture, E 
Zähne im Maule. Zeby, rząd zebow 
w gebie. $ Cette femme a un bon 
dentier; une belle, une vilaine den- 

ture. 

Dentifrice, f.m. (dentifricium) bey den 
medicis: Zahn⸗Pulber oder Zahn⸗Waſ⸗ 
fer; eine Species die darzu dienlich if, 
U dokrorow: proſzek albo wodka na 
zęby; lekarſtwo zebom wygodne. 

Denture, f. f. vid. Dentier. 1) Reihe 

Zähne; ) Verzahnung, Einkerbung der 

Räder und andrer Dinge. 1) Rzgd zę- 
ow w gębie; 2) zeby, nacięcia w ko- 

łach i w infzych rzeczach. §1) Ha 

une belle, une vilaine denture. 

Dénûment, Denuement, f.m. wird nur 

in geiſtlichen Sachen gebraucht: 

Entbloſſung, Beraubung, Entſagung 

als der Welt⸗Luſt. Y nabornych tyiko 

maseryach: ogofocenie; wyrzeczenie 

Sig iako rofkotzy Siwiatowvch. $ Hett 

dans un parfait dénûment des créer, 
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tes; le dénüment de toutes chofes; 
tendre à un parfait dénûment; être 
dans un denüment de foi même. 

Dénuer, v. a. Gn. eutbloͤſſen, berauben, 
nur im figürlichen Verſtand. Ogo- 
Tocié, obrać, obnazyc kogo ze wfzyit- 
kiego, tylko w fenfie figurycznym. 
La fortune l’a dénué de tous 
biens. 

dénué, ée, adj. wird nur im figürlichen 
Verſtande gebraucht: entblößt, beraubt, 
verlaffen. = w fensie figur yennym 
tego słowa zaxyweig.: osolocony, 
obrany ze wfzyitkiego; odbiezony od 
wfzyftkich. § Il eft dénué de tous les 
fecouts étrangers ; Ctre d&nue de tou= 
tes chofes ; la valeur dénuée de tou- 
tes les autres vertus n'eft pas une vertu. 

Denys, vid. Denis. 

Depaifer, v. z. 1) einen aus feinem Vater; 
lande, Wohn⸗Stadt oder aus einem Orte, 
wo er Bekandtſchafft und Anfehe hat, weg⸗ 
ſchaffen, wegbringen; 2) einem den Fehler 
feiner Landes⸗Sprache, Landes⸗Sitten ab- 
gewöhnen; z) im Diſputiren: einen von 
der Sache, die er inne hat ab und auf eine 
andere, die ihm nicht bekannt if, fuͤhren; 
4) einem mit Fleiß falſche Begriffe odet 
Gedancken von einer Sache machen, 
damit er die Sache nicht recht einſehen 
mochte. 1) Rugowaé 2 oÿczyzny; 
oddalié kogo od miaſta albo mieyica 
infzego, gdzie ma wielką znaiomose 1 
powagę; 2) oduczyć, odkładać kogo 
wymowy, nalogow, wad oyczyitych ; 
3) dyfþutuige : odwodžić kogo 2 ma- 
tetyi, w ktorey Sie dobrze przeyrzal, 
na takie go prowadząc, ktorych nie 
rozumie; 4) falfzywemi kogo Iprawy 
okoliczuosciami omamić, aby liey 
wfkros nie przeytzal. 91) Si vous 
voulez avoit un procès avee lui, il le 
faut tirer à Paris, & le dépaïfer, car il 
a trop d'amis dans cette ville; ce Prieur 
a depaile fon moine; 2) pour le dé: 
païfer, il le faut envoïer à la cour; 
3) depaifer fon adverfaire; 4) depaifer 
un homme. 

fe dépaifer, v. v. ſich die Fehler feiner Late 
des⸗Art und Landes: Sprache abgewoh⸗ 
nen. Odnyknaéoduezyé sig biedow 
igzyka ſwego oyezyſtego i infzych 
wad oyczyitych. $ Pour fe depaifer 
il eft venu à la cout; «’eit à la cour 

qu’on fe depaife, 

*Depaquetement, f.m. das Juspacdén 
Wykładanie towarow z bel; wypako- 
wanie. dee 

Deépaquetet, v. 4. einen Pack öffnen, gus⸗ 
packen. Wypakowae, wykfadaé to: 

Lil wary 


$ 
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wary z bele. $ Dépaqueter une chofe 
empaquetée. 

De par, prep. von wegen, im Nahmen, 
auf Befehl. Ze ſtrony; imieniem; na 
czyy rozkaz. $ On a défendu cela de 
par le Roi. 

Déparager, v. a. im Land ⸗Kecht: eine 
Weibes⸗Petſon an einen Mann von 
ſchlechterem Stande verheyrathen. I 
Ziemfkiem prawie: dać bialgglowe za 
1 rownieyſzego. 

De areı Cr, a a 

i ) v. a. pères, ein Stuck 
von einem Paare wegnehmen; ein Paar 
zerreiſſen. Rozlaczyc, rozerwać pare. 

$ Depareiller des bas, des gens. 

Are un livre. einen Theil von ei: 
nem Buch wegkommen laſſen; ein gan⸗ 
ges Buch zerreiſſen. Rozrywaé ksiege, 
tom ktory zarzudiwfzy albo zgubiwfzy. 
$ Ona dépareillé ce livre; on a égaré 
un volume de cette hittoire, elle eft 
dépareilléc. 

Deparer, v. a. 1) den Schmuck, den Zierath 
einer Sache wegnehmen; 2) of. entſtel⸗ 
len, ungeſtalt machen, beffer Defigurer. 
1) Obraé co ze ſtroĩu i z ozdob; 2) obf. 
nickfztaltnym czynić, fzpecié; /epfze 
slowo Défigurer. 1) II faut déparer 
FEglife pour la tendre de deuil. 

Déparicr, v. a. entpaaren, ein Paar trennen, 
wird von Sachen , aber better von 
Thieren geſagt. Pare rozlgczye, 
rozerwać, to wo to o zwierzetach utart- 
Sze nitli o rzeczach. Déparier une 
paire de pigeons; un de mes chevaux 
eft mort, lautre qui refte eit dépa- 
Hie. m 

*Deparler, v.». ausreden, zu reden auf hoͤ⸗ 

u, ~iĝi nur mit einer Negation ge- 
Bräuchlich. Wygdakae sie, wygadać 
Sie ; 10 novo cum negatione pole 
trzeba. & Il ne deparle point; il au- 
roit bien été fans deparler un mois 
que J'aurois peu parlé. 

Départ, Cen 1) Abfahrt, Abreiſe; 2) in der 
Chymie: das Scheiden des Silbers vom 
Golde. ) Odlazd, odiezdzanie; 2) w 
chymii: odłączenie się złota od Sre- 
bra, (1) Songer à fon départ; 2)faire 
le départ de lor & de l'argent. 

eau de départ. (aqua regia) Scheid⸗Waſ⸗ 
fer, fo das Gold aufloͤſet.  Serwaler 
złoto rozwigzuigcy. 

étre fur fon départ. fich reifefertig machen; 
abreifen wollen. Wybierac Sie w 
droge. 

Déparrager, . a. in Gerichts⸗Sachen: 
die Gleichheit der Stimmen, die in zwey 
gleiche Theile getheilet find, auf heben, 
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indem man die Anzahl der Beyſitzer 
einem vermehret, oder die Gtreit-E 4 
in einem anderen Gericht entſchei 
laßt. W ſadouych ſpra wach: zac 
dzaca paritatem votorum znosić, to 1 
gdy wota na dwie rowne {a cze 
podzielone, iefzeze iednego aſe 
przydać, albo fprawe do infzego {4 
odesłać. 

Département, f.m. 1) Ordnung, Abr 
lung zu welcher die Steuren und Gal 
einer geſetzten Zahl Städte und Doi 
gehören; 2) Bezirck, Provins, à 
Staats ⸗Geſchaͤffte einem Staats X) 
anvertraut ſind; 3) Abtheilung 
Verrichtungen und Geſchaͤffte, fo ein 
Mitglied eines Collegii, einem Sea 
tario, einem Richter u. d. g. aufgetrag 
find; 4) Bezir, wo gewiſſen Trupz 
ihre Qvartiere angewieſen worde 
5) ein See⸗Hafen und Magazin wo 
Konig in Frauckreich feine Schiffe u 
See⸗Officiers halt; 6) gewiſſen Leun 
beſtimmte Wohnung in einem Hau 
als den Bedienten, den Schreibe 
dem Frauenzimmer; 7) in der Da 
Kunſt: die Ordnung, Beſchreibung 1 
Behältniffe eines Gebäudes, 1) AN 
dzial poborow, do ktorego pewna mi 
i wsiow liczba należy; 2) expedycy 
okolica, prowincya, ktorey {pray 
publiezue konfyliarzowi {a zlecon 
3) dzial, część ſpraw afeforowi iedı 
mu, fekretarzowi, fedziemu &c. po 
conych ; 4) dyfirykt, okolica Zoftı] 
rzom na leze wydzielona ; 5) por 
magaz we Francyi, gdzie et or d 
morfki krolewfki iokrety krolewik. 
6) micfzkanie w domie pewnym |] 
dziom iako sfugom, fraucmerowi, pi 
rkom naznaczone; 7) W KS 2 
nauce: porządek, opis gmachow 
dynkowych. $ı) Département 
tailles ; 2) cette province eft du 
parrement de Mr. N. 3) départeme 
d'un Commiffaire, d'un Secretaire; à 
le département de la guerre; cela n'. 
pas de {on departement z il a trente vil 
ges dans fon departement; 4) départ 
ment de quartiers; ils tirérent : 
fort les vilages les plus proches, 
chacun ala à fon département; 5) 
département de Toulon, de Brei 
tous les oficiers de Marine fe fc 
rendus à leur département; 6) le pl 
haut étage eſt le département des dë 
meſtiques. 

Départie, f. f. obf. vid. Départ. 

Départir, v. a. 1) ertheilen, als en 


Wohlthat; 2) austheilen, als Ge 
Gewe! 
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jersehr. unter die Soldaten; 3) einen 
roceß oder Stagto⸗Gachen unter die 
heichter, Mäthe, Commiſſarien zur Un: 
erſuchung eintheilen, iedem ein Stuck 
pon felbigen auftragen; 4) einem ieden 
zaͤger feinen Ort anweiſen, wo er das 
ld ausfpüren foll; 5) die Gleichheit 
ver Stimmen in einem Collegio ents 
„beiden, durchs des, oder wenn man 
och einen Beyſitzer nur zu dieſer Sache 
rwehlet; 6) in der Chymie: ſcheiden 
18 Gold vom Silber. ) Wylewac tafki, 
Hobrodiieyftwa; 2)ro2dawac iako pie- 
aigdzc,ore2emiedzy żołnierze 53) {pra- 
vy fadowe albo publiczne miedzy 
elo, konſyliarze, komifarze &c. 
sodzielié, każdemu czesé {praw 
polecić; 4) znosić paritatem votorum 
ılbo rownosé głofow na dwie rowne 
:zes&i podźiclonych, bądź lofem, badz 
-:2 z przydaniein do tey tylko fprawy 
| :dnego afefora; 5) roziadzic low] ow. 
by każdy zwierza w fwoiey oko- 
cy fzlakowal; 6) w chi: odlg- 
zzyć iako srebro od złota. & 1) De- 
artir des graces à fes ſerviteurs; 
) départir des armes aux foldats, 
‚entre les foldats); 3) départir un 
rocez; on a départi le procès, & l'on 
en verra bien- tit la fin; ona départi les 
L'ommiflaires pour execution des or- 
Ares du Roi; 4) départir les voix; 
) départir la quête; 6) départir Por 
le l'argent. 

départir, v. r. 1) abtreten; fich begeben, 


k:zego jako prawa, pretenſyi; 2) od- 
tapié, oddalić sie od czego; uſtapis 
>zego į 3) odchodzie, odłączyć sie, 
ako zfoto od srebra. 91) Se départir 
Lie fon droit, de fa prétention; 2) dé- 
Partir d'une alliance; il eft 4 croire 
Qu'il ne s'eti pas départi de fes füretez 
ans raiſon; ce n’eit pas une regle 
ont on ne puiffe fe départir; 3) Por 
he ie départ d'avec l'argent, que par 
l'eau régale. j à 

Partir de fon devoir. feine Pflicht aus 
den Augen ſetzen; feiner Schuldigkeit 
utgegen handeln, es muß allezeit eine 
segation dabey ſtehen. Uiapné Iwer 
oinnosei; zewfze z neg ac ten 
Herat mowy zigezuny bywa. 9 Il ne 
s'et jamais départi de {on devoir, du 
refpect qu'il doit à fes fuperieurs; un 
honnête homme ne fe départira jamais 
de ion devoir. 

onmiflaire départi, vid. Intendant, 
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*Depafler, vus. 1) ausziehen ein Band, 
eine Schnur aus den Schnuͤr⸗Lochern; 
2) wieder ausziehen als einen Arm aus 
dem Ermel, einen Fuß aus dem 
Strumpſſe; 3) etwas vorbey ſegeln; 
4) auf dem Billiard: den Bau aus 
dem Loche zuruͤck prellen, 1) Wyeiggnge, 
wywloczyt fznurek, witafzkez dziurek 
do zalznurow@nia; 2) znowu wyzué, 
wyéiagngé nogę Z pończochy, rękę z 
z rękawa; 3) mia co okrętem; mimo 
czego żeglować; 4) na biliardzie pił- 
ke z dżiury nazad wyrzucié. § 1) II 
faut depafler ce lacet, parce que vi 
avez ſautez un oeillet; d£paflez ET 
ban; 2) dépaſler le bras de dedans J 
manche d'un pourpoint ; 3) nous 
croïons avoir depufle cette Isle; dépas- 
fer un vaiſſeau; 4) faire dépaffer une 
bille. 

Dépaver, o. 4. das Stein⸗Pflaſter auſreiſ⸗ 
fen, auf heben, auf brechen. Odbruko- 
wać; bruk z czego ouzicrat, rozwalić, 
$ Il faut dèpaver cette Ealife, cette rue. 

Dépécemenr, fr. die Zerftlichung, Zer⸗ 
hauung. Pofztukowanie, rozsiekanie 
nafztuki. $ Depecement d'un boeut; 
d'un mouton, d'un veau. 

Depecer, v. 4. zerſtücken, in Stücken zer- 
hauen, zerſchneiden. Rozsiekas, po- 
rabaé; rozebrać w członki; pokraiać 
w fztuki, we dzwona, S Depecer le 
ſuif. d 

Depecher, b. 4. 1) auéfértigen ein Ge 
richts⸗ oder Staats⸗Schreiben; 2) ab- 
thun, zu Ende bringen einen Handel, 
eine Sache; 3) einen abfertigen, abſeu⸗ 
den; 4) im Scherg : bejchleunigen, 
etwas in aller Eilfertigkeit thun; g) finz 
richten, aus dem Wege räumen; 0) Oe 
Reich der Todten ſchicken, als ein unge⸗ 
ſchickter Artzt einen Krancken. 1) Wygo- 
towaé, expedyowacfkrypt w fadowych 
albo w publicznych fprawach; 2) fpras 
wie, zakończyć {prawe; 3) wyprawić, 
wysłać kogo gdzie; 4) żartem: ſkwa- 
pliwie co czynić; kwapie się; przy- 
naglié; 5) zabić; flraéié kogo; 6) 
fprzatngé kogo z swiata, zbawić kogo 
żywota; wniesé kogo pod ziemię, iako 
medyk niefpofobny chorego. 81) 
Depecher un ordre, une Inſtruction; 
2) depecher une ufaire ; 3) dépêcher 
un courier; on lui dépécha des oficiers 
pour lui aprendre la reſolution des 
troupes; 4) depechez vôtre diner, 
5 il a bien-tôt dépêché fon homme 
les foldats furent bientôt dépéchez 
dans ce combat; depöcher un crimi- 
nel; il fut dépêché en fecret; 6) ce 

Lila médecin 


` 


be 
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médecin dépêche beaucoup de malades, 
fi on le laiſſe faire, 

fe battre à dépêche compagnon. fich auf 
Tod und Leben ſchlagen. Goniéna oſtre; 
bic sie do upadfey. 

il faut dépêcher. man muß ellen. Kwa- 
pie Sie trzeba. e 

fe dépêcher, v.r. ellen, fortmachen, fich 
nicht verweilen. Kuflpie sie; nie ba- 
wić się; Spicfzyé sie. 6 Depechez 
vous de diner; fe dépècher de faire 
une chofe. 

Depeche, L€ 1) Verrichtung Abfertigung; 

2) Fleiß, Bennihung, in Verrichtung der 

| GUN Geſchaͤffte. 1) Wygoto- 

zanie Ikryptow ; wyprawa, odprawa 
iako posta; 2) pilnosé, fprawnosé, 
biegfosc, pretkosé w fprawowaniu 
rzeczy. Ai) Nous fongeons à vôtre 
dépêche. 
dépêches, plur. Gants Briefe. Lifty 
w {prawach publicznych. ` S Porter, 
recevoir des dépêches; le courier a 
rendu fes dépêches. 

un homme de dépêche, ein Menfih der burs 
tig in feinen Verrichtungen iſt. Cztek 
fprawny, spieſzny w {prawach ſwoich. 

gef une belle dépêche. das war eine hurtige 
Abfertigung, wenn man einen verdrieß⸗ 
lichen Beſuch gehabt. Odprawa to 
spieſzna była, o wizydie przykrey 
mo wigc. , 

eonfeil des dépèches. der Expeditions⸗Rath 
der in Beyſeyn des Rôniges über die Aus- 
fertigung der Staats⸗Briefe gehalten 
wird. Rada w prezencyi krolewfkiey 
na wygotowanie fkryptow publi- 
cznych założona. 

*Dépedentifer, v. e. im Schertz: einem die 
baͤuriſchen oder die Schul⸗Sitten abge⸗ 
wohnen. Oduczyé kogo chtopfkich, 
fzkolnych i innych grubych nalo- 
gow. 

Depeindte, v.a. vi) abmahlen, vormahlen; 
2) beſchreiben. *) Odmalowaé, prze- 
malowaé ; 2) odinalowaé, opifaé co. 
) Depeindre un tableau; 2) depein- 
dre Pardeur du foldat, qui monte à 
l'affaut; dépeindre la magnificence dès 
grands Rois; dépeindre les gens. 

Dependance, /. f. 1) Anhang, Zugehoͤr; 
2) Folge, Folgerung, Dependentz, Ver⸗ 
knupffung; 3) Zwang, Devendenn, 
Botmaßigkeit. 1) Przynalezytos, 
przynaleznosé ; 2) związek miedzy 
rzeczami, co się Wzaiemnie do siebie 
Sciagaig; 3) nieſwoboda, niewola,mus, 
dependencya. § 1) La Pruſſe eft des pre- 
mieres dépendances de la Couronne; 
la ville avec toutes fes dépendances ; 
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2) les propoſitions de geometrie 
une fuite & dépendance les unes 
autres; les circonitances & les dën) 
dances d'un procès; 3) être, vivre d 
la fujétion & dépendance d'un aut 

Dependant, e, 4dj. 1) mit etwas 1 
kuuͤpft, das mit etwas zuſammen bång 
2) das zu etwas gehoret; 3) gebuni 
an einen oder an etwas; botmä 
unterwuͤrſig. 1) Związek 2 czym n 
tacy ; pochodzący ; związany, puwia 
nyzfoba; 2)nalezyty,nalezacy, pri 
należyty komu; 3) nieswiebod 
nie ſWoy. 6 1) Une propofition 
pendante de l'autre; 2) fief dépend 
de la couronne; cette cure eſt dépi 
dante de mon bet: 3) être dëpen D 
de quelqu'un. 

Dépendamment, adv. i) zugehoͤriger we 
2) mit Zwang nach eines andren Wil. 
1) Przynalezytym ſpoſobem; 2) 1 
fem, nieswiebodnie, za wolą czyiaf 

Dépendre, v. g. eine hangende Sache 
unter laſſen, abnehmen. Zdigé, ipus 
cowifzgcego. $ Dependre une chi 
attachee en haut. 

dépendre, v. a. obf. vid. Depenfer. y 
thun, verſchwenden. Przemarnowa 

dépendre, v. n. 1) dependiren, unter em 
Herrſchafft tehen; einem zugehoͤren, 
terwürfig feyu, unter einem ftchn 
2) beruhen als auf eines Willen, 
ſchlag; 3) herkommen, herruͤh 
1) Dependowaé od kogo; należeć 2 
mu albo de kogo; podlegać komu : 
czyiey mocy zoítawać; polegać na kid 
2) zawifngé, polegać na czyiey w" 
na czyiem zdaniu; 3) pochodzig, | 
ngc, brać sig zkad. § 1) Hy aen En 
ce beaucoup de bénéfices qui dépl 
dent du Roi, & qu'on apelle bénétih 
confiftoriaux; les magiftrats fubal 
nes dépendent de3 cours fuperieu 
2) cela dépend de vôtre volor 
3) la fortune des gens dépend fort ff 
vent de leur mérite; les effets dép 
dent de la caufe ; la fertilité dd 
terre dépend du ſoleil; ce raifon 
ment dépend des principes qu'on! 
polez ; la conféquence dépend ? 
propofirions dont elle eft tirée. | 

Dépens, f. m. piur. 1) Unkoſten, Koſt 
2) gerichtliche Unkoſten; z) Scha 
Nachtheil, Gefahr. 1) Kofzt, fumi 
nakład; 2)expenfa ſadowe; 3) fzkı 
nichezpieczeñitwo, uyma, ufzezerb 
$1) Faire une chofe à fes dépca 
vivre aux dépens d'autrui; faire bd 

ne chere aux dépens d’autrui; 2) 
gner les dépens ; condamner aux 
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pens; les dépens montent haut; être 
«ondanné aux dépens; donner une dė- 
<laration de dépens; protefter de dé- 
pens & intérêts contre quelqu'un ; 
3) Le juftifier aux dépens d'autrui, aux 
dépens du prochain; à fes dépens. 
pluspart de [es dépens font païez. 
der gröfte Theil feiner Jahre if ſchon 
vorbey. Juz wieklza czesé wieku ie- 
go upfynela. 
épente, f.f. 1) Unkoſten, Aufwand, Aus- 
gabe, Zehrung; 2) die Ausgaben in einer 
Rechnung; z) in den Kloſtern eine 
Speifes Kammer; 4) Obit- Kammer, 
wo zugleich das Silberzeug, Zinn und 
Waͤſche verwahret wird. 1) Rozchod, 
ſumpt, {peza, wydatek, ſtrawa; 2) wy- 
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ein Geſchwuͤr und dergleichen verurſachet. 
U cyrulikow: ubywanie fubftancyi . 
ciafa, ktore rana, wrzod &c. czyni. 

Dépérir, v.#. 1) fich vermindern, weniger 
werden, vergehen, abnehmen, zu Waſſer 
werden, ſchmeltzen; 2) erloͤſchen als ei⸗ 
ne Schuld, Ausſage der verſtorbenen Zeu⸗ 
gen. ) Znikaé, plué Sie, umnieylzye 
sie, zdrobnieé, nifzczcé, ginge; 2) zga- 
Inge, wage fwoie tracie, tako diugiz 
ſtarzale, Swiadectwo swiadkow zmar- 
lych. 8 13 Laifler dépérir l'armée; 
l'armée dépérit par la pefte; prenez 
garde que vôtre bien ne deperille; 
2) les dettes, & les preuves en matiére 
criminelle, dépériflent parla longueur 
du tems. 


darki w rachunkach; 3) fpiZarnia w Deperiflement, f.m. Verfall, Abnehmen, 


klafztorach; oficyna; 4)komora do prze- 
chowania fruktow oraz i argienteryi, 
obruſow i innych potrzeb ſtofowych. 
§ 1) L'aumone ne fe fait pas fans dé- 

| penfe, mais le profit ſurpaſſe la perte; 
faire une groſſe & une belle dépenfe ; 
2) paſſer coucher en dépenfe; allouer 
dans la depenfe; la depenfe fe mer 
après la recette. 

Epenfe fourde. cine heimliche Ausgabe. 
Rozchod, wydatek fkryty. ` o Cet 
homme ſe ruine en depeniesfourdes. 

Ela fait aujourd'hui dépenfe d’efprit. 
er war heute mit feinen Einfällen nicht 

ſparſam. Dis mu koncept za kon- 

| ceptem plynal. 

Dipenfer, v.a. ausgehen, aufwenden, pop: 
thun, Geld ohne Noth nur zur Luſt auge 
geben. Sypac; rozrzucaé pieniądze; 
przemarnowaé, ftrawié, wydawać nie- 
potrzebnie. $ Il dépenfe tous les ans 
dix mille écus; il a dépenfé tout fon 
bien. 

Dépenfer, e, adject. verſchwenderiſch. 
Rozrzutny , marnotrawny. $ Un 

| éfprit depenfier. 

Dépenfier, J. m. 1) Speiſe⸗Meiſter in Kloͤ⸗ 
Gem: *2) Verſchwender. 1) Szafarz 
klafztorny ; kanalarz; *) vozrurnik, 
marnotrawCa. 

Dépenfiere, ff. 1) Speife: Meifterin, 
in den Kloſtern: 2) Verſchwenderin; 
3) eine Speiſe⸗Kammer. 1) Kanafarka, 
Szaſarka w klafztorach panienfkich ; 
*2) rozrzutnica; 3) ſpizarnia. 

Deperdition, f.f. in der Chymie: 
Abgang des Goldes oder Silbers vom 
Schmeltzen. W chymii : ubywanıe 
srebra albo złota od rozpufzczenia 
pochodzace. 

deperdition de ſulſtance beym Balbie⸗ 
rer: Abbruch, Abgang, fo eine Wunde, 


Untergang. Ubywauie czego, znika- 
nie, nilzezenie; wniwecz się obra- 
canie,upadck, zguba. $ Evitez ce des- 
ordre & dépériflement. 

*Dépeilemenr, f.m. das Zerſchmeltzen, 
die Zerlaſſung. Rozpufzczanie, to- 
pienie. d 

Depeſſir, v. a. etwas zerſchmeltzen, zer⸗ 
laffen. Topic, rozpulzcza6 co. 

B v,a. d<pètrer les chevaux 
die Pferde aus den Strängen loswickeln, 
loswirren. Wyplatac 2 powrozow 
konie powiklane. 

* fe dépêtrer, v.r. fich heraus wickeln, fidh 
losdrehen, fich losmachen. Wyfiglowad 
Sig, wykredié się ; wyplataé sie; pozbyć, 
La pauvreté eft fr gluaute, qu'on ne 
sen {auroit dépêtrer. 

Dépeuplement, f.w. 1) Verodung, Ent: 
bloͤſſung von Einwohnern; 2) Verödung 
eines Waldes durch allzu ſtarcke Aus⸗ 
holtzung und Fallung des Wilde 
1) Ogofocenie kraiu 2 lud2i; ſputoſze- 
nie; 2) puftofzenie lafow, drzewa wy- 
rabawfzy albo zwierzow wybiwfzy. 
$ 1) Le depeuplement de PAfe & ce- 
lui de la Grèce vient du gouvernement 
violent des Turcs; 2) le depeuple- 
ment d'une forêt. 

Dépeupler, v.a, (defopu/are) 1) ein Land 
vom Volke entblöſſen; 2) einen Wald 
aushauen; 3) das Wild in einem Walde 
dünne machen; 4) einen Teich aus- 
fiſchen. 1) Spuftofzyé, ogołoćić'kray z 
obywatelow; 2) las wyrabaé; 3) wybić, 
wylowidzwierzeta, ptaki; 4) wyrybié, 
wyłowić fadzawke. $1) La peſte, le 
gouvernement tirannique & la guerre 
dépeuple un païs ; 2) dépeupler une 
forêt; 3) depeupler le gibier; depeu_ 
pler un colombier des pigeons; 4) dé. 

1 3 peu 
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peurier le poiffon ; dépeupler un 
étang. F 


depeupler une boutique de bijoux. im 
Sbern: einen Goldſchmieds⸗Laden 
auskauffen; einem Goldſchmied viel Klei⸗ 
nodien abkauffen. Zartem: poſkupo- 
wać kleyncty z kramu zfotniezego. 

Dephlesmer, o o in der Chymte : 

reinigen, fdubern von den irdiſchen 

Theilen durch wiederholte Deſtillation. 

W chymii: powtorzona co od flegmy i 

ziemfkich humorow, czyséié dyſtyla- 


cya. 
Dépiche-marché, f. m. ein Geſellſchafft⸗ 
Verderber, Luk- Störer. Dobra mysl 
pfuigcy; udieche kompanii rozrywa- 


chemarche. 

Depie, fi m. obf. Zertheilung eines Lehn⸗ 

Guts. Rozrywanie dobr lennych. 

epiecer, v. a. ein Lehn zerreiſſen, zerthei⸗ 

len. Lenno rozrywac, podzielié. Dé. 
piecer un fief. 

Depilation, / das Ausfallen der Haare. 
Opadanie u foſow. 

Depilatoire, f.m. (depilatorium) Santa 
wegneymendes Mittel. Lekarſtwo do 
wiofow opadania, $ Les Turcs fe fer- 
vent d’un excélent depilatoire; faire 
tomber les poils avec des dépilatoires. 

Depiler, v. 2. die Haare vertreiben, kahl 
machen. Eytym czynić; opadanie 
wiofow fprawié. 

*Depiquer, v. 4. troͤſten, lindern, neh- 
men den Verdruß, den Schmertz. 
Ciefzyé kogo; ukoié, smierzye zal, 
fraſunek. $ Cela me dépique de tou- 
tes les pertes, que je faites l'hiver 
pafle, ” 

YDépit, f.m. Verdruß, Unwillen, Zorn. 

Niecheé, kłopot, frafunek, gniew, 
$ Faire dépit à quelqu'un; donner du 
dépit à quelqu'un ; avoir du dépit 
contre foi même ; pleurer de dépit; 
crever de honte & de dépit; youblie 
„tous les dépits qu'elle m'a faits; le 
dépit doit ceder au plaïfir de fe ra. 
commoder. 

en dépit, prep. 1) zum Verdruß, zum Poſ⸗ 
ſen; 2) ungeachtet, zum Trotz. ) Na 
zlosc, na psikus komu; 2) nie ſtoige o 
co; bez względu na co. 81) Je le 
ferai en dépit de vous; 2) fes écrits 
femblent être formez en dépit de 
bons fens; en dépit des pluïes & de 
hiver. A 

cette plante croit par dépit, adv. dieſes 

Gewaͤchs bekleibt, kommt fort, ob es 

gleich nicht gewartet wird. La plonka 

buyno sig krzewi, choć iey nikt nie do. 


$ 


igcy; burda, § Il n'eſt pas un dépi- 


me 


o dal 


glada. § Les mauveifes herbes cr 
dent par dépit. 

fe couper le nez pour faire dépit à | 
von. aus Bosheit ſich mehr als di 
Nachbar ſchaden. Sobie fzkodg a 
siadowi {zkodke uczynić. 

*Depiter, v. a. einem verdrießlich fall 
zuſetzen. Bydz komu čiężkim ; upr- 
krzaé się, dokuczaé komu. 

Je depiter, v. r. unwillig, ungeduldig w 
den, fich Argern. Markotad; gniev: 
Sie, oburzyé Sie na kogo; grysé si 
dafaé sie. 6 Se dépiter contre qu 
qu'un; il fe dépite d’une bagate: 
la vieilleſſe elt chagrine & fe dër 
toûjours, 

fe depiter contre fon ventre, im She 
eine gute Mahlzeit verſaͤumen. Om 
{zkaé hoyny obiad. 

dépité, ée, adj, & part. vedrüßlich, unt! 
lig. Markotny, tetryczny, tukliu 
$ C'eft un amant dépité. 

Dépiteux, eufe, adjeët. obf. mürri 
verdrießſich, zornig. Markotny, gni 
wliwy, burzliwy. § Ceſt un fort 
piteux marmot. 

Déplacement, f. m. Vertreibung, Bert 
ckung von feinem Orte. Rugouwean 
kogo 2 mieyſca {weso. 

Déplacer, v.a. 1) etwas von feiner Ste 
verruͤcken, vertreiben; 2) von Pferd 
und Menſchen: verruͤcken, nicht ve. 
tragen als den Kopf; 3) auf Bern: 
nung der Gerichte, etwas aus einen K 
wegnehmen und es an einen ande 
bringen. ) Rugowaé kogo ; rulz & 
co z mieyfca firego; 2) o Audit 
i koniach: członek ktory , iako gi 
wy, niekfztaftnie trzymać; 3) na ro 
kaz urzędu co zkad na mieyfce iní 
przeniese. $ı) Il net pas honnné 
de déplacer les gens; 2) ce cheval 1 
déplace point fa tete; 3) on adéplal 
fes meubles, fes effets. 

fe déplacer, v. r. von feiner Stelle wen 
hen, von feinem Sitz auſſtehen. Z mie 
{ca fwego zchodzié ; witaé z Siedzen 
ſwego. 

déplacé, de, adj. ) verruͤckt, von feiner Gti 
le geruͤckt; 2) etwas das nicht an fi 
nen rechten Ort geſetzet worden; 3) 
ein ſchlechter Amt verſetzet, vom Pfe 
auf den Efel geſetzt; 4) der wieder f 
ne Natur und Neigung etwas Fu 
1) Z mieyfca {wego rufzony; 2) n 
na mieyfcu fwoiem położony; 3) \ 
rzędu dobrego na podleyſæy zi 
żony; 4) przečiw Sklonnoscä w° 
co czyniący.. 61) Cela eft déplact 
2) on ne trouve dans ce livre que d. 


pea- 
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beautez deplacées : 3) cet homme eſt 
déplacé dans l'emploi qu'il occupe; 
4) les efprits déplacez ne reutliffent 
point. 

- plaire, v. z. einem misfallen; 2) einen 
erzuͤrnen, beleidigen. 1) Nie podobać sig 
komu: 2) gniewać, urazié kogo. 1) 
Quand il veur plaire, il déplait; de- 
plaire à Dieu & au monde; ce qui dé- 
plait aux uns, déplait aux autres; je 
derois au défefpoir de vous déplaire; 
vôtre procedé me déplait; 2) je mwai 
pas prétendu vous déplaire. 

vous déplaife; trouvez bon; ne vous 
en déplaife. nehmen fie es nicht übel; 
ber Herr verzeihe es mir, es iſt nicht ſo. 
Nie miey wafzeé za złe; o wybacze- 
nie profze, nie tak iett, 

Jéplaire, v.r. 1) an etwas einen Eckel 


auügt ſeyn; 2) von Thieren und Ge- 
wädhfen: nicht gedeyen, nicht fortkom⸗ 
men, vergehen. 1) Onuerzngé fobie 
co; tel knie czym; 2) 0 zwierzętach i 
slonkach: nie chować Sie, nuznicé, 
aie plugowaé. $ 1) II fe déplait dans 
[la ſervitude, & il a raiſon; 2) la tur- 
{xerelle fe déplait quand elle a perdu 
don pair; 3) les arbres humides fe de- 
plaifent en un terroir {ec & picrreux. 
me déplait. es misfaͤllt mir, Nie po- 
doba mi sie. $ Il me déplait fort 
d'être obligé à cela; tout me déplait. 
ne me déplait. es gefält mir. Podoba 
mi sig. $ Il ne vous déplaira pas que 
ze men aille. 
‚Jeplaifant, e, adj. 1) verdrieflich, mis- 
vergnügt; 2) wiederlich, misfällig, une 
angenehm. ) Markorny, niekontent; 
2) przy kry, nieprzyiemny. 1) Je fuis 
fort deplaifant de ce qui vous eit ar- 
| rivé; 2) une chofe fort déplaifante ; 
un homme deplaifant; cela eit deplai- 
: dant. 
£eplaifir, Tn. 1) Misfallen, Unluſt, Mis- 
vergnuͤgen; 2) Kummer, Verdruß. 
1) Nieukontentowanie, nieſmak, nie- 
chęć; 2) frafunck, kłopot. (1) Avoir 
de grands deplaiſirs; 2) vous m'avez 
fait un fenfible deplaiſir; ne me cau- 
dez pas ce deplaiſir; je ne vous ai ja- 
mais donné aucun fujet de déplaiſir. 
"eplanter, v.a. ein Gewachs verpflantzen, 
bverſetzen. Przefadzaé ziotka, pfonki. 
$ Deplanter une tulipe; on doit de- 
| planter une anemone, quand fa fane 
| jaunit pour fecher. 
Péplantoir, f. m. eine Grab⸗Kelle, Werck⸗ 
zeug ber Gaͤrtner zum Ausheben und 
Verpflautzen der Pflantzen. Naczynie 


haben, ſich graͤmen, unwillig, misver⸗ 
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ogrodnicze do wyieéia i przefadzenia 
pionck. § On fait entrer le déplan- 
toir jusqu'au deflus des racines qu'on 
déplante. 

enr 

Dee) v.a. i) eine Sache aus einander 

wickeln, ausbreiten, aufſchlagen, aufwi⸗ 

ckeln; 2) figürlich: ausſchütten, ſehen 
laſſen; 3) im Krieg: aus einander ſtel⸗ 
len. 1) Rozwiiaé, rozposéieraé co 
zwitego; 2) figurycznie: wylewaéiako 
erudycyg ſwolę; wyftawiaé na widok; 
3) woiuiac: porozfadzaé. (1) Déplier 
une létre, une ferviette; déplier des 
étofes, des draps; déplier une voile; 
déplier le pavillon; 2) deploier fes 
charmes, fon érudition, fon éloquen- 
ce; il'déplia toute fa retorique; ila 

deplie tous les trefors de fon ame; 3) 

il deplia les efcadrons. 

Je déplier, v. r. 1) fich aufwickeln; 2) ſich 
offenbaren, zu erkennen geben. ) Roz- 
wiiaé sig; 2) wyiawiad Sie, wydawać 
Ze $ 1) L’enfeigne fe deplie; 2) à 
l'envie leur amitié fe déploie. 

déplier les tentes. die Zelter aufſchlagen. 
Namioty rozbiiaé, wyftawiat, 

enfeignes dépliées; enfeignes deploïées. it 
fliegenden Fahnen. Z rozwitemicho- 
ragwiami. 

*rire à gorge déploïée. mit vollem Halſe 
lachen. Smiaé sie co z gardła. 

déplier le trait. beym Jager: den Heg- 
Niemen los laffen, langer machen. U 
dowcow : popuséié ſmyc zy pſowi. 

Déplifier, v. a. die Falten ausſtreichen. 
Faldy wymarfzezaé. & Deplifler une 
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upe. 

fe Ke or. die Falten verlieren. Wy- 
marizczaé Sie; faldow pozbywać, 
Cet habit fe depliſſe. 

Deplorable, adj. c. klaͤglich, faͤmmerlich, 
das zu beklagen, zu beweinen iſt. Za- 
lofny, opfakany, pfaczliwy. § Chofe 
déplorable; action déplorable; mort 
déplorable. 

Déplorablement, ade. bedaurens-türdi- 
ger Weife. Zatosnie, opfakanie ; placzli- 
wie. 

Déplorer, v.a. (deplorane) beklagen, be: 
weinen. Optakiwae co; zalowaé cze- 
go. $ Déplorer la miffre du tems; 
ie déplore ton deſtin. 

déploré, ée, adj. unheilbar, ohne Daf: 
nung einer Beſſerung, als eine Kranck⸗ 
heit. Zwatpiony, nieuleczony, o cho- 
robach. $ Une maladie déplorée. 

une fanté déplorée. ſehr ſchlechte Geſund⸗ 
heit. Zdrowie barzo chorowite. 

une cauſe déplorée. eine ſehr boſe Sache, 

Lila die 
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bie in ben Gerichten nicht zu gewinnen 
if. Sprawa zła; kauza utraceniem gro- 
žąca. 

une afaire déplorée, ein verwittter bofer 
Handel. Sprawa barzo zawifa. 

Déployer, vid. Déplier. 

Deplumer, v. a. pflücken, rupfen, beffer 
plumer. Skybaé, ofkubaé, /epfze sło- 
wo plumer. 

on l’a déplumé, er iſt gerupfft worden; 
man hat ihn ausgebeutelt. Olkubano, 
ogolocono go. 

De plus, adv. was mehr ift; noch mehr. 
Co wiekfza; co więcey. $ Je lui dis 
de plus, qu'il prit garde à lui. 

Depolir, v. a. 1) den Glantz eines polir⸗ 
ten Dinges benehmen; 2) unhoͤflich mas 
chen. 1) Zbrunatmied co; przytrzeé 
glancu rzeczy polerowaney; 2) nie- 
politycznym, njeobyezaynym koga 
czynić. $ 1) Dépolir de l'acier; de- 
polir une pièce de verre; 2) le com- 
merce des gens groſſiers dépalit bien- 
tät les hommes les plus polis. 

Déponent, 247. m, verbe deponent. in 
der lateiniſchen Granmatie ein verbum 
deponens, oder ein verbum actiyum 
das fich wie ein paflivum endiget. W 

Tacinikjey gramatyce verbum deponens, 
albo verbum ađtivum iak paſſivum Sie 
konczace. $ Ce verbe elt déponent. 

Déport, f. m. in einigen Frantzoſiſchen 
Provingen; erſtes Jahr der Einkluffte 
eines erledigten Beneſteil oder Kir⸗ 
chen⸗Dienſtes, fo dem Biſchoff gehôret. 

I niektorych prowincyach: Bifkupi- 

na albo dochody roku pierwfzego, 
ù ktore Bifkup z wakuigcego wybiera 
“g beneficium. 

a grand déport, obf. fehr geſchwind, in 
groffer Eil. Na prętce; w wielkjey 
popęd!iwosći. 

fans déport, adu, in Gerichten! ohne 
Aufſchub. W fgdach: bez odwłoki. 
$ ll eft condamné à dix écus d'amen- 
de palables fans déport; laquelle pei- 

` ne fera païé fans déport. w 

Déportation, f.f. (deportatio) in der KG: 
miſchen Rechts⸗Gelehrſamkeit: Ber- 
bannung, Verweiſung in eine Inſel. W 
prawie Rzymfkiem: zawıezienie gdzie 
na wygnanie, iako na wyfpe. 

Déportemens, f- m. plur. bles Verhal⸗ 
ten; ſchlechte gemeine Aufführung, un⸗ 
ordentliches Leben. Spraweczki, po- 
ftepki nieforemne ; wyboczenie, wy- 
krocenie,nierzad. $ Ses deportemens 
me font connus ; {es déportemens 
donnent priie à tout le monde ; les maus 
vais déportemens de jeunes gens vien- 


fe Déporter, v. r. 
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nent le plus ſouvent de leur mauy 
éducation. 
von etwas abgehen, 
ſtehen. Odftapie od czego; opuscic 
$ Se déporter d'une afaire. 
Déportuaire , f. m. vid. Déport. Wif 
licher Einnehmer der Einküuffte des 
ken Jahres von einer erledigten Ph 
de. Biſkupſki urzędnik co bil 
pizne albo dochody 2 beneficium 
kuiacego na Biskupa wybiera. 
Depofant, f. m, & f.f in Bericht: 
ein abgehorter Zeuge. W 
dek przesfuchany. 
dit, favoir. 
Depofer, v.a. 1) ein Amt, eine Wi 
niederlegen; 2) einen abſetzen; 3) 
poniren, hinterlegen, in Verwahr! 
geben als ein Teſtament, ein De: 
tum; 4) eine Leiche vor der Dec! 
gung beyſetzen; 5) vor Gerichte zeu 
ein Zeugniß ablegen. 1) Urzad 2 
bic złożyć; pokingé urzędem; 2) 
fzyé, fkladaé kogo z urzędu; 3) 
co do fchovrania ; pokfadaé co u ke 
iako depozyt, teſtament; 4) zło] 
gdžie ćiało zmarłego przed pogr 
bem; 5) w fatach: Swiadczyé. P 
Il a dépofé fon Palatinat; 2) dep 
un Confeiller, un Evéque; un El 
ſiaſtique depofé; 3) on a depofe Í 
gent au gréfe; dépofer un teſtam 
olagrate entre les mains d'un No 
re; 4) on depafa le corps dans l'E 
fe; 5) il a dépoff contre elle, 
depofer un fecret. ein Geheimniß any 
trauen, Powicrzyé ickret, \ 
dépofé fes fecrets dans le fein de 
ami. 


Depofitaire, f. n. & f, 1) Bewahrer ei 
Depoſiti oder hinterlegten Guts; 
Hertzens⸗Freuud, dem man das Gehe 
fe entdecket. 1) Pokladnik, pok 
Ke 2) prayiaciel Poul: 
konfident, ktoremu kto {we iek: 
powierzył. § 1) Le dépofitaire i 
tout feul & la recette & la depe! 
lorsque les péres ceflent de vivre» 
rendent lcs méres les depofitaite"f 
leur pouvoir; un depofitaire inñ9°} 
2) c’eit la depofitaire de mes plus 
cretes & de mes plus douces pepic) 

Depofitaire, fm. Stiffts⸗Archivarius, \ 
den Auguſtinern und Benedicti 
Metry kant u OO. Auguſtyniano ê 
Benedyktynow. 4 

le depofiaire de la puilfance, Flebling 
das Land regieret, Wiernek Pan 
w ktorego ręku rządy Sieg, 
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14% i La, der etwas zu verwahren 
iebt, der etwas hinterleget. Pokia- 
inik, co pokład u koga pokłada. 
poſition, f. f. 1) Abſetzung vom Dien- 
Fee oder Amt z) in den Rechten: der Zeu⸗ 
zen Aueſage. 1) Zlozenie z godnosci, 
æurzedu; 2) w prawie: swiadettwo 
kfwiadkoiw. 8 1)Ladepofition d'un Ec- 
clefiaftique; fous peine de ſa perte 
de ja dignité & de ja depoſition; 2) 
EN fa dépotition au juge. 

"polito, f. m. bey den Naufleuten in 
folgenden Redens⸗ Arten: Intereſſe. 
U kupcow w nalfepuigcych Przykta- 
ach: Plat, interefe. - 

gent de dépofito. Depoſito-Geld, fo auf 
Bius zur beſſeren Fortſetzung der Hand⸗ 
zung genommen worden. Pienigdze 
1a wipomoZenie handlugy plat Wie- 
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te. 

"ondre en dépofito. auf Intereſſe nehmen. 
Wpfar wziaé. 
nner en depuſito. auf Intereſſe geben. 
W plat dać, 
pofleder, v. a, aus dem Beſitz ſetzen, 
vertreiben; den Beſitz, das Anſehen 
rauben. Ogofocie, obrać, wyzué ko- 
go 2 poſeſyi, 2 powagi; poſeſya ko- 
muodigé § On Pa depoflede ; le Roi 
fe votant depoflede de {on autorité. 

Bepofleffion, . F 1) Eutſetzung des Be⸗ 

ſitzes; 2) Austreibung des bien Geiſtes 
aus einem Beſeſſenen. 1) Wyzudie 
kogo z pofefyi, 2 osiądłosći; odigéic 
polefyi ; 2) wygnanie czarta 2 opęta- 
nego. 

F Dépoiter, v.z. den Feind von ſeinem Po 
ften vertreiben. Spedzié, rugowaé nie- 
przyiaciela z mieyfca fwego, & Dé- 
poiter l'ennemi. 

Depoſt, Dépôt, La. (depoftum ) 1) ein 

Depoſitum, Hinterlegtes oder in Werz 

wahrung gegebnes Gut; die Ubergebung 

und Annehmung eines hinterlegten 

Guts; 2) in der Artzeney⸗Kunſt: bt: 

cker Schlamm, der ſich am Boden im 

Urin⸗Glas anſetzet; 3) desgleichen in 

der Heil⸗Aunſt: Haufen Feuchtigkei⸗ 

ten, ſo ſich an einem Ort geſammlet; 

4) Beyſetzung; Ort wo eine Leiche bey⸗ 

geſetzet wird; 5) bey den Benedicti 

nern und Auguſtinern: ein Kaſten, in 
welchem das Archiv des Kloſters ver⸗ 
wahret wird. 1) Pokfad, depozyt; po- 
kładanie i przyymowanie pokładu; 

2) w /ekarfkiey nauce: ſalam gefty na 

dnie w urynale sklanym; 3) falke u 

doktorow: wilgotnosci, humory w ku- 

pe zebrane; 4)pokfadanic éiafa zmar- 
tego przed pogrzebem ; mieyſce, 
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gdZie éialo przed pogrzebem złożo- 
ne bywa; 5) u OO. Benedyktynow i 
Augu flynianow : fkrzynia do ſchowa- 
nia metryki zakonney. $ 1) Le dé- 
pôt eit une chofe facrée & dont la fù- 
reté interefle le Public; le depôt et 
aflüre entre fes mains; 2) le dépôt 
de Purine; 3) il faut évacuer ce dé. 
pôt; ouvrir le dépor. 

mettre en dépôt. hinterlegen; in treue 
Haͤnde zu verwahren geben. Pokladae 
co: do wiernych rak oddać, 

Dépoter, v. a. Blumen⸗Kraͤuter aus einem 
Topffe umſetzen. Z donic przefadzać 
plonki, kwiaty. & Depoter une plan- 
te; dépoter des fleurs, 

Depouille, / £ 1) Nachlaß, Verlaſſen⸗ 
ſchafft; 2) abgelegte Kleider und ande- 
re Sachen, die mau einem ſchencket; 
3) Amt, ſo einem genommen und dem 
andren gegeben wird; 4) Raub, Beute; 
5) Einſammlung der Fruͤchte; die ein⸗ 
geſammleten Feld⸗Fruͤchte; 6) Haut 
von einem wilden Thiere, als einem Lo⸗ 
wen, Tiger; 7) die Haut einer Schlan⸗ 
ge, die fie im Fruͤh⸗Jahre ableget; 8) 
ausgemauſete Federn eines Vogels. 1) 
Spadek, pusei ana po kiem; 2) fzaty i 
inne ſprzety ſtare komu darowa- 
ne, gdy ich kto daley używać niechce ; 
3) urzad komu wäer a drugiemu 
dany; 4) fupy, zabiory, zdobycz, 
pion; 5) zwoz, fprzatnienie#zpola ; 
urodzaie zwiezione, 2 pola fprzatnio- 
ne; 6) fkora odarta z zwierza iako 
lwia, tygryfowa: 7) weZowa fkora ; 
wylina, ktorą wąż czafu wiofny x sie- 
bie zrzuca; 8) pierzewylinione. $ 1) 
La dépouille des gens de l’Eglife va 
rarement aux pauvres, leurs parents 

"en profitent; il a profité de la dé- 
pouille de fon ami; il a toute la de- 
pouille de nôtre ami; 2) le valet a la 
dépouille de fon maître; 3) il a fa de- 
pouille; 4) il s'en revient chargé de 
dépouilles ; ce font les dépouilles qu'il 
a remportées fur les Turcs; les dé- 
pouilles des ennemis font les plus 
füres & les plus glarieuſes marques 
de la victoire; 5) ila vendu la depouil- 
le de fes vignes; de fon jardin; 6) la 
dépouille d'un lion, d'un tigre; 7) la 
dépouille de ſerpent; le ferpenc quit- 
te fa dépouille au prinstems. 

dépouille; dépouilles opimes. (fpolia opi- 
ma) Beute die ehedeſſen ein Romifcher 
Heerführer dem feindlichen General, 
den er mit eigner Hand erleget, ſelbſten 
abgenommen. Woienne tupy nieprzyia- 
cielikiemu wodzowi zabrane, ktorego 
ES Hetman 
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Hetman ſtarorzymſki włafng zabifre- 
ka 6 Romulus, après avoir tué 
de fa propre main un ro, il le dé- 
pouilla de fes armes, & mena fon armée 
victorieufe au Capitole, où il atacha 
la dépouille defonennemià un chéne. 

dépouilles, plur. gbgeſtohlne, ausgeſchmierte 
Gedanken, infonderheit aus alten Wü 
chern. Zbicranina; materye 2 ſtarych 
ketag zebrane. $ C’eft un gueux re- 
vêtu des dépouilles d' Horace; {e pa- 
rer des dépouilles des anciens. 

être taillé en dépouille, bey einigen Sant 
werckern: unten dicker ſeyn. U nie- 
ktorych rzemics/nikow :na {podku grub- 
fzym bydi. 

il a quite (perdu) fa dépouille morselle. 
poetifihs er hat den ſterblichen Leib 
abgelegt; er iſt geſtorben. Po poerychu : 
2 tym sig pożegnał swiatem; 2 ſwey 
Lie En lepianki. 

Dépouillement, f. m. im theologiſchen 
Schrifften : gutwillige Verleugnung, 

Hindanſetzung einer Sache. W teolo- 
‚gieznych ksiegach: dobrowolne wyzu- 

Lie sie 2 ego; Zapieranie Sie czego. 
$ Vivre dans un grand dépouillement 

des plaifirs & des honneurs du fiécle. 

Depouiller, v.a. 1) ausziehen, der Kleider 

berauben; pluͤndern als der Straſſen⸗ 
Raͤuber oder der feindliche Soldat; 2) 
berauben, wegnehmen, entbloͤſſen; 3) in 
der Küche: die Haut abziehen, abſtreif⸗ 
fen; 4) auf die Seite legen, von etwas 
ablaſſen; fahren laffen als einen Groll, 
einen Haß; s) im Garten⸗Bau: ej- 
nen Baum abblatten; die Früchte oder 
Blatter vom Baume nehmen; 6) beym 
Bildhauer: eine abgedruckte Figur aus 
der Forme nehmen. 1) Zrabowaé, złu- 
pić kogo; odrzeé kogo ze fzat, ſplon- 
drowaé iako zboyca albo Zolniers; 2) 
ogofaéié, obnazyé, wyzué kogo 2 
czego; 3) w kuchni: obfupae; odzie- 
rac ze fkory; 4) fkfadaé iako pyche; 
fkladaé co z mysli; odwodzié sig od 
czego; 5) w ogrodnidhwie: trzesé 
owoc, otrzaſac; zrywać liscie albo 
owoc z drzewa; drzewoogoloéié; 6) 
u fznicerza: figure wyigé 2 formy. 

$ 1) On l'a dépouillé au milieu d'un 

bois; après lavoir tué de fa propre 

main au combat, il le dépouilla defes 

armes; 2) dépouiller quelqu'un de 

fon bien, de fa charge; 3) dépouiller 

un liévre, un agneau; 4) dépouillez 

cette rigueur qui rend vôtre beauté 

farouche; 5) dépouiller un arbre; 6) 

dépouiller une figure moulée. 


dépouiller un compte. durchgeſehene Aus: 
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gabe und Einnahme ins kurtze ziehe 
Roztrzafnawfzy wydatki i docho« 
rachunkowe, krotki uczynié rachu 
ku całego repartycya. 

dépouiller un inventaire. aus einem J 
ventario ein kurtzes Verzeichniß 
chen. Skrocié inwentarz fadowy, ol 
{zerne jego artykuły krotkiemi p- 
daige słowy. J 

dépouiller l'humanité. die Menſchheit o 
ziehen; grauſam werden. Wyzué czid 
wieczenitwo; zdziczeé. 

dépouiller le vieil homme. in geiftliche 
Schrifften: den alten Adam cremi 
gen, den alten Menſchen ablegen; fid 
bekehren. / duchownych materya À 

fkfadaé z siebie ſtarego Adama; na 
wroëié Sie ; odnowié się w nowe; 
czluwieka 

fe dépouiller Bo. 7. 1) ſich ausziehen, be 

entkleiden, feine Kleider oder Waffe! 
ablegen; 2) etwas ablegen; fish etw. 

abgewoͤhnen. 1) Zwloczyé, fkfadaé & 
siebie fuknie, zbroie; 2) wyzué si 
2 czego; złożyć z siebie co; odwy 

knaé czego. 9 1) Il fe dépouilla à f 
vue de fa fœur; fe dépouiller de fe] 
armes; 2) fe dépouiller de fon hu] 
meur farouche, de fa rigueur; vor 

étant depouillez de toute malice, dd 
tromperie & d'envie, defirez le lai 
fpirituel. 

joer au Roi dépouillé. 1) ein gewiſſe 
Spiel ſpielen, da man denjenigen, de 
Konig it, entkleidet; 2) einen feine 
Güter berauben; einem das letzte Hem 
ausziehen. 1) Gre grad pewna, w kto- 
rey 2 tego, co left krolem, fz yſtkig 
zwloczafzaty; 2) ogołočić kogo dd 
oftatniey kofzule. 

Dépourvotr, v. a. entblöſſen, des unh 
Vorraths berauben, womit einer verſe 
hen geweſen, wird nur im Infinit. und 
Preter. gebraucht. Obnazyé, ogolo- 
čić kogo z potrzeb należytych, tego 
słowa tylko in infinitivo 2 in præteri- 
to zazywaig.  Dépourvoir une pla- 
ce de fa garniſon; un gouverneur 
laiſle depourvoir fa place, quand il en 
laiffe fortir les hommes & qu'il ne 
pourvoit pas aux munitions. 

dépourvi, &, adj, & part. entblöft, be⸗ 
raubt. Ogolocony,obnazony, obrany 
2 czego albo w co. 

il eft dépourvi de touts fens. er iſt der 
Sinnen beraubt; er iſt ohne Verſtand. 
Odfzedi od siebie; od zmyslow od- 
padł; z rozumu obnazony. 

au depourvo, adv. i) unverſehens; 2) un- 
angekleidet. ) Z nieobaczka; 2) nie- 

ubrano, 
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ubrano, nie w fzatach. $ 1) Prendre 
au depourvü; 2) une fille n'aime pas 
a être prife au dépourv. 

£pravateur, f. m. Verderber, Verfaͤlſcher. 
Skazidiel, falfzerz. 

"Jepravation, f. f. (depravatio) 1) Ver⸗ 
brechen; 2) Bosheit, Verderbniß der 
guten Sitten. 1) Wyſtepek; 2) 2e- 
pfowanic, ſkazenie dobrych obycza- 
iow; alosé. (1) Vôtre dépravation a 
eu fa récompenfe; 2) la polterite de 
Seth fut fidéle à Dicu malgré la de- 
pravation du tems; la dépravation 
des mœurs, 

dépravation de l'apetit. verderbter, un: 
ordentlicher Appetit. Apetyt niepo- 
rzadny. 

epraver, v. a. (deprauare) verderben, als 
die Sitten, den Geſchmack, den Appetit. 
Skazié, pfué obyczaie, ſmak, apetyt. 


pagnons. 
Spraué, de, adj. (depravatus) verderbt, 
verkehrt, boͤſe, unordentlich, von den 
Sitten / der Bernunfft, vom Appetit zum 
Eſſen. Skazony, popſuty, zły, opa- 
czny, iako obyczaie, rozum, apetyt 
do iedzenia. & Apetit dépravé; vo- 
lonté dépravée ; un efprit dépravé; 
mœurs dépravées; raifon depravee ; 
Dien les a livré à l'égarement d'un 
efprit deprave & corrompu. 
éprécatif, ive, adj. (deprecativus) in 
der Theologie: zur Bitte gehoͤrig, 
wird nur in folgender Redens⸗ Art 
gefeget. W Teologii: do błagania, 
do prosby nalezacy; /o w naſte- 
puigeym przykladzie utaïte stowo. 
orme déprécative. Formel, fo bey Admi⸗ 
niſtratlon einiger Sarramente bittmeife 
geſprochen wird, ais in der Griechiſchen 
Kirche bey der Abſolution die Worte: 
Dicu vous abfolve. Trormuta kosciel- 
na na kfztałt prośby, przy niektorych 
Sakramentow adminiltracyi zwyczay- 
na, iako w cerkwi przy abfolucyi 
słowa te: Dieu vous ahfolve. 
Yeprecation, , (deprecatio) 1) demuͤ⸗ 
thige Abbitte; 2) Bitte um eine Gü- 
tigkeit; 3) in der Rede⸗Runſt eine fi 
gur: Anwüunſchung alles Unglücks denz 
jenigen, der nicht die Wahrheit ſagen 
wird. 1) Przeprafzanie ; 2) prosba o 
co unizona; 3) figure krafomowfka : 
przeklivanie tego, co prawdy nie mo- 
wi. $ 1) Se voïant convaincu, il en 
elt venu à la déprécation; 2) il vient 
~ à déprécation. 
éprédation, f. £ (fredario) Beraubung, 
Pluͤnderung. Plondrowanie, lupienic, 


$ 11 elt capable de dépraver {es com- 
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Jupieſtwo, zdzierftwo , od2ieranie. 
6 Après la depredarion de tant de 
maifons, les peuples fe trouverent 
chargez d'impôts. 

Dépréder, v. o. ein Schiff zur Zeit des 
Schiff bruchs berauben, beſtehlen. Splon- 
drowaé, okrasé okręt czaſu nawal- 
noséi. 

déprédé, de, adje. geſtohlen, geraubet, 
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aus einem Schiß, das Schiffbruch 
gelitten. Ukradziony, porabowany 


2 okrętu czafuburzy morſkiey. & La 
reſtitution des ebe déprédées. 

*Déprendre, v. g. vid, Detacher. 1) abzie⸗ 
hen, abreiffen, als einen Vogel von der 
Leim⸗Ruthe; 2) abziehen, als ein Hertz 
von der ebe. 1) Oderiwaé co iako ptaka 
2 lepu; 2) odéiquaé, oderwać iako fer- 
ce od mifosci. 91) Deprendre une 
chofe ; 2) Jefus-Chritt nous a dépris 
du commerce des chofes de la terre; 
je l'ai dépris de la mauvaiſe compa- 
gnie. 

fe döprendre, v.r. 1) von einander gehen, 
los gehen, abgehen; 2) etwas los werden, 
fahren laſſen; ſich los, machen von 
etwas. 1) Odłączyć Sie od czego;; 
fpuscié; 2) odwodzié sie, odrywać 
Sie, odéiquaé Sie od czego. 91) Ce 
galon commence à {e déprendre ; 
2) les mélancoliques ne fe déprennent 
pas aifément de teurs paſſions; je ne 
puis me déprendre de cette opi- 
nion. 

De près, adv. in der Naͤhe, nahe bey. 
2 blifka. 6 Voir une chofe de pres; 
confidérer de près. 

Deépreſſer, v. a. 1) ein Buch oder Stück 
Tuch aus der Preſſe heben, nehmen; 
2) einem Tuch den Glantz benehmen, 
den es in der Preſſe bekommen. 
1) Z praſy księgę albo poſtaw ſukna 
wyiaé; 2) odiaé fuknom glancu, kto- 
rego w prafy doftaly. (1) Il ya aſſez 
long tems que ces livres font empref- 
fez, il les faut depreſſer; deprefler 
du drap; 2) dépreffer un drap. 

*Dépreffon, / . (deprefro) 1) in der 
Phyſie: das Niederdrücken; 2) in geiſt⸗ 

lichen Sachen: Niedrigkeit, niedriger 
Stand, Erniedrigung. 1) / Fizyce: 
przyciſkanie czego; 2) w Trologii: 
porizenic, nifkose, ſtan podły. 
§1) Traiter de la dépreflion de l'air; 
2) un Religieux eſt content de vivre 
dans la depreflion. 

Déprevenir, v. g. & n. obf. einem die 
Vorurtheile benehmen. Wybié komu 
z glowy fallzywe opinie. 

Depri, /. n. 1) das Angeben, Auſagen der 

Weine 
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Weine beym Zoll, die man aus dem 
Lande führet; 2) im Lehn⸗Recht: 
Ankuͤndigung, ertheilter Bericht, wenn 
ein Lehn geerbet oder gekauffet worden. 
1) Opowiadanie wina na cle z Pariltwa 
idącego; 2) w /ennem prawie: ob- 
wiefzczenic względera maiętnosći 
lenney dziedzicznem prawem albo ku- 
pnemnabytey. 

Deprier, v.a. 1) bey dem Zoll die Ausfuhr 
der Weine angeben; 2) dem Lehns⸗ 
Herrn vermelden, daß man das Lehn ge⸗ 
kaufft oder geerbet, und daß man bereit 
ſey die Lehn⸗Waare zu übergeben; 
3) im Schertz: einem den man zu ets 
was gebeten, wegen vorgefallener Wer- 
hinderung abſagen laſſen. 1) Opowie- 
dzieé na komorze celney wywoz wi- 
na; 2) obwieséié Panu {we gotowosé 
do oddania daniny od lennoséi ku- 
pioney albo dziedziétwem nabytey ; 
3) zartem: dłiękować, wyprafzaé Sie 
Komu zczego; wymawiać się z czego 
u zaproizonego. §:) Dépricr du vin; 
2) déprier le Seigneur; 3) il m'a prié à 
iner, mais il lui eft ſurvenu des afaires, 

Seil m'a envoie d‘prier. 

*Deprimer, v.a. vid. Rabaifler. nieder: 
drucken, unterdrücken, demüthigen. 

Seil kac; ponizyé. 

Dépris, fa. Abſchlag, Verminderung des 
Werths. Znizenie ceny, waloru. 

Depriſer, v.a. mispreiſen, misbieten, ge- 
ring halten, tadeln. Barzo malo na 
towar podać; ganié; lekce co ważyć. 
$ Déprifer la marchandife de quel- 
qu'un. 

Dépropriement, f.m. Teſtament eines 
Maltheſer⸗Ritters. Teitament kawa- 
lera-Maltenfkiego. 

Dépler, v. a. obf. Tücher walcken. Walo- 
wać, wałkować fukna. 

Dépuceller, v. æ. 1) die Juugferſchaft einem 
Maͤgdgen nehmen; 2) im Schertz: 
eine Sache das erſte mahl verrichten. 
1) Wityd odige Pannie; 3) Sorten: 
co pierwſzy raz czynić. $ı) Depucel- 
ler une fille. 

cet avocat a plaidé la premiere cauſe, 
de voilà dépucels. dieſer Advocat hat fei- 
ne erte Rechrs:-Sache geführet, nun⸗ 
mehro if er ein wircklicher Advocat. 
Ten Patron pierwfza agitowawfzy w 
dach fprawe, teraz aktualnym ieit 
Prokuratorem. 

Depuis, prep. von, feit, in Anſehung der 
Jeit. Od, względem czafu. & Depuis 
le lever du foleil; depuis ce tems la; jy 
ſuis depuis päque. a 

depuis le premier jusqu'au dernier. vom 


DEQU 1810 


erſten bis zum letzten. Od pier z; 
do oſtatuiego. 

depuis, adv. hernach, nach der à 
Potym. Cela s’eft pafl& depuis 
ne l'ai pas vů depuis. 

depuis peu, adv. unlaͤngſt, feit kurtzer 3 
Nie dawno, nie dawnego czaſu; 
długo temu. § Il et mort dep 
peu. 

depuis quand? feit wenn? wie lauge h 
Od ktorego czalu? iak dawn 
$ Depuis quand avez vous les yeux 
Venus; depuis quand étes vous à V 
{ovie ? 

depuis que. nach dem, feit dem als. 
tego czafu, odtąd iako. 6 Tour cit 
joie depuis qu'il cit de retour; dep 
que je le connois. 

Deputation, f. € 1) Abordnung, Abf. 
dung, Deputation; 2) die Deputir: 
die geſamten Abgeordneten. 1) De, 
tacya, wysłanie; 2) deputaci wysł: 

1). Faire une députation folennel 
il leur demanda le fujet de leur dé, 
tation; eſſalons de ramener les c{p 
par une feconde deputation; 2) il 
le chef de la députation. 

Député, /. n. ein Deputirter. Depu 
Les députez de la Province le vi 
rent Voir. 

Députer, v.a. deputiren. Deputowac. 

Déqueurir, v. u. obf. abflieſſen. Sé 

aé. 


Déquoi, pron. R 3 
1) von was 2 von was für einer Sach 
O czym? o ktorey rzeczy ? , 
de quoi parlez-vous? von was redet t 

O czym mowifz? 
2) warum, von der Urſache. Czem 
czemuby, o praycynach mowiąc. 
vous navez pas de quoi douter. ihr hal 
nicht Urſache, warum ihr zweiſſeln w 
let. Niemaſz racyi czemubys pow 
piwal. 

il n'y a pas dequoi le gronder. es iſt fe! 
Urſache da, warum man ihn ſchelten ſol 
Niemafz przyczyny, czemuby go qu 
$ Il n'y a pas 2 quoi le conda 
ner. 

il ny a pas de guci foüeler un cl. 
es ift nicht der Rede werth; es ig M 
der geringſten Beſtraffung werth. D 
mafz o coby falac. 4 

il n'y a pas de quoi. ihr habt nicht urfe: 
zu dancken. Niemalz walzei 2a 
dZiekowa£. 

3) davon, von was. Z czego. L 

il de quoi vivre. er hat, davon er le! 
kan. Ma z czego sie pozywié m07 
ma 2 gebs chleba. 
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Ju? donne de quoi entretenir fes enfans. 
ich gebe ihm fo viel als er zur Unterhal⸗ 
tung feiner Kinder nothig hat. Lak 
Iwiele mu daie, ile mu na wyZywie- 
nie {wych dzieéi potrzeba; date mu 
| z czego {we dźieći wyżywić może. 
n'y a pas de quoi manger, er hat nicht 
au beiffen noch zu brechen. Na zab nie 
ma co wlozyé; nie mawgebeco wio- 
żyć. 
vous dirai quelque chofe de quoi (dont) 
vous ferez farisfait. ich will ihnen etz 
was ſagen, womit ſie zufrieden ſeyn 
werden. Powiem wafzcéi cosis, 2 
czego bedziefz kontent. 
de quoi (dont) j'ai befoin. das ift es, 
was ich brauche. Ta to rzecz ief, 
ktorey mi potrzeba. 
fracinement, f.m. das Ausrotten, 
das Auswurtzeln. Wykorzenienie, 
wyrywanie 2 korzeniem. 
béraciner, v.a. 1) etwas ausrotten, mit 
der Wurtzel ausreiſſen, ausreuten ; Ytil⸗ 
gen, ausrotten. ) Wykorzenié, 2 ko- 
rzeniem co wyrwać; 2 korzenia co wy~ 
rgbaé ; 2) zatlumié, wykorzenié, Zas 
gubić co. 1) La violence du vent 
déracine les gros chênes; déraciner un 
arbre; 2) déraciner le vice; deraciner 
fes mauvaifes habitudes. 

Derader, v. 3. durch Sturm von der Reede 

abgetrieben werden, und den Oder 
hinter fich ſchleppen. Pleséié Sie po 
morzu wtocząc za ſoba kotwicę. 
léraifonnable, adject. c. unbillig, unver⸗ 
nuͤnfftig, unziemlich. Nieslufzny, nie- 
rozumny, niebac ny. 5 C’eft un 
homme fort déraifonnable. 

i Jeraifonnablement, adv. unbillig, unver⸗ 
nuͤnftiger Weiſe. Niesluſznie, niero- 
zummie, niefprawiedliwie, 

Déraïure, f. f. die Furche zwiſchen den 

Beeten eines Ackers. Brozda miedzy 
Zagonam!. 

érangement, f.m. Verwirrung, Zerſtö⸗ 
rung der Oroͤhung, Unordnung. Roz- 
rzucenie rzeczy porządnie ułożonych; 
nierząd, pomiefzanie, nieporządek, 
konfuzya, $ Le dérangement des 
parties. 

Dieranger, v.a. 1) verruͤcken, unter einan⸗ 
der werffen; aus der Ordnung bringen, 
aus der Meihe ſetzen, legen; 2) in Uns 
ordnung bringen, verruͤcken, verwirren, 
hintertreiben als eines Abſicht. ) Roz- 
rzuceć, pomiefzaé porządnie rzeczy 
ułożone, rozſtawione; 2) pomiefzać, 

| pomylić, zmylić, iako fzyki, zamysły. 

Sri Déranger des chaiſes, des livres, 
des meubles, 2) cer accident a déran- 
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ge nos deſſeins; fes afaires font dé- 
rangées, 

dérangé, de, adj. unordentlich. Niepo- 
rzadny. 

il efi dérangé dans fes afaires, dans [a 
conduite. er iſt unordentlich in feinen 
Sachen, in feiner Aufführung. Nie- 
porządnym w fivych ſprawach, w 
fwych poftepkach. 

déranger la bonnete. in der Seefahrt: 
das kleine Segel vom groffen nehmen. 
W &eglarfkiey nauce: Adige żagiel 
mały z wielkiego. 

*Derape, ée, adje. in der Seefabrt: 
anckerlos, grundlos. IF zeglarfkiey 
nauce o kotwicach: 2 gruntu Sie Wyry= 
waiacy. 

Dérater, v. 4. vid. Erater. 

Derayure, wid. Déraïurc. 

*Derechef, adv. wiederum, nochmahlen, 
abermahlen, vom neuen, beſſer encote, 
de nouveau. Znowu, iefzcze, /epfze 
Ja stowa, encore, albo de nouveau. 

Déréglement, f.m. i) Unordnung, Bers 
wirrung; ) luͤderliches Leben, Luͤder⸗ 
lichkeit. 1) Miefzanina, pomiefzanie, 
zamseizanie, nicporzadek; 2) nierzad 
fwawolenitwo, rofpuita, żywot roz- 
chefznany na wfzelkg ſwawolg. 
§ 1) Le déréglement des humeurs eft 
la caufe des maladies; ce font des 
marques du déréglement de fa raifon; 
la doctrine des opinions probables eft 
la ſource & la bâfe de leurs dérégle- 
mens; le dereglement des fes doctri- 
nes; 2) je ne pretens point excufer 
ce déréglement ; publier les derégle- 
mens d'une perſonne, 

Deréglement, adv. 1) unordentlich; 
2) lüderlid), ) Nieporzadnie, zamieſza- 
nie; 2) rozpuſtnie. § 1) Ecrire dere 
glement; 2) vivre déréglement. 

Dérégler, v. a. die Ordnung Gären: 
in Unordnung bringen; verwirren. 
Pomieizat, mieſzac; nierzadu naba- 
wie; Hogg, 5 La guerre civile de» 
régle tout dans un pais; le libertinage 
dëi gle les maiſons. 

fe dérécler, v. r. 1) unordentlich werden, 
ſich verderben; 2) unbejtändig werden, 
als das Wetter. 1) Z ryzy wypadać; 
nieporzadnym zoftawaé ` pfue sie, 
klodie Sie, miefzac sie; 2) burzyć sie, 
o pogudèie. (1) Son eftomac fe dé- 
régle par le moindre excez; vôtre 
montre s'eft déréglée; 2) la faifon fe 
deregle. 

déréglé, be, adj. 1) unordentlich, luͤder⸗ 
lich; 2) unmaßig, ubermaßig, aus der 
Weiſe. 1) Nieporzadny, rozpuftny; 

2) me- 
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2) nieuhamowany, niezmierny , bez- 
mierny. § 1) Vie déréglée ; 2) ambi- 
tion déréglée; prétenſion dereglee, 

efprit aeregl®. ein verwirrter Kopf. 
Ro zum pomiefzany. 

Derhem, f.m. der fünfte Theil eines 
Pfunds, ein Gewicht in Perſien. Czesé 
funta piąta, waga perfka. 

Déribands, f.m. Oſt⸗Judiſche weiſſe 
Cattune. Bagazye białe z Indow 
wichodnich. 

Deridement, f.m. die Henehmung der 
Runtzeln. Wymarizezenie. 

Dérider, v. 4. die Nungeln benehmen, 
beffer ôter les rides,  Zmarfki wy- 
marizczać; depfze słowo, ôter les ri- 


cs. 

*fe dérider, v. v. 

*déricer, d. n. fein ſantrel Geſicht 

* déridey le Font. ausheitern. Czofo 
zalepione wypogodzié. 

Dérilion, ff. (oe Zo) das Auslachen, 
ſpottiſches Gelächter.  Nasmiewifko, 
posmiewifko , po$miech. Ils le 


Dérivé, f.m. (derivatum) abftammen 


Dériver, v. a. (derivare) I in der Bran 


DERN 182: 


Weg zu kommen, muß man offt ei! 
Seiten⸗Weg nehmen. Czefto l 
zftepowania z drogi na prawy gos 
niee nie ſkieruieſz. 


Wort in der Sprach Lehre. W e 
matyce słowo od drugiego pochodzai 
$ Les dérivez d'un verbe; c’eft un d 
rivé de ce mot. | 


matic: herleiten, als ein Wort vom ol 
dern; 2) das Waſſer ableiten; 3) sind 
umgefchlagenen Nagel wieder aufbiegen 
wenn man ihn herausziehen wis 
in dieſer Bedeutung muß man da 
r als rr gusſprechen. 1) Wgramaiyıd 
prowadzie słowo od słowa; 2) pré 
wadzie wodę zkad ; 3) ọdgiąć konia 
gozdziawbitego, göwyrywaigc, wyi 
erste literę x tego stowa iako rr a 
mawiay. & 1) Dériver un mot; 2) 0 
a derive les eaux de toutes les fourca 
voifines pour emplir ce canal; 3) of 
ne peut arracher ces clous fans Ie dd 
river. 


* portérent en dérifion par toute la 
ville; tourner quelque chofe en déri- 
fion. 

Derivatif, ive, ad}. (derivatus) in der 


dériver, v. n. 1) herſtammen, abſtammet 
als ein Wort von dem andren; 2) vo 
etwas herruͤhren, entſtehen; 3) von ſe 


Grammatic: das von einem anderen 
Worte hergeleitet wird. FU gramatyce: 
pochodzacy od infzego słowa. (Mot 
derivatif. 

Derivation, f. f. (derivatio) d Abſtam⸗ 
mung, Ableitung eines Worts, in der 
Grammatic; 2) Abweichung des Schif⸗ 
ſes von ſeinem rechten Lauff; 3) in der 
Medicin: die Ablenckung, Herleitung, 
da das in einem Theil gefloſſene Geblut 
und Feuchtigkeiten durch den nechſten 
Ort abgeleitet und ausgeführet wird. 
1) % gramatyce : pochodzenie słowa 
od inſzego; 2) uftapienie okrętu 2 
biegu {wego drogi ; 3) Wlekarjkiey 
nauce: odwrot, wyprowadzenie krwie 
albo humorow fkupionych przez czło- 
nek poblizfzy. § 1) La dérivation 
d'un mot. 

Dérive, A.) der Abfall; das Abweichen des 
Schiſſes von feiner rechten Fahrt. 
f. Dérivation; 2) mit dem Senck⸗Bley 
ausgemeſſeue Klafftern der Meer: Tiefe 
an demjenigen Orte, wo das Schiff frez 
het. 1) Zitepowanie, zkierowanie 
okreru z prawego drogi fivoiey kurfu; 
2) ofowiankg wymierzone faZnie głę- 
bokosci morfkiey, tam güzie okręt 
fei, §1) Les pilotes fe ttompent 


fouvent par la dérive dans leur 


eftime. 
La dérive vaut la route. auf den rechten 


- 


ner Fahrt in der See abkommen, von 
rechten Lauff abweichen. ) Pochodzi: 
iako słowo od stowa ; 2) pochodzit 
rosé, płynąć, brać sie, wynikać zkad | 
3) zitgpié, tkicrowaé, zabłąkać się 4 
dtogi, 2 przedsiewsieteso zeglouki 
biegu. 1) Ce mot dérive du latin! 
ce mot elt dérivé du François; la plû4 
part des mots de Chirurgie, de Phar- 
macie, de Chimie & de Médecine deri- 
vent du grec; *2) toutes les miféres 
dérivent du peché; toutes les graces 
derivent du ciel; il faut aler àla cauſe 
doù le mal dérive; 3) on ne fauroir 
aler aux Indes fens dériver. 


Dérlingue, f. m. eine Benetiantfhe Muͤntze, 


ſo einen OtésThaler gilt. Monera | 
wenecka, ktorych {zesé, tynfow pigé| 
czyni. | 


Derme, (derma) in der Anatomie: 


die Haut an einem Menſchen. Wana- 


tomil: {kora czlowiecza. 


Dernier, e, adj. 1) der letzte; 2) der ges 


ringſte, der ſchlechteſte. 1) Oſtatni; 
2) naypodleytzy. (1) Le dernier en- 
fant; le dernier de mes enfans; le der- 
nier jour du mois; 2) c'eſt le dernier 
des hommes. 


cela efl du dernier bourgeois. das if zum 


hochſten unanſtaͤndig. Naynieprzyſtoy⸗ 

nieyiza to; chfopſka to pachnie oby- 

czaynosćią. ` 
i 
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weur todjours avoir le dernier. er will 
immer das letzte Wort haben. Zawfze 
Sie oſtatniego słowa napiera. 
je? obligé à quelqu'un à la derniere obli- 
ration; avoir la derniere obligation à 
guelgu un. einem zum hoͤchſten verbun⸗ 
Den feyu. Seisla bydz komu obowig- 
Zany obligacya. 
derniere. der letzte Brief den man er: 
halten oder geſchrieben. Lit oltatni 
od kogo otrzymany albo do kogo pi- 
dany- J'ai reçu vôtre derniere. 
Lëtze la derniers mais à quelque chofe. 
ein Werck vollig endigen. Dokonczyé 
roboty. 
jugement dernier. der juͤngſte Tag. 
34d oſtateczny. 
dernier mot. mit einem Wort, wenn 
man etwas kauffet. Stowem, kupuiac 
zo. Il veut dix écus de cette mar- 
chandiſe au dernier mot. 
dernier lieu. zuletzt, letztens, zum letz⸗ 
ten. W oftatku. 
crnier, f.m. im Ballhaus: die hiuterſte 
Oeffnung, ſo von der Leine am weiteſten 
if. W pilarni 3 dziura tylna nayo- 
dlegleyfza od liny. $ Au dernier la 
balle la gagne, la perd; chaffe au der- 
Dier, 
erniérement, adv. lüngſthin, unläugft, 
letztens. Niedawno, ongi, oſtatniego 
razu. 6 Cela arrivadernierement. 
krobement, fm, Stein⸗Schnitt, zum 
Bogen zugehauener Stein. Oblak 
2 kamienia éiofany do frambug. 
érober, v.a. 1) fehlen, entwenden; 
2) einen beſtehlen; 3) heraus reifen, 
retten; 4) etwas vor einem verheelen, 
verſtecken, heimlich halten; 5) ausreiſ⸗ 
ſen, auswinden, als den Sieg aus den 
Handens 6) verdunckeln, als die Schoͤn⸗ 
heit eines anderen Frauenzimmers; 
7) entziehen, einem etwas aus dem Ge⸗ 
ſichte bringen. 1) Krasé co; 2) okrasé 
kogo; 3) wyrwać, ratować, uwolnić 
| kogo z czego; 4) Ikryc, taié co przed 
| kiem; 5) wytracié, wykrecié, wywi- 
| naé jako zwyćięfką palme 2 rąk 
czyich; 6) zacinié, iako urodę czy145 
| 7) umykaé, zmykaé, wzigé kogo z oczu 
czyich. $ı) Il dérobe tout ce qu'il 
trouve; 2) dérober quelqu'un; 3) dé- 
rober un homme à la fureur du peu- 
ple, à la colcre du Prince; derober 
un criminel à la Juflice, à la féverité 
des loix; 4) dérober une faute à la 
connoiflauce des juges; il déroba les 
défauts de fon ami à la vue du public; 
6) il ne ceiloit de fe plaindre de fa 
déitinée, qui lui deroboit la victoite; 
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dérober à quelqu'un la gloire, le plai- 
fx; 6) elle dérobe aux autres tous les 
agrémens ds toutes les graces; 7) Jéfus 
entra dans une nuée, qui le déroba à 
leurs yeux; le brouillard déroba nôtre 
regiment aux ennemis. 
dérober, v.a. vulg. aushülſen, als Erbſen, 
die andere Sylbe diefes Worts wird 
lang ausgeſprochen. Wylufkaé, wy- 
Tupac iako groch; w im fenśie druge 
Hale stowa tego z natęzaniem wy- 
mawiay. & Il faut dérober ces feves; 
ce font des féves derobees. 
dérober ſa marche. 1) einen heimlichen 
Marſch thun; ohne daß es der Feind 
mercket marſchiren; 2) ſeine Abſicht 
oder ſeinen Weg, den man gehen will, 
nicht mercken laſſen. ) Ciagnaé fkıy- 
die; marſzerowac ukradkiem; 2) po- 
krywaé koniec zamystoiv {woich albo 
drogę dokąd zamierzona. $ 1) Len- 
nemi pour nous furprendre, deroba 
fa marche; 2) il eft habile à derober 
fa marche, on ne fauroit la décou- 
vrir. à 
dérober le vent. in der Seefahrt: dem 
voranſegelnden Schiff dem Wind beneh⸗ 
men, indem ſolcher erſtlich die Segel des 
letzten Schiffes faſſet, ehe er das Schiff 
erreichet, das voran ſegelt. W teglar- 
ſliey nauce: odeymowaé wiatr okre- 
towi przed ſoba Zegluigcemu, bo wiatr 
nie tak silnym impetem przedniego 
okrętu żagle nady ma, iako tego, co tuż 
za nim idzie. 
fe dérober, v. r. i) eutwiſchen, eutfliehen, 
heimlich durchgehen; 2) ſich entziehen; 
3) von Pferden: unter dem Reuter 
entwiſchen, durchgehen, nachdem der 
Reuter ſich auf dem Pferde nicht hat 
erhalten konnen. 1) Skryeie udiec, 
wykrasé Sie; 2) odeymowaé fobie 
czego ; Witrzymaé się od czego; 
3) O koniach: Wyfunaé sie, wymknaé, 
wyladzic sie 2 pod jezdzca. Au Se 
dérober aux coups de quelqu'un; fe 
dérober à la pourſuite de fes ennemis; 
2) cet avare fe dérobe les alimens ; 
il eft fouvent bon de fe derober d’un 
repas: 3) le cheval fe derobe de des- 
fous l’homme. 
dérober les fonnettes, beym Falckenierer, 
vom Falcken: ſamt den Schellen davon 
fliegen. U fokotnika o [ukotach : dzwon- 
karni uledie£. 
fe dérober à la gaz. aus dem Geſichte 
kommen. Uchodzié, ginąć z oczu. 
Le vaiffeau fe dérobe à nôtre vue; 
àmefure que nous nous éloignons, les 
objets ſe dérobent à la vue. 
fe 
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fe dérober d'une compagnie. aus eiuer He: 
ſellſchafft heimlich wegſchleichen. Wy- 
kręcié sig, wykrasé sie 2 kompanii. 

dérobé, ée, adj. geſtohlen. Ukradziony. 

à la derobee. heimlich, verſtohlner Weiſe. 
Skryéie, ukradkiem. 

efcalier derobé. eine heimliche Treppe, elz 
ne Winckel⸗Treppe. Wichody ſkryte. 

pié derobé. ein Pferde⸗Fuß mit einem abe 
genutzten und zum beſchlagen untuͤchti⸗ 
gen Hufe. Noga konfka z wyrobio- 
nem i do podkowania nieſpoſobnem 
kopytem. & Je n'ai pas acheté ce che- 
val, parce qu’il a le pié dérobé. 

des heures derobees. Neben⸗Stunden. Czas 
fwoy ; ulacnienie. $ Lire à heures 
dérobées. 

Derocher, a a. beym Falckenierer vom 
Stoß-Dogel: ein Thier zwingen, daß 
es ſich vom Felſen oder Berge herunter 


ſtuͤrtzet. U fokotnika o ptakach dia- 


Pieunpeh: pedäie zwierzę na łeb zgo- 
ty; pedzie zwierzę aż z gory{koczy. 

derocher de l'or. Gold laͤutern, reinigen. 
Złoto plawié albo czyséié. 

Derogation, f. f. (derogatio) eine Schrifft, 
ſo die vorige vernichtet und aufhebet. 
Skrypt pierwfzy znofzacy; fkryprde- 
rogacyyny. 

Derogaroire, adj. in Gerichten: was eiz 
ner Schrifft, als einem Teſtament, nach⸗ 
theilig it, Abbruch thut, es ungültig 
macht. I falach: znofzacy, kaſuia- 
cy ważność {kryptu iakiego, iako te- 
flamentu. $ Claufe dérogatoire. 

Derogeance, f. F in der Cantzelep: et: 
was dem Adel unanſtaͤndiges, nachthei⸗ 
liges. W kunceleryi: uyma, ufzezer- 
bek, ublizenie fzlächeckiey doftoyno- 
Sei. $ Le trafic et une dérogeance à 
la noblefle. 

Derogeant, e, adj: aufhebend, nachtheilig, 
zuwie der, als eine Schrift, ein Geſetz dem 
andern, Uwlaczaigcy, ublizaigey, uy- 
mulacy waznosei fkryptowi, prawu; 
przeciwny pierwizemu prawu, fkryp- 

“towi; derogacyyny. $ Un afte de- 
togeant; beaucoup de loix du Code 
font derogeantes à Pancien droit. 

Déroger, v.». (derogare ) in Gerichten: 
einem Rechte, Geſetze, Freyheiten, Adel 
zu nahe treten, nachtheilig ſeyn; ſelbige 
mindern, aufheben. / g lach uwla- 
czaé, uymowaé, ubliżać czego; fzko- 
dzié prawonn, fwobodiie, ſzlachecwu; 
derogowaé. $ Les privilèges déro- 
gent au droit commun, parceque ce 
ont des grâces varticuliéres ; déroger 
au droit de quelqu'un; le trafie dé- 
roge à la noblefle ; déroger aux privi- 
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leges; le Pape peut par la plénitu 
de fa puiflance déroger à une com] 
tution, où à une régle, mais il nep 4 
déroger, fans abus, aux droits des 
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benehmen, von der Wäſche. 
tegoséi krochmalowanym albo zm 
złym chuftom. 9 Ce linge et gi 
& roide, il le faut aprocher du f 
pour le deroidir. 

fe déroidir, v. r. 1) die Steiffe verliere 
*2) begütiget, beſaͤnfftiget werden. 
Pozbyé tegoséi; *2) dać sig ublagas 

Dérompre, v. a. einen anderen Rau 
Vogel zerſtoſſen, ſelbigem die Fluͤgel z 
brechen. Drugiego praka drapieZnel 
w focie potluc, Ikrzydfa mu poga 
chotaé. | 

Déroquer, ©. a. obf. vid, Derocher. 

déroger, obf. 1) abreiſſen, niederwerffe 
2) einen demüthigen. 1) Zwalié, ob 
lié; 2) ponizyè kogo. 

Deros, adz. obſ zerbrochen, entzwey. 21 
many. 

Derougir, v.n. 1) die Chant- Rothe va 
lieren, ftch zu ſchaͤmen aufhören. Wii: 
z oczu zetrzeć; odplongésie. § Quai 
la honte eft grande, on ne deroug 
pas fi-tôt. 

dérougir, v. a, die Rothe, inſonderheit d 
Geſichts vertreiben, benehmen. Cza 
wonosé z twarzy zpędźić. 9 Cet 
drogue le dérougira; l'ait l'a déro 


ie. 

Ae v.r. die Rothe verlieren. Cze 
wonoséi pozbyé. 

Deérouillement, /. m. das Abputzen, Abn 
ſchen des Roſts. Raze z czego sci 
tanie. 

Dérouillet, v. a. 1) den Rof abreibe! 
*2) manierlich, höflich machen; abh 
bein. 1) Rzdę 2 czego wyfkroba 
wyéieraé; 2) wyczofa, wypolen 
wać, okrzofaé kogo. $ 1) Déroüill 
une épée, un fufil; *2) l'air du grar 
monde dérôüille Fefprit; déroüill| 
un jeune homme. 

fe déroüiller, v. r. 1) ben Roſt verlieren 
+2) höflicher, fittfamer werden. 
Rade pozbywać; rdzę traéié; *2) p« 
lityeznieyfzym, grzeeznieyſzym 2 
ftać; wypolerować sie: $ 1) Le fl 
fe dérouille ; 2) les Provinciaux fe d 
rouillent à Paris; on fe dérouille à 
cour. 

Dérouler, v.a. gufwickeln, aufrollen, an 
wickeln. Rozwilac co, wywiazad, w 
wiiac co z ezego. $ Dérouler du pi 
Pier. x 
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gute, ff i) Niederlage, Flucht, Zer⸗ 
reuung der Voͤlcker; 2) Unordnung in 
andlungs⸗Sachen. 1) Porażka, kle- 
Fa, rozſypka woyfka 2 pola zbitego; 
) nieporzadek w handle. § 1) La 
route fur grande; il perdit fon ba- 
ige à cette déroute; mertte les en- 
emis en déroute. 

"re en déroute. *ı) einen Kauffmann 
angverot machen; 2) einen beſtürtzt 
tachen, verwirren; einen eintreiben 
aß er nicht autworten kan; 3) eines 
lbſicht verruͤcken; verwirren. 1) Przy- 
nusié kupca do zbankrerowania; 2) 
„miefzag, fkonfundowaé kogo; zat- 
né komu gebe; 3) pomiefzaé, pomy- 
ú czyie zamysły. $ 1) Un créancier 
olent met un marchand en déroute; 
` cette objection forte met quelque 
dis un Docteur en dérouté; 3) fon 
ılreffe met en déroute Ja politique 
d fon ennemi, 


router, v. 2. 1) einen von dem rechten 
Siege bringen; 2) einen von feinem 
zwecke entfernen, abfuͤhren; 3) einen 
rre machen; die Abſicht verrücken. 1) 
Odwiesé kogo 2 prawey drogi; na 
*ozdroge kogo čiągnąć; 2) oddalić, 
bdwracaé kogo od zamierzonego 2a- 
Imystow fwoich krefu; 3) fkonfundo- 
wać, pomiefzać koo; pomylić czyie 
[zyki. § 1) On nous a deroute; 2) 
det accident m'a dérouté; la mort du 
Roi m'a dérouté; A un feul mot Da 
eroute; la moindre raillerie eft ca- 
pable de le dérouter, 
Liérouter, war, von dem rechten Weg 
abkommen. Zitapie z drogi ; 2dro- 
ECKE 
Proyer, v. a. obf. vom rechten Weg ab: 
fuͤhren. 2 prawey drogi prowadzié. 
royé, ée, adj, obf. der den rechten Weg 
verfehlet. Zbigkany na drodze. 
eroys, f- m. obf. Unordnung, Zerſtreuung. 
Nieporzade k. 
errain, Derraim, Desrain, 247, der letzte. 
Oſtarni. 
jerre, f.f. vid. Dartre. 
errieré, adv. zuruck, hinten nach. Na- 
zad, pozad, wzad. x DI 
eff demeuré un peu derritre. ex iſt ein 
GES zurück geblieben. Trochę pozo- 
al. 
ef} demeuré derriere. et ift zurück gez 
blieben. Fozoftat; pozad zoftaf. 
en derriere, weit dahinter. Dale ko 
nazad. 
erchez derriére. geht zuruͤck. Ida na- 
zad 
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par derriere. von Hinten, hinterwerts. 
Z tyłu. 

Derriére, interj. zurück, ein Jager⸗Wort, 
die Zunde zurück zu ruffen. Pozad, 
nazad, o wo, ktorem lowiec pfy nazad 
wota. 

laiſſer quelqu'un bien loin derriére. einen 
bey weiten übertreffen, ihn weit zurück 
laſſen. Daleko rowiennika zoftawié 
za tobą; barzo przed kiem w czym 
przodkowa£. 

régarder derriere. in moraliſchenSchriff⸗ 
ten: eine angefangene Beſſerung sicht 
fortſetzen, ſeine vorige Lebens⸗Art er⸗ 
greiffen, den vorigen Weg gehen. W 
ſenſach moralnych: uflaé w dobrych 
poſtęepkach; poprawy zaczetey zanie- 
chat; do przefztey Sie powracać nie- 
cnoty. & Quand on a renoncè au 
e, on ne doit regarder derriere 

oi. 

Derriére, prep. hinter. Za. $ Derriére 
la porte. 

il sel mis derriére [es amis. er hat fih 
hinter feine Freunde begeben. Udat 
Sie za ſwemi pryiaciofmi, 

derriere une maifon. hinter einem Haufe. 
Za domem. 

derriere lui. hinter ihm. Za nim. 

les mains liées derriére le dos. die Hande 
hinter dem Rücken gebunden. WIpak 
zwigzanemi rekoma, 

Derrière, f.m. I) das Hintertheil, die Hin- 
ter⸗Seite einer Sache als eines Wagens, 
eines Hauſes; 2) der Hintertheil des 
Leibes, der Hintere am Menſchen und 
Thieren. 1) Tyt czego iako woza, 
domu &r. 2) zadnica, zadek, posla- 
dek u człowieka i u zwierzat. 1) 
Le derriére d'une maiſon, d'une cui- 
rale, d'une jupe, d'un manteau; 2) 
torcher fon derriere; donner un coup 
de pie au derriere. ` 

derriere d'un tableau. beym Mahler: 
der Grund eines Gemähldes, „U me. 
larza: pole na obrazie. 

les maiſons de derriére la muraille. die 
Haͤuſer hinter der Mauer. Domy co 
{3 za murem. 

ceux de derriére l'Eglife. die hinter der 
Kirche. Ci, co fa za kogćiofem. 

levez ce papier de derriére le cofre, be: 
bet das Papier hinter dem Kaſten auf. 

Podnies papier, co za ſepetem leży. 

Gë toijours quelque porte de derriére. 
er bat ſtets peine Ausflucht. Nie trudna 
u niego o wÿmowke. 

le pie de dérriére, der Hinter⸗Fuß. Noga 
poslednia. 

il a mis teme chofe fins devant derriére. 

Mmm er 
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er hat alles durch einander gemenget. Deſabuſement, f.ım. Benehmung des F 
Pomiefzał wizyftko iako groch 2 ka- thums, Zurechtweiſung. Naprowad 
kutta. nie oblakanego ; wyprowadzenie k 
montrer le derriére, vulg. fein Wort nicht 2 biędow; wybtfadzenie. | 
halten; Ferſen⸗Geld geben. Nie do- Defabufer, v. a. einen aus dem Srrthi 
trzymać słowa danego; pietami de bringen, zurechte helfen, eines bett 
wysiec; tył dać. -$ Ce faux brave, berichten. Wybfadzie kogo z czei 
ce babillard montre ſouvent le derri-  wywiesé kogo z błędow; zdiąć zat 
ére. ne z błędnego rozumu.  § Il le 
Faire rage des piez dederriére. alle &rÂfe de defabufez de leurs faufles a 
te anwenden etwas auszuführen. Wizyit- ` nions. 
kich porufzyé fpofobow, aby co fkut- des-abufez vous, laſſet den Irrthum fahr 
ku fwego wzielo. $ S'il vous donne  Odftap błędu tego. 
parole, il fera rage de piez de der- Defachalander, vi. Dechalandet. 
riere. Defacorder, v. g. ein Inſtrument verit 
Ders, f. m. obf. ein Thron⸗Himmel fiber men.  Przcftroié, oditroié inſtrum e 
des Koͤniges Tafel. Baldachym, namio- $ Defacorder un luth, une guitarra; 


tek nad ftotem krolewfkim. Defacoter, v. a. vom Waſſer: ausſpul 
Deru, (.m.obf. eine Eiche. Dab. auswaſchen, muͤrbe, ſchadhafft mach 
Derver, ter. obf. thöricht werden. Glu- O wodzie: podrywać, wylizaé, px 
piec. bieraé. 


„ ; ; „  Defacouplet , v. a. bi 1 
Dervé, e, adj. obf. naͤrtiſch. Blazenfki. Gei? Le À la fen. ei red | 
Derverie, f.f- obf. Narrbeit. Gluplhvo. Pelacentumance, f. Abgewöhnu 
Dervis, Derviche, f. m. ein tåtdifher Entwoͤhuung, Ablegung einer Gerol 
Pfaff e Derwifz, pop turecki. heit. Odzwyczalenie, odłożenie ! 
Des, artic vid. De, artic. fogu iakiėgo. | 
Des, Dez, vid. De, f.m. Defacoûtiimer, V. a. entiéfutent, abgéra 
Dès, prep. von da an; von. Od, 2, ze. nen. Oduczy&; odzwyczaić; od 
des fon enfance, de fa geunefle, von feiner knde czego. $ Defacoütumer le vil 
Kindheit, von feiner Jugend an. Od ` defacodtumer une perfonne de jou 
RE „dźiećińftwa, 2 młodu; od de boire. | 
miodoséi jego. e defacoñtumer, v. r. fich etwas gbeemt 
de le berceau. von der Wiege an. Od faa f 195 Odzwyczaié ae o. $ O 
mey kolebki. 5 peine à fe defacoütumer des gens 
dès auourdbui. von heute an. Od dnia qu'on les aime; fe defacoütumer 
dzisieyfzego. d boire. 
des long tems. von langer Zeit. Od Defacointié, adj. obf. unbeftändig in 
dawnych czafoiv. Freundſchafft. Nieſtateczny w pr! 
dès fa 1 von ſeiner Qvelle an. 2 | jazni. | 
famego #rzodla ſwego. . Defaffourcher, v.a. den Ander auf heb 
des la premiere page. volt der erſten Sei⸗ und aus Schiff bringen; lichten. på! 
te eines Buchs. Od pierwſzey ſtrony niesiong kotwicę w okręt wéiagn4é 
Ww księdze. Defagencer, v. 2. verrückent, aus det Ot 
dès-ià, adv. eben dadurch, eben darum. nung dringen, verſetzen. Mieſaac, 
Przee to famo, ztad. 9 Des. la il et micfzaé; porządek wywracaé, 
perdu; nous ſommes vaincus dès-là Deſagraffer, vid. Degraffer. 
que nous ceſſons de combattre. Defagreable, adj.c. unaigettebnt, misft: 
des que, conj. fü bald als. Skoro tylko. lich, wiederlich. Niemity, przyk 
§ On maplaudit, dès que l'on maper-  brreciwny. & Un air deſagreable; 
Goit; des que je l'ai vu. goût defagreable, 
dès la que; dès lorsque. gleich vou der Defagréablement, adw. verdrießlich, u 
Zeit an als. Zaraz od tego czafü,gdy. angenehm, wiederlich. Niemilo, prz 
$ Des qu'il fut parti, on a ke. ` kro. § Parler defagréablement. 
dès-lors, adv. bamabls, von der Zeit an. Defagréer, v. a. misbilligen, feinen Be 
Wtedy; odtad; od tego czad. § Je fall verfügen. Ganić co; nie pochwi 
le vis faire cent ſotiſes & des. lors Jai die czego. 9 Defagréet quelqu 
perdu toute eſtime que j'avois pour choſe. } 
lui. defagréer, van. nicht gefallen, misfalle 
Defabiller, vid. Desbabiller. Nic podobać sig komu. 5 Il a le ma 


heu 


de. 
Wagreer, dégréer, v. a. ein Schiff abta⸗ 
ckeln. Okręt z lin obrać, 
x:lagrement , f. m. Unannehmlichkeit; 
nein wiedriges Weſen. Nieprzyiemnosé, 
iprzykrosé, ćiężkosé. § Elle a un 
grand defagrément en toute fa perfon- 
ne; c’eit un grand defagrement pour 
moi, 
efaigri, e, ad}. was die Säure verlohren 
hat. Co kwafu ſwego pozbyto. 
elaife; f.m. obf. Unbeqvemlichkeit, 
Niewyzodà, niewczas. 
cfautter, v.a. vid. Ajuſter. Sachen, die 
ordentlich geſetzt geweſen, verruͤcken. 
Rzeczy porządnie ułożone pomiefzaé ; 
‘sorzydek wywracaé. $ Deſajuſter les 
| chefes; à 
z faltération, fi f. Stillüng des Durſtes. 
| Jgafzenie pragnienia. 
k faltérer, v.2. Gn. 1) den Durſt leſchen, 
killen; 2) die Begierde nach etwas ſtil⸗ 
len. t) Gasié pragnienie; 2) gasić 
| 23dze. $ı) Le jus de citrons defaltére 
extrémément;, on ne peut defaltéret 
un hidropique; 2) un avare ne peut 
CZ fa foif, qu'il a des riches: 
es. 
ufancher, v. a. bas Zünglein aus einer 
Schalmey nehmen. Odigé ftroik albo 
bak z {zalamaié. 
lefancrer, v. a. den Ander aufheben / 
und abſegeln, lichten. Kotwieg po- 
dnios zy odzeglowae. 9 Nous des: 
ancrämes des le lendemain. 
efangler, v.a. ein Pferd abgürten: 
Kohia rozgurtowac. 
efapareiller, v. a, vid. Depareiller, 
Depariet, 
| Defapétiifét, v. 2. & 7. den Appetit zum 
Eſſen benehmen. Piuc apetyt do le- 
deng, S Les viandes mal-propres def- 
appetiflent les gens. 
Delapliquet, v. a. die Aufmerckſamkeit 
benehmen, von dem Fleiß abziehen. 
Odwodzic kogo od pracy; odrywać 
kogo od aplikacyi do czego. Le 
tems me deſapliquera des objets 
qui m’oecupent. 
elapointer, v. 4. obf. 1) abdancken, 
die Soldaten; 2) Beſoldung vermin⸗ 
dern. 1) Abdankowaé Zofnierza ; zwinąć 
chorągwie; 2) uigc obroku. 
efaprendre, v.a. das gelernete verlernen, 
tergeffen: Oduczye sie czego; Za- 
pomniec to, czego Sie kto nauczył. 
| ll faut qu'il deſaprenne ce qu'il a 


_apris. r 
Dehpropriation ZE $ 
` 


e 


in geiftlichen 
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Schrifften und Bloſter⸗ Sachen: 
Aufgebung des Eigenthums, als der 
Güter, der Ehren e. W zakonnych 
å nabornych mowach: wyrzekanie się 
dobr, honorow &c. Dieu demande 
de nous une defaptopriation des biens, 

des honneurs, des plaiſirs &c. 

Je Defaproptier, v.r. in Kloſter⸗Sachen: 
ſich entfagen, fich aller zeitlichen Güter 
begeben. W klafztornych materyach: 
wyrzec Sie wiafnosci dobr sivieckich. 
$ Se defaproprier des biens tem- 
porels. 

Defaprouvet, v. a. misbilligen, nicht gut 
heiſſen, verwerfen. Nie pochwalić ; 
ganié co, iako uczynek. $ Defaprou- 
ver le procedé de quelqu'un. 

Defarborer, v. a. die Flagge vom Maſt weg- 
nehmen. Zdige banderę albo chor - 
giew okretoag z malztu. 

*Defarçonnement, f. m. Verruͤckung vor 
feiner Stelle. Rufzenie czego zmieys 
{ca fwego: y 

Defarçohner, v.a. i) einen vom Pferde 
werffen, aus dem Sattel heben; 2) ei⸗ 
nen verſtoͤren, irre machen, einem das 
Maul ſtopffen; *3) einen aus dem Gatz 

tel heben, wird vom Frauenzimmer ge⸗ 
ſagt. x) Wyladzie 2 Siodfa; zrzudie 
kogo z konia; 2) okrzyknzé, fkon- 
fundowaé kogo, gębę komu zawrzeć; 
#3) dać komu met w amoryrznym 
boiu; o diateyglowie mowiar. - d 1) 
Defargonner un cavalier; 2) Je l'ai 
defarçonné; il ne manque guére de 
defarçonner fes advetfaires. | 

Defargenter, v: a: 1) bas Silber bon ep 
was wegnehmen, abſchaben, abſtoſſen, 
abkratzen, in dieſem Veuſtande wird 
nur das partic: defargente gebraucht; 
2) vulg. einen ausbeuteln, vom Gelde 
bringen. ) Scierac, ol krobac 2 czego 
Srebo zego słowa tylko partic. defar- 
gente Zeff wzuwyczain; 2) valgi wy⸗ 
trag ſac komu kalere; wyifkrzyć komu 
miefzek. $ı) Un calice defargente; 
2) ces achats m'ont deſargentè; onl'a 
bien defargente. 

Se defargenser , v.r. fih vom Geldé entblöf 
fen. .Wydaé się 2 pieniędzy; wypie- 
nigzyé sie. y i 

Deſarmement, f. m. Entwaffnung, Nieder- 
legung des Gewehre. Odeymowanie 
broni; złożenie z siebie oręża: 

Deſarmer, v. 2. 1) entwaffnen, wehrlos 
machen, als einen Soldaten, ein Kriegs⸗ 
Schiff; 2) beguͤtigen, beſaͤnfftigen. 1) 
Dyfarmować; odiaé kom orgze, broń : 
obrać; obnazyé kogo z or, ze zbroi; 
iako żołnierza, nawę woienng; 2)uko- 

Mmm 2 his, 
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biag, uglafkac, ublagaé. $ 1) Deſar- 


mer un foldat, fa pattie; 2) la péni- 
tence defarme la colere de Dieu; la 
ſoumiſſion des vaincus avoit defarme 
fa colere; défarmer quelqu'un. 

defarmer un canon. die Ladung aus einem 
Stück nehmen. Wykrgeié fadunek z 
dziafa. 

defarmer les levres d'un cheval. einem 
Pferd, das groffe Lippen hat, ſelbige an 
die Seite legen, damit das Gebiß nicht 
auf den Lippen, ſondern auf dem Zahn⸗ 
fleiſch liegen moge. Koniowi podus 
ftemu wargi 2 pod wedzidla wyiaé, 
aby nie na nich, ale na dziasfach le- 

Zalo. p 

dafarmer une acenfarion. eine Klage ableh⸗ 
nen. Zbie ofkarzenie. 

fe defarmer , v.r. das Gewehr ablegen. 
Odtozyé bror od siebie. 

Defarmer, v.z. 1) die Waffen niederledett, 
das Kriegs⸗Volck abdancken, als nach ei⸗ 
nem Frieden; *2) Schiffe von Kriegs: 
und Mund ⸗ Proviſion enthloͤſſen. 
1) Zbroie złożyć; fzableodpafaé ; cho- 
ragwie zwilal, regimenty abdankowag; 
iako po zawartym pokoiu ; dyſatmo- 
wać Sie; 2) nawy woienne 2 dziat 
i 2 municyi obrać. $ı) Tous les 
Princes ont defarmé ; il eft dangereux 
de defarmer le premier; on deſarme a- 
près la paix faite; *2) les puiflances 
maritimes ont defarmé, 

defarıne, de, adj. & part. 1) entwaffuet; 
2) im Wappen: entblöffet von Klauen, 
Zähnen, Hörnern als ein Adler, Löwe. 
1) Z broni obrany; 2) w berbach: 
pazurow, klow, rog nie maigey, iako 
orzeł, lew &c. 

*Defaranger, vid. Déranger. verſetzen, 
verrücken, verwerfen. Rozrzućić; po- 
miefzać porządek. 

*Defarroi, f.m. 1) betruͤbter Anblick, 
Unordnung, Abgang, Abnahme; 2) Fuhr⸗ 
werd. 1) Okropna rzeczy poftać, 
miefzanina, fzwank, fchytek ku upad- 
kowi; 2) powoz. 50) Etre en une 
triſte defarroi. 

l'armée eft en desarroi. die Armee it mit 
einem ſchlechten Fuhrwerck verſehen. 
Woyfko niedobrym powozem opa- 

- trzone. 

Deſaſſembler, v.a. zerlegen, aus einander 
nehmen, als eine Uhr, ein Gewehr. 
Rofkladac, rozbierać, iako ftrzelbe, 
zegarek. § Defaflembler une mon- 
tre. 

Nefathieger, v.a. einer Belagerung ein Ende 
machen; den Feind zur Auf hebung einer 


Deſaſſocier, v. a. (ai ſociari) eine G 


fe de 


ils furent vaincus par le defavantage 


Deſavantager, v.a. zum Nachtheil and 
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Belagerung noͤthigen. Oblezenia za 
czyć; miafto oblezone opedäié. 


ſchafft, die wegen einer Handlung, 
tzen oder anderer Abſicht gemachet 
den, treunen. Rozerwac, rozłąc 
towarzyftwo wzgledem fpothanill 
pożytku zobopolnego, lub . in 
przyczyny 2 kiem uczynione. | 
VE v. r. fih von einer Ge 
{haft trennen, aus der Gemeinfr 
treten. Rozfaczyé sie; wyſtapis 2 
Tecznosti, z tcowarzyſtwa. 

Deſaſſorti, e, az. aus der Ordnung 

bracht. Z ryzy wypadły. 

*Defaflüter, v.a. Zweifel erwecken, vi 
gewiß machen. Powatpiwanie k 
czynić; wybiiaé komu. co z glod 
wyperfwadować komu co. $ lich: 
cela fermement, mais il len faut d 
affürer ; Je croïois cela, mais on 

defaſſüré. 

Deſaſtre, f. m. wiedriges Schickſal, 
ſtern, Unfall. Traf, ſtos nieſzezęſny, 
wilny wyrok, niefortunne fata. § C 
un grand defaftre; il lui eft arrivé u 
cheux defaftre, 

Deſaſtreux, eufe, adjectiv. unglüdl! 
nur in hoher Schreib⸗Art. Nie 
tunny, éieZki, zawifny ; w powaz> 
materyach tege slowa zazywaig. 

Deſatteler, vid. Dereler. 

Defavantage, f. m. Nachtheil, Sch 
Verluſt, der Kuͤrtzere, den man in et! 
ziehet. Szkodowanie na czym; 12 
da, fzwank, ufzczerbek, utrata, uy1 
ublisenie. $ Cela va à fon defav 
tage; en fotçant le retranchement 
eut quelque defavantage ; l’afaite to 
ne à mon defavantage ; la paix a 
conclue avec defavantage pour not 
l'ennerhi eut du defavantage. | | 


lieu: (acanfe du defavantage du lieu.) 
wurden wegen der Unbegvemlichkeit À 
Platzes, gefchlagen.  Zwycigéeni 

maigc mieyſca do potyczki fortelne 
placem taczey niżeli orężem zwyéf 
żeni. 


einem im Teſtament einen groſſen WF 
zug geben. Ku ſzkodzie inſzych wi 
komu odkazaé ; uprzedziẽ inſzych w 
ftamerñcie. $ Pour avantager trop fl 
aine, il 4 defavantaze tous les aut 
enfans. 


Deſavantageux, eufe, adjed. 1) (had! 


nachtheilig; 2) unbequem, nicht mp 
gelegen, als ein Feld zur Schlach 


1)Uízczerbek,fzkodę przynofzacy ;nd 
ro 
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oyteczny; 2) niewygodny, niefpo- 
My. niefortelny, 1% pol do bitwy. 
$.1) Combat defavantageux au parti; 
faire une paix deſavantageuſe; 2) ce 
Général a choiſi un poſte trop defa- 
vaptageux ponr s’y foutenir ; un lieu 
fi defavantageux zuinera les trou- 
pes. 

"efavantageufement, adv, mit Schaden, 
nicht vortheilhafftig. Z ufzczerbkiem ; 
ze {zkoda, niefortelnie. 

Des avant que, vid. Avant que. 

pefaveu, f.m. 1) Entkennung, Verleug⸗ 
nung, Verwerffung, einer Sache; 2) in 
Gerichten: Wiederruffung desjenigen, 
was ein anderer eingewilliget, darzu er Feie 
ne Vollmacht gehabt; z) im Lehn⸗Recht; 

erweigerung, Verſagung der Lehns⸗ 
pflicht, wenn einer nicht huldigen will. 
1) Nieprzyznawanie sie do uczynku 
takiego; zapieranie die; 2) # prawa: 
EE tego, na co kto przeciw 
fwey daney plenipotencyi zezwolił; 
| 3) w lennem prawie: odmawianie 
wiernosći oddawania, gdy man hołdo- 
wać nie chce. $ı) Un defaveu fin- 
cére, veritable; il fait un defaveu de 
tout ce qu'il dit; mon defaveu eft 
fondé fur de bonnes raifons; 2) ma- 
tiere ſujette à defaveu. 


Deſaveugler, v.a. die Blindheit wegueh⸗ 

men; einen Blinden ſehend machen; 
2) einem die Augen öffnen, zur Erkenut⸗ 
nif bringen. ) Slepote komu zleczyé, 
slepemu wzrok przywroćić; 2) bielmo 
komu z oczų zetrzeé, nauczyé kogo 
czego: 

Defavoüer, v.a. 1) fich zu etwas nicht be- 
kennen, es nicht befräfftigen ; 2) etwas 
nicht vor das ſeine erkennen, entkennen, 
wiederruffen, ſeugnen. 1) Nie znaésie, 
nie przyznawaé Sie do czego, nie po- 
twierdzié czego;2)nie mieénie wyzna- 
wać czego albo kogo za ſwe, jako księge, 
{yna {wego &c. & 1) Le mari peut en 
des certaines rencontres defavaüer fa 
femme; 2) defavoüer un mauvais li- 
vre, un enfant; defavoüer quelqu'un 
pour ſon parent. 

Wefavouer fon Ambafladeur. beclariren, 
daß der Gefandte ohne Befehl und wie⸗ 
der die Meinung des Principals gehau⸗ 
delt. Deklarowad ze poitepki posła 
przeciw woli i plenipotencyi Pryn- 
cypala były. 

Deſcalangè, Ge, adj. obf. 1) vom Arreſt 
befreyet; 2) nicht angeklaget. 1) Od 
areftu uwolniony; 2) nieofkarzony. 
$ 1) Meubles deſcalangez. 
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Defcendance, Defcendant, 
Defcendre, Defcenfion, ge 


Defcente, #4 

Defcharge, Defcharger, vid. Decharge. 

Defchauffer, Dechauflement, vid. Dé- 
chaufler. 

Deſcintrer, vid. Decintrer. 

Deſcouvert, Defcouvrir, vid. Découv: 

Defcrier, vid. Décrier. 

Defcriprion, L€ (defcriprio) 1) Beſchrei⸗ 
bung durch Worte; 2) in der Logic: 
eine unvollkommene Definition; *3) 
Aufzeichnung, Verzeichniß; 4) Abſchrift, 
Abfchreibung. 1) Opis, opiſanie sto- 
wne czego; 2) w dogice : Definicya 
niedofkonafa ; *) ſpiſanie, regiettr,fpi« 
fek czego; *4) przepis, kopia, tran- 
fumpt. Gr) Il eſt à propos d'en fai~ 
re une defcription; foiez riche & 
pompeux dans vos deſeriptions; la de- 
{cription d'une chofe, d'une perſonne; 
2) je veux avoir une definition & non 
pas une deſcription; 3) faire la de- 
fcription d'une ville; 4) faire la de- 
fcription d’une lettre. 

Deſcrire, vid. Décrire. 

Defcrois, f. m. obf. eine Meer⸗Enge. 
Ciesnina morfka. 

Deſcruer, vid. Decruer. 

Desdaigner, via. Dédaigner. 

Desdire, vid. Dédire. 

Desdir, vzd. Dédir. 

Detembaler, v. a. Waaren aus einem 
Ballen packen. Towary 2 bele wykla- 
dać; wypakować. 

Deſembarquer, v. 42. vid. Débarquer. 
aus dem Schiff ausladen. Z okrętu 
wyladawaé, 

Defémbarafler, vid. Debarrafler. 

Deſembourber, v. a. aus dem oth, aus 
einer Lache helfen. 2 błota, 2 kałuży 
dobydz. 

Deſembourer, vid. Debourer. 

Defemparement, vis. Ceflion. Abtretung. 
Uttapienie czego. 

Defemparer, v. 4. 1) berlaſſen, räumen 
einen Ort; 2) einem etwas abtreten. 
1) Uitapié zkad, opuséié mieyſee 
iakie; 2) uftapié komu czego. $ı) 
Deſemparer un lieu, une ville. 

defemparer un vaifftau. einem Schiffe 
Maſt und Tadeln abnehmen. Ogolo- 
cie okręt 2 lin į z mafztu. 

Detempelotoir, / m. vid. Empelote. 

Defempenng, će, adj. Federlos. 

nie malacy ; wypierzony. 

un trait defempenne. ein pfeil ohne Fe⸗ 

dern. Strzala bez pior. 
il wa comme un trait defempenne. er iſi in 
ſeinem Unfall von aller Huͤlffe entbloſſet. 
Mmm 3 Nie 


Fior 
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Nie widzi, zkadby mogł mieć w fwo» Vogel nehmen, los machen. P 
iem niefzczeséiu podpory. wyiac 2 sidła. 

Defempefer, v. a. die Staͤrcke aus dem fe deſenlacer, u. r. fich aus der Schli 
Leinen⸗Zeug wieder heraus fpülen. losmachen. Wyplatac sie 2 Sie 


Lal 


Krochmal z bielizny wyploka£. $ C’elt oifeau sett defenlacé. 
Defemplir, v. a. etwas ausleeren. Wy- Defennoblir, v. 4. obf. entadeln; des a 
proznié co. chen Staudes entſetzen. Odfzlachc 


defemplir, v. u. fe defemplir, v. r. leer 2 fzlachectwa wyzuc, zlozyc. 9 
werden. Wyproznie sie; proznym pauvreté ne deſennoblit point. 
zoftaé. § Pendant la foire fa maiſon Defennuier, v. a. die Huluſt vertrei 
ne deſemplit point de juifs; ſa maiſon Kłopot, frafunek z głowy wybic, 
ne defemplit point de monde pedzic; wypogodzic ferce ftrofzezo 

»Deſempriſonner, v.a. aus dem Gefaͤng⸗  $ L’agréable lecture defennuie, 
nif los laffen, auf freyen Fuß felen. fedefennuier, v.r. fich die Grillen vertreit 


Z wiezienia kogo wypuscié. Trofk, fraſunkow zbywac. § II cl 
*Defenchantement, f.m. Befreyung von che à ie defennuïer; il va le deid 

der Zauberen. Odczarowanie, odczy- nuïer chez fes amis. $ 

nienie czarow, Defenraïer, v.a. einen Strick oder g 


*Defenchanter, v, a, einem von der Ber wegnehmen, fo den Lauff eines Ra 
zauberung los helfen, befreyen. Odczy- hemmen. Odiac powroz albo fancu 
nić, odžegnać czary', odczarowac. obrot koła hamuigcy. $ ll faut 

Deſenclouer, vid. Declouer. fenraïer ; defenraier une roué. | 

defenclouer un canon, ein vernageltes Stuͤck Defenrôler, v.a. einen Soldaten aus | 
zurecht bringen. DZialo gozdziem po- Rolle austhun, abdanden. Wyma 
pſute naprawié, żołnierza z fzeregu albo 2 regie 

Deſendormir, v.a. einen im Schlaffe fé  woyfkowego ; adprawic, abdan 
ren, einen aufwecken. Przerwaé komu wac. 
ſen; obud2ie kogo. Defenroüer, . 4. die Heiſcherkeit vert 

fe defendormir, v.r. fich aus dem Schlaffe ben. Chrapki pozbyc. 
aufwecken. Obudzie sie; ocknaé sie fe defenroier, v.r. die Heiſcherkeit ver 
ze Inu. ten. Chrapki zbyc; odchrapiec. 

U weft pas encore bien deſendormi. ex ift Defenrümer, v.a. den Schnupfen verril 
noch nicht recht aufgewacht.  Jefzcze ben. Ryme usmierzyc. 


Sie dofkonale nie obudzil. Defenfeigner, v. a. verlernen, ablehr 
Defeneurer, v. g. obf. unglücklich machen. einen von demjenigen abbringen, wai 
Nicfzczesliwym uczynic. gelernet bat. Oduczyc koga te 


Defenfler, v. a. die Geſchwulſt benehmen,  çzego Sig nauczył. $ Íl lui faut dei 
vertreiben. Puchlinę odpedzic. §On- ſeigner qu'on luigenfeigné, 
guent pour deſenfler les jambes. Deſenſevelir, v. a. vid. Deterrer. ausg 
éefenfier, u.n. fe deſenſter, u. r. die Gee ben, was vergraben geweſen. Wyko; 
ſchwulſt verlieren. Puchliny pozbyc. rzecz zakopang. 
$ Son ventre defenfle ; la tumeur fe Deſenſorceler, v. a. einem von der Be 
defenfle. berung los Helfen, Odczynic, od: 
Defenfure, ff. Abnehmen der Geſchwulſt. gnac, odezarowac czary. $ Delen 
Ubywanie puchliny ; opadanie pu- celer une perfonne. 
chliny. Deſenſorcelement, f. . das Aufl 
*Defengager, v. a. vid. Dégager. von der Zauber. Odezynieı 
Defenger, v. a. vom Ungejtefer reinigen. odczarowanie. 
Chedozyc co z owadu ; wybic, wy- Defenteter, d. . einem etwas aus dem Si 
palié plugaftwo. $ H faut deſenger ſchlagen. Wybic co komu z gtou 
ce lit de punaiſes. $ On a defentèré de fon mar 
Defenivrer, v. a. einem die Trunckenheit ge. 
vertreiben, einen Trunckenen uuchtern fe defenteter, v. r. das Kopffweh vertreil 
machen. Trzezwic, rozttzezwic, Pozbyd głowy bolu. § Il faut pre 
wytrzezwic kogo. r dre Pair pour fe defenréter. 

e defeniwwer, v. i. defenivrer, v. n. ndha Deienrraver , v. 4. ein Pferd losfeſſe 
tern werden. Wyfzumicc, wyfpac Ste  Rofpetac konia ſpetznego. & Dei 
po pilanſtwie. § Il ne deſenivre point traver un cheval. A 
depuis huit jours. - h Defenvenimer, v. a. den Gift auszieh 

Delcntacer, v.a. aus den Schlingen einen den Gift benehmen. Trucizne z ci 


1 
| 
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go wyéiagnaé. $ Defenvenimer une 
plaie. 


jefenyvrer, vid. Defenivrer. 

'efequiper , v. 4. ein Schiff abtackeln. 
Obraé okręt zewfzyftkich fprzetow 1 
abrony, 

eſergoter, v. 4. ein Pferd an der Fluß⸗ 
Galle oder den Spalt heilen. ſ. Ergor. 

Konia uleczyć maigcego w kolansech 

wrzodki mietkie zoftà wodą napel- 

nione, ktore za czafem wchrzaftke 
zwykły przeraſtaé; obacz ergot. 

Déferc, fm. (defertum) eine Wüfe, 
eine Einöde, ein unbewohnter Ort. 
Puftynia, pufzcza, dZikie pole. $ Les 
déferts de l’Arabie font vaſtes & afreux; 
habiter, demeurer au defert. 

Däer, e, adj. (deſertus) i) wit, unbes 
wohnt; 2) ungebaut vom Acker; z) Des 
ſertirt, erloſchen, verſaͤumt, in Gerich⸗ 
ten. 1) Puſty, opuseiaty, nienasiadty; 2 
miefzkañcow ogolocony ; 2) Zagaifko, 
otfuk; rola zarosta albo nieſprawiona; 
3) w fadach: opufzczony, odbiezany, 
Ipelziy iako apelacya. Gr) Un lieu 
déiert: l'Arabie déferte; pais defert; 
2) Un champ dëiert: une vigne deier, 
te; 3) cet apel eft defert. 

Dieferter, u. 4. 1) verwuͤſten, öde machen; 

2) verlaſſen einen Ort, aus ſelbigem zie⸗ 

ben, laufen: 3) in der Seefahrt; gt 

nen nicht mit ſich ins Schiff nehmen, 
in ſremdem Lande zuruͤck laffen. ) 

Spuſtoſzye; z miefzkañca ogołoćić; 

2) uciec; opuśćić; odbiec czego; 3) w 

<eglarfkéey nauce: nie wziat kogo 2 

{oba w okręt; w puftych albo w da- 

lekich kogo odiechaé kraiach. § i) Le 

Seigneur defertera toute la terre & lui 


ſertant fes remparts; deferter une 
maiſon, un logis; déferter l'armée; 
3) déferter une perfonne. 
‚deferter, v. u. (deſerere) 1) befertiret, 
durchgehen, ausreiſſen, von Soldaten; 
* 2) davon laufen, davon gehen, austre⸗ 
ten. 1) Zbiezcé, uciec od woyfka; 
2) udiec, umknąć, odbiec. ) On 
punit de mort les ſoldats qui defer- 
tent; 2) il lui eit dur de voir défer- 
ter fes galans. P 
Déferteur, f.m. (defertor) 1) ein Soldat 
der durchgegangen iſt; ein Deſerteur; 
2) der eine Profeßion verlaſſen und eine 
andre ergriffen; 3) der aus einer Ge⸗ 
ſellſchafft tritt. 1) Odbiegacz woyika, 
pułku, regimentu ſwego; przebie- 
glec, co ućiekł z woy{ka; 2) odftepea 
ſwey profefyi, rzemiests , inſzego Sie 
chwytaiac; 3) wyftepuiacy z towarzy- 


fera changer de face; 2) V’ennemi.de-- 
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rzyftwa. $ 1) Le transfuge abandon- 
ne le fervice de fon Prince & trahi fa 
Patrie; le deferteur eit coupable de 
quitter le Service au quel il seit en- 
gagé; il a été puni comme deferteur; 
2) deferteur de la Medecine. 

Defertion, f.f. (defertio) 1) das Ausreif: 
fen, Defertiren der Goldaten; 2) in 
Gerichten: boshafftige Verlaſſung ſei⸗ 
nes Ehegatten; die Defertion. ) Odbie- 
ženie od woyſka; uéiekanie ze służby 
woyfkowey; 2) w fadach: zlosliwe 
malzonka odbiezenie, ktore za roz- 
wod poczytane bywa. 

apel tombé en defertion; défertion d’apel. 
in Gerichten: eine deſertirte, erlo⸗ 
ſchene Appellation. W fa dach apela- 
cya ipetzla. § Il eft tombé en defer- 
tion d’apel, 

Defervir, vid. Deffervir. verdienen. Za- 
sluzy&. $ Des peines defervies. 

Deſeſperade, ſ. F vulg. Verzweifelung. 
Rofpacz, defperacya. 

* la defefperade, adv. berwogen, nach Art 
eines verzweifelten Meuſchen; verzwei⸗ 
felter Weiſe. Po deſperacku; deipe- 
ſperacko.  Joüer, Je battre à la des- 
eiperade. 

Defefperement, adv. verzweifelter Weiſe, 
ohne Hoffnung. Defperacko, bez na- 
dziei. & left defefperement malade. 

Deſeſperance, f. A obf. Verzweifelung. 
Roſpacz. 

Defefpere, f. m. ein Verzweiſelter; der 
alle Hoffnung verlohren. Defperat; 
człowiek co o fobie zwątpił. 

Defefpérer, v.n. 1) verzweifeln, die Hof- 
nung verlieren; 2) zweifeln an einem. 
1) Deſperowaẽ, nadzieie ftraćić, fpasé 
2 nadziei; zwatpié o fobie; rofpa- 
czać o czym; 2} zwatpid o kiem. 
$ 1) Defefpérer de fon ſalut; il def- 
efpere de reuſſir dans cette afaire; >) 
defefpérer d'un jeune homme qu'il fe 
corrige & change de conduite; def- 
efperer d'un malade. 

defefpérer, v. a. einen pur Verzweifelung 

bringen, einem den aͤuſſerſten Verdruß 

anthun, Przywiesc kogo do deſpera- 
cyl, do roſpaczy; da umoru komu 
dokuczaé. $ Il met tout fon plaifir 

à vous defelperer. 

defefperer, v.n. 1) fih febr graͤmen, 

guder betruͤben; 2) verzweiffeln, ſich 

aus Verzweiflung das Leben verküͤrtzen. 

1) Grysé się, fmucié Sie, trapié sig; 2) 

2 deſperacyi sie zabić famego. $ 1) 

Ce joueur, ce plaideur fe defefpére; 

cette femme fe defefpére depuis la 

mort de fon mari; de déplaifir il s’eft 
Mom 4 défefpere ; 


fe 
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defefpere; 2) prenez garde qu'il ne 
fc defeipére. 

defefpéré, de, adj. & part. 1) verzweifelt, 
der alle Hoffnung verlohren hat; 2)ver- 
zweifelt, von dem keine Hoffnung zur 
Beſſerung übrig ift. 1) Deiperacki, 
rofpaczny, do deſperacyi przywiedzio- 
ny; 2) będący bez poprawy i zarato- 
wania nadziei; gwaltowny, defpero- 
wany, zwigtpiony, walny. 9 1) H 
a fait un coup deſeſperè; celt un 
homme defefpéré; 2) la place cit des- 
efpérée ; fa maladie eit defefnéréc ; 
une afaire defefperee. 

cheval defefpere. ein wildes, unbaͤndiges 
Pferd, das beißt, ſchlaͤgt und den Neuz 
ter abwirfft. Kon nieuiezdzony; ka- 
cerz; kon zuchwały, biiacy nogami, 
kąlaiacy i iezdzca zrzucaiacy. 

en deſeſpere verzweifelt. Po deſperacku; 
rafpacznie. 

Defeipoir, f. m. (deſperatio) 1) Verzweif⸗ 
lung, Kleinmuth; 2) berklicher Kum⸗ 
mer, groſſer Verdruß, Unwille; 3) Ur: 
fache eines Verdruſſes; 4) vergeblicher 
Verſuch ein vortrefliches Meiſterſtuͤck 
nachzumachen. 1) Delperacya, roſpacz, 
zwątpienie; 2) zal niewypowiedzia- 
ny, imętek wielki, nieukontentowanie; 
3) przyczyna kłopotu, troſk, nie- 
ſmaku; 4) daremny zawod w wylta- 
wieniu rowney fztuki; -zwątpienie o 
dokazaniu rowney fztuki, 8 i) Il eſt 
tombé dans le deſeſpoir; 2) je ſuis au 
defefpoir de ne me pouvoir promener 
avec vous; il eft en defefpoir de ne 
pouvoir vous fervir; 3) le fuccès des 
méchans eft le defefpoir des honnêtes 
gens; la lachete d'un Général eft le 


deſeſpoir des officiers & des ſoldats; 


4) ce tableau eſt le deſeſpoir des pein- 
tres; cet ouvrage fera le deſeſpolr des 
auteurs; cet édifice fi achevé elt le 
defefpoir des architects. 

Defétourdir, v. a, den Kopf wieder zu⸗ 
ST ſetzen. Stroiu na gluwie popra- 
wie, 

Deferver, v. 4. obf. 1) abbrechen; 2) vers 
laffen. 1) Ufamaé; 2) opuséié. 

Deigigler, v. a. obf. auskleiden. Wyzué, 
OU 

Desgourdeli, e, adj. ohf. geſchickt, geuͤbt. 
Czwiczony, ſpoſobny. 

Deshabille, f. om. das Hans: oder Nacht⸗ 
Kleid eines Frauenzimmers. Szata 
biatoglowfka domowa; ochedozka. 
$ Elle étoit en {on deshabilie; elle 
étoit avec un deshabillé de rofe fort 
magnifique, 

Deshabiller, v. a. entkleiden, einem die 
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Kleider ausziehen. Rozbieras ke 
wyzué, zwloczyé komu fzaty. 9 
laquais deshabille fon maître. | 

fe desbabillen, v. r. fich die Kleider a 
ziehen. Rozbierac sic. $ Le Prêt 
eſt alé fe deshabiller en Sacriſtie; 
me deshabille moi-même. | 

Desbabiter, v. u. obf. Ode, unbewohnt mi 
den.  Pultofzyé sig; nienastadfy 
opuscialym zoftawad, 

faire deshabiter, v. a. obſ. verwuͤſten, 
machen, ven Einwohnern ventblöfit 
Puftofzyé, ogołoćić kraie 2 obywatel 
$ La guerre & la peſte font deshall 
ter grand nombre de perſonnes. 

deshabité, ée, ad}. unbewohnt, oͤde; v 
den Einwohnern verlaſſen. Opus 
puſty nienasiadiy. $ Un pas des 
birge; cette maen eſt deshabirée | 
elle fe ruine de jour en jour. 

Deshabituer, v. a. abgewöhnen. Oducz 
odzwyczaić kogo czego. $ Je ii 
deshabituè de venir trop ſouvent cli 
moi; il faut le deshabituer de ment 

fe desbabituer, v.v. fich abgewoͤhnen. ( 
wyknad, odzwyczaić sig czego. 9 
deshabituer de jurer. 

Deshäler, v.a. den Goen Brand, d 
Schwartze von der Sonne beuehme 
Wybiclié ; pozbyc ogorzalosci od stol 
Fa $ Une pomade propre à deshi 

er. 

Je. deshäler. wieder weiß werden; 
Schwartze von der Sonne verlier 
Wybielié sie zogorzalosci siaica. 8 
faut du tems & du foin pour fe de 
häler. 

Deshanchg, ee, adj. Huͤft⸗ los, dem die Dä 
teu verreuckt ſind. Biodra ufomne alh 
wywinionemaigcy. $ Cejeune hon 
me marche comme s'il étoit tout de 
hanches cette femme eſt toute de 
hanchée, 

Desharnachement, v. a. pron. Déharn 
chement. das Abfihirrem der Pferd 
Szuru albo rzędu z koni zdeymon 
Tae. 

Deshamacher, v. a. pron. Déharnache 
ein Pferd abſchirren. Rozebrać konia 
rząd, izur z konia zdigé. 

Desherence, f. f Erb⸗Recht auf die Herry 
loſen beweglichen Guter. Kaduk 
prawo na odumarfe dobra ruchom 
§ Biens tombez en desherence. 

Desheriter, v.a. euterben. Wydziedz 
czyć. Un Pere ne peut, fans cau 
légitime, desheriter fon fils. 

Deshéritance, f, f. obf. wid. Dépaffefiorn 

Deshonnère, adj. c. pron, delonée u 
ehrbar, unkeuſch, nur von Sachen in 

méj 
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midt von Perſonen. Plugawy, fpro- 
sny, pfotliwy, nieczylty; zy/ko o rze- 
czuch anieoofobach., & Action, chofe 

| deshonnete; des penfées, des paroles 
deshonnetes! 

Aion malhonnête. eine uneheliche That, 

die wieder die Wohlanſtan digkeit oder 

die Ehre ift. Uczynek niepoczeiwy, 
przeciwko honorowi lub przyſtoyno- 
| sci popelniony. 

ion deshonnête. eine That wieder die 

Keuſchheit und Schamhafftigkeit. Uczy- 

| nek {prosny, przećiw wſtydowi i ezy- 

ſtesci. 

leshonnétement, adv. unfeuſch. Spro- 
snie. 

Deshonnéteté, f. f. Unzucht, Unkeuſch⸗ 
heit. Sprosnosé, nieczyftosé, niewityd. 

|! § Il ne faut rien dire dans les com- 
pagnies qui fente la deshonnêteté. 
eshonneur, f.m. pr. deſonneur. Schan⸗ 
de, Schimpf, Unchre. Zelzywosé, nie- 
slawa, dyshonor. § Couvrir le des- 
honneur de {a famille; faire, caufer 
un deshonneur à quelqu'un; le des- 
honneur de fon fang. 

ier une femme de fon deshonneur. einer 
Frau unehtliche Dinge zumuthen. Bia- 
leyslowie o afek niepoczeiwy nale- 

ac. 

Zu me prier de mon deshonneurs im 
Schertz: er bittet mich um etwas, das 
ich nicht gewehren kaun. Zarruige: pro- 
si mig o rzecz, na ktora zezwoliè nie 
moge, 

Deshonorable, 24%. c. ſchimpflich, unehr⸗ 

lich. Honorowi uwlaczaigcy, fzkodli- 
wy; niepoczeiwy, nieuczeiwy. $C’eft 
une action deshonorable. 

Leshonorer, v. g. 1) ſchaͤnden, veruneh⸗ 
ten, beſchimpffen; 2) im Wald⸗Recht: 
einen Baum verunzieren, ſelbigem die 

Aeſte oder den Gipffel abhauen. 1) Dys- 

hhonorowaé, w nieslawe podać, znie- 

ważyć; 2) w prawie lefniczem : obci- 
nać drzewa; galezie albo wierzcholki 
wyciąć. $ Deshonorer fon nom, fa 
charge, fa famille; 2) il et défendu 
de deshonorer les arbres, de les étê- 
ter. 

wlshonorer une fille. eine Jungfrau ſchaͤn⸗ 

den. Zgwalcié Panne. 

Deshumanifer, w.a. einem die menſchli⸗ 

che Natur, die Meinungen die ein ieder 
| Menſch hat, berauben. Wyigé z kogo 
| człowiecze ſerce; oduczyć kogo ſKion- 
nosé naturzeludzkiey przyzwoitych. 
$ Il ne faut pas deshumanıfer l'hom- 
me en faveur des héros. 
Desja, vid. Déja. 
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Desjanter, v. . die Felgen aus einem Rad 
nehmen. Obod, obfak 2 kola wyigé 
WozOwego. 

Desjeuner, vid. Déjeuner, 

Défignation, S.f. (defignatio) 1 Beſtim⸗ 
mung zu einem Amte; 2) Beſchrei⸗ 
bung, Bezeichnung, Bemerckung. 1) 
Naznaczenie kogo do urzedu; nomi- 
nacya na urzad; 2) opiſanie, okresle- 
nie, opis, $ 1) Le Roi a fait la défi- 
gnation de cette charge; 2) la défi- 
gnation des perſonnes ſe fait par leur 
taille, leur poil & par les autres mar- 
ques qui les peuvent diſtinguer des 
autres; on fait la défignation des ter- 
res par les tenans & les aboutiſſans, 

Deſigner, v. . (defignare) 1) zu einem 
Amte beſtimmen; 2) beſchreiben, an⸗ 
deuten, bemercken; anzeigen. ) Nomi- 
nowaé, mianować, naznaczyé kogo na 
urząd; 2) naznaczyé, opifaf, okreslié. 
$ 1) Ils le défignérent conful pour Fan- 
nee ſuivante; 2) c’eft lui que oracle 
deſigne. 

Deſingorporer, v. a. einverleibte Collegia, 
Sander wieder von einander reifen, fon: 
dern. Rozłączyć kolegia; kraie w 
iedno ĉiało'ipoione. $ On a desin- 
corporée la Cour des Aides d'avec Ja 
Chambre de Comptes. 

Definence, f. f. (deſinentia) in der Bram: 
matte: die Endigung eines Worts auf 
einen Buchſtaben oder Sylbe. Migra- 
matyce: konczenie sie słowa na literę 
albo ſylabe; terminacya. 

+Definfatuer, v. a, vid. Détromper, 

Deſinfecter, v. a, 1) die Seuche vertrei⸗ 
ben; 2) einen der von einer irrigen 
Meinung angeſtecket ift, zu rechte brin⸗ 
gen. 1) Czyséié co powietræem za- 
raéonego; {pedzié powietrze morowe; 
2) nawrocié bfedliwa nauką zarazone- 
go; wybić komu fafzywy koncept 
z głowy. § 1) Deſinfecter une mai- 
fon; 2) il eft definfectè de cette opi- 
nion. 

Deſinfectation, f. € die Vertreibung der 
Seuche. Wypedzeniezarazy, powie- 
tr Za. 

Defintereffement, f. m. Unpartheiligkeit. 
Stron uchodzenie; bezroznosé; bez- 
ftronnosc. § Il eft dans un grand des- 
intèreſſement. 

Deſintereſſer, v. a. einen abfinden; aus et: 
nem Handel laſſen, nachdem man ihn 
befriediget. Wypuscié, wywiązać ko- 
go L intereſu, z zwigfku, ze {prawys 
ukonfentowawfzy go. $ Desinteref- 
fer quelqu'un. 

desintere[fe, de, adj. unpartheyiſch, der 

Mınm s weder 
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weder feinen Nusen noch eine Parthen 
anſiehet. Bezftronny, bezroëny; ſtron 
uchodzacy; na nikogo, ani na fwoy 
pożytek sig nie ogladaigcy. $ Ha 
toûjours été fort defintereff® ; fon 
amitié n’eft pas entierement deſinte- 
reflée; deit un Juge desinterefle; un 
eſprie desinterefle. 

Défir, ſ. m. (defiderium) pror. Defir. Bere 
langen, Begier. Zadanie, pożądanie. 
$ Arracher de fon cœur tous fes de- 
ſirs; la douceur de nôtre vie dépend 
du fuccès de nos defirs; le defiv de 
l'immortalité eft le plus violent, aufi- 
bien que le plus fort de tous nos dé- 
ſirs. 

au défir. prep. in Gerichten: nach Er- 
forderung, laut, nach. V prawie»: 
według, podług. $ Cela n’eft pas fait 

au delır de l'ordonnance, de la côu- 
tume, des conſtitutions du Roïaume. 

Defirable, adj. c. (deſiderabilit) Wûn- 
ſcheus⸗werth, angenehm. Pożądania 
godny; pożądany, przyiemny: & De- 
ſirable repos, aimable liberté; elle 
ne peut laifler ce lieu défirable. 

Défirer, Deſuier, f. m obf. das Verlan⸗ 
gen, die Begierde. Chu, żądza. 

Défirer, v.a. ( defiderare) verlangen, be: 
gehren. Zadac, pragngé. $ 11 défiroit 
de combattre avec Ia cavalerie; il de- 
fire d'avoir l'honneur de vous voir; 
défirer quelque chofe à quelqu'un; il 

ſeroit à défirer, que &c. 

il y a quelque chofe a \défirer dans cette 
per fonne, es fehlt dieſer Perfon etwas. 
Czegosis tey ofobie nie doftaie. 

Défireux, eufe, adj. wird in hoher 
Schreib Art. gebraucht: begierig als 
nach Ruhm, Ehre ze. Tego row w 
powaznym tylko ſtyle zazywaig: po- 
%adliwy, chéiwy iako sławy, hono- 
row &c. $ Il eſt défireux de fon fa- 
lut; il étoit defireux d’etendre d'avan- 
wege fes conquêtes; tous les hommes 

. font naturellement défireux d'apren- 
dre; défireuxde gloire, de chofes nou- 
velles. 

Défiftement, (. m. die Verzicht; Nuchlaſ⸗ 
fung einer Rechts⸗Sache. Uſtzpienie 
ſwey pretenzyi; zaniechanie {prawy 
fadowey; reſygnacya. 6 Donner ſon 
ne, 

Vier, v. u. 

1 (defifk ere) abftehen, ablaf: 
fen; verzeihen. Poprzeftaé, zaniechać 
czego. 8 Se défifter de fa pourſuite; 
fe defifter d'une afaire. 

Des-jugier, v. a. obf. richten. Sadäic. 

Des-loer, v.a. obf. tadeln. Ganić. 
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Deslonger, v. 2. den Stoß⸗Vogel von 
Leine fliegen laffen; die langen Gefa 
dem Falcken abnehmen. Prakalowcze 
2 pediny pusćić; dhuzce odig£. 

Des-la, Des-lors, vid. Des, 

Desloyal, cum derivativis, vid. Déloia 

Deſobsir, v. u. ungehorſam feyu. N 
postuſznym bydz. $ Il fut contra 
malgré lui de defobeïr aux ardres 


OI. 

Defobeiffance, f.f. Ungehorſam. Niep 
stuſzenſtwo. 6 Sa deſobéiſſance 
grande & mérite d'être punie: 

Defobeïflances, plur. Wercke des Um 
horſams. Poſtepki nieposfuſzne. § E 
defobeiffances d’un enfant, d'un val 
d'un fujet. 

Defobéiilant, e, adj. ungehorſam. MN 
postulzny. 5 Enfant defobeillänt. 

Desobligeant, e, ad7.undienfhafft, un 
lich, unfreundlich. Nieuzyty, niepolit 
czny, nieabyczayny, nieuczynr 
§ Un homme desobligeant; un efpı 
desobligeant; humeur fart deso 
geante; cela eft extremement desch 


Desobliger, v. a. einen ſchlechten Die 
thun, ſich undienſtfertig gegen ein 
bezeugen, felbigen mit einer lindien 
fertigkeit beleidigen. Nie przystuAl 
sie komu, urafié koga nieuczyn 
eig. GI la desobligé d'une man äi 
fort ſenſible. 

* Desoccupation, f. . a à 
ſchlagung, Unterlaſſung der Geſchaͤff 
der Arbeit. 
uwolnienie. 

*Desoccuper, v. a. einen von Arbeit 
frenen. Uwolnić kogood pracy; u 
cnié kogo. l 

* fe desoccuper, v. r. fich der Geſchaͤffte, ül 
Arbeit entfchlagen. Ulaicniésie. § J 
desoccuper de tous foins. 

desoccupé, ée, ad}. frey von Arbeit, vll 
Geſchaͤfften. Wolny od {praw,od zaba ii 
niezabawiony,wacniony. & Un hor 
me desoccupe, un eſprit desoccupe. | 

*Defolateur, f. n. Verwuͤſter. Puitofz? 
ciel, burzyciel. i 

Defolation, f. f. (defolatio) 1 Verſtoͤrun 
Verwuͤſtung; 2) Truͤbſal, Betruͤbn! 
better aflietion, douleur. 1) Spuñtf 
fzenie, zburzenie ; 2) frafunek, fm? 
tek, zal; lepſe fa stowa w'tym Jens? 
afliction, douleur. $ 1) La pueg g 


Ca 


Utacnienie; od zab⸗ 
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sufe de la defolation de tout le païs; 
) être dans une defolation. 
Moler, v. g. 1) vermwüften, zerſtoͤren; 2) 
einen ſchmertzlich betrüben, beküͤm⸗ 
nern; 3) einem im Diſputiren fiberlez 

en ſeyn; einen beſchaͤmen. 1) Spu- 
Mofzyé, zburzyć, znifzczyé; 2) do- 
Ikuczye komu; trapié, meczyé, kogo; 
2 Dyfputuiac: przedyfputowaé, po- 

iefzaé kogo. 1) Défoler la cam- 
pagne; guerre qui défole toute l’Eu- 

Fos; ils dsſolent les familles par leurs 
oncuſſions; 2) la mort a défolé fa 

yıauvre famille; 3) il défole cet hom- 
ane dans toutes les compagnies. 

ele, ée, adj. 1) verwuͤſtet; 2) betruͤbt, 
bekuͤmmert. 1) Spuftofzony; 2) 2a- 
| mucony, fklopotany. § 1) Un pais 
‚4efole; 2) il difoit d'une plainte de- 

E ʻolée; une femme défolée s'arracha 
es cheveux, 

k ſopilatif, ive, adj. bey den Medicis 

nern: das da inwendig offnet. U me- 

dykow; atwieraigcy; wewngtrz purs 
guiacy. 6 Un remede defopilatif. 

“opilation, f. f. in der Mediein: Oeff⸗ 

nung, Benehmung der Verſtopfung. W 

| Zekarfkiey nauce: otwieranie; purgo- 

| wanie wnetrzne, 

efopiler, v. a. in der wSeil-Aunft: ins 
wendig purgiven, offnen. FW Zekarfkiey 
| nauce: wewngtrz purgowaé. 6 Les 
piftaches defopilent le foie, 

fopiler la rate, zu lachen machen, luftig 

machen. Rozmiefzyé, rozwefelié ko- 
go. $ Cela vous de ſopile la rate; une 
bonne nouvelle defopile la rate. 

Deſors adv, ins kuͤufftige. Na potym. 

Liesordonné, f.m. nur in den Zoſpita⸗ 
lern zu Paris: die weibliche Scham. 
Tylko w fzpitalach Paryfkich: czło- 
nek witydliwy bialogtowiki. 

efordonnement, adv. unordentlich. 

Nieporzadnie. 

Defordonner, v.a. verwirren, in Unord⸗ 
nung fee, Pomieſzae, nicporzadku 
nabawić. 

efordonné, ée, adj. & part. 1) unordent⸗ 
lich; 2) unmaͤßig. 1) Nieporzadny; 
2) niezmicrny, barzo wielki. $1) Avoir 
un amour defordonné pour les gran- 
deurs; 2) ıl a une faim defordonnee, 
un apetit defordonne. 

Defordre, n. 1) Unordnung, Verwirrung; 
2) Perwuſtung, Muthwillen, Beſchaͤdi⸗ 
gung; 3) Verwirrung, Beſtuͤrtzung des 
Gemüths; 4) unordentliches luͤderli⸗ 
ches Leben. 1) Nieporzadek, mieſza- 
nina, nierzad, zamiefzanie, kfotnie; 
2) pullefrenie, krzywda, fzkoda; 
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3) konfuzya, pomiefzanie; 4) nierzad, 
żywot rofpuflny. Gr) Mettre des 
meubles en defordre; l'armée eft dans 
un grand defordre ; mes livres font en 
defordre; vos cheveux font en defor- 
dre; 2) les foldats ont commis des 
grands deſordres; 3) cacher fon des- 
ordre; 4) jetter le defordre dans une 
ame; tomber dans le defordre. 

Deſorienter, v. a. 1) eine Sonnen Uhr 
von der Morgen⸗Linie verruͤcken; 2) einen 
aus feiner Heymat ziehen laffen, wegbrin⸗ 
gen; *3) einen im Diſputiren von der 
Materie, des er gewachſen ift und auf 
eine Ihm unbekannte führen. 1) Od- 
wrocié od linii wfchodniey zegar sto- 
neczny; 2) wywiese, wyprowadžić, 
rugowae kogo 2 {wey oyczyzny; 
*3) w dyfpudie kogo od tey materyi 
odwodzie, w ktorey sie przeyrzal, 
na taką go prowadząc, ktorey nie ro- 
zumie. § 1) Ce quadran ne marque 
pas bien, parce qu'il a été deforienté ; 
deforienter un quadran; 2) deforien- 
ter une perfonne ; *3) il eft tout des- 
oriente. ` 

Deformais , edv. hinfort, in Zukunfft. 
Na potym, potym. 5 Il a promis que 
deformais il fera plus fage. 

Deſoſſer, v.a. (exoffare) die Kuochen, 
die Fiſch⸗Graͤten heraus nehmen, das 
Fleiſch von den Beinen thun. Kosci 
obierać; ogći rybie wybierać, § Des- 
offer un liévre, 

daſalſe, ée, adj. dem die Knochen, die Grå- 
ten ausgenommen find, als ein gusge⸗ 
grâteter Fiſch, ein gekochter Safe, 
Z kośći, 2 aséi obrany, jako zaiac, 
ryba warzong. $ Unlievre, un bro- 
chet defofle. 

Deſourdir, v. æ. wieder aufweben. 
Rozebrać, rozplata€ co tkanego. 

Deſpecement, id De 

Defpecer, > Ve 

Deſpens, Defpence, vid. Depen: 

Defplier, vid. Deplier. 

*Deiponfarion, f- f. (deſßonſatio) Ehe⸗ 
Verloͤbniß. Zrekowiny. 

Defpote, . m. ein Hoſpodar, ein Deſpot 
oder tuͤrckiſcher Fürſt, als in der Walla⸗ 
hen, in der Moldau. Hoſpodar albo 
książe wTurczech iako Wofoſkie, Mol- 
dawfkie, 

Deſpotat, fm. das Fuͤrſtenthum eines 
Hoſpodars oder Defroter.  Hofpo- 
darftwo albo ksieftwo Hofpodara. 

Deſpotique, adj. c. unbeſchraͤuckt, hoͤchſt, 
als die Herrſchaft, die Regierung. 
Jednowfadny, zupelnowfadny, wfado- 

gromny, 


. 
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gromny, wolnowfadny. 6 Pouvoir 

defpotique. | 
Deſpotiquement, adv. aus unbeſchraͤnck⸗ 


ter Gewalt. 
nowfadnie. 
quement, 

Deipotisme, f. m. ungebundene Ober⸗Herr⸗ 
ſchafft. Wolnowladnos£, iedynowiadz.- 
two. 9 Un peuple libre ne fauroit 
goûter le deſpotiſme. N 

Deſpouille, Deſpouiller, vid, Dépouil- 
l 


A 

Deſpumation, L€ die Abſchaͤumung, 
das Abnehmen des Schaums, in der 
Chymie. M chymii; ddlaumowanie, 
piany zbieranie. À 

Deſpumer, v.a. (defpumare) in der Chy⸗ 
mie: abſchaumen. IWW chymii: odfa- 
mować, pianę 2 czego zbicraé, j 

Deſputoiſon, / I, obf. Janck, Wort⸗Streit. 


` Zwada, Iwar. 


Jednowfadnie, zupel- 
$ Gouverner deſpoti- 


Defrenement, d m. obf, Urtheil, Aus, 
auch eines Schled Richters. Dekret 
ompromiſarſ Ki. 


Deſrener, v. a, ſich reinigen, wegen einer 

ygemeſſenen lÜbelthat fich rechtferti⸗ 

gen. Oezyseié sie: wyprawić Sie 2 
czego. 

Deſreſon, Deſroiſon, f. € obf. Unrecht, 
Schmach. Krzywda, zelzywasé. 

Deſruner, v. 4. obf, eine wohlgeorduete 
Sache in Unordnung ſetzen. Rꝛeczy po- 
rzadne rozrzuéié. 

Deffacrer, v. a. entweihen, entheiligen. 
Sprafanowaé co świętego, poswigeo- 
nego. $ Deffacrer une Egliſe. 

Deſſaigner, p. a. Deſſaigner les cuirs. 
die Häute in das Waſſer legen, das Blut 
davon abiuſpuͤlen. Skory dla krwie 
wypfokanıa w wodę wrzucié. 

Deffaifir, v.a. obf. aus den Händen laffen, 
Z rąk upuséic. 

fe defaißr, v. v. aus den Händen geben, 
wiedergeben, räumen, abtreten. Z rak 
upuscié, oddać co; uftgpié czego. 
$ 11 fe deffaiti de ce qu'il avoit entre 
les mains; fe déffaifir d'un gage. 

deffaif, e, adje. des Beſigzes entſetzet. 
Z poſeſyi wyrzucony; wyzuty 2 po- 
ſeſyi. 

Deſſaiſine, f. J, Entziehung Entſetzung 
des Belges, Odlięcie poſeſyi; wyzu- 
eie z osladfosci. 

Deſſaiſiſſement, f. a. Abtretung, Verab⸗ 
felgung, Räumung. Oſtapienie, pu- 
fzczenie czego. 

Deſſaiſonner, v.a. Acker zur ungewoͤhnli⸗ 
cher Jahrs⸗Zeit beſtellen, nicht zu rech⸗ 
ter Zeit ackern, ſaͤen ꝛe. Rolą czafu do 
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tego nieſpoſobnego {prawować ; 
wczesnie orać; nie na czas siać. 
*Defialé, ſ. m. ein durchtriebener Be 
ein liſtiger verſchmitzter Menſch. P 
PU frant. $ C'eft un de 


E 


€. 

Deffaler, v,a. auswaͤſſern, als Herit 
geſaltzene Fiſche. Moczyc, namoc 2 
wymoczyé iako sledzie, ſolone ry 
Faire deſſaler des harangs. ' 

deffalé, ée, adject, gewaͤſſert. Moczo1 
u faumon deffalé. 

Deſſangler, v.a, aufgürten, losguͤrten, 
Pferd. Rozgurtowaé konia. § Ilf 
deſſangler ce cheval. | 

Defiaouler, v. . den Rauſch augfihlart 
müchtern werden; 2) dem Magen 
laen, die uͤberfluͤßige Speiſe und t 
traͤncke zu verdauen. 1) Wy m 

Hpaé sie po piianftwie; roztrzezwin 

9 pofolgowaé zofadkowi zby 

cznym pokarmem i napoiem praefa. 

wanemu, dawfzy mu czas do ftraw | 
nia. 

Deſſceller, v. 7. bas Siegel auf breche 
auſſiegeln. Pieczęć odigé; odpiec | 
towac. 

Defléchement, f. m. die Anstrodnun 
als eines Teiches. Wyfchnienie jai 
ſtawu. 9 Le defléchement d'y 
marais. 

Deilecher, v. g. 1) trocknen, austrockue 
2) einen Teich ablaſſen, abſchlage 
3) bey den Aertzten: austrocknen, ai 
doͤrren, als der Toba das Gehir 
1) Sufyé, wyfufzaé co; 2) fpuséié, ia 
ftaw i- z) u meaykow: Wwylufzaé iai 

mozg tabaka.. 9 1) Deflecher de 
poudre; deilöcher une plate; les ven 
deffechent la terre; 2) deffecher u 
marais, un foflé, un étang pour en p. 
cher le pofſſon; 3) le tabac dejlech 
le cerveau. 

deffecher un difcours. eine Unterrebur 
mager machen. Dyfkurs iafowy 
czynić, 

Deſſein, f.m. 1) Vorſatz, Vorhaben, A 
ſchlag; 2) Abriß, Entwurf einer geleh 
ten Schrifft; 3) Vorſtellung, Plan, R 
eines Gebäudes; 4) bey den Mahler 
Entwurff eines Gemähltes in Gedanke, 
oder auf Papier mit Röthel oder mit e 
ner Bley⸗Feder; 5) Zeichnung eines G 
maͤhldes an ſich ſelbſten, ohne daß ma 
deſſen Farben, Licht und Schatten bi 
trachtet. 1) Propozyt, zamysł, woli 
myśl, przedsiewziecie; 2) abrys, pie! 
wizy koncept piima uczoncgo; 3 
planta, model, abrys, odry ſowani 
budynku; +4) pierwfza delineacy: 

koncep! 


— 
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| koncept, wizerunek malowania na 

| mysli albo na papierze rubryka lub 

| ofowkiem rozłożonego; 5) rozłożenie 

i malowania bez względu na farby, 

umbry i swiartoséi. 61) Mon deffein 

eft d'écrire l'hiftoire; ne formez, qu'un 

ı deflein, fuivez le conſtanment; exe- 

cuter un deflein; 2) le deflein d'un 
| difcours; le deffein dune piece de 
theatre, d'un poëme heroïque ; 3) fai- 
re un deflein d'un Palais; 4) un des- 
fein bien imaginé; 5) il entend bien 
le deſſein; le colotis de ce tableau ett 
beau, mais le deflein men vaut 
rien. 

Zeffein, adv. damit; auf daß. Zeby, 
aby; na ten koniec aby. & Il a fait 
be, à deſſein d’avoir fes bonnes gra- 
ces, à deflein d’aprendre. 
quel deffein, zu was Zweck? Na co? 
na iaki koniec ? 
bon deffein. in guter Meynung. Nie ze 
złey wolt, $ Cela peut avoit été fait 
à bonne deſſein. 

delſein formé , adv. vorſetzlich, mit 
Vorſatz. Umyslnie, z umysłu. 

l eſſeller, vid. Deſſceller. 

Heller, v. a. abſatteln. 
rozkulbaczyé konia. 

eſſerpiller, v. 2. obf. zerreiſſen. Roze- 
drzeć, roz{zarpaé, 

fang, ée, adj. der zerlumpt daher 
gebet. Odarty, zdarty, W galga- 


Rozsiodfac, 


nik. 
Deſſerre, f. f. das Los machen, Nachlaſſung, 
Verminderung. Popuſzczanie, fpu- 
fzczanié, ulzenie. > 

Z efl dure à la deſſerre. er giebt nicht 
gerne, er zahlt ungern, er iſt hartleibig. 
Nie rad prze Bog daie; kutczmureke 
łamie; ma węża w kiesieni. 

efferret, v.a.. 1) löſen, loslaſſen, aufma⸗ 
chen, was fet zufammen gezogen, zu⸗ 
fammen gedruckt ift; 2) aufſchrauben als 
eine Schraube, eine Preſſe; 3) Poetiſch: 
abſchieſſen, werffen, als den Donnerkeil; 
4) vulg. geben als mit dem Stock, mit 
der Fauft. 1) Popufzezaé, fpufzczaé 
co sćiągniąnego, seisnionego; 2) od- 
fzrubowoé, iako fzrube , prafe; 
3) u Poet ciſkac, rzucać pioruna- 
mi,dzirytem; 4) vu/g. dać komu kijem, 
piesöia. 1) Deflerrez mon cotps de 
jupe, je faie trop ferrée ; 2) defleirer 
un vis, un prefloir; 3) Jupitre defferre 
Tes foudres contre toi; 4) deſſerrer un 
ſouflet, un coup de poing, un soup 
de bâton. s 
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*deflerrer les dents. die Zähne von einat 
der fperren. Orwicraé zeby. 

Hl n'a pas defferré les dents. er hat das 
Maul nicht aufgethan; er hat nicht ein 
Wort geredet. Nie rozdziewil gęby, 
i slowka nie przemowit. II et ſi 
faoul qui ne peut deſſerrer les 
dents. a } 


Deſſert, f.n. 1) der Nachtiſch; 2) die 


nach dem Eſſen, da man den Na N 
ſpeiſet. ) Wety; 2) czas popofudnio- A 
wy, gdy wety icdza; went. §1) Le 4 
deſſert étoit fort beau; dreſſer un des-) 
fett; fervir le deſſert; mettre le des- e , Ai 


fert far la tables 2) être au des- 
fert. 

Deſſerte, f- F. i) det Abhub, die abgetra⸗ 
genen Speiſen von einer herrſchafftli⸗ 
chen Tafel; 2) Pflege, Verwaltung ei⸗ 
nes Kirchen⸗ Amts; 3) obf. Verdienſt, 
Belohnung vor eine gute oder boͤſe That. 
1) Potrawy zebrane ze ſtofu pafiſkie- 
go; 2) {prawowanie urzędu kosćicl-, 


hego, 61) Les commenfeaux ont la 

deflerce du Rol. 

Deflervice, f. f. obf- Beleidigung, boͤſer 

ienft, Poſſen. Ofenſa, uraża, zſose, 
ikus. 

Deſſervir, v. 2. 1) ein Kirchen⸗Amt ver- 
walten, verſehen; 2) die Speiſen vom 
Tiſch abheben, den Tlſch aufheben; 
*3) einem einen Poſſen ſpielen, einem 
einen böfen Dieuſt thun. ) Sprawo- 
wać urząd koscielny; zawiadywaéiako 
kaplicą; 2) ze ſtofu ſprzatac, zbierać; 
) psikus,figiel komu wyrzad2ig, źle sie 
komu przystuzyé. § 1) Deſſervir une 
Cure, une Chapelle; 2) on a deſſervi 
un excellent tagoüt; 3) le fourbe m'a 
dcflervi. 

Deffcatif, ive, adj. bey den Aertzten: 
austrocknend, trocken machend. U medy- 
kow: fufzacy, wyſufzaigcy. $ On- 
guent deſſicatif; emplätre deſſica- 
tive. 

Deſſication, f.f. in der Seilkunſt: 
Austrocknung. , lekarfkiey nauce: 
wyfufzanie. 

Deſſignateur, vid. Deſſinateut. 

*Deffigner, did. Deſſiner. 

Deſſiller, v.a. vid, Deciller, 

Deſſin, obf. vid. Defleim 

Deſſinateur, * ; 1 

Deflignateut, ) Än, 1) ein Zeichnet, der 
gut zeichnet; 2) ein Beſtellter über etz 
was; Auſſeher, als über einen Garten. 
1) Ryſarz, ryfownik, biegły w nauce 
tyfowania; 2) {prawwca, dozorca c aeg. 
$1) Etre bon deſſinateur; 2) deſſinateur 
pour les balets, pour les jardins 

»Deſſigner, 
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Bere — va (deffgwers) I zeichnen, 


aufreiſſen, entwerfen, mit der Kohle, 
Feder: 2) formen, eine Geſtalt geben. 
1) Ryfowaé waglikiem, piorkiem; 
*2) uformować, ukfzraftowaé, dać 
rzeczy forme. 1) Defliner un por- 
trait; deſſiner de bon goût ; deſſiner 
u craion; ) vous verrez de quel air 
nature a defline fa perſonne. 
iver, . a. obf. den Durſt loͤſchen, 
benehmen. Pragnienie gasic. 
* Defloler, v.e. 1) einem Pferd den Strahl 
im Hufe oder die Sohle ausreiſſen; 
2) zur unrechten Zeit den Acker beſtel⸗ 
len, als ackern, ſaͤen. 1) Z pod kopyta 
koniſkiego ſtrzalkę, promien, to ieft 
Srzodek wydrzeć; 2) nie na czas rolg 
fprawowad, niewczesnie oral, Siad. 
$ 1) Deflolcrun cheval ; un cheval des- 
ſole; 2) defloler les terres. 
Deflouder, v. a. aufloten, was gelötet if, 


losmachen. Odlitowas lit. 
Je defföuder, v. ». fih auflöten, fich von 
einander geben. Pufzczaé iako lit. 


Les métaux qu'on a {oudé avec de 
argent, ne fe deſſoudent pas, 

Deflouler, vid. Deſſaouler. à 

Deflous, f. m. das unterfté, der unterſte 
Theil einer Sache. Spodek, ezese 
fpodnia czego. 6 Le deſſous d’un pie, 
du plancher, d’une voute: 

le delſbus des cartes. der unterſte Haufen 
der Karten nachdem der Abhub abge⸗ 
nommen iſt. Spodnie karty; ſpodnia 
kart kupa, gdy gracze zwierchnia ze- 
brali. $ Voir, montrer le deflous des 
cartes. 

de leure de deffous: die Unter = lippi: 
Spodhia warga. A 

voir le deſſous des cartes. die heimlichſten 
Angelegenheiten einer Sache einſehen. 
W nayfkrytfze ſprawy przenikngé 
den $ On a un grand avan- 
tage ſur les autres, quand on peut 
voir le deſſous des cartes. 

prendre le EE unten an ge⸗ 
hen? fih unten an ſtellen. Wzigé 
micyfce po lewey ftronie. 

avoir du deſſous. den Kuͤrtzern ziehen, 
unterliegen. Podlegaé w czym; pry- 
mu uſtapic. 

“donner du deffous. machen daß einer den 
Kuͤrtzern ziehet. Przymusié kogo do 
ultgpienia prymu; wzigé nad kiem 
gorge 

À ` * 

Deflous, dd. 1) unten; 2) herunter. à) 

Pod czym; na dole; 2) na dof z, ze. 


par deffous, adv. unten weg, unten dure 
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$.r)11 eft deffous ; regardez deit, 
2) il et tombé deſſous. 

au deflous, prep. unter. Pod. 
deſſous de la table. 

au deffous, adv. herunter. Na dot. $ 
liqueurs les plus peſantes; vont 1 
Jours au deflous. 


ıl a l'âge de deux ans & au deffons. ı 
zwey Jahr alt und drunter. Dwal 
mu nie fpeina. 

il eff au deſſous de quinze ans. ér iſt i 
unter 15 Jahren. Lat mu ig nie ip 

cet homme eft fort au deſſous de i 
dieſer Menſch iſt weit unter euch; 
euch nicht gleich an Ehren, Verd 
ften 2: Ten człek daleko przed rg 
przodkuie w honorach, zastugach xd 

il tient cette chofe au deffüus de fois 
haͤlt fich zu dieſer Sache zu gut. Mu 
ma, ze to hieprzyſtoyna na 27 
$ Ce Seigneur a refufe cette cha 
qu'il tient au deflous de lui. 

de Se prap. unter vor, unter. Z 


od. | 
PR: cela de deſſous la table. nehmet À 
unter dem Tiſche hervor: Wyymiyl 
z pod ftofa. | 
la save de deffous la maifon de ville. 1 
Keller unter dem Rathhaus. PiwnM 
pod ratuſzem. 
ceux de deffous la terre. die Gegenfüßk 
die Leute unter der Erden. Ludzie pf 
Ziemig miefzkaigcy ; przeciwnogow 
par deffous, prep. unter, unten her. P 
on le menoit par deffous les bras: mali 
ihn unter die Armen geführt, Pror 
dzono go pod pachy: 


Dofem. $ Venir par deſſous. 
Deſſus, f. m. 1) der obere Ort, 
Ober⸗Theil, der hoͤchſte Theil an å 
was; 2) Titel, Aufſchrifft eines Bra 
fes; 3) Oberhand, Vorzug, Vortheil dd 
einer gewinnet; 4) die Dber- Hand, d 
Oberſtelle : 5) in der Muſic: der D 
tait, die Ober⸗Stimme; 6) der D 
ſcautiſt; 7) das Inſtrument zum 
ſeant, eine Diſeant⸗Geige. 1) Ce 
zwierzchniaczego, wierzeh; 2) tytu 
liſtowny; podpis na liscie; 3) piża 
dek, prym, gora, ktora nad kiem bie 
tzemi; 4). precedencya, mieyfce 
prawey ręce; $) wmazyce: dyfzkanel 
6) Dyfzkantyita; 7) Ihftrumene d 
dyfzkantu. $ 1) Le deſſus d'une table 
d un guéridon; gagner le deſlus d'uni 
montagne; 2) écrire, mettre le def 
dus d'une lettre; un dellus de lettr 
mal éctit; z) la fortulie n'a pas > 
te le deſſus dans fon eſprit; le def! 


Ka 
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dus dans un combat; 4) avoir, perdre 
ile deſſus; 5) il y a deux deſſus, Pun 
qu'on nomme haut deſſus, & Pautre 
bas deflus; chanter le fuperieur ou le 
haut deflus; 6) Monfieur eſt un def- 
Ius; 7) un bon deflus de violon, de 
| viole. | 
| devrede deffus, die obere Lippe. Zwierz- 
chnia warga. 


x * 
Li 
eſſus, adv. ı)drobenz 2) darauf, auf. 
1) Na gorze; 2) na co, na nim. $ 1) 
Cy-deflus; il eſt deſſus; 2) qu'avez 
vous à dire là deſſus; voilà un beau 
cheval, on n'a jamais monté deſſus; 
voila un ſiége, repofez vous deflus; 
donné moi une feuille & j'écrirai def- 
fus ces paroles. 
elus  deffous: 1) oben und unten; 2) 
auf, unter. 1) Na gorze ina dole; 2) 
na, pod. 
l wefl ni deffus ni deſſous la table. es 
iſt weder auf noch unter dem Tiſche. 
Nie maiz go na ſtole ani pod ſtofem. 
ple siet ni dedans ni defJöus le cofre. 
dieſes if weder in noch auf dem Kof 
fert. Niemaſz tego ani w ſepecie 
ani na ſepecie, 
tu deffüs, prep. über. Nad, przez. & Au 
deflus de la maiſon; ce chêne éléve 
ſes branches £paifles au deſſus de tou- 
tes les arbres. 
La deffus de da nature. über die Natur. 
Nad przyrodzenie. 
dr logent au deffus. fie wohnen oben. 
Mieizkaia na gorze. 
Y efl au deſſus du vent. es kan ihm nicht 
leicht ein Unglück wiederfahren. Nie- 
fzczescia Sie mu obawiać nie trzeba. 
H seft mis an deſſus de fes affaires. er 
hat feine Sachen ausgeführet. Swe 
{prawy do zamierzonego doprowadsif 
krefus dopigt ſwego. 
agner le deffus du vent. auf der See: 
den Wind gewinnen. Termin mary- 
narfki: pozyikag, uige wiatrow. 
e delſus prep. über, auf. Na. 
es animaux de deffus la terre. die T hett 
auf der Erde. Zwierzęta na Ziemi. 
d ne leva jamais les yeux de deſſus lui. et 
wandte die Angen nicht von ihm. 2 
oka go nie puseif; oezu 2 niego nie 
obroéif. 

Kies cela de deffus la table. nehmet das 
von dem Tiſche. Weseie to ze ſtofu. 
Bar deffüs, adv. drüber, über dieſes. Nad 
zo. $ On lui adonne tout ce, qu'il 
a demandé & quelque ehoſe par def- 

Ius. 
bar dear, prap. uber. Przez. 5 Il ſaute 
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par deſſus un bâtons il lui porta un 
coup par deſſus la tête. 

Par deffus tout cela. über dieſes alles. 
Nad to wſzyſtko. 

Par deſſ ii f.m. das Ubermaf, die Zugabe 
über das abgemeſſene Maaß. Nadatek, 
przydatek. 

Je lui ai donné le par-deffus. ich habe ihnt 
noch darüber gegeben, was ihm gehorte. 
Nad to mu dałem, co mu nalegalo. 

Deſtin, f.m. Schickſal, Verhaͤngniß. Wy⸗ 
rok, przeznaczenie, fata, los. $ Il eft 
dificile d’echaper à fon deſtin; ila eu 
un cruel deftin; les deftins ennemis; 
les deſtins favorables; les arrêts, les 
décrets du deſtin. 

Deſtination, ſ. f. (deſtinatio) in den Rech: 
ten: Beſtimmung, die gerichtlich nicht 
ift bekraͤfftiget worden. Naznaczenie, 
poſtanowienie wola w grod2ie nieko- 
robowane, nieutwierdzone. $ Si un 
pére deſtine une ſomme pour etre em- 
ploïée en fonds à cauſe de la minorité 
de fon fils, ladeftination ſubſiſte, quoi- 
que le pére meure avant que de la 
faire. 

Deitinee, f. A Schickſal, Verhaͤngniß, Une 
fall. Przeznaczenie, przeyrzenie, wy- 
rok, fata. $ Se plaindre de fa deſti- 
née; on ne fauroit vaincre fa deift, 
nee. 

frir la deflinée. fein Leben endigem Zye 
éie fwoie konczyé. 

Deſtiner, v. a. (deffinare) zu etwas beſtim⸗ 
men, als einen Menſchen zum geiſtli⸗ 
chen Stand, einem eine Krone, Unglück. 
Przeznaczyé, naznaczyé kogo do cze- 
go, iako do ſtanu duchownego, do 
korony, do niefzczestia. $ Onlede- 
fine à l’Eglife; on lui deftine des 
couronnes dans les cieux; être deftis 
né à être malheureux. 

wailleau defliné aux Indes. ein nach In⸗ 
dien beſtimmtes Schiff. Okret, co 
ma do Indow płynąć. 

Deſtiner, v. n. fich vorſetzen. Poftanowié 
co u siebie. 9 Jai deſtinè de faire 
cela. 

defliné, &e, adj. beſtimmt. Naznaczony 
do czego. $ Cet un lieu deitiné 
aux jeux & aux ris; ce jour eft deftiné 
à la promenade. 

*Deftimmable , aduc: der abgeſetzt werden 
kan. Ten co zurzedu złożony bydé 
może. 

Deitituer, v. 4. (deflirzere) *ı) entblöffen, 
berauben; 2) abfegen, entfegens * spel 
nen verlaſſen. ) Ogotocie, obrać z 
czego; 2) zurzedu złożyć; *3) opu- 
seie, odbiec kogo. 9 1) Rechaufer les 

parties 
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parties deſtituèes de chaleur; être de- 
ftitué de tout fecours; 2) deftituer un 
oficier, un commis &c.'*3) être detti- 
1 ` tué de tout fecours: 

un homme deffitué de raifon (de bon fens) 
ein Menſch der der Vernunfft berau⸗ 
bet if. Człek obrany 2 rozumu. 

Deſtitution, /. f. Entferung, die Abſetzung 
vom Amte. Złożenie z urzędu. 

Deftonner, vid. Detonner. 

Defter, f. m. obf. Hinderniß, Störung. 
Prze{zkoda, 

Deſtordre, vid. Dérordre. 

Deſtorquer, vid. Detorquer. 

Deſtortiller, vid. Detortiller. 

Deftouper, vid. Détouper. 

Deſtourbement, Deſtourbier, f. m. obf. 
Hinderniß. Przeſzkoda. 

Deſtourber, v. 4. obf hindern, ſtoͤren. 
Przeſzkadzac. ` 
Deſtrier, f.m. obf. ein Streit⸗pferd. Kon 

do potyczki. 

Deftrochere, vid. Dexftrochere. 

Deſtrois, A betrübt, Smetny: 

Deitroit, v Detroit. 

Deſtroner, v?4. Détroner. 

Deſtrouſſer, vid. Détroufler. 

Deſtructeur, f. m. (deſtruckor) Verſtoͤret, 
Verderber, Verwuͤſter. Burzycicl, pu- 
ftofzyéiel, wywroädiel. 6 C’eft un 
infigne deftruéteur; il et le deſtru- 
cteur de {a fortune, de fa maifon; un 
deſtructeur de l’hérefie. 

Deſtruction, f. f. Verwuͤſtung, Zerſtoͤ⸗ 
rung, Verderbung, Untergang. Puſto- 
fzenie, burzenie, znifzezenie, ruina; 
upadek. La deftruétion d'un Etat 
d'une famille; il tend Afa deſtruction; 
ces maximes tendent à la defttuétion 
de la religion. 

Deſtructivement, adu. gerförungs wei 
fe. Burzgcym, nifzczacym 1pofo- 
bem, 

Deſtruivement, f. m. oft Zerftörung, Unz 
tergang. Zburzenie, 

Deitruire, vid. Detruire. 

Defvalifer, vid Devalifer. 

Defvertoilé, adj. obf. offen. Otwarty. 

Desvier, v. u. obf. fid verirren. Oblakaé 
sie, 

Desvoiement, viZ: Devoiement. 

Desunion, f. f. 1) Uneinigkeit, Trennung, 
Zanck; 2) Abſonderung als eines Amts 
vom andern. 1) Rofterk, niezgoda, 
wasu, por; 2) odłączenie, iako urzę- 
du od drugievo. & 1) Ilya une étran- 
ge desunion parmi eux; 2) la des- 
union de deux charges, de deux bé- 
néfices ; ſentence de desunion. 

Desunir, v.a. 1) zettheilen, abſondern; 2) 
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trennen, in Uneinigkeit ſetzen. R 
Tczyéco ; 2) rozbraraé, rozdivoié, 
wadzié. § 1) Desunir deux cho 
qui font parfaitement unies; 2) d 
unir les Rois. 
fe desunir, v. r. lusgehen, aus einander 
hen, fi aus einander geben. Puſec⸗ 
rozrywad Sie, rwać sig. S Petits fili 
qui fe defuniflent. 
etre deſuni, v. u. 
ſe deſunir, v. r. 
Galop fallen, ſchwer und falſch gal 
O koniach: cięzko cwafou 
$ Lorsque le cheval ett defuni, il 
vail de mauvaiſe grace; cheval qui 
deſuni. 
Détachement, fem. 1) Ausſchuß von : 
Armee, ausgeſchickter Kriegs 2 Hauffi 
2) Abſonderung, Abſcheidung, Ent! 
tung von etwas. 1) Pulk od woyl 
na expedycya igka zesłany; podia’ 
2) oddalenie; odwrocenie sie, vſtr. 
manie Sie od czeso. $ 1) Faire un d 
tachement ; 2) être dans un ent 
détachement des ſoins de la terre. 
Détacher, v.a. 1) abſondern, ablôfén, ui 
binden, abreiſſen, abſchneiden, etwas n 
genehetes, angehefftetes, angehaͤngtes 
2) abſondern, als ein Amt von dem a 
dern; 3) abziehen, befreyen, als Di 
Gemüth von etwas; 4) ein Hauff. 
Kriegs⸗Volcker, etwas auszurichten, a 
ſchicken. ) Roztaczyé coodwiezuia 
odrywaiac, odrzynaige &c. 2) od 
czyć iako'urząd od drugiego; 3) ode 
wać, odwrodie, oddalić kogo od cz. 
go; 4) wysłać podiazd. § 1) Det. 
cher un tableau; 2) détacher un peas 
d'une ferme; il faut détacher cet 
queition de toutes les circonitanct 
particulieres, pour en faire une max 
me generale; 3) detacher un ami AH 
Pamour de fa maitreſſe; 4) on der: 
cha cinq cent maitres pour coupe 
chemin à lennemi. 
fe détacher, v.r. 1) aufgehen, los werde: 
losgehen als ein Band; 2) fih abrei 
fen, fich los machen, ſich befrenen alé ve 
der Liebe gegen einem. 1) Kozwizza 
Sie iako Wſtega związana; 2) ode 
rwać de, odwrodie sie, odwodäie sig 
iako od milosäi ku komu. $ 1) Vo 
tre jupe fe derache; ruban qui ie d 
tache, parce qu'il meft pas bien ata 
che; 2) {e détacher du monde. 
pieces détachées, in der Befeſtigungs 
Kunſt: die Auſſenwercke, die von de! 
Waͤllen abgeſondert find. WM ane 
Fortyfikacyyney; autenwerki, obrony 
przedforteczne. 
figure 
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uires bien détachées. Figuren die auf ei⸗ 
mem Gemaͤhlde hervorragen und eine 
hinter der andern gemahlet find. Fi- 
Zury na obrazie zdaigce sie, Jakoby 
vedna z drugiey w pięknym porzadku 
ıwybiegaly; figury wypufzczone: 
sacher, vv. 4. Zeug⸗ oder Tuch⸗Flecke 
nusmachen. Wychedozyé, wyprawić 
2 KS zınazy ; wydisci€ fuknie od 
| ınakuf. 
Étacheur, J. a. der die Flecken aus den 
Kleidern macht. Ten co ze ſukien 
plamy chedozy, 
Bracheule, f. A Fleck⸗Ausmacherin. Plam 
whedozycielka, 
ktail, f. m. 1) der Handel ins Kleine, da 
Stuͤckweiſe verkauffet wird; 2) weitldfe 
nige Erzehlung der Umſtaͤnde; genaue 
Umſtaͤn de einer Sache; eigentliche Ber 
wantniß, eigentlicher Verlauf der Ga- 
chen. 1) Handel fokdiem, funtem; 
handel nieogulny; handel Tokeiowy, 
funtowy; 2) wyliczanie, rozbieranie 
wfıyftkıch fprawy iakiey okoliczno- 
sei; wſzyſtkie rzeczy okolicznosci. 
AO Vendre en détail; 2) pour avoir 
une tonnoiflance parfaite des finan- 
ces, il faut decendre en mille details; 
pour favoir les chofes, il en faut fa 
voir le detail; entrer dans un detail 
facheux; décendre dans le detail; dire 
le détail d'une affaire. 
ire détail d'une armée, d'un regiment, 
duns compagnie! eine Armee, ein Rez 
giment, eine Compagnie in guter Ord⸗ 
nung halten. Woyſko, regiment, 
kompanią w dobrym trzymać po- 
rządku. 

détail y adu. Stuͤckweiſe, Stuͤck vor 
Stuͤck. Poiedynkiem; po częśći; 
ſztukami. 9 Counter en détail com- 
N en detail & par le menu. 
Inbeter, vendre eh détail. ing Kleine kauf⸗ 
fen, verkauffen. Eokciem, funtem, to 
jet nieogulnie kupować s przedawać. 
ine un détail; débiter un detail. um- 
ſtändlich etwas erzehlen. Wyliezae co 
e wizyitkiemi okolicznoséiami: 

eft homme de detail, er etzehlt ſeine 
Sachen gerne weitlaufftig. Rad sig w 
powiesel ſwoiey {zerzy. 
archand en détail. ein Kramer, Kauff⸗ 
mann, ber Pfund⸗ oder Ellen⸗weiſe ver: 
kauffet. Kramarz, kupiec fokciem, fun- 
tem przedawaigcy. 
étailler, v. 4 1) in Stücken zerſchnei⸗ 
den, zerlegen als der Fleiſcher das Fleiſch; 
2) ins Kleine handeln, Stuͤckweiſe vers 
kauffen, vereintzein; J etwas mit allen 
Umßäuben erzeylen, umſtandlich, genau 
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vorſtellen. 1) Pofztukowaé; na ztus 

Ei, na członki co rozebrać, rozsiekac- 
iako rzeznik mięsiwo; 2) nieogulnie 
handlować; Tokéiami, funtami prze» 
dawać; z) ze Wſzyſtkiemi co przekla- 
dag okolicznoséiami : wLyitkie rze- 
czy wyliczać okolicznosei. $ 1) Dé- 
tailler la viande; 2) les petits mar- 
chands détaillent leurs marchandiſes; 
3) il feroit inutile de vous détailler 
tout le rette de cette hiftoire. | 

Detailleur, /. 7. ein Seller, Kramer; Kauf⸗ 
mann, der Stück⸗weiſe verkauffet. Kra- 
marz ; kupiec fokéiami , funtami 
przedawaigcy ; kupiec lok&iowy, fun» 
towy. 

Détaler,. v. 4, cinfratueit, die ausgelegten 
Waaren wieder einlegen. Towary w 
fklepie albo w kramie rozłożone ſkla- 
dać, {przataé, & Deétaler; détaler les 
marchandiſes; détaler fa boutique. 

* détaler, v. u. davon lauffen, fih davon 


packen. Umknaé, uciec. A H detale, 
don camerade le ſuit. 
Détalinguer, v. a. das Te vom Ander 


nehmen. 
albo line. 

Dére, Dette, f. f 1) Schüldforderung, 

Schuld; 2) Schuld, Fehler; 3) Schul⸗ 
digkeit, Pflicht. 1), Dfug; 2) wina, 
błąd; 3) powinnosé. § 1) I'a beau- 
coup de detes; il eft abime de detes; 
il a des Hétes par deſſus la tête; faire, 
contracter, païer une dete; 2) confef- 
er, avoüer, nier, defavoüerla dete; 
3) je m'aquite de ma däre, 

dere artiue. Schuld⸗Forderung, Schuld die 
man mir ſchuldig if. Dług, ktoty mi 
kco winien. 

dere paſſive. Schuldhafft, Schuld die ich 

einem ſchuldig bin. Dtug, ktorym ia 
komu winien 

dése privilégiée. privilegirte Schuld, bie ei- 
nen Vorzug dor antré hulden hat. blug 
uptzywileiowany, co przed inſzemi 
dtugami ma przodek w ivyptaceniu, 

dete exigible. Schuld die leicht einzutrei⸗ 
ben if. Dług do wyéiggania facny. 

ds tes eriardes. kleine Schulden; Läpper⸗ 
Schulden um die man von ſchlechten 
Lenten ſtuͤndlich gemahnet wird. Diuz- 
ki, ktorych sig podli ludzie codziennie 
upominaig. 

Déteindre, v.a. die Farbe ausziehen. Wy⸗ 
&iagad, mienie fatbę; pfuékolot. & Le 
stand air déteint les plus vives cou- 
eurs; leau forte déteint les étofes 
fur qui elle tombe. + 

fe déteindre, v.r: verſchieſſen, die Eitte 

NHR verile 
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verlieren. Splowicé, blakowaé. $ Drap, 
qui commence à fe déteindre. 

diteint, e, adjecliu. & part. verſchoſſen. 
Zblakowany, {pelziy. 

Déreler, Deiateler, v. a. ausſpannen, 
als Ochſen, Pferde. Wyprzęgać iako 
konie, woly. 6 Détcler des chevaux, 
des bœufs. 

Détendre, v. a. (detendere) i) ablaſſen, 
nachlaſſen, als einen aufgeſpannten Bo⸗ 
gen, Strick ꝛc. 2) abnehmen, herun⸗ 
terlaſſen, als die Tapeten von der Wand; 
3) etwas ausgebreitetes zuſammen wi⸗ 
ckeln. 1) Spufzczać co natęzonego 
iako tuk, powroz &c. 2) zdigé; fpu- 
fzczaé co na do, iako obicie ze Scia- 
ny; 3) zwiia co rozwitego. 61) Dé- 
tendre une corde, un arc; 2) deten- 
dre une tapiflerie. 

Desenir, v.a. (detinere) * i) halten, als 
einen im Gefaͤngniß, beffer tenir; 
2) anhalten, vorenthalten, zurück halten. 
#1) Trzymać kogo jako w wiefieniu, 
depfze : tenir; 2) praytrzymac, 
zatrzym@@fobieco cudzego. § 1) Dé- 
tenir quelqu'un priſonnier; 2) détenir 
le bien d'autrui; 
tage. 

détenu, ë, adj. ini Gefaͤngniß oder von ei 
ner Kranckheit angehalten. W wig- 
Zieniu albo od choroby przytrzy- 
many. 

Détente, f. das Zuͤnglein, der Drücker, 
ein Gewehr loszudruͤeken. Cyngiel do 
fpufzczenia kurka. 

Détenteur, f. m. Vorenthalter, unrecht 
mäßiger Beſitzer; der etwas verenthaͤlt. 
Zatrzymuigcy co; zatrzymacz. 

Détention, f.f. (detentio) 1) Aufhaltung, 
Zuruͤckhaltung, Vorenthaltung; 2) Ge⸗ 
fangenſchafft. 1) Zatrzymanie, przy- 
trzymanic; 2) Zatrzymanic, więzienie. 
$ 1) Une jutte detention; il eit con- 
danné de refliruer les fruits depuis fa 
injufte détention ; 2) après fa déten- 
tion, il fe retira de la cour. 

Detentrice, f.f. eine unrechtmaͤßige Be- 
fiserin, Vorenthalterin. Zatrzymu- 
laca. 

Deterger, 7.4. (detergere) in der Webi- 
ein? reinigen, abfuͤhreu, als die beten 
Feuchtigkeiten. U medylow : wype- 
dzaé, wyproznié, czyśćić jako fzkodli- 
we wilgotnosci. $ Un cliftére pour 
deterger les entrailles. 

Détérioration, f.f. die Verſchlimmerung, 

Schaden. Skażenie, pfowanie. 

Détériorer, v.a. m Gerichten: deteriori⸗ 
ren; etwas verderben, beſchaͤdigen, 
ſchlimmer machen. H fadach : plug, 


détenir un heri- 
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Akazie, natyrad. 8 Deteriorer y 
maifon. 

Determinante, adj. F in der Theolorg 
Unüberwindlich, dem man nicht wier 
fichen kan. Nieprzezwyciezony, klf 
remu sig oprzeć nie może, 

grace déterminante. in der Theolog 
Guade, die einen winget, Lug 
aussuüben. W Teologii: tafka pr 
zmaczaigca , ktorey się człowiek d 
czynicniu dobrych uczynkow opr 3 
nie może. l 

Determinatif, ive, adject. der ſtets Re 
haben will, der feinen Ausſpruch 
wahr und unfehlbar hält, Czick 
dług ſwego zdania nieomylny. 

Determination, f. f. (determinati 
1) Richtung zu einer gewiſſen Wirefu 
in der Phyſic: 2) Beſtimmung ei 
Worts, wie es ſoll gebraucht werd: 
3) Verordnung, Entſcheidung, Ausferi 
Schluß, Entſcheidung. 1) W fizy 
robota kù fkurkowi fwemu; 2) ok 
dzeniesłowa ; determinacyafeniu, sl 
wa; 3) uchwała, determinacya, uz 
nie, wyrok zwierzchnosci. Ad M. 
vement de détermination, qui nd 
que la diſpoſition dun corps à tenu 
plutôt d'un coté, que d'un autre; 
termination de mouvement ; 2)f 
la determination d'un mot; 3) il f. 
atendre la détermination d'un Co 
cile. 

Déterminé, f. m. ein Wagehals; Voͤ 
wicht; ein verzweifelter Kerl. Fury 
defperat, ſaafaput, przeklętnik, ztosn ill 
$ 11 faut dire en déterminé, mo 
tête, fang; jurer en déterminé; c 
un diable, c'eft un déterminé qui d 
eſpere les gens. 

Déterminément, adv. 1) mit Gewißhe 
deutlich; 2) verwegen, kuhn. ) W 
raznie, bezpiecznie, peunoscig, okr 
Snie; 2) odważnie, mężnie, smie 
Su Parler determinement; 2) les P 
lonois vont déterminément au comb 
fous un Général habile. 

Déterminer, v. 4. (determinare) 1) Gre 
gen ſetzen, feft ſetzen, beſtimmell 
2) einen zu etwas bringen, bewege 
veranlaſſen; 3) ſetzen, beſtunmen, a 
die Grengen, die Zeit; 4) einſchrancke 
als ein Wort, in was für einem Verſtal 
de es fol genommen werden. 1) Okri 
she, okrazyé, zakreslié granice, zami: 
rzyć kres czemu; determinowac 
2) przywiese kogo do czego; 3)n 
ZNACZYĆ czas, granicę; 4) derermin“ 
wać, okreslić jens slowa. §1) C 
une témérité de déterminer jusques 

sece 
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«erend la puiſſance de Dieu; chaque 
choſe eft déterminée à continuer dans 
da façon d’être; 2) cela le dérermina 
à fortir; 3) déterminer le tems de fon 
départ; 4) déterminer un mot à un 
fens. 
fuis fortement déterminé à cela. ich 
habe dieſes feſtiglich beſchloſſen. Pofta- 
nowifem to mocno u siebie. 
déterminer, v.r, ſich entſchlieſſen. 
Poftanowié, flanowié co u siebie; 
przed Sie wzigé. © Il fe détermina à 
ne plus ataquer que la nuit; cette 
fille dégoutée d'un amant, fe détermi- 
na au cloître; de déterminer fur le 
choix qu'ona à faire; je ne me déter- 
mine à rien. 
rerminé, de, ad}. 1) beftändig, vorſichtig; 
2) verwegen, tollkühn, raſend, erboßt. 
t) Stateczny , baczuy, uwazny; 
2) zuchwaty,zaiadiy, ztosliwy, zwawy. 
|$ 1) Ce font de grands déterminez; 
| 2) agir par des jugemens deterini- 
| nez, = 
| uterrer, V.a. 1) ausgraben einen Corperz 
2) etwas entdecken, erfahren; 3) im 
Schertz: einen von ſeinem Gut vertrei⸗ 
ben. 1) Wykopaé trupa; 2) dociec 
czego; odkryć, wyfzperué, wysicdzié 
kogo albo co; 3) żartem : wyrzučić 
kogo z poſeſyi ſwoiey. 6 1) Deterrer 
un corps; 2) quelque part qu'il foit, 
on le deterrera; je déterrerai cela; on 
Pa enfin déterré; cet un homme qui a 
déterré mille chofes curieufes. 
terre, de, adj. vom Cörper: ausgegra⸗ 
| ben. O tuſie: wykopany. 
| 
| 
| 
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o Eterré, La. eine ausgegrabene Leiche. 
Trup wykopany. 
a le vifage d'un déterré. er ſiehet wie 
eine Leiche aus. Koseielng ma cerę; iak 
trup wyglada 
Dérerreur, f. m. 1) ber die Corper aus: 
graͤbt; 2) ber aus der Erde etwas heraus⸗ 
ſucht, entdeckt, als alte Schauſtuͤcke, In⸗ 
ſeriptionen. 1) Kopacz, co trupy Wya 
kopuie; 2) pilny ftarodawnoséisinda- 
gator, co ftare pienigdze, napify z fle- 
mie dobywa. 
eterlit, ive, adj. in der Artzney⸗Kunſt: 
reinigend, die boͤſen Feuchtigkeiten abs 
führend. W /ekarfkiey nauce: cry- 
fzczacy;fzkodliwa wilgornosé fpedza- 
ac, $ Unreméde déterfif. 
éteitable, adjectiu. c. (dereflabilis) i) 
abſcheulich, greulich, verdammlich, verz 
ftuchens⸗werth; 2) febr heßlich, uberaus 
garſtig, als eine Perſon; 3) überaus 
schlecht, als Wein, ein Gericht. 
1) Bezecny, przeklęty, brzydki, omier- 
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aly, karania godny; 2) barze fzpetny; 
3) barzo podły, omierziony, brzydli- 
wy, iako wino złe,potrawa niefmaczns. 
$1) Une action déteitable ; 2) une 
Vieille deteftable ; 3) c’eft un vin, un 
potage, une comédie dereftable; cela 
eft du dernier deteftable. 

Déteftablement, adv. abſcheulich, garſtig. 
Brzydko, bezecnie, {zpetnie, brzydli- 
wie, $ Il vit deteftablement. 

Deteftation, f. f. (dereflario) Abſcheu, 
Greuel. Brzydkosé, brzydliwost , 
obrzydiose, brzydzenie. & On ne 
peut parler du traitre Judas qu’avec 
la deteſtation; leur memoire fera toù- 
jours en déteſtation; s'atirer la dete- 
ſtation de tout le monde. 

Deéteſter, v. 4. &. 1) verabſcheuen, 
Abſcheu haben! *2) verfluchen, verdam⸗ 
men, donnern und wettern. 1) Brzy- 
dëi Sie czym, wzdrygaé Sie na co; 
Sai przeklinać ; fukac, pukaë, kląć, 
§1) Deteſter le vice; 2) il ne fait que 
jurer & déteiter ; un impatient detefte 
fa vie, 4 Y 

Déteur, f. m. obf; vid. Débiteur. 

Dethrôner, vid. Détroner. 

Détinée, f. f. obf. Erlaubniß, Verguͤnſti⸗ 
gung. Pozwolenie, zezwolenie, 

*Detirer, v. 3. aus einander ziehen, aus⸗ 
ſpannen, ausrecken, ausdehnen, als 
Leinwand, ein Band. Rosciggaé, ros- 
pinaé co, iako plotno ,  wfteue. 
6 Détirer du linge 

tun homme bien desire. ein fänber geputzter 
Menſch, beten Waͤſche nicht zerdruͤcket 
if. Czick dobrze ogarniony 2 czyita 
i niepognieciong bielizną. 

*Détifer, v. a. das Feuer austhun, die 
Hränder auslöfchen, von einander werz 
fen. zrzucat, wygasıc głownie, 
ogien. $ On déufe le feu, quand on 
fe va coucher: d 

Détonnation , /. F in der Chymte: 
das Aafen, Verpuffen oder Knallen der 
ſchmeltzenden Metalle im Tiegel. N 
chymii : trzefzczenie kruſzeacoëẽ w 
tyglu sie topiacych: 

Detonttement, fm. in der Niufiet 
das Abkommen von dem Ton; Fall aus 
dem Ton. I muzyce: wypadnienie z 
tonu, 


Détonuer, 2, u. aus ber Weiſe, aus der 
Melodey kommen. Z tonu wypasé; 
ton pomylić. ; 

détonner, v.a. in ber Lhymie: ein ge⸗ 
ſchmoltzenes Metall verpuffen laſſen. 
W chymir: dać de wytrzeſaczec kru- 
frczowi rozpufzezonemu: 
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détonner & fulminer. knallen, krachen, 
vom Metall, das im Schmeltz⸗Tiegel 

zergehet. Trzeſzezec, o krufzezach 
w tyglu rofpufzezonych. 

#Détorce, L€ vid. Entorce: 

Detordre, v.a. conj. in Append. 1) aufe 
drehen, aufwinden, als ein gedrehetes 
Seil, eine ausgewundene Leinwand; 
2) verdrehen eine Rede. ) Rozkrecaé, 
rozwitaé iako linę, chuſty mokre fkre- 
cone; 2) wykrecad słowa; słowom 
fens opaczny dawać.’ 9 1) Tordre & 
détordre du linge; 2) détordre un 
paflage. 

fe Detordre, v. , fich verrendfen, beym 
Wund — Artzt. Uchrulila: wywi- 
ngé dobic członek. © § IL gelt detor- 
du le pie, 

Detorquer, v.a. (detovquere) 1) kruͤumen, 
beugen; 2) einen andren Perſtand erz 
zwingen; eine Rede, ein Geſetz verdrehen. 
3 Nakrzywiaé, naginać; 2) wykręcać 
siowa, Wer prawo. 

Detorfe, vid, Entorce. 

Detortiller, b. a. etwas geflochtenes, 
gewebtes, gewirrtes, aufflechten. Roz- 
plataé, rozwikfac, rozkrecaé co pletio- 
nego, tkanego, powiklanego ; odmo- 
tac co, € Deétortiller de l’ofier ; tor- 
tiller & detortiller un cordeau. 

Détouper, v. a. den Stoͤpſel oder Pfropf 
heraus nehmen. Tioczek z znaczynia 
wyigé; odtykaé naczynie zatkane. 
6 Découper une bouteille. 

Détoupillonner, v. o. die kleinen unnuͤtzen 
Reiſer der Pomerantzen⸗ und Citronen- 
Baume abſchneiden. Wyrzynaé od- 
roſtki, wilki z drzewa pomarancowege 
albo cytrynowego. $ Detoupillonnez 
les branches de cet orange. 

Détour, f.m. 1) die Krumme eines Fluſſes, 
eines Weges; ) Abweg, Umweg; z) Um- 
ſchweiff im Reden; 4) Ausfluͤchte, lifti- 
ge Griffe; Vorwand. ) Zakrzywienie 
Zakręt, zawrot jako drogi; zatok rze- 
ki; 2) rozdroga, manowiec ; 3) okrą- 
żenie słowne; fzerzenie Sie, wielo- 
morymose; 4) wymowka, ogrodka, 
wykrety; przeſkoki. §1) Les dé- 
tours des montagnes; le détour d'une 
rue; cette riviére fait un grand détour; 
2) fl vous prenez ce chemin, vous ferez 
un grand détour; prendre un détour; 
3) un grand detour: des paroles; il prit 
un long détour pour lui annoncer la 
mort de fon fils; 4) J'aime fans de- 
tour; il ne cherche ni détour ni fincs- 
fe; ce détour eſt plaitant; on va par 
ces détours au fiecle d'or. 


DETO 1864 


*Détournement, f.m. 1) das Abwende 
das Biegen, inſonderheit des Kopfs al 
eine Seite; 2) Hindernif, Serbia 
rung. 1) Odivrocenie, fkrzywicri 
ofobliwie głowy; *2) przefzkoda, 2 
wada. $ 1) Detournement de tête. | 

Détourner, v.a. 1) vom Wege abbringe 

auf einen Ab⸗oder Umweg führer 
2) abwenden, abkehren, abziehen von e 
was; 3) etwas unterſchlagen, weaned 
men, entwenden; 4) das Lager des Wi 
des fich mercken; 5) ableiten, wo ande 
hinwenden, einen Fluß, Graben; 6) ne 
drehen; einer Sache einen andren Gel 
ſtand geben. 1) Prowadzié kogo g 
rozdrogę, na manowiec; 2 prawca 
kogo fkierowaé goSänca ; 2) odwrotil 
odéragnaé, odowodzie kogo od ezeg d 
3) zmykaé, ſztucznie co ukrasé 
4) naznaczyd, miarkowaé legowifi 
zwierza; wyizlakowa& zwierze w la 
gowifku fwoiem; s)rzeke, row dek a 
Obrocié; 6) wykrecaé słowa, fen 
SO Détourner quelqu'un du chemin 
2) détourner quelqu'un de fon inter 
tion, de l'impurité, de la vengeanc ( 
d'un terrible dellein; fon livre détou: 
ne les ames de la voïe étroite ı 
l'Evangile; l'amour détourne trop 
l'étude ; 3) il a détourné la plüpa 
de fes éfets; 4) on a détourné le far! 
glier, le cerf; 5) détourner une ri 
viere; 6) détourner le fens d'une loix 
d'un pañage. 

détourner un coup. einen Schlag, Sto! 
abwenden. Sztych odbić; raz odm. 
chna£. 

détourner les yehx de quelqu'un. die All 
gen von einem wenden. Oczy od kogı 
odwroćić, 

détourner le fens d'un pallage. eine! 
Spruch verdrehen, demſelben einen an 
deren Bertand geben. Wykrecać stol 
wa; Opaczny fens dać słowom. 


fe détourner, u. v, 1) einen Umweg nef 
men, auf einen Abweg gerathen, fici 
verirren; 2) ſich von etwas entfernen 
abziehen, etwas fahren laffen. 1) 18 
manowcami, zitepowaé z drogi; is 
rozdroga; zabłąkać de: 2) odwodzi 
sie, cdwrocié sie od czego ; oditapi 
czego. Gil Se dérourner de fon 
chemin; Il ſe detourna de trois lieues 
de fon chemin; 2) fe detourner de 
den travail, de fes études. 

chemin détourné. ein Umweg. Mano 
wiec. de 

ser detournée. eine entlegene Gaffe- 
Ulica na uſtroniu lezgca. 


prendre 
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cendre. les chemins detournez. burch Lift 
und Umwege zu feinen Zweck zu kommen 
ſuchen. Sztuką, przefkokanu sie five- 

| go zamysłu dopinać, 

ange. détournée ; flateri ie détournée. 
verſtecktes Lob, ſubtile Schmeicheley. 
Skryta pochwała; fubtelne pochlebitwo. 

Détracter, v.7. vid. Médire. einem übel 
nachreden, verleumden. Oslawiaé ko- 

| go; fzarpaé czyy honor. $ Il ne faut 
pas détratter de fon prochain. 

den” f.m: vid. Médifant. ein 

Verleumder. Oskawiacz; ublizyéiel 

E sławy czyiey. $ Get un detra- 
éteur. 

IDetraktion, f. . vid. Médifance. Werz 
leumdung, Nachrede. Potwarz, osta- 
wianie, 
Détraigner, v. n. 4 775 

` Die co 7 À. obf. fih von einer 
Perfon í abwenden. Opuséié kogo; od- 

| wrocie się od kogo. 

Dénaire, v.n. obf. laͤſteru, Übel nachreden. 
Osfawiaé kogo. 

Lecraper, v. a. obf, vid. Dégager. losma 
chen, befreyen. Uwolnić, wybawić; 
wyzwolić. 
etraquer, v.a. 1) eine Uhr oder fünften 
eine Maſchine verderben g ungangbar 
machen; 2) abhalten, abwenden, von ei⸗ 
ner Arbeit, von der Tugend; 3) ein 
Pferd aus dem Geſchick bringen, es falſch 
gewöhnen. 1) Zegar albo infza ma- 
chyne obrotna przekręćić ; bieg koł- 
kow zaftanowié; 2)odéiagnaé, odwodzie, 
odchylaé kogo, iako od pracy, od cno- 
ty; 3)narowiékonia. § 1) Détraquer 
une horloge, un moulin, une pompe ; 
le moulin eſt détraqué; 2) détraquer 
quelqu'un de fes études, du chemin 
de la vertu; 3) les mauvais ecuïers 
| détraquent les chevaux. 
$ détraquer, u. r. i) falſch gehen, ungaug⸗ 
bar werden, als eine Uhr; 2) abgehen, 
ſich von etwas abwenden. 1) O zekar- 
kach: nieporządnie isć; zaftanawiaé 
się; 2) odwrocié Sie, odwiesé $ sig, od- 
dalié sig od czego. $ 1) Mon horlo- 
ge fe detraque; 2) il fe détraque du 
bon chemin; fe jeune homme fe de- 
traque de la vertu. 
mon eflomac fe détrague quelque fois, 
mein Magen verderbet fidh ofte. 
Czafem s Sig moy żołądek pfuic. 

det: aqué, ée, adj, ungangbar, im Lauf der 
Räder gehemmet. W biegu, w ubro- 
čie ſwoim zaltanowiony. & Ma mon- 
tre eft détraquée. 

cheval détrajué. ein verdorbnes Schul⸗ 

Pferd. Zuarowiony kon. 
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Detrempe, .. f. 1) Waſſer⸗Farbe; 2) ein 
Gemaͤhlde das mit Waſſer⸗Farbe ge⸗ 
mahlet its 3) figürlich: kurtze Zeit, 
ſchlechte Dauer. 1) Farba malarfka 
podwodna; 2) obraz farba podwodna 
malowany; 3) fgurycznie: nietrwa- 
lose, czas krotki. 1) Peindre en 
détrempe ; cette détrempe eft jolie; 2) 
mariage fait àla détrempe; promotion 
faite à la détrempe. 

Détrempement, Ju. Einweihung, Waͤſ⸗ 
ſerung. Namoczenie, rozezynienie. 

Detremper, v. a. 1) einrühren als Rakt, 
Mehl mit Eyern; 2) einwaͤſſern geſal⸗ 
tzen Fleiſch, Heringe; z) maͤßigen, lin⸗ 
dern als den Schmertz. 1) Roe 
nia, zarobić co, ıako wapno, make 2 
iaykami; 2) namoczyć, wymoc ye za 
folonki, sledzie ; 3) ukoïé, hamopae, 
przygasié żal, finetck, § 1) Détrem- 
per du plarre, du mortiers Ze? 
de la farine avec des œufs; 2) detrein- 
per dans de l’eau des harangs. 

l'aflidion der empe la pole. es iſt keine 
Freude ohne Leid. Wafcle žalem po- 
micfzane bywa. 

détremper l'acier: dent Stall durchs Gllen 
die Harte benehmen.  Odhartowac 
ital; zmivkezyé twardosé ftali rozpa- 
leniem. 

*Détreile, f. f- Betrübniß, Angſt. Sme- 
tek, żal, utrapienie. $ H étoit dans 
une grande détrefle. 

* Detret, f.m. eine Zange etwas, das man 
bearbeitet, in Haͤnden zu halten. Kle- 
fzcze do uięcia czego przy robočies 

Detriez, adv. obf. von hinten lu, hien 
her. 2 tyłu; tyłem. 

Détriment, f. m. ( detrimentum) in Be: 
richten: Nachtheil, Schaden. I f3- 
dach: uyma, uſzczerbek, Ida. 9 1 
entrepend de bâtir au détriment de 
fes voillins ; cela va à nôtre“ détri- 
ment. 

ceite planete efl en foss détriment, in der 
Stern⸗Deutung: dieſer Planet ſtehet 
in einem Zeichen, das ſeinem Haufe ent⸗ 


gegen iſt. praktyce: planeta ten w 
przeciwnyin domowi {wemu ftoi 
. znaku. 


Demipler, v-a. die dritte Reihe der in 
Waffen ſtehenden Soldaten wegueh⸗ 
men. Co mie ſzereg żoħnierzy 
ufzeregowanych uymowaé. § Détri- 
pler les files, 

Détroit, (m. I eine Meer⸗Enge, ein Sund; 
2) enger Paß im Gebirge; 3) Erd⸗En⸗ 
ge, ein Stuck Land zwiſchen zweyen 
Meeren; 4) Gerichtbarkeit, Geblet. 
1) Can ptzefmyk morfki; 2) 

Nnn 3 Ocean 
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dee, wgwoz w gorach; 3) miedzy- 
morze, przylądek, wzbrzeze; wyipa 
woda nieobefzla z lądem zfaczona; 
3) powiat, trakt, Ziemia, Jurysdykcya. 
6 1) Paffer un détroit; détroit dange- 
reux à pafler; le détroit de Gibraltar 
eft fameux; 2) le détroit de Corinthe 
joint la Moie au refte de la Grece; 
le détroit de Panama joint les deux 
Amériques, la Méridionale & la Septen- 
trionale; 3) de ſaiſir des détroits; 4) 
un Juge ne peut agir en cette qualité 
hors de fon détroit; il et refpeûé 
dans tout fon détroit. 

Détromper v.a. einen aus dem Irrthum 
führen, helfen, zu rechte bringen. Wy- 
wiese, wyprowadzić kogo z bfedu; 
wybladzié, wyblakaé kogo z czego. 
$ On Pa detrompe de fa mauvaitçopi. 
nion, 

Se ditromper, v.r. feinen Irrthum erfens 
nen. Poſtrzec błędu ſwego. & On 
fe détrompe tous les jours de fes an- 
ciennes erreurs. 

Détrôner, v. di dethroniſiren, vom Throne 
Botten : der Regierung entſetzen. Wy- 
zuc, zlożyć, rufzyé kogo 2 kroleftwa; 
2 tronu zrzućić. $ Detröner un Roi. 

Détrouficr, v.a. 1) fallen laffen, nieder⸗ 
laffen, abſchuͤrtzen die Kleider die man 
in die Höhe gehoben; *2) einen berau⸗ 
ben, ausplündern; 3) vom Stoß⸗Vö⸗ 
geln und Jagd⸗ unden: einemidie er- 
faste Beute abnehmen. 1) Spuscié 
fzate podkaſala; *2)zrabowa,zplondro- 
wać; 3)o ptakach i pfach bowezych: 
{obie pofow wydzieraè. $ 1) Detrouf- 
fer une jupe, une robe; 2) on Fa dé- 
trouffe à demi-licuë du vilage; il a 
été derroufle par des voleurs. 

fe dévrouffer, v.r. den aufgehobnen Rock 
herab fallen laſſen. Spuscie fobie {za- 
te podkafata. $ Les femmes fe dé- 
trouſſent. 

en robe détrou(fée. mit vielen Ceremonien 
und Complimenten. Z wielg cercmo- 
niami ı komplementami. (li ne fait 
les vifites, qu’en robe détrouflée. 

Detrouſſeur, f. in. obſ. ein Räuber. Roz- 
boynik. 

Détruire, v. a. (deffruere) 1) zerſtoͤren, 
verwuͤſten; 2) verderben, vernichten, zu 
wichte machen; 3) verleumden, angteſ⸗ 
feu, anſchwaͤrzen: einen um eine Gunſt, 
um feinen guten Nahmen, um (ein Ans 
ſehen bringen; 4) über den Haufen 
werfen, vernichten einen Beweis. 1) 
Burzyé, puſtoſæyc, w perzyne obrotié; 
2) pluć, w niwecz obraéié, znifzczyć; 
3) czernić kogo; plować kogo u ko- 


Je détruire, v.r. eingehen, fich verberta 
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go; nieafke iednaé, fprawié ; przyp 
wadzié kogo o utrate dobrego m 
nia, powagi; 4) zbiiaé argument, 
wod, $ ) Decruire une ville; 2) 
truire une partie; l’âge détruit la be: 
té; 3) il m'a détruit dans l’efprit 
Roi; 4) détruire un argument. 


1 


fich verſchlimmern, fallen, fich vernis 
ten. Pfowaé Sie, znikać, zgafn 
rozwiać Sie. 6 Les beaux ouvrag 
fe détruiffenttous les jours; cette o 
nion fe détruit d'elle même. 

Dette, vid. Dete. 

* Detteur, f, m. obf. vid. Débiteur, 
Schuldner. Dłużnik. 

Deturper, w. a. obf. beſudeln. Splu: 
wić. 

Deu, ë, vid. Dévoir. 

Deüment, vid. Düment. i 

Dévaler, v. a. obf. vid. Decendre, | 

Dévalifer, v.a. einen berauben, anapkiid 
dern. Splondrowaé, zrabowaé kogd 
6 On l'a dévalifé au milieu d'un bois 

Dévalifeur, f. m. Räuber, Buſchklepy 
Rabus, rozboynik. 

Devancer, v.a. 1) vorkommen, voraus at 
hen; 2) übertreffen, zuvor thun. 
Uprzedzié, poprzedzić, wyseigu⸗ 
kogo; 2) przodkowaé, wZigé pry 
albo przodek w czym przed Kent 
przechodZié kogo w czym. § 1) ! 
faut faire de grandes traites pour d 
vancer le Roi de deux journées; il dd 
vança de trois jours la flote; devan 
cer l'aurore; devancer quelqu'un e 
courfe; 2) il devance en mérite tou 
fes competiteurs. 

ceux què nous ont devancez. unſre Vo 
fahren; die fo vor uns gelebet haber 
zen nafzy; ci co przed nam 
żyli, 

Ge, . m. der Vorfahr, Vorgaͤ 
ger in einem Dienſt oder Amt, beſſe 
Prédécefleur. Poprzednik na urzę 
dzie; Antecefor, lepfze zg Predecei 
feur. $ C’eft fon devancier. 

devanciers, fm. pl. die Vorfahren die vo 
uns gelebet haben. Przodkowic, c 
przed nami żyli. 

Devanciére, f. f. die Worfahrin, die vo 
einer andren geliebet worden, oder en 
Amt beſeſſen. Poprzedniczka, ante 
ceforka na urzedzie albo afektu czy- 
jego. $ Les armes de fes devanciére® 
fe voient en beaucoup de lieux. 

Devant, f.m. 1) das Vordertheil, die Vor 
der⸗Seite; 2) die weibliche Scham. 
1) Przodek, część przednia czego; 2 


członek witydliwy biatoston fki. 
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Le devant du logis; le devant de per- 
| ruque, de chemife, de haut-de-chauf- 
fe, de jupe, de cuiraſſe. 
devant d'un livre. der Anfang eines 
Buchs. Poczatek'ksiegi. 
Air fur le devant. (id) einen Buͤrger⸗ 
meiſter⸗Bauch zulegen. Lyé; brzu- 
chatym zoftawać; wytuezyé fobie 
brzuch. $ Cet homme bâtit bien fur 
le devant. 
Izgner les devans ; couper les devans; 
| prendre les devans. ı) voraus gehen, ei⸗ 
nen Vorſprung nehmen; 2) einen über: 
treffen. 1) Isé wprzody; uprzedZic, 
wyséignaé kogo; 2) przodkowaé w 
czym przed kiem. 
lerner Le devant. einem vorkommen. 
Ubiec kogo do czego, 
rendre le devant; marcher devant. den 
Vortritt, die Ober⸗Stelle nehmen. 
Wziąć mieyfce na prawey ftronic; za- 
siesé kogo. 
devant, adv, voran, vorne. Przodkiem, 
wpizody. & Marcher devant; nous 
les futvons qui ont paſſe devant; dans 
la proceſſion la croix paſſe devant. 
F devant. hier vornen. Tu na przodku. 
errant d derriére. vornen und hinten. 
Na przodku i na tyle. 
evant que, obf. vid. Avantque. 
x + 


Devant, prep. 

s) vor, a in Beyſeyn. Przed; woczach 
czyich. § II harangua devant le peu- 
ple; il eſt capable de faire cela devant 
tout le monde; toute ma vie il fera 
peint devant mes yeux; il ſemble fuir 
devant moi; devant le Roi. 

“il efi devant Dieu. er ift bey GOtt. U- 
mari ; u Boga iett. 

2) vor, an, gegenuͤber. 
naprzeciwko. 

fa maifon ef} devant la mienne. fein Haus 
tehet meinem gegenüber. Dom jego 
naprzeciwko memu ftoi. 

il efi toűjours devant fon miroir. er ſtehet 
immer vor feinem Spiegel. Zawize 
przed fivoicm (ot zwiercledfem. 

devant la porte. vor der Thür, an der 
Thür, Przede drzwiami,przy drzwiach. 
Etre dévant la porte; le difciplefur 
fouete devant la porte du Colege. 

3) vor, über, von der ObherzStclle, 
Przed, o precedengzt. 

il a le pas devant les autres. ey hat vor 
den andren die Oberſtelie. Ma przed 
inſzemi mieyſee; infzych zasiada. 

4) vor, voran, in dieſem Verſtand ift 
devant ein alverbium, aber keine prap. 
dahero man avan: fenen muß. Przed 

* 


Przed, przy, 
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w przody, w zyın fensie słowo devant 
Ze adverbium, ale nie prepozycyq, 
Stad prepozycyi avant polozyc trzeba. 
marcher devant (avant) quelqu'un, vor 
einem gehen. Isé przed kiem. 
+ *- 
* 

an devant, prep. cum genit. einem entgBe 
gen. Przcéiw, przeciwko komu. 

aller au devant de quelqu'un. einem ente 
gegen gehen. Wybiezcé przeéiw komu. 
La ville fortit au devant de lui. 

x D 
* 

de devant, prep. cum Acc. 

1) vor, als die Haͤuſer vor dem Thor, vor 
dem Schloß. Przed, iako domy przed 
miaſtem, przed zamkiem. 6 Les mai- 
ſons de devant la porte, de devant le 
château. 

2) von, aus, von einem Grte, wo man 
vor einem andernort geſtanden. Z,. od, 
o mieyfcu, gie kto Pa infzem byt 
mieyfcem.$ Se retirer de devant une pla- 
ce afliegee; ôtez vous de devant mes 
yeux; ôtez vous de dev ant la chandelle. 

PEN; 

Dar devant, adv. von vornen, Z przod- 
ku, z oczu. $ Il elt ataque par de- 
vant & par derriere; ils avoient regü 
leurs bleflures par devant; il rech 
pluſieurs coups par devant & il mou- 
rut glorieufement. d 

par devant, prap. obf. vor einem, in eines 
Gegenwart. Przed kiem, w oczach 
czyich. 

Devantcau, fe m. obf. vid. Tablier. eine 
Schuͤrtze. Fartuch. 

Devanthier, adv. vid. Avanthier. vorge: 
fern, Onegday. ee 

* Devantier, f. m. vid. Tablier. eine Schür⸗ 
tze. Fartuch. 

Devantitre, f.f. ein langer Unterrock hin: 
ten aufgeſchnitten, deffen fich die Weiz 
ber zum Menten bedienen. Spodnica 
długa na tyle rozdwoiona, bialymglo- 
wom do iazdy służąca. 

Devantures, f.f- plur. 1) ber Vordertheil 
an einem heimlichen Gemach, einer Krip⸗ 
pe im Stall; 2) der Kal, fo die Dach⸗ 
ſteine au die Camine füge, 1) Przo- 
dek itolca aibo naczynia potrzebnego, 
albo też żłobu w ftayni; 2) wapno 
dachowki około komina trzymaiace. 

*Dévaitation, f. f. (vaftatio) Berwåftung, 
Zerſtörung. Spuſtofrenie. 

Deyaſter, v. 4. verwuͤſteu. Burzye, pu- 
itofzyé, 

Devé, La obf. ein Narr. Blazen. 

Dévelopement, Développement, Can. Ab: 
tif aller Geiten eines Gebäudes, Ab- 

Nnn 4 DCH 
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rys, model, wizerunek  wfzyftkich 
ſtron albo scian budynkowych. 

Developer, v.a. 1) aufwickeln, auswickeln 
was zuſammen oder eingewickelt gewe⸗ 
ſen; 2) alle Seiten eines Steines oder 
Gewoͤlbes aufs Papier reiſſen; z) einen 
Stein oder Holtz, zum Gebrauch zurich⸗ 
ten, zuhauen; 4) ftgürlich: entdecken, 
an den Tag bringen; s) aufloſen, erfid- 
ren. 1) Rozwilad; wywinge, wywig- 
zaé co 2 czego; 2) wizyilkie ſtrony 
kamienia albo fklepu na papierze od- 
ryſowac; 3) ocioſac, przy ſpoſobis ka- 
mien, drewno do potrzeby; 4) wyia- 
wie, odkryć, wynurzyé co; cl fozwig- 
zac, wykladae. $ 1) Developer une 
chofe enyelopèe; 3) developer une 
penfee, une intrigue; 4) developer 
des dificultez, un miſtére. 

fe developer, v. r. 1) ſich losmachen, fich 
loswickeln; 2) an den Tag kommen. 
1) Wybrnaé, wykrecié Sie 2 czę- 

o; 2) wynurzyé Sie, wylawie Sie. 

e Se developer d'un danger; 2) le 
miltere fe dévelopa. 

Dévener, v. n. obf. vid, Dévider, Zwirn 
oder Garn auf eine Haſpel winden. 
Zwiiaé nici. 

Devenir, v.n. etwas oder zu etwas werz 

den. Zoftawac, zoſtaé czym; ftad sie 
czym. Devenir grand; devenir fa- 
vant, fou; devenir riche; il devient 
honnete homme; il eft devenu grand 
Medécin; on ne fonge gueres que 
l'on deviendra après la mort. 

on ne fait ce qu'il eff devenu. man weiß nicht 
wo er hingekommen. Nie wiedzą gdzie 
ie podZiat. 

que deviendra tout cela? que deviendront 
vos promeſſès? que deviendront vos 
efberances, vos fermens? was if aus al⸗ 
lem dieſem geworden? was für ein Ende 
werden eure Verſprechungen, eure Hoff: 
nung, eure Schwuͤre nehmen? Na co 
to wfzyftko wynidzie? na co wynidą 
twoie abjernice, nadiieie, praysiggi. 

je ne fai que deviendra cette affaire. ich 
weiß nicht was aus dieſer Sache werden 
wird, wie De ausfallen wird. Niewiem 
co 2 tey ſprawy bedzie; niewiem na 
jaki ta prawa wynidfie koniec. 

ue voulez vous devenir ? was wollet ihr 
nun thun? welche Seite wollet ihr er⸗ 
greifen? Aco teraz poczniefz? czego 
Sie chwićifz? w ktorą ftrone ude- 
rzyíz. E 

devenir d Evêque meünier. fich vom Pfer⸗ 
de auf den Eſel ſetzen. Poclleyſæym 
zoftsé; klechg zoitaé z Bilkupa ; poysé 
z kobierça na r050% 
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devenir à rien. zu Waſſer werden. Nia 
wychodzie; w niwecz Sie obro 
w kierz poyse ; w kawy isé. 9 
fortune devient à rien; fes gra: 
biens deviendront à rien; fes eiper 
ces deviennent à rien. 

cela deviendra à rien. es wird nichts! 
aus. Nic 2 tego bedzie. ` 

que deviendrai-je ? wie wird es mit ı 
werden? wie wird es mit mir ausfeh: 
A co Sie ze mnog daley džiać bedzie 

9e devenu cette grande armée? D 
diefe groſſe Armee hingekommen? Gd 
się podzialy i w co Sig te ogrom 
woyfka obroäity? — 

Deventer, v. 2. die Segel ſo drehen, bai 
der Wind nicht faſſen kan. Zaglem : 
kierować, ze go wiatry. uigé nie n 

a 

“Diver, v. u. naͤrriſch, raſend werd. 
Ofzaleć, 2 rozumu wychodzié. 

*Déversondé, Ze, adj. a. bom 
unverſchamt. Njewitydliwy , be 
witydny.. § C'eft un divergondé. 

Je Dévergonder, v.r. fih nicht ſchaͤme 
ſchamlos werden oder ſeyn. Zetrz 
wityd z oczu; bydz niewftydliw) 
mewftydzié się. Elie fe devergon: 
plus qu'une femme, 


Déverroüiller, v. a. aufriegeln. Odr 
glowaé, rygiel odemknad. 8 Dev 


rouiller une porte. 
Devers, prep. obf. vid. Vers. 
par devers, obf. bey. U. 5 Il a tous! 
papiers par devers ſoi. 
Devers, f. n. beym Zimmermann: d 
lincke Geite einer Sache. U dest: 
lewa ſtrona gzego. 
Deverſer, v. a. obf. neigen, biege! 
Zginaé, nachylaé, {krzywiaé. 
deverfe, ee, adj, krumm. 

6 Bois deverfe. à 
Diveite, Déveſtiſſement, vid. Déyêtifle 
ment. 
Dtveſtir, b Ap WÉI 

„Derert,) v. a. T) obf. einem die & 
ausziehen; 2) einen feines Amts en! 
ſetzen. i) oh Rozbicraé kogo; wy U. 
zwloczyé fzaty : 2) złożyć kogo 2 
rzędu, , §1) Le laquais dévétit {on ma- 
tre; 2) devetir quelqu'un d'une charg: 

fe deverir, v. r. 1) fith auskleiden; 2) in 
Rechts⸗ Handel: fich einer Sache eil 
Rechts begeben, 1) Rozbierac 1° 
zwloczyc z siebie ſuknie; 2) w JI 
dach: wyrzekac Sig czego. $ı) Le V 
tre qui a oficie, fe va dévétir à la” 
eriltie; on fe deveti quand il fait ul 
chaud ; 2) il sett devetu par un col 
wär de la propriete de tel heritage 

eg 8 Deve f 
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béciflemenr, f.m. in Gerichten: Ver⸗ 
sicht, Begebung einer Sache. W fg- 
dach: wyrzekanie Sie czego; refy- 
ya. e 
cubes, (ff Backen, Zahn ⸗Fleiſch. 
CH Gef : ? eite 
sviation, / , in der Aftvonomie: 
Das Abweichen der Venus, des Mercuri 
oder eines andern Planeten von dem Æ- 
quarore pder der Eeliptie. IV afkronomii: 
uſtepek, uftepowanie wenery, merku- 
ryuſza lub innego planety od Eklip- 
tyki albo Ekwatora, 
| evidage, To. das Haſpeln, das Nuftwinz 
deu. Zwiianie nici. 
ider, v,a. hafpeln, einen Kuaul oder 
Strähne minden.  Zwiiac klebek, 
motek. $ Dévider de la foïe; du ga- 
| Jon ; dévider par peloton. 
den, dévuider, v. u. von Pferden: 
im Galoppiren auf den Vordertheil fal⸗ 
len; mit den Schultern geſchwinder als 
mit dem Creutz gehen. O koniach: 
cwaluige barkami chybciey nizeli krzy- 
Son ruchac. 6 Ce cheval dévide. 
Sviddceur, fm ein Haſpler, Spuler. 
Nawiiacz, co motki, xfebki Sc. zwi- 


1. 

évideufe, f- f. Spulerin, Hafplerin, 

fo die Faden aufwickelt. Zwiiaczka, 

cewkarka,co nici zwija. & Une dévi- 

deufe de fil, de foïe; porrez cela à la 

déviduufe. 

bévidoir, J. n. eine Haſpel, Weiffe. 

Motowidfo. $ Il a plufieurs fortes de 

dévidoirs. 

Device, Lal der Tod. Smierc, 

Dévit, ee, adjectiv. obf. toll, raſend. 
Szalony. 

évier, vn. obf. abſterben, Gerben. 
Odumrzec, umrzcé. 

évier, v. . (deviare) vom Wege abkom⸗ 
men. Utzpic drogi, obłąkac sie na 
drodze. 

deuil, f. m. ) Betruͤbniß, Traurigkeit; 
2) Trauer, Trauer⸗Kleid; 3) das Trauer⸗ 
oder Leichen⸗Geſolge. 1) Smurek, img- 
tek; 2) żałoba; 3) zacigg pogrzebowy, 

| obchod feralny. $ 1) Son deüil n'eſt 

qu'au dehors; une conſolation ſi peu 

attendue redouble fon detil; Seigneur 

pourquoi me laiffez vous dans le 

deuil & dans la triitefle fous l’opres- 

fion de mes ennemis? 2) les habits de 

deuil; quiter le grand deüil; porter 

un grand deüil; porter le petit deüil; 

la cour eft en deüil; 3) le deüil a 

paſſè par cette ruë ; mener le deüil; 

convoi de deuil. 


E 
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Levin, fm. (divinus) ein Wahrſager. 
Wrozek , wiefzezbiarz, Wic{zczek. 
$ C'eft un méchant devin; c'eft un 
excelent devin; un bon devin. 

Devine, f. J. Wahrſagerin. Wiefzczka, 
wrozka. $ Elle eft devine; je ne ſuis 
ni forciére, ni devine. 

Deviner, v.a, (divinare) 1) wahrſagen; 
2) ausfragen, erforſchen; 3) errathen, 
entdecken als eines Abſicht. 1) Wrozyé, 
rokowae; 2) wypytywać Ze kogo; 
wywiadywad się 2 kogo; 3) zgadnąć, 
domyslié sie czego; odkryć co, iako 
C WAN czyie, $ı) Deviner les mal- 
heurs du tems; 2) on aime à deviner 
les autres, mais on n'aime pointädtre 
deviné: z) deviner un enisıne; devi- 
nur l'écriture d'une perſonne. 

Devineffe, Devinerefle, vulg. f. f eiue 
Wahrſagerin. Wicfzczka, wrozka, 
$ L’Eglife excommunie les devins & 
le devinerefles. 

*Devineur, f.m. Wahrſager. Wicfzez- 
biarz, wrozck. 

Devis, f.m. 1) Anfchlag, Auſſatz der nothi⸗ 
gen Gelder und Zubehorung zu einem 
vorhabenden Bau; 2) of. Geſchwätz. 
1) Spitek, konotacya wizyitkıch do 
wyftawienia budynku ıakiega należą- 
cych potrzeb i pieniędzy; 2)odf. swie- 
gotame, rozprawa, * 

Dévifager, v. a. einem das Geſicht zerkratzen. 
Twarz komu podrapaé. À Devilager 
une perlonne, ` 

Devifance, f. f. obf. die Wappen⸗Kunſt. 
Nauka herbowna. Í 

Deviſe, f. Z, 1) Sinu⸗ Bild, Dend-Bild, 
mit beygefügter Aufſchrifft; 2) ein Wahl⸗ 
oder Denck⸗Spruch, den ſich einer er⸗ 
wehlet; 3) Umſchrift, Beyſchrift der 
Wappen; 4) die Auſſchrift auf ein 
Ordeus⸗Band; 5) die Überschrift eines 
Sinn⸗Bildes; 6) obf. ein Wappen; 
7) ein Kleid von zweyerley Farben, als 
zum Exempel die eine Seite oder Helfte 
roth, und die andere ſchwartz, wie in 
Frauckreich gewiſſe gerichtliche perſonen 
tragen. Emblema, malowanie go- 
dfowe; obraz z napiſem przylozonym ; 
2){ymbolum, godło, hasło, ktore fobie 
kro na pamiątkę obrał; 3) godfo, na- 
pis herbowny ; 4) napis tkany albo 
wyfzywany na witedze kawalerfkiey 

orderu iakiego; 5) napis in emblemate ; 
6) obf. herb; 7)fuknia dwoyimaséifta, u 
ktorey każda ſtrona albo połowa z ofo- 
bney masci ieit złożona, iako z czarney 
i biuley; Gary takiey urzednicy we 
Francyi fadowi w pewnych ceremo- 
niach zażywaią. $ı) La figure eft 
Nun 5 le 
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le corps de la devife, & les paroles en 
font Lame; faire une belle devife ; 
2) prendre quelques mots pour de- 
vife, 3 

*Devifer, v.z. Eofen, ſchwatzen, fich unter- 
reden. i 
$ Ils ont devite aflez long tems de cet- 
te afaire; tout en devifant, nous voici 
arrivez à la ville. 

Deûment, vid. Düment. 

Dévoïé, f.m. obf. 1) Irr⸗Glaͤubiger, befer 
égaré; 2) ein Proteſtaut. 1) Obtaka- 
niec 2 drogi zbawienia; niewiernik, 
lepfze stowo, égaré; 2) dyfydent. 
$ Priez pour nos fréres les de- 
votezi - 

Devoiement, vid. Dévoiment. 

Devoier, wa. den Durchfall verurſachen. 
Sprawié bicgunke. 

étre dévoré. den Durchfall haben. Na 
biegunkę chorować. 

Dévoilement, f.m. die Abdeckung, das 
Entdecken, die Abziehung der Decke, die 
vor etwas gehangen, im eigentlichen 
und figürlichen Verſtande. Odsto- 
nienie; zdeymowanie zasłony; od- 
kryćie, w fensie wtafnym i figuryezuym. 
Le dévoilement des milteres & des 
figures de l'ancien Teſtament, elt fait 
Ala venué du Meſſie. 

Dévoiler, v.a. 1) eine Nonne entſchleyern, 
den Schleyer einer Nonne aufdecken, 
abnehmen; 2) etwas verborgenes ent- 
decken, an den Tag bringen, die Decke 
abziehen. 1) Zdiaé velum; odkryć za- 
stone mnifzka; 2) wyiawié, wynurzyé, 
odkryć co. 61) Dévoiler une Reli- 
gieufe ;une Religieufe dévoilée ; 2) dé- 
voiler des miftéres, des intrigues. 

fe dévoiler , v. v. das Nonnen⸗Leben aufge: 
beu,demNonnen⸗Leben gute Nacht geben. 
Uciec z zakonu Panienfkiego; apo- 
ftatka zoftać. 

Dévoiment, f. nr. der Bauchfluß, Durchfall. 
Bicgunka. § Avoir un dévoiment par 
haut & par bas. 

Devoir, f.m. 1) Pflicht, Gebühr, Schuldig⸗ 
keit; 2) Schuldigkeit, Amt, Pflicht. 
) Powinnosé; powinna posfuga; 2) u- 
rząd, powinnose, 9 1) Faire exaéte- 
ment fon devoir; s’aquiter de fon de- 
voir envers tout le monde; s'aquiter 
des devoirs du mariage en galant 
home ; rendre fes devoirs AT ceux 
qu'il le méritent; 2) devoir de vafl à. 
jon feigneur ; faire Le de voir de capirai- 
ne & de foldat. 

rendre les derniers devoirs 4 guelgus un. 
einem die letzte Pflicht bey deren Lei 
chen⸗Begaͤngniß erweiſen.  Oftacnig 


ranger quelqu'un à fon devoir. einen 


Rozprawiaé, rozmawiać Sie. fe mettre en devoir de faire une chof 


devoir de l'oifean. das Jaͤger Rech! 
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komu przy pogrzebie oddawać usf1 
Ss, 


feiner Schuldigkeit bringen. Naucz 
kogo powinnosé {wę zachować. 


fich anfchicken etwas zu thun. Brac d 
do czego; mieé Sie ku czemi 
$ H fe mit en devoir de montrer 
letre. 


der Theil des Wildprets der dem Fa 
cken gehöͤret. Szarpanina, fup dla fa 
kofa.» 

Devoir, v:a. & u. conjug. vid. in Appen 
1) ſchuldig ſeyn als Geld; 2) verbunde 
ſeyn; ſchuldig ſeyn, Gehorſam, Frew 
ſchafft, Huͤlffe; 3) ſchuldig bleiben, nach 
geben. 1) Winien bydz komu, iak 
pieniadze ; 2) winien, powinien korc 
posiuizenitwo ‚ przyiazñ, pomo 
obowiazanym bydz do czego; 3) uñ 
powaé komu w czym prymu; zadfu 
żyć sie komu. :) Il doit par tou 
devoir une grolle fomme d'argen 
2) devoir à Dieu & au monde; nou 
devons bien vivre, pour bien mourii 
les enfans doivent honneur & obef 
fance à fes Peres; 3) en matiere d'arl 
& de fciences les modernes ne doi 
vent rien aux anciens. 

ils font égaux, lun ne doit rien à laut, 
fie find einander gleich, einer hat de 
andern nichts nachzugeben. Obay fobi 
rowni, ieden drugiemu uftapié mj 
powinien. Elles font toutes deux 
peu près de même âge, l'un ne du 
rien à lautre. 

Devoir, v. u. folen, müffen. Musicé ; mie 
Les grands Princes ne fe doive 
jamais voir, s'ils veulent demeur4 
amis; nous devons tous mourir; il do 
arriver cette année une leclipfe d 
foleil, & deux de lune; je dois ald 
demain à la campagne; il doit avol 
bien de l'argent, car il a eu de grand 
emplois. 

il doit par tout au tiers & au quart. 
if jeden ſchuldig, den er anſieh 
Odzwiernych mu nie trzeba, ftrze 
drzwi dłużnicy; diusow iak wtofo 
na lbie. 

Deu, Du, &, adjedliv. & partic. ſchuld! 
Winny, powinny. | 

efi de l'argent dû. das ik Geld fo il 
ſchuldig bin. Pieniądze to, ktore 
winien. $ Une ſomme dùë. 

la peine die à fon crime. die Stra 
die er mit ſeinem Verbrechen i d 


Kara wyftepkowi fwemu przyzwoita; 
Lara zasfuzona, 
au Dù, J. . 1) Schuld, Schuldfordes 
"ung; 2) Schuldigkeit. 1) Diug; 
) powinnose, powinna usługa. 9,1) Il 
x une hipotheque pour la füreté de 
on dd; 2)ils doivent bien s’aquiter 
u dû de leurs charges. . 
ument, Düment, adv. rechtmäßig, 
gehörig. Podług prawa, stufznie, nale- 
zydie. $ On a dûment procedé; il eſt 
Tüment ateint & convaincu. 
vole , f. im "Barten : Spiel: 
er Matſch, wenn man keine Leſe bes 
ommt. Pfatka w kartach kofter- 
kich, gdy gracz zadnego zabicia nie 
loftaie. 
volu, e, adject. (devolutus) zugefallen, 
eimgefallen, verfallen als ein Gut. 
‚padiy na kogo; fpadkiem komu sig 
icloftaïacy; zlany na kogo, iako prawo, 
nnaigtnosé. $ Le droit de ſacrer le Roi 
[Jui étoit dévolu ; une province dévo- 
llug à la Couronne. 
P éfice dévolu. eine Pfruͤnde, die der 
lollator nicht zu rechter Zeit oder wie⸗ 
Iherrechtlich vergeben, und dahero dem 
Biſchoff oder den Pabſt zu vergeben heim⸗ 
fallt. Beneficium, ktorego kolacya na 
Jil kupa albo Papieża ſpada, gdy nie 
Seit prawnie albo też czafu należytego 
dane, 
Evolu, Devolut, f.m. (jus devolutum) 
1) paͤbſtliche Vergebung eines Beneficii, 
das wiederrechtlich vom Collatore ver⸗ 
geben worden oder von einem untüchti⸗ 
chen Geiſtlichen beſeſſen wird; 2) eine 
Pfruͤnde, die einem Unwuͤrdigen ift ver- 
geben worden; 3) Recht des Pabſts ein 
ſolches benefieium zu vergeben. 1) Ko- 
| lacya albo Papieſkie podawanie bene- 
ficium, ktore przeäw prawu, lubo 
nieſpobnemu beneficyantowi, byfo po- 
dane; 2) bencficium niegodnemu da- 
ne; 3) prawo Papieſkie na podawa- 
nie godnoséi koséielney niegodnym 
oſadzoney. $ 1) Obtenir un bénéfice 
par dévolu; jetter un dévolu fur un 
| bénéfice; 2) il a impetré le dévolut 
en cour de Rome; 3) le dévolut main- 
| tient la dicipline, mais on abufe fou- 
vent de ce remede, pour troubler la 
paix del’Eglife; on a fixé le cas où le 
| dévolut peut avoir lieu. 
bévolution, f. f. den Biſchoff heimgefal⸗ 
lene Vergebung einer Pfruͤnde, die der 
Collator nicht in der geſetzten Zeit ver⸗ 
geben. Bewolucya, fpadek podawania 
na Bifkupa,gdyPodawca w okreslonym 
prawem czasie wakuigcey godnosei 
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koseielney nie ofadzit. $ La dévolu- 
tion d'un bénéfice à Evêque. 

Dévolutaire, f.m. der um ein Benefieium 
anhalt, das ein unwürbiger oder un⸗ 
tüchtiger Geiſtlicher bekommen, oder das 
in geſetzter Zeit nicht iſt vergeben wor⸗ 
den. Zabiegaigcy beneficium, niefpo- 
ſobnemu lub niegodnemu, albo też nie 
W czasie prawem naznaczonym poda- 
nego, $ Un dévolutaire, ou impe- 
trant de dévolut, doit donner cau- 
tion. 

Dévolutif, ive, æd}. was an einen hoͤhern 
Richter gelanget. Do wyrſzego Sądu 
wytoczony, | 

Dévorant, e, part. & adj. freffend, verzeh⸗ 
rend. Pozeraigey, trawigcy. 

un apetit dévorant. Heißhunger. Apetyt 
gorgcy. 

feu dévorant. verzehrendes Feuer. Ogień 
pozeraiacy. 

de foucis dévorans. Hertznagende Kuͤmmer⸗ 
nife. Gryzliwe żale. 

eflomac dévorant. ein Magen der alles 
verdauet. Zofgdck wfzyſtko trawigcy. 

une foif dévorante. Durft, den mau nicht 
loſchen kan. Zaknienie nieugaſzone. 

us air devorant. eine ſehr feine Lufft. Po- 
wietrze barzo ſubtelne. 

Dévorateur, f.. Freſſer, Schlucker. Po- 
żeracz; polykacz. $ Rien n'échape 
à ces devorateurs. e 

devorateur de livres. beſtundiger aber un⸗ 
aufmerckſamer Leſer, der viel Bücher 
aber ohne Bedacht lieſet. Uitawiczny 
ale nieuwazny czytelnik ; ren co 
wiele ksigg bez należytego baczenia 
czyta. 

Dévorer, v. a. (devorare) ij freffen, verseh- 
ren, verſchlucken; 2) serreiffen, zerfleiſchen 
als mit Klauen; 3) verſchlingen, zu ſich 
rafen, an ſich ziehen; 4) verzehren, ver: 
nichten, aufreiben; 5) verfreſſen, ver: 
thun, durchbringen, durch die Gurgel 
jagen; 6) durchlauffen, hurtig und oh⸗ 
ne Bedacht durchleſen; *7) uͤberwin⸗ 
den, uͤberſteigen. ) Pozcraé, połykać; 
2) rozfzarpaé, rozdrapac jako ſponami, 
pazurami; 3) pozeraé, połknąć, na- 
być, doftać; 4)2nifzezyé,trawié, w ni- 
wecz obroćić; 5) przchulaé, przeiesé, 
przepié; 6) przebiec, w popedliwo- 
sei i niewaznie księgę przeczytać; 
*7) przezu ycigEyc, przewalczyé. (1) 
Le loup dévore ; 2) on envoïa un 
monftre marin pour dévorer Andro- 
mède ; 3) il dévore en efperance tous 
mes biens; 4) le tems dévore tous; 
un feu fecret me dévore; le chagrin 
me dévore; dévorer les peuples; 5) 

divorer 
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dévorers tout Jon patrimoine, tour 

fon bien; 6) dévorer un livre; 7) il 
wy a beaucoup de difficultez à dévorer 

toutes les ſiences. : 

* Dévoreur de Livres, f.m. vid. Devo- 
rateur. der viel Buͤcher unbedachtſam 
liefet. Ten co ksiag wiele bez uwa- 
gi czyta. 

Devot, e, adj, 1) andaͤchtig, von Perfo- 
nen: 2) andaͤchtig, erbaulich, das An⸗ 
dacht erwecket, von Sachen: *3) erge⸗ 
ben, ehrerbietig, gehorſam. 1) Nabo- 
zny, poboznys o.ofubach: 2) maboëny, 
o rzeczach; *3) ubrzeymy, unizuny, 
powolny. § 1) Elle eft dévote en 
honnete femme; être dévot à la 
Vierge; 2 une lecture, une conyer- 
fation devote; un difcours, un chant 
devot; ) mon cœur qui vous elt fi 


devot. 
Dévot, La ein Andaͤchtiger, ein Gotts⸗ 
fuͤrchtiger. Nabozny, hogoboyny. 


§ C'eft un vrai dévot; il y a des dé- 

Vots indiſerets; un dévot hefe, 

un faux dévore ein Scheinheiliger. Na- 
bozniczek. 

Devote, f. f. ein andaͤchtiges Frauenzim⸗ 
mer. Nabozna biatagtowa. & Ceit 
une veritable devote. 

Divote à confiture, vid. Penitente à con- 
fiture. 

Dévotement, du. 1) gottsfuͤrchtig, an⸗ 
daͤchtig, mit Andacht; 2) im Schertz: 
in der Stille, ohne Lermen, 1) Nabo- 
nie, bogobeynic, poboznie; 2) po ći- 
chu, bez hafafu i wrzafku. $ 1) Prier 
Dieu dévotement; 2) il ſoupa lui tout 
feul & fort dévotement il mangea 
deux perdrix, 

Dévotieufement, hf. vid. Devotement. 

Dévotieux, eufe, adv. obf. vid. Dévot. 

Dévotion, . f. (devotio) 1) Andacht, 
Gottesſurcht; *2) Liebe, Ehrfurcht; 5 
Ergebenheit, Dienſt⸗Gefliſſenheit; 4) 

Macht, Gewalt, unter welcher iemand 
ſtehet. 1) Pobożność, nabozeñitwo ; 
a) mifosc, pofzanowanie; 3) uprzey- 
most, powolnosé; 4) władza, moc, w 
ktorey kto zoftaie. $ 1) La véritable 
dévotion conlilte à aimer Dieu & le 
prochain; être dans la haute devo- 
tion; dévotion aifée ; les dévotions à 
la Vierge ſont un puiflant moien 
pour le falut; *2) avoir pour quel- 
qu'un une grande devotion; 3) j'ai 
pour vous une parfaite dévotion; 4) 
on lui manda que la ville étoit à fa 
dévotion; il eſt à ma dévotion; avoir 
tout à fa dévouon. 
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wanie, hołd. ~ 

Fete de dévotion. ein Feſt⸗Tag, den iem 
aus eigner Andacht feyxet, ohne daß 
chen die Kirche verordnet. Swigto r 
nakazane, ktore z dobrowolnego 
swięĉi poftanowienia nabożnego. 

Jaire fes dévotions. feine Andacht ver! 
ten; zum Abendmahl gehen. Kon! 
nikowac, prayſtepowasé do ſtolu 1” 
fkiego; mieć nabuZzenitwo fwoic. 

attendre queliu un en dévotion. einen! 
Verlangen und Zubereitung erwart 
Wygla dae kogo wielka pilnoscia à | 
towoscia. 

l'ofrende efl à la dévotion. wie viel m 
opfern fall, wird einem ieden ſeine e 
Andacht ſagen. Każdego nabozent: 
naznaczy, iak wielka ma bad? ot 
albo ofiara; 

Dévoüement, Jin. 1) Heiligung, W 
hung; gaͤutzliche Ergebenheit zu f 
Dieuſten eines andern; 3) bey den e 
den: die Aufopferung feiner eign 

Perſon. 1) Poswigcanie, poslubien, 
2) oddanie Sie na czy ig usługę; 3) 
Pogaiſi wie. oſiurowanie ſwey .w 
ſney ofoby. 

Dévoüer, v.z, (devouere) widmen, a 
opfern, im eigentlichen und figürlich 
Verſtande. Poswiecaé, ofiarowaé, 
Jessice wtafaym i figurycenym.  E 
voüer à fes intérêts la tranquillité 
la Pattie. 

Je dévoner, v.r. 1) fich ergeben, fich o 
opfern; 2) im Heydenthum: (ci 
Perſon den Gottern opfern. ) Oda 
Sie, ofurowaé Sie na co iako na 2u 
be za kogo; 2) w Poganflwie: oi 
rowaé bogom fwe wiaing ofobe. 8 
Les grands hommes fe font dévoi 
à la gloire; être devoüe aux intére 
de Jon maître ; tous fes amis fo 
prêts à fc dévoüer pour lui; 2) on 
devoüvit anciennement foi-même, p 
une fuperitition aufi cruelle que . 
dicule. 

je vous fuis entierement dévoié. ich P 
euch gang ergeben. Wizelkgm où 
gacyg wafzeći powinien. 

Devouloir, v. a. obf. nicht mehr wolle 
Odchéicé się czego; chčieć czego} 
przeftać. 

Deutero-canonique, adje. Livres de 
tero-canonigues. diejenigen Bucher D 
alten und neuen Teſtaments, der 
Verfaſſer man anfänglich nicht genni 
und die man unter die Apeeryphiſch. 
Bücher gerechnet. Ksiegi Starego 
Nowego Teltamentu, ktore mied 

apokr 
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pokryficzne położone były, Ze 2 po- 
Ézatku ich autorow nie wiedZiano. 
voyé, vid. Deèvoie. 

| voyement, vid. Devoiment. 

F voyer, vid. Dévoïer. A 

uteronome, f. m. (Deuteronomion) das 

Fünfte Buch Mofis. Date ksiegi Moy- 

zelzowe, albo księga Powtorzenia za- 
onu. | 
uve, /. f. ein feiden Zeug nach Art des 

St Jedwabna materya na kiztatt 

talu. 

kvuide, f. f. faire dévuide. im Bil 

lard⸗ Spiel; alle Baͤlle machen, alle 

Balle von der Tafel abräumen. Wfzyit- 

kie 7. z bilardu pofprzataé, w Wo- 

Ireczki powrzucac. 

BE vuider, vid. Devider. 
Lux, adj.num. (duo) zwey. Diva. $lls 
‘ont deux; elles font deux; ils dont 
pris tous deux. 

Le @ deux, adv. zu zweyen, paarweiſe. 
E arami, po dwuch. 5 Illes faifoit mar- 
l her deux à deux. 

e eus fois. zweymahl. Dwa razy. $ Je 

ne vous ferai plus à deux fois. 
us fommes à deux de jeu. im Spiele: 
einer von uns hat fo viel Spiele gewon⸗ 
nen, wie der andere. Grargc: każdy 
Iz nas tak wiele gier wygrał jako dru- 
gi; nie uczynilismy fobie krzywdy. 
Jeux, f m. 1) die Zwey, eine Zahl im 
| Rechnen; 2) die Swen auf den Würz 
feln. 1) Dwa liczba rachmiſtrſka; 2) 
tua, dwoyka na koitce kofterfkiey. 
eum Ecrire un deux; 2) amener un 
double deux. 
Ré de dene, im Würffel⸗Spiel: alle 
zwey. Graigc w kofiki: trzy tuze, 
 wtäfkie dwoyki. 
kur, piur. auf der Reit: Bahn: die 
benden Geiten eines Pferdes. / fzko- 
I iezdney: obie konia boki. § Cou- 
rage, Monfieur, apuiez les deux. 
beuxiéme, 44) e. der andere. Drugi. SI 
| eft le deuxieme; elle cft la deuxieme. 

Deuxponts, / m. Zweybrücken, Hertzog⸗ 
| toum und Stadt in der Pfaltz. Dwa- 
moſtowe miafto i Xięſtwo w Falcgrab- 

fkiey Ziemi. 
ex, . m. 1) bey den Bauren: zehn; 2) 
in einigen Land⸗Rechten: Grentz⸗oder 
Marck⸗Stein; 3) % GOtt; 4) das 
Weichbild, das Gebiet einiger Staͤdte. 
1) U chbäëem dZiesiee; 2) w mie- 
ktorych prawach ziemjkich: kopiecs 
micdza, granica; 3) /. Bog; 4) iu- 
ıysdykeya, okolica miaſt niektorych. 

Pexterite, J f. ( dexseritas ) Geſchicklich⸗ 

| keit, Fertigkeit, Behendigkeit. Spo- 
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fobnosé, fprawnoëe. § Il faut un peu 
de dexterité dans toutes les condi- 
tions ; Cefar eut une dextérité admi- 
rable à menager les Gaulois; il faut 
une grande dextérité dans les afaircs 
où il entre; il montre la ſupleſſe & 
la dexterite de fa plume. | 

Dextre, f. f. (dextera) in hoher Schreib: 
art: die rechte Hand. poważnym 
tylko Die: prawica, prawa ręka. & II. 
faut atribuer cela à la dextre du Tout- 
puiſlant; ta dextre afermit ma cou- 
ronne. 

Dextre, adj. le côté dextre. in den Wap: 
pen: die rechte Seite. W berbach: 
prawica, prawa ſtrona. 

Dexttement, adv. obf. vid. Adroicement. 
geſchicklich, behend. Spotobnie. $ Un 
peintre peignit un rideau ſi dextre- 
ment, qu'on s’avila de le tirer. 

Dextribord, f. m. vid. Stribord, rechte 
Seite des Schiffs. Bok okrętu pra- 
w 


a ochere, Deftrochere, La. (dextro- 
eherium) in den Wappen: der rechte 
Arm mit der Hand. IV herbach: bark 
prawy 2 ręką; ręka az do tainienia, 

Dey, f. m. der Dey oder Befehlshaber zu 
Tunis, Tripolis und Algier, davon der 
letztere eine koͤnigliche Gewalt hat. 
Dey albo wielkorzadca w Tunisie w 
Trypolis i w Algirze; wielkorzadzea 
w Algirze krolewfka ma władzą. 

Deylick, f. m. die Würde eines Deys. 
Dottoienttwo Dela albo wielkotzadzce 
w Barbaryi. 

Dia, «dv. 1) beym Fuhrmann: zur lin⸗ 
cken, tule, ſchwude. U furmanow: fa, 
fa; kſobie; na lewa ręke, a 

il n'entend ni à dia ni à hurkaut. das iſt 
ein wilder Menſch, der keine billige 
Vorſtellung annimmt. W tym czfowie- 
ku niemafz ifkierki stulznosct. 

Diabetes , f. m. (diabetes) 1) ein Heber 
deſſen beyde Enden in einander geſte⸗ 
cket ſind; 2) eine doppelte Spritze, die 
in eine andere geſtecket wird; z) Harn⸗ 
Ruhr, Harn⸗Fluß, eine Kranckheit, da 
der Krancke bey groſſem Durk mager 
wird, und das Getraͤncke, wie es getrun⸗ 
cken worden, von fidh laͤſt. 1) Hewar 
do czerpania wina z kufy, u ktorego 
uscie iedno w drugie ielt wrazone; 
2) Sikawka podwoyna, iedna w dru- 
g4 także wetkniona bywa; 3) uryny 
&ieczenie zbytnie, gdy chory przy 
nieugafzonym faknſeniu chudnie 4 
wodę raka, iaki był napoy, pufzcza, 

le véritable diabetes. ber Harn- Fluß, da 
der Krancke mehr pifiet als trindet. 

Uryny 
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Uryny zbytnie dieczenie, gdy chory 
wiecey pufzcza nizlı piic. 

de faux diabetes. die Harn: Nuhr, da der 
Trane fo fortgehet, wie er getruncken 
worden. Uryny cieczenie bez nay- 
mnieyſzey trunku pitego odmiany, 

Diable, f. m. (diabolus) 1) der Teufel, der 
boͤſe Geiſt; *2) eilt boſer, gefährlicher 
Menſch, ein Boſewicht; 3) ein ſchwar⸗ 
Bes Waſſer⸗Huhn; 4) eine heßliche Eule 
in America. ) Dyabet, czart, bis; 2) 
złośliwy człowiek; ziosnik ; 3) fyl- 
Ka czarna, ptak; 4) fowa barzo fzpe- 
tna w Ameryce. $ 1) Le diable tenta 
Eve fous la figure d'un ferpent; Jé- 
fus-Chrift fut centé par le diable au 
defert; les Pramines adorent le dia- 
ble, afp. qu'il ne leur faſſe point de 
mal; 2) c’eft un diable incarné; c’eft 
un diable d'homme; celt un méchant 
diable. 

nous avons fait le diable à quatre. wir 
haben entſetzlich geſchwaͤrmet und ae: 
lermet. Peine nas katy byty; batas 
fowalismy i wichrzelisiny do woli. 

eren le diable par la gucile. kuͤnimerlich 
leben.. Nedze klepac. 

*il a été batu en diables il eff batu en 
diable & demi. et hat eine brave Priz 
gel: Œuvre bekommen. Zbito go iak 
pucharke. 

cet argent sen eff alé à tous les diables, 
der Hencker bat dieſes Geld geholt. Te 
pieniądze pofzty do bifa. $ Ne pré- 
tez point à cet homme là, vôtre ar- 
gent s'en ira à tous les diables. 

"e diable l'a emporté, man weiß nicht wo 
er hingekommen tft; der Hender hat ihn 
geholt. Nie wiedziec gdzie Ze po- 
dzial; czarci go porwali. 

* eff un diable en procez. bas if ein gtoſ⸗ 
fer Rabuliſt oder Zungen ⸗Oreſchet. 
Szalony to Prokurator, rownego mu 
niemaſz. 

t la le diable, das if der Punet, wor⸗ 
auf alles ankommt. To to dek; ten 
to punkt, na ktorym wfzyltko zawisło. 

un bon diable, ein luſtiger Bruder. Pa- 
chofek wefoty. 

*in pauvre diable. ein armer Kerl, ein 
elender Meuſch. Chudy pacholek; 
mizerny człowiek. 

*il efl vaillant en diable. et iÑ ſeht (ot: 
fer. Szalenie waleczny. 

"il efl [avant en diable & demi. er if 
ſehr gelehrt. Bar zo uczony. 

le diable efl awx vaches. es ift alles in Um: 
ordnung; es iſt ein groſſer Lerm. Ha- 
las cam wielkı; dyabef miedzy niemi 
zawichrzył. 
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le diable weft pas toujours ù la p 
d'un pauvre homme. man leidet 
immer Kummer und Noth. 
zatvfze nędzy klepaé trzeba. 

il ne faut pas fe donner au diable p 
faire cela, es ift keins Hexerey 
braucht keiner groſſen Kuͤnſte dazu. 
T4 to czarņoksięltwo; tacno to fi 
wie. y 

cela fe fera fi le diable s'en mêle, 
wird ſo leicht nicht geſchehen; das 
nicht ſeyn. Nie może to bydi; 
zielone Swigtki to beilie. 

les diables font dechainez. des Teufel 
sank los. Dyabef kosé tam wrzue 

le diable n'y entend rien (u ronnoit y 
es iſt ſehr ſchwer; der Hencker ma 
verſtehen. Trudna to rzecz, Di 

iz kaduk zgadnie. 

#72 fait le diable, als wenn er raſete; 
Teuffel hat ihn beſeſſen. Jakby fzal 
iakby go dyabet opętat. 

*quand il dort le diable lé berte. 
Teufel leiſtet allemahl einem Ae 
Dreſcher Geſellſchafft. Duabel o b 
zäwize 2 prawowyktetca chodti; l- 
dy wykretarz prawny spi, dyabel 
kolyfze, 

Zen diable, teuflifcher Weiſe. Po d 
bclfku. 


* faire le diable contre quelqu'un. cini 
ungemein zuſetzen. Dokuczaé, dogr. 
wać komu. 

dire le diable contre quelqu'un, eim 
boͤſe Sachen nachraden. Gebei 
kogo; fzarpaé sławę czyis. 

SO nefi pas d diable qu'il efi noir. er 
nicht fo bofe, wie man ihn mahlet. Le 
nie tak frogi, iako go maluig. 

* le diable ¿tort beau quand il étoit jew 
die Jugend iſt lederzelt angenehı 
Mioda twarz zawfze przyiemna. 

* que diable. was Teufel. Co u dyach 
$ Que diable avez vous dit? que di 
ble avez vous fait? ? 

* quoi diable vous dtes vous amufe? 1 
mit habt Ihr euch zum Hencker vert 
let? Czymes sie u kaduka bawif? 

Së au diable! pfuy Teuffel, das {ft heftis 
Phe dyable! rzecz to fzpetna. 

diable de mer. 1) ein ſchwartzer Vogel 
Paris von Grëtz und Geſtalt elr 
Endte; 2) eine See⸗Endte; 3) & 
Teufel ein heßlicher und giftiger Er 
Fiſch. 1) Ptak czarny około Paryza, * 
go2 kfztaltu i wielkoséi eo We 
2) kaceka morſka; 3) ryba pew! 
brzydka i iadowita w Ameryce. 

KZ adj. c. böfe, raſend. Szalon’ 


ziy. il ja 
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faut être bien diable de faire cela. man 
nug toll und raſend ſeyn, wenn man 
dieſes thun will. Szalonym bydz mu- 
e, ktoby to uczynił. 
biablement, adv. wie der Teuffel, Über: 
us teufliſch. Okrutnie, bar zo, po dya- 
belfku. § Il boic diablement; je fuis 
diablement fort fur l'impromptu. 
Diablerie, ff. 1) Hexerey, Teufels⸗ 
Sunt, Zauberey; 2) zänckiſches Ger 
muͤth, wunderlicher Kopf; *3) Händel, 
erdruß. 1) Czary, czarnoksieftwo; 
) diiwactwo, fantazya tetryczna; 3) 
kłopot, hałas. $ 1) 11 y a la dedans 
un peu de diablerie ; 2) avec toute fa 
diablerie je l'aine toujours; 3) c'el 
une grande diablerie. 
bleif, /. F. ein böfes Weib. Dyablice; 
| Jcobiera zła iak dyabef. $ Sa femme 
“it une franche diableffe. « 
i ableſſe, adz. teufelsmaͤßig, ſehr boſe; von 
Weibern. Zia iak dyablica. $ Elle 
eſt bien diableſſe. 
läableteau, Diablotin, f. zu. ein Eleinet 
Teufel, ein Teufelchen. Dyablik, dya- 
elek. 
iabolique, adj. c. bos, teufliſch. Czar- 
towſki, zły, dyabcliki 6 Ceſt un 
eſprit diabolique; invention diaboli- 
que. 
iaboliquement, adv. verteufelt, auf teufe 
liſche Art. Po dyabelſku. 
iacartam, Diacarthami, Diacatami, f. in. 
Purgir⸗Latwerge von Gafflor, in der 
Apothecke. Waptyce: fok purgacyy- 
ny 2 fzafranu polnego. 
hachylon, f. m. in der Apothecke: Bey⸗ 
nahme der erweichenden Pflaſter aus al⸗ 
lerhand Saͤfften. Nazwifko w aptyce 
plaftrow rożnych z fokow zmiękcza- 
ıacych. 
iaco, f. m. Diaconus bey den Malthe⸗ 
ſer⸗Rittern. Dyakon Orderu Malcen- 
1kieso. 
Diacodium, Diacode, f. m. ein Bruſt-Sy⸗ 
rup von Mohn. Syrup piersiom stu- 
Żacy z maku. 
iaconat, /. n. (diaconatus) ein Diges⸗ 
nat, das Amt eines Diaconi. Dyako- 
nia, Dyakunitwo, urzad Dyakona. 
6 Arriver au Diaconat; Mélécius éle- 
va Saint Chrifoftome au Diaconat, 
dats le quel il demeura cing ans. 
iaconeffe, vid. Diaconifle. 
Diaconie, f. f- obf ( diasonıa) Xrmene 
Dos, Armen⸗Pflege. Szpital. 
saconique, /. n. obf. die Gactifien, Za- 
kryftya. 
Diaconeife, Diaconiſſe, f. f. d im Neu⸗ 
en Teſtament, als in der 1 Ep. an 
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Timot. cap. 5, v. 9. eine Kirchen⸗Die⸗ 
nerin, eine Wittwe, die zum Kirchen⸗ 
Dienſt von den alten Chriſten erwehlet 
wurde; 2) obf. eine Aebtißin; 3) Titel 
eines Eheweibes eines Diaconi in der 
erſten Chriſtenheit, wenn dieſer in den 
geiſtlichen Stand getreten. 1) N no. 
wynt Teffamencie oſobliwie w 1 listie 
do Tym. Road. g, w. 9. wdowa na postu- 
ge kosĉielną obrana; a obf. ksieni; 
3) cytul małżonki dyakona w pier- 
wizem Chrzesäianftwie, co w flan 
duchowny witapit. $ 1) Je vous ré- 
commande nôtre Jour Phebe Diaco- 
niſſe de l'Eglife de Corinthe; l'em- 
ploi des Diaconifles conſiſtoit à in- 
ftruire les femmes pour recevoir le 
Bateme, & à regler leur conduite 
après l'avoir rech: le Prètre faifoit la 
premiére onction au front & les Dia- 
conifles achevoienr la cérémonie & 
préparoient les femmes à recevoir le 
Batème. 

Diacouftique, f. f. (diacuſticg) Sebre vom 
Wiederſchall. Nauka o odgloſach. 
Diacre, f. m. ein Diaconus. Dyakon. 

Faire un Diacre; les Diacres ont été 
établis pour fervir l'Evêque, pour avoir 
foin de Yadminiftration des biens de 
PEglife, & en rendre compte en fuite 
à l'Evêque. 

Diacrefle, f. f. bey ben alten Chriſten: 
eine Diaconifin. U flarych Chrze- 
$iien: Dyakoniſa. $ Eile et une 
Sainte & genereufe Diacreffe. 

Diadême, f. m. (diadema ) 1) vor dieſem 
kayſerliche, fuͤrſtliche oder königliche 
Krone; Haupt⸗Binde, koͤniglicher Hut; 
2) Krone eines regierenden Herrn; die 
Herrſchafft, Regierung; z) in den wap⸗ 
pen: ein Reif Über einer Krone; ein 
Zirckel um einen Adlers⸗Kopf; eine 
Binde um einen Mohren⸗Kopf. 1) 
Przepafka; korona; wieniec cefatfki, 
krolewiki, książęcy; 2) korona, berto, 
panowanie, rządy; 3) w berbach : kol- 
ko nad koroną; kołko około gtowy 
orlowey; przepafka głowy murzyn- 
(eg, § 1) Porter le diademe; met- 
tre le diademe fur la tête; ofrir le 
diadême; 2) avec un diademe tour 
plaît, tout charme, 

Diafane, Diaphane, ag}. c. (diaphanus } 
in der Phyſie; durchſichtig. W fizyce: 
przeZroczyfiy. $ Un corps diaphane; 
les corps disfanes. 

* Diafantité, Diaphaneïté, vi. Tranfpa- 
rence. Durchſichtigkeit. Przezroczy- 
ftose, 

Diagno- 


1887 DIAL 


Diagnoftic, f.m. fione diagnoflic. bey den Dialogue, f.m. (dialogus) ein Gef) 


medicis: Anzeichen, durch welches der 
Kranckheit Zuſtand erkannt wird. 
U doktorow: znak po ktorym Sie wta- 
fnosé choroby wydaie. & Il y a des 
ſignes prognoſtics & d'autres dia- 
~ gnoftics. 
Diagonale, adje&iv. f. ligne diagonale 
Diagonale, f. f. (diagonalis) . d 
in der Nieß-Kunft: eine Zwerch⸗Linie, 
die von einem Winckel zu dem gegen 
über ſtehenden Windel einer Figur ge⸗ 
zogen wird. H gieomerryi: linia dya- 
gonalna albo wegielna, naydfuzfza li- 
nia w wielos@ienaych figurach miedzy 
angufami przeciwnemi. & La diago- 
nale dun Cube, d'un Prifine; la dia- 
gonale d'un quarré eft incommenſura- 
ble avec un de fes côtez. 
Diagonalement, adv. in der Geometrie: 
von einer Ecke zu der andern durch den 
Mittel⸗Punet, als zwey Linien. We. 
ometnyi: dyagonalnie; miedzy przeci- 
wnemi angulami w figurach wiclo- 
Séiennych. $ Ces lignes fe coupent 
diagonalement au centre de la figu- 


re. 

Diagréde, f.m. mit Citronen⸗oder Qvitten⸗ 
Saft praͤparirter Scammonien⸗Saft, 
in der Apothecke. V aptyce: dya- 
gryd, {ok foczniczy albo fzkamonii 


dokiem cytrynowym“ i pigwowym 
przyptawiony. 
Dialete, ff. & m. ( dialelus) 


Mund:Art einer Sprache, befondere 
Ausſprache. Dyalekt; iezyka, mowy 
tednegoz narodu toznose. & La dia- 
lecte lonienne elt presque ja même 
que l'ancienne Atıque. 

Dialectique, f. f. (dialeefica) die Vet- 
ttuuft-Sebre, Prawdomowna nauka; 
„ dyalektyka albo nauka rozważania i 
tozigdzenia rzeczy. & Diogene de 
Laërce raconte que Chryſippe avoit 


compoloit trois cent onze livrés de 


dialectique. 

Dialectiquement, adv. der Vernunft⸗Lehre 
gemäß. Według reguł dyalekty- 
cznych ; logicznie. 

Dialcéticien, f. m. ein Logicus der mehr 
mit Scharſſiunigkeit als der Sache gemaß 
urtheilet. Logik ſubtelny ale nierze- 
telny. 

Dialoliger, 

Dialogller, u.n, Geſpraͤche ſchreiben. 

Dialoguiger, J Rozmowy pifaé. 

Dialogiſme, f. m. Kunſt, Colloqvia oder He⸗ 
ſprache zu ſchreiben. Nauka o rozmow 
piſaniu. 9 Cet écrivain entend bien 
le dialogiſme. 


Diamant, f.m. 1) ein Demant, Diama d 


fa foi fera diamant. fein Glauben, fein 


un diamant d'Aleçon. ein falſcher Dental 


diamant du Temple. ein gemachter D 


Diamanraire, f.m. 1) ein Diamant-Hahts 


Diametral, e, gien, einen Kreis mitten 
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Schrift, die nach Art eines Geſpraͤ 
verfaſſet iſt. Dyalog, albo Eslega 
kfztaft rozmowy fpifana & Les d 
logues de Lucien ſont beaux. 


ein Edel⸗Stein und zugleich ein Sin 
Bild der Beſtaͤndigkeit; 2) Schue i 
Denant womit der Glaſer das Glas z 
ſchneidet; 3) eine Schuh⸗Zweck mit 
ner groſſen Kuppe, zu den Schuh ⸗Ab i 
gen der Träger, ) Dyament kami d 
drogi, a oraz znak trwafosci i ſtatosc 
2) dyament sklarfki do skfa kraiani 
3) &wiek o grzybiaftey głowie do piv 
tek u botow tragarfkich.  § 1) U 
diamant fin, brut, faux; 2) couper | 
vitre avec un diamant; 3) venda 
moi pour une piece des diamans. 
Treue wird baren, Wiata, wierno 
iego trwać bedzie, 


der nicht weit von Paris gefunden tir 
Dyament falfzywy 2 okolicy Par 


iey. 
mant. Dyament zrobiony. 


ler; ein Demant⸗Schleifer; 2) ein Dia 
mant⸗Kenner. ) Jubiler co dyament1 
rzeże i przedaie ; 2) znający Sie ni 
dyamentach. 4 


Diamargariton, f.m. Perlen⸗Milch in de; 


Apothecke; eine Artzeney, darzu Perler 
genommen werden. Mleczko pertow 

w aptyce ; lekarftwo 2 perlami przy 
prawione. & Froid diamargariton 

chaud diamargariton. * 


Diamètre, f. m. (dianitter) i) die Durch 


ſchnitts⸗Linie, Linie die durch den Mi 
tel⸗Punct des Zirckels geht, und ſelbige 
theilet; 2) die Diagonal⸗Linie. f. Dia- 
gonale. 1) Linia w cyrkule przez 
centrum naydfuzſza; dyameter; 2) li- 
nia dyagonaina, odacz Diagonale. 9 1) 
Tous les diamétres d'un même cercle 
où de cercles égaux font égaux entf eus 
la proportion du diametre à la circon- 
ference du cercle ne fe trouve pas 
dans la derniere exactitude ; 2) les | 
élipfes ont deux diamétres, l'un grand, | 
l'autre petit. 


diamétre d'une fPhére. der Durchſchnitt et: 


ner Kugel. Diameter sfery. 


durchſchneiden. Przerzynaiacy cyrkul 
na dwie rowne częśći # dyametralny. 
$ Ligne diamétrale. 


Diamétralement, adv, mittet durch einen 


Birel 
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DI, 
caéträl@uer oppofés directement oppofe. 
j in der Droge : gerade gegen- 
iber ſtehend; 2) einander gänzlich zu⸗ 
leder. 1) IF affrotomti: diametral- 
nie; w prolley linii na præeciwko fo: 
bie ftoïgcy ; 2) {obice barzo przcéiwny ; 
iv bre czemu będący. Au Le Zenit 
& le Nadir {ont diamerralement oppo- 
lez; les antipodes font auſſi diamétra- 
ement oppolez; 2) la vertu & le vi- 
ce font diametralement oppoſez; ces 
lentimens & mes intérêts {ont diamé: 
tralement oppoſez. i 
morum, f.m: (diamorum) geſottener 
'Raulkeer- Saft, in der Mpothede, 
ok morwowy, av ahtyce. & Diamo: 
Im ſimple; diainorum compofe. 
ne, ,., Dina) 1) im Rr iege: die 
debelle oder Reveille, Trömmel⸗Schlag, 
a bey aubrechendem Tage geſchlagen 
vird; 2) die Jagt⸗Goͤttin bey den Hey: 
en; 3) bey. den Poeten: der Mond; 
) in der Chymie: Silber. ) Pobud: 
a, ktorą u Zoinierzy Switem Zzabiiaig; 
3 Dyana bogini lowaw; 3) u Poet . 
Siszyeg 4) wehymii: srebro. § 1) 
Bartre la diane. 
antre, J. m. im Schertz: der Hencker, 
der Teuffel. Can tuige kaduk, bis. 
$ Au diantre foir le fou; au diantré 
e tefton. - 
anucum, /. n. Nuß⸗Syrup von wel⸗ 
jhen mit Honig eingemachten Nuͤſſen. 
Sok z orzechow wioikich miodem 
przyprawionych. 
apalme, f. m: (aiapalma) ein erweichen⸗ 
des Zug⸗Pflaſter, in Apothecken. Plaſtr 
zmickczaigey w aptyce. 
apalmey f: m. (diapafma) ein wohlrie⸗ 
chendes aus trocknen Pulver verfertig⸗ 
tes Medicament, als das wohlriechende 
Haar- und Kleider⸗Pulver, die Pulver die 
man in die Wunden ſtreuet ir. Perfu- 
my 2 ſuchych profzkow, iako profzek 
wonnÿ do wiofow, do ſzat; profzek do 
ran obfypowania. 
iapafon, f. m. i) die Oetav, in der Muſie; 
2) ein Juſtrument die Orgel: Pfeifen; 
und die Locher in den Flothen darnach zu 
ſchneiden; 3) ein Maß der Stuͤckgieſſer 
| und anderer Künſtler fo Rohren machen, 
wornach De die Gtoſſe, Dicke und das Gez 
wicht derſelben abmeſſen. 1) Inſtrument 
do pifzcestek organowych i dziurek w 
fletach Wyrzÿnenia; 2) miara do wy- 
mierzenia wagi, wielkosci i gtubosei 
tur ludwifarzom służąca: 
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Diapédéfis, fm. in der Medicin: Aus- 
bruch des Gebluͤts; gewaltſame Spren⸗ 
gung einer Ader. W medycynie: zyly 
otworzenie albo zerwanie gwafto- 
Co: Pet 

Diapente; (€ die Qvinte, in der Mufic. 
Kwinta, w me ycf. 

Dien Diaphanèlté, vid. Dat: 
iaphénic, 2 

Blirhenie ) ff. in der Apothecke: 
Dattelu⸗Lattwerge, fo die Zeit der Mei: 
ber befördert. Waptyce: lambitywum 
daktyfowe do przeczyfaczenia biało- 
glowſhiego sfuzace. 


Diaphotétique, adje&. (diaphorerleum) É 


Schweiß -treibend, austreibend, in der 
mediein. U medykow: pot ſpraw/u- 
igcy, wilgotnosé fpedzaiacy. 9 Re- 
mede diaphotétique ; antimoine dia- 
phorétique. 


Diaphragmatique, adj, c. in der Anato⸗ 


mie: was zum Zwerch⸗Fell geboret, 
Zwerch⸗Fells⸗ W anatomii: do prze- 
grody wnetrzney naleZacy; przegro- 
dowy: $ Veine, artère diaphragma- 
tique. 

Dlaphragme, f. m. (diaphrapilh) 1) bas 
Zwerch⸗Fell im Leibe; 2) der Naſen⸗ 
Knorpel zwiſchen den Naſen⸗ Löchern; 
3) Ring von Pappe, Holtz oder Blech 
zwiſchen den Glaͤſern in groſſen Perſperti⸗ 
ben. 1) Blona wewnetrzna poprzeczna; 
oSietdzie; otoczyna, przegroda wne- 
trznà ; à) przegroda chrząftkowata mie- 
dzy nozdrzami; miedzynozdrze; 3) 
kolko, krążek z tekruty, z blachy albo 
2 drewna miedzy skiełkami w wiel- 
kich perſpektywach. 

Diapré, ée, adjert. in den Wappen und 
auch von einem Blumen > Beet, 
bunt, ſcheckicht, manniafarbig. O ber- 
bach i kwaterach kwieczyjiych du ugro- 
dach: pry, upſtrzony, kolorowany 
tozlicznemi farbami, 

prunes diaprées. eine Art Viol⸗ blaue 
Pflaumen. Rodzay sliw fiotkowobrus 
natnych. 

Diapreute ff. ohf. Dielfaͤrbigkeit. 

… Pftrotina; upftrzenie. 

Diaprunum, Diaprun, f. m. Pflaumen: 
Latwerge. Lembitywum ze sliw: 

Diarrhée ; f. f (diam hæa) Durchfall, 

Durchlauff. Biegunka. 

Diarrodon, Diarrhodon, f. m. (diar pllon) 
in der Apotheckr: ein iedes aus Roſen 
zuberelzetes Medieament, als Latwerge, 
Küuͤchelchen. W aptyce: 2 of le Karſtu 
każde zrebione, iako lambytywum; 
kolaczki. N Te 

Aiarrhoen de l'Abbé. ein hertzſtaͤrckendes 

Geo Pulver, 


/ 
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Pulver, in der Apothecke. W apiyce: man zwiſchen etwas maet; ) Ur: 
profzek pewny ferdeczny. _ ” Unterſcheidungs⸗Urtheil, der Ver, 
Diartrofe, [.f. (diarthrofs) in der Ana- von einem Dinge zu urtheilen. 1} 
tomie: Zuſammenfuͤaung, Einfugung,  Znica, ktorą miedzy czym czynić 
die Gliederung, Gelenckung der Beine. ba; 2) roziädek; rożgarnienie, 1 
U anatomikow: fugowanie, fpoienie znanie. 1) Le dicernement 
koséi, itawow. couleuts; 2) n'avoir aucun dicd 
Diaſcordium, /. m. Gift-Latwerge aus ment; avoir le dicernement bon 
Secordien, in der Apothecke: fo den celent. | 
Schweiß treibt und vor Haupt⸗Kranck⸗ Dicerner, v.a. (difeernere) unterfhe 
beit, den Durchfall und Gift gut iſt. beurtheilen, erkennen. Rozei 
W aptjcé: lambityu um 2 fzkamonii  tozigdzié. 9 Dicerner le bien 
pot ſprawuigce, i na głowy bolenie, le mal; dicerner l'erreur; dicern 
biesunke i trudizng Ipofobne lekar- vrai du faux; je ne l'ai pů dici 
wo... de fi loin; je ne pus bien dicerne 
Diafebetten, fm. eine purgirende Zut, _ &toic avec vous. 
Beer⸗oder Bruſt⸗Pflaͤumlein⸗Latwerge. Diciple, / mn. (difcipnlus) ein Scl 
Lanbitywum purguigce lebaſtenowe, Ruder; Lehrling, inſonderheit der fi 
to welt ziedwabnych sliwek, Wiſſenſchaften. Dyfcypul, u 
Diafenna, ( m. purgirende Lattwerge aus olobliwie nauk wyzwolonych. 9 
Gennes: Blatter. Lambitywum purgu-  Chrifoftéme fur diſciple de Lib: 
igce ſene owe. qui etoit un fameux Sophifte. 
Diafırme, Diaſyrme, J. m. (diafÿrmus) les diciples de Féfust Chrifi. die oe 
in der Rede⸗Kunſt: laͤcherliche Erhe- obet die Apoſtel Chrifi. Uczhi 
bung eines febr ſchlechten Dinges. albo Apoſtofowie Chryttuſt Jezui 
H@refomoufkiey nauce: smieſane Diciplinable, adjeđiv. € (Giſciplin 
wychwalanie rzeczy barzo podfey. gelehrig, der Unterwerfung 1 
Diattile, f-m. Platz zwiſchen den Seulen. Poigtny; do nduk fpotoBhy; ki 
Miedeyſilarze. $ Rendre diciplinable; un enfan 
Diaftole, f.f. 1) in der Anatomie: die  diciphinable, zj 
Erweiterung des Hertzens, auf welche die Dicipline, . V (difciplina) 1) 2 
Zuſammenziehung folget, die da Syltole Lehre, Unkerweiſung, Ordnung; 
heiſſet; 2) in der Sprach⸗Kunſt: das Klöſtern: eine Diſciplin oder G 
Langmachen einer Sylbe die von Natur ) Cwiczehie, wychowanie, kari 
kurtz if, 1) W anatomii: fercapod- 2) Wwklafztorach: dyfeyplina, wii 
nofzenie po ktorym sciſkanie albo u- 51) II eft fous la dicipline des f 
« padanie, Sole nazwane, naftepuie; tes; garder , rérablir, obſerver 
2) wgramatyce; ptzedlu£enié ſylaby eipline militaire, monaſtique, ec 
2 naturey {wey krotkiey. ſtique &c. il n'y a point dicipline 
Diateſſcron, f. n. (diatglſaron) i) die la plüpart des colèges; 2) h dif] 
parte in der Muſie; 2) in der Apothecke: ià la dicipline ; donner la dicipl. 
eine Artzeney eder Therige von vier quelqu'un; Foueter quelqu'un av 
fimplicibus. ) Kwarta w muzyce; dicipline. 
2) dryakiew w aptyce, ze czterech le- prendre la dicipline; faire la dapi 
karttv złożone. §1) Le diateſſeron fe donner la dicipline, ſich gei 
elt compoſe d'un ton majeur & d'un DPyſcyplinowae się. 
ton mineur & d'un demi-ton ma- Dicipliner, v. a. 1) untetrichten; in 
Jeur., ën, Zucht, in Ordnung erhalten; zie 
Diatonique, 44%. in der Muſic: das von 2) diſcipliniren, geiſſen. 1) Cwi 
i 
i 
U 
i 
0 


D 


einem Ton zum andern ſteigt oder fällt. kogo; wprawić w pofzadek; trzy 
W muzyce: profty, podły; ziednego ` kogo w kamosdi; 2) dyfcyplino 
tonu w drugi fpaderacy. $ Muique, siec kogo winnikiem. $ı) Us 
diatonique. dicipliné fa maijon; 2) on l'a bier. 
Diatoniquement, . durch natürliche  ciphné pour avoir fait cette 
Abwechſelung der Tone. Za naturalng re. e 
tunow muzygznych odmianą. fe dicipliner, v. r, fich geiſſeln, ſich d 
Diacragacanth, J. m. eine Artzeney von pliniren. Dyſeyplinon ac sig. | 
Dragant. Lebarſtwo z {oku dra- devot fe dicipline ſouvent. 
gantu. .…  dicipliné, be, adjerl. & part. diſcipli 
Dicernement, f.m., 1) Unterſcheid, den wohl beziehen. Karny; wycwiczo 


ſchou 


— 
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| Hei: ram to radzi. 
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ichowany w dobrym cwiczeniu; W 
rząd wprawiony. $ Enfant bien ou 
anal diciplinè; il avoit des troupes 
bien diciplinees. 
dam, Ditame, Dictamne, La (di- 
Hamus) Diptam, Crekiſcher und gemei⸗ 
ner, welcher letztere auch Eſchwurtz heiſt. 
Dyptan krereifki, podolſki, Sele. 
$ Dietamne blanc; dictamne faux; 
dictam de Crete. 
itamen, f. m. (dicdamen) das Eingeben 
des Gewiſſeus. Natchnienie ſumnie- 
nia. 
ñence. 
i tamne, vid. Ditam: + 
itateur, f. m. (dictator 3 ehedeſſen ein 
Roͤmiſcher Ober⸗Gebieter. Rzadzca 
naywyäfzy ſtarorzymſki. 
1 Kature, / € (diFarıra) 1) das Ant 
eines Roͤßulſchen Dietatoris; 2) einean: 
gemaßte, Herrſchaͤfft Über andre. 1) 
Doitoicnitwo rzadzcy naywyzizego 
Rzymfkiego; rzady ftarorzymikie nay= 
wy2fze; 2) władza nad kiem fobie 
przywfafzczona; rzędnosé. $i)Ofrit, 
recevoir, accepter, quiter la dicta- 
ture. a 
Dictée , LC (didaray Section fo ein Lehr⸗ 
meiſter den Schülͤrn vor oder nach Ti⸗ 


fe in die Feder dietirt. Lekcyapized + 


południem albo po pofuduiu dyfey- 
pufom dyktowana. $ La: diétée du 
matin a été fort longue; la dittee de 
laptès-diné a été fort courte: 


Dicter, v. a. (diare) 1) bictiren, zum 


Machſchreiben vorſagen; 2) einem ein: 
Maien, eingeben, was er foren fol; an 
die Haud, unter den Fuß geben; 3) ge⸗ 
ben als Geſetze; vorſchreiben, befehlen; 
4) eigeben. 1) Dyktowat, püwiadaé 
sio wa piſzacemu; 2) klase komu co 
w ucho; dodymaè koru co; 3) dae; 
ftanowié iako prawa; przepifaé;rozka- 
tal co komu; 4) natehngé. § 1) Di- 
fer une letre; 2) ces belles chofes 
ne Viennent pas de ſon propre fofids, 
on les lui a dictées; on lui a diété 
koutes fes réponſes; 3) diéter des loix; 
des ordtes; 4) cela paroit diété par le 
bon fens; les livres facrez ont et di- 
&tez par le Saint Efprit; la patlion lui 
dete foures les extravagances, tou- 
tes les injures qu'il dit. r i 
la vaifon nous ditecela. die Vernunfft 
fast es uns. Sami rozum nas tego 


Dietion, /. (diio) 1) Red⸗ Art, Weiſe 
zu reden, feite Worte vortubringen; 2) 
ein Wort, eine Redens⸗Art. 1) Perota; 
fpofob przekladania ſwey rzeczy; 


6 Suivre le dittamen de fa con- 
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mowvienie; 2) stowo; ſpoſob, kfztatt 

"Te: $ i) Diction belle, noble, 

grande, grave; majeltueufe, preflte, 
fignificatives la diction doit être pro- 
portionnée au ſujet & doit donner à 
connoitre les mœurs de celui qui 
parle; 2) Fette diction eft barbare, elle 
meſt pas Frangoiſb. 

Dictionnaire, f m. (dicionarium) Wörter 
Buch, Aufſchlag⸗Buch, darinnen die 
Wörter einer Sprache oder guidée 
ſchafft uach Alphabetiſcher Ordnung zu 
inden ſind. Stownik, Dykcyonarz, w 
orym słowa viezyka lub termin) 
naukis jakiey 'wedtug porzadku obie- 
cadfoweso 13 Ipiſane. $ Un bon Dis 
&ionnaire ett très-dificile à faire, 

Dion; f. m. (diem) t) des Richters 
Ausſpruch, Verordnung in einer Ur⸗ 
theils⸗Schrifft; 2) im Schertz: Spruch, 
Rachtenckliche Rede. ) Decyzye, na- 
kaz, uznanie fedziego w dekrecie; 2) 
zartuige: ſentencya, powiesé powa: 
zna. $ 1) Lire le dittot ; 2) il y a 

dans ce livre des dictons aflez jolis. 

Dictum, /. n. des Richters Ausſpruch, 

Verordnung in einem Urtheil, Uzna- 

nie, nakaz fed2iego w dektecie. On 

a mis le ditum de la ſentence au 

Gref. | 

Didactique, 225. r. (didacticus) geſchickt 
einen etwas deutlich zu lehren; RENE 
reich. Naukl pefny; ſpoſobny do 
nauczenid kogo czego! $ Stile didacti- 
que. N 

Dideau, J m. ein groͤſſes Netz, womit ein 
ganges Waſſer umſchloſſen wird. Sies 

Wielka do zaftawienia całego iezibra, 

Didier, f. m. (Defiderins) ein Mauns⸗ 
Rahme. Dezyderyufzimie mefkie. 

Didiére, J. % (Defideria) ein Weiber- 
ent, Dezyderya imię biatogfow- 

Ae. 

Didragine, /. m. (didrachma) bey deit al 
ten Jüden und Griechen: ein halber 
Sedel von Kupffer. Uflarych zydow 
i grebe pofsrebrnika albo potiy kja 
mied#kine y. 

Diérete, f. f: (ire t) in der Gram⸗ 
matic: bie Theilung eines Diphthöngt 
in zwey Sylben; 2) bevm Wünd⸗ 
Argt: die Oeffnunß eines Geſchwſirs. 
t) (tr gramatyse: podzielenie dyftori- 
gufa alba dwuglosneÿ litery ha dwie 
iylaby; 2) otworzenie żyły, wrzodu; 
u rn, Q 1). La diéreie fe fait 
lorsqu'on divife une diphtonge en 

deux hlabes comme aule eh üulai; 


Dierri, Sm. ( Theodoricas) Dieltich, ein 
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Manns⸗Nahme. “Teodoryk imig mg- 
ikie. ` 

Diéfe, Feinte, f.f. (diefs) die Grbébung 
einer Note um einen halben Ton in der 
Muſie, die mit einem doppelten Creutz⸗ 
chen bezeichnet wird. Poltonem pod- 
wyZfzeni noty muzyczney, podwoy- 
nym krzyżykiem znakowane bywa; 

Diéte, f. f. (dieta) 1) die Diete, Maͤßig⸗ 

keit im Eſſen und Trincken zu Erhal⸗ 
tung der Geſundheit; 2) ein Reichs⸗ 
Tag in Oeutſchland, Pohlen und Schwe⸗ 
den; 3) in der päbſtlichen Cantzeley: 
eine Tage⸗Reiſe von je Meilen; 4) bey 
den Benedietinern; kleine Zuſammen⸗ 
kunfft oder Capitel; 5) in Japan: eine 
Tage⸗Reiſe von 30000 geometriſchen 
Schuhen. 1) Dyicta, fkromnosé w 
Zyéiu zdrowiu dogalzaigca; miarko- 
wanie zdrowia Zydiem; pokycie po- 
miarkowane; 2) feym Nismietki, 
Polfki, Szwedzki; 3) w Apoflolfkiey 
kancelaryi: droga iednego dniad£ie- 
sige mil wynofzaca; 4) u OO. Bene- 
dyktynow: kapituła mała; kongres; 
5) w Japoniech: droga iednego dnia 
Z 30000 krokow gicometrycznych. 
$ 1) Faire diéte; la trop grande diéte 
nuit; 2) faire tenir la diéte; aſſem- 
bler, rompre la diéte; {e trouver à la 
diéte; 3) fe trouver à la diéte. 

DIEU, f. m. i) Gott; 2) ein Gott der 
Erden, Geſalbter des Herrn; ein groſ⸗ 
fer Herr. 1) Bog; 2) Bog äiemfki; 
Pomazaniec Panſki, to ieft Monarcha 
jaki wielki. $ 1)-Adorez le vrai Dieu; 
le Dieu vivant; la voix du peuple eft 
la voix de Dieu; 2) flechir les genoux 
devant unDieu fragile ; les Rois fonc 
les Dieux de la terre. 

mon Dieu! 0! o Gott! Ach! o! o Bo- 
Ze! Boge moy! $MonDieu! je vous 
connois; mon Dieu que vous êtes 
preflanc. 

Dieu merci. GOtt Lob, Gott fey Danck. 

Chwała Bogu; dzigka Bogu. $ Je me 
potte bien Dieu merei. 

Ja fête Dieu. das Frohnleichugms⸗Feſt. 
Swigto Bożego éiata. 

pour l'amour de Dieu; au nom de Dien. 
um Gottes willen. Dla Boga. $ Au 

nom de Dieu ne hâtez pas. 

ge pren Dieu à témoin; fur mon Dieu. 
bey Gott; fo wahr⸗Gott lebet, Jak 
mi Bog mily; iak Boga kocham; iak 
Bog w nicbie. 

Dieu vous foit en aide. Gott helfe euch, 
faget man infonderbeit zu einem Ar⸗ 
men. Wipomo2 Ce Boże; oſobliwie 
do ubogiego mowigc. 
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Dien nidan. mit GOttes Hülffe. Za 


mocą Bożą. 

à Dicu ne plaife. das wolle Gott ni 
Strzeż tego Boże ; Boże tego uchow 

plür à Dieu. wollte GOtt. Gdyby w 
Boża była; dałby to Bog. 

Dieu le veiille, das gebe GOtt. Day 
Boże. « 

Dieu vous varde de mal. Got bel 
euch vor Unglück. Zachoway cie E 
od wfzyftkiego złego, 

Dieu men garde. GOtt behüte mich 
vor. Serzez mie Boże tego. 

Dieu vous beniffe & conferve. Gott 
ne dich und erhalte dich. Blogos 
i utrzymey de Bože. 

Dien vous conduiſe. GOtt fuͤhre geleitet 
Prowadź cie Boże. 

il fait fon Dieu de fon argent. er m 
fein Gold zu feinem Gott. Bogie 
niego pieniądze, 

il doit à Dieu d? au monde. er iſt al 
Leuten ſchuldig. W długi wielkie 
brngl; dfusowmaiak wivfow nat! 

adien, vid. Adieu. | 

hötel.dien, vid, Hôtel, Hôpital. | 

Dieu-donné, adj. m. (Deodatus) von GA 
gegeben, wird von einem Pringen 
fagt, der wieder Verhoffen geboh 
wird. Od Boga darowany, o krofi 
fkiem albo Kfiaksvem düieliekin 4 
Spodsiewanrie narodzonym. $ Get 
Prince Dieu-donné; Philippe Au 
tte Roi de France a été furnom 
Dieu-donné, 

Dieu-donné, f- m. (Deodatus) Deodat, 
Manns⸗Nahme. Bogdan, imig mef! 

Dieu- conduit, ſ. n. der Spiegel am Sd 
fe, woran deffen Zeichen gemacht if, 
von es den Nahmen führet. Pole al 
tarcza na okręcie, gdzie hefb po | 
Sony bywa, od ktorego Sie okręt o 
nuie. 

les dieux, fım. plur. die Goͤtzen, Goͤt! 
Bozkowie, bogowie poganitey. 9 J. 
Dieux des Païens étoienc de /plait:|! 
Dieux. 

dieux manes: die Götter der Merforbrill 
bey den Heiden. Bozkowie zm. 
tyeh u ſtarych pogan. 

Dies, f.m. ot GOtt. Bog. 

Difamant; Diffamant, e, adj. verleu 
deriſch. Porwarliwy;ostawiaigey. § 
difcours difamans; de paroles & d 
injures difamankes. | 

Difamateur, Diffamateur, /. in. Laſter 
Verleumder, Ehrenſchaͤnder. Os. 
wiaez, obmowca; potwarca. AC 
un inſigne difamateur. 

Difamation, Diffamation, f. A Sal 

yi 
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dung, Laſterung. Oslawianie obmo- 
| wa, potwarz ; liyéie; ostfawa. $Sou- 
| frir des injures & des difamations. 
ifamatoire, «dy. c. ehrenrührig, verleum⸗ 
deriſch. Potwarliwy, obelzywy, ob» 
| mowny, oslawiaigoy. 

I Pelle difamatoire. eine Schmaͤh⸗ 
Schtiſft, Patqvill. Paſkwil, obelżywe 
piſanie na kogo, 

ifamer, Diffamer, v.a. (diffamare) 1) 
laͤſtern, verleumden, ſchmaͤhen; 2) verz 
derben, beflecken als ein Kleid; 3) ſchaͤn⸗ 
den, Schande machen als ſeinen Bluts⸗ 
freunden mit einer heßlichen Dhar. 1) 
Oslawiaé, obmawiaé ; 2) {zpecié, ſplu- 
gawié, uttuséié, pomazaé fuknie czym; 
3) naru£vyé sławę czyia ; Izkodiic; 
fzpecié sławę iako fwoich przodkow 
nikczemnemi czyny. Gr) Difamerfon 
ami; 2) en renverfant de l'huile fur 
mon habit, il l’a tout difame; 3) difa- 
mer {es ancêtres. 

Mfamé, ée, adj, 1) berufen, beſchrien; 

2) befleckt; 3) in den Wappen: ohne 

Schwantz als ein Lowe, Tieger. 1) Osta- 

wiony, zelzony, obmowiony; 2) po- 

fzpecony; 3) w herbach: bez ogona 
iako lew, tygrys. $ 1) C'eft un hom- 
me difame; elle eſt difamée. 

Diférence, L f. (differentia) 1) Unter 

ſcheid, Ungleichheit; 2) in der Philo⸗ 

ſophie: eine weſentliche Eigenſchafft wo⸗ 
durch eine Sache von der andern un⸗ 
terſchieden wird; 3) in der Mathema⸗ 
tic: Neft, Unterſcheid, dasjenige, was 
übrig bleibet, nachdem man zwey Groſ⸗ 
fen von einander abgezogen. 1) Ro- 
znosé, rożnica, dyferencya; 2) w Alo- 
zofir: wiafnosé iſtotna rzecz od dru» 
giey roZnica; 3) a0 ine ανjP& oſtatek, 
refzta wielkosé od drugiey wielkasä 
odigwfzy. Ga) La diférence des efprits 
& des humeurs rompt l'amitié; je 


vous aprendrai à faire diférence entre, 


les nobles & les roturiers; voïant de 
plus près la diférence qu'il y a de 
vous à elle, Je vous aimerois toute ma 
vie. 

diférence afcenfionelle. in der Stern: 
Kunſt: der Bogen des Xeqvatorie, wel⸗ 
cher übrigbleibet, wenn man die alcen- 
fionem reckam und obliquam eines 
gegebenen Himmels⸗Punets von ein 
ander abziehet. W gwiazdarfkiey 
nauce: luneta ekwatora pozoſlala, 
retam aſcenſionem ah obligua punktu 
danego niebiefkiego odigwfzy. 

Diférencier, v. a. unterſcheiden, einen Un- 
terſcheid machen. Czynié roznicę 
miedzy czym; rozeznawad co, rob nie 
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co od czego; $ Il faut diférencier 
ces chofes. 

Diferend, Diférent, f.m. 1) Streit, Zeg, 
Uneinigkeit, Handel; 2) Zeichen des 
Muͤntz⸗Meiſters auf der Muͤntze, als die 
Sonne, ein Stern. 1) Spor, ſporka, 
dyferencya, roänose, roſterk; 2) lice 
pieniędzy albo znaczek mincarfki na 
monecie, jako sfonce, gwiazda &c. 
$ 1) Avoir un diférend avec quel. 
qu'un ; démêler, vuider, terminer, de- 
cider un diterend; avoir un diférend à 
démêler avec quelqu'un; nous fom- 
mes en diferend, pour favoir, fi dc, 

Diferenment, edv. verſchieden, unterſchied⸗ 
ner Weiſe. Roznie; roꝶhnym ſpoſobem. 
$ On parle des choſes diferenment. 

Diferent, e, adj. (differens) uuterſchieden, 
unterſchiedlich. Rozny, nieiednaki, nie- 
rowny, roznigcy sig od czego. $ Avoir 
des inclinations diférentes; vous apel- 
lez d'un même nom des choles difé- 
rentes; il eit ſouvent diférent de lui- 
même; fes penfées etoient fort difé- 
rentes de ce que je les avois vüés; 
ils font diferens d'habits, de vifage, 
de mœurs & de religion. 


Diférentiel, Ile, adj. le calcul diféren- 


tel; la methode diférentielle, in der 
Algebres die Diferential- Rechnung, 
den unendlich kleinen Unterſcheid zwey⸗ 
er veränderlichen Groſſen zu finden. It 
sauce Algebra nezwaney: rachunek, 
ktorym- niezmierną roznice miedzy 
dwiema odmiennemi wielkosciami 
wynayduig. 

Diferer , v.a. (differre J aufſchieben, ver- 
ſchiebeu. Odktadaćico nainizy czas ; 
zwłaczać, przeciagngé co; zawiesić. 
6 On ne doit point diférer à bien 
vivre; je ne puis diférer plus long- 
tems à vous ſuplier de me tirer de 
peine; diférer de jour en jour; dife- 
rer le paſement d'une dette, le juge- 
ment d'une gzufe; on ne peut plus 
diférer. 

ce gui eſt difévé, nef pas perdu. aufge- 
ſchoben iſt nicht aufgehoben. Nie uéie- 
cze, co Sie odwlecze. 

diförer , v. u. (differre) i) unterſchieden 
feyn, fich unterſcheiden; 2) nicht einig 
feyu; in Meinungen unterfchieden ſeyn. 
1) Roänym bydz, rożnić sie; 2) ro- 
nie de 2 kiem wczym. 9 1) Ils di- 
férenc entreux de langage & de coù- 
tume; le vrai difére du faux: ces 
choſes diférent de beaucoup; 2) nous 
diférons fur bien des articles. 

Diticile, adj.c. (dificilis) i) ſchwer, muͤh⸗ 
fam, beſchwerlich; 2) nicht leicht, (chwer 
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zu gewinnen, wiederſtrebend. 1) Ciez- 
ki, pracowity, trudny; 2) nieuzyty; 
trudny, ciężki do pozyfkanıs. $ ) 
Lentrepriſe eft dificile; ouvrage difi- 
cile; il a dans la téte des vers difici- 
les à tourner; 2) ceſt un homme di- 
ficile à contenter la- deſſus. 

faire le dificiles ſich unbeweglich, unerbitt⸗ 
lich ſtellen; Schwürigkeiten machen. 
Trudnosei czynić ; : wzbraniaé sig; 
prayytrudnieyſzym do pozyſkania sig 
ftawic. § Cette femme fait la dificile 
par honneur ſeulement, & pour ne ſe 
rendre que dans ſes formes; vous fai- 
tes trop le dificile. 

gems dificiles. ſchwere Zeiten, Kriegs⸗ und 
Unrubsvolle Zeiten. Gzasgwattowny ; 
niebezpieczna chwila; tetryczne i za- 
mieſzania peine czafy. 

Dificilement, adv.: ſchwer, mit Mühe, 
ſchwerlich. Trudno, 2 trudnoséia. 
$ La gloire Saquiert dificilement. 
Dificulté, / V. (difscultas) 1) Schwuͤrigkeit, 
Beſchwerlichkeit, Hinderniß; 2) in der 
Argeney⸗Kunſt: Hemmung als des 
‚tin, des Athems; z) wichtiger Ein⸗ 
wurf, ſchwere Frage, ſtarcke Einwendung; 
4) Unwillen, Wegerung, Wiederwillen; 
5) Streitigkeit. 1) Trudnosc, trudy, 
przefzkoda, zawada; 2) wwekarfkiey 
nauce: trudnosé, iako urynysoddechu; 
3) trudne pytanie; trudnose; zarzut 
mocny; 4) niechęc, odmowa, odëie- 
tosc : 65) ſporka, dyferencya, roznasé. 
§ 1) Lever une dificultè; former des 
obſtacles & des dificulte z; trouver des 
dificultez; on a trouvé plus de difi- 
culté, qu'on ne croioit; on lui fait de 
nouvelles dificultez; la dificulte des 
chemins; pafler fans dificulté; 2) la 
dificulté de refpirers la dificultè duri- 
ne; 3) propoſer une dificulté ſur un 
point de Philofophie; décider, éluder, 
éviter une diheulte ; 4) faire une di- 
ficulee d'acorder une choſe; +5) ils ont 
quelque dificulté entr'eux. 


voici ma difculie. dieſes ift die Shw 


Dificultueux, eufe, adj. der fih in (el 


Difinitif, Definitif, Co, die letzte Ar 


»Diformement, adv. ungeſtalter, heßlich 


Diformer, v. 4. #1) etwas ungeſtalt, hefi 


Diformité, / f. (deformitas) Ungeſt. 
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fait pas dificulté de dire fes fe: 


mens. 


keit, die ich mir mache; das ift d 
Schwuͤrigkeit vor mich. Przytrudnil 
zy to na mnie węzeł; ta to trudni 
Ww tym moia. LV 


Sache Schwuͤrigkeit machet; der fi 
an etwas gehet. Ten, co fobie 

w£zyftkim trudnosci czyni; w sil 
wiu ſeku fzukuigcy; nierezolut 
przytrudnieyfzy do czego. 9 
un homme dificultueux. 


des Tuch⸗oder Zeug⸗Machers an der 
richtung eines Stuͤck Tuchs oder Bend 
Dokonczenie, dorobienie potta 
ſukna, materyi. 
Diforme, adje&. c. (difformis) ungeſt 
heflich, von Menſchen und Laſte 
Nieklztaftny, braydki, fzkaracil 
fzperny, o człowieku i o nigenera 
§ O la diforme créature, elle eft a 
mal bätie pour faire rougir la patwa 
un vifage diforme ; rien weft fi du: 
me que le vice; le vice paroit dif 
me à celui qui connoit la vertu. 


Weiſe. Niekſatalruic. 


machen; 2) in Gerichten: die Plat! 
von einem unzüchtigen Kupfferſti 
wegnehmen; unzuͤchtige Bilder conf 
ren. „r) Poizkaradzié, pofzpedie à 
2) wfadach zabrać blachy od U 
perſtychu ſprosnego albo infze wi] 
teczne obrazy. 


Heßlichkeit, Greuel. Brzydkosc, 
zecnosé, [æpetnosc. & La diform 
du viſage; la diformité du vice. 


Pifus, Diffus, e, .adjediv. (du 


weitlauftig, von Schriften und Redd 
Rozwodziſty, rozeiasiy , vbfzern 


o piſmach i mowack. & Le ſtile de d 
céron eſt un peu difus; un diétionni 
re ne fauroit être trop difus. 

Difufément, adv. weitlaͤuftig, von Schr 
ten. Obſzernie, rozdiaglo, o fkr 
tach. 11 m'a écrit difufement. 

Difufion, fif. (diffafe) in der Phyfi 
die Ausbreitung, Ergieſſung. H fizye 
rozposcieranie, rozlewanie Sie, ra 
fzerzanie sie. 9 Dituſion de I 
miere. 


fans dificulté, ohne Schwuͤrigkeit, ohne 

Weigerung, gar leicht. Bez trudnosci ; 
bez odmowy. § ll me la donné fans 
diticulté ; la chofe fe fera fans di- 
ficulté. 

la difieult® d'bateine. Engbrüͤſtiakeit. 
Dychawica; trudnos&oddychanıa. 

Faire difieulie. fich weigern; Schwuͤrig⸗ 

keiten machen. Wzbraniae sig; tru- 
dnosei czynic. 5 Talre dificuitéde di- 
re ſes fentimens. 


ne faire pas dedifieulte. fich nicht weigern; Futon de cœur. in der Botteg:Lebr 
keine Schwürigkeit machen. Nie wzbra- © heftiges Verlangen des Hertze 


niaé sig i trudnosci nie czynic, BI ne nach der Liebe Gottes. W Teolog ; 


pragn : 


bt DIGE 


Bıgnienie mitoséi Bofkiey w fercu Sig 
F zewiace. x n 


me, f.m. (digamus) im geiſtlichen 
Lechte: einer der in der zweyten Ehe les 
et. V graue duchownem : dwoy- 
kon, dwayzeniec, co w mafzenſtwie 
|owtorzonem Zyie, 
amie, f.f, (digamia) die zweyte Ehe. 
Yalzeiiftwo powtorzone ; dwoyzen- 
wo. 
mme, f.m. (digamma) ehedeſſen ein 
eoliſcher Buchſtabe, der mit einem latei⸗ 
iſchen F überein kommt. Niegdyz li- 
ra Eolika ‘na kſataft facinfkie- 
1 5 
„ltrique, La d adj. (digafiricus) in 
vr Anatomie: zwenbſuchiges Unters 
lefer⸗Mauslein fy den Kinubacken 
fmachet. W anatomii: muſxkuf o 
wuch brzuſzkach fzezeke otwie- 
nigcy. > 
rer, v. 4, (digerere) 1) verbauert, 
men; 2) in der Chymie; diaeriren; 
y gelindem Feuer etmas weich kochen, 
ergeben laffen; 3) ertragen, verbeiſſen, 
erſchmertzen; 4) etwas wohl erwegen; 
h'hachtfam , ordentlich, eintheilen. 
. Trawié pokarm; 2) w chymii: roz- 
aséié, Warzyé co przy wolnym ogniu ; 
zniesé, Mrawie, zgrysé, polknaé, 
æéicrpieé co; 4)uwazyé, rozſadsie; z 
kıwaga co rozłożyć. (1) Digérer bien 
Ce qu'on mange; 2) ne pouvoir digé- 
er un afront; à digérer une matiefe; 
es chofes ne 1ont pas digérées dans 
ke dilcours; il ne digere pas allez ce 
qu'il fait, qu'il dit. 
‚gelte, f.m.(Digefla) die Pandeeten im 
VNomiſchen Rechte, die in zo Bücher ge- 
theilet find: Pendekty, czes€ prawa 
ſtarorzymſkiego na so ksigg rozdzie- 
| Yana. al 
(gett, ive, acject, (digeflivus) was die 
Dauung befördert. Do ſtrawlenia po- 
karmow Zofadkowi służący. $ Re- 
| mede digcitif; poudre digeftive. 
igeſtif, J. n. 1) bey den Mediels: 
ein Digeſtiv; Dauungs⸗Mittel; 2) bey 
den Balbierern: Mittel, ſo ein Ge⸗ 


dozrzewaigec. 2 
ſpecifique; il a pris un digeſtif. 


Wigettion, f. f. (digeftio) 1) Dauung, Ber- 
dauung; 2) in der Chymie: Digerirung, 
Kochung, Zerlaſſung eines Dinges bey 

Feuer. 


1) Konkokcya; trawienie pokarmjı w 


einem gelinden und gleichen 


+ 


petite digitale; 


fëmmt oder Wunde zeitigen macht, 
1) U medykow: żołądkowe lekarftwo 
do trawienia pokarmu : 2) u cyru/ikow : 
lekaribro wrzody i rany zbieraiace i 
Su C'eit,un digeſtif 
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Zofzdku; 2) w chymii: rozpufzczanie, 
warzenie czego przy powolnym i ro- 
wnym ogniu. $ r) Le bon vin aideà 
la digeftion. 

cela efl d'une dure digeſtion. das ifi (hwer 
ju verbeiffen. Ciężka to ſtrawié; diez- 
a to ziiesé. $ Cet afront et d'une 
dure digeftion. 

cela eff de dure digeſtion, bieſes ift voll 
Schwuͤrigkeſt, Mühe und Arbeit. 
Trudnoséi, prac i trud w tym dofyé 
zachodzi. $ Cer auvrage, Cette en- 
trepriſe, cette afaire, la defenſe de ce 
polte, le paſſage de cette riviére devant 
l'ennemi ett de dure digettien. 

Digitale, f.f. (digitalis) Fingerhut⸗Krant. 

Palufzniczek Ziele 

f herbe à pauvre bomme. 

Gortes Gnade, ein Braut, Konitrud, 

£iele. 


digitale d'orient. Sefam Kraut wäͤchſt in 


Syrien und Arabien. Setam, Togowa 
eudzoZiemika, Ziele ſyryyſkie i arab- 
ie. 


Digitus, Solen, f. m. Fingerlein, eine Art 


Muſcheln. Pälec, gatunek slimakow 


morikich. 


Digliphe, f.m. (diglyphur) in der Bauz 


Kunft: Zwey⸗Schlitz ein Stück das zwey 
Kerben oder Einſchnitte hat. "IP nauce 
archysohfkiey: {ztulér dwa karby albo 
narzynania maiąca, 


confoles à dieliphe. Kragſteine mit zwey 


Schlitzen. Krokfztyny narzynane. 
Digne, 4%. c. (dignus) 1) erth würdig; 
2) einem anſtaͤndig. 1) Godny; 2) stu- 
fany; godny, przyitoyny na kogo. 
$ 1) Il eh digne de pardon; ctre eſtimé 
digne d'honneur; Ctre digne de com- 
mander; il sot rendu digne de cet 
honneur; le plus digne Pape; le plus 
digne Roi ; geit un ‘digne honune, 
Magittrat, Chef; digne fils d'un tel 
Perg ; 2) digne fruit de fes travaux; 
la digne recompenie de ſes fervices; 
ce livre eft digne de lui; deit une 
action digne de nôtre Roi. 
det un digne bomme. eiu teblicher Menſch. 
Godny ta człek." . 
Dignement, adv. würdiglich,lobenswuͤrdig, 
wie es einem anſtehet. Godnie; przy- 
Ttoynie, chwalebuie. $ II a parlé di- 
gnement de cette afaire; il remplit 
dignement {a charge. e 
Dignicaire, f. m. im päbftlichen Recht: 
der in einer Stiſts⸗Kirche eine geiſtliche 
Würde beſitzet. W papiefkiem prawie: 
dignitarz, urzędnik kapıtulny. 
je TT: Var 1) Bürdigkeit, 
` srtreflidite t, Anſehen, . 
0004 2) Wurde, 


1991 Ad. 


2) Wuͤrde, Ehre, Ehren⸗Amt; z) in der 
Sterndeutkunſt: die Wuͤrde oder 
Vorzug eines Planeten, da derfelhe in An⸗ 
ſehung der Sonne, durch feinen Stand im 
Zodiaco vor audren an Kraften geſtaͤrcket 
und vermehret wird, man zehlet dieſer 
Wurden fünf, als die Behaufung, die 
Höhe, den gedritten Schein, die Grente, 
und die Perſon; 4) in der Reden- 
Buns- Product einer Jul fo etliche 
mahl in ſich ſelbſten iſt multipliciret 
worden. 1) Zacnosé, wipanialose, wy- 
Smienitosé, powaga; 2) godnosé, do- 
ftoynosé, doitoienftwo; 2) w praktyce: 
godnosé, prym planety: na zodyaku, 
ktorego Sie moc i siła wzoledem 
słońca i divoiey pozyçyi przed infzemi 
planetami mnoży; pięć takich sodnoséi 
liczą, iaka dom, wyſokodé albo exal- 
tacya, Trygon to ett aſpekt potroyny, 
termin i oloba; 4) w rachmifhfkiey 
nauce: produkt liczby kilka razy 2 
Zoba multyplikowaney. § 1) II foù- 
tient par fes actions la dignité de fon 
rang; la dignité des paroles égale celle 
du fujet; foûtenir la dignité de la ma- 
tiere par la grandeur des penfees & 
des expreſſions; oublier la dignite de 
don caractére; 2) monter aux dignitez; 
c’eit une grande dignité; digmite ecle- 
ſiaſtique, {éculiére. 

avec dignité, der Wichtigkeit, Hoheit, 
Vortteflichkeit einer Sache gemäß. 
Podług wagi i zacnosci rzeczy, urzędu 
fwego; z powaga przyſtoyng. 6 Agir 
parler avec dignité; faire les choſes 
avec dignité. 

Digon, vid. Diguon. 

Digreffion, f. f. (digreſſto) in der Rede⸗ 
Kunſt: Ausſchweiff, Austritt. H re- 
#0ryce: oditapienie od rzeczy. & Les 
digreflions doivent être courtes & in- 
genieufes ; faire des digreflions en- 
nuieufes. 

Digue, fF. i) Damm, Wehre; 2) Shmi- 
tigkeit, Hinderniß, Zwang, Zaum in wel⸗ 
chem man einen hält. 1) Grobla, tama; 
2) przeſzkoda, zawada; hamulec, we- 
dzidio, § 1) Faire une digue avec 
des vaifleaux coulez à fond; 2) la licen- 
ce a ravagé toutes les digues; on ne 
peut trouver d’aflez fortes digues 
pour arrêter les paſſions de la jeuneſſe; 
oppofer des, digues à une guerre; il 
Laut une forte digue pour arrêter le 
torrent de çe vice. 

Diguon, Digoun, f. m. auf den Schiffen, 
ein Stock daran etwas hanget als eine 
Sahare, Na okretach proporzec, drze- 
wiec, kiya na koum c@wisi, jako 
2horapiewka. 


Dilaïement, ſ. m. in Gerichten! Wei 
hung des Rechts; Aufſchub, Verzoger 
Ausflucht. I fadech: wykrety, p 
{koki prawne ; odwloka, wen 

«a 


Dilaier, v. a. in Gerichten: aufſchie 
H ſadach: zawiesie, odłożyć na 
infzy.. 8 Dilaïer un Jugement; di 
un paiement, 

*dilaier, v. n. aufſchieben. Przewfau 
zwfaczae. § Il ne fait que dilafeı 
dilaie toûpaurs. 

#Dilatareur, f. u, der etwas erwe 
Rozprzeftrzeniacr. 

sinfcles dilatateurs. in der Anatoı 
vier Nafen: Mäuslein, die ſolche aue 
ten. V anatomii: cztery mufz! 
nozdrze rozprzeſtrzeniaigce. 

Dilatation, /. V bey den Medieis: Eri 
terung, Ausdehnung. U medyk 
xozprzeftrzenieme , rosciggni. 
6 La dilatation eft opposée à l'ob: 
‚tion & elle fe fait lorsque les pa 
ges, les ouvertures, & les cavitez 
vailleaux s'étendent fort. 

Dilarer, v. a. (dilatare) in der Anaton 
ausdehnen, erweitern, weiter mad 
W anatomii: rozsćiągać, roſposci. 
co. $ Dilater les vailleaux. 

fe dlilaten, u. r. 1) ſich ausdehnen, í 

werden, fich erweitern; 2) fich verd 
nen, Deh ausbreiten. 1) Rofposci: 
Sie, rozéiggaé sie; 2) Séienfzac $ 
zrzedéiet. $ 1) Les veines {e d 
tent, 

Dilatatojre, Dilatoire, f. hi. äerch 
damit der Wund⸗Artzt die Wunden 
weitert, um aus ſelbigen etwas zu zie 
2) Entzian der in die Wunde gelt 
wird, damit fie nicht zufalle. 1) Cy 
licki inſtrument do roſpinania ra 
gdy co z niey Wyciggagé trze 
2), tyrlic albo. krzyžownik w ri 
włożony, aby nie zarosia. 

Dilatoire, adjeff. c. in Rechts⸗ Hände 
auf haltend, aufſchiebend, verzuͤ 
W [prawach fadowycb: zwiaczaig 
odwłoczny. & Exception dilat 


re. 

Dilection, f. F. ) eure Liebe; Titel, 
der Pabſt in einigen Briefen ſetz 
2) in geiſtlichen Sachen: Lie 
1) Wafza mitosé, #ysut ktorego Pop 
w difiy niektore- kladziv , 2) w ? 
box nych mater ach: “mitos. Au: 
tre dileétion aura le foin &c. 2) at. 


fideles Chrétiens falut & dilcét 


GH DIMA 


en nôtre Seigneur; la dilection du 
prochain, 
lemme, f.m. (dilemma) in der Logic: 
Schluß⸗Rede von zwey Sägen, mit wel 
chen man zugleich etwas beweiſet, als 
Chriſti Worte: habe ich recht gethan; 
warum ſchlaͤgſt du mich? habe ich unrecht, 
10 beweiſe es. MW logice: propozycya 
| dwoiako czego dowodzgca, jako fa 
stowa#Chryftufa Pana: iezelim zle 
rzekf, day swiade&two o złym, a iezeli 
dobrze, przeczze mię biieſz. $ Un di- 
lemme vrai, faux, vicieux, concluant; 
faire, propoſer un dilemme; celui 
qui fe fert d'un dilemme, doit pren- 
dre garde qu'on ne le puiſſe retourner 
contre lui. 
: ligemment, adv. fleißig. Pilnie. 
bilisence, f.f, (diligentia) i) Fleiß; 
3) Hurtigkeit, Geſchwindigkeit; 3) Wa⸗ 
gen oder Schiff, das geſchwinder von ei: 
ner Stadt zur andern gehet, als die 
ordentlichen. 1) Pilnosé; 2hpretkosé, 
ochota; 3) rydwan, lub hat od miafta 
do miaftapredzey zpodroänemiidacy, 
nizli ordynaryyne. $ 1) Faire quelque 
chofe avec foin & diligence; 2) faire 
Ka chofe en diligence; aler en 
iligence Al’armee; 3) prendre la di- 
ligence; aler par la diligence à Lion; 
envoler par la diligence. 

aire diligence. cilen; fortmachen. Dazyé, 
2 pretkoSéig co czynić. 

Vligences, plur. der Rechts- Gang. 
Poftépki prawne, 

Faire fes diligences contre quelqu un. mit 
einem Proceß eifrig gegen einen ſortfah⸗ 
ren; den Rechts⸗Gang beobachten. 
Gorąco na kogo procefem naltepowa£, 
Faire fes diligences contre quelqu'un 
faute de paiement. 

Diligent, e, adje. c. (diligens) fleißia, 
hurtig, ſorgfaͤltig. Pilny, prerki. 
$ H cft diligent à exécuter les ordres, 
qu'on lui donne. 

Diligenter, v. a. befchleunigen, einen über⸗ 
eilen. Przyspiefzyé z czym; przyna- 
glié kogo. § Faire diligenter quel- 
qu'un; ſe diligenter; diligenter un 
ouvrages diligenter les pas en mar- 
che. 

SO u.) ic frdern, eilen, 
fſertmachen. Daay6, kwapié sig. 
Dimage, f.m. Umfang eines Landes, fo 
den Zehenden geben muß. Okolica 
dziesiecinom poległa. > 
Dimanche, f. m. der Sonntag. Niedziela, 
dzien swigty u Chrzesélan. 6 Obier- 
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ver, garder, celebrer le dimanche; 
fanétifier les dimanches, 

habit du dimasche. ein Sonntaͤgliches 
Kleid, Niedzielna fzara. 

dimanche gras. der Sonntag vor der 
e Niedziela zapu- 
na, 


Dime, ~ 

Disine, ] / der Zehende, fo den Geiſt⸗ 

Dixme,/ lichen vom Vieh und Feld⸗Fruͤch⸗ 
ten gegeben wird. Dziesieäiny, wy- 
teczki od bydła i owocow duchownym 
należące. $ Devoir, paier, lever des 
dimes; de bonnes dimes; des dimes 
imprefcriptibles; régler la quotité des 
dimes; un curé, pour lever les dimes, 
n'a befoin d'autres titres que de fon 
clocher; s’exempter, fe décharger, 
s'aquiter des dimes, 

groffes dimes, dimes prediales. Zehenden 
von den groſſen Fruͤchten des Landes 
als vom Getraide, Wein ze. Wytycz- 
ki wiekfze, jako od zboża, wina. 

menuËs dimes z, dimes vertes. Zehender 
von Garten Zeug, Hülſen⸗Fruͤchten. 
Wytyczki mnieyfze, iako od ogrodo- 
winy, od warzywa, 

dime faladine. chebeffen der Zehende, we⸗ 
gen der Wieder⸗Eroberung der Stadt 
Jeruſalem, die Saladin weggenommen 
hatte. Niegdyz dźesięćiny albo wy- 
tyczki na odebranie Saladynowi Mia. 
ffa Jerozolimfkiego poftanowione. 

dimes infeodees. Zehender fo die Kirche 
dem weltlichen Herrn abgetreten, der fie 
vor fich eintreibet. Wyteczki koseiel- 
ne Panu uſtapione, ktore ie dla siebie 
wybiera. 

dimes novales. der Zehende von neitzatt- 
gebauten Ländern. Wyteezki 2 nowin. 

Dime, f.m. vid. Dimeric. 

Dimenlion, f. m. (dimenfo) 1) Aus⸗ ober 
Abmeſſung, Abtheilung einer Sache, als 
eines Gebaͤndes; 2) in der Neß⸗KAunſt: 
die Ausmeſſung einer Sache, in Betrach⸗ 
tung der Lange, der Breite und Tiefe. 
1) Pomierzenie, wymiar, iako budyn- 
ku; 2) # gieometrow: wymiar, roz- 
mierzanie , dymenfya względem 
dłuży, izerzy i glehokoséi. $ 1) Les 
dimenſions de ce bâtiment font bien 
proportionnées ; la dimenfion d'un 
palais; if faut bien prendre fes di- 
menfons pour faire un ouvrage exact 
& régulier; 2) confiderer & meſurer 
un corps ſelon toutes ſes dimenſions; 
confidérer un corps dans toutes ſes 

v A 
ime, . n. N. 

Dime f A) die Gegend, wo man den 


Ooos Zehen⸗ 
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Zehenden hebt. Okolica wytyczkom 
podległa. KW 


dimerie. das Eintreiben des Sehenderr. 
Wytykanie, dziesieciny wybieranie. 

Dimer, v. a. (deeimare) den Zehenden her 
ben, eintreiben. Wytykać, wybierać 
däieSigcine. 

Dimerie, vid. Dime, f. in. 

Diinetre, J. n. (aimeter) in der Cateini⸗ 
Iden Poeſte: ein jambiſcher Vers von 
pier Fuͤſſen. W kabenfliey Poeryce: 
wicrfz jambiczny er guatuor pedibus 
złożony. 

Dimeur, f. m. Zehender, der den Zehen: 
den ſammlet. Wyrecznik, wytykacz. 
Diminuer, v,a. (diminuere) 1) verrin: 
gern, verkleinern, vermindern; 2) er⸗ 
niedrigen, verkleinern. 1) Umnieyfzag, 
zmniey fac, umalié; 2) ponizyé; uy- 

waé, $ 1) Verre qui diminué les 
gbjers; 2) diminuer la puiffance, le 
crédit de quelqu'un. 

diminuër, v. u. 1) abnehmen, nachlaſſen, 
gelinder werden; 2) ſchwaͤcher, ſchlech⸗ 
ter werden. 1) Ubywaé, zwolniec, 
fpufzczaé; 2) podleé, ostabiec. (1) 
La chaleur diminuc; le froid dimi- 
nue; la goute diminuë ; la fievre 

dimunué ; le jour diminué; 2) fon cré- 
dit diminué. 

eofunne diminuë. in der SauvsAunft: ei- 
ne verduͤnnte Seule, deren Berdún: 
nung gleich von dem Fuß des Schaffts 
entſtehet. V archyroñfkiey nauce: 
słup, ktorego, sie stupiec zaraz przy 
poditawky Séien{za. 

Diminuifer „ v. 4. obf. 
Zmnicyfzaé, 

Diminutif, / m., in der Grammatic: 
ein Diminutivum oder Verminderungs⸗ 
Wort. W gramatyce : Diminutivum; 
umalenie słowa, zmnieyfzanie Sie. 
Les Italiens & les Polonois font ri- 
ches en diminutifs; une Polgnoife 
eft cereffante par {es diminutifs. 

Diminutif, ive, adj. in der Grammatic: 
deſſen Bedeutung verkleinert wird. Hi 

gramatyce: zmnieyſzaigcy Sie. $ Ter- 
mes diminutifs; façon de parler dimi- 
AULIVE. 

Diminution, f.f. (diminutio) 1) Vermin⸗ 
derung, Verringerung; 2) in der Rhe⸗ 
toric: Figur, laut welcher man weni- 
ger ſagt, als man denckt. 1) Umniey- 
dzenie, uyma; ubywanie; 2) umniey- 
fzenie, figura krafomowfka, gdy mow- 
ca mniey mowi nizli mysli. $ 1) Cela 
va à la diminution de fon honneur, de 
fon plaiſir; faire bouillir une liqueur 
jusqu'a la diminution d'un quart; on 


vermindern. 
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trouve qu'il y a beaucoup de dimi: 
tion à fa fiévre ; les Architectes 
lent de la diminution des colonnes 

mettre [es diminutions [ur une decla. 
tion de depens. in Berichten: die V 
minderung der Liquidirten Unkoſten L 
ie dem Artickel auf die Ligvidation fe | 
W fatach: do każdego artykułu 
kwidowanych expens, przydać ma) 
rowang albo zniZong taxe, 

Dimithon, J. f. obf. vid, Dimiffion. 9 
dauckung, Aufgebung des Amts. Ur) 

ef ologenie, 
imuloire, fm N ,, A 

lettres ga es deier Jett 
Biſchöfliche Erlaubniß, die ger) 
Weihe in einer andren Didces zu nf: 
men. Zezwolenie Bifkupfkie na . 
swigcanie na kaplanftwo w mi) 
Dyecezyi. 

di miſſbies, im Römifchen Recht: Sf 
richt des Ulnterkichters an den DH 
Richter, an den man appeliret; $ 
Apoſteln. W Rzymfkiem prawie: i 
formacya o fprawie, krora nizizy 
diiawyzfzemu daie, gdy do niego at 
lowano. t 

Dimiflorial, le, adj. lettres Dimilloria . 
vid. Dimiſſoire. 

Dinanderie, f: f. allerhand meßingne 3 
ren. Roëne towary mosiezne. 
Dinandier, f. „ ein Mefing- Schlau 
Rothgieſſer der mit Meßing⸗Waar 
handelt. Mosiesnik, zutgiler co n 

Siezne ſtatki robi i przedale, 

Dinar, f.m. 1) allerhand Geld⸗Sorten; À 
kleine Current⸗Müntze in Perſien. 
Rozne złote pieniadze, iako por) 
ty, czerwone zfote; 2) moneta di 
bna Perfka. 

Dinar-biſti, J. m in Perſien; eine Y 
zu zehlen, als bey uns zu Hundert, 
Tauſonden, Millionen. H: Persie 
ſpoſob liczenia, iako u nas fitami, A 
Sigcami, milionami. 

Dinar-Cherai, f.m. Gewicht in Perſien 
Thalern und Diftaten. Waga perl 
do talarow 1 dukatow. 

Dinaſtie, I. f. (dynaflia) o Herrſchaf 
2) Regiments ⸗Erbfolge. 1) Party 
2) pañitwo dzicdziczne, w ktorem if} 
po oycu naſtępuie. 

*Dinde, ſ. m. & f. vid. Coq d'Inde. « 
Truthahn, ein Calckun. Jedyk. 

Dindon, / m. junger Calckun. Jedycze 
$ Un dindon fort gras. 

Dindonneau, f. m. febr junges Cald: 
Huͤhulein. Bar zo maty iedyczck. 
fort bon dindonneau. ‘D 
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kindonnier, . A. einer der mit Calckun⸗ 
den Huͤnern handelt. Przekupien 
redykow. e 
widoniere, f. f 1) eine Huͤterin der 
Zeuthüner oder Calckun⸗Huner; 2) im 
Shery; eine Korn⸗Printzeßin, eine 
Dorff⸗Jungfer. 1) Kobieta co iedyki 
asie 2) Sarteni: panienka ze wéi, 
wiochna, wiesniaczka. § 1) Paier la 
dindonierg ; 2) allons voir cette belle 
dindoniere. 
iné, Diner, f.m. das Mittags⸗Eſſen, 
der Mittag, die Mittags: Mahlzeit. 
Mbiadowanie, obiad. & Le diné et 
rêt; apreter un excélentdiné; ſervez 
e diné; pour faire un foupé délici- 
eux, il faut faire un fobre diné. 
née, L€ 1) die Zeche vor eine Mittags- 
Mahlzeit; 2) Mittags⸗Futter; Ort, wo 
mau auf der Reiſe zu Mittage ſpeiſet. 
1) Strawa od popaſy obiadowey ; 2) 
obiadowy popas; mieyſce gdzie po- 
droznemu obiadowad przychodzi. 1) 
paler ſa dinèe; 2) nôtre dinée fera 
demain à un tel lieu. 
iner, f. in. vid, Din. die Mittags Mahl: 
Zeit. Obiad. 
iner, d . zu Mittag eſſen. Obiado- 
mac, | § Nous avons dine d'une bonne 
longe de veau avec un potage ſucu- 
lent; qui veut diner agreablement, il 
faut qu'il fe leve man & fe pro- 
mene. 
Dincur, fams 1) ein Mittags⸗Gaſt; 2) 
im Schertz: ein Freſſer. 1) Goss, na 
obiad zaproſzony; 2) Sartuigc: ob- 
į żerca. $ 1) Avoipdix dineur; 2) cet 
homme eft un grand dineur. 
ing, / m. allerhand Gewicht in Siam. 
| Rożne wagi w Syamſkiem Panftwie. 
intiers, f. m, plur. die Nieren eines 
i Hirſches. Cynadry ielenie. 
océfsin, e, adi zur Biſchofs⸗Pflege, zur 
Dioͤces eines Bißthums gehoͤrig. Dye- 
cezañiki; do Bifkupitwa należący. 
Acte diocéfain. 
CE] ain. 

a. ich verctbneter, vorgeſetz⸗ 
r Biſchof, dem das Bißthum gehoͤret. 
Dyecezanfki Bifkup. & Ce le Dio- 
celain qui donne la tonture. 
locöfain. der in ein Biſchoͤfliches Kir⸗ 
en⸗Spiel gehöͤret. Dyecezanin. 511 
It mon diocefain. 
cefe, . m. (diæceſis) das Biſchöfliche 
irchen Gebiet, die Pflege eines Bis 
offs. Dyecezya, powiat duchowny, 
ilkupftwo. § C'eſt un Diocèſe bien 
tegle. 


Po J- Favid. Ciſſoide. 
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Dionifia, ff. (Dionyſias) ein ſehr hart und 
ſchwartzer Edelſtein mit rothen Flecken, 
wenn er zu Pulver gerieben worden, ſoll 
er dem Waſſer einen Wein ⸗Geſchmack 
geben und die Trunckenheit verhuͤten. 
Kamień drogi od pjiańftwa czarny 2 
plamami czerwonemi, w proch ſtarty 
pianftwo odgania i wodzie ſmak wine 
ny ma dawać, 

Dioptre, f.m. das Abſehen oder das Gr 
ſicht auf dem Meß⸗Bret, auf welchem 

man durch zwey Spalten oder Locher 
durchſiehet. Rowek z celcamı na ta- 
blicy mierniczey, przez ktore gieo- 
metra okiem zmierza na rzecz iaką 
odległa. 

Dioptrique, f. A (dioptrica) ber dritte 
Theil der Dptie, der pon Brechung der 
Augen⸗Strahlen, die durch einen durch⸗ 
ſichtigen Corper gehen, und von der Ver⸗ 
fertigung der Perfpectiven, Brillen u. d.g. 
handelt. Czese -trzećia optyki albo 
nauki patrzania, co nauki odamaniu 
de promieni przez rzecz przezroczy- 
fa idacych, iq o robieniu fkiefek kuń- 
fztownych do okular, perfpektyw&c, 
podaje. 

Diofpyros, f.m. (diofpyros) ein ſehr fhi- 
ner Strauch, der an ungebauten, ſtei⸗ 
nigten und bergichten Orten waͤchſt und 
aus feiner Wurtzel viele Stengel dren 
Ellen hoch treibet; feine Blätter find 
wie am Birnbaum, auſſer daß ſie am 
Stiel weißlich und wollig ſind; ſeine 
Frucht gleichet den Myrthen⸗ Beeren. 
Krzewina barzo piękną na fkaliftych 
i gorzyltych mieyfcach na trzy tokéie 
wyfoko rofnaca, jey owoç do iagod 
mirtowych a liscie do grufzkgwego 
podobne, tylko Ze {4 przy fzypulce 
biafawe i kofmate. 

Diofanthos, f.m. (diofanthos) elds Nel- 
cken, Donner⸗Nelcken. Gozdziki polne 
Ziele. j 

Diphriges, f. m. (diphryges) Unter-Ofen- 
Bruch, Uberbleibfel auf dem Boden des 
Ofens nach geſchmoltzenem Kupfer 
oder Glocken⸗Speiſe. Obſtrychy, od- 
mioty mid iane albo fpizowe ; popio- 
Îek na dnie w piecu hutarfkim po roz- 
puſzczoncy muedzi albo fpiéy pozo- 
Italy. 

Diphtongue, / (diphtbongus) in der 
Grammatic: ein Doppel⸗Lauter; ein 
doprelt⸗lautender Vocal. W gramma- 
ie: dwugfosna litera § On réduit 
les diphtongues Frangoites à treize, 
qui ſont eau, iau, ia, ie, ieu, iou, eo, 
ol, qua, oue, oui, ue, ui. 
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Diplog, ff. (Ziploë) in der Anatomie: 
ſchwammigte Materie, die viel kleine 
Druͤslein in ſich begreifft und mit gar 

vielenpuls⸗Adeꝛn durchwebet ift fie lieget 
zwiſchen den Blattern der Hirnſchale. 
W anatomii: gebcrafta materya z wie- 
ku gruczołkowi żyłek pulfowych zło- 

Zona między łufkami głowjey kosei. 

Diplome, fm. (diploma) t) eine alte Ur: 
kunde, Schrift in einem Archiv: 2) ein 

offner Brief als ein Guaden⸗Freyheits⸗ 

Adel⸗Brief; 3) das Wahl: Diploma, fo 

von den Polniſchen Staͤnden dem neu⸗ 

erwehlten Könige ausgehaͤndiget wird. 

1) Monimene, dokument ſtarodawny 

w metryce; 2) lift publiczny iako na 

libertacyg, naMztache&two ; 3) diplo- 

eng eleionis Elektowi Polſktemu od 
wfzyttkich ſtanow wydane. 

Diplomatique ad7.e. diplomatiſch, zu den 
alten Urkunden gehörig. Dyploma- 
tyczny, da ftarych monimentow na- 
leżący.. 

Diplomatique, f- f. Lehre oder Gamm- 
lung von alten Diplomatibus und Urz 
kunden. Nauka o ſtarodawnych mo- 
nimentach; zbior monimentow fta- 
rych. 

Dipſas, f.m. (dipſas) 1) eine rothe und 

ſchwartz gefleckte Otter mit einem klei⸗ 
nen Kopf; 2) die Durſt⸗ Schlange in 
America, ihr Biß verurſachet einen un⸗ 
leidlichen Durſt. 1) Zmtia czerwona 
czarno nakrapiana o maley glowce; 2) 
padalec albo waz éicniuchny w Ame- 
ryce, iego ukafzenie nieugafzonefpra- 

+ “wuie Iaknienie. 

Diptere, fam. (dipterus) ini Alterthum 

ein Tempel, der mit zwey Reihen Seu⸗ 
len umgeben geweſen. Swigenica w 
!lorozytnosä dwiema filarow okrazo- 
na rzedami, 

Diptique, f. m. (diptycha) 1) in der alten 
Griechiſchen Kirche, ein Verzeichniß from- 
mer und heiliger Leute, ſo in der Kir⸗ 
che bey der Meſſe verleſen wurde; 2) 
obf. ein kleines Geſchenck. ) W ftaro- 
greckim kosciele regiettr ludzi pobo- 
zuych i Świętych, ktory przy Mfzey 

~ czytywano; 2) obf. podarunek. 

Diquon, vid. Diguon. 

Dire, v.a. (dicere) conjug. vid. in append. 
1) reden, erzehlen, ſorechen; 2) halten 
als ein Gebet, die Meſſe, eine Rede; 
3) in Gerichten: ſprechen, erkennen; 
4) bieten; 5) zu erkennen geben; zu 
verſtehen geben. 1) Rzec, mowić, po- 
twiadaé ; 2) mowić paéierz ; odprawo- 
waémizņ MOWE ; 3) w fadach: uznać 
ftanowić; 4) podać co kupuige; ) dać 
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znać. Gr} Dire fa penfée en pet 
mots; dire le fait d'une caufe; | 
femme toùjours parle & ne dit ja: 
rien; on lui a dit la nouvelle d 
mort de fon pére; dites moi cela; 
dire le fermon, la Meſſe &c. 3): 
difons ; il a été dit; nous difons « 
fera admis; 4) on vous montre 
belles étofes & vous n'en dites ri 
5) un filence reſpedtueux dit be 
coup; vos yeux diſent ce que v 
avez fur le cœur. 

J'ai (Je trouve) à dire cette ch 
cette perfonne. ich vermiffe 
Sache, dieſe Perſon. Bacze, 
dze Ze mi tey rzeczy, tey ol 
nie doſtaie. & On trouvoit dix 
à dire, dix ecus à dire; il rou 
dire fon valet, fon manteau. 

den trouver à dire. fehlen, mangeln. 
doftawaé; nie bydz. 

èl s'en trouva plus de foixante à dire 
fehlten ihrer mehr als ſecheig. Wie 
ich niźli ſzesedziesigt nie doſtawal 

avoir (trouver) & dire à (en, ſur,) 
chofe. wieder etwas zu fagen haben; 
was tadeln, Mangel finden. Gani 
wadę w czymznaydowaé ; mowić, 
czemu czego nie doſtaie. $ Il tro! 
2 dire à tout; il y a à dire à ce livri 
fes diſcours; on trouve à dire fu 
conduire. 

@ vous trouve à dire, où vous n'étes | 
man vermiſſet euch; man ſiehet d 
uͤberall gerne. Wizedzie Was P: 
radzi; iakby czegoś nie doſtawafo, 
dy walzeci niemafz. 

* Aire à quelqu'un que &. N . 

dire à eg de Ge ) einem P 
daß de. Mowié komu aby. § II 
dit d'aller, de faire, 

* quoi qu'on die. , 

gie gon dife 4 man skeid fagen me 
te. Chodiazbymowiona; choćby r 
czono. 

cela veut dire, que dc das bebeu 
daß ꝛc. To znaczy, ze dc. 

cela foit dit en paffant. das mag nur 
wehnet ſeyn. Niech to tylko bei 
namieniono. 

ceft à dire. das if. To ieft. 

c'efl tout dire, das iſt alles was man 
gen kan; es braucht keines weitern! 
dens. Wlayſtleo się opowiedzia 
niepotrzeba dalfzych wywodow. 

fi vous faites cela, je lirai dire à RC 
ich fage es allen Leuten wenn idr 
thut. Każdemu powiem, kiedy 
uczynifz, — 

s'il en vient À bont, je l'ivai dirt & 4 
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reichen. Jak zyw nie dopnie zamysłu 
wego. 


s fehlt viel, daß diefe zwey Dinge nicht 
leich find; diefe zwey Dinge find fo 
eit von einander als Himmel und Er⸗ 
Daleko to od tego; tak to dale- 
co iak Ziemia od nieba. 
dit, aulſi tôt fait. wie geſagt, fo gez 
an. Skoro wymowiono zaraz i uczy- 
ionò. 
vent dine celas gwefl ce que veut 
line cela? was foll dieſes heiſſen? was 
bedeutet das? Co to ma znaczyć? a 
«zo to ma byd£? 
vois oii dire, que &e. ich babe gehoͤret, 
daß zꝛc. Skytzalem, Ze &c. 
dine mot. ſchweigen, nicht ein Wort 
fagen. Milezec; i stowka nie mowić. 
) Il ne dit mot, mais fes fegards par- 
ent pour lui; il ne dit mot, mais il 
n’en penfe pas moins. 
fie que nen. etwas verneinen; fagen daß 
es nicht an dem fen. Zapierac sie cze- 
go; mowié Ze nie. 
da ne dit rien. bas will nichts heiſſen; 
das it fo viel als nichts geſagt. Nie 
to; za nic te słowa ſtoig. 
on petit doigt me Pa dit. mein fleiner 
Finger hat es mir geſagt. Maty palee 
mi powiedziat. 
ire bon jour, bonne nuit d quelqu'un. ei⸗ 
nem einen guten Morgen, eine gute 
Nacht wuͤnſchen. Powiedziec komu 
dobry dien; fzezęsliwey komu win- 
Tzować nocy. 
ere adieu. Abſchied nehmen. Pożegnać 
Sie 3 kiem. 
cœur le me difoir. das Hertz hat es mir 
geſagt. Serce mi to rokowafo. 
cœur vous en dit-il? haben fie Luſt dars 
zu? A mafz wafzeć chetke du tego? 
Je faut moquer du gwen dira-t-on. man 
muß nach dem Gerede der Leute nichts 
fragen; laßt ſie reden was fie wollen. 
Niech mowia co chra; nie ſtoię o 
Audzkie 1&2) Ki. 
ren voulez vous dire? was wollet ihr 
darauf ſagen? A coZmi na to odpo- 
wWieſz? 3 
i dis d'or, à) feine Worte find wie Gold; 
2) er verſpricht viel. 1) Sowi jego za 
| złoto itoig; 2) wiele obiecuie; w ba- 
“veine iego uwite slowa. / 
ne rien dire du rejte. das Übrige zu 
verſchweigen. Oltatka nie namienia- 
Ig. > 
Sire des douceurs. einem ſchmeicheln Po- 
bfazaé, porhlebiad komu, 
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r wird feinen Zweck nimmermehr etz fe dire, v. u. ſich ausgeben. Udawac Ze 


za kogo ; czynić sie czym. § Il ſe dit 
Aſtrologue. 


„a bien à dire entre ces deux choſes. Je diſant; foi difant, adj. der fidh vor 


etwas ausgiebet. 
udaie. | 

Dire, f.m. 1) eine Rede, Vorgeben, Bore 
bringen; 2) in Gerichten: Ausſage der 
Zeugen, der Gemerden, der verſtandi⸗ 
gen Kunſtler und Meiſter; 3) ein recht⸗ 
liches Einbringen, ein Satz. ) Mowa, 
powiesé, udawanie; 2) w fqache 
Swiadectwo swiadkow, cechow, rozu- 
mnych rzemieslnikow; 3) {krypc od 
ftrony ſadom podany; § 1) Il arai- 
fon à fon dire; au dire de tout le 
monde; 2) le dire des témoins; au 
dire d’un tel. p 


Co sie za kogo 


bien-dire, obf. die Wohlredenheit, Bereb⸗ 


ſamkeit. Krafomoitwo, wymowa. 

fon dire; bien dire: ſchönſte Stelle in eis 
ner Rede. Naypıeknieyfze mieyfce 
w mowie. $ Il eſt en fon bien dire; 
il eft fur fon dire. 

us oùi-dire, f-m. ein Hoͤreu⸗Sagen. 2 
posluchu zasiegniona wiadomostę re- 
lacya ſprawy, przy ktorey powiadaig- 
cy nie był przytomnym. 6 On n 
point d’egard en Juſtice au temoigna- 
ge de ceux qui ne depoſent que par 
un oùi-dire, 

Dire, e, , (diretus) gerade, als eine 
Linie. Proſty weigz, jako limia. 
$ Ligne directe. 

vie directe. in der Sehe⸗Kunſt: flancs 
Geſicht, das gerade vor ſich ſtehet. 
W nance pati aania: wzrok, Ipoyıze- 

nie proſte. 

Ja proportion directe. gleiche Vethaltuiß; 
die Regel De Tri in der Rechen⸗Nunſt. 
W rachmifbrfkiey nauce: liczba Jon: 
liczba ze trzech, ieſt ſpoſob wyracho- 
wania czwartey liczby niewiadumey 
ze trzech wiadomych $ Dans la pro- 
portion directe le quatriéime nombre 
ef d'autant plus grand ou plus petit 
que le troifiéme. 

la ligne directe. gerade Geſchlechts⸗Lin le. 
Linia rodu profta. # 

Seigneur directe. det Lehns⸗Herr, der Erb⸗ 
Herr. Pan dziedziczny; pan wfasci- 
wy lennosci. 

Planete direcle. ein geravläufiger Plauet; 
der nach der Ordnung der Himmels⸗ 
Zeichen feinen Lauff galt. Planeta 
proito bieżący, co podług porzadku 
znaków niebiefkich bieg {woy oupra- 
wuie, 

harangue directe. eigentliche Rede, fe èiz 
der gehalten, und vom Geſchichts⸗ 

Schreiber 


a 
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Schreiber ohne Veränderung dem Lefer 
mitgetheilet wirds harangue indirecte 
aber heiſſet eine Rede, ſo der Geſchichts⸗ 
Schreiber verfertiget und in derſelben 
die voknehmſten Puncte einer Rede be⸗ 
ruͤhret, die ein anderer gehalten. 
owa czyià od die iopiſa odstowado 
słowa wypifaua; barangne indirette, 
ieft zas mowa, ktorg fam džiciopis 
hapifat, aby w niey nayprzednieyſze 
mowy czyley przeloäyl punkta. 
Directe; CL € (dominium directum) die 
Lehns⸗ Herrlichkeit, Ober⸗Herrſchaft uber 
ein Gut. Prawo dziedziczne na len- 
nosé 9 Cette terre eft de la directe 
d'un tel feigheur; cette terre elt de fa 
directe. ) 
Directement, adv. (direct) in gerader 
Linie, gerade. Weiaz, proito, wproſt. 
§ Cere maiſon regarde directement 
fùr la place; le foleil darde direéte- 
ment ſes raions fur un tel en- 
droit. 
s'oppofer diredement; être diredlement con- 
traire. einem febr zuwieder ſeyn, fih 
ſehr wiederſezen. Barzo sie komu 
opierać; w ptzek 2 kiem chodzié: 
cela va direement & vous: dieſes zielet 


gerade auf euch. Proſto to na was biie; 


profto Sie to ha was Scigga. 
Sadrejjer directement à quelga’un. gerade 
zu einem mit ſeiner Bitte gehen; an ei⸗ 
nen ſelbſten gehen. Profto isé prosba 
fwoiz do kogo: A Si les Miniſtres re- 
fuient de Jor rendre jutlice, il s’adres- 
ſera directement au Roi; on ne doit 
a Pöint Summer aux domeſtiques, quand 
on peut Sadeler directement au 
maitre; i É 
directement oppofe, vid. Diamettalement. 
Diretteut, f.m. (director) t) Préfibent, 
Director, Hber-Aufjeher eines hohen 
Gollégii oder einer Geſellſchaft; 2) welt- 
licher Vorſteher eines Armen⸗Hauſes; 
3) General, Ober⸗Aufſeher von der 
Frantzöſiſchen Cavallerie oder Jufante⸗ 
kie; 4) ordentlicher Beicht- Vater, 
Gewiſſens⸗Rath; 5) in Gerichten: 
Curator bonorum, Pfleger, Adminiſtra⸗ 
tor, den die Glaͤubiger ghet das Vermo⸗ 
gen des Schuldners ſetzen. i) Rzadzca, 
ſtarſzy, prezydent brattwa albu Kole- 
gium jaklego przeswietnego fe) fzpi= 
talny; dozorca Swiecki fzpitatowy; 
3) dozotci; gieneraf jazdy alba pie- 
choty Franculkley; 4) ſpowiednik; 
3) w fadach: adminiſtrator, oredownik 
dobr dłużnika, ktorego {obie kredy- 
totowie obrali. GO L'Electeur de 
Maïence eft directeur du Cotzee Ele- 


DERE - $ 
étoral; le directeur de Gen 
Frangoife; directeur dun cercle 
l'Empire; directeur des Finances; d 
éteur de compagnie de comme 
directeur de la chambre de commen 
2) chaque hôpital a fix direéteu 
3) directeur général de la Cavale 
de l'infanterie; directeurs génér 
des troupes ; 4) Il a un directeur, 

Direction, f. À (direétio) 1) Aufſicht, ZU 
Verwaltung, Pflege; 2) Ort, wo 
Frantzoͤſiſchen Finantz⸗Raͤthe, die C 
tores bonorum, oder Adminiſtrat 
der ſegveſtrirten Güter und andere 1 
ſteher zuſammen kommen; 3) bey 
Zandwerckern: die Richtung, ger 
Erſtreckung. 1) Zawiadowanie, T# 
wowanie, dogladanie, pilnguen 
czego; dozot; 2) mieyfce dokąd 
francufcy konfyliarze poborowi, 
miniſtratorowie dobr fekweftrei 
nych i insi dozorce ſchodzg; 3) # 4 
„mieslnikow : wyproftöwanie czego« 
rande direftion ; conſeil de la gran-\ 

e de direction, d r À 

petite dirertion; conſeil de la petite f. 
direction, 
Confeil d'Etat ; 


confeil de Find 


ces. 
ligne de direction. in der Me 
nic: die Laͤſt⸗Linie, nach welcher 


die Bewegung einer Laſt richtet. 
nauce o Ciezarach : linia ciężaru; | 
ktorey się każdy Ciezar rufzas, 4 | 

da directions de l'intention, de la volo 
die Abſicht der Meinung, des Will 
Skutek zamysfoty, woli. 

de direction de Jupiter, de Mars « 
in der Aſtronomie: der rechte L 
des Ce des Martis te. ` Wiaj 
somit : bieg prawy Jowiſza, M 
fa dc. Re, | 

Dite&toire,f.m.(diredoriuni)ıybaRrDirel 
rium, in einem hohen teurſchen Rei 
Collegio: 2) Buch darinnen unterfll 
dene Ordnungen aufgezelchnet find: 
Vorſchrift, wie man ſich verhalten je 
4) der Ort wo fih ein Collegium m 
ſammlet. 1) Prezydentoſtwo, © A 
giach wyfokich niemieckich mowi 
2) ksiega, zbior rożnych üftaw i | 
chwat; 3) przepifek; mandat, pod 
ktorego sie kto ſprawowac puwinic 
*4) mieyfce pdfie się kölegi 
fchodzi. $ t) L’Elcéteur de Maien? 
ou en fon abfence le commiſſaire 4 
le repréfente, tient le Direétoire da 

les Diétes. 

Directrice, / V Vorſteberin, älteſte eil 

Nonne 
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Nounenegkloſters. Przefoñona, Rarfza Diſconvenance, f. f. Ungleichheit, Unter- 
zakonu Panieńfkiego. | $ C’eftla di- ſcheid. RoZnica, nierownose. & Les 
rectrice du Couvent. mariages ne font pas heureux; quand il 

koger, v. æ. (dirigere) 1) vorſtehen, füh- y a une grande diſconvenance d'âge. 

ren, verwalten, etwas in Aufficht ba: Difconvenir, v. m. cuny vid, in Append. 
ben; 2) auf etwas richten, lenden, als ) nicht einwilligen; unterſchiedener Mei⸗ 
feinen Willen, feine Abſicht. ) Roz- nung ſeyn; nicht einig ſeyn; 2) leugnen, 
porzadzié; zawiadowaé czym ; ſpra- nicht geſtehen, verneinen. 1) Nie ga- 
wowae, mięć co w zawiadowaniu; daag sig Wezym; rożnić się wczymz 

2) nakfonic, nakierowaé wolą doczego, foba; nie zezwolić na co; roznego 

"éd C'è lui qui dixige toutes les bydz zdania; 2) twierdZié Ze nie; mos 
afaires; 2) diriger fon intention. wie ze nie; zapieřać sig. AO Nous 

dirimant, e, adj im geiſtlichen Rechte: dilcomyenons entre nous; il welt pas 
das die Ehe ſcheidet und ungültig macht. dilconyenu de la chofe; 2) je diſcon- 

| W prawie duchownem : tozwod cıy- ` viens de cela; nous diſconvenons, 

nigcy;. fadfo tofprzegaigcy. 5 Eri- ue &c. P 

pèchement dirimant. Difeord, fm. obf. vid. Dife 

ifain; vid. Dizain. ch nigkeit. Niezgoda. ` 
ıfant; part. fagend, Febenp,  Mowsac, Difeordant, E, 4%. 1) vr 
ein 


tf lan- 
Amig, 


grde. Unei⸗ 


powiaclaige. \ tend, in der Muſic: ) nicht 
Bien-difantze, adj. wohl rebend. Wy- unerträglich, was nicht beyfammenfte 
mowny; gtadkomowny. hen kan. t) W muzyce: prxeſtroio 


| 
E dijant; — ＋ e in Gerichts an ⸗ zädzieraigcy, niezgodny; 2) niezgo- 
deln: der ſich vor etwas ausglebet. any. Ga) Voix difcordante; 2) une 
E Udawaigcy Sie za kogo: & Un tel ſoi- humeur diſcerdante.7 fi 
difant héritier. Diftorde, f.f. (diſcordia] i Uneinigkeii, 
fcepéation, ff. (difeeptatio) Schulſtreit, Zwietracht; 2) die Göttin des Zwie⸗ 
Wort⸗Streit. Dyſputa sfowna; dy- frachts, bey den Pozten. ) Niezgoda, 
fputacyä fzkolna: roſterk; 2) u poetow: bogini rolter- 


ifcernement, Difcerner, vid. Dicer-  koïwizamiefzania. Au Semer, entre- . 

nement, Dicerner. tenir la difcorde entre les gens; 2) la 

ilcipline, Diſcipliner, vid. Dicipline. difcorde étoit dépeinte avec des yeux 
Jiſcule, 247. c. in den Klöftern: unge⸗ rouges; le viſage pale & defait, un 


horſam. Wkiafztorach: nieposfuſzny. couteau dans le feiri & la tete coifee 
$ Enfetmer une feligieuſe difcole. de ſerpens. 
Hcompt, / m. in der Zandlung: BIN *pome de la difcorde. der Zanck⸗Apffel; 
theil welchen der Schuldiger vom Glaͤu⸗ Gelegenheit, Urſache zum Zanck. Mas 
biger bekommt, wenn er feine Schuld vor cerya do zwad 1 tofterkow. 
der Zeit bezahlt. H Lu piertuie: das *jetrer la pome de difcorde, Uneinigkeit 
ning dłużnikowi od kredytora nale- anrichten. Siać niezgody i roſtetki; 
Zaca, gdy dług przed terminem | rzuéié kose miedzy kiem. 
Zartaäil. Difcotder, v. a. obf. verſtimmen. Prze- 
jfcompter, V.a: dent Schuldiger, der vor ftroie, | e 
der Zeit feine Schuld bezahlet, etwas zijcorder; v. u. obf: nicht zuſammen ſtim⸗ 
von der Schuld nachlaſſen. Upuscie men, von muſicaliſchen Stimmen und 
co z długu dłużnikowi przed termi- menſchlichen Gemutbern. Nie 2gatlzac 
nem pfacgcemu. sig, o glofach muzycznych i umpirh 
Dilcontinuation, ff. das Aufhören; dx bich. 
Unterlaſſen, die Unterbrechung. Prze- »Diſcbureur, f.m. Schwäger, Plauderet. 
ſtanek; poprzeitanie ; pfzerwanie. Swiegot, gadacz. 5 Ceſt un diſcou- 
§ Fare une chofe fans difcontinua-  feur. 
don: on tira fans diſcontinuation. Diſcoureuſe, f.f Schwatzerin, Plauderin. 
Diicontinuer, v.a. unterbrechen, auf horẽn, e Hegotka. $ Paix difcou- 
ablaſſen, nachlaſſen. 1rzeitaé, przeita-  reufe; c'eſt une dıfcoureufe. 
wać czego c4ynić; præerwas co; Difcoulir, aa oo vid. in Append, 
On a diconunuë le travail. 1) gründlich von etwas reden; 2) ſchwa⸗ 
| éifcourinuer, b. n. aufhören, als der Krieg, Ken, plappern. 1) Poważnie mowié, 
der Regen. Przeitaéiako woyna,deizez. dyizkurowae; 2) baiat, swiegotäé. 
| $ Le troid, le pluie 2 difcondnué; & 951) II a diſcouru fur l'imorralifé 


guerre a diſcontinus. de Lame; il diſcouggt l'autre jour de 
la 


: Difcourt 
er 
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la philofephiez; 2) il ne dit rien de 
folide, il ne fait que diſcourir. 
Diſcours, f.m. i) eine Rede; 2) Gefpräd), 
Unterredung von etwas. 1) Mowa, 
oracya; 2) rozmowa, dyſkurs, roſprawa. 
$ 1) H a fait un fort beau diſcours; 
fon difcours lui a gagné l'eſtime de 
tous ceux qui Pecoutvienit; il avoit 
un diſcours pur & ferre; un difcours 
etudis,releve, peigné,lié ; 2) un difcours 
` familier; des difcours impertinens. 
difcoursten Lair. leere Worte, unnützes 
Gefchwäg. Prozucsiowa; lekomysina 
mowa. * 
Gell un autredilconrs. das ift ein ander Lied. 
To iniza;Anfza to pioinka; 
isge, adjectiv. of. unhöflich. 
zny, nieobyczayny. 
pement, adv. oft. unhoͤflicher 
ſſe, Nieobyczaynie. 
courtoilie ; f.f. obf- Unhoͤflichkeit. 
F Nieobyczaynose£. 


do, 
der Auffühdulſg gegen andere beſcheiden, 


verftändigs 2) verſchwiegen. 1) Baczny, vivre à diferétion. auf gut ſoldatiſch 


dyizkretny, oſtrozny W poikepkach, 
aby nikogo nie obrazié ;! 2) ſekretny, 
niefzezebiethwy. | $ 1) Conduite Gë 
icréte; c'eft un homme fort diferet; 
c'eft une femme aufli diferete quune 
fe mine le peut être ; 2) les femmes 


Diferetion, f. f1) Bedachtſamkeit, 


Je rendre & diferétin de fuelqu'un à 
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n'ufer pas aflez diſcrètemont de L 
D 
berté qu'on ma donnée. 


19 à 


ſcheidenheit, Vorſichtigkeit gegen ei 
andren; 2) ein Geſcheuck dechenigen , 
ein Spiel oder eine Wette verloh 


rendre guelgu un d difcretion. 1) 

auf Gnade und Ungnade ergeben; 20 
eines Willen unterwerfen, 1) Pod 
sie pod dyfzkrecya nieprtyiaciela; 
zdaésie nu wolg czyia. Ÿ 1) Se reia 
à la difcretion d'un General; la vi 
s’eft renduë à nôtre Général à difd 
tion. 


ben, das if, dem Wirthe keinen Do 
bezahlen; 2) nach eignem Willen, o 
Zucht und Ordnung leben. 1) Zyé 
dragatiſxu, W gofpodzie nie Cha 
2) rözchetznane na wizelka {wav 


prowadzié Zycie. [ 


aimene les aimans difcrets: ` 
quantité diferéte. (diſereta quantitas } 

in der Dbilofopbie : Groſſe, Menge, 

fo aus Theilchen befiehet,die von einander 


manger à difcrétion. nach feinem Ge 
len und ſo viel als man will ei 
Jesé podług {wey woli; tak w 
iesc, jak Sie upodoba. 


abgeſondert find; als ein hauffen Sand, ze larfe cela a vôtre difcrérion. Ke 
Of 


Getreide. W filozofii: kupa,wielkosé 
tzeczyrozdiielnych, iako piaſku, zbo- 
2 wola wafzećiną; ſpuſzczam Ae we 


Za. 
Diſeret, f.m: Conſulent, Sachwalter, Bor? na dyfzkrecya walzecing. 
porecher eines Kloſters, der deſſen Ange⸗ Diferime, J. . obf. Gefahr: Niebe r 
legenheiten im Capitel beſorget. Pro-  czerituo: 
kurator {praw klaſztornyeb. 8 Elire Diſculper; v. g. kutſchuldigen einen? 
‚un difcrer. ſchuldigten. Wymawiag, uchylag, or 
Diſcrete, f. f. Rathgeberin der Aebtißin. dia? kogos 
Dyfékretka;zakonnica co poradeksieni a difculpe auprès du Roi. 


dieſes enrem Belieben heim. 
wuig to baczeniu twemu ; daie to 


dale e diſralper; v. r. fit rechtfertigen, | 
les méres diferéres: Nonnen die ben Son Schuld von fih ablehnen. Wind 
einer Aebtißin ausmachen. Dytzkreto- siebie fkiadaé; ovzyséiac Sie, 9 d 


ryum; radazkilku zakonnic zlogons,, lui fit un crime de fa paſſion, & vo 
ktorey sie Ksieni radzi. , comment il fe diſculpe. 
Difcrétement, adv: bedachtſam, vorſicht⸗ Diſcurſif, ve, adj. i) mas ſich durch Wi 
lich, beſcheiden gegen einen andren. te erklaren laßt; 2) in der Gotta 
Bacznie, dylzkretnie, $ Je crains de Kebre:; unrubig, hefftig bewegt. 
- Wyrazr 


fadaé z kogo wine. § d 


| 


ji 


H 
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kVyrazny, stowaini Sie wyražić daig- 

ey; 2) w Teologii: nieſpokoyny, po- 

Eufzony. $ 1) Faculté diſcurſiwe. 

icuflif, ve, adj. zertheilende Artzeney, 

[o die Schweihlöcher öffnet, und die 
Titlen Feuchtigkeiten ausführet. Déiur- 
i potowe otwieraigzee à {zkodliwe 
bvilgotnosti wypedzaiace lekarſtwo. 
Ecufhon, vid, Diſcution. . 
Ve v. 4. (difcutere) 1) unterſuchen, 
äberlegen als eine Streit⸗Frage, eine 
Sache; 2) in Gerichten: die Güter 
eines Schuldners ſchatzen und ſo viel 
einziehen, als zur ec, der Schul: 
Ren uôthig if. 1) Roztrzalaé, rozbie- 
nad, iako kweftyg, fprawe; 2) w fg- 
k’ach: ofzacowawizy dobra dłużnika, 
kyle zabrać, ile na wyplacenie diugow 
vyltarczy. § i) Dilcuter une que- 
tion, une afaire; 2) diſcuter les biens 
l'un débiteur; l’ufage a difpenfé de 
klifenter les meubles, les procès & les 
Roude fituez hors du Rolaume. 
lcution; LE (defeufko) 1) linterfu- 
chung, Uberlegung als eines Handels; 
) in Gerichten: Schaͤtzung der Güter 
Des Schuldners, die man zur Bezah⸗ 
lung einziehet. 1) Roztrzafanie, roz- 
dieranie ſprawy; 2) w fadacht ofza- 
| cowanie 1 zabranie dobr dłużnika, na 
| wypłacenie diug&w. $ 1) On a fait 
Ja difcution de l'afaire en préfence 
| des perfonnes intéteflées ; 2) on a fait 
la diicution de fes biens; la difcution 
n'a pas lieu ici: ` J 
Hier, e, adj. (difertus) wohlberedt, der 
mit geſchickten und gehörigen Worten 
eine Sache ausdruͤcket. Wymowny; 
słowami rzeczom przy zwoitemi mo- 

wigcy. $ Il parle d'une manière di- 

ferte. 

hifertement, adv. Hëlt deutlich, mit 

geſchickten Worten. Wyraznie; 2 do- 
branemi słowy. Ecrire diſertementz 
cet Avocat plaide difertement: _ 

diferte, /. J. Mangel, Duͤrfftigkeit. Nie- 
doſtatek, fkwierk, nędza. $ Etre dans 

une extrême diſette; il y a de la di- 
fetre dans la ville. 

Difetreux, eufe, adz. vid. Pauvre. durff⸗ 
tig. Niedoſtatni, niedoitateczny. (IL 
eft pauvre & difetteux; cela rendra 
la langue pauvre & diferteuie; atez 
pitie de vos fréres qui font pauvres & 
difetteux. 

"Difeur, f. m. Schwaͤtzer, Erzehler, dieſes 
Wort fiebet niemahls allein. Ca- 
dacz, powliadacz; zo słowo nigdy ſa- 
mo fioi. $ Un difeur de contes; di- 
Meur de rien; difeur de bourdes. 
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difeur de nouvelles; nouuelliſte. der ſich 
mit neuen Zeitungen herum traͤgt. No- 
winkonos. š | 

difeur de bons le a ſpashaffter Mann. 
Trefnik, Zarto fk. 

difeur de grands mots. öſprecher, det 
hohe Worte redet. pliwy, wipa- 

mialomowny. 

Disgrace, .J. i) Ungunſt, Ungnade, Bera 
luſt der Gnade, der Gunſt; 2) Zorn, 
inſonderheit in geiſtlichen Schriften; 
3) Unfall, Unglück. 5) Nicfaſka, nie- 
chęć, utrata fal ki czyiey; 2) gniew, 
oſobli wie au materyach nabotnych,; 
3) nieſzezescie, itos, traf przeciwny. 
$ 1) Tomber en quelque disgrace; {on 
malheur eft la caufe de fa disgrace; 
2) vous devriez plütöt choir de 
tomber dans l’inimitié de tous les hom- 
mes que dans la disgrace de Jéfus- » 
Chrift; fa véritable miſére eſt de tom- 
ber dans la disgrace du Dieu vivant; 
3) celt une disgrace qui vous eſt com- 
mune avec les plus grands hommes; 
ah malheur! ah disgrace! c'eft une 
disgrace, qu'il n’eft pas meritee. 

Disgracier, u. a. Ungnade auf einen wers 
fen; einem die Ungnade zuziehen. 
Niefaſka kogo okryć, ogama£; nicta- 
Ike komu ſprawié; niefaſki kogo na- 
bawié. | 

Jon malheur l'a fait disgracier. fein Uns 
glück ift die Urſache der Ungnade, in die 
er gefallen iſt. Nieſtezęscie jego icit 
przyczyną nielalki Parfkiey, ktorą 
podpadf. ` 

Disgracie, če, ädjeđliv. 1) in Ungunſt, 
in Ungnade gefallen; *2) ungeſtalt, 
unangenehm, den die Natur mit keinen 
Gaben verſehen. 1) Nielafka okryty; 
w nie faſce Panfkiey zoftaiacy; ) nie- 
przyiemny, niegrzecany, w darach przy- 
rod zonych uposledziony. $ 1) Il eſt dis- 
vraciés, elle ei disgraciée ; 2) avec une 
maniere fi disgraciee ; il y a des per- 
lonnes disgraciées avec de bonnes 
qualitez. 

un mari disgracis, im Schertz: ein Hahn⸗ 
rey. Zertem: korut. 

il eſt disgracié de la nature. die Natur hat 
ihm nicht viel Gaben geſchencket. 
Natura go we wizytikiem uposledzifa. 
$ Ki une perfonne disgraciée de La 
patüre. 

*Disgregation, f. f. 1) die Blendung der Au⸗ 
gen von einem Schein; 2) 0 ½ die Uber: 
taubung, Verurſachung des Ohren: 
Zwangs vom ſtarcken Knalle. ) Zacmie- 
nie oczu od funy, od blafku; 2) abf. 
oglulzenie, przerażenie ufzu od glo- 
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fow przenikliwych.- 91) Le blanc 


caufe la disgregation de la vue. 
*Disgréer, v. o. 1) blenden die Augen; 2) 


obf. übertäuben diß Ohren. 1) Bić 
w oczy iako luna obf. przerażać 
ufzy. (1) lanc disgree la vüë. 


Disjoindre, v. 5, ( disjnngere) meiſtens 
in Gerichten: von einander trennen, 
von einander ſondern; von einander 
reifen, Ofobliwie w fadach: vozla- 
czyć, rozerwać, odfgezyè co od czego. 

Disjonctif, ive, adj. 1 

confonction disgondive. 

particnle disjonTive. 

Disjonction, f.f. 

Disjonétive, . € J 


= der Grammar 


tie: ein Disjundtivum oder Binde⸗ 
Wortchen, das die Wörter von einander 
fondert den Sinn aber verbindet. I gra- 
matyce: Dysiunkcya, stowko fens ale 


nie sfowa wiazace. 


Disjon&ion, f.f. in Gerichten: Zerreiffung, 
W fadach: 


Zertrennung, Zertheilung. 
Rozfaczenie , oderwanie, odłączenie. 
§ La disjonttion de deux charges; il 
y aen arrêt de disjonétion de ces 
deux inftances. 

Dislocation, ( f. Verrenckung eines Glie⸗ 
des. Wywinienie członka; 2 ſtawu 
wybicie. $ Remettre une dislocation. 

Disloquer, v. a. 1) verrencfen. ein Glied; 
*2) verruͤcken. 1) Wybié z ſtawu; wy- 
winge członek; *2) pomiefzaé iako 
rozum, mozg. $ r) Disloquer un os; 
2) cette action lui a disloqué l’efprit; 
disloquer la cervelle. 

fe disloquer, v. r. fich verreucken. Wy- 
winaé fobie członek. $ II s’eft dislo- 
que un bras, un pie. 

disloqué, éc, adj. verrenckt, verſtaucht. 
Wywiniony, ze ſtawu wybity. 

Disme, vid. Dime. 

Diener, vid. Diner. 

Difparate, f.f. 1) zur Unzeit vorgebrachte 
Worte; *2) unanſtaͤndige Sitten. 1) 
Nie na czas przytoczone słowa; zdro- 
żnosć; zdroëne słowa; *2) obyczaie, 
poftepki nieprzyttoyne. $ 1) Cet 
homme a quelque fois de grandes dis- 
parates ; dire des diſparates; 2) faire 
des diſparates. 

Difparité, . Ungleichheit, Unterſcheid. 
Nicrownosé, roZnose. & Donfer la 
cauſe d'une difparité; marquer la pa- 
rité & la difparité du prix courant. 

Difparoitre, v. u. (dif par ee) con. vid. in 
Append. i) verſchwinden, vergehs aus den 
Augen kommen ; *2) verfchwinden ; z) im 
Scerg: fih unſichtbar machen; fih 


aus dem Staube machen als ein bane di/penfr d'âge. der Erlaß des Alters; obrig⸗ 


Diſpalte, Di ſpate, f. f. (difpaftus) das e 


Difpenfation, J f. 1) Aus theilung, An: 


Difpenfatrice, f. f. Vergeberin, Austher 


Dilpenſe, f.f. (difpenfatio) Difpenfatiorr 
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qverotirter Kaufmann. 1) Zniknal 
zchodzi& z oczu; *2).umknaé, 211 
kngé, uéiec, iako bankret. (1) Cela 4 
diſparu à un moment; je ne laip 
plüröt vu, qu'il eft difparu; 2) il 4 
difparu. 


fe / wird in diefem Wort aust 
ſprochen: ein Hebzeug mit zwey Wu 
deln oder Rollen, in welchen die Lei 
gehet. S stowa tego pierwfze gig w 
mawia : kluba o dwuch kolkach, 
ktorych ling ghodzi. 

Difpenfaire, /. N. (diſpenſatori um) i) í 
Autor der die Zubereitung der Medic 
menten beſchreibt; 2) ein Apotheck' 
Buch; ein Diſpenſatorium von all 
Artzeneyen, fo in einer Apothecke gu fi 
den find; 3) ein Recept⸗Buch. 1) Ks 
ga, autor o lekarſtu/ aptekarfkich ı 
bieniu; 2) ksıesa albo inwenta: 
wfzyftkich lekarftw aprekaffkich; 4 
księga od recept lekarfkich. 

difpenfaires, plur, Schiebkaͤſtlein in ti 
Apothecke zu Artzeneyen. Szufladki | 
ziof i innych lekarftw w aptyce. 

Difpenfateur, f. in. (difpenfator) Audtht 
ler, Ertheiler, Ausgeber als der Mo 
thaten. Szafarz, udzielnik, rozd. 
wac z, dawca iako dobrodzieyitw. § J 
fus-Chritt eft le Difpenſateur des gr: 
ces; ils font les difpenfateurs des tréfo 
céleftes; je Chancelier eſt le difpenfate 
des rémiflions & des graces du Roi. 


gebung, Ettheilung: 2) Abwägung, 3: 

bereitung der Artzeneyen, fi 
gung eines Recepts. 1) Rozdawani 
podawanie, udzielenie; 2) robieni 
tecepry, lekarftwa odwazaigc, należy 
eie dzielac. $ 1) La difpenfation de 
Prélatures; il faut être circonfpet 
dans la difpenfation des Sacremens 
la difpenfation de la vérité eft faintı 
& importante. 


lerin, Udzielniczka, fzafarka. $ Le 
Mules font les difpenfatrices de H 
gloire. 


Entbindung von einem Verbot odel 
Geſetz. Dyſpenſa, wypufzezenie, W} ` 
wiązanie kogo z czego; wyięcie od 
zachowania uftawy albo zakazu jakie- 
go. $ Les Papes donnent des diſpen- 
les; il fe mit à chercher quelque cau- 
fe de diſpenſe; donner] des diſpen- 
fes à quelqu'un; obrenir une diſpenſe 
de Rome, du Roi. 


kilig 
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keitliche Erlaubniß vor denjenigen Jah⸗ 
ren des Alters, die das Geſetz erfordert, 
ein Amt zu bekleiden oder etwas an⸗ 
ders zu dau. Dyſpenſa od lat pra- 
wnych: zezwolenie zWierzchnoséi na 
trzymanie “urzędu, albo na wolnosé 
infza, lat prawnych nie maigcemu 
dane. i 
Difpenfer, v. 4. (difpenfare) i) einen von 
Beobachtung eines Geſetzes loszehleu, 
| losbinden, ausnehmen, diſpenſiren; 2) 
austheilen, ertheilen als Wohlthaten; 
3) einen entſchuldigt halten, von etwas 
befreyen, das er aus Hoͤflichkeit thun 
folte; 4) in der Apothecke: ein Rez 
cept verfertigen; die gehörigen Species 
abwaͤgen, zurecht machen. 1) Dyipen- 
Towaé z kiem w czym; uwolnić kogo 
od wywiązać, wyzwolić {prawa iakie- 
go; czego; kogo z rozgrzefzyé kogo 
od czego ; 2)rozdawaé co; iako dobro- 
déieyftwa;3) uwolnić kogo od tego, cze- 
go obyczaynosé po nim wyciaga; mieć 
kogo w czym za wymowionego; 4) 
w aptyce: robić recepte; ſporzadiié 
lekarſtwa. $ 1) Difpenfer quelqu'un 
d'une loix; qu'y a-t-il de plus horri- 
ble que de difpenfer les hommes de 
l'amour de Dieu; 2) difpenfer ſes fa- 
veuts avec jugement; on rie doit pas 
diſpenſer les Sacremens à ceux, qui 
font indignes ; il et beloin d'une 
grande dagefle, pour difpenfer la con- 
noiſſance de la vérité; 3) difpeniez 
moi de fai ce que vous me deman- 
dez; diſpenſez moi de parler de ce 
qui ſe palle; je vous prie de me dif 
penier de cela. 
peer, vir: fih von etwas Indjehlen, 
ſich diſpenſiren. Dyfpeniowaé sie od 
tzego; wyzwolić sie 2 ezego. 9 Se 
difpenfer des régies: 
üpenfer fon tems. ‚feine Zeit eintheilen ; 
feine Geſchaͤffte ordentlich verrichten. 
Czas fwoy podzielie, rozmierzyé; 
ſprawy fwe porządkiem czynić. 
hiſperier, v. 4. (difpergere) i) zerſtreuen, 
von einander jagen; 2) verlegen als ei⸗ 
ne Armee. 1) Rozprofzyé, rofpedzie; 
2) rozłożyć, rozfadzié co iako Woyfko 
powiofkach. $r) Je fraperai le Paſteur 
& les brebis feront difperfees ; 2) il 


| droits. 
Bifperfon, ES (difperfio) Zerfireumg. 
Roſproſzenie, rozfvpka. $ 
Mphétes avoient prédit la diiperlion des 
Juifs. 


den lateiniſchen Poeſie, ſo aus vier hans 


DISP 


gen Gilber beſtehet. Pes w faeinſkiey 
Poetyce ze ‘czterech długich {ylab 
złożony. À 

*Difponer, v.g: vid. Difpofer. (difbone- 
re) bey den Kaufleuten: ordnen, eins 
richten. U kupco ozporzadzid,dy- 
iponowa£. 

Difpos, ad}. m. hurtig, munter, behend 
leicht. Pretki,rzeiki, obrotny, lecki; 
chybki. $ C'eſt un homme diſyos. 

il gft difpos de la langue. im Schertz: 
er bat eine gelende Zunge. Zarte : 
dobrze mu w pyfku; gębą dobrze 
ſzermuie. 

Difpofer, v. 2. & n. (difponere) 1) otd: 
nen, einrichten, anſchicken; 2) in ge: 
wiſſe Ordnung eintheilen; 3) einen zu 
etwas bewegen, bringen, geſchiekt nra: 
chen; 4) mit etwas nach ſeinem Willen 
ſchalten und walten; 5) vermachen, in 
einem Teſtament verordnen; 6.) vet 
auſſern, aufgeben; 7) bey den Kauf: 
leuten: verhandlen, verkaufen aus el 
hen. 1) Dyiposiowad, fprawować, 
rozrzadzié; rozporzadzié; 2) porza- 
dnie co rozłożyć; 3) przyfpofobic, 
pizywiesé, przygotować, naprou adzic, 
dyfponowaé kogo do czego; 4) po- 
diug woli fwey czym władać, rægdzic; 
dyfponowaé ; 5) odkazać: w teſta- 
mendie dyiponowad ` o) oddalić co od 
Sicbie; pozbyć władzy ná czym : uſta- 
pie czego; złożyć co iako urzad; 7) 1 
kupcow: pozbyé;rozpozyczyé; Iprze- 
dać: $ 1) Difpofer toutes chofes pour 
fon voïage; 2) difpofer-les divetſes 
parties d'un bâtiment, les parties d’un 
difcours ; diſpofer avañtageufement 
“les troupes pour le combat; 3) on ne 
le peut difpofer à donner cette fatis- 
faction au Roi; je l'ai diſpoſè à con- 
ſentir, & A our mes plaintes; 4) Dieu 


diſgoſe ſouverainement des Rotaumes ; 
u Pere à diſpoſer de fes entans ; 
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dMpoict de fon biens) diſpoſer de 
fon bien par teſtament; un vafal ne 
peut diſpoſer de ſon fief; 6) il a dis- 
poic de fa maifon; ce Chanoine 2 
diſpoſe de fon bénéfice. 

Dieu a difpof& de lui. Gott hat ihn aus 
dieſer Welt genommen. Bog go z tego 
fprzaingt swiata. 


dfperia fes troupes en divers en- l'homme propofe, Dien diſpoſo. der Meuſch 
denckts, Gott leuckts. 


Czowiek tak, 
Bog inak. 


H Les Pro- diſpoſen Jon tems. feine Zeit einrichten, 


eintheilen. Czas fwoy rozmierzyé- 
$ Diipofer utilement {on tems. 


pondée, Lag. (difpondeus) ein Pes in fe diſpoſen, vr. fic zu etwas gefaßt, bes 


reit machen; fich anſchicken. Wybie- 
Ppp è rat 
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rad Sie, przygotować Ze do czego. 
$ 11 fe diſpoſe à partir dans huitjours; 
difpofez vous à une longue patience. 

Difpote, Ae, adj. & part. d geordnet, bez 
reit, fertig; 2) geneigt, geſinnt; 3) bez 
reit, geſchickt. ) Sporzadzony, goto- 
wy; 2) przychylny do czego; 3) go- 
towy, przyfpofobiony. $ı) Tout eſt 
diſpoſè en bon ordre; 2) me voilà 
bien difpofé à oüir vos maximes; je 
fui écrirois une lettre d'amour fi ga- 
lanti, qu'elle feroit difpofée à m'écou- 
ter; je ne fuis pas difpofé à faire cela; 
3) jc fuis tout difpofé à partir. 

ib efi bien difpofe. et ift wohl auf; er iſt 
geſund. Zdrow; ma Sie dobrze, 

il eft mal difpofe. er ift kranck; er befin⸗ 
det fich Übel. Chory; żle sie ma. 
Diſpoſitif, adj. m. un remede difpoftif. 
Vorbereitungs⸗Mittel. Lekarltwo na- 

ture do czego ſpoſobng czyniące. 
article diſfuſtti f. 
Diſpoſitif, f.m. ) des Richters Ausſpruch 
Dictum, f. m. 
in einem Urtheil; Artickel in einem Des 
eret, wo etwas verordnet wird. Sen- 
tencya ſediiego w dekrecie; artykuł w 
dekreéie co nakazuigcy; nakaz. § Dis- 
poſitif ou Dictum d'une fentence. 
Diſpoſition, f. f. (diſpuſitio) 1) Ordnung, 
Einrichtung, Stellung; 2) Macht, frey⸗ 
er Wille etwas zu thun; Freyheit mit 
etwas zu ſchalten und zu walten; 3) 
Verordnung, Wille, Entſcheidung, Sinn 
als der Geſee; 4) Neigung, Luft, Be: 
lieben, Geſchicklichkeit, Geſchicke zu et⸗ 
was; 5) Vorſatz, Vorhaben; 5) Zuſtand, 
Beſchaffenbeit der Geſundheit; ) Berz 
ordnung die man wegen einer Sache 
als wegen ſeiner Guͤter macht; 8) im 
Rechts⸗ Handel: Verordnung im Tes 
ſtament; 9) Stand eines Planeten, ets 
nes Sterns, in der Stern- bunt, 
1) Porządek uezyniony; ere 
czego rozłożenie; fporzadzentè; roz- 
«rządzenie; 2) moc, wola, wolnosé co 
czynić albo czego zaniechać; 3) po- 
ftanowienie, uftanowienie, wola, mysl 
iako prawa; 4) fkłonnošść, przychyl- 
nosé, chęć, fpofobnosé, gotowosé do 
czego; 5) przedsiewziecie, zamyst, 
propuzyt ; 6) zdrowie dobre albo złe; 
7) dyſpozycya, ordynacya czego iako 
dobrfivoich; 8) w jPrawach fado 
wych: dyfpozycya teftamentowa; 9) 
au aſtronomii: pozycya gwiazdy, pla- 
nety. §1) Une belle, une charmante, 
une agréable dilpolition; les choles 
{ont en bonne dilpofition; la difpo- 
fition d'une armée fait la gloire d'un 
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General, & c’eft là-deflus que les cu 
noiffeurs jugent du mérite d'un Ca 
taine plütöt que par {es viétoires ; 
être en la diſpoſition de quelqu’u 
tout elt à vôtre diſpoſition; il laiſſa 
place à la diſpoſition des aliez; 
cela eſt de la diſpoſition du droit; 
avoir de la diſpoſition à la crainte; 
fe fent une grande diſpoſition à ê 
fon ami; avoir de très-bonnes dich 
fitions pour quelqu'un; il n'a nu 
difpofition à l'étude; il neft pas dal 
la diſpoſition de faire cela; 5) il ër, 
en diſpoſition de partir; nôtre arm 
eft dans la difpofition d'attaquer Po 
nemi; 6) je me trouve en très-m 
vaife difpofition, je n’oferois for- 
être en bonne diſpoſition; je l'ai La 
fe en bonne diſpoſition; 7) faire u 
difpofition de fes biens; 8) diſp. 
tion entre vifs. | 

Difproportion, f. f. Ungleichheit, ungle 
Verhaͤltniß. Nierownosc, propor 
zła. $ li y a entre ces choles up 
grande diſproportion; ce mariage ff 
fe fora pas, car il y a une grande d 
proportion d'âge, de qualités 
biens. 

Difproportionner, v. a, aus der Gleich 
ſetzen. Stuſzney nie przerze: 
proporcyi; nierownym co uczy i 
$ Les choſes étoient égales, mais p. 
les diſproportionner on a fat t 
choſe. a 

difproportioné, ée, adj. unleich / das ke 
Gleichheit hat. Nierowny; proporc 
pomiernoséi nie maigcy ; niepropꝗ 
cyalny. $ Leurs âges fonc fort t 
proportionnez; leurs forces iont tr 
difproportionnées. 1 2 

Diſputable, adj. o, (difputabilis ) Wet! 
zweiffelhaft, nicht ausgemacht. Porr 
nieroftrzyghiony , nieroſtrzasnio! 
Cette queftion eſt diſputable. 

Diſpute, f. f. (diſputatio) 1) eine Diſpu 
tion auf Univerfitätens 2) Streit, 20 
Wort: Streit. 1) Dyſputacya na a! 
demii; roſprawa; 2) {pon 2 2 

$ 1) En quoi vous étes en diſpute 
ce ſujet avec les Philofophes; 297" 
difpute avec quelqu'un; leur de 
elt fächeufe. 1805 

Difputer, v. a, Gn. (difputare) 1/ 
tiren, eine Meinung verfechten > 9 
tig machen, abſtreiten wollen: F 
ren, verwehren als dem Feind den À | 

gang; 4) einem in Tugenden, in de À 

den Vorzug ſtreitig machen, MOY E à 
geben; wird auch von Sachen . 
die an Gite einander vert, | 


— | 
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n) Dyfputować z kiem o co; bronié 
zdania jakiego ; odbiiaé przeciwne do- 
wody; przegadywać śię; 2) ſpor wiesé, 
rolpierać Sie z kiem o co; 3) bronié 
| ko nieprzyiadielowi przechodu ; 
| 4) mieuttepowaé komu w czym, przo- 
du nie dać, badź w dobrem, bądź w 
| złem; takze o rzeczy od drugiey lep- 
Szey Sie to dog mowi, &i) Ils ont 
long tems difputé &rien conclu; nous 
diſputons fortement fur cette queſtion; 
diſputer contre une propoſition, con- 
tre une opinion; diſputer contre un 
Profeſſeur; on ne diſpute point ſur des 
véritez démontrées, & foûtenuës de 
faits d'experience anciens & moder- 
nes; 2) difputer le droitde quelqu'un; 
difputer le pas; vous ne prétendez 
pas lui dilputer la couronne; 3) dis- 
puter le paflage d'un fleuve; difputer 
le terrain; difputer une chofe à quel- 
qu'un; 4) ces deux perfognes difpu- 
tent de generofite, de courage, de mé- 
chanceté, de acheté, de beauté, 
de laideur; ces deux efpeces de vin 
difputent de bonte. 

e Aiſhuter ni pour nè contre. weder ja 
noch nein zu etwas fagen, es eines Wilz 
len heimſtellen. Ani sie czemu fprze- 
eiwiaé, ani czego bronić; dać na 
wola. 

Puter fur la pointe d'aiguille. um eine 
Kleinigkeit fich zancken. O rzecz ladas 
iaką Sie wadzié. 

"difburer, v. z. fich ganden, fich ſtreiten. 

Wadiie Sie, fivarzyé Sie. $ Ils fe dis- 
putent continuellement. 

‘ifbuter de la chape al’ Eveyue.fih um eine 
Sache yanden, die keinem Zanckenden 
nutzet. Wadzié Sie o rzecz, 2 ktorey 
ſwarzacy się żadnego pożytku nie 
maig. 

F Difpuceur, f.m. (difputator) ein Sdncer, 

Staͤncker, Haͤndel⸗Macher. Warchof, 

zwadzca, izumiteb, człek zwadlavy. 


puis foufrir ces violens difputeurs 

qui fe jetrent d'abord dans la derniére 

extrémité , foit du bläme, foit de 
la louange. 

Hque, f.m. (difeus) 1) ein Teller von 
olg, von Stein oder Metall, mit el: 
em ſich die Alten im Werfen übeten ; 

2) in der Stern⸗Kunſt: die ſichtbare 

runde Flaͤche der Sonne oder des Mon⸗ 

des, wie ſie unſern Augen erſcheinet; 

3) in der Optic: runde und platte Flaͤche 
der Augen⸗Glaſer. 1) Krag drewniany, 
kamienny albo krufzczowy, ktorym 
Sie w ftarożytnosći w &ifkaniu cwi- 


$ C’eit un diſputeur perpétuel; jene + 
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ezono ; 2) okragla plafzezyzna sfoflca 
albo ksiezyca, jak sig oczom prezen- 
tuie ; 3) w nauce patrzania plafka a 
okrągła forma skiełek do okular, do 
perſpektyw. § d Les difques étoient 
autre fois ornez de diverſes cizelures; 
2) on a vü quelque fois Mercure dans 
le difque du Soleil. 

Diquifition, f. f. (difquifitio) 1) Unterfus 
chung einer Materie; 2) Unterſuchungs⸗ 
Schrift einer gelehrten Materie. 1) Roz- 
trzgfanie, rozwazanie, rozbieranie ma- 
teryi iakiey ; [krypt uczony co roztr24- 
faiacy; dyfkwizycya uczona. $1)Cet- 
te queſtion, cette afaire eft d'une lon- 
gue difquifition; qu'on regarde vos 
difquifitions, vos difertations, on 
trouvera; 2) il a fait des difquifirions 
Philofophiques. ~ 

Diſſecteur, f. m. der einen Coͤrper anatomirt 
oder zerſchneidet; ein Zerleger; Zerglie⸗ 
derer. Rozbieracz zwierząt. $ Un 
bon diſſecteur. \ 

Diſſection, f.f. (diffe@io) 1) Zergliede⸗ 

rung eines Chrpers; 2) Zerſchneidung, 

Zerlegung einer Speiſe. ) Rozbieranie 
zwierzat po członkach; 2) rozbiera- 
nie potrawy, 1) Faire la diflétion 
d'un corps, 

Diffemblable, ad}. c. (diſſimilit) ungleich, 
undbnlih. Rozny; niepodobny cze- 
mu. Cela eſt tout diſſembla- 
ble. 

Diffemblance, f. J. Ungleichheit, Unaͤhn⸗ 
lichkeit.  Niepodobienftwo, roznosc, 
nicrownosc. 8 II n'y a aucune dis- 
ſemblance dans leurs humeurs; il y a 
trop de diflemblance entre ces deux 
freres, pour ne pas les diſtin- 
guer, 

Diflenfion, vid. Diſſention. 

Diſſenterie, f. f. (Anſenterin) die rothe 
Ruhr. Biegunka krwawa, czer- 
wona. 

Diſſentiment, f. m. ungleiche, wiedrige 

Meinung. Zdanie tone; przeciwne 

mniemanie. 

Diffention, Diſſenſion, f. € (diſſenſio) 
Uneinigkeit, Zwietracht. Niezgoda, 
rofterk. 8 Mettre la diſſention entre 
les perſonnes; il y avoit une furieu- 
fe diffention entre les bourgeois, 
& cette diflention a été cauſe de leur 
perte. 

Diflequer, v.a. (diffecare) 1) zergliedern, 
angtomiren; 2) die Speiſen auf der Ta⸗ 
fel nach der Kunſt zerlegen. 1) Roz- 
biera€ zwierzę po członkach; 2) fo. 
krawać, rozbierać potrawy. 91) Diſfe- 
quer un corps, un Duer anatomique ; 

Ppp3 WD apren- 
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2) aprendre “lart de diffequer les 
viandes. 

Diffequeur, ſ. m. i) ein Auatomieus, ein 
Zerleger, Zergliedrer; 2) ein Vorleger, 
der die Speiſen zerſchneidet. 1) Ana- 
tomik, rozbieracz zwierząt; 2) rozbie- 
racz potraw. § 1) Un habile, un 
adroic diſſequeur. 

Differtation, f. € (différtatio) Uluterſu⸗ 
chung, gelehrte Abhandlung von etwas. 
Dyſertacya, roztrzgfnienie materyi 
uczoney. A Faire une belle differta- 
tion; de doétes, d’eloquentes, de cu- 
rieules, d’agreables diflertations. 

*Difillabe, f m. Jeer ein zwey⸗ 
ſylbig Wort. Stowo ze dwuch iylab. 
złożone, 

Diſſimilaire, 2% (Aiffenilaris) in der 
Anatomie: das von ungleicher Art iſt, 
im Weſen von einem andern unterſchie⸗ 
den. U enatomilow : rożnego gatun- 
ku, inſzey natury bedacy. Za par- 
ties da corps {e diviient en parties 
fimilaires & diffimilaires. 

Difimulateur, f. n. 1 = 

Difimule, GH (difiwulater ) ei 
verſtellter Menſch. Zmyslacz, pokry- 
wacz; czickikrytv. $ Un profond 
diffimmulateur; Ceſt un diſſimulé. 


emule) J-E eiu verſteutes Frauen: 
zimmer. Zmyslaczka. $ Ceit une 


dangereufe dillimulatrice, dée? vous 
de fes careſſes; cet une franche ditti- 
mulee. 

Difimulation, f. f. (diffimulatio) Verfiel⸗ 
lung, Verbergung, Verhelung. Zmy- 
slanie, pokrywanie zamyslow fwoich. 
§ Ufer de la diffimulation; avoir re- 
cours à la Jifhmulation; il y a une 
diffinulation dage & prudente, & une 
diffinulation vicieuſe; la diſſimulation 
eft une mauvaife qualité, Ia perfidie 
l'accompagne prefque tolyours, mais 
néanmoins elle eft fouvent neccflaire 
pour reüflir dans les grandes entre 
prifes. 

Dillimule, f: m. vid. Diffunulateur. 

Diffimulee, f. f. vid. Diffimulatrice. 

Difimuler, v. a. (diffimulere) verſtellen, 
verbergen, nihémercteu laſſeu, verhelen. 
Dyfymulowat; pokrywać co; niepo- 
kazować czego po ſobie. & Diflimu- 
ler fes reſſentimens, {a haine, une 
injure; qui n'a plus qu'un moment à 
vivre, n'a plus rien à diflimuler. 

gifimuler, v. n. ſich verſiellen, ſich nichts 
merter lafen. Zmyslaé, fkfadaé po- 
itawe podług potrzeby; nie wydawać 
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Sie; dyfymulowaé. 5 Quinefairpas 

diſſimuler, ne fait pas regner. 1 

diffinulé, év, ail jpect. verborgen, verholelt 

verſtellt. Niewyrozumiany, fkıyty, 

pokryty. 6 Reflentiment diſſimuls 

haine diffimulée ; être diſſimulè comme 

n Italien; fuir l'homme colere pouil 

ün tems, & l'homme diffimule poul 
to ours. 

Diffmilitude, fi A (Aiſſimilitudo) U 
gleichheit, Verſchiedenheit, Unterſcheid 
Nierownosé, rożnica, niepodobien. 
ſtwo. | 

Diſſipateur, f.m. (difipasor) Verſchwert 
der, Praſſer. Rozrzutnik, marnotrar 
ca. & C'eſtf un diſſipareur. 

Diſſipation, f.f. (difipatio) x) Verſchwert 
dung; 2) Beruf, Verrauchung; 3) 3er] 
ſtreuung des Gemüths, Unachtſamkeit 
1) Rozrzutuosf; 2) wywietrzenie, ftra 
ta; 3) roztargnienie umysłu; rozry 
wanie mysli; niedbafosc. $ 1) Aprel 
la diſſipation de fon bien il a quite D 
païs; 2) il s'eit fait une grande diſſi 
pation de forces; 3) la diſſipation di 
fon efprit eft caufe quil ne fai 
rien. 

dd a fait une grande diffipation d'efbri 
er bat. viel Lebens⸗Geiſter verloren 

Wiele duchow utracił żywotnych. 

Diſſipatrice, f. f. eine Verſchwenderin 
Rozrzutnica. 

Ditliper, v. 4. (diffspare) i) verſchwenden 
durchbringen, verpraſſen; 2) vertreiben 
verjagen als die Furcht. 1) Przemar 
noyvaé, rozprofzyé ſubſtancyz ; 2) wyl 
pedzié, oddalié iako.boiazn. § 1) U 
difſipé tout fon patrimoine; 2) diſſipe 
la crainte. 

efprit toujours diffipé. ein zerftreutes © 
muth, das ſich an nichts beftändiges béi? 
Umysł godzinny ; fantazya roztaz 
gniona. 

je diffiper, v. r. verrauchen,'vertitterit al 
Wein, die Kräfte eines Menfchen 
Wywietrzeé, zwietrzeé iako wine 
Sly cztowieka. & Les efprits fe ditt 
pent dans la débauche, dans les exe 
cices violens. 

Diſſolu, e, (diffölurus) ungezogen, liebe 
lich, unordentiich, unzuͤchtig, unehrba 
von Leuten, Sitten, Worten, Lieder 
und Geberden. Rozchefznany, wy 
zdany, rozpafany nawfzelka fwawol 

roſpuſtny, niewitydliwy, wfzeteczn] 
o lud viach, ol ycxaiæch stewach, piesaia: 
i gieflach.- $ Mener une vie di 
foluc; chanter des chanſons difloluës 
il vit d'une maniére difloluë & Leer! 
tieufe, 


d 


— 


193 DISS 


$ Julu,e,part.&&adj.vulg.vidsDiffoudte. 

| aufgeloſet, zertrennet, beſſer Diſſout. 

| Rozwigzany, rozlaczony, /epfze słowo 
Diſſout. & Le mariage et diſſolu; la 
communauté ek diffolue. 

‚aflolvant, f.m. in der Chymie: auflöfen: 
des, jertbeilendes Mittel, als das Wafer, 
in Anſehung des Saltzes, des Zuckers. 
W chymii; rozwięzuigca materya, iako 
woda względem foli, cukru, & Le fiel 
eft un dernier diſſolvant, qui aché ve 
la digeſtion; l'eau forte & l’eau régale 
font les diſſolvans des métaux; l'eau 
eft diſſolvant des fels & des gommes; 
l'efprit de vin eft le diffolvant des ré- 
ſines. 

Diffolutif, ive, adjetiv, in der Chymie: 
das die Kraft aufzuloſen hat; aufloͤſend. 
H chymil: moc rozwiązania ma- 
1aCY. 

r Dilloluble, adjetiv. c. (diffolubilis) 
in der Chymie: aufloͤslich; das fich out: 
loͤſen laßt. (E chymii: dorozwigzania 

acny; rozigtny. 9 La chimie rend 
diſſoluble touts les corps par le mo- 
ien du feu. 

Diſſolument, adv. unordentlich, unzuͤchtig, 
liederlich. Roſpuflnie, fwawolnie. 
$ Vivre diſſolument. ` 

Diflolution, f. f. (diffolurio) 1) in der 
Chymie: die Aufloſung; 2) der aufge⸗ 
löſete Corper; 3) figürlich : der Tod, 
das Sterben; 4) Scheidung, Trennung 
der Ehe; 5) liederliches, unordentliches, 
unzuͤchtiges Leben. 1) W chymi: 
rozwiązanie materyi; 2) materya roz- 
wiazana; 3) fgurycznie: smierć; 
4) rozwod, rozwodziny : 5) fwawola, 
rofpufta, nierzad. § 1) La diſſolution 

de Vor fe fait par l'eau régale; 2) verier 
la diſſolution dansun vaſe; 3) la diſſo- 
lution nous rend égaux; 4) diſſolu- 
tion de mariage; 8) fe plonger dans 
toutes fortes de diſſolutions. 

de dlilſolution du compofé. 1) in der Phis 
loſophie: die Aufloſung eines zuſam⸗ 
men geſetzten Dinges; 2) die Aufloͤſung; 
Scheidung des Leibes und der Seelen; 
der Tod. 1) W filozofii: rozwigzanie 
Sie rzeczy materyalney na {we pier- 
wize principia albo początki; 2) roz- 

 — Agczenie sie dufze od éiata; Smieré: 

| Diffonance, f.f. Perſtimmung, Mislaut, 
Ubellaut verſtimmter Sayten. Déwigk 
gloſow muzycznych niezgodny; Za- 
dzicranie ſtron przeftroionych. & La 
diſſonance elt oppoſèe à la confo- 
nance. 

Diffonant, e, (diffonans) in der Muſic: 
falſch klingend; mislautend; Abellaus 
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tenb. Zadzieraiacy, niezgodny, o glo- 
fach muzyeznych. $ Un inftrumene 
diflonant ; une voix diſlonance; un 
ton diffonant. 

Diflonent, f.m. obf. das Geraͤuſch eines 
Waſſers. Szemranie wody diekz- 
cey. 

Diloudre, v. g. conjug. vid. in Append. 
(diffotvere) Y zerlaſſen, ſchmeltzen, auf: 
loͤſen als Zucker im Waſſer; 2) trennen, 
zerreiſſen, ſcheiden, als das Band der 
Liebe, eine Geſellſchafft, die Ehe. 
1) Roſpuſaczac, rozwiązać, roztapiaé 
co w likworze do tego ſpoſobnym, 
iako cukier w wodzie; 2) potargaé, 
roëwigzaé węzeł przyiazni; rozwod, 
rozbrat uczynić. (1) Les acides dis- 
foudent l'argent & les autres métaux, 
hormis Por; difloudre du fel, de la 
gomme; 2) diffoudre une contedera- 
tion, une focieté, un mariage, une 
communauté; il n’eft rien que le tems 
à la fin ne diſſoude. 

fe diffoudre, u. 1. 1) zergehen, zerſchmeltzen 
als Saltz; 2) sertreunt werden, als ein 
Buͤndniß. ) Roſpuſzczat Sie, rozpfy- 
nać, topić Sie iako fol; 2)rozerwaé sie, 
rozwiązać sig iako przyiszn. $1) Les 
métaux fe fondent & fe diſloudent; 
2) la focieré fe diflouf dans le moment 
que les aflociez n’agiflent plus en as- 
dociez. N 

diffout, e, adj. & part. 1) aufgeloͤſet, zer⸗ 
gangen: 2) zertrennt. ) rozplyniony,roz: 
puizezony ; 2) rozwigzany, rozerwany. 
di) Choſe difloute; médicament diflout ; 
métal diſſout; 2) mariage diſſout; 
focieté diſloute. 

Difluader, v.a. (diffuadere) abrathen, 
wiederrathen; abreden von etwas. 
Odradzié, rozradzié komu co. $ Dis- 
fuader la guerre par de bonnes rai- 
fons; il l'a diſſuadé de faire voiage. 

Diſſuaſion, f. f. (diffwafio) das Abrathen, 
Wiederrathen, Wiederrathung. Odra- 
dzanie, rozradzanie; odrada. $ Le 
genre démonftratif a deux parties, la 
perfuafion & la diſſuaſion. 

Diftance, ff (diflantia) 1) Zwiſchen⸗ 
Raum von einem Orte zum andern; 
2) der Unterfcheid einer Sache von der 
andern. ) Dyflancya; miedzyiniey- 
fce; odleglose mieyſca od drugiego ; 
plac; 2) nose, rożnica. Ari La 
diſtance des lieux eft fort grande; la 
haïe vive doit avoir un pié & demi 
de diſtance; 2) le rang & la naiflance 
mettent entre nous une grande diſtan- 
ce; la diſtance entre le Créateur & la 
creature. 


Ppp 4 Diſtant, 
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Diſtant, e, adj. (diffans) éntlegen,entfer- 
net. Odlegty, oddalony. Lieu qui 
n’eit pas fort diſtant d'un autre; au- 

tant que le ciel eſt diffane de la 
en 

Dittenlio * — 

Ditenon,) If Ct Ausdehnung, 
Ausreckung der Glieder. Rofpieranie, 
rosciaganie czlonkow. 8 La diften- 
tion des membres que ſoufre un cri- 
minel à la queſtion ch fort doulou- 
reuſe. 

Diſtilateur, La ein Raffer- Brenner. 
Dyitylator; wodek palacz. $ Un bon 
diſtillatcur. 

Dittilation, . (deffrlario) das Brennen, 
Abziehen gebrannter Waſſer. Dyſtylo- 
wanie, palenie wodek. & Faire la di- 
ſtilation de creſſon, d'abſinthe, de 
quelques végétaux. 

diftilation droite. dus Abziehen ohne Nohs 
ren. Palenie wodek bez rur. 

dijlilation oblique; diſtilation par décente. 
das Diſtilliren durch Rohren, wie mit eis 
ner Brenn- lafe geſchiehet. Palenie 
wodek przez rury jako u alem- 
bika. 

Die: v.a. (deſtillare) x) diſtillireu, abs 


ziehen, brennen; 2) auslaſſen, ausfchüt: . 


ten als feinen Grimm. ) Dyftylowad, 
przepalac, paliéwodki; 2) wywrzeć, 
wylać gniew , iad ſwoy na kogo, 
$ 1) Dittiler des herbes; diſtiler du 
pourpié; 2) il diſtila fa rage en ces 
triftes adieux; diſtiler un venin dan- 
gereux fur quelque chofe. . 
diffiler, v. n. tropffelu, Tropffenweiſe niez 


derfallen. Kapac; kroplami ſpadac. 
Les goutes de fang dittillent de cette 
late. % 


difhiter Jon efprit fur un ouvrage. feinen 
Verſtand bey einem Werck angreifen ; 
ſich den Kopf bey einer Arbeit zerbre⸗ 
chen. Robić głowa, fufzyé mozg nad 
uczong robotą; czoła zapoéié, 

fe diftiler en larmes in Thraͤnen zerflies⸗ 

"Ten, zergehen. We fach sig rozpfy- 
wać. 

eau diflilée. gebranntes Waſſer. Wodka 

` palona. 

Diftinét, e, ad}. (aſtindtus) 1) Hop, deut⸗ 
lich, verſtändlich, vernehmlich; 2) abge- 
ſondert; unterſchieden. 1) Jalny, Wy- 
rainy, wyrozumiany; 2) rozdzielony, 
rożny. $ 1) Avoir une idée diltinite 
d'une choſe; 2) ces deux queſtions 
font diſtinctes & féparées l'une de 
l'autre. 

Diſtinctement, adv. (diſtincte) klar, deut 
lich, verſtaͤndlich. Wyraźnie, lasnie, 
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rozioznie, rozdzielnie. & Parler! 
ſtinctement; voir une chofe diſtin 
ment. 

Diſtinctif, ive, 247. was einen weſe 
chen Unterſcheid machet. Iitornz 
zuicę czyniący. 

Pélegance de cet auteur eff fon carati 
Alſtincti f. die zierliche Schreib⸗Art! 
ſes Autoris unterſcheidet ihn von 
dren. Sty? piękny tego autora od 
{zych znakomitym go czyni. 

Diſtinction, ./ (Alſtinctio) i Unterſch 
2) eine Diſtinetion, gelehrter Un 
ſcheid; Erklaͤrung, Auslegung des! 
ſchiedenen Verſtandes den ein Wort! 
3) beſondre Verdienſte; 4) Wichtig 
Anſehen; 5) ein Stuͤck des Canoniſel 
Rechts 1) Roznosé, rożnica; 2) 1 
dzielnose, dyſtynkcya, wykład 
żnych słowa fenfow; 3) wyfokie zas 
gi; 4) waga, ważność, godność; 
czesé prawa dúchownego rożne 
kret prawne rozwięzuigca. 9 
Faire la diſtinction des gens; 2) 
le moïen d'une petite diſtinctioi 
eludera la dificulté ; une petite dif 
étion lévera la dificulté; 3) c'eſt 
oficier, un homme d'une grande 
ſtinction; 4) il a obtenu un emp 
de diſlinction. 

traiter quelqu'un avec diflinélion. ein 
mit Hochachtung begegnen; vor eti 
mehr Ehrerbietung bezeigen, als 
einen andren. Z wielką dyftynke 
albo roznicg z kiem poftępować; 1 
nowaé kogo; mieć refpekt na ko 
przed inſzemi. | 

Diſtinguer, v. a. ( diflinguere) 1) unt 
fetten, einen lliſterſcheid machen; 
unterſcheiden einen Menſchen in À 
ſehung des Standes; 3) einen vor 
dren ehren; 4) b den Gelehrte 
diſtinguiren, die mannigfaltige Bed. 
tung eines Worts erklaren. 1) Ko- 
znawac, rozdzielié co, roznice w CZ} 
czynić, w rozumie co rozfadzié: 
czynić rożnicę miedzy ludźmi wWZ£ 
dem ftanu; 3) fzanować kogo pi’ 
infzemi; w wickfzym kogo mieć ! 
{pekćic, niźli snfzych; 4) x ucz09): 
dyityngwować; rozdzielié co od c- 
go; dyſtynkcya uczynić; wielor: 
slow {ygnifikacye wykładać. § 1 
fience de diftinguer neft connue 9 
des fages; je ne puis diftinguer 
objets de fi loin; pai diftingue fa YO" 
2) une charge diſtingue un hom 
3) on eft bien-aife d'etre diftingu® 
certaines gens; il veut qu'un le 

ting!“ 
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br 
tingue; 4) pour fe tirer d’afaire, il 
nut diftinguer. 
Fingué, e, adj. 1) unterſchieden; 2) ges 
het vor andren; 3) anſehnlich, hoch; 4) 
d usnehmend. 1) Rozny, rozdzielny; 
„) stawny, fzanowany, czczony przed 
nfzemi; 3) wyloki, znaczny; 4) zna- 
comity , ofobliwy. 6 1) Cette chofe 
ft diſtinguke; 2) il eft diftingué de 
ertaines gens; 3) cet homme eft 
Tune naiflance diftinguée ; il a un 
ang diftingug; 4) j'ai pour vous une 
sftiıne diftinguée. 
diftinguer , v.r. fich vor andren hervor 
Jun, unterſcheiden, Popifać się przed 
nfzemi; rożnić się w czym od in- 
zych. A Se diftinguer des autres par 
ziprit, par fes mérites; Ze diftinguer 
rar fa valeur. 
itinguo, f.m. vid. Diftinétion, (Aiſtin- 
) im Scherg ı eine Diſtinetion, Unz 
ſarſcheid den die Gelehrten machen. 
Zartulac: rozdZielnosé, dyſtynkcya, 
ktorą uczony wczymezyni. & J’apre- 
ende furieufement un diftinguo. 
tique, f.m. (iſtiohon) ein lateiniſches 
gedicht von zwey Verſen. Dyttychon; 
-ym facinſki ze dwuch wierſzy zlozo- 
iy. Un beau dittique; les diftiques 
He Caton. 
torfion, f. m. (Aiſtorſio) in der Geile 
Aunſt: der Hunds⸗Krampff, wenn das 
Geficht ſamt den Lippen auf die eine 
Seite gebogen ſtehet. W medycynie: 
kurcz w Ge twarz i wargi na iedne 
ftrone nakrzywiaigca. 
traction, f. . (diftra&io) 1] Zerſtreu⸗ 
ung, Zerſtorung des Gemuͤths; Un- 
richtſamkeit; 2) in Rechts⸗ändeln: 
Zergäntzung, Zertheilung des Gantzen, 
als eines Guts; 3) Abzug, Abkuͤrtzung 
von einer Summe; 4) in Rechts⸗Sa⸗ 
chen: Abſonderung der fremden Guͤter, 
von eines Schuldners ſeinen, deſſen 
Vermoͤgen mit Arret beſchlagen wor 
den. 1) Roztargnienie; rozrywanie 
mysli; niedbalosé; 2) w fadowych 
ſbra wach: rozrywanie, rozdzielenie, 
rozprzaganie iako maiętnosei; 3) de- 
falkata, wytracenie w fumie; 4) w fg- 
dowych fprawach: odfgezenie cudzey 
maietnosei od dobr dłużnika zaare- 
itowanych. §1) C’eft une continuel- 
le diſtraction; 2) demander la diftra- 
ction d'une chofe. 
ire la diſtraction de qurisdickion. feine 
angetwiefene Gerichtbarkeit übergehen 
und vor ein fremdes Gericht gehen. 
Wiese prawo nie u ſædow naleZgcych 
ale u nienalezuych. 
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Diſtraire, v. e. conjug. vid. in Append. 
(Aiſtrabere) x) einen abwenden, abhal- 
ten, verhindern an etwas; einen ſtoren; 
2) abreiffen als von einem Lande ein Theil 
deſſelben; z) abziehen von einer Geld⸗ 
Poft. 1) Rozrywaé; odchylaé, odwo- 
dzié kogo od czego; przefzkadzaé 
komu w czym; 2) rozłączyć, ode- 
rwaé, iako od klucza maïetnosé iaką; 
3) wytrąćić komu ca w fumie. § 1) 
Diñraire quelqu'un de fon travail; 2) 
on a diſtrait cet Evêché de l’Archever 
chedeN, 3) il faut du montant de cette 
obligation diftraire ce que le débiteur 
en a païé de tems en tems. 


fe diffraire, v. r. 1) ſich abwenden; ſich 


hindern laffen; 2) ſich entziehen; verz 
fügen. 1) Daé się od czego odwiese; 
2) odwroéié sig; odmowie czego. Ba 
Je ne veux pas me diſtraire d’un def- 
fein, où j'ai tant de droit; 2) penſe- 
riez-vous qu'il voulüt fe diftraire à 
vous oüir; je diſtraire à oüirles plain - 
tes des miférables. 

difiraire la jurisdiclion. bie ordentliche 
Obrigkeit vorbey gehen und fich zu eiz 
nem andern Richter wenden. Przefko- 
czywfzy ſady nalezne, w nienaleëne 
fprawe zaciągnąć. \ 

difirair, e, adj. zerſtreuet, unachtſam, der 
immer mit den Gedancken herum ſchweif⸗ 
fet. Rozerwany, niedbaly, roztargnio- 
ny, umystu roztargnionego. 8 G'eft 
un efprit fort diſtrait; il y a des ima- 
ginations naturellement diſtraites. 

Diftribuër, v. a. (Aiſtribuere) 1) austhei⸗ 
len; 2) verlegen als die Volcker. 1) 
Rozdawaé; 2) porozkladaé, iaka woy- 
fko, 61) Diftribuër.fes faveurs; 2) di- 
ftribuër les troupes dans leurs quartiers. 

diftribugr les procez. bie Acten den Ben: 
ſitzern austheilen, um folche durchzuſehen, 
und dem Gerichte zu referiren. Spra- 
wy miedzy afefory podzielié, aby sie 
W nich przeyrzaWfzy referowac fidom 
mogli, ’ 

Diftributeur, f. n. Austheiler, Geber. 
Rozdawca, dau ca. 9 Jefus-Chritt eft 
le diſtributeur de tous les biens. 

diftributeur de papier timbré. Ausgeber 
des Stempel Papiers. Urzednik co 
papier wydaie z herbem panfkim do 
{praw fadowych znakowany. 

difiributeur de tabac. Tabacks⸗ Kramer, 
der den Taback eintzeln verkauffet. Kra- 
marz, co tabake funtami przedaic. 

diftributeur des lettres. ein Brieftraͤger. 
Pofztowy sługa co liity rozdaie. 

Ditibutif, ive, 44. (Aiſtributivus) der 
da austheilet. Rozdawaigcy. 


Ppps juſtiece 
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Juſtice diſtributiue. (juſtitia diſtributiva) 
die zutheilende Gerechtigkeit, ſo einem 
iebem das Geinme giebet. Spra- 
wiedliwosé rozdzielaigca, każdemu 
ſwego daigca; dyſtrybutywa. 

dans un fons diſtributif in einem Berz 
ſtande, da man auf unterſchiedne Dinz 
ge beſonders und nicht auf alle zugleich 
ſiehet. W fensie każdą rzecz z ofo- 
bna, a nie wizyitkie ogolem rozwa- 
Zalgcym. 

particule diſtributive. (particula diſtri- 
butiva) in der Grammatic: ein Wort 
fo eine Eintheilung machet. W gra- 
matyce: slowka dzielące. 

Diſtribution, ff (diſtributia) 1) Aus⸗ 
theilung, Eintheilung, Abtheilung als 
der Almoſen; 2) Rhetoriſche Einthei⸗ 
lung der Eigenſchafften einer Sache 
oder Perſon; 3) in Gerichten: ein Di⸗ 
ſtribntions⸗Urtheil, in was für Ordnung 

die Creditores nach einander ſollen -bez 

zahlet werden. ) PodZielenie, dyſtry- 
buta iako iafmuzny ; 2) krafomow- 
hie wiashosä oſoby albo rzeczy po- 
qzielenie; 3) wfqdach: dekret potiori- 
tatis \porzgdek wypfacenia kredyto- 
tom naznaczaigcy. $ 1) Faire la dis- 
tribution des aumönes de, quelque 
Grand Seigneur. 

Faire la diftribution. in der Druckerey: 

ablegen; die Schrifften von einer abge⸗ 
druckten Forme wieder in ihre Facher 

thun. -W drukarni: po wydrukowa- 
ney formie literki w- ſwoie prze- 
grodki zkładać. 

faire la diſtribution des prge®s. die Rechts⸗ 
Sachen unter die Beßſitzer zum Borz 
trag austheilen. Sprawy miedzy aſe- 
{ory do referowania rozdzielic. 

difiribution de plan. Abtheilung der Cth- 
cken eines Gfund⸗Riſſes zu einem Bau. 
Podziat czeséi abryſu budynkowego. 

Riftsibutions manuelles d? quotidiennes, 
Geld, ſo die Thumherren taͤglich bekom⸗ 
men, wenn ſie den Gottesdienſt wirck⸗ 
lich verrichten; dieſes Geld kan mit 
feinem Arreſt beleget werden, wohl 
aber ihre aupt⸗Einkünffte. Pocie- 
fine, fliperaium dla Kanonika» ktory 
aktualnie {we nabozegſtwo codiien- 
ne odprawił; infze kanonika docho- 
dy, ale tych pieniędzy kregytor 
areſtowac nie moze. 

erdre de diſtribution. ꝓrioritaͤt; gericht 
liche Einiheilung eines Guts unter die 

Creditores. Urzędowe podzielenie 
maiętnosci podług pierfzenitwa mie- 

dzy kredytory. 

Dimi}, f-m. (Aiſtridus) das Gebiet, 


ſusdit, e, adj. gedacht, beſſer von Sa 
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Gerichts⸗Zwang. Dyſtrykt, Jurys 
cya. $ Cela eft arrivé dans og 
ſtrict. 

Diſtributrice, Le ZER 

Diſtributrice des liqueurs, / ff 
Schenckin fo in der Comoͤdie aller! 
gebraunte Waſſer zu Kauf bat. SH 
karka, co w komedyach rożne u 
palone i inne likwory przedaie. 
y. a deux diſtributrices, lune 
près des loges, & l'autre à l'entr 
parterre. ` 

Dit, e, adj. vid. Dire, (ditus) 1) W 
gehalten, als eine Rede, die Meſſe 
Gebet; 2) genannt, mit dem Zu 
men. ) Mowiony, miany, odpra 
ny, iako oracya, miza, pacierze 
nazwany, rzeczony, mianowany. M 
Le fermon eftdit; c'eftunechofe al 
la Melle eft dite; les Vêpres fon 
tes; 2) Boleslas dit le hardi. 

ledit, ladite, ads. erwehnt, beffer 
Perſonen als von Sachen. N: 
niony, rzeczony, o oſoſach kfztet 
fig to stowo mowi nisi o nec 
$ Ledir Seigneur; dudit Seigneur 
dit Seigneur; ladite Dame, de 
Dame, à ladite Dame; ledit ded 
deur conclud; ladice defenderefl 


N 


als vonPerfonen, Wipomnion 
rzeczach nadohniey nizli orofo 
$ Le fusdit contract; de la fuf 
obligation; les claufes de ſusdit 
trat. 

mondit Seigneur. mein ermehnter 
Pan moy pomieniony. § Conf 
par mondit Seigneur. 

Dit, f. n. Wort, Sprichwort, wird 
in folgenden Redens⸗Arten gebra 
Stowo, przypowiesés #y/ko wi 
puiqcych przykładach utarte show 

dits, plur. Unterredung, bey den Doi 
U poetow: rozmowa. 

10 a fon dit & fon dedit, er redet ba 
bald wieder fo; er weiß fich alle 
heraus zu lügen. To tak to owakf 
wi; umie Sie zawize wykredic. | 

un dit notable. ein nierckwuͤrdig 2 
Słowo pamieci godne. 

des dits & Les faits des anciens, SE 
und Thaten der Alten. Powiesci al]! 
ny ftarodawnych lud2i. | 

Ditirambe, fem. (dithyrambus) Cang 
bey den alten Griechen. Piofnk: 
chufowa u ſtarych Grekow. 

Ditirambique, adj. c. (dithyrambichl 
den Baechus⸗Liedern gehoͤrig. Do pl 
bachufowych nalezacy; bachu fr 
$ Un Poëte ditirambique; les d. 

| 
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ns didirambiques étoient acompa- 
3écs du fon de la flute. 
on, La (ditunos) in der Nuſic in 
genden Redens⸗Arten. W muzyce 
naſtepuiacych przykładach. 
majeur. Dig tertia major, in der 
Mufic. Tertia major, w muzyce. 
za mineur. die tertia minor. V mu- 
yce: tertia minor. 
zerel, Dittelet, f-m. ohf. eine kleine 
elehrte Schrifft, Skrypt maly uczo- 
dë, v. u. (divagari) bald hier, 
ald dort ſeyn. Blakaé sie, walglac 
UE: 
in, f. m, 1) der Rath, Raths⸗Verſamm⸗ 
ng in der Tuͤrckey und bey andren 
Bolckern in Morgenland; 2) ein Auf⸗ 
ritt, ein erhabener Boden in allen Tuͤr⸗ 
iſchen Salen. 1) Dywan, Rada wiel- 
<a w Turczech i innych wfchodnich 
kraiach; 2) mieyſce nieco podwyz- 
ene w falach tureckich. 
ve, f. f. (Diva) bey den Poeten: 
Rôti. . U Poesow: Bogini. 
n'ergence, f.f. in der Optic: das Aus⸗ 
einanderfahren der Strahlen. W opty- 
re albo w nauce patrzania : promieni 
rozchodzenie: 
vergent, e, adj. raïons divergens. in 
wer Sehe⸗Kunſt: Strahlen die ſich 
heilen, die von einander laufen. W 
pre promienie Sie rozchodzace. 
vers, e, adj. (diuerſus) unterſchieden, 
maucherley. Rozny, rozmaity. & In- 
rerpretation diverfe; fentimens di- 
vers; penfées diverſes. 
verſement, adv. uuterſchiedlich, ver 
ſchiedentlich. Roznie, rozmaicie. $On 
parle diverſement de ſa mort. 
averfitier, v.a. verändern , auf verſchied⸗ 
ne Weiſe etwas vorſtellen, ſetzen, lez 
gen x, Odmienié; rozmaicie rzecz 
| porozftawiaé, porozkfadaé ; rozmaitym 
fpofabem co przekładać,- przepłatać. 
ell faut diverfifier les chofes, fi on 
veut qu'elle plaifent. 
biverfion, . J. 1) Abwendung, Brechung 
der feindlichen Macht, als durch einen 


Einfall von einer andren Seite; 2) 


krummer Weg, unerlaubtes Mittel, gu⸗ 
ter Schein. 1) Obrocenie, rozerwa- 
nie, roztargnienie sity nicprzyiaciel- 
fkiey, iako naiazılem 2 infzey ſtrony; 
2) przeſkoki, wykrecy; kſztaitny fpo- 
dab; udatny pozorczyk, ſpoſobe- 
azek. i) Uny a diverſion plus dan- 
gereuſe que celle que l'on fait par 
mer; 2) obtenir une charge par dr 


verſion; ceux qui donnent de l'agent 
] 
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pour les bénéfices feroient de ſimonia- 
ques, fans une pareille diverfion. 

faire diverfion. i) feine Kriegs⸗Macht thei⸗ 
len, brechen, wo anders hinwenden; 2) 
die feindliche Macht unterbrechen , von 
fich abwenden; 3) eine Gemuͤths⸗Lei⸗ 
denſchafft dampfen, mäßigen, vertrei⸗ 
ben; 4) in der Zeil» Kunft; zerthei⸗ 
len, die ſchadlichen Feuchtigkeiten an eiz 
nen andren Ort stehen; 5) einen von et- 
was abhalten, abziehen. 1) Rozerwaé 
siły fwoie; gdfie indziey Ze woy- 
{kiem obrocic; 2) rozrywac de nie- 
przyiafielfkie: odwroéié ie od zamy- 
słu sakiego; 3)rozerwat, ukoić, usmie+ 
rzyć palya aka; 4) w /ekarfkiey nau- 
cs: rofpedzié humory; odwrodie wil- 
gotnosé na infze mieyfce; s)odéiggnaé, 
odwrocié,odwicséKogood czego. Go 
En aſſiegeant cette place on obligea 
l'ennemi à faire diverfon „pour la fe- 
courir; 2) on tächera de faire diver- 
fion à l'ennemi; on fait une grande 
diverfion à l'ennemi; 3) il ne NC 
qu’à faire une diverfion à D douleur; 
4) faire diverfion d'humeurs; la fai- 
gnée fait yne grande diverſion; 5) fai- 
re diverfion aux defleins de quel- 
qu'un. 

faire diverfion de deniers publics. die ges 
meinen Gelder zu etwas andres anwen⸗ 
den. Pieniądze publiczne na infze . 
obroćić potrzeby. ` 

Diverfité, L€ (diverfitas ) Verſchiedeu⸗ 
heit, Veränderung, Unterſcheid. Ro- 
znosé, rozmaitość. & Ladiverfitedes 
ornemens & des penfées fait la plus 
fenfible beauté des ouvrages d’efprir. 

Divertir, v. g. (divertere) 1) einen von ets 
was abwenden, ablencken, abziehen; ) 
den Feind wo auders hinziehen; ſich zu 
treunen noͤthigen; die feindliche Macht 
aufhalten, unterbrechen; z) fremde Gel⸗ 
der angreiffen, unterſchlagen, an die 
Seite ſchaffen, zu etwas andres anweu⸗ 
den; 4) bey den Aertzten: die Feuch⸗ 
tigkeit au einen andren Ort ziehen; 5) 
ergoͤtzen, beluſtigen. 1) Odivodzié, od. 
ciggngc, odwroäic kogo od czego; 2) 
rozerwaé siły mieprzyiacielfkte; 3) 
pieniadze cudze na {woy obrotié 
interes; zmykaé pokryiomo ; kradngé 
nicznacznic; u ka; zow: odwroćić 
wilgornosäi na infze mieyſce; 5)roz- 
welelié, uéiefzyé kogo. $ 1) Un de 
des amis le divertir de détruire la vil- 
le; je le divertirai par mes confeils 
de {es deſſeins; il m'a diverti de faire 
le volage; 2) divertir les forces de 
Vennemi ; la puiſlance du Roïaume 

` n'éroir 
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n'étoit point divertie ailleurs; 3) di- 
vertir largent du public; ce banque- 
routier, ce débiteur a diverti fes meil- 
leurs effets; il a diverti les deniers de 
fa recette; ce comis à diverti les de- 
niers de la ferme; 4) divertir les hu- 
meurs; 5) la comédie divertit les plus 
mélancoliques ; c’eft pecher contre la 
charité, que de divertir quelqu'un 
avec des figures lafcives. 

fe divertir, v. r. 1) fich beluſtigen, fich mit 
einer erlaubten oder unerlaubten Luſt 
ergoͤtzen; ) mit einem Poſſen, Kurtzweil 
treiben; einen zum beſten haben. 
1) Podwefclié Sie ; delcktowa sie, 
éiefzyé sie przyſtoynemi lub nagan- 
nemi rozrywkami ; 2) dworowac, 
przedrwiwaé; drwié z kogo. (Gi) Se 
divertir à regarder des figures lafcives ; 

' {e divertir à la chofe; 2) fe divertir 
de quelqu'un. 

cette femme fe divertit. diefe Frau lebet 
zu Inf, ` Rada sie kradziong bawi 
mifoscig. 

Divertiſſant, e, adje#. kurtzweilig, luftig, 
ergoͤtzlich. Krotofilny, uéie{zny, tre- 
fny, Zartowny. $ Voilà un jeu fort 
divertiflant; la comédie eft divertis- 
fante ; une humeur divertiſſante; 
efprit divertiſſant. 

Divertiffant, f. m. Pickelhering, luſtige 
Perſon bey den Qvackſalbern. Blazen 
Ciarlatanfki, 

Divertiflement, f. m. 1) Luft, Ergoͤtzung, 
Zeitvertreib, Kürtzweil; 2) Eutwendung 
oder üble Anwendung der Gelder und 
Güter, 1) Rozrywka, krotofila, uéie. 
cha, zabawa; 2) umknienie, zemknie- 
nie czego; obtocenie pieniędzy na co 
infzego. § 1) Prendre un divertiffement; 
il fait fon divertiffement de l'étude ; 
les divertiſſemens honnêtes font per- 
mis; les Péres n’ont pas abfolument 
interdit les jeux & les divertiſſemens 
aux Chrétiens; 2) le divertiſſement 

des effets le rend coupable de larcin ; 
le divertiſſement des deniers publics. 

Dividende, f. m. (numerus dividendus) 
im Rechnen: Zahl, die da fol getheilet 
oder dividiret werden. H rachmiltr- 
ſkiey nauce: podzieluy; liczba ktora 
ma bydz podzielona. $ Le dividende 
doit être plus grand que le divi- 
feur. 

Dividende. N 

Dividente, } f.m. Cintheilung des Gewin⸗ 

Divident, 
fies einer Handlungs⸗Geſellſchafft. Paio- 
wanie sie; podzielenie zy{ku miedzy 
kolegami towarzyſtwa pol nego. 


Divinement, adv. (divine) I) göttl 


Divinité, ff. (divinitas) ı) die Ga 


à Divis, ) adv. in Rechts = Sa 


par divis, 
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Divin, e, adje&iv. (divinus) 1) Götte 
Gottes⸗; 2) vortreflich, unvergleich 
wunderſam. 1) Boży, Bofki; 2) 
smienity, wyborny, nieporowna: 
nieposledni. $ 1) Ofice divin; 
vice divin; providence divine; ch 
divine; 2) c’eft un auteur divin; le 
vin Platon; mufique divine; ſentin: 
divins; penfées divines. 

Divination, ff. (divinatio) 1 Erkeun 
künftiger und verborgener Dinge, fc 
lein Gott beywohnet; 2) Weiſſagu i 
Kunſt, Wahrſagerey. 1) Przeyrze 
DEV rzeczy famemu Bogu ı 

o wlasne; 2) wiefzczba, wie{zczei 
$ı) La divination de Dieu eft r 
veilleufe & adorable ; Dieu fe p 
quelque fois à Ja communiquer 
hommes; 2) toutes les divinati 
font défendues; toute divination 
incertaine & ne reüffit que par haz 
ou par l’adreffe de devin. 

Divinatrice, 447. m. einfehend, durchd 
gend, ſubtil. Subtelny, głęboki, 

ry; wfkros przenikaigcy.: 
ploïer la faculté divinatrice de 
cite, 


am. 


durch göttliche Kraft; von Gott, 
göttliche Weiſe; 2) vortreflich, una 
gleichlich, wunderſchoͤn. 1) Bafki 
rzadzeniem, 2 Boga; 2) wysmieni 
wybornie, nieporownanie. 91) 
Vierge a congü divinement le fils 
Dieu dans fon chaite fein; 2) pen 
écrire, raiſonner divinement, 


2) eine heydniſche Gottheit; 3) eine S 
ne; wunderſchoͤnes Frauenzimn 
1) Boſtwo; 2) Boſtwo domniem 
poganfkich bozkow; 3) dyana, bie 
glowa urodziwa. 91) Seigneur, 
dore vôtre ſainte & facrée Divinité 
faut être plus que furieux pournie 
divinité; 2) on fe moque de la fau 
divinité des dieux paiens; 3) une 
vinité m'a channé & je l'adore; t 
divinité de mille attraits pourvũè ti 
mon cœur dans les fers. 


getheilt, unter einige Opel 
W fadach: xozdäclnie. & Les h. 
tiers ont partagé cette maifon SI 
pofledent par divis, chacun a fa} 

& ion apartement. 


Divife, f. f. in den Wappen: eine fd 


le Qver⸗Binde, Stirn⸗Band oder A 
cken. W herbach: przepafka, bia] 
wa 
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pka poprzeczna. $Fafce, bande en 
vife, 
ler, v.a. (dividere) i) theilen, einthei⸗ 
132) unter unterſchiedliche austheilen; 
dividiren im Rechnen; 4) trennen, 
eins machen, in Partheyen theilen. 
Rozdiielié, podzielic; 2) dzielié 
déiatem, rozdzielié co miedzy kil- 
V ludzi; 3) w rachmifirfkiey nauce: 
ficlié liczbę przez liczbę; 4) powa- 
ić kogo z kiem; na fakcye rozer- 
fac, podzielić. $ 1) Divifer un livre 
D trois romes; diviler un Roïaume 
quatre Provinces; divifer en deux, 
p trois; 2)ila divifé fon bien à fes 
"fans; on n'a pù encore trouver le 
ien de divifer un fonds, une maifon, 
11 héritage ; 3) divifer un nombre 
er vingt, par douze ; 4) il a broüil- 
le peuple & divifé la noblefle. 
ziviler, v.r. getheilet ſeyn, fich theilen. 
vdźpodžielonym; dźielićsię. & Cet- 
riviére fe divife en deux branches; 
Pologne fe divife en grande Polo- 
he, en petite Pologne, en Lithvanie 
e en Provinces incorporées, Celt à 
re la Pruſſe, la Livonie &c. 
kifeur, /. n., in der Rechen⸗Kunſt! 
er Theiler, Zahl wodurch eine andre 
etheilet wird. W rachmifirfkiey nauce: 
Bielnik albo liczba drugg dźie- 


Ca, 
bifbilité, f. f. (divifbilitas) in der 
atur⸗Lehre: Theilbarkeit, da etwas 
un getheilet werden. V fizyce: 
»zdzielnosc, fnadnosé do podzielenia. 
On peut concevoir un atome fans 
R mais non pas fans diviſibili- 
; la divilibilité de la matiére. 
wilible, adged. e. infonderbeit in der 
hiloſophie: das ſich theilen laßt. 
V filozofii: rozdtielny, fnadny do 
zielenia $ La quantité weft point 
ivifible à Pinfini, les ſens yrepugnent, 
ais la raiſon fait connoître qu'il n’eft 
oint de quantité fi petite qu'il n'ait 
ncore des parties, & qui par confe- 
uent he foit diviible. 
vifion, f.f. (diauſio) 1) in der Philoſo⸗ 
hie und RKhetoric: Theilung, Abthei⸗ 
ung, Eintheilung; 2) das Dividiren im 
echnen; z) eine Diviſion, Schaar, 
Motte, Zug, abgetheilte Zahl, marſchi⸗ 
ender Volcker oder abgeſchickter Kriegs⸗ 
Schiffe; eine Linie einer Kriegs⸗Flotte; 
4) in den Land Karten: die Schei⸗ 
dung der Grengen, ſo mit Puneten oder 
iner Farbe bezeichnet werden; 5) Mis⸗ 
helligkeit, Misverſtaͤndniß, Uneinigkeit, 
Zwiſt, Zwieſpalt; 6) in der Druckevey: 


ww 
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Mittel⸗Strichlein, Theil⸗Zeichen als - 
oder =; 7) in Kechten: Eintheilung der 
verbuͤrgten Schuld unter die Buͤrgen; 
8) Theil einer getheilten Sache. 
1) W filozofi i retoryce: podzielenie, 
rodzielenie; 2) wrachmiflrfkiey nauce: 
dywizya; dzielenie liczby; 3) rota, hu 
fiec, pofk Infanteryi albo kawaleryi; 
dywizya oſobliwie na marfzach ; 
linia, czesé armady albo woyfka na- 
walnego zeslana; 4) na kartach kra- 
iopifarfkich granice kropkowate albo 
farbą ka znaczone; 5) rofterk, ſpor, 
niezgoda, burza domowa; 6) w dru- 
karni : przedział słow, D to te krefki 
- lub =; 7) œ fgdach: reparty- 
cya ſumy miedzy zarecznikami, po- 
Ka, ktorey każdy fwoie kwotę kredy- 
torowi plaći; 8) część tzeczy podäie- 
loney. 61) Savoir faire la divifion 
d'un diſcours oratoire; la divifion d’un 
cercle fe fait en 360 parties; 2) la di- 
vifion d'un nombre; . 3) la premiere, 
la féconde divifion; faire défiler les 
divifions; le Iacutenant commande à 
la premiére diyiſion d'une compagnie, 
qui elt en marche, & le fous-Lieute- 
nant à la féconde diviſion; couper le 
chemin à une divifion;marcher par divi- 
fion; détacher une divifion des vais- 
ſeaux; 4) les divifions de cette carte 
ne font pas bien faites; 5) dv avoit 
de la divifion parmi le peuple; il ar- 
riva de grandes divifions parmis les 
Anglois; caufer des diviſions; être en 
divifion. | 

bénéfice de drvifion. (beneficium diviſionis) 
Rechts⸗Wohlthat, da nicht ein Bürge 
allein, ſondern alle insgefant die Buͤrg⸗ 
ſchafft zu erfüllen verbunden find. 
Dobrodzieyſtwo prawne, podfug 
ktorego nie ieden fam ale wfzy{cy 
zarecznicy Sig uiscic 14 powinni. 

Renoncer au benehice de diviſion, 
d'action & de difcuflion. 

Divorce, f. n. (divortium) ) Eheſchei⸗ 
dung; 2) Abſonderung, Trennung, Ab⸗ 
fall; 3) Band, Hader. 1) Rozwod, 
rozwodziny ; 2) odpadnienie, odita- 
pienie, oditanie ; 3) ſwar, fpor, zwada. 
$ 1) Le premier âge du monde n'a vû 
ni divorce, ni poligamie; faire diyor- 
ce; le divorce de Mr. N. avec fa fem- 
me; faire divorce avec {a femme; 
2) ils ont fait divorce avec IEgliſe; 
il a fait un divorce éternel avec le 
monde; 3) ils font roüjeurs en divorce ; 
il y a fans cefle quelque divorce entre 
ces efprits la. 

il a fait divores avec le bon feni. er thut 

es 


194) D IX ; DIZE 19 2 
es nicht mit Verſtand. W niczym Sie guatre vingt dix. neuutzig. Dei 


rozumu nalezyére nie dokłada. Ziesiat. 
faire divorce avec l'argent. kein Geld ba: mettre fon argent du denier dix. au 
ben. I fzelaga nie miec złamanego. pro Cento fein Geld auf Zinſen aus! 


Diuretique, adjeiv. c. (Aiureticus) Dad ſwe pieniadze ha prowizy4 u 
bey den Mebdicis? Harn = treibend. 100 biorac: | 
U medykow: urynę pedzacy. & La de dix en dix. vom gehenden zum 8 
rave eft diuretique; le vin blanc pris den. Od dziesigtego do dziesie* 
le matin eft diuretique. dix - fepr. Ttebenzche.  Siedeninal 
Diuretique, f.m. ein harntreibendes Mit: § ll y a dix-fept piſtoles. 
tel. Uryne rufzaigce lekaritwo. § M dix-buie. achtzehen. Ofmnaskie. 
ufe de diuretiques pour fa gravelle. avoir dix-huit perfonnes à table. 
Diurnal, f.m. (divrmale) Gebet⸗Buch, #ix-feptiéme, dix ſetiime, adje 
bariunen bie Kirchen = Gebete auf der ſiebenzehende. Siedem n 
ieden Tag enthalten find. Dyurnal, 6 C'eft la dix-fétiéme année; ce 
dziennik kapfan{ki, k$iafzka odkazdo-  dix-ériéme livte. | 
dziennych padierzy kapłańfkich. Wix-huitains; fm. eine Art Franksf:l 
Diurne, adj. c. (diurnus) in der Aftvonse Tuchs. Gatupek fukna francuſl i 
mie: 1) das bey Tage geſchiehet; 2) dag dix-neuf. ueunzehen. Dꝛiewiętnasc 
einen aſtronomiſchen Tag lang waͤhret, fo dix - hurtiéme, dix=neufiéme, der 
ques Stunden gerechnet wird. Ugwia- der igte. Oſmnaſty, dziewigtin 
zdarzow: 1) Däienny; co sie nie Il eft le dix-huitiéme; elle eft la 
w nocy dzieie; 2) däien gwiazdar- heufteme. 
fki, to ieft 24 godzin trwaigcy. Dixaine, J 
planetes diurnes. Tages- Plaueten, als der Pixcau, 
Saturnus, die Sonne, der Jupiter, die die Dixenier, via. Diz: 
meife Kraft des Tages haben, und in wek Dixainier, d 
chen die qualitates activa rof und Dis Dixieme, J 
tze vorgehen. Planety dzienne, iako _. % Di 
słonce, Jowiſa, Saturn, ktore five nay- Dixme, % WT TN" / 
barziey siły we dnie maig i infzych Kl) ritmérique décimale, vid. ] 
in qualitatibus aëlivis to ieſt w Zimnie eimal. 1 
i w_goracoséi przechodzą. Dizain, f.m. i) zehn Ave Maria oder 
mouvement diurne du ſoleil. Lauf der Son- ne. C Wi am Dë S wa 
nen vomufgangbismiederzumdufgang. auf welche eine groffe, die Pater hei 
Bieg słońca od wzchodu a4 znowudo folget; 2) eine Art Frantzofiſcher Sch 
bod Gedichte von 10 Zeilen. | 1) Dźie 
arc nocturne. der Sonnen⸗Lauf vom Auf- Pozdrowienis albo paciorkow na kom 
7 5 Lef 2 ce, po ktorych jedna wiekfza o% 
gang bis zum Untergang. Bieg sloñca À 1 ik J 
dd wichadu . nafz, a po francufku Pater nazwą 
Dirulguer, MA (divulgare) ausbreiten, pn 2) garunet le Jay fr 
guer, v. . { ' p i 
rudtbar: bekannt machen offenbaren. «CAJ Srey poetyce raſzka z dile 
Rozgfofzyc, rozniese, trzasé co, => Dizaine, V i) eine Zahl von gehen, 
nowinę. $ Divulguer un fecret ; ils halbe Stiege; 2) Abtheilung ven je 
mont point de faveur, qu'ils n'aillent Haͤuſern in manchen Städten. ) DÄ 
divulguer. ch a Siatek, dziesiedioro czego; 2) d2iesl] 
Dix, adjediv. num. Zehn. Diiesiec. tek domow po niektorych miaftal 
Ils font dix. $ 1) Une dizaine d'écus. 
dix, f.m. i) die Zehne in der Karte; Dar dizaines zeheuweiſe, zu gehen. Dat 
2) die Zehn im Rechnen. 1) Diiesiark,  Siatkami, po dziesigeiu. 
kralka w kartach ; 2) liczba rach- Dizainier, Dizenier, f-m. in einigen St 
miſtrſka dziesigc. 61) Dix de cœur, ten, Qvartier⸗Meiſter über zehn Hau 
de carreau. 8 - Diiestarnik w miaſtach, co 14 na di 
Soixante dix. fiebengig. _Siedemdziesiat. sigrki domow podzielone. 
sonfeil des dix. das Eriminal⸗Gericht bon Dizeau, / m. eine Mandel, ein Hau 
zehn Richtern in Venedig, fu die State von zehn Garben auf dem Felde, dau 
Verbrechen beſtrafet. Sady kıyminal- der Zebende gegeben wird. Diie: 
ne w {prawach publicznych 2 dilesigeliu tek inopow, z ktorego fnop dziesia 
Sedziow złożone: R na dziesiecine wyty Kaig. 
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nier, vid. Dizainier. 
eme, Dixieme, adje&. der Zehende. 
zicsigty. $ Il eft le dizième; elle 
ft la dizième. 
iéme, f.f. 1) der zehende Theil; ) der 
hende Theil den der Konig aus den 
ergwercken, und der Admiral von der 
emachten Beute bekommet. 1) Dꝛie- 
iata część czego; 2) dziesigta część 
rolowi z gor krufzczowych, a Amira- 
bwi 2 Zabraney zdobyczy nale- 
CH, 
ber, obf. vid. Dauber. 
zile, adj. c. (docilis) 1) lehrſam, geleh⸗ 
Er, der fich weiſen laßt, der fich abrite 
u läßt; 2) gelenck, geſchickt. ) Po- 
ktny ; ſnadny do wycwiczenia, 
k prawny; 2) obrotny, chybkis{zybki. 
) Petite fille fort docile; cet enfant 
ik fort docile; ce chien eft fort doci- 
2) rendrè ſon corps docile au tra- 
rail. o 
ilement, adu. gelehrig, lehrſam. 
oigtnie, & Ecouter docilement. 
Lilité, LZ (docilitas) Lehrſamkeit, Gez 
kicklichfeitetwaszulernen. Poigtnose 
umu. $ Docilite d’efprit; avoir 
ine grande docilité; il n'a nulle do- 
Gleck, 
Ete, 247. c. (doctus) gelehrt. Uczony, 
kauczony. $ Homme dotte; cela eft 
Lotte ; livre docte; diſlertation do- 
be 2) 
Element, adv. (dode) gelehrt. Ucze- 
hie. $ Parler doctement. 
Kteur, La (dodor) ein Docter. 
Doktor. $ Dodteur en Theologie, en 
Medecine de. un docteur le plus fou- 
ent neſt qu'un for; pluſieurs Docteurs 
entre les Theologiens des univerfitez 
pne eu des titres particuliers, comme 
Alexandre de Hales a été apellé le Do- 
Meur angélique, St. Bonaventure le 
Docteur ſeraphique, Jean Duns ou Scot 
e Docteur ſubtil. 
o&toral, e, «dj. dbetermaͤßig, man ſagt 
ieber de Docteur. Doktorfki; Jepiey 
nowie de Doéteur. $ Un bonnet Do- 
toral; (un bonnet de Doëteur) 
Etorat, fm. die Docters: Würde. 
Doktorftwo, godnose doktorika. - 
Etorerie, f.f. vid. Aulique, f.m. der 
Doetors⸗Schmaus. Doktorowiny. 
Étrinal, e, ad}. (doéfrinalis) zu der Lehre 
ebôrig. Do nauk należący. 
Etrinal, f. m. obf. ein lateiniſcher Donat, 
om Jahr 1242. Donat taćintki 
"ydany R. 1242. 
trine, , (dodrina) Wiſſenſchafft, 
tebre, Gelehrſamkeit. Nauka WIzelaka, 
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umieigtnose. & Livre plein de doctri- 
ne; la doctrine chrétienne: il a un 
grand fonds de doctrine; la doctrine 
des équivoques ; il y a dans ce livre 
une bonne & faine doctrine. 

congrégation de la dbdrine chrétienne. 
ein geistlicher Bruͤderſchaft⸗Orden, wel⸗ 
cher das gemeine Wole in der Chriſtli⸗ 
chen Lehre unterrichtet. Bractwo ka- 
techyzmowe poſpolſtwa katechyzmu 
uczące. 

Document, f.m., (documentum) nur in 
Berichten: ein Document, eine alte 
Urkunde, Inſtrument, Berfhreibung. 
Tylko w fadach: dokument, ſtary mo- 
niment, zapis. $ On prouve l’ancien- 
neté de cette fondation par plufieurs 
bons tîtres & documens. 

Dodaers, Dronte, f.m. ein gewiſſer Vogel 
in Oſt⸗Indien der groffer als ein Trut⸗ 
hahn ift. Prak w Indach wſchodnieh 
wiekfzy od iedyka. 

Dodecaëdre, f. n. (dodecaëdrum) in der 
meß⸗Kunſt: eine Figur mit zwoͤlff glei⸗ 
chen fuͤnfeckigten Flaͤchen. W greome- 
Pai: dwanaséiopigéiokat; figura pef- 
na ze dwunaftu pigéiokatows $ Faire 
les quadrans ſur toutes les faces d'un 
dodecaëdre. 

Dodecagone, f. m. &'adj.c.(dodecavonus) 
1) ein Zwoͤlf⸗Eck, in der Geometrie? 
2) eine Feſtung mit zwoͤlf Bollwercken. 
1) V gieometryi: dwunaftokat, dwuna- 
ftogran, divunaftogranifta Agura; 2) 
forteca 12 beluardow albo baſat maigca. 
$1) Cet une figure dodecagone ; 
faire un dodecagone ; 2) dodecagone 
regulier ou irrégulier, 

Dodecatemorie, f. f. (dodecatemoria) 
1) in der Aſtronomie: die zwolf Hims 
melé- Zeichen; 2) Zonen oder breite 
Streifen auf der Welt⸗Kugel, welche 
von zweyen circulis latitudinum oder 
Breite⸗Circkeln eingeſchloſſen werden, 
in der Mitten aber ein himmliſches Zeis 
chen in fich halten. ) W aſtronomil: 
dwanascie znakowniebiefkich ; 2) ftre- 
fy na globie ziemſkim dwoma okra- 
Zone cyrkufami {zerokoséi, awesrzod- 
ku znak niebiefki maigce. 

Dodine, f.f- ſchmackhafte Tunde zu wile 
den Eudten, wird von Zwiebeln, Bra⸗ 
ten⸗Fett, Mehl und Milch gemacht. 
Sapor {makowity do kaczek dzikich 
z tluitosäi pieczyitey, 2 maki, 2 cebuf 
ı mleka. 

Dodiner v.a. 1) vulg. die Kinder einſin⸗ 
gen, einwiegen; 2) obf. einen zärtlich 
halten. ) valg. ululaé, uspié dziecig; 
2) oft. pielzczyé kogo, ` 
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Je dodiner, vulg. ſich warten, pflegen. 
Piefzczyé Sie fam. 

Dodô, adv. Wort, mit welchem die Kine 
der⸗Warterinnen die Kinder einwiegen. 
Lili, lula, owko piaffunkom do uspie- 

nia defi sluèace. & Faire dodo. 

après avoir ` EC man getrun⸗ 
cken, fchla,. man ſauft. Pilany zwyki {pac 
Imaczno. 

l'enfant fait dodö. das Kind ift eingeſchla⸗ 
fen. Dziedie ufnelo. 

*Dodu, ëp adject. fett, wohl bey Leibe. 
Tluity. § Les pigeons font dodus; il 
eft dodu; elle eft dodue. 

Doëlle, vid. Douëlle. 

Dogareſſe, vid. Dogefle. 

Dogat, f.m. 1) die Würde eines Hertzoges 
oder Dogen in Veuedig, auch in Genua; 
2) die Regierungs -Zeit eines Dogen. 
1) Dogſtwo, doftoienttwo książęćia albo 
Dogi Weneckiego lub Gienueñfkiego ; 
2) czas panowania jego. (1) Parve- 
nir au dogat; 2) il a rendu de gran- 
des fervices Ala Republique pendant 
fon dogat. À 

Doge, f. m. der Doge oder Hertzog in Vene⸗ 
dig. Doga albo ksigze weneckie. 
$ Le doge selit & eft à vie; on traite 
le doge de ſereniſſimé; la monoïe 
fe bat fous le nom de doge. 

Dogeſſe, Dogareſſe, f. F. Gemahlin des 
Hertzogs von Venedig. Dogini, mat- 
żonka książęćia weneckiego. 

Dogmatique, adjediv. c. (dogmaticus) 


1) zur Lehr⸗Art dienlich, lehrreich; I 


2) herriſch, ſtraͤflich, als ein Schulfuche. 
1) Dogmatyczny, do nauczenia kogo 
czego służący ; 2) groźny, dumny, 
iako bakałarz. $1) Stile dogmatique ; 
2) prendre un air dogmatique; parler 
d'un ton dogmatique. i 

un Philofophe dogmatique. eiu Weltweiſer 
der gewiſſe Lehr⸗Saͤtze vor wahr halt, 
ein Scepticus hingegen zweifelt an allen. 
Filozof co o pewnych naukach by- 

naymniey nie watpi, Scepticus zas o 
wízyitkiem powätpiwa. 

Dogmatiquement, adv. aufeine dogma- 
tiſche oder lehrende Art; gewiſſen Lehr⸗ 
Satzen nach; 2) ſchulfuͤchſiſch, Grott, 
wie ein Schulfuchs. 1) Dogmarycznie, 
nauczaiacym ſpoſobem, według, pe- 
wnych reguł; 2) po bakafarſku, grozno, 
dumno. 91) Traiter une queſtion 
dogmatiquement; 2) parler dogmati- 
quement. 

Dogmatiſer, v. 2. 1) eine verbotene Lehre 
ausbreiten, lehren; 2) im Schertz: 
lehren; 3) wie ein Schulfuchs keinen 
Wiederſpruch leid a, feine Meinung im- 
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mer vor die befte halten. ) Naul 
kazane rozsiewac; 2) e ach 
3) jak bakalarz sie zafadzié przy 
iem zdaniu, Zadney nie éierpiac # 
tradykcyi; rzednie uczyé. Au" 
défendu de dogmatiſer; 2) Il s'a: 
à dogmatiſer; dogmatifer en 
2) il dogmatiſe fur tout. 


u 


Dogmatifeur, /. m. der eine neue und 

botene Lehre aufbringt; verdaͤch 

Lehrer. Rozsiewacz nowych 1 : 

zanych nauk; nauczyciel podeyrz4l 

_ $ Ceft un dogmatifeur. 

Dogme, f- m. (dogma) Lehrſatz, Mein 
Lehre. Nauka, regufa nauki. 9 
mes dogmes & les maximes de m H 
litique; ces dogmes font bons; i 
bite de pernicieux dogmes. 

Dognoïer, v. a. & n. obf. ſchertzen, 
weilen, fich ergoͤtzen. Zartowas, d 
rować, 

Dogre, Doge-bot, f.m. ein teutſches 
Schiff. Okrer niemiecki. 

Dogue, f.m. eine Engliſche Dogge d 
Bollenbeiſſer. Brytan Angielſkl. 
puillant dogue; un dogue mâle, 
dogue femelle. 

un gros dogue. ein grober, wär 
Thürs Hüter. Gruby, niepolityc 
odzwierny. ö 

dogues d'amure; dogues. Löcher in S. 
des Schiffes das groffe Segel ou 
hen. Dziury w bokach okretow 

. przyclagnienia zaglu wielkieg: 
MEUCE , v. u. me 

fe doguer, vr.) ſich mit Hoͤrnern ſte 
als die Boͤcke. Trykaé sie iako ko 
$ Ce bélier va doguer contre le chi 
il y a un quart d'heure que ces be! 
fe doguent; ces bèliers doguent les 
contre les autres. 

Doguin, f.m. junger Englifcher Hund! 
Bollenbeiſſer. Brytauig ſamiec. 
Doguine, f. £ junge Engliſche Huͤn 

Brytanie ſamica. 

Doien, f.m. (Decanus) 1) Dechant 
Thumherren; 2) Decanus einer SCH 
tät auf hohen Schulen; 3) der Sc: 
einer Gemeine, eines Collegii; 4) € 
der alter ir als der andere; der W] 
re; 5) der aͤlteſte Gefangene, der 
laͤngſten im Gefdugnif geſeſſen. 
Dziekan katedralny, kolegialny ; 
Dziekan Faculiatis na Akademii $ 
ftarizy gromady, kolegium; 4) fl 
laty; 5) ſtarſzy wiezien, co duër" 
wigZieniu Siedzia niźli {pofwie? 
lego. § 1) Le Dôïen d’une EE 
Cathédrale eft la feconde perf” 
du Chapitre, car la premiere, . 


1953 DOIE 


PEv&que ou Archevêque; le Doten 
d'une Eglife Collégiale eſt le chef du 
Chapitre, & il a une maniere de petite 
jurisdiction, pour contenir les Chanoi- 
nes dans leurs devoirs; 2) il eft Doten 
de la faculté de Médecine; 3) Doten 
des Conſeillers; la Connetablie fe 

wi D D . 

tent ordinairement chez le Dolen 

BR Maréchaux de France; 4) il faut 

ue vous paflez devant moi, vous étes 

dojen de moi. 

en des pages, der aͤlteſte Page oder Edel: 
fnabe. Paz, dworl kie pacholę nayſtarſze. 

den du SacréColége ; (DecanusSacræe Ro- 
te Cardinalium) der Dechant des Cardi- 
nals⸗Collegii,ſo gemeiniglich der Caꝛdinal⸗ 
Biſchof von Ota ift. Kardynat Oityañ- 

Protektor. 

Moien vural. Ober⸗Land⸗Pfarre, dem der 
Biſchoff die Aufſicht uͤber einige Pfarren 
anvertrauet hat. Arcypresbiter albo 
Pleban, ktoremu Biſkup dozor pe- 
wnych poleät parafiy. 

cien d'une auberge. der am laͤngſten in 
einem Wirthshauſe vor ſein Geld le⸗ 
bet. Gosé nayſtarſay, co naydiuzcy 
żył za fwoie pieniądze w goſpodiie. 

gien d'une penfion. der aͤlteſte Koſtgaͤnger 
an einem Tiſch. Strawnik nay ſtarſzy 
u ſtofu. 

Doienne, f. f. obf. Aebtißin in einigen 
weiblichen Stifftern. Ksieni w zako- 
nach niektorych panienfkich. 

Dvienne, f.m. 1) die Dechaney, das Dez 
nat; 2) Ober⸗Inſpection, Ober⸗Auf⸗ 

ber fo eine Land -Pfarre úber andere 
hat; Gegend daruͤber ein Ober-Land⸗ 
Pfarre vom Biſchoff geſetzet it. 1) rie- 
kania, dziekaniſto godnosé koséiel- 
na; 2) dozor plebanıy niektorych 
Plebanowi od Bifkupa powierzony; 
prowincya, godność plebana ftarfze- 

o $ 1) On lui a donné le doïenné 
d'un tel Chapitre; le doïenné d'un 
tel Chapitre eft bon, il vaut au moins 
douze cens livres; 2) fon doienne 
pelt pas grand. 

Doigt, vid. Doit. 

Doille, vid, Doüclle. 

Doi, f.n. Soll, oder das Deber auf der 
linden Hand in den Handlungs = Wis 
chern, wo die ausſtehenden Schulden ſte⸗ 
hen. Winien, Zog ne lewey ſtronie 
w księgach kupieckich floigce, gdzie 
diugi kupcowi winne $ie wpifuig. 

Doit, Doigr, f.m. (digitus) i) ein Finger; 
2) Kralle eines Vogels, eines Froſches, 
Crocodills und andrer Waſſer⸗Thiere; 
z) im Meilen: ein Ginger: Breit; 4) 
von Getrancken; ein Schluck, ein gin 
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ger⸗Hut voll; 5) in der Aſt ronomie: 
ein Zoll; zwoͤlff Zoll breit it die Groſſe 
der Sonne und des Mondes, wie ſie ſich 
dem Auge vorſtellet. ) Palec 2) pazur 
u ptaka, żaby, krokodyla i innych 
zwierząt wodnych ; 3) mierzae : palec, 
rzecz na palecfzeroka; 4) o trunkach: 
trocha, tyk, hauft, kubek; 5) w gwia- 
zdarfkiey nauce: cal; wielkosé ston- 
ca i ksiezyca oczom się reprezentuig- 
ca ma ızcalow. $ 1) Un doit éten- 
du, plié; le bout du doit; 2) doit d'oi- 
feau de prote, de canard, de poule 
d'eau; doit de bécaffe, doit de plon- 
geon; doit de grenotille; le croco- 
dille a quatre piez divifez en doits, gar- 
nis d'ongles très-forts; 3) il s'en faut 
quatre doits que cette poutre ne doit 
pas aſſez longue ; la largeur de quatre 
doits; 4) boire un doit de vin; il eft 
bon de prendre tous les matins un 
doit de vin avant que de fortfr. 

doit de Dieu. der Finger, das ift die Alls 
macht Greg, Palec Boży, to ieit: 
moc, wfzechmocnosé Boża. $ C’eit 
le doit de Dieu; le doit de Dieu a 
paru vifiblement dans certe rencontre. 

doit du foleil, vid. Obelisque. eine ſehr 
hohe biereckigte ſteineruepyramide (mp Mt 
terthum. W ftarożytnosći stup kamien- 
ny pochodziſty ku gorze : obelilzck. 

mordre fes doits. ſich aufs aͤuſſerſte bent- 
hen, fi quälen, fih plagen. Palce 
grysć; meczyé Sie; biedzié sig. § J'ai 
beau mordre mes doits. ` 

il s'en mordera les doits. es foil ihn ge: 
renen. Zaluwaé tego bedzie. 

non petit doit me l'a dit, der kleine Fin⸗ 
ger hat es mir geſagt, ſagt man zu den 
Kindern. Palec mi to maly powie- 
dział, do d£ivéi mai eb mowid:, 

faire toucher une chofe au doit. etwas klar 
darthun; handareiflich beweiſen. Naoko 
co pokazać ; palcem komu co wytchna⸗ 

ſauoin une chofe fur le bout du doits et: 
was auf den Fingern herſagen konnen. 
Na palcach, na pamigé co wiedzieć, 

Senger fur les doit: à quelqu'un. einem 
auf die Finger klopſſen; einen ſtrafen. 
Dać komu pamiatke; fzydźić 4 kogo. 

on le montre au doit. man, weiſet mit Rin- 
gern auf ihn. Palcem go {obie ludzie 
pokazuig. 

avoir Je l'ejprit au bout des doits, 1) ſchoͤne 
kuͤnſtliche Hand⸗Arbeit machen ; 2) eine 
geſchickte Hand haben. 1) Milterng ro- 
bić robdte; 2) obrotng mieć rękę. 

les doits lui demangent. die Haut jucket 
ihm, er hat Luſt fid zu ſchlagen. Skora 


mu SWierabi. ` 
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je wen mettrois pas le doit au feu. ich 

würde darauf nicht ſchweren. Nie przy- 
Siagibym na to. 

ils font comme les doits de la main. fie 
find ſehr vertraute Freunde. Jak dway 
bracia sie kuchaia. ’ 

en s'en liche les doits. man leckt alle Fin⸗ 
ger darnach. Palce po tym ſpecyali- 
ku obliznac trzeba. 

il a été à deux doits de la mort. er hat 
dem Tode im Rachen geſteckt. Blifki 
był smierci. 

on men donne qu'à lèche doit. es IB nur 
zum Zuckerlecken, man giebt davon ſehr 
eat? I na zab nie padnie, tak ma- 

o tego daig. 

on a mis le doit deffur. man hat gefunden 
was man geſuchet hat. Znaleziono cze- 
go fzukano. 

ler ciny doits de la main ne fereffemblent 
pas, man wird ſchwerlich zwey Dinge 
finden, die einander vollkommen gleich 
find. Trudna znalesc dwu row nych 
rzeczy na swielie. 

Montrer quelqu'un a deux dois. einem 
mit zwey ausgeſtreckten Fingern Dër: 
ner auſſetzen, als einem Hahnrey. Pa- 
lec na kogo fkrcywié; kurck komu 
pokazać, iako kornutowi. 

avoir de l'efprit jusqu'au bout de doit, er 
hat auch in feinem kleinen Finger Ver⸗ 
ſtand; er zeiget Verſtand auch in den 
kleinſten Dingen. Iw naymnieyfzym 
palcu dose rozumu u niego. 

mettre le doit entre le bois & l'écorce. fich 
unter nahe Freunde oder Eheleute men⸗ 
gen; die Finger zwiſchen die Thuͤre klem⸗ 
men. Nie kladz palca miedzy drzwi, 
bo Sie ufkrzynielz; nie wtracay Sie 
miedzy malzonkii przyiadioly. 

il ne fait œuvre de fes dix doits. er qyz 
beitet nicht gerne; er ſchonet feine Fin⸗ 
ger. Zatuie rączek do roboty. 

être fervi au doit & à l'œil. auf einen 
Wind alle Bedienung haben. Goto- 
wa micé na {we {kinteme postuge. 

Doite, J. € das Geſpinſt, die Dicke eines 
Fadens. Grubosé przedziwa. § Ces 

deux èchevaux ne iont pas d'une mé- 
me doite. 

Doitee, / J, das Faden⸗Muſter, nach wel- 
chem das Garn ſoll geſponnen werden. 
Model nitki do przedziwa. 


Doitier, J m. Daͤumling, Gingetbut von“ 


Leder oder Leinwand uͤber einen kran⸗ 
cken Fiuger. Laluch; płatek, fkorka 
na chorym palcu. 

Dol, f.m. (dolus) 1) Liſt, Betrug, in Bez 
richts⸗Sachen; 2) o etruͤbniß, 
Trauer, 1) # fadach: zdrada, obluda, 


Doloire, f. V. 1) beym zimmermann 
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ofzukanie, chytrosé; 2) obf. Sim. 
fmetek. § 1) II a fait cela par 
le dol eft vifible; il n'y ett inter 
aucun dol ni fraude; fans dol & 
de; dol perfonnel; dol réel. 
Doleance, f. J. Klage, Veſchwerun⸗ 
etwas. Skwierk, utyſkowanie. 
fait de grandes doleances. 
Dolent, e, adj. traurig, betruͤbt. 
tuy, bolesny. $ II ett tout de 
voix trifte & dolente. 
Dolenment, adv. klaglich, ſchmertzlie 
trübt. Bolesnie, Zafosnie. 
plaindre dolenment; gémir dolem 
Doler, v.a. (dolare) 1) beym Zim 
mann: mit der Bind⸗Axt das 
beſchlagen; 2) /. hobeln. 1) Ca 
drzewo wygładżić toporem alba 
dafem; 2) o4f.heblowa£. 


Böttcher: eine Bind⸗Axt; 2) 0% 
Hobel; z) in den Wappen: ein 
ohne Stiel; 4) beym wund ⸗ 2 
eine ſchlechte einfache Verbindung 
Obuch, bindas éiesieHki, tokarfl: 
obf. hebel; 3) w herbach: Siekiera 
nafadzona; 4) nawiafki cyrulick 
rannego poiedynkowe, proſte. 
Cette doloire ne coupe Pas, il In 
paſſer fur la meule. 

Doloſer, v. #. obf. beklagen, Deda 
Zutowa£. 

Dom, ſ. in. 1) ein groſſer Spauiſcher 
2) Pater, Ehren: Wort fo den Car 
fern, Coͤleſtinern, Bernhardinern u 
beygeleget wird. 1) Pan wiclki 
fzpanfki ; 2) Xiadz, tytuł OO. Be 
dynom, Celeſtynom, Kartuzom 
przyzwoity. $ r) Dom Carolos 
de deux Siciles; 2) Dom N. et 
fameux Predicateur; Dom N. e 
plus humble & le plus ſavant dech 
les Religieux. 

Domaine, f.m. (dominium) 1) Ran 
Güter, Landes⸗Einkünffte, fo dem A 
renden Fuͤrſten zukommen; 2) Eonis 
Einkünffte von Waaren die aus⸗ 
eingehen; z) im Schertz: eines 
feligfeit. Hab und Gut. 1) kr 
Lacy ana, ekonomia kroleivfka 
ksigzedia panuiacego, 2) docho 
inwekt i ewekt do krolewizcz# 
należące; 3) 2artuigc: ſubſtan 
chudoba czyia. $ 1} Le domaine 
ne elt rachetable ; le domaine ie # 
alitner par caule de guerre, ou di 
nage, & quand le Noi laliene, 
peut rentrer, quand il lai plait; : 
y a deux iorces de domune, le 
mier coute aux teires, l'autre ff! 
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de domaine conſiſte dans les droits 
qui doivent les marchandiſes, lors- 
qu'elles entrent, ou qu'elles fortent par 
les bureaux du Rolaume; 3) accroitre 
fon domaine; ſen, domaine weit pas 
grand. 

Baine directe (dominium directum) 
Ober⸗Etgenthum des Lehns⸗Herrn über 
den Grund und Boden eines Lehns. 
Wiasnosé maiętnosei lenney Fanu 

dicdzicznemu nalezaca. r 

naine utile (dominium utile) Unter⸗ 
Eigenthum, Nieder⸗(igenthum, die Nu⸗ 
zung des Lehnguto, fo dem Lehntraͤger 
gehört. Wytrzymanie lennoséi manowi 
należące. 

Iomanial, e, % zu der Landesfuͤrſtlichen 
Kammer gehörig. Ekonomiczny ; do 
krolewſzezyꝛny należący. & Droit do- 
manial; biens domanıaux; terre do- 
maniale. 

liDomanier, f. m. Eigenthums⸗Herr, Ober: 
Gerichts⸗Herr. Pan leunesdi dZiedzi- 
ezny. 

Domanier, e, adj. Erb⸗, dem Eigenthum 
dienlich, gehörig. Wiasciwy, d2ied2i- 

| ezny‚wiasnomatetny; do wlaséizny na- 

I\lezgey. & Droits domaniers. 

omboch, f.m. ein Baum in Indien, tef 

| fen Frucht den Miſpeln, das Holtz al er 


dem Braſilten⸗Holtz gleichet. Drzewo 


w Indyi, owoc iego do nieſpliku a 
drewno do brezyloweso podobne. 
„en, à) ein rundes erhabnes Dach, 
Helm: Dach; 2) beym Goldſchmied: 
ein runder Deckel über etwas, als über 
ein Rauchfaß; 3) bey den Chymteis: 
runder Deckel úber den Reverberir⸗ 
Ofen. 1) Kupufa, dach obragly; 2) 
| u zFotnikowr nakrywka puklatfa jako 
(na turybularzu; 3) u chymikow: na- 
krywkau pieca do rewerberowania. 
f 1) Le dôme de Sorbonne elt affez 
eau; la plüpart des Lätimens de 
| Conttantinople font faits en dome. 
me furbaifft. Helms Dach, das niedri⸗ 
ger als ein halber Zirckel if. Kupula 
od pofcerkla nizfza. , 
me [urmonse. Helm= Dach fo höher als 
ein halber Circkel if. Kupufa wyziza 
od pulcerkla. 
e à pars. cin achteckistes Helm⸗Dach. 
Kupula osmgraniſta. 
ane ar treillage. ein Helni⸗Dach auf ei⸗ 
ner Sommer⸗Laube. Kupula na al- 
dance y ogrodach. 
ute en dôme, ein rundes Gewoͤlb. Sklep 
okrasty. 
amene, 2. Domaine, 
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Domefche, adj. obf. zahm. Domowy, nie- 
dźiki.  Hêres domeſches. 

Domeiticé, ff. Hausgenoſſenſchafft. Stan 
domownikow. § La domefticé eſt 
une reproche à un témoin, une caufe 
de récufation pour un juge. 

Domeftique, f. m. (demefticus) 1) Hansz 
genoß; 2) alle Hausgenoſſen insgeſamt, 
die Angehörigen eines Haus Vaters, 
nemlich die Ehe-Frau, die Kinder und 
das Geſinde; 3) das Haus⸗Weſen. 1) 
Domownik; 2) domownicy wizyfey 
ogolem, to ief dëiech, żona i czeladi ; 
3) porządek domowy, goſpodarſtwo. 
$ 1) C’eit un des domeſtiques de Mon- 
leur N. 2) il fe plait avec {on dome- 
{tique ; 3) il a très-bien reglé tout {on 
domeſtique; avoir foin de {on dome- 
ſtique. = 

Domeſtique, adj. c. (domefficus) 1) Dog: 
bâuelich, zum Haufe gehörig; 2) Haus, 
zahm; 3) Hates, innerlich, bürgerlich. 
1) Domowy; 2) domowy, chowany, 
rochmanny; 3) domowy, wnecrzn 
iako wrzawa. $ 1) Serviteur dometti- 
que; les afaires domeſtiques; 2) ıl 
a des animaux domeſtiques & des anı- 
maux fauvages; une bete domeitique; 
3) une guerre domeſtique; un cha- 
grin, un exemple domeftique. 

Domeſtiquement, aav. den Pflichten et 
nes Haus-Vaters oder Hausgenoſſen 
gemäß; ruhig, fill Podtug pown- 
nosci golpodarza lub domownika do- 
brego; cicho; ipokoynie. $ Vivre 
domeftiquement. 

Domice, f.m. (Domitius) Rahme einiger 
alten Römer. Domicyufs imie faro- 
ızyinlkie. 

Domicile , f. m. ( domicilium ) i) in Ge- 
richts⸗andeln: Wohnſtäte, Wohnſtz, 
Behauſung, der Ort wo einer ganklıd) 
oder auf einige Zeit lebet; 2) Planeten⸗ 
Haus, Zeichen des Thier⸗Rreiſes, in wel- 
chem ein Plauct nach der Meinung der 
Sterndenter am meiſten wircket. 1) 
l frewach fasvzpch: zamieiskanie, 
micylce mietzkania albo przebywania 
ezyiego; 2) dom albo znak na zodya- 
ku, w From wedfus Añrologow Fla- 
neta ma nuybarziey fkutecznost iwoig 
wylewać, $1) Avoirion domicile en 
un lieu; élire fon demicile en un lieu; 
le domicile s'établir en un lieu par 
une demeure dan & jour; le verita- 
ble domicile eſt celui que l'on établit 
dans un lieu, où l’on fait fun æctuelie 
relidence avec fa famille & ies prin- 
cipaux titres & biens mobiliers; il y a 
2 préient quatre fortes de domicile, le 

Qga 2 domi- 
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domicile de naiffance, le domicile le- 
gal, le domicile d'election & le domi- 
cile actuel; 2) le ſoleil étant au Lion 
eſt dans ton domicile; la lune au 
Cancre, Saturne au Capricorne &c. 

Faire éledion de domicile. ſich erklaͤren 
wo man feine Wohnſtaͤte hat. Dekla- 
rowaẽ, oswiadczyé mieyſce mieſzka- 
nia iwego. 

Domicilier, v. u. j à 

fe Domicilier, v.r.) in Berichts Sa: 
chen: fich haͤuslich niederlaſſen, wird 
nur im partic. und praeterito Des 
braucht. Sowo fadowe: poſtanowié 
Sie gdzie, ufadowié sie; usiese, ofadzié 
Lig. Partic: Z præteritum tego slowa tyl- 
ko iefl w zuuyezaiu. & Il étoit domi- 
cilté dans Varſovie; il seft domicilié 
à Cracovie. 

Domicilié, ée, adj. & part. bausflfin, 
wohnhaft, ſaͤßhafft. Osiadty gdéie ; 
mielzkanie {we adzie maigcy. 

Domifier, v.a. in der Aftvolories den 
Himmel in zwolff Haͤuſer eintheilen, um 
die Nativitaͤt zu fellen, U praktyka- 
720%: podiielié niebo na dwanasdie 
domow dla wynalezienia horofkopu, 

-albo godziny narodzenia czyicgo. 
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Dominant, vig. Dominer. 


ADominateur, f.m. (dominator } groffer 
Herr, Beherrſcher. Rzadžićjel, Mo- 


carz. & Alexandre étoit le Domina: 


teur de l'Afie. 

dominattur; Seigneur dominant; aftre do- 
minant. bey den Sterndeutern : das 
Haupt⸗Geſtirn, welchem die grôfte 
Macht in einer Nativitat zugeſchrieben 
wird. Sygnifikator albo Planeta, kto- 
remu praktykarz naywiekfza sife w 
horofkopie przypifuie, 

Domination, /. f. (dominatus, dominatio) 
Gewalt, Herrſchafft, Botmäfigfeit; 2) 
das vierte Chor der Engel, in welches 
die Kirche die Seraphinen ſetzet. 1) 
Moc, władza, panowanie ; 2) czwart 
Chor Argielfki, w ktory Koséiot S. 
Serafinow kladzıe, $ 1) Une rude, 
une ficheuie, une cruelle & une iniu- 
portable domination; fecoüer le joug 
de la domination; il uturpe la domi- 
nation fous le nom du Prince du Se- 
Nat. 

Dominer, v.a. & n. (dominari) 1) hetts 
fhan, zu befehlen haben, Herr fenn; 2) 
hoher liegen; die benachbarten Oerter 
an Hohe abertreffen, felbice beſchieſſen; 
3) berrſchen, die Ober⸗Hand haben, den 
Vorzug haben; am meien miren, das 
meiſte ausmachen 34) em meiſten her: 
vor ſtechen, ins Aug e fallen, als eine ge⸗ 
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mife Farbe in einem Zeuge; sY 
meiſten zu ſchmecken ſeyn wie der $ 
fer unter andrem Gewürtze in d 
Speiſe; 6) in der Sterndeuterep: 
ſtaͤrkkſten wircken, den ſtaͤrckſten Ein 
haben. 1) Panowaé, rzadzié; wii 
czym; 2) przyległe mieyſca W u. 
koséi przechodzié, przesięgać; 3) 
notvaé, micé gore; przechod£ié, } 
däie ; celować, przodkowaé w cz“ 
4) naybarziey Sie wydawaé, nay 
ziey w oko bić, iako kolor pe 
miedzy infzemi materyi farbami ; 
{mak mieć naywiekfzy, iako piepra 
potrawie miedzy infzemi korzent| 
6) Pape: naybarfiey fkutko\c 
fkutek mieć naywigkfzy. § 1) G 
lui qui domine dans le Roïaume / 
veut dominer par tout où il eſt; 
Seigneur dominera les nations; 
miner fur tout le monde; domi: 
fur plufieurs nations; 2) cette citac 
le domine fur la place (la place); d 
te montagne domine fur la plaine ; 
da paſſion le domine; fa paſſion don 
nante elt l'amour; la raiſon du 72 
domine fur fes paſſions; la patlion d 
ınınante des gentilshommes eftle po 
— d'honneur; il faut que la raifon q 
mine dans toutes nos actions; laS 
domine dans ce médicament; c'efë 
bile qui domine dans fon tempe 
ment; le ferieux domine dans fon 4 
ſcours, dans fes mines; 4) le bleu dl 
mine dans cette étofc; 5) le poiu 
domine dans ce ragoût. 
aftre dominant; feigneur dominant, v2 
Dominateut. 
un fief dominant. ein Haupt⸗Lehn, das 2 
ter⸗Lehne unter ftch hat. Lenno glowı 
od ktorego infze ſennosci dependuia 
un lieu dominant. ein Ort fo hoher als d 
beyliegenden if.  Przylegte mieyſ 
przesiegaiace mieyſce, 
Dominicain, .. . in ernſthaften Reder 
ein Dominicaner Mönch, das wo 
Jacobin iſt gewohnlicher. I pow 
zuych mowach: Dominikan; stowo J: 
cobin utarz/ze. 
Dominicaine, f.f. eine Dominieaue 
Nonne. Dominikanka. 
Donunical, e, adj. was Chriſto dem Here, 
angehoret. Panfki, zbawiéiclfki. | 
d'orcifon dr ninizale. das Gebet des iad 


oder das Vater Unſer. Modlitwa Par 

fka albo Oycze natz. & Loraiſon d 

mmicale eſt la plus belle de toutes le 
Prieres. * 

da lese duumiuicgte. der Sonntags⸗Buch 

fabe im Calender. Niedzielna liter 

i wke 
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av kalendarzu. & Apres le cicle folaire 
toutes les lettres dominicales revien- 
nent dans le même ordre de 28 en 
29s. 

> minical, f. n. in der Rirchen⸗Yiſtorie: 
ein Tuch oder Schleyer den die Weiber 
ehedeſſen beym Gottes⸗Dienſte auf dem 
Kopfe trugen. dzieiach kosielnych : 
|podwika', zawiéic bialymglowom na 
15 5 bedacym stuzace. 


»minicale, /. f. ein Sonntags⸗Evange⸗ 
limu. Ewangielia niedzielna. 

Sher les dominicales: ber die Sonntags: 
(Evangelien predigen. W dni nicdziel- 
ne kazać. 

bminicalier, f.m. vulg. ein Sountags⸗ 
Sprediacr. Kaznodzieia niedzielny. 
minique, f.m (Dominicus) Dominic, 
ein Manus Nehme. Dominik imie 
ꝛneſkie. $ Saint Dominique et le 
ondateur des Jacobins. 

mino, fm. eine Haupt⸗Huͤlle, Tud- 
Kappe, welcher fich die Prieſter des Wine 
ers bedienen. Kaptur ze ſukna ka- 
modzieiom w Zimie służący. 

er de Domino, uulg. 1) Gold⸗auch ge: 
mahltes Papier, mit allerhand Figuren. 
2) verlarvte Perſonen in Kupfer geſtochen 
oder gemahlt. 1) Papiery farbowane al- 
bo roznemi figury wyz focone; 2) ofo- 
by w mafzkarach malowane albo na 
koperfztychach, 

sininoterie, f. V allerhand buntes Paz 
pier⸗Werck, als türckiſches Papier; die 
Verfertigung des türckiſchen und andern 
bunten Papiers; der Handel mit dieſem 
Papier. Papiery floryzowane jako jett 
turecki; robienie papierow floryzo- 
wanych; handel z papicrami farbowa- 
nemi, & Ouvrage de dominoterie; 
traſique de dominoterie. 
ominotier, f. m. Haud⸗Wercker der túr- 
ckiſche oder andere gefarbte und vergul- 
dete Papiere macht. Rzemieslnik od 
tureckich i innych farbowanych pa- 
| pierow. 

"Sum vid. Domteur. 

Dominage, f.m. 1) Schade, Verluſt; 
2) Feld⸗Schade der Aecker, Wieſen und 
Gaͤrten durch das Vieh; 3) Schade, 
wenn man etwas betauret. 1) Szko- 
da, utrata; 2) izkoda od bydła na ro- 
lach, fgkach, w ogrodach poczyniona; 
3) {zkoda, Zafuige czego. Bu Cauſer 
du dommage à quelqu'un; être con- 
danné aux dépens, dommages & 
intérèts; 2) ce bétail a été trouve en 
dommage ; faire, taxer, eſtimer le 
dommage; 3) c'eft un honnête hom- 
me, mais Celt dommage qu'il foit un 
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foldat; get dommage que ce livre 
ait eté condamné; c'eit dommage qu'il 
n'eft pas riche. o 

*Dommageable, adj. c. ſchuͤdlich, nachthei⸗ 
lig. Szkodliwy. 

Dommerie, / V eine Art Kirchen⸗Pfruͤnde, 
oder Stiftung, in welcher Kraucke und 
Reiſende aufgenommen werden. Bene- 
ficium koscielne albo fundacya pewna 
na przyymowanie podroznych i cho- 
rych. § La dommerie d'Aubrac cit 
d'un revenu cunfidérable. 

Domferibe, f.m. bey den Cartheuſer⸗ 
Monchen: Secretarius des Generals. U 
OO. Kartuzow : Sekrerarz gieueralfki. 

Domtable, 24% c. (domabilis) pr- dontable. 
das zu bezwingen, zu zaͤhmen ift. Gla- ` 
fkliwy; uſkromie, ogtafkaé sig daiacy. 
$ Bucephale n'etoit pas un cheval fort 
domtable. 

Domtement, f. m.pr.dontement. das De: 
zahmen. Ufkromienie, ogfaſkanie. 
Domte-venin, f. m. pr. donte-venin. 
Schwalben-Wurtzel, Gift = Wurgel 

Jaſkolcze Ziele; roſtopasc. 

Domter, v. a. pra donter. (domitere ) 
1) zähnıen, zahm machen als ein wildes 
Thier; 2) bezwingen, uͤberwinden, un⸗ 
ter fich bringen. 1) Ogtal bas, ugta- 
fkaé, unosié zwierza diikiego; 2) 
ufkronié, usmierzyé, przełamać, przy- 
siodłać, pod moc podbić. 9 1) Ale- 
xandre domta Bucephale; on dote 
les lions & les tigres; 2) domter les 
rebelles; ils ſont domtez par les mi- 
féres de la guerre; domter fes pas- 
ſions; domter les nations les plus bel - 
liqueules. 

Domteur, fim. pr. donteur. (domiton) 
Bezwinger, Überwinder. Lfkromitiel, 
zwydiezca. & Hercules a été apelle 
le domteur des monſtres; elle feroic 
ravic de voir à fes piez le domteur 
de tout le monde. 

Don, f.m. vid. Dom. 

Don, f.m. (donum) 1) ein Geſcheuck, eine 
Gabe, eine Verehrung; 2) Gabe, Talent, 
das einem Gott giebet; ) im Schern: 
Gabe, Eigeuſchaft, Faͤhigkeit zu etwas; 
4) Braͤutigams⸗Geſchenck, fo der Brau⸗ 
tigam feiner Verlobten giebet. 1) Po- 
darunek, podarek; 2) dar, talent ad 
Boga wlany; 24) żarruigc: dar, la- 
cnosé, fpofobnosé do czego; 4) upomi- 
nek przedweſelny od Pana młodego 
oblubienicy ſwoiey dany. §1) Un don 
magnifique, ſuperbe, prétieux, exce- 
lent; un don riche; un beau don; 
donner en pur don; faire don dune 
e aoje; 2) il y a divers dons fpiritüels, 
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mais il n'y a qu'un même eſprit; le 
don de prophétie; le don de chaſtetè; 
le don des langues; le don des mira- 
cles; les dons de la nature; *3) les 
petits eſprits ont le don de beaucoup 
parler & de ne rien dire; il n'a pas le 
don de taire; 4) le don denbces. 

don mutuel. Gegen bermaͤchtniß der Ehel: 
te, da der uͤberlebende Theil des Verſtor⸗ 
benen Guͤter bekommt. Waiemny va- 
pis miedzy małżonkami, podług kto- 
rego pierwcy zmarłego dobra na ży- 
iącego ſpadaiz. à Jls fe fonc fait un 
don mutuel. 

den gratuit. (donum gratuitum) freymils 

liges Geſcheucke, das man aus gutem Herz 
ken einem giebet; freywillige Steuer. 
Donatywa albo danina z fzezercy 
zyczliwosei dana; ‘podatek ftanow 
dobrowolny. $ Le Clergé de France 
falt tous les cinq ans un don gratuit 
au Roi. 

don mobil. in einigen Lands Rechten: 
cs iſt gemeiniglich der dritte Theil den die 
Frau von ihrem Brautfhare dem Mann 
ſchencket. H neltorych ziemfkich pra- 
wach: zapis prꝛedslubny; poſugu 
czesé zwyczaynie trzećia, ktorą Zona 
męzowi ſwemu w podarunek dale. 

don du Roi. eiue Gnade die vom Koͤnige er- 
halten worden. Kalke, podarek od 
krola. 

elle a le don des larmes. fie kan weinen 
wenn fie will. Ta niewiaſta płakać 
może, kiedychce. & Elle a le don des 
larmes autant qu'une autre fem- 
me. 

Donataire, f. m. & f. (donatarius) im 
Rechte: der Geſchencknehmende. Poda- 
runek odbieraiacy; donataryufz. & La 
donation a été acceptée par le dona- 
taire. 

Donataireſſe, f. f. in den Rechten: 
der etwas geſchencket worden; die ein 
Geſchenck bekommt. W fzdach: pa- 
darunku dottsigca. 

Donateur, f. m. (donator) in Rechten: 
der Schenckende, ſo ein Geſchencke geber. 
pra wie: dawca, podarek daigey; 
darowiciel. & Voïons ce que notre 
donateur a voulu faire. 

Donatif, f.m. (donativum) ein Geſchenck 
eines groſſen Herrn, Verehrung. Daro- 
wizna, podarek od krola, od wielkiego 
Pana. $ Il a mille &cus du Roi, ce 
n'eſt pas unè penſion, mais un dona- 
tif. 

Donation, f. f. (donatio) Beſchenckung, 
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Gift, Gabe, die durch einen Contract 


oder Teſtament bekraͤftiget wird. Da- 
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rowizna, donacya; darowanie 
traktem lub teſtamentem roboro: 
La donation et bonne; con: 
une donation; la donation porte 
clauſe qu'il faut examiner; une 
tion frauduleuſe; une donation 
referve d'uſufruit. 

une donation fanple e pure. eine Beſ 
ckung ohne alle Bedingniß. Dar 
nie zadnemi kondyeyami obwar 
ne. 

donation à cauſe desnôces in den Rech 
ein Gegen⸗Geſchenck, das der Braͤur 
der Braut zur Wiedervergeltung 
Heyrath⸗Guts ausſetzt; Gegen⸗Verni 
nif, Wiederlag. W prawie: w 
oprawa. 

donation d caufe de mort. Schenckun 
Todes wegen, die erftlich kraͤſtig d 
wenn der Schenckende vor dem Ed 
nehmenden verſtirbt. Podarunek 
smierdi darowiciela na tego fpads: 
ktoremu ieft podarowany. 

donatinn entre vifs. eine Schen-fung u 
Lebendigen, wenn einer dem andern 
fendet. Darowanie takie, po. 
ktorego darowizna przed Smierci 
go, co ia darował, wydawana byw 

Donatrice, ff. in den Recht 
Scheuckerin, die ein Geſchenck gie 
Darowiéielka; podarek dajaca. 

Donatiltes, f.m. pl. die Oonatiſten, K 
in Africas wider ihre irrige Lehre von 
H. Dreyſaltigkeit bat der H. Auguſt! 
im fünften Jahrhundert vieles gefi 
ben. Donatyllowie heretycy, ktor 
błędne nauki o Troycy S. Auoufly 
wpiatym Chrzescianſtwa wieku zb 

— adverb doch, dann. Te 
$ Dites moi donc; il eft donc v 
qu'on le marie aujourd'hui avec 
docur ; que feraitje done? ef. il dor- 
fou? 

donc, conz. demnach, derohalben, ders 
gen. Wiec; przeto. § Tous 
hommes font pecheurs, donc tous 
hommes meurent; il eſt fils, don: 
ñ héritier. 

Dondaine, f.f. obf. eine groſſe Ste 
Schleuder. Proca do wielkich Kami. 

Dondon, J. A ein junges untergeſer 
Maͤgdchen. Dien ka u Zroſtu krepe 
Zwiéziego w iobie. $ Une J 
dondon. | 

Dongan, f.m. ein profer African. ſ 
Nuß ⸗ Baum. Leizezyna wielka al 
kanfka. | 

Donzeon, Donjon, f.m. 1) Shien, in 
Mitte einer Feſtung; 2) innerſte Ë 

el! 
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ner Feſtung, wohin maun fich in der Zut: 
rien Noth begicht, eine beſſere Capi⸗ 
ſlatien zu bekommen; 3) Thuͤrmchen 
er Stuͤbchen auf einem Dach wegen 
r Ausſicht. 1) Wieża w famym po- 
tzodku fortecy; 2) twierdza, obrona 
sttecy wnetrzna, gdzie Sie oblezeni 
hroniwizy, fortelnieyfzcy wygladaig 
Iapitulacyi; 3) altana na dachu dla 
Malckiczo profpektu. $ 1) Se défen- 
ke dans le donjon. 
nger, v.a. obf. geben, ſchencken. 
haé darować. ' 
illage, /. u ungleicher Eintrag; 
1 0 Gewebe in einem Tuch oder 
leng. Podty watek; iadaiakie tkanie 
| fuknie albo w materyi. 
klen, euſe, adj. ſchlecht, ungleich 
webt. Podle, ladaiako tkany. 
born. Ee, 4%. Tour donjonnse. in den 
Jappen: ein gethuͤrmter Thurm; ein 
hurm auf welchem nech einer, der klei⸗ 
Jer iſt, ſtehet. I herhach: wieża mala 
kmwiek{zey wyftawiona. 
Inne, / f. eine Mitmacherin, unzuͤchtige 
Eeibes⸗Perſon. Nierzadnica; prze- 
If oczka,ınalpa. 6 Il a toljours quel- 
hie donne chez lui. 
nner, v.a. da (donare) 1} geben, 
J hencken, reichen; 2) geben, verwilligen; 
auf ſeine Koſten einem eine Luſt ma⸗ 
en; geben als eine Mahlzeit, eine Mu⸗ 
4) borgen, ereditiren, geben, leiz 
en einem etwas; 5) liefern als eine 
Schlacht; 6) uͤberlaſſen, im Stiche lafe 
en als eine Stadt; 7) dem Ber: 
aude, den Kräften eines audern über⸗ 
i fensa) auwenden, befleißigen 30) tref 
= n, ſtoſſon, ſchlagen; 10) treffen; anz 
reifen, anfallen; ſtoſſen auf den Feind; 
) ſtoſſen, wehen, vom Winde: regnen; 
uf etwas ſcheinen, liegen, von der 
Sonne; 12) bezahlen, geben, als eine 
Seſoldung, vor Waare ein gewiſſes Geld; 
3) geben, tragen, von Daumen: 14) ei⸗ 
em geben als den Vorzug, die Oberſtelle; 
) in der Chymie: geben, ein gelindes, 
n ſtarekes Feuer: 16) geben einer Sache 
line Anhohe, eine Rundung, eine Lange, 
inem Zimmer das gehörige Licht; 17) 
Feigen als ein Getrauck in den Kopf; 
3) vor etwas anſehen, dafür halten, 
ichten, muthmaſſen, als daß ein Menſch 
Punfzig Jahr alt fen, daß ein Krancker 
enig Tage leben wird; 19) geben, eine 
heſeige, einen Schlag, einen Hieb; 20) 
uſchreiben, beymeſſen, zueignen; 21) 
verffen, wenden, die Hand, den Kopf 
auf eine gewiſſe Seite; 22) ſich wenten, 
dach einer Seite zu lauffen; 25) die Karte 
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geben, unter den Spielern austheilen ; 
24) im Spielen: vorgeben, veraus geben; 
25) verurſachen, Gelegenheit geben, als 
zur Betruͤbniß; 26) fallen, in feindliche 
Haͤnde, ins Netz, auf einen Hinterhalt, 
ſich fangen laſſen; 27) fallen, verfallen, 
auf einen Irrthum, auf Schwachheit; 
28) beyfallen, eines Gutachten, Mei⸗ 
nung; 29) in der Rechen⸗Kunſt, in der“ 
Regel Ze tri: thun, machen, hervorbrin⸗ 
gen, geben; zo) liegen; gehen als ein Zim⸗ 
mer auf die Gaſſe; 31) herausgeben ein 
Buch; 32) ſagen, beſtimmen einen Tag, 
eine Stunde; Zz) wuͤnſchen, geben eine 
gute Nacht, einen guten Morgen. 1) Dac, 
podać, darować; 2) dać, pozwolić; 3) 
fprawié komu co iako muzykę, bankiet; 
4) borgować, pożyczyć, dać na kredyt; 
5) dać, ftawić, itoczyć bitwę; 6) podzć, 
dać iako miafto w harap, w rece nie- 
przyiaćielfkie; 7) zoftawigrozfadkowi 
czyicmu; zdać na czyy rozfadek; 8) 
Tozyé, przykładać sıly, ſtarania; 9) 
trafic, uderzyć;- 10) uderzyć, wsiesé, 
fpasé na nicprzyiaéiela; 11) uderzyć, 
wiać, o wiatru: bić, {padać iako defzcz 
na co; swiećić, bić promienmi, 
o stoncu: 12) zapfacic, dać myto; pic- 
nigdze za towary; iz) rodzié, wyda- 
wać, iako drzewa owoce; 14) dać ko- 
mu prym, mieyſce po prawey ręce; 
15) w chymii: dodawać ognia wielkie- 
go, wolnego; 16) dać rzeczom dłu- 
gosé, okrasfosé, pochodziftosé, poko- 
iowi swiatlo należyte; 17) o trunkach: 
bić, isć w głowę; 18) dać komu tyle 
a tyle lat; trzymać, mniemieć o kiem 
ze w pięcdziesigtym ieſt roku, Ze dnia 
ktorego nie doZyie; 19) dać policzek, 
kiiem, raz; 20) praypiſae, przy- 
wiafzezad co komu; 21) obrotié, ki~ 
wngé reka, głową w ftronę iaka; 
22) obroćić sie, udać Sig, pobiec w ſtro- 
ne iaka; 23) dać; rozdać karty mie- 
dzy gracze; 24) darować kilka ok, kilka 
kaïkutow &c. słabfzemu graczowi; 
25) czynić, fprawié, byd przyczyną; 
26) zajasé, w pasé w sidła zaflawione, 
w nieprzyiacielfkie rece, w odwod, 
dać Sig przechytrzÿé; 27) popaść, po- 
pefnié bizd, Wade iakg; 28) przyftać, 
przypasé na czyie zdanie ; 29) w 
rachmiftrfkiey nauce: dad; 30) le- 
żeć iaxo pokoy ku ulicy; 31) wy- 
dać na świat księgę; 32) dać, powie- 
dZicé, naznaczyé komu czas, godzing > 
33) winfzowaé dobrey nocy &c. § 1) 
Je vous donne cela; il eft plus 
digne d'un Prince de donner que de 
recevoir; donnez lui cela en main pro- 
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pre; lamaniére de donner vaut quelque 
fois plus, que ce que l’on donne; 2). 
donner le congé à un valet, un palleport 
à quelqu'un; donner du tems à quel- 
qu'un, on leur donne deux jours pour 
accepter les conditions; il donne quel- 
que choſe à la faveur; donner du tems 
à un débiteur; il a donné cela à la 
„ priére de fes amis; 3) donner un fe- 
ftin, une ferenade à fon ami; donner 
la colation; donner les violons à fa 
maitreſſe; 4) donner de la marchan- 
diie à quelqu'un; donner fous gages; 
5) donner un combat, une fanglante 
bataille; 6) donner une ville, un pars 
au pillage; je le donne aux plus fages à 
éviter ce malheur; 8) d a donné fept 
ans aux études; 9) la tonnere a don- 
né dans le magazin des poudres; il 
a donné au blanc; il a donné contre 
une pierre ; 10) donner fur l'aile gau- 
che; toute l'arme donne; 11) la pluïe 
donne comme il faut; le vent donne; 
le vent donne contre cette porte; le 
vent donne dans les voiles; le foleıl 
donne ici à plomb; le foleil donne de 
fon lever à cette fenêtre ; 12) ıla 
donné vingt écus de ce cheval; je ne 
donnerais que dix écus de cette mar- 
chandife; donner un Tinf par jour à 
un ouvrier; donner 20 écus pour les 
gages d'un valet; on donne mulle écus 
d'apointement à ce gouverneur; je 
donne vint écus pour ma penlion ; 
13) la vigne a bien donné cetteannée; 
14) donner la main, donner le pas; 
donner la droite à quelqu'un ; 15) don- 
ner le four trop chaud à du pain; don- 
ner le feu ‚par degrez; donner un 
feu doux, un feu de chaſſe; 16) don- 
ner du jour à une chambre; donner 
du talus à un rempart; donner de la 
pente à un canal; donner du vent à 
un tonneau; 17) le vin donne dans la 
tete; 18) on ne donneroit pas cin- 
“quante ans à cet homme, qui toute 
fois en a Prés de quatre-vints, car il 
eft encore fort vigoureux; combien 
donnez vous à cette veuve ? je lui 
donne bien quarante ans; 19) donner 
des coups de bâton; donner fur les 
oreilles, fur la joue; donner un fou- 
fiet; donner le foüet ; donner de 
l'épée dans le ventre, dans la tete; 
20) donner tout à la fortune & rien à 
da vertu; on donne ce livre à pluſieurs 
Auteurs ; on vous donne ce crime; 
21) donner de la tete tançôt d'un côté 
& tantôt de l'autre; 22) donner à tra- 
vers chemps; 23) on donne dix points 


donner la vie à quelqu'un. 1) einem H 


donner la vie à fon ennemi; donner 


donner & retenir, in Berichten: eine 


une bonne nouvelle donne la vie. eine 


la vente a bien donné. in der “as 


je donnerois ma vie pour obtenir cette. 


dovner à la groffe. Geld auf ein Schiff 


donner la main à quelqu'un. 1) einem 
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au piquet; à qui eft-ce à donnerll 
24) donner de l'avantage à un joüeu 
plus foible ; on donne quinze & bi 
que à la paume; 25) donner du ch 
grin, de l'admiration; cela vous donn 
ra la fiévre ; cela vous donnera la mori 
26) donner dans une embulcade, dar 
les ennemis, dans le piege; donne 
dans le panneau; dans les toiles; 27 
donner dans le galimatias ; dans les pls 
firs; 28) donner dans un fentiment:; doi 
ner dans le fens de quelqu'un; 29) da 
la régle de trois, fi 15 donnent 30, con 
bien donnent foixante? zo) donn 
un livre; donner un livre au jour, 
public; 31) vôtre chambre donne fl 
la ruë à ce que je vois; 32) donner jov 
heure; 33) donner le bon jour; doi 
ner la bonne nuit, l 


Leben geben, einen zeugen; 2) de 
Krancken das Leben friſten, ihn gefu 
machen. 1) Dać komu żywot; ip 
dzie kogo; 2) ozdrowié ; dmierch ch 
rego wydrzeć, 1) Le Pére vou:| 
donné la vie; 2) ce Médecin m'a do 
ne la vie. 


quartier à fon ennemi. feinen Fein 
das Leben ſcheucken; Pardon gebe 
Zywic {wego nieprzyiadiela, folgou 
mu, 


etwas mit Vorbehalt der Nutzung d 
Zeit Lebens ſchencken. Darowas kou 
co wytrzymanie dozywotne {ol 
wymowiwfzy. 


te Zeitung erfreuet das Hertz. No 
pa dobra wefele ludzkie. 


lung: die Waaren find gui abgen 
gen. V kupiectwie: dobry byi od 
na towarze. 


fe. ich wollte mein Leben drum gel 
wenn ich dieſes erlangen konte. Daib: 
sig upiec, gdybym tego mogi do 
pie. 


gen Intereſſen geben. Daé pienig 
w plat na okręt. 


Hand reichen, ihm fo wohl im Gen 
als auch im Fallen zu helffen "7 
die Ober⸗Stelle laffen; 3) jemanden 
Ehe verſprechen. 1) Podać 573 
cemu albo upadaigcemu; #2 “3S 


mu rękę; uitapic komu 9 


a 
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rawey ręcę; 3) zrekowiny z kiem tak okrutnie ma do czynienia; 2) nie 
3czynié. d wie w ktorą obroäic. 
oner la main; donner la bride. dem *elle en donne aux grands c aux petits. 
erde die Zügel ſchieſſen lafen, Ro- dieſe Unzuͤchtige ſtehet iedem zu Dien⸗ 
| puséić konia; popuscié koniowi cu- fen, Nicrzadnica ta każdemu do 
gle. usług gotowa ; otwarte ferce u niey 
aner la comédie à quelqu'un. vor einen _ kazdemu. 
ie Comödie bezahlen. Zapfacic za i lui en g donné tout le longue de l'aune. 
cogo komedyg. er hat ihn dicht und derb ausgepruͤgelt. 
‚ner les mains. auf etwas bewilligen. Dobrze go kiiem wyfmarowal, 
Zezwoliénaco. $ Je donne les mains ce vin donne à Je tete. dieſer Wein ſteigt 
cette propoſition. in den Kopf. Wino to mozg maci. 
mer fur lennemi. auf den Feind ſtoſſen, Jes vins n'ont pas donné. die Weine find 
ihn aus dem Felde ſchlagen. Uderzyé nicht wohl gerathen, Wina sie po 
na nieprzyiadiela; zbié go 2 pola. winnicach nie obrodäity. 
ne jusqu'au camp des ennemis. bis an donner au but. 1) das Ziel treffen; 2) die 
bas feindliche Lager dringen. Na karku Sache treffen, errathen. ) W cel tra- 
jechać nieprzyiadielfkim az doobozu. fié, uderzyć; 2) trafić w co, zgadnąć 
onner la chajfe aux ennemis. N de co. j 
Her (pourfurure) les ennemis. ) den donner dans quelque chofe. Untoften auf 
Feind in die Flucht ſchlagen. Gonid, etwas wenden. Kofzt na co tozyé. 
tofprofzyé woyfko nieprzyiadielfkie. donner a tour. fich an alles wagen, alles 
lui denne vingt aus, ich fehe ihn vor unternehmen. Odwazaé sie na wfzylt⸗ 
| ao Jahr alt an. Tak klade, Ze mu ko; wfzyitkiego sig podeymowac. 
| dwadzieséia lat bedäie ; daie mu dwa- donner des éperons. die Sporne geben. 
déieséia lar. Zewrzeé konia oftrogami; koniowi w 
© Médecins ne lui donnent plus que trois _ bok oſtrogi włożyć. 
mois à vivre, die Aertzte meinen, daß donner des deux. mit beyden Fuͤſſen an⸗ 
er nicht noch ein Vierthel⸗Jahr erleben ſpornen. Obiema nogami konia zwie- 
konte. Medycy o nim trzymaig, Ze ra. 
éwierċi roku nie dozyie. le donner beau. ein gut Spiel haben. 
donne fon enfant à un tel. fie giebt Mieć grę dobrą. ; 0 
den und den zum Vater ihres Kindes A donneroit jusqu'à fa chemife. er wirde 
an.  Niciwialta ta dziecigeia ſuego das Hemd vom Leibe verſchencken. Dat- 
tego a tego Oycem bydz powiada. by i ćiafto z dzieza; i oftatnią dałby 
Elle donne fon enfant à un foldat, 4 karte, 15 C 
nner des chiens. die unde au das Wild ONHLT uu ene aur CC Ser eym 
laffen. Div na Wien 0 Nadler: die Nähenadeln harten. U 
nnen les cerfs aux chiens. den Hirſch igtarza : igły hartowac. À 
jagen. Szczwas ielenia. donner les cartes. die Karten geben. Dawać 
ronner à entendre. zu verſtehen geben. karty ſpolgrac zom. u. 
Dać komu co znać; podać komu co donner un méchant Jour aux adlions de 
Pe oanien z 1 eines e ar 
r N H 3 S mahlen. cie czyle opacznie opiſac. 
SS d mg dE + DCK Min, il weft pas SE “ nn dé 12 25 
e $ er wird ſich nimmermehr fangen laſſen. 
t 3 N 
onner tour au hazard. fi aufs gerathe⸗ SE pa FDA sg grzechy 
| wohl verlaſſen. 1 Sig na De: oies vous qu'il donne la dedans. glate 
seie; wizyltko hazardowae. bet ihr er werde ſich fangen laſſen. 
aer dans la bagatelle. auf Kleinigkeiten Wierzyfz, ze Sie da złowić. 
fallen. Fraſzkami się bawić. donner tout aux aparences. fich bloß des 
n donner a tout le monde. iederman an- guſſerlichen Scheins beſleißigen. Na 
fechen, durchziehen. Nikogo nie fza- ` po zor sig fpustié; pozorem narabiac. 
nowac ; każdego nicowaf, donner dedans. in der Seefahrt: in ei 
ze fait plus où donner de la tête. 1) er nen Fluß, in einen Hafen lauffen. W 
hat fo viel zu thun, daß er nicht weiß port zawinge. 
wo er anfangen fol; 2) er weiß nicht A donner donner, à vendre vendre. wenn 
wo er fich hinwenden fol. Nie wiew man verkauft, verkauft man, wenn man 
ktorą uderzyć ; nie wie zkad zaczaé, ſchenckt, fo ſchenckt man. Kiedy kupié 
Q 45 to 
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to kupić, a kiedy zaś darowaé,:to da- fe donner de la tete contre le mu 
rować. dem Kopf wider die Wand lauffen. 


qui donne tôt, donne deux fois. wer bald wa mur przebiiac. 
giebet, giebt noch einmahl fo viel. Dwa fe anner du hon tems. (id gute Ta 
razy date, kto prętko daie. chen; wohl leben. Wygod wol 
qui peut donne, vent qu'on vive. ter toe nowaé; żyć delikatnie. 
nig auf einmahl giebt, kan offt geben. fe doser l'honneur. ſich die Ehre zi 
Kto malo na raz daie, częſto dawać ben. Sobie famemu honor prz: 


wydota. ' wać. DU fe donne l'honneur 
d a donné des verges pour le foieter. er gagné la bataille. | 
hat fich ſelbſt eine Ruthe gebunden. ser donner au cœur joie; s'en donn 
Sam na sig rozgę podał. Jos faoul. feine Luſt mit etwas 
la donner belle; la donner bonne; endon- büffer; fih recht luſtig machen. 
ner d'une; en donner de Welles; en don- woli sig udielzye. 


ner d garder. vulg. einem was weiß en donner jusqu'aux gardes. tapffer À 
machen. ` Za nos kogo wodzie; oma- los ſauffen. Kieliſzki wycrzafaé | 
mie kogo; zamydlié komu oczy. iak na kamionke. 
donnan du nez cn terre. 1) auf die Nafe ven donne bien par les babines. e 
fallen; 2) in Unglück gerathen. 1) Na : treflüh gute Biſſen. ÆEakotnil 
nos upasé; 2) podupasé. wielki; ſmaczne kocha kafkı. 
donner a la côte. nicht weit vom Ufer cette femme s'en fait donner. dieſes © 
Schiffbruch leiden; an der Küſte frans machet mit. Ta bialaglowa nie za 
den. Nad podbrzezem się rozbić trudnosci czyni. 
morſkiem. donné, de, adj. gegeben, geſcheuckt. o 
fe donner, v.r. 1) in eines Dienſte treten; darowany. Cheval donné. 
2) fich auf etwas legen; z) fich einem donné à Varfovie Le ig Septembre 
ergeben, zu eines Dienften leben; 4) _ 1742. in öffentlichen Briefen: geg 
ſich unterwerffen; 5) ſich ſelbſten geben; in Warſchau den Ae September im 
6) gegeben, geſcheucket werden; J) ſich 1745. WW publicznych Joch: dai 
geben, ſich zueignen. 1) Przyiąć służbę Warſzawie dnia 15 Wrzesnia RI 
u kogo; 2) pilnować nauki iakiey; 3) 43. i 
oddać się; poswiçéié sie komu na *Donneur, f.m. der Geber. Dawca: 
uslugę; 4) poddać się komu; 5) dae weſt pas grand donneur; je ne re 
dobie fam; 2 darmo sie dać; 7) pas d’être le preneur afin qu'il {oii 
przypifowat, przywlafzczyé fobic co. donneur; un donneur de fer 
$ 1) Se donner à un Seigneur; 2) fe de. 
donner à quelqu'un; 3) il fe donne yn donneurtd'auis. 1) der von etwas N. 
tout-entier à la Poëlie; 4) ce Peuple richt giebet; 2) ein ungebetener R. 
fecoua le joug & fe donna à la Fran- geber. ) O czym wiadomosé data 
ce; fe donner A un Prince; ils fe  donositiel; 2) radzieiel nieprofzogf 
font donnez au grand-Turc; 5) fe donneur de bon jour. ein Muͤßiggaͤn 
donner un écus & à fon frere l'autre; prozniak 2 dobry dzien äyiaey. 1 
6) cela fe donne pour rien: 7) il je Donneufe, f.f. im Schern: eine Ge 
donne la gloire de cette action; je rin, die gerne giebet. Darowielel 
me donne Fhonneur de vous écrire. cp rada daie. 5 Elle net pas de 
Je dennen une chofe. fich etwas machen neufe; C'eſt une grande dunneufe d 
laſſen als ein Kleid. Dae dobie co choſes qui ne lui coûtent rien. 
zrobić; ſprawie fobie co jako ſuknig. une grande donneufe de belles parbles. €) 
$ Je me duis donné un habit, dent groſſe Schwätzerin die viel gute Wo 
J'avois grand befoin; fe donner un giebet. Swiekotke, co fazgodniuchr 
habit. - mi mowi słowy. 
fe donner de la patience. Geduld haben, Donnez, La piur. i) in der MIeßEun- 
ſich Geduld geben. e Cierpliwosér w Aufaaben, Problemata: 2) beym in 
czym zażyć. | 4 tbefer - Ritter: verheyrathete Ritt 
fe donner de la peine. fih Mühe geben, die nur das halbe Ereutz tragen. 
machen. Starania do czego przyłożyć; Problemata, pytania gieumerryezn 
pracy nie żałować. _ 2) kawalerowie Malteriiey ozenie! 
Je donnier des airs. groß thun; fid groß co 2 polkreyżem ida. j 
machen; fih breit machen. Nady- Donnoïlon, ff obj. ein Geſchenck, ei 
mac sig; pana wielkicgo zakrawać, Schenckung. Podarunek. | 


Dong 


3 DORA 


Mnque, Donques, vid, Donc. 

Int, pronom. selarıv. 

Di fat des Gonit. und Ab/ar. Singul du 
guel, dela quelle. deſſen, davon, wovon; 
vou dem, von bet, Miaflo Genit. 1 
Ablat, Singul. du quel, de la quelle, 

o somu puluzone hywa: ktorego, kto- 
rey, czego; o ktorym, o ktorcy, o 
d czyim. À L'ami dont vous connoif- 
fez le fils, cit celui dont vous parlez ; 
` rat Madame, dont j'ai époufé la fille; 
| Shonnete homme, dont je vous par- 
lai hier, çet Monſieur; Tafaire dont 
| s'agit. 

J ap fat des Genit. und Ablat. Plural. 
les quels, des quelles. derer, welcher, 
on denen, ron welchen, davon. ( ou 

lenit. i Ablar. plur. des quels, des 

2 nuelles) ktorych; o ktorych. 6 Les 

l livres dont on fait plus de cas, ce font 
les livres de dar. les belles dont je 

" Vous parlai hier, font vos fœurs; deux 

E hommes dont l'un paroifloit âgé: 

0% woher, befer d'où, auſſer in fol: 
ender Redens- Art, obf. Zkgd, 2 

" f-torey, z ktorego; w m fensie stutvo 
Poù zwyczaynieyfze oprocz wW nafig- 

h gym przyktadzie, 

maifon dent je fors. das Geſchlecht, 
us welchem ich abſtamme. Familia 2 

ktorey pochodzę. 

imaifon d'où je viens. das Haus woher 
ch komme. Dom z ktorego ide. 

nte, fif. der Bauch einer Laute, Pan⸗ 

bure 2e. Brzuch, pekatosé u lutni, u 

bandury &c. 
ntefou, f.m. eine Art von Eydexen in 

Amerieg. Rodzay iafzczurek w Amc- 

Bi ce. 

nter, vid. Domter. 
onzelle, f. f. im Sherr oder Spott: 

eine Liebſte, ein Nickelchen. Zurzuiae 
(bo fzydzac: małpa, twarzyczka, ła- 

Alyfzka, kochanka: § C'eſt l'humeur 

, cl donzelle; il a quitcé fa don- 

elle, 

ra, f. m. Art Indiſcher Hirſe. Gatu- 

hek Indyylkicyo profa. 

rade, f.f. 1) eine Gold⸗Forelle, Meer: 

Braͤſen; 2) ein Geſtirn von ſieben 

Sternen am Suͤder⸗Nol, das in Europa 

Bar nicht geſehen wird. 1) Ziotohrew 

tyba morfka; 2) konſte lacya nicbie- 

{ka kofo osi- pofnocuey, 2 Sicdmiu 

gwiazd złożona, w Europie niewido- 
ma. 

age, f.m. 1) beym Zutmacher: die 

Uberztehung tes groben Zeuses mit feiz 

nein; 2) beym Paſteren⸗Becker: die 

Beſtreichung der Paſteten⸗Deckel mit 
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geklopfftem Eyerdotter. 1) U kapelu- 


Szrika : powleczenie'grubey Sierei 2 
ſubtelnieyſæg; 2) zingowanie kooper- 
ty pafztetowey albo inſzego éiafta 2 
Zultkami. 

Doress, fin. weiſſer Cattun aus Bengala. 
Biała bagazya 2 Bengalu. 

Dorte, f. f. Hirſch⸗Koth, Hirſch-Kotel 

“wenn er gelb it. Bobki jelenie Zolte. 

Dorelot, of. vil. Dorlot. ein Zaͤrtling. 
Piefzczck, &iaftoch. i 

Dorénavant, car, obf. ins kuͤnfftige, hin⸗ 
füro. Na potym, potym. 

Dorer, v'a. i) vergulden; 2) mit Eyerdot⸗ 
ter den Paſteten und Kuchen den Zur 
geben, ſelbige beg reichen; 3) figurlich, 
von der aufgehenden Sonne: die Fel- 
der, Berge, Häufer beſtrahlen, vergul- 
den; 4) in der Seeſahrt: ein Schiff 
ſo weit es im Waſſer gehet mit Talg 
beſtreichen. 1) Zlocié, wyzlocıe; 2) 
dotéié, zingowaé palztety, kołacze 
Loftkami rothitemi; 3) w fensie gu- 
nyczuym o słońcu wfchodzacym:. zło- 
dié, bielié, rumieniöpola,gory, domy ; 
4) część okrętu w wodzie floigca ło- 
iem nasmarować, 61) Dorer un pla- 
fond; dorer un livre fur trarche; 2) 
dorer un pâté, un gateau; 3) le foleil 
dore à fon lever les cieux, les monta- 
gnes, les maiſons Gef 

dorer le pilule. was widriges angenehne 
vorſtellen. Pozłoćić pigufkę; cukro- 
wać, w bawelne uwiiaé co præykrego. 

fe dorer, v. r. gelb werden, als das Ge⸗ 
treide auf dem Felde. Zofcied, zot- 
knaé, jako zboże na polu. 

doré, ée, adj. 1) übergoldet, vergulder; 

2) gelb gemacht, mit Eyerdotter beſtri⸗ 
den, von Kuchen: 3) das Gold werth 
ift; vortreflich, koſtbar, unſchatzbar; 4) 
ſchon gelb gebraten; *s) mit goldnen 
Treſſen beſetzt; 6) gelb von Kornähren. 
1) Wyzlocony, pozfocany, poztocifty; 
2) oldiony, 2 żołtkami zingowany, 
e diaftach; 3) za Noto ſtoigcy, złoty, 
koſetowny, nicoſæacowany; 4)rumia- 
no pieczony; 5) bramowany zlotemi 
galonamı; 6) Zoltÿ, o kdofach na polu. 
$ 1) Vermeil doré; cuivre, argent do- 
rè; 2) patifferie dorée; 3) le livre do- 
ré de Marc-Aurele; 4) rôti bien do- 
re; ce chapon elt bien rôti, & de la 
façon qu'il eft doré, il donne apstit; 
Hun habit doré; 6) fous les épis dorez 
tes faucilles fe laflent. 

blordnoré. Gold :gelb, von Zaaren. O 

utofach: g fociſty. 
jaune dure. Gold⸗gelb. Zloroczerwony; 
ioio goracy. 
bonne 
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bonne renommée vaut mieux que ceinture 
dorée, ein guter Nahme iſt befer als 
Gold. Slawa dobra ftoi za bogattıra. 

Dotefnavant, vid, Dorénavant. 

Doreur, f.m. ein Vergulder. Pozlotnik. 
$ Doreur fur cuir, tur tranche, fur bois, 
fur fer, &c. 


Doreufe, L€ eines Vergulders Eheweib; à 


die Vergulderin. Pozlonuczka; Zona 
pozlotnika. 

Dorien, ne, adj. & ſubſt. (Doricus) Do- 
riſch, ein Dorienſer aus Griechenland. 
Doryyfki; Doryyezyk z Grecyi. 

Dorique, adj. c. (Dorieus) i) in der Bau⸗ 
Kunſt: Doriſch, zu der Doriſchen Ord- 
nung gehörig; 2) Dortſch, vom griechi⸗ 
ſchen Dialect in der Grammatic. ) 
Doryyſkiʒ do doryyfkiego w Archyrek- 
tonfkicy nauce należący porządku; 
2) doryylki, o greckim dyalektie w 
greckiey gramatyce: (1) Colonne Do- 
rique. 

Fordre Dorique. die Doriſche oder andere 
Ordnung in der Baukunſt. Porzadek 
doryyſki albo kfztalt drugi budowa- 


nia. 


Dorlot, f.m. obf. ein zaͤrtlicher Menſch. 
Picfzczek. 

*Dorloter, v. 2. einen zärtlich halten. Pic- 
czotowaé kogo; piescic się, 2 kiem. 
$ Elle dorlote bien fon Mari. 

*fe dosloter, v. r. fich pflegen, fich warten. 
Picscié die fam. $ C'eſt un hon hom- 
me qui fc dorlote fort, 

_ Dormant, partic. vid, Dormir. fhlafend, 
im Schlaf. Spigc, fpawfey, we snie. 
$ Les biens lui viennent en dormant. 

Dormant, e, adj. ruhend, ſtillſtehend. 
Cichy, ftoigey na mieyſeu. 

eau dormante, ſtehendes Waſſer. 
ſtoigca. 

verre dormant. ein Glas das ledig ſteht, 
daraus niemand trincket. Sklenica 

Sicrota, 2 ætorey nikt nie pie, 

Pont dormant. eine uubewegliche Bruͤcke 
auf Pfählen, Schwiebboͤgen. Molt nie- 
ruchomy na palach, frambugach. 

fenêtre à verre dormant, ein Fenſter das 
immer zu iſt, das man nicht aufmachen 
kan. Okno nie do otwierania. 

ferture à péne dormant. Schloß das man 
ohne den Schlüffel nicht zu und aufma⸗ 
chen kan. Zamek ktory sie bez klu- 
cza nie zamyka į otwiera. 

sordages (manæuvres) dormantes, Schiffe: 
Seile die angebunden find und immer 
an einem Orte bleiben. Liny okreto- 
we przywigzane i zawfze na iednem 
mieyicu zoitaigce. „$ Il y a des cor- 
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dages coulantes & des cordages 
mantes. 

Dormant, f. m. in der Bau⸗Kunſt: 
Dber- Schwelle oder der untere T 
des Geſimſes uͤber einer Thuͤr oder 
fter. H archytektunfkiey nauce: fto 
na de drzwiami gzemiu. $ Dormi 
de croidée. 

les ſept dormans. in der Kirchen⸗giſ 
rie: die Siebenſchlaͤfer die faſt 200 J 
re durch von der Regierung des Kay! 
Decii bis an den Kayſer Theodoii 
II geſchlafen. IV déiciach koscielny 
siedmiu braëi ſpigcych, co pra 
przez 200 lat od Decyufza aż do T 
dozyufza II Ceſarzow ſpali. 

Dormeur, f.f. ein Schlaͤffer. Drzym 
spioch, ofpalec. $ C'eſt un grand d 
meur, 

Dormeufe, f.f- eine Schlaͤferin. Ofp 
bialagtowa; Spiofzka. $ Une gr 
dormeufe, 

Dormir, v. s. (dormire) 1) (lafen; 
in der Heil. Shrift: ſchlafen, in 
ruhen, todt ſeyn; *z) ſtehen, als; 
fer das nicht flieſſet. 1) Spas; 2) 
Piśmie S. W Bogu odpoczywać ; 
grobie fpać; ) ftoied iako woda n 
éickaca. 6,1) Dormir un bon fomu 
dormir d'un leger ſomme; 2) Laz 
nôtre ami dort; * ;) pont qui do 
l'eau dort; sc'eft une cau qui dort. 

laiffer dormir quelque chofe, etwas 
ſchlafen, liegen laſſen, ruhen laſſen, a 
ſchieben. Odkfadae, odwlec na i 
{zy czas. $ Laiſſer dormir fes reſſe 
timens; il faut laiſſer dormir ce 
afaire ; elle laiſſe dormir la cabale. 

dormir en lisure. mit offnen Augen 
ein Haaſe ſchlafeu. Spać orwarteı 
oczami; ſpaé jak zaigc. 

* dormir la graffe matinée. bis an d 
Mittag ſchlafen. Dolegas sie obiad 
czekać w fofzku, poki pes Kukiei 
nie przynicsie, 

dormir à bâtons rompus, unruhig ſchlaffe 
Bar z0 ſpac nieſpokoynie; fpaé i 
ptak na berle. - 

il dont tout de bout. er kan ſich des Schl 
nicht erwehren; er will im Stehen ei 

ſchlaffen. Sen go morzy ; Inowis 
obronić nie može; ſpi w floiaczki. 

dormir peofundenem, r 

> 3 seum mt. tet ſchlaffe 
Smaczno ſpac. | 

quand le vafal dert, le feigreur vei 
im LebnRedt: wein der Lebns-Tr@ 
ger in Leiſtung der Lehns⸗ Pflicht nachlaf 
if, genieſſet der Herr die Nutzung davo 
W lennem prawie: pan e 

ler- 
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bierzedochody, gdy man w czynieniu 
` fvey powinnoséi ieft niedbalyın. 
n) a point de pire eau que celle qui 
dort, filte Waſſer find febr gefährlich. 
Cicha woda brzegi podmywa. 
Dormin f.m. das Echlaffen, der Schlaf. 
Sen, panje. $ Le dormir ne vaut 
U ieh après le dine. 
Dosnitit, /.m. ſchlafmachende Artzeney; 
(:Zrund, ` Spanie przynofzace 
\aritwo. 
met, f. m. 1) Werckzeug zum Auftragen 
des Goldes beym Vergulden; 2) der 
Streich⸗Wedel, die Paſteten und Kuchen 
mit Eyer⸗Dotter zu beſtreichen; 3) beym 
Becker die Stroh: Stange, das Brodt 
zu beſtreichen. Y) Inſtrument do ukła- 
dania złota co pozfacaigc; 2) pezet 
do zingowania pafztetow, alt żołt- 
| kami rozbicemi; 3) kisé piekarfka do 
| zingowania chlebow. 


nicam romanum) Genfen : Muriel, 

et Kraut: Wurgel. Palęcznik 
iele. 

onic à feüille de plantin. Wohlverley, 

ein Kraut, fo den Schweiß verurfachet. 

Babka fkalifta, ziele pot pobudzalace. 

ortoir, f. m. (dormitorium) Schlaf- Zimer 

in den Kloſtern. Dormitarz, kurytarz, 

Aypialnia w klafztorach. $ On garde 

le ſilence dans le dortoir; la moleſſe 

fait fon fejour dans les dortoirs des 

Religieux. 

Jorure, / F. i) die Verguldung, das Gold 
fo auf etwas aufgetragen wird; 2) der 
Anſtrich? das Gelbe auf den Paſteten 
und Kuchen. 1)Pozlota; 2) Zoltose na 

y pafztetachikotaczach. &i) La dorure 
coute tant; une belle dorure; cette 
dorure eft fort bonne. 

hure à miel.Verguldung aufeinemGrund 

von Honig mit Chig und Lein Maffer. 
Pozfota na grunéie z miodu octem i 
woda gumowanaroztworzonego. 

dorure de Raug uin. Chineſiſcher Atlas mit 
goldenen Blumen. Atlas chynſki o 
złotych kwiatach. 

Örures fines. goldene und ſilberne Zeuge 
aus China. Ztote i frebrne lamy 
chynikie. 

derures fauffes, Chineſiſche Zeuge mit 
Blumen aus verauldeten: oder ſilbernem 
Papier. Blawaty chynfkie kwiatami 
2 pozloconego albo posrzebrzanego 
papieru. 

Dos, cbf. vid. Deux. jwey. Dwa. 

Dos, fn. (dorfum) der Rücken ſowohl der 
Menſchen als der Thiere. Grabiet 
eujowicka i awierzat. 9 S’apuier le 


Jaronic, Doronic Romain, f. m. (doro- 
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dos contre un mur; avoir le dos cour- 
Paj porter iur fon dos; dos de che- 
val. 

le dos d'un livre. der Ruͤcken am Buche. 
Grzbiet u księgi. 

le dos du nez. der Hügel auf der Nafe. 
Garb na nosie. : 

le dos d un couteau. der Rücken am Meſſer. 
T'ylec u noza. å i 

dos de peigne. der Rücken eines Kammes. 
Tylec u grzebienia. 

une chaife à dos. ein Sebu-Gtubl. Krze- 
sło; ſtofek ze wfpora. 

monter un cheval à do. ( poil) ohne 
Sattel reiten. Oklep iachac. 

le dos de montagne. der Gipfel eines Berges. 
Szczyt gory. 

nichil-au-dos, vid. Nichilaudos. 

Faire le gros dos. fich aufblehen. Nady- 
mać sie. 

cela eſt fur fan dos; cela eff fur le dos du 
bon homme. das liegt ihn auf dem Halſe, 
das muß er tragen. To mu leży na 
fzyi; zniesť to musi. 

batre quelqu'un dos & ventre. einen brav 
ausklopffen. Kiiem komu grabiet 
wyſmarou ac. 

il a bon dos. er hat einen breiten Ruͤcken; 
ſein Beutel kan dieſes tragen. Mieſzek 
jego tym wydatkom wyftarezy. 

laver à dos. die Schafe vor der Schur 
waſchen. Pra& owce przed ſtrzyze- 
niem. 

mettre les gens dos à dos. obne Schaden 
des einen und ohne Vortheil des audren 
Theils zwey ſtreitende Parteyen veralei⸗ 
chen. Niezgodnych tak pogodzic, 
żeby wilk fyt a owca cała by fa. 

il fe laiffe tondre la daine fur le dos. er 
laͤßt mit fich machen was man will, er 
laͤßt fich auf der Nafe ſpielen. Daie 
fobie brale fkubaé; daie fobie pod noz 
kurzyé, 

donner à dos une perfonse. einen zu Grun⸗ 
de richten, in Schimpf und Schande 
bringen. Pograänae kogo do upadku ; 

przywiesé kogo o utratę honoru. 

Ua us le dos au fn & le ventre à 
la table. er pfleget feinen Bauch. Wy- 
god fwoich frafobliwie pilnuie. 


avoir let armes fur les des. die Waffen 


anhaben.  Zbroie mieć na fobie. 
dos à dos, adv, rückwerts; mit den Nü- 
cken gegen einander. Ty fem do siebie; 
grzbietami xu fobie obroconemi. & Ils 
eroient dos à dos; de ranger dos à 
dos. 
avoir quelqu'us d dos. iemand zum Feind, 
zum Wiederpart haben. Mieć kogo za 
przeéiwnika. 


P, 
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przeéiwnika. $ Ila toijours cet hom - nous boirons une bouteille de vin, & 
me à dos. | être doublerons nous la doſe. wit 


fe mettre quelqu'un à dos. fih einen zum len eine Flaſche Wein und viel 
Feinde machen. Na Sie kogo obu- noch eine darzu auetrincken. Wy 
rzyć. my 2 iedne aibo z drugą flafzo 

zourner le dos. i) einem aus Verachtung  iezli Sie fpodoba. 
ben Ruͤcken zuwenden; 2) einen in der Jon reint double la dofe de, for inci 
Noth verlaſſen; 3) temandes Partey naturel. Sie (er) iſt weit röther, 
verlaſſen; 4) dem Feind den Ruͤcken zu⸗ gewöhnlich. „Cera iey (jego) da 
kehren, durchgehen. 1) Tylem sie do rumienſfza nizli zwyczaynie. 
kogoz zelzythosei obrodie; obuchem Doſer, v. à. in der Apothecke: nach 


Sie do kogo obroëié; 2) oditapié kogo 
w nichezpiccznym raZie; 3) odbiec 
partyi; 4) mieprzyiadielowityl podać. 
a Elle lui tourna le dos; 2) c’éroit 
fait de ce pauvre homme, à qui fon 


puiflant ami avoit tournoi le dos; 
# 


s. 
3) il a tourné le dos à cette partie en Dofihtens » f-m. plur. ( Dofithea 


fe déclarant contre elle; 4) les barba- 
res tournérent les dos & s'enfui- 
rent. 

Dos- dne, f.m. 1) iede Figur die oben 
zuſammen lauft und von benden Seiten 
abſchüſtig ift, wie ein Dach; 2) bey den 
Fleiſchern: der Schlacht⸗Stock, worauf 
ein Vieh abgeſtochen wird; 3) ein Garz 
ten⸗Beet oder ſonſten aufgeworſne Erde, 
fo von beyden Seiten abſchuͤßig iſt; 
4) auf den Schiffen; halbrunde Def 
nung da der Regier⸗oder Kolder⸗Stock 
des Steuer⸗Ruders durchgehet. ) Kaz- 
da figura z obu itron pochodziſta albo 
dafzkowata, to jeſt na kfztałt w pot 
otwarcey ksiegi grzbietem do gory 
obroconey ; dafzkowatosé; 2) fzlach- 
terz rzezniczy, na ktorym e ECH 
Nute bywa; 3) zagon w ogrodzie albo 
ınfza Ziemia dafzkowato ufypana; 
4) polcerklowa dziuraw okreéie przez 
krora rekoiesé od fleru idzie. (1) On 


voit la terre faite en dos-d’âne fur le - 


glacis des fortifications, vis à vis des 
angles faillans; 2) le dos-d'àne eft ſa- 
le; ratıfler, netteïer le dos-d’äne. 
mettre Le terre à dd une. im Garten⸗ 
Bau: die Erde von beyden Seiten ab⸗ 
haͤngig aufwerffen. M ogrodridwbie: 
ziemie z obu ſtron pochodziſto uly- 


pat. 

Doſe, C Er (dal). ij bey. den Mies : 
die Doſis; das geborice Gewicht oder 
Maaß einer Artzeney; =) im Schertz: 
die Groſſe; Zahl, Maaß. 1) Umenykow:, 
dazys, miarka lexarftwa na icden raz; 
2) zertniar: wielkosc, porcya, miara, 
Uezba ce go. § 1) Il faut metere la 
doſe; la doſe eit-il hler doubler la 
dofe; 2) quand il iurvient des per- 
fonnes à un repas, il faut doubler la 
dole. 


Doſſe, f. F. 1) ein Bret welches die E 


Doſſeret, f. m. das Gemaͤuer unter de 


— D $ 
Doflier, e, géi. banc doffiére. eine Ban 


Dofier, f.m. 1) die Lehne an einer Ban 


vorgeſchriebenen Doſis die Species 
wiegen und abmeſſen. H: apzyce: 
dfus podaney duzys lekarſtwa od! 
Zac, odmlerzac.  Dofer une m& 
cine ; il faut bien dofer les re 


die Doſitheer, eine von den vier Or 
der Samaritaniſchen Secte der Jud 
die kein lebendiges Thier affen und t 
Sabbath aberglaͤubiſch ſeyerten. Dof 
añczykowie,zakon ze czterechSama 
tantkich a fekta zydowfka, co žad! 
żywą rzecz nie iadali i fabat rożne 
guslami swigeili. 


furet, damit fie im Mauren oder G 
ben nicht herab falle; ein Futter⸗Bo 
2) Bret das auf einer Seite die Rin 
hat. 1) Tarcica do futrowania i wfpi 
rania ziemię Sie fypiacey, gdy co b 
doa albo kopią ; 2) Ed 918 del 
na iedney ſtronie korę ma fwoie. 


Rauchfang eines Schorſteins. Po 
pora pod kominem. 


mit einer Lehne. tawa ze wſporg. 


oder einem Stuhl; 2) der Rüden ein 
Trag⸗Korbs, fo am Ruͤcken des Trage 
anlieget; 3) das Kopf⸗Bret am Bet 
der Fuͤrhang am Kopf⸗Bret; 4) di 
Ruͤck⸗Wand, die Rücken⸗Lehne in eine 
Kutſche, in dieſer Bedeutung fast ma 
lieber Fond; 5) Rubric, Überſchrift ge 
richtlicher Aeten; ein Pack Meten mit ih: 
rer Aufſchrift ; 6) in der Anatomie 
Muskel ſo den Arm unter ſich bewegt 
1) Wfpora u tawy, albo u krzesła : 
2) czesé kofza do nofzenia éiezarow, 
na gribiecię tragarza leZaca; 3) glowy, 
To{zkowa defka lub firamki u gun : 
4) tyf w karecie, gdzie de grzbietem 
wfpieraig, w gym fensie lepfze ie[} stowo 
Fond; 5) rubryka albo napis aktow fa- 
dowych ` faſcykut aktow z napiſem; 
6) ww asetomii: mufzkuł bark na dot 
ciagnacy. Ga) Un doflier de chaife ! 

: trop 
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trop bas; 2) doffier de hote; 3) dos- 
M fier de lit; doffer de ferge; 4) garnir 
un doflier de carole; 5) mufcle dos- 
f fier; le grand dofier. 
fre, ff. breiter Riemen am Sattel 
eines Pferdes, in welchem die Stangen 
eines Wagens auf zwey Raͤdern haͤngen, 
der Trag⸗Riemen. Daf konlkie, 
wktorych dyfzle od woza o dwuch 
ëch wifzg. 
ail, Doufil, f.m. Hahn oder Zapfen im 
Faß. Kurek albo czopek w beczcze. 
t Dote, f.f. (dos) Brautſchatz, Mit⸗ 
gift, Heyraths⸗Gut; Ausſteuer. Poſag. 
$ Une dot avantageufe; donner la do- 
te à une fille: 
Aotal, e, adj. (dotalis) zum Braut⸗Schatz 
gehörig. Poſagowy, pofaäny. 
Voter, v.a. (dotare) zum Brautſchatz gez 
ben; ausſteuren, ausſtatten eine Toch⸗ 
ter, die heyrathet oder auch in ein Klo⸗ 
| fer gehet. Poſag dać; wypofazyé cor- 
ke za maż lub w klafztor panienfki 
* © $ Doter richement une 
Île, 
gier une érlife. eine Kirche begaben, bez 
(enden. Kosciol obdarować. 
D'où, ade, von wanten, woher. Zkad. 
$ D'où venez vous; d’où vous font 
ces ecraits venus; d’où favez-vous 
cela? 
Doüaire, f. m. das Witthum, Witmen-Sig, 
Leibgedinge; Leibzucht einer Standes⸗ 
Witwen, fo einer Frau nach dem Tode 
ihres Mannes entweder erblich oder auf 
Lebenszeit zufaͤllt. Oprawa wdowia, 
dozywotnem lub déiedzicznem pra- 
wem według zmowin na wdowę 
ftanu wylobiego ſpadaizca. $ Un gros 
| doitaite ; aſſigner le douaire à une fem- 


I 


me ; une femme qui fe remarie dans 
l'an du del ou qui péche contre fon 
honneur, perd fon doüaire. 

Doüairier, f.m. ein Kind das fich an das 
Leibgeding halt, und das vaͤterliche fab 

| ren läßt. Dꝛiecie, oprawy a nie oy- 

| czyitych dobr ste trzymaiace. Un 
| enfant ne peut étre héritier & doü- 
| airier tout enſemble. 

Doüairiere, LC eine verwittibte vorneh⸗ 
me Standes⸗Wittwe die einen Wittib⸗ 
Sitz hat. Oprawna Pani. $ Madame 
la douairiere de Radzivil; Ducheſſe 
douairiere. 

Joüane, f. f. 1) Zoll den die Kaufleute 
von der Einſuhr und Ausfuhr der Waa⸗ 
ren zahlen; 2) Zoll⸗Haus, wo dieſer 
Zoll gezahlet wird; 3) Aceiſe von Wass 
ren. 1) cto, od inwect i ewekt; 
2) komora gdzie to cło płacą; 3) ak- 
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eyza, podatki od towarow. & 1) Paer 
la douane; 2) aler à la douane; por- 
ter la marchandife à la douane; 3) on 
a confiſquè ces étofes faute d’avoir 
paié la douane. 1 

douane de Lyon. Zoll in Frauckreich von 
eingehenden ſeidnen, Gold⸗und Silber⸗ 
Waaren. Cto we Francyi od wprowa- 
dzonych iedwabnych, złotych i sre- 
brnych towarow. 

Doüaner, v.a. einen Zeug beſehen und 
ſtempeln. Sukna, materyc oglądać i 
ftemplowaé. § Faire doüaner une 
Etofe. | 

Douanier, f. m. Zoll⸗Einuehmer, Zollner. 
Celnik. , 

Doubla, f. m. ein Thaler in Algier. Ta- 
lar Algirſki. 

Doublage, f.m. 1) boppelterlibergug eines 
Schiffs von Bretern, damit die See⸗ 
Wuͤrmer ſolches nicht durchlochern moch⸗ 
ten; 2) doppelte Steuer, ſo die Lehns⸗ 
Traͤger und Unterthanen in gemiffeit 
Faͤllen, als zur Nantzion des Lehus⸗ 
Herrn erlegen muͤſſen. 1) Futrowanie 
okretowe podwoyne, aby go morfkie 
robaki tak fac no toczyć nie mogły ; 
2) czynfze podwoyne,co od poddanych 
imanow w pewnych przygodach, iako 
na okup Pana dżicdżicznego, wybie- 
rane bywaie. 

Double, f. m. 1) eine kleine Muͤntze von 
Kupfer, die zwey Deniers ausmacht; 
9 Doubles thun 8 Pfennige; 2) zwey⸗ 
fach noch einmahl fo viel; 3) die Du- 
plicata; zwo Abſchrifften eines Inhalts. 
1) Szeląg trancuſki z mied2i, ktorých 
dziewigé czynią pięć grofzy polfkich 
1 fzelag jeden; 2) ıefzcze raz tak 
wiele ; tyle E. 2 ko- 
pia fkryptu iakiego podwoyna. $ 1) 
Cela ne vaut pas un double; 2) de- 
mander le double de ct qu'il faut; 
païer le double de ce qu'on doit; 3) 
le double d'un écrit. 

le double d'un air. der ander Abſatz in ei⸗ 
nem muſicaliſchen @fiicfe. Czçesé dru- 
ga {ztuki muzyczney. 

au douple. doppelt. Wedwoynaſob, 
tyle dwoie. & Paier au double; fuit 
qu'on lui fit du mal ou du bien, il le 
vouloit rendre au double. 


en double. doppelt, zweyfach. We duoie, 


podwoyno. 
double. 
Double, f. V der erſte Magen der wieder⸗ 
kaͤuenden Thiere. Plak pierwizy w 
bydlęciu Zzuwaigcem. 
Double, 44. c. (anplex) i) zweyfach / doy⸗ 
pelt; 2) zwepfach zuſammen gelegt; 3) 
(US 


$ Mettre un linge en 
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zweyzuͤngig, falſch. ) Podwoyny,dwoi- 
ſty, lowity ; 2) podwoyno, we dwoie 
zlozony ; 5) dwuiezyczny, faffzywy, 
chytry. 1) Une double piſtole; 
double pale; un double doucat; un 
baſtion double; la plüparc des orga- 
nes des ſens ſont doubles; 2) linge 
double, ſerviette double; 3) cœur 
double; c'eſt une langue double & 
trompeuſe; ah! traitre, fcélérat, ame 
double & ſans foi; double homme; 
Seigneur délivrez mon ame des lan- 
gues doubles & trompeuſes. 

paroles à double fens. zweydeutige Woͤr⸗ 
ter. Słowa dwuwyktadne. 

du ruban doubleentiffe. ein doppelt Band. 
Dupeltowa wftazka. 

un double porte. eine Thuͤre mit zwey 
Fluͤgeln. Drzwi o dwuch fkrzydfach. 

double bierre. Doppel⸗Bier. Piwo du- 
peltowe. 

il a un double intérêt dans cette afaire, 
er hat ein zweyfaches Intereſſe in diez 
fem Handel. W tey fprawie dwoiaki 
ma interes. 

ane ſerrure à double tour. ein Schloß da 
man den Schluͤſſel zweymahl umdrehen 
muß. Zamek, w ktorym klucz diva 
razy obroéié trzeba. 

da double montagne; le double fommet. bey 
den Poeten: der Parnaſſus. U poerow: 
Parnas. 

une fete double. ein doppelter Feyertag. 
Podwoyne Swieto. 

double clef. zweyfacher Schlüffel zu einer 
geheimen Schrifft, die man ohne ſelbi⸗ 

gen nicht aufloſen kan. Klucz po- 
dwoyny do pisma taiemnego, bez kto- 


rego go ode yaé niepodobna. 
une fieure 4 e, double quarte. 
ein doppelt giges, viertaͤgiges 


Fieber. Tercyana podwoyna, kwarta- 
na podwoyna. 

double pointe. bey den Bildhauern: ein 
Zwey⸗Spitz. Inſtrument ſatukatorſki 
dwoyzeby. ` 

double bidet. Klepper der groß von Wuchs 
if. Jednochodnik wzroftu wielkie- 


ga. 

double lettre. in der Druckerey: ein dop⸗ 
pelter Buchſtabe als ff, ff. A drukar- 
ni: litera podwoyna, iako fl, ff. 

„double carte. im Rarten-Spielen ; zwey 

als zwey Koͤnige, zwey. karty gra- 
ige: dwie, dwa, iako dwa krole, dwie 
siodmki. 

al joiie fur carte double. er hat Vortheile 
die ein andrer nicht hat. Ma fzruki, 
ktorych infzy nie ma. 

d a la faveur des Seigneurs, il joe fur 
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carte double. er hat die Gunſt der 
fen, er kan machen was er will. N 
lafke wielkich Panow, co chc« 
kaze. 

joier à quitte ou a double. 1) gvitt 
doppelt ſpielen; 2) liederlich in derg 
hinein leben; 3) alles dran wagen j 
einem Handel zu kommen. 1) Gral 
kwity; 2) rozwioziy żywot prd 
dźić; 3) w£zyftko łożyć, aby fp 
iakiey dokończyć. 

Doublé, ée, adj. raifon doublée. in 
Mathematic: eine doppelte Ver! 
nif, wenn der Quotient 2 iſt. | 
tematyce: proporcya podwoyna, ta 
gdy 2 icit wielerazem. 

Doubleau, f. n. 1) Schwibbogen e 
Gewoͤlbes vom erſten Pfeiler bis 
andren; 2) bey den Zimmerlent 
Dalen unter dem Stuben⸗Bo 
1) Arkada albo frambuga od fi 
pierwfzego do drugiego w fklepier 
2) M Cieslow: przyeies, podwalina; 
ki pod podłogą. 

doubleaux. Qver-Balcken, Qver⸗Baͤn 
Zaïtrzaly, bunty poprzeczne. 

Double-feuille, f. f. Zweyblatt, ein Kr 
Podkolan, dwoyliſt, parliſt, Lee. 

Doublement, f. m. 1) Duplirung, Bert 
pelung, inſonderheit des Preiſes, 
man auf etwas bietet; 2) im Krie 
Verdoppelung der Glieder. 1) Po 
pienie w cenie tyle drugie podar 
2) Exercytuiac: duplikowanie Go 
gow. $ 1) Paier le doublement; 2! 
doublement fe fait par rangs ou ; 
files. 

Doublement, adv. doppelt, auf dopp 
Weiſe, zweyfaͤltig. Sowito, dwoil 
wedwoynafob. § H aéré doubleme 
recompenfe. ` 

Double-païe, f.m. ein Bedienter der d 
pelte Beſoldung empfängt. Urzed 
dwoy iurgielt biorący. 

Donbler, v.a. (duplicare) 1) verdoppe 
zweyfaͤltig vermehren; 2) unterfütte 
ein Kleid; 3) ein Schiff mit Brete 
bekleiden; 4) vermehten. 1) Dup ll 
wać; brać dwa razy wielkosé, licz 
iaką; tyle drugie przydać; 2) podb 
podfzyé fzatę; 3) okręt taréicami ob 
futrowaé; 4) mnożyć, przyczyni 
$ 1) Doubler la pale aux foldats ; do 
bier la folde; doubler les rangs; dot 
bler la dote; 2) doubler un mantea 
d'une bonne ratine; il porte un ma: 
teau double de panne; 3) doubler u 
vaifeau; 4) doubler les repas; dot 
bier les laquais. | 

Doubler, v. u. 1) ſich vermehren; 2) i! 

Balha: 
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Ballbaus vom Ball: zurück prallen, 

abſpringen. 1) Mnozyé sig; 2) wpitar- 

ni, o price: odfkoczyé. & 1) Cela dou- 
ble A infini; 2) la balle x doublé, 
aubler une comédie. eine Comödie zwey⸗ 
mahl nach einander ſpielen. Jedne kome- 
che dwa razy raz po raz fprawowat. 

4% Je pas. geſchwinde gehen. Spore- 

mi isé krokami. 

ler le filage. in der Seefahrt: gez 

ſchwinder ſegeln. Chyzey żeglować. 

ler un cap, une pointe. ein Vorgebir⸗ 
ge vorbey ſegeln. Mimo podgorza 
morfkieso żeglować, 

ler une bille. auf dem Billard; ei- 

nen Ball dupliren, von der Bande in: 

tuͤck prellen. Graine ne bilarñée: 
pilke od krańca odbić. 

eva qui double les reins, (rênes) ein 

Merd das Bocks⸗Spruͤnge macht um 

den Reuter mit Gewalt abzuwerffen. 

Kon co liga, to et teb miedzy nogi 

Wloëywfzy zadem rzuca do gory. 

loublet, / n. i) ein falſcher Edelſtein von 

Cryſtall, der inwendig eine Folie hat; 

2) Paſch oder Dublet auf beyden Wur⸗ 

feln, als zwey Sechſen, zwey Eſſen. 

1) Kamien z kryfztaiu fattzywy z fol. 

ga; 2) graige w df, dublet dwa, 

| iako dwa, fefy, dwa tuze. 

vublette, f. f. biesmenflifige Octave, ein 

Orgel⸗Regiſter. Regleltr pen ny orga- 

' nowy, 

oublon, f. m. 1) obf. vid. Pittole. ein Spa⸗ 

niſches Piſtolet von s Thalern; 2) in der 

Druckerey: ein Druckfehler, wenn ein 

Wort zweymahl if geſetzet worden. r) 

ohf-vid.Piftole. Portugal hyfzpanlki ta- 
lerow pigéplacacy ; 2) bład drukerſki, 
gdy słowo dwa razy położono. 
oublure, f. f. das Unter: Gutter eines 
Kleides. Podfzewka fzaty.  Dou- 
blure fort bonne pour l’hivet. , 

i contre fin neft pas bon puur faire 
doublure. ein Schalck wird den andren 
felten hinters Licht führen. Frant 
tranta rzadko w pole wywicdzie. 
dugain, Be, Cé ein Suͤß⸗oder Parks 
dies⸗Apffel- Baum. Jablon’ pewna 
owoc miodowego {maku rodzaca. 
VS Doucéarre, #77. c. ſußlich. Stod- 

awy. 
ucement, adv. 1) fill, ohne Geſchrey 
und Lermen, leiſe, langſam; 2) gelaſſen, 
ſanfftmüͤthig, freundlich; 3) in, der Ru⸗ 
be, ruhig; 4) bedaͤchtig, weiſe. ) Ci- 
cho, bez wrzafku i hafaſu, éichuchno, 
pevali; 2) fkromnie, fagodnie, ludz- 

o, mile; 3) fpokoynie, w pokoiu; 4) 
madrze, bacznie, uważnie. 9 1) Mar- 
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cher doucement; vivre doucement ; 
parler doucement; fleuve qui coule 
doucement; heurrez doucement à cet- 
te porte; 2) je lui ai parlé douce- 
ment; recevoir doucement une repri- 
mande; traiter doucement fes valets; 
le Prince atraité doucement les vain- 
cus; 3) on vit doucement dans la ſo- 
litude; il vit tout doucement de fon 
bien; 4) il faut aler doucement & 
bride en main, quand on a affaire à 
certains gens. 

*Doucerecte, f. f. im Schertz: Weibs⸗ 
Perſon, fo dem äufferlichen Schein nach 
BO und ſittſam if. Zar tem dziewka 
na pozor ſkromna; pokrywaczka. 
$ Vous faites la doucerette. 

* Doucereux, fı m. ein Jungfer- Knecht. 
Gach, gfadyfz. 

Doucereux, cufe, a. 1) wiederlich⸗füß, 
lef; 2) in verliebten Redeng - Arten: 
zärtlich, verliebt, von Perſonen, Brie⸗ 
fen, Verſen, Minen. 1) Erzykrosfod- 
ki; 2) w /tylegamreckim: mitosniczy, 
ro-kochany, miłoscią zraniony, o ofo- 
bach, wierfzach, liſtach, minach, 1) 
Vin fade & doucereux; 2) file dou- 
cereux; des vers doucereux; faire 
le doucereux auprès d'une femme. 


*Doucct, te, adj. 1) ein wenig Mf; 2) 


verliebt. ) Trochę stodki, stodkawy ; 
2) mifosny, rozkochany, mifoSéia za- 
palony. 5) Du vin doucet; 2) faire 
le doucer; mine doucette. . 


Doucette, f. F. *) ein Weibebild, das fich 


% 


fromm und heilig tellt; 2) ein gewi 
Kraͤutchen, das zum Salat genomm 
wird. *ı) Deworka; 2) Ziofko pewne 


do falary Ipofobı 

Douceur, f. f. ‚all Suͤſſe; 2) An: 
nehmlichkeit, Lieblichkeit als einer Stim⸗ 
me, eines Geruchs; 3) Lindigkeit im 
Anflehlen; 4) Naſchwerck, Lecker⸗Biß⸗ 
chen; 5) kleine Ergotzlichkeit oder Bes 
lehnung vor unternommene Arbeit; 6) 
figin lich: 85 Saufftmuth, 
Freundlichkeit; 7 iebte Schmei⸗ 
deley, Liebkoſung; 8) Luft, Vergnugen, 
Begvemlichkeit. 1) Slodkose, stodycz; 
2) priyiemnosé, łagodność iako gło- 


fu, wonnoséi;, 3) Tagodnose w e 


kniensu czego; 4) fakotki; fpecyali- 
ki; 5) nagroda, datek, dyfkrecya za 
podietg prace ; G) m fenfie four yeznym : 
{kromnosé, fagodnosé, éichosé, umiar- 
kowanie, Biber ; 7) mifoitki, 
slowa fagodne; pochlebſtwa gamrac- 
kie; 8) uciecha, wczas, wygoda. 
$ 1) La douceur du fucre, du miel, des 
fruits; 2) la douceur de la voix, des 

Ris odeurs: 


— 


* 
a 
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odeurs; 3) fa peau a une grande dou- 
ceur; 4) donner des douceurs aux en- 
fans; 5) faites cela, il y aura quelque pe- 
tite douceur pour vous; 6)aimer la dou- 
ceur ; la douceur du gouvernement; on 
ramène les gens par la douceur ; elle a 
une grande douceur; la douceur de l'e- 
{prit tait l'agrément de la converſation; 
7) dire des douceurs aux belles; écouter 
des douceurs; 8) aimer, chercher la 
douceur de la vie; tirer quelque dou- 
ceur d'une chofe ; le feu, l'hiver, eſt une 
des douceurs de la vie; chercher les 
douceurs de la vie. 

Douche, vid. Douge. 

Doucin, f.m. 1) ein Süßapfelbaum; 2) 
ſaſſes Waſſer, fo mit Cee- Waffer ver- 
miſchet if. 1) Jabton pewna stodziu- 
chne iabika rodzgca; 2) woda lądowa 
morſka pomiefzana. 

Doucine, f. F 1) in der Bau-Aunſt: 
Schlangen: Zierat an den Seulen in 
Geſtalt eines lateiniſchen S; 2) der Hol- 
Hobel beym Tiſchler. 1) H archyuñ- 
fkiey nauce: ozdoba na słupach wezo- 
wata albo eſowata na kfztalt litery S; 
2) hebel ftolarfki do tafkowanıa. 

Doucifleur, vid. Adoucifleur. 

Doüelle, Doelle, f. f. 1) zu einem Gewoͤl⸗ 
be zugehauener Stein; 2) der innere 
Theil eines Gewoͤlbes; z) eine Faß⸗ 
Daube. 1) Kamien do fklepow diofa- 
ny; 2) oblaczyftosé fklepu ſpodnia; 
3) klepka do beczki. 1) Doüelle 
interieure; doüelle exterieure. 

*Douer, v. a. 1) einer Ehefrau ein Leib⸗ 

6 gedinge oder Wittwen⸗Sitz ausmachen; 

Zë beſſer aſſigner un douaire à une fem- 
me: 2) begaben mit himmliſchen oder 
natürlichen Gaben: 1) Dożywoćie, 
oprawę małżonce zapifać, /epfzy wy- 
raz: aſſigner un douaire à une fem- 
me; 2) obdarzyé niebiefkiemi lub 
przyrodzonemi darami. 

ué, ée, adj. 1) begabet mit ſchoͤnen Gaz 

ben; 2) im Schertz: geziert. 1) Ob- 

darzony, dara ysmienitemi ; 2) 

Zartuigc: przyozdobiony. $ 1) Il eſt 

doué de mille belles qualitez ; 2) ileft 

doué, d'un vilain corps & d'une vilai- 
ne ame, 

wer: ee, adj. obf. ſchlanck von Leibe. 

S:czupiego wWzroſtu. 

Douge, Douche, f. f. in warmen Bë- 
dern: die Ausgieſſung des minerali 
ſchen Waſſers auf einen krancken Theil. 
W Cieplicach: wylewanie wody mi- 
neralney na członek chory. $ La 
douge fe fait fur la tete; donner la 
douge 


J 


fe Doulouter, v.r. obf. fich beschen ; tra 
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Douille, f. F. 1) der Picken⸗Schuh, be! 
Eifen am Fuß der Piave; 2) die Y 
ter oder das Röhrchen zum Kraͤtzer 
Lade⸗Stock; z) die Dille an einem Le 
ter; 4) bey den Bartnern; der Sch 
hohles Eiſen als am Grabſcheid in-ti 
ches man den Stiel einſetzet. 1) 1 
ley u dzidy; 2) macica albo rurl 
£ztepla do kraycara; 3) rurka u di 
tarza do swiece; 4) w agrodniéfis 
tuley iako u rydla żelaznego do 
koieséi. $ 1) La douille du talon 
la pique eſt défaite. 

Doüillet, te, adj, 1) gelinde, zart, 
weich auzugreiffen ift; 2) weichlich, ge 
lich, der kein Ungemach vertragen E 
1} Mierkt, miętkuchny; łagodny) 
dotknienie; 2) picséliwy, pieſac 
tliwy, delikatny, miętki. $ 1) 
couffinet douillet; 2) cet un p 
douillet; l'amour propre eft dot 
& mignard, il cit fort mal-aite à f. 
faire. N 

* Doüillettement, adv. weich, zart 
Mietko, pieseliwie, pielzczotliv 
Etre couché douillettement. 

*Douilleterie, f. f- Zaͤrtlichkeit, We 
lichkeit. Pie zczota, delikactwo. 

Doulebſais, f.m. Mallemolles, f: V p 
ein feines Neſſeltuch aus Bengala. 
woy albo rombek z Bengale. 

Douleur, f. £. (dolor) 1) Gomerg, 
2) Betruͤbulß, Schmertz, Traurigk 
1) Bol, bolenie ; 2) ſmętek, fmutek, 
bol. $ 1) Avoir une grande doul 
de tete; cela me fait une douleur 
ſenſible; 2) abatu de douleur; {el 

fer aler à la douleur; s’abandonner à 
douleur. 

* la chandelle grande douleur. um Li 
meß iſt der Froß am hefftigſten. 
Panne Marya gromniczna mrozy 
gie. d 

e Douloir, v.r. 

f a Ex ) obf. fich beklagen. U 
fkować, żalić się. 

Douloire‘, viď, Doloire. 

Douloureufement, aav. ſchmertzlich. 
lesnie, Zalosnie. $ Se plaindre da 
loureuſement. - , 

Douloureux, eufe, géi, 1) ſchniertzer 
ſchmertzlich; 2) betruͤbt. 1) Boleigc 
bolesny; 2) {metny, Zalofny, Imut: 
61) Mal douloureux ; une plaïe doula 
reufe; 2) il ny a rien de fi doulo 
reux; une douioureule ſeparation. 


- 
v. 


rig ſeyn. Smecié sie. | 
Dourou, f.m: ein Gewaͤchs auf der In 
Madagaſcgr, deſſen Staude einem & 
derbuſe 
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derbuſch, die Frucht aber, aus welcher 
Oel, und Mehl gemacht wird, einer 
Weintraube ähnlich ift. Krzewina na 
wyfpie Madagaſkarſkiey do feder- 
pulzurowna, rodzi owoc groniſtys 2 
ktorego oliwę i make robia. 
roufh Doiſil, J. o. ein Hahn oder Zapf: 
in im Faß. Kurek albo czop w 
beczce, 
utance, f.f i } 
al À 64) Y Zweiffel,Ungewiß⸗ 
heit; 2) Furcht; 3) Oratoriſche Figur, 
da der Redner au etwas zu zweifeln 
ſcheinet, oder in etwas unſchluͤßig if. 
1) Watpliwosé, watpienie, powatpi- 
wanie; 2) boiaźń; 3) powatpiwanie, 
a figura krafomowfka, gdy Mowca o 
mm powatpiwa. § 1) Eclaircir un 
doute; il et en doute, s'il ira ou n'ira 
pas à l'armée; 2) je fuis dans un doute 
f perpetuel, qu'il ne lui arrive quelque 
Z malheur. 
Bar doute. ohne Zweiffel. Bez warpie- 
nia, 
Router, v. z. zweifeln. Watpié. § Dou- 
ter d'une verité; je ne doute point, 
qu'il ne vienne bientôt. 
ster, v. a.0bf. einen fürchten. Boiet Sie. 
M douter, v. v. fich etwas ahnen laiens 
muthmaſſen; fid befürchten; fich vers 
ſehen an etwas dencken. Przeczuwaéo 
czym; obawiać się czego; domyslaé 
sie czego. $ Je me doute bien de 
cela; Il ne fe doute de rien; il eſt 
venu, fans qu'on sen douràt: 
uté, de, adj. obf. vid. Redoute. 
auteufement, adv. 1) zweiffelhafftig, mit 
Ungewißheit; ungewiß; 2) zweydeutig, 
doppel⸗ſinnig. 1) Watpliwie; 2) dwu- 
wykładnie, dwuiesycznie, oboigtnie. 
§ ı) On parle fort douteuſement de 
cette afaire; traiter douteufement les 
chofes douteufes; 2) les oracles re- 
pondoient douteuſement. 
douteux, euſe, aaj. 1) zweifelhaftig, unz 
gewiß; 2) vom Gelder verdächtig, das 
vor falſch gehalten wird; 3) zweydentig, 
das man auf unterſchiedene Art ausle⸗ 
gen kan; 4) in der Grammatie von 
Juéflansivis t das bald ein maſculinum, 
bald ein femininum if; das kein gez 
wiſſes genus hat. 1) Watpliwy, nie- 
pewny; 2) o pieniadzach: podeyrza- 
iny; 3) dwuwykladny ; oboigtny, co 
sie na obie ftrony rozumieć moge; 
4) w gramatjce: niepewne genus ma- 
iacy; generis feminj i generis mafcu- 
lini bedgey. § 1) Evenement fort 
douteux; 2) une piftole douteuſe; 
3) une réponie douteuſe; un difcours 
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douteux; 4) un nom qui eſt du genre 
douteux; un nom douteux. 


Doutis, f.m. weiſſer, doppelter Cattun 
aus Surat. Bagazya biała dupeltowa 
2 Suratu. 

Douvain, La. Staff⸗Holtz; Faß⸗Dauben⸗ 
Holtz. Drewno do klepek ſpoſobne; 
Wanczos. 


Douve, f.f. 1) eine Faß⸗Daube, aus wel⸗ 
chen ein Faß zuſammen geſetzt iſt 2) ein 
Schloß⸗Graben; 3) die Mauer um einen 
Spring⸗Brunnen von welcher das Wafz 
ſer ablauft; 4) Ablaß, dadurch man das 
Waſſer aus einem Graben abfuͤhret; 
5) kleiner Waſſer-Hahnen-Fuß, ein 
Kraut, fo die Schafe todtet. 1) Klep- 
ka do beczki; 2) row kofo zamku; 
3) murek koło krynicy, z ktorego woda 
Séiéka; 4) iafkier, Zabinck, Ziele ow- 
com iadowite; 5) upuſt w rowie do 
{prowadzenia wody. 

Doux, Douce, adj. i) ſüß; 2) angenehm, 
lieblich; z) angenehm, ſauft im Anfühe 
len; 4) ſauftmuͤthig, gütig, freundlich, 
ſtille, friedlich, fromm); 5) temperiret, 
nicht zu warm, nicht zu kalt, gemaͤßiget, 
vonn Wetter, von der Luft; 6) geſchmei⸗ 
dig von Metallen. 1) Sfodki ; 2) przy= 
iemny, fagodny; 3) fagodny na dot- 
Knienie; 4) fpokoyny, łagodny, tas 
ikawy, fkromny, Cichy ; 8) mier- 
ny, umiarkowany, nie za ciepty ani za 
gorący, o pogodzie, o powietrzu; 
6) gibki o krwufzezach. 1) Vindoux; 
doux comme du lucre; 2} odeur dou~ 
ce; un fon doux; voix doucé; un 
chemin doux; une pluie douce; ik 
eft doux de vivre en paix; de doux ac- 
cords; une douce harmonie; une 
couleur douce; le doux murmure deg 
eaux; z) une peau doucé; 4) c’eit un 
eſprit fort doux & fort honnet; me- 
ner une vie douce; umgouvernement 
doux; 5) un air, un climat doux; un 
vent doux; une pluïe douce ; 6) le 
fer doux; l’etain, Cuivre doux, 

une flute douse. eine Slöte, Flet. 

des yeux doux. Liebes- Blicke. Oko lubie⸗ 
zne; wzrok lubicäny, do mifosei po- 
wabny. $ Faire les yeux doux à une 
femme. 

eau douce. ffies Wafer Woda Z) wa z 
woda lądowa, ro iet nie morikaÿ 
woda siodka. 46 Poiſſon d'eau dog: 
ce. 

médecin d'eau douce. ein Kinder: Docter, 
deſſen Mittel nicht viel helffen. Do- 
ktor babſki, proite i mefkuteczne lez 
karftwa daigcy. 
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citron deux. eine ſüſſe Citrone. Cytryna 
słodka. 

cidre doux. füffer Aepfel⸗Wein. Stodki 
iablecznik. 

le vin doux. Wein der noch nicht gegohren, 
Moſt. Moizcz; wino niekisiate. 

poiré doux. Biru-Moſt. Grufsecznik. 

une médecine douce. eine gelinde Artzeney 
die kein Hauch- Grimmen verurfachet. 
Łagodne lekarftwo wnetrznosci nie 
porufzaigce. 

un tems doux. ein angenehmes Wetter. 
Przyiemna pogoda. 


ane taille douce. ein Kupferſtich. Ko- 
perſatych. 
un cheval qui a les alfres douces. ein 


Pferd das einen leichten Gang hat. Kon 
letko nofzacy. 

un carolſe doux. eine Kutſche die nicht ſtau⸗ 

det, Kareta nie trzefgca. 

billet doux. Liebes-Brief. Liſtek gam- 
racki. 

en fiile doux. eine ungezwungene, leichte 
flieſſende Schreib⸗Art. Styl fagodny, 
gładki; ſtyl miodoptynny. 

pente douce. ein abhaͤngiger Ort, den man 
leichtlich ſteigen kan. Pochodziftosé ku 
gorze meprzykra. 

il efi doux par devant & traitre par der- 
riere. 1) er Eüffet vornen, und kratzet 
hinten; 2) vom Weine: er ſchmeckt 
gut, er bekommt aber ſehr übel. 1) Milcz- 
kiem kafa; iedna ręką bite, a drugą 
glafzcze ; 2)owinie: dobrze fmakuie, 
lecz głowę łamie; dobre iezykowi, 
ale głowie nie tak. 

Doux, adv. langſam, fil. Powoli, 
zwolna, eicho. $ Tout doux n’alez pas 
fi vite; alez un peu plus doux. 

filer doux. gelinde Saiten aufsieyen s ſich 
vor einem ſchmiegen und biegen. 
‘ri sie przed kiem; 2 kwintyfpu- 
séié. 

avaler quelque chofe doux comme lait. 
1) einen Schimpf verbeiffen: 2) etwas 
leichtlich glauben. 1) Zniesé, ſtrawié 
afront; 2) tacno co uwierzyć. 

Douzain, f. m. obf. 1) eine alte Grantôs 
ſiſche Muntze die 12 Deniers gegolten; 
2) ein Gedichte von 12 Verſen. 1) Pie- 
niaek itary francufki na 12 deniers 
wychodzący ; 2) wierfz francuski z 
12 rymow złożony. 

demi-douzain, f.m. eine Scheide-Muͤntze 
von 6 Hellern. Pieniazek francufki 
dwa groe polfkie wynofzacy. 

Douzaine, S. F ein Dutzend. Tuzin, dwu- 
naftek. ` F 

2 la douzaine, adv. dutzend⸗weiſe. Tu- 
zZinami. 


DRAG CH 


*ceff un Poëte à la douzaine. das ift 
elender Poet. Wierfzopis to ladala 
l ne sen trouve pas à douzaine; vil n 
a pas treize a la douzaine. es itn 
fo gemein, man findet es nicht üben 
es iſt ein rar Wildpret. Rzadka 
rzecz; tuzinami tego nie doſtani 
Zwicrzynaé to. 
Douze, adj. num. zwoͤlf., Dwanasä. 

Douze, adj.c. der zwolfte, nur in fol; 
den Redens⸗Arten. Dwanaſty, zy/A 
Zich przykładach, 

Je douze du mois. der zwoͤlfte des Mor 
Dwanafty miesiaca, 

Loiis douze Roi de France. Lubwig 
zwölfte, Konig in Franckreich. Lud 
dwanafty krol Francufki. 

un livre en douze. ein Buch in Duo 
Książka o arkufzach na 12 karte k fa 
nych. 

Douzieme, adjectiv. der zwölfte. I 
natty. 

Douziemement, adv. zum zwölften. D 
nafta; dwanaity raz. 

Doxologie, f. f. der Kirchen= Gefl 
Gloria Patri & Filio & Spiritui S 
cto. Wierſz kosdielny: chwała B. 
Oycu, Synowi i Duchowi S. l 

Doyen, Doyenne, vid. Doten, 

Draehme, vid. Dragme. 

Dracuncule, f.m. vid. Dragonneau. | 

Dragan, f-m. der Spiegel am Dintersl 
der Galeren, woran das Zeichen der 
lere ſtehet. Pole na zadzie galea ! 
wym do herbu albo znaku. | 

Dragée, f.f. 1) Schroot, Rehe zu Gier 
2) Mengfel, Wick⸗Futter vor die Pfe y 
3) allerhand kleines Geſaͤme in den rh 
ten. 1) Szrot gruby; farni izr 
2) miefzanka dla koni; 3) rożne d 
bne nasienia ogrodnicze. 

dragées; des pois fucrez. uͤberzuck 
Korner, als Anis, Fenchel, auch Citroen 
Stuͤckchen, Mandeln und vergleich) 
Drobne cukry ; cukrowe Ziarka; 
kier biatÿ na anyzku, koryandrze, 
gdafach, fkorkach cytrynowych E 
Les dragées de Verdun font les m) 
leures. 

dragées de faint Roche. Uberzuckerte X 
cholder⸗Beeren. Jalowiec cukr] 
ofmazony. 

il écarte la dra@ee. er ſpritzet den Spei d 
im Reden von fih. Mowiac pry $ 
Simes =i ` 

Drageoir, f.m. obf. eine Confeet Gall 
ein ſilbernes Schuͤſſelchen auf einen KR 
in welchem man uͤberzogene Korner ein 
zu reichen pfleget; 2) eine Buͤchſe 
überzogenen Kornern, welche eine vi 

na 


— 


| 
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aſchte Weibes⸗Perſon bey fih zu tra: 
en pflegt; 3) Buchſe zu Borax und 
zeigen⸗Hartz zum Loͤthen; 4) Schuͤſſel⸗ 
hen oder Schale in welche man bey 


"zafzka $rebrna na nozce do podawa- 
ia cukrow i Ziarn cukrowych; 2) pu- 
teczka 2 cukrami drobnemi dla ta- 
otliwych bialychytow ; 3) pufzka od 
ywicy i borakfu do lutowania; 4) 
nifeczka, w ktorą przy pogrzebach 
nenigdze zkladaig. 
geon, f. m. Griofireis, Schöflüng, 
Neben⸗Sproſſen an einem Baum oder 
an einem Kraut. Wyroſtek, odroitek, 
oſocha, odnozek drzew, ziot. & Dra- 
zeon d'arbre, drageon d’oeillet. 
ageonner, v. u. Schoßlinge treiben. 
Rofochatieé ; wyroftki, odnozki pu- 
zczac, $ Arbre qui commence à dra- 
yeonner. , 
Fugier, vid. Drageoir. 
agme, ff. (drachma) 1) ehedeſſen eine 
JIuüdiſche und auch Griechiſche Muͤutze; 
2) der vierte Theil von einem Loth, ein 
Oventchen oder Qvintlein. 1) Niegdyz 
moneta grecka i zydowika; 2) dra- 
gma, kwintel, éwieré fota. 
dragoman, f. m. vid. Drogman. 
tagon, f.m. (draco) 1) ein Drache; 
2) der Drach ein Geſtirn an der Nord- 
Seite des Himmels von 33 Sternen; 
3) ein Dragoner; 4) figürlich, ein bòz 
fer wilder Kerl; 5) eine Pferde⸗Kranck⸗ 
heit an den Augen; 6) in der heiligen 
Schrift: der hoͤlliſche Drache, der Teu- 
fel; 7) groſſer Baum in Africa, deffen 
Hartz Drachen⸗Blut heiſſet; 8) in 
der Chymie: Salpeter. 1) Smok; 
2) imok, znamię niebieſkie z 33 gwiazd 
złożone; 3) dragan żołnierz; 4) w 
[ensie figuryeznym, furyat, ſzumifeb, 
warchol; 5) choroba konfka oczna; 
6) w chymii: ſalitra; ) w Piśmie 
 Swiętym {mok piekielny, czart ; 8) 
drzewo wielkofneAmerykanfkie iAfry- 
kanfkie, ktorego kley, krew fmocza 
Sięnazywā. 1) Il y a des dragons al- 
lez; 2) la tête & la queue du dragon; 
le ventre du dragon; 3) les dragons 
font braves; 4) je ne fai où me met- 
tre, cet un vrai dragon. \ 
ragon d'eau; trompes; pompes; échillon. 
eine Waſſer⸗Hoſe oder Waſſer⸗Pompe, 
die ſich bis in die Wolcken erhebt und 
die Maſte eines Schiffes zerſchmettert. 
Popletr zone fale, co sie pod fame pod- 
noiza obłoki i mafzty łamią okrętowe. 
§ On difipe un dragon d’eau à coups 
de canon & de mouſquet; les dra- 
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gons d'eau font dangereux, & il en 
faut éviter la rencontre. 

dragon de vent. in der Seefahrt: ein 
entſetzlicher Sturm⸗ und Wirbel- Wind. 
W zeglarfkiey nauce: wicher wsêie- 
kły; Gronn nagły na morzu. 

Aragon de mer. 1) ein Meer⸗ Drache, 
ein ſtarckes und behendes auch febr gifti⸗ 
ges Thier wie eine Schlange, mit klei⸗ 
nen Fluͤgeln, die es zum Schwimmen 
gebrauchet; 2) Petermann, ein Meer⸗ 
Drache, ein See⸗Fiſch der fonften Vive 
heiſſet. ) Smok morfki, beſtya 
chybka, ogromna i iadowita tegoż co 
wąż kiztaitu, ma fkrzydetka ktoryal 
do pływania zażywa; 2) ryba infzego 
gatunku morfka, vive także na- 
ZWana, 8 

dragon renverfe. ein Ritter: Orden des 
umgekehrten Drachen, den Kayſer Si⸗ 
gismundus geſtiftet. Order ſmoka wy- 
wroconego od Zygmunta Ceſarza fun- 
dowany. e 

Jang de dragon. 1) Drachen⸗Blut, rothe 
Mengel⸗Wurtz, ein Kraut; 2) Drachen⸗ 
Blut, in der Apothecke: Saft des 
Baums Dragon. 1) Wezownik czer- 
wony, gadowe Ziele; 2) w aptece: 
krew {mocza albo kley z drzewa 
dragon nazwanego. 

dragon volant. 1) eine alte Art von zwey 
und dreybig pfündigenFeld⸗Schlangen; 2) 
Schnur⸗Feuer, Schwermer, die auf Roll- 
chen an einer Leine herum lauffen und 
einen fliegenden Drachen vorſtellen. 
1) Smigownica albo poldziafek ſtaro- 
Swiecki do kal trzydzieséi i dwa fun- 
tow ważących; 2) {mok fataiacy albo 
ognie pufzkarfkie z rac po kolkach 
na linie biegaiacych. 

T d r D 

SE — — ber fliegende Drache, ein 
bekanntes Luft⸗Feuer, das wle eine bren⸗ 
nende Wolcke auf die Erde faͤllt und bald 
vergehet. Smok laraigcy albo obfok 
zapalony na Ziemig upadaigcy i pretko 
znikaiacy. | 

dragon mitigé. Mercurius dulcis, eine Ar- 
genen, in der Apothecke, Mercurius 
dulcis lekarſtwo waptyce. 

Dragonné, ée, adjed. in den Wappen: 
mit einem Drachen⸗Schwantz. W her- 
bach: ogon fmoczy maigcy. $ Lion 
dragonne. 

& la Dragonne, adv. auf gut Dragoneriſch. 
Po draganfku, 

Dragonneay, f.m. 1) ein langer Wurm der 
in warmen Landern zwiſchen Fell und 
Fleiſch den Leuten waͤchſt; 2) ein Mit 
effer, Duͤrr⸗Made, Wurm im Ruͤcken der 
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kleinen Kinder; von dieſen Würmern 
werden die Kinder febr mager. n Ro- 
bak zafkorny długi, ktorego ludzie w 
éieplych kraiach doftawsia; *2) pa- 
dry, {a to robaczki zaskorne na grzbie- 
éiku, od ktorych dZicéi nuZnieia. 

Dragonner, . n. 1) mit Dragonern, das ift 

mit Feuer und Schwerdt zum Glauben 
bekehren; 2) einen mit Gewalt zu etwas 
nothigen; mit llngeſtum fordern. ) Ze- 
slawfzy dragania, to ieit mieczem i 
ogniem kogo do wiary nawracać; 
*2) gwaltem kogo do czego przymu- 
Sie; groäno czego dochodzic. 

Bragonnade, / A Bekehrung zum Glauben 
auf eine gewaltſame Art, als mit Abſchi⸗ 
ckung der Dragoner, wie es Ludovicus 
KI gethan. Gwaltowne do wiary 
nawracanie, iako zeslaniem dragani, 
ktorey Ludwik XIV do tego zażył 
fkutku. 

Prague, ff. 1) Glaſer⸗Pinſel, von Eſels⸗ 
Haaren, womit die weiſſen Striche auf 
dem Glas, wo es abzuſchneiden iſt, gema⸗ 
chet werden; 2) eiſerne und unten brei⸗ 
te Schaufel mit einem Qver⸗Eiſen, Wn- 
flat und Sand aus den Graben, Fluͤſſen 
zu ſchauffeln; 3) Bruck, Aufhaltſeil, 
womit man eine Schiffs⸗Canone anhalt, 
wenn ſie abgefeuret wird; 4) ein Seil 
mit zwey augehaͤngten Stuͤck⸗Kugeln, 
das Ancker auf dem Grunde zu ſuchen; 
5) ein Waſſer Mann, Waſſer⸗Nir, der 
ſich bey der Rhone ſoll ſehen laͤſſen; 
6) Trebern. 1) Pedzlik fklartki do 
czynienia krefek, gdzie sklo ma bydz 
dyamentem urznigte; 2) fopata albo 
fzufla żelazna na ſpodaie barzo {zero- 
ka 5 2 ze lazem poprzecznem do wy- 
mulenia rowow, rzek &c 3) lina, do 
przytraymania dźiała okrętowego pa 
wyitrzeleniu ; 4) lina 2 dwiema na 
koñcach wielkiemi kulami ofowiane- 
mi do fzukania kotwice w głębokośći 

morſkiey; ç) boruta, topien, topiclec; 
przy rzece Ronic we Francyi dömnie- 
mana pukufa; 6) stodziny. 

drague d'avions, bren zuſammen gebun⸗ 
dene Ruder. Trzy „związane Wio 

Drague, v.a. 1) einen Graben oder Fluß 
mit Schauffeln ausſchlaͤmmen; 2) den 
Aucker in der See mit Stricken ſuchen, 
an deren Enden zwey Kugeln gebunden 
ind ; 3) etwas aus dem Meer fiſchen, 
hervor langen. 1) Wyslamowaé row, 
rackę fzuflami; 2) ling ge ko- 
twiey fzukaé, dwie kule Ofowiane do 
iey koncow przywigzawfzy; 3) wy- 
dobyéco Z morza. , 
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Draier, v. g. vid. Echarner. Leder aut 
Ben. ` Wyskrobaé fkory garbarfkie 

Draïeures, f.m. vid. Echarnure. Abſe 
ſel von einer Haut. Ofkrobiny 
fkor garbarſkich. 

Draioire, f. f. vid. Echarnoir. ber 
das Schab⸗Meſſer der Gerber. Skra 
garbarski. 

Dramatique, adj. c. (dramaricur) in 
Schau Spielen gehörig, auf Art derſe 
eingerichtet, als Verſe. Nalezgcy 
aktow komedyynych ; komedyy 
reatralny iako wierfze. & La come 
& la tragedie font les deux fortes 
poëmes dramatiques, que nous ak 
des anciens. 

Potte dramatique. ein poet, der Coms 
ſchreibet. Pocta komedyyny co wi 
{ze teatralne piſze. & Terence & 
néque font des Poëtes dramatig 
latins. 

*Drame, f. m. (drama) ein Schauſy 
Gedichte. Wierfz teatralny; wier 
koinedyyne. 

Dranet, Colerct, fm. eiu Fiſch⸗Gu 
in der Normandie. Gatunek gief: 
diey, w Normandyi. | 
Drap, La 1) Tuch, Gewand, auch eir 
der wollener Zeug; 2) Bett -Lafi 
Bett⸗Tuch. 1) Sukno; każda ma 
rya z wełny do fzat; 2)}przesćieradi 
§1) Un bon drap d'Angleterre ; 
mettre des draps blancs au lit; 

mettre entre deux draps. 


drap d'or. mit Gold durchwircktes Ze) 
Lama złota ; zlotostow, materya 
Lat. 


drap de foie. ſeiden Zeug. Blawet. 

drap d'argent. feiden Zeug mit ſilber: 
Blumen. Blawat srebroy; lama $ 
brona. l 

drap mortuaire. das Leichen⸗Tuch, in w 
ches man eine Leiche einhullet. Pr 
scieradto do uwinienia umarłego. 
y a fur le drap mortuaire la fig 
d'une croix; le drap mortuaire À 
noir, quand il fert pour les homn 
& femmes, & blanc, quand il ferrpo 
les garçons & filles. 

*metire quelqu'un en beaux draps blane 
tailler quelqu'un en plein drap, ein 
durchziehen; ſchrauben, zum beften 
ben. Nicowaé, fzczypaé kogo; fz 
dée z kogo. 

drap de pied. ein Tuch fo man vorn 
men Leuten unter die Fuͤſſe ausbreit 
Dywan, kilimek pod nogami wielki 
Panow: 

il veut avoir le drap & l'argent. er w 
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nuffen und nichts davor geben. Kupil- 
y wies, ale weza ma w kicsieni. 
Dent tailler en plein drap. er hat alle 
Selegenheit es zu thun. Wizyftkie do 
zego ma ſpoſoby. 
Are efè pire que le drap. die Leute 
zan der Grentze find ſchlimmer, als die 
Su Lande wohnen. Pograniczni gorsi 
d tych, co w famem panftwie mic- 
Bletz, 
tout de l'aune faut le drap. alle Dinge 
Waben ihr Ende. Każda rzecz ma 
dwoy koniec. 
rps, plur. obf. Liberey der Diener. Bar- 
va na sfugach. 
eff des draps de ce Seigneur. er trägt 
iie Liberey dieſes Herrn. Nosi tego 
Pana barwe. 
rapant, f.m. in der Pappier⸗ Mühle: 
das Gauͤtſch⸗Bret, worauf die neu⸗ge⸗ 
machten Bogen abgeleget werden. W 
„papierni: deſka na ktorcy Swiczozro- 
bone arkufze rozkładane bywaig. 
rapeau, f. m. 1) Haderlumpen, aitesStÜd- 
lein Leinwand, ein Lappen; 2) Fahne, 
Fähnlein bey dem Fuß⸗Volck; 3) eine 
Fähnrichs⸗Stelle; 4) Spinnweben, das 
iĝ ein uͤbelaewirckter dunner Zeug. 1) 
Pfatek, plat, ſatuka pfotna ſtarego; 
2) chorągiew u Infanteryi; 3) cho- 
raſtwo; 4) paieczyny, to ieft mate- 
tya rzadka, nie gefto tkana. 9 1) Le 
|| papier {e fait de drapeaux; 2) il mar- 
choit fous le drapeau d'un veillant 
chef; faire l'exercice du drapeau; il 
marchoit à la tête des drapeaux ; 3) le 
| Roi a donné un drapeau à ce brave 
foldat. 
Papeaux, plur. Windeln. Pieluchy. 
Praper, v.a. J) Tuch oder wollen 
Zeug machen, weben; 2) beſchlagen, 
uͤberziehen etwas mit ſchwartzem Tuch 
als ein Zimmer, eine Trauer⸗Caroſſe; 
3) bey den Mablern: die Figuren bez 
kleiden, die Kleider mahlen; 4) ein 
Clavleymbel oder Spinet mit Tuch 
durchflechten, die Tangenten mit Tuch 
bekleiden; 5) einen durchziehen, ausla⸗ 
chen, burchhecheln. ) Materya wefnia- 
na albo ſukno tkaé, robié; 2) obié, 
powlec co ſuknem czarnem iako po- 
koy, karete żałobną; 3) # malarza: 
odzicz malować; figury w odziez 
przyobierać; 4) fuknem ftrony na 
klawifzach przepłatać albo tangienty 
powlec; 5) nicować, fzczypać kogo; 
nasmiewaésie, drwićz kogo. § ) Dra- 
per de la laine ; 2) draper une chambre 
de noir; on a drapé cette maifon, il 
faut qu'il y ait quelqu'un de mort; 


— 


DRESS 1998 


quand un Prince ou un grand Sei- 
gneur porte le deuil, il drape fon ca- 
rofle de noir; 3) draperles figures; 4) 
draper les fautereaux; 5) on l’a drapé 
dans certaine Satire. 

drapé, ee, adj. 1) auf Tuch⸗Art gewebt, 
gewalckt; 2) von einigen Früchten 
und Blattern: wollicht. 1) Folowa- 
ny, na kfztalt {ukna tkany; 2) wło- 
chaty, o Setach i niektorych owocach. 
$ 1) Serge drapèe; bas drapé, 

Drapelet, f. n. wollner Lumpen, Hader, 
Lappe. Płat ſukna; galgan, tata. 

Draperie, f.f. 1) Tuch⸗Handel und Tuch⸗ 
macher⸗Handwerck; 2) gemahltes Kleid, 
das Gewand; Auskleidung der Figur. 
1) Sukiennictwo, handel i rzemiesto : 
2) wymalowanie odiezy; przyodzie- 
wek malowany. $ ı) La draperie va 
bien; 2) jetter bien une draperie; ce 
Peintre excéle pour les draperies, 

Drapier, f.m. 1) ein Tuchmacher; 2) 0. 
ein Spotter. 1) Sukiennik, co fukno 
robi; 2) obf. fzyderz. § Un bon dra- 
pier. 

marchand drapier. Zuch: Händler, Ge⸗ 
wandſchneider. Sukiennik kupiec. 

Drave, f. f. (Drava) 1) die Drau, ein Fluß 
in Karnthen; 2) Indianiſche Brunnen- 
Kreſſe, gelbe Ritter⸗Sporn. ) Drawa, 
rzeka w Karyntyi; 2) rzeżucha turec- 
ka, pierna fal{za. 

Drege, f.m. eine Art Fiſcher⸗Netz. Gatu- 
nek sieci rybiey. 

Drélin, interj. kling, klang, ein Wort 
das den Laut eines Glockchens aus⸗ 
drücket. Teyn, teyn, s2owo déwiel 
dzwonkow wyrazaigce. & Ma fonnet- 
te ne fait pas aflez de bruit, drelin, 
drélin, drélin. 

Drefle, f. f. Fleck, zwiſchen den Sohlen 
zur Erhöhung des Schuhs auf einer 
Seite. Knaflak, knaflaczek, to ieſt 
fztuczka fkory na boku trzewika 
miedzy podefzwy wrazona. $ Mettre 
une drefle. | 

Drefler, v. a. 1) etwas gerade machen, biez 
gen; 2) auſſetzen, aufrichten, auſſtellen 
als die Kegel, eine Seule; 3) behau⸗ 
en, zurichten ein Stuck Holtz, einen 
Stein; 4) beym Tuchmacher: das 
Tuch in den Rahm ſpaunen; 5) beym 
Gartner: graben, zurichten ein Garz 
ten⸗Beet zun Gien; 6) abrichten, un⸗ 
terrichten; 7) machen, verfertigen, auf⸗ 
ſetzen eine Schrift, einen Auszug; 8) 
in der Seefahrt: ſeinen Lauf nehmen, 
richten, halten; 9) beym Paſteten⸗Be⸗ 
cker: den Rand um ein Gebacknes wins 
den. 1) Wyproſtowac co; 2) w ftoigcz- 
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ki poſtawié, uftawié ; wyftawié jako 
kregle, stup; 3) oéiofaé kamień; dre- 
wno do potrzeby fporzadzié; 4) u 
fukiennika: roipiaċ, ro$éiaznaé fukno 
w ramie; 5) u ogrodnika: kopać, upra- 
wić, przy{polobié grzede, kwaterę do 
Siewu; 6) wyewiczye, wprawić, wy- 
uczyć ; 7) fpilad, wygotowaé fkrypt, 
aufcuzek dc. 8) w Spier Dien nauce: 


bicu, kurs {woy trzymać; 9) u pafzte- 
mika: zagiąć kołaczowy kraniec. §1) 


Dreſſer un bâton; 2) dreflez les quilles ; 
dreffer un poteau, un pau de charpente ; 
dreifer une ſtatuè à quelqu'un; drefler 
une tente; 3) drefler une pi:ce de bois, 
une pierre; 4) dreſler un drap de lai- 
ne; 5) dreſſer une couche, une plan- 
che; 6) ſoldat bien dreſſe; dreſſer un 
foldat; dreſſer un cheval; 7) drefler 
un memoire, un compte, une inven- 
taire; 8) il a dreſſe route au Nord; 9) 
dreſſer un pâté; dreffer une dariole. 
Arglſer un exploir. eine Citation oder Vor⸗ 
adung einem inſinuireu. Pozew u 
kogo położyć. 
dreffer une tente. ein Zelt aufſchlagen. 
Rozbié namiot. 
dreffer une colomne à quelqu'un. einem 
eine Ehren⸗Seule aufrichten. Wyltawie 
komu na honor kolumne. 
drelfer un lit à quelqu'un. einem das Bett 
machen. Postać komu fofzko. 
dreffèr di aligne mene. bey dem Maurer: 
eine Mauer nach der Schnur aufführen. 
U mularza: pod fznur murowaé. 
dreffer un livre. beym Buchbinder: 
ein Buch ſchlagen. U introligatora: 
ubliae ksiege. $ Un livre bien dreſſe. 
dreffèr un feutre. beym Sutmacher: dem 
Filtz die Geſtalt eines Huts geben. U 
kapelufznika: pilsn na kapeluſz prze- 
kſataftowac. d 
drefler un chapeau. beym Süter: el- 
nen Hut über den Stock oder über die 
Forme ſchlagen, aufftafireu. U kape- 
Jufzmika: kapelufz kfzraltowaé. 
drefler du linge. KBäfche ſteiffen. Kroch- 
malié bieliznę. 
drejjer le paré. das Stein-Plajter gerade 
ſtampffen. Bruk proito ubijać. $ Ce 
pavé n’eft pas bien uni, il le faut 
mieux drefler. 
drejjer une forme. in der Buchdrucke⸗ 
rey: die Columnen oder Spalten gp: 
men ſchieſſen, eine Forme machen. W7 
drukarni: z dzieluic albo, z kolumn 
forme ufozyé. e 
drefjer la table. den Tiſch decken. Stot 
nakryć. 
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dreier les oreilles. die Ohren ſpitz 
Ufzy naſtorczyc. 

*drejfer for intention. feiten Sinn auf 
was richten. Mysli fwoiey do cz 
przyłożyć. 

drefjès un potage. ciné Potage oder Kra 
Brühe zurichten. Ukladag, przyp: 
wie potaz. 

dreffer une embufcade, dreffer un pié; 
einem eine Falle ſetzen. Sidla va Ka 
zaltawié; dolki pod kiem kopać. 

ce chien dreffe & ug le droit. dieſer Hu 
gehet der geraden Spur nach. Lies t] 
wciąż przed foba wietrzyi proftych < 
trzyma tropow. 

dreffer, v. u. zu Berge ſtehen, in die H 
ſtehen, von Haaren. Powftawaé, 
ar,. & Cette hittoire fait drefl 
les cheveux. ? 

deler une batterie, i) eiue Batterie a! 
werffen; ein Stuͤck⸗Geruͤſt anlegen; 
Mittel ergreifen, zu feinem Vorhab⸗ 
zu kommen. 1) Wyfypaé baterya al 
gore do d2ial; 2) zabiezeé zamysto 
czyim. 

fe drefler, v. r. ſich aufrichten; den L 
gerade in die Hohe halten. WA 
podniesé Sie; profto ſtolec. 

Dreſſoir, .. n. 1) ein Bey⸗Tiſch, auf we 
chem man den Wein, die Glaͤſer, einig 
Silberzeug, fo bey Tiſche noͤthig iſt, 
ſetzen pfleget; 2) ein Werckzeug won 
die Spiegelmacher das Zinn auf d 
Glas legen; 3) ein holes Eiſen da 
die Zincken in der Hechel wiederum e 
rade gemachet werden. 1) Stolik « 
kielifzkow, do wina, srebra i innye 
potrzeb ſtofowych; 2) u vue 
ka luſtrument do opafania d 

yng; 3) żelazo fkrzywione do w 
proftowania {pic w ochlicy do ke 
nop. ie | 

Dreugeſin, f-m. 1) das Land um die Still 
Dreux; 2) der aus der Stadt Dr 
buͤrtig iſt. ) Dyftrykt miafta Dro 
2) rodem z miatta Dieux, i 

Dreugeline, f.f. eine aus Dreux. Nie 
wiaita 2 miaſta Drei. | 

Dreux, f.m. ( Durocaffe) eine Stadt Hi 

Franckreich, in der Isle de France 
Dreux miaſto we Francyi w Isle «ll 
Franze. | 
dreux, f.m. obf. (Drogo) Drogo, ei 
Mauns⸗Nahme. Drogo imig melkie. 
Driades, f. f. plur. ( Dryades) Wald: de 
tinnen, bey den Poeten. U poetow 
boginie w lafachi w knieiach. ( Le: 
Driades toutes eronnees fe prirent 4 

rire. 
*Drille, f.m. i) im Scherg: Bruder fu 
ſtig 
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ſtig; ein luſtiger und leichtfertiger Mes 
gel; 2) ein gemeiner Soldat der dann 
und wann was zu mauſen pfleget. 1) 
Zartem : frant; pachofek weſoly; 
ochotniczek; 2) żołnierz myizkuig- 
cysrabus;. fotrzyk. $ 1) C'eft un 
dille; 2) ce font des drilles du Ré- 
piment des gardes qui l'on dénjaifé. 
riller, v. ». geſchwinde lauffen, traben. 
Chyzo biegac; lotem pobiec. & Tou- 
te la Cour drille vers la Guienne. 
billes, . T. p. Haderlumpen in den Paz 
| pier- Mühlen; zerriſſenes leinen Zeug. 
Platki pfociane w papierni. 

hilleux, euſe, adz. zerlumpt, Übel ges 
kleidet, zerlapt. Ofzarpany, odarty. 
illier, Chifonier, f. m. ein Haderlump 
der die Lumpen zum Papier ſammlet. 
Nospfat, ca płatki, po wsiach i mia- 
ſtach zebrane w papierni przedaie. 
fe, J. J. ein Seil eine Segel⸗Stange 
damit zu richten, oder eine Flagge auf⸗ 
und abzuthun. Linka okrerowa do 
narychtowania reie, naéigonienia i 
Ipufzezenia flagi okretowey. 

togman, Drogueman, ſ. n. in den Mor⸗ 
genländern: ein Dolmetſcher. W 
| wjchuunich kratach: tlumacz. 

rogue, f. F. i) eine iede Specerey zu 
Speiſen, iu Artzeneyen, zum Mahlen, 
Faͤrben u. d. g. 2) iede purgirende Ar⸗ 
tzeney; 3) Kleinigkeit, Pappen ⸗Stiel, 
Sache die nicht viel merth if. § 1) 
Korzenie, inaterye do potraw, do le- 
karſtwa, farbowania, malowania &c 
służące; 2) lekarſtwo każde purguig- 
ce; 3) drobiazg, frafzka. $ 1) Bonne 
ou méchante drogue; z) fe dervir 
| d’une drogue; 3) il débite bien fes 
| drogues; cet ufurier en faiſant ce ptẽt, 


 mechans billets. 

rogueman, f. m. vid. Drogman. 
Oroguer, v.a. purgiren, einem ine Pur: 
gantz geben. Purgowaé koyo; purga- 
cya komu dać. & Elle drogue ies en- 
fans. 

De droguer, v. r. eine Purgantz einnehmen; 


S E RE j 
| eñ a donné la moitié en drogue & en 


medieiniren, artzeneyen. Lekaritwa za- 
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mit Fächern und Schubkaͤſtchen, worin⸗ 
nen man fremde Sperereyen zur Noth⸗ 
durfft verwahret. Szafa 2 przegrod- 
kamı i pigrerkami do fchowania dro- 
gich korzeni, 


*Droguifte, .. n. ein Materialiſt, Wuͤrtz⸗ 


Haͤndler. 


Materyaliſta albo" korzen- 
nik. 


Droit, f.m. 1) ein Recht, Geſetz; 2) bie 


Möcht das einer zu etwas hat; 4) Scha⸗ 
tzung, Tribut, Auflage; s) Einnahme; 
6) Gebühr, Abgabe von etwas; 7) Ja⸗ 
ger⸗Recht, was dem Jaͤger, den Hunden 
und Falcken von einem Fange gehoͤret. 
1) Prawo powfzechnie; 2) prawo, 
prawna nauka; 3) nalezytosé, prawa 
ktore kto ma do czego albo na co; 
4) podatek, pobor, trybut; 5) dochod ; 
6) falarium; 7) fzarpanina, up my- 
sliwcom, pfom, fokofom należący. 
$ 1) Droit divin; droit humain; 2) 
aprendre le droit; entendre le droit; 
3) avoir droit de faireunechofe: con- 
ſerver le droit de quelqu'un; la cou- 
"ronne lui apartenoit de droit; ufer 
des droits de la viétoire; avoir droit 
fur la vie de quelqu'un; 4) établir un 
droit nouveau; 5) droitannuel; 6) 
paier les droits; les droits dechance- 
lerie ; 7) le droit des veneurs, des 
chiens, de l’oifeau; les bons chiens 
connoiffent les droits. 


Gui er ; 3) Anforderung, 


droit de bourgeoifse. das Buͤrger⸗Recht. 


Mieyfkie. 


droit, vid. Rectum. f | 
droits, plur. im Ballhaus: die rechte 


oder gleiche Seite am Kagvet, wo keine 
Knotchen der geflochtenen Gapten find. 
D pitarni : pilnika ze ſtron plecionego 
ona rowna}, gdzie wezcikow nie- 
nlafz. H 


droit canon; Le drait canonique (jus ca- 


nonicum) das geißliche Recht. Prawo 
duchowne, alboïkanoniczne. & Le 
droit canonique Fété établi dans PE- 
gliſe pour regler fes afaires Ecletiatti- 
ques; le droit canon s’aprend dans 
le grales & dans le decret de Gra- 
tie 


iywaé{ purgacyg brać, $ IL fe dro- 
gue continuellement. 

Iroguerie , f. f. der Heringsfang und das 
Einſaltzen derſelben. Łowienie i fole- 
nie sledzi. droit naturel. das Natur⸗Recht. Prawo 

Droguet, . m. Droget, eine Art wollen præyrodzone albo wrodzone. 

Zeug, das dem Tuche ſehr aͤhnlich tft. Ze droit des gens. das Voͤlcker⸗Recht. Pra- 

Drogiet, gatunek materyi Wefnianey wo powfzechne narodow. 

na kíztałt ſukna tkaney. $ Droguet droit de la guerre. das Kriegs s Recht. 

d'Ffpagne, droguet de Languedoc. Prawo woyfkowe. 

Droguier, f.m. ein Euriofitäiten-Schrand droit public. (jus publicum) das Teut⸗ 

Rır 5 ſche 


droit civile; droit Romain. (jus civile) 
das Roͤmiſche Recht. Prawo ſtaro- 
rzymikie. & Etudier le droit civile. 
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ſche Staats⸗Recht. Prawo powfze- 
chne narodow Niemieckich. 

droit coütumier. Gewohnheiten, Recht eiz 
nes Landes, einer Stadt; das Herkom⸗ 
men, das Land⸗Recht. Konſtytucye, 
ſtatut „ prawo, iako koronne, ziem- 
fkie, mieyfkie; te zwyczaickraiu, co 
za prawo ftoia. 

droit écrit, publicitte, (ONREG gegebene 
Geſetze. Prawo publikowane; pawo 
pifane. ‘ 

étudier le droit. das Recht ſtudiren. Pra- 
wa Sie uczyć. 

étudier au droit; étudier en droit. ſich in 

den Rechten unterweiſen laſſen. Bydz 
na nauce prawney u kogo. 

gendre droit; faire droit. ein Urtheil fpre= 

chen, das Recht wiederfahren laſſen. 
Dać fentencya w fprawie iakiey; ſpra- 
wiedliwosé czynić. 

dere à droit. vor Gericht erſcheinen. Sta- 
nać u prawa. 

Droit de Chevet. wid. Chevet. 

des chiens courent hien le droit. die Hun⸗ 
de gehen der rechten Spur nach. Piy 
prawego Sie trzymaig dzlaku. 

à bon droit. billig, rechtinaͤßig, mit gutem 
Fug. S⸗luſenie, ſprawiedliwie, pra- 
wnic. 5 Il a obtenu cela bon droit; 
je demande cela à bon droit. 

Droit, adv. 1) gerade, gerade zu; 2) ehr⸗ 
lich, aufrichtig. 1) Proito, wéiaz; 2) 
fzczerze, nieobfudnie. $ 1) Alez tout 
droit, & vous ne vous égarerez pas; 
2) cet un homme qui va droit. 

marcher droit. ſich wohl verhalten, redlich 
handeln. Poczeiwie sie {prawować 

# droit, adv. rechts un, zur 
prawo; w prawa Drone 
ner à droit & à gauche, 

Droit, prep. cum Datjvo. gerade doen 
etwas. Wéiaż, prqſto przeéiw czému. 
$ Marcher droit à fennemi; aler droit 
Tune forêt. 

Droit, e, adj. pr. Aé. 1) gerade, gleich, 
nicht krumm; 24 ebrlid, redlich; 3) 
klug, richtig, geffnd als der Verſtand. 
1) Proſty, nickrzywy; 2) {zezçry, nie- 
obfudny, niefalfzywy ; 
zdrowy, dobry iako rozum. J 
ton fòrt droit; ligne droite; 
min eft tout droit; 2) avoir le cœur 
droit; 3) avoir le iens droit. 

à droit. rechter Hand. W prawo. , 

tenir la tête droite, den Kopff gerade Bal: 
ten. Głowę protto trzymaé. 

tenir le corps droite. aufrecht ſiehen. Pro- 
{to ftaé na nogach. 

angle droit. in der Geometrie: ein rech⸗ 
ter Windel von go Grad. FF gieome- 
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tyi: anguf krzyżowy 90 gradufo 
maiacy. 

aſcenſion droite. (aſcenſio recta) in de 
Aſtronomie: derjenige gradus Æqu: 
toris, welcher zugleich mit einem geg 
benen Himmels- Punct in fphæra rec 
an dem Oft- Horizont oder in Spher 
obliquis zugleich unter dem Meridia 
ſtehet. W aftronomii: gradus Ekw: 
tora, ktory weſpof z danym punkte: 
niebiefkim in ſphera recta na hor 
zonćie wfchodnim, albo in Däer ie obf 
quis pod merydyanem ftoi. 

Jbhöre droite. (fphæra recta) in der Aftrc 
nomie und Geographie: ein ſolche 
Stand des Himmels oder Erd⸗Kuge 
da der Æquator mit dem Horizont rech 
te Winckel macht. W afironomii i gie 
grafi: PH albo położenie nie 
albo Ziemie taka, w ktorey Ekwator 
horyzontem krzyżowe anguły cz 
ni. 

garantir un cheval droit. gut bavor feyı 
daß ein Pferd nicht bindet. Slubow. 
za chromote konia. 

promener un cheval par le droit. ein "ter 
gerade gehen laſſen. Puscic proft: 
konia; konia proſto trzymaé. 

Droite, LZ 1) die Rechte; die recht 
Hand oder Seite; 2) der rechte Flug 
einer Armee. 1) Prawica, prawa reka 
prawa ſtrona; 2) prawe woyfka fkr2y 
dio. _$.1) Marcher à la droite de quel 
qu'un; affeYez vous A ma droite; 2 
tourner à drote; commander la dro 


te. 
à droite, adv. sut Rechten. W prawo. 
tour, GC D: prendre à droite. fi 
zur Rechtell wenden; den Weg zur rech 


2004: 


en Hand, nehmen. W prawo sie udać 
Dimprewa ſtronę Sie obroéié. 


Droitement, adv. redlich, aufrichtig 
Szczege, niefalfzywie. H Aller droi- 
teme fil dans une afaire. 


il weft pas droîtement fi grand que Pau- 
tre. vulg. er ift nicht fo groß als der 
andre. Nie tak wielki iako drugi. 

Droitier, e, adj. Rechts, der rechts und 
nicht lincks if. Ten co nie Zelt mañ- 
kutym. 

Droiture, f.f. Billigkeit, Redlichkeit, Auf⸗ 
richtigkeit. Siufznosé, proftofzcze- 
rosé; fzezcrosé. $ C’eft un homme 
qui a de la droiture; j'admire la droi- 
ture de fon ame, de {on cœur; ca- 
cher un grand fonds de perfidie fous 
des aparences de droiture. 

droiture d'ejprit. ein guter, geſunder Bers 
fand, kluger Kopf. Rozum zdrowy; 
głowa madra. | 

fer- 
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Dieu en eſprit de droitare. GOtt 
aufrichtigem Hertzen dienen. 2 
» czcrego Bogu służyć ſerca. 
KE 

L 8 gerades Weges nach einem 
Ort; gerade zu; gerade auf einen Ort 
als schreiben, gehen. Proſto dokad; 

= piollo na mieyſce jakie, iako piſac, 

se. 6 Ecrire en droiture à Varfovie ; 
ce valſleau va en droiture à Marſeille. 

euer droiture. h 

better, v. Si ben Antretung eines 

| Lehns die Gebuͤhren abtragen. Pray do- 
itypieniu. lennosci dan pfacic. 

koïturier, e, adj. & ſubſt. obf. ein Lieb⸗ 

haber der Gerechtigkeit und Billigkeit. 
Mifosnik stufznoséi i ſprawiedliwosci. 

Drôle, Drolle, adj. c. kurtzweilig, laͤcher⸗ 

lich. Trefny, krotofilny, ucieſany. 
$ C'eft un homme drôle ; al n’y a rien 

plus dröle que ce mariage. 

c Drôle, Drole, f. m. eiu luſtiger Bruder; 
poßirlicher, ſpashaffter Menſch. Zaxto- 
wnik; trefniczek ; ſiglarz. 5 C'eſt un 
drôle. 

Toft un drôle de corps. wulg. das iſt ein 
leichtfertiger Vogel. Zartownik i fi, 

glarz to wielki. 

Í Drölement, Drolement, adv. kurtzwei⸗ 

lig/ poßirlich. Zartobliwie, Smiefznic. 

Cela eft dir drôlement. 

f Drôlerie, Drolerie, f. € Poſſen, luſtige 

Handel, Schertz. Figiel, figlarſtwo, 

Zart. & Les charlatans amuſent le peu~- 

ple avec mille dröleries. 

F Dröleffe, Droleſſe, f. f. luſtige Schwe⸗ 
fer, Corteſier⸗Schweſter. Krotofilnisia; 

kortezanka. 

Dromadaite, f. m.(dromedarius) eine Art 
kleiner Cameele, die geſchwinder als die 
andren find. Drabarz, dromedarz, 
wielblad pretkonoyi mnieyf2y od po- 
fpolitych. $ Un dromadaire mâle, un 
dromadaire femelle. 

Dronos, f. m. vulg. ein ſtarcker Schlag. 
Chop, sitne uderzenie. $ Donner 
dronos fur les daits, 

Dronte, vid. Dodaers. 

Dropax, f.m. (dropax) ein Pehsflager 
etwas damit zu erwaͤrmen, Haare aus 
der Haut zu ziehen. Platter barwierſki 
ze {moly do wyrywania wlofow. 

Drolle, f. F. Seil, damit man eine Schiffs⸗ 
Canone hin und her ſchiebet. Lina do 
dźiała okrętowego obracania. 

Droſſer, vid. Drouller.. _ > 

Droüine, f.f. Schlep-EMkzum Werckzeug, 

des Land⸗Keſſel⸗Flickers. Torba do na- 

czynia partaczowi służącą, co po 
wSiach kotły naprangue, 


us 


DRUI 2006 


Droüineur, f. m. ein Land⸗Keſſel⸗Flicker. 
Partacz kotlarski, co po wsiach biega i 
kotty fata. 

Drouſſer, Droſſer, Trouſſer, v. a. beym 
Tuchmacher : die Wolle mit Del eins 
ſchmieren und grempeln. V fukien- 
aka: welne oliwg namazang greplo- 
wać. 

Droufleur, Droſſeur, Trouſſeur, f-m. ein 
Woll⸗Kaͤmmer, Gremplet. Wybuacz 
wełny; greplarz. 

Dru, ë, a4. 1) dicht, dick, als das Getreid, 
ein Regen, der Schnee; 2) flick, als ein 
Vogel der aus dem Neſte flieget; 
z) flick, aufgeſchoſſen, erwachſen, mann⸗ 
bar; "Al luſtig, munter; zc) dick, fett. 
10 Geity, jako zboże na polu, defcz, 
Snieg; 2) niepipiaſty, iuz pierzem 
odziany, o ptaſzętach; *3) dorosły, 
z dziewezyny albo 2 chłopca wyrosły ; 
*4) weloly; *s) tufty, otyły. $ 1) 
L’herbe cit haute & druè; 2) un ol- 
ſeau dru; 3) bel enfant de quinze ans 
dru comme pére & mére. 

Yun garcon dru. ein erwachſener Jüngling. 
Wyroftek ; mfokoſz. 

une fille druë. ein flickes oder mannbares 
Magdchen. Panna z dziewezyny wy- 
rosta; panienka iuz niepipiaſta. 

den & menu, adv. dicht, haͤufig, in Menge. 
Gromadnie; gefto. 

* ils tombent dru & menu comme mouches. 
fic fallen dick und dicht wie die Fliegen. 
Geſto i gromadnie iak muchy ie fy- 
pia. 

Dru, 1 

Drud, | 

Drus, L La obf. 1) ein Freund; 2) ein 

Dru, ] Liebhaber, Gubler. 1) Przyiaeiel; 
2) fryierz, gach. 

Druë, LC obf. 1) Freundin; 2) Bey⸗ 
ſchlaͤferin, Geliebte. 1) Przyiaéiotka; 
2) naloznica, kochanka. 

Drüement, adv. obf. aufrichtig. Szcze- 
Ze, Aimer drüement, 

Drücrie, f.f. obf. Freundſchaft. Przy- 
iazn. 

Druide, Druyde, f.m. 1) ein Priefter und 
Philoſoph der alten Teutſchen und Gal⸗ 
lier; 2) ein erfahrner Mann. 1) Drui- 
da albo pop a oraz Filozof czafu po- 
ganftwa w Niemczech i we Francyi; 

2) człek doświadczony; bywalec. 
$ 1) Les Druides ont tenu le premier 
rang dans les Gaules, les nobles occu- 
poient le fecond; 2) c'eſt un vieux 
Druide, il nous pourfa donner de bon» 
nes inſtructions. ⁄ 

Drus, wid. Dru. 

Druide, . 1) eine Wald⸗Nymphe ben 

den 
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den Heiden; 2) Wahrſagerin der alten Iezna; 3)ob/ hetman. (1) Les gra 
Gallier. 1) U pogan: bogini knieiowa; font coûjours Comtes ou Ducs Ale 
2) wiefzczka ſtaroſrancuska. yeux, & jamais fimplement homm 
Dryades, Driades, f. € plur: Wald⸗Got⸗ 2) il y a de deux fortes de dr 
tinnen. Boginie kniciow. le grand duc & le petit duc; Jee 
Dryinus, /. m. (dryinas) eine Stind- ſe défend du bec & des grifes, 
Schlange die fich in Gebirgen in holen Duc & Paire de France. Hertzog in Fraı 
Eichen aufhaͤlt, fie findet febr, if zwey reich, der zugleich ein Reichs⸗Stand 
Ellen lang und hat harte Schuppen. Książe we Francyi, co oraz ieft k 
Smrodꝭ eniec, waz ſmrodliwy o fuskach leſtwa ſtanem. 
twardych i na trzy łokćie długi, w Duc de brevet. Hertzog ohne Land, der d 
barciach dębowych na gorach rad fen Titel nur Zeit Lebens auf Bemi 
przebywa. gung des Könige in Frauckreich fuͤhr 
Drylie, /. m. 1) eine Eiche weiblichen Ge:  Ksiaze we Francyi tytuſowy, to ieſt l 
ſchlechts; 2) eine Eichel von dergleichen Esieltwa, co Sie za pozwoleniem k: 
Eichen. 1) Dab famicc; 2) Zotadz z lewſkiem tylko dozywornie ksig⸗ 
tego debu. diem tytufuie. 
Du, Ducal, e, adje. c. (ducalis) Hertzogli 
1) articulus definitus , fing: Gen. de Abl. Ksiażęcy. & Manteau ducal; co 
des. W Polfkim iezyku w tym fentie ronne ducale; dignité ducale. 
artykut śię nie kladzie. & L'homme Ducale, f. £ Ausſchreiben, Patent, d 


de bien elt aimé du Seigneur. Venetianiſchen Senats. Patent all 
ef? Porare du Rol. das iſt des Koͤniges Be:  liftpubliczny Senatu weneckiego. 

fehl. Rozkaz to krola. Ducat, f.m. ein Ducaten. Dukat; cze 

2) articulus quantitativus, fingul.nomin. wony złoty. 

& acc. ducat a deux tote, obſ u. 
du uin. Wein. Wino. double ducat. 7) ein Doppel⸗Duc 
du pain. Brodt. Chleb. ten. Czerwony złoty podwoyn 
donnez moi du win. gieb mir Wein.  duplon. 

Day mi wina. Ducat, «dy. m. Ducaten⸗, nur in folge 


Nota. vor einem Vocal. feet man de] fiat der Redens⸗Art. Crerwonozlotou* 
du. Praed vocal. en du poñoz del’. 2 wnaftepuigcym przykladkie uta 
$ De l'Empereur; de l'or. Ze slowo. 

"TS or ducat. Ducaten=Gold. Zioto duk. 

Du, prepof. cum acc. 1) von, aus; towe albo czerwonozfotowe. 
von Oertern; 2) von, zu, wenn man Ducaton, f.m. ein Italiaͤniſcher, Spal 
von der Zeit redet. 1) Z, Ze, o miey- ſcher, auch Hollaͤndiſcher Thaler, fo ; 
feach; 2) podczas, za, o czaÿie. gute Grethen gilt. Talar wiofki, hy 
$1) Je vjens du Peru; il vient du mar- fzpañfki à holenderfki fze$é tynfow 
ché; l’illuitre maiſon de Saxe fort du ` groſzy 10 placacy. 
fang de Jagellon; 2) Rome fut gou- dem- ducaton. ein halber Ducaton od 
vernée du commencement par des 15 gute Groſchen. Pofralarek alb 
Rois; du vivant du grand Chancelier 3 Tynfy i grofzy e. 

de Zamoyski les gens de lettres étoient Duché, o, de f. (ducatus) ein Herkod 
heureux en Pologne; du tems de nos thum. Ksieftwo. 6 Les Etats du D 


Peres. ché furent convoquez; fe mettre e 
voiage du Nord. Reife nach Norden.  poileflion de la duché; il étoit revêt 
Peregrynacya w pofnocne kraie. de ſon duché. 
point du tour. gantz und gar nicht. Duehé - Pairie, J. f. ein Hertzogthu 
Wcale nie, in Granctreich. Ksieſtwo we Francyi. 
Du, ë, adj. & part. vid. Devoir. Ducheſſe, f. f. (Auciſſa) i) eine Hertzogin 


Dubitation, L f. (dubirario) verſtellter *2) Stirn-Band der Weiber, da 
Zweiſel des Nedners, um den Einwürffen aus ſchmalen Bändern geflochten if 
vorzukommen, die der Zuhörer machen 1) Ksiezna; 2) naczelnik biafogto 
mochte. Zmyslone oratora powatpi- fki ze witazek barzo wafkich plecıon 
wanie na zabiezenie zarzutom, kto- gu Une généreufe düchefle; une bel 
reby stuchacz Mogt czynić. le, une charmante duchefle ; 2) at 

Duc, f.m. (dux) 1) ein Hertzog; 2) eine cher proprement une duchefle. 

Art von Nacht⸗Eulen; 3) vhf. ein Feld- Du depuis, Pr obf. vid. Depuis. 
Herr. 1) Ksigze; 2) puhacz; iowa Ductile, gier, ep (duétilis) geſchmeidig 


ba 
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bas ſich dehnen und ziehen laßt, von Nie 
allen. Ciagly, gibki, o Arufzezach. 
Lor eſt le plus ductile de tous les 
| métaux; méral ductile. 
Alte de métal, /. V. die Schmeidig⸗ 
eit eines Metalls, daß es fich ausdeh⸗ 
nen laͤßt. Gibkase salbo cigglosé- 
fzczow. 
il, vid. Deuil. 
iel, / m. 1) ein Zweykampf, Duell; 2) der 
umerus Dualis in der Polniſchen, Se: 
bräifchen und Griechiſchen Gramma⸗ 
tic. 1) Poiedynek, poryczka poiedyn- 
kowa; 2) wgreckiey, hebrayfkieyi Pol 
[kiey gramatyce: Numerus.dualis,albo 
liczba dwoykowa. $ r) Recevoir le 
duel; offrir, accepter, refuſer un duel; 
fe battre en duel; appeller en duel; 
Ausufte II Roi de Pologne a aboli les 
duels dans fes Etats Allemandes. 
nelitte, f.m. Zweykaͤmpfer, der oft duel 
liret. Poiedynkoivnik ; ten co gerad 
poiedynkuie. $ C'eft un fameux 
duelifte. 
ment, vid. Düment. 
Wire, v. m. conjug. vid. in Append. 
nur im Schertz: 1) anſtehen, nuͤtzlich, 
auſtaͤudig feon; 2) gefallen. 1) Przy- 
floicé, przydać Sie komu; 2) fpodobaé 
sig. Bi Cela ne me duit; 2) prenez 
ce qui vous duit de plus. 
fire, v. 4. obf. gewoͤhnen. Przyzwy- 
czaié kogo do czego. 
n'eff pas dutt à cela, obf. er iſt nicht 
Darau: gehalten, gewöhnet worden. 
Nie ieſt do tego przyzWÿczaiony. 
'ulcifiez, . f. (dulcare) in der Chymie: 
einer Sache das Saltz, die Schärfe bez 
nehmen. H: chymii» oslodzié rzecz 
cierpkosé słoną odigwfzy. $ Dul- 
cifer le Mercure, à 
zuleiniſtes, f.m. plur. (Duleiniſtæ) die 
Duleiniten; auf Befehl des Pabſtes 
Clementis des IV wurde der Anführer 
dieſer Ketzer Dulcinius nebſt ſeinem 
Weibe zerriſſen und verbrannt. Dul- 
cyniftowie, na dekret Klemenfa IV 
Papieza tych kacerzow przodka Dul- 
cyniufza 2 Zona iego rozſzarpano i 
fpalono. 
ulie, f. f. ( dulia) Verehrung der Engel 
und Heiligen. Cześć ktora Sie Anio- 
fom i Swierym daie. 
Dûment, adv. wie ſichs gebuͤhret. Przy- 
toynym fpofobem ; należyćie. 
Dune, ff. eine Dune; ein Sand⸗Huͤgel 
am Meer-Gefad. Pagorek pialzczy- 
ity na przymorzu. $ Dunquerque eſt 
fituée entre les dunesquiblanchiffent 
& s'élevent au bord de l’Ocean. 
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Dunette, f. V der höchfte Ort, auf dem Hin- 
ter⸗Caſtel eines Schiffes. Mieyfcenay- 
wyzizena tylnym palacu okrętowym. 

Dung, f.m. 1) ein kleines Perſiſches Ge: 
wicht von 4 Gran; 2) eine Perſiſche 
kleine Silber⸗Muͤntze von 12 Gran. 
1) Ważka perfka 4 Ziarnek ważąca; 
2) perfki pienigzek Srebrny co 12 gran 
wazy. 

Duo, f.m. ein muſiealiſches Stück von zwey 
Stimmen. Sztuka muzyczna na dwa 
gloſy. ` 

Duodenum, f. m. (duodenum) in der Unas 
tomie: der zwoͤlf Finger lange Darm, 
ſo der erſte unter den duͤnnen Gedaͤr⸗ 
men ift. W anatomii: kifzka nay- 
pierwfzamiedzy &ienkiemi, dwunafto- 
palcowa długa. 

Dupes ff. Thor, Thorin, einfältiger 
Menſch, der ſich leicht beruͤcken und hin⸗ 
ters Licht fuhren laßt. Dudek, étetrzew, 
pień; blaznica; głupi. $ Il eſt la du- 
pe de tout le monde; voilà une gran- 
de dupf; il a été pris pour une dupe; il 
fit les pas neceflaires pour embarquer 
la dupe; par ma fol, voilà une grande 
dupe ; ne croïez pas que je fois la dupe. 

* lefprit eft fouvent la dupe du cœur. 
der boſe Wille bethotet oft den Verſtand. 
Zła wola częſto rozum omamia. 

Duper, v.a. betriegen, beruͤcken, bethoͤren. 
Zwiesć, oſaukac, zbfaznie. § Ildupe 
fes meilleurs amis; il croit tout du- 
per; il ne fonge qu'à duper fes meil- 
leurs amis. 

Duperie, f. f. Betriegerey. Ofzukanie, 
fzalbierztwo, zblaznienie kogo. § C'eſt 
une grande duperie, 

Duplicata, f. m. eine Schrift in duplo; 
zweymahl geſchriebene und unterſchriebe⸗ 
ne Schrift, als ein Wechſel, eine Ordre. 
Duplikata; podwoyny fkrypt czego, 
iako wekslu, urdynaniu, 

Duplication, f. V (duplcatio) in der 
Arithmetie und Geographie: Bere 
doppelung; Vermehrung um noch ein⸗ 
mahl fo viel; die Multiplication mit zwey. 
W gieograſii i w arytmetyce: dupliko- 
wanie; multyplikacya czego przez 
liczbę 2. $ La duplication du cube 
eft un probleme fameux. 

*Duplicature , f.f. in der Anatomie: 
doppeltes Haͤutchen. W anatomii : 
podwoyna bfonka. 

Duplicité, f: f. (duplicitas) 1) Verdoppe⸗ 
lung, Zweyfaͤltigkeit; 2) Falſchheit; 
doppelſinniger, zweyerleyer Verſtand; 
Verſtellung. ) Dwoiſtosé; 2) obluda, 
nie ſzczerose, dwuwyktadnosé, obo- 
ftronnosé, $ı) C’eit un défaut dans 

une 
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une piece tragique que la duplicité 
de peril; 2) la duplicité du cœur eft 
fort odieufe. 

Dupliquer, v. 4. in Rechts⸗Sachen: 
duplieiren, auf Seiten des Beklagten 
den zweyten Satz eingeben; auf die Rez 
plic antworten. / fadach: dupli- 
kować; na replikę powodu odpowie- 
dzicé. & On a repliqué & dupliqué, 
il faut plaider. 

Dupliques, L€ pl. in Gevidhts-s$änoeln : 
Gegen⸗Antwort, Wiederlegung der Rez 
plic. W prawie : duplika, zbiianie 
repliki; fxrypt replikę zbuatacy. 
$ Fournir des dupliques. 

Duppe, * 

Dupper, J vid Dupe: 

Dupperie, / 

Duquel, genit. & ablat. Pronominis lequel, 
deſſen, desſenigen. Ktorego. 

Durable, a c. (durabilis) dauerhaſt, 
wahrhaft. Lrwaly, długotrwały. 
§ Un ſaint Ordre à jamais durable. 

Duracine, f. F. (duracinum) Ine Sets 
Pfirſche. Gatunek brofkwin delika- 
tnych. § Les duracines font fort efti- 
Mees. 

Ze eg was in der Muſigve aus 
dem b dur gehet. W muzyce z tonu 
b dur nazwanego idacy. 

Durandal, fm, des Ritters Rolands 
Schwerdt. Miecz domniemanego bo- 
hatyra Rolanda. 

cette viande eft durandal. im Schertz: 
dieſes Fleiſch iſt hart wie ein Stein. 
Jartem e mię ſo to twarde iak kamien. 

Durant, partic. vid. Durer. während, 
das da dauret. Trwaigc. 

Durant, prep. cum accaf. während, durch, 
lang, über, von der Seit ; dieſe Pra- 
poſition wird oft zierlich ausgelaſſen. 
Przez, o czasie; nadobnie ta prepuzy- 
ce durant wyrzucona bywa. F Us 

‚de font défendus durant tout Fhiver 
contre une puilante armée ; durant 
pres de vingt- ans qu'il enſeigna la 
Theologie; durant l'été; durant tout 
fa vie; fix ans durant. 

durant une beure, un an. 

pendant une beurc, un an. 
ane heures un an. 
ein Jahrlang. Przez godzinę, przez rok. 
$ IL nous a atendu une heure, (pen- 
dant une heure, durant une heure.) 

Durcir, v. a 1) harten, hart machen: 
2) ſtgürlich, abharten, ſtandhafter ma⸗ 
chen. 1)Ztwardzać, Zatward zac, harto- 
wać; 2) w fensie :guryczaym:ı priy- 
awyczaié, przyipoiobié kogo do trud, 
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do fatyg, do ſtatecznosei. Gil 
vin fait durcir la viande ; l'eau | 


à durcir le plâtre; bâton durci aul 
on durcit le fer à force de le b. 
2) cela durcit Peſprit. 

fe darcir, v. g. hart werden. Zewardd 
$ Un œuf trop cuit fe durcit. 

Dur, e, adj. (durus) i) hart; 2) hart 
Speiſen, Fruͤchten ꝛc. 3) hart, bet! 
ſchmertzlich beſchwerlich ſchwer; 4) 
uubarmhertzig, unerbittlich, Greg, 1 
Mitleiden; 5) hart, rauh, gezwung 
von Mahlereyen und einer Schr 
Art; 6) ſchwer zu verkaufen, von n 
gedruckten Büchern; ) von pferd 
hartmaͤulig, hartuaͤckig das keine Em d 
dung vom Zügel, von der peitſche 
den Spornen hat. 1) Twardy ; 2) twa 
o potrawach, owocach; 3) Cezki, il 
znosny, ftrafzny, bolesny; 4) twa 
nieuzyty, nieuprofzony niemifos 
dny; 5) niefagodny, niegladki, A 
i kunfztach malarfkich ; 6) nielkuj: 
trudnego odbytu, trudny do fprzeil 
nia, o księgach nowodrukowany 
7) o koniach: twardoulty, uporuy ; 
bicz, wedZidfo i oftrogi nie dbaigll 
di) Il y a de certains bois qui font i 
durs;corps dure & folide;les métaux 14 
des corps durs; 2) Chapon dur; cH 
re dure; des pommes dures; éclan 
dure, poule dure; 3) aimez moi d: 
cette dure extrémité; 4) un hom 
dur; “il a le cœur dur; Fame du) 
si il a le ſtile dur; ce peintre a 
pinceau dur; 6) cet auteur a la mab 
de faire des ouvrages ausſi durs a 
ceux du gros Charpentier; un by 
dur à la vente; c'eft un livre 
à vendre; 7) un cheval dur. 

avoir l'oreille dure. harthöͤrig ſeyn, e 
hartes Gehoͤr haben. Skuch mieć tep 

avoir le ventre dun. einen verſtopften K 
haben. Mies zofadek zatwardzonyd 

être dur aux coups. Sclägesfaul fen 
Nie dbaé na Karanie. 

œufs durs. harte Eyer. Twarde iayk 

Dure, f. bie harte Erde, der Doffe Er 
boden. Twarda ziemia, goła Zem 
$ Coucher fur la dure. 

la dure d'un corps=de-garde. die Schla 
Banck in einer Wachſtube. Eawa 
kordygardzie do przeipania sie: 

Dureau , f.m. eine Art von Pirfche 
Rodzay brofkivin. 

Durée, / J die Daurung, die Waͤhrun 
Tru afosc, trwanie czego. $ H wel 
rien dans le monde d’eternelle duré 
la gloire ſarpaſſe les fiecles en duré 
etre de longue durée; la durée de a 
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asſions, ne dépend pas toüjours de 
ous. 
-ement, adv. (dure) 1) hart; 2) graus 
um, unbarmhertzig. 1) Twardo; 2) ſu- 
owo, nielitosciwie. Gu Etre couchè 
urement; 2) traiter quelqu'un dure- 
ent. 
res mere, f. f. (dura mater) in der 
natomie: duͤnnes, zartes Hirn⸗Häut⸗ 
ein, ſo das Gehirn unmittelbar beruͤhrt. 
Panatomii : blonka pierwfza mozg o- 
ırywaigca. 
rer, v. 1. (durare) 1) dauren, halten, 
vaͤhren; 2) ausdauren, aushalten, aus⸗ 
iehen. 1) Trwad; 2) wytrzymaé, wy- 
rwać, przetrwać, § 1) Etofe, qui 
lute long-tems; nos jours durent 
rop peu pour de plus grands deſſeins; 
’eit une amitié qui doit durer; 2) ne 
vouvoir durer de chaud; je pe faurois 
$ lurer à ce grand chaud ; on ne ſauroit 
lurer avec lui; penfez vous que je 
HDuiſſe durer à ces turlipinades. 
Le peut pas durer en place (en un licu) 
er kan an einem Orte nicht lange blei⸗ 
ben. Na iednem mieyfcu długo wy- 
trwać nie moze; nieflatek z niego; 
Æmieyfca nie zagrzeie. 
De éroffe d durer. ein Zeug auf die Dauer. 
‚4 Materya do fzat na trwalosé zro- 
biona. 
faut faire vie qui dure. man muß aufs 
Zukuͤufftige etwas ſparen. Ofzczaday 
dłużey bedzie ; nie na dzis tylko 
trzeba. 
tems dure à celui qui atend ‚le tems lui du- 
P re einem Wartenden wird Zeit und Weiz 
J lelauge. Czas mu przydługi; teikno, 
$ miefzka sie zawfze czekaigcemu. 
Iurets te, ad. im Schertz: etwas hart, 
haͤrtlich. Zartujac: twardawy. $ Il 
a les mains durettes. 
ureté, / V (durizies) 1) Huͤrtigkeit, Hår- 
te; 2) Schwiele, harte Haut in den 
Händen und an den Fuͤſſen; 3) Stren⸗ 
ge llnempfindlichkeit, Haͤrtigkeit des Herz 
Beng; 4) harte Schreibart, Rauhigkeit, 
Haͤrte in der Schreibart; 5) Grobheit, 
harte Worte, Schelt⸗Reden. 1) Twar- 
dose; 2) odtręt, odretwialosé na ręce 
i nogach; 3) nieuéytosé, nielutosci- 
wWosé; 4) uielagodnosé, niegtadkose 
itylu; 5) słowa grube, Taianie. $ 1) 
La duteté des diamans; la dureté du 
marbre; 2) on {ent des duretez dans 
la main des hommes de travail; 3) 
avoir de la dureté; la dureté du cœur ; 
4) la dureté eft une des beautez du 
marbre, & un des plus grands défauts 
de la verfication; la dureté du (la 
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en éface tout le mérite; on ne fau- 
roit défendre la dureté du: ftile de 
Taflo ; 5) il m'a dit mille duretez, 

dureté de ventre. Verſtopffung des Leibes. 
Zatwardzenie Zuladka. 

dureté d'oreille. ein hartes oder ſchweres 
Gehör. Niedostyſzenie; teposéstuchu. 

Durillon, f. m. die Schwiele; die harte 
Haut an den Handen und den Fuß⸗ 
ſohlen. Odretwiafosé, odtret ua recei 
nodze. $ Avoir des durillons aux mains. 

Durillonner, v. u. fe durillonner, v. 7. 
Schwiele bekommen, hart werden als 
die Haut an der Hand von der Arbeit. 
Drętwieć, rwardnieé, zgrubieé iako 
Kora na rece od roboty. 5 Il faut 
couper les cors des piez avant qu'ils 
durillonnent. 

Durio, f.m. ein Baum in Batavia deſſen 
Frucht den Urin und die Winde treibet, 
und zur Liebe reitzet. Drzewo pewne 
w Bata i w Indach, owoc jego wia- 
try i uryne pedzi, i ochotę Wznieca 
wenufowa. 

Duriufcule adj c. im Schertz: haͤrtlich. 

Bull, fs twardaw y. 
uſil, fm. Zapfen oder Hahn im Faß. 
Kurek albo a u EN St 

Duvet, f.m. 1) Pflaum-Geberns *2) im 
Schertz: ein Milch⸗Bart, Flachs⸗Bart; 
3) im Schertz: der Unverſtand junger 
Leute. 1) Puch, kwap ; 2) Zertange 
mech na policzkach; wasik; 3) żara 
tem: nierozum, proſtota ludzi mło- 
dych. (1) Coucher fur du duvet; 2) 
un jeune duvet ombragoit fon men- 
ton; 3) excufez fon duvet. 

Duveteux, eufe, ad}. beym Falckenierer: 
mit viel Pflaumen⸗Federn verſehen. U 
Jokotnikow: wiele kwapiu maigcy; 
kwapiatty. * 

Duumvir, f.m. ( Duumvir) ehedeffen ein 
Aufſeher Über eine Roͤmiſche Colonie 
oder Plans Stadt. Dozorca ftaro- 
rzymſki ofady nowego kraiu. 

Dux, f.m. cbf. ein Schäfer. Owcarz. 

Duy, f. m. ein Judiſcher Apfel- Baun. 
Jabiori Indyyfka. 

SEH vid. Dinafte, Dinaftie, 

Dyptiques, f.m. plur. (dyptycha ) Site 
chen⸗Regiſter der alten Biſchoͤffe und 
Kayſer nebſt ihren Thaten; 2) obf. Tode 
ten⸗Regiſter. ) Regieſtr ſtarodawnych 
Bifkupow i Cefarzow i ich 2ywoty; 
2) regieſtr zmarłych. 

Dyipeplie, f. f. ( dyfspfa) in der seile 
Æunft: Unverdaulichkeit. Nieſtrau nose 
Zoladka w medycynie. 
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Dyfpnée, Difpnée, (dyffnæa) Engbruͤſtig⸗ 
keit, kurtzer Athem. Dychawica ; oddy- 
chania trudnosé. 


E 


E 

T f-m. der Vuchſtabe E. Litera E. § Un 

29 FE bien fait. 

Nora. Das e verlieret fich in der Ausſpra⸗ 
che, wenn es vor einem a zu ſtohen 
kommt, infonderheit in der Sylbe cau, 
die wie ein langes o geleſen wird. Litera e 
glos iwoy traci przed literą o, oſobli- 
wie w ſy labie cau, ktora sig lako długie 
o wymawia. . 

é; é majculin; é fermé; é clair. Vas helle 
Frautzoͤſiſche é, ed wird wie ein Lateini⸗ 
ſches e ausgeſprochen, als in den Worten; 
clarté, bonté. Glosne 6 francuſkie; 
érto kreskowate wymawia się na kfztatr 
polfkiego; iako w slowach: c/arze,bonte. 

Nora. Diefes € wird ohne Strichlein ge: 


ſchrieben, wenn es vor dem Buchſtaben 


2 am Ende zu ſtehen kommt, aldaimez, 
alez. To é bez krefki przed literą 2 
na końcu sfowa poloÿ, iako, aimez, 
alex. 

e; e feminin; e muet; e obſcur. das ftume 
me Frantzoſiſche e, das in der Ausſpra⸗ 
che kaum zu hören iſt, als bonne tem- 

me. E nieme albo głuche, ktorego 

w wymowie prawie nie stuchac, iakow 
słowach: bonne femme. 

è; è ouvert. das offne oder ftare è, das 
wie ein ai auéufprécen ift, als après, 
procès, dès, E sitne, co Sie przedłu- 
Bass wymawia, iako: après, procès, 

Zi, 

Nora. Dieſes è wird ohne Strichlein in 
den einſylbigen Wörtern, als mer , des, 
des, (auſſer in den Præpoſitionen près, 
des) geſchrieben. Lo € bez krefki w 
slowach z iedney {ylaby złożonych 
(oprocz prepozycyy des, près) pilane 
bywa, iako: ner, des, les. 

das lange Frantzoſiſche é, als in bete, 
fête, € długie francuskie w stowach 
fête, bête. 

Estrema. in der Druckerey das Frantzöſt⸗ 
fhe € mit zwey Puneten. W drukar- 
ni kropkowate é. 

E acut. in der Druckerey it es biefes é. 
W drukarni d krefkowate. 

Eau, J. f. pron. 6. 1) das Waſſer; 2) Waſ⸗ 
ſer in den Waſſer⸗Kunſten; 3) abgezog⸗ 
nes Waſſet; 4) der Regen; 5) Schweiß; 
€) Safft einiger Früchte; 7) Wafer- 
Glantz einer perle; 8) der Glantz, der 
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Dyffenterie, Dyſſenterique, vid. Dit 


terie, 


Dyfürie, vid. Difurie. 
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Strich eines Huts, eines Tuchs; 
Lohe der Gerber; 10) Waſſer, P 
1) Woda; 2) woda w rurmuſach 
fontanach; 3) wodka palona; 
defzcz; 5) pot; 6) fok niektor: 
owocow; 7) glang luſter wodnifty 
perlach; 8) glanc na fuknie, na 
pelufzu; 9) fug, dab garbarski ; 
woda, mokrz, uryna. 1) On dift 
gue les eaux, en eaux de la mer, ca 
d'un fleuve, ou de ruifleaux ou « 
fontaines, eaux pluviales, enfin ca 
des étangs; eat claire, nette, prof: 
de, dormante, trouble, obſcure; & 
de puits, de riviére, de citerne; 2) ı 
conduit les eaux dans des canaux + 
tuiaux ; on éleve les eaux par d 
pompes; un jet d’eau; un boüille 
“d’eau; une chute d'eau; une na] 
d’eau; un folcil d’eau; une gerbe d'e 
un rond d’eau; un conduit d’eau; * 
referve d'eau; 3) eau cordiale; e 
iofe; eau de mirte; eau de plantin 
cau de fleur d'orange; eau de fauge 
4) le ciel eft couvert, nous aurons d 
l'eau; 5) cette courfe m’a mis toute 
eau; 6) ces poires-là ont bonne eati 
7) c’eft une perle dun prix ineftimabl 
foit pour l'eau, foit pour la groſleur 
perle qui eſt de belle eau; ces perle 
ont une fort belle eau ; 8) donne 
Peau à un chapeau, à une étoffe; 9 
donner trois eaux au veau. 

eaux, plur. 1) Waſſer- reiche Herter, al: 
Bruͤche, Wieſen Moraͤſte; 2) warmes 
Bad, Sauerbrunnen. 1) Bagniſte miey- 
{ca, iako tegi, taki; 2) éieplice. $ 1] 
Le noler hait les eaux & aime les 
montagnes; 2 il eſt alè aux eaux, parce 
qu'il eroit malade; les médecins lui 
ont ordonnè de prendre les eaux. 

l'eau bénite. Weih- Wafer. Swiecona 
woda, $ On croit que le Pape Alex- 
andre, qui vivoit fous l’Empire d'A- 
drien, ordonna le premier l'eau bé- 
nite. 

Peau bénite de cour. Hof-Complimenten, 
leere Worte, groffe Verheiſſungen. Kom- 
plementa dworskie, obiernice wielkie; 

slowka przycukrowane. & Tout le 
monde donne à certe heure de l'eau 
benite de tour, & pour un honnèt 

homme 
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omme qui parlera ſincèrement, on en 
ouveradix mille qui font diffimulez; 
u qui vous donneront de l’eau bénite 
: COUT. À: 
bénite de cave: im Schertz: Wein. 
Werten: Win. 
c forers. Ober⸗Forſt⸗Amt, ein hohes 
bericht in Franckreich, das die Crimi⸗ 
und Civil: Sachen, fo die Waldun⸗ 
m Fluͤſſe und Teiche betreffen, zu ent⸗ 
ben pfleget. Trybunaf lesniczy i 
Fodniczy w {prawach kryminalnych i 
wilnych , względem: lafow , tzek i 
or {ądżą4cy. * 
and-maitre des eaux & forêts. Ober⸗ 
orſt⸗ und Waſſer⸗Meiſter. Starlzy 
dzia leshiezy i Wodniczy, $ Le 
| ;and-maitre des paus & des forèts 4 

n Lieutenant général A la table de 
| arbre à Paris. 
pie. Aqvabit; Brantwein. Gorzalka. 
de la keine d' Hongrie. Uugariſch 
Jaſſer. Wegicrika wodka: 
de Kate ) Rpſen⸗Waſſer; 2) eine Art 
dm 1) Wodka roZowa; 2) gatu- 
ek gruſzek. 
forte; ean ferrée. Scheide? Wafer. 
tychwafer, ſerwaſer, woda wizyftkie 
# rulzeze optocz złota gryzgca. 

+ regale (aqua regia) Scheide-Wäffer 

das Gold auflöͤſet. Stychwaler zto= 

D gryzgcy. 

feconde. Scheide⸗Waſſer, welches zu 

ufloſung eines Metalls iſt gebrauchet 

Kapen, ` Serwaler, wkturymiuz raz 

‚ulzec rozpufzezono: ` 

| de départ; eaa de féparätions eau 
orte drdénte rauſtigue. gewiſſe Arten 

on Scheide⸗Waſſer. Gatunki to 4 
P'rwalerow, f 
divine. ein Hertz⸗ ſtaͤrckendes Waſſer. 
Vodka ſetdeczna. 
alurineuſe. Maun: Wafer zu Wun⸗ 
ett. Woda halunowa na rany. 
Zonge, wohlkiechendes Waſſer. Wod- 
à wonna; 

Pargaebufade. ein Wunde Waſſer / 
zun man geſchoſſen if: Wodda lekar- 
Nha na rany 2 poitreatu. du 
B> arihritigues. Glteder-Waſſer, ſich da⸗ 
nit zu ſchmieren. Wodka lékarfka 
iv nalmarowania czÂonkow pedagty- 
enÿch. d 
hartues durch ſtete UImgieſſen von Un⸗ 
einigkeiten gereinigtes Waſſer. Cze- 
m przelewaniem od furowosei wy- 
Bonizvczona woda: _ d 
ede Lean; lâcher fon eau. fein Rafe 
e sbfihlagen. Wodçpufzczaé; uryng 
ewat. ' 


ji 
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Faire de l'eau: in der Seefahrt: friſch 
Waſſer vom Lande holen. IW teg/ars 
fkiey nauce: isé na lad po swiezg 

| wodę. un; k 

Faire ea. von Schiffen! leck werden, im 
Waſſer Riſſe bekommen, wodurch das 
Waſſer ins Schiff dringet. O veerktach: 
Iaczy& sie; rys w wodzie doſtawae, 
przez ktore Sie woda w okrer wıywa: 
Notre navire falt eau. 

Eé väijleau doit prendre tant de piés d'ean. 
dieſes Schiff muß fo viel Fuß tief im 
Waſſer ſtehen. Okręt ten tak gfebokO 
W Wodzie Dag musi: . 

ce vaiſſeau tire tant d'eau. dieſes Schiff 
gehet fo tief im Waſſer. Nawa ta tak 
gleboko w wodzie idiié: 

à fleur d'eau. bein Waſſer gleich. Rowho 
2 Wer pfyngez; w iedney 2 wodą 
rownosüı. EE 

ce vaijjedu va d fleu? d'eau. dièſes Schiff 
gehet ſehr tief und mit feinen: Bord 
dem Waſſer gleich. Ta nawa barzo 
głęboko i burtem W iedney z wodę 
rownošći idzie. à 

merre un nauine à leau, ein Schiff ins 
Waſſer bringen, vom Stapel ablauffen 
laſſen. Zepchngt oktet z lądu W wo: 
d 
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Le véi de Peau; la baute de Beau: die 
Flut. Flota; przychodzenſe albo pod: 
nofzenie motſkie. 

eau mortes baffe eau. die Ebbe. Morſkie 
odchodzenie. N 

le courant de ledus der Strom, der Schuß 
des Fluſſes, wo er am hefftigſten gehet 
Pad rzeki; wart; fplatw rzeki byitry. 

les conrans d'eau. der Strom in der See. 
Watty w morzu. . 

battre Zoo, in der Jägerey, von Site 
ſchen und aͤndren Thieren: ins Waf 
ſer ſpringen; in den Welher fallen; 2) 
umſonſt, vergebens arbeiten. ) ny 
gliſtuie bielenin i vwierzglachiinayeh > 
w plawsiepufzczac; fkocrÿé wwode; 
2) ba kl ſtrtelac. 5 Le cerf a battu l'eau: 

*jout s'en eft allé à van Leal, àle feine 
Abſichten ſind auf nichts hinaus gelau⸗ 
fen; es H alles dahin; man kedet nicht 
mehr davon. Wieyſtkie jego zamysfy 
w kawy poly. +. 

il weft pire ean que Peau qui dort. ſtille 
Wafer find geg tief. Cicha woda 
brzegi rwie. i 

nager en grande eaw im Überfluß leben. 
W doftatkach opfywaé. 32 

Zeen lui en vient & la bouche. er befötirif 
Luft darzu, das Maul laufft ihm voll Waſ⸗ 
fer. Piſzeza mu żęby na to; radby 
tego chéiaf. d 

595 pecher 
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pêcher en eau trouble. im riben Siet, 
Wodmecle łowić. 

il a mis de leau dans fon win. er giebt 
nach; er hat ſich gebeſſert. Spuseif z 
kwinty; nie tak durno i dumno po- 
itepuie; poprawif Sie. 

c'eff un Médecin d'eau douce. ein alter 
Weiber⸗Docter der ſich ſchlechter Artze⸗ 
nepen bedienet. Medyk flarobabſki 
podłe lekarſtwa ordynuigcy. 

les caux font halles. der Beutel ift ausge⸗ 
feget; es iſt nicht viel Geld im Beutel. 
Szkatuła na ſuchotę fteka. 

él efl heureux comme le poiſſon dans l'eau. 
es geht ihm wohl, es fehlt ihm nichts. 
Ma sig iak paczek w masle; wfzyftko 
się mu dobrze dzieie. 

fuer fang & cau. 1) das aͤuſſerſte anwenden, 
zu einem Zweck zu kommen; 2) in grofe 
fer Noth, in groſſer Angſt leben. 1) 
Usilnie sie zamyslow fwoich dopinac; 
2) wielkim zy é uéiſku i fraſunku. 

il fait venir l'eau au moulin. der Reich⸗ 
thum flieſſet ihm zu. Doſtatki na nie- 
go zewizad zplywaig. 

faire venir l'eau à fon moulin. das Waſ⸗ 
fer auf feine Mühle ziehen; auf feinen 

Nutzen ſehen. Na fwe koło ćiggnąć. 

il laife courir d'eau. ey lebt ohne Sorgen 
in den Tag hinein. Zyie dzien za 
* „ byleby mu de ſtrawka wto- 


il n'y fera que l'eau toute claire. alle Muͤ⸗ 
he und Arbeit ift verlohren; er wird 
nichts gewinnen; er wird nichts ausrich⸗ 
ten. Darcmna wfzyitkapraca; nic zy- 
dkać nie bedZie; darymny iego zawod. 

fondre en eau. in Thraͤuen ſchwimmen. 
We Hach oplywac. 

nager entre deux eaux. im Zweiffel leben; 
nicht wiſſen, welche Parthey, welche 
Meynung man ergreiffen folt. Nie wie- 
džieć w ktorą uderzyć; ktorey sig 
partyi, krorego sig zdania chwyeié. 

des gens de là l'eau: unerfahrne, unwiſſen⸗ 
de Leute. Ludzie bez doswiadczenia 
i rozumu. 

revenir fur l'eau. wieder auf einen gruͤ⸗ 
nen Zweig kommen. Znowu sig po- 
krzepié, znowu Sie poprawić. 

un buveur d'eau. 1) ein Waſſer⸗Trincker; 
a) ein Meuſch der zu keinen groſſen Vers 
richtungen zu gebrauchen if. 1) Wo- 
dopiy ; wodka; 2) człek do diet 
wielkich nielpofobny. 

mauvaifes eaux. üble, ſtinckende Feuchtig⸗ 


keiten, welche aus den Knie⸗Beugen der ébarber unt plume. E: Feder mit de 


Pferde⸗Schenckel heraus gehn, doch mehr 
aus den Hinter⸗ als Vorder ⸗ Fuͤſſen. 
Szkodliwe i Iimrodliwe wilgernosgi 3 
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przegub konikich ofobliwie 2 
dnich éickace. 

donner les eaux à quelqu'un. zunt 
gnügen eines Gaſts alle Wafer- 3 
ſpringen laſſen. Kazać na ukont 
wanie goscla wfzyftkie puscié 
ny ogrodowe. 

donner une couleur d’eau à un morce 

fer. ein Eifen blau anlauffen E 
Zelazo wodniſto ſmelcowaé. 

alée d'eau. Spazier⸗Gaug mit ſpri 
den Waſſer⸗Kuͤnſten von beyden S 
Ulica ogrodowa miaſto drzew fi 
nami z obu ftron przyozdobiona 

berceau d'eau. ein Garten -Gang, iin 
chem man trocken gehet, ob glei 
Waſſer⸗Künſte von beyden Seiten 
Gang mit einer Bogen⸗Rundun; 
decken und gleichſam ein Gewölbe 
über machen. Ulica ogrodowa 2 
fontanowych utklepiona ; ` fkle 
wody, pod ktoremi sie fuchz 1 
przechadzaia. 

Ebahir, v.a. obf. beſtuͤrtzt machen, e 
erſchrecken. Zdumiafym kogo cy 
przeltrafzyć kogo. 

s'ébabir, w. r. erſchrecken, erſtaunen. P 
leknzé sie, zdrérwieé nad c 
$ Me Voïant, fans trop s’ebahir, 
me dit. 


y 


ral. 

Ebalagon, f.m. vid. Eftripade. obf. 
gehorſam des Pferdes, da es freh E 
met und ausſchlaͤgt. Narow kontki, 4 
gie kon wipina, biie i dosiesé nie | 
$ Ce cheval a des ébalaçons. 

Ebandir, v. ». obf. fich ergotzen, luſtig 
chen. Podweſelié Sie, éiefzyé się 

Ebandifle, f.f. obf. Kuͤhnheit. Zoch: 
tosé, diaos 

Ebanoi, f. m. obf. Luſt, Freude. 
radosé: . 

*Ebarber, v.a. *1) den Bart abnehnt 
putzen; 2) beſchroten; das rauhe und 
gleiche vom gegoſſenen Metall nehm 

3) beſchneiden; *1) Brode golić; 
SE wygładžić chropowatasé 
Krufzczu odiewanym ; 3) obrzymi 
obitrzygngé, obrownad iako papi 
$ 1) Dicu merci, me voila ebarbe; 
vais me faire ebarber; 2) ébarber © 
plat, un boulet de ÿ 3) ebe 
le papier. | 
Federmeſſer ausbeſſern, zuſpitzen. Pè 
xo {zczyżorykiem ‘poprawié , 2 

ftrzy&, zakończyć. - d 
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jer un livre, ein Buch etwas beſchnei⸗ 
tu beſtoſſen. Ksiege trochę oberzngé. 
i, adj. m. varffeau ébaroët. ein 
chif das in der Sonne ausgetrocknet 
und Spalten bekommen hat; ein le⸗ 
s Schiff. Okręt na doen roze- 
ity, w ktory przez ryſy woda idzie. 
m obf. Spiel, Luſt, Freude als mit 
then, Spielen x. Uciecha, radosé, 
toñla, iako taticuige, graige Ge. 
Prendre fes ébats à la danfe. 
rement, f.m. Zeitvertreib, guf, Kro- 
dla, zabawa ućiefzna. 

tre, v. 7, obf. fich ergößen. Ucica 
ré sie; podwefelić fobie. § S'éba- 
` noblement; elle étoit décenduë 
ec fes compagnes pour s’ébatre fur 
Dee 
bi, VA) adj srférecten beftirtse, 
zelekty, zdumiaty. 

che, /. , ber erſte Entwurf inſonder⸗ 
it eines Mahler⸗ und Bildhauer: 
tús. Pierwizy wizerunek, deli- 
acya, odliniowanie ofobliwie malar- 
iey lub fznicerfkiey {ztuki, $ Une 
elle ébauche; faire l'ébauche d'un 
bleau. 

uche d'une paffion. der erſte Anfang 
ner Aebes⸗Regung. Wzniecenie mi- 
Séi ; pierwfzy mitoséizapat. ÇL'ab- 
"Bee efacera de mon ame l'ébauche 
‘une pailion. 

ucher, va. 1) abzeichnen, entwerfen 


18 ein Gemaͤhlde; 2) gus dem grobſten 
Warbeiten, bebauen n Stein oder 
Boltz zu einer Statue; 3) entwerfen 


der Baumeiſter ein Gebaͤude, der 
elehrte eine Rede; 4) beym Seiler: 
en Hanf durch die grobfte Hedel be: 
heln. 1) Delineowaé malowanie; 2) 
grubfzego co wykfztałtować; wy- 
obié, obrobić z grubego, jako obraz, 
rewng albo kamień; 3) odliniowaé, 
lelineowad; pierwizy wizerunek, ab- 
ys, model czego uczynić, iako Ar- 
hytekt budowania, a uczony piſma lub 
iggi fwoicy; 4) U powroznika: na 
ehlicy albo fzczotce pierwfzy raz 
Konopie wyczofaé. 1) Ebaucher un 
bleau; 2) ébaucher une ſtatuè; ébau- 
“her du bois, du carreau ; 3) ébaucher 
Mn difcours; 4) ébaucher du chap- 
vro, 
anchoir, J. m. 1) Werckzeug der Bild⸗ 
bauer und Drechsler von Holtz oder El: 
endein, mit welchem eine Sache aus 
dem grobſten gearbeitet wird; 2) ein 
offer Meiſſel der Zimmerleute; 3) die 
roffe Hechel oder Hanfkamm bey den 
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Seilern. 1) U tokarza ſænicerxa: 
naczynie sloniowe albo drewniane do 
obrobieniaczego; 2) dfoto wielkie cic= 
Sielfkie; 3) ochlica,powroznitza fzczot- 
ka wielka do wyczofania konopi. 

Ebaudir, v. a. vulg, ergößen, erfreuen. 
Rozwefelie , uelelzyd. $ Ebaudir fes 
cfprits. 

De v.r. vulg. ſich ergoͤtzen. Uëie- 
2 & Sie. 

*Ebe, f.f. vid. Reſlus die Ebbe. Morſkie 
odchodzenie. 

“ce qui vient d'ébe, s'en retournera au flot, 
1) was mit der Ebbe kommt, pehet mit der 
Flut wieder fort; 2) wie gewonnen ſo zer⸗ 
konnen. ) Co 2 flota przyfzlo, morze 
odchodząc nazad bierze; 2) złe naby- 
ĉie w korzySe sig nie obraca. 

Ebene, f.f. (ebenum) Eben Holtz. 
Heban, drewno hebanowe: $ Ous 
vrage marquete d'ebene; ilya ttois 
fortes d’ebene, la noire, la rouge & la 
verte; ebene luiffante; la meilleure 
ebene, quelque 1éche qu'elle foit, va 
toſhours au fond de l'eau. 

Ebèner, . A 

Basic, ii als Eben ⸗ Holtz zurichten; 
das Holtz beigen, ſchwartz anſtreichen. 
Hebinowaé, na kſfztaft hebanowego 
drewna farbować. $ H faut ebener 
ces armoires, & elles en ſeront de 
beaucoup plus belles. 

Ebénier, f.m. der Eben Haun. 
drzewo. 

Ebenitte, f. m. Tiſchler oder Schreiner der 
in Eben⸗ Holtz arbeitet. Stolarz albo 
tokarz od hebanowey roboty. § Un 
bom ébéniite. 

Eberge, Con obf: vid. Auberge, eine 
Herberge, ein Wirths⸗Haus. Gofpoda, 
auſterya. 

Eberrauder, v. a. beym Tuchſcherer! 
das Tuch das erſte mahl ſcheren. U po- 
‚firzygacza: poſtraygac pierwſay raz 
ſukno. 

Ebetude, L€ obf. Troͤgheit des Verſtan⸗ 
des, Tummheit. Olpakose; teposé 
rozumu. 

Ebie, . J. kleiner Canal oder Rinne, 
das Waſſer von einem Teiche ablauffen 
zu laſſen. Kanafek albo rynna do 
fpufzczania wody ze ſtawu. 

Ebioniſtes, f.m. at (Bolonite) Ebioniten, 
Ketzer in der erſten Chriſtenheit. Ebio- 
niftowic, kacerze wpicrwfzem Chrze- 
séianitwie aryan ſey. 

Eblotin v.z. 1) im eigentlichen und figur⸗ 
lichen Perſtand: blenden die Augen, 
als die Sonne, ein helles Licht, eine 
ungemeine Schönheit; 2) einen falſchen 

Sss 2 Dunſt 


2022 


Heban 


202} EBOR EBRA 2 


Dunſt machen; verblenden, verführen, Eboufer de rire, v. x. 

1) H fensie wtafnym i figurycznym: *s'éboufer desire, v. cl vor Lachen Es 
przerażać oczy, blaik czynie, w oczy wollen. Smiac sie do rozpuku. 
Wers stonce iafne, Siviarto, 5 4 diſcours me fonc ebouter de rire. 
uroda; 2) omamić, zaslepić kogo; Eboüillir, v. m. , | 
mruzyé N oko,- zamydhé "ff s'éboirllir y v, r. einkochen als eine 
oczy. Bu On ne peut regarder fixe- pe. Wywarzyé Ze jako pole 
ment le ſoleil, qu'il n'ébloüile les 6 Le pot commence à s’eboüilür 
yeux; jamais tant de douceur & tent Eboulement, f.m. das Einfallen der 
de Maſeſté n'ébloüitent fes yeux; la einer Mauer, eines Gebaͤudes. Spa 
beauté éblouit les yeux; 2) l'éclat wywalenie Sie Ziemie, muru 2 & 
d'une couronne eblouit la raiſon;  $ L'éboulement de la muraille a 
l'éloquence d'un avocat éblouit quel. ceux qui étoient auprès. 

que fuis les juges; la fortune & les Ebouler, v. a. etwas einwerffen al 
honneurs eblouiffene les ambitieux. Mauer. Rozzuéé, walić co 

Ebloüiffant, e, «dy. blendend, hellglaͤn⸗ mur, 

Bend, hell, in eigentlichem und ſigür⸗ Hhoulen, v.r. einfallen, hinabr 
lichem Verſtande. Przerazaigcy, bly- einſtuͤrtzen, als Erde. Wywalių 
dzczgey; w oczy biiący,blalk czyniący, Ipadad, ſypaé Sie iako Ziemia, 

w ZA uiafnyin i figunyeanym, S La terre geit éboulée;. le rer 
$ Couleur éblouffante ; la charme commence à s'ébouler; le 
ébloüiflante d'une gloire naiflante ; + s'étoit rendu ferme, & ne së 
une beauté ebloüiflante, point. 

Ebloüflement, f.m. 1) Blendung, Ver: Eboulis, f. m. eingefallener Hauffen 
blendung, ſo die Sonne oder ein helles Stein⸗Schutt von einer eingefa 
Licht verurſachet; 2) Verführung, Ver- Mauer oder Erdreich e. Rozw: 
blendung, Überredung. 1) Obsnienie, obaliny, gruz 2 muru: obalor 
zacmienie oczu od słońca albo swi- wywalina jako z wału. § Voi 
tlosti iafney; 2) zacmienie mysli, grand eboulis; il seit fait un € 
omamienie, 9.) Le ſoleil ma caute conſidérable de bois, de fable 
un ſacheux éblouiflement; il ma pris terre. 
un éblouiffements qui mincommo- Ebouquer, Ebouquage, vid. Nope 


de fort; a) cela vient de nôtreébloüis- page. 4 
Zement & de nôtre illufion. Ebouqueufe, Enoueufe, f. € ein 
Eboeler, v. a. oft. at, Eventrer. das mit kleinen Zangen die Knoͤtche 
Ebonner, v. a. o/. ordnen, in Ordnung fez age Tuch und ander 
ten. Sporzadzié, w porządek wpra- gen herausdeiſſet. Kobieta co we 
wie. kleſzezykami z ſukna i 2 infzey ı 


*Eboré, ée, adj. ausgearbeitet, mit Fleiß rei wyrywa: 
verfertiget. Wyprawiony, wydofko- Ebourgeonnement, J. n. Abbrechun 
nalony. ſchueidung, der jungen uberfluͤßigen 
*Eborgner, v. a. einem nur ein Auge auge der Weinſtocke und Baume. Ob 
ſtechen, ausſchlagen oder ausſtoſſen; ei: nie, obrzynanie wilkow, latoroslı 
nen eindaͤugig machen. Wykloé, wybié potrzebnych na drzewie, na mai 
komu iedno tylko oko; jednookim winnych. $ Fairel’eboutgeönnen 
kogo uczynić ` $ Uliſle éborgha Po- de la vigne, des arbres. 
liphéme, l Ebourgconner, . 4. die uberfluͤbigen 
eborgner une maifon. vulg. enem Gebaͤu- gen Aeſte von den Bäumen und 2 
de das Licht benehmen. Odiaé swiatto Stöcken abnehmen; den Wein, die? 
okienne domowi, me beſchneiden. Obcinaé wilki, g 
Séhorgner, u. 2. valg. ſich ein Auge ausſte⸗ ki nieportzebne. 6 Ebourgeon 
chen, aueſtoſſen. Wybie, wyktoé {obie les arbres; ébourgeonner la vigne 
oczy. Eboufiner, 2 
I eſt GK ù seborguer pour faire per- Ebouzinen,) 4. beym Stein cza 
dre liœili un autre, er lieſſe ſich wohl die obere rohe Schale von einem & 
ein Auge aueſtechen, wenn er den ans Wabſchleiffen, behaueg. U kamienm 
dren um das ſeinige bringen konte. oéioijé furowosc-alko fkorupe tw: 
Samby na hek leciaf, gdyby drugiego 2 kamienia, + PO 
mogł nań napedzié. Ebranchement, f. m. obf. das Abba 
éhoigné, ée, adj. einaugig. lednooki. der unnuͤtzen Aeſte von den Baͤun 
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a Ausſchneiteln. Obcinanie wilkow, 
niepotrzebnych galezi; przerzedza. 
ie drzewa. 
ncher, v.a. die unnützen Aeſte behauen, 
fhneiben,  Obéinaé drzewa; obrzy- 
sé wilki, fufz. & Ebrancher un ars 
te. 
icht, ée, adject. in den Wappen von 
jumen + abgekoͤpft. W herbach 
drzewach: 3 wierzchu obèigty. 
randi, e, adjeđdiv. feu ebrandi. 
ine Feuers⸗Brunſt die um fidh greiffet. 
żar pfomienifty, sie fzerzacy. 
anlement, fm 1) Erfihütterung ; 
) Wanckelmuth, Furcht, Verwirrung 
es Gemüths; Beſtürtzung. ) Zarr2g- 
nienie, obruchanie; 2) porufzenie 
mysiu; Zatrwozenie, boja2n. Hi) Les 
loups de canon ont caufé un grand 
löranlement à cette muraille; Pebran- 
ement fait craindre la chüte; 2) 
el ne vous ficd pas 
en, 
anler, v. 2. i) erſchuͤttern, bewegen; 
) ſchwachen, anfechten, angreifen, wanz 
end und zweiſelhaftig machen, als eine 
Lehre; 3) einen erſchrecken, verzagt und 
unruhig machen. 1) Zatrzafngé czym; 
obruchee c; 2) zbiiać, nadwarlie 
naukę aka: 3) zatrwozyé, uftrafzyé 
kogo; ftrach w oczy puscié. F i) Ebran- 
ler la muraille avec le canon; ébran- 
ler une partie du mur; 2) ébranler 
les régles les plus faintes de la con- 
duite chrétienne: ébranler les loix; fa 
fidclité ne fut point ébranlée; 3) 
branler le courare des foldats ; ébrane 
ler la tefolution de quelqu'un; ébran- 
ler quelqu'un dans D réfolution; la 
fraïeur de la mort ébranle le plus 
ferme. 
"anfer une cloche. eine Glocke in den 
Erang bringen. Rozkoty ſac dzwon, 
branler, ver. 1) ſich erſchüttern; 2) wei⸗ 
chen, wanckend werden, in Unrube ge⸗ 
| rathen, tanken 3) eine Bewegung 
machen, lich zu etwas gefaßt, bereit ma- 
chen. 1) Zarrzainaé sig; 2) cofać się 
Wiad, pierzchać, chwiad Sie, poruſzyé 
Sie, niepokoy na umysie ezué; 
3) rufzye sie, gotować sie, wybierać 
Sie do czego. Qi) LInfanterie des 
ennemis commença à s'ébranler; il ré- 
Pondie fans s’ébranler, que la bataille 
| N'éroit pas encore perdue; 2) l’armée 
commença s'ébranler pour donner une 
batailie. 


— 


Übrecker, v. 3. eine Scharte in etwas brin⸗ 
gen, einbrechen, als in ein Meſſer; ein 
Gs, H ` H 
Stück ausdemRaute eines Tonfs oder ei- 


2026 


E CA 


nes andren Geſchirres brechen. Ufzczer- 
bie noza; wylzczerbiégarnek. & Ebre- 
cher la lame d'un couteau; ébrecher 
un couteau, une dent; ébrecher un 


ot. 

doe, ée, adject. ſchartig. Szezerbaty, 
wyfzczerbiony. $ Une dent ébre- 
chée ; couteau ébreché. 

*Ebrener, v. a, vule. ein Kind (Aubern, 
das fich unreln gemacht hat. Opatrzyé, 
oczysćić dziedie powite. $ Elle a 
ebrene le ſeigneur de fon vilage. 

*Ebriere, *Ebriofire, ff vid. Ivrefle. 
(ebrietas) Trunckenheit. Pilanftwo, 

Ebrillade, ff auf der Reutbahn: 
Nuck oder Schlag, den man dem Pferde 
mit dem Zügel au den Hals giebt. 
Uderzenie konia uzdeczką W y- 


ie. 

Ebriofité, wir. Ebrieté, 

s'Ébroüer, v.r. ſchnauben , brauſen; 
von Pferden. Sapaé, nozdrzami 
przyfkad , o“ Lonlechb. $ Ceit une 
bonne marque, quand un cheval 
s’ebroue, lors qu'on le veut retc- 


nir. 

Ebruharis, J. n. fl. Art Turckiſcher Pfaffen. 
Popi pewni tureccy. , 

*Ebruiter, v. a. lautbar machen; unter die 
Leute bringen, aueſchwatzen. Rozgto- 
fayé, wygadać, rozniesc, 

ehrten, v.. unter die Leute kommen, 
ausbrechen. Po ludziach chodzié; 
wyiawié Sie, wyklué sic. $ Dafaire 
elt ébruiwe ; il faut prendre garde 
que cela ne vienne à s'ébruiter: 

Ebuard, fn. geoffer Keil von hartem Holtz 
zum Spalten der Baume in Wüldern. 
Klin wielki do drzeww lesie fupania. 

Ebulition, /. V (chullisia) i) das Auffabren 
kleiner Blaſen am Leibe; 2) in der Chy⸗ 
mie: die Aufgährung, das Aufwallen ei⸗ 
ner fluͤßigen Sache. . 1} Pryfzezenié na 
cele ;wiyrzucanie sie kroſt; 2) w ch 
mii: burzenie sig; kilanıe. A0 Une 
grande ébulition de fang; 2) une le- 
gere ebulition ; une entiere lébuli- 

tion. 

Yles ébulitions de cervean. die Thorhei 
die Ausſchweifſung der Gedancken, Szu- 
my, dymy, am, A je ne puis ſou- 
frir les ébulitiôns de cerveau de nos 
jeunes gentils- hommes. 

Ecache, / m. eine Art von Gebiſſen an 
Pferde⸗Zaumen. Gatunek wedzidta 
konifkiega. 

Ecacher, o o. zerdrücken, platt ſchlagen, 
drucken. 2gnicse, zbić co platko; 
iplafzezy&co. & Ecacher du ſel, du fu- 
cre, de la cire, 

Sss 3 


cacher 
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écacher lor. Golb ſchlagen. Robić złoto 
płatkowe, 


un vifage écaché. 
Twarz plafka. 

un nez cache. eine eingedruͤckte Nafe. 
Nos wklesty, 

Ecacheur d'or, wid. Batteur d'or. 
ein Goldſchlager. Guldfzlagier, co złoto 
platkowe robi. 

Ecafer, v. g. beym Rorbmacher: eine 
Ruthe, ein Riet ſpalten. U kofzowni- 
ka: prgcik, witkę rozfzczepie. 

Ecaille, f. F. 1) Schalen an Auſtern, 

Schildkröten; 2) eine Auſter; 3) die 
Schuppe am Fiſche; 4) Schiefer, 
Schelffe; was Schuppen⸗weis gearbeitet 
oder gewachſen iſt, als am Tannen⸗Zapf⸗ 
fen; 5) ſchuppigter Grind in derHeilkunſt. 
1) Skorupa, fkarfupa iako na oftrydze, 
zolwiu &c. 2) oſtryga; 3) lufzczka 
rybia; 4) tufkowatosé; robota fu. 
fkowata; Aufki 2 przyrodzenia na 
czym iako na fzy{kach; g) otręby, 
trad na kfztatt lufck. $ı) On fait 
divers auvrages avec des écailles de 
tortue; 2) vendre des écailles; ache- 
ter des écailles; ouvrir des écailles il 
mange fix douzaines d’ecailles; 3) ecail- 
les de poiſſon; 4) lecaille d'une 
pomme de pin. 

“caille de mer. 1) ein harter Stein zum 
Farbereiben; 2) Meer⸗Schnecken⸗Scha⸗ 
le, in welcher der Mahler die Farben ver⸗ 
wahret. 1) Kamień uskawy malarzo- 
wi do taréia farb siuzacy ; 2) fkorupa 
slimacza do farb malarskich fchowa- 
nia. 

@cailles, plur. der Hammer⸗Schlag, fo von 
Stahl, Eiſen beym Schmieden abfaut. 
Hamcerfzlag, łuski z żelaza, ze ſtalu w 
kowaniu ſpadaigce. 

Ecailler, v. a. einen Fiſch ſchuppen, die 
Schuppen herab thun. Skrobaé, cze- 

lac ryby; oskrobaé z fufzczki. 

Vécailler, v. r. Schuppen ⸗weiſe losgehen, 
abfallen. Luskonato albo odfupkami 
fpadat. Les enduits de plâtre font 
fujets à s'écailler. 

Ecaille, ec, #77. 1) ſchuppicht, inſonder⸗ 
beit in den Wappen: 2) abgeſchuppt, 
von den Schuppen entbloͤßt. 1) Eu- 
fkowaty, fuskawv, ofos/iwie w her- 
bach: 2)orybach: oskrobany, ocze- 
fany. $ 1) H porte de fable aucroco- 
dile d'argent ombré & écaillé de fino- 
ple; 2) un poiffon écaillé. 

da troupe érailiée. im Schertz: die Gi 
fche. Zarruiac: Ryby. 

Ecailler, Ecailleur, f.m. Auſter⸗Kraͤmer, 


ein breites Geſicht. 


*Ecarboüiller, v. a, einem dic Hirnſch 
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der Auſtern verkaufft. P 
oſtryg. | 

Ecailleux, eufe, adj. ſchieferig, fu 
das Schuppen oder Sifu 
gehet. Odlupuiacy sie na kfzta 
fzczek. 6 Cette ardoiſe ne vaut g 
parce qu'elle cft écailleuſe, 

Ecaillon, f: m. Hacken⸗Zaͤhne der Pf 
beſſer croc oder crochet. Kły u 
nia, lepiey powieſz croc alho crack 

Ecale, f. V. I) die gruͤne Schelffe oder S 
le der Nuͤſſe; 2) Eyer⸗Schale; 3) biet 
der Bohnen, Erbſen; 4) in der Seefa 


fen, aus-Furcht eines Ungewitters 
anckern. W port, w miey{ce bezg 
czne Sie fchronié albo kotwice wg" 
Oe obawiaige sie wielkiey nawal 
Sci. 

Ecaler, v. a. 1) die Nuͤſſe aus den geh 
Schalen thun; 2) ſchaͤlen, abhülfen 
Erbſen, Mandeln zc. beſſer écofler. 
Wytuzae orzechy z fkorupami:zwie 
chnie Zielone fupiny 2 arzech 
odzierac; *2) wylupaé, wyluize 
groch, migdały Se. /epfe ieſt sh 
ecofler. $ 1) Ecaler des noix. 

Ecaqueur, vid. Caqueur. Matroſe der 
Heringe in die Tonne thut. lis 
ſolenia i układania siedżi. 


oder den Kopf einſchlagen; zerqvetſch 
zerdruͤcken, zerſchmettern. Pogruch 
taé komu glowe; zuniese, ſ Kruft 
H ll lui a écarbouillé la cervelle; ce 

- pomme eft toute écarbaüiliée, 

Ecare, vid. Ecarre, 

Ecarlate, f. F. 1) Chad: gier, Sch 
lachbeere; 2) Gdftloch - Tuh, Gd 
lach, Scharlach⸗Lacken; 3) eine Schi 
lach⸗Blume, fo auch croix de cheval 
heiſſet, weil iedes Blat mit einem 
then Creutz bezeichnet iſt. 1) Szartatil 
jagody; 2) fzarlat, fzartarowe ſukn P 
3)kwiatek fzartatowy; także od teg 
ze każdy liftek iego ma krzyżyk cze 
wony, croix de chovalier nazwany. 

Ecarlatin, f. m. 1) ein röthlicher Apf 
Wein, der faſt fo gut als Wein ift; À 
ein Winckel⸗Maß. 1) Szkoda; 2) pl 
blecznik czerwonawy, prawie iak W 
no dobre. 


KI ECAR 
quillement, f. m. das Voneinander⸗ 
erren der Beine. Rozkraczenie, 


»zkfadanie nog. $ L'écarquillement 
s Jambes eft mefleant en compa- 
nie 


quiller, v. à. obf. 1) die Beine aus 
nander ſperreu; *2) die Augen weit 
ufthun. 1) Rozkraczaé, rozkładać 
ogi; *2) aczy na co wytrzefzczec, wy- 
upić. $ 1) Ils marchent écarquillez 
infi que des volans; écarquiller les 
mbes; 2) il &carquilloit les yeux 
e toute ſa force. 


ae, S.F RE, Zertrennung, Niederlage 
ie eine Bombe oder Canonen⸗Kugel 
den Gliedern macht. Przerwanie 
zeregow żołnierskich, albo dziura 
vnich od bomb, od kul däiatowych 
»oczyniona. 

wir, vid. Equarrir. 

ut, La 1) im Karten⸗Spiel: das 

Begwerffen der Karten, wenn der Spiez 

ler andre kauffen oder Blätter los wer⸗ 

den will; die weggeworffenen Karten; 

=) ſigürlich: das Abgehen, Abweichen 

von einer Materie im Reden; 3) Ver⸗ 

Änderung der Sitten; Ausſchweiffung; 

4) Quartier, vierter Theil eines in das 

Gevierte getheilten oder qvartirten Wap⸗ 

peu⸗Schildes; s) im Tantz: Abſprung, 

Seiten Schritt, men fich der Taͤntzer 

auf die Seite wendet; 6) in der Ana⸗ 

tomie: die Voneinandergebung 

itbener Kuochen, die von Natur zuſam⸗ 

men gefüget ſeyn follen; 7) Zuſammen⸗ 
fügung der Breter auf den Schiffen. 
1) Graige: odrzucenie kart niepotrze- 

bnych, infze kupuiac; odrzurek kart; 
2) hguryezmie : odſtapienie odrzeczy; 
3) wykroczenie; odmienność w poftep- 
kach; nieftatck; 4) kwatera w her- 
bie na cztery pola podzielonym; 5) 
tancuige: odwrot, witrone sie obro- 
cenie; 6) w anatomii: odłączenie Sie 
iedney koséi od drugiey, z ktorą z przy- 
rodzenia miała bydz ſpoiona; 7) wią- 
ſanie, ſpaianie defek okrętowych. $ 1) 
Faire écart; c'eſt mon écart; 2) écart 
de diſcours; 3) écart de la conduite; 
4) les armes principales de la maiſon 
le mettent au premier & au quatrieme 
écart, & aux deux & troifiéme celle de 
l'alliance de la mere; 5) faire un ècart; 
6) écart d'os. 

l'écart, adv. bey Seite, abwerts, entie- 
gen. Na uſtroniu, ofobno, na ftrone, 
w ofobnoséi, $ Tirer à l'écart, te lo- 
ger à l'écart. 

Scart fimple; écart quarré. Zuſuinmen⸗ 
* 


| 
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fügung der Breter ohne Verzahnung. 
Spaianie deſek bez fugowania. 


écart double. Verzapffung, Verzahnung 


der Breter. Fugowane defek wig za- 
nie. 


écart long. Verbindung der Breter, wenn 


eines an das andere in die Fänge zu lies 
gen kommt. Spoienie detek koto sie- 
bie w dłuż leżacych. f 


Ecartable, adj. c. vom Falcken: der hoch 


ſteigt, wenn ihm zu warm wird. O fo- 
kotach: wytoko sie wzbijaiący, gdy 
mu za ćiepło. 


Ecarteler, v. 2. 1) viertheilen, einen Ubela 


thäter in vier Theile zerhauen; *2) mit 
Pferden einen Miſſethaͤter zerreiſſen, 
beſſer tirer à quatre; 3) ein Wappen 
in vier Felder theilen; qvartieren. 1), 
Cwiertowaé zloczynce ; *2) roztargac, 
rofzarpaé złoczyńcę końmi; ee 
wyraz w tym fensie: tirer à quatre: 
3) czwartowac, herb na czworo pot 
podzielie. 61) Il fut ecartele; 2) ecar- 
teler un Parricide: 3) il porte un écir 
écartelé d'argent & de fable; écartelé, 
en ſautoir. 


Ecartelure, J. F. die Theilung des Wap⸗ 


pen⸗Schildes in vier Theile; gevierte 
Feldung. Czwartowanie herb; dfc- 
lenie herbu na cztery pola albo kwa- 
tery. 


Ecarter, v.a. 1) zerſtrenen, vertreiben als 


den Feind; 2) zu ſehr aus einander 
ſprengen oder werfen als eine Flinte 
den Schrot; 3) im Karten⸗Spiel: die 
unnützen Karten wegwerfen und ande- 
re davor kauffen. 1) Rozprofzvé, fpe- 
dziéiako nieprzyiadieli; 2) rorzuca&, 
rozprafzaéiako ruſznica ſærot; 3) g. 
ac karty : niepotrzebne karty od- 
rzučić, drugic na tych mat z kupy 
kupuiac. 6 1) Ecarter ſes ennemis à 
coups d'épec; écarter la camaille, la 
foule du peuple ; 2) fufil qui écarte. la 
drauée. 


s'écarter, v.r, 1) Betten, austreteu, 


Do weabegeben; 2) vum Wege, von ei⸗ 
ner Meinung, von der Rede abweichen, 
abgehen, abkommen. 1) Oddaité sig; 
wyboczvé,, uligpie; 2) zikepowad 2 
drogi, oditepowaé zlania; oditepowaé, 
oddalić ste od rzeczy.. 1) liséroient 
ecartez du camp pour piller; 2) 
s'écarter de fon chemin; s'écarter des 
dentimens des autres; il get écarté de 
fon difcours.. e 
écarté, ée, adj. x) zerſtreuet; 2) weit ent- 
fernet, abgelecen. ) Rolproſæony; 2) 
daleki, oddalony, odlegfy. 6 1) Ere 
858 4 nentis 
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nemis écartez; 2) un lieu écarté: wus 
écartée. 


Ecaut, Eſcaut, fm. (Scaldis) die Schelde, 
ein Fluß in den Niederlanden. Szkal- 
da rzeka w Niderlandiech. 

Ecce homo; f. n, ein Gemaͤhlde von Chri⸗ 
ſto, wie er in der Dornen⸗Crone und im 
Scharlach⸗Mantel vom Pilato'den Ju⸗ 
den mit den Worten; ſehet welch ein 
menſch, vorgeſtellet wird. Obraz a 
Zbawicielu swiata w £ierniowey. koro- 
nie ij w płafzczu fzarlatowym przed 
zydy od Piłata z temi słowy: oro 
ezlowiek, wyſtawionym. 

Ecchymofe, vid. Echimofe, 


Fcclefiaftes, 

Ecclefiattique, ) vid, Eclé: 

Eccleſſaſtiquement, 

Eccope, vid. Ecope. 

Eecoprotique, vi. Ecoprotique. 

Ecervele, éc, av. Hirn⸗los, unjinnig, unz 
verſtaͤndig. Z mozgu obrany; be zro- 
zumny, gfupi. $ La jeuneſſe eftécer- 
velée. 

Ecetyele, f. m. ein unbeſonnener Menſch; 

ein Narr. Cziek nicuwazny; blaze- 
nek. $ C’eft un petit écervelé. 

Ecervelde, ff eine Naͤrrin. Klaznica, 

lupia biatastowa. $ C’eit une vraie 
eceryelee, 

Echafaudage f. m. Ruͤſtung, das Geruͤſt 
zu einem Gebaͤude. Rolztowanie do 
budowania. & Quand on veut regra- 
ter une Egliſe, l’échafaudage coûte 
plus que tout le refte. 

Echafauder, v.a. de #. 1) ruͤſten, ein Gez 
ruͤſte aufrichten, Rüftungen machen; 2) 
obf. einen im laͤcherlichen Kleide am 
Pranger fellen; z) fich zu etwas ſchi⸗ 
den; Anſtalt machen. 1) Rofztowaé, 
rofztowanie uczynié mularskie; 2) 
ohf. w smieſeney odziezy kogo u prę- 
gierza poftawic ; #3) gotować się, wy- 
bicraé sie do czego. 1} Ils ont été 
une bonne heure à échafauder. 

Echafaut, Car. 1) Scheu Bühne, Gerüft 
darauf man einer offentlichen Ceremo⸗ 
nie zuſehen kan: 2) Mabenftein, Blut⸗ 
Bühne, Richtſtaͤt, worauf ein Miſſe⸗ 
thaͤter hingerichtet wird; 3) Gerüft, Ruͤ⸗ 
fung der Maurer; 54) ein Verbrecher. 
1) Dziwowiska, pietra ku patrzeniu 
na ceremonią publiczna; 2) pietro do 
ſtracenia zfoczyricow wyftawione; 3) 
rofztawanie mularskie; #4) 2toczyn- 
ftwo, $ 1) A l'entrée du Roi les ruës 
éroient pleines d'échafauts ; 2) fes eri- 
mes fon conduit fur un echafqur; 
faire un échafaut. 


Fchalader, vid. Echalaſſet. 
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Echalas, f, m. Wein ⸗ fahl; Reb⸗ 


Tyez, pal po ktorým sie pnie vi 
§ n fiche les echalas dans la vigè 
Echalaſſement, Ian das Einſchlagen 
Wein⸗Pfaͤhle. Wbiianie palow w 

nice: 

Echalaſſer, Echalader, u. a.nfählen, N 
Prádle einſchlagen, einſtecken, die? 
Gtode an ſelbige binden. Nat 
winnice Lg ee podwięzu 
winnice napalowaé. $ Echalafler à 
vigne; j'échaladerai demain ma vi 
cette vigne en vaudra mieux 

welle fera échaladée. 

Echalier, f.m. 1) ein Zaun von Pfaͤh 
2) eine kleine Leiter. 1) Plot 2 
albo 2 palow ; 2) drabinka. 

# Echaliers, vid. Hate, 

Echalote, f. f. 1) Schalotten, eine 
Zwiebeln zum Verfreifen 2) meßin 
Zünglein an dem Schnarrwerck in 
geln. Y Rodzay cehufek małych do 
traw,zwa Sig po taćinje , cepa afcalo; 
2) iezyczek u pilzczalki organov 
ehrapliwey. $1) Ces échalots 1 
bonnes pour reveiller l'apetit. 

Echampeau, f.m. Yugel: Schnur, fo z 
Stockfiſchfang gebraucht wird. W 
da ſtokfiſzu fowienia. 

Echampir, v.a. bey den Mablern: 
Figur, oder Laubwerck mit den Ha 
Strichen deutlich umziehen, um ſel 
von dem Grund zu unterſcheiden. 
malarza: liscie albo inne figury g 
wnieyfzemi liniami okreslié, aby 
oko od pola facney rozeznać mogło 

Echancrer, v.a. ausſchreinen, ausſchw 
ſen, etwas einwerts in die halbe R 
de ausſchneiden, als den Hals am K 
de. Obfaczyfto, 2 okragfa co wer 
nad; na kfztafc figury pofcyrklow 
co wykraiaé, iako Duie do La 
$ Echancre une manche, un fab 
une cornete. 

Echancrure, f.f. halb-runder Ausſchn 
als am Balbier⸗Becken. Wyrzniec 
wyćięđie oblaczyite, iako u m 
dnice barwierskiey. $ Une échancr! 
re de manche; l'échancrure d'un b 
fin de barbier; la maniere de bi- 
faire un rabat confite dans l’echa 
crure. 

* Echandole, f.f. eine Dach⸗Schind 
Gont. j 

Echange, fem. 1) Wechſel, Tauſch, An 
wechſelung, Verwechſelung; 2) Kinde 
Wechſel, zum Exempel, wenn ein Pa 
fer Kauffmann dem Amſterdamer, um 
der Amſterdamer dem Pariſer ſein e 
Sohn in die Handlung giebet. 1) ai 

mar 
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mark, zamiana; 2) Zamiana dziedi, na 
przykład, gdy kupice Paryski do Am- 
fterdamskiego, a Amfterdamski do Pa- 
tyskiego na terminowanie pofylaig 
now. § 1) Faire l’echange de fes 
héritages contre une ville; faire 
bechange des prifonniers. 
neun échange. einen Tauſch treffen. 
ch marczyé, 
unge par échange. Wechſel⸗Heyrath, 
wenn zwey Tochter aus zweyen Fami⸗ 
hien wechſelswejſe aus einer in die ans 
dere Familie heyrathen. Mafzenftwo, 
podwoynym zwiazkiem ztwierdzone, 
gdy krewny mafzonka 2 fzwagrowy 
Waieyfamilif bierze Zone. & On fait 
foyyent dans les familles des mariages 
par échange des filles. 
échange, adv. dagegen, hinwiederum, 
hingegen. Na tych miaft, z drugiey 
frony ; w nagrodę, w zamian, $ I 
lace vice; mais en échange il a plu- 
feurs bonnes qualitew; if m'a donné 
fon cœur en échange du mien. 
thanger, v. a. 1) vertauſchen, verwech⸗ 
fin, wechfeln, auswechfeln; *2) die 
Lie einweichen, Eiopffen, ausſpuͤlen, 
jete man fie ins Laugen = Faß thut. 1) 
nr Frymarczyé, zamieniać co za co; *2) 
, praczek: chufty namoczyé, klian- 
ka wyduc i wyplokaé, nim w fus 
“wfozone bywaig. $ 1) Echanger un 
Prifonnier contre un autre; *) echan- 
ger le linge. 
vanger but à but. Zug um Zug aus⸗ 
wechſeln; Stuck vor Stuck ohne Zuga⸗ 
be tanſchen. Zamuchiérzecz bez przy- 
datku. 
hasrer avec retour. mit einer Zugabe 
tauſchen. Frymarczyézprzydatkiem. 
hanion, f. m. Mund⸗Schenck. Czesnik. 
, Grand Echanſon; Ganiméde étoit 


N fechanfon, de Jupiter. 
hanfonnerie, f, f. tas Mund⸗Schenck⸗ 
Amt. Czesnikoftwo. Í 


hantiller, mi. Echantillonner, 
khantillon, / m. 1) Probe vom Tuch oder 
| Zeug; 2) eine Probe, Muſter, woraus 
man von dem Werth der gangen Sache 
urtheilen kan, als aus einem uͤberblie⸗ 
benen Gemauer rom gangen Gebaͤude; 
aus einer Schrifft⸗Stelle vom gangen 
Buch; aus eines Menſchen That von 
ſeinem Gemüthe, ven feiner Hertzhaff⸗ 
tigkeit; 3) Zeichen, fo dem Schützen gez 
geben werden, der einen Treffer hat; 
4) Muſter, wornach eine andre Sache 
{oil gemacht werden. 1) Probkafukna, 
materji; 2) proba czego infzego z 
ktorey Sie rzeczy zacno$é poznawa, 
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iako 2 oftatkow muru pozoftalych bu- 
dynek caly; 2 cytacyi zacnosé księgi 

2 poftepku czyievo animufz, meftwo ; 
3) cechaftrzelecka, temu co trafil i za- 
kład iaki wygrał dana; 4) model, 
proba, modelufz, podług ktorego co 
ma bye zrobione. $ 1) Couper un 
échantillon; 2) juger dès bätimens an- 
ciens par les échantillons qui en refte ; 
écoutez un échanrillôn de fon ſtile; 
J'ai fait voir un échantillon de fa glot- 
re; échantillon fanglant de ma valeur 
fans bornes; 3) cet un coup à pren- 
dee échantillon. e 

piéces de bois échantillon. beym Sim: 
mermann: Gtlcer Holtz von einer 
Gröſſe. Cebrowiny 'rowney wielko- 
Di , 

tuile dechantillon. ein Prob⸗Ziegel. Ce- 
ala na probe. 

Echantillonner, v. a, ein Maß oder Ge 
wicht zeichnen, dat es richtig fep. Kos 
rzec wymierzony albo wage wywa- 
Zong cechem  urzedoWwym znaczyć. 
Les paids de ce trebuchet ont été 
marquez & echantillonnez à la mo- 
nore. - 

Echapatoire, f. f. liſtige Aueflucht, Ents 
ſchuldigung. Wymowka chytra; wy- 
krety, przefkoki.  C'eft une echa- 
patoire. 5 

Echapé, fm. ein Zwitter oder Baſtard, 
ein Pferd, ſo von einer Stute gewor⸗ 
fen worden, die ein Hengſt von andrer 
Art beleget. Miefzaniec, bälter, kon 
2 klaczy nie tego rodu, co był fta- 
dnik. $ Un échapé de Barbe; un 
échapé de cheval d' Eſpagne. P 

un Echahe d'Efope. ein ungeftalter Menſch, 
der vorne und hinten einen Puckel hat, 
wie Eſopus geweſen. -Cztek iako Ezop 
podwoyny garb, przed foba i za foba, 
nofzacy. 

* Echapée, f.f. 1) Uubeſonnenheit, leicht: 
ſinniges Beginnen; begangner Fehler, 
Übereilung; 2) ein Perſpectiv⸗Stuͤck, 
auf welchem ſich die Gegend nach und 
nach aus dem Auge verlieret; 3) in der 
Baqy⸗Kunſt: Eingang, Keller: Treppe 
unter einer Trerre des obern Gebaͤu⸗ 
des; 4) im Stall: der Gang hinter 
den pferden. ) Lekomysinosé, pope- 
dliwose, bład popełniony; 2) {ztuka 
malerska z perfpektywa, na ktorey 
okolica na dala ‘podana powoli z 
oczu znika patrzącego; 3) w archy- 
tektcońfkiey nauce: wichody albo witep 
w piwnicę pod wfchodami budynku 
zwierzchniego; 4) chodzenie, prae- 
chod za końmi w fant 6 1} C’eit 

Sss 5 une 
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une échapée qu'on ne pourroit par- 
donner qu'à un jeune homme; une 
échapée inpardonñable. 
bar échapée, adv. dann und wann, ruce 
weiſe, bisweilen. Podczas, czaſem, te- 
dy owedy. § Il dit de bonnes cho- 
fes par échapée. 
Echapée de la pluie. vid. Entablèment 2) 
Echaper, v. 4. & n. 1) verſchwinden, 
entlaufen., ſich verlieren ; 2) entz 
kommen, fich herauswickeln, eutwi⸗ 
ſchen, davon kommen; 3) bey ben 
Schneidern: fich auftrennen. 1) Zni- 
Knyé, ueiec; 2) uchodiié cało, zdro- 
wo; wybrnge, wykreäid sie 2 niebez- 
pieczenftwa; 3) # krawcow: proc Sie. 
$ 1) Cela elt fi ſubtil, qu'il échape à 
la vue; il recueille les moindres bil- 
lets qui échapent de vos mains; 2) 
Jai échapé un grand danger; je fuis 
échapé d'un grand danger; échaper 
aux ennemis. 
KA a échapé belle. er ift glücklich aus die⸗ 
ſer Gefahr gekommen. Szczesliwie 2 
tey wybrngt toni. 
ál l échapa de dire cela. dieſe Worte 
find ihm entfabren. Wymknely mu 
sie te słowa. ' 
rien n'échape à [a préroïance. feiner Wor- 
ſichtigkeit und Einſicht kan nichts ent- 
gehen. Byſtrey iego przezornosei nic 
Sig nie wybiezy. 
cheval échapé. ein Pferd, das ſich losgeriſ⸗ 
fen und herum läuft. Kon wyuzdany 
po polu biesaiacy. M 
faire le cheval échapé. von jungen Leu⸗ 
ten: in der Abweſenheit des Auſſehers 
ausgelaſſen ſeyn, ein leichtfertiges Leben 
führen. O modi: w nichyrnoséi do- 
Lorce roſpaſany na wfzelka ſwWewole 
prowadzié żywot. 
s'échaper , v. e. 1) fich vergehen, fich ver- 
geſſen, fich uͤbereilen, ein Wort fahren 
laſſen; 2) beym Gartner: ius Holtz 
wachſen, gar zu groffe Aeſte treiben. 1) 
Zapomnieć Sie, zapamiętać sig; Za- 
pedzié sig, stowem wyiachaé ;2) u ogro- 
dnika: w galzzie rofngé, chrosćieć ; 
Wslup rose; wybiegaé. $1) Ce jeune 
homme s'eſt échapé de dire des injures à 
. fon Pere; s’echaper en des paroles des- 
honnêtes; 2) cet arbre s'échape, il le 
faut retenir. 
Echarbor, /. . eine Waſſernuß. Orzech 
wodny. 
Echarbotter /e fen, v. 4. dem Feuer Luft 
machen, damit es gut brenne. Odetkac 
ogien, aby sig lepiey palit. 
Echarceté, /. F. Verwilligung an den Muün⸗ 


Echarpe, f.f. 1) eine Scherpe, ein F 


l'écharpe célefte. der Zodiacus oder Thi 
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zu verringern. Zezwolenie minca 
wi na zniécnie ligi dane. 

*Echarde, (€ Splitter, Dorn, den man 
in die Haut ſtoͤßt. Traafka we 
Wpadfa; o, 9 Se planter desec a 
des dans le doigt. 


Kl 


> £ t 
Echarder, v. g. obf. einen boͤſe macher 


zuͤrnen. Rozgniewać kogo. 


Echardonner, v.a. Difteln kA 


Ofet wypielaé, wyrywać, wykorzel 
ȘI faut échardonner cette terre. 


Echardonneur, f.m, der die Diſteln aus 


tet. Plewiarz ofetu. 


Echardonneuſe, L€ Weib, fo die Di 


ausrottet. Plewiarka oftu. 

Echardonnoir, f. m. eine Diftel-&i: 
die Difteln damit auszuhauen. Si 
do wykorzenienia oſtu. 

Echarner, v.a. beym Gerber: das Fl 
aus den Haͤuten mit dem Schabe- M a 
auskratzen. U garbarze: wyfkr® 
miefo ze fkory fkrobakiem. $ Ec 
ner un cuir. 

Echarnoir, f.m. das Schab⸗ Meſſer 
Gerber. Skrobak garbarfki do 8 
fkrobania miefa ze {kory. 

Echarnure, f.f. bey den Serbe 
1) das Abfragen des Fleiſches von 
Haut; 2) das Abſchabſel mit dem Scl 
Meſſer aus den Fellen gekratztes gler 
U garbarza: 1} wyfkrobanie met 
fkory; 2) ofkrobiny ze ſkor aart: 
fkich. 


Zeichen, fo die Siriegs-Offieierer um 
Leib oder uber die Achſel trag 
2) eine Binde zum Tragen eines franc 
Arms; z) eine Weiber⸗Scherpe von 

fet oder geſticktem Zeuge, womit ſie 
Bruſt bis an den Gürtel bedec: 
4) eine Taffet⸗Kappe oder Hülle 

Weiber; 5) Kloben eines Hebe- Zeu 
6) Tauperck am Kloben oder Wil 
Zeug; 7) auf iede Ecke eines Bild 
Rahms zur Befeſtigung deſſelben gele i 
tes Stuͤckchen Holtz. 1) Szarpa d 
cerſka, to ieft pas rycerſki ze 21 
Ikow icdwabnych pleéiony > 2) b 
ba do nofzenia ręki chorey; 3) za 
bialagtowfka z drogicy albo z haf 
waney materyl, piers az do pafa ok 
waigca; 4) P wef biafogtowi ki z 

tayki; ) kofka w klubie; 6) liny 

kluby, do kafaru; 7) na każdym ras 
obrazowey dia zmocnienia przy kieid 
rygiefek. 


* 


Kreis. Zodyak; pas albo zwierzyn ı 
niebieſki. 


Bet, den Schrot und Korn der Mantze écharpes, plur, 1) das Tauwerck an ein 


Kirk 
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Kloben oder Winde; 2) beymifiänters 
lange Seile zum Aufwinden; 2) in der 
Seefahrt: die Schiff⸗Schnabel⸗Spitze. 
1) Powrozy u kluby albo windy; 2) 
liny długie mularſkiey do windowa- 
nia cigzaru; 3) w żeglarfkiey sauce : 
H diob u lztaby okretowey. 
ella pe, adv: ſchief, uberzwerg, von der 
Seite. Na ukos, slozem, 2e itro- 
TEA 
baterie emécharpe. eine Baterie, die 
enen Ort von der Seite beſchieſſet. 
Baterya albo gora, zkgd dziala x boku 
Siegala, 
mr un coup en écharpe à quelqu'un. 
einem einen werh > Hich- geben, 
Cigé kogo slozem. 
ir L'efprét en cher pe, ſchwachen Berz 
ſtandes ſeyn; einen Schuß zu viel haben. 
Micé wadę w rozumie; miafki mieć 
tozſadek. d 
charper, v.a. 1) einen Zwerch⸗Hieb aez 
ben; 2 beym Zimmermann: eine Laſt, 
die man in die Höhe winden will, mit 
Seilen umwinden; ein Wind⸗Werck 
auſchlagen. 1) Slo zem cigé; 2) éiezar 
| éiesielf ki do zaciagnienia powrozami 
obiwiazaé. Si) Echarper un viſage; 
echarjer un bras. 
charrogncux, euſe, adject. obf. zaͤuckiſch. 
Zwadliwy, ſporny. 
chars, e, adjecliu. obf. knauſerig, ſiltzig. 
Sknerowaty, zmindacki. 
vent échars. in der Seefahrt: ein unz 
beſſtaͤndiger ſchwacher Wind. IW deg lar. 
fſtiey nauce: wiatr słaby i nieſtate- 


czny. 

La, edv, obf. gig, Enanferig, 
geitzig. Po zmindacku. 

charter, v. u. le vent écharfe. dar Wind 
it nicht beftändig, er luͤßt nach er ſpringt 
auf eine andre Seite. Wiatr nieſtat- 
kuic, uſtaie, na drugs ſtronę fka- 
cze. 

sharfeté, ff. i) Abgang, Mangel des ge: 
horigen Halts einer Muse ; 2) Fils 
tigkeit, Knauſerey. 1) Umnieyfzenie 
naleäytey pienigdzom ligi i waloru ; 
2) [kepitwo, fkneritwo. Fi) II faut, 
pour faire recevoir des efpéces, qwel- 
les ſolent fans echarfete de poids ni 
dalos, 

chaſſes, ff. plur. 1) Steltzen; 2) Ruͤſt⸗ 
Baͤume, Geruͤſt⸗Stangen der Maͤurer; 
d ein Meß⸗Stab der Mäuzer, 1) Draz- 
1, fofzki do chodzenia wyfoko albo 
przeitapienta przez co; 2) fztçple, 
podpory w rolztowaniu mularfkiem ; 
3) calnica mularfka. § 1) Monter fur 
des echaffes ; on fe fere des echaffes 
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pour Ze divertir ou pour paſſer quel- 
que chemin bourbeux; échaffes fort 
hautes. 

il eft toijours monté: fur des Echalfes. 
er redet immer mit hohen Worten. 
Gorno zawſze mowi. 

Echaboulé, Ae, 2d i. f a? 

Echauboulé, obf 4 ) blatterig, kupffrig, 

> ie Va AUS na twarzy. 
chaboulure, f. f. r i 

Echauboulure, Ze kleine Higblattern, 
im Geſicht oder am Leibe; Finnen. Kroft- 

' ki na twarzy albo na ciele. $ On fe 
fait ſaigner pour guerir des échabou- 
lures. | 

Echaudé, f.m. 1) eine Art kleiner drey⸗ 
eckigter Kuchen, die man auch craquelin 
heiſſet; 2) Mehl⸗Klöſel; 3) drey Gafe 
ſen die in einen Triangel zuſammen 
lauffen. 1) Kofaczek w tryanguf trzy- 
rożny, także go eraguelin nazywają; 
2) klufki; 3) trzy ulice w tryanguł 
Sie zbiegasgce. (1) Echaudéau beure; 
echaude à l'eau & au fel, 


Echauder, v. a. 1) bruͤhen, verprühen; 
2) ausbruͤhen; 3) etwas als ein Ferckel 
abbruͤhen. 1) Sparzyé ukropem kogo ; 
2) wyparzyé ſtatek ; 3) oparzyd co ia- 
ko prosię. 91) Elle m'a échaudé le 
pie; il m'a échaudé la main; 2) echau- 
dez la vaifelle pour la laver; 3) Echau- 
der un cochon de lait, le farcir, & le 
mettre en broche. 

char échaudé craïst l'eau froid. eine ter: 
brühte Katze fürchtet fid) auch vors Fal- 
te Waſſer. Kto sie na goracym fpa- 
rzy i na Zimno dmucha. 

chien échaudé ne revient plus en cuiſine. 
ein verbruͤhter Hund ſchenet die Küche. 
Pies ſparzony kuchnie Sie boi; wie 
pies komu ziadt fadio. 

s'échauder, v.r. 1) ich mit heiſſem Waſſer 
verbrühen; 2) figürlich; fih verbren⸗ 
nen, ſich betriegen als auf einem üblen 
Zong, 1) Warem sig fparzyé; 2) [pa- 
rzyć się, ofzukaé sie na czym, iako na 
złem kupnie. $ 1) Il s'eft échaudé la 
main. 

Echaudoiz, fm. 1) Schlacht⸗Hof, Kuttel⸗ 
Hof der Fleiſch⸗Hauer; 2) Farber⸗Keſſel 
zum Ausbrühen der Zeuge vor der Farbe; 
3) Ort, wo der Faͤrber die Wolle und atiz 
dere Zeuge abzuwaſchen pflegt; 4) beym 
Weiß⸗Gerber: die Beitz⸗Kufe. 1) Ku- 
det, fzlachtarnia, rzezniczy waritat, 
gdzie rzez biia; 2) kociof farbierſ ki 

L co wyparzenia materyi przed farbo- 
waniem; 3) mieyfce w farbierni do 
wyprania welny 1 materyi; 4) kadz 

bialo- 
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białofkornicza do fkorzmacerowania. 
DO L’échaudoir.eit fort net. 

Echaufaifon, F. 1) Erhitzung, als vom 
ſtarcken Lauffen; 2) eine Hitz Blatter. 
1) Rozgrzanie iako 2 biegu silnego ; 
2) krofty na ĉiele. 

Echaufement, .. m. 1) das Warmen, 
die Erwarmung; 2) Erhitzung des Ges 
bluͤts. ) Grzanie, zagrzewanie czego ; 
2) krwie rozgrzanie. § 1) Pluſieurs 
opérations fe font par un echaufement 
doux & fort lent. 

Echaufer, v. d. ) waͤrmen, erwaͤrmen, ers 
hitzen; 2) ermuntern, erwecken, an⸗ 
feuren, feuriger machen. 1) Grzaé, 
zagrzać; 2) podniecaé, zapalaé, wznie- 
cać. 6x). Le {olcil échaufe la terre; 
2) il échgufe fa valeur deja animée ; 
échaufer un difcours; échaufer un re- 

cit. 

échaufen la bile; ecbau fer les oreilles à 

L quelqu'un. einem den Kopf warm ma- 

chen; einen erzuͤrnen. Oburzyé, gnie- 
wać kogo. 

Yéchuufer une maifon. in einem neugebanz 

ten und noch nicht ausgetrockneten Haufe 
wohnen. Miel zkac w domie nowowy- 

„murowanym i ic{zçze niewyfchiym. 

s'échaufer, u. u. 1) ſich warm machen, 
fid) erwärmen, fich erhitzen; 2) fih erhi⸗ 

en als vom Lauffen; 3) hitzig, age: 
ammet werden als vom Zorn, vom Wein. 
1) Gr zac Sig, zagrzać sig: zapalić sie; 
2) rozpalić sie, rozgrzać Sie jako od 
biegania; 3) rozpalić sie od czego, 
iako od gniewu, od wina. $ı) Il 
S’echaufe à travailler; le foin qui eſt fer- 
ré avant que d’être bien fec, fe fermen- 
te, s'échaufe, s’aigrit, & fe gâte; il 
faut donner de l'air au blé qui s’echau- 
fe; 2) il et tombé malade, parce qu'il 
s'eft crop échaufe à marcher; 3) échau- 
fez du vin & de la débauche, ils mon- 
tent tous armez au haut du rampart; 
mon homme s'echaufe la-dellus, mais 
d'un zele devot; laiſſons cette matiere 
qui s'échaufe un peu trop; les bri- 
gues s’echaufenr. 

il Sechaufe dans fon harnois. ex wird zor⸗ 
nig; er iſt in den Harniſch gerathen, 
Rozgniewaf sig, oburzył się; prayſzfa 
mu cholera do nola. 

bois échaufe. halbverfaultes Holtz, das zur 
Arbeit nicht mehr tauget. W pot ipro- 
chniate drewno do roboty nieſpoſo- 
bne. 

Echaufure, vi. Echaufaifon. 

Echaufouree, f. J. Ubereilung, tummer 
Streich, ein verwezenes und uͤbereütes 
Unternehmen. Vopedliwosé, glupfiwo 
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poltepek głupi ; zuchwaly i nieuwar 
zamysł. $ Il a fait une belle ech 
fourée. 
Echauguette , f. V ein Mac Chr 
wo man eine Schildwache "Mute it 
Strażnica, gdzie ſtraæ trzymaig. 
Echauler, v. 2 die Korn⸗Saat mit K. 
Waſſer beſprengen, damit es nicht i 
dem Acker vom Reiffe verderben mt 
Zyto do slewu wodą wapienna » 
krapiaé, aby sie na zagonie od'&r2 dl 
nie pſufo. 9 J'ai Echaulela plus grb 
de partie de mon blé! - 
Eche, f.f. vid. amorce. (eſca) über 
der Fiſch⸗Angel. Nera na wedzie, 
Echéance, f. f. Zahlungs⸗Zeit, Verfall⸗Z 
Termin oder der Tag da man zahlen o T 
etwas thun ſoll. Termin zapfa J 
dzien na ktory co czynić albo p 
me jaka zapladie praypada. ꝙ L’éc 
ance des rentes, des loiers; qua 
l'échéance de vôtre létre de che! 
fera venue, je l’aquiterai. CH? 
Echec, f.m. (fcachia) i) im Scha 
Spiel: Schuch als dem Könige, 7 
Konigin; 2) Niederlage einer Arm 
3) Verluſt, Unfall; Nachtheil; 4) o 
eine Angel. 1) Graige [zachy: {zac 
danie krolowi albo krolowey Lach 
2) porazka, kiefka; 3) utrata, uyı 
ftos, fzwank, ufzezerbek; 4) 0 we 
Sri Tenir je Roi en échec; 2) Pa 
mée a reen un grand échec; 3) c 
échec le fit retirer. 
échecs; le jeu des échecs, pl. bas Set 


Spiel. Szachy gra. & Jouer a 
échecs; le diable pour faire perd £ 
patience au pauvre Job, n'avoir 
l'engager à une partie d'échecs. 
donner échec. 1) im Schach - Spie 
Schach bieten; 2) Nachtheil, Schad 
verurſachen. 1) Wfzachach: daé La 
2) uyme, fzwank fprawié; przywie: 
kogo o utratę ezego, ofzwank. 8 
Le chevalier donne en mème ten 
échec au Roi & à la Dame, ou au Re 
& à la tour; 2) cette accufarian do 
ne un grand échec à la réputation c 
cet homme. 
donner échec & mat. i) im Schach⸗Spie 
Schachmatt machen; 2) im Scherm 
aufpußzen, aufraumen, gusleeren, als d 
Schuͤſſeln, die Glaſer. 1) H Jzechuch 
met dac; 2) &artuigc: powyprzata 
powyiadaé, iako pofmiſki; powytrz 
faé kiclifzki. $ı) Donner échec 
mat au Roi; 2) donner échec & ma 
à tous les plats. 
échec du bes ger. Schach dag man beni 
dritten oder vierten Zuge dem Konig 
biete 
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bieter. Szach krolowi po trzeciem 
albo czwartem ftapieniu dany. 
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den Koͤnig nicht aus dem Schach laſſen; 
2) einem auf der Haube ſeyn; einen im 
Zaum halten. 1) Wfzachach: krola z 
fachu nie wypuscié ;.2)w sčiste kogo 
ue kluby; na monſztuku kogo trzy- 
mae. 
60 let troupes ennemies en échec. Feind⸗ 
Ache Truppen einſperren, ſo gut wie im 
Cock haben. Nieprayiacielſkie oto- 
eꝛzyè, opaſas potki; w scisleyſze nie- 
|} przytacıela uigé kleizeze. | 
hr Da on quatre places cHéchecn in 
Bereitſchaft ſeyn, eine von drey oder vier 
Feſtungen zu belagern. Gotowym bydz 
do oblezenia iedney ze trzechalbo ze 
czterech: fortec. 
be citadelle tient la ville en Echee, ein Ci⸗ 
tadell haͤlt die Stadt im Zwang und Gez 
horſam. Cytadela-alho kafztel miaſto 
przyległe w postufzenitwie uttzymuie, 
eiechees les fous font près:des Rois. offte 
haben die Koͤnige Narren zur Seite, wie 
im Schachſpiel der Koͤnig ſeine Lauffer; 
Weisheit und Klugheit wohnen nicht 
tüemabl bey Hoſe. Jak caelto siedza 
przy krolach blaznomie, Wfadnie iak 
wizachach przy krolu popowie; nie 
zawize mądrość na dworach panfkich 
miefzka, 
chelle, f. f£ (feala ) 1) eine Leiter; 2) 
eine Galgen⸗Leiter zum Aufknupffen der 
UÜbelthäter : 3) auf Land- Charten, 
Kiffen: der verſungte Maß⸗Stab; 4) 


> Haren oder Handels⸗Platz on der Mit⸗ 


telländiſchen See in Aſten, am groſſen 
Welt ⸗ Meer beten fie Licales; 5) 
eine boſe Treppe die gantz gerade in die 
Hohe gehet; 6) bey den Faͤrbern: 
Stuffen einer Farbe von der dunckelſten 
an vis zu der hellſten; 7) eine Schand⸗ 
Leiter, auf welcher ein Miſſethaͤter ge⸗ 
bunden und dem BSE zur Schaue aug: 
geſetzet wird; 8) in der Seefahrt: der 
Jarobs⸗ Stab, beſſer baton de Jacob 
oder Arbalère; 9) in einigen Provin⸗ 
Bent ein Galgen; 12) ein Pranger oder 
das Hals⸗Eiſen am Galgen. 1) Drabi- 
na; 2) drabinafzubieniczna; 3) fKala, 
pomieru linia na mapach i abryfach 
archytonskich i gieometryeznych do 
wynaleZienia odiegtoséi mieyſca albo 
częsci od czesä; 4) port albo miaſto 
handlowne przy morzu Srzodozie- 
mnemw Azyı, pray Oceanie zal lexace 
Efcalessig nuzywatgt 5) wfchody bar- 
20 przykre do witepowania i zitepo- 
wania; 6) # farbierzow: gatunek ie- 


pur en échec. 1) im Schach⸗ Spiel: 


ECHE 


den farby od naydiemnieyfzey do 

nayıasnieyfzey; 7) drabina fromatna, 

do ktorey 2loczynce przy więzuia i 

poſpolſtwu na widowisko wyffawuia ; 

8) w &eglarfkiey nauce laska iakubo- 

wa, inſtrument do wymierzenia 

gwiazd wyſokosei; 9) w miektonych 
prowincyach :Azubienica ; 10) pregierz 
albo. kuna u fzubienicy. 5 1) Monter 
avec une échelle; 2) échelle de gi- 
bet; jetter un patient en bas de 
‘échelle; avoir le fouet au pie de 
l'échelle; 3) on fe fert d'échelle pour 
les plans de fortification, pour les mo- 
déles des bätimens, & pour les cartes 
géographiques; échelle de cartes ma- 
rines; 4) plufieurs nations de Euro- 
pe tiennent des Conſuls & ont des 

Bureaux dans toutes les échelles com- 

me à Smirne, à Alep, au Caire; les 

vaiſſeaux ſont partis pour les échel- 

les; 5) tomber d'une échelle; 6) 

échelle de couleurs. 

échelle double. 1) Sturni⸗Leiter; 2) dop⸗ 
pelte Garten⸗Leiter mit einem Wieder⸗ 
halt. 1) Drabiny do dzturmowanıa ; 
2) podwoyna drabina ogrodnicza 2 
podporą. 

échelle de cordes de foie. ſeibne Strick⸗ 
Leiter. Drabina ze fznurkow iedwa- 
bnych pleciona. 

échelle campanaire; échelle campanak. 
Maß⸗Stab, wornach die Glockengieſſer 
die Groͤſſe der Glocke auf einen gewiſ⸗ 
fen Ton einrichten koͤnnen. Naczynie 
ludwifarskie do odınierzenia wielko- 
Sei dzwonu i iego tonow. Es 

échelle de réduction. verjüngter Maßſtab. 
einen Riß kleiner oder groſſer zu maz 
chen. Skala, pomiaru linia do planty 
zwiekfzenia aibo zmnieyſzenia. 

* échelle de rubans. Reihe Band : Schleis 
fen in Geftalt einer Leiter, ſo die Wei⸗ 
ber von beyden Seiten an der Vruſt tra⸗ 
gen. WIſtazki na przedfobkach. u 
fzat biafogfowskich na kſataft drabin- 
ki przyfzyte. ( Elle avoit une échel- 
le de rubans de couleur de feu. 

tirer l'échelle après foi. ein Ding vollkom⸗ 
men lernen. Doskonale Sig tzego 
naue zy c. 

après lui il faut tirer l'échelle. er hat âl- 
les gethan was dabey zu thun iſt; nach 
ihm kan niemand mehr daran etwas 
vetbeſſern. Co czynić bylo, uczynil; 
po nim nikt tey maceryı lepiey wy- 
_doskonalié nie moze. =o 

planter les échelles. die Leiter sim Sturm⸗ 
laufen anwerfen, anſchlagen. Praylta⸗ 
wie drabiny do fzturmowania. 


2042 


on 


2043 ECHE 


en punit comme voleurs ceux qui tiennent 
de pie de Pécheile. der Hehler ift ſo gut 

wie der Stehler. To zfodzicy co kra- 
dnie, ale i ten co przechowywa. 

Echeller, v. a. o5ſ. 1) mit Leitern erſtei⸗ 
gen, beffer Efcalader: 2) einen auf eiz 
ner Schand⸗Leiter ftat des Prangers 
dem Bold zur Schaue ſtellen. 1) obf. 
Po drabinach przelesé co, wnisé na 
co; lepſae słowo Efcalader ; 2) na fro- 
motney drabinie zfoczynce poſpol- 
ftwu miaſto pregierza wyftawié. 

Echellére, L€ 1) eine kleine Leiter von 
etlichen Sproſſen am Sattel eines 
Saum ⸗Thieres, etwas daran zu haͤn⸗ 
gen; 2) eine kleine Leiter; *3) ein 
klein Gloͤckchen. 1) Drabinka 2 kilka 
fzczeblow przy burdach na bydiçéiu 
iucznym do zawiefzenia czego; 2) 
drabinka; #3) dzwoneczek. 

Echellier, freine Serams£eiter ; ein Bale 
cken, dadurch die Sproſſen durchgeſchla⸗ 
gen find, auf welchen man auf⸗und nie⸗ 

der ſteiget. Oſtrwia; balka 2 przebi- 
temi fzczeblami do wftepowania A 
zitepowania. 

Echellon, f. n. i) eine Sproffe in der Set: 
ter; 2) figürlich: Stufe, Staffel, Weg 

zu einem Ehren-Amte zu gelangen. 1) 
Szczebel w drabinie; 2) figurycznie: 
itopien, droga do doſtapienia honoru. 
Gr) Echellon rompu; 2) la qualité de 
gentil-homme Polonois eft un échel- 
lon pour monter à de plus hautes 
charges. 

l cft monté d'un échellon. er iſt eine Stu⸗ 
fe hoͤher gekommen, weiter befoͤrdert 
worden. Na wyZfzy ftopien honoru 
poftapil. 

Echemer, v. a. einen Bienen: Schwarm 
"Weg laffen. Roy p{zezoi wypu- 

ić. 


cchemer, v.r. ſchwaͤrmen, von Bienen. 
Roić Sie, o pfzezotach. 

Echenal, Ju eine Dachrinne von Eichen⸗ 
Holtz. Rinna dachowa debowa. 

Echencau, vid. Echeno. 

Echenille, ec, 247. von Bruch ⸗ Steinen: 

mit Zwey⸗Spitzen behauen. O kamie- 
niach tamanych : ol kardg albo mio: 
tem dwoyzębym naśickany. $ Du 
moilon échenillé. 

Echeniller, 2. g. raupern; von Raupen reiz 
nigen, als einen Baum. Ochedozyé, 
obrać dizeWo z zasienie. $ Echenils 
ler un arbre. 

Echeno ‚if. m. Trichter von Thon, durch 
welchen die Gieſſer das zerlaſſene Mer 
tall in den Model laufen laſſen. Lerek 
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gliniany przez ktorý giſerowie 
1zcze w forme zlewaia. 
Echeoir, vid. Echoir. . 
*Echer, v.a. den Köder auf die Fiſch⸗ 


| 
| 


gel ſtecken. Zafadä nete na w4 
$ Echer une ligne. 
Echet, vid. Echec. | 
Echet, f. m. verfallner Grund⸗Zins. Czyt 


zależały, przepadiy. | 

Echette, f.f. obj. Erbſchafft. Spadeki 
krewnym. | 

Echeu, vid. Echoir. 

Echeveau, f.m. 1) zwo Zahlen; ein Strü 
von so oder Go Faden; 2) ein * 
Treffen. 1) Pafmo przędze 2 5o u 
60 nitek; 2) wigzanka gafonow. M 
Un petit écheveau de foie; un ch 
écheveau de fil; faire, devider f 
écheveau; 2) plier un écheveau de 
lon d’or ou d'argent. | 

*Echévelée, adj. J. von Weibern: gd 
zerzauſten oder zerraufften Haaren. 
biatychgtowach: pokudtana; z To 

chanemi wfoſy. § Les mères échével él 
pleuroient la mort de fes enfans; e 
Er l'ocil au feu, la tete échéu 
ee. 

Echever, v.u. obf. durchgehen, davon lch 
fen. Uliec; pietami sie wysiec. 
Echevin, f. m. ein Schoͤppe, Schoͤppe 
Herr. Lawmnik, przysieznik. & Fail 
des échevins; être le premier ech 
vin; il y a à Paris un Prevör des Ma 
chans & quatre échevins. | 

Echevinage, (a. 1) die Zeit, durch wel 
einer ein Schoͤppe geweſen ; *2) d 
Schoppen⸗Amt, befer la charge d Ech 
vin. 1) Czas fawnikoſtwa eiid 
x2) fawnikoſtwo; dawnicki urzad A 
pfzy w tym fensie wyraz: la char 
d’Echevin, Ga) I s’eft fait des ch 
des confidérables pendant fon échevi 
nage; 2) il y a des villes où l’Ech 
vinage anoblir; PEchevinage eft foi 
brigué, 

Echeut, vid. Echoir: 

E vid. Echûte. | 
thit, ad, c. "Wi 
Eege, KN bey den Jagern: heiß 
hungrig, von unden. U fowcou 

nienalycony, barzo glodity, o p/ach. 

Echifles, f. f. Art alter Feſtungen. Gal 


tunek ſtaroswieckich fortec. 
Echifre, f.m. Mauer oder Holtzwerck (1 
die Stufen einer Treppe tragen; Ge 
länder an der Treppe. Seiany wicho 
dowe, w ktorych ſtopnie wilza. 
Echigner, v.a: vlg. 1) einem das Genie 
entzwey brechen; einen todten; 2) + 
nés 
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nen heftig abpruͤgeln. 1) Kark komu 
préetracié; zabić kogo; 2) zbić kogo. 
Löchillon, vid. Dragon d'eau. 
IPschimole, f. V. in der SeilKunft: eine 
Etrieme oder Qvetſchung fo mit Blut 
unterläufft; die Austretung des Gez 
WS aus den Gefaͤſſen. Dega, diega, 
jh ! Sinizna, siny raz na ciele. 
Bue, J. F. 1) das Ruͤckgrad, Mückbein ; 
ian den Seulen eine Zierde der 
geich den Caſtanien oder Eyerſcha⸗ 
len ausgehoͤlet ift. 1) Pacierzoua kose 
ji z pacierzy złożona; 2) ozdoba ſani- 
eerſka na słupach na kfztaft fuſk ka- 
I l'ftanowych albo fkorup iaykowych 
|" wydfubana.. $ 1) Rompre l’echine 
ckune perfonne à force de coups. 
Imine maigre. échine. ein langer bagrer 
Meuſch. Dlugofz wychudiy. 
D 


llichinée, f. £ ein Ruͤck⸗Stuck, Nuͤck⸗Bra⸗ 

| ten vom Schweine. 
nia; polediwica świnia. $ Une bon- 
ne échinée de porc. 

€ Echiner, v. a. vg. 1) das Nuͤckgrad ents 
iwen ſchlagen; einen brav abpruͤgeln; 
2) toͤdten, todt ſchlagen. 1) Przetracié 
komu krzyż albo paéierzowg kose; 


zage 


zabić kogo. $ 1) Echiner quelqu'un 
à coups de bâton. 

e faire échincr. fit Stockſchlaͤge, geben 
` laffen; fich ausprügeln laſſen. Das Ze 
kiiem wyfupic. $ C’eit un coquin 
qui s'eſt fait échiner ; il fe fera échi- 
ner. 


Echinopus, f. m. (echinopus) Romiſche 


E Difteln, Jeża noga, Ziele, 
chique, éc, e 9 
Echiqueré, Le, adj,) in den Wappen; 


Fächern; equipolle ſagt man, wenn 
weniger als 20 Shad: Facher find. 
W herbach: fzachowañy; wiecey ni- 
źli 29 pol fzachowych maigcy; gay 
zaś mniey ieſi nikli 20 pol słowo equi- 
pollé pototyé trzeba. & Il porte ëch, 
queté d'or & de gueules. 
chiquier, f.m. 1) ein Schach oder Das 
men Bret; 2) ehedeſſen ein hohes Lan d⸗ 
Gericht in der Normandie, ſo in ein 
Parlament verwandelt iſt; 3) in den 
Wappen: eine Wuͤrſel⸗ſoͤrmige Figur. 
1) Szachownica albo warcabnica; 2) 
fady ziemfkie niegdyæ w Normandyi, 
ktore teraz w Parlament pizemienio- 
no; 3) w berbie: figurka na kfztatc 
koftki kofterfkiey. 


Hr arbres plantez éTéchiquier. Ùåurme, ` 


jo als ein Schach⸗Bret gepflanßzet find. 


Echo, Eco, f. f. obf. 


Echo, Eco, f. m. 


Grzbietowa Swi- 


łechtać kogo kiiem po grzbiećie; 2) 


chinomelocaétos, f. m. Indiſche Diſtel. 


Ehadyfrmig, mit mehr als 20 Schach⸗ 
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Szachownicze rozfadzenie drzewa; 
w koftke ſadzone drzewa. 


la Cour de l'échiquier. koͤnigliche Schatz⸗ 


Gerichte in Engelland. Sady fkarbo- 
we w Anglii. 


) pron. Eco, (Echo) 


1) das Scho, ber Wiederhall, der Wie⸗ 

-derſchall; 2) Ort wo ein Scho ift; 3) 

geborgte Worte; 4) der eines andren 
Worte ſich bedienet; der einem andren 
immer nachbetet; 5) Orgel⸗Zug fo ein 
Scho von ſich giebet; 5) Gedicht, in 
welchem die doprelten Reime gleich⸗ 
fam ein Echo machen; ein Edo- Ges 
dicht. 1) Odgłos, gloſu odbilanie ; 
echo; 2) mieyfce gdZie się glos odbiia; 
mieyfce odglofu; 3) słowa pożycza- 
ne; głos czyy; 4) slow cudzych 
powtarzacz; nie ſwemi ale poZycza- 
nemi stowy mowigey; 5) regieitr or- 
ganowy echo albo odgłos czyniący ; 
6) Echo; wiert poetycki, ktorego 
rymy podwoyne niby odgłos wyrazalg. 
$ 1) H fe fait ici un bon écho; pres 

de Varfovie dans un bois après le vil- 
lage de Konfki l'écho reflentit douze 
& quelque fois quatorze fois; il eft di- 
ficile d'expliquer en peu de paroles, 
comment {e fait bc; un tendre éco ; 
2) Techo du voifinage; alons chan- 
ter à l'écho; 3) cen'eit point ici un 
écho ; 4) vous étes l'écho d'un tel; il 
ne dit rien de lui-même, c’eft l'écho 
de fon Docteur; 5) le jeu des échos; 
6) faire des écos poëtiques fur les vi- 
&oires de quelqu'un; ces écos ne font 
pas fort bons dans leur genre. 

Echo, Eco, f.f. die Echo oder Göttin der 
Lufft im Heidenthum. Echo albo bo- 
Sini powietrza w poganftwie. $ Eco 

lle de Pair étoit amoureuſe de Nar- 
ciſle. 

Echon, f.m. obf. vid. Echo. 

Echoir, v.n. conj. vid. in append. 1) eis 
nem zufallen, zu Theil werden, als eine 
Erbſchafft, ein Loos, ein Geſchenck; *2) 
fich zutragen, begeben, beffer arriver; 
3) fallen, einfallen als ein Feyertag, ein 
Jahlungs⸗Termin auf einen gewiſſen 
Tag, beſſer tomber; 4) verfallen, beta⸗ 
gen als ein Termin, beſſer expirer; 5) 
obf. ungefehr antreffen, finden, auf etwas 
“gerathen; *6) verdienen, werth fenn eia 
ner Belohnung oder Strafe. 1) Spase 
na kogo, doitaé sie komu fpadkrem, 
loſem, podarunkiem; 2) przytrafié sie, 
przydać sig, /epfze sowo arriver; 
3) pfzypadas jakd Swięto, termin zapfas 
ty Sc na dfien iaki, /epfze wtym Jen. 

sie 
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Sie stowo tomber; 4)Zgafnaé, prze- écholić, de, adj. 1) geſcheitert, von 
‘padać iako rok, termin; 5) of. na- fen; 2) verunglückt. nicht zu Gta: 
pasc na co, 2 przypadku co znaleść;  fommen. ) Na haki napędzony 
*6) zasłużyć na co; godnym byd na- bity; 2) hicdokazany zawied 
grody, kary. $ t) Il y échoit une 91) Un navire échoué; 2) c'el 
bonne recompenſe; le gros lot lui et afaire échoüée. 
ëch: 2) ſuivant que le cas Y échoit; Echu, ë part. vid. Echoir, 
il eit Schi, queW'avois à faire; 3) la Echüte, f. f. der Heimfall eines Guts 
premiére année de la rente échetra en Obrigkeit. Kaduk. 
1746; Pague n'échet pas toùjours à Echymofe, vid. Echimofe. 
mème jours; 4) le terme et echü; la Ecimer, v. g. abfoppen,aus einem Bau 
létre de change eſt échuë ; létre de Gipfel hauen. Wierzchołek z 
change échue; 5) en ouvrantce livre, Wwa Séiaé. ai 
je fuis échà fur un beau pañage. écimé, de, adjeFiv. in den Wa 
mal échoir, obf. übel treffen. Zle trafic. abgekuͤrtzet, abgehauen. IF her 
Echoite, L€ Nachfolge der Erb⸗Nahmen Skivcony, uciety. 
oder Verwandten. Sukcciya dziedzi- *Eclaboter, v. a. mit Koth. befp: 
cow Ze ktwie. „Bfotem popryſkaé. 
Echomes, f. m. pl. hoͤltzerne oder eiſerne Eelabouſſer, v. a. einen im Gehen dder 
Nagel, zwiſchen welchen die Ruder gez ten mit Koth oder Waſſer befp 
hen. Kolki. lub gozdäie żelazne, Pryſkac, plufkaé ha kogo; idąc 
miedzy kcorcmi wiosła leża. jadaé, bfotem lub wodą kogo, : 
Echometre, f.. in der Muſic: ein ft: ` Daag, . 
fial mit Linien den Ton abzumeſſen. Eclabouſſure, f. 1) die Beſpritzun 
W muzyce: linial z liniami do to- duüntem Koth oder Waſſer; 2) ber « 
now wymierzenia. damit einer beſpruͤtzet wird. ) C 
Echometrie, f. f. Wiffenfchaft, ein Zimmer snienie kogo bfotem; 2) błoto; 
oder Gewolbe, mit einem Wiederhall zu tem kto jeſt popryfkany: 
bauen. Umieigtnose budowania po- Eclair, ,. m. i) ein Wetter⸗ Strahl; 
koiu albo fklepu z odgfofami. Blitz vom Himmel; 2) das Blin 
Echope, L€ i) eine En Nadel, mit welcher der Blitz eines Gewehrs, eines Spie 
der Kupferſſecher die Figuren auf einer 1) Blyfkawica, blylkanie; 2) b 
mit Wachs uͤberzogenen Platte auskratzet, broni; zwierciadła. Qi) Il fait de 
die er mit Scheide⸗Waſſer open will; Heu éclairs; il fe fait des éclairs 
2) eine kleine Bude an einer Mauer oder tonnere , promt comme un éc 
einem Hanfe. 1) Igła do wydfubaniä la gloire de ce monde paſſe cor 
figur ha tablicy miedzianey walken un éclair; le tonnere précéde quel 
oblaney; co ſerwaſerem napufztzone peu l'éclair, & toute-fois Dn: 
iprzelztychwane bedi maig, 2) kram; l'éclair long tems avant qu'on e 
Dudka przy domie alba mutze. de le bruit du tonneies 
Echoüement, f.m. die Straudung eines éċ/air des har ans. das Leuchten der Heri 
Schiffes. Gslaknienie okrętu na ha- Auf dem Meer, wenn fic haufen⸗weiſe 
_ Ku; rozbit. - hen. Blyfzczchie sledzi gromad 
Echoüer, vn. 1) ſtranden, ſcheitern, verun⸗ o morzu idacych. — 8 
gluͤcken, an einer Klippe oder auf einer Eclaircie, /. € in der Seefahrt: h. 
Sand Banck Schiff bruch leiden; *2) Himmels- Gegend, bey einem dune 
gurlich, ſehlſchlagen, mißlinnen, als ein Wetter oder Nebel. IV Seg/arf£ 
Anſchlag. 1) OSigkngé; zawieznge na nauce: wypogodzone niebo, iainy p 
brodowinie; wpadać na haki i fkaty; na niebie podczas. pogody. mgliti 
rozbić się; *2) w fensie Garten: _ albo chmufney. 
nie pofzczęšćić się, nie nadać siet lako Eclaircit, v. 4. 1) abklaͤren, ausklaͤren, le 
zamnyst. Qu) Le navire échoue fur la tern / als einen Wein; 2) die Augen 
côte; 2) il echoue duns tous fes des- machen, das Gericht ſchaͤrfen; 3) we 
feins; l'encreprife échoüa. fieden eine neugeſchlagene Münt 
écholier, v. a. ſtranden laffen; mit citent 4) mitnehmen; dünn, weniger machd 
Schiff auf eine Gand: Ban rennen. als eine Canonen⸗Kugel die Soldat 
Okręt oy włainy na haki albo bro- in der Reihe, gar zu dichte Hå 
dowine rapedzié. $ Le Capitaine Ktaͤuter, wenn mat ſolche aushauet or 
échoua fon navire exprès pour je jaus ausreiſſet; 5) figürlich, ein Licht? 
ver des corfaires. à ben; erklären, erläutern; een gi 
0 
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Sache klar und deutlich machen; 6) aus- 
Fléven, ausheitern als der Wind den 
Himmel; 7) beym Gerber: einem Le: 
der den Glantzgeben. 1) Klarowaé, wy= 


“ko; zaoftrzyé wzrok; 3) nouwokute 
need e pobielié; 4) prietzedzaé co; 
` lakodziatowa kufa fzefegi,drzewa geſte 
wiesie wyrabaniem, albo plonki wy- 
waniem ; 5) w fenfie figuryézmyn ? 
 "epbbdeag, obiasnié; na bkö, ha iasnid 
Micowyftawié; 6) wypogodzié, wyiaśhić; 
Jako wiatr pochmurne niebo; 7) # 
\urbarza: glancuwaé Tkore $ı) Eclair: 
cit du Vin, de l'eau; 2) eau qui éclair- 
cit la vue; temede pour éclaircir les 
Wyeux ; 3) éclaircir la monoïe; 4) le 
canon éclaireit les rangs; on tifa une 
telle quantite de traits, qu'on éclaircit 
bientôt la foule de ceux qui s'étoient 
trop avancez; on ñ'éclaircit point 
l'ozeille ; parce qu'elle ne ſauroit ètre 
trop deg, 5) éclaircit une difculté ; 
étlaitcit une queſtion; éclaircir guel- 
qu'un d'un doute; êtte éclairci {ur le 
Luet d’un difétend ; 6) le ſoleil a éclair- 
cl le brouillard; 7) éclairci: un 
‚ur; 
laircır une couche. die Pflautzen auf eis 
nem Garten⸗Beet duͤnn machen. Prze- 
medac pfonki na zagonie. > 
claircir, vir: 1) klar werden, ſich abklaͤ⸗ 
ten; 2) ſich in der Zahl vermindern; 
búin werden; 3) hell und deutlich wer⸗ 
den; 4) genau unterſuchen; aus dem 
Icheifel kömmen; eil Licht in einer Saz 
che bekommen; 5) ſich ausheltern; heiter 
werden; vom Wetter: 6) ſich erklaren, 
I was vor einem Verſtande man ſich géz 
wiſfer Worte bedienet, x) Wyklatowae 
Sie; 2) 2mnieyfzyé sig; 2drobnles w 
liczbie; 3) obiashić sie ; iaſnym 20= 
ſtawae; 4) wybladzié sie 2 czego; 
prawdy doyse; wybtngé # watpliwo: 
Sci; iasnie co obaczyé, zrozumieć; 
5) wypogodäié Sie, toziasnicé, wyias 
Snieé Sie; 6) explikowae Sie z czego 
fens sfowa polozonego, powied2ie6; 
(Bu Ce vin s’öclaircit!, 2) on tita le 
canon, & la foule s’Eclaircifloit peu à 
peu; 3) cette dificulté s’eelaircir; 
4) il faut que je m'éelaircifle la. des- 
tus; 5) le tenis s'éclaireit ; 6) tes pa- 
toles ont un dens double, échairenilez 
vous la- deſſus. j i | 
€n hien off fort éclairci. fein Vermögen 
iſt ziemlich büringetrérden.  Subitancya 
tego barzo zdrobniala. 
“lairciffe 


Weines; 2) bas Deägechrg der Augen, 


klaować iako wino; 2) wyklarowaë ~ 


ement, f. n. 1) Abklaͤcung als des 


EC A 2050 


des Geſichts; 3) Erklärung, Licht, Aus⸗ 
legung, Nachricht, Einſicht in einer 
dunckeln oder verworrnen Lache; 4) Er⸗ 
klaͤrung, die über ehrenruͤhrige oder zwey⸗ 
deutige Wörter gegeben wird; 5) of. 
die Ausheiterung des Wetters. 1) Kla- 
rowanié iako wina 2) wyklärowanie 
oczu; 3) wykład; obiasnienie, zro zu- 
mienie rzeczy zawiley ; 4) wykład, 
explikacya, wylozenie stow dwüwy⸗ 
kladuych albo ufzezypliwych; 5) obf 
koziasnienie, wopogodzenie sig nieba. 
$ 1) Eclairéiffement de vin; 2) l'éclair: 
eiſlement de la vue; 3) don- 
ner de grands éclaifciffemens à quel- 
qu'un pour une afaire; demander 
l'éclairciflement d'un dificulcé, d'une 
queſtion, d'un doute; 3) je veux avoir 
un éclairciflement avec lui: 

Pefi an lireur Weclatreiffement ; giff un. 
homme a Éclarrcif}ement. tin Zaͤncker, 
Ständer, der immer von Leuten eine 
Erklarung elnes ichen Wokts fordert. 
Napasnık; co v lada stowko Sie uraża 
i explikacÿi wyeigga. 

Eclaire, .. Schwalbenkraut, Schellkraut. 


Jafkofeze ziele. 


là petite éclairé. klein Schell⸗Kraͤut, Feig⸗ 


Waͤrtzen⸗Kraut. Jaikol-ze fielemniey- 
Ge pfzonka, 


la grande éclaire. groß Schell? Kraut, 


Schwalben ⸗Ktaut. „Jafkofeze Ziele 
wieklze, coſtopasc, złothik. 
Eclairer, v. 4. 1) einem leuchten, als mit 
einem Lichte, mit einer Fackel; 2) er⸗ 
leuchten, leuchten, als die Sonne den 
Etd⸗Kreis; 3) erleuchten den Verſtand; 
ein Licht, eine Erkentniß in etwas geben; 
4) etwas klar machen, deutlich vorlegen; 
5) in der Sprache der Verliebten: 


b La 


einen vergnügen; 6) lemandes Thun 
und D E 5 auf einen genau 
Acht geben 1) Swietié komu ywiecãs 


pachodniaÿ 2) vsiwietié, iako słońce 
ükrag ziemie; 3) oSwietié kogo, to: 
zum c2yy; obiasnid co; 4% fla iasnids 
üa bko co wyitawig; 5) w: le Zem: 
rackim: ukoutentowdé kogo; 6) pil- 
noa kogu; inieꝭ fia oku, dat baczez | 
Die na kogd; zoka kogo nie puséié. 
a Eclarez midi; prends ce flambeau 
& m'éclaireg 2) le ſoleil éclaite le mon- 
de; 3) éclairer l'efprit; des éctifs ont 
éclairé le monde; Jeſus-Chriſt eft ve: 
nu au monde pour l'écrairer; Seigneur 
éclairez mon eiplit; 4) éclairer quel- 
que queſtion; s} Philis nl'eclaire de- 
puis un an; 6) Il ma qu’à fe bien con- 
duire; caf on l'étlaite fort. 

l Ttt Belairerz 
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éclairer, v. u. blitzen, wetterleuchten. 
Blyfkaé sie. § H éclaire fort; il a 
éclairé toute la nuit. 

éclairé, ée, adj. 1) licht, hell, als ein Sir: 
mer; 2) erleuchtet, gelehrt, verſtaͤndig. 
1) Jasny, widny, swiatfa dofyémaiacy ; 
2) oswiecony, uczony, roztropny. 
61) Maifon bien £clairee; efcalierbien 
éclairé; 2) il eft plus éclairé que tous 
les Docteurs ; il cit fort éclairé fur 
cette afaire; un homme fort éclairé. 


Eclame, adj, c. lang von Geſtalt, ſchlang, 
ehedeſſen von Pferden, ietzt von Fal⸗ 
cken und Sivfchen. Wytmukly, ima- 
gly, ſzczupty, długiego Weroſtu, 
niegdy& o koniach, teraz u fokctach iic- 
leniach., $ Les cerfs font éclames. 

Eclanche, L€ Hinter ®iertbeil von einem 
Schoͤps; eine Schops⸗Keule. Udziec 
fkopowy; czwartkalkopuwiny zadnia. 
$ Une bonne éclanche fort tendre. 

Eclat, / in, i) ein Span, Splitter der fidh 
abgeſpalten; 2) abgeſprungen Stuͤck von 

einem Stein, von einer geſprengten Bom⸗ 
be, Granate ꝛc. 3) ein Donner⸗Schlag, 
Donner⸗Knall; 4) Geſchrey, Ruf, Ge⸗ 
rede, Aufſehen; 5) Schein, Schimmer, 
Glautz der Sonne, der Sterne, des 
Feuers, des Goldes; 6) Klarheit der 
Haut, Schoͤnheit des Leibes; 7) Glantz, 
Pracht, Herrlichkeit, Ruhm, Auſehen. 
1) Trzaika, drzazga, wier odfupany ; 
2} odlupek fztuka od kamienia odfu- 
pana, od granaty, bomby potrzaſka- 
neyi) grzmot,erzafkanie piorunow ; 4) 
wie se, powiesd,ogfos o czym; 5) blaſk, 
Swiattosé iako słońca, gwiazdy, ognia, 
złota; 6) fubrelnosé cery, fkory na 
ciele; 7) iainosć, pompa, magnifika, 
Swietnosć, powaga, wipaniatose. 
§ 1) Voilà un petit éclat, qui fe fait 

dans ce morceau de bois um éclat de 

pique, de lance; 2) ec pierre, de 

bombe, de grenade; un furieux 

éclat de tonnere; 40 e it un grand 

éclat dans le monde; 5) éclat de dia- 

mant; éclat des yeux; éclat de pier- 


res pricieufes; 6) éclat de teint; Eclectique, adject. c. de f.m. (ecleélica 


7) donner de l'éclat à une action; 
l'éclat des honneurs du monde éblouit; 
Péclar de Salomon. 

faire éclat. etwas ausbrechen laſſen; rucht⸗ 
bar werden laſſen. Rozeiosic, wyiawié 
co. 

un éclat de rire. ein lautes Gelaͤchter. 
Smiech gtosny. 

Eclarant, e, adjecliu. vortrefflich, kundbar, 
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bruit éclatant. 1) ein greffer Knall; = 
es Geſchrey, ſtarckes Gerede. ) T 

huk wielki; 2) glosna o czy 
Dies, 

Eclater, v.#. 1) ausbrechen, kund we 
2) ſcheineu, glaͤntzen, leuchten, 1 
mern: 3) über etwas als über ei! 
recht ſeinen Unwillen an den Tag! 
ausbrechen laffen. 1) Na iasni 
wylawié; wyklué sie, wynurzyć 
2) Isnie się, błyfzczećsie, Swieci 
3) pokazowaé iawnie po tobie nie fi 
żal; powitaé, wołać przečiw cz 
iako przeäiw niciprawiedliul 
$ 1) Cette conjuration a enfin éd 
Lafaire éclata enfin; 2) les pierx 
miſes en œuvres éclatent d: 
tage; z) éclater contre l’inquftice 

s'éclater, v. r. fih ſpalten; zerſprin 
fidh ſplittern. Eupaé Sie na trza 
potrzafkaé sig. $ Bois, pierre 
s'éclate aifément; prenez garde de 
baiſſer cette branche de peur qu. 
ne s'éclate. 

éclater, v. a. etwas ſpalten, ſplittern, a! 
chen. Pofupaë na trzaſki; potrza 
co. $ Prenez garde d'éclater c 
branche. 


faireéclater, nicht verbergen, kund mac 
an den Tag legen, als feinen Unwi 
ſeinen Haß, ſeine Liebe. Na ia 
wyftawiaé; nie pokrywać, rozglaf 
pokazowaé po fobie aako niec 
nienawisé, mifosé. 5 Faire écl: 
les reſſentimens; faire éclater 
amour, da haine. 


éclaté, ée, adj. 1) geſpalten, abgeſprun 
2) in den Wappen: zerbrochen; 3) d 
gebrochen, kund geworden. 1) Pot 
ikany, odlupany; 2) w'herbach: A 
many; 3) wylawiony, rozglofzo 
§ 1) Une pierre éclatée ; bois écl 
2) chevron éclaté; lance éclat: 
3) une afaire éclate: 


ein Philoſophus oder Mediens, der ſich 
keine Philoſophiſche oder Medieiniſt 
Secte bindet, ſondern aus allen die beſt 
und wahrſcheinlichſten Lehren heraus 
ſuchen fidh bemuhet. Filozof albo m 
dyk, co nauki naylepfze ze wizy 
kich fekt filozoffkich albo lekarfkı 
zbiera, do żadney fekty nie przyit 
puiac. 


ruͤhmlich. Znaczny, wysmienity, sta- Eclégme, Ecleme, / m. (eclegme 


wny. $ Mérite éclatant. 


in der Apothecke: ein dicker Brug ſta 
` ' D ckende 
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Bender Got. 
jersi służący. 
leſiultes, /. . der Prediger Calomonis 
in der Bibel. Ekleſyaſtes; kaznodzieia 
MSalomonow w Pismie Swierem, 
Liaique, adjeiv. c. (ecclefiaflicus ) 
Bil, das zur Kirchen gehoret. 
Duchowny, koscielny. 9 Un écrivain 
E kelefiaftique; difcipline, état écléfia- 


4 yrachowego w Pismie. 
béfattiquement, adv. auf geiſtliche Art 
und Weiſe. Duchownie. 

; — 1 % Veraͤuſſerung eines 
Sticks vom Lehn. Oddalenie częśći 
id lennosci. 

Dir une terre par Eclichie (par écliche- 
bent) ein Lehn⸗Stuͤck mit eben den 
TR Dienften, welche das Haupt⸗Lehn leiſtet, 
eſizen. Trzymać czesé lennosći z 
jemiz służbami, ktore lennosé glo- 
una czynić powinna. 
cher, v. 4. etwas von einem Lehngut 
Weraͤuſſern. Czesé lennosei oddalić; 
Benno rozprzęgać. 
lichier, / m. der alteſte einen Geſchlechts 
Her die Dienſte eines Lehns leiſtet, das von 
einem Haufe beſeſſen wird. Starlzy co 

luzbe od maietnoséi lenney czyni, 
ron dom iego ſpolnie trzyma: 
ipte, J. F. (eclipfe) 1) Finſterniß, Herz 
nfterung der Sonne, des Monds, eines 
Sterns; 2) Verdunckelung, Nachtheil, 
Wer fall, Auſtoß, Verringerung. 1) Za- 
Imienie doc, księżyca albo innego 
uminarza nicbieikiego ; 2 )"zaémie- 
Marie, {zwank, itos, ufzezerbek, uyma. 

SR) L’Eclipfe du Soleil, de la Lune; 

ne grande éclip{e; l'éclipfe de la 
Lune je fair, lorsqu'elle paile toute, 
du une partie dans l'ombre de la ter- 
re; 2) la gloire de cet héros a ſoufert 
une grande eelipfe; cette malheureu- 
fe éclipfe de la Monarchie eut des 
lcommencemens fort foibles ; l’eclarde 

la lumiére ne foufre ni d’echipfe, ni 
de nuit; la gloire eft ſujette à foufrir 
quelque Eclipfe. 

une éclipfe. fich aus dem Staube 
machen; ſich unſichtbar machen. Zni⸗ 
| knaé; pryfnaé zkad; ucier. 8 lla 

fait une éclipfe, on ne ſait où il ett. 

ire une longue éclipfe. lange abweſend 
ſeyn. Bydź przez długi czas nieprzy- 
tenmym. 
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Eclipfement, f- m. in einigen Lands 
Rechten: Abtretung eines Theile des 
Lehnguts an feine jüngere Brüder, W 
niektorych prawach ziemfkich: uttapie- 
nie czesä lenney maiętnosci {wey 
miodfzey braci. 

Eclipfer, v. g. 1) figürlich: verdunckeln, 
verfinſtern, vermindern; 2) ein Lehn⸗ 
gut durch Veraͤuſſerung eines Stuͤcks 
ſchwaͤchen. 1) W fensie figur yeanym e 
zaéinuaé, uymowaé, uwfaczaé ; 2) 
umnieyſzyé lennosci, część iaka od- 
daliwizy. § 1} Sa beauté eclipfe la 
votre; 2) le fief ne peut êtrédémem- 
bre, ni eclipfe, au préjudice du Sei- 
gneur Féodal. 

s'éclipfer, v.r. 1) fich verfiuſtern, verin 
fert werden als die Goune; 2) verz 
ſchwinden, vergehen, unſichtbar werden. 
1) Zaémié się iako słońce; 2) znikać, 
uftawaé. $ 1) L’hittoire facrée nous 
aprend que le Soleil s’eclipfa le jour 
de la paſſion; Je Soleil, le Lune s’écli- 
pie; 2) de vos beaux yeux les raïons 
s'éclipferent. 

Ecliptique, f. . (ecliptica) in der Erd⸗ 
beſchretbung und Sternkunſt: die 
Ecliptic; der Sonnen-Weg, die Gonz 
nen⸗Straſſe, ein gewiſſer Himmels⸗ 
Zirckel, welchen die Sonne alle Jahr 
einmahl mit Beruͤhrung des Thier⸗Krei⸗ 
fes durchwandert. IW Kraropifarfkiey È 
‚gwiazdarfkiey naukach: Ekliptyka, to 
icit Séielzka albo droga sfoneczpa, 
ktorą ten Planeta obbieg {woy ron 
po zodyaku sie pomykaigc, odpra- 
wuie.  L'écliprique paffe par le mi- 
lieu du zodiaque, & eit le chemin 
par où le Soleil fut fon cours an- 
nuel. r 

Ecliptique, adz. c. zu den Finſterniſſen der 
himmliſchen Corper gehörig. Ekliptya- 
czny, do zaćmienia luminarzow nie- 
bieikich nalezacy. 

toutes les pleines lunes ne font pas Eclipti= 
ques. nicht bey jedem Vollmond entſte⸗ 
het eine Finſterniß. Nie na kazdey 
pelni miesięczne zaćmienia Sie przy- 
trafiaig. | 

Ecliſſe, f. F. i) eine geſpaltne Weiden⸗Ru⸗ 
the zu Körbenz 2) duͤnnes Bretwerck 
zu allerhand hölzernen Gefiffen als klei⸗ 
nen Kannen, Kinder⸗Trummeln, Lauten; 
3) Schiene einen Beinbruch zu ſchle⸗ 
nen; 4) der Riken einer Kinder⸗Trum⸗ 
mel; 5) ein Bretlein am Blaſebalg; 6) 
Kuſe⸗Forin, Kaſe⸗Korb. 1) Praéik w 
dłuż tozizczepiony do kofzow; 2) 
defzezufki wycienfzone, lubki do roz< 
maitych małych ſtatkow, bebenkow 

Tita džiečin= 
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dzieäinnych, do lurai ; 3) Aubek do 
wftawienia kosei zlamaney ; 4)fubek u 
bębenka dzicéinneso; 5) deſtezulka 
u miechow kowalskich; 6) tworzy- 
dio doferow. § 1) L’ecliffe ſert à 
bander le moule du pannier; 2) eclif- 
fe de tambour d'enfant; éclifle de 
Dë 3) on n'a pas encoteôtéles Eclif- 
es. 

Ecliſſer, v. a. 1) ein zerbrochen Bein ſchie⸗ 
nen; 2) einen mit Roth oder Waſſer 
beſpritzen. 1) W fubki kose złamaną 
witawie; 2) oplufngé kogo błotem; 
wod3. $ 1) Eclifler une fracture; 2) 
un cheval'eclifle les paſſans. 

Eclopé, ée, adj. 1) hinckend; 2) Erdncklich, 
der von Kranckheiten in feiner Arbeit 
geſtoret wird; 3) in den Wappen: von 
der lincken Seite gegen die untere Sei⸗ 
te getheilet. 1) Kulawy, chromy; 2) 
chorowity ; przefzkodzony czefte- 
mi chorobami w pracach ſwoich; 3) 
av herbach: poprzek z gory od lewcy 

ftrony ku prawey rozdZielony, § 1) 
Aimer une femme éclopée; 2) cet 
homme eft toßjours éclopé, 

Eclotre, v. n. cony. vid. in append. 1) aufs 
gehen, hervor wachſen als cine Blume; 
2) ausbrüten, auskriechen, aushecken als 
junge Hüner, Vögel; „z) kund werden, 
ausbrechen. 1) Wichadäie, rozwijać 
Sie, pukaé sie, iako kwiatek; 2) wy- 
klug sie, wylegaé sie jako kurczę, pta- 
De z iaia; #3) wyklué sig, wynurzyé 
Se, wyiawicsie. 6 1) Les fleurs éclo- 
fent; la terre au printems fait éclorre 
mille fleurs; 2) faire éclorre des vers 
àfoïe; poulets qui commencent à éclor- 
re; les oifeaux font écios. 

le jour con mence d'éclorre. det Tag bricht 
an. Oswita, brzefzczy sig. 

ma vie à peine a commencé d'éclorres ich 
bin kaum auf die Welt gekommen. 
Ledwiem na swiat zawitat. 

faire éclorre des diffenfions. Mis verſtaͤnd⸗ 
Be Side, wzniecat roſter- 

ch 

éclos, e, adj. 1) aufgegangen als eine Blu⸗ 
me; 2) ausgekrochen als ein Huͤnlein. 
1) Rozwity iak kwiatek; 2) wylesty. 
§1) Mille fleurs éclofes couvroient la 
terre; 2) les oifeaux éclos. 

Eclos, f.m. obf. baftne Schuh. Chodaki. 

Ecluſe, L€ (exc/ufa ) 1) Schleuſe auf eis 
nem Fluß; 2) ein Muͤhlen⸗Gerinne; 

das Waſſer in den Schauffeln, aus wel⸗ 
chen es auf die Kaͤder ſchießt; 3) das 
Waſſer, ſo durch die Schleuſe läuft. 
1) Sloza na rzece; 2) rynny mfynſkie; 
woda w izufach, 3 ktorych na koła 


être en écolage; ohf. iu die Schule geh 


Ecolätre, f.m ein Scholaſtieus in ein 


Ecole, fi (bose) 1) eine Schule; | 
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fpada; 3) woda przez sloze plyıch 
$ 1) Lever, lacher les éclufes ; 2) 
fe eſt pleine. i 

Eclufée, f.f. 1) fo viel Floͤß⸗ Holtz EI 
einmahl durch eine Schleuſe kan à 
das Waſſer in einer Rinne, Schl ß 

d Tak wiele fliſowki iak na razp fl 

sloze przeysé może; 2) woda f 

Slzy- 

Eco, vid. Echo. 

Ecobans, f. m. pl. die fe: Gatten A 
cher vorne im Schiffe, wodurch das A 
des ausgeworffenen Anckers gehet. D 
ty w przodku nawy, do Lier 
albo liny od wyrzuconey Sal 

Ecofrai, ZK 

Ecofrot, J f m. bas Zuſchneide⸗Bret a 
Schuſter, Sattler, Riemer u. d. g. u. 
auf fie das Leder zerſchneiden. Na! 
wadlnica albo tablica, na ktorey Ge 
Siodfarz, tymarz i inni rzemiesira 
rzemień rozkrawaig. $ Le maître! 
à lecofrai. 

Ecoinfon, f. n in der Baukunſt: pi 
Platz zwiſchen den Fenſter⸗Pfeilern, i 
Genfer Flügel beqvem aufzuſchlag 
W archytektonfkieynauce:miedzym:: 
{fce miedzy oknami, w ktore wp: 
fkrzydło okná otworzonego: l 

Ecolage, f.m, obf. eine Schule. Szko 


Do fzkoł chodzić, 


Stift, der die freyen Künfte leh 
Scholaftyk, kanonik nauk wyzwoi 
nych uczacy. 


ein Collegium, wo eine hohe Wifi 
ſchafft gelehret wird; auch eine gacr 
tät einer Wiſſenſchafft auf hohen Sch 
len: z) Schule, Lehrmeiſter, Unterrich 
4) Schule, Schul⸗Sitten, Schulfüchſere 
5) eine Reut⸗Schule; 6) Leetion f 
den Reuter und zugleich für das Pfer 
7) Schule wo die Seefahrt geleh 
wird; 8) ausgeruͤſtetes koͤnigliches Sch 
auf welchent alle benothigte Stücke ð 
jungen See: Officiers gezelget werde 
9) im Bretſpiel: ein Fehler, Verla 
fer. 1) Szkoła; 2) kolegium; gdź 
wyfokiey jakiey ueza tauki} jacuit 
nauki jakıey na wylokiey fzkole; 3 
fzkofa,nauka,nauczyéiel;4){2kota;obsl 
czaie fzkolne; *s){2kolaiezdna; 6) leg 
kcya dlaiezdzcei konia; 7) fzkoła md 

rynarlka; 8)okret krolewfki ze w{zy{ d 
kiemi potrzebami obmyslony, ktori 

mfodym oficerom, morskim pokazo 

wane bywaig; 9) graige w warcabnz 
ey: bład, omytka, $ 1) Aler à Fe 
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le; renir école; 2) ècole de Médecie 
ne; école de Droit; école de droit 

Canon; 3) la cour eſt une école de fa. 

gelle; ils ont apris cela dans l'école 

de la pauvreté; 4) cela fent l'école. 

wle Athenes. bey den Mahlern: ein 
berühmtes Stuͤck vom Raphael im Va- 
tican zu Rom. U malarzow; obraz 
dao w Raymſkim Watykanie od 

Rafacla malowany. 

tes écoles; école; Kinder Schule, wo 

man leſen und ſchreiben lernet. Szko- 

hh, gdzie sig dzieei ezytaé i pifaé 
ez. 

roler quelqu'un à l'école. einen vor eiz 

nen Unwiſſenden halten; einen in die 

Schule ſchicken. Poczytaè kogo za 

nieuka; obiecadto.komu pokazać. 

live la nouvelle d'école: aus der Schule 
ſchwatzen. Wygadaé Sie 2 czym. 
felre l'école buiffonniére. hinter die 

Schule gehen; aus der Schule bleiben. 

| Uczyć sig za kola: wagowaé sie od 
fzkoty. 

e le chemin d'école. vid. Chemin. 
ger, v. 4. 0. lehren, unterrichten. 

Cwiczyé, uczyé kogo. 

Molté, Ze, adj. beym Goldſchmied: 

gebogen, wie ein halber Mond. U zito- 

talka: kobieliſty, abtaezyity na kfztalt 
pofksiezyca. 

Blculier, (m. ein Lehrling, Schüler. Dy- 

fcypul, uczeń, $ Un bon écolier; en 

matiere de l'amour, qui eft éçolier eit 
maitre, 

Scolitre, L€, Schülerin. Dyfcypulka. 

Scondre, v. a. obf. verbergen, verheelen. 
Pai, kryé, 

E conduire, v. 3. 1) einen abweiſen, einem 
etwas auf eine gute Art abſchlagen; 2) 
einen aufhalten, aufziehen. 1) Uderng 
manierg co komu odmowie; gfadko 
kogo 2byc; 2) bawié koga; trzymać 
kogo na rzeczy. § 1) Se voïantéçon- 
duit & moque, il ne garda pius de 
meſure; j'a failli pour n'avoir pù 
éçonduire un fils. 

Economat, f, m. 1) die Verwaltung der 
Einkuͤnffte eines ledigen geiſtlichen Bez 
neſieii; 2) das Amt eines Haus⸗Ver⸗ 
walters. 1) Zawiadowanie dochodami 
bencfcium koscielnego wakuigcego; 
2)ekonomftwo urząd Fkonoma, 
Pour être économe, il faut avoir des 
lettres d' Economat du Roi. 

Econome, f.m. (Oegonomus) 1) Haus hal⸗ 
ter, Verwalter, der ein Hausweſen be⸗ 
forget; 2) der Oeconomus im Kloſter, 
im Hoſpital; 3) Verwalter eines geiſt⸗ 
lichen vacanten Beneficii, der vom Ro: 
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nige geſetzet wird. 1) Szafarz, Eko- 
nom; 2) Prokurator klafztorny, ſzpi- 
talny co goſpodarſtwo obmysla; 3) 
Adminiſtrator dochodow 2 benefici- 
um koscielnego wakuigcego od krola 
poftanowiony, 6 1) C'eft un bon 
Econome; on l'a fait économe d'une 
grande maifon; 2) Pére économe; 3) 
rier, conſtiruer, établir un économe. 


Econome, f. f. 1) eine Hausverwalterin; 


2) Nonne im Kloſter, ſo die Wirth⸗ 
chaffts⸗Sachen beſorget. 1) Ekonom- 
ca; gofpodyni; 2) Prokuratorka, 
mnifzka goſpodarſtwem klafztornem 
zawiaduigca, $ 1.) Une habile Eco- 
nome; 2) Mére économe. 


Econome, adi, c, ſparſam, wirthſchafftlich. 


Ofzczedny. 


Economie, f.f. (œconomia) 1) Haushal⸗ 


tung, Wirthſchafft; 2) Ordnung, Ein⸗ 
richtung eines Reichs, einer Regierung; 
3) gute Orduung, Einrichtung, als einer 
Rede, einer Comödie. 1) Ekonomika, 
goſpodarſtwo, gofpodarowanie, goſpo- 
darna nauka; 2) rzad, poſtanowienie 
Pariſtwa ktorego; 3) dyfpozycya; po- 
rzadne rozłożenie czego, iako mowy, 
komedyi. § 1) Une belle économie; 
avoir de l'économie; entendre l'éco- 
nomie; 2) l'économie d'un Etat, d'une 
Republique, d'un Roïaume : 3) l'éco- 
nomie de ce deflein eft helle; Féco- 
nomie de ce diſcours, de cette piece 
eft admirable. 


Economie légale de évengelique. der alte 


und neue Bund; die Geſetze Mora 
und das Evangelium. Stare 1 nowe 
przymierze Piſma świętego. 


Péconomie du co: ps. die Beſchaffenbelt des 


Lelbes der Geſundheit nach. Poitino- 
wienie diala względem zdrowia, § Le 
deréglement des hommes trouble 
l'économie du corps. 


vivre avec trop d'économie. ſehr ſparſam 


leben. Barzo żyć ofzczednic. 


économie mal entendut. eine Wirthſchafft, 


bey der man in Kleinigkeiten ſparet 
und in Wichtigkeiten verſchwenderiſch 
it. Gofpodarliwo, w ktorem kto o 
muchy się itara a uofu traci. 
Economique , adj. c. (cconemnicuc) haus⸗ 
wirthſchafftlich, mas die Wirthſchafft und 
Oeconomie betrifft. Ekonomiczny, 
goipodarfki} do goſpodarowania na- 
lezacy. 8 Prudence économique; 
maximes économiques. 
les Economiques d'Ariftote, f. E plur, Ark 
fotelis Bücher von der Oeconomie. 
Ekonomika Aryſtoteleſowa; księgi 
Aryftotelefa o gofpodaritwie. 
Tit t 3 Econo- 
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Economiquement, asw: 1) hauswirthlich, 
als ein guter Haus halter; 2) ſparſam. 
1) Po goſpodarſku; 2) ofzczednie. 
Economiſer, v. a. zu rathe halten, wirth⸗ 
ſchaſſten. Gofpodarowae; ofzczadzaé. 
Ecope, f.f. 1) in der Balbierkunſt: das 
Schneiden als eines Krebs⸗Schadens, 
oder auch eine Oefnung der Hiruſchale 
durch einen bloſſen Schnitt; 2) eine 
Waſſer⸗Schauffel, das Waſſer aus den 
Fluß⸗Schiffen zu ſchopffen. 1) Weyru- 
difiie: wyrzynanie iako raku, albo 
też otworzenie czafzki głowicy no- 
Zykiem cyrulickim; 2) fzufla do wy- 
czerpania wody 2 czoinow. 
Ecoperche, f. £ 1) ein Hebezeug zu aroſ⸗ 
fen Laſten; 2) Ruͤſtbaum im Geruͤſte. 
1) Machyna do windowania éiezarow ; 
2) Sztepel w roſztowaniu mularskiem, 
Ecoprotique, f. m. eine gelinde Purgir⸗ 
Arkeney. Purgacya fagodna. 
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Ecorce, L€ (cortex) 1) Baum-Ninde; 2) 


harte oder dicke Schale als an den Me⸗ 
Tonen, Citronen; 3) aͤußerliches Auſe⸗ 
hen; Schein; die Schale. 1) Kora, 
fkora na drzewie; 2) {korka gruba 
albo twarda niektorych owocow, iako 
melonu, cytryny; 3) pozor, pozor- 
nosé, okazalosc; powicrzchnosć, 61) 
Une groffe écorce; l'écorce de chêne 
batue fert aux tanneurs; 2) écorce de 
citron, ae melon, dorange, de grena- 
de; 3) le vulgaire s'arrete à l'écorce & 
aux aparences; s’atacher à l'écorce 
des chofes; ne voir que l'écorce. 


ne mettez pas vôtre doit entre l'arbre & 


d'écorce, menge dich nicht unter nahe 
Freunde, wenn De uneinig ſind. Nie 
wtrgcay Sie miedzy krewnych, gdy 
Sie wadzą:, nie kładź palca miedzy 
drzwi, bo sie ufkrzy nieiz. 


*Ecorcer, v.a. abſchaͤlen, abrinden einen 


Baum, better öter l'écorce de deſſus le 
bois, Obfupaé, odzierac drzewo z ko- 

sy lepfzy wyraz: ter l’ecorce.de des- 
dus le bois. $ Il faut ècorcer les arbres 
en Mai. 


d Ecorchecu, adv. mit dem Hintern auf 


der Erde; 2) mit Widerwillen, ungern. 
1) Na czempku, na zadku; 2) nie- 
rad, nicochotnie, przećiw woli. (Gi) 
Se mettre à écorchecu; 2) il ne lait 
jamais les chofes qu'à Ecorchecu, 


tes enfans jouent à écorchecu. die Kinder 


ſchlepven einander auf den Hintern. 
Te dziedi igraigc, iedna drugie na 
czempku za feba wlecze. 


Ecorcher, v.a. 1) ſchinden, die Haut abs 


ziehen, abledern; 2) abſtoſſen, anreiben, 
beſtoſſen, als das Rad im Anfahren die 


vous criez avant qu un vous écorche. 


il faut tondre fes brebis & non pas 


*écorcher le renard. ij einem Fuchs den B 


s'écorcher, wr, 1) ſich beſchinden, ſich 
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Mauer, einen Baum; *3) ſchi! 
uͤberſetzen, übertheuren; 4) radbræ 
eine Sprache Übel ſprechen, ein 
übel uͤberſetzen; 5) einem Cinn bei 
lich fallen, zuwider ſeyn, als eine: 
Stimme dem Ohr, die Herbigkeit 
Obſts der Zunge. 1) OdZicraé, LE 
zwierzę ze {kory; fzyndowag; 
otratié co, lako mur, drzewo, | 
zawadziwfzy; 3) zlupié, zdzi 
krzywdzie, odZieraé kogo; 4) . 
iezyk, słowa fle wymawiać; kr 
Ze tłumaczyć; 5) przykrym b 
fprzykrzaé sie fmyslowiiakiemus À 
glos Zadzieraigcy ufzom, kwasneia I 
iezykowi. (1) Eeorcher un] 
2) les cfieus des rouès ecorchen 
paffant les murailles & les arbres; 
les Procureurs ecorchent les parı 
il faut être raifonnable & ne pas é 
cher les gens; 4) cet Alemand écox 
le Polonois; il écorche les Aut 
Frangois; écorcherumlangase; 5) 
voix aigreecorchelesoreilles; les fr 
apres écorchent la langue & le gof 
cela écorche la langue; la pêle ér 
mal maniée écorche la main. 
ecorcher un enfant. ein Kind mit der 

the hauen. Sieć dZiedie rozgg. 

écorcher Janguille par la queue. die Y 
de hinter den Wagen ſpannen. O 
rzeczy czynié. 

il écorche un pen le latin. er ſpricht fl 
ſchlecht Latein. Pomazal ſobie g 
łaciną; gdacze po facinie, 

autant celui qui tient, que celui qui éc 
che. der Hehler if fo gut wie der St 
ler. Obay zlodzieie, ten co krad 
i ten co przechowywa. 


ſchreyet und man ſchindet euch n 
nicht. \Wrzeizezyiz, a ielzeze die 
fkory nie drg. 


écorcher. man kan die Schafe und Unt 
tanen wohl feheren aber nicht ſchind 
Strzyz owce 1 poddanych ale ze $}. 
ry ich nie odZicray. 


abziehen; 2) ein Kalb machen, ſreye 
fich übergeben. ) Lila zeikory odrze 
2) rzygać; lify drzec : rewokowac. 


Haut au'reiben; 2) ſich abſchaben, re: 
fen, fich ſchiebern. 1) Zadrzeé sie o c 
zadrafngé się; zdrapat fobie czy! 
fkore ; 2) drzeć sie; luficecé si 
$ 1) Je me fuis écorche une partie & 
a jambe; 2) la couverture d'un hvr 
relié en veau s'écorche facilement. 
“ou 
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écorché, in den Wappen: ein rother 
Wolf, der als ein abgeſtreifter ausſtehet. 
WF herbach: Wilk czerwony na Kſataft 
ze fkory odartego. 
xorcherie, f. F. 1) Schind⸗Anger, Schin⸗ 
der⸗Grube; *2) Schinderey, Unrecht; 
) Schinderey, Wirthshaus, wo man 
Ahbenetzet wird. 1) Scierwifko; miey- 


zdzteritwo, krzywda; *3) otchłań, 
© dom goseinny,gdzie podrazny ftrafznie 
E ukızywdzon bywa. $ 1) L’ecorcheur 
l lécoyche les chevaux morts-dans l'écor- 
cherie; 2) c'eſt une pure écorchetie; 
) nous ſommes ici à l'écorcherie. 
korcheur, / n. 1) Schinder, der verrete 
Thiere abledert; *2) ein Schinder der die 
Leute überſetzet. 1) Hycel, co zdechli- 
| ne odziera; *2) zdzierca, Tupiezca. 
D Cet un vilain écorcheur; 2) c’eft 
‚un écorcheur de cabarctier, 

torchüre, L€ 1) Schramm, Riß vom 
Aufreiben oder Kratzen, abgeſtoſſene 
Haut; 2) Wolf vom Gehen oder Reuten. 
1) Zadzierg, zadaréie, zdrapanina na 
‚&iele; 2) wilk, ſtarcie, zatretowanie 
w kroku od jazdy albo biegu. 
di C'eſt une petite ecorchüre que je 
me fuis faite. 


Rode, Ca. Loh⸗Schopfen, wo man die 
eichne Rinde hinein thut, daß fie nicht 
naß werde. Szopa garbarfka do ſcho- 

| wania kory debowey, aby od deſæczu 

F nie Ger: 

core, f.f. in der Seefahrt: jaͤhes, ab: 
ſchuͤßiges Meer⸗Uufer. W naace mat y- 
narjkiey: brzeg oftry, to iett przepa- 

T säfty. $ Une côte en écore; les éco- 

res du banc de Terre-neuve. 

cores, Accores, . F. pluv. die Stützen 

d und Unterlagen, auf welchen ein Schiff 
ſtehet, wenn es gebauet wird. Koby- 
lice, podpory pod okretem, gdy go 
buduia. 

icome, JE obf. Verluſt, Schimpf. 
Utrata, henba. 

Ecorner, v. 4. 1) die Hoͤrner einem Thiere 
abbrechen, abſtoſſen; 2) eine Ecke au etz 
was abſtoͤſſen; 3) figürlich, etwas be 
ſchueiden, ſchwaͤchen, Abbruch thun. 
1) Rogi zwierzętom ufamac, utracić; 
2) rog od czego iako od ſtofu urradie; 
3) w fenśie Beuren: Utracié czego; 
narulzy& czego; nacwatlac, osłabiać, 

ikurczyć, nafamaé co. 1) Ecorner 
un beut; 2) on a écorné cette pierre 
en la montant; écorner la corniche 
d'un buffet; 3) corner les priviléces ; 
écorner une armée; écorner les gages. 
écorné, éc, adj. mit abgeſtoſſenen Hoͤrnern. 


Ze gdzie zdechline odzieraia ; *2) - 
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Z rogow ogolocony, ofzelmowany. 
$ Beuf écorne. - 

des dez écornez. Murfel mit abgeſchliffnen 
Ecken; absefchlifene Wuͤrffel. Koftkı 
kotterfkie z obizlifowanemi rogami. 

Ecornifler, v. 2. Za. Teller lecken, ſchma⸗ 
rotzen. Cudzych zabiegać obiadow ; 
wietrzyé po kuchniach ;. paforzyc- 
twem Sie bawié. § Ecorniflcrundine, 
un foupe. 

Ecorniflerie, ſ. V Schmaroperey. Pafo- 
rzyétwo.  C'eit une vraie ecornifle- 
rie. 

Ecornifleur, f. in. Schniarotzer. Paſorzyt, 
parazyt, wyiadacz, darmoiad, palo- 
brzuch. 5 Ceſt un franc ecornifleur; 
l'écornifleurt doit être patient, adroit, 
complaifant, honnête, civil, gal, eu- 
rieux de tout ce qui ſe paſſe, & avoir 
l'efprit pour le racontrer agréable- 
ment. 

Beer Megf en FE e e 
Parazytka, wyladaczka. $ C'eit une 
écorn'fleufe: 

Ecornure, f. V in der Arbeit abgeſprunge⸗ 
nes Stuͤck von einem Stein. Odlu- 
pek, ſztuka od kamienia, gdy go éio- 
fano, odlupana. à 

Ecoſſe, E € vid. Coffe. 1) Hilfe der Erb⸗ 
fen, Bohnen; 2) das Königreich Schott⸗ 
land. 1) Kupina, obfupina grochu, 
bobu; 2) Szkocya; 1zoczka Ziemia. 
$1) Ecoſſe dure; ecofie tendre, 

Ecoſſer, v.a. auébüljen, als Korner, Erb⸗ 
fen. Wyfulzczaé ziarno, groch. 
$ Ecoffer des pois; écofier des fe- 
ves. 


. deg, Ze, ad}. abgehuͤlſet. Wyluzany. 


Pois ecoflez; fèves écoffecs. 
Ecoſſois, f. in. ein Schättiänder. Szot. 
Ecoſſols, e, ads. Schottiſch. Szocaki. 
Ecoſſoiſe, /. J, eine Schottlanderin. 

Szotka. 

Ecot, f.m. 1) die Zee im Wirths- Hanfe s 
2) ein Zech⸗Tiſch in einer Scheucke; 
3) in der Scefahrt; der unterſte Wln⸗ 
del im dregechefen Segel; 4) in den 
Wappen: ein Aſt mit Knoten. 1) Rad 
piwa, wina w auſteryi albo w kärczmie; 
2) ftot tzynkartii; 3) w zegzarfkiey 
sauce: kat podni w trz EN za- 
glu; 4) w Heß hach: SE 2 {gkamii. 
$ı) L’ecot oft gros. 

prier fon écot feine Zeche bezahlen. 
Rzad ſwoy zaplacié. 

parlez a wötre écot. bleibt bey eurer Ge⸗ 
ſellſchaft; zaucket, wo ihr gefoffen habt. 
Gdzies die opil, tam halaiuy. 

vous nen etez pas d’ecot. im Scherg : 

Trt 4 | La 
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ihr gehoͤret nicht darzu. Zariem: nie 
nalezyfz do tego. 

il païe bien fon écot. ex ſtoͤret keine lus 
fige Geſellſchaft. Dodrey mysli w 

kompaniach nie rad pluie. 

Ecotard, /. n. Palen auſſen am Schiffs⸗ 
Bord, darauf dis groſſen Maſt⸗Seile lie: 
gen. Balka zwierzchu na buréie 
okrętowym, po ktorey liny wielkiego 

maiztu f3 rozpięte. 

Ecote, ſ. in den Wappen: Stamm mit 
zugeſtutzten Aeſten. „ herbach: pniak, 
fekowaty. 

Ecoté, ee, ad}. in den Wappen; mit ge- 
unten Aeſten. W herbach: fekowaty. 
§ Des croix ecotees. 

Ecoüailles, CC pl, Wolle von den Schen⸗ 
ckeln der Schafe. Wela z ud ow- 
czych: 

Ecoüer, u.a. furen, den Schwantz abhauen 
oder abſchneiden. Ogon urznaé albo 
uéigé; kulym uczynié. & Ecouer un 

chien. 

olle, be, ad jecl. geſtutzt, ohne Schwantz. 
Kufy. $ Un chien écoŭé, 

Ecoufle, n. Drache von Papier, den die 
Kinder in dervuft an einem langen Faden 
fliegen laſſen.  Eatawiec dżiećinny z 
Papicru po powietrzu na fznurze dłu- 
gim buiaiacy. 

Ecaüet, f. m. ein Seil das groſſe Segel feft 
anzubinden. Lina do przywiązania 
zaglu wielkiego. 

Ecoulement, f.m. 1) der Abfluß, das Aus⸗ 
flieſſen, der Ablauf des Waſſers oder eiz 
ner andern fluͤßigen Sache; 2) die Aus: 
breitung der Strahlen des Lichts; 
3) figürlich, die Ergieſſung, als der gott: 
lichen Gnade. ) Wyéiekanie, Séieka- 
nie, wylew wody lub infzego likworu; 
2) rozposéieranie się swiatfa, promje- 
ni; 3) w fensie figuryczaym, Iplywa- 
nie iaka tafkı Boäey, $ı) Donner 
une pente ſufiſante pour l'écoulement 
de l'eau; 2) l'écoulement & la dif- 

pation des efprits de nôtre corps eft 
çontinuel ; l'écoulement de la lumie- 
te; 3) l'écoulement de la grace. 

Ecouler, v.». perflieſſen, ablaufen, als 
ak Séiekaé, fpiywaé iako wo- 

a 


faire écouler. ausgieſſen, abgieſſen. Wy- 
lewaé, zlewae. § Faire écouler de 
l'eau. 

s'écouler, v. r. i) verlaufen, wegflieſſen als 
Waſſer; 2) ſich davon ſchleichen; 
3) verflieſſen, verlaufen, vergehen als die 
Zeit. 1) Seiekaé, rozplywaé sie 
e wodhie; 2) wykradaé Sie ukradkiem 
uchodzié, pocichu poueiekac; 3} ſcho- 
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dzić, upływać iaka cezas. $ı) Les 
fiers torrens font ceux, qui s Ec 
le plüröt; l'eau s'écaule peu à 
2) les ennemis nous Moïant = 
s’écoulérent de deux côtez des 
tagnes; vaiant çela je  m'écc: 
3) le temss'écoule; nôtre vie s 
fans qu'on falle réflexion fu 
mort. 

s'écouler de la memoire. aus dem 
daͤchtniß kommen. Wypase, wy 
dlie z pamięci. | 

Ecoulourable, a4je#. c, obf. yubeftà: 
veranderlih.  Dziemmy , niet 
my. 

Ecourgée, Efcaurgee, LE of, 
Schnur pher Riemen ⸗Peitſche. F 
charapnik. 

Ecourvean, vid, Eſcourgeon, 

Ecourter, v. g. 1) fugen, einem Pferd 
Ohren oder den Schwantz verfchneit 
2) abkuͤrtzen, kürtzer machen ein SU 
1) Przyéigé; uéigé, ur enge kou: 
ogon, ufzy; 2) fkrotié, ucigé .= 
$ ı) Ecaurter un cheval; 2) écou 
une jupe. 

écourter les cheveux. die Haare verfihr 
den. Przyfirzydz, przyciqe w 
fow. 

Ecouſſe, vid. Eſcauſſe. 

Ecoutant, e, adj. & fus ft ein Zuhoͤrend 
Horcher, der iemand behorchet, subit 
mas geredet wird. Stuchaigcy, pads 
chuiacy. $ Parlons bas, il y a 
des ecoutans. 

auocat écoutant, Advocat der wen 
Maxin hat, und nur die Proceffe zu 
ren vor Gerichte gebet, Praktyk n 
sfawny bez patronizacyi, co sie {ad 
tylko przysluchywa. 

Ecoute, L€, 1) ein Horch⸗Wiuckel, O 
wo man einen beborchen kan; 2) 
einem Gatter verfehener Ort, wo d 
Sigende alles hören und fehen ka 
als das Sprachgitter im Nonnen⸗Kloſte 
3) Bepſtanderin, fo einer andren No 
ne, die ans Gatter gerufen worde 
zugeſellet wird; 4) auf den Schiffe 

Breſſe, ein Seil, fo das Segel unt 

anziehet. 1) Podstuchowalnia, mie 

ce da podsluchywania fpofobn 

2) mieyfce okracone, z ktorego siedzal 

gemu wudäie i siyfzed inadno, iak 

krata albo kolokurarz W zakonac 

Panıenfkich; 3) ſocyuſzka, towarzyfzi 

ka mnifzce do Lo ares zawolane 

eech 4) lina okretowa fpode 

Zaglu przyéiggaiaca. $ı) Etre au 

écoutes; 2) on a des écoutes dans le 

couvents; 3} on lui a donné un 
écout 


i 


fcoute; une ſoear écoute ; 4) grandes 
kcoutes ou écoutes de la grande voile; 
fcoute des voiles d’étai; écoutes de 
mizaine, 
me aux écoutes, uberall Nachrichten ein: 
lat: horchen, kundſchaften. Pod- 
‚istuchywad, {zpicgowaé, wietrzyé. 
r enire deux écoutes. mit gutem Winde 
een. Powiewnym wiatrem Zeglo- 
wa, n 
! 19 ) auf der Meutbatn Schul⸗ 
mäer Gang, indem man das Pferd 
chritt vor Schritt wohl in der Kauft und 
Schenckeln gehen laͤſſet. Chod {zkolny, 
adh kon rownym krokiem idꝭie, i ręką 
holtrogami z tobą rzadzié daie. 
loyter, u. 2, 1) einen hören, etwas auhoͤ⸗ 
en; 2) figürlich, gehorchen, zuhören, 
Gegor geben, folgen. 1) Stuchac, 
lee kogo, czego; przysfuchywaé 
ge komu alba czemu; 2) w fensie 
fgarycznym: stuchać; usfuchaé czego 
albo kago. § i) Ecouter patiemment 
quelqu'un; 2) il faut écouter la ral- 
lon; écouter la raifon plùtôr que fa 
palon; il n'écoute que {on fens. 
rouser parler. fich ſelbſt gerne zuhoͤren; 
an feiner Rede ein Sierontoent finden. 
Sam sie rad sfuchaé; mieć upodoba- 
nie w {woiey mowie. 
md, ée, adj. dr part. angehört, gehört. 
Usfyfzany, sluchany.  C'eit une 
ehofe écoutée. 
i pas écouté, vid, Ecoute, f. m. 
coutéte, . m. (ſculietus) ein Schultz. 
Szoftys, woyt. 
couteux, euie, adj. Cheval écouteux. 
ein Pferd, das ſich nicht recht regieren 
laßt, ſondern ſpringend fortgehet. 
Koń fkaczacy , do powodowania tru- 
dny. 
outilles, f.f. plur. in der Seefahrt: 
groffe Oefnungen im Oberlof mit Thuͤ⸗ 
ten, wodurch man ins Schiff herabſteiget, 
oder die Waaren herab laßt. M zeglar- 
fkiey nauce : drzwi wielkie w pokla- 
die okrętowym do witepowaniai zno- 
fzenia powaraw w okret. 
coutillon, f. m. viereckigtes Loch oder Fen⸗ 
Í fer in det Thuͤre, im Oberloff eines 
Schiffs. Dꝛiura albo okno kwadrato- 
we we drzwiach okrętowego po- 
kfadu, 
eouvette, f. F. ein Beſen bey einigen 
Handwerckern. Miotła u niekto- 
rych rzemiesinikow. 
hevaucheur d'ésouvette , obf. ein Hexen⸗ 
Meiſter. Czarownik, 
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Ecouvillon, f.m. i) Stüd-Yuper; Stüͤck⸗ 
Wiſcher, Wiſch⸗Kolbe; 2) Ofen⸗Wiſch/ 
womit die Becker den Ofen reinigen. 
1) Kisé pufzkarfka da wyicrania 
dziafa po wyſtrzeleniu; 2) pomiotlo 
do chedozenia piecow piekarſ kich. 
di) Le manche de l’écouvillon et trop 
long, trop court, 

Ecouvillonner, v.a. auswiſcheu, ein Gtie 
oder einen Back⸗Ofen. WŸcicraé, wys 
chedoäyé dzialo lub piec piekarſ ki. 
$ On écouvillonne les piéces qu'on 
les a tirées; écouviflonner une piece 
de canon; écouvillonner le four. 

Ecphractique, f.m, eine crofnende Artze⸗ 
ney, Zatwardzenie ulzywaigce le- 
karltwo. 

Ecran, f. m. Camin⸗ Schirm. Hand⸗Schirm 
oder Fächer, den man beem Camin⸗Feuer 
vor fich halt. Wachlarz, umbraculum 
albo éiennik od ognia kominowego 
zasłaniąiący. , § Unbelécran; un joli 
écran; on orne ordinairement les 
écrans de peinture, de vers, d'hiftoires, 
de fables. i 

écran a pié. ein Feuer-Schient, den man vor 
fich teut. Blaſzana zasłona od ognia 
kominkowego przed Siedzacym po- 
ſtawiona. er 

ötez vous de la, je ne veux point d'écran 
f épais. gebet mir aus dem Lichte ihr ſeyd 
nicht von Glas. Albos mia Sklarza 
oyca; nie Zaslaniay mi. 

Ecrafer, v.a. 1) zerknirſchen, zermalmen, 
serbrien, zertreten, zerſchmeiſſen, gerz 
ſchmettern; 2) figürlich: verderben, 
vernichten, zertreten. 1) Zgruchotac, 
zgniesé, zdeptaé, zdruzgotac, potrza- 
{kac; 2) w fensie figurycznÿm: zni- 
fzczyé, wniwecz obroéié, wytracié. 
§1) La rouè du chariot a écraféun pe- 
tit chien; écrafer un ver; 2) écrafez 
les impies de ton foudre; la fémence 
de la femme devroit écrafer la tête 
du ferpent. 

écrafée, de, ad ject. zerqvetſcht, zerdruckt. 

Egnieciony, 2zgruchotany. 

un nez écrafé, eine platte Nafe, Nos pla- 
fki; plaí konoſy. 

C'eff un bomme écrafé. das iſt ein verlohr⸗ 
ner Menſch. Człek to zruinowany; 
człek to zginiony. 

Ecrèmer, v.a. i den Rahm oder die Safe 
ne von der Milch abnehmen, abrahmen; 
2) das beſte aus etwas ſaugen; den Kern 
ſelbſten nehmen. 1) Smiętanę z mle- 

ka zbierać; 2garniaé mleko; 2) naye 
lepſag rzecz wyigé; trzesé fang wy- 
lac. $ 1) Ecrèmer du lait; lait ecre= 
me. 
è Tt t 5 
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deremer 
PE 
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derömer une afaire. das befte aus einem 
Handel ziehen; das beſte von einer Sa⸗ 
che bekommen. Naylepfza czaftke fo- 
bie obra£, 

Ecrenage, f.m. bey den Schrifftgieſſern: 
das Putzen und Ausſchueiden eines 
Buchſtabens. U z/ewaczow literek 
drukarfkich: obrzynanie i obrobie- 
nie Jiterki. 

Ecrener, v. a. bey den Schrifftgieſſern: 
einen gegoſſenen Buchſtaben beſchaben, 
beſchneiden, abputzen. Odlewana li- 
terke drukarſkg obrzynaé ofkrobaé. 

Ecrenoir, /m. Schrifftgieſſer⸗Meſſer, das 
mit ein Buchſtabe beſchuitten und ab⸗ 
geputzet wird. Skrypturalik, nożyk do 
obrzynania literek drukarſkich. 

Ecreviſſe, L€ 1) ein Krebs; 2) der Krebs, 

Zeichen am Thier⸗Kreiſe; 3) alte Art von 

Harnifchen. 1) Kak; 2) rak, znak nie- 
+ bielki na zwierzyncu; 3) gatunek ki- 
ryfowitaroswieckich. $ d Les pinces 
de l'écrevifle; écrevifle de mer; les 
écreviffes déviennent rouges en cuif- 
fant; 2) le Soleil entre en Juin dans 
Vecrevifle. 
il fcit comme l'écreuiffe. er gehet wie 
EH zuruck. W zadëte cofa iako 
horak: 
- il eſt rouge comme l'écreviffe. er ift ſehr 

, toth im Geſicht. Cerę ma barzo ru- 
Mang. 

s'Ecrier, v. r. ruffen, ausruffen, laut ſchrey⸗ 
en. Krzyczeé, wołać, zawołać wrze- 

{aczeć. $ S’ecrier de joie, de dou- 
leur; tout le monde s'écrie contre lui; 

„ Seigneur, je m'écrie vers vous du pro- 
fond des abimes où je fuis. 

Ecrille, f. m. der Rechen- oder das Gatter 

vor dem Ablaß eines Teichs, damit die 
Fiſche nicht durchgehen koͤnnen. Plotka, 

…pogrodka, ogrodzenie przed upuſtem, 

aby żadna ryba nie uchodzifa. 

Ecrin, /. nn oft. Ring⸗Kaͤſtlein. Pierséien- 
nica, w ktorey pierscienie cho- 
waia. 

Ecrire, v. 4. conjug. vid. in append. (feri- 

bere) 1) ſchreiben, anſchreiben, auſſchrei⸗ 

ben; 2) von einem oder von etwas 
ſchreiben; 3) aufſetzen, ſchreiben, verz 
faſſen, verſertigen als ein Buch, einen 
Brief, eine gerichtliche Schrifft. 1) Pi- 
Dé, napifat; 2) pifaé o kiem albo o 
czym; 3) napiſac, ſpiſac księge, lift, 
fkrypt fadowy. § 1) Il commence a 
écrire; écrire un billet, une lettre à 
un ami; écrire à la Cour; il y a des Peu- 

ples qui écrivent de haut en bas; 2) 

écrire de la Fhilofophie; il a écrit 


… cela d' Alexandre; il a crit de lui, qu'il 
= 
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par écrit, adv. ſchriſftlich. Na pismie 


Ecricoire, f. f. ein Schreibe⸗Kaͤſtlein, 


Les gens d'écritoire, vulg. Blackſchei 
grefier de liberlioire. Schreiber ein 


Ecriture, f. f. (feriptura) 1) die Ha 


ECRI 


d 
CA 
etoir extrémement jaloux; 3) 
l’hittoire de fon tems; les procu 
écrivent pour leurs parties des der 
des & des déferifes. 

écrit, e, adje & part. geſchrieben, e 
ſchrieben, im eigentlichen und figi 

chen Verſtand. W fensie uteæſn 
‚Fguryeznym wpiſany, napifany. & 
noms des fidéles font écrits dan! 
livres de vie; cette chofe et écri 
gravée dans la memoire; les m 
des grands hommes font'écrits da. 
temple de memoire. 

Ecrit, .. m. 1) Verſchreibung, Handfcht 
2) eine gedruckte Schrifft, ein Buch 
Schrifft, Brief. 1) Cyrograf, rec 
zapis; 2) {krypt drukowany, księga 
fkrypt, piſmo, pifanie. (fr) Tite 

uelqu'un un écrit; 2) il court 
écrit qui fait un grand bruit; 3) 
lui a donné fon congé par écrit. 

Ecrits, pl. ) Schriften, Bücher, N 
cke eines Autoris; 2) ein gefihrie 
Collegium, die Dickata eines Profe 
ns 1) Prace czyie uczone; 2) I 
ktowana od Profe ſora lekcya; dich. 
$ 1) Ha laiſſe pluſeurs écrits, dont qu 
qu'uns ne font pas encore imprim 
la plüpart des écrits des anciens 
perdus; 2) fal exactement tous m 
écrits de Philoſophie. 


Ecriteau, f. m. 1) ein Zettel auf eiuer 2 
thecker⸗Buͤchſe; 2) ein Aushaͤnge⸗Ze 
mit groſſen Buchſtaben, als der K 
oder Miet⸗Zettel an den Haͤuſern; 
Schreibe⸗Tafel an der Thuͤre eid 
Schreibmeiſters, darauf die Hand 1 
ſelben ſich befindet. 1) Karteczka 
pufzki aptekarfkiey przylepiona; 
ceduta z wielkiemi literami, iakd 
domow do przedania lub naiedia H 
dacych; 3) tablica z charakterem fk 
benta, co uczy pifać, u iegoż drz! 
zawiesiona. (1) Ecriteau d’epici 
2) un écriteau de maifon à loüer. 


Schreib⸗Zeug, ein Tinten⸗Faß. Sz 
tułka pifarska; kalamarz. $ Une éc 
toire de poche, de table; une f. 
belle écritoire. 


Schmierer, Federfechter. Ludzie y 
ſmienni, co sie piorem żywią. 


Baumeiſters in Paris. 
go Paryſkiego pifarck. 


Budownic 


die einer ſchreibet; 2) die heilige Sri 
3) ein Satz, Eingeben, Einbringen, ei 
gerichtli 
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Sé, ` - 
inerichtliche Sab, die einen Proceß 


betrifft. 1) Piſmo, cHarakter, ręka 
kezyla; 2) Pifmo Swiete; 3) {krypt do 
fpraw fadowych nalegasy. . ) Ecri- 
ture bonne & bien oo Bt konnoi- 
tre l'écriture d'une perf@nng; écriture 
1 lifible; reconnoitre fon, écrire; 2) 
lire la Sainte Ecriture ze Ster des 
Ecritures. ZER „ 
Zwäller, v. u. ſchmieren, ſchlecht und 
biel ſchreiben. Smarowiny pifaé; la- 
tiako koncypowa£. 
nivailleur, (a. Schmierer, Papier⸗Ver⸗ 
derber. Smarowiny pifzacy. 
tivalleufe, ff Schmiererin. Smaro- 
winy pifzgca. 
rivain, f. m. (fcribe) 1) ein Schreib? 
Meier; 2) ein Schüler der ſchreiben 
lernt; ein Schreib⸗Schuͤler; 3) im Seez 
weſen: ein Schreiber; 4) ein Autor 
der ein Buch ausgehen laͤſtt; ein Schrifft⸗ 
Verfaſſer. 1) Pilarz, ſkrybent co pi- 
lać uczy; 2) Zak pifaé się uczący; 3) 
pilarz w marynarſkich ſprawach; 4) 
fkrybent, autor, pifarz, co księgi wy- 
Haie. $ 1) C'eſt un bon écrivain; un 
ameux écrivain; il eft sech maître 
Écrivain; 2) ce maître d’ecole a dix 
ecrivains ; 3) des écrivains principaux; 
Écrivain d'un vaiſſeau marchand; écri- 
vain aux corderies; écrivains aux con- 
uétions; des écrivains de Roi &c. 
4) cet un fameux écrivain de nôtre 


st EI 1) das Loch wo eine Schrau⸗ 


be hinein gedrehet wird; die Schraube⸗ 
Mutter; 2) Tag⸗Zettel, Rolle, Perga⸗ 
ment auf welchem die Ausgaben am 
Hofe geſchrieben werden; 3) Verzeich⸗ 
niß der Gefangenen; 4) Verzeichniß 
der Erb⸗Stuͤcke die der Lehntraͤger bey 
der Belehnung dem Lehn⸗Herrn aus⸗ 
haͤndigen muß. ) Maciczka slofarfka, 
w ktorą fzruba wfzrubowana bywa; 
2) džiennik, regieſtr rozchodow dwor- 
ſkich pofpolicie na pergaminie fpifa- 
M nych; 3) regieftr więzniow tarafowy ; 
4) Inwentarz dobr lennych, ktory Pan 
lenny dziedzicznemu przy obięćiu 
lennoséi wydaie. Gi) Faire un 
crou; 2) les controlleurs & les clercs 
d'ofices font les écrouës de toute la 
depenfe ; 3) écrouë bife & rai; lever 
l'écrouë. 

rouelles, f. f. plur. der Kropf, ein Gez 
wächs am Haife. Wole u gardfa, 
choroba. d Les Rois de France ont 
le don de guérir les écrouelles en di- 
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fant ces mots: le Roi touche, Dieu te 

guerit. 

Ecroüer, v. a. den Nahmen eines Gefange⸗ 
nen in das Verzeichniß der Gefangenen 
einſchreiben. Eregieſtrowse imię Wigr 
inia. $ Le geolier Pa écroûé; onla 
fait écrouër. - 

Ecroüir, v.a. mit Hammern haͤrten, 
Metalle dicht ſchlagen, wenn ſie kalt ſind. 
Mlotem ubiiaé, hartowaé kruſzcze nie- 
rozpalone. E" 

Ecroüiſſement, f.m. das Preffen und Haͤr⸗ 
ten der Muͤntze und Metalle. Harto- 
wanie, zbilanie mfotem monet i 
krufßzczow. 

Ecrouler, v. a. erſchüttern. Zatrzasngẽ 
czym; wzrufzyé co. 5 Ecrouler un 
mur. 6 

s'écrouler, v. v, einfallen, über. den Haufen 
fallen, einſtuͤrtzen. Walic sie, fypaé 
Sie; oballé sig. $ Apres trente volées’ 
de canon ce haſtion s'écroula. 

Ecroulement, f.m. die Erſchuͤtterung, 
Bruch einer Mauer oder eines Walls. 
ZatrzgSnienie, wzrulzenie ; ryia w 
murze, w wale. $ L'écroulement 
dun mur en fait craindre la chäte. 

Ecroûter, v. g. die Rinde vom Brodte bez 
ſchaͤlen, abrinden. Skorke z chleba 
poobrzynaé. & Ecroûter du pain; le 
pain cit tout écroûté. 

Ecru, &, adjeck. roh, als Seide, Leinwand. 
Surowy jako pfotno, iedwab. & Eto- 
fe faite de foie écrüe; fil écru, toile 
écruë. 

Ecruë, vid. Accruës. 

Ectéſe, f.f. (ecteſis) ein gewiſſes Glaubens⸗ 
Bekaͤnntniß im Jahre 629. Peu na wia⸗ 
ry kontefya od R. P. 629. 

Ectnlipſe, ff. Ce&blipfs) in der lateini⸗ 
ſchen Poeſte: Auslaſſung des Vuchſta⸗ 
bens M zu Ende eines Worts. 
H'aéisfkiey Poetyce: wyrzucenie li- 
tery Mina korcu stowa, 

Ectique, vid. Etique. 

Ectilotique, f. m. Artzeney vor die Huͤner⸗ 
Augen und vor die harte Haut an den 
Gltedern. Lekarttwo na odtret w 

reęce i guziki twarde na nodze. 

ba) , Edtypus, Abdruck eines 
Petſchaſts, einer Muͤntze. Wyeisnienie 
pieczatki, monety. 

Ecu, f. m1. i) obf. ein Schild von Stahl oder 

Leder; 2) ein Wappen⸗Schild; 3) ein 

Thaler; 4) eine iede groſſe goldne oder 

füberne Minge. 1) obf. l areza, pu- 

Kier z ze {kory lub ze ftali; 2) tarczą 

herbowna, na ktorey herb ieit poło- 

żony; 3) talar, 4) portugal, lub teź 
każda 
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kazda moneta wielka srebrna. 61) 
Porter un écu; 2) le Roi de France 
porte dans ſon Zen trois fleurs de lis; 
3) cela me coûte. dix écus; 4) cerécu 
eftbon; cer écu eft faux. 
écu-foleil. eine Frautzoſiſche Gold⸗Muͤntze, 
von Francifco 1 Moneta złota 
Franéifzka I. krola Francufkiego. 
§ L'écu-Soleil valoit quatre livres cinq 
lous, ,; 
démi-écu foleil. eine Gold⸗Muͤntze von 
eben dieſem Koͤnige, die halb fo viel gegol⸗ 
ten. Moneta złota tegoż krola poło- 
; wẹ namienioney wynofząca. 
écu-fol. eine Gold⸗Münge von Henrico II 
und Carolo IX. Moneta zfota Hen- 
ryka II. i Karola IX. krolow Francu- 
fkich. $ Lecu- ſol peſoit deux deniers 
quinze grains & valoit ſohante 


+ dols, | 

demi-eu-fol. Gold⸗Stuͤck von eben dieſen 
Königen, die halb fo viel gegolten. 

Moneta złota tychże krolow, co po- 
owe wipomnioney pfacify. 

écu-fol, obf. 

deu-foleil, obf. ein Gold⸗ Stuͤck von 

écu-couronné, obſ. Ludovico XIII. 

écu-d'or, obf. 

Portugal Ludwika XIII. $ L'écu d'or 
vaut prelentement cent quatorze 
fous, | 

deu; écu blanc. ein Species-Thaler oder 
32 gute Groſchen⸗Stuck. Talar bity 

„albo twardy , Tynfow 6 i grofzy 
25 placacy. g. Ila perdu une bourfe 
où il y avoit dix écus blancs. 

dcu.cuinu, vid. Paragon. 

de poids d'un écu. bey den Medicis: 
ein Drama oder Quintlein.” U me- 
dykow.: dragma, kwinta, kwintel, 
waga, 

of un pére aux écus. er iſt reich, er hat 
alte Thaler. W ftare bogaty talary, 

il n'a pas vaillant un quart d'écu. er hat 
nicht einen Heller. I złamanego nie 
ma ſzelaga. 

piesa amis, vieux écus. alte Thaler und 
alte Freunde find beyde gut. Stary ta- 
lar a ſtary przyiadiel zawfze dobry. 

voici le refte de nôtre écu, im Scherg: 
es feblet noch in unſrer Geſellſchaft an 
ihm. Zartuige: tegoé iefzcze niedo- 
flawalo Jego Mosci. 

Ecuage, f.m. 1) Pflicht eines eehnsmannes 
feinem Herrn im Felde zu dienen; 2) 
Geld für das Ritter -Pferd oder den 
Reuter, den der Lehnsmann vor fid 

ſtellen muß. 1) Powinnosé mana zof- 
nierfka stużyć Panu fwemu; 2) fano- 
we; pieniądze za żołnierza łanowego, 


H 


SE CHI 
albo 4 Zolnier D tanowy, kr 


man ftawiéspowinien, 
Ecubiers, f. m, plur, die Kluͤſe Ez 
oder Locher im Schiff⸗Bord, durch 


die 2 Selſe durchgehen. D 
po büfBächeoksetowych do ling 
twiczgey .przewleczenia. 


Ecuetb det ) eine Klippe, Stein 
oder Sͤͤnp⸗ Banck die gleich dem Ni 
iſt; 2% figürlich! Anſtoß, K 
i) Häk, Kala, rafa; brodowina r 
2 wodą bedgca ; 2) w fenfie fig 
cznym : hak niebezpieczny, Lu 

ſtos. $ 1) Eviter un dangereux éc 
2) des écuêëils de la cour il faux 
vertu; la haine & la flaterie fon 
écučils où la verité fait nautr: 
Famour eft l'écučil où les jeunes 
fe perdent. 

Ecuelle, /. € Schale, Suppen⸗Napf 
zwey Heuckeln. Cara; głęboka n 
do pole wki z dwjema uchami. 9 
belle écuelle. 

cela eft propre comme une écuelle à « 
dieſes ift febr unrein. Tak to 13 
czyfta iak paigk. 

rogner l'écueile à quelqu'un. einem 
Brodt⸗Korb höher haͤngen. Uige k 
obroku. 

*quand il traite fes amis, il met toug 
écuelle! es muf brav daraufgehen, w 
er feine Freunde tractiret. Na prz 
ciela wyprzgta i ſtatki i klatki; 
rozley dla przyiadiela,' 

il eff reduit à l'écuelle. er it an den 
tel⸗Stab gerathen, Znędźniał; 2 to 
poysé musi. 

il By a ni pot au feu, ni écuelle la 
es iſt da weder Rauch noch Feuer; 
giebt da weder zu beiſſen noch zu brec 
Zimna tam kuchnia; miafto ognia 
tam lezy na ognifku. 

il a plus dans fon écuelle. er ift ſehr rei 
er fist im Gold bis über die Oh 
Bogato sie ma; siedzi na zlocie. 

écuelle de cabeflan. in der Seefah 
das Spillen⸗Blech, worinnen fi e 
Schiffs⸗Winde umdrehet. W keg? 
kiey nauce: panew, gniazdo, . ktor 
Sie winda okretowa abraca, 

archer de l'écuelle, ein Bettel- Vo 
Lapacz ſwawolnych Zebrakow, 

écuelle d'eau. Nabel: Kraut. Siedeml 
pepawa, kurze ziele. 

Ecuellée, f.f. ein Napf voll; eine Sch 
voll. Czara pełna Geen, $ Man 
une grofle écucllée de potage. 

Ecuier, f.m. 1) unnuͤtzer Rebſchoß un 
am Weinſtock; 2) Hof⸗Juncker ein 
vornehmen Standes⸗Frauen der ſie ` 
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Werd zu renten verf 4) ehedeſſen 
Ain Waffen⸗oder Schild⸗Träger; 5) ehez 
efen ein Ritter oder Edelmann der 
Moch nicht den Titel eines Chevalier 
hatte; 6) ein Edelmann in Franckreich, 
ber das Recht hat ein Schild in feinent 
Wappen zu führen; 7) . "ESCH 
ter eines Cadeten⸗Hauſes oden einenzkit⸗ 
er Academie, der die jungen Spelleuke in 
Reuten, Tangen, Fechten unterrichtet; 
Bi) Stallmeifter, Bereuter eines groſſen 
herrn; 9) Bereuter auf einen Reit⸗ 
ahn ; 10) in der Jagerey: meer 
Did der mit einem alten lauft. 
0 Wyroſtek, odroſtek, odnozek u ma- 
Macy winney; 2) dworzanin do pawo- 
Bin damie sfuzgcy; 3) iezdéiec umie- 
Bom? 4) niegdyz giermek, co broń 
H puklerz za Panem nosif; 5) niegdyz 
Midacheic co iefzcze nie miał tytufu 
Chevalier, 6) falachéic francuſki ma- 
Macy prawo, na tarczy herb {woy po: 
tozy&; 7) przełożony na fzkofach ry- 
reich, co mtodz fzlacheckg koniem 
Moczyt, fechrowac i tańcować uczy; 
8) koniufzy u Pana wielkiego; oi ka. 
{Mvatkator co iazdy na koniu uczy; 
e) w mys/iffwie ; ielen młody przy 
Erem idacy, Si) Il ny a que l'écu- 
Mer qui a donné cette année; 2) écu- 
er de main; il eft écuier de main; 
5) il ki bon écuïer, 

wand dréie, q 
| dr le SEET Grof: Etal 
weiftet, Koniufzy wielki koronny. 
premier écuïer de la grande écurie. 
E Königlicher Unter : Gtallméifter, der 
des erſteren Stelle in feiner Abweſen⸗ 
heit vertritt. Podkoniuſzy koronny; 
co w niebytnosei wielkiego koniufze- 
go koronnego iet namieſtnikiem 
| lego. d 

hier; premier écüier de la petit écurie, 
der andre Unter: Gtalimeifer. Drugi 
f podkoniufzy: $ H y a deux ecuiers 
ſervant par quartier, ecuier qui elt de 
Jour, fe trouve au lever du Roi, & fait 
fi fa Majeité veut monter à cheval, 
& lui met & ôte les éperons. 

grand écuïer tranchant. det Groß⸗Vor⸗ 
ſchneider. Wielki krayczy. 
uier tranchant. Vorſchneider. 
a 

vier- bouche. Truchſes, der die Gerichte 
auf dem Tiſche zu rechte ſetzet. Tru- 
kfes, ſtolnik co potrawy na ſtofach 
| uftawia. 
er de culſine. Ober-Kuͤchen⸗Moiſter. 
Kuchmiltrz. 


Kraya 
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kator. 

Ecuiſſer, v. 4. 1) im Wald⸗Recht: 
einen Baum im Fallen fplittern, wenn er 
nehmlich umgeriſſen wird und unten 
nicht gaͤntzlich durchgehauen worden: 
2) im Schertz: einem die Beine brechen. 
1) W leśnictwie: potrzafkaé przy 
dpufzċzäniu dr2ewo przy odfiemku 
niezupełnie przediere ; 2) żartem:' 
pogtuchotaé, połamać komu nogi. 
$ 1) L'ordonnance veut qu'on abate 
les arbres à coups de coignée à fleur 
de terre, fahs les écuifler, ni les écla- 
ten 

Eculée, vid, Ecuellee, | 

Eculer, v.a, das Hacken⸗Leder eines Schuhes 
einſchlagen, niedertreten. Napiętek 
u trzewika przydeptac; w trzewik 
wgiaé. $ On écule fon ſoulier quand 
on a mal au talon. 4 

s'éculer, v. r. ſich überkreteit, ſich einſchla⸗ 
gen von den Qvartieren der Schuhe. 
Wgigé sig, przydeptaé Sie , o napięte 
Lach. § Soulier qui s'écule. a 

Eculon, f. m. eine groffe Wachs⸗ Kell 
zum Ausſchoͤpfen des geſchmoltzenen 
Wachſes in die Licht⸗Formen. Kielnia 
do przeezerpania wolku w formy 
Swiecowe. 

Ecume, f. 4 Schaum. Piana; fzumo- 
winy, $ Ecume fort blanche; Pecu- 
me du pot; jetter de l'écume; rendre 
de écume; l’ecume du cheval. | 

l'écume de plomb. Bley: Schaum. Piana 
ołowiana. T 

écume de mer, Meer - Schaum, Piana 
inorfka. f 
deume d'argent. Silber⸗Glaͤtte. Gleyta, 


h er Hand führer; 790 Zë der ein écuïer cavalcadour. ein Bereuter. Kawal- 


Ecumenique, adj. (æcumenicus) allgemein, 


von Conciliis. Powfzechny, o 2402 
rach albo Conciliach., ꝙ Le premier 
Concile écuménique eft celui de Nicée; 
affembler un Concile écuménique; ou 
univerfel, 

Ecumer, v. n. 1) fic) fhdumen, ſchaͤumen, 
Schaum geben; 2) über dem Rebhun 
fliegen, das in einen Buſch gejaget worden. 
1) Pienié Sie, pianę rzucać; 2) Be, 
iaé nad korupatwg w kierz wpedzong, 
o fokotu. 61) La mer écume ; che- 
val, chien qui écume. k 

Ecumer, v.a. ) den Schaum auftverffen, 
wie die Wellen; 2) abſchaͤumen; ) Ste⸗ 
Raͤuberey treiben; *4) das beſte von et⸗ 
was nehmen, ausleſen, auſſaugen, un⸗ 
terſchlagen, ausſuchen; s) gerade auf den 
Raub qu fliegen, von Stoß Vogeln. 
1) Wywieraé; piañe toezyé, czynić 
iako waty morfkic; 2) plang Zbierac, zu- 

mo wac, 


- 


* 


W. 
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mowaé, odſzumowaé co; 3)-rozbiiaé 
po morzu; *4) przebierać w czym; 
naylepſza crallkę wybrać, obrać, ober- 

1 wać; S) optekach drapieżnych: proito 
na polow uderzyć. An La Vittule 
écume larage &fafureur; 2) écumer le 

ot; 3) les pirates écumenr les mers, 
es côtes; 4) écumer un heritage. 
écumer la remije. vom Fakten: über das 
Rebhun ſchweben, das im Buſch ſtecket. 
O ſololu: buiaé nad korupatwa W 
kierzu. e 

Ecumeur, f.m. 1) ein Abſchaumer; 
2) Schmarotzer. 1) Szumuigcy; Diane 
2bieraizey; 2) parazyt, wyiadacz. 

écumeur de marmite. ein Schmarotzer. 
Poforzyt. 

*écumeur de mer. ein Ge s Räuber. 
Pirata, zboyca morſki. 

Ecumeux, cule, edje&. bey den Poeten: 
ſchaumend, voll Schaum, ſchäumicht. 
W fiyle poetyckim: pieniący sie, pit- 
nity. $ Du Rhin il fend les. flots 

+ ÉCUMCUX. 

Ecumoire , f. f. ein Schaum“ Löffel, 
Schaum⸗Kelle. Warzechaz dziurkami; 

Wé: do fzumowania. $ Une fort 

belle ecumoire. 

Ecurer, v.a. 1) ſcheuren, ausſcheuren als 
das Kuͤchen⸗Geſchirr; 2) raͤumen, rei⸗ 
nigen einen Brunnen. 1) Szorowaé, 
pomyiaé ftatki kuchenne; 2) rumo- 
wać, wyslamowaé ftudnie. 61) Il faut 
ecurer avant que de fablonner; écu- 
rer la baterie, la vaifelle; 2) écurer 
un puits. 

Ecureur, fm. 1) Brunnen⸗Feger; 2) Gez 
cret⸗Feger. ) Studziennik, co ſtudnie 
rumuie; 2) prywetnik. 9 d Ecureur 
de puits. 

Ecureufe, f. eine Kuͤchen⸗Scheuer⸗Frau. 
Pomywaczka; kobieta, co po domach 
ftatki fzoruie kuchenne. Une écu- 
reufe doit être forte & avoir bon 
bras. 

Ecureuil, Ecurieu, f. n, ein Eichhoͤrnchen. 

Wiewiorka. 8 L’ecureüil et d’or- 

dinaire roux; mais en Pologne il et 

agris & roux, en Boite de couleur de 

«cendre, & en Podolie il y en a de 
diverſes couleurs. 

Ecurie, L€ 1) ein Pferde⸗Stall; 2) Reitz 
Stall, Marſtall, nebſt den Pferde⸗Ge⸗ 
ſchirren und Leuten, die darzu gehören. 
1) Stay nia kon ka; 2) matstalnia, to 

mich ezeladz faienna i rzędy konlkie. 
Qa) Aler a l'écurie; 2) la grande & la 

petite écurie du Roi. 

*Ecurieu, vid. Ecureuil. 

Écu-fol, Ecu-foleil, vid. Ec. 
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Ecuffon MF m, 1) ein Rappen- EC 
2) Schild dr Blech, fo das Sch 
Loch der Thir bekleidet; 3) Merd 
Schildlein zum Oeuliren: 4) der 
gel am Schiffe, auf welchem das 3 
oder der Nahme des Schiffes f 
5) inder Medicin: ein Magen⸗Pff 
desgleichen Magen⸗Kuͤſſen mit alle 
enigenäbeten Kraͤutern und Pulve 

n Magen ſtaͤrcken. 1) Tarczai 
bowna 2) blacha u drzwi koto 
zamköwego, przez ktorą kluczi K 
Ka wchodza; 3) paczek, do okul 
eyf®ipofobny; 4) pole na okri 
Ma ktorem herb albo imię iego y 
żono; s)wiekarfkieynauce: plati 
Zgladek, lub też woreczek z wfzv 
profzkami i ziolmi żołądek posil 
cenu. Bu Jl a trois fleurs de lis 2 
écuflon; 2) la clé entre bien dans 
ecuffon; 3) écuffon dormant; e 
en écuſſon; gréfer en écuſſon; 
ecuflon eft repris; écuflon à œil 
mant. 

Ecuſſonner, v. a, beym Gärtner: 
liren, aͤugeln, impfen. U ogrodra 
okulizowaé, plaſtrowac paczek. § E 
fonner un amandier, un prunier, 

Ecuflonnoir, . m. Oeulir⸗Meſſer der G 
ner.  SzczyZoryk ogrodniczy: 
okulizacyi; nożyk okulizacyyny. 

Ecuyer, vid. Ecuier. 

*Edenter, v.a. die Zähne ausbrech 
ausreiſſen, als aus dem Munde, aus 
Säge, aus einem Rade. Wyze 
powyrywaé, powylamywad Zeby 
czego, iek z fzczeki, z piły do tar 
z koła. $ Edenter une ſcie. 

Xédenté, ce, adlject. Zahnlos, der die ER 
verlohren bat, von Menſchen: mit a; 
gebrochnẽ Zaͤhne/ als einamm eine Sa 
Bezzeby, o człowicku: wyzebion 
o grzebienin, Disch do tayia, 9 C 
une vieille édentée; un peigne ed 
té, 

Ederdon, Edredon, f.m. Eyderdunen, G 
Falcken⸗Pfaum⸗Federn aus Lappland, 
werden zu Betten gebraucht find, fi 
leicht und warm. Puch bialozorow 
2 Laponii, do postiel go zuzywaig, E 

baræo letki i &ieply. | 

Edihant, e, adged. eibaulih. Buduigci 
ludzie ; przykładem dobrym do enot 
pobudzaiacy. § Cer exemple elt fo 
édiñant; da conduite eil tout-a fa 
edittunte. _ d 

*Edificateur, ſ. v. im Schertz: Bau⸗Nar 
der Luſt aun Bauen bat. Zartem: bu 
downik, co rad buduie. § Il ve 
paller pour un fameux deit 


lin EDIP 


| nef pas un grand 


irur. 
Bication, f f. (edi ficatio) x) bt Bauen, 
(echte Conftruétion ; 2) die Erbauung, 
pautes Beyſpiel; 3) Vergnuͤgen, Zufrie⸗ 
E TO Budowanie, /epf=e sZuwo, 
Tonſtruction; 2) budowanie kogo 
Byrzykladem ; przykfad do cnoty pobu- 
age; 3) ukontentowanie. $r) Tra- 
Fuller à l'édification d'un temple; 
donner de l'édification à fon pro- 
bein; cela n’eft pas fort à l’edifica- 
ion du prochain; 3) il fe font quit- 
avec peu d'édincation hun de 
JJ J 
bee, f.m. (edificium) 1) ein Gebäude; 
0 Abſicht, Vorhaben, Gebäude. 1) Bu- 
&lynek; 2) budynek, machyna, zamysł. 
} 1 Edifice bien éclairé ; édifice pefanc 
Ak malif; avoir foin des édinces pu- 
Milics; la meilleure expoſition des édi- 
bees fera, fi le vent n’enfile point les 
tus; 2) fi vous n'avez la faveur du mi- 
[liuftre, vôtre édifice fera bientôt à bas. 
er, v.a. (edificare) 1) im Schertz: 
lauen, beffer, bâtir oder conitruire; 
2) erbauen durch gutes Exempel. 
) Zartem: budować; budynek wyita- 
Bus, /epfze fg towa: bâtir albo con- 
Atruire; 2) budować dobrym przykta- 
wem; uczyć kogo z przykładu oby- 

Èzaiow fwoich. 57) Edifier un palais; 

$) édifier fon prochain par une vie 

Praiment Chrétienne; je ne fuis pas 

(fort édifié de lui. 

Fifer, v. r. fidh erbauen. 
| przyktadow i obyczaiow 
Mézbudowaé Sie z kogo. 
Fe édifié de quelqu'un. mit einem zufrie⸗ 
den ſeyn. Bydz kontent 2 kogo. 
vi ZS eſt bien édifié de 
lau 
ile, J. m. (edilis) Bau-Herr, bey den al- 
ten Roͤmern. Starorzymſki budo- 
| wniczy. HII yavoit des édiles du peu- 
ple & des édiles curules. 

ilité, L€ (ediliras) die Alt⸗Roͤmiſche 

Baumeiſter⸗Wuͤrde. Godnose, urzad 

budowniczego ſtarorzymſkiego. 
eme, L€ (edema ) in der Heilkunſt: 
eine waſſerige Geſchwulſt. IF Zekarfkiey 
neuce: puchlina; wedęcie wodnitte. 

1 $ Il y a une édéme aqueufe & ven- 

| teufe. ` 

idipe, f.m. (Oedipus) 1) ein Mantis- 

Nahme; 2) eine Zragddie som Oedipo; 

3) einer der die Nathjel wohl auftuloſen 
weiß. 1) Edyp imię flarorzymſkie; 

2) Tragiedya o Edypie; 3) zgadacz; 

gadki facno rozwiezuigcy. 


édifica- 


— 


Uczyć sie z 
czyich; 


» 
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Edipodique, adject. c. 1) geſchwollen; 
2) Oedipodiſch. 1) Opuchly; 2) Edy- 
podyyski. $1) Une jambe édipo- 
dique. 

Edit, f.m. ein Ediet, öffentlicher Befehl eiz 
nes Koͤniges, einer hohen Obrigkeit. 
Edykt, mandat, rozkaz krolewfki, 
zwierzchnosdi. $ Faire, publier un 
edit; vérifier un édit au Parlement; 
abroger un édit. k 

Editeur, f. m. (editor) 1) der Herausgeber, 
unter defen Auſſicht ein Buch gedruckt 
wird; *2) ein Verleger. 1) Edytor, 
wydawacz, pod ktorego dozorem 
księga 2 pod prafy wychodzi drukar- 

uer ; *2) księgarz, bibliopola. 
§ 1) Il eft Auteur & éditeur de ce li- 
vre; fon livre avoit befoin d'un edi- 
teur plus habile, 

Edition, f.f. (editio) Auflage, Drud, 
Ausgabe eines Buchs. Edycya, druk, 
wydanie księgi. $ Premiere ou fe- 
conde edition d'un livre. 

Edoüard, f.m. (Eduardus) ein Manns⸗ 
Sabine. Eduard imię meſkic. 

Edredon, vid. Ederdon. 5 

Education, f.f. (educatio) Erziehung, 
Auferstehung. Wychowanie,edukacyas 
cwiczenie młodzi. $ Donner une 
bonne éducation à fes vnfans; n'avoir 
nulle éducation. 

Edulcoration, f. € (dulcoratio) in der 
Chymie: Verfuͤſſung mit Zucker und 
Sirop oder durch Benehmung der Schaͤr⸗ 
fe. Wchymir :stodzenieczego cukrem, 
fyrupem, lub też przez uięćie zby- 
tniey éierpkoséi. z 

Edulcorer, v. a. in der Chymie: etwas 
durch Benehmung des Saltzes, oder mit 
Huͤlffe des Pulvers und Sirops verfüſſen. 
W chymii : slodiié co cukrem, ſyru- 
pem, lub reż uigéiem &ierpkosci. 

Nota. Nachfolgende Wörter werden auch 
mit zwey ff geſchrieben. Naſtepuigce 
słowa sie także z podwoynym ff pi- 
123. 

ER adject. c. obf. was fich ausloͤſchen 
oder ausſtreichen laͤßt. Kacny do wy- 
mazania, do przekreslenia. 

Efacer, v.a. 1) dusſtreichen, ausloͤſchen, 
austragen, durchſtreichen was geſchtiebe⸗ 
nes; 2) auswiſchen, vertilgen, verder⸗ 
ben; 3) übertreffen, verdunckeln; 
4) im Fechten: bedecken einen Theil 
des Leibes. 1) Przekreslic, wyfkro- 
baé, zamazaé, kanceiowaé co napifa- 
nego; 2) znifzezyé, wygładzić, za- 
trzeć, pfué ; 3) zaémié, przechodzié; 
4) fechtuige: cog Cala od ſatj chu 
zaslaniaé, ochronie, ckrywaé 91) Efa- 

cer 
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cer une ligne, une page, un feuillet; cheval éfarouché, vid. Efaré. | 
on ne doit point être pareſſeux à éfa- Efaufiller, v. a. ein Band auffaͤſern, u 
cer, quand on veut écrire des chofes ſen Art und Guͤte zu fehen. Ze x 
qui puiflent être lues deux fois avec  wÿfnowaé nitki, aby obaczyé, ia. 
plaiſir; 2) le tems a éfacé plufieurs iecitgarunkuidobrodi. $ ElaufilE à 
monumens que les Poëtes ont célé- ruban pour en voir la bonté: 
brez; l'image de fa grandeur n’etoit Efautage, f: u. Allsſchüß von Dauben⸗ 
pas encore éfacée de leurscœuts ; la- Brak klepek: 
cer la memoire du pafle ; le tems éfa- Efect, vid. Eiet, ` 
ce tous; 3] iléface tous ceux qui Efeltif, ive, adye. wahrhaftig, wir 
l'ont ptecdde; 4) éfacer l'épaule. thaͤtlich, das in der That if. 
éfacer fon corps. iin Fechten: Dä in Po⸗ _ prawdziwy, tzeczywilly, ret 
fitut legen nachdem man zum Degen ge- kuteczny; w rzeczy. ſamey be 
griffen. Feehtaigee dobywizy fzpady 5 Cela elt éfectif; pafon efectiv 
Sie dobtze ułożyć, a fix mille hommes éfettifs, un y 
Efaceut, f. m. def etwas ausftreicht oder  éFectif; mille écus éfectits. 
auelôſcht. Wymazuigcy. e paiement éfuéif. eine Zählung mit be. 
Efaceufe ; f. , die etwas ausloͤſcht. Geld öder mit guten Waaren. Zay 
. aktualna, gotowym gtufzem lub te 
eure, $ | rami dobremi. 
*Efaçure, . * Durchgeſteichns, bie? efi un homimte éfeéhif. das ift ein D 
geloſchte in einer Schrift. Wymazanıe, ` der in der That leiftet, was er verſpr 
‚ıSkrobina, wyl krobanie, zamazanje; so- Cafekto rzetelny: 
Wa przekreslone w piśmie: 9 Une Efcétion, (uf (effe&io) in der Geomet 
petite efaçure. Ausführung, Bewerckſtelligung, A 
Efaner, v:a. Efeüiller: , fung einet ſchweren Aufgabe. . 
Efarer, v. a. (éfferare) einen erſchrecken / metryi: iprawienic; dokazanie; dc 
verwitrt und beſtuͤrtzt machen, Prze-  pienie ſkutku. 5 Pluſicurs ont 
itrafzyć; yornielzat, zdumiafym kcgo montre la quadtature du cercle; 1 
czynić. $ Vous efatez cette fille par efection n'en étoit pas yéomé 
vos difévuts. f que. 
s'éfarer, v.r. erſchrecken, erſtaunen, ſtutzig Efectivement, adv. wircklich / war 
werden. Lekaé Sig, zZduinieé; pomie- i der That. Rretelnie, jamg r2e 
Lad sie. $ II s'éfare du moindre tzeczywistie, prawdziwie, fkureez 


bruit; cette femme elt fiyette à s'éfa- $ Chole éfeétivement mauvaife. 
rer. 


A à e zer, Efectuer, v. 4. ausrichten, ausfuͤh. 
nt eee tefe KER d der, zu wege bringen, bewerckſtelligen, 
verwirrt, erſchrocken, erſtaunt; 2) in den W Skitek h Kë 
Wappen: wild, grimmig. 1) Pierz- erd fetzen. e me a GH Ae 
chliwy, pfochy; zdZiezaly, pomiefza- fkutkowac ; PEUR okotai os 
ny; 2) u berbach: diki drapicżny. zac, Ip cinié, yen ge p À 
$ 1) Avoir Lair d'un homme efare, ptowadzic. $ Efeëtuer; € 
cheval éfaré; cheval efarouche. in den piona h — | * 
Wappen: ein Pferd das ſich vor . Eféminé, f. m. ein weibiſcher Menſch 
ſchrecken baͤumet. W herbach: konle- Weidling. Niewiesciuch , ples eiue 
kliwy wipiüaigcy Sie. $ La Wellphas piesciek: 9 Ceeſt un petit éféniné, 
lie porte d'azut au cheval guai & fark Efeminer, v.a. (eff mind e) einen verid 
d'argent. teln, einen weibiſch, zärtlich, weicht 
Efaroucher, v. 4. erſchrecken; furchtſam, machen. Niewieséiuchent kogo cı 
wild, ſchuͤchtern machen; ſcheuchen. nie. § Le luxe efemine les peuple 
Przelgkngé, chukaë, pfoſzyc, ckrzy- lamour maternelle efemine & ate 
knaé, preſtraſzyc; dzikim czynié. drit trop les enlans: 4 
$ Éfaroucher une bere: il faut nefa- s'éféminer, v.r. weibiſch werdet. Zn 
roucher perfonne. -wiešćieć, ofuwicé, zmatnicé. 8 
éfaroucher les pigeons. feine Kunden gätt par le luxe & par l'ol 
ſchuͤchtern machen,  Onraac, Iplolzye „veté. 
zualomkos od kramu ſu ego. éféminé, ée, adjetliv. weichlich, weibi 
éfarouché; de, acg. wild, ſchüchtern, ſcheu. Zniewiescialy, Dien ies), otowialy 
Däiki, boiazlıwy, zdziczały, lékliwy, $ IL lui réprochoit fon naturel ee 
Iplofzony fumé 
Elfer; 


entation fe fait par l’efervefcehce de 
umidire des cotps qui s'échaufent. 
fm. ftus) 1) That, Wirkung; 
ling, Erfelg, Ausrichtung, Be⸗ 
teiteligung, Abſicht; 2) auf der 
itbabit Déifte die man dem Pferd 
tder Hand und Zûgel giebt. 1) Sku- 
;rzec2 iama; rzetelnosc, dokazanie 
konanie, fpelnienié; koniec; 2) 
skole iezaney: powodowanie. $ı) 
lumiere eſt l'éfer du foleil; tout 
t préfupofe une caufe ; j'ai reſſenti 
#: etets de vôtre bonne volonté ; plus 
lets que de paroles; on atend l’éfet 
$ {es promeſſes; cette menace étoit 
is efet; cela fit un merveilleux éfet 
ns Les efprits (fur les efprits) 2) on 
uatre elers de la main: pouffer en 
ant, tiret en arriéré; à droit bù a 
uche, Ai 
fets font les mâles & les paroles font 
Femelles. man ruͤhmet die That ſelb⸗ 
en und nicht die Worte. Rzecz fama 
ne stowa płacą. 

fers. die beiweglichen Guter und Schrif⸗ 
en eines Kaufmanns. Ruchome do- 
a i fkryprurÿ kupieckie. § Avoir 
e bons eters. e 

Fe en éfer. bewerckſtelligen. Doka: 
af Iprawi&: $ Mettre en éfet ce 
wona reſolu. i 

cet éfet; A cet éfet. zu dieſem Eude, 
à diefer Abſicht. Na ten koniec: 

Vis cela ù cer éfet. ich (age das zu die⸗ 
m Ende: MoWwię to nä ten ko- 
Mec: 

Fet, ädu. in der That, wircklich / gewiß⸗ 
iich, wahrhaftig. Rreczz fama, W rze- 
:zy faney; rzeczywiscie; rzetélnie 
tawdziwie: $ Il faut etre gens de 
ven en éfer, & non pas ſeulement eil 
parence ; les couleurs ne font rien 
en étet, elles ne fonc qu'en aparence; 
e le fens de la yûë les aperçoit felon 
es diferentes réflexions de la lumiére; 
en efet quand je cohfidére; fi; c'é 
oient des maux En efet. : . 
süillement, f. m: das Putzen der Aeſte 
von den uͤberfluͤßigen oder unſaubern 
Blätter. Obrywanie drzewa z liséa 
aby tecznego albö plugaw ego. 

iille ment de vigne. das Abbdlatten der 
Wein ⸗Stöcke. Obrywanie liscia win- 
neg: . 

kuiller; v. 2. die Blätter abſtreiffen; 
lauben, abblatten. Obrywat liséie z 
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drzewa, przerzedzaé drzewo. $ Efeüil- 
ler une branche; on éfeüille les arbres 
quand les Feuilles font trop d'ombre, 
& qu'elles empêchent les fruits de 
meurir. 

S'éfeniller, v.r. ſich aufleimen, von alten 
Spiel-Rarten: Odkleié Sig, v ffarÿch 
kartach köfter-[kich. 

Efeuilleut, f. n. der die Baͤume und Wein⸗ 
Stoͤcke abblattet Liscie z drzew i 2 
maéic winnych obrywaigcy. 

Effoüeil, f. m, in einigen Provintzen! 
der jährliche Zuwachs des Vie des. I 
niektorych Prowincyach: priychowek, 
przyplodek roczny bydleéia. 

Eficace, ad}. c. (efficax) in der Theologie 
und Medicin: kraͤftig, wirckſam, das ſei⸗ 
he Wirekung bat. W Teologii i Medy= 
cyrie: Silny, Ikuteczny, rzetelny; 
{kutek ſwoy maiacy. 6 JL faut avoir 
la grace éficace ; reméde éficace. 

Eficace, f.f. (eficacia) Kraft, Wlrckung. 
Moc , Sifa; fkutecznosć ; fkurek: 
$ L’eficace de là grdce de Jéfüs-Chtift 
amolit le cœut le plus endurei; leur 
exemple a uhe éficace toute particu- 

liere. AE 

Eſicacemehit, adv. i) kräftig, nachdruͤcklich, 
wircklich; 2) ohne Schertz, im Ernſt. 
1) Rzetelnie, ikuterznie; 2) bez Zar- 
tu; do prawdy. 91) Dieudifpoie 
eficacemehr de nôtre cœur; 2)il veut 
cela eficacemeit. 

#Eficacité, L€ in der Philoſophit und 
Theologie: wirckende Kraft, Tugend, 
Wirckutig, beſſer: eticace. H fiozafii 
iw Teologii: {kutecznosc, /epfze Aowo 
éficace. & L'éficacité des planètes; 
les vaufes fecondes.n’ont point defi- 
cacité; la toute puiflance de Jefus- 
Chtift fut les cœurs; pour ef faire ce 
qu'il lui plait, eft la confolation des 
pécheurs, comme la taufe de l'éfica- 
cité de fa grace. 

Eficient, e; adject. (efficiens) in der Phi? 
loſophie: thaͤtig, wirckend. W filo- 
zopi: {kutkuigcv; fkurek fptawuigey: 
6 Caufe éficiente; Dieu ek la ſeul 

. Caüfe premiere éficiente. _ à 

Éfigie, .. J. (efrgies) 1) Abbildung, Bild⸗ 
if, ein gemahltes oder geſchnitztes; 
2) Bildniß eines Libeltyäters, an mel 
chem das Urtheil vollzogen wird⸗ 
1) Obraz, wy obratenie malowafie albo 
Aznicerowane ; 2) obtaz, kontertet 
zioczyñce, do exekwowcnia dekretu 
w nieptzytomnosei jego. $ı) On 
Voit fur la monvie Pehgie du Prince ; 
qui Pa fait batte; l'éfigie d'un lion; 
une éfigie en peinture faire l'éfigie 
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de quelqu'un en bronze; 2) exécuter 
quelqu'un en efigie. 

pendre quelqu'un en Efigie. ein Bildniß au 
den Galgen hängen. Odmalowanego 
złoczysicę obwiesie. 

Efigier, v. g. 1) das Straf⸗Urtheil an dem 
Bildniffe des Ubelthäters vollziehen; 2) 
obf,einen inErtzt gieſſen in Stein hauen; 
einem eine Ehren⸗Seule aufrichten. 
1) Exekwowaë dekret na obrazie w 
niebytnosci winowayce; 2) obf. odle- 
wać, fzniccrowaé obraz czyy ; słup 
komu wyſtawié. $ 1) On a éfigié ce 
ctiminel, dont on n’a pü faire la ca- 

pture, | 

Ehe, f.m. ) kleine Zwirn⸗Fraͤntzchen, die 
man in einer Trauer an die Halstuͤcher 
und Hand» Blätter naͤhet; 2) Trauer⸗ 
Waͤſche; Waͤſche die man in der Trauer 
trägt, weil man fie ehedeſſen an den 
Euden und Seiten aufzufaͤdmen pflegte. 
1) Erezelki z nitek do obfzywania 
krawatow i mankietek zafobnych; 
2) chufty żałobne; niepdy& ich brzeué 
i końce wyfnowywano. § 1) Mettre de 
Pefile à une cravate, à des manchettes, 
à une coifure. 

Efiler, v.a. 1) auffädmen, ausfaͤdmen, die 
Faden aus einer gewirckten Sache aus⸗ 
tiehen; 2) beym Gartner: die Augen⸗ 
Sproſſen von einer Panke wegnehmen. 
1) Wyfnowaé, wyftrzepiac; nitki zeze- 
go tkanego wyrywać; 2) #ogrofni- 
Bow. paczki, poczos obrzynaé. Bu 
Efiler un ruban; 2) éfler des oeillets, 
des artichauds. 

Zéien, v. v. fich faſertti, dnne, kahl wers 
den, ſich beſtoſſen, fit abtragen. O ra- 
tach: wyderad Sig, ftrzepié Sie, drzeć 
Sig. & Manteau, chemiſe qui s’éfile. 

vun grand cou éfilé. ein langer ſchlancker 
Hals. Szyia długa i fz zupfa. 

cheval ele. ein rauhes Pferd mit einem 
langen Halſe. Kon o dfugiey i ze zu- 
pley fzyi; kon zurawiaty. 

un chien Efie. ein Jagd⸗Hund, der fich vers 
fangen, der ſich aus dem Athem gelauffen 
at, Pies Îowczy 2zbiezony, udy- 

any. 

un viſage filé. ein mager Geſicht. Twarz 
wychudla. 

Efoler, b. a. im Acker Sau: die grüue Saat 
ſchroͤpſen, das iſt ſelbige, wenn fie zu ſtarck 
wächſt, abſchneiden oder von dem Vieh 
abweiden laſſen. / rolnictwie: w 
krzewieniu, przesilone zboża pokosié 
albo owcami lub bydlem wypasc. 
$ 11 faut éfoler les bles. 

Eflanquer, v. a. ein Pferd überjagen, ab⸗ 
treiben, durch ſtarckes Reiten oder Hun⸗ 
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ger abmatten. Konia zbieżeć ; 
tnim biegiem albo głodem wym« 
$ Eflanquer un cheval par l’exc« 
travail ou par le défaut de nourr m 
Hang ubs ée, adj. i abgetrieben, abget- 
ausgehungert, von Pferden; 2) e 
hungert, abgemattet vom groſſen 
ger oder Arbeit. 1) Przecharsiy, 2b 
ny, zglodzony, o koniach; 2) o lud 
wychudiy, osłabiony, przemor 
A Cheval éflanqué, cavale éflanc 
2) cet homme eft tout éflar 
| 


= 


pour avoir jeûné ce carême. 


EHeurage, f. m. beym Weiß -Ge 
das Abſchaben der dünnen CH 
Fellen. U bialofkornika: wuikch 
nie, zdzieranie błonki ze fkory. 4 

Efleurer, v.a. 1) de: Blumen vom S 
abbrechen, wegnehmen; 2) ftreiffen 
Haut nur ein wenig beruͤhren; 3) e 
berühren; von etwas obenhin hand 
4) gar zu nahe auf den Feind ftreifi 
ſelbigen in der Nahe angreiffen, mit 
anbinden. 1) Kwiaty 2 macicy oË 
wać; 2) draſngé, z letka ranić; 3) 
mienié, dotykać de czego; koki 
mowie natracaé; 4) wiązać sie 2 
Ika, zerwać się z nicprzyiatielé 
nieprzyiacielowi Sie za barzo przy lf 
Zac, przymykac. § 1) Efleurer vE 
anémone, une rofe, une tulipe; 278 
coup n'a fait qu'éfleurer la ma 
3) efleurer une matiere; 4) efleul 
un poite avance; efleurer un cet 
d'Infanterie; quand on marche pci 
furprendre l'ennemi, on doit obi 
ver de ne pas trop éfleurer les pot 
avancez, où l'on peut avoir jetté 
Pinfanterie. 

éfleurer la peau. 1) ſtreiffen, die Haut a 1 
ritzen; 2) figürlich: einem etwas we; 
ges ſchaden, einen ſehr kleinen Schad 
zufügen; 3) beym Weiß Gerben 
die dünne Haut mit dem Schab = Eifi 
von der Seite des Felles abkratzen, 1 
das Haar geſtauden. 1) Drafnaé fkord 
2) w fentie fgurycznym: nieco nar 
{zyć, zafzkodźić trochę w czy 
3) # biatofkornika: wyfkrobaé bionki 
2 tey ſtrony fkorki, gdzie siere byłd 
61) Le couteau m'a efleur: feulemerd 
la pesu; 2) la fortune en cela ne vou 
a pas ſeulement éfleuré la peau. 

Efluxion, J. % Geburts⸗Feuchtigkeiten, di! 
von einem Weibe ber es unrichtig gehet 
etliche Tage nach der Einpfangniß abge: 
hen. Wilgotnosci od briemienneÿ 
kiika dni po poczediu 2 poronionyırı 

„ płodem odchodzace. ` 

u Efoel, 
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bel, La Zuwachs des Viehes. Przy- 
nlodek, przychowek. 
B:ndrenient, A. m. im Garten - Bau: 
Dad Umgraben und Reinigen der Erde. 
IV ogrodnictwie: hakowanie; wiko- 
puue i chedoZenie Ziemie z kamieni, 
% korzenia &c. 


une Thüͤre: 2) im Barten: Bau: 
le Erde aufhacken, unigraben, von Stei⸗ 
len leinigen, beſſer, fouiller; z) ein 
uch im Rahm allzu ſehr auoſpaunen 
ud kratzen; 4) in der Küche: ausneh⸗ 
men ein Geflligel, einen Fiſch, beifer, 
If huider. 1) Wytamaé, wybié drzwi; 
) hakowae; kopiac Ziemie od plus 
$ satwa czyscié; lehre stowo fouiller; 
k) fükno w ramie za barzo rozpigé i 
Hemac: 4) w kuchni: wypatrotzyd 
ptaki, wywngtrzad ryby, /epfze stowo 
vuder. § 1) Efondrer une porte; 
h il faur éfondrer cette terre; 3) éfon- 
drer un volaille, un poiſſon. 
Fondrer, v. n. (den unter der Laft. 
.Upadaé, podlegać pod cigzarem. 
Indre, ée, ad). von Tüchern und Jeu⸗ 
gen: int Rahm gar zu ſehr ausgeſpannt 
und gekratzet. O fulnachi mater hach: 
Ina ramach nazbyt rofpiety i wadra- 
any. $ Ce drap eſt trop éfondré. 
Padrilles, f. € Schlamm vom Wafer 
uf den Boden eines Gefaͤſſes oder un⸗ 
en un Schiffe. Szlam, mul od wody 
a dnie we ſtatku albo w ſteku okre- 
OWyn!. 
forcer, v. v. ſich bemühen, fich angreifen, 
ſich beſtreben. Osltowaé Sie, przeina- 
gaé sig; domagać Sig czego; fadéiésie, 
sforcowaé sig na co. $ Il seforce de 
reuſſir dans fon deſſein, dans Ion entre- 
briſe; Je me {uis éforcé de domter 
mes paflions; il s'éforce pour rien. 
jour, J. n. i) ungemeine Bemuͤhung, 
. Darſetzung, Anſtrengung der 


Krafte, des Verſtandes, der Einbildungs⸗ 
Kraft; 2) Nachdruck, Mathe, Gewalt; 
3) gewaltfame Ausdehnung der Nerven, 
Dron der Adern, Verrenckung, 
oder andere Schwachheit, fo ein Thier 
nach einer harten Arbeit empfindet. ) 

Silne ſtaranie; przemozenie; sforco- 
‘Wanie Sie, fadzenie Sie na co; præyfode- 
nie wfzyitkich sit do czego ; zawod ro- 
 Zumu,imaginacyi; a) moc, Sila;3)gwaf« 
toyne ner tozpięcle, żył rozerwanie, 
Wywinienie ſtawu albo inna zwierzę- 
čia po dieZkiein ſpracowaniu niemoc. 
Du Aa fait un efort pour cela; je veux 
fure un éfort für mon deſſein; un 
stand éfort d'esprit, d'imagination; 


ondrer, v. 2. 1) einbrechen, fprengen als 
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2) tour l'éfort de la guerre tombera 
fur cette place; 3)cheval qui a pris un 
éfort. 

faire les derniers éforts. die duſſerſten 
Sitte anwenden. Wleyſtkiemi sie 
eZego dopinaé sifami. i 

Efouage, f.m. obf. Rauchfang-Geld den iea 
de Familie abzahlen muß. Pogfowne 

od kazdey familii. 

Efraction, ff. (effraétio) in Gerichten: 
gewaltſame Einbrechung oder Erbrechung 
eines Hauſes von den Spitzbuben. 
W ſadach: gwaltowne od zlodéiciow 
drzwi wylamanie. $ On acule de 
vol & d'èfraction. 

Efralant, e, ade. erſchrecklich, greulich, 
das ein Grauſen macht. Srralzny, tras 
fzliwy; ftrach w oczy pufzczaigcys 
j. Sommeil, Jonge éfratant ; figure 
efratante; la morte honteufe efi le plus 
AMralant de tous les objets. 

Pirat, vid. Efroi. 

Elraie, f. F. obf. til. Vrefaïe, 

Eiraier, v.a. erſchrecken, eutſetzen, beſtuͤr⸗ 
tzen. Przcitrafzyé kögo, ſtrack komu 
w oczy puséié, 5 Un ſpeckre elt ca- 
pable d’éfraïer les plus hardis. 

s'éfraier, v. r. ſich erſchrecken. Przele- 
knae sie. 6 IIsefraie de peu dechofe. 

éfraié, ée, ad). erſchrocken. Prreſtralzo- 
ny; przelekty. $ Un homme éfraié 
eſt un homme à moitié perdu. 

un chou dad, in den Wappen: 
ein kriecheud Pferd. „ herbach- 
kon po Ziemi Sie czolgaigey. r 

Efrené, ee, adj. Ungezaͤhmt, ausgelaſſen, 
unbaͤndig. Wyuzdany; na wizelkq 
fwawole roſpaſany; tozchelznany, 
niepowsciggniony. $ Licence, avarice 
éfrenée, 

Efreour, f.m. obf. Schrecken, Erſchrecken. 

Przeſtrach. P 

Efriter, v. a, beym Gärtner: unfrucht⸗ 
bar machen, auſſaugen, mager machen. 
U ogrodnika : wyplonié, wyfufyé Zie» 


mie, 

Efroi, f.f. Schrecken, Beſtuͤrtzung, Eutſe⸗ 
ken, Erſchrecken. Przeſtrach, ftrach, 
zdumiatosc. $ Porter, répandre foi 
par tout le pais; il eft encore pêle 
d’efroi; donner de l'éfroi, 

Efroïäble, 44%. c. i) erſchrecklich, eutſetzlich, 
abſcheulich s 2) unbeſchreiblich, unge⸗ 
mein. 1) Straleny, drogi; 2) ftrafznye 
niestuchany, ogromny, baniebny. 
$:1) Un monſtre éfroïable; je moie 
raporter cet exemple, caf ceſt une 
chofe éfroïable; 2) il a une mémoire 
éfroïable ; il fait une éfroïable dépens 
fe; il a une éfroïable grandeur. 

Vaua Efroïable. 
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Efroïablement, adv. erſchrecklich; entſetz⸗ 
lich, ungemein. Strafznie, haniebnie, 
barzo, niezwyczaynie. & Dépenfer 
efroiablement; elle eft éfroïablement 
laide. 

Efronté, ée, adject. unverſchaͤmt, Rech. 
Niewſtydliwy, zuchwały. $ Il eft 
éfronté comme un page de cour. 

Efronte, f.m. ein unverſchaͤmter Gaſt. 
Niewſtydliwiec, zuchwalca. $ C’eft 
un éfronté. 

éfrontez, plur Ketzer, die an flat der Taufe 
die Stirn mit einem Eiſen bis aufs Blut 
beſchabeten und darauf mit Oel beſalbe⸗ 
ten. Kacerze, co miaſto Chrztu S. ſo- 
bie czofo do krwic zelazem przedra- 
pane oleykiem namazywali. 

Efrontee, 45 V ein unverſchaͤmtes Weib. 
Niewityda; niewſtydliwa bialapigıva. 
$ C'eft une franche éfrontée. © 

Efrontement, adv. unverſchaͤmt, DÉI. 
Niewftydliwie, zuchwale. Parler 
éfrontement; régarder éfrontement. 

Efronterie, /. f. Schamloſigkeit, Frechheit. 
Niewftyd, zuchwalosé. § Il ade 
léfronterie. 

Efumer, v. a. bey den Mablern: obenhin 
mahlen. U malarza: ladaiako, iak na 
odbyt malować, 

Efufion, f. f. (effu/fo) 1) das Vergleſſen, 
Ausgieffen, Ergieſſen; 2) Ausſchuͤttung, 
als des Zorns; z) in geiftlichen Sachen: 
die Ausgieſſung, Ergieſſung beym Opf⸗ 
fer; 4) bey den Poeten: die Ausbrei⸗ 
tung des Lichts, der Stimme. ) Wy- 
lewanie; rozlanie; 2) wylanie, wyrzu- 
cenie iako gniewu; 3) w naboänych 
mater yach: wylewanie przy ofierze; 
40 Poetow: roſposcieraniè Sig, fe- 
rzenie Sie swiatła; rozleganie glofu. 
$ 1) On faifoit des éfufions de vin & 

autres liqueurs dans les facrifices 
des Paiens; une éfuſion de bile, de 
fang; 2) Dieu vous punira dans toute 
l'éfufion de fa colere ; 3) les quinze 
efufions ; faire des &fufions; 4) éfu- 

‘fion de la lumiére; une riche éfuſion 
de couleurs, que verfe le folcil en fe 
retirant, 

l'éfufion des éfPrirs. Heſtigkeit eines groſ⸗ 
fen Effects, der den Menſchen auſſer ſich 
felöft ſetzet. Ckus afektu iakiego czło- 
wieka wfkros przenikaigcego. 

éfafion de cœur. Offenhertzigkeit. Otwo- 
rzyftosé. 

Egade, vid, Aiguade. 

Egaïer, w.a. i) frelich machen, beluſtigen, 
erluſtigen, ergoͤßzen; 2) ein Gefpräch, 
einen Brief mit infigen Einfaͤuen vers 
miſchen 3 3) im Garten⸗BSau: einen 


égaïons un peu nôtre veine. wir wo 


égaïer le linge. 


s'égaïer, v.r. ſich erluſtigen; fih luſt 


Egail, .. m. der Morgen⸗Thau. 


Egal, e, adj. (egualis) i) einander d 


eile Egal. ein gleicher Stilus, glei 


alen (marcher) d'un pas égal. 1) mit || 
chen Schritten ſchreiten; 2) immer 
gleiches Leben fuhren. 
ftepowac krokiem; 2) iednoitai 
prowadzié żywot. 
Egal, f.m. der einem gleich if, Row 
nik, rowny fobie; rownego ftal 
$ Dieu n'a point d'egal ni de cd! 


EGAL 


Baum lüften, die unnützen Ae 
Wirr⸗Reiſer ausſchneiden oder 
Wand binden. 1) Rozweſelié 
2) dyfkurs, lift weſofemi prz 
żartami; 3) w ogrodnictwie: d 
przerzedzaé, galezie nieporı 
wyrzynaigc albo po stienie pi 
wiezuigc. $ı) Egaier Deia 
egaier un difcours ; 3) égaïer ur 
fon; Egaler un arbre qui eft er! 
lier. ` | 
poetyckiey. $ Pour nous 40 
égaïons un peu nôtre veine, 


die Wife au 
Chuſty wyplokaé, 


paar Verſe ſchreiben. Sprobuymy 


chen. Cieſzyé sie, welelié śię z 
$ S'égaïer à faire des vers; Mei 
les médecins s'égaïent bien fur 
corps. 

Ro: 
ranna. 


2) gerade, eben, gleich; 3) immer 
ley gefinnt, gleich geſinnet; 4) vd 
Wage: gleich innen ſtehend; 5) d 
einerley, gleichguͤltig. ) Rowny 
giemu w czym; 2) proſty, rowny 
rownany, utorowany; 3) niezmi d 
iednoftayny ; iednaki, iednako 
umysłu; 4)owapach: rowny: vil 
bie w mierze ftoiacy; 5) rowny, 
rożny, za iednoz ftoigcy, iech 
iednakowy. § 1) Ces deux cE 
font égales; ils font égaux en d 
chofe égale à une autre; deux ch 
égales à une, troifiéme font é 
entr'elles ; 4 Kn à armes ég 
nous fommes gaux en tout, hi 
moi; fe rendr egal à quelqu'un 
ce chemin eft égal; cette plain 
fort égale; 3) c'eſt un homme! 
jours egal; humeur fort égale; 41 
balance égale; 5) donnez moi to 

que vous voudrez tout m’eft H 
tout lui eft egal. 


ſige Schreib⸗Art in einem B 
Styl rowny; po caley ksiedze ſty 
wnoplynacy. 


| 


1} Rownym 


pagni 


2089 EGAL 


pagnon; il prend envie aux valets de 

fe rendre nos égaux. 

Ver d'égal avec quelqu'un. einem gleich 

ſeyn, gleich kommen. Rownym bydz ; 

wyrownać komu, 

Zi egal. gleich gegen gleich; als fei- 

ges gleichen. Za rowno; jako rowne- 
go lobie; za panie bracie. $ Ils trai- 
tent d'égal à égal. 

légal, adv. prep. in Gegenbaltung, ges 

gen, in Vergleichung. Przyrownywa- 

ige co do czego. 

(nl rien à Legal de cela. dieſes iſt 

mots gegen jenes. Nic to względem 
| owey rzeczy. 

plé, Ae, adj. un oifeau égalé. Falck, fo 

N meißs fprencélicht auf dem Ruͤcken iſt. 
Sokoł na grzbiecie biało nakrapiany. 
jalement, adv. gleich, eines wie das an⸗ 

dere. Rownie, rowno; iak temu tak 
owemu. $ Partager également; ai- 
‚mer également. 

jeder, v-a. 1) gleich machen, gleich ach⸗ 
ten; 2) gleichen, gleich kommen. ) Za 
rowno co mieć; porownaé, rownac 

edno z drugiem; za rowne co poczy- 
tac; 2)porownaé; Wyrownaé czemu 
albo komu w czym. § 1) Egaler les 
choſes; égaler les anciens aux mo- 
dernes; 2) Lgaler la gloire d'Alexandre. 

wgaler, v.r. fid) gleich achten; ſich ver⸗ 
en Porownaé Sie, rownaé Sig 
omu albo czemu; miećsię za rowne- 
go. $ S'égaler à quelqu'un; Alexan- 
dre s’eroit propofé de s’égaler en tout 
à la gloire de Bacus. 

Zgalifation , f.f. obf- nur in den Berid)- 
ten: Gleichmachung, Vergleichung. 1 / 
ko w fadach: porownanie, rownanic 
czego 2 czym. A ; 

Zgalider, v. a. 1) obf. vergleichen, gleich 
machen; 2) in Gerichten; gleich ma⸗ 
chen die Theile einer Erbſchafft. 9 oli 
Rownaé; 2) w fgach: porownaéipo. 
dziaty w fukcelyi. $ 1) Egaliſer tou- 
tes les villes; 2) egalıfer les partages. 

Egalité, /. f Gleichheit. Rownosé, ro- 
wiennictwo. § L'égalité elt fort gran- 
de; il y ade l'égalité entr'eux; garder 
de l'égalité entre les perfonnes; éga- 
lité de ftile, d'âge, de condition &c. 

“galité d'ame. geſetztes Weſen eines Gez 
muͤths. Jednoſtaynose umysiu. 

cercle d'égalité. in der alten Sternkunſt: 
Circkel dadurch man den Punct, worin- 
nen die Mondbahn die Sonnen⸗Straſ⸗ 
fe durchſchneidet, erklarete. ¶ dauney 
Aſtronomii- Cyrkul pokazuiacy, ia- 
kim fpofobem sée{zka albo droga 
ksiezyczna clone czng przerzyna. 
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Egalures, f. f. plur. weiſſe Flecklein auf 
dem Rüden eines Falcken. Nakrapia- 
nie białe na grabiecie fokofowym. 

*Egandiller, v. a. vid. Etalonner. 

Egard, f. m. Ehrerbietung, Erwegung, 
Hochachtung, Achtung. Poſzanowanie, 
wzgląd, reſpekt, baczenie. $ Avoir 
égard à fon honneur; on n’a point 
eu d’egard à fa demande; avoir de 
grands égards pour les gens de mérite; 
il n'a égard qu'à fon profit; je mau- 
rai point d’ögard à fa plainte; avoir 
égard à toutes les circonftances d'une 
chofe. 

en égard qu tems. iu Betrachtung der geit. 
Wzgledem czafu. 

à fon égard; à votre égard doc. in Be: 
trachtung feiner, eurer 2. Wzgledem 
1ego, wafzeci &c. $ Je fais à vôtre égard, 
ce que je ne ferais pas à l’egard des 
autres; il eft civil à mon égard; on 
doit être honnète à fon égard & à 
l'égard des autres, 

maîtres égards. die Ober- Aelteſten einer 
Zunfft in Paris. Cechmiſtrze w Pa- 
ryzu. 

égards, plur. die geſchwornen Gewercks⸗ 
Meiſter fo die wollnen Waaren beſichti⸗ 
gen und ſtempeln. Cechmiſtrze ſu- 
kiennikow przysięgli, co ſukna i inne 
materye welniane ogladaigizitepuia. 

Egardé, Ge, adj. von Tüchern und woll⸗ 
nen Waaren: beſichtiget und geſtem⸗ 
pelt. O fuknach i materyach welnia- 
nianych: ogladany l'US 
$ Une piece egardee. 

Egardiſe, f. F eine Gewercksmeiſter⸗Stelle; 
das Amt eines geſchwornen Obermei⸗ 
ſters in einer Innung. Cechmiſtrzo- 
ſtu / o; urząd cechmiftrza przysięgłe- 

0 


go. 

Egarée, f. J. in einigen Provintzen: 
Damm an den Zeichen. Po niektorych 
prowincyach : grobla przy ſta wach. 

Egarement, f, n. 1) Muthwillen, unordent⸗ 
liches Leben, boͤſer Wandel; 2) Irrthum, 
Verblendung, irrige Lehre. ) Swawola, 
roſpuſta, niérzad ; rofpafany na fiva- 
wolę żywot ; 2) błąd, zaslepienie, o- 
blakanie, oblednosé, nauka błędna. 
$ı) L’egarementde fon difciple lui fit 
peu d’honneur; 2) Ils renverfent la 
morale Chrétienne par des égaremens 
fi étranges; on eft faifi de douleurs 
de leurs egaremens; comme ils n'ont 
pas voulu reconnoitre Dieu, il les a 
livrez à l'évarement d'un eſprit dépra- 

` ve & corrumpu. 

garement d'efprit. Verwirrung des Vers 
ſtandes. Zamieſzanie rozumu. 


Uuu 3 Egarer 
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Egarer, v. 2. 1) einen irren, verirren, ver⸗ 
fuhren; 2) etwas verlieren, verlegen; 
3) die Augen hin und her wenden, merz 
fer. ) Na rozdroge kogo prowadzié; 
Zabfakaé, 2 drogi prawey kogo ſkie- 
rowaé; 2) 2zgubié, zarzucié, Zawieru- 
»fzyć co; 3) biegać, latać, rzucać fem 


i tam oczami; $ 1) Il m'a égaré'dans * 


la forêt ; 2) il a égaré un clé. 

Egerer la bouche d’uncheval. einem Pferd 
das Maul verderben. Koniowy gebe 
popfué. 

Sea, v.r. 1) irre gehen, ſich verirren; 
*2) in Fehler, in Irrthum verfallen; ir- 
ren; z) abkommen, abweichen von ſei⸗ 
nem Vorhaben, von der Materie, die 
man unterfuchet. 1) Oblgkae sig, 2 
drogi fwoiey zftapié; *) biakaé sie, 
bladzié, uwodZié sie czym, zabrngé w 
błędy; 3) oditapié, oddalić Sie od ſwey 
materyi. § 1) Je me fuis égaré dans 
le bois; s'égarer dans fon chemin; 
2) {on efprit commence un peu à 

slégarer; fat pitiéè de le voir dans les 
ſentimens, où il eft, car il s'égare mal- 
heurcufement; 3) s'égarer de fon {u- 


jet. 

égaré, ee, ad}. verirrt. Obfakany. J'ai 
ere long tems égaré dans me pouvoir 
remettre dans mon chemin. 

s'égarer en parlante aus der Rede Fom- 
men. Zacinac Sie, zaltanowid Sie w 
mowie. 


il a l'efprit tout égaré. er hat einen vers 


wirrten ſtand. Mozg ma pomie- 
{zany ; nie dobrze mu w gławie uło- 
żono. 


brêbiségarée, verirrtes Schaf; im eigent⸗ 
lichen und figürlichen Verſtande von 
einem irrgläubigen Chriſten. Owca 
oblakana; w fensie wfafnym i figu- 
eum o chrgeftiuninie zwiedelonym. 
$ IL y a dans l'Evangile une parabole 
de la brebis egarée, & qui a été trou- 

= Vee. 

yeux égarez. unftäte, unther fahrende Au⸗ 
gen. Ploche oczy; jam i tam biega- 
igce oczy. 

gn aii égaré, eine verwirrte Geſtalt eis 
nes erſchrocknen Menſchen. Mina 
ftruchlata; poltaé tworzona. 

Egaroté, ée, adj: von Pferden: an der 
Wiederruſt oder auf dem Rücken vom 
Sattel gedruckt. O kosiach: oladnio- 
ny. $ Cheval égaroté. 

*Egaudur, v. u. ſich ergönen. Uiefzyé 
sie. 

eur, v. r. oh in einen Wald gehen; 
ſich in einem Walde mit Jagen, Spa⸗ 
tzierengehen erluſtigen. W las poysé; 
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éiefzyé Ze w knieiach polowan 
przechadzkami. 

Egée, adj. c. la mer Egée ( Ægeum n 
das Aegetſche Meer oder der Archt e 
gus. Morze greckie; Archypela. 

Egide, ff (Ægis) Schild der Gr 
Pallas und Minerva. Puklerz Pa | 

i Minerwy. 

Egilops, . ein Xugen-Gefhwdr ane M 
gens Winckel bey der Nafe,  wrzc 
w kaéiku ocznym przy nosie. 

Egipte, LZ (Æcçyprus) Egypten, ein d 
in Africa. Egipt, krolettiwo w Afr à 

Egiptiac, ſ. m. ( Ægyptiacum) Ei 
Wund-UArgt: eine Salbe aus G: 
ſoan, Honig und Eßig, zu Weabeit 
des faulen oder wilden Fleiſches. F 
Cyrulika: masé z gry{zpanu, ‚zn 
du i z oëtu do wygryeienia migia 
go albo zgnilego. 

Egiptien, nne, ady. Egyptiſch. Egipſ M 

année Egiptienne. ein Jahr von 365 
gen, das nemlich kein Schalt⸗Jahr 
Rok nieprzeftepny co tylko ma 
365. 
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Egiptien, f.m. 1) ein Egyptier; 2) gi; 
ner. 1) Egipczyk; 2) Cygan. 
Egiptienne, f. f. 1) eine Egypterin; 
eine Zigeunerin. 1) Egiptka; 2) di 
ganka. | 
Egire, f. F. 1) die Flucht des SNaboir dl 
von welcher die Türden, wie die Gr 
feu von Chriſti Geburt, ihre Jahre 
zehlen anfangen; 2) bey den Agron 
mis heißt es fo viel als Epoque od 
Erc. 1) Ucieezka mahometowa, 
ktorey Turcy five, iako Chrzeseiau 
od Narodzenia Panfkiego, licza la 
2) u Aftronamowto% to stowo znac A 
co stowa Epoque albo Ere. 
Eglantier, Co. wilde Rofen, Heck⸗Roſe 
Feld⸗Roſen, Handutten⸗Strauch. Ro 
polna, chroscina. 
Eglantine, f. € 1) Hanbutte, Hagebut! 
Hieffe, die Frucht vom wilden Roſenſtoc 
2) eine ſilberne Blume, welche in 
Stadt Touloufe am erſten May d. 
Poeten zum Preis geſetzet wird. 1) R. 
žana jagoda, Lie od niektorych grog 
nazwana; 2) kwiat srebrny, co w mi 
Scie Touloufe dnia pierwfzego Maia 
nagrodę Pocéie, co naypicknicyf8l 
fkomponowal wierſze, dawany byw 
Egliſe, f.f. (ecclefia) 1) die Kirche, 
Gemeine der Chriſten; 2) die Kirch 
das Gottes⸗Haus; z) die geſamm 
Geiſtlichkeit. 1) Kastiot waglgder 
perlon; zbor; 2) kosdiof, Dom Boż 
3) Duchowienſtyo; Duchowni wiz 
y. § 1) Eglife primitive, Cathol 
qt 
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que, Gréque, Romaine, Gallicane; 

Kylie militante, vilible, invifible; 2) 

Zulte Cathedrale, Colégiale, Paroif- 

Snae, une belle, une ſuperbe, une 

magnifique Tglife; une grande, une 

petite Egliſe; la plus fameuſe & la 

lus belle Egliſe qui foit au monde, 
ett celle de Saint Pierre de Rome; 
enir une Egliſe; bâtir une Egliſe: 

»dier une Egliſe; la reconciliation 

es Egliſes profanées ; une Egliſe con- 

heree; une Egliſe profane doit être 
xconciliee; une Eglife pollue. 

tme d'Eglife. ein Geiſtlicher. Czlo- 

riek ſtanu duchownego; duchowny. 

! pilier d’Fglife. ein fleißiger Kirchen: 

Banger. Człowiek co czefto w ko- 

kiele bywa. 

hgue, f. f. (ecloga) Schaͤfer⸗Gedicht; 

in Hirten = Gedisht. Skotopafki; 

dialnki paſtuſze albo wierfzeo żywo- 

f ie wieyikim. $ Leglogue eft fimple 
kaifée; les dix églogues de Virgile 

lont les plus belles églooues latines 

Juon ait. 

oger, v. 4 bey den Berbern: die Oh⸗ 

en und ben Schwang von einer friz 

li chen Haut abſchneiden. Ugarbarzow: 

Imkorze swiezey urzngé ufzy i ogon. 

Egoger un veau. 

Mohine, f.f. eine Hand⸗Saͤge. Reczna 

pita do tarcia drewek. 

Morger, v. 3. 1) die Kehle abſtechen, ab⸗ 

Fehlen, erwürgen, umbringen; 2) ſchin⸗ 

en, uͤbertheuren, uͤberſezen; *3) bes 

iwingen eine Leidenſchafft. 1) Zagar- 
 diié,zakloé, zabié, zarzngé; 2) odzie- 
raé, fupié ludzie; *3) powséizengé, ha- 

mować afekt. $ 1) Egorger une vi- 

elime; combien un Medccin &gorge- 

t-il de monde? il fut égorgé en la 

préience de fon camerade ; 2) on 

égorge les gens dans ce logis; *) 
gorger fes paſſions. 

ofiller, v. 1. 

sofiler 3 13 ſich halb todt ſchreyen; 

ſich heiſch ſchreyen. Ochrapnag, ochrzy- 
pieé od wrzeizczenia. $ Tu m'a fait 

| égofiller, carogne; je me fuis égoſil- 
le à force de vous apeller, & vous ne 
repondez pes. | 

Egouſſer, v. a. vid. Ecoſſer. abhülſen. 

_ Obtupas, wylufzcza£. 

Jour, f.m. 1) Abfluß, Abſchuß des Nez 
gen⸗Waſſers, als vom Dache herab; 2) 
eine Dach⸗ Rinne, die Trauffe; 3) die 
unterſte aus we e etwas hervor- 
ragende Reihe indeln oder Dach: 
Pfannen, wo das Regenwaſſer abtroͤpf⸗ 
felt; 4) die Goſſe, wo ſich der Unflat 


| 
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aus einer Stadt oder andren Gegend 
ſammlet; 5) in der Rechts⸗Gelehr⸗ 
ſamkeit: das Trauf⸗Recht, fo vom Ab- 
fluß ded Regen⸗Waſſers auf des Nach⸗ 
bars Gee und Boden handelt; 6) 
beym Spiegelmacher: ein groſſer 
Tiſch, auf welchem die Glas⸗Tafeln ge⸗ 
ſtellet werden, das Qveckſilber abtroͤpf⸗ 
feln zu laſſen; 7) in der Seilkunſt: 
eine Oeffnung, die man in der Wunde 
mit einer Wicke erhalt. 1) Séickanie 
wody dzdzowey iako 2 dachu; 2) 
rynna dachowa; 3) {zar gontow albo 
dachowek oftatni z dachu nieco wy- 
pufzczony, gdzie woda defzczowa 
fpada; 4) ftek pofpolity, dokąd sie 
plugaftwa z mialta albo z inney oko- 
licy zbiegaiz; 5) w nauce prawney : 
ciężar albo prawo na fprowadzenie 
wody dzdzowey na grunt cayy; 6) 
u zwiertiedinika: {toi wielki, na kto- 
rym żywe $rebro z tablic sklanych säie- 
ka; 7) w lekarfkiey nauce: w ranie 
dziurka, w ktorey tkwi knotek, aby 
nie zarosła. 

Egouter, v. 2. bas Wafer von einer Sa⸗ 
che, die trucken werden ſoll, abtropffeln 
laffen. Olaczacé, wylgezué. $ Egou- 
ter la vaiſelle. 

égouter une glace. beym Spiegelmacher: 
das Qveckſilber von der Glas⸗Tafel ab⸗ 
tropffeln lafen. U zwiertiedinika: na 
bok tablice poitawié, aby 2 nich ży- 
we srebro sĉiekło. | 

Esoutoir, f.m. 1) Fach⸗weiſe zuſammen⸗ 
gefügte Bretter, worauf einige Sand: 
wercker ihre nafe Formen abtropffen 
laſſen; * 2) in der Küche: ein Creutz 
von Latten mit boͤltzernen Nageln, an 
welche das geſcheurete Geſchirr zum nbz 
trocknen gehangen wird, beffer herif- 
fon; 3) ein Durchſchlag. 1) Naczynie - 
zdefek na kfztatt przegrodek fpoione, 
na ktorem rzemieslniezemokre formy 
sie wylgczaig; 2) krzyż 2 fat dacho- 
wych z kotkami do zawiefzenia kus 
chennych flatkow fzurowanych, aby 
się przefchły i og ; fepjze w tym 
fenśie stowo kerıfion; 3) durfzlak. 

Egraſigner, v. 4. obf. Eitkein, übel ſchrei⸗ 
ben, die anderen Bedeutungen Geben 
unter dem Wort Egratigner. Gry- 
zbać, kreślić, złe pifaé, isfıych fygnifi- 
A sie pod gtowem Egrarigner dvczy- 
14/2. 

Egrainer, Egrener, v. o. 1) Saamen, Sér 
ner, oder auch Kerne ausnehmen, aus⸗ 
machen; 2) zerbrockeln, zermalmen, zer⸗ 
drücken; z) ſchartig machen, eine Schar⸗ 
te einbrechen, vom Putzmeſſer. 1) 

Uuu 4 Nasie- 
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Nasienje, igdrka, Ziarka wylufzczaé, z 
komorek wyymowaé; 2) krufzyé cą 
w odrobiny; 3) ufzezerbié brzytwy. 
§ 1) Egrainer un épis, un raifin. 

s'égraintrs v. r. 

6 en. zA vom Pug: Nefer: ) 
ſpringen, ſchartig werden, Scharten bez 
kommen; 2) ſich terkruͤmeln. 1) O 
Aamar: ufzczprbié sie; 2) kruſzyé 
sig. §1) Ce rafoir eft bon, fon taillant 
égrene bien; 2) ce bifcuic s’eft tout 
égrainé dans ma poche. 


~ " Egrainvire, Egrénoire, f. f. ein kleiner 


Vogelbauer ohne Thuͤre. Klarka mata 
na ptafzki bez drzwiczek. 

Egratigner, u. 2. 1) ritzen, kratzen einen 
mit Nägeln oder Klauen; 2) ausſchnei⸗ 

den, aushacken allerhand Fiauren, beſ⸗ 
fer découper; *3) im Schertz: ein 
Hertz einnehmen, verletzen, entzuͤnden. 
1) Wadrapaé, podrapaé kogo; drapać 
do kıwie; 2) wyftrzygać, wycinać, 
zozue figury w {uknie, w akfamićie, 
lepfze stowo découper; *3) 2artuige: 
ranić ferce urodą; do milosci zapalić. 
ÿ 1) Elle égratigne les gens, fitôr qu'on 
a penſe aprocher pour la baiſer; *3) 
elle commence à m’egratigner un peu 
le cœur. 

*Evratigneur, fim. vid. Découpeur. der 
Zeug oder Tuch aushackt. Rzemiesinik 
co rożne figury na akfamieie wyéina. 

Egratignure, J. V Ritz, gekratzte Wunde. 
Zadzierg, ranka wedrapana. $ Get 
une petite égratignüre. s 

Egravillonner, v. 42, beym Gartner; eis 
nen Baum erfriſchen, mit frifcher Erde 
verſehen, das iſt, die alte krafftloſe Er⸗ 
de unter der Wurtzel hervor langen, und 
friſche einſchuͤtten. U ogrodnika: po- 
Silić drzewa świeżą Ziemia, plonna 2 
pod korzenia wykopawfzy. & Egra- 
villonner un more d'oranger ou de 
figuier. 

grener, vid. Egrainer. 
grenoire, vid, Egrainoire. 

Egrillard, e, adject. luftig, lebhaft, frölich. 
Weſoly, wyfwobodzony, żywy. 
et egrillard; oeil égrillard; elle elt 
égrillarde. 

Egrilloir, Zu. Reche oder Gatter von 
Pfählen an einem Teiche, durch welchen 
die Fiſche nicht gehen konnen. Piotka, 
krata z lafk przy tta wach; aby się 2 
niey ryby nie powymykaly. 

Egrifer, v. a. gen Demanten an einan- 
der abſchleiſſen. Dyament dyamen- 
tem wygładzić, fzlifować, 

Egrifon, f m. die Schachtel, worüber der 
Jubilieret einen Demant mit dem andern 
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abſchleiffet. Pufzka nad ktorą ` 
E dyamentem dzlifuie, 

Egrügeoir, f. ur. 

Egrugeoire, f. ) Stamefaß, de 
das Saltz geſtampffet wird. Solna 
w ktorey {of duka 5 Un egr 
bien fait. 

Egruger, v. a. zerſtoſſen, gerreiben | 
Zucker ze, Skrufzyé,rluciol, cuki 
h Egruger du fel; del qui n'eſt g 

ez égrugé. 

Egrugeures, f. H plur, Krümelein, 

fene rumen,  Okrulzynyı 
Iny. 

Egu, 2 adj. vid. Aigu. 

Eguade, Egade, V in der Geet 3 
1) das Holen des friſchen Waſſer 
die Schiffe; 2) das ſuͤſſe Waſſer au 
Schiffen; 3) das Behaͤltniß bech 
W Segler ſſiey nauce: 1) Czerp! 
przynjesienie wody stodkicy; 2) 5 
lądowa na okredie; 3) ſtatek do v 
Swiczey albo ladowey. 

faire éguade. friſches Waſſer aufs © 
e) Wynisé po słodką wod 


les. 
Eguiere, Aiguiere, ff. eine GieË:far 
zum Haͤndewaſchen; 2) ein Krug, Ka 
oder ein anderes Geſchirr zum Wa 
Nalewka; 2) dzban, bania albo in 
ttatek do wody. $ 1) C'eit une be 
éguicte d'argent. 

Eguieree, Aiguierée, ,. % eine Gigh 

Kanne voll. Nalewka pelna, 9 U 
éguieréc d'eau. 

Egullle, Aiguille, .F. i) ein Naͤh⸗Nadel 
2) eine Strick⸗Nadel zum Netz⸗Stricke! 
3) eine Magnet⸗Nadel, Compaß⸗Nade 

4) 
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4) in der Seefahrt: die Maft-Ståke; 
worauf der Maſt⸗Baum eines auf die 
Seite gelegten Schiffes ruhet; 5) Sthutz⸗ 
Sret das Wafer aufzuhalten; 6) ein 
ier zugeſpitzter Thurm oder Glocken: 
Thurm; die Spitze eines Kirchen⸗ 
Thurm; 7) bey den Oculifien: eine 
Nadel zum Staar⸗Stechen; 8) Meera 
habel, ein Seefiſch; 9) im Schertz: 
in Maſt⸗Baum auf den Schiffen; 

10) in der Seefahrt: der Schnabel 

vorn am Schiff; 11) bey der Jagerey: 

eine gefahrliche Kranckheit der Falcken, 
weiche von kleinen Würmern verurſachet 
wird. 1) Igła; 2) iglica do sjeći ro- 

Denia; 3) igielka magnefowa albo 

kompalowa; 4) w Leglerſliey nauce 

en. podpora pod mafztem na hok 
polozunegn okrętu ; 5) ſtawidio da 

Wody- zaitannwienia ; 6) ſeydfaſta 

wieza kostielna albo dzwonica ; 

U fzpica wieży koscielney; 7) uokuliflow: 

ga do zemknienia Ikatki albo kata- 

© rakey z oka; 8) Iglica ryba morfka; 
| erte maſzt okrętowy; 10) 0 Le- 
glarſtiey nauce: diob u {ztaby; 

Jet) myatiſtwie: niemoc niebezpie- 

ana, ktora sie ſokofom ze wſof przy- 

dale. §i) Enfiller une éguille; 

| tguille petite, fine, grande; 2) cou- 
mr & emplir l’eguille (mettre le fil 

fur l'éguille ) 3) ésuille aimantee; 
eguille marine; connoitre la déclinaifon 

de l’éguille ; la même éguille n'a pas 
toljours la même déclinaifon; la dé- 
clinaifon de l'éguille fe fait quelque 
fois vers l'occident & va parfois jus- 
qu’à trente dégrez; 4) Péguille get 
pas trop forte pour apuïer le mär de 
ce vailleau; s)lächer l'éguille; 6) une 
évuiile de clocher; c'eft une haute 
éguille. 

guile de montre. der Zeiger auf einer 
Sack⸗Uhr. Indeks; raczka napektora- 
liky godZiny pokazuiaca. 

Buille de cadran. der Zeiger an einer Sen: 
nen⸗Uhr. Styl na zegarze słone- 
cznym. 
uille de fleau. bas Zuͤnglein au der Wage. 

Jezyczek u wagi w klubie fto- 
iacy. 
uille à tricoter. eine Strick- Nadel. 
Iglica do drobienia poñczoch. 

guille de tête. eine Reih⸗oder Haar Madel 
des Frauenzimmers. Iglica z ufzkiem 
do warkoczu albo wftazeczki przedig- 
gnienia bialymefowom stuzjca. 
ullles, plur. feine Cattune aus Aleppo. 

Cienkie bagazye 2 Alepu, 

ille à berger. Nadel⸗Kraut, Nadel 
x 
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Czechrzyca, 
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Möhren, Nadel⸗Kerbel. 


iglica, Ziele, 

il va de fil en Eguille. er fällt von einem 
Vorhaben auf das andere. 2 iednege 
na drugie fkacze; 2 czarnego na 
biale. 

faire un procès fur la pointe d'une éguille. 
einen Zand vom Zaune brechen; um des 
Kayſers Bart fich zancken. Q tralzke sig 
klopota€ ; o nic zwade wfzczynaé. 

il le faut fournir de fi! & d'écuille. man 
muß ihm auch die geringſten Sachen lei⸗ 
hen. Naymnieyfzego drobiazdzku mu 
pożyczyć trzeba ; przypisny da çu- 
dzego. 

Eguillée, Aiguillee, f. f. (acta) ein gaben, 
fo viel auf einmahl in bie Nadel geboret. 
Nitka do igiefki nau foczenja. $ Une 
éguillée de fil, de foïe; emploïer fon 
éguillée. 

Eguillere, Aiguillete, /. € ein Neſtel, 
ein Schnür⸗ Senckel, ein Gencel. 
Tasiemka, zenkiel, ſznurek do fznu- 
rowania. $ Une fort belle éguil- 
lete. 

noier legulllete à quelqu'un. einem die 
Neſtel knüpfen; einen bezaubern, daß er 
das eheliche Merck nicht verrichten kan. 
Oczarowzé nowozenca; carowni- 
czym związkiem go do fprawy mał- 
zenſkiey nieſpoſobnym uczynie. 

lâcher Péguillere. 1) die Neſtel auflöfen ; 
*2) feine Nothdurft verrichten. ) Od- 
crarowaé nowozenca, rozwigzawſzy 
węzeł czarowniczy ; ) na wielki 
dwor isé. 

an maître qui ferre E? vécilles éruilletes, 
ein gar zu genauer Herr. Pan, cokurez 
ma W ręce. 

courir P’eguillete, ein luderliches Leben fhg- 
ren, huren. Zyé roſpuſtnie, cielesnie; 
kurewitwem się bawie. 9 Une fem- 
me qui court Dëgoillere, = | 

éguilletes, f. F. plur. in der Stefahrt: 
1) klein Tauwerck auf den Schiffen; 
2) Knoten das Obertheil des groſſen 
Segels in den Rollen zu erhalten; 
3) Holtzer, woran ein Seil befeſtiget ift, 
auf Schiffen und Shif- Brüden. 
W &eglarfkiey nauce: 1) drobne liny i 
kordele; 2) wezel wierzch Zzaglu w 
kolkach trzymaigcy; 3) za okrgtach à 
moftach ruchomych: drewna line trzy- 
maiace. 9% Eguilletes de bonnettes ; 
2) eguilleres de voiles; 3) éguillctes 
de ponton. 

Eguilleter, Aiguilleter, v.a. 1) mit Nez 
ſteln zubinden, ſchnuͤren, beſetzen; 2) auf 
den Schiffen ſehr ſeſt etwas aubinden. 
1) Tasiemkami, zenklami fznurowaé, 

Uuu 5 bramowat; 
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bramowae; 2) we okretach: barzo 


mocno co związać albo przywiązać, 
$ 1) Eguilleter un habit; 2) éguilleter 
de canons. 


éguilleré, de, adj. mit Schnür⸗Senckeln 


geſchnuͤret, mit Neſteln beſetzt, zugebun⸗ 
den. Tasiemkami fznurowany, bra- 
mowany. $ Un aimant aiguilleté {era 
pour elle un ragoût merveilleux. 


Eguilletier, Aiguilletier, E n. ein Gend- 


ler. Zenklarz. 


Eguillier, Aiguillier, Ca. 1) ein Nadler; 


2) eine Nadel⸗Büchſe; 3) Nadel⸗Kuͤſ⸗ 
fen. 1) Iglarz; *2) igielnik, pufzkado 
ıgielck; *3) iadwifzka. 


Eguillon, Aiguillon, f. m. (aculeus) 1) ein 


Eguifement, 
Eguiſer, 
Eh, interj. (heu) ey, ey doch. Hey, 


eh 


herber, v.a. vid. Sarcler. im Barten: 


Stock mit einem Stachel das Vieh fort: 
zutreiben; 2) ein Stachel; 3) Antrieb, 
Neigung, Erweckung. 1) Poganiacz 
albo lafka kiorg bydło poganiaia i 
ftutlaia; bodziec; 2) żądło, osé; 
3) pobudka, poneta. $ 1) Piquer avec 
un aiguillon; donner de Faiguillon; 
2) aigwllon de fang-fuë, de heriffon, 
de mouche, d'abeille &c. 3) la louange 
de belles actions fere d’aiguillon à la 
vertu; une belle femme fert d'éguil- 
lon à la concupifcence endormie; cela 
fert d'écuillon à fon ardeur naturelle; 
Ceit un éguillon pour fon éfprit. 


Eguillonner, Aiguillonner, v. 4. reitzen, 


treiben, erwecken, beſſer, Enflammer 
oder Exciter. Pobudzaé, zachęcać, 
lepfze stowa Enflammer albo Exciter. 


> vid. Aiguilemenr. 


heydyiz, wey. $ Eh mon Dieu quel- 
le vitte! Eh un petit brin d'amitié. 
dà! ey hoͤre doch. Hey het: $ Eh la! 


comment appellez vous cela. 


eb non. ey nicht doch. Ey nie. 
Ehanché, ee, adje. lahmlendig, huͤftlos. 


Kulawys, wywiniony w biodrach. 
$ I cft toùt éhanché; elle eſt éhan- 
chée. 


Bau: ten. HM ogrodnidwie: wy- 
pielać. (ul faut éherber ces champs: 


*Ehonte, ee, dj. vid. Efronté. unyers 


ſchamt. Niewitydliwy. 


Ehouper, v. a. den Gipfel aus dem Baum 


hauen. 


Wierzcholek 2 drzewa wy- 
čiąć. | 


Ejaculateur , f.m. in der Anatomie: 


Muskel, fo zu Ausſpritzung des Gaa- 
mens dient. N anatomii: mufzkut 
do wyrzucenia nasienia przyrodzo- 
nego. 


*Elaboration, f. f. Ausarbeitung. A 


Elaife, vid. Alaiſe. 
Elaiſer, v. 2. bey den Müngern : ei 


Elan, f.m. i) ſchneüer Sprung; das Er 


E LAN À 


Ejaculation, f. (ejaculatio) 1) das 
giefen; 2) in der mediein: die I 
ſpritzung des Saamens. ) Mrs 
rozlanie; 2) w medycyrie: Wyrz 
nie nasienia przyrodzonego. | 

Ejaculatoire, #77. c. das zur Ausſpri 
des Saamens dienlich. Do wi 
fzczenia przyrodzonego nasienia 
Zacy. 

Ejanber, v. z. den Toback ausribben I 
Ribben oder Struͤncke aus den Tob 
Blättern reiſſen. Obierac tut 
żyły 2 tabaki wyrywać, wybrać, 

Eicetes, f.m. ketzeriſche Münche die i 
Gottesdienſt mit Singen und Zar 
hielten. Mniſzy niegdyz kacericy, 
przy tańcach i Spiewaniu nabozen! 
oprawowali. 

Eicofaëdre, vid. Icofaëdre. 

Eins, adv. obf. niemahls. Nigdy. 

Eiſſir, oz. obf: ausgehen. Wynisé. 

Ejoüir, v.a. obf, vid. Rejouir. 


dofkonalenie roboty; wyrobıenicl 

Elabourer, v. e. mit Fleiß auéarbei 
davon wird nur noch das Partie. 
bouré gebrauchet. Wyprawié, A 
robić, wydoſkonalié; Partic. zego - 
wa élabouré ry/ko iefzcze ieft av w 
wani. 

un ouvrage'élabouré. ein vollkomme g 
Werck. Robota wysmienita, dob 
wyrobiona. 


Sang élabouré bey den medicis: w 


gekochtes, geſundes Geblüt. U 0 
row: krew dobrze præewar zona 
zdrowa. 


Elaguer, v. 4. (elucare) beym Bärtna] 


ausſchneiteln, aushauen, die niedri 
hinderlichen Xefe beſchueiden. U oe 
dnika: nizize i {zkodliwe gatezic 
wyroitki obéinaé, obrzynac. 9 Elagui 
un arbre. 


Münze das ſiebende mahl mit dem Ha! 
mer gleich machen. U mincarzow: S 
dmy raz młotem monetę obrownaéi 


ſpringen; 2) Seufzer. ) Skok prer 
pad, ktorym kto bie zy, leči; ufkocz! 
nie; 2) wzdychanie, weitchnie 
$1) Cheval, qui tait de furieux élan 
2) élan afetté. 


ae,) ein Elend Thier, Cie 


Eos zwierze. 


$ Un élan male, 
élan femelle, 


Elancement, f.m. 1) ein Seufzer; 2) h 


tiger Schmertz; 3) ein ſtarcker Sprun 
4) 


ELAR 


4) in der Seefahrt : die Vorſtechung 
eines Schiffes, was nehmlich weiter her⸗ 
vorgehet, als der Kiel iſt. 1) Weftchnie- 
nie; 2) bol przenikliwy; 3) [Kok na- 
gly: 4) w zerlarfkiey nauce: wy- 
pulzezune czesci okrętu, ktore na 
gorze okrętu, tak na rufic iako na 
4 Hztibie, diuzlze {4 od dna okrętowego. 
MAS 1) U faïfoit des grands elance- 
mens. 

hebncen, v.a. abſchieſſen, ſchieſſen, werfen, 
als einen Wurf⸗Spieß ze. "Wypuscic 
rale; cifkać, rzucać iak dZirytem, 
if Acten. $ La mort fair fes traits 
N Klancer. i 


l d fechen, weh thun. Kloc, 
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dier m’&lance. ` der Finger ſticht mich. 
Kole mię w palec. 

bie mélance. es ſticht mich im Fuß. 
Kole mie w nogę. 

encer des cris. laut ſchreyen. Gtoſem 
mofac ` wrzefzczeé co z gardfa. 

Wancer, v.r. anfallen: anlauffen; auf et: 
was losgehen, zuſchieſſen; einbrechen. 
Raueié sie, fungé die na kogo; wyrwać 
Sie, wyfunge sig przećđiw komu. 
MS IL s'élança fur fon cheval; un lion 
Iis'élança fur lui; ils s'élancerent fur les 
ff ennemis. 

Manc, ée, adj. 1) geſchoſſen, geworffen; 
) beym Gartner: gar zu lang als ein 


hager von Menſchen; 5) in den Wap⸗ 
pen: laufend. 1) Wypufzezony, rzu- 
Scony'iako firzala; 2) u ogrodnika : 
za długi, wybiegfy o gafoziach;, 3) 0 ko- 
niach: lac zupfego a długiego w fobie 
wzroftu; 4) wychudty; dfugi a chu- 
dy; 5) w herbach: biczacy. Gr) Des 
dards élancez ; 2) c’eft un défaut à un 
arbre que d'y voir des branches 
| elancees. 
lant, f-m. ein Elend ⸗Thier. 
Zwierzę. 
ps, Elops, /. in. (e/ops) eine Art 
Schlangen. Gatunek wgżow. 
Lee, v. o 1) erweitern, auslaffen, gez 
traumer, weiter machen, als ein Kleid, 
die Straſſe; 2) aus einander fette, 
aufmachen, als den Circkel, die Fife; 
3) im Kriege: ausbreiten, weitlauſtiger 
aus einander ſtellen, legen, als die Glie⸗ 
der, die Qvartiere; 4) auf der Reut- 
Bahn: dem Pferde einen groſſern 
Raum geben, damit es deſto heffer ar: 
beiten konne; 5) erweitern, vergroſſern, 
die Grentzen, das Reich; 6) einen Mann 


Los 
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aus dem Gefaͤngniß lafen, von Wei⸗ 
bern ſagt man avoir proviſion de ſa 
perſonne; 7) obf. reichlich austheilen, 
ſchencken. 1) Rofprzeitrzenié; pre- 
ſtronniey, przeſtworniey co uezyniè ia- 
ko fzate, drogę; 2) rosciagaé, roz Kla- 
daé,rozmykaé cyrkiel; rozwieraé, rozz 
kraczaé.rozkurczaé; 3) tern:ia woyfko- 
wy: porozfadzaé daſey od siebie; po- 
rozkładać jako leze; 4) w zeziney 
` fzkole: wypufzczaé koniowi; dać ko- 
niowi wigcey placu, aby tym lepiey 
mogt pracować; g rozľzerzyć, pomys 
kać oranice, Panftwo ; 6) wypuscié z 
wigzienja meZezyzne, o biateygtowie 
avoir provifion de fa perfonne, mowre 
trzeba; 7) «hf. hoynie rozdać, Wwy- 
lewaé dobrotzieyftwa ; obdarzac. 
$ 1) Elargir un chemin, une rue, un 
habit; elargir des botes; 2) élargir un 
compas; élargir les jambes; 3) elareir 
les rangs, pour occuper plus de ter- 
rain; élargir les quartiers pour fe lo- 
ger commodement & avoir plus de 
lourage; 4) élargir les voltes; 5) le 
Roi a bien élargi fon roïaume; 
6) élargir un priſonnier; un priſonnier 
élargi; elle a eu aujourd'hui proviſion 
de ia perſonne, & fon mari eft atui 
élargi ; 7) oŻ/ ilā élargi fon bien aax pau- 
vres; Dieu nous élargit fes graces. ' 
elargir, v-r. 1) ſich erweitern, ſich aus⸗ 
breiten; breiter, geraumer werden; 2 
in der Seefahrt: die Flucht ergreif⸗ 
fen oder dem Feinde nachſetzen. 1) 
Szcriyé sie, rozfzerzat sig, roſprze: 
ftrzeniaé Sig, rofposéieraé sig, roz&ig- 
gat Sie; 2) w Leglarſſiey nunces roz- 
{ypka uchodzié albo w pogon isé za 
nieprzyiadielfkiemi nawy: 61) Au 
fortir des montagnes, le païs s'élargit ; 
les rivieres s'élarsiflent dans les plai- 
nes; les ennemis n'eurent pas le 
moien de s’elargir; les communautez 
s’elargiflent avec le tems. 
Elargiſlement, f. in. 1) Erweiterung, Aus⸗ 
breitung; 2) in Gerichten: Loslaſſung, 
Befreyung eines Gefangenen, ) Rozfze- 
rzenie, rozciagnienie, rozprzeſtrzenie- 
nie; 2) w fquacs: wypulzczeniewie- 
źnia z wiezienia. Hi) Lelargiſſemelit 
des chemins, des quartiers, des rangs; 
2) figner un élarciflement; arrêt d'élar- 
giffement. ; 
Elargiffure, ff. beym Schneider: Erz 
weiterung, Ausinffung cines Kleides. 
U krawca: rozprzeitrzenienie, popu- 
fzczenie Gary. $ Faire une élargiilu- 
re de trois doigts à un habit. 


Elafticite, f. f. (elafticiras) in der Phyſic: 


R ; 
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Schmiege; die elaſtiſche Krafft, die re du Marechal de la diéte, a été 
Schnell⸗Krafft als einer Schloß Feder, ee par tout le monde; laCoum 
der Luft, wenn fie erwaͤrmet wird. W rife fon éleétion. 
fizyce : rozpieranie, rozpychanie roz- vaiſſeau d'élection. in der Bibel; i 
poséieranie się albo Sifa roſpierania wehltes Nuͤſtzeug GOttes; ein i 
Sie, iako fprezyny, powietrza w čie- wehlter. W Piśmie fwigtym: wë 
le. ne naczynie Boskie; wybrany. | 
Elaitique, aaj. c. (elaflicus) in der Phy- Election de domicile. vid. Domicil 
fic: ſchmiegig; elaſtiſch, ausſpannend. Electoral, e, adj.c. (eletforalis) Chi 
W Fizyce: rozpychaigcy, rozdyma- lich. Elektorfki, kufirftowfki. 
igcy. $ On a découvert, que Lair a Alteſſe Electorale; le Colége El 
une vertu élaftique, de l'Empire. 
Elatches, fm. ein Indianiſcher Zeug von Prince Electoral, der Chur⸗Priuntz. | 
Baumwolle und Seide. Materya In- grenge, 
dyyika z bawełny i iedwabiu. Elettorat, f.m. (electoratus) bas Ch 
Elaterium , f. u. lelaterium) in der Apo- ſteuthum, die Chur, die Chur⸗W 
thecke: dick gekochter Eſels⸗Kurbs⸗ Kurfiritwo , Elektorſtwo. $ E 
Safft. Waptyce: ſok gelty kolokwin- &orar de Saxe eft le plus beau 
tydowy, to ielt z ogorkow oslich. plus confiderable entre tous ley 
Elatine, f.f. (elatine) wilder Flachs; rau tres. i 
Leinkraut. Powoynik, powoynczyk, Electrice, f.f. (Ele@rix) die Churfil 
ziele § Ily a crois eſpeces d’elati- Elektorka, kurfiritowa. & Mad 
nes. # l'Eleétrice eft genereufe. 
Eleaterium, /. m. in der Apothecke: eine Electrique, 44%. c. (eledricus) in der 
gewiſſe Baum Rinde aus Indien, die + fic: Eleetriſch, das eine an ſich Ae 
der China gieichet. N aptyce: fkorka de Krafft hat, als der Birnſtein a 
pewna drzewna Indyyika chynie po- Strohhalm. „/, Fizyce; stomke , 
dobna. picrek dc, do siebie przyciaze il 
Elebore, vid, Ellebore. jako burfztyn. 9 On remarque 
Eleborine, vid, Elieborine. vertu électrique dans le diamant, 
Flecteur, f. m. (Eleckor) ein Churfuͤrſt. Pambre, dans la cire d'Efpagne. 
Elektor, kurfirſt. 6 Les Eleéteurs Electüaire, f.m: (electuarium) eine 
jouiſſent des prérogatives des Rois; werge in der Apothecke. Lambıtyı 
il y a trois Elcéteurs 1 . w aptece, 
celui de Muïence, celui de Treves, & Elefant, N 
celui de Cologne, un) Jr (clephas) ij ein Eleph 
Electif, ve, adj. (eleckius) Wahle, wahl: 2) cbf. eine Trompete. 1) Ston; 
faͤhig. Elekcyyny, elektorainy, prawo oft traba. $ 1) Un elefant mâle; 
na obicranie Pana albo urzednika ma- elefant femelle; on expoſoit ane 
13cy;do prawa wolney elekcyi należący. — nement les coupables aux élefans, 
$ La Pologne eſt un Roiaumeeledif; il les écrafoient. 
ya des Bénéfices électifs & non colla- ordre dé l Elephant. Elephanten⸗Orde 
tifs. Daͤnnemarck. Orderstonia kawale 
Election, /. f. (electio) 1) Wahl, Erweh⸗ W Dani. $ Chriitiernel Roi de 
lung zu einem Amte; 2) ein Kreis in nemarc inftitua en 1478 un Ordre 
Frauckreich, nach welchem die Steuer Chevalerie qu'on appelloit l'Or 
eingetheilet ift; d das Amt eines #4 3 
Steuer = Einnehmers in Franckrel Aefantiaſis, à 
4) die Wohnung eines Kreis⸗ Elephants) S, m: (elepbantiafis) 
Steuer⸗Einnehmers. 1) Elekcya, obie- der Argeneyr Bun ` der Arabi 
ranie na urząd; 2) powiat poborowy, Ausſatz. HM medycynie: trad Arabi 
De o wa Fraucyi, do ktorego Dë wg e, gc, } 
względem poborow pewne należą ple- *Elephantin, e, dj. Y 
banie; y poborce po u- *Elefantique, 24%. c. P ( elchbanti ni, 
rząd; 4) mieſzkanie, rezydencya po- * Elephantique, 2% c. 
borce powiatowego. $ 1) Apuier elephantiſch. Stoniowy. 
l'élection dun Magiſtrat; aprouver, Livres elefantins, (libri elephantini) 


confirmer, traverſer une élection; au- den Römern: Bücher auf Helffenbr 
torifer l'élection du Peuple ; faire une U flarych Rzymiaa: ksi gi pa tal 
bonne élettion; l'eleétion qu'on afai- cach ze sfomowey ko$é vw pifart 
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CS Li (elegantia) 1) Zierlichkeit 
aner Rede oder einer Schrift ja) Hoſſich⸗ 
Iakit, Politeſſe. 1) Gladkosé mowy albo 
pitania; gfadkomownosé; 2) uktadnosé, 
jobyezaynose. $ 1) II y a de Fele- 
ace dans lesouvrages anciens; lelé 
gance conſiſte à s'exprimer purement 
D nettement; cet auteur a de lélé- 
ance. 


panment, adv. ſchoͤn, zierlich, im Re⸗ 
en. Gładko, wymownie, gfadkomo- 
‚nie. $ Ecrire eleganment; s'expri- 
her éléganment. 
kunt, e, (elegans) ſchoͤn, zierlich von 
reden und Gemaͤhlden. Ctadki, o 
howie; piękny, o obrazach.» $ Di- 
kours Elégans; des contours élé- 
ans. 
giaque, adj.c. (elegiacus) in der Does 
fe: Elegiiſch, zu einer Elegie oder ei⸗ 
dem Klag⸗Gedicht gehörig... W poetyce : 
tlegiaczny, placzliwy, do pogrzebo- 
wey pidinki albo do tren należący. 
Vers élégiaques ; Poëte Elégiaque. 
gie, J. F. (Elegia) Trauer⸗Gedicht, Slag- 
edicht eines Betruͤbten oder Verlieb⸗ 
en. Treny, nenie; wierſz pogrze- 
owy; wierſze placzliwe ſmutnego 
lbo rozkochanego, $ Tibule a fait 
le belles élégies latines, 
gir, v. 4. beym Tiſchler: eine Leiſte 
n etwas ſtoſſen. U folarza: liftewke 
co WTAZIÉ. 
ment, f.m. (elementum) 1) ein Ele⸗ 
ment, Ur⸗Stufe, Ur⸗Anfang der Dinge; 
2) Element, Vergnuͤgen, Luſt; Sache 
woran einer ſeine Luſt hat. 1) Zywiol; 
2}rofkofz, kochanie; rzecz, ktorey Sie 
kto namilowaé nie może. 9 1) Les 
Philoſophes admettent quatre élémens; 
la terre, l'eau, Pair & le feu; 2) quand 
il eft au cabaret, il eſt en fon élément; 
etre dans fon élément. 
ment, pl Anfangs⸗Gruͤnde, die erſtengehr⸗ 
Saͤtze einer Wiſſenſchafft. Poczatki al- 
bo fundamenta nauki iakiey. $ Sa- 
voir les premiers elemens d'une fience; 
élémens de geometrie. 
ment liquide. bey den Poeten: das 
Meer. U poerow: morze. $ L'or- 
gueil du élément liquide. 
Alimentaire, adj, c. (e/ementarius) ele- 
mentariſch, elementiſch, zum Element 
zebörig. Zywiotowy. § Le feu élé- 
mentaire des anciens eſt une pure vi- 
kon, | 
emi, f.m. in der Apothecke: Aethiopi⸗ 
ſches Oelbaum⸗Hartz, iſt weiß⸗ gelb, etz 
was gränlich, fett und durchsichtig. „/ 
apte? kley priezroezyity biatozof- 


ELEV 


ty i Zielonawy 2 oliwnego drzews 
murzynikiego, 

Eleonor, f. f. (Eleonora) Eleonore, ein 
Weiber⸗Nahme. Eleonora mue bias 
Tostowfkie. 

P 


sr | 

Elephanciafs, e 

Elcohantin, > vid. Eet 

Flephantique,) . 

El&fe, Elaife, vid. Alaife. Wifhtud, fo 
man den Krancken unterlegt. Płachta 
pod chorego podfozona. 

Eleu, e, vid. Elire. 

Elè vation, f.f. (elevatio) 1) Erhöhung als 
einer Mauer; 2) Hohe als eines Gez 
woͤlbes; 3) in der Baukunſt: die Die 
he; Stand ⸗Lage eines Gebäudes, in 
Anſehung der Hoͤhe; 4) der Aufzug, 
Riß von der Höhe eines Gebäudes; 5) 
ein erhabner, erhöheter Ort, eine Höhe, 
ein Hügel; 6) die Höhe, fo ein Cano⸗ 
nier bey Richtung eines Stuͤcks beobach⸗ 
tet; 7) in der Geometrie und Aſtro⸗ 
nomie: die Hoͤhe, als des Poli, des Ae⸗ 
qvatoris; 8) figürlich: Erhebung, Er⸗ 
höhung; hoher Stand, Beförderung s 
9) die Erhebung der Hoſtie bey der 
Meſſe; 10) Vortreflichkeit des Verſtan⸗ 
des, Hoheit des Gemuͤths; hoher Muth 
und Verſtand; 11) die Kopf⸗Frieſen an 
der Mündung eines Geſchützes. 1) Wy- 
wyéfzenie, podwyzizenie iako muru ; 
2) wyfokosé, wyża iako fklepy; 3) w 
nauce archytektonfkiey: Ki wei po- 
fozenie budynku wzeledem wy2y; 
4) model, abrys od wyfokoséi budyn- 
kowey; 5) pagorek, gotka, mieyfce 
wyniosłe; 6) wyniesienie, wyſokose, 
ktorey pufzkarz przy dia rychro- 
waniu przeitrzega; 7) m gieométryr i 
affronomii: elewacya, wylokost, wy- 
niesienie iako osi niebielkiey, Ekwa- 
tora; 8) figurjcznie: podniesienie ; 
podwyzfzenie na honor; doftoynosé ; 
godnosé wyfoka; 9) Elewacya, pod- 
nofzenie Hoſtyi przy Mizey Swietey; 
10) wfpanialosé, wyniostosé umysłu ; 
byftrosé rozumu; 11) wypukłe 6zdo: 
by koło uséia dzialowego. (1) Faire 
l'élévation d'un mur: l'élévation des 
eaux; 2) cette voûte n’a pas aflez 
d'élévation; cette fontaine ne pouffe= 
ra pas fort haut, parceque fa foutce 
n'a pas aflez d'élévation; 3) l'élévation 
d'un bâtiment; 4) faire les plans & 
les élévations d'un bâtiment; 5) on 
pofta des troupes fur cette élévation; 
6) la plus grande élévation qu'on doit 
donner pour faire tirer un canon, eft 
de quaragre-cing dégrez; plus le ca 

non 
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non a d'élévation fur l'horizon, plus 
des coups font foibles, moins il a dé- 
lévation, & plus il agit avec force; 7) 
trouver elevation du ole, d'un aſtre; 
8) concourir à l'élévation d'une per- 
donne; une élévation de fortune; 9) 
le Prêtre eft à l'élévation ; 10) plus les 
hommes ont «elevation de cœur & 
d'eſprit, & plus ils font touchez de 
amour des loïanges; l'élévation d'e- 
iprit eft une qualité nécetfaire Al’Ora- 
teur, mais c’eit un don du ciel, on ne 
peut guére l’aquérir. 
faire des élévarions de fon cœur à Dieu. 
aus dem Innerſten feines Hertzens zu 
Gott ruffen. 2 gtebokosei ſerca iwe- 
o do Boga wolaé. 
l'élévationvde la voix. die Erhebung der 
Stimme. Podnofzenie głodu. 
élévation du olle, ſtarckes Schlagen der 
Puls⸗Ader. Silne pulu béie, 
Elévacoire, fum. (ele vatorjum) ein Werck⸗ 
zeug, womit der Wund⸗Artzt ein einge⸗ 
ſehlagnes Kuochlein in der Wunde in 
die Hohe hebet. Naczynie, ktorem 
eyrulik koftke wgiętą do gory pod- 
nosi. 
Eleve, f. m. 1) ein Pfleg⸗Sohn; 2) ein 
Schuler, inſonderheit bey den Mahlern; 
3) einer der fish eines Autoris Schreib⸗ 
Art zu einem Muſter gewehlet. ) Wy- 
chowaniec; 2) dyfcypuf, uczen olo- 
bliwie malarfki; 3) nasladownik Au- 
tora, fylem ktorego pifaé sieusluie, 
§ a) @eft mon élève; 2) dans laca- 
démic des ficnces il y a vingt eleves; 
Gilles Romain a été eleve de Raphaël ; 
3) ils {ont des. éléves de Malherbe. 
Elevement, fa. vi) Erhebung, Erhohung; 
2) Hoheit, Vortreflichkeit. *ı) Podno- 
Izenie, podwyälzenie; 2) wysmieni- 
tosé, 2 8 Arkia $ 1) L'elévement 
d'un mur; 2) l'honneur du monde & 
la gloire de vaincre ont un attrait & 
un elevement qui eblotit, 
*elevement du cœur. die Hoheit des Gei⸗ 
fes. Wipaniafose umyslu. 

Elever, v.a. (ele uas e) 1) erhöhen, in die 
Hohe führen als einen Thurm, einen 
Berg; 2) in die Hohe heben, ziehen, 
als eine Laſt, die Sonne die Duͤnſte vou 
der Erde; 3) aufrichten, fielen, fegin 
eine Seule, einen Altar; 4) einen auf⸗ 
ziehen, erziehen, wird auch von Thie⸗ 
ren geſagt: *) ziehen, erzielen, einen 
Hamit; 0) ziehen, abrichten, unternläis 
fen als einen jungen Menſchen; 7) die 
nen erhohen, erheben, zu Ehren bringen; 
8) einen echesen, üben, loben; 9) 
erheben als ſein Hertz zu GoOtt. 1) 
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élever fa voix. erſchallen lafen, erheb 
élever fes yeux. feine Augen aufſchlage 


élever quelgwWun jusqu'au ciel. einen fe 


s'élever, v. F. 1) lich in die Höhe erhebe 


E IL. E V 
Wywyżfzać, poduysſzyc, wyw 4 


prowadzié mur, wicżą w Z90r€ ; 
budować co w Zgorę; 2) podıl 
éiagngé co do gory iako étezar, s! 
wapory z ziemie; 3) wyftawiaé, t:; 
stupy, ołtarze ec. 4) wychowad 
chować, odżywić dziedig, bydło $ 
wypielegnować, wykochać pf. 
drzewko; 6) wycwiczyć, wyu 
należyte komu dać -cwiczenie 
wychowanie, 7) podniesé, pod] 
+fzyé kogo na urząd; 8) wyni 
chwalié kogo; 9) podniesé, vH 
ſerce do Boga, wyniese mysl nab: 
nad obłoki. $ 1) Elever une mt 
le; élever une tour; 2) on élève: 
pietres avec des grues; on élève 
eaux avec les pompes; le Soleil & 
les vapeurs; 3) les anciens élévo 
des ftatues, des trophées & des au 
à leurs Capitaines & à leurs Empere | 
élever un obeliſque; 4) élever un 
tant; cette femme a eu plufieurs 
fans fans en pouvoir élever un; 
ver un oifeau, un cheval; 5) elcl 
une fleur, du plant, un.arbre; 6) 
p'élévent pas les enfans au gré 
Peres, & des Mores: 7) la fortune 
élevé; élever quelqu'un à une ha 
dignité; 8) élever un ſavant; 9) e 
ver fon cœur à Dicu par des prié 
& par des faintes insditations; 
ver fon efprit au-deflus des cho: 
temporelles. 


— * 


feine Stimme. Podniese głos fwoy 
erheben. Podniesé oczy twoie. 


loben, bis an den Himmel erhebe 
Pod chory kozo wynosić. 


in die Höhe ſteigen oder fahren; 2) 
die weite See gehen, We die Hoͤbe d 
See gehen, ſich von der Kuͤſte entſernen 
3) eutſtehen, auffteigen, als ein Ge 
Sturm; 4) feigen; empor kommen 
zu Ehren kommen; s) fich empoͤren, e 
nen Aufſtand machen; *6) ſich erh 
ben; ſtoltz, hochmuͤthig werden: 7) au 
fahren, als ein Blaͤschen auf der Hau 
Blatter auſwerffen. 1) Podniesc sie 
Wzbiaé sig w zgore, wzicéieC, pod 
ledie£; 2) w fzerokie Sie puscié mor 
Le: latać, pedzié po moreu dalekienæ 
od brzegu ; 3) powRac, Naſtapie iako na- 
wafnosc, barza, 4) wzleéicé, Dom 
Enge, wzbić Sie na urząd wvfokis 
5) powitaé, buntować Sie præeciuko 
komu; #5) wynosé sie, pylznid śię | 
Ae: = nady- 


ELIE 


nadymaé die 2 czego; 7) pryſzezet 
Sie; fypaé sie, wyfadzié Sie iako kro- 
ityiekiena ciele. $ 1) Un aigle s'élé- 
ve en air; les vapeurs s'élévent par le 
moen du feu, lorsqu'on diſtile; après 
que Jefus eut dit ces paroles, ils le vi- 
rentsélever en haut; 2) s'élever après 
avoir été affale à la côte; 3) un orage 
s'éléve; 4) il s'éléve par fon propre 
mérite; 3) il ne faut pas s'élever con- 
tre fon Prince; le peuple s’eleve & 
et prêt de faire une ſedition; *6) il 
{s'élève extrémement; 7) elle a le teint 
i délicat, que ja peau s'élève. des 
quelle eft au grand air; vôtre peau 
‚seleve. 
lever contre quelqu'un. einem zuwider 
ſeyn; einer Meinung, einem Unterneh⸗ 
men nicht beyſtimmen. Sprzeciwiaé 
sie, kontrowaé komu; zdaniu, przed- 
siewziediu czyiemu bydz przeciwnym. 
lever en latitude. in der Seefahrt: 
nach Norden oder den gehen. W 
marynaïfhuie : puséié Sie morzem ku 
pofnocnemu albo poludniowemu swi- 
ata kraiowi. 
fever en Longitude. nach Oſten, nach Wez 
fen ſegeln. Zeglowaé ku wichodowi 
albo zachodowi. 
ivé, Ze, adj. 1) erhaben, hoch; 2) etho⸗ 
ben auf einer Ehren⸗Stelle; 3) erzogen, 
unterrichtet. ) Wyniosty, wielkosny, 
wyloki; 2) podniesiony na honor; 
podwyäfzony; 3) wychowany, wy- 
cwiczony. § i) Un bätiment bien 
“élevé; les murailles font fort élèvez ; 
un lieu élèvé ; tour fortélévée de fitua- 
tion & de future; 2) eleve en di- 
gnité; 3) un enfant bien élévé. 
Les pouls élévez. einen ſtarckern Puls 
als ſonſten haben. Puls mieé silniey« 
{zy nizli zwyczaynie. 
vure, f. f. ein Sitten, eine Blatter 
auf der Haut. Kroftka na ce, § IL 
lui eſt venu de petites el&vures fur le 
corps. 
lider, v.2. (elidert) 1) einen Buchſta⸗ 
ben aus einem Worte werffen, auslaſ⸗ 
ſen, verbeiſſen, im Schreiben oder Re⸗ 
den; 2) obf. in Gerichten: ablehnen 
als einen Einwurff; eludiren. 1) Litere 
ze słowa, wymawiaiac albo pilZac, 
wyrzućić, przyiese, połknąć; 2) cl.. 
w fadach: odbić, zbiiać jako Zarzut. 
§ r) Les François élident le muer 
dans Ja prononciation, quand il eſt 
luivi d'une voïelle cu d'une h. 
Be, f. m. (Elias) i) Eliag, ein Manus⸗ 
| Rabıne; 2) dis E be. 1) Eliaſz; 2) 
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odchodzenie morſkie. & 1) Le Pro- 
phéte Elie. 

Eligibilité, f- . (eligibilitas) Wahltuͤch⸗ 
tigkeit, Wahlkähigkeit. Spofobnosé do 
obrania na urząd. na 

une Bule d'éligibilité. eine Puͤbſtliche Bul⸗ 
le dadurch einer tüchtig gemacht wird, 
zu einer geiſtlichen Wuͤrde durch eine 
Wahl zu gelangen. Bula Papielka na 
fpofobnosé. czyją do godności Kosciel= 
ney, na ktorą ma bydz obrany. 

Elimer, v. 2. 1) obf. abnutzen, abtragen; 
2) beym Falckenierer: einen Vogel 
purgieren, wenn er fich gemauſet hat. 
d obj. Zchodzi£ ſaatę; 2) u fokoßnikar 
dać prakowi purgacyq po wypierze- 
niu. ; 

inen v. .) fich abnützen, kahl werden, 
fich abtragen als Tuch; wird nur im 
partic. élimé gebraucht. Wyéieraé 
Sig, zchodzie Sie jako fuknia; zego 
noa be participium élimé jeft w 
usywaniu. & Cette étofe set d'abord 
élimée ; vôtre habit elt tout élimé. 

élimé, ée, adj. abgenutzt, abgetragen. Wy» 
tarty, pochodzony. 

Elingue, J. V ein Strick mit zwey Schlin⸗ 
gen an beyden Enden, um die Waaren 
zu ſchlagen, die ein⸗ oder ausgeſchiffet 
werden ſollen. Pouroz 2 dwiema ko 
byfkami na koncach, do opalania die- 
Zarow, co mag bydz 2 okrętu wys 
wiñdowanc. 

élingue à parte. ein Schif-Seil mit zwey 
Schlingen von Eiſen zu eben dieſem 
Gebrauch. Powroz okrętowy 2 dwie- 
ma Zelaznemi kobylkami do teyze 
potrzeby. à At. 8 

Elinguer, ,in. ein Holtz auf den Schiffen, 
die Ander- Winde aufzuhalten. Ha- 
mulec, drewno na okrętach dowirzy- 
mania windy kotwiczney. 

Elire, v. 4. (eligere) wehlen, erwehlen. 
Obraé, wybierać. & On a elü tout 
d'une voix; élire un ſuperieur, un 
Roi; on elut ie Duc d'Anjou pour 
être Roi de Pologne, parce qu'il étoit 
brave. 

élire domicile, ſich einen Ort zu (eines 
Wohnſtaͤte erwehlen. Obrac lobie 

mieyſce mie ſzkania. 

el, e, adj. & pars, esisehlter. -Obrany 
wybrany. 


HS 

Elifees, . H plur. | 

Les champs Elifées \ (E/yfu;) bey den 

La plaine Élifée, céf. Poeten und Hey⸗ 

Le champ Eliide, oi. den: die Eliſei⸗ 

Champs Elifens /] ſchen Geiter, e 
- ba 
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das paradies der Verſtorbenen. 
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U Ellend, viď. Elan. 


Poetow i pogan: pola Elizeyfkie albo Ellipfe, ſ. F. (elipfs) 1) in der 


paradyZ zmarfych. $ Déja les Céfars 
dans l'Elifée errans; Anchife étant 
apparu à fon fils Ense, lui dit qu'il 
goûte la douceur du repbs dans les 
Champs Eliiées; la Sibille montre à Ene- 
nee deux chemins, dont l'un conduifoit 
aux Elifees & l'autre au Tartare. 

*Elifer, vid. Lifer. ein Stuͤck Tuch oder 
Zeug an den Schroten oder Leiſten, das 
iſt in die Breite, ausreckeu. W fzerz 
duknoalbo matérya rosciggac, to ieft za 
obie krayki albo slaki uiawfzy. 

Elitien, af. les champs élihens, off. vid. 
Eliſèe. 

Eliſion, f. f. (elijo) die Auslaſſung, Ver: 
beiſſung eines Buchſtabens in einem 
Worte. Wyraucenie literki ze sfowa. 
Les Frangdis font elifion de Ve fe- 
minin à la fin des mots, quand le mot 
fuivant commence par une voïelle ou 
par une h, qui n’eft pas afpirée, com- 
me 'efprit pour le efprit, l'homme au 
lieu de dire lé homme: À 

Elite, f. f. Ausbund, Kern; auserleſene, 
ausgeſuchte Sache. Wybor; rzeczna 
wybor; fdma ttesé. 6 C'érolt tous 
gens d'élite ` il At une fortie avec bé. 
te de ſoldats; avoir l'élite d'une mar- 
chandite; il le vint trouver avec l'eli- 
te des troupes: 

Elixation, f. f. (elixatio) in der Apothe⸗ 
cke: das Abkochen, Abſieden einer Ar⸗ 
Benen. Odwarzenie lekarſtwa, w aprete: 

Elixir, /. m. (elixirium ) 1) ein Elexir in 
der Apothecke; 2) die Qvint⸗Eſſeutz 
oder das beſte von einer Artzeney; 3) 
Ausbund aller Bosheit. 1) W aptyce: 
Elixior; *) fama treść lekatſtwa; 
kwinta efencya; 3) wfzyitek ftek, zlew 
złego; herit wizyitkiey złosči. § 1) 
Elixir de propriété eſt un remede in- 

` venté par Paratelfe - 2) Pefprit de vin 
etun puiffant élixir; 3) il aà fon fer- 
vice lelixir de toute {a malice: 

Elizabet; f. . (Elifaberb) Elifabeth. EL 

` zbieta. § Elizabet Reine d'Angleterre. 

Elle, proz. f. vid. Il; Lui. fie. Ona. 
6 C'elt elle, je la conſiois; elle m'ai- 

me; elle eſt bonne; elle eſt belle. 

Ellebore, Elebore, Heltebore, f. m. (Hel. 
leborum) Nieſe-Wurtz. Ciemierzyea; 
Ziele. $ Ellebore blanc; Ellebore 
ioir; Pellebore fait vomit, provoque 
les mois, & fait mount les foaris & 
les rats. 


Elleborine, f. f. (Helleborine) unächte 


Elliptique, adi. c. (ellipticus) 1) in 


Elocution, f. f. (elocutio) guter Ausdi 


Eloge, f.m. (elogiam) 1) Lobes⸗Erheb 


Kunſt: Verſchweigung, Auslaffur d 
nes Worts, ohne Nachtheil des DI 
Verſtandes; 2) in der Geometrie 
ne Ellipſis, ungleicher Kegel: Sch 
Opal Rundung, in welcher fo 
von der Breite abgehet, als ihrer L 
zugeſetzet wird. 1) W retoryce: wy 
cenie sfowa bez fenfu narifze 
2) w gieometryi: Elipſa, ieft figura 
gława na kaalt owaty ; ktorey 
ubywa w fzerz od cyrkułu, ile w « 
przybywa. $ 1) Qui diroit J 5/5 
on fous-entendroit la plus belle; 

plus laide felon la maniére dont 
parleroit & l'on feroit une ellipfe. 


meßkunſt: ablangrund, ettiptifh s; 
in der Redefunft: ein Wort au 
ſend. 1) W mierniezey nauce: 12 
kowy z obu koncow ; na kfzaft 
piy oktägtawy; 2) w Lrafomoftr 
stowko wyrzucaigey. § 1) Lor! 
des Planétes n’eft pas circulaire, 13 
elliptique; 2) la langue Françoi: 
plufieurs façons de parler elif 
ques. 


Elme, f.m. feuriger Dunſt der fih nadh 


nem Sturm an den Maft hanget. 
ry siarezyſte albo ognie po nawafn. 
morſkiey do mafztow sie wiesiaia 
$ Apercevoir un elme; voir le 
Saint Elme: 


*Elocher, v. 4. ſchuͤtteln, erſchuͤtt 


Trzafaé czym; obruchaë to. $ E 
cher un arbre: 


int Schreiben oder Sprechen. 
faz piękny w pilanıu albo W mow 
$ Lelocution doit être claire & p 
pre au fujet; l'élocution ett viele 
lorsqu'elle eft froide, 


Lob⸗Rede; Lob⸗Spruch; 2) in Bern 
ten: Meldung, Errinnerung einer Y 
ſon, inſenderheit die man in einem 
ſtameut enterbet. 1) Wyslawiar 
pochwafa, wychwalanie, przechw. 
panegiryk; a) w fedvwych [prawa 
namienienie kogo, ofobliwie w ce 
mendie wydäiedziczonege. Ari 

grand, un bel, un froid éloge ; on 
donne mille éloges ; faire Peloge | 
quelqu'un; on ne parle des gra 

hommes qu'avec des éloves; 2) il av 
desherite Zon fils avec ect éloge, 9 
avoit Bee, 


Nies-wurtz, ein Kraut. Jarzmianka, Flogiſte, ,. m. ein Lob⸗Reduer. Wys 


Ziele krulzcze: 


Wiacz, panégitytta, wychwalacz. 


` 


3 E L OI 


Se Eligius) ein Manns⸗Nahme. 

ıgiufzimiemeikie. § Les arquebu- 
crs prennent pour leur fete le Saint 
loi, 

gement, f. . 1) Entfernung, Entle⸗ 
nheit; 2) Weichung, Wegbegebung; 

Abweſen heit; 4) Weite, Entfernung; 
Landes⸗Gegenden und Proſpeeten 

e lezte Weite, das Ende, das man mit 
m Geſicht noch erreichen kan; 5) Ab⸗ 

znung,Wiederwillen; 6) die Zukunft: su: 

anſtige Zeiten; 7) Landes⸗Verweiſung, 

Elend. 1) Oddalenie, odlestosé; 
) oddalenie sie zkad , odeystie; 
3)  nieprzytomnosé, niebytnosé; 
) dalekosé, dal; mieyſce w. okolicy, 
ſytuacyi, proſpektach naydalſze, 

torego oko. ledwie dogćignąć moe ; 

) odrazanie Sig od czego albo kogo; 
ieſmalk, niechęc; 6) przyfzle czaty; 

) wygnanie. § 1) IL y a' un grand 

loignement entre Varfovie & Pa- 

is; Papogee d'une planete elt fon 
lus grand éloignement de la terre; 

) l'éloignement des vaiffeaux d’Ende 

fligea Didon; 3) cela me conſole du- 

ant l'éloignement de mon ami; un 
iM:loignement néceſfaire; 4) la vùè eft 
ıdmirable dans ce lieu- la, on y voit 
es prairies, les riviers & la ville en 
loignement; s) il nourrit dans le fond 
de fon cœur un eloisnemenr fecret 

e la verité; 6) cet homme voit de 

ttands biens en éloignement ; 7) {on 

loignement de la cour fait connoitre 
qu'il a perdu la faveur le fon 

Prince, 
éloignement. beym Mahler: in die 

Ferne, in die Weite. U malarza: w 
dalg; na dalg. 9 Reprefenter un pa- 
lais, une alee en éloignement. 
signer, v.a. 1) von ſich entfernen, weg⸗ 
ſchaffen, fortſchaffen; 2) abziehen, abs 
wendig machen; 3) auf die lange Banck 

schieben, verzögern, aufſchieben. x) Od- 
dalié od siebie; odesfaé kogo gdzie : 

) odrazac, oddiggnad kogo od kogo ; 

3) odkładać, zwlaczaé, $ı) Eloignez 

ela de moi; on l'a éloigné de la 

tour; éloigner de fon eſprit toutes les 
benfées, qui peuvent donner du cha- 
in; 2) il a éloigné ce feigneur de 

cette faction; 3) le mauvais tems à 
iloigné la moiſſon; la perte de cecon- 
voi éloignera la priſe de cette 

place. 

Hoigner, v. v. 1) fih entfernen, fih bin: 
weg begeben; ſich entziehen; 2) abwei⸗ 
chen, abgehen, als von einer Meinung. 
d Oddalie się, udać się zkad; 2) ſtro- 


LE EU 


nié, dalekim facht od czego 1ako od 

zdania iakiego. $ı) S'éloigner de la 

cour; quand la lune s'éloigne du fo- 

leil, elle commence A paroitre; laflo- .. 

te s’eloigna du port; s'éloigner de la 

ville; 2) s'éloigner du refpett qu'on 
doit à une perſonne; je ſuis bien eloi- 
gné de vôtre humeur. ` 

ile font fort éloignez de compte. fie ſiud 
ſehr weit von einander; ihre Meinun⸗ 
gen ſind ſehr unterſchieden. Dalecy od 
siebie; daleko sie wzdaniu miiaig. 

ge [uis fort éloigné de eroire cela. ich bin 
weit davon, dieſes zu glauben. Dalekim 
od tego, abym to miat wierzyć: P 

éloigné, ée, adje. entfernet, weit. 
Oddalony, daleki. & Un lieu fort 
éloigné; aer en des païs élois 
gnez. 

Eloife, f. V obſ. ein Blitz, ein Wetterſtrahl. 
Biyfkawica. i 

Elongation, f. H (elongatio) in der Stern- 
Kunſt: Unterſcheld, zwiſchen einem 
langſam und zwiſchen einem ſchuelllauf⸗ 
fenden Planeten. HÄ gwiazdarfkicy 
nauce: rożnica miedzy pretkim a le- 
niwym planet. 

Elonger, v. a. Schiffe hinter einander fel- 
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len. Ufzerevowaé okręty, ieden za 
drugim poftawiwfzy. $ Elonger une 
flotte. | 


Eloquemment, vid: Eloquenment! 

Eloquence, fif. (eloyuensia) die Wohlre⸗ 
denheit, Beredſamkeit, Kratomoftivo, 
wymowa, wymownosé. $ La verita- 
ble eloquence confitte à dire tout ce 
qu'il faur, & ne dire que ce qu'il 
faut; eet un torrent d’eloquence ; 
Péloquénce de la Chaire eft diferente 
de celle de Barreau. L | 

Eloquent, e, adj. (eloquens) wohlberedt, 
Wymowny.  $ L’argent eit ſouvent 
plus éloquent & perfuade mieux qu'un 
difcours; les paflions fontéloquentes ; 
c'eftune oraifon fort loquente; Cice- 
ron étoit fort éloquent; l'amour pro- 
pre eft fort éloquente à nous perfua- 
der ce que nous fouhaitons. 

Eloquenment, ade, wohlberedt. Wy- 
mownie. $ Parler éloquenment. 

Eld, vid. Elire. 

Elourdiſtement, f. m. Tummheit, Sinn 
loſigkeit. Giupftwo, fzaleritwo. 

Elourdir, v. 4. tunm machen, betaͤuben. 
Glupim kogo czynić ; zhukaë kogo. 

Ela, e, ady. erwehlt, ausgeſucht. Obrany, 
wybrany. $ Le Duc d'Anjou qu'on 
apella depuis Henri III, fut élu Roi 
de Pologne. 

ER, La 1) in der Theologie: ein Aus⸗ 

Xxx erwehlter 


aus EMAI 


erwehlter zum ewigen Leben; 2) Å 
niglicher Steuer⸗Nath, in Franckreich. 
1) H Teologii: wybrany, obrany na 
wieczne zbawienie ; 2) we Francyi : 
nadworny konfÿliarz poborowy. 

Elus, , ½ Steuer: Nithin, eines Steuer⸗ 
Mathe Frau. Poborcowa; Zona kon- 
fyliarza poborowego. 

Eluder, v. a. (eludere) eludiren, verdrehen, 
fruchtlos machen, liſtiglich abwenden, als 
eines Vorhaben. Przckrecié, wykręcié, 
ehytrze zbić, odwroéié co, czyy za- 
myst. $ Eluder les intentions de 
quelqu'un; éluder la pourſuite de quel- 
qu'un; éluder un arret; éluder une 
propoſirion; la chicane Giude fouvent 
la force du droit ; ce Docteur n'a pas 
refolu la diticulté qu'on lui avoit pro- 
pole, mais il Pa éludée; Alexandre 
coupant le noeud Gordien, éluda l’ora- 
cle ou il l'acomplit, 

Elychroïde, f. f in der Anatomie: 
das andere eigene Hautlein der tetticulo- 
rum. W anatomii: powtorna blonka 
igdrka okrywaigca. 

*Elulion, J. . Aeffung, Betrug, Geiten- 
Sprünge. Wykrety, przefkoki. 

Email, f.m. 1) blaue Farbe, blaue Staͤrcke, 
welche die Mahler und Wäͤſcherinnen 
brauchen, nur in dieſem Verſtande hat 
es keinen pluralem; 2) Schmeltz, 
Schmeltzwerck, eine Arbeit in der Mah⸗ 
lerey, welche man auf Metalle, ſonderlich 
Geld oder Silber, mit Schmeltz⸗Farben 
oder Glaſur machet; in dieſem Per- 
ſtande hat es in plur. emaux; 3) weiſ⸗ 

fes Schmeltz⸗ oder Venetianiſches Glas, 

aus welchem Geſchirre gemacht werden, 
die man zum Zierath auf den Schraͤn⸗ 
cken, in den Zimmern ſetzet; J) eine Art 
von gemeinen Porcellan oder Hollaͤndi⸗ 
fhem Zeug, fo dem Venetiauiſchen weiß 
fen Glas beykommt; 5) das Elfenbein, 
der obere weiſſe Theil eines Zahns ohne 
die Wurtzel; 6) bey den Poeten: 

Pracht, Schoͤnheit der Blumen, derßfelder; 

7) die Farbe, Tinetur, eines Wappens; 

8) ein Kleinod das an einem Ordens⸗ 

Bande hinget. 1) Lazur; farba bie- 

kitna, iakicy malarze i praczki za2y- 

Wala; w gym tylko fensie, to stowo nie 

na Numerum plur. 2) fmelc, robota 

fmelcarfks, z farb krufzczowych na 
krufzczach ofobliwie na złoćie i na 

Srebrze, 10 due w tey fygnifikacyi 

in plur. Mt émaux; 3) imele albo skfo 

białe weneckie; drobne naczynia z tey 
materyi dla ozdoby na fzafach w po- 
kpiach bywaia; 4) inne naczynia do 
tegoż używania, tylko że dą 2 falur- 


Emailleur, /.m. ein Schmeltzer, Schm 


Emaillüre, (m 1) Schmeltz⸗ Ar 


Emanation, f.f. ſemanatio) Abkunft, Au 


E MAN 


kowey materyi; 5) bialosé, 0280 
zwierzchnia; 6) u Poetow: 
purpura, {zata kwiatow, pol; 7) 
herbowy; 8) kleynot u wftesi 
lerikicgo orderu wilzacy. $ ı 
émail eit très-fin; le bel émail vi 
Holande ; 2) émail tranfparent, 
l'or reçoit fort bien tous les : 
clairs & opaques; travailler en 
apliquer les éEmaux; 3) des 
d’email; de petites urnes d'émai 
petits pots d'émail font propres 
rer les cabinets, les armoires : 
cheminées; 4) le faux émail mel 
à beaucoup près fi beau que L 
de Venife, qu'on fait agréable 
dorer pour en rehaufler la be 
5) l'émail de fes dents eft agré 
6) l'émail des prez; 7) le blafon 
fortes d'émaux; or, argent, gu: 
alur, fable, ſinople & pourpre. 


Emailler, v. a. 1) in Schmeltzwerck arb 
mit Schmeltz belegen, amuliren ; — 
den Poeten: gieren, ausſchmuͤcken 
allerley Farben mahleu. 1) Smelce: 
2) u Poetow : upftrzyé, piekrzyé, ba 
61) Les orfévres font bien aifes d'r 
ler leurs ouvrages, car ils ver 
l'émail autant que l'or ; 2) les fl 
émaillent les valons; l'aurore éve 
a émaillé la terre de perles d’Orie 

s'émailler, v. r. Poetiſch, bunt wer 
fich ausputzen. W wierfzach po. 
kich: pfirzy& Sie, kolorowaé 
$ La terre s’emaille de fleurs. 

émaillé, ée, adj, i) mit Schmeltz bem 
2) figürlich, geziert, geputzt. 1) Sr 
cowany; 2) figwrYcznie: upſtrze 
upiekrzony. %ı) Montre émail. 
2) ciel émaillé d'étoiles; prez émai 
de fleurs; vôtre ſtile me paroît un 
émaillé, 


Arbeiter.  Smelcmittrz , dmelca 
Vn bon émailleur ; un habile ém 
leur; être émailleur. 


2) die rothen Flecklein auf einem Falch 
1) Smelcarfka robota; 2) nakrapia: 
czerwone na Zokofo, $ı) L’emailli 
de ce portrait eft charmante. 


fluß, Ausgang von einer hoͤhern Mac 
Splywanie, pochodzenie z WW ZN 
mocy. 9 Le pouvoir qui eft dom 
aux juges „ elt une émanation de 
puiflance du Prince; lame raifonm 
ble ett une émanation de la div 
nité, 

Emar 


baus E MA U 
enchement ,1 
ancher, LE 
anches, Le 
nancheut, J 


encipation, f. £ (emancipatio) in den 
echten: Freylaſfung des Kindes aus 
et väterlichen Gewalt oder aus der 
ewalt eines Vormundes. W pra- 
vis: wypufzczenie Jona albo corki 
: mocy oycowikiey lub opiekun- 
Ier ` wyfwobodzenie. 
tsnciper, v. 4. (emancipare) einen Sohn 
Ander von der väterlichen Gewalt 
der von der Aufſicht der Vormuͤnder lyde 
P haen. WypusCié {yna lub corke z 
wladzy opiekurifkiey albo też z oy- 
cowikiey mocy. $ Einanciper une 
i fille. 8 
nei e, be, adj. freygelaſſen, der vaͤter⸗ 
lichen Gewalt entiaſſen. Zoycowikiey 
abo opiekunikiey mocy wyſwobo- 
dzony. $ 11 eit émancipé; elle elt 
D emancipee. 
H anciper, v.r. fich zu viel Freyheit neh- 
men, fich von etwas ausſchluͤſſen. Po- 
D zwolié fobie nazbye wolnosdi; wybijać 
sie, wyzwalać sig z czego. $ Perſon- 
ne ne fut fi ofé de smanciper en la 
moindre chofe. 
naner, v. 3. (emanare) herkommen, 
herflieſſen, feinen Urſprung nehmen. 
WItoczyé sig, wynikać, pochodzié. 
Lame raifonnable eft emanee de la 
divinité. 
Band, de, adj. ergangen, erlaſſen, herge⸗ 
kommen, in Pbilofopbifchen und Jus 
riſtiſchen Materien. Wyizly, wyto- 
Í czony, w filozowfkich i iurydyeznych 
nter hach. & Déclaration émanée du 
Confeil. 
manuel, f.m, (Immanuel) in der heilt: 


gen Schrift: Immanuel, Emanuel, 


das if Gott mit uns. Piśmie S. 
Imanuel, Emanuel, zmie Bog z nami 
zuuc ac. A 

Emarger, v.a. am Rande zeichnen. 
Zuaczy& in margine albo na brzegu 
piſma. 

Einargement, f.m. Anmerckung am Ranz 
de als in Rechnangen. Gloika; 
znaczenie czego na brzegu, iako w 
rachunkach. ; 

mariner, 1. a. das noͤthige Bley an ein 
Fiſche⸗Neßz hengen, Otow em wedlag 
potrzeby sies rybig obelgzyc. 

Ematculer, v. a. vid. Chartrer. caſtriren, 
der Maunheit berauben. Rlebac, ka- 
ſtrowac. 


maux, pl. vid. Email. 


E MB A 


NOTA. 

In folgenden Wörtern wird die erſte 
Sylbe em wie am aus geſprochen. 
W naflepuiacych stowiech pierwfza Sy- 
laba em, iako am De wymawia. 

*Embaboüiner, v. a. einen mit leerer Hof 
nung aͤffen, das Maul ſchmieren; einen 
beſchwatzen, bereden. Puchlebna. plon- 
nq kogo omamić, zwodźić nadzieig; 
namawiać kogo. (Il embebouine les 
gens. 

Emballage, Embalage, f.m. i) das Cine 
ballen, Einpacken der Wanre ; 2) das 
Packer⸗Lohn; 3) die Einballirung, nehm- 
lich die zum Einballen gehorige grobe 
Leinwand, Stroh und Stricke. 1) Po- 
wieczenie,obfzyeie bel kupieckieh pfo- 
tnem, matg; 2) zapłata od obfzyéia 
below; 3) plomo, stoma, powrozy do 
obwinienia belnalezyce. Gr) Il faut 
compter les frais d'emballage; 2) paier 
l'emballage ` 3) il faut mettre un bon 
embalage pour conferver les mar- 
chandiſes. 

toile d'emballage. Pack- Leinwand. Plo- 
tno grube do pakowania towarow. 

‘Emballer, v. 3. einpacken, einballen, die 
Waare. Towary ufozone plotnem, 
mata obfzyé, powlec. $ Emballer les 
marchandiſes. 

emballer, v. u. aufſchneiden, wichtig ligen. 
Load; drodze kiamaé. | 

Emballeur, ſ. in. 1) ein Ballenbinder, ein 
Packer; 2) Windbeutel, Aufſchueider, 
Großſprecher. 1) Robotnik od obizy- 
ein albo powleczenia bel kupieckich 
plotnem; 2) pedziwiatr, fanfaron, 
zwodzidiel; wymyslacz drugich zwo« 
dzacy. $ 1) Les emballeurs à Lion 
font un corps nombreux ; 2) les Ga- 
{cons font de vrais emballeurs. 

Embanquè, ée, adj. un vaifeau emban- 
opd, ein Schiff, das auf einer Sand⸗ 
Banck figen geblieben. Okret na ha- 
kach siedzzcy albo zawiezy. 

Embaras, Embarras, f.m. 1) Hinderung, 
Hinderniß, Schwierigkeit als auf Strafs 
fen; 2) Beſchwerlichkeit, Mühs, Sorge, 
Kummer; 3) Unruhe, Verwirrung; 4) 
Dunckelheit, Unordnung; 5) Beſtuͤr⸗ 
tzung, Schüchternheit. 1) Zawada, 
preſzkoda tako na drodze; 2) hałas, 
trudy , kłopot, frafunek, ttofki, tru- 
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dnosé; 3) niepokoy, pomiefzanie, po- 


turbowanie umysłu; 4) zawilose, za- 
wikfanie, nieporzadck, trudnosé do 
zrozumienia; 5) pomiefzanie, zdu- 
miefosé. $ 1) On trouve de grands 


embaras par les chemins, quand une 


armés défile, & fur tout quand il faut 
i IX 2 pailes 


ag E M B A 

paſſer dans des bois; le chemin eſt 
plein d'embaras; 2) être dans Femba- 
ras; fe retirer de l’embaras des chot 
fes du monde; 3) l’embaras, avec le- 
quel je lui parlai, l'obligea de me 
preſſer; il eſt dans un grand embaras 
d'eſprit; floter entre mille embaras; 
4) on fe tire de l'embaras des argu- 
mens dans une diſpute par une diſtin- 
tion; il y a de lembaras dans cette 
peniee; 5) le timide embaras de cet- 
te jeune perfonne ett fort aimable. 

embaras des rut, Hindernife auf den 
Straſſen in einer Stadt, als die Kut⸗ 
(hen, Wagen. Zawady na ulicach w 
miescie, iako karety, wozy. 

Embaraflant, e, ac). i) beſchwerlich, muͤh⸗ 
ſam, verwirrt, kuͤmmerlich; 2) der einem 
Sorge, Mühe, Verwirrung macht. ) 
Frafobliwy, zawily, kfopotu pełny; 
2) kfopotu, frafunku nabawiaigcy ; 
trofzczacy, gryzliwy. & 1) Procès em- 
barallant; objection, afaire fort em- 
baraſſante; 2) la Dame eſt un peu 
emibarallante ; c’eft-une femme emba- 
raflante. 

Embarafler, v. a. beuntuhigen, ſtoͤren, ver: 
wirren, Sorge und Unruhe machen. 
Zaktopotac, zafrafowaé , pomiefzaé 
kogo ; fprawié komu niepokoy na 
umysle, 6 Il a des afaires qui l'em, 
baraflent ; la dificulté, qu'il lui a pro- 
poite, l'a extrêmement embarafle. 

embara[le, éc, adj. bekuͤmmert, verwirrt, 
bejorat, beunruhiget. Troskliwy, fra- 
fobliwy, fraſuigcy Sie o co. & Il eſt 
fort cınbarafle de ia perfonne il trou- 
va la belle toute embaraflée; répon- 
dre d’un air embaraflé. 

être embaraflé. nicht wiſſen was man thun 
full; ungewiß ſeyn. Nie wiedziee w 

org uderzyć; niepewnym bydz. 
$ Etre embaraifé à choifir. 
s'embaraffer, v.r. ſich bekümmern, fih mit 
etwas vermirren,  Kiopotaé Sie, fraſo- 
wać sig; zawiklad Sie wco. $ Ils’eft 
embaraile de ce mariage; il s’embaral- 
fe de tout. 

s'embaraffer l'effrit. fih etwas in den 
Sept jegen. Zaprzatnac fobie czym 
owg; urostié lobie co w głowie. 
$ Il set embaraffé Pefprit de mille 
chimeres. 15 

Embarcadere, f. F. \ ; "ug 

Eu ne E „ iedet Hafen in Mme: 
rica, der von einer Stadt weit entfer⸗ 
net it. Każdy Port w Ameryce od 
mialta barzo dale ki. 

Embarder, v. u. in der Seefahrt: fic 


*s'emharquer fans biſcuit, ohne beſorg 


Embarras, 
E vid, Embaras. 
Enibarraſſer, 
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W nauce zeglarfkiey:, oddalié Sı 
przymorza albo od pobrzeża 
fkiego. | 
Embargo, f.m. Verbot aus bent Hafe 
lauffen. Zakaz na wyniyséie z 4 
wydany. 
mettre un embargo; fermer le port. 
Hafen fchlieffen. Port zawrzeć. 
Embarillé, Ze, a4ÿ. in eine Barille od 
ein Faß geſchlagen. W baryle, wi 
ułożony; nafafowany. 
Embarquement, f. m. 1) das Einfchli 
2) die Einlaſſung; das Einlaſſen i 
nen Handel; Handel in den man 
eingelaſſen. 1) Wsiadanie, ladow : 
wokret; 2) wdanie Sie w fprawei: 
fprawa, ktorey Sie kto dopuizl 
$ 1) Nôtre embarquement fe fit à) 
feille; 2) on depeint vôtre embarc 
ment le plus bas, où fe foit mis 
perfonne de vôtre qualité; fe me 
dans un embarquement. 
Embarquer, v. 4. 1) einfchiffen , ins & 
laden; 2) einen in einen Handel u 
flechten, einmengen, hinein ziehen. 
Ladowaé na okręt; 2) wplataé, we 
gnaé kogo-w fprawe iaka. $ 1) 
barquer de la marchandife, des 1 
dats; 2) on l'a embarqué dans v 
méchante afaire; il fit les pas nec 
faires pour embarquer la dupe. 
embarquer en grenier. Waaren auf eit 
Hauffen, als Calg, Getreide in das © 
ſchütten. Towary ladowaé w ok 
kupami uſypuige, iako fol, zbo 
$-Embarquer du fel en grenier; no 
blé étoit embarqué en grenier. 
s'embarquer, v. r. i) zu Schiffe gehen, a 
Schiff ſteigen; 2) ſich in einen Han 
einlaſſen. 1) Wsladaé na okręt; 
igé Sie czego; wplata sie, wdaw: 
Siewco. (1) Je m'embarquerai po 
Marfeille; 2) il s’eit embarqué da 
une méchante afaire; il s'embarqu 
dans un long difcours; il s’etoit er 
barqué à aimer plus par gloire que p 
amour. 


a 


Nothwendigkeit ſich eines Dinges u 
terfangen. Podiaé się czego bez n 
lezytey gotowosci. 
* 


’Einbarter, v. v. über den Stand⸗Bau 
treten, von pferden. O koniach!) 
przeftgpié nogą pracgrode albo przej 
wore W itayni $ Cheval qui s'eſt em- 
barre. 


vom Lier, von der Küſte entfernen. Embarrure, ff. beym Balbier: Bruch 


an 
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mu einem Beine, ſonderlich an der Hirn⸗ 
Male. U cyrulita: złamanie koséi, 
IMotobliwie afowiey kosci. 

Sbaflement, f.m. Fundament oder Fuß⸗ 
Geſimſe laͤugſt der Wand eines Gebaͤu⸗ 
des. Podwalina w dłuż pod sciang 
udynkowa. 


fbaflade, 
) vid, Ambaf: 


Fnbalter, vid. Embäter. 

Inbaftonner, vie. Embätonner. 

pbatage, f. m. das Aufſchmieden der Ra⸗ 

de⸗Schienen. Obilanie kota wozowe- 

go {zynami ; fzybowanic kota. 

Enbiter, v. 2. 1) ein Saum⸗Roß fatteln ; 

72) figürlich: einem eine Laſt auflegen; 

mit Ungemach belegen, beſchweren. 1) 

e Bydlo tiomokowe okulbaéié; & 2) w 

N fgurycznym fenśie : włożyć na kogo 

P Gear iaki; obéigzaé kogo czym. § 1) 

f Embäter un âne; *2) on l’a embäte 

d'un emploi qui l’embarafle; on l'a 

| embâté d'une femme qui lincommo- 

de fort. 

Binbates, vid. Embattes, . 

Unbztonner, v. a. obf. mit Pruͤgeln be- 

waffnen. Kiymi kago uarmowaé. 

Mubdronué, be, adj. Yı) im Schertz: mit 

Stöcken bewafnet; *2) in der Bau⸗ 

Runſt: geſtaͤbt, von Seulen, die té: 

cker zum Zierat haben. *ı) Zærtul gc: 

l kiymi uzbroiony ; 2) o stupach ar- 

chytsktonfkich: Tafkowany, patcatani 
fnicerfkiemi przyozdobiony. 6 1) 

On héros cmbâtonné; 2) une colon- 

ne amelée & embâtonnée. 

E mbatre, v. a. ein Wagen⸗Rad mit Eie- 
nen beſchlagen. Szybowaé; obié koło 

wozowe {zynami, $ Embatredesrouës. 

imbattage, vid. Embatage. 

Einbattes, f. m. pl. ordentliche Winde die 
auf gewiſſen Meeren zu geſetzter Jahrs⸗ 
Zeit wehen. Wiatry coroczne, pe- 
wnego czaſu na pewnych morzach 
porządnie wieigce, 

Embattre, vid. Embatre. 

Embaucher, v.a. 1) bey einigen Fand⸗ 
wercksleuten: einen Geſellen anneh⸗ 
men, oder zu einem Meiſter in die Ar⸗ 
beit bringen; 2) einen liſtig werben; zu 
den Kriegs⸗Dienſten überreden. 1) U 
nieltonych rzemiesinikow : naſtręcië, 
naraié, przyprowadzié albo przyigé 
rzenueslniczxa nawobote; 2) chytrze 
kogo zawerbowaé, pod choragiew za- 
ciagngé. $ 1) Je vous embauche cet 
habile garçon; 2) il eft adroit à em- 
baucher les Jeunes gens. 

Embaucheur, f.m. 1) der den aukommen⸗ 
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den Handwercks⸗Geſellen Arbeit zuwei⸗ 
ſet; 2) Werber, der Leute den Solda⸗ 
ten liſtiglich zuführet. 1) Streczyciel, 
co przychodzących rzemieslniczxow- 
do miftrza prowadzi; 2) werbownik 
chytry, co roznemi fztukamı ludzie 
Zolnierzom fprowadza. - 

Embaumement, f. m. das Balſamiren eis 
ner Leiche. Balzamowanie zmarfego. 
Les embaumemens fe font avec le 
tan, les cendres & les chaux, les au- 

res fe font avec des poudres aroma- 
tiques & du beaume du Pérou. 

Embaumer, v.a. 1) eine Leiche balſami⸗ 
ren; 2) durchraͤuchern, mit gutem Ges 
tuch erfüllen; 3) im Scherg : raͤuchern, 
ſtaͤnckern, einen Geſtanck machen, mit 
Geſtanck erfuͤlen. 1) Balzamowag, 
wonnemi rzeczami zmarłego nama- 
zac; 2) perfumować, perfumami co 
napełnić; 3) Aarten : fmrodem napet- 
nié; zakadzie, zakurzyé. $ 1) Embau- 
mer un corps; 2) cela embaume tou- 
te la chambre; 3) cela va embaumer 
toute la maifon. 

Embeguaca, /. f ein Kraut in Braſilien, 
die Rinde von ihrer offt zwantzig Ellen 
langen Wurtzel wird zu Befeſtigung der 
Schiffe gebraucht. Ziele w Brezylü, 
kora korzenia jego na dwadziescia 
Joke długiego do zmocnienia okrę- 
tow jeſt uzyteczna. 

Embeguiner, v. a. obf. den Kopf mit 
einer Binde oder Tuche umwickeln, ver⸗ 
Wé Zawigzaé głowę chuitkg albo 
binda. 

AE, Wi adj. f. vom Kopf: verbun⸗ 
deu. O gluwie: zawiazany, & Il a 
la tete emheguinee à caule du mal 
de dents. 

S’embeguiner, u. r. vulg, fich in etwas verz 
gaffen; ſich etwas in den Kopf ſetzen; 
an etwas einen Narren freſſen. Na- 
bie, zaprzatnaé ſobie kiem albo czym 
głowę; dać sie omamić, $ S'embe- 
guiner de quelque nouvelle opinion; 
un vieillard fe laille s'embeguiner par 
une jeune femme; ils eſt embeguinè de 
ſon valet. 

Embéle, f.m. Theil des Schiffes zwiſchen 
dem groſſen Mag und den Löchern im 
Bord, wodurch die Maſt⸗Seile gezogen 
werden. Miedzymieyſce na okrecie 
miedzy wielkim maiztem a dziurami 
w burcie do lin maſztowych przewle- 
czenia. 

Embélir, v.a. putzen, auszieren, ausſchmuͤ⸗ 
cken. Zdobié, ozdobić, ftroié, ubrać, 
krasié co. § Embélir une maiſon; un 
conte. 
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s'embélir, v. v. ſich putzen. Stroi Sie; 
upiekrzyé Sie, ubryzowaé Sie. 

embélir, v. n. ſchoͤner werden, au Schoͤn⸗ 
heit zunehmen.  Pieknicylzym zoſta- 
wać, krasnied. $ Elle embélit tous les 
Jours. 

*cela ne fait que eroitve & cmbélir. die- 
fes waͤchſt, und wird von Tage zu Tage 
ſchöner. Pięknie to roseie i do fwoiey 
przychodzi gladkosci pory. 

embéli, e, adj. geziert. Ordobiony. 

Emb£liffement, / m. Auszierung, Zierde, 
Schmuck. Ozdoba, fron. § Ceſt un 
embéliflemenrt néceflaire; il a fait de 
grands embeliffemeits à {a maiſon de 
campagne, 

Emberguer, v. a. obf. bedecken, bergen. 
Nakryé, fkryé. 

s’Emberioquer, 2.3. N 

s'Emberlucoquer, e. EI vulg. ſich was in 

s'Emberlicoquer, v. r. 
den Kopf feren. 

fchie czym głowe. 

Embefas, /. m. im Würffel-Spiel: beyde 
Up. I kofiki graiac: obie eſy albo 
tuze, 

Embeſoigner, v. 4. obf. viel zu thun ge⸗ 
ben. Wicle daé komu do czynienia; 
zatrudnić kogo. 

Memi ſoigner, v.n. viel zu thun haben. 
Wiele micé do czynienia. 

embefoicné, de, adj. & part. im Schertz: 
der viel zu thun hat. Zartem e zatrudnio- 
ny, zabawny. $ Il eit. toujours embefoi- 
gne; un homme embeloigné. 

mblaïer, v. g. vulg. 1) viel zu thun ae- 

ben; Kummer, Gorge machen; 2) be⸗ 
fäen ein Feld, beffer enfemencer. 1) 

ac wiele do czynienia; 2) zasiać ro- 
la, Zepfze tou enfemencer. § 1) Em- 
blaier un ouvrier; 2) emblaier une 
terre, un champ. 

emhlaïé, de, adj. 1) der viel zu thun hat; 
2) beſtellt, beſaͤet. 1) Zabawiony; 2) 

Zaclany. Q 1) Cette femme eft aflez 
emblsiéc de fon enfant; 2) terre em- 
blaiee. 

emblaier , v. n. vulg, viel zu thun haben. 
Wiele micé do czynienia; zabawio- 
nym bydz. 

* ur , 2 

m) S- F- belietes Feld. Rola 


zasıana. 


Emblaver, v. 2. den Acker beftellen; das 
iſt ackern und beſaͤen. Sprawowad ro- 
l4 orzac , Siciac, &e. 

*Emblavüre, f.f. eiu beſtellter Acker, be- 
féetes Feld. Rola ſprawiona, pola za- 
Siane ; ZasıeW. 


Emblayer, vid. Emblaïer. 


Zaprzatnaé, nabié 
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Emblayure, vid. Emblaïure. 
Emble, f. f. der Paß eines Pferdes. 
dnochoda, czlap. 
cheval qui ve l’emble. 
Jednochnik; czlapak. 
d’Einblee, adv. im erſten Angrif, Air 
durch einen Überfall. Za pieru 


fzturmem, uderzeniem ; za picrw 

nalazdem; 2a naypıerwizym p 

niem. © Prendre une ville d'em 
| 


ein Pafaal 


la ville étoit trop bien munie, 
l'emporter d'emblée. 

emporter une afaire d'emblée. in 
Geſchwindigkeit zu feinem Zwecke 
men. Wprgtkoseil dopiaé fwego. 

elle prend les cœurs d'emblée. ſie n 
die Leute mit dem erſten Blick ver! 
Pierwfzem ſpoyrzeniem ferce ran! 
loscıa, 

Embleer, vid. Emblaier. 

Einblematique, adj. c. (emblemat!: 
finnbilderifch, emblematiſch. En: 
matyczny, hyroglifiezny. $ Ch 
figure emblematique. 


= oy ) SSJ m. (emblema) eiu S 


bild mit oder ohne Beyſchrift. Emble 
godłowe malowanie bez napilu + 
2 napifem, {ens iaki moralny w f: 
zawieraigce. & Une fort belle em 
me ; une embléme fort ingenieuf: 

Embler, v. a. obf. kuͤnſtlich mauſen, d 
len. Myfzkowaé, worem zabić, 1 
telnie kradnad. $ Le bien dau 
tu n’emblcras. 

embler, v. n. bey den Jagern von val 
{hen : mit den Hinter⸗Fuſſen 4 Fin 
breit über die Vorder ⸗Fuſſe frei 
U towcow o ieleniach: Séigaé; pa 
kroczyć na cztery palce nogami 
dnicmi przednie. 

Embleure, f.f. vid. Emblavůre. 

Emblier, v. u. obf. in der Sdiffab 
viel Platz einnehmen. M manyn 
ſeiey nauce: wicle zabrać placu. 

Emblie, f. m. eine Art von Pflaun 
Sliw gatunek. 

Embodinure, f. f. das Strickwerck, wo 
der Ander- King umwunden wird, 
mit fich das Ancker⸗Seil nicht abrei 
Obwialka ze fznurkow około kolk 
kotwice, aby kierfztaka albo liny E 
twiczney nie przedicrafo. 

Emboëitement, Émboëïter de. wid. E. 
boit. 

*Emboire, v. 2. bey den Mablern: 
ſich ziehen, in ſich ſchlucken, bleich u. 
chen, als der Firniß die Farbe; 2) et 
Gips⸗Forme mit Oel einſchmieren, ei 
traͤncken. 1) Umalarzow: brać ws | 

(e 
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héiagnaé w Sie, bladym czynić iako 
Ir okoſt fatby; 2) oliwą forme gipfowa 
enapusele, napawać. § 1) Les toiles 
mnouvellement imprimées font emboi- 
E: re les couleurs; 2) emboire une mou- 
le de plätre. 
na alen emhu. ein Gemaͤhlde, auf wel 
la chem die Farben vom Firniß bleich und 
matt geworden. Malowanie od pokoſtu 
Miblakowane. 
Wiboiler, v.a. vulg. mit glatten Worten 
locken, verführen, überreden. Glad- 
Lem slowy wabié, fudzié, zwodzié, 
ll tâche à l'em- 
ez forte pour fe 
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mawiać, fowié. 
olſer; elle ſera 
aller emboifer. 
Minboifeur, / m. ein Lock⸗Vogel, der die 
eute mit glatten Worten anzulocken und 
u bereden ſucht. Wab, powabnik, 
hamawiacz, 6 C’eft un franc emboi- 
leur. 

imboifeufe, /. € eine Weibs-Perfon, 
die einen anzulocken und zu bereden weiß. 
Namawiaczka. 


E MB O 


gley a drugiey wydiubaney, iako 
czafzki z kulą wftawie; 2) # kotu- 
Areia: część osi miedzy lonem a ftu- 
fem, na ktorey kofo wozowe Sie 
obraca. 91) Lemboiture de la“ 
cuifle. 
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emboitures d'une porte. das ober und uns 


terſte Qver⸗Bret in einer Thuͤre, das die 
Breter derſelben zuſammen hält. Dwie 
fzpagt albo defzczki poprzeczne, 
zwierzchnia i ſpodnia, inne deizezki 
we drzwiach zwicraigce. 


Emboliſme, f.m. (emloliſmus) bey den 


Aſtronomis: Einſchaltung, das Eins 
ſchieben des Monden⸗Monats, welches 
alle drey oder vier Jahr geſchiehet, daz 
mit das Sonnen- Jabr mit dem Mon⸗ 
den⸗Jahr zu vergleichen ift. HU gwia- 
zdarfkiey nauce: praybycien, miesiąc 
Ksiezyceny, ktory co trzeciego albo 
czwartego roku przydawany bywa, 
a słoneczny 2 ksigzyczuym po- 
O. 


row 


WO. cet. £ 
Embolismique, ad}. c. Schalte, eingeſchal⸗ 
tet, voit dem 13 Monden: Monat. 


tboitement, La. 1) die Einrenckung 
Przybyły, przybyfzowy, o irzynaffum 


eines Gelenckes; 2) das Einpacken in 
Schachteln und Buͤchſen. *) W itawie- _ zmesiacu Ksiegyezaym, 
nie w klube kosci wywinionych; *Embonpoint, , Voöͤlligkeit des Leibes; 


LE ukladanie w pufzkı, w stoiki.@ friſche und gphimbe Leibes⸗Beſchaffenheeit. 
1 Rzetwe i drove poſtanowienie diala, 
i czeritwe ialo; tylosé, &cliftose, 
$ Avoir trop d’embonpoint; perdre, 
recouvrer fon embonpoint; être dans 
un parfait embonpoint. 


imboiter, v. 2. 1) ein verrencktes Glied 
einrencken; 2) bey den Zimmerleuten: 
etwas in etwas einfügen, eiuſtoſſen; 3) in 
eine Schachtel ober Buͤchſe thun. 
d Witawié, wprawié w klube członek 
wywiniony ; 2) # éfefle: wepchnaé, 
wiugowad, wprawić; 3) włożyć, ukła- 
| dać w słoiki. 61) Emboiterun os; 
2) emboiter une cheville; 3) emboi- 
ter des confitures. 
emboîter, v. v. 1) fih in etwas einfuͤgen, 
einpaffen, als ein Bein in die Pfanne; 
2) bey den zummerleuten: fich einzapf⸗ 
ſen. 1) Wlugowaé sic, zwieraé się 
| iako kose w czafzce ; 2) a éieflow: 
| wkładać się, wchodzié w fivois fugę. 
§1) L'os de la cuiffe s’emboite dans Fos 
Achion; faire qu'une chofe s'émboite 
dans une autre; 2) cette charpente 
; s'emboite bien; il faut que les mor- 
taifes d'une charpente foient fort ju- 
ftes, afin que les tenons s’y emboitent 
bien. 
‚Emboiture, f. f.1) die Einfügung, Eingelen⸗ 
ckung zweyer Dinge, deren eines hohl 
und das andere rund iſt, wie der Knopf 
eines Beines in die Pfanne; 2) bey 
den Rademachern: Theil der Achs, 
fo im Nabe ſtecket. 1) Wfugowanie, 
Algezenie dwuch rzeczy, iedney okra- 


$t) L’emboitement des os. d. 


Einboflure , 


Embordurer, v. a. obf. ein Gemaͤhlde in 


einem Rahmen cinfaffen. Obraz w ra~ 
me oprawić. 

f.f. in der Seefahrt: 
Knote an einem Seil ein ander Tauwerck 
daran zu ſchlagen. IV &eg/arfkiey 
nauce: węzeł u liny do zadziergnie- 
nia drugiey liny. Faire une embos- 
fure au cable; être mouillé fur une 
emboflure. i 


Embouchement, f. m. der Anſatz; das 


Blaſen mit dem Munde, in ein muſica⸗ 
liſch Inſtrument. Przykład; przylo- 
Senie; dmuchanie w inſtrument mu- 
zyczny. 


Emboucher, v.a. 1) ein Blas⸗Inſtrument 


an den Mund ſetzen, als eine Trompete; 
2) ein Pferd zaumen, ihm das Gebiß an⸗ 
legen; *3) einem einblaſen, die Worte 
ius Maul ſchmieren, die er ſagen ſoll; 
4) mit einem iuf- Schiff in den Ein⸗ 
gang einer Schieuſſe oder eines Bruͤcken⸗ 
Bogens einfahren. ) Przylozyé inſtru- 
ment muzyczny de gęby iako crabe; 
2) założyć koniowi wedzidto albo 
monfztuk w gębę; ochełznać konia; 

XXX 4 #3) wlo- 
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) włożyć komu słowa w uſta, nau- 
czy¢ kogo co ma mowić; 4) fodzig, 
ezolnem w wrota slozowe, albo 
w frambuge moitowa nakicrowaé. 
§1) Emboucher un haut-bois, une 
flûte, une mufette, une trompette, 
un cornet; 2) emboucher un cheval; 
*) avant que de l'envoier, il le faut 
emboucher, de peur qu'il ne dife 
quelque forife, 

embouché, ée, adeft. 1) von pferden: 
gezaͤumst, das ein Gebiß im Maul hat; 
2) von blaſenden Inſtrumenten: 
mit einem Mund ⸗Stüͤck verſehen. 
1) O kofiach: ochelznany ; 2) o inftru- 
mentach muzycznych: monfztukiem 
opatrzony. 1) Un cheval bien ou 
mal embouché. 

Fs'emhuuchir, v. r. fth eraieffen, einfallen, 
als der Fluß ins Meer, beffer, fe jetter. 
O rzekach : wpadać w morze, /epfze 
stowo, fe jetter. & La Viftulga s'em- 
bouche dans la mer Brique. 

Embouchoir, f.m. beym Schuſter; Stie- 
fel⸗Holtz, Stiefel⸗Pflock, dieſelben zu er⸗ 
weitern. Prawidfo; drewna, ktoremi 
fzewc bot ciaſny Sa $ Mettre 
une paire de bo®s, à l’embou- 
choir. , © e 

Embouchure, J. F. 1} Say Mundſtück 
am Pferde⸗Jaum; 2% Mitnd-Stüc an 
einem muftealiſchen Inſtrument; 3) 
Muͤndung, Mundloch, an einer Canone, 
oben au einem Topfe, Glas, Flaſche ze. 

4) bey den Topfern: das Ofen⸗Loch; 
5) Ausfluß eines Fluſſes in die See; 
Eingang, Einfahrt in einen Hafen aus 
einem Fluß; 6) Dile, Roͤhre an einem 
Leuchter; 7) beym Dratzieher: Defe 
nung des Lochs im Drat⸗Eiſen, von 
der Seite, wo der Orat eingeſtecket wird. 
2 Wed2idio, monſztuk u uzdeczki; 
2) monfztuk do inſtrumentow muzy- 
. cznych; z) uséie dZiata, garka, Sklanki, 
flalzy &c. 4) czeluse do pieca; 
5) wiazd; mieyfce ktoredy 2 rzeki w 
port wicżdżaią okręty; nséie rzeki w 
morze wpadaigcey; 6) rurka u lich- 
tarza w ktorey $wicca ftoi; 7) u Aro- 
zownika: dziurki otworzyltosć w że- 
lezie do drotu przeciggnienia, na tey 
fronie, gdzie drot wetkniony bywa. 
$ 1) Embouchure fort douce; donner 
une embouchure A un cheval; 2) em- 
bouchure de flûte, de trompette; 
3) embouchuie de canon, d'un verre, 
de pot, d'une bouteille; 4) embou- 
chure de fourneau, 5) il mit fes na- 
viresà l'embouchure du port; embou- 
chure du Danube fe fait par cinq lar- 
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ges canaux dans le Pont-Eurd 
6) l'embouchure d'un flambeau: 

*Emboucler, v. 4. einſchnallen, bw 
boucler, Zapiae, Zepfze stowo, - | 
cler. 

embouclé, ée, adje. in den Wap 
das eine Schnalle bat. I here 
Przeczke maigcy; W przeczce. 

Emboudinure, vid. Embodinure. 

Emboüer, v. a. vg. mit Koth beſchmi 
bewerffen. Blotem zumazac, d 

ic. 

E ugeet v. u. in der Secfall 
in die Inſeln oder in eine Meer⸗Eng 
fahren; zwiſchen Jnſeln in einer Enge 
ren. V marynaïfkiey nauce: wic: 
miedzy wyſpy albo w diesnig mori 
miedzy wylpami w diesni sie okre 
kreéié. $ Embouquer dans l'A 
rique. 

Embourber, v.a.. 1) in den Roth mer“ 
mit Koth befprigen, in einen Moraſt 
ren; 2) einen in eine Angelegenhe . 
über die Ohren einführen, daß er ſich in 
mehr heraus wickeln kan. 1) Ublto: 
wrzudie kggo w bloto; błotem k 
dplufnaé; w blocie kogo uwie 
2) uwiklaé, usidlie, uwiezie ka 
w fprawe® iaka, 2 ktorey wybr 
nie moze, § 1) Ce cocher nous e 
bourbe à tout moment; 2) on l’a e 
bourbe dans une mauvaite afaire. 

s’embourber, v. r. 1) in den Koth fal! 
ſtecken bleiben; 2) ſich waͤltzen als in 
ſtern; z) fich in einen unnuͤtzen oder d 
drießlichen Handel einlaſſen, vertie 
verwirren. 1) Ublocié sie; wy 
w błoto; ulgngé w błocie; 2) wa 
Sie w rofkofzach, w niecnotac 
3) uwikłać się; zabıngd, uwięzngć 
{prawie jakey zawiłey, § 1) Chart 
qui s’embourbe; 2) s'embourber dé 
le vice; 3) sembourber dans u 
mauvaife afaire. - | 

embvurbe, de, adjest, in den Koth gefall 
mit Koth beſudelt, in einem Moraſt 1 
ckend. Upadiy w błoto; ublocon 
uwiezly w kałuży, w blocie. & Aid 
un enfant embourbè; caroffe emboil 
bé; charette embourbée. , 

i jure comme un chartier embourbé, | 
flucht als ein Fuhrmann, der im 9) 
rat ſteckt. Kinie jak furman Le 
zły; Elnie iak rybak na wodzie; 
fowfkie nabozenitwo odprawuie. 

Embourrer, v. a. 1) auspolſteru, ausſtopfe 
mit Haaren ausfuͤuen; 2) beym Topfe 
die Riſſe im Topfe mit Kütt verklebe 
1) Sicréia, wlofem co natkac; 2)u zu 
now: 2 epic kitą ryfy w garnc 
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1) Embourrer une chaife, une felle 
Ie cheval, un bâr. 

Dourrure, f. f. die Leinwand die uͤber der 
E seen: Wolle oder Pferde⸗Haaren in eiz 
em Stuhle geſchlagen iſt. Naipa, pfo- 
imo Sicré w krzesłach okrywaiaca. 
M Cet une émbourrure de chaife; 
tle d'embourrure. 
bourfement, f. m. das Verwahren, 
Einſtecken des Geldes in den Beutel. 
lozenie, fchowanie pieniędzy w 
nielzek. 
bourfer, v. a. Geld in den Beutel ſte⸗ 
kn, einnehmen. Schowaé, włożyć 
ienadze do worka. $ II a embourſe 
ent ducats. 
bouflure, f.f. vid. Crupiat. 
bouté, ée, adh. in den Wappen: 
im Ende gekruͤmmet, als ein Stab; an 
en Eden mit etwas beſetzt, als ein Auf 
gg an einem Kleide. IF herbach: 
an koricu nagięty iako lafka; na koń- 
tach bramowany jako wylczki na 
Hradie, 

Mbouti, f. m. rund getriebene oder ge- 
ſſſchlagene Arbeit der Gold -und Kupfer⸗ 
chmiede. Wydeta, wypukfa robota 
Zlotnic za albo korlarfka. 
Bboutir, v.a. r) etwas am Ende rund 
Hopfen; 2) bey den Gold⸗ und Kupf- 
Fer: Schmieden: getriebene Arbeit maz 
chen, ſchlagen, treiben. ) Okraglo co 
Sa koncu uklepaé; 2) u 2lornila 
¥ kotlarza: młotem dęta i wypukłą 
xobié robotę. ! Bu Emboutir une la- 
me; 2) les chauderonniersemboutiflent 
le cuivre, 
rhouti, e, adj. getrieben, geſchlagen, er- 
haben. Dety, wypukly. 
e emboutie. ein Zweck⸗Nagel mit einer 
Bien Kuppe. Cwiek o wielkiey 
WCE, 
"oderie embboutie. geſtickte Arbeit mit erz 
habenen Figuren, die gleich einer getrie⸗ 
benen Arbeit ausſehen. Haftowanie 
z wypuklemi figury na kfztatt wyde- 
tey młotem robot y. 
imbranchement, fm. bey Zimmer leu⸗ 
ten: eine gewiſſe Verzapffung. U ére- 
fli: wiązanie pewne. 
mbraquer, W. 4. mit allen Kräften ein 

Seil in das Schiff ziehen. Wfzyitkie- 

mi line w okrer weiggad sifami. 
mbraſement, fm. 1) Feuer?⸗Bruunſt; 

2) Aufruhr, Unruhe, Unordnung in eiz 

zem Reiche; 3) bey den Fandwercks⸗ 

Leuten: Oeffnung einer Thur oder Fen- 

fers. 1) Zagorzenie Sie domu, miaſta; 

pogorzenie, ogien, požar; 2) ogień, 
opal, czas gwałtowny, zawierucha, roz- 
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ruch, wrzawa w Panitwie ; 3) u re- 
mieslnikow : otworzenie drzwi albo 
okna. §1) L'embrafement de Trote 
eft fameux; 2) il arrêta cet embraſe- 
ment naiſſant. 

Embrafer, v.a. 1) anzuͤnden, anbrennen, 
entzuͤnden, in den Brand bringen; 
2) entzuͤnden, eine Leidenſchaft, als Kies 
be, Zorn ze. 3) die Kante oder Ecke von 
einer Mauer an Fenſtern, Thuͤren abbre⸗ 
chen oder ſelbige ſchief mauren, damit 
das Licht deſto beſſer einfallen kan. 
1) Zapalić; 2) zapalać, pobudzić kogo 
do afektu jakiego, wzniccaé mifosći 
ognie; 3) utrzeié rogi albo kanty 
od muru py oknach i drzwiach, albo 
mur na ukos murowaé, aby tym wi- 
dniey było. (1) Le feu a embrafe 
toute la ville; 2) vos beaux yeux 
m Ppi Ci ils embrafent mon dé- 

Ir. 

embrafe, be, adj. ungezuͤndet. Zapalony ; 
goreigcy. (Le Palais eft tout embra- 
fe; la ville eſt toute embraſée. 

s'embrafer, v.r. ſich entzunden, in Brand 
gerathen. Zapalić sie; gorzeé. $ La 
poudre s embraſe aifément: 

Embraflade, / % Umarmung, Umhalſung. 
Obfap, obfapienie. $ Je ne hai tant 
que ces afables donneurs d’embrafla- 
des frivoles. 

Embrailé, /. m. ein Maß in Paris das 
6 Schuh lang iſt. Miara w Parÿzu ſtop 
fzesé wynofzaca. 

Emhraſſement, f.m. das Umarmen, die 
Umakmung. Obfapienie. 8 Embras- 
demens malhonnêtes ; je vous veux 
raconter les particularitez de nos em- 
braffemens. 

Embrafler, v. a. 1) einen umarmen; 
in die Arme nehmen, mit den Armen 
umfaſſen, als einen Baum, einen MAg- 
ſchen aus Liebe; 2) umgeben, rings her⸗ 
um gehen, umfaſſen; 3) ergreifen, ets 
WEEN ne A 81 in ſich faſſen. 
1) Obfapié kogo; obigé cowyéiagnio- 
Sé BW D, arewa Wi opalać, 
otoczyć, okrazyé, obeymawaé co; 
3) braésie, mieć sig do czego; igé Sig, 
chwycić Sie czego; obrać fobie co; 
4) wiele w fobie zawierać, § 1) Je 
vous embraffe de tout mon cœur; 
cet arbre elt fi gros que dix 'hom- 
me ne le fauroient embrafler; 2) 
2) l'Ocean embrafle toute la terre; le 
ciel embraile tout ce bas monde; 
3) embrafler la chaîteté, l'humilité, 
lescélibar; embrafer le parti de quel- 
quun; emhrafler beaucoup d'afaires, 
une religion; il n’embraila point de 

Xxx s ſecte 
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ſecte particuliere, mais il prit ce qu'il 
y avoit de bon en chacune; 3) la ma- 
thématique embrafle. 

Te cheval embraſſe beaucoup de terrain. 
dieſes Pferd nimmt viel Platz ein, weil es 
groffe Schritte thut. Kon ten ſporo 
kroczy i z rzutnoséig ſwoig wiele za- 
biera placu. $ Cheval qui embrafle 
bien la volte. 

gui trop embraffis mal étreint. wer viel 
umfaſſet, kan nicht alles erhalten ; wer 
zwey Haaſen zugleich fangen will, 
bekommet keinen. Kto wiele obey- 
muie malo Séiska; kto dwu zaigcow 
goni żadnego nie uchwyéi. 

embrajfe, ee, adje. in den Wappen: 
mit den Tiucturen des Schildes unge- 

. ben. W herbach: tymże kolorem co 
icft tarcza herbowna okrążony. 

Embraſſeur, f.m. bey den Gieſſern: 
ein Eiſen die Canonen damit in die Hoͤ⸗ 
he zu heben. U /udwifarzow: żelazo 
do dziala podniesienia. 

Embraſſure, f. J. Sparren oder Eifen, 
fo den Camin zuſammen halten. Ankıy, 
krokwy komin zwieraigce. 

Embraſure, ff. 1) Schieß⸗Loch, Schieß⸗ 
Scharte zu Cauonen; 2) die Ausbre⸗ 
chung der Mauer an Thuͤren und Gent: 
fern, damit man mehr Licht und Raum 
bekommen moͤge; 3) bey den Chy⸗ 
micis: Oeffuung, Hals am Otiſtillir⸗ 
Ofen, wo der Hals einer Retorte durch⸗ 
gehet. ) Strzelnica, dziura w murach 
do dziafa wypalenia; 2) ukosne 
wylamanie muru wnetrznego przy 
drzwiach i oknach dla przeftworu i 
fwiarla wigkſzego; 3) dura w piecu 
chymickim przez ktorg {zyia od re- 
torty przechodzi. $ı) Mettre un ca- 
non dans l'embrafure ; 2) embrafure 
de porte & de fenêtre; 3) embrafure 

„de fourneau. 

Embrénement, /. m. vulg. das Beſudeln, 
Beſchmieren mit Menſchen-Koth. Po- 
klaifirowanie, ugnoicnie; pomazanie 
gnoiem c2lowieczym, 

Embrener, v.a. vulg. mit Menſchen⸗Koth 
bejubeln, beſchmieren, befcheiffen. Splu- 
gawié, poklaïtrowaé, gnolem czło- 
wicezym; ugnoic kogo. $ Embré- 
ner fa chemile; fa chemife eft tout à 
fait embren£e. 

s'embrèrer, vr. vulg. 1) fich mit Koth 
beſudeln; 2) fih in einen ſtinckenden 
Handel einlaſſen. $ 1) Pomazać sie 
Hynem; paklaiftrowaé Sie; 2) zabrnaé 
w fprawy plugawe. 


Embrevement, J. m. in der Saufunft: Embroncher, e 7 
Veriarffung; Einfügen; das Hineinfü⸗ Fendi v. a. einen ſalſchen T 


Embrever, v. o. in eine Fuge oder 


Einbriconer, v. a. ohf. betruͤgen. 


Embrion, f.m. (embryon) 1) ein un 


Embrochement, f. in. 1) das Anſtecken 


Embrocher, v.a. 1) an den Bratſpieß 


embroché, ée, adj. an den Spieß geft: 
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gen in eine dazu gemachte Fug 
archytektshfkiey nauce : wfugon: 
Wwprawienie czego w fuge fwoie. 


fügen, einſtecken. Wprawie, ı 
co w fugę albo w éiofne. 


kaé: 


ges Kind im Mutterleibe; 2) im Sy 
ein kleiner unanſehnlicher Menſch 
ein ſchlechter einfaltiger Tropf; 4 
ne und Früchte, die noch unreiff 
unzeitig in ihren Hilfen liegen.“ 
Pfod niedofziy w żywoćie madie 
im; zasniad; 2) fzydzac: pig 
guz, pecherz; 3) blazenek, dudek 
Ziarka, iadrka niedoroste; owo« 
{wych fufkach niedoyzrzate. $ 
diſſection d'un embrion; 2) qu'e 
là, petit embrion, vous parlez. 

Embriotomie, /. f. in der Anate 
Section oder Oefnung einer umei 
Frucht. V anatomii: ſekcya 
rozprodie płodu poronionego 
niedonofzoneco. 

Embrioulkie, / f. beym Wind- A. 
der Kayſer⸗Schnitt, oder Sectio 
man ein lebendiges Kind aus dem 
be nimmt. U cyrulike: wyp 
pfodu z żywota .maćierzyńíkieg 
smierci matki. 

Embrocation, f. € 1) Einreibung 
aufgetröpfelten Artzeney in die frar 
Glieder; 2) Artzeney, damit ein 
eingerieben wird. 1) Nacieranie cz! 
ka chorego lekarftwem; 2) lekari 
do cHonkow nacierania ſpoſobne. 


nes Bratens an den Bratſpieß; 2 
Durchſtechen, Durchſtoſſen. ) Za 
nie pieczenie na rozen; 2) prze 
przekloéie na wylot. 


cken; 2) im Scherz: einen ſpieſſen, 
dem Degen durchbohren; die Sp 
die man zerlegen will, auf die Gabe 
cken. ) Zatykaé migfo na rozen ; 
żartem: przebiékogo na wylot; w 
kogo na rozenek ; 3) wziąć na 
deice kapłuna , pieczyile do rozbi 
nia. $ 1) Embrocher un cochon 
lait; embrocher le foupé; 2) emt 


cher fon ennemi. 


Na rozen zatkniony. $ Viande n 
embrochée. 
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a: ſtolpern. 
3 sie. 
Häroüillement, f.m. Verwirrung, Miß⸗ 
Briand, Unordnung. Zamiefzanie, 
ka eizanına, nieporzadek, kfotnie; za- 
lose. § IL y a la un peu dem- 
Moüllement. 
Aaler, v. a. verwirren, in Unord⸗ 
ng bringen. Miefzaé rzeczy; po- 
wfzaé, powiklaé. § Embrouiller 
he afaire. 
olle, de, adj. verwirrt, im eigentli⸗ 
en und figürlichen Verſtande. Po- 
elzany, Lawify, w fensie wlafnym i 
wyeaaym. & Un efprit embroüil- 
une chofe embrotullée. 
pollen les voiles. die Segel einbin⸗ 
di. Zagiel na mascie sciagnac. 
roßfller , v. v, fich in verwirrte Haͤn⸗ 
leinlaſſen; ſich verwirren, irre werz 
l. Wdaé Sie w {prawy zawife; 
wiktac sie. § Il s' embrodille quel- 
ie fois di fort, qu'il ne fait où il 
L 
ruiner, v. a. den Brand durch Froſt 
Obſt bringen. Zwarzyé iako mroz 
mee, $ Les vignes font embrui- 
es. 
Prumé, ée, adj. auf der See: neb- 
icht, trüb mit Nebel bedeckt. Ne 
van: mgliſty, mgłą okryty. $ Ter- 
: embrumée ; terns embrume. 
muncher, v. 2. 1) beym Zimmermann: 
alten, Sparren und andere Holger 
ſammen fügen: 2) obf. einhuͤllen, ver: 

appen, 1) U čieśľe: balki, krokwy i 
me drewna wiazać ; 2) ohf. zawingé 
owe, twarz, 
bruncher, v. r. obf. ſich verhuͤllen, verz 
fe mren, Zawinać Sie. 

brunir, u. a, beym Mahler: braun 
Bublen. U malarza : brunatnié co; 
Biunatno malować, & Un vifage em- 
uni. 
hu, e, adj. vid. Emboir. 
buchement, f. m. obf. ein Trichter. 


Potkngé sie; uſtyr- 


Ma czyia zgubę zattawione. $ Don- 
ner des embifches aux ennemis, 
bucher, v. a. vid. Embruncher. 
Sucher, 
wbufcher, 
ubusguer, / 
machen; ſich verkriechen, verſtecken, auf 
einen zu lauren z 2) bey den Jagern: 
fich in einem Buſch verkriechen; zu Holtz 


v. 1. 1) einen Hinterhalt 
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gehen. 1) Zafadzie sie na Logo; naza. - 
ſadace czatowaénakogo; 2) 1 fowcow: 
kryć sie po krzewinach; w knieie 
uchodzié. $ 1) Les ennemis étoient 
embuchez dans un bois. 

Embulcade, f. f. ein Hinterhalt. Zafadzkas 
$ Semertre en embulcade; faire, dreſ- 
fer une embufcade. 

Embulches, vid. Embüches, 

Embuchen ) vid: sEmbücher, 

* Embut, J. m. ein Trichter. Leiek. 

Eme, f.m. (Edmun:lus) 1) Edmund, ein 
Manns⸗Nahme; 2) ein groſſer Vogel 
auf den Moluckiſchen Inſeln in America, 
er it dem Straus ahnlich. 1) Ed- 
mund imię melkie; 2) ptak wielki do 
ſtrusia podobny na Moluckich wyípach 

w Ameryce. | 

Emende, vid. Amende, 

Emender, v. €. (emendare) in Gerichten: 
verbeſſern; aͤndern, als ein Urtheil. W 
ſa lach: poprawić, odmienić iako de- 
kret. 

Emeraude, ſ. F. (fmaragdus) ein Schma⸗ 
ragd. Szmaragd.  L'émeraude ori- 
entale & occidentale. 

émeraude des Philofophes. der Thau im 
Mertz und September. Rola marco- 
wa i wrzesniowa. 

Emerè, éc, adj. obf. vid. Emaille. mit 
Schmeltz⸗ Arbeit gemacht. Smelco- 
wany. 

Emergent, e, adj. (annus emergens) l'an 
emergent. in der Chronologie: Beitz 
Aufang, von welchem die folgenden Jahre 
gezehlet werden, als von Erſchaffung der 
Welt, von der Geburt Chriſti. I chro- 
KEN : poczatek czafow rocznych, 
od ktorego wizyſtkie naftepuigce Sie 
licza lata, tako od ſtworzenia Swiara, 
od Narodzenia Parfkiego, $ L'an 
émergent des Romains étoit la fonda- 
tion de Rome. 

Emeri, Emeril, f.m. pr. emri. 1) Schmer⸗ 
gel; 2) eine mit etwas Erst verſetzte 
Ader im Marmel, ſie iſt ſo hart, daß 
der ſcharffſte Meiſſel kaum durchdrin⸗ 
gen kan. 1) Szmergiel; 2) żyła w mar- 
murze krufzczem pomielzana, tak 
twarda, Ze Sie na niey by nayoſtrzey- 
De tępi dloto. $ 1) L'émeri rouge. 

Emerillon, / m. 1) eine Schmerle, ein 
Lerchen⸗Falck, ein kleiner Stoß⸗Vogel; 
2) eine halbe Cartaune die zo Loth (et: 
fet; z) beym Seiler; der Machbanger, 
ein kleines Werckzeug mit einem eiſer⸗ 
nen Hacken. 1) Drzemlik, kobuſek 

ptak drapieżny; 2) poldZiafek, kule o 
30 lorach ftrzelaiący; 3) 4 Ch 
KÉ 
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" ka: inſtrumencik, u ktorego Sie ha- 
čik na {zpilce obraca, do zadziergnie- 
nia Skreconego fznurka. $ ı)L’eme- 
rillon eft courageux, il pourſuit la per- 
drix & d'autres oileaux plus grands 

que lui, 

Emerillonné, ée, 209. friſch, munter; 
von friſcher lebendiger Farbe im Ge⸗ 
ſicht. Zywy, czeritwy, zdrowy na 
cerze. 9 Il eft &merillonne. 

*Emerite, f. de adj. m. (emeritus) 1) der 
Alters und Schwachheit wegen feinem 
Amt nicht vorſtehen kan; 2) im Schertz: 
der in Liebes⸗Haͤndeln ſein Pulver ver⸗ 
ſchoſſen. 1) Przez zdrowie i zestosé 
wolny od urzędu; wysłużony; 2) 
žartem: gach wysłużony, co na we- 
nerycznem polu five {trait prochy. 

Emerocale, / . (bemesocallis) Meer-Waſ⸗ 
ferilie. Lilia z0fta polna. 

Emerſion, C f (emenſio) in der Stern: 
Kunſt: Hervorruͤckung eines @ternd 
aus den Sonnen Strahlen, oder eines 
Planeten aus dem Schatten eines an⸗ 
dern Planeten, in welchem er unſichtbar 
geweſen. guiezdarfliey nance: 
wyflepowanie gwiazdy 2 promieni 
slonecznych albo planety 2 éieni pla- 
nety drugiego, gdzie był zaémionymi 

niewidomym. 

Emerveillable „ adj. obf. wunderſam. 
Dziwny, cudny. 

Emerveillé, ee, obf. adj. vid. Etonné. be: 
first. Zdumiaty. á 

Emerveillement, .. m. ohf. Verwunderung, 
Erſtaunen. Zdumienie, podziwienie. 

s’Emerveiller, v. 7. obf. vid. Etonner. fih 
verwundern, erſtaunen. Deiwowae 

Sie; zdumiee. $ On s'émerveille 

d'entendre tant de chofes; on doit 
s'émerveiller de toutes ces grandes 
actions. 

Emerus, / m. (emerus) eine gewiſſe Stau: 
de, die eine Bohnen ⸗Frucht in Schoten 
tragt. Krzcwina pewna owoc bobko- 
wy w flraczach rodzacy. 

Emetique, /. m. & adj. (emericum) ein 
Brech⸗Mittel in der Apothecke. Le- 
karltwo na womyt; womyt, w aptece, 
$ Donner, prendre de l'émetique. 

*Emettre, v.a. émettre un appel. appel: 
liren. Apelacyg do wyzizego ſadu 
wytoczyć, 

Emeu, Eme, f. m. ein groſſer Vogel auf 
den Moluceiſchen Inſeln in America, er 
gleichet dem Strauſe, hat febr kleine 
Fluͤgel, dahero er nicht fliegen ſondern 
nur ſehr ſchnell laufen kan. Prakwiel- 
ki na wyfpach Moluckich w Ameryce 
rusiowi podobny, maige fkrydfa ma- 
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le latać nie może, ale tylko 
pretko biega. 

Emeu, é, ady & part. vid. Eınouvos 

Emeudre, vid. Emoudre. 

Emeus, Emeut, Emout, f.m. p. be 
Jägern: der Miſt eines Stoß⸗ 
Gnoy ptaka fowezego. 

Emeute, /. f. Aufſtand, Lerm. Ro- 
tumult. $ Apaifer, craindre une d 
te 


Emeutir v. a. ſcheiſſen, den Bauch 
H 


von Stoß⸗Vogeln, und im En 
von Nienfchen. Wylacnicé, wo 
Zniaé sie; o prakach ga 
o ludtiach. 

Emier, Emieter, v. a. zerbroͤckelu, d 
meln. Pokruſzyc. $ Emier du A 

émié, ée, adj. gebrockt. Pokruii 
$ Pain emie. 

Emine, f.f. vid. Hemine. 

Eminement, adv. im vortreflichſten 
de, im hohen Maß. W nayw/ð 
dobroci ſtopniu. $ Pofleder une 
éminement, Ù 

Eminence, f.f. (eminentia) x) eine gl 
Hoͤhe, Huͤgel; 2) Eminentz, Titel 
man den Cardinälen giebet. 19 
gorek, mogila, wegorek, goreczkä 
Doyitoynose, Zon? Kardynatfki. 
L'ennemi fe poſta fur une émine! 
2) Son Eminence l'Evêque de C1 
vie. 

Eminent, e, adj. (eminent) 1) erhöhe! 
hoben, hoch als ein Hügel; 2) hoch 
haben, uͤbertreſlich, vortreflich. 1) 
niosiy, wyfoki iako pagorek ; 2) 
foki, przezacny,przesfawny, przes 
tny. § 1) Lieu éminent; 2) un 
éminent; une qualité éminente 1 
font des perfonnes éminentes en $ 
neurs, en biens, en doctrine & e 
geſſe; une vertu éminente, 

vertehre eminente, in der Anatomie: 
erſte Wirbel⸗Bein am Rüden. I7 i 
tomii: patierz pierwfzy w patiel 
wey koscı. 

exil éminent; danger éminent. Qui 
ſcheinliche Gefahr. Oczywitte nie 
pieczenitwo. 

Eminentiſſime ds. (eminent iſſimus) bi 
lauchtig, hochwurdiaſt, Titel der 
dinäle. Naydoftoynieyſfzy, nayp 


t 
1 


Swietniey{zy, tyiut kardynatorn . 
Lacy. $ L'éminentiffime Cardinal 
Fleuri. e \ 

Emionite, f.f. (bemionitic) geohrte sid 
Zungen. JTelenı ſzczaw, Ziele. 

Emir, f.m. bey den Türen: ein 
oder ein Türe aus dem Stamm ? 
homets, fie tragen einen grünen Bu 

1 
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mnd werden von den Tuͤrcken ſehr geeh⸗ 
ert. Emir albo poromek ze krwie ma- 
sometowey, nofza zawoy Zielony iw 
Mickim u infzych turkow fa pofza- 
[nowanu. 

hire, f. m. (emiffarius) ein Kunde 
Schaffter, der Nachricht einholen muß. 
élÿslaniec ; podchwytacz, podsłuchy- 
wacz; ſzpieg od kogo na zasiggnienie 
Milidomosci fkryéie zesłany. $ Il eſt 
les emiflaires de France; envoïer 
ugs les maiſons des émiflaires. 

1 fire de Satan. Abgeſandter des Teuz 
dt: Verfolger der Rechtglaͤubigen. Wy- 
"baier dyabelfki; przesladowca pra- 
foWiernych. 

Bon, f. f. (emiſſio) in der Natur- 
ehre: die Auswerffung, Auslaſſung, 
48 Vonſichgeben, als der Strahlen. 
EV fizyce: wypufzczenie 2 siebie iako 
Pomeni. 

Mon de, fes voeux. die Leiſtung eines 
Ruiter - Gelúbdes. Czynieme slubu 
wego zakonnego. 

wurce n'a pas encore fait l’émiffron.de 
deux. dieſer Novicius hat ſein Ge⸗ 
Fübde noch nicht gethan. Ten Nowi- 
zyufz Hubu ielzcze nie uczynił. 
GIE 

ëmaillotter, 1 

tmanchemenc,i :. 2 
trancher, f vid. Enma: 

amener, 

Wicuuter, 

umelle, vid. Ameffe. 


jnmeublement, vid. Ameublement. 
ameubler, vid. Ameubler. 
Imi, ] 
melen 

amiclure, | 

amıtoufler, Se > 

nortoifer, ? ved. Eng: 

imoté, | 

wnurer, 

wnulelce, J 

kıosler, v. 4. (emedullare) das Mard 
heraus nebmen. Szpik z kosei wyy- 
mowaé. 

oi, f.m. obf. Unruhe, Sorge, Traurig⸗ 
keit. Niepokoy ſraſunek, ſmutek. 
wllienr, e, adj. (emolliens) in der Ar⸗ 
eney⸗Kunſt: erweichend, lindernd. 
V Lkarfkicy nauce: imigkcaaigey, 
| ulöywaigcy. §. Reméde émollient; 
decottion émolliente. 

tologuer, v.a. vid. Homologuer. billi⸗ 
a out peifen, Aprobowaé, potwier- 
diE. 
f. m. (emolumentum) der 
Vortheil, Nutzung von einer 
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Arbeit, in gerichtlichen Sachen. / 
pra wach fquow:ych: pużytek użytek, 
Zyſk 2 pracy. & Emolument confides < 
rable. = 
Emonétoire, ſ. n. & f. vid. Emundtaire. 
Emond, f.m. ( Edmundus) Edmond, ein 
Manns⸗Nahme. Edmund imie me- 
fkie. & Emond Pourchot eft l’auteur 
d'une excelente Philofophie. 

Emonde, f. f. vid. Emeus. Stoßvogel⸗ 
Miſt. Gnoy ptaſtwa lowezego. 

emondes, f.f. pl. abgehauene Reiſer und 
Aeſte eines Baumes. Wyroftki i gate. 
zie niepotrzebne 2 drzewa wyćięte. 

Emonder, v. a. die unnützen Aeſte von den 
Baͤumen hauen. Obrzynaé nieporrze- 
bne galeZie i wyroſtkl. § Emonder 
une arbre, 

Emoragie, #d. Hémoragie. 

* Emorceler, v. a..obf. in Stuͤcken zerbra⸗ 
chen; zerſtuͤcken. Na kawałki pola- 
mac, potluc. 5 Emorceler une terre. 

s'émorceler, v. r. ſich in Stuͤcken zerbre⸗ 
chen; ſich broͤckeln. Na kawałki sig 
tamaé; krufzye sie. 9. Cette pierre 
s’emorcele. 

Emorer, v.a. eine Erdſcholle auf dem Fel⸗ 
de zerſchlagen. Grudy potlue na polu. 

Emotion, f.f. 1) Aufruhr, Aufſtand; 2) 
Furcht, Schrecken, Erſtaunen, Verſtoͤ⸗ 
rung des Gemuͤths; 3) Eifer; 4) bey, 
den Aertzten: Schauer, kleiner Ubers 

reft vom Fieber. 1) Rozruch, wrzawa, 
tumult; 2) boiazn, firach; 3) gori- 
wosé, Zarliwose; 4) u medykow: po- 
rufzenie; obraza zdrowia słabego po 
chorobach. $ 1) Exciter, apaifer des 
émotions; l'émotion eft affoupie; 2) 
cela me donnoit quelque émotion ; 
3) il parla avec une grande émorion ; 
4) il a encore un peu d'émotion. 


Emoucher, v.a. 1) die Fliegen verjagert 
vertreiben; 2) in 8er Schule: mit 
Ruthen ſtreichen, hauen. 1) Mächy 
oganiaé, odganiaé; 2) w /zlotach 
dać rozgami. $ 1) Emoucher un e- 
val; un cheval emouch?; 2) il a été 
bien émouché. 

Emouchette, Emouchoir, f. m. 1) ein Flie⸗ 
gen-Wedels 2) Fllegen⸗Netz, Muͤcken⸗ 
Garn úber die Pferdes 3) Saamen⸗ 
Buſch an Kräutern als am Anis, am 
Fenchel. 1) Oganka od much; 2) 
dywdyk iako sieć pleciony z kutasi- 
kami do fpedzenia much i koınorow’ 
2 koni; 3) okolki, oganki, w ktorycht 
wifzą Ziatka, jako anizowe, kmin- 
kowe. 

Emoudre, *Emeudre, v. 4. ſchleiſſen, abr 

Wegen, 


ÿ 
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megen. Oftrzyé, wyoſtrzac, fzlufowaé 


co. % Emoudre un couteau. 


émoulu, b, part. e adj. gewetzt, geſchliffen, 


ſpitzig. Wyoltrzony. Couteau emou- 
lu. f 


combatre à fer émoulu. ſich auf Tod und 
Leben ſchlagen. Bié Sie do upadtey. 

il en eff tuut frais émoulu. er hat ſich Dars 
zu wohl zubereitet; er ift darzu abge⸗ 
richtet. Dobrze de do tego przygo- 
towat; dobrze go na to naprawiono. 

Emouleur, /. £ Scheeren⸗Schleifer, Schlei⸗ 

fer der ein Meiſter ift, Oſelnik, {zlu- 
farz, oftrzyéiel, co ieſt myftrzem. 

émouleur à petite planchette. Scheeren- 
Schleifer, der im Lande herum ziehet. 
Szlufarz po wsiach osfa biegaiacy. 

Emouſſer, v.a. 1) die Spitze abſtumpfen, 
abſpitzen; 2) ſtumpf machen den Ver⸗ 

ſtand; 3) das Moos von den Baumen 

abfragen. ) Przylomaékoniec; przy- 
tępić konczatosei; 2) tępić rozum; 
3) mech z drzewa oskrobać. § 1) 
Emoufler la pointe d'un couteau, 
d'une épée ; &mouller un canif; 2) il 

y aune certaine critique pedanteſque 

qui emouſſe l'efprit ; un eſprit émouilé ; 

3) il faut avoir foin d'émouffer les ar- 

bres & fur tout les poiriers, parceque 
la mouſſe y fait un grand desagré- 
ment. 

Emout, vid. Emeus. 

Efnouvoir, v. a. (emovere) conj: vid. in 

Append. 1) bewegen, in Bewegung brin⸗ 

gen; wanckelnd machen, was feſt geſtan⸗ 
den; 2) auftreiben, in die Höhe jagen 
als der Wind den Staub, die Sonne 
die Duͤnſte; 3) erregen, erwecken, bes 
wegen zu einem Affecte; A) aufruͤhriſch 
machen; einen Aufruhr anſtifften; 5) 
eine Kranckheit erregen; die Natur re⸗ 
ge machen; 6) bey den Aertzten: zur 
Ausfuͤhrung, zum Purgiren bringen. 
W) Obrucha&co, trzafaé czym; 2) wzrue 


„Cc. slonce wapory; 3) ruſzyé, 
"Porufzyd, wzrufzaé, pobudzié czteka 
albo afekt iego; 4) oburzyé; rozruch 
wzuiecaé, do tumultu pobudzać; 5) 
wzrufzaé chorobę, narufzyé zdrowie, 
nature ; 6) 4 medykow: rufzy£, po- 
rufzyé, ftolec fprawié. $1) Emouvoir 
ün.pieu qu'on veut arracher; 2) le 
Soleil emeut les vapeurs; les vents 
emcuvent la mer, le fable & la pouflie- 
re; 3) un rien eft capable de vous 
&inouvoit ; la raifon ne peut l'émou- 
voir; émouvoir fon auditeur ; émou- 
voir les paflions ; les in;ures emeuvent 
la cokére; 4) emouvoir le pcuple; 5) 


; roztuchaé iako wiatr kurzawe, . 


Empailleur, f. n. Stuhl⸗Flechter, Matte 


Empailleufe, f. f. eine Matten⸗Flechteri 
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en l'état où vous étes, il ne fau i 
pour vous émouvoir; 6) il eſt d 
à émouvoir; il eft facile à &mou 
émouvoir une cloche. eine Glocke it 
Schwang bringen. Rozruchaé d 
s'émouvoir, v. r. 1) fich bewegen, net 
Pfahl; 2) bewegt, geruͤhret werde 
etwas; 3) fich empôren; einen Auf 
machen. ) KRuchaé sie, chlebota. 
iako pal; 2) zdietym bydz c4 
3) oburzyć się, powſtac; buntowa 
§ 1) Le pieu s eſt emü; 2) il a été 
à la tragédie; il s’eft laiſſè émor 
aux pleurs, aux larmes de la perti' 
commence à s'émouvoir; 3) le pe 
commence à s’émouvoir; à fon Ë 
Pair s’cmeut & fe fend. 


Emeut, e, 

Emeu, a partic. & adj. bewegt, 

Emû, E, get. Wzrufzony, p 
{zony. 


une cloche Emub. eine in den S 
gebrachte Glocke. Dzwon rozk. 
ſany. 

Emoy, vid. Emoi. 

s’Emoyer, v. r. 1) obf. ſich graͤmen, for 
2) aufruͤhriſch werden, fih emp 
1) obf. Grysésie, frafowaé sie; 2) 2 
towaé Sie. 

Emû, Emui, vid. Emouvoir. 

NOTA. 

Die Sylbe em wird in folnenden WE 
ten bis Emu wie am geleſen. Sy. 
em w naftepuigcych stvwach a do | 
wa Emu sako am czyray. 

Empsilier, aa 1) mit trob etwas o 
fiopfen ; 2) mit Stroh beflechte 
3) Stroh zwiſchen etwas als Glas leg 
4) ein Vorwerk mit Stroh und Fur 
verſehen; 5) im Garten⸗Bau: GLE 
Glocken mit Stroh füttern, wenn s 
fie in einander ſteckt, und verwahren ns 
1) Stomę w co natkaé ; 2) słomą 
naplataé; 3) sloıng przekładać, m 
skła; 4) sfoma i obrokiem folwa 
opatrzyć; $} w ogrodniđdwie: bar 
śklane od przykrycia pfonek, ied 
w druge do ſchowania wfozywizy,s 
ma przekładać. § 1) Empailler 
fac; 2) empailler une chaife; 3) e 
pziller les verres; empailler les bo 

teilles; 4) émpailler une metairi 
5) empailler des cloches. 


Fiechter. Skomiennik co ftoiki : 
slomy pledie; rogoznik. 


Stuhl⸗Flechterin. Rogozniczka; sie 
mienniczka. $ Portez les chaifes 
Lempailleuſe. 


Empa 
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anpalement, f.m. das Spieſſen eines Mif 
| jethdters, Na pal wbitie wynowayce. 
zë Lempalement eft un cruel ſu- 
plice. 


nıpaler, v. a. einen Miſſethaͤter ſpieſſen, 
aul den Pfahl ſtecken. Na pal wbić. 


ö Emp n eipion. 

Snan, J. in. eine Spanne. Pied 
Ca re 

Mnpanachement, fam. Auszierung mit Fe⸗ 


dern. Piormi roienie. 

fnpanacher, v.a. 1) einen Feder⸗Buſch 
auſſetzen; mit Federn, mit Feder⸗Buͤ⸗ 
ſchen zieren; 2) im Scherg: zum 
Hahnrey machen. 1) Piorami, teder- 
| pülzamı przyozdobig, wyttroié ; 2) ġar- 


nutem kogo uczynić. 9) Tous les 
Cavaliers de ce Carouſel ètoient fort 
bien empanachez. 
inpanon, J. m. 1) bey den Jimmerleuten: 
ein kleiner Sparren, Strebe-Band, das 
etwas trägt; 2) Sattel⸗Hoͤltzer; als an 
der Kutſche die hinterſten zwey Holtzer, 
au welchen der Tritt für die Bedienten 
hänget. ) U &iesle: podciag, bunt; 


Í rych ſtrzemię dla lokaiow wisi, 

Bnpaqueter, v. 4. einpacken, zuſammen lez 

gen. Pakowaé; w bele, W fkrzynie 

I rzeczy układać.. 9 Empaqueter du 
linge ſale, des hardes. 

mrpaquerer, v.r. fich einwickeln, ſich eine 

hüllen, als in einen Mantel.  Okıfmad 
sie czym; uwingé Sie W co iako 
wplafzez. $.ll sempaquete dans fon 

D manteau; certe. femme s’empaquere 
dans fes coites. 

vıpayuet#, ee, adjediv. 1) eingepackt; 
2) figürlich, voll geſtopft, enge, gepreſſet, 
von Leuten die enge beyſammen auf 
einem Fahrzeug ſitzen. 1) Napako- 
wany; 2) w finsie fivurÿcznym  na- 
tloczony, o luda, ww et na po- 
wozie siedzgcych. DO Les livres font 
deja empaquetez; 2) nous fommes 
empaquete 2 dans cette carofle. 

mparsger, v. g. einen mit feines gleichen 
verheyrathen. Ozenié kogo z kiem 
rownego fianu. §-Emparager une de- 
moifelle. 

mparage, de, adje. in einigen Landa 
Rechten: an ſeines gleichen verheyra⸗ 
thet. I ziemfkich prawach: Zrowng 
ożeniony; 29 rownego wydana. 

mparcher, v. 4. fremd Vieh auf feinem 
Boden pfaͤnden. Zaige, zugrabic bydfo 
do obory. 

Emparer, v. r. 1) ſich eines Dinges bez 
mächtigen, es wegnehmen zz) einnehmen, 


tige: kurka komu præyprawié; kor- 


e)fkrety, dragi tylne u karety na kto- | 
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1} Opanować, obige, osiesc, zabraé co; 
2) opanować, oSicsé, opera&, iako, afeks 
okt ezfowieka. § 1) Semparer de 
l'Empire, du Roïaume, de bëtat; il s'eſt 
emparé de tous les biens de fes voi- 
fins; gempater d'une maiton; les en- 
nemis fe {ont empatex de la meilleure 
de nos frontieres; 2) amour s'eit 
emparé de Jon coeur; la crainte s'em- 
para d'abord de tous ſes eſprits; 
l'ambition s'empara de fon cœur; 
s'emparer de ſ'eſprit de quelqu'un. 

Emparte, ée, adject. obf. beredt. Wy- 
mowny, | 

Empartier, Le obf.» ein Advocat, 
Prokurator, Patron: 

Empaſme, f.m. (empafma) ein Pulver in 
der Apokhecke, die Haut mit Einrei⸗ 
bung deſſelben zu reinigen, und das Jus 
cken zu vertreiben. Profzek w aptyce 
Swierzbienie i brud 2 Ciala zganiaigcy, 

S gdy 10 natarte by wia. 

mpäteler, e L 

Embattelen,) , in der Jarbcrey: 
mit Waid blau faͤrben, den blauen Grund 
legen. W farbierniach : tarbownikiem, 
urzetem modro farbować, 

Empatement, f-m. 1) der Fuß die Grund⸗ 
lage einer Mauer; 2) die Boͤſchung, die 
Mauer, auf welcher ein Wall geſchuͤttet 
if. 1) Baza, muru fundament rowno 
Liemig położony; 2) podwale muro- 
wane ; ` fpodck wafu murowany? 
$ L’empatement d'une muraille: 

empatement d une grue. dus Kran⸗Geſtell, 
worauf ein Kran ſtehet. Podſtawek 
windy nadrzeczney. 

ee) v.a. d mit Teig oder andrer 
klebrigen Materie, den Mund, die Zun⸗ 
ge, die Hände bekleiſtern, beſchmieren, 
ſonſten wird dieſes Wort micht ge⸗ 
braucht; 2) beym Mahler: die Far⸗ 
ben ungerieben und dick auftragen, un⸗ 
termahlen; * im Garten⸗Bau: das 
Erdreich gar zu ſehr begieſſen, daß es wie 
Teig wird. 1) Poklailtrowaé, poinazaé 
czym kleiowatym albo éiaftem ufta, 
iezyk, rece; w iafzych prayktadach 
Sig to stowo nie mowi; 2) u malarza: 
kłašé getto i grubo farby nieroztarte ; 
3) wogrognmiéwie: ziemię zbytecznem 
polewaniem zmoczyć. Yı) Cela 
m'a tout empåe la bouche; cela 
ın’empäte la langue. N 

empåté, ée, adj. 1) mit Teig bekleiſtert, Les 
ſchmieret; 2) von Gewählden: iit 

dicht auf einander und in guter Ord⸗ 


nung gufgetragnen Farben. Clattem 
„ | ! pakla- 
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paklaiſtrowany; klaiftrem'pomazany ; 

2) o obrazach: geitemi farbami w do- 

brym porządku malowany. (1) Elle 

a les mains empâtées; 2) cette tete 

weit qu’empätee; un tableau bien 

empäte de couleurs. 

Emparer, v.a. beym Kadmacher: die 
Speichen in ein Rad einmachen. 
U ketodzieia: ſapice w kola wpraw i; 
fzpicowaé, fprychowaé koło.. & Em- 
pater des rais. 

Empatures, f.f. plur: auf den Schiffen: 
Fuge, Sufammenfügung, zweyer an ein⸗ 
ander gefuͤgten Holtzer. Na okrgrach: 
2fugowanie dwu drewien, 

Empaumer, v.a. 1) etwas mit der flachen 
Hand ſchlagen als einen Ballen; de) mit 
der Hand ergreifen, faſſen, drucken, hal⸗ 
ten; *3) figürlich: feſſeln, gewinnen, 
einnehmen. 1) Dionig w co uderzyć, 
co be iako piłę; *2) ręką co obige, 

uchwyéié; #3) fgurycznie: ulzydlıc, 
uigé, pozyſkac kogo; wiudzie sie w 
kogo. $ı) Einpaumer une: balle; 

2) empaumer un bâton; il eſt fi fort, 

que quand il a une fois empaume une 

choſe, on ne la lui fauroit arracher; 

*3) le traitre a empaumé don: eiprit. 

empaumen un fuuflet ; empaumer la jolie 
à guelgu un; niit der flachen Hand einem 
pine Ohrfeige geben. Wyciaé policzek 

nig. 

Je deier empaumer. fich betruͤgen laſſen; 
fich hinters Licht führen laſſen. Das sie 
preechytrzyé; dać sig w pole wy- 
wołać, 

empaumer une afaire. eine Angelegenheit 
am rechten Ort angreifen, felbige wohl 
führen und ausführen. Dobrze nakie- 
towawizy fprawe, do fkutku ia zamie- 
rzonego pruwadzi£. 

empeumer la voie. i von Jagd⸗Sunden: 
auf die rechte Spur kommen, ſelbiger 
nachgehen; 2) den Weg finden, eine 
Verſammlung, eine Geſellſchaft zu ge- 
winnen. ) O pfach towczych: tropy 
zwictrzyé prawe; 2) drogę znaleść do 
przemowienia  zgromadzenta albo 
kompanii na fwoie ftrone. 

Empaumure, L€ 1) Theil des Handſchu⸗ 
hes, der die flache Hand bedeckt; 2) die 
drey oder vier breiten Enden an einem 
Geweihe eines alten Hirſches, ein Klup⸗ 
pen⸗Geweih. ) Czesc rekawiey dan 
przykıywaigca; 2) trzy albo cztery 
{zerokie koniufzki u rogow iclen:a 
Itarego. 

Einpeau, f m. ein Auge zum Oculiren, 
beym Gartner. U ogrodnika: paczek 
do okulizowania. 


SA 


D 


* 
| BR ` 


AE 


E MP E 


chement, d'ont le 
nête; mettre lemp 
chofe. À 
empêchement de : i 
derniß, fo die X AA. 
x dawanie E 
bu hamuigca; inhybicya. N 
mettre empecbement à un mariage. 
Einſpruch thun. Przefzkodzié w S 
mafzen{kim. 
empêchement de l'afinité. Hinderniñ 
nahen Bluts⸗Freundſchaft in Vollzie 
einer Heyrath. Przeizkoda pox: 
wactwa do mafzenſtwa. $ Le 8 
par fa diſpenſe léve l’emp£chemei 
l'afinite. 
Empecher, v.a. 1) hindern, verhint! 
2) hemmen, aufhalten. ) Przefzko 
zawad zac, 2) hamować, zatrzy 
§ 1) Jemp£chai qu'on ne l'enna 
prifonnier ; empêcher de faire que 
chofe; le vent contraire empècho 
vaifleau d'entrer dans le port; - 
m’empechez de travailler; empêš 
une choſe; le voilà bien empe: 
empêcher de prendre une ch 
2) les digues empêchent les inoz 
tions; empêcher un vomiſſement. 
s'empêcher, v. v, ſich halten; fi enthall 
Witrzymaé sie, hamować sie: 
ne pouvoit s'empêcher de rire. 
s'empêcher lun lautre. einander hind 
Przefzkadzaé, zawadzaé fobie. 

Empeégne, j. f. das Ober⸗Leder am S 
oder Stiefel. Przylzwa u rien) 
u bota. § Une bonne empegne 
foulié; lever une paire d’empeynes 
une peau. 

Empeloté, ce, 247. verſtopft, vom Sale 
der einen Biſſen nicht verdauen 
welchen man mit einem Eiſen, das 1 ! 
empelotoir heiſſet, aus dem Faleken 
het. O fokcts: zatwardzony kaiki 
ktorego ‘£elazem deſempelotoir naz 
nym, uyciggna trzeba. 

Empenelle, f. kleiner Ancker auf 
Schiffen, ſo vor dem groffen gewor 
wird. Kotwica mała, kotewka 
okrętach, ktorą przed wiekfza wyr 
carg. ’ 

Empeneller, v.a. einen kleinen Ander à 
dem groſſen auswerffen. Roten 
przed wieklza wyrzucié, 

Empenné, ée, adj. obj. gefiedert, als 
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[pa Pierzyſty, piorolotny, o firza- 


ach 
"penne, f. V. 5 eine Feder zu Pfeilen. 
ba do ftrzaty. 
A La, (Imperator) pr. Ampreur. 

Ei er; 1 OLH „Teutſche 
Kuj; 3) ein Schwerdt⸗Fiſch, ein Ger: 
Bit, 1) Cefarz; 2) Cefarz Chrzesci- 
alki; 3) oftropyik, ryba morfka. 
Au L'empereur d'orient; l'empercur 
Aoccident; 2) l'éleéteur de Baviére eft 
préléntement Empereur. , 
Dom d'orient & d'occident. in den 
Schulen: die zwey oberſten Schüler 
oder Stellen, die in ieder Claſſe die 
Schuler mit ihrem Fleiß zu erlangen ſu⸗ 
chen. N Szkotach : Imperator partis 
Romane de imperator partis graece to 
et; dwa nayprzednieyſze micyfca, 
GO de żacy 2 emulacyi {wą pil- 
hoséa dobuiaia. 
Mir; 1 obf. vid. Imperatrice. 
ie Kayſeriu. Cefarzowa. 
pe emperiére. ein einzelner Vers, der fih 
auf einen doppelten oder dreyfachen 
eim endiget. U flaryeh Poërou : 
wierfz ieden podwoyng albo potroyna 
kadencya maiacy. Les mots: 
rès-diligens ge HS, où immonde, monde, 
nde {ont des rimes emperiéres. 


pefage, La, 1) das Staͤrcken der Wa⸗ 

fhe mit Kraft⸗Mehl; 2) Staͤrcker⸗Lohn. 

1) Krochmalenie, maczkowanie bic- 

liany; 2) zapłata od krochmalenia. 

91) L'empefage de ce linge elt trop 

fort; 2) païer l'empefage. 
pefchement, Empeſcher, vid. Empe- 
chement. 

npefement, vid. Empefage. 

Sıpeler, v.a. 1) Bären, mit Kraft⸗Mehl 

die Wäſche ſteiffen; 2) die Segel mit 

Waſſer beſprengen, damit ſie ſteiffer wer⸗ 
den und den Wind deſto beſſer faſſen 

mogten. 1) Maczkowaé, krochmalié 
chuity; 2) żagle woda polewaé, aby 
zrezely i tym lepiey od wiatrow Sie na- 
dymaty. § 1) Empeſer le linge; 2) em- 
veler la voile. 

peſe, de, adged. 1) geſtaͤrckt, geſteift; 
2) affectirt, gekuͤnſtelt, gezwungen. 
t) Maczkowany, krochmalem zmo- 
eniony; 2) atektowany, nienaturalny 
wymysiny. $ı) De linge empefé; 
+) un homme empefé ; une femme 
empefée, itile empee. 

ipefeur, f.m. 1) Waſch⸗Meiſter der die 
ST des Königes in Francrreich ſtaͤr⸗ 
et. Krochmalnik chat Krola Fran- 
ruj kiego, 
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Empefeufe, f. f. ABäfcerin, die das Leinen⸗ 
Zeug ſtaͤrcket. Krochmalniczka. oC Let 
une bonne empeſeuſe. . 

Empefter, v.a. 1) osf. mit der Peſt Bee 
cken, beffer, infecter; 2) mit einem heß⸗ 
lichen Geſtanck erfüllen; 3) mit boͤſer 
Lehre verfuͤhren, anſtecken. 1) obf. 
Zapowietrzyé, powietrzem Zarazyé, 
lepfze słowo, infecter; 2) zaſmrad zac, 
ſmrodem zarażyć;* 3) zarazyé bfędn; 
nauka. § ) Un vaifleau a empefte 
cette ville; 2) quand on cure cet 
égout, il empeſte toutes les maifons 
voifines. 

empeflé, de, adj. 1) obf. verpeſtet, anges 
ſteckt; 2) ſtinckend, übeltiechend. 
1) Zapowietrzaly, powietrzem zara- 
żony; 2) {mrodliwy, smierdagey, cu- 
chnacy. § 1) Une matton empeftée ; 
2) f, ne m’aprochez pas, vôtre halei- 
ne cft empeftée. 

Empètrer, v.a. 4) ein Stuͤck Vieh auf der 

„Wieſe an einen Fuß binden, damit es 
nicht zu weit um ſich graſe; *2) einen 
verſtricken, verwirren. 1) Na face 
bydło zapalowaé albo do kofka wbi- 
tego przywiązać, aby iey nie ſpasto; 
*2) uwikfaé, usidlié kogo. _$ı) Em- 
pétrer un cheval, un aue; 20 les en- 
chanteurs ont reſolu de m’empetrer 
dans ces filets. 

s'empêtrer , v. r. vulg: ſich verſtricken, 
ſich verwirren, im eigentlichen und 


figürlichen Verſtande. Uwiktae sie, 
okrgcié Sie, usidlie sig, w ſeniie wła- 
fm i figurycznym. $ Cet homme 


Soft empètré dune femme. 

Empetrum, f.m. (empetrum) Mauerkraut, 
Steinbrech, ein Kraut. Zomikamien 
ziele. 

Emphaſe, f.m. (gmpbafis) pr. Anfaze. 
Kraft, Nachdruck in einem Wort oder 
Redens⸗Art. Waga, moc w słowie 
albo w wyrażie. $ Mots qui font 
pleins d’emphafe ; il y a de l’emphafe 
dans ce difcours. 

Emphatique , adje. e (emphaticus) 
von Worten: emphatiſch, nachdruͤcklich, 
kraͤtig. O stowach: emfatyczny, wa- 
Zug, moc wiclka maiacy. $ Façon 
de parler emphatigue ; terme, expres- 
fion emphatique; c’eft un rien em- 
phatique. 

Emphatiquement, adverb. nachdruͤcklich, 
mit Nachdrack im Reden. Ważnic i 
powaZuie w mowic, pilaniu.  S'ex- 
primer emphatiquement. 

Emphitéoſe, JS leinplpteuſis) im Rechts. 
Handel: ein Erb⸗Zins⸗Gut; Erb⸗Ver⸗ 
pachtung eines Guss gegen gewiſſe Zinſe 

Yyy und 
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und Ausbeſſerung des Guts. IW prauuie: 
okupnosé ; maietnoséi cudzey trzy- 
manie za czZynize i na poprawę. 
$ Une longue emphitéofe. 

Emphiteote, Emphiteutaire, f. m. Erb: 
zins⸗Maun, der ein Gut befizet um ſel⸗ 
biges auszubeſſern. Okupnik maiętno- 
SC cudzey na poprawę i za roczne 
czyulze daney. 

Emphitéotique, adj. c, (emphyreuticus) 
zum Erbzins⸗Gut gehörig, erbpaͤchtlich. 

Okupny; należący do maigtnoséi na 
poprawe i zaczynize daney. $ Faire 
un bail emphiteotique. 

Imphractiques, f. m. in der Apothecke: 
ſtopfende und verklebende Mittel. W 
aptyce: zatwardzaigce i zatykaigce le- 
karitıva. 

Emphyfeme, /. m. (emphyfema) 1) in der 
Seiltunft: Sammlung der Winde im 
Leibe; 2) beym Wund⸗Artzt: Ge- 
ſchwulſt an einer Wunde. 1) W lekar- 
Tier nauce: wiatrow zgromadzenie; 
2) u cyrulika : o&icklose koło rany. 

Empiège, ée, ad}. im Netze oder in der 
Falle verſtrickt. Usidlony w šieći, w 
sidłach. 

Empicrier, v.n. obf. ſchlimmer werden. 
Nadpfué sie. 

Empierrer, v. a. zum Steine machen, bef- 
fer petrifier. W kamien co obrotié, 
lepfze stowo petrifier. 

vempierrer, v. n. zum Steine werden. Ka- 
nec. 

Empicrant, e, adj. in den Wappen von 
Raubosgeln ; den Raub mit den 
Krallen haltend. W herbach o pialeu 
drapicknym: {pong trzymaigcy. 

Empicter, v.a. 1) in den Klauen faffen, 
ergreiffen, wegtragen, von Xaubné- 
geln: 2) zu fich raffen als fremdes Gut; 
3) eingreiffen, ſich aumaſſen als eines 
Rechts; 4) nach eines andern Amt ſtre⸗ 
ben, trachten; 5) in der Bau⸗Aunſt: 
mit einem Fuß, als eine Seule verſehen. 
1) Spona uchwyéié, unieść, o prakach 
drapieżnych: 2) zagarnąć do siebie 
dobra cudze; urwać, utraéié komu 
fortuny ` 3) przywłafzczać co fobie; 
wrywać Sie, wtracać Sie w co iako w 
prawa czyie; 4) dybać, czarować na 
czyy urzad; 5) w archysekschfkiey 
nauce: podſtawkiem co iako stupy 
opatrzyć, 6 1) L'autour empiéte la 
proie; 2) empiéter fur les biens d’au- 
trui; il empiéte fur l'heritage de fon 
voin; 3) empiéter lur le droit, fur 
l'autorité, fur la purisdiétiun d'autrui ; 
4) einpieter fur la charge d'autrui; 5) 
empiéter une colenne, 
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empiété, de, adj. bey den Jägern u 
guten Fuͤſſen und Klauen verfeher]) 
fowcow: dobremi nogami opatrz- 

Empifrer, v. g. obf. beſtopffen; mit H 
fe uͤberfüllen; maͤſten. Okarmic A 
karmić, ruczyé kogo. à 

s'empifrer, v. r. ſich mäften, dick un f. 
werden. Tyć; tuczyé Sie. § o 
femme gelt empifrée par la bi 
chere. ` 

Empilement, f.m. das Aufhäufer 
Stuͤck⸗Kugeln, Bomben in einen Dt 
Hauffen. W kupę pochodzittg k 
matnych, bomb I granat ukfadan 

Empiler, v. a. aufftapeln, in Haufe 
gen, legen, als Holtz, Gtúd - gu 
Bücher, Mif ze. W kupę, w ft 
układać iako drwa, kule armatne, |] 
gi, ftawy fukna, gnoy &c. $ Ais 
pilez; bois empilé; empiler des 
fes, des livres; empiler du fumie 

Empirance, f. f. 1) Verringerung 
Muͤntze; =) auf den Schiffen, D 
gerung des Preiſes, Verfhlimmeil 
der Waaren, die man zur Zeit! 
Sturms heraus geworffen und nach 
fem wieder gefunden bat. 1) Umri 
Denge ligi i waloru w monedie ; 
upadanie w cenie; zınnieyfzeniel 
broci w towarach czafu nawał 
wymieconych a potym znalezio 
$ 1) L’empirance eft fi pernici 
que les oficiers de la Cour de mo: 
font toüjours ferment à leur rece 
de ne conſeiller, ni jamais confe 
Tempirance. 

Empire, f.n. (imperium) 1) Kayſerth 
2) die Regierungs⸗Zeit; 3) das R. 
fhe Teutſche Reich; 4) Herrſchafft, 
gierung, Macht; 5) Hochmuth, S 
1) Cefarftwo ; 2) czas panowania « 
iego ; 3) Cefarftwo Chrzeséianfkie 
panowanie, wiadza, moc; 5) py 
duma. $ 1) Un vafe Empire; 1’ 
pire du grand Mogol; diſputer I’ 
pire; la bataille décidera de l'Emp 
IEmpire Romain; l'Empire d'A 
magne, des Turcs; 2) fous Um 
d'Auguite; 3) l'Empire n'y conſen 
jamais; 4) prendre un empire 
quelqu'un; fe ranger dans l'em 
amoureux; être fous l'empire de q 
que belle; la coùtume exerce un « 
pire abfolut fur les mots; 5) pa 
avec empire. 8 

empire de la mer. die Ober-Hertſch 
über das Meer. Wolnowiadzewo 4 
morzem. $ Ils tenoient l'empire 
la mer. r 


Sorten l'empire. einen doppelten Le 
A 
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tem dwoygfownym. 

äre des leitres. die Gelehrten; die 
lehrte Welt. Ludzie uczeni; świat 
aszony. $ Ecrivez moi ce qui {e 
aile dans l’Empire des lettres. 


pit 
age,) f. m. (cœlum empyreum) 
ey den Theolonis : der hoͤchſte Dim: 
rl; der Sitz der Seligen; das Paras 
J U teologow: empireyfkie niebo; 
ampir niebiefki: naywyZize niebo; 
ua, § L’Empiree eft le plus 
aut de tous les cieux. 
He lirement, (at, obf. Verſchlimmerung. 
bgortzenie, popfudie. 
rer, v. z. fich verſchlimmern, ſchlim⸗ 
Mur, ſchlechter werden. Nadpſus die; 
bodice; podleyſzym, stabfzym zofta- 
ac, § La plüpart des marchandifes 
npirent quand on les garde trop long 
ms; ce malade empire de jours en 
ut, 


marchandife émpirée. eine verdorbne 
Barre. Towar nadpfuty. 
iteume, f.m. (empyreuma) in der 
mie 1) Brand; Geſchmack oder Ges 
tach einer beym Feuer präparirten Ars 
Hënn nach dem Brande; 2) das Bers 
annte, das Dicke, das ſich im deſtillirten 
aſſer auf den Grund ſetzet; 3) gar⸗ 
ùg, angebranntes Oel. Heidi: I) za. 
Sch alba ſmak przypalony lekarftwa 
zy ogniu preparowanego; 2) mety 
# przepaloney wodce; 5) ftary, pray - 
nlony oleiek. à À 
Birique , J. m. & adz. c. 1) ein Artzt 
er ſich nur auf die Erfahrung berufft; 
ün ungelehrter Artzt; 2) ein Marckt⸗ 
Shreyer, ein Qvackſalber; z) unnützer 
Schwazer. 1) Medyk z doswiadcze. 
ka nie z nauk; 2) Ciarfatan, doktor 
armarkowy; 3) Swiegot. §1) Un Mé- 
ecin empirique. 
e lempirique. einen Qvackſalber abe 
heben. Bydz diartacanen. 
placement, f- m o Aufſchuͤtten 
es Saltzes auf einen Hauffen; 2) der 
Diop, worauf man bauen will. 1) Sy- 
anie ioli na kupe; 2) plac, na kto- 
m budynek ma bad? wyitawiony. 
bplacer, v. g. emplacer ledel. bas als 


pog 
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* auf einen Haufen ſchütten. Winpach: 


wylypaé {ol na kupę. 


Emplage, /. m. obf. vid. Emploi. 
Emplaider, v. æ. obf. vid. Plaider. 
Emplaigner, v. a. bid, Lainer. 
Emplaigneur, v. 4. vid. Laineur. 
Emplaſtique, 44. c. (emplaſticus) in der 


ArgeneysRunft: verſtopffend, ſonder⸗ 
lich die Schweißloͤcher. U medykow: 
Seiggaigcy, zatykaigcy, oſobliwie pory 
albo dziurki potowe w fkorze. 


Emplaſtration, f.f. (eniplaſtratio) beym 


Gärtner: das Pfropffen, Impffen. O 
ogredntkow: plalttowanie, fzczepie- 
nie. 


Emplätte, f. V. dm. (emplafirum) 1) ein 


Pflaſter, eine Salbe; 2) vu/g. Tumma 
but, Schoͤps. 1) Plaſtr lekarſki; 2) 
wulg. dudek, dubiel. $ 1} Une em- 
plâtre ſouveraine; apliquer une em- 
plâtre; 2) elle à un emplâtre de ma- 
ri; c'eſt un vrai emplâtre. 


emplätre, f. f. auf Leinwand geſchmiertes 


Plotno plaitrem naſmaro- 


Pflaſter. 


wane. 


emplätre d'ente. Baumwachs zum Pfropf⸗ 


reis oder einem deulirten Auge. Wofk 
ogrodniczy do wizezepionych zrazow 
albo okulizowanych paczkow. 


mettre un emplâtre à une afaire, einer 


Angelegenheit einen guten Schein ges 
ben. Kolorowaé, zdobić fprawe iakg. 


Empläcrier, f. m. Pflaſter⸗Kaſten, Pflaſter⸗ 


Schrancken in der Apothecke. Plattro⸗ 
Wia; {krzynia albo fzafa doplaftrow ' 
{chowania w aptyce. 


Emplette, f.f. Einkauf, Kauf. Kupione 


rzeczy, towary; kupno. $ Faire une 
bonne emplette; quelle emplette avex 
vous faite? 


Emplir, v. a. (implere) 1) anfuͤllen, füllen, 


voll machen; *2) anfüllen das Gemuͤth, 
den Kopf mit etwas, beſſer remplir; 3) 
im Schertz: ſchwaͤngern. ) Napetnié, 
depfze stowe remplir; 2) nabié, 2a+ 
pragtnac, napełnić komu čzym gło» 
we; 3) żartem: przyprowadžić panne 
do nieslawy. $ 1) Emplir un vaifleau; 
emplir une éponge; 2)il a empli l’efprie 
avec ces chiméres; 3) emplir le vene 
tre à une fille, 


emplir, v. r. voll laufen, voll werden. 


Napelnie sig. 9 Labarque sempliſſoir 
de l'eau. 


fa gorge s'emplir ihte Bruͤſte nehmen zu. 


Piersi iey odraſtaig. 
empli, e, edj, & part. voll, angefüllt. 
Pelny, napełniony, | 
Emploi, fm 1) Amt, Dienſt, Beſtallung, 
Verrichtung; 2) Anwendung, Anlegung, 
' Yyya Gebrauch. 


De 
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Gebrauch. 1) Urząd, fprawa, potrze- 
ba; 2) obroccnie, loZenie czego na 
co; zażywanie czego do czego. 1) 
Avoir de l'emploi; donner un bon 
emploi à quelqu'un; tes grands em- 
plois & les hautes charges; 2) jufti- 
fier l'emploi de l'argent; faire Tem- 
ploi d'une ſomme d'argent. 

un faux emploi. in Rechnungs⸗Sachen: 
Anrechnung einer Summe, die man 
nicht bezahlet hat. W rauch va- 
chunkouych: włożenie w rachunek 
ſumy niezapłaconey. 

un double emploi, eine doppelte Anrech⸗ 
nung eines Artickels, da man ſolche 
zweymahl anſetzet. Podwoyne arty- 
kulu w sachunck wpifanie. 

il cjl dans l'emploi. er dient im Kriege. 
Zolnierſka służy. 

il efl dans le grand emploi. er ift ein bez 
ruͤhmter Advocat. Stawnym ieft Prak- 
tykiem. 

Emploie, f. m. ein Zoll⸗Bedienter; Trauck⸗ 
Steuer⸗Bedienter. Celnik, czopo- 
wnik. ` 

Emploïcr, v. 2. 1) einen mit einem Amte 
verſehen, verſorgen; 2) gebrauchen, an⸗ 
legen, anwenden eine Perſon oder eine 
Sache zu etwas; 3) in Gerichten: pro⸗ 
dueiren, beybringen, fich auf etwas bez 
ziehen; 4) in Rechmungs⸗Sachen: et- 
was mit anſetzen, in die Rechnung brins 
gen. 1) Opatrzyé, obmyslié kogo u- 
rzędem; 2) zażyć, używać ofoby albo 
rzeczy do czego; Joäug co na co; 
obroćić kogo albo co do czego; 3) w 
fadach: produkować, wnosić, uka- 
Zac iako krypt; 4) w rachunkowych 
Shrewach: wtożyć, wpifaé w rachu- 
nek. $ 1) Le Miniftre l'a emploïé au 
cabinet; 2) on Femplole à écrire ; em- 
ploïer bien fon argent; emploïer fon 
tems à l’étude des belles lettres; em- 
ploïer mal fon eſprit; vous pouvez 
emploicr des paroles plus honnètes ; 
3) cmploïer fes écrits; il emploïe un 
tel titre pour fonder les droits de fa 
partie; on emploïe tout ce qui eſt de 
droit, & on le laiſſe aux juges à fu- 
pléer felon leur Prudence; emploïer 
un article dans fon compte, 

emploïer le verd & Le fec. allen Fleiß anz 
wenden. Wizyitkich porufzyé Ipoſo- 
bow, 

emploier de bonnes paroles. gute Worte 
geben. Dobre dawać słowa. 

*c'efl bien emploie ; cela efi bien eniploie; 
es geſchieher ihm recht er iſt wohl bez 
jablet worden. Dobree mu tak; przy- 
pfacif glupitwa ſwego. 
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emplé, ée, adj. & part. 1) nit « 
Amt verfehen; 2) angewendet 
Urzedem opatrzony; 2) zazyty. | 
Un homme fort emploïé; 2) 2 f 
bien-emploïé; peine He A CN 

s'emplorer, v. r. ſich befleißigen, fi d 
etwas legen. Pilnować czego; | 
lozye sie do czego; bawié sie c 
6 Il s’emploïe à peindre, à chat 
danfer, 

s'emploïer pour quelqu'un. einen unt 
tzen, fich eines annehmen. Wich 
kogo; uymowaé sie za kogo. 

Emplumer, v. a. obf. mit Federn zt 
beffer garnir de plumes, Piorami ce 
ſtroic, zë wyraz garnir de plum 

* eniplumen; fe remplumer, v. v. fi 
ſpicken, ſich bereichern; Federn be 
men.  Okrasié Sie, zbogacié 
obrosé; nabydz pierza. $ Il s'eſt 
emplumé dans l'emploi, qu'il a-e 

Empocher, v.a, vg. in den Buſe 
den Beutel ſtecken, als Geld. Wu 
nadrze, w miefzck ichowaé iako 
niadze. $ ll a joué, & a emp 
l'argent, qu'il a gagné. j 

Empogner, Empoigner, v.a. mit der K 
faffen ` bey etwas ergreifen. Uch 
dés uigé co ręką. 6 Empogner gj 
qu'un; il empoigne un bâton, A 
en donne fur la tète; empognerq 
qu'un par les cheveux. 

Empogné, Empoigné, Ze, adj. & pas, 
gefaßt; 2) in den Wappen: halt 
ein Bund Pfeile, als der Holla 
{che Loͤbe. 1) Uchwycony: 2) w 
bach: tızymaiacy pęk ftrzał iako J 
Holendesiki. | 

Empointer, Apointer, Pointer, v.a. 
den Schneidern: anſchlagen, die 
legten Falten mit einem Faden ar 
chen, beftechen. U krawca: alt 
gować; fporemi fpinaé fałdy złoż 
fzeychami, podfzewke z fuknem, 1 

‚ rowno leżały. 

Empois, (a. mit blauer Farbe zum © 
fen der Waͤſche zugerichtete Staͤr 
Rrochmal 2 lazurem pornic{zany 
maczkowania. $ Empois blanc; & 
pois bleu; de l'eau d'empois. 

Empoiſer, b. 2. beym Leinweber: 
den, Utkacze: krochmalié, fzliela 
wać: a 

Empoifeur, f. "8 Empefeur. bey 
Leinwebern: Wer die Leinwand 9 
det. U skacxow: Izlichtarz co p 
tna {zlichtuie, 

Empoiteufe, off. vid. Empeſeuſe. 

Empoifonnement, f.m. Vergifftung. T 
Oe: otrueie. § L'empoiionnement 


Sa? FM PO 


imn crime capital, & qu'on punit par 
le feu. d 
inpoifonner, v. 4. 1) einen vergiften, 
Gifft eingeben; 2) verdrehen, aufs uͤbel⸗ 
Fife auslegen; 3) vergifften, anſtecken mit 
Bosheit, Ketzerey; 4) qvaͤlen, mit etz 
iwas beſchwerlſchen, ſonderlich mit eis 
m nem heflichen Geruch. 1) Trué, otruć 
A koga; 2) mykrecaé, nicowaé, żle tfu- 
g maczyć; 3) zarażać kogo, jako niecno- 
Atami, kacerfkicmi błẹdami; 4) zabi- 
Mic, zarażać, morzyć, męczyć kogo 
€zym przykrym, ofobliwie ſmrodem. 
1) Empoiſonner un chien, un chat; 
) les médifans empoifonnent tout; 
d empoifonne jusques aux actions les 
d Plus innocentes ; 3) il lui a empoifon- 
gt: l'eiprit; 4) cet égout nous empoi- 
mne. 
ſelſonné, de, adj. vergifftet. Zatruty, 

EEN, 

iurat empeifonne. ex ift vom Gift gez 
forben. Odd truéizny umarl. 
| t raillerie cmpoifonnéc, ein beiffender 
Schertz. Zart iadowity, do żywego 
jöhrzeymuiacy. 
mer des louanges empoifonnées. einen 
oben und dabey Stiche geben, die nicht 
uten. Jadem napuſzezonemi kogo 


b ` 
| 'hwalié stowami. 


pon. 
mpoiſſer, v.a. vid. Poifler. theeren ; 
mit Theer einſchmieren. Nasmolie, 
ſmofa namazac. 
Mpoiflonnement, f.m, Beſetzung eines 
Teiches mit Fiſchen. Zarybienic fta- 
wu. 
mpoiffonner, v.a, einen Teich mit Fir 
ſchen beſetzen. Zaſadzié ſtaw rybami; 
narybié ftaw. $ Empoiſſonner un 
etang. | 
mportément, f. m. 1) Jach⸗Zorn, Unge⸗ 
ſtum, Übereilung; 2) Eifer, lobliche Hi: 
tze, billiger Zorn; 3) Eigenſinn, mun: 
derliches Weſen. 1) Gniew porywczy ; 
popedliwosé, porywezosé; 2) Zarli- 
| wosé, gorliwosé, gniew stufzny ; 3) 
| krngbrnosé, upor, dziwactwo. § oU 
eſt à craindre dans fon emportement; 
il et dans un furieux emportement; 


K MP O 2154 


2) un noble emportement; 3) il ef 
plein d’emportemens. 
Emporte-piéce, f.m. 1) Durchſchlag⸗Eiſen, 
deffen fidh verſchiedene Haudwercker bes. 
dienen; 2) das Knauf-⸗Platt⸗Eiſen, bas 
mit die Platten zu den metallenen Knoͤpf⸗ 
feu geſchlagen werden; 3) beym Schu⸗ 
ſter: das Loch⸗Eiſen. 1) Durfzlak. ze- 
lazko rożnym rzemieślnikom do vrze- 
bilania albo wycinania czego dza: 
ce, 2) żelazo guzikarzon do wybija- 
nia blafzek na guziki drewniane; 3) 
zclazo fzewckie, ktorem w roboćie 
pietka 2 botem zwierana bywa. 
Emporter, v. 4, 1) wegtragen, wegbringen, 
wegnehmen; 2) weghauen, wee reiſſen, 
abreiſſen, abſtoſſen; 3) hinreiſſen dayon 
fuͤhren, mitnehmen, als ein Strom die 
Brucke; 4) hluraſſen als die Peſt viel 
Leute; 5) vertreiben, heben eine Kranck⸗ 
heit; 6) erobern, gewinnen, mit Ge⸗ 
walt einnehmen; 7) die Oberhand bas 
ben, überwiegen, einem überlegen ſeyn; 
8) erlangen, erhalten, davon bringen, 
davon tragen, als den Sieg, befer rem- 
porter; 9) bedeuten als ein Wort, eine 
Nedens⸗Art, ein Zeichen; 10) berurſa⸗ 
chen, nach fich ziehen; n) mehr wiegen; 
12) ſtehlen, mauſen, nehmen. ) Wy- 
niesé, przenicsé co zkad ; wźiąć 
precz; zabrać; 2) uéigé, urwać, utra- 
eic; 3) rwać walić za fob4 siako po- 
wodz mofty ; 4) {przataé, poZeraf, ja- 
ko powietrze ludzie; 5) zganiaé, clu- 
mie, -odpedzaé chorobe; 6) mocg 


® dobyé, moca wzigé, zabraé;, 7) gorę 


brać nad czym, przeważać, przecho- 
dżić kogo w czym ;:8) doitapié; otrzy- 
mać, CS E awydieztwo,.kfztal- 
tnizy powiefz remporter; 9) znaczyć, 
mieć fygnifikacyą iakoistowo Wyraz, 
znak; 10) fprawié, pociquaé zadobą ; 
11) wiecey ważyć; 12) włiąć, kraşć, 
worem zabić. 9 59 Emportez cette ta- 
ble d'ici; emportez vôtre lit; on com- 
manda qu'on fit emporter, le, corps; 
2) un coup de canon lui emporta le 
bras; 3) le torrent emporte le pont & 
tout ce qwil rencontre; 4) la peite 
emporte beaucoup de monde; 5) une 
faignée emportera cette fievre; le 
tems a emporté mon chagrin; 6) on 
eut emporte la ville, fi toute l'armée 
eût donné; emporter une place d'aſ- 
ſaut; 7) ils nous emporteront; les 
Platoniciens l'emporterent fur. tous 
les autres Philofophes; l’ufage Pem- 
porte; la cruauté des ennemis Pem- 
porta fur vôtre clemence ; il emporte 
fur beaucoup d'autres; 8) il a empor- 
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belle émulation; donner de l'émula- 
tion; celt un heureux état, oùil ya 
beaucoup d'émulation & peu d'en- 
vie. 

Emule, f.m. (æmulus) 1) Schüler, fo mit 
einem andern um die Wette lernet ; 
2) Mit⸗Werber, Mit⸗Buhler; 3) Nach⸗ 
eifrer. 
lach, co z drugim certuie; 2) zawift- 
nik, konkurent; 3) nasladownik za- 
wifny, § 1) laun diligent emule ; 

2) ces deux Princes étoient émules; 
3) ces deux pemtresétoientémules. 

Emule, f.f. eine Mitbuhlerin. Naslado- 
wnica zawilna, konkurentka. $ Car- 
thage étoit l'émule de Rome. 

Emulgent, e, adjediv. (emulgens) 
in der Anatomie: ausſuugend, an fich 
ziehend. IP anatomii : wytyfaigey ; 

w sie diggnacy. § Rameau émul- 
gent; veine émulgente. 

Emulſion, f. f. (enu/fo) in der Apothe⸗ 

cke; ein Milch. Tranc, der roie die 

Milch ausſiehet, als die Mandel⸗Milch. 
W aptyce: xruuck mleczny; trunck 

* chlodzacy, iako z migdatow. 

Emulſionè, Ae, adj. cau de poulet émul 

ſionée. ein Kuͤhl⸗Waſſer. Wodka 
chłodna posilaigca. 

Emundtoire, f.m. de f. (emunéorium) 

in der Anatomie: eine Glandel; eine 
Hole im Meuſchen, wo ſich der Unflat 
ſammlet, als in der Naſe der Rotz, der 
Urin in der Blaſe. H anatomii: gruczet, 
iama, loch gdzie sie plugaftwo jakie 
zbiera, jako w nosie do fmarkoéin;, 
w pecherzy do uryny. $ Les émun- 
étoires des ailelles font enflèes; les 
reins dont. des émunctoires. 


En, prep. pr. an. (in) in, auf, nach, 

vor fubfl. die ohne den Artickel Je /a 
geſetzet find, W, na, do, przed fub- 
flantywufami artylulu le, la, nie maig- 
cent. 

1) nach, in, auf, vor, von OGertern. W, 
na, o mieyfeach. & Aler en des pais 
éloisnez ; être toijours en fa place; 

elle va fouvent en des lieux, quelle 
ne veut pas qu'on fache; on fe plait 
en un ſi bean lieu. 

il eft en ville, er iſt in der Stadt, er iſt aus⸗ 
gegangen. Niemafz go doma; wyfzedi 
na miaſto. 

dell à la wille. er hält ſich in der Stadt 
auf; er wohnet in der Stadt und nicht 
auf dem Lande. Mielzka w miescie 

a nie na wsi. h 

eler en l'autre monde. in die andere Welt 


1) Emulüs, dyicypul w{zko- 


EN 


gehen; ſterben. 
Swiat; umrzeć. 
aler dans Lautre monde. nach der n 
Welt, nach America gehen. Jecha⸗ 
Ameryki; ise na nowy swiat. 
2) nach, in, von Reichen und Propia 
die keinen Artickel vor fidh be: 
Do, wo ee, i kraiach co: 
dnego artykulu przed fobg nie nz 
$ Aler en Alemagne, en Pologne: 
Aſie, en Afrique; être en Pologne 
Champagne. | 
Nota. 1) ſtat en wird der Artickel aun 
geſetzet, vor den unten geſetzten, 
auch vor den Ländern in Amen 
auſſer dem Wort Canada, vor 
chem die prepafition en ſtehet; 2) 
en wird die prephſition dan, geſe: 
wenn eine Provintz den Merice: 
oder Je bey ſich hat. 1) Miajio 
pozycyi en polo artykuly au, à 
przed Prawineyami.nızey po 
przed Amerychiemikraismi,oprocz 
wa Canada, gdzie prepozycya en fr 
musi; 2) gdy zaś kray artykut lew 
la ma przy fobie, iu% nie bierz en 
dans. ‚$ 1) Aler au Kaire, au Pelopon 
au Mans, au Maine, aux Indes, aul 
che, à la Méque : aler à la Flori 
à la Virginie, au Japon, au Perc 
aler en Canada; 2) dans la Prat: 
dans l'Éfpagne, dans la Norm- 
die. ai 
3) in, durch, zur Zeit. Wi przez; oze 
$ H faut être jeune en fa vieilleſſe, 
vieux en da jeunefle; finir un our: 
en trois ans. 
en tems & lieu. zu feiner Zeit und an d 
nem Ort. Crzaſu i mieyica fa 


90. E 
Nota. die hrepof. dans bedeutet ne 
über. Prepozycya dans zas ge) 
polfkie za, po. 
je ferai mon voiage en diæ jours. ich w 
de meine Reife in zehn Tagen zurück 
gen. Odprawie drogę moie w (prze 
dziesieé dni. l 
Je ferai mon voiage dans dix jours. i 
werde meine Reife, iber (nach) zehn T 
gen antreten. Udain sie w drogen 
Ara) dziesieé dni, to ieftw dziesieé d: 
potym. 
4) zur, als zur Strafe. 
$ En punition. 
en confideration. in Betrachtung. Wzgl« 
dem, na. $ Faites cela en confidér. 
tion de nôtre amitié, 


* 


Poysé na cl 


D 
Na, iako na kar 


Notat 
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h Vor dem apoſtrophirten Artickel 
ſopwohl in mafculino als fœminino 
ze dans oder en; 2) vor dem Artickel 
it in keminino kan en ſtehen, doch iñ 
ns beſſer; 3) vor dem Artickel le in 
aleulino ſtehet niemahls en, ſondern 
enal dans; 4) vor den adjcétivis 
ut, plufieurs,divers, chaque, quelque, 
und vor deſſen plurali des und de, 
ie anch vor allen Zahlen, ohne beyge⸗ 
nte Zeit iſt en und dans gut; ſtehet 
er eine Zeit bey der Zahl, fo muß man 
ıfhreiben ; 5) den pronominibus: ce 
2, celui, foi, nous, fon, nos, nôtre, 
uel, quelque, tel, wird en oder dans 
macfekets 6) nach den verbis, einſte⸗ 
en, verwahren, einlegen ze. ſtehet allez 
Wal dans. 1) Przed apoltrofowanym 
ıtykufem ' tak in niaſculino iako in 
Ivminino polož en albo dans; 2) przed 
ıtykufein /a in femin. lepfza prepo- 
ycya dans niźli en; 3) przed adiekty- 
ulami: tout, Din freurs, divers, chaque, 
velgue, un i iego plur. ne albo des, 
ko tez przy liczbach bez namienie- 
ia czafiı jakiego, en aibo dans ftoicé 
ſoze; gdy zas po licZbie czas iaki 
aſtepule, pifz en a nie dans; 4) Pro- 
omina naſtępuigee: ce, cet, celui, foi, 
ous, fon, nos, nôtre, quel, quelque, tel, 
repozycya en albo dans poprzedza; 
J po stowach: Ichowae, włożyć; 
razić &c. zawſze dans naltepuie. 
) Dans (en) l'état où je fuis reduit; 
ans (en) Fextrémité où je fuis; 
) dans (en) la mifere où je fuis; 
aus (en) la belle humeur où vous 
tes; 3) dans tous les lieux; danstous 
ts tems; en tous les lieux; en tous 
ed tems; en (dans) un bon livre; 
n (dans) mille ocafions; en (dans) 
‘es livres anciens; vai lu ce livre en 
eux heures; 4) dans cette ocafıon, 
n cette ocaſion; ) il a ſerrè cela 
ans fon cofre, dans fa caſſette, 
ians fon cabinet; mettez cela dans 
Los écrits, 
| P À 

diefe Partickel hat folgende Bedeutunge. 
La partykufa naſtepuigce ma fyguifika- 
eye. 

ſtat comme, als, wie. Miaſto party- 
uly comme, to ief, iako, po, na 
[strate § Ecrire en galant homme; 
Parler en ami; il me traite en fils. 


auf, als auf Frantz ſiſch, auf Teutſch. 


bo, tako po poliku, po Francufku, 
[Po Niemiecku. Dites moi cela en 
ftangois. 
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Y davon, daher, vor Worte die eine Ber 
wegung bedeuten und nach den prora- 
Finibus: je, me, te, le, nous, vous, 
il, ils. Ztad, zram rad; przed Sto. 
wami ruchanie dä À po prono- 
minach: je, me, te, le, nous, vous, 
ils &c. 
Je men vais. ich gehe davon. 
dze. 
sous nous en allons. 
Odchodziemy. 
Jen viens, ich komme daher. 
de ztamtad. 
tu t'en retournes, du kehreſt wieder dahin. 
nowu tam powracafz. 
il Sen va. er gehet davon. Odchodzi. 
Ç Ils s’en vont 
4) deſſen, deſſelben, davon, daran, damit. 
To, tego, o tym, od tego, ztad, 
ząd tedy. — 
Faites in en ſouvenir erinnert mich beffen. 
Przypomniy mi co , 
il en mourra. er wird davon (daran) Ger 
ben. Umrze od tego. a 
vous en ferez, ce qu'il vous plaira. ihr 
werdet damit thun was euch befieher. 
Uczynifz wafzeé tym według upodo- 
bania ſwego. € 
ilma fait tort, il s'en repentire. er hat 
mir zu viel gethan, er wird es bedauren. 
Ukrzywdzif mie , żałować tego bę- 
dzie. . ) 
5) in, mit, als ein Zeichen des Gerundi. 
To towko takze feſt znakiem Gerundii, 
to Geif stow polfkich na wizy alba ac 
Ste kanczacych. 
en dormant. im Schlafen. Spiac. 
en écrivant. im Schreiben. Pilzac, pi- 
fawfzy. y — 


Odcho- 
wir gehen davon. 


Przycho- 


Nota, 

In allen folgenden Woͤrtern, auſſer Ena- 
moure, wird die Sylbe En, wie Am ge: 
leſen. We wfzyftkich nafepuigcych 
słowach, (oprocz slowa Fnamonré ) 
fylabe En iako Am wymawiay. 

Enallage, f.f. (enallage) eine Gramma-⸗ 
ticaliſche Figur ` Verſetzung der Wir- 
ter wieder alle Eigenſchaft der Sprache. 
Figura gramatycka: poprzeitawianie 
stow przečiw ięzyka wiasnosä. 

Enamouré, ce, 247. obf. vid. Amoureux. 


, Enarmonique, 4% c. genre cnarmonigue, 


eine Art zu fingen, da die unangenehme 
„Ken Tone doch genau überein ſtimmen. 
Spiewanie, w ktorem się tony by 

naymeprzyiemnieyíze zgadzaig. 
Enarrhement, f. m. 1) der Leih- Kauft; 
Haud⸗Geld bey einem Kaufe; 2) das 
Kauffen des Getreides vor der Erndte, 
das noch im Halme ſtehet. ) Zadatek 
Yyys sa 


ENCA, 


na kupno; 2) kupowanie zboza e 
klosie ſtoigcego. 

Enarrher, v. a. Hand- Geld bey einem 
Kaufe geben. Zadad na kupno. 

Enarthroſe, f.f. (erarthrofis) in der Ana⸗ 
tomie: Einrichtung eines Knochen⸗ 
Kopfs in feine Pfanne. W anatomii: 
wflawienie, wprawienie glowizny w 
czafzke, 2 ktorey Sie wywinefa byta. 

Enaſer, v. a. obf. die Nafe abſchneiden. 
Nos urznsé. - 

En- bas, adv. hernieder, herunter, unten. 
Na dote, na dot. $ Venez en- bas; 
ıl eft en bas. 

venir d'enbas. von unten herkommen. 
Z dołu przyysé. 

*Ença, a, bon nun an; bis ietzo. 
Odtąd, ztad; a dotąd. & Depuis 
mille ans enga. 

Encabannement, f.m. der Theil des Shif: 
fes wo es ſchmaler wird. Czeséokre- 
ru Sie zwęzaigca. 

Enciente, vid. Encenies. 

Encafatrahé, f. m. ein grünes mit Adern 
durchzognes und wohlriechendes Holtz, 
auf der Inſel Madagaſcar. Drewno 
wonne Zielone przeplatane żyłami z 
wylpy Madagafkarikiey. 

*Encager, v.a. 1)in einen Vogelbauer fez 
gen, beſſer mettre en cage; 2) ge⸗ 
faugen ſetzen. 1) W klatke wfadźić, 
depfzy wyraz inettre en cage; 2) 
wiezié kogo. 

encager un zeune arbre. einen jungen 
Baum einzaunen. Ogrodzié, oplesé 

rzewko czym. 

encagé, de, adj. & part. 1) in einen Vogel- 
bauer geſetzt; 2) eingeſchloſſen, einge⸗ 
ſperret, als in einem Kloſter, in einem 
Gefaͤngniß; 3) umgeflochten, verwahrt 
mit Dornen, von Bäumen. 1) W klar- 
ke wfadzony; 2) zawarty iako w 

klaſzrorze, w wieZieniu; 3) ogrodzo- 
Ny, tarnem opleciony, o drzewach. 
95 Un oifeau encage; 2) les Religicu- 
cs font encagées; les Penfionaires 
d'un colege font encagez. 

Encaiſſement, f.m. 1) das Einpacken oder 
Einſchlagen in Kiſten; 2) das Verſetzen 
eines Baums in einen Kaften. 1) Ukta- 
danic, ſchowanie czego w fkrzynig ; 
2) przefadzenie drzewa w fkrzynie. 

Encaifler, v. a. 1) packen, aufheben in ciz 
ne Kiſte, als Waaren, Geld ze, 2) einen 
Baum in einen Kaſten verſetzen. 1) 
Schować, układać w fkrzynie, iako 
towary, pieniądze die, 2) przefadzié 
drzewo w fkrzynie. 1) Encaiſſer de 
la marchandiſe, des hardes, de l'argent; 
2) encaifícr un oranger. ` 
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Encan, Ca Ausruff, Auction. Pr: 
publiczna, gdzie rzecz podkupnii 
wigcey podaigcemu {pufzczona E 
6 Ses biens font à l’encan; 
des marchandifes à l'encan; ac! 
un livre à l’encan. | 

s’Encanailler, v. v. mit liederlichen 2 
umgehen, lieder lich, nledertraͤchtig 
den, aus der Art ſchlagen. Z ot, 
mnikami konwerlowaé; zchtoil 
wyrodzié sie. $ Il eft die faid 
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encanaille; elle s’encanaille furis 
ment. 

Encantis, f. m. eine Geſchwulſt der 
nen⸗Druſe an dem innern Augen- 
del. Oéreklosé gruczotow przy u 
trznym kadıku ocznym. 

Encapé, ée, ai, un vaifleau encape A 
Schiff das zwiſchen Vorgebirgen 
Okręt miedzy dwiema gorami 
morfkiemi Zegluiacy. 

Encaquer, v. a. einfaffen, in eine Tell 
oder ein Faß thun. Nataſowac, widi 
w beczkę. 5 Encaquer des harang 
la poudre de canon. 

Encaftellement, f.m. vid. Zeck 

s'Encaîteler, v.r. zwanghufig werden. W 
kopyéieé sig, chromieé na kork 
fchnace albo przyćifkaiące, o Lo 
bydiętach. & Ce cheval commend 
s’encalteler. 

encaflelé, de, adj. zwaughufig, lahm 
Hufe, das den Fuß austrocknet und 
Thier drücket. Wykopycony; € 
my od przyciſkaigcego albo ſchn 
go kopyta. $ Un cheval encaſtelè 

Encaftelure, ff Zwanghufigkeit, 
Schmertz von Austrocknung oder 
ckung des Hufs am Fuß eines 
res. Wykopycenie, chromota 
kopyta ſchnacego, przyéifkaia 
albo na grudzie odbitego. 

Encaftillage, f.m. Theil des Schiffes 
Waſſer bis oben. Czesé nawy 
wodna. 

Encaſtillement, f. m. das Einfaſſen, 
fügen. Fugowanie, fpoienie. 

Encattiller, v. a. einfügen, zufammenfh 
Wfugowaé, {poié. | 

encaſtiller quelqu'un: einem ein Amt, 
fen er würdig if, geben. Dae god 

mu urzad. 

un vaiffeau encaftillé. ein Schiff mit; 
Gebaͤuden hinten und vorne. Naw 
dwiema pafacami, na przodku i 
rufie. 

Encaſtrer, v. a. einfaffen, einfügen. Wp! 
wić, wbić co wco; fugowaé, {paia 

Encaſtrement, f.m. das Zuſammen⸗ 
oder Aufuͤgen; das Eintreiben in 
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Rugg, Wprawienie, wbijanie czego 
ru co; wfugowanie, ſpoienie. 
izavement, f. m. das Herablaſſen ber 
Fifer. in den Keller. Spulzczanie 
oeczek po powrozie w piwnice. 
6 Repréfenter tes aquis d’encavement; 
(Sct un congé d’encavement. 
Eraver, v. a. Faͤſſer in den Keller laſſen. 
Bpufzczaé beczki po powrozie w pi- 
nee ` zitawiad wino, piwo do pi- 
Bier, $ Encaver du vin; vin encavé. 
braer, /. m. Schröter, der Weine in 
en Keller läßt. Spuſzczacz beczek ; 
tobotnik, co wina w piwnicę fpu- 
Mıcza. 
kreindre, v. a. obf, vid. Environner, 
Entourrer. umgeben, einfaffen als mit 
einer Mauer. Ogrodäic, otoczyć iako 
murem. 
lceint, e, adj. & part. umgeben. Oto- 
dron, okrążony. § Ils étoient en- 
Iccints de toutes parts. 
iceinte , adj. f. ſchwanger. Brzemien- 
tna, $ Elle eſt enceinte; une femme 
enceinte. 
ceinte, f. € Umfang, Umkreis als um 
ein Haus; 2) Umftellung mit Jaͤger⸗ 
Garn. 1) Obeysdie, okrąg, obchod 
kofo czego, iako domu; 2) obftawie- 
nie siecia fowczg. $ 1) L’enceinte 
des tranchées pouvoit tenir dix mille 
hommes; une vatte enceinte; 2) faire 
enceinte du bois. 
uceinturer, v. 2 obf. ſchwaͤngern. Brze- 
| mienia nabawié. 
cenies, /. f. plur. (encenis) Kirchweih 
bey den Juden. Kicrmafz zydowfki; 
trabki. 
ncens, ſ. m. (incenfum) 1) Weyrauch, 
KRaucherwerck; 2) Lob, Echmeichelen. 
1) Kadzidto, żywica; 2) pochwała, 
© pochlebftwo. §1) Encens blanc, roux; 
on brûle de l'encens dans l'Eglife; 2) 
aimer l'encens; vendre au plus o- 
frant ſon encens & ſes vers; donner 
de l'encens à quelqu'un; brûler de 
l'encens devant quelqu'un; la Cour 
méprife ton encens. 
Œncens-blanc, vid. Galipot. 
Encenſement, f.m. das Räuchern. Ka- 
dzenie. $ Lencenſement des autels. 
Encenſer, . a. 1) raͤuchern; 2) ruͤhmen, 
loben, ſchmeicheln. 1) Kadäié; 2) 
chwalić, pochlebiaé. (1) Encenſer un 
autel; qui voudra defcrmais encenſer 
vos autels; 2) pour être de fes amis, il 
faut continuellement l’encenfer; pour 
gagner les hommes, il faut donner 
dans leurs maximes & encenfer leurs 
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défauts; encenſer la paſſion, lambi- 
tion de quelqu'un. 

Encenſeur, v.a. 1) der da raͤuchert; 2) ein 
Schmeichler. 1) Kadzidinik, co kadzi; 
2) pochlebea, pochwalac z. $ 2) Il eſt 
un grand Encenſeur. 

Encentiere, f.f. Duͤrrwurtz, ein Kraut. 
Obfapa wonna, żele. 

Encenſoir, f. m. ein Raud: Faß, Raude 
Pfanne. Kadzidinica, turybularz. § Un 
bel encenſoir. 

donner de l'encenfoir par le ner. mit Lo- 
bes⸗Erhebungen einen einzunehmen, zu 
blenden ſuchen. Pochwafami kogo 
uymowaé; mruiyé, zamydlié oczy 
czyie. 

mettre la main à l'encenfoir. iu geiſtliche 
Guͤter oder eine geiſtliche Jurisdietion 
eingreiffen. WdZieraé sig, wrywaé sie 
w duchowną iurysdykcya albo w du- 
chowne dobra. 

avoir l’encenfoir à la mein. zu Lohed:Era 
hebungen bereit ſeyn. Do pochwat byd£ 
gotowym. 9 Lorsqu'on parle à cet 
Auteur de ce qu'il fair, il faut toù- 
Jours avoir l’encenfoir à la main. 

Encephalique, adz. e, des vers encephs- 
liques. Würmer im Kopf. Robacy w 
głowie. 

Enchaincment, f. m. Zuſammenhang, an 
einander haͤngende Folge; Verbindung. 
Zwigzck miedzy rzeczami; węzeł, 
konnekcya. $ Les fciences ont entre 
elles une efpece d’enchainement; Ven- 
chainement des caufes fecondes. 

un enchainement de malheurs. auf einan- 
der folgende Ungluͤcks⸗Faͤlle. Sciganie 
Sie roznych nicfzezesé; nieſiczesen 
co Sie iednem paſmem prowadzą. 

enchainement de danfes & de mufique. 
eine Opera. Opera; komedya ipie- 
wana. 

Enchainer, 9.2. 1) mit Ketten feſſeln, an 
eine Kette legen; 2) figürlich: zuſam⸗ 
men binden, verbinden, verknuͤpfen; 3) 
verwunden, binden, feſſeln ein Hertz. 
1) Éancuch na kogo kfase; w fancuch 
okowaé, petaé; 2) figurycznie: złą- 
czyć, ſpaiac; wiązać rzeczy z ſobg: 3 
wiezié, ranié, usidlić ferce. $ 1) En- 
chainer un chien; on enchaîne les 
Galériens; 2) ces chofes font liées & 
enchainees les unes aux autres; di- 
{cours qui n’eft point enchaine; 3) el- 

le a enchaine mon cœur. 

*Enchainure, f. f. Baud, Verbindung, Zua 
ſammenhang. Związek, palmo, kone 
nekcya rzeczy, przyczyn., § Hl ya 
une enchainure des cauſes avec leurs 


éfets. 
Enchair, 
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Enchair, v. u. obf. niederfallen, zu Fuſſe 
fallen. Pasc; do nog upasé. 
Enchanbader, v.a. obf. viZ. Enjamber. 
Enchanteler, v. a. Stämme oder gaffer auf 
Lager⸗Baͤume legen. Klody, beczki 
na legary albo ketnary wtaczac. & En- 
chantelet du bois; enchanteler des 
tonneaux. + “a | 
Enchantement, f.m. 1) Zanberen, Zauber⸗ 
Segen, Zauber⸗Beſchwerung; 2) Lieb⸗ 
reitz, Entzuͤckung, Luft, Wolluſt Anmuth: 
etwas angenehmes. ) Zaklinanie, 
czary; 2) rofkofz, zachwycenie, de- 
licye;. rzécz, ktorey sie kto namifo- 
wać nie moge. Bi Les vieux Ro- 
mans ſont remplis d'enchantemens; 
défaire un enchantement; 2) elle jote 
divinement de Pepinette, c'eft un en- 
chante ment que de l'entendre; c'eit 
une perſonne toute pleine d'enchan- 
temens; lenchantement des plaifirs ; 
eet un enchantement que de voir ce 
Pais“ * er 
Enchanter, o 4. 1) bezaubern / beſſer en- 
ſorceler; 2) entzücken; in Luſt in Berz 
wunderung ſetzen. 1) Octarowné, le- 
„ PfZe coup enforceler ; 2) delektować; 
WÉI 7 EN : 
rofKof/a komu bydz; "Zachwycchie, 
podziwienie, uéicclre wielką czynić, 
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fe; 2) c’eft un franc enchanteur; 
connoitre le poifon d'un enchante 
Enchanteur, euie, adj. anmuthig, ein 
mend. Przyiemny, rofkofzny, pri 
chlebny. 
Enchanteuſe, , F eine Zauberin, Gei 
gerin. Czarownica, fzalbierka. 
Enchantis, f.m. in der Seil Runſt: € 
zuͤndung an den Augen, dadurch die L 
nen: Gänge verſtopfet werden. MT 
dyeynie zapalenıe oczu kanalki a 
żyły oczne zatykaigce. 
Enchapeler, v. a.-ohf. auf das Haupt 
ken; das Haupt mit etwas unge 
Poftawić na, głowę; głowę czym 
wienczy£.. $ Fnchapeler une fille d 
chapeau de fleurs. 
Enchappé, éc, #47, in ein Chor⸗Hemd 
kleidet, W komza ubrany. 
Enchapper, Enchaper, v. 4. bey der 
tillerie: ein Faß Pulver in ein au 
Faß ſchiagen. U artylery?:bec à 
prochu w beczkę zapakowac: § 
chapef un baril de poudre. 
Enchaperonner, adj, 1) einen Gale 
bauen, die Kappe aufſetzen; 2) 
Begräbniß Ceremonien: die Trau 
Kappe liber den Kopf ziehen. ) Wu 
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- Sprawie. "do Iln'aenthañté; 2) tout 


ce qu'elle fait, m'enchanté; elle d je 
ne fai quel air de qualité qui enchin- 
te; les diféours de cec'orateur nous 

enchanterent; "Cléopatre enchantoit 

Antoine le menent de plaiſir en plai- 

ſir; cette Muſique nous enchante. 

1 enchanté, &, ad. entzücke nd. undergleich⸗ 
lich, wunder⸗ſchon, wunder⸗voll. Wy- 
„smienity , dziwnie piekny; pddziwie- 

nia godny. & Elle a des inanitres en- 

— e E 
chantees; un palais, un habillement 
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Enc anterefle, f.f. 1) eine Zauberin, Ten- 
| Schönheit. 1) Zaklinaczka czarta; 2) 
T Dyana; gładkosć; pełna wrodzone- 
go dżwięku bialagtowa. § 1) Brüler 
une enchanttrefl:, 2) faites nous voir 
les enchanterefles du lieu. 
4 Enchanterie, f- f. Betrug, Blendwerck, 
Zauberey, Verblendung. Czary, ma- 
chlarſtwo, omamienie. & Il n'ya point 
la d'enchanterie. 
Enchanteur, /. m. 1) Zauberer; 2) Marckt⸗ 
ſchreyer Gauckler, Betrüger; 3) Schmeich⸗ 
ler, der einen einzunehmen weiß. ) Cza- 
rownik; 2) Ciarlaten ; ſzalbierz; ma- 
chlarz; 3) czfek podchlebny. $ 1) Pha- 
* ron avoit des enchanteurs; les en- 
chanteurs font condannez par l'Egli- 


feld: Banzerin; 2) eine entzuͤckende 


dokofowi kapturek; 2 przy pogr: 
bie głowę w kapice Zalobng uwina 
*Encharger, . 4. auflegen, aufladen, b 
fer charger. Obcigzac, /epfze sie 


charger. 


Enchartré, ee, v. æ. obf. gefangen geſen 


W wieZienie ofadzony. 
Enchaſſes, va. 1) in das Neligvien-PA 
chen thun; die Reliqvien verwahre 
2) einfaffen, einferen einen Diama 
in Gold, Silber, ein Gemälde in d 
Rahm; z) eingieſſen, einpragen als er 
ſchöne Seele; 4) an den rechten O 
ſetzen, ſtellen, legen; 5) of. jagen. 
Schowasirelikwie ; w relikwiarz wie 
2yé; 2) oprawié kamień w zloto, 
srebro; wprawie co W co, iako obr: 
w rame ; 3) wlać, wfzczepis iako pi 
kna dutze; 4) na należyte mieyſc 
poſtawic, położyć; s)obf. gonić. $ 
Enchafler une relique dans une chaf 
d'or; 2)renchafler une pierre dans d 
l'or; enchafler une porte, une féni 
tre dans fon chafis; 3) la nature ox 
chaſſe les efprits les plus brillans dar] 
les petits corps; 4) ùn mot bien en 
chalfe; chofe bien enchaflse. 
s’enchaffer, v. r. im Schertz: fih auf ei 
nen Groß⸗Vater⸗Stuhl pflantzen. Zar 
tuigc: Wkrzesle z poręczami sig roz 
walić. § Je m’cnchafle dans ce fau4 


teül. 
Enchsi] 
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sıchaflure, fun. Einfaſſuug eines Ebel- 

fines. Oprawa, oprawka, obſada ka- 

:michia drogiego. $ Lenchaſſure de 

cette pierre, de cet email dans ce cer- 

~ cle d'or, eft très-bien faite. 

kichaucer, v.a, obf. vertreiben, berjagen. 

Wypedzié. 

Sichauffer, m, d. 1) beym Wagner: die 

Speichen in ein Rad fügen; 2) beym 
Gartner: mit Erde bedecken. 1) U 
kotodziera: fprychowaé Kolo; 2) # 
ogrodnika: Ziemig co przykryć. 
chauffe, ée, adj. von der Mitte des 
Wappens nach der Spitze zu ſchraͤg ge⸗ 
theilet oder durchgeſchnitten. Ze Srzod- 
ka herbu ku ſpodkowi na ukos roz- 
däielony. $ Ilya des ecus enchauflez 
àdextre, d'autres à ſeneſtre, fuivant le 
core où la taille commence. 
nche, vig, Anche, 
ncheoir, v. u. obf. encheoir en grace. 

fih in Gnade, in Gunſt ſetzen. Na 

aike zasłużyć, 

mcheper, v. a. obf. in einen Stock, in die 
Bande legen, feſſeln. Wfädzie kogo 
do klody; petaé kogo. 

nchére, J 1) höheres Gebot im Aus⸗ 
tu; 2) Erhöhung des Preiſes. ) Pod- 
kupowanie; podkup, poſtapienie w 
cenie, gdy co publicznie przedawaia ; 
2) podwyzZfzenie ceny. $ 1) Faire 

k une enchéte. 
mettre une haute enchére à quelque cho- 
ſe, etwas doch halten. Wazyé fobie 

| co wyioko. $ IL met une haute en- 

chere à fon ouvrage, & en releve le 
prix jusques à Pinfini. 

vnde à l'enchére, au den Meiſtbieten⸗ 
den verkauffen. Przedad podkupgiko- 

wei Wiecey podaigcemu. 
Jole -enchére. ein allıu hohes Gebot auf 
eine Sache die im Ausruf, verkauffet 
wird; ein uͤbereiltes Gebot. Przepta- 
cenie rzeczy, gdy kto kogo nicuwa- 
änie podkupuft. 
revcndre à la fole-enchére. eine zu thener 
erſtandene Sache wieder in die Auction 
geben. Rzecz przeplacong znowu 
dać do przedania w publiczną prze- 
daz. § Celui qui revend à la fole-en- 
chére, doit païer les dommages & in- 
térèts. i F 

feier la fole-enchere, theuer buͤſſen; das 
Gelag bezahlen. Przypłačić drogo 
czego. A Vous païcrez la fole-enche- 
re de vôtre faute. 

Enchérir, v.a. 1) ein höheres Gebot thun; 
hoher bieten; überbieten; 2) vertheu⸗ 
ern, theuer machen; z) figürlich: uͤber⸗ 
treffen, zuvor thun. 1) Podkupowaé 
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Sie pod kogo; podać, poſte pow ac wię- 
eer niźli drudzy podkupnicy ; 2) zdro- 
żyć, wyloko co wymesé {wym tar- 
giem; 3) figuryezuie: przechodäic ko- 
go w czym; przodkowaé, celować 
przed kiem. $ 1) Enchérir, fur une 
perfonne ; J'ai enchéri cela fur lui; 2) 
les bouchers enchériffent la, viande; 
3) les Philofophes modernes ont fort 
enchéri fur les anciens; enchérir fur 
la penfée de quelqu'un. * 
enchérir fur la verité. die Grentzen der 
Wahrheit uͤberſchreiten; mehr ſagen als 
wahr ift. „Nad prawdę przydać; wię- 
cey niźli prawda ielt powiedzieć. 8 La 
renommée enchérit toñjours la vertu. 
enchérir, v. n. theuer werden; im Preiſe 
aufſchlagen. Zuirozed; wzgore dko- 
ciydo cenie. & Le blé, le gibier eit 
encheri; la volaille eft enchéri. 
Encheriffement, La die Übertheurung, 
Überbietung, Erhöhung des Preiſes. 
Zdrozenie, przeplacenie, podkupowa- 
nic, podwyzſzenie ceny. 
Encherifleur, J. n. i) Meiſtbietender, der 
mehr auf etwas bietet; 2) ein Bieter, 
der auf etwas ein Gebot thut. 1) Pod- 
kupnik; 2) podawca ceny. § 1) Ven- 
dre au plus haut & dernier enchèriſ- 
ſeur; 2) il y aura bien des enchériſ- 
leurs. . 
Encherfer, v.a. ohf. vid. Rechercher. 
Enchevaucheure, 2 
Enchevauchure, e FEN us 
werckern; Zuͤſammenfüͤgung als der 
Zeiten, eines Ziegels mit dem andern. 
U rzemieslnikow: fpoicnie csgo, ja- 
ko liitewek, cegiel. Vu? 
Enchevetrer, Encheveſtrer, v. g. halffteru, 
die Halffter aulegen. Chetznaé konia; 
ogtowke, uzdzienicg kfa$é na konia. 
s'encheutrer, v.r. 1) von Pferden: mit 
einem Hinter- Gug in die Halffter⸗ oder 
Ziegel⸗Riemen treten, fich verwickeln; 
#2) ſich in gefährliche Handel verwir⸗ 
ren. ) O Auniachz uwikfac zie tylną 
nogą w uzdZienicg; ) zabrnaé w 
fprawy zawilg, w Klopory. AC Che- 
val qui s’eft enthevétré ; 2) s’encheve- 
trer dans une épineule afaire. 
Enchevetrure, ff d Verletzung des Felles 
au den Foſſeln oder Knien, wenn fich 
das Pferd mit dem Hinter: Fuffe am 
Kopf kratzen will, oder wenn es ph in 
die Halffter⸗Riemen werwickelt hat; 2) 
beym Irmmermann: ein viereckigt 
Loch in einem Gepande, einen Camin 
durch ſolches zu fuhren. 1) Zatret kon- 
fki, rana w kolaniech od posledniey 
nogi, gdy sie nia kon w glowe ër 
ba 
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bat albo w rzemierf od uzdzienicy upla- 
tal; 2) u ĉiesle: diiura kwadratowa w 
ſtropach do komina przeprowadzenia 
zoltawiona. ” 

Enchiferné, ee, adje. obf. beſchmieret, 
beſudelt. Stlufzczony, {plugawiony. 

Enchifrené, Ae, adj. mit dem Schuupffen 
behaftet, ſchnuppig, der den Schnupffen 
hat. Rymatyczny, fapiafty, rymę ma- 
iący. À Je iuis tout-à-fait enchifrené ; 
elle eit enchifrenée qui mincommode 
fort. 

#Enchifrénement, f. m. der Gdnupffen. 
Ryma, ſapka. $ J'ai un enchifrene- 
ment. 

Enchifter, Enkiſter, v. g. bey den Aertzten: 
etwas im Leibe mit einer Haut umgeben. 
U Meaykow : obwodžić co w éiele 
fkorkg albo bionka. 

Pierre enchifiée. ein Stein neben der Blaſe, 
der in einer dicken Haut ſtecket. Ka- 
mien przy pęcherzy grubą otoczony 
Tkorka. 

Enchois, 
choïe. 

Enciclopédie, f. f. (encyclopedia) nur im 
Schertz: Univerſal⸗Wiſſenſchaft; allges 
meine Gelehrſamkeit; Kern aller Kins 
fte und Wiſſenſchaften. Tylko Sartulac: 
umieigtnosé walna wfzyitkie w fobie 
zawieraigca; zbior w{zyitkich nauk. 

Encirement, f.m. das Wichſen. Na- 
woſzezanie czego. 

Encirer, v.a. wichſen, mit Wachs befreis 
chen. Wofkowaé, nawofzczaé. & En- 
cirer une toile. 

Encis, f. m. im Jand⸗Recht: Mörder 
einer ſchwangern Frauen oder eines noch 
nicht gebohrnen Kindes. Brzemienno- 
boyca, pfodoboyca, co niewiaite prze- 
mienna albo płod w maćierzyníkim 

_ iywocie zabiia. 

Encifer, v. a. Bäume beſchneiden, behauen. 
Obéinaé, obrzynaé drzewa. 

Enclave, f.m. 1) cingelaffene, eingefügte 
Sache als der Balcken in der Mauer; 
2) hervorgehender Theil einer Mauer 
im Zimmer, als des Schorſteins, der 
durch daſſelbe geführet iſt; 3) mit frems 
den Gebiet und Dorffern umgebenes 
Amt oder Gut; ein Gebiet, das mitten 
in eines andern Herrſchaft lieget; 
4) ein Marck⸗Stein, Grentz⸗Stein. 
3) Rzecz w drugą urażona, jako bat, 
ka w mur; 2) wypufzczenie czego 
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Enchoïe, vid. Anchois, An- 


przez pokoy pra@prowadzona; 3) Kray, 
wiolkı, maigtif sé w kluezu, w wio- 
sei cudzey lengce; 4) kopiec, gra- 
Mea, 


Encliner, v.#. ohf. 1) fich auf eine © 


Enclitique, f. € (encliticus) in der Brai 


Encloitren v.a. in ein Kloſter Gett: 
Enclorre, v.a. obf. vid, Enfermer, Clor 


*Enclos, e, fart. adj. 1) eingefchloff 


Enclos, f.m. 1) Ring- Mauer, Umkre 


\ przedmiesćia; klauzura klafztorn 


ENCL 


Enclavement, f.m. Einfügen, Ein 
Einſetzen in etwas. Wrażenie, 
wiene czego W co. 

enclavement d'une terre dans celle d. 
tre. der Einſchluß eines Guts, bash 
ten in einem fremden Gebiet A 
Pofozenie wiofki, kraiu cudzą oh 
okrazonych. 


Enclaver, v. a. bey den Simmerle? 


‚einlaffen, als einen Balcken in die I 
U éïeslow : wprawić, wpuscic 
balke w mur.  Enclaver des po 
dans le mur. 


enclavé, de, adjeck. 1) eingelaſſen, e 


ſenckt, eingefuͤgt; 2) in der Mitte 
fremden Landes liegend, als ein ZU 
3) in ein anderes Wappen einge 
eingeſchloſſen. ) Wpufzczony, mg 
wiony w co; a) W posrzodku ki 
klucza, wloséi czyiey leżący, 
maigtnosé; 3) cudzym herbem oii 
żony; w herb infzey familii wraë 
$ 1) Poutre enclavé dans un nii 
piéces bien enclavées les unes d 
les autres; 2) cette terre elt encl 
dans les terres du Seigneur voitin 
principauté d'Avignon elt enclaë 
dans la Provence ; une terre en 
vée. 


Enclin, e, ad}. (inclinatus) geneigt zu 


was. Skłonny do czego. 9 il 
enclin à la Poeñe; enclin aux ët 
des. 


neigen; incliner ift beſſer; 2) gro? 
1) Nachylaé się na ſtronę; /epfze st 
incliner; 2) kfaniaé się. 


matic: Worten, das an ein and 
ange Ana W gramatyce: slow 
do słowa przyrzucone. 

ſtecken, einſperren. Do klafztu 
wepchnąć, 


einſchlieſſen. Zawrzeć. 


2) von Wappen: mit einem doppelt 
Rand eingefaſſet. 1) Zawarty; 20 0 
bach: podwoynym obrabkiem o 
czony. 


eingeſchloſſener Bezirck eines Kloſte 
Thier⸗Gartens, Hofs, Guts, ein 
Votſtadt; 2) Umfang, Ilmkreis, d 
Grund und Boden eines Orts. 1) Gr 
dza, ogrodzenie, parkan, mur oko$ 
zwierzynca, dworu ízlacheckieg 


2) okolica; grunt. 9 1) Le crime e 
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t hors de l’enclos du couvent; 
) l'enclos de cette isle eft grande; 
gere ville a dans fon enclos cent vil- 
W lages. 
clotir, v.r. von Kaninchen: fih in 
die Holen verfriechen. O krolikach: 
kıye się w iamy ; w podZiemne ucho- 
deg lochy. 
dlôture, /. V. Einfaſſung, Rand um eine 
beſkückte Arbeit. Brzeg obrabiony, 
obrebek koło haftowaney roboty. 
Schier, v.a. 1) vernageln; mit einem 
Hufnagel den Fuß eines Thieres, das man 
beſchlaͤget, verwunden; 2) ein Stuͤck per: 
nageln; 3) einen Schluß, einen Beweis 
fraftlos machen. 1) Zagwozdzid konia; 
{siaé konia za żywe; 2) zanitowac, 
[æwozdfié dzialo nieprzyiadielfkie; 
J odbiiać, zbiiaé racye, dowody. 
#'$ı) Encloüer un cheval; une cavale 
Blencloüée; un cheval encloüe; 2) en- 
clouer un canon; un canon encloüe; 
J) encloũer un raifonnement. 
Alencloüer, v.r. fich einen Nagel in den Fuß 
treten. Wdcptaé dobie gwozdi w 
noge; zagwozdäic sie. 
Muclouüre, . F. 1) das Vernageln eines 
pierdes; 2) Verhinderung, Schwierig⸗ 
| fait. 1) Zagwozdzienie konia; 2) za- 
| wada, trudnosé, fek. 1) L’enclouüre 
| 


negligee peut devenir un grand mal; 
SO delt le mal voilà Penclouüre; j'ai 
découvert où ef l’enclouüre. ; 
clume, f.f. I) ein Ambos; ) in der 
Anatomie: der Ambos; ein Amboss 
M fürmigcs Beinlein im Ohr das fi bewe⸗ 
get, wenn die Stimme hinein gehet; 
3) ein Werckzeug darauf der Schiefer⸗ 
Stein geſpalten wird. 1) Nakowalnia, 
kowadlo; 2) w anatomii: kowadfo, 
| kofteczka na kſatait kowadla uformo- 
wana, w uchu podfkakuie, gdy głos 
przychodzący do błonki ią rufzy; 
3) initrument na ktorym kamier tu- 
pay do dachow nakryĉia fupaig. 
§1) Une petite, un groffe enclume. 
petite enclume. beym Farber : viereckig⸗ 
tes Eifen mit dem eingegrabenen Nahe 
men des Meiſters, damit die Zeuge bezeich⸗ 
net werden, die er faͤrbet. Cecha Zela- 
2na farbierfka z wyrytem imieniem 
farbierza, do piatnowania tych ma- 
teryy, ktore u niego fa farbowane. 
re à l'enclume & li marteau. in Noth 
bis über die Ohren figen.  Zewfzad 
niefzczestiem bydz przyéisniony. 
Enclumeau, f.m- ein kleiner Hand⸗Ambos 
der Kupfer: Schmiede. Nakowadiku 
kotlarfkie. 


Encochement, J. n. Auflegung des Pfei⸗ 
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les auf den Bogen, da man zugleich die 
Senne in des Pfeiles Kerbe füger; 
*) die Einkerbung. 1) Nafozenie 
ftrzaly na fuk; 2) karbowanie, wre- 


y. 

Encocher, v.a. 1) den Pfeil auf die Senne 
legen; anſchlagen; *2) etwas kerben. 
1) Luk nałożyć; ćięćiwę w wrab 
ſtrzaty wrazic; *2) karbowat. 

encoché, é, adjecfiv. von Pfeilen: 
mit der Kerbe in die Senne gefüͤget. 
O firzataeh: z wrebem W ägäwe 
wraZony; nałożony. 

Encochure, f. f das Ende einer Gegel 
Stange, wo man die Segel anbindet; 
das Hinauf- und Herunterlauſſen des 
Ringes auf der Segel⸗Stange. Koniec 
u reie albo dragu mafztoweso, do kto- 
rego żagiel przywiązany bywa; pomy- 
kanie ge kołka żelaznego po reje. 

Encofrer, v.a. x) in einen Kafen einfchlüfe 
fen ; 2) im Shan: einen ſetzen. 
1) W Ieper albo w fkrzynie fchowaé; 
2) żartem: wfadźić kogo w wię- 
Zlenie. 


E à D = 

Gaas A LS. Bindel, inwendiges 
Eck in einem Gebaͤude. Kat w budo. 
Waniu. 

Encoler, 


Encoller, ) v. a. dad Holt zum vergulden 


mit Leim⸗Waſſer beſtreichen. Kleiowz 
wodą napufzczaé drewno do poztaca- 
nia.  Encoler du bois. 

Encolure, vid. Encoulure. 

Encombre, f.m. obf. 1) Schutt vom alten 
Gemaͤuer; eingefallene Mauer; 2) Hins 
derniß, Schwierigkeit. ) Gruz rozwalina, 
rum; 2) zawada, truduosé, przefzkoda. 

Encombrement, f. n. Ungeſchicklichkeit, 
Verhinderung zum See⸗Gefechte, fo eine 
gar zu ſtarcke Schiffs⸗Ladung verurſachet. 
Zawada; niefpofobnosé do bitwy wo- 
dney okrętu przefadowanego. 

Encombrer, v.a. einen Weg oder Platz mit 
Schutt oder Steinen verwerfen, unweg⸗ 
fans machen. Zawalié drogę, plae 
gruzem, kamiermi &c. 

mariage encombré. in der Normandie: 
ein vom Mann veräufferter oder verpfaͤn⸗ 
deter Braut⸗Schatz. M Normandyi : 
od malzonkaoddaluny albo zallawiony 
poiag. 

titre de brief de mariage encombré, 
Klage eines Weibes uͤber ihren veraͤuſ⸗ 
ſerten oder verkauften Braut: Schatz. 
Skarga, akcya, {prawa żony o pofag zae 
ftayiony albo oddalony. 

Encommencer, v.a. obf. anfangen. 
Poczać. 

Encom- 
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* encommiencè, de, adje. in Gerichts⸗ 
ändeln: angefangen. 
zaczęty. 

9 fer: vule. GME gffidliche Be⸗ 
gebenheit; Gluͤcks⸗ Fall. 
przypadek, traf Lezesliwy. § C’eit 
bonne encontre que tu fuis; unc heu- 

reuſe encontre. 

à l'encontre, adj. & prap. bey den Juri- 
ften: dagegen; darwieder. U pra- 
ni odd: przećiwnie, przećiwinym 
fpofobem. 

Encoquer , v.a. in der Seefahrt: 
an den ad Ring, der fich auf der 
Segel⸗Stange hinauf und herunter 
ſchiebet, anbinden. H £eg/arfliey 
nauce : przywigzat do. kołka po reiç 
albo dragu mafztowym sig pomykaig- 
cego. 

Encoquure, vid, Ancocheure. 

Encor, vid Encore. in Verſen: noch. 
W wierfzach poetyckich: iefzcze. 

Encorbellement, f. w. in der Bau-Runſt: 
Vorſprung, Vorſtechung unter dem 
Kragſtein, aus einer Mauer. Harchytek- 
tońjkiey nauce: wypuſtezenĩe, yſko- 
ki 2 muru pod Krokfztynami. 

Encorder, v. g. /. init Stricken verſehen. 
Powrozami opatrzyé. 

eege un arc. einen Bogen mit einer 

Senne verſehen. "Opatrzyé, napiąć 

+ luk &ieäiwa. 

Encore, adv. nochmahls, noch. Jefzcze. 
$ Vous avez encore fait la meme faute ; 
je vous demande encore cette grace. 

has encore. noch nicht. Jeſzeze nie. 

encorque, con], eum ſubjunclivo. obzwar, 
obgleich, wiewohl. Chodiaz. $ Encore 
qu'en l'initabiité des choſes du mon- 
de on ne hife pas d’adorer la for- 
tune. 


Encornail, f.m. Loch oben im Maſt⸗Baum 
GC? einem Werbel, die Segel auf⸗und 


abzulaſſen. Mafztowy wierzch albo 
2 do hyzowania 1 fpufzezania ża- 
glow. 
' Encornailler, N 


"e eee CS nr. im Schertz 
in die groffe Hahnrey⸗Geſellſchaft etch 
ein wohllüſtiges Weib heyrathen. Witz- 
pie w tan korniferow{ki; traßis na íe- 
dnifta i Techeiwa Zone. $ Il s'eft en- 
cornaille. 

Encorné, ée, af. im Aferde-Huf ande- 
fault, verfehrt, eingefgult. W kopye 
koñfkiem zagniły. $ Javart encorné. 

Encorner, v. 4. einen Bogen mit Höruern 
an den Enden verſehen. Opatræye tuk 
rogami na obu kuncach. 


W Sqdach: 


Szezescie; ZA 
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Encorheter, v.a. in eine Papier: Düne 
maßen, thun. Zwinge, fchowat 
trabkę papierową. 

Encoulper, v. a. obf. anlagen, befe 


gen.  Ofkarzyé, winowaé kogo. 
Encoulpeur, f. m. obf. ein And 
Oskarzyciel. 
*Encolure, 


Encoulure, ) SF. i) der Halt eines 
des; 2) Geſtalt, Anſehen, $ 
3) eine Meer⸗Enge. 1) Szyia kor 
2) kfztalt, poftié, mina; 120 eie A 
morfka, przefmyk morfki. -$ 1) À 
belle encoulure déchargée & ce 
te; 2) c'eſt un ſoldat, je le conn® 
Vencoulure ; il a l'encoulure 
ſot. 

J'encoulure d'un cigne. Schwanen 
eines Pferdes. Labedzia fzÿia u 
nia. 

Encouragement, f.m. Aufmunterung, 
trieb, Aufeurung. Zachęcanie, pobu 
zapalanie. 

Encourager, v. a. aufmuntern, antre 
aufriſchen, anfeuern. Serca dodav 
zachęcać, zapalaé, pobudzać. 9 
cun encouragoit les ſiens à hâter. 

Encourir, v. g. conj. vid. in append. 
len als in Ungnade, SW Une 
Popasé karę; wpasé w nie Like m 
preeéiwnoséi, w niefzczesäie. $ 
courir l'excommunication ; encol 
ſentence d'Anatême ; encourir 
cenfures de l’Églife; encourir la d 
grace de quelqu'un“ 

* Encournailler, /d, s’Encornailler. 

Encourtiner, v. a. mit Vorhängen et 
verſehen, umgeben verdeeken. O 
trzyé co firamkami, Zaslonami. $ 
encourtinè mon lit. 

* Etre bien encourtine. vor Wind und 
gen wohl bedecket ſeyn. Ochronion) 
bydz od wiatrow i don, § Jei 
bien encouttiné dans ma chambre. 

s'encourtiner, vr. vor fidh die Borhan 
zuziehen. Firamki przed fobg “zari 
nié. 

+ Encoururé, će, adj. in der Seefahr 
mit doppelten Bretern gefuttert. 
2cglarfkiey nauce: 2 podwoynemid 
{kamı futrowany. $ Bordages encoi 
türez 

Pnctains Ms ec, adj. ob ſ. au, Egarotè. ge 
Pferden: an dem Wie derruſt beſchad 
get. O Kexiach: oladniony. 

Encrailer, v. e, beſchmutzen, beſchmierei 
ſchmutzig, ſettig machen. Plugawi à 
utiuscié, pokalac, ubrudäid co.» $ L 
poudre encralle les habits. 

s'encralfer, v. v. 1) ſchmutzig/ fertig 957 

er 
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u, ſchmutzen; 2) ſtumpf werden, von 
Herſtands⸗Yräfften. 1) Splugawié 
lie, brudzié sie, uddusäie się; 2) te- 
Ech, o rozumie. $ 1) Le corps Sen- 
Hale; 2) l'efprit s'encrafle dans la 
Mbmpagnic des fotes. 
aites, /. m. Zatianer, Ketzer im anz 
ren Seculo. T’acyanıc, kacerze w 
Klhusim Chrzescianitwa wieku. 
189) vid. Anc. 
koue, ee, adj. obf. geereutziget, ans 
Bus gehangen. Ukrzyzowany. 
e encrowé. in einen anderem beym Faͤl⸗ 
In eingeſchlageuer und verwickelter 
bam. Drzewo przy ſpuſzezaniu na 
| Jugie obalone i w gatezie uplatane. 
IB nuter, v. . vid. Incrufter. 

lurafler, v. a. einen Kuͤris anlegen. W 
irys ubierać. 
Skotraflor, v.r. 1) ſchwartz, ſchmutzig 
erden, ſchmutzen, von der Wäſche: 
ſich beſudeln, fu mit Suͤnden befle⸗ 
fen, 1) Rrudzié Sie, o chuflach: 2) 
mazaé sie grzechem. (1) Votre linge 
eſt pas bien blanc parce qu'il eſt trop 
neurailé ; 2) une confience encui- 
alle. 
irafle, ee, adj. der einen Pantzer oder 
in Haar: Hemd zur Creutzigung des 
leiſches auf dem bloſſen Leib traͤgt. Na 
ınartwienie dal pancerz albo fzer- 
Biuege nofzacy. 

uialler, v. a. die Schwantz⸗Schraube 
p ein Gewehr einſchrauben, einſetzen. 
Wizrubowae tylna fzrube w rurę. 
N Enculafier un Canon. 
eulement, . m. obf. Anklage, Beſchul⸗ 
digung. Ofkarzenie, winowanie. 
culer, v.a. obf. anklagen. Olkarzyć. 
geuvement, f. m. das Einweichen der 
Herber⸗Felle, der Waͤſche in eine Kuffe. 
Skor garbarſkich lub też chut w kadz 
amoczenie. $ Après Pencuvement 
ies veaux, on doit &c. 
Bcuver, v.a. Waͤſche, Gerber: Häute in 
ine Ruffe einweichen. Skory garbar- 
fkie albo chuity w kadé namoczyć. 
US Encuver les veaux; encuver le lin- 
ge de leſſive. 
Feyclopedie, f. f. vid. Enciclopedie. 
lante, vid. Endente. 
Wécagonc, / n. (endecagonus) in der 
Meß⸗Runſt: ein Eilf⸗Eck; Figur mit 
lf Ecken. e gieometiyis iedenaſto- 
kat; figura o icdenaftu kątach i séia- 
nach rownych. | 
décañlabe, /. V (endecaſyllabus) ein 
eilffſylbichter Vers. Wierſz 2 iede- 
maltu ſylab złożony. $ Les endéca- 
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ſilabes ſont à la mode chez les Po- 
lonois. 

En-dedans, adv. einwerts. Wewngtrz. 
$ Tournez le poignet en-dedans. 

En-déhors, au. auswerts. Zewngtrz. 
$ Tournez la pointe du pie en-dée 
hors. 

Endementiers, du. 0hf. vid. Cependant. 

Endenché, ée , a. in den Wappen: zaͤ⸗ 
dra, am Ende ausgeſpitzt. I Berbacb : 


zębaty, ząbkowaty; na koncu naéi- 


nany. 


Endente, ſ m. Zuſammenfligung zweyer 


Breter oder Hölzer durch eingeſaͤgte 
Zaͤhne. Zabkowate dwuch defzezck 
fugowanie. 

Endenter, v,e. Zuͤhne fh etwas als in ein 
Muͤhl⸗Rad einmachen, einſetzen. Zeby, 
palce wprawić, wyéinaé jako w kole 
miynikiem.  Endenter une herie. 

endente, ée, adj in den Wappen: gezaͤhnt, 
mit kleinen Spitzen getheilt. W ker- 
bach: zabkowaty , zabkowato roz- 
dzielony. 

En-depit, vid. Depict. 

s’Endetter, v. r. fih in Schulden teden; 
in Schulden gerathen. Zadluzyé Sie; 
w dfagi zabrnaé. $ H n'aime point à 
s'endetcer, il cit dage; il eft fort en- 
derre. 

Endever, v. n. vulg. rafen, toben, bejer 
enrager. Szaleé, wichrzeć, /epfze sto- 
wo enrager. 11 l’a fait endever; il 
endéve, 

*Endiable, Ze, 44%. raſend, verteufelt, 
teufeliſch bofe. Szalony, iak dyabet 
opetany, zły. 

Endiabié, f. m. ein eingefleiſchter Teufel, 
ein bofer Kerl. Dyabel wcielony ` tury- 
at odiadzuny. $ C’eit un endiablé. 

Endi:ter, vid. Enditer. 

s’Endimancher, v.r. im Schertz, von 
Bürgern: fich ausputzen; feine Sonn⸗ 
tags⸗Kleider anziehen. Zartem o miea 
Szezanach: ubryzowaé sig; wyſtroié 
Sie; w fzaty odswieine Sie uftroié, 
§ Vous voilà tout endimanché. 

Enditer, v. a. obf. anflagen, angeben. 
Ofkarzyé, odniesé kogo do urzedu. 

Endive, f.f. Endivien, ein Rraut. En- 
dywia, mlecz safaéiany, fzczerbak 
ogrodny, Ziefe, 

Endizeler, v. a. zu sehen Stuͤcken zuſam⸗ 
men legen. Dziesiarkowal, dziesigt- 
kami ubfadaé. $ Endizeler les ger- 
bes. 

Endottuner, v. æ. obf. wid. Inſtruire. leh- 
ren, unterrichten. Uczyé. § 1 avoit 
éré bien endoctriné dans la jeuneſſe. 

Endoier, v. . obf. mit dem Finger auf ei: 

Zıı nen 


/ 
/ 


# 


Endormeur de mulots, 
Endormeur de couleuvres, ) 
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nen weiſen, der der Zeiger heiffet. 
Palcem, roznem nazwanym, na kogo 
pokazowa£. 


Endolomer, v. a. obf. toͤdten, tobt ſchla⸗ 


gen. Zabić. 


Endommager, v. a. Schaden zufügen, fha: 


den, beſchaͤdigen. Szkodzic, ufzkodzié, 
zafzkodzié; fzkode czynić. $ II 
avoit apréhendé qu'il ne füt endom- 
magé d'en-haut. 

X jm. ein ber 
truͤgeriſcher Windmacher, Auffhneiber ; 
ein verraͤtheriſcher Schmeichler. Po- 
chlebca 2dradliwy; pedziwiatr fzal- 
bierfki 


*Endormie, FF Schlaf: Krapt, Bilſen⸗ 


Kraut. Bielun, fzaley, Ziele Spigczke 
czyniące. 


il a mangé de lendormie. er ſchlaͤfft als 


wenn er einen Schlaf Trun eingenom⸗ 
men hätte. Spi iakby na spiączkę 
chorował. 


Endormir, v. a. 1) einſchlaͤfern, in den 


Schlaf bringen, ſchlafend machen; 2) ein 
Glied einſchlafen laſſen; 3) einen hin⸗ 
tergehen, einſchlaͤfern, ſicher machen, mit 
ſuͤſen Worten einwiegen; 4) ſchlaͤfrig, 
verdrießlich, nachlaͤßig machen. 1) Utpic, 


zafpié kogo; 2) dretwié członek, 
zdretwialym, ni 


nieczulym członek 
uczynić; 3) zamydlié komu oczy; Ťa- 
godnemi kogo ubezpieczyć stowkami; 
4) ofpatym, niechętnym czynić; tę- 
pić ochotę. § 1) Endormirun enfant; 


2) on endort un membre, quand on 


le veut couper; 3) c'eft un coquin, 
qui tâche à m'endormir; il la endor- 
mira par fes contes; 4) alez de vos 


{fermens endofmir l'auditeur; un ftile 


égal & uniforme endorme le lecteur. 


gen lor mir, v. r. i) einſchlafen; 2) ein⸗ 


ſchlafen, Gett werden als ein Glied; 3) 
ſicher, ſchlafrig, nachlaͤßig, unachtſam 
werden. 1) Zafngé, uingé; 2) obwi⸗ 
8 eierpnge, milknac, martwieé iako 
członek; 3) zafypiaé w czym albo 
czego; lenićsię; niedbałym, ofpatym 
zoftawać. $ 1) Je commence à m’en- 
dormir; il s'elt endormi après le ding; 
perſonne ne s'endormit jamais à la co- 
medie; je m’endors toñjours au fer- 
mon de ce Précheur: 2) un membre 
s'endort quand on demeure trop long 
tems apuie deſſus; 3) la charité nous 
oblige de réveiller ceux qui s’endor- 
ment; les oficiers s'endurment fur la 
bonté de leurs maîtres. 


endormi, e, adj. 1) ſchlaͤſerig, fchlaf-truns 8 
cken; 2) eingeſchlafen, erſtarrt; 3) trå- eudlolſer une lettre de change. einen 
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ge, faul, ſchlaͤferig, nachlaͤßig; 4) in e 
Seefahrt: verſchlagen; von fem 
Lauf abgekommen. 1) Zaſpany; 
zdretwialy; 3) ofpaly, nieochot 
4) o okrętach: obłąkany z praw 
drogi fwoiey biegu. § 1) Bercerm 
enfant endormi; 2) avoir le pie 
endormi; 3) un efprit endormi 
un vaifleau endormi. 
être endormi. eingefchlafen fenn. Zas 

da rage endormie. Schlafſucht der Dm 
Spigczka psia, choroba. 

Endormiſſement, f. u. Traͤgheit, Sit 
heit. Ofpalosé; bezpieczenftwir 
ganne. 

Endormiſſon, f. m. obf. vid. Engourc 
ment. 

Endoſle, f. € vulg. Laſt, Mühe, Gett? 
lichkeit bey einer Arbeit. Ciężar, 
dy, ſtaranie, kłopot przy pra d 
$ Vous en aurez l'endoſſe. 

Endoſſement, f. m. i) Ruͤck⸗Schrifft, U 
ſchrifft, Aufſchrifft auf Briefſchafften 
einer gerichtlichen Schrifft; 2) in 
ſel⸗Sachen: die Uberweiſung, Ind 
wenn ein Wechſel einem andern gu 
zahlen aufgetragen wird, und zwar 
dieſen auf den Rücken des Wechſel, 
ſchriebenen Worten: den Inhalt 
fes Wechſels bezahle der err 
mich an N. N. es ſoll mir valed 
1) Napis, podpis na ſkrypturach 
dowych aktach; 2) indofacya, d 
na drugiey wekslu ftronie wzgle 
wyplacenia ſumy do kupca w te 
wa podany: zen wekfe/ zaptat Fi 
dla mnie Panu N.N. co za u 
ode nmie ma yd poczytano. $ 1) 
Pendoflersent d'un ſomme fur un 
trat; 2) mettre fon endoſſemen 
le dos d'une lettre de change. 

Endoſſer, v.a. 1) auf den Rücken 
Buchs, einer Schrifft, der gerichtl 
Acten den Inhalt ſchreiben; uͤberſ⸗ 
ben; 2) im Scherg: anlegen, a 
hen; etwas auf den Ruͤcken tragen 
haͤngen; 3) auf den Hals buͤrden, 
tzen; einen beſchuldigen. 1) Pop 
na grzbiecie fkryptu albo ksieg 
tuf naterminowaé ; 2) Lem: oblea 
na grzbiedie co nosie; nań zawi 
3) zwalaé na kogo wine. $ 1) J'ai 
endoffer fur la promefle l'argent, 

je lui ai donné; endoſſer un cont 
endofler un livre; 2) y voit-ond 
vans en Droit, en Médecine, en 
fer l’ecarlate; endoſſer un hoque 
endoffer le harnois; 3) on l'a end 
de certe afaire. 
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E Brief uͤberweiſen, übertragen, indoſ⸗ 
tn, fiehe Endoflement 2). Na dru- 
s wekslu ſtronie ordynans do kore- 
endenta względem zaplacenia we- 
lu napifaé; obe Endoflement 2). 


Meur, f. m. der Indoſſant, der die 
re wegen Auszahlung der Gelder auf 
Rücken des Wechſel⸗ Briefes ſetzet. 
»olant; bankierz ordynans ſtrony 
Sitacenia pieniędzy na drugiey ftro- 
" wekslu pifzacy. 
Mure, . F. vid. Endoflement. 
r'en vid. Endoler. 
schendrach , f. m. ein groffer und diz 
Baum auf der Inſel Madagaſcar, 
en Holtz nicht verfaulet, und H fet 
Marmor iſt. Drzewo wielkoſne 
zo grube na wyfpie Madagalkar- 
nr, drewno iego nie gniie i iak 
mur twarde. 
bic, / m. 1) Stelle, Ort, Seite, Ge- 
Jb; 2) ein Stückchen, Stück von ei- 
In Braten oder anderem Gericht; 3) 
tehte Seite eines Zeuges oder Tue 
H: 4) Stelle in einer Schrifft, in eiz 
In Buch; 5) Eigenſchafft; Seite von 
man etwas betrachtet; ein Umſtand. 
Mieyfce, plac, ſtrona, okolica; 2) 
ka, kawatek, fztuczka pieczyſte- 
ô potrawy; 3) lice; ſtrona prawa 
na, materyi; 4) mieyfce w pifmie, 
Siedze; 5) własność, okoliczność; 
na, 2 ktorey co-uwazamy. 8 1) IL 
tétué en cet endroit-là; demeu- 
en cet endroit; choifir un belen- 
it pour bâtir; endroit propre à bå- 
; 2) voilà le bon endroit, donnez- 
in; je fai les bons endroits; voilà 
meilleur endroit du chapon; 3) 
atrer l'endroit dune étofe ; 4) mar- 
er les bons endroits d'un livre; c'eit 
meilleur endroit de tout ce livre; 
regarder quelqu'un par ſon plus 
endroit; montrer une choſe par ſon 
uvais endroit; il n'y a point de fi 
uvaife fortune qu'il n'ait quelques 
as endroits, pourvů qu'on dache les 
Aver. 
a endroir. was mich betrifft; meines 
ts. Co się mnie tycze; 2 moiey 
ony. 
oit, Endroit, adv. obf. ungefehr. Z 
typadku. 
ire, v. a. 1) bewerffen, tuͤnchen; 2) 
freichen mit Leim, Oel, Pech; 3) 
Salden: verdauen. 1) Tynko- 
it; wapnem zaplufngé; 2) kleiem, 
Wa, mol napuscié; 3) o fokotu: 
wie pokarm. 1) Enduire un mur; 
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2) enduire de poix, de vernis, de co- 
le; 3) cet oifeau enduit bien. 

enduit, e, adj. beworffen, getuͤncht. Tyn- 
kowany. $ Un mur enduit de mor- 
tier. 

Enduiſſon, f. das Tuͤnchen. Tynko- 
wanie. 

Enduit, f.m. Tünch, Ralf mit Sand, Nôre 
tel, womit eine Mauer getuͤnchet wird. 
Tynk, materya do tynkowania. § Fai- 
re l’enduit; apliquer l'enduit par cou- 
ches; enduit qui durera; enduit qui 
commence à gercer. 

Enduit, e, ad}. vid. Enduire. 

Endurant, e, partic. vid. Endurer. 

Endurant, e, adj. verträalich, geduldig, der 
viel verträgt. Cierpliwie co Znofza- 
cy; fkromny, &ierpliwy. & IIn'ett pas 
fort endurant; elle eſt tout, à fait en- 
durante; les plus ignorans en matiere 
de Religion font les plus mal endu- 
rans. 

Endurcir, v.a. (obdurare) *ı) hart ma- 
chen, harten, beffer durcir; a) abhaͤr⸗ 
ten, zur Geduld gewoͤhnen. *ı) Harto- 
wać, zatwardzie co, Zepfze słowo dur- 
cir; 2) wprawić, przyuczyé kogo do 
zniesienia fatyg, trud i rożnych 
przeciwnosei. 1) La trempe endur- 
cit le fer; 2) ma mauvaife fortune me 
doit avoir endurci à toutes fortes de 
deplaifirs; courage endurci. 

s'endurcir, v.r. 1) ſich haͤrten, hart werden; 
2) ſich abhaͤrten, fich zu etwas beſchwerli⸗ 
chem gewoͤhnen; 3) verſtockt werden, 
fi verhaͤrten. 1) Twardzied; harto- 
wać sie; 2) przywyknad pracom, fa- 
tygom; 3) zakamıed, zatwardzieé, 
$ 1) Le fer s’endurci en le trempent; 
2) s'endurcir au travail; 3) s'endurcir 
contre les pleurs ; s’endurcis-toi le 
cœur. 

un pecheur endurci. ein verſtockter Sünder. 
Grzefznik zatwardziafy, zakamiaty. 

Endurciſſement, ſ. m. Verhaͤrtung, Vers 
ſtockung, Halsſtarrigkeit. Zatwardzla- 
Jose, zakamiatosé, upor. & Elle pleu- 
re au pie de la croix l’endurciffement 
de ſes filles. 

Endurer, v. u. leiden, ausſtehen, dulden. 
Zéierpieé, zniesé co. $ Endurer pa- 
tienment la faim; endurer des maux 
incroïables ; endurez ſeulement que 
je vous trouve belle. 

NOT A. 

Das E behalt feinen natürlichen Laut 
in folgenden Wörtern. Wnaflepuig- 
cych stowach litera E pray naturalney 
ſwoiey zoffaie wymowie. 

Eneide, f.f. (Æneis) des Virgilii wolf 

222 2 Bücher 
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Bücher von den Thaten des Ener. 
Eneida Wirgiliuſza albo ksiag dwana- 
Scie o Eneafzu Troianfkim. $ L’Eneide 
de Virgile eftbelle & judicieufe, Andre 
Kochanowfki l'a traduit en vers Polo- 
nois, on en a deux éditions de 1590 & 
de 1640. 

Enemi, Ennemi, f-m. 1) Feind, Wiederſa⸗ 
cher; 2) in der Natur⸗Lehre: einan⸗ 
der zuwieder. 1) Nieprzyiaciel, 
przeciwnik; 2) w fizyce: nieprzyia- 
ĉiel, przeéiwny drugiemu. § 1) Un 
cruel, un mortel, un furieux, un hor- 
tible, un afreux enemi; 2) ſe feu & 
l'eau font enemis. 


een ) Af eine Beindin. Nieprzy- 
saéielka. $ C’eft fa mortelle enemic; 


elle eft fon enemie declarée. 


Enemie Ein: i ' 
Ennemi, A adj. feindlich. Nieprzyia- 
ciellki. $ Les trouppes enemies; 


une ville enemie. 

Être enemi de quelque chofe. vor etwas ei- 
nen natürlichen Abſcheu haben. Z przy- 
rodzenia Sie czym brzydzié. & H eft 
enemi des rofes. 

Energie, f. € (energia) Kraft, Nachdruck 
eines Worts. Moc, Sita w słowie. 
$ Mot plein d'énergie; façon de par- 
ler qui a de l'énergie. 

Energique, adject. c. nachdrücklich, Erditig, 
von Worten. Skuteczny, Silny, 
o stowach. § Se fervir de termes les 
plus propres & les plus énergiques. 

Energiquement, adv. fråftia, nachdruͤcklich, 
von Worten. Waznie, poważnie, 
o slowach. H Parler énergiquement. 

Energumene, J. m. (energumenus) ein 

Beſeſſener. Opetany, opetaniec. 

d crie comme un énergumene. er forenet 
wie ein Zahn⸗Brecher. Wrzefzczy ia- 
ko opctany. 

Enervations, f.f. pur. in der Anatomie: 
die Grad- Manshen im Unterleib. 
W anatomii: pewne myfzki w dol- 
nym brzuchu. 

Enerver, v.a. (eseruare) 1) entkraͤften, 
ſchwaͤchen, kraftlos machen, abmatten; 
2) einer Rede den Nachdruck, die Staͤrcke 
benehmen; 3) zwey Sennen an den 
Seiten des Kopfs, ohngeſebr fünf Zoll 
unter den Augen an der Naſe, dem Pfer⸗ 
de abſchneiden, damit es einen leichten 
Kopf beiommen mochte. 1) Ostabiaé 
kafié, wysilać; 2) Site stowom, mowie 
odiaé; 3) dwie żyły fuche na pigé ca- 
ow pod oczami przy nosie koniowi 
wydiaé, aby wolnieyza mal głowę. 
$ 1) Le vin & les femmes énervent, 
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quand on ne garde point de mi 

2) un flile mol & énervé; énervess 

difcours; 3) énerver un cheval. 
NOTA. 

En wird in folgenden Worten wien 
geleſen. Hlale En w naſtepui 
stowach iako Am cæytay. 

Enfaitage, vid. Afaitage. 

Enfaiteau, ,. in. vid. Faitiere. ein 
Ziegel. Gąsior, dachowka fu 
wierzchowa na podiufzce. 

Enfaitement, f. m. Vexfoͤrſtung 
Dachs von Dach⸗Pfannen oder 
Nakrycie podfufzki dachowey 2 
olowianych albo z gasiorow. $ 
mettre, pofer un enfaitement; 
tre l’enfaitement fur une mation: 

Enfaiter, w. a. verfoͤrſten, den Tori 
die Schärfe eines Dachs mit Blum 
Gorft- Fiegeln bekleiden. Nakry 
dlufzke w dachu albo tram na w 
chu krokiew gasiorami albo olow 
$ Enfaiter une maiſon. 

Enfaiter l’oıleau, vid. Afaiter. 

Enfance, f.f. (infantia) 1) die Kin 
das kindiſche Alter bis ins neunte 
2) das erſte Alter, der Anfang einer 
1) Diiedinftwo, wiek dzieäinn 
dziewiernaftego roku; 2) pocz 
dzieéinftwo czego. 61) Son en 
étoit une enfance pleine d’e 
2) l'enfance du monde; cela elt : 
dans l'enfance du roïaume; il ne 
pas s'étonner que cela {oit arrivé 
l'enfance de la Philofophie. 

être en enfance; tomber en enfance 
Alter kindiſch werden. Zdzieéini 
ſtarosci. 

Enfangon, f.m. obf. ein Kind. Dži 

Enfant, La (infans) ein 
ein Knaͤbchen. Diiecie, niemowi 
chfopiatko. $ Gett un fort joa 
fant; bel enfant de quinze ans; 
fant légitime, naturel, poſthume 
n'eſt plus enfant. 

enfant, f.f ein Maͤgdele in. Diiewer 
$ Voilà une belle enfant. l 

des enfans de France. Kinder eines 
renden Königs in Frauckreich. E 
panuigcego Krola Fiancuſkiego. 

en faut gäre. ein verzognes Kind, des 
Mutter allen Muthwillen z 
Diecię roſpieſzezone; dziedie 
fzczot4 popiute, & L'amour ei 
enfant gäre, | 
enfans bleus; enfans rouges. Waiſen⸗ 
der in Paris die in einem Waiſen⸗ R 
blau, im andern roth gekleidet we 
Dzieéi Iapitalne w Paryżu, 2 ied 
Ip. 


ue 
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iz drugiego w czerwieni. 
ans srouvé. ein Findling. 
llezionek. 

de chœur. Chor⸗Knabe, Chor⸗Schuͤ⸗ 
E Spicwak korowy. $ Un petit 
tiant de chœur fort éveillé & qui 
ante bien; être enfant de chœur. 


Porzutek, 


mu: d'honneur. ein Page. Paz; pa- 
Rule lzlacheckie. 

Pi de cuifine; galopin. Kuͤchen⸗Jung. 
wıchäik, Kuchta. 8 


nt, verſchwenderiſcher, liederlicher 

| WK: Rozrutny i fwawolny pacho- 
La 

un enfant avec une belle fille. 

Kind aus der Taufe heben,  Däiece 

iymaé do Chrztu. 

| l'enfant; travail d'enfant. Geburts⸗ 

chmertzen; Rinbes-Nothen.  Bolesci 

loguwe. + 

l'enfant de fa mere. das iſt ein Mutz 

Soͤhnchen. Pieſeezek, faworyt to 

itczyn ` eycal to. 

\naiterai en enfant de bonne maifon. 

will ihn wohl zuͤchtigen. Dobrze go 

to przetrzepie; ukarze. 

s perdus, obf. etliche Compagnien 


| 


gehobener Soldaten die vor der Ar⸗ 
Ser auf den Feind losgehen. Ocho- 
licy; zofnierze z kompaniy woyfko- 
ch wybrani, co przed woyfkiem 2 
Meprꝛyiacielem się potykaig. $ Les 
figons fervent d'enfans perdus. 
tement, f. m. 1) das Gebaͤhren, 
e Niederkunft, better, Couches; 
| ſchwere Geburt; muͤhſame Ausar⸗ 
itung eines Buchs. 1) Polos, po- 
dzenie, /epfze słowo, Couches; 
| ) zapocenie się przy uczoney pracy; 
Mudnosé autora tepeno w ksiąg pila- 
u. $ı) Sentir les douleurs de l'en- 
mement; 2) lorsqu'il travaille il eft 
Mins les douleurs de l'enfantement. 
enter, v. 2. 1) gebaͤhren, beffer, Ac- 
bucher; 2) zur Welt bringen, hervor 
ingen, zu wege bringen, ſchreiben ein 
uch; 3) anſpinnen, andrehen, als ei⸗ 
en proceß. 1) Rodzić, plod na swiat 
Mhydaé, /epfze stowo, Accoucher; 
t) wydać na swiat kSiege, koncept; 
) uknować, wizczynaé iako proces. 
h1) Elle enfantera un fils, qui fera 
pelle Jefus; 2) enfanter un livre, un 
“\olume; enfanter une bonne penfée; 
5) enfanter un procès; l'amour du 
pain enfante mille ouvrages frivo- 
bles. + 


Jeu enfantin ; mine enfantine. 


Enfariner, v. a. 
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spiralu Mg W modrych ſukniach, Enfantiſe, f.f. obf., kindiſches Weſen. 


Obyczaie diiecinſkie; dźiećinnosć. 


Enfanture, f. f. obf. vid. Groflefle. die 


Schwangerſchaft. Brzemiennosé. 


Enfardeler, v.a. zuſammen legen, packen. 


Skladaé, napakowaé, 

1) mit Mehl beſtreuen; 
2) im Schertz: pudern. 1) Umaczyé; 
ma ka obſypac, potrzafnaé; 2) żartem: 
upudrowaé. 9 1) Il m'atoutenfariné; 
2) enfariner fa tête ; je me retire 
d’aupres de vous, de peur que vous 
ne m’enfariniez. 


s'enfariner, v. r. I ſich mit Mehl beſtreuen; 


2) im Schertz: fich pudern; 3) fid eis 
ne Meinung in den Kopf ſetzen. 
1) Umgeié sie mąką; 2) żartem: 
upudrowaé sig; 3) wbić ſobie co w 
glowe; zaprzatnaé fobie czym głowę. 
$ 1) Je me fuis enfariné tout mon 
juſt- au- corps; 2) s'enfariner de la 
poudre; 3) ce Prêtre eit un peu enfa- 
riné; s’enfariner d'une fette. 


Yil s'en eff venu la fueuleenfarinée. er hat 


ſich mit Hoffnung abſpeiſen laſſen; er hat 
fih das Maul mit Hoffnung ſchmieren 
laffen. Malowanemi sledziami, pro- 
zng nadzieig go zbyto; dal się nakar- 
mié wiatrem. 


Enfeir, v. a, obf, vid. Enchanter. bezaubern. 


Oczarowat. 


Enfer, f.m. (infernus) 1) die Höllez 


2) die Teufel in der Holle, die hoͤlliſchen 
Geiſter; 3) eine Hoͤlle; Ort wo einem 
alles zuwieder iſt; *4) Lerm, Geſchrey, 
das Toben und Raſen der Menſchen; 
5) in der Chymie: ein Gefäß zum reeti⸗ 
fieireu. 1) Pıcklo; 2) dyabli w piekle; 
3) katownia, pieklo; mieyfce uprzy- 
krzone; *4) halas, wrzaik dyabelfki; 
5) # chymikaw: naczynie do rektyfi- 
kowanıa. A Précipiter dans les en- 
fers; condanner aux enfers; 2) les 
demons font vaincus, l'enfer eft des- 
armé; 3) elle m'a fait voir le paradis 
dans l'enfer, où je fuis; elle ne peut 
KS ce licu défirable pour entrer 

ans l'enfer; 4) je penfe qu'avec eux 
tout l'enfer eft chez moi; 5) il faut 
mettre cette liqueur en enfer. 


enfers, plur. im Heidenthum: das Reich 


der Todten; Ort, wo die Seelen woh⸗ 
nen. W poganfiwie: Dufz miefzka- 
nie, 


tifon d'enfer, ein Hollen Brand; boſer, 


gottloſer Menſch. Potępieniec, bez- 
boznin. 


fantin, e, adj. kindiſch. Driecinny. A porte fon enfer avec foi. er hat ein naz 


gendes Gewiſſen. Wizedzie pickio pod 
e niem 
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niem frogie; złe fumienienie iak kat 
go ftrafzy. 
fermé, . m. dumpfigter Geruch einer 
Sache die lange verſchloſſen geweſen. 
Zatechlosé, ſtechfosc rzeczy od dłu- 
giego zawarcia. $ Cette chambre 
{ent l’enferine. 

Enfermé, ée, adj. ohf. kranck. Chory. 

Enfermer, v. 2. 1) verſchlieſſen, einſchlieſ⸗ 
fen, in Verwahrung nehmen; 2) in ſich 
fafien, enthalten; 3) einen Zeit Lebens 
oder auf einige Zeit wo einſperren. 
1) Zaınknae,w zamknieniu co chować; 
2) zamykać, zawierać w fobie; 3) za~ 
wrzeć; trzymać kogo w zawarćiu doży- 
wotnie albo na czas jaki. $ı) Enfer- 
mer fes habits, fon linge; enfermer 
quelqu'un à la clé; 2) ce difcõurs 
enferme un grand ſens; 3) il enferma 
fa fille dans un couvent. 

s’enfermer, v.r. I) ſich verfchlieffen ; 2) fich 
in eine Feſtung einſchlieſſen. 1) Zam- 
kngé Sie; 2) zawrzeć się w fortecę. 
p Il gott enfermé dans cette cham- 
re; 2) il set enfermé dans cette 
place, où il efp-re de tenir quelque 
tems, 

enfermer le loup dans la bergerie. den Bock 
zum Gärtner machen. Zamknąć wilka 
do obory. 

Enfermeric, f.f. obf. vid. Infermerie. 

Enfermeté, f.f. obf. vid. Maladie. 
Krauckheit. Choraba. 
terrer, v.a. 1) mit einem Gewehr ſtechen, 
ſpieſſen; 2) obf. mit Ketten und Banden 

belegen. 1) Zange, pehnge, przebić 
bronią; 2) obf. w kaydany kogo okuć. 

s'enferrer, v.a. 1: ſich felbft in den Degen 
oder ein ander Gewehr lauffen; 2) Däi 
ſelbſt mit ſeinen Worten ſchlagen oder 
DI einer Auffahrung Schaden zuziehen; 
wieder ſich ſelbſt reden. 1) Wbiec, 
Wpasé na ſzpadę albo inną broń nie- 
przyiaćielfką; 2) ſamemu fobie wła- 
{nym poitepkiem albo słowami fwe- 
mi`zalzkodźić; famego Siebie zabić; 
przečiw {obie famemu mowić. $ı) II 
eft venu de lui-même s’enferrer dans 
l'épte de {on ennemi; 2) c'eft un fat, 
qui ne fait ce qu'il dit & qui s'enfer- 
re lui même. 

Enfeu, f.m. Begraͤbniß in einer Kirche in 
Anjou. Grob w pewnym koséiele w 
miestie Anjou. è 

Enficeller, v.a. 1) beym Sutmacher: 
den Hut mit einem ſtarcken Bindfaden 
binden; 2) ſchnuren, mit Bindfaden 
zubinden. ) U kapelujznika: obwig- 
zac kapelufz mocnym fznurkiern ; 
2) zwigzac, obwigzaé co nıdiami. 
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$1) Il faut bien enficeler ug 
peau. | 

enficeller le tabac. den Taback zun 
trocknen mit Bindfaden an die S 
haͤngen. Tutun nićiami w o 
związany na drazkach do wyiü 
Zawiesic. 

Enfieller, v. æ. obf. vergallen, bit 
chen. Zoleig zaprawié; wgoryc 
éié. 


s’Enfierir, v. r. fich aufblafen, ſtoltz 
Nadymaé sie, pyſznieé się. 

Enfilade, f.f. 1) Reihe, Ordnung 
ſchiedener Sachen, als der « 
der Worte, der Hiſtorien, die g. 
wie an der Schnur fortgehen; 
Beſchieſſen eines Orts in die 
3) im Bretſpiel beym Trici 
eine Bruͤcke, womit man den 
mit den Steinen durchzugehen vera 
1) Rząd, rożnych rzeczy iedn: 
mem po {obie idących albo lez 
iako gmachow, słow, hyl 
2) przesięganie, przeymowanie b 
w dłuż mieyſca nieprzyiadieli 
3) Graige na warcabnicy gre 1. 
nazwang: moſtek z Wwarcabon 


emples, de difcours, d' hiſtoires; 
bolau eſt à l’enfilade; 3) être À 
filade. 
Enfilement du cable, fm. in der 
fahrt: das Aufwinden des groſſen 
Taus, W zeglar[krey naucerkierſ u 
bo liny kotwiczney na windę zw 
Enfiler, v. a. 1) einfaͤdeln; 2) aufn 
als Perlen; 3) beſtreichen, der 
nach treffen, beſchieſſen, als den 
im Lauf⸗Graben, in einer Gaſſe; 
eine Gaſſe, Straſſe eingehen; ein 
5) durchwehen, durchſtreichen, 
Wind die Lange einer Gaffe, eine 
mers; 6) einen durchſtechen, 
ſchieſſen, durchbohren; 7) beym 
zieher: die Lichter an den Licht 
ſtecken; 8) im Verkehr⸗Spiel; 
Bruͤcke machen, damit der and 
feinen Steinen nicht durchgehen 
9) in der Seefahrt von T. 
umſchlingen, in die Runde um 
fich umlegen; 10) auf die Bahn 
gen, anfangen eine Rede. 1) N 
czyć igłę; 2) nawdziewad, wm? 
na ſznurek iako perły; 3) dłuż ! 
ica nieprzyiaciell[ kiego kulmi pe 
gać, przeymować; 4) wnisé, wi 
w ulice, Widroge; 5) chodzić; 
wiewać przez dłuż ulicy, gm 
o wietrze; 6) Przettrzelié, przebi 
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e go; 7) s fwiecarza: wtykaé $wiece 
ma praéik; 8) graiac gre tryktrak na 
warcabnicy: moſtek 2 warcab uczy- 
niwfzyprzechodu zabronić; 9) w że- 
glarfkiey nauce o linach: okręcać, 
obwiaé; 10) przytoczyé, wfzczynaé 
dyfkurs. $ı) Enfiler une ésuille; 
Jr 2) enfiller un chapelet; enfiler des 
perles; 3) le canon de la place enfi- 
A loit la tranchée; le canon de l’enne- 
mi enfile le rempart, la courtine; 
4)enfiler un chemin; 5) le vent en- 
fle cette chambre, ces ruës; 6) au fe- 
cond coup d'épée, qu'il lui a porté, il 
la enfile; 7) enfiler des chandeles; 
l elt enfilé; je l'ai enfilé; 9) le ca- 
beitan enfile le cable en virant; 10) 
enfiler un difcours. 
ler la venelle. im Sert: davon lau⸗ 
fen; Ferſen⸗Geld geben. Zartem: 
Wiec; pigtami Sie wysiec. 
jene fuis pas venu ici pour enfiler des 
perles. ich bin nicht vor die lange Wei⸗ 
le hergekommen. Nie przyfzedtem, 
abym tu baki ftrzelat. 
SÉ, de, adj. 1) im Dret- Spiel: ber 
feinen Stein mehr rühren kan; 2) im 
Wappen: aufgefteckt, aufgeſetzt, als eine 
Crone auf eine Seule. 1) Na warca- 
bnicy: ten co Sie 2 warcabami z miey- 
fca rufzyé sie nie może; 2) w her- 
bach: natkniony, poſtawiony iako ko- 
tona na slupie, 
e enfilé. er hat fih in einen beſchwer⸗ 
lichen Handel verwickelt. Zabrnat w 
zawiłą {prawe. 
filer, v. r. 1) fich ſelbſt in des Gegners 
Degen lauffen; 2) im Trictrac: ſich 
verlaufen, fich verſetzen laſſen; 3) fidh 
in einen ſchlimmen Handel einlaffen. 
1) Wpasé, wbiezeé na fzpade nieprzy- 
| Hiacielfkg, ſamego siebie nig prze- 
pedzic; 2) graige na warcabnicy grę 
tryktrak nazwang: zapedzié Sie; dać 
fobie warcahami przechodu zattapie; 
3) uwiklae sie; zabrng€ w wielkie klo- 
poty. § 1) En fe batant ils fe {ont en- 
filez l’un l'autre; il s'eft enfilé lui mê- 
me; 2) il s’eft enfile pour avoir trop 
| prefe fon jeu. 
Enfin, adv. c conj. mit einem Wort, end: 
lich, letztlich, zuletzt. Stowem, na 
oſtatek, wireséie. $ Enfin, vous 
pouffez ma patience à bout, & il faut 
que J'éclate. 
Entamber, v. 2. d n. obſ. entzuͤnden, ans 
zünden. Zapalić; zapalić Sie. 
Mflâmer, *Enflammer, v. g. (inflammare) 
1) anzuͤnden, entzuͤnden, in den Brand 
ſetzen; 2) zur Liebe anfeuren, die Liebe 
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entzänden; 3) aufmuntern, anfeuren, 
anreigen, aufhetzen. 1) Zapalić; 2) 
wzniecaé miłość; zapalaé, niecié ognie 
w fercu; 3) zarzyé, podniecaé, pobu- 
dzaé, zapalac, pudufzezad, zachęcać. 
$ 1) Une {feule éreincelle enflâme une 
grande quantité de poudre ; une mai- 
fon enflâmée ; le feu s’eft pris au haut 
du toit & l'a tout enflammé; 2) laiſ- 
fez vous enflâmer; un âge un peu 
plus mûr a de quoi m’enflämer; 3) 
enflämer le courage des foldats; fon 
opiniatreté enfläma fa colere. 


2190 


boulets enflammez, gluͤende Stuͤck⸗Kugel 


etwas in Brand zu ſetzen. Rozpalone 
kule armatne do zapalenia czego. 


s’enflämer, v. r. r) fih entzünden; 2) ers 


grimmen; ſich erzuͤrnen; 3) verliebt 
werden. 1) Zapalić sig; 2) rozgnie- 
wać się; rozzarzyé sie; 3) rozkochać 
sig kogo. $ 1) La maifon s’enfläme; 
2) fa colére s'enfläma. 


Enflechures, f. f. plur. in der Seefahrt: 


Weblinge, Strick⸗Leiter, auf den Maſt⸗ 
Baum zuklettern. W &eg/arfkiey nau- 
ce; drabiny powroziane do wlezienia 
na mafzt. 


Enflement, f. m. Anlauf des Waſſers. Wez- 


branie wod. 


Enfler, v. 4. (inflare) 1) aufblaſen; 2) 


aufblehen, erheben, hoffaͤrtig machen; 
Muth, Hertz machen; 3) in Rechnungs⸗ 
Sachen; mehr anſetzen, als ſichs ges 
hoͤret; mit doppelter Kreide ſchreiben; 
zu viel auſchreiben; 4) etwas weitlaͤuff⸗ 
tig machen, mit etwas anfüllen; 5) 
hochtrabend ſchreiben, reden. 1) Na- 
dymaé co, daé w co; 2) nadymaé, na- 
pufzaé kogo ; dodawać ſerca, nadzieie; 
3) w ffrawach rachunkowych: nadra- 
chowaé, nadpifaé rachunku, za wiele 
przyłożyć; 4) napeñnié, natkać; fze- 
rzyć Sie; g) nadymaéftyl; zawyfoko, 
nadęto mowić, pifaé. $ 1) Enfler une 
veſſie; le vent enfle les voiles; enfler 
un balon; 2) la ſience enfle; cela en- 
fla ſon courage; ces bonheurs lui en- 
flent fes eſperances; cette viétoire lui 
enfle le cœur; 3) enfler la depenie 
d'un compte; erfler des parties; en- 
fler un ménoire; 4) il a enfle fon li- 
vre de pluſicuts citations; 5) enfler 
ſon ſtile. 

le fleuve enfle fon cours. der Strom wird 
groſſer. Rrzeka sie wzbiera. 

*elle deif faite enfler le ventre. fie hat ſich 
ſchwaͤngern laffen. Nieboga w Ipigcz- 
ki grochu sie obiadfa. 

s'enfler. i) ſich aufblaſen, fich aufblehen; 2) 
anwachſen, anlaufen, von Flüſſen: 3) 

222 4 ſich 
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ſich haͤuffen, ſich vermehren, anwachſen. 
1) Nadymaé sie; dat sie, pufzyé sie 
pyfznié sie; 2) wzbierat, rofnae, o 
rzekach: 3) przyczynić Sie, namno- 
żyć sie jako roboty. 1) Son ventre 
s’enfle; 2) la mer senfle; 3) ma matié- 
re s'étant enflée entre mes mains, je 
meit fuis trompé de mon calcul. 

enflé , de, adj. 1) aufgeblafen ; 2) hochmuͤ⸗ 
thig; 3) hochtrabend, ſchwüͤlſtig als eine 
Rede. 1) Nadety; 2) napuſzyſty, 
pyfeny; 3) nadety, o mowie. ) 
Une veſſie enflee; 2) enfle d’orgucil; 
3) ſtile enflé. 

Enfleume, f. f. obf. ein Geſchwulſt. Pu- 
chlina, oéicktosé. 


Ce? er) Jef 3) Auſblehung, Geſchwulſt 
von Winden; 2) prächtige Schreib: Art ; 
3) an einigen Örten: der Einſchlag, 
beier trame. 1) Naderosé, puclilina, 
nadetie od wiatrow w człowieku; 2) 
nadetosemowy: 3) po niektorych miey- 

feach: watek; /cpfze stowotrame. (1) 
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Son enflüre eft dangereuſe; 2) enflü- ' 


re cit un vice en matière de difcours ; 
enflüre du ftile; fuiez dans vos di- 
fcours l'enflure & la baffeile. 

Enfolätre, adj. c. ohf. thöricht, verblendet. 
Omamiony, zaslepiony. 

Enfongage, f. m. das Zufihlagen der Her 
rings⸗Tonnen. Zalzpuntowanie becz- 
ki z sledziami. 

Enfoncement, f.m. 1) die Tiefe, Vertie⸗ 
fung eines Thals, eines Grundes zum 
Gebaͤude; 2) holer Weg; 3) das Einſe⸗ 
gen eines Faß⸗Bodens; 4) in einigen 

| Wiſſenſchafften: Uinerforſchlichkeit. 1) 

Łoże, row, głębokosć w dolinie, w 
fundamencie do budynku wykopa- 
nym; 2) ww; 3) wbycic, zafadze- 
nie dna w beczkę; 4) op niektorych 
naukach ` nicwynurzenie, niewyba- 
danic. &i) Cet petit ruiſſeau tombe 
dans lenfoncement d'une valée; 2) 
il y avoit un enfoncement par le quel 
on pouvoit entrer dans le camp; 3) 
Jenfoncement dune barique. 
Enfoncer, v.a. 1) einſtoſſen, einſchlagen / 
eintreiben, als Table in die Erde, eiz 
nen Degen, ein Meſſer bis an den Hefft; 
2) herunter drucken, zu Grunde fenden, 
verſencken; 3) einbrechen, einſchlagen, 
erbrechen eine Thüre: 4) durchbrechen, 
einbrechen, trennen einen feindlichen 
Kriegs⸗Hauffen; 5) beym Jinngieſſer: 
vertiefen, ein Gefäß tiefer ausholen; 6) 
einen Faß Boden elnſetzen; 7) in die 

\ Augen drücken, den Hut, die Muͤtze; 8) 

etwas in ein Gefaͤß eindruͤcken; 9) tief 


Si 


\ 


enfoncé, ée, adj. 1) tief ſteckend; 2) e 


un efprit enfoncé dans la matiere. 


Enfonceur, f.m. obf. der die Thuͤren m 


ceſt un enfonceur des fortes ouvertes. \ 


Enfoncûre, f.f. 1) beem Faßbinder: d 


E NF O H 


ackern; 10) vom Solden : aufein ! 
des Rebhun ſtoſſen. 1) Wbié, wpe: 
wepchnaé, iako pale w ziemie, 22 
nož po fam trzonek; 2) pogrąży% 
doł ſpychac; 3) wybić, wyfamaé dr? 
4) rwać, przełainać hufce, fzykis 
przyiaćielfkic; 5) # konwifarze | 
tek glebiey wytoczyc; 6) dnobec 
we zafzpuntowac, zafadzic ; 7} 
funac, naciſnac czapkę, kapelu 
glowe; 8) wrlaczac co w ach - 
gleboko orac, radlic; 10) 0 fol 
gory na korupatwe siedzacagude::i 
$ 1) Enfoncer des pilotis; enfo | 
l'épée jusqu’à la garde; 2) ia pelarıı 
fit enfoncer la nacelle; 3) enfo t 
une porte, un cabinet; 4) enfo 
un bataillon, un eſcadron; 5) en i 
cer une aflıete, un plat; 6) enfo 3 
une futaille; 7) enfoncer fon chat? 
en méchant garçon. 
enfoncer, v. n. 1) finden; ſtecken bei! 
als im Roth. 1) Graznac, na dno 
2) Ignge, ulenac iako w błocie. 9 
Le vaifleau enfonga; 2) enfoncer d 
le fable; enfoncer dans la boue, 
s'enfoncer, v.r. 1) verſincken, zu Gru 

gehen; 2) tief in etwas als in den W 
gehen; eindringen; 3) fich in et! 
vertiefen, fich zu weit einlaſſen. ) G 
znac; na dno isc; 2) głęboko wc. 
dzic, zapuscic die gdZie głęboka, i: 
wlas; z) gleboko w co zabrnac; 11 
pic Sie w czym; zanurzyc Sie w. 
$ 1) II s'enfonça dans l'abime; 2) 8 
foncer dans une forêt, dans un bc 
ne vous enfoncez pas fi fort da 
cette matiére; il s'enfonce dans 
voluptez, dans les études. 


gefallen, tief, als die Augen im Kop 
1) Głęboko tkwigcy; 2) zapad 
o oczach. 


trager tummer Kopf; ein Menſch oh 
Nachſinnen und Verſtand. Glowap 


fta i cepa; człek bez rozumu i ro 
ſadku. 


bricht. Wytamacz drzwi. 


prahlet, als wenn er noch fo was (dg 
res verrichtet haͤtte. Wynosi sig iakl 
Alexandra zwyciężył; chant Sie, ia 
by nie wiedziec czego dokazaf. 


Boden-Stüde; 2) Grube, Tiefe, LA 


3) Hoͤle worinnen man ein Fundame; 
legen will. 1) U bednarza: defzcæk 


. 
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o fundamentu budynkowego. 
“scure de lit. vid. Goberges. 
afondrer, v.a. 1) zerbrechen, zerſchmet⸗ 
etn, zerreiſſen; 2) einbrechen, erbre⸗ 
hen. 1) Zlamac, pogruchotac, rozer- 
iR wylamac iako drzwi. 
crofle enfondrée, vulg. ein dickes 
(ëch Erd. Kobieta barzo otyła, 

odp, v. 4. ſtaͤrcken, Gtarde geben oder 
anahen. Posilic, zmocnic , Sił duda- 
Fac. 

air, v. u. 
e 120 ftar werden. Zmo- 
` ue: silnym zoftawac. $ Ce jeune 
tomme s'enforcit; ce cheval enforcit. 
Forte, éc, adject. tief im Walde. 
ileboki w lesie. 
ormer, v. a. über die Forme ſchlagen, 
DR Struͤmpfe, Hüte, Na formie roz- 
jac, iako pończochy, kapelufze. 
IN Enformer un bas, un chapeau. 
foüir, v.a. 1) vergraben, nur in geiſt⸗ 
lichen Sachen von Gaben und Taz 
unten: 2) im Garten: Baus in die 
ide ſetzen als einen Baum. 1) Zako- 
Bhc,ty/ko w duchownych materyach o 
linach i darach; 2) w ogrodnictwie : 
kopac, wfadźic w Ziemie. § ) En- 
Dir un trefor; il ne faut pas enfouir 
i talens que Dieu nous a donnez; 
ee jardinier n'a pas enfoui aſſez 
Want ces arbres dans la terre. 
wifement, f. m, obf. bas Eingraben, 
Metaraben. Wkopanie, zakopanie. 
Shürchemens, f.m. plur. Krumme der 
auer, erſte Wiederlage des Bogens an 
nem Gemölb, wo folches ſich anfaͤngt. 
lagietosé obfgezyſtosei fklepowey 
ad murem albo kofzami 4klepowe- 


1, 
Hurchure, V ein Hirſch⸗Geweih mit 
am Zincken am Ende, die einer Gabel 
eichen. Rog icleni na korcu rofo- 
haty, to ieit dwa koniufzki na kſztaft 
idelki maigcy. 

surchi, e, gi. von Sirſchen: der am 
nde des Geweihes zwey Zincken gleich 
ner Gabel hat. O zeleniach: rogami 
$ dwuch koniufzkach na końcu na 
ſataft widełki opatrzony; na końcu 
gow rofochaty. $ Une tête entour- 
hie. 

Summer, v. 2. Brodt in den Ofen ſchieſ⸗ 
n. Chleb w piec wifadzié. 9 En- 
rner du pain. 

% a qu'à enfourner d'abord. ein gus 
ar Anfang ift halbe Arbeit. Dobry 
Poczatek koniec pożądany obiecuic; 
cindre, Enfraindre, v. 4. (infringere) 


“o dna; 2) del, dolkowatost ; 3) dof, 
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verletzen, brechen, umſtoſſen, als einen 
Frieden, ein Gebot. Narufzyé, famac, 
gwafcié nadwatlié. $ Enfreindre les 
ordonnances, les ordres du ciel, les 
priviléges du Rolaume. 


Enfroquer, v.a. zum Moͤnch machen. 


Omnifzyé kogo; mnichem kogo uczy- 
nié. $ Sa mére l’a enfroqué. 


s’enfroquer, v. r. ein Monch werden. Mni- 


chem zoftaé; omnifzyć sie. 


8 Enfuir, v.r. 1) die Fiucht ergreiffen, bës 


von laufen, entlauffen; 2) in der Bue 
che: uͤberlauffen. 1) Tyt podać, uéie- 
kać; 2) wkuchni: wykipicé. § 1) 
Les barbares s’enfuirent à la premiére 
décharge que nos gens ont faite; ils 
s’enfuirent promtement dans la ville; 
on s'enfuit à la vüë ou A,l’aproche de 
quelque peril préfent ou imminent; 
2) prenez garde que ce pot ne sen- 
fuie. 


Nota. ſetze dieſes Wort nicht mit der 


Prepofition en, ſondern ftat il s'en elt 

enfui, ſprich ils en eù fui. Mie pots 

tego słowa z prepozycyg en, zfgd mia- 

fo il sen eſt cnfui, mow il s'en ett 
i 


Enfumer, v. a. 1) raͤuchern, mit Rauch 


anfullen; 2) mit Rauch verjagen; %3) 
miſten, dungen. ) Dymié; kopéié, ku- 
rzyć dymem; 2) wykurzyé, wydymié, 
dymem wyganiaé; *3) omasčić, gnoié 
rolą. $ 1) Enfumer les gens, qui font 
dans une chambre; nous ſommes ici 
enfumez, & il eft impoflible d'y de- 
meurcr d'avantage; 2) enfumer des 
renards, des mouches à micl. 


Engage, f. m. einer der fid in Indien 


niederlaſſen will, und dahero dreyjähtie 
ge Dienſte auf einem Schiffe annimmt. 
Zaciqznik okrętowy, co po trzech la- 
tach na okreéie odprawionych w In- 
dyi usiesé moge, 


Engageant, c, adj. verbindlich, liebrei⸗ 


tend, an ſich iehend. Przymilaigcy 
Sie, łagodny, wziety u ludzi; uymuia- 
cy ſobie ludzie; wfuday. & Un plaifir 
engageant; une humeur agréable & des 
manières engageantes; des paroles en- 
gageantes. 


Engageant, f. m. Band ⸗ Schleife, fo die 


Weiber auf der Bruſt tragen. Roza 
ze wftegi u piersi biafogfowſkiey. 
$ Cet engageant eft joli & tout-à-fait 
propre. 


Engageante, f. f. Engascanten, lange Weiz 


ber⸗Manſchetten mit Spitzen. Diugie 
mankierki biafogtowfkie z koronka- 
mi; angazanty. $ Des engageantes 
fort propres & fort belles; de belles en- 

Zz 22 5 gageanteg; 
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gageantes; des engageantes modeſtes; 
fes engageantes font embéliées de fort 
belle dentelle. 

Engagement, Co. 1) Beſitz eines Guts 
auf einige Zeit oder auf Zeit Lebens; 
2) Verpfaͤndung, das Verpfaͤnden; 2) 
Vertrag, Contract, Verheiſſung, Zuſa⸗ 
ge; 4) Verbindlichkeit, Ergebenheit; ) 
die Zuſammenſtoſſung, Aneinanderfuͤ⸗ 
gung, Zuſammenſetzung; 6) Gefecht, 
Handgemenge, Treffen; 7) auf dem 
Fechtboden: das Stringiren, da man 
mit ſeiner Klinge des Gegners ſeine 
ſtreiffet und zugleich druͤcket; 8) Con⸗ 
tract, krafft deffen einer drey Jahre auf 
einem Schiffe dienet, nach welchen er 
ſich in den Antilliſchen Inſeln nieder⸗ 
laffen kan. 1) Trzymanie maiçtnoséi 
daczesne albo dożywotnie; 2) zafta- 
wienie czego u kogo; 3) ugoda, umo- 
wa, kontrakt, przyobiecanie; 4) zwią- 
zek, oblig, obowigzek, obowigzanie ; 

5) przyłączenie; związek, fpoienie 

iedney rzeczey zdruga; 6) potyczka, 

zalepki, ſtoczenie bitwy; utarczka; 

7) u fechtmiflrzow: Seinanie, ſtrycho- 

wame, gdy fechtmiſtrz przeéiwnika 

fzpade w dfuż ſtrychuie na doł przy- 

cilkaige; 8) kontrakt, podług ktorego 

Sig kto za to na trzy lata na okręt za- 

éigga, aby na wyfpach Antyliyſkich 

mogł usiese. $ 1) On ne peut pofle- 

der les biens du domaine que par en- 

gagement; 2) l'engagement de fes 

meubles n'a pas été volontaire; z) on 

doit executer les conditions d'un en- 

gagement; 4) les engagemens du 

monde font puiſſans; avoir des enga- 

gemens avec une perfonne; engage- 

ment qui doit durer toute la vie; un 

engagement qui doit durer jusques à 

a mort, ne fe doit faire qu'avec de 
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tres, pour les engager à nous c | 
ner; je fuis engage à cela; e 
ger un ſoldat. 


s'engager, v. r. 1) fich verbinden, 


nehmen, ſich verpflichten; 2) 
nehmen; 3) Kriegs ⸗Dienſte na 
4) Do einklemmen als den Fine 
fich verwickeln, fich einlaffen, | 

ein begeben. ) Obowiazaé się = 
go; braéco na Sie; 2) preyitat = 
go; służbę przyigé; 3) 20 
przyigé, zaéiagnaé Sie do woyl 

choragiew; 4) wklesnié ſobie 
lec; 5) uwikłać sie, wdaé sic, 
sie w fprawe iaka. $ 1) 8 | 
pour un ami; je me fuis engaa 
la; 2) il seft engagé A moi pos 
ans; 3) il seft engagé dans Il 
pes étrangeres; 4) il s'eft ens 
doits entre le bois & l'écorce;; 
gager dans un lieu étroit, dl 

afaire. 1 


engager fa parole. fein Wort vont 


ben. Daé parol. | 


Engagifte, ſ. m. ber Pfand⸗Inhab 


itawnik, ktory bierze zaftawe: 
lui qui a un bail à longues 
n'eſt qu’un engagiite. 


un engagiſte des aides. der Gelde 


ne Tranck⸗Steuer geliehen un 
bige gewieſen iſt. Zaftawnik 4 
czopowe wniost fume i na nie 
onacya. 


Engagne, JF o Betrug. AI 


wo. 


Engainer, v. 3. in die Scheide ſteck 


ſtecken. W pochwe włożyć; 
zenki wetknaé. $ Engainer 
teaux. 


Engaller, v.a. in der Färberey: m 


Aepfeln faͤrben. I farbierni: 
co farbować. 


Engalage, f. m. das Färben mit Bu 
feln, Farbowanie czego gelt 4 
* Enganimėder , v. a. vulg. einen | 
ſchaͤnden. Grzech ſodomſki 24 
cem pełnić. 
Enganner, ET betrügen. Of) 
Engarant, e, adj.\ i 
Engarant, f. 25 auf den Schi 


grandes précautions; c) l'engagement 
des chambres de ce bâtiment eſt fort 
incommode; 6) les armées en font 
venues à un engagement. 

Engager, v. a. 1) verſetzen, verpfaͤnden; 2) 
veranlaſſen, noͤthigen, bringen, verbin⸗ 
den zu etwas; z) einen Soldaten an⸗ 
werben, einſchreiben; 4) einklemmen 


als den Finger; 5) wiederkaͤuflich uͤber⸗ 
laffen. 1) Zaftawié, w zaftaw co dać; 
2) przywiesé, obowigzaé, przypro- 
wadzié, przymusié kogo do czegos 5) 
zatiagnaé, wpifaé w fzereg żołnierza; 
4) wklesnić iako palec; 5) puśćić ko- 
mu na widerek. $ ı) Engager fes 
meubles; engager de la vaiflelle d'ar- 
gent; 2) engager lenemi Aune batail- 
le; nous donnons du fecours aux au- 


Engarbadé, ee, ailj. obf. befleckt, El 


einen Baum oder Walke uma 
genes Theil des Seils, an wel d 
ne Laſt huͤnget. Na okrgtach: 
kregi odliny na maséie albo w 
ktorey CieZar wisi. 


Pokalany, pofmolony. 


Engarder, v. a. ohj behüten, bert 


der. Strzedz, zachować, /epf=i 
garder. | 
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vous engarde. GOtt beblte dich das 
r. Strzeż die tego Boże. 
sarder, v. r. fih hüten, fich in acht 
ahmen, beſſer fe garder, Strzedz sig, 
ee sowo fe garder. 
atrimandre, Engaſtrimythe, N 
a atrimuthe, gene ne H mé 
ein Bauh: Redner, ein Engaſtrmyth 
E mit verſchloſſenem Munde fo redet, 
Fit wenn die Stimme aus dem Bauch 
ime. Brzuchogadacz, co zawartą gę- 
a tak sfowa wymawia, że z brzucha 
Sochodéié się zdaią. 
M rance, vid. Engence. 


ein, Engin, f. n. pr. Anjain. 1) eine 
zau⸗Winde die Laſten in die Hoͤhe zu 
ehen; 2) eine Winde oben in der 
l Dind- Mühle die Sacke aufzuwinden; 
die Rückwelle auf zwey Raͤdern die 
|Bindnühle gegen den Wind zu wenden; 
uberhaupt ein iedes Handwerckszeug; 
) , liſtige Nachſtellung; Falle; 6) 
tulg. bas männliche Glied; 7) allerhand 
Ftlegs⸗Ruͤſtungen der Alten, als Stein: 
Schleuder, Mauerbrecher; 8) ein Die⸗ 
e Inſtrument damit einzubrechen; 
ein Brech⸗Eiſen. 1) Winda każda do 
M windowania cigzarow; 2) winda wia- 
Ottakowa w wierzchu do windowania 

hiorow ; 3) kołowrotek na dwuch kot- 
lach do obracania wietrznego młyna 
Mipreciw wiatrewi; 4) ogolem każde 
Mricynic albo inftrument rzemieslni- 
ey; 5) obf. chytre przesladowanie, 
Sidta; 6) vlg. fundator; członek 
uftydliwy mefki ; ) rożne machyny 
Ihroswieckie woienné, iako proce, ta- 
any; 8) drag zelazny albo inne na- 
nie ziodzieyfkie do wylamywa- 


nia, 

nieux vaut engin force. Liſt iſt 

tee als Gewalt. [za fztuka niili 
sila, 

wus me donnez là un bel engin. im 

Spott: ihr ſpielet mir damit einen fauz 

bern Poſſen. Szydzae: ladnys mi w 

tym figiel wyrzadzit. 

gin à fucre. eine Zucker⸗Muͤhle. Cu- 

kiernia, gdzie cukier warzą. 

gins de pôcheur. Fiſcher⸗Zeug. Sprze- 

ty tybotowfkie. 

Engelure, . f. Froſt⸗Beule au Händen 
oder Fuͤſſen. Odmroz na rekach albo 
nogach. $ Pal des engelures: aux 
mains, qui m'incommodent fort. 

lEngence, f. f. i) böfe Art, Ottergezuͤcht, Ge⸗ 

| fome, Brut; 2) Anfang, Saamen, 

Quelle alles Ubels. 1) Złe plemic, ro- 

dzav ialkosczy ; 2) początek, zrzodto 


h 


| 
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złego. § 1) Engence des vipéres; 2) 
c’eft l'engence de tous les maux. 

Engendré, ee, adj. im Sert: der ei 
nen Schwieger⸗Sohn hat. Zartem: 
ziecta maiacy. $ Vous étes bien en- 
gendré. 

il eft bien engendré. er hat einen vortref⸗ 
lichen Schwieger⸗Sohn. Ziglia ma barza 
tepfkicgo. 1 

Engendrer, v.a. 1) zeugen, erzeugen, ein 
Kind; 2) verurſachen, ſtifften, zuwege 
bringen. 1) Splodzié dziecie ; 2)rodzie; 
bydz czego przyczyną , fprawié, czy- 
nié. 5 1) Il ne fauroit engendrer; il 
a le tempérament qu'il faut pour en- 
gendrer; l'homme n'engendre point 
feul, mais cet honneur elt partagé en- 
tre la femme & le mari; Abraham en- 
gendra Iſaac; 2) un procès engendre 
un autre procès ; la familiarité engen- 
dre mépris; un homme de bonne hu- 
meur n’engendre point de melanco- 
lie; l'abondance augmente les forces 
& engendre les divitions. 5 

engendrer, v.r. wachſen, entſtehen, erz 
zeuget werden. Powitaé, rodžić się. 
Les métaux & les minéraux s’engen- 
drent dans les entrailles de la terre; 
les météores s’engendrent dans la mo- 
Yenne region de l'air. 

Engéoler, vid. Enjôler. 

Enger, v.a. 1) vulg. mit Unkraut befden ; 
2) mit Ungeziefer, mit Geſchmeiß ans 
füllen, beſetzen; 3) im Scherg: ein 
Kind zeugen; 4) im Schertz: einen mit 
etwas behaͤngen, belaͤſtigen, beſchweren 
als mit leichtfertigem Geſinde, mit un⸗ 
nügen Hausrat; 5) einem eine Sache 
geben, die man fortpflantzen kan. ) 
Chwaſtem, nasieniem ſzkodliwem za- 
Siaé; 2) wizami, oWadem zaraëyé; 
zawfzyé kogo; 3) Zartuige: {ptodzié 
diiecie; 4) Zartem: obéigzaé, nada- 
rzyć kogo czym przykrym, iako cze- 
ladzig fwawolna,niepotrzebnemi fprzę- 
tami; 5) nasienie albo inną do roz- 
mnożenia śię ſpoſobng rzecz komu 
dać, darować. (1) Qui a enge vôtre 
Jardin de cette herbe, elle ne vautrien; 
2) ce petit garçon vous engera de ver- 
mine; 3) qui Vous a engé de ce petit 
animal; 4) il me veut enger d'un 
mauvais mari; €) il m'a enge de ce 
plant, mais je n'en cipere rien de 

bon: 

Enger, f.m. vid. Anil. 

Engerber, v. æ. 1) Garben binden; 2) 
Saer auf einander legen, auffapeln. 
1) Snopy wiązać; 2) beczki na 
kupę uktadac. 5 1) Engerber le bie; 

2) en- 
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2) engerber des piéces de vin; il a 
trois rangs de muids engerbez les uns 
fur les autres. 
Engien, f. m.obf. Verſtand. Rozum. 
Engignement, s 
mg, 97 m. a Hinterliſt. Sztu- 
Ka, 2drada. 


Engigner, 

E 3 — d v. a. obf. betrügen. Ofzu- 
kaé. 

ee) Smstfeinßeträger.Ofzutt. 

Engin, vid. Engein. 

Engironner, v. 4. obf. umgeben, umfchlief: 
fen, beier Environner. Okrazyé, 
otoczyć, depfze słowo Environner. 

Engiſſoma, f. m. (engizoma) beym 
Wund ⸗Artzt: Eindrückung des Gehirns 
von einem Schlage. Ucyrulila: wgie- 
Oe mozgu od uderzenia. 

Englacer, v. n. obf. zu Eis frieren. Ma- 
rangé. 

SE) Ze, adj. in der Wappen: 
Kunſt von Eichen: mit Eicheln von 
anderer Farbe als die Blatter beſetzet. 
W herbach o debach: zoled2ig nie te- 
go co liscie koloru oſuty. 

Englinceler, v.a. obf. in Hauffen legen. 
Kopi w kupę ułożyć. 

s’Englotir, v.r. den Schlucken bekommen. 
Szczkawki doftaé. 

Engloutir, v.a. 1) verſchlingen, wird auch 
vom Meer geſagt: 2) verſchwenden, 
durch die Gurgel ſagen; z) verzehren, 
verderben; 4) mit einem heßlichen Ge⸗ 
ruch einem einen Eckel verurſachen. 1) 
Pofkngé, takze fig o morzu mowi: 2) 
przehulać, przemarnowaé ; 3) puzereé, 
pfug, znifzezyc; 4) ſmrodem zabiiaé, 
zarażać, brzydliwosé fprawié. $ r) 
Un crocodile engloutit un homme 
d'un coup; la balaine engloutit Jo- 
nas; la mer engloutiffoit les vaiſſeaux; 
ce goulu engloutit un paté d'un coup; 
2) à force de boire, il a englouti tout 
fon bien; 3) il vient la bouche beante 
engloutir mes biens; cette tempête 
engloutira tout le roïaume; 4) fon 
haleine nous engloutir. 

Engluer, v.a. mit Bogel-Leim beſtreichen. 
Lepem co namazać. $ Engluer une 
branche, cet oifeau a englué fon alle 
& elt pris. 

vengluer, u. r. 1) fih auf der Leim⸗Ruthe 
fangen; 2) ſich fangen laſſen; an etwas 
kleben oder hangen bleiben. ) Ulgnać 
na lepie; 2) uwiçznaé, ulgnąć, dać Sie 
usidlie, uwiezie. 9 1) Les petits oi- 
> Vis quand ils Ze veulent 
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poſer fur les branches qu'on a englël 
2) s'englüer d'une amourette, 

s Engombrer, v. . obf. fich verwa 
fich verwickeln. Uwiklae sie, zad 
W co. 

Engoncer, v.a. von Kleidern: amr 
nicht wohl anliegen, zu hoch Ge 
O fzatach: przy ſayi nie dobrael 
kobielié sie przy kofnierzu. ei 
habit vous engonce trop. 

Engorgement, /. m. Verſtopfung, 
ſchleimung einer Waſſer⸗Roͤhre, 
Rinne, einer Ader. Zamulenie, 
kanie rury wodney, Zyly. $ Un 
gorgement de tutau. 

Engorger, v.a. 1) eine Röhre, eine 
verſchleimen, verſtopffen. 1) Za 
zamulié rurę, żyłę. 6 1) Engorg 
tuiau ; port engorge de ſable; v 
engorgèe. 

jambes de cheval engorgées. Füſſe 
Pferdes dle voll uͤbler Feuchtigkeiten 
Nogi korifkie plugawa wilgocig 
kane. 

r'engorger, vr. 1) ſich verftopffen, zu 
gehen, ſich aufhalten, nicht durch 
Röhre gehen wollen; *2) fich beſte 
fich beſtopffen. 1) Zarkac sie, zamulic 
zaftanowié się w rurze; 2) obiesd 
czym. 61) Quand le tuiau de 
cheminée eft fort petit, la fuméé 
pouvant pafler, s engorge; 2) s’en 
ger de viande. 

menge, ée, adj. nicht recht rein, noch 
ſchmierig, nicht gut gewalckt, von 
chern. Nie dobrze folowany; za 
rzo kuchem nabity, o fuknie. & D 
Gigorgé. 

Engouement, f.m. das Wuͤrgen im $ 
von einem Biffen. Dawienie; day 

nie Sie w polykanıu. 
Engoüer, v. a. groen; einen in der K 
ſtecken va Dawié w polykari 

$ Cela l’engoüe. 
s’engoler, v. r. 1) ſich wuͤrgen, wenn 
ſchlinget; 2) vu/g. fich etwas in 
Kopf ſetzen; fidh von einem Menfi 
oder Sache einnehmen laffen. 1) l. 
wie sig; 2) vug. nabié, zapr zt 
fobie czym albo kiem głowę. (1) 
gros gourmand, ıls’engoue; je ſuis e 
goe: elle eft engouée; 2) il eſt 
rieufement engoué de fes mérit 
être engoûé d'une perfonne ; s’engoüll 
d'une perfonne. 
s’Engoufrer, v. a. i) vom Waſſer und y 
Winden: fich verfangen, ſich in ein 
Euge drehen; 2) in einen Meer⸗Bu 
oder Enge einfahren. 1) Zawized sr 
złapać się, krecié się iako woda w 
lux 
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nie, wiatry w gorach; 2) wiecha€ 
przefmyk albo w eiesn morfka. 
GC" L'eau s'engoufre dans louverture 
un rocher; le vent s'’engoufre dans 
s montagnes; 2)s’engoufrer dans un 
ilfe, dans un détroit de mer. 
e, ée, adj. verſchlungen vom Gees 
stirbel. Polkniony, pozarty, pochto- 
1 a! od wirow, zakretow mor- 
ich. 
Euler, v.a. obf. verſchlucken, nur von 
unden. Poiknad:; zy/ko o pfach Sie 
wi 6 Ce chien engoule un paté 
ut d'un coup; vôtre chien engoule 
ut. 
engoulée, obf. ein Kleid, dadurch mit 
Em Kopf gekrochen wird. Szata nie- 
t:worzyita, ktora przez głowę na sie- 
ile trzeba klasc, 
ralé, ée, adje. in den Wappen: 
n einem Thier verſchlucket, aufgefreſſen. 
I~ Aer Aach : polkniony, pozarty od 
Jwicrza. 
i ourdir, v. a. 1) erſtarren, ſtarr machen, 
Is die Kaͤlte den Fuß, die Hand; 2) ci 
ten faul, tumm, trage machen. 
) Zdretwié; 2drętwialym czynić, ia- 
to mroz członki; 2) gnusnym, glu- 
bim czynić; tępić rozum. (a) Le 
Froid engourdi les mains; avoir les 
mains engourdies de froid; j'ai le pie 
Engourdi, je ne puis marcher ; 2) la 
marelle engourdit l’efprit. 
gourdir, u. r. einſchlaffen, erſtarren. 
retwieé, milknac. 
Sourdiſſement, J. m. 1) Erſtarrung; 
Das Eiuſchlafen der Glieder; 2) Verblen⸗ 
ung, Schwaͤchung des Verſtandes. 
) Drzętwienie, martwienie człon- 
oW; 2) zaémienie; tepicnie rozu- 
Km, zaslepienie. AO Caufer de Pen- 
ourdiſſement; fentir un engourdiſſe- 
ment; 2) il elt dans un étrange en- 
gourdiſſement d'efprit. 
graigner, v. m. obf. erzuͤrnen, ergrim⸗ 
men. Rozgniewaé Sie; roziege sie. 
ugrais, /. in. Maſt, Maſtung des Viehes auf 
einer Weide, oder des Feder⸗Viehes im 
Stable. Opafanie, opas bydła na łąkach ; 
karmienie, tuczenie, ptaſtwa albo dro- 
biu falwarczanego w karınniku. 
$ Mettre des beufs à l’engrais; met- 
tre des oïes, des chapons à fengrais. 
agraiffement, f. m. 1) in der Seefahrt: 
dichte Verzapffung oder Eintreibung der 
Holtzer; 2) im Garten ⸗Bau: der 
Dunger, die Miſtung. 1) W Leg lar. 
Skiey nauce: dychtowne fugowanie, 
ſpoienie drew ien; 2) w ogrodnidwie : 
ARwoz, guoy do nagnojenia ziemie. 


Por 
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§1) Joindre du bois par engraiſſement; 
2) mettre de Pengraiflement aux ter- 
res; il ne faut que de legers engrais- 
ſemens. 
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Engraiffer, v. g. 1) fett machen, maͤſten; 


2) das Feld dungen, mifen; 3) ſchmu⸗ 
Big, fettig machen; 4) einen bereichern. 
1) Tuczyé, karmić; 2) gnoié rolą; 
omaséié ziemię; 3) urluséié, pomazaé 
czym tluitym; 4) bogacé kogo. 
§ 1) Engraiſſer un cochon, des cha- 

. pons; le millet engraifle ; 2) le fu- 
mier, la marde, les féves engraiſſent 
les terres; 3) un cuifinier engraiſſe {es 
habits; les cheveux engraiſſent un co- 
let; un colet engraifl® ; 4) c eſt un fou 
qui de fes révenus engraiffe la Juitice ; 
cette dupe m’engraiffera, 

HITU Ty UN. 

enee, var) i) fett werden, fid) 
maͤſten, zunehmen; 2) ſich bereichern. 
1) Tys, utyé, tuczyé sig; 2) bogacié 
sie, okrasié sie. 1) Elle engraiſſe 
extrémement; 2) engraillez toi du fue 
des malheureux ; il s'engraifle du fang 
& de la fueur du peuple. 

le vin s'engraifle. der Wein verdirbt, wird 
dicke. Wino Sie kaži i gefzczeie. 

engraiſſen, v. u. in der Bau- Kunſt: 
einen ſtumpfen Windel machen. W ar- 
chysektoüfkiey nauce: w angul rozwarty 
gie zchodzié. & Cette pierre engrais- 
E. 

Engranger, v. a. in die Scheune ſammeln. 
Do ftodoly zwiese, ſprægtnac. 8 En- 
granger le blé; l'avoine elt engran- 
gée. 

Engraver, v.a, 1) von Fluß⸗Schiffen: 
auf eine Gand: Band, alten Baum fahz 
ren, figen bleiben; 2) eingraben ins Hertz 
als die Gebote Gottes. 1) W fifow- 
fkim flyle: na prąd, wilk, hak albo rafe 
fzkute napedzié; 2) wyryćna fercu ia- 
ko przykazania bofkie. (1) Engraver 
un bateau; un bateau engravé; 2) eu- 
graver les dix commandemens de Dieu 
dans fon cœur. 

Engreger, v. a. obf. in den Bann thun. 
Klatwe na kogo włożyć. 

*s'engreger, v.r. Ärger werden, fidh ver⸗ 
ſchlimmern. Div sig, pogorſaye 
sie. 

Engréler, v. a. Spitzen, Treffen mit klei⸗ 
nen Punckten oder Knötchen beſetzen. 
Wyfzywaé wezelki, pukieiki na ko- 
ronkach, gafonach. 

engrélé, ée, adj. in den Wappen: beſetzt 
mit Knötchen oder Puncten. Hi her- 
bach: przyozdobiony, obrebiony wę- 

elko- 
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zełkowatą albo kropkowata ozdo- 
b 
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Engrelure, f. f. zackigte Einfaſſung mit 
Knoͤtchen um eine Spitze over um ein 
Wappen. Werelkami wyfzyty koło 

koronek albo herbu obrabek. 

Engréner, v.a. 1) in den Mühl⸗Trichter 

ſchuͤtten; 2) anfangen; 3) ein mageres 
Pferd mäften; 4) eine Schiff⸗Pompe 
rein auspompen. 1) Zafypaé kofz 
miynfki; na kofz miynſki nafypaé; 
2) zaczynać; 3) wytuczyéskonia chu- 
dego; 4) wypompowaé, wyciagngé 
wizyftke wodę z pompy okretowey. 
§ ı) Engrener le blé; 2) mon procès 
eft engrene; ila mal engrene fes affai- 
res; 3) engrener un cheval; 4) engre- 
ner la pompe. 

engrener, v.n. beem Uhr macher von Rë 
der⸗Jähnen: einfallen in die Zähne des 
andern Rads. U zegarmiffrzow o zç- 
bach: zatinaé, wpadać w zęby koła 
drugicgo. $ Cette reüc engrene 
bien. 

* il eft bien engrèné. er befindet fid) wohl 
bey dieſem Handel. Szczescie mu w 
tey {prawie pluzy ; po ſavie mu sie 
porze. 

Engrengir, v.n. ohf. groß werden. Wielkim 
Zoſtawac. 

Engri,f.m. ein Tyger imNieder⸗Morenland, 
fo keinen weiſſen Menſchen, ſondern nur 
einen Mohren anfaͤllt. Tygrys w dol- 
ney Etyopii, ktory nigdy na biafego 
człowieka ale tylko na murzyna 
napada, 

Engriete , f. F. obf. Neid, Misgunſt. Za- 
zdrosé. - 

Engroiffier , oa obf. groß werden. 
Zwiekfzec. 

Eugroiſſen, v. a. obf. groß machen. 
wielkim czynić. 

s'Engromeler, vid. s Engrumeler. 

Engroffer, v. a. ſchwaͤngern. Erzemienia 
nabawić; obéigzyé biafagtowe. § Il a 
engroffe fa fervante; femme engros- 

Mec; fille engroflee. 

Engroſſir, u. 4. gröffer, dicker machen, 
nn grubym, wigkfzym czynić, 

engroſſir, v. u. A 

s'engraffir, v. P) dick, groß werden. 
Miez rec, grubicé zwiekfzeé. 

Engrouter, v. a. obf. eindruͤcken, einſtoſſen. 
Weinad wbijać. 

s'Engrumiler, v.:. (grumefcere) Himpe- 
richt werden, fich in kleine Klumpchen 
fesen, vom Blute und der milch in 
Weiber⸗Brüſten. Zkrupicé, w krup- 
ki sie przemienić; gruzowaéicé, 
e krwie i mleku w piersiach biatogtow- 
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fkich. Le fang s’engrumele; le 
de cette femme gef engrumelee 

Enguamba, f. m. ein Baum in Ames! 
aus deffen Frucht ein herrliches M 
Oel gemacht wird. Drzewo Amt: 
kanfkie, 2 owocu jego wysmier: 
oleiek na uſta robig. 

dek v. a, obf. betruͤgen. O 

ać. 

Enguiché, ee, adj. in den Wappen 
muſicaliſchen Inſtrumenten: mi 
nem Mundſtuͤck von anderer Farbe vs 
hen. W berbach: maiacy monfi 
nie tego co ieit inſtrument muzyc: 
koloru. 

Enguichure, f. f. vid. Anguichure. 

* v. a. obf. betrugen. OA 

ać. 

Engyfcope, f. m. (engyſcopium) ein SE 
groͤſſerungs⸗Glas. Skło przez ktore 
rzeczy zdaią wiekfze. 

Enhaïr, v. n. obf. faire enhaïr. verhaft 1 
chen. Ochydzié kogo u kogo. 

Enhanner, v. n. obf. febrarbeiten. Ho 
wać. 

Enhanter, v. a. obf. mit einer eiſernen S 
tze verſehen als eine Pide. Grot 
fadzié. 

Enhardir, v. a. behertzt, muthig mad) 
Serca dodawać; odważnym kogo c 
nié. $ Enhardir une perfonne. 

s'enbardir, v. r. behertzt werden, ſich unt 
ſtehen, fich erkuͤhnen. Osmielié s 
odważyć się; ſerca doſtawac. 5 
commence un peu à s'enhardir. 

Enharmoniaque, vid. Enarmoniaque. 

Enharnacher, v. 2. 1) putzen, ſatteln, d 
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harnacher un cheval; 2) J'étois enha 


nachè en chaſſeur. 
Enhamachement, f. m. Pferde: Geſchi! 


Pferde⸗Putz. Rzad, fzur konfki. 
Enhafé, Ze % o 
Enhaze, R ‘À adjectiv. vulg. gefchdit 
der viel zu thun hat. Skrzetny, uwii 
iacy Sie; Zabawiony. 9 II fait le n 
hafé. 
Enhaſter, v.a. obf. an den Spieß ſtecke 
Na rozen zatknac. | 
Enhati, e, adject. obf. eilſertig, ſchne! 
Prerki, popedliwy. 
nhätir, v.a. obf. mit einer Lantze durchft | 
chen. Kopia przebic, 
En-haut, adv. oben. Na gorze, na w3 
fokosci, $ Il et en-haut. | 
dier 
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baut, adv. von oben. 
ela eft tombé d'en haut. 
ent d'en-haut. das kommt von Gott. 
Gioga to pochodzi. 

pade, ee, adje. croix enhendée. 
Even Wappen: ein Ancker⸗Creutz gwiz 
|: in beffen vier Enden vier Lantzen⸗Spi⸗ 
ſtecken. W Horbach: krzyż o kon- 
ih na kfzratt kotwicy zakrzywio- 
Eh, miedzy ktoremi groty od kopii 
ar ſadzone. 

ber, v. 4. obf. vergiften, mit einem 
igen Kraut vergeben. Otruc iado- 
tom Zielen. 

'rdure, f. f. obf. ein Degen: Griff. 
“cie, rekoiesc u fzpady. 

Bude, 24%. vid. Cheval enheudé. 
rer, v. a. obf. ermahnen. Napo- 
U nac. 

iler, b. a. obf. die letzte Oelung geben. 
| atnie pomazanie dac. 


Z gory. 


enbuilé. er hat die letzte Delung em⸗ 
igen. Oſtarniem pomazaniem opa- 
ony, namafzczony. 
Kier, v.a. beym Bötcher: den Faß⸗ 
Inden einpfaltzen, einſetzen. U bg- 
P rza: zafadzic dno w ſtatek. 
ler, v.a. zwey Hilger an den Ander 
tiben, daß er deſto eher im Grunde an: 
wife.  Przywigzac drewna do kot- 
rice, aby tym facniey Sie gruntu 
Bwycita. 
Eie, S-F. ſtarcker Schritt, fo weit 
Ie an ihn thun kan. Krok fpory; roz- 
ER Sig, Une bonne enjan- 
E. 
ambement, f.m. in der Poeſie: 
erſetzung, Verwerfung des Verſtandes 
tt den folgenden Vers, der im vorher⸗ 
kehenden ſtehen folte. W Poctyce: 
Karen anie fenfu, w wierfz naftepu- 
ey go dokladaiac. $ L'enjambe- 
ent eft vicieuſe dans la Poëfie fran- 
ife. 
mber, v. n. einen groſſen Schritt thun: 
ie Beine von einander kretſcheln; 2) mit 
arcken Schritten gehen; z) in der Poe⸗ 
We: den Verſtand eines Verſes theilen, 
lbigen in den Anfang des folgenden 
erſetzen, verwerffen; 4) eingehen, dru⸗ 
ber gehen, als die Balcken in des Nach⸗ 
Lars Grund und Boden; 5) auf etwas 
einen Anſpruch machen; eingreiſſen, fich 
diner Sache anmaſſen. 1) Rozkraczac ; ; 
wielki krok uezynic; 2) fporerni isc 
krokami; 3) w Poetyce: fens wierfza 
w naltgpuigcy zarzucić; 4) wkraczać, 
mbicgac iako balki w grunt ſasiecki; 
A wdzierac Sig w co; przywiafzezac 
bie co. $ı) Enjamber par- deflus ; 


Enigmatiquement av. 


Enigme, f. 
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2) il enjambe bien; 3) il ne faut point 
enjamber d'un vers à l’autre; ce vers 
enjambe fur l'autre ; 4) ces poutres 
enjambent fur le mur du voiſin; 
5) vous avez enjambez fur le terrain 
de vôtre voifin. 


Enjaveler, v.a. das geſchnittene Getreide 


auf dem Felde in Haͤuflein legen, ehe die 
Garben gebunden werden. Pokos na 
grabki Ciety albo zboża Zere na 
garsci porozkladac. § Il faut enjave- 
ler ce blé. 


Enjauler, vid. Enjaler. 
Enjerber, wi4. Engerber. 
Enjeu, Au- jeu, Ca. der Stamm, das Geld 


ſo man aufs Spiel zuſammen geſetzet. 
Stawka; pieniadze we grze złożone. 
§ Tirer l'enjeu; gagner au- jeu. 


NOTA. 


In folgenden dren Worten behält das erſte 


E feinen natürlichen Laut. W naite- 
puigcych słowach wymowa pierwize- 
go E się nie odmienia. 


Enigmätiäne, adj. c. duuckel, unverſtaͤnd⸗ 


lich, ſchwer zu errathen. Trudny do 
zrozumienia jako gadka ; niezrozu- 
many. 9 Jargon énigmatique. 

nach Art der 
Trudno do zrozu- 


Rätzel; dunckel. 
$ Parler 


mienia ; ; niezrozumianie, 

énigmatiquement. 

f. & m. (enigma) 1) ein 

Nägel; 2) Unverſtaͤndlichkeit, Undeut⸗ 

lichkeit, Dunckelheit. 1) Gadka; 

2) rzecz trudna do zrozumienia;gadka. 

N 1) Un énigme fort i ingénieux; une 

énigme fort belle ; c’eit un enigme 

fort ingénieufe ; ; 2) cet énigme 

pour moi ; vous aurez de la beine A 

entendre cet énigme; il parle en éni- 

gine. 

Enjoindre, v. a. auflegen „ anbefehlen; 
einbinden etwas zu thun. Pray kazac, 
nakazac, rozkazac; ſurowo komu co 
zlecic. $ On lui enjoint de répon- 
dre; il leur enjoignit d'en ufer avec 
reſpect; enjoindre une penitence, un 
jeûne à quelqu'un. 

*Enjoler, *Éngeoler, v, a. 1) Vogel locken; 
2) locken, 1 à betruͤgen. 1) Wa- 
bic ptalzki; 2) dudzic, wabic, zwo- 
dzic, namawiac. $1) Enjoler des oi- 
feaux; 2) fon but eft demoler les 

gens. 

*Enjoleur, f.m. Berführer, ein Lock Vogel, 
der die Leute hinters Licht fuͤhret. 
Zwodticieb namawiacz, wab. § C'eit 
un vrai enjoleur. 

*Enjoleufe, J. % Beſchwatzerin, Verfuͤh⸗ 

rer, 
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rerin, Betruͤgerin. Namawiaczka, wa- 
bicielka, [zalbierka.  C'eit une fran- 
che enjoleuſe. 

*Enjolivement, f.m. kleiner Putz, kleiner 
Zierat. Ozdobka, ozdobeczka; ła- 
enoſtki. $ Il faut à cela quelque pe- 
tit enjolivement. i 

Enjoliver, v. « einen kleinen Putz auſe⸗ 
gen; etwas mit einem kleinen Zierat 
zieren. Przyozdobié, przy pſtrzye co; 
przydać ozdobke. 8 Enjoliver un 
chapelet; enjoliver d'argent. 

*Enjoliveur, f.m. 1) Handwercker der als 
lerhand kleinen Putz oder Zierat macht, 
als Kuoͤpſchen, Eoralchen u. d.g. 2) ein 
Putzer, Schmücker. 1) Rzemiesinik 
kazdy, co drobne ozdobki robi, iako 
guzikt, koralki &c. 2) pigkrzyciel, 
Zdobiciel. § 1) Il ett patenötier-enjo- 
liveur. 

Enjolivüre, /. f das Ausputzen eines Din: 
ges mit einem kleinen Zlerat. Przy- 
pitrzenie, przyozdobierie, przydanıe 
ozdobeczek. 

Enjoüer, v.a. froͤlich machen, erluſtigen. 
Rozwefclié, rozsmieſzye kogo. § C'eſt 
un homme àenjoücr un difcours, une 
compagnie. 

enjous, de, adj. froͤlich, luſtig, von freudi- 
gem Gemuͤthe. Wefoly; trefny; we- 

dofcgo humoru; umysiu wypogodzo- 
nego,  Éiprit enjoué; ſtile enoüé. 

Enoüment, f. m. frolicher Muth, froliches 
Weſen, froher Sinn, luſtige Weiſe. 
Umysf wefoly; mys! dobra; mysi 
wefoła; trefnosć; czoło wypogodzo- 
nc. & Quand Cléopatre courroit la 
ville avec Antoine, elle laiſſoit briller 
tout fon coment, foit à ſoutenir, 
foit à repoufler la raillerie des bour- 
geois. 

Enivrement, Enyvrement, f.m. 1) das 
Vollſauffen, das Beſauffen; trunckner 
Muth; 2) figürlich: Blindheit; Tum⸗ 
heit, Verblendung. 1) Piiañftwo; upi- 
eie sie; przebranie miary wpielu; 2) 

e gur pcanie :zaslepienie,slepotr, upila- 

nie sie czym. (1) L’enivrement vous 
perdra; 2) l'enivrement de amour & 
des divertiſſemens du monde. 

Enivrer, Enyvrer, v. g. (isebriare) 1) trun⸗ 
cken machen, befäuffen; 2) bethoren, 
verblenden; 3) betaͤuben. 1) Dog, 
upoié, pilanyın czynić; 2) upoié kogo 
iako nadzieig 5" zaslepiaé, omamić; 3) 
zaotuizaé, 9 1) Enivrer quelqu'un; 
l'eau de vie, la bierre enivre ; ils l'ont 
mené au cabaret & l'ont enivré; eni- 
vrer le mari d'une belle; 2) f2 fortu- 
ne l'a enivré; cela emivre la raiſon; 3) 
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les cloches font un fi grand bruit. 
Jen ſuis tout enivré. 

s’dnivrer, v. r. 1) ſich betrincken, fih 
ſauffen; 2) truncken werden als 
Gluͤcke, Hoffnung. 1) Upiésie; 2)! 
Ié Sig, iako fzczęsciem, nadZieia.. 
Il s'enivre tous les jours; 2) Sen 
d'un bon fuccez. 

*ce mari s'enture de fa bouteilles a 
Mann ſchadet fich mit der grofeupl 
be, die er gegen ſeine Frau hat. 

malzonek fobie barzo fzkodzi zby 
czn3 ku Zonce fwoiey miłością. 

cnivré, de, adj. 1) bezecht, betrunckem 
verblendet, bethoret. ) Piiany; 2. 
Slepiony, omamiony czym. (u 
le crois enivré; 2) il eft enivré & 
bonne fortune, de fa naiſſance; uin 
enivré de la richefle; il eſt en 
d'amour; c'eſt un pédanc enivré 
fa vaine ſience. 

Enki, adu. obf. vid. Ainſi. alfo, die à 
nach. Tak; ztad tedy. 

Enkitter, vi. Enchifter. 

Enlacement, /. in. 1) Verſtrickung, 
wicklung; 2) das Einflechten, Citt 
hen, als in Streit = Handel. 1) Pol 
klanie, zawikfanie; 2) wéiagnici 
wplatanie kogo iako w proces. 

Enlacer, v. 4. 1) verſtricken, verwickeln; 
übereilen, in Verwirrung ſetzen; 3 
einander flechten, als Baume, Wein 
ben. 1) Umotaé, usidlie; 2) przy 
glié, fkonfundowaé, pomiefzaé kog 
3) preplataé iako galezie, latorsle w 
ne. § 1) Enlacer un renard. 

enlacer les papiers. bey den Advocat 
Schriften an einen Faden zuſammen h 

gen. U prokuratorow : przywia 
{krypta ſadowe do fznurka wilzace 

Enlacüre, Enlaceure, f.f. bey den Zii 
merleuten: Zapfen: toch, Nagel: Lo 
Loch zu einem holtzernen Nagel. US 
$li: czopowa dziura; dziura do kofi 
albo gozdzia drewnianego. 

Enlaidir, v. a. entſtellen, ungeſtalt, à 
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machen. Szpecié, Izpetnym, niek{zrd] 
tnym czynic. 6 Lage & les ma 
des enlaidiſſent fort une perſon 
enlaidir, v.n. einſchrumpfen, einkriech 
ungeſtalt, garſtig werden. Sapecié sid 
gladkosé tracié. 5 On enlaidit tous! 
jours en vicilleffe ; elle eft fort enlaidi 
Enlaidiſlement, J. n. die Entſtelung, He 


lichkeit., Szpecenie sig; opadan 
gladkosti. 

Enlangage, ée, adj. obfı beredt. Stown 
wymowny. 


Enlarme, ff 1) rund gewundene Aeſtle i 
yo 


39 ENLE 
Weiden und Eichen an den Fiſcher⸗ 
zen; 2) groſſe Maſchen in einem 
el, Netz, die Vogel deſto leichter zu 
stricken. 1) Plawidla; oka z witek 
Ach u feci rybiey; 2) oka wiel- 
s w Seti pralzey do lacnieyfzego 
üdlenia ptakow. 
mer, 2.4. weite Maſchen um ein Netz 
rum machen. Opalaé sieć wielkie- 
rokami. $ Enlarmer un filet. 
fer, vie’. Enlaccr. 
venent, /.m. 1) Jungfer⸗Raub, Ent- 
nung: 2) das Wegnehmen als des 
lt in den Himmel; 3) Einziehung, 
u tichtliche Wegnehmung einer Sache; 
dae Sprengen als einer Mauer, Haz 
t 1) Porwanie panny; rapt biafey« 
sowy; biatoptowokradztwo; panno- 
radztwo ; 2) porwanie, wziecie inko 
ialza do Nieba; 3) zagrabienie, za- 
janie urzedowe; 4) wyfadzenie pro- 
wm muiu, bafzty. § 1) Faire un en- 
vement d'une Alle; celt un fameux 
ilévement. 
wer, va, 1) aufheben, in die Hohe 
ben, in die Höhe ziehen; 2) wegtra⸗ 
Ein, rauben, mit Gewalt wegnehmen; 
6, aufheben, überrumpeln, als ein feind⸗ 
ches Qvartier, eine Feſtung; 4) ent: 
Ehren ein Frauenzimmer! 5) fprengen, 
urejen, weenehmen, ausreiſſen, als 
as Pulver eine Baſtion, Wind und 
Wasser die Baume und Haͤuſer; 6) weg- 
Rahmen. wegbringen als die Seife ei: 
Ben Flecken; 7) abziehen, beſchinden, 
motoen, abreiſſen die Haut von der 
Fand; 8) einen entzucken in Verwun⸗ 
erung ſetzen, als eine Rede den Zuhs⸗ 
leer; *o) einen auſſer fich ſelbſten brin⸗ 
en, aufbringen, als der Zorn. 1) Cig- 
Enge, podnosie co wzpore; Wéiągećj 
waüiggac co jako balke; 2) Wige c 
Ewaltem ; porwać, zabrać co; 3) naia- 
Chad, zaigc, dofkoczyé, ubiec iako 
Fortece, nicprzyiatielfkie leže; 4) 
aniese ; porwać, raptem wzigd bialaglo= 
We; 5) wyfadzie, wyrwać, obalić, Wa- 
lie iako proch bafzte, wiatr albo po- 
(mod? domy, drzewa; 6) wyciagad, 
fpedzaé z czego plamy; chedozye; 
9) zetrzeć, zdrapaé, ztratié, Tkore jako 
z reki; 8) przenikad, przerażać ;, po- 
dätwienie w kiem fprawié, jako mowa 
w stuchaczach; *9) zapedZié, uniese 
kogo, iako gniew. $ 1) Enlever avec 
des cables une piece de bois; 2) on 
lui a enlevé tous fes meubles: ils 1e 
plaignoient que celui qui étoit leur 
roi, leur fùr fi cruellement enlevé; 
3) enlever un quartier, un château; 


ENLU 2210 
4) enlevei une fille; Ceſt une fille en- 
levée; 5) le vent a enlevé tous les 
toits; 6) une ſavonette enléve les ta- 
ches; le jus de citron enleve les tå- 
ches d'ancre; 7) enlever lareau; 8) 
fes difcours enlevent les auditeurss 
9) un emportement l'a enlevé. _ 

enlever un corps, einen Todten aerichts 
lich aufheben. Po widzeniu ćiafo za- 
bitego wzigé do Tadu. 

*Enleveur, J. m. der etwas raubt, nimmt, 
entführet. Rabow nik, gwałciciel, ra- 
pror gwaftem co biorgey. 

enlevenrs de guartiers. Parten: Ganger, 
fo die feindlichen Qvartiere aufheben. 
Naierdniey lez nieprayiaciell kich. 
$ Dieu vous garde de tous enleveurs 

de quartiers. 

Enlevüre, / J. *1) Blatter an der Haut, 
beſſer élevure; 2) erhabenes Schnitz⸗ 
wer. 1) Pryfzezel na éicle; 2) rycie 
wypukłe. $ 1) Quand le fang eft 
échaufé,on a le viſugè plein d’enlevüres. 

Enlier, v. z. (ilẹ ure) beym Hiauvev: 
bie Steine an einander fuͤgen, verbin⸗ 
den. Wiqzaé, fpaiaé kamienie, cegły 
muruigc. 

Enligner, v. 2. 1) nach der Schuur mauren, 
zimmern, ſetzen legen; 2) in der Dru⸗ 
ckerey! die Zeilen fo feren, daß fie auf 
beyden Seiten des aufgeſchlagenen 
Buchs in einer Linie zu ſtehen kommen. 
1) Pod fznur muro wee, ciofat, ſtauiac; 
2) w drukarni: wierſze ſtron obu= 
dwuch w iedne liniquttawisé, žeby w 
otwattey księdze profto na przeciwko 
Tobie fafy. 

Enluminer, v. a. (ilunmnare)\1) Kupffer⸗ 
fiche oder andere mit Tuſch gezeichnete 
Bilder illuminiren; mit Wafer- garbe 
beziehen; 2) im Geſichte eine Rothe 
machen, als der Zorn, die Scham, der 
Wein. 1) Iuminowaé, obiasniać far: 
bami podwodnemi koperſatychy, obra- 
zy tulowane; *2) zapalić, tzerwienid, 
zarumienié twarz, lako wflyd, piiatf- 
vo; gniew: § 1) Enluminer des 
eitaripes ; image enluminée; eilampe 
enluminée ; *2) il aenluminé {on mu- 
feau ; un vifage enluminé de coltre. 

ex de boutonvenluminez, eiue mit Dlafs 
tern verbramte afed Nos rubinami i 

perły olury, 

Eniumineur, La. Mahler, der Kupferſti⸗ 
che ikumtnitet. Malarz, co koperfzty- 
chy iluminuie. $ Un bon enlumi- 
neur; un pauvre enlumineur; les en- 
lumineurs ne font pas érigez en corps 
de métier, mais ils peuvent graver & 
imprimer toutes fortes de planches: 

Aa 22 imager? 
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imager-enlumineur Rramer der illumiuirte enmameli, ée, adj. in einen Mantel 
Bilder, Kupferſtiche, Land⸗Charten ver: huͤllet. W pfalzcz uwity. 
kauffet. Kramarz od iluminowanych ko- une corneille enmantelte. cine Kruͤhe. 
perfztychow, kart kraiopifarlkich & c. na. 

un enlumineur de jeu de paume. ein Enmariner, v.a. 1) ein Schiff mit 
ſchlechter Mahler, ein Wandſchmierer, beſetzen, verſehen; 2) ein Fiſcher 
Wandklecker. Mazgal, malarz mizer- unten mit Bley oder Steinen b 
ny. gen. 1) Opatrzyc okręt ludźmi. 

Enluminüres, L€ pl. 1) mit Farben ilus siec rybia ofowiem albo kami 
minirte Figuren; 2) eine Satyre, Taz obciazac; grefidta do Sieci prz 
del⸗Schrifft, Tadel⸗Verfe. 1) Farbami wic, aby do dna grelifa. § 1) E. 
iluminowane figury; 2) Satyra, wier- riner un vaiſſeau. 
{ze fatyryczne. § 1) De belles enlu- enmarine, ée, adj. der See gewohnt | 
minlres; 2) faire des enluminüres. keine See⸗Kranckheit mehr kr 

Enmaigrir, v. ». mager werden. Chu- Przywykfy do morfkiey żeglugi 
dniec. chorobę morfka więcey nie choru 

Enmailloter, *g. ein Kind in Windeln $ Gens enmarinez. 
einwickeln. Powic dziccie w pieluchy. Enménagement, f. m. das Anfchafen 


$ Enmaillcter un enfant; un enfant Hausraths. Opatrzenie Iprzetanı 
bien enmaillotè. ` 


3 er m mowemi; porządne fprzetow x 
s’enmailloser, v.r. fih einwickeln. Uwi- ženje. 9 engl, travailler à for 
nac sie w co. l s ménagement; j'ai fait mon enn 
Enmanchement, f. m. die Aufſtoſſung eiz gement. 

net Hefitd oder Stiche. Wprawienie, Enmöneger, v.a. ein Haus mit Hau 
e trzonka, rekoicsci, topo- verfehen. Opatrzyé dom ſprægta- 
Tay xa: 5 . „ s'enménager, v.r, 1) ſich Hausrat! 
Enmancher, v.a. einen Hefft, einen Stiel ſchaffen 8 einen SN — 5 
an etwas machen, auf etwas feren, Det bringen, einrichten; 2) einziehen, 
fen. Mbra ic w co rekoresc, trio- raumen, das Geraͤthe in die neue d 
nek; ofadiic młot, siekierę. 6 En- nung tragen. 1) Opatrzyé sie ff» 
mancher une coisnée, une hache, un tami domowemi ; rozporzad£ié, i 
BS ` À kładać porządnie potrzeby dome 
emmarché, ee, adj. 1) in den Wappen: 2) wprowadzié się; fprzety w D 
mit einem Heft oder Stiel; ) das auf miefzkanie przenieść. 5 1) 
dem Meer la Manche Britannique iwiz nous enménageons peu à peu ; à 
ſchen Engelland und Franckreich fegelt. travaillons à nous enménager ; 2 
1) W herbach: nafadzony; w trzonek, faut prendre quelqu'un pour noù 

w rekoiesc Wprawiony; 2) Zezluiacy ger à nous enménager, 
D morzu dialnem miedzy Anglis D Se E ener, v. 2. weai 
22 une Zi SS KC Lé À mitführen, mitnehmen; wenn der 
e ene ohet man eee benn 

t . - Ben 2 
Enmanches, f. H plur. in Wappen: in wird, ſetzet ACHT 1 
a : ns enmener. Zaprowadzid, wywiesd 
die Hohe gegen einander gefehrte Gris Eee, be oba : 0 nil 
40 vi eee m prowadza, KN 
ne: PO E «4 Scha lade stowa enmener albo met 
; j AER NI fer, Les fergens enménent ceux, qu 
er Sticle, Heffte und Schaffte an etz GZ renn 
was machet. Ofadnik, co siekiery, EE eee, 
WEE naladza, erzonkisugppozpfka en prifon ; voil un homme que | 
erer archers enménent à la Baſtille. 

teaux. ip g 
Enmanequiner, V. a. beym Gärtner: klei⸗ Enmenoter, Ze, ohf. die Haud Fe: 
ne Biunlein in Korbe einſepen, eins Danp- Banden anlegen, Eu ds 
ſchlagen, bis fie etwas erwachſen find. les menotes. Peta, panient gi ` 
U ogrodnika: drzewka w kofze prze- dany na ręce dać, /epfzy wyraz: m 


fadzic, aby podrosły. & Enmanequi- tre les menotes. 
ner des arbrifleaux. Enmeilt, Ze, adj. vulg, der zur Meſſt 


*Enmanteler, v. 2. in einen Mantel wie melen: der der Meſſe beygewohnet b 
ckeln. W plalzcz uwıngc, ocuinac. Ten co bel na mizey; co mizey sw 
i t 
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ey stuchafl. $ Je fuis enmeflé; elle 
it enmelke. 

Kr meublement, vid. Ameublement, 

a meubler, vzd. Meubler. 

loi, Emmi, prap. vule. mitten drunter. 
hm posrerodku. § II eit enmi les 
gës, 

Fnieler, v.a. 1) vulg. mit Honig anma⸗ 
jen, ſuß machen, verſuͤſſen; 2) in der 
eefahrt: vollfuͤlen. 1) vg. EPrzy- 
H ran ie, stodZié miodem; 2) w &eglar- 
ey nauce: napetnié. 

Paula, je l'invoque, enmisle moi le bec. 
m Schertz: O Mufe gieb, daß ich eiz 
en fluͤßigen Vers ſchreibe! Zartem : 
F Muzo, niech Sie wierlze moie mio- 
Éoplynng wena leia! 

es emmniélées. Honigſüͤſſe Worte, 
ucker⸗Worte. Stowa cukrowe; stow- 
ba w bawelne uwite; jedwabne stow- 
ka. $ Un difcours enmiélé. 


Re 
Emitoufle, de, adj. in Kleiber eingehullet. 
Bon oéiSniony. $ Il et enmitouflé 
Komme un Prelident de Sorbonne. 
smisoufler, v. v, fih einhuͤlen. Okryé 
ie, otılmge Sie fat} 5 S'enmitou- 
E d'un manteau. 

mitrer, v. a. den Biſchofshut auffesen. 
ntufg na głowę włożyć. 
monceler, v.a, häufen. 
Annadzié. 
Eure v. g. bey den Zimmerleuten: 


Kupié, gro- 


etwas verzapfen, einen Zapfen ino Zapfen⸗ 
[Boch einſezen. U éfeflow: ‘zaklinié, 
faczopowaé co; w czupotv dziurę 
IFrrazié. 
noré, ée, adjeiv, un arbre enmote, 
ein mit Wurtzeln und Erde ausgegrabner 
Baum zum Umſetzen. Drzewo ko- 
zen i ziemig do przeſadzenia wy- 
kopane. 
bmurer, v. 43. obf. 1) einen einmanren; 
2) etwas ummauren. 1) Zamurowaé 
kogo; 2) obmurowaé co, 
nmufeler, w.a. 1) einen Maulkorb amez 
gen; 2) das Geſicht in den Mantel oder 
in einen Maulſchleyer hulen. 1) Ka- 
Iganiec na zwierza, osfowke na bydlę 
włożyć; 2) twarz w SS A albo w 
podwike uwingé. Gr} Enmufeler un 
ours, une veau, un poulain; un ours 
enmulels de gueules; 2) enmuleler 
fon vifage. 


ENNU 


Yun bomme enmufele. ein gtofmauliger 

Kerl. Catek wielgogeby. 
NOTA 

Der Buchſtabe E wird in folgenden vier 
Worten wie gewohnlich geleſen. Litera 
E w naſtępuigcych czterech slowiech 
iak zwyczaynie sie wymawia. 

Enneadecateride, Ennéadecatreride, f. f 
der Mond⸗Cirkel, welchen der Mond in 
19 Jahren umlauft, nach welchen die Neuz 
und Voll⸗Monde wieder auf die vorigen 
Tage des Julianiſchen Jahres kommen. 
Cyrkuf ksıgzyczny, ktory przez 19 lit 
kziezy& obieufzy, nowie i petne 
znowu na dni przefzie Julisnfkicro 
roku praypadaig. 

Enneadynamis Polonorum, f.m. ein iea 
wiſſes Kraut. Ziele pewne. 

Enneagone , f. m. (enncagomum) in 

Rent: cf in der Meß⸗Kunſt. Dzio nied- 
kat, figura miernicza o die igel Kg= 
tach i Scianach. 

Ennement, adv. obf. auch, zugleich. 
Także, tazem. 

ennement que, conj. obf. obwohl. Cho- 
HO? 

Ennemi, vid: Enemi. 

Ennemie, vzg. !nemie. 

Enneur, f.m. ob ſ. vid. honneur. die Ehre, 
Sława. 

Ennion, J. . ohf. eiferner Brief für einen 
Schuldner auf ein Jahr. Lut żelazny 
na rok ietien dla dłużnika. 

Ennoblir, wid, Anoblır. 

Ennoſler, v.a. obf. tuͤbten. Zabić. 

Ennoye, f- F. eine zwenföpfige Schlange 
ohne Schwantz. Was divoyglowy 
bez ogona. 

Ennubli, e, ad je, obf. neblicht, dunckel. 
Mgliſty, pochmurny. 

Ennui, / in. Eckel, Verdruß, Beſchwer⸗ 
lichkeit, lange Weile, Eckel.  Gryzota, 
przykrosé,frafunek, rel knicas tęſknosc, 
Kopot. d Donner un grand ennui ; 
caufer beaucoup d’ennur; ennui fa- 
cheux, ſenſible, fombre, noir, obſcur, 
mortel, cuifant; flater, nourrir, entre- 
tenir ſes ennuis; les ennuis font mal. 
fans; je iremis des ennuis que vous 
vous apritez. 

Ennuiane, e, 447, verdruͤßlich, beſchwerlich, 
überläflig. Przykry, zaryzny, zgty= 
zliwy, utyfkliwys § C’eit un homme 
ennülant; difcours ennulant. 

Enuutaument, adu. obf. auf eine vers 
druͤßliche Art. Z przykroscig, zyryzli- 

wie. 

Ennuict, adu, obf. wid. aujourdhui. heute. 
Plisiay. 
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Ennuïer, v.a. verdruͤßlich fallen, Berbruf, mieniaiacy, wzmiankę czego czyni 
Beſchwerlichkeit anthun, einen nagen, § Celt une maxime en droit, 
freffen. Mozolié, grysé kogo; fprzy- les termes énonciatifs ne prow, 
krzyć sięakomu, $ Ils ont ennuie le rien. 

Roi & toute la Cour. Enonciation, f.f. (enuncigtio) 1) "ect 
vennuter, v.r. ſorgen; verdruͤßlich, betrubt lung, Bericht, Anbringen, eine Meld 
ſeyn, ſich nagen. Tefknić sig zImęcié sie) 2) Vortrags⸗Art, Art und Weiſe ff 
fralowaé sie, grysé sie. 6 Tour hom. Sachen vorzubringen; 3) ein Satz iin 
me qui s ennuſe voudroit que tout le Logie der etwas verneinet oder bej 
monde s ennuldt avec lui. 1) Rozpowiadanie, donofzenie, 

Ennuieux, cule, adje. 1) verdruͤßlich, wiefzczenie, przełożenie czego ; | 
beſchwerlich, eckelhaftig; 2) uͤberdruͤßig, perora; ſpoſob mowienia, przekł. 
fatt. 1) Praykry, uprzykrzony ; 2)ob- nia; 3) w /ogice: propozycya zapi 
mierzły ; syt czego, 61) Diſcours gen albo twierdzäca 9 1) ( 
ennuieux; garçon fort ennuïeux. une fimple énonciation; 2) il a Per 

XEinuleuſement, adv. mit Verdruß, verz ciation belle, l'énonciition | 
ymißlich, Przykro, gryzliwie tefkli-  reufe, 
vie. $ Parler ennuleuſement; vivre Enordir, v. 2. obf. beſudelu, bef: 

d ennuieufement. Poſmolic, ubrudzié. d 
mute, v. 7. ta illi 4. prof. anorgue 

Me latpmngegen Hope, E 
serfpäten. Opoznic sig dobrze wnoc; kogo. $ Sa fortune & fa fa 
dać się napasé od nocy. - Penorgüeilliffent. 

Ennuſure, J. f. ein plattes Stüc Bley. s'émurgücillir, d. , hoffaͤrtig wer! 
Plafki kawał ołowiu; olow ipfa- Pyfznié sie, fpySnicé ; nadymaé s, 
ficzony. - czego, $ Il s'enorgueillit de peu 

u A v.a. obf. einſalben Pomataé chofe, de fa naiflance; il comme 
oleykiem. Deal d f 

er . 4, eilten zungen e e EST: 

ES i : Efotrne, 44%. c. (esormis) 1) greßlich, 
zur Jagd gewöhnen, abrichten. Wprä® chenlich, vom Verbrechen! 2) über 
wiać młodego 6 groß, dick oder ſchwer; unmäßie, E 
` g VG N ftepkau 

Das E wird in folgender Sylbe Em, S> frabny, Song, o wy ep ee 
wie gewöhnlich auggeſprochen, aus: Nen in "e | 5 1 il 
genommen das Wort Fnorgleillir. DPI, À ı) Ce SE 
N e , une faute, unechicane enorme; 2) 

aſtepuigea fylaba Eno, oprocz stowa ids é Mui e enorme. 
Enorgueillir Sig jak zwyczaynie wy- De SE Të 
ER € J defion énorme. (læfoenormis) in Geri. 

Enoncé, fe m. (enuncintus) 1) KS A A daf ste? Wees? 
Aubringen, Vorſtellung; ) ein im Con⸗ ff e 
tract ausdrücklich berührter Punet, Zone waloru m a d d 
1) Przełożenie, donofzenie rzeczy; Enormement, adi gar zu febr, u Se 
oswiadczenie; 2) punkew kontraktie Gebuhr, unmaͤßiglich o i N 
wyraänie umowiony. §1) L’enonce Zbytnie, nad słufznosć; ftraizn 
doit être clair; un faux énoncé tend frodze. 
la demande nulle. Enormite, ff. (enormitas) 1) gar zu are 

Enoncer, v. a. (enuntio) borſtellen, vorbrin⸗ Schwere oder Groͤſſe; 2) Abſcheuli 
gen, erklären, declartren. Przełożyć, keit, Schwere eines Verbrechen 
donicse, oswiadezae , deklarowae, 1) Wielkosé zbytnia, diezar 2bytn 
Re contient huit articles où tous  ogromnosé; 2) frogosé wyftepk 
es menſonges font enoncez. 1) Lenormité de la taille dune pe 

s'énoncer, v. 7. 1) ſich erklaren, felne Mei⸗ konne; 2) on a horreur de enorm. 
nung ſagen; 2) reden. ) Deklarowa& de fon crime; énonnité du fait 
sie, zdanie fivoie powiedzieć; oswiad- confonda ` WW 
czać się; 2) mowić. 9 1) Aprenez à *Enofler, v.a. einen wirge als ein Ar 
vous mieux enoncer ; les Rois ne chen im Halle. Dawié kogo, iak 


s’enoncent que par la bouche des ca- kosé w gardie uwierta. 
nons. À - renolſe, ee, adj. der ſich au einem Knoche 
Enonciatif, ive, go, (enuntiarivus) ini Halſe wuͤrget. iJawiacy sig od K 


meldend, beruͤhrend, berichtend. Na- sei w gardle uwigztey. 
Enoue 


EN QU 


suer, Enoueufe, Enouage, vid. Na- 
hyper, Napeuſe, Napage. 


NOTA. 


Agende Sylbe En, bis an das 
Wort Hole, wird wie An geleſen, 
auſſer der Wörter Eru/ecampanre, 
Enuumerateur, Enumeration, Nafte- 
gtuigca fylaba En ar de stowe Eole, 
precz stow Enule-campane, Enumera- 
teur, Enumeration’ žako An fie 
Dre. 
Apeler, v. o, obf. vid. Ennuïer, 
ius rant, e, 4%, neuſchierig, neuglerig, 
borwitzig, begierig was neues von Leuten 
in wiſſen. Wscibiki, éiekawy, dworny, 
fWierzbjgcych ufzu czfowiek, wcudze 
iprawy rad wgladaigey. $ C'eft un 
unportun, parcequ'il eft trop enquc- 
tant. 
nquerir, v.7. conj. vid. in Append. 
forſchen, nachforſchen, fih erkundigen, 
fragen., Szperać, dowiadywaé się, 
badać się, wypytywać się czego; wy- 
| wiadywać się o rzeczach. & On s'eſt 
enquis d'elle & on a trouvé que 
étroit une fort-honnete fille; on 
s'enquiert de la récompenfe, qu'il en 
avoit eu; s'enquerir d'une perſonne; 
| Senquerir de tout. 
nquerte, v.. mur in der Wappen⸗Leh⸗ 
ve: fragen, unterſuchen, warum etwas 
wieder die Wappen ⸗ Regel geſetzet wor⸗ 
den? e w herbowney nauce: 
pytać się, czemu co w herbie przeciw 
herbownyin regufom położono? 
© aimes à enquerre. ungewöhnliche Wap⸗ 
pen, als ein goldner Lowe im filbernen 
Felve; ein ſchwartzes Creutz im grunen 
Felde. Herby niepolpolite iako lew 
Zon w srebrnem polu, kzyz czar- 
ny na zielonem polu. 
ts à end uerre. Wörter vor die mau nicht 
Buͤrge iſt; zweiffelhafte Wörter, von 
welchen man nicht ſagen kan, daß ſie in 
einer Sprache das Buͤrger⸗Recht haben. 
Słowa watpliwe, o ktorych sie powgte 
piwa, iezeli {3 utarte. 
| Enquête, f. f. 1) Nachfrage, Erkundigung, 
Nachforſchung; 2) gerichtliche Unterſu⸗ 
chung. 1) Wywiadywanie sig, {zpe- 
ranie, badanie; 2) inkwizycya ſadowa, 
fzkrutynium. § 1) Son enquête elt 
trop enquerante ; 2) faire une en- 
quête. 
le chambre des enquêtes. ein Gericht, 
da man den Proceß unterſuchet, der in 
der erſten Inſtantz ift geführet worden. 
Sądy roztrzalaigce proces 2 pierwfzey 
inſtancyi wytoczony. 


ENR'A:, 


s'Enquêter, v.r. nachſorſchen, fih erkun⸗ 
digen. Pytac Sie o co; dowiadywaẽ 
sie czego. $ Il faut s'enquêter de 
cela & on en aprendra peut-être des 
nouvelles; il ne s’enquête de cela. 

ne s'enquêter de rien. fih um nichts bee 
fümmerm. O niczym nie mieć ftara- 
nia. 

Enquéteur, f. m. linterfiuÿers ein abge⸗ 
ordueter Commjſſartus einen Handel zu 
. Komiſarz na roztrza- 

nienie fprawy iakiey wyfadzony. 
$ Commillaire examinateur & enquè- 
teur. 

Enquis, e, adj. & part. vid. Enquerir. 

1 29 st einwurtzeln, als Blue 
me, boͤſe Gewohnheiten ꝛe. Wkorzenié 
Sig iako drzewa, złe obyczaie &c. 
$ Les arbres s’enracinent tous les ans 
de plus en plus; il ne faut pas laiffer 
enraciner les maux. 

enraciné, de, adjeét. tief eingewurtzelt, 
im eigentlichen und figürlichen Vers 
ſtande. Géboko wkorzeniony, w 
wtafnym è w figuryeznym ſentie. 
$ Un arbre enraciné; le mal eff enra- 

“eine; une maladie enracinée. „ 

Enrageant, e, adj. groffen Verdruß und 
Wiederwillen erweckend. Uryfkliwy, 
zgryzliwy. 

Enrager, v.r. 1) raſen; raſend werden, 
toll ſeyn; 2) raſen, toben, wuͤten vor 
Zorn, vor Durft, vor Hunger ꝛc. 1) Olza- 
leć, od rozumu odchodzié; wsćieć 
sie; 2) {zaleé od gniewu, od głodu, 
od pragnienia nieugalzonego,od mrozu 
tegiego. § ) Les chiens fent ſujets 
à enrager; la morfure d'une bête en- 
ragee en fait enrager une autre; 
2) il enrage contre fon frére ; il en- 
rage de fe voir trompé; j’enrage de 
ne me pouvoir venger; enrager de faim, 
de foif, de froid, 

Faire enrager quelqu'un. einen aufs hoͤch⸗ 
fe gvaͤlen. Dokuczaé komu; doiechaé 
kogo do żywego. 

RÄ n'enrage pas pour mentir. er fan lügen 
als wenn es gedruckt waͤre; Lügen kommt 
ihn nicht ſauer au. "Eacniey mu fyaé, 
nizli plywag, à 

*il faut prendre patience en enrageant. 
man muß feinen Unwillen unter dem 
Mantel der Geduld verdecken. Cier- 
pliwoséig niechęć pokrywać trzeba, 

enragé, ée, adj. 1) raſend, wuͤtend, toll; 
2) erzürnet, raſend. 1) Szalony, 
wséickiy, fzaleiacy ; 2) rozgnien any. 
$ 1) La morfure d'un chien enragé en 
fait enrager un autre; un homme en- 

Az 2a 3 rage; 
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ragé; 2) vôtre Pére cft enragé contre 
vous. 

chien enragé. 1) toller Hund; *2) abſcheu⸗ 
licher Laſterer. ) Pics wseickly; *2) 
człek wseickly; gebaniewyparzona. 

une niufique enragée. eine naͤrriſche Mur 
fique. Muzykaportacka; muzyka bła- 
zenfka, 

un travail enragé. eine verdrießliche Ars 
beit. Praca uprzykrzona. 

îl a mange de la vache enragée. er hat 
Noth und Kummer genug ausgeſtan⸗ 
den. Dotye biedy sienaklepat; uczut 
wiele dolegliwosci. 

Enraïer, v.a. 1) die Speichen in ein Rad 
einſetzen; 2) die Råder eines Wagens 
mit einem durch die Speichen geſteck— 
ten Baum hemmen, aufhalten; 3) im 
Adern: anpfluͤgen, die erſte Furche zie⸗ 
hen. 1) Szpice w koto wprawić; {pry- 
chować kofo; 2) hamować woz, drag 
miedzy ſprychy przełożywfzy; 3) 
Pierwizg zaganke uczynić; pierwfza 
brozde wyorad. $ 1) Enraier les rais 
d'une rue; 2) enraïcr un carofle, un 
chariot; enraicr les rues dans une dé- 
cente. 

Enraïure, f. f. 1) bey den Jimmerleuten: 
eine Verbindung in Geſtalt eines Rades; 
Zulage, Werckſatz und Aufzug des Ge⸗ 
ſperres; 2) beym Ackern: die erſte 
Furche; z) Wagen⸗Hemme, Rad⸗Sper⸗ 
re, Hemm: Kette, womit ein Wagen 
aufgehalten wird. 1) U &iesli: wigza- 
nie do kupy na kfztalt koła wozowe- 
go zbite; 2) orzge: pierwfza brozda; 
pierwfza zagunka, 

Enraillé, éc, adj. obf. offen. Otwarty. 

Enraſer, vid. Arraſer. 

Enregiſtrement, Enregitrement, f. m. das 
Regiſtriren in Gerichten. Wpis, zre- 
gieſtrouwanie; wwodzenie; wpiſanie 
w księgi fadowe. 9 Faire l'enregitre- 
ment des caufes. 

Enregiſtrer, Enregitrer, v. 2. in Gerich⸗ 
ten: regiſtriren, ins Regiſter ſetzen, eins 

tragen, einſchreiben. IP fanach: zre- 
gieltronaé, wivodzié, wpilae w księgi 
fadowe ; ingrofowaé. & Entegitrer un 
contrat. 

Enrheumer, Enrhumer, vig. Enrumer. 

Enrichir, v.e. 1) bergichern, reich machen; 
2) ansputzen, ſchmuͤcken, zieren, beſetzen 
mit Zierat; 3) vermehren, als ein Buch 
mit Aumerckungen. 1) Bogadie kogo; 
2) przyozdobie, ofué, oſadaie co czym; 
3) przyczynić, przyinnoäyd; przydać, 
rozmożyć, Jako kazgg annotacyami. 
$ 1) Les Mufes n'entichiſſent guére de 
gens; 2) enrichir un portrait de dia- 
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mans; enfichir un livre de figures; 
portrait enrichi de diamans; 3) cet 
teur a enrichi fon livre de recherc 
curieufes. 

enrichir une angue. eine Sprache 
mehren, verbeſſern. Ubogacié ie- 
stowami, wymowa dobra. 

enrichir fon ame. feine Seele mit Dis 
Gaben ausſchmuͤcken. Przyitroiéual 
gadic {we duſze dobremi darami. 
n'a travaillé qu’enrichir fon ame. 

enrichir un conte, un recit. eine 
lung mit luſtig erdichteten Limftimal 
ausſpicken. Przeplataé powiese gl 
knemi wynalazkami, wefofemi ox 
licznoséiami. 

s'enrichir, v.r. 1) fih bereichern, reich n 
den; 2) ſich ſchaͤrfen, zunehmen als 
Verſtand bey Leſung guter Buͤcher; 
fich vermehren, auwachſen, uch? 
1) Okrasie się, zbogaćić sig: 2) m1 
żyć Sie, oftrzyé Sie, rofnaé, iako 
zum przy ezytanıu ksiag dobrych 3 
nagromadzié Sig, zagelzczad Sie; 12 
fnac; namnozyé Sie. s 1) S'enria 
du fang & de la fueur du peuple; 
la mémoire s'enrichit par la lecture 
bons livres; 3) ma bibliotheque sa 
richit tous les jours de bons livres A 

Enrichiffement, f. m. Verzierung, W 
zierung „ Zierat. Przyozdobiert 
ozdoba, kraſa. 8 Lenrichiſſem dl] 
d'un habit, d'une érate; cette Le 
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peut fervir à l'enrichiflement den 
hiftoire ; d 
d'enrichifflement, qui relevent la be 
té de l'ouvrage. 1 
Enrölement, /. m. 1) die Werbung; À 
Einſchreibung der geworbnen 4 
in eine Rolle oder Regiſter; 2) A 
flat eines Officiers, daß einer auf ge 
fe Jahre angeworben und in wir 
chen Kriegs⸗Dienſten fen. 1) Zaciagn 
nie żołnierza; werbunek; w {ze 
wpifanie; 2) Swiadeétiwo wo! ko 
go, Ze ktoieft do woyfka na lat kil 
zadiggniony i Ze aktualnie Zoknier{! 
stuzy. $ 1) Les enrölemens doive 
être du moins pour fervir pendaïl 
trois ans; il fe fait un grand enrô 
ment de foldats dans cette ville. 
faire des enrölemens forcez. mit Gewa 
werben. Gwaltem werboivac, | 
Enrôler, v. z. 1) anwerben; in die Ro 
einen Soldaten einfihreiben; 2) figis) 
lich: aufnehmen, annehmen als in 
Zahl der Freunde. 1) Zregieftrowa 
do {zeresoiv zofnieRa wpilad; ząći 
gaé, werbowad; 2) w fensie fig ur. 
cznym: wpilad, włożyć, prayisekon 
ja 


ces choſes font d'aut&l 
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ko w liczbę przyiaciof. $ 1) Enrö- 
trun foldat dans la compagnie; être 
anrôlé au fervice d'Etat; 2) vous étes 
ınrolez par le bâtème dans la milice 
Le Jeſus-Chriſt. 
ben Her, v.r. fich werben laſſen, Kriegs⸗ 
Dienſte nehmen. Zaciagnaé się do 
Bwoyfka; Zofnierfka przyiqé. 
-omancer, v. 4. obf. Romanen, Hifo 
ien ſchreiben. Romany, bayki pifaé. 
wouement, f. m. die Heiſcherkeit. Ochra- 
lose; chrapka. $ Etre gueri de fon 
ænrouement. 
nroüer, v.a. einen rauhen Hals maz 
chen; heiſch machen. Ochraptosé ko- 
mu fprawié; ochrapié kogo. 
ré, be, adj, rauh, beifch. Chrapliwy, 
ochräpialy. & Voix enroûce, 
enroüer, v. r. heiſch werden. Ochrzy- 
pngé; ochrapied. Il s’eft enrouè à 
force de crier. 

nrouiller, v. a. roſtig machen. Rdze czy- 


1 


puscic. 
nroßiller, v. r. 1) roſtis werden, verro⸗ 
fen; 2) ſtumpf, untuͤchtig werden. ) 
Zardzewiec, rdzewicé ; 2) tepicé, 
Ichtopied, glupicé. $ 1) Le fer Sen- 
rouille ; 2) Teiprit s'enrotille dans 
la Province. 
roulement, f. m. in der Bau: Kunft 
und in der Gärtnerey: eiw Schner: 
Gel, Schnecken⸗oder Schlangen⸗Zierat. 
N W archytektvhjkiey nauce i ogrodnic- 
twie: zwiianıe; ozdoba na k{ztait 
$ Enroulc- 


M wezowniey mierniczey. 
mens de parterre. 

Enroulcr, v.a. zuſammen rollen, einrol⸗ 

len. Zawingc co w co. 

Enrouffi, e, adj. obf. verhärtet. Zatwar- 

dzialy. 

Enroyer, v.a. obf. unternehmen, anheben. 

Wizezynac; podiac się czego. 
Enruè, ff. im Acker⸗Bau: eine ſehr brei⸗ 
te Furche. / rolnictwie. barzo ſae- 
roba brozda. 

s Enrouiſfeler, v. . obf. Bach weiſe, 
Strom⸗weiſe ablaufen. Potobami, flru- 
mieniem fplywac. 

Enrümer, v.a. Flüͤſſe, Schnupfen verurſa⸗ 
chen. Sapke, rymę czynic. $ Lefroid 
enrüme. 

vem ũmen, v. v. den Schnupfen kriegen. 
Sapki, rymy doſtac; kataru nabydz. 
€ elle set enrümee. 

une voix enriümee. eine heiſche Stimme. 
Głos chrapliwy. 

Ens, adv. obf. drinnen, hinein. W, we- 
wnatrz. 

Enfabatez, f.m.plur. Ketzer im 1z Seeulo, 


nié; Zardzewiaé co; rdzą co zapu-# 
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die es mit den Waldenſern hielten, Ka- 
cerze w dwunaftym Chrzescianſtwa 
wieku Waldenczykow nasladuiacy. 

Ens Veneris, f.m. (ens Veneris) in der 
Chymie: Salmiac⸗Blumen, fie werden 
aus Kupfer und Salmiae praͤpariret. 
V chymii: kwiaty falarmoniakowe 2 
miedzi i 2 ſalarmoniaku. 

Enſabler, v. a. ein Schiff auf den Sand 
ſtoſſen; auf den Sand fahren, verſan⸗ 
den. Wpedzic okręt na haki, to jeft 
na piafki. 

e, et) auf einer Sand, Band 
ſitzen bleiben. Na piafkach uwięzngé. 

enfable, de, adj. auf eine Sand⸗Banck ges 
ſtoſſen. Na hakach uwiezty. 

Enſacher, v. æ. einſacken, in Saͤcke thun, 
beffer mettre dans un fac. W wor 
ei lepfzy wyraz mettre dans un 

ac. 


Enfade, f. m. ein ſehr dicker Feigen⸗Baum 
in Indien und Ethiopien, der rothe 
Fruͤchte trägt. Figa barzo gruba w Indyi 
1 w Murzyńfkiey Zem owoc czerwo- 
ny rodzgca. 

Enſafraner, v.a. mit Gaffran färben. Sza- 
franic ; {zafranem farbowac. 

Enſaiſinement, f.m. die Einweiſung, Im⸗ 
mißion, Einferung in den Beſitz eines 
Guts. Wpulzezenie, wwiezowanie 
kogo w maieinosc ; intromifya. ( L'en- 
faifinement fe fait diverfement, felon 
la diverfité des coûtumes. 

Enfaifiner, v. a. in ein Gut immittiren, eine 
weiſen, einſetzen. Wwiezowac, wpu- 
fzczac kogo w maietnosc. 9 Enfaili- 
ner quelqu'un d'une terre. 

Enfanglanter, v. 3. 1) mit Blut beſudeln, 
beſpritzen; 2) in einem Trauer⸗Spiele 
eine Mordthat vorſtellen; das Thear 

a tium mit Blut⸗Geſchichten anfüllen. 
1) Zkrwawic, ukrwawic; 2 krwig 
zbroczyc; 2) reprezentowac zaboie na 
tragiedyi; teatrum zaboiami napefnic. 
$ 2) U m'a enfanglanté tout le vifage, 
avoir le viſage enfanglante; 2) il ne 
faut pas enfanglanter la ſcene. 

enfanglanté, ée, adj. 1) mit Blut beſpritzt, 
beſudelt; 2) in den Wappen: blutig, 
vom Pelican und andren Thieren. 
1) Krwią zbroczony ; 2) w herbach: 
krwawy, Ikrwawiony, o Pelikanach i 
innych zwierzetach. 1) Avoirun vi- 
fage enfanglanté ; un fer, un mouchoir 
enfanglante. 

Enfeigne, ſ. m. 1) ein Faͤhndrich beym 
Fuß⸗Volckzꝛ) Schiffs⸗Faͤhndrich oder sous. 
Lieutenant. 1) Chorgzy u piechoty; 
2) chorąży okrętowy albo porucznika 

Aaaa4 namis- 
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namieſtnik, § 1) Lenſeigne a été 
tué; l’enfeigne eft pris prifonnier; 
être enſeigne dans les gardes; l'en- 
ſeigne doit perdre plütöt la vie que 
de quitter le drapeau, que d’aban- 
donner le guidon; 2) enſeigne en 
pie; enſeigne en fecond; enfeigue 
de vaiſſeau. 

Enfeigne, . F. 1) Zeichen, Schild an der 
Thüre eines Hauſes, wo etwas verkauf: 
fet oder gearbeitet wird, als ein Bier⸗ 
Krantz; 2) Zeichen, Merckzeichen, Wahr⸗ 
zeichen, woran mau einen oder eine Sa⸗ 
che erkennen ſoll; 3) die groſſe Flagge 
auf dem Hintertheil des Schiffes, fo die 
Nation anzeiget; 4) Standarte oder 
Fahne der Fuß⸗Voleker; 5) Faͤhndrichs⸗ 
Stelle beym Fuß⸗Volck; 6) die Adlers⸗ 
Fahne bey den alten Römern; 7) ein 
Tuch⸗Maß von 3 Franzoͤſiſchen Ellen. 
1) Znak u domow, gd2ie co przeda- 
Walg, iakowiecha; 2) znakpo ktorym 
Sie co poznaie; 3) flaga, chorągiew 
wielka na rufie, z herbem tego na ro- 
du, z ktorego iet okręt; 4) chora- 
giew u piechoty; 5) choraztwo upie- 
choty; 6) znak woienny, grot, orzeł 
ſtarorzymſki; 27 miara do tukna trzy 
łokcie francufkie wynofzgca. § 1) 
Ma maifon a la meilleure femme pour 
enſeigne, qui cit reprefentte fans tête ; 
enſeigne de (à) biere; enfeigne de vin 
(au vin); enfeigne de cabaret, en- 
{eigne d'une maiſon; Yenfeigne elt 
ôtée ; mettre l’enfeigne; vous le con- 
noitrez à ces enfcignes; 2) avec ces 
enfeignes.je donuerai aflez à entendre, 
qui elle eit; vous le connoitrez à ces 
enfeignes; 3) enfcigne de poupe; l'en- 
feiame de poupe des vaiſſeaux de gucr- 
re François eit blanche, celle de vaif- 
{eaux marchands ett bleue; 4) l'enfei- 
gne eft rompue; l'enfeigne eft de- 
pliée; 5) on lui a donné l’enfeigne de 
compagnie; 6) ile virent briler les 
aigles & les enfeignes des Légions; l'ai- 
gle au haut d'une lance étoit l’enfeigne 
général de chaque légion; 7) cette pié- 
ce de drap elt de quinze enſeignes. 

enfeignes de pierrer les. Zierat, darinnen 
viel Edelgeſteine gefaſſet find. Kley- 
not, ozdoba w liczne oprawiona ka- 
mienie. 

* coucher à l'enfeicne de la lune, unter 
feeyem Himmel ſchlafen. Spac pod 
nichem, . & 

demander quelqu'un à Fauſſes enfeignes. 
Tas) einen fragen und einen andern fuz 
chen; zum Schein nach etwas fragen, 
damit man nicht- wercken foll, was oder 


Enſeignes, plur. 1) Mroben, Zeichen, 


un bomme à bonnes enſrignes. ein Mi 


* Enfeignement, f-m. Unterweiſung, 


enfeignemens. 


titres. 


Entel, adj. m. cautére enſel. beym Wur 


Enſellé, ée, adj. 1) von pferden: ú 


Enfemble, adv. zuſammen, mit einand 
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wen man ſuchet. Pytac de o Di 
a Jedrzeia ſzukac; 


fes enſeignes. 


welchen ein Gemuth erkannt wird zz 
die Waffen und Kriegs- Zeichen es 
Volcks, als der Pohlniſche Sebel, 
Teutſche Degen x. 1) Znaki, po D 
rych Sie umysł czyy wydaje: 
woienne znaki; oreza, brou, pr 
rzec narodu ktorego, naprzykład / 
bla Polfka, fzpada Niemiecka &c. 
IIa de bonnes enicignes;, 2) Bel 
porta les enſeignes Palonois au-A 
de Elbe. 


der ſich auf eine gute Aufführung 
rufen kan. O rem człowieku do 
porozumienie ; człowiek A 
dobremi sie zafzezycaiacy. 


— 


terricht, Befehl, beffer Précepte. D 
ka, rozkazanie, przy kazanie, dr, 
slowo Drävepte, § Je ne veux pa 
de vos enleignemens. 
in Gerichten: „De 
durch Zeugen, Urkunden u. d. g. dieß 
Wort ſtehet allemahl beym wa 

W fadach: dowody swiat 
mi, monimentami, wo to zawjz. 
slowem titre Al ztacxone. & Four, 
des titres & enſeignemens. 


Enicigner, ma, 1) unterweiſen, lehren, 1 


terrichten; 2) einem etwas fagen, 
lehren. ) Uczyć, nauczyć kogo c 
go; 2) powiedzicé kou co, &) E 
leigner les arts & les fiences; ent 
gner aux enfans d’obeir, à lire À 
enfeigner la Philofophic; 2) enfeigı 
moi le chemin; enſeignez moi où 
demeure. 


Artzt: Breunsoder Fontanell⸗Eiſen d 
einer Degen⸗Spize. Zegadfofeyrul 
kie do apertur zkoneem fzpadowyı 


zu ſatteln; mit einem holen Rucken u 
einem hohen Hals; 2) von Schiffe 
in der Mitten niedrig oder tief, u 
hinten und vorne ſehr hoch. 1) 0 
niach grzbiet wgarbiony a [zyie od 
Joka maigeych: rie do kazdey kat 
ki {pofobny; 2) o nawach: we srz 
ku wklesiy a na ruñe i dztabie wat 
ki. § x) Les chevaux enfellez fol 
relevez de cou & de tere & ont! 
reins bas, 


Z ob 
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Ils fe font promenez long tems en- 
mble; ils ont parlé enſemble; me- 
paz tout enſemble; acheter tout en- 
mble. 
k fommes mal euſemble. wir find alle 
bel dran. Zle kofo nas wifzyſtkich. 
leere bien enfemble un cheval. ein Pferd 
al zuſammen nehmen, daß es die 
Vorder- und Hinter⸗Fuͤſſe im Laufe naz 
e beyſammen ſetzen muß. Wziąć w 
upę konia, aby Zadnie z przedniemi 
Nac zy nogami. 
/ jui eji enfemble. ein zuſammen ges 
drucktes Pferd das im Laufe die Fuͤſſe 
hehſammen haͤlt, und dahero einen leich⸗ 
zen Gang hat. Kon nogi w biegu 
sawieraiacy 1 letka nofzacy. 
hilemble f. modas Gante ; die Propor⸗ 
tion eines ganken-Gebäudes oder Ge: 
mahldes gegen iedes Stück deſſelben; 
das gantze Gemaͤhlde, der gange Bau, 
in Betrachtung der Theile, aus welchen 
er zuſammen geſetzet iſt. Proporcya 
calego budynku, cafego malowania 
mzgledem jego zez): budynek, ma- 
lowanie w calosdı. -Toys ces corps 
de logis font un très- bel enſemble; 
le tout eniemble d'un tableau, eft 
harmonie qui réfulre des objets qui 
le compoſent; ce tableau, ce palais 
eſt beau partie à partie, mais le tout 
enfeinble y eft mal entendu, 

f mb R r 
ne acht ei auf gleiche Wei: 
fe, zuſammen, mit einander. Rownym 

fpofobem , weipot. 

Eniemencer, via, beſaͤen. Zasiac. $ En- 

ſemencer un champ. 

niepulturer, v. a. obf. begraben. Pocho- 

wać umarlego. 
Enferrer, v.a. 1) obf. in ſich begreifen, ein- 
ſchlieſſen, befer enfermer; 2) ing Po- 
merantzen⸗Haus feen. ) of. Zamykać 
ço; zawierać co w fobic; /ep/ze słowo 
enfermer; 2) wftawié w pomaranczar- 
nig. $ 1) Ce divin eſprit que rien 
n'enferre vole par tout; enferrer un 
trefor ; 2) enferrer des oranges. 
‚Enievelir, v. æ. (fepelire) 1) einen Tod: 
| ten in das Leichen⸗Tuch einwickeln und 
| 
i 


| 
| 


begraben; 2) verbergen, vergraben, ben 
fich behalten ein Geheimmiß. 1) Po- 
grzesé umarłego w prześčieradio u- 
wicego; 2) zachować, zagrzebać ſe- 
kret. $ 1) Enfeyelir les morts; laiſlez 
aux morts le ſoin d’enfevelir les morts; 
2) enfévelir un fecret. 

bsenfévair, v. r. 1) fid) verbergen, verſte⸗ 
den, fich einſcharren, fich vergraben als 


mnt à 
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in Buͤcher; 2) ſich einer Sache gantz er⸗ 
geben ; einer Sache nachhaͤngen. 1) 
Zagrzebaé Sie; po ulzy Siedziec iako 
w księgach; 2) utopic sie, zanurzyć 
Sie w co. § i) S'eniévelir dans la ſo- 
litude ; enféveli dans une foule de li- 
vres; 2) s’enfévelir dans le vin, dans 
la débauche. 

S'enfévelir fous les ruines d'une place. bey 
Vertheidigung einer Feſtung fein Leben 
laſſen. Krwia ſwoia przy obronie for- 
tecy zbroczy& wały; zawalić trupem 
ſwoim nieprzyiaéielowi drogę do for- 
tece. & S’enfevelir fous les ruines de 
fa Patrie. 

enfeveli dans l'oublie. in Vergeſſeuheit ges 
fellet. W zapomnienie podany; w 
niepamięć zarzucony, A Sans les let- 
tres les plus belles actions ſeroient 
enievclies dans l'oublie. 

Enfeveliffement, J. m, das Begraben eines 


2226 


Todten. Zagrzebienie, pochewanie 
umarłego. $ Penſeveliſſement des 
morts. 


Entévillement, f. n, vid Apui. die Bruſt⸗ 
Mauer oder der Zwiſchen⸗ Platz vom 
Genfer bis an den Fuß⸗Boden, wenn 
er hoher als drey Fuß iſt. Micdzy- 
mieylce miedzy aknem a pawimen- 
tem, gdy od trzech (op wyżfze ich. 
$ Certe fénètre a cinq, ſept ou neufs 
pieds d’enfevillement; cette fenêtre 
eſt à huit piez d’enféviilement. 

Enfing, adv. obf. vid. Ainſi. alfo, demnach, 
fo. Tak, takim ſpoſobem. 

Enſiforme, vid. Xiphoide. 

Enfimage, f.m. beym Tuch⸗Scherer: ges 
linde Einſchmierung des Tuchs mit 
Schwein⸗Schmaltz auf der Seite, wo es 
ſoll geſchoren werden. U poffrzygacza: 
pomuſkanie {ukna z ſadfem z tey 
fbwny, gdzie ma bydź poftrzygane. 

Enſimer, v. a. das Tuch zur Schur mit 
Schwein⸗Fett gelinde einſchmieren. Po- 
mufkaé fukno fadtem do poftrzyga- 
mia. $ Enfimer une étofe de laine. 

Die v:n. obf. ausgehen. Wynise. 

a 

eh v. a. beym Schuſter: die Borz 

fe in den Schuh⸗Drat drehen. U 
fzewea: wkreäig, Wprawic{zczeéine w 
drarwe. & Enſoler ſe fil; un fil enfoïe. 

Entoigne, /. in. obf. vid. Enſeigne. 

Eniorcelement, f. m. Zauberey, Bezaube⸗ 
rung. Oczarowanie. $ Atribuer une 
maladie à Penforcelement. 

Enforceler, 2. g. 1) bezaubern; *2) verles 
ken, verliebt machen. 1) Oczarowaé; 
2) ranić ſerce mifoscia; uwiezié, usi- 
dr kogo mifosciz. 9 1) Son mari 

Aa 22 5 e 
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ek enforcéle ; 2) cette belle m'enſor- Gier nauce: 1) balka albo gzemı 
céle depuis deux ans. słupach lezacy; 2) pas, gzemz, kto™ 
Enſorceleur, f. m. vid Enchanteur. ein mur pod wypufzczona dachu cz 
Zauberer. Czarownik. icftopafany: czese dachu, zkgd 
Enſoufrer, v. a. (infulphurare) i) ſchwe- kapie dzdzowa. $ı) Voilà un enta 
feln, einſchwefeln als die Wein ⸗Faͤſſer; ment bien proportione; 2) cet ei 
2) mit Schwefel beſtreichen, als die blement n'a pas aſſez de portée: 
Schwefel⸗Faden. 1) Siarkowac, iako l'eau tombe fur le pie de murai!le: 
winiarz beczki; 2) Siarka napufzczac, s'Entabler, v.r. auf der Reut⸗ Bei 


namazac jako nitki; nasiarkowac. $ 1) den Hintertheil im Springen ehen 
Enfoufrer un tonneau de vin; enſou- ben als den Vordertheil. M = 


frer du coton, du menu bois pour fer-  iez/ney o koniu: z gory zitapaé, 


vir d’alumette. posladek w fkoku predzey podro 


Enfoufroir, f. m. ein wohl vermachter Ort niźli przodek. 
in der Faͤrberey, wo die wollnen⸗ und ſeid⸗ Entablure, vid. Entablement. . 
nen Zeuge in den Schwefel: Dampf zum Entacher, v.a. vulg. vid. Soil 


Ausbleichen gehangen werden. Zawar- beflecken, beſudeln. Pomazad, pci 


cie w farbierni, gdzie materye wel, lać. 

niane tiedwabne do wybielenia nad *entache, de, adj. befleckt, beſudelt, 

Siarką zapalona zawiesione bywaig. Unflat, mit Laſtern. Pomazany g 
Enfouple, f.m. e der Weber⸗Baum zum galtwem, grzechem. $ Entaché d 


Scher⸗Garn; 2) Gold⸗und Silber⸗Sti⸗ vice. 


oſnowy; 2) rama hafterfka. Zarzniedie. 
Enfoupleau, f.m. der Weber⸗Baum, mor Entaille, ff. 1) beym Tiſchler: @ 

auf die Leinwand gerollet wird. Utok, 

wał krosienny do pfotna tkanego. gen; 2) beym Gärtner: Einſchnit i 
Enſoyer, vid. Enfoier. den Baum, zum Pfrof⸗Reis. 1) U 


Enfuble, S.f. Seidenweber⸗Baum worauf arge karb, fuga, natigéie do wiu ill 
der Zeug gewunden wird. Wal kro- wania czego; 2) v ogrodnika: I 
sienny u iedwabnika, na ktorym bla- - éigéie, éiotna w pniaku do wfzczepě 
wat zwilany bywa. $ Une petite en- nia latorosli. § 1) Une entaille rl) 


ſuble, un grand enfuble. grande; 2) faire une entaille à quel 
Enſuite, prep. laut, nach. Wedfug, po- Branche d'arbre. 

dług. 6 Enſuite de vos ordres; enfui- entaille pour limer Les feies. ein Klotz 

te de quoi; enſuite de cela. einem Spalt, eine Sage zum ſchaͤrffen e 
Enſulte, adu hierauf, nach dieſen. Po- 1 ns Kloc z éiofng do wraże 

tym. $ Vous ferez cela enfuite. pily do drew, gdy ią popilo 
s’Enfuivre, mr, 1) auf etwas folgen; ent: trzeba. 


fichen ; 2) nachfolgen, gleich darauf fol: Entailler, v. æ. einkerben, einſchneid 


gen als Worte. 1) Isc za czym; po- etwas einzupfaltzen. Nacinac, narzyr 
chodzic, wywazac sig czego; 2) na- do wfugowania czego. $ Il faut 
ſtepowac, : jako słowo. $ 1) De ce tailler ce bois. 


principe, il s'enfuivroit une contra- Entaillure, f. F 1) Eiuſchnitt, Serbii 
diċhon; il s'enfuit neceflairementde 2) obf. beym Goldſchmied geſtochene, r il 


la; 2) II lui fit la rẽponſe, quis enſuit; gegrabene Arbeit, bejer Cifelu 


les accidens qui s'enfuivrent, forti- i) Nacięcie, narzniedie, ciofna ; 2) 00 
foicnt l'acuſation. robota ziornicza diubana; utert/fl 


Enfuivant, e, adj. von der zeit: nach⸗ zung Cilelure. 
folgend, befferfuivant. Oczasie: na- Entalanter, w.a. obf. einen anhetze 


Stepuiacy, /epfze tou fuivant. & Le anfriſchen, anfeuren. Poduſzczac 


jour enfuivant; la nuit enfuivante; le zachęcać kogo. 


fecond de Juin enfuivant il fut cou- Entalinger, v. f. das Ancker⸗Seil an bd 


ronné. Ancker⸗Ring binden. Kierſtak albo li 

Entablement, f. m. in der Bau-Runſt: do kotwicznego kołka przywiazaé, 
1) Gebaͤlcke oder Haupt⸗Geſims fo auf Entame, f. V ein Stuͤck vom Gange 
dem Seulen⸗Capital lieget; 2) Mauer⸗ Sztuka ad rzeczy caley. 


Gurt, worauf die Balcken und Sparren Entamer, v.a. 1) anſchneiden als Brod 


geleget werden; Theil des Daches wo ein Stuck Tuch ꝛc. 2) verletzen, ſtreife 


das Waſſer abläuft. W archyrckren- als eiu Hieb, ein Schuß; 3) anfange 


ein 


cker⸗Rahm. 1) Wat krosienny do Entaillade, f: £ ein Schnitt. Ziel 


ſchnitt, Kerbe, Fuge, etwas hinein zu! 


i 
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eine Rede, einen Handel; 4) anfangen, 
antreten, als die Reife. 1) Napoczaé 
chleb albo inna cala fzeuke, iako ftaw 
ſukna; 2) Drafnaé kogo albo co; 

zaczać dyſkurs, fprawe; 4) gotować 

Sie, wybierać Sieiako w drogę. (1) En- 
tamer un melon, un pain; 2) c'eft un 
coup de hache qui na fait qu’entamer 

I Parmer; 3) entamer un {ujet un di- 

“fours; fouvent à l’occafion d'un fu- 

jet, on en entame un autre; 4) enta- 
mer ion voïage. 

Rntamer le chemin. auf der Reut⸗Bahn: 
zu galopiren anfangen. W fzxkole iez- 
dn:y o koniu :w cal się puséié ; zacząć 
cwatowaé, 

g namen un corps de troupes. eiue Def: 
nung in den feindlichen Truppen ma⸗ 
chen, ſelbige zu trennen anfangen. 

| Szyki nieprzyiaciclfkie rozrywaé, 

mieſaac. 

Bintumer la reputation de quelqu'un. einen 
an ſeiner Ehre angreiffen. Szarpaé czyy 

honor. 

(Us lalſſer entamer. fih verleiten laſſen, 

von ſeinen Rechten, Anforderung, Schul⸗ 
digkeit oder Vorſatz abzugehen. Das sie 
odwicsé od prawa, pretenzyy, powin- 
noséi, przedńewžięćia ſwego. $ S'il 
fe laiſſe entamer, il eſt perdu ; ne vous 
lailfez pas entame. 

Entamure, f.f. 1) der Anſchnitt, das erſte 
abgeſchnittene Stück von einer gangen 
Sache; 2) ein Streif, kleine Verle⸗ 
tzung vom Hieb, vom Schuß. 1) Pier- 
wfza ſztuka od rzeczy caley oderznieta; 

j kromka; 2) zadžierg, Cafi od éigéig, 
poftrzalu; drasnienie. $ı) Entamure 
du pain; 2) ce coup qu'il rech ne lui 
a fait qu'une legere entamure. 

entemures. die erſten Steine aus einem 
neuen Steinbruch. Picrwfze kamie- 
nie 2 gory znalezioney wylama- 
mane. 

Entant- que, adv. info fern als, in fo weit. 
Ile, iako. $ Jeſus- Chriſt eit confidere 
diverfement, entant- que Dieu, ou en- 
tant · qu homme; entant- que Roi il a 
commande cela. 

de Roi entant- ue Roi. der König in An⸗ 
ſehung feiner königlichen Hoheit. Krol 
wzgledem fwey krolewikiey doſtoy- 
nos. 

Entaſſement, f.m. 1) das Schichten auf 
einen Haufen, das Aufſtapeln, das Auf⸗ 
bitten : 2) Menge, Haufen verwirrter 
Haͤndel. 1) Kopienie, kupienie, gro- 
madzenie; w kupę układanie; 2) ku- 
pa moc {praw zawiłych. §1) Entas- 
jement des gerbes dans une grange; 


ENTE 


2) fon pêre lui a laiſſs un terrible en- 
taſſement d'afaires. 

Entaſſer, v. a. 1) iu Haufen feren, auf 
einander ſchichten, legen, ſtellen, ſchuͤt⸗ 
ten; aufſtapeln, als Schaͤtze, Getraide; 
2) haͤuffen Laſter, Suͤnden, Proeeſſe, 
Händel. ) Kopie; w kupę układać, 
na iedno mieyice naćifkać, kupić, 
nagromadzié, iako ſkarby, zboża; 
2) przyczyniać; pomnazaé, gromadzie 
nicenoty, grzechy, procefy prawne, 
fprawy. (1) Entaſſer le blé; entaſſer 
les gerbes dans une grange; ils étoient 
tous entaflez les uns fur les au- 
tres; entafler des treſors; 2) entafler 
crime fur crime ; entafler procez fur 
procez, afaires fur afaires ; s'il y a 
quelque défaut en cet ouvrage, c’eit 
que les beautez y font trop entas- 
jez. 

entalle, ée, adj, 1) aufgehaͤufet; 2) kurtz⸗ 
halſig; mit dem Kopf tief in den Schul⸗ 
tern. 1) W kufze ułożony; 2) krot- 
kofzyyny. 

Ente, ff. 1) Mfropf⸗Reis, befer gréfe ; 
2) gepfropfter Stamm; 3) im Bauen: 
aus der Mauer hervorgehende Stuͤtze, 
vorſpringender Pfeiler; *4) der pinſel⸗ 
Stiel, beffer hante; *s) Beule am 
Stamm und dem Pfropf-Reis, beſſer 
enture; 6) mit Eiſen angemachtes Stuck 
an einen Wind⸗Muͤhlen⸗Fluͤgel. 1) Rzaz, 
latoros! do wfzczepienia w pniak, 
lepiey mowić grefe; 2) fzczep, {zcze- 
pek; 3) zaftrzaf, wypufzczona podpo- 
ra w budynku; 4) trzonek w pezle 
malarſkiego, fagodnieyfze slowo hante ; 
5) guz, pukiel na drzewie od wſacze- 
pienia, utart/ze słowo enture; 6) koniec 
do fkrzydia wiatrakowego przyko- 
wany. § 1) Les entes en fente ont 
été les premiéres pratiquées; 2) une 
belle ente; j'ai plufieurs entes; mes 
entes ont prefque toutes réf, & il 
n'en a péri qu'une ou deux. 

Ente, Ze, adj. vid. Enter. 

Enrechié, ée, adj. obf. befleckt, beſudelt. 
Pokalany, pofmolony. 

Entées, f.f. plur. bey den Jägern: 
die Sofuug eines Hirſches. U owcow: 
łayno ielenie. 

Entelechie, f. f. (entelechia) i) eine ſtete 
und immerwaͤhrende Bewegung; 2) die 
Vollkommenheit eines Dinges. 1) Bieg 
icdnoſtayny, ruchomosé nieprzerwana, 
2) dofkonatosé rzeczy. 

Entement, f.m. das Pfropffen. Szezepie- 
nie drzew. 

Enrenai, f.m. junger Abſencker, Reb⸗Schoß, 

zung 
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zum Verſetzeu. 
przefadzenia. 


Entendement, f. m. der Verſtand, Ver 
ſtaͤndniß, Erkaͤnutniß. Rozum, zrozu- 
mienie, poiçéie. $ Il a fort bon cnten- 
dement; cette raifon rendit la vue à */ entend le numero. er verſtehet den! 


mon entendement, 


il a de l'entendement, er hat Verſtand. cela s'entend, bad verſtehet fih. Tal 


Ma rozum. 


Entendeur, La. obf. ein Verſtaͤudiger, Kenz 


Latorosl winna do 
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die Numern, den eigentlichen Preis 
Wagren verſtehen; 2) etwas wohl ve 
hen, wohl einfehen. 1) W Auger 
znać sie na prawa towarew c: 
2) znać się na rzeczach. 


del. Zna się na farbowanych lifac 


pre sig famo rozumię; lama tor 
er 
przez sie iaſna. 


ner/ nur in folgenden Sprichwörtern. donner à entendre à quelqu'un. einen 


Zuaigey się na czyin; #y/ko ap nafte. 


puigcych praystowicch, 


4 un bon entendeur il ne faut qu'une 
charettée de paroles. ein Kluger mercët 


die Sache an einem Worte, 
bez wrozka zgadnie. 


“a bon entendeur falut, wer getroffen iſt, 
wirds wohl fühlen; wenn man auf ei⸗ 


nen ſtichelt. Ru | 
ten {yka, kagaboli ;.czu& co do siebie. 


Entendis, adv. ob). inde ſſen, mittler Weile. 


Zaczym. 


Entendre, v. 4. 1) hoͤren, zuhoͤren, anhoren; 
2) haben wollen, begehren, verlangens Entendu, &, adj. i) angehoͤrt; 2)beari i 


3) Achtung geben; 4) berſtehen, wohl 
wiſſen; 5) wohl konnen, begreiffen; 
6) willigen, Gehoͤr geben, geneigt ſeyn. 
d Stuchad kogo, czego; przysfuchy. 
wać sie czemu; 2) Wyciggac po kiem; 
zadaé, chiéicé; 3) mieć baczenie; dać 
baczenie na co; 4) rozumieé, umicé ; 
biegłym w czym byd2; 5) poigé co; 
6) zezwolić, przyzwolié na co. 
$ 1) Entendre un prédicareur, un A- 
vocat, un ſermon; faut - il le condan- 


ner avant que de l'entendre? 2) Ven. bien entendu. wohl zu verſtehen. 


tens qu’onm’obeille ; J'entens que cela 


fe faſſo; 3 je ne faurois entendre à deux ceſt un mal-entendu. es iſt ein Mihverſtar 


choſes à la fois, 4) entendre l'aftra- 
nomie & les mathematiques, la galante- 
rie, le Latin, le negoce, le Polonois; 
5) Je commence à entendre cette difi- 
culté; vous n'y entendez rien; 6) il 


on lui a fait diverfes propofitions, 
mais il n'y veut point entendre. 
s'entendre, v. 1. 1) ſich auf etwas verſtehen; 


Bertand, Erkenntniß von einer Sache Entente, f.f. 1) Bedeutung, Sinn ein 


haben; 2) fich mit einem verſtehen; ums 
ter einer Decke liegen. 1) Znaé Sie na 
czym; bydz w czym biegły; 2) po- 
rozumietvaé sie, {kryte z kiem mieć 
porozumienie. §1) U ne s'entend 
point en cela; 2) ils s'entendent en- 


femble ; s'entendre avec Vehnemi; Ventente au difeur. ein ieder ift der befi 


ils s'entendent comme les larrons en 
foire. 
entendre le numero. i) bey der Sandlung: 


Madry / ne fauroit fe faire entendre. er ri 


Rufzyé kogo w fadno ; un faux donné A entendre, E in, fall 


Faire lentendu, yraleré fid) klug di 
$ cken. Chelpié sie ; madryin sie czyn 
ne veut point entendreà un accommo- Entenne, vid. Antenne. 


dement; il ne veut point cntendre; Entennes » S- V piur. in der Seefahr 
Baume, zu Aufrichtung des Matal 


verſtehen, zu erkennen geben. Da 
znać komu; dać komu co da zra 
mienia: $ Qn lui a donnè à enten 
que &c. 


un verſtaͤndlich; er kan es nicht von 
geben. Nie iett ſpoſobny do wy kt 
iwych mysit, 


Bericht; falſche Nachricht, Angebu 
Faffzyiwa relacya; falefzne udawa 
$ Il a obtenu cette faveur fur unid 
donné à entendre. 


verſtanden; 3) kundig, erfahren; 4) 4 
gerichtet, angelegt, angegeben, auge 
net. 1) Stuchany; 2) poiety, zro 
miany; 3) biegły w czym, swigcd 
czego ; 4) rozłożony, roipořzadzo: 
$1) Sermon entendu d'un bout à l 
tre; 2) afaire bien ou mal catendu 

difcours mal entendu; 3) il eit bi 
entendu dans les mathématiques; w 
eft entendue au ménage; 4) un ba 
ment, un habit bien entendu, 


Dobrk 
do zrozumienia. 


man hat fih nicht verſtanden. br 
to w rozumieniu; nietak Sie 2102 
miało, iako powiedziaf. 


W zeglarfkiey nauce: {ztęple do w 
ftawienia ınafztu. 


Worts; 2) Ordnung, Einrichrutr 
1) Sens, ſygnifikacya, rozumienie st 
wa; 2)rofporzadzenie, rozfozenii 
dyipozyeya. 6 1) Un mor à doub 
entente; 2) l'entente de ce tablea 
eſt admirable. 


Aurleger feiner Worte; niemand Fa 
die Worte befer auslegen, als derjenige 
der fie geredet hat. Explikacya stov 

tem. 


EE 
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temu nalezy,co ie mowif; każdy słow 
%:fwoich naylep{zym ieſt wykladaczem. 
ntention, f. . obf. (intentio) Abſicht, 
| Vorhaben. Przedsiewżiećie, zamysł. 
enter v. 4. 1) pfropffen ein Neis; beffer 
grefer ; 2) beym Tiſchler und in der 
Bau-Kunft: einfügen, einzapffen, ein⸗ 
pfalzen; 3) nachahmen z eines Sitten an: 
nehmen; 4) verbinden, vereinigen, zwey 
Geſchlechts⸗Nahmen, zwey Wappen, 
eine Familie mit der andern; 5) bauen, 
gründen auf etwas als eine Lehre; 
6) dem Falcken neue Schwing⸗Federn 
flat der zerbrochenen einmachen, einſe⸗ 
hen. 1) Szczepaé drzewo, /epfze stuwo 
gréfer; 2) u flolarzow i  archytck- 
| tohfkiey nauce: wfugowaé, wfuge wta- 
lé; zaczopowaé; 3) zakrawat, nasla- 
dować kogo; poysé na kogo; 4) do 
herbu przyigé; dwa herby, dwa na- 


| 2wifka, dwie familie 2lgczyé, ziedno- 


czyć; 5) gruntowat, fundowaé na 
czym iako naukę; 5) wprawić ſoko- 
owi pipe miafto zlamaney. (1) En- 
ter en fente, en bouton; 2) il faut 
enter ce piece de bois fur celle -a; 


= er 


3) c'eft un Allemand entè fur un Fran- 
çois; 4) enter une famille, une mai- 
fon dans une autre; une famille entée 
fur une autre; 5) enter une confe- 
quence fur une autre. 


menter en écuffon. äugelu, venliren. Oku- 


lizowaé. 


kenter en couronne. in die Rinde pfropfen. 


W kore wfzezepid latorosl. 

enté, ée, adj. 1j gepfropft; 2) in der Wap⸗ 
pen⸗Kunſt: mit einfachen Wohlen gez 
woͤlckt. 1) Wizczepiony; 2) w berbo= 
wney hayce: poicdynkowemi oblo- 
kamy ofadzony. 


ceſt un Gafcon enté fur u» Normand. 


er pralet, läget und betrüget. Cheipi 
Sie, IZe i fzalbieruie. 

ge e, adject. obſ. vid. Entier. gantz. 
Caly. 

Ehterinement, f. m. gerichtliche Beſtaͤti⸗ 
gute, Confirmation. Aprobacya; ro- 
boracya ; potwierdzenie. ſadowe. 
§ Avoir l'entérinement d’une chofe. 

Entérinement, adv. obf. vid. Entiete- 


ment. gaͤutzlich. Weele. 


Entsriner, v. 4. gerichtlich gutheiſſen, 


* 


| 


arprebiten, beflätigen.  Urzedownie 
aprobowaé, potwierdzié, roborowaé. 
$ Enrériner des lettres de remiſſion. 
Entévocéle, f.f. (enzerocele) in der Zeil: 
Bunft: ein Darm⸗Bruch, wenn die Gez 


daͤrme ins terotum fallen. IV medycynie : 


ruptura albo przepuklina; gdy trzewa 
w mufzenki wpadaią. 


En 
Enterohydromphale, 
Enteromphale, 

Enterrement, /. m. Begräßnif, Beerdigung. 
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Enteroépiplocele, f. € Darm⸗ und Neg 


Bruch, wenn die Gedaͤrme nebſt dem Ne⸗ 
tze in den Beutel gehen. Przepuklina, 
gdy trzewa 2 kaldunem albo błoną, 
co trzewa okrywa, w mofzenki witg- 
puig., 
tero-epiplomphale. 

vid. Exomphale, 


Pogrzeb, pochowanie umarłego. 
$ Aler à l'enterrement d'un ami. 

Enterrer, v. g. 1) beerdigen, begraben; 
2) beym Gärtner: mit Erde beſchuͤtten, 
bedecken; *3) vergraben. 1) Pogrzesc, 
pochować umarłego; 2) # ogrodnika: 
Ziemig pofypa@przykryé; *) zakopać, 
$1) On enterre les Rois de Pologne 
à Cracovie; enterrer une perſonne; 
2) enterrer la chicorée, 

enterrer la finagogue avec honneur. mit ale 
len Ehren aus einem verwirrten Handel 
kommen. Z wielka reputacya z zawi- 
tey wybrnąć fprawy. 

vous me voulez enterrer tout vif. ihr 
wollet mich lebendig begraben; ihr wollet, 
daß ich mit niemanden reden und umge⸗ 
hen fol. Chcefz mie żywcem zagrzes 
bad, aby nikt do mnie nie wiedział, 


enterrer fun fecret. fein Geheimniß bey ſich 


behalten. Chowac ſekret 24 zeboma, 

une baterie enterrée. eine Batterie, die den 
feindlichen Wall nur oben aber nicht une 
ten beſtreichet. Baterya albo gora do 
dial, wierzch tylko wału nieprzyia- 
eielſkiego kulmi przeymuiąta, 

enterrer les futailles. in der Seefahrt: 
die Safer halb in den Dallaft graben. 
li Leglarfkiey nauce: beczki na poly 
w balat albo w fadunek ſakutny 
wkopać. 

Entes, f. m. im Barten: Bau: Baume 
Wach zum Pfropfen. egrodnictwie. 
woſk do fzczepow. 

Entefer, v. 4. obf. einen Bogen aufſpannen. 
Łuk napige. 6 Enteſer un arc. 

Entêtement,/. m. 1) Eigenſinn, Eiubildung, 
naͤrriſches Weſen 2) naͤrriſche Liebe oder 
Hochachtung zz) Einnehmung des Kopfs, 
Kopf⸗Schmertzen von einem ſchaͤdlichen 
Dampfe. ) Zaprzatnienie fobieczym 

owy; upor; diiwactwo; 2) miłosć 
slepa; pofzanowanie fzalone; 3) za- 
orzenie, zagotzałosć, albo bol głowy 
od fzkodliwych zaduchow, od ſwadu: 
$ 1) Il eſt revenu de fes entêtemens ; 
il eft dans un furieux entêtement; 
2) l'entétement pour une perfonne; 
3) Pentetement du charbon alumé dans 

un lieu clos eit mortel. 
Eutéter, 
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Entêter, v. 4. 1) den Kopf einnehmen,  pañler les jours entiers à quelque 
in den Kopf ſteigen, ais der Wein, de; païer la ſomme entiére; 2) 
ein Dampf; 2) blenden; den Verſtand entiére victoire; une entiére feliw 
benehmen. 1) Zawracaé, pomiefzaé z) c’eft un homme entier; une EI 
glowe iako wino; 2) zaslepiaé, oma- me entiére. 
mic kogo; w głowę co komu wbić. un cheval entier. i) ein Hengſt, ein © 
$ 1) Le vin entète ceux qui cnboivent das nicht gewallachet iſt; 2) ein wiel 
beaucoup; la moile de Palmier lesa ſpenſtiges Pferd, das der Fauſt niche. 
entêté; 2) fi les titres d'honneurs ne get. 1) Stadnik, kon niewalalsch 
vous ent£tent pas. ogier; 2) kun powodować sie nie P 

s'entêter, v.r. i) fich etwas in den Kopf ſetzen: iacy. 
2) viel auf etwas halten, fich einbilden; Jes chofes ne font plus enrieres. in Geri 
fich einnehmen. fith blenden laſſen. ) Za- ten: die Sachen find nicht mehr in 
przarngé, nabie dobie cym głowę; rigen Stande. W fasach: rzeczy | 
2)wicleoczymrozumiec;daésieczym nie fa w przcfzfym terminie. 
zaslepié, uwodzie. $ 1) S’entiter de membre entier, . à 
4a noblefle; 2) il set entêté d'un Entier, f. m. ) in der Rechen = Bug 
aufli for animal; que lui. eine ganze Zahl; eine Zahl die Fei 

entêté, ce, adj. erpicht auf etwas, verblene Bruch bat. I rachmiftrfhiey said 
det, eingenommen. Uiety, zaslepio- liczba cała; liczba co nie ich fi 


ny; utopiony w czym. § Elle eſfen- cya. 

tetee d'un benet; il et entẽtè du jeu; Entiercement, f. m. obf. Segweſtrati 

elle elt enrêtce de fa beauté, Ubergebung ber ſtreitigen Sache in I 
Enthiquetes, vid. Entiquetes. dritte Hand. Sekweltr; oddanie rd 
Enthoufiafme, vid. Entouſiaſme. czy ſporney w ręce czyie az do nd 
Enthymeme, vid. Entimeme. d | 


y. 
Enticher, v.n. obf. anfaulen. Przygnié, *Entiercer, v. a. vid. Sequelter. ſegbeſt 
nagnié. ren; eine Sache, um die ein Sti, 
entiché, de, adj. 1) aubruͤchig, angefault vorgefallen, dem dritten in die Berw 
vom Obf: 2) angeſteckt mit Ketzerey, rung geben. Sekweſtrowac, na ſekwe 
irrigen Lehren. 1) Nagnity iako rzecz fporng podać. 
owoc; *2) zarażony herczya, błędne- Entierceur, Entiercheur, f. #1. obf. eiu & 
mi naukami. $ 1) Ces fruits font un qveſter, bey dem die ſtreitige Sache 
peu entichez; il eſt entiché de Verwahrung if. Na ſekweſtr rze 
nouvelle opinion; être entiché dune  fporna bioracy. 
mauvaiſe doëtrine, è Entierchier, v.a. obf. vid. Entiercer. 
Entiengie, ſ. . ein Judianiſcher Vogel Entierement, adv. gâuflid, völlig, gan! 
im Königreich Congo, deffen bunte Haut  Zupetnie, dolkonale, wcale, $ Il el 
febr koſtbar if, und nur in Judien von fð- entierement de mes amis. 
niglichen Perſonen getragen wird; diez Entimeine, f.m. (enhymema) in der £ 
fer Vogel hat iederzeit zehn kleine gie: Schluß ⸗Rede, da man entwede 
ſchwartze Thierlein vor ſich und zehn majorem oder minorem propolitioner 
hinter fich, er flieget allemahl oder ſitzet ausläßt. W logice: ſylogiſin, w kto. 
auf einem Baum, weil er fo gleich vers rym maiorem albo minorem prupofitä 
recken muß, ſo bald er die Erde mit den nem opuſzezono. 
Fuͤſſen beruͤhret. Prak Indyyfki w Entiquites, f. m. plur. (Entychyte) Kebe 
‚kroleftwie Congo, maigc przed foba io und Anhänger Simonis des Zauberer 
i za ſoba także 18 czarnych zwierzae im 1 Seeulo. Kacerze a nasladowni 
tek, uſtawiczuie lata albo na drzewie. cy Symona czarowrika w pierwfzynd 
sledzi, bo zaraz zdycha , fkoro Sie  Chrzeséianitiwa wieku. 
tylko tknie Ziemie {wemi nogami; Entitalure, f. Zeit. ein Titel. Tytuf. 
pftra iego fkorka nieprzeplacona kro- Entité, f.f. (entiter) in der Metaphyſic: 
lewfkun tylko sig w Indyi nosie o- Weſen; Eriftsun, Eſſentz. V/ merap- 
dai oſobom. zyce: ielteltwo, iltnosé, iſtota. 

Entier, ete, adj. 1) gantz, das alle Theile Entoiler, v. 2. 1) Leinwand mit etwas als 
hat; a) vollig, vollkommen; 3) hartna⸗ mit Spitzen beſetzen; 2) auf Leinwand 
ia, unbeweglich in ſeinem Vorſatz. ) leimen, pappen, als eine Land⸗Charte. 
Cały, wizyitkie czescimaigcy; 2) zu- 1) Btamowaë, obfzywac pfotno iako 
pełni, dofkonaly ; 3) uperny, niepo- - koronkami; 2) podkleié co pfotnem, 
tufzony. $ 1) La piece eft entisre; lako karty Kkraiopitarſkie. $ 1) Encoi- 

ler 
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ler une cravate, un mouchoir; 2) en- 
toller une eſtampe; encoiler des Car- 
tes de séographie. 
fEntoir, (a. pr. Entoi. vid. Grefoir. ein 
Pfropf⸗Meſſer. Nożyk ogrodniczy do 
iczeplenia. 
kıatoiler, v. +. 1) klafftern; Ruthen⸗weiſe, 
Flaffter⸗weiſe ſetzen, meſſen als Holtz; 
2)obf. ausholen, als mit dem Degen, wenn 
man hauen will. 1) Sazniami mierzyć, 
| odmierzyć; 2) of. zamachngé iako 
| fzpadą do éigéia. $ 1) Entoiſer de la 
terre, du fumier; 2)entoifer fon épée. 
Pa la lance. obf. die Lantze anſetzen, 
einlegen, wenn man rennet. Przyita- 
wie kopią da pierscienia goniąc. 
ner un aïe. obf. einen Bogen an den 
au dern fügen. Prymurowaẽ frambugg 
do drugiey. 
datomber, v. a. obf. in ein Grab legen. 
W grobowiec włożyć. 
Entombi, J. m. Schöps, mmer Kerl. Glu- 
piec, dudek, 
Fntomure, vid. Entamure. 
Entonnement, f.m. das Faſſen; das Gig: 
flüͤllen der Faͤſſer. Nafaiowanie; ukta- 
danie, wſypanie, wlewanie w beczki. 
$ L’entonnement du vin ne fe fait or- 
dinairement qu'après qu'il a cuvé, 
Enronner, v.a. 1) einfaffen, in ein Faß 
fuͤllen, ſchuͤtten, gieſſen, packen; 2) an⸗ 
ſtimmen, anfangen ein Lied; 3) im 
Schertz: auſtimmen, fingen. 1) Nafa- 
fotowaé, Wiypaé, nalaé w beczki; 
2) zacząć piesn; zanoćić; 3) żartem: 
notié, fpiewaé. 91) Entonner du vin, 
du iucre; entonner des chapeaux; 2) 
entonner les notes; entonner une 
pote un demi-ton plus bas; 5) enton- 


t 
| 


ner les louanges du Dieu des raiſins. 

Lenronner, v. r. vom Winde: fih fangen, 
fich verhalten. Onvierrze: złapać sie, 
zatrzymać sig. & Le vent s’entonne 
dans cette cheminée. 

entonner la trompette ſchwülſtig ſchreiben, re⸗ 
den, Nadetym pi ſac albo mowic ſtylem. 

Entonnoir, f.m. 1) ein Trichter; 2) in 
der Anatomie: das Trichterlein, eine 
ablänglichte und niederſteigende Hole 

im Gehirn; *5) Saufaus, Bier⸗Bruder. 
1) Leiek; 2) w anatomii: leiek mozgo- 
wy, iamka podlugowara w mozg wite- 
puigca; 3) Zarzern: fupikufel, pilak. 
$ 1) Un petit enconnoir de fer blanc; 
un grand entonnoir. 8 

crronnoir d'une mine. Loch, nach einer out: 
geflogenen Pulver⸗Mine. Dot, ktory 
inina prochem nabita wyrwala. 

acor, adv. obf. vid. Autour. herum. 
Około. 
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SÉ S-F. i) das Verreucken, Vers 
ſtauchen, Vertretung des Fuſſes; 2) 
Gewaltthatigkeit; 3) Hinderniß. 1) 
Wywinicnie,wybidienogi; 52) gwałt; 
*) Zawada. 1) Prendre un entorce. 

donner une entorce à quelqu'un, eines An⸗ 
ſehen und Gewalt einen Stoß geben. 
Przywiese kogo do upadku i ponize- 
nia. $ On vient de lui donner une 
rude entorce. 

effuier une rude entorce. einen ſehr grofs 
fen Nachtheil an feiner Ehre und Anſe⸗ 
hen leiden. Przyysé do niestawy, do 
niepofzanowania. 

Entorner, v. a. vhf. betaͤuben mit einem 
Schlag. Zagtulzyé uderzeniem. 

Entortillement, f.m. 1) Umſchlingung, 
Umwindung; 2) Verwirrung der Schreib⸗ 
Art, der Gedancken. 1) Obwinienie 
sie czego koło czego; 2) zawitoge, 
mieſzanina w ftyle, w Konceptach. 
$ 1) L'entortillement du lierre autour 
d'un arbre. 

Entortiller, v. z, 1) umwindeu, umſchlin⸗ 
gen; 2) verwirren eine Schreib- Ait. 
1) Obwiiać, okrecué; 2) wichiac ſtyl; 
zawilo piſac. $ 1) Le lierre entortille les 
arbres; 2) entortiller {on ſtile. 

entortillé, be, adj. 1) ummwunden, umſchlun⸗ 
gen; 2) ſehr kraus, von Fgar⸗Locken. 
3) tuͤckiſch, hinterliſtig; +) verwirkt, vers 
worren, als eine Schreib⸗Art. ) Obwi- 
ty; a) kręty, o keaziorkach: 3) adra- 
dliwy, chytry; 4) zawity, o (le, 1) 
Arbre entortillé du liere ; 2) che- 
veux entortillez: 3) un homme en- 
tortillé; 4) un file entortillé. 

Eutouillers, 97/4. Andouillers. 

Entour, Lo. obf. der Umfang. Obchod, 

Entour, prep. obf. vid. Autour, Alen- 
tour. 

Entourer, v. a. umgeben, einſchlieſſen. 
Okrgzyé, opafać, ogrodzié, otoczyć. 
$ Entourer une mation, 

entouré, de, adj, unigeben. Okrazony, 
otoczony, opalany. $ Cette ville cft 
entourée par les ennemis; les Prin- 
ces {ont toûjours entourez de fla- 
teurs; Roi entouré de fa cour. 

Entourner, v. 4. obf.. 1) in Ringe zuſam⸗ 
men legen, als ein Seil; 2) um etwas 
herum winden. 1) Sktadaé, zwijać co 
w kręgi ieko powroz ; 2) obwiiaé oko- 
Io czego. 

Entournure, f. f. beem Schneider: der 
Ermel⸗Schnitt. V krawca: kroy rg- 
kawa. $ L’entournure des manches 
de cet habit va mal. 

Entouſiaſme, ,. m. (enthufiafnius) 1) potz 

| tiſches 


i 


2239 ENTR ENTR 52. 


tiſches Feuer, poetiſcher Einfall, Trieb Zes- Hults des entrailles. in der 
oder Eingebung; 2) prophetiſche Einge⸗ Schrifft: Leibes⸗Frucht; Kinder. 
bung, Entzuͤckung. ) Wena Poetycka; Pismie S. plod żywota; diieci. E 


tryb, natchnienie Poety; 2) matchnie- fruits des entrailles font une rec 
nie Prorockie. $ 1) L'entoufiafme  penfe qui vient du ciel. 
vous a emporté. les entrailles parernelles (maternelles 


* Entoufiafmé, be, adj. entzückt, eingenom⸗ vaͤterliche (die mütterliche) Liebe, | 
men. Zachwycony; uiety. $ Je ſuis cowika (madierzyrifka) miłosć. 
entoufiafme de lait de cette chanſon. / lui arracher les entrailles. damit | 

*Entoufiafiner, v.a. einen entzücken. Za- fet man ihm das Hertz aus dem Lel 


chwyéié kogo. damit thut man ibm fehr weh. Ta 
Entouſtaſte, f: m. ein Fanaticus. Fanta- mu mito byfo, iakby ma oczy wylu 
ftyk. $ C'eit un Entoufiafte. s'Entr'aimer, v.7. einander lieben. V 
*s'Entraccoller, v. a. einander umarmen. jemnie sie kochać. $ Ils sentaj 


Wzaiemnie sie obfapié. beaucoup. 

*s’Entraccompagner, v.7. einander Dé: Entrainer, v.a. 1) ſchleppen, ſchleiffen 
ſellſchaſft leiten. Dopomagaé fobie gewinnen, an fih ziehen. 1) Zav 
kompanii. wywlec ; 2) uigé, przeciagndé kogo. A 

Entr'acte, Entracte, fimin der Comodie: On l'entraina au fuplice; 2) il ay 
Zwiſchen⸗Spiel zwiſchen zwey Acten, doh avis par des raiſons fi conv 4f 


Na kumedyach: interludium, krotofil- quantes, qu'il m'a entraîné de 
na ſcena miedzy dwiema aktami. $Un côté. 


- bel entr’acte. Entrait, f. m. beym Jimmermann: 
sEntr’acufer, v. 4. einander anklagen, bes Kehl⸗Valcken, der Haupt⸗Balcken, 
ſchuldigen. Wzaiemnie Sig ofkarzyé, die andern alle bindet und halt. 

co fobie zadawać. $ S'entr'acuſer de  cieflow: Sicitrzan, podeigg, tran 
Ko crimes. budowaniu wfzyſtkie inne balki zul 
trafoler, u. . W. taigcy 1 wigzacy. Il y ale granc 
Eitrafoler, ©. s, ) einander durchſtechen. le Len dë Kee il 
Wzaiemnie de przebić. Entrant, c, #47. 1) eingehend; 2) belief 
Entrage, f.m. im Land⸗Recht: 1) Bore zuthaͤtig; gluͤcklich in Gewinnung E 
fand, den ein Pachter vor Antretrung Hertzen; iedem angenehm. 1) Wel 
des Pachts tun muß; 2) Antrit eines  dzacy: 2) wludny, wzięty; kazderfl 
Genuſſes, eines Pachts u. d. g. IF pra- E $ 1) Rampre une cheville entra 
vie ziemfkiem: i) ſuma ewikcyonalna; te; 2) c'eit un homme entrant: 
fuma na ewikcya od arendarza przed s’Entr’apeller, v. g. einander rufen. W M 
obieéiemarendy wäiten : 2) przyſtapie- iemnie się wołać. § Ils ne ceïlerc 
nie do używania czego, doarendy&c. : de s’entr'apeller. 
s'Entraiucr, v. r. einander helffen. Do- Entrapetéè, ce, adj. in der Bau, Kuir 
pomagać {fobie $ Les amis doivent oben am Mauek⸗Giebel vorſtehend, h 
s'entraider au beſoin. vorſtechend. I archytektonfkiey naud 
Entrailles, f.f. pl. 1) das Eingeweide; 2)  wypufzezony ze fzczytuaalbo z wien 
in Verfen: das Jugeweide, das mit: chu murowego. 9 Un pignon enci 
telſte oder innerſte eines Corpets; 3) peté. l 
Hertz, Gcmåth, Seele, das Innerſte des *s’Entr'aprocher, fich einander idhe rh 
Hertzens; 4) feing eigne Kinder; ſein Wzaiemnie Sie do kogo przybliżać 
eignes Blut. 1) Trzewa, kiſzki 2) *s'Entr'apuier, v. . fich auf einander la 
gi wierfzach Poetyckich: wnetrznosä, neu. Wzaiemnie de wſpierac. l 
srzodek czego; 3) mysl, derce, *s’Entr’arracher, v. v. einander ètwas mit 
umysi, dufza: fkrytoséi ferca; 4) reiſſen. Wzaiemnie wyrywać, wydz if 
dźieći włafne; krew włafna. § i) Ils tac ſobie co. 
vuiderent ies entrailles & embaume- s'Entr'affurer, v. >. einander verſicher! 
rent le corps; avoir les entrailles ſich von beyderſeits anheiſchig mache 
echauftes; 2) la terre ouvıit fes en-  Afekurowaé Sie, upewnić się wzaı 
trailles; 3) Seigneur vôtre loi eit gra: mnie; wzaiemnie się obowiazac. 
vée dans le fond de mes entraiiles: je 5 Entrattendre, v. 2. auf einander warte! 
{fens que mes entrailles s'émeuvent; : Wzaiemnie na sie czekać: d 
4) c'etun homme ane contre des pro- Entravaillé, &, «dy. oiſeau encravailli 
pres entrailles; je vous prie de le re- in der Wappen⸗Kunſt: ein Vogel ni 
cevoir comme mes propres entrailles, ausgebreiteten Flügeln und mit 11 
ur 


kb 
| 
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Ihurch die Fluͤgel oder durch die Beine 
u urchgeſteckten Stock, Degen, u. d. g. W 
krerbach: ptak zfkrzydtami rofpottrze- 
lionemi, przez ktore albo przez nogi 
290 lafka, fapada &c. ieſt przełożona. 
muer, v. a, 1) einem Falcken die Klau⸗ 
in dergeſtalt binden, damit er ſich das 
Mubchen nicht abnehmen kan; 2) ein 
erd feſſeln; 3) einem die Haͤnde bin⸗ 
en zeinen hemmen, aufhalten. 1) Spo» 
e fokolowi tak uigé, Ze fobie ka- 
turka zdige nie może; 2) konia fpe- 
ae; 3) hamowaé, wftrzymaé kogo. 


Hinderniß, Verhindrungen, inſonderheit 
wf dem Wege. 1) Peta, tyka na ko- 
Bnia; 2) przefzkody, zawady, ofobli- 
wie podroëne. $ 1) Mettte des en- 
Itttaves aux piez des chevaux; leurs 
I chevaux repeillent avec des entraves 
il aux jambes, de crainte qu’ils ne fuïent. 
m travers; de travers, adv. uͤberzwerch. 
Na ukos, Slozem. 6 Mettre une cho- 
le en travers. 

Eentr'avertir, v. . einander wiſſen laſſen. 
Wzaiemng fobie dawać wiadomost; 
Wzaiemhic die uwiadomié o rzeczach 
bkich, $ Ils firent des feux pour 
"sehtr'avertir, 

intravon, f.m. ausgeſtopffte Schlinge von 
Leder oder eiſerner Bogen an den Spann⸗ 
Feſſeln vor Pferde. Opufzka, oblaczek 
u peta koffkiego. § II faut deux en- 
travons pour faire une entrave. 

Entre, prep. cum accuf. zwiſchen; unter. 
Miedzy. Mettre fon doigt entre 
l'arbre & l'écorce; cela foit dit entre 
vous & moi. 

wr entre deux. zwiſchen zweyen ſeyn. 
Miedzy dwiema byd£. 

#Entre-accoler, ; 

»Entre-accompagner, | 

&Entre-adte, 

* Entre-acuſer, 

Entre-aider, 

Entre-aimer, 

S'Entre-apeller, 
wEntte-aprochet, 
B'Entre-nçpuier, 
&'Entre-artacher, 
#'Eutre-aflurei, | 

W Entre-attendre, 

5 Entre-avertir, s s 
Entre-baillement, f. m. Erd⸗Klufft. Dot, 


loch. 

*Entrebailler, v.z. halb aufthun als eine 
Thuͤre. Drzwiotworzyé; na poł drewi 
zoltawié orworerm, 


„ vid. VEntrat 
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obtrebaillé, de, adj. halb aufgeſperrt als 


eine Thuͤre. W pol otwarty, iako 
drzwi. & Il a laiſſè la porte entrebaillée. 


EntreBaiter, v. v. einander kuͤſſen. Waie⸗ 


mnie Sig calowaé. & La jultice & la 
Paix s'entrebaiférent. 


8 Entrebaiſſer, v. r. einander niederdruͤ⸗ 


cken; fich gegen einander neigen. Wza 
iemnie Sie K faniac; ku fobie sie ſchy- 
lać; wzaiemnie Sie na doł ztlaczaé. 


Entrebandes, vid. Entrebattes. 


Etre f m. beym Tuch händler: 


ſchlechte Arbeit im Tuch oder Zeuge, defe 
ſen Faden nicht wohl geſchlagen ſind, 
und nicht dicht an einander liegen. 
fukiennika: riadkose ſukna, materyi 
niedobrze nabitey, 


Entre: battre, v. 3, fid) mit einander ſchla⸗ 


gen. Bić Sie 2 kiem. € Ils s'entre» 
battent continuellement. 


Bo ) A A blen die Gaaleifen 


am Anfang und Ende eines Stuͤck Tuchs. 
Szlaki u koncow ſukien I materyy. 


s Entrebleſſer, v. r. fich beyderſeits vers 


wunden; einander verwunden. Waaie⸗ 
mnie Sie ranié, 9 Hs e iont entre- 
bleffez. 


»Entrebroüiller, v.r. ſich veruneinigen, une 


eins werden. Powadžić Sie; poroze 
rataé Sie, pokloëié Sie. 


s’Entrecatefler, o 7. fid) unter einander 


liebkoſen. Wzaiemnie Sig karefowaé; 
przymilad Sie fobie. 

S Entrechamailler, v. r. vid. Chamailler. 
fich herum fuchteln. Fuchtlowaé Sie 

T kiem. 

DT 7 ` J 

577855 ) J m. im Tangen: eine 
Greug- Capriole, die mau im Springen 
ins Creutz madhet. Kapryol w pode 
[koku na krzyż uczyniony. 5 E a 
un entrechat en toutnant, un entres 
chat en avant & un entrechar de 
côté; un entrechut bien-fait. 

6 Entre- chercher, v. r. elllander ſuchen. 
Wiaiemnie Sie fzukac. 

s’Entre-chetir, b. 7: fih einander lieben. 
Wialemnie Sie mifowas. 

b Entre-choquer, b. r. d anf einander 
treffen, an einander ſtoſſen; 2) einan⸗ 
der zuwieder ſeyn. 1) Wzaiemhie na 
Sie uderzyć; o się tracic; 2) wzale= 
mnie fobie kontrowae. $ 1) S'entres 

d choquer tudement. 
ntrecolonne, (€, iea 

GE SC f: Si Swiſchen⸗ 
Raum zwiſchen zwey Saulen. Miedzy- 
flarze, 6 L'Entrecolonnement doit 

Bb bb être 
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etre proportionné à la hauteur & la *s’Entre-dechaufler, v. 7. einander 


groſſeur des colonnes; faire les entre- und Strümpfe ausziehen. Waal 
colonnemens. Sie 2 trzewikow i pończochwy=i 


Entre. combattre, v. v. mit einander ſtrei⸗ les deux piez Sentre-dechauſſent. ei 
ten. Wzaiemniezfobgwalczyé; waa- ſtreiffet dem andern die Gtrümo 
iemnie się zbiiac. Schuh ab. Jedna noga druga a 

s’Entre-communiquer, v. v. einander theil- cz Och i z obowia wyzuwa. 
hafftig machen; einander mittheilen, s’Entre-déchirer, v. 7. 1) einander 
Wzaiemnie fobie uzyczac, komuni- ben, zerreiſſen; 2) einander E 


kowac. $ Les hommes s'entre-com- 1) Wzaicmnie Ze pofzarpaé, Dot 
muniquent leurs penfées par le moien 2) wzaiemnie na sig fzkalować. | 
du langage, s’entre-dechirent les habits; 2 


s’Entre-connoitre, v. r. einander erken⸗  tre-déchirer par des medifances. 
nen. Wzaiemnie Sig z kiem po dłu- s’Entre-défaire, v. v. 1) einander it 
giem niewidzeniu poznac. metzeln, niedermachen; 2) einands 

Entre- coupe, f. f. Ausſchweiffung der den. 1) Powyzabiiaé sig; 2) dl 
Mauer unten herum, als an den Ctraf ` mnie fobie fzkodzie. (1) Ils s 4 
ſen⸗Ecken damit ein Wagen beqvem ein⸗ defong en guerriers imprudens. 
wenden kau. Wylamanie rogu, muru, s’Entre-demander, v.v. einander d 


iako w ulicach dla lepfzego nawrotu Waaiemnie się pytać. p 
.wWozami. s’Entre-dépêcher, v.r. einander suffi) 


entre-coupe de vote. Zwiſcher⸗Platz zwi⸗ Waalemnie fobie co poſy fac. 
{then zwey über einander gewoͤlbeten Y- s Entre-détruire, v. , einander verd 
gen. Micdzymieyfce miedzy dwiema zu Grunde richten. Waalemn! 
frambugami, icdng nad drugą wy- ruinowaé, Sie nifzczyé. 
murowanemi. Entre- deux, f. m. 1) Zwiſchen 
Entre-couper, v.a. unterbrechen als eine Zwiſchen⸗Raum; 2) etwas das zm 
Rede, eine Stimme. Przerywaé iako zwey andern Sachen if; 3) Zwi 
mowe, glos. § Les ioûpirs & les Wand; 4) Ort auf dem Tuch, de 
ſanglots entre-coupent la voix; parler Schere des Tuchſcherers nicht red 
à mots entre-coupez; entre-couper troffen. ) Micdzymieyfce; 2) 
ſon diſcours de ſanglots. miedzy dwiema rzeczami; 3) 8 
s'entre-couper, v.r. 1) ſich einander wieder⸗ dzieląca miefzkanie; 4) mieyíi 
ſprechen; 2) fich fuchteln, einander duknie od poftrzygacza niezup 
hauen, ſtechen; 3) in der Rede ſtecken poſtrzy zone. € 1) Remplir les e11 
bleiben; eins ins andere reden; 4) ſich deux de pilotis; l'entre-deux de co 
durchſchneiden als zwey Linien. ) Kon- nes, de rangs. 
tradykow ac ſobie, nie zgadzać sig 2 ſobg Entre- deux, adv. darzwiſchen, zwiſcher 
w mowie; 2) wzalemnie Sie klue; neu. Miedzyczym ıeit, leży &c. 
powyzabiiaé się, 3) zacinaé Sie w mo- ily a une riviére entre- deux. es iſt 
wie; 4)przedéieliésie, przerzynaéSie, Fluß darzwiſchen. let miedzy ni 
przeéinaé sig jako dwie linie. $ı) Is _ rzeka. 
s'entre-coupent; 2) à quoi s’entre-cou- fe mettre entre-deux. fih zwiſchen 
per la gorge; 3) il s’entre-coupe. ſtellen. Witapid miedzy dwuch. 
Vertre-couper dans le dijcours. ſich einan- Entre-deux-ters, vid. Entre-fers. 
der in die Rede fallen. Przerywas ſobie s Entre-diffamer, v. v. einander verlei 
moiwe. ` den. Wzaiemnice na się f:kalou 
‚entre-coupe, de, adject, getheilt, zertheilt, wzaiemną ſobie zadawać potwarz, 
unterbrochen, durchgeſchnitten. Prze- Entre-dire, v. a. obf. verbieten, unterjagi 
dziclony,przerwany, przeciety. & Pais Zakazać. 
entre-coupé de rivières, de broflail- Sentre- dire, nr. 1) einander fagen; 2)» 
les &c. einanderreden. 1) Wzaiemnie dos 
un foupir entre-coupé. ein gebrochner bie mowić, tobie powiedzied; 2) wz 
Seufzer. Ucigre wzdychanie, iemnie o ſobie mowié. § 21) Sien: 
s'Entr'écrire, v.r. correſpondiren, Briefe dire des injures ; 2) s'entre- dire 
mit einander wechſeln. Wzaiemne lity bien l'un de l'autre. 
pifaé ; koretpondowaé z foba. ` s'entre-dire adjeu. von einander Abſchie 
s’Entre-croifer, v.r. ereutz weis durchge⸗ nehmen. Wzaiemnie się pożegnać 
hen als Linieng Nakrzyż przećinać się, s’Entre-donner, v. 1. einander gebet 
przechodäig, iako linie. 2) auf einander ſtoſſen, fclagers 
1) Wade 
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1) Wzaiemnie fobie dawać; 2) wza- 
N iemnie na sie uderzyć, Sie bić kiymi, 
= piescig &c. $ 1) S’entre-donner de 
„argent; 2) les deux éperviers s'en- 
tre-donnoicnt du bec; s’entre-donner 
des coups de poing. 
mee, / F. 1) Eingang, Zugang; 2) Eins 
üg eines groſſen Herrn; 3) Loch, Wei: 
te, Oeffnung, wo etwas in eine Sache 
hinein deiert, als an einer Muͤtze, am 
Stiefel, am Hut, au der Flaſche; 
4) Loch wo etwas hinein geſtecket wird, 
als das Schleß⸗Loch zum Schluͤſſel; 
s) utrite zu einem; 6) die erſte Aus⸗ 
flucht in die Welt, der Anfang des Ums 
gangi mit Leuten; der Eintritt in grofe 
fe Geſellſchaften; 7) der Anfang, Eine 
A tritt, als eines Tantzes, eines Spiels, 
einer Comoͤdie u. d. g. 8) Voreſſen, 
E Dorgericht ; die erte Tracht; der erite 
ëtt, ` 9) Tracht, Aufſatz der Speiſen 
sati eine Gaſt⸗Tafel; 10) Gelegenheit, 
Anlaß; u) Zoll vor die ankommenden 
‘Waren; 12) der Eintritt der Sonne 
oder eines Planeten in ein Zeichen des 
Thier⸗Kreiſes; 13) bey der Sandlung: 
übertrag des credit und deber aus dem 
lealten in das neue Buch; 14) Mund; 
deines Fluſſes, Einfluß des Fluſſes in die 
e See. 1) Wchod, weysdie, witep; 2) 
iMWwiazı wielkiego pana; 3) przetwor, o- 
'æworzyitosé, uséie, gdzie co w co id2ie, 
Zako u czapki, u kapelufza, u bota, u fla- 
/; 4) dziura do wetknienia czego, ia- 
ko w zamku do klucza; 5) przyftep do 
'kogo; 6) witep na publiczny swiata 
| widok; pierwize pokazanie Ze lu- 
diom; 7) Początek, zaczecie czego 
Jako tañca, komedyi; 8) nofzenie 
pierwfze potraw; pierwfze .zaftawic- 
nie itolu; 9) nofzenie potraw pier- 
wfze, drugie; 10) powod, okazya, 
1) cło od inwekt; 12) wilapienie stoni- 
ca albo inſzego Planety w znak nie- 
biefki; 1j) w kupcow: przepifowanie, 
przenofzenie długow fobie i inaym 
winnych ze ſtarey księgi w nową; 
i 14) uséie rzeki; wpadanie rzeki w 
; morze. $ı) Laiffer l'entrée libre 
| d'une ville; défendre l'entrée du port 
aux ennemis; l'entrée d'une maiſon; 
2) faire fon entrée dans une ville; 
| 3) l'entrée de ce manchon, de ces bo- 
tes, de cette bouteille eit fort étroite, 
l'entrée de chapeau; 4) une entrée 
de ſerrure bien faite; 5) il lui a don- 
né l'entrée chez Monſieur N. Il a en- 
trée au conſeil; 6) à fon entrée dans 
le monde il fut aimé de chaqu'un; 
7) à l'entrée du jeu, il faut pajer cant 
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dans les acad£mies ; 8) l'entrée de la ta- 
ble; le rôti étoit bon, mais les entrées 
ne valoient rien; 9) on a fervi deux 
fort bonnes entrées; 10) le luxe adon- 
né l'entrée à beaucoup de defordres; 
11) païer les droits d'entrée ; on paie 
aux portes l'entrée du vin; 12) l’equi« 
noxe du printems cit l'entrée du foleil 
dans aries; 13) l’entrée du grand livre, 

entides, plur. freyer Eintritt in die konig⸗ 
liche Zimmer, den einige Bedienten 
Amts wegen zu einer ſolchen Zeit ha⸗ 
ben, in welcher den andern Bedienten 
der Zutritt verwehret iſt. Witep wolny 
niektorych urzednikow w pokoie kro- 
lewfkie czafu takiego, ktorego infaym 
dworzanom ieft zakazany. $ Avoir 
toutes les entrées chez le Roi; en 
vendant fa charge, il a confervé les 
entrées F avoir les grandes & les peti- 
tes entrées. 

entrée de balet. Eintritt der Taͤntzer, 
auf welchem dos Pallet'folget. Witep 
taneeznikow, po ktorym balet naſtę- 
puie. & Danfer une entrée de balet; 
une entrée de baler bien daniee, bien 
figuree. 

il fait une entrée de halet dansnötrecom- 
pagnie. er dringet fich ohne Compli⸗ 
menten in unſereGeſellſchaft. Bez kom- 
plementow w nafza sig wdzierakom- 
panig. 

*Pentrée, adv. gleich anfangs. Z poczat- 
ku; zaraz na początku. 

s'Entre-écrire, vig. s'Entr'écrire, 

s'Entie-entendre, vid. s’Entr’entendre. 

s'Entre-fâcher, v. v. fich unter einander ers 
zuͤrnen, mit eiuander zürnen. Waie- 
mnie de gniewać albo tozgniewaé. 
§ Ils s'entre-fâchent fouvent. 

Entre-faites, LZ pl. fur ces cntre-faites. 
mitlerweile, unterdeſſen, inzwiſchen. 
Gdy się to dzialo; tym czaſem; pod 
ten czas; w tym. Hl a été pris fur 
ces entre-faites; il arriva ſur ces entre 
faites. € 

s’Entre-ferir, v.s. einander verwunden. 
Wzaiemnie sie ranić 

Entre- fers, Entre-deux-fers, La. plur. 
das Zuͤnglein fo an der Wage zwiſchen ins 
nen ſtehet. Jezyczek u wagi w klu- 
bie ftoiäcy. , 

Entre-feffott, vid, Perinee, $ 

s'Entre-flater, v. 2. einander ſchmeicheln. 
Wzaieninie fobie pochlebiaé. 

s’Entre-toler, id. s'Entre-foler. 
s'Entre-foüéter, v. v. einander peitſchen. 
Wzaiemnie sie biczowué, rozgą Sie 
Siec. H 
s’Entre-fraper, v. . einander ſchlagen. 
Bb bb 2 Wa- 
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Wzaiemnie na Ze bie. 5 
s’entre-frapent, & puis ils fe quérelent. 


s'Entre-froifler, v. r. fic unter einander 


aufreiben. Wzaiemnie Sie gnębić, 
nifzezyé. $ lis ne font que s'entre- 
froiffer. 


Entregent, f. m. gute Aufführung unter 
Leuten, in Geſellſchaft. Grzecznose 
w obcowaniu z kıem, w konwerfacy- 
ach. $ Avoir de l’entregent; la fience 
de l’entregent eft utile 

s’Entre-gorger, v.r. einander die Hälfe 
brechen, umbringen. Wzaiemnie de 
powyzabiiaé, poséinaé, karki poſtra- 
cac. (Ils veulent tous les jours s'en- 
tre-gorger. 

s’Entre-grondet, v. V, fih unter einander 
ganden, keifen. Wadzié sie z foba. 

s Entre- hair, v. 2. einander haſſen. 
Wzaiemnie die nienawidzie“. 

s’Entre-hanter, v. r. mit einander umgehen. 
Obcowaé, konwerfowaë 2 kiem. 

s’Entre-heurtet, v.r. fid) mit einander 
ſtoſſen. Trykaé ée, $ Les béliers 
s’entre-heurtent de la tête. 

Entrejointe, ff. obf. Gelenck, Fuge. 
Erzugub, itaw, fuga. 

Entre lac ement, „s 

Eirielacer, ) td. Entrelaffement. 

s’Entrelaidir, v.r. einander ſchmaͤhen, 
läftern. Lżyć się, Nzkalowaé sig wza- 
iemnie. 

Entrelarder, v æ. 1) ſpicken, durchſpicken: 
#2) etwas in eine Rede einmengen, ein⸗ 
flechten; untermengen. 1) Szpikowaé; 
#2) przeplataé, przewiiaé mowę czym, 

$ 1) Quand on met du beuf à la dau- 
e, il le faut entrelardet; 2) entrelar- 
der quelque hiſtoire agréable à un di- 
fcours ſerieux. 

entrelardi, ée, adj. 1) geſpickt; 2) durch⸗ 
gewachſen, als Fleiſch mit Fett. 1) Szpi- 

ow any słoniną; 2) przerosiy, prze- 
raſtafy, iako mięſo tfuſtoscig. (1) Une 
piéce de beuf entre-lardée; 2) beuf 
entrelardè. 

Entrelas, £ m. 1) Schlinge einen Knoten 
zu machen; 2) Auszlerung ven unter⸗ 
ſchieduen Figuren an den Fenſter⸗Schei⸗ 
ben; 3) verzogene Zieraten von Schloſ⸗ 
ſer⸗Arbeit; 4) zuſammen gedrehtes Garn 
der Schnüre. ) ZadZierg do węzła; 
2) floryzowanie 2 fzyb okiennych; 
3) florizowena robota sloſarſka; 4) 
zkrecone, powiklane przędziwo, 
fznurki. A 

Entrelaſſement, f. m. Zuſammeuflechtung, 
Geflecht, Gewirre von unterſchiedenen 

Sachen. Zawiklanie, powikłanie, 
matanina. 


Ils 


Entre-metteur; f. m. Mittels⸗Perſi 


s Entre- mettre, v. . 1) fih in etwas Mi 
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=) v.a. 1) in einander f 
durchflechten; 2) ſchlingen al 
Buchſtaben in den andern; 3 
einander flechten; untermengen 
nen Diſcours mit Diftotien. 1) 
tac, przeplataé co czym; 2) 
albo literę przez drugą pr 
3) ptzymiéízać ; przeplatać | 
czym iako hiſtoryykami. (Gr) Il 
étoit compofe de neuds entrli 
les uns dans les autres; 2) entri 
une lertre dans les autres; 3) 
laffer un difcours de plufieurs pe 
de quelques hiftoires agréables. 
Entreligne, E zwiſchen andere 
ſchriebene Zeile; Zwiſchen z €: 
zwiſchen zwo Zeilen. Wierſz mẹ 
dwa wierfze wpifanÿ. § Il eſt ag 
du aux Notaites d'écrire en eutreli 
s’Entte-loüer, v. r. einander 
Waiemnemi się wynosić poch 
mi; Wzaiemnie Sie chwalié. 
s'Entre-loüir, v. 7. durchſchimn 
ein wenig zwiſchen etwas durchſche 
durchleuchten. Przeblyfkiwaé; | 
chodzié, przebiiaé trochę blafkie 
s’Entre-mander, v. 7. einander beric 
Wzaiemnie fobie oznaymowaé. 
s’'Entre-manger, v.r. einander fref 
Waiemnle sie poZerat. 
ne s'entre-mangent pas. 
s’Entr'embarraffer, v. . einander beſch 
lich fallen; einander hindern, hem 
Dokuczaé fobie wzaiemnie ; f 
krzaé sie jeden drugiemu. 
s’Entr’embrafler, v.r. einander umba 
umarmen. Wzaiemnie Sie oblap 
Entretnélement, adv. obf. unter einat 
wie Kraut und Rüben. Pomiefz 
hierozdzielnie; jak w kotle. 
Entre-méler, v. a. untermengen, ei 
ſchen. Przymiefzaé co do czej 
przeplataécoczym.  J'entre-mél! 
dans ce livre des thofes prites d 
leurs. 5 
Entremets, f.m. eiu Schieb⸗Eſſen, Auf 
von Speiſen, auf welchen der Nacht 
folget. Noſzenie potraw oſtatn 
oitatnie wydanie na (ol przed wera! 


Mittels⸗Mann, Unterhaͤndler in t 
daͤchtigen Dingen. Posrzednik; 
dnacz w fprawach nagannych, 
Entre-metteuie, f. f. IInterhaͤndlerin 
verbotenen Sachen. Jednaczka w ip! 
wach nieuczéiwych, 


fen, mengen; 2) fi darein Teat! 
vermitteln. ) Wdawac sig, wtracić 5: 
weu 
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» co; praymiefza& Sie do czego; 

.) włożyć sie za kogo. $ 1) S'entre- 

mettre du gouvernement; s'entre- 

nette pour faire obtenir une 
race. 

cremife, f. f. Beyſtand, Vermitte⸗ 

ung, Hülfe. Posraednictwo, pomoc. 

Ja obreng cela par vôtre entre. 

mile, 

vemifes, f. F. plur. hoͤltzerne Keile auf 

Jen Schiffen. Kliny drewniane na 

Arie. 

ne, modillon, f. m. in der Bau-Runft: 

J yiſchen⸗Platz wiſchen zwey Kragſteinen. 
W archytektrúfkiey nauce: miedzy- 
mieyſce między krokfztynami. 

Is ntre-moquer, v. einander ſchrauben. 

Ibrazedrwyiwaé z siebie; wzaiemnie z 

tebie fzydzié , drwié. 6 Ils prenent 

plañir à s’entre-moquer. 

ntre- mordre, v.7, einander beiſſen. 

Wiaiemnie sig kgſac. 9 Chiens qui 

:sentre-mordent, \ 

itre-nager; v. n & a. in der Chymic: 

mitten in einer Materie ſchwimmen. 
W Chymit: plywaé w famym srzodku 
materyi. $ Il arrive que dans une 
même diſtilation une partie de l'huile 
ſurnage le flegme & une autre partie 
lentre-nage, 

Entr'entendre, v. v. 1) uͤbereinſtimmen, 
uͤbereinkommen; 2) unter einer Decke 
liegen, ſich, mit einander verſtehen. 
1) Zoadzaé ste: 2) ipiknaé Sie; poro- 
zumiewad sig 2 ſobg. § 1) Nous ne 
nous entrentendons pas; 2) ils s'en- 
Hentendent pour nous ruiner. 

Entre-nuire, v.r. einander ſchaden. 
Wzeiemnie fobie fzkodzié. 5 Hs ne 
cherchent qu'à s’entre-nuire. 

Entre-envoler, v. 7, 1) einander sufens 
den; 2) hin und wieder ſchicken. 
1) Sobie pofytaé, 2) rozestaé. 

s'Entre-obliger, v. r. einander verbindlich 
machen. Wzaiemnie Ze obowiezy- 
wać, 

Entre-püir, v.. ein wenig hören, halb hören, 
Zastychnaé. $ Encr'oüir les paroles 
de quelqu'un. 

Entre - ouvert, adj. c, cheval entre- ouvert. 
Pferd, das die Schultern verruͤckt. 
O koniach: wypleczony ; maigcy ze 
ftawu wywinione barki. 

Entre-ouvrir, v.a. ein wenig aufmachen, 
etwas aufthun. Trochę otworzyć, 
odemkngé. $ Entre - ouvrir une porte; 
entre-ouvrir les yeux. 

s'entre-ouvrir, v. r. berken, reiſſen, Riſſe 
bekommen. Padać Ae, pukaé sig, 
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ryfować Sie, & Le vaiffeau s’entre-ou- 
vrit & coula à fond. 

S'Entre-parler, v. 7. mit einander reden. 
Z ſoba mowie. S Ils s'entre-parlent 
ſouvent. 

*Entre-parleur, f.m. obf, eine rede 
Perſon in der Eomoͤdie. Perſona . 
wigca na komedyach. 

Entrepas, f. m, vid. Traquenard. 

s’Entre-percer, v, 7. einander trennen, 
als Rotten Soldaten; durch einander 
bringen, Wzaiemnie sie rozryWaé 
jako rop Zofnierikie; wzaiemnie sie 
wseifnge, wtloçzyé. Les eſquadrons 
s'entre-percent, 

Entre-pilaftre, ſ. n. in der Bau: Kunſt: 
Zwiſchen⸗Raum zweyer Pfeiler. W ar. 
chytektonfkiey nauce: miedzyflarze; 
miedzymieyfce między dwiema fila- 
ramı, 

S’Entrc-piller, a v. einander berauben, 
plündern. Wzaiemnie sie zplondro- 
wać; porabowa£ sie. 

s'Enrre-piquer, v. r. auf einander ſticheln, 
einander anſtechen, mit Worten angreif⸗ 
fen. Wzaiemnemi ſobie doiezdzac 
słowy. 

s'Entre-plaider, v. r. mit einander rechten, 
Waicmnie sie o co prawować, 

s'Entre-plaire, v.7. einander wohlgefallen. 
Wzaïiemnie sig fobie ſpodobac. 

Entre-pointe, ée, a. future entrepointee. 
beym Wund⸗Artzt: unterbrochne Nath, 
die mit abgeſonderten Stichen und alle⸗ 
mahl mit einem Knoten gemacht wird. 
U cyrulika: haft niejednoitayny, wę- 
zelkami rozdzielony. 

WI 

e pcs, ). n i) Geyer-Abend, bie Ru- 
he zwiſchen der Arbeit; ) Mittels⸗Perſon 
3) eine Neben⸗Niederlage oder Hafen, 
wo die Waaren eine Zeitlang liegen 
bleiben, ehe ſie an Ort und Stelle ge⸗ 
bracht werden. 1) Odpocznienie od 
roboty; 2) posrzednik; 3) Przyſkfa- 
dek; fktad albo port gdzie towary po- 

zoftaia, poki na mieyfce należyte 
nie Ia zwiezione. (1) Un indigne 
entre-pos y 2) écrire, parler par un 
entre-pos; 3) il elt défendu aux mar- 
chands de vin d’avoir des entre- pos, 
au deçà de trois lienes de Paris; 
écrire par entre-pos. 

ville d entre pos. Stadt, zwiſchen zweyen 
anderen Staͤdten. Mialtg miedzy 

dwiema miaſtami. 

Entre-pofer, v. a. die Waaren in eine Nie⸗ 
derlage bringen. Złożyć w {kład to- 


wary. 
s’Entrepoufler , v.r. einander ſtoſſen, 
Bb bb 3 "Iert 
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fortſtoſſen. Wzaiemnie Ze popychaé; 
wzaiemnie Sie tracaé. Ils s'entre- 
pouflent avec vigueur. 

Entreprenant, e, adj. kühn, verwegen im 
Unternehmen. Odważny, smialy w 
imprezach. $ Ceſt un homme fort 

treprenant. 

reprendre, v.a. 1) unternehmen, vors 
nehmen, beginnen; 2) auf ſich nehmen, 
uͤber ſich nehmen, etwas laut eines Con⸗ 
tracts zu thun; 3) eingreifen, fich ans 
maſſen, einen Eingriff thun; 4) einen 
durchnehmen, fid an ihn reiben; 5) nach 
etwas ſtehen, ſtreben, als nach eines Le⸗ 
ben, Vermögen. 1) Wfzczynaé; wzige 
przed sig; 2)podcymowaé sig co ogo- 
Sem podług umowy ſtawie; 3) wdzic- 
rad Sie, wrywać Sie w co; targaé sie 
na co; 4) zadzieraé z kiem; napaſto- 
wać kogo; 5) czuwać, dybaé iako na 
czyie zdrowie, fortune. $ 1) J'en- 
treprens d'écrire la guerre de la Po- 
logne; entreprendre la défenfe de quel- 
qu un; entreprendre une guerre, un 
bâtiment; 2) il a entrepris de fournir 
les vivres; 3) entreprendre fur les 
droits, fur l'autorité de quelqu'un; 
4) entreprendre quelqu'un; 5) entre- 
prendre fur la vic, dur la charge de 

quelqu'un. 
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entreprendre plufeurs nations à la fois. 


unterſchiedene Volcker zugleich bekrie⸗ 


gen. Razem kilka narodow woiowaé. 


entrepris, e, adj. 1) unternommen, bez 


ſchloſſen, angefangen; *2) lahm; 3) 
blod, erſchrocken; 4) angegriffen, anges 
fallen. 1) Podiety, przedsiewziery, 
Zaczęty; *2)chromy, kulawy ; 3) boia- 
zliwy, eworzliwy; 4) nagabany, naie- 
chany, napaſtowany od kogo. 9) L 
guerre eft entrepriſe; l'ouvrageeften- 
trepris; *2) il eft entrepris d’un bras, 
de tous les membres. 


Entrepreneur, f.m. Unternehmer eines 


wichtigen Wercks, als einen Bau zu fühe 
ren, eine Armee mit Lebens⸗Mitteln, 
Montur u. d. g. zu verſehen, oder ſonſten 
etwas laut eines Contracts anzuſchaffen. 
Imprezifta, naymacz, ktory co komu 
podług umowy ogofem ttawie obie- 
cuie, iako budynek, äywnose, mon- 
derunek dla woyfka Se, § Un fa- 
meux entreprencur. 


Entrepreneuſe, f.f. eine Weibs⸗Perſen, 


bey der man etwas uͤberhaupt als Wr 
fhe vor eine Hofſtat zu waſchen oder 
zu verfertigen, bedungen. Naymaczka, 
ktora sie co ogolem zrobić podey- 


muie, iako chuſty na cały dwor prać + 


albo izyé. § Ceſt une entrepreneufe. 


un chien, un oifean de grande enerep 


cke zu einem Recept. 
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s’Entre-prefler, v.a. einander dri= 
drengen, drucken. Wzaiemnie sii 
fkaé, Sie tfoczyé. 

s’Entre-preter, v.r. einander leihen. W 
iemnie fobie co pożyczać. 

Entrepris, e, adj. vid. Entreprendres 

Entrepriſe, f.f. 1) Unternehmen, BI 
nen, Unternehmung; 2) ein Einar 
eines andern Freyheit, Amt, Gerich 
3) auf eines Leben oder Vermögen 
zielendes Unternehmen. 1) Impr 
zamysł; 2) zamach na czy ig wor? 
naczyyurzad; 3) zamysizdrowiu, 
tunie czyiey fzkodlwy. $ı) 
entreprife glorieufe, hardie & dei 
le; couvrir fon entreprife ; 2) faire 
entreprife contre quelqu'un; $ 
des entrepriſes fur Ja vie de q 
qu'un. 


bey den Jagern: ein behertzter H 
oder Stoß⸗Vogel. Uto weowe bryi 
albo ptak smialy. 
un bâtiment de grande entreprife. ein $ 
barer Bau. Wyitawianie Rkofztow 4 
go budynku. 
s'Entrequéreller, 2. r. mit einander 51 
cken. Wadzié sig z ſobg. ils ca 
mencent à s'entrequéreller. 
Entrer, v. n. (introire) 1) hineingehen, 
einkommen, hereintreten, einlaufen; 
zu ctwas ſchreiten, als zum Spiel 
zum Tangen, zu einer Unterredung, } 
Kriege, zum Streite; 3) Theil an et 
nehmen, als an eines ſeiner Freude, 
truͤbniß, Beſchuͤtzung, Beyſtand; 40 b 
pflichten eines Meinung; 5) ſich in 
was einlaſſen, mengen; 6) antreten 
ein Amt, ein gewiſſes Alter, ein 
Stand; 7) gehen, gehoͤren, als ze 
Elen Zeug zu einem Mantel, gewiſſe St 
1) Wchodzi 
witepowad gdzie; 2) igé Sig czeg 
zaczynać co iako grę, tanicc, dyfkur 
woyng, ſpor; 3) uczeftnikiem sig cz 
go czynić albo bydz, iako uciech 
żalu, obrony czyiey; 4) przypasé 13 
czyie zdanie; g) wdawać Sie, wtrgéi 
Sig wen: 6) wftapié iako na sodnosdl 
w wiek iaki, w ftan iaki; 7) wrusch 
isé iako dZiesige Joke wplafzez, kill 
ka lekartiw w receptę. 6 1) Entre 
dans une ville l'épée à la main; je fui 
entre dans la chambre pour faire l 
= revérence à Monteur; entrer dans 19 
porte; iln'entre pas bien par cet en- 
tonnoir; 2) entrer en difcours avec 
quelqu'un, en guerre avec un peuple 3 
entrer en danfe, en lice; 3) ileitentré| 
dans nôtre converfation, dans nos plai 
re 
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us, dans nos intérêts, dans nos be- 

bins; 4) vous n’entrez pas dans ma 

sucnfce; entrer dans le ridicule des 
nommes; entrer dans le ſens, dans la 

Mocnfée de quelqu'un ; j'entre bien 

Sage vôtre fens; ) je ne veux entrer 

men aucun détail avec vous; entrer 

ns une afaire; 6) entrer en poflef- 

n de quelque fond; entrer en char- 

ge, en religion; je fuis entre au- 

wurd'hui dans ma vingt cinquieme 
année: 7) il eft entré cinq aunes de 
drap dans cet habit; il eft entré huit. 

(E de drogues dans cette méde- 

sine. 
er en parallele avec quelqu'un. einem 
gleich kommen wollen. Usiloiwac sie 
Bkomu w czym wyrownae. M 

Eier dans le monde. in die Welt treten, 

E nit Leuten umgehen. Na swiat wi- 

Anise; swiat obaczyé, 

ver en colére. ſich erzuͤrnen. Rozgnie- 

hae Sie. 

Birer en défiance, de quelqu'un. wider eis 

nen ein Mißtrauen faſſen. Wige 

podeyrzenie przećiw komu. 

Sper en table. anfangen zu eſſen. Zacząć 

obiad albo wieczerzą. 

| comédien entre bien dans le caratere 

4 la perſunne qu'il repréfente. dieſer 

Comodiant ſtellet die Eigenſchafften der 

Perſon, die er ſpielet, treflich vor. Ko- 

medyant ten wy{mienitie perſonę wy- 

"ën, ktorą 1eprezentuie. 

untrer, v. 2. ein Schiff einlencken als in 
einen Hafen. Nakierowaé okret iako 

w port. 9 Entrer un vaifleau. 

wirers entrer un jeu. entriren, ein Spiel 
zu gewinnen auf ſich nehmen. Witapie 
W grę; grać; podigé sie gry wygrać, 

#Entre-regarder, v. r. einander aufeben. 
Wzaiemnie na Sie rzucać okiem; po- 
gladaé na sie. $ Ils s’entre-regardent 
de bon caur. 

°Entre-rencontitr, v. r. einander bege⸗ 
guen. Porkaé sie gdzie z ſobg. 

»Entre-repondre, v. r. einander antwor⸗ 
ten. Odpowiadaé fobie. Ils s'en- 
tre-répondent tour à tour. 

s'Entre-reflembler, v. r. einander gleich 

, Ten, Wzaiemnie fobie bad? podo- 
bnym. 

Entreſabords, f. m. plur. in ber See- 
fahrt: Zwiſchen⸗Raum der Stuͤck⸗Gat⸗ 
tungen. W zeglarfkiey naase: mies 
dzymieyfca miedzy ſtrzelnicami do 
armat. ` 

Entreſaigne, L H obſ. vid. Marque. ein 
Zeichen. Zaak 

s'Entre-falüer, v. v. einander gruͤſſen. 
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Wzaiemnemi sie witać ukfonami; 
wzaiemnie sig klaniae. $ Ils fe fone 
s’entre-falüez avec de grandes civili» 
tez. 

Entre. ſecourir, v.r. einander beyſtehen, 
zu Huͤlfe kommen. Wzaiemnie Ja 
przy fobie; wzaiemng Sie wfpieraé 
pomocg. 

Entreſole, f. f. ein niedriger Zwiſchen⸗ 
Boden oder Kammer zwiſchen zwey 
Stockwercken, wo gemeiniglich die Be⸗ 
dienten zu ſchlafen pflegen; Zwiſchen⸗ 
Stockwerck. Miedzypigtrze; komora 
miedzy piętrami budynkowemi po- 
ſpolicie dla sług. $ On loge dans des 
entrefoles les valers. 

s'Entre-foufrir, v. v, einander dulden, leiz 
den. Wzaiemnie sie zeierpiec, zno- 
Sic. 

Entre-fourcil, f.m. der Bock, Raum zwi⸗ 
ſchen beyden Augenbraunen. Kozict; 
mieyfce miedzy brwiami. 

s’Entre-fupporter, v. 7. einander vertra⸗ 
gen. Zgadza6 Sie. 

*Entre-fuite, f. f. vid. Suite. 

*s’Entre-fuivre, v.r. vid. fe Suivre. auf 
einander folgen. Pottepowac po 10- 


bie. 

Entretaille, f. f. Bewegung, da der Taͤn⸗ 
tzer mit einem Fuſſe auf die Stelle des 
andern tritt, und den auſgehobenen vor 
fich indie Hohe hält, wenn er hinter 
ſich gehalten wird, fo heißt es ruade; 
auf der Seite aber ru de vache. U 
sañcmiffrzow podniesienie nogi przed 
ſoba, drugą na iey mieyicu pofta- 
wiwfzy; podniesienie nogi w tyf rug- 
de, a na ſtronę, ru de vache, Sig nazy- 


wa. ` 

s’'Entretailler, v. 7. 1) von Pferden: ſtrei⸗ 
chen, fich mit einem uffe an den anz 
dern ſtoſſen; 2) im Schertz: im Ge⸗ 
hen mit den Beinen anſtoſſen. 1) 0 
koniach: čiąć de nogami w biegu; 2) 
Zorten ` zaplatać nogami; plataé de 
w chodzeniu. 91 Cheval qui s'entre 
taille. 

Entreraillure, f.f Wunde fo ſich ein Pferd 
mit einem Fuſſe an den andern gefihlas 
gen. Rana w nodze konikiey od za- 
ciecia drugiey nogi, $ C’eit une fa- 
cheuſe entretailiure. 

Entretems, fm. Zwiſchen⸗Zeit zwiſchen 
zweyen Verrichtungen; eine gute Gele⸗ 

genheit. Czas miedzy dwiema czafy; 


pożądana. $ Ceſt un heu- 
Ti tretems. 
dans Cet entretems vous étes venu. unter- 


deffen ſeyd ihr gekommen. Tym cza- 
fem przyfzlisćie. 


Eb bb 4 Entre 
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Entreténement, ſ. m. 1) Unterhaltung; die 


Koſten ſo man auf etwas wenden muß; 


2) Erfüllung, Feſthaltung. 1) Strawo- 
wanie, fuitentacya; nakład, kofzt na 
co Toäony; 2) wypełnienie, dotrzy- 
manie, $ 1) Cela ſervoit à l’entreté. 
nement des ſoldats; 2) la bonne foi 
oblige à Fentreténement de fa pa- 
role, 

Entretenir, v. a, conj. vid, in append, i) 
erhalten, ernehren, unterhalten; 2) in 
gutem Stande halten, als ein Gebäude ; 
3) ſich ein Frauenzimmer halten; 4) 
halten, beobachten als einen Frieden; 
5) unterhalten, hegen, ſortſetzen als eine 
Correſpondentz, Freundſchaßft Feind⸗ 
ſchatftSchmertz, Haß; 6) mit Geſprachen 
einem die Zeit verkuͤrtzen, einen unterhal⸗ 
ten; 7) einem etwas weiß machen, ihm 
das Maul aufſperren. 1) Strawowaé, 
żywić koga: ywnasé dać; 4) opatra- 
wać, w dobrym ſtanie co tray mac, iako 
budynek; 3) chowaé, flrawowaé nie- 
rzadnicę; 4) przeitrzegad, dotrzy- 
mac; zachować pokoy, ugodę; 5) da- 
choweé,nie poprzeftaé przyiaéni ; mno- 
dyé nieprzyiazn, zal, nienawiść; 6) 
zabawiać kogo czym, fkracaé komu 
czafu rozmową; 7) trzymać kogo na 
zeczy, bawić kogo. $ 1) Entretenir 

un enfant, une famille, une armée ; 2) 
entretenir un bâtiment; 3} il entre. 
tenoit la fille & la mere; 4) entrete- 
nir la paix, la trẽve; entretenir la pro- 
meſſe; une alliance bien entretenuë; 
5) il a entretenu l'amitié qui étoit en- 
tre nous; entretenir les défiances, fa 
döuleur; 6) il a entretenu long tems 
fes auditeurs; il lui faifoit propofer 
des érebliffemens, dont il l'entretenoit 
Re ue tems; entre-tenir quelqu'un 
es nodvelles du tems; il l’a entre. 
teau de choſes agréables; 7) il lui 
fafoit propoſer des établiſſemens, 
dont il lentretenoit. quelque tems; 
ëch quelq#'ün de bonnes para. 
es. 


gentretenir, v. r. 1) fich mit einem unter⸗ 


reden; 2) ſich ſelbſt mit etwas als mit 
guten Gedancken einen Zeitvertreib ma⸗ 
chen. 1) Rozmawiać sig z kiem; 2) 
zabawiać Sie czym, fkracaé fabie czar 
fu iako dobremi myslami. $ 1) S'en- 
tretenir familiérement avec quel. 
qu'un; sentretenir par lettres avec 
un ami; 2) s'entretenir ſol- de 
quelque belle peniée, 

entretenu, e, adj. ij unterhalten, efgalten; 
2) in den Wappen: zuſammen gefaßt, 
zuſammen gebunden als ein Bund 
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Schluͤſſel. 1) Zywiony, ftrawowas 
2) w berbach: w pek zwiazany li 
klucze. + | 
Entretien, f. m. 1) Unterhalt einer h 
fon; 2) Unterhaltung eines Dinge 
feinem Stande, als eines Gebaͤudes 
nes Schiffes; 3) Unterredung, Geſor⸗ 
1) Subiyitencya, wyzywienie, W 
pożywienie czyie; 2) trzymanieg- 
ga w porze dobrey; opatrowanie;l 
budynku, okrętu; 3) rozmowa, k 
werfacya. $ 1) Il a pour fon en 
tien cent ducats; 2) Pentretien = 
édifices publiques coûte beaucow 
une ville; 3) les mauvais entreti 
gâtent les bons mœurs. 
Entretiſſu, &, adj. untergewebt, mit 
gewebe O materyach: przetkanyi 
Entretaile, f. m. eine gwiſchen zwey 3% 
Leinwand eingenähete Spitze 
durchbrochnes Band. Streta 2 ku 
nek albo z przeyrzyitey witegi mie 
dwie {ztuki plotna wizyta. 
Entretoiſe, f: f. i) Riegel fo die aveti 
Wände eines Schiff⸗ Stücks zuſann 
hält; 2) beym Zimmermann: Nis 
Qver⸗Holtz, Qver⸗Balcken; 3) der J. 
Riegel zwiſchen den beyden hinter 
Kutſchen⸗Seulen. 1) Rygiel sd 
lozowe u dżiała okrętowego zwi- 
igcy ; 2) u éieflow: rygiel, drey 
albo balka poprzeczna; 3) balcon 
poprzeczna sfupiki tylne u k 
ipinaigca, 6 1) L’entretoife de dh 
l'entretoife de mire, de couche 
lunette, 
s'Entre-toucher, v. v. einander beri 
anruͤhren. Wraiemnie sig dotkni 
Entrerouiller; v, 4. obf. vermengen, 
miſchen. Pamiefzaé. | 
s'Entre-traitre, v.r. einander zu Ga 
den. Wzaiemnie sig czeftowac vi 
ucztę zaprosić, p 
Entretravé, ee, ad}. von Pferden: 
ereutzweis weiſſen Fuͤſfen oder w 
Flecken an ſelbigen. Q koniach 
krzyż białe nogi albo białe plan 
nogach maiacy. 
s'Entre-tuer, w.7, einander todt fl 
Pazabiiać sie, $ Il s'entre-tuer 
uns les autres comme les beufs, 
Entreval, f. m. (intervazlum ) Raun i 
ſchen jweyen Häuſern; eine Sch 
Micdzymieyice miedzy dwiemt 
mami; Séanki. 
s'Éntrevêcher, v. r. v. fit vermis 
Uplataé sig, uwikfae eu eo, 65 
trevècher le pić dans la robe, 
Entrevoir, v. a. etwas r werden 
blicken. Poltrzed ga; zoczy 
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ntrevoir l'intention de quelqu'un; 
brcrevois quelque chofe de loin. 
voir, v. 7. zuſammen kommen, eits 
mer beſuchen, einander ſehen. Wza- 
nie Sie widZied; wzaiemnie de 
wiedzie. 6 Nous nous entrevimes 
e un de nos amis communs, 


voux, f.m. Zwiſchen⸗Platz zwiſchen 


sy Balcken. Miedzybalcze. $ Les 
E dentrevoux ant douze pouces de 
À 


ve, ff Zuſammenkunfft, Unterres 
ng, Widzenie się z kiem na umo- 
Sr czego; kongres, zchadzka; roz- 
Ewa. $ Il y aeuune entrevüé; de- 
inder, faire, moïenner une entre- 
bé; convenir d'une entrevüë; ceft 
lieu d'entrevûs; donner un lieu 


:'ntrevüë, 
kachi, fe. eine Art Juden⸗Stein oder 
"iren, Gatunek kamienia od ka- 
:1en1a choroby. 
Erobliger, v. v. einander verbindlich 
bn Obowigzaé Sie wzaiemnie, 
oublier, v. 4. obf. erſchrecken, beftürkt 
agen. 
ago, 
ouir, v.a. ein wenig hören. Zasty- 
né co. $ U entr'ouit leurs di- 
ours. 
oupeler, v. . obf, verſammlen. Zgro- 
ladzié. 
ouvrir, v. 2. ein wenig aufmachen. 
roche otworzyć; trochę ademknaé. 
b Jentrauvreune porte; J'ai entr'ou- 
ert les yeux; entr ouvrir les fenêtres, 
Wrouvrir, v. r. einen Riß bekommen, 
Imie eine Mauer. Ryiy, roſpadliny 
Hoftać jaka mur. 
mal entr’oyvert, vid. Entre-ouvert. 
eil, f.m. Theil der Nafe zwiſchen 
eyden Augen: Windeln. Gzçsé nofa 
iedzy kacıkami ocznemi, 
rule, 247, obf. naͤrriſch, wunderlich eigen 
innig. Gfupi, tetryczny. 
Eu) i Hügel am Stamm vom 
Apte Reis; *2) ein Pfropf⸗Stamm. 
1) Pukiel na pniaku ad wfzczepioney 
latorośli; 2) {zczep, 
ures, f.f. pl. zuſammen gelegte Leitern 
der Steinhauer, die man in ben Stein⸗ 
Bruͤchen verlängern und verkuͤrtzen kan. 
Drabina ſkfadana kamiennicza, po- 
diug upodobania fkroéié albo te dłuż- 
{24 ig uczynić mogą, 
nvahie, f. f. obſ. ein Angriff, Anfall. 
Naiazd. j 
envahir, v.a. anfallen, uͤberfallen, mit Ger 


Przeltraízyć, pomiefzać 


Envelope, f.f. 1) Hülle, Decke, ik s 
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walt einnehmen. Nalechaé, zabrać, 
wzig€ co mocą; Wtargngé; mocą do- 
bye.  Envahir le Roïaume d'autrui; 
il a envahi l'Empire; envahirlesterres 
des fes voifins. 


Envaiflement, /. m. obſ. Beſtuͤrzung. Zdu- 


mienie. 


Envaler, v. a. ein Fiſcher⸗Netz oͤffnen; offen 


halten. Sieć rybia rozdziergna£. 


Envélioter, v. a. das Heu in kleine Haufs 


fen legen; in Wind⸗Hauffen tragen. 
Siano w kupki na łąkach układać. 
$ Envélioter du foin. 


2) Umſchlag eines Briefes; 3) verbluͤm⸗ 
te Redens⸗Art, Umſchweif in Ausdru⸗ 
ckung einer heßlichen Sache; 4) Ver⸗ 
ſchantzung, Bruſtwehr als in der Mitte 
eines Grabens; 5) im Garten: Bau: 
Schelffe an einer Blumen⸗Zwiebel. 1) 
Powłoka, zawinienie, obwicie, czym 
co obwiiaig; 2) kooperta liſtowna; 3) 
okrazenie słowne; wyraz figuryczny; 
okrzeslenie rzeczy plugawey słowa- 
mi; ogrodka; 5) fzañc wykapany w 
posrzodku rowu. '$ 1) L’envelope de 
ce paquer eft dechirée; mettre un pa- 
quer dans une envelope; trouver dans 
une envelope; 2) envelope de lettre; 
on lui écrit fousune double envelope ; 
3) les ordures y font à vifage decou- 
vert, Ale n'ont pas la moindre enve. 
lape; 4) faire une envelope dans un 
foile. 


Envelopement, f.m. das Eiuwickeln, Ein⸗ 


packen als der Waaren. Obwinienie, 
uwiianie czego w co, iako towarow. 
Lenvelopement eft néceflaire pour 
conferver les marchandiſes. 


Enveloper, v. 2. 1) in Papier, Leinwand 


einwickeln, einſchlagen, einhuͤllen; 2) 
vermaͤnteln, verblamt geben, nicht ge: 
rade heraus ſagen; 3) einen mitreiſſen, 
mitraffen, in etwas mit einmengen, ver⸗ 
wickeln; 4) im Ariege: einſchlieſſen, 
umgeben, umringen. 1) Uwingéco w 
co; obwiiaé co czym iako papierem, 
płotnem ; 2) ogrodzié, pokrywać, okre- 
Slié co słowy; 3) wplataé, uwikiaé, 
zaplataé, zagarnąć kogo z Kiem w ia- 
kie niebezpieczenitwo, w niefzcze- 
see; 4) woiuigc:'opafać, otoczyć, 
okrążyć nieprzyiaćiela. $ 1) Envelo- 
per un mort dans unlinceul; envelo- 
per dans {oïe ; il fortit du cabaret en- 
velope de fon manteau; 2) il avoit 
atendu des douceurs moins envelo: 
pées; un difcours envelopé ; 3) il fut 
envelope dans le malheur de fes al- 
liez; il vous envelopera dans le même 

Bb bb 5 danger; 
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danger; être envelopé dans une mau- avoir lieſprit à l'envers. verkehrt van w 
vaiſe accuſation; 4) enveloper len- was urtheilen. Opacznie o czym 
nemi par derriére & par devant. dzié. 
envelop, ée, adj. i) in etwas eingehuͤllet; Envers, prep. (erga) gegen, nur von pa 
2) verbluͤmt, duel, verdeckt. 1) Uwi- fonen, Ku; o ofobach tylko. 9 H 
tywco; 2) słowami ogrodzony, W charitable envers les pauvres; ne fon 
bawełnę uwiniony. GO Un livre en- pas ingrat envers vötresbienfaiteurs= 
velope; 2) difcours envelopé. pieté envers Dieu, envers fon p 
s'enveloper, v.r. fich einhüllen. Uwingé envers fa mére. 
sie. $ S’enveloper de fon manteau. Enverſe, adj. obf. umgekehrt, unge 
*Envelopeur, f.zr. 1) obf. der etwas eine Opaczny, wywrocony. 
hülle, verſtecket; 2) ber fich verblünmter Enverſer, v. a. beym Cuch-⸗Bereiter: 
Worte bedienet. 1) Co uwiiriacy; 2) nen Zeug mit Ausrecken und Aude 
ogrodka mowigey; ten co slowa w nen zubereiten. U fukiennika: ve 
bawelne uwila. SCiaganiem ſukno albo materyg kfz: 
Envenimer, v.a. 1) vergiften ; 2) verdre⸗ towad, 
hen, aufs aͤrgſte auslegen; 3) verhetzen, Enverſin, n. ein ſchlechter wollner 3I 
reitzen, verbittern. 1) Jadem napu- aus Châlons. Materya podfa weint 
ízczać; 2) iak naygorziey tluma- 2 Chalons. 
czyć, wykrecaé słowa; 3) podufzezaé, Envi, f.m. in einigen Karten⸗Spiel 
iztrzyé, Zarzyé kogo. § 1) Un Poch, Gebot, das Bieten. I nie 
inſecte envenime les herbes, ſur les rych grach Lartowych: zakazanie 
quelles il pafle; 2) envenimer les pa- co, więcey podaiac. $ Faire um era 
roles de quelqu'un; 3) les mauvais ra- à l'envi, adv. um die Wette. Ubicga 
ports enveniment l’efprit de ceux, à sie, na kontr, na zazdrość, 9 Ils & 
qui on les fait. dient, ils travaillent à l’envi; or 
s'envenimer, v.r. ſchlimmer werden. Po- courre à l’envi. 
gorfzyé Sie; gorſzym zoftawa. Envial, f. m. obf. eine Reife. Podroza 
envenime, ée, adj. 1) giftig, vergifftet; 2) Envie, f.f. (invidia) 1) Neid, Misgu 
gifftig, tüucPifch, boshafftig. ) Jadowity; 2) Begierde, Verlangen, Luft; 3) Ni 
jadem napuizczony; 2) iadowity, zło- Nagel an einem Finger. 1) Nienaw 
shwy. § 1) Herbe enveni@te dun  Zazdrosé; 2) cheiwosé, żądza, po 


infette ; 2) un diſcours, un eſprit en-  dliwosé, chęć; 3) rofpadlina pa 

venimé. przy paznogéiu; zadardie. 1) Le 
Enverger, v.a. bey den Rorbmachern: vie eft une pailion baffes avoir, p4 

flechten. U kofzownika : pleé. ter de l'envie contre quelqu'un; P 


Enverguer, v. 4. die Segel an die Segel⸗ vie ataque roûjours les gens de bi dl 
Stangen feſt machen. Do rey zagle qui ſe diſtinguent par des talens 


przyprawić. & Enversuer les voiles. des qualitez dignes d'eſtime; l'en 
Envergure, f.f. die Aumachung der Gex cft ingénieule contre la vertu qui ng 
gel⸗Stangen. Zagle do rey albo dra- pefe & uous incommode; s’atirer l'e 
gow mafztowych przyprawienie. vie; 2) ce font des envies des fe 


ce navire a trop d'envergure. dieſes mes grofles; avoir envie de faire qu 
Schiff hat zu lauge Segel⸗Stangen. que chofes; avoir envie de quelq 
Nawa ta reie ma za długie. choſe; il lui faut faire paſſer cette c 
Envers, Ta. die unrechte, abichte Seite vie; cela me fair venir l'envie de I 
eines Tuchs oder Zeuge. Nice, reby tir; il lui a pris envie de voïager; 
dukna lub materyl. tisfaire fon envie ; 3) arracher une c 
à l'envers, adv. aͤbicht, verkehrt. Na re- vie; j'ai arraché toutes les envies q 
by; opak, opacznie. $ Il a mis fon  j'avois tout autour des ongles. 
manteau à l'envers; fon rabat eht ata- Envieillir, v.a. fie, entkraͤfften, 
ché à l'envers. machen. Oslabiaé, zgarbié, nachyla 
prendre tout à l'envers. alles übel ausle⸗ ſtarym, zgrzybiatym kogo czyni 
gen. Opak wfzyftko tłumaczyć. $ Letravail, les maladies & le chagr 
cela va à l'envers. dieſes gehet verkehrt. envieilliſſent toutes fortes de perio 
Nie po fzwie się porze; opak to nes. 
idzic. s’Envieillir, v. . *1) alt werden, alte 
Pafaire tourna à l'envers. die Sache ift beffer vieillir; 2) alt ausſehen. 
übel ausgefchlagen. Sprawa na zły  Osrwicé, isć w lata, ftarzeć; lepfze st 
koniec wyfzła. wo vieillir? 2) zftarzeé sie od + 


\ 
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das sie bydz w zefzlym wieku. $ 2) 
Ray homme s’eit envieilli tout d'un 
"ou 

SH e, adj. *) aͤltlich, der alt zu 

seyn fheinet ; ; 2) veralten in Suͤnden 

nnd Laſtern. 1) Stary, podſtarzaly; 2) 

megnity, Zaſtarzafy w grzechach, w 

buecnotach. $ 2) Abfoudre les pé- 

"eng les plus envieillis. 

micr v.a. 1) beneiden; 2) im Spielen: 

ehr ſetzen, mehr bieten, pochen; 3) 

erlangen, begehren; 4) fich ohne Neid 

Bine Sache wuͤnſchen, die ein anderer 

Kate, 1) Zayrzeé: zazdroséié komu 
E20, 2) u graczow: zakazaé na co wię- 
Exyftawiaigc; 3) zadac, pragnąć; 4) 
gez zazdrośći rzeczy fobie życzyć, 
k tora kto ma. $ 1) Je n'envie point 

ion bonheur; fi la fortune m acompa- 

fe auprès de vous, je n’envirai pas à 
Bälexandre toutes fes conquêtes; il wen- 
sie ni fon eſprit, ni fa fortune; 2) en- 
Kr le point. 

deux, euſe, adj. neibiſch, misguͤnſtig. 

i androsciwy, zazdrofzczacy, $Elprit 

Biche ot envieux, 

Evieux, /. m. Neider. Zadrosciciel, 

Émidrosnik. $ Son mérite lui 4 fait 

des envicux. 

Evilfle, fx Eben Holt aus der Juſel 
b Radagaſcar. Heban 2 wyfpy mada- 

P Fëlkal Ken, 

wine, Ze, adj. 1) mit Wein verfeben 5 

Dh) in Wein geweicht als Brodt; *3) 

E nach Wein ſchmeckend, riechend. 1) W 

I wino opatrzony, iako winiarz; *2) w 

f winie namoczony, iako chleb; *3) 
winem pachnacy, fmakuiacy. $ 1) 
Ce traiteur et le mieux envine de 

F toute la ville. 

mviron, prep. von der Zeit: gegen, um; 
bey nahe, ohngefehr. Okofo, koło, 

Foczasie. $ Il a vecu environ trente 
ans; environ les cinq heures; envi- 

Bron l'hiver, 

Boiron „ adu. 1) ohngefehr; drüber oder 
"drunter; 2) faf zu derſelben Zeit; ohn⸗ 
gefehr von der Zeit an. ) Prawie,oko- 
o; mniey albo wiecey; 2) około 
czafu tego; w ten czas prawie; pra- 
wie od czafu tego. 91) Ily demeurera 
fur le champ de bataille deux mille 
hommes ou environ; 2) il aregne de- 
puis la guerre, lui dis-je; environ, 
me repondit- tils 

Puvirons, f.m. plur. umliegende Gegend. 
Okolica, okoliczne mieyfca. § Lesen- 

virons de Varfovie font fort beaux; 

il fe ſaiſit des montagnes qui étoient 

aux environs. 
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Environnement, f.m. Umgebung, Um⸗ 
ringung. Otoczenie, obwodzenie. 


Environner, v. g. unigeben, beſetzen. Oto- 


czyéopafaé, obſtapic, obwodzic. & Ville 
environnée d' eau; de peur qu'il ne fe 
Jauvät, ils environnérent la maifon. 

Envis, adv. obf. mit Wiederwillen. 2 
niecheéiq. 

Enviſager, v.a. 1) einem ins Geſicht, in 
die Augen ſehen; 2) etwas genau be⸗ 
trachten, anſehen, erwegen. ) W oczy 
komu {poyrzeć; 2) przypatrzyć Sie 
czemu; wglądać w co; w 1kro$ 
przeyrzed. $ 1) Envifager une per- 
fonne; 2) il faut envifager cette afai- 
re dun autre biais; Je Lai cnvifagé 
de tous côtez; il faut éviter d’envila- 
ger la mort avec toutes {es circonftan- 
ces, ‚fi on ne veut pas croire qu'elle 
foir le plus grand de tous les maux. 

Envitaillement, f.m, vid. Avitaillement. 

Envitailler, viď. Avitailler. 

Enule-campane, J. f. Mant, ein Kraut. 
Oman ziele. 

Enumerateur, f. m. (enumerator) der ets 
was erzehlet. Wyliezaiacy co, 

* Enumeration, f.f. vid. Denombrement. 
(enumeratio) Erzehlung. Wyliczanie, 
liczenie czego. $ Faire une longue 


Enumeration. 
Envoeri, f.m. ein Thier in Indien fo eiz 
nem Hirſch gleichet. Zwicrz Indyyſki 


icleniowi podobny. 

Envoi, f.m. 1) Verſeudung, Verſchickung 
als der Waaren; 2) Art von Frantzoͤſi⸗ 
ſchen Verſen. 1) Zaslanie, poslanie, 

przesłanie czego iako towarow; 2) 
tinik wierfzy francuſkich. 9 5) 
Envoi des marchandifes ; 2) l'envoi 
doit être délicat & ingénieux. 

Envoïé, f. m. ein Envoie, ein Geſandter 
ohne dem charactere repræſentativo, 
den die Groß⸗Botſchaffter haben. Po- 
.slanik, Ablegat, Poslaniec, Polet 466. 
que charactere repi “efentativo, co wiel- 
kimPostom ieftprzyzwoity.$ Monfieur 
l'Envoïé de Pruſſe eſt un honnête 
homme. 

Envoier, v. 3. i) fenden, ſchicken, abſen⸗ 
den, verſchicken, zuſchicken; 2) abſchaf⸗ 
fen, fortiagen, den Sout - Zettel geben. 
1) Postac, zaslaé, przesłać, wysłać; 2) 
wypchnąć, wypędźić sługę 2 domu. 
1) Envoïer querir quelqu'un; envoïer 
un préfent, une lettre; on l'envoia en 
exil; je vous enverai au devant du 
Prince Paflürer (pour Paffürer); 2) il 
a envoïé fon laquais. 


envole, de, adj. abgeſchickt. Zeslany, po- 
slany 


EOLI 


gang, wysłany. $ Homme envoié 
exprès; lettre envoie. 

*s’Envoiler, v.r. krumm werden, fich biez 

gen. Naginaé Sie, fkrrywié sig. 

Envoiferie, J. F ohf. Artigkeit, Manierlich⸗ 

keit. Grzecznosć. 

Envoifie, ee, adj. obf. artig. Grzeczny. 

Envoifiné, éc, adj. mit Nachbarn verſe⸗ 

hen. Sasiady maigcy. 

di eff mal envoißine. er hat boͤſe Nachbarn. 

Ziych ma fasiadow. 
il efi bien envorfind. er hat gute Nachbarn. 
Dobrych ma fasiadow. 

Envoiſure, .,. Kr Luſt. Ueiecha. 

sEnvoler, v.r. 1) davon fliegen, ausflie⸗ 

gen, megfliegen ; *2) davon fliegen, verz 
ſchwinden. ) Wyleciec, odleciec; *2) 
uéiekaé, zniknąć; ulçéicé, $ 1) Il a 
buts la cage ouverte, & l’oifeau s'en 
elt envolé; *z) loin de moi mon pau- 
vre argent s'envole. 

Yfon ame eff prête à s'envoler. der Tod 
fiset ihm ſchon auf der Zunge. Duiza 
2 niego chge wychodzié ; Smieré za nim 
za pietami chodzi. 

Envoutement, f. m. ohf. das Bezaubern 
mit Wachs Bildern. Czarowanie wo- 
fkawemi obrazkami. 

Envouter, v.a. mit Wachs⸗ Bildern be⸗ 
zaubern. Oczarowad kogo wofkowe- 
mi obrazkami. 

envouté, de, adj. obf, beyaubert, Oczaro. 
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e.) vid, Envoi, 
Enyvrer, Enyvrement, vid. Enivrer, 
NOTA, 

Der Buchſtabe E behält in nachfolgen⸗ 
den Worten feinen natürlichen Laut. 
Litera E wnafitpuiacych stowach przy 
ſwoley naturalney zoflaie wymowie. 

Eofs, f.m. obf. Eyer. Ja) ka. 

Eole, f.m. (Æolus) der Gott der Winde. 
Bożek wiatrow, 

Eolie, f.f. (Æolia) Xevlien, eine Griechi⸗ 
ſche Landſchafft. Eolia, kray grecki, 

Eolien, ne, #47, Aevliſch. Eoliyſki. 

le dialect Enlien. die Aeoliſche Rund⸗Art 
in der Griechiſchen Sprache, Dyalekc 
Eoliyſki w iezyku Greckim, 

Eolipile, /. f. (Æ2/ifia) Wind-⸗Kugel von 
Meßing oder Eiſen, fe it hohl, hat ein 
kleines Loͤchlein, durch welches ein ent: 
ſetzlicher Wind heraus faͤhret, wenn man 
etwas Waſſer hinein gieſſet, und die Ku⸗ 
gel auf dem Feuer erhitzet. Pedziwiarr, 
Kula czcza mosiezna albo żelazna 2 
meta dZiurka, przez ktorą wiatr ftra- 
fzny sie wyrywa, kulę rozgrzawfzy i 
nieco wody w nig.nalawfzy. 


EPAI 


* 
Eolique, adi. c. vid. Eolien. 
Eon, 


Ronen) m. obf. ein Jaht. hundert. VA 
ſtoletny. 
Eopes, f-m. obf. Eyer. Jay ka. 

Epacte, f. f. (epacta) in der Si 

Kunſt: die Epacte oder der (hee 
von eilff Tagen, die ein Sonnen 
mehr hat als ein Monden⸗Jahr. Hi 
noms) e Bpakta doroczną albo da 
denascie, co w roku słonecznym 
cey fa niźli w ksiezycznym. "Gi 
epactes annuelles; on trouve Diech 
la lune par le malen des épaches 
cycle des épattes elt de 19 ans. 

Epagneul, f. m. ein Spaniſcher Hi 
Hund. Dies legawy hyfzps: 
On bon Epagneul. 

Epagneule, f. f eine Spaniſche Hi 
Hündin. Wyzlıca byfzpanſka. 
Epagon, f.m. (epago) die dritte Rol 
sai Kloben. Tyzeéic kołka w 

ie, 

Epais, fe, adje. 1) dick, als ein!! 
eine Mauer; 2) dick, dicht als ein N 
ein Tuch: 3) tribes 4) ſtarck, dich! 
eine Finſterniß, der Nebel, die & 
1) Migztıy, ruby, gruby, iako dc 
mur; 2) gefty iako las, ſukno; 3) E 
tny; 4) geity, wielki, ſtraſzny, d 

mgła, &iemnos£. $ 1) Bois épais de cl 

doigts; cette planche eit épaiſſe «à 


bonne pouce; un mur, un rempart 
épais: 2) un drap fort épais, une 
epaile; une foule de gens épail 
il donna dans le plus épais de la c 
lerie; 3) ce vin eft fort épais; 4) 
air épais, ga & groſſier; des ti 
bres épaiſſes. 

un eſprit épais, péfant & groſſſ er, ein 
tümmer Kopf, Głowa iatowa; ca 
Wiek przytepfzego rozumu. 

Epais, fm. dle Dicke. Mai 
Cette pierre a deux piez d'épais. 

Epaifleur, f. N die Dicke als eines Br 
2) die Dichtigkeit eines Waldes; 3) 
Grofe der Ginfternif, 1) Grube 
miazſzosé jako deſki; 2) geftwa, 
ftosé lafa; 3) wielkose éemno 
§ 1) L'épaiffeur d'une muraille, GSI 
colonne; avoir trois doigts d’epaifle |! 
2) entrer dans l’epaifleur du b 
3) l'épaiffeur des rénébres eif extr 
dinaire dans ce pats. 

Epailfir, v.a. verdicken, dick machen als 
Getränd, Zgęfzczač. $ Efaifir u 
ſauſſe, epaiffir Pair; de froid fait épa 
fir le lait, 

sepaiffin, v. r. dick werden, gerinn 
Geseiet, zgeftnat, Z$iadaé sig. SEI 

iani 
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&lauffes s E paiſſiſſent en fe refroidiffant ; 
Mair s'epaiſſit de nuages. 


Meuchten Sachen. Zgeltnienie rzadkich 
cırzerzy. & L’epaifliffement desnues. 
Bale, f.f. die hinterſte Ruder⸗Banck auf 


5 dla rudelnikow. 
Moaler, Efpaler, v. a. obf. von der Schaufel 
berſchuͤtten. Ze fzufli roziypa£. 
Mpalner, v. a. den Theil eines Schiffes, 
| der im Waſſer ſtehet, mit Tran und Fett 
beſchmieren. Część okretowz w wos 
dzie ſtoigeg tranem i tfuſtoscig m 
zac. 
jpamprement, f.m. das Abblatten der 
Weinblätter. Liseia winnego obry- 
© wanie. 
8 panprer, u. #. (Pampinare) den Wein abs 
A nien, Obrywaé liséie winne, 
F pen, vid, Empan, 
Épanchement, f. m. das Ergieſſen, Aus⸗ 
gieſſen als des Weins, der Galle im Leibe. 
Wylanie, rozlanie czego iako wina, 
Í £oléi w czfowieku. § C’eft un épan- 
" chement de bile par tout fon corps. 
Sfpancher, v.e. aüsgieſſen, veraieſſen. 
Wylać, rozlać. $ Jéfus-Chrif a épanché 
lon fang pour nous, 
Mipancher, v. r. fich ergieſſen. Rozlewae 
Sie. § Ceſt une bile qui s’eft épanchée 
par tout fon corps. 
Ikpandre, v. a. conj. vid. in append. 
h ausſtreuen, herumwerſen; 2) ausbrei⸗ 
ten, im eigentlichen und figürlichen 
| Verſtande; 3) ausbreiten als eine Zei⸗ 
tung. i) Rozprafzac, roziypad; 2) ro- 
ſposcierac, ruzizerzaé, w fenfie wła- 
Dam i figurycznym; 3) rozgłafzać, 
tozniese jako nowing. 8 On épand 
le grain, quand on ieme; 2) Le foleil 
a épandu fes raïons. d 
| s'épandre, v.r. 1) ſich ausbreiten, als Vol: 
cker, Waſſer, ein Gift im Leibe; 2) er⸗ 


ſchallen, rudthar werden. 1) Szerzyé taille d'épargne. 


Sie, iako SN powod£, truéisnd po 
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wie: poprawienie fwoiey mowy do- 
wodami pewnieyfzemi. 


raitfiflement, f. m. bas Dickwerden der s'Epanoüir, v. z. aufblühen, aufgehen, 


fich vollig aufthun als eine Blume. 
Rozwiiaé Sie, pukac Sie iako kwiat. 
$ Bouton derofe qui s'épanouir. 


einem Schiffe. Gangi albo lawa tylna *s'epanolir le cœur; s'épanolir la rate. 


Do woli sie 


ſich recht luſtig machen. 


ućiefzyć. 


Jon cœur s’épanoiüit. er iğ von Herken lu⸗ 


fig. Serce mu od radosci fkacze. 

Epanoüiffement, f.m. das Auf bluͤhen der 
Blumen. Rozwiianie de kwiatow. 

Nepanvüifement du cœur (de la rate) 
eine groffe Luft, Freude. Radosé, utie- 
cha wielka. 

s’Eparer, v. r. von Pferden: Sprung und 
Streich zugleich halten; im Lauffe mit 
Gewalt hinten ausfchlagen und die Na⸗ 
gel weiſen. O koniach: za barzo Sig 
rwać, z góry bie podkowę polka zu- 
iac. 

Epargnant, e, adject. ſparſam, fparend. 
Ofzczadaigcÿ, ofzezedny. $ La jen. 
nefle elt prodigue, & la vieilleſſe épare 
gnante. 

Epargne, f. m. 1) Sparſamkeit; gute Wirt⸗ 
faits 2) Schatz eines groffen Herrn, 
befer, créfor ; 3) Art rother Birne, 
die ſchoͤn ausſehen, aber im Geſchmack 
nicht die koſtlichſten find. 1) Ofzeze- 
dno$6, gofpodarowanie ; 2) fkarb wiel- 
kiego Pana, /epfze wo trior; 
3) gatunek grufzek czerwonych, 14 pie- 
kne ale nie barzo ſmakowite. 1} 
L'epargne qu'il a faite n’eft pas grande; 
ufer de l'épargne ; 2) Alexandre Roi 
de Pologne avoir épuifé don épargne 
par fes libcralitez. 

tréforier d'épargne, Schatz Melſter. Pod- 
Ikarbi. 

tailler en dpargne. Holtz Schnitte huet: 
den. Rye, rzezaé obrazy w die- 


wnie, . SE: , 
ein Holtz Schnitt. 
W drewnie ryte do ksıag obrazy. 


ticle; 2) razgfaízać się, rozlegać się! Epargner, v.a. I) fparen, zu Rathe halten; 


iako oglos. $ 1) Le fleuve s’épand 
dans la plane; 2) le bruit s'épandit 
par tout le païs, 

dpandu, e, adj. 1) ausgeſtreuet, bergoflen 
als Thraͤuen; 2) erſchollen, ausgebrei⸗ 
tet. ) Rozſypany, rozlany iako łzy; 
2) rozglofzony, iako nowina. (1) Des 
pleurs vainement épandus. 

Epanir, v. u, aufplühen, aufgehen. 
kwirnac, rozwiać sig. 


Epanort Ze, . (epunortbofs) in der Res 


Roz-. 


2) ſchonen, verſchonen; z) beem mah⸗ 
ler: etwas mit dem Piuſel nicht beruͤh⸗ 
ren. 1) Ofzézadaé; 2) ochraniné, izae 
nowae; 3) 4 malerta: pęzlem miey- 
fca nie ruſzyc. $ı) Epargner fon ar- 
gent; tous frais faits, il épargne tous 
les ans cent piſtoles; 2) épargner les 
troupes ; il n’a épargne ion propre 
frere; quand on faille, il faut “jercuèr 
les amis; mettre tout au fil de l'épée, 
fans épargner ni dge, ni 14 . 


de⸗Kunſt: zierliche Verbeſſerung der s’Epargner, v. r. fich ſeloſt kyenen t iich nicht 


kraſomo- 


7 


vorhergehenden 2 


Szanowaé sig; 
nå 


in Gefahr begeben. 
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na niebezpieczeriftwo sie nie narażać. 
6 IL s’épargne un peu. 

Eparmer, vid. Epalmer. 

Eparpillement, f m. die Zerſtreuung. 
Rozprofzenie, rozrzucenie. 

Eparpiller, v. 2. 1) zerſtrenen, von einan⸗ 
der werffen; 2) von einander wehen. 
1) Rozprafzaé, rozrzucaé, co; 2) roz- 
wiewaé. $ı1) Vous éparpilliez trop 
cela; éparpiller du fumier; 2) le vent 
éparpille mes cheveux. 

*s'éparpiller Ja rare. h luſtig machen. 
Ueieſayé się do woli. 

Epars, ſ. n. 1) der Flaggen⸗Stock, woran 
die Schiffs- Flagge banget; 2) eine 
Sproſſe in der Trag⸗Bare, im Schub⸗ 
Karren und in Wagen⸗Leitern. 1) Kiy, 
proporzec, na ktorym flaga okre- 
towa wisi; 2) fzczebel w marach, 
w karze, w letrach wozowych. 

*Epars, e, adj. zerſtreut, better, diſperſé. 
Rozprofzony , kfztattnieyfze stowo, 
difperfe. & Les foldats font épars çà 
& la dans la campagne; gens épars 
dans la campagne. 

cheveux épars. zerſtreuete, zerzauſete Haare. 
Wiofÿ roztruchane, rozkudlane. 

Eparfelle, f. f. vid. Epars, f.m. 

Eparvin, f.m. der Spaht, ein Zufall, den 
die Pferde inwendig an den Knien be⸗ 
kommen, daran ſie hincken muͤſſen. 
Ochwat końfki, na ktory konie kula- 
wieig. § Ilya leparvin fec & l'épar- 
vin de beuf; l'eparvin de beuf eft une 
tumeur qui s'engendre par les con- 
cours des humeurs froides, qui s'en- 
durciffent avec le tems & devien- 
nent comme l'os; Péparvin vient 
au bas & au dedans du jarret, & à len- 
droit où la jambe fe joint. 

7 v. a. ij den Fuß von einem Spitz⸗ 
Glaſe oder andern Geſchirr abbrechen; 
2) in der Glas⸗ Hütte: einen breiten 

Fuß an ein Glas machen. 1) Ulamad 

nozkę od kieliſzka albo inſzego na- 
czynia; 2) w butach: nozke {zerokq 
do kielifzka przyprawié. 

épaté, ée. im Schertz: platt. 
plaſki. $ Un nez épaté. 

Epatique, vid. Hepatique. 

N Epave, LE & adh. e. 1) eite iede verlohr⸗ 

ne oder vom Herrn verlaſſene Sache; 

2) ein verlaufnes oder verirrtes Stuͤck 

Vieh; 3) Recht des Grund⸗ Herrn, 

verlohrne und Herrn -tofe Dinge zu fei 

lem Sigenthum zu machen; 4) ein 

Memder aus einem weit enzferneten 

Otte. 1) Rzecz zgubiona albo od Pana 

opùfzczona; 2) bydło błędne; 3) pra- 


Zartem : 


on d'a mis dehors par les épaules. m 
hat ihn mit Schimpf und Chaud 


l'épaule lui ponffe. ex wird pucklie 


E PA U 


wo pana gruntowego na rzecz 28 
na i na grunéie jego z2nalexh} 
4) cudzoziemiec z dalekich barz: 
iow. § 1) L'épave apartient S 
muer occupant; 2) une béte 
apartient au Seigneur du fond. 

Epaufrure, ( f. aus Berfehen mit dem 8 
mer abgeſpreugtes Stuck Stein. Ch 
pek z niedozoru od kamienia bh 
pany. 

Epavite, .. J. Recht des Koͤniges in z 
reich auf die Verlaſſenſchaft der ver m 

nen Ausländer. Ka duk krola frat 
fkiego na dobra cudzoziemikie W 
marfe. 

Epaule, LZ 1) Schulter, Achfel; 28. 
der Kriegs⸗Bau⸗Kunſt: die Sch 
Linie, von der Face bis au die Fla; 
2) Woll⸗Sack, damit man etwas vo 
feindlichen Kugeln bedecket; 4) au 
Reut⸗Bahn: der Pferde⸗Bug. 1) 
mie; 2) w nauce fortyfikacyyn 
ramig, linta od policzkow az do fla 
3) wor wełną natkany do witrzymuils 
kul nieprzyiacielſkich; 4) w fa 
Zezdney: oboyczyk konfki. $ı) I 
ter fur fes épaules; une groffe Ana? 

2) épaule de baſtion; angle de Pegi 
e. 

épaules chevilldes. Pferde- Hige, die ch 
nicht recht bewegen. Oboyczyki K 
fkie niedobrze Sie ruchaiace. 

épaule d'étang. ein Damm am T 
Grobla u itawu. 

épaules d'un vaiffcau. die benben Seil 
am Berderrheil eines Schiffs. Pla 
albo ftrony okrętowe przy 1. 
bie. 

épaule de mouton. 1) beym Zimmerman 
die Schlicht⸗Axt; 2) Schulter-Stüc ı 
einem Schoͤps. 1) U éeflowsswie 
siekiera ciesielfka; 2) fopatka IH 
powa. 

il fent l'épaule de mouton. er ſtinckt 
ein Bock. parkotem smierdzi. 


weggejäget. Z wielka wzgardą 
wypedzono 
Garb mu wyrafta. 

il a l'épaule ronde. er iſt pucklicht. Je 
gabatym ; ma garb, 

*prèter d'épaule d quelqu'un. einem bei 
ſtehen, einen unterſtützen. Wfpieraé pe 
diwignaé kogo iwolz pomoca. 

* poufer de teme à Péphule, Zeit getvit| 
nen; etwas auf die lange Banck ſchieben 
Zwiaczaé, odkladaé na czas inf2y 


czas fobie Wi. 


nega- 
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garder quelqu'un par deffus les épau- Epaulier, f.f. Schulter Blech von einem 


e einen kaum Über die Achſel anſehen. 
T Przenosié, przerzucac kogo okiem. 


Harniſch. Naramek, naramnica u 
zbroi. 


Ma fait hauffer les épaules. man muß Epaures, .. F pl. Balcken zum Schiff⸗Ver⸗ 


E darüber die Achſeln zucken; dieſes er⸗ 
weckt Mitleiden und Spott. Zzymaésie 


deck. 
wym. 


Balki w pokładżic okreto- 


| md tym trzeba; Smiech to i miło- Epautier, v.a. obf. Bäume beſchneiden. 


Sierdzie fprawuie. § Vous avez un 


Drzewa obcinaé, 


ridicule orguëil, qui fait haufler les Epautre, Epeautre, f. m. Speltz, Spelt. 


epaules à tout le monde. 


Orkifz, {zpełta. 


8 paul, Se, 44. ) Bug⸗lahm dem eine Schul⸗ Epéc, f.f. 1) ein Degen; 2) der Degen; 


ter verrenckt iſt; 2) gefallen, zu Fall ge⸗ 
kommen; 3) von der Seite bedeckt, 
beſchützet. 1) Z oboyczykow, z ramion 
wywiniony, wypleczony; 2) upadfa, 
bialastowa co do niesfawy przy ſzfa; 
3) z boku obroniony. 61) Cheval 
(paule; 2) epoufler une bête épaulée, 
(une épaulée) 3) l'armée étoit èpaulée 
dun marais. 

Fipaulee, . F. 1) ein Schub, Stoß mit der 
Achſel; 2) in der Fleiſch⸗Banck: 
Vorder⸗Viertheil vom Schöps ohne 
Schultern. 1) Tracenie, potrącenie 
ramieniem; 2) czwartka baraniny, od 
ktorey łopatka odieta. 

vXaailler par Epaulees, eine Arbeit oft ane 
fangen, ruckweiſe arbeiten. Uryweza 
co robić; w dorywczą pracować, 
Une maçonnerie faite par épaulée. 

HEpaulement , f. m. im Feſtungs⸗Bau: 

an der Schulter⸗Linie ins Viereck aufge⸗ 

worfene Schantze, die Canonen in der 
pre zu bedecken. W nauce fortyfi- 
acyyney : Lane w kwadrat przy ra- 


das Soldaten⸗Leben; 3) beem Seiler: 
das Schlag⸗Holtz, zum Gurtmachen; 
4) auf dem Fechtboden: ein Rapier, 
ein Fecht⸗Degen. 1) Spada, kord; 
2) zolnıcrika; Zotnierfki (tan; ſaabla; 
3) inſtrument powrozniczy z buk{zpa- 
nu do robienia gurtow; 4) u fecht- 
miflrzow: rapier fechemiftrfki. $1) 
Porter, prendre, tirer l'épée; monter 
une épée; garnir une épée; le fort, 
le foible de l'épée; arête de l'ame 
d'épée ; garde d'épée; pommeau 
d'épée ; branche d’epee ; mettre un 
homme dans l'épée; faire tirer l'épée à 

uelqu'un; fe faire un paflage l'épée 
à la main; ils fondent fur l'ennemi 
l'épée à la main; 2) un gentil- 
homme eft naturellement un homme 
d'épée ; il eft né pour l'épée; 3) rom» 
pre fon épée; 4) tenir fon épée fe 
mée; engager, ſaiſir, degager eve 
trouver l'épée de fon ennemi; parer 
du fort de l'épée; forcer l'épée; ri- 
ſpoſter de l'épée. 


mieniu na obronę armar w flanku uly- main de l'épée. die rechte Hand eines Reu⸗ 


pany. 


ters. Prawica konnego, 


i Haulement d'un tenon. eine gewiſſe Berz épée romaine. Haar⸗Stortzeln fo an der 


lapfung beym Zimmermann. Pewne 
2aczopowanie Öiesielfkie. 


‚Epauler, v.a. 1) etwas ſtuͤtzen, unterſtützen; 


Pferde⸗Maͤhne in Geftalt einer Degen⸗ 
Klinge hervor wachſen. Włos zpla- 
fzczony w grzywie konfkiey. 


2 einem beyſtehen, beifen; 3) das La⸗ épée d’Alemagne, obſ. ein langer Degen. 


ger mit einem Wald, Hügel, Fluß u. d. g. 


Szpada dluga. 


bedecken; 4) einem die Schultern aus épée Gauloife; épée de Gaulois, obf. ein 


rencken. 1) Wipierad, podpierać co 


kurtzer Degen. Szpada krotka. 


czym; *2) wfpomoc; wipieraé kogo; mettre l'épée à la main. ben Degen ziehen. 


3) położyć gdzie woyfko dla obrony; 


Dobyé fzpady. 


Zasfsniaé oboz iako lafem, gorg, rze- mettre la main à l'épée. den Degen ziehen 


ba &c. *4) ramię wywingé. (1) Les 
eipaliers {ont toujours épaulez d'un 


wollen.  Chéicé fapady dobyc; mieć 
die do fzpady. 


mur; *2) il l'épaule fortement; ilmet paffer tout au jil de l'épée. alles nieder- 


fortement épaulé. 

Epaulette, . V. 1) Achfelband an einem 
Hemde; 2) Achſel⸗Nath, Schulter⸗Nath 
an einem Kleide; 3) Achſel⸗Band am 


hauen. W pien wyéigé. 


Je batire de l'épée blanche. ſich auf Tod 


und Leben ſchlagen. Bié ae do upa- 


diey. 


Scapulier der Nonnen. 1) Rygielek u c’ef? une bonne épée; il n'y a point de 


kofzule nad ramieniem; 2) Ze na- 
ramienna u fzaty ; 3) wilega nara- 
mienna u  fzkaplerzow panien- 
{kich. 


meilleure épée que lui. das iſt ein bra⸗ 
ver Soldat; er ficht gut. Zofnierz 
to Tepfki; fepſko Ae biie. 


Jon épée eff vierge. er hat noch kein Blut 


geſehen; 
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geſehen; er hat noch nicht den Degen Epeonter, v. a ol. erſchrecken, Sudi 


gezogen. Jefzcze on Malchuſowi ucha 
nie ucial. 

mettre du côté de Pépée. etwas mit Un- 
recht an fich ziehen. Zarwad; uryw- 
kiem czego dottaé. 


ils font aux épées d aux conteaux. fie Eperdüment, adv. hefftig, Inbriugëig 


find Tod⸗Feinde mit einander; fie rout: 
fen fich immer. Glowni to fa nieprzy- 
ıadiele; oczy fobie dra z niena- 
wiséi. 

"il n'a que l'épée c la cape. er hat weiter 
nichts als wie er geht und ſteht. Ubogi 
chudak; to ma w czym chodzi. 
$ Ce gentil homme n'a que la cape 
& l'épée. 

1 faut tout avoir à la pointe de l'épée. 
man muß alles mit Gewalt haben. 
Szabla wizyltkiego dopnieſz ; gwaf- 
towi nic Sie oprzec nie może. 

*renir l'épée fur la gorge. einem das Meſ⸗ 
fer an die Kehle feen. Stać komu mie- 
czem nad gardłem, 

ſe voir l'épée à la gorge. bas Schwerdt 
über feinem Kopf ſchweben ſehen. Wi- 
dZicé miccz nad foba wifzacy. 

ceſt fun épée de chevet, 1) basik fein befter 
Schatz; 2) er legt ihm in allen Stüden 
bey. 1) Oczko, fkarb to jego; 2) W nay- 
mnieyfzey rzeczy przy nim ftoi. 

Sp, épée efl trop courte. er hat nicht die 

Macht darzu. Pnie sig ale nie 14 Sly 
po temu, 

Jon épée ne tient pas au fourreau. er if 
kurtz angebunden; er ziehet bald von 
Leder. Nie daie fobie długo w katze 
plwać; {zabla mu w pochwach nie za- 
marzle. 

il fe fait tout blanc de fon épée, er verläßt 
ſich auf feine Macht und Anfehen. Na 

„ua Sig ale i powagę fpufzeza. 

u pourſuit l'épée dans les reins, er will es 
mit gantzer Gewalt haben. Gwaltem sie 
tego hapieta. 

d det bail? fon épée au travers du corps, 
er bat feinen Degen verſoffen. Przepit 
fzpade fwoig; utopił fzpade w brzu-* 
chu fwoim. 

il jou de l'épée à deux talons. er fliehet 
und hat den Degen an der Seite. 
Szpade maigc przy boku, piaſek na 
podefzwy zbiera. 

Epeller, v. a. büchſtabieren. Sylabizowas. 
§ Il commence a épeller les lettres. 


Ependre, vid Epandre. 
Epentheſe, L€ eine Sigur in der Gram- 
matte: Einſchiebung der Buchſtaben in 


ein Wort. Figara gramarycka: wfo- des yeux Eperonnez. Augen mit SUNE 


zenie liter w posrzodek słowa. 


Epron, + fm. 1) ëngem, Sport 


il n'a pas befoin d'éprons. er braucht 


* n'avotr ni bouche, ni éperon. d von À 


ce cheval wa point d'éperon, dieſes 
chauffer les épérons à quelqu'un. el 


*Eperonner, v, g. 1) anſpornen, die S 


Eperdu, &, adj. erſchrocken, verwir 


Eperlan, f. m. ein kleiner wie eine 


| 
EPER 1 


jagen. Przeſtraſzyé kogo. 


ſtaunt. Zdumiaty, wylekniony |! 
prirent la fuite touteperdus; et i 
meurer éperdu. 


aufs hoͤchſte. Strafznie, okrutnie, 
Etre éperdument amoureux 
l'aime Eperdument. 1 


weiſſer See⸗ und Fluß⸗Fiſch, von d 
Datt eines Gruͤndlings, fein Ziel 


bka mo 
iak perla, a iak kiefb wielka, miel 
prawie ptzezroczytte fiolkami pa 


Gallion, der Schnabel oder Spitze 
Schiffes; 3) die vorderſte Spitze 
ner Baſtion; 4) Gegen⸗pfeiler de 
Mauer ſtützet, oder vor einer Brüc 
feet ift, den Schuß des Fluſſes pi 
men; 5) Spitzen an einigen Blu 
*6) Runtzeln an den Augen beyn 
annahenden Alter. 1) Oltroga n. 
nia; 2) dziob u fztaby okretowe 
rog miedzy policzkami bafztow 
4) zaftrzal, filar mur podpietaiacy 
bo przed moftem na witrzymani 
du wody poftawiony; 5) koniect 
ktorych kwiatow; 6) marfzczki 
oczek 2 ſtarosci. $ 1) Un éperon 
fait; mettre fes éperons; donne 
coup d’epron au cheval; 2) épero 
Galere, de navire, 


Antreiben, er ift wlllig genung. D 
ochotny bodicow mu nie trzeba. 


den: weder nach dem Zaum noch 
den Spornen fragen; 2) keinen Beri 
haben. 1) O koniach: nie dbać o 
dzidfo i oftrogi: 2) rozumu nie mi 
achtet keine Sporn. Ten kon oi 
Sie nie boi. 


Fuͤſſe machen, einen fortjagen. Spe 
wygnać kogo. 


ne geben: 2) Vulg. anſpornen, Al 
ben,anfrifhen. 1) Bosé, zewrzećk 
oftrogami; 2) vg. pobudzać, Z3 
cadı $ 1) Ces nobles éperonnent p 
être des premiers, 


Oczy zmarlzczkami. -~ 


Eper N 
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eronnier, f. m. Sporer, Sporunacer. 
Oftrogarz. 
pervier, *Eprevier, f.m. vid. Moucher. 
) Sperber, das Weiblein; 2) ein Wurff⸗ 
Bop der Fiſcher; *3) Buchdrucker⸗ 
Junge, der die Correctur zum Corrector 
Dit, 1) Krogulec ſamica; 2) siatka 
bla; *3) chlopiec drukarſki co ko- 
rekey do korektora noi, $ 1) Un 
P cpervier l'a emporté; 2) il y a de 
KR ladreſſe à bien jetter l'épervier. 
e mmm, vid. Eparvin. 

a, La. (epha) im Judenthum ein 
Rab von dreyßig Kannen. Miara w 

tozyınem - Zydoftwie polowice 
korca Krakowſkiego wynofzaca. 
bebe / m. ein Jüngling von 14 oder 
Jahren. Miudzian w czterna- 
Im albo w piçtnaftym wieku. 

hedıa, J. f. (ephedra) 1) Katzen⸗Kraut, 
Küken: Schwung, Kannen⸗Kraut; 2) 
Ain gewiſſer ausländiſcher Strauch. 1) 
Pržęstka, ſtrzepeczka, Kotc ze ogonki, 
ele; 2) krzak pewny cudzoziemfki, 
Eemere, /. m. (febris ephemera ) 1) 

liches Fieber das nicht über 24 
Stunden aubalés 2) ein Tag⸗Thierlein, 
n Würmchen das nur fünf Stunden 
1) Goraczka icdnodzlenna 24 
f Ein tylko trwaiaca; 2) robaczek 
édnodniowy pięé godzin tylko żyią- 
c) Il a eu u éphémére un peu 
molent ; 2) Aritote a fait une dé- 
Ictiption de l’éphémere. 
Giémérides, / V. pl. (Ephemerides) 1) ein 
Kage⸗Buch, Tage⸗Regiſter, worinnen die 
Boliche Begebenheiten eingeſchrieben 
Heiden; 2) Verzeichniß des täglichen 
ufs der Geſtirne. 1) Diiennik, w 
tory dzienne dzieie Wpiſuig; 2) mi- 
eye, prognoſtyk, dZiennik od kaz- 
bdzienneso gwiazd biegu. $ 1) 
bhémérides curieufes; 2) Caflını a 
it des éphémérides du lever & du 
Coucher du ſoleil. 


1) Much rodzay; 2) 
brodawnik, stonecznik, nawrot Ziele, 
ete, f.m. (epheta) ehedeſſen ein Rich⸗ 
E in Athen. Niegdyz fędźia Ater- 
IRL 
Aphialtes, f. m. vid. Incube. 
linictides, f. f. plur. (epinyckides) die 
Nachtblatteen, find enternde Beulen 
und Blattern die des Nachts einen grofs 
fen Schmertz verurſachen.  Kroity i 
‚ wrzody w nocy ſtraſznie boleigce. 


diphod, / o Prieſter⸗Rock bey den alten 


e Epicerie, f.f. 1) 
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Juden. Szata kapfanika u dawnych 
Zydow. 

Ephore, f. m. (ephorus) ehedeſſen ein 
Richter in Lacedaͤmonien. Niegdyz 
dedzia Lacedemonfki. 

Epi, fem. (fpica) i) eine Aere, eine Korne 
Meres 2) Haar⸗Schop oder die Haare 
auf der Pferde⸗Stirne; 3) ein Giebel 
an einem Zelt⸗Dach; 4) eiſerne Das 
cken oder auch Spitzen auf einer Wand, 
an einem Gatter; =) ehedeſſen ein Ritz 
ter⸗Orden in Engeland. 1) Klos; 2) 
czüptyna konſka; 3) fzczyt dachu na 
kiztaft namiotu na cztery ftrony po- 
chodäiftezo; 2) haki, ſapice Zelazne 
nad Séianami, u krat; 5) niegdyz Or- 
der kawaleriki w Angli. a 1) Epi 
égrené; a) le cheval.doir avoir un epi 
au front. 

Epicaie, f. f. obf. Billigkeit, Milderung 
der Schärfe des Rechts. Miarkowanie 
ſurow'osci prawa. 

Epicaiſer, v. f. obj. mit Billigkeit urthei⸗ 
leu. Stuſonie- iadäie, otadzié 

Epicarpe, /. in. (epicarpiwm) bey den Nies 
dicis: ein Puls⸗Pflaſter fo in Fiebern 
über den Puls geſchlagen wird, U me- 
dykow: plaftr na puls W goraczkach. 

Epice, f. I. vid. Epices, 

Epicene, fm, (epicærus ) in der Granz 
metic: ein Nomen das zugleich das 
Maͤnnlein und das Weiolein andeutet, 
als die nomina Adler, Rebhun, Menſch. 
W gramatyce: słowo oraz famca i ía- 
mice wyrazaigce iako fa nomina: o- 
rzeł, korupatwa, człek. 

Epicer, v. 4. wuͤrtzen; mit Gewuͤrtz anma⸗ 
chen. Korzenié, przyprawiè co korze- 
nien 9 Epicer un pâté; ragoùt trop 
épicé. 

Fpiceraſtique, f. m. (epiceraflice) Artze⸗ 
ney ſo die ſcharfen Feuchtigkeiten ver⸗ 
ſuͤſſet. Lekarſtwo oltre wilgotno» 
Sei stodzace. ` 

Überhaupt jedes Gewuͤrtz; 
2) der Gewuͤrtz-Handel; die Gewurtz⸗ 
Kramer⸗Innung. 1) Wayſtkie ogo- 
fem korzenia; 2) handel z korzenla- 

® pi; cech korzennikow, § 1) Bonne 
épicerie 

E ice, 7 1 . D 

Geet d À) 1) Gewuͤrtz, Spe⸗ 

rerey; 2) Gerichts⸗Keſten, Urtheils⸗Ge⸗ 

hühren, die dem Richter vor einen Yro⸗ 
ceß gehoren; 3) in der Apothecke: 
fremde Materialien; 4) obf. Zucker⸗ 
werd, Confituren. 1) Korzenie do po- 
traw; 2) /alaria, pamiętne, ſadowe 
dędźiemu od fadzenia; 3) w aptyce: 
korzenie cudzoZiemikie; 4) obf. cu- 

Ce ce kry- 


2278 EPID 


kry. $ 1) Les épices font chaudes; 
2) les épices d'un procès font raxées ; 
prendre des épices; les épices mon- 
tent haus. 

pain d'épice. Pfeffer⸗Kuchen. Piernik. 

Epichereme, f.m. (epichirema) in der 
Logic: ein Schluß, der den Beweis 
des erſteren oder des andern Satzes, 
oder beyder zugleich in fich faſſet. W 
logice: konkluzya pieruſza albo dru- 
ga propozycya, lub tež obie razem 
dowodząca. 

Epicicle, f.m. ( Epicyelus) in der Aſtro⸗ 
nomie: ein Beh⸗Kreis, Neben⸗Kreis; ift 
in der alten Aſtronomie ein kieiner dem 
Haupt⸗Kreiſe eines Maneten augefuͤater 
Zirckel, durch welchen ſich der Planet 
beweget. Wifiarey aſtronomii : cyrku? 
mnieyſzy, prze2 ktory planeta 2 wiek- 
{zego przechodzi. 
ſe de Prolomée on donne des épicicles 

aux Planètes; le Soleil n'a point d’epi- 
cicle. 

Epicier, .. n. ein Gewuͤrtz⸗Kraͤmer. Ko- 
rzennik. $ Un riche épicier; les épi- 
ciers prennent pour leur fête la Saint 
Nicolas. 

Epicirien, ne, adj. (Epicureus) i) Epieuriſch 
zur Epicuriſchen Seete gehörig; 2) wol⸗ 
lüſtig, üppig. 1) Epikurfki, do fekty 
Epikurſkiey należący; 2) wfzeteczny, 
cielesny, rofkofzny. 

Epicurien, f.m. 1) ein Œpicurer, aus der 
Philoſophiſchen Secte des Exicuri; 2) 
ein Wollüſtiger, der die Wollust vor 
das hoͤchſte Gut hält. 1) Epikurczyk 


2 ſekty EilozowIkiey Epikurego; 2) 


rofkofznik. 

Epidemie, Epidimie, f. f. (epidemia) eine 
gemeine Seuche; eine Kranckheit, die 
durchgehends in auen Laͤndern regieret , 
als die rothe Nuhr. Powizechna w każ- 

dym kraid choroba, iakoteft biegunka 
czerwona. 


Epidémique, adj. c. (epidemicus) non. 


Branckbeiten: allgemein, herumge⸗ 
hend. O chorobach = Zarazaigcy, po- 
wizechny. $ Maladie Zpidemique. 
piderme, f. m. die Ober⸗Heut, die oker- 
fe unempnndlihe Han r enſchen. 
Pierwſza Shocka na le nieczufa. 
ü ny es que lepiderme qui toit 
` ofenle, e l 
Epididime, f.m. (epidilymus) in der 
Anaromie: Ober: Honlein, karte und 
weiſſe Drüfe, fo uker den Hoden lieget 
vin aus, langen Faſern beſtehet. H 
„ e iadre she albo gruczoł 
ty à biały, 2 dtagich nitek zfozo- 
DY: BAJ igde. u ZWIEIZZE 


$ Dans I'hypothé- 


* 
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Epic, f.m. & f obſ. ein Spion. Spies. 

Epié, ée, adj. von Sunden: mit lan 
Haaren auf der Stirne. O pfe 
kudłaty na czele. € C'eft un ch 
épié. 

une quelle épiée. ein ſpitziger Hu 
Schwantz. Psi ogon konczaty. 

Epier, v. n. ſchoſſen, Aeren kriegen. I 
fy puſzczac. $ Le blé commen: 
épier; le fögle eſt tout-à-fait épié. 

Epier, v.a. auökundſchafften, wornach 
ſchen. Spiegowae, wylpiegowae, 
Sledzic, przefzlakowaé ; wyfzpe 
$ Epier la contenance des enge 
épier les actions de quelqu'un, 

epier l'ocafon. auf gute Gelegenheit 
ren. Na dobrą dybaé okazya. 

Epierrer, v. a. einen Acker son Gte 
reinigen. Wybiera&.kamienie 2 r 
$ Epierter un champ. 

Epieu, f.m. ein altvaͤteriſcher Sr 
Ofzczep fowezy flaroswiecki. 

Epigaftre, f. m. (epigaſtrium) inber% 
tomie: der Ober⸗Schmer⸗Bauch, 
ſchlieſſet in ſich die Leber, Miltz 
den Magen. N anatomii: brzu 
wa sfabizna, zawiera w fobie watr 
sledzionę i żołądek. 

Epigsftrique, ad; zum AAS 
Bauch gehörig; úber dem Nabel liegi 
Należący do brzuchowey słabiz 
nad pępkiem leżący, 

Epigeonner, v.a. beym Mäurer: et 
mit bloſſem Gips ausfüllen. Ur 
rza: lamym tylko gipſem co W 


pic. 

Epiglotte, f. f. (epiglorris) das At 
Zaͤpflein, das Athem⸗Zuͤnglein, dar 
deihen uͤber der Luft⸗Roͤhre. C20, 
blonka krtani glofowi służąca. 

Epigrammatiſte, f. m. (epigrammatar 
der Epigrammata ſchreibt; ein 
grammatiſt. Poeta epigrammata 
dzący; fraſzkopiſarz-. Carul 

© Martial font des Epigrammatiltes. 

Epigrammatique, est. (epigramma?! 
Erigrammatiſch, Epigramaryc ; 

Eflzramme, f.m (epigramg;a) cin 
Gedicht auf etwas; ein Ein Ge 

ée"? küka na iaką mater)? 

A ta 

Epigraphe, Y. (epigraphe) her 
an Gebäude, in welche der ah 
Baumeiſters und dag Jahr des CT, 
Baues veget geſetztt zu wert? 
budynkowy, wxtory inje #73- 
i rok fkoñczonego budynku Po 
bywaia. e 

Epıkie, Epiquie, E € Linderung, 
gung der Schärfe der Geſete — 


Ké 
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Eznosë prawa oſtre miarkuigca. 6 II 
Haut un peu d'epikie dans le gouver- 
amement, parceque rien n'eſt plus in- 
e, qu'une Juilice trop févire: 
leplie, . f. (epilepſiæ) das boſe Weler, 
die ſchwere Noth, die fallende Sucht. Ka- 
duk, wielka niemoc, choroba. 
Mleptique, adje c. & f.m. (epilepticus) 
gen der ſchweren Noth.behafftet; 2) die 
Mfibivere Noth angehend: 3) wieder die 
biere Neuß dienendes Mittel. ) Kaduk 
Gerpiacy ; 2) do kaduka należący: 3) 
ekarftwonakaduk. 9 1) Maladie épi- 
leptique. 
ilogue, f. m. (epilogus) Schluß einer 
Rede, eines Buchs. Zamknienie mo- 
ye kSiegi. $ I y a de beaux épilo- 
IN gues dans les fables de Phédre. 
piloguer, v.m. immer etwas auszuſe⸗ 
gen finden, tadeln, durchziehen. Ganic, 
jtykowad; przyganiaé, przymawiaf. 
Epiloguer ſur quelque chofe; il 
ogue lans celle. 
loueur, f. in. ein Kluͤgling, ein Tabler, 
in Splitter⸗Richter. Prayganiacz, 
Kiel. $ On le regarde par tout 
omme un franc épilogueur; un fot, 
mpertinent & ridicule epilogueur; on 
t les épilogueurs. 
edium, ſ. m. (epi medium) Biſchoffs⸗ 
tlein, ein Kraut in Gaͤrten, feine 
me beſtehet aus vier Blätlein mit 
ſſen Streiffen. Bezkwiat ziele 


h iet złożony liitkow blafoſlrefi- 
h à 


e, f Eh) Dorn⸗Buſch. Krzak 
jerniowy. | 
inard , f.m. Epinars, ,. m. pl. @pinat, 
ein Kraut. Szpinak, fzpanak, Ziele, 
$ Epinars nouveaux; épinars verds. 
nceler, 

heler, Em, 
Zen, p v. e mit kleinen Zangen 
er, i L 
Kuoͤtchen aus einem Tuche reifen, 
Klefzczykami ſzyple male z fukna 


JF. bey den Tuchma⸗ 
Pincheleute, 


hern: ein Weib das die Knötchen aus 
dem Tuche rupfet. U fAkiennikow : 
kobiera wezelki i fzyple z ſukna wy- 
| waigca. 

Épinçoir , f. m. groſſer Steinpflaſterer⸗ 
Hammer. Miot wielki brukarſki. 
pine, . F. (Hina) 1) Dorn; 2) Schmertz, 
Wiederwaͤrtigkeit, Kummer; 3) Art 


` 
d * 


H 
Ei 


MW ogrodach, kwiatek jego ze czte- - 
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ſchmackhaffter Birne. 1) Ciernie; 2) 
żal, mol, przeciwnosé, fraſunek; 3) 
rodzay fmakowitych gruſzek. 6 1) On 
couronna Jefüs-Chrilt avec une cou- 
ronne d’epine; 2) la vie elt pleine 
d'épines; changer les épines en rofe; 
les commencemens des régnes ne font 
jamais fans quelques épines. 
épines anglieres. Aipiny, eine Artzeney in 
der Apothecke. Alpıny, lekarſtwo w 
Aptece. 
épine blanche. 1) Weißdorn, ein Strauch; 
2) Weißberg⸗Oiſtel, ein Kraut. 1) Glog 
krzew; 2) oſet bialy lesny Ziele. 
épine noire. Schlee- Dorn; Schwartz Dorn. 
Tarn, tarnkowetdrzewko: 
épine de bone. Dragaut, Bocks⸗Dorn, ein 
Kraut. Dragant, kozle Ziele: ) 
épine jaune: Gold⸗Diſtel ein Kraut. Ro- 
ılzay ottu cudzoziemikiego. | 
épine binerte. Saurach, Berbis⸗Peeren, 
Reiſſel⸗Beeren, ein Strauch. Ciernie 
biate, piwnik, wiofka Kalina. 
épine du nez. die Naſen⸗Spitze. Koniec. 
nofa. - ` 
épine: du dos. Ruͤck⸗ Grad. Pacierzowa 
kosé. | : 
on ne trouve pois! ne rofes fans épines. 
man findet Feine Roſe ohne Dornen; kel⸗ 
ne Freude ift ohne Leid. Mierka roża 
zawize 2 Oſtrego Geng wWychodzi; 
rzadko stodycz bez goryczy: 
il manche fur des épines) er geht wie auf 
Steck⸗Nadeln. Jak po igfachrhodzi. 
porter au pié unt épine. 1) vom Splitter 
im Fuß hincken; 2) die Gicht in den 
Füſſen haben; 3) von einem heimlichen 
Verdruß genaget werden. ) Chromaé! 
na drzazge w nodze; 2) mieć pedagre! 
w nogach; 3) mieć fkrytego mola, to 
ieft frafunek nieiawny. Ọ 1) Je ne 
puis pas aler g je porte au pis une épi- 
ne; 2) je porte au pié une épine, qui 
me rend tous lieux raboteux. 
* Epinée, wid. Echinee, x 
Epinette, f. f. i) Spinet, ein muſtcaliſches 
Inſtrument; 2) beym Falckenierer: 
der Rückgrad eines Stoß⸗Vogels. 1) 
Szpinet, intrument muzyczny; 2) 4 
Jokots:ka: krzyż ptaka łowczego. 
$ 1) Une bonne épinetre. f 
Epineux, euſe, adj. *1) dornicht; 2) in 
der Seefahrt; felſig; 3) voll Schwie⸗ 
rigkeit; ſchwer, kützlich, gefährlich. zu 
Ciernifty ; 2) wzee/arfkisy nauce : fka- 
lity, opoczyſty; 3) pełen trudnosti, 
przytrudny, niebezpieczny, delikatny, 
sliki. $ 1) La rofe étale fa pompe. 
au milieu d'un trône épineux; 2) les 
hautes fpéculations des ſiences font 
Ce eca trop 
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trop épineufes pour des efprits fi de- 
licats; la voie du falut eft étroite & 
épineufe; c'eſt une afaire epineufe; 
une queſtion épineufe; un lieu épi- 
neux. 

Epingard, vid. Efpingard. 

Epingle, (€ eine Steck⸗Nabel. Szpilka. 
§ Epingle jaune; épingle noire ou 
blanche. 

tirer fon épingle du jeu. bag Spiel zu rech⸗ 
ter Zeit aufhôren; fich zur rechten Zeit 
aus einem gefaͤhrlichen Handel ziehen. 
Wezasgry zaniechać, albo de ze Pra- 
wy niebezpieczney wykre£i£. ° 

épingles , pl. in den Rechten: Schluͤſſel⸗ 
Geld, Stecknadel⸗Geld, ſo der Fraun des 
Verkaͤuffers úber das Kauf⸗Geld zum 
8 im Contract ausgemacht wird. 
Rekawiezne, ſzpilkowe; podarunek 
nad kupno, dla małżonki przedaigce- 
go, w Kontrakcie umowiony. 

dommer les épingles aux fervantes. den 
Haus⸗Maͤgden ein Triuckgeld geben. 
Dać dziewkom domowym na piwo. 

Epinglier, /. m. 1) ein Nadler; Natel 
macher; 2) die Spule mit dem Flügel- 
Hacken am Spinnrad; *3) ein Nadel⸗ 
Kuͤſſen. 1) Iglarz; 2) cewka u ko- 
lowrotka kadzielnego z haczyſtemi 
drocikami; 3) jadwifzka, podufzecz- 
ka do fzpilek. $ 1) On ne voit guére 
d’epingliers accommodez; 2) mon 
epinglier eft encore bon. 

Epinguer, v, a. obf. ſtampffen, trampeln 
mit den Fuͤſſen. Tapaé, tupać noga- 
mi. 


Epinier, e, adj. in der Anatomie: zum 
Ruͤckgrad gehoͤrig. M anatonui: do pa- 
cierzowey kosdi należący; paćierzowy. 

"8 Moëélle épiniére. 
Epiniers, f. m. plur. in der Jägerey: 
Dorn⸗Buͤſche, wo die wilden Schweine 
ihr Lager haben. Ciernilko, gdzie dzi- 
ey iwe legawiſka mic waig. 

Epinoche, f. f. 1) Sticherling, ein kleiner 
Fiſch; 2) 0%. Spinat, ein Kraut; 3) die 
befte Gattung vom Cafe. 1) Jafkarck, 
rybeczka mialuczka osciſta; 2) 0%. Ipi- 
gi fzpanat; 3)naylepfzey kawy gatu- 
nek. 

Epinocher, v.a. /g. Enanftern, knaupeln, 
kleine Biſſen nehmen, wenn man keine 
Qut zum Effen hat. Dfubaé, klizad 
nie malac apetycu doiedzenia, § Vous 
ne faites qu'épinocher, 

Epinon, f. . oof. ein Gtbnallent: Dorn. 
Spien, trzpien u przecki. 1 

Epiphane, J . (Epiphanius) Epiphanius, 
ein Manne⸗Nahme. Epifauiusz imig 
Weſkie. 
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Epiphanie, f.f. (Epiphania) bas Feſt 
heiligen Drey Konige; die Erſcheinn 
Chrifti. Trzech krolow Swietos Z 
wienie Pañfkie. $ La Sainte'Epip* 
nie, 

Epiphonéme, f. V Cepiphonema) nachden 
licher Spruch am Ende einer Vede, 
nes Verſes. Pamietna fentencya 
końcu mowy, wierfzu Poetyckie; 
$ Faire une &piphonsme ingenieufs 

Epiphife, f: f. (epiphyjis) in der Ana 
mie: die Anwachſung eines Beines 
das andre. W anatomii: przyrosnä 
nie kosci do kosci. 

Epiphore, / V (epiphore) Augen⸗Fluß! 
Entzuͤndung. Cieczenie oczu z za} 
leniem. | 

Epiplocele, f. € (epiplocele) ein N 
Bruch. Ruptura katdunu. 

Epiploïque, ady.c. bey den Anatomic 
zum Netz gehorig. U anatomiko 
kaldunowy; należący do błony tr 
wa okrywaiacey. & Artere épipldl 
que. | 

Epiplomphale, vid. Exomphale. 

Epiploon, f. in. (epinloum) dus Netz, (Do 
den Gedaͤrmen lieget. Kaldun, bi 
trzewa okrywaiaca. 

Epiploſaicomphale, vid. Exomphale. 

Epique, adi. c. (eſicus) in der Did 
Kunſt: Helden⸗ der Helden⸗Thaten ! 
ſchreibet, oder ſolche in ſich faſſet. 
poetyce: heroiczny, rycerſki sn dzie 
waleczne pilzacyalbo w fobie zawi 
raigcy, 6 Les plus excelens Poët 
épiques latins, ce font Virgile & Sı 
ce. 

poëme épique. ein Helden Gedicht. Pier 
oczyych d2ielach bohatyrſkich. 

Epifcopal, e, adj. (epifcopalis) bifchöflt 
Bitkupi, Bifkupiki. $ Habit épifci 
pal; maifon, dignité, èpiſcopale; s 
quiter dignement de la fonction ég 
icopale; le Pape ne peut ériger, 
transferer les fieges épifcopaux. 

Epiſcopat, jm. (epifcopata:) Bißthu⸗ 
biſchoͤfliche Würde. Bilkupiiwo. 9 
rendre digne de Mpiſcopat; parvi 
nir à lÉpifcopat ; l'Epiſcopat 
quelque chote d'auvufte & de facré 

Epifcopaux , f. n. plur. Anhänger 
biſchöflichen Partey in Engelland. A 
herenei fakcyi Bıfkupfkiey w Anghit 

Epiſcopilantz/. der nach einem Bißthr 
ſtrebet. O Bilkupitwo zachodz 
SU et épifropitant, Kë 

Epifode, f. m. (epiſodium) Einmiſchu 
der Neben Dinge in ein Gedi: 
Przeplaranie pienia poetyckiego m 
teryami do rzeczy nie nalezgcer 


Dé 
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$ L'épifode doit être proportioné au 

fujet, & n’être pas trop long; les épi- 

{odes entrent plus ſouvent dans l'épo- 

pée que dans la tragédie. 

"pifodier, v. 2. Neben⸗Umſtaͤnde, Neben: 

Dinge in ein Gedicht einmiſchen, ein⸗ 

flechten. Przepiataé wierſze materya- 

mi do rzeczy niesluzacemi. $ Ce 

Poëte fair bien epifoditr une action, 

un poëme. 

Epifodique, adjechiv. c. von Verſen: 
eingeſchoben, eingeflochten, mit Neben⸗ 
Umſtaͤnden angefuͤllet, vermiſchet. 
O auierfzach: przeplatany niepotrze- 
bnemi ale przyiemnemi materyami. 
$ Poëme £pilodique ; fable épifodi- 


que. 

i pifpaltique, f.m. (epifpaflicum) auszie- 
hende Artzeney, die Eiter, Splitter, Pa⸗ 
pier aus einer Wunde ausziehet. Le- 
karftwo wydiagaigce iako ropę, drzaz- 
gi, papier 2 rany. 

t pilfer, v. e. in der Seefahrt: ein Tau 
an das andre nähen oder eines in das 
andre flechten, drehen. I zegtavfkiey 
nauce: ling przy ſzyè do liny; koniec 
liny wline wplaraé. 

“piloir, La. ein hoͤltzernes oder eiſernes 
Werckzeug, die Schiff⸗Taue ohne Knoten 
zuſammen zu fuͤgen. Inſtrument do 
złączenia lin okrętowych bez We- 
ow. 

Epiflure, JS. die Einflechtung, bas Zuſam⸗ 
menfügen zweyer Taue ohne Knoten. 
Zlaczenie dwuch lin bez węzła, iako 
zízywaniem, wplataniem, 

Fpiftare , f.m. (epiſtates) efetefien 

eln Raths⸗Herr zu Athen, der nur einen 
Tag das Regiment zu ſuͤhren pflegte. 

| Niegdy% rayca Aterifki co tylko przez 
dzien ieden rządami zawiadowal. 

Epittile, / g. (ehiſcylium) vid. Architrave. 

Epiſtolaire, oi. c. (eprffolaris) file Epi- 
ftolaire. Brief- Stylus, in Briefen ge⸗ 
woͤhnliche Schreib⸗Art. Styl lifto- 
wny. 

Epittolier, J. n. im Schertz: ber viel Brie⸗ 
fe ſchreibt. Zurteni: wiele liſtow pi- 
Lac: liſtopiſarz. 

Epiſtre, vid. Epitre. 

Epiſtyle, . F. (epiflylium) vid. Architrave. 

Epitalame „ /. F. obf. n à 

Epitalame, f. m. (epithalamium) 
Hochzeit⸗Gedichte. Wierſze wefelne ; 

$ pokladzinna piosnka. 

itaphes, f.m. obf. nes 
Së A ) (epitaphium ) 
1) eiue Grabſchrift; da) ein Ehren⸗Ge⸗ 
dicht. 1) Nagrobek; * 2) wierfz na 


$ 
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chwafe czyig. 9 f) Marot a fait de 
Jolies épitaphes françoifes. 

Epitafe, LC 1) das andere Stuͤck einer Co 
mobie, darinnen die groͤſten Verwirrun⸗ 
gen vorgehen; 2) das Zunehmen einer 
Kranckheit. 1) Czesé druga komedyi, 
w ktorey sie naywiekfze miefzaniny 
reprezentuig ; 2) silenie się cho- 
roby. 

Epite, (€ ein kleiner Keil, den man auf 
den Schiffen in einen groͤſſeren treibet. 
Na okrętach: klin maly co w wiekfzy 
wkliniony bywa. 

Epitéme, f.m. (epithema) ein Magens 
oder Hertz Pflaſter. Plaftr lekarfki na 
ferce ı zoladek. $ Apliquer un épi- 
teme. 

F Lk j 0 (eplibetum) x) ein 
Bey⸗Wort, ein Adjectivum in der Grante 
matic; 2) ein Beynahme, Eckel⸗Nahme, 
den man einem giebt. 1) Aljechiuum 
w gramatyce; 2) nazwifko ufzczypli- 
we. Bi Lon ne met jamais une 
épitéte entre deux ſubſtantiſs; 2) c'eſt 
un fot dans toute la fignification de 
cette épitéte. 

Epithalame, vid. Epitalame. 

Epithyme, f.m. vid. Epitime. 

Epitie, f. m. ein Heiner Verſchlag mit Bre⸗ 
tern, langſt einer Stube, einer Kammer. 
Przegroda 2 defek wdfuz izby, ko- 
mory. 

Epitime, Epithyme, ſ. m. (epithymium) 
Thom- Seide, Cols: Kraut, ein Kraut. 
Kania przędza, iedwab polny, wyłup, 
luborycz, Ziele. 

Epitoge, LZ (epitogium) langer Uber⸗Rock 

bey den alten Romern, felbigen tragen 

noch einige Geiſtliche und Parlaments⸗ 

Praͤſidenten in Franckreich. Sutana, 

{zara zwierzchnia długa u ſtarych Rzy- 

inian, czalu teraznieyfzego ig nie- 

ktorzy duchowni i prezydenéi nofza 

Parlamentarſcy. 

Epitoir, f.m. ein groſſer eiſerner Keil. 
Klin wielki zelazny. 

Epitome, f.m. (plone) Alls; ug, kurtzer 
Begriff von einer gangen Wiſſenſchaſt. 
Sumaryuiz, fuma rzeczy, nauki; krot- 
kie zebranie. $ Hartknoch a fait un 
petit épitome de l'hitoire Polo- 
noile. 


~ 


Epitomer , 

Epitomiſer,) ua. kurt muſammen ziehen, 
kurtz faſſen. Krotkie zebranie fpifaé; 
zebraé, 


Epitre, f.f. (epiffola) x) eine Epiftel, 
eines Apoſtels oder eines Kirchen Lehrers; 
2) Lection in der Meſſe, ſo vor dem 

Cc ec 3 Evang 
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Evangelio gelefen wird; z) ein Brief 
der alten Romer oder Griechen; 4) eine 
Zuſchrift, Zueiguungs⸗Schriſt, Dedicne 
tion; 5) ein Brief in Verſen. 1) Liſt 
Apoñtofa lub Nauczyciela koscielnego; 
2) lekcya, Mizey'czes&co przed Ewan- 
gielig czytana bywa; 3) liſt u arsch 
Rzymian albo Grekow ; 4) przypiſanie 
komu księgi, dedykacya; 5) liit wier- 
£zami poetyckiemipifary. $ r) Les 
épitres de St. Paul; 3) les épitres 
d'Hocrate font bien écrites; 4) une 
epitre dedicatoire. 

Epitrope, f.f (epiſtropbe) eine figur in der 
Rhetoric: Wiederholung eines Worts 
am Ende eines commatis. Figura 
krafomowfka: powtorzenie słowa na 
koricu corrmatis. 

Eplaigncr, v.a. mit Kartetſchen ein Tuch 
aufreiben, aufkratzen, damit die Wolle 
deſto beſſer geſehen wird. 
wadrapa ſukno kartami ſukiennicze- 
mi dla lepſzego welny pozoru. 

Eplaigneur, f. m. der Tuchbereiter, der das 
Tuch aufkratzet. Barwidiel, co ſukna 
barwi i ofecowemi wzdrapywa glow- 

3 m à F 
leuré , éc, adjoin, se 

GEN Ze, Kik 0 ſehr weinend, 
Thraͤnen vergieſſend; in Thraͤnen 
ſchwimmend. Uplakany, zapfakany; 
zalewaigey Sie Tzamt. Ñ lls furent au 
palais tout épleurez; une femme tou- 
te éplorée. 3 

Eploier, v. g. inſonderheit in den Wap- 
pen: die Flügel ausbreiten. Ofobliwie w 
herbach: roꝛposcierae ſRraydis. 

aigle éploié. in den Wappen: ein Adler 
mit ausgebreiteten Flügeln. H berdach : 
orzeł z rozpoſtartemi fkrzydtami. 

Epluchement, f.m. 1) das Abpflüden des 
kleinen uͤberffuͤßigen Obſts; 2) das Ub- 
zupfen, Abſchneiden der Enden der Gaz 
den an einem Zeuge, Bande; 3) das Le⸗ 
fen, Beleſen, Beſchneiden der Kräuter. 
1) Obrywanie owocow muieylzych i 
zbytecznych z drzewa; 2)obikubanie, 
obrzynanie nitek z materyi, ze witęgi; 
3) obieranie, obrzynanie, chedozenie 
Geen do warzenia. Gr Peplu- 
chement des erbres ne fe doit ie 
que quand les fruits commencent à 
être gros. s 

Eplucher, v.a. 1) abflauben asleſen, leſen, 
als Sallat, Kräuter; 2) beſchneiden ab⸗ 
brechen die trocknen Aeſte, das über: 
flüßige kleine Obſt von einem Baum; 
3) die Faſen, Enden von einem Bande 
oder Zeuge abzupfen, abſchnelden; 4) 
die vorragenden Ruthen vom Korb bes 


D 


Zbaruié; 
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ſchneiden; 5) etwas genau unterſuc 
durchgehen, durchgrübeln. 1) Obid 
co iako ziofa, feläte ; 2) obry 
obrzynaé ſuche galafki, owoc. zb 
cıny z drrewa;-3) obfkubaé, of 
wae nitki ze witegi, 2 mater 
4)witki z kofza wychodzace oberzr 
kofz obrow nac; <) roztrzafaé, nico 

“rozbierae co. $ 1) Eplucher les I 
bes; les herbes font épluchées č 
les faut mettre au pot; 2) épluc 
un arbre; 3) éplucher de la fn 
4) eplucher la befogne; 5) épluc 
une afaire, un écrit; éplucher la 
la doctrine, les vices de quelqu'un 
ya des gens qui samuſent &&pluc! 
inutilement certaines façons de | 
ler. 

Eplucheur, / m. ein Gruͤbler, der etwas 

nau unterſuchet. Wymyskek, moz: 

wiec, medrek; oſtro co nicuigcy. 

éplucheur de phrafes. affeetirter Red 
der in ſeiner Schreib⸗Art gar zu febr f 
ſtelt. Zbieracz slow, frazefow, vw 
razow wytwornych; afektownymi 
lem pifzacy. $ U faut perler com: 
les autres, fans daigner écouter < 
eplucheurs de phraſes. 

Eplucheuſe, f.f- eine Frau beym Hute 
cher, (0 die langen Haare oder 
Kaͤmmling ausrupfet. Kobieta u! 
pelufznika wlofy długie z kapelu 
wyrywalaca. ` 

Epluchoir, f. n. der Schnitzer, ein klein 
Me ſſer zum Beſchneiden der geflochten 
Körbe. Nożyk kofzarfki do kon 
obrownania. 

Epluchures, f.f.plur. Abſchnitzel, das? 
geputzte, der Uinrath, als von Kräute 
Obierki, obrzefki, okrawki ia 
Ziel, 

Epode, f.f. (epode) 1) eine zu Ehren t 
Götter verfertigte Ode; 2) kurtzer D 
der auf einen langen folget. 1) O. 
wierfz krotki na pochwałę bog. 
zkomponowany; 2) wierfz oc 
chny poetycki po długim nafteput4- 
$ Les alle d’Horace font belles. 

Epoigner, v.a. obf. erflären, Wykład 

Epoinçonner, v:a. obf. aufmuttét 
anfriſchen. Pobudzać, zachęczć. 

Epoindre, v. a. obf. ſtechen. Kioc. 

Epointer, v.a. abſpißen; die Spitze gi 
chen, als an einem Degen, Meffer, Nat 
Sztych, koniec ulamad jako 
fzpady, od noża, od'igły. & ppo": 
unc épée ; épointer un clou. L 

époinsé, ée, adj. I) berrenckt an der DÉI 
von Pferden und Jagd- unde 
2) abgeſpitzt. 1) Z biodr * 

IL 
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o pfach i koniach; 2) 2 przyłamanym 
koncem. 

“épointer, v.r. 1) ſich die Huͤfte verrencken; 
2) fich abſpitzen, die Spitze verlieren. ) 


So: przylamaé sie, 
elles.) SF. l. aufgerichtete Statt: 
gen mit Löchern auf dem Bord eines 
Schiffes, wenn ſolches mit einer Wand 
ſoll umgeben werden. Solzki 2 dziu- 
rami na buréie okrętowym, gdy Sciang 
ma byd£ obwied2iony. 
F pointure, /. Berrendung der Hüfte eiz 
nes Jagd⸗Hundes. O pfach Fowezych: 


Roden ywinienie. 

“pois, / m. die oberſten Spitzen an einem 
Hleſch⸗Gewelß. Koniufzki zwierz- 

chnie u rogow ielenich. 

i pomis, J. m. vid, Deltoide. 

ponce, f.f. obf. Verlaſſung eines Erbes. 
Odſtapienie dZiedzietwa. 

Fponcer, v.a. obf. lo8zehlen, freyſprechen. 
Wyzwolie. 
Fponge, f.f. (fFongia) i) ein Schwamm; 
2) das Ende am Hufeifen, wo die Stol⸗ 
len angemacht werden; 3) Meer⸗ 
Schwamm, eigentlich ein Kraut, Spon- 
gia marina genannt, das an den Felſen 
mécht, ` ) Gebka; 2) końce u podko- 
wy, gdzie fa haki; 3) gebka morſka, 
ziele po fkalach roſtace. 61) Lepon- 
ge ôte la craſſe; 2) tourner l'éponge 
du fer fur l'enclume, pour y faire des 
crampons. 

„aller l'éponge fur quelque chofe. 1) etwas 
mit einem Schwamme auswiſchen; 2) 
vergeſſen, verzeihen, vergeben einem einen 
Fehler. ) Gebkaco otrzeé; 2) przeba- 
czyć komu co; zapomnicéblad czyy. 

$ 2) Alen la bonté de paffer l'éponge 
ur ma faute. 

F dnge Fill Pulver: Schwamm. 
Gupka falecrg zaprawiona. 

Loit comme une éponge. er ſaͤuft als eine 
Kuh. Piie jak gebka; geba u niego 
iak cholewa. 

refer l'éponge. 1) einen vollen Schwamm 
ausdruͤcken; 2) einem wieder abnehmen, 
was er mit Unrecht an ſich gezogen hat. 
1) Peing wyéifnaé gebke; 2) niestu- 

| Mine obrywki komu wydrzeć; złotą 

“wyfufzat powodz. 

Étpontilles, vid. Epointilles. 

“popée, f.f. (epos) ein Helden⸗Gedicht; 

ein Eyiſches Carmen z eine erfundene Hiz 

ſtorie fo Helden⸗Thaten erzehlet und gute 

Sitten lehret, dergleichen Virgilii Æneis 

iſt. Wierfz heroiczny o dëieiach bo- 


Biodra ſobie wywingé, 2) o koñcach 
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haterfkich i dobrych obyczaiach, iako 
teit Eneyda Wirgiliuſza. 

Epoque, f.f. (epoche ) in der Zeitz Rehe 
nung: Zeit⸗Anfang, Jahr⸗Termin, von 
welchem man eine Jahr⸗ Rechnung an⸗ 
fängt, als von Chrifti Geburt. W chro- 
nologii: czas rokow poczatny; pocza- 
tek rokow, od ktorego naftepuiace Sie 
licza lata, jako od Narodzenia Pan- 
fkiego. $ La plus remarquable de 
toutes les époques eft celle de la naiſ- 
fance de Jéfus-Chrift. 

*Epoudrer, v. a. auvftéubett, abſtaͤuben, 
den Staub abwiſchen, ausklopffen. Ku- 
ızawe wytrzepac, zmiataé, zetrzeć. 
$ On époudre les habits avec des ver- 
gettes; époudrer les tableaux avec des 
balais de plume. 

*s’Epouffer, v.r.obf.fich heimlich wegſtehlen. 
Wykrase sig zkad. 

*Epouiller , v. a. auslaufen , laufen. 
Wifzczeé, ifzczeé kogo; wizy zbie- 
rac. Epouiller un enfant; une tête 
bien Epoüillee. 

Epoures, vid. Epaures. 

Epoufailles, f. F. pl. die Trauung. Od- 
danie malzenfkie, slub malzentki, 
slubiny. § Les époufailles font fai- 
tes. 

Epoufe, ſ. . die Gemahlin, die Braut, die 
Ehefrau. Pani młoda, oblubienica zre- 
kowana; małżonka. $ H eft couché 
avec fa nouvelle époufe. 

Epoufe, f. m. Bräutigam, Ehe⸗Gemahl. 
Pan młody, oblubieniec, mafzonek. 
$ L'époufé eft bien fait, 

Epoufee, f.f. eine Braut, eine Verlobte. 
Obfubienica, pani mfoda. $Une jolie 
epoufee. 

Epouſer, v. 4. 1) heyrathen, freyen s 
2) trauen ein Ehe⸗Paar; 3) Hochzeit 
machen ; 4) lich einer Parthey annehmen; 
einer Meinung beypflichten, beyfallen, 
bentreten; *s) an einem hängen, kleben. 
1) Zenié Sig, ise za maż; 2) slub dać; 
oddawać ſtadio mafzerifkie; 3) wefele 
fprawié; 4) uigé Sie o co; trzymać, 
ftrone, zdanie ſtoĩec przy czym; 
*5) przylgnąć, wicfzaé sie do kogo. 
$ 1) Ils époufé une jolie Alle; elle a 
époufé un honnête homme; 2) cef 
le Cure qui les a epoufez ; 3) il y a 
des tems, où l'Eglife défend d’epoufer; 
4) epoufer le parti de quelqu'un, 
la querelle d'autrui; époufer une opi- 
nion; 5) il ne faut époufer per- 
fonne. 

s'époufer, v. r. einander heyrathen, fid) vers 
heyrathen. Ise za kogo;-ozenie Sie. 
6 lis fe font époufez. 


Cc cc 4 Epou- 


gf 
EPOU 


Epoufeur, /n. im Schertz: ein Freyer. 
Zartuiac: zaletnik. $ Il n'a pas la mi- 
ne d'un épouſeur. 

Epouſſeter, v. a, 1) den Staub ausklopf⸗ 
fen, ausſegen, auskehren; *2) mit Rus 
then peitſchen; 3) prügeln, ausklopfen. 
1) Kurzawe 2 czego wytrzepaé, mio- 
telka wytrzes, ziniaraé ; z kurzawy 
ochedozyé; *2) Siec rozgami; 3) prze- 
trzepaé kogo kitem, $ 1) Epoufleter 
un habit; 2) le Regent l'a fair epous- 
feter en enfant de bonne maan: 
3) il l'épouffeta à grands coups de 

e Ze ff 

„pounste, pr D 

Epouſſttes, E € Sai See + erte, 
Szczotka do Gar, 

Epouvanrable, adj. c. erſchrecklich, abſcheu⸗ 
lich, entſetzlich. Stratzny, flratzliwy, 
brzydki. 8 Jetter dans une confufion 
épouvantable ; un monftre épouvan- 
table; le blafpheme eſt un crime 
épouvantable. 

Epouvantablement, adv. erſchrecklich, abs 
ſcheulich. Stratznie, ftrafzliwie, ha- 


niebnie. 6 Elle cit épouvantabiement 
laide, 


Epouvantaille, ſ. H abf. 

email ` : de 7 Popantz, Scheu⸗ 
che von Stroh, die Vögel aus dem Gez 
treide zu ſcheuchen. Strafzydlo ze 

omy na polu dla fplofzenia pta- 

fwa. 

gef un épouvantail de chéneviére. dieſe 
Sache fan wohl ſchrecken aber nicht 
ſchaden. Stralzna to rzecz, iako lew 
w mace; ogromna to rzecz na pozor 
ale nikomu fzkodliv a. 

È 
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Épouvante, HE ET À 

Epouvantement fem. obf.) Schrecken; 

Furcht, Eutſeteu. Strach, przeftrach, 

ozn. A Mettre l'épouvante dans le 

cocur des revoltez; donner l'épou- 

< vante à quelqu'un; prendre #’cpou- 
vante. 

Epouvanter, a. z. in Furcht fenen, erſchre⸗ 
cken, Furcht machen.  Przcitrafzyé, 
frafiyé kago, ſtrach komu W oczy 
puscie. $ Epouvanter une perfonne. 

Sepouvansır, vr. erſchrecken. Zatrwozyé 
Sig, prregknac Sie, lgksć sie. Le 
peuple dk Joer 2 s'épouvanter. 

Epoux, Im. frz. Bräutigam, Csenratn, 
Gemahl. Oblubienicc , maizonek. 
$ Un galant epoux. Gm Ae 

KG el efi Je de 4 Eglife. ra 
fus Christus if des Kirche Bzautigam. 
Jezus Chryitus et eblubiericem Ko- 
Sétota, 


époux, f.m. piur. ei Egeyanr / die Ehe: 


EPRO i 


leute. Matzonkowie; itadlo m 
Tkie. 

Epreindre, v. a. einen Safft aus 
auspreſſen, ausdrücken. Wydisk 
2 czego, $ Ils épreignoient 
de feſame. 

Epreinte, f I. on. = 4 

e SA 1) Schmerz 
in ber Tapereps Koth einiger = 
als der Fiſch⸗Otter. 1) Bole; 2 
wieétwie: tayno niektorych zu- 
iako widry. Au Ila de legeres = 
tes; il et tourmenté de fach 
de cruelles, de rudes Gpreintes, A 

* Fprevier, vid. Epervier. 

Epreuve, f. J. 1) Probe, Verfuch; 
Correctur, Probe⸗Bogen in der @ 
rey; 3) Probe⸗Bogen von einen 
ferſtich. 1) Proba, probowanie, 
wanie; 2) korekta, proba druk- 
pierwfza karta wybita dia prze 
nia i poprawy; 3) Proba kope 
chowa.. § 1) Faire l'épreuve d'il 
méde fur quelqu'un; il en faut: 
à l'épreuve; 2) faire, tirer, e 
une épreuve; une épreuve for: 
recte; 3) épreuve vive, nette, 

Etre à l'épreuve. 1) die Probe aueh: 
2) beſtaͤndig, unbeweglich bleiben 
Probe wytrzymać; 2) niepor 
nym, nieprzelananym sie po az] 

une fidélité, une amitié A l'epreuve. À 
beſtaͤndige Treue, Freundſchaſft. 
oderwana W flatecznoséi wier 
przysazn. 9 Sa fidélité eft à lepri 

de toutes les ſollicitations. 

Je [wis à toutes épreuves vôtre Serv 
ich bin in allen Faͤllen euer beſtaͤn 
Diener. W kaïdey prrygodäi 
ftem twoim ſtatecznym sługą. 

une vertu à l'épreuve de toutes les à 
res. eine beſtaͤndige Tugend, die fi 
keine Nachrede kehret. Na każdą 
we nieporufzona cnota. 

être à l'épreuve de la medifance. nads 
leumdung nichts fragen, felbige bei 
men. O potwarz nie tłoieć; zaw 
dfié obmowne’ufta. 

une culraſſe à l'épreuve du monfguet. 
Kiran der einen Musqveten⸗Schuß a 
halt. Kirys kulę mufzkieruwa 
trzymuigcy. 

Epris, e, dei. eingenommen, entbran 
entflammt. Zapalony, unzestony, : 
niony, ziety. $ Il eit épris d'am 
pour cette belle; être épris d'une p 
fonne, d'une paffion. 

Epron, 

Epronner, à vid. Eperon. 

Epromucr, 


Fern: 


deu, probleren , prüfen. Probowac, 
oh ade zac czego albo kogo. & Eprou- 


g exec la pierre de touche; éprou- 
sun ami; éprouver la fidélité de 
cu un; éprouver de l'artillerie. 
rette, LC 1) ein Sucher, ein In⸗ 
ament, womit der Barbier die Tiefe 
ger Wunde erforſchet; 2) eine Pul- 
er hrobe, ein Werckzeug das Pulver zu 
ierabieten; 3) Probe⸗Loffel der Zinn: 
er. 1) Znalezca; inſtrument bar- 
Malki do znalezienia ran głęboko- 
12; 2) naczynie do probowania pro- 
Hirufzniczesco; 3) 1yfzka konwifar- 
tee ktorey cyne probuig. 

zt, obf. eine Biene. Pizczota. 
saone, J. m. (heptagunus) in der Geo⸗ 
eie und Kriegs⸗Bau⸗Kunſt: ein 
u; eine Feſtung von 7 Ba⸗ 
men. IV mierniezey i fortyfkacyy- 
[PG naukach: Siedmiokat, figura o Sie- 
am katach i angufach; for- 
Eden o siednũ beluardach. 9 Cet èpta- 
ne elt irregulier. . 

ker, v. a. flohen, ausflohen. Oche- 
iyé kogo z pcheł; pchły łapać, wy- 
ac. § Epucer un petit chien. 
bg, v. v. fich ausfloͤhen. Pchiy 2 sie- 
le bierac. $ Elle pafle tous les ſoirs 
epucer. 

fable, adj. erſchöͤpflich. Przebrany; 
nebrac, albo wyczerpać Sie da- 


lement, ſ. m. 1) das Ausſchoͤpfen; 2) 
H Erſchoͤpfen, Ausleeren als eines 
Watzes; 3) Zertheilung der ſchaͤdli⸗ 
hen Feuchtigkeiten. 1) Wyczerpanie; 
| przebranie jako fkerbu ; 3) rofpe- 
Genie (zkodliwych wilgotnosci. (1) 
Donner ordre al’epuifement des eaux; 
M'épuifement des forces; 3) Fepuife- 
ment de cette humeur ſuperfluè eit 
important. 

niler, v. 4. 1) ausſchoͤpfen, als einen 
Brunnen; 2) erſchoͤpfen, ausleeren ei 
gen Schatz; 3) zertheilen die Feuchtig⸗ 
keiten im Menſchen; 4) eine Sache, 
eine Wiſſenſchafft gruͤndlich abhandeln, 
srlinden. 1) Wyczerpaéiako ſtudnie; 
(3 wyifkrzyé, przebrać, wyczerpać 
ako Îkarb; 3) rozpedzic fzkodliwe 
vilgotnoséi w człowieku „ 4) grun- 
OW IZecz, uniieiecnosc roztr23- 
nge; wikros przeniknąć; wynurzy£. 
) 1) Epufſer un puit; 2) épuifer un 
réfor; 3) épuifer une humeur duper- 
luc; 4) épuifer une matiére, vne fi- 
ce, 


EAR 
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$ ner, v. a. auf die Probe ſetzen, vers Epniſer la patience de quelqu'un. einen 


endlich ungeduldig machen. Przypro- 
wadzié kogo do niecierpliwosci. 


tun cheval, un reméde; éprouver Epuiſette, f. f. ein kleines Vogel- Garn. 


Siateczka na ptaki. 


Epoulons, f.m. plur. Opfer- Prieſter im al⸗ 


teu Rom. Popi ftaroraymicy od ofiar. 


Epulotique, gag. c. & f.m. (epuloticus) 


Wunden zuſammen⸗ziehende Artzeney. 
Lekarſtwo rany sciagaigce, 


Epure, f. . Grund⸗Riß, Entwurf, Abriß 


eines Gebaͤudes. Model, abrys bu- 


dynkowy, planta. 


Epurer, v. 4. 1) reinigen, lautern, Silber, 


Gold; 2) durchſeiben als Getraͤncke; 
3) figůrlich: etwas zierlicher, ſchoner, reiz 
ner machen; ausarbeiten. 1) Czyseid 
srebro, z foto; 2) klarowaé, przecedzaé 
likwory; 3) fgurjeznie: wyklatafto- 
wać, wydofkonaliéco; picknieyfzym, 
czyſtſzym co uczynić $ı) Epurer 
l'or, l'argent; 2) épurer un liqueur; 
3) épurer un diſcours; les aflictions 
épurent lame des fidiles. 


épuré, de, adj. 1) gelaͤutert als Gold; 2) 


lauter, rein. 1) Czylzczony o zlodie; 
2) czyity w fensie figusyezaym. 1) 
De lor épuré; 2) an ſtile épuré, une 
doctrine épurée; des veux font épu- 
rez, 


s'épurer, v.r. fich reinigen. Czyséié sie, 


oczyséiaé Sie. D Lame des:fidéles 
s’epure pas les aïñittions comme l'or 
dans la fournaile. 


Epurges, f- f. plus. Spring⸗Kraut, Pur⸗ 


gier⸗Körner, ein Kraut. Skoczek 


mnieyfzy, Sele. 


Nora. die Buchſtabẽ qu werden in folgende 


wie ein k, das iſt ohne u geleſen, auſ⸗ 


er in den Worten: Equant, Equateur, 


queſtre, Equiangle, Equilatéral, in 
welchen man das u mit lieſet. Lite- 
ry qu wwaffepuigcych stowiech iako li- 
tera K, to Zelt bez liteny u Sie wyma- 
bini oprocz stow: Equant, Equateur, 
Fquettre, Equiangle, Équilatéral, gaie 
obie litery qu czytać trzeba. 


Equant, f.m. (equaas circulus) ein gewiſ⸗ 


fer Circkel in der Aſtronomie. Cyrkul 


pewny w aſtronomii. 


Equarir, 

Ke 

* Equérir, > v. a. einen Stein oder Bal⸗ 
* Equarer, 

Ecarir, J 


cken bekanten, bezimmern, auf allen vier 
Seiten behauen; 2) eben machen, uͤber⸗ 
all gleich machen. 1) Drewno albo 
kamen w kwadrat obrobic, w kanty 

eee 5 oc 20. 
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i oczofaéi2) wyrownaé co. $ 1) Bois 

équari; 2) equarir un endroit. 
Eauariffage, ſ n. bas Be hauen, Bezimmern 
ins Viereck; Zimmee⸗Lohn vors Bezim⸗ 
mern des Bau⸗Holtzes. Oczofanie, 
obrobienie drewna, kam: nia w kwa- 
drat; zaplataod oczofania. $ L’equa- 
riſſage de ce poutre coûte trois gros. 
fx pouces d’equariffage. ſechs Zoll ins 
Gevierte⸗ Szesé calow w kwadrat. 
Equariſſement, fm. die Viereckung, das 
Behauen, Bezimmern ins Viereck. 
Oczoſaxie, obrobienie w kwadrat. 
Trait fait par équariflement. 
Auariſſoir, .. m. ſpitziges Eiſen ein vier⸗ 
eckigtes Loch in ein Metall zu ſchlagen. 
Zelazo korczate do przebiiania w kru- 
{zec diiury kwadratowey. 

Equarquiller, vid. Ecarquiller. 

Equateur, f. m. (equator) in ber Geo⸗ 
graphie und Aſtronomte: der Glei⸗ 
cher, die Linie, der Mittel⸗Strich der 
Welt. U girografi i aſtronomii: 

„ ekwator; na niebie porownania dnia 
i nocy koło. 

Equation, f. f. (equatio) i) Gleichmachung 
des ungleichen Laufs der Sonne, aus 
welcher man erſiehet, wie weit die Stun⸗ 
den einer Uhr von ſelbigem alle Tage 
abgehen; 2) in der Algebra: die Glei⸗ 
chung, Erfindung zweyer gleich⸗guͤltigen 
Zahlen oder Groͤſſen. 1) Porownanie 
biegu słonecznego nierownego, 2 kto- 
rego Sig roznosé godzin Zegarowych 
a biegu tego nicrowneso pokazuie; 
2) u algiebrze: porownanie dwu liczb 
albo wielkoséi nierownych. $ 1) On 
a fait des tables des équations; 2) la 
lience des équations eft la principale 

partie de l’alzebre. — 

Eque-Marine, f. m. vid. Beril. 

Verte, A 

.) S.F. 1) Winckel⸗Hacken, Win⸗ 
ckel⸗Maß; 2) ein eiſern Band, das auf 

die Winckel der Bau⸗Stuͤck von Holtz 
geſchlagen wird. 1) Wegielnica; 2) 
okow katy czembrowiny zwiera- 
lacy. 

(ine aufe equerre. Winckel⸗Maß, an wel- 
chem man die Liniale auf und niederra⸗ 
cken kan. Wegielnica, u ktorey sie 
ramienia pomykaig. 

Equerve, Lë vid. Empature. 

Equeſtre, adj.c. zu Pierde, von Statuen. 
O poſagach: nakoniu Siedzacy; Kon- 
ny. $ Status | équelire ; fortune 
équeftre. 

Equlangle, adj. c. (ægulangulur) gleiche 

` windlicht, das gleiche Winckel hat. 


Equinoxe, f.m. (equinottium) der Gleid 


Equinoetial, 


Equinoxial, 


EQUI e 
Rownokatny; rownekatymaigey.{ 


figure reguliere eſt equiangie, 
Equidiſtent e, adj. c. (zguidiflanie 
gleicher Weite von einander ge 
W rowney odlegfosei od siebie oe 
żony; rowno odległy. $ Les Ire 
paralleles on èquidiſtantes. 
Equignettes, f. f. pl, vid. Equille, 
Equilateral, e, 4% , . 
Equilatére, adj. c. ) \equilaten co | 
der Geometrie: gleichfeitig, das M 
che Seiten hat. W gieometryi: roll 
scienny; rowne ſtrony maigcy. 9 
angle équilateral; une figure regulii 
eft équilatére & équiangle. | 
Equilibre, f. m. (equilibrium) 1) Old) 
Gewicht, gleiche Schwere; Wag⸗rech 
Stand; gleiche Wage; 2) das Gg 
Gewicht, die Gleichheit des Stanz 
der Macht, das Equilibrium; 3 get! 
heit der Feuchtigkeiten im Leibe; 
beym mabler: gehörige Stellung 
Bilder im Gemaͤhlde. 1) Waga roule 
wagi, CieZaru rownosé; 2) rown@ 
ſtanu, Sit; rownamoc, rowne sity- 
rownosc humorow w czlowieku; 4 
u malarza: należyte obrazow na niih 
lowaniu rozłożenie. $ 1) La balat 
eften équilibre; 2) ces deux DR 
fances font en équilibre ; la palx d 
plus aflurée, quand les Puiflancesv& 
fines font en équilibre; 3) entretcfl 
l'équilibre des humeurs dans le corf 
Equille, /. f. Stichling, ein kleiner fu) 


lichter Gift. Jafkarek,rybka maluchl) 
po 
équilles des giroliettes, 1 J 
erden FF ) , die get 
und unterſten Holtzer an der Schiff 
Fahne. Drewienka zwierzchnie i fp 
dnie u powietrznika okrętowego,“ 
Equimultiple, 24%. c. (eguimuliiplus) ii 
der Kechen⸗Kunſt: in einerley r 
portion vermehret. W rachmiftr [ki 
nauce: W rowney proporcyi rozmne®) 
żony. $ Les deux nombres 12 & M 
font equimultiples dans leurs Toten 
tiples 4 & 2, parce que chacun fon 
foümultiples trois fois. 


Tag, die Tag⸗und Nacht⸗Gleiche. Po 
rownanie dnia 2 noc. & H y a den 
equinoxes, Fun au Printems, Pautrd™ 
en automne. 
e, adj (equreitialis) Dor? 
und Nacht gleich; gleich⸗ taͤgig, gleich 
naͤchtig. Do porownania dnia z nocą 
nalezacy; ekwinokcyalny; rownono- 
cny i rownodzienny. Ý 
è Dorn 
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inkt porownania dnia z nocg. G Re- 
sarquer l'entrée du foleil au point 
uinoxial. 
i inoxial; le cercle équinoéfial; la li- 
we éguisotfiale. vid. Equateur. die 
leich⸗Tags⸗Linie. Koto porownania 
fa 2 noc na niebie. 
page, f.m. 1) Geråthe, Kleider, Wå: 
e und andre Sachen eines Menſchen; 
„ Ausrüſtung, Mundirung eines Sol: 
aten; 3) Zeug, Sachen, die zu einer 
Leife, zur Jagd und dergleichen gehi- 
En; 4) Zubehör zu einer Maſchine, als 
n einem Stuck; 5) Aufzug, Gefolge 
en Pferden, Wagen und Bedienten; 
) Kutſchen und pferde fu einer Hält; 
das Schißf⸗Volck, das zu einem 
Schiffe gehörige See⸗Volck die Sa- 
Men fo zu einem Schiff gehoren, heiſ⸗ 
en Equipement; 8) im Schertz: Ge⸗ 
Wulfen, dienſtbare Geiſter; * o) duffer: 
i her Schein, Anſehen. 1) Sprzęty, 
(rat: ubior, ekwipaz; ſzaty, chuſt 
inne czyie potrzeby; 2) rynſztune 
solnierfli; monderunek caly; 3) po- 
xzeby podrozne, fowcze &c. 4) na- 
zedzie do machyny'iakiey należące, 
ako do dZiala; 5) poczet, orfzak, 
i fyftencya, Kalwakada stug, koni, karet; 
) kareta 1 konie czyie; 7) Wfzy{cy 
narynarze do okrętu należący ; czeladź 
kretowa ; »yrfztunek i tywnost okrero- 
rva fie Equipement nazywa; 8) varter : 
pomocnicy, Słudzy, stuzbyſte; *o) po- 
or, okazalosé. & 1) Un bel, un agré- 
able, charmant & brillant équipage; 
) un foldat doit toljours tenir fon 
s quipage en bon état; 3) avoir un 
opre équipage de chafle; 4) l’equi- 
page de l'artillerie coûte beaucoup; 
) ils le conduifirent au Palais en cet 
Équipage ; un équipage magnifique; 
) cet homme a équipage; 7) l'équi- 
sage devint malades l'équipage d'une 
otte; le vaiſſeau fit naufrage, mais 
d'équipage fe fauva; 8) donner ordre 
à fou petit équipage d'amour. 
re en hun équipage. reich ſeyn, viel Gaz 
ſchen und Kleider haben. W itroyne 
przybranym by di fzaty ; bogatym bydz. 
fe en mauvais équipage. arm feyt, nicht 
viel Mittel, nicht viel Sachen haben. 
Ubogo bydz ogarniony ; w ubogim żyć 
ftanie. 
sipage de pompe. zu einer Schiffs⸗Pom⸗ 
pe gehöriges Zeug. Narzedzia do 
| pempy okretowey. 

uipage d’atzelier. zum Bau nothwendi⸗ 
ges Werckzeug, als Winden, Kloben. 


equinoxial. der Gleich⸗Tags⸗Punet. 
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Potrzeby do budowania, iako kluby, 

kafary. A 

Equiparer, v. +. obf. (equiparare) verglei⸗ 
chen, gleich machen. Zrownaé 

Equipe, f.f. Anzahl Stuß-Schife, fo eis 
nem Fiſcher gehoren. Ozofny iedne- 
mu ſzkutnikowi należące. 

Equipée, j.f. Fehler, Thorheit, naͤrriſche 
That. Glupitwo; głupi uczynek. 
$ Faire une équipée. 

Equipement, f.r. 1) das Verſehen einer 
Sache mit aller Nothwendigkeit; 2) 
Schiffs ⸗Ruͤſtung; Ausruͤſtung eines 
Schiffs mit Lebens: Mitteln und aller 
Zubehör. 1) Opatrzenie nalezytemi 
potrzebami; 2) opatrzenie okrętu ryn- 
{ztunkiem i żywnosćią. 

Equiper, v. a. i) mit nothwendiger Zus 
gehor verſehen; 2) aufrufen einen Gol- 
daten, ein Schiff; 3) einen Diener mit 
Kleidern und anderen geboͤrigen Sachen 
verſchen. 1) Opatrzyé nalezyremi 
potrzebami; 2) opatrzyć żołnierza, 
okręt rynfzrunkiem ; 3) obmyslie słu- 
dze barwę i inne potrzeby. & Equi- 
per fon fils; équiper un foldat; équi- 
per un navire voiles & de corda- 
ges; vaifleau équipé; équiper un na- 
vire d’eperon. 

il a été mal équipée. man hat ihn mit 
Poltern zurück geſchickt. Fukiem i pu- 
kiem go sbyto. “ = 

Equipolle, Ae, adj. vid. Echiqué. 

Equipollence, f.f. (eguipollentia) Gleiche 
heit der Kräfte, der Proportion. Ro- 
wnodé sit, proporeyi; rowiennictwo. 
$ L’equipollence des proportions. 

Equipollent, e, adj. (eg ubollens) gleich 
au Kräfften. Rowny w sifach. 

à l'équipollent, adv. eben fo viel, gleicher 
maffen. Tak wiele iak drugiemu; 
rowno; rownym fpofobem. § Don- 
ner à léquipollent. 

Equipoller, v.n. (æguipollere) gleich gels 
ten, gleichen Werths und Würde ſeyn. 
Rownym byd w wadze i w walorze, 
rownać sie komu. 

eg polls, de, adj. in den Wappen: in 
einer Reihe geſetzt. IV berbach: w 
rzedzie polozeny. $ Il porte cinq 
points d azur équipollez à quatre d'ar- 
gent. 

Equiproquo, vid. Quiproquo. 

Equities, f. m. EA das Ritter⸗Feſt 
bey den alten Roͤmern, ſo dem Romulo 
und Marti zu Ehren gehalten wurde. 
Feſt ſtarorzymſki na honor Romuluſa 
1 Marſa. 

Equitable, adj. c. (equus) billig, gerecht. 
Slufzny, fprawiedliwy. 6 Cet un 

homme 
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homme équitable; deit une action 
fort équitable. 

Equitablement, adv. billig, billiger Reife. 
Slufznie, fprawiedliwie. 6 Juger 
d’une chofe fort équitablement. 

Equite, ſ. f. (aguitas) Billigkeit, Gerech⸗ 
tigkeit. Sfüſznose, fprawicdliwosé, 
slufzna rzecz, 

en) f. nur in Gerichten: 
gleicher Werth, gleich viel, etwas von 
gleichem Werthe. % w fadach: 
rzecz tejże Wagi i ceny, iako druga; 
rownacena, $ Donner, païer un équi- 

d valant, 

Kaes e, A gleichzůltis, eben 
fo viel merth, Rowny w cenie; tak 
wiele wart iako drugi. 

¥ Equivalence, /. f. gleicher Werth, Gleich: 
Gultidteit. Pczftronnost;rownacena. 

Equivoque, f. f. dr m. (æguivocum) 1) 
Zweydeutigkeit, ein zweydeutiges Wort, 
zweydeutige Rede; 2) Fehler, Irrthum. 

1) Dwuwyktadnosé ; podwayne słowo ; 
2) omyfka, błąd. $ 1) Ufer d’equivo- 
que; parler paz équivoque; il faut 
éviter les kr % lorsqu'on écrit 
ou qu'on parle; 2) il eft tombé dans 
une plaifante équivoque. 

Equivoque, adj. c. (equivocus) doppelſin⸗ 
nig, zweydentig als ein Wort. Oboie- 
toy, dwuwykladny iakostowo. $ Un 
mot équivoque; ſignes, vers &quivo- 
ques. 

générationéquivoque. zweiffelhafte Geburt. 
Rod watpliwy. 

*Equivoquer, v. u. zweydeutig reden. 
Dwuwykładnemi mowić słowy; obo- 
ietnie, dwuwykfadnie mowić. $ Les 
beaux efprit du petit peuple fontgloi- 

re d’equivoguer à tous propos. 

s'équivoquer, v. r. fich betricgen, fehlen, 
einen Irrthum begehen. Olzukac sie, 
zbladzé. : § Il s’equivoque ſouvent; 
je me fuis un peu équivoque. 

éguivoqué, će, adj. zweydeutig geſetzt. 
Oboletnie, dwuwykfadnie, na obieitro- 
nie pofozony. 

Erable, f.m. Ahorn⸗Baum. Jawor drze- 
wo. $ Erable commun ou érable de 
plaine; érable de montagne. 

Eradicatif, we, ah. in der Scil-Rurft: 
aus dem Grund geheilet. W Jekarfkiey 
nauce: Z gruntu uleczony. 

Erafler, v.a. vulg. ſchrammen, ritzen, serz 
kratzen die Haut. Przedrapnaé fkore. 
$ Les grites d'un chat, les épingles 
éraient la peau. 


Eraflurc, f.f. Ritz, Schramm von etwas 
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ſpltzigem. Zadzierg, zdrapanina, ı 
Cette épée, cette épingle a faif 
eraflure. ji 

Erage, f.m. obf. vid. Race. Stanii 
ſchlecht. Pokolenie, rod. | 

Erailler, vaa. 1) einen Zeug erde 
auszerren; die Faden verruͤcken; kb 
ritzen, kratzen. ) Zbytecznem ro 
gnieniem mareryg, {zate drzeć, 
rozmykaé; 2) przedrapa@ do k 
wzdrapać $ 1) Erailler une & 
2) erailler la peau. 

Sérailler, v.r. fich verſchieben, reiffen 
farden Dehnen, von Jeugen. Ro 
ka sie- road Sie od tegiego rozpii 
o meteryach do ſrat. & La Gai 
ſujette à.s'érailler. 

un oeil éraillé, ein Sperr⸗Auge, da 
Augenlied faſt nicht bedecken kan. 
oWare oko, na ktore powieka 
wyftarczy. 

Eraillure, f- V Schlitz, Rig, auf der. 
oder im Kleide von gar zu ſtarckem 
dehnen. Zadzierg, ranka na fke 
zadarcie na fZacie od rozmyk 
nitek. 

Erain, vid. Airain. 72 
Eranarque, Vin. (eranarcha) bey den © 
chen? Almoſen⸗Sammler vor arme 
te. U grekow: iatmuznik, co et) 
zne dla ubogich ludzi zbiera. 

Prater, v.a. 1) die Miltz ausſchneit 

2) vulg. einen aufmuntern; mun 
frölich maen. 1) Sledziong wyrz 
2) vulg. rozWefeli£ kogo; pon 
czyy umysł w wefoly, w rozgarnt 
obrotié. i 

vil eſt Zeit comme une potée de fourts. 
ſpringet und huͤpfet wie Maͤuſe im T 
Skacze z radosci iako myfzki 
garcu. ` 

Eraway, f. m. der Ainericanifche BHIR 
Baum; Purgir⸗Nüſſe, Spring⸗Korr 
Klefzezowina Amerykanfka. E 

Erchie, S.f. obf. ein Bogen: OAP 

Lot obfaczyſty iako bomby. . 
Ere, , f. (era) Zeit:nfang, als von CH 
Geburt. Czas rokow poczatnY 
ktorego się naſtępuigce lic za 1253, 1274 
narodzenie Paritkie. & Lere des À 
hométans s pelle Egire. 5 
Erebe, Ca. i) der Hoͤllen⸗Gett; 2) die x 
terſte Kluft der Hollen. 1) Bozck l. 
kielny; 2) otlamia orchia P. 
kielna, s 
Erecteur, f.m. (erecfor) in der Anatomi 
Aufrichtungs⸗Maͤuschen bey den ce 


Gliedern. H anatomii: muſzan d 
podnofzenia członka witydliw ch 
służący. 5 
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tion, ,. f. (erectio) 1) Erhebung eines 


ren Würde; Stiftung als eines Fuͤrſten⸗ 
hume; 2) Aufrichtung nach dem Seuck⸗ 
Bley; z) in der Anatomie: die Auf⸗ 
ihtung der Geburts⸗oder Scham⸗Glie⸗ 
et. 1) Podwyzfzenie kraiu albo ofo- 
y ktorey na wyZlza godnosé; 2) w 
foigczkı uſtawienie; 3)w azatomii:pod- 
golzenie gie członka witydliwego. G1) 
Hection d’unComte enDuché;erettion 
diun Evêché; 2)l’érection d'une colon- 
ne; 3) la manque d'éreétion eft une 
eſpece d’impuiflance. 

mitique, adje. c. Einſiedel⸗maͤßig. 
{Buftelniczy. § La vie éremirique. 
émodice, f. I. obf. eine Einſiedlerey. 
Futtelnicrwo. 


1 5 v. Lenden⸗lahm prügeln, den 


Rücken brechen, abpruͤgeln. Krzyz 
przętrąćić, złamać; okulawié, kogo 

bieiem; zbić. 

lener la plume. eine Schreib- Feder mit 

gar zu ſtarckem Auf drücken verderben. 

Prrytępic piſarſkie pio ko zbytecznem 

| przycifkaniem. § C'eſt une plume 
érence. 

Tent, obf. vid. Etre. fie waren, beffer, 
étoient. Byli; teraz monvié trzeba: 
etoient. 

Henter X 

r-renter, 

tsrcinter, / 

k'éfipéle A 

GIE Cemfplar) bie Nofe, 
eine Kranckheit. Roza choroba. 

reux, eufe, adz: obf. zum Zorn geneigt, 
zanckſuͤchtig. Gnicwliwy; do gniewu 

| Aklonny. 

SE S.F. obf vid. Regliſſe 


wid. Erener. 


go, add. & f.m. in der Logic: dahero; 
fo folgt alfo, Hi logice: zt3d, zatym 

idzie. § Ce pédant fans cefle nous 
importune par ſes ergo. 

A? glu; ergo gluc. das hat keinen Zur 
ſammenhang. Nie idzie co zatym; 
trzy po trzy. 

got, f.m. 1 Sporn als am Hahnen⸗Fuß; 
2) Kralle, Klaue am Fuß eines Hundes, 
eines wilden Schweins; 3) Fluß⸗Galle, 
einepferde⸗Kranckheit, wenn ſelbige einen 
weichen, fetten Hocker bekommen, der 
endlich zum Knorpel wird; 4) das wei⸗ 
che Horn über dem Pferde⸗Huf; 5) Art 
eines lingluben, huͤlſichten und ſchaͤdli⸗ 
den Getreides, 1) Ottroga, oftrozka 
iako u kura; 2) pazur tylny pray 
nodze psiey; kopytko u rapei; 


3) choroba konfka, gdy gu Mi etlich 


andes oder einer Perſon zu einer hoͤhe⸗ 
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i rluftych W kolaniech kor doſtaie, 

ktore za czaſem w chrzalike roma; 

4) nadkopyćie mietkie; 5) gatunek 

zboża podfugowatego, Aupinatteyo i 

£kodliweso. $ı1) Un gros ergot; 

Pergot de Taloüctte eft grand. 

“monter fur fes er gots. bofe werden, fih 
kraus machen. Data sig; potraqſaé 
walem. 

Ergoté, ée, 247. gefport, mit Sporen oder 
Hinter- Klauen verſehen. Oſtrogi na 
nodze, kopytka na rapei maigcy. 
$ Un cog bien ergoté. 

rgoter, v.n. reiten, diſputjren. Roz- 
prawiać, dyfputowaé, rofpieraé Sie. 

Ergoter, v. a. vid. Argoter. 

*Ersoteur, f. m. Zaͤncker, Wiederſprecher, 
Haberecht. Zwadzca, harc ſwarliwy, 
nieipokoyniczek. 

*Ergoulc, vid. Goule. 

Enichton, f.m. (Erichtonius) derFuhrmaun, 
ein Geſtirn am Himmel. Woznica, 
gwiazdy niebiefkie, 

Eridan, Lan. (Eridanus) à) der Eribar ul, 
oder Nil⸗Fluß, ein Süd⸗ceſtirn z 2 
den Poeten: der Po⸗ Fluß in T — 
1) Nil albo rzeka ery dan, gwiazd” 
bieſkie; 2) 2 poetou : rzekə. 
Włofzech. "Kerg 

Eriens, f.m plur, Neger, int filofophie 
cuis, ſo die Meſſen und Faſt e ger Phi- 
warfen. Nacerze WW tech, 9 Il 
Séjañftwa wieku, co mie ES ti 
rzucali, k A 

Eriger, v. g. (erigere) 1) f 
een LT Ay Ebahir. 

2) erheben, ein Land in ichreit, Luſt. 
Stand. 1) Wyitawié, ul heilt f 
fto, iako stup; 2) podwyż Uwefelie 
ki na godnosé wy£fza ; fu 
Tozyc. § 1) Eriger une 
ériger une flarüe à un héros; bejaubert, 
uns verre en duché; cf au 
ériger les évêchez, ma il Ju 
pour cela le confentemer du Rol. 
s'énigernver. vorſtellen woll, das Anf 
hen baben wollen, ſich venna aut 
werfen. Caynié sie czy; poysé 
zakrawae iako na wiergo Pans. 
$ Us s'érigent en grancperfonna- 
ges. 

Erinacea, f. f. (erinacea) niedriger 
Strauch, der Schoten tr Krzak 
pewny niiki bobkowyroc ro- 
dzgcy. 

ligne 3 

Si — SF beym Wund e: ein 
Augel⸗ſormiges Haͤcklein galten, 
wegn man heftet, Fr wed- san 

ka 
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haftowanu. ` 


WE dae h in Zucker ges 
ſotten ft Oe 
pewny w ‘cukrze warzony 2 In- 


aus Indien. 


dyi. 


Erinté, ée, adj. wid. Beier, ` 
rilon, Ca. ein Ancker mit vier 


Kotwica o czterech hakach. 


czerwonawa około iądrok. P 


Er A obf. ein rifes- Land. 


Pufzcza, kray puſty. 


Ermailli, . Aufſeher in der Schweiß 
Do zorca, co w 
« fzwaycarikieye ziemie ſerow robienia 


übers Kaͤſe machen. 
doglada. 


Erme, adi c. obf. wuͤſte. Puſty. 

1. wuͤſt, ungebauetes Land. 
„ Pufzeza; kray opufzczaty. ' 
“rmeture, f.f. vid. Ermage. 
in, fim. Zoll in den Levautiſchen 
on ein = und ausgehenden 
od inwekt i ewckt w 


dbten 


are 


i 00 d 
aitwa wichodniego. 


ıym blatem. s 
mite, vid. Hermitage, Her- 


tener, Errener. 


2 Wahrſagerey aus der 


alten Perſern. Powie- 
enie u ſtarych Perſow. 
18 Durch ⸗ und Wegfreſſen der 
des Fleiſches, durch ſcharffe 
Zerfreſſung. Wygryéicnie, 
nie diefa, kifzck od oſtrych 
4 $ L’arienic fait des érofions 


Ad, 
es 10 plur. Spiele und Luſtbar⸗ 
en dent lupido zu Ehren. Jgrzy- 
ska na hom Kupidy. 


Ce adic. (eroticus) in der Ne: 
ein: rald aus allzuheftiger Liebe. 


W medyc : Âzaleigcy 2 gorgcey 
KN 
délire Eé Liebes⸗Kranckheit, Liebes⸗ 
Naſerey. dzalenſtwo, wéieczenie, 
choroba y tecaney mifosci pocho- 
dzaca. n A . 
Errailler, Hure, viz: Erailler, Erail- 


lure. 
Eure) fan Geld⸗Buſſe. 


_ pieniçé , 
Erant e, 1) umherziehend, herum⸗ 


Wina 


| E RA 
Gd mër) o trzymania met prey 
Owoc 


Hacken. 


Erithroſde, f. (erythroides) in der Ana⸗ 
tomie: ein rothliches Haͤutlein an den 
Hoden. M anatomii: pierwſaa blonka 


A krummes Hohl-Beil, bey 
ern. Topor ſtolarſki 2 za- 


aller grand erre. 1) einen ſtarcken € 


aller belle es re. einen dubſchen Gang ha 


erren pl. ) bey den Jägern: die Spur, 


reulreſſer les erres. 


ERRE 


igey sie, Ntulaiacy się; 2) 
bfadzacy w wierze. 91) Vo 
toùjours errant & vagabond, 

une étoile errante. Irrſtern, 9 
Planeta: 

les peuples ers ans. Vblcker die keine 
ſe Wohnungen und Staͤdte 

“Narody po swiééie sig tufaigey, 
mieſakania zadnego nie maigcy. 

c'efi un Juif e ant. bas iſt ein Heri 
fer. “Wielki to rutacz. t 

des freres errans. die Ketzer. 
tyey. 

Errata, f. m. Druckfehler, die einem 
beygedryckt werden. Bledy druk 
do księgi przydrukowane. M 
Perräta d'un livre. e 

Erratique, gel. c. (ersaticusY 1) U 
als ein Planet; 2) ungleich, fei: 
dentliche Zelt haltend, von Ge 
1) Błędny, iako planeta; 2) o fel 
nieporzadny, powrotu ` parzail 
dnia fwego nie maigcy. & 1) E 
erratique; 2) fiévre erratique. 

Erre, f. f. i) der aug, der kauf eines d 
fes; 2) obf Gong, Schritt; 3) 
Strafe, Wear 1) Droga, bieg « 
towy; *2) of. chod, krok; 3) 
droga, ulica. $ 1) L'erre d'un 
feau ; 2) belle erre; il eſt en 
erre. 7 


haben; mit farden Schritten gel 
2) großthun. 1) Sporym isé kroki 
2) paw ic sie; na Papa zakrawat: 


Piekny mieé chod. 


Faͤhrt; 2) das Handaeld auf einen K 
auf eine Miete; z) figürlich! © 
ſtapffen, Beyſpiel, beffer arres p 4) 
Vorder⸗Füͤſſe der Thiere. 1) UW 
ch: tropy, slady zwierza; 2) 25 
tek na kupno, myto; 23) figury’ 
slad, tor, przy Kad, /epfze deng art 
4) przednie zwierząt nogi. oi? 
vre les erres; 2) donner de gro” 
erres ; les erres font données, le ma!“ 
cft conclu; 3) fuivre les erres dE 

ancêtres; marcher fur les erres 


quelqu'un. 
friſche Spur mach 
Nowe czynić tropy., 


rompre les erres. die Spur verttei 


Zadeptac slady. 


ce cerf eft de hautes erres. dieſer gi 


bleidt nicht an einer Spur, er (AV 
weit herum. Ten jelen daleko 
na iédnym nie Zoltaiąc pedzie. 


ſchweifr) irrglaubig. 1) Bigka- Errement, F m. 1) obf. das Darauf” 


ERS E 


Kauffen, das Geben eines Miet⸗ 
unig; 2) das letzte Verfahren in eis 
n Proceß, bey welchem er liegen gez 
chent. 1) Dante zadatku na kupno, 
myto; 2) Oſtatnie poſtapienie, 
ktorem {prawa ieft zawiefzona ſa- 
Ivwa. 
mire les derniers erremens du Procès.) 
Menter, v. 9. 

Ft Proceß reasfumiren, wieder anz 
Mugen, wo man ihn gelaſſen hat. 
aſumowac proces; zawielzong ſpra- 
| Znowu zacząć. 

ier, v. u. belaͤſtiget ſeyn. Bydz obćią- 
nym; podlegać pod éiezarem. 

„, v. 4. via. Erener. 

„ v. n. (errare) 1) herumſchweiſſen, 
e gehen, hin und her lauffen; 2) fehlen, 
ven, 1) Blakać sie, tulaé sie, wale- 
ke Sie; 2) zbladzié, omylié sig. 

1) Errer de province en province, 
rer dans les bois; 2) ileit fujet à errer; 
erre quelquefois. 
er, v.a. errer les ennemis. den Feind 
Nieprzyiactela roſpro- 


A 22 Erre. 
ur, f.m. (error) Zeëier, Irrthum. 
God, omyfka. 5 M dans l'erreur; 
re imbu d’un erreur ; tomber dans 
treur; c'eft un erreur fort grand & 
rt confid£rable. 
rreurs d'Uliffe. des lllyſſes Reife. 
odroza Ulifefa. 
| ur de calcul. das Verrechnen, ein 
.echuungs»Sehler. "Omyika rachun- 
owa, 
zines, d m. plur. (errbire) Artzeney 
Fe Nieſen verurſacht, und die Feuchtig⸗ 
it aus dem Haupte fuͤhret, als Toback, 
Najoran, Waſſer x, Lekarftwo ki- 
hanie ſprawuigce i wilgotnogć z gło- 
ywyéiggaiace, iako tabaka, maioran, 
voaa GC, 
| mé, ée, adj. (ersoneus) irrig, unrich- 
ig. ‚Bledny, bledliwy. 5 Opinion 
xronée; juger fur un fondement er- 
ond. 
fonement, adv. ivrig, unrichtiger weiſe. 
tedliwie. $ Ils ont erronément pro- 
once. 
fm. (ervum) Gren, eine Huͤlſen⸗ 
Frucht. Gesia wyke, groch wilczy. 
>de poulie, f. I, in der See⸗Fahrt: 
ing um einen Klotz gewundene Tau, Das 
mit er nicht zerberſte. W iegiarfkiey 
wuce: lina około klocu dla urwier- 
J zenia obwita. 
Ad aſfutt. Taue mit eiſernen Ringen, 
bent die Schiffs⸗Canonen befeſtiget 
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werden. Liny 2 kolcami do z mo- 
cnienia dziatokretowych. 

Erſoir, adv. obf. geftern Abend. Wezo- 
ray w wieczor. : 

Erte; ĉtre à lerte, vid. Alerte. 

Erucago, f. m. Spaniſche Raucke oder Senf. 
Hyfzpañika gorczyca albo mu- 
fztarda, 

*Erudit, e, adje. (eruditus) gelehrt. 
Uczony. 

Erudition, f. f. (eruditio) Gelehrſamkeit, 
Wiſſenſchaft. Nauka, umieiernosé. 
$ Il ef illufhe par fon érudition; deit 
un homme d'une grande érudition. 

Erugineux, euſe, adject. (erurinofus) 
grünroſtig, als Kupffer. Zardzewialy, 
o miedZi i mosigdau. ' 

Eruption, f.f. (eruptio) in der Geil: Aunſt: 
der Ausbruch als der Finder- Blattern. 

W lekarfkiey.gauce: wyſy powanie Sig, 
iako ofpic. 

Eryngium, f- m. (eïÿngium) vid. 
Panicaud. 

Eiyfimum, f.m. (eryfimum) wilder Senf, 
Hederich. _Gorczyca polna. 

Es, prep. obf. vid. Dans, En, Aux. wird nur 
in folgender Redens⸗ Art und dann und 
wann im Schertz geſagt. W, na; 
tylko w zartobliwych mowach i w na. 
ficpuïacym przyktadžie. 

maitre ès arts. ein Magiſter Philofophiæ 
auf hohen Schulen. Magifter Phi- 

Zofophie na wylokich fzkotech. 9 Il 
fe prépare pour Être maître de arts; il 
eſt rech maitre ès arts. 

* Efaïe, vid. Haie. 

Esbahir, Esbahiſſement, 77. Ebahir. 

Esbanoi, f.m. obf. Ergoͤtzlichkeit, Luft. 
Uciecha. 

Esbanoier, v.a. chf. ergdaen. Uwefelie. 

Esbarber, vid. Ebarber. 

Esbat, vid. Ebat. 

Esbaubeli, e, ad}. obf beſtuͤrtzt, bejaubert. 
Zalumialy, oczarowany- 

Esbaubi, Esbauche, vid. Eban, 

Esberge, vid. Auberge. 

Esbies, f. f. Ablaß am Telch. Upuſt fta- 
wu. 

Fsbloüir, Esborgner, ) 

Esbouillir, Esboulement, 

Esbourgeonner, Esbrancher, ı 


Esbranlement, Esbrecher, o via. Eb: 
Esbrener, Esbruiter, . 
Esbulition, J 

SC vid. Echapee. 
Some {fcabellum) eine Band, 
Si Fus⸗Schemmel. Podnozek; Tawecz- 
a 


“un 


2303 ES C A EiS GFA 23053 


Yun piqueur d'efcabelle. ein Schmarotzer. *Efcafer, v. a. mit dem Fuß vor dem 2 
Paforzyt. tern ſtoſſen. Uderzy& kogo nog 
Eſcabellon, f. m. (ſcamillus) Fuß unter zadek. & Eſcafer un petit éco 
einem Bruſt Bild. Podſtawek pod les grands écoliers eſcafent les per 
rznietym poſagiem. Eſcatignon, /. m. 1) Art von Joie? 
Eſcache, Ffcacher, vig. Ecache. Schuhen; 2) Geſtanck vom Ei ı 
Eſcadre, f. f. eine Eſeadre, Anzahl Kriegs⸗ aus den Guffen. 1) Gatunek leth 
Schiffe; ein Theil der Flotte. Efka-  trzewikow; 2) ſmrod z nog poc 
dra 2 kilku okrętow woicnnych zło- go sie. 
Zona; czeséflory. A Une eſcadre de Eicaielle, f. V. obf. eine Leiter. Drabia 
navires; il et chef d'une eſcadre. Elcaille, Éfcallion, vid. Ecaille, Ecail I 
efcadre bleu; eſcadte rouge dc, eine Eſcalade, f. f. ein Sturm auf Stur 
Eſeadre unter einer blauen, unter einer Leitern; Überſteigung mit Leite 
rothen Flagge. Lfkadra pod modrym,  Szturmowanie z drabin; przeleze 
pod czerwonym proporcem. po drabinach. & Les eſcalades 1€ 
Ffcadron, La 1) eine Schwadron, Ge⸗ fort rares aujourd'hui; prendre une w 
ſchwader Reiter, Schaar; *2) Motte, le par efcalade. 
„ Haufen Leute die ed mit einander halt. Efcalader, v. 4. 1) mit Leitern beſtuͤrm 
1) Rota konnych Zofnierzy, fkwadron; beſteigen; 2) hinauf klettern. 1) Z di 
*) gromada, horda, kupa ludzi mo- bin fzturmowas; po drabinie przeleg 
"ena przy fobie floigcych; 3) Poe- 2) wgramolié się na co. § 1) ENA 
“ou: kupa zwierząt. § 1) Rompre, lader une ville, une muraille; 2) efa 
défaire un eſcadron; fe ranger en lader les monts. 
<fcadron ; *2) un eſcadron de pédans, Eſcalade, ſ. f. Hafen, und Handels⸗Pl⸗ 
de plaideurs. am groſſen Welt Meer; am Mittella 
uu eſcadron coëfé. ein Hauffen Weiber. diſchen Meer heiſſen fie Echelles. Por 
Kupa biatychglow. miaſto handiowne przy Oceanie, pr 
Vefeadron volant. Cardinale, fo bey der Srzodożiemnem. morzu Echelles ji 
Pabſts⸗Wahl mit keinem Candidaten wal. 
halten. Kardynałowie co przy elekcyi Efcaler, vid. Ecaler. 
„Papiefkiey do Zadney de nie wie. Efcalier, f. m. eine Treppe. Wichody 
fzaig ſakcyi. $ Leſcadron volantale  fchody. & Un efcalier bien chair, fo 
plus de pouvoir. éclairé ; Ja rampe d’un efcalier. 
eſcadron peureux. bey den Poeten: ein calier à vis. eine Wendel⸗Trep 
Haufen wilder Endten. U Poerow:  Wichod krecony. * fe 
itado, kupa kaczek dzikich. Efcalin, /- n. eine Eilber-Münge in Lot 
Eſcadronner, v. n. 1) ſchwadrontren, in kingen, in den Niederlanden und in Ein 
Schwadronen stellen; 2) ſich zuſammen gelland ohngefehr von brey guten Gre 
kottiren, es mit einander halten; ein ſchen. Moneta srebrna Lotarynika 
Verſtaͤnduiß haben. 1) Roty ufzyko- Niderlantſka i Angielfka okoto dwuch 
wać; 2) fpikngé się; zbuntowae sie; „ {zoftakow piacaca, N 
wiązać Sie; porozumiewać sie mic- Efcamore, J. E ein Taſchen⸗Spieler Nis 
E ot g 
. , o , Eſramoter, v. 4. 1 u Bechern fpit 
= NR mi. Cig Cardi p e Ek len, die Muſcaten unter die Becher ſpie⸗ 
nem Potentaten bey der Paͤbſtlichen len: * ÄRT den 
Watzl anhaänget. Kardynat, co na len; *2) mauſen, fehlen; 3) packen; 
Peck! e 2 R im Karten⸗Spiel betruͤgen. 1) Palufz- 
Papieſkiey elekcyi do żadnego nie Kee EES Ke et | 
Eu . SS kowaé, grać kuglarfkiemi gafeczkami 
przyſtapif Potentata partyi. SL S SE Pi 
LE e j . i kubkami; 2) myfzkowaé, worem co 
Efcaëte, f.f. ein unadliches Erbe oder in- zabić; 3) palufzkowaé, podmykaé gra- 
kommen von feinen Vorfahren ker. —— w Karty. z 
Päedéiéwo , dochody nic{zlacheckie Ffcamoteur, fm. 1) ein Spitzbube; 2) 
2 przodkow ſwoich. ein Preller, Betruͤger im Spiel. 1) 
Efcafe, f.f. in den Poriſiſchen Schulen: Rꝛezymieſaek; 2) fzuker, gracz [zal 
Ge mit dem Fuß Net Hintern W 
oder wenn man einen Ballon in die Eleampetnns, de F 
Höhe wirft. Na zkıtach Paryyfkich: SE fm. vulg. Reibaus, dic 
uderzenie nogą w Zadek; rzucenie Flucht. Ulieczka. 5 Ce banquerous 
nogg pily nadęty wzgore. 9 II hu tier a fait efcampativo; ce voleur a 
â dunné une bonne cicale, pis la poudre d’sfcampativo. té 
e e CA: 


| 
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Emper, v.n. obf. entfliehen, entlaufen, 
aptent, Ucickaé, umknaé dokąd. 
Icampette, f. f Flucht. Ucieczka. 
odre Pefcumperte; prendre de la pou~ 
re d’efcamperte. fich aus dem Staube 
Ir nachen. Kurzawe na podefzwy zbie- 
mać; choragiewke zwinąć. 
Eandilionage, f. m. Gebühr des Gerichts: 
Herrn, wegen Unterfuchung und Ei⸗ 
schung der Maſſe. Wymierne; do- 
mhod od wymierzenia miar i od wy- 
"wazenia wag urzędowi należący. 
K:andola, /. m. die Kammer des Muffe- 
bierg der Ruder⸗Knechte auf der Galere. 
comora na galerze dla dozorce wio- 
| ıstowych. 

Ia:apade, ff. i) Sprung, Satz eines Pfer⸗ 
kb wider den Willen des Reuters; 2) 


Fehltritt, Muthwillen, Leichtfertigkeit. 
1) Ufkok w bok; cofanie sie konia 
J nazad przeciw ieżdźca woli; 2) bład; 
1 rozpuſta, fwawola, fwawolenitwo. § ı) 
Cheval qui a fait une efcapade ; 2) ce 
jeune homme a deja fait quelques 
L efcapades. 
cape, f.f. (ſcapus) der Seulen⸗Anlauf, 
Theil wo ſich die Seule bey ihrem Fuſſe 
anfängt. Pochodziſtosc slupowa ku 
gorze od poditawku się zaczynaigca. 


e, adj. vulg: leichtfertig, 


Acarabillat, 
ſcarbillard, 
lüderlich, lustig. Swawolny, rofko- 
fzny. 
N a . 
ler un. wulg. ein luſtiger 


Bruder, Bruder Luͤderlich. Swawolnik, 
rofkofznik. i 
Eſcarbit, f. m. kleines Gefäß, das Werd 
zum Calfatern der Schiffe darinnen 
anzufeuchten. State maly od namo- 
czenia konopi do dychtowania albö 
fug okrecowych zatykania. 
carbot, f. m. (fcarabeus) ein Miſt⸗Ke⸗ 
fer. Krowka robak. $ L’efcarbor eft 
reſolutif & aſtringent. 
fcarboucle, f. € (carbunculus) 1) ein 
Karfunckel⸗Stein; 2) ein Wappen, daß 
8 ins Creutz gelegte Staͤbe, Scepter 
| oder Strahlen hat. 1) Karbunkuf ka- 
mien drogi; 2) herb z osmiu laſek, 
beref albo promieni na krzyż przelo- 
zonych. 
Eſcarbouiller, vid. Ecarbouiller. 
Eſcarcelle, f.f. vid. Bourſe. Taſche, 
Schiebſack. Kiefzen, worek.  Fouil- 
ler dans ſon eſcarcelle. 
Eſcargot, (o. eine Art Schneeken zum 
Speiſen. Slimak pewny Sniedny. 
Eſcarlate, vid. Ecarlate. 
Eſcarlingue, vid. Carlingue, 
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Eſcarmouche, f. V ein Scharmuͤtzel, ein 
Gefecht, Hand⸗Gemeng. Harc, potycz- 
ka, utarezka. $ Une rude efcarmou- 
che; faire une efcarmouche. 

efcar mouche antoureufe. Liebes e Angriff. 
Draznienie sie rozkochanych; naga- 
banie mifoscig zapalonych, 

Efcarmoucher, v. a. ſcharniützelu, ſcharmu⸗ 
Bieren. Harcowag, ucicraé się, uież- 
dżać sig. Ils efcarmoucherent 
quelque tems avec avantage égal. 

Efcarmoucheur, f. m. Scharmutzierer. 
Ujezdzacz, harcownik. & On a tué 
deux de nos eſcarmoucheurs. 

Eſcarnellé, ée, adj. mit Zinnen gemacht. 
Blankowany. 

Efcarpe, .. f. in der Fortification: ber 
abhaͤngige Theil des Fuſſes der Mauer 
oder des Walles im Graben; die Ab⸗ 
ſtechung des Grabens. H fortyfikacyi : 
ſtoczyſtosc barzo przykra wafou a albo 
murowa w rowie. 

Efcarpé, ee, 247. gåb, ſteil. Przepasćifty, 
przykry zbytnie. § Un roc efcarpé ; 
une montagne efcarpée; une falaiſe 
efcarpée. 

Efcarpement, f.. in der Fortification: 
die Boͤſchung, abhängige Theil einer 
Mauer, eines Walls. I fortyflacyi: 
ſtoczyſtosc muru, wału. $ Faire 
l’efcarpement d'un fofle, 

Eſcarper, v.a. fteil, abhaͤngig bauen, abs 
brechen, abſtechen. Przykro, przepasci- 
ito co budować, wyfamaé, ulypec. 
$ Eſcarper une roche; un mur; eicar- 
per une montagne. 

Eſcarpin, /. m. 1) ein Tautz⸗Schuh ohne 
Abſatz; 2) die Spaniſchen Stieſeln, 
eine Tortur, die man an die Füſſe les 
get. 1) Trzewik, obow lerki bezpiar- 
ki do tancowania; 2) krepulec, tor- 
tura na nogi zloczyrice. & 1) Un Joli 
efcarpin ; z) donner les efcarpins à quel- 
qu'un. 

Eicarpiner, v. u. geſchwin de laufen. Pretko 
biezeé; fuwaé sie {2ybko. 

Efcarpolette, ) FF Schauckel, Strick⸗ 


Eſcarpoulette, 
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Schauckel. Sg, narzedzie do ko- 
iyfania. & Lefcarpoulecte eft un jeu 
d’enfans. 


Eſcarquiller, vid. Ecarquiller. 

Eſcarre, Le *1) Riß, Bruch, Loch; 2) 
beym Balbier: ber Kruſt, die Grind oder 
Schurf auf einer Wunde, auf einem 
Geſchwaͤr. 1) Ry la, roſpadlina, dziura; 
2) ucyralika: ſtrup na wrzedzie, na 
zanie. $ 1) Un coup de canon fait 
une grande efcarre dans un bataillon; 
2) faire tomber l’efcarre, 


Dd dd Efcarrir, 
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Eſcarrir, vid. Ecarrir. 
Eſcarri, e, adj. obf. verlohren. Zgubio- 


ny. 

Near La (efcharosicus) Brenu⸗ 
Mittel, Brenn⸗Artzeney, ſo die Wunde 
mit einem Grinde uͤberziehet. Lekar- 
ftwo ranę ſtrupem obwodzace. 

Eicart, Eſcarteler &c. vid. Ecart: 

Eſcaude, f.f. Schiflein auf Moraͤſten und 
kleinen Fluͤſſen. Lodka na rzekach 
małych i bagnifkach. 

Eſcaveſſade, /. f. Zug, Ruck mit dem Kapps 
Zaum. Zdarele konia kaweconem. 

1 ) fm. Mutter⸗Zimmet, waͤchſt 
unter dem gewöhnlichen Zimmet. Fi- 
itufowego drzewa gatunek, rosnie 
miedzy poſpolita kafyą , aptekarze go 
cafjiam ligneam nazywaia. 

Efcaut, vid. Ecaut. 

Eicaye, L€ Meer⸗Engel, ein groſſer plat» 
ter Seefiſch, der bis 160 Pfund wieget, 
feine Haut wird zum Poliren des El 
fenbeins gebraucht. Rafzpla, ryba mor- 
{ka plafka i wielka, waży około 160 
funtow, {Korg z tey ryby słoniową 
kosé poleruia. 

Eſceau, vid. Aiſccau. 

Elcervelé, vid. Ecervele. 

Efchafaudage, Efchalas, J 

Efchalotte, Efchancrer, L 1 Echa: 

Eſchange, Efchanfon, oe FS 

Eichanullon, Efchapatoire, } 

Eſchara, f. m. ein gewiſſes Gewaͤchs, das 
auf einem Steine wuͤchſt. Ziele pewne 
na kamieniu rottace, 

Eſcharbot, f. m. Waſſer⸗Nuß. Orzech 
wodny. 

Eicharboter le feu, v. a. obf. das Feuer 
aus einander machen, damit es befto 
beffer brenne. Rozgarngé ogień, aby 
Sig lepiey palit. 

Efcharde, vid. Echarde. 

Efcharder, v. &. 0 /. reitzen, erzoͤrnen. Roz- 
gnicwaé, gniewać. 

Eſcharner, vid, Echarner. 

Eſcharnir, v. 4. obf. beleidigen, ſchmaͤhen. 
Obrazié, Izy c. 

Eſcharnillant, e, ae, obf. paroles efchar- 
nijjantes. Laͤſter⸗Reden, Schmähungen. 
Lzenie; słowa poruurliwe, 

Efcharnufeur, f.m. ohf. ein Laͤſterer. Lży- 
Ciel. 

Efcharrogneux, eufe, adj. obf. zuͤnckiſch. 
Lwadhwy. d 
Eſcharpe, Eſchars, G k 
Eichatles, Elchanbonkd,) v, Echa: 

Eſchaucier, v. 4. /. jagen. Gonié, 

Eichaude, Efchauffaizon, J %% p. 
kichaugeutte &c. ) vid. Echau, 
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Eiche, Eſcheance, 

Eichee, Efchelles, i 

Eſchemer, Eſcheniller, F vig. Ech; 

Eſcheoir, Eſchoir, 

Eſcherpiller, v. æ. obf. rauben auf 
Straſſe; ſtehlen. Rozbiiaé, Kras 

Eſcherpillerie, f. f. obf. Diebſtahl, Gta 
ſen⸗Raub. Ziodzieyftwo, kradris 
rozboy. 

Efcherpilleur, f. m. obf. ein Dieb, 
en Li Ziodziey, rozb 
nik. 

Efchet, vid. Echet. 

Efcheveau, vid. Echeveau. 

Efchevelé, vid. Eche vel. 

Eſchever, vig, Echever. 

Eſchevin, vid. Echevin. 

Efchevillement, f.m. vid. Dedomm 
ment. 

Richt, Eſchifles, 

Eſchiffre, Efchine, ) vid, Echi: 

Efchiqueté, Efchive, 

Eſchive, adj. obf. traurig. Smutny. 

Efchope, SC vid. Echo: 
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Efchouer &c. 

Eſcient, f.m. obf. Vorſatz. Si 
wziçéie. 

4 bon efcient, adv. obf. 1) wiſſentlich, v 


ſetzlich; 2) unverholen, aufrichtig. 
Umyslnie; 2) bez ogrodki, bez tym 
lacyi. (1) Faire quelque chofe ‘2 
efcicnt; 2) je lui ai parlé à bon ef 

ent. 

Eſcimer, vid. Eemer, 

bſclabouſſer, Efclair, 

Eſclairciſſement, Eë ) vid, Ecla 

Eſclairer, Eiclame &c. 

Eſclamene, vi. Hſclavine. 

Eſclanche, vid. Eclanche. 

Efclander, v. a. obf. beleidigen. Urafl 
kogo. 

Eſclandir, v. a. obf. Ärger, 
kogo. 

*Eielandre, f. m. Unfall, Unglück, Su 
fall, Nachtheil der Ehre. Szwank 
ulzezerbek honoru; przypadek nid 
izczeiny, co kogo o niesfawe przy 
prawił. Q Cette afaire a cauié um) 
grand efclandre dans cette ville, 

Eſclat, 

Elan) vid, Ecla: 

Ficlater, 

Eſclavage, f-m. 1) Seluverey, Leibeige 
ſchafft, Knechtſchafft, Dieuſtbarkeit, bej 
fer Servitude; 2) Schiff⸗Zoll in Engel 
land den nur die Frantzoſen geben mifa 
fen; 3) eine Hals⸗Schnur, Korner die 
angereihet find fürs Frauenzimmer. 
1)Niewola,poddanitwo,/epfze stowo ler- 
vitude ; 2) cle w Anglii od francuſkich 

ont 
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-oralkamı na fzyie bialogtowfka. 
51) Un trifte efclavage; ſortir d'un 
ude eſclavage. 

zlave, f. m. 1) ein Selave, ein Leibeigner; 

n) figürlich: ein Selave, der einem unter- 

Banten oder an etwas gebunden iſt, als 

Aber feiner Arbeit zu liegen, fein Wort 

u halten. 1) Niewolnik, poddany; 

z2) w fensie figuryczaym> niewolnik; 

sczłowiek pod władzą czyig będący al- 
bo przyniewolony do czego, 1ako 
do pilnowania urzędu fwego, do do- 

trzymania parolu danego. $ 1) Un 

h fidéle, un bon efclave; les païfans & 
les païfannes en Pologne font natu- 
rellement efclaves de leurs gentils- 

hommes; 2) un efclave de fes paf- 

| fions; il weft pas efclave de fa parole. 

D Jee, f.f. eine Sclavin, leibeigene 
Magd. Niewolnica. § Une belle & 
jolie efclave. 

Waves de la vertu. der Tugend⸗Orden, 
ein weiblicher Orden, ſo von der Kayſe⸗ 
rin Eleonora 1662 De Damen geftifftet 
worden. Order cnoty kawalerfki od 
Eleonory Cefarzowey Chrzescianfkiey 
R.P. 1662 dia Dam wyfokiego ftanu 
założony. 

Eklavine, f. f. obf. ein langes Selavoni⸗ 
ſches Obers Kleid, Szata duga kroiu 
Stowienfkiego, i 

18 J. I. obf. Selaverey. Nie- 
wola. 

HEfclavon, Sm. ein Selavonier. Stowak. 

"Efelavon. die Selavoniſche Sprache. Sto- 
wienſki iezyk. s 

1 8 ne, adj. Sclavon iſch. STowien- 

il 
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Eſclavonie, f. f. (Sclavonia) das Koͤnig⸗ 
reich Selavonien. Kroleftwo Stowien- 
ſkie; Sklawonia. 

Eſclavonne, f. f. eine Selavonerin. 
wacka. 

Escleche, adject. obf. zertheilet, zerſtuͤcket. 
Podzielony, pofstukowany. 

Eilica 


Efclicher, 
d vid. Ecli : 


Sło- 


Efclichier, 
Efclipfe, 
Eſeliſſe, 
Eeliſſer, 
Escloer, v. g. obf. exklaͤren. Wykladae. 
Eicloper, Eſclorre, vid. Eclo: 
Elclos, f.m. obf. hoͤltzerne Schuh; Safe 
Schuhe. Trzewik drewniany; kur- 


pie. 
Eſcluſe, vid. Eclufe. 
Efcoban, vis, Ecobans. 
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Eſcofion, f.m. eine fihlechte Haube der 
Bauers⸗Leute. Czepiec proſty wie- 
Sniacki. 

Eſcofrai, vi. Ecofrai. 

Eſcogrife, f.m. i) einer, der immer etwas 
erſchnappen will; 2) groſſer, langer Kerl. 
1) Lapacz cudzego; kot łowny; Zen, 
2) diusofz. § 1) Un grand efto- 
grife. 

Eſcoinſon, 

Eſcolage, 

Eſcolaſtre, | 

Efcole, - 

Eſcoler. 

Eſcoletè, | 

Eſcolier, 

Efcolter, v. a. obf. vid. Antendre. 

Eſcompte, f-m. bey den Kaufleuten: 
Abzug oder Abſchlag, Rabat einer Rech⸗ 
nungs⸗Summe, als zwey von hundert. 
U kupcow: defal kata, wytracenic ko- 
mu czego w fumie rachunkowey, ia- 
ko dwoyga ode fa. $ Faire l'efcompre. 

Efcompter, v. a. rabatiren, den Rabat non 
einer Summe, die dem Kaufmann aehd- 
ret, abziehen, abbrechen, abkürtzen. 
Wytracié to z {umy pienięzney, co 
kupcowi nalczy. & Eſcompter l'in- 
terêt. 

Efcons, Efcondit, adj. obf. verborgen. 
Skryty. 

Eſcondire, v. a. obf. entfhuldigen. 

Efcondre, v.a. obf. verbergen. Tais. 

Eſconduire, vid. Econduire. 

Eicope, E DN 

Ge Dei s 

Efcopette, J. f. obf. ein Stutzer, kurtzes 
Rohr, ftat derer man die Carabiner einge⸗ 
führet. Sztucyer ſtaroswiecki, miaſto 
ktorych czaſu nafzego karabiny ia w 
używaniu. 

une barbe l'efcopette, vulg, ein Bare 
der unten breit aufgeſetzt und umgelenet 
if. Broda z fpodkiem fzerckim 
i zawrabionyın. 

Eſcopetterie, f. f. eine Salbe aus Muss 
qveten, Carabinern. Wyſtrzelenie, 
falwaz mufzkietow, z karabinow. 

Eſcorce, 

Eſcorcer, 

Eſcorcherie, poid, Ecorc: 

Eſcorcheur, 
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vid. Eco: 


Elcorchure, 
Efcote, Efcores, vid. Ecore. 
Efcorne, q + 
Efcorner, | 
Eſcornifler, i.e 1 
Eſcornlflerie, . Ecom: 
Efcornifleur, 
Ekornure, J 
Dad dd 2 Eſcorte, 
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Efcorte, f.f. 1) Geleit, Kriegs Bol, 
das man, eine Perſon oder eine Sache 
zu begleiten, mitgiebet; 2) Begleitung 
eines Groſſen an Hofleuten, Bedienten ꝛc. 
3) im Schertz: die Geſellſchaft, ſo mit 
einem gehet. 1) Konwoy; Zofnierze 
dla obrony kogo albo rzeczy iakiey 
na drogę przydani ; 2) orfzak dwo- 
rzan; poczet sług ; komitywa, afyiten- 
cya wielkiego Pana; 3) %ertuigc: 
kompania z kiem idąca. $ı) Une 
bonne, une legére eſcorte; envoier 
un convoi avec une eſcorte ſufiſante; 
une efcorte de vaiſſeau de guerre. 

Eſcorter, v. a. um Sicherheit willen mit ges 
waffneter Hand begleiten. Konwoio- 
wać; dla wiekfzego bezpieozenftwa 
zbroyna ręką kogo odprowadiic. 
$ Eicorter un convoi, un prifon- 
nier. 

Eſcoſſe, Efcot, Efcotard &c. vid. Fco. 

Efcoüade, f. f eine Corporalſchaft, Mann⸗ 
ſchaft, iſt der dritte Theil von einer Com- 
pagnie zu Fuß. Kapralitwo albo trze- 
&ia czesé kompanii piefzey. $ Une 
bonne efcoüade. 

Efcoublertes, f. m. plur. ein Kinder⸗Spiel, 
in welchem man die Köpfe gegen einander 
föffet. Trykſy, gra dziecinna, w kto- 
rey Sie trykfaig. $ Jouer aux efcou- 
blettes. 

Efcoüene, Efcuene, f f eine geile, Raſpel, 
Holtz, Elfenbein oder die Muͤntzen in den 
Münzen zu befeilen. Pita do popitowa- 
nia drewna, sfoniowey kosci, i obro- 
wnania monety w minicach. > 

Efcoüener, v. a. befeilen. Popilowac. 
$ Efcoüener un copeau de bonis. e 

Efcoüénetre, f. € eine kleine geile. 
Pitka mala na kfztate slofar(kiey. ” 

Efcouër, Efcouët, vid. Ecouër. * 

Eicoufle, f. V. vid. Milan, Ecoe. 

Eſcoulement, X 

Eſcouler, } vid. Ecoul: 

Eicoulourable, 

Eicoup, f.m. Schaufel,, Schoͤpf⸗Kelle, 
damit man das Gee- Wafer auf das 
Schiff zum abwaſchen ſprenget. Szuñla, 
czerpak do polewania okrętu, gdy go 
umywaıa. 

Efcoursée, vid. Ecourgée. 

Eicourgeon, f.m. Art von Gerſte, ſo man 
den Pferden grün freſſen lat. Szescio- 
rak; gatunekigezmienia, ie{zcze Zlelo- 
ny koniom do puitmu stuzy. 

fcourre, v. 4. & n. obfol. wegtreiben, 
wegjagen; mit Gewalt wegnehmen. 
Wygnaé, 2agnaé,ipedzié; gwałtem co 
w2ıac. 
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, Soie afseurre. zurück; Befehl auf den Bae 


E S C R 


leren an die Ruder⸗Knechte; wenn 
zurück rudern ſollen. Wad 
cofniycie; rofkaz do rudelnikow gaw 
rowych, aby wzad wiosiami s 
bili. | 

Efcourter, vid. Ecouiter. 

Eſcouſſe, /. V der Anlauf, Zuroͤck⸗Tri 
wenn man uͤber etwas ſpringen w 
Zawodzenie się, zapuſzczenie Sie W 
przeſkoczenia czego. $ Prendre un 
eſcouſſe. 

Eſcouſſer, v.a. Flachs oder Lein von da 
Stengeln reinigen. Chedozye len 
pazdziorkow ; cierlicg wyéieraé. 

Eſcouſſoir, f. n. die Glachs : D 


Cierlica. 
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Eſcoutant, ] a 
Efcoute, 
Efcoute, 
Efcouter, : 

vid. Ec 
Eſcoutet, zei Ecout: 


Efcouteux, | 

Eſcoutilles, 

Elcoutillon,] 

Eſcouvette, 

Eſcouvillon, ) vid.Ecour: 

Eſcouvillonner, 

Eſcran, vid. Ecran. 

Eſcraſer, vid. Ecrafer. 

Eſcrèmer, vid. Rcrémer. 

Eſcrene, Eſcrenne, f.f. obf. 1) ein klei 
Häuschen; 2) ein kleiner Keller 
1) Domek; 2) piwnica mafa. 

Efcrener, Eicrenvir, vid. Ecren: 

Eicreviffe, vid. Ecreviſſe. 

Eſcrille, vid. Ecrille. | 
Wa Ty f. F. 1) obf. das Fechten; be 
Fecht⸗und Ringe⸗Kunſt; 2) im Scherg 
ein Kampf. 1) Fechtowanie; fechtar 
fka i zapasnicza nauka; 2) Zermiée : 
walka, potyczka. $ 1) Savoir l’efcrime 
2) elle a obtenu le prix en l’efcrime 

d’amour. 

un tour defcrime. eine Fecht⸗Kunſt. 
Sztuka fechtarfka. 

*maitre d’eferime. Seht: Meifter, Ringer. 
Fechrmittrz, zapasnık. 

s'Éfcrimer, v. T. 1) of. fechten, beffer, 
faire des armes; *2) ſich ſchlagen, ſich 
zaucken; z) mit einem Dinge ein wenig 
umzugehen wiſſen, durch die Schule lauf⸗ 
fen. 1) obf. iechtouaé, izermowac, 
kjztatiniey powiefz, faire des armes; 
#2) bić Sie, wadzié Sie, za łby Sie wo- 
dzić; 3) naczym sig trochę rozumieć ; 
pomazaé ivbie czym gębę. $ 2) Lais- 
dons les entre eux s'eicrimer en repos; 
3) je m'eſcrime un peu de la 
Poëhe. 

Efcrimeur, fi m. obf. Fechtmeiſter, Ringer, 

i bejiee 
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| beſſer, maître des armes. Fechtmiſtrz, 

| zapasnik, /epfzy wyraz: maître des 
armes, 

I-Serin, vid. Écrin. 

ſeripſeur, . m. obf. ein Schreiber. 

Pilatz. 

ferire, ] 

fcrit, 

Menteau, pvid. Ecrit. 

ffcritoire, « 

“{criture, 

ifcrivailler, Efcrivailleur, il Eed: 

2fcrivailleufe, Evan) ABER: 

Kiferoc, *Excroc, Ca, Windmacher, 

Betrüger, der mit Lift, Luͤgen und Betrug 

einem etwas abſchwatzet. Wytudzacz, 

ofzuft, machlarz. $ Ils font de francs 

éfcrocs ; à femme avare galant e- 

fcroc. 7 

Eſcroix, f. m. obf. Werckzeug, Steine zu 
ſpalten. Naczynie do kamieni fupa- 
nia. 

E a 4. einen um etwas brin⸗ 
gen; abtruͤgen, abluͤgen, abſchwatzen. 
Wytudzie, wymachlowaé, wyfzalbie- 
rowaé, wyprakrywaé, wyfhiglowad, wy- 
klektac co na kiem. & Le faquin a 
efcroqué fubtilement dix ducats de 
mon frére. 

Efcroquerie, f. f. Betrügeren, Liſt, einen 
um das Geinige zu bringen. Ma- 
chlarttwo, ofzukanie, odrwienie, wy- 
fzalbierowanie, wyfiglowanie czego. 
$ C’eit une veritable efcroquerie. 

Eſcroqueur, f. m. ein liſtiger Betruͤger, 
die Sache muß da bey ſtehen. j um wel- 
che er einen betrüget. Ofzuft, ma- 
chlarz,fzalbierz,rzeczy wyf[zalbierowa- 
ney dotoxyé trzeba. & Un efcroqueur 
de livres. 

Eſcroqueuſe, f.f. Betrügerin. Szal- 
bierka. 

Eſcrou, 

Eſcroue, 

Kſcrouer, 

Efcroüir, 

Efcrouifflement, | 

Eſcroulement, 

Eſcrouler, 

Ffcroûter, vid. Ecroüter. 

Efcru, vid. Ecru. 

Eſcu, f 

Eſcuage, 

Eſcubiers, 

Eſcueil, d 

Eſcuelle, pvid, Ecu: 

Efcuellée, | 

Efcuïer, 3 

Eicuifler, 


vid. Ecrou: 
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Efculape, vid. Serpentaire, fm. 
Efculée, Efculer, Eſculon, vid. Ecul: 
Efcume, 

Eſcumer, 

Eſcumeur, S vid. Ecum: 
Efcumeux, į 
Efcumoire, } 
Eſcurer, 4 
Efcureuil, 
Efcureur, 
Eſcureuſe, 
Eſcurie, 
Efcurieu, 
Efcu-fol, 
Eſcuſſon, 
Eſcuſſonner, 
Efcuflonnoir,, 
Efcuyer, vid. Beier. 
Esdenter, vid. Fdenter. 
Eferter, vid. Eſlarter. 


575 fiche diefe Sylben unter Eme, 
Emi. Obacz te fylaby es Eme, 
Efmigaux, f.m, plur. obf. rm: Bänder 


Emi. 
und anderes Geſchmeide. Mancle 1 
inne kleynoty. 
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„vid. Ecur: Ecuf: 


Efmon, 
Efmor, ) dieſe Sylben find unter 
Eiinou,/ Emon, Emor, Emou, zu ſuchen. 


Te fylahy pod Emon, Emor, Emou, 
znaydzie[z. 

Efne, f. f. obf. ein Schlauch. Kubel, 
wor fkorzany do napoiow. 

Efope, f.m. Mſopus, ber bekaunte Fabels 
9 gaber. Ezop bay kopiſarz zawo- 
any. 

ape vid. Oeſophage. 

Eſoriller, vid. Eſſoriller. d 

Eſpace, f.m. (fpatium) 1) Weite, Raum, 
leerer Platz, Erſtreckung; 2) Zwiſchen⸗ 
Raum, Abſtand zwiſchen den Gliedern 
der Soldaten; 3) Lauf, Waͤhrung der 
Zeit. 1) Plac prozny, praeciag placu; 
odlesfosé; 2) miedzyrzedzie , mie- 
dzymieyfce miedzy fzeregami ZoÏnier- 
ſklemi; 3)bieg, przeciag wieku, roku. 
61) Un petit, un grand, un long efpa- 
ce ; efpacesimaginaires ; placer, mettre 
d'efpace en efpace ; 2) les fergens 
ont le foin de faire obferver & garder 
les efpaces; 3) durant cet efpace de 
tems il a fait une telle chofe; Pefpa- 
ce d’un fiécle, d'une année. 

efbace, ſ. f. i) in der Druderey: ein Erde 
tium; Span ſo zwiſchen zwey Zeilen ge⸗ 
ſtecket wird; 2) Zwiſchen⸗Platz zweyer 
Zeilen. 1) W drukarni: fpatium: 
defzczułeczka miedzy wierízami ; 
2) miedzymieyſce, plac prozny mie. 

Dd dd 3 dzy 
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dzy dwiema wicrfzamf. $1) Donnez 
moi une plus grande efpace, celle que 
j'ai, eft trop petite. 

Eſpacement, f. m. Zwiſchen⸗Raum, Abs 
ſtand, Weite zwiſchen zwey Dingen. 
Miedzymieyfce, plac miedzy dwiema 
rzeczami, & L’efpacement des co- 
lonnes. 

ejpacemens ; eſpaci nens. Spatzier⸗Gang, 
bey den Carthäuſern. Przechadzka, 
rekreacya, u OO, Rartugyano xu. 

Eſpacer, v.a. in gleicher Weite von einan- 
der ſtellen. W rowney odlegloséi co 
poroftawiaé, rozfadzié. $ Efpaccr des 
arbres, des colonnes; colonnes efpa- 
cées; arbres efpacez. 

Efpacier, 

Eipaciment, 

YEfpadaifin, / nr, der einen groſſen Degen 
an der Seite hat. Czick długą fzpade 
przy boku nofzacy. 

Eſpadon, fm. ein Spadon, ein groſſes 
S t⸗Schwerdt, das man mit beyden 
Hann führen muß; 2) Schwerdt⸗Fiſch. 
x) Multan, miecz wielki, ktorym ⁊ obu 
racz Siec trzeba; 2) oftropy{k ryba 
motfka. $ 1) Joüer de l'efpadon. 

Efpagne, LC (Hifpania) Spanien. 
Hyfzpania. 

Eſpagneul, vid. Epagneul. 

Eſpagnol, f.m. ein Spanier. Hyfzpan. 

d'Efpagnol. die Spauiſche Sprache. lezyk 
hyfzpaniki. 97 

Eſpagnol, e, adj. Spaniſch. Hyfzpanfki. 
$ L’Amerique Eſpagnole. 

Eipagnolette, f.f. vid. Draguet. — 

Efpagnolité, adject. der gut Spaniſch ift, 
es mit Spanien hált. Hyfzpanom 
przychylny, zyezliwy. 

Eipais, vid. Epais. 

Eipale, /. £ Ruder⸗Banck auf dem Hinter- 
Theil einer Galere. Tawa wicstowa 
na rufie galerowey. $ II et à 
Pefpale. 

Efpalement, /. n. Quémeffung eines Maf- 
fes mit dem gerichtlichen Haupt⸗Maß. 
Wymierzanie miary miara urzędową 
cechowang. 

Eſpaler, v. g. ot. mit einer Schaufel herum 
werfen. Szuflami rozrzucac. 

Efpalier, J. * ein Geländer, Wand von 
fruchtbaren Baumen, die an einer Mauer 
auf einem Latten⸗Werck ausgebreitet und 
angebunden find. S⸗paler w ogrodzie 
albo sciana z drzew owocnych na ła 
tach do muru rozpiętych. &, Dre fer, 
planter un efpalier ; mettre engeſpa- 
licr. 

eontre-ejbalier. eine Hecke; Gegen Gelan- 

der von Buxbaum, Jeannie Beeren, 


N. 


vid. Efpacement, Efpacer. 


E SPE and: 
fo bey dem Geländer ſtehet. Pla 


przy ſzpalerach z krzewia żywej 
iako z bukfzpanu, 2 porzeczek. 

efpaliers, pl. bie Ruder⸗Kuechte, auf 14 
Hintertheil einer Galere. Rudel 
na rufie galerowey. 

Efpalmer, vid. Fpalmer. 

Efpalouco, f. m. ein Thier im Koͤnigre⸗ 
Siam, mit einem Menſchen Geſicht⸗ 
klettert auf die Baͤume und ſchreyeto 
ſetzlich. Zwierz w Syamfkiem Parité 
2 twarzą cziowieczg, na drzewa 
gramoli i ftrafznie wrzefzezy, 

Efpamprer, vid. Epamprer. 

Efpancher, vid. Epancher. 

Efpandre, vid. Epandre. 

Fipanir, osf. vid. Epanoüir. 

Efparres, f. , plur. Stangen von Zaun 
und anderem weichen Holtz. Tyco 
iedlinowe 1 z innego drewna mit 
kiego. 

Eſpars, vid. E pars. 

Eſparvin, vid. Eparvin. 

Efpargne, vid. Epargne. 

Eſpargoutte, f. f. vid. Matricaire. 

Eſparmer, vid. Epalmer. 

Eiparpiller, vid. Eparpiller. 

Efpatule, *Spatule, f. f. (Jpatha) 1) ei 
Spatel, beym Barbier und Apothecke 
2) Wandlauſe⸗Kraut. 1) Szpatela b 
wicrika i aptekarſka; 2) miecz 
zolty, Ziele. 

Efpater, vid. Epater. 

Ffpave, vid. Epave. 

Eipavilladour, f. m. Licht⸗Putzen⸗Schal 
worauf die Licht⸗Putze lieget. Tackas 
fzczypcow. 

Eſpavité, vid. Epavité; Aubaine. 

Efpaures, Eſpautier, 

Eſpaule, Efpaulée, 

Ffpaulement, Efpauler, 

Efpaulier, Efpaur, 

Eſpece, f. f. (fpecies) 1) in der Ver 
nunfft⸗Lehre: eine Species, oder die 
jenige Idee welche nur einzelne Din 
oder individua unter fich hat, ol 
menſch begreiffet unter fih Cicer 
nem, Horatium, wird aber ſelbſt unte 
Thiere, als zu ſeinem genere gerechnet 
2) Art, Gattung, Geſchlecht; 3) Mint 
Sorte, Stuͤck Geld, Sorte; 4) in de 
Rechten: Species facti, Verlauf eine 
That, einer Sache; ein Fall; 5) in de 
Gottes⸗Gelahrtheit: eine Geftait in 
heiligen Abendmahl. 1) W prawd. 
mowney nauce: Species, [zczesulnos 
ofobnosé, albo koncept o rzeczy w 
fzczegulnosći, iako czžowiek, w dobić 
względem ſwey fzczegulnoséi zawie 
rè Cycerona e Horacyuſza, wzgleden 


poipo 


` vås. Epau: 


| 
| 
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>ofpolitosći za$ do zwierząt należy ; 
) gatunek, rodzay ; 3) gatunek pienię- 

ny; 4) w Prawie: kazus, fpecies fa- 

li, przypadek; 5) w Teologii o Prze- 

ahl wigrſaym Sakramenčie: ofoba. GO 

e cheval eft une efpéce d'animal & 

e lion en eft une autre efpece; le 
rps & l'eſprit font les efpéces de 

e la ſubſtance; 2) une efpéce de fruit, 

sde fleur; la propagation de l’efpéce ; 

cela elt d'une autre efpéce ; 3) alterer 
iles efpéces; travailler à la reforma- 
| tion des efpeces ; un timf eit une 
efpece de monoie; efpéces décriées; 

4) cet arrêt n'eſt point dans nôtre 

efpéce; pofer une efpéce ; 5) commu- 

nicr fous une efpéce, fous deux efpeces; 
les efpéces facramentales. 

Dt eſßece. an gangem Gelde; im harten 
Gelde. Twardym pieniedzy gatun- 
kiem, iako talarami bitemi. & Ia regu 
cent écus en efpéce. 

be, vid. Epee. 
ifpeler, vid. Epeler. 
Hpconter, vid. Epeonter. 
iperdu, vid. Eperdü. 
=perance, f. f. die Hoffnung. Nadzicia; 
otucha. $ Mettre (avoir) toute fon 
eiperance en Dieu; être fruftré de fon 
efperance; perdre efperance; fonder 
fes efpérances fur autrui; cela trom- 
pera fon efpérance; concevoir de gran- 
des efpérances. 

lé cap dle bonne eſperance. vid. Cap. 

iontre toute efpérance. wider alles Bers 

hoffen. Przeäiw wfzyftkiey nadziei. 

"Eiperer, v.a. (fferare) 1) hoffen; Hoffe 

nung haben; 2) obf. fich etwas befuͤrch⸗ 
ten. 1) Spodziewaé sie; 2) %. oba- 
wiać sig czego. $ 1) Éfpéreren Dieu; 
efpérer la vie éternelle; il ny a plus 
rien à cipérer; je n'en efpére rien de 
bon; j'efpére revenir; il efpére avoir 

des lettres; 2) j’efperois plus la mort 
que Ja vie. 


| 


erer bien d'une chofe. von einer Sache 


alles gutes hoffen. Mieć o czym do- 
bra nadzieie. 

Eſperitableté, f.f. obf. vid. Spiritualité. 

Eſperlucat, f. m. ſchlauer Gaft, liſtiger 
Vogel. Frent. 

Efperon, Eſperonner, Eſperonnier, vid. 
Epron. 

Eſpervier, vid. Epervier. 

Eſpeter, v. a. in die Landſtraſſe ackern. 
W gosciniec woraé. 

Ffpi, Eſpicale, 

1 ſpice, Éfpicer, y vid. Epi: 

L ſpicerie, Efpicier, / r 

Lfpie, obf. vid. Eſpion, Eſpionne. 
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Efpiegle, f. m. Iofer Knabe, muthwilliger 
Junge; Poſſenreiſſer, Eulenfpiegel. Fi- 
glarczyk, fowizrzat ; chłopiec fwawol- 
ny. $ Ceſt un petit eſpiégle. 

Efpiégle, /. f. ſpaſhafftiges Maͤgdchen. 
Krotofilnisia, figlarka, Zou izrzalka; 
dZiewcze krotofilne. 

Efpicgle, adj. Euleuſpiegelmaͤßig, tofe, 
nach Art der aufgeraͤumten Jugend. 
Sowizrzalſki, ſwawolny iako mlodz 
weſofa. 

Eſpiégleries, f. f. pl. kurtzweilige Poſſen 
kleiner Knaben. Figle ſowizrzafowe 
ſwawolnych chlopcow. $ Vous ne 
vous paſſeriez de faire quelques nou- 
velles efpiegleries. 

Efpier, Efpicrrer, 

Eipieu, Eſpigeonner, $ 

Eipinaie, Eſpinards, | 

Eſpinceler, Efpincer, L t 

Efpinceleufe, Eipincheler, f 

Efpinçoir, Eſpine, 


i. Epit 


Efpinée, Efpinette, 

Efpineux, d 

Eipingard, f. m, ein klein Gefhüs, fo et- 
wan ein Pfund trägt. Poldziatek oko- 


ło funtowg kule niofäcy. 

Efpingie, Een 1 

Eſpinguer, kipinier, L > al 

Sache Efpinocher, vi Epi? 

Eſpinon, À 

Eſpion, f.m. ein abgeſchickter Kun dſchaff⸗ 
ter; ein Spion. Spies; ſpiegierz. 
$ L’efpion a été pris & pendu. 

efbion double. ein Spion der beyden feind⸗ 
lichen Partheyen zugleich dienet. Spieg 
oboſtronny, co obudwom ſtronom 
nieprzyiacielſkim służy. 

*il ne depenfe guére en eſpion. er weiß 
nicht wie es in der Welt zugehet. Nie 
zna sie na obrotach ludzkich. 

Eſpionne, f. f. eine Kundſchaffterin. Spie- 
gierka. § Une petite efpionne. 

Efpionner, v. a. ſpiouiren, ausſpioniren, 
auskundſchafften. Spiegowaé, wyfpie- 
gowaé. & On l'efpionne fous main. 

Efpitoir, vid. Epitoir. 

Eſplaigner, Eiplaigneur, vid. Eplai: 

Efplanade, /. f. ein eben gemachter und 
von Baͤumen und Straͤuchern gereinig⸗ 
ter Platz; 2) das Glacis oder die Abda⸗ 
chung an der Contreſcarpe die ſich im 
Felde verlieret; 3) ein mit Bretern be: 
legter Platz, worauf die Stuͤcke ſtehen. 
1) Plac wyrownany; 2 krzewia i 2 

drzew wyrudowany; 2) 20 nu, for- 
2yfikacyyney : pochodziltose fortecy ku 
polu; 3) plac tarcicami pokryty do 
dziaf zatoczenia, $ 1) Faire une eipla- 


uade. : 
Dd dd gd S eſPlane. 
PS 
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'efblanades, plur. Wege, Wendungen eines 
Falckens in der Luft. Obroty, zapędy 
{okoła po powietrzu. 

Efple: Efplo: Efplu: Efpo: vis. Eple: 
#plo: Eplu: Epo: 

Eſpoir, f.m. 1) bey den Poeten: die Hoff- 
nung; 2) ein Falckonett⸗Stuͤck auf den 
Schiffen. 1) U pnetow: nadzieia; 2) 
poldziafek okrętowy. 6 1) Ce refus 
a étoufé dans mon ame toute forte 
d'efpoir; un doux efpoir. 

Efpondre, v. a. obf. erklären. Wyktadac. 

Kfpontilles, via. Fontilles. 

Efponton, /. m. (ffonto) eine halbe Piede, 
Sponton der Dfiieierer zur See und 
bey der Infanterie. Pika o fzerokim 
grodie oficera pieſzego i okrętowego. 

Eſponce, N 

ne) vid, Epon: 

Eſponge, 

Eſporle, f. f. Leiſtung der Lehns⸗ Pflicht. 
Czynicnie lenney powinnossi. 

Eſporler, v. a. die Lehns⸗Pflicht leiſten. 
Czynié lenna powinność, 

Efpoutier, vid. Epinceler. 

Eſprelle, f. . (afprellay Sieber < raut, 
Klee⸗Kraut, Bettlers⸗Laͤuſe. Ottrzyca, 
Ziele. 

Efpringaldier . 

Een dier) m. obt ein Schleuderer. 

e Procarz. 

[LE e : 

e J eine gf Stela, 
Schleuder bey den Alten. Proca wo- 
ienha ſtaroswiecka. 

Eſpringaler, v. a. & n. obf. entſpringen. 
Ulkoczye. 

Eſpris, vid. Epris. 

Eiprit, f. m. (fpiritus) 1) Geit, Gedan⸗ 
cken, Bertand; 2) Geit, Geſpenſt, 
Seele eines Verſtorbenen; 3) ein 

Menſch; Hertz, Gemüth, Sinn; 4) Geift, 
Eigenſchaft, Art, Zeichen an welchem 
etwas zu erkennen iſt; 5) Vorſatz, Nei 
gung; 6) Meinung, Sinn als eines 
Contracts; 7) in der Chymie: die 
Krafft von einer Sache, der Spiritus, 
der Geiſt. 1) Rozum, mysl, ga du- 
fzna, ktorą poymuiemy i myslemy ; 
2) duch, dufza zmarłego; 3) człek; 
ferce, animuſz, fantazya, umysł; 4) 
wlafnosé, znak, duch , z ktorego się 
co poznaie; 5) wola, przedsiewzie- 
eie; fklonnose do czego; 6) fens; te- 
nor czego, iako kontraktu; 7) w chy- 
mii: duch, fpiritus albo materya nay- 
ſubtelnieyſia 2 czego wyćiągniona. 
$ 1) Eiprit fin, bouche, délicat; efprit 
rufe, troublé, avoir l’eiprit bien ou 


mal 8 avoir l'efprit de travers; 
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n'avoir point d' eſprit; lenteur dei 
cela eſt dit avec eſprit; cela me 
dans Leſprit; 2) elle a peur des cf; 
& ne couche jamais feule; chaſſe 
eſprits; 3) cet un étrange dp 
aliener les efprits; l'impieré perd 
jeunes efprits; aigrir les eſprits; 
: efprit deux, malicieux, audacieux; 
un noble efprit; tel eſt mon eff 
4) on voit là l'efprit de libertin; 
l'efprit de la fociete; c) avoirune 
de vengeance ; 6) voici quel eft l'e! 
de nôtre contrat; 7) elprit volati 
efprit de nitre &c. eſprit de vin. 
efpriss, plur. die Lebens = Geifter, die 
nerliche Wärme in einem Corper; | 
Leben. Duchy, ktore gie ze krwie 
dzą; éieplo przyrodzone; Zu 
$ Les eſprits animaux; les efprits 
taux; il commençoit à reprendre 
eſprits peu a peu; une douce | | 
gueur occupe mes efprits. 
efprit familier. ( ſpiritus familiaris) CR 
der nach dem gemeinen Wahn ſich 
einem halten und ihm gutes thun 
der Kobelt. Inkluz, ſpirytuſek; di: 
co podług mniemania. pofpolitege®) 
kiem obeuie we wfzyftkiem mu œi 
gadzaigc. 
i fugisif. das Qveckſilber. Zy 
srebro: 
le Saint Efþrit. der Heilige Geiſt. Du 
Swięty. 
Efprit Saint. der Geit GOttes. Du 
Boży. À 
efpris malin. ein boshafftes Gem 
Serce ziosliwe. $ Avoir l’eiprie n 
lin; celt un efprit fort malin, 
malin efprit. 1) der böfe Geiſt; 2) © 
gottloſer Meuſch. 1) Czare, Ay duc 
2) człek bezbozny. 9) Ha ètè ten 
du melin eſprit; 2) c’eft un fort m 
lin eſprit. 
belceſſrit. ein aufgeklärter Kopf; ein ST 
ter Kopf. Człowiek rozumu byfreß 
glowa dobra. Jamais Rome n'a 
de fi beaux-efprits, que fur la fin 
la Republique. 1 
efprit folet. Polter⸗Geiſt, Geſpenſt. P 
kuſa, potwora. | 
ejprit fort. 1) ein Frey⸗Geiſt, der von ge! 
und göttlichen Dingen frey und verw 
gen redet; 2) ein ſcharffer Verſtan 
1) Wyuzdanym iezykiem o wier% 
mowiacy; 2) rozum byſtry. 
Eſpro: N 
Eſprou: vid. Epr: Epu: 
Elpu: J 
Éfputier, wie. Epinceler. 
Efpys vid. Epi. 


oi a 
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Iuquadre, wid. Efcaye. 
»quadritie, f. V vid. Quadrille. 
quain, vid. Quein. 

quaque, vid. Eſcaye. 


get, dieſe Sylben ſuche unter 
Te [ylaby fzukay pod 


Equar: Equer: 

Equar: Equer: 

Irquerde, /. f obf. eiu kleines Scheit 

Holtz. Szczepka. | 

biquermie, LC obſ. vid. Alchimie. 

quiavine, L€ 1) ein Bauer⸗Kittel oder 
Kock; 2) hartes und langes Peitſchen 
eines Pferdes, es baͤndig und gediegen 
zu machen. 1) Gunia chfopſka; 2) 
biczowanie konia az do ufkromie- 
Dla. 

Zfquierre, viZ. Equerre. 

E3fquif, J. m. ein Schiffs⸗Boot. Bat okrę- 

towy., 

Kölquignette, vid. Equignette. 

HEfquille, S.f. Splitter von einem Beine. 

Trꝛaſka, odfupek, zadarcie kosci. 

Une petite eſquille. F 

LEfquile, vid. Equille. 

Elquillon, Eſquillonner &c. vi. Aigu: 
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Eſquiman, /. m. ein Schiffmann. Mary- 
narz. 
Eſquinancie, f- f. die Bräune. Skwi- 


nancya. 

| Eiquine, LZ 1) die Lenden, das Creutz 
des Pferdes; 2) China, eine Wurtzel 
aus Indien. 1) Krzyż koniki; 2) 


Chyna, korzen Indyyſki. A Che- 
e in den 


val fort d'efquine. 

Eſquipot, fin. eine Spar⸗B 
Balbier : Stuben. Karbonka, fkar- 
bniczka w barwierniach. 

Elquipage, Efquipe, Efquiper , vid. 
Equip: 

Eſquiſſe, ff die erte grobe Zeichnung, 
der Entwurf eines Gemdbldes. Pier- 
wfzy abrys albo model malowania. 

Eſquiſſer, v. 4. entwerfen, bey den mah⸗ 
lern. Pierwfzy abrys, model malowa- 
nia uczynié. $Efquifler une penfée. 

Eſqulver, v.a. 1) vermeiden, entgehen; 
2) einen los werden. 1) Wymykad 
Sie, wysliznge Sie z czego; unikać, 
uchodäié czego; 2) pozbyć kogo, 
$ 1) Eſquiver la force de la demande; 
efquiver le danger. e 

5 s'efquiver, v. r. fih davon fchleichen, ent- 
gehen, entkommen. Wykrasé sie, 
wymknaé sie. $ Je me {fuis douce- 
mentefquive; ils’eiquive par la fuite; 
s'efquiver doucement. 


inches) v. 4. obf. ausreiſſen. Wy- 


Eirachier, 
tWae. 
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Ffrafler, Ffrafiure, 

Efrage, Efrailler, vid. Era: 

Efraillure, t frater &c. 

Eſrener, &c. vid. Ere: 

ses v.a. obf. erfreuen. Rozwefe- 
IC. 

Eſſai, ſ. n. 1) das Probiren einer Sache, 
ob ſie gut ſey; die Probe, der Verſuch; 
2) ein Verſuch, Titel, welchen einige 
Schrifftſteller ibren Büchern geben: 
3) Brodt, welches der Tafel⸗Decker dem 
koͤniglichen Hofmeiſter giebet, wenn er 
die Speiſen dem Konig vredenzieret; 
4) die Probe⸗Schale, ſo die Weinſchen⸗ 
cker bey fich tragen; ) Credenz⸗Scha⸗ 
le, daraus der Mundſchenck den Wein 
koſtet, den er dem Herrn reichet; 6) 
Stuͤcklein Glas, ſo zur Probe in den 
Ofen geleget werden, wenn man die 
Farben aufs Glas brenuet. 1) Probo- 
wanie, doswiadczanie rzeczy, Jeli 
dobra; 2) proba, roztrzasnienie, dy- 
Ikwizycya; heut, Cros) niekiorzy an- 
torowie z fkromnośéi fwym pracom 
dawaia ; 3) chleb ochmiltrzowi,co kro- 
lowi krendencuie, do kofztowania 
podany; 4) czarka do kofztowania 
wina, ktorą winiarze przy ſobie nofza; 
5) czarado kredencowania; 6) fztucz- 
ki skła od, fmelcarza w piec na pro- 
be wlozone. 9 1) Faire l’eflai de l'ar- 
gent, de l’or, d’un Canon; faire un 
eifaı de fes forces; cet un efai des 
loüanges du Roi; 2) eflai de Phyſi- 
que, de Philofophie; eflai de morale. 

coup d'efJai. der erſte Verſuch, die erſte 
Probe. Pierwiza proba, pierwizy za- 
wod, impreza. $ faire un coup d'et- 
fai. 

fourneau d'effai. Probir : Ofen. 
hutarski probierski. 

Effaïer, v.a. 1) probiren, verſuchen; 2) 
koſten, als Wein; 3) verſuchen ſich be⸗ 
muͤhen. 1) Probowaé; dosiwiadczaé 
czego; 2) fkofztowaé iako wino; 3) 
fprobowaé, ſtarac sie, usifowaé sig. 
$ 1) Effaïer de l'argent, un canon; 2) 
eſſaler du vin; 3) il faut cffaïer de 
gagner fon amitié; il vit que ce feroit 
peine perdu£ d’eflaier de le diſſuader. 

s'effaïer, v.r. feine Kräfte unterſuchen, 
ob fie zu etwas tuͤchtig find. Probo- 
wać Sig; dochodzié {polobnoséi ſwo- 


2322 


Piec 


ley- 
Effaierie, f.f. Ort, wo man die Muͤntzen 
probiret. Probalnia, gdzie monety 


pu 
Eſſareur, f.m. Müns- Waradein, Moͤntz⸗ 
Probirer. Probierz mincarski. g Ei- 
taleur général; éflaïeur particulier. 
Dd dd 5 Emin, 
s = r 
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Eſſaim, fn. (examen) i) BietensSchtwarnt, 
2) Menge, Schwarm. ) Roy pizczel- 
ny; 2) tum, hurm. 9 1) Un gros 
eſlaim; les bons eſſaims ſe font au 
mois de Mai; l’cflaim fe va poſer fur 
une branche; 2) un eflaim d'avocats ; 
ce fiecle produifit un eſſaim de Poëtes. 

jetter un eſſaim. einen Bienen⸗Schwarm 
auslaſſen. Roy wypuseic. 

Faire un eſſuim. d 5 

va WE ) ſchwaͤrmen, von Dies 
nen. Roić Sie, o pfzezodach. & Mou- 
ches qui eſlaiment. 

Eſſanger, v. a. 1) ſchwartze Waͤſche in Lau⸗ 
ge einweichen; 2) das Blut aus einem 
Tuche waſchen. 1) Chuſty brudne w 
tug namoczyć; 2) krew z chuſty wy- 

rac, 

Eſlarter, 2. e. Sträuche ausraͤuten, aus⸗ 
hauen, dünne machen. Krzaki wyci. 
nac, wyrudowaé faki; wyczyséié pole 
2 krzakow.  Eflarrerles buiflons. 

SCH obf. v. 4. erhoͤren. Wyslu- 
chat proſzacego. 

Eſſay, vid. Eſſai. 

Eile, f.f. 1) die Luͤns oder Nagel, der in 
die Achſe am Wagen vorgeſtecket wird; 
2) ein eiferner Hacken als ein S ge- 
krümmt; z) in der Bau⸗Kunſt: ein 
Mauer Aucker. 1) Lon w os wozo- 
wey, aby sie koło nic zmykato; 2) 
hak żelazny na kfztait litery S; 3) w 
archytcktwnfkicy. sauce : ankra do mu- 
xu. $ 1) Elle eſt perdue; 2) effe de 
ficat ; efle de trébuchet; une effe de 
Bean de balances. 

qui a trop h, fait des effes. trunckne lenz 
te haben einen krummen Gang. Pliany 
gęsi zagania; piany wężykiem zwykł 
chodzic. 

Eſſeau, fm. 1) eine Dach⸗ Schindel; 2) 
4 kleines Beil. 1) Gont; 2) topo- 
rek. 

Eſſeliers, f. m. pl. vid. Gouſſets. 

Eſſemage, f. m. obf. jaͤhrlicher Zuwachs 
von einem Vieh. Przychowek, przy- 

Aodek. 

Efemer, v.a. das Fifcher: Garn ans Ufer 
ziehen, um die Fiſche auszunehmen. 
Sieć na lad do ryb wyrzucenia wy- 
éiagnat. 

Eſſence, LE (eſſentia) 1) das Weſen, die 
Natur einer Sache; 2) wohlrlechendes 
Oel; 3) bey den Chymicis: Grieg: 
ausgezogene Krafft aus einer feuchten 
Sache; 4) das Hauptwerck, der Grund 
einer Sache. ) Iſtnosc; ittota, natura 
rzeczy; 2) oleiek wonny; 3) w chy- 
mii: eſencya, Sila zrzeczy éickacey 
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wyéiagniona; 4) grunt, funda⸗ 
rzecz, na ktorey wfzyftko zazi 
$ 1) Détruire l’eflence d'une che 
eſt dificile de connoître l'effenus 
chofes ; 2) eflence de Jaſmin; ex 
de fleur d'orange; 3) la quint-eſſi 
les eſſences font agréables pour 
odeur ou pour leur goût. 

Effencier, v. a. mit wohlriechendem 
ſern beſprengen, anmachen. Wah 

mi wodkami pokropié, przypraw”à 

Eſſencifier, v. a. eine Eſſentz diki A 
Kiencyg palić. 

Eſſentiel, le, adj. (e/Jentialis) 1) weſel 
2) ſonderbar; 3) wichtig, wircklich 
Jitotny ; 2) ofobliwy.; 3) rzetelny» 3 
teczny, stuwny. $ 1) Proprietew 
tielic ; il eft eſſentiel à Dieu; 2) 
des obligations eflentielles à «u 
qu'un; 3) la piece eſſentielle d'ur: 
ces; le point lepluseilentiel; ce 
des avantages eflentiels. 

Eſſentiel, Ca. Haupt⸗Stüuͤck, worau 
was ankommt. Eſencya, grunt; zc) 
na ktorey wfzyitka zawisło. 
vous fouhaitez reuffir dans cette 


re, l’effentiel c’eft d'avoir un d 


teur ; c’eit l’effentiel. 

Eſſentiellement, adv. 1) weſentlich 
ſonderbar, wircklich. 1) Iſtornie 
ofobliwie. $ 1) L'ame eft eleng 
ment immortelle; 2) je lui fuis ei 
tiellement obligé. 

Eſſeoi g. obf. Streit⸗Wagen zum gt 
ge eruͤſteter Wagen. Woz < 
jenny. 

Eſſeres, f.f. plur. (efere) die Ne 
Sucht, kleine Blaſen als von Neff 
Oſutka; pryfzezele iak od pokr 
fwierzbiace. 

Eflerpiller, v.a. obf. ſtehlen. Krase. 

Effete , f. f. ein Hand: Beil der Bott 
Topor bednarfki. 

Efief, (zm. ot. eine Patrone, ein Mu 
Forma, foza. 

Eſſieu, / n 1) die Achſe an einem Wag 
* 2) die Erd⸗Achs oder die Linie zwiſc 
den beyden Polis eines Globi; bey 
Axe; 3) der Aucker⸗Stock, das H 
am Ander. 1) Os wozowa; 52) 
niebiefka, Ziemfka w globie mied: 
obiema polulami, /epfze stowo axe; 
drewno kotwiczne. 

Efiller, v:a. obf. 1) ausplündern, bera 
ben; 2) verſchwenden. ) Wyplondr 
wać; zrabowaé; 2) przemarnow. 
przehultaic. 

Eflimer, v. a. 1) auszehren, ausmerge 
einen Acker; 2) einen zu fetten Falck 
mager machen; 3) einen Stoß⸗Vog 

i 
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Mochud£ié fokoła; 3) ptaka łowczego 


Biene. 
Ein J.f. vid. Eflongne. 


mme, vid, Exoine. 


Pia) f.m. doppelte Einfaſſung oder 
rum um ein Wappen. Podwoyny 
tlirgbek koło herbu. 

Iogne, f. m. Sterbe⸗Lehn, doppelter 
ls bon emem geerbten Lehn. Czyniz 
odivoyny od lennosci déiedziétiwem 
ibytey. 

|nnier, v.a. obf. eutſchuldigen. Wy- 

1 awiać, 

inniere, / m. obf. der im Nahmen eines 

mern fid) entſchuldiget. Jmieniem 

‚yiem się wymawiaigcy. 

r, . n. i) Flug eines Vogels; 2) die 

titere, freye Luft; 3) Erlangung der 

kepheit nach einem Gefaͤngniß oder eiz 

em Zwang⸗Leben. 1) Lot ptaka; 2) 
wietrze wypogodzone ; 3) fwoboda, 

elnosé po wigzieniu, po oſtrey kar- 

séi. 

dre Peffor. 1) von Vögeln: davon 

egen: 2) fich empor ſchwingen. 1) 

} ptakach: ulećieć; 2) wybić Sie wy- 

ko; wzbićsię wylokim lotem. (1) 

oifeau qui prend l’eflor ; 2) fon eſprit 

tend l'eflor. 

ner l'effor. freyen Lauf laſſen. Po- 

wolie biegu, impetu wolnego; popu- 

die cugle, $ Donner l'eflor à fon 
magination, à fon efprit. 

CC ; 

Ah d adj. von einem Vogel: 
um Fluge aufſteigend. O praku: pod- 
l&uiacys do lotu sie gotuigcy. 
llorer, v. r. vom Falcken: weit davon 
fliegen, beſſer prendre l'effor. O foko- 
fs: uletieé, kfztaltnieyfza powiedsiec 
prendre l’eflor. $Ce faucon eft fujet 
à s’eflorer. 

Firer, v.a. treugen, an der Luft trog- 
nen. Na powietrzu co wyfufzaé. 
6 Eflorer du linge; eſſorer les peaux. 

Morillement, f. m. das Ohren⸗Abſchnei⸗ 
den. Ofzelmowanie, ufz urzynanie. 
Leſſorillement eft une peine fort 
ancienne. 

Joriller, v.e. 1) die Ohren abſchnelden, 
Rugen; 2) im Schertze: die Haare 
zu Furg verſchneiden. 1) Ofzelmowac, 
ufıy urzngé; 2) tartem: wlolow za 
krotko preyltezydz. $ 1) Efloriller 
un efpion; les coupeurs de bourfe fe 
trouvent fouvent eſſorillez, 2) on 
vous a bien eſſorille. 
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Ir luge üben. 1) Wypfonie rolą; 2) * Eſſoufler, v. a. aus dem Athem ſetzen. 


Udyfzaé kogo. 


locie ćwiczyć. 6 1) Eſſimer une *efoufler, v. n. gu? dem Athem kommen 


oder laufen. Udyfzeésie, zarchnacsie. 


eloufle, ée, adj. Athemlos, aus dem Athene 


gekommen. Zatchniony; udyfzony. 
$ Crier comme une perfonne eſſou- 
fée. 


Eſſourder, v. u. 1) taub machen; *2) be: 


ſchwerlich fallen, belaͤſtigen. 1) Ogtu- 
fzeé kogo; *2) cigzkim bydz komu; 
turbowaé kogo czym. 


Eflouriffer, v.a. dem Verde einen gewiſſen 


Knorpel aus der Naſe ſchneiden, das 
Schuauben zu vertreiben. Wyrzngé 
koniowi pewna chrzaite 2 nola, aby 
nie ſapal. 


Eſſucquer, v.a. den Moſt aus den Trauben 


preſſen. Mofzcz z iagod wytlacza£. 


Eſſui, f.m. 1) obf. trocken Wetter, trockner 


Wind; 2) Treuge: Mar, inſonderheit der 
Gerber. ) obf. Sucha pogoda, fufza; 
wiatr fuchy; 2) fufzarnia, plac do ſu- 
fzenia czego ofobliwie fkor garbar- 
fkich. $2) Les cuirs font à l'eflui; 
avoir un bon eſſui. 


Efluie-main, f. m. ein Handtuch, Re- 


cznik. 


Efluier, v.a. 1) trocknen, abtrocknen was 


feuchtes, abtreuge, etwas naſſes abwiſchẽ; 
2) austrocknen, trocknen, von der Son: 
ne und den Winden; 3) ausſte hen, aus⸗ 
halten, leiden, erdulden, ertragen. 
1) Otieraé co mokrego; 2) fufzyé, wy- 
fufzaé, o stoñcu i wiatrach; 3) zniesé, 
Séierpieé, wytrzymaé, wytrwać co. 
$ 1) Efluiez vos yeux, ils font encore 
tout moüillez; efluier les larmes; 
s'eſſujer les mains avec une fervierte ; 
2) le ſoleil efluïe cette année fort les 
terres; 3) eſſuler la mauvaife humeur 
de quelqu'un; efluïer des refus often- 
fans; nous efluiames une décharge de 
coups de mouſquets; eſſuler une ru- 
de tempête. 


s'efluier, v. r. fich austrocknen. Ocieraé 


Siciakozpotu. § S'efluier les mains 
avec une ferviette blanche. 


efuier le premier feu de l'ennemi. das ers 


fte Feuer des Feindes aushalten. Wy- 
trzymać pierwfzy ogień nieprzy- 
iaćielfki. d 5 
Eſſuimer, vid. Eſſimer. 
ER, f.m. pron. elte. Off, die Gegend gor 


gen Morgen, Oſt⸗Wind. Kray ku wicho- 
dowi; Wiatr wichodni prawy- 
Eftablage, 
Eitable, 
Eitabier, © vid.Etabl: 
Kitzbleries, 


= Bitsblerte, 
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Eftablerte, f. f. obf. Dauer. Trwalose. 
Eſtabli, 


Eftabli 
SU à à vid Etabl: 
Ftabliffement, } 


Eitacade, L€ Verpfählung, inſonderheit im 
Waſſer. Ogrodzenie z palow; zapa- 
lowanie ofobliwie w wodzie, 

Eſtaches, f.m. plur. obf. Bfäle, als an eiz 
ner Bruͤcke. Pale jako {a moftowe. 

Eſtacle, vid. Itacle. 

Eftaféte, f. V ein Courrierer mit zwey 
Poſtillionen; eine Stafete. Goniec, ku- 
rier, z dwiema pofztarzami albo poſty- 
lionami. 

Eſtafier, f. m. 1) beym Turnieren: ein 
Gattelsoder Pferde⸗Knecht; 2) im 
Spott: ein Laqvay, ein Auſwaͤrter; 
3) ein Spitzbube, Beutel: Schneider. 
1) Na turmieiach: mafztalerz; 2) fzy- 
dzqe: ſtaſier, lokay; 3) rzezymieſzek, 
zlodiiey. 

eflafier de la Samaritaine. ein Spitzbube, 

Beutel = Schneider, Rzezymielzck, 

zlodziey. 

oe de S. Martin, der Teufel. Dya- 
el. 


Eſtafilade, f. F. 1) Schmarre, Hieb; 
2) Schmitt mit einem Meſſer in ein Kleid. 
1) Cigéie, paragraf, raz; 2) dziura w 
ſukni od przerznigdia. 8 1) II lui a 
fait une eſtaſilade au viſage; 2) on lui a 
fait une grande eſtafilade à fon man- 
teau. 


Eſtafilader, v.a. zerfetzen, zerhauen. Po- 
Sickaé, $ On lui a eftañladé le vi- 
lage. 

Eſtage, Eſtager, vid. Etage. 

Eftagié, Ze, adject, obf. wohnhaft. Mie- 
fzkaigcy. 

Eftaïe, Eitaier, ved. Etai. 

Eſtaim, Eſtain, vig. Etain. 

Eſtal, f.m. obf. vid. Pié d'-Eftal. 

Eſtal, 
Eſtalage, 
Eſtaler, 
Eitaleur, 
Eftalier, 
Eitalinguer, vid. Talinguer. 
Eftalon, 

Efalonnemene, ) vid. Etalon: 


f vid. Etal: 


Eftalonner, 

Eitambord, Eſtambot, f.m. die Hinterftes 
wen oder die Balcken nude Hinter⸗ 
Caſtel eines Schiffes. ki pod pała- 
cem tylnym okretowym. 

Eſtambraie, vid. Etambraïe. 

Eſtame, f. F geſtrickte Arbeit, Strickwerck 
als Struͤmpfe ꝛc. Dꝛiana, iglicami na- 


Eſtémenaires, Eſtéminaires, f. V pl. 3 
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drobiona robota, iako w poncze 
§ Bas d’eftame. 
Eſtamene, vid. Etamene. 
Eitamine, vid. Etamine. 
Eitamoı, f.m. beym Glaſer: der!“ 
Kamien fklarfki do lutowania.. à 
Eitampe, f.m. 1) auf Papier abge! 
Bild, Kupferſtich, Holtzſchnitt; 
Abdruck eines Petſchafts u. d. g. 
gewiſſe Tulpe; 4) der Niet 
der Schloͤſſer. 1) Obraz na p. 
wybity; koperfztych; wdrewir! 
obraz; 2) wyéi$nienie piecze 
5)rodzay tulipanow; 4) nitowir 
farfki do gozdziow zanitowani: 
Eſtamper, v.a. 1) aufdruͤcken, aue 
als ein Siegel, eine Muͤntze, eit 
ferſtich; 2) beym Schloſſer und 
ſchmied: halb erhabne Arbeit nz 
3) graben, ſtechen, in Eiſen, Holtz; 
habene Figuren ind Leder drucke 
vergulden, 1) Wyeiſnac, wybi ı 
prafowaé; iako pieczęć, monet 
perfztych; 2) u zřotnikow i slofi 
na pot wypukłą robić robotę; 3 
diubaé, fztychowaé w Zelezie, 1 
wnie ; 4) figury wypukte na fkor 
biiać i poziacac. 

eftamper ; étamper. beym Schmied 
cher in das Hufeiſen ſchlagen. 
dziurkowaé podkowę. 

étamper maigre. Locher nahe an den 
des Hufeiſens machen. Wydziurl 
podkowę blifko brzegu. 

étamper gras. die Löcher nahe an d 
wendigen Rand des Hufeiſens ſch 
Diurki w podkowie blifko be 
wnętrznego przekowat. | 

Eftam: Eitan: Eſtap: vid, Eram: 
Etap: 

Eitat, vid. Etat. 

Eſtateur, ſ. m. der feine Güter den Gd 
Leuten gerichtlich abtritt. Dobra 
dłużnikom uſtępuiacy. 

Eſtau, Eltay, Eite, vis. Er: 

Eitelaire, adjectiu. c. bey den Jam 
zahm gemacht. Uzowcow: ogla 
ny. 6 Un cerf eſtélaire. 

Eſteles, f. f. obf. plur. Späne. Wio 

Eſtelin, f. m. der zwantzigſte Theil e 
Unge, bey den Gold⸗Schmie 
Część uncyi dwudzieita, ważka 
INICZA. 

Eftelon, vid. Etalon. 


Stücken Holtz, die man an den Se 


einer Bole anmachet. Dwa dre 
do ſtron tarticy dla zmocni 
przybite, 


EM 
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Fudart, 1 

Eudeur, ı 

ıdoir, Lad Eten: 

madre, : 

Indug, ` 
avn. vor Gericht erſcheinen. Srawié 
Ge przed fadem. $ Efter en droit; 
e femme ne peut eſter en jugement 
us le conſentement de fon mari. 

n v.n. obf. ſtecken bleiben im Reden. 
a lanowie sig, zaéinaé się wmowie. 


Ni Zei ein kleiner Hafer in Ame⸗ 
Er Port maty w Ameryce. 


teur, vid. Caqueur. 

vois, J. m. obf. Beduͤrfniß, Noth. 

jeda, nedza. f 

t, fm. obf. Bruͤcken, Graben. 

ai, rowy. 

lier, J. J. Eſther, ein Weiber⸗Nahme. 

era, imię biafoglowſkie. 

inne, vid. Etienne. 

er, f.m. obf. Waſſer⸗Canal, der das 

Batter in eine Saltz⸗Kothe fuͤhret. Kanat 
tode do folney huty {prowadzacy. 

Je, /. in. obf. vid. Stile. 

Emable, ad}, c. (æſtimabilis) löblich, 

Faha, werth, ſchaͤtbar. Chwalebny, 

Mofzanowania godny. 9 Cela elt fort 

=ilimable dans le monde; geit une 


Mmateur, f.m. (effimator) ein Schaͤtzer, 
Der etwas nach ſeinem Werth zu ſchaͤtzen 
weiß. Szacownik; rzecz fzacuiacy. 
D 11 faut être habile homme pour être 
Sſtimateur des ouvrages d’efprit. 
Kmation, ff. (eftimatio) die Schätzung, 
DRürdigung. Ofzacowanie; fzacunek, 
) Faites cette eftimation comme un 
omme prudent. 

imative, f. f. das Augen⸗Maß. Cyr- 
ul, rozmiar w oczach, rozfadek 
D odłegłosći rzeczy oddalonych od 
siebie. § Un Ingénieur doit avoir 
l'ettimative bonne, pour age: des di- 
lances éloignées. 

tine H,. (aſtimatio) 1) Hochachtung, 
Hochhaltung, Achtbarkeit, Schaͤtzbarkeit; 
2) figürlich: Leute die einen oder et⸗ 
was hoch ſchaͤtzen; Schaͤtzer; 3) in der 
Seefahrt: die Eſtime, Gutachten, 


wie viel Meilen den Tag durch zuruck 
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geleget werden; 4) in verliebten Re⸗ 
den: kaltſinnige Liebe. 1) Pofzano- 
wanie, ſtyma, reſpekt, fzacunek; 
2) figurycznie: ludžie fzanuiacy kogo ; 
fzanownicy; 3) w %eglarfkiey nauce: 
zdanie, rofzadek marynarſki o liczbie 
mil przez dZieñuiechanych; 4) w f/y- 
le gamrackim: oZigbla miłosć. (a) 
Avoir de l’eitime pour quelqu'un; il a 
une éftime tout particuliére pour elle; 
faire eſtime de quelqu'un; il eit dans 
une haute eſtime; il a aquis une eſlime 
univerfelle & toute particuliere parmi 
le beau monde; 2) l’eftime wa pas 
d'argent dans un peril urgent, 3) la 
plus grande fience d'un pilote, c'eft de 
favoir faire une bonne eftime. 


Eſtimer, v, a. (eflimare) i) ſchaͤtzen, taris 


ren; 2) hoch ſchaͤtzen, hoch halten, ehren; 
3) meynen, davor halten, achten, urthei⸗ 
len. 1) Szacowaé, takfowaé, ofzaco- 
wać co; 2) fzanowaé, w refpekéie 
kogo mieć; 3) tak rozumieć; tak 
ktasé, tak trzymać. $ 1) Eſtimer cent 
ducatsun diamant; 2) je vous eſtime 
plus que les autres: il Peftime extré- 
mement; 3) ils eltiment la place inpre- 
nable. 


Eftincellant, 
Eftincelle, 
Eftincellement, 
Eitinceller, 
Eſtioler, vid. Etio. 

Eitiomene , adjef. c. um ſich freſſend, 


8 vid. Euncel: 


von Geſchwüren. Ciato wyiadalgcy. 
o wrzodach. 


Eftiquecte, Eſtiqueter, vid. Etiquete. 
Eſtire, Eftirer, vid. Etire. 
Eftive, f.f. Gegen Gewicht, Gleich⸗Ge⸗ 


wicht eines Schiffes, ohne welches die 
Seiten deſſelben fih uͤberwiegen wurden. 
Rowna okrętu waga, bez ktoreyby 
Sie ſtrony jego przeważały. $ Ce 
vaifleau et hors d’eftive. 


Eſtoc, f.m. pr. éro. 1) ein langer Degen; 


2) Stoß, Stich mit einem Degen; 
3) obf. der Stock oder Schaft eines 
Baums bis an die Aeſte; 4) in den 
Rechten: abſteigende Geſchlechts⸗Linie; 
*5) ein Stiefel mit einem Stachel; 
6) ein Stachel als an einem Stock. 
1) SaZenifta ſzpada; 2) pchnięcie fzpa- 
da, iztych; 3) obf. pień drzewa aż do 
gafezi; 4) w prawie: linia rodu na 
doł poftepuigca ; 5) bot 2 bodz. 
cem; *6) kofturek, ośćień w lafce. 
$ 1) Ils ont Peftoc bien ferme & bien 
pointu. 


Muthmaſſung, muthmaßliche Rechnung, Faire effoc. bey den Spielern: die Karte 


kneipfen, packen, daß die obere un⸗ 
ten 
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ten kommt. Spalufzkowae karty, aby 


zwierzchnie na dole były. 
cela ne vient pas de fon efloc. das kommt 
nicht von ihm herz das iſt nicht auf feinem  l'eftomac. 
Miſt gewachſen. Nie jego to dziecie; e/fomac d'autruche. 1) ein Straus: M 
nie jego to głowy rozum. 2) ein Magen der harte Speiſen vez 
brin dieſtoc. Spriug⸗Stock. Satyrſka la- gen kan; 3) Scheide⸗Waſſer; beyr 
fka do przeſkoczenia. Chymicis. 1) Zotadek ftrusi; 2. 
Eſtocade, f.f. 1) obf. ein langer Stoß De: ladek dobrzetrawiacy; 3) fztychws 
gen; 2) ein Stoß, Stich mit dem Dez  ferwaler, u chymiftow. 
gen; 3) im Schertz: ein Bettel⸗Brief, *Eftomacal, e, adj. dem Magen bien 
Bettel⸗Carmen. 1) Szpada długa; f4- beffer ſtomacal. Zofadkowy; 
Zenifta {zpada; 2) fztych, pchnięć&ie fadkowi służący, /epfze słowo, fc 
{zpadq; 3) żartem: wierſz albo liito cal. $ Le poivre eft eſtomacal. 
ialınuzng profzacy. $ı) Il a une *s’Eftomaquer, v.r. fich erzuͤrnen; ur! 
eftocade à fon côté; 2) pouffer, alon- halten, empfindlich werden. Obu⸗ 
ger, parer une eftocade ; 3) c'eftun Sig, rozgniewaé Sie, urazié się o 
prefenteur d'eftocades. 


H : f $ Cet homme s’eftomaque de peus 
porter l'eflocade à quelqu'un. einem etwas chofe. 


abborgen, um es auf den Nimmers⸗Tag Eftombe, obf. 
abzugeben. Pożyczyć czego u kogo Eſtompe, f.f.J ein zuſammen gerollt 
na wieczne nieoddanie ; na karte pier, damit der Mahler die trot 
pod przepadkiem pożyczyć. Farben verreibt. Papier w tra 
Eftocader, v. n zwity, malarzowi do zaćierania f 
s'effocader, obf.) fechten; auf den Stoß  fuchych służący. 
er Fechtowaé ; na fztych sie Eſtomber, obf. 
ie, r ; 
í f — Eſt er, v. 4. 
eſtocader, v. g. 1) im Schertz: einem mit mit ifa e a 
Detteln beſchwerlich fallen, zusetzen: relben; 2) mit trocknen Farben mahl 
2) im Schern: verjagen, vertreiben die 3) ſtampfen, als Lein⸗Oel. 1) Farby 
A d lh E 3) War diſpu⸗ che zwitym papierem zatrzeć: 2) dl 
tren, ſchelten. ) Zartuigc: Zebraning ` R de Lët 
40 komu fprzykrzaé; 2) żartem: fpe- Se ME NE TEE OS | 
fé, wypedäie, smicrzyé iako fme- né . 
tek; 3) oftro dyfputowaé , laiaé KRUR e, adj. obf. beſtürßt. Zd 
§1) Les poëtes le vont bien eftocader; y 
2) eltocader Ja triſteſſe; 3) nous avons Eftonnant, ) i 
, } vid. Etonne: 
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czleka; 3) piersi u ptaftwaw kucı 
4) uséie zoladkowe. H) Bon, 
chant eſtomac; fortifier, afos 


1 


long tems éflucadé; nous nous fom- Eltonnement 
mes vivemerft eſtocadez. Eftonner, 


Eftocage, Lon. Lehn Held, wenn ein Gut Eſtoquiau, f.m. der Stock im Schloß u 


verfaufet wird. Danina od przedaney welchen die Feder gedrehet if. Wal 

noce ` w zamku, około ktorego fprezyr 
Eftoffe, \ 7 obwiniona. f 
. efloquiaux de la cloiſon d'une ferrur 
u ) vid. Etof: Nieten, fo die Schlobdecke und die andre 
En Theile deſſelben zuſammen halte: 
Eitoile, \ . Nity blachę zamkowa i inne zamk 
Eftoiler, d Frot, częśći trzymaigce. 
Eſtoilier, 


Eſtor, vid. Eftour, 

Eſtoier, v.a. obf. einſtecken, den Degen in Eftoréc, . f ob. eine Kriegs Glott 
die Scheide. Włożyć, wetchngé Armada, flota. 
fspade w pochwę. Eftorer, we. obf. befelten, verordnen 

Eitoite, f. f. obf. vid. Hikoire, Ob leali, rozporzadzié, umowié. 

Eitole, vid. Etole. Eſtormir, v.a. obf. beſcuͤrtzen, erſchreckel 

Eitolt, e, adj. obf. hart, ſcharf. Twardy,  Przeftrafzyé, zdumiatym czynić. 
furowy. Eſtouble, vid. Etouble. 

Eſtomac, f.m. (fomachus) i) der Magen; r ſtoudeau, vid. E toudeau. 
2) die Bruſt am Menſchen; 3) die Bruſt Lftout, biloup. diefe Sylben Debe un 
am Geflügel in der Kuche; 4) der Ma⸗ ter Etout: Etoup: Te fylaby fioi 
gen⸗Mund. 1) Loladek; *2) piersi u pe Eent: Etoup: 


en 
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Fitoupeau, f.m. ein junger Hahn. 
EKurek, kurczak, kogutek. 
dour dieſe Sylben ſiehe unter Etour. 
Je Hlaby pofzukay pod Etour. 
our, J. m. obf. Schar muͤtzel, Sturm, Ans 
lauf. Szturm, potyczka, naïachanie. 
ourbillon, f. n. obf. vid. Tourbillon. 
Stourderie, Eftourgeon &c. vid. Etour: 
tourmier, v. u. obf. aufwachen. Ockngé 
sig. 
lourneau, vzd. Etourneau. 
bag, oi, c. fhwaug, ſchmall, von Geiz 
ten wie ein Hecht, von Pferden. 
Chartowity, wyfmukly, wafkie boki 
maigcy, o koniach. 
race, f. f. obf. Ausziehung. Wyeiz- 
merne. 
trade, /. V. 1) Auftritt, erhabener Boden 
in der Stube, worauf ein Bert zu ſtehen 
pfleget; 2) Weg auf welchem die Sol⸗ 
daten den Feind zu recognoſciren, 
ausreuten; 3) off. die Straſſe, die 
Land⸗Straſſe. 1) Wzgorek; mieyſce 
w pokoiu nieco 6 „ gdzie 
Tozko ſtoĩec zwykło; 2) droga, na ktorey 
sig czaty albo zwiady woyfkowe od- 
"a 3) obf. goSéiniec, droga kro- 
ewfka. 
tre l'effrade. 1) Kundſchafter ausſchi⸗ 
cken; auf Partey ausziehen; 2) von ſei⸗ 
ner Materie abgehen; 3) im Schertz: 
wandern, auf die Wanderſchaft ausgehen. 
1) Czaty wysłać; w zwiady iachać; 
2) oditrzelié Sie od przedsięwźiętey 
materyi; odſtapiè od rzeczy; 3) Zar- 
tuige: wendrowaé; w pielgrzymkę sie 
puséié. 
Eſtradiot, f. m. obf. ein Reuter von der 
leichten Reuterey. Raytar letki. 
onter à cheval à leſtradiot. mit langen 
Steigbuͤgeln reuten. Jechaé na koniu 
ſtrzemion długo pogusciwſay. 
ſtragale, f. f- affragalus) ange drehetes 
rundes Kuoͤpflein oder Reiflein von 
ſchwartzem Holtz zum Zierath. Galeczka, 
obraczka toczona z drewna czarnego 
u czego dla ozdoby. 
ftragale, vid. Aftragale. 
frage , f. m. obf. eine Mauer um ein 
Land⸗Haus. Mur okofo domu wiey- 
| skiego. 
Eſtragon, f.m. Dragun, Kayſers⸗Salat, ein 
Kraut. Torun Ziele do falaty. $ Vin 
| aigre d eſtragon. 
Eltrain, f. m. obf. Futter, Fuͤtterung für 
das Vieh. Obrok, pokarm, dla bydła. 
Eñramaçon, f.m. 1) abgeſchliffenes Ende 
an einem Sebel; 2) ein Hieb mit die⸗ 
ſem Ende; 3) das Ende eines Stocks, 
eines Pruͤgels, eines Ja ger⸗Stocks; 4) 


— 


„ 
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ein Hau⸗Degen. ) Pioro u fzabli; 2) 
éigéie, raz piorem ſzablowem; 3) ko- 
niec palcata, kija, fafki fowczey; 4) 
izpada do rąbania. 6 1) Avoir une 
cuiraſſe à l'épreuve d’eftramaçon; quand 
on a le fabre ala main, on fe dert 
plus-rôt de l’efframaçon que de la 
pointe; 2) un bon, un horrible, un 
furieux coup d'eſtramagon; ſe don- 
ner, fe decharger des coups d'eftra- 
maçon fur la tête. 

Eftramaçonner, v. a. fich mit Sebeln hers 
um hauen, ſich auf den Hieb ſchlagen. 
Patafzoweé sie; {zablami sie rabac. 
$ Ils ont eftramaçonné un bon quart 
d'heure. 

Eftran, f.m. eine ebue und ſandigte Kuͤ⸗ 
to Brzeg morski rowny ; piafzczy- 


Eſtrange, 
Eſtrangement, > n 
E a vid. Etran: 
Eſtrangette, &c. ] 

Eftrapade, f.f. 1) das Wippen, die Wippe 
eine Strafe der Soldaten, man bindet 
nemlich dem UIbelthaͤter die Hande an 
eine lange Leine, und ſtuͤrtzet ſolchen von 
der Wippe faſt bis an die Erde herun⸗ 
ter, durch welchen Fall ihm beyde Ars 
men ausgerencket werden; 2) der Wip⸗ 
pen- Galgen, die Wippe; 3) Schwung, 
wenn der Leinen⸗Taͤutzer mit beyden 
Händen ein Seil aufaſſet und feinen 
Coͤrper durch die Arme durchbkehet; 4) 
das Ausſchlagen des Pferdes mit den 
Hinter ⸗Fuͤſſen im Baͤumen. 1) Zrzu- 
canie żołnierza wyſtepnego do liny 
rękoma przywigzanego, upadaigcemu 
tedy do Ziemie w poł drogi ręce 2 ra- 
mion wyfkakuia; 2) drzewo, słup wy- 
foki do zrzucenia tego; 3) fztuka po- 
wrozobieguna, gdy sie przez ręce 
chybkoseia przekręca, liny sie uia- 
wizy; 4)wierzganie konia poslednie- 
mi nogami w Wipinaniu. (1) Don- 
ner l’eftrapade à un deſerteur; il a été 
condanné à deux coups d’eftrapade ; 
Ie bourreau donne l'eftrapade; 3) la 
ſunple, la demi, la double, la triple 
eftrapade; fe donner l'eftrapade. 

* donner l’eftrapade à quelqu'un. einen 
ſehr quälen, martern. Dofkuwieraé, do- 
kuczac komu; męczyć, dręczyć kogo. 

donne Lefirapade à fon rfprir. fih qude 
len. Biedzié gie, męczyć się. SAU 
ne fauroit rien faire qu'il ne donne 
l'eftrapade à fon efprit. 

Eitrapader, v.a. einen Soldaten wippen s 
die Wippe geben. Zrzućić Zvinierza 
Wyflspnego do liny preywigzarego, 

sby 
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aby mu rece 2 ramion wyfkoczyly. 


$ Eitrapader un deferteur. 


Eſtrapaſſer, v. a. ein Pferd auf der Neitz 
ſchule gar zu ſehr herumtummeln; mit 
gar zu harten Schulen abmatten. Ko- 
nia {pracować toczenicm i innemi 


lekcyami fzkolnemi. 
Eſtrape, f.f. vid. Eltrapoire, 


Eſtraper, v. a. die Stoppeln ausreiſſen, 


abſchueiden. Rzyfko wyéinatuyrywac. 

Eftrapoire, n die Sichel zum Stoppel⸗ 
hauen; eine Stoppel⸗Sichel. Sierp do 
wyéinania rzyſka. 

Eſtrapontain, Eſtrapontin, f. m. 1) eine 
kleine Banck mitten in der Kutſche zu 
einem Sitz; 2) ein Haͤnge⸗Bett auf den 
Schiffen. 1) Ławeczka do wftawie- 
nia w srzod karety do siedzenia; 2) 
Tofzko nawiązane albo podwigzane 
na okretach. 

Eſtraque, vid, Rtrac. 

Eſtrave, / . ein Halden im Vorder⸗Kiel 
des Schiffs. Tram w fztabie na dnie 
okretowein, 

Eſtrayer, e, ad. obf. eonfiſeiret. Konfi- 

owany. $ Biens eſtrayers. 

Eſtrayere, f. F. obf. die Confiſcation. Kon- 
fifkowanic; zagrabienie do fkarbu. 

Eftre, X 

Eſtreci, J vid. Etre: 

Eſtreindre, &c. / 

Eſtejure, f. V obf. verlaffene Sache. 
Rzeczypdbiezata, 

Eſtrelage, f. m. ein verbotener Saltz⸗Zoll. 
Cło dolne zakazane. 

Eſtrenne, vid. Etre: 

Eſlreper, v.a. obf. ausrotten. Wykorze- 
nić. 

Eſtreſillonner, vid. Etreſillonner. 

Eitribord, f.m. die rechte Seite des Schif⸗ 
fes, ſiehe Stribord. Prawa okrętu ſtro- 
na; obacz Stribord. 

Eſtrier, vid. Etrier. 

Eſtrit, / m. obf. Zanck. Zwada. 

Efil, Eſtrip, N, 

Eſtrig, Eilritte, ) dieſe Sylben ſtehen 

Eſtriv, Ero, / 

unter Etr: Te (ylaby foia pod Etr: 

* i an 

EC Ze WEN C, ein Kruͤpel. Ka- 
leka, chromy. $ Donnez l’aumône à 
cet eflropie. - 

Eſtropier, v.a. zum Kruͤpel machen; gerz 
ſtümmeln, lähmen ein Glied. Skale- 
czyć, ochromié, okulawié kogo. 
$ Eitropier quelqu'un à force de bat- 
tre; il eit revenu de l'armée tout 
eſtropiè. 7 

*e/lropier un auteur. ein Buch ſchlecht 
uͤberſeten. Zle autora praetłumaczyć. 
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*eflropier un nom. einen Nahmen!; 
brechen, nicht recht ausſprechen. 
źle wymowié, 

eflropié de la cervelle. der ein vi 
tes Gehirne hat. Z mozgu w- 
dzacy; w głowie pomiefzany. 

San fens efiropié. ein zerftiummelte: 
fand. Sens niedofkonaty. 

*il weft effropié de la langue. et h. 
gut Maul⸗Leder. Nie wrzod mu we. 

v eapreſſion eflropiée. ein lahmer 
druck. Wyraz podły. D 

Eftros; à cftros, adv. obf. geſchwind, 
lich. Pretko, wfkok. 

Eſtrouſſer, &c. q 

Eftrufer, &c. „% 1 

Eftude, &c. f vid. Et: 

Eſtuit, J 

Eſtuet, adv. obj. man muß. Trzeba 

Eſturgeon, f. m. ein Stöhr, ein groſſer iR 
Jesiotr ryba. 

Efue, &c. vid. Etuve. 

Eſtuire, adv. obf. mit Fleiß. Umis 
$ Faire à eſtuire. 

Eſturant, obf. fie ſtunden.  Stoieli. 

Eftuyt, vid. Etuit. 

Efvanoüir &e. vid. Evan: 

Efve, .., obf. Waſſer. Woda. 

Eſventer, vid. Even: 

Kivertuer, vid, Ever: 

u (eſula) Wolffs⸗Milch, ein K 
WI czy mlecz, wilcze mleko, Se- 

Efvolé, éc, adj. obf. unbejonnen, ur 
ſchaͤmt. Nieuważny, niewftydi 

Et, &, conj. (&) und. J, a. § Vou 
moi. 

e ſo wohl⸗als. Tak i iak 
$ Ec vous & moi. 

& cetera. das Lateiniſche &c. und fo 
ten Jtakdaley; &c. 

Etablage, f. m. 1) das Mieten ei 
Stalls; 2) Stall⸗Pacht; Geld für ei 
gemieteten Stall; 3) Stall⸗Geld in 
Hofen; 4) an theils Orten: Ma 
Geld; Stand⸗Geld; 5) in der Artiller 
Raum zwiſchen den Vorder⸗ und H 
ter⸗Raͤdern. ) Nayınowänie ſtayr 
obory; 2) pieniadze, myto od ft 
nie; 3) fiaienne w golpodzte; 4) 
niektorychjmieyfsach® targowe, i 
markowe; g) # artfyleryi: $rzo 
woza, miedzymieyfce miedzy pr 
dniemi i tylnemi kołami. 

cette maijon ne vaut pas l'établage. 
Hans iſt die Stelle nicht wetth, wor 
es ſtehet. Len dom i mieyfca ı 
wart, na 775 ſtoi. 

Etable, f. V. (Jiabulum) 1) Stall, Vi 
Stall; 2) die Vorder⸗Staͤbe; Theil 
Schiffs⸗Kiels, wo fich vorne deffen Krk 


r „ = — 
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37 FBA 
me anfängt. 1) Chlew, obora, ftaynia ; 


2) część dna okrętowego; gdzie sie 
ma przodku nagietosé zaczyna. 1) 
Une grande, une petite étable; une 
érable à cochons; à beufs. 

aleet de franc érable. mit den Schiffs: 

Schnabeln an einander rennen. Ockre: 

mo Ztlnierfkich: fzrabami w sie 

ucderzye. D Ee ` 

Subler, v. 4. fallen, einſtallen; Pferde, 

Vieh in den Stall führen, Bydło do obo- 

ty; konie do ſtay nie zaprowadzic. Sl 

Hast que ele curie, où l'on étable les 

(chevaux, {oit unie. 

Minbleries, J. F. pl. Stallungen; Ställe 
sr allerhand Vieh. Staynie; obory 
da rożnego bydła: 
kabli; f.m. Werck⸗Tiſch der Handwercker 
als des Schneiders. Strol waritatowy 
iako krawiecki. Ka? 

fable, (€ obf. i) ein Merck · Tiſch, fiehe 
Etabli; 2) Ein Batalion., 1) Stot war- 
my; obacz brabli; 2) batalion; 
polk, ZA 5 
be, v. 4. i) aufbringen, einführen als 
eine Mode; 2) machen, ſtifften als ein 
Geſetze, Abgaben, Gerichte; 3) anlegen 
als eine Academie; 4) einen in ein 
Aut, in eine Nahrung ſetzen; beſtallen; 
Nins Aufnehmen bringen, empor brin⸗ 
gen oder helfen. 1) Wnosié; wpro- 
wadzic iako mode; 2) ſlanomic, poſtano- 
Wie prawa, podatki, ſady; 3) założyć, 
fundowaé kolegium,akademig; 4) fado- 
Wie kogo;ufzgedem;przyfloynem wy2y= 
wieniem kogo opatrzÿé; 5) wfpomoc; 
utwierdzie, na nogi wyſtawie. § 1) 
Etablir un mot, une mode; 2) établit 
les loix; des magiſtrats, des impôts; 

| 3) établir une académie; 4) établir 
quelqu'un dans l'emploi; établir une 
perfonne dans le monde; il aida à 
l'établit dans la Cour; 5) il a établi fes 
afaires; une famille bien erablie. _ 

aiffeau établi fur fes amarres: ein Schiff 
das einige Tage bor Ancker lieget. Okret 
| kilka dni na kotwicach ſtoigey. 

hablir les voiles. die Segel von einander 
thun. Zagle rozpuscic. N 

tablir des. pierres: beym maurer: die 

Steine zeichnen wie ſie an einander lie⸗ 
gen folen. U mularza: znaczyć ka= 

mienie, iako mag bydź położone. 
tablig e, ad;. auf der See: gelegen ge⸗ 

gen eine Gegend. D marynarzow: po- 
doZony na kray faki Swiata. $ Un 
rocher établi Eit & Oueſt. 

Pros drabli: angenommenes, eingefuͤhrtes 

Wort. Slow utarte. Aë 

Hetablirz v. r. i) fich egent, fich haͤuslich nie⸗ 
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derlaſſen, ſich einrichten eine gewiſſe 
Lebens⸗Art erwehlen; 2) aufkommen, 
eingeführet werden, wie eine Mode. 
1) Sadowié Sig, pottanowié sig gdzie; 
uſadowié, usiesé; itan iaki obfaé; 2) 
naſtac, w zwycray isć, iako moda. 
§ 1) H s'et ECH à Varfovie; c'eſt un 
jeune homme qui commence À s'étas 
blir; vet depuis peu que je ine fuis 
établi ici; une famille bien établie; 

… 2) mode qui aura peine à s'établir. 

Etabliſſemefit, f.m. 1) Aufrichtung, Stiff⸗ 
tung als einer hohen Schule; 2) Mis 
ordnung, Einführung neuer Geſene, Gas 
ben; 3) das haͤu siche Niederlaſſen, bee 
ſtaͤndiger Aufenthalt an einem Orte; 
Einrichtung, Verſorzung; 4) oA. ein 
koͤniglicher Befehl. 1) Zatozenie, tun- 
dacya jako akademii; 2) ſtanowicnie 
nouych praw, podatkou'; 3) faluwie- 
nie sie, poftanowienie die gdzie; ofa- 
dzenie sie gdZie; obmyslenie, opaz 
trzenie; 4) obf. mandat ktolewfki. 
Sri Lettres patentes pour Perabliffe- 
ment d'une académie; 2) faire l'éta- 
bliſlement de quelque droit nouveau; 
2) il faut faire un établiffement une 
fois en fa vie; il n'a point encore 
d'écabliflement; propofer, donner un 
erabliffement à quelqu'un; c'eit un 
établiffement pour le tefte de {es jours; 
travailler à fon établiſſement; 4) éta- 
bliffemens de 5. Louis. 


Etablure, o/. vid: Etable. d 
Etage; ſ. m: 1) ein Gaden Stockwerck, Stock; 


2) Abſatz; Reihe von Aeſten, Wurtzeln 
um einen Baum herum; 3) Reihe ge⸗ 
ochtner Ruthen an einem Korb; 4) 
igürlich: Stand, Staffel; Gattung 
der Leute; €) %% Wohnung, Aufent⸗ 
halt. 1) Pietro w budynku; 2) war: 
fa, tzad galgzi, korzeni koło drze- 
wa; 3) rzad pfalıkow pleclonych w 
kofzu; *4) fgurprznie: ftopien, ttan; 
koridycya; gatunek ludzi; 5) %% mie- 
fzkanie.. § 1) Loger au premier, at 
ſecond étage; 2) il faut Haiſſer mon- 
ter les arbres par (tate; čet arbre a 
un feul étage de bonnes racines; 3) 
un verrier d plufieurs étages; *4) le 
gens du plus bas, du plus baut érage; 
. il y a des eſprits de tous les étages. _ 
étage lige. ein Lehn⸗Gut von welchem 
man Wachen zu thun ſchuldig if. Len- 
nose z powinnoscig wacht albo wart 
odptawowania. 1 - 
Lan (à) triple étage. Über die maſſen. 
Nader, nad zamiar, w haywyzizym 
ſtopniu. § II eit ſot au triple era- 
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étage du rez de chauflèe. obf. der Grund 
und Boden eines Guts. Grunt maig- 
tnosci. 

run efprit du plus bas étage. ein ſehr ge⸗ 
dm Verſtand. Rozum naypodley- 

3y. 

un chri du plus haut étage. ein ſcharffer 
Verſtand. Byſtry rozum. 

Etager, f.m. obf. Innwohner, Landſaß. 
Mieſzkaniec, obywatel. 

Etague, vid. Itacle. 

Era, f.m. das Stag, das ſtaͤrckſte Seil am 
Maſt, das ſelbiges in die Hohe haͤlt. 
Naymocnieyſza lina maſztewa, co 
malzt do gory trzyma. 

Etaïe, f. H pr. êtée. 1) Stütze; 2) kleiner 
Balcken in den Wappen. 1) Podpora; 
2) baleczka w herbie. $ 1) Une bon- 
ne éraie. 

Étaïement, /. das Stutzen, Unterſtuͤtzen. 
Podpicranie. $ L'étarernent de cette 
mai ſon elt fort neceilzire, autrement 
elle ſeroit tombée. 

Etaier, v. a. Rigen. Podpierac. $Etaier 
un bâtiment; mur bien etaie. 

* il veut étaïer le ciel. er meint der Hinz 
mel fält ein. Obawia sie, żeby go 
niebo nie przywalifo. 

s’étaier, v. v. einander ſtuͤtzen. 
mnie Sie podpierać, 

d l'autre. 

kran.) m. (Been? 1) Zinn; 2) Art 
langer Wolle, die ſich zum Kaͤmmen und 
Spinnen ſchicket; 3) der Zettel der 
Weder. 1) Cyna; 2) gatunek wełny 
dlugiey do przędze i wyczoſania 
Ipofobney; 3) watek tkaczy. 

Détaim fin; lésaim fonnant. fein Zinn.“ 
Cyna przednia; kontry fal. 
Detaim commun. ſchlecht Ziun. 

cyna. 

Détuim «Partimoine., weiß und hartes 
Zinn. Cyna biała i twarda. 

l'éain de glace, vid. Zain. 

étain: d'Angleterre. Engliſch Zinn. Cyna 
Angielfka. 

potier d claim. Ziungieſſer, Kannengieſſer. 
Konwifarz. 

la ceruſe d'étaim; la chaux d’&taim. 1) 
Ziun⸗Aſche zum Schmincken; 2) bey 
den Chymicis: deſtikirter, verraach⸗ 
ter Spiritus nitri; 3) weiſſe Slafur, das 
irdne Geſchirr weiß zu glaſiren. 1) 
Popiot cynowy do barwiczkowania; 
2) u chymikow:! fpiritus nitri dyſtylo- 
wany i wywietrzony ; 3) oo. do bis 
tego ftatkow garncarikich polewania. 

Etaimer, wid. Etatmer. 

Etains, f-m. plur. zwey Balcken fo die 


Wzaic- 
$ S'étaïer l'un 


Podia 
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Rundung am Hintertheil eines € 
fes machen. Dwie balce obs 
rufy okretowey formuigce. 

Etal, f. m. eine Banck, Bude in der Fle⸗ 
Banck. Kramnica rzeznicza w 
kach. $ Ce boucher tient & goui 
ne un étal. 

Etalage, f. m. 1) das Auslegen, Auss 
men der Waaren zum Verkauffen; 
ausgelegten Wanren; 2) Stand⸗ 7 
State⸗Geld von einer Bude; 3) V 
inſonderheit des Frauenzimmers; A 
prânge, Prahlerey; Aukramfung als 
ner Wiſſenſchafften. 1) Wykladas 
towaru na przedaz ; towar przed k 
mem na widowifko wyfozony; 2)is 
markowe; targowe od budy; LEA | 
od kramu ; 3) ftroy ofobliwie ba? 
glowfki; 4) okazatos£, chefpliwe wi 
liezanie; wyſtawianie czego na wide 
iako fwoich nauk, kunfztow. $ 
Mettre quelque chofe à l’eralage ( 
étalage) un bel étalage; 2) paier ia 
étalage ; 3) cette femme a un bel Ze 
lage; mettre fon fience en étalage. 

Etalager, v. æ. 1) auéframen, auslegen A 
Waaren zum Verkauffen; 2) etwas 
hen laffen, erzehlen. 1) Porozkfadæ 
wykładać, iako towary na przedaz; 
pokazowaé, na iasnig co wyitawin 
wyliczać, przekładać. $ 1) Etaler dl 
la marchandiſe; 2) étaler fon merit e 
fon zele, fes charmes, fes apas, fa m 
leffe, fa folie. 

étalé, će, adj. einer der in der Länge li 
get, oder mit ausgereckten Händen un 
Füſſen unanſtaͤndige Geberden mach 
W dłuż lezacy, albo rosciggnionen 
rękoma, i rozkroczonemi nogami nie 
Przyſtoyne pozytury ftroiacy. 

étaler les marées. wegen Gegenwindes ſi 
vor Ancker legen oder mit der Flut fort 
laufen. Malge wiatr przeciwny n 
kotwicach fioieé, albo z odchodze 
niem morſkiem odchadzic. 

étaler fon jeu. fein Spiel, feine Karte au 
dem Tiſch ausbreiten. U kofterow 
karty {wore prezentowaé, na itale roz 
kładać, aby widziane były. e 

*Etaieur, Les. ein ſchlachter Buͤcher⸗Kraͤ 
mer. Przekupien ksigg podłych. 

Etalier, f-m. Fleiſcher, der eine Schlacht⸗ 
Bauck hat, wo er verkauffet. Rzezaik 
kramnice w'eiatkach tray maigcy. D 


Etalinguer, vid, Telouer. 7 
Etalon, f. #1. 1) ein Beſcheler, Zucht⸗Hengſt; 
2) Aichen⸗Maß, Gewicht oder Elle nach 
welchem die Gerichte andre ausmeſſen 
und bezeichnen; 3) Bketer bey den 
Zimmerleuten, auf welchen das Maß 
vom 
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P men Dach ⸗ Stuhl genommen wird; 4) 

holtzerner Zapfen durch zwey Balcken z 

9) ein Laß⸗Baum, ein Baum der nach 

dem letzten Fällen ſtehen geblieben! 1) 

M Stadnik kon, ogier; 2) miara pomier- 

na; waga, fokieé gfowny, podlug 

| ktorego urząd infze wymierzone 1 

| zważone cechą mieyfką cechuie; 3) 

delki ciesielſkie do odmierzenia wią- 

zania dachowego; 4) czop dwie bal- 
ki wiazacy; 5) zapuſtek, drzewo po 

porębie na odroit zoitawione. 1} 

Letalon ne: doit paf couvrir avant 

cinq ans; il faut choißr un étalon de 

bon poll. 

Btilonnage ; F. M. das-Aichen der Maffe, 
Gewichte e. Wymierzanie miar, y- 
WaZanic wag. 

talonnement, /. n. die Stadt⸗Aiche, das 
Probiren eines Gewichts oder Maſſes 
nach dem Raths-Maß oder Gewicht. 
Wywazenie wagą głowną; wymie- 
rzenie iniary podług miary pomierney 
ürzedowwey. $ On porte les poids à 
la monole pour en faire Pétalonne- 
mentr $ i 

Eïtalonner, v. 4. nach dem Raths⸗Maß 
oder Gewicht meſſen, wiegen, aichen, 
tifiren. Wagą głowną lub miarą po- 
mierna urzędowa wagi wywazäd, mia- 
ty wymierzaé & Etalonner les me- 
ſures; une mefure étalonnée. 

Etalonneur , f.m. Aicher, Viſirer, der das 
Gewicht und Maß mit dem Stadt⸗Ge⸗ 
wicht und Maß probiret. Probierz; 
co miarą 1 wagą urzędową infze wywa- 
ża i wymierza. v 

Etambord, Etambot, vid. Eſtambord- 

Etambraie, f. F. 1) Bret oder Stütze fo 

unten den Maſtbaum befeſtiget; 2) ein 
geteert Tuch ſo man um den Maſt⸗ 
Baum ſchlaͤgt, damit er vom Regen 
nicht faulen môge. 1) Deſka, pod- 

ora, odziemek mafztowy utwierdza- 
maen: 2) płachta nafmalana ſmof ok o- 
lo mafztu obita, aby sig nie p{ut od 
słoty: 

Kei ) v., vetzinnen. Cyns pobie: 
lac; pocynowaé.  Eramer une mar- 

|" mite, les branches d'un mord. 

Etamiie: .. . 1) Etamin, ein wollner Send 
zu Hleidern; 2) Haar⸗uich, Haar⸗Sack 
zum Düͤrchſeihen; 3) obf. Haar⸗Sieb; 
4) ein Blumen⸗Dratlein, darinnen der 
Saamen ſteckt. 1) Etamin, materya 
wełniana. dv flat; 2) cedziworek 
2 wiosiegiey ; 3) obf. sito; 4) pracik 
nasienny w niektorych kwiatach. 

70 a pajfe per Eeramime- 1) man bat ihn 
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ſcharf durchgezogen; 2) er ift lange in 
den Haͤnden der Aertzte geweſen. 
1) Oſtro go nicowano; 2) długo był w 
reku lekarſkich; długo sie lizat, 

paler par l'étamine. 1) ſchuͤrf unterſu⸗ 
chen; 2) durch die Hechel ziehen. 
1) Wfkros roztrzalaé; 2) fzacowaé 
nicowaé, wywracaé na nice; cenſu- 
rowaé. 

Etampe, vid. Eſtampe. 

Etamper, vid. Eſtamper. f 

Etamure, f. f. Zinn zum Verziunen des 
Kupfers oder Meßings; das Verziunen, 
die Verziunung. Cyna do pocyngwa= 
nia mosiedzu i miedzi; pobiclanie 
cyng. $ Kramer une marmite à ſimple, 
à double &tamure. 

Etanc, adje. c. un vaiſſeau étanc. 
wieder das Waſſer wohl vermachtes Schiff. 
Okręt dobrze udychtowany: 

Etances, f. f. plar. Stangen und Stützen 
unter den Qver-Balden der Ober⸗Decke 
eines Schiffes. Podpory i drag pod 
balkami na ktorych poktad albo nakry= 
de okrętowe l. 

Etanche, f. f. mertreàcranche. ein Schiff 
aufs trockne Land bringen es auszubeſſern. 
Wywlec okręt do nepraby na lad fu- 
chy. 

17 à étanche un bätardean. das Waſſer 
aus einem Verſchleg im Wafer ſchöpfen. 
Wyczerpaé lade albo ogrodacnie w 
wodzie do budowania, 

Etanchement, f. m. 1) das Stillen des 
Bluts; 2) das Stopfen; 3) das Loſchen. 
1) Zatamowanie, zatrzymanie krwie : 
2) zatkanie ; 3) zagafzenie.. 

Etancher; v. a. 1) ſtilien als bas Blut; 
2) loͤſchen den Durſt; *3) ſtopfen, verz 
avellen laſſen, ein leckes Boͤttiger⸗Gefaͤß⸗ 
1) Zatamowaé, zatrzymać iako krew; 
2) gasić pragnienie; ) dZiure zatkac 
udychtować; zamoczyé flatek bę- 
dnarfki rozefchly. (1) Etancher le 
fang; 2) la foif eft étanchée ; étancher 
ka doif déméfurée. 

des fouflets bien étanchez. twohlvermadhte 
Blas⸗Baͤlge, die den Wind wohl halten. 
Miechy kowaltkie zadychtowane, wia- 
tru 2 nikad nie wyputzczaigce. 

Etangon, Etanfon, fr. Unterſatz, Stuͤtze. 
Podpora, poditawek. 

Etangonnement, Herde 

Exailonhétneut, ) Les HP 
Podpierznie. 

en) ©. 4. unterſetzen, fügen, 
Podpierac. $ Etangonner un mur. 

Erang , Sp: ein Teich, Fiſch⸗ Zeig): 
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Staw, ſadzawka. $ Pêcher un étang: 
étang d'eau douce. 

étang de mer, eine Lache von ausgetrete⸗ 
nem See⸗Waſſer. Bagno 2 powodzi 
morſkiey. 

Etangues, f. f. plur, groffe Zange in der 
Muͤntze. Kleſzcze wielkie mincar- 

ie 


Etant, partic. vid. Etre. 
arbre en étant. grüner Baum der noch 
auf dem Stamme ſteht. Drzewo zie- 
lone na pniaku ſtoigce. 
d eft en fon étant, obf. er ſtehet aufrecht. 
Prolto ftoi, 
tomber de fon étant, obf. der Länge nach hin⸗ 
fallen. W dłuż upadł; na powal pasé. 
Etape, L€ 1) Wein⸗Marckt, Niederlage 
von Weinen; 2) Proviant⸗Haus, die al⸗ 
le fünf Meilen für ein zieheudes Heer 
aufgebauet find; 3) Mund: Portion, 
Proviant vor einen Fußgaͤnger, vor eiz 
nen Reiter und fein Pferd; 4) ein H 
fen; 5) eine Handels⸗Stadt; 6) Sta⸗ 
pel Gerechtigkeit; 7) Niederlage in ei⸗ 
ner See und Handels⸗Stadt; P auf 
den Schiffen: ein Hals: Eifen fur die 
Verbrecher. 1) Skfad winny; 2) dom 


prowiantowy , magaź co pięć mil états de Hollande. die Deputirten von de 


na wyzywienie Zolnierza &iagnacego 
Założony ; 3) porcya codZienna dla 
pielzego, dla konnego z koniem; 


4) pott; 5) miafto handſowne, fkładne; an bomme d'éter. ein Gtaaté: Mant 


6) IKiad, prawo na fklad; 7) iklad 
w miescie nadmorfkiem albo handlo- 


nem; 8) kuna żelazna na okrętach confeiller d’erat. Staats- Rath, geheime 


dla zloczyricow. Gr) L'étape elt belle 
& grande; 2) on a établi de bonnes 


étapes fur toute la route; une bonne, confeil d'état. ein geheimer Nath in 


une méchante étape; 3) fournir, livrer, 
donner, l'étape aux ſoldats; les ſoldats 


vont prendre leurs étapes, lorsqu'ils coup d'état, vid: Coup. 


font logez. 

- brûler l'étape; faire cuire l'étape. von 
Officierern: das Vroviant⸗Haus vorbey 
marſchiren und ſtat des Proviants Geld 
nehmen. O woyfkouwych “brać pie- 
nigdze miafto porcyy dla Żołnierza 
&iagnacego, miiaiac magazié: 

Etapier, f.m. ein Proviaut⸗Meiſter, der den 
Soldaten die Mund⸗Portionen liefert. 
Prowiantmagifter porcye albo żywnosć 
z0fnierzom wydawaiacy. 

Etat, f.m. (fatu:) 1) Stand, Zuſtand; 
2) Peſchaſfenheit als des Gemuͤths, der 
Geſundheit der Angelegenheiten; 3) ein 
Staat, ein Land, ein Reich, Regierung, 
Regiment; 4) Stand eines Reichs; 
5) Hef⸗Liſte der vornehmften He Be⸗ 
dienten; 6) Vorhaben, Auſchlag; 
7) Amt, Bedienung. 1) Stan, byt, kon- 


ge Meſſieurt Les Etats des Provinces-Unies 


le tiers état. der Buͤrger⸗ Stand in einem 


état d'innocence. der Stand der Unſchulb, 
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dycya ; 2) położenie, poftanowiez 
iako zdrowia, humoru; 3) rządy, pal 
ſtwo, panowanie, kroleitwo; potencz| 
4) ftan panftwa; 5) regieſtr, poczetal 
nayprzednieyſzych dworzan; 6) pal 
pozyt, przedsiewäigcie, zamysł; 7 
rząd. 1) Il eſt en état de ferve | 
amis, de faire fa fortune ; il wet W 
en état de finir ce qu'il a commente 
2) elle ne iui cache pas l'état de 1 
cfprit; favoit l’état des afaires; 3) 
puiſſant état; un état heureux; la ri 
fon d'état; c’eft une-chôfe qui regarı 
l'état; on Da gépouillé d'une partie 4 
fes états; les états maritimes ne fai 
roient fe maintenir Jans une arnıf 
navale; 4) aſſembler, tenir les erarı 
état Ecleliaftique; 5) être couché ff 
l'état de la maiſon du Roi; 6) je fall 
fois état de partir; 7) un état de pri 
ſident, de Juge. | 


les Etats généraux; les provintes unid 
die General: Staaten, die Deputirtei 
von allen vereinigten Provinzen: ` Sta 
ny holerderſcy ze wfzyftkiey Hal 
landyi, 


Proving Holland ins befondere. De⸗ 
putadi 2 prowincyi Holenderfkiey 
Tzczegulnosii. 


Człowiek biegły w fprawach publi- 
cznych: 


Rath. Konſyliarz kabinetowy. (Mi 


niſtre, Secretaire d’etar. 


Staats⸗Sachen. Rada kabinetowa 
wfprawach publicznych. 


Reihe; die Städte; der dritte Stand, 


Stan kroleftwa mieyſki; miaſta; flan 
trzeci. 


bey den Gottes: Gelehrten. Stan nie- 
winnosäi u Teologow. 8 S. Auguſtin 
diſtingue la grace de l'état d'inffo- 
cence d avec la grace de l'homme dans 
le péché. 


état de la nature pure. dek WE 


ker Stand, in welchem ber Melſch, wie 
einige irrig glauben, fol erſchaffen ſeyn. 


Stan krewkoséi, w ktorym cztowick, 
według błędnego mniemania niekto- 
rych, miał bydz itworzony. 

état du ciel. in der Gte: Bun: 
der Stand der Geſtirne; die Beſchaffen⸗ 
heit des Himmels zu einer gewiſſen Zeit. 


W gwia- 
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Wgwiazdarfkiey nauce: gwiazd pozy- 
cya; położenie nieba czafu pewnego. 
Fret final. Summa Summarum, der 
Schluß einer Rechnung. Summa [em 
| marum w rachunkach, 
Mitat d'armement. Verzeichniß der See⸗Of⸗ 
| firer, Schiffe, u. d. g. die zu einer Ausruͤ⸗ 
fang ge gebrauchet werden. Kegieftr 
ohcerew mostkich, okrętow &c. do 
j woienney wyprawy merzem potrze- 
bnych, 
miettes d'état. Perſicherungs⸗Brief, den 
j man einem Officier oder Abgeſandten 
giebet, daß ihn niemand waͤhrend (einer 
Abweſenheit gerichtlich belangen kan. 
Exempt ud prawa posfowi, żołnierza- 
wi w niebytnoséi fvoiey dany. 
gueftion d'état. cine Frage in den Rechten, 
| von dem Stande einer Perſon, ob fie edel, 
unedel oder leibeigen ſeyn? W fadach: 
kweftya, pytanie o ſtanie czyim, iezli 
i fzlachecki, wolny albo niewolniczy? 


dat major. General: Stab, Regiments: 
Stab. Szrab regimencowy, gienera- 
lowy. 

changer d'état. in einen andern Stand trez 
ten; ſeinen Stand veraͤndern. Stan 
odmienić; W infzy ſtan witgpié. 

zun capitaine du grand état. ein Capitain 
auf einem groſſen Kriegs⸗Schiff. Kapi- 
tan na wielkim okredie woy{kowym. 

4n capitaine du petit etat. ein Gapitain auf 
einer Fregatte oder einem kleinen Kriegs⸗ 
Schiff. Kapitan na fregadie albo 
mnieyfzym okręcie woy{kowym. 

un criminel doit fe mettre eu Etat. in den 
Berichten: ein Verbrecher muß ſich in 
das Gefaͤngniß felen. „ [gdach : 
zloczynca w wigzienie się ſtawié po- 
wınıen. 

faire état de quelque chofe. etwas hoch⸗ 

halten. Wyfoko fobie co ważyć. 
$ Al fait étzt de moi. 

Faire état que. ſich verlaſſen, meynen, geden- 
cken, glauben. Spufzczaé sie; ınyslic, 
wierzyć. À Faites eta: que cela eſt ainſi. 

faire étai de-. i) im Begriff tehen; Wil- 
lens ſeyn etwas zu thun; 2) Hoffnung 
haben; fih Staat machen. 1) Mieć 
wolą co czynić; 2) mieć nadzieie; 
fpodziewaé sie. 9 1) Je fais état de 
partir demain ; 2) il fait état de tout 
obtenir. 7 

Etau, f-m. 1) ein Schraub-Stock der Hands 
wercks⸗Leute; *2) ein Kram, eine Bude. 
1) Szrubfztak rzemiesiniczy ; *2) Kram, 
buda. Gr) Un bon étau. 

Etay, Etayer, vid. Ftaï: i 

Etcetera, add. (& cetera) und derglei⸗ 
chen w. Itak daley &c. 
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Eté, Le (æſtas) der Sommer. Lato, 
roku czesé czwarta, $ Eté pluvieux; 
pafler l'été à la campagne; l'été a toit 
beau cette année. 

l'été faint Martin. der alte Weiber⸗Som⸗ 
mer vom erſten bis zum ; November. 
Maik iesienny ; Swigromaréinfkie éie- 
plo od pierwizego az dou Liſtopada. 

*Eteindoir, 


À ët it Ap m. ein Loſch⸗Huͤtlein von 


Blech die Lichter auszuloſchen; der Daͤm⸗ 
pfer. Rożek; kapturek z blachy do 
swiec wygafzenia. 

Eteindre, v. a. conj. vid. in Append. 
(extinguere) 1) auslöfchen als Feuer, 
Licht; 2) ablófchen, als gluͤend Eiſen; 
3) ſtillen, daͤmpffen einen Aufruhr, einen 
Krieg, eine Begierde; 4) ausrotten, 
vertilgen, aufheben. ) Wygasic ogier, 
swiece; 2) oltudzid Zela zo rozpalone; 
3) usmierzyé, przytłumić, praygasié 
4) wykorzenie, znifzczyé, zagubić, 
zniesé $ı1) Etcindre le feu, lachan- 
delle; 2) éteindre le fer; éteindre le 
fer chaud; 3) eteindre une guerre, 
une fédition, un procès, le feu de la 
concupifcence, la haine; éteindre 
l'amour dans le cœur; rien ne peut 
éteindre la paſſion que j'ai pour vous; 
4) éteindre une famille, une pen- 
fion. 

éteindre de la chaux. Said loͤſchen. 
Gasié wapno. 

s'éteiniire, v.r. 1) ausloͤſchen, untergehen, 
fich endigen; 2) ſterben. 1) Zgaingé, 
ginge, zniknaé, fkonczyé sie; 2) u- 
mrzeé. (1) Toute l'amour envers moi 
s'éteint dans vôtre cœur; 2) il stei- 
gnit fans maladie. 

Prenz, vd. Etains. 

Etelon, vid. Etalon. 


Etendart, Etendard, f. m. 1) Standarte, 


Reuter⸗Fahne; 2)groffe Galeen⸗Flagge; 
3) die drey oberſten Blaͤtter an der Him⸗ 
mels⸗Schwertel⸗ Blume; 4) Mauſe⸗ 
Fleck, den ungewiſſenhafften Schnei⸗ 
der zu behalten pflegen. 1) Choragiew 
konna; 2) flage albo chorggiew ga- 
lerowa; 3) trzy zwierzchnie liſtki na 
kwieéiu koſaciecowem; 4) płat; pfa- 
tek, ktore fobie krawiec bezfumien- 
ny na chorasicwke do piekła zbiera. 
$ 1) L'étendarc elt porté par un Cor- 
nette; 2) les gardes de lérendart; 
3) iris qui a les érendarts gris, pana- 
chez de violet; 4) ce tailleur a levé 
l'étendard pour lui. 

dtsndert celefte. bey den Türden: die 
gruͤne Fahne des Mahomets. U Turkow: 

choragiew Zielona mahetowa. 


Ee ee 3 [uive 
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ſuivre les étenderis de quelqu'un. auf el- 
nes Seite treten. Stoicé przy kiem; 
Weigé partys czyig. 

Ptendarz roïal. eine gewiſſe rothe und weiſ⸗ 
fe ſchone Nelcke. Gozdäik pewny 
ogrodowy bialoczerwony. 

fever letendart. fich zum Anführer aufwer⸗ 
fen.Pryncypalem,wodzem sie uczynić, 
$ H a levé l'érendart de la revolte. 

arborer l'étendars. fich mit etwas den Leu⸗ 
ten zeigen. Pokazowag sie czym przed 
ludźmi. 

dd a levé l'étendart de la dévotion. er will 
die Gottes⸗Furcht zum Deck: Mantel 
brauchen. Pokrywa to plafzczykiem 
poboznosci. 

Etendeur, fam, (extentor) in der Anato« 
mie: ein Ausſtreck⸗Maͤuschen, das ein 
Glied ausſtrecket. / anatomii : ro- 


sciagacz; muſzkuf czlonek wyeigga- 


lac y. 

Eten f m. bey den Buchdruckern: 
Kreutz, womit die naſſen Bogen auf die 
Leine gehangen werden. Krzyż dru- 
kariki do zawielzenia mokrych ar- 
kuízy na linę. 

Etendre, v.a. 1) ausdehnen, ausſtrecken, 
ausbreiten, ausziehen; 2) erweitern die 
Grentzen; 3) ausdehnen, weiter erſtre⸗ 
cken die Bedeutung eines Worts, ei⸗ 
nes Geſetzes; 4) aufftreichen, auſſchmie⸗ 
ren als Butter auf das Brodt; 5) verz 
längern, verſchieben einen Termin. 1) 
Roséiagaé, rozpostieraé, rozpinaé co; 
2) rozprzeftrzenié, pomykać granice ; 
3) rosdiggad, rozwloczyé fens słowa, 
prawa; *4) nafmarowaé co czym, iako 
chleb masteın ; *5) przedtuzyé,odtozyé, 
pomkna£termin założony. $ 1) Eten- 
dre en large; étendre les bras; eten- 
dre du linge; un oifeau étend fes ailes; 
2) étendre es coquêtes; 3) étendre 
une loix, la fignification d'un mot; 
4) étendre du beurre fur du pain. 

@tendre le parchemin. weitlaͤufftig ſchrei⸗ 


ben, damit man mehr Schreibe⸗Gebuͤh⸗ donner A fa paſſios une libre étendu. {et 


ten bekommen moͤge. Dla wiekfzeso 
ſpiſnego rozwlekiym pifaé charakte- 
rem. 

étendre la courroie. feine Einkünfte verz 
mehren; mehr nehmen als einem gehoͤ⸗ 


ret. Rozmnozyé five dochody; wzigé Eternel, le, adj. (æternus) i) ewig; *2) 


nad prawo, nad sfufznosé. 

étendre fon pouvoir. feine Vollmacht úber- 
ſchreiten; mehr thun als man bevoll⸗ 
maͤchtiget if. Nad plenipotencya al- 
bo petna moc czynić, 


Eternel, f. m. der ewige GOtt. Bog przed-| 


ETER a 


laͤufftig in etwas ſeyn; 4) erfihallent 
ausbreiten von der Stimme. 15 
Sggaé sie, przeciagad sic, Wyd 
Sie ; rofposéicraé sig; 2) rascingach 
éiggnaé Sie, pomykać się iako ara 
3) Izerzy&sie wezym; rozwodzié 
4) razlegaé sie, o głosie. § 1) 8 
dre fur fon lit; 2) la domigatio zd 
Pologne s'étend fort loin; J) sá 
dre iurlesloüanges de quelqu'un; 
orateur s’eft fort étendu {ur cette 
tiere; 4) fa voix s'étend fort loi 


* Je cuir fera à bon marché, les v 


s'étendent. im Schertz von einem 
fich recket: das Leder wird wohlfeil un 
den, die Kalber reden fich. Laney 
przetiggaigcego śię: fkora bedzie 
nia, bo sie éieleta rosciggaig. 
étendu, &, adj. ausgeftreckt, ausgebre à 
weit, weitlduftig. Roséiggniony, 
sciggly, rozwlekły, obfzerny. À 1% 
étendu fur fon lit; avoir les bras dr 
dus. 
Etenduë, f. € 1) Weite, Strecke, Un? 
als eines Landes; Groſſe, Erſtrecku nl 
2) Lauf der Zeit, des Lebens; 3) 
Ausbreitung der Stimme; 4) Gro 
Vortreflichkeit eines Verſtandes; 5) 
der Philoſophie: eine Groſſe in B 
trachtung der Hohe, Breite, Laͤnge u 
Dicke. 1) Rozległosé, rosciagto 
wielkasé; przeéias, przeſtwor; 
przeéias, bieg czaſu, z) cia; 3) rozl 
ganie sie gloſu; 4) wielkość, wysmi 
nitosé rozumu wiele rzeczy por 
dniepoymuiacego; $) w filozofii : wi 
kosé wzgłędem diuzy, {zerzy, wy 
i migzizosä. $ 1) Pais d'une long 
étenduë; donnez à vôtre ouvrage u% 
Jufte érenduë; 2) nôtre vie eft 84 
courte ‘etendué; ce tems eft dus 
longue etendue; 3) l’érenduë de 
voix; 4) étenduë d’efgiit; un eipra 
d'une grande érenduë ; 5) l’etend 
eft l'objet de la géométrie. 


nen Begierden freyen Lauf laſſen. Pu 
Scié cugle afektom ſwoim. 
wieezny; Bog wieczny. $ Adorci 
FEternel; ce dit l'Eternel. 


ſtetswaͤhrend, immerwaͤhrend. ) Wie 
czny, wiekuifty; *2)uftawiczny. 9 1) 
Les dannez ſoufriront des peines ZA 
pelies; *2) c’eit une éternelle inqui- 
etude. 


s'étendre, d. r. i) ſich ausdehnen, fid) ong: Eternelle, S-F. gelbe Sommer⸗Vlume. 


reden; fidh freden, fidh recen; 2) ſich 


Kwiatki pewne żołte. 


erſtrecken als die Grentzen; 3) weit- Eternellement, adv. i) ewig; 2) immer- 


während. 


EVINEAU 


wahrend. 1) Wiecznie; *2) uftawi- 
cenie, bez przeitanku. $ 1) Les dan- 
nes foufriront éternellement; 2) ils 
font éternellement enfemble. 

Sterniier, v. a. verewigen, unſterblich ma-z 
chen. Wiekuiſtym, niesmiertelnym 
czynić.  Eternifer les belles actions 
des grands hommes; éternifer la mé- 
moire d'un bienfait; il éternife la més 
moire de fon nom. 

ternics, / (cternitas) 1) die Ewigkeit; 

2) beſtaͤndige Waͤhrung der Zeit; die 

Hufterhlichfeit. ) Wieczność; 2) wie- 

luntosé, niesmiertelnose; wickuifte 

@zaly. V1) Dieu eft de toute érerni- 

zë: 2) il n'y a guére de chofes plus 

f dificiles que d'écrire Phiſtoire, fi l'on 

| veut travailler pour l'éternité. 

Étérodoxe, adj. c. (beterodoxus) irrglaͤu⸗ 

big. Biedny w wierze. 

Eikrodoxie, f. f. Irrthum im Glauben. 

"Blad w wierze. l 

Eternuëment, f.m. das Nieſen. Kicha- 

ie. 

Eternuér, v. u. nieſen. Kichaé. § Ila 

Mércrnué fix fois de ſuite. 

Eteſien, ne, edj, 

wre été est ; 
fers étéfient ; 

Keier. LC plur. S 

Tage⸗Winde. Wiatry coroczne; ezafu 

kanikufy miło powiewaiace akwilony. 

téter, v.a. 1) den Baum abſpitzen, abs 
föpfen, den Gipfel vom Baume abneh— 
men; *2) das Knöpfchen oder die Kuppe 
von etwas abſtoſſen, als von einer Na⸗ 
del, von einem Nagel. 1) Wierzcho- 
ick z drzewa wyciąć; 2) glowke z 
czego iako 2 fzpilki, 2 godZiautracié, 
nufamaé. $ 1) Etéter les arbres; un 
arbre étété; 2) on aétété ce clou, 
cette épingle. 

étété, ée, adj. in den Wappen, von Thie⸗ 
ren: ohne Kopf. O berbowych zwie- 
rzgtach: bezglowy, głowy nie ma- 
iacy. 

Eteuf, f.m. mit Bindfaden umwundener 
Ball zum Spielen, der noch nicht Aber- 
zogen if. Pita do grania niepowle- 
czona, tylko niciami obwiazana. 

répouffer lietenf ; renvoier l'éteuf. 1) den 
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à (ezefsa)gelindeHunds- 


Ball zurück ſchlagen; 2) etwas mit ſchaͤr⸗ 


feren Worten beantworten. 1) Odbuad 
pile; 2) przymowki oftrzeyfzemi 
zbiiać słowy ; przycige komu duo w 
odpowiedži. 

Eteule, f. f. 1) die Stoppel; 2) Abſatz, 
Knoten am Halme. 1) Rzyfko; 2) 
kolanko, knod we £dible. § 1) Brû- 
ler l'éteule. 


are 


ce) 
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Etheb, f.m. in der Alchymie: das voll- 
kommene Metall nemlich Gold. 11 
ebymii: krufzec dofkonaly, to jeſt 
złoto. & Convertir en etheb. 

Ethelia, f.m. in der Chymie: Mefing. 
W chymii: mosiadz. 

Etheree , f. f. (ether) in der Phyſie: 
die fubtile und reine Himmels: Yufft, 
in welcher die Sterne laufen. Nad- 
powietræe, powietrze podnicbne barzo 
éienkie, w ktorem D gwiazdy. 

Etherée, adj. f. aͤtheriſch/ himmliſch. Pod- 
niebny, nadpowietrzny. 

voute ütherde; région éthérée. bey den 
Poeten: der Himmel. U pecww: 
niebioſa. 

Ethiopie, f. f. (Æthiopia) Aethiopien, 
Mohrenland in Africa unterhalb Egyp- 
ten. Murzynika ziemia, Etyopia w 
Afryce pod Fgiptem. 

Ethiopien, ne, ad). 5 a 

Ethiopique „adj. — ) Mohriſch, Aethios 
piſch. Murzyfki; Etyopfki. 

Ethiopien, f.m. (Æthiopis) ein Yetbiopier, 
ein Mohr. Etyopezyk, murzyn. 

Ethiopienne, f.f. i) eine Mohrin: e) 
Mohren-Kraut, Himmel⸗Brand, Wull⸗ 
Kraut. ) Murzynka; 2) dziewanna 
czarna, Ziele, 

Ethique, f.f. (ethica) die Sitteu- Lehre, 
fie handelt von Tugenden, Laſteru, Ares 
eren und von Erlangung der hoͤchſtẽ Gluͤck⸗ 
ſeligkeit. Dobiychobyczaiow nauka, to 
ich o cnotach, niecnotach, o atektach i 
o otrzymaniu naywy2fzego dobia. 

Ethnarque, vid. Etnarque. 

Ethnophrones, f-m. plur. (Ethnoplennec) 
Heidniſche Chriſten oder Ketzer im VIII 
Seculo, die den Heidniſchen Aberglau⸗ 
ben lehrten, und viel vom Wahrſagen 
hielten. Chraescianie poganiey w 
VIII Chrzescianſtwa wieku, uczyl; bal- 
wochwalitwa pogantkiegp i wiefzcz- 
biarfkiey nauki. 

Éthmoide, Ethmoidale, vid. Etmo: 

O 

"Em ., in der Rese: Rungi: 
Vorſtellung, Beſchreibung der Sitten 
und Begierden einer Merten. Ho rero- 
Ye: opifanic,sm yraicnie obyczatow 
i požądliwośčiczyich, 

Etienne, f. u, (Sreprarue) Stephen, ein 
Mauns⸗Nahme. Szczepan, imię mẹ- 
ikie. 6 Sant Etienne a été le pre- 
mier Martir de l'Eglifc Chrétienne; 
le Roi Etienne avoit fait venir les J£- 
fuites en Pologne en 1579. 

Etier, f. m. Waſſer⸗Canal, dadurch das 
Waſſer aus einem Meer, oder auch in 
ein Meer oder Fluß gefuͤhret wird. 

Ee cc 4 Kanal, 
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Kanal wodę w morze, w rzekę, lub 
też z morza prowadzący. 

Etimologie, f. f: (Erymolegia) Urfprung, 
Ableitung, Alftammung der Worte. 
Pochodzenie stowa; słow początki. 

Etimologique, adj, c. (etyřiologicus ) Ez 
tymologiſch, zur Ableitung ber Worter 
gehorig.  Etymologiezny; do słow 
poczatkow należący. & Eſprit, Di- 
étionnairg étimologique. 

Etiaclooiffé, . n. der ben lieſprung der 
Worter verſtehet. Wykladacz slow 
poczatkow; etymologiſta. 6 Un fa- 
meux Etimologiſte. 

Etincélant, e, cg. funckelud, glaͤntzend. 
Blyfzczacy sie, ifkrzacy sie, leniacy 
Sig. $ La lumiere des Plaubres ne 
pas fi étinçélante que celle des étoi- 
les; il a les yeux étincélans. 

Etincelle, ee, ady. in den Wappen: mit 
Funcken. O herbach: ifkry maigcy. 

Etincelle, f. f. (Jcintilla) ein Fuucken; 
im eigentlichen und figürlichen Vers 
ſtande. Jikra, ifkicrka, fkra; w fen- 
ie ubıfnym i figuryeznym. Les 
corps durs qui fe chaquent, produifent 
des étincelles; une feule étincelle peut 
produire un embrafenent; il n'y a 
pas une etincelle d'eſprit, de ver- 
tu, de courage, de raiſon; une feule 
étincelle de sucrre, de fedition peut 
produire un grand embrafement. 

Etincélement, f.m. das Sundein. Rly- 
ſaczenie, Isnienie, ifkrzenie. $ L’etin- 
célement d'un diamant. 

Etinceler, v. n. funckeln, glaͤntzen, ſchim⸗ 
mern; im eigentlichen und uncigent- 
lichen Verſtande. Biyfzczye sie, 
lenieé gie, iasnicé, iskrzyé sig; w fen- 
zie ulaſnym i nieutafnym. 8 Feu, 
pierre qui étincéle; fes yeux étincé- 
lent; la vérité etincéle de fublimes 


beautez; fes ouvrages étincelent de 


beauté, D 

gEtioler, v. 7. qu febr ſchieſſen als eine 
Plange, Aeſte. Wysilaé Sie, wybie- 
gać iako płonka, gafgzie. & Ces plan- 
tes s’étiolent; ces branches font étio- 
lées; ces branches commencent à s'é- 
Goler. x 

Eriologie, vid. Aitiologie. 


Etiopie, X 
Etiopien, vid. Ethiop: 
Etiopique, / 


Etique, #47,c. (hedicus) duͤrr, mager, aus⸗ Etmoidales, f.f. pl. 
Chudy wy- Etmoidale, 247. f. 
ſchiy, wychudiy. $ Corps étique; 


gezehrt, ſchwindſuchtig. 


cheval, chapon étique. 


fiévre étique, (bectica) ein ſchwindſuüͤchti⸗ 


ET MO = 
ges oder hertifch Fieber. Hektyki 


rączka taiemna. 

Etiquette, E f. 1) Aufſchrifft, User 
Nubrie, Zettel an Schrifften, A 
cker⸗Buͤchſen, Geld⸗Saͤcken; ein 
Hahmen die Fiſche aus einem Fife 
fen zu ziehen. 1, Cedufko, karte 
pod) is, napis u ikıyptur, pufzek 
karskich, workaw z pieniedzmt 
kafzerz, czerp do rb 2 fadzu 
czerpania. $ 1) Etiquette malataë 
atucher une Eriqyette ; mettre l’étiul 
te fur un fac, 


étiquette du Palais. Regiſter, Verz 
3 
d 


niß der Sachen, die täglich vorgeber 
len, inſonderheit an den Span 
Höfen. Oſobli wie u dwcrow bof: All 
hieb regieſtr ſpraw codZiennych4 |! 
leſt porządek, ktorym ſprawy dword 
co dzien isé maig. & On {uit exa 
ment l'étiquette du Palais. 

juger une afaire fur l'étiquette du fe 
leichtſinnig, pbenhin von etwas urt 
leu. Lekomyslnie, nicuwaznie 
çzym fadzié. í 

condamner [ur étiquette. verurtheilen, oli 
Unterſuchung ein Urtheil fprechen. 
fadzié, dekretować bez należyte 
fprawy roztrząsnienia. 


mettre l'étiquette. , 
4 S uͤberſchreiben, rub 


Etiquetter, v. a. 
eiren, den Inhalt aufſchreiben, anbi 
den, ankleben. -Napilac; popifa 
karteczkę zmapifem do czego prz 
wiązać, przykleić. 9 Etiquetter u 
fac, une fiole; mettre l'étiquette fi 
un fac. 

Etire, f. viereckigtes flaches Eiſen, w 
mit der Gerber das Waſſer aus den Fe 
len ringet; der Ausdrücker. Zelaz 
plaskie kwadratowe, ktorem garba 
wode ze fkory wyéiska. 

Etirer, v. a. ausſtrecken, ausſchmieden 
lang ſchmieden, beſſer étendre, oder 
alonger. - Wyeiggaé, zaciggac Zelazcy 
kuigc, lepfze fa stowa etendre alkol 
alonger. $ Les ferruriers étirent le 
fer iur l’enclume. 

Etlon, vid. Etalon. 

Etmoide, adz. m. (eth moldes) os etmoide ; 

os eribriforme. in der Anatomie: 
Sieb⸗Bein (y der Nafe. N anatomii: 
Sitko, koftka miedzy nozdrzami w gło- 
"wie, na kfztałt sitka przedziurawiona | 
wiela dZiurek. 


) die Nath am Siebe ` 
future etmoidale. J: 


Bein in der Nafe. Szew okolo sitka 
miedzy nozdrzami. 
| Etna, 
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ma, f.m. (Æna) der Feuer⸗ ſpeyende 
Berg Aetna in Sieilien. Etna, gora 
w Sycylii Siarczyfte ognie wyrzuca- 
1402. 

1 m. obf.(etknarcha) 1) Landes⸗ 
Sint: 2) Befehlshaber. 1) Ksigze 
Penſtwa; 2) wielkorzadzca. 

Hofe, / D jeder Zeug zu Kleidern; 2) 
Zeug, Materie daraus ein Handwercker 

pas arbeitet, als Eiſen, Kupfer, Leder, 
Holtz; *3) Art, Gattung, Leute. 1) 
Kazda materya do fzar; 2) materya, 
materyaf do roboty rzemgesiniczey, 
iako Zelazo, miedź, drewno; *3) ga- 
tunek, kondycya ludzi. $ 1) Lever de 
létofe chez un marchand; marquer, 
couper l’érofe; 2) cette cloche eft de 
bonne étofe; ces bottes font de bon- 
ne érofe ; il entre diverfes érofes dans 
les chapeaux; *3) ce font des gens 
de mème etofe; un homme de baffe 
érofe; bourgeois, artifans & autres 
gens de telle étofe, 

w pas épargner l'étofe; ne pas plaindre 
Detofe. des Zeugs, der Materie nicht 
ſchonen, ſelbige reichlich anwenden. 

Nie żałować materyatow. 

donner dans l'étofe. auf Kleider, Eoftbare 
Geraͤthe viel wenden. Koſer na bo- 
br fzaty P ſprzęety wazy c. 

il n pas afez d'étofe pour de. er ift 
noch weit davon, es fehlt noch viel, daß 

er ꝛc. Daleki od tego, aby dc. wiele 

mu nie doitaie, żeby dc. $ Il n'a pas 
| * d'etofe pour être ſage, pour être 
on. 

flofe de la porte de Paris, vid. Broca- 

telle. 

etofes, plur. beym Sticker: gedrehete 
Seide. Ubaftarza: jedwab kręcony. 

Etofer, v. 4. 1) ein Stück Arbeit mit al: 
lem gut verſehen, wohl ausputzen, aus⸗ 
ſtaffren; 2) überziehen, als einen Stuhl 
mit reichen Zeugen. 1) Przyozdobié, 
opatrzyć robote ze wizyſtka przyna- 
lezytoscig; 2) powlec co jako krze- 
sło bogatą materya. $ 1) Etofer un 
ouvrage; un ouvrage bien étofé. 

beo fer un difcours. eine Rede ausputzen, 
ausſtaffiren. Nalezyeie dyskurs przy- 
ozdobié. ; 

fer étofé. gehärtet Eifen. 
towane. 

Etofure, f. f. Verzierung, Ausſtaffirung. 
Przyozdobienie, krafa. 

Etoile, f. f. (ſtella) 1) ein Stern am Him⸗ 
mel; 2) Perhaͤngniß, Schickſal, Glück; 
3) ein Geburts⸗Stern; 4) ein beruͤhm⸗ 
ter Mann der wie ein Stern am Him⸗ 
mel mit ſeinen Gaben leuchtet; 5) in 


Zelazo har- 
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der Druckerey: ein Sternchen; 6) 
eine Blaͤſſe, weiſſer Stern oder Flecken 
an der Stirne eines Pferdes; 7) Geez 
Spinne in Geſtalt eines Sterns; 8) 
Stern⸗Blume, Gtern:fraut; 9) in der 
Seefahrt: der Nord⸗Stern. 1) Gwia- 
zda na niebie; 2) wyrok, fzezesäie, 
fatum; 3) gwiazda narodzenia czyie- 
go; żywotoíprawna gwiazda; 4) ston- 
ce; człek sławny {wemi darami iaka 
gwiazda na niebie jasnieiący; 5) 
gwiazdeczka, znaczek drukarski ; 6) 
gwiazdka, fysinka na czele konskiem; 
7) paiak morski na kfztałt gwiazdy; 
8) gwiazdeczki, iaskierki, gaweda 
Ziele; g) w marynarflwie: gwiazdą 
pofnocna; gwiazda morska. d 1) Le 
lever & le coucher des éroiles; il y a 
des étoiles de diverfes grandeurs; 2) 
fi vous m'aimez, je rends grace aux 
étoiles & à l'amour; c'eſt mon étoile 
& non pas mon choix, qui m'oblige 
à vous aimer ; les étoiles me font con- 
traires; c'eſt fon étoile qui le con- 
duit; 3) il ct ne ſous une bonne eroi- 
le; 4) Saint Auguftin a été une étoi- 
le brillante par fa dottrine; 5) dans ce 
dictionnaire l'étoile, qu'on met à côté ` 
d'un mot ou d’une phraſe, montre que 
le mot ou la phrafe n'ont proprement 
leur ufage que dans le ftile fimple; 
6) ce cheval a une étoile au front. 

ordre de l'étoile. der Steru-Orden, den 
Johannes Konig in Frauckreich 1352 ges 
ſtifftet hat. Order gwiazdy kawaler- 
ski od Jana krola Francuskiego R. P. 
1352 fundowany. - 

étoile fixe, ein Fig: Stern, ein unbeweg⸗ 
licher Stern. Gwiazda utwierdzona. 

étoile errante. ein Irr-Stern; ein Mas 
net. Planeta, gwiazda bfadzaca. 

étoile volante. eine Stern-Schneutze, 
Gtern-©chuurpe, ift ein fetter Dampf, 
der fich in der Luft entzündet, und des 
Nachts auf die Erde fallt. Gwiazda 
ſpadaigca, albo raczey zaduch zapalo- 
ny w nocy na Ziemie ſpadaigcy. 

L'étoile du berger. der Morgen- und Abende 
Stern. Jutrzenka, wenus; gwiazda 
wieczorna albo zaranna. 

étoile; fort à étoile. eine Stern-Schange 
fo aus ſechs Spitzen wie ein Stern, 
ohne Slanguen beſtehet. Gwiazdaalbo 
{zaic na kſztaft gwiazdy pomniey- 
{zy fześćiokątny , bez flankow dla 
bliskosći beluardow ufypany. 

Fufee à étoiles. bey den Feuerwerckern: 
eine Stern⸗Raqvete. U pu/zkarzow: 
raca gwiazdeczki wyrzucaiaca. 

Ee ee 5 coucher 
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coucher à la belle étoile. unter freyem Etoudeau, f.m. ein junger Capaun 


Himmel ſchlafen. 


Spać na dworze. 


étoile de graiffe. ein Aeugelein Fett auf Etoufant, e, edj. bang, ſchwuͤl, 


der Suppe. Oczko z tfultoscı na ro- 
ſole. $ Voilà une ſoupe bien maigre, 
on wy: pourroit trouver une étoile de 
graiſſe. 
avoir les etoiles en plein midi. er hat eiz 


nen Schlag ins Geſicht bekommen, daß Etoufement, f.m. Engbruͤſtigkeit, da 


ihm das Feuer heraus geſprungen. Do- 
ital policzek, az mu Sie flo rozswie- 
ëlo swiczek; w oczach mu sie od 
tego uderzenia roz$wicéito. 

20 volt les étoiles. er weiß ſelbſt uicht was 
er plaudert. Trzy po trzy plecie. 

Etoile, ée, adj. geſtirnt, voll Sterne. 
Gwiazdziſty, gwiazdami oſuty. $ Le 
ciel eft ce foir fort étoilé. 

Etoiler, v. u auffpringen, aufberſten, Ritze 
kriegen, in ber Müntze von den Schie⸗ 
nen und Müntz⸗Sorten. Ryfowaé 
Sie, o monetuch i fzynach menicanycb. 

Etole, /. f. 1) abgeſchnittenes Tuch oder 
Zeug von einem Stück zu einem Kleide; 
2) eine Stole in der Kirche. 1) Urznie- 
te ſukno od ſtawu, albo materya od 
fztuki na Gare icdne; 2) ſtuta kapfali- 
fka. § 1) On n'a pris de cette piece 

qu'une étole de jupe. 

Etonnant, e, 44%, entferlich, tourrberfam, 
wunderbar. Dziwny, podziwienia go- 
dny. $ Sa conduite eft étonnante; 
cela eft étonnant; les voyageurs nous 
racontent des chofes étonnantes des 
peuples qu'ils ont vifitez. 

Etonnement, f. m. Verwunderung, Er- 
ſtaunung. Podziwienie , zdumienie. 
$ Tout le monde eſt dans l'étonne- 
ment; être ravi d'étonfiement; il a 
peine à revenir d'étonnement. 

Etonner, v.a, in Verwunderung ſetzen; 
erſtaunend, beſtuͤrtzt machen. Zdumia- 
tym czynić; podéiwienie w kiem 
iprawic. $ Cela étonne tout le mon- 
de; je fuis étonné de fon procedé à 
mon égard. 

s'étonner, v. v. 1) fich verwundern, fich be: 

fremden laſſen; 2) erſchrecken, erſtau⸗ 
nen uͤber etwas. Zdziwić sie, dziwować 
sie; 2) zdumicé, zmartwiec, flagchicé, 
zdretwicé, $ 1) Je m'étonne de vôtre 
filence, de vôtre pareſſe; 2) un cr- 
minel s'étonne à la vüe des juges & 
de l’aparcil de fon fuplice. 

dronné, de, adj. beſtuͤrzt, erſchrocken. Zdu- 
miefy. $ 1 eft étonné comme un 
fondeur des cloches. 

Ætopée, .. A. ( Ethopæa) vid. Etologie, 
Etouble, f.m. vid. Eteule. Stoppeln. 
Rzyfko. 


plun młody; kaplunek. 


6 
mend, erſtickend, den Athem E 
mend. Dufzacy, oddechowi v: 
mu przefzkadzajacy. § Il fai 
chaleur étoufante; un chaud 
fant; voilà un tems vain & étof 
fiten; Beklemmung des Athens. 
dzenie, dufznose, zatchnienie! 


qui ing font peur. 

Etoufer, v. 2. 1) erwuͤrgen, erdruͤcke 
ſticken; 2) druͤcken, erſticken, drew 
die Lufft benehmen als enge Kleik 
3) daͤmpfen, unterdrücken einen E 
ruhr, einen Sand; 4) hemmen, alat 
ne Worte. 1) Udusié, zadusic it! 
dusić, séifkaé kogo; wolnemu od 
chowi przefzkadzaé, iako fuknie 
{ne ; 3) usmierzyć, przydusié, przyik 
mid, przygasié rozruch, ſpor; 
witrzymaé, hamować słowa. (1) El 
cule éroufe des ferpens étant Ai 
au berceau ; l’apoplexie, la fumée ec! 
fe; étoufer une perfonne enragee 
fut &toufe dans la foule; J'ai pe 
être éroufé à la porte; les caux eu 
fent ceux qui fe noien®; 2)deshal 
trop chauds & trop lourds Grouft 
ceux, qui le portent; on m’etouf 
la porte; 3) écouter les femen: 
d'une guerre civile; étoufer une 
volte, fes reflentimens, fes amou 
fa haine; 4) la grande joie, où 
fuis, Etöufe toutes mes paroles. | 

étoufer (s'étoufer) de rire. (id) aus b 
Athem ' lachen. Do rozpuku, do ru 
dechu de smiac. 

étoufer, v. n. = b e 

3 o Pi ſich erſticken, nicht 
Athem kommen konnen. Zarchnaës A 
zadyfzeé sie, $ S'éroufer de mange 
etoufer de chaud. | 

Etoufoir, f.m. Duͤmpf⸗Stuͤrtze, Dati 
Keſſel von Meßing, womit die "Get: 
die gluͤenden Kohlen bedecken und au 
loͤſchen. Pokrywka piekarſka mosii 
zna do wygafzenia wegli zarzyitych. 

Etoupe, f. f. (Jupa) Werg, das groͤbſte vo 
Hanf oder Flachs. Zgrzcbie Inian 
albo konopne. 

mettre le feu aux étouper. ins Feuer bla 
fen; Oel ins Feuer giefen, Podu{zezac 
podbiiaé bębenka, 

*Etouper,. v. 2. 1) mit Wer verftopffen 
2) zuſtopfen, als eine Flaſche, better bou- 
cher, 1) 2 grzebiami zatkaé, 22— 
dychtowaé; 2) zatkaé iako j ai 

lepje 


me prend quelquefois des al 
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| kpfze słowo, boucher. 6 1) Etouper 
r) 


un navire; 2) étouper une bou- 
teille. 


biouper les oreilles. fich die Ohren zu⸗ 
Lëck. nichts hören wollen. Ulzy 
| tobie zatkaé; nie chéieé siyizee. 
pupille, /. f. eine Art Lunte, fo geſchwin⸗ 
1 de Feuer faſſet, und ſolches von einem Ort 
kan ander fuͤhret. Lont albo knor 
! pulzkariki, ognia zarwawfzy w pręt- 
kosci go na mieyſce naznaczone 
prowadzi. 
‚upulon , f.m. ein Zapfen im Faſſe. 
Cop w beczce. 
oupin, f. ze. in der Seefahrt: Qunte 
bon Baumwolle, die mit Schieß⸗Pulver 
und Salpeter zugerichtet wird. W &e- 
: glarfkiey nauce: knot z bawelny fali- 
Emy prochem rufznicznym przypra- 
wiony. 
tourderie, f. f. eine tumme That, Leicht⸗ 
ſinnigkeit, Unbeſonnenheit, im Schrei⸗ 
ben wird dieſes Wort nicht geſetzt, 
Veaynek głupi; zapamiętafosc, leko- 
myslnose, plochosé; u tego w pi- 
ſaniu nie zazywaig. & U a fait une 
| grande étourderie ; c' eit une étourde= 
ie de petit garçon. 
ourdi, f. m. Flatter⸗Hans, ein unbedacht⸗ 
ſamer Menſch. Zapamietalec; nieuwa- 
ny człowiek. $ C’eft un franc 
l étourdi. 
hourdie, J. F. eine Unbefonnene. Zapa- 
migtala, nicuwaäna biafagtowa. $ Ceſt 
une petite érourdle. 


Etourdi, y 
Etourdie, Jadv. leichtſinnig, ohne 
ourdiment, / Überlegung, blindlings, 


unbedachtſamer Weiſe. Zapamietale, 
oslep, nieuwaznie. $ Ils coururent 
fur lui à l'écourdie; les affiégez qui le 
| virent venir à l’étourdi, coururent 
deſſus; faire une chofè étourdiment, 
ourdir, v.a. 1) betaͤuben, uͤbertaͤuben; 
2) in Ohren liegen, beſchwerlich fallen; 
3) laulich machen. 1) Okrzyknaé, za- 
glufzyé, oglufzyé kogo; 2) turbowas, 
| niewczafowaé kogo nalegaiac; 3) oftu- 
| dzić. 1) Le fon des cloches étour- 
dit, quand on les cnwnd de près; 
étourdir les ignorans ; x vous nous 
erourdiffez tous les jours avec vos 
l regles, & de vos fotifes; 3) étourdir 
l'eau. e 
ue v.n. laulicd werden. Zwolniec, 
à oftudzie sig. 
EE v. r. fich beruhigen; ſich eins 
ſchlaͤffern; ſich die furchtfamen Gedau⸗ 
cken zu vertreiben ſuchen. Olpokoiè sie, 
ukoic sie; zbywać fraſunku, gryzoty. 
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6 H cherche à s’étourdir fur la crainte 

de la mort; c’eit un libertin qui fait 

ce qu'il peut pour s'étourdir fur les 

peines qui font réfervécs aux im- 
ies. 

étourdi, e, adject. 1) erſtaunt, uͤbertaͤubt; 
2) unbefonnen, leichtſinnig, unbedacht⸗ 
fam; 3) laulich; 4) halb gekocht, uicht 
gar. 1) Zdrętwialy, zagfufzony; 2) 
nieuwazny, lekomysiny, zepamietaty; 
3) wolny, letny; 4) nicdowarzony, 
w.pof gotowany. $ 1) Heft étourdi 
de ce coup; 2) un garçon étourdi; 
il fait cela d'une manitre étourdie ; 
3) de Peau étourdie; 4) on vient de 
mettre ces pois au pot, ils ne font 
qu’erourdis. 

Etourdiſſant, e, adj. betäubend. Zaglufza- 
igcy. $ Les coups de canon font un 
bruit etourdiflanr. 

Etourdiffement , f.m. 1) Betäubung, 
Ubertäubung, Benehmung ber Sinnen; 
2) Ohnmacht, der Schwindel. 1) Za- 
gluſzenie, okrzyk, odchodzenie od 
rozumu ; 2) omdlewanie. 91) Le 
bruit des canons m'a caufé un ètour- 
diffement, qui m'a duré long-tems; 
2) il lui a pris un etourdiffement. 

U efl frapé d'un efprit d'étourdiffement. 
er ift der Sinnen beraubet. Od rozu- 
mu odfzcdi, 

Pefhrit d'érourdiffement, in der Schrift: 
berkehrter Sinn. V pismie Swierym : 
umysł opaczny. $ Dieu a repandu 
Leſprit d'ëtourdiſſement & de vertige 
ſur cet impoſteur. 

Eftourgeon, obf. vie, Etourgeon. 

Etourneau, La. 1) Stabe, ein Vogel; 
z) ein tummer Keil. ) Szpak ptak ; 
*2) głupiec, cietrzew, dudek. 

Etrain, f. m. See⸗Straͤnd. Brzegmorfki; 
pomorze. 

Etrange, adj. c. *ı) fremd, auslaͤndiſch/ 
better étranger; 2) ungewohnlich, (elt: 
fam, fremd, wunderſam.  *1) Cudzo- 
ziemfki, obcy, /epfze słowo étranger; 
2) niewidany,niesiychany‚niezwyezay- 
ny, dziwny. 1) Peuples étranges ; 2) c'elt 
une étrange humeur; un raifonne- 
ment étrange; une chofe, une r2folu- 
tion fi étrange donna de fraïeur à tout 
le monde; trouver étrange; faire des 
étranges éforts; ils fonc étranges 
gens. 

Etrangement, adv. ungemein, ungemoͤhn⸗ 
lich, über die Maſſen, ſehr. Nieslycha- 
nie, niezmiernie, ftrafznie, barzo, 
nad zamiar. $ II cit Arrangement 
emporté, vif, colére, amoureux &c. 

Etranger, e, adj. 1) ausläntifch, ſremd; 

2) un⸗ 
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2) unwiſſend, unerfahren, fremd; 


3) fremd, der nicht zu einem Hauſe oder 
zu einer Familie gehoret; 4) fremd: 
zu einer Sache nicht gehoͤrig. 1) Cu- 
dzoziemfki, obcy; 2) niewiadomy, 
nieswiadom, nieumiciętny w zym; 
3) cudzy; do famili, do domu pe- 
wnego nie nalezacy; nicherbowy; nie- 
domowy; 4) cudzy, przydatny, przy- 
były, 2 przyrodzenia fwego do czega 
nie należący. Hi) Il eftétranger, elle 
eft étrangere ` aler dans les pais étran- 
gers; c'eſt une plante étrangerc; 
pafler fous une domination étrangere ; 
les états qui fe fervent de troupes 
étrangéres, doivent leurs garder une 
foi inviolable; 2) cet homme eft 
étranger dans cette fience, dans cette 
profeſſion; 3) il cit étranger, il n'eſt 
pas de nôtre famille; 4) geit un corps 
étranger, 

left etranger dans fa famille, er weiß nicht, 
wie es in feinem Harfe zugehet. Nie wie 
o ſWoiem prosie; hie wie co Sie w 
domu iego dzieie. 

Etranger, f.m. i) ein Auslaͤnder; 2) ein 
Fremder, der nicht zu einer Familie ge⸗ 
hoͤret. 1) Cudzoziemiec; 2) cudzy, 
do domu ezyiego nie należący. (1) 
C'eit un étranger qui a bon ſens; 
avoir des étrangers; les étrangers {ont 
defans; 2) il ne faut pas que les 
étrangers voient les papiers, ni ſachent 
les ſecrets de nôtre famille. 

Etranger, v.a. vu/g. vertreiben, verjagen, 

-entfernen, abfchaffen.  Rugowaé, wy- 
gnać, oddalić, odprawić. Y Etranger 
quelqu'un. 

s'étranger de quelqu'un, vulg. vor einem 
fliehen; einen meiden. Uciekad pred 
kiem; chronié sie, unikać kogo, 

Etrangette, f.f. eine ſeltſame Sache; 
eine Neuigkeit. Rzecz rzadka; nowo- 
tnosé; nowina. 

Etrangle-liepard, La 

Etrangle-loup, fr. I Wolfs⸗Wurtz, ein 
Kraut. Toiad, wilczy iad, Ziele. 

Etranglement, /. n. in der Seil: Aunft: 
eine Zuſammenziehung der Gedaͤrme. 
W lekarfkiey nauce: {kurczenie, Scig- 
gnienie ielit, 

Etrangler, v.a. (firangulare) 1) erwürgen, 
erdroſſeln, mit einem Strick; 2) einen 
erſticken, als ein Knochen, der im Dat 
ſtecken geblieben; 3) todten, ermürgen, 
ermorden; *4) einen ausſchelten, aus: 
machen; 5) klemmen, drücken, als ein 
enges Kleid; 6) fef zuziehen als einen 
Sack im zubinden; 7) übereilen, ohne 
Bedachtſamkeit verrichten. 1) Udusig, 
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zadusié, dufze z kogo wyäifnau 
poftronkiem; 2) zadawié, w 
kogo, iako kosë w gardle z: 
3) Žabić; żywota pozbawić; 4) 
knać, ofukać, łatać kogo; 5) 
iako ciaine fzaty; 5) mocno 2 
sĉiągać, začiągać wor pod czw 
zawiezuigc; 6} przynaglić | 
iakg; porywc2o, niguWagnie cr] 
uniesé sie wezym. (1) Le ho] 
etrangle les criminels qui ſong 
dannez à être pendus ; 2) un 
Peryangla; 3) je Cas E 
mes mains, fi elle avoir forfait 4 
honneur ; 4) elle a une méra 
l'étrangle ; 5) ce collet m'étran 
6) étrangler un fac, une td 
7) étrangler les afaires. 

il a un mol, qui l'étrengle. er kan 

nicht enthalten zu fagen; er dens 

zuͤſſe an dieſem Worte erka 
Witrzymaé sie od słowa tego nie 
ze; obawia Sie, żeby się tym słowia 
nie udawil. 

s'étrançier, v.r. erſtickenz von einem Biß 
Dë erwürgen. Udaw ie sie, zadusie 
$ Un einpereur s'étrangla d un pep il 

ce bâtiment efè trop étrangéé. dieſes A 
baͤude hat ſehr enge Flügel. Za cia! 
= ma budynek {krzydła albo 
chy. 

ésrangler de foif. groſſen Durſt hab 
Upragngé się; nieznośne mieć jr 
gmente. 

Etranguillon, ſ. m. 1) eine Haldftra: 
beit, ſenderlich der Pferde; 2) We 
birne, Art Birne die (hon aber fo h 
find, daß fie den Mund zuſammenziehs 
1) Choroba koło fzyie oiobliwie x 
ikiey; 2) grufzek gatunek na pos 
Pięknych, ale od nich uita ke 


eterpna. | 
eine Stoppel⸗ Gite 
f 


Etrape, fi F. 

Sierp do rzyika wyéinania. 

Etraper la chaume, v.a. die Stoppelu d 
ſchneiden. Rzyfko wyéinac. | 

Etraque, / . die Breite des Schiffs⸗Bort 
Szerz burtu okrętowego. 

Etrave, f.m, vid. Eſtrave. 

Etre, f.m. (ens) in der Philoſophit 
das Weſen, ein Ding das wircklich i 
W filozofii: stota, ieſteſtwo, każde 
rzeczy. & Etre créé, incréé, parfait, réel 
naturel, materiel; Dieu a donné petr 
à coutes chofes. 

êtres, pl. vulg. Gelegenheit, Schliche 
Windel. Katy, przechody fkrytch 
$ Savoir les étres d'un logis. 

être de raiſon, (ens rationis ) erdichtetes 
Weſen, ſo in der That nicht vorhanden + 

H 


D 
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s ein Berg von Gold. Itnoderzeczy 
mysloney, iako gory fzczeroztotey. 


) fo: 2) in etwas ſeyn, beftehen ; 
eines fenn, einem zugehoren; 4) uber 
was herſeyn, mit etwas die Zeit zubrin⸗ 
ben. 1) Byd2; 2) zawifngé, bydz w 
d am: 3) przyrialezeé komu; 4) ba- 
eie Sie czym; czas czym trawić: 
1) Dieu eſt de toute éternité; 2) la 
r ouceur elt dans le goût & non pas 
sans le fruit; 3) cela eft à moi; les 
u lus hautes montagnes font au Sei- 
neur; 4) on fut tout le jour à tra- 
aller, à écrire ; ils font fans cefle à 
ze dire des injures. 
|. bien aver quelqu'un. mit einem wohl 
[rebem Bydz dobrze z kiem; żyć 
| kiem W ptzyiaznni. 
| mal avec quelqu'un. mit einem übel 
ehen ; mit einem zerfallen. Zyé z 
L Eu w niezgodzie; fle 2 Kiem 
di. ed 
en efl pas encore où il penſe. er iſt noch 
ieit von ſeinein Zwecke. Daleki ie- 
ıcze od zamierzonego zamysłu fwe- 
2. 


Jes gebühret, es if, als zu verlangen. 
ı Trzeba, ieft, mamy sie czego oba- 
lac &c. 2) przynależy, iako wiernoséi; 
ft, iako czego żądać. § 1) II eſt à 
raindre, qu'il n'autoriſe les maximes 
e fon antécefleur; 2) il eft du devoir 
l’un honnete-hemme; il feroit à fou- 
“alter. 

f de la generofte, die Großmuth etz 
obert.  Wipaniatosé umysłu wy- 
1482: ß 

Hefi que dess, es ift nichts befér alsz 
m beſten iſt, daf = =. Nic lepfza ia- 
.0 - +å naylepfza:-. Il neſt que 
e fervit Dieu; iln'eft que d’avoir du 
ourage. | 

à moi, ich muß; es kommt mir zu. 
rzeba abym; mufze; na mnie przy- 
raleZy: $ C'eit à moi de faire 
ela. 

pour quelqu'un. auf eines Seite ſe in. 
toieé przy kiem; bronić kogo. (Si 
Seigneur eft pour moi, je ne crain= 
rai rien; je ſuis pour vous. 

tre, Daraus entſtehen, darauf folgen. 


Quand il l’auroıt maltraité, qu'en 
eroit-ıl? 

des vous en être 2 wollen fie mit? 
gief ihr mit Geſeliſchaft leiſten? 
chcefz Wafzeć z nami? a chcefz was 
an kompanit dopomoc? 


‚A 1) man muß, als ſich fürchten; 


ydZs isć, pochodfié z czego., 
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vous ny tes pas. ihr habts nicht getroffen. 
Nie trafiles wafzee. 


2, v. n. conjug: vid. in Append. je fur. 1) ich war; *) ich gieng. ſ. Aller. 


1) Byłem; *) Tzedfem, obacz Aller. 

Etrécir, v. a. einziehen, ſchmaler, enaer maz 
chen, als ein Kleid, eine Straſſe. 
Zwezyé czego; $éiesnié co; djasniey- 
{zym, wezfzym to uczynić, iako ſzatę, 
drogę. & Errecir un habit. 

le chemin va en étréciffanr. der Wea wird 
immer ſchmaͤler. Droga co daley to 
ciabnieyſza. 

Hetsecir, v. r. 1) von pferden: die Säz 
im Sprunge zu enge halten; 2) einlauf⸗ 
fen, ſchmaͤler werden als Tuch. ) O ko- 
mach: nogi w fkoku za éiafno trzy- 
mać; 2) zitepowac sie, wężfzym zo- 
ftawaé iako fukno; zweäy£ sie, Scie- 
snié Sie, 

Étréciflement, f.m. bas Ertgerntachen oder 
werden. Zwężenie, Sdiesnienie cze- 
go; wezlzym albo albo &iasnieylaym 
zoftawamue. $ Etteciflement d'un ca- 
nal. 

treciflüre, L€ 1) das Einlaffen, Einzie⸗ 
ben, Enger: oder Schmaͤlermachen als eis 
nes Kleides; 2) eine Enge.) Sciesnienies 
2wezenie czego, iako {zaty; 2) éicst, 
éiesnia. § i) Etreciflute d'un habit; 

. 2) etreciflure de terre. 

Etreignoirs, f.m. given Leiſten mit Löchern 
und hoͤltzernen Naͤgeln, damit die Tiſch⸗ 
ler eine Thüre und andere Dinge zu⸗ 
fammen fügen. Dwie liltuy ſtolarſkie 
2 dziurami i kolkami do zwierania 
czego iako dtzwi. 

Etrein, f-m. Stroh, zur pferde⸗Streli. 

Stoma do bartogu dla koni. 

Etreindre, b. a. conjug. vid. in Append. 
1) feſt halten, zuſammen drucken; 
2) feſt zuſammen ziehen. 1) Mocno 
trzymać, Séifkaé; 2) fkrepowag, Scig- 
gnaé co. 61) Une mére qui étreint 
da fille entre fes bras; 2) étreignez da- 

vantage cette gerbe. 

#qui crop embrajfe, mal étreint. ter zu viel 
faffet, kan es nicht wohl erhalten; wer 
viel auf einmahl unternimmt, richtet 
gemeiniglich wenig aus. Kto wiele 
obeymuie malo Séifka ; kto dwuch za- 
iecy goni, Zadnego nie dogoni. 

*Etreinte, f.f. 1) obf: bas Zuſummenzie⸗ 
ben, Zuſammenhalten, Zuſammendru⸗ 
cken; 2) Heft als an einem Guͤrtel. 
1) obf. Säisnienie, séiaganie; 2) haft 
u pala, u opaſki. 9 2) Etreinte de cein- 
ture. 

Etrenne, f.f. (ffrena) d ein Neu-Jahrs⸗ 
Geſchenck, auch ſonſten ein Geſchenck 
das man eine Geng zu erhalten giebet⸗ 

wird 
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wird gemeininlich im plar. geſetzet; 
2) bey den Kaufleuten: das erſte Loſe⸗ 
Geld an einem Tage; Handgeld, Hand⸗ 
kauf; das erſte Stuͤck Waare ſo ein 
Kaufmann verkauffet, wenn er feinen 
Laden geöffnet, in dieſem Verſtande hat 
dieſes Wort keinen lur. 3) das erſte 
Almoſen ſo ein Bettler kriegt; 4) der 
erſte Gebrauch eines Dinges. 1) Koleda; 
padarunek noworoezny albo dla zie- 
dnania fobie kogo ; zo słowo w tym 
| fensie pofpolićie in pl. flot; 2) n kup- 
com: początek; pierwfzy targ; towar 
pierwfzy po otworzeniu {klepu prze- 
dany ; wrey fygnifikacyi to stowko pl. nie 
ma; 3) pierw{za iałmużna,ktorą Zcbrak 
bierze; 4) pierwfze rzeszy zazywanie: 
$r) Il a eu de bonnes étrennes; don- 
ner quelque chofe ca étrennes ; 
donner des étrennes; 2) voilà mon 
étrenne d'aujourd'hui; à l’etrenne on 
a tout à meilleur marché; je ne vous 
veux pas refuler à mon étrenne. 
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& bon jour bonne étrenne. an einem gluͤckli⸗ 


chen Tage ift auch ein glücklicher Borbo 
geweſen. Diien fzczęsliwy bez znaku 
dobrego nie bywa. 


s 2 
Etrenner, v. g. 1) ein Neu⸗Jahr geben; 


einen beſchencken; *2) das erſte mahl 
ein Kleid anziehen; *3) ein Handgeld 
loͤſen, das erſte Stuͤck Waare verkauf⸗ 
fen; einen Handkauf haben; *4) einem 
Kaufmann das erſte Geld zu loſen geben. 
1) Daé komu podarunek noworoczny 
albo infzy dar; ukolendowaé komu 
albo kogo; *) pierwfzy raz ſuknig 
nową Obfoczyé; *3) u kupcow: mieć 
poczatek; pierwfzy targ uczynić; 
*4) kupcowi pierw {zy targ dać, nay pier- 
wey u niego kupuigc. § 1) Perſonne 
ne m'a écrenné ; il a été fort bien 
étrenné; 2) étrenner un habit; 3) je 
mai pas encore étrenné aujourd'hui ; 
perſonne ne ma étrenné aujourd'hui; 
Jai étrenné des que la boutique a Ate 
ouverte ; 3) faites moi bon marché, 
& je vous étrennerai. 


s’eft pour m'étrenner. bey den Kaufleuten: 


verte Löſe⸗ Geld if. U kupeow : 
"mufze ſpuscic za te cenę dla po- 
czatku. 


Etretillonner, v.a. die Erde oder ein Gts 


baude fügen , daß ſolche beym Bauen 
oder Graben nicht einfallen. Podpie- 
rat ziemig, budynek, aby sie w kopa- 
niu albo w budowaniu nie walify. 


Etreſillons, f. ar. pr. 1) Breter und Stuͤ⸗ 


gen, das Einfallen einer Wand oder 
eines Grabens zu verhindern; =) Gti 


tRirlert, plur. kurtzes Strickwerck auf 


_étriers; des érriers faits à la mod 
pie de l'étrier. der line Fuß des 2 
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tzen, die zwey Mauren femmer 
ſchen welchen ſie eingetrieben fm 
Poprzeczne Zaſtrzaly, podpory 
albo Ziemie walgeg sie wipien 
2) poprzeczha podpora miedz' 
mury wrazona. 

Etrier f.m. 1) Steig⸗Buͤgel; 2) eig 
lencke an der Kette, an welche die 
waͤnde oder groſſe Taue, (oh 
Maſt halten, befeſtiget find; 3) VW 
Anatomie: der Steig⸗Buͤgel, er 
ner Knochen im Ohr; 4) cifern 3 
in welchem das Ende eines Ban 
haͤnget, der keine andre Stütze 
1) Strzemię; 2) ogniwo u fand 
do lin maſar z obu ſtron trzymają 
3) w anatomii: ſtremionko, kil 
w uchn; 4) gara żelazna, w kai 
koniec balki Wisi podpory nie nil 
$ 1) Mettre le pie à l'étrier; d 
Fétrier; ajutter les étriers; perdral 


ters. Lewa noga konnego. 


zuſammen bindet, die Gegel- Gta: 
aufziehet, die Ruder anbindet, u. 
Stryczki okrętowe do dwu lin zy 
zania, rey hyzowania, wiofet przy. 


Schiffen, womit man ein paar (A 
ù 


zania &c. | 
faire perdre l'étrior à quelqu'un. ei 
q 


le vin de Peivier. det Abſchieds⸗Trun 


Etriére, f. f. ein kleiner Riemen, won 


in die Enge treiben; einen ins Bo 

Horn jagen.  Przyprzeé kogo do 

Ower kata ; w kozi rożek kogo vi 
Zié. 


das letzte Glas Wein beym Abrei 
oder Weggehen. Waleta; oſtatni kd 
lifzek przy odiczdzie albo odchod. 


niu; | 
man die Eteigs Bügel auf den Sat; 
bindet, wenn der Reuter abgeſeſſt 

Trok, rzemyk do przywiązania ſtrz 
mion do siodfa, gdy iczdzieé 2818 
2 konia. 


Etrif, f.m. obf. San. Zwada. 
ich laffe es vor den Preis, weil es das Eerille, f. mn (Htrigilis) 1) Striegel; 


obf. Shab: Eifen in der Vad: Stub 
1) Grzebfo;»cudzidio ; 2) obf. dra 
paczka w fazni: $ 1) Une bonn 
etrille. 


cn efè ici logé à l'étrille. velg. in disfen 


Wirihs⸗Hauſe ſchindet man tie Gif 
Drq Tapis w tym domic goseinnym 
podroznego- 

Etriller, v. 4. 1) ſtriegein; *2) zerſchlagen 
zerprügeln; 3) einen beriden, betrügen 
Rriegehn, rupfen, ziehen; *4) ſehr ab 
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matten, ſchwaͤchen. 1) Chedozyé, cze- 
fé grzeblem; cudZié konia; 2) wy- 
"bie, wytrzepac, wyczeſac, ſmarowaé 
kkogo kiiem; 3) wyifkrzyé, ogolocié, 
ikubat, ofzwabié kogo; *4 ) osłabić 
GE $ 1) Etriller un cheval; che- 
wal Etrille; cavale étrillée; 2) on la 
Etrille comme il faut; je recrillerai 
ur le ventre & par tour; 3) je vous 
ge qu'on l’étrille. 
"ziper, v. 2. 1) ausweiden, das Ingewei⸗ 
e heraus nehmen; 2) die Blätter auf 
seiner Blume ausbreiten, von einander 
Perren; 3) im Serg: einem die Yuz 
gen auskratzen; einen zerreiſſen. 1) 
"Wypatrofzy&; 2) liſtki na kiviatku 
Broziwiiat, rozmykaé; 3) Sartuigc: wa- 
rem oczy zalać; drzeć komu oczy 2 
Bnienawiséi. § 1) Etriper un liévre ; 2) 


selle étripera fan amant, fi ellẹ Fatra- 
Ipe. 

Briper un cheval. ein Pferd ſehr anſpor⸗ 
en. Zwierac konia do żywego oftro- 
ami. 

iquets, f. m. pl. obf. ein Fiſcher⸗Ne 
‘Siacka rybia. 

cité, ce, adj. bey den Jagern: mi 


ani i dobremi opatrzony; dobronogi. 
Levrier écrifté. 2 

kivier, v. 2. obf. zaucken. Wadzié Sie. 
rivière, L€ Steig⸗Riemen, Buͤgel⸗Rie⸗ 
men zum Steig⸗Buͤgel. Puslifko,rze- 
mien do ftrzemion. 

longer Les éirivieres d'un point. 1) die 
Steig Bügel um ein Loch länger ma-z 


Ausfluͤchten abfertigen. 1) Popuscié 
puslifk na iedne dziurę; 2) dziury, 
wymowki fzukaé; wymowkami nara- 
biaé, pozbywać; wykrecaé się. 


ner Peitſchen. Ghtofty, dea) od bicza 
albo kanezuga. $ Il a eu les étrivié- 
res; on lui a donné les étriviéres. 
Laiflèr donner des etrivieres. ſich auf der 
Nafe ſpielen laffen, Dać fobie pod nos 
kurzyé. 
roit, e, adj. pron. étret. 1) eng, final ; 
*2) genau, vertraulich als eine Freund⸗ 
ſchafft; 3) ſcharf, ſtreng als ein Geſetz; 
eingezogen, ſtill; 5) von Pferden: 
ſchmalfeitig, platt, eng, duͤrre von Gele 
ten wie ein Jagd⸗ Hund. 1) Ciatny, 
walki; *2) seisty, iako przyiaÿn; 3) 
olliy, ſurowy, iako prawo; 4) éichy, 
fkromny; 5) chartowity, o wafkich 
bokach; o fouiack. Gr) Drap étroit; 


o 
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un habit étroit; ſouliez trop étroits; 
* 2) être dans une étroite amitié avec 
quelqu'un; union étroite; étroite fa~- 
miliarité; 3) le droit étroit; régle, di- 
{cipline étroite; la Republique fait 
de tres-étroites inhibitions & defen- 
fes; 4) quiter fa vie pour en embraf- 
fer une plus étroite ; une, conduite 
étroite; 5) un cheval étroit; ún che- 
val étroit de boïau. 

un efprit étroit. ſchlechter Kopf: unfähiger 

Verſtand. Lepa glowa; miatki rozum 

le chemin du falut eff étroit. in der vägte 
ligen Schrifft: der Weg it (mal, 
der zum Leben fuͤhret. U Vene F. 
sästa i wafka droga co prowadäi do 
Zywota. 

à l'étroit, adv. ege, Ciafno. Etre 
logé à l'étroit. 


ñil ne faut pas étriper une fleur; 3) fens droit, der enge Verſtand, oder fen- 


fus friétus. Seisty fens. $ Jeprens 

ces chofes dans un fens crroit. 
conduire un cheval étroit. ein pferd im 

engen Kreis reuten. Tocay& koniem 


$ W eiaſnym placu. 
E cf réduit a Pérroit; il efl à létroir ; 


1l bit à d'érroit. er iſt an den Bettel⸗ 
Stab gerathen. Znedznial; do ubo- 


ſichlancken und guten Beinen verſehen. @ Vera przylzedt. 
V dowcow o pfach: nogami Cienkie- Etroitement, adv. i) enge, in einem en⸗ 
gen Orte; 2) enge zuſammen; 3) über f 


die mafien, genau, beſonders; 4) ſcharf, 
Breng, 1) Ciaſno, weiesnt 2) séisto ; 
3) nad zamiar, ofobliwie, Sloi 4) 
oſtro, furowo. & 1) Etre erroi ace 
logé; 2) ferrer étroitement; 3) je lur 
fuis étroitement obligé ; 4) il eit étroi- 
tement défendu. 


chen; 2) Locher, Ausfluͤchte ſuchen; mit Etron, J. m. valg. Haufen, den ein Menſch 


ableget, wenn er feine Nothdurfft vers 
richtet hat. Kupa, ktora człowiek 
wyprożniaiący Sie położył. 9 Un gros 
étron "fàire un étron. 


iwieres, plur. Hiebe, Streiche mit ei: Errongonner, v.a. einem Baum die Kro⸗ 


ne abhauen, daß der Stamm allein ftes 
hen bleibt. Obeige wizyitkie galezie 
z drzewa, pniak fam zoftawiwizy. 
$ On éttonçonne les arbres lorsqu'on 
les veut greffer en poupée. 

Etrop, Etrope, f. m. auf den Schiffen: 
um eine Waltze gefpauntes Tau, damit 
ſolche nicht ſpalte. Lina okretowa oko- 
lo walca dla urwierdzenia. 

Etropes: zwey zuſammen genaͤhete oder ges 
hefftete Seile. Dwie liny 21 te. 

Etroufle; ,. gerichtlicher Zuſpruch, Ad- 
judication der Guter eder das iriz 
chen Geutjes kerſelben. Przyigdre- 
nie urzędowe, adiudykaeya maigtnosci 
albo dochodow rocznych. à 

Etrous- 
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Etrouſſer, v.a. ein Gut ober die Einkünf⸗ 
te deſſelben einem gerichtlich zuerken⸗ 
nen; achudiciren, zuſprechen. Przy- 
fadzié komu maietnosé, dochody. 

d deif fait étroufJer cette maiſun. er hat 
ſich dieſes Haus gerichtlich zuſprechen 
laſſen. Daf fobie ten dom urzedo- 
wnie przyladzie. 

Etrufer, v.n. ſchwinden, von Füſſen eis 
nes Jagd⸗chundes. Schnaé, o nogach 
pfa fo % 

chien berufe. ein Hund der geſchwundene 
Beige hat. Pies o nogach ufchlych, 

Etrufure, f. f. das Schwinden der Huns 

ag des Fuͤſſe. Schnienie psiey nogi. 

45 Etude, J. . (fludium) 1). Lehr⸗ Übung, 
vi Fleiß etwas zu lernen; das Studiren; 
* Wiſſenſchafften, Gelehrſamkeit; 2) Expe⸗ 
dition ⸗ oder Schreibe⸗Stube der Advo⸗ 
eaten, Notarien; 3) Fleiß, Befliſſen⸗ 
heit, die man an etwas wendet; Fichten 
und Trachten wornach; 4) liſtige Berz 
Being, gekuͤnſteltes Mefen 5*5) Kuud 
ſchafft, Praxis eines Advocaten. 1) Cwi- 
ezenie sie w naukach ; uczenie Sig 


ctego; nauki; 2) pifatnia u prokura- 
# torow, u notaryuizow; į) ſtaranie, 
pilnosé ; 4) chytry wymysf; zıny3la- 
nie; 5) kauzy, pottonizacya Proku- 
j tatora. § 1) Mettre toute foii étude 
à quelque chofe; la tranquillité de 
i l'étude ne,s'acorde pas entierement 
„avec le Vtumulte de la guerre; 
Loch il fe nr à la guerre par l'étude 
IR ences qui y ont du raport; par- 
Gg taget fon tems entre la guerre & 
/ l'étude ; 2) une fort belle étude; une 
| étude fort claire; il eft à l'étude; 3) 
les laquais mettent toute leur étude. 
à faire du mal; les débauchez mettent 
toutes leurs études à fe rejouir; tou: 
te mon étude elt de bien conduire 
ce jeune gentil homme. — 
Ge bomme d'etude. ein Gelehrter. Czlek u- 
Ze czony. 
faire fes études: ſtudiren. Nauk pilno- 
wać; nauki odprawowaé. 
il a. fait fes études. er hat feine Studia 
geendiget oder abfolvitf. Zakoncsyt 
, fludia {woie; nauki fwoie odprawił: 
d eft alé faire fes études. ex tit auf die 
Uiniverſität gezogen; er hat fich dem 
Studiren gewiedmet. Odiechaf na 
akademig; naukom sie pošwięćił. 
études, piur. bey der Mahlerep: aller: 
an Zeichnungen und Rife. Ryfun- 
: 1 malarikie. 
CT Wérude des actions, gefhinftelte Auffuͤh⸗ 
rung; das Annehmen gezwungener Gez 
berde. Zmyslante; poftepki afekto- 


s'étudier, d. 5, fih befleißigen, fid bemi 


étudié, de, adj. i) ausgearbeitet, mit Slei 


Etudiole, f.f. Gift: Sthraͤnckchen auf 


Etui, f. m. 1) ein Beſteck, Geſteck, Futteral 
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wane ; zakrawanie ; przyymowäl 
cudzych nafogow przeciw przyro el 
niu ſwemu. 
Etudiant, part. ſtudirend. Ucze Site 
Etudiant, / m. & adj. m. ein ëmt 
ein &tudirember. Student; uc. 
Sie. $ C'eft un Colége fondé po) 
` pauvres étudians: _ 
Etudiet, b. a 1) ſtudiren, ſich 
Kuͤnſte und Wiſſenſchafften befleitir 
felbigen obliegen; 2) ſtudlten; le. 
uͤber den Buͤchern liegen; 3) Fleiß 
wenden etwas zu erkennen, zu beg: 
fen; 4) einen kennen lernen, ausw 
ten, auslernen; 5) kuͤnſteln; auf e! 
gezwungené Art etwas machen. 
Naukę na co fo; nauki odptau 
was; uczyć Sie nauki lakiey; cu 
tżyć Sie w naukach; 2) uczyć S 
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pokoiu pifzac, czytaigc; 3) naue 
Sie; ftarania do poznania czego pr 
kładać; éwiczyé się w czym; 4) w 
czetpngé, wynurzyË humor czy. 
tvyuczyé Sie czyych nåłogow; fan 
21; 5) zmyslié, afektowaé. § 1) Ex 
ler Ihiſtoire, les humanitez; étudi 
n Droit, el Medecine; il a krudiel 
racovie; 2) il étudie huit heur 

tous les jours; 3) étudier une qu 
ſtion; 4) étudiet une petſonne; ett 
dier le monde; étudier le vifage 
quelqu'un, les actions d'une perfor 


hen. Przypilnowaé; usifowaé, ftara 
Sie, przy fozyé Sie do czego. 5 S'étu, 
dier à la vertu; à bien parler, à êtr 
court, 


gemacht; 2) afectirt, gefünftelt, gezwun 
gen, verſtellt; z) erdicht. 1) Wydofkc 
nalony, wyprawiony, wytworny; 2 
kutifztowany, afektowany ; niezanie 
dbany, zmyslohy ; 3) wymyslony. $ı 
Un difcours étudié; 2) geite trop étu 
dié; des larmes étudiées; 3) ce conte 
eft étudie. ` 


einen Tiſch zu feren. Szafka z prze- 
grodkami i pieterkami do fkryptow 
na ſtole ttoigca. 


über allerhand Sachen, als Meffer, Lof 
fel, Hüte; 2) beym Sifcher ; eine Mul⸗ 
de, die gefiſchten Fiſche hinein zu ger 
fen. 1) Puzdro do rożnych potrzeb 
iako do kape lu 2a, do lyzek; ſticlec, no- 
Zenki do noZow; 2) niecka do wrzu⸗ 
cenia ryb ulowionych. ( 1) Un bel 
étui de chapeau, de cifeau; un D 

è 
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» e firingue; un étui pour mettre des 
singles & des éguiiles. 
age à étui. ein garſtig Geſicht. Twarz 
operna. 
ve, ff. 1) eine Bad⸗Stube; 2) Hütte, 
aso man beym Hutmacher die Hüte, und 
n der Zuckerſiederey den Zucker ab: 
rocknet. 1) Łaźnia; 2) chata, gdzie 
iw cukierni cukier a u kapelufanika 
apelufze fuſaz. $ 1) Etuve fore 
aude. i | 
ve feche. ein Schwitzkaſten. Sucha 
anna; kapiel fucha pot tægi eztowies 
Somme Iprawuiaca. 
ve humide: ein Kraͤuter⸗Bad, davon 
nan nur den Dampf durch blecherne 
Röhren an ſich kommen läßt. Kapiel 
2 Hof, 2 ktorey para tylko człowieka 
pzez rury blafzane dochodzi, 
ve de corderie. Werckſtat wo die 
Schiff Taue getheeret werden. Warſtat; 
gdzie liny okrętowe finufg nafınalaia. 
Arte, L f. eiue gedaͤmpfte Fiſch⸗Brühe 
von Wein, Butter u. d. g. Sztufada; 
podiewa dufzona pod rybę z wina, 2 
masła & c. 5 Une fort bonne étuvée ; 
ifaire cuire une carpe à l’etuvee. 
uvement, f. n. das Waͤrmen, die Baͤ⸗ 
hung eines kraucken Gliedes. Napa- 
irzanie członka chorego. $ L’étuve- 
| ment eft bon pour guerir les plaies. 
iuvet, va. von Pferden: baͤhen, wår 
men, von Menſchen ſagt man bafi- 
ner. O koniach: napar zac, grzać, o 
ezlowieku baſſiner mowié trzeba. § Ce 
cheval s’eft bleflé à la jambe, il la lui 
faut étuver. 
vite, f.m. ein Bader. Zaziebnik, 
uy, vid. Etui. 
-ymologie, 
Baolneigus, A vid. Etimologie- 
ymologiſte, / 
u, ë, part. vid. Avoir. gehabt. Miany. 
ee) / m. abfuͤhrendes Mits 
tel, als durch den Stuhlgang, Schweiß, 
Urin, u. d. g. Lekarſtwo wilgotnosci 
fzkodliwe wyprozniaigce, jako przez 
ſtolec, uryne, poty &c. 
vacuatif, ive, adj. in der Seil⸗Kunſt: 
abführend. W lekarfkiey nauce: wyi 
pedzaigcy , wyproéniaigcy. $ Un re- 
| mede évacuatif. 
vacuation, f. f. (evacuatio) 1) bey den 
medicts: die Abfuͤhrung der ſchaͤdlt⸗ 
chen Feuchtigkeiten durch Purgiren, 
Schwitzen je. 2) im Kriege: Abtretung, 
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woikigc: wyprowadzenie, uſtapienie 
woyfka zkad; opufzezenis mieyfca, 
kraiu. § 1) On fait de grandes eva» 
cuations par la ſaignée ; il s'eft fait 
une grande évacuation des humeurs ; 

2) évacuation d'une plece. 

Evacuër, v. a. (e, ure) i) in ber cils 
Bung: ausleeren, abfuͤhren bie ſchaͤd⸗ 
lichen Feuchtigkeiten; 2) verlaſſen, cie 
nen Ort oder ein Land durch Heraus- 
ziehung der Beſaßung; dem Gegen⸗ 
part räumen. 10 Wyprozniad, wype= 
dzie {zkodliwe humory; 2) wyniesé 
Sie, wyprowadzié Sie, uflapié z woy- 
ikicın z miaſta, z prowincyi; opu- 
Séié inieyſce. Gr) Evacuer la bile, les 
humeurs nuiſibles; 2) la garniſon doit 
évacuër In place dans deux jours; les 
François ont évacué l'Italie; euer 
un païs. 

Evader, v. m. 

s'évader, v. ch (evadere) i) entwiſchen, 
entgehen, fich davon ſchleichen; 2) ſich 
heraus wickeln, heraus drehen als aus 
einem Wort⸗Streit. 1) Uchodzié, um- 
knaé, uciekaé, wykrascsie; 2) wykre- 
čić sie, wybrnąć, wysliznaésiez czego. 
N 1) On l'a fait évader; il seft évadé 
a nuit; elle selt évadic; 2) s'évader 
d'un embarras dans la difpute. 

Evagation, f. f. (evagasio) das Aus- 
ſchweiffen, das Herumflattern der Gea 
daucken, ſonderlich in theologiſchen 
Sachen. Unofzenie Sie, buianie my- 
slami fam i tam, ofıbliwie w teolos 

 Giesguch matayach. 

Evaluation, f.f. i) in Rechts⸗-Sendeln 2 
Eihäsung, Taxirung; 2) im Rechnen 
die Hebung eines Bruchs; Ausrechnung 
der Brüche. DU ra tach fadowych = 
ofzacowanie, taklowanie, fzacunek 5 
2) wrachmiftrfkic) nauce: Myracho- 
waniefrakcyr. $ 1) Faire P’evaluationz 
augmenter, diminuer l'évaluation; 2} 
l'évaluation d'une fraction. 

Evaluer, v.a. 1) fihägen, einen Preis (ee 
tzen; 2) heben einen Bruch im Rech⸗ 
nen. 1) Szacowaé, taxowal, ofzaco- 
wać; 2) wyrachowaé frakcya, to ieft 
wiele frakcya zamyka czeséi catoséi 

. fwoiey. § 1) Evaluer de la marchans 
dife; 2) évaluer une fraction. 

Evangéliaire, 

Evangéliftaire, / (im. ein vanaeliet-Dud, 
derinnen die Gonn und Feſttags⸗Svan⸗ 
gelia ſtiden. Ewangieliy ka, ksiązka od 
Ewangieliy niedzielnych i swietnych. 
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Räumung, Verlaſſung eines Orts. ) U Evangélique, gd}, (evangelicus) Evange- 


doktorow: wyproZnianie fzkodliwey 
wilgotnosei purgacya, potem Ze, 2) 


liſch. Ewangieliczny. $ Doctrine 
évangélique. 
et Evanges 
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Evangeliquement, adv. dem Evangelio rout ce qu'il dit, neft pas Evangi A 
gemäß; Evangeliſcher Welle. Ewan- darf nicht alles glauben waz 
gielicznie, podług Ewangielii. Nie wfzyftko prawda, co Sé, 

Evangeliques, f.. plur. 1) vor dieſem  ieft co artykuf wiary, co on m 
Sectirer, die alle andre bibliſche Bü- * Evanoüir, v. 4.) 
cher verwarffen und nur die Evangeli⸗ faire cuanoilir. ) einen ohnmaͤch il 
Ben aunahmen; *2) die Proteſtanten. chen. Omdlewanie fprawié ` 
1) Niegdyz ſektarze Ewangieliy sie grande peur fait fouvent évi 
tylko trzymaiacy, wfzyftkie inize s'evanoüir, var. in Ohnmacht falle 9 
księgi Piſma swiętego odrzucaigc; 2) mächtig werden. Zemdleé, od 
Dylydenéi. $ Il s’eit évanoüi; je me fuis & 

* Evangeéliſer, v. a. das Evangelium predi⸗ s’svanokir, u. 7. 
gen, beſſer annoncer l'Evangile. Ewan - évenodir, vin. I verſchwinden, veth 
gielig kazać; Ewangielizowaé, (H.  Zniknaé, gafngé, w niweez sig ch 
tniey mowié: annoncer l'Evangile. 9 Sa gloire eſt evanoilie; crois- tj 

Bvangelifer un fac. beweiſen, daß ein Sack mes chagrins fe doivent évanoiil 
laut des gerichtlichen Snventarit voll Evanoüillement, f.m. Ohnmacht. Gi 

M. Pokazaé,Ze wor według fadowe- wanie. $ Revenir d'un évan a 
g inwentarza ielt pełny i żew nim ment; il lui a pris un évanoüifft 
nic nie brakuie. en fe levant. 

Evangėlilte, f.m. 1) ein Evangeliſt in der Evanoüiſſon, f.m. obf. Ohnmacht. 
Bibel; 2) Prieſter fo das Evangelium dlewanie. | 

lieſet; 3) Beyſitzer, der in den Gerichten Evant, | 
den Proceß beſorget, oder in der Rech⸗ Evantail, J vig. Even: | 
nungs⸗Kammer auf die Rechnungen Ach⸗ Evanter, | 
tung giebet; ) ein Krämer in Paris, Evaporation, f.f. (evaporatio) Au 
bey welchem man erfahren kan, wo ein pfung, Verrauchung, Ausdͤͤnſtun 
ieder in der Gaſſe wohnet. ) Evangie- Feuchtigkeiten. Kurzenie sie; vu 
lifta w pismie Swigtym; 2) Ewangie- tnosei wychodzenie; pary wydas 
lifta; Ksigdz Ewangielia Swigta czyta- 4 L’évaporation fe fait par le m 
äacy; 3) afefor w {adach porządku du ſoleil ou du feu. 
procefow dogladaigcy, a w komorach évaporation d'eſprit. Leichtſinnigkeit | 
rachunkowych rachunki przegladaig- vertand, Unbedachtſamkeit. IM 
cy; ») kramarz w Paryżu na rogu  my$inosé, nierozum, niebacznos 
ſtoigcy; zwykli wiedźieć, gdzie kto Evaporer, v. n. ausbünſten, ausbäma 
na teyże mielzka ulicy. $ 1) Le pre- verrauchen. Wilgotnosé, parę . 
mier des quatre Evangéliftes et Saint wać, wypufzczać; kurzyé 81 
Mathieu. czego. i 

Evangile, f.m. & (Evangelium): das évaporer, v. a. figürlich: ſtillen, tint 
Evangelium; 2) Wahrheit, gewiſſe Sa- beſaͤnftigen, als den Schmertz, Kum 
che. 1) EwangieliaSwieta; 2) prawda, Zorn. Figuryeznie: ukolyſac, u 
rzecz pewna, Q 1) Le Saint Evangi- Kal, fmetek, gniew, kłopot. 9 Ev: 
ie; l'Évangile eft annoncé par to rer fon chagrin, fa bile. 
la terre; jurer fur les faintes Exang évaporé, de, adj. unbedachtſam, leich! 
les; l'Evangile eft la lumiere qui doit nig. Niebaczny, lekomysiny, : 
éclairer nos ames, & nous conduire rozumny. 5 C'eft un efprir « 

dans toutes nos actions; Cromer hi- poré. 1 

ſtorien de Pologne raporte que les s'évaporer, v. r. Y verrauchen, ſchaal ri 


Nobles ont tiré autrefois leur épée du 
fourreau, pour marquer qu'ils etorent 
prêts de foûtunir l'Évangile ; les Che- 
valiers de Malche en font de même; 
à) ce que je vous dis-[à, c'eſt Pevan- 
gile. 


*évangile du jour. eine nege Begeben⸗ 


heit, davon mau redet. Nowina;rzecz, 
o ktorey oglos idzie. 


il crois cela comme l'évangile, ex glau- 


bet bieſes fett und fe. Wierzy temu 
ak ewangielii 


ſich uͤbereilen, fehlen; 4) von jun 


den; 2) fich erzuͤrnen, auffahren; 3) x 
der Jugend: fich ungefetzt auffuͤh! 


Leuten: austeben, ausraſen, ausbr 
fen. 1) Wywietrzeé, zwietrz. 
2) oburzyć sie; gniewem Sie unies 
3) o mfoa%i: bladzic, nie ftetkow 
unosić Sie, zapedzié Sie; 4) takž 
miod2i: Wylrumieé, wyfzaleé, odi: 
led, § ) Ce vin s'évapore; 2) c“ 
une femme qui s'évapore; 3) ce ga 
çor sévapore cent fois par jou 
i 4) 
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4) cè jeine homme tommence à 
s'évaporer. 

Wvaprrer en vaines idées. Schloͤſſer In die 
Luft bauen. 
Wiaé. 

Ayaler, v. a. 1) die Mündung oder Def 


chen; 2) einen Baum luͤften, die dich⸗ 
ten Aeſte eines Baums aus einander 
frerten. ) Rozprzeftrzeniaé, rosciggac 
uscie u czego; 2) rœzkfadac, tozpo- 
Seng gafezie na drzewie, gdy za gę- 
lto i zawifo roſnz. § 1) Evaſer un 
tiau; evafer des gehoüllleres de bo- 
tes; 2) il faut èvaſer un arbre quand 
il ſe ſerre trop. 
E énaler, v.r. ſich ausbreiten, von Heften. 
Szetoko roztaftaé; rozposéieraé sig, 
o drzewach. & Les poiriers de beurre 
s'évafent trop. f 
| wäfe, ee, allject. von einer Mündung: 
ſehr weit; febr erweitert. O wiëioch: 
tozprzeltrzeniony, przeftworny. § Des 
genouilleres de botes trop évalées; 
Un vaifleau trop évafé: + 
in nez évafé. eine Nafe mit grofféti Naſen⸗ 
Lochern. Noz z wielkiemi nozdrzami ; 
nos wielkonozdrzyſty, 
Eivafion, £ f. (evafio) i) heimliche Flucht; 
2) kahle Ausflucht, Sübtilität, mit wel 
cher man des Gegnets Gruͤndlichkeit im 
Diſputiren zu wiederlegen ſuchet. 
1) Ucieczka fkryta, ušćie, uchronienie; 
2) wyprawienie Sie; dziura, fubtel- 
tioftki, ktoremi Sie kto z czego wykre- 
Dé usifuie, Gu Le Roi fut irtité de 
fon evafion; 2) il a toßjouts quelque 
évafon prête. 
vafure , L f. Etweitetung der Oeffnung 
oder Mündung.  Rozpréeftrzenienie 
uscla u czego. 
Evaté, (o. Judiauiſch Eben⸗Holtz. He- 
ban Indyyfki. r 
Eubages, f.m. plur. Prieſter im alten Gal⸗ 
lien, fo die Natur unterſucheten, und ſich 
im Wahrſagen übeten. Popi ſtatofran- 
| cuſcy, co Sie w fizyce i w wielzczbiar- 
fkiey nauce éwiczyli. 
| Euchaire, f. m. (Eucharius) ein Manns: 
Nahme. Eucharyuſz imie mefkie. 
Éuchariftie, f. , prEücariftie. (euchari- 
ſtia) das heilige Abendmahl. Sakra- 
ment &iafa i krwie. d 
Eucharittique, adj. c. in der Theologie: 
zum heiligen Abendmahl gehörig: 
W Teologii: fakramentalny, do Sakta- 
mentu oftarza należący. & Les efpe- 
ces euchariftiques: 3 l 
Enchites, f. m. pl. ( Euchete) Meſſalianer, 
Ber Bruder, Ketzer ſo nur beten und 


| 


== 


Zamkina powietrzu ſta- 


nung an etwas erweitert, weiter maz 
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nicht arbeiten wouten, Mefaliaiiczyko- 


wie, kacerze co Sie zawfze modliwa- 
Ii a nigdy nie pracowali. 

Euchologue, f.r:. pr. Likolontie. (æucho- 

dogium) in der Griachiſchen Kirche, ein 

Acenden⸗Buch. Agienda grecka alba 

ksiega od obrzadkow greckich. 

Eudique, f.f. in der Alchymie: dle Feces; 
der Saß unten im Glas, IV alrlymii: 
fuz w sklanem naczyn ius. 

Eudiftes, Co. pl. Prediger⸗Geſellſchaft oder 
Bruͤderſchaft weltlicher Prieſter, die vom 
Pater Eudes, einem Aruder des beruhnite 
Frantzoͤſiſchen Geſchichts⸗-Schreiber Mé- 
Zeral, zur Übung im Predigen geſtifftet iſt. 

eminarium albo bractwo kazno- 
dZieyfkie od X. Eudefa, brata slawnesd 
Mezerai, dzieioplfa Francuſkiego, ng 
ëwiczenie Sie w- kazaniu zafozone. 

Eudoxe, f.m. (Eudoxus) 1) ein Mannde 
Nahme; 2) ein Flecken im Monde. 
1) Eudox imię meikie; 2) makufa, pla- 
ma w księżycu. i t 

Eudoxia, ,. V eine gewiſſe ſchoͤne Nelcke im 
Garten-Bau. Gozdzik pewny batzö 
piekny ogrodny, à 

Eudoxiens, f. sn. (Eudoxii) Eudoxier, Reż 
pet im vierten Seeulo, ſo von den Ariss 
nern abſtammen. Kacerze w czwar- 
tym Chresclaliſtwa wieku od Aryan 
pochodzaty. 

Evêché, f. m. (epifcopatus) i) Bifhofthun, 
Bisthüm; 2) Biſchoͤflicher Sitz; Hiz 
ſchoͤfliches Haus; 3) Biſchofliches Gebiet; 
4) and sCharte bon einem Bißthum. 
1) Bifkupftwo ; 2) patac bifkupfki ; 
tezydericya Bifkupia; y dyece ya bi: 
fkupia; Bifkupftwo; 4) karta kraiopi- 
ſarſ Ra albo mapa bifkupftwa. $1) Un 
bon, un grand, un celebre, un fameux 
évêché; 2) il demeure à l'évêché ; 
l'évêché eft beau & bien bâti; 3) c’eft 
un triche évêché; 4) donnez mol 
lévêchédeN. ` ` 

Eve, f.f. obf. Waſſer. Woda. 

Evection, /. (evefio) letre d’Evellion: 
bey den alten Römern : Paf- Zettel; 
daß man fich der Poſt⸗pferde frey bedie⸗ 
nen durfte. H flarych Rzymian e 
tedufa na wolne koni pofztowych 
zażywanie. 

Eveillé, ée, adj. munter, aufgeweckt, leba 
haft. Zywy, czerfiwy,rzei ki wefoly. 
$ Ils font gaiHards; éveillez & gentils ; 

Eil eveilfe. g _ 

Evoilg (Le Wachen, Schlafloſigkeit. 
Niefpanie, czuéie. : 

Eveiller; v:a. 1) wecken, anfmeders 
2) aufmuntern, erwecken. i) Bud?ié, 
obudzić ; 2) Pobudi, toæweſelic. 

Ff ff 2 SO 
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9) Eveiller une perfonne; ) cela fert 
à éveiller l'eſprit. 

s'éveiller, v. r. aufwachen, erwachen. 
Obudiié Sie, ocucié sig. $ Il ne peut 
s'éveiller que fort tard. 

éveiller un mort. einen Todten auferwe⸗ 
cken. WI krzeſac umarłego. 

Evénement, f.m. (eventus) Begebniß; 
Ausſchlag, Ausgang einer Sache; Bege⸗ 
benheit. Koniec ſprawy; przypadek, 
traf, trefunek. $ Un heureux, un få- 
cheux événement; on ne doit pas ju- 
ger par l'événement d’une action mi- 
Iitaire; l'événement eft le docteur des 
fous. r 

à tout événement, adv. allenfalls, auf al⸗ 
len Fall. Przypadkowym fpofebem ; 


gdyby sie przydało ; na każdy przy- ne 


padek. 

Event, f.m. 1) die Bewegung, Durchſtrei⸗ 
chung der Luft; Ort den die Luft durch⸗ 
wehet; 2) Luft, nach der etwas ſchme⸗ 


det; 3) Luft, Luſt⸗Loch; 4) luftiger *Eventement, 


Ort, woſelbſt man die Sachen aus ver⸗ 
peſteten Landen durchräuchert und ause 


wittert; 5) der Spiel⸗Raum; Raum Eventer, v. a. 1) etwas durchwitte! 


zwiſchen der Canone und der Kugel, 
wenn felbige eingeſtoſſen wird; 6) Loch, 
runde Oefnung in einem Feuer⸗Rohr; 
#7) Fiſch⸗Ohren; 8) der Wind. f. vent; 
9) Zugabe, beym Meſſen mit der Elle; 
10) kleine Roͤhre, die der Rothgieſſer in 
die Forme ſtecket. 1) Poruchywanie 
sie powietrza; przewiewanie; mieyſce 
nawietrzne; 2) wiatr, ktorym co {ma- 
kuic; 3) oddech, oddechowa dziura; 
4) mieyfce nawietrzue, gdfie rzeczy 
z zapowietrzalych mieyſe przewie- 
trzala; 5) mieyfce miedzy armatą a 
kula, gdy w nią wpychana bywa; 
6) swiatło, dziura w rurze ftrzelbowey ; 
*) ofkrzele; *8) wiatr, fzukay vent; 
9) przydatek, nadmiarek łokćiowy ; 
10) rurka, ktora rutgiferw Srzodek for- 

my kladzie. $ 1) Mettre à levent; 

2) ce vin fent Levent; z) on ne 

fauroit tirer du vin d'un tonneau, 

fi on ne lui donne de Fevent par 

deſſus. 

axe tête à l'évenr. ein leichtſinniger Kopf. 

Głowa plocha. 

Evencal, f.m. V. Dein Weiber⸗Fecher; 

2) ein groſſer Fecher Aber einem Tiſch an 

der Stuben Dede, met welchem man Mis 

le Luft macher und die Friegen veriaget, 

+) Wachlarzyk biafogtowſki; 2) was 

chars wielki nad ſtofem do ffropu 

przybity, ktorym muchy zgansaig i 

əchlodę gosćiom przypowiewaig. À r} 

Un bel éventail ;sune jolie éventail, 


. gaé; 7) w zeglarfkiey nauce: wiatru 
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Nota. ehedeſſen hat dieſes Wort im 
rali évantaux gehabt, ietzt ſagtelg 
éventails. Niegdy& to dowoin eil 
miewalo évantaux, teraz zaś eva 
movi trzeba. 

*Eventaillier, x | 

Eventailliſte, J f: m. ein Mahler, dei 
Weiber⸗Fecher mahlet. Malarz on 
chlarzykow bialogtowfkich. { 

Eventaire, f. f. (inventaire) ein Obf-1 
ohne Handheben. Kofz bez u 
owocow. 

Eventalier, f. m. ein Kraͤmer der Td 
Fecher verkauffet; ein Fecher Hat 
Kramarz, co wachlarzyki bialos1 
ikie przedaie. 


e, adj. vid. Eventer, 
Evente, f.f. ein niedriges Licht- Kafta 
mit Faͤchern. Skrzyneczka z pł 
grodkami do swiec. Í 
J. m- das Verrauchen c il 
Getraͤuckes. Wywietrzenie, zwiet g 
José iako wina. 


etwas von der Luft durchwehen, dut 
ſtreichen laffen; 2) Luft machen; d 
zuwehen; wehen, fechern als mit DI 
Fecher; 3) lüften; Luft machen als ein 
Faß, das nicht laufen will; 4) ausn 
tern, riechen, entdecken, ausſpuͤre 
5) ausbreiten, unter die Leute bringe 
6) eine laft im Aufziehen mit einen 
Stricke lencken, von der Mauer abhalten 
daß fich ſolche an derſelben nicht befdza 
dige; 7) in der Seefahrt: den Wir 
recht in die Segel faſſen; 8) rieche 
durch den Geruch empfinden; 9) in de 
Heil-Kunſt: eine Ader mit einer tlel 
nen Aderlaß luͤfften. 1) Przewiewa« 
przewietrzyé co; 2) wiatr czynić] 
powiewaé; wachlowaé; wiewaé ni 
kogo; 3) oddech czynić; oddechowä 
dure otworzyć, iako w beczce, 4 
ktorey ćicc nie chce; 4)zwietrzyé, wy- 
sledžić; zwąchać co; 5) rozglafzat 
roznos:é co; 6) éiezar Winduigcy $i 
do gory lina kierować, od muru oddig- 


w żagiel nabrać; *8) wąchać; wonią 
co poczuć; 9) w lekarfkiey nauce: 2 
upufzczeniemtrochy krwie żyłę prze- 
czyséié, Du En tems de pelte il faut 
Jouvent éventerles meubles, les tapis- || 
feries, & les häbits ; 2) éventer un 
malade ; 3) il faut éventer ce muid, 
le vin n'y coule pas; 4) eventer un 
deflein ; 5) eventer une afaire; 6)éven- 
ter une piece de bois, de pierre; 
7) éventer 
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*) eventer les voiles; 8) j'évente ici 
un melon; 9) éventer la veine. 
enter, v. n. ſchaal werden, verrauchen, 
als Wein. Wywictrzeé jako wino. 
Lo Laiffer éventer le vin. 
Inter le blé. das Getreide umwenden, 
zumphauffeln. Zboze fzuflami przera- 
bist, przewiewaé. $ Il faut éventer 
vie blé de peur qu'il ne fe corrompe. 
awer une mine. I) eine feindliche Pulver⸗ 
Mine entdecken; 2) einen geheimen An⸗ 
Iſchlag entdecken, Lunte riechen; den 
raten merde. 1) Znalese mine 
nieprzyiacielſkq, to icit podkop pro- 
Echem nałożony; 2) przeczuéo czym; 
Epoftrzedz farbowanych lifow. §1) La 
mine elt éventée. 
enter, v. 7. 1) ſich mit einem Fecher 
kiehern; 2) ausrauchen, verrauchen, 
Elhan werden als Wein. 1) Wachlo- 
muaé sie wachlarzem; 2) wymfetrzcé, 
disko wino. Gr) Les Dames s’éven- 
kent lété avec des éventails; 2) bou- 
chez cette bouteille, le vin qui elt 
kdedans,-s'éventera. 
Emé, és, adjeckl. 1) verraucht, ſchaal; 
to) leichtſinnig, unbeſonnen. ) Wywie- 
'trzały; 2) nieuwazny, plochy, leko- 
amysiny. $1) Vin éventé; 2) il eft un 
peu évente. 
entiller, v. n. vom falten: fich im Flu⸗ 
e ſchuͤtteln. O ſolotu : trzasé sig w 
Aoû. 
entoir, f.m. ein Kuͤchen⸗Fecher, Feuer⸗ 
Jecher. Wachlarz kuchenny. 
rentrer, v.a. obf. ausweiden, das Inge⸗ 
weide ausnehmen. Wypatrofzyć, iako 
Zalaca. 
ventren, vr. vulg. 1) durch heftiges 
Schreyen ſich imgeibe etwas zerſprengen; 
die aͤuſſerſten Kraͤfte anfrannen, an= 
wenden. 1) Usilnym wofaniem co w 
dobie oberwaé; 2) sforcowaé Sie; 
wfzyftkich porufzaé fpofobow. $ 1) 
| S’eventrerä force de crier; 2) ils’even- 
| treroitpourfesamis; je me fuis éven- 
tré pour lui rendre fervice. 
entucl, le, adj. von Friedens⸗Schlüſ⸗ 
fen: auf einen zukuͤnftigen Fall geſchloſ⸗ 
feu, abgeredet. O przymierzach i po- 
koiach: na przyfzly przypadek zawar- 
ty. Paix éventuelle; on a fait un 
traité eventuel pour regler la fucces- 
fion, en cas que ce Prince meure fans 
enfans. 
que, f.m. (epifcopus) ein Biſchoff. 
fkup. Un funt évêque. 
Ague in partibus. ein Biſchoff, tefi en Biß⸗ 
thum in den Hinden der Unglaͤubigen if. 
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Bifkup, ktorego biſkupſtro w ręku 
niewiernych pogan zoftaie. 

évêque des champs, vulg. ein Galgenſchwen⸗ 
gel, Galgen⸗Vogel, der am Galgen hengt. 
Na fzubicnicy wifzacy ; fzubieni- 
cznik. 

5 FD 

Evechefle, ) f.f. in den alten Zeiten: 
1) eines Biſchofs Eheweib; 2) eine Are 
men⸗Pflegerin, die Almoſen vor arme Wei⸗ 
ber einzuſammlen pflegte. W dawmych 
czafach: 1) zona Bifkupa; 2) iatmu- 
zniczka, co iafmuznçg dla ubogich 
zbierała. 

Everdumer, v. a. 1) den grünen Saft aus et- 
was druͤcken; 2) beym Landiter: ges 
wife Früchte fo einmachen, daß fic grün 
auſſehen. 1) Wyéifkaé {ok Ziclony 2 
czego; 2) u cukiernika: pewne owo- 
ce zielono przyprawić, H 

Evergete, obf. adj.c. & f-m. Gutthaͤter, 
gutthaͤtig. Dobrodziey, dobrotliwy. 

Everrer, v. a. einem Hunde den Wurm 
ſchneiden, das ift, eine gewiſſe Nerve 
unter der Zunge auoſchneiden. Wyrznać 
pfu robaka albo żyłę od wéeklizny 
pod iezykiem, aby sie nie wscickat. 

Everfion, f.f. (everfo ) Zerſtorullg, Ber 
wüſtung. Zburzenie, fpuilofzcnie. 

L’everfion de Troie vint de l'enle- 
vement d’Héline. 

Evertir, v. g. obf. (evertere) niederreiſſen, 
umkehren. Rozwalié, uywroclé. 

s’Evertuer, v.r. fih angreifen, alle Kraͤfte 
daran ſetzen. Usitować; wfzyſtkich sit 
do czego przyłożyć; sforcowaé sig; 
fadzié Sie na co. 

Evefché, Eveſque, 2. Evêché, Evêque. 
Eufraife, f. f. (euphrafia) Augen Trefi, 
ein Kraut. Swietlik, swieczki Ziele. 
Eufraſque, f. f. eine gewiſſe rothe und weiße 

Tulpe. Tulipan pewny bialuezerwony. 

Eugene, f.m. (Eugenius) 1) Eugenius, 
ein Manns⸗Nahme; a) eine roth⸗braune 
und weiſſe Tulpe. 1) Eugieniuſz imię 
mefkie; 2) tulipan czcrwonobrunatn/y 
i baby § 1) Le Prince Eugene de 
Savoie étoitun grand Capitaine. 

Evice, f. . die Juſel Ivica in Spanien. 
Wyfpa hyfzpanfka Jwika. 

Evilton, f.f. (evidi) in Richten: 
Evietion, die Wiedererlangung feines 
Gutes, das ein anderer aus Irrthum bez 
ſitzet. W prawie: odiſkauie fwego 
prawem w reku czyich z omyłki zu- 
ftaigcego. 

Evidemment, vid. Evidenment. 

Evidence, f. € (evidentia) klarer Beweis, 
offenbare Gewißheit, augenſcheinliche 
Wahrheit, Deutlichkeit. Jafny dowod; 

Fer 3 laina 


ZS EVIT 
Pen i niewatpliwa rzecz; oczywi- 


7 ftose, iafnosé. 6 Mettre une chofe en 
évidence; il faut fe rendre à Pévi- 
dence; venir en évidence. 

Evidenment, adv. ( ewrdenter) klar, offen- 

bar, augenſcheinlich, deutlich. Jasno, 
jawnie; w klar, na asm; oczywisdie; 
na oko. $ Cela cit évidenmenr 
faux. 

Evident, e, a7. (cvidens) klar, deutlich, 
offenbar, augenſcheinlich. Oczywilty, 
iawny, iainy. $ Fauſſeté évidente; 
preuve evidente. 

Evider, Evuider, v.a. 1) beym Schnei⸗ 
der: etwas abrunden, rund zuſchneiden, 
ausſchneiden als die Ermel; 2) tuih 
ſichtige Arbeit machen; durchſchlagen; 
3) einen Degen hohl ausarbeiten, nem- 
lich laͤuaſt der Mitte deſſelben einen 

ohlen Streif ziehen; 4) einer zu febr 

ſtärckten Waͤſche die uͤberſluͤßige Steif⸗ 
fe beuehmen, ſelbige ausreiben; 5) 
beym Büchſenmacher: das Loch in die 
Rohre oder den Lauf bohren. 1) Ukraw- 
ca: okraglym kroiem materya przy- 
krawaé, iako rękawy; 2) przeyrzyita 
tobié robore; 3) żłobkować plaze 
fzpadowa we srzodku; 4) wyéieraé 
przckrochmalone chuſty; 5) u pafzka- 
#za: wywierćieć Swiatlo albo dZiure 
firzelbowg. $ 1) Evider une manche; 
2) évider des panneaux; 3) évider une 
lame d'épéç; 3) ce rabat cft trop dur 
& fort ferme, il le faut évider; 4)évi- 
der un canon de piſtolet. 

Evier, f.m. ein Goß⸗Stein, Spuͤl⸗Stein 
in der Küche, aus welchem das Waſſer 
auf die Gaſſe ſchieſſet. Pomywalnik 
kuchenny kamienny, 2 ktorego po- 
mie przez rurę na ulicę idą. 

Evigorcr, v. a. obf. úber den Haufen werz 
fen. Walić, obalić. 

Evincer , v. a. (evincere) vor Gericht bas 

* einige, das ein andrer aus Irrthum 
beſitzet, wieder fordern. Ewinkowaé, 
dochodzié, odifkaé prawem ſwego w 
cudzych rękach z omyłki będącego. 
Ua &vince cette terre. 

Eviré, ce, adj. in den Wappen von 
Thieren: das kein Geſchlechte⸗Zeichen 
hat. O berbowych zwierzetachz plié 
znaku nie maigcy. 

Evitable, 20%. c. ohf. (evitabilis) vermeid: 
lich, das man vermeiden kan. Uchron- 
ny. 6 Maux kvitables. 

. Evitee, ZC i) inder Seefahrt: Weite, 
Naum eines Fluſſes oder Canal, den 
er zu See⸗Schiffen haben muß; 2) die 
Bewegung eines Schiffes, das vor An⸗ 
cker ligget, 1) W marynarffwie: wiel. 


vr 


kość łoża rzcki albo kanału, k:| 
okrery patrzebuig; 2) ruchanie 
okrerg na korwicach ftoiacego. 
Cette riviére n'a point allez d'e 
pour les grands vaifleaux. 

Eviter, v. a. ( evitare ) i) vermeiden 
gehen, meiden, fliehen: 2) von 
fen die vor Ancker liegen: ſich 
dem Vordertheil an den Ort mer 
wo das Hintertheil geſtanden. ) C 
nié Sie, ftrzedz Sie czego; 2) 0 
tach na kutwicech floiacych: obuli 
Sie iztabą na micyfce, gdzie rufa il) 
$ 1) IL faur éviter le péché, la mat 
fe compagnie; c’elt une chofe quil 
fe peut vier? éviter la mort; eu 
des emüûches; 2) le vaiſſeau a évab 

éviter aua frais. Unfoften vermeiden, | 
ren. Strzedz sie kofztowr. 

éviter au vent, das Vordertheil des Sch 
gegen den Wind wenden. Obri 
dztabę"okrętową ku wiatrowi. 

éviter à marée, das Vordertheil des E 
am Ancker gegen die Flut kehren. | 
kicrowaé ku flodie przodek nawyi 
kotwicach ftoigcey. ` 

Eulogie, f. f. obf. (Eulogia) 1) das He il 
Abendmahl; 2) geweiht Brodt. 1) F 
krament Oftarza; 2) chleb swigcori 

Eumenides, f. f. pt. (Eumenides) die 
liſchen Furien oder Plage⸗Gottinn 
Piekielne furye. 

Eunomiens, / m. plur. (Eunomfant) 
nomiten, Arianiſche Ketzer. Eunomi 
kacerze Aryaiiſcy. 

Eunuque, f. m. (eunuchus) 1) ein 
ſchuittener; 2) verfchnittner Dot: 
dienter an den Höfen im Morgenlasl 
ein euch, ) Rzezaniec; 2) Efnuæ 
dworzanin rzezany w Panitwd 
wfchodnich, $ 1) Les eunuques d 
lontaires ne peuvent être admis al 
Ordres facrez fuivant la décifion 
Concile de Nicée; 2) un grand, 
petit eumaque ; il elt eunuque du S 
tan. 

Evocable, ad7.c. (ewocabilis) das vor 
ander Gericht kan gezygen werden. 
bra uach fadowych: W ınizy 
obroćić sie daiacy. 

Evocation, f.f. 1) Abforderuns eir 
Nchts- Gade vor ein anderes Geri 
2) Zauber⸗Segen, Beſchwoͤrung, A 

ſorderung der Geiſter an einem Ort 
erſcheiuen. 1) Przeniesienie fprav 
przed inſze ſady; wytoczenie ſp 
wy 2 fadn; 2) zaklinanie, pozy war 
duchow. § 1) II y a requête po 
l'évocation du principal; obte 

Teyocation fur le fondement des 
rent 
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entre & des alliances que l’une des 
‚parties peut avoir parmi les Juges; 2) 
“évocation des efprits. 
fcatoire, adj. c. 118 vor ein an⸗ 
er Gericht fordernd. Wytaczaigcy 
uprawe przed inſzy ad. 

maifer a fa partie une cédule & vocatoire. 
‚anstifieiren, daß eine Sache aus dem Gez 
icht gefordert worden. Obwiescie ftro- 
ie ſwoiey, Ze ſprawa 1eft wytoczona. 
olution, / V (evolutio) 1) die Drill- 
surf, Waffen⸗Übung, das Ererciren, 
die Exereir⸗Kunſt; 2) in der Natur⸗ 
Lehre: Auswickelung, Ausſondezung. 
1) Nauka o ufzeregowaniu żołnierza ; 
exercytowanie; exercytunek; 2) w fizy- 


f 


cer rozwiianie. § 1) Montrer, apren- 

i dre, favoir les évolutions. 
in olutions navales. die Bewegungen der 
Kriegs- Echiffe in einem Eee- Gefechte. 

il Szeregowanie okretow żołnierfkich. 
oquer, v.a. ) beſchwoͤren, bannen ; die 
Geiſter an einem Ort ausfordern; 2) eiz 

nen Proceß aus einem Gericht abfor⸗ 

dern. 1) Zapozwaé, zaklinaé duchy; 

` 2) fprawe fadowa zkad wytoczyć, 
przed infzy urząd obroûé, prze- 
niese. Q1) Evoquer les efprits; 2) le 
privé Confeil a évoqué l'afaire. 
patoire, > a 

upatoire des Grecs, / f. f. (eupatorium) 

Leber⸗Klette, Odermennig, Bruchwur⸗ 

tel. Watrobnik &e/e. e 

Mpatoire d. Avicenne; eupatoire baftard. 

` Waffer Doſt, Alb⸗Kraut, Hirfch? Klee. 

C Sadzicé, wodna konop, Sele 

Juphemie, f.f. anſehnliches Geſchenck, fo 

an einem gewiſſen Tage in der Sorbon⸗ 
ne unter die anweſenden Doctores aus⸗ 
getheilet wird. Padarek wfpanialy, co 
dnia pewnego miedzy Doktorow 
przytomnych Sorbonfkich rozda- 
wany bywa. | 

Euphonie, f. V (eupbonin) der Wohl⸗Laut 
der Ausſprache. Gladkose, wdzieczno- 
brzmiennosé w wymowie. $ Au lieu 
de dire ma amie l'euphonie fait dire 

mon amie. 

Buphorbe, f. f. (euphorbia) 1) Euforb, 
ein Gewaͤchs auf dem Berge Atlas in 
Afriea; 2) Euphorbien⸗Gummt in der 
Apothecke. 1) Mlecznik, krzak na go- 
rze Atlasie w Afryce; 2) mlecznik; 
guma albo kley mjaçznikowy wa 
ptece. à 

Euphrade, f.m. Haus⸗Gott der Luft. Bo- 
žek poéiech progowy albo domowy. 

Euphrage, f. mN 

nes ff. J Augen⸗Troſt. Swieczki 

tiele. 
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Euphraife, ſ. m. (Euphrafius) Curhtaſins, 
ein Manus⸗Nahme. Eufrozyufz imię 
mefkie. 

Euphraifie, f. f. (Euphraſia) Euphraſta, 
ein Weiber⸗Nahme. Eufrazya, imię 
biatogtowfkie. 

Euphrofine, /. f. (Euphrofyne) 1) Euphro⸗ 
fine, ein Weiber-Nahme; 2) eine von 
den drey Gratien und Tochter Jovis 
bey den Poeten. 1) Eutrozyna imię 
biafoglowfkie ; 2) iedna ze trzech gra- 
cyy a corka Jowiſza; u portow. 

Eure, f.m, (Hurus) Oſt-Weſt, ein Wind, 
Wiatr wichodniemu poboczny ku po- 
Tudniowi. 

Eure, f.f. ( Ebura, Avera) zwey Flüͤſſe in 
Frauckreich, der eine in der Proving 
Berri, der andre in Perche. Dwie 
rzece we Francyi, w Prowincyach 
Berre ı Perche. 

Euripe, f. n. (Euripus) 1) Meer⸗Enge zwi⸗ 
fehen Griechenland und der Inſel Der 
gropont, woſelbſt in 24 Stunden ſteben⸗ 
mahl Ebb und Flut iſt; 2) Waſſer⸗ 
Graben womit der Circus Maximus ehe⸗ 
deſſen zu Rom von innen umgeben war, 
woſelbſt die Zuſchauer vor den wilden 
Thieren beym Thier⸗Gefechte ficher was 
ren; 3) in Verſen: Gemuͤths⸗Bewe⸗ 
gung. 1) Eur, morze diafne mie- 
dzy Grecya a wyfpa Negropontem, 
sławne, Ze siedem razy tin odcho- 
dzenie i przychodzenie w iednym dniu 
i nocy bywa ; 2) row wnętrzny 
około placu do potyczki z zwierzami 
u ſtarych Rzymian, gdźie fpektaror 
bezpiecznie sie mogł przypatrowaé. 

Europe, f. f. (Europa) Europa. Ewropa, 
Europa. 

*European, ne, e 

Sur n e ) Turtzdiſch. Europfki. 

PS f. m. ein Europäer. Europ- 
czy Zi 

Européenne, f.f. eine Œuropdetin. Eur 
ropka. 

Eurus, f-m. vid. Eure. 

Euryineduſe, L€ (Euzymedufa) bey den 
Poeten: die Mutter der dren Gratien. 

U poetow: matka trzech gracyy. 

Eurythmie, f.f. (euzyrómia) Proportion 
der Theile eines Gemaͤhldes, eines Ges 

baudes. Proporcya albo pomicrnosé 
czesci budowania, malowania. 

Eufebe, f. a (Eufebins) Euſcbius, cin 
Une Euzebiufz imię me- 

1e, 

Eufebje, Ce (Eufebia) Eufebie, ein Wei- 
1 Euzebia imie bialogfqw- 

1e. 
Euſtache, € m. pr. Uſtache, (Euflachius) 
Ffffa Euftach 
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Euſtach, ein Mauns⸗Nahme. Eufta- 
chy imig meęſkie. & Euſtache elt 
grand. 

Euftyle, f. m. a. Artoftyle. 

Euterpe, ff (Euterpe) eine der o Mufen 
und Tochter Jovis. Euterpa, iedna 2 
eg e dziewek a carka Jowi- 

22. 

Eutychianiſme, f. m. Ketzerey der Euty⸗ 
chianer. Here zua Eucychian{ke. 

Eutychiens, f. m. plur. die Eutychiauer, 
Ketzer die in der Lehre von beyden Na⸗ 
turen Chriſti irreten. Eutychyanie, 
kaccrze co w nauce o obudwuch na- 
turach Chryſfula Pana biadäili. 

B vid. Evider. _ A 

ux, pron. perf. m. pl. (illi) fie. Oni. 
6 C'eft à e? à We à eux le dife- 
rend, 

Ex, Cam plur. obf: Li ex. die Augen, 
Oczy. 

Exact, e, adj. pr. egzat, (exaéur) flcifitg, 
ſorgfaͤltig, richtig, gehau. Pilny, wy- 


EXAL 

was ardffer oder kleiner macht 
if. Zwiekfzaiacy albo zmniey 
cy co nad zamiar; rozizerz: 
Les hableurs ſont fort exagéra 
Exagération, f. f. (exaggeratio Be 
ſerung oder Verkleinerung eines 
ges mit Worten. Zwiekfzanie 
zmnieyfzanie czego stowami. $ 
belle; ingenieufe & judicieufe c 

ration; ıl y a un peu d’exager 
- 


Kéi 


en tout ce qu'il dit du mérite 
famille; parler avec exagération 
actions ont furpaflé les exagéra 
& les hiperboles, 


Exagérer, Ù, a. (cxargerare) vergri 


groß machen mit Worten; groffer 
kleiner vorſtellen, als es ift. Ro. 
rzać co słowy; rozwodzie; wie kt? 
albo mnieyfzyn co udawac, niżeli 
w rzeczy. $ Ilexagére fort les at 
{es dont il parle; l'imagination, qui 
elle eft échaufée, exagere tour | 


u D 
zworny, punktualny, dofkonaty. H Une 1 elle reſſent. K | 
recherche exate ; il eft exact A répon- Exagone, vid. Hexagone, , | 
dre; un homme exa&; les Rois font Exalaifon, Exalation, Exaler, vid. Exiy 


plus exacts à punir ce qui bleſſe leur Exaltation, ff (exastario)  Grbckë 


caraétére, que faciles à pardonner par 
le mouvement de la nature. 

Exattement, adv, (cradle) fleifig, ſorgfaͤl⸗ 
tig, genau. Pilnie; 2 wiclka pilno- 
scig; doſkopale.  Executer exacte- 
ment les ordres de quelqu'un. 

Exacteur, f.m, (exaclon) i) ein Einneh⸗ 
mer der etwas einzutreiben geſetzt iſt; 
2) einer der die Leute uͤberſetzt; ein 
Leute⸗Schinder. 1) Wyéiegacz, upo- 
mineigcy Sie czego z urzędu fweca; 
wybieraiacy co; 2) exaktor, fupiez- 
ca, 2dfierca. 9 1) Les exacteurs des 
tailles. 

Exaction, f. f. (exactio) ungerechte Zi: 
preſſung; Erpreſſung deffen, was man zu 
geben nicht ſchuldig iſt. Zdzierſtwo, lu. 
pieſtwo, wydzieritwo,exakeye. & Ac- 
culer quelqu'un d'exaction. 

Exattitude, f. f. (exactitudo) genauer Fleiß, 
Sorgfalt, Richrigkeit. Wieika pilnose, 
wytwornose, dofkonalusé. 9 Ecrire 
avec une grande exactitude; travail» 
ler avec exactitude; ie piquer d’exa- 
éticude ; avoir de l’exactirude. 

Exaedre, f.m. vid. Hexaedre. 

Exagératc ur, La, Vergroſſerer; der etwas 
groſſer oder kleiner wacht als es in der 
That ift. Len co rzecz jakg daleko 
wiekfza albo mnieyfza çzyni, niźli ieft 
wrzeczyiamey; rozizerzacz, $C’elt 
un grand exagératcur. 

Exageratif, ive, 247. vergroͤſſernd; der et- 


PExaltation de la Croix; 


Beſorderung zu hohen Ehren; Erf 
hung; 2) in der Aſtrologte: die Er 
hung des gedritten Scheins, eine uf 
den fünf Dignitaͤten oder Wurde 
wenn nemlich der Planet in ein Hi 
mels⸗Zeichen eintrit, wo er den gróft 
Einfluß haben full; 3) in der Chym: 
die Sublimation, da eine Sache zu 
ner hoheren Krafft getrieben wird; 
in geiſilichen Sachen: Erhöhung ; $ 
in der Kirchen ⸗Siſtorie: Tod der M 
tyrer; 6) in der Seil⸗Kunſt: das Auf 
ſteigen als der Dunſte. 1) Wywyätzi] 
nie, podnofzenie, podwyzizenie kog 
na wyzizy ſtopien honoru; 2) w pra 
ktyce: wzbiianie sig potraynego afp 
ktu; iedna 2 pięciu godnosci, gdy pla 
neta w ten znak nicbiefki witepuie| 
gdzie naywiekfza ma influencyz; 3 
w chymit : fublimacya, albo pedzen: 
czego do pewnego sily ſtapnia; 4) 
duchowsych mates. ach exaltacya, po- 
dniesienie; 5) w azieiach koseielnych 
Snieré meczennika; 6) w Jckarjkiey 
zauce: podnofzenie Sie humorow: 
§ 1) Exaltation du Pape; les jours de 
fon exaltation turent les jours de vô- 
tre gloire; 2 planete eſt dans fon 
exaltation; 5) l’exaltarion de la foi. 

L Exaltation 
Sainte Croix. das Feſt der Creutz Er 
hoͤhung. Podwyzfzenic krzyża Swig⸗ 
tego. 


exaltation 
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Waltation d'eau. der Stein der Weiſen. 
Lapis Philoſophorum u alchymiſtow. 
alter, v. 2. (exaltare) 1) erheben, erhoͤ⸗ 
hen, loben, ruͤhmen; 2) in der Chymie: 
ſublimiren, erhöhen, zu einer hohern 
Krafft treiben. 1) Wychwalaé, wyno- 
Sic, wyslawiad; 2) wchymii: fublimo- 
wać, do wyzſzey siły pedzié. 1) Ex- 
alter la gloire de quelqu'un; les admi- 
rateurs d'Homere exaltent crop lélé- 


gance de fa diction; 2) exalter une 
ellence, un efprit. 
Damen, f. m. (examen) 1) Erforſchung 
T burch Fragen, ob einer zu etwas kuͤchtig 
ſey; ein Examen; 2) bey den Pand⸗ 
wercksleuten: das Zuͤnglein in der 
Wage. 1) Ekzamen, przepytywanie; 
d doznawanie, macanie, doswiadezanie 
M nauki, biegfosci czyiey; 2) # rzemie- 
“nikow : iezyciek u wagi. $ 1) Subir 
| un examen un peu rigoureux. 
Urrxanıen de confience. Yrüfung des Ger 
wiſſens. Porachowanie Sie z fumie- 
-mem ſwoiem. 
Been à futur, Abhoͤrung der Zeugen in 
© Vorrath, das ift vor erhobner Klage, aus 
Furt daß ſelbige zur Zeit des Procef 
fes nicht verſterben oder fich entfernen 
moͤchten. Przesfuchanie $wiadkow 
przed zaczetg Iprawg, obawiaiac Sig, 
aby nie umarlialbo się oddalili. 
BExaminateur, f. m. (examinaror) Prüfer, 
Uunterſucher, der durch Fragen die Ger 
ſchicklichkeit einer Perſon unterſuchet. 
Badacz, examinator, co przepytywa- 
niem czyiey dochodzi umieietnoséi. 
$ On lui a donné des examinateurs 
tort doux; il a des examinateurs. 
Examination, , F. vid, Examen. 
Examiner, u, a. obf. (examinare ) 1) egas 
miniren, dich Fragen eines Geſchick⸗ 
lichkeit erforſchen; 2) in Gerichten: 
verhoͤren; 3) prüfen, unterſuchen, übers 
legen, erwegen; 4) vulg. ausfegen, aus⸗ 
leeren den Beutel; 5) vulg. abtragen 
ein Kleid. 1) Ekzaminowaé, przepy- 
tywaé kogo; macaé czyia naukę, bie» 
glosé; 2) wfadach: przesłuchać; 3) 
roztrzafaé, rozważyć, uwazyd; 4) vulg. 
wytrzafać, wyifkrzyé mic{zck, kale- 
te; S dug. pochodäté iako ſzatę. 1) 
Examiner ue perſonne; 2) examiner 
un criminel; 3) il faut examiner les 
chofes par la raifon; examiner une 
ataire, un livre, une queihon. 
vamine, és, adj. 1) unterfichet, erami⸗ 
nirt; 2) vale. abgetragen, kahl von lei: 
dern; 3) vulg. ausgefegt, ausgeleert. 
1) Ekzaminowany, roztrzasniony; 2) 
' vulg. pochodzony o fzatach; 3) vug. 
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wyilktzony, przebrany, wyczerpany. 
$ i) Il eft bien examiné; 2) habit exa- 
miné; 3) ma bourſe eft bien examinée; ! 
mon argent eft bien examiné. 

Examphale, vid. Omphalocele. 

Exaples, f. m. plur. (hexapla) ſechsfachs 
Überſetzung der Bibel die Origenes hers 
aus gegeben; die zwey erſten Columnen 
oder Spalten legen den braͤlſchen und⸗ 
Text vor, die anderen aber die Alberfe- 
tzungen des Aquila, Symmachus, Theo- 
dotion und der 70 Dollmetſcher. Sze- 
Séiorakim iezykiem Biblia od Origie- 
nefa wydana, dwie pierwfze kolumny 
tekft fam hebrayſki,a inſze tlumaczenia 
Akwili, Symacha, Theodocyana i 70 
Tiumaczow w fobiezawieratg. H Les 
Exaples d’Origene. 

Exarcat, 

Fe ` f.m. (exarchatus) 1) das 

Exarquat, 

Exarchat oder Bisthum von Ravenna 
in Italien; 2) die Zeit, da einer dieſe 
hohe Wuͤrde bekleidet; 3) das Gebiet die⸗ 
fes Exarchats; 4) ehedeſſen Stathalter⸗ 
ſchafft, die der Griechiſche Kayſer in Ita⸗ 
lien zu beſetzen pflegte. ) Exarchya albo 
Biſkupſtwo Rawentkie we Wfoſzech; 
2) czas, przez ktory kto był na tey 
Exarchyi doftoynoséi; 3) dyecezya 
Exarchy Rawenikiego; 4) wiclkorza- 
dy w dawnych czasiech od Celarzow 
Greckich we Wlofzech komu dane. 
$ 1) L’exarquat de Ravenne eft fa- 
meux; 2) durant fon Exarquat il ga- 
gna les cœurs de tout le monde. 

Exarque, f.m. (exarchus) 1) Exarche oder 
Ober⸗Biſchof von Ravenna in Italien; 
2) ehedeſſen ein Primas, ein Prälat, der. 
nach dem Patriarchen folgete; 3) ehe⸗ 
deſſen Stathalter der alten Griecht: 
ſchen Kayſer, in Italien; 4) obf. ein 
General, Oberſter; 5) ein Archimandrit, 
Aufſeher über unterſchiedene Griecht: 
fhe Kloͤſter; 6) vom Griechiſchen Paz 
triarchen abgeordneter Deputirter die 
Kirchen und Kloſter zu viſitiren. ) 
Exarcha albo Bifkup Rawenſki we 
Wiofzech; 2) niegdyz Prymas albo 
Prałat co po Patryarize natępowaf; 
3) wielkorzadzca, ktorego w dawnych 
czaſach Greccy Ceſarze do Włoch 
21 2zylali; 4) obf. wodz woyfka; 5) Ar- 
chymandryta Grecki; 6) na wizyta- 
cya monaſterow i cerkwi od Patry- 
archy Greckiego Pop zestany. 

Exarfion, f. f in der Natur- Cehre: eine 
Entyindung. W fizyce: zapalenie. 

Exarthroſe, f. m. in der Anatomie: tiefe 
Einlenckung einiger Gebeine. W ana- 

Ff fts tomii: 


2385 


2387 EX CE 


tomii: Gan głęboki miedzy dwiema 


kosćiami. 

Exaſtyle, vid, Aréoftyle. 
*Exaucement, f. m. die Erhoͤrung eines 
Gebets. Wystuchanie modlitwy. 
Exaucer, v. a. (exaudire) erhören einen 

Betenden. Wystuchać modlącego 
sie. $ Exaucez moi, mon Dieu; lors- 
que je vous invoquerai; Dieu cxauce 

les prieres des gens de bien. 

Excalceation, f. f. (exealerario) bey den 
szebräeen: Ausziehung eines Schuhes 
vom Fuß desjenigen, der ſeines Bru⸗ 
ders Wittwe nicht heyrathen wollte, 
L das 25 Cap. des 5 Buch Moſis. 
U ffarych Hebrayezykow albo Y: 
tzuwanie trzewika 2 nogi tego, co 
fwoiey bratowey owdowialey żenić 
nie chdial; obacz 25 Ruzd. w pigtych 
kSiggach Moyzefzowych. 

Excavation, LE (excavatio) Aushoͤlung, 
Ausgrabung. Wydrozenie, wykopa- 
nie. & L'excavation des fondemens 
d'un bâtiment. 

Excedant, Excédent, e, adj. (excedens) 
reſtirend, übrig bleibend. Refztuiacy. 
$ Une fomme excédante. 

Excédant, f. m. 1) Reſt/ Uberfchuß, das 
tiberleye einer Sache, von welcher ein 
kleinerer Theil iſt abgenommen wor⸗ 
den; 2) Zugabe beym Wiegen. ) 
Reſata, zbytekʒ to co aby wa, uiawfzy od 
rzeczy częsći mnieyfzey; 2) przyda- 
tek, nadkladek w ważeniu. $ 1) L'ex- 
cédant d'une fomme; 2)lesBalanciers 
font obligez de donner un excédant 
de péfanteur à tous les poids qu'ils 

* fabriquent. i 

excédant d’aunage. Zugabe benm Meſſen 
mit der Elle. Nadmiarek fokdiowy. 

Excéder, v. a. (excedere) 1) uͤberſchreiten; 
2) uͤbergehen, uͤberſteigen; 3) in Ge⸗ 
richten: einen ſehr ſchlagen; einen zu⸗ 
richten; 4) einen belaſtigen, ungedul⸗ 
dig machen. 1) Wykroczyé; przekro- 
czyć, przebrać miarkę; przeftapié; 2) 
przechodzik; 3) w fadach: pokato- 
waé, ftrafznie zbić; 4) fprzykrzyé Sie, 
éie2yé; komu do  nicélerpliwoséi 
kogo przywiesé; obéiazaé kogo czym. 
6 ı) Celui qui excéde fon pouvoir, eft 
fujet à être defavoué ; 2) cette étofe 
excede le prix ordihaire; 3) ils ont 
excédé cruellement cet homme; 4) il 
naus a fait trop bonne chere, il nous 
a excédez; vos raillerics font trop 
fortes, vous m'excédez; vos loüanges 
{ont outrées, vous m’excedez. 

S'excéder, v. v. über fein Vermogen thun; 
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ſich übernehmen, 
sily czynié. 

Excélence, Excellence, f. F. (excellents 
1) Vortreflichkeit; 2) Excellent, Ti 
den man Labinets-Hliniftern, ho 
Cron-Beamten, den Senatoribus wa 
den kleinen Fürſten giebet. 1) Z 

ends, wySinienitosd; 2)wysmienit 
wielmoënosé, mode ` tytuł Senatora 
ksiazerom mmicyfzym, przednieyfz.] 
urzędnikom i konfyliarzom fabins 
wym przyzwoity. (1) J'admire lexa 
lence de fon eſprit; cela eft bon g 
5: cela eft dit par excélene: 
lex Hence des ouvrages de Die 
2) Son Excélence Monfeigneur 
Palatin de Maſovie; Vôtre Excélex 
daignera. 

Exc£lent, Excellent, e, adi. (excelle 
vortreflich, ungemein, ausbuͤndig. 
cny, wyimienity, wyborny. $ M 
lon, vin, sagoür excelent; efpri 
homme excélent; cela eft excele 

‚en fon genre; une qualité excelent« 

Excélenment, Excellemment, au. 3 
treflich, ausbündig, fhón. Wysmier! 
die, wybornie. 5 Cela eft excelca 
ment fait. 

excélente bury. eine dunckel dee 
ge und geſprengte Nelcke. Gozdi: 
ogrodowy  éiemnopurpurowym U 
pitrzony kolorem. 

Excellentiſſime, adj. c. 1) gantz vortre 
lich, uͤberaus koſtlich, herrlich; 2) Her 
edelgebohrner, Titel vornehmer Ser 
ren. 1) Barzo wysmienity, koizr 
wny, panfki; 2) iasnie wiclmożny 
tytut wielkich Panow., & 1) Ce paci 
eft excellentiſſime. 

Exceler, Exceller, v:n. (excellere) Ab? 
treffen, übergehen, es zuvorthunz in etwa 
vor andern den Vorzug haben. Przoc 
Kowaé, celować, mieć prym w czyn 
przed infzemi. $ Il excele en fon art 
1l excéle par deſſus tous les autres; ex 
celer n’eit pas chofe petite. 

Excentricité, f.f. (excentrieitas) in de 
Aſtronomié: Weite zwiſchen ene 
Kreiſen, die nicht einen gleichmaͤßige 
Mittel⸗Punet haben. W gwiazdarfkie 
nauce : odlegtose dwuch Cyrkutow 
iednegoz punktu srzedniego nie ma- 
igcych. 6 Trouver l'excentricitè du 
Soleil par la Trigonométrie. 

Excentrique, adj. c. (excentricus) vor 
zwey geometriſchen und affronom 
ſchen Circkeln: keinen gleichmaͤſ⸗ 
figen Mittel⸗Punct habend. O dwuch 
mierniczych i gwiazaarfkich cyrku- 
tach: iednegoż punktu srzednieg 
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` ie maigcy. $ Cercle excentrique; 
Sphere excentrique; le Soleil fait fon 
ours dans un cercle excentrique. 
Werte, prep, cum Acc. (excepto) ausge- 
tommen, auſſer, ohne. Wyigwfzy, 
Foprocz, okrom, $ Il commanda de 
maflacrer tout cxcepté les jeunes en- 
ans. 
. v.a. (exçipere) 1) ausnehmen, 
md vorbehalten; 2) in der Grammsa⸗ 
mie: exeipiren. 1) Zachować fobie co; 
kayyymowa€ co, wymawiać fobie co; 2) 
V gramatyce: excypowaé. '$ 1) Il 
vous donne tout ſans rien excepter; 
qui dit tout n'excepte rien; 2) ce mot 
elt excepté; il faut excepter ce mot. 
Brcption , LZ (exceptio) 1) Ausnahme, 
Ausnehmung, Vorbehalt; 2) Unterſcheid; 
) in der Gram matte; eine Exception; 
4 in Gerichten: Vorſchuͤtzung, Aus⸗ 
flucht, Einrede, Einwenden, eine Exee⸗ 
ption. 1) Wyiecie, zachowanie fobie 
czego; 2) rożnica; 3) Excepcya w 
| gramatyce; 4) wyięćie w prawie, W 
Mumowach, w uflawach; excepcya, 
lalwa ; uchrona; obmowa na czym. 
gi) Il a dit cela avec cette exception; 
2) il faut faire quelque exception par- 
mi les perfonnes; 3) il n'y a point de 
régle fans exception; c’eft une exce- 
ption à la regle générale; 4) alleguer 
quelque exception; il à été debouté 
de fes exceptions; il n'y a point d’ex- 
eufe, il n'y a point d'exception, il eft 
en mauvaife foi; exception de pé- 
cune Ron -comptée; fournir des ex- 
ceptions; exception dilatoire, perem- 
ptoire. 
ception declinaroire. Vorſchuͤtzung, daß 
man vor dem Richter, wo die Klage er⸗ 
hoben, zu ſtehen nicht ſchuldig fey. U- 
chrona prawna dla nienalezytego ſadu. 
È l'exception, prep. cum genit. auffer, aus- 
genommen. Wyiawizy; okrom, krom, 
oprocz. À A l'exception de cela. 
Excès, Excez, f.m, (exceffus) i) Ubermaß, 
Überfluß im Eſſen, im Trincken, in 
Kleidern; 2) Übermaß; ubermaͤßige 
Groſſe als der Liebe, der Hochachtung; 3) 
Muthwillen, Übermuth, unordentliches 


Leben; 4) in Gerichten: Wunden, 


harte Schlaͤge. 1) Przebranie miarki; 
zbytek w żyćiu, wftrawic, w fza- 
¢iech; 2) wielkost zhyteczna; zbytek, 
2bytecznose, niepomiarkowanie, nie- 
miara, iako pofzanowania, mifosci; 3) 
nierzad, fwawola, rozpuſta; *4) w f4. 
dach: katowanie ; zbidie. & 1) Faire 
des excez; il y a là de l’exces; les 
nouveaux mariez {ont ſujets à faire 
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des excès, qui épuiflent leurs forces; 
2) c’eft un excès de vôtre bonté, de 
faveur, d'amour: gelt un excès de ri- 
gueur; 3) commettre des excez; leurs 
excez fant beaucoup plus grands dans 
la morale, que dans leur doctrine. 

Faire des excez. der Sache zu viel thun. 
Miarke przebrać. 

unexcès debeauté. eine ungemeine Schöne 
heit. Uroda nieporownana. Un 
excès de beauté me force à l'adorer. 

à l'excès; jusqu'à l'excès. unmaͤßiglich; 
über die maſſen. Nad zamiar, zbyre- 
cznie; bez miarki. $ Ménager à Des, 
cès; il eft brave à l'excès; poufler, 
porter la vangeance, l’avarice, l'impue 
dence, l'infolence jusqu’à l'excès. 

Exceihif, ive, adj. unmdfig, übermäßig, 
Zbyteczny, niezmierny, nicpomiar- 
kowany, bezmierny. & Travail exceſſif; 
peine exceſſive; une dépenfe exceſ- 
five. 

Exceflivement, adv. Über dis maffens 
uͤbermaͤßiglich. Zbytecznie, zbytnie; 
itrafznie, frodze. $ Batre quelqu'un 
exceflivement. 

Exciper, v. u. (excipere) 1) obf. ausneh⸗ 
men, fich vorbehalten, beffer excepter ; 
2) in Berichts ⸗ Handeln: exeipiren, 
einwenden, vorſchuͤten. ) obf. Zacho- 
wać fobie co, /epfze słowo excepter; 2) 
w fprawach ſadouych; obmoiva, falwa 
sig bronić; cxcypowaé, wyymowac. 

Excife, f- f. die Accis. Akcyza, poda- 
tek od towarow. 

Excitatif, ive, adj, c. erweckend, treibend. 
Porufzaiacy, wzrufzaigey, 6 Ce re- 
mede eſt trop excitatif. 

Excitation, f.f. (excitario) 1) Erregung: 
2) Anfriſchung, Aufmunterung. 1) Po- 
ıufzanie, wzrufzenie ; 2) pobudzenie, 
pobudka. Gr) Lexcitation des hu- 
meurs eft dangereufe, quand on eft 
enrumé: 


Exciter, v. g. (excitare) 1) antreiben, ats, 


reitzen, aufeuren; 2) erregen, erwecken; 
3) machen, erregen als einen Appetit. 
1) Pobudzié, podufzczaé, zachęcać 
kogo do czego; 2) porufzyé, wzru- 
fzy&; 3) czynić, oftrzyé, porufzyé ia- 
ko apen, & 1) Exciter quelqu'un à la 
diligence; exciter le peuple à la re- 
volte; exciter les foldats à prendre 
les armes; exciter une i&dition; 2) ex- 
citer la jaloufie, l'envie, l'admiration ; 

3) exciter la ſoif; exciter l'apetit. 
Exclamation, f. f. (exclamatio) in der 
Kbetoric: Ausruff vor Verwunderung, 
Freude oder Leid. V retoryce: exkla- 
macya, zawołanie 2 podziwienia, 
2 ra- 
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z radosci lub 2 žalu. & Exclamation- 
patétique, touchante, ingénieufe; le 
difcours d'une perionne afligee et *uifage d'excommunié. ein bleiches, N 


rempli d’exclamations. 


Exclamer, v. a. & n. obf. (exclamare) 


ausruffen. Zawolac. 


Exclure, Exclurre, v. a. conj, vid. in Ap- 
pend. (excludere) 1) ausfchlüffen, aus⸗ 
fonderu, abſondern als von einem Dien⸗ 
fe; *2) den Eingang verwehren; weg⸗ 


jagen. 1) Wylaczyé, oditrychnaé, 
odfadzie kogo od czego, iako od urzę- 
du; *2) witepu komu bronić; wygnać. 
§ 1) Exclure quelqu'un d’un emploi 
par de certains biais; on l’a exclus du 
gouvernement; exclus des Sacremens; 
on Da exclus de fes pretenfions ; le Roi 
a acordé un pardon aux rebelles, mais 
les chefs en font exclus; il a été ex- 
clus d'une ſucceiſion. 

Exclufif, ive, adj. (excluffuus) ausſchluͤſ⸗ 
fend. Wylaczaiacy, nieprzypulzcza- 
aacy. $ Clauſe excluſive. 

voix excluſiue. ein Votum oder Stimme, 
die einen ausſchluͤſſet. Worum albo 
glos, ktorym kto kogo wyłącza. 

Excluſion, f. F (excluſio) die Ausſchluͤſſung. 
Wyfaczenie, odfadzenie, oditrychnie- 
nie od czego. & Exclufion légitime, 
fage, prudente, judicieufe; cela fcu! lui 
peut donner l’exclufion. 

à l'exclufion de, prep. mit Ausſchluͤſſung, 
auffer, ausgenommen. Oprocz, okrom, 
krom; wyigwizy. 

Excluſiyement, adu. ausgeſchloſſen, nicht 
mit gerechuet. Wyiawizy;nierachuiac 
do tego. 

cela fe fera dans fept jours excluſſuement. 
dieſes wird in ſieben Tagen, dieſen ausge⸗ 
nommen, geſchehen. Sranie sie to w 
siedem dni, ten dzien wyigwfzy. 

Excommunication, f. f. (excommunicatio) 
der Kirhen-Bann. Exkomunikacya, 
klątwa koscielna. $ Fulminer une ex- 
communication ; lever l'excommuni- 

cation; encourrir excommunication. 

“excommunication majeure. der grofje Kir⸗ 
chen⸗Bann oder Ausſchluͤſſung von der 
chriſtlichen Gemeine. Klarwa wielka 
albo wyłączenie od iednôséi kosciola. 

excommunication mineure. der kleine Kir 
cheu⸗Bann, wenn nur die Sacramente 
verſaget werden. Exkomunika; nie- 
przypufzczanie kogo do Sakrameı.- 
tow S. 


Excommunié, f.m. (excommunicatus) 
ein Excommunieirter; der in Bann gez 
than ift. Wyklety. $ Etre excom- 
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muniè; il faut èviter les eæcommii 
être excommunié de droit, de fa 


ches Geſicht. Twarz ſtrupiafa; 
zła 


Scheif un excommunié. das ift ein Er 
ſewicht, ein groffer Ubelthâter. 
dien to wielki. 

Excommuniée, f.f. die in den Ban 
than if. Wykleta. 

Excommunier, v. g. (excommunic 
in den Kirchen⸗Bann thun. Wyl 
nac; klat wa ogarnaé kosciclna; ex 
munikowae. 5 Un Pape peut exca 
munier un Roi, quand il s’agit de 
de profanation des Sacremens & dell 
crilége, 

vun fagot excommunié. Holtz das nil 
brennen will. Drewno, co się pal 
nie chce: 

Excommuniement, f-m. obf. Sebrobel] 
mit dem Kirchen- Yann. Pogrozenil 
klatwa. 4 

Excompte, Excompter, vid. Efcompd 
Eſcompter. ] 

Exconſul, f.m. der das Jahr vorher Confit 
im alten Nom geweſen. W itarym Rzy 
mie: Konful alba Burmiſtrz przeizid 
roczny. 

*Excoriation, f. f. (excoriatio) das md 
fen der Haut; Schram, Riß vom au 
kratzen. Stracenie fkory; zadardicl 
2drapanina na éicie. t 

*Excorier, v. a. (excoriare) beym Balbier à 
die Haut beſtoſſen, beſchinden oder eim 
Fellchen im Leibe anfreſſen, verletzen. 

= 


4 


U cyrulikow: zdrapaé {korę na éiele 
blonke wnetrzna narufzyé, 
gryse.  Excoricr la vele avec la 
fonde; excorier le paſſage de l'urine. 
*Excrécence, 
Excrefcence, JL € in der Zeil: Bunttz 
eine Auswachſung, ein Gewächs an einem 
Gliede, als eine Beule. N /elarfliey 


sauce: wyraſtanie, wyrostosé czega 
na diele. 
Excrement, mn. (excrementum) 1) Un: 


flat, AusWurf aus dem Leibe nad) vers 
dauter Speiſe, als der Koth, der Schweiß, 
er Urin; 2) in der Phyſic: Haare, Nå- 

gel eines Thieres; 3) Schandfleck, als 
des Vaterlandes; Abſchaum der Boſe⸗ 
wichter. 1) Plugaſtwo, wymioty z czło- 
wieka po pokarmow ran jeniu, iako 
gnoy, pot, uryna; 2) w fizyce: rze- 
czy:Sig z ĉiała rodzące, iako włofy, 
paznogéie; 3) człek bezecny; nre- 
sława oyczyzny; wyrzutek. §1) Ex- 
crémens grofliers.; ils ne rendent dau- 
tres excrémens que des vapeurs; 
2) fé- 
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2) féparer les excrèmens d'un corps; 
3) il eft oprobre &. excrément de fa 
nation. 

Je rer ment de la terre. i) vulg. ein Tyrann; 

| 2) Schwaͤmme, Fliegen und andres Ges 

wuͤrme. 1) vulg. Lyran; 2) grzyby, 
muchy i infzy owad: 

erémenteux, eufe, adj. 

a Excrémenticiel, le, 24%. I (excrementi- 

#xcrémentiel, le, adje. J rins) zu der 

ausge worfenen lInreinigkeit der verdaue⸗ 
ten Speife gehörig. Należący do plu- 

altwa 2 éiala po ſtrawieniu wychodzą- 

Lego. $ Humeur excrémenteuſe. 
fExcrétion, f. f. (excretio) bey den Werts 
ten: Auswerffung, Abſonderung der 

natürlichen Unreinigkeiten als des Roths, 

des Speichels u. d. g. W lekarfkiey nauce: 

odbyt przyrodzony ; odchodzenie plu- 

gaftwa z Ciala, iako gnoiu, Sliny &c. 
| $ La plüpart des criſes fe font par 
excrètion. 

MEicreroire, adj. c. (excretorius) zum Aus- 

wurf dienlich, von gewiſſen Gefaſſen 

als zum Ohren⸗Schmaltz, zum Harn 
in der Blaſe u. d. g. Do wyprowadze- 
nie plugaſtwa 2 éiafa służący; odbytny; 

Sach, kanatkach, iako do gnoiu ufzne- 

go, do uryzy W pecherzy. . 

Mexcroc, Excroquer, Excroquerie, Excro- 
queur, vid. Eſcro: 

Micurfion, f. f. (excurfio) Streifferey, 

Ausfall, Einfall ins feindliche Land. 
Wyéieczka, wtargnienie w kray nie- 
przyiaéiel{ki. 

ÆExcufable , adıe&iv. c. (excufabilis) 
verantwortlich, das zu entſchuldigen iſt. 
Wymowki , przebatzenia godzien. 
6 Sa faute n'eſt pas excufable ; il melt 
pas excufable, 

Excufation, f.f. (excufatio) in Gerichten: 
Einwendung, Entſchuldigung, daß man 
ein aufgetragenes Amt, eine Vormund⸗ 

ſchaft nicht auf ſich nehmen kan. 

W fadach: wymawianie die ed po- 

wWinnoséi albo urzędu iakiego, jako 

od opiekunftwa. 

ixcule, f.f. (excufatio) eine Eutſchuldi⸗ 

gung, Ausrede. Wymowka. $ Faire 

excufe à quelqu'un; recevoir les ex- 
cufes d’une perfonne ; donner une 
excufe raifonnable ; fon excufe ett 
frivole. 

emander excufe,ob]. um Vergebung bitten, 
beſſer demander pardon oder faire fes 
excuſes. O wybaczenie prosic, 

Jepiey powiefz demander pardon albe 

faire fes excuſes. 

culer, v. 4. (excufare) entfihuldigen, 

Wymawiaé koge z czego. $ Je vous 


| 
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ai excufe auprès de vòtre ami; je vous 
prie très-humblement de m'excuſer. 

excufes moi. ich bitte um Verzeihung: 
ſie entſchuldigen mich. Miey mię was 
pan za wymowionego; o wybaczenie 
profze. 

s'excufer, v.r. 1) ſich entſchuldigen; 2) die 
Schuld auf einen andern ſchiebsch. 
1) Wymawiaé Sie z czego; d) wino- 
wać kogo ; + 1kfadié na kogo wine. 
§ 1) II s'excuſe fur fa pauvreté; elle 
s’excufa fur. ce qu'elle n'avoit jamais 
vu le Roi; il set excuſè en galant 
homme & on a reen ſes excuſes; 
s’excuier d'une faute; 2) il segeuſe 
fur vôtre frere. $ 

*Excufeur, f. in. (excnfato jeit Entſchul⸗ 
diger, der da entſchuldiget, zum beſten 
ausleget. Wymawiacz; ten co kogo 

wymawia i ochrania 

Exdéfiniteur, J. in. Pater, der ein Definitor 
in feinem Orden geweſen. Pater co by 
definitorem; definitor habirualny, 

Exeat, f.m. (exeat) 1) Erlaſſuucs⸗Schrei⸗ 
ben, iſt eine ſchriftliche Erlaubniß, die 
der Biſchoff einem Prieſter giebet, wenn 
er in eine andere Didees ziehen will; 
2) Urlaub aus der Schule auf den Hof 
zu gehen. 1) Wypulzczenie z iwey 
dyecezyi; zezwolenie Biſkupie Ka- 

pfanowi dane, w inſza dyecezyg sie 
przenaſzacemu; 2) powolenie wyy- 
Sela na dwor, gdy żak pete foras.mowi. 
$1) Lexeat cit écricendatin; l'Evêque 
lura donné un exeat; 2) fon precc- 
teur lui a donné un exept, 

Exécrable, adjed. c. (execrabilis) 1) ver- 
wuͤnſcht, abſcheulich, greulich, verflucht; 
2) ſehr heßlich, uͤbelſchmeckend. 1) Prze- 
mierziy, przeklęty, bezecny, {zkara= 
dny, obmierziy; 2) ſapetny, niefina- 
kowity, brzydki. 61) Crime, achon 
execrable ; ſe rendte exeerable devant 
Dieu & devant les hommes; 2) razoüt, 
ſauſſe, livre exécrable; vers exécra 
bles. 

Exécrablement, adv. abſcheulich. Beze- 
cnie; ftrafznie, fzkaradnie. & Cet 
ivrogne jure Dieu exécrablement. 

Exécration, f.f. (execrasio) 1) Abſcheu, 
Greuel; 2) Verwüͤnſchung, Verfluchung, 
ein abſcheulicher Fluch. 1) Bezecnosg, 
brzydkosé, obrzydlosé; 2) flralzne 
przeklinanie; przekleétwo ſzkaradne. 
$ 1). Ton nom elt en exécration à ta 
patrie. 

Exécuter, v. 4. (exequi) i) erfüllen, Eve 
werckſtelligen, vollziehen, vollbringen; 
2) auf obrigkeitlichen Befehl einen sine 
richten; 3) exegviren ein Dorf, ein 

Kal 
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Städtchen; einen Ort mit Feuer vers 
heeren, das der Contribution nicht geben 
will; 4) einem die Hilfe thun; zu Til⸗ 
gung der Schulden das Vermoͤgen des 

Schuldmanns mit Huͤlfe der Obrigkeit 

wegnehmen. 1) Spelnié, wypelnié, 

fprawié, ekfekwowaé, wykonać co; 

2) na rozkaz zwierzchnoëéi dokoriczyć; 

ftracié kogo; 3) eklekwowad wies, 

miafteczko; popiołem znaczyć, gdy 
kontrybucyy nie wypfacaig; 4) ekfe- 
kwować dłużnika; przymusié do dfu- 
gu dplacenia, maiętnose urzedownie 
zabrawizy. 61) Executer un traité; 
une paix, les ordres de quelqu'un; 
exécuter un deſſein; il exécute hardi- 
ment une entreptiſe; 2) on executa 
les auteurs de la révolte; exécuter un 
criminel; 3) exécuter un vilage; A) on 

a envoie chez lui des ſergens pour 

Pexécuter. 

exécuter un canon. ein grobes Geſchuͤtz zur 
Loͤſung fertig haben. Dꝛialo do wy- 
ftrzelenia nagotowac. 

ál s'exécute foi-meme. im Schertz: et ver⸗ 
kauſt ſeine Habſeligkeit, um die Schul⸗ 
den AN bezahlen. Zartuigc: dobra Dee 
na {płacenie dtugow przedaie. 

Executeur, f.m. (executor) 1) Vollſtrecket, 
Vollbringer, Ausfuͤhrer, Vollzieher; 
2) ein Prefer, ein Exeqvirer, der auf 
gerichtliche Verordnung Geld einzutrei⸗ 
ben abgeſchicket ift; ein Gerichts⸗Feohn, 
Gerichts⸗Knecht oder Diener; z) der 
Scharfrichter, bet Hender. 1) Wyko- 
hywacz, wykonacz, fprawca; 2) od 
urzędu na wybieranie dfugu zesłany 
sługa; oprawca;Siepacz, łapacz; 3) kat. 
61) Le chancelier de l'Univerfté de 
Paris eft exécuteur des bulles apofteli- 
ques; 2) envoler un exécuteur chez 
un débiteut ; exécuteur d'une con- 
tfainte; 3) l'exécuteur de Paris eft 
adroit à couper le cou. 

exécuteur teflamentaire; eæbcutenr du te- 
Samen. Vollſtrecket eines Teſtaments. 
Exekutor teſtamentowy. 

Exécution, f. € (executio) 1) die Boll 
ziehung, Vollſtreckung, Vollendung, Berz 
kichtung; 2) gerichtliche Hilfe; Weg⸗ 
nehmung der Guter die Schuiden zu 
bezahlen; 3) Hinrichtung eines Verbre⸗ 
chers; 4) Blut⸗Bad; Niedermachen, 
blutige Schlacht oder Schlaͤgerey, Din 

kichtung Meier Leute; 5) Art oder Ma⸗ 
Hier, ein muſiealiſches Stuͤck abzufingen: 
1) Dokonanie, wykonanie, fptawienie; 
fpelnienie; 2) ekfekucya grodowa; 
Zebrame dobr dłużnika na ipłacenie 
diusow; 3) eklekucya, firaceuie zfo. 
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ezynce; 4) Siekanina, rdbanina; I 
{zne krwie rozlanie; mordy, zabi 
5) kfztałt fplewania; maniera, k 
fztuka muzyczna ma bydz ſpien 
SO Mettre fon deſſein en executi 
ils demandent Pexécution du ms 
ils veulent l'exécution du teftamı 
2) Pexécūtiofi a été declarée torna 
naire; 3) pendant fa execution; 
les ennemis ſe renconttent, il fe 
une fänglante exécution; 5) une 
cution ingénieufe, agréable, ch 
te; chanter pour la propreté d 
exécution polie, 

exécution militaire. militariſche Greet: 
Eintreibung der Contribution im fe: 
lichen Lande. Ekfekwowanie wsiä 
ere 3  exckucya žolna 

da. 

dell un homme d'exécution. ex richtet fa 
Sache wohl aus. Sprawny to ba 
czlowiek. 

Executoire, adje.e. has zu vollziehen 
zur Vollſtreckung gehörig; executor u 
Exekucyyny; co wykonać trza 

Ce contrat eft exécutoire; De 
des dépens a été déclatée erëi 

. toire. 

Exécutoire, fm. ein Off z Befel 
Gewalt- Brief einen zur Zahlung 
zwingen. Lit urzędowy na przyr 
fzenie kogo do wypfacenia di 
wydany. 

Executrice, .. /. Vollſtreckerin, Vollzie 
rin als eines Teſtaments. Eklekuto 
iako teftamencowa. 9 Exécutrice 
ſtamentaire. i 

Exédres, f. I plur. (exedre) geht 
mit vielen Bänden, wo die alten P 
loſophen zu diſputiren pflegten. 
2 wielg lawek, gdzie sie dyfputac 
ſtatodawnych Filozofow ddpraw 
wali. 

Exégéfe, f. f. Texesefs) Aiafégünd, Erla 
terung, Erklarung. Wyklad oze 
trudnego; wykładanie. 

Exégete; f.m: ein Ausleger. wu 

acz. 

Exégetique, adjediv: c. (exegeticug 
ercgetiich, erklaͤrend, zur Erklärung die 
lich. Do wykfadu sluégcy ; wykta 

daticy, obiasniaiacy. | 

Tevlogie éxégérique. Theil der Gottes⸗ Leh 
ven der Erklärung und Auslegung der 
Schriſt. Czesc Teologii d wykfadani 
i obiasnleniu Piima Swietego. 

Exègue, . F, in einigen Provintzen 
der Bleh Pacht, wenn der Herr feine 
Bauer gewiſſe Stücke gegen einen jähr 
lichen Bins und gegen Seiren de 

Biche 
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aͤßt. Naymowanie bydła; gdy Pan 
bydło, za czynfz roczny i pod ſtawie- 
em bydła po Skoriczonym kontrak- 


eguer, v.a. einem Unterthan das Vieh 

verpachten. Dać, puscié w arende 

bydło; zapaktowaé bydło. 

egueur, f.m. ein Vieh = Pachter. 

Paktarz. 

emplaire, ſ m. (exemplar) 1) Abfchrift 

von etwas; 2) Abdruck, Abfchrift, Exem⸗ 

plar eines Buchs; z) Vorbild, Muſter, 

Exempel. 1) Kopia, przepis czego; 

2) ekſemplarz księgi; *3) modelufz, 

| przykład, wizerunek, wzor. (1) Ex- 
emplaire corrumpu; 2) un exemplaire 
defectueux; 3) cet homme eft un ex- 
emplaire de vertu. 

xemplaire, adj. c. das einem Beyſpiel gies 
bet; eremplariſch. Przykfadny, nasla- 
dowania godny. $ Mener une vie 
exemplaire; cette punition eſt exem- 
plaire. 

Exemplairement, adv. exemplariſcher 
Weiſe, andern zum Beyſpiel. Przy- 
kladnie; drugim na przykład. $ Vi- 
vre exemplairement; un crime puni 
exemplairement. 

vit & enfeigne exemplairement. er leh⸗ 
ret und lebet exemplariſch. W Zyéiu i 
w nauce przykladny. 

Exemple, f.m. (exemptum) 1) ein Ereins 

| pel Muſter, ein Beyſpiel; Vorbild; 2) 

in ber Rede⸗Aunſt: Beweis durch ein 
beygebrachtes Krempel. 1) Przykład, 
wizerunek, modelufz; 2) w krafo- 
moftwie: dowod przykładem po- 
twierdzony. $ı) Les mauvais exem- 
ples font contagieux; c’eft un exem- 
ple vivant de fobriete; fuivre l’exem- 
ple de Jéfus-Chrift; imiter les grands 
exemples de l'antiquité; un exemple 
de fobrieté, ` 

faire un exemple fur des gens de néant. 

einen geringen Menſchen den Herren 
zum Exempel ſtraffen. Panem na po- 
ftrach podłych ludzi karać; bić pie- 
fka, aby na lwa był poſtrach. 

RER zum Exempel. Na przys 

ad. 


Exemple, ſ. F. 1) eine Borfchrifft, nach wel- 
der man ſchreiben lernet; 2) nach 
einer Vorſcheifft abgefchriebene Schrifft. 
1) Przepifek, {kryprura ; charakter, po- 
dług ktorego dobie kto rękę do piſa- 
nia wprawuie; 2) przepis podług 
charakteru przełożonego. $ 1) Une 
konne exemple, une exemple bien 


Ziehes beym geendigten Contract uͤber⸗ 


ie, w pakt poddanemu fwemu podaie. 
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faite; faire une exemple; 2) écrire 
ſon exemple. 

Exemt, e, adj. pr. exant. (exemptus) hes 
freyt, fren von etwas. Iibertowany, 
wolny, wyiety od czego. § H eft 
exempt de taille; elle eit exemte de 
Jeûner ; exemt de pafon. 

il eft exemt de bien faire. im Scdyernt 
et legt die Haͤnde in den Schooß wenn 
andre arbeiten. Zartem: założył za 
pas ręce, gdy drudzy pracuig. 

Exemt, ſ. m. ein Gefreyter, ein Befreyter 
unter den Soldaten. Pierwizy kapral 
albo woyſkowy, po ktorym chorąży 
naitepuie. 

Exemter, v.a. (eximere) befrenen, aufs 
nehmen von etwas. -Libertowad, wy- 
zwolié, wyigé kogo od czego.. & Ex- 
emter un vilage de foldats; exemter 
quelqu'un de païer la taille; exemter 
quelqu'un de peine. í 

Sexemter, v. r. fidh von etwas befreyen. 
Wyzwolié Sie, wyigé Sie od czego. 
$ S’exemter de porter les armes. 

Exemption, Exemtion, f. f. (exemprio) 
Befreyung, Ausnahme, Freyheit von 
atwas. Libertacya, wyzwolenie, wol- 
nosé; wyiedie kogo od czego; E- 
xempt, exempcya. & Les exemption: 
Ecléſiaſtiques; exemption de la taille, 
des ſubſides, du guet & garde. 

exemptions, plur. Freyheiten, Oerter, die 
zu des Herrn Gerichtbarkeit nicht gë 
hören, ob fie gleich auf feinem Grund 
und Boden liegen. Wolnosci, to jet 
mieyfca, place od iurysdykcyi libers 
towane, choć na iey grundie le2a. 

Exercer, v. g. (exercere) 1) ein Gewetb 
treiben; practieiren, in dieſem Verſtan⸗ 
de findet man dieſes Wort auch obs 
ne alle Conſtructton; 2) verwalten, 
führen als ein Amt; 3) unterrichten, 
üben, zuſtutzen; 4) üben, als den Mere 
ſtand zum Nachſinnen, den Fuß zum 
Tanken; 5) zu thun machen; arbeiten 
laffen; 6) ausüben eine Gute, eine 
Grauſamkeit an einem. 1) Bawié sig 
czym, w tn fenfie to stowo bez fun- 

rukcyi potozoneczafemmbyw:a; 2) fhra- 
wowaé urząd; zawtadoweé nim; 3) 
wprawowac, ſpoſobic kogo do czego; 
éwiczyé; prreéwiczyé kogo w crym; 
4) wprawowaéiprzyfpefobié, tako ro- 
zum do tözmyslania, nogę do taflca; 
5) zaptacowal; {aygowac kogo; 6) 
wypełnić dobroć, okrutienitwo ne 
kiem. (ri) Exercer un art, une pro- 
feilion; il exerce la Médecine; il eit 
zech avocat, mais il n'exerce pas en- 
core; 2) exercer une charge; 3) exere 
Di 
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cer un cheval à la courfe, au manége ; Exercite, f. f. obf. Herrſchafft, Bi 

4) exercer les jambes; exercer fon ſchung. Panowanie. 

elprit, fa mémoire, {a patience; 5) ex- Exerciteur, f: m. in den Rechten: 

ercer les bras de quelqu'un; 6)ila Schiffs⸗Patron, Reder, dem aller 

exercé cette tirannie dur lui; exercer Ken und Gewinn eines Schiffer 

un'empire tirannique fur fes ſujets. kommt. IW falach: Pan okrętu, 
exercer la Fuflice. das Medıt handhaben, 


ausüben. Sprawiedliwosé czynić. 


exercer la milice. ein Soldat ſeyn. Ro- 


bie rzemiesfo zofnierſkie. ` 


s'exercer, v. r. ſich üben, fich befleißigen; 
fich auf etwas legen. Przylozyé sie 


do czego; éwiczyéSiewczym; wpra- 


remu zyfk z okretu należy. 


Exerele, f. f. (exerefis) in der Chi 


gie: Herausnehmung der Kugeln, 
le und andrer fihadlichen Dinge 


dem menſchlichen Leibe. IF cyr 
twie: wyymowanie kul, ftrzaf i inr 
rzeczy ſakodliwych. e 


wiać Ze w co.  S'exercer à lachafle, Exergue, f. f. kleiner Raum auf e 


au manege; s'exercer à étudier; il 
s'exerce aux armes, à la lute & aux 
autres exercices du corps. 


groupe unter der Figur zur Auſſch 
Placyk na monecie pod figura do 
ifu. 


~ exercer le nom de quelqu'un. in eines Exfoliatif, ive, adj. beym Balb 


Nahmen etwas thun. Jmieniemczyiem 
co fprawié, uczynić. 

Exercice, f.m, (exercitium) 1) Verrich⸗ 
tung, Fleiß, Übung; 2) Waffen - bung 
der Soldaten; z) wirckliche Ausübung 
eines Amts; 4) Sorge, Kummer, Noth. 
1) Robota; zabawa; éwiczenie Sie w 
czym; 2) exercytunek; ćwiczenie 
zofnierfkie; 3) fprawowanie urzędu 
dwego; 4) frafunek; kłopot. % %) Un 
bel exercice ` la chaſſe eſt un exercice 
fort beau & fort honnête; s'adonner 
à un exercice violent & pénible; 2) 
faire faire l'exercice aux ſoldats; ne- 
gliger les exercices militaires; 3) il eft 
en fon année d'exercice; 4) il a des 
enfans debauchez, qui lui donnent 
bien de l'exercice. 


Schieferweiſe vom Beine abuehm 
U cyrulika: po liftku z koséi zi 
raiacy. & Trepan exfoliarif. 


Exfoliation , f. f. (exfoliatio) beym $ 


bier: Abſchiefferung; Abſplitterung 
nes Kuchen, die Schieffer⸗weiſe geſc 
et. U cyrulika: odlupywanie sig 
osäi liftkami albo éieniuchnemi 
fkami. $ L’exfoliation seft faite. 


Exfolier, v. a. (exfoliare) beym Balbı 


abſchiefern, Schieferweiſe abſplitte 
U cyrulike : tufkami albo liſtkami 
fupywaé; kose po liitku zbierać. 


Exfolier, v. n. von Knochen: fich abſch 


fern; Deh Schieferweiſe abſonderu, 
gehen. O kuśčiach: tufkowaéicé; 
liſtku 2chodzié; odfupkami sig f 
dać tufkowatemi, 


exercices de piese, die Ubungen der Gott- 
ſeligkeit. Cwiczenia nabozne. 
exercices, plur. 1) Leibes-Ubungen, als 


Exfumer, Esfumer, v.a. beym Mable 
die Farben eines Gemaͤhldes, die, zu hı 


Tangen, Fechten, Reiten, Voltigiren, 
und andere adeliche Ubungen; 2) Zeitz 
vertreib, Verrichtung einer Geſellſchaft. 
1) Exercytunek kawalertki; éwiczenie 
rycerfkie, iako tañcowanie, fechto- 
wanie, koniem toczenie, fatyrfkie 
{koki Oc. a) zabawy, prace kolegium 
ktorego. $ 1) H a fait fes exercices; 
ıl-reuffie bien dans fes exercices; 2) 
les exercices Academiques; PAcade- 
mie des Siences a repris fes exercices 
ordinaites. 

Exercitation, f. f. (exercisario) eiu gelebt: 
ter Traetat; gedruckte oder geſchriebe⸗ 
ne Unterſuchung von einer gelehrten 
Materie. Praktacik uczony; roztrzg- 
snienie uezoney materyi na kilka 
arkufzy wydrukowane albo fpifane. 
Une exercitation philofophique. 
N Im. olſ. sin Kriegs⸗Hier. Woy- 

1 DH 


aufgeleget worden, verreiben, dundi 
machen. U malarza: przytrzcé farl 
za iafno polozoney; przycienié. $ 
faut exfumer cette partie-là, parc 
qu'elle paroit trop forte en couleur. 


Exgardien, f. m. Pater, oder Münch di 


ein Gvardian in einem Kloſter geweſen 
Exgwardyan; Zakonniki, eo był gu: 
rdyanem. 


Exhalaiſon; EERON f: Ff- (exhalatio 


Ausdünſtung, Ausdaͤmpfung, Damp 
Dufft, inſonderheit aus trona 
Cörpern, von feuchten ſagt man lie 
ber évaporation. Kurzawa fucha; wy 
pufzczanie pary, wychodzenie zadu 
chow z rzeczy fuchey, o mokrych 
slowo évaporation wtartfze. $ Une 
douce, une forte exhalatfon; il fort 


des mines des exhalaifons arlenicales 


& vitrioliques qui fone fort dangereu- 
fes; les exhalailuns de la terre; les va 
peus 


— 
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eurs fortent de l'eau & les exhalai- 
uns de la terre. 
alation, f.f. pr. Exalation, (exhalatio) 
un der Chymie: Verrauchung, Austrei⸗ 
mung der trocknen Theile eines Dinges 
buts Feuer. V chymzi: wykurze- 
nie, wypedzenie kurzawy ſuchey z 
ego za powodem ognia. 

aler, v. a. pr. exaler, (exbalare) 1) 
musdimpfen, Dampf auslaſſen; von 
«afen Corpern fagt man lieber éva- 
orer; 2) in der Chymie: etwas 
turche Feuer verrauchen laffen. ) Wy- 
awaé pare fuch3; wypufzczaé duchy 
Ache, zaduchy; o mokrych rzeczach, 
ad eadebnieyfze stowo évaporer; 2) w 
mii: wykurzyć; wypedzié z czego 
uchy ogniem. $ 1) La terre exhale 
es vapeurs; 2) on fait exhaler les 
vorps ſecs. 

ame a cxhalé. et bließ die Seele aus. 
ufzg Sie pożegnał. $ Sa grande ame 
exhale. 
baler les vapeurs de [a bile. feinen 
orn auslaſſen. Wylaé gniew Zwou 
ha kogo: 

haler, v. r. ) ausrauchen, verrauchen; 
) verrauchen, fich legen, fich dampfen, 
on Affecten. 1) Wywietrzeé; wy- 
hodzié, w gore ısc, o parze i zadu- 
hach; 2) ukoić sie, przytfumiéè Sie, 
rzygasié Sie; o afektach. $ 1) L'eſprit 


Sewolbes, einer Wand. Podwyzize- 
hie, nadfozenie w gore; wyfokosé 
|tropu, piętra, fklepu, sciany. $ Ex- 
Mhauffement d’une voute, d'un plan- 
her. 

aufler, v. 4. erhöhen, ſonderlich im 
Bauen. Podwyzizyé, ofobliwie bu- 
duiac. Exhaufler un bâtiment; 
plancher fort exhaufle. 

Iheredation, /. f. (exheredatio) Enters 
bung. WydziedZiczenie. $ Les ex- 
hérédatiofs {ont odieufes. 


) in Gerichten: 
ſadach: po- 
ft obligé d’ex- 


kazać, ukazać. 
liber fes titres. 
hibition, J.f. (exhibizio 3 die Aufwei⸗ 


azanie, okazanie czego w igdach. 
Les parties ont fait exhibition de 
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leurs contrats & autres pieces; I' ex- 
hibition d'un teſtament. 

Yil a fait exbibirion de fes pieces. in 
Schulen: er hat einen weidlichen Schil⸗ 
ling bekommen. I fzkotach: ſepſko 
go rozga WwySieczono. 

Exhortation, f. f. (exhortatio) Ermahe 
nung. Napominanic ; zachęcanie; po- 
budka. $ Je reçois de tout mon 
cœur les exhortations, que vous me 
faites R-deffus. 

Exhorter, v. g. (exhortari) ermahnen, ans 
friſchen. Napominaé, zachęcać kogo. 
$ H n'y a rien qui exhorte rant à bien 
mourir, que de n'avoir point de plai- 
fir à vivre; il l'exhortoit d'entrepren- 
dre quelque choſe digne de fa naif- 
fance ; exhorter à la paix, à la patien- 
ce. 

Exhumation, f. f. pr. Egſumation, (ex- 
bumatio) das Ausgraben einer Leiche. 
Wykopanie trupa $ On ordonna 
Pexhumstion de ce corps enterré. 

Exhumer, v. a. (exhumare) auf obriafcit- 
lichen Befehl eine Leiche ausgraben. 
Na rozkaz zwierzchnosä*"trup wyko- 
pa. $ On doit exhumer ce corps, 
pour voir s’il n'eſt point mort de poi- 
fon. 

*Ex-féfuite, f.m. ein geweſener Jeſuite. 
Exiezuita; wyftepek Jezuieki. H C'eſt 
un ex-Jefuite. 

Exigence, LZ (exigenrra) in Gerich⸗ 
ten: Nothdurft, Bedürfuiß, wird nur 
in folgender Redenge Art gebraucht. 
W fadach: potrzeba; w naffepuig- 
cym tylko praykžadśwe utarte foo. 
elos l'exigence da cas. bewandten Ums 

ſtaͤn den nach; fo wie es die Umſtande 
erfordern. Tak, iako okolicznosé {pras 
wy wyciggac bedzie; według {prawy 
okolicznosći. 

Exiger, v.a. ) fordern, abfordern, eintreis 
ben als eine Schuld; 2) erfordern, has 
ben wollen. 1) Wybieraé, wyéiagaé 
ding, zapłatę od kogo; 2) wyciagad, 
wydilkae; potrzebować po kiem; nıcs& 
iako powinnosé czyja. $ 1) Fxiger 
des tributs, le païement d'une dette, 
des interets, & des cenſes; 2) n'ou- 
bliez pas ce que vôtre naiſlance, ce 
que vôtre honneur exige de vous. 

Exigible, adj. mahnbar; das einzutrei⸗ 
ben iſt. Opominalny; wybieraniu 
podległy. § Cette detre eft créée, mais 
elle neſt pas encore exigible. 
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fung, Vorlegung in den Gerichten. Po- Exigu, ë, adj. (exiguus) im Schertz: 


dürftig, gering, ſparſam. Podly,{kapy, 
ſeczupfy. & Un repas exigu; un re- 
G g venu 


ei 
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venu fort exigu; une fomme fort exi- 
guë. 

Exiguëment, adv. auf eine ſchlechte, kuick⸗ 
richte Art; dürftig, Skapo, podle, 
fzczupfo. 

Exiguer, v.a. das um die Helfte der Nu⸗ 
Kung gepachtete Vieh mit einander thei⸗ 
len. Bydfem sig podñelié, za poło- 
we pożytku zapaktowanem. 

*Exiouite, f. f. (exigwiter) Geringfchätigs 
keit, Wenigkeit. KG fzezuptosc, 

Exil, La vid. Bannillement, (exilium) 
1) das Elend; die Schickung ins Elend; 
2) Vergnuͤgen; Ort wo einer gerne zu 
leben pflegt; 3) im Schertz: Abweſen⸗ 
heit, Entfernung; 4) in der Stern⸗ 
Deut⸗Kunſt: Zeichen, fu einem Pla⸗ 
neten ⸗Hauſe zuwieder if. ) Wygna- 
nie 2 oyczyzny, 2 Panitwa; wysłanie 
na wygnanie; 2) rofkofz, kochanie, 
czyie, to ieft mieyſce, gdzie kto rad 
bywa; 3) £artm: niebytnose, nie- 
przytomność; 4) w praktyce: znak 
domowi planetowemu przeäwny. 
$ 1) Envoier en exil; 2) il regarde fa 
maifon camme un lieu d'exil; je me 
trouve dans un vrai exil. 

Exilé, f.m. 1) ein Vertriebner; 2) im 
Schertz: ein Abweſender. 1) Na wy- 
gnanie wysłany; wygnaniec; 2) tar- 
tuigc: oddalony, nicprzytomnyÿ. 9 1) 
On fie rapeller les exilez. 

Exilée, L€ eine Vertriebene; ins Elend 
Geſchickte. Na wygnanie wysłana. 
Exiler, v. g. ins Elend ſchieken. Wystad 
ans na wygnanie, § Augufte exila Ovi- 
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exilé, be, adj. vertrieben, ins Elend ge⸗ 
fidt. Na wygnanie wysfanv. § II 
eft exilé; elle eit exiiéc. 

Feller, v.v. fi entfernen, fliehen, wei⸗ 
chen. Oddalie Sie: fironié; uchodäie. 
$ Pourquoi senfermer, s'exiler, ne fe 
voir, ni parler. 

Exipotique, f.m. in der Apothecke: ein 
zur Abführung dienliches Mittel. Le- 
karttwo purgacyyne, w apzyee. 


Exiſtant, e: 27. (eufiſtent) mas ba iſt; 


vorhanden, befindlich. W famey rze- 
czy bedjcy, znayduigcy Sie. § In- 
ventaire exat de tous les meubles 
exiſtans. 

Exittec, /. f. eine gewiſſe Anemone mit 
Sammet⸗ Blattern. Zawifek o akla- 
mitowem lisciu. 

Exittence, f. f. (exiſtentia) in der Philo- 
ſophie: die Weſentlichkeit, Wircklich⸗ 
keit, Exiſtentz, das wirckluiche Daſeyn. 
W filozspi: exyſtencya, ieſteſtwo, 
bytnosé ; zachowanie kaëdey rze- 


EXOM qu 
czy przy iftodie, ktorą wäiela A 


fworzeniu albo narodzeniu. 5 L. 
itence de Dieu eft de fon eileral 
Vexiitence des êtres naturels. 

Exiſter, v. n. (exiflere) ı) in der Die 
ophie: ſeyn, exiſtiren, ein Weſen. 
ben; im Weſen feyu; 2) in Geride 
fih befinden; vorhanden ſeyn. 1) J 
filozofii: bydź, zachować Sie przy ib 
eie przyrodzoney; 2) w flach: b 
w damey rzeczy; znaydowaé sig. 
Dicu exiſte par lui même; plufiei 
choles ontété qui n'exiflent plus; Di 1 
exifte de lui même; 2) on lui a an 
tous les biens de la ſucceſſion J 
exiſtent encore; cette dette nen 
plus. 

*Exiſtimateur, f. m. (exiſtimator) ein A 
urtheiler, Schaͤtzer. Szacownik. 

Exitéries, f. f. plur. (exiteria) Feſt 
Griechen, auf welche beym Auszug aus 
ner Stadt den Goͤttern geopfert wur 
Feſt grecki, na ktorym przy uſtapie: 
2 mlaſta bogom ofiarowano. 

Ex-laquais, f. u. der ein Lagvay geweſen à 
Ten co był lokalem. 

Exode, f.m. (Exodus) das andre Buch Mo 
Drugie księgi Moyzefzowe. 

exode. (exodium) i) der Schluß oder 
funfte Aetus einer Griechiſchen Trag 
die; 2) luſtiges Nachſpiel nach einer Lk 
teiniſchen Comodie. 1) Zamknięc 
albo akt piąty greckiey tragiedy 
2) ſcena welofa po fkonczoney I 
änfkiey komedyi. i 

Exoine, . Ehehaften; Vorſchuͤtzung d 
Uunmoͤglichkeit wor Gericht zu erfiheine: 
Obmowa; prawna 1 prawdziwa nieft 
nıa na rok przyczyna, 

Exoiner, v.a. Ehehaften vorſchützen; en 
ſchuldigen, daß es unmoͤglich geweſer 
vor Gericht zu erſcheinen. Zaslanıa 
sie obmowa albo- prawdziwa niettanti 
na rok przyczyną. | 

Exoineur, X | 

Exonieur, J /in, obf. der die Uriodet 

er feines Ausbleibens beweiſet 
Dowodzacy prawdziwych przyczy 
nieſtania na rok. 

Exomologelſe, f.f obf- 1) Geſtaͤndniß Të 
nes Verbrechens bey der Kirchen⸗Buſſe ! 
2) abgelegte Bekentulß eines Bekenner 
Chriſti im Gefaͤngnis vor feinem Tode 
1) Wyznanie wyitepku {wego przy po- 
kudie koseielney; 2) wyznanie wiary 
wyzuawce Chryſtuſowego w wiezieæ 
niu przed Smiercig olg. 

Exomphale, ff. (exumphalos) das Aut tr 
ten des Nabels, die Nabel⸗Geſchwulſt, 
eine Art von Waſſer⸗Sucht. Wee 

pienie 
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pienie albo ociekfosé pepka, garunek 
Kouchliny. 

eromphale. Nahel⸗Bruch. Przepuklina 
pepkowa. 

ophtalmie, f. f. (exophthalmia) Augen- 
ESefhroulf. Oéiektosé oczu. 
Onlateur, à 

nieur, /vid.Exoineur. 

nier, vid. Exoiner. 

Sorable, acy. c. (exorabilis) exbittlich, 
Imer fich erbitten laßt. Ublagalny, co 
“ie da uprosié, 

oratorien, f. n. ein geweſener Pater 
Dratorii. Wytlgpek, co ex congrega- 
‘one Patrum Oratorii wyſtapil. 
subitances, f. V plur. (exorbitartia) 
ééporbitanten,-Unternebmungen wieder 
wie Freyheit, daruͤber fich der abliche 
Stand inſonderheit zu Zeiten eines 
nterregni in Pohlen beſchweret. Exor- 
S itancye w Polfzcze oſobliwie czafu 
nerregniin. 

arbitanmentr, adu. aus der Weiſe; 
ar zu viel; über die Maſſen. Zbyte- 
tı: znie, nader, nad zamiar, za wiele. 
urbitant, e, adj. unmaͤßig, übermäßig. 
bytsgzuy, miarę przechodzący. 
» Faif@une dépenfe exorbitante: 
„reifer, v.@. (exorcizare) 1) den Teu⸗ 
el aus einem Beſeſſenen bannen; *) ei⸗ 
men febr vermahnen; durch heftiges 
itten einen harten Sinn brechen. 
) Ekforcyzmowaé ; zaklinaé czarta; 


z) goracemi prosbami ezyy upor 
brzefamywaé; napominaé kogo. 1) 


Fxorcifer un poflede; exorcifer les dia- 
bles; 2) je l'ai tant exorcifé, que je 
"ai perfuade. 

Orciſme, f-m, (exoreifmus) x) Teufels- 
Banning; 2) Zouber⸗Segen, der von 
ber Kirche verboten if 1) Zaklinanie 
kzarta, eklorcyzm; 2) zaklinanie czar- 
hoksiefkie od kosciola zakazane. 
rciſte, fm. (exorciſia) Teufels⸗Batt⸗ 
her, ein Exoreiſte. Zaklinacz carta, 
"klorcyfta. 


Eintritt, Eingang einer Rede. Pocza= 
ck, wftep, zaczęčie mowy krafomow- 
kiey. § Faire un bel exorde; l’exor- 
le doit étre tiré des lieux, des per- 
onnes, ou des circonftances des cho- 
es, 

>rtaeion, Exorter, vid. Exhortation de. 
sterigue, adi e, gemein, ſchlecht, gering. 
?ofpolity, podły. 

tique, 44%. c. (exoricus) aùslaͤndiſch, 
remd, als Worte, Kräuter, Fruchte. 
Cudzcziemfki, iako stowa, Ziota, 
puce. $ Une plante exotique. 


orde, f. m. (exordium) die Vorrede, 
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Expanfif, ive, adj. (expanfivus) in der Na⸗ 
tur-Lehre: eine ausdehnende Kraft bas 
bend. W fizyce: siłę rofpinaigcg ma- 
lacy; rozpychaiacy. 

„Expanfion, f. F. (expanfo) Ausdehnung. 
Roſpinanie, rozpychanie, rofpostic- 
ranie. 

Expatriation, f. A obf. Abweſenheit aus feiz 
nem Vaterland. Oddalenie od oyczy- 
zny ſwoiey. 

Expatrié, ée, adj. ohf. von feinem Vater⸗ 
land entfernet. Oddalony od iwey 
oyczyzny. 

Expectant, f m. (expectans) ein Expectant: 
der auf ein Amt, auf eine Pfründe, die 
erſte Auwartung hat,  Ekipcktarywe 
na godnosé swicckg albo kusciclna 
maiacy; pierwizego wakantu czeka- 
jacy. $ Pluficurs font expectans de 
Bénéfices. 

Expectatif, ive, adj. c. vid. Grace expe- 
ctative. 

Expectation, . (exprdario) Hoffnung, 
Erwartung eines groſſen Zufalls, beſſer 
attente, Nadzicia, oczckiwanie præy- 
padku znakomitego, /epfze słowo ut ten- 
te. $ Le Melie et l'expettation des 
Juifs, 

Expectative, f. V. 1) der Anfang einer 
theologiſchen Diſputation in der Gors 
bonne, ehe die Doctores kommen; 
2) wahrſcheinliche aber ungewiſſe Hafa 
nung, Erwartung; 3) Anwartung oder 
Expectantz auf eine Vedienung. 1) Po- 
czatek dyfpuracyi reologiczncy w Sor- 
bonnie, po ktorym doktorowie pray- 
chodzą; 2)nadzieianiepewna; 3) eks- 
pektacywa na urząd. 6 1) L'expcéta- 
tive eſt commencee; 2) il n'a encore 

rien obtenu dela Cour, mais il eft tou- 
jours fur l'expectative. 

Expectoration, /. V in der Zeil Runſt: 
Auswurf von der Bruſt. W Zekarfkiey 
nauce : wyrzucanie plugaltwa 2 
piersi. i 

Expectorer, v.r, obf. (expelorare) 
fein Hertz ausſchutten; feines Hertzens 
Gedancken eroffnen. Wyrzucie to, 
co kto ma na ſercu. 

Expédient, f. m. (engelliemt) i) ein Mittel, 
Weiſe, Wen zu etwas; 2) in Gerichten: 
Willkuhr, Vorschlag eines Schleds⸗Rich⸗ 
ters. ) Spgfob na co; droga do czego; 
2) w fgdaceh: ipolob od kompromiſa- 
rzow podany. $ :) Donner, fournir 
des expédiens pour faire quelque cho- 

de; on prit Pexpedient de négocier 
pat les deputez; trouver un expe- 
dient. 

Expedient, e, djed. (expediens) nützlich, 

Gg 33 2 zutrag⸗ 
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zutraͤglich. Pozyteczny, ſpoſobny, 
wygodny do czego. $ Cela eft ex- 
pédient. ' 

Expédier, v. a. 1) verrichten, abthun; 
2) ausfertigen, abfertigen, als Briefe; 
*3) tödten, umbringen, vom Brodte hel- 
fen; 4) bey den Kaufleuten: abſen⸗ 
den; 5) aus den gerichtlichen Acten und 
Büchern Abſchriften ertheilen; 6) ge⸗ 
ſchwinde, behende verrichten. 1) Spra- 
wić; dokończyć fprawy; 2) wygoto- 
wać, expedyowacfkıypt, liſty, inſtruk- 
cya; *) zabid,zywora kogo pozbawić; 
4) u kupcow: odesłać, postać; 5) wy- 
dać extrakt albo wypis z ksiag ſado- 
wych; G) prętko iprawić. 51) Expe- 
dier une afaire; 2) expédier un artet, 
un contrat; 3)il la expédié; 4) foi 
expédié vôtre ballot pour Rouen. 

expédier un homme en forme commune. 
einem alle fein Geld abgewinnen. Do 
kofzule kogo ograć. 

Expéditif, ive, ads. hurtig in Vertichtun⸗ 
gen; ausrichtſam, fertig. Sprawny; 
pretki w {prawowaniu ; okrzetny. 
$ C'eft un homme expéditif. 

an médecin expédirif. Artzt der feine Vas 
tienten bald vom Leben hilft. Doktor 
{prawny w pofylaniu pacyentow 
ſwoich na cmentarz, 

Expédition, f.f. (expeditio) 1) ein Kriegs- 
Zug, Feld- Zug, Kriegs⸗Fahrt; 2) Ab⸗ 
ſchrift einer Schrift aus gerichtlichen 
Acten; 3) Ausfertigung einer Schrift, 
ausgefertigte Schrift; 4) Hurtigkeit, 
Behendigkeit in Verfertigung eines Din: 
ges; 5) Vermiſchung der Thiere wegen 
der Fortpflautzung. 1) Wyprawa, od- 
prawa, expedycya woienna; odprawa 
potrzeby woienny; 2) wypis, extrakt 
2 ksiąg fadowych; fkrypz wydany; 
Liit wyprawiony; 3) wyprawa fkryp- 
tu; *4) fprawnosé, prętkose w {pra- 
wowaniu rzeczy; 5) łączenie sie by- 
digéia, z bydistium dla rodzenia. 
§1) Une expédition heureufe ; expe- 
dition maritime; l'expédition de Cirus 
contre Xerxès. 

bomme d'expédition. ein hurtiger ausrichte 
ſamer Mann.  Cziek barzo fprawny; 
precki w Iprawowaniu rzeczy. 

Expeditionaire, N 

Banquier expéditionaire, JC m.inPäbft: 
lichen Cangeleyen: ein Agent, der um 
die Ausfertigung der Schriften anhaͤlt, 
ſelbige ablöfet und feinem Prineipal uͤber⸗ 
ſchicket. W papiefkich kancelaryach: 

egient, ſprawea, ca o wyprawe i 
przesłanie fkryptow  pryncypatowi 
fwemu, ma ſtaranie. 
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Expérience, ſ. , (experientia) 1) ES 
rung; 2) Verſuch, Probe; 3) beyal 
Sandwerckern: Probe⸗Stuͤck, da. 
Me iſters⸗Sohn machet, wenn er Me 
werden will. 1) Doswiadezenie; 
znanie; experyencya; 2) proba, 
znawanie; 3) fztuka od {yna te 
slniczego wyſtawiona, gdy miſtr- 
zoftaie. 61) Faire quelque pwl 
expérience; avoir une grande & 
parfaite experience d'une ched 
l'expérience ne vient qu'avec Te 
connoitre une chofe par experier: 
2) faire une expérience. 

homme d'expérience. rein erfahrner Se 
Człowiek doświadczony. 

“Expérimental, e, adjeëf. (experimente 
auf Erfahrung fich gruͤndend; durch 
fahrung erlernet, erlanget. Fundus 
sie na doswiadczeniu; z doświadc 
nia pochodzący. & Connoiflance | 
périmentale. 


Expérimenter, v. 4. (experiri) verfuch 


erfahren, probieren. Sprobowat; 4 
Swiadezyé, doznawać czego. $ Ur 
expérimenter cela. 


erfahren; 2) auf der Erfahruffigegr 1 
det; verfucht. 1) Doswiadczony, € 
{zty, biegły; 2) na doswiadezeniu Í 
gruntuigcy ; doswiadczeniem p 
twierdzony; doswiadezony. §1) J 
font expérimentez au fait de la guil 
re; 2) une choſe experimentée. 


expérimenté, de, adj. 1) verſu 9 


Expert, e, adj. (expertus) verſucht, erfd 


ren, geuͤbt in etwas. Swiadom, biezi 
doświadczony. $ Get un homal 
fort expert; il eſt expert en cela. 


Expert, fm. 1) ein erfahrner Man 


2) Alt⸗Meiſter eines Gewercks; 3) Ha 
wercker, der mit Genehmhaltung bi 
Meiſters das Handwerck treiben da 
ob er gleich nicht Meiſter if. 1) Byw 
lec, człek doświadczony; 2) ceci 
miſtrz; 3) rzemieślnik, co za pozw d 
leniem miftrza, na {woy pożytek zi 
miestem się bawi, miſtrzem nie ZO 


experts. 1) geſchworne Meiſter; die Gewe 


cke; 2) erfahrne Leute, die von ein 
Sache eine gute Wiſſenſchaft habe! 
3) die geſchickteſten Leute in einer Kun 
in einer Wiſſenſchaft. 1) Miftrze, rz 
mieslnicy przysięgli; 2) ludzie 
czym doswiadezeni; 3) ludtie w nat 
ce iakiey nayſpoſobnieyſzy. 1) 0 
a fjic erer la maiſon par les experts 
2) on a nommé des experts, pour e 
dire leur ſentiment & inſtruire les j 
ges; 3) je ne trouve rien de bon fan 
le congé de Meſneurs les experts. 
Expiable 
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Mixpiable, adje. c. ( expiabilis) 
das zu verbuͤſſen, das auszuſohnen if: 
davor man buͤſſen kan. Oczyscialny, 
ublagalny. | 
spiation, f. H (expiario) Verſoͤhnung, 
Vuͤſſung, Gnugthuung fuͤr ein Verbre⸗ 
chen, für eine Suͤnde. Oezyseienie od 
grzechow; dofyéczynienie za wyſtę- 
| pek, za grzech; przyplacenie. § H 
fait des grandes aumönes pour l'expia- 
tion de {es peche Ai 
piatoire, ad7.c. (expiatorius) ausſoͤhnend. 
Oczyséiaiacy. J 
eripce expiatoire. Sühn:Dpfer. Oſiara 
2a grzech. Le grand {acrifice ex- 
| piatoire à été fait fur l'arbre de la croix 
& ie renouvelle tous les jours fur les 
autels. 
Eipier, v.a. (expiare) verſoͤhnen, leiden, 
buͤſſen vor die Sünde. Oczyséié wzgle- 
dem grzechu; ublagaé za grzech; 
` przypladic wyftepku cum. & Expier 
fes offenes; il a expie fon crime par 
fa mort. 
pilation, . f. (expilario) in den Rechten: 
Entwendung einer Sache die zu einer 
noch unaugetretenen Erbſchaft geboret. 
| W prawie: uinknienie rzeczy do die- 
dźi&twa niedoltąpionego naleZgcey. 
pirant, f. n. eine vortrefliche Art von 
Weintrauben in Laugvedoe. Gatunek 
wina wyśmienitego w Langwedocyi. 
piration, f. f. (exfpiratio) i) in der Me⸗ 
dicin: das Ausblaſen oder Auslaſſen des 
Athems; das Hauchen, der Hauch; 
2) der letzte Athem, der Tod; 3) Ende, 
Ausgang, Ablauf als eines Termins, 
einer geſetzten Zeit; 4) in der Chymie: 
das Ausrauchen oder Verrauchen. 
1) W lekarfkiey nauce: oddychanie; 
dechu wypufzczanie ; chuchanie; 
2) dech oftatni; żyċia zgon oftatni; 
smieré, fkonanie; 3) fchod, zeyscie, 
ichyfek czafu, terminu; ) w chymii: 
wywietrzenie ; wychodzenie pary. 
§ 1) Pouſſer l'air hors de la poitrine 
par l'expiration; 2) la dernière expira- 
tion; 3) il n'y a plus qu'un mois jus- 
ques à l'expiration de {a ferme. 
xpirer, v. m. (exfpirare) i) den letzten 
Athem ausblaſen/ terben; den Geiſt out: 
geben; 2) ſich endigen, aus ſeyn, vorbey 
ſeyn, als ein Termin. 1) PoZegnaé Sie 
z dufzg ; umrzeć ; Kona; oftatni 
dech wypuśćić; 2) kończyć się, wy- 
chodžić, zchodżić iako termin. $ı) II 
eit prêt à expirer; 2) le terme eft 
expiré; la liberté Romaine expira ayec 
Caſſius & Brutus. 
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expirer de douleur & d'amour. vor Liebe 
und Traurigkeit vergehen, Gerben. 
Schnaé, umierać od żalu i mitoséi. 

*Explicable, S ,’ bas fich erklaͤren läßt. 
Zacny do wykładania; wykfadny. 

Explicatif, ive, adjed. das eine Erflärung 
nöthig hat; einer Erklärung unterwor⸗ 
feu. Wykladu potrzcbuigcy. $ Ce 
font des indults plütôt explicatifs 
qu'ampliatifs. 

Explication, f.f. (explicatio) Auslegung, 
Erklärung, Deutung. Wykład, wykla- 
danie czego. & Il a fait une belle & 
une ſavante explication; l'explication 
des fables eſt aſſez dificile. 

avoir une explication avec quelqu'un. mit 
einem ein Hühnchen zu pfluͤcken haben; 
von einem eine Erklarung wegen gefuͤhr⸗ 
ter anzuͤglichen Re de zu fordern haben. 
Mieć z kiem fprzeczki o słowo uſaczy- 
pliwe; wyćiagać z kogo explikacyi al- 
bo wykładu słowa urażliwego. 6 Nous 
avons une explication enfemble. 

Explicite, adject. c. (explicitus) in den 
Schulen: deutlich, klar, das Feiner 
Auslegung bensthiget ift, H fzkotach: 
iafny przez sie: wyraźny; wykfadu 
nie potrzebuiący. $ Volonté expli- 
cite. 

Explicitement, aduv. deutlich, ausdruͤcklich. 
Jasnie, wyrazuie. $ Un teftateur doit 
déclarer explicitement fa pentéc & en 
termes formels. 

Expliquer, v. 2. (explicare) auslegen, erz 
Eldren, auſloſen. Wykladaé, rozwię- 
zowaé co. $ Expliquer un enigme, 
une dificulti, fa peniee; expliquer les 
Poëtes grecs & latins. 

s'expliquer, v.v. reden; von fih geben, 
feine Meinung ſagen. Powiedzieé zda- 
nie {woie ; explikowaésie. 6 C’eftim 
homme qui s'explique bien; il s’eit aflez 
expliqué là-deflus; expliquez vous 
mieux, car on ne vous entend pas. 

Exploit, f.m. 1) Helden ⸗That; tapfere 
That; herrliche Verrichtung; 2) La⸗ 
dung, Vorladung, Citation; "Zeg: 
dungs⸗Schein; 3) gerichtliche Pfaͤndung. 
1) Czyn wiel ki; dZteto rycerfkie ; a) po- 
ze w, zapozwanie do Sądu, 3) grabicz. 
$ 1) Jean HI Roi de Pologne faifoit de 
grands exploits; un illuſtre exploit; 
2) exploit libellé, controllé, l’ex;loit 
eft le fondement d'un procès. 

foufler un exploit. einer Partey, ohne 
daß es ſelbige weiß, eine Ladung heim⸗ 
lich inſinuiren. Kryiomo komu pozew 
podrzucié. d 

*Exploitable, adj. c. 1) was gerfdnbet, 
eingezogen und gerichtlich verkauffet 
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werden fans 2) brauchbar, in gutem 
Stand. 1) Co Sie urzedownie zagrabié 
1 przedad może; 2) u£ywalny; w do- 
bryin ſtanie bedacy, 

* Exploitant, e, adj. der die Verordnung 
der Obrigkeit vollſtrecket, von Gerichts⸗ 
und Forder⸗Anechten. O wozsych À 
slugach urzędowych; nakaz zwierz- 
chnosëi pełniący. $ Un ſergent 
exploitant par tout le olaume. 

Exploitation, f. f. 1) die Verrichtung et- 
nes Gerichts⸗Dieners: 2) das Umhau⸗ 
en oder Fallen des Holtzeß. 1) Wy- 
peluienic, fprawienie tego, co urząd 
woznemu albo innemu siudze po- 
lecit; 2) lafow wyrabanie. 

Exploiter, v.a. 1) von Berichts - Dies 
nern: die Verordnung der Obrigkeit 
erfüllen; 2) pfaͤndeu, gerichtlich beſchla⸗ 
gen. 1) O woéaych: exckwowaé, wy- 
pełnić nakaz urzędowy; 2) zabrać; 
urzedownie zagrabié, 

exploiter une ferme. ein gepachtetes Gut 
nutzen. Brać pożytki z arendy. 

exploiter une forêt, einen Wald aushauen. 
Las wyrabać. 

exploiter une fille. eine Jungfrau fleiſch⸗ 
lich erkennen. Micé fprawe éiclefng z 
panną. 

dé mal exploiter, bien écrire, verfiehet der 
Gerichts⸗Dieuer etwas, fo läßt er es ge⸗ 
wiß nicht reviftriren. Nie da tego Wo- 

ny w ksiegi ingrofowaé , iezeli w 
czym pobladäils 

Exploiteur, f. m. Gerichts⸗Diener, der eiz 
ne gerichtliche Verordnung vollſtrecket. 
Stuga urzędowy nakaz zwierzchnosci 
pełniący. 

Explorateur, f. m. (explorator) Ausfor⸗ 
fer fremder Gebeimmiffe. Badacz 
cudzych taienmic; w czyie ſekreta 
wgladaigcy. 6 Ce Miniftre cit un 
grand exploreteur. 

Exploration, f. f. (exploratio) Erforſchung 
des Zuſtandes eines Krancken. Wy- 

Wiadywanie sig lekarza o powodze- 
niu chorego. 


Expiofion, SL. (explofo) in der Ppyſic: 


au, austreibende Kraft. W 
fizyce: siła wypychalgca; wypycha- 
nic. 


Expolition, f. £ (expelicio) in der Rede⸗ 
Kunſt: Auszierung einer Rede mit 
deutlichen Worten. / krafomorwfkiey 
nauce; ` ees mowy wyra- 
änemi 5 owy. 

Exponentiel, le, adj, Grendeurs expo- 
endes in den Algebra: Exponen⸗ 
tial⸗Groͤſſen, die einen veraͤnderlichen 
Exponenten haben. H'a/giebrae: wiel. 
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kosäi exponencyalne odmiennegq 
ponenta maigce. 
Exporle, ſ. f. vhf- Droit d’exporle. “ 
Recht, vermoge deffen ein Zinnere 
fich erklaͤren muß, wie viel er Zinj 
ben will. Prawo czynizowe, po 
ktorego ezynfzownik deklarowaë | 
- winien, Wiele chce dawać czynfz 
Expoſant, La 1) in Gerichten: 
Supplicaut, der um etwas Anſuc⸗ 
thut; 2) in Rechen⸗Kunſt: 
Exponent einer Dignitaͤt, iſt eine 
die als der Grund zur Verhaͤltniſt 
andern angeſehen wird, als 2 in einer 
drat⸗Zahl. 1) H, fgdack: fuplikui 
o co; 2) w rachmifirfkiey nauce: 
ponent albo liczba, na ktorey sie 8 
porcya drugiey funduic, iako 2) 
liczbie kwadratawcy, . $ 1) Le À 
veut qu'on remette l'expofant d 
l'état où il etoit, fi ce qu'il expofe „ 
véritable ; 2) l’expofant du non 
quarré eft 2, & l'expolant du non: 
cubique eſt 3, parce que le quarre 
puiſlance du fecond degre, & le cl 
eſt puiflance du troifieme degré. 
Expofe, J. m. Vorſtellung in einer Sup 
Rzecz, fprawa y w fuplice przetozä 
§ Un faux expofe; l'expofs du req 
Expoler, u. 4. (exponere) i) auslegen, al 
ſetzen; 2) erzehlen, vortragen, vorbr 
gen, vorſtellen; 3) wegſetzen ein lebe 
biges Kind; 4) ausſetzen; in Gef 
ſetzen; 5) falſches Geld ausgeben, 
ches unter die Leute bringen; 6) deal 
eine gewiſſe Welt⸗Gegend anlegen, b 
en, wenden; *)) etwas ſchweres erf 
ren, auslegen; *8) heraus geben e 
Buch. 1) Wyftawiać, wyłożyć; 1 
przełożyć, rofpowiadać, wyliczać a 
komu; 3) portes dziedie zywe; 
wyftawiaé, narażać, nadftawiaé, ond 
kać kogo na zły raz; 5) wnosić, € 
waé faifzywe pientadze ; 6) na kræ 
iaki Swiara co położyć, obroćić, aid 
wać, iako ku wichodowi, ku zachode 
wi; *7) wykładać co trudnego; *£ 
na swiat ksiege wydaé. 9 1) Expofc 
du blé en vente; expoſer au Soleil 
2) expofer le fair de fa caufe; expol 
fer l’état de fa confience à fon Con 
fefleur; 3) expofer un enfant; Matt 
fut expofe fur le Nil; 4) expoſer re 
merairementfäavie; expofer incontide+ 
rement une perfonne; à quoi m'ex 
pofez vous? 5) expoler des efpèces de- 
criées; on pend'ceux qui expofent des 
la fauſſe monoïe; 6) on expole lcd 
chambres au couchant & les Biblio- 
teques au foleil levant, 
expofe‘ 


— 
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pofer le Saint Sacrement. das Heil. Sa⸗ 
crament ausſetzen. Wyitawie Sakra- 
ment Przenayswietfzy. 

rpoſen, v. 1. 1) ſich in Gefahr begeben, 
f fich wagen, fich nicht ſchonen; 2) fich 
wagen, fich unterſtehen. 1) Wyſtawié 
z šię na franc; narażać die na niebez- 
jpieczenftwo ; nie fzanowa& siebie ſa- 
i. mego; 2) odważyć Sie na co; podeymo- 
f wać Sie czego. $1) S expoſer au danger, 
p la mort; 2) le menu peuple s’expo- 
| 


fe à difcourir de toutes chofes. 


polé, de, adj. 1) geſetzt, gebauet gegen 
den Wind, gegen die Sonne; 2) ausge⸗ 
ſetzt, dem Neid, der Feindſchafft. 1) 
' Wyftawiony, -położony ku storicu, ku 
| wiatrom; 2) wyftawiony, wydany na 
dyizkrecya zazdroséi, nienawisci. (1) 
Cette maifon eft expolée au vent, au 
| foleil; 2) être expofe à l'envie, à Pin- 
ſolence des méchans. 
kipofireur, f. n. 1) Ausgeber verruffuer 
und falſcher Muͤntze; der folche unter die 
Leute bringet; 2) Ausleger, der etwas 
erklaret. 1) Udawacz fallzywey i wy- 
wolaney monety; *2) wykfadacz. 
61) Un expofiteur de fauſſes monno- 
fes cit en danger de perdre la vie, 
lorsqu'il eft pris. 
poñtion, ,. F. (expoftio) 1) Ausſetzung 
des Heiligen Saeraments; 2) Erklaͤ⸗ 
rung, Auslegung; 3) das Wegſetzen ci 
nes neugebohrnen Kindes; 4) Wen⸗ 
dung, Anlage, Bauung eines Gebaͤudes, 
Setzung einer Wanie gegen eine ge: 
wiffe Welt- Gegend; 5) das Ausgeben 
falſcher Münke,. 1) ee Sa- 
kramentu przenayswięrſzego; Expozy- 
cya; 2) wykład, wykładanie; 3) po- 
rzucenie diieliedia nowopowitego; 
4) budowanie, poloZenie budynku, 
| fadzenie pfonki na pewny kray swia- 
ta; 5) wnofzenie, udawanie falfzywey 
monety. Di) II faut aler à l’Eglife 
durant l’expofition du S. Sacrement; 
| 2) Lexpoſition de la doctrine Chrétien- 
| ne; 3) les expoſitions des enfants font 
| cruëlles & dénaturées; 4) expoſition 
commode, favorable; banne expoli- 
tion d'un palais, d'une ville; un ar- 
bre planté à une mauvaiſe expoſition, 
ne produira que de mauvais fruits; 
la meilleure expofition des villes fera 
fi le vent n'enfile point les ruës; 5) 
on a des preuves certaines de l’expofi- 
won, & il perdra fa vie; l'expoñtion 
des fauſſes eipeces eft defendue. 
Expofitrice, f. f. Ausgeberin falſcher Mins 
Se, Udawaczka fafſzywych monct 
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$ C’eft un dangereux métier que d'être 
expofitrice de fauſſe monnoïe. 

Exprès, ic, adj. (expreffus) 1) deutlich, 
ausdruͤcklich; 2) beſonder, eigen, zu ets 
was eigentlich beſtimmet. 1) Jafny, 
wyrazny, iawny; 2) ofobliwy, ofobny, 
potrzebie pewney włafny. $ 1) C'eft 
un ordre exprès du Roi; intention, 
conclution exprefle; des detenfes ex- 
prefles; 2) une lettre expreſſe. 

* Exprès, f. n. ein Expreſſer oder eigner 
Bote, der wegen einer Gache beſonders 
abgeſchicket worden. Goniec ofobli- 
wy; kurfor extraordynaryyny; umy- 
Sinie na fprawe jaką wysłany. 9 U 
cnvoïa un exprès au Roi. 


Exprès 
> ) adv. 1) ausbruͤcklich; 2) 


tout exprès, 

Expreſſement, 
vorſetzlich. 1) Wyraznie; 2) umyslnie. 
6 1) Commander expreilement; 2) on 
Pa envoïé tout exprès ; faire une cho- 
fe exprès; c’ett une de mes connoif- 
fances que j'ai voulu renouveler ex- 
près. 

Expreſſif. ive, ads. das wohl ausdruͤckt, 
nachdruͤcklich, deutlich. Rzecz dobrze 
wyrazalgcy; wyrazny. & Not exprei- 
fif; image expreſſive; le langage des 
yeux eſt expreſſif & amoureux. 

Expreſſion, ff. (expruflis) 1) das Nuss ` 
druͤcken des Safts; 2) Ausdruck eines 
Worts; 2) natürliche Vorſtellung auf 
einem Gemahlde. 1) Wyifkanie, wy- 
tlaczanie toku z CZCU0 ; 2) Wyraz, Wyra- 
Zenie czego słowem; 3) naturalne ma- 
lowania wyrażenie. $ 1) Lexpresſion 
d'un jus; 2) expreflion belle, vive, 
noble, riche, douce, nerte, forte; il 
faut admirer la force agreable de cer- 
te expreflion; l'expreſſion de la boue 
che doit ceder à celle des yeux; 3) ce 
peintre excéle dans l’expreflion. 

Exprimable, 24. c. das fi) mit Worten 
ausdrücken laßt. Wyrazily, do wyras 
żenia słowy ſuadny; wystowiony. 

Exprimer, v. a. (exprimere) i) den Saft 
ausbruͤcken; 2) mit einem Gleichuiß, mit 
Worten ausdrücken; 3) mit dem pinſel 
natürlich vorſtellen. 1) Wyéifkaé, wy- 
tłaczać fok 2 czego: 2) wyrazid co 
słowy albo podobiciiftwem ; 3) wy- 
razié co pezlem na obrazie. & 1) On 
exprime le jus des raifins avec le pref- 
foir; 2) la diétion doit exprimer les 
mœurs; exprimer fes penfees avec 
efbrit. 

s'exprimer, v. v. feine Meinung deutlich 
ſagen; fich wohl ausdrucken. Zaame 
{woie wyraźnie powicdzieé; dobrze 
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ment. 


*Exprobration, /. f. (erprohratio) Vorwurf. 
Zarzut; wyrzucanie komu czego na 
oczy. 8 

Exprovincial, f.m. (exprovineialis) ein ge: 
weſener Provincial bey den Ordens⸗ 
Leuten. Zakonnik co był Prowincya- 
lem; Exprowincyat. 

Expugnateur, f.m. obf. (expugnator) ein 
Bezwinger. Gwalcidiel, 

Expugnation, f. f. obf. (expugnatio )-Be: 
zwingung, Eroberung. Dobyeie cze- 
a 


go. 

Expugner, v.a, obf. (expugnare) bezwin⸗ 
gen, erobern. Dobyć. 

Expulſer, v.a. ee.) *) vertreiben, 
austreiben, verjagen; 2) in der cik 
Zunft: herausſtoſſen, herauswerffen, 
zertheilen, vertreiben. 1) Wygnac, 
wypedZié; 2) w /ekarfkiey nauce: wy- 
fadñé; fpedié, wypychać, wyrzučić. 
$ 1) Les feditieux ont expulie de la 
ville les meilleurs citoïens; 2) la ma- 
trice expulfe l'enfant; expulfer ‚les 
vapeurs. 

Expulſif, ive, «dj. (expellens) inſonder⸗ 
heit in der Heil⸗Kunſt: austreibend, 
ausſtoſſend, abfuhrend. Ofobliwie w 
lekarfkiey nauce; wypychaigcy, fpe- 
Ber, wyrzucaiacy. $ Remede ex- 
pulit. 

Expulfion, f. f. (expu/fo) 1) das Heraus⸗ 
Defien: *2) Weglagung, Vertreibung. 
1) Wypychanie, wyrzucenie; *2) wy- 
pedzenie, wygnanie. $ 1) La matrice 
fait l’expulfion de l'enfant. 

Expultrice, ad}. f. (esepuleri.x) in der Na⸗ 
tur⸗Lehre: austreibend, auswerffend. 
W fizyee: Wyrtucaigcy, Wypychaia- 
cy. $ Vertu, faculté expultrice. 

Expurgation, f. f. (expurgatio) Hervors 
kuͤckung eines Sterns aus dem Schat- 
ten oder Strahlen eines andern Ge⸗ 
ſtirus, in welchem er unſichtbar gewe- 
fen. Wyltepowanie gwiazdy 2 pro- 
mieni albo z cieni planety tego, w kto- 
rey była zacmiona i niewidoma. 

Expurgatoire, vi. Indice. 

Exquis, e, adj. (exguifitas) auserleſeu, 
ausgeſucht, ausbuͤndig, vortreflich. Wy- 
brany, dobrany; wysmienity, wybor- 

ny. $ Celt quelque chole de fort 
exquis; c'eit une chofe tres-exquife; 
viandes exquiſes; avoir un diſcerne- 
ment exquis. 

“Exquifement, adv. vortreflich. 
mno, wysmienicie, łepfko. 

a traité exquiſement. 


Ex-Retteur, f.m. der Rector geweſen ift; 


Szu- 
Il nous 
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ein Prorector. Exrektor, ten c: 
Rektorem. 

Ex-Roi, f.m. ein geweſener Konig. 
tronoweny; 2 kroleitwa złożony 
abdykowany. ht 

Exſiccation, LZ (exficcatio) Aus 
nung, Verzehrung der Feuchtigkel 
der Chymie. Wylufzene, w 
mit, | 

Extant, e, adj. in den Rechten: be 
lich vorhanden. W prawie: anaydd 
Sie, w rzeczy ſamey będący. $ Met 
extans. ! 

Extafe, f. f. (ecflafis) 1) die Ent uͤck 
2) eine Kranckheit, die der Schlaf 
aͤhnlich ift, ob der Patient gleich zu 
chen ſcheinet. ) Zachwycenie; 2) « 
roba na kfztałt Spigceki albo leta 
tylko ze Sig zdaie, iakoby chory 
dpal. $ Etre en extafe; être ravi 
extafe. 

Extaſiè, ee, adj. entzückt. Zachwycois 

Extaſier, v. a. einen entzücken. Zachil 
cé kogo. | 

* Extañer, v. 7 | 

s’Exftafier, v. v. J enttuͤckt ſeyn; auſſer i 

ſelbſten kommen. Zachwyconym ba 
ET. ćierpieć; odeysć od # 
ie, 1 

Extatique, ad}. (ecflaticus) 1) von Œ 
zuckung herruͤhrend; 2) der in Entf 
ckung faͤllt; entzieht. 1) Z zachw 
cenia pochodzący; 2) zachwycon 
zachwycenie Gierpigcy. $ı)llad 
vent des transports extatiques; ravi 
ment extatique; 2) c'eft un homM 
extatique. | 

Extenfeur, f.m. (extenfor) in der Ar 
tomie: eine Ausſtreck⸗Nerve die 
Glied ausſtrecket. / anatomii: nert 
członek wyéiggaiaca. 

Extenfible, adj. das fich ausſtrecken Id 
Wyéiagaé, roséiagaé się daigey. 

Extenfion, f. f. (extenfio) 1) die Auai 
ckung eines Gliedes; 2) in der Natu 

Lehre: die Ausſtreckungs⸗Krafft; 
Erſtreckung, Ausdehnung; Ziehung 
nes Geſetzes, eines Privilegii auf me 
rere Falle. 1) Roscigganie, wytiqui 
nie członka; 2) w fizyce: rosäigg 
nie; siła roséiggaigca; 3) dawan 
oblzernieyfzego fenfu; wyéiggtosé,ro 
przeitrzenienie prawa, przywileiņ 
Sägganie na infze kazufy. § 1) Uc 
tenion des membres; un nerf retir! 
empêche l’extenlion du bras; de I 
jambe ; 2) l’eflence de la matiere con 
inte dans l’extenlion actuelle; 3) L 
droit ſoufre de l’extenfion à des c 
favorables} le Roi a fait des extenſion 
à que 


i 
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hi quelques privileges; chofe qui ne 
peut recevoir d’extenfion ; il n’y avoit 
d'extenfion à faire. 
»zenuarion, f.f: (exrenuatio) 1) in der 
unedicin: Abnehmung des Leibes; Berz 
lierung der Kraͤffte; Auszehrung, 
Schwin dung des Leibes; 2) Verkleine⸗ 
e eines Dinges mit Worten. 1) 
u medycynie: znikanie, ubywanie sit; 
popadanie czerſtwosci; fchnienie; 2) 
Eumnieyfzanie czego slowami. 5 1) 
Wette fievre lui a caufé une grande 
exténuation & maigreur. 
Dténuer, v. z. (extenuare) 1) gering mas 
chen, verkleinern, mit Worten kleiner 
machen; 2) in der Medicin: von 
2 Kraͤfften bringen, auszehren, ſchwaͤchen; 
amager machen. 1) Umnieyſzac czego 
slow y, lekko udawad; 2) w medycy- 
par: zchudźić, osłabiać, wysilié ko- 
o. § 1) Extenuer une chofe; 2) la 
évre quarte l'a fort exténuée. 
F inne, be, adj. ſchwach, abgenommen, 
matt. Wyichly, wychudiy, z krafy 
leopadfy. $ Vilage exténué; elle étoit 
lsexténuée par une longue abftinence. 
Lrérieur, e, ad}. (exterior) äuffere, aͤuſſer⸗ 
li» Powierzchni; pozorny, zwierz- 
schnt.  $ Les devoirs extéricurs; 
une, marque extérieure, 
Lréricur, /. u. Geſtalt, aͤuſſerliches Anſe⸗ 
hen als eines Meuſchen. Poſtac, powierz- 
lnia poſtawa, powierzchnosd, po- 
| Zor, poſtac, iako człowieka. & Afecter un 
extérieur grave; il a l'extérieur fort 
beau. 
l'extérieur, ) 
Etérieurement,/ ugu. duſſerlich. Po- 
wierzchnie; na pozor, pozornie, & Ce- 
la paroit extérieurement beau. 
ſeterminateur, f. m. ein Verſtoͤrer, Wer- 
derber. Purzýćicl, puitofzyciel, ni- 
fzczyćiel, 
[termination , f. f. Ausrottung, Verwuͤ⸗ 
ſtung, Zerſtorung, Verderbung. Spu- 
ſtoſzenie, znifzczenie, zatracenie. 
| $ L’exterminarion des méchans ne fe 
| fera entiérement qu'au dernier jour. 
xterminer, v. a. ausrotten, verfilgen, 
austiſgen. Wykorzenié, zatradic, 2gla- 
| dzic. § Toute la race eft exterminee; 
| il extermina les hérétiques dans fon 
| Roïaume; exterminer une nation. 
xterne, éi, c. (externus) auswendig, 
duſſerlich. Powierzchni. $ Cette 
maladie vient d'une cauſe externe; 
qualitez externes. 
colier externe. 
terne, J f.m. ein Ertraueus; auf: 
ſerordentlicher Schuͤler, der vor ſein 


d 


= 


Extirpation, f.f. (extirpatio) 1) 
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Geld lebet, und auf der Schule weder 
Tiſch noch Wohnung hat. Student 
extraordynaryyny, co na kolegium nau- 
ki odprawuie, za five pienigdze gdzie 
.indziey ſtol i miefzkanie maigc. 
6 C'eit un externe; les externes font 
en grand nombre; il y a beaucoup 
d'écoliers externes dans ce colége. 


Extinction, f. f. (extindio) 1) in der 


Chymie: Abloſchung, Abkühlung einer 
gluͤenden Materie im Waſſer; *2) das 
Aueloſchen eines Feuers, Lichts; 3) das 
Abſterben eines Hauſes, eines Gr: 
ſchlechts; 4) das Vergehen, Aufhören; 
die Vernichtung als der naturlichen 
Warme; 5) das Vergeſſen, Vergeben, 
Aufheben eines Verbrechens; 6) das 
Aufheben, die Erlöfyung, Abſchaffung 
eines Amts, einer Auflage; 7) die Er⸗ 
loͤſchen einer Eigenſchafft, eines Affects. 
1) IV chymii: gafzeme, oſtudzenie 
rzeczy rozpaloney w wod2ie; 2) ga- 
fzenie ognia, Swiece; 3) wygafzente ; 
wymaréie domu, familii, rodu ; 4)zni- 
kanie, zgasnienie iako ćiepła natural- 
nego; 5) zapomnienie wyflepku, abo- 
licya; 6) zniesicnie urzędu, podat- 
kow ; 7) zgašnienie, wygafzenie 
fkfounoséi, afektu. § 1) Extinction 
d'acier, d'un fer chaud ; 2) l'extinction 
de la chandelle, d'un embraſement; 
3) Pextinttion de cette race, de cette 
maiſon, de cette-branche; 4) l'extin- 
étion de la chaleur naturelle; 6) lex- 
tinétion d'un crime; 6) extinction 
d'une rente; extinction dune charge. 


extindion du vif argent. die Toͤdtung des 


Qveckſilbers. Mortyſikacya żywego 


Srebra. 


Extirpateur, f. m, ein Ausrotter, Vertil⸗ 


ger, inſonderheit der Ketzer. Bur zy- 
ciel, znosiciel ołobliwie kacerzow. 
Jean Cafımir étoit extirpateur du 
Socinianifme en Pologne. 


rottung, Vertilgung, inſonde 
Ketzer; 2) in der Beil Künft 
löſung, Aus etung, Ausſchneid 
nes Krebſes, Mes Geſchwürs. 1) Wy- 
korzenienie, zatracenie oſobliwie ka- 
cerzow; 2) w lekarfkiey nauce: wy- 
a raka, wrzodu. $ 1) Prier 


pour lextirpation des herelies. 


Extirper, v.a, (ew/linpare) 1) ausrotten, 


mit der Wurtzel aus der Erde reiſſen; 
2) ausrotten, vertilgen als eine Ketzerey; 
3) bey den Wund⸗Aertzten: ausſchnei⸗ 
den, aus dem Grunde heilen, einen 
Kreis, ein Geſchwuͤr. 1) Wykorzenic, 
2 korzeniem co wyrwać; 2) zgladzie, 

Gg 23 5 zartu- 
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ALatfumié, wykorzenié iako herezye; 
3) u cyrulikas z korzenia wyrznad, 


wyiaé, uleczyć rak, wrzod &c. 9 1) 
II faut extirper toutes ces mauvaifes 
herbes qui gâtent le jardin; 2) extir- 
per les herelies; 3) extirper un cancer, 
un loup. 

Extifpice, f.m. (extifhex) Wahrſager aus 
dem Ingeweide der Thiere bey den Roͤ⸗ 
mern. U ffarych Rzymian: wielzczek 
Z trzCW. 

Extorne, f. f. & m. Eintragung in ein 
Handels⸗Buch an einem unrechten Ort. 

Wpilanieezego w ksiege kupiecka na 
mieyſce nienalezyte. 

Extorquer, v. w. (extorguere) mit Gewalt 
erpreſſen, abtrotzen, abzwingen. Wy- 
dzierad; wymusić, wyftrafzyé, wyéi- 
fkaé co na kiem. & Extorquer quel- 
que choſe de quelqu'un; il extorqua le 
conſentement de lui; extorquer la 
confeflion par la violence des tour- 
mens. 

Extorfion, f.f. (extorfo) Zwang, Abzwin⸗ 
gung, Erpreſſung. Zdzierftwo, fupie- 
ſtwo; extorzye; wymufzenie, Wwy- 
ftralzenie czego z kogo. & Les fol- 
dats font fouvent des extorſions; ce 
font des extorſions qu'on ne peut fou- 
frir. 

Extra, f.m. ein auſſerordeutlicher Verhoͤr⸗ 
Dan in den Gerichten. Audyencya 
extraordynaryyna iadowa. 

Extraction, f. f. (extraétio) i) in der Chy⸗ 
mie: die Ausziehung der reineſten Thei⸗ 
le aus einem Kraute oder Thiere; 2) 
das Aus ſchneiden, Herausnehmen, Herz 

ausreiſſen, als eines Steins aus der 
Blaſe; 3) Herkommen, Geſchlecht, Haus, 

Abkunfft; +) das Ausziehen der Wur⸗ 

tzel⸗Zahl im Rechnen; 5) das Aus gra⸗ 
ben der Ertzte. ) W chymii: wyciaga- 

nie nayczyitizych czaîtek 2 Ziola, 2 

zwierzecia; ekſtrakcya; 2) dobywanie, 

jasnienie, wyrznigcie iako kamie- 
xecherzy ; 3) rod, dom, familia; 

Piachmijlrfkiey nauce: wyciaga- 

me Sérany 2 liczby daney; 5) kru- 

fzezow kopanie. & A) Extraction de 
concombre; 2) l’extraltion de la pier- 
re; 3) il weſt pas de grande extra- 
tion; fon extraction eff peu canlıde- 

table; il eſt de noble Sea N 

l’extrattion des racines quarrée, cubi- 

que &c. 

Extrados, f.m. der Oberhogen, der Rien 
eines Gewoͤlbes. Obfaczyſtose fklepu 
Zwierzchnia. 

Extradofle, éc, adj. voute extradoflée. 
ein Gewoͤlbe, deſſen Oberbogen eben ſo 


de berger extravagant. der ſchwaͤrmend 


Extravagant, f. . ein Datz, eiu närrifche 
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glatt iſt als der Unterbogen. 

2 wyrownang obfzczyſtoscig 2 

chnig. d 
Extraire, v. 4. (extrabere) 1) T 
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als die Krafft eines Krauts; 2) e 
ren, ausziehen; einen Auszug n 
aus einer Schrifft oder aus einen 
che; z) im Rechnen: die Wurtzel 
ausziehen. 1) Wyéiggngé, iako sil 
ziofa; 2) wyéiagnaé, wyzmażyć h 
księgi; wypifaé; ekftrakt, wypis di 
ſma, z księgi wyigé; 3) w rach 
Tier nauce: wyciggngé sčianę 2 
by daney. Gr) Extraire le fel 
herbe; 2) extraire quelque chot | 
regiſtres du Grefe; 3) extraire /4 
cine quarree, la racine cubique d 
nombre. 


un extrait des Regitres du Palais ; 
extrait bâtiitere; un extrait mort q 
re. 

Extraordinaire, 3 

Seet wie. Exttord: | 

Extratempora, f-m. ein Paͤbſtlicher X 
guͤnſtigungs⸗Brief die geiſtlichen Or 
iederzeit zu empfangen. Zezwolenie 
pieſkie na przyftapienie kazdego c 
fu ad ordines facros. § Avoir un 
tratempora. 

Extravagance, f. f. Ausſchweiffung, Sb 
heit, abgeſchmackte Reden. Blazenſtu 
gfupſtwo, zapamietalosé, balamutn 
brednie. $ Faire des extravaganc 
dire des extravagances. 

Extravagant, e, adject. albern, flatteri 
abgeſchmackt, naͤrriſch. Blazenfki, b 
łamucki, głupi, zapamigtafy. & Ein? 
extravagant; cela eſt dit d’un manié 
extravagante; femme extravagant 
hiperbole extravagante. 
Schaͤfer, eine Comodie. Paſtuch bal. 

mut, komedya. 


Korff. Blazen, bafamut. 
extravagant achevé. 


$ Get ur 


Extravagante, f. f. eine Naͤrrin. Blaznicad 


głupia nie wialla. 


Extravagantes, f.f. pur. (extravagante, 


die 20 Derretalien Pabſts Johannis xl 

im Canoniſchen Recht. Dwadziesci: 

konitytucyy Papieſkich w prawie du 
chownem⸗ 


| 
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| chown»m od Papieża Jana XXII wy- 
danych. 


wavagantes communes. die Deeretalieu 
im Canoniſchen Recht von Bonifacio 
XIII bis an Sixtum IV. Konſtytucye 
F Papiefkie w prawie duchownem od 
D Bontfacego XIII az do Sixtufa IV. 


fsxtravaganment, adv. unbedachtſam, auf 
| eine närrifche Weiſe, abgeſchmackt. 


Po bfazenfku, nieuwaznie, głupie. 

N all eft extravaganment jaloux, 

Eatravaguer, v. 2. ſchwaͤrmen, haſeliren, 

ungercimte Dinge thun, alber Zeug re⸗ 

den. Blaznować, bafamutaé, fantaſty- 
Kowac, plesé, brydźić. $ Le bon 
homme extravague quelquefois. 

sxtravafation, f. f. Austretung des Gez 
Nit aus den Adern. Wyilgpienie 
ktwie 2 żyły w inſze mieyſce. 

axtravalé, ée, adjeéliv. (extravafarus) 
du fang extravafe. Blut, das aus feinen 
Gefaͤſſen getreten. Krew z żyły. iwo- 
icy wyftapiona. 

EExtravafer, v.. 

axtravafer, v. n.) 1) austreten, als Blut 
aus einem Gefåf; 2) rinnen, hervor 

| quellen, wie Hartz aus dem Baum. 
1) Wyrywaé sie z żyły zerwancy ; 
2) wytry{kaé, wytlaczaé Sie, iako kley 
2 drzewa. 91) Le fang geit cxtravafe 
Par cette rupture; 2) la gomme s’ex- 
travafe à la partie de la branche rom- 
pus ou écorchée. 

Itréme, adj. c. (extremus) 1) hoͤchlich, 
überaus groß, auſſerſt, heftig; 2) a 
ſtreug, heftig, zu ſcharf. 1) Stra{zny, 
barzo wielki, niezmierny; 2) za ſuro- 
wy; za oitry. Hi) Soufrir des peines 
extrèmes; un extrême plaifir, un ex- 
trème dépit ; peril, danger, vieilleſſe ex- 
träme; 2) il eft extrême en tout. 

xtremement, adj. duſſerſt, über die Mafs 
fen, zum hochſten, überaus viel. Nad za- 

miar, okrutnie, barzo wiele; hanie- 
bnie. § IL eft extrémement honnête, 

riche; peau extrémement douce; il a 

extrémement d'efprit, de cœur, de 

méure ; elle n'a pas extrémement 
d’eiprit. 

1 / V. (ertremitar) i) Eide, Ort der 
am £ lieget; 2) Ende, Ausgang einer 
Zeit als des Jahres; 3) die Todes⸗Noth, 
der Todes⸗Kampf; die letzten Zuͤge; 
4) die duſſerſte Gefahr, das aͤuſſerſte, 
auf welehes man es ankommen laͤſt; 
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3) kohanie, umieranie; 4) oſtatnia; 
reſat; e) gwaft, fivawola, rofpuſta; 
6) ſwar, hafas, bitwa; 7) bład ”zapa- 
pamiętafosc, glunftwo, ktorego sig kto 
dopuſzcæa. $ı) La Moſcovie cit à 
l'extrémité de l'Europe ; les extrimi- 
tez d'un bâton; à l'extrémire de la 
terre; *2).à l'extrémité du fiecie paſſè; 
3) il eft à l'extrémité; 4) ils fonc réfo= 
lus à toute extrémité ; à toute extre- 
mité ils font reſolus de mourir; s) je 
n'y viendrai qu'à l'extrémité; il nous 

orte à cette extrémité,6) ils en tant ve- 
nus à des fâcheufes extrémitez; fuir les 
extremitez; 7) paller d'une extrémité 
à l'autre; éviter toute extrémité. 


Je porter à la derniére extériité, das dufz 


ferfte wagen; es auf das aͤuſſerſte ankom⸗ 
men laſſeu. Na delperacky się pusüé; 
pufzezaé Sie na oftarnig. 


être malade à l'extrémité. ſehr gefährlich 


frand liegen; todt = kranck fenn. 
Barzo niebezpiecznie chorowaé ; na 
Siniectelnym bydi złożonym łożu. 


extremitez, plyr. in der Anatomie: 


Arme und Fuͤſſe. IF anatomii: Rece 
i nogi. 


extrémitez fupericures. die Arme. Rece. 
extrémitez inferieures, die Beine. Nogi. 
Extrómonćtion, N 

Extrème-onction, } f. f. (extrema unio) 


die letzte Delung. Oſtarnie pomazanie. 
$ On lui a porté l'extrémonthon; il a 
eu, il a regu l’extrémonétion avant 
que de mourir. 


Extrinféque, adjeiv. c. (extrinfecus) 


duſſerlich. Powierzchni. $ Maladie 
extrinféque. 


Extrordinaire, adj. c. (extraordinarius) 


1) ungewoͤhnlich, ungemein, fonderbar, 
mercklich, auſſerordentlich, 2) wunder: 
lich, naͤrriſch; 3) zufaͤllig, ungewig aus⸗ 
ſerordentlich, als eine Einnahme. 1) 
Niepotoczny, nad2wyczayny, nie zw y- 
czayny, rzadki; 2) dziwny, tetryezny ; 
3) przypadkowy, extraordynaryyny, 
o docbodach. Gul n'eftpas digne d'une 
faveur fi cxtrordinaire ; il a une tail- 
le extrordinaire; 2) un homme ex- 


, trordinaire; 3) un revenu extrordinaire; 


revenu cafuel & extrordinaire. 


amballadeur extrordinaire. ein aufferors 


dentlicher Groß⸗Botſchafter. Polet 
extraordynaryyny. 


5) Gewalt, Muthwillen; 6) Zauck, Schlaͤ gueſtion extrerdinaire. der dritte Grad der 


gerey, Händel; 7) Ausſchweiffung, 
Narrheit auf die man verfaͤllt. ) Kray 
oſtatni; koniec, mieyſce, gdzie się co 
koñczy; ) fchytek, zeysäiv, iako roku; 


Tortur; die allerhaͤrteſte und ſchaͤrfſte 

Folter. Trzeci ftopien tortury, to leſt 
1 4 Yo, Soas. 

meka naybolesnieyſza na wyćisnienie 


prawdy. 
procédure 
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procédure extrordinaire. eine Criminal- 


Sache. Sprawakryminalna o głowę. 
juge” extrordinaire, ein Commiſſarius. 
Komilarz. 
jugement à l'extrordinaire. Hof- Gericht, 
in Franckreich. Sady nadworne we 
Francyi. 
éréforier extrordinaire des guerres. N 
Extrordinaire, f. m. J 
niglicher Ober-Kriegs⸗Zahl⸗Meiſter. 
Podfkarbiwoyfkowy, co woyſku żołd 
wypłaca. & Acheter une charge d'ex- 
trordinaire des guerres. 
prendre fon fondal’Extrordinaire. feinen 
Sold vom Kriegs: Zahl: Meifter holen. 
Brat {woy żołd od Podſkarbiego woy- 
fkowego. 
extrordinaise, 1) Beytrag der Zeitungen, 
Neben⸗Blatchen; 2) ungewoͤhnliche Saz 
che; 3) auſſerordentliche Ausgabe; un⸗ 
gewohnlicher Aufwand in einem Haufe. 
1) Przydatek gazetowy na pofarkuſzku 
wydrukowany; 2) rzecz niezwyczay- 
na; niezwyczayna; 3) extraordyna- 
ıya; wydatek extraordynaryyny do- 
mowy.. $1) Lire Pextrordinaire & la 
gazette, 2) c’eit un extrordinaire de 
vous voir de fi belle humeur; c'eſt un 
extrordinaire pour bat de fe lever ma- 
tin; 3) J'irai diner chez vous, mais je 
ne veux point d’extrordinaire. 
Extrordinairement , adv. ungewöhnlich, 
ſeltſam, wunderkich. Niezwyczaynie, 
cxtraordynaryynie, dziwnie, $ Il ett 
habile cxtrordinairement. 
procéder contre quelqu'un extrordinaire- 
ment, einem einen Criminal⸗Proceß maz 
chen. Kryminalnie na kogo naitapié. 


z 


F; 


F 


F J. F. d der Buchſtabe F. 2) der aus⸗ 
geſchnittne Buchſtabe 7 auf einer Lau: 
te, Geige. 1) Litera F. 2) wyrzniera 
-litera f na lutni, na fkrzypcach. 
$ 1) Une petite, une grande F. une 
t bien faite; faire la tete, la queue 
. d'une F. mettre une f; I'ff double. 
Nota. 1) das f wird am Ende der adicétivo- 
rum, die ſich auf if endigen, geleſen, am 
Ende der ſubſtantivorum aber ausoe⸗ 
laffen, als clef, baillif &e. auſſer der 
fubitantivorum, 44 efquif, chef, fief, 
nef, nominatif, génitif, datif, accufa- 
tif, vocatif , impératif, wo das f aus: 
geſprochen wird; 2) ftat ph ſchreiben 
viele den Buchſtaben f. ) Litera fna 
korcu adjedlivorum na if Sie kończą- 
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*Exuberance, f. H. par exuberamyr de wa 
in Gerichten: zum Uberfluß, uber ka 
was das Recht erfordert.” IN fgl 
nad prawo; nad to, co priWonl 
ćiąga. 

*Exulceratif, ive, adj. was Schwaͤrene 
urſachet; aufraͤtzend. Roziatrzaiąc | 

*Exulceration, f.f. (exulceratio) im 
Medicin: Aufraͤtzung, Schwaren. 
medycynie: xoziatrzenie. & Le 
ration des  boïaux et une marqu« 
poiſon. 

Exulcerer, v. a. (exulcerare) in der ei 
Kunſt: ſchwaͤrend machen; Gefdu 
verurfachen. I Zekarfkiey nas 
iatrzyé, rozigtrzyé. & L'arfenice 
cére les inteſtins. 

Exultation, f. f. obf. (exultatio) o 
Freude, nur in geiftlichen Sach 
Rado$é-niewypowiedziana, zy/ka 
nabotaych materyach. & Lexultat 
de la Sainte Vierge au tems de la 
tation. 

Exulter, v.s. groffe Freude haben, 
in geiſtlichen Reden. Wielka r 
radose, /e w naboknych mowach 

Exvoto, f. m. bey der Mablerey: Wi 
das vermoge eines Gelübdes in é 
Kirche gegeben wird. W malarfhus 
obraz podług uczynionego slubu 
Koseioh dany. | 

Ezteri, f.m. grüner Stein mit blutfarbi 
Puneten aus Mexieo, der die Blut⸗Fl 
ſtillen fol, wenn man ihn am Arm tr 
Kamień Zielony krwawiſtemi pi 
ktami nakrapiany z Pariftwa Mexyk4 
fkiego, na reku go nofzac éieczell 

krwie ma hamować. 


F A B E 

cych ezytana, ip ſubſtantivis 2a$ o 
fzrzona bywa, wyiawfzy słowa: jud 
efyuif, chef, fief, nef, nominatif, gu 
tif, datif, accufarif, vocatif, indicati 
impératif, gdzie sie f wymawia; 
niektorzy mialto ph literę Flak P 
lacy piſag. y 

FA, La Fa oder f der vierte cs ud 
nuficalifhe Ton. La albo F 
muzyczny czwarty. $ Un fa feint. 

Faba Purgatrix, f.m. eine Purgier⸗Boß r 
aus America. Bob amerykanfki pui 
guigcy. 

Fabago, f. m. wilde Kapern, ein ausland 
ſches Kraut. Kapary polne, Ze? 
cudzoziemfkie. e 


sa 


KI 
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eb . in. obf. der Inn halt eines Gedichts. 
Baterya, o ktorey poeta pifze. 
Ser, fem. ein See⸗Han, ein grbffer See⸗ 
| Fifth. Kowal ryba morika. 
sien, f. m. (Fabianus) Fabian, ein 
Ranns⸗Nahme. Fabian imie mefkie. 
le, ff. (Fabula) 1) Lehr Gedichte, 
Erabel, die in erdichteter Sprache der 
Thiere den Menſchen nützliche Lehren 
katebet ; 2) die Fabel⸗Hiſtorie von den 
Atten: 3) erdichtete Geſchicht, fo in 
keinen Schauſpiel aufgefuͤhret wird; 
Unwahrheit, Luͤgen, Fabeln, falſche 
aͤhrchen; 5) Spott, Hohn, höhniſche 
Ekzehlung, Gerede, Gelächter. ) Fabufa 
Bilbo bay ka w iezyku zwierząt zmyslo- 
ludziom lekcye dawaiaca; 2) ba- 
zezne hyttorye o bogach ; 3) wyna- 
oetycki; zmyslone w teatral- 
ı wierfzach dzieie; 4) baśń, płot- 
jayka; 5) gadka, powiesé o kiem; 
miewifko. §1) Les fables d’Efope 
Bıont fort belles, Jablonowfki Palatin 
lade Ruſſie les a traduites en Polonois; 
22) il faut qu'un Poëte fache la fable; 
ans la fable on ne fauroit entendre 
iles Poëtes ; 3) la fable doit être une, 
:vrai- femblable, continuë, entiere & 
‘d'un raifonnable grandeur; 4) cela 
dent extrémement la fable; fables que 
tout cela; 5) il fert de fable & de ri- 
dee à tout le monde; il eft la fable du 
peuple, , 
bliaux, fm. plobf. Maͤhrlein, Fabeln alter 
Poeten. Bayki, traizkı ftarych poetow. 
bricant, f. m. vid. Manufacturier. 
fabricateur, f. m. ( fabricator) xi) Münz 
Rer: 2) Muͤntzer, der falſches Geld ſchlaͤgt; 
3) obf. Baumeiſter. 1) Mincarz ; 
2) mincarz co fafſaywe kuie pieniądze; 
| 3) obf. budownik, archytekt. 
abricateur ſouverain, der Schoͤpffer aller 
Dinge. Stworzyciel świata. $ Le Fa- 
bricateur ſouverain nous a créé tout 
de même maniére. 
abricateur de nouvelles. der neue Zei⸗ 
Nawinkonos; no- 


tungen erdichtet. 
| winiarz. 
abrication, f. f. (fabricatio) 1) die Ver⸗ 
fertigung, Arbeit; *2) das Schmieden 
und Erdichten boſer Dinge, als einer 
Verleumdung. 1) Zrobienie Ezego, 

robota; *2) knewanie, wymyslenie 

czego złego, iako potwarzy. BO Pater 

les frais de la fabrication de monoïe; 
| 2) la fabrication d'une calomnie. 
Fabricien, / in. Kirchen⸗Vorſte ber über das 
Bau⸗Weſen geiſtlicher Gebaͤude. Ko- 
scielny budowaniem duchownych bu~ 
dynkow zawiaduiący. 


FABU 


Fabrique, f.f. (fabrica) 1) abriate. wo 
Strümpfe, Spiegel ze gemacht werden. 
2) Werck, Arbeit, Verfertieung; +) Muͤn⸗ 
tze, Muͤnz⸗State; 4) Schlag, Gepraͤge 
einer Muͤntze; 5) Kirchen- Cafe, eine 
Kirche im baulichen Weſen zu erhalten; 
6) der Bau von geiſtlichen Gebaͤuden; 
7) Gebäude in einem Gemaͤhlde. 
1) Warftat publiczny, fabryka, vdzie 
poniczochy, zwiereſadfa &e. robig; ro- 
bota, kfztate roboty; 3) minca, minnica, 
gdzie biig pieniadze; 4) kucie, kowa- 
nie monet; 5) fabryczne pienigdze na 
reparacya kostiola; 6) budowanie kos, 
säelnych budynkow ; 7) budynek 
wymalowany. $ı1) Un drap de fabri- 
que étrangere; la fabrique des tuïaux 

. d'orgue; 2) vaifleau de fabrique Fran- 
çoife, Angloife ; 3) au milieu de la fa- 
brique; 4) piece de nouvelle fabrique ; 
5) quêter pour la fabrique; la fabrique 
de cette Egliſe cft la plus riche fa- 
brique. ' 

fabrique des vaifeaux. der Chif Bau, 
Budowanie okretow. 

ids font d'une même fabrique. das find Leu- 
te einerley Gelichters. Jednegoż to 
44 gatunku ludzie; 2 iedney to łąki 
ostowie. 

Fabriquer, v.a. ( fabricare) i) verfertigen, 
arbeiten, machen als Tuͤcher, Zeuge, 
Hüte und andere Waaren; 2) Geld 
ſchlagen, muͤntzen; 3) Scheiße bauen; 
4) etwas erfinden; ſchmieden als Berz 
raͤtherey; 5) unterſchieben, machen ein 
falſches Teſtament. 1) Robié rożne 
towary iako fukna, materye, kape- 
luize &c. 2) kuć, bić pieniądze; 
3) okręty budować; 4) wymyslić; 
uknowaé co iako bunt; 5) podrzućić 
co fatfzywie,iako teftament. §1) Drap 
fabriqué de bonne laine; fabriquer des 
chapeaux, des chandelles, des bas, des 
miroirs &c. 2) le pouvoir de fabri- 
quer la monole apartient aux Rois & 
aux Républiques; 3) fabriquer un vais- 
feau; 4) fabriquer un menſonge, une 
calomnie; 5) fabriquer un teſtament, 
un atte; fabriquer une piece. 

Fabriqueur, v, 'abricien. 

Fabuleuſement, adv. fabelhaffter, erdich⸗ 
teter Weiſe. Basliwie, plecliwie. H Par- 
ler fabuleuſement. 

Fabuleux, eufe, gien, (fabulofus) 
fabelhaft, erdacht, erdichtet. Baieczny, 
bayczany. & Savoir Thiſtoire fabu- 
leuſe; c’eft une chole fabuleuſe; cela 
eſt fabuleux. 

Fabuleux, € m. bey den Poeten: Gedicht, 


Maͤhrlein von Gottern. L Poerow: 
bayka 
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Faciner, v. 4. Faſchinen binden. Fafzy- peigne en façon. beym Kamm m 


ny robić ; chroit w pekt długie wiazaé. 
Faciner, vid. Fafciner. 


Facon, f.f. i) Überhaupt Art, Meife, Gez 
die Art, Gez 
ſtalt, die man einem Stuͤck Arbeit giez 
bet; 4) Art Leute; Stand: 5) Arbeit, 
Erfindung; Art; 6) Art, Weiſe, Gewohn⸗ 
heit; 7) Art, Geſchicke, Geberden, Ma⸗ 
nier eines Meuſchen; 8) Complimenten, 
uͤberfluͤßige Hoflichfeit; Umftande; 9) 
Art, die man einem Acker, einem Wein⸗ 
berge beym zurichten giebet; 10) Schrei⸗ 
be⸗Gebuͤr eines Gerichts Schreibers; 
11) Ablauf, Verminderung am Border: 
und Hinter- Theil eines Schiffs; 12) 
leinen Damaſt; gemodelt leinen Zeug. 
1) Ogotem, gatunek, forma, wzor, Foza, 
poſob, kiztalt, ſtrych; 2) zapłata od 
fztuki zrobioney ; 4) gatunek ludzi 
ſtan; j robota, inwencya; 6)zwyczay, 
obyczay; 7) maniera, poftaé, mina 
cziowieka; 8) zbyteczne komplemen- 


ſtalt; 2) Macherlohn ; 3 


ta; ceremonie; 9) gatunek uprawie- 
nia roli, winnice ; uprawa oraniem, 
przeorywaniem &c. 10) ſpiſne dla 
pifarza grodzkiego; n) bok okrętowy, 
co Sie u iztaby albo rufy zwęża; 1a) 
płotno cynowate albo flory zowane. 
$ ı) Bâtir à lafaçon Romaine; 2) païer 
la façon; la façon de la befogne d’ar- 
gent montée eft chere; on prend 
vingt fous de façon pour chaque marc 
d' argent de beſogne plat; 3) c’eitune 
jolie façon d’epee; donner au cuir 
une façon de fleur & de chair; 4) des 
gens de cette façon; 5) c’eft une mon- 
tre de la façon Angloife ; ces vers 
dont de ſa façon; cela eft de ma façon; 
6) à la façon des hommes; d'une 
étrange façon; de quelque façon que 
ce foit; 7) elle a petites mille façons, 
qui lui gagnent le cœur de tout le 
monde; les coquettes font mille 
façons; c’eit un petit homme fans 
façon; vos petites façons m'ont tout 
à fait charmees; 8). dites la veritè fans 
„ aporter tant de façon; il fe met 
s façon su rang des beaux eſprits; 
on vit ſans fagon entre amis; point 
de façons je vous conjure; 9) donner 
Ja premiere façon à la vigne; il faut 
donner plufeurs façons à la terre 
avant que de la femer; on donnetrois 
façons à la vigne; 10) la façon d'un 
arrêt; 11) les façons de vaifleau; fagon 
de l'avant: façon de l'arriére; façons 
fous les eltains. 
façons de parler. eine Nedens Att. Mowa; 
mowy kiztałt. 


FACO 


ein Kamm der bis auf die Zähne ferz 
U grzebieniarza: grzebień nie 
biony, u ktorego zęby ieſzcze x 
wyrzniete. 

@ quoi bon tant de façons? im £ 
mentiren: wozu dienen biefe Urs 


de? Na co tak wiele komplemene 

faire des façons. fich noͤthigen lafen z: 

fände machen. Czwarzye się; H 

plementa ſtroic. 

il fait façon de tout. er macht in 

Dingen viele Umſtande. W. ka 
rzeczy okoliczny. 

* de façon que. dergeſtalt; auf dieſe 
Na ten ſpoſob. $ De façon ot 
heureux, s’il a Feſprit de fe ſavoir q 
duire. | 

en aucune façon. auf keinerley Weiſe. 
dnym fpofobem. 

Facond, e, adj. obf. (facundus) beri 
Wymowny. 

Facondité, f. V obf. (facunditas) Het 
ſamkeit. Wymowa. E 

Façonner, v.a. 1) geftalten, formen, 
rechte Geftalt geben; 2) modeln, 
bluͤmt wiren; 3) im Garten⸗Ber 
einen Baum ziehen, ſelbigem mit l 
ſchneiden, biegen die rechte Geftalt a 
ben; 4) die Art einem Acker gebe 
das Feld zurichten, mit ackern, ege 
den Weinberg mit hacken; *5) ug 
ken, geſchickter, artiger machen. 
Kiaztaftowac, formować; 2) floryz 
wać; tka& pfotno, matery4 Ga 
3) w ocrodniétuie: kietaltowaé drz 
wo obrzynaniem, naginaniem; 
uprawiać, {prawiaé rolą oraniem, ed 
orywauiem, winnice hakowaniem ; * 
wykfzratrowaé, wypolerowaé,wykridl 
fać; grzccamicyfzym,polityczniey{zy 
kogo WS $ 1) Fagonner une pe 
ruque; 2) façonner un ruban, un 
étoffe; ruban façonné à la mode; 3 
on façonne les arbres par le moïen d 
la taille; 4) façonner les terres, le 
vignes; *5) façonner les jeunes gens 

Je façonner, v.r. 1) eine Geſtalt bekommen 
2) artig, höflich werden, 1) Kfztelto 
wać sig, formować Sie; 2) wÿkrzofa 
Se; przetrzeć Sie; grzecznym; 
politycznym zoftawae. 1) Cer arbre 
fe façonne bien; 2) on fe façonne à 
la Cour. 

*façonnér, v. u. viel Umſtaͤnde machen; 
ſehr complimentiren.  Komplemental} 
itroié; nakomplementowaé sie; kom- 
plementami, ceremoniami narabiaé. 

$ H ne faut pas trop façonner; il eft 

agréable 

i 


br FACT 


able dans la converfation, mais il 
E onne trop. 
Minier, fm. 1) Wircker, ber gebluͤmte 
er gemodelte Zeuge macht; =) ein 
umplimentirer, der viele lumſtaͤude 
icht. 1) T'kacz od floryzowanych 
Materÿy; 2) komplementarz wielki, 
Sie uftawicznie komplementuie. 
l) C'eftun habile façonnier ; 2) c’eftun 
plus grands façonniers de France. 
Hand fagonnier de foie. ein Seideu⸗ 
reiter; Kaufmann der fertige Seide 
en Zeugen verkauffet. Wyprawiacz 
Elwabiu: kupiec co iedwab do robo- 
przyfpofobiony przedaie. 
maniere, Lë. ein Frauenzimmer von vie⸗ 
ſullmſtänden undComplimenten. Kom- 
Isementarka; niewiaſta okoliczna. 
oe, ff. obf. ein Schiebſack, Taſche, 
cke. ` 


I 


Kiefzen, miefzck: 
ur, /. m. 1) in Gerichten: ein Gez 
e llmaͤchtigter; 2) Verwalter, Factor 
mes Kaufmanns; 3) Brief⸗Träger auf 
er Poſt; 4) %%, ein Verbrecher. 1) 
L'fgdach: plenipotent, umocowany ; 
faktor, fprawca kupiecki; 3) po- 
car z, co liſty po miescie roznosi; 4) 
st zloczytca. e 
zur d'orgues. ein Orgelmacher. Orga- 
(la, corobi organy. $ C'eſt le meil- 
eur fatteur d’orgues de Paris. 
tice; adj. (falicius) 1) gemacht, er⸗ 
acht, nicht augenomnen, von Wor⸗ 
ern: 2) in der Chymie: nachgemacht, 
is Gold. 1) Zrobiony; wymyslony, 
ieutarty, o sbbowach: 2) u chymikow : 
obiony; niefamoroduy, niekopany, 
ko 2zfoto. $ 1) Mot, terme faétice ; 
t) cinabre factice. j 

ieux; euſe, adj. c. (faéiofus ) unru⸗ 
ig, aufruͤhriſch. Buntowny, burzliwy, 
ofterkliwy. $ Eipär factieux. 
ieux, f.m. Aufruͤhrer. Buntownik, 
akcyoniſta. $ C'eſt un factieux. 
tieufe, / eine widerſpenſtige Nonne. 
niſzka nieposfuſzna. 


ion, fif. (faétio) 1) aufrühriſche Rot⸗ 
artey; 2) Wacht, Schildwache eines 


Soldaten. 1) Bunt; ſtrona, fakcya 
) ſtraz, wachta, {zylwacha ktorą, 201- 
ierz odprawuie. $ 1) Les factions 
artagent un Roiaume; 2) il eſt en 
action. PX 
stre en faction, eine Schildwache ſetzen. 
Szylwache albo ftra? poſtawic. 

ion de l'œuvre divin. in der Alchy⸗ 
mie: die Vollendung des groſſen Wercks, 
nemlich das Goldmachen. M alunmit 


Jafions, plar. vier Hau 


. wRzymie wozami Wszawod 
Faltionnaire, 


Fattiite, /. m. obf. ein Wort. Porsa. 
Factorerie, ., 1) Factorey, Niebwfage 


e,zuſammenhaltender Hauffe; Faction, 


D oe WW 
. 
Sa ei : 2434 
zakończenie n3 Set, pracy, to 


icit, robienie 2k 


bey den alten Roͤmern. 
albo towarzyſtwa za- vun 


d m. ein gemeiner S 
Zofdak. zufnierz proſty. 


wo ein Kaufmanns ⸗Factor die Dale 

lung treibet; 2) eines Factors Schrei⸗ 
be⸗Stube; die Gacteren. 1) Faktoritwo, 

gdzie fakçor kupiecki handel prowa- 

dzi; 2) pifarnia faktorfka. 


Factoton, Factorum, f> m. (factotum) Liebe 


ling, der alles in allem bey einem gilt. 
Kochanek, ulubiony Paniki; fakrocki, 
On hait par tout les factotons; det 
Je factoton dans cette maiſon. 
Eau, f.m. (fadum; fpecies fadi) eit 
lactum oder furke Vorſtellung einer 
Rechts Sache. Krotkie cafey ſprawy 
fadowey przefozenie albo zebranie. 
$ Un beau factum ; un factum bien écrie 
& bien ratfonné; compoſet un factum. 


Facture, /. f. 1) Rechnung eines Factors 


bey einem Tuchhandler 3 2) ein Pack 
Kaufmanns ⸗Brieſe; *3) Werckſtat, 
Werck⸗Haus wo Tücher, Hüre u. d. g. 
gemacht werden, beſſer Fabrique; 4) 
beym Orgel macher: die Groe und 
Weite der Pfeife; 5) obf. eine Art, 
Weiſe, Gattung. 1) H ruticnni- 
kow: tachunek füktora; 2) fer, fa- 
ſcykuf liſtow kupieckich ; * wartlar; 
fabryka.od tukien, kapelutzew&c, 
Jepfze Zoe Fabrique ; 4) u any. 
pifzezatki wielkose i przeitworz 5) 
obf. gatunek, kſataft, foza. 

Fa&urier, f.m: ein Fabricant, Leinweber 
in einer Leinwands⸗Fabriqpe. Tkacz 
od pfotna w fabryce ckaczey. 

Facules, L€ pl. (facu'e) in der Sterns 
Zunft; die Sonnen- Fackeln oder Fle⸗ 
cken, die man in der Sonne beobachtet. 
W afironomii: plany albo mabufy, co 
w słońcu widane bywaia. 

Facultatif, ive, adj; bref facultatif. ët: 
liches Erlaubniß⸗Schrelben etwas zu 
thun. Ent Papieſki na zezwolenie 
Komu czego dany. 

Faculté, ff. (facultes) i) in der Natur- 
Zebre: Tugend, Wesst, Eigenſchafft; 
2) Befugniß, Macht, Gewalt, etwas verz 
möge der Rechte zu thun; 3) Facultat 
auf einer Umiverntät. 1) W fizyce: 
Sıla,enota præyrod ona, uHfaſnode, przy- 
miot; 2) moc czyniénia albo zanie- 
chania czego z prawa pochodząca; 3) 

Hh hh Facal 


Fa 
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Facultas 


czwom. $ 1) Les facultez de l'ame; 
facyfé animale, vitale, naturelle, ex- 
roee: 2) faculté de rachat; 3) une 
niverfite eft compofe de quatre fa- 
Fcultez, la prèmisre des quelles eſt la 
faculté de Téologie, les trois autres 
font la faculté du Droit, de Médecine 
& celle des arts ou de la Philofophie. 
Facultez, plur. i) eines Vermoͤgen, Güter ; 
2) Auſpruch, Recht einer graduirten 
Perſon auf eine Pfründe. 1) Subſtan- 
cya, maietnose, wiascizna, fortuna 
czyia; 2) prawo promota na benefi- 
cium względem doftoynoséi fwoiey 
akademickiey. $ 1) On devroit taxer 
un Chacun fuivant fes facultez; on 
vous demande un état de vos facul- 
tez; 2) ce gradué a communiqué fes 
facultez, a fait aparoir fes facultez. 
faculté étroite. geiſtliches Gericht auf der 
Univerfität Löwen. Sady duchowne 
na akedyınii Lowanifkiey. 

Fadaıle, vid, Fadeſe. 

Fade, ad}. c. (fatuus) 1) das Feiner Gez 
ſchmack hat, ungeſchmackt; 2) abge: 
ſchmackt, krafftlos, mager, unlebhafft, 
todt; z) matt, verſchoſſen, bleich, von 
Farben. 1) Nieimaczny, fmaku nie 
maiacy; 2) iafowy, bfahy, miatki, 
chudy, niefmaczny, niezywy; 3) ſpfo- 
wialy, blady, słaby , o Lo/orach. $ 1) 
Viande fade, liqueur fade; 2) compa- 
raifon, efprit, ttile fade; vers fades; 
les fades plaifirs du monde; il n'y a 
rien de ſi fade que ſa converſation; 
3) une couleur ſade. 

une beauté fade, eine todte Schönheit; 
eine Schönheit ohne Witz und Geiſt. 
Uroda bez rozumu i dowéipu. 

Fadement, adv. abgeſchmackter Weiſe. 
Bar zo iafowo; głupie. 

Fadžíe, Fadaife, ff. Narrheit, abge: 
ſchmackte Rede, alberne Poſſen. Giup- 
two; mowa istowa; bfazenſtwo. 

$C’eftune impertinente fade ſe que cela. 

Fadeur, f.f. ) Unſchmackhaftigkeit einer 

Speiſe, eines Getraͤncks; 2) Unannehm⸗ 

lichkeit, todtes Weſen einer Rede, eines 
Schertzes. 1) Nieimak iako potrawy, 
napoiu; 2) nicprzyiemnosé, miatkosé 
mowy, żartu; obrzydiose, przykrość. 
$ r) Cette viande a beaucoup de fa- 
deur, il faut une fauce pour fa corri- 
ger; 2) la fadeur de fa mine & de fa 
conſetvation eft inſuportable. 

Fab, ce, 747. obf. bezaubert. Oczarowany. 

Facrie, f.f. obf. vid. Enehantement. 

Faer, v. 4. obf. vid. Enchanter: 


Fafalr, J. in. ein Arabiſches Kraut, fo fehe 


na akademii , ktorych jeſt 


nous conte des farots. er heftet ni 


* 


* 


* 


FAGO yal 


faner ſchmecket und gut vor die äi 
Ziele pewne Arabſkie barzo ku 
i na powietrze morowe doswiadcaı 
lekarſtwo. 

Fagare, f. m: Fugara, eine kleine Int 
ſche Frucht, die gut fur den Mages 
Fagara, frukt mały Indyyfki Sol 
wi posilny. | 

*Fage, f.f. (Fagetum) ein Buhl 
Bukowina, buczyna. 

Fagole, f. f. eine Japaniſche M 
4 Thaler gilt. Moneta Japon 
cztery talary pfacaca. 

*Fagoles, f. V. pl. Gafeolen, Welfhe S 
nen, beſſer Haricot. Fazoli, boat: 
recki, /epfze stuwo Haricot. 

Fagone, f. f. Menſchen⸗Druͤſe, von 
ren ſagt man fagouë. Grucze! 
człowieku, o zwierzetach Sie sA 
fagou& mowi. 

Fagonia, f.m. Stech⸗Klee aus Can d 
Konicz oséifty kretfki, ziele. 

Fagot, f.m. 1) Holtz⸗Gebuͤnde, Reis / 
buͤnde, ein Bund Holtz; 2) Pè 
Kräuter, Pack Waſche; 3) Fagot, 
muſicaliſches Inſtrument; 4) 
Scherz: ein Menſch der fich gebe 
oder zuſammen gebogen; 5) Sch 
Boot, das man von einander und 
fammen legen kan. 1) Pek, wig- 
wiązka drewek albo chrottu ; *2)1 
zanka Ziot; wiazan chuft; 3) fagot 

ſtrument muzyczny; 4) &artem:c 
zgiety albe fchylony ; 5) bat rozie 
$ +) Un gros, un petit fagot; faire 
fagot; alons brûler un fagot & bı 
un coup; 2) un fagot de linge. 
Fagots ardents. Brand⸗Wellen oder Re 4 
Gebinde, die im Sturm von den 2 
lagerten ausgeworffen werden. Kal 
ny albo pekt chroitu zapalone, kt 
oblezency na fzturmuiaccgo wyrz 
Cat nieprzyiaciela. 
en fagot. zerlegt, das aber wieder kan d 
ſammen geſetzt merde.  Rozierra 
foziemny. $ Barque, chaloupe en 
got; des futailles en fagot. 


was auf; er erzehlt uns Fabeln. Plot 
nam pledie, 
cela fent le fasst. dieſes Verbrechen ve 
dient das Feuer. Stotem ro pachnic} 
wyitepek ten ognia godzien. 4 
il efè fait comme an fagot. er Debt fol 
ungeſtalt aus; er iſt Übel gebauet. Jak 
ftratzydlo chłop {zpetny; ak kottui 
nasiekany. | 
prendre l'air d'un fagot. ſich dm Feue A 
ein wenig warmen. Zagrzaé się tro 
che przy ogniu. 
n à Fago- 
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hugotace, fim. das Holtz⸗Gebündema⸗ 
hen; das Macherlohn vom Reisbinden. 
„Via tanie chroſtu w peki: zapłata od 
chroftu wigzania. & On donne tant 
anour le fagotage d'un milier dé fagots. 
rotement, av. ungeſchickter Weiſe, 
Koelich, Niezgrabnie, {zpethte. . 
aagoter, v. g. 1) obf. Meiszoder Holtz⸗ 
ebünde binden, beffer faire des fa- 
mots; 2) lächerlich ankteiden. ) Chroſt, 
Jrewka wiazaé, Zepfzy wyraz faire des 
Sagots; 2) Smiefznie kogo ubrać. 9 2) 
Eat vous a fagoté comme cela. 
È ge v. 1. vg. ſpotten, vexiren; 
mnit einem Spott treiben. Szydžić, 
edrwié z kogo. $ Vous vous fagotez 
ade moi. 
sioteur, / 4. i) der Vund⸗Holß macht; 
2) Kleck⸗Mahler, Wand⸗Schmierer; 3) 
5) Stuͤmper, Pfuſcher. 1) Wiazacz 
échroftu, drewek; 2) mazgal; malarz 
jpodfy ; 3) pattacz, rzemieslnik ladaia- 
1 


— 


wotin, f.m. 1) Hans -Ruri bey einem 
Marckt⸗ Schreyer; 2) angeputzter Affe 
eines Marcktſchreyers; 3) abgeſchmack⸗ 
ter Poſſenreiſſer. 1) Blazen u ciarla- 
tana; 2) malpa éiarlatanfka ubrana; 3) 
1 olupi Zartownik. 
E goue, / ,. Druͤſe am Halſe der Thiere. 
| Gruczot, guz zafkorny u fzyi zwie- 
rzęcey: l 
guenas, Faguena, f. m. ein fauler Ge⸗ 
J Hand, Sinrod zgnify; zgnifoscig cu- 
| chnienie ; zgnilizna. $ Sentir le fa- 
| guena. e - 
kalance, Fayance, f. f. Hollaͤndiſches Porz 
| cetar: Gefhirr; Hollaͤndiſches Zeug. 
Í Farfurowa materya: -$ Vaiffelle de 
D faïance. | 
Baïancier, f.m. 1) Töpfer der Holländiſch 
l HGeſchirr macht? 2) Kaufmann, der Hol- 
I landiſches Zeug verkaufet. 1) Zdun od 
| farlurowych ttarkow; 2) kupiec co 
farfury przedaie. 
Faïant, vid. Fau. 
"ale, vid. Fage. 4 è 
aille, f.f. obf. ein Fehler. Blad. ` 
ns faille. obf. unfehlbar, ohne Fehler, 
beffer fans faure.. Nieomylnie, bez 
błędu, Zefiey pawiefz fans faute; 
ailles} f.f. plur. eine Weiber⸗Schaͤrpe 
in Flandern. Szarpa bialagfowſka we 
Flandryr. 
ail, . m. vid. Banqueroutier. 
ailibilité, .. die Fehlbarkeit, Moͤglieh⸗ 
keit zu fehlen. Omylinosé; facnosé do 
émylenia sie, A + 
aillible, adj. c. fehlbar, der fehlen kan. 
Omylny, co zbłądźić może; 
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Faillir, v.#. conj. vid. in Appenw. i) feh⸗ 
len, ſündigen; 2) banckerottlren. 1) 
Bladzie, wykroczyvé, 2urzcfavé: 02} 
baukretowzé. $ 1) Chatier ccux qut 
faillent en quelque chofe; il briguoic 
l'amitié des grands pour pouvoir fails 
Dr plus impuncment: 2) cernarchand 
a failli. i 

faillir, v.a. verfehlen als feiner Abſicht. 
Omylié się na czym; uchybić zamy- 
słu fwego. § II a failli fon coup. 

il feillit; N 

ila failli.) er bâttag( mûre) bey einent 
Haar; es fehlte wenig daß ꝛc. Bez- 
malaby nie; owlos ze nie. & II fail- 
lit à rompre le coup; il a failli A ar- 
river, à mourir. 

la nouvelle de fa mort fuillir à Jr fine 
mourir. er wäre bey nabe über die 
Nachricht von feinen Tode gestorben. 
Bezmal nie umarł, dowiedäiuwi.y Ze 
o Sınierli jego. 

peu Sen faut que. ben nahe daß; fat; bey 
einem Haar daß. Ben mala ze, o włos žes 

au bout de Laune faut le draps man muß 
das Ende erwarten. Do konica do- 
trwaé trzeba. 4 

tant s'en faut que. es ift ben weitem nicht 
al dem, daß. Daleko od rego aby. 
$ Tant s'en faut que les Chrériens doi- 
vent harr leurs ennemis, ¡qu'au con- 
traire ils font obligez de les deconrırz 
tant s’en faut que cela ſoit ag, il 

~ päroit tout le contraire.. 

le cœur .commengois à dlui faillir, das 
Hertz begunte ihm zu fallen; er fing an 
zaghaft zu werden. uz mu dobra 
nadzieja gafnela; chéial zwätpie o fo- 


bie. s 
Kcefhune afaire faillie. diefe Sache iſt 
fehl geſchlagen. Sprawatadkutku fwe- 
go nie wziela. . 
Yà gour failli. in der Abend⸗Demmerung: 
bey angehender Nacht. Gdy mrok pa- 
daf; fkoro mierzchtg, 
d efè tout failli. er ift ſehr Erand und entè 
kraͤftet. Barzo słaby 1 chory. 
* 


` * + 
Nota. folgender Unterfihetd iſt wohl zur 
mercken. Naſlepulatych stow robnicg 
. baczyé trzeba. 
il fauti er fehlet. Pladii. 
il faut, vid. Faloir. es if noͤthig. 
trzeba. > a 
Faillite, L€ vid. Banqueroute. 
Failloite, f. in der Seefahrt: Ort too die 
Sonne untergehet. , dene ſatey 
alice: mieyſce, gdzie sfoñce zapada. 
Faim, f.f, (fames) i) Hunger; 2; grofe 
Begierde, Derlangen. 1) God; 2) chel- 
Hh kh z ose 


Po- 
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wosé fzalona, chué nieugafzona. 
$ 1) Etre preflé de la faim; apaifer, ré- 
veiller, tromper fa faim; 2) la faim 
infatiable des richeſſes & des hon- 
neurs. 

mourir de faim. entſetzlich hungern, 
nichts zu leben haben. Glod mrzeé; 
Tape lizać. 

la faim chafle le loup bort de bois. 
Hunger lernet arbeiten. Glod i wilka 
z lafa wypedzi. 

Faim canine. Wolfs⸗Hunger, Freß⸗Fieber. 
Apetyt zbytni; Lë wilczy, choroba. 
Faim-vale, f.f. der Şeifel, eine Freß⸗ Sucht 
der Pferde. Wilczachoroba; glod wil- 

czy; choroba konfka, 

Fain, J. m. obf. (fagus) t) eine Buche, 
ſ. hêtre; 2) Heu. f. foin. 1) Buk, 
drzewo, fzukay hêtre; 2) siano, 
obacz foin. 

Faine, LZ (fagina) eine Buch⸗Ecker, 
Frucht der Buche. Bukicw owoc. 
Faineant, e, adje. muͤßig, faul. Pro- 

2nuigcy, gnusny. og: 

les Rois fainéans. gewiſſe Konige von 
Franckreich, die man die Faulen nennet, 
weil fie nichts loͤbliches verrichtet, und 

nur im Müßiggang gelebet haben. 
Krolowie w hyftoryi Francufkiey, kto- 

je w gnusnoséi 2yiac nicchwalebnego 

efprawili. $ Chelderic, le dernier 

des Rois fainéans, fut mis dans un 
couvent. 

Fainéant, f.m. ein Muͤßiggaͤnger, Faullen⸗ 
get. Leniwiec,ftoiak,proZniak. & Les 
fainéans de la cout. 

Fainèanter, v. n. faullentzen, im Müßiggang 
leben. Gnusnieć, proznowaé. 9 11 
ne fait tout le jour que fainéanter. 

Fainéantife, f. f. Faulleutzerey, Müfiggang. 
Gnusnosé, proznowanie. & Aimer la 
fainèantiſe. 

Faintif, € m. obf. ein Betruͤger. Ofzuft. 

Faire, v. g. & m. conj, vid. in Append, 
(facere) i) überhaupt machen, thun; 

2) machen, bauen, aufrichten als ein Haus; 
machen, verfaſſen, ſchreiben, verfertigen; 
3) üben, treiben ein Gewerbe; 4) fich be: 
müheı, trachten, ſtreben; 5) machen, 
erregen, erwecken Krieg, Streit; 6) an⸗ 
thun, erweiſen als eine Höflichkeit, eine 
Guͤtigkeit; 7) machen, verurſachen; 
8) machen, anrichten, zurichten, autrâu- 
men, zu rechte machen, als das Bett, 
ein Gericht, die Kammer; 59) in der 
ei Hunts purgtren; mit einem Kli⸗ 
fier oder mit einer Purgantz abführen; 
10) erzehlen; n) zwingen, noͤthigen; 
r2) fich ſtellen, fich vor etwas ausgeben; 

23) vorgeben, halten, ausgeben; 24) mas 
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chen, ſammlen, aufbringen; 15) madd 
einen Beamten, einen Gefangene 
16) thun; ſich auffuͤhren; 15) mit einn! 
ausrichten, endigen, anfangen, madya 
18) einem beymeſſen, Schuld geber! 
19) vereinzeln, einzeln von einer gant 
Waare verkauffen; 20) halten, im vs 
kauffen auf ein gewiſſes Geld; vor ein 
gewiſſen Preis verkauffen; 21) mifa 
geben die Spiel⸗Karten; 22) beym SIKE 
ſcher: ſchlachten, zurichten; 23) fexeal 
gegen Norden, gegen Suͤden; 24) ws 
Brillen: groſſer, kleiner vorſtelles 
25) nutzen, helfen, dienen; 26) mach⸗ 
feine Nothdurft verrichten; 27) laji 
als kommen laffen, fallen laſſen; macht 
daß ze. und vor vielen verbis nes 
wenn fie activa werden; 18) laf: 
befehlen, etwas zu machen; 29) in 
Seefahrt: ins Schiff holen, als Wafd 
Brodt. ) Powfzechnie: robić, czyni 
2) zrobić co; wyftawié budynel 
fkomponowac, napifaé wierfz, lit 
3) robić rzemieslo jakie ; żywić si 
bawić sie czym; 4) robié; usitowa 
uwilaé sie; 5) czynić; wzhiec: 
wfzczynaé zwadę; woyhe, proces} 
é)uczynié,Swiadezyé,wyswiadczyék= 
mu ludzkosé, dobrodzieyſtwo; 7) c 
nié, fprawié; 8) 2tobié, nagotowa 
fporzadzié; fozko posłać, komord 
porządnie uprzatngé &c. 9) w dei 
karfkiey nauce: is, wyprowadzil 
wilgotnosefzkodliwa, purganſem albd 
Klifterg: to) wyliczać; powiadat 
n) przyniewolié, przymusic; 12) czy- 
nié de czym; udawać Sie za co: 
13) udawaè, Ze co je; 14) zbierać 
ftawié, nazbieraé; 15) uczynić koga 
urzędnikiem, niewolnikiem; 16) c= 
nié, poſtepowac, zachować de: ſptawo- 
wać Sie; 17) począć, zacząć, Zabracg 
czynić 2 kiem; zazyé kogu; 18) przy* 
Ce: pizyczytaé co komu; ivinowaé 
ogo Ze; 19) przedawaé, fpuséié po- 
iedynkiem, lokeiem, funtem towar; 
20) traymac, przedawaé, dać towar 24 
pewną cene; 21) kartowad, taſowaé, 
dawać karty 22) n rzezmika: oprawié 
bydle; 23) Zeglowa€ ku polnocy, ku 
poludniowi; 24) o okularach: mniey: À 
12ym, wiekizym czynić; 25) stu2yé, | 
pożytecznym bydz; 26) wyłacnić; 
ſtolec mier: 27) dad upasé, dać przyysé 
zrobić, fprawié ze &c. I przed wielg | 
słow pen. neut. gay ſenſum activum 
miet mai; 28) daé,kazaé ca zrobić; 29} 


_eglarfkiey nauce: wynisé z okrętu pu | 


porrzebe iaką; opatrzyć okręt swiezg 
$1) Ha fart de 
belles | 


woda, chlebem &c- 
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belles actions en fa vie; faire & dire 
ont deux choſes bien diférentes; beau- 
Soup faire & mal parler; avoir fort à 
faire; faire beaucoup & dire peu; 
zwoir beaucoup à faire; que faites vous? 
) Dieu a fait de rien toutes choſes; 
taire un bâtiment, un pont; faire des 
wers, un livre; faire un difcours, une 
Mettre; 3) faire la comédie, une art, 
run mérier; 4) je férai tant, que pen 
wiendrai è bout; 5) faire des querelles, 
mun procès, la guerre; 6) vous m'avez 
sfait la bonté de; faire des civilitez; 
faire du bien à quelqu'un; 7) fon ma- 
\:ziage a fait {a fortune; vôtre exemple 
fait faillir les autres; la vie fait 
le plus petit de mes foins; 8) faire le 
lit, la chambre, le potage; 9) ai-je 
bien fais de la bile? 10) faire une 
conte de bonne grace!; 11) on le fait 
dire tout ce, qu'il fait; je fremis du 
coup qui vous fait foûpirer ; je vous 
ferai bien païer, ce que vous me de- 
vez; 12) faire le beau, le fou, le mé- 
chant; il fait le maître ; il fait le fuh- 
fant, quoi qu'il ne foit qu'un for; 
3) on fait la perte plus grande, 
qu'elle weft; on le fait riche ; on le 
fait mort; 14) faire argent; faire des 
ſoldats, des troupes; 15) faire priſonier 
quelqu'un; il eit fait conſeiller, mi- 
niſtre &c. 16) chacun dans ce monde 
fait à fa fantaifie; 17) vous ferez de 
moi tout ce qu'il vous plaira; il fair de 
moi ce qu'il veut; il délibera ce qu'il 
devoit faire de moi ; 
rien faire d'une armée fans difcipline ; 
on n'a jamais fair de vous; on ne fau- 
roit rien faire de vous; 18) il m'a fait 
dire des choſes, à quoi je n'ai Jamais 
penfé; 19) on fait de cette marchan- 
die pour deux Tinfs, pour cinq 
gros, pour ſi peu & tant d’argent 
qu'on veut; 20) faire trop cher; com- 
bien faites vous l'aune de ce drap, 
dix ou douce Tynfs; je fais cette 
montre trente écus; 21) c'eft Monſieur 
qu'il a fait; c'eft à moi à faire; cou- 
pons pour voir celui qui fera; à qui 
eft ce à faire; 22) faire le beuf; 23) faire 
le Nord; faire le Sud; 24) ces, lunet- 
tes font trop gros, trop menu; 25) que 
fait tout cela? cela ne fait rien à l’afai- 
re; cela fair pour nous; 26) j'ai fait 
trois fois; faire {es afaires; 27) faire 
venir; faire tomber; faire avoir; 
28) faire tirer les canons ; fe faire. 
pendre; 29) faire de l’eau; faire du 
bois, faire du bifcuit. 
aire faire. 1) beſehlen, etwas machen lafe 


on ne fauroit fi 
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fen, beftellen ; 2) zwingen, noͤthigen. 
1) Rozkazaé, dać co zrobić; 2) przy- 
niewolié, przymufzyé, (1) Faire faire 
un habit, des fouliez; 2) la pauvrece 
fait faire bien des choſes; la colére le 
lui a fait faire. 

il fair, v. imperf. vom Wetter: es ift. 
O pogodzie: iet. 

dd fait beau; il fait beau tems. GI (hin 
Wetter. Piekna pogoda. 

il fait chaud. es iſt warm. Ciepło. 

H fait vent. es iſt windig. Wiatr ief, 

il fait jour. es taget. Dnieie. 

il fait tard. esiftfpat. Poꝛno. 

avoir à faire à quelqu'un, mit einem ju 
thun haben, zu ſchaffen bekommen. 
Mieć z kiem do czynienia ;micé z kiem 
fprawe. Tu auras à faire à un juge 
qui ne t’epargnera guére; nous avons 
à faire A une brave nation; J'ai à faire 
à un méchant homme, 

avoir à faire de. nòthig haben, thun, braus 
chen. Potrzebowac. $ Jai à faire de lui; 
qu’ai-je à faire de cela? 

n'avoir que faire de. nicht nöthig haben; 
nicht brauchen. Nie potrzebować, 6 On 
n'a que faire de vos flateries. 

il ne fait que de. nurallererft; es iſt uicht 
lange, dal. Dopieruchno, nie długo 
temu ze. § line fair que d'arriver, 
que d’aler au chàteau. 

il ne fait que. er thut nichts anders, als. 
Nic infzego nie czyni, nie robi, tylko, 
§ Il ne fait qu'aler, que courir, que 
manger, que fe battre, que jouer. 

e faire, v. r. I) gemacht werden; 2) ſich ma- 

chen, ſich zuziehen als Handel; z) ftch auf ei⸗ 

nen verlaſſen 4) werden, in einen neuen 

Stand treten; 5) ſich ausmuſtern, gute 

Sitten annehmen; 6) ſich cine gewiſſe 

Hoffnung machen, im geringften nicht 

zweiffeln, ſich zutrauen; 7) ſich ma⸗ 

chen, als verhaßt, beliebt; 8) ſich ver⸗ 
ſtellen, fich ausgeben, fich felen. ) 

Robiè sie; 2) nabawić, narobić {obie 

iako hafaſu; 3) ſpuseie Sie na kogo; 

4) zoitaé czym, iako kupcem; 5) wy- 

kfztaltowaé Sie, przetrzeć sig; po- 

litycznych nabywać obyczaiow ; 6) by- 
naymniey nie wątpić, ufać barzo; pe- 
` wng mieć nadžicię; 7) zarobić, zasłu- 
gowae na mifosé, na zniewagę. 
1) Cela fe fait de bois; 2) fe faire 
des afaires, des querelles; 3) il fe fait 
fort de fon frére; 4) fe faire mar- 
chand, fe faire prêtre ; 5) c'eſt un 
jeune homme, qui fe fait bien; il 
commence à ſe faire; 6) il fe fait fort 
devenir à bout de cette afaire; je me _ 
fais fort d'être vôtre ferviteur 

Hh hh 3 7) 
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7) fe faire aimer; 8) il fe fair malade, 
favart, riche. 

ait, e, part. & adj. 1) gemacht, gethan, 
fertig; 2) erwachſen, Gett: z) beſtimmt, 
gebohren zu etwas; 4) geübt, gewohnt. 
1) Zrobiony, gotowy; 2) dorosły; 

3) naznaczony, narodzony do ego; 
” przyzwyczaiony do czego; wpra- 
wiony,wco. &) Cela eſt fait; travail 
fait; choſe faite; 2) c'eſt une fille ſaite; 
un honune fait: 3) il ci fait pour la 
Sg, il eff fait pour les létres; il eſt 

ait pour ètre malheureux ; ils font 
faits l'un pour l'autre ; 4) il eft fait 
aux afaires: 

Je fuis fait à fon caquet. ich bin feines Ge- 
waſches fon gewohnet. Juzem jego 
klckotania zwyezay ny. 

bien-fait, via. Kicn- fait. 

mal-fait, vid. Mal-ſait. 

g’eft fait de lui. es if aus mit ihm. Tuż 
po nim. § Filles crirent que c’étoir 
tait de leur Reine; c’eft faic de moi. 

Cen fi fair. es ift alles aus; es iſt gethan. 
Jus po wiſeyſtkiem; juz się ſtafo. 

get bomme cfl tout mal fair. diefer Menſch 
ſteckt in einer ungeſunden Haut. VW tym 
czlowieku utaiona choroba, choć Sie 
2daie bydź zdrowym ; ten człowiek 
iak nalany. 

un bomme fair. ein erfahrner, geübter Mann. 
Cetowiek biegly 1 doswiadezony. 

U a la tête mal faite. er hat einen Sparren 
zu viel. Nie dobize mu w głowie 
ułożono. 

c'efi le Pere tout fait. er iſt feinem Vater 
gautz ahnlich. Oyeu ſwemu wcale po- 
dobny; cale Sie do oyca wrodZil. 

eff fuit à fa maniére. er hat feinen Kopf 
vor fich. Swoig glowa Iedżie. 

un che vel fait. ein zugerittenes Pferd. 
Kon wyuczony, wyewiczony. 


eſprit fait. reiffer Verſtand. Doyzrzaiy 
roz{adek. 

vin Fals. ein trinckbarer Wein. Wino 

+ pite, co die godzi pié. 

went fait. ein beſtaͤndiger Wind. Wiatr 
fliteczny. 

prix fait. ein beſtimmter Preis. Cena 


uchwalona. $ On ng furfait point 
cette marchandiſe, c’eft un prix fait. 

de fait, fr fait, vid. Fair, f.m 

aire la cuiſine. die Küche beſtellen; ; fo 
chen, braten. Kuchnig opatrzyć; 
Warzyé, picc. 

Faire voile. unter Segel gehen. 
Zagle. 

aire force de voiles & de rames. nebft 


isé pod 


den aufgeſrangten Segeln rudern. 
Poiazdamı Zaglom dopomoc. 
"A 
sr d 
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faire eau. N 

faire d'eau.) ſiehe unter, dem Wort 
-Pofzukay pod stowem Eau. 

Faire un prefent: ein Praſent mac 
beſchencken. Uczynić komm posi 
nek; darowaé komu co. $ Fair 
prefent d'une montre à quelquu 

¿l fait beau, vid. Beau, gäe, EE 
ſchone Sache. Pigkna, przyies 
$ H fair beau voir, oür cela; il u 
feroit beau voir cela. 

il fait toute ma confolation, toute ma | 
er ift meine einige Freude, mein eita 
Troſt. Jedyna moia ieft ućiechą i 
éiecha. 

faites, que cela Jois. geſetzt, daß dieſes 


Dayto Ze tak iett. 
À fait plus qu'il ne peut. 

) er thut mei 

als wie er kan. Nad moznosé czyni 


il f it forst. 

ge fais mon compte là deſſus; je A 
fonds fur cela. ich verlaſſe mich daran 
ich mache mir darauf eine Rechnung 
Spufzczam Sie na to. § Faire fon 
ſur un homme. 

Zeie un fonds. ein Capital zu einen wi 
tigen Werckanlegen. Kapitaf na ſpra 
wielkiey wagi założyć, 

cet minme a fait avec moi, Er hat eg 
mix weg, ich will nichts mit ihm zu ti: 
haben. Zadney iprawy z niem mi 
nie chce; pokawit u mnie; zalaf ı 
za fkore. 

* faire un enfant. 1) ein Kind zeg 
ſchwängern; ein Kind machen; 2) 
bähren ; ein Kind zur Welt bring 
1) Diiecię fpłodźić ; S We: EC 
2) powié, porodZié. $ 1) Il a fait |] 
enfant à fa fervante ; le bon homnd 
croit avoir fait l'enfant dont fa femırd 
eit acouchéc; 2) elle a fait un gr 
garçon. 

Faire affaut. ſtürmen. Szrurmowac. 

faire un coup d'épée, de pifloler. mit de i 
Degen, mit dem Piſtol treffen, verwu: 
den. Ugodzié, ranić ſzpadg, piſtol 
dem. 

faire feu. Feuer geben. Ognia dae. 

faire fentinelle. Schildwache kehen, Salt 
wache albo ftraZ odprawowaé. 

faire afaire avec quelqu'un, einen Kan 
einen Handel mit einem treffen ſchlieſſen 
Kupno, fprawe 2 kiem zawrzeć. 

faire fes afaires. i) reich werden; 2) au 
den Abtritt gehen. 1) Zbogaćić sie 
2) isé na dwor wielki. 

faire l'amour; faire le bec avec que 
qu'une. eiu Frauenzimmer liebkoſen 
Zalecaé sie biateygtowie. 

faire le bec à quelqu'un. einem die Worte 


die 
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er ſagen foul, ins Maul legen. Wio- 
ew ucho komu co ma mowić. 
bon de quelque chofe. ſich verbuͤrgen; 
Mirfageu. Reczyd za co, 
= quelqu'un à fon badinage. einen 
lich machen. Politycznym kago 
nynie. 
4 figure dans le monde. vid. Figure. 

= bevie. aus Unbedachtfamkeit fehlen. 
adic z niedozoru, 
se jufliec. Gerechtigkeit ausüben; am 
ben beſtrafen. Caynié ſprawiedli- 
os A kogo; na 2drowiu karać, 
se Je main. ſtehlen; veruntrauen. 
Fylzkoïvaé; worem zabić. 
ve fa malſun. fein Haus bereichern, 
inpor heben. -Zbogaüé dom ſwoy. 
be l'ofrce. die hohe Meſſe oder das ho⸗ 
i Amt halten. Odprawowaé padie- 
are kaptanifkie. 

ſes Pâques, an Oſtern beichten und 
Gmmuniciren. W Wielka Noc ſpo- 
` 1 sig i komunikować. 

ele Saint Martin, das Marting -Fef 
1 795 Swiecié uroczyftose. 
e des trois Rois. das Feſt der H. drey Koͤ⸗ 
L ige feyren. Swigéié Ziawienie Pan- 
die. 
e gras, Fleiſch am Fatz Tage efen, 
LV dzien pofłny iesé miefo. 
e de fête, fih in etwas miſchen. Przy- 
mietzacé Sie do czego; wiracié Sie w 
zo. 
ze fere à quelqu'un, einem liebkoſen. 


Przymiląać się komu. 
e des armes. ſich im Fechten üben; 
Fechtowaé; w fechtowaniu 
(e ÉWICZYÉ. 
un homme à tout faire. er unter: 
ummt fich alles; er (E zu allem bereit. 
VI2 ſtklego sie podeymuic; do wfzyit- 
kiego, gotow. 
ire fes blez. fein Feld beſtellen. Rola 
fivoie uprawié. 
ire des fiennes, eine boͤſe That Wé $ 
tego się dopuséié uczynku 
kire fon paguet. fich auf dan Weg ma 
chen; ausziehen, davon gehen. Odeysé: 
ułożyć sie ze wfzyftkim na drogę; 
odiechaé; 
zire gilles. ploͤtzlich abreiſen; davon gez 
hen. Nagle odicchaé. 
aire la planche. einem das Eis brechen. 
Przetrzeé komu droge do czego. 
ire la vie, iu Wolfen leben. Zye w 
rofkofzach. 
wire quelqu'un à fes manières. einen zu 
feinen Gewohnheiten gewöhnen. Przy- 
uczyć kogo do fwych nafogow. 
aire tout uni. keinen vorziehen, einen wie 
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den andern lieben. Przed drugim więk- 
Deg komu nie pokazyw D mitoséi ; 
rownq 2 drugim kogo fzanować. 

Faire guelc. auf der Kreide ſtehen bleiben; 
einen Reſt ſchuldig bleiben. Nie do- 
plaéié diugu. 

Zaire une Joie, ein Geſetz machen, geben. 
Prawo dag, flanowic. 

Faire le poil, die Haare verſchneiden. 
Wioſy itrzydz. 

faire la barbe. halbieren. Brodę golić. 

Jaire le bicn. recht thun, aut thun. Do- 
brze czynić; czynić co słuiznoséć wy- 
cigga. 

faire bien; bien- faire. wohl thun; ſich 
wohl verhalten; fih wohl aufführen. 
Dobrze sie ſtawié, dobrze sig ſprawo- 
wać. 

Jaire de la depenſe, dtoffe Koſten aufens 
den. Czynié wielki nakfad. 

Jaire le ménage. haushalten; die Hangs 
haltung führen. Gotpodarftwo ſpra- 
wuwaé: golpodarzy£. 


Faire le deffus. den Diſcaut fingen. Dyfz- 
kant spiewać. 
Jaire la bafe. den Baß fingen. Bas ſpie- 


waé. 

Faire un mariage, eine Ehe fifften. Mat- 
żeńíkwo íprawić. 

faire une faute. einen Fehler begehen. 
Bobiadäig, podrwig, 

faire argent de tour. iede Kleinigkeit zu 
Gelde machen. Kaada fraizke w pic- 
niadze obroéié. 

je fer ai vorne afaire. ich will enre Cas 
chen auerichren.  Dokofcze Iprawy 
wafzey; Sprawig rzecz twoıg. 

cef une afaire faire. es ik ein gusge⸗ 
machter Doubel, Sprawa to iuż za- 
Warta. 

Je vous rende cela pour fait. ich verſiche⸗ 
re fie, daß es fo gut als geſche hen if. 
Upew nianı Was Pana, Ze sie to pe- 
wie ftanıe, 

Zaire mourir guelgu lin. 
verurtheilen; ; einen tödten. 
ofadzié; zabić kogo. 

Kë das Liebeswwerck treiben; beſprin⸗ 
gen. Cieleing ſpraug odprawiać; 14- 
czyć, Sie dla rodzenia. § Plus le cerf 
eft vieux & mieux il le fait. 

faire de fon micux. fein beſtes thun. 
Wediug sil, według możnośći czy- 
nid, 

* faire à qui mieux mieux. mit ein ander 
un die Wette geben. W zawod się 

z kiem puscic. 
*in fait tout du pis, qu'il a fË. er hat 
mir alles gebrannte Hertzeleid angethan. 
Hh hh 4. Co 


einen zum Tobe 
Na smieré 
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Co mi tylko na psikus mogł wyrzą- 
dić, wyrzadäil. 

ce neft rien faire. es if vergebens. Da- 
remna; na nic to. & Ce n'eit rien 
faire, fi Pon ne profite pas de l'occa- 

fion; ce nieft rien faire que de vous 
emploïer. 

Faire boire les peaux. beym Weißgerber: 
die Felle ins flüſſende Waſſer weichen. 
U biatofkornika: ſkory w wodę pły- 
nac3 namoczyć. 

slez vius faire paitre. ich bin mit euch 
nicht zufrieden; lauft bin wo der Pſef⸗ 
fer waͤchſt. Jdz do bifa, nie kontentem 
2 éichte, 

Raa te faire faire. geh zum Hencker; geh 
an den Galgen. Jdz na fzubienice; po- 
ru ones dyablu. 

Faire la traitie, von den Wilden in Car 
nada allerhand Pelszwerck kauffen. Sky: 
powae tutra p dZikich Amerykanfkich 
Kanady mis{zkañcow. 

Fais, f.m. cbf. Weiſe, Manier. Klatalt, 
maniera. 

Fais, vie. Yaıx. 

Faifable, 47. c. thulich, möglich; was fich 
thun läßt. Daigcy Sie zrobić; co Sie 
uczynić może; podobny, 9 C'eit 
une chofe fart faifable. 

Faifan, vid. Paiſand. 

Faifances, /. f. pl. in einigen Provintzen; 
Frohn⸗Dienſte. Po niektorych prowin. 
eyach: pañfzczyzna, robocizna, 

Failand, / WI 

Y Failan, (Phafianus) ein Gafan. 
Bazant, fazyan, fazan, 

Failande, á 

Faifanne d 

Inte, p JS. die Faſan⸗Hen⸗ 

Jemelle de fai ſand.] 
ne. Fazan famica. 

Faifandeau, ) 

*Jaifanneau,À f.m. ein junger Yhafan. 
Fazyanie; bazandıe. _ 

Faiſander, v. 4. wildentzen laſſen; Fleiſch 
augen lafen, bis es etwas weniges anz 

fängt zu riechen. Zawiesie miesiwo, 
aby zacuchlo i fkrufzato. $ Il eſt bon 
laiſſer un peu faifander la viande 
faifandée. 

Faifanderie, /. f. ein Phafanen- Garten, 
Zwierzyniec bazantowy. La fai- 
fanderie eſt belle & grande, & elle eft 
pleine des faifans. : 

Faifandier, f. m. ein Wafanen-Wárter, Yå- 
ger oder Kramer. Stroz, myśliwiec, 
albo przekupien fazanow. $ Ceſt un 
bon faifandier. 

Faifanue, vid. Faiſande. 


Faiſanneau, vid. Faifandeau. 


Faits, plur. 1) inſonderheit in Perf 


Faiſceau, f.m. (faſriculus) 1) Bund 
buͤndel; *2) Sproſſe in einer Ra 
Leiter. ) Pek, wigzanka; 2) fe 
bel w letrze wozowey 

colonne en faifceau.eine mit kleinen de 
oder Stollen umgebene Seule. 4 
alho kolumna stupiczkami okrazo 

fatfceaux, plur. ui. Faiſſeaux. 

Farfelle, F ein Kaͤſe⸗Naͤpflein. Twor 
detko. 

Faifeur, /. n. 1) ein Berfaffer, Verfertis 
2) Macher, Arbeiter. 1) Autor; te 

ifze alba komponuje; 2.) robou® 
tworca; ten co rzecz jaką robi, |% 
Un faifeur de chanfuns, d'almana 
un faileur de livres, de vers; 2) 
feur d’orgues; faifeur d'inftrumens 
Mathématique, d'inſtrumens de ME 
que; faifeur de claveſſins; faifeur®| 
balais. 
faifeur de portraits. ein Portrait:JRall 
Malarz co tylko konterfety maluie®, 
faifeur de bas au métier, ein Group 
tirer, Ponczofznik. 

Faifeufe, L€ Macherin, Meiſterin die 
was macht, verfertiget.  Robotni 
myſtrzyni; biafagtowa koło czego ı 
bigca. 

cela . de la boune. faifeufe. das 
wohl gemacht, es kommt von einer 
ten Arbeiterin. Piękna to robota; 
robotę wysmienita robifa myſtrzyn 

Faiſſe, vid. Fente, j | 

Faiffeaux, f.m. pl. 1) Sproſſen in ein 
Wagen⸗kelter; 2) ein Bund Nerte e 
Stäbe, fo ein obrigkeitliches Zeichen d 
alten Rómer geweſen. 1) Szczeble 
letrach wozowych ; 2) pęk Sickier 
bo lafek, znak zwierzchnoséi u 
rych Rzymian. § 1) Il me man 
des faiſſeaux à ma charréte 

Fait, adj. de part, vid. Faire. 

Fait, f.n. (fadum) i) eine That, eine 
ſchehene Sache; 2) Antheil; 3) 
„del, Thun. ) Uczynek; rzecz co $ 
ftala; 2) czgitka, porcya na kogo fp 
daigca; 3) poZytie, poſtepki, rob 
Sr) Raconter bien un fait; le fait d 
certain; c'eſt un fait qui n'eſt pl 
contefté; 2) ils ont eu chacun E 
fait; 3) il y a quelque chofe en me 
fait qui ne va pas bien; vôtre chagrë 

& vôtre humeur critique ne fonc gig 

re le fair dune Dame. 


groſſe Thaten; Helden⸗Thaten; 2) 
Scherz: fhine Thaten, feine Auf 
rung. 1) Ofoblewie w wierfzach p 
727 wielkie aibo bahaterſkie därs 
la; 2) żartem : fpraweczki, nene 

Vë 
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ki. $ 1) Tu chantes hautement les 
bits de nos guerriers; fes trois faits 
armes triomphantes; faits d'armes 
orieux; 2) il nous a étourdi de fes 
aux faits; on fait vos beaux faits. 

juféificatifs. in Gerichten: Defen: 
Syn des Beklagten. IF fgdach: oczy- 
Genie słowne; odpowiedź na zarzu- 
iw, Articuler fes faits juſtificatifs; 


- juge a ordonné la preuve des faits 
ſtificatifs. 
& interdits. in Gerichten: Schrif⸗ 
n, darinnen eine Frage abgehandelt 
ird. H fadach: ſkrypta pytanie al- 
e kweftya iakg rozwięzuigce. 
| queffion de fair. Frage, ob etwas 
sircklich geſchehen und wahr fey. Py- 
mie o uczynku, iezeli ieit w rzeczy 
amey. 
" yne uipa de fair. ed ift die Frage 
b es wahr fen? Jefzcze ta kweſtya, 
żel; prawda? e 
D un fait à part; deif un autre fait. 
gs if was auders; das iſt eine andere 
ache. To infza. 
zait, adv. gewiß, in der That, wird- 
ich. Zapewnie, prawdźiwie,w rzeczy 
ume y. $ Je crois cela que vous me 
dites, & de fait je men aperçois. 
vait de, adv. betreffend, in Anſehung. 
Do sietyeze, wzgledem; co do. § En 
La de procès, de religion; en fait de 
guerre on ufe de la forte; il eft mal- 
re en fait d'armes, en fait de ftile. 
. A. fait, adv. gantz und gar, Wcale, 
dofkonale. $ Je fuis tout-à-fait vôtre 
ferviteur; je fuis tout-à-fait ruiné, je 
Huis dans un état déplorable, 
fait. zur Sache. Bo rzeczy, & Ve- 
inir au fait. 
We à fair que. nach denn Maß, als. 
Tak miara, iako. 
ait, vulg. ja doch; es it nicht anders. 
Nie inaczey; ba i pewnic. 
»ttre en fait; poſer en fair. etwas be: 
haupten. Trzymać o ezym, Ze tak 
jeſt; twierdzié ze. $ Je mets en tait 
que cela cit; je mets cn fait qu'une 
| honnête femme ne {auroit oüir cette 
| comédie. 
e fur de Jon fait. (einer Sache gewiß 
ſehn. Bydz pewien rzeczy ſwoiey; 
| nie watpié o {kutku zamysfu ſwego. 
"weft pas mon fair. eò ſchickt fich nicht 
vor mich; es iſt nicht meine Sache. 
Nie rzecz to moia; nie przyſtoi to na 
mnie. $ Cette humeur critique n'eſt 
guere le fait d'une dame. 
nner (aire) le fait & quelqu'un. gleis 
ches mit gleichem vergelten; einen mit 
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gleicher Muͤntze bezahlen. Za fwoie 
oddać; wet za wer oddać. 

il entend bien fun fait. er verſteht fein 
Handwerck wohl. Zna sie dobrze na 
{wem rzemiesle. 

il y a du vin dans le fair. es it beym 
Truucke vorgegangen; es ift trunckener 
Weiſe geſchehen. Przy mokrym kuflu 
sig to ftalo ; po piianu Sie to dzialo. 

billet païaile pour fait de murchandife. 
Schuld: Brief für ausgenommene Waas 
ren. Zapis, cyrograf za towary na 
borg wziete. 

prendre le fait & la caufe de quelys'un. 
einen in allen vertreten. Bronié kogo, 
ftoieć przy Kiem do upadtey. 

Faitage, f.m. 1) bleverne Platte zum Forſt 
eines Dachs; 2) Forſi⸗Balcken, Haupt⸗ 
Balken im Oache, woran fich alle Spar⸗ 
ren ſchlieſſen; 2) Dach⸗Geld, eine Ab⸗ 
gabe die dem Rauchfaug gleich ift. ) 
Gasior ołowiany do pokrytia dacho- 
wey podlufzki; 2) podiufzka w da- 
chu, tram w wierzchu krokiew; 3) 
dachowe, padatck na kſztaft pody- 
mnego. 

Jaltage de logis. das Sparrwerck, Dach⸗ 
werck; der Dachſtuhl ſamt dem Dache. 
Dach z wiązaniem wizyſtkieim. 

Faitardiſe, f. f. Faullentzerey, Müßiggang. 
Gnusnosé, proënowanie. 9 Paller fa 
vie dans une honteufe faitardife. 

Faite, f. m. (faftigium) i) der Forſt, die 
oberſte Höhe des Daches; ) im figur⸗ 
lichen Verſtand: die hochſte Staffel, 
der hochſte Gipfel als der Ehren; z) 
Spitze, Gipfel eines Baums, eines Ber⸗ 
ges. 1) Szczyt, wierzch dachu, fzpica 
w budowaniu; 2) w fenfie figury- 
cznym: naywyzſzy fzczebęl albo fto- 
pien ; fam izczyt iako honorow; *3) 
wierzchołek drzewa; wierzch gory 
$ 1) Le faîte du logis cit ruiné; *2) 
dechoir du faite de la gloire & de fa 
felicité. 

Faitement, adv, obf. vollkommen. Do- 
fkonale. 

Fais, vid. Fetis. 

Faitiere, ff. 1) Forſt⸗Stein, Hohl⸗Ziegel 
den Forſt des Daches zu decken; 2) 
Knopf oder Seulchen auf einer Belts 
Stange. 1) Gasior na podtuizce da- 
chowey; 2) kula albo sfupik na dra- 
gu namiotowym dla ozdoby. 

Faltiere, #47. f. ruile faîtiere. ein Forſt⸗ 
Ziegel. Gasior dachowy. 

Faitithier, e, ad}. in einigen Provintzen: 
inlaͤndiſch, das im Lande gemacht wird. 
Po niektorych prowincyach: nieprzy- 

| wieZiony, nieprzywoäny, tuteczny, 

Hh hh 5 0 to. 
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o towarach war ſtatouieli ꝙ Une ſerge 
faicifficre. 

Faiture, J. A. obf. künſtliche Arbeit. Mir 
ſterna robota. 

Falturier, J n. der Syndiens einer Bruͤ⸗ 
derſchaft in der Normandie. Syndyk 
Bractwa w Normandyi. 

Faix, fm. 1) Laſt, Bürde; 2) Saf, Be: 
ſchwerlichkeit, Sorge; 3) Bucht in der 
Wand, wo fie fich fendet. 1) Ciężar; 
2) éigzar, trudy, trudnosé ; 3) ucho- 
dzenic, ultepowanie seiany 3 mieyſce 
gdzie sčiana uftepuie. § 1) Le faix de 
la maifon; porter un grand faix; 2) 
il porte {cul le faix de tant de gran- 
des afaires; il ett accablé du faix de 
la Couronne; 3) ce bâtiment apris 
fon faix. 

prendre quelqu'un par le faix du corps. 
einen mitten um den Leib faffen. W pas 
kogo uiat. 

faix de pont. (male und dicke Breter 
au dem Schiff- Verdeck. Forfzty albo 
tareice grube a walkie u pokładu okrę- 
tov'ego. 

Fakir, vid. Faquir. 

Falaca, f.f. Strafe der gefangenen Chri⸗ 
ſten in Algier. Kara W Algirze na 
nicwolniki Chrzeséianfkie. 

Falaite, L€ 1) ſteiles Ufer, Felſen oder 
Sand⸗Berg am See⸗Geſtade; 2) ſan⸗ 
digter Boden an der See; 3) 0% verz 
borgene Klippen in der See; 4) in der 
Normandie: ein zuſammen geweheter 
Schnee⸗Hauffen. 1) Brzeg oſtry; fka- 
la albo gore pialzczyita na brzeyu 
morlkim ; 2) pobrzeze piaſzezyſte 
Pray, morzu; 3) / fzkopul, rafa, ka- 
mich pod wodą; +) w Normandyi: 
zamieć sniegow. 1} Une haute fa- 
laiſe. 

Falaifer, v. u. an das Ufer ſchlagen, ſpie⸗ 
len, von der See. Brzeg tłuc; na 

brzeg wyrzucać fale, 0 rozigranem 
morzu, & La mer falaife. 

Falbala, f. n. Galbel an den Unter- Rider 
der Werber. Falbela; wftega faldzitto 
. do fpodnice biatogtowikiey przyfzy- 
ta. 

Falcata, vid. Falcinellus. 

Falcade, ( . das Biegen der Hinter⸗Fuſſe 
eines Pferdes, wenn man es im Laufe 
aufhält. Zginanie sie nog poslednich 
konsa w biegu w Irzymanego albo w 
zad sie cofaiacego. 

Falcarde, vid. Poule d'eau. 

Falcidie, f.f. (Quarta Falcidia) in der 
Bedo z Belehrfamkeit: der vierte 
Theil der gantzen Erbſchaft, der einem 

Teſtaments⸗Erben wenigſtens bleiben 
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muß, und von den Legatis erſetzet 
wenn fie mehr als drey Theile n 
gen. M prawie: czesé czwarta 
go dziedzietwa dZiedZicowi nal 
ktora podług proporeyi odkazan 
grodzi£ pewinne, gdyby Teftam« 
nad trzecia część odkazat. § L 
cidie welt connue que dans le 
Romain, | 


Falcinellus, f m. ein Vogel von der 
fe und Art eines Reihers, mit fli 
gruͤnen und roth vermiſchten Fe 
Ptak pięknem Zielunem i czerw 
przyodziany pierzem , tegoż ie 
czapla rodzaiu i CH wielkosci. 

Falconner, f. f. 

des œufs à la falcomer, D gepregelte 
fel aus Eyerdotter, Zucker und 1 
rangen, Figatele albo_ klufecz 
zolekow 2 cukru i z pomara) 
fmazone. 

Falcorde, ac, Poule d'eau. 

Faleré, ee, adj. obf. von Pferden: 
ſchirrt. Ubrany, o koniach. 

Fallace, f f. (fallacia) 1) in der Æc 
betruͤgliches Argument; Berleit: 
ein Schein⸗Schlutz; 2) of. Be 
Liſt. 1) W logice: argument zdi: 
wy; rogaty, chytry ſylogizm; {zti 
2) obf. ZE or pas 

Fallacieufement, adv. ohf. betruͤglich 
terliftiger Weiſe. Zdradliwie, ol 
dnie. 

Fallacicux, eufe, adj. obf. betrüg 
ſchalckhaft. Zdradhiwy, chytry. 

Falloir, Faloir, v. imperf. 1) mûfen 
nòthig haben, beduͤrfen, brauchen; 
mangeln, fehlen. 1) Musieé, erze 
2) potrzeba, potrzebować czc00: 
nie doftawaé; brakować, 9 1 1) 1 ! 
remédier à ce mal; il faloit pl 
mourir que &e. il a tout ce qu'il 
faut; il faut peut pour vivre à 
homme fobre ; 2) préparez tout ce c 
faut; 3) peu s'en ch falu; il s’en : 
deux é ecus, 

c'eft un faire le faut. das ift ein À 
es muß ſeyn. Mustoieft; musi 
bydz koniecznie. 

Nota. dieſes Verbum ſetzet man nicht 
Infinitivo, und wird alfo conju 
To Verbum in Infinitivo Sie nie m 
i tak Sie koniuguie. 

il faut, 1) mau muß; 2) es iſt not! 
man braucht. 1) Trzeba; 2) pour 
ba; potrzcbuig. $ 1) Il faut e 
la necefhte; 2) il faut neuf aunes 
ce drap pour un habit. 

il falon. es hätte Leen follen. Trac 


i FALO 


d 11 trzeba było- 
hofe fut dea faite. 
"€. er fehlet. f. Faillir. 
llir. 

ilu; il falut. man mußte, Trzeba 
Lo $ Il a falu céder à la neccñité. 
ra. man wird müffen. Trzeba 
tie. 

we man müffe. Trzebaby. 

| Zant: il faurqu'il. er muß. Musi; 


$ Il faloit que 
Bladzi, obacz 


e mu. 
Pr er hat noͤthig, er braucht. 
Mrzeba mu: potrzebuie. $ Ila tout 


E lui faut. 

t-il, dem fen wie ihm wolle, es ift 
E 155 Bądź co bądź, trzeba konie- 

e, 


Sen faut qu un. es feblet nur einer. 
j ilko iednego nie doftaie. 

en eft fa'u. es hat wenig gefeblet. 
| włos; mało nie doſtawafo. 

„ om. 1) eine Laterne auf einem 
isch oder Stiel; *2) ein einfältiger 
ig "29. 1) Laternia na kiy wprawio- 
) głupiec; dudek. $ 1) Quand 
NPorte le viatique au malade, il y a 
Yours deux falots qui préréde le 
irte-Dieu. 

ot, e, adj. en naͤrriſch. Głupi, 
niefzny. C’eit un vifage falot; 
i efprit P chanfon falote. 

tier, J n. Auffeher úber die Straffenz 
opt Hof⸗Laternen. Laterniuch, co 
oglada laterni na ulicach albo po- 
worzu dia wygody wyftawionych. 
mque, vid. Felouque. 
our, f.m. obf. ein Narr. Blazen. 
wde, Ze ein Bund Holtz von Fünf 
is ſechs Knuͤtteln oder Scheiten. Pek, 
v ktorym knutlow pięć albo esc. 
Une groffe falourde ; une petite fa- 


| 
| 
| 


l ourde. 
oufe, f.f. (elaphobofeum) Hirfh-Futter, 
in Kraut. Jeleni korzeri, Ziele. 
quer, v. . etliche mahl die Hinter⸗ 
eine tief biegen; von Pferden wenn 
ie im Lauf aufgehalten werden. 
ilka razy poslednie uginaé nogi; o 
oni w biegu ufraymanym lub wzad 
Sie. cofaiacym. 
"re falquer un cheval. ein Pferd ploͤtz⸗ 
Iich anhalten, daß es fich hinten ſencken 
uf. Nagle konia w biegu przytrzy- 


mać, Ze się tylem ugiąć musi. 
fae f.m. ein Lerchen⸗Falck. Kobu- 
fe 

allilicateur, f.m. Berfélfer. Falfzerz. 


$ Ceit un infigne falſificateur. 
ſification, f. f Verfaͤlſchung, einer 
Schrift oder Wagre. Zfallzowanie, 
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falſyfikacya fkryptu albo towaru. § La 
falſification d'un contrat, des dro- 
gucs.# 

Falſiſier, v. 4. verfälfchen. Sfallzowag, 
$ Talliher un acte, un teſtament, des 
drogues, de la monoie. 

Jalfifier le teint. fich ſchmincken. Bar- 
wiczkowaé cerę. $ Fa brune met du 
blanc & la påle du rouge pour falſi- 
fier leur teint. 

Faltrank, f.m. ein Fall- Tranck, Wund⸗De⸗ 
coct von Kraͤutern, für die fo einen Fall 
gethan. Dekokt z ziol na rany, obe- 
rwanie i ſpadnieuie. 

Fame, S.f. (Jama) nur in Rechts: Hans 
deln: Geruͤcht, Ruff. 7% vw fido- 
wych pra tach ogłos, wiese, mienie. 
6 I eit rerabli en da bonne fame & re- 
nomınde. 

Famelique, adje. (famelivus) hungrig. 
Gfodny. Mine, cftomac famelique. 

table fanleligue, ein magrer Tiſch. Stot 
fkapy. 

Fameux, eufe, gdieëin, (famofus) 
beruͤhmt, befannt, beruffen, beruͤchtiget. 
Stawny, zawolany, znaczny, znaiomy, 
6 Un fameux écrit; ces rochers ne font 
fameux que par les naufrages, qu'ils 
ont caufez; un guerricr fameux; c'eft 
un fripon fameux ; ; un fameux ca- 
baret. 

Famil, adj. m. oifeau famil. beym Sals 
ckenierer: ein zahmer Vogel. U fo- 
kofnika: ptak unofzony. 

Familiarité, / f. (familiaritas) 1) Ge- 
meinſchaft, Vertraulichkeit; 2) verdaͤch⸗ 
tige Vertraulichkeit oder llmgaug mit etz 
nem Frauenzimmer. 1) Obcowanie, 
poufalosé ; poſpolitowanie 2 kiem; 
pobratanie Sie; 2) podeyrzana znaio- 
mosé z bialaglowa ; obcowanie. $1) 
11 prend un peu trop de familiarité ; 
la familiarité engendre le mépris; 
2) il a eu des falniliarite2 avec cette 
femme. 

{er Familiarifer, v.r. 1) fih mit einem ge⸗ 
mein machen; 2) gewohnt werden eiz 
nes Unglücks, einer Kranckheit. 1) Po- 
fpolitowaé sie, brataé s Sig, ftowarzy{zeé 
Sig 2 kiem; 2)bratać się; paraé de po- 
znać sig obe iako z nielzczesciem, 
chorobą; nawyknaé czego przykrego. 
$1) Il eit dangereux de 1e fanuliariier 
avec toute forte de gens; 2) il s'eft 
familiarifé avec la douleur, avec l'ad- 

verlité, avec la goute; il fe trouve des 
gens qui fe familiariſent avec leur 
propre grandeur. 

fe familiar. ifer avec un auteur. (id) einen 
Autorem befannt machen, ihn oft 2 
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ihn gut verſtehen. Obeznas die 2 au- Famille, ff (familia) i) Ne | 
torem; dobrze go zrozumieć ; częfto go eines Haus, nehmlich die Eiti 
czytać. die Kinder, auch die nechſten 
fe familiarifer le fiile d'un auteur. wandten; 2) Geſchlecht, Haug 
fich zur Schreib-Art eines Verſaſſers hen ⸗Zäuſern ſagt man lieber r 
gewoͤhnen; fich den Stilum eines Au- z) die Kloſter⸗Gemeinde, alle“ 
tosis bekanut machen. Przyuczyé sie, oder Mouche die zu einem Gotë 
wprawić Sie w ityl aurora iakiego. ren; 4) gantzer Orden eines D 
$ Il set familiarifé le file de Ci- p) bey den Chymiſten: eines n 
céron. drey Reichen, als das mineraliſch⸗ 
Je familinriſer une langue. eine Sprache tabiliſche und animaliſche. 17 
fo gut wie feine Mutter⸗Sprache verz familia, ro ielt rodZice, dzieci 
ſtehen. Jezykaiakiego tak dobræe jak blizſzy powinowaë; 2) familia 
macierzynſkiego Sig nauczyć. rod; o wyfokich domach maiſor 
il fe familiarife d'ahord. er macht fih trzeba; 3) klaſztor; mniſæki a 
gleich gemein. Zaraz za panie braéie konnicy do iednego kłafztoru 4 
poftepuie. cy; 4) zakon Reguły iedney 50 
Familier, e, adject. 1) vertraut, gemein; mikow: panitwo,regnum,iako fa 
2) leicht zu verſtehen; gemein, nicht hoch; minerale, vegetabile i animale. 
3) fertig, gelaͤufig, angewoͤhnt, durch eft heureux dans fa famille; 3 
Übung erlanget. ) Poufaty, towarzy- en famille ; il a une belle a 


fki; 2) familiarny, facny do zrozu- etre brotillé avec fa famille; 
mienia; nic nadętym ſtylem pifany mille eftnombreufe; 2) être d 
3) dfugiem ćwiczeniem nabyty ; facny, ne, d'une ancienne famille; la 
fnadny z nafogu. Gr) Ceſt fon fa- des Céfars; la famille des Scipio 
milier ami; entretien familier; elle eſt d'une illuftre maifon par les 
eft fort familiére avec lui; 2) ſtile fa- ges & par les dignitez; 3) il ett 3 
milier; les épîtres familiéres-de Cicé- mille à Lion. 


ron; 3) le travail lui eft familier; avoir famille. Weib und Kinder i 


cette langue lui eft familiére. Mieć Zone i dzieti. 

il efi familier comme les épitres de Cicé- Ja fainte famille. ein Gemaͤhlde volt 
ren. er weiß fich überall anzuſchmeichelu. Maria, Jofeph und S. Johannes. 4 
WIzedzie się wizrubuie; 2 każdym Zbawiclela swiata, N. P. Marye, ! 
Zaraz za panie pracie. > Zefa i S. Jana wyrażający. 

Prendre des airs familiers, fih mit einem Za famille roiale. das Königliche A 
vornehmeren zu gemein machen. Po- die Königliche Familie, das ift, der sül 
fpolitowaé się z panem; za panie bra- die Konigin und die junge Herrfe 
eie poftępować. s My Familia krolewfka; kroleitwo Jchri 

efprit familier. (ſpiritus familiaris ) to jeft krol, krolowai w£zyftkie k 
Bien Geiſt, ie CH gemeis  wicztwo. e 
nen Wahn thun muß, mat derjenige ; 177 Del 
Menſch haben will, ber Ihn befiket. un pére = famille. (paterſamilias) 
Ink , Esprit famili Haus- Vater. Gofpodarz w domu 
nkluz, fpirytufek. § L'Efprit familier 5 > ee 
cecxates fils de famille. (filius familias) ein 

Familier, J. n. 1) vertrauter Freund oder Co e DES di AC KEN ft 
Diener; 2) ein Blau⸗Strumpf, dgr eiz yn pod wladzgoycowfka bedgey 
nem alle Zeitungen zutragt; 3) Gerichts⸗ n mot & fa famille. ein Wort und 
Diener ben der Inqviſition. 1) Przy- die davon herkommen. Słowo i wi: 
iaciel albo domownik poufaly; 2) zau- kie ee pochodzące stoga, | 
fznik; 3) sługa urzędu inkwizyeyy- Familleux, eufe, adje. immer hun! 


nego. vom falden, Głodny, nienafyc 
“les fumiliers du Roi. die Königlihen ofokotu. § Les faucons famil 
Hoſſeute. Dworzanie krolewicy. font les meilleurs, 


Familieremenc, adv, 1) vertraut, gemein; Famine, f.f. (fames) Hunger, Hung 
2) ſchlecht weg, in einer leichten Schreib: Noth. Glod wielki; glod pow 
Art. 1) Poufale; po znaiomu; za pa- chny. € Il y eur difette, après vi 
nie bradie; 2) ſtylem familiarnym ; la famine; prendre une ville par 
profto, facno do zrozumienia. §1) mine. 

Parler familierement à quelqu'un; crier famine fur un tas de blé ben U 
2) écrire familierement. fluß über Mangel klagen. Przy 
P 
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vch workach na niedoſtatek utyfko- 
Aral, 
~is, adj. obf. verhungert, hungerig. 
mfodny. 

ocanträton, / m. ein Bruſtſpringer 
alf der Inſel Madagaſear, er it einer 
ider ahnlich, man muß ihn mit einem 
zu: Meſſer von der Bruſt abſchaben, 
nenn er dem Menſchen auf ſelbige ger 
rungen, und fih angeklammert hat. 
arte na kſztaft iaízczurki na Ma- 
nagarikiey wyfpie, wfkoczywfzy cło- 
ayiekowina piersi, tak przyignie, Ze ig 
rzytwg zrzynaè trzeba. 
n. i) ein Hirſch⸗Kalb, junges Reh⸗ 
der Dam⸗Boͤcklein; 2) ein junger 
dephant. 1) Jelonek, farnek mtody; 
IF nielek; 2) stonie mfode. 
buge, Lin 1) die Blätter an einem 
Emaute; 2) das Umwerfen des Heues 
Rut dem Felde; das Heumachen, Grum⸗ 
m getmachen; 3) Heumacher⸗Lohn. 1) Li- 
eie u Ziela ; 2) przewracanie, robienie, 
‚mbienie, przekfadanie siana na face; 
{zapłata od Siana przekladania. $ 1) Ce 
Banage eft beau & agréable ; jamais fa- 
mage ne m'a tant più que celui de 
E ette plante. - 
a nifon, [.f. 1) die Heu⸗Erndte; die Zeit 
Ahe man Heu hauet; 2) das gehauene 
Ehen, fo auf der Wieſe lieget. 1) Czas 
jskolzeniä; 2) pokos trawy albo siano. 
1) La fanaifon a été belle cette an- 
CP: 
nal, /. m. o eine groſſe Laterne auf dem 
Hintertheil des Admirals- Schiffs, get: 

e den folgenden Schiffen den Weg 
eiſet, eine Schif⸗Katerne; 2) Thurn an 
Wer See, auf welchen des Nachts Feuer 
rennet, damit die Schiffe den Hafen 
nden mogen. 1) Laternia na rufie 
krer: hetmanfkiego, dla świecenia i 
togi okrętom pokazowania, co za 
him zegluig; 2) laternia morfka; 
ieža na pobrzezu morfkiem albo 
przy pordie, na ktorey ogień dla Ze- 
glarzow gore: § 1) Ily a plufieurs 
fortes des fanaux, le fanal de hunne, les 
fahaux de combat; le fanal de la fou: 
te; l’amiral doit porter quatre fanaux; 
| 2) un fanal eft fort utile à ceux qui 


| navirent. } 

| ire fanal. die Schiffs⸗Laterne anzunden; 
Zapalić laternia morfka. 

"Ap adj:c.(fanaticus) i) fanatiſch; 
ſchwaͤrmeriſch; der ſich Offenbarun⸗ 


gen einbildet; 2) verruckt im Kopf, 


naͤrriſch. 1) Fantaſtyczny, blednemi 


wwierze wizyamiuwiedziony; 2) gfu- 


$ 1) Elprie fanatique; 


pi, {zalony. 
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doctrine fanatique; 2) il eſt mille fois 
plus fanatique par fes maniéres que 
par ſon air. 


Fanatique, ſ. m. ein Fanaticus, ein Schmit 


mer, Fantaſt. Fantaſtyk w wizye i 
natchnienia wier zacy. & Mya des fa- 
natiques en Angleterre: 


Fanatiſme, f. nr (Janatiſmut) Schwaͤrme⸗ 


rey, unfinnige Einbildungen in Reli⸗ 
gions: Sachen. Wiara w fallzywe 
natchnienia i obiawienia. $ Le fa- 
natiſme eft perniticux à la Religion & 
à la ſocieté. 

Fanchon, f.m. (Francifcus) Fraͤntzchen. 
f.Lrançois. Franus, Franusick ;obacz 
François. & Fanchon devient grand; 
Fanchon eſt joli. 

Fanchon; ff (Francifca) Fraueiſca, 
ein SindereNahme, f. Françoile. 
Franusia, Franusinka, Franusieczka, 
obacz Frangoiſe. & Fanchon eft fort 
belle. 

Fane, f.f. ein Kraut⸗oder Blumen⸗Blatt. 
Liſtek kwieczyity albo zielny. $ On 
doit neteier proprement les fines de 
fleur; une grande, une petite fane; 
un belle & charmante fanc; on ne 
couvre plus les tulipes, quand elles font 
en fane; la fane qui s’etend ett plus 
agréable que celles qui eſt droite. 


Faneza, 
Fanegue, | L€ bey der Handlung ein 
Faneque,/ Spaniſches Getreide⸗Maß, 


fo 57 Pfund wieget. Miara hyfzpanfka 
do zboża, 57 funtow waży, 

Faner; v.a. 1) Heu madhen; das gehauene 
Gras auf der Wieſe unwenden; 2) aus⸗ 
dorren, welck machen, als die Sonne 
das Gras. 1) Przewracaé, przekładać, 
tozrzucad grabiami pokos na face; 
2) ufufzyé, zwiedto czynić, iako stò- 
ce trawe, kwiaty. Au Faner le foin, 
l'herbe; 2) le foleil trop ardent fane 
les plantes. 

Se faner, u. r. i) verwelden; 2) figürlich: 

melden, vergeben, feine Schönheit verz 

lieren. 1) Ufychaé, więdnać; 2) ſchnge, 

2 krafy opadać; znikać. $ i) Herbe 

qui ſe fane; foin qui ſe fane; ces 

feuilles commencent à fe faner, 2) elle 
commence un peu à fe faner; les dé- 
bauchez paſſent en un moment de 
l'enfance à la vieilleſſe & fe fanent en 

leur fleur; il fe fane viſibleinent. 1 

une beauté fanée, eine geweſene Schönheit: 
Uroda zmarſzezona; gladkosé zwie» 
dia: 

Faneur, fm. ein Heumacher, der dat Heu 
auf den Wieſen ummirft. Robornik; co 


siano na łące grabiami preetrzafa. 
Nora- 
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Nota. diefes Wort hat in p/ar. faneurs 
oder taneux. Sfowo to ma in plur. 
faneurs 400 faneux. 

Faneufe, / F eine Heu⸗oder Gras⸗mache⸗ 
rin, Harckerin. Kobicta, co pokos roz- 
trzaſa na lace. 

Faneux, f.m. plur: vid. Faneur. 

Fanfan, .. m. &, im Liebkoſen: Schaͤtz⸗ 
chen, Engelchen, Taͤubchen. Poch/ebiaiac : 
derce, rybka, oczko, piefzczydetko. 
$ Oui ma pauvre fanfan, pouponne 
de mon ame. 

Fanfare, /. V. i) Schall. Getöne der Trom⸗ 
meln, Paucken und inſonderheit der 
Trompeten; 2) Ruhmſucht, Prahlerey; 
3) Lerm, Geſchrey einer luſtigen Geſell⸗ 
ſchaft. 1) Glosny dżwięk bebnow, 
kotłow, a otobliwie krzyk traby; 
*2) pochlubka, chelpienie sie; 3) zgiełk, 
krzyk rofkotznikow ; podhutnywanıe. 
$ı) De belles fanfares. 

Sonner des fanfares. in die Trompete Get 
fen. W trabe uderzyć. 

"faire fanfares de yuclyue chofe. von et- 
was viel Ruͤhmens machen. Wychwa- 
lac co nad zamiar. 

Fanfarer, v. n. 1) erſchallen wie eine Sram: 
pete; 2) jauchzen, frolocken, lermen, 
wenn man bey der Luſt it. 1) Krzy- 
kngé, rozlegaé sie iako trąba; 2) pod- 
hutnywaé ; wWrzeſzezeé, halafowaé 2 
radoséi. j 

Fanfaron, f. o. Großſprecher, Prahler, 
Aufſchneider. Fanfaron, rodomont, 
chlubca, famochwaf, ſkorzypigtka. 
$ Vous parlez d'un air qui dent plus 
Je fanfaron que le gentilhomme; Fan- 
faron en éloquence; il leur die qu'ils 
étoient, fanfarons. 

fanfaron en matiere d'amitié; fanfaron 
en amitié. ein Freund in Worten, aber 
nicht mit der That. Przyiatielstowny, 
co wiele mowi, a mato czyni. 

Fanfaron, ne, adj. prahleriſch, auifhneiz 
deriſch. Cheipliwy. $ Toutes fes 
manieres font fanfaronnes: 

Fanfaronnade, Fanfaronnerie, f.f. Prah⸗ 
lerey, Aufſchneiderey. Cbeſpliwosé, 
chluba, pochlubka, chelpienie Sie. 
$ Faire une fanfaronnade; tout cela 
weit que pure lanfaronnerie. 

Fanfaronner, v.a. auſſchneiden, Së, 
Chelpié Sig, przechwalae Sie. 

Faufaronnerie, vid. Fanfaronnade, 

Fanfelus, f.m. oh. Spoͤtterey. Szyder- 
itwo. 

Fanjreluche, i 

2 Fanfninche,) f Flitterwerck, Kleinig⸗ 
keiten zum kleinen Putz.  Bagatelkı, 
tral ki do ſtroiu. 


FANS aid 


Fang, vid. Sapan. | 

Fange, L€ 1) Straſſen⸗Koth; 2) fle 
lich: Unflat der Sünden; 3) LA 
Herkommen, niedrige Geburt; 4) 
dertraͤchtigkeit des Verſtandes, 
Schreib⸗Art. 1) Bloto po droga 
Kal, mul; 2) w fensie feuryezi 
sınrodliwa grzechow kałuża; 3)p 
Smieci, rod podły; 4) nikezem 
umysłu; podfosé tylu. § i) Ran 
dans la fange; les longues pluïes 
trompu les chemins & lon a peim 
fe tirer des fanges (de la fange); 
il m'a tiré d'un .abime de fange 
boue; 3) il eſt ne dans la fange; 
été tire de la fange. 

Fangeux, euſe, adj. unflätig,terhig. k 
éiity, kafuzyity. HII roule für 
terrain fangeux. 

Fanion, f- n., Fahne vor dem Troß 
Bagage im Zuge. Choragie pr 
bagazami albo zawadami woienn| 
w ciggnieniu. $ Le plus fage vi 
de la brigade doit porter le fario! 

Fano, f.m. in Oſt⸗ Indien: ein klein! 
binen- Gewicht, zwey Venetianiſche 
rate ſchwer. Ważka w Indach wie 
dnich do rubinow, dwa karaty V 
neckie ważąca: 

Fanon, f-m. 1) Schuur am Biſchofs⸗ 
oder an einer Kayſer⸗Crone; 2) Bin 
ſo der Prieſter bey der Meſſe an 
lincken Hand hat; 3) im Wapp 
Binde, Arm⸗Band am rechten A 
4) Haar Über dem Hufe am Kue 
eines Pferdes; 5) hangende Haut 
Halſe der Ochſen; Ci Bart eines W 
fiſches, aus welchem Fiſchbein geme 
wird; 7) ein klein Faͤhnlein an e 
Pie; 8) Einbindung des Beſaus⸗ 
gels, wenn man den Wind nicht ſo 
faſſen will. 1) Sznur u Infufy Bifkuf 
lub korony Cefarfkiey ; 2) manipul 
kaptanfki, narecznik, narekawie 
planfkie; 3) binda herbowna na 
wey rece; 4) wlofyu pietkr konfk 
nad peéina; 5) podgardiek wolo: 
fkora obwiesitta; 6) broda wielo 
bia z ktorey fifzbin robia; 7) che 
giewka u dzidy; 8) Siagnienie 23 
oſtatniego na rufie, aby go wiatr! 
tak barzo nadymat. 

fenon, 

2) f. m. eine ſehr kleine Sill 
Minge in Malabarien, fie gilt 17 Wi 
nige. Pienigzek srebrny Malabar! 
fzesé grofzy Polfkich placacy: 

Fanshaa, f. o. ein dicker Baum anf?! 
Juſel Madagaſear, er giebet immer 
nen roͤthlichen Saft von fich, ob g | 
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j ingt abgehauen if. Drzewo grube 
ia wyfpie Madagarfkiey, pufzezadok 
zerwony, choć długo werabane lezy. 
tacin, N 
af, I f.m. ein Soldat zu Fuß. Zot- 
uerz piefzy; piechota. $ Un bon 
antacin. 
ifie, LA ( pbantaſca) 1) Einbildung, 
lieben, Kopf, Wille, Sinn, Gez 
mack; 2) Eigenſinn, naͤrriſche Einbil⸗ 
ung, Grillen; z) eine Phautaſie, ein 
Stuͤck das ein Muſicus, Mahler oder 
Poet in aller Eil verfertiget; 4) uner⸗ 
Laubte Luſt oder Begierde zu etwas. 1) 
Kantazya, wola, głowa, ſmak, mysl; 2) 
Tantazya tetryczna, krngbrnosé, upor, 
«iziwattwo; 3) fztuka muzyczna, ma- 
Jarfka albo wierſze Poetyckie na pręt- 
eee bez długiego rozmyslania wyita- 
l-wione ; fantazya; 4) fantazya, ochota, 
Ischetka, wola do czego. $ı 
‘Se mettre quelque choſe dans la fan- 
(erte: cela eit tout-à-fait à fa fantai- 
‘fe; chacun juge des choſes felon fa 
kantaiſie; il le faut luffer vivre à fa 
fantaiſie; 2) avoir des fantaifies dans 
la cête; 3) fanraifie de poëte, depein- 
tre; portrait de fantaiſie; 4) il a fan- 
taie de s'enivrer aujourd’hui. 
endre de fantaifie, aus dem Kopfe mah⸗ 
len; mahlen was einen einfällt. 2 
glowy malować; konecpta, ktore na 
mysl przyehodza, odmalowaé. 
entaifies mufquées. laͤcherlicher Eigen⸗ 
finn; wunderliche Einbildung. _Smie- 
fzna imaginatywa; fantazya dziwna. 
Bantaifier,\ 
Fantaſier, / v:a. obf einem verdrießlich 
fallen. Sprzykrzyé sie komu. 
antaſien, v.n. obf. fantaſiren, fich einbil⸗ 


Fantaftykowaé; zaprzątnąć fobie glo- 
we. 
suntañeux, euſe, adj. obf. eigenſinnig, 
wunderlich. Krnabrny, tetryczny. 
antasque, adj. c, 1) wunderlich, eigen⸗ 
finnig, naͤrriſch; 2) lächerlich, ungewoͤhn⸗ 
lich, ungereimt. 1) Dziwny, uporny, 
tetryczny; 2) Smiefzny, nadzwyczay- 
ny. 6 1) Il elt fantaſque comme un 
mule; efprit fantaſque, décifion fen- 
tafque; 2) habit fantaſque; ouvrage 
fantaſque. < 
antalque, fim Grillenfaͤuger, wunderli⸗ 
cher Kopf, DZiwak, tetryk, fantaityk. 
§ C’eit un fantalque. 
antafquement, adv. närriſch, wundey 
lich, ungewohnlich. Dziwnie, smie- 
denic, niezwyczaynie. $ U ek fan- 
kalquement vêtu 
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Fantaflin, vid. Fantacin. \ 
Fantaſtique, a47. 1) fantaſtiſch, naͤrriſch; 


Fantaftiquer, v. g. 1) im Scheu ech 
t 
) 


2) erdacht, falſch, das zu ſeyn ſcheinet 
und nichts ift. 1) Fantaltyezny, głupi; 
2) zmyslony, tallaywy, W racczy f= 
mey nie bedacy. 1) Weit dane — 


gination fantaſtique; 2) on cm ie 
les démons prennent des corps harn- 
itiques. 


feinen Kopfe thun, feinem Nasi 
2) etwas nach feinem Vo" vero 
ohne fich an die Regeln zu binden 
Zartem: {woia głowa ieched; qu 
wodzié fwoie ; 2) zrobić! co pouf 
ſwey fantazyi o reguły Sig nie pyew 
140. 


Fanti, f.m. Diener beym Handlunas Col⸗ 


den, fich Grillen in den Kopf ſetzen. 


il weft plus qu'un Fang, 


legio in Venedig. ga koïcuimn 
kupieckiego Wenech iv. 


Fantôme, f. in. i) Nacht⸗Geſuenſt ; 2) Wind. 


Schatten, Eitelkeit; 3) leere Furt, 
Schreck⸗Bild: 4) Schein, chatten als 
der vorigen Pracht, Gluͤckſeligteit; ) 
in der Logic: Schatten, Duncker De- 
griff von einer Sache, die man geſchen; 
6) ein magret Menſch; 7) Stroh Yud 
fo zum Spott des Abweſenden verbren⸗ 
net wird. 1) Strachy noche, pokuſa; 
2) imaginatyWa, wiatr, dym]; proënosé 
marnosé; 3) ftrach prozny; ſtraſzy- 
dio; chymeryczna boiaën; 4) &ien 
iako przcfzicy wipanialoséi, f2czesli- 
wosé; 5) w prawdomrwnty nauce 
fantaſtyczny obrazek; oo, koncepr 
niedofkonaty po tzeczy widZianey; 
6) człek barzo chudy; 7) obraz ze 
słomy, co na ochyde niepræytomne- 
go fpaloñy bywa. 9 1) Fantome in- 
jurieux qui trouble mon repos; 2) 
courir après un fantôme de plaiur; 3 
ce fantôme meit qu'un fruit honteux 
d'un aveuglement déplorable; 4) le 
Miniſtre de ce Prince Get plus qu'un 
fantôme; 5) ıl ne lui reſte que des 
fantômes de tout ce qu'il a vu. 

er iſt ſo ma⸗ 
ger, daß er einem Schftten gleichet. 
Przeyzrec go na obie ironie. 


Je former des fantôines. fics eitie und un⸗ 


gegrundete Sachen einbilden. Dymem, 
proznemi aparencyami tobie nabid glos 
we. 


Faon, vid. Fan. 
Faonner, 2. . dieſes Wort wird ausge⸗ 


ſprochen wie es geſchrieben frener: 
ſezen, Junge bekommen, von siehe 
Rüben und Selen, Hymauiay to 
r u ak Aaf napiſane; vie: Sie; 0 

Ianiach 
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žaniach io ſarnach. Biche qui faon- 


ne. 
Faquin, e, ad}. ſchaͤndlich, ſchandbar, bå- 
renhaͤuteriſch. Bezecny, hultayſki, 
nikezemny. & C'eit un des hommes 
du Roïaume le plus faguin. 
Faquin, f.m. ) Gulgenſchwengel, Lum⸗ 
penhund, Baͤrenhaͤuter; 2) ein Bild 
von Holtz, wornach mit der Lantze ge⸗ 
rennet wird. 1) Hulray, wisielec, 
urwaniec, tchorz; 2) poſgg drewnia- 
ny, do ktorego kopiami z konia go: 
nig. § 1) C'eit un faquin à nazardıs; 
faquin fiefe ; un faquin achevé ; adorer 
un faquin heureux; 2) courre le fa- 
quin; brider le faquin; rompre con- 
tre le faquin; rompre au faquin. 
Faquine, L f. ein nichtswuͤrdiges Weib; 
eine Vettel. Hultayka.  C’eit une 
faquine. i 
Faquir, Fakir, /. m. eiue andächtige Pers 
fou in Indien, fo im Lande herum ir- 
ret, von Almoſen lebet und ein ſtrenges 
Leben fuͤhret. Nabosniczek w Indyi, 
co sie po kraiach bfskaige, oſtry ży- 
wot prowadzi i z jalmuzny żyie. 
Farailloh, f.m. 1) Caternen: Thurm am 
Ges: Ufer, damit ſich die Schiffe des 
Nachts vor den Klippen in acht nehmen 
koͤnnen; 2) eine kleine Sand- Hand 
nahe an einer groſſen. 1) Wieza, na 
ktorey gote laternia, aby sig mary- 
Harze hakow w nocy wyftrzegali; 2) 
hak maty; brodowina przy wigkfzey 
W morzu. d 

Farais, m. 1) Corallen⸗Netz, damit die 
Corallen in der See gefifchet werden; 
2) das Garn oder Faden zum Corallen⸗ 
Netz. 1) Sieć do koralow 2 morza 
wydobywania; 2) nici do tey Siedi. 

Faraïfon, . F. in der Glas ⸗Sütte: ge⸗ 

blaſene Glas⸗ Kugel, ehe ein Geſchirr 
aus ſelbiger gemacht wird. W burach : 
bania wydeta sklana, nim naczynie 2 
— DIE zrobione bywa? > 
Faratelle, .. V ein Oſt⸗Indiſches Gewicht 
von 2 Pfund. Waga w Indach wicho- 
dnich dwaMunty ważąca: 

Farats, f. m. obf. ein Haufen, eine Zuſam⸗ 
menhaͤuffung. „Kupa; zgromadzenie. 
Farce, f. F. i) Fülſel, Finſel, ein Span: 
Ferckel, Tauben zu fuͤllen; 2) gehackte 
Speiſe von Kräutern, Fleiſch; z) lu⸗ 
fines Schau⸗Spiel; ein Schertz⸗Ge⸗ 
dicht; *4) kurtzweiliger Poſſen, laͤcher⸗ 
liche Begebenheit. 1) Nadziewanie w 
Prosigciu, w golgbku pieczonym; 2) 
2) Sickanina, Siekanka: potrawa 2 po- 
slekanego miesiwa, Ziela; 3) fowizrza- 
le, pleſzy, wierſae żartobliwe; *4) 


8 
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figiel ucieſzny; przypadek smie/T! 
$ 1) Farce de creme: faire une fl 
au fromage; farce bonnc,excélente: 
une farce de chair; de poiflon;" | 
farce doit être vive, égaiée & renal 
d'incidens ingénieux & plaifans; 
c'eſt une farce que cela. | 

tirez le rideau, la farce eff jouée. 
einer geendigten Sache oder 
der kürtzlich geſtorben: die Com s 
hat fich geendiget; das Spiel ift d 
O fhoñczoney ſprawie albo cztouä 
niedawno zmartym: iuꝭ po wfzyft 
komedyi; iuż po wfzÿitkim. 

Mettre à la farce. füllen. Nadzieul 
nakładać. j 

Farcer, van. ſchertzen, Spaß treiben, 
fen reiſſen. Zartowaé, figlowac, di 
rować; blaznowaé. $ Al ne fait q 
farcer; il n'eſt bon que pour farcer 

Farcen, b. d. obf. ſpotten, verbohnen, du 
ziehen. Szydzié, drwié, kiepkowa 
kogo. y 

Farceur, f. m. 1) Pickel: Hering, H 
Wurſt; 2) Poſſen⸗Reiſſer. 1) Blazen 
medyyny; 2)figlarz. G1) C'eſt un farce 
& vous n'en avez point d'honneur. 

Farci, e, adj. vid. Farcir. 

Farcin, f.m. der Wurm, ein anſtecken 
Ausſatz der Pferde und des Horn⸗Vie 
Bolaëzka, choroba koñtka i bydlę 
zarazliwa.  Farcin interieur, inv] 
téré, cordé; panfer fur les boutons « 
farcin avec le feu; guélir le farci 
il y a trois fortes de farcin, le farci 
cordé, le farcin en cul de poule, « 
le farcın votant. 

Farcineux, cufe, adv. bas den Wurm bel 
auſſaͤtig, von Pferden. "Na bolgczi 
chorulacy, o kopiach. & Un chevä 
farcineux; cavale farcineuſe. 

Farcir, v. E. 1) füllen als ein Span⸗Fer 
Eel; 2) den Magen ſtopfen, uͤberfuͤllen 
3) anfüllen eine Rede, ein Buch mit wë 
terſchiednen Hiſtorſen. 1) Nadziews4 
ħakładać iako prosie; 2) natkać, nab 
dowaé brzuch; 3) natkaé, napełni 
iako księgę hyftoryami. $ 1) Faro 
un cochon, une carpe; poule farcie| 
cochon farci; 2) farcir {or eftom 
de Viandes; 3) farcır un livre de gr 
& de latin, un difcours d'injures ; 
livre elt tout farci d'impietez. 

Farciſſeur, fm. der etwas mit Finſel fül 
let. Nadziewacz co potrawe ial 
czym nakłada. 

Farciffeure, Farciffüre, f.f. i) bas Füllen 
mit Finſel; 2) das Gefüllte, Finfel. = 
NadzieWanie; nakładanie gęsi, pre 
Sigéia; 2) nadztewanie w gęsi 

Ma? 
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rois, f.m. vid. Farce. Finſel. Nadzie- 
anie. 

l, m. 1) Schmincke; 2) figürlich! 
uſtrich, Gleifnerey, Heucheley, Falſch⸗ 
nit; 3) falſche Zierat der Beredſam⸗ 
it. 1) Barwiczka, rumienidto; 2) 
„Der, okazalose; polepa; obłuda, 
ielzczerosé; 3) nadetosé ſtylu; ozdo- 
awmowie faflzywa į piekuchne sto- 
3; feumny wyraz 1) Embélir 
vec du fard; 2) parler fans fard; un 
omme fans fard; 3) fon ſtile eft rem- 
Ii de fard; ſtile embéli de fard. 

Hage, Fardeage, f.m. Neis:SHolg un⸗ 
er dem Ballaſt eines Schiffs. Chrott 
iad balaſtem okrętowym albo fadun- 
em izkutnym. ` 

eau, f. m. 1) Buͤrde, eine aft die 


lan tragt: 2) Laft, Beſchwerlichkeit, 
Sorge, Schwuͤrigkeit. srzeinig, 
hezar nofzgceuo; 2) cio, cis- 
Lu, ftaſunek, Efopot, trudnosc. 9 1) 
Un pefant, un lourd fardeau; 2) me 
railà délivré d'un grand fardeau; le 


\rdeau étoit trop peſant pour une 
rule tête. 1 ES 
cher, J. . obf. Laſt⸗Traͤg raͤger. 


L'ragarz. 

kler, v. o. 1) ſchmincken; 2) ſchmuͤcken, pu⸗ 
en, zieren mit gar zu ſchonen Redens⸗ 
irten; 3) verlegnen Waaren ein ſal⸗ 
ches Anſehen oder einen fihönen Glantz 
eben. 1) Barwiczkowaé, bieliczko- 
vaé twarz; 2) upitrzyé, przÿozdobié, 
tpiekrzyéprzepyfznemi słowami; na- 
letym pilaé ſtylem; 3) wypiekngg, 
vyslancowaé, piekrzyé towar zale- 
katy. $ 1) Elle farde fa maîtreffe ; 
iel pommelè & femme fardée, ne 
font pas de lotigue durée; 2) les Poë- 
es Italiens ge font guére naturels, 
ls fardent tout; farder un difcours, 
ine penfée; 3) farder des marchandi- 


es, 
Karder, v. r. ſich ſchmincken.“ Pickrzyé 
Lie: bicliczkowaésie. Elle fe farde 
out le matin; les femmes qui fe far- 
tent, font fujétes à devenir ridées 
hvant le tems. ' 
der, v.n. ſich fenden, Riſſe bekommen, 
"on Mauren. Uiterowac; ryfować 
sie; o murach. & Ce mut farde. 
dle, ée; adj. 1) geſchminckt; 2) falſch, vete 
ellt; 3) ſchwüͤlſtig, von einer Schreib⸗ 
rt. 1) Upiekrzony, barwiczkowa- 
y; 2) félizywy, nieſzczery, farbo- 
wany; 3) nadety, przepyfzny, o fäyle. 
1) Vilage farde; 1 
) diſcours tarde. 
Fardè. in Rechts Wandeln: eine 


2) amitié fardèe; 
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üngfltige Schriſt. W [prawach ſado- 
wych: Skrypt nieważny. 

Jarder fa marchancije. nur die befte 
Waare zeigen. Towar naylepizy dla 
okazalosci pokazać. 

Fardet, f.m, obf. Schmincke. Rarwiczka, 

Fardeur, E in. obf. der alten Waaren wies 
der einen betruͤglichen Glantz giebet. 
Piekrzyciel zalczatych towarow. 
ardin, /. In. vid. Fartain. 

Fare, Phare, f. m. vid, Fanal. (pharus) 
ein Leucht⸗Thurnt mit einer Laterne am 
See⸗lfer; ein Feuer⸗Back. Wieza na 
pobrzezu morfkiem z laterni4 goreigca 
dla Zeglarzow, 

Fort, ff. obſ. i) Fiſcher⸗Stechen, ein Fef 
das die Kifcher bis an das Jahr 1669 zu 
halten pflegten; 2) eine Art von Win⸗ 
ter⸗Birnen. 1) larzyfko rybetouikie 
roku 1669 zniesione 1 zekazane; 2 ga- 
tunek grufzek zimozræatych. § 1) 
Aler à la fare: 

Farfadet, fm. 1) Sotolt, klein Teufelchen, 
ein kleines Geſpeuſt; 2) ſchlechter Kerl, 
eitler Kopf. ) Diablik, mara, poku= 
fa mała; 2) pulta gfowa; cefowiek 
podły. à 

* Farfouiller, v.a. zerknüllen, zerdkuͤcken 
als ein Tuch bejer chifencr. /gnicsé, 
pogniesc, iako chulike; /epfze Zong 
chifoner. $ Il la baite & la farfouil- 
je: 

Fargeage, f.m in einigen Provintzen: 
etliche Scheffel Getreide vor den 
Schmied, die ſich zu Erhaltung des 
Pflugs derjenige aus dinget, der einen 
Acker um die Helfte beſtellet. Do nies 
kiorych Prowinsyach: kowalne; kilka 
korcy zboża dla kowala za poprawę 
plugowego narzedzia do uprawianıa 
roli, za {polne pożytki umowionego. 

Fargier, . a. obf. ſchnieden, beſſer forget. 
Kowaé, Zepfze teu Forger, 

Fargues, . . pl. Schirmbretter, Blendun⸗ 
gen mit welchen man in einem See⸗ 
Treffen den Oberlauf, das ic, den nies 
drigen Bord des Schiffes zwiſchen dem 
Vorder ⸗ und Hinter⸗Maſt, beſetzet und 
wider den Feind beſchuͤtzet. Séiana albo 
zagroda 2 rartic, ceſu bitwy nichrzy- 
iaclelowi witepu w burt niſki okreto= 
wy, miedzy przednim i tylnym ma- 
fztem, broniąca. 

Pargot, Jm, x | 

Fargote, .. ) in Slandın: ein Ballen 
Waare von 150 Pfund. e fond: 
bela towarow kupieckich 150 funtow 
ważąca. 6 Deux fargots font la char- 
g dun mouiet ou d'un cheval de 
At, 

li 11 Fariboles, 
© 
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Fariboles, f. f plur. Mährlein, Fabeln. 


Bayki, basnie, plotki. Dire, conter 
des fariboles. 

Farine, f. f. (Farina) Mehl. Maka § De 
la farine de feves, de froment, de fé- 
gle; le blutoir {pare le fon de Ja fa- 
Tine. 

Fole-farine. Staub-Mehl, das der Müller 
in der Mühle zuſammen feget. Kurza- 
waınaczna, ſtochmal, omieciny, ktore 
młynarz w młynie zmiata. 

pure farine. gebeutelt Mehl. 
tlowana, 

ce fent les gens de même farine. im 
Spott: das find gleiche Brüder; es 
ſind Leute von gleichem Schlag. Jedney 
to kužni ludzie. 

elle a donné fa farine, elle vend fon fon. 
fie weigert fich iero mehr als in ihrer 
Jugend. Nie tak sie w miodizym 
wieku {wemi faworkaini drozy fa. 

Farinet, ,. m. Spiel mit 6 Wuͤrffeln die 
nur auf einer Seite Augen haben. 
Mydło; gra z 6 koftkami na iedney 
ftronie tylko oka maigcemi. 8 Joüer 
au farinet. 

Farineux, eufe, adj. *ı) mehlicht, aus 
Mehl; 2) voll Mehl mit Mehl beſtreuet, 
beſtaubt; z) mehlicht vom Objè: 4) 
beym Balbier: ſchuppicht, von Ge⸗ 
ſchwären: 5) gypſig, unrein abgedruckt, 
daß der Gyps noch daran klebet, von 
gegoſſenen Wachs⸗Bildern. 1) Ma- 
czny, 2 maki; 2) mąką obfypany 
umaczony ; 3) maczyity, miafki, o owo- 
cach; 4) u cyrulika: luſ kawy, o kro- 
fiach: ) o obrazach wofkowych odle- 


Maka py- 


wanych: niechędogi; mieyſcami gi- 


pfem poſzpecony. $ 1) Mangé fari- 
neux; 2) Thabit d'un meünier eft or- 
dinairement farineux; 3) cette poire 
a la chair farineufe ; 4) une dartre fa- 
rineule. 

Farinier, f. n. (farinarius) Mehl⸗Haͤnd⸗ 
ler. Kupiec, ꝓrzekupien maki. 

Fariniére, f. F. 1) Ort wo man Mehl ver- 
wahrt, ein Mehl⸗Kaſten; 2) eine Mehl⸗ 
haͤndlerin. 1) Maczne ſchowanie; 2) 
przekupka maki. 

Farlacer, 144/. Frelarer. 


Farlouſe, f. F eine Heibe:Lerche. Däierlar- 
ka 


Farouche, 44%. c. 1) wild, grimmig, von 

Thieren: 2) ſcheu, ſchwer zu zaͤhmen; 
3) ſchuͤchtern, Leute: ſcheu, blöde, ) Srogi, 
drapieżny, o zwierzach: 2) diiki, nie- 
oufafkany, nieunofzony ; 3) dZiki, ludzi 
się boigey, Icklivy Ir) II eft expofe 
aux bêtes farouches; 2) animal farou- 
che; 3) ceilt un homme farouche, 
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vertu farouche. eine gar zit ſtrenge: 
gend. Cnota za oſtra. 

regard farouche. ein wilder, vert 
Blick. Spoyrzenie dzikie ; wei 
dziki. 6 Il a un regard farouche. 

Farra, f. m. Fluß⸗Fiſch/ fo der Forelle 
ſiehet. Ryba rzeczna pftragowi | 
dobna. - | 

Farraillon, f. m. eine kleine Sand 
auf der See neben einer groſſen. 
przy wiekfzym w morzu. 

Farre, f. F. 1) lang Stroh als vom Getr 
2) obf. Mehl. 1) Stoma dfuga, jakd 
zboża; 2) of. ma ka. 

Farſangue, ) 

Farfange, ) L€ eine Perſiſche Meile 

3000 geometriſchen Schuhen. N 

perſka 3000 krokow mierniczych 

nolzac 

Fartaing 


, Gardingen, eine Engli 
pe, zwey Gardingen & 


Scheide 
chen einen Dreyer. Farding angielll 
czyni grofz ieden polfki. 
Fafce, [.f. (fafcia) 1) drey Streifen 
den Seulen; 2) Binde eder Qver⸗ 


ennen Wappen. 1) Trzy ftr 

albo Bındy fznicerfkie na słupa 

2) binda, balka herbowna. 
hachure en fafce, vid. Hachure en faf 

Fafce, će, dj. von Wappen: mit Q 
Balcken getheilet. Oberbach: w ba 
poprzeczne podzielony. 

Fafcher, 

Sc vid, Fächer. 

Fafcheux, 

Faſcia lata, Cam in der Anatom 
ein häutiges breites Band⸗Maͤuslein; 
Schienbeins. W anatomii : Herd“ 
myizka bloniſta goleniowa. 

*Fafcicule, f.m. (Faſciculus) in der A 
thee: eine Hand voll, beſſer man 
pule. W aptece: garsé pełna, Jett 
sowo manipule. 

Fafcié, vid: Faice. 

Faſcinage, f.m. vid. Facinage. 

Falcination, y. f. (Faſcinatio) 1) 
zauberung; Verblendung der Augen 
2) Verblendung des Verſtandes; An 
ſterniß. 1) Urok; omamienie, oc 
rowanie oczu; 2)zaslepienie rozumm 
slepota. 

*Fafciner, v. a. verblenden. Omani 
oczy zamydlié. 9 Fafciner les yen 
fafciner l'efprit de peuple. 

Fafciner, vid. Faciner. 

Falċoies , f.f. plur. (phafeoli) Oe 
Schminck⸗Bohnen, Phaſeolen. Fazali; 
bob albo groch Turecki. (Les faféales 
font bonnes & meilleures que les he 


ricots, 
Falis, 
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Ihfier, v. 3. ſchlaff werden, von aufge⸗ 
ſpannten Segeln. Spufzczad, zwol- 
nieg, 0 Sg lach ruzpieiych. 

isfquier , f. M. in der Seefahrt: 
ein Inſtrument, fo einer Krage ahnlich ift. 
W teglarfkiey sauce: inſtrument na 
kiztaft drapaczki. 

fine, Faſſiner &c. vid. Facine, Fa- 


bey den alten Römern. 1) Metryka 
całego narodu : 2) kalendarz albo 
dziennik do džiel pamietnych u fta- 
rych Rzymian. $r) Inférer une gran- 
de & mémorable action dans les fattes ; 
les faîtes d'Ovide font des annales 
du paganifme, c’eft dommage que 
nous n’aïons que fix livres, les autres 
fix font perdus. r 
rs fafles facrez de l’Eplife. Leben der 
Martyrer. Zywoty meczennikow SS. 
Altidieufement, adv. beſchwerlicher, verz 
drußlicher Weiſe. Przykro; uprzy- 
krzonym ſpoſobem. 
altidieux, eufe, adje., (faflidiofus) 
verdrüßlich, beſchwerlich, unerträglich. 
Przykry, nieznośny. $ C'eft un 
homme, un livre fort faftidieux ; 
cer onvrage weft pas moins faftidieux 
que fon auteur. 
aftueux, euſe, adject. prächtig, hoffuͤrtig, 
aufgeblafen, ſchwuͤlſtig. Dumny, oka- 
zaly, napuſzyſty, nadety. & Eloge fa- 
ſtueux; faltueufe prééminence. 
iftueufement, adv. prächtig, hochmuͤ⸗ 
thiglich, ſchwuͤlſtiger, aufgeblafner Weiſe. 
Dumno, okazało, nadeto. 
at, e, adj. (faruus) läppiſch, naͤrriſch. 
Głupi, bezrozumny. $ Cela elt far. 
nt, fem. i) ein Lappe, ein Narr; 2)0 , ein 
Schickſal. 1) Glupice, proftak; 2) obf. 
fatum, wyrok. EI Qui voudra faire 
le fat, le iafle, ireft permis. 
atal, e, , (fatalis) 1) fatal, ungluͤck⸗ 
lich, verhangt, unfehlbar; 2) Sterb⸗ als 
Sterbe⸗Stündlein, Sterbe⸗Tag; 3) bis⸗ 
weilen heiſt es auch glücklich. 1) Fatal ny, 
nielzczeiny, zawiiny; 2) smiertelny, 
iako de, godzina smierä czyiey; 


"en 
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3) czafem też znaczy: fortunny, fzcze- 
sliwy. §a) Fatal à la Republique; 
Jour fatal, heure fatale; 2) le jour fa- 
tal; l'heure fatale; 3) fatal acouplement; 
c'étoit une chofe fatale au Roi. 

Fatalement, adv. (fataliter) durch ein une 
vermeidliches Schickſal.  Faralnie ; 
nieuchronnym przypadkiem; nieprze- 
ſtepnym wyrokiem. $ Etre conduit 
fatalement chez une perfonne. 

*Fatalifer, v. 3. beſtimmen, verhaͤngen. 
Pracznaczyé. 

Faralite, ( 1) Verhaͤnguiß; 2) ungluͤck⸗ 
licher Zufall. ) Przeyrzenie; 2) wy- 
rok niefzczeiny; złe {zczeséie; nie- 
zczesliwy przypadek. 61) Une fata- 
lité inévitable; 2) cela cit arrivé par 
la plus grande fatalité du monde. 

il efi de la fatalité. es iſt alfo verhängt, 
Tak chca fata; tak ieit przeznaczono, 

*Fatidique , /. . Wahrſager. Wie- 
fzczek. 

RE CE . . Wahrſagerin. Wicfzcz= 
ka. 


Fatidique, oi. c. (fatidicus) in der 
Poeſie: wahrſagend, was den Willen 
des widrigen Schickſals ankuͤndiget. 
W poetyce: prorocki; woly zawiinych 
wyrokow opowiidaigcy. $ Le trepie 
fatidique; le vol fatidique des oi- 
ſeaux. 

Fatiguant, e, cdſeck. 1) verdrieflich, eckel⸗ 
haft, beſchwerlich; 2) mühſam, ermuͤ⸗ 
dend, abmattend, ſchwer. 1) Przykry, 
obinierziy, napreykrzony; 2) farygu- 
iacy, trudzgcy, osfabiaigey, éiezki, 
pracowity, $ı) Un amant fatiguant; 
une fenime fariguante; 2) travail fati- 
guant; exercice trop fatiguant. 

Fatigue, (€ Mühe, Arbeit, Beſchwerlich⸗ 
keit. Fatyga, trudy, éiezkosé; ćięż- 
ka praca. Etre fait à Ja fatigue. 

efi un homme de grande fatigue. es ift 
cin unermüdeter Mann. Czlek to 
bar zo pracowity i nieufatygowany. 

un habit de fatigue. ein Regen-Kleid oder 
ein ander Kleid, das man beym ſchlechten 
Wetter oder bey der Arbeit anziehet. 
Szata od słoty i roboty; fzata do 
pracy. 

*fait à la fatigue, zu etwas gewohnt. 
Przyzwyczaiony do czego. 

Fatiguer, vn fich bemühen, ſtarck arbeiten. 
Kioporag die, mocno sig zapracować; 
fatygowaé sie. 9 Ils fatiguoient com- 
me de fimples ouvriers ; vous fatiguez 
trop pour cela. 

vous fetiguez trop pour la Janté. iht bez 
muͤhet euch mehr als eurer Geſundheit 

: Ii iia ertrag ⸗ 
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ertränlich if. Nad sity i zdrowie 
pracuiefz, 


Fatiguer, v. 4. 1) abmatten, müde machen, 
ermuͤden; 2) einen beſchweren, belaͤſti⸗ 
gen; 3) verwildern laffen; einen Baum 
nicht gebuhrend warten; 4) einen Acker 
ausdorren, ausmergeln. 1) Mordowac, 
farygowaé, ipracowaé ; ufzamotaé kogo; 
2) uprzykrzaé gie komu; niewczalo- 
waé kogo; 3) wysilić drzewo; zanie- 
chać, nalcżyćie drzewa nie dogłądać; 
4)wyplonié wychudzié rolą. §1) Fa- 
tiguer l'ennemi par des ataques con- 
tinuelles, par des fréquentes forties; 
le travail fatigue; 2) il fatigue les gens 
du recit de tes vers; 3) vous fatiguez 
terriblement vos arbres; 4) fatiguer 
une terre; cette terre elt fatiguée, elle 
a betsin de repos. | 

fe furiguer, v.r. fich ermuͤden, fich müde 
arbeiten. Zmordowaé się; fpracowaé 


Sie, 

Fatilte, ,. m. obf. ein Dichter, Wier- 
fzopis. 

Fatras, f.m. 1) Lumperey; unwed ver- 
drieſliches Zeug, 2) eine Art von alten 

Perſen, darinnen ein Vers oft wieder: 
holet wird. 1) Szrargaty; drobiazg 
ladaiakı; 2) gatunek pienia francu- 
fkiego, w ktorem wierlz kilka razy 
powtorzony bywa. 9 1) Ses obier- 
vations {ur la langue-Françoife iont 
pleines de fatras. 

Fatraſſer, v. u. mit liederlichen geringen 
Dingen umgehen. Nike zemnych i 
podiych rzeczy pilnowa£. 

*Fatrafleur, f.m. einfältiger Schwaͤtzer. 
Swiegot glupi. 

Fatriſer, v. n. in der Doeftes Verſe ſchrei⸗ 
ben, die Fatras beiffeu.  Lilaé wier{z 
poetycki, fatras rzcczany. 

Fatrouler, v. n. obf. uid. Fatraffer. 

Fatuaire, f. m. obf. ein Wahrſager. Wie- 
ſzezek. 

Fatuite; ,. £ Cfatuitas) Thorheit, Narr⸗ 

heit, nérrifhe Einbildung. Glupitwo, 
blazenitwo, nierozum; głupia imagi- 

. DatyWa. & Ce font des fatuitez des 
grands qu'il faut remarquer. 

Fau, f.m. (fagus) eine Buche, Buch⸗ 
Baum. Bub drzewo. 

Faubert, f.m. ter Tweil; Stock, mit anz 
gebundenen alten von einander gedre⸗ 
heten Stricken zum Tegen. Miotta na 
okręcie, albo raczey kopysé z rozkre- 
conych powrozow. 

Fauberter, v.a. fegen, abfegen, kehren auf 
den Schiffen. Zmiaraé, wymiatać, 
na der ętuch. 


H 
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Faubloyer, v. u. obf. reden, mp 


Swiegotal ; gadać. 
Faubours, vid. Fauxbourg. 
Faucet, vid. Fauſſet. 
Fauchage, f. m. 
Lauchafſon, f. f. ] das Maͤhen, Abm 
*Fauche, f. € 

die Zeit zu Maͤhen; das Maͤder⸗ 

Kofzenie; czas kofzenia; za] far 

$nikom. & Paier le fauchage des 

nous ferions heureux, lila faucly 
étoit belle; la fauchaifon a ét& 
facheuſe cette ann?e. | 
homme de fauche. ein Mäder. Kosi 
Faücher, v. a. 1) mâben, abnıd 

2) wegraffen, wegreiſſen, aufräunsera 

der Tod die Leute. 1) Kosic; 2) 

zprzatag, iakoSmieréludzie. (1)! 

cher les orges, faucher un pre, fau 

les aveines; pré fauché; avoine 


ES 


chée; 2) le tems & la mort 
chent. | 
faucher, v.n. den Vorder: RE fehlen 


auf den Vorder⸗Fuß hincken, von g] 
den. Chromat, ulegać na nodze} 
dniey, powloczyé ią, 0 ZC? 
Cheval qui fauche. | 
les prez font fauchez. 1) wir haben til 
Jahr kein Heu; 2) die Wieſen 
abgemaͤhet. 1) Skape tego roku si. 
2) iuż pokofzono łąki. 
Faucher, J. m. eine Harcke, ein Rech 
Grabie. e ) 
Faucheur, Faucheux, f.m. 1) Mit 
2) ein Habermann, eine kleine Epi 
mit langen Suen, 1) Kosnik, kosia 
2) paigczek o długich nogach. 904 
es faucheurs. ! 
Fauchon, f.m. 1) Senſe der Gifcher, d 
mit fie das Gekraͤute im Waſſer abfthri 
den; 2) ein ftummer Degen. ) K 
rybakow do ziellka w wodzie w 
nania; 2) fzpadakrzywa, 
Faucille, f. f. (falcula) i) eine Sich 
2) in der Anatomie: die Sichel, ei 
ſichelformige Hole im Gehirne. 1) Sied 
2) w anatomii: Sierp mozgowy al 
dołek w mozgu Sierpowi podobi] 
Du Faucille rompu. 
mettre la faucille dans la moiſſun d'autri 
in ein fremdes Amt greifen; einem él 
Gehege gehen. Popolac komu; wir, 
caé Sie, wrywać Sie W czy y urza 
V ezyie See, o e f 
lle efi droite comme une faucille. fie if 
gerade wie eine Sichel. Jak Sie 
roita. 
Faucillon, f.m. ein krummes Garter 
Meſſer, eine kleine Hippe. Au ae 
gniplaſty, noz krzywy ogrodniczy. 
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3 fauċilon. Reiſer, fo mit der Hippe 
geſchnitten werden. Chroſt, gefezie, 
| 1 Siekaczem ogrodniczym wyrzniete 
ydz mogą. 

“on, in. ( falco ) i) ein Falck; 2) eine 
aleEaune, ein Stück fo anderthalb Pfund 
sdat. 1) Sokof; 2) Imigownica,dzial- 
bomkule poltorafuntowg rzucaigce. 
) Un bon faucon ; un faucon hagar, 
Sentil, paſſager ou pélerin. 

vonneau, Ta, ein Falckonet fo bis eine 
Mund- ugel ſchieſſet. Poldziatek, 
fiziats kulę funtowg nofzace. 
conneau, vig. Engein 1). 
i connerie, / V i) die Falckenier⸗Kunſt, 


) das Beitzen mit den Falcken. ) So- 
ofnictwo, nauka o wprawowaniu 1 
kinoizeniuptakow drapieżnych; 2) za- 
Avarcie dla ptakow drapieżnych ; 
Knieyfce do unofzenia ptakow; 3) my- 
slittwo powietrzne ptakami Towcze- 
ani. § 1) Aprendre, iavoir, entendre 
Ba fauconnerie; on ne fe tert dans la 
Hauconneric que du faucon, de l'aigle, 
& de l'autour; Franchrere, Tardif, 
dit louche, Dalaguna & G. B. ſont des 
auteurs qui ont traité avec réputation 
de la fauconnerie; 2) aler à la faucon- 
nerie; le fauconnier eft à la fauconne- 
rie. 
uconnier, fam. ein Falckenierer, Falcken⸗ 
meiſter. Sokofnik. Un bon, un 
exc<lent & habile fauconnicr ; être 
fauconnier du Roi; le grand Fau- 
connier. 
onen à cheval en fauconnier. von der 
rechten Seite aufs Pferd ſteigen. 
Z prawey ſtrony na konia i$iadaé, 
auconniere, / f. die Falckenier⸗Taſche. 
Torba, taiſtra iokefnic za. 
aucre, f.m. obf. das Einlegen der Lange, 
wein man zurennen will. Opieranie 
kopii goniąc do czego. 
audage, ſ. n. 1) das Zuſammenlegen, 
der gewebten Zeuge; 2) das Zeichen, 
die Seide mit welcher ein zuſammen 
gelegtes Stuͤck Zeug an den Saal⸗Leiſten 
beſtochen wird. 1) Składanie maxeryi 
tkanych ; 2) iedwab ktorym ſalaki u 
ſrruki zlogoney obizywaia. 
audal, Jm. ohf. eine Weiber⸗Schuͤrtze. 
Fartuch Er 
nde, ff of. 1) der Schooß an einem 
Kleide; 2) Untertheil der Lehne am 
Stuhl über dem Sitz, wo das Ereutz zu 
liegen kommt; z) umzaͤunter Ort auf dem 
Lande zum Vieh; 4) ein Schurtz. 
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1) Łono u fzaty; 2) ſpodek wfpory u 
krzesła nad siedzeniem, gdzie krzvz 
bywasiedzacego; 3) ogrod dla bydła; 
4) fartuch. 

Faudée, vid. Faudage. ? 

Fauder, v.a. ein Gti Zeug in ter fånge 
zuſammen legen und die Gaal: Leiſten 
zuſammen heften. Ziozywizy wdtuz 
materya ſzlaki iedwabiem faſtrzygowac. 
$ Fauder une étofe; une étofe fau- 
dee. 

Faudes, f.m. p/ur. ein Kohlen Ofen, Pohe 
len⸗Grube, wo Kohlen gebrennet werden. 
Wegielnia, piec weglartki. 

Faudeteuil, f. m. obf. ein Arm-Stuhl. 
Krzesło 2 poręczami. 

Favele, ff. obf. eine Luͤge. 
fgaritwo. 

Faveur, f.f. (favor) 1) Gunt, Gewogen⸗ 
heit, Gutigkeit: 2) Anſehen, Gnade, 
in welcher einer bey einem Herrn ſtehet; 
z) in den Gerichten: Milderung des 
ſtrengen Rechts; Gelindiakeit wit mel 
cher ein Richter in einigen Rechts⸗Sa⸗ 
chen verfahren muß; 4 Recomenda⸗ 
tion, Empfehlung; ) febr ſchmahles 
Seiden⸗Band. 1) Zyczliwosé, cheé 
fprzyianie, dobrôé, fawor; 2) tafka; 
relpekt panſki; 3) fawachapomiar- 
kowanie praw oſtrych; bacenosé, 
wzgląd, faſkawosc, ktorą fedzia w 
niektorych {prawach poltępować po- 
winien; 4) zalecenie, rekomendacya; 
5) witgzcczka iedwabna barzo walka. 
Sri Recevoir quelque faveur avi ir la 
faveur du peuple; juger par faveur; 
2) il eft en faveur du Roi; ) il de- 
mande juſtice, & ne veut point de fa- 
veur; la faveur de la caufe doit etre 
juſte; 4) on lui a procuré une grande 
faveur auprès des Miniftres. 

être de la faveur. in Gnaden ſtehen. 
W laſce bydz. 

Jute de faveur. Richter, der einer Partey 
mehr gewogen iſt, als der andern. 
SedZia reſpektem ku iedney ſtronie 
uwiedziony. 

jours de faveur. zehn Tage Nachſicht, 
welche die Kauffeute in Frauckreich 
nach der hraͤſentation des Wechſel⸗Brie⸗ 
fes zu haben pflegen. Dziesieciodnio- 
wa odwłoka na zapłacenie wekslu po 
ukazaniu, francuſkim kupcom zezwo- 
lona. 

prendre faveur. bey den Kaufleuten: 
wieder aufſchlagen, wieder ſteigen. U 
kupcow: 2newawzgore fkoczyé; zno- 
wu popfacac. $ Cette marchandiſe a 
pris faveur. 


Kiam, 
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detires de faveur. Recommendations: 
Schreiben. Lifty rekomendacyyne. 


mois de faveur. die Collator⸗Monate, als 
der April und Oetober, in welchen ein 
Collator die erledigten Pfründen nach 
feinem Belieben vergeben kan. Mic- 
siace kolarorfkie, to ieſt Kwiecien i 
Pazdziernik, w ktorych kolator wa- 

kuiace beneficia podług fwoicy woli 
rozdaie. i 

des derniéres faveurs. die letzte Liebes⸗ 
Freyheit; der letzte Liebes⸗Dienſt eines 
uͤberwundenen Frauenzimmers. Nic- 
odınowna mifose; faworkı miodzia- 
nowi przećiw czyſtosci panfkiey po- 
kazane; oſtatni afekt. 

20 a les dernire faveurs de fa ingitreſſe. 
er hat feine Liebſte zu feinem Willen gez 
bracht; fie erlaubet ihm alles. Przy- 
wiodf kochankę do fivey woli ; {kıy- 
ta mitoseig de z fwg kochanka bawi. 

une caufe ce faveur. Rechts⸗Sache, in der 
man mit Gelindigkeit verfahren muß, 
als der Wittwen und Wayſen. Spra- 
wa ſadowa względu i reſpektu godna, 
jako wdow, Sicrot. 

faveurs, plur. kleine Geſcheucke von eiz 
nem Frauenzimmer. Podaruneczki 
biatogtowfkie. ! 

faveurs de Lenne. das aroffe£of; die Ver 
nus⸗ oder Frautzoſen⸗Krauckheit. Cho- 
roba wenufzowa; franca. 

en faveur, prep. in Anſehung, zum Bez 
fen, in Betrachtung. Z życzliwosći ; 
względem, refpektem. $ En faveur 
de vôtre amitié; on la avancé en fa- 
veur de fes mérites; je reſigne en fa- 

„ veur de mon frere. 

& la faveur, prep. durch, bermittelſt, mit 
Huͤlſſe; durch Beförderung. Za po- 

ca, za powodem. $ Surprendre 
lennemi à la faveur des ténébres; fe 
fauver à la faveur de Ia nuit; s’aprocher 
à la faveur des hates. ` 

Faufel, f. m. eine Foſel⸗Nuß aus Indien, 
fie ſiehet der Muſcaten⸗Nuß gleich. 
Galka fotelowa, muſzkatowey podo- 
bna. 

Faufelues, L€ plur. obf. Narren-⸗Poſſen. 
Blazenftiwa. 

Faufiler, v.a. mit weiten Stichen etwas 
zuſammen neben auſchlagen. Faftrzy- 
gowad; ſporemi co :{zywaé fztycha- 
mi. $ Fauler le corps d'un habit. 

fe Zonë er dens une conseil. fih in 
eine Geſrüſchaft einſchleichen, eindrengen. 
Wäklerse sig, wkreéié Ste w kompania. 

als fon: faufilez enfemrie. fie leben in eiz 
ner genauen Freundſchaft. W Scistey 
Przyiaini z {oba 213. 
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Faviens, f. m. plur. bey den Römern 
nackte Knaben auf dem Fet des Fans 
Nadzy chlopiera na Kap" 
Fauna fescie. — 

Faville, (€ im Alterthum: eine gemal 
tete trockne Ciſterne. H7 ftaros tn 
fucha Krynica murowana. | 

Fauldes, vid. Faudes. | 

Faulx, vid. Faux. i 

Faunales, f. f. plur. ( faunalia) dus Fari 
ni-Geft bey den alten Römern. Fe: 
Fauna u ftarych Rzymian. | 

Faune, Ta. (Faunus) 1) der Feld⸗ un 
Wald Gott Faunus bey den alten Re 
mern; 2) ein Satyr oder Wald: Go 
bey den Poeten. 1) Faun, bog pol 
laſow u ſtarych Rzymian ; 2) Saty 
albo mąż dziki u Poctow. 61) Ua 
vieux Faune; l'antiquité paienne 
regardé les Faunes comme des Dieu? 
champêtres. 

Favorable, edj. 1) anädig, gewogen, guͤnſtig 
geneigt; 2) der Strenge der Rechte 
nicht unterworffen; 3) leicht, nicht get 
faͤhrlich, von Wunden. 1) Lafkawyf 
życzliwy, przychylny; 2) furowosc 
praw niepodlegty; odpufzezenia karvl 
albo względu i refpekru godny; 31 
maly, nieznaczny, 0 ranach. À i) La 
Roi nous doit être favorable contre 
des parjures; accueil favorable; 2) ik 
l'a tué en fe défendant, fon cas el 
favorable; une caufe favorable; 3) 
bleſſure, coup favorable. 

vent fivorable. ein guter Wind. Wiatr 
powiewny. | 

Favorablement, adv. gütigſt, willig, guͤn⸗ 
fig, freundlich, mit Freuden. Zycali. 
wie, mile, laſkawie, chetnie; z ocho- 
ta. $ Recevoir favorablement un com- 
mencement d’afection; recevoir fa- 
vorablement une viiite. 

Fadori, f.m. 1) Liebling, Günftling eines 
groſſen Herrn; 2) Schooß⸗Kind, An⸗ 
beter als der Muſen, des Gluͤcks bey 
den Poeten. 1) Kochanek, ulubiony 
paifki, konfident; 2) hofdownik, ko- 
chanek iak Muz, fortuny &c. u Poetow. 
$1) Favori difgracié; 2) les favoris des 
Mules; les favoris d’Apollon ; les 
favoris de la fortune. 

Favori, te, adj. liebſter, Leib⸗; dasjenige, 
was man am meiſten liebt. Ulubiony, 
upodobany; naymilfzy ; naukocha:t- 
fzy. § Pierre Kochanowfki eft mon 
Poste favori; le bieu cit {a couleur | 
favoritt; c’eft fa paſſion favorite; PIru- 
nie elt fa figure favorite; cet ion 
mot favon. 

Favoriler, v.a. (favere) i) güͤnſtig fen; 


*2) helfen, 
EL? 
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*2) helffen, beyſtehen, befördern. ) 


Sprzyiaé, faworyzować, bydz czemu 

rzychyInym; 2) foryrowaé, wipierag, 

ronié kogo. 1) Favorifer une opi- 
mion; il favorite les herériques; 2) le 
vent nous favorife ; la fortune favo- 

Irife toujours les gens courageux. 

| vorite, f. V. 1) die vor andern ben einem 

Herrn in Gunſt ſtehet; 2) Sache, die ei- 

[ner lieb hat; 3) die Favorite, ein Kay⸗ 

ſerliches Schloß in der Vorſtadt zu Wien. 

1) Konfidentka, ulubiona Paul ka; 2) 
Izecz, ktorą kto naybarziey miluie; 
| rofkofz, kochanie czyie; 3) Faworyta, 
palac Cefarfki na przedmiesciu Wie- 
denikim. $ 1) C’eit la favorite de la 

Reine; 2) l’Ironie eft fa favorite; 3) 

l'Empereur eft à la Favorite. 

laus, vid. Faux. 

jaus-‚erdrieu, ſ. m. ein Rebhuͤner⸗Falck. 
Sokol na korupatwy. 

lauflaire, f. m. (falfarius) Betrüger, 

Verfaͤlſcher. Falizerz,izalbierz. § Un 

inligne fauffaire. 

"auflarre, /. f. eine Verfaͤlſcherin. Fal- 
{zerka. 

Faufle-alarme, f. f. blinder Lerm; ungez 
gründete Surdt.Szturm zmyslony; pod- 
iazd na przeſtraſzenie i vfzukanie nie- 
przyiadiela wyprawiony; prozny po- 
ftrach. $ Donner une faufle-alarme. 

Fauffe-attaque, ſiehe unter Attaque, oe 
pod stowem Attaque. 

Vauſſe-braie, (€ 1) Unter⸗Wall an einer 
Feſtung, der vor dem Haupt⸗Wall einer 
Feſtung aufgeſchuͤttet iſt, den Graben zu 
deſchutzen; 2) kleine Mauer vor einer 
groͤſſern. 1) Przedwale; wal mnieyſzy 
przed wiekfzym na obronienie rowu 
wylypany ; 2) przedmurze, murek 
przed wiekfzym. 

Fauñe-branche, vid. Faux-bois. 
Faufle-cié, f.f. ein Nach⸗Schluͤſſel, Dies 
trich. Witrych; klucz iednozeby. 
Faufle-cöre, f. f. eine von den fünf fleiz 
nen Ribben unter den groſſen. Zebro 
mnicyfze, ieit ich pięć pod wielkiemi. 

Faufle-couche, L€ vid. Couche. unzeiti⸗ 
ge Geburt oder Niederkunft. Foronie- 
nie, porzucenie płodu. 

Faufle-coye, f.f. obf- heimliches Gemach. 
Prvwer. 

Fauſſe-demande, (a. in Gerichten: eine 
ungegrundete Bitte, unrichtige Anfers 
derung. H fœdach: niesluizna pros- 
ba; falfzywa pretenzya. 

Fauñle-équerre, \ 

Faufle-équiene,/ L€ ein Winckel⸗Maß, 

~ Wintel- Hacken zu irregulairen Win⸗ 
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dein. Wesielnica do iregularnych 
albo niedoſkonafych katow. 

Faufle-étrave, ,. f. Unter: Belden im Hors 
der⸗Kiel des Schiffs. Balka ſpodnia w 
{ztabie na dnie okretowem. 

Fauffe- fenêtre, f. f. ein blindes Fenſter. 
Okno slepe albo malowane. 

Faufle-marche, (L€ verſtellter Marſch. 
Marfz albo éiggnienie na zdradę nie- 
przyiadiela,zınyslone. 

Fauffe-monoie, ſ. falſche Muͤutze. Fat- 
{zywa moneta. 

Fauffement, adv, mit Unwahrheit, faͤlſch⸗ 
lich. Fafſzywie. $ Acuier faufle-, 
ment. 

* Faufle-perruque, J. J. falſches Haar. 
WIoſy przyprawne. 

Fauſſe-pleureſie, f. f. Seitenſtechen, fo 
in der Heil⸗Kunſt pleuritis {puria feu 
notha heiſſet. Bokow bol od Dokto- 
row pleuritis fpuria feu notha nazwana. 

Faufle-porte, f. f. i) eine heimliche Hinter⸗ 
oder Seiten⸗Thuͤre; 2) Thor vor einer 
Vorſtadt; z) im Feſtungs-⸗ Bau: Aus⸗ 
fall, verdecktes Thor zum Ausfall; 4) 
dopvelte Thuͤre vor einem Zimmer den 
durchſtreichenden Wind abzuhalten. ) 
Skryta fortka poboczna albo tylna; 
2) brama przedmieyfka ; 3) w forty- 
‚fikacyi: wy&eczka; forta do wydiecz- 
ki; 4) drzwi podwoyne przed po- 
koiem, aby wiatr w pokoy nie wchodäit. 
§ 1) Se fauver par la faufle-porte. 

Fauffe-pofition, /. f. (regula pufisionis) 
die Poſition, die regula falli oter Satz⸗ 
Regel aus einer oder zwey Zahlen die 
dritte unbekannte und geheime zu finis 
den. Regufa zafozenia; regufa do- 
mniemania o dochodzeniu prawdäi- 
wey niewiadomey liczby, 2 iedney 
albo ze dwu liczb na upodobanie za- 
lozonych. 

Fauffe-quille. (L€ Holtzwerck fo den Schiffs⸗ 
Kiel befeſtiget. Zaitrzaly dno okre- 
towe zWwieräläce. 

Fauſſer, v.a. 1) nicht halten, brechen als 
ſein Wort, ſeinen Eid; 2) heimlich ver⸗ 
laſſen als eine Geſellſchaft; 3) etwas 
verbiegen, verderben, verdrehen, krum⸗ 
men. 1) Nie dotrzymać; łamać przy- 
Siege» słowo; 2) wykraść się; ikry- 
eie opuséié iako {woie kompanią; 3) 
zgiaé, zkrzywid, pozaginaé co. 1) 
Fauſſer fa foi, ia parole; 2) fauſſer 
compagnie: 3) fauller une clé, une 
épée ; la flêche fauſſant fa cuiraile, 
lui entra bien avant dans le corps; 
les coups d'épée fauflerent {es armes 
en divers endroits; fauller une aisuil- 
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Jauſſir le jugement. obf. ein Urtheil arts 
ſechten, das ein Richter aus Haß oder 
Gunſt geſprochen. Proteſtowac sie, 
bie prediw dekretowi 2 nienawist 
albo 2 Zyc2liwosei ferowanemu, 

Faufle- route, J. I terftellter Lauf eines 
Schiffes, dem Feind ein Blendwerck zu 
machen. Zmyslony bieg okrętu na 
ofzukanie nieprzyiaciela. $ Faire faui- 
ſe- route. 

Fauſſes. armes, f.f pl, ein unrollkomme⸗ 
nes Wappen, das wider die Regel der 
Wappen⸗Kunſt İk. Herb niedofkona- 

Y, z regułami herbowey nauki sie 
nie zgadzaiący, 

Fauſſes- enſeignes, f f. plur. falſche Anz 
zeige, falſche Kennzeichen einen zu verz 
leiten. Znaki fallzywe, aby kta cze- 
go po nich nie poznal. 

Fauſſes . fleurs, L€ plus, taube Monet 
oder Gurcken⸗Bluͤte, die keine Frucht 
verſprechen. Czecze albo głuche kwie- 
die melonowe albo ogorkuwe, gadne- 
go owocu nie obiecuigce, 

Fauffes-lances, J. F. pl. hölserne angeſtri⸗ 
chene Stucke auf den Schiffen, dem 
Feinde ein Schrecken und Blendwerck 
zu machen. Działa drewniane farbo- 
ware naokretach, nieprzyiadielowi ną 
poſtrach i o{zukanie wyftawione, 

Fauſſes- manches, f. f. plur. Exmelchen 
von Leinwand, über die Ermel des Hem⸗ 
des zu tragen. Zarekawki do kofzul 
ochronienia.“ 

Fauilet, Puucet, ſ. n, 1) Zwick, ein kleiner 
Zapffen im Faſſe, der uͤber dem groſſern 
zu ſtecken pfleget; 2) ein Falſet, fal⸗ 
ſcher Diſcant, das Fiſtuliren in der Mu⸗ 
fies 3) Falſiſt; falſcher Diſeautiſt; ein 
Fiſtulirer im Diſeant; 4) rauhe, durch⸗ 
dringende Stimme emes Redenden. 
1) Czopek nad wiekſzym w beczce; 
2) falſet, fitula, głos, inuzyezny; 3) 
faltetylta, Spiewak co falſet spiewa; 
4) chrapowaty głos mowiacego. (1) 
Tirer du vin par le fauflet; 2) il n'y 
a que les deſſus qui chantent le faul- 
fer; 3) c'eft un agréable fauſſet. 

Faufleté, V 1) Falſchheit, Lüge, Unwahr⸗ 
heit; 2) Uurichtigkeit, Mangelhafftig⸗ 
keit. ) Egarilwo, falſz; 2) niedofko- 
natosé, nied oſtatec nose. $ 1) Ceſt 
une fauſſeté ingne; 2) la fauffeté 
d'un compte, d'un recit, d'une nou- 

veile. 

FauTette, f. E ohf. Gruͤbchen im Kinn. 

Dołek w podbrodku albo w brodzie. 

Fauflare, f. f. Erweiterungs⸗Ort in der 

Glocke, wo fih die Bogen⸗Rundung 
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à ezyftose Sie konczy. 
Feuſtine, .. V. eine gewiſſe ſchoͤne T! 


Faur, / in, obf. vid, Faute. 
il Faut, v. imperf. vid, Faloir. man 


Faute, f.f. 1) Fehler, Verſehen, Irrthr 


ere, 4 


ſtrzenienia Sie we dzwonie, gdñie || 


Tulipan pewny barzo piękny, 


Trzeba. $ Pour vivre en galanch 
me, il faut tenir une conduite hor 
te à fon égard, & à l'égard des aut 
il faut partir, 


2) Schuld, Verſchulden; 3) Etude, 
brechen, Verbrechen; 4) Verluſt; $) 
dem Ballhaus: das Verfehlen des 
fen Dachs, wenn man den Bal r 
recht ausſchlaͤgt. 1) Flad, omylka, 1 
da; 2) wina, przewinienie; 3) grze 
wina; 4) ſtrata; +) WH c 
bienie dachu pierwſzego piłą 
dobrze nadang. $ 1) Faire une fa! 
contre la Grammaire, contre la Don, 
les Poëres font fuyers à faire de gr. 
des fautes de jugement; faute dec 
ture, d'impreſſion; les livres & 
hommes ſont pleins de fautes; 
les Jurisconſultes parlent de trı 
efpéces de faures, l'une et la fat f 
groſſiere, l'autre la legére, & la troil 1 
me la très- legere; être malheureux p 
fa faute; 3) demander pardon à Diet 
de fes fautes; 4) ce leroit domm) 
s’il venoit faute de ce Prince, | 
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faire faute. an etwas abgehen laſſen 


Noth machen, leiden; etwas abgehen 
fehlen. Niedollatek w czym mie 
dierpied, czynić; fchodzié komu 5 
czym; brakować; nie doſtawac. § J 
de l'argent à vôtre fervice, ne vous €! 
faites pas faute; je lui ai donné tou 
ce que Javois, je m'en fuis fait fau 
te 


fans faute. «1) ohne Fehler; 2) ohmfehlbar 


gewiß. 1) Bez biedow; 2) niepochy 
bnie, zapewne. 1) Ce livre elt fan: 


faute; 2) je viendrai fans faute. 
par faute de, obf. 
* 2 faute de. aus Mangel, in Er 
faute de. | 


mangelung; wenn man nicht. W nie- 
doftatku, ze nie; gdy nie. 9 Faure 
d'argent, on viet qu'un far: faute de 
païer de bon gré, on perd fon 
crédit; il falut decamper faute de vi- 
vres; faute d’avoir examiné la chofe- 


Fauteau, f. m. ein Mauerbrecher. "Ta 
ral! 


Fautebil, f.m. Lehn⸗Stubl, Arm- Stuhl, 


Kreslo 2 poręczami. $ Un fauteuil 
bien garni. 


derſelben anfaͤngt. Mieyice rozprze- Fauteur, fm. autor) Beſoͤrderer inet 


ver 
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verdächtigen Sache. Forytarz, pro- 
motor rzeczy podeyrzaney. & On 
Ta condamné lui & fes fauteurs. 
utif, ive, adv. 1) voll Fehler; 2) vulg, 
gebrechlich, ſchwach, zum fehlen geneigt. 
1) Obfedliwy, peiny bfædow; 2) vg. 
ulomny, krewki, bigdom podległy, 
Beni L'édition de ce livre eft fautive ; 
2) il eſt fautif; la nature humaine eft 
fautive. 

as fautif. ein Balcken der nicht recht 
Balka w kanty 


Herrn, das Vieh auf die Wieſe feines 
Unterſaſſen zu treiben. Prawo pasie- 
nia na face obywatela poddanego 
wego. 

«ptrice, V (Fautrix) Befoͤrderin einer 
boͤſen Sache. borytarka, promotorka 
naganna. § Eile étoit declarée fau- 
trice d’hérétiques. 

Uve, gt, e, (flavus, fulvus) falb, roth 
fahl. Piowy. $ Couleur fauve, 

d: AED 
ave, /m. Roth⸗Wildpret, als Hirſche, 
Rehen u. d. g. Jeleniego rodzaiu zwie- 
rzęta, iako jelenie, farny, daniele, ko- 
2) dzikie. $ Il n'y a pas beaucoup de 
fauves dans cette forêt. 
aue. vöthlicher Vogel in bot Antiz 
ſchen Inſeln, er fliegt auf die Schiffe 
und laßt fich leicht fangen. Prak czer- 
wonawy na wyfpach Antyliyfkich, 
na okręty zalatuie i facny ieft do ufo- 
wienia, 

auvet, f.m. die Gras mücke das Haͤhn⸗ 
chen. Piegza ſamiec. & Le fauvet eft 
mâle & la fauvette eft femelle. 

auvette, f. V die Grasmuͤcke das Weib: 
lein. Pięgza ſamica. 

2 denicheur des fauvettes. leichtfertiger 
Verfuͤhrer des Frauenzimmers. Gach 
niepoczeiwy; przesladownik witydu 
panienikiego. 

aux, f. f., (falx) eine Senſe. Koſa. 
$ On peint la mort & le teıns avec la 
faux; éguifer une faux. 

aux, f. m, in Gerichten: ein Falſum, 
Betrug. W jadach: falſz, Izalbier- 
two. 6 Le faux eft un crime public, 
parce qu'il intéreſſe la füreré publi. 
que & détruit le commerce des hom- 
mes. d 

feux, adv. fuͤlſchlich, unbillig, mit Un: 

grund. Falfzywie, niesiufznie. $Ac- 
cuſer quelqu'un à faux. 
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apeller en faux. von Jagd: unden: 
falſch anſchlagen; bellen wo kein Wild 
it. O pfach towezych: José, zwierzę 
ieſzcze nicprzeiere opowiadać, ` 

cette colonne porte à faux. tiefe Seule 
fendet fich, fie ift nicht wohl unterſtützet. 
Kolumna ta uftepuic, nie maiac funda+ 
mentu nalezytego. 

prendre quelqu'un par le faux du corps. 
einen um den Leib faſſen. W pas ko- 
go uigé, 

Porter un coup à faux. ſich in ſeiner Ab⸗ 
ſicht betriegen. Nie dopiąć zamysłu, 
ſwego. 

Faux, adv. fulſch. Fafſzy wie. 

gurer faux. falſch ſchworen. . Krzywo 
przysiac. 

Faux, ſle, adj. ( fa/fus) 1) falſch, unwahr; 
2) falſch, vexfaͤlſcht; 3) falſch, liſtig, bes 
truͤglich, tuͤckiſch; 4) falfch, unrichtig; 
s) falſch, nieht recht klingend, in der 
Muſic. 1) Paftzywy, tatefany; 2) 
zfatizowany; 3) fallzywy, 2dradliw y, 
obludny, Le db 4) fatizywy, nie- 
prawdziwy; 5) nielzczery, nieprawÿ, 
fıllzywy; 6) w muzyce: falizywy, 
niezgodny, iko ton. $ i) Mahomet 
eſt un faux prophète ; un faux raport; 
une faufle nouvelle; un faux tèmoin; 
fauſſe ataque; une chofe fauſſe; 2) 
faux ſceau; écriture faufle ; fauſſe mé- 
ſure; faux poids; cet atte cft faux; 
3) faux Normand; 4) penfée faufle ; 
faulle éloquence; faufle galanterie ; 
fauile dévotion; faufle hunulitè; faux 
or; faux argent; faux diamant; faufle 
monoie; 5) un faux accord; un faux 
ton; cette corde eft fauſſe. 

c'eff un faux rufe. es if ein liſtiger Bes 
truͤger. Szalbierz to chytry. 

un faux pendart. ein Galgenſtrick. Wi- 
Sielec, urwaniec. 

cela eff faux. das iſt nicht wahr. Nie 

rawda to; fallz to. 
aufle-clé. ein Dietrich. Witrych. 

clé fau ffe. ein verdreheter Schluͤſſel. Klucz 
przekręcony, | 

eſprit faux, irtiget Berfant. 
błędny, 

s'infcrire en faux. vid. s'Infcrire. 

ſui ure de fauffes lumieres. einem unrich⸗ 
tigen Unterricht, einer irrigen Lehre 
folgen. Nasladowaé błędnych nauk. 
$ la fuivi de fauſles lumieres qui n'ont 
fervi qu’à l'égarer, 

Fauffes-fleurs. vid Faufles-Fleurs. 

Ze i vid. Faux-bois. 

ce coup eff faux. es ift vergebens geweſen, 


der Streich (8 nicht gerachen. Dare- 
liiig , mma 
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mna to impreza; uchybif ten zamysł 
? fkutku ſwego. e 

Faux-acacia, ſ. n. Schlehen⸗Dorn. Tarn, 

tarnkowe drzewko. 

Faux-accord, f.m. Mislaut, Misklang in 
der muſic. Glos niezgodny, zadzie- 

~ Tanıe, W Muzyce. 

Faux-bois, ſ. n. ein Aft, der am unrechten 
Ort des Baums herauswaͤchſt; ein Waf- 
ſer⸗Reis, Waſſer⸗ Schuß. Wilk albo 

* gałąż niepotrzebna na mieyfcu nie- 
nalyzytem wyraſtaigca. 9 Oter un 
` faux-bois. > 

Faux-bond, f.m. 1) ſchiefer Sprung eines 
Balls, eines Steins; *2) Nachtheil der 
Ehre; Fehltritt fo der Ehre ſchaͤdlich 
if. 1) Odfkoczenie pity albo kamie- 
nia na ukosʒ 2) vg. {zwank:ufzczerbek 

‘honoru. § 1) La bale a fait un faux 
bond; 2) faire faux-bond à fon hon- 
neur. 

Faire faux-bond à quelqu'un. einem fein 

gegebenes Wort nicht halten. Nie do- 
trzymać komu słowa danego. 

Faux-bourdon, f.m. Choral- Mufic; Ge: 

' fang der aus einerley Stimmen zuſam⸗ 

men geſetzt it. Korat; spiewanie 
profte jednym gfoſem. 

Faux-bourg, f. n. die Vorſtadt. Przed- 
miescie. & Varlovie a de gros faux- 
bourgs; un petit faux-bourg. 

Faux- brillant, f.m. 1) ein falſcher Edel- 


Stein; 2) ſcheinbare Scharfſinnigkeit, 


Schein ⸗ Grund, falſcher Gedancken. 
1) Kamien drogi fallzywy; 2) fat{zywa 
okazafosé, koncept pozorny ale nie- 
prawdziwy; ſubtelnose okazała. $ i) 

Acheter un faux-brillant; 2) ce livre 
eit plein de faux-brillans. 

Faux-comble, f.m. bag obere kleine Dach 
an einem Holländifchen oder gebrochenem 
Dach. Dach zwierzchni w łamanym 
dachu holender{kim. 

Faux-côté, f. m, die Seite eines Schiffs 
wo das Segel am meiſten eingezogen 
Strona okrętowa, gdzie żagle naybar- 
Ziey sciagniono. 

“Faux-donné à entendre, ſ. m. Verblen⸗ 
dung, falſche Vorſtellung. Zamydlenie 
oczu, omamienie. 5 C'eit un joli 
faux-donné à entendre. 

Faux-étembord, f.m. Vetbindung der 
Hinter⸗Steven oder der Balcken unter 
dem Hinter⸗Caſtel eines Schiffs. Za- 


ſtrzaly balke pod tylnym pafacem okrę- 


" towym zwicraïace. 
VFaux-étui, ſ m. ein Überzug tiber einem 
Futteral. Powłoka na puzdro. 
Faux-feu, f.m. 1) das Verſagen eines Gez 
wehrs, wenn das Zünd⸗Kraut abbrennt; 
DH < 
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2) in der Seefahrt: Zeichen, fo ra 

mit Pulver, das man auffliegen ti 
giebet. 1) Spalenie na panew* 
2) w zeg/arfkiey nauce: dawanie zi 
ku ſpaleniem prochu. | 

Fauxfiller, vid. Faufiler. j 

Faux-fourreau, f.m. Pitol-Rappe vongi 
mit welcher das Piſtol in eine ebe 
geſtecket wird. Pokrowiec fukier 
do piſtoletu. 

Faux-frais, f.m. in den Gerichte 
kleine Unkoſten. W fadach: drob 
ſadowe expenſa. 

Faux-fuïant, f. m. 1) bey der Jagere 
heimlicher Schlich oder Fußſteig durch 
Gehaͤge; 2) liſtige Auaflucht, Ausre! 
1) U myśliwcow: Sciezka fkryta pr: 
knieig; 2) wykrety, wyfiglowanie 
Zczego; chytrawymowka. $ 1) Ai 
par un faux-fuiant; 2) ce fubtil fav 
tutant mérite qu'on le loué. 

Faux-germe, f. m. unvollkommene €: 
pfaͤngniß. Nicdofkonale poczecie. 

Faux-jour, . m. 1) einfallendes Licht du 
ein Loch; 2) falſches Licht in einem € 
maͤhlde wenn folches nicht von derije! 
gen Seite, wo das Licht einfällt, geme 
let worden. 1) Swiatfo dziura wpad 
iace; 2) przeäiwne swiatło w mal: 
waniu, gdy nie 2 tey ſtrony, 2k 
wpada, iet malowane. 

Faux-manteau, f. m. der Schlund ein 
Feuer⸗Maͤuer. Wnetrze kominow 
przez ktore dym idzie. 

Faux. moneieur, f. m. falſcher Muͤutze 
Falfzerz; falfzy&iel monet. & Fau 
monoieur pendu; la coütume de Br 
tagne veut que les faux - monoïeu 
foient bouillis & puis pendus. 

Faux-monoïeufe, f.f. MüngBerfälfchert' 
Fallzy&elkamonet. $Faux-nonoien 
fe convaincu. ; 

Faux-noble, f. m. falfcher Ebel- Man 
Szlachéic farbowany albo nieprawy. 

Faux-pas, vid. Pas, falſcher Tritt. Uttyr! 

Faux-pli, f.m. 1) Bruch, Falte in einen 
Zeuge oder Tuch, die ſelbiges verſtellt 
2) uͤble Gewohnheit. 1) Zagięcie, z: 
lamanie nickfztaftne, zmarsk w fukni« 
w materyi; *) zły natog. 

Faux-pont, f. m. Verdeck uber den unter 
Den Schiff⸗Raum, wo die Krieges⸗ Mi 
nition verwahret wird. Poklad na 
rumem ſpodnim okrętowym do mr: 
nicyi woylkowey. 

Faux-prophete, f. m. falſcher Prophe 
Falfzywy prorok. i 

Faux-rembuchement, f.m. in der Jagt 
rey: unvermuthete und plötzliche Fluch 
eines Wildes in ein ander Gehe 

n 
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| W mysliffwie : nagłe -zwierzęćia w 
L drugą knieig ućiekanie. r 
l'uxsracages, /. m. Rack, hoͤltzerne Kugeln 
an den Maſt⸗Seilen. Gatki drewniane 
na linach maſztowych. 

ux ſabords, /. m. gemahlte oder geſchnitz⸗ 
ite Figuren um die Stuͤck⸗ Pforten oder 

Schieß⸗Scharten eines Shift. Malar- 
fka albo fznicerfka robota koło 
ftrzelnic okrętowych, to ieft dziur do 
armat wyitrzelenia. 

sux-faunage, . Einfuhr des verbotenen 
Saltzes. Wnofzenie i przedawanie 
foli zakazaney. $ Il fe mêle de faux- 
faunage. 

zux-faunier, f. m. der verbotenes Seltz 
einführet und verkauft. Skryty foli 
przekupien; {kryéie fol zakazaną 
wnoſzgcy i przedawaiacy. $ Ceit 
un faux-faunier. 

ux-ſel, f. m. unverzolltes, verbotenes 
Gaig. Sol przemycona alho zakazana. 

aux-femblant, f.m. betrüglicher Schein, 
falſcher Anſtrich. Falfzywa okazatosé; 
pozor obludny. $ Il vous trahira fous 
un faux- ſemblant d'amitié. 

Ux-teints, f. m. 

d F falſche Farbe; 
verfaͤlſchte und verbotene Faͤrber⸗Farben. 
Farby farbierikie 2faffæowane albo 
zakazane. 

aux-témoin, ſ. in. falſcher Zeuge. Swia- 
dek A 5 95 KW 

aux-ton, f.m. falſcher Ton, Mislaut, 
in der Mufic. Ton niezgodny, glos 
falfzywy, zadZieranie gfoſu, w mu- 
zyce, f 

aux-vendeur, f.m. vid. Stellionataire. 

aux-vifage, n, ein verſtelltes Geſicht. 
Twarz zmy$lona. 

Tax, obf. vid. Faux. 

ayalle, / eine Japaniſche Rechnungs⸗ 
Münze von dren Thalern. Moneta ra- 
chunkowa w Japontech 2 talary wy- 
nofzaca. 

ayant, /. m. ohf. eine Buche. Buk drzewo. 
aye, 
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bailler a féage. Ritter⸗Sticke in ein 
Bauer⸗Lehn verwandeln. Szlacheckie 
dobra w lennosé chlopfka obrotié. 

Féal, e, adject. (fidelis) ı) getreu, nue in 
der Cantzeley; 2) im Schert: lieber, 
theurer. ) Wierny, % to w Kanvela= 
xyi; 2) &artem: kochany, drogi, złoty. 
BO A nos amez & féaux les gens te- 
nans nos cours de Parlement, ſalut; 
2) mon cher & feal ami. 

Féalré, 

Lë, ) S-F obf. Treue eines Unterthans; 
Eid der Treue. Wiernoss poddanego; 
poprzysigzenie wiernosci. 

Feaufel, fm. ein wohlriechender 
Muſcaten⸗ Baum, in Malabarien. 
Drzewo w Malabaryi wonne mufzka- 
towe gałki rodzące. 

Féaulté, J.f obf. der Gilg. Pilsn. 

Feaux, adj. pl. vid. Feal. 

Fébricitant, f. m. (febricitans) ber das 
Fieber hat. Na gorączkę choruigcy. 
§ C'eft un febricitant. 

Febrifuge, f.m. ( febrifugum) eine Fiebere 
Artzeney; ein Mittel wieder das Fieber. 
Lekaritwo na gorączki. & Le quin- 
quinna eft un ſouverain fébrifuge. 

Febrile, adjeiv. cal febrilis) fieberhaft, 
febriliſch, was Fieber verurſachet. 
Febryczny, ſebrę ezynigcy, goraczko- 
wy. $ Humeur febrile. 

Februes, L€ pl. vid. Ferales. 

Febve, vid. Feve. 

Feburier; obf. vid. Fevrier. 

Fécal, e, adjeđiv, in der Zeil-Runft: 
nach der Verdauung abgeſondert, kothigt. 
U doktorow : odbytny, gnoifty, po 
ſtrawieniu odfaczony. & Matiere fé- 
cale. 

Feces, f. f. plur. (feces) in der Chymie: 
die Hefen, das Dicke, der Satz auf dem 


Boden. V chymit: drozdze, fuz 
ultoiny. $ Rejetter les féces ; fac 


lein de féces. 

Jéces d'huile. Oel-Haͤfen. Brudy, fuz w 
oliwie. 

Fecialiens, Féciaux, f. m. plur. ( feciales) 
zwantzig Kriegs⸗und Friedens⸗Herolde 
oder Richter im alten Rom, ſie waren 
beſtellet, mit dem Feinde Friede zu ſchlieſ⸗ 
fen, auch wenn es noͤthig war, dem Feind 

einen Krieg auzukuͤndigen. I Gem 
Rzymie: dwadziescia ſędiiow albo po- 
słow do nieprzyiadiela o pokoy albo 
o woyne. 

Fécond, e, adje#. (fecundus) fruchtbar, 
reich. Zyzuy, obtity bogaty. § Ren- 
dre fscond; eſprit fécond; langue fé- 
conde; terres fecondes, 


Beconder, 
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Feconder, v.2. fruchtbar machen, beleben. 
Zvznym czynić; ozywiaé. $ Le co 
féconde les œufs de la poule. 

Fécondité, f. f. (fecunditas) Fruchtbarkeit, 
Uberfluf Obfitose, doftatck, 2) andosé. 
$ Une heureuſe fécondité de la terre; 
Ia fécondité des animaux. , 

Fécules, ſ. f.plar. (fecule) in der Upos 
thecke: Wurtzel⸗Mebl, fo aus einigen 
Wurtzeln gemacht wird. H aptece: 
ma 2 niektorych korzeni Ziel- 
nych. — 

Féculent, e, fam, (feculentus). bey den 
Midicis: dick hefa, voll dicker Unrei⸗ 
nigkeit, vom Blute. U medykow: 
gehys mem, drozdéifty, nieczyity, 
o krwie. $ Sang féculent. 

Fedagalo, f. m. ein ſchones Gewaͤchs aus 
Braſilien, heiſſet ſonſt Jacua- Acanga, 
in der Artzeney⸗Kunſt wird es zu 
Wunden, Bähungen, Bädern c. gez 
braucht. Ziele bar zo piękne zBıyzelii 

Jacue-Alennga nazwane, w lekarikiey 
nauce do ran, kąpieli i naparzauia 22 · 
zywane bywa, ` 

Fee, LC obf. Treu. Wiernosé. 

Pee, / V eine Wahrfagerin, eine kluge Frau. 
Wielzczka, wiel gpiarka. (, Vieux 
contes des fees. 

i femble que ces chafes ont été faites par 

let fées. das ift wunder⸗ſchoͤne Arbeitzeine 
künſtliche Hand hat dieſe Arbeit verfer⸗ 
tiget. Przedziwna, miſterna to ro- 
bota. 

Féer, v. a. ohf. bezaubern. Oczarować. 
6 Je vous fée & retée. 

Fee, adj, c. bezaubert. Oczarowany. 

Féerie, f.f. obf. Zauber: gong, Zauberey. 
Czary, oczarowanie! L 

Feel, le, adj. obf. treu. Wierny. 

Féez, f.m. pl. die ſaͤmtlichen Beſchwerun⸗ 
gen eines Lehns. Wizyſtlie ciężary 
lenne. 

Fefe, f.m. ein Thier in dem Koͤnioreich 
Gannon in Indien, ſiehet wie ein Satyr 
aus und frißt die Menſchen auf. Zwierz 
ludzie poZeraigcy w kroleitwie Gan- 
nonfkiem w Indyi, Satyrowi albo me- 
zowı dzikiemu ieft podobny. 

Fegir, v. #. „obf. gerinnen, dick werden. 
ZSadaé Sie. 

Feillette, vid. Feuillette, Fillette. 

Feindre, v. g. con). vid. in Appen. ( fingere) 
erdichten, erſinden, erdencken. Zmy- 
lac, wymyslaé co. & Efope a feine 
des tables tres-Ipirituelles; les Poëtes 
doivent feindre vraiſemblablement & 
ingénieufement. 

feindre, v. n. 1) binden; 2) ſich ſtellen, 
vorgeben, ſich verſtellen; 3) Schwierig⸗ 
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keit machen, anſtehen lafen, ſich wel 
in dieſem Verſtande muß allezeit ein 
particula ngativas dabey ſtehen. 
1) Chroma; 2) czynić sie czym, udas 
Wa, Ariyslac; 3) zbraniaé Sie: oćiąga 
Sig, rozmySiaé sig; trudnoséi czynić 
w tym [ssie zawfze particulam neg 
tivam «etuzyé t,. (1) Il feintd 
pic droit. cheval qui feint; 2) il fein 
d'être ami; les hommes d'aujourd'hui 
fcignent d'être tour ce qu`ils-ne font 
pas; favoir Part de feindre: 3) je ni 
pas. feint de lui donner de Fargent 
je ne feindrai pas de lui déclarer mes 
fentimens. 

Feine, e, adj. & part. 1) erdichtet, erſon⸗ 
nen; 2 verſtellt, falſch; 3) in der Bau⸗ 
Runt: blind, gemahlt von Tyr rem 
Fenſtern ce. 1) Wymyslony; 2) fal- 
IZywy, obfudny, zmyslony; 3) war- 
chytektunjkiey nauce: slepy, malowany 4 
o drzwiach i oknach. $ 1) Chois 
feinte, 

Feine, vid. Faine. 

Feinte, f.f. 1) Verftellung, Lit; 2) ins 
Fechten: eine Ginte, verſtellter Stoß, 
den man nicht an dem Ort thut, wal 
man ihn zu thun gedrohet hat; ;) Ele 
fenbein auf einem Clavier : Grife ; 
4) in der Acbe- Burg: verſtellte Vor 
beylaſſung oder Verſchweigung eine 
Sache, die der Redner gleichwohl er 
wehnet; 8) in der Muſic: ein halber 
Ton, f. Diele; 6) in der Druckerey: 
Monch⸗Bogen, wenn die Farbe hin und 
wieder den Bogen nicht recht getroffen. 
1) Zmyslanie, udawanie, chytross 
finta; 2) fechtuiac : finta; ſatych 
umysinie nie w to mieylce ugodzony, 
w ktore fechtarz zmierzał; z) okładki 
ze słoniowey kosci na klawiaturze al- 
bo tangientach; 4) zmysione miianie 
czego; figura kraſomowſka, gdy mow- 
ca rzeczy namienia, iakby ich nie 
wſpominaf; 5) w muzyce: poiton; 
obacz Diele; 6) w drukarni: okien- 
ka; proZne albo niewyraäne mieyfca, 
ktorych prafa nie doigfa. $ı) Il fait 
feinte de l'aimer; ufer de feinte; 
2) une feinte double; faire une feinte 
à fon ennemi; découvrir, connoitre, | 
Paret une feinte ; attirer fon ennemi 
par des feintes; 3) une feinte bien 
travaillée; 4) à moins que la feinte 
1e foi bien faite, elle fent le Co- 
lege. 

Feintiſe, f. f. obf. vid. Diſſimulation. 
Verſtellung. Symulacya, zmyslanie. 
$ Je vous dirai fans feintiſe. 

Feiture, 
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ture, v ’ ` 
cuit, J S.F. obf. die Figur, Geſtalt einer 


Sache. Figura, kl'taft c. 
Savre, f. m. obf. ein Degen: Klingen- 


Schmid. Szpádownik, co głownie do 

Grad robi. 

=l, le, %. verraͤtheriſch, grauſam. 
„Zdradziecki, okrutny, tyranfkı. 

ler, v. 4. in einem irdnen oder glaͤſernen 
Geſchirr Riſſe machen. Ryfowaé, po- 
pękać naczynie gliniane albo sklane. 
$ L'eau trop chaude féle le verre. 

= feler, v.r. ſpringen, Ritze bekommen, 
als ein Glas vom heiffen Waſſer. Napa- 
dać Sie, ryfowaé się, padać Sie, iako 
skło od ukropu. 

le, de, adje. 1) geſprungen, voll Ritze; 
2) alt, betagt, gebrechlich. 1) Poryfo- 
wany, popekany od czego gorącego; 
2) nabutwialy ftarosćią; zgrzybiały ; 
podeízły w leéiech., Gr) Pot de 
falance télé; z) un homme félé. 

Busir la tête félée. unter dem Hut nicht 

wohl verwahret Leen. Mozg mieć po- 


Blaſen. 
dymania, 
Kelenie, h/. vid. Felonie. 

RFelicitation, AA Gluͤcks⸗Wüͤnſchung, 
Gluͤcks⸗Wunſch. Powinfzowanie; od- 
dawanie powinfzawania ſwego. $ J'ai 
lui ai fait un compliment de felicita- 
tion fur la mort de fa diablefle de 
femme, u 

Félicité, /. V. (Felicitas) 1) Gluͤckſeligkeit, 
Gluͤck; 2) die Göttin der Gluͤckſeligkeit, 
bey den Roͤmern; 3 eine blaß rothe und 

gelbe Tulpe, mit einem ſchmalen rothen 
Raͤndchen. 1) Szczesliwosé, fzczescie; 
2.) bogini fzczesliwoséi w ilarym RZy- 
mie; 3) bladoczerwony ı Zolty tuli- 
pan z wafkim czerwonym obrabkiem. 
$1) Une grande, longue, extrème, 
courte felicme; une iélicité particu- 
lire & extrordinaire ; troubler, éta- 
blir la félicité de quelqu'un; une fé- 

| lité paflee; la félicité conſiſte à être 

libre. ; 

Féliciter, v. æ. einem zu etwas Gluͤck mün- 
feu, Powinizować komu czego. 
$ Feliciter quelqu'un de fes vittoires; 

je vous félicite d’avoir Ualilte pour 
maitrefle ; je vous félicite de vôtre ma- 
riage. 

Felin, f. m. ein Gewicht von 7 Gran 
bey den Goldſchmieden und Muntzern. 
Ważka złotnicza i mincarſka 77 
Ziarn ważąca. 
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Felix, f. m. (Felix) Felix, ein Manns: Nabe 
me. Szczeiny mt: te. 

Feilin, . ein Eugliſcher Zeug zu Klei⸗ 
dern. Materya Anaiclika do izat. 

Felogne, f. £ Schwalben⸗xraut, Schell⸗ 
Kraut. Jaſkolcze ziele, roztopasé, 
złotnik. 

*Felon, ne, adj. 1) grauſam, grimmig, 
barbariſch; 2) obf. verraͤtheriſch meins 
eidig, untreu, von einem Vaſal. 1) 
Okrutny, {rogi, tyrañ{ki, 2) ovf. zdra- 
dziocki, odftepny, niewierny, %- o- 
wnikach. & 1) Lair de ce.païs m'a 
donné je ne fai quoi de félon. 

Feloncfe, adj. f. obf. grauſam, wild, un⸗ 
fruchtbar. Okrutny, dzıki, plonny. 
$ Terre feloneſſe. 

Fclonnement, adv. vhf. grauſamer Weiſe. 
Okrutnie. 

Felongne, f. Schwalben⸗Kraut. Ja- 
fkofcze Ziele. 

Félonie, f. V 0 Untteu, Verbrechen eines 
Lehn manns oder Unterthanen wieder feis 
nen Eid und pflicht, oder auch umgerehrt 
eines Lehns⸗Herrn gegen feinen Gen: 
träger; 2) Grauſamkeit, Harte, Uns 
barmhertzigkeit; 3) in Engelland: 
Staats⸗Verbrechen; Verbrechen der bes 
leidigten Majeſtaͤt. 1) Niewiernosc; 
odpadnienie, odıtapienie od wierno- 
sci Panu dzicdzicznemu, poprzysigzo- 
ney, albo też od przyobiecaney ma- 
nowi albo Panu lennemu pow innosci 3 
2) okruéienñitwo, nieu2ytost, Sierdzi- 
ſtosc, nielutosc; 3) w Anglii: krymi- 
nat publiczny; wyftepek przećiw do- 
ftoienftwu krolew/kiemu. § 1) Felo- 
nie commiſe par un valal; 2) Pair 
d'Afrique m'a infpire quelque felo- 
nie. 

Felouque, *Faluque, f.f. ein Plein Ruz 
der⸗Schiff. Nawa mata wiostowa. 
Felours, /. m. eine kleine Kupfer⸗Muͤntze 
in Marveeo von 2 Pfennigen. Mone- 
taz miedzi wMarokatifkiem Pańttwie, 

cztery izelagi polfkie pfacgca. 

Felure, f. f ein Ritz in einem aläfernen 
oder irdnen Geſchirr. Ryla, napadni- 
na w ſtatkach sblanych albo gunla- 
nych. 9 l y a là und petite félure. 

Fémein, f. . obf. ein Weib. Biategto- 
w 


2. 
Femelle, CZ 1) das Weiblein von Thie⸗ 
ren, auch von Kräutern und Mine⸗ 
ralten: 2 im Scherg: eine Weibs⸗ 
Perſon; ein Weibchen. 1) Samca 
Zwierzat, ptattwa ı 11ektorych Zeil i 
miner; 2) żartem : bialaglowa, kubie- 
ta, niewiaita $ 1) Quand Dieu créa 
Phomme, il le créa mâle & femelle; 
la 
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la brebis eft la fémelle du bélier; un femme auteur. gelehrtes Frauenzi 


ferin fémelle ; la Gelle des oi- 
ſeaux de rapine eft plus grande, plus har- 


die, plus adroite que fon mâle; chan- femme Poëre. eine Poetin, T 
vre fémelle; encensfèmelle, encens femme peintre, eine Liebhaberin der © 


måle; antimoine mâle, antımoine 
femelle; 2) une jolie fêmelle, une 


gentile femelle; il aime les femelles; Femmes, plur. die Weiber; Frauenzim 


c'eft une étrange fémelle. 
Femelles, f. f. plur. die eiferne Ringe, 
worinnen die Angel ded&teuersfuderd 


gehen. Kolka albo biegunowe dziury, Femme de chambre. eine Cammer : F 


w ktorych się czopy od ſteru obracaig. 
Feminaux, fm. pl. obſ. Hurer, weibiſche Leu⸗ 
te. Wizetecznicy, niewiesciuchowie. 


Féminin, e, adj. (femininus) 1) in ber Jenme d'honneur. ein Frauenzimmer 


Grammatic: des weiblichen Geſchlechts, 
was generis feminini ift; 2) weiblich, 


den Weibern gemein; z) weibiſch, nicht Femme franche. Lehns⸗Frau, die ein Lel 


männlich, einem Weibe gleich; 4) in 


der Frantzoſiſchen Poeſie: weiblich, femme de charge. eine Haushaͤlter 


von Verſen, die ftch auf ein é, es, ent, 
endigen. ) IV gramatyce; generis fe- 


minini albo He niewieyfkiey bedacy ; un tailleur pour femmes. ein Weib! 


2) bistogtowfki, niewieyſki; niewia- 
8 . 
{tom przyzwoity; 3) niewiesci; nie- 


wiescie podobny, niemęſki; 3)wfran- le diable bat fa femme. Sprichwort: d 


cufkiey Poetyce: konczacy Sie na li- 
tery e, es, ent. & 1) Subitancif fémi. 
minin, adjectif féminin; 2) le fexe 
féminin ; 3) vifage féminin; voix, dé- 


marche féminine; maniéres femini- ce que femme veut, Dien le gent, we 


nes; 4) vers féminin ; rime feminine, 
ter minalſon féminine. in der Frantzoſi⸗ 
ſchen Grammatic: Endigung eines 
Worts auf ein e muet oder ſtummes 


Frantzoͤſiſches e, wie auch wenn ein con Epoufer une femme; prendre à femmi 


fonans darauf folget, als belle, belles. 
W francufkiey gramatyce: konczenie 
ie słowa na e muet albo e głuche 


françufkie, i na toż e ante confonan- ſage-femme, eine Wehmutter. Baba ro 


tem, iako belle, belles. 


Féminin, f.m. in der Grammatic: das femme fage. ein kluges Weib. 


genus femininum. V gramatyce : 


genus femininum, pleé niewieyika; femme enchantée, f.f. die Andromeda, ei 


rodzay nicwieyfki. § Faire un féminin. 
Feminiter. v. a. in der Grammatic: aus 


einem Worte, das generis mafculini femme blanche. in der Chymie: das Phi⸗ 


if, ein femininum machen. W gra- 
matyce: stowo co ieit rodzaiu mei bie: 
go, w płeć niewieyfka obroäie. § On 
teminife pluſieurs mots françois. 


Femme, f.f. (Femina) 1) ein Weib, eine 


Weibs⸗Perſon; 2) eine Ehefrau, Frau; Femme de corps. eine leibeizne Magd. 


3) ein Weib; eine Memme, ein weibi⸗ 


fer, zaͤrtlicher Kerl. 1) Biafaglowa, Femmelere, f. f. Maul: Affe; ein tunte 


niewialta; 2) Zona, małżonka; 3) nie- 
wiesciuch, baba. $ 1) Une belle, une 
charmante, une agréable femme; 2) 
aimer {a femme. 
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fo Bucher ſchreibet. Autorka, H 
love zona ksiegi pifzaca. 
Poetka. 


lerey. Malarka; niewiaſta w m 
ſtwie biegła. 


Fraucmer, biała pleé; gmin bi 
$ 11 y avoit en ce feftin quarante 
fonnes tant hommes que femmes. 


Komornica, Dama lañfkiey koma 
przełożona. Femme de cham 
de la Reine. 


geoffer Tugend, Klugheit. Niewid 
cnoty i madroséi pełna. 


Gut beſitzet. Pani dꝛiedꝭiczna lenno 


Schlieſſerin, Ausgeberin. Klucznil 
kluczna. 

Schneider. Krawiec biafogfowf 
albo francuſki. 


Teufel halt Hochzeit; die Sonne ſchif 
net und es regnet dabey. Zydowtl: 
dziecko sie narodzifo, przysłowie gd 
oraz stonce Swieäi i defzcz pada. 


die Weiber einmahl haben wollen, de 
muß geſchehen. Zony wola wyrok ni 
przeftépny; czego sig raz żona naprz 
uczynić musifz, 


prendre femme. ein Weib nehmen; ei 
Weib henrathen. OzZenié sig; poig 
Zone, ` 


dzacych pilnuiąca. 
Bialagto 
wa madra. 


Nord⸗Geſtirn. 


polnocne. 


Andromeda gwiazdy 


loſophiſche Qveckſilber, nemlich der 
Mercurius oder flüchtige Theil in einer 
ieden Sache. Zywe srebro albo mer- 
kuryufz chymiczny, to ieft, część 
kazdey rzeczy Sig rozlatuigca. 


Poddana. 
mes einMitiges Weib; eine Naͤrrin. 


Małpa, marcha, proſtacz a; bfazni- | 
ca. Ÿ La moindre femmelete fait cela. 


.  Fémorales, ff (femoralis ) weite Ober⸗ 


Bein⸗ 
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Bein⸗Kleider oder Hoſen einiger Moͤn⸗ 
che. Zwierzchnie famuraty albo ubra- 
nile niektorych zakonnikow. 

Cemug, f.m. (femur ) in der Anatomie: 

das dickſte Bein über dem Schenckel. 

W anatomii: kose naygrubfza udo- 

wa. y 

Finage, Fénaifon, vid. Fanage, Fanai- 

IF Ton. 

Senabregue, f. m. ein Zuͤrgel⸗Baum in 

Languedoc. Obroſtnica, drzewo w Lan- 

gwedocyi. 

Rendant, /. m. 1) vug. Prahler, Balger, 
Staͤncker, Eiſenfreſſer; 2) ein Hieb mit 
einem Degen oder Sebel von oben her⸗ 
unter. 1) Napasnik, brawura; 2) éie- 
ie z gory; éigéie gorne fzabia albo 
izpada. $ 1) Faire le fendant; depuis 
le plus chétif, jusqu'au plus fendant; 
2) recevoir un fendant dans un com- 
bat. 

Etenderie , ... 1) ein Eifen- Hammer, wo 
man aus den Luppen eiferne Schienen 
und Stäbe ſchmiedet; *2) das Schmie⸗ 
den der eiſernen Schienen. 1) Kuzni- 
ca, hamernia, mieyſce gdzie {zyny i 
dragi’ żelazne kuià; 2) kowanie 
fzyn żelaznych. 

“endefle, f. € obf. Riß, Spalt. Ryſa, 
roſpadlina. 

Vendeur, /m. der etwas ſpaltet, faſt nur 
von einem Soltzhauer. Zupacz, 

prawie tylko orgbaczach drew. & Un 
bon fendeur de bois. 

endeur de nafeaux. ein Eifenfreffer, der 
nicht zu viel Hertz hat; ein Prahler. 

Napasnik bez ferca; brawura 2 fer- 
cem slomianem. J'aimerai mieux 
un courtaut de boutique que tous ces 

. fendeurs de nafeaux. 

tendis, f. m. Art von Schiefer⸗Steinen. 
Gatunek kamienia fupnego. 

ane pierre en fendis. geſpaltener und zum 
Gebrauch zugerichteter Schiefer in Ta⸗ 
feln. Kamień fupny w tablicach do 
roznych potrzeb. 

endoir, f.m. i) beym Körber: Spalt⸗ 
Holtz vom Buchs⸗Baum, die Reiſer zu 
den Körben in drey Theile zu ſpalten; 

| 2) kleines Hacke⸗Meſſer beym Fleiſcher. 
1) Naczynie ko{zownicze z bukizpa- 
nu do rozfzczepienia witek na troie; 
2) Siekacz mnieyfzy u rzeźnika. 

Bendre, v. a. cong. vid. in append. ( fin- 
dere) 1) fpalten, serfpalten ; 2) von ein⸗ 
ander ſchlitzen, von einander reiſſen; 3) 
brechen, dringen, gehen durch etwas, als 


ein Menſch durchs Gedraͤnge, ein Vo⸗ 


gel durch die Luft, ein Schiff durchs 
Meer. 1) Eupaé, fzczepaé, rozlupac, 


Le 
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rozwalić na dwoie; 2) rozedrzeé, roz- 
fzarpngé co iako plotno; 3) rozrvwać 
co, iako cizbę przez ktorą Sie kto 
przetfaga, ptak lecący powietrze,» 

- okret zegluiacy morze, § i) Fendre du 
bois, fendre la tete d'un coup d' 
2) fendre la chemife; 3) rendre la 
prefle ; fendre les bataillons, les eſqua- 
drons des ennemis; un oifeau fend 
Fair. 

il fend un cheveux en doux. er ift febr 
fubtil; er macht allzu ſubtile Abthei⸗ 
lungen. Dꝛieli wtoiek na dwoiv; calo- 
wiek to barzo ſubtelny. 

de cœur lui fend de pitié. das Hertz moch⸗ 
te ihm aus Erbarmen zerſpringen. Le- 
dwie Sig mu ſerce z mifosierdia nie 
puka. $ Le cœur lui fend de pitié, 
quand il voit ſoufrir des ıniferables. 

la tte me fend de duulrur. der Kopf 
möchte mir vor Schmertzen zerſpringen. 
Ledwie sie głowa moia od bolow nie 
puka, $ La tête me fend de la dou~ 
leur que me cauſe une violente mi- 
graine. 2 

fendre la tête à quelqu'un. 1) einem den 
Kopf ſpalten; 2) einem durch vieles 
Schreyen den Kopf wuͤſte machen. 
1) Rozwalié komu sfowe; 2) nakrzy- 
czeé, nawrzefzczcé komu głowę. 

il a fendu le vent. er hat bangverott ge⸗ 
macht; er ift als ein Schelm durchge⸗ 
gangen. Zbankretowaf; uéiekt iak 
ziodzıey. 

fendre les piez. einem Beine machen ;forts 
jagen. Dodać komu lotu w uéicka- 
niu; wygnać, odprawić sługę. 

Je fendre, v. 7. ſich fpalten, ſich rigen, ber: 
ften; von einander gehen; fich von ein⸗ 
ander reiden. Lupad sig, padać Sie, 
ryfowaé Sie, rozdzieraé Sie, otwierać 
Sie. $ Le bois fe fend quelque fois 
de lui même; la trop grande féche- 
refle fait, que la terre fe fend; les 
abricots {e fendent net. 

fendu, &, adj. geſpalten, geriſſen, gebor⸗ 
ften. Rozſzczepiony, rozfupany, roz- 
darty. 

bouche fenduë. ein langes breites Maul; 
ein Sperr⸗Maul. Szeroka, rozwarta 
gęba. § Elle a la bouche fendue jus- 
qu'aux oreilles. 

Jeux fendus. groffe Augen; Sperr⸗Augen. 
Rozdarte, wofowate oczy. $ Il. a les 
yeux bien-fendus. 

un homme bien fendu. ein Menſch der 
zum reiten einen geſchickten Leib hat. 
Czfek ukladny do 1azdÿy; fkfadu do- 
brego do toczenia koniem. 

Fendure, 
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Fendure, f. € obf. Riß, Spalt. Ryſa, 
rozpadlina. 


Fénéyré, vid. Penugrec. 

* Fener, vid. Faner. 

Fen£trage, fm. 1) die Soëerg "bag Fenſter⸗ 
Werck an einem Gebäude; 2) Recht, 
Waaren durch ein Haus⸗Fenſter zu verz 
kauffeu oder am Fenſter zum Verkauff 
auszuhaͤngen zz) im Land⸗Recht: Recht, 
Oeffnungen im Walde zu den Netzen 
beym Schuepffen⸗ Fang zu hauen. 1) 
Okna budynkowe; 2) prawo na prze- 
dawanie towarow przez okna, albo 
na zawieſzenie uokien na priedaz; 3) 
w prawie Siemfkiem: prawo na lafu 
przergbanie do sieci bekafowey. & ı) 
Le fenctrage de ce bâtiment eit fort 
beau. 

Fenetrange, Je m. Finſtringen, eine Graf: 
(haft im Weſterreich an Lothringen. 

* Finftryngia, grofitwo w Auftrazyi przy 
pograniczu Lotarynſkiem. 

Fenêtre, L€ (fenftva) 1) ein Fenſter; 

a) lediger Raum in einer Schrift. 1) 
Okno; *2) okienko w pisinie zofta- 
wione. § 1) Cette fenêtre donne bien 
du jour à cette chambre; 2) laifler 
une fenctre dans un écrit; mettez cela 
dans la fenétre. 

des yeux font les fenêtres de l'ame. die 
Augen verrathen das Hertz. Oko do 
ferca okno. 

fenêtres, plur, in der Anatomie: zwey 
Locher inwendig im Ohr. Dwie dziur- 
ki wewngtrz ulzu; w anatomii. 

fi on le fait ſortin par la porte, il rentre- 
va par la fenêtre, man kan ihn nicht 
los werden, man mag fo grob ſeyn wie 
man will. Pozamykay drzwi, on dziu- 
ra przelezie; fay, fukay, icdnak on 
przychodzi. d 

Jetter par les fenêtres. berſchwenden; das 
Geld zu den Fenſtern hinaus werfen, 
Pierigdze rozpraſzac; oknem wyr2u- 
cać. Kä 

il faut paffer par là ou par la fenêtre, 
man muß aus zweyen Ubeln eines wehlen. 
Ze dwoyga złego iedno obrać mu- 
sifz. 

Fenêtre, ee, adj. 1) leer; mit einem leeren 
Platz aclaſſen; 2) beym Wund⸗Artzt: 
durchlochert, mit einem Loch. ) Zokien- 
kiem; okienko, plac proëny maigey; 
2) u cyrulika: 2 dziurg, dziurę we 
Srzodku maiacy. $1) Une ligne fené- 
tree; 2) un emplâtre fenêtre. 

*Fenêtrelle, L€ ein Fenſterlein. 
ko. 

*Fcneur, Féneufe, vid. Faneufe. 

Fenil, / m. (fenile) ein Heu- Boden, 


Okien- 
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Heu⸗Scheune. Siennik, Sennica 
iano {kiadaig. 

Fenin, f.m. ein Pfennig in Deutfü 
Peng, pieniazek niemiecki dw: 
lagi polfkie placacy. 

Feniſon, ff vie, Fanaifon. Zeit, t 
Vieh auf die Weide zu treiben ve: Je 
ift. Czas paſzy zakazaney; zate! 
eie łąk. 

Fenorins, ſ. m. Indianiſche Feigen, f 


einem Baum wachſen, der alle W: 
vergehet. Pai Indyyſkie z dr zen 
miesiąc roſtacego í znikaigcego. 

Fenou * 

Fenouil, / f. ni. (fæniculum) Feil 
ein Kraut. Koprwiofki. § ya 
ſortes de fenoull, le commun, le d 1 
le ſauvage; le fenouil de Florence 
meilleur de tous les fenouils. 

fencuil de porc. Sau: Fenchel, H 
Strang. Wiepreyniec, kopr su 
Siarkowy korzeń, gorzyfz. 

Fensüil marin. Meer- Fenchel, Meer 
cillen. Babia fol. 

fenouil tortu; ſeſeli de Marfeille. HF 
ſiliſch Seſel-Kraut. Lani czysci 
czarnogłow, Ziele, 

Fenvüil grec. Griechiſch Heu; Bocks⸗ Dr 
Boża trawka, fengrek. } 

Fenoüillet, f.m. Feuchel⸗Apfel in Mni 
weil fie nach Fenchel ſchmecken. IP 
prewka; iabłko w Anjou koprem fn 4! 
kuigce. 

Fenoüillette, J. € Fenchel⸗Brantwei 
Koptowa wodka, 9 On fait une cÈ 
célente fenoüillette à Montpellier. 

Fente, , Ritz, Spalte, Schlitz. Ry! 
tofpadlina, rofpor. & La fente 
haut-de- chauffe; fente de muraill 
la fente de la bouche de cheval. 

Fentoir; vid. Fendoir. 

Fenton, f.m. 1) beym Schiöffer { Eiſe 
einen Schluͤſſel daraus zu machen! = 
beym Maurer: hölserne Klamme 
viereckigtes Holtz, fo in die Mauer $ 
trieben oder gemauret wird, etwas 
ſelbige, als ein Geſims, zu befertiger 
1) U slofarza: zelazo, z krorego kluc į 
ma bydz zrobiony; 2) # mularz# 
ankra drewniana w mur wprawion: 
albo wmurowana do przybičia czego 
jako gzemſu. 

Fenu-grec, ſ. m. Bocks⸗Horn, Griechiſch 
Heu. Boża trawka, fengrek, krzy 
zyczki, koziorozec. 

Féodal, e, a47. ( feudalis) dehnt zum gehn: 
Recht gehoͤrig. Lenny, do lennego 
prawa nale zgey. 8 Saiſie feodäle. _ 

Seigneur feudal. Lehus-Herr. Pan dzie- 
dziczny lennosci. 


dros 
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ir féodal. Lehn⸗Recht. Prawo lenne. 

: Entendre bien le droit féodal. 
‚dalement, adv. nach dem Lehn⸗Recht. 
Podlug prawa lennego. F Saifir feo- 
Malement. 
kedeg, Co, ein Guder Bier oder Wein, 
zum Frankreich find es gemeiniglich 12 €y- 
peer. Fura wina, piwa, we Francyi 
molpolićie 12 wiader wynosi. 
m f-m. (ferrum) 1) Eiſen; 2) Pinne, 
Stift als am Schnuͤr⸗Senckel, Riemen; 

) das Eiſen, die Spitze an Langen, 
Widens 4) das Eiſen, ein Hufeifen; 
ein Galeren⸗Ancker; 6) Degen, Rapz 
wier eines Fechtmeiſters; 7) der Degen, 
Schwerdt, Waffen, Gewehr; 8) in der 
Seefahrt: eiſerne Stange, Spindel als 
Gm der Schiffs⸗Fahne. 1) Zelazo; 
Gi okowek u witgzkı, u rzemyka; 
.) grot, zelescie u kopii, u wfocznie; 
f] podkowa konika; 5) kotwica ga- 
ł eafzowa; 6) {zpada, rapir fechtarfki ; 
) miecz, oreZe, {zabla; g) w żeglar- 
fkiey nauce: proporczyk, wrzediono 
Bielazne iake u chorągwi. $ı) Le fer 
tote d'aimant atire un autre fer; le 
Eer s’apelle Mars en terme de chimic; 
2) un fer d'éguiliette, de lacet; 3) le 
Ker de cette pique eft trop large; un 
Fer de lance; 4) un fer eit arondi du 
côté de la pince & ouvert du cöre du 
talon; mettre, détacher un fer; 5) de- 
meurer fur le fer; les galéres font fur 
le fer; 6) chercher le fer de fon en- 
nem: 7) ce païs a été ravagé par le fer 
par le feu; braver le fer & la flam- 
à travers le fer & la flamme; 
Wemploirai le fer & le poiſon pour me 
ranger ; 8) fers d'arc-boutant; fer de 
boute-hors; fer de girouette; fer de 
chandelier de pierrier. 
‘s, plur. 1) allerhand eiſernes Werckzeug 
er Handwercker; 2) Ketten, Bande, 
Feſſel; 3) Liebes⸗ Bande. 1) Rozne 


elazne inſtrumenta rzemieslnicze; 


rez; ah quand briſerez- vous mes 
ers! l'amour me tient dans vos 
ers. 

is de fer. ein Menſch von Stahl und Ei- 
en, der was ausſtehen kan. Człowiek 
Ze ſtali, w trudach i pracach wytrzy- 
xnały. 

de fer. 1) ein unermuͤdeter, emſiger 
ann in feiner Verrichtung; 2) ein ei⸗ 
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genſinniger Kopf; eine Grille. 1) Czlo- 
wiek w {prawach {woich nieufatygo- 
wany; 2) glowa; człowiek uporny. 
$:) On connoit fa diligence, c’eit une 
tête de fer; 2) on ne fauroit lui faire 
entendre raiſon, cet une tête de 
ter: 

fiecle de fer. 1) das eiferne Alter; ſchlech⸗ 
te, ſchwere Zeiten; 2) Krieges⸗Zeiten. 
1) Wiek żelazny; tetryczne czaly; 
2) czas woyny; wrzawa; zamieſzane 
oyezyzny czaly. 1) On cit for fans 
argent dans ce maudit fiécle de fer; 
2) nous vivons dans un fiécle de fer; 
nôtre fiécle de fera rendu les auteurs 
negligens. 

befliaux de fer. eijerned Vieh, das der 
Pachter wieder beym Ende des Pachts 
elen muß. Bydło. inwentarſkie, 
ktore arendarz przy fkoñczeniu aren- 
dy ftawié powinien. 

Jer ardent; fer chaud. die Feuer- robe 
in den aͤltern Zeiten, da ein Beſchul⸗ 
digter mit bloſſen Fuͤſſen auf gluͤenden 
Eiſen, zum Beweis feiner Unſchuld ge: 
hen mußte. Proba ogniowa w da- 
wniey{zych czasiech;albo wyprawienie 
sie z obwinienia po rozpalonyın żele- 
Zie bofemi nogamı chodzac. 

fer blanc. Blech. Blacha. 

fil de fer. eiferner Drat. Drot żelazny. 

fer rouverin. Eifen das im Schmieden 
leichtlich bricht. Loınne w kowaniu 
żelazo. i 

fer aigre. fpròbeg Eifen, das leicht bricht, 
wenu es falt if. Zelazo kruche, gdy 
ieft zimne. 

fer cendreux. unreines Eiſen mit Aſchen⸗ 
farbigen Flecken. Zelazo nieczyite z 
popielaſtemi plamami. 

un fer de cheval. ein Hufeiſen. Podko- 
Wa. 

un fer à tous piez. Hufeiſen aus zwey 
Stuͤcken, die in der Mitte vernietet find, 
und ſich nach der Groſſe des Hufs auf⸗ 
ſchieben laffen. Podkowa ze dwu {zeuk 
we srzodku znitowanych, ktore Sie 
podług kopyta wielkosci rozmykaia. 

fer à cheval. 1) rundes Auſſenwerck in 
Geſtalt eines Huf⸗Eiſens, einen Durch⸗ 
gang, ein Ther zu bedecken; 2) eine 
Fahne mit einem Hufeiſen; 3) Hufei⸗ 
ſen⸗Kraut. 1) Kafzrel albo izanc 
praedfortecany u bramy, u przechodu, 
na kfztaitpodkowy uiypany; 2) chorą- 
Sien podkowa znakowana; 3} Ziolko 
Po faeinie ferrum eguinum nazwane. 

battre le fer. 1) fih im Fechten üben; 


fechten; 2) fich in einer Sache üben. 
Kk k k 1) Fech- 
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1) Fechtowad; ćwiczyć się w fech- 
towaniu; 2) ćwiczyć sie w czym. 
battre le fer quand il eſt chaud. das Ei- 
fen ſchmieden wenn es warm ift; eine 
gute Gelegenheit nicht verſaͤumen. 
s Drzeć łyka, gdy sie drzec dadzą; 
dobrey nie omucfzkaé okazyi. 

il A toujours quelque fer qui cloche. er 
hat allemahl was zu klagen. Zawfze 
on ma na co płakać. 

Je nen donnerois pas un fer d'aiguillerte. 
ich wollte nicht einen Pappenſtiel darum 
geben. Nie dałbym za to i {zclaga 
złamanego. 

manier le fer. Kriegs⸗Dienſte thun; vom 
Degen Profeßion machen. Zolnier- 
ſkie robiè rzemiesfo. 

*meiswe les fers au feu, das Were friſch 
angreiffen. Zy wg ochotą sie do ſpra- 
wy rzudi£. 

les fers en font an feu. man arbeitet dar⸗ 
an; das Werck iſt ſchon in der Schmiede. 

Juz sie ta prawa zaczęła; iuz ta ſpra- 

Wa na miynie. 

ravager unc province par le fer & par le 

Zeg, mit Feuer und Schwerdt ein Land 
verwuͤſten. Prowincya ogniem i mie- 
cem puftofryé. 

Fer a repaller le linge. ein ꝓlat⸗Eiſen 
zur Waſche. Zelazko du chuſt praſo- 
wania. 

Fer d frifer les cheveux. Kraͤuſel⸗Eiſen 
zu den Haaren. Zelazko do wlofow 
treficnia. 

fer & ciose. eiſeruer Korbmacher⸗Hammer. 
Miorck żelazny kofzowniczy. 

Jer à ſouder. der Löt⸗Kolben beym Glaſer 
und andern Handwerckern. Lutow nik, 
żelazo do lutowania fklarfkie i innych 
rzemieslnikow. N 

Jen de moulin. beym Müller das Muͤhl⸗Ei⸗ 
fen. Dioto miynarfkie. 

Jers d’umortiffement. in der Dau-Kunft: 

„eiferne Stangen an den Ecken des Dada, 

einen Zierath darauf zu ſetzen. W ar-~ 
chytekschfkiey nauce: dragi żelazne u 
rogow dachowych do witawienia na 
nie ozdoby archytektonfkiey. 

fers de cuverte. Eiſen, fo die Dach⸗Rinnen 
tragen. Gnary Zelazne, na ktorych 
dachowe ryny leża. 

Féraille, Ferailleur, 27... Ferraille. 

Ferant, 24. Ferrant. 

Ferales, f.m. (Jer alia) Todten- Feſt im 
alten Rom, da man den Verſtorbenen 
opferte, und bey ihren Graͤbern ſpeiſete. 
Fett zmarłych, na ktorym dawnı Rzy- 
mianie zmarłym ofiarowali przy ich 
grobowcach iedzac. j 

Feran, f m. obf: ein Barber, ein Pferd 
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aus der Barberey in Africa. Kon N 
barzyniki z Afryki. I i 
Férandine, (€ Ferentiu, ein feidener a 
toflenergeugsufleidern. Ferentyn, 
terya do {zat jedwabna albo weint 
Rerandinier, f. m. ein Geiden= Wite 
Jedivabnik; tkacz iedwabnych 1 
teryy. | 
Férault, ſ. m. liais feraule. ein ha 
Bruch⸗Stein in Frauckreich. Kam 
twardy tamany 2 gor Francufkich! 
*Ferblantier, ſ. . ein Blechner, Klempi 
beffer Taillandier en fer blanc. 
charz, ztarz/zy wyraz : Taillandien 
fer blanc. | 
Ferdon, f. #1. obf. eine ſFrantzoſiſche Min 
die einen Ducnten gegolten. Francul 
moneta, czerwony złoty pfaciſa. 

Fere, f.f. obf. i) ein wildes Thier; a 
ne Pflantz⸗Stadt, eine Colonie; dich 
Wort ſtehet noch bey einigen Ste 
ten und Ländern als la fére Champ 
noiſe, la tére Briange &c. 1) Zut 
2) olada, Wola; 20 slonvo zefzeze pa 
niektoremi kraiami i miaſtami potos 
bywa, iako, la fére Champanod 
la tere Briange. d 

L'érer, vid. Ferret. 

Feriable, adjø. c. was zu feyern 
Co 'swiedis trzeba, 

Final, e, 4j. (ferialis) im Brtviart 
das kein Feyertag iſt. N brewiar-4 
powfzedni, feryalny. 

Jour férial. im Breviario: ein Woche 
Tag. / brewiarzu : powize 
dzien. 

prieres fériales. Rivhen-Gcbete an Tag 
die keine Feyertage find. Pacierze fei 
alne. 

Férie, f. fi (ferie) 1) im Breviari⸗ 
Feyertag, Feſt; 2) ein Wochen 7 
als la premiére férie de la ſemaine, d 
Sonntag; la feconde feric, der Monta: 
la troitieme ferie, der Dienſtag 
W brewiarzu: 1)Swieto; 2) d#ien ti 
godniowy , dzien powfzedni izli 
la premiere ferie de la femaine ni 
dziela, Aa feconde férie poniedziale. 
la troifiéme férie wtorek. 

les féries majeures: der Donnerſtag, Fre! 
tag und Sonnabend in der Char⸗Woch⸗ 
die Mitwoch und der Donuerſtag nan 
Oſtern und Pfüngſten. Dni wielkie, © 
ieit, czwartek, piątek, ſobota prze 
wielkanoca; srzoda; czwartek p 
wielkiey nocy i po Swigtkach. 

féries. in einigen Provintzen: die Ferie 
in den Gerichten. (v niektorych pr” 
wineyash : dni niefadowe; wakacy' 

- fadowe. . 
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ie, ée, adjeck. obf. Feyer⸗, Gef. 

"swiety, niepowizedni. 

Hrs Jéries & nos feriez. Feyertage und 

[Wochen - Tage. Swięta i dni po- 

x{2ednie. 

rim e, adj. obf. (ferinus) wild, graufanr. 

Dë, okrutny. 

Lei, v. a. ſchlagen, verwunden, dieſes 
Wort wird nur im Zrfiririvo und in 
folgenden Redens » Arten gebraucht. 
Big, ranić; zo stvwo tylko feſt in Infinit. 

| i w nafiępuiacych fu, utar- 


te. 
e fer. geſchlagen, verwundet ſeyn. 
| Bydź-pobity albo poraniony. 6 Je fius 
feru, J'en ai dans l'aile. 
| efl fern de cette fille. dieſes Mägdchent 
ſteckt ihm im Kopf. Ta panna mu ferce 
I Zranifa; głowę inu zaprzatnęfa. 


zu, é, adj. verwundet, verletzet. Zra- 
niony. & Nerf féru. 

ns coup ferir, vid. Coup. 

rler, Freler, v. a. die Segel beſchlagen, 
nehmlich zuſammen wickeln und binden. 
Zayle zwiaé i zwiazac. 5 Ferler les 
voiles. 

erlet, f. n. das Creutz in der Papier- Mühle 
in Geſtalt eines T, womit das naſſe Vaz 
pier auf die Leine gehangen wird. 
Krzyż w papierni na kſztaft litery T, 
do zawiefzenia mokrych arkuſzy na 
line. 

“erlin, Fellin, f. m. ein wollner Zeug, 
der in Engelland gemacht wird. Materya 
pewna angielſka wefniana do Gar, 

"erlin. eine uralte Frantzoſiſche Muͤntze, 
derer vier einen Frantzsſiſchen Denier 

austrugen. Szelag ſtarofrancuſki, 
ktorych cztery w denar francufki 
wchodäito. 

ermage, f.m. 1) Pacht, Miete; 2) Pacht: 
Geld, Miet⸗Geld. 1) Arenda, naiem; 
2) pieniadze za arende. 

Hermail, f.m. in den Wappen: Zierat, 
der etwas zuſammen halt, als Hefte, 
Hacken, Schnallen u. d. g. an den Maͤn⸗ 
teln, Degen⸗Gehencken. W herbach: 
ozdoba co zapinaigca, iako haftki, pe- 
tlice, przeczki u plafzczow, penden- 
tow &c. 

Fermailler, v. o. ein Wappen ⸗Stuͤck mit 
Heften, Haken, Schnallen verſehen, um⸗ 
geben. Znak herbowy haftkami, pe- 

tlicami &c. przyozdobié, okrążyć. 

Jermaillé, ée, adjét. vom Wappen: 

mit Heften, Schnallen verſehen. O 
herbach : haftkami, przæczkami przy- 
ozdobiony. 

Fermaillet, vid. Fermeillet 
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Baus), Fermaler, vid. Fermail, Fermail- 

Cr. 

Fermant, e, «dj:4. À portes fermantes. 
beym Thor⸗Schluß. Czafu bram miey- 
{kich zamykania. $ Nous partimes à 
portes fermantes. 

Fermaux, viel, Fermail. 

Ferme, . F 1) Vorwerck, Meyerey; 
2) Pacht, Verpachtung; z) das Nachts 
Geld; 4) beym Zimmermann: die 
Dachſehwelle, langer faͤnfeckigt zugehaue⸗ 
ner Balcken, welcher nach der Laͤnge der 
Mauer zum Grund eines Dachs geleget 
wird. 1) Folwark; 2) arenda, naiem; 
3) arenda; pieniadze 2a aremle; 
+).pigékantowka; balka w pieé kan- 
tow déiofana, wdłuż muru na tun- 
dament wiązania dachowego pofo- 
zona. Bu Une belle ferme; une fer- 
me de grand revenu; 2) la ferme du 
domaine, des aides, des gabelles, du 

fel; les grandes & les petites fermes; 
3) paler ſa ferme. 

prendre à ferme. pachten, in Pacht neh⸗ 
men. Arcndowae u kogo; w ärende 
wä, 

bailer à ferme; donner à ferme. Serra: 
ten. W arsnde puséié; arendowad 
komu. 

Ferme, adj. c. (firmus) 1) fet, unbeweg⸗ 
lich; 2) feft, hart; 3) ſeſt, beſtaͤndig, 
dauerhaft 1) Mocny, krzepko na 
mieyſcu ftoigcy, nieruchomy; 2) twar- 
dy; 3) ſtafy, trwafy, nieporuſzony. 
$ı) Se tenir ferme fur fes piez; 
2) chofe ferme; 3) fon amitié cft fer- 
me; courage ferme; foi ferme. 

la terre feyme. das fefte Sand; ein anb 
das keine Inſel iſt. Lad; Ziemia tega; 
brzeg sfowny; nie wyfpa. 

combetre à pié ferme. mit ullerſchrockeneim 
Muth fechten. Niezmruzunym okiem 
bie Sig 2 nieprzyiacieiem. 

Ferme, adv. 1) feft, ſtaudhaftia, heſtaͤndig, 
kuͤhnlich; 2) ſehr, weidlich, ſtarck, als 
ſchlagen. 1) Stale trwale, smiele; 
2) bar zo, silnic, haniebnie, iako bić. 
$1). Nier fort & ferme; 2) fraper fort 
& ferme. 

Faire ferme; combattre ferme; démeurer 
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Ferme. Stand halten, mit Muth fechten; Ze 


feſten Fuß halten. Placu, kroku do- 
awaé; pola dotrzymać: mężnie sie 
ſtawié. § Les ennemis firent ferme; 
ils demeurent ferme dans leur poste. 
ferme à ferme. in der Reut: Schule: 
auf dem Flecke; nicht von der Stelle. 
Wfzkole iezdney : na mièyſcu; z miey- 
{ca Sie nie rufzaiac. 
d fall lever ce cheval de ferme à ferme, 
Kh RK 2 malt 
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man muß dieſes Pferd auf einen andren 
Ort bringen. Konia tego na inſae 
mieyfce zaprowadaic trzeba. 

Fermeillet, f. m. obf. ehedeſſen ein Haupt- 
Putz der Weiber. Niegdyz ftroy bia- 
loglowfki na głowę. 

Fermement, adu. bejtändig, ſtandhaftig, 
unerſchrocken. Stale, trwale, meznie. 
$ lla repondu fermement qu'il ne con- 
ſentiroit à rien. 

Ferment, f.m. (fermentum) in der Na⸗ 
tur⸗Lehre: Gaͤhrung verurſachende 
Materie, als der Sauer⸗Teig. W fizyce 
materya kifanie ſprawuigca jako na- 
Ciaſta. 

Fermentation, f. f. ( Ffermentatio) -in der 
Chymie; die Gaͤhrung. W chymii: 
kifanie, 

Fermenter, v. a. (fermentare ) in der 
Chymie: aufgahren laffen, ſaͤuren, zum 
Gähren bringen. W chymii: zakiſae, 
zakwasié, 

Je fer menter , v. 7. in der Seil: Runft: 
fich entzuͤnden, gaͤhren. W Jekarfkicy 
nauce: burzyć się, robić, kiſac. $ Hu- 
meurs qui {e ferment dans les entrail- 
les. 

Fermer, v. a. 1) einſchlieſſen, verfchlieffen, 
einſperren, zuſchlieſſen; 2) umgeben mit 
einer Mauer, mit einem Gehaͤge; 3) 
verrennen, verhauen einen Weg, einen 
Durchgang; 4) zumachen, zuſiegeln ei⸗ 
nen Brief, ein Paqvet; 5) beym Tud- 
macher; auf dem Stuhl einen Zeug 
dicht ſchlagen; 6) beym maurer: eiz 

nen Bogen, ein Gewolb ſchlieſſeu, mit 
Hineinſetzung des Schluß⸗Steins. 1) 
Zamknaé, zawrzeć co; 2) obwiese, 
ogrodzié, otoczyć co, jako murem, 
grodzig; 3) zawalić, zargbaé, zawrzeć 
drogę, przechod; 4) zamknąć, zapie- 
czgrowaé lift, pakietę; 5) u mularza: 
zawrzeé fklep, frambuge, zwomik 
witawiwfzy ; 6) nabiiaé 
tego fukno, materya. $ 1) Fermer la 
orte; 2) fermer une ville de murail- 
es; 3) fermer un chemin, une ave- 
nue; fermer les ports, les paſlages 
d'un Roïaume; 4) fermer une lettre, 
un paquet; d tenner un arc, une 
voute. 

ermer la bouche. 1) einen uͤberzeugen, 

überführen; einem das Maul ſtopßen; 

2) vom Pabſt: einem neu erwehlten 

Cardinal mit muflegung der Finger den 

Mund ſchlieſſen, zum Zeichen, daß er 
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niem paley na wargi uita zawrzeć, 
znak, że iefzcze w konzyftorzu 
ma Seat. $ 1) Je lui ai d'abord fer- 
la bouche. | 

fermer la bouche à la médifance. à 
üblen Nachrede nicht den geringſten 4 
laß geben. Naymniey{zey do obni 
wy wyftrzegac śię przyczyny. 

fermer la porte. verwerffen, vorbe us di 
Odrzuéié co; zabicezcé czemu. 81 al 
mer la porte aux mauvaifes venfees, RI 
mauvais confeils. 

fermer la porte fur lui. die Thür bind 

fich zumachen. Drzwi za fobą 
wrzeć. 

fermer l'oreille. uicht anhören; kein ed 
hör geben. Nie sfuchae czego; zath 4 
ufzy przed ezym. $ Je ferme Lore i 
le aux calomnies, aux médifances. 

Fermer les yeux à quelque chofe. auf el 
was durch die Finger feben. Patrzyl 
na co przez fpary. $ Il ferme la 
yeux aux déreglemens, de fes enfans 
& de fa femme. 

ne fermer pas l’ocil. kein Auge zumachen] 
nicht ſchlafen konnen. Oka nie zam 
kng; nie ſpac. | 

fermer les yeux à quelqu'un. einem did 
Augen zudruͤcken, als einem Berftorbr À 
nen. Zamknąć komu oczy, iako 
umarlemu.- 

fermer le chemin à quelqu'un. einem dei 
Weg zu feiner Abficht verbauen, Za 
grodziè komu drogę do czego. 

fermer le Palais. 1) die gerichtlichen Ge 
rien halten; 2) den Advocaten⸗Mantel 
an den Nagel hängen. 1) Odprawo- 
wać wakacye ſadowe; 2) zaniechać 
patronizacyi. 

Fei mer les théatres; fermer les comédies. 
die Comoͤdien auf einige Zeit ausſetzen, 
als zur Faſten⸗-Zeit. Odprawowania 
komedyy na czas zaniechać, iako pod- 
czas poltu wielkiego. 

fermer un compte. ſaldiren, elne Rechnung 
ſchlieſſen. Rachunek zawrzeć. 

fermer boutique. 1) bauqverot ſpielen; 2) 
die Handlung aufgeben. 1) Zbankre- 
towaé ; 2) handlu popraeftaé, 

fermer la bourfe. den Lauf des Geldes, 
den Credit hemmen. 
kredyt hamowaé. Les banquerou- 
tes frequentes ferment la bourfe. 

Les bourfes font fermées. das Geld if tref 
lich bon geſaͤet. Skapo teraz barzo o 
pieniądze. 
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noch keine Stimme im Conſiſtorio habe. fermer une paffade. auf der Reit⸗Schu⸗ 


1) Przekonaé, pra zeswiaczyc kogo; ge- 
be komu zau ig ae; 2) 0 Oycu S. no- 
woobranemu Kardynstowi pofoże- 


le: bin und ber laufen oder reuten. 
IV fzkole iezuney: wéiąż i znowu na 
zad pedzié. $ Fermer une paflade 

avec 


Kurs pieniedzy, | 
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avec juſteſſe; ce cheval ferme bien la 
pallade.. 

Dcrmer la marche. den Tropp im Zuge 

ſchlieſſen; zuletzt merſchiren. Polk 

| wéiggnieniu ſwolg rota zamknąć; na 
| softatku ciggngé. 

Fermer, v.n. wider Wind und Wetter vers 
wahret ſeyn. Przediw wiatrom i sło- 
ĉie dobrze bydz opatrzony. 6 Ceſt 
une maifon qui ferme bien. 

Ve fermer, v. 1. fic) verſperren; Thuͤren 
und Fenſter verſchlieſſen. Zawrzeé sig; 
drzwi i okna pozawiera£. 

File fermer à quelque chofe. auf etwas be: 

ſtehen; dabey bleiben. Trwać w fwoim; 

tego sie ſwego trzymać. 

% flacon qui ferme à vis. eine Flaſche 

mit einer Schraube. Tlafza ze fzru- 


ba. 

al fermé. das Frantzoͤſiſche é mit einem 
accent, ſ. unter E. E francufkie 2 
akcentem parrz pod E. 

Fermeté, f.f. (firmitas) xi) Geftigfeit ; 
2) Gewißheit, Unfehlbarkeit; 3) Beſtaͤn⸗ 
Be Standhaftigkeit; geſetztes Gez 
müth; unerſchrockener Muth; 4) / 
eine Feſtung. 1} Krzepkosé,twardosé; 
2) pew nose, nieomylnosé; 3) ſtatek, 
ftatosé, umysł nieuftrafzony ; prezen- 
cya, Smiafosé ` 4) obf.twierdza, forte- 
ca. $ 1) Ce bois n’eftpas d’une bonne 
fermeté; 2) je me glorifierai en Dieu 
de la fermeté de fa parole; 3) eet 
vôtre invincible fermeté qui a donné 
de la terreur aux ennemisde la liber- 
té; il les étonna par la fermeté de 
fon courage & de fes regards; la fer- 
meté d'ame. \ 

Fermette, f. f. beym Zimmermann: eine 
kleine Schwelle als zum Dach⸗Fenſter. 
U £iesle: prozek, podfozka, iako do 
dachu okiennego. 

Fermerure, f. V 1) Verſchluß, Einſchluß; 
2) Gehaͤge, Zaun um etwas; 3) Einfaſ⸗ 
fung um etwas, als um die Schiff; Gatten 
oder Schieß⸗Loͤcher eines Schiffs. 1) 
Zaw'arcie, zamkniedie ; 2) ogrodzenie, 
zagroda, parkan; z) obkfadanie czego, 
iako ftrzelnic albo dziur do armat 
okrętowych. $ ) J'ai vos livres dans 
ma fermeture; 2) la riviere fert de 
fermeture à ce jardin de ce côté-là; 
3) faire la fermeture des fabords. 

fermeture des portes. der Thor: Schluß. 
Zamykanie bram mieyfkich. 

Fermeur, f.m. in der Anatomie: ein 
Muskel im Ober⸗Augen⸗Lied, welcher 
das Auge zumacht. W anatomii: ba- 
mykacz oka, mufzkuf co w wierz- 
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chniey powiece siedzi i iz na doł 
zmyka. 

Fermier, f. u. der Pachter. Arendarz. 
N Un bon fermier; fermier des gabe- 
es. 

Fermiere, f.f. eine Pachterin. Arendar- 
ka. $ La fermiére cit jeune & belle. 
Fermoir, f.m. i) eine Clauſur am Buch; 

2) groſſer Meiſſel beym Zimmermann 
auch in der Mühle. 1) Klauzura u 
księgi; 2) dloto wielkie éiesiclfkie i 
miynarfkie. $ 1) De fort beaux fer- 
moirs; des fermoirs bien travaillez; 

mettre des fermoirs à un livre. 

Fenmoir à trois dents. ein Dreyſpitz; ein 
Meiſſel der Bildhauer mit drey pie 
sen. Dkoto fznicerfkie troyzebe. 

fermoir à nez rond. ein Meiffel mit einer 
runden Schärfe. Dioro z okragfem 
oltrzem. 

Fermures, f. f. piur. Paar-weiſe zwiſchen 
den Schiff⸗Gatten oder Schieß⸗Lochern 
eines Schiffs augenagelte Breter. Pa- 
rami miedzy ftrzelnicami okretowemi 
albo dziurami do dial przybire de- 


Ls 

Fernambouc, f.m. Fernabuck, roth Brafl- 
lien: Holg. Czerwona bryzelia, dre- 
aono. ) 

Féroce, adj.c. (ferox) 1) wild, grimmig; 
2) grauſam, unbandig, trotzig. 1) Dži- 
Ki, drapiczny, ſrogi; 2) hardy, okrutny, 
nieludzki, zuchwały. § 1) Le lion & 
le tigre font des bêtes féroces; la lou- 
ve eſt une bete féroce ; 2) Attile étoit 

;aillanr & féroce; humeur féroce; 
ure féroce; eſprit féroce. 

Férocite, f.f. (ferocitas) 1) Grimm der 
wilden Thiere; 2) Unbaͤndigkeit, Grau: 
ſamkeit, Wut. 1) Daikose, frogosć; 
2) okrucienſtyo, nieludzkose, har- 
dose, zuchwalſtwo. $ 1) La force, la 
viteſſe & la férocité fonc preſque 
femblables dans les ures & dans les 
bufles ; 2) adoucir la férocité d'un 
tiran. 

Ferocoſſe, f. m. ein kleiner Strauch auf 
der Inſel Madagaſcar, er trägt kleine 
ſchmackhafte Kraut⸗Haͤupterchen. Krzak 
na wylpie Madasafkarfkrey fmakowi- 
ty rodzı owoc mały, tegoż kſatattu co- 
kapuſta. 

Feronia, SF (Fnunia) eine Roͤmiſche 
Göttin der Freyheit und Walder. 
Rzymfkabogini pol i wolnoséi. 

Ferrage, La 1; Muͤrck⸗Geld, fo derjenige 
von ieder vermuͤntzter Marck bekommt, 
der die Muͤntze mit Stempeln und Eiz 
fen verſieht; 2) Stempel⸗Geld, die Zeu- 
ge und Tücher zu ſtempeln. 1) Pienia- 

KK kk 3 


dae 


2507 FERR 


dze od kazdey na monete przeko- 
waney grzywny dla tego, co minnice 
piatnami i żelazem opatruie; 2) za- 
Plata od pigtnowania materyi ı ſu- 
kien. 

Ferragus, ſ. m. im Scherg : ein Staͤncker, 
Schlaͤger, Eiſenſreſſer. Lartem: napa- 
snik, hatafownik, brawura. 

Ferraille, f. f. altes Eiſen. Stare zelaza ; 
ftarzyzna żelazna; graty Zclazne. 

*Ferrailler, v a. 1) ſich raufen; fich berz 
um fuchteln, fich herumhauen; 2) aus 
Spaß oder Uuverſtand au die Degen: 
Klingen ſchlagen; Schweins⸗Stiche maz 
chen; 3) hitzig diſputiren. 1) Bié sie, 
Sicka sig, palalzowae sie; 2) 2 żartu 
albo 2 nieumiętnosei głownie tlué 
fzpadowe; zle fechtowac; 3) gorąco 
dyſputowae; rozpierad się zwawie. 
$ ı) Il n'aime qu'à ferraillér ; 2) ils fer- 
raillent enfemble ; 3) ils ont long tems 
ferraille. 

Ferrailleur, Co. 1) ein alt Eiſen-Haͤndler 
der altes Eiſen aufkauft und verkauft; 
2) ſchlechter Fechter, der den Degen 
nicht verſtehet; 3) Staͤucker, Schläger, 
Balger. 1) Tendetarz ſtarego zelaza, 
co graty Zelazne fkupuie i przedaic; 
2) fechtarz ladaiaki; 3) napasnik, biiak. 
$ 1) Acheter de la ferraille d'un fer- 
railleur; 2) il ne fauroit jamais pafler 
que pour un ferrailleur; 3) on mépri- 
fe tous ceux mauvais ferrnilleurs. 

Ferrandine, Ferrandinier, vid. Ferandi- 
ne. 

Ferrant, /. m. 1) der die Werde beſchlah 
2) obf. Apfel⸗grau, eine Pferde⸗Farben 
3) of. ein ſtarckes Pferd, das die ſchwer⸗ 
ften Waffen ertragen kan. 1) Koniowi 
pv przybiiaiacy; 2) Siwojabl- 
owity kolor kontki; 3) aff. kon 
wiclki nayéie2{zym zbroiom doſlarcza- 
igcy. 

maréchal ferrant. ein Huf- Schmied. 
Kowal. 

Ferrat, La. ein ſchmackhafter weicher Fiſch 
in Gsſcogne. Ryba jeziorna fma- 
kowita w Gafkornir, 

Ferré, adj. vid. Ferrer. 

Ferreis, /. m. obf. Wunden vom Degen 
oder Sebel. Razy fzpadowe albo pa- 
Jatzouwe, A 

Ferrement, f. m. 1) allerhand Werckzeng 
von Eifen der Handwercker und Bar: 
bierer; 2) Brech⸗Eiſen der Diebe. ) 
Rozne inſtrumenta żelazne rzemie- 
sInicze albo tež barwiertkie; 2) dra- 
gi zfodzieyfkie żelazne do wytamanız 
czego. A 

Ferrer, v.a. 1) mit Eiſen beſchlagen; 
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2)ein Werd beſchlagen; z) elnen Riem! 
Band, Senckel mit einem Stift verfeh 
1) Okowad; obié co żelazem; 2) p 
kować konia; 3) okowaé witaz 
rzemyk; okowek przyprawić. ` € 
Ferrer une armoire, une felle dec 
val; 2) ferrer un cheval, un mul 
3) ferrer du ruban, de la trefle. 

Jerres d'argent. mit Silber flat des Gifs 
beſchlagen. Okowaé, obié co 81 
brem miaftozelazs. § Ferrer une {4 
le de cheval d’argent. 

Ferrer la mule. vom untreuen Geſind 
auf ſeinen Miſt ſcharren; auf d 
Schwautz ſchlagen, Schwantzel⸗Pfeuneg 
machen. O oa jeyſbiey creladi4 
zbić fobie grofz; okrafzyé sig ze fak 4 
da panfkg. 

il efi dificile à ferrer. e if ſchwer zu ag 
winnen, zu bandigen. Trudny do pd 
zylkania, do utkromienia. 

J'errésée, adj. 3) init Eiſen oder eifernen Baͤn 
dern beſchlagen; 2) beſchlagen, von Pfei 
den; 3) geftempelt, von Tuͤchern und 
Zeugen; 4) hart, von einer Schreibe 
Art. 1) Okowany; 2) podköwany | 
o koniach: 3) cechowany, pratnowan y!| 
iako fukno, materya; 4) twardy, nie- 
elalki, ołowiany, żelazny o ſtyle. 
Ki), Une armoire ferré&; eguillerter) 
ferree; 2 }térofoferrte; ,3) le ſtile de 
Tertulien ett ferré. d 

ferré d'argente mit Cuber beſchlagen. 
Srebrem obity. $ Une felle de che- | 
val ferrée d'argent; lacet ferré d'ar- 
gent. 

“ilef tens d glace la-defus. erift hierin- 
nen auf allen vieren leſchlagen; er weiß 
den gantzen Handel in ⸗ und auswendig. 
Frant to na eztery nogi podkowany; 
wie on o wfzyftkich tey fprawy prze- 
biegach. 

cau ferree. Stahl⸗Waſſer, Waſſer darinnen 
Stahl geleſchet worden. Woda, w kto- 
rey ftal hartowano. 

Cell un mangeur (un avaleur) de charet- 
tes ferrées, 1) er ift ein Viel Fraß; 
2) es iſt ein Aufſchneider. 1) Zarlok to; 
2) fanfaron to wielki. 

il aualeroit des charettes ferrées. er fraſſt 
wohl Kieſel⸗Steine. Ziadtby i tame- 
go bifa. 

gu-ule ferrée. eine Läſter Schnautze, i» 
ſter⸗Zunge. Geba niewyparzona. 

chemins ferrex. (vir ferate) von den 

alten Roͤmern gepflafterte Wege in Ita⸗ 
lien. Oditrarych Rzymian we Wto- 
fzech brakowane drogi. 

Ferret, f. m. 1) Pinne, Stift an Baͤndern, 
Senckeln; 2) Aft, harter Dit in einem 

Stein, 
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Stein, in einem Marmor; 3) in der zelazem; 4) podkowanie. 61) La 
Glas- ütte: gewiſſes Eiſen, damit ferrure de cette maifon coûte tant; 
das Glas formiret und verzieret wird. 2) une bonne ferrure d armoire, de ca- 
1) Okowek u wſtazki; 2) ſek, mieyfce biner, de carofle, de felle. 
twarde w kamieniu, w marmurze; ferrure d'un vaifleun. Eiſen-Werck eines 
3) w butach: żelazo do skła kfztafto- Schiffs, als die Ander, Nägel, Thuͤr⸗An⸗ 
wanja i przyozdobicnia. geln ꝛe. Zelaza okrętowe, iako ko- 
rette, f- F. obf. ein Degen, Schwerdt. twice, gozdzie, zawialy &c. 
Szpada, miecz. Ferſe, /. J Breite des Seegel-Tuchs. 
retier, /. m. ein groſſer Schmiede⸗Ham⸗ Szerz plorna, z ktorego żagiel robia. 
mer. Mio wielki kowalfki- Cette voile a trois aunes de ferfe, & 
reur, / m. Beſchlaͤger, der etwas mit Ciz chaque ferſe douze aunes de can- 
fen beſchlaͤgt als Kaſten, Senckel ꝛc. nes. 
Obliacz, co żelazem co obiia, albo Ferte,f.f Almoſen bey der Meſſe in Maltha. 
okowki do witazck przyprawuie. Oferta przy Mfzey S. w Malcie. 
menfe, /. , die Stifter au die Baͤnder Ferté, f. f. ob. Feſtung, feſte Burg, 
aumacht. Kobieta, co okowki do dieſes Wort wird noch vor einigen 
wſtazek przyprawuie. Städten gefunden, als la L'erté-Bcrn- 
wenje de mule. untreue Magd, die ihre ard, la Ferté- Milan. Forteca, twier- 
Herrſchaft bemauſet; eine Schwaͤutzel- doa, przed niektoremi miaffami to stowo 
Pfeunig⸗Macherin. Stuzebna zło- iefzcze floivé zwyklo, iako Ferte. Ber- 
dzieyfka co dla siebie srofz ze {zkodg nard, Ferte-Milan. 
panika zbija. Fertelle, ff. i) ein Viertheil⸗Scheffel; 
emere, Lë 1) Huf⸗Eiſen⸗Sack, worine 2) ein Viertel, ein Faß⸗Gebinde zu feuche 
nen der Reiſende auf den Nothfall Huf ten und trockenen Sachen, fo 218 Kan 
Eiſen, einen Hammer, Huf⸗Naͤgel und nen austragt. 1) Czwiers korca; 
dergleichen mit fich nimmt; 2) groffe 2) wiertel, mira do trunkow i zb 2 
Neiſe⸗Flaſche, viereckigt oder auf einer  okolo 50 garcy polſkich wynofzaca. 
Seite rund und auf der anderen einge⸗ Fertile, adject. ( fertilis) fruchtbar, reich. 
bogen. ) Wor podrozZnego z podko-  Zyzny,obfity. $Pais fertile; contrée 
wami, młotem, hufnalami &c. 2)flafza fertile en toutes fortes de chofes. 
odrożną wielka kwadratowa albo z eſprit fertile. Gebancken - reicher Kopf; 
iedney ſtrony okragla a 2 drugiey ein Kopf der reich an Einfaͤllen ift. 
wgigta. Głowa w koncepta bogata; rozum 
crron, f.m. Eiſen-Haͤndler. Zeleznik, obfity. 
co Zelazo przedaie. fujet fertile; matiire fertile. eine reiche 
erronnerié, f.f. 1) Hütte wo Eiſen oder Materie, von der viel zu fchreiben oder 
Kupfer in Staͤbe und Stücke zuberei⸗ (zu ſagen if. Obfita materya, o ktorey 
tet wird; 2) Gewoͤlb, wo man Kupfer ich co pifaé i mowić, $ 
oder Eiſen in Stangen und Stuͤcken vers Fertilement, adv. reichlich, fruchtbar. 
kaufet; 3) Handel mit dergleichen Ciz Zyxno, obficie, hoynie. & Champ qui 
fem und Kupfer. 1) Huta, kuznica, rend fertilement le grain qu'on y a 


= 
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od fzynZelaznych albo bochen mic-  femé. 

dꝛianych; 2)fklepgdZiezelazo w ſzta- Eertilifer, v. g. fruchtbar machen. Zy- 
bach albo miedź w brylach przeda- zuym czynić. 5 lleuve qui fertiliſe 
waig; 3) handel żelazem i miedzig. les champs. 


erronier, f. m. Eiſeu-⸗Kraͤmer, der altes Fertilité, (V (frPrilitas) 1) Fruchtbarkeit 
Vuen verkaufet. Zeleznik co (are ze, tiberflufi: 2) Fruchtbarkeit, Reichthum 
laza przedaie. der Verſtauts⸗ Krafte. 1) Zyznosc, 
Ferrugineux, euſe, ad, (ferruginofus)  doftatek, obfitose; 2) obfitose omg, 
1) Eiſen⸗, was der Natur des Eiſens $ Une heureufe fertilité; une gran- 
beykommt; 2) Eiſen⸗haͤltig. 1) Zela- die fertilite de toutes Jores de fruits: 
zny; włafnosći zelaza podobny; a) e- 2) ferrilice d'efprit; fertilité d'imagi- 
lazo w fobic trzymaiacy. nation. 

errure, . F. 1) Eiſenwerck zu einem Ge- Feru, e, adj. vid. Ferir. 
baude; 2) eiſerner Beſchlag an etwas; Pervent, e, adj. (Fer uens) bruͤnſtig, an: 
3) das Beſchlagen mit Eiſen; 4) das bruͤnſtig, eifrig. Gorlivy, gorgcy. 
Beſchlagen eines Pferdes. 1) Zelaza $ Avoir un zele fervent; priere fer- 
do budynku naleZace; 2) zelaza u vente. 
czego; okow; 3) okowanie, obuanie Fervenment, adv. (fervenrer) bruͤnſtig⸗ 

Ck kk 4 lich; 
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lich; von gantzem Hertzen; mit Eifer. 
Gorliwie, gorąco; 2 całego ferca. 
6 Prier Dieu fervenment. 

Ferveur, f. € (fervor) Hitze, Eifer, Jn- 
bruͤnſtigkeit.  Gorliwose ; goracosc. 
$ Une fainte ferveur; avoir de la ferveur. 

Ferule, L€ (ferula) 1) Klatſche, von der 
Geſtalt eines Koch- Loffels, womit die 
Kinder in der Schule auf die flache 
Hand bekommen; 2) Gerten: Kraut, 
Nuthen⸗Kraut; 3) obf. ein Kayſerlicher 
Zepter; 4) in der Griechiſchen Kirche: 
Ort in der Kirche wo ſich die Poͤniten⸗ 
ten aufhielten. 1) Palmatka ſzkolna; 
placenta; 2) zapaliczka ziele; faga- 
penfki kopr; 3) obf. berło cefarfkie ; 
4) w flarogreckim kośsĉiele: mieyſce w 
cerkwi dla pokutnikow. 

ål efl fous la ferule. er ift der Ruthe noch 
nicht entwachſen; er ſtehet unter der 
Zucht. Jeizcze Sie ze fzkoły nie wy- 
kluł; iefzcze pod rozgą albo karą zo- 
ftaie fzkolną. 

Fefceniens, f. f. pl. (fefcennia) bey den 
Römern: unflätine Hochzeit⸗ Lieder. 
Wizeteczne weielne pioſnki u ſtarych 
Rzymian. 

Feſieres, f.m. obf. vid.Faifeur. 

Feſoli, \ 

Fiefole, / f. feine von Carolo einen Sohn 
des Grafen von Montgranello geſtiftete 
Moͤuchs⸗Bruͤderſchaft. Bractwo mni- 
chowſkie od Karola dyna Grabie 
de Montgranello fundowane. 

Fesler, vid. Feler. 

Pete, f.f. 1) das Gefäß, der Hintere; 2) 
beem Rorbmadyer : der Zahn; der 
mittlere erhaben umflochtene Theil ei- 
nes Korbes; 3) of. ein Balen. 1) 
Zadek, posladek, zadnica; 2) Stzodek 
kofzowy wypukfo pleciony; 3) 0% 
balka. § 1) Une dure fefle; 2) faire 
la fefle d'un pannier. 

Fels de vaiffeau. der Fuß, der Untertheil 
einiger Glaͤſer. Noga, ſpodek niekto- 

rych kielifzkow. 

elles. in der Anatomie: iwey Hligel- 
chen im Gehirn. 


pagoreczki mozgowe. 


IF anatomii: dwa 
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kominek. $ On l'a feſſe; elle a 
feſſce. | 
Faller le cahier. vulg. im Spott: (dir! 
ren; vom Abſchreiben leben: viel 
ſchreiben. Szydzge: 2 przepifow.a 
iwe mieć wyżywienie ; wiele pra < 


fowaé. | 

Feſſier, f.m. vid. Fefe. der Hint 
Zadek. 

Feflu, &, adj. dick arſchig. Dupi 
$ Un homme feſſu; une femme feil 

Felt, ſ. n. die Mitte des Tuchs, wo es 
fammen geleget if. Srzodek fu 
gdzie elt zfozone. & On aune 
draps par le Zeit, & les autres erd 
par la lifiére. 

Feſtage, f.m. i) ber Giebel⸗Zius, fo in 
nigen Provintzen von iedem Giebel 
geben wird; 2) osf. Gaſt⸗Gebot, fo i 
Biſchof feinen Thun Herren Amts d 
gen ausrichten mußte. 1) Dachoul 
czynfz w niektorych prowincyach |) 
kazdego fzczytu dachowego dla Pat 
2) obf. bankiet, ktory Bifkup {wol 
kanonikom z urzędu ſwego fprad 
był powinien. 

Feſtage, vid. Faitage. 

Feite, Fetter, vig. Fête, Feter. 

Feiere, vid. Faitiere. 

Feftin, ſ. u. Gaſtmahl, Gaſtgebot. Uczt 
bankiet; gody. § Un fuperbe feſti 
un tetin magnifique; faire le Gen) 
des nôces. 

Feſtiner, v.a. gaftiren, ſchmanſen, e 
Gaſt⸗Gebot Halten. Bankietowag, bi 
Siadowad; ucztę Iprawowal;- cz 
ftowaé. $ Feftiner les dames. 

Feſton, f.m. 1) Blumen: Krantz, Blume! 
Straus; 2) in der Ban- Ringt: à 
Frucht⸗Schnur. 1) Wieniec kwiecz" 
liy; bukiet; 2) w archyrektońfki: 
sauce: binda kwiatow i owoce 
pelna, malowana albo rzezana. 

fejion poftiche. Laub und Blumen m 

Lioniſchem Gold durchflochten, damit! 

Kirchen ⸗Thuͤren an einigen Feſt⸗Tag⸗ 

behangen werden. May i kwiaty 2 

chem przepfatane u drzwi kosdie 
nych w niektore Swiera, 


Feſſe-cahier, f.m. im Spott: ein Black⸗ Feftoyer, vid. Fetoier. 


ſcheiſſer, der mit Abſchreiben fein Brodt 
verdienet. Szydzac: gryéiopiorek, co 
Sie przepifowauiem żywi. 

Feffe-matieu, f.m. ein Kuauſer, Knicker. 
Zmindak, mrayglod, fkepiec. 

Fefle-pinte, f. m. Saufaus, Saufer, Zez 
cher. Zupikufel, dybidzban. 

Eeler, v. a. einen auf den Hintern hauen, 
ſchlagen, peitſchen. W'ybié, wyiuchto- 
wać komu zadek; wytrzeć komu 


Feitu, vig. Fétu. 
Fetard, e, adj. obf. unerfahren, unwiſſend 
Nicumieietny, niedoswiadc zony. 
Fete, f. in. vid, Faite, 
Fete, f. f. (feflum) i) ein Feſttag, Gene! 
tag; 2) Luſtbarkeit, Freuden⸗Tag, form! 
Comodien, Tanken und dergleichen Ke! 
saugen wird; 3) der Nahmens⸗Tage 
ner Perſon; 4) Liebkoſung, Schmeicr! 
ley. 1) Swieto; 2) dzien page i 
te 
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Heft; dzien wefoly, w ktory komedye 
i inne igrzyska odprawione bywaig ; 
Fal imieniny; dzien imienia czyieso; 
4) pochlebitwo. $ 1) Föter une fete; 
cklèbrer une fête; garder les fêtes; 
faire la fête des Trois Rois; violer 
une fête; 2) le Roi a donné une fête 
aux dames; fe trouver à des fêtes de 
taurcaux; 3) la fête d'une Perte ne: 
nous nous divertirons à la tête de fon 
| nom. 
Fête du corps de Téfus-Chrift; la Fête- 
Dieu. das Fronleichnams Feſt. Uro- 
czyftosć Bożego Ciała. $ La Fete - Dieu 
aere initituée par Urbain IV l’an 1264. 
Fte ferée; fête de commandement. ein gez 
botener Feyertag. Swieto nakazane. 
Pte à bâtons. ein hohes Feſt. Swicto 
wiclkie: 
F.te d’Eglife. die Kirchweihe, Kirchmeß. 
Kicrmafz, rocznica poswigcania ko- 
Sciofa. 
Pte double, ein doppelter Feyertag. Swie- 
to podwoyne. » 
7 fetes du Palais. die Ferien in den Ge⸗ 
richten. Duni nieſadowe; wakacye 
ſadowe. 
ére aux ais. Feſt- Tag des Patronen 
einer Pfarr⸗Kirche in Paris, der inſon⸗ 
derheit von den Kramern in einem ieden 
Kirchſpiel feyerlich begangen wird. Swie- 
to Patrona koscielnego, krore ofobli- 
wie kramarze w kazdey celebruig pa- 
raſii. 
e «rs foux. das Narren⸗Feſt, fo ehedeſ⸗ 
fen in Frauckreich zwiſchen Weynachten 
und dem Neuen Jahre mit vielen ſchaͤnd⸗ 
lichen Ergotzlichkeiten begaugen wurde. 
beit blaznow, niegdys we Francyi, 
miedzy Bozem Narodzeniem a Nowein 
ltem, przy mieuczelwych celebro- 
wanyućiechach, 
re des dnes. d Eſels⸗Feſt, das chedef- 
fen die Geiſtlichen von der Pfarr-Kir⸗ 
che zu Rouen auf eine unanſtändige Art 
begiengen. Fett osfow, ktory Ducho- 
wni Fary Ruanfkiey niegdyz nie- 
prayſtoynym na itan duchowny ad- 
prawowalı fpofobem. 
roubler la fête. die Freude verderben. 
Pfué dobra my$l; porniefzaé uéieche. 
“eff um troubleur de fête. es it ein Quft- 
Verderber. Maciéiel uéiechy; tetryk 
to wefola kompania turbuigcy: 
gier ja fête. ſich an feinem Nahmens⸗ 
Tage löſen. Wywigzad Sie; wykupić 
sie w den imienia fwego. 
wire la fite. feyern. Swigéié Swiero. 
$ Faire la fête d'un Saint. 
mire fete à quelqu'un. 1) einen wohl bez 
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wirthen, traetiren; 2) einem ſchmeicheln, 
liebkoſen. 1) Uczeftowaé kogo; 2) po- 
chlebiaé komu. § 1) Venez chez moi, 
je vous en prie, je vous ferai fête; 2) 
le chien fait fête à fon maître; qui 
le fuit & qui lui fait fete, weft qu'une 
bête. 

faire fete d'une chofe. etwas hoch halten. 
Wazyé fobie co wyſoko. 

4 o ne m'en faffe plus fète. vulg. man 
preife mir dieſes nicht mehr an. Nicch 
mi tego wiecey nie wychwalaig. 

*fe faire fête. 1) ſich Staat machen; fich 
Hoffnung machen; 2) fid in etwas 
mengen. 1) Pochlebng sie karmić 
nadzieig; 2) wtraéié de w co. 

nous ne filmes jamais à telle fete. wir has 
ben einen folchen verdrießlichen Zufall 
niemahls gehabt. Jefzczesmy takiego 
markotnego nie mieli przypadku. 

* ne seft jamais vi à telle fete. es ift 
ihm fein Tage dergleichen nicht bege⸗ 
anet. Jako żyw, to mu Sig nie przy- 
dało. 

il n'eff pas tous les jours fète. es iſt nicht 
alle Tage Sonntag. Nie co dien nie- 
dziela. 

*il devine let fêtes quand elles font ve- 
nuës. was er weiß, wiſſen ſchon alle alte 
Weiber. Jego talemnice wiedzg iwo- 
Znice. 

* aux bonnes fêtes, les bons coups: ie hei- 
liger der Tag, ie arger der Teufel. Im 
wiekfze swieto, tym więkfze sidła 
dyabel ſtaw ia. 

i ne faut point chomer les fêtes, auant 
qu'elles foient venuts; quand la fête 
fera r'enué, nous la chomerons, frolocte 
icht vor der Zeit. Nie nos tryumfu 
przed zwyéieitwem. 

*il eff à la fete. das ifi fein Vergnuͤgen, 
das ift feine Freude. To to rozkofz, 
to to kochanie iego. 

*Fêter, v.a. feyern, feyerlich begehen, bef- 
fer faire la fête d'un Saint. Swiedie 
fivieto; /epfze stowo faire la fête d'un 
Saint. I fête tous les Saints de 
l'Eglife. 

cofi un Saint qu'on ne fête point. man 
fragt nicht viel nach ihm. Wcale o nie- 
go nie dbaig; cztekto bez powagi- 

Fetement, adv. obf. thoͤrichter Weiſe. 
Gtupie, bezrozumnie. 

Féride, adj. c. obf. (fætidus) ſtinckend, 
unrein. Smrodliwy, plugawy. 

*Fetis, Faitis, fe, ag. hier zu Lande ges 
macht, innlaͤndiſch. Tureczny, nie- 
przywozny, o towarach wer/larowych, 
$ Drap faitis; étofe fetiſſe. 

*Fetoier, v.a. beisirthen, gaßiren. Czę- 

Kk Kk ftowaé 
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ſtowaé, biesiadować, 6 Il fétoïe vo- 
lontiers {es amis. 

Fétu, fm. (Fuſiuca) 1) Splitter, Stroh⸗ 
halm; 2) Lulch, taub Korn; z) eiſerne 
Keule, womit der Scharfrichter zu Ua⸗ 
ris demjenigen die Knochen zerſchmet⸗ 
tert, der aufs Rad kommen ſoll. 1) 
Zdziebiko ſuche; zdzblo; 2) kakot; 
3) pałka żelazna, ktorą kat Paryfki 
zloczyncom, co maig bydz na koło 
wpleéieni, koséi przetraca. 9 1) Un 
petit fétu; 2) arracherle fétu; 3) met- 
tre le fétu dans la charére. 

Fein en cul. ein gewiſſer Ges - Vogel, 
Ptak pewny morski. 

Je n'en dommerols pas un fétu. ich würde 
davor nicht einen Pappen =» Stiel geben. 
Nie dałbym za to i złamanego fzelg- 
ga. 

ziver an court fétu. aufs dͤuſſerſte, aufs 
Gluͤck aukommen laſſen. Luséié co na 
los fortuny; refzta gonié. 

rompre le fétu avec quelqu'un. fih mit 
einem veruneinigen. Rozbratać sie, 
bowadeie sie z kiem. 

L'étus, / n. (farus) in der Zeil Aunſt: 
die Frucht im Mutter⸗Leibe. „ lekar- 

Diet nauce: plod w Zywotie macie- 
zynfkim. & Le férus s'eft formé. 

Feu, fm. 1) Feuer, ein Element; 2) dag 
gewohnliche Feuer; 3) Feuers⸗Brunſt; 
ai das Feuer, die Brander auf dem 
Herde; 5) Feuer⸗Geraͤth, Camin⸗Geraͤth, 
als Zangen, Böcke, Schauffeln u. d. g. 
6) Feuer, nehmlich Licht, Fackeln, Later⸗ 
neu u. d. g. 7) eine Schiffs⸗Laterne; 
8) Feuer, Glantz der Edelgeſteine, des 
faulen Holtzes in der Nacht, desgleichen 
das Feuer der Augen; 9) Feuer aus 
dem Schief: Gewehr, die feindlichen Kur: 
geln; 10) Feuer⸗Staͤte, Familie, Haus 
in einem Städtchen; m) Hitze im Fieber; 
12) Entzuͤndung einer Wunde; 13) das 
Beiſſen als des Pfeffers im Munde; 
14) figurlich: Sand, Streit, Uneinigkeit, 
Feuer; 15) die Liebes⸗Flammen; Liebes⸗ 
Brunſt; Liebe; 16) Zorn, Jach⸗Zorn; 
17) Lebhaftigkeit, Munterkeit, Hitze, 
Feuer eines Meuſchen, eines Pferdes; 
18) rothes Haar an den Augen, Nafen: 
Loͤchern und Seiten einiger Pferde und 
Hunde; 19) in der Färbereyt ſiedende 
Farbe im Keſſel, durch welche man einen 
Zeug niehet. ) Ogie Zywiot ; z) gien 
goreiacy; 3) ogien, zagorzenie Sie, 
pogorzenie; 4) siownie, ogień na 
ogniſku; 5) potrzeby kuchenne albo 
kominowe do ognia, iako Inparka, 
eggi, wilki &c. 6)ogieńs to jeſt swiece 
pochodnia albo laternia; 7) laternia 
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okrętowa; 3) blaſk, blyfzczenier 
kamieni drogich, drewna zgnı 
w nocy Sie Swiecgcego; 9) 0 
fttzelbowy ; kule nicprzyiaéielf 
10) ogniſko, komin, dom w miaftec4 
11) upał, goracose w ſebrze; 12) 2 
jenie rany; 13) gryzienie iaka 
pieprzu; 14) figuryeznte: burza, u! 
wa, roſterk, niezgoda, klotnie; | 
mien, ogień; rs) Zapał, ognie mił: 
16) popędliwosć; gniew pretki ; 17 
wosé, rzezwosc,ochora, byftroséc 
wieka, konia; 18) włofki czerw 
koło nozdrzy, bokow, oczu pic 
koni; 19) w farbierni: war farb 
kotle pierwfzy, drugi &c. 61) Le 
eſt chaud & illumineux; 2) alur 
etcindre le fen; faire bon feu; c 
à petit teu, faire du feu; mettre le 
à la mine; 3) courir au feu; 4)at 
lefeu; 5) acheter un bon feu; 6): 
la nuit dans feu; 7) l'amiral pe 
quatre feux; le feu fert de figual p 
regler la route; mettre des feux 
un vaiſſeau; 8) ce diamant a un: 
bon feu; les vers luiſans jettent 
teu la nuit; ſes yeux ſont pleins 
feu; fes yeux jettent du feu; 9}: 
au feu tete baiſſee; Jes ennemis fir 
feu toute la nuit; eſſuier le feu 
ennemis; faire, ſontenir un gra 
feu; rien Gett plus mépri fable que 
feu, lorsqu'on a le courage de join 
l'ennemi; expoſer les troupes à 
feu continuel de canon & de cor 
de fuhl; 10) il y a trois cent fe 
dans le bourg; i) le feu de la om 
la ſièvre le brüla deux ans à petit fe 
12) caufer un feu à la plaie; 13) le pt 
vre cauſe un feu dans la bouch 
14) deux puiffances fans fubordi 
tion pouvoient un jour mettre en f 
tout le Roſaume; 15) elle aprouva m 
defirs & mes feux; 16) il prend t 
aifément; 17) tout fon feu fe ralum 
c'elt un efprit tout de feu; cheval q 
a du feu; cetre cavale a beaucoup t 
feu 18) ce cheval a du feu au fla 
& au bout du nez; 19) donner le pi 
mier, le ſecond feu à une érote. 
Jeux de joie. Feuer⸗Werck, Freuden⸗Fem 
Feyerwerk; ognie puizkarskie na fe 
iaki zapalone. $ Faire des teux 0 
jote. 4 
Feu d'artifice. Exnft : oder Luſt Den 
Ognie pufzkertkie kunfzrowne 1 
uéeche albo nieprzyiacielowi P 
zdradę zapalone. ei 
le feu. der Streich⸗Platz eines Dollterus 
die Flauqve. Flank beluardowy- 
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ond feu. Theil der Cortine, wo die 
eſenſions⸗Linie entſtehet, welche die 
eſichts⸗Linie der Baſtion beſtreichet. 
+ w kortynie, zkad linia obrony 
alta idzie i policzka beluardowego 
geze. I 
wréreois. bey den Feuerwerckern: 
Isereitefes Feuer, das im Waſſer brennt. 
en pufzkarfki co Sie w wodzie pals, 
sig Sie nie da wygasie. 
let. Irrwiſch, Irrlicht. Ogień w 
ey przeckodzący Sie po trzefawi- 
Ehi fakach. 
ain! Eline, vid. Elme. 
“ux de la nuit. der Mond und Sterne, 
yden Poeten. Ksiezyc 2 gwiazdami, 
"gengs, & Les feux de la nuit på- 
ent dans les cieux. 
a feint Antoine. der Rotlauf, das heiz 
e Feuer, das Antontus⸗Feuer, eine 


anckheit. Ogien piekielny; ogień 
Antoniego, choroba. 

lenfer. das hoͤlliſche Feuer. Ogien 
ekielny. 

clu purgatoire. das Feg⸗Feuer. Ogien 
:ySéiowy. 

L'ofage. eine Flechte. Lifzay, 

dou ciel. der Blis.  Biyfkawica. 


fen. Schieß⸗Gewehr. 
on ogniſta. 
ur de feu. 
nifty. 
Farré. 1) das heilige Feuer im Tempel 
4 Jeruſalem; 2) das Feuer ſo die Ve⸗ 
zliſchen Jungfern zu Rom verwahreten. 
Ogie 5. niegdyz w swigtricy Jero- 
»limfkiey; 2) ogien së. od weftal- 
ich panien w Rzymie chowany. 

t fer. 1) beym gelinden Feuer; 
i nach uud nach, langſanr. 1) Przy 
Zienkuz przy wolnym ogniu ; 2) po- 
ali, zwolna. 61) Cuire à petit feu; 
la févre le conſume à petit feu. 
“du feu. anzuͤnden, Feuer machen. 
apalié; ogień narobié. 

en feu. biennen; im Feuer ſtehen. 
alić sig. 


ve en fau, 1) in Brand ſtecken, anzůn⸗ 
dÉ Se e ſetzen ein Land; 


Strzelby; 


Feuer- Farbe,  Kolor 


H zen als Pfeffer. ) Za- 

lié; zalozyé gien; 2) wzburzyé, 

ſefaac, klodie pariſtwo; 3) w uséiech 

se, goracym bydz. 

Fre le fen par tout; mettre tout & feu 
fang. alles mit Feuer und Schwerdt 

beren,  Znaczyé wiryſtko mie- 
m i popiołem. 

te le feu à une maifon. ein Haus in 
and ſtecken. Dom zapalić. be 

Me le feu à une plaie; guerrir une 
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plaie par le feu. eine Wunde brennen. 
Kauteryzowaé ranę. 

mettre le feu fous le ventre à quelqu'un. 
einen in den Harniſch jagen, aufbringen. 
Zapalić, rozzarzyé kogo gniewem; 
oburzyé kogo. 

Jen mettrois ma main au feu. ich wollte 
mich darüber hängen laffen. Datbym 
fobie za to reki upalié. 

prendre l'air du feu. fich am Feuer waͤr⸗ 
men. Grzać Sie przy ogniu. « 

prendre fen. 1) Feuer fangen, fich eutzun⸗ 
den; 2) auffahren, zornig werden; fic 
geſchwinde erzuͤnnen. 1) Opia za- 
chwycic; zapalić Sie; 2) oburzyé Sie, 
rozgniewaé sig. 

jetter fon feu. feinen Zorn auslaſſen. 
Gniew ſwoy wyrzucać. 

donner le fen. 1) mit einem altienden Mef- 
fer oder Siſen einem Pferde den Scha⸗ 
den brennen; 2) in der Hitze des Feuers 
etwas als ein Bret kruͤmmen, krumm 
biegen. 1) Zegadtem albo nożem ro- 
ſpalonym ranę przypalaé; ) nakrzy- 
wiać, wypręEac, wyginae co nad ogniem 
iako defke. $ı) Donner le feu à 
un cheval; 2) donner le feu à un vais- 
ſeau, à une planche. 

Yon y count comme au feu. man lauft haͤu⸗ 
lig dahin; man brengt ſich darum. 
Jak na ogien tam biega; dra Sie do 
tego. 

il n'ani feu ni lieu. er hat weder Dach noch 
Fach. Niebicfki to dziedzie; zadney 
nie ma osiadfoscl. 

*Je fun eft à la marchandıfe. die Waare 
gehet reiſſend ab. Kupcy fobie prawie 
ten towar wydzieraig;towary odchodzą 
iakby płynęto. ; 

c'efl un feu de paille. es iſt nur eiue úber- 
gehende Hitze; vom Zorn, Lerm, Ogien 
to 2 pazdäierza, huknie, ale prętko 
fplonie ; gniew, hałas ten iako mgla 
się rozwicie. 

FE à 

Feu. in der Chymie: Feuer, die vor- 
nehmſten Arten deſſelben ſind folgen⸗ 
de. Ir chymii: ogien; gatunki lego 
te fa nayprzedmisyfze, & Me ſurer le 
feu; donner le feu par dooren: on 
éprouve & purifie les mérax par le 
feu, 

fen de dizeflion. 1) natürliches Feuer oder 
Hite im Miſt; 2) Digerir Feuer; 

ſchwachſter Grad des Feuers. 1) Cie- 
plo albo goracost naturalna w gnoiu; 
2) naynizſzy ognia topien. 

feu de bain; le feu du bai:-Nisrie. Maz 
rien⸗Bad, oder Balneum Marie. Ogien 
ukropowy albo balneum Marie, 


feu 
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feu de lampe. das Lanıpen-Zeuer. Ogien 
lampowy. 


feu de roüe. das Rade oder Schmeltz⸗Feuer, 
das rund um einen Schmeltz⸗Tiegel ge⸗ 
leget und naͤher augeruͤcket wird. Ogien 
okolny, co przymykany ku tyglowi 
bywa. 

feu de ſuppreſſion. Feuer von allen Sei: 
ten, von oben und von unten. Ogien 
ze wfzyftkich ſtron, z gory i z dofu. 

Feu de reverbere. ein Reberberir Feuer, 
mit lounen und Blasbaͤlgen. Ogier 
plomieuny miechami rozdymany. 

le feu immédiat; le feu nud. Küchen⸗ 
Feuer; gewöhnliches Feuer. Ogier 
pofpolity kuchenny. 

de feu de cendres, de limaille. Feuer der 
erhitzten Aſche, oder des Feil⸗Staubs. 
Ogień albo goracosé od rozpalonego 
popiołu albo trocin żelaznych. 

feu de fufon. Feuer fo die Metalle ſchmel⸗ 
get oder gar calciniret. Ogień kru- 

Lee e KR albo w popiof obracaig- 

cy. 


y 

le fou des verriers. hoͤchſter Grad des 
Feuers, der die Aſche gewiſſer Kräuter, 
den Sand und Kieſel⸗Steine in Glas 
verwandelt. Naywyzfzy ognia flo- 
pień, popiof Set niektorych, piafek i 
kamyki w sko obracaigcy. 

le feu olimpique. Feuer vom Brenn-Epie: 
gel, das ſo ſchnell und durchdringend iſt, 
wie der Blitz. Ogien od odbiiacych 
sig od miednice obfaczyſtey i polero- 
waney promieni słonecznych, iak 
błytkawica ieft pretki i przenikaig- 


ey. = 

de fen central. der Archzus; der Welt: 
Geiſt, Feuer in der Erden, aus dem die 
Ertzte entfichen ſollen. Ogien albo 
goracosé Zieinie, zktorey się krufzeze 
rodzié maia. 

Fu gradue. Grab-weiſe vermehrtes Feuer. 
Ogien ftopniami rozmnozony. 

Jeu actuel. 1) wirckliches Feuer, das gleich 
brenuet; 2) beym Balbier: Brenn⸗ 
Mittel, das den Augenblick wircket, als 
slüendes Eiſen. 1) Ogień prawdziwy, 

co Zaraz pali; 2) u eyrulika: kaute- 
ryum fkutek fivoy zaraz czyniące, 
jako rozpalone żelazo. 

feu potenciel. 1) das vermoͤgende Feuer, 
ein Medicament das eben wie das Feuer 
brennet, als der Lapis infernalis; 2) 
beym Balbier: Vrenn⸗Mittel von 
ſchurfen beizenden Materien, als vom 
Scheide waſſer. 1) Ogier niektorych 
lekarflw fEryty, co tymże ſpoſobem 
iako ogień prawdziwy pali, na przy- 
kład /apis infernalis; 2) # cyrulila: 


feve épaiffe, vid. Orpin. 
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kauteryum od wygryzaigcey maal 
iako od ſerwaſeru. | 

Feu, e, adj. weiland, der Selige: 
Selige, der zu unſrer Zeit ver 
iſt. Niebofzczyk, niebofzczkau 
czafow naſzych zmarły. 

Nota. 1) in plur. bat dieſes Wort 
gleichen feu; 2) feu oder la feun 
het vor einem iubit. fem. gen. 
einem adj. femin. aber nur feu 
vor einem Manns⸗MNahmen 
feu, vor einem nomine appelll 
gemeiniglich le feu oder la feu 
gete 1) To stowo in plur. rakist 
feu; 2) feu a/ho feue ante fubll. 
gen. a feu ante ad). fem.prfzg ; 3) pi 
imieniem mefkiem feu, ante nœ 
appellativum zaś poſpolicie le feu 
la feu oe kładzie. & i) Les fera 
fans; feu mes freres; 2) feu ma 
Ja feue Reine; feu la Reine; 3 
Auguſte; le feu Palatin; feu Mi 
me; la feu Madame. 

Feautre, f. m. obf. ein ſchlechter H 
Kapeluſæyſko. 

Feuchere, f. F obf.\ 

Feucherie, ff: Farn⸗ Kraut. 
proc Sele. | 

Feudal, vid. Feodal. 

Feudataire, f-m. Lehn⸗Mann, Sebntrril 
Vaſal. Man, pan lenny. | 

Feudifte, f. m. Rechts⸗Gelehrter, der 
Lehn⸗Recht verſtehet. Jurzyſta w 4 
wie lennem biegły. | 

Feve, [.f. (faba) 1) eine Bone; 2) 
Geſchwaͤr am Gaumen der Pferde; 
Froſch, die Krote. „) Bob; 2) wr. 
w gębie konikiey zaba nazwal 
§ 1) na diverfes fortes de fe 
feve de haricot, féve de Rome; f” 
inélée ou bariolée. 

germe de féve, der Kern, ſchwartzes El: 
lein fo die Pferde vom fünften his 
achte Jahr auf den Zaͤhnen hab 
Czerw, plama czarna, ktora ma na 4 
bach koń od piątego aż do ofm 
rokų. 

féve de loup. Wolfe: Bonen, rn 
Wirken. Gatunek bobu Tureckig 


w ogrodach. 


un roi de la féve. 1) der Bonen- Kol 
am DreyKoͤnige Tage, nemlich des 
nige in einer Geſeliſchaft, der das Sti 
chen Kuchen mit der hierzu eingeben 
nen Bone bekommet und König gene 
den; 2) ein aufgeblaſener Menſch. 
Krol bobowy, to tielt ten w komi 
ait, co fztuke kofacza z bobem 
duym, na to wfozonym, w dë 
Tru 
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tech krolow doftawfzy, krolem zo- 
iht; 2) człek dumny; pychafka. 
roit avoir trouvé la féve an gautean. 
meinet er habe eg errathen. Mysli, 
=: zgadnął, Ze trafił. 
d'Inde; féve Indique. eine Umeri- 
niſche Bone die fehr purgiret; Pur- 
r-Rúfe Spring⸗Koͤrner. Bob Ame- 
kañfki wierzchem i dołem barzo 
-rguiący. 
| d'Egipte. Egyptiſche Bouen, ein Waf- 
it-Gemáh der Neuphar fehr gleich. 
b Egipfki. 
Le de marais. 
tulek. 
de S. Ignace. St. Ignatius⸗Bonen, 
und weiſſe Körner etwas kleiner als eine 
uſcaten⸗Nuß, fie wachſen in einer In⸗ 
1 aniſchen Frucht, purgiren febr und 
Vertreiben das Fieber. Gafeczka albo 
'ıeftka biata ma k ſataft mufzkatowey 
ki, 2naduia Sie w pewnym fruk- 
ae indyyſkim, barzo purguig, i silne 
a febrę 14 lekaritwo. 
eer des fees pour des pois. vulg. gleiz 
Jes mit gleichen vergelten. Wet za 
er oddać. 
ud les féves font en fleur, les fous font 
vigueur; les féves font en fleur. die 
Marren rafen zu einer Zeit mehr wie zu 
iner anderen. Kiedy bob kwitnie 
daznow dofyé; bfaznowie iednego 
: zafu barziey fzaleig, niźli drugiego. 
erole, (L€ kleine Bouen. Bob maty, 
tillage, f.m. 1) Aeſte und Blätter eiz 
es Baums; das Laub; 2) gemahltes 
der geſchnitztes Laubwerck. 1) Liscie 
ielone 2 galeZiami na drzewic; may; 
) may ryty albo malowany. 81) 
rbre qui étend fon feuillage; feüil- 
age épais; 2) un feuillage réfendu. 
villans, f. m. pl. (Eulienfes) Ordens- 
rüber von der Benedietiner⸗ und Bern⸗ 
ardiner- Regel; fie haben einen grå- 
en Aſt im Wappen, von welchem ſie 
iefen Nahmen führen. OO. Fulien- 
es, zakonnicy Reynty S. Benedykta; 
ernarda, od tego Fruillans nazwani, 
re Sie galezig Zielona pieczetuig. 
Les Fetillans font établis en 1565 
ar Jean de la Barriere qui étoit de 
erci, ils ſuiyent la régle de St. Bé- 
Loit & de St. Bernard. 
illantines, f. f. plur. Nonnen von eben 
tefem Orden. Panny zakonne teyze 
keguty. 
illantine, f. f. ein Paſtete von gehack⸗ 
em Huͤner⸗Fleiſch mit Citronen, Ea- 
anien ze. Pafztet 2 posiekanego 


Eau: Bonen. Szaley, 
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miefa kurczego 2 cytryną, 2 kaſztana- 
mi &c. 

Feuille, f.f. (folium) 1) Blat von Baͤu⸗ 
men, Kräutern, Blumen; 2) ein Boz 
gen Papier; 3) Druck⸗Bogen; 4) ein 
Fracht⸗Zettel; 5) Folie unter einem 
Edelſtein; 6) ein Blat Metall ſo in der 
Geſtalt eines Papier⸗Bogens geſchlagen 
und verkauffet wird; 7) Fluͤgel, Fach, 
Blat von einer Spauiſchen Wand; 8) 
Blat Papier, worauf mau etwas ſchrei⸗ 
bet; 9) beym Goldſchmiede: Laub⸗ 
werck an einem Geſchirr; 10) das Blat, 
oder breite Ende am Stiel eines Loͤf⸗ 
fele oder an einer ſilbernen Gabel; m) 
beym Balbier: Schiefer, Splitter von 
einem Knochen; 12) duͤnnes Bretwerck 
zu ausgelegter Arbeit; 13) Art von 
Satz⸗Fiſchen in Brefle. 1) Lift, liftek 
drzew, kwiatow, ziof; 2) arkufz pa- 
pieru ;3) arkufz drukarfki ; ) lift froch- 
towy; karta od towarow furmanowi 
dana; 5) folga pod kamieniem; 6) 
arkufz miedzi, blachy albo infzego 
krufzczu, co arkufzami przedawan 
bywa, 7) słup parabonu ieden; 8) 
karta papieru do naterminowania 
czego; 9) u złotnika: may na naczy- 
niu wydrozony; 10) koniec fzeroki u 
trzonka fyſzki albo srebrnych widelec, 
gdzie herbieft wyryty; 11) n oyrulika: 
odfupek, Tufka od koséi; iz) won- 
czos do fadzoney roboty; 13) gatu- 
nek narybku w Prowincyi Brejje. 
$ 1) Une feüille d'arbre, de fleur; la 
belle tulipe a fix feuilles, trois de- 
dans & trois dehors; 2) une grande 
feüille de papier; une feüille de car- 
ton; 3) mouiller la feuille; coucher 
une feüille fur le timpan; imprimer 
une feüille; tirer une bonne feüille ; 
4) j'ai mes feuilles, il faur partir; 9) 
on met des fcuilles de pierres pré- 
tieufes fous des criftaux pour contre- 
faire ces pierreries; 6) feüille d'or, 
de cuivre, d’etaim, de ter battu; 7) 
acheter des parabons par feüille; un 
paravent a crois feüilles. 

vin de deux feuilles; vin de trois felilles; 
vin de quatre feuilles de zweyjaͤhriger/ 
dreyjähriger, vierjaͤhriger Wein ac. Wi- 
no dwulernie, trzyleue, czwartole- 
tnie &c. 

Jeüille de fauge. 1) ein frisiges Grabſcheit 
der Gärtner; die Sritz⸗Haue; 2) ein 
gewiſſes Eiſen im Thuͤr⸗Schloß. 1) Ry- 
del ogrodniczy 1zpiczafty; 2) żelazo 
pewne w zamku. 

feuille de mirthe. beym Wund- Mrgt: 


ein zweyſchneibig Meſſer wie ein Mor 
ten⸗Blat. 
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tens Blat. Noz dwoysieczny cyru- 
liezy. 


Feuille d'Efdine. eine Verlen-farbige und 
brann⸗rothe Tulpe. Tulipan pertowy 
i brunatnoczerwony. . 

Felille d Inde, ( folium Indicum ) India⸗ 
niſch Blat in der Apothecke, ein dickes, 
laͤnglichtes glatt und groſſes Blat von 
angenehmen Geruch und Geſchmack, 
es waͤchſt auf der Canella Malabarica, 
oder dem Baum, wovon die Catia M- 
gnea genommen wird, es macht einen 
guten Athem, ſtaͤrcket den Magen und 
zerreibet den Stein. Lift wielki gruby, 
podlugowaty i gładki W aptyce, 2 
drzewa Indyyſkiego Canela Malaba- 
rica nazwanego, 2 ktorego kafyy albo 
fiftule biorą; liſt ten wonnego ieftza- 
pachu i przyiemnego imaku, na 
ufta cuchnace sfuzy, żołądek po- 
Sila ı kamien krufzy. 

Felille orientale. Seues-Blaͤtter. Senefo- 
we lisdie. 

Felle d une feie. ein Saͤgen⸗Blaͤt. Blat 
piły do tarcia drew. 

Ffeiille volante. ein Seartecke, ein unges 
gruͤndetes Document. Separgal pila- 
ny; moniment niedowodny. 

Felilles volantes. ungebundene, ungeheff⸗ 
tete Schrifften. Skrypta niewigzane; 
niezfzyte fkryprury. 

décharger la feiille. qvittiren, daß man 
die überbrachten Waaren oder andere 
Sachen empfangen habe. Dad kwit 
furmanowi na odebrane towary, 

Feüille, éc, adj. in den Wappen: mit 
Blattern von anderer Farbe. M ber- 
bach: liscia Zielonego nie maigcy. 

Feüillee, f.f. i) das Laubweick an einen 
Baume; 2) Laube Hütte; 3) Meyen, 
grünes abgehauenes Laub von einem 
Baume. 1) Liscie na drzewie; 2) 
may, rozgi z lisciem Zielonem z drze- 
wa wyrabane; 3) chłodnik z maiu. 
$ 1) Danfer fur la feuillée; ils renou- 
malen: leur chant fous les vertes ſcuil- 
Les. 

Feüille-morte, f. f. dza. 1) abgeſchoſſen, 
gelb, eine Farbe, die einem trocknen 

Blat gleich ſiehet; 2) Seiden: Band 
von dieſer Farbe. 1) Bladozofty ko- 
lor podobny do liséia zwiędłego; 2) 
wilgga jedwabna tegoż koloru. 1) 
Les langues d'Iris panache de Picar- 
die fon d'un ſeuille- morte enfums; 
2) ruban, feuille-morte j'ai du beau 
feuille-morte, en voulez vous. 

Feüillérer, /. m. der Kehl⸗Stoß, ein Tiſch⸗ 
ler- Yobel zu Leiſten. Hebel itolariki 
do Jutewsk lafkowania, 
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Feüiller, f. m. 1) ein Blat Papier: 
Blat in einem Buche; si beem slei i 
der Pfalter, der dritte Magen des 
viches. ) Karta papieru; 2) Lach 
w księdze; 3) ksiazki wołowe 
trzeci. $ 1) Donnez moi un 
let de papier pour faire un bille: 
feuillet déchiré, emporté, perdu | 

Feuilletage, f.m. Butter: Teig, 5 
Kuchen; blätterichter Teig. 


liséianc. 


Feiull Fillette, *Feillerte, f. 
Wen Faß von der Groſſe eines h 


Oxhöffts; 2) in Lion ein Nofel ode 
be Kaune Wein. 1) Pofuxeftu ı 
2) kwarta, miara do wina w Lion 

Feuilleter, v. 4. 1) durchblättern ein Y 
herumblättern in einem Buch; 2) d 
lauffen, ein Buch obenhin leſen 
Hutter- Teig machen, einen Teig 
tericht machen; 4) Speck blatter⸗ 
ſchueiden. 1) Wartowaé, przew 
wać księgę; 2) przebiec, pretko : 
tac księgę; 3) Ciaſto na liſtki zaro 
4) Sonne na éieniuche pafki p: $ 
iać. § 1) Jai feuilleté tout le J. 
& n'y ai pas trouvé le paflage qu 
cherchois; 2) feuilleter les livres 
auteurs; 3){cüilleter la pâte; ga 
feuilleté; pâte bien feuilleree. 

Feülliere, f. F eine Etd⸗Ader fo I 
Obertheil eines Steinbruchs bede 
Zyla ziemna albo Akorupa zwi: 
chnia nad kamieniem do tamanın 
gorach. 4 

Feüillir, v. 2. obf. ansfchlagen, Slâttet 
kommen. Pukaé sie, rozwilac Si 
drzewach. 

Feiullu, ë, adj. blattsreich, belaubt. 
sätty; lisciem przyodziany. i 
meau feüillu. 4 ] 

Feuillure, ff. die Kante der Thure r 
Fenſter fo in den Mais den Rahms cd 
fihlägt. Kant u drzwi albo okten 
füge ramowa wpadaigcy. 9 Feüil 
re de porte, de fenêtre. 

Feultrement, f. m. 1) verwickelte Seid 
2) in der Faͤrberey unrichtige Schat 
rung in den Tapeten. 1) Zawika 
iedwab; 2) w fabierni: nickfztalti! 
tufowanie w obiciach. 

Teur, f. # off. Tax, geſetzter Preis H 
Marckt⸗ Lauren. ` Ultawa towaro 
targowych, 

feurs, obf. Uukoſten, fo zu Beſtellung W 
Einerndtung der Felder aufgewandt A 
den. Kofzt od rol uprawienia 1 ZP“ 
fprzgtnienta. 

Févre, éi. ein Schmid. Kowal. 


Rete 
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| vrier, f. m. (Februarius) der Hornung. 
G Luty. $ Fevrier eft froid. 
N urmariage, vid. Formariage. 
curre, /. m. 1) Stroh zum Futter für 
Schafe und ander Vieh; 2) obf. Tax 
den man auf die Waare legt; 3) obf. 
Fuͤtterung, Futraſche, beffer fourrage, 
1) Stoma do ſtrawy bydiecey; 2) 
uſtawa; {zacunek od urzędu towarom 
uczyniony; 3) obf. picowanie Jepfze 
stowo fourrage. 
mutragesj. m. i) das Ausſtopffen mit Filtz; 
3) die Bereitung der Scheer-Wolle; 
3) beym Hutmacher: das Filtzen; die 
Formirung eines Huts. 1) Narkanıe 
czego pilsnig; 2) ſporZAdzeilie barwicz- 
ee do potrzeby; 3) # 
Lapelufznika: pilsnowanie, pilsni w 
kapelufz uformowanie. 
utrais, e, adj. obf. vertrieben, aus dem 
Lande gejagt. Z kraiu wygnany. 
utraltte, / € Abgabe, für die Erxlaubniß 
Eiſen⸗Steine zu fuchen, die dem Grunde 
Herrn gegeben wird. Dau Panu die- 
döicznemu. za pozwolenie fzukania 
na gruncie jego kamieni, Z ktorych 
żelazo topig. 
urre, fam. 1) Filtz; 2) vlg. ein ſchlech⸗ 
ter Hut, ein Filtz; 3) Scheer: Wolle 
zum Ausſtopfen der Sattel. 1) Pilsn; 
2) pl. kapelulzyfko ; z) barwiczka 
poftrzygana do natkania Siodef. 
utrer, v.a. 1) init Gilg ſtopffen, polſtern; 
2) beym Sitter: filtzen; dem Filtze die 
Geſtalt eines Huts geben; 3) Scheer⸗ 
Wolle zubereiten, zurichten. ) Natkaé 
co pilsnig; 2) # lapelufznika : pilsno- 
wac; pilsn w kapelufz ukfztałtować ; 
3) barwiezke poſtrzygana do potrze- 
by narzadzié. $ 1) Feucrer une felle. 
aper des laines. aus Wolle Gilg machen. 
Z wełny pilsñ robić. 
utres, / m. plus die Filtze, viereckichte 
Stücker Tuch, worauf der Papiermacher 
die neugemachten Bogen von der For⸗ 
me abdrucket. Kwadratowe fztuki 
fukna, na ktorych papiernik nowo- 
zrobione arkufzy 2 formy wycifka. 
trier, f. m. obf. 1) Filtzmacher, Filke 
Händler; 2) Arbeiter, der die Wolle 
zu den vermiſcht⸗faͤrbigen Tuchern zu⸗ 
richtet. 1) Pilsniarz; ten co pilsn ro- 
bi albo nia handluie; 2) robotnik co 
* do barwiftych fukien ſporza- 
24, 
ütriere, Sf. ein Stuͤck Leinwand, zum 
|. reiben beem Zutmacher. Pfachta ka- 
pelufznicza do wycierania. 
„. mn, in der Seefahrt: Breite des 
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Segel⸗Tuchs. W Seglarfliey.nauce : 
{zerz plotna Zagielnego. 
Fi, inte, J. pfuy. Fe, pfe, pfa & Fi, la 
vilaine; di, tout cela n'eſt rien; fi du 
vin fans les bons mots. 
*maitre fifi. ein Seeret⸗Feger, Nacht⸗ 
Koͤuig. Złotnik nocny, prywetnik. 

Fi, Fy, f. m. eine auſteckende Vieh⸗Kranck⸗ 
heit, ſo mit den Finnen der Schweine 
überein kommt. Choroba zarazliwa 
bydlęca na klztaft wagier Swinich. 

Fiacre, fam. (eiis) 1) Felix, ein Manns⸗ 

Nahme; 2) eine Mier- oder Heuers 
Kutſche; z) eine ſchlechte Kutſche; ein 
Karren von einer Kutſche; 4) der Kut⸗ 
ſcher auf einer Miet⸗Kutſche. 1) Szcze- 
iny imię mefkic;. 2) kareta do: naig- 
cia; 3) karećifko, karera barzo podla; 
4) wuznica od karety do naięcia. Bu 
Saint Fiacre; 2) prendre un fiacre 
pour fe promencr par Paris. 

le mal Saint Fiacre, vulg, vid. Fie. 

Fiamete, ad}. f. couleur fiamette. Feuer: 
rothe Farbe. -Kolor oęniſty. 

Eiangailles, f- V Verlobniß. Poslubiny, 
zrekowiny, zmowiny. $ Faire, celé 
brer les fiangailles; les fiançailles 
n'engagent pas abſolument Aacomplir 
les nöces; faire les cérémonies des 
fiançailles. 

Fiance, f.f. obf. vid. Confiance. 

Fiancé, f.m. der Verlobte, der Braͤuti⸗ 
gant. Oblubiemec, ulubieniec, Pan 
młody. § Le fiancé eſt bien fait. 

Fiancée, f. f. die Verlobte, die Braut. 
Zrekowana, oblubienica, Panna mfo- 
da. 6 La fiancée eit belle & bien 
parte. 

Fiancer, v.a. 1) obf. etwas zuſagen, vere 
ſprechen; 2) verloben, verſprechen, Ver⸗ 
löbniß halten. 1) obf. Obiecaé co; 2) 
zrekowad komu; zmowié za kogo ; 
poslubié, obiecać komu. $ 1) Ils me 
fiancérent, qu'ils viendroient; 2) il a 
fiancé fa fille. 

Fiafque, f.f. 1) eine gläferne Flaſche; 2) 
ein Wein: Maß ohngefehr ein Noffel. 
1) Flaſza sklana; 2) miara do wına 
okoto kwarty. 

Fiat, f. a (fiat) Vertrauen. Ufanie, 
dufnosé, ufnosc. 

il ny a point de fiat à faire cela. es itt 
nicht ficher, dieſes zu thun. Nicbez- 
pieczna to czynić. 

Fiatola, frs. ein zu Nom bekaunter See⸗ 
FU, der uͤberwerts gen Himmel fichet, 
indem er die Augen oben ou? dem Kopf 
hat. Niebowid, w nieboyrzal, ryba 

„ morka vfobuwie w, Riymie polie: 

1ta 
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lita, maige oczy na glowie, zawfze w 
niebo nad foba patrzy. 

Fibre, f. F Lire) 1) Zaͤſerlein, Faſen, 
Haͤrlein, daraus der Leib eines Thieres 
beſtehet; 2) Faͤſerlein, Faſer, Gefaͤſer an 
den Wurtzeln und Kraͤutern. 1) Wło- 
kno, nitka, lyezko, z ktorych eiafo 
kazdego'zwierzedia ieft złożone; 2) 
kofmaéiny, włochaćiny u korzeni ziel- 
nych. $ 1) H ne refte que les fibres 
aplaties contre les os. 

Fibreux, eufe, adj. (fibrofus) faficht, u. 
ſericht, voll Faͤſerlein, von Kräutern. 
Koſmaty, wfochaty, wioknifty, o &io- 
lach. Ñ Plante fibreufe. 

Fibrile, LC ein ſehr zartes Fäferlein. Ko- 
dinek; fyezko ſubtelne. 

Fic, La (ficus) Feig Wartze am Hinte: 
ren der Menſchen, und in der Schei⸗ 
dung der Pferde⸗Fuſſe. Szyfzka w 
iedzeniu; kroga w posladku na 
kfztalt figi, iako tek w kroku kori- 
fkim. 

Ficelle, f.f. i) Bindfaden; 2) der Knipf, 
der Einſchnitt vom Bindfaden um den 
Hut herum. 1) Niéi do wigzania; 2) 
karb od ſznurka koło kolpaka kape- 
lufzowego. $ 1) Cabler de la ficelle. 

Ficeller, v.a. mit Bindfaden binden. Ni- 

„ćiami związać, 

Ficellier, ,. n. cine Binbfaben: Rolle im 
Handlungs: Gewölbe. Kofowrotek w 
fklepie kupieckim, z ktorego nići do 
wiązania zwiiaig. 

Fichant, e, adj. in der fortification: 
das die Gefichts- Linie des Bollwercks 
beſtreichet und zugleich ſolche beſchieſ⸗ 
ſet, wenn ſie der Feind eingenommen. 
W fortyfikasyi: policzka beluardowego 
itrzegący i od nieprzyiaciela dobyty 
przeymuigcy. 6 Flanc fichant; ligne 

de défenie fichante. kä 

Fiche, f. f. 1) Beſchlaͤge einer Thuͤr oder 
Fenſter; Angel und Band; 2) eine ſpi⸗ 
Bige Kelle bey den Maͤurern; 3) ein 
Strich mit Kreide; ein Merckzeichen 
der Spieler, wie viel Spiele einer ge⸗ 
wonnen hat; 4) ein Häckchen, als an 
der Fiſch⸗Angel. 1) Okow, obicie że- 
lazne u drzwi i okien 2 Z2awiaſfami i 
ezopem; 2) fzpiczafta kielnia mular- 
fka; 3) krefka kretą, znak, ktorym 
gracze gry wygrane znaczą; 4) hatik 
jako u wedy. 1) Une fiche à 
gond. Å 

Hebes, kleine Stuͤckchen zuſammen geroll⸗ 
te Tabacks⸗ Blatter, ſtat des Schnupf⸗ 
Tobacks in die Nafe zu fete. Zwire 
litteczkı tutuniowe do wetknienia w 
nos miaſto noſowey tabaki. 


FICH 


Ficher, v.a. 1) hineinſtecken, hinein 
gen, eintreiben; 2) Pfäle feren; 
einen Weinberg; 3) beybringen, 

den, in den Kopf bringen. 


* 


ei 


2) ficher la vigne; 3) jamais on ne 
a pü ficher cette opinion dans 
ſprit. 

ficher le mortier: bey den Maure 
den Mauer⸗Kalck in die Fugen (cri 
ren, ſtreichen. U mularzow: wapn 
fugi zafmarowaé. 

fiché, ee, adj. 1) hinein geſteckt, hii 
geſchlagen; 2) ſpitzig, zugeſpitzt, inf 
derheit in den Wappen. 1) Wra 
ny, werkniony, wbity; 2) fzpicza 
zucloſany, afobliwie w herbach. $ 
Un echalas fiche; 2) croix fichée. 

Jeux fichez en terre. niedergeſchlagne 
gen. Oczy w Ziemie wlepione, 
dot fpufzczone. 

avoir les yeux fichez fur quelque ch 
etwas fteif anſehen. Wiepie w 
oczy. 

il efl toljours fiché dans cette maifon. 
ſteckt immer in dieſem Haufe. Zawi 
w tym domie siedzi. 

Fichet, f.m. ein ſchmales @thdcheu 9 
pier oder Pergament, durch einen Br 
zu ſtecken, wenn man ihn verſiegeln wi 
Palek z papieru albo 2 pergaminu « 
przetknienia, gdy lilt Zapieczętow 
przychodzi. 

Ficheur, f. m. Maurer der die Fugen m 
Kalck verſtreichet. Mularz co Tu 
wapnem Zaprawig. 

Fichou, fan. die Klammer; ein geſpalte 
Holtzlein, womit die Bilder⸗Kraͤmer d 
Bilder in den Bindfaden einklemmen. 
przekupniow koperfztychow : kle ac) 
kidrewniane do wklesnienia obr: 
zu w fznurek rozpięty. $ Mer 
des fichoirs. 

Fichu, f. m. ein Haus⸗Halstuch der Wei 
ber. Chuttka domowa biatoglowik 
na fzyie. RS 

Fichu, ë, adj, valg. nidtétoñrbig, Hr" 
lich, närrifch, nichts werth, veraͤchtlich! 
Smiefzny, nicwart, głupi, bfazen fk. 
$ Elle a un fichu mari. Fa 

Fichument, adv. vulg. lächerlich, narr 
fher Weiſe. Smielznie, po nq 
iku. § Iu eft fichumenr bâti- | 

Fichure, f. f. eine dreyzaͤckige Fiſcher G 
bel die See⸗Fiſche zu werfen. WI" 
troyzebe, ktoremi rybak na sybe mor 
fka diska, piion 
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ion, f.f. (Hctio) i) Erfindung, Dihs 
tung, Erdichtung, Gedicht als der Poe⸗ 
ten; 2) in den Kechten: Davorhal⸗ 
tung; Erdichtung, da man dichtet es 
ſey was, das doch nicht ift- als wenn ein 
„Kind im Mutterleibe vor eine lebendi⸗ 
e Perſon gehalten wird und ihm Vor⸗ 
minder gegeben werden, weun man die 
ÉStudiotos I heologiæ vor Geiſtliche hält; 
3) Luͤgen, Unwahrheit, Betrug. 1) 
myslanie czego iako u Poerow; 2) 
cya, zmyslanie prawne, Ze co ieft 
aym, czym w famey rzeczy nie ielt, 
ma przykfad, gdy prawo o ftudentow 
Teologii trzyma, Ze fa ludzie ducho- 
|wnego ftanu, o płodzie w żywočie 
maćierzyńskiem, Ze ieít żywą oloba, 
atopiekunow iey ftanowi ; z) wymysł go- 
Je, tatiz, faaritwo, fzalbierttwo. § ı) 
La fiction doit être ingénieufe & na- 
‘turelle, elle eit Dame de la Poëſie; 2) 
| expérience a fait connoitre l’utilite & 
meme la neceſſitè des fictions dans 
| exercice du Palais. 

kléicommis, f. m. (fideicommiffum) i) 
vertrauliche Vererbung, eine Fideicom- 
miis; ein Stück des letzten Willens, da 
ein Teſtirer den Erben oder den Lega- 
tarium erſuchet, entweder die gantze 
Erbſchaft oder einen Theil derſelben, 
auch eintzelne Stuͤcke aus der Erbſchaft 
oder aus dem Legato, einem anderen zu 
reſtituireu; 2) das Fideicommiſs, Gaz 
che die einem Erben anvertrauet iſt, ei⸗ 
nem auszuhaͤndigen. 1) Powierzenie 
rzeczy teſtamentowe, to ieft: prosba 
teſtamentarza do dZiedZica lub legata- 
ryuſza, aby cale dZiedziltwo, czesé 
dziedzictwa,rzecz poiedynkowa 2 dzie- 
dzictwa albo 2 legatu komu ‘wydali; 
2) rzecz komu na teftamenćie powie- 
Song, $ 1) Un fidéicommis univer- 
fel, particulier; faire un fidéicom- 
mis. 

deicommifläire, f. m.( fideicommi[Jarius) 
Erbnebmer, der eine Sache, die der Te⸗ 


trauet, in Empfang nimmt. Bioracy 
rzecz na teſtamencie komu powierzo- 
na. $ C'eſt au fidéiconmiflaire que 
l'héritier doit s’adreffer. 

dejufleur, f.m. ( fidejuflor ) ein Bürge, 
in Berichten. W fadach: rekoimia, 
Zaręcznik. 

déjuffion, Sf. (fdejulfio) in Beridh 
ten: die Buͤrgſchaft. 
koiemftwo, reczenie za kogo. 

déle, adj. c. (fidelis) 1) treu, aufrichtig; 
2) glaͤubig, wahrhaftig, aufrichtig, von 


fator dem Erben oder Legatario anyer fi 
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Wierny, fzezery; 2) prawdZiwy, nie- 


zmyslony, fzezery ; o porwieséi : 3) pra- 
wowierny. $ 1) Ami fidèle; il faut 
être fidéle à fon Roi; le «hien ett fidé. 
le à {on maître; 2) récit, raport, por- 
trait, hiſtoire fidèle ; 3) le peuple fide- 
le; le troupeau fidile. 

mémoire fille. ein glückliches, gutes Ge: 
dachinif. Pamięc {zczesliwa, dobra. 
§ H a une fidéle mémoire. 

Fidelement, aew. (fideliter) getreulich, 
aufrichtig, treulich. Wiernie, fzezerze, 
$ Aimer, {ervir fidélement. 

Fideles, f.m. plur. die Rechtglaͤubigen. 
Praw®wierni. § Les fideles; l’aflem- 
blee des fidéles. 

Fidélité, f. f. (fidelitas) 1) Treue; 2) 
Richtigkeit, Wahrheit einer Erzehlung; 
3) Unfehlbarkeit, Gewißheit des Gedaͤcht⸗ 
niſſes; +) die Göttin der Treue bey 
den Romern ss) der Danebrogs⸗Orden in 
Daͤnemarck. 1) Wicrnosé, {zczerosé; 
2) nicomylnosé, pewnosé relacyi; 3) 
nieomylnosé pamigéi; 4) bogini 
fzczeroséi u ftarych Rzymian; 5) 
order kawalerfki Danebrogow w Da- 
nii. $ 1) Sa fidélité eft connue; avoir 
de la fidélité; vous m'avez fait faire 
mes preuves de fidélité; 2) je ne crois 
pas la fidélité de ce récit; 3) il fe dé- 

. fie de la fidélité de fa memoire; faire 
ferment de fidélité; prêter le ferment 
de fidélité à quelqu'un. 

ferment de fidélité. der Eid der Treue. 
Przysiega wiernosci. 

Fidicule, L€ (fidicula) bie Leyer, ein 
Nord⸗Geſtirn. Skrzypice gwiazdy na 
niebie pofnocne. 

Fieble, ad c. obf. ſchwach. Słaby. 

Fiée, f. f. obf. mahl. Raz. 

mainte fiée, obf. viel mahl, etliche mahl. 
Wiele razy, kilka razy. 

Fief, f.m. (feudum ) ein Lehn, ein Lehn⸗ 
Gut. Maiętnose lenna; lennosé; 
lenno.$ Fief noble, roturier, mouvant. 

efs de Haubert; fief: Roiaux ; let grands 

fiefs. Regal: Lehne, als ein Königreich, girs 
ſtenthum, Graſſchaft u. d. g. Wyiokie 
lennosci albo feuda; krolettwo, kSig- 
ftwo, grabitwo &c. lennem prawem 

komu dane. * 

le droit des fiefs. das Lehn⸗Recht. Prawo 
lenne. $ Le droit des fiefs vient des 
Goths & des Saxons. 


W fadach: rę- fief dominant. ein Haupt-Lehn, das an⸗ 


dere Lehne unter yic hat. Lenno gto- 
wne, od ktorego inize lennusci de- 
penduia. 


einer Exzehlung; 3) rechtglaͤubig. 1) Jef fervant. ein Lehn das vom Haupt⸗ 
í LIH tega 
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Lehn dependiret. Lenno od lennosci 
glowney dependuiace. 

fief ancien; fief paternel. ein Erb- gehn, 
Familien Lehn; Stamm⸗Lehn. Len- 
nosé dziedZiczna albo oyczyſta. 

fef gentil; fief d’afhfe; fe de chevale- 
rie. ein Lehn⸗Gut, davon man ein Rit⸗ 
ter⸗Pferd halten muß. Lenna ma- 
ietnosé, co konia ſtawic powinna. 

fef nouveau. neues Lehn. Lennosé nowa. 

fef-lige. vid. Lige. 

arriére-fief. vid. Arrière-fief. 

fef volans; fief en l'air. Le hu das kein ge⸗ 
wifes Gut hat. Lennosé pewney 
maigtnoséinie maiaca. | 

Fiéfal, e, ad}. was zum Lehn gehoͤret. Po 
lennosei należący; lenny. 

Fiéfer, v. 4. zum Lehn geben; beleihen. 
Daé co lennem prawem. 

Fiefe, ee, adj, 1) der etwas als ein Lehn 
bekommen hat; belehnt, beſtellt, einge⸗ 
ſetzt; 2) Ertz⸗, vollkommen, ausge⸗ 
macht, eingemacht als ein Narr. 1) 
Lennem prawem co trzymaigcy albo 

oftanowiony; Y2) arcy, zupełny, do- 
kony, iako błazen. $ 1) Oficier 
fiefe; fervent fiéfé; *2) unathée fiéfé ; 
ingrat fiefe ; fou fiéfé; {ote fiefee, 

Fiegard, f. m. ohf. oͤffeutlicher Platz als der 
Marckt in einer Stadt. Plac publi- 
czny w miegćie, iako rynek, 

Fiel, /. m. (fel) 1) bie Galle; 2) Haß, 
Zorn, Bitterkeit. 1) Zolé; 2) niena- 
wise, gniew, iad, Zadlo. § 1) Le fiel 
achéve la digeſtion; 2) c'eft un hom- 
me qui n’a point de fiel contre per- 
fonne; fatire pleine de ficf. 

Fiel de terre. klein Tauſendguͤlden⸗ Kraut, 
Erd⸗Galle, Piffer⸗Kraut, Fieber⸗Kraut. 
Centurzya mnieyſza. 

pierre de fiel. vortreffliche gelbe Mahler⸗ 
gurbe aus getrockneter Ochſen⸗ Galle. 
Wysmienita Zofta farba malarfka 2 
ufufzoney żołći wofowey. 

Bel de verre. Glas-Galle, Glas⸗Schaum. 
Piana sklana. 

Fient, f.m. Mift, Dünger. Gnoy, nawoz. 

Fiente, f.f. Vieh⸗Pferde⸗und Vogel⸗Miſt. 
Gnoy bydlecy, ptafzy, konſki. & La 
fiente de cheval ne ſent pas mauvais; 
la fiente de paon eil propre pour l'épi- 
lepſie. e 

Fienter, v. u. miſten, den Roth von fidh 


geln. Wiylacnieé; wyprozniac die, 
o bydiu, koniach i ptakach. & Cavale 
qui fiente; le faucon fiente; le merle 
fiente; le pigeon fiente. 

Fier, e, adj. 1) ſtoltz / aufgeblaſen, frech / 
hoffartig, vermeſſen, trotzig; 2)graufam, 


perdrix fieres, in der Jagerep: gar 


Fier, v. a. obf. vertrauen. Ufaé.. 
Je fier, v. T. 1) ein Vertrauen in etw 


e Fierabras, f. m. obf. Schläger, Eifent 
geben, vom Vieh, Pferden und Vo⸗ f h 


Fiérement, adv. hoffaͤrtiger, trotziger Weife 


Fiere, f. f. vid. Fourche-fiére, 
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unbarmhertzig; z) ehrgeitzig, edel, 
vom hohen Geiſte; der auf ſeine 
halt; 4) lebhaft, friſch vorgeſtellt. 
Gemäblden: 5) leutſelig, fren, fre 
thig; ehrlich; 6) ſehr hart, von 
nen, beym Bildhauer: 7) ma 
feurig, ſtoltz, von Pferden: 8) mi 
geborſteten Haaren, in den Wa 
1) Dumny, zuchwaly, hardy, 2 
nialy; 2) okrutny, Sierdzitty : 
wipanialy ; wyfoki ; wfpaniategoun 
słu; wſpaniofomyslny; 4) zywy! 
żywego wyrazony, 0 figurach n 
wanych: 5) ludzki, fwobodny, P 
pieczny w poftepkach; poczĉiwy 3 
twardy, o kamieniach fznicerfkich \ 
byſtry, buyny, żywy o koniach: 8 
kerbach: naiezony. § 1) Il eſt fie n 
ſa richeſſe, de ſa nobleſſe; elle 
tiere de fa beauté; il eft fier d’ad 
remporté la victoire; 2) un fier eraj 
mi, un fier tiran: 3) il a le coeur 
fier pour demander; elle eſt trop fi 
pour faire une choſe indigne de 
naiſſance; marcher d'un pas noble 
fier; un Per regard; 4) une fiere fi 
re & hardie; maniere fiere; 5) x 
dans la mine quelque chofe de Der 
grand; 6) une pierre fiére; 7) 
cheval fier; 8) un lion fier. 

beauté fiere. eine ftolge Schöne. Pyſ⸗ 
Dyana. 

des touches fibres. üble, grobe Züge in 
nem Gemaͤhlde. Grube, niek{ztatr 
kreſki w malowaniu. 


» 
Di 


ſchuͤchterne Rebhäner, denen nicht w 
benzukommen if. W mysliftwie: k 
rupatwy niedoftepne, 


fesen, vertrauen, trauen, fich verlaffeı 
2) leicht brechen, ſpringen, von Ma 
mor und Steinen. 1) Pokfadaé n: 
dzieie ; mieć ufnosé; ufać komu albi 
iakiey rzeczy; dowierzać; 2) lam: 
Sie, kruïzyé sie, o kamieniach i mar 
murach. $ 1) Il elt bon de fe fier au 
hommes & encore meilleur de sed 
défier; fe fier à ce qu'on nous dir 
je me ſie à vôtre parole; il fe fie à (en 
Dieu. 


Freſſer, Prahl⸗Hans. 


wura, fanfaron. 


Napasnik, bra4 


fre. Zuchwale, hardo, 
6 Parler fierement ; 
ment. 


dumno 
repondre fiére- 


Fiers, 
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Kiers, Lg, plur. Reigen - (Ze Weintrau⸗ 

| Wi. Winne iagody figowego ima- 

Eu. 

iertable, 247. c. nur zu Rouen: bad et: 
laſſen werden kan; dem die Straſe kan 
erlaſſen werden. Ty w Ruanie: 
odpulzczenia albo przebaczenia go- 
dzien. Crime fiertable 

Eiere, LC céj i) ein Sarg: 2) Lade, 
darinnen ein Heiligthum verwahret wird; 

I Reliquien > Kaftchen. 1) Trumna; 
2) relikwiarz, kuséi świętych {chowa: 

nie. 

rente de faint Romain, ein Sarg mit Re- 

llqoien des heiligen Romani in der Thum⸗ 
Kirche zu Rouen. Prumna z relikwia- 
mi S. Romana w Tuinie Ruañikin, 

Privilége de fierte. Pripilegium, laut wel: 
chem der Thum in Rouen die Freyheit 
hat alle Jahr einen zum Tode verur⸗ 
theilten Miffethäter zu erlöfen, von diez 
fem und noch von zwey anderen Ubel- 
thaͤtern, die in den vorigen Jahren ſind 
erloſet worden, wird der Sarg mit den 
Reliqvien des H. Romani in einer Pro⸗ 
ceßion getragen. Prrywiley Tumu 
Ruauſkiego na wyzwolenie od $rnieréi 
ofadzonego zloczyfice, ktory z dwie- 
ma przeízłorocznemi wybawionemi 
wyttepcamı trumnę 2 relikwiami S. 
Romana w-procefyi zwykł nosić. 

Tla levé la ferte. er iſt von der Todes⸗ 
Strafe befreyet worden und hat den 
Sarg des H. Romani getragen. Wy- 
proizony od smierei i nosił trumnę 
Swietego Romana. 

Biertä,.f. € 1) Hochmuth, Stoltz, Trotz, 
Vermeſſenheit, Frechheit; 2) Großmuth, 
lobliche Ehrbegierde; hoher Geiſt; 
3) Grauſamkeit, Wut Grimm; 4) an⸗ 
geuehme Ernſthaftigkeit, Zuchtigreit; 
ſtrenge Sittſamkeit einer Weibes = Perz 
fon; 5) Ernſthaſtigkeit der Blicke; 
6) Muthigkeit, Feuer, Stoltz eines Pfer⸗ 
des; 7) Grooheit der Züge in einem 
Gemaͤhlde. 1) Duma, pycha, zu- 
chwafose; dumna faritazya ; hardomy- 
slose ; 2) wipaniafose umysłu ; 
czei pragnienie chwalebne; wipaniala 
fancazya; 3) frogosé, okrudienttwo; 
4) przyiemna furowosé, oftrosé, po- 
waga biafeygfowy; 5) furowose wzro- 
ku; 6) byitrosé, buynosé, goracose 
konia; 7) gtubosé krefek malärfkich 
na obrazie. (1) La gloire donne or- 
dinairement de l'orgueil & de la fierté ; 
il ma rien de grand, qu'une fotte 
fierté ; 2) peindre la valeur & la noble 
fierte des héros; fon eiprit eit tou- 
jours plein d'une certaine fierté noble 
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& généteufe; 3) les lions aprivoifez 
perdent leur fierté; 4 elle a une fier- 
té qui charme: rigoureuſe fierté 
qu'ites vous d’venue ? elle a une 
fierté pleine de charınes; 5) la fcrté 
des regards; 6) cheval qui a de la 
fierte. 

Fiert, ée, 4% in ben Wappen von cts 
nem Wallfiſch: mit zien, Floß⸗Fe⸗ 
dern und einem Schwantze von rother 


Farbe. A berbach: czerwone eby, 
piora i ogon maiacy, o wiluny- 
bie. b 


une baleine fiertée d'argent. mit filbetnert 
Zähnen Floß⸗Federn und einem&chwan= 
tze. Z baten: albo $ebrnemi pletwa- 
mi, zebamı i ogonem. 

Fierton, /n. %%. Mrob⸗Gewicht, nach dem 
die geſchlagene Mutzen abgewogen wur⸗ 
den. lrobierfta waga, ktorą monetę 
kuta odwazano, 

Fiertonneur, J. m. obf. Minge Probirer, 
der täglich das geſchlagene Geld wiegen 
und probiren muß. Probierz min- 
carl ki, co codZiennie kutą monete 
probowal i wywazal. 

Fieu, La obf. ein Sohn. Syn. 

Fieve, ée, adj. belehnt. Léhnem pra- 
wem nadanv. 

Fievez, f.m im Land-⸗Kecht: Lehn⸗Leute, 
Vaſallen. , prawie gr EH Did- 


nowie, hefdownicv. 

Fiévte, LZ (fehri:) t) dad Flerer; 
2) die Gottin der Fieber bey den Heiden. 
1) Goraczka, tebra. 2) leber béta: u 
ftarych Rzymian, $:) Unentievre 
ardente, violente, lente, intermiqtente, 
maligne, continue. A a 

févre chaude. das hitzige Fieber. Corgez· 
ka wielka. 

‚fevre tierce. das bro: taͤgige Fieber. 
Tercyana, trzeciaczka. 9 Fievre dou- 
ble tierce, demi-tierce. 

ture quarte. das vier- taͤgige Fieber. 
Kwartana, czwartaczka. . 

fiévre édlique. ein hecktiſches, ſchwin dſuch⸗ 
tiges Fieber. Gorgczka uftawna, 

talemna. ` 

Heure quotidienne. das alltägliche Fieber. 
Gorączka codzienna. 

févre erratique. ein Spring⸗Fieber deſſen 
paroxysmus feine gewiſſe Zeit hält. 
Febra nieporzadna, kołem się nie 
wracaıaca. 

févres, piur. 1) vulg. ein Fieber; 
2) Fieber⸗Kranckheiten; die Fieber, Art 
von Fiebern die zu gewiſſen Zeiten hers 
um gehen. 1) vg. Febra; 2) ſebry, 
choroby febryczne czaii pewnego 
Panwace, 9 1) H ales fiévres; 2) d 

Lilla ya 
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y a eu beaucoup de ces fiévresà cet- figuier d'Adam. ein Amerleaniſcher Gi 


te année. 

avoir une fiévre de veau. ein kleines Fie⸗ 
ber haben. Mala mieć goraczke. 

tomber de fievre en chaud mal. aus dem 
Regen unter die Trauffe kommen. 
Trafié ze dzdzu pod one 

la fiéure quartaine te ferre. daß du den 
Hals brechen moͤchteſt. Bodayes poł- 

kugf paiaka; bodayes fzyie „Sn 

donner la fiévre. 1) das Fieber verurſachen; 
2) einem Furcht einjagen. 1) Febre 
fprawié; 2) ſtrach komu w oczy 

uséié. 

Fievreux, eufe, adj. i) mit dem Fieber be: 
haftet, Fieberhaft; 2) was Fieber verur⸗ 
facht, der ein Fieber hat. 1) Goraczke 
maigcy,febryczny ; 2) febrę fprawuiacy. 
$ 1) Devenir fiévreux; il eft fiévreux; 
2) le melon eft fiévreux. 

Fifre, La 1) eine Qver⸗Pfeiffe; 2) ein 
Qbel⸗Pfeiffer, als bey den Fuß⸗Voͤlckern. 
1) Fletnia; fayfra; 2) piſzezek, fayfer 
iako u piechoty. (ri) Joũer du fifre; 
2) c’eft le fifre de la compagnie. 

Figale, L€ ein Schiff aus Indien nur mit 
einem Maſt in der Mitte. Okrer 2 
Indyi tylko o iednym mafzéie we 
srzodku. 

Figement, f.m. Dickmachung, Gerinnung. 
Zgęfzçzanie, zSiadanie, z$iadtoczy- 
nienie: 

Figer, Ka. gerinnen, dick werden laffen. 
Zgelacrac; zsiadiym, {krzeplym co 
czynić. $ Lair a figé cette graiſſe; 
ce poiſon fige le fang dans les 
veines. 

fe figer, v. v. geriunen, gelieſern. Skrze- 
pnaé Sie, 2Siadaé sig. & La graiſſe fe 
fige; fang tige. 

Figie-caque, f.f. eine gewiſſe Indianiſche 
Frucht. Owoc pewny Indyyſ ki. 

Figue, . V (ficus) eine Feige. Figa, owoc. 

Les figues {éches font bon ventre. 
moitié figue, moitié reifin. halb gezwun⸗ 
gen, halb gutwillig. To z mufu, to 2 
dobrey woli. $ II a fait ce que nous 
voulons, moitié fgue, moitié raiſin; 
il nous a reçüs moitié figue, moitié 
raiſin. 

“faire la igue à quelqu'un. einem die 
Feige weiſen; einen verſpotten. Fige 
komu pokazać; dru is 2 kogo. 9 Fal- 
re la figue à quelqu'un. 

figue mufquée. eiue gewiſſe Sommer⸗Birne. 
Grufzka pewna ranna, 

Figuier, La (ficus) ein Feigen⸗Baum. 
Figa, figowe drzewo. 9 Figuier des 
Indes. 
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gen⸗Baum mit groffen Blättern, nt 
welchen fich Adam nach dem Fall (à 
bedecket haben. Figa amerykanf 
o barzo wielkiem liséiu, ktorem S 
Adam po upadku według niektory- 
rozumienia przykrywał. 


eie 

Figuerie, / f. f. ein Reigen Haus od 
Feigen⸗Garten. Figarnia, figowy fas 
$ Avoir une belle figuerie; s’alerpr 
mener à la figuerie. 

Figule, f. V ein kleines Qver⸗Tau am Maſt 
Lina poprzeczna u mafztu. 

Figuratif, ive, adject. vorbildend, das ef 
Vorbild auf das zukünftige vorſtelle 
in geiſtlichen Sachen. Figuralny, 11 
wzor przyizfey rzeczy wyftawionyl 
w duchownych materyach. 

Plan figuratif. in Gerichten: richtige 
Grundriß von einem Holtz, Gut, La 
dereyen ie. M fadach: dot konab 
planta boru, dobr, gruntow &c. 

Figurative, f. f. (litera characteriſtica 
in der Griechiſchen Brammatic | 
ein Buchſtabe, daran man das tempul 
eines verbi erkennen fan. W greckie 
gramatyce: litera znakiem będąca, v 
ktorym czasie verbum ieſt poloi 
zone. | 

Figurativement, adv. Vorbildungs⸗Weiſe 
in geiſtlichen Sachen. Na wzor| 
figurycznie, w duchownych materyach 
$ Tous les miſtéres de Jéfus-Chri 
font compris figurativement dans | 
loi ancienne. 

Figure, f.f. (figura) 1) Figur, Geftait: 
Bild, Abbildung; 2) Blume, Figur a 
Bildern, geſtickten, gewirckten Zeugen 
3) Vorbild des zukünftigen; 4) aͤuſſer⸗ 
liche Geſtalt eines Menſchen, eines Gei 
ftes wie er erſcheinet; 5) aͤuſſerlicher 
Schein; 6) in der Rede⸗Kunſt: eine 
Figur, verbluͤmte Redens⸗Art; 7) in 
der Grammatic: Redens⸗Art, die von 
den gemeinen Regeln abgehet; 8) in 
der Geometrie: eine Figur, eine mit 
Linien umzogene Flache als ein Oreyeck, 
Viereck; 9) im Rechnen: eine Ziffer, 
die Figur einer Zahl, als der 1, der 23 
10) in der Aſtrologie: Vorſtellung des 
Himmels und der Sterne, wie ſie bey 
der Geburt eines Menſchen geweſen; 

11) Gang, Weg, geſchickte Wendung bei 
Tantzenden; das Herumgehen; 12) in der 
Mablerey: ein Menſchen⸗Bild; 15) die 
Poſitur, die Stellung des Leibes, beym 
Fechten; 14) ein Kupferſtich, Holtzſtich; | 
15) ein Wappen⸗Stuͤck; 16) in der Vera 
nunft⸗Lehre: Art, Schluͤſſe zu machen; 
17) im 
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17) im Seftungs Bau: Geſtalt, Forme 
eines Wercks. 1) Figura, obraz, wyo- 
brazenie, kfztalt, wzor; 2) figura na 
obrazach; wzor, floryzowanie na ma- 
teryach tkanych lub haftowanych; 
* z) wyrażenie, wzor, przykład, obraz 
przyfzley rzeczy; figura w ſtarym te- 
ilamendie ; 4) powierzchnia poftaé 
czleka, albo ducha, pod ktorą Sie po- 
kazał; 5) pozor, powierzchnosé, po- 
zornosé; 6) figura krafomowfka, za- 
miana słow, mowa niewlafna; 7) w 
gramatyce: kſatalt mowienia od regu 

zwyczanych ftroniacy; 8) u gieome- 
Zu: figura, pewne uftawienie liniy 
albo scian zawartych, iako tryanguf, 


|. kwadrat; 9) w rachmifirfkiey nauce: 


charakter, figura, litera liczby, ia- 
ko 1.2 &c. 10) w praktyce: figura 
konitelacyi albo gwiazd na niebie ro- 
złożenia czafu narodzenia czyieg 
11) chod, droga, poftepowanie tane- 
cznika; kſztaftny odwrot albo obrot; 
12) w malarfhwie : człowiek, figura 
człowiecza; , 13) poftawa, położenies 
ul fad biigcego Sie : 14) koperfztych 
albo reZ figura na drewnie rzezana a 
potym na papierze wybita; ı5) figura 
Whesbie; 16) wprawdomowney nauce: 
ſpolob argumentow robienia;, 17) w 
Jortyfikacyi: figura, kfztalt fortecy. 
6 1) Une belle figure ; 2) drap rempli 
des figures; ) l’ancienne loi étoit la 
figure de la nouvelle; l’ancienne Jeru- 
falem- étoit la figure de l’Eglife; 
4) cette jeune fille eit d’une aimable 
figure; cet une plaiſante figure 
d'homme; c’eft une bête féroce {ous 
la figure d’un homme; 5) il n'y a point 
de vertu dont cet homme n’emprunte 
la figure; 6) la figure embélit & varie 
un diſcours; une figure de mot; une 
figure de penfée; 7) les ellipſes & les 
ſincopes ſont des ſigures de grammai- 
re; 8) une figure rectiligne, mixte, 
fphérique; 9) il faut bien mettre les 
figures les unes ſous les autres; 
30) faire une figure d'aſtrologie; 11) une 
agréable figure; 12) tableau rempli de 
figures; un palſage rempli de figures; 
13) fe mettre en figure. 

pures, plur. die Weſelinge, darauf man 
auf die Maſtbaͤume ſteigt, find kleine 
Stricklein, die durch die groſſen Maſt⸗ 
Seile nach der Qver geflochten werden. 
Stryczki przez maſatowe liny poprzek 
przeplatane, po ktorych na maſzt iak 
po fzczeblach wftepuia. 

criminel a fait amende honorable avec 


les figures. der Verbrecher hat in weiſ⸗ 
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ſem Hemde, mit einem Stricke um den 
Hals und einer brennenden Fackel in 
der Hand oͤffentlich auf den Knien Ab⸗ 
bitte thun muͤſſen. Wyitepca kleczac 
w kofzuli, pôwrozem na {zyi a pocho- 
dnia goreiac4 w reku, przeprafzaé mu- 
siał publicznie. 

on l'a execute en figure. man hat das Ure 
theil an feinen Vildniß vollſtrecket. 
Exekwowa%o dekret na obrazie jego. 

*faire figure! im Scherg: Staat maz 
chen, fich ſehen laſſen. Zartilige: pa- 
rade czynić, $ Il fait figure au mon- 
de, à la cdur; il fait une belle figure 
ala cour. " 

FigurSment, adv. (figurate) figürlicher, 
verbluͤmter Weiſe, im eigentlichen Ber: 
fand. Figurycznie; w fensie niewła- 
fnym ;' nicwiasnie. $ Ce mot eft 
pris fizuréfnent. 


o; Figurer, v. 4 i) einer Sache eine Geſtalt 


geben; bilden, Figuren machen ) mes 
deln, gebluͤmt wircken, als Sammet, 
Damaft ; 3) vorſtellen, vorbilden als ein 
Fuͤrbild im alten Teſtament; 4) einen 
Ort auf der See⸗Charte abzeichnen wo 
eine Landung geſchehen fol; 5) vorſtel⸗ 
len, vorlegen vermittelſt der Rede; 6) 
eine Rede- mit Figuren auszieren. 1) 
Figurowad, formować, kſfztaftowaé; 
rylowaé figury; 2) floryzować co iako 
adamafzck, akſamit; 3) wyltawiaé 
znaczyć, f#mbolizowaé co, jako figura 
ſtarego teſtamentu; 4) micyice na 
mapie marynarſkiey odryfowaé, gdzie 
z okretow Zolnierze wysiadaéiw kray 
nieprzyiadielfki wtargngé maig; 5) 
przełożyć! co komu w mowic; 6) mo- 
we figurami, wyrazami nicwłafnemi 
przyozdobié. § 1) Figurerun modé- 
le; 2) figurer du damas, du velours; 
3) les fables des anciens nous figurent 
bien des moralitez. 

Figurer, v. u. 1) wohl beyſammen ftehen, 
wohl kleides; 2) figuriren, fich im Tanz 
gen geſchickt wenden; z) Figur machen, 
ſich ſehen laſſen; Staat führen. 1) 
Zgadzac sig 2 iobą; wzaicmnic big 
itroié, zdobić; 2) figurować, kfzraenie 
Ww tancu sigi obracać; 3) parade czynić. 
$ 1) Celaftigure mal; ces deux ta- 
bleaux figutent bien enfemble; ces 
deux pavillöns figurent bien l’un l'au- 
tre; 2) cesälanfeurs ‘igureux bien en- 
ſemble; 3, il ne figure plus dans le 
monde; il figure bien à la cour. 

Je figurer, w.r. 1) ſich einbilden, glauben, 
es werde etwas geſchehen; ſich Hoffnung 
machen; 2) fic vorſtellen. ) Uprzasc 
fobie co w głowie; pochlebna Sie 

Lill3 karmié 
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karmić nadzieig; 2) wyftawié fobie co 
na oczy. $ 1) Il ie figure bien des 
chofes qui n'arrivent pas; il s'étoic 
figuré, que vôtre tècours ne lui man- 
queroit pas; 2) fizure-tgi que les en- 
nemis font dans la Province. 

figure, ée, adj. 1) gemnbelt, geblfmt, 
von zeugen; 2) mit menſchlichen Fi⸗ 
guren auegezieret, als eig Gemaͤhlde; 
3) figurirt; voll Einflicher Wendungen, 
von einem Tang: 4) figuͤrlich unei⸗ 
gentlich. zierlich, verbluͤmt als eine Re⸗ 
de. 1) Floryzowany, wzgrsytty,o ma- 
teryach do fzat; 2) qefowieczemi 
figurami przyozdobiony sako malowa- 
nie; 3) fgurowany, kiztaltny w obro- 
tach, o tan 4) nicwlainy, figury- 
czny, o mowie. H 1) Ouvrage figu- 
se, velour figuré; 2) un tableau figure; 
3) une danie figurée ; A )jmaniere, fa- 

„on de parler figuréc. 4 


Fil, fm. (flum) 1) ein Faden Garn / 
Zwirn; 2) Drat von Gold, Silber ze 
3) Schärfe, Schneide als des Meſſers, 
des Schwerdts 34) Zuſammeu hang, Ord⸗ 
nung als einer Rede, der Sachen. 1) 
Nie, nitka, pragdza; 2) drot, drodik 
złoty, srebrny &c. 3) tre, oftra 
czesé iako noža, mieczap 4) porza- 
dek, konnexya, związek mowy, fpraw. 
§ 1% Du bon fil; fil de lin, de ſoie, de 
laine; 2).fil d'or, d'argeng de cuivre ; 
3) le fil de l'épée; 4) interrompre le 
fil des afaires; quitter, reprendre le 
fil de don diſcours; le fil de Philtoi- 
re, 
de fil de nos jours, der Faden unfres Les 
bens. Ofnowa, przedza 2ycia naize- 
go Les Parques tiennent dans leurs 
mains le fil de nos jours. 
fil d'archal, eiſerner Drat. 
ZN. 7 
fl d’araiene. ein Faden von Spinnweben; 
Spinnweben. Nitka psjecza; paię- 
czyny, DI 
fl d la Religieufe. eine Art Zwirn von 
weiſſer und ſchwartzer Farbe. Gatunek 
niei czarnobialych. 
fl de perles. Schnur Versen. Sznurek 
peret, l 

ft d carret. Theil einek aufaedreheten 
Seils auf den Schiffen! Czesé liny 
okretowey rozkreconey 
de fil de Peau, der gene Fluſſes. 
Nurt rzeki. $ Suivre fe fil de l'eau. 

palir par le fil de l'épée, niederhauen; 
über die Klinge ſpringen laffen. W 
piei Wycigé. ` 

fl de marbre. Ader eines Marmors, wo 


Drot Zela- 


| ` 
FILA 2540 
er ſich leichte ſpalten (ft, Zyla w 


marmurze, gdZie sie facno tupa. 

Je fi} de bois. die Ader im Holtze nach dere 
Laͤuge des Stamms. Zyty, soioyaal 
tosc, sloy wdiuz drzewa. AP ` 

bois de fl. Holtz das mehr der Länge all 
der Breite nach zu etwas gebrauchet⸗ 
wird. Drewno, do pötrzeby nie tz 
w- migZ{zosé iako w dłuż uzyteczne. 

de droit fil, gerade zu. Proſto, weigzz 
$ Aler de droit fil, 

couper de droit fil; alen de droit fil. nott 
dem Faden etwas von einander (dng 
den. Rozrzynaé co po nici, 

il ne faut pas aler de droit fil contre !% 
Sentiment d'un homme put ſſamt. mali 
muß der Meynung eines Gewalkigelnt 
nicht geradezu wiederſtreben. W brew 
zdaniu Parfkicmu fprzediwiad Sig 
nie trzeba ; z ogrodką zdanie mozniey# 
Lego zbiiać trzeba, 

donner du fil à retordre. einem viel Gui 
gen machen. Nabawié kogo kłopotu |) 
dobrze przygrzewać komu, $ On lu i 
donnera bien du fil à retordre. | 

donner le fil. 1) wegen, ſcharf machen; *2 | 
auszieren, ausputzen. 1) Wyoſtrzych 
wywecowaé; *2) wyitroie, przyozdo 
bie, § 1) Donner le fil à un couteau, 
à un rafoır. 

raconter (conter) quelque chofe de fil en 
aiguille. mit allen Umftänden, von An: 
fang bis zu Ende etwas erzehlen. Zea 
wfzyitkiemi okolicznosdiami, od po- 

czatku az do konca co wyliczać. 

tomber (aler) de fil eu aiguille. von einen 
auf das andere fallen. 2 białego na 
czarne fkakac. 

Filactére, vid. Philactere. 

Fil-agor, La grober Bindfaden zum Bal: 
lenbinden. Sznurki; grube nići dd 
wiązania, 

D JS. ein platter Kahn. Czołi 
plafki. 

Filage, f.m, das Spinnen, Gefpinnf. 
Przedzenie, przędza. $ Le filage de 
la laine eft diferent de celui de J. 
ſoie. 

Filagrane, vid. Filigrane. 

Filament, f. m. vid. Fibre, 

Filamenteux, cule, 24. vid. Fibreux. 

Filandiere, f. f. nur bey den Poeten: 
eine Spinnerin. Ty/ko u Pocrow- 
przadka. 

les fœurs fflandidres. die drey Parce 
Tray Parki. 

Filandres, f f. plur. 1) Würmer wie Re: 
fen im Falcken, wenn er ſtinckend Aa 
gefreſſen; 2). der Sommer, die Som- 

mer- Weben fo im Herbſt in der Lufft! 
berur# 
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erum fliegen; 3) Gras, Mos, fo ſich 
die Schiffe anhaͤngt; 4) weiſfe Sd: 
Helen in den Wunden der Pferde; 5) 
hine weiß und Purpur ⸗faͤrbige Tulpe. 
Kobacz ki iak nići w fokolu od dier 
Leu fmrodliwego ; 2) paieczyna czafu 
2$ieni po powietrzu lataigca; 3) nitki 
iate w ranach konikich; 4) mech 
tofo okretow; 5) tulipan biafopurpu- 
US 
kardeau, Ce. 1) ein kleiner Hecht, der 
nur zum braten tuͤchtig iſt; 2) in der 
Bärtnerey: ein junger hoher und ge⸗ 
trader Baum. 1) Szczublatko tylko 
Jo Imazenia fpofobne ; 2) wogrodnic- 
wie: drzewko profte i wielkosne. 
ardeux, eufe, ad}. voll Adern, ungleich, 
don Steinen. Zytyſty, nierowny, o 
kamieniach. 
aret, /. m. Geländer auf einem Galee⸗ 
Gange. Poręcze u galeryi galeafzo- 


wey. 

Aaria, Lt (phillyrea) Art einer Stein⸗ 
Linde. Trzemcha czerwona, drze- 

wo. 

laffe, f.f. gehechelter Flachs oder Hanff; 

gekaͤmmte Wolle zum Spinnen. Len 

wyrobiony, konopie wyczofane, wel- 
na wybita do przedzenia. 

ilaffiex, f.m. 1) ein Flachs⸗Hechler; ein 
Woll⸗Kaͤmmer; 2) ein Flachs⸗oder Woll⸗ 
Händler 1) Wybiiacz welny albo ten 
co len çzefze; 2) kupiec, co kono- 
piami i wełną handluie. 

llatire, f. f. obf. ein Reliqvien⸗Kaͤſtchen. 
Relikwiarz; fkrzyneczka do reli- 
Kkwil. 

ilatrice, f. f. ein gewiſſer halb Geiden 
Zeug. Materya pewna pofiedwabna. 

‚llattier, f. m. 1) Spinner der das Be- 
ſpinnſt zu einer gewiſſen Art Scharſche 

ſpiunet; 2) ein Flachs⸗oder Wollhaͤnd⸗ 
ler. 1) Przgdzca od przedziwy do 
Ki fzarży ; 2) kupiec od wełny i 

onopi. 

Wattiere, f.f. eine Spinnerin eines Ge: 
ſpinnſtes zur Scharſche. Prządka od 
przedziwa do pewney fzarzy. 

Filatre, Filaſtre, vid. Filtre. 

File d'or, f.m. vid. Filet 4). geſponnen 

Gold⸗Faden. Złoto nitkowe. 
filé d argent. geſpounen Silber-Faden. 
Srebro nitkowe. 

File, f. f. eine Reihe, inſonderheit von 

Soldaten. Szereg, ofobliwie zotnier- 

ri. $ Doubler, dedoubler, tripler les 

files; remettre les files; les files doi- 
vent etre également droites. 


chef de file. der Fluͤgel⸗Mann, der erſte in 


FILE 2542 


einer Reihe Soldaten. Zolaierz pier- 
wfzy w ſzeregu. 

Jerrer file, der lente Soldat in einer Reihe. 
Oftatni żołnierz w {zeregu. 

ferre-demifile. ber letzte Soldat in der 
halben Reihe. Oſtatni Zulnierz w po- 
Towym {zeregu. 

à la files file à file. NeihensWeife. Sze- 
regami, $ Aler, marcher, paſſer à la 
file; défiler file à file. 

Filer, o. e. 1) ſpinnen als die Spinnerin, 
der Seiden⸗Wurm, die Spinne; 2) 
ſpinnen, ziehen, machen, einen Wachs 
Stock; 3) laffen, Faͤſſer in den Keller; 
4 ) auf den Schiffen: die Seile bot 
laffen; nachlaſſen, fahren, ſchieſſen taf 
ſen; 5) durchziehen einen Strick ver⸗ 
laͤngern; ausrecken. 1) Prząść iako 
przadka, tediwabnice, paigki; 2) ćią- 
enge, robić, kreeg iako ſtoczek; 3) 
beczki po powrozie w piwnicę fpu- 
fzczać; 4) popuśćić liny okrerowey; 
5) wydluiyé, wyciągnąć powroz. 
$ 1) Filer du chanvre, du lin; les Par- 
ques filent nôtre vie; laraignée file 
& fait de la toile; les vers à"foïe 
filent; 2) filer de la bougie; 3) filer 
du vin; 4) filer le cable. 

fler la carte. von betrüglichen Spie: 
lern: feinem Neben: Spieler eine ou: 
dere Karte zuſtecken. O fzalbierfkich 
kofterach : ipotgraczowi poderknaé, 
podrzuéié fkryćie karte. 

* filer doux. gute Worte geben, gelinde 

Saiten aufziehen. 2 kwinty, 2 po- 
wZ2ietey {puséié dumy. 

filer du plomb. Fenſter-Bley ziehen oder 
machen. Robić, éiagngé olow okien- 


ny. + 

* fler fa corde. an feinem Stricke ſpin⸗ 

nen; Dinge thun die zum Galgen fuͤh⸗ 
ren. Spraweczkami iwemi na trzy 
drewna zalawiaé. 

il file le parfait amour. er ſtellet fich els 
wenn er in der Liebe blöde waͤre. 
Zmysla byd wamorach bokzliw ym, 

fler un peu d gegr. Ott: dem Beuteleis 
nen Überſchlag machen; genan leben. 
2 muelzkiem sieperachowaé; ofzcze- 
dnie żyć, aby wyſtarc zy fo. 

des Parques lui ont filé unt belle viz. er iſt 

ein Gluͤcks⸗Kind. W czepku de uro- 
dzit; pofzwie mu sig porze. 

alez vous-en filer vôtre quenoliille. bleibt 

bey eurem Gpinn - Roden und Weiber: 
Haͤndeln. Twoia rzecz pilnować 
bab i wrzediona. 

fler, uv. n. 1) in einer Reihe gehen, tier 

hen; 2) fih Faden⸗weiſe ziehen. ) lese 
w fzeregu, fzeregami ćiągnąć; 2) dig- 
LETTRES gna‘ 
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a6 Sie na kfztałt nitek, § 1) Le 
avage filoit derriére; ils filoient fur 
les flancs pour éviter les embarras; 
faire filer les rroupes de Falle droite; 
2) ce vin file. 
Filet, f.m. 1) ein duͤnner Faden; 2) ein 
kleines Fiſcher⸗oder Jaͤger⸗Netz; 3) die 
Saiten auf dem Volant zum Ball ſchla⸗ 
gen: 4) Gold⸗ oder Silber⸗Faden, ge⸗ 
ſponuen Gold oder Silber; 5) in der 
Anatomie: eine Zafer ober kleine Fafe, 
ein Band, als unter der Zunge der Kin⸗ 
der; 6) eine kleine verauldete Linie auf 
dem Bande eines Buchs; 7) der Muͤrb⸗ 
oder Nieren ⸗ Braten; 8) eine kleine 
Leiſte an einer Seule; ein Riemlein; 
o) ein kleiner ſchmaler Saum um ein 
Wappen; die Haupt⸗Binde; 10) der 
Rand um eine Muͤntze; n) ein klein 
Mundſtuͤck, gemeiner Pferde⸗Zaum; 12) 
das Gewinde um eine Schraube, das 
Schnecken⸗weiſe herum gebet; 1) Theil 
vom Dache fo fidh) an der Mauer endi⸗ 
get; 14) Drätlein, Faſen, Zaſer mitten 
in einer Blume. 1) Nitka; 2) ficé ry- 
bia albo ptaſza; 3) Siatka na pilatybu 
do bicia piły; 4) nitkowe złoto albo 
Srebro; 5) w anaromii: nitka, tyczko, 
paick, iako pod iezykiein dziecigéia ; 
6) liniyka albo krcfka poziocona na 
książce; 7) poledzwica; grzbietowa 
pieczenia 2 nerka; 8) lifteweczka na 
slupie; 9) obrabek wezuchny okoto 
herbu; 10) brzeg monety; n)uzdecz- 
ka 2 proftem wedZidlem; 12) gwin- 
ty, obwinienie koto fzruby; 13) czesé 
dachu przy murze sie kończąca; 14) 
nitka, prateczek &ieniuchny w kwiat- 
kach i u niektorych fiof. & 1) Filet 
fort fin & fort bon ; 4) filet de pê- 
cheur; filer à cailles; tendre des filets ; 
donner dans les filets; 3) mon filet 
eft rompu; 4) filet d'or, d'argent; 5) 
les nerfs font compofez de petits filets 
fort deliez; couper le filet fous la 
langue; 6) pouiler des filets; 7) filet 
de porc; de bæuf. 


filet de merlins. ein kleines Seil die Ge: 
gel zuſammen zu binden. Stryczek do 
zwiazania Zaglu Zwitego. 

filet d'eau. wie ein Faden duͤuner Strahl 
eines laufenden Waſſers. Ponik wody. 
$ Cette fource ne jette qu'un filet 
d’eau. 

filet de vinaigre. ein klein wenig Epig. 
Trocha octu. 

filet de voix. eine ſchwache Stimme. Glos 
slaby. 

Je n'ai qu'un filet de voix. ich habe nut 


il ne lui vele qu'un filet de vic. er! 
ene au filer, bey Tiſche fisen und ni 
demeurer au filer. müßig gehen. Proz! 
tenir quelqu'un au filet. einen aufhaltı 


filets, plur. 1) Fallſtricke, Netze, Na 


Fileur, f. 2.1) ein Spinner; 2) ein Sa 


Fileuſe, L€ 1) eine Spinnerin; 2) ei 


Fileure, vid. Filure. 
Fileux, f.m. ein hoͤltzerner Hacken ar 


Filial, e, adj. (filialis ) kindlich, was ei 


Filiation, f. f. (Hliatio) 1) die Kindſchaff 
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noch ein wenig Stimme. Trocha M 
tylko gfoſu zoſtaie. 


wë 


noch ein wenig. Jefzcze troche zyı 


effet. Przy ſtole siedzieé a nie ick 
wać, 
Długo kogo trzymać na rzeczy. 


ſtellung; 2) die Netze auf dem 
haus; z) in der Jagerey von Hirſcht 
Fleiſch um die Niere herum. ) Sid 
sieć, dołki na kogo; 2) Sieci w pit 
ni; 3) w miślifiwieo ielenin: mic] 
nad nerkami. 1) Seigneur, fait 
que j’echape des filets, que mes e 
nemis m'ont tendus; mes ennem 
me tendent des filets; 2) filets de ju 
de paume; donner dans Les filets. 


tenmacher. 1) Przedzca; 2) rem 
sinik od ſtron do inftrumentow m: 
zycznych. $ 1) Un fileur de foie; 
2) fileur de corde d’inftrument de M: 
figue. 


Gold⸗und Gilber-Gpinnerin. 1) Prza 
ka; 2) przadka od złota i srch 
nitkowego; ziotoprzadka ; Srebrı 
przadka. 


Bort, an welche man die Seile de 
Schiffes fet macht. Kołek w burg? 
cy okrętowey do zadziergnienia li 
okretowych. 


nem Sohne zukommt.  Synowik 
$ Amour filial; tendreſſe, obeïflanc 
filiale. 


das Herkommen des Sohnes vom Va 
ter; 2) bey den Bernhardinern 1 
Franckreich: eine Filiation, Orden 
Bruͤderſchafft, fo von einem Patre bei 
ſelben Ordens geſtifftet worden. 1) Sy 
nowitwo; 2) # OO. Bernard yno b wä 
Francyi: bractwo od zakonnika Ber- 
nardynikiego fundowane. $ ı) Prou 
ver la filiation par des actes autenti: 
ques; 2) je ſuis d'une telle filiation. 


Filialement, adv. wie es einem Sehne zu— 


kommt. Po ſynowſku. 


Fillatre, vid. Fillätre. 


Filiere, f. F 1) Zieh⸗ oder Drat⸗Eiſen mi 


unterſchiednen Löchern, wodurch der 
Drat, auch der Wachsſtock gezogen wird 
2) Gefäß, eine Schnur von 10 Klaffte , 
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n welcher man den Falcken abrichtet; 
) Rig oder Spalt in den Stein⸗Bruͤ⸗ 
hen zwiſchen den Banden; 4) eine 
Dach⸗Schwelle, ein Trag⸗Balcken unter 
den Dach⸗Sparren; 5) Schueid⸗Eiſen, 
Schraub⸗Bohrer, Schrauben damit zu 
machen. 1) Drotownica z dziurami 
ozney wielkoséi do przetiggania dro- 
-ow albo ftoczkow ; 2) dłuż, ſznur o 
Higsige loki długi, na ktorym foko- 
ly wprawuią; 3) ryfa, rozpadlina 
Įniedzy kamieniami w gorach; 4) pięć- 
Kantowka, balka w pięć kanty oćio- 
ana w dachowem wigganiu; 5) gwin- 
Mrownica do fzrub WS 
Ligranne, Filigramme, /. n. Drat⸗Ar⸗ 
heit, ſaubre durchbrochne Arbeit, bey 
aden Goldſchmteden. U ztotnikow: 
‚übtelna kraciaſta albo przeyrzyfta 
A robota; upfoteczka. 
Hipendule, (% (filipendula) Erdfeften, 
Schaͤffer⸗Nuͤß, rothe Steinbrech, ein 
Kraut. Kropidetko mnieyſae, orzefz- 
ki, przelomikamien, tafznik, Ziele, 
lage, f.m. der Jungfern⸗Stand. Stan 
Í panienfki. 
Altre, Eillaftre, /. n. oi Gtief: Sohn. 
Pasierb. 
lle, f.f. (flia) 1) eine Tochter; ) ein 
Mägdchen, eine Jungfer; 3) in frand- 
reich: ein Filial, Bernhardiner⸗Kloſter, 
fo ein Ordens: Bruder geſtifftet. 1) 
Cora, corka; 2) dziewka, Panna; 3) 
we Francyi: Filia, corka, to ieft kla- 
fztor Bernardynfki od zakonnika Ber- 
| 'nardynifkiego fundowany. 1) Une 
obeiflante fille; 2) elle et encore fil- 
le; femmes & filles; 3) l’Abaie de 
trois fontaines eft fille de Clervaux. 
Ae en Jefus- Chrift. Tochter in Chriſto 
| Sem, Titel, den der Pabſt in feinen 
Briefen einer Aönigin, Printzeßin, 
und ein Beicht⸗Vater feiner Zeit: 
Tochter giebet. Corka w Cbryſtu- 
ftusie Panie; zytut, ktory Papież w 
Swych liflach krolewnom, ksigknicz- 
kom a jhowiednik penitenice [woiey 
zwykt dawat. & Notre chére Fille 
en Jéfus-Chrift N. N. Reine de Polo- 
gne. 
les de France, de Pologne de. Printzeſ⸗ 
finnen von Franckreich, von Pohlen ze. 
Krolewne Francufkie, Polfkie &c. 
We «d'honneur; file de la Reine, Hof⸗ 
Fraͤuleln. Panna fzlachecka przy Pań- 
{kim dworze. 
ile de chambre. Kammer⸗Maͤgdchen. Pan- 
na Panfkiey komorze przełożone. 
file de boutique. 1) eine Jungfer die im 
Laden fist; 2) Leinwands⸗Maͤgdchen, fo 
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Leinwand im Laden verkauft. 1) Pan- 
na w kramieprzedawaigca ; 2) ploéien- 
niczka, panna u pfociennika, co plo- 
tno w Kramie przedaie. 

ma fille. mein Kind, mein Herk, mein 
Schaͤtzchen. Panienko, rybieñko, ſerce 
Mole. 

perire fille. ein Maͤgdlein, Toͤchterlein. 
Diiewcze, dfiewczatko. $ Une Jolie 
petite fille. 

petite-fille: Enckelin. \Vnuczka. 

elle eff encore fille. fie iſt noch unverhey⸗ 
rathet. Jefzcze w panienfkim zyie 
ftanie ; icfzcze za ma nie pofzta. 

belle fille. ein ſchones Maͤgdchen. Dziew- 
ka nadobna. 

belle-fille. 1) Sohns⸗Frau, die Schnur; 2) 
die Stief⸗Tochter. 1) Synowa, diese; 
2) pasierbica. 

Alle - Dieu. eine gewiſſe Herbſt⸗Birne. 
Grufzka peu na iesienna. 

fille lingere, ein Maͤadchen, das den Leins 
wand⸗Handel leruet. Panna handlu 
u ploéiennika Sie ucząca; pfociennicz- 


Ka. 

file naturelle. eine natuͤrliche Tochter. 
Corka przyrodzona; corka niedobre- 
go foza. 

file de joie. ein Hurchen, eine Mitmache: 
rin. Korte zanka, kurewka, nierza- 
duica. 7. 

fles de l'enfer. die hoͤlliſchen Furien. 
Piekielne furye. 

filles des coutures. im Schertz: Laͤuſe, 
Ducaten, wo das Blut heraus ſpringt. 
Brud z nozkami i rozkami; tſzy; 
dragariſkie pieniądze. 

fles de mémoire. die Muſen. Helikon- 
fkie dzienkı, corki pamięći; Muzy. 
les de Tyre. im Schertz: reiche Beicht? 
Töchter die dem Beicht⸗Vater was ein 
tragen. Penitentki {zczodre przećiw 
{wemu ſpowiednikowi. 

Filles, plar. Nonnen, der Nahme des 
Kloſters wird darzu geſetzet. Za- 
konniczki, Panienki zakonne; zmie- 
nia zakonu des trzeba. & Les Fil- 
les de PAnonciation; les filles Saint 
Thomas; les filles Sainte Marie; les 
filles Sainte Elizabeth; une Abbaïe 
de filles. 

Filler de l'anonciatios ; céteffes filles ; files 
bleües; filles de l'anonciade. Nonnen der 
Verkuͤndigung Mari. Mniſzki Zwia- 
ftowania P. Maryi. 

Fillette, f.f. 1) ein Maͤgdlein; 2) Brut, 
Fiſch⸗Saß, einen Teich zu beſetzen; ein 
Wein ⸗Faß von einem halben Eymer: 
4) im Schertz: ein Glas Wein, ein 
Maͤßchen, ein Qvartirchen, ſo man auf 

LIII 5 einmahl 
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einmahl austrincket; 5) ein Fingerhut 

oder Daͤumling über einen krancken in⸗ 
ger. 1) Dꝛiewka, dfieweczka; 2) na- 
rybek do ftawow narybienia; 3) poł- 
wiadra, miara wina; 4) Zarzuige: 
kwaterka, {klanka wina; 5) paluch al- 
bo płatek na chory palec, 

Filleul, *Fillol, fim. ein Sauf: Pathe, 
Knaͤblein, das man aus der Taufe geho⸗ 
ben. Krzeftny Zen, $ Mon filleul 
eit deja grand. 

Filleule, A 

*Fillole, ) f.f. d eine pathin, Maͤgdchen, 
die man aus der Taufe gehoben; 2) Ne⸗ 
ben⸗Schöflein bey dem Stamm. 1) Cor- 
ka krzefina; 2) latorosl, zraz przy 
pniaka odziemku. § 1) Le parrain 
ne fe peut marier avec la filleule. ~ 

flleutes, pl. Blumen- Zwiebel zum Werz 
fesen, 
dzena. 

Filoche, f.f. ein groſſes Mühl: Geil, den 
Stein anziehen. Lina do poddzwi- 
gnienia kamienia miynikiego. 


Filofelle, ff. eine Art grober Seide Ks de putain. ein Huren⸗Sohn. Skurw, 


zu den Tapeten. Gatunek grubego 
iedwabiu do kobiercow. 9 Filofelle 
noire. 

Filotieres, f. f. plur. Einfaffung eines Fen⸗ 
fers, als in ben Kirchen⸗Fenſtern. 
Yloryzcwana w oknach robota, ia- 
ko w koscielnych. 

Yilou, /. m, ein Spitzbube, Gaudieb, Beu⸗ 
tel⸗Schneider. Eotr,złodżiey; rzezy- * 
mielzek, olzuſt. $ Filou pris; filou 
pendu. 

Filoutage, f.m. obf. vid. Filouterie. 

Filouter, v.a. 1) Spitzbuͤberey treiben, 
mauſen; 2) betrügen, berücten, ſchnel⸗ 
len. 1) Myfzkowaé, worem zabié; 
ztucznie krasé; 2) ofzalbierowaé, 
ofzukac, § 1) Aler filouter; 2) le 
marchand filoute les étrangers ; il m'a 
filouté d'un écu. 

Filouterie, /. f. Spitzbuͤberey, Diebes⸗Grif⸗ 
fe, Betrügerey. Myizkowanie, kra- 
d2iez ſubtelna; fzalbierftwo. $ C’eft 
une pure filouterie ; faire une filou- 
terie. 

Fils, f.m, (löse) ein Sohn. Syn. § Fils 
du premier lit, du fecond lit; geft 
mon fils. 

fils en Fefus-Chrift. Sohn in Chrise Jeſu, 
Titel den der Pabſt den Röntgen, 
Füͤrſten, deßgleichen ein Beicht⸗Vater 
feinem Beicht⸗Kinde giebet. Syn w 
Chryſtusie Panie, tut, ktory Oëiec 
S. krolom, kigzgtom, a fpowie#rik peni- 
tentom [woim daie. & Nôtre cher fils 


Kwiatowe cebule do przeſa- file naturel. eiu natürlicher Sohn, ein B. 
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en Jéfus-Chrift Auguſte III, Roi 
Pologne. | 
fils aine de] Egliſe. in pabſtlichen Bulle 
der Konig in Franckreich. / Bulach IN 
iefkich: krol Francufki. 

petit-fils. ein Endel. Wnuk. 

arriere-petit-fils. Ur-Enckel. Prawnuk|! 

fils de France, de Pologne d?e. Printzen v 
Franckreich, von Bohlen ae, Krole 
czowie Francuſcy, Polſey &c. 

il eff fils du maître; il eſt fils du pe 
er kan feinen Vater nicht verleugni|! 
er hat alle feine Neigungen. W o 
Sie, wrod zig oycowſkie ma fkło 
nosci. 

mon fils. mein Sohn, mein Kind, me 
Freund. Synu moy, iynaczku; prz 
iaćielu.. $ Venez ça, mon fils, que 
vous embraile. 


ſtart. 
ſter. 
beau-fils. N 
faire le Beau fils. J'uid.Beau-fils, 


Syn przyrodzony; bękart, bi 


yn. 

Filtration, f.f. das Filtriren, Durchfeihe 
Cedzenie czego. La filtration 
plus commode fe fait par le papit 
gris dans l'entonnoir de verre. 

Filtre, f-m. 1) das gütriren, Durchſeihen 

2) ein Durchſeiger, Papier oder Tuc 

wodurch man etwas durchſeihet; 3) ei 

Liebes⸗Tranck, ſ. Philtre; 4) reitzend 

Annehmlichkeit einer Schoͤnen; 5) lapı 

Mexicanus oder der Stan: Shwant 

aus America, durch welchen man da 

Waſſer filtriren kan. 1) Cedzenie 

2) cedziworck, do cedzenia naczynie 

iako bibula; 3) trunek, czary na Ae 

dnanie fobie mitosci ; 4) ponetz 
przyiemnoséi piekney biateyglowy 

5) kamień gebczaity z Mexikant kieg 

Parıftwa, przez ktory wodę przece 

dźić mogą. 

Filtrer, v. 4. filtriren, durchſeihen. Prze 
cedzaé co. 9 Filtrer quelque li. 
queur. 

Filure, f. f- 1) das Geſpinnſt, der gefponnend 
Faden, das Garn; 2) ein ſchmale: 
Saum um ein Wappen. 1) Przedziwos 
przędza, nitka przedziona; 2) obrg- 

bek, bramka okofo herbu. $r) Filure 
fine, groſſiére, deliee; on connoit Ic 
drap à la filure. 

Fimpi, Le, der weiſſe Caneel⸗ oder Zim⸗ 
met⸗Baum in America. Cynamon 
biały, drzewko w Ameryce. 

Fimport, f. m. obf. in Gerichten: 2 


: 


t 


% FIN 


rt des Klaͤgers nachdem er alle und 

e, die an feiner Anklage Antheil haz 
, mammen gebracht. N fadach: 
twod, odpowiedź ftrony Zalobney 
slozywizy Sie wfzyfikich  ucze- 
ıikow {woich. 

LE (finis) i) das Ende; 2) Ausgana, 
udſchaft, Schluß; 3) Endzweck, Borz 
“ben, Abſicht; 4) das Ende des menſch⸗ 
hen Lebens; 5) Ziel, Grentze. 1) Ko- 
dec; 2) koniec, zakończenie, zam- 
nienie, dokończenie; 3) koniec ſpraw, 
rzedsięwżięćie, umysł, intencya; 
) zchylek, zgon, koniec żyćia ludz- 
ego; 5) kres, granica, ` &) Lire 
a livre depuis le commencement 
isqu'à la fin; il viendra à la fin de 
e mois; 2) mettre, faire fin à fes 
travaux; cet ouvrage tire à fa fin; la 
n de l'afaire; 3) la fin de l’orateur 
ft de perſuader; aler, tendre à fes 
Fins ; il a fes fins; voilà la fin que je 
ae propofe; 4) la fin de fa vie lui 
été heureufe ; il a fait une trifte, une 
bonne fin; fur la fin de fes jours il a 
perdu fes enfans; telle vie, telle fin; 
Ms) puifance fans fins. 

M cerf eſt für fes fer, dieſer Hirſch ift 
ſchon abgemattet, er wird bald gefangen 
| ent. Juz sie ielen udyfzat, „wnet 
H zamordowany bedZie, wnet go pty do- 
d koncza. 
* dus fins de l'homme: der Tod, das 
juͤngſte Gericht, die Verdamniß und die 
Seligkeit, die ein ieder Meuſch teder- 
zeit vor. Augen haben fou. Cztery 
konce albo terminy, ktore fobie każdy 
czlowick uſtawicznie rozwažać powi- 
nien, to ief, Simieré, den fadny, po- 
d tepieniei zbawienie. 
n, plur. in Gerichten: Anſuchen, Anz 
halten, Anforderung. H fadach: pre- 
tenzya, dochodzenie, upominanie 

Sie çzego. § Toutes fes écritures 
tendent à ce, que fes fins & çonclu- 
111 lui foient accordées ; obtenir fes 

ns, 
uns de non-recevotr, Einwendung, Schutz⸗ 

Schrift des Beklagten, warum des Klå- 
gers fein Anſuchen nicht ftat hat, und 
warum er mit ſolchem ſoll abgewieſen 
werden. Odpowiedź ſtrony zalobney 
na pretenzye powodu i czemu od pra- 
wa maig bydz oitrychnione. $ Alé- 
guer fes fins de non-recevoir; il alé- 
gue pour fin de non recevoir, que. 
cette fin. zu dem Ende, darum. Na ren 
d koniec, temu, 
a fin que, vid. Afinque. 
fà la fin. endlich, zulent. Na oſtatku. 
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Fin, f.m. das bete, das vortreflichſte, der 
Kern einer Sache. Sama tresé, wybor 
czego; fuma. 5 Cet le plus fin de 
la Philofophie; c’eft le plus fin de la 
probabilite; prendre le fin des cho- 
{es 

J'ai découvert le fin de cette politique. 
ich bin hinter das Raͤtzel dieſer Araliſtig⸗ 
keit gekommen. Dofzedłem zamysłu 
chytroséi iego; præeczufem o poli- 
tyce jego. 

voilà le fin de l'afaire. daran liegt die gane 
tze Sache. Na tym cała {prawa zale- 
Zala. 

Jin d'autruche. die feiuſten Straus-flaum⸗ 
Federn. Puch ſtrusi nayfubrelniey- 
izy. 

Fin, e, adj. 1) fein, zart im Anfühlen, als 
Tuch; 2) fein, von einigen Metallen als 
Silber, Simt; 3) liſtig, verſchmitzt; 
4) fiharf, durchdringend, ſcharfünnig; 
5) ſubtil, ſchwauck, zart von Geſichts⸗Li⸗ 
nien und dem Wuchs des Leibes, 6) echt, 
nicht falſch; 7) vortreflich am beſten ge⸗ 
macht. 1) Łagodny na dorknienic, 
mierkt, éienki, iako ſukno; 2) wy- 
borny, fzczery, o miektorych kru- 
Szezach, iako o Siehrze, cynie; 3)chy- 
try, fzczwany; 4) oſtry, dowéipny, ro- 
ſtropny; 5) ſubtelny, łagodny, dzczu- 
pły, o minach i poftaci &iala; 6) prawy 
niefalfzywy; 7) wysmienity, wybor- 
ny, na wybor zrobiony. ` pr) Drap 
fin;toile fine; poudre fine; farine fine; 
2) argent fin étain fin; 3) c eſt un fin 
Normand; elle eſt ine; 4) raillerie 
fine; efprit fin; 5) elle a la taille fine 
& les traits du vilage fins & délicats ; 
6) un diamant fin; 7) des vers fins. 

il fait le fin aves moi. er hAlt feine Ga: 
chen gegen mir geheim. Kryie sie 
przede mną iwemi zamysłami; za tar- 
c2a ze mng zyie. 

il a le nes fin. er hat eine dünne Nafe: 
er riechet den Braten bald.  Subrelny 
ma wech; wnet on co przewacha. 

joiier au plu: fin. einen liſtigen Vogel uͤber⸗ 
tolpeln. Franta przechytrzyé. 

de la pius fire. wenn man höflich redet: 
der Stuhlgang. Polisycanie mowige: 
ſtolec, exkrement. 

ce vaifJeau A fin de voiles. dieſes Schiff 
ſegelt ſehr leicht und hurtig.  Okrer 
ten fzybkı w éeglowaniu. 

ber hes fines. wohlriechende Kräuter, als 
Thymian, Maran ze. Ziolka wonne 
iako tym, maieran. $ Un bouquet 
d'herbes fines. e 

le fin premier: le fin beau premier, vule. 

der 
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der erſte. Naypierwſzy. '§ Je fuis le 


fin beau premier venu. 

fne grife. feine graue Wolle aus Teutſch⸗ 
land. Wełna fzara fubtelna z Niem- 
czech. 

Ines épices. weiſſer Pfeffer. Pieprz bialy. 

au fin bord de la riviére, vulg. hart am 
Ufer des Fluſſes. Tus przy brzegu 
rzecznym. 

¥sous mourons de fine famine. wir werden 
vor Hunger Gerben, Od glodu um- 
rzemy. 

Nnous aurons de fine famine. wir werden 
brav hungern müſſen. Æape lizać 
bedziemy; mrzeé głod wielki bę- 
dziemy. 

Finage, f.m. 1) Gerichtsbarkeit, Jurisdi⸗ 
ction; 2) Grentz⸗Stein⸗Zins. 1) Ju- 
re 2) czyniz od kopcow i 
miedzy. (1) Il a un grand finage. 

Final, e, adj. 1) endlich, letztlich, ſchluͤßlich; 
2) zum Zwecke habend; 3) Endz, was 
am Ende ſtehet. 1) Oftareczuy, {prawe 
taka kończący; finalny; 2) za cel, 
za {kutek, za koniec maigcy; 3) ofta- 
tni, na oftatku położony. $ı) Un 
compte final; 2) cauſe finale; 3) les 
lettres finales d'un mot. 

Finalement, adv. obf. vid. Enfin. 

Finance, f. f. *1) im Scherg: Baar: 
ſchaft, baar Geld: 2) Schatzung, Anla⸗ 
ge, Geld-Summe die man bey Erhal⸗ 
tung einer Vergoͤnſtigung dem Könige 
zahlet. *ı) Zartem: grofz gotowy ; 
gotowizna; 2) dan pieniężna krolowi 
Za otrzymanie zezwolenia iakiego. 
$ 1) Avoir de la finance; les jeunes 
gens ne {ont gueres chargez de finan- 
ces ;.2) il y a des commiflaires établis 
pour la taxe de la finance, que les 
röturiers doivent parer, pour tenir 
des fiefs; païer la finance. 

finances, plur. Schatz, Schatz⸗Kammer ei: 
nes grogen Herrn. Skarb pana wiel- 
kiego. $ Manier les finances. 

finances ordinaires, Kammer» Gefälle. 
Dochody 2 krolewfzczyany albo 2 
dobr krolewfkich. 

finances extrordinaires. Gteuren und Ga- 
ben. Pobory i podatki. 

de furintendant des finances. der Ober: 
Rent⸗ oder Schatz⸗Meiſter. Podfkarbi 
poborowy. 


receveur general des finances. Ober⸗Ein⸗ Finefler, v. ». argliftig handeln; liſtig 


nehmer. Poborca przednieyfzy. 
bureau des finances. die Rent Kammer 
oder das Kammer⸗Gericht. Komora 
albo ſady poborowe. 
écriture de finances. Cautzeley⸗Schrifft; 
eine leſerliche und fluͤchtige Hand. 


Ses fineffes font coufuës de fil blanc. fein 
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Charakter kancelaryyny ; pifmoll 


dogie i czytelne. 

chifres de finance. die Römiſchen Qı 
als M. D.C. &c. Liczby Rzymiktg 
ko M. D. &c. 

* Financer, v.a. 1) die Schatzung, ein 
wife Summe vor eine konieliche e 
guͤnſtigung in den Schatz bezahlen: 
baar Geld hergeben; 3) vule. HR 
chen, die Hände verſilbern. ) Wy 
eic pewna fume do {karbu za ze 
lenie krolewfkie; ) gotowe dx 
nigdze; 3) nasłać rece; przeku 
przedarowaé. $ 1) On les a fait fuh 
cer. 

Financier, f.m. 1) Steuer⸗und Kent: 
dienter; 2) Pachter der Fónigli 
Einkünfte, Steuer und Renten. 
Urzędnik poborowy; 2) arendarz ı 
chodow krolewſkich, poborow i 
datkow. _$ 1) Il eft bon financier; 
un gros financier; un fameux fin 
cier. 

Finafler, vid. Fineſſer. 

Finement, f. m. obf. Ende. Koniec. 

Finement, adv. verſtaͤndig, verſchm 
ſiunreich, feharffinnig, Uważnie, c 
trze, roztropnie, dowéipnie. $ P 
ler, procéder, railler finement. 

Finer, v. a. obf. zu Ende bringen. 
kończyć. l 

Fines -épices, f. f. plur. weiſſer Pfef 
Pieprz biały. 

Finefle, f.f. i) Liſt, Kunſt⸗Griff, Rand 
2) das Vortreflichſte, der Kern, d 
Geheimſte von etwas als von einer Ü 
fenfchafft. 1) Chytrosé, przefkoki, íz 
ka, praktyki; 2) naygtebize ſkryt 
dei, wybor, fubtelnos£, iako, nauki 
kiey. §1) Toutes {es finefles font d 
couvertes; 2) favoir toures les find 
ſes de lart; il avoit devant les yet 
les finefles des plus polis auteurs « 
Gréce. 

il n'y entend point de fineffe, er meint 
aufrichtig, er ift ohne Falſch. Szczer 
poftepuie; nie zna Sie na fymulacy* 

vous y entendez finefle. ihr verſtehet end 
recht darauf. Znafz Sie na rzeczach 


` 


Liſt iſt einfältig und leichte einzuſehen 
Profte fa iego ſztuki, facno ich pc 
itrzedz. 


praktykować. $ ll finefle; 

ble vouloir finefler. 
*Finet, e, adj. liſtig, verſchmitzt. Char 

fzczwany.$ Il eit finet; elle eft finetti 
*Finet, f. m. ein liſtiger Gus. Fran 
fzpakan j 
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makami karmiony. $ Cet un 
iet. 

ette, f. J ein liſtiges Weib. Chytra 
Aagfowa. 


art, e, adj. obf. von Pferden: das 
ch den Sporen ſchlaͤgt. O koniach: 
oſtrogi wier zgaigcy. 
„6, ad]. 1) geendiget; 2) das Grentzen, 
8 ein Ende hat. 1) Dokonczony; 
J ograniczony, okrzeslony. § 1) 
ravail fini; 2) un être fini. 
ment, La gute Vollendung oder 
Usarbeitung eines Gemaͤhldes. Do- 
onale malowania dokończenie 9 IL 
a grand finiment en cet ouvrage. 
ir, V.a. (finire) 1) endigen, vollenden, 
Ende bringen; 2) die letzte Hand an 
was legen; vollkommen ausarbeiten. 
) Konczye, fkonczy&; dokonywać 
zego; 2) dofkonale wyprawié; wy- 
ofkonalié, $ 1) il faut finir mes 
yurs en l'amour envers Dieu; finir 
une harangue; un ouvrage bien fini; 
Jil y a peu d' auteurs qui fe donnent 
n peine de finir leurs ouvrages. 
"on v. 1. 1) fich endigen; ‚ein Ende ha⸗ 
en; 2) ſterben. 1) Konczyé sie; 2) 
Konad, umrzeé. $ 1) Mot qui finit 
n al; ici finit P’hiftoire; 2) il aima 
nieux finir par une action de coura- 
1e que de lâcheté; il finit glorieufe- 
ent. 
miſſement, f.m. die Vollendung, das 
Ende. Zakończenie, koniec. 
iteur, f.m. (finitor) 1) der Horizont, 
der Geſichts⸗Kreis; 2) auf der Reit- 
Schule, das Ende der Bahn oder der 
Schrancken. ) Horyzont; kray Swia- 
ta okiem obierny; 2) koniec. fzran- 
kow albo mieyfca ogrodzonego do 
toczenie koniem. 
nito, f.m. die Schluß- Rechnung. Za- 
waréic rachunku. & Il eft redevable 
de cent écus par le finito de fon com- 
pte. 
-porter, f. m. obf. Einwilligung der nås 
beiten Anverwandten einen Proceß zu 
führen. Zezwolenie nayblizfzych po- 
winowatych na zaczeéie proceſu ſa- 
dowego. 
iole, L€ 1) Tropfen⸗Glaͤschen, Artzeney⸗ 
Flaſchgen; 2) aufgehende Getreide⸗ 
Spraſſen auf dem Felde. 1) Banieczka, 
bańka sklana; flafzka; 2) pierwize li- 
fteczki zboża na polu wfchodzacego. 
6 1) Une fiole d’eflence ; une fiole 
pleine d’anere. . 
ionouts, f. m. ein Kraut auf ber Inſel 
Madagaſcar, das die Haare vom Leibe 
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wegbeitzet. Ziele na Madagafkarfkiey 
wyipie włofy 2 &iala wygryzaiac... 

*Fiquette, f. f. das weibliche Glied Czlo- 
nek wftydliwy biologfowfki ; prze- 
piorka, korupatwa. 

Firmament, f. m. (firmamentum) 1) die 
Veſte des Himmels, das Firmament, 
der Stern⸗Himmel; 2) Haupt⸗Schmuck 
der Weiber von Edelgeſteinen. ) Roz- 
poftrzenie, roſpoſtarcie, firmament; 
2) kleynot biatostowfki na głowę. 
$ 1) Rien m'et fi beau fous le firmar 
ment. 

Firman, f.m. Paß oder Frey: Brief, den 
ein Indiauiſcher Fuͤrſt den fremden 
Kaufleuten, die in ſeinen Landen han⸗ 
deln wollen, erthcilet. Pas albo Lift 
książęćia Indyyſkiego, na wolny handel 
w ſwoiem Panftwie kupcowi cudzo- 
Ziemfkiemu dany. 

Fife, 

Fifque,/ Ca (fifeus) 1) der Fiſeus, wo 
die confifcirten Güter und Straf⸗Gefaͤl⸗ 
le eingetrieben werden; 2) die Schatz⸗ 
Kammer eines groſſen Herrn; 3) die 
gemeine Caffe als der Spitaͤler. ) Fifk, 
fkarb od konfiskowanych rzeczy i 
win pieniężnych; 2) fkarb wielkiego 
Pana; 3)fkarbiec, fkrzynxa, karbona 
iako fzpitalowa. § 1) Cela apartient 
au filc; cela regarde le file; il a foin 
de fifc. 

Fifcal, e, N 

*Fifcalin, e, I adj. (ffcalis)fifcalifté, den 
Fiſeum angehend. Fiskalny, do fkarbu 
od zagrabionych rzeczy i luit nale- 
Zacy. 6 Procureur fifcal. 

Fifcal, Cas ein Fiſcal. Fiskal, 

Fiſcelle, vid. Ficelle. 

Fifolere, f.f. ein leichter Kahn, den ein 
Mann forttragen kan. Czoinik, czoln 
maty, ktory chłop icden zaniese mo- 
że. 

Fifque, via. Fiſc. 

Fiflelle, vi. Ficelle. 

Fiflure, f.f- (ara) beym Wund⸗ Artzt: 
Knochen⸗Spalt. U crulila: roipe- 
knina w kosü ; ryfa, rofpadlina na 
kosci. § Si la carie furvient aux 
fiſſures, pour-lors elles font fort dan- 
gereufes. 

Allure des levres, das Auſſpringen der Lips 
pen. Warg opierzgnienie. 

Fitton, f.m. ein Schelm. Kotr, hultay, 
_{zelma. 

Fiftule, / (Hiſtula) eine Fiſtel, ein ofner 

Leibes⸗Schaden der immer rinnet. Cie- 

czenie uſtawiczne, fluks, fi a. 

ule lacrimale. Thraͤnen⸗Schwar, Au⸗ 

gen⸗Fiſtel im Windel an der Naſe. Fi- 

itulka, 
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ftulka, éieczenie uſtawne 2 okaw ką- 
éiku przy nosie. . 
fiftule de l'anus. Fiſtel. Fiſtufa wftolcu. 

Filtuleux, eufe, adj. ( fffulofus) 1) Ziftelz, 
das fich als eine Fiſtel anſetzet; 2) roh⸗ 
richt, von Stengeln die inwendig hohl 
ſind, als die Zwiebel Röhren. 1) Fi- 
ftulowy, na kizrałt filtuly éiekacy ; 
2) rurkowy, {zcsypiorowy ; na kiztadt 
rurkı roftacy, iako cebula, 

Fit, ovf. fit-il, fit-clle. er fagte, fie fagte. 
Mowil, mowifa. 

Fiture, vid. Feiture. 

Fivatier, f. m. in einigen Provintzen: 
Leibeigner eines Lehutragers. Pu ne- 
Kro, ch prowingyach: poddany Pana 
lennego. 

Fius, Co obf. (fius) ein Sohn. Syn. 

Fixation, / f. 1) in der Chymie: das Tod⸗ 
ten als des Qveckſilbers; 2) Beſtim⸗ 
mung, Setzung eines Preiſes, als der 
Aemter die verkaufft werden. 1) L- 

„mikow; zsiadło czynienie, morty fika- 
cya iako Zywego srebra; 2) uſtawa, 
{zacunck iako urzedow przedaynych. 
$ ı) La fixation du Mercure; 2) la fixa- 
tion des ofices; la fixation du prix 
des denrées. ` 

Fixe, Ze, 4 T). 1) feft geſetzt, beſtimmt; 2) ge- 
ronnen, getodtet, als Qveckſuͤber. 1) 
Poſtanowiony, naznaczony; 2) Z8ia- 
diy, morty fikowany, iako zy we Sre- 
bro, 9 1) Jour fixe; prix fixe; 2) 
Mercure fixé. 

Fixe, 44 j. c. 1) unveraͤnderlich, beſtaͤndig, 
geſetzt; 2) Gart, unverwandt, ſteif, von 
den Augen: in der Schmeltz⸗Kunſt: 
fet, als ein Coͤrper. 1) Nieodmienny, 
ultawiczuy, poſtanowiony; 2) nie- 
ZmiuZony, nieodwrocony, 0 gu: 3) 
w chymii: krzepki, tęgi 6 1) De- 
meure fixe; 2) regard, vue fixe; 3) 

corps fixe; fel fixe. 

étoiles Auer, die Fixſterne. Gwiazdy 
utwierd zone. 

Fixement, adv. ftare, fleif, mit unver: 
wandten Augen, dreiſt. Niezmruzo- 
nym okiem, nieodwroconym wzro- 
kiem; smiele. $ On ne peut regar- 
der fixement le foleil, nı la mort. 

Fixer, v.a. (figere) 1) in der Chymie: 
gerinnen laffen, toͤdten, die Fluchtigkeit 
benehmen; 2) beſtimmen, feſt ſetzen; 3) 
hemmen, maͤßigen, im Zaum halten, 
als feine Begierden, feine Zunge, 1) 
Zsiaulo czynić, mortyfikowaé, mace- 
towaé co, ia Zy we Srebo ; 2) poſta- 
now ie, naznaczyc, dać; 3) miarkowaé, 
humowaé, trzymać na wodzach, iako 
{we żądze, ſwoy iezyk. 91) Le 1el 


fixe les ſubſtances volatiles; 2) 
un tems; fixer le prix des chofe 
il eft tems de fixer tes deſits; fi 
langue. 

fixer fon efprit. fein Gemüth auf 
gewiſſes Teilen, DPoitanowid u 
{woy ; rezoliwowaé Sie. 

Se fixer, v. . i) in der Chymie: ger 
fich todten lafen; 2) fich zu etw 
wiſſen entſchlieſſen; eine Lebens⸗ n 
wehlen; bey etwas bleiben. 1) li 

. mii: Z$iadaé Sie, Seinae Sie, mot 
kować sie; 2) przeftaé na czym Į 
terminowaé się do czego, pollant 
Sie; uflanowié de w czym. | 
Corps volatil qui fe fixe; 2) une 
en fa vie ilfe faut fixer à que! 
chofe ; je me fixe à cela. 

Fixion, A vi. Fixation 1). 

hixite, .. in der Chymie: Feſtigkei 
ner Sache die miche verflieget. H. 
mii: krzepkosé rzeczy Sig nie ro 
tuigcey. ` 

Flac, vid. Flic. 

Flacargne, [ obf. Stichel⸗Rede, Schm. 
Rede. Przymowka, potwarz. 

Flaccon, vid. Flacon. 

Flache, f. f. 1) Loch, Grube im St 
Pflaſter; 2) die inwendige gruͤne Ri 
eines Baums; 3) obf. eine Flaſche; 
obf. ein Schieß⸗Pulver⸗Maß. 1) 
padlina, uſtapienie, doł w bruku; 
fkorka na drzewie Zielona pod kc 
3) obf. miarka do prochu rufznicze: 
$ 1) Voilà une Bache, il Ia faut ref 
te. 

Raches. beym zimmermann: die Shn 
te, das inwendige Holtz der Baͤume 
nicht Rinde oder Kern ift, und o. 
Stamm gezimmert wird. Biel dri 
w drzewach, co nie ieſt kora ani dr: 
niem i ocioſana bywa. $ Les flach 
doivent s’öter en équarriflant les 
bres. 

Flacheux, eufe, adj ungleich befchlagr 
oder bezimmert. Nierou no oéjofar 
Le bois flacheux eft dificile à toit 
& à reduire au cent. 

Flacon, f.m. eine groffe Flaſche mit ein: 
Schraube. Flalza wielka ze {zrub 

$ Un flacon d'argent. 

Elael, ſ. n. obf. ein Dreſch⸗Flegel. Cer, 

Flagellant, f.m. ein Muuch oder Poniten 
der fich geiſſelt, Dyſcyplinant; mnisi 
albo penitent co Sie dyfcyplinuie. 

Flagellans. (Flagellantes) die Geißler, de 
wiſſe Ketzer im XIII Sec. die ſich im 
mer geiſſeiten und heimlich eine leich 
fertige Lebens⸗Art fuͤhreten. Biczo 
wnic2y ;dyicyplınandı, kacerze w XII 

Chrze- 
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Ohrzesciariſtwa wieku, co die zawfze 
biezowali, a fkryéie bezboänie żyli. 
mgellation, /. f. (flagellatic ) die Geiſſe⸗ 
Hung, nur in geiſtlichen Sachen. Bi- 
cοWẽ·W;nie; Hue w duchownych mate- 
yach. $ La flagellation de Jéfus- 
Chrift. 
jageller, v.a. (Hagellare) geiſſelu, nur 
| in geiftlichen Reden. Biczowaé, 25 
ko w nabo nh, mowach. & ils vous 
! ont couronné d’epines, flagellé, de- 
pouillé. 
ageolet, f.m. 1) ein Flaſchenet, Detav- 
Floͤtchen; 2) beym Grgelmacher: der 
Floten⸗Zug. 1) Pifzczateczka oktawo- 
wa; 2) u organiffy: regieſtr pifzczaf- 
| kowy. $ 1) Jouer du flageolct. 
ageoleur, f. m. der eine Derav «Flöte 


oktawowey. 

ageoleux, \ 
Häjoleux, / eufe, adj. obf. ſchmeichel⸗ 
hafft. Pochlebny. : 


‘lagorner, v. u. obf. 1) ſpaſſen, ſchertzen; 
2) ſchmeichelu, fuchsſchwaͤntzeu. 1) 

artowat, dworowac; 2) poblazaé, 
agornerie, f. / Schmeicheley, Fuchs⸗ 
ſchwaͤntzerey. Pochlebſtwo, zaufznic- 
two. ( ı) II s’eft introduit dans cette 
maiſon par ſes flagorneries. 

Flagorneur, f. m. obf. ein Ohren⸗Blaͤſer; 

ſuchsſchrodutzer Mauſteumpff Schmeich⸗ 
ler. Zausznik; pochlebca. 

Flagrant, e, adz. ( flagrans) en flagrant de- 
Zit. puf friſcher, offenbarer That. Na 
swieżych licach; na iawnym wyitep- 
ku. $ Etre pris en flagrant delit. 

‘laine, f.f. eine Art Zwillich in der Norz 
mandie. Gatunek cwelichu w Nor- 
mandyi. 

Hair , f.m. Spur, Geruch, den der Hund 

vom Wilde bekommt. Cuch, zapach 
zwierzęcy, po ktorym pies wietrzy. 

lairer, v.a. 1) an etwas riechen; ) riez 
chen, einen Geruch von fich geben; 3) 
von Jagd⸗ unden; die Spur des 
Wildes mit dem Geruche ſuchen; wit⸗ 
tern; 4) riechen, mercken. ) Wachaé 
czego; powachaé; 2) wonią wyda- 
wać, pachngé; 3) o pfach towezych : 
cuchem gonić, wietrzyć; 4) poſtrzedz 
czego; przeczuć o czym; przewą- 
chać. 1) Flairer une rofe; 2) cette 
rofe flaire une agréable odeur; 3) chien 
qui flaire. 

irer, v. u. wohl riechen, in geiſtlichen 

Redens⸗Axten. Pachngd, wonią wy- 

. dawać, w duchownych mowach. D Plai- 

‚rer comme baume. 

irer les écus de quelqu'un. bey einem 


bläfet. Pifzczek, co na pifzczalcegra® drzwi, okno. 
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Geld mercken. Przeczuć o pienig- 
dzach u kogo. 

Flaireur, f. #1. ein Menſch der etwas riecht. 
Wachacz. $ Un fin flaireur. 
Haircur de cuifine ein Tellerlecker. Pa- 

forzyt, pafobrzuch. 

Flaman, À 

Flamand, / f. m. ein Flandrer, aus latts 
dern buͤrlig. Flamanczyk, 2 Flandryi 
rodem. 

le Flamænd. Flaͤmiſch oder die Niederlaͤndi⸗ 
fche Sprache. Jezyk Flamanski albo Ni- 
derlantski. 

Flamand, e, 247. 1) Flandriſch; 2) in der 
Bau-Runft: gegattert, das eiſerne oder 
hoͤltzerne Gatter hat, als eine Thure, 
ein Feuſter 1) Flamanski; 2) war- 
chyteksonfkiey nauce: kraciaſty, iako 

$ Porte Flamande, lu- 
carne Flamande. - 

Flamande, f.m. eine die aus Flandern 
bürtig iſt. Białagłowa z Flandryi ro- 

em. 

Fiamant, (an. vid. Flammant. 

* Flambant, e, adj. 1) flammend, bren⸗ 
nend, im Feuer ftegend; 2) flaminit, 
geflammt, in den Wappen. 1) Go- 
relgcy, zapalony, pfomieniſty; 2) w 
herbach: plomienifty , na kſataft pfo- 
mieni znakowany. § 1) II a vu la 
maifon toute flainbante; 2) pal flam- 
bant. 

Flambart, f.m. 1) eine nicht gaͤntzlich aug- 
gebrannte Kohle, die noch rauchet und 
flammet; 2) ein Irrwiſch; 3) Fett, 
von gekochtem Schweine⸗Fleiſch, das ei⸗ 
nige Tuchmacher brauchen. 1) Gto- 
wienka; wegiel dofkonale niewypa- 
lony, co dym i plomien feſzcze wy- 
dawa; 2) ogien w nocy po trzeſawi- 
cach Sie przechadzaigcy ; z\tluftose z 
warzoney wieprzowiny, ktorey nie- 
ktorzy fukienniey zazywaig. 

Flambau, vid. Flammant. 

Flambe, f.f. lamma) i) obf. Flamnie 
des Feuers; 2) gemeiner Schwerdtel, 
blaue Lilie. 1) obf. Plomien; 2) mie- 
czyk, mieczykowie, kofatki, Ziele. 

Flambeau, f. m. ı) eine Wachs: Fackel; 
2) ein hoher Leuchter; 3) in hohen und 
Poetiſchen Reden, das Licht, heller 
Schein, als der Wahrheit, einer wahren 
Lehre; 4) Feuer⸗Flammen, als der Un: 
einigkeit, des Zancks; 5) ein gewiffer 
See⸗Fiſch der ſo laug wie eine Schlange 
iſt; 6) viele Lichter, die des Nachts an⸗ 
gezuͤndet werden; 7) Pech; rantze fo 
auf die Belagerer aus der Feſtung ge⸗ 
worffen werden. 1) Pochodnia wofko- 

wa; pochodnia iarzeca ; 2) lichtarz 
wyio- 
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wyfoki; 3) swiatlo,iafnose prawdy, nau- 


ki prawdziwey &c. 4) pochodilia, ogien, 
plomien, iako woyny; 5) ryba morſka 
iak waz długa; 6) swiec kupa w nocy 
zapalonych; y) wience {molane, ktore 
oblezeni 2 fortece wyrzucaiz. (1) 
On joué les comédies aux flambeaux; 
on donne un flambeau à Cupidon; 
on peint les Furies le flambeau à la 
main; porter un flambeau; 2) de beaux 
flambeaux d'argent; des flambeaux 
d'étain fonnant; 3) eſt. ce que le monde 
n'a plus befoin du flambcau de la do- 
&rine Chrétienne; 4) il a aporté le 
flambeau d'une dereftable guerre; 
il eteindra le flambeau de la diſcorde; 
yereindrai le flambeau de l'amour. 

flambeau de Cupidon. Liebes-Feuer, fleifchx 
liche Beglerden. Zapaly mifosei; 
żądze éieleine. 

flambeau du jour. bey den Poeten: die 
Sonne. U poerow: Lytan, ston- 
ce 


fambeas de mer. ein Atlas von See⸗Kar⸗ 
ten, Ksiega od map albo kart mary- 
narfkich. 

il a porté le flambeau. 1) er hat dazu gehol- 
fen; er hat das Licht gehalten; 2) er ift 
Lackay geweſen. 1) l’omocnikiem byt 
w tey iprawie; 2) za lokaia stuzyt. 

Flamber, v. ». Flammen von fich geben, 

im Feuer und Flammen ſtehen. Rzucaé 
płomienie; gorzcé, palić sig. $ Le 
feu flambe. 

flamber, v. a. 1) in der Kuͤche ein gerupf⸗ 
tes Feder⸗Vieh Über dem Feuer abſen⸗ 
gen; 2) einen Braten mit brennendem 
Speck betraͤuflen; 3) bey den Gerbern: 
die Leder fiber einem Kener heiß machen; 
4) beym Conſtabler: ein Stuͤck mit 
Pulver aasbrennen, ehe es geladen wird; 
sl etwas das aus einem verpeſteten Ort 
kommt, ausraͤuchern, Über das Feuer 
halten; 5) warmen, übers Feuer halten 
als ein Hemd, das man anziehen will; 
7) beyin Sutmacher: die langen Haa- 
re vom Hut abfengen. 1) H kuchni: 
ges, kapluna &c. ofkubawfzy opalić; 
2) {putzczaé zapaloną donne na pie- 
eng: 3) v garbarza: fkore nad 
ogniem rozgrzewać; 4) u pufzkarza: 
wypalić prochem d2ialo, aby do fado- 
wania chedogie było; 5) wykurzyé 
nad ogniem rzecz 2 zapowietrzalego 
micyfca; 6) zagrzaé nad ogniem, iako 
kofzule do obleczenia ; 7) # kapelu- 

Zaika: upalié włofow długich z ka- 
peluſza. $ı) Hamber un chapon, 
un canard fur le feu; 2) flamber un 
rôti; 3) flamber le cuir; 4) flamber 
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une piece de canon; 5) flamber = 
létre; 6) flamber une chemile ; 
Aamber un chapeau. 

& fon argent efl flambé. (eine Thaler 
ausgeflogen, fein Geld if fort, er wir 
nicht wieder kriegen. Liemadaze i 
w kierz pofziy; rozledialy Sie ou 
iuz ich nie dogoni. 

une a faire flambée, ein verworrner Du) 
Pomiefzana, zawifa fprawa. 

Flamberge, f.f.vbf. ein langer Rauf Den 
eine Plempe. Spada dtuga; gea 
plo£ica. 

mettre flamberge au vent. die Fuchtel 
cken. Szpady doby£. 

Flambolant, e, 44 ecl. obf. 1) flamme 
feuer⸗werſfend; 2) glaͤntzend als ein A 
gen. 1) Plomienitty, ogniſty, pom 
nie rzucaigcy; 2) biyfzczacy, iad 
fzpada dobyta. § 1) Une bomäl 
flamboïante; une torche flamboiaa 
te. 

Flamboïante, f.f. eine Art (hóner Tulpe 
Rodzay pieknych tulipanow. | 

Flamboier, v. u. obf. 1) Flammen werfe 
ſpeyen, brennen; 2) blitzen, glängen, ı 
ein bloffer Degen. 1) Palić sie, rzuca 
płomienie; 2) blyfkaé Sie iako fapad 
dobyta. § 1) On voit flamboter I 
mont Etna de loin. 

Flamine, f. m. (Flamen) Opfer⸗Prieſte 
bey den alten Roͤmern. Pop ſtarorzym 
fkı do ofiar. 

flamine, N 

Flaminique,/ f. f. (Flaminica) dus Ehe 
Weib eines Roͤmiſchen Opfer- Pfaff 
Zona popa ſtarorzymſkiego od ofiar. 

Flammand, vid. Flaman. 

Flammang, f.m. ein Flambant, ein Waf 
ſer⸗Vogel von Geſtalt einer wilden Gans 
auf hohen Guffen, er if roth und weiß. 
Czerwonak, ptak wodny cudzoziemiki 
na kfztair dzikiey gesi o wyfokich no- 
gach a bialoczerwonem pierzu. 

Flamme, X 

Flame, / f.f. (flamma) i) die Flamme; 

2) Liebe, Liebes⸗Feuer; 3) Unruhe, Krieg, 

Kriegs Feuer; 4) Leben, Munterkeiſ, 

Lebhaftigkeit; 5) ein Wimpel, eine 

ſchmale oft bis zo Ellen lange Flagge 

oder Fahne auf den Schiffen; 6) ein 

Laß⸗Eiſen der Schmiede mit zwey oder 

dren Lancetten; eine Flamme. 1) Plon ! 

mien; 2) miłosć, zapał mifosei; 

3) ogień, płomień, woyna; 4) rie: | 

fkosé, Zywost ; 5 flaga albo chorągiew 

wafka a czefto 30 tokei długa na okre= 
tach: 6) pufzczadto kowalfkie 2 dwie= 
ma albo z trzema lancetami. (1) La fla- 
me fe prend aux tours; la flamme fe 

repandir 
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pandlit par toute la maiſon; mourir 
ans les flammes; 2) je fens au fond 
Me mon ame brûler une nouvelle 
amme; vous ne {avez ce que deit 
ane flamme conftante; 3) braver le 
u & la flamme; mettre par tout le 
eu & la flamme. 
re en flamme, Uuruhe und Aufruhr 
Machen. Roznieca€ tumult. 
nmeche, f. f. Funcken aus einem Licht 
der Feuer. IIKierka ze Sivieéi albo z 
gnia Wylatuigca. $ Ce neit qu'une 
etite Aammeche de la chandéle qui 
ft tombée fur la table. 
hanmerole, L€ Irrlicht, Irrwiſch, aller: 
nd Luft⸗Feuer. Ognie powietrzne ; 
agnie po trzefawicach sie przecha- 
Izaigce; meteory. 
: mmerte, /. f. beym Bader: ein 
Zchroͤpf⸗Eiſen. Puizczadto, siekadlo 
aliebnicze do,baniek. 
emmula, Le (flammule Fovis) Wrenn: 
EBurgel, Blatter⸗Zug, ein Kraut. Pry- 
dzczenteé, viele. & La flammula apli- 
quée fur la peau y excite des veflies 
pde même que la flamme. 
un, f. n., ein Fladen; ein kleiner gefüllter 
„Kuchen. Placek; kofaczek nakładany. 
) Un flan tout chaud; un flan de 
i lait. 
, vid. Flaon. 
lan, adv. ſchwap, ein Wort, das eiz 
nen Schlag andeuter. Trzak, plafk, 
chop, sZowko uderzenie wyrardigce. 
‘ $ Flan en voilà un coup; je lui ai 
donn“ un grand coup de poing 
flan. 
Manc, La 1) von Thieren: die Duͤn⸗ 
nung unter den Ribben; die Seite 
nah an den Hinter⸗Fuſſen; die Poe⸗ 
ten ſetzen dieſes Wort auch vom Hie: 
ſchen; 2) der Mutter⸗Leib; 3) die 
Flaucke, die Streich⸗Linie, welche von 
der Face oder Beſichts⸗ Linie bis an die 
| Courtine gezogen wird; 4) Slane, 
die Seite einer Armee, eines Regiments; 
25) in der Minge: Platte, Schroͤtling, 
beffer Elaon. 1) O &wierzerach. sta~ 
bizna, bok, gdzie Sie przy nogach za- 
dnich żebra kończą; poeći słowa tego 
o oel mowige zazywaig; 2) Zy 
wor madierzynfki; 3) flank, linia od 
policzka bełuardowego aż do kortyny 
poćiągniona; 4) bok woyfka, regi- 
mentu; Zeil w mennicy: blafzka okrą- 
gla, z ktorey monetę kuig. $ı) Le 


= 


flanc d'un cheval; ce cheval a du feu 


au flanc; donner un coup dans le fanc; 
le lion fe bat les flans de fa queue pour 
s'exciçer au combat; 2) la Sainte Viet: 


FLAN 
ge 4 potté nôtre Sauveur neuf mois 
dans fes flancs facrez ; elle a un enfant 
dans fes flancs; 4) flanc rafant; flanc 
fichant; flanc perpendiculaire à la 
courtine; 5) couvrir le flanc d’un ba- 
taillon; prendre, ataquer lennemi en 
flanc; aſſurer le flanc de la bataille. 

cheval qui a peu de flanc, ein ſchnialſeiti⸗ 
ges und mageres Pferd. Kon chudy i 
Charéitty. 

cheval qui a beaucoup de flanc. ein Pferd, 
das wohl bey Leibe ift und ſtarcke Seiten 
hat. Kon date o wielkich bokach. 

flanc de vaijfeau. die Seite eines Schiffs. 
Strona, bok okrętu. 

Flanché, ée, adje. in den Wappen: 
kreutzweis getheilet, als das Andreas⸗ 
Greng, / ber bach na kiztakt Kray Z 
S. Jedrzeia podzielony. 

Flanchet, fm. 1) Seite, langes Stuͤck 
Stockfiſch; 2) Geiten: Stå, Schrot⸗ 
Stücke vom Ochſen. ) Potryby, pofowa 
ftokfifzu ; 2) {zrot, pas wołowy. 

Flanchis, f.m. in den Wappen: ein Ans 
dreas = Creutz. IF herbach: kræyi 
S. Jedrzeia. 

Flanconnade, f. f. im Fechten! eln Ceis 
ten⸗Stoß, Ribben⸗Stoß. Fochruige: 
pchniecie w bok, przebicie stabi ny. 
$ Il lui a donné unc rude flancon- 
nade. 

Flandre, ... Flandern, eine Graſſchaft in 
den Niederlanden, fie ift die größte in 
der Welt und gebôret den Frantzoſen, 
Oeſterreichern und den Hollaͤndern. 
Flandrya, grabſtwo w Nidellanciech a 
naywickize w całym swicéie, należy 
Francuzom , Rakuzom 4 Holen- 
drom. 

faire Flandre. hanckerot werden, durchge⸗ 
hen. Bankretowaé; udiec. 

Flandrin, fin, im Spott: ein langer dürs 
rer Kerl. Szydzae: wielkos, choia, 
diugofz, gibas długi: $ Ceit un 
graud flandrin. 

Flanelle, f. f. Flanell, ein wuͤlner Zeug 
zum Unterfutter der Schlaffrocke. Ela, 
nela, materya wefniana do podfzyéia 
robdy{zanow 

Flaner, f. m. r) eine kleine Platte, ein Flet 
ner Schrotling in der Muntze; 2) eine 
Art gefüllter Kuchen. 1) Blafzka matag 
z ktorey moneta ma bydz kuta; 
2) Kotaczek nakfadany. 

Flange, f.m. of. ein Milch Eugen, 
Kołacz z mleka. - 
Flanquant, e, adj. ſtehe unter dem Worte 
Defenfe. Obacz pod stwwem Des 
tenfe. 
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Flanquer, v.a. 1) in der Ariegs⸗Wiſſen⸗ Flafque, f.m. 1) ein Weichling 4 
ſchaft: die Seiten bedecken, beſtreichen, euch ) En 

beſchieſſen, damit der Feind nicht ein⸗ 
2) ein Gebaͤude mit 
Seiten⸗Gebaͤuden verſehen; 3) vulg. gez 
ben, verſetzen, als einen Schlag, Ohrfeigen. 
1) W woyfkowych naukach: bokow flafque, f.m. & *f. 1) eine Pulver⸗Flaſch 
ftrzedz, bronić, kulami przeymuiac 
albo pofkiem wipieraigc, aby Sie niemi 
wrywaénie mogł nieprzyiaéiel; 2) bu- 


brechen möge ; 


dynek pachami, budynkami pobo- 
cznemi przyozdobié; 3) vg. wyéiaé 
komu iako policzek; dać piescia, 
kiiem. pu Flanquer une muraille de 
fortes tours; flanquer une courtine; 
baftion flanqué ; 2) l'infanterie eft flan- 


quée par la cavalerie qui eit mife à fes Flaflaie, f. f. obf. eine geſteppte Se? 


côtez pour les defendre ; 3) il a lui 
flanque un foufler. 


fe flanquer, v. r. vulg. ſich hin pflantzen, Flater, Flatter, v. a. 1) ſchmeicheln; — 


fich niederſetzen. Rozwalié.sie, usiąść. 
$ 11 s'et venu flanquer au haut de la 
table. 

SO lui a flanqué cela par le nez, vulg. 
er hat ihm dieſes unter die Naſe gerieben. 
Daf mu po nosie; wyrzučł mu to na 
OCEV. 

flanqué, ee, adljecl. in den Wappen: 
was auf den Seiten Figuren hat. 
W berbach: figury po ſtronach maigcy. 
6 Les Paus d’Arragon font flanquez 
de deux aigles. 

Flanquis, f. in. in den Wappen: der dritte 
Theil des Andreas⸗Creutzes. Wberbach: 
trzeéia czesé krzy£a S. Jedrzeia. 

Flaon, Flan, (o. pr. Flan. in der Nlünge : 
rundes Blechlein, Platte, Schrotling, 
daraus ein Stuͤck Geld geſchlagen wird. 
W mennicy : okragla blafzka złota, 
srebrna, z ktorey moneta kuta bywa. 
$ Jauner les flaons d'or; blanchir les 
flaons d'argent; tailler en flaons. 

Flaque, f. in. vid. Flaſcue. 

Flaque, S.f fahl, Morat, Sumpf. 
Bagnitko, bagno, mieyice bagniſte. 
$ Les flaques d’eau rendent les places 
dificiles à afhéger. 

Flaquer, v. 4. vu/g. beſpritzen, begieſſen, 
daß es kiatſcht. Opluſngé, chluinaé, 
poplufkaé kogo, 9 Flaquer un verre 
de vin au nez de quelqu'un. 
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Menſch; 2) ein fauler Schlingel, 
nicht gerne arbeitet. 1) Ciaftoch, k 
koſt, cziek sf nie maigcy; 2) F4 
Zniak, ſtoiak, co nie rad prod 
$1) Ceſt un grand flaſque. 


Mulver Horn; 2) die Wand an ei 
Stuͤck⸗Lavette; 3) Art Italläniic 
Borten. 1) Prochownica; 2) séis 
u łoża dziafowego; 3) gatunek paa 
manow wlofkich. 1) Mettere des 
poudre dans un flafque; 2) le flag 
eft de bois dorme; la face du deht 
du flaſque & la face du dedans de- 
flaique. 


Decke. Kotdra fztepowana albo pris 


fzywana. 


k 


beuchelu, ſchmeicheln, eines Fehler e 
verhelen fuchen; 3) liebkoſen, (hn) 
cheln, zaͤrteln; 4) ergoͤtzen, vergnügen 
einen Sinn; 5) beym Wund- Artz 
eine Wunde zaͤrteln, nicht mit gebr 
ger Schaͤrffe angreifen, nicht alles mee 
ſchneiden was wegzuſchneiden iſt. u 
Pochlebiaé komu; faskowaé u koga 
2) poblazaé, pochlebiaé komu; ochra] 
nia, okrywaé, ochylaé czyie wady; 3 | 
piescié sie z kiem; hodować, eiokAd4 
kogo; 4) ćiefzyć, delektować fmyst = 
5) u cyrulika: kwilié sie, piescié Ae 
rang, naleZyéie nie wyrzynaiac, nale- 
żytą furowoséig nie opatruiąc. 91 
Flater les grands; Pamour veut toù- 
Jours flater, & les belles veulent to- 
jours ètre flatbes; il n'y a que les f- 

ches qui flatent; 2) un courtiſan fla. 
te les paſſions de fon maître; ce mi- 
roir flate; un Confeffeur ne doit 
point flater fon pénitent; un peintre 
flate quand il peint une perſonne plus 
belle, qu'elle ett; 3) les meres flatent 

trop ſes enfans; les chiens flatent ſes 

maitres; 4) les plaifirs flatent les fens; 

les chofes agréables flatent l'éiprit; la 

mulique flate l'oreille: les parfums 

flatent agréablement l'odorat; cela fla- 

te la vue; 5) ce chirurgien flate les 

plaïes. 


Flaquiere, .. V ein Theil am Maul⸗Eſel⸗ flater fa douleur. feinen Schmertz lindern, 


Geſchirr. Czesé Lo mulowego. 
Flareur, f. f. obf. der Geruch. Zapach, 
wonia. 
Flafcon, vid. Flacon. 


ſich zu troſten ſuchen. 
dic, koic. 
douleur flatée. eine gelegte Betruͤbniß. 


Zal {woy sło- 


Zal utulony. 


*Flafque, adj. c. ſchwach, matt, entkräftet, farer fon efperance. gute Hoffnung haben. 


Słaby, osłabiony, bezsilny. § H eft 
bien flafque ; cela eſt bien fas- 
que. 


Dobra mieć nadzieie; ożywiać fwe 
nadäieie. - - 
il Gate fon amour. feine Liebe verſpricht 

ihm 


sm eine gute Hoffnung. Milosé jego 
h-ielkie w ſercu rozniecifa nadzieie; 
nepfonng go milosé sfodzi nadzieig. 
arence flate. der Schein betrieget. 
Mozor omamıa. 

Ber fon imagination. fich mit einer bee 
elglichen Hoffnung ſchmeicheln; Schloſ⸗ 
err in die Lufft bauen.  Omylna sie 
I annienadäteia ; w nadziei sig kofyfaé. 
nme faut point flater le dé. man muß 
e Wahrheit fren heraus ſagen; man 
muß nichts unter die Banck feden. 
ez ogrodki prawdę powiedzies trze- 
2; mow iak iet w famey rzeczy. 
\mortrait Bord, ein Bild, das der Mah⸗ 
ap ſchöͤner gemahlet als die perſon iſt. 


Sanden ſtehen. Pochlebiaé fobie; w 
zey bydz nadziei Ze &c. pochiebną 
ales nadzieie. & 11 fe flate, que vous 
prouverez {a conduite; of fe flate 
ouvent, & l'on de trompe dans fes 
rropres afaires. 

literie, Flatterie, /. n. Schmeicheley, 
k'iebfofung. Pochlebſtwo, pobfazanie. 
Rı La crainte & la flaterie corrompent la 
Arerite, 

uteur, euſe, 27. ſchmeichleriſch, ſchmei⸗ 
ſcheihafft. Poci:lebny. Eſperance 
Hareule ; difcours flateur; miroir flateur. 
teur, /. m. Schmeichler. Pochlebca, 
pochlebnik. & Un dangeteux flateur; 
Les flateurs font des peites, qu'il fau- 
droit exterminer. 

kıteufe, / V eine Schmeichlerin. Po- 
chlebniczka, $ C'eſt une franche fa- 
tende, 

ateufement, adu. mit Schmeſchelen, 
ſchmeichleriſch. Pochlebnie. $ Vous 
parlez flareuiement, 

atin, um. ein ficineé Taſchen⸗Meſſer. 
Nożyk fktadany, 

atir, v. 4 eine Muͤutz⸗ Sorte bis zu gez 
hoͤriger E ong hammern. Mlotem mo- 
nete až danalezytey n ielkoséi uklepac. 
Latoir, / m. 1) ſchwerer Müntz⸗ Hammer, 
in Geſtalt eines Ochſen⸗ Horns; 2) ein 
kleiner Bildhauer-Hammer; 3) beym 
Kupfferſtecher ein kleiner Hammer. x) 
Mior wielki mincarski na kiztate wo- 
fowego rogu; 2) młotek u ſatycharza 
| koperiztychowego, 

DZ 

Fitir. u. a 1) einen Hund mit einem 
gluͤenden Eiſen auf die Stirne bren⸗ 
nen wenn er von einem raſenden Hun⸗ 
de iſt gebiſſen worden, damit er nicht 
raſend werde . 2) eff. brandmarcken, 
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ein Zeichen brennen. 1) Na Zabieze- 
nie wscdiekliny pl: od ws£iekleso 
ukgfzonego na czele tozpaionem pią- 
tnowae żelazem; 2) o4f. Pigtnowaé, 
pryskowaé, $ 1) Flatret un chien; un 
chien flätré. 

Flatriſſure, n 2 

Hläcrure, SF. Ort, wo fich ein gejag⸗ 

Fläture, P 
tes Thier auf dem Bauch niedergedu⸗ 
det, damit die Hunde nicht gewahr 
werden mogen. Miey ce, pdzie Sie 
zwierze pogonione do Ziemie przyci- 
ska, aby go 11% nie poltruncty. 

Platter, Flatteur Oc. brd. bar, 

Flarueux, eufe, udj. (flatuoſus) blehend; 
das Winde im Leibe macht. Wiatry 
w wngtrznosdiach fprawuiacy; dy- 
maigcy. À Les games font des alis 
mens flatueux; les pois font flatueux. 

Flatuouté, / f. Winde, Blehungen im 
Leibe. Wiatry przytodzone w giele, 
$ Cela cauſe des flatuotirez, 

Flavelage, 0. Fal elwerck, Maͤhrlein. 
Plotki, bayki. 

Flavele, Flaveile, f.f. eine Stein⸗Droſſel. 
Drozd, co Sig po (fach przechouy. 


wa. 

Flaver, / . eine Art Sch iſche. Gatunek 
izarzy do Gar podfzy da. 

Flayau, /. m. obf. : 

Fleau, f. m. t) ein Dreſch⸗Flegel; 
2) figürlich: Peirfhe, Straſe, Plage, 
Geiſſel; 3) ein Wage Dalton; 4) Odb- 
lein, womit ſich der Weinſtock, der Hopf⸗ 
fen an die Stauge ſchlingt; 5) die Floß⸗ 
Feder eines Fiſches. 1) Ccpy; 2) w 
J'ensie figuryezrym: bicz plaga, kera, 
meka; 3) izal #ofowrot, 4) witeczki, 
witki, ktoremi die wino albo chmiel 
phie po tykach; ze) pletwa, pioto u 
ryby. 61) Bätre le blè avec un fleau; 
2) il eft hors de l'envie & des autres 
fleaux de la vie humaine; la guerre, 
la famine & la pefte font les irois 
grands fleaux dont Dieu chèrie les 
hommes; un tiran eft le fleau de fon 
peuple; Attila étoit apelle le flcau de 
Dieu; il eit le fleau des ridicules. 

fleaux, plur i) Bine Hacken, mit mel 
chen der Glaſer Kerbe fort trägt; 2) 

a) ſtarcke eiſerne Stunge, die uch auf 
einem Boltzen an, Thor umd et, und 
ſelbiges verrammell. 3, rothluhe und 
Goldfarbige Faken in der Safran⸗Blu⸗ 
me, weiche der eigentlich. Safran finb, 
1) Haki mate, xtoremi Klarze iwe 
koſze nofza; 2) zawie:stiv, ftab wiel- 
ki żelazny u bramy na nitable sie 
ebtacuigdy, ktorym obie Iz y dla bra- 

Mi mm a mowe 
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mowe zawieraig; 3) nitki zlotoczer- 
wonawew fzafranowem kwiediu,kto- 
re {a fzafranem prawdZiwym. 

Flebe, adj. obf. vid. Foible. ſchmuch, Sta- 
b 


y. 
Flebotomie, vid, Phlébotomie. das Ader⸗ 
laſſen. Krwie pufzczenie. 
Flebotomiſer, v. a. vid. Phlebotomifer. 
zur Ader laſſen. Krew pusdi£. 
“Flèche, Fleſche, f. € 1) ein Pfeil; 2) 
figürlich: Nachſtellung, Falle, Stricke; 
3) halbes Schweln, eine Speck⸗ Seite; 
*4) der Schafft, der Stamm eines 
Baums; 5) im Feſtungs⸗Bau: der 
Schwengel an der Zug: Brücke, der fie 
in die Hohe zieht und herunter laßt; 
6) der Lang⸗Baum, die Langwiede an 
der Kutſche, der vom Hinter⸗bis zum 
Vorder⸗Geſtelle gehet; 7) Balcken, fo 
an gewiſſen Maſchinen am Zapfen auf 
und nieder gehet, als der Haupt⸗Baum 
oder Balcken am Krahn, der Krahn- 
Balcken, der Krahn⸗Bracke; zwey Bal⸗ 
cken auf zwey Rädern, womit man die 
Petarde an eine Bruͤcke oder Thor feſt 
macht; 8) ein ſpitziges Thurm⸗Dach; 
9) der ſpitzige Theil einer Lantze auf 
der Reutbahn; ro) in der Neß⸗Nunſt: 
Helfte eines durchgeſchnittenen Kreiſes, 
nemlich die Linie die einen halben Cir⸗ 
ckel in zwey Bogen theilet: u) ein mit 
Palliſaden beſetztes Werck vor einem 
Graben; 12) in der Seefahrt: der 
mittlere Theil an der Schiffs⸗Spitze; 
3) der Seulen⸗Schafft; 14) das laͤngſte 
Holtz am Jacobs⸗Stab; 15) ein Luft⸗ 
Feuer das wie ein Pfeil ausſiehet; 16) 
der Wurff⸗Spieß, der Pfeil, ein Geſtirn 
von fuͤnff Sternen in der Milch⸗Straſſe. 
1) Strzała; 2) w fensie figurycznym : 
zdradzieckie przesladowanie, sidła, 
dołki; 3) poleé; połowa swini opra- 
wioney; A) odziemek;pniak w drzewie; 
5) Waga, balka wzwody fpufzczaigca i 
podnofzaca; 6) balka na kfztalt roz- 
wory tylne i przednie osi karetowe 
Zwieraigca, 7) Zoraw, waga, balka w 
ez roznych machyn na czopie Sie 
pufzczaiaca i podnofzaca, iako w nie- 
ktorych kafarach, w mafzynie na 
dwuch kołach od przybisia petard do 
moftu albo bramy fortecy oblezoney ; 
8) dach wieży konczatey; 9) w fzko- 
de iezdney: ftoczyftosé kopii; 10) w 
gieometryi: ftrzala miedzy cieneiwa a 
miedzy lunety wylokosdia; 11) fzanc 
przed rowem palifadami oladzony; 12) 
au żeglarfkiey sauce: .srzodek dziobu 
okrętowego; 15) slupiec w słupie; 14) 
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wey albo w inftrumenéie do e. 
wylokosäi wymierzenia; 15) Dt: 
meteora albo ogien napowier- 
16) ftfzala, pięć gwiazd przy orle 
fepie lecgcym w bialomleczney 
dze. $ 1) Une petite, une groda 
che; décocher, tirer une fleche 
tomboit une née defleches; 2 
avez oui dire quelles flèches & ah 
dards le diable décocha contre 
3) acheter une flèche de lard; 4 
che d'arbre; 5) flêche de pont-ie 
6) flêche de caroffe. 

flöches, plur. 1) Stangen, welche die da 
meſſer beym Abſtecken eines Felde! 
brauchen; 2) Stellen im Bret- 
worauf man die Baͤnder macht; 3) 
Gold-férbigen Zaͤſerlein in der Gi 
Blume, daraus der Safran wird. 
Koly miernicze do znaczenia wyrdt 
rzonego pola; 2) placyki, ee g 
micyfca w warcabnicy, na kton 
warcaby ſtawiaia; 3) nitki ztotawcÿ 
fzafranowem kwiediu, 2 ktorych 
fran bywa. 

les jlêches de la colére de Dieu. die al 
lichen Zorn⸗Strafen, als Krieg, 
Plagi Boskiego karania, iako woy! 
powietrze. i 

flèche de mer. ein Delphin. Delfin, sd 
nıa morska. ! 

il ne fait plus de quel bois faire flêche. ù 
weiß fih nicht mehr zu helfen. 
wie w ktorą uderzyć. 1 

Fléchir, v. a. vi) etwas bengen, beid 
Plier; 2) beugen, lencken, erweichen, el 
bitten, gewinnen. 1) Naginac, zginal 
w tym fensie lepfze stowo Plier; 2 
nakfaniaé, naćiągać, zmiękczyć, ug! 
błagać, utagodzié kogo. 9 1) Fle 
chir une branche; 2) la Rétorique 4 
le pouvoir de fléchir les cœurs les plu 
barbares; fléchir le Roi; tächer à tle 
chir les Juges; ce cruel s'eft laiſſè fle⸗ 
chir par les larmes de cet innocent. 


= 


fléchir, u. n. 
ſe fléchir, 25 *1) fich biegen, fich PEU” 


gen; 2) im figürlichen Verſtande: 
nachgeben, ſich lenten laffen, fich gewin 
nen lafen; ſich unterwerfen, *1) 
Zginać Sie; 2) w fenfie figuryezn}" * 
utepowaé, ponizyé sie, korzyé sig, 
kark podłożyć. $ 1) C’eit du fer aigres il 
rompera plücôc que defléchir; ce bois 
ne fléchit point; 2) tout féchifloié 
devant ce conquerant ; s’il fe voit en 
prifon il fera contraint de flöchir; ce 
n'eſt pas à la régle à fe Aéchir pour 
convenir au fujet. 


4 


naydinäle drenno w lafce Jakubo- fifekir les genoux. die Knis beugen, al 
I 


| 


| 
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Knie fallen, einen verehren, aube⸗ 
"1. Skfaniaé kolana, upadaé przed 
em; czesé Bofka wyrzadzae. $ Que 
{ervi de fléchir les genoux devant un 
ieu fragile; il n'a point fléchi les 
noux devant Baale. 
> uſſable, adj. c. obf. geſchmeidig, das 
biegen laͤßt. Gibki. 

Mifement des genoux, f.m. das nits 
gen. Kolan fkfanianie albo nagi- 
anie, 

Hiſſeur, f. m. in der Anatomie: Beu⸗ 

Maͤuslein, das ein Glied bieget. Hi 
=atomii: naginacz, muſzkuſ członek 
æinaiacy. 
card, Lee, ein Ort, der dem gemeinen 
Zeſen gehoͤret, als die Gaſſe, der Marckt. 
lac publiczny, iako ulica, rynek. 
zeton , f.m. einer der hoͤlliſchen Fluͤſſe, 
D au ftat des Waſſers mit Feuer flieſ⸗ 
n fol, Jedna z rzek piekielnych, 
a miafto wody ogniem ma pływać. 
G'magogue, Flegmarique,\_. Ph] 
sme, Flegmon, en: 
on, f.m. obf. ein Bach. Zdroy. 
iche, Flefchir &c. vid. Fléch. 

Zeie, Fleſtriſſure, wid. Flécr: 3 

d f. m. 1) Kahn, kleines Fahrzeug auf 
uen: 2) ieder Platt⸗Fiſch, als eine 
Scholle. 1) Czolnik, fodka; 20 ryba 
aZda plaska, iako plafzczka, flader- 


<a. 
:telet, f.m. ein kleiner Platt⸗Fiſch. Ma- 
a pfaſzczka. 

trir, * Fleſtrir, v. 2. 1) welck machen; 
a) verunehren, ſchaͤnden; 3) einen brands 
marcken. 1) Zwiediym czynić; 2) 
zniewazyé, zel2yé, zelromoéié; 3) pig- 
zuowad, pryskowaé kogo. $ 1) Le 
trop grand chaud flétrit les fleurs; 2) 
un oprobre fi fcandaleux les Aetritz 
les vices ne fauroient flétrir la vertu; 
flérrir la réputation de quelqu'un par 
des calomnies; 3) Härr une perfon- 
ne. 

flétrir, v. v. 1) verwelcken, als eine 
Blume; 2) verfchieffen von Farben; 3) 
vergehen, als die Schonheit eines Men⸗ 
ſchen. 1) Wiednaé iako kwiatek; 2) 
zblakowaë, {plowieé v kolorach; 3) 
| zwicdngé, znikać jako uroda, cera. 
$ 1) Les fleurs fe flétriflent; 2) une 
étofe delicate & d'une couleur vive 
Ze flétrit; 3) le teint, la beauté fe fle- 
| ent 

Féri, c, adj. 1) verwelckt; 2) verunehrt; 
z) verſchoſſen, vergangen. )- Zwiedty; 
2) znicwazony, zelzony, zhañbiony ; 


) zblakowany, fplowiaiy. 6 1) Fleur 
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flétrie; 2) c'eft un homme flétri; 3) 
teint flétri, couleur flötrie. 

Flétriſſure, f.f. 1) obf. das Verwelcken; 
2) Brandmahl auf der Stirne, zwiſchen 
den Schultern eines Übelthaͤters; 3) 
Schandfleck, Verunehrung. 1) of. 
Zwiednienie; 2) piatno pryskowane 
na czele albo miedzy ramieniami; 
pryfkowanic; 3) zelzywosé, hańba; 
zmaza, ufzczerbek honoru; zeſromo- 
cenie. (2) Il a deux flétriflures fur 
les épaules; 3) cela aporte une gran- 
de flétrifiure à fon honneur, à fa ré. 
putation. 


Flette, f. f. eine Faͤhre. Prum. 


Fleume, obf. vid. Phlegme. 


Fleur, f. f. (Hoc) 1) eine Blume; 2) die 
Blute; 3) der Reif, fu fich von einigen 
Fruͤchten, wenn ſie reifen, abwiſchen 
läßt, als von den Pflaumen; 4) die 
Flaͤche, Gleiche als der Erde; 5) Blüte, 
Wachaͤthum als der Jugend, des Alters; 
6) der Kern, der Ausſchuß, das befte 
von einer Sache; 7) in der Chymie: 
die Blume, der feinſte Theil, der durch 
die Sublimation abgeſondert wird; 8) 
die Blume oder Blüte der Seidenwuͤr⸗ 
mer im Haͤuschen; 9) der Geſcht auf dem 
Wein oder Bier. 1) Kwiat; 2) kwie- 
die na drzewie; 3) farba na niekto- 
rych dozrzewaigcych owocach, iako 
sliwach, ktora Sie zetrzeć dale; 4) 
rownina czego, iako Ziemie; 5) pora, 
rəzkwitłosć, kwiat, iako młodośći, 
wieku; 6) kwiat, wybor, fama tresé; 
7) w chymit: tresé, czesé nayſubtel- 
nicyfza od rzeczy fuchey ſublimacyg 
odłączona; 8) kwiatek, ktory je- 
dwabnica w fwoiey komorce iedwab 
przedac robi; 9) piana w fklance na 
winie, na piwie. $ ı) Une belle, une 
charmante fleur; une fleurcommune, 
ſimple, double, rare, nouvelle, curieu- 
fe, bizarre, panachse, nuacee; fleur 
qui a un beau coloris; cultiver des 
fleurs ; élever des fleurs; fleur de gre- 
nadier, d'orange, de rofmarin; les 
fleurs legumineufes; 2) pouſſer des 
fleurs, perdre fes fleurs, être en fleurs, 
3) ces prunes ont encore leur fleur; 
ces abricots out perdu leur fleur; 4) 
la fleur de terre; ç) la jeuneſſe en fa 
fleur brille fur fon vilage; étre dans 
la fleur de fa fortune; il elt à la fleur 
de fon âge; 6) il eit la fleur des jeu- 

nes hommes de fon ige; la fleur de 
la Nobleffe, de la Cavalerie; je vous 
donne la fleur de marchandife; 7) 
fleurs defoufre, d'Antimoine, d’Alun; 
les fleurs de minéraux. 

Mm mm 3 4 fleur 
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fleurs de lic. 1) Qilién «Blumen; 2) das 
Frantzöſiſche Wappen, das aus drey Liz 
lien betehet.. 1) Kwiaty liliowe; 2) 
tezy lie, herb kroleftwa Francuſkiego. 
$ ı) Les fleurs de lis flétriſſent deja; 
2) le Roi de France porte d'azur à 
trois fleurs de lis d'or, 
da fleur de lis. Brandmahl⸗Eiſen mit Lilien, 
womit dir Übelthaͤter in Franckreich gez 
braudmarcket werden. Drama zliliami, 
ktorem we Francyi zloczyncow pry- 
fkuig. $ II ef condamnè à avoir la 
fleur de lis. 
fleur de broderss. eine geſtickte Blume. 
Kwiat haft: wany. 
fleur artificiels eine nachgemachte Blu⸗ 
me als von Papier, Federn, Wachs re. 
Kwiat zrobiony iako 2 papieru, z pic- 
r22, 2 wolku &c. 
feun de muſca o, SRusfaten - Blumen, 
Mufzkatowy kwiat. 
fleur de cuir. tie Seite des gegerbten Fels 
les, wo das Haar geſeſſen. Lice (kor 
albo firona {kory wyprawioney, gdzie 
Sieré była. 
fleur de farine. das feinfte Mehl. Maka 
nayprzednieyfza. 
fleurs de Rerorique. figürliche Redens⸗Ar⸗ 
ten; oratoriſche Worte. Figury, tropy 
i inne kralomowski& ozdoby, 
fleurs des Saints, des Ribadeneira alte 
Frantzoſiſche Lebens⸗Beſchreibung der 
Heiligen. Zywoty Swietych przez 
dawnego autora Francuskiego Riba- 
deneira ſpiſane. 
fleurs d'un vaiflèan. Theil des Schiffes, 
der im Waſſer ſtehet. Podwodna 
czesé okretu. 
fleurs, plur. vid, Mois; Ordinaires ; 
Purgarions. die Blume der Weiber; 
die monatliche Reinigung. Przeczy- 
fzczenie biaſogfowskie; miesiące. 
feurs blasches, der weiſſe Fluß. Piynie- 
nie &iala ; upławy biafe bialostawskie. 
feur de caffe, (Aos caſſiæ) in der Apo⸗ 
thecke: Caßien⸗Extracet. M aptyce: 
Extrakt z kafyi. 
fleur de Buza: fleur de Durio, ein groffer 
Baum ur Indien, defen Frucht einer 
runden Melone gleichet und zur Artze⸗ 
nen gebraucht wird. Drzewe wielko- 
sne- w Indyi, owoc jego na kfztatt 
melona okrągły do lekarftwa zazy- 
` wany bywa. 
fleurs de carail. runde Knoſpen an den 
Meken eines jungen Corallen⸗Strauchs. 
Galeczki na gataskach nilodocianne- 
ga koralu. x A 
fleur de bronze. kleine roͤthlich glänzende 
Koͤrulein, fo ſich an die eiſernen Plat: 


d fleur, adv. gleich, als der Erde, 
ce vaiffeau efl à fleur d'eau. bieſes & 


les yeux à fleur de töte, Augen die 


à fleur de corde. bey einem Haare, 


Boun d'amour. (fos amoris) Sammi 


fleur de la paffion. (fos paſſionis) W! | 


fleur en campane; fleur en grelot; fle. 


fleur d’Adunis. (flos Adonis) braw 
fleur de Conſtantinople. (Ros Conſtam 
double fleur. Art von (dénen Dirnte 


fleur Ambar walis. Greug z SHlümleit 


fiur du gran. Seigseur. wohlriechend 


fleur d'oeil. Brunnen = Krefe inte 


fleur de bis blaue Koru⸗Blume. Modrze 
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ten anſetzen, bie úber die Röhren, h 
durch die Glockenſpeis rinnet, gl 
werden. Ziarka iafne i czerwon 
do blach żelaznych nad rurami pi 
zonych przypinaigce Sie, ktoremi ı 
topiona fpiza płynie; tresé fpizon 


k 
Waſſer. Rowno z czym, w iedne 


czym rownosäi, jako 22iemig, zue 
$ A fleur de terre, 


gehet fehr tief und mit feinem B 
dem Maffer gleich. Okret ten gle 
ko i burtnicg ſwoig w iedney z eh 
płynie rownoscia. 


Stirue ſaſt gleich ſtehen. Oczywyf, 
owate, 2 czołem rowno ſtoiqce. 


nahe. O włos, bezmala. | 


Blumen, Floramor, Amaraut, Tauſe 
{chön. Brunat, {zarfat, amarant, kw 
mifoséi, 


ous: Blume, Kwiatek Bozey Mel 
kwiat cudzoziemfki na kſataft rod 
w Srzodku jego stupik ftoi, pad ni 
pise czerwonych liftkow tako p 
ropel krwie sie znayduie, ana wie 
chu trzy galaskı albo gozdzie, kto 
koronę niby ćierniową obwiiaia. 
en cloche. Glocken⸗Blume, Schelle 
Blume. Kwiat każdy na Ka 
dzwonka. 


Mäadlein, Brunette, Feuer: Rösle 
Zawilek, zaiecy maczek, kwiat. 


nopolitanus ) Gonftantinopolitanifif 
Morgen⸗Roͤslein, Frauen⸗Noslein. P 
letka, rozyczka P. Maryi czarogrodzl4 
Gatunek grufzek barzo pigknych. 
Wyczka konicza, 

Korn-Blume; Moden - oder Dachariar 
Blume. Modrak Turecki; bau: 
woniy, 


Kreſſe. Rzezucha wodna. 


nice, chabrek, blawat, modrak. 


fleur Epatlyue. (fos hepaticus) Leber! 


Blümlein, weiß Leber⸗Kraut. Watco; 
bnik biały, Ziele. 


fleur de Keiri; fleur girofiée. eine NA 


cken⸗Blume. Gozdzik pure, 
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roïale. (flos regius) Ritter- Sporn, 
chen⸗Kraut, S. Otilien⸗Baum. Oltroz- 
modrzeniec rogaty. 

fanguine. (flos lauguineus) eine Art 
dianiſche Kreſſe. Rodzay rzezuchy 


-dyyskiey. 

de Saint Fagues, (flos S. Jacobi) 
fe Creutz-Wurtzel. Przymiorowe 
le, ſtarzec wielki, popiofek , fomi- 
sé, Jakub S. Ziele. 

foleil; fleur du foleil. {fos folis) 
onnen-Blume, Sonnen-Rrone. Sfo- 
cznik Perwañski. 

du fole:/. Heyden⸗Iſop, wilder Iſop, 
3 Wund-Rraut. Jzop polny albo 
ny, Biele na rany. 
de la Trinité. Dreyfaltigkeits⸗Blu⸗ 
Cu Stiefmuͤtterlein. Brat 4 Sioftra, 
lowki, potroyny kwiat, potroyny 
b IEK. 
de miel; fleur miellée, vid. Meli- 


bie. 
tdelifer, v. a. brandmarcken. Prysko- 
de, piatnować kogo. $ II a été fleur- 
zlifé fur l'épaule droite. 
Aelifé, ée, adj, i) gebrandmarckt; 2) 
Wappen: mit Lilien beſetzt. Pry- 
<owany, pigtnowany ; 2) w herbach : 
mg oſuty. $ 1) Une perfonne 
eurdelitée; 2) bâton fleurdelifé ; por- 
er d'azur à la croix d’or fleurdeliféc. 
rer, v. n. einen angenehmen Geruch 
n fich geben; wohl rie chen. Pachnaé, 
"oni wydawać, § Cela fleure bon. 
fleure comme beaume, das richt tref⸗ 
ch ſchoͤn, das verſpricht einen groffen 
ortheil. Pięknie to pachnie; wielką 
korzysé obiecuie. 
Ss ĉe, adj. geblümt, volt Blumen. 
wieczyity, kwiatow pełny. 
ee, L€ i) Farbe blau zu färben, aus 
inem Waidkraut gemacht, das in Nor⸗ 
tandien waͤchſt; 2) flechte Indigo. 
) Błękitna farba farbierska z farbo- 
‚nika pewnego Normanskicgo; 2) In- 
ych podły. 
uret, J. m, i) Fecht⸗Degen, ein Fechter: 
appier; 2) Flock⸗Seide, Watte, das 
rſte Geſpinuſt um die Seiden⸗Hauslein; 
) ein halb⸗ſeiden Band oder Borte; 
die allerfeinſte Wolle von ieder Sorte; 
) ein gewiſſer luſtiger Tantz. ) Rapir 
echtarſki; 2) iedwab naypodleyfzy, 
olo komorki jedwabniczki; 3) fuper- 
in; palaman, witgzka poliedwabna ; 
) wefna każdego gatunku nayſubtel- 
nicy{za; 5) taniec pewny wefofy. §1) 
Tenir un fleurer de bonne grace; prè- 
fenter le fleuret; fleuret lourde; fleu- 
er leger, faire un coup de fleuret. 
r 
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eures de leçon. ein Schul: Rappier ohne 
Stichblat. Rapir bez blachy dla tego, 
co Sie uczy fechtowaé. 

Fleurets, vid, Fleurotes. 

Fleurette, fm. i) in der Poefte: ein Bluͤm⸗ 
lein; 2) eine kleine Muͤntze unter Carl 
dem VI, Könige in Franckreich. ) W 
ſiyle poetyckim : kwiatek; 2) mafa 
moneta francuſka za czaſow Karola VI. 
§1) Cueillir les fleurettes des prez. 

fleurertes, plur. Liebes-Worte, verliebte, 
zaͤrtliche Worte. Zalccanki, mifoſtki, 
kortezye; karefy mifosnieze; łagodne 
rozkochanego slowka. $ Ce un 
conteur de fleurettes à quelques bel- 
les; vos mots font de Jolies fleurettes 
pour gagner un cœur. 

Fleurectis, f.m. plur. 1) ſchlechte Sachen 
in einer Rede; 2) Colvraturen oder 
Zierlichkeiten, die der Sänger oder Mus 
fteus den Noten giebet. 1) Podłe ma- 
terye; drwa, frafzki w mowie; 2) ko- 
loratury muzyczne, ktoremi muzyk 
albo fpiewak noty ozdabia, iako ieft 
trela. 

Fleurir, v . (florere) 1) bluͤhen, von Blu: 
men; *2) blühen, im Wohlſtand, in Ane 
ſehen ſtehen, in dieſem Verſtande iſt 
Florir beſſer; 3) im Schertz: grauen, 
weiß oder grau werden, vom Bart und 
den Jaaren. 1) Kwitnaé, rozwiindsie 
o kwiatach; *2) kwitngé, krzewic gie, 
slynaé, w gym fensie urartfze stowo: 
Florir; 3)kartem o brodzie i wtofach: 
siwieé, gi) Les arbres commencent à 
fleurir; tulipe fleurit; oeillet fleurit; 
arbre. fleuriflanc; 2) les fiences fieus 
riſſent fous le regne de nôtre Roi; 
3) ſa barbe commence déja un peu à 
fleurir; fon poil va flzurir; un vieil- 
lard à la barbe fleurie. 

pomme fans fleurir. Art von Aepfelu, die 
ſich lange halten, aber nicht ſonderlich 
ſchmecken. Gatunek iablek nie barzo 
Imakowitych, ale dfugo erwaigcych. 

fleuri, ë, adj. 1) aufgeblüht; 2) gar zu zier⸗ 
lich, mit verblümten Redens⸗Arten uͤber⸗ 
flußig geſchmuͤckt; *3) frifch, roth, lebe 
haft, munter, von der Geſichts⸗Farbe; 
4) in den Wappen: voll Blumen, 
von Rofen: Stocken. 1) Rozkwitty; 
2) przepyfzny, nadęty, krafomowfkie- 
mi figurami upſtrzony; 3) rumiam, 
Zywy, o cerze; Al w berbach o maticy 
ro20wey : roz pełny; rozamı ofuty. 
$1) Tulipe fleuriè, oeillet fleuri; 2) di- 
cours plus fardé & plus fleuri que 
grand & ſublime; il a écrit d'un ſtile 
fleuri; uneépitre bien fleurie; 3) avoir 

le teint fleuri. 
Mm mm 4 Fleu- 
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Fleuricourt, f.m. eine Purpur⸗faͤrbige und 
weiſſe Tulpe. Tulipan biatopurpu- 
rowy. 

Fleurimont, f. m. dergleichen Tulpe, die 
aber hoher von Farbe iſt. Tulipan te- 
goë, tylko Ze iasnieyfzego koloru. 

Fleuriſme, f.m. Blumen-Kunſt, Blumeu⸗ 
Wiſſenſchafft, Blumen ⸗Liebhaberey. 
Kwiatopifanie; kochanie sie w kwia- 
tach; nauka kwiatowa, & Donner 
dans le fleurifme; aimer le fleurifme. 

Fleurifon , f.m. Blumen Zeit, Zeit, 
da eine ebe Blume bluͤhet, ale die Tul 
pen⸗Zeit, die Rofen-Bcit. Kwitnienie, 
czas kwitnienia kwiatu kazdego. 
SA la fleuriſon des tulipes, des oeil- 
lets; Jaime à voir la fleurifon de bel- 
les anémones. 

Fleuriſſant, e, adjech blühend, im unei⸗ 
gentlichen Verſtande ſagt man Flo- 
riant. Kwitngcy, w femsie figury- 
cznym Floriſlant mowi trzeba, 
$ Jardins, prez fleuriſſans. 


Fleuriflecte, C € cine graue und leibfärbige 
Tulpe. Tulipan siwy dieliitego ko- 
loru. 

Eleurifte, La. 1) ein Blumen-Liebhaber, 
Blumen⸗Kenner; 2) Blumen⸗Mahler. 
1) Kwiatopis; ogrodnik kwiatowy ; 
milosnik kwiatow; 2) malarz, co kwia- 
ty maluie. § 1) Un fleurifte exce- 
lent. 

Pleuriſte, / f£ Blumen = Kennerin. 
W kwiatach biegła albo Sie kochaigca 
białagłowa. Elle ett devenuë fleu- 
vite; Mademoifelle eſt fleuritte. 

Fleuriite, adj. c. was die Blumen angehet. 
Do kwiatow nalezacy. 

gardin fleurifle. ein Blunen - Garten. 
Ogrod kwiatowy. 

Fleuron, f. m. M) ein Blümchen; 2) Klei⸗ 
nod, Zierde, befe Zubehör eines Landes; 
beſtes Land eines Reichs; 3) in der 
Druckerey: Blumen ⸗Zierat, Final⸗ 
Stoͤckchen mit Blumen; Röschen unter 
einem Capitel; 4) Mittel⸗Stempel; 

verguldete Blumen⸗Zierat, auf dem Ruͤ⸗ 
cken eines Buchs; 5) in der Bauz 
Kunſt und beym Goldſchmied: Bluz 
men⸗Werck, Blumen ⸗Zierat; 6) ein 
leichter halbſeidner Zeug, aus Amiens; 
7) in den Wappen: Klee⸗Blat, an der 
Krone. 51) Kwiateczek, kwiatek; 
2) kleynot, ozdoba, przynalczyrose 
nayprzednieyiza, kray Pariitwa nay- 
lepizy ; 3) w drukarni: rownianka, 
kwieczyſta littewka pod rozdiialem; 
4) bukiecik introligatorfki pozłocony 

na grzbielie ksiggi, 5) kwiaty; kwie- 


K 
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czyfta ozdoba zfotniczaalbo archyd 
tonfka; 6) materya letka policqul 
bna Amienfka z Francyi ; 7) w Herbe 
liftek koniezowy u korony. HHC 
lir les fleurons des prez ; 2) c'eft una 
plus riches & de plus beaux fleur 
de la Couronne. 

Fleurotes, \ 

Fleurets, ) f-m. plur. in der Mug 
Coloraturen oder Zierlichkeiten mers 
die Sänger und Muficanten den Nin 
geben. IWW muzyce: koloratury, 7 
ozdoby, jako ieft trela. 

Fleutte.\ 

Heure, ) vid. Flute. 

Fleuve, f.m. (fluvins) 1) ein groſſer li 
2) in der Poeſie: ein Fluß -Gig 
3) figürlich: Überfluß, Menge von 
was, als von Worten, von Thräſtf 
1) Rzcka głowna; 2) w poetyce: D 
rzeczny; 3) figurycznie: powod£, f 
tok, zdroy, gwałt, iako słow, łez o 

$1) La Viſtule eſt un gri 

fleuve; un fleuve navigable; le Da 
be eft un fleuve fort fameux & lep 
grand de tous les fleuves de Duo? 
2) le Dieu du fleuve; les poëtes pr 
gnent les fleuves en vieillards apuñ 
fur une urne; 3) on apelle S. Grégos| 
de Nazianze un fleuve des par 
les. 

Note. Auf fleuve folget der Artickel 4 
wenn der Nahme des Hluffes gen. ne 
it und fih mit einem conſo nat 
anfängt, als /e fleuve du Danushi 
du Tage. Po stowie fleuve artykut c 
naſiępuie, kiedy przezwifko rzeki id 

en. mafc. i na confon. sie vac 
zako le fleuve du Danube, du Tage. 

Flexibilite, f. f. (flexibilitas) 1) die ed 
fehmeibigkeit, Bieofamfeit, Beuglichkel! 
2) figürlich: Fertigkeit zu etwas 
„z) Geſchmeidigkeit im Nachgeben 
1) Giblose; 2) figurycznie: fatwosl 
do czego; ) uzytose; lacnose d 
naktonienia, do pozyfkania. $1)Ce fc 
n’a point de fléxibilité; 2) ila unca 
mirable fléxibilité pour les digreſſion 
3) fa flexibilité eit loüable. 


Flexible, udj. c. (flexibilis) i) geſchnie 


dig, biegſam, beugſam, das fish biegel 
läßt; 2) geſchmeidig, willig, der leich 
zu gewinnen iſt. 1) Gibki; 2) uzyty 
powolny, łacny do uprofzenia, dd 
pozyfkania. $1) Corps flexible; 2) ur 
efprie flexible; il weit pas flexible la- 
deſſus. 


voix flexible. eine zu allen Tonen geſchickt 


Stimme. Gios do wfzyftkich tonoW 
ſpoſobny. d 
“Flexi 


WT: 


7 FLOR 
exion, f.f. das Biegen. 


2, vid. Fler. iN 

wt, *Eribut, f.m. eini ines Kriegs- 

Schiff, ein Renn⸗Schiff einem run⸗ 

men Hintertheil. Mala nawa woienna 

er okragta rufą. 

sutier, Flibuftier, La ein See⸗Raͤu⸗ 

Wer in America. Amerykanfki roz- 

Esoynik morfki albo fraybiter. 

he, fm. cbf. ein Pfeil. Strzała. 

& Flac, adv. fick, fact, wenn man 

wtliche mahl gelinde Schläge giebet. 

ap cap, {zait, Lil Ea razy zwolna biige. 

IS Il a eu flic & flac fur le nez; il lui 

= donné deux ou trois fouflets flic & 
flac fur la joué. 

ve, N 

age, JC vhf. eine Speck⸗ Geite. 

Pofec. $ Acheter une flite „de 

lard. 

in, f.m. Donner: Keil, Wetter: Stein, 

womit die Schwerdt⸗Feger die Degen 

polirem. Kamien piorunowy, ktorym 
miccznik fzpady poleruie. 

Gion, f.m. eine Art kleiner geſunder Seez 
und Fluß⸗Muſcheln, die ſich auf dem Ufer 
finden. Maze, slimaczki zdrowe na 
brzegu morfkim i rzecznym sie znay- 
duigce. 

loche, f. f. obf. ein Lappen, ein Hader. 
Séicrka, Tzmat. x 

“lique, vid. Flicte. 

Floc, N N 

Flocon, / f.m. (floccus) x) Flocke von Wol⸗ 

le, Seide; 2) eine Schnee⸗Flocke. 
1) Kofm, kofmek wełny, iedwabiu ; 
2) snieg rozéiagly; fztuczka sniezna 
na kfztalt kofmka wełny albo pierza 
fpadaigea 5 1) Un ficcon de laine, 
de foie; 2) le nẽge tombe par flocons; 

il tombe de 5 de nége. 
Flofloter, v. a. nur bey den Poeten: 
brauſen, auſchlagen, von den meeres⸗ 
Wellen. Ty/ko u poetow: obiiaé Sie, 

frumieé, o falach morfkich. 

Flon, f. m. obf. der Durchlauf. Bie- 
gunka. 

Flonflon, adv. fo, fo, wenn man den unz 
ausgedruckten Verſtand im Reden 
andeutet. Tak, tak, sZowo fens niedo- 
dokony wyrazaigce. & Si tu femme eft 
méchante, voici comme on la chante, 
avec un bâton, flon flon. 

Floquer, v. n. obf. wackeln, wancken. 
Rufza Sie, gibaé Sie, kolyfac sig. 
Floquers de nege, f. m. pl. vid. Flocon 2). 
Floreaux, edel. plur. jeux florzaux. 
1) ehedeſſen in Franckveich: Wett- 
Streit, Berfe der Poeten um einen 
zum Preis ausgeſetzten Blumen⸗Krantz; 


Naginanie. 
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2) das uͤppige Flora ⸗Jeſt bey den alten 
Römern, auf welchem die Huren nackend 
tantzten. 1) N'egdy£ we Francyi: 
wierfze poetyckie przy otrzymaniu 
wıenca kwieczyftego ſkomponowane; 
2) wfzeteczne itarorzymikie Flory 
igrzyfko, kurwy na niem nago tań- 
cowaty. 

Flore, f.m. Unſchlitt, Teer, den Untertheil 
eines Schiff zu verpichen; das Pichen 
und Verſchmieren eines Schiffs. Loy, 
fmota do fpodku okrętowego nafma- 
rowania; namazanie okretu foicm i 
fmofa. 

Flore, f. f. (Flora) die Garten:und Blu⸗ 
men Goͤttin Flora bey den alten Romern. 
Flora, ſtarorzymſka kwiatow i ogro- 
dow bogini. 

Florebertine, f.f. eine Duuctel purpur-fârs 
biae weiſſe Nelcke. GozdZik biały ćie- 
mnopurpurowy, 

Florée, f.f. fihlechter Indigo zum Blau- 
Faͤrben. Podiy Indych do modrego 
farbowania. 

Florence, f.f. 1) die Stadt Florentz, in 
Italien; 2) ein Taffet aus Lyon. 
1) Florencya, miaſto wlofkie; 2) ki- 
tayka Lionfka. 

iris de florence. Viol-Wurtzel. Korzeñ 
halkowy. 

Florence, ée, adje. in den Wappen: 
mit Lilien gezieret. U berbach: lilia- 
mi przyozdobiony. 

une croix florencde. ein Lilien = Creutz. 
Krzyż z liliowych kwiatow. 

Florentin, fn. 1) ein Slorenger; 2) das 
Groß⸗Hertzogthum Florentz. 1) Floren- 
czyk; 2) wielkie ksiellwo floren- 
fkie. 

Florentin, e, adje&. Florentiniſch. Flo- 
renfki. 

Florentine, f.f 1) eine Florentinerin; 
2) eine Art Atlas; 3) eine columbin⸗ 
faͤrbige meife Tulpe. ) Florentka; 
nicwiafta 2 Florencyi rodem; 2) akfa- 
mitu gatunek; 3) tulipan biafobru- 
natny. 

Florer, v. 2 den Theil des Schiffs, der im 
Waſſer ſtehet, mit Talg und Fiſch⸗Tran 
einſchmieren. Czesé okrętu podwodną 
tranem i Totem nafinarować. 

Flores, f. m. pl@. obf. faire florës, 
nur im Schertz: ſich fehen laffen, ſich 
ſchniegeln, prangen. Tylko żartem: 
parade czynić; cafzkœvaé sig. (II 
fait florès dans les Sa des Dames; 
vous faites florès par tout. 

Floreté, ée, adj. geblümt, mit Blumen 
bemahlt. Na kiztalt kwiackow malo- 


wany. 8 
Mm mme Flore- 
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Floretonnes, f. F. plur. Spaniſche Wolle. 
Wefna Hyfzpañfka. 

Florette, vid. Fleurette. 

Floriens, f. in. plur. (Floriani) Ketzer, 
ſo von Floriano einem Roͤmiſchen Prie⸗ 
ſter, der ums Jahr 180 gelebet, entſtun⸗ 
ben, fie lehreten, daß Gott ein Schöpfer 
und Urheber der Günde fen. Floryanıe, 


kacerze od Rzyınfkiego księdza Flo- 


ryana, co żył około R. P. 180 pocho- 
dzacy , uczyli, ze Bog ieſt ſtworcg i 
przyczyną grzechu. 

Florin, f. m. (forenus) 1) ein Gulden, 
Floren, eine Rechnungs-Müntze in 
vielen Ländern; 2 eine goldene Flo⸗ 
rentiniſche Mange mit einer Blume. 
1) Zloty, moneta rachunkowa w ro- 
inych kraïach; 2)moneta złota Floren- 
fka z kwiatem. 

Florilege, f.m. 1) ein Griechiſches Gebet: 
Buch das Arcadius zuſammen getragen; 
2) Blumen⸗Leſe, Sammlung der beten 
Sachen aus Büchern. 1) Padierze 
greckie od Arkadyulza zebrane; 2) ze- 
branie z ksiag; zbior nayprzedniey- 
{zych materyy. 

Floripondio, / m. ein Baum in Chyli, 
der wohl riechet. Drzewo wonne w 
Chyliyſkiem panitwie. 

Florir, v. . (florere) blühen, im bluͤhen⸗ 
den Zuſtande leben; berühmt ſeyn: 
im eigentlichen Verſtand fage Feurir 
und nicht Florin. Kwitnzé, krzewié 

Sig, siynad, w ſenfie wtafnym mow 
Fleurir a nie Florir. $ Zamoyski flo- 
rifloit fous le regne de Sigismond III; 
les belles lettres florilloient en ce 
tems en Pologne. 

Floriſlant, e, adject. berühmt, bluͤhend, 
gluckuch. Stawny, kwitnacy, fzczę- 
sliwy. 8 Etat floriſſant; ville floris- 
fente pour les lettres; armée floris- 
fante. _ 

Floriture, f. f. obf. das Bluͤhen, die Blüte, 
Kwicnienie kwiatow ; kwiecie. 

Florum cartamıni, /. m. Gaflor, Krokos. 

Flos vid. Frot. 

Flot, f. m, (fuus) 1) die Welle, Waſſer⸗ 
Woge, 2) die Flut, Anlauf des Meers, 
nach der Ebbe; 3) figürlich: Strom, 
Guß, eine groſſe Menge; 4) wollne 
Qvaſte auf den Köpfen der Saum⸗Thie⸗ 
re; 5, Holtz⸗Floſſe; Stamm:Holk das 
gefloſſet wird; *6) Unruhe, Unbeſtaͤn⸗ 
digkeit. 1) Fala, wal na wodzie; 
2) flota; morfkie przy chodzenie; pod- 
nofzenie morjkie po odchozeniu al- 
bo opadaniu; 3) figurycznie: potok, 
powodz, gwałt, kupa czego; 4) kurafz 
z weiny na głowach bydlat tlomoko- 
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wych; 5 trafta, pity; flifowka; *6) na] 
pokoy na umysle, nieftarek. 801 
ville étoigpatué des flots; ce vor 
étant. Sr roule des fe! 
épouventables contre le rivage; | 
flotes fe briſent contre les roche 
2) le flot entre bien dans le fleuvs 
3) les larmes lui tombent des yeur 
grands flots; verfer des larmes à gran! 
flots ; il fait couler les flots de fel“ 
d'amertume. 
fiot efi montant. die Flut kommt wa 
es wird flot, die Schiffe konnen wie 
der in die See gehen. Flota Sie wya 
ca, okręty w morze isć mogą. 

être à flor. genung Waſſer zum Gesell! 
haben, von Schiffen. O okretach: na 
wodopławnem bydz mieyſcu; dofy 
micé gfębokosći do pływania. 

meltre (getter) à flor. flot machen; etine 
vom Grund los machen, daß es gehen 
kan. Zepchngé, wyprowadzié z brom 
dowiny; na głębią puséié pfawng 
$ Mettre un vaiſleau à flot. | 

Flotable, «47. zum Hola-Flöffen geſchick 
Traftopfawny, {pofobny do Ipufzcza 
nia trait albo fliſowek, orzekach. & Rid 
vicre flotable. | 

Flotage, f.m. das Herunterflöffen de 
Holtzes; das Holtzfloſſen. Spufzeza- 
nie traft, flifowek na opal. & Le flo- 
tage de gros bois de chaufage dë 
d'une grande utilité, 

Flotaiſon, L€ Strich, Zeichen vom Waf- 
ſer auf einem Schiff, an welchem man 
ſehen kan, wie tief es im Waſſer geſtan⸗ 
den. Znak glebokosci na okrecie, to | 
iett, iak głęboko w wodzie chodzıl, 

Flotant, e, #47. 1) auf dem Waſſer ſchwim⸗ 
mend; 2) ungewiß, zweiffelhafft, wan⸗ 
ckelmüthig. 1) Pfywalgcy po wierzchu, 
iako drewno; wo dr 2) nie- 
pewny, watpliwy, chwieigcy sig. $1) 
On voit des corps flotans en ce lieu- 
là après le naufrage; 2) fon cœur toù- 
Jours flotant entre mille embarras; fon 
courage étoit encore flotant & incçre 
tain. 

Flote, Flotte, f.f. 1) eine Schiffs⸗Flotte; 
2) im Spott: ein Hauffen Leute; 3) 
obf. das Haupt⸗Haar. 1) Flota, ar- 
mada, woy{ko wodne z kilka dziesigt 
okretow złożone; 2) fxydzgc: dam, 
zgraia, kupa ludzi; 3) of. włos na 
głowie. $ 1) Equiper une flore, ba- 
tre la flote des ennemis; la flote d’Eipa- 
gne eſt revenue des Indes; 2) une 
flote d'amans vient de vous arriver ; 
il eft venu une flote des gens me de- 
mander à fouper. 


de 


la 
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Tote cf arrivée. das Schiff ift ange⸗ 
ommen, nemlich eines Gelder oder 
Bechſel. Oczekiwane przybyły pie- 
siadze; przyfzla z domu flota; orły 
orzylećieły. 

5. Floſſe von Flóğ-Holş. Trafty, 


P ei foie. eine Strähn Seide. Mo- 
ek, paſmo iedwabiu. 
er, v. n. (fludluare) ) auf dem Waſ⸗ 
er daher ſchwimmen; 2) wancken, zweif⸗ 
eln, ſtraucheln, ungewiß ſeyn; 3) herum⸗ 
iegen, herumflattern als Fahnen, Haa⸗ 
e; 4) herabſchwimmen, herunter gehen, 
mom Flöß⸗Soltz. 1) Po wierzchu 
plywac; cholchieé sie na wodzie; 2) 
chwiaé Sie, odmiennego bad? umysłu, 
‘watpié; 3)chwiaé sie od wiatru ; igraé 
| iako chorągiew , wlofy; 4) fplywaé, 
| fchodfié, o flifowce, 1) Navire qui 
flore; vaifleaux qui atendent la marée 
pour floter; 2) il flotoit entre la crain- 


ei S 


lotille, CC 1) eine kleine Flotte von et- 
nigen Schiffen; 2) die Spaniſche Flotte, 
fo jaͤhrlich aus Vera⸗Crux aukommt, oder 
voran gehet, die Ankunfft der groſſen 
Flotte aus America zu vermelden. 1) 
Armada alba woyfko wadne 2 kilku 
tylko okretow; 2) fota hyfzpanfka 
corocznie z Vera. Crux przychodzaca, 
albo tez flotę wielką z Ameryki po- 
przedzaigca, aby o iey przybyćiu wia- 
domosé donosifa. 

lotiſtes, f.m. pl. in Spanien: bie Flo⸗ 

tifen, Kaufleute die ihre Wagre aus 

America nicht mit den Gallionen, ſondern 

mit der Flotte bekommen, jene heiſſen 

Galioniſtes. D Hyfzpanii; flotyl o- 

wie; kupcy otrzymuigcy iwe towary 

z Amer) ki flota a nie galionami, & Sie 

Galicniftes nazywaig. 

Flotres, wa. Feut en, piur, 

à Flou, / m, (F'ufcu/ur) Rahme eines 
Heiligen. Jmie pewnego Swietego, 

ê flou, adv. bey den Mahlern: leicht, 
ungekuͤnſtelt, mit wohl zerriernen Far⸗ 
ben. Y malarza; z letka, zaniedba- 
le, tieatekrownie, dobrze roztartemi 
farben. $ Peindre à flou, 

*Flouct, *Fluet, e, 247. ſchwach, weich⸗ 
lich, zaͤrtlich, Skaby, pieſeczotliwy. 
§ Gurs fouet; damerfeau flouet. 

Flouette, J. Wetter oder Wind⸗Jahne 
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auf den Schiffen. Bandera, powie- 
trznik na okretach. | 

Flours, f. m. obf. (flores) Blumen. Kwia- 
oh 


y. 

Fluant, f. m. eine Art ungeleimt Papier. 
Papieru niekleionego gatunek. 

Flu&tueux, euſe, 44%. (Aufuofus) 1) uns 
geftüm, voller Wellen, die wieder eins 
ander ſchlagen; 2) unbeſtaͤn dig, wanz 
delmüthig, wetterwendiſch. ) Wetni- 
ity, burzliwy, pełen fal morskich sie 
ttukacych ; nawalny; 2) nieftareczny, 
chwieigcy Sie, odmienny, JZienny, 
warpliwy. $ 1) Ce détroit eſt conti- 
nuellement fluctucux; 2) c'eſt un 
eſprit fort fluctueux. 

Fluctuation, L€ ( fluctuatio) in der Seil- 
Rung: Ergieſſung der Saͤffte, auf wel⸗ 
che eine Geſchwulſt folget. W lekar- 
Skiey nauce: rozlanie wilsotnoséi pu- 
chline {prawuiace. 

Fluer, v. a. (fluere) 1) flieſſen als die 
Feuchtigkeiten im Menſchen; 2) flieſſen 
als die Tinte im Schreiben. 1) Ciec, 
rozplywaé Sie, o wi/gornoféiach w 
człowieku; 2) {pływać iako inkauſt z 
piorka. Gr) Le ſperme flue; 2) l'ancre 
fluë; cette ancre elt trop épaifle, elle 
ne fauroit fluer. 

cette mer fluë de vefue. dieſes Meer hat 
Ebbe und Flut. Morze to przycho- 
dëi i odehodZi ; to morze wzbiera sig 
i znowu opada, 

Fluet, vid. Flouer. 

Fluide, adz. c, (fluidus) 1) fließig, flicf: 
ſend als Waſſer; 2) fluͤßig, ungezwun⸗ 
gen, leicht, von der Schreib⸗Art. 1) 
Ciekacy iako woda; 2) plynacy, mio- 
doplynny, nieafcktowany, facny, glad- 
ki, o flyle, Gr) Ancre fluide; l'eau 
eft fluide ; 2) un difcours fluide. 

Fluide, / m. 1) ein bewegliches Ding; 2) 
die Luft. 1) Rzecz ruchoma; 2) po- 
wietrze, 

Fluidicé, TV (fluidites) 1) die Fluͤßigkeit 
als des Waſſers; 2) Leichtigkeit, unge⸗ 
zwungenes Weſen eines Styli; eine 
leichte Schreib⸗Art. 1) Cieczenie, 
Wfalnosc éiekaca, iako wody ;. 2) glad- 
kosé ftylu, sfow plynienie. $ 1) La 
fluidité de l'eau; 2) fluidité du di- 
icours, 

Eluin, ) 

Elum, / Ga. obf. ein Fluß. Rzeka, 

Flus, vid. A à 

Haute, ff. i) eine Flöte; 2) Floͤten⸗Zug 
in der Orgel; 3) ein hohes Paß⸗Glas; 
4) ein langes Schiff, Flut⸗ Schiff, Laſt⸗ 
Schiff mit einem runden Hintertheil, 
Lebens⸗Mittel und Waaren auf groffe 

` Schiffe 
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Schiffe zu bringen; 5) ein Weber⸗Schiff 
beym Tapetenmacher; 6) ein langes 
duͤnnes Bein; 7) eine Cliſtir⸗Spritze. 


) Fler, piſzczalka; 2) regieſtr flerowy 
w organach; 3) fzkura z okrągłą rufą 
do przewożenia Zywnosä i towarow 
w okręt wielki; 4) kiy; fklenica wy- 
ſoka i wafka; 5) czołnek u tkacza 
obiéiowego; di kosé éienka i długa; 
7) Sıkawka albo fpryca klifterowa. § 1) 
Emboucher une flute. 

Rute; flute douce. eine Fletuſe, Flöte, 
Dult⸗Floͤte. Flet, co na troie rozbie- 
rany bywa. $ Jouer de la flute. 

flute de Pan; flute de chaudronnier. eine 
Pfeife die aus vielen Röhren zuſam⸗ 
men geſetzt ift. Pilzczalka 2 wielu ru- 
rek złożona. 

fute à l'oignon. eine Rohr - Pfeife. 
fzczałka ze trzäiny. 

flute Allemande ; la flute € Allemand. eine 
Qver⸗pfeiffe. Fay fra, fletnia. 

Ze ne ſauroient acorder leurs flutes; leurs 
flutes ne s'accordent pas enfemble. fie 
ſtimmen nicht überein ; fie konnen fih 
nicht vertragen. Kosé iakas miedzy 
niemi; w niezgodzie yig. 

“lyadelordure dans fa flute. fein Un- 
ternehmen gehet nicht recht von ſtat⸗ 
ten, es hat einen Hacken. Nie po 
fzwie mu sie porze. 

Tee qui vient de la flute, Sen va au tam- 
bourin, wie gewonnen, fo zerronnen. 
Złe nabyte w korzyé sie nie obraca; 
male parta idẸ do czarta. 

“il a toijours la flute au derriere. er laßt 
ſich immer eliſtiren. Zawfze klifzterę 
bierze. 

*il ſeuvient toi jours à Robin de fes flutes. 
ein ieder redet gerue von feiner Hands 
thierung. Każdy rad o fwoiem rze- 
miesle prawi. 

Fluter, v. 1. 1) nur im Sert: auf der 
Flûte ſpielen, beffer jouer de la flute; 
2) zechen, ziehen, jauffen. 1) Tylko żar- 
tuige: na fleéie grać; lepfzy wyraz 
jouer de la flute; *2) pi, kielifzki 
wytrzalae. § i) Il fe divertit à fluter; 
2) il a fluté toute l'après dine. 

Fluter, v.a. 1) verſchwenden, verpraſſen; 
2) beym Joll: genau viſitiren, ſcharf 
durchſucheu. ) Przemarnowaé, prze- 
hultaé; 2) #2 c/: towary oſtro zwi- 
zytowaé. 9 1) Na fluté tout fon bien. 

*fe faire fluten au derriere. fich cliſtiren 
laſſen. Dac sie kliſterowac. 

voix flutée. eine angenehme Stimme. 
Głos przyiemny. 

Fluteur, f.m. nur im Schertz: der auf 
der Flote ſpielet, beier joüeur de flute. 


Pi- 
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TyIk6 &artuige: pificzek, na fer 
graigey; kfztaltmieyfsy wyraz: jou 
de la flute. 

Flux, Flus, f.m. pron. flux, (fluxus) o 
die Flut, das Zulauffen nach der Ebz 
in einigen Meeren; 2) der Fluß, i 
Karten⸗Spiel; 3) ein gewiſſes Karten 
Spiel. 1) Flota, morfkie wzbierina 
albo przychodzenie; 2) flus w kas 
tach kofterfkich; 3) gra pewnawk 
ty. § 1) Le flux dure ordinairemer: 
fix heures; atendre le flux; 2) avdil 
un flux; 3) jouer à la belle, au fluß 
au trente & un. 

le flux & reflux. (Auxus & refluxus ma 
vs) 1) die Ebbe und Flut; 2) Gemüth 
Kampf, Unruhe, Unbeſtändigkeit; 3) di 
Wechſel des Glücks und Ungluͤcks. a 
Morſkie przychodzenie i odchodzenid 
2) walka, woyna, niepokoy, wrzayäl 
na umysle; nieſtatecznosé; 3) nieft 
tecznosé fzczescia; nieſtatkuigceg 
fzczeséia obroty. 9 1) Le flux & 
reflux de la mer fe fait réguliéremen 
deux fois le jour; le flux & reflux 
font deux mouvemens opofez, don? 

Jusqu’.à prefent on a cherché ave 
beaucoup de foin la raiſon & la caufe 
chercher les caufes du flux & du re- 
flux de la mer; 2) dans le flux & re 
flux perpétuel de ſentimens opofez 
il change à tous momens de langage 
& de penfécs. | 

Bue de larmes. obf. Thraͤnen⸗Guß. Zdroy 
łez obfitych; tez potok. 

flux de bouche. 1) beym Wund⸗Artzt: die 
Speichel⸗Cur, die Salivation; 2) Ned⸗ 
ſelichkeit, Plapperey, Schwaͤtzeren. 1) 
Ubarwierza: ſaliwacya, wyprowadze- 
nie fzkodliwych wilgotnosci przez 
lekarftwa plwoliny czyniące; 2) wie- 
lomowitwo, swiegotliwosc, fzczebie- 
tliwose. $ i) Donner un flux de 
bouche; exciter le flux de bouche; 
2) ıl a un grand flux de bouche. 

un flux de paroles. ein Hauffen Worte. 
Stow sita. 


flux de ventre. der Bauch⸗Fluß, Durchlauf. 


Biegunka proſta. € Etre travaillé d'un 
flux de ventre. 


flux de fang. die rothe Ruhr, der Blut⸗ 


gang. Bicgunka krwawa, czerwona. 


Nux épatique. (Auxus hepaticus) Leber- 


Fluß, Durchlauf ſo von kalter Beſchaf⸗ 
fenheit der Leber herruͤhret. Biegunka 
z Zimney wątroby wlalnosci pocho- 
dzaca. 


flux menftrual. die Zeit der Weiber. Mie- 


sıecznachoroba; przeezyfzczenie bia- 
logtowfkie. 
le 
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dur muliébre. der weiſſe Fluß ciger 

Weiber. Piyuienie biafe, choroba bia- 

Mtostowfka. 

ere beurfe a le flux. das Geld wird nicht 

warm bey mir. Pieniądze niedługo u 
mnie trwaiq; nie zagrzeig mieyfca u 

Inınnie pieniądze. 

-e A flux. im Lomber : Spiel: alle 

Truͤmpfe haben. Graigc kartowa gre 

IJomber nazwang : wfzyitkie mieć koze- 

ry. 

Aion, f.f. (Auxio) in der Seil-Runft: 
Fluß, Fluͤſſe, Cathar die ein Glied be⸗ 
fallen. Cieczenie, flux, katar na czło- 
nek iaki fpadaigcy. $ Il elt mort 
dune fluxion fur la poitrine; il a une 
fluxion fur le bras; il eft ataqué d'une 
fluxion fur les yeux; gagner une flu- 
xion; être fujet aux fluxions. 

zarre, f. m. obf. Futter oder Stroh vor 

das Vieh. Strawa bydleca; stoma do 

karmi bydlecey. 

ire ger be de foarre Dieu. obf. die ſchlecht⸗ 
ſten Garben zum Zehnden geben. Nay- 
lizſze ſnopy na déiesieéine wytyka£. 

o cafocas, f. m. eine purpurfaͤrbige wohl- 
ſchmeckende Melone aus der Inſel For- 
mofa. Smakowity purpurowy melon 
z wyipy Formofe. 

ocile, ..in. (focile) in der Anatomie: 
eine Arm⸗Roͤhre oder Schienbein⸗Roͤh⸗ 
te. V anatomii: rura, kuse fokciowa 
albo goleniowa. $ Le grand focile; 
le petit focile. . 

"oene, vid. Foine. 

"oerre, vid. Foarre. 

"ocurre, obf. vid. Fourage. 

Focux, f.m. obf. eine Buche. Buk. 

Foetus, vid. Fetus. 

rote, vid. Fefe. 

Foi, / m. 1) der Glaube, ein Geſcheuck 

Gottes; 2) Glaubwuͤrdigkeit, Glauben 
den man einer Sache giebet; 3) Wort, 
Zuſage, Verſprechen; 4) Treue, Auf⸗ 
richtigkeit; 5) Eid der Treue; 6) freyer 
Wille, Gutduͤncken; eigner Gefallen; 
eignes Belieben; 7) in den Wappen: 
in einander geſchloßne Haͤnde. 1) Wia- 


ra dar Boży; 2) wiara, ktorą rzeczy - 


ktorey dag ` 3) słowo, obietnica, 
przyobiecanie; 4) wiara, poczéiwosé, 
wiemosé, fzczerosé ; g) praysięga wier- 
nosci; 6) wiafne upodobanie, wia- 
dna çzyia wola; 7) w herbach: tece 
złożone, $ 1) Savoir les articles de 
la foi; mourir pour la foi; n'avoir ni 
foi ni loi; 2) les actes publics font 
foi de epla; Ihiſte rien doit être digne 
de foi; ade qui fait foi en Juflice; 
3) prendre, recevoir, donner, violer la 
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foi; la foi conjugale; garder la foi à 
quelqu'un; 4) garder fa foi; ily a 
peu de foi dans le monde; Pardeur 
de s'enrichir chafle la bonne foi; 5) 

jurer ſa foi; rendre foi & hommages: 6) 

on le laiſſe aler fur fa bonne foi; 7) 

il porte de gueules à la foi dar- 

gent. 

Pr dfeſſion de foi. Glaubeus-Bekenutniß. 

Konfefya, wyznanie wiary. 

faire foi de quelque chofe. Zengni von 
etwas geben. Swiadectwo dad czego 

ma foi; par ma foi; fur ma foi. auf 
mein Wort, bey meiner Treue. Na 
słowo moie: na wiarg, na poczéiwosé 
moie, 

Joi d’bonnete homme; foi d'homme dibo- 
neur ; foi d'homme de bien. als ein ehr- 
licher Mann; ſo wahr ich ehrlich bin. 
Na słowo czicka *cnotliwego; dako 
icftem poczćiwy. 

ajouter foi à quelqu'un. einem glauben. 
Wierzyć komu, ` 

un homme de for. ein verpflichteter Mann. 
Przysięgły, czick przysięgą obowig- 
zany. 

*il efi foit à la bonne foi. er glaubet al⸗ 
les, er läßt fich alles weiß machen. Każ- 
deg rzeczy uwierzy; Wfzyftko mu 
idzie w postuch. 

en for de quoi nous avons figné. zu deſſen 
mehrerer Beglaubigung haben wir uns 
unterſchrieben. Podpiſalismy sig na 
wie k ze tego potwierdzenie, na więk- 
127 dokument prawdy. 

en bonne foi. in Wahrheit, gewißlich. 
W prawdZie, prawdäiwie. (En bonne 
foi cette doctrine eft ſubtile. 


« de bonne foi. ohue Lügen, im Ernſt, ge⸗ 


wißlich. Bez klamſtwa, bez zadney 
obłudy; do prawdy. $ De bonne loi, 
cela eſt vrai. 
gurer par fa foi; jurer fa for. bey feiner 
Treue ſchwoͤren, verſichern. Przysige 
na fivoie poczéiwosé, $ ll a juré par 
fa toi que la chofe étoit vraie. 
Foiblage, f. m. Mangel des gehörigen 
Schrots oder Gewichts einer Muͤntze. 
Niedowazanie; niedoſtawanie wagi 
nalezytey w moneéie. $ Les maîtres 
des Monoïes doivent reftituer au Ro 
le foiblage. x 
Joiblage doit, Mangel, Abgang des ges 
hörigen Korns oder des Gehalts in cis 
ner Müntze. Schodzenie na lidze 
albo walorze monetowey. ` 
Foible, adj. pron. féble. i) frufftlos, ſchwach, 
matt; 2) leicht, geringe, geringhaͤltig 
von Schrot oder Gewicht einer Wanne; 
3) gering, nicht Gant, ſchwach an cut 
zell, 
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ten, an der Zahl, als eine Armee an 
Fuß⸗Volckern; 4) ſchwach, ſchlecht, ge⸗ 
ring, von Betränden: 5) gebrechlich, 
allerhand Schwachheiten unterworfen. 
1) Nieudolny, słaby, mdły; 2) letki, 
niedouazaigcy, wagi podług ordyna- 
cyi mennicæney nie maigcy; 3) nie- 
zdolny, słaby, niesilny w czym, iako 
woysko w piechoćie; *4) słaby, po- 
dły, o trunkach: <) slaby, ulomny, 
krewki niedołęzny; wadom, błędom 
podległy. § 1) I eit d'une conſtitu- 
tion, d'une fanté foible; il eſt foible 
de tête & deine: une tête foible; 
cette raılon eſt foible ; avoir une foi- 
ble eſperance; il eft foible de corps 
& d’eiprit; 2) cette piéce eft trop 
foible de poids; 3) les ennemis étoient 
foibles d' Infanterie; une armée 
foible; 4) vin foible ; 5) Seigneur je 
fuis foible comme un autre; je fuis 
+ foible & puis faillir. 
our foible. dunckler Tag. Dꝛien po- 
ſepny. $ À peine un foible jour nous 
éclaire, & me conduit. 
Foible, /m. 1) ein Schwacher, der leicht 
kan geaͤrgert werden; À ein Schwa⸗ 
cher; ein Menſch ohne Eus, Hilfe 
und Anſehen; 3) Schwachheit, Gebre⸗ 
chen, Fehler; 4) die Schwache an der 
Degen⸗Kltuge von der Mitte bis an die 
Spitze; <) die Schwaͤche, ſchwacher Ort, 
wo eine Feſtung am leichtſten zu erobern 
ift; 6) Schwaͤche, Mangel eines Staats. 
1) Słaby, oe do zgorfzenia; 2) ubo- 
gi, nedznık, nedzniczek, sfabſay; 
człowiek bez sf, bez powagi, bez 
pomocy ; 3) nicdola, wada, pray wara; 
4) u fechtarzow: stabizna, sfabosé, 
niedola fzpadowa, to ieft poloivica 
od Srzodku głownie aż do kurca; 5) 
doitepnosé, stabizna totteczha: miey- 
fce fortecy naysłabfze i naydofte- 
pnieyſze; 6) wada lanitwa, $ 1) Il 
ne faut pas {candelifer les foibles; 2) 
la Juftice ne regarde ni le fort, ni le 
foible; 3) étudier les foibles des gens ; 
chacun a fon foible; mon foible eſt 
d'apeller les choles par le nom; 
prendre quelqu'un par fon foible: le 
foible de jeunes gens c'eſt le plaiſir; 
le f ible des vieillards Pavarice, celui 
des grands la vanité, du petit peuple 
la médifanos, des femmes & des filles 
la coqueterie; les femmes furent fon 
. foible: le jeu elt fou foible; 4) ren- 
contrer le tuible de l'épée ; il ne faut 
Fl Pas parer du foible; 5) connoitre le 
„zuible d'une place; 6) connoitre le 
"foible de Dor, 
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le fort portant le foible. wenn der 
cke dem Schwachen, der Reiche 
Duͤrftigen unter die Arme greift. 
dy duzfzy stabfzemu bywa : 
kiem. / 

Foiblement , adv. ſchwach, ſchwaͤ 
Stabo. $ Elle le repoufla fo 
ment. 

Foiblefle, f.f. pr. febleffe. 1) Sch 
heit; 2) Schwachheit, Gebrechlig 
Mangel, Gebrechen; 3) Obnn 
1) Niedola, drobna możność, st: 
sit; 2) wada, przywara, ulomn 
krewkose; 3) mdfosé, omdlewal 
$1) Se fervir de la foiblefle d'une À 
fonne; foibleffe de poux, du « 
2) flater les foibleffes des bom 
autorifer fes foiblefles; le cœur le | 
fort a des momens de foibleſſe; | 
nager les foidlefles du cœur; 3) t. 
ber en foiblefe. | 

Foiblelſe deſprit. Schwachheit des ch 
ſtandes. Slabosé rozumu. l 

*Foiblir, a. a. ſchwach werden. Ostab A 

Foie, f.f. vid. Fois. 

Fole, Foye, f. m. die Leber, Watro 
$ Les anciens mertoient le fiege 
l'amour dans la foie, 

c’eft un petit chaleur de foie, es iſt 
kleiner Übergang; es iſt nur ein kl 
ner Zorn geweſen. Popedliwost 
tylko była; gniew to, co pretko fpi 
nie. 

il a des chaleurs de fote. ı) ex hat Finn 
im Geſicht; 2) die Laus läuft ihm La 
über die Leber; er ersüruet fich bal 
1) Piegi ma na twarzy; 2) popedlin 
do gniewu, 

Yvons avez bonne foie, Dieu vous fauve 
rate. man kan euch leichtlich was au 
heften; ihr trauet einem (eben, WI zy. 
kiemu wierzyfz i każdemu dowi 
rzafz, 

Foie, f.f. obf. mahl. Raz. 

par trois foiée. zu dreyen mahlen. Tra 
razy. 

Foïer, f.m. i) der Herd, der Feuer⸗Herd 
2) Ort im Toͤpffer⸗Ofen, wo die Kohleit 
liegen; z) der Brenn- Punct der Gon 
nen⸗Strahlen, wenn fie etwas durch eil 
Brenu⸗Glas auzuͤnden foken; 4) Nacht 
Feuer auf den See⸗Thuͤrmen wegen 
der Schiffe: s) in der ett: Runft: 
Urſprung, Sitz, Qoclie eines Fiebers. 
1) Ognifko: 2) mieyſce do zarzewia 
w piecu garncarfkim; 3) punkt ogni- 
ity od proniieni stonecenych praez 

skło do zapalenia zgromadzonych al* 
bo fkoncentrowanych; 4) ognie no” 
ene na wiezach dla Zegluigcych} 
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| Yu medykow: poczatek, przyczyna, 
Niedlifko febry. SA Foie ae l. 
Ms, JF. piur. die Spur eines Hirſches. 
Zlak, tropy ielenie. - 

lu, e, 247. obf. dick belaubt. Gefto 
maiony ; geſtem liséiem okryty. 
“-menteur, Foi-menti, Foi-mentie, Ca, 
Land⸗Recht: eidbruͤchiger Vaſall, 

r feiner Lehns⸗Pflicht zuwieder handelt. 
IV prawie Siemſiem wiarofomca; 
noldownik, man wiarofomny. 
-mentir, v. u. obf. feiner Lehns⸗ Pflicht 
uwieder handeln, eidbruͤchig werden. 
ierność ſwoig narufzyé; przysięgę 
"woie złamać. 

DJ. (fenum) i) Heu; 2) die an 
inan der klebenden Faſern über den Ar- 
iſchocken Teller. 1) Siano; 2) ko- 
matki biafe nad ſpodkiem w karczo- 
hu. Au Faner, retourner le foin. 
cher une aiguille dans une charretee de 
win. unnoͤthige Schwuͤrigkeit machen. 
N Sitowiu feku {zukaé, 
is, plur. bie Heu⸗Erndte. Czas ko- 
zenia siania. 

d. hien mis du foin dans fes botes. 
er hat feinen Beutel wohl geſpickt. 
Dobrze kiefzen fwoie nafadowaf. 
in, interj. pfuy, daß dich, postanfend. 
?he, pha; co u kata; do dyachta. 
Foin de moi, de vous, de {es con- 
teils; foin du fat; foin, vous me bles- 
ez. 

"a ma bougie eft morte. 
ein Wachsſtock iſt ausgegangen. 
bifa ſtoczek moy się zgasił. 
ine, vid. Fouine, 

| inier» J m. ein Heu⸗Verkauffer. Prze- 
|kupien siana. 

irat, f. m. vortrefliche weiſſe Wein⸗Trau⸗ 
‚se in Gaſconien. Wysmienite białe 
grona winne w Gafkonii. 
ire, lt 1) eine Meffe, ein Jahrmarckt: 
*2) der Durchlauf. 1) Jarmark gtowny; 
*2)fraczka. & i) Les foires de Leipzig 


potztauſend 
Co 


foire. 

jetez moi une foire. kauffet mir eine 
Meſſe. Kup mi iarmark. 

"oirer, v.s. ſchrutzen, einen duͤnnen Leib 
oder Stuhlgang haben, Mies fraczke. 
$ Elle ne fait que foirer. 

Foireux, eufe, adj. & ſubſt. der einen 
dünnen Leib oder die Schrutze hat. 
Sraczke maiacy. $ Ceſt un foireux; 

il ett foireux; elle eft foireuſe. 

eſi bon à vendre vache feireufe. 

er treibt Schertz und lacht nicht darzu. 

Figle foi nie smieigc sig do tego. 


ont de grands privileges; 2) avoir la g 
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coupe foireufe. im Rarten- Spiel: Ab: 
hub, dabey einige Blatter fallen. 
Niegfadkie kart zbieranie, kiedy kart 
kilka w zbieraniu z kupy zpada. 

Pore, f. V obf. vid.Foarre. 

Fois, ff. mahl, als ein mahl, zwey mahl. 
Raz; iako raz, dwa razy. $ Une fois, 
deux fois, trois fois; remettons la 
chofe à une autre fois; vous le voiez 
pour la derniere fois. 

à cette fois; pour certe fois. vor biefes 
mahl. Na ten raz.  Jly confens 
pour cette foi. 

Dlufieurs fois. oft. Kilka razy, czefto. 

combien de fois. wie oft. lak czeito. 

pour une boune foi; mme fois pour tout. 
einmahl für allemahl. Raz na zawize. 

à la fois. auf eiumahl. Razem. 

autre fois. vor dieſem, ehedeſſen. Przed- 
tym, niegdyz. 

une autre fois. auf ein ander mahl. 
Na drugt raz. 

de fuis à autre. daun und wann, zumellen, 
Czafem; kiedy niekiedy. $ Il étudie 
de fois à autre. 

quelque fois, j 

par fois, obf. H bisweilen, zu Zeiten. 

aucune fois, obf./ Cralum. 

mainte fois; fouvante fois, obf. gemeinig⸗ 
lich, oft. Cueito. 

toutes Les fois. fo oft. Jak wiele razy. 

Toutes les fois, que je lui écris. 
toute fois, vid. Toutefois. 

tous & la fois. alle zugleich, alle auf einmal 
WIIyſcy razem. § Ils rnent amu à 
la fois. 

tant de fois. fo oft, fo view. Tek 
czefto, tak wiele razy. 

une fois, deux fois autant, einmahl, zue 
mahl fo viel Raz, dwa razy tak 
wiele. 

trois fois plus que. dreymahl mehr als. 
Trzy razy Wigcey, niźli, > 

une fois nieſi pas coutûme eiumahl iſt nicht 

immer. Nie zwyczay to; co raz tyl- 
ko bywa. 

ui donne tôt, donne deux fois. wer bald 

giebt, gebt noch einmahl fo viel. Dwa 
razy daie, kto pretko daie. 

Fois du corps, 

Faix du corps, fm. die Mitte des 

Faux du corps, à Leibes. Srzodck czło- 

Fort du corps, wie ka; slabizna, pas. 

*Foi du corps, 

prendre gue. gu un par le fuis du corps, 
(2 fois de corps) einen mitten um den 
Leib faſſen. W pas kog» uiaé. 5 Il a 
pris don ennemi per le fois du corps 
& j'a jett {ur le carreaux. 

Foilelle, vid.Failelle. 

*Boifon, 
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Foiſon, F Menge, Uberfluß. Doſtatek, folie d’Efpþagne. ein Spaniſcher Taı 


obfitosé. $ On en trouve à foiſon. einer alleine tantzt. Taniee hyi 
*Foifonner, v. 3. Uberfluß haben. Oply- Ski, iedna go tylko zwykła oi 
waé w co; mieć doſtatek czego.. oſoba. $ Lair des folies d'Efpa 
$ La riviere foifonne en poiſſons; les courtes folies font les meilleures 


l'anémone foifonne en graine. Thorheiten find die beften, die nich 
cherté foi ſonne. Theurunz lehrt gut haus⸗ ge wahren. Glupftwo nie wiele 

halten. Drogosé gofpodarzyé uczy. dzą, kiedy nie trwa długo. 
Foit de mât, /. n eine groffe Maſt⸗Laͤnge. elle fait folie de fon corps. fie läßt ſi 


Wielkosna maſztu wyłokosć, dienen; ſie laͤſt ſich brauchen. 
Fol, vid. Fou. Sie 2 gachy ; ta biafagfowa ku 
Folaſtre, N ftwem sie bawi. 


Folätre,) adi e poſſenhaft, naͤrriſch und Folier, v.s. abf. Narren = Poffen tre 
baben laͤcherlich. Figlarfki,blazenfkia  Blaznowaé, dudkowaé. 
Te smiefzny. § Elprit, humeur Geller, La bey der Jaͤgerey: mo 
la die Laufte eines ausgewirckten Di 
Folätre, f.m. ein Poſſeu⸗Neiſſer ſpashafter abgenommen wird. E 15 2 
Menſch. Figlarz, krotofilnik bazenſki. odrzezki od raéicalbo nog len | 
$ C'ett un folâtre. ` patrofzonego. 
War" "GC ſpaßhaftige Weibs⸗Perſon. Folio, f.m, in Rechten und bey den x. 
TEEN, , leuten: Seite eines halben Do 
Folatrer v.n. Poſſen reiffen, ſcheckern, baz die erſte heift folio Zort ag 
ſeliren. Dudkowaé, blaznowaé, figlo- folio verfo. If ſadach i u kup 
wać, figle ftroié. § II folatroit devant ſtrona olarkufzowa , pierwiza 
1a SCT de l'académie avec fa mal- Folio En a druga Folio verfo 
trelie. 
2 zywa. 
Foldtrerie, f. F. Narrens⸗Poſſen, Chede „ iure in folio. be . 
% eg Ze . beem Budfnbu 
ie Figle biazenfkie; blaznowa- ein Buch in Folio. Ksiega foliat: 
Folement, adv. thörichter weife, naͤrriſch. TA Zeit) * 
Giupiesfzalenie. AM seit lemer Soe, f. a. ein gewiſſes Eiſen im Tv 
engagé dans cette afaire; un poëte Schloß. Zelazo pewne w zal 
folement pompeux. Arzwi. P 
" Fole-enchére, vig. Enchére. . d j 
*Folet, c 447%. ſpaßhaft, kurtzweilig, et⸗ Folium Indicum, f.m. (folium Indicu 


was naͤrriſch. Figlarfki, blazenfki, das Indianiſche Blatt. f. Feuille d'In 
eſprit folet; Lift Indyyſki odacz Feuille d'Inde. 
feu folet, ] vid. Efprit, Feu, Poil. Follement, vid. Folement. 
poil foler, Eolle-enchere, vid. Enchére, 


Folichon, ne, gief," luſtig, furtzweilig, Foller, v.n. ohf. Narrens⸗Poſſen treibe 
ſcheckrig, vele, Smiefeny,figlafki.  Blaznowaé. 

Folichon , f. m. Poſſen-Reiſſer, Schertzer. Folles, f. f. pl. See- Nene mit groſſen M 
Figlarz, błazen, Zartownik. ſchen, die Platt⸗Fiſche zu fange 

Eolichonne, / € ein kleines muthwilliges Wielkooczna siec do towiena p 
Maͤgdlein. Noel à a, - (zezek miorfkich, 

Zartownisia, kıotofilnisia. - : 
Folie, ff. 1) Searrheit, Thorheit, Unver Folie tes ke EH a 
fand; 2) übermäßige Neigung, Luſt i oboda ler. ein Ara 

etwas. 1) Glupitwo, nierozum; f EM 

2) nieugafzona, chué, miezmierna Follichon, vie. Foliehon. 

fklonnose do czego. 8 d Sa folie eſt Follicule, f. m. in der Medicin: bag 

achevée; {a folie cit dangereuſe; cet len⸗ Bläschen. W lekarfkiey nauce 

une folie de fe jetter dans le peril fang Miefzeczek do żołći. 

néceflité; ila fait une folie de ſe ma- Follicules de fené. Senes⸗Koͤrner⸗Schalen 

rier à Lage ou il eft; 2) il fe ruine en Tupinki ſeneſowe. 

bätimens, C'eſt- A fa foue. Folour, f.f. obf. Hitze, Begierde. Cor 
folies, plur. Poſſen, Schertz, Spaß. cose, chué. 

Vigle, žarty, blanowanie- 9 Dire Foloyance, f. £. obf. Narrheit, Unverſtand, 

des folies; on fait des folies en fa jeu- übles Berbalten. Glupitwo, niero” 

nelle; écrire des folies à la maitreife, zum; zie pollgpki, 


N Foloy er- 


hss FONC 


loyer, v. n. obf. Thorheiten begehen, 
ch übel verhalten. Stupſtwa popel- 
l ić; żle Sie fprawowaë | 
nentation, /. f. (fomentatio) Baͤhung, 
Umſchlag um ein kranckes Glied, von 
ekochten Kräutern. Naparzanie, ob- 
siniehie członka chorego Zlofmy Wa- 
Zzonemi. & Fomentatioh chaude; 
pliquer ute fomentation fuf la partie 
malade. - a | 
menter, v. 4. i) ein Erarickes Glied mit 
ekochten Kraͤuteru dder mit Leinwand, 
e in ſelbigen eingeweichet worden, um⸗ 
ſchlaͤgen, baͤhen, einen Umſchlag machen; 
p. hegen, unterhalten als Feindſchaft, 
Aneinigteit, Friede; 3) die Schmeltzen 
wierlaͤngern, vermehren. 1) Nepatzac, 
Eomehtowat: członek choty hawarzo- 
kiemi Ziofmi ctepfo przez chüite obfo= 
iyé, albo chüfty czyſte which macaidd 
rzyktadat ; 2) fomentowat, kliié, 
nuzniecad, tüzkræeWiac bunty; nie- 
Eigode, pokoy; 3) przeciagnge, prze- 
altużyć chotobe ; przyczynic bolow. 
OI Fomenter la partie malade ; 2) fo- 
enter la divition, la ſedition; les 
conteñtemens: LS 
ongailles; ff. plir. Me Bett⸗Bretei. 
Dei ki fofkowe. À 
bnceau; /. m bas Ende eines pfekde⸗ 
Mund Stuck. Koniec wedzidta 
konfkiegö. Zen t d 
bncée, f. f. eine Schiefer⸗Stein⸗Grube/ 
ivs nian Schieſet⸗Steine bricht. Gorys 
gdzie kamien fupny Tarhig. dp, E 
onder, v.a. i) einen Boden in ein Faß 
einſetzen; 2) of. vorſchieſſen, auszahlen; 
3) obf. die Schätzung bezahlen. ) Dno 
w bec akg zaladzié; wprawic; 2) obf: 
2alozy& kogo pieniędzmi; w przod 
Zapłacić; 3) o podatek; fzitunek zd- 
Plaoc, § 1) Poncer uñ tonneau; 
2) foticer de l'agent: San A 
Koncer Ja foie; die Seide bey Durchwer⸗ 
fung des Schiffleius niederdrucken. 
Przerzucaige Ezotnek tkaczy iedwab 
ba dol przyéifkaës ` Si 
Funden Jar l'ennemi, den Feind anfallen, 
beſſer denuct fur l'ennemi: Srasé na 
hiepriyraéiela; Je. Wyraz domnet 
für l'ennemi: 4 f R 
omer l'épée à lihain für quelqu'un, Géi. 
einen mit dein bloſten Degen überfallen. 
Sunaé Sie do kogo izpada dobyta. _ 
foncer à Papointerient, dbf: eineni dis Bez 
foldiiig vorpvieffen: Zalozÿé kozo 
iursieltem, wpteod mu go zapfaéié, 
foncés be; adj: 1) reich, beoutert; der die 
les Geld tenget; 2) geübt, wohlerfah⸗ 
zen, geſchickk, in einer Wiſſenſchaft; 
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3) ven Farben! zu fard, zu hoch. 
1) Barzo pieniężny; bogaty, maiętny; 
osiadły ; 2) biegły, gruntowny w 
nauce iakiey ; 3) 0 kolorach: za wy= 
` foki; ża iatny.  § 1) Ce un homme 
bien foncé; 2) il eft bien foncé dans 
lhiltoire ; 3) couleur loncee; bleu 
. Folice; verd foncé. "e. ` 
Foncet, f. m. die grbſte Art der Fluß⸗Schiffe. 
Szkuta, 
Foncet, vid. Fondfec: à 
Fonciet, e, adj. 1) Grlind⸗, zum Grund 
und Boden eines Guts gehoͤrig; 2) gründ⸗ 
lich, geſchickt, geübt in einer Wiſſenſchaft. 
1) Gruntowny; do gruntu halezacy ; 
2) gruntöwny, Ewivzohÿ; biegły w 
ezyın. Gi) Charge, tenté foncier; 
2) cet âvocät tit foncict. 
Ed- 


Juffice fonciere. die Untet:-Gerichte. 
dy nizize., 2 3 
feigneur foncier. Elb-Herr, GrimossHert, 

Pan gruntu; pan détedziézny: 
Foüciere,; ff. eine Blick, eine Schicht 
Schiefer⸗Steine in den Stelnbruͤchen. 
Warlzta kamicnia fupnego w gorach. 
Foncietemetit, At, f) gründlich, aus 
dem Grunde; 2) wircklich, wahr deftig. 
1) Gruntownie; W{kros, 2 fundamentu; 
2) w ricezy ſamey; rzetèlnie. 51) 
EXaminet une chofe foncierement; 
2) il ett bufleſque, mais dans le fond 
il et foncierement honnete houte, 
Fonction, f.f. (funFio) i) Schuldigkeit, 
Amt, Verrichtung; 2) Verrichtung ei⸗ 
nes Gliedes am Leibe, wort es iſt eg: 
ſchaffen worden. 1) Funkcyä, urzad, 
powinnosé; 2) rzemiesfo, pon innosé, 
tobota, do ktorey ezfoflek każdy, U 
zZwietzeäia ieft tworzony: $r) Une 
pénible fonction; faire les fonctions 
de fà charge; exercer les fonctions 
d'une cure; 2) l’eitoınac fait bien fes 
fonctions; les fonctions de l’eıtomacz 
du foïe. À 
Fond, Fonds, /. m. (Fundus) i) bet frm 
des Meeres, eines Fluſſes; 2) der Bo⸗ 
den eines Geſchirres; 3) Boden eines 
Schiffes; 4) der Boden in den Heft, 
im Säcke; 5) Land, Acker, Wieſen; 
Grund⸗Stuͤck; 6) Grd der Zielen, eiz 
nes Gurten ;7) bus Ende von einer langen 
Gaer von einen Gerten, von einem 
Gang; 81 die Mitte der Statt, dee gal⸗ 
des, einer Hohle, eiter preointz; p) Thl 
Ziefte, Grund: 10) der Grand im Ger 
mäßhide, in einer geſtickten Arbeit; 
I) das Inuerſte die Haute Dathe, der 
Grund von einer Augelepenheit; 12) 
Vorrath aͤmmfung; 13) Biel, Qvelle 
Gë des Verſtands, der Untreue, der 
Na nn erde; 
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Weisheit; 14) das Holtz, die Waldung 
auf einem Grunde, der Grund heiſſet 
très-fond; 15) die Handlung, die Waa- 
ren eines Kaufmanns. 1) Dno, grunt 
morza, rzeki; 2) dno ſtatkowe; 3) dno, 
Ipodek okretowy; 4) ſpodek woru; 
tył w pludrach; 5) każdy grunt, 
iako rola, fad, Jaka; 0 grunt taki, 
dadu; 7) koniec ulicy dfugiey, cho- 
dzenia w ogrodach, fadu; 3) srzodek, 
glab miafta, lafu, iafkinie, prowiacyi; 
9) dolina, padol, mina; 10) peie pod 
malowaniem, pod haftowaniem; 
1) fundament, grunt; rzecz głowna 
{prawy iakiey; 12) warck, doltatek; 
gotowizna czego na pochwylek zebra- 
nego; 13) Wiele, ita, wielka moc, 
gwatt iako rozumu, mądrosči, zdrady ; 
14) las, drzewa w lesie; grunt lafu 
très -fond Sie nazywa ; 15) handel, 
wizyftkie kupca towary i kundfzafty. 
6 1) Le fond d'un étang, d'un puits; 
le fond de la mer ; donner, aler au 
fond; pour nous affurer du fond, nous 
avions toïjours la fonde à la main; 
2) fond de van, de plat, de muid, de 
panier, de pot; 3) vailfeau à fond plat; 
4) le fond du fac; ce haut-de-chaufle 
n'a pas aflez de fond; 5) iladix mille 
écus de rente en fond de terre; 6)ce 
fond eft bon; ce fond elt mauvais, il 
y a trop d'argile ; 7) le fond d'une 
ruč; le fond d'une allée; 8) le fond 
d'une caverne, d'un bois; au fin fond 
des forûts; au fond de la ville, de la 
province; 9) la ville eit firuée dans 
un tond; 10) fond d'un tableau; bro- 
derie à fond d'argent; un brocard à 
fand d'or, le fond du damas eft du ta- 
fetas blanc, & les fleurs {ont de fatin 
verd: 11) confidérer l'afaire au fond; 
davgir le fond d'une afaire, d'une que- 
fon, d'un procès; 12) faire un fond 
des choſes néceflaires; cet avocat, ce 
predicateur travaille à fe faire un fond, 
avant que de fe produire dans la chai- 
re ou dans le barreau ; 13) avoir un 
grand fond d’ciprit, de probité; ca- 
cher un grand fond de perfidie fous 
des aparences de droiture; ceilt un 
fond de fience; 14) vendre les fonds 
& les tres-fonds d'un bois; 15) mar- 
chand qui a vendu fon fond (fes 
fonds). 4 
Fond ſec, vid. Fondiec. 
fond de miroir. die btuterſte Seite des 
Spiegels, wo das Zinn lieget. Tel 
zwierdiadla cyna powleczony. 
de fond d'une chaife. der Sitz als im 
Stuhl, in der Kutſche. Siedzenie, 
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mieyſce siedzenia. iako W fell 
w karedie, 
le fond da lit. der Himmel Über eine 
Perte. Namiotek nad lozkiem. | 
donner fond. den Ander ausperf 
Kotwice wyrzudie. 
Fond du ciel. in der Stern⸗ unf: i 
Punct, fo der Eeliptick gegen uber 
wo fie vom Meridiano Purchfchnins 
wird. Wgwiazrdarfkiey nauce: puy 
na przeäiwko ekliptyki, gdzie ig 1 
rydyan przerzyna. 
fond de vale. Untertheil eines Schiſſs 
an die erſte Decke zu den Kaufmann n 
Waaren. Spodek okretowy do towa 
row kupieckich aż do pierwizego [fl 
Kado, 
fond de voile. die Mitte eines Segu 
Srzodek Zaglu. 
à fond de cuve, ſiehe unter Cuve. oba 
od. stowem Cuve, 

du fond de la penfée; du fond du pm 
von Grund des Hertzens, aufricht e 
ſerca calego; fzczerze. $ Je din 
toujours du fond de ma peni&l 
que &c. 

à fond, adv. gründlich, vollig. Wfkrol 
gruntownie, fupeinie. Traiter ur 
queftion à fond; favoir une fience À 
fond. | 

aler à fond. im Lomber⸗Spiel: bis o 
die unterſten Karten des Haufens kaufe 
Graige w lamber: kupie do oſtatnie d 
to ieft az do oſtatnich kart, co nt 
fpodku kupy leżą. 

“peigner une perugne à fond. eine Pari 
cke wohl auskammen. Peruke dobrz 
wyczelac. 

couler à fond, ſiehe unter Couler. Obaca 
pod stowem Couler. 

de fond en comble. von Grund aus, gan 
und gar. Z gruntu, do fzczeru, we 
le. $ Detruire un bdtiment de fond ei 
comble; etre ruinè de fond en comble 

mais an fund, aber in der That ſelbſten 
in der Sache ſelbſt. Ale w rzeczy fa- 
mey. § Il a manqué en cette circon 
ftance, mais au fond il eft honnête-kom-À 
me; les aparences font contre lui, 
mais au fond il n'a pas tort. 

faire fond. ſich auf einen oder auf etwas 
verlaſſen. Spusċić sig na kogo albo! 
na co. $ Faire fond iur quelqu'un, 
ſur ſes biens, fur ia fortune; faites 
fond lä-dellus; faire fond fur la parole 
de quelqu'un. 

Fonds, pl. 1) Vermoͤgen, Mittel, Güter; 
2) Verlag, groſſer Vorſchuß; zuſammen 

gelegtes Capital zu einer wichtigen Ver⸗ 
richtung. 1) Malgtnosé, dobra, osia- 
dlosé; 
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olé; 2) fkładek, fuma pieniezna na 
ec wiclkiey wagi złożona. 1) 
toir cent mille tynfs en fonds de 
tre; 2) faire les fonds necefläires 
zur les frais de la guerre. 
nde & les très-fonds. 1) der Grund 
nd Boden mit allen Zubehörungen; 
eine Waldung mit ihrem Grund und 
poden, 1) Grunta ze wizyftkiemi 
i zynaleåytosćiami ; 2) las z gruntem 
homn, ” 
IJamental, e, (fundamentalis) Grunde, 
l pta als die Grund = Geteste, Fun- 
anentalny , gfowny. & Loix fonda- 
„ entales; les articles fondamentaux 
la Religion; les piéces fondamen- 
tles d'un procès, 
U fondamentale. der Grund- Stein. 
‚ jerwizy kamien do fundamentu. 
damentalement, ao. aus dem Grund, 
c ündlich. 2 gruntu, gruntownie. 
Cer auteur a renverſè fondamenta- 
ment la doctrine des hérétiques. 
à dant, e, adj. 1) ſafftig, das vor Safft 
n Maul zergehet; 2) in der geil- 
zunſt: die såpen Saͤffte verduͤnnend. 
) Soczyſty; 2) w Zekaifkiey nauce: 
tube wilgornosci Séierifzaiacy. $ 1) 
ruits fondans; poire fondante; 2) re- 
iede fondent: ** 
adant, Las. 1) verdünnende Artzeney, 
ſo die Feuchtigkeit fig macht; 2) 


Funda- 
or ktory zbudował, nadaf; zakła- 
acz iako klafztoru, Panſtwa. & Un 
jeux & charitable fondateur; un ge- 
creux fondateur; Lech a été le fon- 
dateur de Pologne; Cefar eſt le fon- 
dateur de l'Empire Romain. 
adation, (€ (faundatio) 1) Grund, Fun⸗ 
dament eines Gebaͤudes; 2) die Erbau⸗ 
ung, Stiffrung, Anfang eines Reichs, 
einer Stadt 3) eine Stiftung zu mil- 
deu Sachen, als zu Erhaltung eines 
lire, einer Schule; 4) der Graben 
zuin Grund eines Gesundes. 1) Fun- 
anent, grunt, poczarek budowenia; 
|2) zatuzenie, bee, tek miaſta, krole- 
litwa ; 3) fungacya na pebozne 
uczynki; nadanie nu koséivi, klaſætor, 
Koresitun ; 4) gravt; dof wyko; any 
du budowans 9 1) Travahler à taire 
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les fondations d'un bâtiment: 2) de. 
puis la fondation de nôtre vilie; 3) 
cette Fglife a de bonnes fndations. 

Fondarrice, f.f. eine Stiſſterin. Fundas 
torKa: 

Fonde, f. in der Seefahrt: eine SC hehe, 
W zeglarfkiey nauce: flacya okrętow 
niedaleko brzegu. 

un vaifjtau à la fonde. ein Schiff das auf 
der Rhede liegt. Okret w ftacyi ſto- 
igcy. 

Jonde, vid. Fronde, 

Fondement, f. m. 1) Grund, Fundament 
eines Gebäudes; 2) Stütze, Anfang, 
Haupt⸗Stuͤck; Grund; 3) Grund, Urs 
ſache; 4) auf etwas geſetztes Vertrauen; 
5) Erbauung, Anfang, Aufrichtung als 
eines Reichs; 6) Grund, der zu etwas 
geleget wird, als zum Frieden, zur Uns 
ruhe; 7) das Gefäß, der Hintere. 1) 
Grunt, fundament budynkowy; 2) 
podpora, grunt, fundamentczego; 3) 
grunt, Pim 4) ufnosć, nadziera 
w co pokfadana; 5) zafoZenie, pocą- 
tek iako pañitwa; 6) grunt do c/ego. 
założony, iako do uczynienia pokoiu, 
do zwady; 7) posladek, zadek. $ ı) 
Les fondemens de nône mailen font 
bons; afermir, jetter les fondemens 
d'un édifice; 2) la crainte de Dicu eſt 
le fondement de la fagcife; la piete 
eft le fondement de toutes les vertus; 
ce font les fondemens de la liberté; 
3) ce ne fut fans fondement, que l’on 
confidera cela; ce bruit ct fans fon- 
dement; J'ai un jufte fondement pour 
croire cela; 4) je ne fais pas giand 
fondement là-deflus: faire un fonde: 
ment ſolide fur l'amitié de queiqu’un; 
faire un fondement fur la feveur de 
quelqu'un; 5) jetter les fondemens 
d'un Roiaume; 6) jetter les fonde- 
mens de la paix, de la perte de fon 
ennemi, d'une intrigue; 7) avoir le 
fondement tout écorché. 

Fonder, v. a. (fundare) 1) das Fun da⸗ 
ment, den Grund zu einem Gebäude 
machen, legen; 2) ſtifften, eine milde 
Stifftung machen; z) anlegen, erbauen, 
aufrichten; 4) zum Grunde legen, auf 
etwas gruͤnden, mit etmas unterſtuͤtzen; 
5) verſorgen, verſehen. 1) Zakladaé 
budowanie, grunt klase, bić tunda- 
ment ; zaczynać budowanie ; 2) fundo- 
wać pobożne uczynki; nadié koséiof, 
Tzpital; 3) zakładać, findowaé Pai- 
ftwo; 4) pokładać; założyć za iunda- 
ment; g:untoWaé na czym; umæcniac, 
ztwierdzid, podpierać; 5) opatrzyć, 
obmyslie. 1) Fonder un dice; 2) 

Nu un 2 fonder 
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fonder un hôpital, une meſſe; 3) fon- 
der une ville, un Empire; 4) fur quoi 
fondez vous vôtre demande? il fonde 
fa demande fur l'équité de fa cauſe; 
5) fonder la cuifine. 

il eff blen fondé en fa demande. er hat 
einen guten Grund in feinen Anſuchen. 
Na dobrym fundamenéie prosi. 

fonder fon efpeir en Dieu. feine Hoffnung 


auf Gott ſetzen. W Bogu fwe pokla- fon:ire, v.n. 1) finden, einfallen; 2) 


dać nadzieig. 

Se fonder, v.r. fich gründen. Fundowaé 
die, gruntowaé Sie, fadźić sig na czym. 
§ Se fonder en raiſons, en autorité; 
il fe fonde fur l'équité de fa cauſe; 
il eft fondé en arrêts. 

cette nouvelle weft fondée que fur des con- 
jectures, diefe Zeitung ift nicht gegruͤn⸗ 
det. Nowina ta nieugruntowana. 

fe fonder en exemples. fich auf Exempel 
gründen. Sadzié Sie na przykładach. 

Fonderie, f.f. 1) Schmeltz⸗Huͤtte, Gieß⸗ 
Haus, wo das Metall zur Muͤntze, zu 


den Buchdrucker⸗Buchſtaben ꝛc. gegof: fondre des actions; fondre des bill 


fen wird; 2) das Rothgieſſer⸗Hand⸗ 
werd. i) Zlewarnia; huta, piec, gd2ie 
krufzec do monety, do literek drukar- 


fkich &c. zlewaig; 2) rzemiesfo rut- fondre en larmes. in Thruuen zergeh 


giſerowe, ludwifarſkie. 
Fondeur, f. n. ein Gieſſer, als ein Glocken⸗ 


Stuͤckgieſſer, Rothgieſſer. Gifer, odle- fendre fur quelqu'un. *ı) den Feind 


wacz wizelkich rzeczy 2 krufzczu, ia: 
ko ludwiſarz, rurgifer, 

Jfondeur de cloche, Glockengieſſer. Od- 
lewacz dzwonow; ludwilarz. 

Jondeur de lettres. ein Schtifftgieſſer. Zle- 
wacz literek drukarfkich, 

Fondique, f. m. Kaufmanns Borfe in 
Spanien, Portugall und America. Giet- 
da kupiecka w Hyfzpanii, w Portuga- 
lii, w Ameryce, dokąd sie kupcy 
zchodzą. 

Fondis, /. m. Loch, Lücke, Bucht an Ger 
baͤuden oder in einer Stein⸗Grube. 
Uſtapienie Sciany w budowaniu, albo 
w gorach od kamienia éiezaru. 

Fondoir, f.m. Schmelseren, wo die Flei⸗ 
fher das Fett und Talg ausſchmeltzen. 
Mieyſce, gdzie rzeźnicy duftoséi i loie 


topia}. $ Un fondoir bien net. Je fendre, vr. ſchmeltzen, zergehen. Ti 


Fondre, v.a. con. vid. in append. (fun- 
dere) 1) ſchmeltzen, zergehen laffen; 2) 


eine Materie unterſuchen, ordentlich ab- fondu, e, adj. i) geſchmoltzen; 2) vertul 


handeln; 3, Seide oder Wolle von un⸗ 
terſchiedener Farbe wohl vermiſchen. 
2) Roztapiad, rozpuſæczae, topić co; 
2) roztrzaineé ; rozbierać uczona ma- 
terya; 3) wefne aibo iedwab rożnego 
koloru kunfztownie pomicſzac. $ ı) 


Fondre une cloche; fondre de lare cheval fondu. das Aufhucke⸗Spiel ber T } 


Zone la cloche. der Sache ein Enden 


Jondre en abime. beym Lichtsieber: d 
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gent, de For, de la cire, de la gra“ 
le foleıl fait fondre la nege; 2) 
dre une matifre; 3) cet ouvrier“ 
habilement fondre les couleurs. 


chen, den letzten Endſchluß faſſen. 
koniec zadzwonić; zakonczyé f 
we; oftarnig dać rezolucyg. i 
fondre la cloche. 


ger werden; 3) verderben, zu Grit 
gehen; abnehmen; 4) ausgehen; 
verderben, an der Wurtzel faulen; 

ſchmeltzen. 1) Ulegac, uftepowaé, ww 
Sie; 2) chudnąć, z krafy opadat: 
wniwecz sie obracać, znikać, gun 
4) gnić, pfué się przy korzeniu; 
topnieé, rozpuizezaé Sie, taicé ih 
Snieg. 9) La terre fondit fur 
piez; 2) il fond tous les jours à 
des yeux; 3) on a vù fondre les pi 
grands Empires, les plus opulentes! 
milles; Ales piez de melons fonder 


die Actien mit Schaden verfauffen , 
Gelde machen. Akcye, aſygnacyc 
utratą przedawaé. 


hefftig weinen. Rzewnie Zap flak 
rozplywaé sig we Lach, 


fallen, überfallen, angreifen, auf ihn los 
hen, beſſer donner fur l'ennemi: )x 
den Stoß⸗Vogeln: bas Wild ſtoſſen, 
ſelbiges ſchieſſen; 3) überfallen, als 
Gewitter die Schiffe. ») Spasé, ud 
rzyć na nieprzyiaciela, kfztaltnicy 

wié! donner fur l'ennemi; 2) 0 
kach owczÿch: padem. 2 gory | 
zWierze uderzyée; 2) napasc, zall 
czyć, iako bur za morſka okrety. $ 

Fondre fur l'ennemi l'épée à la mad 
2) fondre fur le gibier; 3) la tempé 
vient fondre fur nous; on ge ſait 
ira fondre cet orage. 


Tochte in die Licht⸗Forme eintauche 
menn man Lichte ziehet. U swiesarz 
moczyć knoty w formie. 


pié Sie, rozpuizczaé Sie, topniec. §ł 
cire fe fond au foleil. 


ren, verdorben, verarmet, ruinirt. 
Zropiory, rozpuſzezony; 2) zruino 
wany, zubożony , ubuſtwiony, podu 
padiy. § 1) Metal tondu; cire fan 
due; 2) il eſt un homme fondu & 
c’eit dommage. 
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der, da einer auf den andren aufhucket 
und reitet. Rac — gra dZicéinna, w 
Ekrorey chłopi iec na drugim iedzie, na 
bbarki mu gie zawiesiwfzy. 

mdritre, /. F. 1) ein tief eingeſuncken 
koch in der Erde; 2) Moraſt, Sumpf. 


amie; 2) be :anilko, trzcfawifko. (1) 
Remplir une fon Vridre: il falloir pafler 
aune fondriere; 2) la cavalerie eft ar- 
rrêtée par une fondriere, 
i: ndrilles, H pl. Schleim, linreinigkeit 
um truͤben Waſſer, in Gefaͤſſen, die nicht 
Imecht ausgefpület find. Mer w nie- 
czyſtey wodzie; fzlam, kal w flarku 
niechedogo wyplokanym. 
pnges, L€ plur. ohf. 1) Pfifferlinge; 2) 
Schwaͤm me. 1) Rydze; 2) gębki. 
migueux, cufe, adj. obf- ſchwammig. 
Gebezatty. $ Chair fongueufe, 
»nler, vid. Foncer. 
ındiec, 
nec, J f-m. ein Blech am Thuͤr⸗ 
Schloß. Blacha ſzloſarſ ka u zamkow, 
niet, vid. Foncet, 
| nier, vid. Foncier. 
neige, f. (Fons) 1) eine Quelles 2) 
ein Spring Brunnen; 3) Hahn im Taf 
ſe; 4) ein Waſſer⸗Staͤnder oder Faß in 
der Küche; 5) Riß, Loͤchlein in einem 
Gerät, wodurch es auslauft; 6) Hand⸗ 
faß mit einem Hahn. 1) Zdroy; 2) 
fontana; 3) kurek W beczce; 4) fta- 
giewka kuchenna na trzech nogach do 
wody;s)ry{ka, dziurka,rofpadlina, kto- 


fas. $ 1) De l’eau de fontaine; une 
belle & claire fontaine; fontaine falée, 
vitriolee ; 2) le Sg murmure des 
fontaines; 3) mettre la fontaine à un 
tenneau; fermier, ouvrir la fontaine; E 
4) une fontaine qui tient trois yoïeş 
d'eau. 
Y efl alé à la fontaine de Jouvence, die- 
fer Alte wird alle Tage junger. Sta- 
rzec ten co dien mfodnleie. 
ontaine à balliu. Spring: Waſſer mitten 
in einem Brunnen Becken. Fontana 
ze Srzodka czafe wylkakuiaca. 
ontaine de la tête. in der Anatomie: 
Ort wo die Nathe auf dem Kopf zuſam⸗ 
men lauffen. IW anatomiis mieyſee 
na kosci glowiey , gdfie sig {iwy 
" {chodz 
dontaine au Fontaine-belle- eau, f. 7. 
ein koͤniglicher Pallaſt 12 Meilen von 
Paris. Patac krolewfki dwanaséie mil 
od Paryża. 
Fontainier, Fonteinier, f. f. ein Roͤhr⸗ 
Meiſter. Rurmiftrz. 


ra ſtatek wylieka; 6) lawarerz, ant- f 
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Fontanelle, f. f. 1) bey neugebohrnen Kins 
dern: das Blätchen auf dem Haupte ; 
2) ein Fontanel beym Balbier, ein durch 
Kunſt gemachtes Geſchwuͤr. 1) Chemie 
otwarte u dzieci; 2) apertura u bar- 
wierza. 


m) Roſtep, zapadlina, uſtepowanie zie- Fontange, J. A eine Fontange der Wei⸗ 


ber. Fontaz biatostowfki. $ Made- 
moifelle la Fontange maitrefle du Roi 
Louis XIV a inventé les ſontanges; 
fontange rouge, verte, blanche. 

Fontarabie, f., f Art von Winters Bitten. 

Gatunek grufzek Zimozrzalych. 
Fonte, . V 1) das Zerſchmeltzen, Schmel⸗ 
gen; 2) gegoſſen Metall: 3) Glocken⸗ 
Speis; 4) in der Druckerey: Abguß 
einer vollſtaͤndigen Schrifft; ganges Als 
phabet von einer Art Buchstaben. 1) 
Rozpufzezanie, roztapianie, topienie; 
2) krufzec odlewany; 3) {zpiza; 4) 
obiecadfo, gatunek cały literek dru- 
karfkich. $ i) Avoir foin de la fonte 
des métaux; la fonte des monvies eft 
defendue; 2) un chandelier de fente; 
3) canon de fonte, canon de fonte 
verte; 4) une fonte de petit Romain; 
une fonte de Saint Auguſtin. 
fer de fonte gesoffen Eifen. Zelazo 
odlewane. $ Le fer de fonte ne fe 
peut limer. 

canon de fer de fonte. ein eiſernes Ge- 

ſchuͤtz. Dꝛialo żelazne. 

La fonte efi faite. das Metall iſt geſchmol⸗ 
ken. Krufzec śię Ces topienie 
krufzczu sie fkoiczyto. 

onte des couleurs. kuͤuſtliche Vermiſchung 

der Farben zum Wircken der Zeuge und 

Tuͤcher. Kunfztowne farb. rozłożenie 

w tkanju ſukna lub materyi. 


Fontene, X a 
à ? $ taine. 
en) vid. Fontalig 


Fonrevraud, f. m. ein gewiſſer Moͤnchs⸗ 
Orden, ſo uoo geſtifftet worden. Za- 
kon pewny mnichowfki od R. P. noo. 

Fonti, f. m. ein Gewaͤchs auf der Inſel 
Madagaſcar, welches offt bis fünf Ellen 
lange Blaͤtter hat. Ziele na wylpie 
Madagalkarfkiey, lift jego czefto na 
pięć fokéi długi bywa. 

Fonticule, f. m. ein x ëch beym al: 
bier. U cyrulika: apertura. 

Fontis, vid. Fondis. 

Fonton, f. m. ein wunderbarer Vogel in 
Guinea, von der Groſſe einer Lerche, er 
warnet mit groſſer Sorgfalt den Men⸗ 
ſchen, wenn er einen Tyger oder ein 
andres gefährliches Thier gewahr wird. 
Ptafzek cudowny w Guinei, tey co 
fkowronek wiclkoséï, poitrzegfiy gdzie 
tygryfa albo innego zwierza drapie- 

Nn nn; Znego, 
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zueso, wielką pilnoscig człowieka o 
nim przeitrzega, 

Fonts-bâtismaux, 04f. \ 

Fonts de Bâcéme, I fm. der Sauf: 
Stein. Chrzälnica. 

tenir quelqu'un fur let fonts de Batöıne. 
einen aus der Taufe heben. Dochrzeu 
kogo trzymać. 

Fooraha, f. m. ein Baum in ber Inſel 
Madagaſcar, der einen herrlichen Wund⸗ 
Balſam giebet. Drzewo na wyipie 
Madagarfkiey z fivezo na rany wy- 
Smienitego balzamu sławne. 

Foque de beaupré, /. m. der Buafprietz 
Maſt. Malze maty na fztabie leżacy. 
For, Fore, m. ohf, (forum) 1) Gericht, 
Richt⸗Haus: 2) Herkommen, Gewohn⸗ 
heit. ) Sady, grod; 2) zwyczaic, prae 

wa. 

Forage, f. m. Zapffen⸗Geld vom verkauften 
Wein. Czopowe od przedancgo Wir 
na. 

Forain, e, ad}. (Foraneus) fremd, ans: 
wertig. Obey, nictutey{zy. $ Mar- 
chand forain. 

traite foraine. zwauttzigſter Theil von den 

ein⸗und ausgeführten Waaren, der der 


Obrigkeit gegeben wird. Dwudzieſta 


czesé od inwekt i ewckt dla zwicrz- 
chnosci. 

*alibi Korains, f-m. plur. kahle Entſchul⸗ 
digung. Gołe wymowki. 

Forban, f.m. 1) Freybeuter, @ec-Méuber ; 
2) im Zand- Recht: Landes⸗Verwei⸗ 
fung. 1) Pirata, morfki zboyca; 2) 
w pra wie Ziemfkiem : bannicya. 

Forbannie, f. € obf. ( forbannitio) Exklaͤ⸗ 
rung in die Acht; Landes⸗Verwelfung. 
Wyu ofanie, bannicya. 

Forbannir, v.a. obf. verbaunen, verwei⸗ 
fett. Bannizowaé, wywolaé kogo. 
Forbanniflement, f. m. obf. vid. For- 

ban 2). 

Forbanu, &, 247. (forbannitus) verwieſen. 
Wyswiecony, wywołany. 

Jaire furbanu. verweiſeu. Wywolaé, ban- 
nizowaé. 1 

Forbourg, vid. Fauxbourg. 

Forbu, Forbure, vid. Fourbu, Fourbure. 

Fercage, ſ. m. ſchwereres Gewicht eines 
Stuͤck Geldes, als es die Müntz⸗Ord⸗ 
nung erfordert. Przydarek wagi; ćięż- 
fza monety waga, nizeli ordynacya 
menniczna ſtanow ifa. 

Forzat, ( m. Nuder⸗Knecht, Selave auf 
einer Galeere. Rudelnik, niewolnik 
wiostowy na galerze. $ Un maiheu- 
reux forçar. | 

grau.iller comme un forçat. wie ein Eſel 
arbeiten. Jak wol pracować, 
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Forcats, vid. Fourcats. 
Force, ée, ot. vid. Fotcer. 
Force, LZ i) Tapferkeit, Muth, e. 
haſtigkeit; 2) Staͤrcke einer feſten 
che; 3) Leibe ⸗Scaͤrcke; 4) Krafft, 
cke des Verſtaudes; 5) natuͤrliche g 
Tugend Vermogen, Eigenſchaft: 
Stäͤrcke, Krafft, Nachdruck eines W 
eines Geſetzes; 7) Gewaltthaͤtigkei 
den Rechten: 8) Zwang, Gewal: 
in der Mechanic: die Staͤrcke, 
walt. 1) Mettwo, odwaga, mezn 
a) siła, mocnosé rzeczy krzepkiey 
moc, mocnosé, Sıla, duzos&; sila 
leſna; 4) sa dufzna; 5) moc, 
wiafnose rzeczom przyrod ona. 
sita, moc iako słowa, prawa; ) 
prawie: gwałt; g) mie mas; u 
nauce ulzcnia Ciebaru: Sila, 11 
force elt lune des quatre vercus 
dinales; reſiſter avec force; 2) ci 
poutre n'a pas affez de force pour 
tenir ce qui eft apuie deflus; ce 
n'a pas la force de refter au can 
3) la force du corps eſt un avant 
de la nature; la voix & les forces 
manquent; emploier toutes fes i 
ces; perdre, reprendre fes forces; 
la force de l'efprit s'acquiert par 
raiſon & l'étude; force d'imaginatit 
sl cette drogue a la force de purs 
le feu a la force de fondre les meta: 
les plantes font dans leur force n 
fin du printems; 6) la force d'un 1 
fonnement, d'un mot; la coùtum 
force de loi; 17) extorquer une di. 
par force; il ya deux fortes de f 
ces la publique & la privée; la pul 
que fe commet en excitant le peu; 
à une fedition, la privée fe comn 
par un feul homne; 8) tout : 
amour, rien par force; céder à la fi 
ce; ufer de force; repoufler la for 
par force; emporter une place de vi 
rce; "oi multiplier la force par | 
moïens des machines, des poulies. 


jambes de forces. fiche unter Jamb 
Obacz pod stowem Jambe. 


Forces, plur. 1) Kriegs: Bolt; Krieg 
Macht; 2) eine Scheere fo ni 
in der Mitte, ſondern am Ende verni 
tet it; 2) Pfoſten fo die Dach⸗Sparte 
tragen. ) Woyfka, polki, Sly won 
fkowe; potęga; 2) nożyce wielki: 
nie w srzodku , ale na końcu zanit: 
wane; 3) podpory pod krokwam 
$ 1) Ramaffer fes forces; il Je vi 
ataquer de toutes fes forces; il a & 
défait avec toutes fes forces; force 


Zog FOR 
le terre & de mer; 2) de bonnes for- 
des 


Doure force. mit aller Macht, durchaus. 

de wizyfikiemi siłami, koniecznie. 
H veut à toute force être au nom- 
re des favans. 

Katie beaucoup de force. dieſes Gez 

ible hat eine groffe Kunſt in fich. 
To malowanie wielki ma kunſzt w 
|-{obie. 

ailes de force. ein Zuchthaus. 

hauz, 

= forces mouvantes. in der Mechanic: 

die bewegende Macht der Nuͤſtzeuge. 

| w nance o ĉięzarow ils nin, Sy ru- 
chome w machynach. 

hire force de vorfes. fehr fchnell ſegelu. 

Nadetemi pedzié Zaglamı. 

ire force, de rames. mit aller Macht 

fortrudern. Loiasdami nawie lotu do- 

dawać. 

m'efb-bien force de faire cela, vulg. ich 

muß dieſes durchaus thun. Mufze co 

koniecznie uczynić. 

force de, adv. 1) wenn man viel; vont 

vielen, als Lachen, Trineken, Weinen; 

2) durch vieles, mit vielen als Geld, Ge⸗ 

ſcheucken; 3) vermittelſt einer Sache. 1) 

Od zbytecznego iako śmiechu, picia, 

płaczu; sifa Sie smieiac, płacząc &c. 

2 wiclą pieniędzy, podarunkow; 2) 

3) gwafrem, za pomocą zego. (1) 

Je me laſſe à force de courir; je ine 

lafle à force de gemir; je me mis hors 

d'haleine à force de rire; à force 
d'étudier on devient favant; 2) on 
peut avoir tout à force de préfens & 
de complaiſance; il cft venu à bout 

à force de l'argent, & de priéres; 3) 

à force de Tames; à force de coups 

on le chafla, i 

on peut tout à force de vouloir, wer will, 
kan alles thun. Ktochce, wfzyftkicgo 
dokaze. 

Force, ad}. indecl. viel. Wiele, Sila,moc. 
$ Il fe trouve force gens, qui ne pen- 
dent guere à la mort; Force fots; 
force flateurs; il dit force mal de moi; 
Ka confume force bois à la cui- 

1 . 


Cucht- 


de force, adv. mit Gewalt, gezwungen. 
Gwaltem. 

Forcelle, L€ obf. der Magen, die Bruſt. 
Zotadek, piers. 

*Forcément, adv. mit Gewalt, gezwungen. 
Mulem; przymuſzonym, gwałtownym 
ſpoſobem. § IL eft marié forcé- 
ment. 

*Forcenant, e, ad}. laufend als ein rafen- 
der. bieżący iako fzalony. 


FOR C 2606 


Forcené, ée, adj. 1 tolle, ſinnlos, raſend; 
2) von Jagd- unden: hitzig aufs Wild. 
1) Szalony, wscickly; 2) o pfach taw- 
czych : upomy, zwawy w gonieniu. 
§ 1) II prit une envie forcenée à ce 
pére de tuer fon fils; ils courent tout 
forcenez ` fe jetter fur les enne- 
mis. 

cheval forcené. in den Wappen: ein krie⸗ 
chend Pferd. IF herbach: koń po 
ziemi Sie czofgaiacy. 

*Porcenerie, L€ Raſerey, Unſinnigkeit. 
Szalenftwo, wscieklina. 

Forcer, v. a. i) nothigeu, zwingen; 2) noth⸗ 
zuchtigen; z) mit Gewalt, mit Sturm 
einnehmen; 4) einbrechen, durchbre⸗ 
chen, zertreunen den Feind; 5) erbre⸗ 
chen eine Thure; 6) verdrehen, verbie⸗ 
gen als einen Schluͤſſel; 7) verdrehen 
als eine Schrift⸗Stelle. ) Przymusié, 
przynicwolié kogo do czego; 2) 
zgwałċić biafgglowe; zmusié panne; 
3) ſæturmem, mocą dobyd; 4) rwać, 
przełamać, rozrywaé pofki, huſec nie- 
przyiacielfkie; ç)wyfamaéiako drzwi ; 
6) przckreéiéiakoklucz; zgiaé, poza- 
sinaé; 7) wykrecaétekit,pifmo. 9 i) Il 
e force de (à) lui demander pardon ; 
il eſt forcé de (a) combatre; la neceiſitè 
me force à cela; 2) forcer une fille, 
une femme; 3) forcer une ville, un 
retranchement; 4) forcer un batail- 
lon, un eſquadron; 5) forcer uneépée, 
une clé; clé forcée; 6) forcer un pri- 
fon, une porte; 7) forcer un paſſage; 
donner un jens forcé à un pas- 

. Sage. 

forcer un cheval. ein Pferd. übertreiben 
Zbiczeé konja. 

forcer le fer. im Fechten: foreiren, des 
Gegners Klinge zu ſtarck anareıfen. 
Fechtuige : silnie przycifkaé, przyéi- 
nac na {1pade. 

forcer un cerf einen Hirſch foreiren, fo 
lange mit Hunden jagen, bis er nieder⸗ 
fallt. Gonic pfami ielenia do upa- 
diey. 

Je vent force. in der Seefahrt: der hef⸗ 
tige Gegen: Wind laͤßt das Schiff nicht 
von der Stelle. W gan ſliey mauve: 
gu aftowny wiatr przcéiwny okręt na 
mieyſcu zatraynmiic. 

Jurcen de voiles. mit allen Segeln ſortſe⸗ 
geln. WIZyſtkiemi roſpuſzczone mi ża- 
glami żeglować. 

forcer de rames, mit aller Gewalt fort ru- 
dern. Poiazdami nawie lotu dodaꝶ ac. 
Nous forçames de voiles pour join- 
dre l'ennemi. d 

forcé, ee, ali. 1) gezwungen, ummtüͤrlich; 

Nun un 4 2) in 
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2) in der Seefahrt: Gegen⸗ br heftig 
wieder den Lauf eines Schißes wehend. 
1) Afcktowany, nienaturalny ; 2) w 
Zeçiarfhiey sauce: przetiypy, gwal- 
townie przeciw okrętom wjeigcy. 
$ 1) Un homme force ; füle force, 
vers forcez, poëfie forcée; une con- 
tenance forcée; 2) tems forcé; vent 
forcé. 
fe forcer, vr, ſich angreifen; fich Über: 
nehmen. Si} wizyitkich przytczyc; 
šijić Sje. § Vous Vous forcez trop. 
Forcer, f.m, obf. ein kleiner Kuffer oder 
Saften, Sepecik, fkızyneczka, 
Forcéres, N 
Forcertes, ) A pl. eine Fieine Schere, 
die am Ende und nicht in der Mitte 
vernietet iſt. Nożyczki na kolicu a 
nie we srzodku zanitowane. 
Forcherte, L€ eine groffe eiferne Gabel 
zu Niederlegung der Maſt-Baͤume. 
Widły wielkie zelazne do "mafztow 
fpufzczenia. 
Forcier, La ohf, ein Kufer, Seper. 
Forgoier, v. n. ohf. ſich augreiffen, feine 
Kraſte auwenden. Silié sie. 
Forclorre, y.a. in Rechts⸗ Sachen; 
abweiſen, ausſchlieſſen, præcludiren, 
Nie przypusäg kogo do fadow; od- 
ſtrychnge od prawa. $ Forclorre 
quelqu'un de produire. ` 
Forclos, ag}. m. vom Gericht abaetvicfen, 
precludisct, im feminino ſagt man 
I y a forclufion contre elle und nicht 
elle eſt forclofe. Do fadu nieprzy- 
pufzezony} od prawa oditrychniony 
o biatgetrwie mowiac nie forclofe, 
ſecz il y a une forcluſion contre elle 
pf trzeba. 
Forclufon, / Ausſchlieſſung, Preclu- 
fon, Abweiſung vor Gericht. Niedos 
puizczenic do ſadow; odſtrychnienie 


ad prawa, § Il y a forcluſion contre 
bat, 
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guger par forclufion. in Gerichten; | 


gerichtlich verordnen, daß ſich eine Par⸗ 
ten vor Verfluß des geſetzten Termins 
verantworten fol. LE fgdack: przy- 
kazać ſtronie odwiese się przed 
zkończenięņ terminu nasbaczo- 
pego. 

Forcommande, EL f. im Zanb-Medt: 
Huͤlfs⸗Befehl, einen Beſitzer aus dem 
Beſitz zu ſetzen; gerichtliche Treibung 
gus einem Beſitz. Urzedowne wyrzu- 
genie, rugowanie koga 2 palefyi. 

Forcommander, v. a. einen gerichtlich aus 
dem Beſitz eines Guts ſetzen, vertreiben, 
Odige komy urzgdownie pofefya, 


BARE 1-08 


Forconfeiller ý v. 4. obf, übel ma 
Zle radzie. j 

Foreule, f. m. (Forculus) ein R 
Thuͤren und Thoren bey den ën 
Bog bram i drzwi u ilarych > 
mian. 

Fordicales D 

Forcicides,/ (ferdicidla) der Teet 
Feſt, auf welchem die alten Romer t 
ger eine traͤchtige Kuh gie 
Feſt Telury ſtarorzymſki, na ez 

iey krowę cielna otiarowano, 

Fore, vd. For. 

Foren, v, a. ausbohren, Bohren aß tie 
Schluͤſſel, eine Wajer- Rohre, um 
Büchſen⸗Lauf.  Wywiercie dër? 
kluczu, w rurze wirınufowey, tra 
bowey. § Forer une clé; une = 
bien forée, 

Foreſt, y 

Forêt, ZC i) ein Holtz, ein Fort, 
Wald, eine Wartung; 2) Teiche, 
ſchereyen; z) Raud⸗Neſt, Morden 
be; 4) in der Bau⸗Kunſt: das 
ſammte Bau⸗Holtz zum Dach eines pal 
fen Gebäudes, 1) Polesie, las, b 
snicle, gaje; 2) ieziora, flawy, 
Azawki; 3)rozboynia, iaskinia Jore 


Ra; 4) w archytektvúfkiey nar 
cembrowina do dachu wielkiya 


$1) Forêt de bois; une belle, va 
grande forêt; une forêt épaifle; cs 
per uné forêt; abatre une ford 
2) forét d'eau, de pécherie, de poil 
3) cette ville elt une forêt de ma 
gans. 

i a une forêt de cheveux, er hate“ 
dichtes Haar auf dem Kopf. Wim 
gefly ma na gfowie. 

forêt de haute futaie. ein hoher ged? 
Bor wyfaki. e RK 

maitre de forêts, Fyrſt-Meiſter. Leds 
czy ftarizy ; przelogony nad lesnikan: & 

garée-forér. Forſter, Hege- Reuter, Wes 
auf die Wälder Achtung gebe u 
esniczy, gaiewnik, ſtroz lalu, 

Foreſtage. 


SE a 4 m. obf. das Wald ⸗ Neck; 
Frawo lesnicze, ) Wi 
Foretier, Foreitier, fx. 1) DZ fu 
Flandern, ein Graf; 2) Torf: Meike d 
ein Foͤrſter; z) in einigen Orten: ti 8 
Fremder. 1) Niezdyz we Fang ! 
grabia ; 2) lesnik, gaiewnik ; 2) 8 
viektorych. mieyfcach : przychodaich 0 
gudzoziemie£, (1) Scigneur forefhér; 
2) le foreſtier arrèce les bêtes, qui fen 
trouvées en dommage. 

les villes foreflieres. die vier Walp C tida 
am Rhein bey der Schweitz. Czworo | 


mial | 


| 
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At lesnych pod Renem przy Szway- 
[kiey Ziemi. 
ier 4) 
CRT adj. & ſubſt. bey einigen 
dens⸗LCeuten: ein Fremder. Unie- 
ych zakonnikuw : obcy, Foraftyer, 
é. 
, f. m. ein kleiner Bohr. Swiderek. 
| re, vid. Forure, 
ire, v, 7. mishaudeln, verbrechen; 
Verbrechen begehen als wieder fein 
mterlihes Amt, wieder feine Ehre, 
wer ſeine Treue. Wykroczyé, do- 
cié Sie uczynku prze£iw {wey po- 
mosi urzedowey, przediw ſwemu 
norowi. $ Si elle a forfait contre 
fon honneur, je l'étranglerai. 
de fa marchandife. unaugegebene 
wren verlieren, Popadać utratę to- 
ow na cle nieopowiedzianych. 
ine un fief. ein Lehn verwircken. 
ano utraéié. 


… Popadać winę pieniezna. 

Tiit f. i) eine bofe That, Miſſethat, 
rtretung; 2)Zieferungs:Contract,laut 
chem einer etwas uͤberhaupe zu fellen, 
vfihnifné, DZloczynltwo,zbrodnia, 
fépek; 2) naiem ogolna, podług 
ey naymacz co agolnie itawić 
-yobiecuie. Du L'enormitè de fes 
‘faits m'a touché ; 2) prendre un 
"fait; traiter; entreprendre à for- 


an forfait avec quelqu'un pour quels 
== chofe, etwas Überhaupt bey einem 
dingen. Ogotem co u kogo zamo- 
„ $ Jai fait un forfait avec mon 
rurierz pour la ferrurie de ma mais 


1. 
iture, fi f, Vorbrechen wieder fein 
Jterliches Amt oder den Sid der Treue, 
yitepex przéiw urzędowi ſu emu 
so Wiernosgi Panu fwemu poprzy- 
-zoney. $ Si un Magiltrar étoit 
nvaincu de concuſſion, ce ſeroit une 
rfairure & fon ofice feroit va- 
pat. 

kate, fın. vulg, Böſewicht, Schelm. 
ılcay, lotr, ofzuit, $ C’eit un for- 
face. 

anterie, f. f. vulg. Betriegerey, Schel- 
rey. Szalbierftwo. Découvrir 
$ forfanteries des marchands. 

itte, ff, Art von Flachs aus Cairo in 
aptent, Gatunek konopi z Kairu 
"ıpfkiego. 


D 
us, > 
i gement, 


La im Kana z Recht: 
1) die goſung eines pfands; 


zire Lamende. it Geld⸗Strafe verfalr fo 


F O R I 


2) das Recht ein Pfand zu loͤſen. 
W prawie &iemfkiem : 1) wykupno; 
2) prawo wykupiena zaftawu. 

*Forgager, v. a. ein Pfand lofen. Wyku- 
pie zaftaw, 

Forgagner, v, a. obf. wegnehmen, einziehen. 
Zagrabié, zabrać. 

Forge, . f. t) eine Schmiede; 2) eine 
Eſſe in der Schmiede. 1) Kuznia, ko- 
Walnia ; 2) kuzniany komin. 

Forger, v. g. 1) ſchmieden ein gliendes 
Metall; 2) bey den Jinngieſſern: 
hammern, ſchlagen, treiben das Zinn 
mit dem Hammer; 3) ſchmieden, erz 
finnen, erdencken. 1) Kue krulzee ro- 
fpalony ; 2) u kunwifarzes klepac, 
wyklcpana rabié robotę; 3) kyé, Kno- 
wać, klüig, wymyslié co. Au Forger 
une barre de fer; forger de l'argent 
pour faire un plat; 2) vaillelle bien 
forgée ; 3) le foldar oifif forge des 
nouvelles; forger un mot. 

orger, d. n. cheval qui forge. ein Pferd 

das zu ſehr mit den Hinter-Züffen avan- 
eiret und in die Vorder⸗Eiſen ſchlaͤgt. 

Kon sie séigaigcy. 

Je fungen des chiméres. fih Grillen in ben 
Kopf ſetzen. Karmić sie chymerami; 
dymem ſobie głowę zaprzatng£. 

Forgeron, (o, Schmied Schmiede Knecht. 
Kowal, kawalezyk. 9 Un bon for- 
geron. 

d force de forger on devient fongerpn. 
fete Übung macht einen zum Meiſter. 
Nieprzerwane cwiczenie doſkona- 
tym czyni 

Forgeur, f-m. 1) Zinugieſſer, der geſchlage⸗ 
ne Arbeit machet; 2) Silber⸗Schmied, 
der die filbernen Stangen vor den 
Dratzieher ſchmiedet! z) Erfinder, 
Dichter, der etwas aushecket. ) Kon- 
wilarz do wyklepancy roboty; 2) kg- 
wal ça fztaby albo golenie srebrne 
dla drotownika kuie; *;) wymyslacz. 
di) C'eſt un bon forgeur; 2) envoier 
argent au forgeur; 3) c'eſt un for- 
geur de contes, do nouvelles, de 
mots. 

Foruierre, f[.m.eff. ein Schmied, ein 
Schmiede? Knecht. Kowalczyk, kox 
wa 
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Forhüer, v. g. da mit dem Jaͤger⸗Horn 
den Hunden zum Auhetzen ein Zeichen 
geben, Elom na przypadnione zwie- 
4e potrebowaé. ` 

Forhus, fr, 1) Zuſammen⸗Rufen den 
Hunde mit dem Jaͤger⸗Hprn; 2) Ort 
wo man die Hunde zuſammen ruft: z) Ge⸗ 
daͤrme vom Hirſche die im Fruͤhling und 
im Som̃er den Hunden gegeben werden. 

Nn enn 5 1) Tras 


ëmt 


FORL 


1) Trabienie pfom na odprawe ; 
2) mieyſce gdzie piy, odprawuia; íta- 
nowifko; 3) patrochy ielenie, co 
plom czafu wiofny i lata dawane by- 


Wad, 

Foricule, vid. Forcule. 

Foriere, f. f. obf. eine Vieh⸗Weide. 
fiwifko. 

Forjet, ſ. m. 


Forjeture, f.f) ein Ercker an einem Ge⸗ 
Alkierz wypulzczony z bu- 


bäude. 
dynku. 


*fe Vorjetter, v.7, aus einem Gebäude vorz 


Zbu- 
ynku wybicyaé, wydawać Sie, wy- 


ſpringen, vorgehen, hervorragen. 


chodzić. e 

Forjeture, vid. Forjet. 

Forjuger, v. . géi. ein ungerechtes Urtheil 
ſprechen. Ferowaé niefprawicdliwy 
dekret. 

Forjur, /m. im Land⸗Recht: Vertheidi⸗ 
gung des ausgetretenen Moͤrders von 
Seiten der näheften Auverwandten. 
IE prawie ziemfkiem: obrona od po- 
winowatych mezoboyce, co Sie zchro- 
nl, wniesiona. 

Forjurement, f.m. obf. Verlaſſung feines 
Vaterlandes; die Austretung. Opu- 
fzczenie oyczyzny ; uchodzenie z 
Panttwa. 

Forjurer, v.a. obf. vid. Renoncer, abju- 
rer, abandonner. 1) austreten, fliehen 
aus einem Lande; 2) ſich begeben, ſich 
entſagen. ) Uéiec z kraiu; 2) wyrze- 
kaë się czego. 63) Forjurer le païs; 
2) forjurer-un héritage. 

Forlince, f.f. ein gewiſſer Tantz. Taniec 
pewny. 
Forlancer , v. 2. bey den Jagern: 
ein Wild auftreiben, aus dem Lager trei⸗ 

ben. W myf/iffwie: zwierza z lezy 

. Tufzyć. 

*fe Forlancer, u. v, hervorſchieſſen, hervor: 
foringen. Wyrwaé Sie, wyſungé sig, 
wyikoczyé. 

For-l'Eveque, f.71.04f. 1) Biſchoͤniches Gez 
richt; 2) ein koͤnigliches Gefaͤugniß in Pa- 
tis. 1) Sady bifkupfkie; 2) wieZienie 
krolewfkie w Paryżu. 

Forligner, v.s. aus der Art ſchlagen. 
Wyrodzie sie od przodkow fwoich. 
$ Elle forlignar. 

Forlonge, L€ cechienchaffe de forlonge, 
bey den Jagern: dieſer Hund fpüret 
das Wild von weiten. U dowcow: 
pies ten zdaleka wietrzy. 5 

#Forlonger, * 1) in der Jagerey: 
ſich weit entfernen; weit voran laufen; 
2) auf die lange Banck kommen, ſich 
verziehen. 1) U co. dale ke po- 


Pa- 


Formatrice, adje. c. in der Phyfiå 


F O R M ! 


Im 
przedzaé, uchodäé, Ze N. 
*2) przedłużyć się, zu faczä 

§ ) Cert qui forlonge. 
fe Formalifer, v.r. etwas Übel opd 
fich über etwas erzuͤrnen, fich auf 
Oburzyé Sig, urażić Sie ezym; 9 
Sie o co. Je ne me faurois Ei 
lifer de cela; vôtre chagrin fe {if 
life de tout. d 

Formaliſte, gei. c. & f.m. & f. ein 
plimentirer, der viel Umſtaͤnde un 
Ceremoniat, komplementarz, co 
wicznie komplementuie. § Ce 
formalite; elle eft un peu fü 
lifte. 
Formalité, f. f. (formalitas) 1) Quali 
vorgeſchriebne Weiſe in Gericht 
2) Umſtaͤude, Ceremonien, genaue; 
achtung der Ceremonien; 3) die 9 
lichkeit, Formalitaͤt in der Ariſtoteliſſ 
Philoſophie. 1) Formufy w pri 
poftepek, obrządek ſadowy; 2) K 
plementa ceremonie; z) w Armei 
fkiey Filozofii formalitas. 1) 
der, obferver toutes les formalitelë 
la jufticc; 2) il faut garder avec: 
toutes les formalitez. 

Formariage, f.m. im Land- Retz 
eine She wieder den Stand oder wi 
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dü un droit à quelques teigneurs pts 
le formariage. |} 

Format, f.m. das Format, die Gu 
Groſſe eines Buchs, als in Folio, in Ont) 
Format, modum, wiel kose kSiegi, VE 
folisfowa, éwieréarkufzowa. 9 W 
format in folio, in quarto, in ostavi 

Formation, f.f. (For matio) 1) die f 
dung der Frucht im Mutterleibe; 2) W 
Zeugung der Metalle in der Erde; 3) W 
Formation der temporum eines ve 
in der Grammatic. ) KZztalto vam 
plodu w zywocie madierzynfku 
2) formowanie Sie krulzczow E 
wnetrznosdiach ziemie; }}w gramatj 
koniugowanie, albo formowanie # 
porum verbi, &i) La formation 
enfant dans la matrice; la formaton 
du fetus; 2) la formation des mer 
dans les entrailles de la terre; 3) Ei 
formation des verbes Polonois eft quit 
que fois tres-dificile. H 


bildend, was die Bildungs- Kraft hr 
H fizyce: formuigcy, kiztaluiao® 
wiainosekfztaftowanıa maiacy. $ Ve 
tu formatrice, 
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me, f.f. (forme) 1) die Geſtalt, 
Forme eines Dinges; 2) Geſtalt, Forme, 
innerliche Eigenſchaft eines Coͤrpers, 
in der Vernunft Lebre; 3) Rechts⸗ 
Forme, gewohnlicher Rechts⸗Gang; 
4) Ceremonien die bey einer Verrich⸗ 
tung pflegen beobachtet zu werden; Art, 
Manier etwas zu thun; 5) Reaiments⸗ 
forme, Art einer Regierung; 6) ein 
Muſter, Me del von einer Laute, Geige; 
7) eine Korme der Handwercker, als ct 
m ne Hut⸗Forme das Strumzef⸗Bret, woruͤ⸗ 
A ber die neuen Struͤmpfe gezogen werden; 
4 8) ein Schuſter⸗Leiſten; 9) eine Buch⸗ 
i drucker ⸗ Forme; 10) Lage Sandes 
"unter dem Stein⸗Aflaſter; 11) das Laz 
ber eines Haafen, Fuchſes; 12) Kopf des 
„Hutes; 13) Sitz auf einem Chor vor 
Ee Thum⸗Herren und Prieſter; *) ei 
ne lange Lehn⸗Banek; 15) ummauerter 
Zimmerwerft an der Ece, darinn durch 
eine Schleuſe Waſſer gelaſſen wird, 
wenn man ein erbautes Schiff vom 
Stapel heben und in die See bringen 
will; 16) die Forme, eine Härticfeit 
oder Erſtarrung in den Feſſeln des Pier- 
des an der Kugel; 17) das Weiblein 
von Stoß⸗Vögeln. 1) Kſatalt, poitaé, 
forma; 2) w Jogice: forma, wnetrzna 
kazdey rzeczy v:fafnosé; 3) poltepek 
prawny, proceder ſadowy; 4) nalezyte 
obrzady albo ceremonie, ktoreini sie 
rzecz ktora zwykła odprawowaé; 
5) kfztałt, forma panowania; 6)madel 
do lutni, do fkrzypcow ; 7) forma rze- 
mieslnicza, iako do kapelufza, do roz- 
Sciggnienia pończoch; 4) kopyto u 
TzeWwca; 9) forma z liter drukarfkich 
złożona; 10) gruz pod brukiem ; 
u) mieyfce zaiąca, fozyfko, legowi- 
fko, gdzie zige, lifzka &c. bywa; 
12) kofpak u kapelufza; 15) forma w 
kosciele, ſtala; siedzenie na chorze 
dla kanonikow i księży ; *14) Tawa 
dluga ze wfpora; 15) plac w arfenale 


murem obwiedziony, w ktory wodę ` 


przez Sloze wpuſiczaig, gdy okręt 
nowobudowany w morze ma bydź 
ftoczony ; 16) twardosé, zdrętwia- 
osé w pecinie konfkiey; 17) famica, 
o ptakach dzapiezaych. 1) Avoir la 
forme d'un homme; changer de for- 
me; donner une forme convenable à 
un bâtiment; prendre diverfes for- 
mes; les Païens repréſentoient les 
Dieux {ous une forme humaine; 2) on 
eft compoſè de matiere & de forme; 
forme ſubſtantielle; 3) cet acte et 
en bonne & due forme; {ans autre 
forme de procès; 4] donner un bal 
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en forme; recherches de mariage dans 
les jormes; créer un dotteur dans les 
formes; la forme des vocux ie faira 
ainſi; 5) garder la même forme de 
gouvernement; 6) faire la forme d'un 

` duth; 7) mettre un chapeau fur forme; 
8) monter un foulié fur forme; 9) une 
feüille d'impreſſion elt compoſée de 
deux formes; il faut remanier cette 
forme pour ja corriger; toucher, tirer, 
lever une forme; 10) faire, remuer, 
fouiller la forme; n) prendre un Jlie- 
vre en forme; 12) gäter ia forıne d'un 
chapeau, 

par forme. als, in Geſtalt. Jako, na 
kfztalt, na forme: $ Par forme d'en- 
tretien. 

mettre un argument en forme. eine ordent- 
liche Schluß: Nede machen. Argu- 
ment, dowod porzadnie utnzyé, 

Jorme de vitre. ein ganges Kirchen-Fen⸗ 
fer mit aller Zubehorung. Cafe okno 
koscielne ze wizyilkiemi potnze- 
bami. 

forme en talus. ummauerter abhaͤngiger 
Zimmerhof, in welchen man durch cine 
Schleuſe, Waſſer laßt, wenn man ein er⸗ 
bauetes Schiff in die See bringet. 
Wantat obmurowany na pohodzifiem 
mieyfcu, zkgd nowozbudowany okręt 
w morze {pufzczaig, wodę przezsloze 
wpusäwfzy. 

Formés, vid. Formez. 

Formée, f.f. obf. ein gewiſſer Leichen: 
Dienſt. Urząd co pogrzebami zawia- 
dywał. 

fermées, pl. vid. Fumées. 

Formel, le, adj. ( formalis), 1) eigentlich: 
die Forme eines Dinges angehend; 
2) aus druͤcklich, klar. 1) Iſtotny; for- 
me, iftnosé czego 1prawuigcy; 2) wy- 
razny, iafny, formalny. Au Lame ct 
la caufe formelle de la vie; 2) un tex- 
te formel; cela cft écrit en termes 
formels dans la loi; aveu, defaveu 
formel; un écrit formel. 

Formellement, adv. ausdrücklich, mit 
ausdruͤcklichen Worten. Wyraznie, 
jaſnemi słowy. $ L’ade porte cela 
formelleinent. 

*Formener, v. a. plagen, qvuͤlen. Me- 
czyć, dręczyć; dokucza£. 

Forment, adv. obf. heftig, ſehr. Barzo, 
frodze, * f 

Former, v. g. (formare) 1) bilden, gez 
ſtalten, formiren; 2) verurſachen, ge⸗ 
vaͤhren, hervorbringen; 3) in der Gram⸗ 
matic: formiren, conjugiren, abwan⸗ 
deln; 4) angewohnen, anfuͤhren, iuſtu⸗ 
Ben als zur Tugend; 5) nach einem 

Muſter 
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Muſter einrichten; 6) aus einzelnen 
Sachen oder erſonen etwas formiren, 
zuſammen ſetzen, machen; 7) ſchmieden, 
machen, als einen Anſchlag; 8) machen, 
vorbringen, einwenden, einen Einwurf, 
eine Schwuͤrigfeit; / im Garten⸗Bau: 
einen Baum ziehen, ihm mit Biegen 
und Beſchneiden die gehörige Geſtalt 
geben. 1) Kiztaltowaé, formować co; 
2) {prawié, rodzié, przyczyną bydz; 
czynić; 3) w gramatyce: formować 
tempnra verbi; koniugować; 4) wy- 
kiztaltowag, przyuczyć, prryfpofobié 
kogo do czego, iako do cnoty; 
5) kfztaltowaé, fermować modelufzu 
Dasladuigc; 6) złożyć, uformować co 
2 olob albo 2 rzeczy poiedynkowych ; 
7) uformować, uknowaè iako imprezę; 
8) czynić, wnosić, zarzućić trudność, 
zarzut; 9) u ogrodnika: wykiztalto- 
wać drzewo proſtuiae, obrzynaiac. 
Du Il commence à former fes lettres, 
& néanmoins il n'y a que huit ours 
qu'il écrit; former un triangle; Dieu 
a formé l'homme à fon image; 2) les 
exhalaifons forment le tonnere ; 3) 
former le tems d'un verbe; 4) former 
un jeune homme à la vertu; 5) H 
tormoit fon eſprit fur des actions de 
grands hommes; il a formé ton file 
fur celui de Cicéron; 6) former un 
bataillon quarré, une armée en ralem- 
blant les troupes; former une focieté, 
une cabale, une conjuration; 7) for- 
mer de grands defleins, des chiméres; 
8) former une plainte, une opoſition, 
une queftion, une dificult: ; 9) il faut 
prendre foin de bien former ces 
arbres. 
Former une voix articulée. eine deutliche 
Stimme von fich geben. Głos wyra- 
zny wydawać. 
former des vœux. ein Belühdethun, Wo- 
tum, slub uczynić. 
fun mer un frége. eine Belagerung ordent- 
lich einrichten, anfangen. Oblezenie 
uſtanowie, rozporzadzié. 
fe former, nr. 1) wachſen, ſich bilden, die 
Geſtalt bekommen z 2) wachſen, zuneh⸗ 
men; geſchickter, geubter werden, ſei⸗ 
nem vorgeſetzten Muſter immer naher 
kommen; 3) ſich etwas in den Kopf ſetzen. 
1) Rosé, formować sie, kfztaftou ac 
Sie; 2) wydofkonalié sie, wykrzofaé 
Sie, wykiztajtowae Sie, torem idac 
ezyim; 3) uprzasé, uprzatnaé, ukno- 
wać fobie co w głowie. $ 1) Le pou- 
„let fe forme dans l'œuf; les traits de 
fon vilage fe-forment; 2) ce jeune 
homme fe formera dans le fervice ; 
* 
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les oficiers fe forment en peu dll 
fous un Général habile. 

Lettres formées. im geiſtlichen R 
ſchrifftliches Zeugniſß, fo einem 9 
der fich in eine andere Dioces w 
gegeben wird. H prawie ducho- 
formaty, lift Swiadeczny dla kd 
w inizą Dyecezyą Sig przenoı 

O. f 

Formeret, f-m. in der Deu-Bumg 
wendiger Diagonal- Hogen eines] 
wolbes, der von einem Winckel 
Ecke uͤberzwerch zum andren ge 
wird. . aschyicktonfkiey = 
frambuga fklepu dyagonalna na 1 
od rogu do rogu przeprowadzon:! 

Formes, /. # pl. die Weiblein von Gal 
Samice fokofowe. 

Formi, f. m. Fehl oder Kranckheit 
Stoſt⸗Voͤgel am Schnabel. Wada d 
choroba w džiobie prakow fowcz: 

Formica-leo, f. m. {(formicaleo) Un 
ſen⸗Freſſer, ein Wurm der die Ame 
frißt. Mrowkoluw. mrowkolew, 
bak mrowki poZeraiacy. 

Formidable, az, c. ( formidabilis) für 
ſam, erſchrecklich, davor man ſich fü 
tet. Ogromny, ſtrafzliwy. L 
puiffance formidable; être form 
ble à fes voiiins; un homme for: 
dable & violent, 

Formier, f.m. 1) ein Leiſten⸗ Schneid 
2) in den Klöftern: einer der au: | 
niedrigen Stühlen frt. ) Kapi: 
ſtrugarz kopyt {zewckich; 2) w À 
Sztorach: na nizizym itofku del: 
CN, 

Formigue, f.m. auf der Mittellän‘ 
fhenr See: ein mit dem Waſſer bedt 
ter Fels. Na Srzodoziemuem moin. 
rafa; [Kala pod wadą. 

Formort, Formoture, } 

Formotoure, Formetoure, I f n. 

Formeture, Formouteure, ` > 
LandRccht: Erb⸗Fall eines Hageſe 
gen oder eines Fremden, der nicht SM 
ger ift. Spadek ſukceſyi po be agen 
albo takim co nie był miefzczafl 
nem. 

Formuer, v. a, bey den Jägern: MT 
mauſen, durch Kunſt machen, daß o 
Vogel fich mauſen muß. U zow” 
„ albo pierzyiko fprawié pt 
COWL 

Formule, f. f. (formula) eine Rechtt 
Formel. W prawie, w kontraktach: 
formuła. $ Ce livre contient de bot: 
nes formules. 

Jormule de ferment, eine Eides : Formel. 

Rota przysięgi. 

Forms 
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dmmulaire, f. m. (formularium) Borz 
firit: aufgeſetzte Bedingniſſe, die zur 
Unterſchrifft gegeben werden. Umo- 
wa; opilanie, poſtanowienie formuł 
im ikondycyy, ktorych podpifuigcy ma 
ta brzeſtrzegac. $ Faire un formulaire; 
Lë: un formulaire, 
ormuler, v. a. zeichnen, ſtempeln. Ce- 
chowad, piatnowaé, 
mien formulé. Stempel⸗Papier. Piz- 
tnowany do fpraw fgdowych papier. 
ormulilte , /. m. (formularius) der (ich 
an geſchriebne Formeln haͤlt; ein Ab⸗ 
Hot, Formularz, praktyk. 
amy, vid, Formi. 
amicales, f.f. plur. (fornicalta) Feſt, 
weiches die alten Romer der Fornacı 
it Ehren wegen guter Dúrrung des Gez 
treides in den Oefen begiengen. Feit 
ferorzymſki na honor bogini Fornax 
nazwaney, aby dobre w piecach 
| 2bo%a ufufzenie fprawita. 
Esnicateur, /. m. (fornicator) nur in 
 Getftagten Reden: ein Hurer. W 
| powažsych tylko mowach: nierzadnik, 
Wfzetecznik; kurewnik, Les for- 
nicateurs, ni les idolâtres, ne feront 
point héritiets du rolaume du ciel. 
Smication, f. f. (fornicatio) nur in 
hoher Schreib⸗Arr: Hurerey. Zy/ko 
w wyfokim flyle: wfzeteczenitwo, 
nierzad. Les œuvres de la chair 
font l’adultere, la fornication, limpu- 
diciré: fuir la fornication. 
otniquer, v. d obf. Hurerey treiben. 
Kurwié, nierzgdu sie dopuseié. 
= Forpaiſer, \ 
= Forpaifler,/ v.r. bey den Jagern: 
das freye Feld ſuchen, weit von ſeinem 
Stande lauffen. U Zowcow: w dale- 
kie uchodziẽ pola; daleko od ſwego le- 
iy albo mieyſca zabiec; zadie= 
ac. $ Les liévres fe forpaifent quel- 
quefois de trois lieuës fans s'arrêter. 
orpaiſtre, Forpaitre, v. ». bey den Ja⸗ 
gern: uͤbertreten, weit von ſeinem 
Stande die Weide ſuchen. U mysli- 
| wych: Zabiec daleko na pafzg od le- 
` Ze fwoiey, > 
Forpaſſer, v.n. úber die Grentze ſchreiten. 
f Granicę przettapié. 
Forprite, JF. obf- Auflage, Schatzung. 
Podatek; fzacunek. | 
Fortier, /. m. obf. ein Futtet⸗Knecht. 
Obroczny, flaienny, co koniom obrok 
date, 
Fors, prep. obf. vid. Hotmis; Excepté. 
auſſer. Oprocz. 
Forien, I. m. obf. Zur, Gniew. 


EF OFE 2615 


Forfénanf, Forféner, vi. Forcénant, For- 


céner. 
Fort, e, ad}. Mä? 1) ſtarck an Kräften ; 
2) ſtarck, zahlreich; 3) uͤberwichtig, vom 
Gelde: 4) ſtarck, von Geträncken: 5) 
ſtarck vom Leibe, dick, groß, von Pfer⸗ 
den, Maul⸗Eſeln, von einem Stück 
Fleiſch beym Fleiſcher: 6) groß, ſtarck, 
von Gewichten und Maſſen: 7) ſtarck, 
fet, derb, vom Baun- Holtz, Tüchern, 
Zeugen: 8) hefftin, ſtarck, grot, von 
Arandbeiten und Neigungen: 9) 
ſcharf, wiederlich, uͤbelriechend, als alte 
Butter; 10) ſchwer, voller Schwierig⸗ 
keit; 11) Erdftig, von Fleiſch⸗Hrühen: 
12) vom Acker: hart, ſchwer zu ackern, 
zu araben; 13) tapfer, kuhn, nur von 
Weibern: 14) ſtarck, gelehrt, geuͤbt in 
etwas; 15) auzuͤglich, empfindlich, hart, 
von Worten. 1) Mocny, silny w si- 
tach; 2) silny, lic any wco; 3) O pienig- 
dzach: przewazatacy, za ważny; 4) 
o trunkach: mocny; 5) O mulach, Ko- 
niach, i.miesiwie u rzezmika: duty. 
wielki; 6) wielki, o miarach, wagach : 
7) o cébrowinie, fuknach, materyach a 
mocny, krzepki, tegi; 8) silny, wiel- 
ki, o chorobach, namigtnośčiach: 9) zle 
pachnacy3 nieco finrodliwy, ptzykre- 
go zapachu, iako ſtare masłð; 10) &ie2- 
kis trudny; 11) posilny, tłuftys 
o rofotach: 12)0 roli: ſpiekiy, twardy, 
trudny do orania, do kopania; 3) 
tylko o bialychglowach! mężny, Smia- 
Y; 14) éwiczony; uezony w czym; 
15) urazliwy, uſzczypliwy, o słowach. 
$ 1) 11 ef fort; elle cft forte; une 
place fotte; il eft fott à pouvoir ar- 
rêter un cheval qui court; 2) les en- 
nemis font forts en infanterie; 3) 
être fort de poids; forternonoie; un 
écu qui weft pas aflez fort; 4) vin 
fort; 5) un fort cheval; un fortmou- 
let; acherer une piece de beufun peu 
forte; cette éclañche n’eft pas forte; 
6) la méfure de Paris eſt plus forte que 
celle de Lyon; 7) une poutre forte; 
une forte planche; étofe forte & plei- 
ne de foïe; toile forte & ferrée; tū- 
ban fort; cuir fort pour tefiter 3 
Feau; 8) forte plaïe, maladie, hevre; 
pouls fort & élevé; une forte inclina- 
tion une fotte paſſion; faire une 
forte impreflion fur l'efprit de quel- 
qu'un; 9) cet du beutre fort; une 
odeur forte; 10) cette montagne eit for- 
te à paſferʒ nyun bouillon fort; ce bouil- 
lon ett fort de viande; 12) terre forte; 
33) il y a des femues fortes; 14: c'eit 
ke plus fort écolier de la cat: ıl elt 
fore 
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fort dans cette fience, dans cet exer-  @iviche anfaͤugt; 6) eine Meine‘ 
cice ; 15) ce que vous dites-là, eit un eine Feld⸗Schantze; 7) dicker Str 
peu forr; une plaifanterie forte; un wo ein Wild gerne fein Lager hatt 
mot fort; une epitere un peu forte; Wiſſenſchafft, Kunt, in der eine) 


une repartie forte; une expreſſion ſtäpekſten iſt; 9) Ort an einer Zei" 
forte. 


wo fie am ſtaͤrckſten befeſtiget worden 
efprir fert , vid. Eiprit fort. Ort an einer Kugel, wo fie ant OC 
Ze pius fort Pemposte. der ſtaͤrckſte behält ` Ben iſt; der Mittel⸗Punet der GA) 
die Oberhand. Duzlzy przodkuie. : - einer Kugel. 1) Duży; mozny, 
téte Korte. ein kluger Kopf, ein Menſch der zny; 2) naywyzfzy ftopien, nayv 
zu hohen Sachen geſchickt it. Madra fza Sıla, fema pora, ſrogosc chor 
glowa; czick do fpraw wielkich tpo- paſyl; 3) grunt, fundament {pre 
dobny. § Celt une des plus fortes 4) Srzodek, pora lata, zimy; nayw. 
têtes du Senat, du Cordeil. {ze goraco; naytezfze Zimno; s 
colle furre. Art von einem ſehr feſten Leis fa Grade, kopii, to ieft od rékoi 
me. Kleiu mocnego gatunek. az do połowy, gdZie sie stabiznu 
co,, fort. ein ſtarck befchlaguer Geld⸗-Ka⸗ czyna; 6)fortecka; kalztelalboiz 
ten. Sepet albo IKrzynia do pie- na polu; 7) chafzcza, geſtua, g 
niedzy mocno okuta. zwierz {woie miewa legowifko; 
cenu forte. Scheide-Waſſer. Serwafer. kunfzt, nauka, w ktorcy Sie kto ra] 
forte clamcur. wid. Forte-clameur. 


zuin forte. Beyſtand etwas zu bewerck⸗ 


barziey przeéwiczyt, ktorą kto ml 
lepiey umie; 9) moc fortecy, mi 
ſtelligen. Pomoc, pomocnik do fpra- ſce, gdzie naybarziey ieſt ufortyñol 
Wi czego, wana; 10) punkt ciezaru u kule, al} 
Fort en bouche, hartmaͤulich. Twardo-  ieftnayéieZfza i w rzucaniu naysilnid 
ufty. La BO Dieu ne regarde ni les fur 
être fort en amis, viele gute Freunde ba: ni les foibles; 2) il eft dans le fort 
ben. Przyiaćioł mieć viele: silny w fa maladie, de fa colére; au fort 
pi-yiacioly. l'orage; 3) entrer dans le fort de 
oct om credir. in groſſem Anſehen ſtehen. caule; favoir le fort & le fin d'us 
W wielkim jett pol anowaniu. afaire; 4) dans le fort de l'été, 
e ct forte eu gucle. fie hat ein loſes Thiver; 5) atraper le fort de l'éptd 
Drauf. Niewialta ra niewyparzong parer du fort de l'épée; fe faifir ci 
D gebe. fort de la pique; 6) faire, bätir w 
de Plus fort en eff fait. die gtôfité Arbeit fort; un fort revétu de bonnes m 
IR fon verrichtet. Wiek{za polowa railles ; 7) le ſanglier eſt dans fon fo 
roboty sie fkonczyta. 8) c'eft-fà fon fort; je fai, je conne S 
pre: „fen argent au denier plus fort. auf fon fort; il eft dans fon fort; 9) con 
serien Wucher fein Geld ausleihen. noitre le fort & Je foible d'une for] 
Migenigdze dać na lichwe naywyziza. rereſſe; 10) quand on jette du fort d 
d pros forte reif, deſto mehr bat man la boule, elle roule plus droit. 
Urfagye ; um deſto mehr. Tyin barziey ; Ze fort de l'âge. die Blüte des menſchll 
tyın wighfra icit racya; zwiafzeza. chen Alters; die beſten Jahre. Wien 
Fort, adv. Gard, ſehr. Barzo, wiele, rozkwitiy; fama wieku czfowieczege 
mocno. À Je vous eſtime fort. pora. 
Fort we virer. auf den Schiffen: halt! le fort d'un bois. 1) die Mitte in der Ober 


es iſt genung gedreht. Ne olrgtacb: Rundung eines gebogenen Stocks; 2 
itoy! dofÿé nakręcono. 


$ f die Mitte eines Waldes. 1) Srzadels 
fe fuir: fort Dee unter Faire. Spoyrzyy obłąku na wierzchniey cbfaczyſtosei œ 
pou ro wem Faire, 2) głąb, srzodek laiu, $ 1) Mettre un 
Fort, fem. 1) ein Starcker; ein anſehnli⸗ charge ſur le fort du bois. 
cher, reicher Mann: 2) größte Hitze, Ze fort au couteau. der Defer Rücken 


| 


a 


grofies Feuer, großte Deëttogt, als Tylec noża. 


einer Kranckheit, einer Leidenſchafft; travailler fur le fort. die uͤberwichtigen 
3) das Hauptwerck einer Sache; der Muͤntzen beſchneiden. Za wazne pie 
Grund; 4) vie Mitte des Sommers, nigdze obraynaé. 
des Wiuters, die großte Hefftigkeit der Zes 


E © D . | 
$ forts: Sacktraͤger, Ablaͤder in Paris. 
Hitze, des Fer es; 5) die Stärde am Tragarze, drazuicy w Paryzu. 

Desen, an ein 


wen Spieſſe, nemlich vom Fort du corps. vit. Fois du corps. 
in die Déifte, wo ſich die Forte à colinoitre, J. J eine rothe und 


welſſe 


Griffe bi 


RK À D 
L. HO RN o 
eife Tulpe. Tulipan bialy i czer- 


C wony. ` 
[sne-clameur , f.£ in einigen Provinz 
ltzen: Geld⸗Buſſe einer Partey, die den 
Daürocef verlohren hat. / niektorych 
Immowincyach: wina pieniężna, ktorą 
Bian popada, co fprawe ſadowa pre- 
vrafa. 
Batement, adv. ftar, ſehr. Mocno, 
kuëlnte, barzo. $ Il eft fortement pré- 
mwehu; perfuader quelqu'un forte- 
ment, 
eterefle , J. feine Feſtung. Twierdza, 
orteca. $ C'eſt une forterefle impre- 
able. 
teret, La. abgerittenes, abgemergel⸗ 
123 Pferd. Kon przecharsiy, zgonio- 


e. 
Mince, SF. Erb⸗Recht des Hertzogs 
on Lothringen auf die Verlaſſenſchafft 
er Ausländer. Kaduk cudzoziemcow 
my Lotaryngii na kSiazedia ſpadaigcy. 
r üfant, e, a27. ſtärckeud. Posilaigey, 
ëlo, § Reméde fortifiant; vin 
Fortifiant. 
z tificateur, f.m. ein Ingenieur, der Fez 
fungen anleget, oder von ſelbigen gez 
Fchrieben. Inzenier; biegły w nauce 
ortyfikacyyney; autor co o założe- 
ag fortec pilat; archytekt woienny. 
tification, f.f. 1) Feſtungs⸗Baukunſt, 
kiriegs⸗Baukünſt; 2) Befeſtigung, Ses 
Tungs⸗Bau; z) die Befeſtigungs⸗Wer⸗ 
ke. 1) Nauka fortyfikacyyna, to ieſt o 
założeniu ı umocnieniu fortec; archy- 
F ektura woienna; 2) ftawianie, budo- 
Evanie twierdzy; 3) fortyfikacya for- 
kecy. $ ı) Il entend la fortification; 
E a fortification de cette place eft ache- 
E 3) une fortification réguliére. 


tifier, v. 2. 1) beſeſtigen, fortificirert 
nié eine Stadt; 2) ſtaͤrcken, ſtarcker ma⸗ 
en; 3) verſtaͤrcken als eine Armee mit 
olek, einen Meuſchen in feiner Mey- 
nung; 4) in der Mahlerey: erhohen, 
kebhaffter mahlen, vorſtellen. 1) Ufor- 
yfkowaé, urwierdzie, umocnić iako 
iafto; 2) posilić, pokrzepié ; 3) zmo- 
nié iako woylko zesfanemi pofkami, 
ogo w zdanju fwoiem; 4) w maiar- 
wie: wyltawniey wyražić, ZywÂze- 
ai kolory co malować. 1) Fortifier 
ine ville; place réguliérement forti- 
ee; 2) le bon vin fortifie le cœur; 
3) fcrtifier une armée de troupes & 
armes; fortifier fon parti; fortifier 
me acuſation; elle fut fortifiée dans 
erte opinion par moi; 4) fortifier 
es teintes d'un tableau; fortifier un 
bleau. 
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fe fortifier, v. r. ftar werden, die vorigen 
Kraͤffte erlangen, fich verſtaͤrcken. Zmo- 
ee Sig, posilić sig; ſtraconych sit na- 
byé. 

Fortin, f.m. eine Schaune. Szanc. 

Fortitrer, o. „. vom Sirſch: die ausge⸗ 
festen Hunde fliehen, ſelbigen auewei⸗ 
chen. O feleniue uchodzié, unikać 
przed pſami rozfadzonemi; zrzućić w 
bok. 

Fortraire, v. a. 1) einem etwas entwen⸗ 
den; wegblaſen; 2) übertreiben, über⸗ 
jagen ein Pferd; 3) o2f. an ſich ziehen. 
1) Nies fufznie nabyć, urywkiem cze- » 
go doftaé; 2) konia 2ꝛbiezee, zgonić; 
3) obf. przyéiagaé do Sicbie. $ ı) Un 
livre fortrait; 2) un cheval fortrait. 

Fortuit, e, ad}. ( furtuitus) ungefehr, zu⸗ 
faͤllig. Przypadkowy, trefunkowy. 
$ Cas fortuit. 

Fortuitement, adu. ungefehr, zufaͤlliger 
Weiſe. Treſunkiem, przypadkiem. 
$ Chofe arrivée fortuitement. 

Fortunal, f. m. eine See⸗Sturm, Windss 
Braut. Nawatnoxe, burza morſ ka. 

Fortune, V (Fortuna) i) das Glück, die 
Gluͤcks⸗Goͤttin; 2) Gefahr; z) Zufall, 
Begebenheit; guͤnſtiges oder ungunſti⸗ 
ges Glück; 4) Gluck, Auſuehmen, Wohl⸗ 
ſtand; 5) Heil, Gluck, das man verſu⸗ 
chet; 6) anſehuliche, glückliche Leute. 
1) Fortuna, bogini 4:cze$tia; facze- 
Séie; 2) niebezpieczentbwo; niebez- 
pieczne fortuny obroty; 3) przypad- 
ki, przygody; fzezęsćie złe albo do- 
bre; dzczęsćie wfzelakie; 4) fzcze- 
sliwose, {zczestie, dobre powodze- 
nie; 5) impreza, ſprobowanie fzcze- 
scia ſwego; ſaczescie, ktorego kto 
fzuka, probuie: 6) ludzie w wyfa- 
kiem fzczesciu zyiacy. $ 1) Fortune 
capricicufe, aveugle, contraire; la for- 
tune fait & defait les Monarques; 
craindre les caprices de la fortune; 
un revers de fortune; la fortune rit 
aux ſots; 2) la place couroit fortune 
d'être prife; 3) je deſire que toutes 
mes fortunes foient jointes aux vô- 
tres; courir la fortune enſemble; s'a- 
tacher à la fortune de quelqu'un; fui- 
vre fa fortune; raconter fes fortunes; 
4) ſonger à fa fortune; 5) poufler fa 
fortuse auprès d'une belle; 6) adorer la 
fortune; facrifier à la fortune. 

busquer fortune. fein Glück (uen: Szu- 
kaé fivoiey fortuny. 

fe remettre & la fortune. aufs Gluck an- 
kommen laffen. Puscic sie na los izczę- 
Séia. 

Faire fortune, fein Glück machen. Spo- 

H rzadgié 
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rzadZic fobie fortune, fzczeséie:» § Un 
fot & un fripon fera plûtôt fortune 
qu'un habile homme. 

Fortune de vent. ein Sturm: Wind, Wir⸗ 
bel⸗Wind auf der See. Wicher {za- 
lony; nawainose, zawiewka morſ ka. 
$ Une fortune de vent nous oblige de 
nous mettre à fec. 

voiles de fortune. ein viereckigtes Segel. 
Zagiel kwadratowÿ. 

atachen un cicu d la rue de la fortune. 
fein Gluͤck befeſtigen. Utwicrdzié {we 
fortune. 
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baffe fortune. geringes Herkommen, Ar⸗ 


muth, fihlechtes Vermögen. 
diy, ubogi; chudoba. 
baſſe fortune. i 
de cœur haut € la fortune baffe. er iſt bey 
feiner Armuth ſtoltz und aufgeblafen. 
Mysl ma w niebie, a nogi w popiele: 
bonne fortune. die leute Liebes Freyheit; 
die letzte Geivogenheit eines uͤberwunde⸗ 
nen Frauenzimmers. Ottatni afekt 
zwydieäoney biafeygtowy. & Nul ne 
fut fans bonne fortune; s'il eût porté 
l'épée, il eût de bonnes fortunes:, 

en homme à bonne Fortune. ein Menſch der 
beym Frauenzimmer glücklich if. Szcze- 
sliwy w podwiczney mifosci. 

chacun efi CR de fa fortune. ein ieder 
if feines Gluͤckes Schmied. Każdy 
{wego fzczestia kowalem: 

adorer la fortune; facrifier à la fortune. 
den Vornehmſten, den Maͤchtigſten anz 
haͤngen, die Hohen aubeten. Panow i 
moënÿth wenerowae. $ Je ne vais 
point au Louvre adotet la fortune. 

foliut de fortune. ein höher Ktiegs: Ber 
dienter von niedrigen Geburt. Zofnierz 
2 podle go ſtanu, co wyfokiego sis 

dostuzyf urzedu woyfkowego4 

Fortune d'argent. vetgrabner Schatz an 
Gelde den einer gehoben. Znaleziony 
arb albo pieniądze zaköpane: 

Fortune, de, gelieft, beglückt, gluͤcklich, 
beſſer heureux.  Szezesiiwy; ufzcze- 

Suwiony; /cpfze slowo heureux: _ 

les Indes fontes. die begluͤckten oder Cana⸗ 
riſchen Inſeln auf den Atlantiſchen 
Reer. Wydpy Kanaryyſkie na Atlan- 
Riem morzu. 

Éorvétu, e, adj. Obet feinen Stanb geputzt, 
gekleidet. Nad itan fwoy ubrany; 
uplttzohÿ: 

Forvẽtu, fim. ein nichtswuͤrdiger Kerl in 
ſchoͤnen Kleidern. Nikczemnik w 
atlaste ; ptoltak w altembafach. 

Éérvouer, vid. Fourvo:er. 


Forure, (€, Ggëtäfbteiec, die Rohre am 


Stan po- 
$ Homme de 
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Schluͤſſel. Dziura w rurzekluczoy- 
$ Une forure de clé mal-faite. 

Forulcit, f.m. obf. vid. Bandit. 

Foſſe, f V. Lë) 1) ein Grab, GË 
auf dem Kirchhof; 2) Grube zum Van 
Einſetzen; 3) Loh⸗Grube der Ga 
4) Schmeltz⸗Keſſel beym Zinn⸗Gieſ 
die Schmeltz⸗Kelle; 5) Grube in! 
cher der Müntzer bejm Druckwerche⸗ 
het, wenn er Geld prägt; 6) Get: 
Lande, wo die Schiffe fichet vor In! 
liegen; 7) in der Anatomie: die d 
re, das Hole in einem Bein; 8) inn 
Anatomie: die Grube hinten im en 
1) Dol, grob na cmehtarzu; 2) dd 
pizefadzenia drzewa; 3) gruba gi 
fka; 4) kodiot koïwifat{ki do tor 
nia cyny; 5) dof, w ktorym mind 
pieniądze prafuigc ftoi; 6) ma? 
przy ladZie, gdzle okrety bezpiecza 
na kotwicach floıä ; 7) w nat 
dziura, rura kosciowa; 8) w a 
dofek w karku: $ 1) Creufer, fÉ 
une foſſe; 2) faire des fofles p3 
plahter des ärbtes; 3) coucher un il. 
dans la foſſe. 

la grande fulſe; folle naviculaire, (u 
in der Anatomie: die Hoͤle der well 


chen Scham: IV anatomii: wne 
ezfohka wftydliwego biatogie 
fkiego. 


être fur le bord de la folfe; avoir un | 
dans la Zoe, auf der Grube geh 
ſchon einen Fuß im Grabe ba 
Jedng noga w grobie ftoieć | 

folle d'aifence: der Keſſel eines Priv 

Łoże prywetu, gdzie gnoy. 
folles aux cables: in der Seefab 
der vordere und hintere Gabel 
wo die Ancker⸗Taue liegen. Grube 
tufie i w fztabis do lin kot wic mr 
fchowania. _ l 

Soft à lion. auf den Schiffen der vorde 
Gabek Gatt für die Taue und Sei 
Gruba w i2tabie do lin. 

Foſſes, plur. Crimiual-Gefälgniß, tie 
Gefaͤngniß. Drnowwiezy; wigzien 
dia Zloczyn cow. & On met ceux of 
font fout à fait ctimincls dans | 
baſſes foſſes; être dans un cu 

foiles. se Ve 

Folle, Ca (Ffa) ein Gräben, als uni e 
ne Stadt, um einen Acker. Row; fo 
okofo miaka, ob, $ Un fofl a for 

die cuve; latre un folie: 

Fôflerée, f- F. im Aand⸗ Recht: m 
Weinſtocken beſetztes Feld. W pruwi 
Ziemfkiem : pole madıcami winnen 
ofadzone; winnica w rowpinie. 

Fofistte, . F. 1) eins kleine Grube in de ; 

Erd 
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de in welches die Kinder die Schnell⸗ 
ulchen werfen; 2) Gruͤbchen, als im 
ann, in den Backen. 1) Dotek w 
tmi, w ktory dźieći galkı wrzucaid ; 
sdotek, iako w brodzie, smiechowy 
policzkach. pu Joüer à la foſſette; 
il avoit une foffette au menton qui 
leit un agréable éfet; foflette de 
eur. 

Cie, ady. c. (Foſſilis) in der Erde ge- 
dfen und aus ſelbiger gegraben. 
pany ; Z wnętrznošči ziemie dobyty: 
Tous les métaux font des corps fos- 
ses; fel fofile ; falpêtre fofile. 
Moïer; vid. Creufer. 

sieur, / m. (foffor ) ein Todten⸗Graͤ⸗ 
Lt Grubarz, kopacz grobowy. 

„m eine Weiber⸗Tracht auf der In⸗ 
Stroy bialoglowfki na wy- 


zen. 

12 J. J. Oſterlueey, Holwurtz, 
in Kraut: Kokornak, Ziele. 

isoque, Fotoqué; f: m. der erſte Gott 
hey den Japanern. Pierwszy Bozek 
I:apaniki, tes. 

talonge, f. f. Indianiſcher geftreifter 
a ia Strefifty blawat Indyy- 
ki. 

te, / gewuͤrfelter Indianiſcher Cat: 
e"? Bagazya Indyyſka w koſtlcę 
kana. e 


Hof⸗Narr; 3) der Laufer im Schach: 

Spiel; 4) ein gewiſſer See > Vogel, 
der fih auf den Maſt ſetzet, und fo 
timm ift, daß er fich mit Hånden greif⸗ 
fen läßt. 1) Glupi, głupiec, błazen ; 
2) ſtanczyk, błazen dworſki; 3) pop; 
Ksiądz w fzachach; 4) ptak pewny 
morſki tak głupi, Ze na mafzćie usiad- 
fzy, rękoma się fapaé daie. 

s fous font fêtes; & les fages en ont 
plaifr: wenn die Narren ſchmauſen, 
machen ſich die Klugen luſtig. Bankiet 
blaznow wett madrych rofkofz ; na 
bankiecie gfupiego, madrzy naywiek- 
129 ućiechę maia. 

Fou, adj: m\ 

role, adj. f.) 1) närrifch, thoricht, tumm ; 

2) thöricht= verliebt. ) Głupi, bezro- 
zumny; 2) fzalenie rozmilowany. 
$ :) Charles-Quint difoit, que les Fran- 
gois paroiſſent fous, & étoient fages; 
action fole ; il et devenu fou; il et 
fou comme un François; 2) il eft fou 
de cette femme. l ? 
un chien fou. ein rafender Hund. 
wsäiekly. 


Pies 


FOUD 
fole farine. Staub: Mehl. 


kurzawa maczna. 

fol apel. eine ungegruͤndete Appellarion. 
Apelacya nieważna: 

Jol aveine. tauber Haber. Owieſek, ow- 
sik, ftokfofa. 

Nota vor einem vocali ſetzen einige fol; 
flat fou. Przed vocalim nickrorzy 
ktadą fol miaſto fou. e 

Fouace, f. f. Aſch⸗Kuchen, Bauer⸗Kuchen 
von grobem Mehl. Kołacz wieyſki 2 
grubey maki, piek4 gow donicy wy- 
fokiey, we srzodku rurę maidcey. 

Foüacier, Sm. obf. Afchen: Seuchen Becker. 
Piekarz od kofaczuw wiey{kich. 

Foüage, f.m. Rauch-Fang⸗Geld von ieder 
Feuer ⸗ State. Podatek od każdego 

‚ ognifka; podymne. 

Foüaille, f.f. bas Jaͤger⸗Recht, fo den Hun⸗ 
den von einent gefällten Schweine gege- 
ben wird. Szarpanina; fup od dzikd 
pſom do tozfzarpania dany. 

Foüailler, v. a. v. ausfarbatfchen, peit⸗ 
ſchen. Wytmagac, wychlofta@biczem; 
kanezugiem. 

Fouafle, Fouaſſier; vid. Fouace, Foua= 
CIET. 


Fouber, f.m. ein Schiff⸗Beſen, von alten 
Seilen. -Miotła okrętowa 2 ſtarych 
powrozou rozküdtanych: 

Foucade, vid. Fougade. 

Foucaii; f.m: ein gewiſſer Inbianiſcher 
Vogel mit einem wunderlichen Schnabel, 
er iſt roth und ſchwartz. Prak pewny 
Indyyſki o dziwnym dziobie i czer- 
wonoczarnem pierzu. 

Foucq; f. m. obf. i) ein Haufen Leute; 
2) eine Heerde Vieh. 1) Kupa ludzi; 
2) ſtado by dla. 

Foudre, f. f. & *m. 1) Donner, Donner⸗ 
ſchlag; 2) Zorn Gottes. 1) Piorun; 

piorunowy trzask; piorunowy raz; 2) 
gniew Boży. AO Fraper de foudre; 
lancer la foudre fur quelqu'un; la fou: 
dre peut brûler les habits & les cheveux 
d'une perſonne, fans lui faire aucun 
mal; la foudre tomba {ur un arbre; 
2) craignez la foudre. 
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foudre, ſ. n. & f 1) Unalfid, heftige 


Verfolgung, Gefahr; 2) ein groſſes Faß 
das ein Fuder Wein hält. 1) Niefzcze- 
seie, frogie przesladowanie, niebez- 
pieczenftwo; 2) beczka wielka w ktorą 
cala fura wina idzie. $ 1) Braver le 
foudre & le fer; ils forgent un foudre 
dont le coup me iera fatal; on ne fait 
pas où tombera le foudre; 2) les fou: 
dres de Königſtein & d'Heidelberg 
font fameux. ` 

Oo od 


A? 


lef 


FOUD 


les foudres de l'Eglife. der Sirdbet-zZpoun. 
Klatwa kosĉielna; wyklinanie. § Ha 
eré frapé des foudres de l'Eglife. 

les foudres du Vatican. der paͤbſtliche Baun. 
Klatwa Papiefka. 

ceſt un foudre de guerre. feine tapfere 
Hand zerſtreuet den Feind wie der Don- 
ner; er iſt ein groſſer Krieges⸗Held. 
Waleczna iego reka, jak piorun nie- 
pızyiadiela gromi; woiownik to ftra- 
Long nieprzyiadielowi. i 

il eft craint comme la foudre. ex iſt einem 
ieden fürchterlich. Każdemu jak pio- 
lun groźny. 

il va comme la foudre. von Pferden und 
menſchen: er lauft wie der Wind: er 
ift ſchuell wie der Blitz. O /udziach i 
koniach: leći jak wiatr; wiatronogim 
pedzi lotem. 

Foudrier, f. m. obf. ein vom Donner erz 
fiblaacuer. Piorunem rufzony. 

Foudtiker, v.a. im Schertz: mit Keulen, 
mit Donner und Blitz drein flagen. 
Zartuige: piorunoWaé; pioruny rzu- 
caé, 

Foudripetant, f. n. im Scherg; der Don⸗ 
ner⸗Gott, der Jupiter. Zartuige : Jo- 
Witz, bog piorunowy. 

Foudrofant, e, #45. 1) donnernd, krachend, 
wie der Donner; 2) grimmig, ſchreck⸗ 
lich, zornig. 1) Iak piorun trzafkaigcy , 
huczacy; 2) ſtraſzliwy, grozny, gniew- 
liwy ; piorunami rzucaigcy. : Gr) 
Bombe foudroïante; 2) eet un ora- 
teur foudroïant; regards, yeux fou- 
droians; paroles foudroïantes. 

Foudroïement, (m. das Erſchlagen vom 
Weiter; Donuerſchlag. Uderzenie 
piorunem; raz piorunowy. 

Foudroïer, v.a. 1) einen gottloſen Wei 
ſchen mit dem Donner erfchlagen, 
in gemeinen Reden feget man fraper 
de toudre; 2) heſtig beſchieſſen, zu 
Grunde ſchieſſen, zerſchmettern mit 
groben Geſchüͤtz; 3) zermalmen, zerſtoͤ⸗ 
ren, vertilgen; 4) mit Worten, wie mit 
einem Donner einen ruͤhren, erſchrecken. 
1) Przez piorun flraćić; piorunem 
udirzyć bezbożnika; w potocznych mo- 
wach fraper de foudre mowié trzebas 
2) may wa, krufzyé, łamać, walić co 
kulami z armaty ; 3) znosic, wniwecz 
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les foudrotent les héréfes; ce Pré 
cateur zelé foudroïe les vices; Di 
qui foudrole toutes nos grandet 
jusqu'à les reduire en poudre ; c 
Vanatheme dont il fut foudroïe; gps 
Seigneur les ſoudrolera de ces parole 
retirez vous, je ne vous confit: 
point. 

Foudroier, v. n. 1) donnern: die Hertz 
rühren; 2) fich aͤuſſerſt bemühen; z) fermet 
toben, raſen. 1) Piorunowaé; date 
nowym, piorunowym mowić Sai 
{erca przenikać; 2) sforcowaé Sie, u 
Towaé Sie barzo ; ſadzié Sie; 3) halatd 
wać, wichrze£, fukaé, hukaé. 9) 
tonne & foudroïe de la chaire; 2)! 
ne penfe qu'à fa grandeur, pour cell 
foudroïe, il mêle le ciel & la ter 
3) je vous lailfe foudroïcr tom 
feul. 

Foüee, f.f. ein Nacht- Tagen, 
zuͤndetem Feuer. Lowy nocne prun 
zapalonych ogniach, 

Fouefne, Fouène, vid. Faine. 

foüêne, f.f. ein Fiſcher⸗Werckzen i 
fo aus einem holtzernen Stiel mit ft 


iacy. 

FRS . H. obf. Stroh. Stoma. 

faire barbe de fouerre; faire barbe id 
Foirre de Dieu, obf. falſch Geld in ve 
Kling-Beutel werfen. Wrzucié ja 
ſrywg monetę w worek koscielny. 

Foüet, f.m. pr. foit. 1) eine Ruthe 
2) die Ruthe; das Hauen mit der Rutha 
3) Staup⸗Beſen, Staupen⸗Schlac 
4) Fuhrmanns⸗Peitſche; 5) die Vo 
ſchnur an der Fuhrmanns⸗Peitſche 
1) Rozga do bicia; 2) rozga; biele 
éigéie rozgą; 3) ſimaganie u pregierza 
4) bicz furmanfhki ; 5) fznura do koi 
ca bicza furmanikiego przyplediona 
$1) H a prit un foüer & lui en a don 
né cent coups ; un bon fouer: w 
gros fouet; 2) il a eu le foüet; donner 
le foüet à un enfant; 3) ils font exs 
pofez au foüer & à la potence; être 
condamné au foüet; donner le foücts 
4) le cocher lui a donné de fon foüet 
par les oreilles. i 


obroćić; wytriené, mufzczyé, burzyć; elle a fait bivn claquer fon Zeie. es ift vou 


5) stowy ſtrafznemi, gloſem pioruno- 
wym kogo rufzyć,  przenikngé. 
91) Foudroier les mechans ; les impies 


ihrer Schönheit ein groſſes Gerede ge 
macht. Wielki byf ogfos o iey uro- 
die. 


& les athées ont été foudroïez; Foüéter, v. g. pr. foiter. 1) mit Ruthen 


2) Fortillerie a foudrié tous les tra- 
vaux des ennemis; Stondroier les ga- 
leres à coups de caions 3) les Conci- 


An 
Le 
. 


ſtreichen, peitſchen; mit einer Rutht 
oder Peitſche hauen; 2) ſchlagen, durch 
einander rühren; klopfen, als Ener: 

. 3) beym 
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eym Maurer: den Kalck mit einem 
el werfen, berappen; a) beym Buch⸗ 
Vader: ein Buch hinten auß dem Ruͤ⸗ 
mit Bindfaden ſchnuͤren; 5) ſchnei⸗ 
als der Wind ius Geſicht; 6) mit 
ucken beſtreichen, beſchieſſen. 1) Siec, 
g gae, chloitaé rozgg albo biczem ; 
Apratkiem rozbić, roztrzepaé jako 
a; 3) % malarza: pezlem wapno 
mur pluikaé; zapluf kac co; 
treier ` {znurki do grzbietu 
agi przyprawić; 5) o wierrze: Siec, 
36; 6) o armatach: przeymowaé, 
mparzyé. $ 1) Cu foücre; foüéter 
enfant; 2) foüéter de la crême; 
me foüëtée ; 3) foücter le plâtre; 
Solieter un livre; 5) le vent foüéte 
z clement; 6) les canons foüétent 
Iris la campagne & empechent les 
r‘oches. 
ir un verre de vin. ein Glas We in 
leeren, hurtig austrincken. Petna 
„wracad; Sklanke wina wypić. 
Fulltee. eine rothgeſtreifte Tulpe. 
iipan czerwonoſtrefiſty. 
teur, f. m. Arſch⸗ Streicher; Arſch⸗ 
Eifer. Klecha co dzicciom rad ko- 
Iınkiwycieras 9 Ce régent étoit un 
and foüéteur. 
wur, f.m obf: Foſſoleur. 
ade, 


=) 


N 
Lade, ) f.f. Fladder⸗Mine, eine kleine 
preng⸗Mine. Mina mala prochem 
abita do wyfadzenia czego. ( Faire 
puer une fougade ; la fougade eit 
mée, 
galfe, Fougaſſier, vid. Fouace. 
age, jf. 1) ein KI Vera eine 
chwein⸗Wuͤhle; 2) dimgebrochene, aus⸗ 
bewählte Wurkel, die das wilde Schwein 
vift. 1) Ryiewifko od dzikich swin 
Doryte; 2) körzenie ryiakiem wyryte, 
ctore dzik pożera. 
ger, v.a. 1) ausbrechen, aus der Erde 
Die Wurtzel hauen, von wilden Schwei⸗ 
men; 2) wühlen, von zahmen Schwei⸗ 
men. 1) O džikach: wyrywać, wyko- 
ać ryiakiem korzenie z ziemie; 
t2) 0 domowych Swiniach: ryé, pyſkac. 
KS SF. Ort, wo viel Garn- Kraut 
waͤchſt. Paprocina. 
ugére, f.f. 1) Farn⸗Kraut; 2) Glas, 
fo aus Farn⸗Krant gemacht wird. 
1) Paproć ziele; 2) sklo,z popiołu pa- 
prodianego. Bu Eougere male, fe- 
melle, attique; être couché fur la fous 
gere; 2) le vin rit dans la fougere: 
aer Jur la fougére. auf dem Graſe 
teugen. Tancowaé na murawie. 
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Fougon, f.m. die Schiffs⸗Kuͤche. Kuchnia 


okretowa.' § Il 1e conſume force bois 
au fougon: 


Fougue, f.f. 1) die Hitze, das Feuer, 


die Fluͤchtigkeit der Jugend, eines Pfer⸗ 
des, auch andrer Thiere; 2) Jach⸗Zorn; 
3) Feuer, Einfälle der Poeten 1} Po- 
tywezosc, popedliwosé, goracose, na- 
tarezywosé mfodzi, konia i innych 
zwierzat; 2) gniew, zawžiętosć; po- 
pedliwosé; 3) wena poetycka, kon- 
cepta poetyckie. $1) Prévenir la 
fougue d'un cheval; c'eft un cheval 
qui a trop de fougue; les fougues de la 
jeuneſſe; 2) il ett en fougue contre 
lui; entrer en fougue; 3) la fougue a 
quite ce Poëte; la fougue des Poë- 
tes. 


Jougue de l'âge. das Feuer der Jugend. 


Gorzcose mfodosel, tozkwitfego wie- 
ku. $ Quand on cft dans la fougue 
de l'âge, on chante, on rit. 


Fougue, f.m. ber Beſans⸗Maſt, der letzte 


Maſt auf dem Schiſſs⸗Hintertheil. Maize 
oſtatni na rufie okretowey. & Vergue 
de fougue; mär de fougue; perroquet 
de fougue. 


Fougueux, eufe, adj. 1) hitzig, feurin meiz 


ſtens von Pferden und einigen Thie⸗ 
ren: 2) hitzig, ſachzornig. 1) l'oryw- 
czy, byftry, natarczywy , gorący, 
ofobliwie o koniach i niektorych zwie- 
rzetach: 2) popedliwy, pretki do 
gniewu. 55) Cheval fougucux; cava- 
le fougucule; le tigre etonne les ri- 
vages de fa courfe fougueufe, 2 il elt 
extremement fougueux; efprit fou- 
gueux. 

Fouic, / mN 

Fouie, / . Cumah Faͤrberbaum ein 
Strauch in Franuckreich defen Blätter 
in der Faͤrberey zum Schwarsfärben ges 
braucht werden. Farbierfkie ziele we 
Francyi albo krzak, ktorego liscie do 
czarnego farbowania biorg. 

Fouille, /. f. bas Graben, Aufgraben; das 
Aufwerffen der Erde. Kopanie, prze- 
kopanie; wykopanie Ziemie. 

faire la fouille des terres. die Erde auf: 
werffen, durchgraben, eine Gtube gra⸗ 
ben. Wykopad, przekopac ziemie; 
dot wykopać. 

Fouiller, v. a. 1) graben, die Erde aus⸗ 
werfen; 2) wuͤhlen als ein Schwein; 
3) durchſuchen, durchwuͤhlen als einen 
Sack, einen Kaften, die Graͤber; 4) 
durchſuchen ein Haus; einen Dieb be⸗ 
fühlen; 5) ſuchen, forſchen, nachſuchen 
in alten Schrifften; 6) beym Bild⸗ 
Schnitzer: ausholen, vertiefen, ause 

Go 00 2 hauen, 
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bauen. 1) Kopaé, ryé ziemie; 2) ryé, 
pyfkaé, iako swinia; 3) fzukaé cze- 
go miedzy infzemi rzeczami, iako w 
worze, w fkrzyni, po grobach; 4) 
fzukaé czego po domie; wizytować 
dom; trzasé, macać zlodzieia; 5) Zu- 
kać, wartować, ſzperaé, badać w mo- 
nimentach, w księgach; 6) u fznice- 
rza: wyryć, wydrożyć, na głębią po- 
dać. $ 1) Foüiller les terres pour bà- 
tir; 2) les taupes ont fouillé tout le 
jardin; 3) foüiller dans un coffre, dans 
un fac; fouiller les fépulchres; 4) 
foüiller quelqu'un; 5) foüiller dans 
les monumens de l'antiquité; foüil- 
ler dans les livres, 

Jouiller trop avant dans les mifléres: iu den 
Geheimniſſen gar zu weit nachforſchen. 
Za daleko w taiemnice sięgać. 

Jouiller les tombeaux; foüiller les cendres 
des morts, die Todten nicht ruhen laf- 
SI fie beſchuldigen. Z grobu umar- 

ych wzrufzaé; umarłym nie prze- 
pufzc2ać. 

Fouillc-merde, f. f. 1) ein 
Dreck⸗Kaͤffer; 2) ein ſaͤuiſche 
ger Redner oder Seribent. ) Krowka 
robak; 2) pifarz ſprosny; blazgon; 
ſprosnomowny. 

Foüilloufe, f.f. obf. eine Gide, ein Shub- 
ſack, Taſche. Kiefzeń, mieſzek. 

Fouilloux, f. m. Berfaffer der von der Jagd 
geſchrieben. Lowopiſarz; autor co o 
łowach pifat. 

parler fuüilloux, Weidmaͤnniſch reden; 
die Redens⸗Arten der Jaͤger wiſſen. 
Terminamilowieckiemi mowić, 

Foüine, f.f. 1) ein Marder; ) eine Heu⸗ 
Gabel; z) eine dreyzaͤckigte Gabel, da⸗ 
mit die Fiſcher die See⸗Fiſche fangen. 
1) Tchorz; 2) widły do siana; 3) wi- 
diy troyzebe, ktoremi rybak rybe 
morſkg fowi. 9 1) La fouine mange 
les poules, les pigeons & ſes poulets. 

Fon, v.a. graben. Kopaé. $ Foüir la 
terre; continuez de foüir, vous trou- 
verez un tréfor. 

Fouiſſement, f. m. das Graben. Kopanie, 

Foulage, / n. das Einſchlagen der Herin⸗ 
ge in die Tonne. Pakowanie, ukła- 
danie sledzi w beczki. 

Foule, . F. 1) Menge Volcks, ein Ges 
draͤnge; 2) ein Haufen, eine Menge; 
3) Unterdrückung, Beläftinung, Bez 
ſchwerde tes Volcks; 4) das gemeine 
Volck; der Pobel; 5) das Walcken der 
Tücher, Hüte Struͤmpffe; 6) die Werck⸗ 
flat eines Huters. 1) Cizba, hurm, 
tłum ludzi; 2) kupa, gromada, moc 
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Zanie poſpolſtwa; 4) polpa 
gmin podły; 5) folowanie, wi 
fukné, ponczoch, kapelufzow ; 6) 
ftat kapelufzniezy. $ı)liy; 
foule de gens à fa porte; 2) une 
le de mots barbares; la foule de 
tes Pacable; 3) cet édit va à la 
du peuple; ils travaillent à la 
des peuples; 4) fe tirer de la f 
5) ce drap s’eft racourci à la foul 

fe tirer de la foule. ſich hervor thun 
einem geringen Stande zu Ehren 
men. Z posmiennych smiet 
wzbić wyfoko. 

Se mêler dans la foule. im Trüben ij 
Wodmecie Towie. 

en foule. 

a la en Hauffen⸗weis. Kupa, 
mem, hurmem, w kupie. $ Ver 
foule; ſortir A la foule; ene 
foule. 

foule, vid. Fougue, f. m. 

Foulée, f.f. ) Spur des Hirſches, f 
dem Graſe, und an den Aeſten 3 
hen ift; 2) beym Gerber; eine W. 
10 Dutzend Gems⸗Felle, die auf eim 
zugerichtet werden. 1) Tropy iel 
na trawie, w krzakach; 2) # garbm 
pęk fkor giemzowych, pofpolisit 
wyprawienia 10 tuzinow w niem 
Wa. 

Foulement, f. #1. obf. das Keltern, 
Walcken. Tioczenie, folowanıe. 

Fouler, v. g. 1) walcken, Tuch, 9 
Strümpfe; 2) treten mit Füfen 
der Töpfer den Thon, der Gerber 
Felle; 3) im Garten⸗Ban: die Et 
gel von einem Gewaͤchs abbrechen, di 
er in die Wurtzel wachſen und nicht in 
Höhe ſchieſſen foll; 4) ein Pferd ab 
ten, müde reuten; 5) von Menft 
und von Pferden: verſtauchen, “ 
renten, verletzen eine Nerve; 6) 
terdruͤcken, hart halten, bedraͤngen. 
Foluwaé ſukno, pończochy, kape 
fze; 2) deptać iako zdun gline, g 
barz fkory; 3) w ogrodniéhwie: | 
lezie, nad obrywaé, aby Sie ik 
nie wybiegalo aw korzen roslo; 
fpräcowaé, zmordowaé konia; 5) 
człowieku i koniu: narwaé przekt 
eie nerwe; 6) ucifkaé, čiemiężý 
$ 1) Fouler un chapeau; un chape 
bien foulé ; 2) fouler une cuve: fo 
ler les raiſins, le cuir; 3) fouler di 
carotes; +) fouler un cheval; unch 

val foulé; 5) nerf foulé; 6) les bo: 
geois font foulez parla garnifon ; fo. 
ler une province. 


wielka czego; 3) ućifk, oprefya, uéig- fouler aux piez. 1) mit Fuͤſſen treten; 
ul 
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i À üffen treten, verachten als ein Ges 
i à 7 Deptaé po czym; 2) zniewa- 
1b famaé; deptać iako po prawie. 
ouler des fleurs aux piez; 2) ils 
nt au piez les privileges de la 
effe. 

x, f.f. i) die Werckſtat eines De 
wo die Hüte gewalcket werden; 2) 
Wein⸗Kelter; 3) eine Walck⸗Muͤh⸗ 
4) die Werckſtat eines Walters, 
1 kapelufzniczy do kapelu- 


walenia; 2) tfokarnia winna; 3) 
z, miyn do fukien walenia; 4) 
Fat folarfki. 
m. obf. 1) das Keltern; 2) das 
‚fen. 1) Tłoczenie; 2) folowa- 


nf. m. Kelterer, Weintreter. Tto- 
winny. 
DÉI ir, / in. 
re, f. F. 1) die Walck⸗Taffel beym 

Int; 2) beym Strumpf⸗Stricker: 
| Wald- Kufe; 3) Stuͤckwiſcher ein 
rannte Stuck zu putzen; 4) in 


ze Stampfe; 5) die Werckſtat eines 
fers, beffer foulerie. 1) Tablica 


Iigicu do ponczoch folowania; 3) 
pufzkarfka, -ktorą wyitrzelone 

} lo wycieraig; 4) w folufzach-: 
< gładki i okrasty; ze) warſtat fo- 

Ei; /epfze słowo Foulerie. 

piln, fr. ein Walcker⸗Geſell. Folar- 

I k. $ Ce maîtreà trois foulonschez 


+ à foulon. eine Wal: Mühle. Fo- 
; miyn folu{zowy. ` 
Fo- 


nnier, a. eiu Walc-Müller. 


ue, f.m. (fulica) ein Waſſer⸗Huhn, 
ſchwartze Taucher. Eysica, fyfka, 
jk czarny. 

ue de mer. ein Meer⸗Teufel, eine 
Ce⸗Ente. Kaczka morfka czarna. 
ue, f.f. 1) Verletzung, Verrenckung, 
rdrehung einer Nerot; 2) das Wak 


mf niedergedrucktes Geſtraͤuch. 1) Na- 
ranie, narufzenie nerwy albo żyły 
‘hey; 2) walenic, folowanie fukna, 
nezoch; 3) deptanie ſkor garbar- 
Lich; 4) w myéliffuie: galezie od 
ezgcego jelenia połamane. $ 1) 
heval qui a une foulure. 

pir, v. 4. zerdruͤcken, zerknuͤlen; mit 
Lelen Drücken und Befuͤhlen einem 
eug den Glantz benehmen. Pognicsé; 


Walt: mühle: eine runde und Four ©. 
vorneh 


k:Jufznicza do kapelufzow walenia; faire u 


. Oo 00 3 
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zgnieść, czeftem macaniem glancu w 
czymnarufzyé. & Foupir l'étofe. 

Four, f.m. (furnus) 1) Back: Dien: 2) 
Ofen zum Biegel Kalck⸗ Brennen; 3) 
Loch, in welches die Werber die heim⸗ 
lich Geworbenen verſtecken; 4) ein 
dunckeles und finftereo Zimmer. 1) Pier 
chlebowy; 2) piec wapienny, cegiel- 
ny; 3) kat, doł do fkrytia gwaftem 
zawerbowanych ludzi; 4) pokoy cie- 
mny, dofyé swiatła nie maen. A0 
Chaufer le four; mettre le pain au 
four; tirer des pains du four; 2) four 
à chaux, à brique, à plâtre : four à 
verre (de verrerie); 3) il a été trois 
jours dans un four. 

Jour banal. ein Zwang:Dfen. 
karfki gromadie służący. 

ce pain a trop de four. dieſes Brodt iſt zu 
ſcharf gebacken. Chleb ren przepie- 


Pice pie- 


kty 

piece de four. Gebackenes, als Kuchen, 
Torten. Cialto każde, iako kołacze, 
torty. 


nuit. der Nach⸗Tiſch bey einer 
en Tafel. Wety na (ole 
Panfkim. 


d PA bey den Comodianten: 
wegen der wenigen Zuſchauer das Spie- 
len einer Comodie einſtellen und ihnen 
das Geld wiedergeben. U lomedyan- 
zow: w niedoſtatku ſpektatorow od- 
prawowanie komedyi zaniechać, pie- 
niądze im oddawizy. $ Nous avons 
fait un four. 

orter la pâte au four. büffen, was ein 
anderer verbrochen. Cudzcgo wyftep- 
ku fwoia fkora przyplaéié. 

ily fait chaud comme dans un four. es 
ift da warm wie in einer Dad- Ctube. 
Ciepło tam jak w łazi. 

À y fait noir comme dans un four. es iĝ 
da finſter, wie in einem Keller. Cie- 
mno tam iak w piwnicy. 

ce weft pas pour vous, gue le fourchaufe. 
dieſer Biffen it nicht vor dein Maul. Nie 
dla twoiey gęby to kafek. 


u als der Tücher, der Strümpfe; 3) fours, plur. vid. Fourgs. 
3 Eintreten der Felle beym Gerber; four l'Eveque, vid. For-l'Eveque. 
in der Jagerey: vom Hirſch im Fourage, Fourager &c. vid. Fourrage, 


Fourrager. 

Fourbe, f.f. 1) Betrug, Betruͤgerey; 2) 
eine Betrügerin. 1) Szalbierftwo; 2) 
fzalbierka. 9 1) Faire une fourbe à 
quelqu'un; 2) c'eft une franche four- 

© 

Fourbe, adig. c. betruͤgeriſch, ſchelmiſch. 
Szalbierfki. $ Elle eſt fourbe; il eit 
fourbe comme un Italien; efprit four- 


be. 
Fourbe, 
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Fourbe, f.m. Betrüger Schelm. Szal- fourches pour carener. lange eiern 
bierz, oſzuſt. & C'eſt un infigne four- beln, die man bey Ausbeſſervng 
be; un fourbe de la prémiere clafle. Schiffs gebraucht. Zelazne du 
Fourber, v.a. berücen, betruͤgen. Ofzal- dty, ktorych do naprawy okre 
bierowae, ofzukać. 8 Les fripons żywaia. ` 
fourbent les gens avec plaiſir. * faire une chofe à la fourche, eti 
Fourberie, Fourbe, f. f. Betrügerey. chen, als wenn es mit der Aft zue 
Szalbierftwo.» $ Une infigne fourbe- ware; eine ſchlechte Arbeit m 
rie. Niedbale, ladaiako co zrobić, 
Fourbier, v.a. i) beym Schwerdt⸗Feger: "je fu warte à la fourche, ich b 
polieren, ausputzen 2) v, ein Frauz übel tractiret, bewirthet worden. 
enzimmer bedienen, zu rechte machen; zemnz poftépowano ; 2 kurezon 
#3) reinigen, ſcheuren. 1) U fzpado- mie ezeſtowano. 
downika: polerować; 2) vulg. pra- pancer les chevaux à la fourche. H 
wid, zażyć bezwitydubialagfowe; z) Futters den Pferden Schlage m 
chedo zy, fzorowaé. $ 1) Fourbir Heu⸗Gabel geben. Koniemialo 
une lame d'épée; 2) fourbir une fem. ku widfami po bokach czellow: 
me. ` fourches, plus. 1) Geſtelle, in 
Fourbiſſeur, f. m. ein Schwerdt⸗Feger. fich die Waltze umdrehet, auf de 
Miecznik, fzpadownik, $ Un bon Steinmetz den Bruch⸗Stein forn 
fourbiſſeur. 2) Schnuͤrchen an den Stühlen di 
Fourbiſſure, f. , das Polieren, Ausputzen den ⸗Wircker. 1) Zrab, w be: 
eines Gewehrs. Polerowanie broni. walec kamienniczy obraca, do v 
Fourbu, &, 2d}. von Pferden; fteif, das czenia kamienia łamanego; 2) 
einen Fluß in den Beine . O ko ki u krofny iedwabniczey. 
niach: ochwacony; ff “fourches paribulaires. 1) Wurd e 
maigcy. & Cheval fou Hege⸗Seulen mit der uuſſau 
Fourbur, / in. das Zuſamm Grafſchaft freyen Herrſchaft oder 
Blaſen der Jagd⸗Hunde. andern Titels, den das Gebiet hat 
czych do kupy zwoływanie albo ztre- das Gericht, der Galgen. 1). 8 
bowanie. graniczne 2 napifem Grabſtwa, 
Fourbure, . F ein Fluß, der den Pferden nii albo infzego tytułu, ktore ma 
auf die Nerven der Schenckel faͤllt und ftwo; 2) fzubienica. 
wunen eine Steiffe verurſachet. Flux Fourche, vid. Forchu. 
oniki na żyły ſuche w nogach na 


2 Fourche-fiére, f. f. eine Miſt Gabel, 
kfztale ochwatu ſpadaiacy. Gabel. Widiy do gnoiu, do 
Foure, f.m. obf. Gabel. Widty. na a 
de fourc d'un arbre. obf. die Gabel eines Fourcher, v. a. 1) doppelte 277 
Baums. Rofocha u drzewa. ben, als ein Aſt, ein Haar; 2), 
Fourcats, vid, Fourques. ſcheiden als ein Weg; 3) von der. 
Fourcelle, f. F obf. die Bruſt. Piers. 


f gen: ſich verreden, ſich verſprechen 
Fourchage, Lignage, Branchage, f. n. in von Geſchlechtern: ſich in neue 
der Genealogie: Neben Linie am en theilen. 1) Rofochatiet, vol 
Stamm⸗Baum; eine neueGeſchlechts⸗Li⸗ pufzezaé, iako galt, wios; 2) dz 
nie, als des jüngeren Bruders Kinder. W Sig, rozftawać Sie, rozchodéé Sı 
gienealegii: linia rodu poboczna; nawa dwie, na trzy drogi &c. O 0 f 
linia, iako brata mlodfzego džiėći. drog: 3) o ięzyku : omylić Sie w 
Fourche, . f. 1) eine groffe Gabel, als wie; 4) o domach: na familie 
eine Heusoder Mift- Gabel; 2) in der  d£iclié poboczne. $ 1) Branche 
Baus Aunſt: Zwiſchen⸗Mlatz zwiſchen fourche bien; les cheveux fourch 
den Bögen eines runden Gewoͤlbes; 3) quand ils ne font pas coupez; dÉ 
Stange, womit die Krämer einige Waa⸗ min qui fourche; 3) fa Langue af 
ren vor den Laden abnehmen und her⸗ che; 4) cette famille n'a point fo 
aus hängen. 1) Widty wielkie, iako ché. 
do siana, do gnoiu; 2) w archytektu- fe fourcher, v.r. auf Zacken ausgehen, 
rze: miedzymicyfce miedzy frambu- wie eine Gabel endigen. Dicht 
gami kupule zibo dachu okragfeso; roſochaciec, rozdwolé Sie na Hu 
3j) drag kramarſki do wywiefzaniai widełek. 
Abieranla towarow, co nad kramem fonrch£, ée, adj. vid. pourchu. 
wia $ 1) Fourche rompuë, „ Fourcherce, f.m. beym Be 


„ FOUR 
el⸗Schwantz, ein mittelmäßiger Has 


E Krogulec miernego wzroftu. 
0 het, f-m. ein Geſchwuͤr zwiſchen 
en Fingern. Sparnica; wrzod 
trny, tro jeſt w fparze. 
M hette, ff 1) Gabel, Tiſch⸗Gabel; 
zelſerne Gabel mit welcher der Koch 
Rleiſch aus den Töpffen langet; 3) 
Ode womit fich der Wein an die 
Fable ſchlinget; 4) Gabel zur Auflegung 
Hewehrs wegs eines gewiſferen Schuf⸗ 
5) Gabel an der Armbruſt, in wel⸗ 
te das durchgebohrte Korn it; 6) 
huͤchtel, Seiten⸗Stuͤck der Finger, 
ym Handſchubmacher: 7) der 
Krahl, weiches Horn in der Sohle des 
Ferde⸗Hufs, fu ſich wie eine Gabel ge⸗ 
In die Ferſe theilet; 8) eine Hemm⸗ 
Bribel, Sperr⸗Gabel einen Wagen anf- 
J halten, wenn man auf einen Berg 
Wiets 9) ein Heis in Geſtalt einer 
abel unter dem Fußtritt des Kut⸗ 
ers; 10) in der Angtomie: ſpitziger 
norpel in der Bruſt, der bis in die 
ibet- Grube gehet. 1) Widelca, Wi- 
Milk: ſtofowe; 2) widelce kuchenne 


TE clazne do wyymowania miefa 2 gar- 
Bow; 3) witeczki u latorosli winney, 
-torymi Sig tyczy uymuie; 4) Wwy- 
do do podpierania ſtrzelby dla pe- 
nueyfzeso celowania; 5) widefki u 
xufze, w ktorych Zelt celik 2 dziur- 
a; 6) u rsehawiczuika: ſatuczka 

f parna, [Korka w fparze do ſtron pal- 

Low przyfzyta; ipara; 7) ſtrzalka, mię- 

kitz w podefzwie kopyta konfkiego 

du tyiowi roſochaty; 8) hamulec wi- 
kitowaty da wſtrzymanid woza ku go- 
rie idacego; 9) ſoſzka, drewno roſo- 

chate pod podnozkiem wozniczym u 

karety; 10) w anatomii: kose albo ra- 

czey chrzęĝka piers wesrzodku aż do 

dołka w piersiach dżieląca. $1) Four- 

chette fort belle & bien faite. 

wurchon, f.m. 1) eine Gabel⸗Spitze, Gaz 
bel⸗Zinck; 2) beym Gartner: der Ort 
wo ſich ein Aſt in zwey Zacken theilet. 
3) Zab, rog widelcowy; 2) a ogrouni- 
ka: mieyſce z ktorego. rofochy wy- 
chodzą. 91) Une fourchette à trois 
fourchons; 2) il faur prendre garde 
que le fourchon n’eclate, 

"ourchu, &, ed. 1) swensädig, getheilet, 
als eine Gabel; 2) geſpalten als ein 
Kinn, ein Bart, eine Klaue. ) Rofo- 
chaty, widfowaty ; 2) fparzyfty, roz- 
“dwoiony, rozdzielony iako podbro- 
dek, kopyto. $ 1) Arbre fourchu; ra- 
meaux fourchus; Parnafle eft fourchu; 
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2) piż. fourchu; menton fourchu ; 
barbe ſourchue. 

Die fourchu i) Vieh mit geſpaltnen Klau⸗ 
en; 2) Auflage auf ſolches Vieh. 1) 
Bydfo ſpary maigre; 2) podatek od 
bydła ſparzyſtego. 

chemin fourchu, ein Scheide⸗Weg. 
ſtanie drog. 

bäton fourchu. eine Wünſchel⸗Rnthe, Roz- 
ga lafkowa, co pewnym fpofobem 
trzymana bedac, fzukaigeemu krufzec 
ma pokazowaé, 

faire le poirier founehu. mit von einan- 
der gefperreten Beinen auf dem Kopffe 
ſtehen. Stoicé na głowic 2 rozkro- 
czonemi nogami. 

Fourchure, f.f. der Spalt, wo ſich etwas 
anfängt zu theilen, als zwiſchen den Fin: 
gern. Poczatek rolochatosci; fpara. 
$ La fourchure des doigts; la tour- 
chure des cheveux. 

Foureaux, f. m. plur- beym Goldſchla⸗ 
ner: das auſſerſte pergament. U 

guldfzlagera : pergamencik zwierz- 


Roz- 


chn 
Fo id. Soude. 
e &c. vid. Furre. 
Fourgagner, v. a. obf. wegnehmen, einzie⸗ 


Zabraé, zagrabié. 


hen. 
Fourgon, f.m. 1) Brodt⸗Karren mit einer 
Deichſel; Proviant⸗Wagen bey einer 
Armee; 2) beym Becker: eine Oſen 
Kruͤcke, beffer Rable; 3) eine Ofen 


Gabel. 1) Magazyn woyikowy, kara 
prowiantowa iednym dyfzlu; 2) kosior, 
oog ‚piekarfki; /epfze stvwa Rable ; 
3) widły do pieca. 91) Nôtre fourgon 
cit verfe; fourgon ernbourb«. 
la pelle fe mogue du four gon, ein Efel 
nennt den andren eyen Sack Trager. 
Sam w piecu lega a drugiego ozugiem 
sięga, | 
ourgonner, v. u. ug. 1) mit der Ofen⸗ 
Kruͤcke das Feuer ſchüren; 2) vulg. 
durchwuͤhlen, durch einander ſchmeiſſen, 
wenn man etwas ſuchet. 1) Ozogiem 
ogień rozgarniad, rozrzucaẽ; 2) vulg. 
rozrucaé, pomiei zac, przewracaé co 
fzukaiac. 9 1) Il ne fait que fourgon- 


ner dans le feu; 2) il fourgonne par 


out. 
Fourgs, Fours, f- m. piur. in der See; 
fahrt: dreyeckigte Holtzer am Hinter⸗ 
und Vordertheil eines Schiffs⸗Kieldb. “ 
Zeglarfkiey nauce: troykantowe dre - 
wna w fztabie i w rufe przy dnie. 
Four l'Evêque, vid. For l'Evêque. 
Fourmi, f.f. (Formica) eine Ameiſe. Mrow- 
ka. & La fourmi eft prudente; on 
trouve dans les Indes de fourmis auf 
O0 00 4 gran- 
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grandes que des chiens d'une médjo- 
ere taille, & ces fourmis mordent, & 
font cruëlles. 

il a mangé ars œufs de fourmi. er ſtaͤn⸗ 
dert als wenn er Nettige gegeſſen haͤt⸗ 
te. Kurzy iakby się borysiu albo rze- 
py. obiadi. 

il a des œufs de fourmi four les piez. er 
kan an keinem Orte Rille ſtehen; er hat 
Qveckfilber im Hintern. Mieyſca ża- 
dnego nie zagrzeie; nogi mu swierzbia. 

Fourmillement, f.m. das Jucken, Kriebeln 
in der Haut, als wenn man mit Ameiſen 
beſaͤet ware. Tarnienie, mrowiſka, 
ktore po kim chodzi. 9 Sentir un 
fourmillement par tout le corps. 

Fourmiller, v. 2. 1) kriebeln, wimmeln, 

wie ein Ameiſen Haufen; 2) wimmeln, 
voll ſeyn; *3) jucken. 1) Kipieé; ru- 
chat Sie, fypaé Sie iako mrowiſko; 
2) fypaé Ze, pelno czego bydi; 
*) Swierzbiec. (1) Mes arbres four- 
millent de chenilles; 2) tout fourmil- 
le d'eſprits folets; les fautes fourmil- 
lent dans ſon ouvrage; cet ouvrage 
fourmille de fautes; le p ou 
mille fans cefle ; la Pe ou 
mille de Francois; 3 
fourmille. 

Fourmilliere, f. f. ein Ameis= Haufen. 
Mrowifko. $ Fourmilliere pleine de 
fourmis. 

Fournage, f.m. 1) Becker⸗Lohn, Backofen⸗ 
Geld; 2) Back⸗Ofen⸗Zins für die Er⸗ 
laubniß nicht in dem Zwang⸗Ofen zu 
backen. 1) Zapfata piekarzowi od 
pieca; 2) czyniz od zezwolenia w in- 
{zym piecu piec, a nie w tym, co gro- 
madzie służy. 

Fournaiſe, f.f. 1) Brenn⸗Ofen Schmeltz⸗ 
Ofen; 2) die Werckſtat des Muͤntzers, 
wo der Ambos ſtehet; ) die Fornax, ei⸗ 
ne Gottin der alten Noͤmer, die um eiz 
ne gute Dürrung des Getreides in den 
Oefen angeruffen wu de. 1) Piecfzmel- 
cowy; piec do wypalenia albo topie- 
nia czego; 2) warſtat mincarfki, 
gdzie kowadto ftoi; 3) ſtarorzymſka 
bogini od fzczeiliweso zboz w pie- 
"each ufufzenia. § 1) Le juſte eft éprouvé 
dans l'adverfité comme l'or dans la 
fournaife. 

trois enfans dans la fournaife. in der . 
S. die drey Maͤnner im feurigen Ofen. 

W pismie S. trzey mężowie w piecu 
sofpalonym. § 1) Le cantique de trois 
entans dans la fournaiſe. 

Fournalifte, f.m. ein privilegirter Töpffer, 

der gewiſſe Dejen und Schmels = Ziegel 
gur allein zu machen die Freyheit hat. 


E 


nain me 


ss, der Trauung ein Vater gewor 
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Zdun uprzywileiowany na WP 
fmelcawych piecow i tyglow. 
Fourncau, f. m. 1) ein fleiner oiia 
der Apothecker, der Gold-E 
2) Kalck⸗Ziegel⸗oder Topfer⸗Ofen; 
ver⸗ eller, Spreug⸗Grube, eine Mik 
ſprengen. 1) Piecyk zforniezy $ 
kat ki &c. 2) piec wapienny, ch} 
ny; 3) dziura wykowana do nabi 
bo prochu, ktorem ma bydı E 
dzony. $:) Fourneau SZ) | 


D ds. 


peau d’apoticaire, de chimifte ; 2) 
neau à chaux; 3) faire joüer un 
neau. 

fourneau de charbonnier. Kohler 
Grube oder Ofen. Piec weglart 

fourneau de forge. Schmeltz⸗Ofen i 
Schmiede. Piec kowalf H do rd 
nia. 

Fournee, f.f. ein Gebäde; ein Ba 
voll. Pieczywo; piec pełen cd! 
$ Une groffe fournée de pains; unël 
tite fournée d’echaudez; premierë 
conde fournée. lé 

*¥il a pris un pain fur la fournée. evif 


H 


Skofozrzy to ociec; przed slul 
wZal ad rationem, , 
Fournier, f: m. Zwang- Becer, der ei 
Zwang⸗Ofen beſitzet oder gepachtet 
Piekarz, co piec gromadzie służ 
arendowat albo wiasnoscia trzyma 
Fourniere, f. f. eine 3wang-Dfen-Bedt 
Zona takiego piekarza., 
Fournil, f.m. die Beckerey, Back⸗O 
State. Piekarnia, gdzie chleb p 


ka. N 

Er f-m. Pulver⸗Flaſche, ul 
Horn. Prochownica. 

Fournir, v. a, 1) herbeyſchaffen, geb 
verſorgen, verſehen mit einer nothwe 
digen Sache, im eigentlichen u 
figürlichen Verſtande; 2) einer Sa 
gewachſen ſeyn; 3) in Rechts⸗Sache 
eine Schrift eingeben, einbringen 
etwas W ; 4) ergaͤntzen, die Za 

endigen, vollenden a 


fournir le pain à l’armee; la riviere 
fournit du poiffon en abondance! 
2) cet un elpris qui fournit à tout: 


d 
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g ne puis plus fournir au travail, 
mes leçons; 3) fournir de grefs; 
Fournir de défenfes; 4) il lui faut 
Encore fix foldats pour fournir fa 
ompagnie; 5) fournir fa vie. 
"or quelqu'un de quelque chofe.\ 
turnir quelqu'un quelque chofe. ] einen 
wurst: quelqu'un du. J 
mit etwas verſehen. Opatrzy& kogo 
szym albo w co, § La riviere leur 
b:ournit de fel; la riviere leur fournit 
ee fel; la riviere lui fournit du del. 
kait Bien fa cariére. i) auf der Reut⸗ 
ahn: feinen Sauf wohl endigen; 
Sl das Leben wohl beſchluͤſſen. 1) W 
fzkole iezdney : zawodu dobrze do- 
kończyć; 2) zydie chwalebnie za- 
konczyé, 
manir d faire valoir. für alle Faͤlle, 
auch diejenigen, die fich nach dem Con⸗ 
tract aͤuſſern mochten, gutſagen. Wa- 
arować komu wfzyitkie przypadki i te, 
I sie po kontrakéie przy- 


irnir d faire valoir un fonds. ein 

‘fand -Gut bauen und beſſern. Maig- 
fnosé reparowaé, w potrzehy opa- 

! trzyé. 

Burn, e, adject, 1) verſehen, verſorget; 

2) wohl ausgeführt, mit nothwendigen 

Materien wohl verſehen, als eine Rede. 

1) Opatrzony ; 2) wydofkonalony, 

nalezytemi materyami opatrzony; 

o mowie. §1) Une maifon bien four- 

nie de toutes chofes; 2) un difcours 

bien fourni. 

Im bomme bien fourni. ein Meuſch der 

ftar von Gliedern if. Człek o ro- 

siych członkach. 

n cent de paille fourni de quatre au cent. 
auf jedes hundert Bund Stroh, bekommt 
man vier daruͤber. Do kazdego ſta 

ſnopow słomy, cztery przydawaig. 

Fournir. auf dem Fecht⸗Boden: hinlaͤng⸗ 

lich ausſtoſſen. U fechmiftrza : pchnie- 

| ciem nalezycie dosiegaé, $ Vous ne 
fourniſſez pas bien. 

Fourniſſement, f.m. *ı) Anſchaffung, 

Verſorgung; 2) Capital das ein iedes 
Mitglied in die gemeinſchaftliche Hand⸗ 
lung giebet; 3) im Rechts ⸗ Handel: 
Hinterlegung einer ſtreitigen Sache in 
die Hand eines dritten. ) Obmysle- 
nie; opatrzenie naleäytemi potrze- 
bami; 2) ſuma pieniężna, ktorą de 
kazdy towarzyfz do handlu ſpolnego 
przykłada; 3) w prawie: ſekweſtr; 
oddanie komu rzeczy íporney. 
tFourniffeur, J. m. Verleger, Verſorger, 
Anſchaffer. Obmyslacz. 
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Fourniture, f. f. 1) Vorrath von etwas: 
2) die Zubehor zum Kleide als Knoͤpfe, 
Seide, Schnuͤrchen; 3) die Bey⸗Kraͤu⸗ 
ter im Gallat, als Kuͤrbel, Zwiebel- 
Lauch; 4) beym Handſchuh⸗ Macher: 
Zwickel, Stuͤckchen Leder die zu einem 
Handſchuh gehören; 5) Nebeu⸗Stimen, 
nemlich das Regiſter in der Orgel, wels 
ches den Detten deſto ſtaͤrckeren Laut und 
Klaug geben; 6) bey den Wein⸗Zand⸗ 
lern in Paris: ein Fuder Wein von 
21 Ohm; 7) 21 Malter Getreide, 
bey den Rorn⸗Zandlern. 1) Prowi- 
Zya, gotowizna czego na pochwilek; 
2) potrzeby do fSzaty, iako iedwab, 
fenurck, guziki; 3) przyimakfalacowy, 
to jeſt drobne ziofka do ſafaty, iako 
trebula, fzezypiorck ; 4) u rekawi- 
eznika: klinki, male fztuczki do 
rękawicy malezgce; 5) regieſtr or- 
ganowy infzym pifzezalkum gło- 
fu przyczyniaiacy; G) u zuin, S. 
fura wina, 21 wiader y nolzgqea; 
2) 8 kupcow co z zbożem hanıluig: 
zı maldrow. $1) Nous avons nôtre 

fourniture d'huile ; faire fa fourniture 
de beurre, & de bois; 2) les fourni- 
tures d'un habit montent baut; 
3) aportez nous une falade avec une 
bonne fourniture de toutes fortes 
d'herbes; cette falade n’a pas aflez de 
fourniture. 

Fourques, f.f. plur. die zwemaͤckichten 
Eck⸗Hoͤltzer vorn und hinten an dem 
Kiel des Schiffs. Rolochate drewna 
w rufie i w fztabie przy ſamem dnie 
okretowem. 

Faurquine, f. f. Musqveten-Gabel darauf 
die Musqvete wegen eines gewiſſern 
Schuſſes gelagert wird. Widelki do 
podpierania ftrzelby dla pen nieyſzego 
celowanıa. 

Fourragg, f.m. 1) Streu, Stroh und Heu 
für das Vieh; 2) Gras und Heu für die 
Pferde einer Armee; 3) Heu, das der 
Conſtabler auf die Ladung ſetzt. 1) Bar, 
log, stoma i $iano dla bydła; 2) fura- 
Zie; trawa, Siano. i słoma dla koni zot- 
nierfkich; 3) wiecheé Sana, ktory 
pufzkarz na ładunek wbiia. § 1) De 
bon ou de méchant fourrage; 2) aler, 
envoïer au fourrage. 

Fourragement, f. n. das Ausgehen nach 
Futter fuͤr die Armee; die Fouragirung. 
Jachanie na picowanie dla koni; wy- 
stanie czat po siano i stone. 

Fourrager, v.a. 1) fouragiren, mit Holung 
des Futters fuͤr die Pferde das Land 
verwuſten, verheeren; 2) von Thieren: 
beſchaͤdigen, verderben, verwuſten die 
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Felder, die Gaͤrten; z) //. unter einau⸗ 
der werfen. 1) Czatami kray puftofzyé; 
iadge na picowanie okolicę nifzczyé; 
2) puftofzyé pola, ogrody, o zwierze- 
tach; 3) obf. porozrzucad, pomiefzaé. 
$ 1) Fourrager la campagne, le pais- 
plat; 2) les cerfs & les fangliers ont 
fourragé les blez voifins de cette fo- 
rèt: les lapins ont fourragé nôtre 
jardin. 

Fourrageur, .. n. Fouragirer; Futter⸗ 
Knecht, Soldat D nach Futter für die 
Pferde ausgeſchicket it. Picownik, 
czarownik, Zofnierz na ſtrawe dla 
koni wysłany. $ Surprendre les four- 
rdgeurs ; nos fourrageurs ont été 
charsez par les ennemis. 

Fourre, f.m, obf. vid. Mourage. 

l'ourreau, f. . 1) eine Scheide als zum 
Degen; 2) Überzug, Futteral uͤber un⸗ 
terſchiedne Sachen, als über eine Kutſche, 

uͤber einen Stuhl; z) der Schlauch, die 
Scheide um das Glied eines Pferdes; 
4) die Kappe oder das Gras um eine 
Aehre, wenn ſie ſchoßt; 5) Leder oder 
Pappe, inwendig im Degi hence, 
wo der Degen durchgeſteckt wird; 
6) die Scheide an einem Pferde⸗Ge⸗ 
ſchirr, nehmlich, das Leder an den Zug⸗ 
Stricken. ) Pochwa, iako do f2pady ; 
2) powłoka, pokrowicc naroänerzeczy, 
iako na karete, na ſtofek; 3) puzdro 
konfkic; 4) zdzbla pochwy, zktorych 
kłos sie wypufzcza; 9 fkora albo tek- 
tura w pendendie, gdzie ſapadę przety- 
kaia; 6) obladra u {zle. §1) Fourreau 
d'épéc ; 2) fourreau de colonne, de lit; 
un fourreau de caroſſe; 3) quand le 
cheval a le fourreau enflé, il faut le 
mener à l'esu; 4) fourreau d'epi; 
Forge eft en fourreau, il n’eft pas en- 
core épié, 
faux-fourreau. ein Futteral Über eine 
Scheide, über ein Futteral, -Pokrowiec 
na pochwie. 

couchen dans fon fourreau; coucher 
dans fon fourreau comme l'épée du Roi. 
in feinen Kleidern ſchlaffen. Spas nie- 
roZchratæ ; fpaé cafkiem. | 

fourreau de piftoler. eine Piſtolen⸗Half⸗ 
ter, Olſtro piſtoletowe. § Fourreaux 
de piſtolets biens faits. 

Fourrea de robe d'enfant. lIberwurf, 
Überzug über ein Kinder⸗Kaͤppchen. 
Zwierchnia dziceinna ſukienka. 

Fourrelier, f.m. ein Futteralmacher, Half⸗ 
termacher. Rzemiesinik od puzder 

i pokrowcow. h 

Fourrer, v.a. i) eiuſtecken, einſtoſſen; 2) 
einem heimlich geben, juſtecken; 3) etz 
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was zu unrechter Gett anbringen 
miſchen, ſpicken; 4) eintrichtern 
Mühe einem ſtumpfen Kopf W. 
bringen; 5) eine Muͤntze mit Gele 
Silber⸗Blaͤtchen überziehen; 6) f 
te Waaren iu gute einwickeln, u 
Kaͤufer zu betrugen; 7) mit pen. 
füttern. 1). Wselbié, wtykaé, y 
wepchngé, wlozyé; 2) potknaé, pl 
die, fkryéie co komu wetknaét la 
3) zdroänie przeylataé mowę ch 
wWplatac, wcradié co w mowę nie 
mnie; 4) topata w glowe komuil 
wbiiae co komu vw gouwe: 5) powt k 
monete blefzka zlotg albo srebrne | 
zle towary w dobreuwingénaofi 
nie kupuiacego ; 7) podbić, podfz 
futrem. § 1) II lui a fourré fon i 
dans le corps; fourrer fa main d'il 
poche; fourrer un morcesu di E 
bouche; 2) cette mére fourre toi} 
de Pargent à fon fils ; vous gate 
enfaus en leur fourrant toujours 
confitures; 3) il fourre des mpy 
nences dans fon difcours; il Ari 
par tout de Pérudition; 4) ce 
homme ſtupide, à qui on ne peut 
fourrer dans la tete, dans l'efprit: | 
fourrer une médaille; piece four‘ 
6) fourrer la marchandiſe; 7) fori 
un Jufte-au-corps de bonnes peau: 
renards. i RE, 
fourrer fon nez par tout. die Neſe in a 
ſteckeu. Wfzedy nos fwoy, wsäb 
ſe fourrer, v. r. 1) fich drängen , eint 
gen; 2) fich in etwas miſchen, als 
fremde Händel; 3) fich verbergen, 
einſchleichen; 4) fich mit Peltzweſ 
mit Rauchwerck gefuͤtterten Kleid 
verſehen. 1) Wselfkaé sig; éfnatsi 
2) przymiefzaé sie do czego; Wi 
éié sie, wdawać sie w co; 30,1. 
sig; wkradaé sig; 4) fzatami futrel 
podbitemi sie opatrzyć, $ :) 11 
fourre par tout; fe fourrer tour 
ment par tout le monde; 2) vous e 
un fot de venir vous fourrer ou 
n'avez que faire; 3) je me fourre bid 
pendant l'hiver. 
Je fourrer aux coups. nach 
ben. Na guz załawiać. 
pais fourré; lieux fourrez. ein Laud y 
Büfche und Wälder. Kray lesill 
kraina drzewifta. $ Faire une mare! 
dificile par un païs fourré. | 
bois fourré; lieux fourrez. dicker pie 
Dorn - Sträucher, wo die wilden 
gerne ihr Lager haben. Ciernilke 
gafzcz, fag gely, gdéie džik rad PT 
bywa. - } 
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up fourré. ſiehe unter Coup. Obacz 

pod o em Coup. 

gues fourrées. gefüllte Zunge. Ozory 

nakfadane. 

mix fourré. ein auf Schrauben geftell- 
ter Friede, in welchem einer den andern 

zu hintergehen ſucht. Pokoy w dwu- 
ykfadne ułożony słowa, w ktorym 

ieden drugiego ofzukać sie usituie. 

t un innocent fourré de malice. er hat 

den Schelm hinter den Ohren ſitzen. 
Ofzutta ma ża ufzami; owieczka to, 
atıykla iak baran; lis to owcy pokry- 
ty. v 

22 les bottes de foin. unter gutes Heu 

ſchleehtes miſchen. Siano złe miedzy 

dobre pomiefzaé. 

D ourreur, f-m. ein Kuͤrſchner. Kufznierz. 

Un bon fourreur. 

ourrie, /. F. obf. ein Stall. Sraynia. 

Fourier, J. n, ein Furier, Qvartler⸗Mei⸗ 

ſer der den Hofleuten oder Soldaten 

ihre Quartiere anweiſet. Stanowniczy, 
eco goſpody dworzanom albo żołnic- 
tom rozpifuie. 

Durriere, LZ 1) Malte Hef, Holt ⸗ Stall in 

groſſer Herren Schloſſer; 2) im Land» 

Recht: das Münden des Viehes. 1) 

Drewnik w pałacach pañfkich; 2) w 

prawie ziemfkiem: zaiedie bydła do 

obory, $ 1) Ily a un chef de four- 
tiere. 

Kfourrure, f.f- 1) Peltzwerck unter die Klei⸗ 
der; 2) ein gefütterter Peltz⸗Rock der 
graduirten Perſonen; 3) in den Wap- 
pen: Peltzwerck von Hermelin oder 
auch Grauwerck; 4) inwendige Uber: 
kleidung eines Ruder⸗Schiffs; 5) Zuga⸗ 
be, Zuſatz, der einer alten Schrifft beyge⸗ 
füget wird. ) Futro pod fuknie; 2) 
{zata promotow 2 futrem drogim pod- 
bita; 3) ap Herbuch: futerko grono- 
ftaiowe albo popielcowe; 4) wnetrzne 
naw wioslowych 2 tardic futrowanie ; 
5) przydatek do monimentu, do fkıy- 
ptu ftarego. 1) Une bonne fourru- 
re; une fourrure bien chaude; une 
fourrure de peaux de lievre bien paf- 
fées; 2) la fourrure marque la quali- 
té des Docteurs & des Bacheliers; 3) 

il ya deux fourrures, l’hermine & le 

var. . 
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fourrures, plur. auf den Schiffen: alte 


zerfaſete Seife, womit die neuen bewi⸗ 
ckelt werden. Na okrgéech: roxkudla- 
ne ſtare powrozy do, obwinienia no- 
wych. 

Fourvoiement, f. m. Verirrung, Abwei⸗ 
chung von dem rechten Wege. Obta- 
kanie; uſtapienie z drogi. H La faute 
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du guide a été caufe de nôtre four- 
volement. 

*Fourvoier, v.a. von dem rechten Wege 
abbringen. Naprowadzie kogo na 
rozdroge ; zabfakaé kogo. $ La nuit 
nous a fouyvoie. 

fe fourwoier, v. r. 1) irre geben, ſich verir⸗ 
ren; 2) irren, fehlen. 1% blakaé sie, 
2 gosciica ſwego zitapié; 2) bladzic; 
uwodzié Sie czym. $ 1) Il s'eit four- 
voie dans le bois. 

Jour ucie, éc, adj. 1) verirrt; 2) der irrige 
Meynungen hat. ) Obtakany; 2) bie, 
dami uwikłany. § 1) Un pañager 
fourvoïé; 2) un eſprit fourvuie. 

Fouteau, f.m. (fagus) eine Buche. Buk. 

Foy, vid. Eoi. 

Foye, Foyer, vi. Pore, 

Fracas, f. am. (fragor) 1) Zerſchmetterung, 
Serfôrutg, mit einem greßlichen Kra⸗ 
chen; 3) Geraͤuſch, Getoͤſe als der Waf⸗ 
feu; 3) Handel Lerm, Unordnung; +) 
beym Wund- Artzt: ein Bein⸗Bruch. 
1) Lomot rzeczy nawrzafki sie tamig- 
cey; puftofzenie; {zkada przy Ia. 
fzuym trzafku uczyniona; 2) chrzeft, 
Deet, iako broni; 3) hałas, brzalk; 
4) u barwierza: rofpadlina na kosäi. 
$ 1) Les bombes ont fait un grand fra- 
cas dans la ville; le canon chargé à 
cartouche fit un grand fracas dans les 
eſquadrons; 2) les fracas des armes 
retentiſſe de toutes parts; 3) il a fait 
un fracas horrible. 

Fracaſſer, v. a. zerſchmettern, zerbrechen, 
zertruͤmmern, zerſcheitern. Ziruzgo- 
tac, na treafki rozbić, roztluc, fomo- 
tac, pogruchotad, $ I] a tout fracafle. 

Fraction, f. . (fractio) i) das Brechen des 
Brodts im H. Abendmahl; 2) im Rech: 
nen: ein Bruch. 1) Łamanie Hoſtyi 
S. 2) frakcya, liczba łamana. $ 1) La 
fraction de l'Hoitic ne rompt point le 
corps de Jefus-Chrit, parce qu'il eft 
tout entier en la moindre parcelle; 2) 
propofer une fraction; multiplier des 
fractions. 

Fracture, f. f. (radura) 1) Bruch, Rif 

als in einer Mauer; 2) beym Balbier: 

ein Bein⸗Bruch. 1) Rofpadlina, ryfa 
iako na murze; 2) u barwierza: roa. 
padlina w koséi. $ 1) Fracture dans 

un mur; fracture de porte; 2) il y a 

fracture à l'os. 

Fradet, fm. obf. Eiſen an einem kleinen 
Pfeil. Zelescie u matey ftrzaly. 

Fragile, adj. c. (fragilis) 1) zerbrechlich 
als ein Glas; 2) gebrechlich, ſchwach; 
3) vergaͤnglich. 1) Eomitty, fomny 
iako Skio ; 2) ufomny, nieudolny, nie- 

dolezny, 
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dolezny, krewki; 3) ſKazitelny, zni- 
komy. $ 1) Le verre elt fort fragile; 
3) ne me plaignez pas une felicité ſi 
fragile & fi delicate. 

Fragilite, . f. (fragilitas) 1) Zerbrechlich⸗ 


keit; 2) Gebrechlichkeit, Schwachheit, 


Schwaͤche; *3) Vergänglichkeit, ) Kru- 
chose; facnosé do złamania sie; zło- 
mnosé:2}ufomnesé,sfabosé,krewkosé ; 
3)znikomosé, {kafitelnosé. 5) La fra- 
gilité de la porcelaine; 2) la fragilité 
des hommes etft grande; elle a pour 
lui la même fragilité, qu’elle avoit eu 
pour moi; 3) la fragilité de la fortu- 
ne; la fragilité des chofes humaines. 

Fragment, /. m. (fragmentum) 1) ein 
fragmentum, uͤberbliebenes Stuͤck, Uber: 
reſt eines Buchs das verlohren gegan⸗ 
gen oder nicht geendiget worden; 2) 
eine Brocke von der conſeerirten Ho⸗ 
ſtie; 3) koſtbarer Schirbel, abgebrochen 
Stückchen von einem koſtbaren Gefäß. 
1) Fragment, oftatek, ućinek piſma; 
piimo niedokonczone, çczesé ksiegi 
zar zuconey albo niedokonczoney ; 
2) partykufa, okrufzyna, odrobina Ho- 
ftyı konfekrowaney ; 3) fkorupa, uto- 
mek naczynia kofztownego. $ 1) La 
vie de Uladislas IV Roi de Pologne 
faite par Kobierzycki, eſt un fragment; 
les fragmens de Petronius; 2) faire la 

vollection des fragmens de Phoſtie; 3) 
les fragmens d'un vafe précieux. 

Frag mens précieux. Stückchen von Edelſtei⸗ 
nen. Ulomki od drogich kamieni. 

Fragon, fm. vid. Houx. 

Frat, / n. 1) die Abnutzung der Muͤntze 
durch den vielen Gebrauch; 2) Fiſch⸗ 

Laich; z) ausgeheckte Fiſch-Brut. 1) 
Wytaréie monety 2 œeſtego uzywa- 
nia; 2) ikry rybie na wodzie dla pło- 
du; tarlifko; 3) plod żywy 2 ikier 
yybich; 4) czas gdy się ryby tra; tar- 
liſko; tarcie ryb. $ 1) Le frai dimi- 
nue le poids des efpéces ; Me poid fe 
trouve alteré par le frai des efpéces ; 
2) on trouve du frai de carp für le 
bord des fafs. 

frai des grenouilles. Froſch⸗Laich. Skrzek 
zabi. 

Fraiche, vid. Frais. 

Fraîchement, av, 1) fühle, friſch; im 
Kühlen; 2 neulich, ohnlaͤngſt. 1) Chfo- 
dno, w chlodäie; 2) świeżo, nieda- 
wno, dopiero. § 1) Nous fommes ici 

affez fraichement; être aſſis fraîche- 
ment à l'ombre; boire fraichemenr ; 
2) il eft fraichement arrivé de Saxe ; 
des livres imprimgz tout fraichement; 


ment. . 
Fraicheur, .. F 1) die Kuͤhle der Nis 
der Luft, der Getraͤncke; 2) friſche 
be, friſche Kraft eines Obſts, einer 
me; 3) Geſundheit, Lebhaftigkeit; 
in der Seefahrt: ein kalter, fit 
Wind. 1) Chfod, iako nocy, pou 
trza, napoiow; 2) Swiezosé; ży 
miezwiedfa barwa kwiatow, owoc 
3) rumianosé, żywosć, zdrowie; 4 
eg lan ſkiay nauce: wiatr rei i zin 
$ 1) La fraîcheur des bois, des rivas 
de la nuit, des eaux; 2) la fraichı 
des rofes nouvellement cueillics; 
la fraîcheur du teint. 
aler en fraicheur. ſchnell laufen, v 
Schiffen. Oukresach,ezufnech: chji 
kim pedfié lotem. $ Ce bateau | 
en fraicheur. N 
Fraichie, ff. in der Seefahrt: der W 
fang eines Windes. V az 
powftanie wiatru. 
il y a fraichie, der Wind erhebet Pë 
Wiatr powftaie 
Fraîchir, v. a. von See⸗Winden: zune 
men, ſtaͤrcker wehen. O wiatrachn 
kich: coraz tætbey wiać, żagle be 
Ze rozdymaé. & Le vent fralchit 
Fraie, f. J. \ e 
Fraiement, f. m. obf. 7 die Streich Zei 
der Fiſche. Tarliſko, taréieryb. ` 
Fraïer, v. e. 1) den Weg bahnen; 2) ei 
nem den Weg zu etwas bahnen; 3 
beym Schwerdtfeger: ein Gewehr po 
lieren; 4) freiffen, berühren, anſtoſſen 
reiben; s) vom Zirſch: das Geweil 
an einem Baume reiben, wenn er fol 
ches verlieren ſoll. 1) Torowaé, ubliac 
goséiniec, drogę; 2) przetrzeć, utoro- 
wać komu droge do czego; 3) u fzpa- 
downika ; polerować zbroie ; 4) ocierac 
co o co; tracié o co; tkngé sie Cie: 
go; 5) o deleniu: očierać rogi o drze- 
wa, gdy iechce zrzucać, $ 1) Fraïer 
un chemin; 2) il lui fraie le chemin 
à la gloire; 3) on pafle les James fur 
la meule, on les fraie enfuire & on les 
fourbit; 4) fi on Date à cette murail- 
le, on fe talit; une bale a frai fon 
chapeau; 5) le cerf fraie fa tête aux 
arbres paur faire tomber fon bois. 


Je fraier le chemin à la gloire. fih den 


Weg zur Ehre bahnen. Uslac fobie 


droge do stawy. 


fraier, v. a. & o. die Unkoſten einer Sa⸗ 


che tragen. Na fwoy karb wziaé kofzt 
w czym uczyniony. 


Frater, v. u. 1) von Fiſchen: laichen, ſtreie 


chen; 2) ſich zuſammen ſchicken. ) 
Trzeć 
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trzeć się, ikrzyć Sig o rybach ; 2) ſto- 
wać Sie do czego; zgadzać Sie, ry- 
ować sie 2 czym. § 1) Le poiflon 
ale; 2) ces deux hommes ne fraient 
ılemble. 

eur, LZ Furcht, Schrecken. Strach, 
oſtrach. $ Donner de la fraieur A 
ennemi; jetter la ſraleur par tout; 
fraieur de la mort ebranle le plus 


2 camp. 
eure, vid. Fraïure. 
paoir, Za. Ort wo der Hirſch das He: 
cih an dem Baume reibt, wenn er es 
bwerfen will. Mieyice na drzewie, 
dzie Sie elen rogami czochaf, chcac 
Ve zraucié. 
aupe, vid. Frerie. 
ure, LC das Reiben des Hirſches an 
einem Baum, wenn er das Geweih able- 
get. Ocieranie Sig telenia rogami o 
‘drzewo, gdy ie chce zrzucać: 
iis, f. m. Pl. vid. Fraix. Unfoften, Ko- 
lata. 
als, f. m. die Kühle; kühle Lufft. Chlod; 
chlodne powietrze. § Prendre le frais. 
ais, adv. 1) friſch/ kuͤhl; 2) neulich, friſch. 
1) Chlodno; 2) swiezo,dopiero. AO 
Boire frais; 2) du vin frais perce. 
mis, Fraiche, adj. 1) fühl, friſch; 2) 
frifch, als Brodt, Fleiſch; 3) friſch, noch 
voll Blut, von Wunden: 4) neu, ftifch, 
als ein Datum, eine Geſchichte; 5) unz 
abgemattet, friſch als ein Soldat der 
erſtlich in die Schlacht gehet; 6) friſch, 
ohne Runtzeln, munter; 7) lebhaft, ge⸗ 
ſund, munter; 8) von Fiſchen; gruͤn, 
ungeſaltzen. 1) Chłodny; 2) Swiezy, 
ako chleb, miefo; 3) $wiezy, iefzcze 
2 krwią zbtoczony, o ranach: 4) 
| © swieöy, niedawny; e) Swiezy, nie- 
fpracowany , iako żołnierz do {prawy 
ftoczoney idący; 6) żywy, niezmar- 
1zczony, gładki, o cerze :7) żywy, zdro- 
wy, czerltwy, hoży; 8) 0 rybach :swie- 
| 2y, nienafolony. $ ) Un vent frais; 
eau fraiche; les matinees font prefen- 
tement un peu fraîches; Pair des ca- 
ves paroit frais en été; 2) pain frais; 
beurre frais; chair fraîche; 3) cette 
plaïe eſt encore fraiche; 4) la lettre 
eft de fraiche date; l'exemple eit en- 
core tout frais; une nouvelle toute 
fraiche; 5) il fut renforcé par des ba- 
taillons frais, par des gens frais; il y 
venoit à toute heure des gens frais de 
la ville; 6) avoir le teint frais; 7) il 
eit encore frais pour fon äge; 8) du 
ſaumon frais; des harengs frais. 
vent frais. ſtarcker, friſcher Seegel⸗Wind. 


“me; il y eut quelque fraïeur dans 7 
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nous eùmes doublé ce cap, nous eù- 
mes un vent frais & gaillard en poupe. 

argent frais. friſche Geider, die einer nicht 
lange bekommen. Swieze picnigdze, 
ktorych kto niedawno doitaf. 

un cheval qui a la bouche fraiche. ein 

muntres Pferd, das im Maul viel 
Schaum hat. Kon w gebie pieniſty. 

Cen ai encore mémoire fraiche, ich habe 

dieſes noch in friſchem Andeucken. Cho- 

want to jeſzcze na Swiezey pamigéi. 

Fraiſchement, Fraifcheur, vid. Fraiche- 
ment, Fraicheur. 

Fraide, f. V 1) eine Erdbeer; 2) Spani⸗ 
ſcher Kragen von Leinwand, den man in 
kleine Faͤltlein zu legen pflegte; ) die 
Rofe, der Eraufe Ring unten an dent 
Hirſch⸗Geweih; 4) Loch⸗Eiſen, ein In⸗ 
ſtrument in kaltes Eiſen Locher zu ſchla⸗ 
gen. 1) Poziemki iagody; 2) krezys 
trepele, kołnierz z pforna w mate fal- 
däki ułożony; 3} odéiemek, Ipodek 
wypuklochropowaty rogu ieleniego, 
4) dziurkownik, dziurkownica do dziur 
w żelazo Zimne wybilania. $ 1) Les 
fraifes font froides & humides ; 2) on 
portoit une Dale autour du cou, il y 
a environ ſoixante ans. 

Fraife de veau. Kalbs⸗Geſchlinge nemlich 
die Fuͤſſe und das Ingeweide. Lodrob: 
ki éiclece, to ieſt wnetrznoséiinozki: 

Fraifes,plar. i) Sturni- fahle, find Palliſa⸗ 
den die nicht perpendieular, ſondern ho⸗ 
rizental oben um ein Wer mit den 
Spitzen gegen den Feind geſetzet wer⸗ 
den; 2) Pfaͤhle um die Bruͤcken⸗Pfeiler; 
3) Reihe kleiner dichten Blätter an der 
Anemone. 1) Oltrog, oftrozenie ;oftre 
koty albo pale w wierzch wafu nie 
proito iako paliſady, ale horyzonral- 
nie końcami ku nieprzyiadiclowi 
wbite; 2) pale okofo stupow moſto- 
wych; 3) rząd drobnych a geitych li- 
ſteczek na zawilku albo zaigczym 
maczku. 1) Demi-lune fortifiée de 
fraifes ; il fortifia les lieux foibles avec 
des fraifes & des paliflädes. 

Prater, v.a. 1) den Ober⸗Wall mit ſchief 
eingeſenten Sturm⸗Pfaͤhlen befeſtigen; 
2) die Fußgaͤnger mit pigvenirern beſe⸗ 
gen, den Einbruch der feindlichen Neuz 

terey zu verwehren Eranfeln, in Kra⸗ 
gen⸗Falten ſchlagen; 4) Locher in Eifer 
kalt ſchlagen; 5) beym Paſteten⸗Be⸗ 
cker; den Teig wohl durchwircken, durch⸗ 
arbeiten. 1) Ogrodaié wierzch wału 
vitrymi kotły albo palami, horyzon- 
tälnie a nie w ftoigczki ie wkopa- 
wizy; oitroguczynid; 2} opafaé, opigé 

piechote 


FRAL 
piechotę kopiynikami, aby iey iazda 


nicprzyiacielſka rozerwać nie mogła; 
3) fatdowaé na kſataft kre 2; 4) dziur- 
Kkownica w Zimne żelazo dZiury wy- 
biiaé; 5) u pafztetnika: vroitoczyé, 
wyrobić dobrze ëaito $ 1) Fraiſer 
un boulevard; 2) fraiſer un bataillon 
par tête & par queüe, à droit & à 
gauche; 3) fraifer adroitement une 
fraile; 4) fraifer le fer; 5) fraifer la 
pate. N 

fraifer les feves. die Bohnen abhülfen. 
Wyluizezaé bob. $ Si l'on veut que 
ces fèves foient bonnes, il les faut 
fraiſer. ` 

Fraifetre, f. f. eine ſchmale in viele Fal⸗ 

ten gelegte Zrauer- rant: oder 
Hand - Kraufe. Mankietka żaiobna 
krezowato, to iel w wafkie ildziki 
ułożona. 

Fraificr, f. m. Erdbeer⸗Kraut. PoZicmko- 
We ziele. 

Fran Jamie N 

Frai, Fraitil, f. n. I die Aſche im Schmie⸗ 
de⸗Ofen. Popiot w piecu kowal- 

im. 

t Ftatfoir, f.m. ein Howl- Bohrer zu din- 
nen und zerbrechlichen Sachen. Swi- 
dereczek do fubtelney i fupniſtey 
rzeczy. 

Fraiſque, vid. Freſque. 

Fraix, Frais, fm. pL. 1) Roften, Unkoſten, 
Ausgaben; 2) die gerichtlichen Unko⸗ 
ften. 1) Kofzt, nakład, ipeza, wyda- 
tek; 2) expenfa fadowe. 1) Baier 
les fraix; les fraix funéraires Mon: 
grands à Paris; 2) taxer les fraix. 

Jaux-fraix. kleine Koſten, die nicht erſetzet 

oder in Gerichten nicht tariret werden. 

Drobne expenfa co nagrodzone albo 

w.fadach otaxowane nie bywaig. 

tous fraix faits. nach Abzug aller Unko⸗ 

„ften. Wytraciwfzy wizyitkie koízta. 

a moitié fraix. zur Helfte, auf halbe Unz 

kosten. Na pofowe unkofztow. 

à peu de frais. mit wenigen Unkoſten. 

Szczupiym koſztem. 

fe mettre en frais. einen Aufwand, Unko⸗ 

feu machen, ſich in Unkoeſten ſetzen. 
Kofzt czynić; w kofzt sie wdaé. 
v travaillen jur nouveaux fraix. cine Ar⸗ 


beit aufs neue SX aufangen. Zno- 
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u 


wu zacząć rob 

il en fera pour les frais. er mag zuſehen 
wie er ſein Geld wieder bekommt. Niech 
sie itara, żeby pieniędzy ſwoich odzy- 

ai, 

Frait, e, adj obj. abgebrochen, zerbro⸗ 
chen. Ulamany, złamany. 

Fralater, vid. Frelater 


u 


franc du colier. 


ligne franche. eine leere Linie 


Dart franche. ber eine 


FRAN 
Framboife, f. f. Himbeere. Maliny, 


linowa iagoda. $ Les framboif, 
font pas D faines que les fraifes, 

Framboiter, v. 2. mit Himbeeren⸗Suf 
machen. Przyprawié co malino; 
fokiem. Q Framboiter des cérifes 

Framboifier, Lo. eiue Himbeer- 
Malinowy krzak. 

Frames, f. f. plur. obf. Spieſſe, Lan 
Dżidy, kopie. L 

Franc, Franche, adz. 1) fren, befrent 
etwas; 2) redlich, aufrichtig, offen]! 
kig; 3) offenbar, unverholen, als 
Sünder; 4) gantz, vollig von der 
als drey ganger Tage. ) Wolny, u 
niony od czego; 2) ſaczery, otuo 
CR nieobfudny; 3) wierutny, iav 
iako grzefznik; *4) o czasie: c 
iako przez cafe trzy dni. § 1) I 
franc & quite de toutes dettes; c 
une ville franche; port franc; les t 
res franches; un héritage franc & 
bre de toutes charges; 2) il ett fra 
humeur franche; un efprit franc 
ouvert; un franc Ifraelite; 3) un fr. 
pécheur; un franc fripon; 4) tr. 
jours francs. 

compagnie franche. eine Grey” Comypag: 
die ihren eignen Hauptmann 
und zu keinem Regiment gehör 
Kompania wolna ofobliwego kapita 
maiaca, do żadnego regimentu nie p 
leżąc. 

botte franche. ein reiner Stoß, der na 
der Fechter⸗Kunſt iſt angebracht worde 
Sztych nieodbity podług fechtari ke 
kuntztu dany. 


1) ein williges ie: 
das ohngetrieben Läufe ; 2) ein dien’ 
fertiger Freund der unerinnert und Ui 
gebeten einem beyſtehet. Lon pe 
wolny, dobrowolnie bez biéia bieżący 
2) przyiadiel bez prosb i napeminan: 
do zaratowanıa ochotny. . EA 

im Schrei 


b Okienko, linia prozna W Pl 
smie. 


i e befreyet ti 
der von ſeinem Beytrag lobe 


frange 


Sprache der See⸗ Leute auf ve — 
tellaͤndiſchem Meer, fie it faf aus alle e 


morzu zu kl. ch 
wiać, prawie ze wfzyitkich Europi Kic! 
iszykow ielt mieſzany. 
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it france comme un zaequtrau. DON 
marugern: er iſt fehriren,eräft febr 
zeit. O paforzytach.: nie da Tobie 
hawaurweé, gdzle gardło darmo zalać; 
padnie smiele jak mucha w pol- 
11 . 
TAA Schmaus, auf welchen ein 
Achmarützer freye Zeche hat. Biesiada, 
a Kere sie palorzyt {woimgrofzem 
ie przykłada. 
ein, 1) zahmer oder gepfropfter 
m; 2) ein Frantzoͤſiſches Pfund oder 
bee, eine Rechnungs⸗Müntze, die 
cht gute Groſchen oder den dritten 
heil eines Thalers gilt. 1) Szczep; 
wo dzezepione; 2) zloty ſrancu- 
moneta rachunkowa pigé [zoftakow 
slot prufki ptacacy. 91) Ceſt 
jeux franc; enter dur un franc; 
il a acheté fa charge dix mille francs, 
k afac de mille francs; cela ine coute 
uvatre francs, fix francs. 
Fre 1) ftat un franc, deux francs, trois 
ancs, cing francs muß man ſetzen 
ingt fous, quarante fous, un écu, 
ent ſous; 2) folget eine Zahl auf 
ranc, fo ſtehet das Wort Livre und 
icht franc; dahero fage nicht cela 
dure quatre francs lix ious, fordern 
tre livres fix fous. 1) Miafto, 
In franc, deux francs, trois francs, 
ing francs, požozyétrzebas vingt ſous, 
quarante fous, un écu, cent fous; 
nie zaxyway stowa franc, gdy liczhy 
wprzedza, ale stuwe livre, æxtad nie 
new cela coute quatre francs fix fous, 
lle cela coute quatre livres fix fous. 
ne du carreau, Vid. Franc- quarreau. 
rnes, fm. plur. in der Levante: 
Europaͤiſche Kaufleute. W wfchodnich 
anjtwach: kupcy Europſcy. 
or franc fur franc. einen ehemahls gez 
fropften Baum nochmahls pfropfen. 
Szczep ſtary 1zczepié. 
nc, adv. fren, aufrichtig, un verholen. 
zczerze, poufale, otforzyséie, nie- 
bludnie; bez ogrodki. 9 Je lui ai 
it tout franc qu'il donnät cette com- 
ion à un autre; je vous parle un 
peu franc. 
rarer tout franc quelque chofe. vollig 
Über etwas ſpringen. Dofkonale przez 
:o przefkoczye, $ Il fauta tout franc 
e foflé. 
nc-aleu, f. in. eigen Gut, Frey⸗Gut, 
as von allen Beſchwerungen befreyet ift. 
| Maietnos€ wolna, od wfzyftkich cig- 
barow libertowana. 9 Terre qui eft 
n franç-aleu. 


` 
t 
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le franc aleu gréis, ein freves Ritter⸗Gut, 
das Gerichte und Lehne unter ſich hat. 
Maigtnosé wolna grodowa i lenne do- 
bra w-iwym kluczu maiaca. 1 

le franc-aleu voturier. ein Frey-Gut ohne 
Lehne und Gerichte. Maietnosé woina 
niegrodowa, to ieft, co ſadow ſwoich 

i żądnych nie ma lennosci. 

Franc-arbitre, fm. vid. Arbitre 3). 

Franc-archer, f: in. ehedeſſen ein Greya 
Schuͤtze, der von allen Beſchwerungen, 
auffer der Kriegs⸗Dienſte, befreyet ge⸗ 
wesen. Nicgdyz kufzny ſtrzelec od 
wizylikich cie uro, oprocz służby 
woienuey, uwolniony. § Etienne 
Battori alſembla les Cofaquess & leur 
donna des privileges parcils à ceux des 
Francs archers, que le Roi Charles 
inſtitua en France en 1449. 

of un jranc-archer que cette femme, 
1) dieſes Weib it wie ein Soldat; 2) es 
it ein freches, geiles Weib. 1) Niewia- 
fta iak dragan; 2) lecheiwa to barzo 
niewiaſta. 

Franc: argent, f.m. der Preis einer vers 
kauften Sache, ohne die Unkoſten, die 
dem Gerichts⸗Herrn gehoren und vom 
Verkaͤuffer laut des Contracts entrichtet 
werden. Cena rzeczy predaney, nic 
kładąc do tego expens ſadowych, 
ktore podlug kontraktu przedawca 
pfaéié powinien. À 

Franc-banc, vid, Eambourde 3). 

Franc-bourgeois, Le. Grey s Bürger, Gta 
wohner der von etwas befreyet ift, 
Mieſzczanin albo obywatel wolny od 
čiężaru iakiego. 

Franc-Comtois, f.m. berang der Franche- 
Comté gebürtig. Rodem z prowincyi 
Francufkiey Franche- Comté nazwa- 
ney: 

Caen Kor SF. eine aus der Graf: 
ſchaft Burgund. Niewiafta z grabitwa 
Burgundfkiego. 

France, . 3% ( Francia) Franckreich. 
Francya. $ La France eft depuis plus 
cent ans cenfuréé & imitée par tous 
{es voiſins. 

de Franc- table, adv. s'aborder de franc- 
étable. von Schiffen: mit den Vorder⸗ 
theilen auf einander ſtoſſen. O okre- 
tach: ¶ztabami na gie uderzyć. 

Franc-het, f.m. Lebe, deffen Beſitzer nicht 
von Adel doch aber von freyer Geburt iſt. 
Lenno niefzlacheckie dzierzawce na- 
leżące, co nie ieft poddanym. 

Franc-funin, f.m. ſtarckes Tau die Caus⸗ 
nen auf das Schiff zu ziehen. Lina 
gruba do windowanıa dziaf na okręt. 

Frauc-gaulols, Ce. eine alte, gute Haut; 

eus 
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ein Biedermann ein alter Teutſcher. 
Cziek ſtaroswiecki; człek proftofzcze- 
ry ; ſtaropolak. 

Franche-Comté, f.f. die Graffchaft Bur⸗ 
gund. Grabftwo Burgundi kie. 

Franchement, adv. aufrichtig, fren, redlich, 
offenhertzig. Szczerze; otwotzyito, 
nieobludnie, bez ogrodki. $ Parler 
franchement. 

Franche-lipee. fs unter Franc, adj. obacz 
pe słowem Franc 44%. 

*Rrahchipan; vid. Frangipan. 

Franchir, v.a. 1) überferen, uͤberſpringen; 
2) uͤberſetzen, hinüber kommen, uͤberfah⸗ 
ren. 1) l rzełkoczyć przez co albo co; 
2) przeiechać, przebyć, przepłynąć 
przez co. H) Lranchir un foſſe; 
2) il avoit franchi les montagnes de 
Carpates. e 

franchir les bornes de la pudeur. die 
Schrancken der Zucht überfchreiten ; 
die Zucht aus den Augen ſetzen. 
Zapomnieć uſtydu; wyd z oczu 
zetrzeć panier ki. 

*franchii le mor. ein Wort fahren laſſen. 
Wyiachae słowem. 

frarshir une dificulré. eine Schwuͤrigkeit 
uͤberſtehen. 2 trudnoséi wybrnat; 
trudnosé fprzgengé, przebyć: 

franchir le jaur, ein blaues Auge wagen. 
Na odważną Sie puséié. 

franchir l'eau à la pompe. Wafer aus 
den Schiffen pompen. Wypompowaé 
2 okretu wode. 

franchir une roche. in der Seefahrt: 
über eine Klippe wegfahren. I teglar- 
Skiey nauce : rafe albo Rate pod wo- 
dng przeiechat: 

Franchiſe, /. F. 1) Freyheit; 2) Freyheit, 
Frey⸗Staͤte; 3) das Recht der Frey⸗ 
Stäte; 4) Befreyung von einer Pflicht, 
Beſchwerung; 5) Aufrichtigkeit, Red⸗ 
lichkeit; 6) Befreyung von einer Schuld 
durch die Verjährung. 1) Wolnosc, 
fwobada; 2) wolnosci, na ktorych 
mielzkaricy siedzą, od praw i ćięża- 
row mieyfkich wolnibedac; 3) immu- 
nitas; prawo ućieczki, prawo okry- 

. walgce, podfug ktorego złoczyfica 
udiekfzy na uprzywileiowaņe mieyſce, 
wolny ieſt od poymania; 4) libeftacya; 
uwolnienie od powinnosdi, od ćięża- 
row; 5) fzczerosć, otworzyſtase; 
6) uwolnienie od dfugu, malige da- 
wnosä prawo. 61) Perdre fa fran- 
chife ; fa franchife va danſer lu cou- 
rante; 2) loger dans la franchife; un 

lieu, un quartier de franchife; 3) les 
Ambafladeurs joüiflent de la franchife 
de leurs quartiers; 4) gagner 1a fran- 
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parler françois d quelqu'un. 1) Berri 


FRAN | 
chife; 5) avoir de la franchi 
cœur plein de franchife; il a dii 
avec franchie. 

Franchiſe des quartiers. in Rom: Gre 
Freyhof, gewiſſe Gegend um der . 
nung eines Botſchafters, in welche 
niemand wegnehmen kan. W Nan 
kolica uprzywileiowana kofo mi 
nia posts na ktorey sig zloczy I 

bras nie godZi; 

Franchiſe de pinceau. ungezwungene 
kuͤnſtliche Arbeit in einem Gem 
Niby niedbafa ale w rzeczy 1 
kunſztowna robota w malowanit 

Franchiſe de burin. freye ungezwu 
Arbeit in einem Kupfer⸗Stich, in e 
Petſchaft ꝛc. Nieafektowana r 

ſatycharſ ka. 

Francin; fim. ſehr feines Perga 
Barzo ſubtelny pergamin. 

Francifcain, fm. ein Franeiſt 
Franéifzkan: 

*Prancifer, v. 4. ein fremdes Wort! 
nem frantzoͤſiſchen machen. 8 
infzego iezy{ka francuſ kg dać te 
nacyg. 9 Francifer un mot. 

Francisque, ſ. m. Streit⸗Axt, Helle? 
der alten Frantzoſen. Berdyſz do] 
tyczki, halabart ſtarych Francuzo\ 

Frañc-cœur, ſ m. ein Zucker oder Ca 
Haͤndler. Kupiec, co cukrem : 
cynamonem handluie. 

Franc-levain; f. m. Sauerteig. Kwas, 
Ciaſta. 

Franc-liais, f. m. eine Art ſehr ha 
Steine. Rodzay barzo twardych 
mieni. j P T 

François, /. m. (Franciſcus) Itantz, 
Manns Nahme j bees Wort w 
Franſſoa aus geſprochen. Frantil 
stowo to iak Françoa d 

6 François 1 Roi de France. 

Saint François. eine Art Herbſt⸗ Bir 
Gatunek grufzek iesiennych- 

François, f.m._ı) ein Frantzos; 2) 
Frantoſiſche Sprache, man ſpricht d 
fes Wort und das folgende adjectiv 
wie Franſſos oder wie Franile a 
1) Francuz; 2) 0 Fh 
tego i hafigpuigcego adſectivum 29. 
75 ief sr evi 1 Ze 
Franſoa i iako Franſe po sold ct 
$r) Ceſt un françois de nation; 2)4 
voir, aprendre le françois ; Parler = 
frangoıs. e dë a 

parler françois. feine Meynung ceutli 
ſagen. Wytaznie fwoie zdanie POW 
dzieé. 


das iſt mit Droh⸗Worten reden; 17 
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ent die teutſche Wahrheit fagen ; z) ei⸗ 
ſchmeicheln, verſprechen, um feinen 
eck zu erhalten. 1) Z piętra mowić; 
) prawdę komu bez ogrodki powie- 
ticé; z) pochlebiać, obiecowaé komu; 
by fwego dopiąć zamysłu. , 
eg Frangois. frey, ohne Ulmſchweif. 
iz ogrodki; poufale. 
gois, e, ad. rungöſiſch. Francuſki. 
Une demoiſelle françoife. 
Erangoife. auf Frautzoſiſch. Po fran- 
ulku. $ S'habiller à la Françoile. 
goiſe, ff. (Francifea) Franeiſea, 
in Weiber⸗Nahme, ſprich dieſes Wort 
jte Franſſoas aus:  Frantitzka, imię 
ilogtowfkie ; wyÿmuwiey to stowo 
Site Franioas. 


Aber A eine Fraͤntzoͤſin, in dieſem 


— 


gerſtande lies dieſes Wort wie lrans- 
Francuſ ka, w % fensie to to- 
$ Une belle 


Es. 

[E30 iako Franies czytay: 

angoile. 

Encolin, /. m. ein Hafel-Suihr. _Jarzd- 
ak, $ Le francolin eft excélenc à 
Danger. 
Maconie, /. f. (Frdiconia) Fruucken, 
Araucken⸗Land in Teutſchland. Fran- 
tonia, kray Niemiecki. 
angue; adz. la langue Franque. f.unter 
irane , adje  Obacz pod stowem 
Franc, 20%. 
me- quarreau, Franc du carreau, f. in. 
ein Spiel, da man mit Geld nach der 
Mitte eines auf dem Boden mit Kreide 
abgezeichneten Vier-Ecks wirft. Cra, 
tzucanie monetą w stzodek kwadra- 
tu na pofadzce kreta wyrażonego, 
anc- quartier; f.m: ein Frey⸗Viertel; 
das erſte Feld im Wappen. Pierwize 
pole w hetbie. 

ranc-real. groffe Wein⸗Birne, Saft⸗Bir⸗ 

fe. Grufzka winna wielka i barzo 
| foezyfta: 

ancs, f.m. plir: alle Euröpdifche Kauf: 

leute in der Levante. W Wfchodnich 

pañftwach: kupey 2 Europy. 

ftanc-falés fom. f. unter Salé, f. en. 
Obucz pod stowen: Sale, f.m. 

fanc-taupin, f.m. ein Soſdat, von der al 
ten Land⸗Militz. Zofnierz powiatowy 
dawnego autoramentu. 

Franc-tillac, f.. das unterſte Verdeck im 

Schiffe, das Über dem Boden iſt. Po- 

-~ kład odfpodni nade dnem okreto- 
wem. 

Erange ; f. f eine Franke. Frezla: 
$ Frange d’or, d'argent, de foie,.de fil; 
orné d'une frange; une belle frange. 

pasds à frange. Handſchuhe mit Frantzen. 

Rekawice 2 frezlami. 
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Franger; v. &. mit Frantzen beſetzen. 
Frezlami obfzywaé _$ Pranger une 
pente de lit; un habit frange. 

Frange, éc; adjeé. mit Grangen beſetzt. 
Frezlami bramowäny. 

Ftangée, f. f. eine gewiſſe weiſſe, rothe 
Tulpe. Tulipan pewny bialoczer- 
wony. Kë 

*Franger; Frangier, f.m. ein Frautzen⸗ 
Macher oder Krämer, Rrzemicsiniks 
co frezle robi; kramarz eo ie ptze= 
daie. 

Frangiparies \ à PEE 

* Franchipane,/ f.f. eine Heine gruͤnlichte 
Gommer: Birne. Mala grufzka fko- 
lozrza zielonawa: RTE 

guns de frangipane. wohlriechende Hand: 
ſchuh, die ein Italiener Frangipani er⸗ 
funden hat. Rekawiczki perfumowa- 
ne wedfug inwencÿi Włocha pewne- 
go Frangipani nazwanego. 

Fifhgipanicr, La. ein Amerikauiſcher 
Baum der febr woblriéhende Blumen 
trägt. Drzewo pewne amerykanl'kie 
z kwieéla {wego wonnego sławne: 

'tangorin, f.m. ein weiſſer ſtarcker, ſüͤſſet 
Saft aus Indien, der wie Wein getruncken 
wird. Sok pewny bialy z Indyi barzo 
mocný, midito wina pity bywa: 

Frangotte; f. f. vid. Ballot.. 

Franguis, obf. vid. Franc, f. m. < 

Frangula, f. f. (Frangula) Hundsbeer⸗ 
Staude, Faul: Baum, Zapf: Holtz. 
Krufzyna drzewko: 

Franchomate, f. m. & eine freye perſon: 
Oſoba wolna. 

Ja Franquette, adv. frey herdis, ohne 


Verſtellung. Poufale, fzezerze; bez 
ogrodki. $ Agiſſons & parlons à la 
franquette. 


Franquleſme; La im Land: Recht! 
Befreyung von Auflagen und Abgaben. 
W prawie Sieniſtiem : libertacya; 

„uwolnienie od podatkow. 

Ftapard, f.m: 1) ein wollüſtiger lüderlichek 
Mond; 2) im Spott: Ars⸗Paucker/ 
der die Schuler immer ſchlaͤt. 1) Mnich 
wfzeteczny i {waWolny; 2) fzydzac: 
klecha, co dzieciom czeito kominki 

. WyCiera: ï — 

Frape, f.f- 1) Gepraͤnge, Schlag auf def 
Muͤntze; 2) beym Schrift Gieſſer: 
die Mutter, das Model einer Buchdru⸗ 
cker⸗Letter. 1) Sxtępel, figury na mo- 
necie; 2)# z/ewaczon literek: matrix 
albo fztepel do literki dtukarfkiey: 
$1) La frappe des anciens tettons à été 

fort éftimée: é 

Frape-main, f.m: ein Ninder⸗Spiel: 
das Schlagen in die Hande desjenigen, 

Pp pp der 
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der fie auf den Rücken hält und erraz 
then foll, wer gefchlagen hat. Gra dzie- 
cinna : klafkanie w rece tego, co ie na 
krzyżu trzyma i zgadnąć ma, kto 
uderzył. 

Frapement, f.m. 1) das Schlagen, Stof- 
ſen; 2) das Klatſchen, Zuſammenſchlagen 
der Haͤnde. 1) Uderzenie, bidie; 
2) klafkanie rekoma.. $ r) Un rude 
frapement; 2) frapement des mains. 

Fraper, v.a. 1) ſtoſſen, klopfen, fihlagen, 

fraper fur quelque chofe iſt gewohn⸗ 
licher als fraper quelque chofe; 
2) praͤgen, ſchlagen eine Muͤntze; 
3) ruͤhren, durchdringen, bewegen das 
Hertz, den Ginn. 1) Bis, uderzyć, ko- 
Tatac, kfztatinieyfzy wyraz fraper {ur 
quelque chofe, a #i£/i, fraper quelque 
chofe; 2) bie, kuć pieniądze; 3) wzru- 
fzy6,porufzyéferce,umyst. $ 1) Il l'a ru- 
dement frape; fraper fur la cuiffe; 
(*fraper la cuiſſe) fraper dans les mains 
pour conclure un marche; fraper à la 
porte; fraper fur l'épaule (*Pépaulc) 
par carefle, par maniére de jeu; 
2) fraper de la monoïc; inonoïe ira- 
Dër au coin du Roi; médaille bien 
frapee ; 3) fraper le cœur; fa beauté 
frape le cœur & les yeux; cela lui 
frapa l'imagination; cette raiſon lui a. 
frapé lefprit; cette nouvelle me 
frape. 

fraper des mains. in die Hände klatſchen. 
Klafkaé rękoma. $ Fraper des mains 
pour aplaudır. 

Fraper épingles. Kuppen an die Steck⸗ 
Nadeln machen. Gtłowki do ſzpifek 
przyprawiaé. 

fraper du pie. mit dem Fuſſe auf die Erde 
ſtoſſen. Noga w Ziemie uderzyć, 

Jraper fon coup. feinen Zweck erhalten; 
feinen Streich vollfuͤhren. Dopige 
ſwego. 

cela frape les oreilles. das fuͤllt ins Gez 
hör. W postuch to idzie. 

cela frape Les oeils. das ſticht in die Au- 
gen. W oczy to kole, wpada. 

fraper d’anateme. in den Bann thun. 

- klapen kogo okryć. d 

fraper de foudre. mit dem Donner erz 
ſchlagen. Piorunem uderzyć, fpalié. 

avoir l'imagination fiapée de quelque cho- 
fe. von etwas eingenommen feyn ; ſich etz 
was einbilden. Mies czym głowę nabita. 

avoir leſprit frapé de quelque chofe. von 
etwas nicht ablaſſen wollen, halsſtarrig 
bey etwas bleiben. Upornie Sie cze- 
go trzymać. 


drep bien frapé. ſtarckes, dichtes 


Fraper à route. die Hunde wieder m 


bomme frapé à un bon com. ein M 


homme frapé à un mauvais coin. ein 


FRAT 


werden, old von einer Kranckhei 
fh von einer Meinung einn 
blenden laſſen. 1) Bydz pobi 
bydz zarażony, rufzony, jako 
ba; 3) uwodzić Sie czym; zapril 
fobie czym głowę. § 1) Etant 
frapé il pleura; 2).être frape 
fte, de maladie, de tonnere; 30 
frapé de cette opinion. | 
ere frapé d'étonnement. vor Bert 
rung erſtaunen. Zdumieniem 
dziwieniem byd2 zdiety. 


Sukno dobrze nabite. 


Spur bringen. PIy na tropy zı 
ſprowadzic. 


dem vernuͤnfftige Lehren und E 
ſind beygebracht worden; ein wo 
zogeuer Meuſch. Cztowiek dob 
éwiczenia; ſchowany w dobrym i 
czeniu. 


gezogener Menſch, der uͤble Sitten | 
und gefaͤhrliche Lehren heget. C 
wiek fzpernych nalogow i nauk | 
dnych. 

ces deux perfonnes font frapées d n. 
coin. dieſe zwey Perſonen find über 
nen Leiſten geſchlagen. Ci dway 
icdno kopyto zrobieni; 2 iedney 
kuzni fa ludzie. 


Fraper, f.m. der Niederſchlag beym Ta 


der Aufzug heißt Lever. Spufzc 
nie taktu, podnofzenie taktu Lever 
na) 


wa. 
Frapeur, f. m. der ſchlaͤgt, ſchmeißt. Bii 


uderzyćiel. 


Frapon, f. m. obf. Schlag, Streich. R 


uderzenie. 


Frarachage, f. m. ob. Erbtheilung un! 


den Mit: Erben. Dzielenie dziedzi 
twa miedzy ſpofdziedꝭice. 


Frarachaux, f. m. plur. obf. Mit: Erbe 


Spotdziedzicowie. 


Fraracheur, f.m. obf. Mit⸗Erbe. Spo 


däiedZic. 


Frarage, vid. Parage. 
Frarager, Frareſcher, v. q mit feinen Mi 


Erben theilen. Spofdziedzicem sig die 
lié 


Be, LZ obf. Bruͤderſchafft/ fat: 


freundſchafft zwiſchen Bruder. Brater 
itwo; pou inowactwo braterſkie. 


Frate, vif. Fraiſe. Fa 
Fraſque, f.f. Poſſen, Verdruß. Figiel 


psikus. Ÿ Il m'a fait une trafque. 


être frapé. 1) geſchlagen fenn; 2) von ets Fraflinelke, vis. Fraxinelle. e 
was betroffen, angegriffen, uͤberfaben Frater, / m. ein Apothecker⸗oder Wee 
. eſelle. 


FRAU 
Aptekarczyk albo Cyruli- 


Ds 


Heſelle. 
czek. Y C'eſt un Frater. 

kernel, le, adz. (fraternalis) brüderlich. 
Fraterſkl. & Amour fraternel; ami- 
izis fraternelle. 

wernellement, zw. als Brüder, bruͤ⸗ 
derlich. Po braterfku, iak bracia. 
aimer fraternellement. 

ernilet, v. . freundfchafftlich, als Brå- 
er mit einander leben. W brater- 
ley z Kiem zy & przyiaini. $ Ils fra- 
milent, ils vivent dans unc étroite 


n. 
ffuterniſen, v. r. fih duken, gemein 
Mahen. Brataé sig, pofpolitowac 
Sdt, 
aitetnités / £ (fraternitas) 1) Bruͤder⸗ 
ſchafft, bruͤderliche Freundſchafft; 2) 
reundſchafft, gutes Vernehmen zwi- 
chen zwey Perſonen; 3) brüderliche 
debe, vetterliche Liebe, Titel den grofe 
e Herren, Bifchöffe einander ge: 
n. 1) Bratwo, powinowattwo bra- 
Iterfkie; 2) przyiain Seista miedzy 
dwiema przyiodiolmi; 3) braterfka mi- 
lose; syru? miedzy Panami à Bifku- 
Mami zwyczayny. 

terniré d'armes. Waffen⸗Buͤndniß zwen⸗ 
het oder mehr Ritter einander beyzuſte⸗ 
Dn. Przymierze miedzy kilka ka- 
walerow na zobopolną obronę- za- 
varte. 
mtricide, f. m. (fratricidiam) 1) Hr 


E 


oboyca; 2) bratoboyitwo. & 1) Cain 
Umpire de Rome commença pat un 
fratricide; le fratricide eft un crime 
horrible & dèteſtable. 
atile, ee, adj. rime fratrifée. Verſe, 
die ſich mit dem Reim⸗Wort des vori⸗ 
gen Verſes anfangen. Wierſze na ka- 
dencyg przeizfego wierſza Sie zaczy- 
naigce. 
raude, ,. f. ( fraus), 1) Betrug, Hinter⸗ 
lift, meiſtens in Gerichten: 2) die Be⸗ 
trugs⸗Gottin, ſo die alten Roͤmer anbe⸗ 
teten, wenn ſie ſich eines Betrugs be⸗ 
fuͤrchteten. 1) Ofobliwie w prawie! 
fzalbieritwo; 2) fzalbierſtwa bogini, 
ktorey ftarzy Rzymianie prosili, aby ich 
od ſzalbierſtw ſtrzegta. 1) La fraude 
doit être punje. 
efi mort en fraude. er ift in Schulden 
geftorben. W dfugachumart; śmierć 
jego diuznikow ofzukala. 
rauder, v.a. meiftens in Rechten: be: 
trügen. Ofobliwie w fadach: ofru- 
kac. $ Frauder les droits du fiſe, du 
Roi; frauder la gabelle- 
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*Fraudeur fm, ein Beträgen.  Ofzuft, 
Lzalbierz. 


Frauduleux, euſe, adj. betruͤglich. Zdra- 
dliwy, fzalbierfki. 8 Contrat fraudu- 
leux; bangueroute frauduleufe. 

Fraudulcufement, adv. betruͤglich. Zdra- 
dliwie, $ Contracter frauduleufement. 

Frauler, Froler, v.a. im Schertz: etwas 
ein wenig anrühren. Zarsuigc: dot- 
knaé sie crego trochę. & La bale lui 
frola les cheveux. 

Fraux , f.m. piur. im Land- Recht: unges 
bautes Land, wuͤſtes Feld. W prawie 
CN puſtki; puſte, niefprawione 
pola. 

Fraxinelle, ) 

Frafinelle,) ff (fraxinella) weiſſet 
Diptam, Aeſchwurtz. Dyptan bialy 
nalki, iesionka. 

Fraye, Frayer, vid. Fraïe, Freier, 

Frayeur, vid. Frateur. 

Erayoir, Frayüre, vid. Fraïéur. 

Freche, f.f. im Land⸗Recht: ungebaue⸗ 
tes Land. H: prawie Liemfkiem: pu- 
fte, niefprawione pola. 

Fredaine, & 

Fredene, J f. fiebes-Handel; kleine 
Narrheit, kleine Thorheit, geringe 
Schwachheit der Jugend, der Verlieb⸗ 
ten. Figle, glupſtwo, figlarſtwo mfo- 
dzi, rozkochanych. $ N'avez vous 
pas dans vôtre tems fait des fredaines 
comme les autres. 


Mer-Morder ; 2) Bruder⸗Mord. 1)Bra Frederic, f: m. (Fridericus) Friedrich. 


Frydrych. 


eit le premier des fratricides; 2) Fredon, f.m. 1) in der tHufict eine dop⸗ 


pelt⸗geſchwaͤntzte Note; 2) langer Tril⸗ 
ler oder Tremulant. 3) im Barten: 
Spiels drén oder vier gleiche Karten⸗ 
Blätter, als dren oder vier Ober ze, 
1) W muzyce: nota z dwiema ogonka- 
mi; 2)rycwerki, wycwerki; trela dfu- 
a; łamanie, ſtrzepienie gfoſu; trze- 
sienie gardła; 3) graige w karty: 
trynka, kwadrynka, to feſt trzy albo 
cztery karty rowne, iako 3 albo 4 wys 
*snići &c. 8) Le fredon a la valeur 
de la note qu'on apelle double crochet ; 
2) il traine fa voix à longs fredons ; 
3) fredon troifieme; frédon quatrie= 
me; faire un fredon, 

Fredonner, v. . d lange Triller fchiagetts 
2) im Scherg: fingen. 1) Wycwerko- 
wać, gardłem trasé; ſtrzepie glos; tre- 
le długa ftroić; 2) żartem: fpicwat: 
6 1) IL fredonne bien; les Italiens fre- 

. donnent agréablement. e 

Fregate, f.f. 1) eine Fregatte, ein leichtes 
Arlegs, Schiff, das his 40 Causiren führtz 
2) eine ſchwartze See⸗Meve, ein See⸗ 

PP pp? Vogel 
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Vogel mit ungemein groſſen Klauen, 


anderen lang find. ) Fregata alba na- 


wa lecka woienna 2 40 dziaf opa- 


trzona; 2) kulik ezarny morſki, ptak 
o tak wielkich ſponach ze częſto ich 
wielkosé od pierwizego az do oſta- 
tniego pazura Siedem flop wynosi. 
Fregaté, ee, adj. wie eine Fregatte ge: 
macht. Na Iztalt fregaty zbudowa- 


ny. ` 

Fregaton, f. m. ein Venetianiſch Schiff. 

Nawa Wenecka. 

Frein, f.m. (frenum) 1) obf. Gebiß im 
Pierde- Zaum, beffer mords oder em- 
bouchure; 2) ein groſſer Reiff, eine 
Windmühle im Laufe aufzuhalten; 3) 

i figürlich: Zwang, Zaum, in welchem 
man einen haͤlt; 4) in der Seefahrt: 
eine au das Ufer anſchlagende Welle. 
1) ohf. Wedzidio w uzdeczce; lepfze 
słowa motds allo embouchure; 2) 
obrecz wielka, do hamowania fktzy- 
def wiatrakowych ; 3) w fensie fienry- 
cznym : hamulec, wędzidfo, monizcuk ; 

4) w marynarffwie: fala brzeg tfuka- 
ca. 8) Un trein fort doux; 2) abatre 

le fren: 3) Seigneur mettez un frein 
"à ma langue; la citadelle eſt un frein 
ala ville; quel frein pourroitarrèter ia 
licence du peuple? 

Frein de la langue. in der eil⸗Runſt: 
das Zungen⸗ Baud. H lekarfkiey 
nance: biouka, pafek pod iezykiem. 

*ronçor for frein. fich befinnen, in fid) ge⸗ 
hen. Obaczyé Sie, poftrzedz Ze w 
ſwoim btedzic, 

cacher fon frein, feinen Verdruß verber⸗ 
gen. Swoy nietmak pokrywaé.- 

prendre le frein aux dente. i) mit Ernſt, 
hertzhaftig etwas angreiffen; 2) ſich vom 
Born uͤbermeiſtern laffen. 1) Ognitta 

2 Sie do czego rzucié ochotą; 2) wodze 
popuscié gniewowi ſwemu. 

a vieille mul frein dors. 1) ein ſchlecht 
Pferd muß deſto beſſern Zeug haben; 2) 
bunte Kleider und alte Weiber ſtehen 
ſchlecht beyſammen. i) Kon podiy 

. fzumniey{zezo rzędu potrzebuie; 2 
ftroi Sie matusia; pofbabek a biyiko- 
tek pelno. 

Freindre, v. a. off. zerbrechen. Ztamaë. 

Frejus, f.m. (Forum Full, eine Stadt in 
Franckreich in der Provence. Mialto 
Franculkie w Ptowencyi. 

Frélampe,, f. f. eine kleine Frantzoͤſiſche 
Müntze von r Pfennigen. Lienigdz 
francufki dSiesieé Gelagog placacy. 

Frelampier, f.m 1} ein Lampen⸗Mann, 


die offt 7 Schuh von einer Spitze zur 


FRE M J 
der die Lampen putzt und Oel ei 


2) lüderlicher, ſchlechter Kerl. 

Lorca lampowy, co lampy chek 
oliwe w nie nalewa lamparz; 20 
nikczemnik. 

Frelater, Farlater, v. o. verfälſchen. 
izowae. (IL frelate fon vin; c 
vin frélaté. 

Frele, gc. c. 1) zerbrechlich, (ma 
vergaͤnglich. 1) Eomitty, Ion 
znikomy. 5 1) Le verre eſt fie 
frêle beauté qui lui fait tant da 
chaque jour s'éteint & s’eface 
beauté eſt un frêle ornement. 

Fréler, vid. Ferler. 

Frelon, f.m. i) eine Hornig, Wif: 
Haͤrlein in den Nafen: Locher 
Stoß⸗Vogels. 1) Sierizen; 2) 
w nozdrzach praka łowczego. 
Un gros frelon. 

Frelore, ee, adj obf. verdorben. Z 
tyas 

Erelore, zdj. c. obf. verlohren. Zen 

Fréluche, f.f. i) Büfchel als aui 
Knopfen; Y der Sommer, dunned 
weben = Faden, fo im Sommer 
fliegen; 3) ſchlechte Sache, geringe! 
ſchwätze. 1) Kurasik na guziku 
palęcze nitki lecie po powietrzu 
łące; 3) brednie, plotki, drobi 
frafzki. 7 

boutons d fréluche. gebüfchelte Ku 
Guziki z kucasikami. ` ` 

Freluque; f. , obſ. ein Buͤſchel H 
Trocha wtotow ; kedziorek, 

Freluquet, fm. im Scherg; ein ber 
tes Näͤrrchen, ein einfältiger Sun 
Knecht. Catzek głupi. A Un} 
de caquet, c'eſt le mérite de ce | 
freluquet. 

Frelus, f n, ein Buſch⸗ Klepper, Ei 
fen = Räuber. Ziodziey podrozn 


Mi 


odéierdiacy; rozboynik. 
Fremail, fm. obj. ein Arm⸗Band. 7 
nela. 
Fremerture, f.f. vid. Formort. 
Frémir, a , i) anfwallen, auffieben, 
tas kochende Waſſer; 2) vom Mei 
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| fremit; les ondes frémiffent; 3) mes 
cheveux gris me font déja frémir; 
à Jon nom feul fait frémir; je ne puis 
| fins frémir parler des auteurs d'un fi 
[MM exeerable atentat; je frémis quand j'y 
pßente. 
|remiflement , /n. 1) das Summen der 
Glocken nach dem Lauten; 2) die erſte 
Bewegung int Gemüthe, von einer Leiz 
J denſchafft; 3) der Schauer wenn man 
das Fieber bekommt; 4) das Sauſen 
ber Luft. 1) Wybilana; dźwięk dzwo- 
now po powietrzu sie rozlegaigcy, 
gdy wydzwonili; 2) pierwſzy zapad; 
porufzenie afektu; 3) ografzka; 4) 
um powietrza. § i) Onempechent 
le fremiffement des cloches, en les 
| touchant d’un morceau de drap; 2) ce 
fémiflement marque fon emporte- 
ment; il aprit cette nouvelle avec un 
certain frémiffemenc qui marquoit fa 
crainte. 
mont, f. m. Birne die nur zum Ko- 
cen tauget. Grufzka tylko do warze- 
| mia uzyteczna. $ Le gros fremont 
neſt bon que cuire. 
ene, ,. n. (fraxinus) eine Eſche, Eſchen⸗ 
Baum. Jesion, $ Ily a de petits 
frênes & de grands frênes. 
enelie, . phreneſis) 1) Wahnſinn, Raz, 


2) hefftige Begierde. 1) Szalenitwo w 
niektorych chorobach; 2) nieugafza- 
na chué, $ 1) Tomber en frenefie. 
rénrique, f-m. ein Rajender. Szalo- 
ny; {zaleniec, 

Hénérique, 24. e. (phreneticus ) 1) aber: 
witzig, wahnwitzig; 2) hefftig, hitzig, von 
Begierden. ) Szalony; 2) nieugafza- 
my, ogniſty, gorący, fzalony, o afektach, 

Efprit frénctique; 2) ardeur fre- 
nétique. 

oüer, La. in der Jagerey: Zeichen 
am Baum, an welches der Hirſch ſein 

Geweihe reibet, wenn er es abwerffen 

will. / myfliffwie: Znak u drzewa, 


‚odierat. 

teour, ff obf. Schrecken. Przeftrach, 
ſtrach. 

Zquenment, adv. zum oͤfftern, ofte, 
Czelto. & Cela arrive très- fréquen- 
ment; il vient au logis fréquenment. 

anenee, (J. obf. (frequentia) ein 

Haufen, Menge, Vielheit. Czettosé, 
geftusé, kupa. $ La fréquence des vi- 
fite m'importune. i 

Fequent, e, 4j. c. ( frequens) i) gemein, 
gewohnlich; 2) der febr hurtig ſchlaͤgt, 
vom Pulſe. 1) Czeity, pofpolity, zwy- 
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czayny; 2) pretko biiacy, o pu/fack. 
$ 1) Cela eft frequent; c'eſt une cho- 
le aflez fréquente dans le monde; 2) 
fon pouls eſt fréquent, 

Fréquentatif, 44% m. 

Fréquentatif, f. in. (frequentativum) 

verhefréquentatif, ) 
in der Grammatic: ein Verbum das ei 
ne oͤſtere Wiederholung andeutet. gra- 
matyce: Verbum czeſte powtarzanie 
znaczące. 9 Clignoter eſt lefréquen- 
tatif de cligner. 

Fréquentation, f.f. Gemeinſchafft, Um- 
gang mit iemanden. Obcowanie, kon- 
werfacya, przebywanie z kiem. § Je 
n'ai nulle fréquentation avec ce coquin; 
la fréquentation des gens debauchez 
eft dangereuſe. 

fréquentation du Sacrement de l'Eucha- 
riffie. der oͤfftere Geuuß des heiligen 
Abendmahls. Czeite pozywanie Sa- 
kramentu Nayswierfzego ; uezęſzeza- 
nie da Sakramentu przenayswiæt- 
ſZego. 

Freauentato, inte. in der Muſic: nicht 
zu ſchwach, nicht zu ſtarck, mit gewoͤhn⸗ 
licher Stimme, wie man ſonſt zu ſingen 
pflegt. W muzyce: w miarę; zwy- 
czaynym glolem; ani za glosno ani 
za éicho. 


ferey, Aberwitz in einigen Kranckheiten; Frequenter, v. 4. ( frequentare) 1) umge⸗ 


ben mit einem; einen oft beſuchen: 
2) einen Ort offt beſuchen, in dieſem 
Verſtande folget gerne deu Dativus 
1) Obcowaé, {polkowaé, przebywać z 
kiem; 2) uczefzczaé, ugelzczad do- 
kad, czefto gdzie przebywać, w tym 
feusie Dativus po tem Bowie kfztaltnie 
naflepuie. & ] Fréquenter quelqu'un ; 
di-moi avec qui tu fréquentes nous 
prenons les mœurs de ceux, que nous 
frequentons; 2) il fréquentait au lo- 
gis de l'intime; il fréquente plus que 
jamais à la mailon; fr@fenter le bar. 
wau; fréquenter une mufon, les Egli- 
deb. 


o ktore elen rogi przed zrzucaniem fréquenter les Sacremens. das heilige 


Abendmahl oft genieſſen. Przyitepo- 
waéczefto, ugęſac tas do Sakramentu 8. 

il fréquente chez lui. er ift offt bey ihm, 
Czéfto u niego bywa. s 

Frerachage, obf. vid. Frarachage. 

Frerachaux, y 

Ereracheur, } vid. Frarache. 

Frerager, dé 

Frörage, f. m. in Gerichten: Theilung 
einer Sache die nicht kan zergliedert 
werden, als eines Lehn Guts, welches 
der ditere Bruder im Nahmen der juͤn⸗ 
gern Brüder, die es gemeinſchaftlich 

PP op: mit 
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mit ihm beſitzen, zur Lehne nimmt. 
W prawie: dzielenie rzeczy nieroz- 
dźielney, iako lennosci, od ktorey 
brat itarfzy imieniem mfodfzey braći, 
ca ia zniem fpolnie dzięrzą, hołd od- 
daie. 

Frére, f. m. (frater) 1) Bruder; 2) Fra⸗ 
ter, Titel Ser Noviciorum und £ ayen: 
Brüder in den Alöſtern. 1) Brat; 2) 
frater, brat, Heu aikaw i nowicyufzow 
au klafztorach, $ 1) Frére de pére & 
de mére; frére de pére ſeulement; 
frére de mére ſeulement; démi-frére ; 
frères germains; freres utérins; frères 
confanguins; 2) frere Anſelme cit un 
bon Religieux; frere lai; frére lai 
que. 

Freres jumeaux. Brüder fo Zwillinge find. 
Bradia co 13 bliznietami; blizucawie, 
blizniacy. 

Fröre de lait, der mit einem andren von 
einer Amme if gefäuget worden. Spot, 
facy. $ C’eft ion frére de lait. 

Here naturel, ein unaͤchter Bruder. Brat 
przyrodzony ; brat baiter. 

c'efi un bon frére. es ift ein luſtiger Bru⸗ 
der. Pachołek to weloly, 

frères d'armes, obf. pief- Grider, ge: 
ſchworne Bruder.  Przyiaciele albo 
towarzyfze poprzysięzeni. 

frére donne. ein junges Auſwaͤrter bey 
den Carthaͤuſern. Chlopiec-do postu- 
gi w kartuzyi. 

Fréres-mineurs; cordeliers de Petroite ob- 
ſerwance. Franeiſeaner der ſtrictioris ob- 
ſervantiæ, als da ſind die Minoriten, 
Bernhardiner, Capueiner ze. Franci- 
fzkani fridioris obfervantie, iako fa 
Minoryéi, Bernhardyni, Kapucyni &c. 

Jréres de la Charité, (fratres charitatis ) 
die Chariten, barmhertzigen Brüder, fu 
die Kraucken warten, und von Johan- 
ne Devora einem Portugieſen geſtifftet 
worden. ie milosierdni, Zakon- 
nicy w czarnym habidie od Jana De- 
wory Portugalczyka na zaratowanie 
ubosich fundowani. 

Jrere de la Kofe- croix. die Rofen Gre: 
er, eine in der Welt zerſtreuete Ge- 
Uëbaft Alchymiſten. Towarzyfze na 

wydofkonalenie alchymii, po $wiecie 
roſproſzeni. 

reg tailleurs; fréres cordonniers. Schnei⸗ 
der⸗oder Schuſter⸗Geſellen, die gemein 
ſchaftlich bey einem erwehlten Meifter 
arbeiten. Krawczykowie lub fzewczy- 
kowie na ſpolny grofz u miſtrza obra- 
nego robiacy. f ` 

Jeux -frére. verrͤtheriſcher Mit: Gefell. 
Towarzyſz zdradziecki. 
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frére Claude. eine roſenfärbige rot 
blaue Tulpe. Tulipan rozowa z c 
nym i modrym ubarwiona koldi 

fróre- Jean. eine colombin⸗weiſſe 
Tulipan bialy czerwonofiotkon 

frére frapart. ein leichtfertiger 9 
Mnich roſpuſtny. 

frére coupe chou, ein ſchlechter 3 
Mnich podfy; mnifzyfko. 

fréres preeheurs, vid. Jacobins. 

heau-frére. vid. Beau-Frere. 
fréres arvales, vid, Arvales. 

* Frérie, f. f. luſtige Geſellſchaft, Sch 
Towarzyitwo wefole, uczta, bi 
$ Etre de frérie; être en frérie; 
frérie. 

*Frerot, f. m. ein kleiner Bruder. 
tek, bradifzek. 

Fretaic, L€ Nachts Nabe, 
ptak. 

Frefange, f. m. im Æanb-Recht: 3 
dem Forſtmeiſter wegen ber Eichel. 
gehoͤret. Wprawie Ziemfkiem: c. 
dia lefznika od Zerowego zolgd/ 

* l'refangeau, f. m. ein Ferckel. Pros 

Freſial, e, adj. obf. artig, huͤbſch, 
Piękny, gładki grzeczny. 

*Frefillon, J. in. vit. "Troine, 

Fresle, Freslon, Freſne, vid. Fre: 

Frefque, Frefquai, f. m. peindre à fre 
auf einer noch naſſen Kalck⸗Wand 
lens treſco mahlen. Malowaé na 
nie wapienney ielzcze wilgotnie: 

Freſſure, ff das Geſchling von eu 
Vieh, als das Hertz, die Leber und Lit 
Wætrznosei bydlęce, to ieħ fe 
watroba i pluca. $ Une bonne tref 
de veau. S 

Freftel, Ca eine Flöte mit 7 RO 
deren eine immer länger als die andı 
Dier o Sicdem rurach co raz d 
ſzych. 3 

Freſteller, v.a. auf einer ſolchen Flöte 
len. Grać na wfpomnionym fleci 

Frer, Fretage, f.m. 1) die Bermietund 
nes Schiffes; 2) Schiffs⸗Lohn; Sch 
Fracht; 3) die Ausruͤſtung eines Sch 

1) Naymowanie komu okretu ;2) fro. 
Zapłata od przewożenia towarow 1 
rzem; 3) Wyprawa okrętu; opatrze 
okretu wfzyftkiemi potrzebami. 

Frete, ff eiſerner Ring oder Zwinge 
etwas. Refa zelazna dla utwierd 

nia czego. D Fréte de moïeu de ro 
fréte d'arbre de rouë de mouli 
l'eau. 

Jfrétes, pim. geflochtes Gitter⸗We 
in den 1 W herbach krata 
lazna pleĉionā. 

Fretelé, Ze, adj. obf. 1) entzwey 15 


Ko. 
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den; ) beflecket. 1) Złamany; 2) po- bles; le fel eft un principe fec & 
kalany. friable. 
emeng, J. m. das Vermieten eines Friand, e, adj. 1) genaͤſchig, vernaſcht, 
Schiffs. Naiecie komu okrętu. leckerhaft; 2) ſchmackhaft, wohlſchme⸗ 
en ve. 1) ein Schiff vermieten; 2) ckend, niedlich; *3) begierig, der etwas 
nit eiſernen Reifen verſehen. ) Naige gerne ſiehet, der etwas liebet; *4) ſcharf 
somu okrętu; 2) refami co utwierdzié. als ein Meſſer. 1) Kakotliwy; 2) fma- 
) Freter un navire. czny, delikatny; *3) chdiwy, rad cze- 
St cap È queue. das gange Schiff verz mu, kochaigcy dp wo; *4) oftry iako 
neten. Całego komu naigé okrętu. noz. $ 1) I eſt friand; elle ett friande ; 
Fi ée, ot, 1) mit einem eiſernen Reif 2) morceau friand; *3) il eft friand de 
chen; 2) in den Wappen: gegat- loiange ; il weft friand que des chofes 
Eet. 1) Zelazną refa utwierdzony; qui le font rire; 4) un couteau friand; 
co berbach : kraćialty. , À ces cifeaux dont friands. 

Maur, f.m. Schiffs⸗ Herr, der ein Schiff objet friand. eine Sache die einem 
N el. D Weis Pan, ktory eine Begierde erwecket. Rzecz po- 
e, RK aw wabna, apetyt oſtrzaca. 

d 5 e H z 7 s BAU J Pop- 

millard, 2) adj. hüpfend, unruhig der ed VE Me 
? P I i „ co fr d 

Brach Walt Gand, mar eat ker 


enielpokoyny, na mieyſcu éicho ftoieé 2 d 2 
lege Joch $ II ef frétillant. naſchtes Weib. Lakorliva biata- 


die, Ce Stroh. Stoma. i głowa. 4 
Muster fur la frétille. auf dem Stroh Friander, v. 1. ohf. naſchen. Kakocic. 
daten, Spać na słomie. Friandiſe, /. f. 1) Naſchwerck, Schleckerey, 
rtillement, f.m. das Huͤpfen, Springen. Lecker⸗Biſſen; 2) Naͤſcherey, Lederen; 
flawiczne kręcenie się; fkakanie, z) im Schertz: Liebe zu etwas, Begier⸗ 
lalanıe. $ Cette tanche a encore du de zu etwas. 1) Łakotliwosé, lakoce- 
«| M icc: dans la poële. nie; chétwosé do fakoëi ; 2) takodi, ła- 
Sëller, v. . Eälbern, unruhig feon, ber: kotki, fmaczne kafki; *3) żartuigc: 
um hüpfen ; herum ſpringen. Plzlac, kochanie Sie w czym, chéiwosé do 
ręćić się, fkakaé; uwiiaé Sig. § En- czego. 1) Ceſt une friandife que 
kant qui frétille toßjours. cela; 2) aimer les friandifes; donner 
| Diez lui frécillenr. er möchte gerne fort; des petites friandifes aux enfans; 
der Doder brennt ihm. Szydtawftol- ` ot y a une certaine friandiſe de loüian- 
Au pod niem; micyfcazagrzaé mu nie ges, qu'on ne {auroit trop eſtimer dans 
podobna. 8 un honnête homme. 
langue lui frétille. er möchte gar zu Ai le nez tourné à la friandife, er löffelt 
gerne reden. LS mu sie w gębie gerne. Rad podwiczki pilnuie. 
kręci; radby chélaf mowić. Fribourg, ſ. n. N 
dtin, f.m. 1) Ausſchuß von kleinen Gi poire de Fribourg. Winter⸗Muſcaten⸗Bir⸗ 
hen, die zum Eſſen nicht taugen; ne. Mufzkatelka, grulzkazimozrzata. 
=) Ausſchuß, Austwurflinge; 3) die Wirr⸗ Fribut, Fributiers, vid. Flibot, Flibu- 
Reiſer, unnutze Aeſte an einem Baum. tiers. ? 
1) Drob, drobiazg rybi, co Sie niezda Fricandeau, f.m. gefüllt Sat. Fleiſch ein 
Makuchnig; brak narybku; 2) wyrzu- Gericht. Nadziewana cielgéina, po- 
tek, drobiazg, brak, odrzutek; 3) wil- trawa, 
$i, wyroltki i inne galezie drzewu Fiicanderie, ſ. f, obf. vid. Fricandife. 
Szkodliwe. § 1) Menu fretin; 2) je Fricafte, S. f. (frixum) eiugeſchnitten 
ine fuis défait du fretin de ma Biblio- Fleiſch oder Feder⸗Vieh, in einer pfanne 
tque; 3) il faut à la taille ôter tout Vuen gepregelt. Frykala; bigos 2 
fretin. 76 7 miesiwa swiezego w członki rozbra- 
erte, Fretter &c. vid. Frete. d nego, albo w fztuki pokraianego. 
eux, Freus, TE m. eine Holtz⸗Kraͤhe mit $ Faire une bonne fricaffée de poulets; 
eimem weißlichten Schnabel. Gawron manger une excélente fricaflte de 


T 


we De, veau. 
viable, adj. c. (friabilis) das fich leicht Faire une fricafjee, vulg. alles unter eins 
zurreiben laßt; kruͤmelig, Kruchy, kru- ander Nang e Aber Miſchmaſch maz 
piaty. $ L'agaric, latun brüle eft chen. Pomiefzać co iak w kotle 
friable; les pierres calcinées font fria- battre la fricaffée. die Soldaten mit ei- 
Pp pp 4 nem 
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nem Garden Trommel⸗Schlag verſamm⸗ Unvermoͤgen, ehelich benzun 
len. Bebnié do tropu i broni. Oziebtose , slabusc , niefpof 
vn homme favant en Frrcaffee, wulg. ei do malzenitwa. 


Naſch⸗Maul, Lecker⸗Maul. Zakornik, Frigorifique , adje. c. (Sen? 
, „co takotki rad iada. in der Phyſic: erkältend. Ir A 
il efi malheureux en fricaflée eöfgmmen ziempigcy. .$ Corpuscules fij 
felten niedliche Biffen vor fein Maul. ques. ` à HU 
Rzadka my ſmacznę kafki jadac. Frigotter, v. u. wie ein Fincke ji 
Fricafler, v. f. 1) fricaßiren,Fleiſch, Haner,  Spicwaé iak Zieba. 
Eyer in einem Tiegel ſauerlich pregeln; Frilleux, eufe, a7. froſtig, der keine 
2) durchbringen/ berſchmauſen, durch dig ertragen kan. Zim my, nictrwe 
Gurgel jagen. 1) Frykas robić, to iet zimno; Zimna nie Cicrpigcy, (I 
miesiwa w ezionkj alba w fztuczki frilleux; elle et frilleuſe. 
xozebrane w panwi octu przydawizy Frimas, Frimat, /. a. der Reif. 
fmazyé; 2) przehultaic, przepić, prze- fzad2. $ Montagne couverte de 
iesc. $ 1) Fricaſler une paire de pou- & de frimas. 


lets; fricaſſer des œufs; 2) il a fricaflé 


tout fon bien, fon petit patrimoine. 


eela eft fricaffe. es iſthin; es iſt verlohren. 
Przepadfo; iuß tego wiecey nie dos 


gonifz. 

*Fricafleur, /. m. 1) im Schertz: ein Koch; 
2) ein ſchlechter Koch, ein Sudel⸗Koch. 
1) Zartem: kucharz; 2) Kucharzyfka. 
Su Jai un bon fricaſſeur. 

Fric-frac, adv. fick fact; puf paf. Huk 
puk, trzafk plaſ k. e 

Frication, f. V obf. uid. Friction. ; 

Friche, f. , dea Brady: feld, ungebautes 
Feld. Odlog; pole odtogiem lezace. 
$ Cette terre eft en friche ; cette 
vigne weft plus qu'une friche, | 

bailer fon eſprit en friche. feinen Berz 
fand verroſten laſſen; feinen Verſtand 
nicht perbeſſern. Wydolkonalenia ro- 
zumu {wego zanicdbaé ; rozumowi 
ſwemu odfogiem dać lezes, $ Il ne 
faut pas laiſſer fon eſprit en friche, ` 

Friction, /. f. (fridio) i) in der Heilkunſt: 
ſtarcke Reibung eines krancken Gliedes 
mit warmen trockenen oder in Oel, 
Waſſer und andern liquoribus auge- 
feuchteten Tüchern; 2) in der Chymte: 
das Roſten in einer Pfanne. 1) U cyrus 
ika: nacieranie chorego członka éie- 
plemi ſuchemi albo też w oliwie; w 
wodzie lub infzym likworze namoczo- 
nemi chuſtami; 2) u chymikow : 
ſmazenie, praäcnie w tyglu. 61) La 

friction eft fouvent necefläire; gier de 
friction; fe fervir de friétion, 

Bez, f.m. obf: vid. Friche. 

Frigaler, v. n. of. fich kratzen. Drapae 
81 


En 
Frigeher, v. a. ohf: kalt werden. Zicbnaé, 
Frigide, ad}. c. (frigidus) kalt, der keine 
innerliche Krafte zur ehelichen Beywoh⸗ 
nung hat. Zimny, zimney natury, da 
ftanu malzenlkiego nieſpoſobny. 


Frigidicés /. Pite emt, inertie 


ef un avaleur de frimas, vulg. er 
nach Wind und Kalte nicht; er if 
Beſchwerlichkeit auf Reifen geni 
Przyzwyezaiony do słoty i nien 


podroznych. 
Frime, | 
Frimouüille, / ung. Schein, Un(e 


Frimouſe, Mine. Pozor, poſtac, 
$ Il a fait la frime de faire cela. 
faire la frime à quelqu'un. einem eit 
res Geficht geben. Kwalno na | 
fpoyrzeé. . 
Fringant, e, adj. huͤpfend, fpringend, 1 
ter. Korwerliwy,plasliwy, í kakai 
o Cheval fringant; elle eft jeune & 
jours fringante, 
Fringoter, v.#. fingen und zwitzern als 
Vogel. Swierkotac, terlikac, ſpie 
iak ptafzki. d 
*Fringuer, v. 2. tangen, ſpringen hi 
ſeyn. Hafe, plafaé, raicowaé, fka 
$ Ils danfent 8 fringuent comm $ 
faut, a 
Fringuer, v.a. ein Glas, Spitz 6 
ſchwencken, gusſpülen. Wyplol 
ofaczyé sklanke. $ Fringuer un y 
re; un verre bien frinaue. 
Frioler, f. m. eine Art Birne in Dä 
Gatunek grufzek w Paryżu. | 
Frion, f. m. die Zunge am Pfluge. K: 
plugowy. , 
Friou, fin. in der Levante: ein Cath 
eine Durchfahrt. H wfchodnich på 
Jiwaçh: kanal. 
*Pripe-fauce, f. m. ein Lecker⸗Maul, Freſ 
Zakotnik, Zarlok, ` À 
Eriper, ) p A 
Fripper, / v. 4. 1) abnutét abbrauche 
mit vielem Gebrauch verderben als d 
Kleid; 2) begierig, heithungrig (rg 
3) verthum, verſchwenden, verpraſſef 
4) ausſchreiben, reuten, als ein Tu 
1) Wyċierać, wyglodaé, popſuc u 
fang dlugien używaniem i PE | 
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d poZeraé; 3) przemarnowaé, przehulaé, 
rolproizyé; 4) wykrasé co z księgi; 

pokrasé autora. (1) Friper un habit; 

un livre tripé; 2) il y avoit chez vous 

Eule quoi friper; z) ce jeune homme 

babientôt eu fripé Ton bien ; 4) friper 

des vers; ils préchent des fermons, 

Sais ont fripez. 

Super le pouce, ſchmauſen, luſtig ſeyn. 

Bonvwaé; fwych rofkofz zażywać; 

<rosgardyalz ftroie, $ Ils ont tripè le 

pouce enfembic. 

Ce fes claffes. hinter dis Schule gehen. 
a {zkołą chodzié; wagowad Sie od 

frkofy.- 

siper fa leçon. beym Aufſagen feiner 

kection heimlich ins Buch kucken. 

Mowiac penis {woie, w ksiażkę fkry- 

| die zaglądać, ` 

iperie, / f. 1) alte abgenutzte Sachen; 

alte Kleider, alter Hausrath; 2) der Tri- 

del⸗oder Krempel⸗Marekt; 3) Trödeley; 
das Kauffen und Verkauffen alter Kleider 
und Sachen. 1) Rupieći, graty; fta- 
tzyzna, wiotefz; ſtare {zaty; 2) tan- 
dety, wendeta; 3) wendeta, kupcze- 
nie ſtaremi Juknianıi, i inſzemi gratami. 

Au Les meubles de cet avare ne font 

que friperie; 2) acheter un habit à la 

Uperie, 

jetter [ur la friperie de quelqu'un. 
einen fihelten, ſchlagen, anfallen. Zbu- 
zowad, bić, napaſtowas kogo, 

a del getté fur vôtre friperie ; on eft 
tombé [ur votre friperie. man hat euch 
recht zur Banck gehauen; man hat uͤbles 
von euch geredet. Stawe twoie na 
nitce wywracano; oſtro die nico- 
Wano, 

Fripeur, f: m. der die Kleider abnutzet, 
ſelbige nicht ſchonen kan. Nieochron- 


igcy. 

Fripier, / m. 1) Troͤdler der alte Kleider 
und andere alte Sachen verkauffet; 
2) Ausſchmierer, der andere Bucher aus: 
ſchreibet. 1) Wendetarz, tandetarz; 
2) mazgal, autor podły, kroremu 
infzych pokrasé autorow nie nowina. 
$1) Un fripier impudent & decrie; 
2) fripier d’ecrits. | 

Kripiere, ff. eine Trodlerin, Troͤdel⸗Frau. 
Wendetarka. í 

Fripon, Frippon, f.m. 1) Betrüger, Spitz⸗ 

bube, Boͤſewicht; 2) muthwilliger Schuͤ⸗ 

ler; *3) Schertz⸗Worte der Verlieb⸗ 
ten: Schalk, loſer Vogel, Hertzens⸗Dieb. 

1) Ofzuit, fzalbierz, szezymiefzck ; 

2)zakfwawolny; dyfcypuf rofpuftny ; 

%) w zarsach ganwackich: fwawolni- 


nik ſukien; ſzat {zanowaé me umię- 
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czek, ztodzieiek, figlarz. § 1) Quand 
on ett né fripon, c'eſt une efpece de 
miracle, fi on devient jamais honnête 
homme; 2) c’eft un petit fripon. 

*Fripon, ne, adj. *ı) ſchalckhaft, betrüg- 
lich; 2) der das Hertz verwundet oder 
ſtielt, in der Sprache der Verliebten. 
#1) Szalbierſki; 2) w ffyle ganırackim: 
powabny; ferce ranicy. H 1), II fe 
faur garder d'un homme fripan; 
2) yeux fripons. 

Friponne, ,. F 1) Beträigerin, Windma⸗ 
herin, Spitzbüͤbin; 2) Hertzeus⸗Diebin, 
Frauenzimmer die einem das Hertz zu 
verwunden weiß; 3) kleine Buͤchſe mit 
Qvitten⸗Latwerge. 1) Szalbierka, zło- 
déicyka, machlarka; *2) sv ls gam- 
rackim: Aodficyka; {erce czyie ra- 
nigca; 3) pufeczka z konfektem pj- 
gwowym, (ri) Une franche, une 
méchante friponne; 2) ah friponne, 
vos beaux yeux m'ont derobe le cœur; 
3) les meilleures fripunnes viennent 
d'Orleans. E 

Friponner, v. a. 1) mauſen, betrügen, eine 
Kleinigkeit entwenden; *2) in Liebes⸗ 
wyundeln: verwunden, entwenden, ſteh⸗ 
len als das Hertz; 3) auſſer der Mahl⸗ 
zeit heimlich naſchen; 4) ferne Pflicht 
vergeſſen, faulenzen. 1) Mylzkowag, 
worem zabić olzukad, ofzaibterowaé, 
urywkiem czego doltąć; zz) w fensie 
gamrackim: ranić, uwigzié, usidlie ia- 
ko ferce; 3) iesć ukradkiem po obie- 
die; 4) proénowaé, powinnosei fivo- 
jey zapomnieć. $1) Friponner quel- 
que chote; 2) vos beaux yeux ont fri- 
panne mon cœur. 

Friponnerie, J. f. Betriegerey, Diebes⸗ 
Grife, Schelmerey.  Szalbieritwo, 
machlarſtwo, myſzkowanie.  $ Faire 
une friponnerie à quelqu'un; c’eit 
une inſigne friponnerie, 

Friquet, /. n. 1) Wald⸗ Spatz, ein gewiſſer 
Vogel; 2) ein alberner Mauber- 
Matz; 3) blecherne Schüppe oder kleine 
Schaufel mit Löchern, stwas in der 
Pfanne umzuwenden oder heraus zu 
nehmen. 1) Prak pewny wroblega 
rodzaiu; 2) gładyfz, gach nierozu- 
mny; swiegat blazentki; 3) karafek, 
Topateczka z dziurkami do przewra- 
cania i wykfadarfia potrawy z pañwie. 

Frire, v. 2. conj, vid. in app: etwas in 
Butter praͤgeln, backen. T'recowaé, fma- 
Żyć, przypickaé co w masie, $ Frire 
une carpe, un brochet; goujons qui 
font bien frits, 

Xil n'y à pas de quoi frire; il s'y arien 
ge frire. es if da nichts zu polen; man 

Pp pP 5 hat 
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hat ba nichts zu hoffen. Niemaſz Sie ce diſcours frife le galimathias, gs 
czego tam fpodziewaé; nic tam nie 


oberwiefz. 


il a abandonnement de quoi frire. er hut 


alles genung. Ma zkad wyftarczaé. 


tout efi frit. es iſt alles aus; fejn ganz 


tzes Vermogen if verpraſſet. Wizyit- 


ka jego prachulana maietnosé; iuz choux frifez. krauſer Kohl. lar 
2 l 


po wizyfikiem. 


tout homme qui le voit eft frit. wer fie ce criminel a frifé la corde, dieſer l. 


nur ſiehet, den feſſelt fie auch. Zaraz 
usidlony, kto ig tylko zoczy. 

Friſe, ff. 1) Srichland ; 2) Fries, krauſer 
Boy, grobes kraus gemachtes Tuch; 3) 
eine ſtarcke Leinwand, die aber nicht ſo 
fein if, als die Hollandiſche; 4) in der 
Zou: bunt: der Fries, der Borten, 
der mittlere Theil des Haupt⸗Geſimſes 
oder des Gebaͤlckes; 5) Schnitzwerck au 
verſchiedenen Orten eines Schiffs. 1) 
Eryslandya; 2) fryz, ſukno grube 
wezelkowate; 3) plotno pewne mo- 
ene, ale nie tak Cienkie 1ako holen- 


derikie; 4) warchyickturze: ſtrefa Frifon,- f.m. 1) ein kraus gedrehter € 


binda, to ieit Srzednia część gzemſu; 
5) fzniccrfkie ozdoby ua rożnych 
okreru czeséiach. 

Frife de parterre. beym Gärtner: Ein⸗ 
faflung der Luft Stücken. _U ogrodni- 
Ka: obfadzenie grzedy kwieczyſtey. 
cheval de Frife. 1) rießländer, ein Pferd; 
2) Spaniſcher Reuter, Frieſiſcher Reu⸗ 
ter, Sturin⸗Haſpel, ein mit ſcharffen 
Spitzen geſpickter Balcken, mit dem man 
dem Feind einen Durchgang verleget. ) 
Frez kon; 2) czoſtki; bal ka oftrymi na- 
ſadzona kotły, do zagrod zenia drogi nie- 
Præyiacielowi. § 2) L'intanterie s'eft mi- 
ie derriere fes chevaux de Frife pour 
arreter la cavalerie. 


un petit vent frife l'eau. ein kleiner9 


Frifetter, vid. Friſoter. 
Erifoir, f. n. 1) ein kleiner Grab- Gti 


Frifon, ne, adj. Frießlaͤndiſch. Frysland? 
Friſon, f. m. ein Frießlaͤnder. 
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ne verworrene Rede ohne den g 
ften Zuſammenhang. Zawity t 
kurs; kleiu do tey mowy trzeb 


kraͤuſelt nur das Waſſer. Wietrzy 
de tylko kedzierzawi. 


kedzierzawy. 


thaͤter ift dem Strick kaum entkomn 
Zloczynca ten ledwie sig od fal 
nicy. oderwaf. 


der Schwerdtfeger und anderer $ 
wercker etwas gaͤntzlich anszuarbei⸗ 
2) Kratze, Werckzeug das Tuch zu f 
ren oder aufzukrauſen. 1) Ryiccn 
fpadowniczy i innych rzemicsinil 
do dorobienia roboty wyrytey; 
drapaczka, naczynie do fzat kam, 
wania wezlowatego. 


ber⸗ oder Gold: Faden in Treffen; 
Frieß, ein krauſer Engliſcher Boy; 
auf den Schiffen, ein Topf, Kanne z 
Triuck⸗Waſſer; 4) ein Wein⸗Maß 
der Normandie, das ohngefehr H 
Kannen haͤlt; 5) ein ſehr kurtzer À 
ber⸗Rock. 1) Droéik kedzierzawy s 
bmy albo Zon w gatonach; 2) b« 
wezlowata Mët, 3) bania 
okrętach do wody od pidia; 4) mi: 
Normanfka do wina garniec poll 
wynofzaca; 5) ſpodnica barzo krori 


Fıysla 
czyk. 


Frifoter, v.a. 1) immerfort an den Ha 
ren kraͤuſeln; 2) ein wenig kräuſelt 
3) Servietten zierlich brechen. ) Cz 


fto włos kedzierzawic; 2) trochę ke 


Frife de fer. eiſerue Schloͤſſer⸗Zieraten an 
den Thur⸗Beſchlaͤgen und Schloſſern. 
Ozdoby sloſarſkie u zamku i zawias. 

Friſer, v. g. 1) Eräufeln, friſiren; in Papier 


eingewickelte Locken mit einem Eiſen 
aufbrennen, aufkraͤuſeln; 2) frifiren, 
kraͤuſeln, ein Tuch kraus machen; 3) 
ſtreiffen, ein wenig berühren; 4) Gerz 
vietten brechen, zierlich zuſammen le⸗ 
gen; 5) allerhand Obſt kuͤnſtlich aus⸗ 
ſchueiden. ) Kedzierzawié, trefić w 
papierki uwitè wlofy goracym Zelaz- 
kiem; 2) wezefkowato kurnerowaë 
ſukno; 3) ftrychnaé, traci o co; 4) 
ſerwety w rożne Ikladae figury; 5) 
frukta kunfztownie wyrzynac. 9 ) 
Cheveux friſez; 2) frifer un drap; 
drap d'or friſe; 3) la bale lui a frifé 
l'épaule; 4) frifer une ſerviette. 


frifer, v. n. Frifler. 


Je frifoter, u. r. ſich die Haare imme 


Frifque, adj. c. obf. munter, artig. Zywy 
Frifquette, ſ. n. 1) das Raͤhmchen in de 


dier zawié; 3) ferwere w figurę ia 
fkładać. $ 1) Il friſote toujours o 
maître; 2) ne frifez pas mes cheveu: 
il le faut feulement frifoter. 


kraͤuſeln. Zawfze fobie włos Arer: 
kedzierzawie. $ Perdre le tems 21 
frifoter. 


hozy, grzeczny. 


Druckerey, deffen Papier den Platz zwi. 
ſchen den Columnen und dem Rand des 
Bogens in der Preſſe bedecket; 2) eind 
Patrone zum Kartenmablen; ausge 
ſchnittene Pappe, durch welches die Fi 
guren auf eine Karte getragen SL 

1 2 
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[ 1) Rama drukarfka z pafkami papierox 
s gem do ochronienia dzielnic i brze- 
ik arkulzowego ; 2) tektura kartowni- 
cza Z wyıznietemi figury, przez kto- 
ae kartownik obrazki na karcie wy- 
biia. 

Hiller, v.». wackeln, nicht feft tehen, von 
den Buchſtaben in der Buchdruder- 
orme. Rufzaé sie w formie, o liter- 
ch drukarſkich. 


denen,) f.m. 1) kalter Sieber: 
chauer; 2) das Zittern, als vor Furcht. 
1) Ograſzka; 2) dezente iako od ftra- 
chu. $ 1) Avoir le friſſon; il et dans 
Ile friſſon; 2) cela me caule un friſſon- 
nement; des friflons de crainte. 
ilon, vid. Fri fon. 
iiflonner, v.a. 1) einen Fieber⸗Schauer 
haben; 2) zittern, beben als vor Furcht. 
1) Ografzkę mieć; 2) dygotaé, drzeć, 
M trzesé się iakoodftrachu. $ 1) II frit- 
ſonne; il a friflonné toute la matinée; 
2) friſſonner d’epouvante; d'une fe- 
erette horreur je me {ens friflonner. 
ilure, /. f. 1) die Krauſe des Haars; 2 
| die Krauſe eines friſirten Tuͤchs. 1) 
Kedzierzawose wiofow; 2) kutner 
I wezelkowaty ; wezelkowatosc, kofma- 
| dose na ſuknie. $ 1) La frilure de 
cette peruque elt fort bonne; peru- 
que qui a la friſure bonne. 
zit, La. in der Kriegs» Hau » Kunft: 
die Boſchung einer Mauer, wenn felbige 
don einer Seite immer dünner wird. 
M archytelbturxe: pochodtiſtose mu- 
zu zicdney tylko ſtrony. 
xit, e, adj. vid. Frire. 
dit, /. m. iin Billard⸗Spiel: neuer Aus⸗ 
fa, wenn nicht der rechte Spieler gez 
ſtoſſen hat. Ne grzebilardowey :inize 
piłki wyllawienie albo nadanie, gdy 
nie ten grał, na ktorego koley byfa. 
ous fommes frit. man muß vom neuen 
den Ball ausſetzen. Pilkı nadaé zno- 
wu trzeba. 
aire frit. falſch ſpielen, den Ball ſtoſſen 
da man nicht hat fpielen follen. Pike po- 
UE gdy na drugiego gracza koley 
była. $ Quand on a fait frit, le coup 
eit nul. 
ritillaire, f. , (fritillarie) Fritillarion, 
Kuͤbitz⸗Blume, Kuͤbitz⸗Ey, Schach⸗Blu⸗ 
me. “Szachy, kwiatek pewny o fza- 
chowanym liſtku. 
ritte, /. f- der Schaum vom geſchmoltznen 
Glaſe. Piana na skle rozpufzezonem. 
pure, ff. (fridura) Schmeltz- Fett, 
Schmeltz⸗Butter oder Oel etwas als Fi- 
ſche zu backen; 2) gebackne Fiſche. 1) 
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Szmalec, oley, maslo do ſmazenia 
czego; 2) rybki fmazone. & 1) Cette 
friture eft trop vieille; faire cuire 
quelque chofe dans la friture. 

Frivole, adj. c. (frivolus) unnütz, untaug⸗ 
lich, kahl. Nic wart, ladziaki, podły, 
jałowy. $ Cela eft frivole; excuſe 
frivole; argument frivole; difcours 
frivoles. 

*Frivolite, f.m. Untauglichkeit, Eitelkeit, 
unbeſtaͤndiges Weſen. Ladaiakosé, po- 
diosé, nike zemnosé, nieſtatek. 

Froberge, f.f. obf. ein groſſer Degen; 
ein Schwerdt. Szpada wielka, miecz. 

Froc, f.m. 1) Moͤuchs⸗Kappe der Benedi- 
etiner; 2) Moͤuchs⸗Kappe der Bernar⸗ 
diner, die ſie zur Veſper anhaben; 3) 
der Moͤnchs⸗Staud, Kloſter⸗Leben; 4) 
ungebauetes, wuͤſtes Fand; s) Capuei⸗ 
ner Tuch. 1) Kapt Benedyktyflſka; 
2) kapa koscielna, ktorey OO. Ber- 
nardynı na niefzpor zazywaig; 3) žy- 
wot, ſtan klaſztorny; 4) puitki; pole 
puſte, nieſprawione; golowizna; 5) 
kordelat, ſukno grube do habitow kapu- 
cynſkich. § 1) Froc uit; 2) prendre 
fon froc pour aer à Vêpres. 

quitter le froc; jetter le froc aux ortiers. 
aus dem Kloſter laufen. Z klafztoru 
uciec; kape, habit na Bozey męce za- 
WICSIÉ. 

prendre le froc. ind Kloſter gehen. W 
klafztor witapie. 

frocs, plur. obf- vid. Frots. 

Froid, c, adj. (frigidus) 1) kalt; 2) ge⸗ 
laſſen, geruhig; 3) kaltſinnig, laulicht; 
4) tabl abgeſchmackt, matt, von einer 
Schreib⸗Art: 1) Zimny; 2) iednaki, 
rownego zawfze umysłu; bezrozny; 
fkromny, ſpokoyny; 3) oZiebiy, Ži- 
mny, ocięzaty, nicochorny; 4)ialowy, 
goły, mdły, słaby, offyfe. § 1) Tems 
froid; vent froid; pluie froide; 2) 
c'eft un grand homme froid; 3) il et 
fort froid là- deſſus; étre froid fur 

uelque chofe; 4) file froid; penfée 
roide; cette louange elt froide, par- 
ce qu'elle eſt exccilive; diſcours 
froid. 

de fang froid. ohne Zorn, ohne Eifer, mit 
aller Gelaſſenheit. Bez gniewu, nie- 
zwawie, fkromnie. Parler à quel- 
qu'un de fang froid. p 

Froid, f.m. (frigus) 1) die Kälte, Froſt; 
2) Kaltſinnigkeit; 3) kalte Natur, Un⸗ 
vermögen im Eheſtand. 1) Zimno, 
mroz; 2) očięžałosć, ofpalosé, przy- 
tépiala ochota; 3) nicfpofobnosé, zi- 
mna i słaba do mafzetiltwa natura. 
$ 1) Le grand froid welt bon que pour 

les 
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les choux; le froid eſt ennemi des 
nerfs ; 2) il me glace avec fon froid. 

faire froid, (fe froid) d quelqu'un; bat- 
tre le froid avec quelywun. ſich Faltz 
finnig erweiſen; einem mit Kaltſinnig⸗ 
keit begegnen. Niechęć, ožiębłą po 
{obie pokazowad ochotę; niechętnie 
sie komu ftawié. 

* foufler le chaud & le froid. kalt und 
warm aus einem Munde blaſen; zwey⸗ 
erley Reden fuͤhren. Cieplo i zimno 
z icdney gęby dmuchać; iednę rzecz 
dwoiako powiada. 

à froid, adv, kalt, ohne Feuer, als ein Ci- 
fen fihmieten , einen Zeug färben. 
Na Zimno, zimno, bez ognia, iako że- 
lazo kuć, materyą farbować. $ Bat- 
tre le fer à froid; donner une cou- 
le: r à froid: geindre à froid. 

Froidement, adv. 1) kalt, in der Kälte; 
*2) kaltſinnig, laulich, uͤberhin. ) Zi- 
mno; W Zimnie; *2) oZigble, nieo- 
chotnie. $ 1) Etre logé bien froide. 
ment; nous dommes ici froidement ; 
2) vous loüez les ocuvres d'autrui fort 

froidement; il je mit à rire, & me 
dit froidement. 

Froideur, f. f. pr. Froadeur. die Kälte, 
Zimno, Y L'eau apres avoir été échau- 
fee reprend fa froideur naturelle; la 
chaleur diſſipe & écarte, & la froi- 

: deur aſſemble & reſſerre. 

Froidear, pr. fredeur. Kaltſiunigkeit, Un- 
Iut. Oxieblosé, lodowatosé ſerca; 
ocıgta ochota, & Parler d'une perfon- 
ne avec froideur; témoigner une 
froideur dédaigneufe. 

* Froidir, vid. Refroidir. 

Froidure, L€ Groft, Kälte. Zimno, mroz. 
$ La froidure eft grande; la froidure eft 
ennemie des nerfs ; ſentir une froi- 
dure. 

8 à 

Froiduleux, 7 eufe, adj. froffig, der die 
Kalte nicht vertragen kan. Zimny; 
nietrwaly na zimno; Zimna nie ier- 
piacy. o, 

Froilon, vid. Frélon, Fredon, 

Froilonct, vid. Fredoner. 

Froiffement, f. m. Quetfoung, Zerſtoſſung / 
Anſtoſſen. Séisnienie, ſtluezenie; ude- 
rzenie iedneco o drugie., $ Froille- 
ment des parties. \ 

Froifler, v. 2. 1) zerſchlagen, zerreiben, zer⸗ 
knirſchen, zermalmen, zerſtoſſen; 2) zer⸗ 
kuüllen, zerdruͤcken als Kleider. 1) 
Zaruchotaé, potluc, połamać na trza- 
2) zgniesé"co tako fuknie. mu) 
Froiſſer un ais; 2) fa jupe etoir un 
peu froiffee. 
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nen mit dem Stock ausklopfen. Mio = 
kogo potfuc. 

Fröler, vid. Frauler. 

Fromage, f.m. fûfe. Ser. $ Fromm 
mage à la pie. 1 
entre la poire d> le fromage. ben den i 
da die Gaſte trincken und am meife a 
luſtig find. Przy wetach; gdy gos: «| 
konica. § 1) Nous étions entre h 4 
poire & le fromage, lorsque le mur s 

Fromager, f.m. i) Kaͤſe⸗Kraͤmer; 20 
klein Gefaß zu weichen Kaͤſen. 1) Prue e 
kich ferow. h 

Fromagere, f. f. Kaͤſe⸗Kraͤmerin. Przekup 

Fromagerie, 
wahrt, Kaſe⸗Korb; 2) Kaͤſe⸗Marckt 
wanie do ferow ; 2) targ, kram odiit 
{ery przedawaia, 

Weitzen. Plrenica, § Pur froment= 
bon froment. 

Dinckel, Speltz, Dinckel⸗Korn. Pfze 
nica juſkna; orkifz, pfoſkurnica. 
zna rola; tfuſta Ziemia. 

Froment d'Inde , vid. Mays. 
in einer andern Herrfchaft. Cant 
od rol w cudzey dziedzinie. 
Weitzen⸗Acker. Pfzeniczyfko, pizem 
na rola. 
na ınaka. 

Fromentacée, adj. f. (frumentacens) un d 
wie Korn im Halme Körner mie 
Każde ziele, iak zboże, ziarna w klo 

Frometure, vid. Formoture. 

Fronce, 

Froncement, 

Fronfement, / f.n. das Runtzeln der Sti 

Fronſer, 

Fronçer,/ v. a. 1) runtzeln, die Stirne 
falten. 1) Zmarfzczyé, zalepié czoło 
2) igłą faldowac, fałdy fkfadac. $ ı 


Froiffer quelqu'un de coups de bâton. à: 
Froiflure, vid. Froiſſement. 
gras, aſiné; fromage à la creme; in « 
Nachtiſch, beym Ende einer Mahlei, 
dobrą} myslą i piciem traktamen 
ché fut conclu. | 
kupien ferow; 2) {tatek mafy do mio 
ka ferow. 
. ) Ort wo man sie 
Kaͤſe⸗Kram. 1) Lesica, fernik, {che 
Froment, *Froument, f.m. ( frumentun 
froment rouge; froment locar. Spell 
terre à froment. fettes gutes Land. Zw 
Fromentage, f. u. Zins wegen der Gage 
Fromental, e, adj. terre fromentale 
Fromentée, f. f, Weitzen⸗Mehl. Pfzem 
plante fromentacée. iebes Kraut dag 
fach rodzące. 
Fronſe, If. obf. eine Rungel. Zmarf} 
ne. Zmarfzczenie czoła. 
2) mit der Nehnadel falten, ftreichert 
Fronce 
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bncer le fourcil; 2) froncer le poi- 
it d’une chemiſe; froncer un haut- 
chaufle. 


i 
D 


eure, [FN z 
iure, das Gefaͤlte, die Falten 
is, f.m. in einem Kleide. Fal- 


u {tosé, faldy w fzacie. 
cle, f.m. (Furunculur) Blutſchwuͤr, 
pr ſchmertzhaftes Geſchwaͤr. Szyfka, 
1z W diele bolacy. $ Il a un fron- 
x À fa feſſe. 
açure, vi. Frongeure. 
ade, faf. 1) eine Schlender; 2) die 
chleudrer; eine Partey fo fich in Paz 
ið wieder den Cardinal Mazarin zu⸗ 
mmen geſchlagen hatte; 3) beym Bar⸗ 
zer eine Binde, die einer Schleuder 
Leich ſieht. ) Proca; 2) zwigzek prze- 
ıw imprezom Kardynala Mazarynego 
iegdyz w Paryżu uczyniony ; 3) bin- 
ta barwierſka do procy podo Su 
Ine bonne fronde ſe batre Zëounz 
le fronde; les brafles, le panier de la 
ronde; la fronde claque; 2) la fron- 
de commença à reprendre cœur. 
onder, ©. u. ſchleudern, mit der Schleu⸗ 
der werfen. Proca bić; z proce ći- 
Fkaé. $ U ne fait que fronder toute 
lı journée. 
wonder, b. . 1) etwas mit aller Gewalt 
moerfen; 2) durchziehen, ſtriegeln, tadeln: 
1) Ze wfzyfikich sif co rzuéié; 2) 
Jzczypat, nicować, przeymować kogo 
:o co. § 1) H lui fronda une afliette 
:à la tête; 2) il fronde les ridicules de 
lla Cour; fronder un livre; on me 
! fronde. . 
zondeur, f.m. 1) ein Schleudrer; 2) ein 
Schleudrer, ein Faetioniſt von der Par: 
tey, die ſich wieder den ehemahligen 
Cardinal Mazarin aufgelehnet hatte; 3) 
ein Tadler; Aufechter eines Buchs. 
1) Procarz, procownik; 2) procarz, 
niesdyz wialkowy we Francyi, co 
Sie zamyslom Kardynała Mazarynego 
opierali ; 3) przyganiacz, ganiéiel ; 
cenzor ksiąg; zębaty krytyk: 9 1) 
C'eſt un petit frondeur; 2) frondeur 
dont la vigueur étonna la partie con- 
traire; 3) celt un frondeur de livres. 
ronfer, Fronfement, vid. Froncer. 
ront, f. m. (frons) 1) die Stirne, von 
Moenfchen, Thieren und Fiſchen: 2) 
bey den Poeten: das Antlitz, das An: 
geſicht; 3) die Vorder⸗Seite, das Vor⸗ 
deriheil als eines Gebaͤudes; 4) Scham⸗ 
loſigkeit, unverſchamte Stirne; 8) die 
Fronte, das erſte Glied einer Armee, 
einer Compagnie. 1) Czoto glowy 
czlowieczey, zwierzecey i rybiey; 2) 


FRON 


a Poetow: twarz, oblicze; 3) czest, 
{trona przednia budynku; 4) niewſtyd, 
czoło niewitydliwe; 5)cZofo woyfka; 
{zerea fzyku pierwfzy. H) Il ne déride 
Jamais le front; un beau front; front 
de poiſſon, de truite, de cheval, de 
chien; 2) un front moder£; 3) front 
de chauflee; 4) de quel front nous 
opoſe vous un atte que vous même 
condannez; 5) le front d'un bataillon ; 
la cavalerie faifoit.un grand front. 
Faire front à quelqu'un. ſich mit dem Gez 
ſicht gegen einen wenden. Czolem, 
twarzą Sie ku komu obrodie, 
Faire front à l'ennemi. Ftonte machen: die 
erſte Reihe felten, Czutem sie ku 
. Hieprzyiaéiclowi obrocié. 
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faire front de tous côtez. von allen Sei⸗ 


ten gegen den Feind gewandt ſeyn. Ze 
wizyftkich itron czołem sig ku nie- 
przyiacielowi ulzeregowad. 

prendre l'ennemi en froït, den Feind von 
vorne anfallen. W uczy wziąć nie- 
przyiaciela. 


Front dune place. im Feſtungs⸗Bau: 


der Raum zwiſchen zweyen Bollwer⸗ 
cken. H archjtcktusze Woienney e 
miedzymieyfce miedzy dwiema bes 
luardami. 

ła maijon fait front fur la place. das 
Haus ſtehet mit der Vorder⸗Seite nach 
dem Marckt. Dom ten faciatg ku ryn- 
kowi ſtoi. 

il a un front d'airtin; il n'a point de 
Front. er hat eine unverſchuͤmte Stitne. 
Pfu oczy zaprzedał; niewitydliwego 
ieft Sé: , 

avoir front de dire. das Herke haben, 
unverſchaͤmt ſeyn zu fügen. Witydu 
nie mieé w oczach, powiedäiec. 

de quel front ofez vous me parler? wie 
konnt ihr mir unter die Augen treten? 
wie fonnet ihr mich fo unverſchaͤmt anz 
reden? Jakiemi uſtami mozeſz mo- 
wie 2c mng? czy Sie nie witydzifz do 
mnie mowić? 


fur trois fronts; fur quatre fronts; trois 


hommes de front; quatre hommes de 
Frost. Arey oder vier Mann hoch. Troy- 
iudnym albo ezworoludnym ere: 
giem. $ H mena fun infanterie {ur 
quatre fronts; ıl mena fon infanterie 

quatre hommes de front. 
front à Font. nahe bey einander; von 
Angeſicht zu Angeſicht. Twarzą w 
w twarz; blifko siebie. Ils ſe ſont 

rencontrez front à front. 
de font, adv, 1) von vornen; 2) neben 
ein ander. 1) Z przodku, woczy; 2) 
iedo przy drugiem. $ 1) Choquer 
lenne~ 
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l'ennemi de front; 2) deux chevaux 
attelez de front. 

Frontal, f.m. 1) Stitwzoder Haupt⸗Bin⸗ 
de um einen krancken Kopf; 2) Strick 
mit etlichen Kuoten, mit welchem man 
einem den Kopf zuſammen ziehet, wenn 
er die Wahrheit bekennen ſoll. 1) Bin- 
da do związania głowy chorey; 2) 
powroz z kilka weztow, ktorym na wy- 
éisnienie prawdy komu głowę krę- 
puig. $ 1) Faire un frontal. 

Frontaliers, fm. Par. Juwohner auf der 
Frantzoͤſiſchen Grentze, wo das Pyrenaͤi⸗ 
(che Gebirge Franckreich von Spanien 
ſcheidet. Podgorzanie, miefzkancy 
francuſey przy "ell Pireneyikich, 
ktore Francyz od Hyſzpanii dzicla. 

Fronteau, f.m. (frontale) 1) Haupt⸗Bin⸗ 
de mit den Worten des Geſetzes, fo ſich 

die Juden über die Stirne binden; 2) 
ein Umſchlag für Kopf⸗Schmertzen; 3) 
Trauer⸗Kappe, die von der Stirne der 
Pferde herab hängt; 4) Stirn⸗Rieme 
am Pferde⸗Zaum; 5) in der Baus 
Aunſt: kleiner Giebel über ein Fenſter 
oder Thüre; 6) Hacke⸗ Bort, Hacker 
Bret, der Obertheil am Hintertheil des 
Schiffs, fo aus Bildhauer-Arbeit beſte⸗ 
het. 1) Naczelnik zydowfki słowami 
zakonu; 2) binda ziofmi nałożona do 
obwinienia glowy; 3) kaptur Zalobny 
na głowie konfkiey; 4) naczelnik 
koniki u uzdeczki; 5) w archytéktu- 
rze: kamzans nade drzwiami; ozdoba 
tryangulowa albo oblaczyita nad nad- 
prożkiem; 6) część rufy okrętowey 
zwierzchnia fznicerfka wyilawionaro- 
boca. 6 1) Les Juifs fe mettent un 
fronteau lorsqu'ils prient dans feur 
Sinagogue. 

Fronteau de mire. 1) bey der Artillerie: 
der Kegel, das Ziel, welches auf das 
Stuͤck geſetzt wird, ſelbiges zu richten; 
desgleichen ein Schirm der uber dieſes 
Ziel ſtehet, wenn die Sonne die Augen 
blendet; 2) ein Gelaͤnder auf den Schiß⸗ 
fen. 1) U artyleryi: celik na arma- 
čie pollawiony, gdy ig pufzkarz rych- 
tuie, albo też zasfona nad celikiem 
poftawiona, gdy sfonce w oczy biie; 
2) galerya oKrętowa. 

Fronteval, f. w. eine rothe roſenfaͤrbige 
und weiſſe Tulpe. Tulipan czerwony 
i hiaforozowy, 

Frontière, J. f. die Grentze eines Landes. 
Granice panttwa. $ Les frontiꝭres du 
Roïaume font bien gardées, 

Frontière, oi, c. angrentzend, was an der 
Greutze lieget. Pograniczny. $ Ville 
frontiere. 
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laine frontiére, die ſchlechteſte Non | 
der Picardie. Naypodleyfza wetn 
Pikardyi. | 


baͤudes, beier Face; 2) Anfang er 

Buchs, beffer tore, oder le devant 

livre. 1) Frontyſpica, fatiata, der 

przednia seiana; Kſataltniey mn 

Face; 2) witep; poczatek Jh 

tefe fa wyrazy tête de livre albo fi 

vant de livre. $ 1) Le frontifpiee 
cette majfon a trente piez; 2) megi 
une préface au frontiſpice d'un livn 

Fronton, f.m. 1) in der Bau: Rufi 
oret iger oder runder Thür⸗Giebel f 
geifter-Giebel; 2) der Spiegel hink 
am Schiff zum Wappen. 1) W ou 
tekturze: kamzans, ozdoba obfacaf 
albo tryangufowa nad nadproäkıeli 
drzwi, okien; a) pole do herbu of 
towego na rufie. $ 1) Fronton brii 
fronton ouvert. 

Froqueur, f. m. Maſſen⸗ und Straſſen⸗ An 
beſſerer. Naprawca drog i ulic. 

Fros, vid. Fraux. 

Frofc, e, adj. obf. leer. Prozny. N 

Froſſer, v. 4. obf. 1) ein ungebautes Lan 
bauen; 2) Graben machen graben. 
Na puftkach budować; 2) kopać; tu 
wy wykopać, 

Frots, vid. Fraux. 

Frotage, fm. 1) das Abreiben, Sid 
ren des linflats; 2) das Waſchen elne 
ſehr feinen Leinwand. Scieranie, och 
ranie, ſzorowanie; 2) pranie bis 
row, plodien éienkich. § 1) Frorag4 
de plancher. . 

Frotement, f. »m 1) das Reiben zweye! 
Dinge an einander; 2) in der Heilkunſt 
Reibung eines krancken Gliedes mit trod: 
nen warmen eder mit augeſenuchtete 
Tüchern. 1) Scieranie, uderzenk‘ 
iednego o drugie; 2) w ee 
sauce: nacieranie członka choreg:! 

„chuftami goracemi, ſuchemi albo na- 
moczonemi. $ı) Le frorement d 
deux corps qui ne font pas fort durs: 
produit leur embrafement; 2) il wole 
pour da fanté de certains frotemens. 

Froter, w.a. 1) reiben, abwiſchen als bie 
Stirne; 2) abſcheuren, ſcheurel! den 
Uuflat abwiſchen; 3) beſtreichen ct el 
was; *4) ſchlagen, pruͤgeln. 1) 77°C, 


pocieraé, séieraé co Seletkg e 
} ig» ; 
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l) fzorowaé ; plugaftwo oćierać, wy- 
verac; 3) natrzeć co czym; *) wy- 
zeé, Wyiuchtowaé kogo kiiem. 
1) Il frote {on front; 2) froter une 
ambre; troter des carreaux; 3) fro- 
run archer de colofane; 4) froter 
aclqu'un dos & ventre; il a été froté 
mme il faut. 
voter, v. v. 1) fich reiben; 2) fich mit 
as einſchmierẽ; fich einreiben, beſtrei⸗ 
en; z) mit einem umgehen; eines 
itten annehmen; 4) ſich an einen rei⸗ 
n; Handel ſuchen. 1) Trzeć Sig; 
naſmarowac się, natrzeć Sie czym; 
obcować z kiem ; nalogow czyich 
sladować; 4) zadrzeć z kiem; odie- 
< się o kogo; secieraé Sie z kiem. 
1) Il ſe frote toûjours; 2) ſe froter 
s dents, la tête d'huile; 3) il fe fro- 
„aux favans; il fe frote à des jeunes 
ns qui le débaucheront; 4) il ne 
Lit pas bon fe froter à lui. 
:nain frote l'autre, eine Hand waͤſcht 
Lë andere. Reka rekę umywa. 
eur, f.m. Scheurer; Abreiber. Szo- 
D'YACZ, pomywacz, ocieracz. 
eufe, f.f. Scheuer⸗Frau. Szoro- 
aczka; pomywacaka; kobieta do 
v orowania. 
Dir, fm. 1) Abreiber, Abwiſcher, 
he Sache die zum abwiſchen dienlich iſt; 
Lappen, die Huͤte, die Kleider abzu⸗ 
iben; 3) Tuch den Kopf oder das Ge⸗ 
t abzuwiſchen; 4) Wiſch⸗Tuch des 
arbiers, zum Abwiſchen der Putz⸗Meſ⸗ 
r. 1) Powfzechnie scierka, rzecz 
Kieranzu służąca; 2) ſzmat do Wy- 
aerania kapeluſzow, fzaty ; 3) chuftka, 


beem Narten⸗Macher: 
allen von Tuch zum Auftragen der 
ilder, als der Konige, der Bauren. 
ifka kartownicza z ſukna na trzon- 
u, do figur na kartach, iako krolach, 
"iznikach, wybiiania. 


S 
3, |) fm. plur. obf voni Regen grund⸗ 
s,/ lofe Wege. Drogi roztoczyite, 
ër, v.a. mit der Lock⸗Pfeiffe Vogel Los 
en, Wabié puzczatka praka. " 
ument, vid. Froment. 

Lux, vid. Hraux, 

jelifier, v.n. 1) Frucht bringen; Fruͤchte 
ragen: nur von Bäumen; 2) ftnür⸗ 
ich: Frucht bringen, Nutzen ſchaffen. 
) Owoce rodzié, tylko o drzewach; 
) au fensie figurycanym : frukryfiko- 
wać, pożytki 2 siebie wydawać. 


FRUI 2686 
$ 1) Cet arbre ne fruétifie point; les 
arbres de ce jardin fruétinent beau- 
coup; 2) arbre qui fructifie pour la 
premiére fois. 

Dieu fera frudifier vôtre travaille. 
Gott wird eure Arbeit viel Nutzen Iddie 
fen laffen. Naywyzlzy twoie po- 
fzczesés prace. 

Eructueux, cule, 243. 1) fruchtbar, trage 
bar; nuͤtzlich, austraͤglich. 1) Ro- 
dzayny, Zyzny ; 2) pożyteczny. 
$r) Terroir fructueux; 2) cela lui fera 

fructueux. 

Fructueuſement, adv. nützlich; mit Eee 
gen, mit Nutzen. PoZytecznie; 2 po- 
2ytkiem; ſkutecznic. & Les Apôrres 
travaillérent fructueuſement A la pro- 
pagation de l'Evangile. 

Frugal, e, ad}. (frugalis) 1) måfin im 
Eſſen und Trincken; 2) ſparſam, mäßig, 
nothdurftig, nicht mit Überfluß verſehen. 
t) Skromny, obeſ ey. w żyćiu; miera 
ny w icdzeniu i piciu; 2) mierny, 
niezbyteczny, potrzebami tylko nale- 
żytemi opatrzony; fkromny. 9 1) 
Homme frugal; 2) nous avons pris 
chez luj un repas frugal; fa cable cit 
toùjours propre & frugal. 

Frugalement, adv. nothdürftig, maͤßiglich. 
Skromaie, miernie. & Vivre frugale- 
ment. 

Frugalité, (€ (frugalitas) Mäßigkeit int 
Effen und Trincken. Miernosé w ży- 
eiu, fkromnosé, obefztose. 5 Il vit 
dans une grande frugalite. 

Fruit, J. m. (frudus) i) Frucht der Baus 
me und Krauter; 2) Obſt zum Nach⸗ 
Tiſch; 3) Leibes⸗Frucht, von menſchen 
und Thieren; 4) Frucht, Belohnung, 
Nutzen, Vortheil; 5) Wirckung, Frucht, 
Folge eines Dinges; 6) im Schertz: 
etwas neues, das Neue vom Jahr; 
7) in der Baukunſt: die Boͤſchung, 
Lehnung oder Verdünnung einer Mauer 
von einer Seite, f Contre- frit. 
1) Urodzay, owoc każdy drzewny, 
polny; 2) frukta, owoce do wetow; 
3) plod w żywoćie, o /udziach i zwie- 

rzgtach; 4) pożytek, nagroda, fortel, 
użytek ; 5) owoc; fprawa, ikutek ; 
6) Zartuige: nowalia, fpecyalik, oſob- 
ka; 7) w archytekturze: ſtoczytosẽ 
muru 2 jedney ſtrony; obacz Contre- 
frit. Au Les fruits de la terre; 
un bon &excélent fruit; fruit hatif, 
tardif, fruit inſipide, farineux, pâteux, 
grumeleux; chair de fruit; fruit qui 
a une bonne eau; fruit d'été, d'hiver; 
2) fervir le fruit; on en eſt au fruit; 
four & fruit; 3) faire périr fon fruit; 
beni- 
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‘béni foit le fruir de vôtre. ventre ; 
4) on ne fauroit trop eftimer un fi 
beau fruit de la vertu; il tire un grand 
fruit de {a ſageſſe; quel fruit tirez vous 
de vos travaux? 5) les membres eſtro- 
piez, les villes ruinees, les maiſons 
brulécs, les païs deferts font des fruits 
de la guerre; 6) ce font pour vous 
des fruits nouveaux; 7) donner du 
fruit à une muraille. 

Fruits, % % 1) in den Rechten: Intra⸗ 
den, Einkuͤnfte von allen Fruͤchten eines 
Guts; 2) in der Baukunſt: Frucht: 
Stücke von Bildhauer Arbeit. 1), W 
prawie: prowent, iutrata z urodzaioW 
maietnoséi; 2) w archytekturze: owo- 
ce ſznicetſkie. ` 

revenus; fruits civils} (fructus civiles) 
Einnahme von den Zinfen und Mieten 
eines Guts. Intrata z arend; Z czyn- 
fzow &c. 

fruits naturels. ( ſructus naturales) Fruͤch⸗ 
te die durch die Natur allein kommen, 
als Milch, Heu, junges Vieh. Urodzaie 
lamorodne jako Siarlo, mleko, ptzy= 
chowek. 

fruits artificieux. (fructus ärtificiales) 
Fleiß⸗Fruͤchte, die von der Natur und 
dem Fleiß der Meuſchen herkommen, 
als Wein, Wolle, Getreide. Urodzaie 
2 natury 1 2 pracy ludzkiey pocho- 
dzace, jako wino, wełna, zboże: 

fruits de beaume, Balſam⸗Korner. Ziat- 
ka balzamowe, à 

firit nous. Knöpfchen, Frucht die auf die 
abgefallne Blüte folget.  Loczarek 
owocu drzewnego ; zawigzek owocu; 
gogołka, golanka, gałufzka. 

Fruit à noian: Stein: Dbft als Kirſchen. 
Owoc 2 pettkami iako wisnie. 

Fruit à pepin, Kern-Obſt als Birne. 
Owoc z iedrkami, -iako gruſzki. 

fruit en grappe. Trauben: Dh: Frucht 
die Trauben⸗Weiſe wëchtt, Owoe gro- 
nifty: 

les fruits pendans par racines. hangende 
und ſtehende Früchte, die noch auf den 
Feldern und Baͤumen find: Zboze 
niepoZete ; owoce na drzewach ie- 
Zeie wifzace. 4 

cet arbre fe inet à fruit dieſer Baum 
fängt an zu tragen. To drzewo ro- 
d?ié poczyna: . 

fruit gui tn l'arbre; le fruit tourne. 

das Obſt Hänge am Baum fefe, es verz 
bindet ſich mit dem Baum. Drzewo 
na owoc sie wigZe; OWOC Sig zawie- 
zuie. 

*Fruitage, f.m. allerley Obf; Obſt⸗Werck. 
Owoce drzewne, & On aporte besu- 


Fruitier en buiffon. gZwerg⸗ Buſch, © 


FUGA 
coup de früitagé au marché; ilb; 
voit que de fruitage. | 


Fruité, Ze, adja., von Buinen $- 
Wappen; voll Früchte, Our 
w herbach: pelen owocow, 

Fruiterie, fif. 1) Obſt⸗Kalimer, Gë 
wolbe oder Keller; 2) Obft-Li: 
Wachs⸗Amt beym koͤniglichen di 
ſchen Hofe. ) Owocow (kaal? 
cne ſchowanie; owocnica; 2 
u dworu Krola Francuſkiego où 
tow na wety i od wofkow. 

Fruitiet, / mn. 1) Baum⸗Garten, Ol. d 
ten; 2) Obſt⸗Verkauffer, Obſt⸗ H 
1) Sad; 2) owocnik, owocowy | 
kupiefi. $1) Un bøn fruitier. 


— 
— 


Baum, Frantz⸗Baum deſſen Meli 
das Spalier ausgebreitet find. !. 
drzewko katfowate fzpalerowe. | 
Fruitiet, adj:an. fruchtbar, Fruͤchte tr 
von Bäumen und Gärten ON 
rodny; o drzewach i ſadach. 
fruitier; jardin fruitier. | 
Fruitiére, ff. Obſt⸗ und Kraut Berti 
Przekupka jarzynna i owocna. 
Fruition, f. f. obf. Genuß, Belt 
Używanie, zäöywanie: $ Avoir 
tion de quelque chofe. 
Ffusquin, /. an tm Scherg! Haabe. 


mögen. Zartem: ſubſtancya; 
tnoſtka. § H a mangé tout fon 


Juin à la débauche. 

Frulte; ads. f. unkeutlich, berblichen, 
ſerlich, von Aufſchriften und Sig 
auf alten Müntzen und Ste 
Nieczytelny, 2blakowany, wyt 
o mapifach na flarÿch monetach 
miemiach. $ Un médaille fruſte 

Fruſtratoire, adye. c. (frujtratet 
vergeblich, kraftlos, ohne Nach; 
Bezsilny; daremny; nieſkute 
6 Cette chicane rend l'arrêt fr 
toirc. : 

Fruſtrer, ù. a. (Vi uſtrari) einen d 
was bringen; zu Waſſer machen. 
kae, podeysé ; omylie kogo w. 
$ Fruftter Patente de quelquun 
itrer quelqu'un de fa plus grande 
rance ; fruftrer les foldats de 

ale. + 

Fuec, f.m. obf. das Feuer. Ogien. 

Fuen; f.m. eine Chineſiſche N 
Moneta Chyriika: 

Fuerre, .. m. obf. eine Degen-Eil 
Pochwa fzpadoiva. t 

Fugales, ſ. in. plur. (Fugalia) Sei 

die alten Römer den 1 . 
Andencken fehreten, daß an ſolche! 
ge der König Tarquinius Superbit 
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Non geflohen war. Fet wyzwolenia, 
aiegdyż od Rzymian 13 Lutego na 
fa pamigtkę ućieki krola Tarkwiniufza 
Zuperbuſa z Rzymu celebrowany. 
zere, f. f. obf. Farren⸗Kraut. Paproć 
iele. 

ziig, ive, adj. flüchtig. Ućiekaiący. 
% Amour fugitive ; efclave fugitif. 
es fugitives. kleine Schriften die fid 
ka der Zeit verlieren. Pifma mate; 
Eraktaeiki, ktore Sie za czafem zattu- 
Bniaig. $ Il a raflemble beaucoup de 
Iviéces fugitives. 

| < fugizive. bey den Poeten: immer⸗ 
kwsihrende Wellen auf dem Waſſer; das 
krieffende Waſſer. U Poetow: uftawi- 
Eme wały na wodiie; woda pły- 
Fa, 

Bricis, Ce ein Fluͤchtling; ein entlaufener 
inecht. Zbleg. 6 Un pauvre fu- 


cu 


mant, e, adject. 
a) bey den NTahlern: fich entfernend, 
un die Ferne gemahlt. *ı) Uéickaiacy ; 
N) 2 malarzow: na dala podany, 2 
ken znikaiacy. $1) Un fuïant vo- 
zeur; 2) cela eft fuïant; cette partie 
Bt fujante. 
rd, / Fluͤchtling, ein vom Feinde 
erfolgter Soldat. Z potrzeby prze- 
b rancy uciekaigey Zolnierz. 
Jainre les furards. dem Feind nachſe⸗ 
en, Isé w pogoń za nieprzyiaéic- 
Zn. 
Pons fuiards. Seld=Zauben die unter 
sun Dacheru niſten. Dachowki; go- 
bie, ktore- się pod dachem cho- 
"malgu 
„ff. ein Heiner Tauben = Schlag. 


äolebiericzyk. 


* 
N 
5) f.m. obf. ein Sohn. Syn. 
„ . . cong. vis, in Append. (fugere) 
D fliehen, laufen; 2) in Gerichten: 
usflüchte, Aufſchub ſuchen; „) verfief 
n, verlaufen, vergehen, von der Zeit: 
) in der Rahlerey: fic) vom Auge 
mtfernen, in der Ferne erſcheinen. 
D Uéiekaé; tył podać, 2) w (gdowych 
Brawach: wykrecaé Sie, odwlaczaé ; 
„ymowek, odwfoki fzukaé; 3) ucho- 
zie, fplywaé, ubiegać, o czañie; 
=) w malarffwiet znikać z oczu; na 


Sala bydź podany. 9 1) L'ennemi 
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fuit; fuir de peur; 2) un défendeur 
qui a mauvaile caufe, fuit toùjours ; 
3) le tems fuit; 4) cette partie fuit 
trop. 

Juir, v. a. meiden, fliehen, entgehen, fidh 
huͤten. Chronić sie, uchodZré, unikać, 
wyftrzegac się czego. $ Fuir quel- 
qu'un; fuir UE le vice, la mort, 
le travail, le Mal, la difpute. 

Faire fuir. bey den Mablern: in die 
Ferne mahlen. U malarza: na dala 
podać. $ Vous faites trop fuir cette 
partie-là. 

Fuiicien, f.m. obf. ein Artzt. Eekarz. 

Fuisque, f.f. obf. die Heil⸗Kunſt. Lekar- 
fka nauka. 

Fuite, f.f. (fuga) 1) die Flucht; 2) Berz 
meidung; das Slichen vor etwas; 3) eite⸗ 
ler Vorwand, nichtiges Einwenden; 
4) in der Jagerey: Spur eines flies 
henden Wildes. 1) Ucieczka; podanie 
tyfu; uciekanie; 2) chronienie się, 
uchodzenie, unikauie, wyfirzeganie 
Sig czego; 3) goła wymowka, wykre- 
ty, przefkokı; 4) wmysliffwie: trop, 
pad zwierzedia uéiekaigcego, 61) Une 
honteute tuite ; {e fauver à la fuite ; 
prendre la fuite; mettre en fuite; 
être en fuite; 2) la fuite des dangers; 
la fuite des occafions prochaines ; 
3) cette diftinétion welt qu'une 
fuite. 

une promte fuite vaut mieux qu'une mau- 
vaifeatente. beffer bald fliehen als tans 
ge mit Schaden warten. Lepiey nagle 
uciekaé ; niźli głupie czekać. 

Fuligineux, euie, adjed. (fuliginofas ) 
in der Chymie: ruſſig, dick, rauch. 
W chymii: dymny, dymigcy, kopcacy. 
$ Dans la premiere fonte des métaux, 
ils s’exhalent des vapeurs fuligineu- 
ſes. 

Fulminant, e, adjediv. (fulminans) 
der gleichſam in feiner Rede blitzt und 
donnert; ſcharf in Gtraf: Reben. 
Piorunuigey; piorunowym głoiem 
mowiacy; oftry wnapominaniu. & J'ai 
oui un Predicateur fulminant contre 
les vices. 

or fulminant. (aurum fulminans) in der 
Chymie: Schlag⸗Gold; in aqua regia 
aufgeloſetes Geld. WW chymii: złoto 
in aqua regia rorwiqzane, w ogniu 
itrafznie huczace, 

poudre fulmizante. (pulvis fulminans) 
Knall⸗Pulver, Schlag⸗oder Platz⸗Pulver, 
das im Feuer entjeslich knallet, es wird 
aus Salpeter Schwefel und aus 
Sale nitri verfertiget. Proch w ogniu 

2 44 ſtral mie 
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flrafzniderzmiacy, 2 Siarki, z ſaletry à 


ex Sale nitri go robig. 

Fulmination, f.f. (fulminatio ) Verkuͤn⸗ 
digung des Kirchen⸗Bannes von der 
Cantzel. Publikacya, obwiefzczenie, 
oglofzenie klątwy 2 kazalnicy. 
$ Faire la fulmination d'une ſentence 
d’excommunication, 

Jfulmination, vid. Déto@ation. 

Fulminer, v.a. i) den Bann von ber Can⸗ 
Bel verkuͤndigen; 2) donnern, zuͤrnen, 
toben, felten, ) Exkomunike z am- 
bony publikować ; klątwę oglosie; 
a) taiąg, fukać, piorunować.` § 1) Ful- 
miner un monitoire; 2) il fulmine 
contre fa femme. 

fulminer, vid. Détonner. 

Fumage, f.m. im Land» Recht ; Feuer⸗ 
und Rauch⸗Zins, den die Ausländer be⸗ 
zahlen muͤſſen. W prawie Ziemfkiem: 
podymne od cudzoZiemcow. 

Fumant, e, ad}. (fumans) 1) rauchend; 
2) ſchaumend vor Zorn. 1) Dymiacy, 
kurzacy Sie, kopcgcy; 2) pieniący się 

od gniewu. § 1) Un tifon fumant; 
2) il eſt tout fumant de colére. 

Fumée, f. f. (fumus) 1) der Rauch; 2) 
Dampf vom abgebrannten Schieß⸗Pul⸗ 
ver; 3) Dampf, Duft als aus Moraͤſten; 
4) Dampf, der vom Weine in den Kopf 
ſteiget; 5) figürlich: Wind, Rauch, 
leerer Dunſt, Eitelkeit; 6) Zorn, Gez 
muͤtbs⸗Unruhe. 1) Dym 2 ognia; 2) 
dym po fpalonym prochu rufzniczym; 
3) para, kurzawa mokra, dym iako z 
bagna ; ) dymek winny w głowę idacy ; 
fumy winnez; 5) wfensie fguryeznypt: 
wiatr, dym, para, proznosé, marnosé ; 
*6) gniew, mepokoy na umysle. § 1) 
La fuméc gate les meubles & fait mal 
aux yeux; la fumèe de cuifine, du ta- 
bac; 2) on ne fe voïoit pas dans le 
champ de bataille à caufe de la fumée 
deW'artillerie; 3) il s’eleve une gran- 
de fumée des marécages, de la riviére; 
4) il elt encore rempli des fumées du 
vin; 5) on repait les Grands de vent 
& des fumées; la gloire des mortels, 
nieft qu'ombre & que fumée. 

noir de fumée. eine ſchwartze Mahler⸗Far⸗ 
be, die im Rauch zubereitet wird. Farba 
czarna malarfka w dymie zrobiona. 

Jubfifler de fumée. vom Winde leben. 
Wiatrem żyć; wiatrem sie karmić. 
§ Une Mufe afamée ne peut pas fub- 
fitter de fumée. 

s'cn aler en fumée. 1) im Rauch aufgehen, 
auffliegen; 2) zu Waſſer werden. 1) 

Dymensoingé; w dym sie obroéié ; 
2) wiatrem pukngé; W kawy isé; w 
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mgle sie obroéié. 8 1) Tous mla 
piers font alez en fumée; 2 fes 
jets s’en iront en fumée, 
prendre du tabac en fumée, abat 
chen. Tabake kurzyé. | 

Sertir la fumée de quelque chofe 
Braten riechen; von einer Sache fr 
bekommen. Zasige o czym eh 
przeczuć o czym ; zwefzyé co. 

vendre de la fumée. mit Wind han 
Dym przedawaé; wiatrem handlo 
Il nous vend de la fumée. 

ceſt un vendeur de fumée, bab if 
Prahler, ein Windmacher. Ber 
2 niego. ) 

manger fon pain à la fumée du råt 
vom Zuſehen fatt werden; trog 
Brodt effen, wenn andre Braten ß 
Naiesé sie pray patrowaniem; A 
ſuchym chlebie bankietowi sie zk 
patrowaé. 

Fumées, Formées, f. f. pl. Roth, 
Roth⸗Wildpret. Gnoy, bobki, ı 
leniach, farnach, danielach. | 

Fumelle, J. V obf. ein Weibchen. Ak 
glowka. | 

Fumer, v. u. 1) rauchen, Rauch vm 
geben; 2) zornig (un: vor Zorn fé 
men. 1) Kurzyé Sie; 2) pienic 
od gniewu; gniewać Sie, dafaé || 
Le bois fume; faire fumer delfi 
cens; l'encens fume; cette cham | 
fume ; 2) il fume de colere. | 

Faire fumer de Pencens. mit Seyh 


d 
"d 


Ci 
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co; 2) omg kurzye. H 1) Fumer 


Fumer, v. g. giffen, duͤngen das la 
Gnoié rolą; ſprawié guelem. (1 
mer un champ; ils ne faut jamais 
mer les arbres fruitiers, S'ils nen 
befoin. 

Fumer, f-m. 1) dünner Dampf, der 
dem Wein auſſteiget; der Wein a 
ruch; 2) lieblicher Brodem aue ein 
gebratenen Rebhun; 3) augere 
Geſchmack nach der grünen Saat in 
nem gebratenen Nebhun; 4) (hm 
hafte Schopſen⸗Brühe mit T'en 
Truͤffeln zu gebratenen Rebhuͤnern. 
Dymek z wina; zapach winny i 2) pr 
jemna para z pieczoney TI 
3) ſmak po siewbie w pieczonych 
ropatwach ; 4) ſapor {makowity « 
pieczonych korupatw 2 grzyb, 2 K. 
tufol t z el fkopewego. 9 10 
vin a un fumet agréables 2) cette P 
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rixa un fumet agréable qu'on prend 
laïfir de ſentir même avant qu'on la 
aange; 3) une perdrix qui fent le fu- 
det elt un excélent manger; 4) il 
ous a fait manger deux perdrix re- 
:vées d'un fumet ſurprenant. 

neterre, L€ (Fuimaria) Erd- Rauch, ein 

frot, Ratka ptalza albo polna, tele. 

Fumeterre bulbeuſe. 

eur, f.m. Taback⸗Schmaucher. Ten 

o tutun kur zy. 

meux, eule, adz. (fumofus) 1) vom 

Vein: ſtarck, der den Kopf einnimmt; 

) dampfig, rauchrig das einen Dampf 
der Rauch von fich giebt; 3) hitzig, 

Buachornig. 1). O winie: dymkowaty, 

umami mozg macgey; 2) dymigcy, 

curzacy, kopcacy; 3) popgdliwy w 

gniewie. § i) Vin fumeux. 

mier, / n, (fimus) 1) Mit, Feder⸗ 

Bich, pferde⸗oder Vieh⸗Miſt; 2) ver- 

aultes Stroh, Miſt aus den Ställen 
um Duͤngen; 3) Koth, SEU, eine ſchlech⸗ 

e Sache. 1) Gnoy konfki, bydlecy 
ptaftwa domowego; 2) gnoy z itay- 

ue do nawozu; 3) nikczemna lepian- 

Ika, błoto; rzecz podła. $ 1) Fumier 
de beuf, de cheval, de mulet; le fu- 
mier de pigeon eft fort chaud; a) bon 
fumier ; foile 3 fumier; le fumier en- 
graifle les terres; 3) il regarde le mon- 
de comme du ſumier. 

riche de fumier, ein Miſtbeet. Infpekt 
Wogrodach. $ On fait venir des me- 
lons ſur des couches de fumier. 
aurir fur fon fumier. auf feinem Grund, 
bey den Seinigen ſterben. Na fwoim 
grundie, u {woich powinowatych 
umrzeć. 

„ coy eft bien fort fur fun fumier.. auf 

inem Miſt furchtet man fich nicht ſehr. 
Kur zawize na ſwych Smieéiach smiel- 
Lon. 

EA (fumigatio) in der Chy⸗ 
mie; 1) die Beitzung, Zerfreſſung durch 
ſcharffen Rauch oder beitzende Duͤnſte; 
2) die Verwandelung in Dampf und 
Rauch. I chm: 1) zgryzenie cze- 
go para albo dymem oftrym; 2) kop- 
cenie, dymienie; obrocénie czego w 
dym albo pare. (1) La cerufe fefait 
"par fumigation, où vapeur de vinai- 
gre ronge les lames de plomb; 2) il 
eft dificile de prendre le Mercure par 
fumigation. 

Eumiger, v. a. (fumigare) in der Chy⸗ 
mie: etwas im Dampfe beitzen, in den 

Rauch hangen. Uchymikow: krufzyé 

co dymem albo para; dymuié, kopćić; 
wedzie, - 
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Funain, vid. Funin. 

*Funambule, f. m. ¶ unambulus) ein&eils 
taͤntzer, beſſer danſeur de corde. Po- 
wrozobiegun; kuglarz powrozowy ; 
Lepfzy wyraz: danieur ix ie. 

Funebre, 4j. c. (funebris) 1) Leiche, zur 
Leich⸗Beſtattung gehörig ; 2) traurig, 
greßlich, entſetzlich. ) Pogreebowy, 
do pogræebo y naiczgey; 2) feralny, 
ſlralzny, okropny. $ 1) Oraiſon fu- 
nébre; pompe funébre. 

oijeau ‚funebre, Uungluͤcks⸗Vogel, der ein 
Unglück andeuten fot, als die Eule, der 
Nacht⸗Rabe. Prak niefzezeséie ro- 
kuigcy, Jaka, ſoua, kruk nocny 

Funébreux, euſe, az, obj. trmirig, ber 
trübt. Smutny. 

Funependule, f. m. das Herabh ingen eis 
nes Seuckblepes. Profle ofowianki na 
dot wiſzenie. 

Funer, v. 4, ein Schiff mit Seilen und 
Tauwerck verſehen, betackeln. Linami 
i powrozamiokret opatrzyé. 8 Funer 
les mäts. 

Funérailles, EC pl. 1) Leich⸗Begaͤngniß, 
Beſtattung zur Erden; 2) bey den 
Poeten: eine Leiche, Tod, Todesfall, 
Niederlage, 1) Pogrzeb, chowanie 
umarłego; 2) A Bëeiem Smieré, po- 
grom, klefka,teup. $ 1) Faire debel- 
les funérailles; affifter aux funérailles 
d'une perfonne ; 2) mille funérailles. 

Funeraire , 4%. c. (funerarius) zum Be- 
graͤbniß gehörig; Begraͤbniß . Poarze- 
‚bowy. § Païer les fraix funéraires, 

colonne fumd rale. im Alterthum: Grass 
Stein, Grab⸗Seule zu Verwahrung der 
Todten⸗Kruͤge. H flarckyinosci: stap 
grobowcowy do ſchowania garcow z 
popiolami zmerfego. 

Funeſte, adj. c. (funcflus )aunelieflih, 
traurig. Niefzczefny, Zalofny, fe- 
ralny. $ Accident, choſe, mort, jour 
funefte; cette victoire lui a été fu- 
neſte. 

Funeſtement, adu. unglücklich, betruͤbt. 
Nicfzczesnie,Zatosnie. $ Cela vitar- 
rivé Le plus funeſtement du monde. 

Funeurs, vid. Agrieurs. 

Fungus, ,. n. (fungus) in der Zeile 
Kunſt: ein Glied⸗Schwamm; der Ka⸗ 
tzen⸗Kopf. Wiekarfkieynauce: rod 
w ſtawie. 

Funin, f-m. (funis) das Tauwerck eines 
Schiffes. W£zyitkie liny okrętowe, 

Fur, adv. obf. fo viel. Tak wiele. 

au fur & à mefure. fo viel als. Tak 
wiele iak. d 

Furemplage, ſ. n. im Land⸗Recht: Schaͤ⸗ 
Kung einer Sache nach ihrer Einnahme. 

44 2 . W pra- 
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W prawie Ziemfkiem : ofzacowanie 
czego względem intr:ty. 


Furet, f.m. (furo) 1) Iltis, Frett, ein 


kleines Thier, das die Caninchen aus 
ihrem Ban zu ſtoͤbern gebraucht wird; 
2) ein neuſchieriger Menſch der alles 
genau wiſſen will; 3) Artzeney, die bis 
zu den verborgenſten Feuchtigkeiten 
dringet, als das Qveck⸗Silber; 4) Art 
eines verbotenen Fiſcher⸗Netzes. 1) La- 
sica lefna, zwierzątko do krolikow z 
iam wyperlzenia ſpoſobne; 2) wsäb- 
fki, éickawiec W infze ſprawy rad 
wgladaigcy; 3) lekarſtwo aż do nay- 

rytfzych humorows przenikaiace, 
iako deit żywe srebro; 4) gatunek 
sieći rybiey zakazaney. 6 1) Furet 
male, furet femelle; 2) cet homme 
eft un vrai furet; 3) ce remede eſt une 
eſpece de furet. 


Fureter, v. n. die Cauinchen aus ihrem 


Bau mit dem Fitis jagen. 
iam fasıca lefna wypedzaé. 
fureter. 


Kroliki z 
$ Alons 


fureter, v. a. 1) genau durchſuchen; 2) 


forſchen, zu erfahren ſuchen. 1) Pilnie 
#fzukaé ; roztrzaſac; fzpcraé; 2) dowia- 
dywaé sie; przepytywaé, badać. ‚$ 1) 
Fureter tous les trous jusqu’au fond 
de la cave; 2) il furete par tout pour 
favoir ce qui fe paffe; il furete dans 
les bibliotèques, dans les cabinets 
des curieux. 


| Fureteur, f. m. 1) der alles durchſuchet, 


"E 
NM 


ausforſcht; 2) der die Caninchen mit 
dem Iltis jagt. 1) Cickawiec, wsäb- 
fki, swierzbigeych uſzu człowiek; 2) 
ten co krolikı 2 iam fasicg leſnà wy- 
ſtraſza. $ 1) C’eft un grand fureteur. 


= Fureur, f.f. (furor) 1) die Wut, Rafes 


rey, Unſinnigkeit, Grimm, Zorn; 2) das 
Toben des Meeres, des Windes; 3) Ei⸗ 
fer, Entzuͤckung heiliger Leute; 4) 
Hitze, Feuer der Soldaten, der Poeten. 
1) Szalenftwo, zapalczywosé, rozia- 
trzenie, frogosé, sierdZiftose, gniew, 
furya; 2) frogosé, fzturm, huk morza, 
wiatrow; 3) gorliwosé, zachwycenie 
Swigtych ludzi; 4) impet, zapad od- 
ważnych żołnierzy, Poetow. § 1) Le 
lion fe l:nce en fureur; s’expofer 
contre un peuple en fureur; 2) lafu- 
reur de la mer, des vents, de la tem- 
pête; 3) il eft transporté d’une fainte 
fureur; fureur divine; 4) fureur mar- 
tiale, héroïque ; fureur Poëtique. 


Furibond, e, adj. (furibundus) grimmig, 


raſend. Szalony, roziatrzony, roziu- 
fzony. $ Un air furibond. 


Furibond, f. m. ein Raſender vor Zorn; 


Furie, f. f. (furia) 1) Göttin det Hita 
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ein grimmiger Menſch. Zapaminh I 
w gniewie. 


eine Furie; 2) ein ſehr boͤſes Weib; ` 
Furie, Grimm, Eifer, Wut; 4) das de 
ben, Raſen als einer Kranckheit, dn 
Winde; 5) ein Indianifcher gemahlte 1 
Atlas. 1) Furya, iedza, bogini piekiel |- 
na; 2) iedza, dyablica, niewiala zh; 
3) furya, frogosé, zapalczywosé 2d 
diosé, rozigtrzenie; 4) frosofé chow 
by, wiatrow; 5) atlas iedwabny In 
dyyfki roznemi figury malowanr |™ 
$ 1) On feint trois Furies, Alecto, Me 
gére & Tiſiphone; une Furie eft co. 
fee de ferpens, aïant dans les mum 
une torche pour punir les coupables; 
2) c’eft une vrale furie; 3) la furieda je 
foldats, des bêtes farouches; donne 
de furie fur l’ennemi; 4) la furie di 
combat, du mal, des vents. 
Furieux, euſe, adj. (furiofus) d witer) P 
tobend, grimmig, grauſam, unfinnig: 9 
unmaͤßig, groß, ungemein. 1) Strabny, 
wsciekly; 2) ſtraſzny, haniebny, Do, | 
§1) Le tigre eft furieux; lionne furieule /@ 
une furicufe tempête ; un furieux con) 
bat; un torrent furieux; 2) il fait unt 
furieufe dépenfe; une furieufe gie! 
une furieufe chaleur; un furieux froid; LM 
ila un furieux tendre pour elle. 4 


uncheval furieux. ein hitziges Pferd. Koi 
goracy. 

Furieux, f.m. 1) der Orion, ein Gem 
2) in den Rechten: ein Raſender, den 
man au Ketten legen muß. 1) Kon 
gwiazdaS. Jakuba; 2) w prawie: czło: 
wiek fzalony, ktorego na fancuchi 
trzymaé trzeba. | 


Furieufement, adv. 1) heftig, grimmig! 


2) ungemein, uͤberaus, über die malen.‘ 
1) Srogo, ftrafzliwie; 2) ftrafznie, nie- 
zmiernie, haniebnie, barzo. 9 1) 
fe met furieufement en colére; 2) 
eit furieufement for. 


Furin, f. in. das hohe Meer, die recht 


Höhe oder Tiefe der See. Same morzei 
głębia morſka. $ Il faut mêner l 
vailleau en furin. 


Furinales, f. f. plur. (furinalia) Feſte be 


den Romern der Göttin Furine zu Ed 
ren. Bel: itarorzyıniki na honor Bo- 
gini Furyny. 


Furine, f. f- (Furina) die Diebes⸗Goͤttin 


r 


bey den Römern. ` Furyna, bogini zle- 
dźieiow u ítarych Rzymian. 


Furlong, f. n. in Engelland, eine Hut 


Landes. Wloka roli w Angli. (Le 
turlong contient quarante perches. 
Furoles, 
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zs, [.f. pl. Irrwiſche. Ognie nocne 

czcfawicach się przechadzgiace. 

i, m. obf. vid. Furet. 

cle, f.m. (furunculus) ein Blut: 
war. Szyfka, guz w éicle bolą- 


„ive, adj. (furtivus) erſchlichen, 
rh: heimlich. Kradziony, fkry- 
pokzeuy. § Enregiftrement furtif; 
TIVES zmiours. 
sement, av, heimlich, verſtohlner 
Skryéie, ukradkiem, poka- 
$ Cela s’eit fait furtivement. 
n. fm. (fufanum) Spindel-Baum, 
indel = Dole, Dabnen = Hütlein. 
‚mich, premiel drzewko. 
ole, / V ein mit oliven⸗foͤrmiaen Puz 
Fin beſetzter Reif um das Capital eiz 
ger Seulen. Opaſka 2 puklami na 
ztałt oliwek koło makowic niekto- 
ch stupow. 
au, f.m. 1) eine Spindel zum Spin⸗ 
en; 2) Kloͤppel mit welchem Spitzen 
1d Borten gekloͤppelt werden; 3) in 
er Seefahrt: Spille, Stock eine Wel⸗ 
herum zu drehen; 4) ein Stock, wor⸗ 
f Seide oder Zwirn gewickelt wird. 
Wrzetiono do przedzenia; 2) klo- 
«k do robienia koronek, pafamanow; 
» w zeplarfkiey nauce: drag do obro- 
nia walow w windach; 4) wrzeéiono 
M nawilania nići albo iedwabiu. & 1) 
L'ourner fon fuſeau; 2) fufeau à faire 
Le la trace; fufeau à faire des dentel- 
2s; 3) fufeau de lanterne de moulin; 
uſeau de cabeftan. 
e des jambes de fufeau. er hat dünne 
eine wie ein Storch. Ma nogi éien- 
«ie iak boéian. 
z des bras de fufeau. er hat Arme wie 
kleine Stoͤcklein. Ma barki jak drążki 
sienkie. 
stelles au fufeau. gekloͤppelte Spitzen. 


Koronki kneplowane. 


Pafaman klockami robiony. 

ois à fufeau. die Gems - Hörner, Or⸗ 

gel⸗Pfeifen, die in der Mitte weit, an 

den Enden aber geſpitzt find. Pilzczal- 

ki organowe we srzodku wydetea na 

końcach zakonczone. 

ſeau des Parques. bey den Poeten: 

der Lebens⸗Faden. U Foetow: przędza, 
ofnawa zycia człowieczego, ktorą Par- 
ki przędą. 

uſce, f.f- 1) eine Spindel voll; 2) Wez 
cke in den Wappen, iſt eine Figur die ei- 
ner vollen Spindel gleichet und ein Bild 
der Redlichkeit und Aufrichtigkeit if: 
3) die Spindel in der Uhr, auf welche 


ſament au fufeau. geklöppelte Borten. f 
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die Kette gehet, wenn fie aufgezogen 
wird; 4) Strick⸗Waltze im Braten⸗ 
Wender, in den Winden auf den Schif⸗ 
fen; 5) eine Rachette; = figürlich: 
das menſchliche Leben, der Lebens⸗Faden; 
*7) verwirrte Handel, 1) Wrzetiono 
przedza napefnione; 2) tegoż kfztal- 
tu figura herbowna na znak fzczerośći 
i poczćiwošći; 3) wałek zegarowy, 
ktory fancufzek w nakręcaniu opaluie ; 
4) walec do fznuru w kotowroéic ku- 
chennym, w windach okrętowych; 
5) raca; *6) figurycznie: żywot ludzki; 
przędza, ofnowa, kłębek zycia ludz- 
kiego; y) zawiłość fprawy. $ 1) Faire, 
achever, dévider une fulée; une petite, 
une groffe fufée;@2) il porte d'ar- 
gent à cinq fulees de gueules; 3) dé- 
monter la fufée ; fuiée de montre; 
4) fufée de tourne*broche; fufee de 
vindas; fufée de cabeflan volant; 
5) jetter des fufces: mettre le feuà un 
fufée ; *6) ma fule elt achevée; 
quand nôtre heure aura fonné, Cloton 
ne voudra plus groflir nôtre fufée ; 
7) démêler la fufée. a 


Jafée d'honneur. cine Rachete, die man zum 


Zeichen aufſteigen läßt, wenn ein Feuer⸗ 
werc angehen foll. Raca na znak zaczy- 
naigcego Sig feyerwerku puſzezona. 


fufée volante. eine ſteigende Rachete. 


Raca w gorę idąca. 


Fufee courante. ein Schwaͤrmer. Raca 


po Ziemi biegaigca. 


Fufees. eine Pferde- Arandheit : zwey 


Uberbeine, fo fih an den Knien der 
Pferde ereignen. Dwie koftki martwe 
Zaſkorne, z choroby w konfkich kola- 
nach pochodzace. 


fufée d auiron. Nuder⸗Band, ein Strick, 


das das Ruder aufhält, wenn es aus 

dem Schiff fallen will. Powroz wios fo 

od wypadnienia z nawy hamuigcy. 
ufée de tournevire. ver : Seil am 

Aucker⸗Tau. Powroz poprzeczny u 

kierſztaka albo liny do kotwice win- 

dowania. 

Fuke, dief, F. Chaux-fufée. verdorbner 
Kalck, der von fih ſelbſt zerfallen und 
nicht geloͤſchet worden if. Wapno 
zeplute, ktore sig rozfypafo, nie będąc 
gat zone. 

Fuſelé, ée, adj. von Wappen: geweckt, 
das Figuren wie volle Spindel hat. 
I herbach : maiacy figury na hſatalt 
wrzgliona przedza napelniunego. 
$ porte fufelé d'argent & de gueu- 
les. 

colonne fufclée. eine fpindel-fürnige Seule 
die in der Mitte DIF, unten und 
Q4 443 oben 
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oben duͤnn iſt. Stup na kfztale wrze- 
ciona, we srzodku gruby a na ſpodku i 
na wierzchu éienki. 

Fufelier, vid. Fuſilier. 

Fufbilité, V. die Schmeltzbarkeit. Wta- 
{nos rozpufzczania Sie; topniftosé. 


Fufible, 
Fuſile, . c. (fufelis) ſchmeltzbar, 
das Pc ſchmeltzen und gieffen laßt. 


Topnify » do odlewania fpofobny. 
Lor eft un métal fuſible; tous les 
métaux font fufiles. 

colonne Jufible. eine gegoßne Seule. 
Slup lity; odlewana kolumna. 

Fofi, Fufil, fm. 1) ein Feuer -Zeug; 
2) eine Flinte, Feuer-Rohr; 3) Flinten⸗ 
Schloß, mit eineneuer⸗Stein; 4) der 
Deckel auf der Zuͤnd⸗Pfaune: 5) Wetz⸗ 
Stahl; 6) Feuer⸗Stahl. 1) Krzesiwo; 
2) flinta, tuzya; ®) zamek u ſtrzelby z 
kurkiem i krzemieniem; 4) dekiel na 
panewce; 5) muſat, ital do wyoſtrze- 
nia noZow ; 6) ital do krzesiwa. 
$:) N bac le fuſil tous les jours à deux 
heures après minuit, & étudie; 2) ti- 
rer un fufil; 9) des piſtolets à fuſil. 

une pierre à fuſil. ein Feuer-Stein. 
Krzemien. 

Yil a batu le fufil fur le mont de neufs 
Jours. er bat viel Berfe geſchrieben. 
W wielką moc pifat poetyc- 

ich. 

Fuſile, adj.e. u Fufible. 

Fuſilier, Fufelier, f. n. Soldat zu Nuß fo ftat 
der Musgrete eineßlinte flihret.Zolnierz 
2 finta miaſto mu{zkietu ; Flintownik. 
6 Un régiment de fufiliers; il y a dix 
fufiliers dans chaque compagnie. \ 

) Fuflicre, adzedliv, f. pierre fufiliére. 

ein Feuer⸗Stein. Krzemień. 

Fufiller, v.a. i) auf dem Wetz⸗Stahl wer 
kens *2) mit Flinten erſchieſſen. ) Mu- 
fatem wyoſtrzac; *2) flintg zaftrzelić, 
$1) Fuſiller un couteau. 

Fufin, vid. Fufain. ` 
Fuñon, f.f. (uf) das Schmieltzen, Gieſ⸗ 

* fen ber Metalle. Odlewanie, rozpu- 
diczanie krufzczow. $ Fufion des mé- 
taux; donner un feu de fuſion; tenir 
en fuſion. 

la fuſion de fel. die Zubereitung des 
Scheidewaſſers aus Saltz. Robienie 
ferwaferu ze foli 

Fuſt, 

Full) vid. En, 

Fuftaye, 

Fuite, F ein leichtes, langes, (omale 
Ruder: und Segel⸗Schif ohne Verdeck. 
Nawa letka długa 1 walka, bez pokla- 
du 2 wiostemi 1 żaglami. 


EUT 
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Fufte, ) 

Futé, ée. adj. 1) in der Wappenkunll⸗ 
von Zangen, Piten, Bäumen: dale 
Schaͤfte, Staͤmme von andrer Farbe hn 
2) vulg.liftig. 1) V berbach: o sch 
caniach, n|zczepach, drzewach; ofie 
pifko, od2iemek niezwyczaynes ko 
Joen matgcy;2)vw/g.chytry,przewrotn 

Fuftees, f. m. plur. obf. Handwercker foi 
Holtz arbeiten. Rzemieslnicy codra 
wem robia. 

Fuſtel, vid. Fuſtet. 

Fuſter, v. u. ohf. 1) betruͤgen; 2) länder‘ 
3) von Fiſchen: vor den Netzen fliehen 
ſchuͤchtern werden; 4) mit dem Ste 
ſchlagen. ) Ofzukaé; 2) fplondrowa 
3) o vybach: sieei poſtrzedz, uchodif 
przed Sieciami; 4) kiiem bie, } 

ef ce qui vous a fufte, valg. defel h 
euch betrogen. To was ofzukalo. 

Fuſtet, Fuſtel, /. m. Fuſtel, Gelb⸗ Holt 
Faͤrber⸗Baum. Farbierſkie drzcwk 
do Zoltego farbowania. i 

Potter, f. . obf. Handwercker fo in H 
arbeitet, als ein Tiſchler, Zimmerman 
Rzemieslnik, co drzewem robi, SÄI 
ftolarz, &iesla. | 

Fuſtigation, Lë (fuffigerio) i) Stanpbefe 
2) das Peitfchen mit der Ruthe. ») Smd 
ganie u pregierza, 2) rozgą Steczenid 
§ 1) La fuitigation eft le ſuplice oi 
naire des coupeurs de bourſe. h 

d 


»Fuſtiger, v. 3. 1) mit Ruthen haben 
peitſchen; 2) den Staupbeſen geben 
1) Rozgg siec; 2) wyſmagaẽ u prégie 
rza. Qu) Il a été fuitigé en enfant db 
bonne maifon. | 

Fuftok, f.m. ein gewiſſer Faͤrber⸗ Banif 
aus America gelb zu färben, Drewes 
pewne Amerykanſkie do zoftego fau 
bowania. r - 

Für, f. m. pron. fü. 1 Schaft eines Schieß 
Gewehrs; Büchſen⸗Schaft; 2) in del 
Bau⸗Kunſt: der Schaft, Stamm eine 
Seule; 3) Schaft eines Hobels; 4) del 
Kaſten einer Trommel; 5) der Geſchmach 
des Weins nach dem Faſſe oder Holte; 
6) Hand⸗Griff an den Ragveten zune 
Ball⸗Schlagen; 7) das Holtz an einen 
Schiffs⸗Flagge; 8) / Sels. 1) tożal 
u ftrzelby; 2) sfupiec sfupowy; ol 
kolumna bez poditawku i mekowicyà 

3) foze u heblaftolarfkiego ; 4) fub be 
bnowy ; 5) {mak wina beczka tracgcego; 
2 rekoiesé u pilnika; 7) lafka u tlagi 
okretowey ; 8) oft deene, di) Un bon 
fut de fufil; un beau fùtde mouſquet; 
2) un beau fût de colonne; 3) fr de 
rabot; 4) füt de tambour; 5 vin qui ſent 
le füt. 4 
fi 
i 


FUTE 
couteau. Schnitt⸗Hobel des Buch⸗ 


ers. Hebel introligatorſki. 

„. J bois de haute furaie; forêt 
aute futaie. ein hoher Wald. Las 
mki; gay wiclkosny. 
pafe & rabougrie. kurtz und krumm 
P ichſen Holtz oder Bäume. Drzewa 
e i krzywe. 
e, , 1) lediges Tonnen⸗Gefaͤß; 
eine Pulver oder Kugel⸗Tonne. 
roZny ftarck bednarikı; prozna 
zka; 2) beczka do kul albo do 
hu. § 1) Une futaille toute 
ve. 
e montée. ein neues Tonnen⸗Gefaͤß, 
alle Reifen und Boden hat. Nowa 
zka z obiema dnami i wizyftkicmi 
<czami opatrzona. 
‘een borte. ein zerlegtes Faß, wie 
t ſolche auf den Schiffen verführet. 
>zka roueg, jakie dla facniey- 
30 przewozu na okręt biorą. 
llerie, f.f. Saf-Hols, Dauben⸗Holtz 
zu Faͤſſern tauget. Klepki. 
ne, f. f. Parchent zum Unterfutter. 
wehan do podizewek. 
nicr, f. n. Parchent-Macher. Bar- 
annik, co barchan robi. 
LS. Schreinerzstütte, einen Holtz⸗ 


G 


. m. der Buchſtabe G. biefer 
Buchſtabe wird wie die Frantzöſi⸗ 
He Sylbe /e aus geſprochen. Litera G. 
ymawiay ib literg i polfka [ylzbg ze. 
l'aire la queuë d'un G, 
a. das Wort gagnage, das wie Aa⸗ 
tas geleſen wird, lehret die dreyfache 
lusſprache des Buchſtabens g, ſolcher 
autet 1) vor a, o, u, und vor einem 
-onfon. faſt wie ein k, als in den 
kDorten: augure, gangréne, gorge; 
) vor dem Buchſtaben n klinget er wie 
Lu, als alſigner, digne, vigne, ſprich 
allinie, dinie, vinie; 3) vor e und i 
lautet der Buchſtabe g wie das Fran⸗ 
Séfifhe j; dahero gerbe, gibier und 
dergleichen Worte, auch mit einem 
von einigen geſchrieben werden; 
J auſſer den Worten bourg, fauxbourg 
wird der Buchſtabe g am Ende aus- 
elaſſen, wenn kein Wort darauf 
felge, das ſich mit einem vocali an⸗ 
fangt. Sowo gagnage, krore gig if 
kaniaz wymawia, troiaka Titery g po- 
daie wymoug, to ist. i) pred a o, u: 


F 
Spalt zu verſchmieren. Kita ſtolarſba, 


do rys w drzewie zaprawienta. 
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Futé, ée, adj. vid. Fuite. 


Futile, adj. c. (futilis) untanalich, unnüg, 
nichtig. Prozny, ialowy, mialkı. 
$ C’eft un ralſonnement futile. P 

Futilité, f. f. (fatilitas) Umtüchtigkeit, 
Unwerth, Nichtigkeit. Proznosc, miat- 
kose, ialowose. 

Futur, f. m. in der Grammatic: das 
Futurum eines Verbi oder die zukuͤnf⸗ 
tige Zeit. W gramayce: czas przy- 
{zły albo Futurum verbi.. & Former 
le futur d'un verbe Polonois. 

Futur, e, adj. (Zi uc kuͤuftig, zukünftig, 
bey den Doeten und in Gerichten. 
Pızylzly, u Poelow i w Sadacl. 
Les biens de la vie future; les pre- 
dages de fa grandeur future; futur 
époux; future/époule; futures con- 
Joints. 


Fuyant, Fuyard, vid. Dutang, Fuiard. 
Fuye, f. V. ein kleiner Tauben: Schlag. 


Golebieniec mały, 


Fuzain, vid. l'ufain. 
Fuzees, f.f. plur. fiche unter Fufée. 


Obarz pod stowem Yulec. 


Fy, vid. Li. 
Fy, f.f. obf. vid. Foi. 


G. 


GABA 
i przed confon.brami prawie iako kiako 
w słowach: augure, gangrene, gorge ; 
2) przed literą n się iat ni wyma- 
wia, trzeba tedy stowa aigner digne, 
vigne, cezyrać niliy aſſinie, dinie, vinic; 
3) przed a, i, ma wymowg polfkiegosz, 
albo francufkiego j, zigd gerbe, gibier, 
€ inne stowa litera | od niektarych. pi. 
Jane hywaig ; 4) opretz slow bourg; 
fauxbourg, Litera g na konn stowa Ze 
wypufz.cza, kiedy stowo naflepwigce Sig 
in vocalim nie zaczyna. i 


Gasgnerie, f.f. obf. eine Weide. Paftwi- 


dko: 
Gaaignage, vid. Gagnage: 


‚Gab, J. m. obf. Spott, Schererey. Drwi- 


ny, {syderftwo, 

Gaban, f. m. obf. Regen⸗Mantel. Ko- 
pienak. 

Gabare, f.f. 1) ein Platt⸗Schiff oder Lich- 
ter mit Rudern und Segeln auf ber 
Loire; a) ein Nachen worauf man den 
Schlamm aus den Canaͤlen führer; 
3) ein kleines Schiff der Zoll⸗Bedienten 
in den Häfen. 1) Szkura wiosfowa i 

Qq qq 4 żaglowa 


A tu 
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GABR x 
Laglowa na rzece Loire we Francyi; nicht angeben; 2) ſich auf ein, 
2) czoïn do slamu z kenałow wywo- Axt von einer Pflicht los wic 
żenia; 3) czoln celnikow porto- Cło folne albo inne ofzukit: ton 
wych. na cle nieopowiadaé; 2) ane. 
Gabari, vid. Gabarit. 2 powinnosci iakiey. 
Gabarier, f.m. 1) Schiff Mann einer Ga- Gabeller, v. 4. das Saltz pwen zÄ 
bare; 2) Sack⸗Traͤger der die Waaren dem Verkauf trocknen laſſen. A, 
auf diefe Schiffe bringt. 1) Szkutnik  Zupie przez dwa lata przed pre 
na fzkućie Gabare nazwaney; 2) tra- niem na fuchym chować mie 
garz, co towary na te fzkute prze- aby sie wyfufzyla. 
nosi. du fel non. gabellè. heimlich einge 
Gabarit, f. m. Model von dem inneren Saltz. Sol fkryéie wprowadzona 
Bau und von der Lange und Breite eis du fel gabelle. Saltz das zwey Sat 
nes Schiffes. Model ftruktury wne- Saltz⸗Speicher gelegen und getrek 
trzney okretowey, i iego fzerzyidiu- hat. Sol fucha, co przez dwa h 
gosci. Zupie się wyfufzyta. 
premier gabarë. Mobel von dem Unters Gabelleur, f. a. 1) Zollner auf li 
Theil des Schiffs. Model od fpodku Saltz⸗Zoll; 2) Saltz⸗ Factor, der e 
okrętowego. Saltz⸗Hof gepachtet bat. ) Solarz, H 
fecond gabarit. Model von dem Ober  Znik na komorach folnych; 2) A 
Theil des Schiffs. Model wierzchu tarz, Zupnik; arendarz żupy. | 
okrętowego albo częśći nadwodnych. 
unvaifeau de beau gabarit. ein Schiff das 


Gaber quelqu'un, v.a. N | 

fe gaber de quelqu'un, v. v. obj br: 
inwendig wohl gebauet ift. Okrerowng.  Szydzie z kogo. 6 Je me gabe 
trzney piekney ftrukturze. lui. | 

*Gabatine, f.f. nur im Schertz: Schmei⸗ Gabes, f.f. plur. obf: Spott, Beini 
cheley, Fuchs⸗Schwaͤntzerey; betruͤgeri⸗ | 


Drwiny , fzyderitwo. 

ſche, vertete Worte. Tylko zurtuige: * Gaber, f.m. vid. Girouette. 
pochlebitwo, pobfazanie; obludne, Gabie, N | 
zdradliwe sfowka. Gabi, / mn. der Maſt⸗Korb oder! 
un donncur de gabatine. Fuchsſchwaͤutzer, Mars. Boéiane gniazdo na mal 
Schmeichler, der die Leute betrüget. gczie ftraż odprawuig. || 
Pochlebca zdradliwy. Gabier, /. n. Bbots⸗Knecht der das QW 
donner de la gabatine. mit Schmeiche⸗ oder die Wache auf dem Maſt⸗Korb ff 
leyen hintergehen; einem eine Naſe dre⸗ Straz w boclanem gniezdiie na oni 
en. Podeysé kogo pochlebſtwem; die. NM 

ofzukaé kogo iedwabnemi słowy. Gabions, f. m. plur. Gant: Si 

$ Il donne fouvent de la gabatine. Kofzefzancowe. $ Faire de bons 
Gabe, f. f. obf. vid. Gabes. bions; fe couvrir de gabions. H 

Gabclage, /. m. Lager; Zeit des Saltzes; Gabionnade, f.f. die Befefligung ! 
da es austrocknet. Lezenie foli dla Schantz⸗Koͤrben. Ofzañcowanie À 
wyfufzenia. 9 IH y a déchet pour le  Kofzami fzancowemi. b ul 
gabelage. Gabionner, v.e. mit Schantz⸗Koͤrben 1% 
fe Gabeler, o. N ` ſchantzen. Kofzami fzancoweni of? 
gabeler, v. n. I obf. fich ergoͤtzen, fih lus  cowac. P 
ftis machen. Uwefelie Sie; rosgardyas * Gable, f.f. der Giebel, das Oberſte ein 
ftroié, Hauſes. Szczyt, wierzch domu. H 
Gabelle, /.f. 1) der Saltz⸗Zoll in Grand- Gabors, f. m. erſte Reihe Breter von M 
reich; 2) Saltz⸗Hof in Paris, wo das ſen uͤber dem Kiel eines EAP. Pi 
Cals Scheffel⸗ meife verkaufet wird. wfzy rząd tarčic zewnętrzny uf 
1) Clo solne we Francyi; 2) Zupa Pa- dnem okretowen. | 
ryfka, gdZie fol korcami przedawaig. Gabriel, La (Gabriel) Gabriel € 
$1) Paier la gabelle; 2) aler quérir du Manns Nahme. Gabryel imię m 
del à la gabelle. fkie. § L'ange Gabriel fut envolt 
pais de gabelle. eine Proving, die von der Zacarie pour lui annoncer que fo 
Saltz⸗Steuer nicht befreyet if. Pro-  époufe concevroit & mettroit au MI 
wincya od podatku folnego nieuwol- un fils. | 
niona. - Gabriëlle, CC 1) Gabrielle ein Weiber⸗Na 
Freuder la gahclle. d die Salt und auch me; 2) eine Anemone mit einem oÙ 
audre Cammern betrugen; die Waare weiß⸗und leib⸗faͤrbigen Sammet, * 
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er die langen Blätter weiß find. ) 
bryelowa imię biatogtowfkie; 2) 
vifek o długich bialygh liſtkach a 
ılozielonym 1 éielittym akfamiéie. 
1) La belle Gabrielle eft pleine de 
BRUT. 
meriba, f. m. ein fehr breiter Baum 
Braſilien, der im gantzen Wald 
ver angenehm riechet. Drzewo obſzer- 
w Bryzelii po całym lesie barzo 
Uzyiemnie Pe ne, 
barons, Gaburuns, /in. pl. Stuͤcken 
ok, fo zu Verſtaͤrckung des Maſt⸗ 
“ums dienen. Drewna mafzt zma- 
Alaigce. 
ne, . F. 1) Schloß⸗Hacken in der Thuͤ⸗ 
„in welchen der Riegel einſchnappt, 
wer das Loch in einer Thuͤr⸗pfoſte, in 
elches der Thuͤr⸗Riegel gehet; 2) Ruͤhr⸗ 
tock beym Paſteten⸗Becker; 3) eiſer⸗ 
er Ring, der die bleyerne Röhren an 
de Mauer halt; 4) off ein Riemen; 
b obf. ein Ruder; 6) bey den Mäu⸗ 
sen; Mortel⸗Schauffel, womit fie den 
-alek einrühren. 1) Kluczka, Siekierka, 
LG ktora rygiel zamkowy zapada; albo 
: tiura w podwoiu do rygla; 2) łopat- 
-a pafztetnicza do éiaftarozbiiania; 3) 
lefa żelazna rurę ołowianą do muru 
»rzypinaigca; 4) obf. rzemień; 5) obf. 
viosto; 6) fzufla mularfka do wapna 
- ozczynienia. $ 1) Une bonne gache. 
cher, v.a. 1) Kalck einrühren; 2) Wd- 
"he in einem Fluß ausſpuͤlen; 3) ru: 
Dern, das Dont mit dem Ruder regieren. 
x } Rozczyniaé wapno; 2) chuſty w 
zece wyplokaé; 3) wiosfem-robié; 
ac wiostem kierować. 
Echette, . f. ein kleines Blech am Loch 
in der Thuͤr⸗Pfoſte, in welches der Riegel 
einfällt. Blafzka przy dziurze w pod- 
woiu, w ktora zaporka wchodZi. 
acheux, eufe, a, kothig, ſchlammig. 
à Blotnifty. $ Chemin ggcheux ; terre 
: gacheufe. 
achieres, Ganchieres, f. V pl. obf. ein 
Neu⸗Bruch, neu⸗gebauter Acker. No- 
wina, rola nowoorana. 
achis, f-m. 1) Koth, Pfütze, auf der Erde 
oder auf dem Fuß⸗Boden, wo Waſſer 
ausgegoſſen worden; 2) bey den Mäu⸗ 
rern: Koth der ihr Werckzeug beſudelt. 
1) Sadzawka od rprlaney wody; 2) 
bfoto naczynia mularfkie pafkudzace. 
$ 1) Faire un gachis; 2) un vilain ga- 
4 chis. 
Sadelle, f.f. Stachel⸗Beere. Agreſt. 
Zadellier, f.m. Gtahelbeer- Strauch. 
Agreftowy krzak. 
Gadoüard, fm. ein Seeret⸗Feger, beſſer 
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Vuidangeur. Prywetnik, kfztattniey. 
Je stowo, Vuidangeur. Il eft fait 
comme un, gadoüard ; il eit fale & vi- 
lain comme un gadoüard, 

*Gadoüe, f. f. Uuflat in Seereten. Gnoy 
w prywetach. 

Gaëtan, f.m. ( Cajetanus) Cajetan ein 
ain Kaictani imię me- 

ie 


Gaffe, f.f. 1) Boots⸗Hacke, Schiffer⸗ oder 
Fiſcher⸗Stange mit einem eiſernen Ha⸗ 
cken; 2) eine Art Fiſch⸗Reuſen, See⸗Fi⸗ 
fche zu fangen; 3) der beſte und großte 
Normandiſche Stockfiſch. 1) Sprys 
okowany; bofak; 2) wierfza do ryb 
morſkich; 3) ftokfifzu Normanfkiego 
naywiekfzy ı naylepfzy gatunck. 

Gaffer, v.a. mit der Fiſcher⸗Stange ar: 
beiten, ſtoſſen. Bofakiem albo fpry- 
fem robié, popycha£. 

Gagare, /. f. (gagates) Berg⸗Wachs. Ga- 
gatek kamien. $ La gagate fent le 
bitume & s'alume dès qu'on l'aproche 
du feu, 

Gage, f.m. 1) Lohn, Beſoldung, Beſtal⸗ 
lung; 2) Pfand, Unterpfand; 3) Verſi⸗ 
cherung, gewiſſes Merckmahl als der 
Freundſchaft; 4) Handſchuh oder eine 
andre Sache, die man zum Zeichen ei⸗ 
ner Ausfordrung zum Zweykampf feiz 
nem Gegner giebet. 1) Myto, żołd; 
zaslugi; 2) fant, zaftaw; 3) upewnie- 
nie, znak nieomylny czego, iako przy- 
iazni; 4) rękawica albo rzecz iniza, 
na znak poiedynku przeciwniko- 
wi fwemu dana. $ 1) Donner de bons 
gages à ſes ſerviteurs; il a de bons ga- 
ges; 2) prêter fur gage; 3) ce font 
des gages de mon amitié; elle lui a 
donne des gages de fon amour. 

prendre gage. 1) ein Pfand nehmen; 2) 
einen pfaͤnden, wenn er im Garten oder 
auf dem Feld Schaden gethan. ) Brac 
zaftaw ; 2) wzigé komu co za fzkode, 
w ogrodach albo w polu uczyniong. 

gage intremediaize. tüdfändige Beſol⸗ 
dung des Verſtorbnen, die deffen Erbe 
zu heben hat. Refztuiace zastugi po 
zmarłym urzedniku dziedzicowi iego 
należące. 

gage de bataille, obf. Ausforderung zum 
Zweykampf, Cartel, Befehdung. Opo- 
wiedz na zdrowiu; kartelufz; wyzy- 
wanie na poiedynek. 

demeurer fur (pour) les gages. zum Pfans 

de bleiben. W zaftawie zoftac. 
des confeillers n'ont point des gages. einen 
Rath kan man umſonſt haben. Za rade 
płaćić nie trzeba. s 
caffer aux gages. 1) einen vom Dienſte 


Qq 945 abſetzen; 
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abſetzen; 2) auf einen eine Ungnade Ample gagerie. 
merffen. ) Złożyć kogoz urzędu; 2) 
okryẽ kogo nielaſka. 91) Ce comis a t 
cafle aux gages; 2) il étoit à la faveur 


„ la Cour, mais il eſt caſſè aux gages. 
gage mort, mort - gage, ſ. mn. 1) in den 


Rechten: ein Pfand, davon der Gläu⸗ 
Maer die Nunung ſtat der Intereſſen 
ziehet; 2) im Lehn-⸗Recht: Recht eiz 


niger Lehnsträger, das Lehn ohne Be⸗ 
grüſſung des Lehus⸗Herrn einem Defcen: 
denten zu vermachen. 1) Hi premier: 


Zaſtaw, z ktorego pożytki miaſto in- 


tere ſow poZyczalnik bier e; 2) ap pr. 
wie lennem: prawo pana lennego na 
wolne lennosäi iednemu 2 potomkow 
ſwolch odkazanie, woli Pana dziedzi- 
caneso Sie nie dokfadaigc. 
£uge-vif, vifegage, f.m. in Rechts⸗Sa⸗ 
chen: ein Pfand von deſſen Nutzungen 
die Schuld getilget wird. W prawie: 
zaftaw , 2 ktprego pożytki nawzpl:- 
cenie długu idą. 
£gage-plére, gage-pleige, f.m. vom Lehus⸗ 
Herrn angefteute Zuſammenkunft der 
Lehnstraͤger. Ziazd manow i hołdo- 
wnikow od Pana dziedzicznego zwo- 
lanych. $ Un Seigneur féodal peut 
tenir en don fief un gage- plége par 
chacun an. 
elameur de gage-plége. im I and⸗Recht: 
gerichtliches Verbot in Beſitz und Eiz 
genthums⸗ Sachen. W prawie giem- 
Skiem: zakaz fadowy w ſprawach po- 
jeiyynych. 
Gagement, f.m. das Verpfaͤnden. Zaſta- 
wianie. 
gagement de bataille, vid. Gage de ba- 
taille. 
Gager, v. . 1) um etwas wetten; 2) bez 
ſolden; Beſoldung, Lohn geben; 3) in 
Gerichten: ben Zeugen bey einer Geld⸗ 
Strafe auferlegen, ihr Zeugniß abzule⸗ 
gen; 4) auspfaͤnden; Sachen wegneh⸗ 
men eine Schuld damit zu bezahlen; 
5) den Schaden erſetzen, gut thun, den 
das Vieh verurſachet; *6) ſich anheiſchig 
machen. 1) Założyć sig o co; 2) Zofd, 
myto płacić; zasługi dawać; 3) pod 
Wing pieniężną Swiadkom danie gwia- 
deétwa {wego nakazać; 4) zagrabić, 
zabrać do fadu na wypłacenie długu; 
5) nagrodzié lzkodę, ktorà bydło po- 
czynilo; zaiętę bydło wyreczyé; *6) 
przyobiecas. 1) Je gage cent écus; 
2) gager des ohciers, un valet ; 3) on 
2 gage les témoins à cent eeus. 
Gagerie, f.f. Auspfaͤndung, Hulffe in die 
Mobilien, die Schulden zu bezahlen. Za- 


grabienie czego na wypłacenie długu. Je cerf fait fa nuit au gagnage. 


prez gagnabler. Wieſen, die man etlid 
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chen Guter. Intromiſya w nierte 
me dłużnika dobra. "ep 

Gageur, ,x der eine Wette thut. 
kladnik co Ste 2 drugim o co 22 
da. $ Je fuis un des gageuts; un 

di gageur. 

Gageure, f.f. 1) das Wetten, die Sd 
2) die Wette, Sache die auf die ® 
geſetzet iſt. 1) Zakład, zakładanie 
2 kiem o co; 2) zakład; to co kli 
ei co Sie zakfadaig. § 1) Faire 
gageure; 2) voila la gageure où i 
es gageurs. 

gagner la gageure, feinen Zweck erreich 
Dopiaé {wey imprezy. 

ſoltenin la gageure. beharren, aushalt 
bey einem Vorſatz, bev einer angent 
menen Meynung. Trwac w iwo 
tego Sie przedsiewziecia, zdania in 
go trzymać; do konca wytrzym 
§ H elt homme à foücenir la gager 
il a entrepris cela & il foùtiendrab: 
la gageure: 

Gagier, f. m. 1) ein Kirchen⸗Vater auf d. 
Dorf; 2) ein in Sold ſtehender € 
dat. ) Starfzy koscielny na wsi; 
zoldownik; Zofnierz co żołd bierz 

Gagiere, f. f. 1) in Lothringen: eine 
das in gewiſſen Fallen beweglich, in 
wiſſen unbetseglich ift; 2) Pfand, bc 
der Schuldmann ſtat der Intereſſen | 
Nutzung ziehet. 1) I Lotaryngii: d 
bra w pewnych przypadkach to! 
chome, to nieruchome; 2) zaltawı "A 
ktorego pożytki miafto incerele 
idą. 

Gagifte, f.m. Aufwärter bey den Com 
dianten als der Lichtputzer, der Cop 
Postugacz komedyyny, iako piſarcz 
kowie, fwiec dozorce &c. 

* Gagnable, 4%. c das man gewinnen od 
erlangen kan. Co sie wygrać albo r 
być może. 

terres gagnabes. Land welches ſchwer 
bauen ift; das aber reiche Früchte trat 

s Rola tfuſta do ſprawienia cigzka, 4 
ſowito pracę nagradzaigca. 


mahl hauen kan. 
zy kosić mogą. 3 
Gagnage, fem. i) befteliter, befücter Wd 
2) Weide, wo die Hirſche, Rehe dc. E 
Nachts weiden; 3) im Land- echt 
Nutzen, Gewinn. 1) Rola fprawions 
zasiana; 2) pafza nocna jeleni, fai! 
&c. 3) w prawie ziemfkiem: zyl 
§ 1) Ménager le gagnagé 
2) cerf, qui va au gaguage. A 
) q gaguag ei: d 
ge! 


Eaki, ktore kilka ra 
- 


G A GN 
des Nachts auf die Weide. Jelen 


"en na pafza idzie. 

esp f.m. plur. 1 Feld⸗Fruͤchte; 2) 
darauf noch die Fruͤchte ſtehen; 3) 
Pere Garten zum Hanf und gruͤnen 
1) Urodzaie polne; 2) pola, 
'torych urodzuie ielzcze nie fa 
gtnione; 3) ogrod chfopſki przy 
upie do konopi i ogrodowiny. 
Prendre les gagnages. 

nt, f.m. ein Gewinner. Wygra- 
Ze wygrawaigcy. $ Lesgagnans & 
merdans; il elt des gagnans. 

Dt, part. vid. Gagner. 
Denier, f-m. Sacktraͤger, Träger, 
nik, tragarz. 

de- Pain, f.m. die Brodt⸗Kuuſt; Nah⸗ 
E 9, Gewerb; Werckzeug, womit eiz 
fein Brodt verdient. Pożywienie; 
uka obroczna; naczynie, ktorem 
ie kto chleb zarabia. & Le buche- 
5 perdit fon gagne-pain, Cet fa 
ée. 

inguis eft fon gagne-pain. er naͤhret 
o Huit der Srantofifchen Sprache. Zy- 
Sie uczeniem francuſkiego iezyka. 
ne- petir, fm. vid. Emouleur. ein 
therenſchleiffer. Wyoltrzydiel no- 
Ww; {zlufarz, 
er, v.a. 1) gewinnen, als Geld im 
iel, eine Schlacht, einen Proceß; 2) 
dienen, erhalten, erlangen; 3) gg: 
nnen, auf feine Seite bringen; 4) 
e Oberhand behalten; ſiegen; s) bez 
mmen, als eine Kranckheit, Schläge; 
D erreichen, erlangen, einholen; 7) 
m Feuer und Waſſer: ergreifen 
nen Ort. 1) Wygra co we grze, 
bo bitwę, fprawe; 2)zarobié, zyfkaé ; 
fk mieć z czego; 3) pozyfkaé, uy- 
ować, przećiągnąć kogo na fwoie 
rone; 4) gore otrzymać nad czym ; 
wyciezyé; 5) doftaé, iako choroby, 
iiem; 6) dosciangé, dosiggnaé; 7) o 
die i ogniu: jkoczy& do czego; 
orwać sig czego. 1) Il a gagné dix 
cus; gagner la bataille, la victolre, un 
rocès, une caufe; 2) s'engager dans 
n procès, où il n'y a que de Ta honte 
de l'infamie à gagner; on ne gagne 
ien à mentir que de n'être pas crû 
uand on dit la vérité; 3) gagner le 
œur de fon maître; j'ai envie de 
ous gagner par mes bienfaits ; gagner 
inclination des foldats; gagner les 
fufrages; gagner un Juge à force de 
préfens; 4) Il gagna fur fon reflenti- 
ment, de pardonneràfon ennemi; 5) 
gagner une fluxion fur la poitrine; 6) 
ils gagnérent le vaiſſeau à la nage; 
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gagner le gîte; il nous faut gagner ce 
vilage pour reprendre le grand che- 
min; 7) le feu gagne les maifons voi- 
fines; la fleuve gagne le pie de la 
mouräille, 
gagner les devans. 1) voraus reifen, vorz 
aus gehen; 2) einem vorkommen. 1) 
Jechaé w przod ; poprzedzać jazdꝗ, 
chodzeniem ; 2) uprzedäié kogo w 
czym, 
gagnier païs; gagner chemin: einen guten 
Theil von feinem Wege zuruͤck legen. 
Drogi dobrze uiechaé. 
gagner le deffus. die Oberhand behalten. 
Gore otrzymaé, 
gagner lems; gagner le tems. ſich bey der 
Arbeit fördern, ohne Zeit⸗Verluſt arbeis 
ten. Dużo Sie przy robocie uwiiaé; 
doganiaé roboty. 
gagner du tems. Zeit gewinnen, Aufſchub 
nehmen. Odktadaé co na infzy czas; 
wynalesé fobie czas. & Les débiteurs 
& les criminels ne cherchent qu’à ga- 
gner du tems. 
gagner un palfage. im Krieg: einen paß 
gewinnen, fich deſſelben bemächtigen. 
Na woynie: ubiec pas; przechod opa- 
nowaé. 
gagner An terrain. deni Feiude einen Bars 
theil, einen Platz abgewinnen. Ubiec, 
uprzedzié nieprzyjaciela wczym; pla- 
cu mu zafkoczyé. 
gagner au vent; gagner le deffus du vent. 
mit dem Vorwinde ſegeln; dem Feinde 
den Wind ablaufen. O okretach woien- 
nych: nieprzyiacielowi wiatr ubiec. 
donner gagné. gewonnen, verlohren geben; 
nachgeben. Wygraney komu uftapie ; 
uftepowaé komu. e 
gagner un œillet. beym Gärtner: aus 
dem Nelcken⸗Saamen ein Stöckchen erz 
zielen. U ogrodnika: wykochaé ma- 
éice gozdzikowg z nasienia, 
gagner fa vie à quelque chofe. ſich mit et: 
was ernehren. Zywie Sie czym; 
chleb fobie czym zarabiać, § Il ga- 
gne fa vie à chanter. = 
gagner bien fon aveine. fein Brodt nicht 
umſonſt effet. Chleb niedaremnie 
jesé, 
* gagner le taillis; gagner la campagne: 
agner la guérite; gagner le haut; ga- 
gner au pré. fich aus dem Staube maz 
chen; das freye Feld gewinnen. Uéiec; 
piafek na podefzwy zbierać. 
gagner la main. im Karten Spiel: die 
Hinter-Hand behalten. Graige wkar- 
ty: za ręką siedziec. 
gazner quelqu'un de la main. einem ju: 
vor kommen. Uprzedzie kogo wczym. 
` gagner 
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gagner gros. verlieren. Przegrac. 

crier ville garnée. fich eines Sieges rüh: 
men. Chelpié Sie zzwycieltwa. 

Gagneur, J. u. obf. ein Gewinner. Wy- 
graWacz. $ Ce gagneur de tant de 
batailles. 

Gaguey, f.m. ein Baum in Neu⸗Spanien, 
der eine Feigen⸗Frucht von der Groſſe 
einer Haſel⸗Nuß träge. Drzewo w 
Nowey Hyfzpanii, owoc figowy, tey 
wielkoséi co lafkowy orzech, rodzą- 
ce. ` 

*Gagui, f. F. ein fettes und ſchoͤnes Maͤgd⸗ 
chen. Gfadyſzka datz, § Une jolie 
gagui; c'eſt une groffe gagui. _ 

Gai, e, adi. 1) luftig, frolich, friſch; 2) 
munter, geſund, wohlauf; 3) in den 
Wappen von Pferden: bloß und un⸗ 
geſattelt; 3) locker, das nicht feſt ſtehet. 
à Weloly ; 2) zdrow, czerſtwy; 3) o 
koniach herbowych: oklep biezacy ; 4) 
rufzaigcy Sie, nie krzepko ftoigcy. 
6 1) Chantez moi un air, qui foit gai; 
humeur gaie ; fe tenir gal; il a dit cela 
d'une maniére gaïe; 2) il eſt encore 
gai & gaillard pour fon âge; 3) un 
poulain gai; cheval gai;, 4) mât trop 

gal. 

Gaïac, vid. Gayac. 

Galave, f. f. füffer Granat⸗Apfel aus Erfio- 
pien. Słodkie granatowe iablko z 
ltyopii. 

Gaiement, adv. luftig, froͤlich. Weſolo, 
krotofilnie. $ Il fait garement ce qu'il 
lait. 

Gaïcrane, f. V eine Anemone, deren erſte 
Blatter weiß mit purpurfaͤrbigem Sam- 
met find, die letzten aber eolumbinfaͤr⸗ 
big. Zawifek, na ktorym liscie pier- 
wize fa białe o purpurowym akfami- 
dic, oftatnie zaš czerwonoholkowe. 

Gaieté, ff. Munterkeit, Grélidhfeit eines 
aufgeweckten Gemuͤths. Mysl we ſofa; 
wefotoséumyslu. & Il a une certaine 
figé qui brille dans fes yeux & fur 
onWifage; écrire de gaieté de fon 
cœur. 

de gaivte de cœur. vorſetzlich. Umyslnie. 

Gaignant, Gaigneur, 

Gaignable, Du.) vid. Gagna: 
Gaignon, f.m. obf. ein junges Thier, 
ein kleines eines Thiers. Szezenie. 
„Gaillard, e, adje. 1) luſtig, aufgeweckt, 
geſund, friſch; 2) verliebt; 3) von Wins 
den: guͤuſtig. 1) Weloly, wypogo- 
dzony,ezerftwy‚zdeowy, rzezwy ; 2) za- 
letny; 3) 0 wiatrach: powiewny, ży- 
ezliwy. $ı) Il eſt gaillard de corps 
& d'efprit; 2) elle a la mine un peu 
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gaillarde; 3) nous avons un vent 
& gaillard en poupe. 
arbre verd & gaillard. ein avûner frifée | 
Baum. Drzewo zdrowe Zielone. 
Gaillard, /. u. 1) ein luſtiger, veranie: 4 


Menſch; 2) Shang, Caſtell auf u 
Schiffe. 1) Welofek; owe 


foley fantazyi; 2) pałac okrętom a 
§ 1) C'eft un gaillard; 2) un ge 
d'avant; un gaillard d'arriére, 

“Gaillarde f. 1) luſtige cc 
2) ein gewiſſer luſtiger Tantz or) 
ſchwinden und munteren Schi 
3) Corpus Curfiv eine Gud" 
Schrift. ) Krotofilnisia, web ) 
2) galardy, tanicc weloly o che 4 
poſuwnych krokach; 2) gatunckæx 
rek drukarfkich Corpus Cur fiv nawa 
nych. 1) C'eſt une gaillarde; % 
{er une gaillarde. 

*Gaillardement, adv. luſtig, frölich, ai 
ue luftige Art. Wetofo, krombiez 
uéiefznie. If set tiré d'afalresgs 
lardement: il lui a repondu uns 
gaillardement. | 

Gaillardelettes, f. F. pl. | 

Gaillardetes, f. f pl. } die Flaggen os 

Caillardets, fn. 24 / dem Locke 
Beſaens⸗Maſt, das ift auf dem wie 
ften und hinterſten. Flagi na przedis 
1 tylnym mafzéie, | 

*Gaillardite, / f. ein luftiger Sttet 
Figiel udiefzny. 

Gaimaux, N 

prez gaimanx,) f.m. pl. obf. Wiefen 
des Jahres etliche mahl gemåhet wi 

Laki, ktore kilka razy vm 


Gain, f. m. Gewinn, Nutzen. Zyfk, paj 
zytek z czego. & Ne faire auch 
gain; gain honnête & légitime; gi 
deshonnète, ſordide & infame. 

jouer fur fon gain. auf Gewinn fpiele 
Grać na wygraną. | 

gain d'une bataille. eine erfochtene Schlach 
Wygrana; bitwa wygrana. 

gain d'une caufe. ein gewonnener Proce 
Wygrana {prawa fadowa. $ Avo 
gain de la caufe. 

gain de furvis. in den Rechten: Gegen 
Vermaͤchtniß. W prawie: Wzaiemr: 
odkazanie. 

gains & épargnes. in den Rechter 
ein peculium, eigentliches Wermöge 
eines Sohnes. V prawie: wiasä 
ſynowſka. 

Gaine, f. f. 1) Scheide zu einem klein 
Meſſer; 2) die Scheide, worinnen d 
Wimpel⸗Stock von einer Flagge fte i 
3) in der Bau⸗RKunſt: gewiſſer The 

H 


kofza. 
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Fuß einer Seule. 1) Nozenki do no- 
\iramalego; 2) tok, dla proporca okre- 

ego ſtawiania; g) warchytekturze: 
"se pewna na poſtumencie sfupo- 
n. $1) Gaine rompuè; 2) gaine de 
ame, de giroüerte, de pavillon; 
aine de ſcabellon. 
"apera du couteau, mourra de la 
e. wer das Schwerdt nimmt, wird 
dag Schwerdt umkommen. Kro 
vc bierze od miecza poginie. 
er, f.m. 1) Futteral-Macher, Schei⸗ 
⸗Macher; 2) Judas⸗Baum, wilder 
Jannis⸗Brodt⸗Baum. 1) Rzemie- 
ik, co noZenki robis poche- 
ik; 2) lesne słodkie ftracze; drze- 

Judaſzowe, na ktorem Judafz sie 
Ml obiesic. 

, LE of. ein Vogel-Bauer. 

atka na ptaki. 

ler, v. u. obf. ſchwatzen, plaudern. 
Leger, klckotaé, ſzczebiotac. 


x, vid. Gayve. 
Acton, f.m. eine See⸗Mewe, an groſ⸗ 
See- Vogel. Kulik, ptak morfki 
20 wielki. 
Le. 1) Ziel, in den Kinder⸗Spielen; 
figürlich: Vortheil, Vorzug. 1) Meta, 
l. w grach dzie@innych; 2) w fenśsie 
rayycznym : fortel, przodek, prym. 
1) Donner au gal; 2) avoir le gal; 
gner le gal. i 
Hite, (.. (galactites) Wilh- Stein, 
.lecznik kamien. 

Hofe, S.f. (gelacofs) in ber Zeil 
unſt: Verwandelung in Milch. 
~ lekarfkiey nauce: w mleko sie 
Oracanie. 
inga, f. m. (galanga) Galgant, eine 
Zurtzel. Galgan korzen. $ Le grand 
alanga, & le petit galanga. 
Inga fauvage; fonchet long; Cyperus 
tag. wilder Galgan. Oltrzyz wonny, 
ÿperfki korzen, galgan dziki. 
nment, adv. zierlich, manierlich, artig, 
Däich, wohlanſtaͤndig. Grzecznie, po- 
cyeznie, fadnie, przyſtoynie, ukfadnie. 
Shabiller galanment; danfer, écrire 
lanment ; faire toutes chofes galan- 
hent. ` 
ant, e, #47. 1) galant, hoͤflich, manier: 
Ich, angenehm, artig; 2) huͤbſch, zierlich, 
Hou; 3) verliebt, galant. 1) Grzeczny, 
olityczny, obyczayny, grzecznoczyn- 
y, miły, udatny; 2) przyiemny, pię- 
ny, fadny; 3) zaletny, amoryczny, 
nitosniezy. 91) C’ett un galant- 
omme; 2) bracelet galant; difcours 
ui n'eft pas trup galant; 3) vers ga- 
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lans, lettres galantes; billet galant & 
bien fpirituel ; il elt galant par tout, 
excepté dans le cœur. 

un galant homme. 1) ein galanter Menſch ein 
manierlicher, wohlgeſitteter und kluger 
Menſch der zu leben weiß; 2) ein geſchick⸗ 
ter Menſch in ſeiner Verrichtung, in ſei⸗ 
nem Handwerck; z) ein braver Menſch, 
der ſein Verſprechen haͤlt, ſich eines Wil⸗ 
len begvemet. ) Człowiek grzeczno- 
czynny; człek pełen fwobody iukta- 
dnych óbyczaiow; do ludZi ezfowiek; 
ansich wäiety ; 2)dofkonaty w fwo- 
iem rzemiesle; 3) Tepfki pacholck; 
człowiek dogodny, obietnicę {woie# 
pefnigcy. § 1) C'eſt un galant homme; 
2) il et un galant homme dans fa por- 
feſſion; 3) vous étes un galant homme 
d'être venu diner avec moi. 

un homme galant. ein beym Frauenzim⸗ 
mer angenehmer Menfch. Czlowiek u 
dam wigty; galant, gladyfz. 

Mercure galant. der galante Mereurius, 
Titel einer ſchlechten hiſtoriſchen 
Schrift die alle Monat heraus komt. 
Merkuryufz polityczny, Hut nifinæ 
podtego hiftoryeznego, co mieliac am. 
chodæqcegb. 

Galant, f. m. 1) Verehrer, Galan eines 
Frauenzimmers, Buhler; *2) Anbeter, 
als des Glücks, des Reichthums; 
#3) leichtfertiger Menſch, loſer Got, 
Poſſen⸗Reiſſer. 1) Sach, gamrat, ga- 
lant czyy; poćiefzyćiel biafeyıtowy; 
*2) holdownik, iako bogactw, Deze- 
säa; *3) fwawolniczek, frant, figlarz. 

1) Elle a {on galant & fon mari; il 
eit le galant de vôtre femme; elle a 
plufieurs galans; 2) les richeſſes ont 
bien des galans; 3) gardez vous de 
faire folie, je ſaurai vous chätier-com- 
me un galant. 


Faire le galant auprès d une femme; faire 


le galant d'une femme. einem Frauen- 
zimmer aufwarten, um ſelbiges buhlen. 
Damie sig adrelowaé, sig zalecać; 
koło damy Sie kręcie. 

c'eft un galant de haute volée; ceſt un 
werd galant. ein friſcher junger Galan, 
der wohl aufſagen kan. Gach to ho2y 
1 ruchawy. 

Galans, plur. 1) obf. Band: Erhleifen, 
wie man ehedeſſen auf den Kleidern ges 
tragen; 2) candirte Pemmerantzen⸗ oder 
Eitronen⸗Schalen; 3) auf den Sqytffen: 
die Flaggen auf dem Focke⸗ und Beſaens⸗ 
Maß, das iſt auf dem vorderſten und hins 
terſten. 1)obf. Petlice Itarogwieckie ze 
wftag; 2) Kandy zowane {korki cytryno- 
wealbo pomarancagwe ; 3) maakretuch = 

flagi 


ei 
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flagi na przednim i tylnym mafzäe. 
CR Une garniture de galans ; une tou- 
e de galans. 
*Galante, f- f. luſtige Schwerter, Mitma⸗ 
cherin. Welolnisia, gamratka. 
Galanterie, .. F. 1) Höflichkeit, Artigkeit, 
liebreitzendes Weſen, höfliche Worte; 
gal antes Weſen; 2) Liebes⸗Haͤndel, ver⸗ 
liebter Umgang; z) verliebtes Gedicht: 
verliebte Schrift; 4) Geſchencke, fo et 
nem Frauenzimmer gegeben wird; 
5) eine kleine Veneriſche Kranckheit. 
1) Grzecznost, galanterya w poitep- 
kach, w słowach; grzecznoczynnosé, 
uktzdnosé, obyczaynosć; 2) mufoitkt, 
zaiecanki, kortezye, kareſy fryerikie ; 
3) pifmo, wierfze milo$nicze ; 4) po- 
daruneczki; galanterye ſwoiey damie 
w podarunek postane ; 5) chorobeczka 
wenulowa.. $ı) La galanterie de 
l'efprit eft de dire des choſes flateuſes 
d'une maniére agréable; dire, faire 
une chote par galanterie; faire des 
galanteries aux dames; 2) avoir quel- 
que galanterie; elle fc fait bon gre 
dayoir eu bien des galanteries; 
faire une galanterie avec une dame; 
il y a peu de galanteries 1écrétes ; 
3) galanterie à une dame, à qui on avoit 
donné le nom de pigeon; réponüre à 
une galanterie qu'on nous écrit. 

Galantiier, v. ag. vulg. dem Frauenzimmer 
aufwarten, ſich um ihre Gunft bewerben. 
Galantyzowaé; koło damy Sie krę- 
eic; gachować. 

*fe Galantiſer, v. v. ſich in ſich ſelbſt ver- 
lieben; von ſich viel halten. Ko- 
chaé sig wiobie: wiele o fobie trzy- 
mac. Il s'adore, A fe galantiſe. 

Galatée, f. f. (Galatea) 1) eine ſchoͤne 
Meer⸗Nymphe, die Polyphemus liebete; 
2) eine Iſabel⸗ goldfaͤrbige Tulpe. 
1) Galatea, Nimfa morſka, ktorey sie 
Polifem rozkochaf; 2) tulipan iza- 
belowym i zlotym ubarwiony kola- 
rem. 

Galaubans, viZ. Galebans. 

Galays, vid. Galois. d 

Galaxie, f. F. (galaxia) die Milch⸗Straſſe, 
in der Aſtronomte. Pas niebieliki 
biały; bialomleczua droga, w nauce 
gwiazdarfkiey. 

Galbanon, La, (galbanum) Galben⸗Saſt, 
Mutter: Dark. Galbanowy fok. 

donner du galbanon. viel verſprechen, wez 
nig halten. Obietnicami karmić. 

*Galbanonner, v. 4. die Fenſter mit Kreide 
abreiben. Sklo okıenne kreta chedo- 
żyć, wyéieraé. $Galbanonner les pan- 
neaux. 


z 
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Calbe, ſ. m. 1) in der Bau⸗Runſt: 95 
dung der Blatter an den Kuauf⸗ Seiz 
2)oëf. ein Wams. 1) I ann 
turze: zbieranie sie w okragl 3 
Iiscia na kapirelach stupowychrys 
2) obf. kamızela. $ 1) Cette cola 
a beau galbe; cette colonne ker, 
mine en galbe, en forme de galbe =y 

Gale, N P 

Galle, / f.f. 1) die Rande; 2) der N 
oder Krebs eines Baums; 3) 0 
Aepfel; *4) praͤchtige, Gold⸗odet d: 
ber⸗reiche Kleider; 5) obf. Freude TA 
barkeit, Frolichkeit; 6) beym "3 | 
bauer: Netz⸗Schale, hoͤltzerue Sunk 
zum Netz⸗Waſſer. 1) Trygd, pa 
2) rak w drzewach; 3) galas, den 
ka; 4) fzaty w złoto albo srebru 4 
gate; 5) obf. uciecha, uczta; geb? 
drewniana do wody, ktorey ni: 
do nakropienia czego port" 
$ 1) Avoir de la gale; froter la #9 
de quelqu’un; fe froter fa gale; bg 
bois de Bergamote & des petits D 
ſcats eſt ſujet à avoir de la gale. 

*être damat de gale ; être revii 
gale. die Naude Über den ganren! 
haben. Oparſzywiec po wfzyill 
ciele. | 

Galéace,\ 

Galéaſſe, “ f. F eine Venetianiſche gi 
Galee. Galealz; wielka galera "P 
necka, 

Galebans, \ L | 

Galaubans,/ f.m. pl. zwey Stricke fe |f 
Maſt⸗Korb Halten. Dwa liny bot 
gniazdo na mafzćie erzymaigce. | 

Galee, ff. Schiff bey den Buchdrud 
ift ein viereckigtes Bret mit Serge |; 
dem Rande, in welches die geſetzten F 
len gehoben werden. Deizczka Mc 
dratowa obliſtwiona, w ktorą druki 
lnie złożone witawia. | 

* Galefrétier, Galfertier, Gaufrétier, | 
Holuncke, Land⸗Laͤufer. Hultay, 
Tac z. i 

Galega, LZ (galega) Geis⸗Raut, Fled 
Kraut. Ruta kozia, rutewka, Zich 

Galendé, če, 44. ohf. 1) geflochten 
fammen gebunden; 2) geputzt, ge! 
1) Upleciony, związany; 2) ul 

~ jong, 

Galenique, ad}. c. (Galenicus ) Gale 
nach den Lehr⸗Saͤtzen des Artztes Ge 
eingerichtet. Galenowy ; do o 
medyka Galena należący. 

la méthode Gaienigue. des alten Ar 
Galeni Art zu euriren. i 
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niſte, f.m. ein Galeniſt, ein Artzt, 
r nach den Lehrſauen des Galeni eus 
ret. Galenifta, medyk leczacy po- 
ug nauk dawnego Doktora Galena. 
"nites, f.m. plure Galeniten, Wie⸗ 
kr⸗Taͤuffer, die vom Galenas einem Me⸗ 
eo in Amſterdam ihren Hrfprung ha⸗ 
u. Galenici, nowochrzencowie od 
salenafa Medyka Amſterdamſkiego 
schodzący. 
entr, v. 4. obf ſtaͤrken. Zmocnić, 
=opiis, f. f. (galeopfis) taube Neſſel, 
vote Neſſel. Pokrzywa martwa, gfu- 
ma 
ar, v.a. 1) kratzen, reiben, ſchaben, 
nen Ort der judet; 2) vule. einen 
ohl abprügeln; 3) of. verſchwenden, 
erpraſſen. 1) Skrobaé, drapać Swierz- 
tace albo parfzywe mieyſce; 2) gie, 
em po fkorze fechtaé; 3) obf. prze- 
ıarnowad, przchultaié. Bu Galez 
loi un peu derriere le dos. 
ler, v. n, fich ergotzen, luſtig machen. 
_'éiefzyé sie. 
alen, obf. fich kratzen, fich ſchaben. 
> krobaé sie. 
fe gale gusqwà fe faire faigner. 
t Eraget fich bis aufs Blut. AZ do 
: rwie Ze IKrobie. x 
Lire, f. F. 1) eine Galere, ein Ruder⸗ 
Söchiff mit 25 Ruder⸗Baͤncken, an wel⸗ 
chen bis Soo Sclaven arbeiten; 2) in 
Elmerica: eine kleine Muſchel, die im- 
ner oben ſchwimmt; z) ein groſſer 
Zimmerhobel, der Schuͤrf hobel; 4) ein 
vielfüßiger Wurm. 1) Galera, nawa 
vioslowa o 25 ław, u ktorych Goo m- 
Helnika robi; 2) wwmenyce: slima- 
=1ek na wierzchu morza zawfze pły- 
cy; 3) hebel naywiekfzy.diesielfki ; 
) robaczek wielonogt. 
ere capitaneffe. die Admirals-Galere, 
vorauf der Admiral iſt. -Galera het- 
nanika, na ktorey Amiral płynie. 
cdanner (envoier) aux galeres. auf die 
alere ſchicken, ſchmieden. Skazaé, ofa- 
‚dZi€ kogo na galere. 
pgue la galere. es fen gewagt; auf gut 
Gluck. Na dobre fzczeséie; na odwa- 
zoną. 
lerie, f- F. 1) Luſt⸗Gang, bedeckter Gang 
in einem Hauſe zum Spatzierengehen; 
2) eine Gallerie, von der man zuſehen 
kan; 3) Bilder⸗Saal, Titel einiger Bü- 
cher; 4) ein Minen⸗Gang, iſt ein ins 
Creutz gemachter Gang, an deſſen En⸗ 
den die Pulver⸗Kammern offen; 5) ges 
molbter Gang unter dem Wall einer Fes 
ſtung von einem Thor zum andern; 
mit Faſchinen und Steinen vom 
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Feinde gefüllter Gang Über den Graben 
in eine belagerte Feſtung zu kommen; 
7) Gang zun heimlichen Genrad). 
1) Ganck, galerya, chodzenie w domie 
nakryte do przechadzki; 2) ganek ku 
patrzeniu na widok; 3) galerya, tut 
Zeg niektorych; q) przechody pod- 
Zieinnej na krzyż uczynione, u kro- 
rego koncow fa naboic, albo doty do 
min prochem nałożone; 5) chodzenie 
fklepione w walc od bramy do bramy; 
6) gać albo droga przez row falzyna- 
mi, to ieit chroſtem w pekt zwiaza- 
nym, do fortecy obieZoney od nie- 
przyiadiela usłana; 7) ganek do pry- 
wetu albo naczynia potrzebnego. 
§1) Une belle galerie; 2) voir Jouer 
de la galerie; 3) le Pére Moine à fait 
un livre intitulé: la galerie des fem- 
mes fortes, 

galerie couverte. von dien Bretern bes 
deckter Gang oder Gallerie, durch wel⸗ 
chen der Feind Über den mit Faſchinen 
gefüllten Graben ſetzet. Chodzenie 
mocnemi dylamı okryte, przez ktore 
nieprzyiaćieł row przechodZi, gać albo 
drogę chroſtem w przod usławfzy. 

galeries. die Galderey, find zu beyden 
Seiten des Hintertheils des Schiffs her⸗ 
aus gebauete Gange. Gankı z obu 
itron rufy, okrętow ey wypufzezone. 

galerie de fond de cales ſchmaler Gang 
im Schiff an den Seiten, die Löcher 
von den feindlichen Kugeln in ſelbigem 
zu verftopfen.  Wnetrzne chodzenie 
przy bokach w okredie'barzo waſkie, 
do diur od kul nicprzyiaćielfkich 
zadychtowania. 

ces font fes galeries. bas ift fein Aus⸗und 
peue Zwyczayna to iego Sciefz- 
a 


Galerien, f. m. ein Galereu⸗Sclabe, Ruder: 
Knecht. Niewolnik wiostowy na ga- 
lerze; rudelnik przykowany. 

Joufrir comme un galérien. wie ein Vieh 
ausſtehen. Cierpieć jak niewolnik. 

Galerne, f.f. Nord⸗Oſt⸗Wind. Wiatr 
pofnocny wſchodniemu poboczny. 

Galet, f.m. 1) Kieſel⸗ Steine, fo in der 
See oder am Ufer Hauffen⸗weiſe liegen; 
2) Pileken⸗Tafel, ein Spiel auf einer 
langen und glatten Taffel, auf welcher 
glatte Steine oder Schlüffel fortgeſcho⸗ 
ben werdeg. 1) Kamyczki gładkie 
morſkie; komionka w morzu lub na 
pobrzezu; 2) dfierele, gra na dfugiey 
gladkiey tablicy,w dłuż rowki z obu 
itron maigcey, po ktorey kamyki gład- 
kie albo klucze rzucaig. § 1) Lefer 
un vaifleau de galet; le bâtiment eit 


P eshous 
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échoué fur le galet; fe promener fur 
le galet; 2) il fait bien joüer au ga- 


let 


diamant de galet. eine Art Cryſtall der in 

der Normandie in einigen Kieſel⸗Stei⸗ 
Kryfztalu Nor- 
manfkiego gatunek, ktory de w nie- 


nen gefunden wird. 


ktorych kamyczkach znayduie. 


Galetas, f. m. das Dach, der Boden, das 
Stockwerck unter dem Dach. Podda- 
fzc; gora, miefzkanie gorne w budo- 
waniu, $ Un chambre en galetas; 


être logé dans un galetas. 


Galette, f. f. i) ein platter Kuchen mit 
Saltz beſtreut; 2) Schiffs⸗Zwieback. 1) 
Placek fola pofypany ; 2) fuchar okre- 


towy. § 1) Une bonne galette. 


galette de cocole; perenuche. ſchlechteſte 
Jedwabiu naypodley- 


Art von Seide. 
fzego gatunek. 


Galeure, f. m. obf. Jungfer⸗Knecht, Loͤffel⸗ 


Knecht. Gach, fryerz. 


Galeux, enſe, adj. i) kraͤtzig, raͤudig; 2) 
im Garten⸗Bau: wurmicht, das den 
Krebs hat, von Bäumen. 1) Parfzy- 


wy; parchaty; 2) w ogrodniéwie o 


drzewach: robaczywy, rak ınalacy. 
$ 1) Petit gargon galeux; cheval, chien 
galeux ; 2) le bois de Bergamote eft fu- 


jet à devenir galeux. 


qui Je fentgaleux, fe grate. wer ſich nicht 
richtig weiß, findet ſich allemahl getrof⸗ 
fen. Na ziodzieiu „czapka zawfze 


gore. 
D D 
une brebis galeufe gäte tout un troupeau. 


ein raͤndig Schaf ſteckt die gantze Heer⸗ 
de au; ein boſer Bube verführt anz 


dre mehr. Jedna owca parfzywa wizyft- 
ko ttado zarazi; ieden zły wielu do- 
brych popfuie. 

Galeux, f. m. ein Raudiger. Parchaty. 
$ C'eft un petit galeux. 

Galeufe, f.f. eine Raudige. Parchata. 

Galfat, Galfater, vid. Calfat, Calfater. 

Galfertier, vig. Galéfretier. 

Galga, f. m. le Sultan Galga. des Chang 
Sohn in der Tartarey. Syn Chana Ta- 
tarfkiego. ) 

Gali, f. m. Braſilianiſcher Rosmarin. 
Rozmaryn Bryzeliyſki. 

Galié, f.m. obf. vid. Galérien. 

Galien, f.m. (Gelenus) Galenus, ein bes 
rühmter alter Medicus. Galen, me- 
dyk sławny ftarodawny. 

Galıtre, f. m. obf. ein Fteſſer. Zarłok. 

Galilée, /. f. Galila. Galilea: i 

Galileen, ne, adj. Galilaͤiſch. Galiley- 
fki. 

Galiléen, f.m. ein Galiläer. Galileyczyk. 

Galimafrée, . 1) Dras 


ten; 2) eine dunckle, unordentlic: 
de. 1) Bigos; 2) miefzanina; md |- 
Zawifa. r 

Galimatias, f. m. Miſchmaſch; eine ſch 
ſtige unverſtaͤndliche Rede. Miel, 
na; mowa nadeta i zawila. (V 
me faites-là un galimatias que jeng) 
tens pas; parler phebus & galimag = 

Galion, f.m. 1) ein Galion, ein 8 
ſches groſſes Krieges⸗Schiff; 2) 3i 
feu, Gaͤnſe⸗Bluͤmlein. 1) Galion, vi 
ki okręt woyfkowy hyfzpanfk; 
pierwiafnka polna, bukwica bial. 

Galioniftes, d m. plur. in Spanien: A 
leute die ihre Waaren aus America 
Gallionen bekommen. H Hape 
kupcy, co ſwoich towarow gelon: 
2 Ameryki doſtawaig. 

Galiot, f. x. vid. Corfaire. 

Galiote, f. f. eine kleine Galee. Gal 
mala. 

galiote à bombes. Bombardier Galini 
Galera do bomb wyrzucania. 

Galipoli de Toulouſe, f. m. eine Gt 
rothe mit weiß vermiſchte dung" 
Zawilek ogniſtego koloru 2 biah 
pomiefzany. N ) 

Galipot, f. m. weiß Fichten⸗Hartz. Bi 
ſoſnowa żywica. 

Gallaubans, vid. Galebans. 

Galle, f.m. Prieſter der Goͤttin EM 
Pop bogini Cybele. 

Galle, . V vid. Gale. II 

Gallée, f. F obf. 1) eine Galere; 208 
Geſellſchafft. ) Galera; 2) kompa 
towarzyftwo. 

Galles, ff. (Walléæ) Wallis, eine X 
ving in Engelland, von welcher der € 
gliſche Cron⸗Printz, Printz von Wallis! 
tuliret wird. Walia, prowincya À 
gielſka, od ktorey krolewicz Ang 
fki dziedziczny, ksiazediem WW 
Kim Sie tytufuie. H 

Galliambe, f. m. (Galliambus) Pati 
Vers bey den Poeten. Wiert: ot) 
ki ex fex pedibus złożony. 

Gallicane, adj. I l'Eglife Gallicane (F 
clefia Gallicana) die Frantzoͤſiſche Ei!" 
lichkeit; die Kirche in Franckreich. N. 
Sciof Francuſki; duchowienſtwo E 
cufkie. $ Les libertez de l'Eglife C 
licane difpenfent les François de 
{oûmettre aux Bulles de Pape, Pl 
qu'elles ne font point reçüës en F1” 
ce 

Galliciſme, fim.(GallicifmuseigneRettl 

Art der Frantzoͤſiſchen Sprache. W” 

{nosé francuſkiego igzyka; kfztale S 

wienia franculklemu tylko ene 
* 
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me $ C’eft un ouvrage plein de 
eines, 
Illico, adv. unverhofft, unverſehens, 
rmuthet. Nieſpodzianie, 2 nie- 
zka. 
ſſe, N 

bu2a, / f. m. (gallinaſſa) ein Rabe 
terico von der Groſſe eines groſſen 
„s. Kruk w Mekiykanfkiem 
wie, tey co orzeł wielki dużo- 


LL, f.m. Nelcken⸗Wurtz, VBenedieten⸗ 
=p ein Kraut. Benedykt ziele. 
s vid. Galon. 
ae, f.m. obf. ein Schüler, der nicht 
dem Collegio wohnet. Student 
Kolegium nie miefzkaigcy. 
ze, . f. 1) eine Rolle mit einem 
ten Kloben; 2) eine Kammer⸗Jung⸗ 
ider Königin, die nicht im Louvre 
get; z) Loch im Schiff, wodurch das 
ker⸗Seil eingezogen wird; 3) eine 
4 ke uber die Löcher der Kabel⸗Gatten 
Schiffes, nemlich dem Ort wo die 
fer: Seile verwahret werden. ) 
ıba o bar zo plafkiem kofku; 2) 
“oivwa Krolowey Francufkiey , 
w Luwrze nie mieſzka; 3) dziura 
okrecie do przetykania kierfztaka 
o liny kotwiczney; 4) zasfona u 
| owania na okreéie do lin kotwi- 
ach, 
es. 1) Überſchuh, Überzug, den man 
er die rechten Schuh anziehet, damit 
nicht kothicht werden; 2) Hali 
chuhe. 1) Powtoka do ochronien:a 


Ki od błota; 2) kurpie, pa- 


menton de galoche. ein langes Kinn. 
adbrodek długi. 

is, f. m. obf. 1) verirrte, verlohrne 
ache; 2) gu, Ergoͤtzlichkeit. 1) Rzecz 
biezala; 2) utiechs. 4 
lois, e, G. artig, manterlich. Grze- 
ny, manierny. $ Une fille galoife. 
miie, f. f. obf- ein fries Maͤgdchen. 
vžiewka rzezwa. 
omar, Galomard, f. m. an einigen 
Orten: ein jähriger Hecht. Po niekto- 
ych riieyfcach: fzezupak roczny. 

on, f. m. 1) feidne Larte zu einer Li⸗ 
eren: eine Galone; 2) Gewuͤrtz⸗Kraͤ⸗ 
ier⸗Schachtel; 3) ein Wein ⸗ Maß, 
twas über zwey Sangen. 1) Fafaman, 
aton iedwabny do barwy dia lokaiow ; 
.) pudło w fklepie korzennym; 3) 
miara winna w Normandyi, garniec 
?olfki wynofzaca. $ 1) Galon bien 
ravaillé; 2) mettez cette muſcade 
ans un galon. 


GALO 


Galonner, v.a. galonniren, ein Kleid mit 
Borten beſetzen; 2) cf. aufkr. ln. 
1) Gafonami iedwabneni oblzz Was; 
paſamanami fuknis bramowaé: 2) obf. 
ÉedZicrzawié. 5 :) Gelenner un habit 
de laquais; 2) galonner fes chestux. 

tete galommdo, obf. mit Gold Band ture, 
flochtenes Haupt⸗Hagr der Weiber. Plo- 
ty bialogtowikie złotą witeza prze- 
plarane, i 

Galop, /. m. der Galop, ein Pferde⸗Gang. 
Galopbiegkonfki. Le grand galop; 
accommoder, mener un cheval au ga- 
lop; prendre le galop; aler au galop. 

galoper uni; galoper fur le bon-pié. wohl 
galosiren. Dobrze galopowaé. 

geo. faux; galeper fur le mauvais pié, 
falſch/ nicht gut galopiren. Zle galopo- 
wac, 

galoper à l'Angluife. niedrig bey der Erde 
galopiren. Nifko przy Ziemi galopo- 
wać. 

* La mort nous pourfuit au galof. ber Tod 
jagt uns ſtarck nach. Smierd za na- 
mi za piętami chodzi; Smicré nas 
bez przeſtauku Siga. 

il va le grand galop à l'hôpital. er rennt 
Spornftreihs nach dem Foital zu er 
kommt alle Tage mehr herunter, 
łeb do fzpitalu lei; co den gorziey 
nedznieie. 

*il s'en va le grand galop. der Tod fin: 
ihm auf der Zunge, Wnet sig chen 
pożegna swiatem. 

SÄI fait Jes vers au galop. er macht ne 
Berfe in aller Eile. Wierfze ma iak 
z bicza plyng; pifze wierfze iukby z 
procy rzucał. 

Galopade, ff. das Galopiren. Galopo- 
wanie. $ Cheval qui fait la galopade. 

Galoper, v.x. 1) galepiren, im Galop gez 

hen; 2) rennen, derum laufen. ` 1) Ga- 
lopować; 2) bicgać, latać. (1) Che- 
val qui galope taux, qui galope uni; 
2) il galope par tout pour cette 
afaire. 

galoper, v. a. 1) obf durchlaufen, durch⸗ 
ſtreichen, als Felder, Wälder; 2) einem 
nachſetzen, verfolgen; 3) einen uberall 
ſuchen, einem nachlaufen. ) obj. 5 ho- 
dzić pola, lafy; 2) gonić, Séigac kogo; 
3) wfzedy kogo izukaé; biegac za 
kiem. 9 1) ils galopent les plai- 
nes; 2) les archers Pont bien galopé; 
3) je le galope depuis long temis fans 
lui pouvoir parler. 

galoper un cheval, obf. è) 

Faire galoper un cheual. ein Pferd galo⸗ 
piren laſſen. Galopowaé kens, ` 

Galopin, /. m. 1) im Schertz: ein Noͤſſel 

RTT Wein; 
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Wein; 2) Kuͤchen⸗Jung in der Fëuialt- 
chen Küche; 3) ein Bey⸗Koch. 1) Zar- 
tem: kwarta wina; 2) kuchta, kuch- 
ák w kuchni krolewfkiey; 3) ku- 
charz przydany. $ 1) Il boit tous les 
matins fon galopin avant que de ſor- 
tir. 

boire fon galopin. ein Glas Wein lieben. 
Kufla pilnować, 

Galpes, f.f. plur, Purpur⸗Küuͤgelchen in 
den Wappen. Galeczki purpurowe 
w herbach. 

Galvardine, f. f. ein Regen⸗Rock. Opon- 
ea. 

Galvauder, v. 4. vulg. einen verfolgen, 
qvalen, martern. Przesladowaé, mę- 
czyć, crapié kogo. $ Il a été galvau- 
dé d'importance. 

Gainache, E£ Überſtruͤmpfe, Gamaſchen. 
Lyitéianki,nagolenice, do ochronienia 
ponczoch. & Gamache crotée; met- 
tre {es gamaches. 

Gamahe, f.m. Stein mit natürlichen Figu⸗ 
ren als wenn ſie hinein gemahlet oder ge⸗ 
ſtochen waren. Kamień z przyrodzo- 
nemi figurami, iskby wmalowane al- 
bo wryte były. § Ou voit des ga- 
mahés dans les cabinets des curieux. 

Gambale, /. F. das Hüpfen auf einem 
Fuß. Skakanıe na icdney nodze. 5 Paier 
quelqu'un en gambades; faire des 
gambades. 

Gambader, v. u. auf einem Suffe ſprin⸗ 
gen, hupfen. Skakaé na iedney nodze. 
$ 11 ne fait que fauter & gambader. 

Gambage, J u. Tranck⸗Steuer vom Bier⸗ 
brauen. Czopowe; podatek od pi- 
wowarow, 

Bunde, / 7 obf. vid. Jambe. das Bein. 

oga. 

Gambes des hunes, f. m. pl. kleine Seile 
am Maſt⸗Korb. Liny male u boćia- 
nego gniazda na mafzéie, 

Gambelie, ée, ac’. obf. mit einem Kuͤraß 
bewafnet. W kirys uzbroiony. 

Gainbeton, f.m. of. ein Wams unter eiz 
nem Vanger. Kaftan pod pancerzem. 

Gambiller, v. ». mit den Beinen fehlen: 
ckern, klengeln. Nogami kolyfaé, 

chwiaé, ruchać. 

Gambogium,f.m. ( cambogium) ein friſches 
Hartz. Zywica Sıcieza. 

Gambofde-Gamandre, / m. Gunrmi-Got- 
ta, ein ausgeſottener gelber Saft aus 
Indien. Gummi- Gotta, iok 2 Indyi 
Zofty wywarzony. 

Game, Gamme, . f. 1) die Anfangs- 
Gründe zur Singe⸗Kunſt; *2) figür- 
lich: Manier, Gebrauch, Art. 1) Po- 


czatki wokalney muzyki; *2) figury- 


Gage "vs, 


cznie: maniera, zwyczay, Moda, H 

. Aprendre, favoir fa game; 2) ind 
duire une forte game. 

c'eft du latin qui paffe vôtre game, vi 
das gebet úber euren Bertand. NEN 
pomieséi się to w twoiey głowy 
znafz sie na tym, iak koza pa 
przu. 

*on lui a bien chanté fa game. mal U 
ihm einen derben Filtz gegeben. D 
mu lacine, aż mu się leb zakurzył, 

changer de game. ſeine Aufführung d 
dern. Odmienié five poftepki, (Qt 
lui fera bien changer de game, 

être hors de game. nicht wiſſen was nat 
thun foll. Nie wiedžieć w ktor ul. 
rzyć, E 

mettre quelqu'un hors de game. einen i 
machen; einem das Concept geg. 
Pomicfzaé komu fzyki. 

faire fortir de game quelqu'un. einen $ 
laſſenen und ſtillen Menſchen in tgi 
Harniſch jagen. Oburzyé, rozgnie 
eichego i ſpokoynego człowieka, 

Gamelle, f.f 1) eine bôlgerne Gill 
woraus die Bootsleute effen; 2) Schi 
Soft, Tractament der Reiſenden 
vom Schiffer vor Geld bekoͤſtiget werd 
1) Mila drewniana na okretach do w 
traw; 2) tot okrętowy; ftrawa, kt 
podrozny ma na okrelie za ſwoie f 
niadze. $ 1) Aprêtre fix gamelles; 
être à la gamelle. 

Gamelle, N 
Gamelo,/ f. m. der Balſam Copa 
Balzam Copabu nazwany. 

Gamme, vid. Game. > 

Gamuto, La. ein Hanf den man anèt 
Kern einiger Judianiſchen Palnıbau 
macht. Konopie 2 drzenia palmov 
go w Indyi. 

Gan, vid. Gand. 


Ganache, Ganafle, / f der Hinter‘ 
des Kinnbacken eines Pferdes; die Kin 
lade. Hakı konikie; część tylna 
fzczeki konñfkiey. 

il efl charge de ganache; il 4 Ja ganan 
Peſente er hat einen ſtumpfen Zi 
fand. Jeſt rozumu przytepfzego. 

Ganbifon, f. m. obf. ein altvaͤteriſch 
Kleid. Szata ſtaroswiecka. d 

Ganche, f.f. 1) Stange mit zwey Hack 
die Huͤtte auf den Galeen aufrecht 
halten; 2) das Herabwerfen auf ein 
Hacken, eines Ubelthiters den man 
eine Leine bindet. 1) Drag o OM 
hakach do podierania chaty Bale, 
wey; 2) zrzucanie na hak zfoczyn 
do liny przy wigzanego. 


Gance, vid. Ganſe. 
Gan 


d GANT 

, vid. Gant. 

Dep f m. obf. Huren⸗Jaͤger. Wize- 

změ. 

liforme, #77. e. in der setl-Runft : 
ein Uterbein formiret. W Jekar- 

+) sauce: na kſætatt żyły nadecıa 

rmowany. 

lion, ,. m. (ganglium) ein Ubert ein. 

ly nadetie, ftwardnienie. 

nierre, J. m. obf. ein Handwercks⸗ 

nu. Rzemieslnik. 

rene, Cangreine, Gangrener, vid. 

ngrene. 

ues, J MitharteSteinlein im ge⸗ 

bnen Antimopio. Kamyczki twar- 
w Antymonitim kopanem. 

Hul, /. m. ein Seefiſch⸗Netz mit engen 
gen. Sieć o mafych okach do ryb 

.stfkich. 

f. vid. Cant 

méde , f. m. (Ganymedes) 1) bey den 

weten: kleiner Knabe, der des Jupi⸗ 

Liebling geweſen; 2) Schandbube 

nes Kuaben⸗Schaͤnders. 1) U’poetow: 
iümed chłopiec a kochanek Jowi- 

vip: 2) abeng famcotoznikowi 

EIS - 

, gv. im l'ombre, wenn man ſei⸗ 

en Gehülffen warnen will: mit Bes 

zët, ich habe den Konig, nemlich in 

er Farbe, die geſpielet worden. Prze- 

eg wgrze lomber nam muaney po- 

IB ocnika fwego: oſtroznie, mam krola 

y mascı, ktorey młodfza icit zagra- 


k 

fe, Gance, LZ Schleiffe von Rund⸗ 

Schnur am Kleide, frat des Knopflochs. 

etlica u fzaty. & Mettre de ia gance 
coler de pourpoint; faire de la 

ance; éplucher de la gance; une 

anfe de diamans. 

it, f.m. (Gandanum) die Stadt Gent 
1 Flandern. Miaſto Giendawa we 
landryi. 

at, Gan, Gand, f.m. ein Handſchuh. 

Rękawica. $ Un gant lavé; des gans 
e frangipane. 

zt, obf. vid. Encan. 

Ez bourré. ein Fechter⸗Handſchuh. Re- 

awica fechtarfka. $ Prendre & met- 

tré un gant boutré, 

t d'oijeau, Handſchuh eines Falckenie⸗ 

ers. Rekawiea ſokofnicza. 

en aura pas les gans, er wird nicht bey 

Ür der erſte ſeyn. Pierwfzyméi u nien 

die bedzie. 

Alle a perdu fes gass. dieſes Maͤgd⸗ 

chen har ihr Kräntzchen verlohren. 

Stfukfa sklaneczkg; firecifa kwiatek, 


en en les gans, er hat das Jungfer⸗ 


S 


ganterie; 


GANT 


Kraͤutzchen bekommen. Zerwal u tey 
panienki kwiarek. 

“left ſouple comme un gant. er iſt ſehr ges 
ſchmeidig. lak wolk ten człowiek. 
gant de nôtre Dame. Wald- Gloͤcklein, 
wilder Fingerhut, ein Kraut. Dzwon- 

ki Panny Maryi, Ziele, 

Gante, f.f. * ein Storch; 2) in Lan: 
gvedoc: eine wilde Gans. ) Boclan; 
2)wLangwederyi: zes dzika. 

Gautelé:, V blaue Winde, blaue Glocken⸗ 
Blumen. Dzwonki modre, 4/4. 

Gantelet, J. n. 1) ein Pantzer⸗Handſchuh: 
2) Daum⸗Ring, den die Buchbinder an⸗ 
legen, wenn fie die Bucher ſchuuͤren. 
1) Zelaznargkawica do zbroi; 2) pa- 
luch, ktory introligator na palec wiel- 
ki wdziewa, gdy ksiglzke {znuruie, 

prêter de gantelet. einen zum Zweykampf, 
a 2. Wyzwaé kogo na poiedy- 
nek. 

Ganter, v. a. einen Handſchuh anziehen. 
Wiożyć, wdziaé rękawice. $ Soufrez 
que Je vous gante. 

fe ganter, v.r. ſich die Haudſchuh anziehen. 
Wdziaé fobie rękawicę. & Drenez la 
peine de vous ganter. vous ındınc. 

Lanter, v. u. vom Sandſchuh: wohl are 
liegen, wohl pajen. O rekawicach: 
leżeć dobrze ną ręce. D Voilà des 
gants, qui gantent fort bien. 

Ganterias, Tan in der Serfabrt: vier 
ins Creutz befeſtigte Holtzer, darauf der 
Maſt⸗Korb ruhet. Cztery drewna na 
krzyż przełożone na mafzéie pod bo- 
éianem gniazdeın. 

Ganteric, LE 1) Handſchuh⸗Laden; 
2) Handwerck der Handfchuh: Macher. 
1) Kram rekawiczniczy; 2) rzenucsto 
rekawicznicze. 

marchandifes de ganteric., 
Handſchuh⸗Macher⸗Waaren. Towary 
rekawicznicze. 

Gantes, f. f. pl. beym Bier⸗Brauer: ein 
breiter hoͤltzerner Rand, den ſie auf den 
Brau⸗Keſſel ſetzen, damit das Sied⸗ 
Waſſer nicht uͤberlaufen kan. U piwo- 
warow : naditawek kotta drewniany, to 
ieft rama albo obrecz, ktorą uscie kotła 
pedwyzizaig, aby piwo nie wykipialo. 

Gantier, f.m. ein Handſchuh⸗Macher. 
Rekawicznik; miechownik. $ Un 
bon gantier. 

Ganriére, f.f. 1) eine Handſchuh⸗Nache⸗ 
rin; 2) im Schertz: ein Frauenzimmer 
die einem ein paar Handſchuh geſchen⸗ 
cket hat. 1) Rékawiczniceka; 2) Sgr 
ten: biatagtowa, co komu pars ręka- 
wiczek darowala. $ı) Une belle gau- 


D 
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Gantois, e, ad}. Gentiſch. Giendawfki. 

we fm. einer aus Gent. Giendaw- 
czyk. 

Ganroife, f.f. eine aus Gent. Bialaglowa 
z Giendawii rodem: giendawka, 

Gap, La obf. Lob. Pochwafa. 

Garagay, f.m. ein Americaniſcher Stoß⸗ 
Vogel. Prak pewny drapiczny Ame- 

rvkanfki. E 

Garancage, f.m. die Roͤthe⸗Farbe imReffel. 
Farba rerowa w kotle, 

Garance, f. f. Roͤthe, Faͤrber⸗Roͤthe, Faͤr⸗ 
ber⸗Wurtz, eine Warrel roth zu faͤrben. 
Marzana, reta, korzeń do czerwonego 
farbowania. § Teindre avec de la ga- 
rance. 

Garancer, v a. mit Faͤrber⸗Roͤthe färben. 
Reta farbować, $ Le noir garancë eft 
łe meilleur. 

Garanceur, f.m. Rôth-Férber. 
co retg farbuic. h- i 

Garanciére, f. f. Acker, wo Sorber - Rothe 
gebauet wird. Marzanifko, rećina; 
zagon gdzie reta rośnie. 

Garand, Garant, f.m. 1) ein Währmann, 
Buͤrge; 2) in der Seefahrt: ein gez 
wiſſes Tau, um die Waltze am Hebe⸗ 
Zeug, die Waaren ein und auszuladen. 
1) Warownik isciec, ewiktor, zaftepca; 
2) m marynarftwie: lina pewna na 
walcu windowym. $+) Avoir recours 
contre fon garant; un bon garant; 
être garant d’une chofe. 

ge fuis garand de cette opinion. ich ver: 
ſichere, daß defe Meinung wahr fer. 
Upewniam, Ze to zdanie ieft praw- 
dziwe. 

Jen fuis garand. ich bin gut davor. Re- 
CZĘ za to. 

Garanne, 

Garannier, / vid. Garenne: 

Garanter, v. a. obf. verheiſſen, zuſagen. 
Przyobiecaé. 

Garantie, f. £ 1) Mäbrleitung, Buͤrg⸗ 
ſchaft, Gewaͤhr, Gutſagung; 2) Schutz, 
Beſchirmung des Friedens, wenn ein 
Theil ſelbigen nicht halten will. 1) Slu- 
bowanie za co; ewikcya, warunek ; 
2) gwarancya; obrona pokoiu prze- 
ciwko temu, co go chce łamać. 
$1) Etre obligé à la garantie. 

Garanti, f m. der eine Buͤrgſchaft oder 
Gewaͤhr⸗Leiſtung für etwas von einem 
hat. Ewikcyą od kogo biorący. 

Garantir, v.a. 1) gewähren, vor etwas ſte⸗ 
ben; 2) beſchirmen, beſchuͤtzen einen 
Frieden wieder denjenigen, der ſolchen 
brechen will; 3) verſichern, etwas für 
gewiß fagen; 4) beſchuͤtzen, bewahren 
vor etwas. 1) Slubowaé, reczyé za co; 


Farbierz 


Ei 


G ARCHE za | 


warowaé, oftrzegaé co komu ; 2). 
ſtrzegac, bronić pokoiu, aby go fe |i 
nie jamafa ftrona ; 3) za penne 
udawać; upewnić; 4) zasłaniać ug, 
zachować, ochraniać, bronić og 
czego. Q1) Garantir un cheval è 
toutes fortes de vices; 2) garantirus |8 
paix; 3) je vous garantis cette nous. |" 
le; je n’oferois garantir ce bruit; a 
garantir une province de ravage, Cl 
pillage. 

fe garantir, v.r. ſich vor etwas in Site 
heit ſetzen; fich verſehen, fich bewar 
Zachować sig, ochronić sig od cueg 
$ Se garantir du pi des volet, 
du froid. or NM 

Garas, f. m. ein ſehr grober me) 
Cattun. Bagazya Indyyſka bu 
gruba. E KI 

Garbe, f. f. 1) obf. Geftalt, Anse 
Mine; *2) angenehnie Herbigkeit. jill 
Poftaé, mina; *2) przyiemna dergket "4 
Au Près du fexe il et en dea 
avec fa garbe fraîche & grafle 4 

Garbin, f. m. der Süd: Weft: Mind Ge 
dem Mittellaͤndiſchen Meer. Win 
południowy zachodnemu pobocis 
na morzu srzodoziemnem. | 

Garbon, f. m. beym Salden: Mefi 
Reb⸗Hahn, Hahn von den Rebhuͤnen 

U fokctrika: korupatwa famiec. | 

Garbos, f.m. obf. ein gewiſſer eis 
Ryba pewna. 

Garboüil, f- m. Zand, Streit. Zei: 
fwar. ja 

*Gargaille, f. f. ein Haufen kleiner Kinde 
Kupa dzieci małych. 

Garçailler, v. a. den Huren nahlaufiz 
Huren⸗Haͤuſer beſuchen. Po zamte 
Zach się walaé; 2 nierzadnicami pr 
bywać. & Il ne fait que gargailler. _ 

Garcapuli, f. m. ein Americanifdyer Pon 
rantzen⸗Haum. Pomarańcza Amel 
kanfka drzewo. 

*Garce, f.f. 1) eine Hure; 2) obf. d 
manubares Maͤgdchen. 1) Kurwa, m 
rządnica; 2) . dzieivka doros 
$ 1) Une groffe garce; 2) la fille 
garce à douze ans. 

Garcéte, LE 1) of. Haar: Scheit! 
2) auf den Schiffen: Beſchlag⸗ Lein! 

duͤnner Strick etwas zuſammen zu binde 
1) obf. Przedäidt miedzy wlofan 
2) ſteyczki okrętowe do zwiazai 
czego. 

Garçon, fm. i) ein Knabe, Góhnleil 
2) ein Jungg⸗Geſell; 3) Juͤngling, ju 
ger Menſch; 4) Handwercks⸗Geſe 
5) Junge zur Aufwartung. 1) Cht 
piatko, ſynaczek; 2) bezécnicé, cos 


GARC 


ep: ralodzian ; 3)miodzieniec ; 
əs, wyroftek; 4)rzemiesiniczek ; 
lopiec do postugi. (1) Elle eft 
ıchee d'un gros garçon; 2) il eft 
garçon; c'e un vieux garçon; 
1 garçon bien-fair; 4) garçon 
4 chal; garçon tailleur; 5) il a deux 
ms auii grands que lui même; 
ztenir un garçon. 

de ra chambre. Rammer : gaden. 
my pokoiowy. 

de pêle. Kohlen Meffer, Kohlen⸗ 
er. Weglarz, co wegle miarą 
daie. 

de cabaret. Haus-Knecht in einem 
Hof. Hauſknecht: ſtroz auſte- 


n garçon. 


$ loty pachot. 


ein luſtiger Bruder. 


3 de boutique. ein Kram Diener. 

eladnik w kramie; kramarczyk. 

n de bord. angehender Boots Knecht 
er Schiff⸗Knecht, der die Schiff⸗Fahrt 
ernet. Zeglarczyk, marynarczyk 
Sie Zeglaritwa uczy. 
= garçun. ein braver Soldat; 
zuſch der Hertz im Leibe hat. Zot- 
rz dobry; fepſki pachof. $ Cet 
Acier elt fore regreté, c’étoit un bra~ 
2 garçon. 

étes un brave garçon de nous tenir 
‚role. ihr ſeyd ein braver Menfch, 
r habt uns euer Wort gehalten Grze- 
enys, zes nam słowa dotrzymał. 

» er une vie de garçon. ein luftig Leben 

ihren. Wefoly prowadzié żywot. 

gon major. in Franckreich: ein Major 

y noch unter dem Unter: Major ſtehet; 

ein Adjutant. Maior naynizizy 

ve Francyi, to ielt trzcéi maior albo 
diutant. 

au garçon; joli garçon. Bruder luͤder⸗ 

lich, der das Spiel, die Maͤgdchen und 

ein Glas Wein liebet; ein Verſchwender. 

Utracyuiz, rofkofznik , co małpy, 

kottek i kufla pilnuie, 6 Vous voila 

beau garçon; il fe fait beau garçon; 
| vous étes un joli garçon. 

s mauvais garçon. ein leichtfertiger Kerl. 

Swawolnik. $ S'il fait le mauvais 

garçon, on le rangera à fon dé- 

Voir. ` 
arçonnerie, f.f. obf. Thorheit, Betrug. 
Giupftwo, fzalbierftwo. 

Garçonnet, f.m. im Schertz: kleiner, bô- 
fer Bube. Zartem: ſwawolniczek; 
chlopiec ſwawolny. $ C’eit un petit 
garçonnet. 


Sargonniere, f.f. vulg. Huren⸗Balg, 


ein 


GARD 
Commiß⸗ Nickel. 


snica. 


Garde, ff. 1) Aufſicht, Acht, Hut, Borz 
ſicht, Achtung; 2) Vormundſchaft; 
3) das Bewachen; Bewahrung, Verwah⸗ 
rung; 4) Soldaten⸗Wache; ç) eine 
Schild⸗Wache; 6) Krancken⸗Wärterin, 
Warte⸗Frau; 7) Stichblatt am Degen; 
8) Lager eines Fechtenden; 9) im Bar: 
ten⸗Spiel: Beykarte, mit welcher ein 
Konig beſetzet ift; 10) Aufſicht Schutz; 
11) After⸗Klaue eines wilden Schweins. 
1) Baczenie, piecza, oſtroʒ nose: 2 opie- 
ka, opickuntiwo; 3) itrzezenie, cho- 
wanie czego; 4) warta Zu fnierſka; 
5) fzylwacha, ilraz ; 6) pickgaika 
chorego opatruigca; 7) blacha u fzpa- 
dy; 8) układ, pozytura fechtuigcego; 
9) graige w karty: miod{za przy kro- 
lu; 10) opieka, obrona, protekcya; 
n) kopytko u raćicy dzikiey Swinie. 
$1) Se donner garde de quelque fur- 
prife ; il faut bien prendre garde à ce 
qu'on fait; fe tenir fur des gardes; 
prendre garde; être en garde; 2)avoir 
la garde des mineurs roturiers; avoir 
la garde des mineurs nobles; la garde 
roturiere eft déferée par les coltumes 
aux pére, mére, aleul & aïeule; 3) la 
garde des filles eſt dificile; donner 
une chofe en garde; mettre unechofe 
à la garde de quelqu'un; paier la gar- 
de de quelque chofe ; il y a deux mil- 
le hommes pour la garde de la ville; 
il a laiffé deux cent homme pour la 
garde; 4) relever la garde; ſortir de 
garde; 5) il faut mettre là une garde; 
6) prendre une garde; donner une 
garde à un malade; 7) une garde à 
branche ; une garde à ponte; forger 
une garde; 8) 4l a une garde qui le 
couvre; combatre une garde; avoir la 
garde bonne; fe mettre, fetenir, ètre 
bien en garde contre quelqu'un; 
s'ôter de garde; combatre une garde; 
fe défendre d'une garde; garde ordi- 
naire; garde dangereufe, particuliére, 
extrordinaire ; garde de prime, de fe- 
conde ; garde Alcmande, Françoife, 
Italienne; e: fouvent on perd la par- 
tie parce- qu'on a écarté la garde d'un 
Roi; 10) la pudeur, eft la meilleure 
garde d’une femme. 


garde fole; garde avancée; corps de gar- 
de avancée. kleine Feldwache, die ges 
meiniglich von einem Lieutenant com⸗ 
mandiret wird. Podstuch maly, po- 
fpoliéie pod komendą Leytenanta wy- 

stany bywa. 
Rrrr3 


Kurwiſko, ſpro- 


grande 


Hi 
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grande garde. die groſſe Feld⸗Wache, ein 
detachement zu Pferde ſo eine halbe 
Meile vor der Armee poſtiret wird. 
Podstuch wielki albo rora konna praed 
obozem na pol mile wyitawiona. 

gardes avancées, Brand Wache ſo vor der 
Flotte als eine Vorwache gehet. Okret 
przed Bond na posluch wysłany. 

un corps de garde, ein Wachhaus. Kor- 
dygarda. 

£arae-carps, vid, Baſtingue. 

garde d'artillerie. Stuckwart, Zeug: Wär: 
ter, Stuͤck⸗Waͤrter. Ceugwerter, ftar- 
fzy armatny. , ? 

faire garde. Wache halten. Straż, warte 
odprawowac, 

monter lu garde, die Wache aufführen. 
Zaprowadziée, zawodzié warte. 

defcendre la garde, die Wache abführen. 
Zprowadzié warte. 

garde Roiale. des Koͤniges Vormundſchaft 
über vornehme unmuͤndige Kinder. 
Opieka krolewſka nad sierotami wy- 
ſokiego ſtanu. P 

garde Seigneuriale. des Lehns Herrn 
Vormunsdſchaft über die ünmuͤndigen 
Kinder feines Lehn⸗Traͤgers. Opice- 
kwiitwo Pana dziedzieznego, pod 
Ktorem dziedi mana zoitaig. 

garde bourgeoife. die Privilegia der Stadt 
Paris. Przywileie i wolnoséi miafta 
Paryza. 

fruit de garde. dauerhaftes Obft, das fich 
aufbehalten läßt. Owoc na trwalosc. 

Faire du vin de garde. 

cette bierre n eſt pes de garde. dieſes Bier 
wird ſich nicht halten. To piwo nie 

` ieft na trwalose, 

il wa garde d'être ff favant que l'autre. 
es fehlt weit, daß er fo gelehrt als der 
andre ware. Daleka Sie mniey nau- 
czył nızli drugi. 

alez vous en à la garde de Dieu. gehet hin 
unter Gottes Schutz. Idź tam pod 
opiekg Bofka. 

il na garde de venir. er wird fih in Acht 
nehmen zu kommen. Bedzie sie wy- 
ſtrzegal, zeby nie przyſzedt. 

prendre garde a foi. auf ſich Achtung gez 
ben. Dać na sie baczenie. 

être en garde contre (de) quelqu'un. wie- 
der einen auf der Hut chen. Mieć 
Sie na pieczy przeciwko komu. 
§ Jerois plus en garde de vous que 
de perfonne. 

Gardes, f.f. plur. 1) das Eingericht im 
Schloſſe, durch welches die Zaͤhne des 
Schluͤſſels gehen; 2) in der Seefahrt: 
Drey Sterne am Polar⸗Stern; 3) Quart. 
Zeit binnen welcher auf den Schiffen 


gardes de péfon. Ringe an der Schuell 


gardes, f. f. © * m. \ 
regiment aux (des) gardes, f.m.) ex 


Garde, f.m. 1) Hüter, Wächter, Be 


garde des feaux. Unter: Eankler. 


le garde de la Bibliorhéque du Roi 


garde de port. Nacht- Wächter in Du 


garde de bois. ein Heges Keuter, N 


gardes de la marine. junge Edelleute. 


des gardes du corps; 


GARD $- 


das Schiff⸗Volck wachen muß, o À 
gelöſet wird. 1) Ingrycht, prze 
zęby kluczowe albo regieſir 
2) w teglarfkieyenance: tray ae 
przy zeglarlkiey gwiazdzie: 3) 
czas, przez-ktoryawarte okretow 
prawuia. $r) Changer les A 
d'une ſerrure; 2) obſerver les 
gardes. 


Kolce u przezmianu alba nda 
wagi. 


Regiment, das der Landes: Her: 
commandiret. Gwardya; reg 
pod komenda Krola zoitaiacy. 9 
Colonel des gardes Françoifes ; 
Capitain aux gardes ;, un regimer: 
gardes; on fit avancer les gardes $ 
ſolſes; gardes Suiſſes. 


rer; 2) ein Trabant, einer von der 
wache. 1) Stroz, co rzecz iakg 
fwoiem ſchowaniu; 2) drabant 
nierz z gwardyi krolewfkiey. | 
bon garde. 


kanclerzy. 


wiglicher Bibliothecarius. Bibliotd 
krolewfkı x V 


Hafen. Stroz nocny w porcie. 


Knecht, Wald⸗Schutze, Hendenzäl 
die auf den Forſt Achtung geben H 
aber oͤfters den Reiſenden plüni 
Kurpik, lesnik; maig ſtrzedz laſu, 
czeftopo drogach rozbiiaig. 


garde del’etendart. ein Unter⸗Offiel 


einer Galere. 
ze 


Unteroficer na E 


garde & conſervateur des privilégé 


Luniverfité. Protector der Univer 
Protektor akademii. 


nouveaux gardes. Schiffs⸗Cadetten, I 


Edelleute, die die Schiff⸗Fahrt ler 
Kadetowie okrętowi; ſzlachta mio 
co Sie marynarſtwa ucz: 


die Schiff⸗Fahrt erlernet haben und! 
Gec- Officiers in ihren Verfichtun 
beyſtehen. Szlachta, co sie mi 
narftwa nauczywſzy, oficerom me 
{kim w fwych fünkcyach dopor 
galą. 
gardes a B 
reutende Trabanten; Lelb⸗Wache, M 
Garde. Drabanei; gwardya blo: 
Š ger 
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es de la manche. Seibs Trabanten, 
die Wache bey den Kirch⸗Thüren 
d in der Kirche haben, wenn der Koͤ⸗ 
bey der Mefe if. Drabandı, co 
y kosielnych drzwiach i w kosdie- 
ikraz odprawuia, gdy Krol Mfzey 
i stucha. 

s; juges-gardes. die Ober: Nichter 
Muͤntz⸗Weſen. Nayprzednieſzy 
Iziowie w {prawach minnicznych. 
de Jupiter, vid. Satelites de Jupi- 


aires d gardes. die Meifter und 
er Mteifter einer Zunft. Cechu mi- 
ze i cechmiftrze. 

z-au-mat, ſ. n. der Maſt Machter im 
ſtKorbe. Straż w bocianem gnie- 
ie na mafzćie. 

e- bois, f. m. ein Roͤrſter. Lesny. 

l e-bonnet, f.m. Überzug von Sein: 
nd über ein Kinder⸗Muͤtzchen. Po- 
wiec 2 plotna na czapeczkę dzie- 


DUR 
E S.F die Privilegia der 
tatt Paris. Przywilcie miaſta Pa- 
rfkiego. | 

elébourique, /. m. Laden⸗Huͤter, verz 

gne Waare. Zalezaty, niefkupny 

War. 

sde-cerveau, ſ. m. beym Wund⸗Artzt: 
u gekruͤmmtes Werckzeug, damit beym 

kepaniken die Verletzung des Hirn⸗ 

dautleins verhütet wird. Inftrument 
vrnlicki nakrzywiony doochronienia 

Font mozgowey, pray trepanowaniu 

: Ibo wierceniu dziury w głowę, 

E de-chale, /. m. ein Hege:Meuter, 

Wild-WMeifter. ` Stroz pola mysliw- 

t kiego, - 

tde-corps, f. m. Schantz⸗Kleid; aufge- 

panntes Tuch oder Decke, hinter welche 
as Gee- Bol vor den feindlichen Kur 
geln (der il. Opona rofpieta na 
okredie, aby marynarze bezpieczni 
od kul nieprzyiadielfkich byli. 

arde-côte , La Kúften : Bewahrer, 

Strand⸗Wache, Soldaten auf der Kuͤſte 
oder Schiffe in der See, fo die Küfte 
bewachen. Straż na brzegu morfkim, 
albo okręty na morzu przymorza od 
naiazdu nieprzyiacielſkiego bronig- 
ce. 

n capitain garde-côte. Haupt⸗Mann eiz 
ner Strand⸗Wache. Kapitan itrazy 
morfkiey. 

Zarde- enfant, vid. Vertugadin 1). 

Sarde-feu, ſ. m. Brand⸗Korb oder ein ei 
fen Gatter um ein Camin = Feuer. 
Kraciaſte ogrodzenie około ognia ko- 
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minowegow izbie. § Mettre le garde. 
feu autour du feu. 

garde-feux, pl. Büchſen auf den Schiffen 
zu Verwahrung der Stück: Patronen; 
Pufzki na okrętach do ſchowania fa- 
dunkow armatnych. 

Garde-forées, f. m. ein Foͤrſter. Mysli- 
wiec co lafow firzeze; lesnik. 

Garde-fou, f.m. Brücken:Cchue, Geländer 
um eine Brücke, Brunnen, Graben. 
Ogrodzenie, żeby kto w fludnia, w 
dof nic wpadł; poręcze. 9 Pont qui 
ma point de garde-foux. 

Garde-infant, fm vid. Vertugadin. 1) 

Garde-magazin, f. m. Zeugwaͤrter auf den 
Schiffen. Srarfzy armatny na okre- 
die. 

Garde- manche, fnr. Überzug von Sein: 
wand über einen Ermel des Kleides. 
Pokrowezyk z plotna na rękaw; za- 
rękawie, 

Gardc-manger, f. mi po, gardemangé. ge: 
flochtener Schraucken zur kalten Küche, 

Szafa z witek plediona do ſchowania 
potraw Zimnych. $ Un beau garde- 
manger, 

Gardc-marteau, f. m. Forſtmeiſter fo den 
Hammer verwahrt, womit man die 
Baume bezeichnet. Lesnik, co mfot 
do cechowania drzew ma w fchowa- 
nm. 

Garde-menagcrie, f. m. Märter des Biez 
hes und des Feder⸗Viehes auf einem 
Schiffe. Sros bydfa i ptattwa okreto- 
wego. 

Garde-meuble, f. n. 1) Bett⸗Kammer, 
wo Stuͤhle, Tapeten, Betten verwah⸗ 
ret werden; 2) Bett⸗Meiſter der die 
Aufücht über die Bett⸗Kammer hat. 
1) Komora do posciel, abiéia, krze- 
fct i innych fprzetow ; 2) dozorca ko- 
mory od {przetow. § 1) Ily a trois 
garçons du garde-meuble du Roi, 

Garde-nape, f-m, 1) geflochtener Schuͤſ⸗ 
ſel⸗Ring; 2) Mbernes oder zinnernes 
Blat auf einer Tafel, darauf das Ge- 
traͤncke und das Brodt geſtellet wird. 
1) Prawda ſtofowa z witek plediona ; 
2) taca, blacha srebrna, albo cynowa 
na ſtole, na ktorey chleb i napoy 
bywa. 

Garde- noble, E f. Vormundſchaft Über 
adliche Kinder. Opieka Sierot fzla- 

checkich, 5 Avoir la garde-noble de 
{es enfans. 

Garde- note, f.m. Notarius welcher diegez 
richtlichen Acta in Verwahrung hat. 
Pilarz maiacy Księgi ſadowe w{woiem 


ſchowaniu. a 
Garde-percuis, J. n. Schiffmann der auf 
Rr rx 4 den 
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den Fluͤſſen den vorbey fahrenden Schif⸗ 
feu die gefaͤhrlichen Herter anzeiget. 
Przewodnik; co miiaigcym {zkutom 
niebezpieczne mieyise pokazuie, 

Garde-robe , f. F. 1) Kleider⸗Kammer; 2) 
Gemaͤcher, wo groſſer Herren Kleider 
und Waͤſche nerwahret werden; — ein 
heimlich Gemach, wo der Nacht⸗Stuhl 
feber; 4) Garten⸗Cupreſſe, Cypreſſen⸗ 
Kraut; 5) Vortuch, Schurtzfell der Ars 
beitsleute; 6) Überzug, Überwurf für 
Kinder. ) Szatnice, fzetohwnia; 2) gar- 
deroba, gdäie ſzaty i chuſty Fanfkie 
chowaig; 3) komora do naczynia po- 
trꝰebnego; 4) cyprys ziele; 5) {zorc 
robomikout; 6) nokrowiec na tukien- 
ke dziceinnz. § 1) Une belle gar- 
de robe; 2) les valets de garde-robe 
couchent dans la garde-robe; z) aler à 
Ia garde: robe. 


Garde-rôle, f.m. Cantzeley⸗Schreiber, fo 
die eingegebenen Einwendungen aufzeich⸗ 
net, wenn einer ſein Amt iemanden 
uͤbergiebt, und die gemachten Schulden 

Pifuz kancelaryy- 
ny wpiluiacy w księgi proteflacye 
wzgledem diugow niezapfaconych 
przy uftgpieniu komu urzędu ſwego. 

Garde- ſacs, .. n. Gerichte⸗Schreiber, der 
die Documenta der ſtreitenden Par⸗ 

Pifarz f3- 

dowy monimenta ſtron fpornych w 


nicht bezahlet hat. 


teyen in Verwahrung hat. 


fchowaniu ſwoiem maigcy. 


Garde- vaiſſelle, I. in. Silber- Kämmerer, 
Silber: Diener. Kredencerz; Srebro- 
75 


Onder v.a. 1) verwahren; 2) bewahren / 
behüten, erhalten, beſchuͤtzen, verthei⸗ 


digen; 3) aufheben, nicht ausgeben; 4) 


Vieh buten: 5) bewachen einen Gefang⸗ 


nen; 6) warten einen Krancken; 7) 
halten, nicht brechen, beobachten. 1) 
Chowac co; 2) {trzedz, bronić, utrzy- 
mać; 3) chowat; nie wydawać. pie- 
niędzy; 4)pasć bydło; s)ftrzedz wię- 
Anja; 6) pinowaé chorego; 7) zacho- 
wać, dotrzymać, przeftrzegaé. 1) Gar- 
der du vin, des fruits; 2) garder une 
ville, une place; garder fon rang, fon 
bien; 3) garder fon argent, fes ducats; 
4) garder un troupeau; 5) garder bien 
un priſonnier; 6) garder un malade; 
7) garder fa foi, fa parole, les Diman- 
ches & fêtes; garder les commande- 
mens de Dieu; garder l'équité, la mo- 
deraiion. 

gard:y la chambre. vom Branden: die 
Stube hüten, ſich inne halten. O cbo- 
vych: nie wychodžić; w pokoiu sie- 
diiec. 


garder le lit. das Bette båten; bet 
rig feon, Do lozka choroba byd: 
żony. 

garder à vúë. einen nicht aus den A 
laffen. Z oka kogo nie pusä; A 
kogo na oku. 

garder un vaiffeau. auf ein feind 
Schiff lauren, Achtung geben, dami 
nicht entrinne.  Czatowaé, ſtrzedd 
okręt nieprzyiaielfki, aby nie uta 

garder long tems une maladie. lange 
einer Kranckheit zu thun haben. I 
go sig chorobą biedzic. 

Dies vous garde. Gott behüte di 
Strzefz ie Boże. | 

quand chacun fe mêle de [on métier A3 
vaches font bien gardées. es it d 
wohl befteut, wenn ein ieder fein Yu 
verrichtet. Dobrze w ten czas, % 
każdy {wego urzędu pilnuie. | 

Faire garder ie muler. einen lange WM 
ten laſſen. Dlugo kogo na ru 
trzymać. 

garder le mulet; garder une poire. 
la foif. etwas auf den Nothfall o 
ben. Schowaé co na złą przygodi|l 

garder une médecine, eiue Arkench, 
ein Cliſtir, eine Purgantz, ohne Wi 
ckung bey fich behalten. Zar mag 
Siebie lexarſtwo bez fkutku, iako 
ftcre, purgacya. 

elle va garder les poulets d'Inde. fie | 
einen armen Land⸗Juncker geheyrat 
Pofzfa za ubogiego ziemianina. 

Yen donner à garder à quelqu'un. ein 
was weiß machen; einem Narrens⸗ 
fen aufhengen. Zbřaznić kogo; p. 
ki w kogo wmawiać. 

garder les rangs. in der Krieges⸗Run 
in den Gliedern bleiben. 9 goe, 
nauce: ſtrzedzʒ mieyſca ſwego wi. 
regu. A 

Je lui garde bonne, ich hab es mir hin 
das Ohr geſchrieben; ich wills ihm fi 
gedencken. Bede mu to panuet 
nie przepiecze mu Sie to. 

fe garder, v.r. 1) fich halten, dauren | 
Obſt; 2) fic) hüten, fich vorſehen, 
in Acht nehmen. 1) Trwaé, chow 
Sie, iako owoc; 2) ſtrzedz sig, w 
ftrzegać Sie, chrome sie. 9 1) I) 
des fruits qui fe gardent tout l'hive 
2) je m'étois gardé de vos yeux; g. 
dez vous d’un hipocrite comme d'i 
traître; gardez vous de faire foi 
c’eft une chofe de quoi je ne me ga 
dois pas. 

gardes, plur. ſiehe unter Garde, f.f. ur! 
Garde, f. Obacz pod stowan 


„Mm. 
Garde 


— 


Garde, f.m. i Garde, f.f. 


37 GARE 
` 
teur, f-m. ein Vieh⸗Hirte. Paſtuch, 


ucha. $ Gardeur de cochons. 
ieufe, f. V eine Hirtiu. Paſtuſzka, 
iterka. & Gardeuſe de vaches. 
lianat, N 
ſiennat, “ f. m. das Amt eines Gvar⸗ 
aus im Kloſter. Gwardianttwo kla- 
torne. 
lien, f.m. 1) ein Hüter, Verwahrer; 
ein Gvardian in einem Kloſter; 3) in 
n Rechten: Segpeſter, dem ein ſtrei⸗ 
ges Gut zu bewahren anvertrauet 
ard; 4) Befehlshaber in einem Enz 
"en Hafen. 1) Stroz, dozorca; 2) 
wardyan w klaſztorze; 3) w fadach : 
+kweftrem dobra fporne biorący; na 
“kweltr co przyymuiacy ; 4) ko- 
nendant w porée Angielfkim. 9 1) 
- étoit gardien du tréfor; gardien du 
ort; 2) le Pére Gardien eft un fort 
on Réligieux. 
dien de la foffe à Lion. Hel- Bewah⸗ 
r, erfahrner Matroſe, fo am Hel fte- 
t und die benoͤthigten Taue heraus 
lebet. Dozorca lin okrętowych na 
ikrecie, co ie mary narzom wydaic. 
dens; matelots gardiens. Schiffs⸗Be⸗ 
wahrer, Wache zur Sicherheit der Ma⸗ 
ane und der Schiffe, ſo im Hafen lies 
en. Warta na bczpieczenitwo ma- 
datiow i okrerow w pordie. 

rdien, ne, adj. hütend, wird nur in 
folgenden Redens Arten gebraucht. 
‘Strzegacy ; zo go wo tylko wnaftepurg- 
cych przyktadach utarte. 
ge gardien. der Gus : Engel. 
Anioł. 
tre de garde gardienne. koͤniglicher Be⸗ 
fehl einen Procef nicht vor dem gewoͤhn⸗ 
lichen Gericht zu fuͤhren. Mandat kro- 
lewfki na poitepowanie prawem przed 
igdem nicnaleznym. & Il a obtenu 
des lettres de garde gardienne. 
rardiennat, f. m. vid. Gardianat. 
kardiennerie, f. Y die Schiffs⸗Conſtabel⸗ 
Kammer. Komora pufzkarzowa na 
okrecie. 
-Jardon , f.m. (gardio) ein gewiſſer Fiſch. 
Ryba pewna. 6 Le gardon eſt fam, 
de chair mole & peu nourriffant. 
ais comme un gardon. er ift friſch wie 
ein Fiſch. Rzezwy iak rybka. 
sare, adv. & inter. vorgeſehn; aus dem 
Wege, auf die Seite. Wara; uſtap; 
na ſtrong; 2 drogi. $ Ils crient gare 
tout le jour; pater fans dire gare. 
re l'eau. Kopf weg; wenn man auf 
die Gaffe gieſſet. Wara 2 głowa; 
Wylewaige na ulieg., 
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gare le corps. aus dem Wege, vorgeſehen. 


Z drogi; uttepuy. 


gare les coups. bite dich vor Schlaͤgen · 


Kiia Sie ſtrzeſz; nie zafawiay na guz, 


Care le pot au noir. in der blinden Ruh: 


ftoft euch nicht an. Graigc Slepgbabke: 
nie tré sie o co. 


Ffraper fans dire gare. einen Schlag geben, 


ohne daß man drohet. Bića nie gro- 
Zié. 


Gare, 44%. c. bunt, ſcheckig. Pſtry. 6 Un 
chien gare. 

Garence, Garencer, vid. Garance. 

Garanne, Sa 

Garenne, f. f./ Caninchen-Berg, Canin: 
chen⸗Buſch. Zwierzyniec krolikowy. 
$ Une garenne bien peuplée; ruiner 
une garenne ; une belle garenne. 

garenne forcée. ein Cauinchen⸗Berg, der 
mit einem Graben oder Mauer umge⸗ 
ben if. Zwierzynice krolikowy mu- 
rem albo rowem obwiedziony. 

*¥ cela eft de garenne. dus ift ein liſtiger 
Streich. Sztuka ro barzo chy- 
tra. 

la garenne des fots. 1) das Natren⸗Spital; 
2) ein Hauffen Narren. 1) Szpical dla 
głupich; 2) kupa glupich ludzi. 

Garennier, obf. 

Garannier, /. in. ein Cauinchen-Waͤrter. 
Stroz krolikow. 

Garent, Garenti, Garentir &c. vid, Ga- 
rant. 

Sie Garer, v.r. vulg. einem auf dem We- 
ge ausweichen. Ultzpié komu 2 dro- 
gi 6 Crier garez vous. 

garer, v.a. vid. Garrer. 

Gares, f. plur. Weich- Mäke auf engen 
und ſchmalen Fluͤſſen, wo fih die Schif⸗ 
fe hinlegen, dem Eiſe oder andern Schif⸗ 
fen auszuweichen. Zakręty, zatoki 
rzeczne, w ktore ſzkuty infzym ſzku- 
tom albo lodowi uftepuig. 

Gargantua, f.m. 1) Nahmen eines groſſen 
Kiefen; 2) ein ſehr groffer, langer Kerl. 
ı) Przezwiiko olbrzyma pewnego; 
2)długofz, gibas długi. 

Gargariſer, v. a. (gergarizare) den Hals 
gurgeln, den Hals ausfpulen, Gardto 
plokad; gargaryzowaé. $ Gargariſer 
fa bouche. 

Je gargariler, v. r. fih gurgeln. Garga- 
ryzuwaé Sie; gardłem glegorac. $ II 
ſe gargariſe. 

Gargariſme, f.m. 1) Gurgel⸗Waſſer; 2) 
bas Gurgeln. 1) Gargaryzm, likw- 
do yargaryzowania; 2) gargaryzm, 
gardła plokanie. $ 1) Gargarifme at- 
tractif; 2) il a été gueri après quele 
ques gargarifmes. 


Rrirs Cargete, 


2739 GARG 
Gargete, f. H. oh. der Schlund, die Kehle. 


Gardziel, gardło. t 

Gargotage, f. m. Sudeley, benm Zurichten; 
Sudel Eſſen. Nieczyſte potraw wa- 
rzenie; gluglarſkie gotowanie; nie- 
czyſte potrawy. 6 Ce n'eſt que gar- 
gotage dans cette hôtelerie. 

Gargote, ff 1) eine Gasfliche ; 2) ſchlech⸗ 
tes Wirts⸗ oder Gaſt⸗Haus. 1) Garku- 
chnia, kuchnia, gdzie lud poſpolity 
zwykf iadać; 2) aufterya podła. 1) 
Vivre à la gargote; 2) il s'eft logé 
dans une vraie gargote; je ne faurois 
manger dans une parcille gargore; il 
tient une gargote. 

*Gargoter, d. . 1) in ſchlechten Wirts⸗ 
haͤuſern mit geringen Leuten effen und 
trincken; 2) ſaͤuiſch effen und trinten. 
1) Z podiémi ludźmi w garkuchni icsé 

. i pić; 2) nie chedogo iesé i pie. 

Gargoterie, f.f. Sudel⸗Eſſen, Sudel⸗Spei⸗ 
fen. Potrawy nic czyſto gotowane. 
$ Ce repas n'eft qu'une gargoterie. 

Gargotier, f.f. 1) ein Garkoch; 2) flech- 
ter Gaſtwirt; 3) ein Sudel-Koch. ) 
Kucharz w garkuchni; 2) karczmarz; 
solpodarz w aufteryi podfey; 3) ku- 
charzyfko. 

Gargotiere, f. f. eine Garkoͤchin. Kuchar- 
ka w garkuchni. 

Gargouche, Gargouchiere, viď. Gargouf- 
Be. 

Garvoüille, ſ. f 1) ſteinerne Trauf⸗Roͤhre 
oder Dach⸗Rinne; 2) Waſſer⸗Roͤhre am 
Spring⸗Brunuen; 3) Ablauf, Abſchuß 
des Waſſers; 4) der Drache, von wel⸗ 
chem der heilige Roman die Stadt Roü- 
en erlöfee hat; 5) ein Ring MÄeder 
Seite des Gebiſſes am Pferde⸗Zaum; 
6) in den Wappen: eine Schlangen⸗ 
Figur. 1) Rinna kamienna dachowa; 
2) rura fontanowa; 3) séiekanie wo- 
dy; 4) fmok od ktorego S. Roman 
miafto Ruanfkie niegdyz uwolnif; 5) 
koïko na koncach uzdeczki u wę- 
dzidla; 6) w herbach: figura 2 węża. 

femme gargouiſle: vieille gargouille. ein 
altes heßliches Weib, alter Beſen. Bab- 
fko, babityl. 

Gargotillée, /. f. 1) Auslauf des Waſſers 
aus einer Rohre; 2) eine Waſſer⸗Roͤh⸗ 

re. 1) Wyciekanie wody 2 rury; 2) 
rura rurmufowa. i 

Gargouiller, v.s. von Feinen Rindern: 
im Waſſer plantſchen, waden. O géie- 
inch: plechtaë sig, bobrowaé, bro- 
dzié w wodzie. 6 Ces garçons ne 
font que gargouiller. 

* Gargoüillement. N 


Gargotüllis, n. 1) das Rauſchen 
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des Waſſers, das aus den Dach Rinn 
oder Rohren berabfließt; 2) das is 
cheln auf der Bruſt. 1) Szmer, bell 
{zemranie wody 2 rynny albo 2 ri! 
fpadaiacey; 2) chrapanie na pid: 
Stach. 

Gargoulette. . eine febr leichte Aa 
fo aus der terra Patne die im Lan 
des groſſen Mogols waͤchſt, gema 
wird; defe Flaſchen find fo leicht, t 

ſie wie die Seif⸗Blaſen in der Luft hfi 
um fliegen. Flafza z glinki terra PA 
ne nazwaney 2 Panftwa Mogolſkie 
tak letka, Ze iak bąbel 2 mydła |; 
powietrzu lata. 

ek) 

Gargoufle, / f. f eine Patrone v 
ſtarckem Papier oder Pergament zu 
nem Stuͤck⸗Schuß; eine Stuͤck⸗ 
trone. Naokretach : Jadunek armatt 
w grubym papierze albo , pergan 
mie. 

coffres à gargouffes. Raften auf den Sc 
fen zu den Stuͤck⸗Patronen. Skrzyrd 
na okrętach do fadunkow arm 
tnych. 

Gargoufliére, f. f. Sack, die Stuͤck⸗ Pat; 
nen zu verwahren. Wor do ichov. 
nia fadunkow armatnych. 

Garieur, f.m. obf. vid. Garant. 

Gariment, obf. vid. Garantie. 

Garipot, f. m. weiſſe Tanne. Jedli 
biała: 

Garifons f- f. ohf. Lebensmittel für ei 
Garnifon. Zywnošći dla oſady. 
Garites, ff. pl. runde Holger unter de 
Maſt⸗Korbe. Okragfe drewna pe 

bodianiem gniazdem na maſacie. 

Garmont, f.m. eine Art Buchdruck 
Schrifft. Gatunek literek druk: 
fkich. e 

Garnement, f.m. 1) Lotterbube, lüber 
cher Kerl; 2) obf. Wagehals, vermo« 
ner Kerl; 3) of. Geräthe, Rif 
1) Hultay, fotr; 2) 0%. wartofeb, . 
ryat; 3) obf. narzedzie, fprzety. $ 
C'eft un méchant garnement ; pend 
un mauvais garnement. 

Garni, f.m. beym Mläurer: 1) Ausf: 
lung einer Mauer mit kleinen Steine 
2) kleine Steine Ip zwiſchen die groſſ 
ge mauret werden. U malarza: 1) 1 
pełnienie muru malemi kamienian 
2) male kamicnie pomiedzy wiekt 
wmurowane. 

Garnir, v.a. 1) mit Zubehör und Putz r 
ſehen; ſtaffiren, auſputzen, auszieren; 
mit Steinen, Perlen beſetzen: 3) in d 
Kriegs Baukunſt: mit etwas fei 
machen, befeſtigen; 4) etwas mit Ba: 

Leinwa 
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Selma Aender, füttern, beſetzen, daz 
mit es länger halten moge. 1) Opa- 
trzyé potrzehami i nalezytemi ozdo- 
bami; witatirowaé, wyftroić; 2) ofa- 
dëi co grogiemi kamieñmi, perlami ; 
3) © foriyikacyi : czym ufurtyfikowaé, 
umocnić; 4) podizye, Pale ge ra- 
Seinke,'plorno pod co, dla zmbenie- 
nia. § 1) Garnir des gans, un cha- 
peau, une épée, une chambre, une ca- 


“rolle; 2) garnir de pierraricsz; 3) gar- 


nir les endroits ‘foibles avec des irai- 

ſes; garnir de longs pienx; 4) garnir 

une tapiflerie; garnir des bas. 

parni aes chaifes., Stühle polſtern, aus⸗ 

ſtopffen. Wysctelac, natykac itofki. 

eirnir un drap. ein Tuch mit Dikelar 
taͤrſchen aufkratzen. Barwie, kurnero- 
Waé jukno. 

Farnir un place de guerre. einen Ort mit 
allen Nothwendigkeiten verſehen, berez 
ſtigen. Opatrꝛyé mieyſce uforcyfiko- 
wane we wizyitkie potrzeby.: 

Sarnir le four. einen noch warmen Back⸗ 
Ofen voll Holtz ſtopffen, damit folches 
trucken werde. Piec pickarſki iefzcze 

| gorący drwami natkaé , aby w nim 
Bwyichiy. 

arnir la main du Roi. in Gerichten: 

Caution ſtellen, wenn man mit dem 
Könige einen Proceß anfängt. fs- 
dach: kaucya dać z krolem proces 
Zzaczqwſzy. $ JL faut garnir la main 
du Roi, quand on veut plaider contre 
lui. 

Garni, e, 247. 1) mit aller Nothwendigkeit 

und Zierat verſehen, ausgeputzt, aus⸗ 
ſtaffiret; 2) mit Edelgeſteinen beſetzt; 
3) vom Sand⸗Gewehr im Wappen: 
mit einem Griff von andrer Farbe verſe⸗ 
hen; 4) beym Maurer von Steinen: 
geſchickt zum Einmauren zwiſchen groffe 
Steine. ) Opatrzony potrzebami i 
ozdobami; wyſtafirowany, wyitroiony ; 
2) ofadzony drogiemt kamienmi; 
3) ‘w herbach o reczney broni: reko- 
koie$ć infzego koloru iako zwyczay- 
nie maigcy; 4) u mularza: ſpoſobny 
do wmurowapia miedzy wiekfze ka- 
mienie, $t) Chambre garnie, maiſon 
, garnie; chapeau garni de plumes. 

il a la bourfe bien garnie. er hat einen ges 

ſpickten Beutel. Maw rzemieniu. 

plaide main garnie; il plaide la main 
garnie. er kan den Proceß aushalten, 
weil er die Nutzung des Guts ziehet. 

Ma na proces zkad wyflarczaé przy 

dochodech 2 maigtnoséi fporney. 

$ Je plaide à mon aife & main gar- 
nie. 


dd 
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une Graz hien garnie de foie. ein Zeug der 
reich an Seide iſt. Materya w icdwab 
boyata. 

Je gerning, uv. r. fih mit etwas verfehen, 
verwahren. Opatrzyé sig czym. A Se 
garnir de bons habits fourrez contre 
Te froid; fe garnir de bonnes bottes 
pour aler à la campagne. 

Garniſon, f.m. 1) eine Beſatzung; 2) der 
Ort wo man in Beſagung lieget; 3) ges 
richtliche Execution in ein Haus; 
Exeqpirer; 4) abgeſchickte Gerichts⸗Die⸗ 
ner, fu die Guter des Schuld⸗Manns bez 
wachen. ) Ofada miafla, zamku; gar- 
nizon; 2) mieyſce, gdzie kto iett na 
ofadziz; 3) &ckucya fydowa w dom 
dłużnika zestana; 4) słudzy fadowi 
dobr aluznikaitrzegacy. Gu ilya 
une bonne garnifon dans la place; la 
garniton elt forte; les habitans ont 
égorgé la garnifon; mettre une garni- 
fon dans une place; 2) nôtre garni- 
{on eſt a Thorn, à Kamieniec; c’eit ici 
101 garnifon; 3) il y a garniſon chez 
ui. 

tenir garni ſon. in Beſatzung liegen. Bydz 
na oladzie. 

piece de garniſon. beym Goldſchmiede: 
ein angeloͤtetes Stuck, als ein Fuß, ein 
Griff an einen Gefaͤß. U ztotnika: 
czesé do naczynia przylutowana, iako 
noga, antaba &c. 

un jeu de gavnifon. Spiel um weniges Geld 
zum Zeitvertreib. Gra dla zabawki o 
małe tylko pienigdze. 

Garniflement, f.m. im Land⸗Recht: 
Wieder⸗Bezahlung. IL prawie ziem- 
fkiem: powtorne zapłacenie. 

Garniture, V. 1) eine Garnitur; Satz, 
Zubehör von Stucken, die zu einer Eaz 
che gehören, als die Knöpfe zu einem 
Kleide, die gehörigen Diamanten zu eis 
nem Kleinod, die Schnallen und Puckeln 
zu einem Wehr⸗Gehenck, die Scheide und 
Ohr⸗Band zu einem Degen; 2) in der 
Druckerey: alle Stege, die zu einer 
Forme gehören. ) Garnitur, potrzeby 
do czego należące, iako guziki do 
fzaty, dyamenty do kleynotu, przaczki 
i pukle do pendentu, pochwy i wkow- 
ka do fzpady;, 2)"wizyltkie liftewki 
ikantki, co do formy drukarfkiey nale- 
24. 91) Un garniture de baudrier; 
une garniture de chambre; une garni- 
ture de rubans, de boutons, de dia- 
mans; une belle garnicure de linge, 
de chambre. 

garniture de toilette de dame. Gerûth auf 
einem Frauenzimmer ⸗Nachtiſche, als das 
Geſchmeide⸗Kaſtchen, Balſam . 

en 26, 
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chen se. Potrzeby na gotowalni, iako 
padetko do kleynotow, bańki do bal- 
zamu &c. 

garniture de cheminée. Aufſat von Porcel 
lan anf einem Stuben⸗Camin. Garni- 
tur porcelanowy na komin izdebny. 

garniture de comsle. Zubehör zu einem 
Dach als die Latten, ng Pfannen. 
Potrzeby dachowe iako faty, dachow- 
ki. 

Garoe, f.m. der Waſſer⸗Baum auf der Caz 
nariſchen Inſel Ferro, er verſorget die 
Inwohner reichlich mit Waſſer, Wein, 
Oel Efig, Honig, Eytup und andren 
nützlichen Sachen. Drzewo na Kansa- 
ryyſkiey wyfpie Ferro, obywatelowi 
wody, win2, octu, miodu, {yrupu 1 
innych pożytecznych rzeczy dodaie. 

Garoimum;, f.m. (garofmum) ſtiuckende 
Melte. Kozodzik ziele. 

Garou, f, m. courir garou. im Scherg : 
ſchmauſen, ſauſen, wollüſtig leben. 
Zartem: hulaé, rozgardyas ftroié, ro- 
ſpuſtnie zyc. § Il a couru le ga- 
rou. 

garou. Geidel: Haft, Keller-Hals ein 
Strau h. Wilcze łyko krzak. 

lonp-garou, vid. Loup. 

»Garouage, f. m. ein Hur⸗Haus. 
tuz. 

Garoüille, f. V eine Farbe gelb zu färben. 
Farba do żołtego farbowania. Ç La 
garoüille vient de Provence, de Lan- 
guedoc & de Rouſſillon. 

Garraux, /. in. obf. ein Wurf: Spieß. 
Beft. 

Carver, v. a. bey den Fiſchern: an das 
Ufer anbinden. U nysakou: do brzegu 
przybić; założyć, przywiązać. (Gar- 
rer un bateau; garrer un train de 
bois. 

Je garrer, vid. fe Garer. 

Garron, f-m. beym Falckenierer: ein Reb- 
huhn. U Jokotnika : korupatwa fa- 
miec. 

Garrot, f.m. 1) der Wiederriſt des Pferds, 
wo ſich die Maͤhne am Halſe endiget; 
2) Sattel⸗Bogen der dieſen Ort bedecket; 
3) Kuebel, Knuͤttel, Vack⸗ Stock einen 
Strick zuſammen zu ziehen; 4) obf. 
Wurf mit einer Schleuder; Schuß mit 
einem Arm- Drut; 5) 0 /. ein Bolte 
auf einem Arm⸗Bruſt. 1) Ktab u ko- 
nia, gdZie Się grzywa przy siedle koń- 
czy: 2) łęk u Siodła; 3) knebel, knu- 

tel, krepulec; 4) côf. poftrzat z proce 

albo z kufzy; 5) of. beit do kufzy. 
61) Cheval bleſſe au garrot; 2) bande 
le garrot. 


Zam- 
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il a été bleffé fur le garrot. er hat art 
Nachtheil an feiner Ehre befomn 
Swankowal barzo na stawie. 

on lui donnera cent coups de garrot. y 
wird ihm hundert Pruͤgel geben. 
kitow mu dadzą. 

Garroter, b. a. *ı) binden, anbind 
2) mit dem Pack⸗Stock ſtarck zuſam 

ziehen, zuſammen räteln; 3) figüvli 
einen binden, feſſeln, faſſen, daß er ke 
Ausflucht finden kau, fich los zu toid: 
*I) Zwig zac, przywiązać iako wiezı 
2) krepulcem co fkrepowaé; 3) / 
cznie: związać, {krepowaé, usi 
kogo,że sig z czego wykreéié nie mo 

. $ 1) Lier & garroter un prifonni 
garroter quelqu'un contre un mi 
2) garroter les bales de marchandil: 
3) il et fi bien garroté qu'il ne £ 
roit s’en dédire. 

Garrouage, f. m. das Nacht⸗Schwaͤrm 
das Herumlauffen des Nachts. Hulaı 
kulikow nocnych ; rofpuita ooch 
$ Aler, être en garroüage. 

Gars, (m. vulg- ein Juͤngling. Mtoko 
§ tl ett gars à la fillete; le petit g 
lui vient ſauter au cou. 

Garſailler, Garlon, vid. Gargailler, G 

on. 

um vid Saumure. 

Gar?erre, f. V ein weiſſer Reiher. 
pla biata. 

Gas, f. m. in der Chymie: auſſteigen! 
ſubtiler Dunſt aus gährenden Materi. 

W éhymii: para, zaduch ſubtelny 
matery i Sie kilaiacey. 

Gafche, Gafcher &c. oi Gäche. 

Gafcogne, ,. E ( lafconia ) das Land € 
feonien in Erancreid. Gafkonia pr 
wincya Francufka. 

Gaſcon, ne, adj. 1) Gaſeoniſch; 2) prab! 
riſch. 1) Gaßkontki; 2) chelplin 
$1) Façon de parler gafconne; 2) 
m'acable de fes exploits gaſcons. 

Gafcon, f.m. ( Vafco) 1) ein Gaſconie 
2) ein Prahler. 1) Gafkon; 2) rot 
mont, famochwat. 

Gafconne, f.f. eine Gafconierin. Di 
fkonka. 

Gaſconnade, f. f. Prahlerey. Chelp! 
wosé, pochlubka. $ C'eſt une gafcoı 
nade; faire des safconnades. 

*Galconner, v.a. weablafen ; behend we 
ſtehlen. Myizkowa ; zmykaé c 
ukradkiem. & Quelqu'un m'agalcoi 
né ma tabatiere. 

Gafconifme, f m. (Vafconifmus) Gafçon 
fhe Mundund Redens⸗Art in grane 
reich. Dyalekt gafkonfkı franct 


{kieg 
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kiego iezyka; mowa gafkonfka. 
C’eft un pure Gaſconiſme. 
€, vid. Gaze. | 
on, Gazon, f. m. 1) ein Rafen oder 
Vaſen; 2) Tapeten, darauf die Kräuter 
ehr dicht gemahlet find. 1) Darn; 
obiéia, na ktorych Ziola barzo 
«flo malowano. 97) Un verd gaſon; 
n beau gafon ; couper des gaſons; 
fortifier avec de gafons; garnir de ga- 
zons un endroit; un gafon de coin. 
fornement, Gazonnement, f. mm. das 
Belegen mit Raſen. Us tanie czego dar- 
nami. Faciliter le gaſonnement de 
la demi-lune. 
aſonner d 
azonner, / v.a- etwas mit Nofen belegen. 
Usfaé co darnami. & Gazonner une 
alée, une parterre; gazonner un baſtion; 
il faut arroſer avec ſoin les endroits 
qu'on a gazonnez. 
kafouiliement, Gazoïütillement, f. m. 
1) das Gezwitſcher der Vogel; *2) das 
Rauſchen eines Haͤchleins, einer Fontaine. 
1) Swiergotanie ptakow; *2) izmer 
fzemranie zdroiu, krymicy. § 1) Le 
gazoüillement des oïifeaux plait à 
beaucoup de gens. 


sloüiller J 
Ziazoüiller, , v. n. 1) zwitſchern, wie die 
1 
l 


Voͤgel; *2) rauſchen, wie ein Baͤchlein; 
#3) lallen, von Kindern, wenn fie zu 
reden anfangen. 1) Swieroctué; 
* 2) fzemrzcé, mruczeé, o wodkie ; 
*3) gluzye f{zeplunié, zaigkaé Sie, 
| o déreéiach, gay mouié poczynaig. 
$1) Ouir gazouiller les petits oiſeaux; 
2) un gazouillant ruifleau; 3) le pau- 


vre petit commence à gazouil- 
ler. 
Gafoiillis . | 
Bazouillis,7 vid. Gafoüillement, Gar- 
gouilis. 


Galpard, f. m. (Gafpar) Caſpar, ein Borz 
nahme der Männer. Kaſpar ‘imie 
meęlkie. 

Galpiller, v. 2. 1) auf eine niedertraͤchti⸗ 
ge Art verſchwenden, verthun, verlep⸗ 
pern; 2) unordentlich unter einander 
werfen; 3) verderben. 1) Przemarno- 


weć, marnie itracié, præetrwonié; 
2) porozrzucat; 3) nopfué. & i) Le 


jeune homme a gatpill tout ion pa- 
trimoine; 2) les valets ont tout ga- 
{pille dans cette maton; il a gxipılle 
tout mon linge; 3) tour eft gafjitle 
dans cette main. 

7 Galpilleur, . Verſchwender. Marno- 
trawca. 
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* Gafpilleufe, f.f. Verſchwenderin. Roz- 
TZutnica. 

Gat, Gr, f.m. Verweſtung, Verheerung. 
Spuitofzenie, zbur.enie. 

*Galtadour, f.m. vi. Pionnier. 

Gafte, adj. c. obf. unfruchtbar, ungebauet. 
Plonny, puſty. 

Gateau, | 


Salter, 
F vid. Gat: 


Gaſtin, 

Gattine, 

Gaſton, f.m. (Gaflo) Gaſto, ein Manns⸗ 
Nahme. Galton imię mei He, 

Gale, Epiploique, 2%. veine gaftrepiploi- 
que (vena gafiroëp'oice) Blut- und 
Puls⸗Ader, die ſich zum Magen erſtrecken, 
ihrer find zwey. Zyla puliuwa do Zu- 
Tadka idąca, ieft ich dwa. 

Gattriloque, Le & F ein Bauh: Nedz 
ner, der mit verſchloſſenem Munde ſo 
redet, als wenn die Stimme aus dem 
Bauch kaͤme. Brzuchogsdacz, mowią- 
J iak przez garnek zawarta gębą, że 
slowa z brzucha pochodžić się zdadzą. 

Gaftrique, adj. c. & f. fol gajh ics:) dus 
aus dem Magen achet, von gemtifen 
Adern in der Anatomie. ii unare- 
mii o pewnych Stach: z żołądka po- 
chodzący. $ La gaftrique majeure 
vinfére au rameau iplénigue, la perite 
fe joint au tronc de la veine porte. 

Gaſtrolätre, 24%. c. & f.m. & F ein polls 
ſtiger Menſch, ein Bauchdiener. Roz- 
kofznik, zarlok. 

Gañroraphie, f. f. ( raffroraphia) in der 
Chirurgie: Bauch- Nath, wenn der 
verwundete Bauch gehefftet wird. m 
cyrulictwie: haft brzucha zranionego. 

Gafuel, vid. Cafuel, f. m. 2) 

Gate, ee, adj. vid. Gater. 

Gär, vii. Gat. 

Gate, Lë vid. Gattes. e 

Gateau, J. u. 1) ein Kuchen; 2) Thon 
oder Wachs die Locher in einem Gieß⸗ 
Modell anzufüllen; 3) ein Honig⸗Fla⸗ 
den; Honig⸗Wabe. 1) Kotaczek, pla- 
cek; 2) glina albo wofk do zatepicnia 
dziur w formie od zlewania krulzczu; 
3) plaftr miodu. (1) Faire un gateau 

de vingt fous; un gateau de deux li- 
ards ; gateau fuilletré ; gateau molet; 
gatcau d'amandes. 

gateau verolle. Kaͤſe⸗Kuchen. 
kotacz. | 

trouver la feve au gateau. hinter den 
Grund einer Sache kommen. Zoyse 
rzeczy, na ktorey Iprawa zawisła; 
doysé klebka po nici. 

* part an gatens. an etwas Theil 
haben. Bydz uczeitnikiem czego, 

SA 


Serowy 
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il ne mange pas fon gateau dans fa po- 
che. er theilet gerne den Biſſen im 
Maul mit inem Freunde. Naylepſzym 
kalkiem z przyialielen się dzieli, 

il y a bien de gens à partager le gatenu. 
es haben viele Theil au dieſer Erbſchaft, 
an dieſem Gewinn. Wielu sie de 
tey fukcefyi, do tego zarobku odzy- 
wa. 

Gäre - metier, f.n. dt ein Nahrungs- 
Verderber, Pfuſcher, der mit feiner 
wohlfeilen Arbeit oder Waare andren 
Handwerckern oder Kaufleuten ſchaͤdlich 
fi. Partacz, co tanio robigc-albo 
przedawaiac;toWwarzyfzom ſwoiin {zko- 
dzi. 

Gdte-papier, f.m. im Schertz: Schmie- 
rer, elender Seribent. Zartuiac podły 
Autor. 

Guter, v.a. 1) verderben, beſchaͤdigen, ver: 
wuͤſten, Schaden machen; 2) beflecken; 
3) verführen: verderben als die Sitten 
eines Menſchen; 4) einen anſchwaͤrtzen, 
angieſſen beten Ehre angreifen., 1) 
Piowaé, Ikażić, fzkode czynić, puſto- 
{zyć; 2) zmazaé, ubrudZié, pokalaé; 
3) pluć; Tkazie kogo albo co; zwo- 
dzić do złego; 4) czernie, osfawiaé 
kogo. $ 1) La gréle a gâté le blez, 
les vignes ; le grand chaud gäte de 
certaines pierres ; Je vous fuplie de ne 
vouloir rien gâter par précipitation; 

Båter le-païs; 2) gâter un habit; ma 
Jupe eit coute gâtée; 3) gåter un en- 
fant; la fortune gäte & pervertit la 
nature; c’eft un homme en qui l’âge 


ne gåte rien; 4) cette lächete Pa fort 


gate dans le monde? on vous a bien 
gåte dans l'eſprit des honnètes gens. 

gåter le métier. wohlfeil arbeiten oder verz 
kaufen, und dadurch die Nahrung an⸗ 
bren punen. Trudnié towarzyfzom 
wyżywienie, za tanio robiąc albo prze- 
dawaiac. 

enfant géré. ein vertognes Kind, Mutter⸗ 
Söhnchen. Dziedie rozpieſzezone; 
eycal, pielzczek. 

fe gåter, v.r. 1) verderben, als Wein; 2) 
ſich verſchlimmern, üble Sitten anneh⸗ 
men; 3) ſich in ein übel Geſchrey brin⸗ 
gen. 1) Plué sie, iako wino; 2) pfué 
Sie, fkazié się względem cnoty, oby- 
czaiow; 3) izwankować na sławie; 
przyysé do niesławy, do obmowy. 
$ 1) La chair fe gate facilement quand 
il eft chaud; le vin ſe gate; 2) il s’eft 
gate l'efpric par la lecture des romans; 
cet homme gel gâté dans la compas 
gnie de tels debauchez; 3) il s'et bien 
gâté à la Cour. 


GAUC | 


$ R D , 

il a quelque chofe de gêré dans Kai 
if unter dem Hute nihi men s 
wahrt. Nie dobrze mu w glowiel; 
zono. 

Gatelier, f. m. Art von Birnen. 60 
nek gruſzek. - 

* Gätegg, f.m. Verderber. Skazca, ! 
zidiel. 

gäteur de papier. Schmierer, filed 
Verfaſſer. Autor podiy, 

N S-F. Verderberin. Skazic| 

o 


Gatine, f. f ein gewiſſes Mineral, 
das Schmeltzen des Eiſens erleicht⸗ 
Minera pewna co roztopienie żel 
ułacnia. J 

*Gatines, f. f. pl. ein Land das mit f 
nen Huͤgeln angefüllet ift. Kraina p 
na gorek i pagorkow; Ziemis gor. 


a. 

Gatinois, f. m. (Vaſtinium) ein klei: 
Laͤndchen bey Paris. Powiat peu 
nie daleko Paryża. 

Gattes, ff. ein Verſchlag von Bret: 
vorn im Schiff, das Waſſer abzuhalt 
Przegroda z tarcic na ſztabie do © 
dy witrzymania. 

*Gavache, / n. Lumpenhund, Bärenh: 
ter, Lotterbube. Hultay, totr, tcho 
$ L'eitun vilain gavache. 

Gauche, 24%. c. 1) lick; 2) krumm, tin 
ſchickt, ungeſtalt; 3) tumm, einfalt 
1) Lewy; 2) krzywy; niekfztaftny; 
glupi, iatowy, proſtacki. $ 1) Ife f. 

e la main gauche; le cdre gauch 
aile gauche dune armées 2) ia tail 
eft allez gauche; un bâtiment gauch 
du bois gauche; 3) efprit gauche; « 
le trouve coûjours gauche. y 

Gauche, f.f. die Lincke; die linde £i! 
oder Geige. Lewica ; lewarekaalbo itr 
na. ASBL y avoir un marais fur 
main gauche. 

à gauche, adv. lincks, zur linden Han 
Po lewey ſtronie, w lewo, $ Il fai 
tourner à gauche; la cavalerie étoit 
gauche. 2 

prendre une chofe à gauche, eiue Sud 
übel auslegen. Opacznie rzecz W 
kfadac. . 

prendre à droite d à gauche. ſich k 
Hande bray verſilbern laffen, Obien 
garsciami braé podarunkl. e 

Gaucher, érc, 247. & f. m. & f der linck 
if. Mañkaty, mankut. H Elle eft gau 
chere; c’eft un gaucher. 

Gauchir, v.#. 1) obf. ſich zur Linden wel 
den, auf die linde Seite gehen, 

aler à la gauche; 2) ausweichen Alf © 
nem Streich ;3) nicht aufrichtig * 
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falſch ſeyn; 4) ſich loszuwickeln ſuchen; 
Schlupf⸗Wiuckel ſuchen. ) obf. W le- 
wolise; w lewo gie obroćić, kfzrat- 

beniey{£y wyraz: aler à la gauche; 2) 
uchylić sie, ufkoczyé, umknąć przed 

| razen; 3) {zeuka isć; przefkokamina- 
tabiaé; obłudnie poftępować; 4) wy- 
drwié Sie, wykuglować sie; wykre- 
cac sie. § 1) U faur gauchir; 2) oh 
lui porta un coup, mais il gauchit un 
peu, & cela empêcha qu'il ne fut bleſ- 
fe; gauchir à coup ; 3) cett un kom- 
me qui gauchit; 4) gauchir aux difi- 
cultez; ils vouloient gauchir & alé- 
guosent l'Écriture. 

chir, v. a. verderben, verſchlimmern. 

Piué, {kazié kogo, od enoty odwracać. 

La converfation avec des méchans 

gauchit les bonnes diſpoſitions; létu- 

de immodéré engendre une craſſe dans 
ſon eſprit, & gauchit tous ſes ſenti- 
mens. 

Aude, // Weide, Wiede, ein Kraut zum 
gelbfaͤrben. Farbownik, Ziele do żoł- 
tego farbowania. 

Gaude, f. m. Lob: Gebet, Danck⸗Pſalm. 
Pacierz, pfalm dzigkezynienia za do- 
brodzieyſtwa Bofkie. 

Élaudéamus, Ca. (gaudeamus) Saufen, 

Schmaufen Freſſen und Saufen. Roz- 

gardyas; biesiada roſpuſtna. $ Nous 

avons paffe la nuit à faire gaudea- 
mus. 

Ciaudebillaux, f. m. plur: obf. fette Kak- 
daunen von einem gemäfteten Ochſen. 
Tluſte kalduny % wołu karmnego. 

Gaudence, f. f. obf. der Genuß. Zazy- 
wanie. 

Bauder, v.a. mit Waid färben. Farbo- 

| Swnikiem żołto farbować, 

‚Sauderon, ~N vid. Godron, Godron- 

Kzauderonner, / ner. 

audine, f.f- obf. unfruchtbarer, ſandig⸗ 

i ter Boden. Grunt niezyzny i pia- 

fzczyfty. 

IGsudir, v. 4. & u. obf. 1) haben, befigen, 

genuͤſſen; 2) fih luſtig machen. 1) 
Mieć, posiadać, zażywać; 2) ućie- 
{zyć się. 

Waudir le papat. im Scherg: feine Ber 
qbemlichkeit haben. Zorten : mieć 
Jwoie wygodę; {wych wezafow za- 
żywać, 

Gaudivis, f. m. Indianiſcher weiſſer Cat⸗ 
tun. Bagazya biała Indyyfka. 

Gaudron, X 

Gaudronner, / oi, Godron, Godronner. 
Gavelé, ee, ads. obf. abgetrocknet. Ufu- 
= fzony. 

Gaufre, Güfre, Lt 1), Eiſen⸗Kuchen; 2) 
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Honig⸗Wabe; z) mit einem heiſſen Ef 
ſen auf ein Tuch oder Zeug ausgedruck⸗ 
te Figuren. 1) Androt; 2) plavr mio- 
du; 3) figury na fuknie albo materyi 
goracem Zelazem wypraſowane. 

Faire la gaufre. iwiſchen zwey Perſonen 
enge figen oder liegen. Miedzy du je- 
ma oſobami w ëaunode) ged zie, letec. 

Zeen gau fre; être la çaufre; érretrtre 
deux gaufres, von allen Seiten bedränz 
get feyus in der Klemme ſitzen. Ze- 
wfzad bad? uéisnionym ; zewizad na 
niego kapie. 

cela eſt bien gaufres es ft ſchlecht gemacht, 
übel auégefounen. Zle to zrobiono; 
zle to wymyslono. 

gaufre au fromage. Kaͤſe⸗Kuchen. An- 
drot ſerowy. 

il efè la gaufre dans cette afaire. er wird 
wie ein Ball in dieſer Sache herum ges 
trieben. Jak pieczenig na rożnie go 
w tey {prawie obracaig. 

Gaufrer, Gofrer, v.a. Figuren auf einem 
Zeuge mit einem warmen Eiſen druͤ⸗ 
cken. Figury na materyi do {zat roz- 
grzanym prafuwaétzelizem. $ Eto- 
fes gaufrees. 

gaufrer les cheveux, obf. Haare kraͤuſeln, 
better frifer les cheveux. Wfoty kę- 
dzicrzawié, Zepfzy wyraz fuer les 
cheveux. 

Gautrétier, vid. Galefrérier, 

Gaufreur, /. m. vid. Decoupeur. 

Gaufrier, J. n. 1) Back: Eifen zu den Eiz 
ſen⸗Kuchen; 2) Eiſen-Kuchen⸗Vecker; 
3) Ort wo Eiſen-Kuchen verkaufet werz 
den. 1) Zelazo do Androtow; 2) an- 
drotnik, co androty pieczę; 3) miey- 
fce gdzie antroty pracdawaig. 

Gautrure, TZ mit einem heiſſen Eifen out: 
gedruckte Figuren auf einem Zeuge. Pi- 
gury na materyi do fzat gorgcem że- 
lazem wyprafowaue. 9 La gaufrure 
n’eft plus en ufage. 

Gavion, f.m. vg. vid. Golier. die Gur⸗ 
gd. Gardio. 

77 ef fE ſuul gwil en a jusqu'au gavion, 
g. er hat ſich bis an den Hals voll 
geſoffen. Opit sie iako swinia; dolaf 
aż po dame dziurki. 

Gaviteau, f. m. Banck, Boye, Holtz das 
zum Warnungs⸗Zeichen auf der See 
über einem Ancker, Pfählen, Sandbaͤu⸗ 
cken ſchwimmet. Drew no, co na morzu 

nad kotwicąmi, palami, hakami mary- 
narzom żegluiącyin dla przeitrogi pły- 
wa. $ Les gavitaux marquent une 
ancre , des pieux ou des rochers. 

Gaul, f. m. eine Indianiſche Trummel, 
Beben Indyyiki. 

Gaule, 
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Gaule, .. F. 1) Gallien, das alte Grand: 
reich; 2) bey den Poeten: das Könige 
reich Franckreich; 3) eine Spieß⸗Ruthe, 
Spieſ⸗Gerte; 4) eine lange Stauge 
das Obſt abzuſchlagen; 5) Stange in der 
Faͤrberey die Seide abzutrockuen. 1) 
Galia, ſtara Francya; 2) # Poerow: 
Francya; 3) rozga długa i gibka; pra- 
tek do pocinania konia; 4) Zerdz 
długa do obiiania owocu z drzewa; 
5) tycz w farbierni, naktorey iedwab 
fufza. § 1) GauleCifalpine, Belgique, 
Chévelué, Narbonnoife; 2) Gaule vi- 
ctorieuſe; 3) ce cheval prend bien les 
aides de gaules. 

il a les armes du Roi des Gaules fur les 
épaules im Schertz: es iſt gebrand⸗ 
marcket worden. Zartuiac: pigtnowa- 
ny to czlowiek. 

Gaule, ee, adj. 1) verwuͤſtet, verheeret; 
2) altueterifd). 1) Spuftofzony, zbu- 
rzony; 2) itaroswiecki. Gr) La cam- 
pagne eft gaulee; le pats eft gaulé ; 2) 
fa galanterie eft tout à fait gaulée. 

*Gauler, v.a. Obſt von den Baͤumen ſchla⸗ 
gen. Obiiaé owoczdrzewa. $ Gau- 
ler des pommes. 

Gauleur, f. m. vid. Arpenteur. 

Gaulis, Golis, La, 1) Xft, den ein Jaͤger 
zum Zeichen bieget, wenn er in einen 
dicken Buſch gchet: 2) junges Holtz, 
junger Baum; Zuwachs. 1) Galaz na 
znak od mysliwca nagigta, Ze W ge- 
ſtwing sie pufzcza. 

Gaulois, / n. (Gallus) 1) Anwohner des 
alten Gallien; ein Gallier; 2) die Galli- 
fhe Sprache. 1) Obywatel Galii albo 
ſtarey Francyi; Galiyczyk; 2) iezyk 
ftarofrancufki. 

bon Gaulois; vieux Gaulois; franc Gau- 
lois. ein alter Deutſcher; ein Bieder⸗ 
mann; ein aufrichtiger Menſch. Sta- 
ropolak; człek prottofzezery. 

vieux Gaulois, ein Menſch in altsäterifchen 
Kleidern. Człowiek w ftaroswieckich 

aach. 

Gaulois, e, adj, (Gallus) 1) Galliſch, Alt: 
Frantzoͤſiſch; 2) altvaͤteriſch; 3) barba⸗ 
riſch, grob, unhoͤflich. 1) Galiyfki, ita- 
rofrancufki; 2) flaroswiecki; 3) gru- 
by, barbarzyniiki, nicpolityczny. (1) 
Nation Gauloiſe; les anriquitez Gau- 
loifes de Faucher font eftimées ; 2) mot 
Gaulois ; façon de parler Gauloife; 
avoir les maniéres Gauloiſes. 

probité Gauloife; frauchiſe Gauloife. die 
alte Deutſche Redlichkeit; die Aufrich⸗ 
tigkeit unfrer Båter. Staropolſka cno- 
ta; proítofzczerość , otworzyltose oy- 
cow nafzych.‘ 


GAYA 


Gault, f-m. obf. ein Wald. Las. 
Gaultier, vid. Gautier. | 
Gavon, f.m. eine kleine Kammer im gi 

tertheil des Schiffes. Komorka w 
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une gaupe. 

Gaupinet, f. m. oH. fauler Schlüngel, 
lenger. Prozniak, gnusniec. 

Gauſſer, v. 4. ) 

fe Gaufler, v.r,/ vulg. ſchrauben, ai 
ben, veriren. Szydzié, drwié, bla 
wać z kogo. $ C'eſt un gogue 
qu'il fe plait à gauffer les gens; vi 
vous gauffez de moi. 

Gauſſerie, f. f. vulg. Vexirerey, Spo 
rey. Drwiny, fzyderitwo. § Ils y 
fécutent ce pauvre innocent par 
continuelles gaufleries. | 

Gaufleur, f. m. vulg. Spoͤtter, Spott? 
gel. Szÿderz, nasmiewca. 9 Ce 
viai gauffeur. 

Gauffeufe, f. . vulg. eine Spottel 
Szyderka. 

Gaut, f.m. obf. 1) ein Wald; 2) Fre: 
r) Las, bor; 2) učiccha, weſele. 
Gaute, f. f ein Scheffel in Barbari 

Miara korcowa W Barbaryi. 
Gautier, f. m. (Gualtherius) Walther 
SE WEN Gwalter imię 1 
ie. 
ceft un franc Gautier. er if ein luſtiq 
kurtzweiliger Poſſenreiſſer. Wefol 
to; figlarz z niego krotofilny. 
Gautier - Garguille, f. m. Nahme ei 
beruhmten Taͤntzers; 2) luſtiger Ra 
naͤrriſcher, laͤcherlicher Menſch. +) N 
zwilko tanecznika sławnego ; *2) ft 
czyk, błazen , smiefzek; cztowi 
smiefzny. $2) C'eit un vrai gautií 
garguille. 
Gautrer, as. obf. auf dem Meer Hersi 
irren. Plefzczyé sig, blakac po n 
rzu. 


É 
Gauza, fm. eine Muͤntze von Kupfer u 
Meſſing in eg Moneta miedäia 
i cynowa w Pegufkicm Paniſtwie. 
Gay, adj. Gayement, wi Ga 
Gay, J. n. Hol⸗Hering Maykens⸗Herit 
ein Hering ohne Milch und Rogi 
Ulak, sledz bez ikry i mleczu. 
Gayac, J. m. 1) Frauzoſen⸗ Holtz, Heil 
Holtz ein Indianiſches Holtz; 2) dur. 
ſichtiges und wohlriechendes Gum! 
von dieſem Baum. 1) Gwaiak di 
* 
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no 2 Indyi; 2) kley wonny i prze- 
‚oezyiiy gwaiakowy. 

ve, Gaive, adj. c. vhf. verlohren, ger: 
rt, verlaffen. Biedny; odbiezaly. 
Chofe gaive. 

Have, vid. Gaïave. 

ner, v. a. ohf. tråden. Poic. S Gayer 
s chevaux. 

I etane, vid. Gaïetane, 
"ver, v. 4. obf. verlaſſen. 
puscic. 

Le , . 1) Kammer⸗Tuch; klarer, duͤn⸗ 
er Schleyer; 2) Kupffer⸗Muͤntze in 
werſten von 6 Hellern. 1) Gaza; bi- 
aor; rombek barzo éienki; 2) pienig- 
ek perſki 6 fzelagow polſkich pfa- 


cy. 
ATC eine Egyptiſche wilde Ziege. 
Toza dzika Egipſka. 
Ætte, /. F. 1) gedruckte oder geſchriebene 
eltungen; 2) eine lebendige Zeitung; 
er ſich mit neuen Zeitungen herum 
et, 1) Gazety; drukowane albo 
ane nowiny; 2)nowiniarz, awizarz, 
owinkonos, co rad nowiny klepie. 
Y) Gazette à la main; gazette impri- 
ze: faire la gazette ; diftribuer Ja 
nette; 2) c’eit la gazette du quar- 
ler. 
Gëtter, f.m. 1) Zeitungs⸗Schreiber oder 
Drucker; 2) Zeitungs⸗Traͤger, Zeitungs- 
Raun, der die Zeitungen zum leſen herz 
In traͤgt; *3) Weber, der klare und durch⸗ 
ichtige Leinwand macht, beffer Gazier. 
n) Gazetnik, co gazety pifze albo dtu- 

uie; 2) gazetonos, co gazety dru- 
Kowane albo piſane po domach ro- 
|Znosi; 3) tkacz od gazy, Zepfzew tym 
lenśie stowo Gazier. 
zetiére, f. f. Zeitungs Weib, die gez 
druckte Zeitungen vor Geld herum tränet. 
Gazetnica , kobieta co za pieniądze 
drukowane awizy roznafza. & La ga- 
Zetiere eft venue; la gazetiére à man- 
| Qué d’aporter la gazette. 
azic, f. f. Kriegs⸗Zug der Mohren wie⸗ 
der die Chriſten, ihre heidniſche Religion 
fortzupflantzen. Woyna Murzynow 
| przeciw Chrzeséianom na rozmnoze- 
nie {wey poganfkiey wiary. 
azicr, f.m. Weber, der Kanımer Tuch 


Odbiec, 


machet. Tkacz od gazy albe bi- 
Sioru, 
azon, ` 
azonner, / vid. Gaſon. 

Liazouillement, 

LZazouiller, ) vid. Gafoui: 


-Jazoüŭilis, vid. Sargouillis. 


cais . m. 1) Holtzſchreyer, Nuß⸗Haͤher, 


Wald⸗Schreyer; 2) eine Ars Edelſteine. 


$ 
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1) Soyka ptak; 2) gatunek kamieni 
drogich. $ 1) Un geai male; un geai 
femelle; le geai contre-fait le chien, 
le chat, la poule & les autres oi- 
feaux. 
Geniloye. J ah 
Galloye, / [.f. in einigen Prosinken ein 
Maß zu Getraͤucken. Miara do na- 
poiow w niektorych prowincyach. 
geailoye grandes ohngefehr 16 Kannen. 
Miara około 8 garcy pe kich ma- 
iąca. y 
geailoye moienne. 12 Kaunen. Miara 
ſzescgarcowa. 3 
geailoye perite. 8 Kannen. Cztery garce. 
Geande, / eine columbin⸗faͤrbige roth 
und weiſſe Tulpe. Tulipan czerwony, 
biały i ezerwonofofkowy. | 
Geais, f. m. vid: Gagate. 
Géanne, vid, Geaute. — 
Géant, f.m. i) ein Rieſe; 2) ein Mann 
von ungemeiner Groſſe; 3) Kirſch⸗rothe, 
columbin⸗faͤrbige und weißlichte Tulpe. 
1) Olbrzym, ttwolin; 2) chłop ple- 
cayſty i duży; Goliat rozrosiy; 3) tu- 
lipan wisniowego koloru z biafawym 
i czerwonofiolkowym pomieízany. 1 
aler à pas de geant. i) mitftaren@@tite 
ten gehen; 2) ſtarck zunehmen, einen 
guten Fortgang in einer Sache gewinnen. 
1) Sporeini poftepowaékrokt; 2) do- 
brze w czym poſtępowac; poſtępek w 
czym czynić dobry. 


(Cé 
Géanne,/ LE 1) eine Rieſin; 2) ein 
Weib von ungewohnlicher Groſſe. 
1) Olbrzynika; 2) choina, choia, nie- 
wiafta wzroftu wielkiego. 

Geaule, vid. Seole. R 

*Sebecier, ven fich wagen, ſich in Gefahr 
ſetzen. Odważyć Sie; na niebezpie- 

czenitwo sig narażać, 

Gedeng, n ein Korn Maß in Indien 
von vier Pfunden. Miara Indyyf xa do 
zboża cztery funty wüzgca. = 

Gedeon, f.m. (Gideon, Gedeo) Gideon, 
ein Manns⸗Nahme. Gideon imie me 
{kie. 

Geeſt, vid. Jays, Jayet. 

Gego, (m. grün gelblichte Pflaumen aus 
Ethiopien. Zielonozoltawe sliwy z 
Etyopii. 

Gehenne,\ 

Gehinne,/ vid. Gene. 

Gehir, v. u. obf. in der Marter bekennen. 
Wyznaé na torturze. 

Gehuf, Gehuph, fi m. Cobbans⸗Baum 
auf der Inſel Sumatra in Indien, ſei⸗ 
ne Rinde it gelb wie Safran, peme 
runde Frucht hat inwendig eine Nus 
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and wird in der Heilkunſt gebrauchet. 
Drzewo kobanowe na wyfpie Sumatrze 

W Indyi, Kora jego Zofta jak fzafran, a 

‘owoc, we Srzodku orzech maiący, le- 
karzom służy. 

Geindre, v. u. vule. ſeufzen, klagen. 
Wzdychaé, uryfkowaé. $ Elle ne 
fait que gendre. 

Geindre, f.m. der Alt: Gefell oder Ober: 
Gefell, bey den Beckern. Piekarczyk 

ſtarſzy. 

Gene, x 

Geiner, / vid. Gene, Gener. 

Gel, /. m. obf. vid. Gelée. 

Gelan, fn. ein gewiſſes Material aus der 
Levante. Materyal pewny z Pañftwa 

. wichodniego. 

Selaſin, f. m. Backen⸗Gruͤbchen. 
chowy dofek w policzkach. 
Gelaſin, e, adjeiv. les dents gelafines. 
die Vorder⸗Zaͤhne die man im Lachen wei⸗ 
fet Zeby przednie, ktore smieigcy sie 

pokazuie. 

Gelée, ff. a ſtarcker Froſt; 2) Gallert 
von Fleiſch, Kiſchen oder auch von Fruͤch⸗ 
ten: 3) wäßrige Feuchtigkeit des Ge⸗ 

bluͤts, wenn es uͤber dem Feuer verdi⸗ 
det wird; 4) durchſichtige Feuchtigkeit 
in einem Ey, uͤber welches die Gluck⸗ 

Henne einen Tag geſeſſen. 1) Mroz 
tęgi; 2) galareda z misfa, 2 ryb, lub 
tez ZOWOCOW ; 3) wodniftosé we krwi 
nad ogniem Sie Seinaigecy; 4) mate- 
ıya biata przezroczyita w iaiu przez 

"dzien nasiadanem. 81) Ataqué par 

la gelée; ofenſè de la gelée; être pris 
par la gelée; préferver de la gelée; 
la gelée 1 fur exceflive en 1740; a) faire 
de la gelée; de fort bonne gelée; 
gelée de pqiſſon, de groſeilles, de ce- 
riſes. 

gelée blanche. tüeiffer Reif. Srzon. 

nous aurons demain un plat de gelée. 
es wird morgen ſtarck frieren. Jutro 

bed ſowy pifzezaly; mroz iutro bę- 
dzie tęgi. 

Geler, v. n. imperf. frieren. Mar znaé na 
dworze. $ Il gele; il commence à ge- 
ler; il gélera fort cette nuit; sil gele 
quelque tems de Cette forcc-D, la ri- 
were fera bien-tör priſe. 

Geler, v.a. 1) erfroren, machen daß etwas 
frieret; Heinen durch ein froſtiges Bezei⸗ 
gen kaltſinnig machen. 1) Zmarziym co 

Mczynié; pomrozic; 2) ozieblym po- 
ftepkiem lerca oZicbiaé, odrazaé od 

siebie. Su La bite a gele les vignes 
cette année; 2) la mine froide E: re- 
Ce géle tous ceux qui ont afaire 
alu 


Smic- 
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Yon géle ici. esifthier alles ans, es ift nich 
mehr zu machen. Już darmo tanud 
dać; iuż tu po harapie. | 

fe geler, v.r. gefrieren. Zmar 
La vigne s'eſt gelée. 

gelé, ee, "adjegiv. be 2. ht 
Zmarzły, zamarziy. $ Eau gel 
les blez font gelez; DE les Te 
gelées. 

Geleur, f.m. Froſt, der dem Wein fatli 
it. Mroz winnicom fzkodliwy. 11 

des geleurs des vignes. kalte Tage, in Kal 
chen die Weine im Weinberg fiers 
Dni mroëne, w ktorych wina a4 
Tzi 

*Geline, Lt eine Henne. Kok 
$ Une vieille geline; g geline qui c 
ve bien les pouilins. 

Gelinote , f. f. ein junges fettes Huf 
Kurczę tlufte. $ Une bonne, 3 
excelente gelinote; unegelinoteb 
tendre. 

gelinote de bois. 1) ein Haſel⸗Huhn; 2 
ne Faſan⸗Henne. ) Iarzabek; *2) 
zant famica. e | 

E d'eau. ein Waſſer⸗Huhn. tyf 
pta 

Gelofcopie, LC bas Wahrſagen out 
Lachen. Wiefzczenie z Simechu. | 

Gelofer, v. a. obf. begehren; eiferfà 
thun. Gorąco żądać; zelozya po 
bie pokazowa£. 

Gemare, f.m. der andre Thell des Ba 
loniſchen oder Juͤdiſchen Talmu 
Czesé druga Talmudu zydowiki 
albo babilonf kiego. 

Gemarique, 4d. zum andren Theil 
onen Talmuds gehorig. 

drugiey czeséi Talmudu babilonfk 
go należący. 

DEB vid. Gemme. 

Gemeau, f.m. vid. Jumeau. | 

gémeaux, pl. 1) die Zwillinge ein Dë 
mels⸗Zeichen; 2) in der Anatom 
gewiſſe Muskeln in den Schecke 
1) Bliss znak niebiefki; 2) ward 
Zomii: pewne muizkufy w ikrze all 
w 1yitach. 

Gémeles, f.f. plur. „Wangen: ausgeht) 
lange Holker von Tannen oder Licht! 
in welche ein durchgeſchoſſener oder [on 
beſchadigter Maſt mit Strieten oct? 
und befeſtiget wird. Ztobkowate dr? 
wna iedlinowe albo ſoſnowe, w kt 
maſzt złamany “albo przetezclor| 
uiety i zwiazany bywa. 

Gemini, f. m. pl. (gemini) die asch 
ein Zeichen es Thier⸗Kreiſes. BH 
zniera znak niebief ki. 

Gemir, vum (gemere) 1) ferien, ſtohne 
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igen; 2) girren, winſeln, wie einige 
ieres 3) rauſchen, vom Wajer. 
Wadychaé, utysl:owaé, itękać, Zalié 
he, igczyé; 2) piſzezec, ieczyé; o nie 
mrych zwierzetach,; 3) ięczyć, bel- 
tac, o wadzie. (1) Elle ne fait que 
mir depuis la mort de fon mari ; 
mir fur je joug, fur la tiranie; gé- 
ifr fur fes péchez devant Dieu; gé- 
mir für les pechez du peuple; gémir 
ar les pécheurs; 2)la colombe gémit; 
la rive au loin gémut blanchiflante 
Zcume. 
ulant, e, adje. ſeufzend, klagend. 
=czgey, wzdychaiacy ; fkwierkliwy. 
Voix gemiffante; ton gémiflant. 
uflement, La Seufzen, Klagen. 
(Fzdychanse, fkwierk, ieczenie. 
Poufler de longs géiniſſemens. 
flement de cœur. Zerknirſchung des 
eltzens; hertzliche Betruͤbniß wegen 
e gangner Suͤnde. Zal nieutulony po 


d 


kipelnionym grzechu; ſkruſzenie 
KS 
rime, f.f. obf. ein Edelſtein. Kamier 


01. 

br adj. c. Sel gemme. Cxyſtallen⸗ 
Haltz, Stein⸗Saltz. Sol kryiztalowa; 
| baiwaniafla. $ Les mines, où ſe 
Bouve le meilleur {ei gemme, font 
elles de Wielic en Pologne, d’Epe- 
cs dans la haute Hongrie & de Car- 
` onne dans la Catalogne. 

nmé,ée, a7. ohf. mit Edelgeſteinen bez 
ct. Drogiemi kamierim) ofadzony.. 
nonies, f. f. pl. in der Romiſchen eis 
torte: das Gericht, der Galgen. 
If Rzymfkiey byfloryi : {zubienica; 
neyſce ſtracenia. 

nant, e, andy. 1) verdkießlich, beſchwer⸗ 
ich; 2) das du druͤcket als ein Schuh. 


Neeilkaigey iako trzewik. $1) Cet 
in homme gênant; 2) habit genant. 
acnux, /. in. chf. ein Mafivitit Steller, 
rukrykerz, awiszdarz zubobonny. 
nocive, ff (gingiva) Sabrflaif. 
Diigsta. À Ses gencives font picines 
d’ulceres. 

endarne, f.m. 1) ein Klrafier; 
2) im Scherg: ein Dragoner, ein Weib 
wie ein Soldat; z) Markel, Fleck im xu 
ge. im Edelgeſteine. 1) Mirysnik, Pan- 
cerzuik; petyorczyk; 2) dragon, nie- 
Wiaſta jak Zoïdak; 3) kropka, plamka 
na oku, na arogim kamieniu. 91) 
Ceſt un bon gendarme; 2) ja femme 
eft un vrai gendarme; 3) il a un gen- 
darme dans l'œil; ce diamant n'ell pas 
parangon, il y a des gendarmes, 


„) Przykry, ikwierkliwy, zeryzlwy; ` 
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gendarmes; gens d'armes, plur. 1)obf. Rü 
ragier-Regimenter; 2) eine von den 
Garden, ſo zu des Koniges von Franck⸗ 
reich und dejen Hauſes Leib⸗Wache bez 
ſtellet find, zu Pferde dienen und durch⸗ 
gehends Edelleute find; 3) in ben Waf⸗ 
fen geuͤbte Leute; 4) Feuer⸗Funcken; 
si Wein⸗Nege; Kan auf dem Wein, wenn 
er verderben will. 1) obf. Pancerznicy 
i kirysnicy; 2) gwardya konna Krola 
Francufkiego, krolowey albo krolewi- 
cza, do ktorey tylko fzlacheckie- 
go ſtanu ludzie przypufzczeni bywaig; 
3) ludzie biegſi w rreimesle rvcer- 
fkiem; 4) ifkierki ogniowe; ) techy- 
tek wina; plesi na wine. 1 Les 
chevaux des gendarmes du tems de 
Henri IV éroient armez e chan- 
frein ; 2) il fert dans les gendarmes 
du Rot, de la Reine. d 

Gendarmerie, f. die Garden des Koͤnig⸗ 
lichen Frautzöoſiſchen Hauſes; Leib⸗Com⸗ 
pagnien zu pferd, woruͤber der Konig, 
die Konigin und die Vrinken vom Gebluͤt 
Capitains find; fe beſtehen aus lauter 
Edelleuten und hoben den Vorzug vor 
allen anderen Corp Chorigwie albo 
konne gwardye domu krolewi kiego 

Francuí kiego; a Ze Sie ſama fzlachta 
do nich zacizga, w woyfku Francu- 
{kiem przodkuią, a krol, krolowa albo 
książę że krwie krolewſkiey ich 12 
kapitanami. & Toute la gendarmerie 
eft conmandée & elle commen: 
bien-tôt à marcher; il eft commi are 
de toute la gendarmerie. 

*fe Gendarmer, v.r. fich eutrüßen, Di: ot 
fruen. Oburzye Sie, rozgniewać „2 
$ 11 fe gendarme toujours contre te 
que l'on dit. 

Gendafle, ff. eine Art von Potaſch zum 
Faͤrben. Gatunek potafzu do farby 
farbicr{kiey. 

Gendrage, Jm im Land Recht: 
Recht einiger Herren eine Abgabe von 
dem Vermögen zu fordern, das die neuen 
Eheleute zuſam men gebracht, wenn fie 
bey ihren Schwieger ⸗Eltern wohnen. 

„ prawie S mſbiem: prawo niekto- 
rych Panow ne wyciaganie daniny od 
$ubiiancyı nowozencow u {wych ro- 
dzicow miefekaigcych. 

Genure, fm. (gene, Tochter⸗Mann, 
Eydam, Schnieger⸗Sahn. Ze, 
$ Charles Roi de deux Siciles elt gen- 
dre du Koi de Fologne; Pamour d'un 
gendre eit dembiable au 10le1l aii- 
ver. 

faire d'une fille deux gendres. etwas 
Ama Perſonen zugleich verſprechen. 
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Jedngż rzecz nierozdzielng dwom ra- 
zem przyobiecać ofobom. 

Gene, .. . f) obf. die Marter, die Tortur; 
2) Pein, Ovaal, beſchwerliche Arbeit; 
Mühe. ) obf. Tortura, męka, éiggnie- 
nie złoczyńce ;,>2) męka, przykrosé, 
fatygy, trudy. 

donner la gêne à fon eſprit. den Kopf zer⸗ 
brechen, anſtrengen; muͤhſam nachſin⸗ 
nen. Wizyſtkich fwych mysli do 
czego przyłożyć; głowę mozolié, la- 
mać 


Zênes, plur. die Suiten oder Schnüre an 
einer Trommel. Klamry; fznurki u 
bębna do prayéiggania i rozpinania. 

Généalogie, f. f. (genealogia ) Stamm⸗ 
Baum, Geſchlechts⸗Regiſter. Rodzaiu 
czyiego opilanie ; rodopilanie. $ Dref- 
{er la généalogie de quelque perfon- 
ne de qualité; il a toujours fa généa- 
logie en main; faifeur de généalo- 
gie, 

Généalogique, adj. c. (genealogicus) ges 
nealogiſch; zur Geſchlechts⸗Beſchrei⸗ 
bung gehörig. Giencalogiczny, rodo- 
pifarfki, do opifania rodu czyiego na- 
leżący. & Table, arbre généalogique; 
dégrez généalogiques. 

Genealogilte, /. m. Geſchlechts⸗Beſchrei⸗ 
ber. Rodopis;rodzaiow pifarz. $ C’eft 
un fameux généalogiite. 

Genequin, f.f. 1) ein ſchlechter Cattun; 
2) ſchlechtes deſponnen Baumwollen⸗ 
Garn. 1) Podia bagazya; 2) podła 
bawełniana przędza. 

“Gèner, v. 4. 1) drucken, reiben, knei⸗ 
pen; 2) avaͤlen, plagen. 1) Rznaé, fzezy- 
pad, tracé, uéif kae; 2) męczyć, dre- 
czyć, trapié. $ ı) Mon habit me gê- 
ne; mon foulier me gene; 2) Cek 
un facheux qui me gene fort. 

on eji fori gene à cette table. man figet 
ſehr gedrang an dieſem Tiſch. Barzo 
Calno przy tym ſtole siedzą. 

Je genen, v.r. fid) quälen. Meczyé sig. 
$ Se gener vainement. 

Je fuis fort gêné Zei, ich bin ſehr gezwun⸗ 
gen an dieſem Ort. Na tym mieyſcu 
ieftem iak związany niewolnik. 

General, e, adj. (generalis) 1) gemein, 
allgemein; 2) Geueral⸗, Ober⸗, von 
den vornehmsten Bedienten:z) Kriegs⸗, 
zu der Wiſſenſchaft eine Armee zu cont 
mandiren, Schiacht⸗Ordnungen zu ma⸗ 
chen gehoͤrig. 1) Gieneralny, powfze- 
chny, ogolny; 2) ftarfzy, przedni, o 
urzednikach: 3) zulnieriki, woyfko- 
wy; da ufzykowamai rządzenia woy- 
fka należący. § 1) Avow eftime gé- 
nérale des gens des lettres; maximes, 
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générales ; il faut favoir les prinde 
généraux des arts & des fiences; 

Lieutenant general; oficiers gêner: 
Réceveur, Avocat, Procureur genes 
Adjutant général; Auditeur gene 
Auditeur Lieutenant général: C. 
taine général; Commiffaire gent 
Intendant général; 3) c’eft un his 
Capitaine dans les manœuvres ga 
rales. 

général conto. eine Haupt-Rednung. 
chunek ogolny. 

en general, adv. uberhaupt, durchgeht 
Ogofem, powfzechnie; w pow 
chnosci. $ Ignorer en général les rl 
de fon devoir. | | 

general gouda. eine leibfaͤrbige und uu 
Tulpe. Tulipan biafocieliſty. 

Général, /. n. 1) ein Heerführer, Gen 
2) General, Ober⸗Vorſteher eines 
lichen Ordens, die gemeiniglich in 9 
ihren Sit haben. 1) Wodz, gier 
hetman za) gleneraf zakonu ; w RAY 
poſpolicie rezyduie. (1) Un Gen 
habile peut fupléer au nombre & 
valeur du ſoldat; Général dInf-“ 
rie; Général de Cavalerie. 

Marechal de Camp general N 

Général d Arme, : 

Général en chef, raliſſim 

Général Major, vid. Maréchal de Ca 

Grand General, vid. Grand. Général. 

Generalat, f.m. 1) die Wurde eines H 
fuͤhrers, die Geuerals⸗Stelle, das Gen 
lat; 2) das Amt eines Ober⸗Vorſteher 
nes Ritter⸗oder eines geiſtlichen Ort 
1) Giencralfka godność; general, 
2) Gieneralflwo; godnosé Gieneral: 
der kawalerfkiego albo zakonu 
chownego. 1) Conférer le gen 
lat; 2) le gensralat du grand M: 
de l’ordre de Malte. 

Générale, f.f. General⸗Marſch; ein T 
melſchlag, wenn die Jufanterie ni 
ſchiren fol. Uderzenie w beben 
ciagnienia piechoty, H Batre la génér À 

Généralement, adu. überhaupt, im‘ 

in. Ogolem; w powfzechnt 
gieneralnie, powfzechnie. & Cela 
dir généralement; cela regarde gt 
ralement tout le monde. 

Généraliffime, 

Maréchal de camp génér:l, 

General d'armée, 

Général en chef, 
ralifuuus, der oberſte Feld⸗Herr dert 
Armee en chef commandiret, und 
niemand als dem Konige Ordre 
nimmt. Herman wielki; gien 
albo wodz woyfka przednieyſay, 
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"ko od krola famego ordynanfe 
buzyymuie. $ On l'a fait Généralif- 
one, 7 

Masralifime, ad}. c. Genre généraliffime. 
en der Philoſophie: das genus fum- 
anum dus andere genera unter fic hat. 
PW flozofii: genus ſummum albo po- 
pyfzechrio$é walna, infze pow ſzechno- 
Eu ſobie zawicraigca. 

aneralite, J.  (generalitas) 1) Allge⸗ 
einheit, alle im Gegenſatz einiger; 2) 
iner von den 24 Landes⸗Kreiſen in 


Depot find: 3) die Generalitaͤt bey 
Einer Armee, das ift, die ſaͤmtlichen Gez 
riekalb; an einigen Orten werden auch 
Die Oberſten darzu gerechnet. 1) Po- 
mwizechnosć; wfzy{cy; poſpolitosc; 2) 
medha z 24 dyltrykrow, na ktore Fran- 
e  wigledem podatkowania jelt 
podzielona; 3) Starfzyna, woy{kowa ; 
Clenerafowie; u niektorych woyfk i 
potkownikow de nich licza. 1) Si 
ne particuliers font mechans, 
ont rebelles, il ne faut pas que la 
généralité en foufre; la fpecialité ne 
diroge pas à la généralité; 2) la géné- 
talite de Paris eſt grande; la France 
eit divilee en 24 ou 25 généralitez. 
"neralirez, plur. Rede die etwas nur 
überhaupt beruhret Mowa o czym w 
poipolitoséi. $ Vous ne tirerez de 
cet homme que des généralitez ; il ne 
dit que des généralitez. - 

zn. la généralité. Überhaupt, inegentein. 
Gieneralnie; w powfzechnosdi. 

= énératif, ive, adj. (generativus) in der 
Phyſic: zu zeugen fähig; zur Zeugungs⸗ 
Krafft gehoͤrig. W fizyce: rodzeniu 
służący; rodzayny; co rodzié może. 
$ Principe génératif; caufe, faculté 
generative ; la vertu générative qui 
eft dans les fémences, ne peut pas 
être connüe par les hommes. 
Jeneération, f. f. (generatio) 1) in der 
Phyſic: die Zeugung, die eine Sache 
aus der andren hervorbringet; 2) Fort⸗ 
pflantzung, Vermehrung der Menſchen, 
der Thiere; *3) Geſchlechts⸗Regiſter, 
beffer Genealogie 3,4) Geſchlecht, Leu⸗ 
te die zu einer Zeit leben. 1) W f- 
ce: pochodzenie rzeczy 2 drugiey; 
rodzenie się czego; 2) plodzenie; wy- 
dawanie, rodzenie płodu; #3) rodopi- 
lanie, opifanie rodu, /epfze stowo He- 
néalogie ; 4) pokolenie, narod, ludzie 
w iednymże wieku żyiący. § 1) On 
traite de la génération & de la corru- 
ption en Phifique; la génération des 
métaux fe fait ordinairement fous ter- 
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Frankreich, wornach die Steuren ein⸗ 
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re; 2) Ariſtote a écrit cinque livres 
de la generation des animaux ; on dif- 
fout les mariages, quand l'une des 
parties eft inhabile à la generation; 3) 
decrire une generation; le livre de la 
génération de Jefus-Chritt; 4) une gé- 
nération pafe & Pautre vient; les 
biens mal aquis ne paflent point à la 
troifiéme génération; une génération 
méchante demande des fignes. 

de generation en génération. von einem 
Jahrhundert zum andren. Od wieku 
do wie ku. e 

Généreux, eufe, 247. (generoſuc) 1) große 
müͤtbig, edel, edelmüthig; 2) frengebig, 
milde, wohltzgtia; 3) tapfer, behertzt, 
von Pferden, Löwen, Adlern. 1) 
Wävanialy, grzecznoczynny, wfpa- 
niafomysiny ; 2) hoyny, dobroczynny ; 
3) Smĩafy, o kortu, Lute ole. & 1) Ceſt 
unesfille fort généreufe; Auguſte fit 
une action généreufe en pardonnant à 
fes ennemis; 2) Mécénas étoit fort 
généreux envers les gens de lettres; 
3) le lion, le cheval eft un animal ge- 
néreux. 

un aimant généreux. ein farcdiebenber 
Magnet. Magner żelazo mucno cig- 
gnacy. 

Gén£reufement, ./ . 1) großmuͤthig, edele 
muͤthig; 2) tapfer. 1) Wfpaniale, 
wfpaniatomysinie; 2) odwaznie, me- 
znie. $ 1) I! ena ufe fort uénéreufc- 
ment à l’egard de fon ami; 2) fe dé- 
fendre généreufement. 

Générique, adj. c. (genericns) in der 
Dernunft-Lebre `. was zum genere ger 
hoͤret, das Geſchlecht betreßfend. J- 

gice: powfzechny ; do powfze- 
chnosci należący. & Ily ades difé- 
rences génériques & des diferences 
ſpeciſiques. 

Générofité, ,. f. (generofitas) Großmuth, 
Großmuͤthigkeit, Edelmurh. W'tpa- 
niafomyslnosé, wſpaniatose umysłu. 
6 Avoir beaucoup de générofiré; fa 
générolité eft généralement eftinéec. 

ordre de la generofze. Orden der Groß⸗ 
muth, den Friedrich UI Churfuͤrſt von 
Brandenburg gcftifret. Order wfpa- 
nialomysinosé od Kurfirfta Bramle- 
burfkiego Frydrycha 111 fundowany- 

Gênes, LC die Stadt Genua in Italien. 
Miafto Włofkie Gienua. 

Généfe, f. f. (Genefis) das erke Buch Der 
fe. Księgi rodzaiu albo pierwfze 
kSiegi Moyzeſzowe. 9 Lire la Gé- 
néfe. 

Géneft, vid. Génêt. 

Géneftrole, f. f. (geniſta tinéforia ) klein 
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Pfriemenkraut zum Gelb < färben. Wi- 
teczki, ianowiec, ziele do zoftego 
farbowania, 

Genet, fem. (genifla) Gent, Genter, 
Pfriemen-Kraut. Lubeznka wfolka, 
janowicc, nictota, krzedinka, Ziele, 
6 Genét commun; genée blanc. 

Genet, j.m. ein kleiner Spaniſcher oder 
Italianiſcher Klepper. Zmudzinek, 
podiezdek Hyfzpañfki albo Włoski. 
$ 11 étoit monté fur un genet d'Eſpa- 
gne; genet qui va vite | 

Gcnére, f. f. eiu tuͤrckiſches Pferde⸗Gebiß, 
das als ein Ring it. Monfzruk kon- 
dki Turecki albo Arabſki, na kfztałt 
kołka. > 

gourmete à la gedro, Eiſen aus einem 
Stuͤcke an dem türckiſchen Gebiß fit 
der Kinn⸗Kette. Zelazko z icdney 
{ztuki u Arabskicga wedzidig miaſto 
Tancufzka. | 

porter les jambes à la genéte , adi. kurtz 
in Bügeln, mit gebognen Knien reuten. 
Z gietemi kolanami na koniu iechaé; 
krotko sicdzisé na koniu. 

Genete, vi. Genette. 

Génerbliaque, f. m. (genethliucus) ein 
Sterndeuter, Nativitärfteller. Prakty- 
karz, gwiazdarz zabobonny. 

Génethliaque, 447. c. aſtrologiſch. Prakty- 
karfkı. 

počme genethliague. Gedicht auf einen Ges 
burts⸗Tag. Wierſze poetyckie na 
dzien narodzenia czyicgo. 

Genetin, f. m. weiffer Wein aus Orleans, 
Wino białe Orleant kie. $ Böire de 
bon génetin. 

Geénette, ff. 1) eine Biſam⸗ Rate in 
Morgenland; 2) Nitter⸗Orden von der 
Biſam⸗Katze. 1) Zybet kot w wfcho- 
dnich kraach; 2) Order kawalerfki 
zybetow ego korta. 

Genève, /. f. 1) die Stadt Genf; 2) eine 
Moͤntze daſelbſt. 1) Gienewa miaſto; 
2) moneta Gicnewfka. 

Genevois, Ia ein Geer, Gienewezyk. 

Génévoite, ff. i) Geuferin; 2) eine co: 
lumbin⸗faͤrbige Tulpe. 1) Biafagtowa 
rodem 2 Gienewy; 2) tulipan czer- 
wonofiofkowy. 

Géneviéve, . (Genovefa} Genovefa ein 
Wiſber⸗Nahine. Gicnowefa imie bia- 
Toglowikie. § Sainte Géneviéve et 
la Patrone de Paris“ 

Génévre, * Géniévre, * Génevrier, f. m. 
Wacholderbaum oder Strauch. Jato- 
wiec drecwo. Le génévre aime 
les montagnes & porte fon fruit deux 
ens; il y a deux elpeces de génévre, 

le grand genevre & je petit genévre. 
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Génévrier, f.m. Wacholder⸗Berren. 


Towiec owoc. & Le parfum de « 
vrier chafle les ſerpens. i 

Gengleour, /. m. obf. ein sil 
Skrzypek. 

Gengler, v. g. abf. verachten. Gart) 

Gengleriement „ adv. obf. hartoi 
Uparto. 

Genglereſſe, J. f. obf. Dierf 
Skrzypka. . 

Genic, J m. (genius) 1) beydinge 
Schutz⸗Engel, Geiſt des Nenit 
Genie Geiſt, Neigung, natulicher 
des Verſtandes im Ausſinnen um 
urtheilen; 3) Verſtand, Geit; 4 
Eigenſchafft einer Sprache. 1) 
gan. antol ftroz ; duch ku 
człowieka; 2) flfonnosé przyr 
na; ſpoſobnose naturalna do ir 
cyi i rosfgdku; gieniufz; 3) re 
głowa, dowäip; 4) wfralnosé ie 
$ ı) Il a parlé du genie de Soc 
2) avoir un bon genie; n'avoir 
de génie pour les lettres; 3) ce 
pas un grand génie que Moie 
Ceft un petit genie; pauvre gen 

génies, plur. gemablte oder gefd 
Engelein. Aniotki malowane 
Vznicerowane. 

travaille; de génie. aus natürlichem 
be etwas erfinden, etwas verjer 
Z gieniufzu,z dowéipu {wego co z 

Genievre, vid. Génévre. 


. Genioglofles, f.m. plur. (genioglo. 


der Anatomie: die Zungen⸗Mat 
W anatomii: myſzki iezyczne.” 
Geniohyoidiens, f. m. in der Anatı 
zwey Maͤuslein die ſich bis a 
Grund des Offis hyoidis erſtrecket 
anatomii: dwa mufzkuly aż de 
ſtek podiezycznych Sie diagnace 
Genipa, f. m. ein groffer Baum ar 
Antilliſchen Inſeln, deſſen Frucht 
ſchwartz macht, was ſie beruͤhret, 
beym Abfallen wie ein Piſtolen 
knallet. Drzewo wielkosne na! 
lyyfkichpwyipach, owoc jego ©: 
gdy Sie tylko czego tknie, ! 
* opadaniu iako z piltoleru huk wi 
Genifle, f. f. ein Ferſe, junge Kuh di 
nicht getragen hat. Jalowica H 
belle giniffe ; les païens facrifl 
des genifles blanches à Junon. 
Genital, e, adj. (genitalis) Geburt. 
Zeugung dienlich. Rodzeniu 
ipfodzeniu służący. 8 Partie 
tale. d z 
Génitif, f.m. (genitivus) der ee 
der andre Caſus der Declination! 
Grammatic. Drugi kazus w grar 
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e rodzacy, rodowi służący. & Nom 
umi eit au gémrtif. 

Enitoires, f. V pl. vid. Tefticules. die 
Mooden. Jedrka u zwierzecia. & Gé- 
initoires pourries. 

niture, .. F. ) im Schertz: Zucht, ers 
Zeugtes Kind; 2) in der Stern⸗Kunſt: 
ativitat⸗ Stellung; Verzeichuiſß der 
Sterne wie ſie zur Geburts⸗Zeit eines 
Menſchen geweſen. 1) Zarzem : ſplo- 
Mdzenie, plod, dziecig czyie: 2) 4 pra- 
"ykarzow: afpekt, pod ktorym Sie 
likto rodzit; konitelacya; gwiazd na 
Ümiebie rozlozenie czafu narodzenia 
Ecouten, $ 1) Celit vôtre géniture; 
2 Cardan a fait un livre qui contient 
cent génirures. 

KN me, adj. Genueſiſch. Gienuey- 

i 


— 


tzi 


wo J. m. ein Genueſer. Gicnuey- 
czyk. 
benoife, f. € eine Genueſerin. Biata- 
glowa z Gienui miaſta wiolkiego. 
x énou, /. . (genu) i) ein Knie; 2) Knie, 
krummes Holtz, Bauchſtuͤck oder holtzer⸗ 
ne Sparren, fo den Boden des Schif⸗ 
fes formiren; 3) eine bewegliche Ku⸗ 
gel oder Nuß auf welcher man ein ma⸗ 
thematiſches Juſtrument herum drehet. 
1) Kolano; 2) kolano, zpaga, co dno 
okrętowe zwicraia i formuig; 3) ru~ 
choma gałka, na ktorey inſtrument 
matematyczny Sig obraca. Gr) Plier 
le genou; ſe mettre à genoux; em- 
braller les genoux; genou d'un che- 
val; genou de chameau; 2) les ge- 
noux forment la rondeur & la côte 
d'un navire; 3) genou d'un grapho- 
metre, d'un compas de proportion, 
d'une lunette d'aproche. 

à genoux, adv. auf den Knien liegend. 
Kleczkiem, klęcząc. 

blier Les genoux devant quelgwun. 1) eiz 
nen Fußfall thun; 2) fich vor einem de⸗ 
miüthigen. 1) Upasé komu do nog; 2) 
korayé Sie przed kiem. 

Genout, vid. Gehuf. 

Genauttiere, f.f. elt eine Garten-Nelde. 
Goździk ogrodowy. 

Genouil, f.m. obf. vid. Genou. 

Genouillé, ec, 44%. f. kuotig, knopfig, von 
Arautern. Kolankowaty, knodowa- 
ty, o Ziolach. 

Genouillée, f. . 1) Knoten, Abſatz eines 
Halms; 2) Weißwurtz. 1) Kolanko, 
knod we zdzble; 2) kokoryczka, ba- 
bikrowka, &rele. 

Genouuller, d m. ein geſticktes Crueifix 
das die Biſchoffe und Aebte beym hohen 

Amte auf der Bruſt haben. Krucynks 
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Opata folemnizuigcego. 

Genouillere, L€ 1) die Stolpe, Stuͤlpe 
an einem Stiefel; das Knie⸗Stuͤck, 
Knie⸗ Schiene an einem Harniſch; 
3) Stück Hut oder Filtz unter dem Knie 
eines Arbeiters; 4) Peltz⸗Strumpf; 
5) Erhöhung in der Schieß ⸗Scharte ei⸗ 
ner Batterie, hinter welcher das Stuck 
ſtehet; 6) eine bewegliche Kugel unter 
einem Mathematiſchen Inſtrument; 
f- Genou 3). 1) Cholewa nakolanua 
u botow; 2) nakolanek u zbroie; 
3) fztuka od kapeluſza pod kolanem 
pracuigcego robotnika; +) poñiczocha 
Zfutra; 5 w forsyfikacyi: pagoreczek 
w kofzu u bateryi, za ktorym ar- 
mata itoi; 6) gałka ruchoma pod in- 
ſtrumentem matematycznym; obacz 
Genou 3) 

genouillöre de gouteux. im Schertz: 
Dels: Strümpfe von Haaren = Felen. 
Zartem : pończochy z Zigczego fu- 
tra, 

Genouillet, / n. Salontons⸗Segel, Weiß⸗ 
Wurtz. Kokoryczka, babikrowka, li 
czydlo, krow ka, Ziele. 

Genoüilleux, euſe, gie, knotig, voller 
Knoten, von Wurtzeln. Kolankowary, 
knodowaty, o korzeniach vielnych. 
$ Plante genoiülleute. 

å Geuoüillon, an. off auf Knienz kniend. 
Kleczac; na kolaniech. 

Genre, . m. (genus) i) in der Logic: 
das genus; was allgememes, das viele 
Arten unter fich hat; die Blume üb das 
genus, ſo die Species, als Roſen, Tulpen, 
Violen u. d. g. unter fih begreift; 
2) in der Grammatic: Geſchlechts⸗Un⸗ 
terſcheid der nominum und verborum, 
nach welchem fie male. femin. neutr. 
activa, paſſiva &c. find; 3) in der Rede: 
But: Art, Gattung in welcher eine 
Rede gehoͤret; 4) Art, Weiſe; 5) Kunſt, 
Haudwerck, das einer gelernet. 1) W 
logice: powizechny, gtowny albo wal- 
ny dziat; pofpolitosé, powizechnosé ; 
koncept o rzeczy powizechnosći, 
iako kwiat ieft powfsechnosé wzgle- 
dem {wych gatunkow albo fzczegul- 
noséi, to jeſt culipanow, roż, fiol- 
kow &c, 2) w gramatyce: płeć, po- 
dług ktorey nomina i verba 13 mafe, 
Jemin, nut. albo aiva, pajjiva d&c. 
3) w krafomowfkiey nauce : gatunek 
mowy; 4) gatunek, rodzay; 5) kunic, 
rzemiesfo,w ktorem się kto wi. 
§1) L'animal eft un genre à l'égard de 
Phomme; 2) de quel genre eft ce nom: 
3) la recorique a trois genres, le dt- 

Ss ss 4 monſtra- 
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monſtratif, le déliberatif & lejudiciaire; 
4) vous étes le premier homme du 
monde de ce genre- ls; 5) cet ouvrier 
eft habile en fon genre. 
enre de plante. Kräuter von einerley Gat- 
tung. Zioła icdnegoz gatunku. 
de genre humain. dus menſchliche Geſchlecht. 
Narod ludzki. U 
genre nerveux, in der Acil- Bunn: 
die Merven. W dekarfkicy nauce: 
nerwy, żyły fuche. 
Gens, f. m. plur. 1) Leute, Bedienten, 
Hausgenoſſen, Angehörigen; 2) Leute, 
erſonen; 3) Leute, von einerley Pro⸗ 
fefion, Faction, Art zu leben; 4) Mann⸗ 
ſchaft Soldaten, Volck. 1) Siudzy, 
domownicy, powinowadi; 2) ludzie, 
oloby; 3) ludZie icdnegoż rzemiesla, 
towarzyilwa; 4) ludzie, ofnierze. 
$1) Mes gens font ils venus? il eſt ve- 
nus avec dix de fes gens; 2) il y a de 
certaines gens; tous les honnêtes gens; 
tous les habiles gens; les gens du 
monde; tous les petites gens; ce 
ſont de fines gens; gens mariez; 3) 
vous vous moquez de gens; il n'y a ni 
bête, ni gens; gens de Cour; gens de 
village, 4) nus gens ont occupé cet- 
te place. 


D 


Nota. 1) auffer dem Worte tout werden 
alle adcétiva, die vor dem Worte gens 
zu ſtehen kommen, in gen. femin. gefe- 
BCL als ce dont de fort dangereutes 
gens; 2) man ſagt cent gens, mille 
gens, aber uicht quatre gens, cing gens, 
dix gens, ſondern quatre hommes, 
cing hommes, dix hommes. 1) Oprocz 
slowa tout wizyfikie 2djcélive słowo 
gens poprzedzaigce in feminino poloz, 
sako ce font de fort dangereufes gens; 
2) mowi Sie cent gens, mille gens, ale 

miaſto quatre gens, cin gens, dix gens, 
Piſz quatre hommes, cing hommes, dix 
bommes. 

des gens du Roi. die Procuratores und Ads 
vocaten des Königes, in dem Parlament 
zu Paris. Prokuratorowie i Patrono- 
wie krelewfcy w Parlamenéie Pary- 
Ikim. 5 C'eft à Meſſieurs les gens du 

„ Roi de repréfenter à la cour les in- 
terêts du public; Meflieurs les gens du 
Roi font aſſemblez. 

Zens de main morte. 1} leibeigne Leute; 
2) Kloſter, Geſelſchaften fo niemahls 
abſterben. 1) Poddani; 2) klafzrory, 
i inne kolegia, co nigdy praw fwoich 
nie odamıerala. 

gens d'afaires. königliche Pachter, Game: 
raliſten, Rent⸗Meiſter u. d. g. Kro- 
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leuſcy arendarze , poborte, h? 
znicy &c. 

Bens de lettres. gelehrte Leute. 
ludzie.: 

genus de guerre. Ktiigs = Leute, 
Zoinierfey. ` 

Eens de marine. das Schiff oder Een 
fo auf einem Schiffe dienet. Luti 
okretowi. 

gens de mer. See Leute, die fich auf wi 
See⸗und Schiff⸗Fahrt legen. Lafe 
marynarſcy, co Sie w mama 
Éwicza. ` 

gens d'armes, vid. Gendarme. 

gens d'Eglife. die Geiſtlichen. Duchowi 

gens de robe. alle Gerichts = Perfo 
Ludzie prawni; ludzie togadı. 

gens de fac & de corde. lüderliches ul 
; findel. Huitayftwo. | 

*il y a gens © gens. es glebt allerhand Sent} 
Sa ludzie roznego gatunku. | 

vous étes de belles gens. ihr ſeyd Leutz 
vor die ich mich nicht fürchte.  Niebui 
Sie takich ludzi, iako wy jefteséie. 

le droit des gens. dab Voͤlcker ⸗Nech 
Prawo powfzechfte narodow. | 

Gent, f. V. obf. 1) Bold; 2) im Shery: 
ein Menſch. 1) Narod; 2) zarten! 
czfowiek. $ i) Il adoucira les maus 
de cette gent farouche. 

gent qui porte le turban. ein Volck, bat 
nen Bund auf dem Kopf traͤget; die Dir 

cken. Narod w białych zawoiach 
Turcy. f 

Gent, e, adj. im Schertz: niedlich, arti, 
Zartuige: fadny, piekny. $ Elle ak 
cœur noble & le corps gent; gente de 
corps & d'eſprit. 

Gente, f.f. Art weiſſer und kleiner Gank, 
Gatunek bialych gafek. 

Gente, vid. Jante. 

Gentiane, f. f. (gentiana) Entian, Bitter 
Wurtz. Goryczka ziele. 

Gentil, e, adj. 1) obf. großmuͤthig, edel 
z em Schertz: niedlich artig, beſſer el, 
) luſtig, ſpaßhaftig. ) /. Wipaniatf, 
fzlachetny; 2) Lartuige: Tadnyi 
*3) wefoly, Zartobliwy, trefny. (1) 
obf. Un gentil exercice, gentile action 
2) un gentil enfant; 3) en verité vou 
étes gentil; Ceit un gentil efprir. 

cela eff gentil. das ift huͤbſch. Sliczna 19 
rzecz. 

cela pale le gentil. das iſt vortrefflich. 

Wysmienita to. 

Gentil, f. n. (gentilis) 1) ein Heyde; 
2) edler Falcke, das iſt, der in den pret 
Sommer ⸗Monaten Julio, Auguſto wid 

September ift gefangen worden. ) Po- 
ganin; 2) ſokol w lipcu, w 
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o w wrześniu złapany: § 1) On 
ir que les gentils ne font pas fau- 
2; anoncer l'Evangile aux Juifs & 
x gentits. 

‚ze des gentils. S. Paulus, der Heyden 
mofel. Pawef swiery, Apoſtof do po- 


Kind 1: 
mide, LZ eine eolumbin⸗ſchielichte und 
rabel-fériige Tulpe. Tulipan o czer- 
honsfiutkowym, mieniacym i izabe- 
-wym kolorach. 
=ilhomme, f-m. pr. gantilom. 1) ein 
er Edelmaun; 2) ein Bürgerlicher 
* einen adelichen Staat füͤͤhret; 
Hofmeiſter bey einem vornehmen 
igen Herrn; 4 in der Glas⸗ Hütte: 
Aüdlanger des Glaf⸗Blaſers. 1) Szlach- 
3 *2) ouelzczerin ſelachéica zakra- 
Agen? 3) ochmiltrz, dyrektor panig- 
15 4) w hubie; robotnik, co huta- 
Lowi skło wvydysnaigcemu pomaga. 
1) Un brave gentilhomme; il et ne 
„ntiihomme. 
homme de nom & d'armes. ein Edel: 
dann aus einem alten Haufe, das leder: 
it zu Felde gedienet. Szlachéic rodo- 
"pe ktorego przodkowie zawfze 
otnierfką służyli. 
t Vbomme fervant. ein Edelmann der ein 
onigliches Hof⸗Amt hat, als ein Mund⸗ 
hend, Stall⸗Meiſter à. Szlachdic 
rzad nadworny krolewfki maigcy, 
ako podezafzy, koniuſzy. $ Ilya 
rent fix gentilshommes fervans chez 
e Roi de France, qui font alternati- 
rement Ir fonction d’Echanfon, de 
Danetier, & d’Ecuier tranchant. 
riilhouime de la Chambre. Königlicher 
Auen der, Podkomorzy krolew- 
Fi. 
atilbonime au bec de corbin. einer von 
ven Edelleuten, die Paar⸗Weiſe vor dem 
Roͤnige in Franckreich gehen. Jeden 2 
rey {zlachty, co paraıni na ceremoniach 
publicznych przed Krolem Francuſkim 
Æhodza. $ Il y a deux cent gentilshom- 
mes au bec de corbin. 
bisélhonme ordinaire; ordinaire. Hof⸗ 
Juncker, der die foniglihen Befehle 
den Parlamenten hinterbringet. Dwo- 
rzanin od donoſzenia Parlamentom 
krolewfkich mandatow. 
runtilhomme à lievre. 
rentilhomme de Beauce. } ein armer Edel⸗ 
mann, ein Krippen⸗Reuter. Ziemianin 
chudobny; {zlachéic ubogi. 
etrez un peu vôtre gentilhomme à part. 
fenet euren Adel ein ments bey Seite. 
Trochę na ſtronè z ſzlachectwem Was 
Fana, 
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garer foi de gentilhomme. auf fein adeli⸗ 
ches Wort verſprechen. Obiecać na 
słowo fzlacheckie. 

*Gentilhommerie, f. V der bel, Adelſtand. 
Szlachectwo; {tan ſzlachecki. $ Met- 
tez un peu vôtre gentilhommerie 
à part. 

Gentilhommiére, f.f. ein Edel⸗ Hof. 
Dwor fzlachecki. $ Sa mation de 
campagne elt une petite gentilhom- 
miére. 

Gentilire, f. (geneilitas) das Heyden⸗ 
thum, die Heyden, die Heydenſchaft, 
die heyduiſchen Zeiten. Poganitwo, 
poganie; pogañfkie czafv. $ La con- 
verfion de la gentilite étoit une œuvre 
rélervée au Meflic. 

Gentilisme, /. n. das Hendenthum, heyd⸗ 
nifcher Goßen-Dienſt. Poganitwo, bał- 
wochwalitwo pogantkie. 7 

*Gentillätre, Gentillaſtre, La 1) ein 
ſchiechter Edelmann; 2) ein unechter 
Edelmann. 1) Szlachdie podły ; 
2) nieprawy fzlachćic; nieprawdziwy 
karmazyn. § i) Ce weft qu'un gentil- 
lätre. 

Geutillement, obt. vid. Gentiment. 


* Gentilleſſe, /. F. 1) Artigkeit, Aumuth in 


Reden und Geberden; 2) obf. Schertz, 
Spaß Rede; z) Poſſen, kurtzweilige 
Spruͤnge; 4) niedliche, artige Kleinig⸗ 
keit; 5) Annehmlichkeit, die man mit 
dem rechten Nahmen nicht neunen darf 
oder will; 6) obf. der Adel. 1) Kago- 
dnost, przyiemnosé w mowieniu, 
w gieftach; 2) Zarcik, Zartobliwosé, 
trefnosé; 3) figiel, plefy; 4) drobiazg 
ladny; fralzki, bagatelkifadife ; 5) ta- 
godnoséi , ktorych kto wyrazie nie 
moze albo nie chce; 6) obf. izlachec- 
two. § 1) Une femme qui a beau- 
coup de gentilleſle; 2) dire des gentil- 
leffes; jadmire toutes les gentilleſſes 
de vôtre lettre; 3) ce finge fair mille 
petites gentilleiles; 4) il a acheté mit- 
le gentillefles à la foire ; 5) il y a à 
de certaines gentilleffes qui ne fe peu- 
vent dire en François, 

Gentiment, adv. valg. artig, hübfch, 
niedlich. Ładnie, grzecznie. $ li fait 
gentiment tout ce qu'il fait. 

*:7 boit gentiment. er trindet brav. 
Łepfko petni. 

Gentive, adj. c. von des groſſen Ntogols 
alten Inwohnern: beydulſch, unglaͤu⸗ 
big. O obywatelach ſtarych w Pa. 
wie wielkiego Mogola: pogariſki, nie- 
wierny. 

Génuflexion, f. f. (genuflexio) in geiſtli- 
chen Reden: das Knie- Heugen, MW 

Ssss$ duchownych 


— 
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duchownych tylko materyach: kolan 
nayinanic, fkłanianie. $ Faire des 
génutlexions. 

Géodes, f.f. (geodes) Art von Adlerſtein, 
der Get eines Steines Sand und Erde 
in ſich har. Orlego kamienia gatunek, 
w kterym miaito wnętrznego kamie- 
nia Ziemia i pialek gie znayduie. 

"Gcodche, f.f. (gevdefia) Feld-Theilung, 
Feld⸗Meß⸗ Kunſt, beffer arpentage. 
Miernictwo polne, to ieit rozmierza- 
nie pol, gruntow; Jepfze sžawo arpen- 
tage. 

Géofroi, f.m. (Gothofredus) pr. Jofroi. 
Gottfried. Gofred. 

Geographe, f. m. (geographus) Land⸗oder 
Erd⸗Beſchreiber. Kralopis. & Le Po- 
lonois Cluver eſt un fameux géographe. 

Géographie, f. f. (geographia) die Erd⸗ 
Beſchreibung. Kraiopifanie. & La 
geographie elt curieufe; aprendre, fa- 
voir la géographie; enfeigner la géo- 
graphic. 

Géogranhique, adje. c. (geographicus) 
Lund⸗, Geographiſch, zur Erd⸗Be⸗ 
ſchreibung gehorig. Kraiopifarfki , 
kraiopifowfki. § Table géographi- 
que. 

Geolage, f. m. pr. jolage. Schließ - Geld, 
Sit ⸗Geld, fo der Gefangue dem Kerz 

cker⸗Meiſter giebet. Taralowe; od ta- 
ralu płaca, ktorą wiezien taraſowemu 
płačić powinien. $ Paier {on géo- 
lage. 

Géolc, f.f. pr. jôle. Gefangniß, Kercker, 
Stockhaus. Wiezienic, taras.  C'ett 
une ficheufe géole. 


Geolier, f. m. pr.jolie. Stockmeiſter, Ker⸗ 


ckermeiſter. Taraſowy; przełożony 
maa więzieniem. $ Un vigilant geo- 
ier. 


Geoliere , f. F. pr. jolier. Stockmeiſterin, 
des Stockmeiſters Weib. Zona tara- 
fowego. $ La géoliére eſt belle. 

Geomance, à 

Geomancie,/ f.f. (geomantia) die Pun⸗ 
etir⸗Kunſt; vermeinte Kunſt aus gewiſ⸗ 
fen geſetzten Puneten aufs Papier küuf⸗ 
tige Dinge vorher zu ſagen. Kropko- 
wiefzczenie; nauka wielzczbiarfka 
domniemana, 2 kropek piorkiem na 
papierze wyiztychowanych przvfite- 
go fzczeéiadochodzié. & La geoman- 
ce elt un art vifionaire ; la géoman- 
ce de Cardan eft la plus fameufe de 
toutes les geomances. 


Geomancien, f.m. ein Punetirer. Krop- 
kowieizczck. 


, Géométral, e, ad}. (geometralis) zur Meß⸗ 
* 


GERA 
Soup gehörig; geometriſch. Mi 


zumeſſen. Miernicka nauka, mie 
two; nauka o wymierzeniu wyloks 
fzerzy, gruboséi i dlusoséi. (Li 
metrie elt belle, utile & nétt 
le Pere Stanislas Solfki a donne 
public une geometrie en 168} 

Géométrique, adi, c. (geemerricus) | 
metriſch. Mierniczy, miernicki. | 
géométrique, proportion géom 
que. | 

efp:it géométrique. ein Menſch M! 
Geometrie geſchickt if. Cziek don 
ometryi ſpoſobny. 

Géométriquement, adv. ` gent? 
Weiſe, nach der Meß⸗Kunſt. Pond 
nicku, gieometrycznie. $ Démon 
géométriquement une chofe. 

George, f.m. pr. Jorge. (Georgius) Ge 
ge, Jorge. Jerzy. Í 

Ordre de S. George; Ordre de la jarri 
re. der Ritter⸗Orden vom Hoſen⸗ Ben 
in Engelland. Order S. Jerzego Wo 
walerfki w Anglii. | 

ordre de S. George. der St. Georgen 
den in Genua. Order kawalerki 
Jerzego w Gienui. Ai 

*laijfez faire à George, il eff homme i 
er if alt genung, er wird ſchon HIN 
was er thut. Nie Jas to; iu 0 
dziecię, ma rozum. 

Georget, f.m. Juͤrglein, kleiner Gen 
Juras. 

Georgete, f.f. (Georgia) Juͤrgin, WR" 
Nahme der Weiber. Jerzyna, JI 
wa imię bialoglowikie. 

Georgiens, f.m. eine Chriſtliche SAW" 
Morgenland. Sekta Chrzesäanit? 
Panftwach wfchodnich. 


Géorgiques, f.f. p/ ein Land -powt ] 
dicht; poetiſche Schrift fo vom M 
Leben und Ackerbau handelt. Ziemen 
ftwo wierfzem podane ; ksiegi pa 
tyckie o oraczey nauce. $ Virgile E 
fait quatre livres des Géorgiques 
font traduites en vers Polono! 
Valérien Otfinowſki & imprimes 
Cracovie en 1638. 2 

*Gerance, f. f. Schiffs⸗Kran zum `. 
und Ausladen. Katar do window?” 
towarow w okret. 


Géranion, f m. (gerenium) 


FT LA 
pri 
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nabel, eine Blume. 
bocianie nozki. 
„SF. i) eine Garbe; 2) ein Bund 
iden⸗Ruthen. 1) Snop; 2) pek pra- 
$ 1) Une petite gerbe de blé, de 
ule; faire une gerbe; mettre, lier en 
be; aflembler, batre les gerbes. 
de feu. zuſammen gebundene Ra⸗ 
citen die in der Luft eine Garbe vor- 
len. Snop pufzkarfki; pęk rac 
igzanych na powietrzu fnop repre- 
mtuigcy. 
b eau. Waſſer⸗Garbe, die ein Spring⸗ 
Annen durch viele Roͤhren in die Dés 
treibet. Snop wodny z fontany 
zami wzgorę pedzony. 
Le, f.f. ein Bund Futter⸗Stroh; halb 
sgedroſchene Garbe zum Futter vors 
eh. Snop okfoſowany albo oprzy- 
„ocony, w ktoryın połowa zboża dla 
dia zoſtaie. 5 Une bonne gerbéc 
troment, de fégle, 
fieber, v.a, 1) in Garben binden; 2) 
e Wein⸗Faſſer aufhaͤuffen, auf einan⸗ 
legen. 1) Snopy wigzaé; w {nop 
Wigzaé; 2) # wimarza: beczki w 
wipe ukfadaé. Gr) Il faut gerber ce 
"oment; 2) gerbons ces quarts, ces 
auids. 
erbier, f. m. ein Haufen Garben. Ku- 
a fnopow. ` 
-billon , La. eine kleine Garbe, ein 
kleines Bündlein. Snopek. 
rce, f.f. Motte Schabe, die die Klei- 
Der und Bücher zerfreſſen. Mol w 
Zzaéicch, w kSiegach. 
‚Teer, v. a. 1) ſchneiden wie ein kalter 
Wind die Lippen; 2) Ritze machen, 
ſpalten als die Waͤrme das Holtz. 1) Siec, 
zzna£, iako wiatr tęgi wargi; 2) nadtu- 
pac, ryſowaé, popekad; ryſy czynić; 
iako ciepfo w drewnie. $ 1) Le froid 
gerce les lévres; 2) le chaud gerce le 
bois. 
reer, v. u. keiſſen, fpringen, als die Lip⸗ 
pen von der Kalte. Picrzgnaé, opierz- 
gnaC, jako wargi od wiatru regicao. 
Les lévres gercent au (de) froid. 
gef cer, v.r. ſpringen, ſpalten, Ritze bez 
kommen. Kupac Sie, napadaé Sig, ry- 
dowaé sie. $ L'enduit qui cft expoſe 
à l'air, fe féchant plü-tör que le de- 
dans du mur fe gerce. 
Jercé, ée, adj. geriffen, das Riſſe bekom⸗ 
men. Popekany. & Bois gercé. 
Gerceure, Gerçure, f. f. Riß, Nitz in der 
Haut, im Holtze, im Metall. Ryſa, 
roſpadlina, na; adlina na éiele, w drze- 
wie, w krotzezg, $ Les Sures fe 
guérifleut avec la pomade; is 


Zorawie nož- 
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eh bien fain, il n'a ni neuds ni ger- 
gure. 

Gérer, v. a. ( gerere) in Berichten: füh⸗ 
ren, verwalten, adminiſtriren. 17 Jg- 
dach: ſprauowac, zawiadou ac, admini- 
{trowa&, $ Gérer une tutelle; gérer 
le bien d’un mineur. 


Gerets, f.m. pl. Brachfeld. 
rola. 

Gerfaut, f.m. Gier-ober Ger⸗Falcke. Bia- 
10 zor fokol. § Le gerfaut eft fier & 
hardi. 

Gérid, f.m. Wurf- Spieß bey den Pohlen 
und Tuͤrcken von 3 bis 4 Fuß lang. 
Däiryt. 

Germain, f.m. (Germanus) i) Herrmann 
ein Manus⸗Nahme; 2) bey den Poe- 
ten: ein Teutſcher. 1) Gierman mie 
mefkie; 2) u Poetow: Nicmiec. (1) 
Germain elt mort; 2) ataquer les Ger- 
mains. 

Germain, e, adj. (germanus) leiblich Gr 
ſchwiſter⸗, als Sohne, Toͤchter, Kinder. 
Stryieczny, wuieczny, eioteczny, iako 
fynowie, co zicér. $ C'eft mon 
germain; C germain; c’eit ma 
coufine germaine. 

20 a le germain fur moi. er iſt ihm um 
einen Grad näher verwandt als ich. Sto- 
pniem powinowactwa jednym mu ode 
mnie blizizy. 

Germaine, f. f. (Germans) Hermannin, 
Vornahme der Weiber. Giermana imię 
biatostowfkie. $ Germaine eſt fort 
fage. 

Germandrée, P $ Garménberlcin, klein 
Bathengel, ein Kraut. Ozanka wiclka 

i mała, Ziele. 

grofje germandise; petit chêne. Gaman⸗ 
derlein, Groß: Satbengel. Zywiczka 

wietfza. 
ermandree d'eau. Lachen = Knoblauch, 
Waſſer⸗Bathengel, ein Kraut. Czofn- 
kowe ziele, gęsi poley. 

Germanie, f.m. ( Germania) das alte 
Teutſchland. Niemcy ftare. 

Germanique, 44%. c. (Germanicus) Teutſch. 
Niemiecki. 

la liberté Germanique. die teutſche Frey⸗ 
heit. Niemiecka wolnosc. 

Germe, f. m. (germen) 1) ein Keimlein, 
ein Sproß an dem aufgehenden Saam⸗ 
Körnern; 2) Ort am Saamen⸗ Korn, 
wo das Keimlein aufgehet; 3) figürlich: 
Qvelle, Urſache, Funden als ter Uneis 
nigkeit. 1) Kiel, fzezuply prarek u 
iarna wfchodzgcego ; 2) imicyfce, 
gdzie się kieł 2 Ziarna wypufzeza; 3) 
Aeuryezmie: iſkierka, zdroy, przyczy- 

na, 
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na, jako niezgody. Ar) Pouſſer un 
germe; les fourmis rongent le germe 
du grain qu'elles ämaflent, de peur 
qu'il ne pouſſe un beau germe: 3) un 
germe de procez, de diviſion, de que- 
relle. 
gerne d'un œuf. der Saamen des Hahns. 
Nasjenie koguta. 
germe de eve, 1) der Kern, ſchwartzer 
Flecken ſo die Pferde vom fuͤnften bis 
ins achte Jabr auf den Zähnen bekom⸗ 
men; 2) der Hahn, weiſſes Theilchen, 
fo ſich an dem Gelben im Ey anhängt. 
1) Czerw, plamka czarna, ktorą kon 
ma na zebach od pjatego az do oſmego 
roku; 2) bialkowa {ztuczka do zofcku 
iaicczuego Sie przypinaigca, 
faux germe. unzeitige Geburt. Prod nie- 
donofzony. $ C'eſt un faux germe. 
Germer, v. n. 1) keimen, ſproſſen, von 
Saamen⸗Kornern: 2) figürlich: ur: 
geln, bluͤhen, Fruͤchte tragen. 1) Kiet 
wypufzczaé ; fzczuptym wfchodzié 
pratkiem; 2) krzewié sie, pożytek 
wydawać; wichodzié. $ 1) Les blez 
commencent à er; 2) la parole 
de Dicu a senior cœur. 
Germination, f. m. Auskeimen oder 
Sproſſen der Korner in der Erde. K ow 
pufzczanie; wſchodzenie ſubtelnych 
pratkoh 2 nasienia,  Lès Philofo- 
phes obſervent curieuſement la ger- 
mination des plantes. 


Germon, f. m. eine Art See⸗Fiſche. Ry- 


ba pewna morfka. 


Gerofie, 
) vid. Girofle &c. 


Geroflee, 
Geroflier, 
0 

Gérondif,/ f. m. das Gerundium in der 
Grammatie. Gerundium w grama- 
tvce. 

Gerontes, fm. pl. ehedeſſen die Raths⸗ 
Herren in Lacedaͤmonien. Niegdyz 
Senatorowie Lacedemonfcy. 

Gerre, f. m. obſ. Geſchlecht, Art. Ro- 
day, gatunek. 

Gerſe, vi. Gerce. 

Gerfesn, f. m. auf den Schiffen: ein Seil 
auf einer Winde. Lina na windzie 
okretowey. 

Gerlée, f.f. getrockneter Aarons⸗ oder 
Zehr⸗Wurtzel⸗Saft, er ift die fchönfte 
Schmincke. Sok Ziela Aronową bro- 
dą albo obrafkami nazwanego fufzo- 

" ny, ktory za naylepfze ftoi bielidto. 

Gerler, Gerſure, vid. Gerc. 

‚Gertrude, L€ (Gertruda) Gertraud, ein 
Weiber⸗Nahme. Giertruda imig bia- 
ootowfkie. 


GEST 2706 


Gervais, f. m. (Gervaſius) Serbatius, 
Manns⸗Nahme. Gerwazy imię ml 
fkie. $ Gervais eſt bien fait. 

Gefier, X 

Giſier, ) f. m. der Magen im Bou 
were, Zoladek ptafzy. 6 Lesgéie 
font durs & de dificile digeftion. 

Géfine, f. f. obf. das Kindberte. Potoggl 

Haier le géfine. in Gerichten: die Unki 
ften eines Kindbettes bezahlen. 1 
dach: zapłačić koſzta na polos lt 
Zone. 

Gefir, v. n. 1) liegen; dieſes Verbum i 
nur im Prælenti, je gis, tu pis, il giii 
im Imperf. je giſhis, und im Partien] 

ifant gewöhnlich; 2) obf. gebhus 
ins Kindbett kommen. 1) LeZeé; Vo 
bum to :y/ko in prefent. je gis, tug 
il git; zn imperf. je giſois, jako ies. 
in partic. giſant ioff utarte; 2) obf alas 
porodzié. - $ 1) Les membres coupes 
gifoient çà & LD. 

ei-git. in Grabſchriften: hier liegt bil 
graben. MW nagrobkach: tu leży po 
grzebiony. $ Ci-git fous cette tom 
be le ſoleil des guerriers. | 

il gie. es beruhet darauf. Zawisto, 2 
lezy na tym. $ Le diferend des par 
ties git en cela; tout gite en cela. 

* ici git le lievre. hier liegt der Hund We? 
graben; darauf kommt alles an. Tüs 
to fek; na tym rzecz cała zawisła. 

Gefner, Gefne, vid. Göner, Gêne. 

Gefole, LZ in der Seefahrt: Wacker 
Compaß⸗Haͤuslein, der Ort auf denk 
Schiff wo der Compaß ſtehet. W de. 
glarfkiey nauce: kabinecik, gdziel 
kompas ſtoi. | 

Geſſe, L€ Heine Kichern, Kicher⸗Erbſen. 
Cicéiorka, éieéierzyca ogrodna, groch 
wiofki. $ Le bouillon de la geſſe 
lache le ventre. & | 

I fauvage. 1) wilde Kichern; 2) Erd: 

z dë CS ch. 1) Cicéiorka dzika, 
éiećierzyczka; 2) grufzka ziemns, 
gruizka wycza, Ziele. 

Gelſte, f.m. (geſtus) die Geberde, Bene 
gung mit der Hand eines Redner 
Gieſt krafomowiki. $ Faire des ge- 
ſtes; orateur qui a le geſte beau; un 
gefte atećté, 

Gefles, ſ. m. plur. (gefla) 1) nur in bo 

her Schreib⸗Art: Helden⸗Thaten, vor 
trefliche Thaten; 2) in Schertz⸗Reden; 
ſchoͤne Thaten. 1) Tylko w poważnym 
file: rycerfkie dziela; czyny wyfo- 
kie; 2) Tartuige: piękne ſprawy; 
fpraweczki. $ 1) Chantez les geſtes 
50e 2) on ne parle que de 

vos faits & geſtes. 
Geſti⸗ 
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3efticulateur, f. m. (geſticulator) ein 
Gauckler im Reden, der immer mit der 
Hand ficht. Mowca kuglarski; zby- 
necznemi gieſtami narabiaigey orator 
0 Les Italiens font de grands gefticu- 
Alateurs. 
Siefticulation, f. f. (geffirulatio) Gauz 
welen, uͤberflüßige Geberden im Reden; 
das Fechten mit den Haͤuden. Zby- 
tecne gieſtami narabianie; plefy, ku- 
| glowanie mowigcego. $ La getticula- 
tion n'eſt point agréable. 

Seſticuler, v.#. (gefliculare) fich im Re- 
den geberden, mit den Haͤnden fechten. 
Plefy w mowie ftroié; zbytniemi na- 
rabiaé gieltanni. Ensgarlant il ge- 
ſticule tens cefle. $ * 8 

eſtion, f.f. (geſtio) nur in Gerichten: 
die Verwaltung. D w ſadach: 
Zzawiadowanie, fprawowanie, admini- 
itracya. § Ila rendu compte de fa ge- 
ſtion; fa geſtion a été aprouvée. 

ist, vid. Jet. 

erer de garentie, v.a. obf. nicht zum 

Zeugniß laffen, Do dania Swiadeétwa 

nie przypuscic. 

hebres, /. au. plur. Perſer die es mit dem 

Alcoran halten. Perſowie, co przy 

alkoranie ſtoig. 

Shuille, vid. Gille. 

ahiaour, N 

siaour, If. m. Eckel⸗Nahmen, den die 

Tuͤrcken den Chriften geben. Gaur, 

nazwisko Chrzescian u Turek. 

Diarre, vid. Jarre. 

Sibbeux, cule, adj. (gibboſus) bey den 

medicis: puckelicht, erhaben. U me- 

dykow: garbaty, wypukły. $ La vei- 
pe cave {ort de la partie gibbeufe du 
ole. 

ibbofite, f. f. ( gibbofitas) in der Urges 

ney- Runge: Puckel auf einem Glied. 

W lekarfkiey nauce: wypuklose, pu- 

kiel na członku. 

cibecier, f. m. Taͤſchner, Beutler. Ka- 
letnik. 

Gibeciére, f. f. 1) Schrot⸗ oder Kugel 
Beutel; 2) eine Jaͤger⸗Taſche, Weid⸗ 
Taſche; 3) im Schertz: ein Geld- 
Beutel. 1) Pulwerzak; woreczek do 
kul i fzroru; 2) torb za; 3) ar- 
tem: kaleta, miefzek® 1) Une gi- 
“beciére bien garnie. 

ibsciére de berger. eine Hirten Tafe. 
Torba paſtuf 2a. 

ibeciére de grenadier. Granaten⸗Taſche. 
Torba do granat. 

pier de la gibeciére. aus der Taſche ſpielen. 
Stroié kuglarskie figle kukiem, kub- 
kami, galkami &c. 
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tours de gibeciére. Taſchen-Spieler⸗Stuͤ⸗ 
cke oder Künſte. Szcuki kuglarskie. 

Gibeler, Gibler, f- m. ein Hol⸗Zwick⸗Boh⸗ 
rer. Swidereczek Ziobkowaty, nie- 
zakrecony. 

SA a un coup de gibelet. er hat einen 

| Schuß zu viel. Zle mu we fbie uło- 
żono. 

Gibelins, f. m. plur. Gibelliner, eine Yars 
tey die es mit dem Kayſer hielt. Gi- 
belinczykowie, fakcya niegdyz Ce- 
farska we Francyi. 

Gibelot, f. m. in der Seefahrt: Gabel⸗ 
Holtz im Vordertheil des Schiffes oder 
dem Gallion. Drewno roſochate w 
fztabie okrętowey. 

Gibet, f.m, ein Galgen. Szubienica. 
$ Aacher, mener au gibet. > 
le gibet weft que pour les malheureux. 
kleine Diebe haͤngt nian auf, groffe läßt, 
man laufen. Bak się przebiie, ana 

muchę wina. 

le gibet ne perd point fon droit. ein Mife 

m fethåter entlauft dem Galgen nicht. 
Rzadko się komu zioczynitwo prze- 
piecze. 

Gibier, f. m. 1) Wildpret, Weidwerck, was 
der Jaͤger fängt; *2) einfältiger Tropf, 
der fich leicht beruͤcken laͤßt; *3) Wilde 
pret, Hure, lüͤderliches Weibsſtuͤck. 1) 
Zwierzyna, oblowtowczy ; *2) du 
ktorego facno ofzukaé; *3) Jani duoy- 
noga, kurwa, nierzadnica. $ 1) Voilà 
nôtre gibier; il y a du gros & du pe- 
tit gibier; *2) c'eft un bon gibier pour 
les fourbes; *) c’eft du gibier; vrai 
gibier de potence. 

cela nejt pas de vôtre gibier. das achet 
euch nichts an; ihr habt nicht Urſache 

euch darein zu mengen. Nic wam do 
tego. 

Giblet, vid. Gibelet. 

Giboïa, Giboya, , m. die größte Schlan⸗ 
ge in Brafilien, die einen Hirſch bezwin⸗ 
gen ken. WaZ naywickizy w Bryze- 
Iii, co ielenia przemoc może. 

# Giboïer, v.». im Schertz: Vogel ſchieſ⸗ 
fen gehen; jagen. Isé fuzya ſtræelac 
ptaki; polować. 

arquebuze à gibier. Bogel:Zlinte. Fu- 
zya na ptaki; ptafzniczka. 

poudre à giboïer. fein Schief⸗Pulver. 
Proch rufzriczy naylepfzego gatunku. 

épée agiboier. im Scherg : ein langer Dez 
gen. Zartuige: ſapada długa. AU 
porte toſijours une épée à gibuïer. 

* Giboïeur, f.m. im Schertz: ein Jager. 
Zartem: mysliwiec. $ Ce neit pas 
un grand giboleur. 

Gibou- 
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Giboulee, f. f. ein Platz⸗Regen. Defzcz 
wielki. 

Gide, f. f. eine Polniſche oder Tuͤrckiſche 
Sante. Dzida. 

Gicter, f-m. eine Waffer Schaufel zum 
Begieſſen der Leinwand auf der Bleis 
che. Szufla na blechu do pfotna po- 
lewania. > 

Gicts, Geps, f.m. pl. obf. Bänder etwas 
zu binden. Zwigiki, ktoremi co zwig- 
zug. 

Gieux, f. m. obf. i ein Jude; 2) ein Spiel. 
1) Zyd; 2) gra. 

Gigante, f. f. eine groffe Figur am Hin- 
tertheil der Galere. Wielka figura na 
ruſie galerowey. 

Gigantesque, 4. c. (giganteus) Rieſeu⸗ 
foͤrmig. Olbrzymſki. $ Une figure 
gigantesque; la figure de St. Chriſto- 
fle cft gigantesque. 

Gigantine, f.f. eine gewiſſe gelbe Blume, 
die auch Farneſienne heiſſet. Kwiat 
pewny zolty, także Farnefienne na- 
zwany. 


Gigantomachie, f. f. (gigantomachia) bey 


den Poeten: der Rieſen⸗Krieg wider 
die Gotter. U Poerow: woyna olbrzy- 
mow na Bogi podniesiona. 

Gigartou, f. m. Weinz Kerner. Peftki 
winne. 

Gigot, f.m. 1) eine Schoͤps⸗Keule, beffer 
Eclanche; 2) Hinter -Gug eines Pfer⸗ 

des auch eines Hundes; 3) im Schertz: 
Schenckel, Fuß. 1) Udziec fkopowy, 
lepſæe słowo Eclanche; 2) poslednia 
noga psia albo konfka; *3) żartem: 
noga, goleń. 1) Un bon gigot de 
mouton à la daube; 2) ce cheval a de 
bons gigots; 2) chaufer fes gigots au- 
‚pres du feu; étendre fes gigots. 

Gigoté, ée, adj. von Pferden und Jand⸗ 
unden: mit Barden Hinter: hen: 
deln und einem breiten Creutz verſehen. 
O leniach i pfach towezych: krzyż i 
udy duże matacy ; u@ziaity. § Cheval 

bien gigoté; chien mal gigoté. 

Gigoter, v. ». in der Jagerep: mit den 
Fuͤſſen zappeln, als ein geſchoſſener Haas 
fèe M myśiijtwie o zwierzetin po- 

‚ firzelonem: wierzgać nogami. 

Gigue, L€ 1) luſtiges muſcxaliſches Stuck; 
2) luſtiger Eugliſcher Zopp bey den 
Lein⸗Taͤntzern; 3) vlg. hurtiges, munz 
tres Maͤgdchen. 1) Pioſuka muzyezna 
barzo wefola; 2) taniec anieltki u 
powrozobiegunow; 3) vg. dziewka 
wefcfa. 6 1) Jouer une gigue fur le 
luth; 2) danier une gigue; 3) c’eft 
une grande gigue. 


giguss , pliure im BUSI die Beine. 
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Zartuige: nogi. & Voïez com 
étend fes gigues. 

Giguer, v. . vulg. tanken, ſpringen, 
fen, rennen, laufen. Tancowal,, 
gaé, fkakaé, uwiiaé Sie. 

Gilbert, /. m. (Gilbertus) Elbert, 
Manns⸗Nahme. Gwilbert imię h 

ie. d 

Gilbertins, f.m. plur. Elbertiner, 
Minch- Orden, OO. Gwilberrgir 
wie, zakon. d 

Gilet, "ché obf. Bruſtlatz ohne Era 

ZK N 


Zatofzka bez rekawow. 


Gilla, Con, ein Brech⸗Mittel vom TA 


Vitriol⸗Saltz. Womit ze foli bi 
koperwafowey: | 
Gille, Ghill& Guille, / obf. Betrü 
rey. Szalbierftwo. 
Gille, f. m. vulg. die Flucht. Uéieczkal 
x faire gille. davon laufen. Uciec; 13 
{ek na podeizwy zbierać. $ II a 


gille. j 

* gille le niais. ein Qvackſalber. Ciad 
tan. 

Gilles, f.m. (Ægidius) 1) Egidius, V. 
nahme der Männer; 2) ein gewit 
verbotenes Fiſcher⸗Netz. 1) Idi in 
meſkie; 2) sieć pewna rybia zak 
zana, F 

vis Saint Gilles. eine ſehr kuͤnſtliche Me 
del- oder Schnecken = Treppe. ` Wich 
kręcony barzo kunfztowny. | 

Gillette, L€ (Ægidia) aidia, Borna! 
me der Weiber. Idzina imię białe 
głowfkie. $ La pauvre Gillette c! 
morte. 

une reine Gillette. ein Weib von fhlechterd 
Stande in ſchoͤnen Kleidern. Podfi 
trusia w bogate fzaty uftroiona. i 

Gilogile, f.m. eine gewiſſe palala pews 


die man kochen muß. Gruizka pewn⸗ 
Zimozrzala tylko do warzenia uzyte- 
czna. 

Gillonne, vid.Gillette. 

Gimbellette, /. V Zucker⸗Plaͤtzchen mit. 
Ambra und Biſam angemacht. Pla- 
cek cukrowy, z ambıa i pizmem przy- 
prawiony. $ Les bonnes gimbellertes 
viennent du Languedoc. 

Simnaitique, J 


Gimnoſophi vid. Gym: 
Gindant, v. dant. ` 
Gindi, Dgindi, f.m. ein Tuͤrckiſcher New 


ter. Raytar turecki. 
Gindre, vd. Geindre. 
Ginecée, vid. Gynecée. 
Ginecocratie, \ 
Ginccocratique, vid. Gyn: 
Gingembre, f.m. (zingiber) Ingwer. 
unbier. 9 Gingembre confit. 
gingen- 
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ingembre fauvage. Zittwer. Cytwar. 

IJingedier, vd. Gingéolier. 

Wangéole, / J. Bruſt⸗Beerlein. 

+ owoc. 
aingéolier, /. n. Brut: Beerlein- Baum. 

` Juiuba drzewo, 

auingidium, f.m. (gingidium) Syriſcher 

Koͤrbel, ein Kraut. Zarnica, trzebuła 

d Syryyſka, Ziele. 

äingiras, La. ein Oſt-Indianiſcher Geis 
den⸗Zeug. Blawat pewny z Indow 
wichodnich. 

winglime, vid. Gynglime. 

ingolin, vid. Zinzolin. 

iinguer, v. n. von Pferden: ausſchlagen, 

beier Ruër. O koniach: wierzgaé, 

nogami bić; /epfze słowo ruër. 

änguet, f.m. ein grüner, febr ſchlechter 
Wein. Wino Zielone poslednie. 

9 Boire du ginguet. 

Eee un eſprit bien ginguer. es iſt ein ſchlech⸗ 

fer Kopf. Blahy to rozum. 

kunguet, ved. Elinguet. 

Babi; ginguer. ein Kleid das zu Furg und enz 

geif. Suknia za ciaſna ı za krorka. 

zinfeng, viZ. Mandragore de la Chine, 
gp, vie. Gyp. 

küpleufe, vid. Gypfeufe. 

sapon, La. 1) Bürften mit Granten, 
womit die Schuſter das Leder einwichſen; 
2) ein kurtzes altvateriſches Kleid. 
3) Szczotka z frezlami, ktorą fzewc 
{kory nawofzcza; 2) kurta ftaro- 
świecka, 

air, obf. vid. Giſer. 

Girafe, Lë (girafa) 1) Duͤnnſchwantz, 
Abußiniſches Cameel, es hat Flecke wie 
ein Leopard; 2) Cameel⸗Haar oder auch 
ein Zeug von den Haaren dieſes Thiers 
zum Unterfutter. 1) Wielblad Aby- 
dynfki na kſztaft lamparta upſtrzony; 
wielbladorys; 2) kamela wielblado- 
rysia albo rez materya z Sicréi jego 
do pod{zewek. 

Girande, L€ Fontaine, die den Regen und 

den Knall des Donners vorſtellet. 

Fontana defzczem leigca i grzmomm 

piorunowym traſhaigca. 

Girandole, /. f. (gran ſula) i) Feuer⸗Rad 
von Schwaͤrmern bey den Feuer- Werz 
ckern; 2) ein ſtehender Eron > Leuchter 
von Cryſtal, mit vielen Armen. 
1) Koło pufzkarfkie z rac; 2) swie- 
cznik albo lichtarz kryfztalowy na 

| slupgu 2 prętami do Swiec. 

grandoles. Racheten, Feuer Pfeile. 
Race; ftrzafy pufzkarfkie. 

Sirafol,' Las, der Sicefeit, die Wehfe, 

falfchet Opal, der mitten in ( eine 

Much ⸗ blaue Farbe und ein Licht hat, 


Iuiuba, 
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das einem fortruckenden Stern aleichet. 
Gwiazdeczka, kamien opalowego ga- 
tunku, ma w fobie mleczny kolor 1 
Swiatło na kiztalt gwiazdy się pomy- 
‚kaigcey. 

Giramont, f.m. Indianiſche Frucht, wie 
ein Flaſchen⸗Kuͤrbiß. Owoc Indyyſki 
na kſataſt tykwie. 

Giraupiaigara, f. f. ein Eyer-Freſſer, 
Schlange in Braſilien, welche die Vo⸗ 
gel⸗Neſter ausfriſt. Waz w Bıyzelii 
co iay ka ptaſze wyiada. 

Girelle, f.f. der obere Theil der Toͤpffer⸗ 
Scheibe. Wierzch u kręgu garncar- 
fkiego. 

Girib, f. m. ein Feld⸗Maß in Perſien. 
Miara do rol w Persiech. 

Giro, vid. Agiro. 

Girofle, 

clou de girofle,] f. m. (caryophyllum) 
Wuͤrtz⸗Naͤgelein. Gozdzık do potraw. 
$ Clou de girofle; dunnez moi du gi- 
rofle. 

Giroflee, LC 1) Nelcken⸗Blumen; 2) ein 
Nelen- Stock. 1) Gozuzik kwiatek; 
2) matica gozdZikowa. §1) Voilà de 
belles giroflees. 

Giroflier, f-m. ein Nelcken⸗ Stock. 
Mai, 3 gozdiikowa w ogrodzie. 
$ Giroflier blanc, jaune. muiqué. 

Giron, La 1) der Schroß; in der 
Bau-⸗Kunſt: die Breite einer Treppen⸗ 
Stufe. 1) obf- Lono w cieie, na ktv- 
rein co trzymamy ; 2) warchyisklurze: 
fzerz ſtopnia wfchodoiweso. 

giron; virou. ein Ständer oder Drey⸗Eck 
im Wappen⸗Schild. Figura tryangu- 
lowa w tczy herbowney: 

rentrer au gironde ’Eglife: in den Schooß 
der Kirche, das if, zu der Gemeinſchaſt 
Chrifti wiederkehren. Í owroćić uo ie- 
dnoty Kosćioła świętego; powrocié na 
łono Kosciofa S. 

Gonner, v.a. beym Gold⸗ und Kupfer» 
Schmied: etwas in die Runde arbeiten; 
abrunden, rund machen. U mil 
7 kotlarza: okraglo co zrobić, $ Gi- 
ronner un ſuage. 

Gironné, ée, a5. in Wappen: aus acht 
Stuͤcken beſtehend geſtaͤndert. / her- 
bach: 2 oin fetuk złożony. $llpor- 
te girenné dor & de gueules. 

marches girennées. Stuffen au einer Wers 
del⸗Treppe. Stopnie w wfchodzıe krę- 
conym. 

Girou, vid. Giron. 

Giroiterte, L 7 1) Wetter⸗Hahn, Wetters 
Fahne auf dem Dache; 2) Wind⸗Fahne, 
eine kleine Fla ne oder Fahne auf den 


Schießen, Kahnen; 3) ein wetterwendi⸗ 


ide 
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ſcher, unbeſtaͤndiger Menſch. Wietrznik 
na dachach; 2) bandera, powietrznik, 
choragiewka na Daach, 12 kutach; 
3) nieſtatek; człowiek odmiennego 
umysłu, LE 

il ef} Ia giroüerte de fa religion. er ift in 
feiner Religion ſehr mwandelnsettig, 
zweifelhaftig. Potgznie Sie chwieie w 
fwoicy religii. 

il tourne à tous vents comme une girolfette. 
er haͤngt den Mantel nach dem Winde. 
Tak Wioch patrzy 2kad wiatr; ieft iak 
wietrznik. f 

Giroyer, v. u. obf. herum laufen. Sam 1 
tam biegać. _ 

Gifant, e, adj. bey den Niedicis: Franc, 
bettlaͤgerig. U medykow : chorobą 
złożony. $ Le médecin foûtient que 
le giſant iroit voir fes aycux. 

bois gifant. gefältes Holtz. Drzewo fpu- 
{zczone. 

Giſant, J. m. eine von den vier Stangen 
auf einem Karren, welche die Ladung 
tragen. Jeden ze czterech dragow w 
karze wozowey, na ktorych Cigzar 

- lezy. 

Gifarmes , f. f. obf. Art eines Gewehrs. 
Gatunek broni. 

Gifement, f. m. Die Lage der See⸗Kuͤſten. 
Położenie przymorza i gor nadınor- 


fkich. 

Gifer, vid. Gefier. 

Git. 

Gift, / vid. Gef. 

Gite, f.m. 1) Nacht⸗Lager, Nacht⸗Herber⸗ 
ge; 2) das Schlaf⸗Geld vor das Nacht- 
Lager; 3) Lager eines Hagſen; 4) Un⸗ 
tertheil eines Hinter Vürtheils vom 
Ochſen; 5) der unterſte Muͤhl⸗Stein; 
der Boden⸗Stein. 1) Nocleg podro- 
znych; 2) pieniadze od noclegu; 
3)legowifko, fozyſko, mieyſce zaigca; 
4) ſpodek od éwieréi wolowey za- 
dniey; 5) kamiengſpodni miyrfki. 
§1) Nous irons au gite en un tel en- 
doit; notre gîte {era aujourd’hui à un 

‚tel village; 2) païer fon gfte; 3) un 
lieyre en fon agite: 4) donnez moi un 
morceau de gîte. 

droit de gîte, obf. Recht des Lehns⸗Herrn 
ein frenes Nacht⸗Lager im Lehn⸗Gut zu 
halten. Prawo pana dziedzicznego na 
wolne przenocowanie w maigętnosei 
lenney. 

Giter, v. n. vulg. 1) das Nacht⸗Lager bal 
ten; 2) in der Jagerey: lauren. 
1) Nocowae, noclegowac; 2) w my- 
liſtwie: dybaé, czatowaé. (1) Nous 
gitcrons aujourdhui em cet en- 
droit, 


de e, 
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Givre, X | 


Guivre,/ f.f. im Wappen: eine Ch 
ge oder Otter mit einem gefründh 
Schwantz. Wberbach: waż, iaf Ai 
ka z zawiniénym ogonem. 5 I fi 
d'or à la guivre d'azur. 

Givré, ée, añjelti®, croix givrée. ii 
Wappen: ein Schlangen -Creure dh 
herbach: krzyż z węża. 

Givre, f. m. der weiſſe Reif, gefrorner® 
der Rohreif. Sadz, frzon, zmar/ fa M 
$ Un méchant, fächeux & dean h 
givre; craindre le givre pour lel 
bres. 

Glace, f.f. (glacies) 1) Eis; 2) Rab 
nigkeit, Haͤrtigkeit des Hertzens; ; 
fel⸗Glas, Spiegel⸗Glas zu Spie 
Fenſtern in der Kutſche; 4) beym 
cker Becker: Eyweiß mit Zucker, 
mit man das Confeet uͤberziehet; 
Zucker⸗Guß; 5) ſtilles Wafer ohne d 
len. 1) Lod; 2)ofpalusé; lodowa: 
ſerca; nieuZyrosé, oZiemblosé; 3) 
fla, Sklo da zwicréadt, do ol 
karocowych ; 4) lodowatosé, 
na konfektach z cukru i 2 b 
ku iaiecznego; 5) woda dicha | 
walow. 61) La glace eft épai 
fendre la giace ; froid comme de 
glace; 2) mes larmes ont fondu 
glace de fon cœur ; vos atraits o 
touché mon ame de glace; elle: 
pour moi toute de glace; 3) une b 
le glace de miroir, polir une glac 
mettre des glaces à une carofle; les ol 
ces de mon carole font  caflec 
4) une belle glace de confiture 
de ceriles, 

boire à la glace. im Eiſe abgefhältes © 
träncke krincken. Pic napoy w lodzi 
oziembiony. 

bancs de glace. Eis- Schollen auf eine: 
Fluß. Kry na rzece. 

rompre la glace. das erſte Eis brechen 
Przetrzeé, utoruwaé drogę do czego 

Les anciens ont rompu la glace dan 
recherche des ſiences. 

cheval ferré à glace. ein ſcharf beſchlageiſ 
Pferd. Kon oſtro podkowany. 

être ferré à glace. gute Anfangs Gründe 
in einer Wiſſenſchaft haben; eine Gs 
che wohl verſtehen. W nauce iakief 
bydz ufundowanym; znać sie dobra 
na rzeczy. 

pomme de glacé. ein Spiegel: Apffel, emt 
Art Aepfel. Gatunek iablek iak 
kryfztsi Sie ISnigeych. ` f 
étain de glace, vid, Bismuth, i 
Glacer, v.s. 


Ja 
fe Glacer, v. r) 1) frieren, gefrieren, | 
e 1 
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| nen werden: 2) erſtarren, als das Ces 
hüt. 1) Marzngé, lodowaiec; 2) Sci- 
tẹ nac Sie, krzepnać iako krew. 61) Eau 
‘à qui fe glace; 2) je ſentis dans mon 
corps tout mon fang fe glacer. 

“lacet, 


W lod obroéié, 
$ Faire glacer de 


2 v. 2. 1) einen kaltſinnig machen; 
82) beym Zucker ⸗ Becker: mit Zucker 
und Eyerwelß begieſſen, beſtreichen, cart: 
Ediren; 3) beym Schuſter: mit Schuh⸗ 
Wachs glatten; 4) mit Eis anfriſchen; 
Es) beym Sticker: mit Seide ſchattiren. 
1) Oziemblyin-poftepkiem ſerca otiem- 
Ebiaé, odrazaé od siebie; 2) u cukierni- 
Bka: kandyzowad, cukrem i białkiem 
ialecznym konfekta zingowaé, pomu- 
Ulkae, aby sie jak lod Isniaty ; 
FI) u fzewce woſkiem co glancowat ; 
bal lodem frukta, napoy oZiembié; 
Fi) # baftarza : iedwabiem tufowaé, 
kwiet zloto albo srebro przeizywal. 
Bit Son. térieux me glace; vousglacez 
Fon efprit ; auteur qui glace un le- 
teur; fes froids embraflemens ont 
glacé ma tendrefle; fon abord glace 
i es gens; 2) glacer des biſcuits, des 
l'ramboites, des grofcilles; 3) glacer 
Aue paire d'empeignes; 4) glacer des 
tuits ; 5) glacer un ouvrage d’or; 
xlacer en broderie. 
cer une doublure. beym Schneider: 
as Futter unter ein Kleid glatt anſtechen. 
J krawca: gładko podſæe w kę pod iza- 
e podbié. 
cé, de, adj. 1) zu Gs gefroren; 2) kalt, 
altſinnig; 3) glaͤntzend, glatt als Tafft; 
E) candirt, mit Zucker und Eyweiß übers 
ogen, 1) Zuparzty; 2) Zimny, oZiem- 
aly, oſpaly, lodowaty ; 3) gładki, 
»olerowany, glancowny, iako kitayka; 
) kandyzowany ; cukrem i biafkiem 
zingowany, pomufkany. $ 1) Fau 
rlacée; 2) fon cœur eſt glacè; galant 
slace z. 3) tafetas glacé; 4) conſerves 
bien glacées. j 
tcieux, euſe, adj. trúb, wolckicht ut: 
ein, von sEbelgefteinen. Ciemny, 
ieczyity, mgliity, nieialuy, o drogich 
amieniach, ö 
cial, e, adj. mer glaciale. das Eis- 
Neer gegen den Nord⸗Pol. Morze lo- 
owate; morze pofnocne. ` 
ciére, f.f. eine Eis⸗Grube. Lodowniz. 
Une bonne glaciére; les glacières 
» font ordinairement dans quelque 
oin de jardin. 
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Glacis, f.m. i) ein unvermerckt abhaͤngender 
Boden; 2) im Feſtungs⸗Bau: Abda⸗ 
chung der aͤuſſerſten Bruſtwehr des bez 
deiten Weges, welche ſich nach und 
nach abhaͤugend in das Feld hinaus vers 
lieret; 3) beym Schneider: die Naht, 
ſo das Unterfutter an das Tuch haͤlt. 
1) Pochodziſtoçe wolna ku gorze; 
ftoczyitosé ziemie nieznaczna; 2) w 
nauce fortyfikacyjney: ttoczyitosé, po- 
chodititosé fortecy przed rowem ku 
polu; 3) u krawca: Lëem eo podfzew- 
ke z fuknem fpina. $ i) Ces alées de 
jardin font en glacis. 

Glagon, f. m. i) ein Stück Eis; eine Cigs 
Scholle, Eis⸗Zapffen; 2) Kaltſinnigkeit. 
1) Kra lodu; ſopel; 2) ufiemblosé; lo- 
dowatosé ſerca, lod. $ 1) II eft froid 
comme un glaçon; glaçon de riviere; 
glaçon qui pend d'une goutiére; 2) 
l'un ett tout feu, l'autre tout glaçon. 

glaçons, f.m. plan. in der Bau-Runſt: 
Zieraten von Bildhauer Arbeit in den 
Grotten und Waſſer-Künſten. Hare 
chytektuze : ozdoby lenicerſkie w gro- 
tach, W fonranach. 

Glagover, v. s. obf. gleiten, ausgleiten. 
Poslizngé sie. 

Gladiareur, f. m. (gladiator) 1) Fechter, 
Klorf⸗Fechter bey den Römern; 2) 
Schlaͤger, Nenomiſte. 1) Szefmierz u 
ſtarych Rzyinian; 2) napasnik, bra- 
wura. § ) Les gladiareurs ont diverti 
le peuple; 2) c'eit un gladiateur qui 
peut vous batre comme tous les dia- 
bles, 

Eladiateur de plume. ein Feder- Fechter. 
Rycerz przy kalamarzu ; bohater pi- 
sınienny, co piorem woiuie. 

Glateul, Glais, Flambe, f- m. (gladiolus) 
gemeiner Schwerdtel, blaue Lilien, ein 
Kraut. Mieczyk ziele, mieczykowie, 
koterki. 

glaieul puant. WBandläufe = Kraut, Mie- 
czyk {mrodliwy, itaropfoéien. 

glaïcul aquatique. Blumen:DBinjen, Grass 
riedt, gelesfinofpen. Trawa ieża. 

glaïeui à fleur jaune; jen: fleuri. falſche 
Ackerwurtz, gelbe Lilien, falſcher Calmus. 
Mieczyk zofty, kolaciec dziki Zofey, 
Glairage, f m. beym Buchbinder: das 
eſtreichen mit Eyerweiß. Untroli- 
hora: pamazanie iejceznym biał- 
Riem. ; 

Claire, / i) beym Buchbinder: Cyer⸗ 
weiß zum Vergulden; 2) Schleim, 
ſchleimichte Materie, Rotz; 3) gar zu 
junges Schmein oder Kalb⸗Fleiſch; 4) 
der Rotz eine zahe, ſchleimichte Materie 
in unreiffen Nuͤſſen und andren Fruͤch⸗ 

EE EE ten. 
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ten. 1) U introligatora: bialek iaia 
do pozłocenia; 2) kleiowata materya, 
slamowatosć, fmarkoéiny; 3) éleleéi- 
na albo wieprzowina za młoda, 3 na 
kuchnią icfzcze nieuzyteczna; 4) 
miecz w orzechach i w infzych owo- 
cach niedozrzaiych. 1) Les relieurs 
fe fervent de glaire pour glairer la cou- 
verture des livres en veau; 2) jetter 
de groſſes glaires. 

Glaire, f. m. das Waſſer, heller Flecken 
in einem unreiffen oder unvollkommnen 
Demant. Plama wodniſta w nie- 
dozrzalych dyamentach. 

Glairer, v.a. beym Buchbinder: etwas 
mit Eyweiß beſchmieren. U introli- 
gatora: bialkiem iaiecznym co na- 
mazaé. $ Glairer un livre. 

Glaircux, euſe, adj. fchleimicht, voll zaͤher, 
ſchleimichter Materie. Kleiowaty, sla- 
mowaty, Slifkoéigoty. $ Eau glaireu- 
fe; matiére glaireufe; humeur glai- 
reufe. 

Glais, Glas, f.m. 1) das Todten⸗Gelaͤute, 
wenn eine geiſtliche Perſon verftorben 
ift; *2) das Gebelle der Hunde; 3) gez 
meiner Schwerdtel, runde Siegwurtz, 
blaue Lilien. ) Dzwonienie we wfzylt- 
kie dzwony unierfemu duchowne- 
mu; *z)fzczekanie pſow; 3)mieczyk, 
kofatki Ziele. 6 1) Tinter, fonner le 
glais; 2) un glas de chien. 

Glaife, ff. Thon, Thon⸗Erde zum Töpfe 
fer:Gefäß. Glina biata garnczarfka. 
Un pot de terre glaile (de la glaife ) 
enduire de terre glaiſe. 

Glaifer, v.a. mit Thon beſchmieren. Gli- 
na zalepié. $ Glaïfer un baſſin de 
fonraine. 

Glaive, fm. (gladius) 1) bey den Poe⸗ 
ten und in hoben Reden: ein Schwerdt; 
2) im Schertz: ein kurtzer Degen. 1) 
W ais wyfokim i poetyckim: miecz; 
2)&artem: izpadka,rozenek. Gu Par- 
mi les feux & le glaive; contre qui 
s'armer, contre qui tirer le glaive de 
la Juſtice. 

la puillance du glaive: le glaive tempo- 
rel. die Gewalt über eines Leben und 
Tod; die weltliche Obrigkeit. Prawo 
zy wota ismierdi ; zwierzchnose świec- 
ka; m'ecz wier zchnosci swieckiey. 

de giatve fpirituel. das geiftliche Schwerdt; 
der Kirchen⸗Kann; die geiſtliche Obrig⸗ 
keit. Miecz koscielny; klatwa; zwierz- 
chnosé koscielna. 

de glaive de la parole. Gewalt, Nachdruck 
der Worte. Moc stow piorunowych. 

qui frape du glaive, perira par fe glaive. 
wer das Schwerdt nimmt, wird durchs 
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Schwerdt umkommen. Kto 
bierze od miecza poginie. 
Gland, f. m. (glans) 1) eine Eiche 

2) die Eichel am männlichen Gik 


chet, als ein ſilbernes Vihig 
Qvaſte 2. 1) Zolgdz; ai: 
przodek członka wftydliwego rex 
go; 3) robota na kfztałt Zofrdih; 
biona, iako pufzeczka, kutas. $f] 
premiers hommes mangoien 
gland. 

gland de terre. Erd-Nuß ein G03 
Grufzka Ziemna. 

Glands, f.m. beym Ramm-Macıl 
Kluppen, die Kämme darein ap) 
Drewno grzebieniarſkie do gr 
wklesnienia. 

gland de mer. kleiner See⸗Fiſch mil 
chen Schalen, er gleichet einer 
und ift gut zu effen. Toladz, 

i plaw sniedny miekkofkorupf 

Glande, f. f. ( glandula) eine Drift. 
czoł, guz zafkorny. $ Une: 
une petite glande. 

Glande, ée, adj. 1) Eichel⸗, das € 
trägt; 2) in den Wappen: vol 
eln mit andrer Tinetur; 3) von 
den: mit aufgeſchwollnen Drüfe 
Zaledziorodny; 2) w Her hach. 
zofedzia nie tego co jeſt z przy 
nia koloru; 3) o koniach: očiek 
gruczotow. $ 1) II portoit d' 
chêne glandé de finople. 

Glandée, f. V Eichel⸗Maſt. Zer 
dziowy. j 

Glandule, /. f. (glandula) ein Drü 
Gruczołek zafkorny. 

il ma frapé la glandule. er hat m 
nen Floh ins Ohr geſetzt. Cwie 
wbit w glowe. 

Glanduleux, eufe, adj. (glandul 
druͤſicht. Gruczofowaty. Brong 
duleux; chair glanduleufe. 

Glane, f.f. 1) ein Buͤſchlein Aehren 
eine Hand voll abgeſchnittener K. 
Halme; 3) eine Reihe Birne oder i 

fel an einem Afte. 1) Pokfosie; 
pek, kisé kłoiow; 2) garsé zboża 
Zetego; z) rząd gruízek na ga: 
$ 1) Une groffe, une petite glane 
glane d'oignons. eine Reihe aus Stroh 
gereiheter Zwiebein. Wieniec cebl 
$ Une bonne giane d'oignons. 

Glaner, v. «a. 1) Aehren leſen; nahh 
peln; 2) Die Nachleſe haben; nacléte 
an einer Sache einen kleinen Gen 

haben, den die andren gelaſſen, die? 
beſten gehabt; 3) nachleſen, zuſamm 
leſen; die Materien in einer fa 

got 
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yften Miſſenſchafft aufſuchen, zuſam⸗ 
tragen. 1) Poktosié; ktofy po 
cach zbierać; 2) to mieć w zyfku 
I infzym 2 wqfa fpadlo; zÿfzczek 
ra 2 rzeczy, 2 ktorey inſzy 
rsyfkie pożytki zabrali; pokoié 
F:era&po kicm; 3) zbicraé materye do 
aki należące, ktorą infzy iuz praa 
= wikros przenikneli. $ 1) Voilà 
Eque j'ai glané aujourd'hui; 2) les 
B:miers ont emporté ce qu'il y avoit 
meilleur, il n'y a plus qu'à glaner 
r ceux qui viendront aprèseux ; 3) 
mer elt dit, depuis ſept mille ans que 
hommes penſent, Lu ne faic plus 
Se glanet après les anciens; glaner ce 
ge les Grecs ont de riche & de beau, 
Eur, J. n. ein Nachleſer, Aehreuleſer. 
a ieracz klofow. $ Un pauvre gla= 
tur, 
Esule, f. f. Nachleſerin, Aehren⸗Aufle⸗ 
Biu. Zbicraczka kłolow: 
tis, (m. (glanis) ein Wels, ein grofe 
See - und Fluß⸗Fiſch. Sum ryba 
zeczna i mol ka 
aier vid. Clapier. 
Eier, V. #1) gelfern, bellen als ein Fuchs, 
Hund: 2) ſchreyen vor Schmerzen, 
Szczeka£ , {kolié iako lis; 2) fko- 
byliec, krzyczeć, wrzefzczeé od bo- 
“ $ 1) Le renard glapit; 2) elle 
lapit des que l'on touche. | 
nt, e, 4%. laut, ſchreyend, durch⸗ 
ingend. Skowyczgcy, wrzefzezgcys 
zykliwÿ. § Voix glapiflante. 
“ilement, J. n. ı) ein durchdringen⸗ 
"3 Geheule, Gebelle! 2) lautes Gez 
rey. 1) Skowyczenie, fkolenie prze- 
iszlive; 2) krzyk. $ 1) Le glapiſle- 
ent des tenards, des chiens: 
bre, f.f. auf den Schiffen; ein Krug 
in ftiſchen Wafer. Na okrgsach: 
ban do swiezey wody: 
„ vid. Glais. 
zeron, vid. v. rateton. 
ir, L. n. von unden: anſchlagen 


Ellen, ſchteyen. O pfach: krzyczeć, 
‚zczekad, s 
Eih fm. obf. blaue Lilie. Mieezyk; 


Ofatki Ziele; 

iuh, f.m. (glutcion) gehoͤrnter 
Lohn, Hoͤrner⸗Mohn. Mak rogaty. 
Acoma; Lat. (glaucoma) Weiß- Blau, 
une Augen ⸗Kranckbeit, wenn die ery⸗ 
alltniſche Feuchtigkeit gantz weiß oder 
rau wird. Slepota, gdy kryfztalowy 
kwor w öku białym albo fzarym 20 
ale. 

ucus, f.m. (Glaucus) ein gewiſſer 
Resort, Glauk bozek morſki. 
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Glaux, fm. Milchkraut. Mleczne Ziele, 


mlecznik, 

Glay, vid. Glau. 

Glayeul, vs. Glaieul. 

Clebe, ff (e/eda) 1) in den Rechten: 
Grund und Boden eines Guts; 2) in 
der Chymte: Ertzt⸗Stuffe, ein Erd⸗Klos, 
darinnen Metall if. ) I prawie: 
grunt maigcnoséi ; 2) w chymlés bryła 
ziemic,w ktorey jeft krufzezu; ruda. 
$ ı) Le droit dë pâturage qui ett réel, 
doit être attaché à une ylébey celui 
qui jouit de la glébe, jouit aufi des 

. droits honorifiques du patronage, 

Gine, f: f Hole in ciuem Bein, worine 
neu ein ander Bein ſtecket. W kosci 
komorka albo dziurka, w ktorey kosé 
infza giechii, 

Glerte, f Y. Silber Glaͤtts, Silber⸗ 
Schaum. Gleyta, gleta, Srebrna pin- 


na. 

Gletteton, f.m. Kletten⸗Kraut. Eopian, 

_ rzep wielki. 

Glic, f.m. obf. ein gewiſſes Spiel. Gra 
pewna. 

Gliceau, f.m. obf. ein Zwiru⸗Kuaul. Kle- 
bek nici. — 

Giilade, f.f. 1) das Ausglitſchen der Süß 
fe, das Gleiten! 2) das Senden der 
Pigve vor oder hinter fidh. 1) Pusliznies. 
nie; 2) ptzechylanie wfocznie jak 
przed foba, tal: i za ſobz. A 1) Une 
dangereufe gliffade; faire une cliffas 
de; 2) faire une gliflade avec la pis 


ue. 

Giant, e, adj. 1) ſchluͤpferig, glatt; 2) 
ſchluͤpferig, gefahrlich. 1) Slifki; 2) sli- 
fki,niebezpieczuy, $ 1) Hes cailloux 
fort gliflans; chemin gliffant; 2) la 
fine ſſe eft l'oceañon prochaine de la 
fourberie, de l'un à l'autre le pas eft 
fort gliſſant. ) 

c'eft un pas bien gliffant. das ift eine ſehr 
gefährliche Sache. Hak to barzo nie- 
bezpieczny. , 

Gliffement, J. m. 2) in der Phrfie: bas 
ſchluͤpferiche Weichen oder Abglitſchen; 
2) das Glitſchen auf dem ëm, 1) # 
‚fizyce: sliskosé, posliznienie; 2) slt: 
zgawica: 5 1) Les Cotps ne fonc li- 
guides due par le gliſſement conti: 
nuel de leurs parties, les unes ſur les 
autfes; d: ` 

Glifler, v. B. 1) gleiten, ausgleiten; 2) auf 
dem Eiſe fortglitſchen, wie die Jungen 
zu thun pflegen; 3) über etwas wenwi⸗ 
ſchen; etwas mit wenigen Worten be⸗ 
rühren. 1) Posliznge Sie; 2) sliskaé 
Sie; #lizaé sie, iako, chfopcy na sli- 
zgawce; 3) docknaé Sig czego; w mo: 

Tetta wie 
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wie natracié, namienie. $ 1) Mon pié 
a gliſſe, & j'ai penfetomber; 2)s’amu- 
fer à gliſſer; 3) glifler fur une ma- 
tiere. 

Le pié lui a gliffé. er hat einen Fehltritt 
gethan. Polzwankowat; Zbfadzif. 
Gliſſer, v.a. 1) hinein ſchieben, einſtecken; 
2) einfloͤſſen, als irrige Lehre; 3) ein⸗ 
ſchieben, eiuruͤcken etwas in eine Rede. 
1) W$éibié, wetchngé; 2) napoié, na- 
pawaé, zarazyé kogo, iako błędna nau- 
ka; 3) wtracié, wplataé co w mowę. 
$ 1) Glifler le doigt dans un trou; 2) 
il gliſſe dans mon cœur un fatal venin; 

3) glifler un mot dans un difcours. 

dailfer gliſſer une meprife. einen Fehler 
begehen. Podrwic; błędu Sie dopu- 
Scic. 

Se glilſen, v.r. ſich einſchleichen, fich ein⸗ 
ſchmeicheln. Wpoić sie, włudźić Sie, 
wtracié Sie, wkradaé się. & Une fe- 
crète flamme fe gliffe dans mes os; le 
mal fe gliſle de plus en plus; il fe 
gliſſe infenfiblement dans les charges. 

eft à vous à gliffer. die Reihe iſt an euch. 
Koley teraz na was przypada. 

Gliffeur, f.m. ein Glitſcher, der auf dem 
Eiſe gern glitſcht. Slizgawnik, sli- 
Zgac z. 

Gliffoire, f. f eine Glitſche, Schlitter⸗ 
Bahn auf dem Eiſe. Slizgawka, sli- 
aw ka, slizawica. 6 Faire une grande 
glifloire; une petite gliſſoire. 

Globe} / m. 1) eine runde Kugel; 2) 
Relchs⸗Apfel; z) bey den Poeten: eine 
Weiber⸗Bruſt; 4) Kugel⸗rundes Spie⸗ 
gel⸗Glas; 5) eine iede mit Pulver ge⸗ 

fülite Kugel zum Feuerwerck. 1) Kula 
okrągła, gałka; 2) gałka, iabłko, znak 
doftoienitwa krolewikiego; 3) 4 Poe- 
tow: piers bietogtowska; 4) gałka ze 
skla zwierdiedineoo na noZce itoigca; 
5) prochem nabita kula pafzkarska. 
Hr) Un beau globe; 2) globe Impé- 
rial; 3) les globes de fon {ein lont 
plus blancs que la nége; 4) un joli 
globe; 5) globes puants. 

lebe célefle. die Himmels-Kugel, worauf 
man dic Seene, ferut. Glob nie- 
bieski, na ktorym się aſtronomii 
uc23. 2 

globe terreftre. die Erd- Kugel, worauf 
man die Geographie lernt. Glob ziem- 
{ki kraiopifarzom stuzacy. 

Globulaire, ff. (glu erziel Himmel 
blaue Maßlieben, Magdlieben, Oſter⸗ 
blumen. Stokroé, marecznik, ksiaz. 
ki, glowka swietego Jana. x 

Globule, /. f. (globalus ) in der Phyſie: 
ein Kügelchen. e gateczka 

H 
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*l'homsne efi animal degloire. der Mel 


Faire gloire de quelque chofe. prohi 


Gloria in excelſis, f.m. (gloria in exit 


GLOR À 4 

maluchna. & Le mercure épan 45 
forme toũjours en globule. 

Globuleux, eufe, a7. (gloëutofus) is 
kleinen Kugeln zuſammen gefekt] ) 
Kugel⸗rund. 1) Z gateczek zło 
2) okrągły zewfcad. $ 1) Mé 
globuleufe. 

Gloire, f. £. (gloria) 1) Ehre, Nuhn 
Herrlichkeit, Glantz; 3) die Der 
des ewigen Lebens; 4) ein Gem 
von der ewigen Herrlichkeit, welch 
nen offenen Himmel mit den Heil 
und Engeln vorſtellet; <) Zierde, dl 
6) Stoltz, Hochmuth, falſche Ga: 
Sława, honor, czesé, chwała; 2) 9 
tnosé, iafnosé, wfpanialosé ; 3) chi 
blogosfawioney wiecznoséi ; 4) of 
wanie w otwartem niebie wi 
chwałę reprezentuiace; 5) où 
sława; 6) pycha, sława przewnl, 
chetpliwosé.  § 1) Gloire grande, bj 
éclatante, immortelle, perillable, 
gile; avoir, chercher, aquérir A 
gloire; être comblé, couronné de |} 
re; la gloire cit l'ame de la vertu 
gloire de l’homme eft comme la | 
d'herbe; conferver, perdre, men 
fa gloire; 2) le fils de Dieu viel 
un jours dans fa gloire; 3) avoir 
avanr-goüt de la gloire rem 
jouir de la gloire éternelle; 4) qf 
une excelente gloire; 5) il eſt la? 
re de fa nation, de {a maiſon, de nl 
fiecle; 6) une fote, une vaine glo 
il a une gloire pedanteique & inlupl) 
table. 

une belle gloire. eine [übliche Ehrbegieil! 
Chwelebne czéi pragnicnie. 

être plein de gloire. fehr berühmt fe 
Barzo bydz sławnym; siyna£. 


ift eine hoffaͤrtige Creatur. Czlekif 


{znem iet ſtworzeniem. 


ſich eine Ehre aus etwas machen; el 
Ehre in etwas ſuchen. Chetpié sis 
czego; honor fobie 2 czego czyni 
zalzczycad sig ezym. & II fait g 
de faire des vers; il fait gloire de fe 
vir fon Prince; il fair gloire d'à 
ignorant. 


er) der Englifche Lob⸗Geſang. Chwa 
Bogu na wylokosdiach ; piesñ bat 
sa.  Chanter le gloria in excellis. 


Gloria Patri, f. n. Schluß⸗Worte eilt 


Pfalms, oder eines andren Liedes. P 
nal; słowa plalm albo inng piolns 
koscielng zamykaïace. 


ë reljembie à gloria Patri. im Gé 
mi 


Cat GLOS 


Foot trifft ihn überall an; es if ein 
Hans in allen Gaſſen. Zarzuige: 
boizedzie nań trafiſz; wfzedzie go peł- 


Combatre glorieuſement; 
set tiré gloricufement d’afaires. 
mieux, euſe, adj. (gloriofus) 1) bes 
g uhmt, ruͤhmlich, ruhmwuͤrdig; 2) ſe⸗ 
g, glorwürdig, gebenedeyet; 3) ruhm⸗ 
lächtig, hoffaͤrtig, ſtoltz, aufgeblaſen. 
Chwalebny, sławny; 2) biogosta- 
Biony, uwielbiony, podniesiony do 
ähwaly wieczney ; 3) pyfzny, dumny. 
ı) Nom glorieux; aétion glorieufe; 
ıleflure glorieuſe; 2) la mort de la 
Morieufe Vierge; les corps glorieux 
süiflent de la vifion béatifique; 3) 
voir l'air glorieux; il eft tout glo- 
ieux de la mort de fon ennemi. 
neft pas corps glorieux. es hangen 
cum viele menſchliche Schwachheiten 
zn; er iſt kein Engel. Wielka ma 
tewkosé w fobie; do błędow {kton- 
nie anioł. 
tieux, f. n, ein Prahler, ein ruhnfüchz 
iger Meuſch. Samochwaf; pychatek. 
Ce neit qu'un glorieux. 
orieux comme un pet. er bläft fich auf 
Die ein Froſch. Nadyma Sig jak poł- 
ora nielzczescia. 
»tieufe,, J f. 1) ein ſtoltzes Weib; 2) 
ine Iſabell⸗gelbigte und gelb⸗rothe Tul⸗ 
re. 1) Pychatka, pyfzna bialagfowa; 
) Zoftoizabelowy i czerwonozofty 
uliſan. § 1) C'e une petite glorieu- 
e qui mérite d'être Joüée. 3 
‚ätcation, S.F. die Verklärung, Berz 
Herrlichung der Auserwehlten. Uwiel- 
bicnic do chwały wieczney podnie- 
Sionych. 
rifier, v.a. (glorificare) 1) verklaͤren, 
Inis Gott einen Menſchen; 2) verherr⸗ 
Lichen, loben, preiſen Got, 1) Uwiel- 
ić, iako Bog człowieka; 2) wielbić, 
ychwalaé, wysławiać Boga. 9) 
jeu glorifiera fes élus; 2) glorifions 
icu de toutes choſes; tous les Saints 
dans le ciel glorifient Dieu, 
gloriſer, v.r. 1) prahlen, fich einer Sa⸗ 
che ruͤhmen; 2) fich aus etwas eine Eh⸗ 
Ire machen. 1) Chlubié sie, chefpié 
d Sig z czego; 2) czynié fobie z czego 
honor; fzczyćić sie caym. § ) Il fe 
J glorifie de {on ignorance; de fa no- 
jblefle; 2) fe glorifier dans la croix de 
| Jéfus-Chrift. i 
Hate, f.f- (glofa) i) eine Gloſſe, Erklaͤ⸗ 
rung der Text⸗Worte; 2) Erklärung eis 
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nes Buchs; 2) eine Parodie, Verſe die 
nach Art der andern, deren Reime man 
behalt, gemachet werden. 1) Glofka, 
przypifek; wykład słow tekſtowych; 
2) wykład księgi iakiey; 3) parodya; 
wierfze na kfztaït przełożonych, 
2 ktorych tylko kadencye Poeta 
wyymuie, fpifane. Bu Ecrire la glo- 
fe qu'on a faite de quelque aureur; 
2) les giofes du droit. 

écrire de la glofe. in der Schule: 
die Auslegung des Texts ſchreiben. 
W [zkotach: pifaé wykład textu. 

Ja glofe ordinaire. Nicolai Lira bibliſche 
Erklärungen. Mikolata Liry wykład 
Piima Swierego. 

la glefe d'Orleans. eine Erklärung die un: 
deutlicher iſt, als der Tert, den fic erklären 
fou. Wykład trudnieyfzy do zrozu- 
mienia, niźli tekſt ſam, ktory sie wy- 
Klada. 

Glofer, v.a. I)glofiren, Gloſſen, Erklaͤrungen 
machen; einen Text, ein Buch erklaren; 

urchziehen, durchhecheln. 1) Wy- 
kfadac tekit, ksiëge ; *) nicowad co. 
61) Glofer une épitre de Cicéron, 
un livre de Virgile; leçon gloiée; 
2) glofer une action, une nouvelle. 
Glofeur, f.m. ein Tadler, Kluͤgling, Splits 


ter⸗Richter. Ganiciel, medrofzka, 
co rad krytykuie. 6 C'eit un gloſeur 
perpetucl. 


*Glofläire, f. m. ( g/o/farium) ein Woͤrter⸗ 
Buch, Erklaͤrungs⸗ Buch der ſchwerſten 
Wörter. Dykcyonarz; zbior wykfa- 
dow słow naynudnieyfzych. $ Un 
gros, un petit gloffaire; un gloflaire 
de l'ancienne & bafle latinité. 

Gloſſateur, f.m. Tert:Ausleger. Wykfa- 
dacz tekitu. & Ancien gloſſateur. 

Gloffe-petre, Gloffo-petre, f.m. (#/gfo- 
perra) Natter⸗Zuͤuglein, Zungen s fdr? 
mige Steine, jo man in der Erde findet 
Jezyczck, kamyk formy iezyczney, 
w Ziemi sig znsyduie. 

Gloſſer, vid. Gloufler. 

Gloſſocome, f.m. (gloffocomum) i) eine 
Winde mit Zahn⸗Raͤdern zu groſſen Las 
fen; 2) ein Inſtrument der Wund⸗ 
Aertzte zu verrenckten oder gebroche⸗ 
nen Beinen; 3) eine Wagen: Winde, 
1) Winda z kofami zabkowatemi do 
windowania dieZarow; 2) inſtrument 
cyrulicki do złamanych albo wywinio- 
nych kosci; 3) winda wozowa. 

Gloilopetre, vid. Gloffeperre. 

Glotte, f.f. (glorra) Ritz der Gurgel, 
welche vom Zaͤpflein bedecket wird. 
Kırani dziurka gfoſowa, co czopkiem 
icit nakryta. 

Er tt 3 Glou- 


Glouglotter, v. n. wie die Kalekutſchen Hiz 
Betkotaé jak iędy- 


1. 

#Glouglou, f. m. das Kluckſen eines aus⸗ 
laufenden Getraͤneks infonberbeit aus 
engen Flaſchen. Bekkotanie, gfukanie 
napoiu 2 flafzy ofobliwie éiafney 

$ O bouteille mamie, 
qu'ils iont doux vos petits glougloux! 

o doux glougloux que fait un bou- 


ner ſchreyen, 


éickacesa, 


teille, 
Glouon, f.m. obf. ein Scheffel. 


Hüner. 


Kwokanie kokoíze. 


Gloufler, Cloffer, v. n. ( glocire) r»)@ucfen, 

von einer fenne ; 2) winſeln, wim⸗ 
1) Kwokać, kokać,. 
o kokufzach, 2) íkwierçzeć, utyfko- 
waé, wzdychać. $1) Poule qui glous- 
fe; 2) je ne fai ce que vous avez, 


mern, ſeufzen. 


mais vous glouflez continuellement. 
Glout, e, ady. obf. gefräßig, Obzarty. 


Glouteron, f.m. Igels⸗Kletten, ler⸗ 
Zog. ec e 


Glouton, ne, adj. gefraͤßig, vielfraͤßig. 


Laͤuſe, kleine 


gorolesny. 


Obzarty, $ Il et glouton. 


Glouton, f.m. i) ein Vielfraß; 2) Biel 

fraß, ein Thier, das dem Dachfe gleiche. 
2) rofomak 
§ 1) Il mange tout le gros 
glouton; 2) il y a beaucoup de glou- 


1) Obäerca, éaurlok ; 
Zwierze, 


tons en Suede. 


Gloutonnement, adv. vielfräßiger Weiſe, 
Cheiwie, Takomie, Zarliwie. 
$ Les loups mangent gloutonne. 


gierig. 


ment. 
Gloutonnerie, 


%Gloutonnie, ) F. Freſſerey, Unmaͤßig⸗ 
$ La glou- 


keit im Eſſen. Obzaritwo. 
tonnie eft digne de blàme. 
Glu, / V, (gluten) Vogel⸗Leim. 


ptafzy. $ Cette glu eft fort bonne. 
glu de cérifier. 
Kley wisniowy. 


Bruſt⸗Beerlein. 
febaften y. 


Gluant, e, edje. 1) leimicht, klebrig; 


2) gierig, geitzig, gierig nach fremden 
Gut. 
2) lakomy, ſmofę w reku maigcy; 
cheiwy cudzego. 61) Matiere gluau- 

de; le miel eſt gluant; la pauvreté 
eft fi gluante qu'on ne s’en fauroit dé. 
pêtre; 2) ils ont les mains gluantes. 

Gluau, f. m. eine Leim⸗Ruthe, Bogel zu 
fangen. Rofzczka lepem namazana. 
$ Tendre des gluaux. 


luer, va mit Vogel⸗Leim bereichen, 


Korzec, 


Glouffement, f.m. das Glucken ber Gluck⸗ 


Lep 
Kirich- Baum + Harg. 


glu d'Alexandrie. Sebeſten, Schwartz⸗ 
Sliwki iedwabne ; 


1) Kleiowaty, kleïfty, lipki; 


GNOM L 
Lepem namazaé, 


$ I faut ach; 
petits brins. 

Glueux, euſe, ægjeci, klebrig, anti, 
Kleiſty, lipki. 

Glui, vid. Gluy. 

Gluten, f. m. (gluren) eine klebrige 
tigkeit. Kleiowatosc, lipkosc. 

Glutinatif, f. m. 1) Blut⸗ſtillende Ar 
fo anhalt und verdicket; 2) pufan 
ziehende, zuſammen heilende Au 
1) Krew Zaftanawiaigce albo 2900 
ice lekaritwo ; 2) lekarttwo sd 
jgce, rany w kupe zbieraigce. | 

Glutination, f. f. (glutinatio) i 
weil-hunft: das Zuſammenkleben 
ſammenhaltung als öſters der % 
Lieder, einer Wunde. Wie 
nauco: Ikleienie Sig tzego, lako i 
powiek. 

Glutineux, eufe, adje, (glaria 
klebrig, als Leim. Kleiowaty, kld 
$ Suc glutineux. | 

Gluy, f.m. Rocken⸗Stroh, ehaud;€ 
zum Haus bedecken oder die Garbe 
binden. Stoma do pofzyéi alb 
wigzania ſnopow. CA 

Glyconien, ne, ad}. in der Zatem 
und Griechiſchen Poeſie: Gigs 
aus dren Fuͤſſen beſtehend. Hi 
fkiey i greckiey poctyce: 210 N 
ex tribus pedibus. 

Glyphe, f, m. (gb) in der B. 
Kunſt: Hohl⸗Kehle, Rinnen Eu 
Eiuſchuttt. N archytektonjkiey ne 
lafkowanie, Zlobkowanie, locho 
nie, 

Gnaphalium, f.m. ( gnaphalium) Ki 
Kraut. Kocanki, kocenki fwoÿll 
Ziele. > 

Gnioie, f.f. in ein Kinder⸗Kreuſel mit D 
aufgedrucktes Zeichen. Znaczek zel 
kiem na wartolce déieéinney Wy 
Sniony. $ Quelle gniole il a ati} 
e ö 

Gnome, La ) a 

Gnomoide, f.f./ (gnomis) qu fin 
Creaturen fo gegen den Mittel- 
der Erde wohnen follen, als die Bei 
männerchen. Podziemey, ludiie H 
koło grzodka w Zem midi 
mais. ATY 

Gnomon, . m. (gnomon) 1} Stift, Set 
an einer Sonnen⸗Uhr; 2) der MT 
auf dem kleinen Zirckel oben auf ell 
mathematiſchen Erd⸗Kugel, die 
der Sonne und Sterne zu MEN, 
3) in der Geometrie: ein länge, 
in vier gleiche Theile getheiltes Kon 
von welchem der vierte Theil PE 

nommen if. 1) Zegara lone g 


m 
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yl albo pret; 2) rączka na kołku ma- 
| mglobu ziemfkiego do wymierzenia 
orica i gwiazd wylokoséi; 3) w gieo- 
‚etsyi: kwadrat podłużny na cztery 
esel podzielony, od ktorego czwar- 
czesé odéieto. 
monique, f. f. & adj. c. (gnomonica) 
2 Gnomonick, Sonnen⸗Uhr⸗Kunſt von 
erfertigung der Sonnen⸗und Planeten⸗ 
hren. Nauka o ryfowaniu kompa- 
w, albo sfonecznych i planetowych 
garow. 6 La gnomonique eft belle 
curieufe; aprendre, favoir la gno- 
nique ; le Jefuite Stanislas Solfki 
site amplement de la gnomonique 
ns fon geometre Polonois. 
ne gnomonique. eine vrund-fâulige 
suuen-Uhr. Zegar słoneczny na 
raalyın słupie. 
fimaques, f.m, plur. (gnoffmachi) 
ser im VII Seculo,die alle Wiſſenſchaf⸗ 
en berdammeten. Kacerze w siodmym 
irzescianftwa wieku, co wfzyftkiemi 
ukami gardzili. 
tique, /. m. obf. ein gelehrter Mann. 
dek uczony. 
Daer, [. m. plur. (Gnoflici) ſchaͤndli⸗ 
m Ketzer im erften Jahr⸗Hundert, dez 
Stifter Simon Magus geheiſſen. Be- 
1 kacerze w pierwfzym Chrze- 
ftwa wieku od Symona Maguſa 
chodzacy. 
ke, adj. c. obf. prahleriſch, hochmuͤthig. 
hełpliwy. 
>, J J. ein vergifteter Biſſen oder 
chen, womit ein Schäfer aus Hog- 
it fremde Schafe und der Jaͤger Fuͤchſe, 
ie vergiftet. Trucizna; gałka z 
éizny ná owce od złośliwego 
vcarza, albo aa wilki, lify, od my- 
Racn podrzucone. 
e, / m. obf. Lecker⸗Bißlein. Specya- 
k,oíobki, fakocki. § Manger un bon 
bbé, qu'on ne peut patcr. 
eau, f. m. cbf. eiu Kelch, ein Becher. 
ubek, kiclich. 
elect, , n. 1) ein kleiner Becher; 
Taſchen⸗Spieler⸗Becher; 3) am 
rantzöſiſchen of: Waͤſche⸗Brodt⸗ 
in⸗ und Waſſer⸗Amt; 4) der Kelch an 
nigen Früchten und Blumen. ) Ku- 
k; 2) kubek kuglarfki; 3) urzad u 
voru Krola Francufkiego, co chufta- 
i,chlebem, winem i wodą zawiaduie ; 
czafzka u niektorych owocow i 
viatow. $ 1) Gett un joli gobe- 


e gobelet 3) le gobelet eſt le pre- 
nie; de ſept ofices; 4) gobelet de 
eur, de gland. 


t: 2) jouer des gobelets; un tour fe 
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jolleur de gobelet. ein Tafchen = Spieler. 
Kuglarz, co kubkami figle ſtroi. 

gobelet emetique. in der Chymie: ein 
Spey⸗Becher, der aus dem regulo anti- 
monii gemacht wird, und alles, was man 
hinein gieſſet, in eine Brech⸗Artzeney 
verwandelt. W chymii: kubek ex re- 
gulo anti monii zrobiony, ma te wła- 
Inosc, ze każdy likwor wen wlany w 
womit obraca. 

Gobelin , f.m. dienſtbares Geſpenſt; 
Poltergeiſt, der Pferde ftriegeln, Ställe 
ausfegen und andere Haus⸗Arbeit vers 
richten fol. Boruta, pokuſa posfugu- 
igca, co Sie do rożnych ina przykfa- 
dać robot, iaka do chedozenia koni, 
ſtayni &c. 

Gobelins, .. m. pl. die Scharlach ⸗Faͤrberen 
in Paris, wo das ſchonſte Scharlach ges 
färbet wird. Farbiernia w Paryzu, 
gdzie naywySmicnit{zy fzarłat far- 
buia. 

la riviére des aobelins. der Fluß Bievre, 
bey welchem dieſe Faͤrberey ſtehet. 
Rzeka Biéure nazwana, nad ktorą ta 
farbiernia ftoi. 

*Gobeloter, v. u. vulg. ſauffen, zechen. 
Kieliſzki wytrzafac; pie; dufzyczke 
polewaé. $ II s'amufe à gobeloter 
toute la nuit. 

Gobe-mouche, f. f. Fliegen⸗Schnapper, 
eine kleine Endere auf den Antilliſchen 
Inſeln, welche Fliegen faͤngt. Mucho- 
tow , iafzezurka na Antyliyfkich wy- 
{pach muchy fapaigca. 

*Gober, v.a. 1) verſchlingen, verſchlucken; 
2) etwas leicht glauben. 1} Połykać; 
2) lacno czemu uwierzyé. §1) Gober 
un œuf frais; 2) il gobe tous les con- 
tes. 

gober le morcean. fich etwas aufheſten laſ⸗ 
fen. Uwierzyć bayce; dać sie za 
nos wodzie. 

gober l'hameçon. in eine Falle gehen: 
fah fangen, ſich prellen laffen. Dae sie 
uowié; wpasé w Sieć. $ Ils ſont pro- 
pres à gober tous les hamegons qu'on 
leurs veut tendre. 

Goberges, f.f. pl. +) der Boden in einer 
Betf- Stelle von Bretern; 2) beym 
Tiſchler: Stangen, die das geleimte 
Holtzwerck zuſammem halten; 3) Schell⸗ 
Fiſch eine Art Stock⸗Fiſch. ) Dno toż- 
kowe 2 deſzezek; 2) drap fbolarfkie 
sobotę SwieZo{kleiona zwieraigce ; 
3) gatunek ftokfifzu. 

e Goberver, v.r. uu/g. 1) üd zaͤrteln, 

fich pflegen; 2) fid) über etwas luſtig 

machen; verſpotten, verlachen. 1) Pie. 
izezy& Sie, dogadzat ſobie; 2) ſay- 
Pede 4 dic, 
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dzié, nasmiewa@ Sie z kogo albo z 
czego. Sri Il fe goberge auprès de 
fon feu; il ne jonge qu'à ſe goberger; 
2) fe goberger d'un dot. 

Gober, f. m. 1) vulg. Kehle, Hals; 
2) eine Art Rebhiiner mit dem Sperber 
zu fangen; 3) groffe Kirſche von Mont- 
morency. 1) of. Gardziel, gardło; 
2) ſpoſob łowienia korupatw krogul- 
cem; 3) wisnia wielka 2 Mont no- 
rency: 


“prendre quelqu'un au gober, i) einen bey 


der Kehle kriegen; 2) einen beym Kopf 
nehmen. o Uchwyéié kogo za gardfo; 
2) porwać kogo do więzienia, 

Gobeter, v.a. mit Kalck oder Gyps zuſtrei⸗ 
chen, zuſchmieren. Wapnem albo gi~ 
piem zamazaé, E 

Gobeur, m. 1) ein Verſchlucker; 2) ein 
Schiffer auf der Loire; 3) ein Trager, 
Ablaͤder auf der Loire. 1) Potykacz; 
2) {zkutnik na rzece Loire; 3) tragarz 
co towary na fzkuty nasi,- ktore na 
teyze rzecze idą. 

gobeur de fauffes nouvelles, der allen falz 
ſchen Zeitungen glaubet. Wizyiikim 
fallzywym nowinom wierzący. 


Gobin, fem. im Schertz: ein pucklichter, 


ungeflalter Menſch. 

garbaty, niekſztaltny. 
Cobiſſon, f.m. obf. ein ſehr langer Manns⸗ 

Nock. Szata mefka barzo długa. 


Goboya, ‚fm. eine Schlange in Braſilien 
die zwantzig Schuh lang. Wa Bryze- 
liyfki na 20 flopow długi. 

Gode, / V. i) eine See⸗Mewe; ) ein aites 
Schaf; 3) ein Maß von drittehalb Ellen. 
1) Kulik ptak morſki; 2) owca itara; 
3) miara trzylokdiowa. (1) Le vole 
de la gode eft auifi vite que celui d’u- 
ne flèche. 

Godeau, f. m. Art Wein⸗Stoͤcke zu pflau⸗ 
Ken, da das Rebholtz bloß in die Erde 
geſtecket wird. Sadzenie winney ma- 
eicy w Ziemie bez korzenia. 


Godefroi, f. f. (Godofredus} Gottfried. 
Gofred. 


Zartean : Gaztek 


"Godelureau, fin im Schertz: ein Jung⸗ 


fers Kuecht. 
dy. 

-Godemichi, f. m. ſchaͤndliches Werckzeug 
von Glas, deſſen ſich wolluͤſtiges Frauen⸗ 
zimmer bedienet. Bezecny inſtrument 
sklany na dogodzenie lubicznoséi bla- 
Toglowfkiey. 

Godenot, . m. 1) eine febr kleine Purve 
von Holtz, damit der Taſchenſpieler ſeine 
Kunſte macht; 2) ein heßlicher Menſch. 
3} Laleczka maluteñka drewniana ku- 


Lastuige : gaşh, gla- 


GODR 2} 
glarſka; 2) ftrafzydlo, człowiek } 
tny. Du 


ceft un franc godenot. ein eiditfe 
Poſſen⸗Reiſſer. Figlarz to {wa 


ny. | 

Godet, J. m. 1) Schuͤſſel, Schale oder 
ein kleiner Becher von Thon oder E 
2) Schoͤpf⸗Eymer am Wafers: 
3) Knopf, Hilfe worinnen eine M 
ſteckt; 4) von sSüten: umgeſchlag 
Rand an der hinterſten Hut- Kren 
5) Muſchel, Scherbel Horn, Tiegel 
ſonſten ein kleines Toͤpflein als zur; 
zum Gummi; 6) Rohre, wodurch 
Metall in die Forme lauft; 7) Loch 
durch der Kuͤtt unter einen Stein 
laſſen wird; 8) die Fuge in der Ma 
zwiſchen den Steinen. ) Czafka, H 
Ika albo też kubek z gliny, 2 kamiat ii 
2) weborek, kubel u kofa ramik 
wego; 3) czafka w ktorey tkwi bf 
tek; 4) tyl kapelufza z przełožon 
brzegiem; 5) fkorupka, rozck, sli 
czek albo inne mate naczynie do 
my, do farby; 6) rura, ktorą ro? 
fzczony krufzec w forme plyn 
7) dziuka, do wpufzezenia kity | 
kamień; 8) fuga miedzy cegła 
kamieniami. § 1) Un petit got 
un grand godet; 2) une roiie à gode fA 
3) la jacinte a le godet incar 
4) fon chapeau fait le godet ; pon 
fon chapeau en goder. i 

godet de plomb, Spey⸗Roͤhre; sem 
einer Rinne, die an beyden Enden il! 
Rura u rynny, co na końcach żadne; 
nie ma otworu do sciekania wody: 

Godfiche, vid. Goldfiche. 

Godine, L€ obf. ein faules Weib: ( 
Mitmacperin.  Gnusna, wier 
kobieta. _ e 

Godinette, f. f. obf. ein faules Hülle“ 
Kurewka leniwa. > 

Godiveau, Godivau, f. m. eine te 
Pakete mit Kalb⸗Fleiſch, Artiſchock 
und Morcheln. Pafztet podfugok“ 
2 grzybami, eielecinz i karezocha®! 

Godon, f. n. vid, Claude, f. in. eg 
Klaudyufzek. 

Godon, f. f. vid. Claude, f. f. Klaudind“ 
Klaudyanka, Klaudyanuska. 6 C 
elt morte. . $ 

Godron, Gaudron, , m. 1) eine I" 
Falte in der Hand⸗ oder Hals ⸗ Kral 
2) eyerformiger Zierat um den 
eines Silber⸗Geſchirrs; 3) in der Lei 
Kunſt: eyerfoͤrmiger Leiſten. ) “ 
w krawacie, w mankietce; 2) bt 
taozdoba przy usdiu ſtatku srebrn 
a) w archytckturze : iay kOatd cid, 
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ko Les godrons de cette manchette 
ne font pas bien faits; 2) vaiſſelle à 
gros godrons, à petits godrons. 

sodronner, v. a. in runde Falten ſchlagen. 
W okragte fkladaé faldy.  Godron- 
ner des ınanchettes; manchettes bien 
godronnées,. 

Bodronner, vid. Goudronner. 

ssodronneur, viZ. Goudronneur. 

Boëmon, Gouemon, Goeſmon, f.m. vid. 
Varech. Meer: Gras. Poroſt, mech 
morfki. 

Doßs, vid. Gouet. 

Doetie, f. f. Zauberey, bey welcher ber 
Teufel des Nachts bey den Gräbern mit 
Klagen und Seufzen angerufen wurde. 
Czary, przy ktorych czarta, w nocy 
przy grobach wielkiem utyfkowaniem 
wzywano. 

Joetien, ne, adj. der den Teufel bey den 
Grabern anrufet. Wzywaigcy dyabfa 
przy grobach. ~“ 

of, adj. c. obf. naß. Mokry. 

Kioffe, adjek. c. grob, ungeſchickt, toͤlpiſch. 
Gruby, niekſztaftny, niezgrabny. 
$ Cet homme eft gofte; vôtre habit 
ckt tour goffe; un elprit goffe. 

Zoſtement, adv: grob, ungeſtalt, albern. 
Grubo, niekfztaftnie, głupie. & Cela 
eſt goffement fait. 


Göfre, N 
) vid. Gaufre, Gaufrer &c. 


 Gofrer, 

Gôfreur &c. 

Gogaille, . . im Schertz: ein Schmaus. 
Zartuiÿc: biesiada, uczta. $ Faire 
gogaille. 

Gogo, f. f. vid. Marguerite. Gretchen, 
Margretchen. Malgorzateczka. & Go- 
go eſt belle. k 

à gogo, adv. im Schertz: herrlich, koͤſtlich, 
mit aller Beqvemlichkeit. Zartem: 
przy wfzyftkich wezafach ; huczno 
buczno, iak paczek w masle. § Vi- 
vre à gogo. 

Gogue, J. V. obf. gefuͤlter Schoͤps⸗Magen. 
Nadziewany żołądek barani. 

Goguelu, ë, adject. vulg. 1) bemittelt; 
der fich warten und pflegen kan; 
2) aufgeblafen, hochmuͤthig. 1) Cziek 
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maietny ; w doftatkach i wezalach 
oplywaigcy. § 1) C’eit un gros go- 
guelu, 


*Goguelu, f.m. Bruder⸗Luſtig, Schmaus⸗ 
Bruder. Weioiy pachot; biesia- 
downik. 

Goguelureau, f.m. vulg. 
Bogacz. 

* Goguenard, e, adj. luſtig/ poſſeuhaft, 
fpafbaft. Wefoly, żartobliwy, trefny, 
krotofiny. § Al et goguenard; 


ein Reider. 


GOLI 


efprit goguenard; 
narde. 

*Goguenard, f. m. ein luſtiger Bruder, 
ein Spaß: Vogel. Zartownik, wefotek, 
Smiefzek. 9 C'eit un franc gogue- 
nard. 

*Goguenarde, f.f. ein luſtiges, ſpaßhaf⸗ 
tiges Frauenzimmer.  Wefotnisia. 
$ C'eft une vraie goguenarde. 

*Goguenarder , v. x. ſchertzen, ſpaſſen. 
Zartowae. $ II aime à gogucnar- 
der. 

Goguenarderie, f.f Spaß, Poſſen, laͤcher⸗ 
liches Zeug. Zartowanie; żarty, figle; 
smieſzne rzeczy. 8 Il nous dit ce 
matin cent goguenarderies. 
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humeur gogue- 


fe Goguer, v. ». vulg. ſich freuen, luftig 


feyn. Radowaé sie, wetclié Sie. 

Gogues, f.f. plur. Spaßhaftigkeit, Iuftiges 
Tefen , Froͤlichkeit des Hertzens. 
Mysl dobra; Zartownusé; umysł we- 
doly. 

ileffen (dans) fes gogues. er ift luſtig; 
er if bey feiner Laune. Dobrey ieft 
my sli. 

Goguettes, f. f. pl. vulg. i) luftiaes Wez 
ſen, frolicher Sinn; 2) leichtfertige 
Worte, Schimpf oder Stichel⸗Reden; 
3) Poſſen, luſtige Schertz⸗ Reden. 
1) Dobra mysl; zartownosé; wefolosé 
umysłu; 2) słowa nicuczéiwe; moy 
ufzczypliwe ; 3) figle, Zarty, baÿki 
welofe. $ 1) Il eft dans fes goguet- 
tes; être en goguettes; 2) I lui a 
chante goguettes; 3) conter goguer- 
tes. 

Goi, vid. Goy. 

Goinfre, J. m. Vielfraß, Praſſer, Berz 
ſchwender. Zartok, obzerca, in:rno- 
trawca, $ C’eit un franc gointre; 
mener une vie de goinfre. 

Goinfrer, v. g. ſchmauſen; verfreſſen, vers 
praſſen. Hulaé, prachulas, przemar- 
nowaé. § Il ne fonge qu’à goinfrer; 
il z bù, mangé & goinfré tout fon 
bien. 

Goinfrerie, LZ Freſſerey, Schmaus. 
Biesiada rofpuitna, rozgardyas. 

Goitre, N 

Goitreux, I vid. Goüctre, Gouetreux. 

Golfe, Golphe, f. n. ein Meer Bufen, 
Wybrzeze, odnoga morſka. 9 Gol- 
phe Adriatique. 

Goliard, f.m. obf. ein Dot, Narr, Hans: 
Wurſt. Blazen diwor{ki. 

Golis, f. m. Holtz, Bäume von 18 bis 20 
Jahren. Drzewa albo drwa 18 alba 20 
lac ſtare. 

Golille, f. f. ein Spaniſcher Wams⸗Kragen. 
Kołnierz u kamizeli Hyfzpañfkiey. 

Be Ce Golotfchur, 


2803 GOMM 


* Golorichut, f. m. Ehinefifcher&old- Kuchen. 
Chant Kie złoto w bryły odlewane. 
Golungo, f.m. ein Dan: Dirt in Nies 
der: Mohrenland, Daniel zwierzę w 
dolniey Etyopit. 

Gom, f.m. Art Getreyde in Mingrelien. 
Gatunek zboża w Mingrelii. 

Gombette, f.f. ein beruͤhmtes Geſetz der 
Burgunder. Prawo Burgunfkie. 

Gomme, f. f. (gummi) 1) Gummi, Hartz, 
wie es aus den Baumen fließt; 2) der 
Brand in den Bäumen, der ihren Saft 
in einen Hartz verwandelt; z) Fett, das 
der Gerber aus den Schaf⸗Fellen gerbet. 


GONE ago „ 


gommer le tabac. den Taback wk) 

ten. Tutun pokropié. 

gommer une couleur. eine Farbe mit Gun 
mi verſetzen, damit fie deſto langer das 
ren moͤge. Gumowad farbe dia trw 
losdi. 

Gommeux, eufe, ad}. gummigt, gegumme⸗ 
Kleiſty, gumowany. 6 Cela eit gora 
meux. 

Gommier, f. m. der Gummi- Baum o 
den Antilliſchen Inſeln, aus welchen 
viel Gummi flieſſet. Drzewo na we 
{pach Ancyliyskich wiele gumy dë 


1) Guma, kley z drzew éiekacy; 
2) brant, zaraza fok drzewny w kley 
premicniaigca ; 3) tfuftosé, ktorą 
garbarz ze fkor baranich wyprawuie. 
di) Bonne gomme. 

gomme Arabique. (gummi Arabicum) 
Arabiſch Gummi. Guma arabf ka. 

Lomme -goutte ; goutia-gemou ; gutta- 
gamba. Gummi-Gotta, ein ausge⸗ 
ſottener gelber Saft aus Indien. 
Cuimmi- gotta fok zolty Warzony In- 
dyyl ki. 

In Lomme réfine. Haunt- Harg. Zywica. 

da gomme Sénégal. weiſſes Arabifches Gum⸗ 
mi. Guma biała arabſ ka. 

Shime turique; gomme turris. Arabifch 
Gummi, das die Seidenwircker brau⸗ 
chen. Gumaarabska, ktorey iedwabni- 
cy zazywaig. 

Lomme vermiculée, Arabiſch Gummi, das 
wie kleine Wuͤrmerchen ausſiehet. Gu- 
ma arablka na kiztalt mafych robacz- 
kow. 

gomme animée. Gummi Anime, wohlrie⸗ 
chendes Gummi aus Braſilien von dem 
Baume Courbari, Kley wonny z 
Brzyzeliyskiego drzewa Kurbary. 

gomme d'Angleterre; gomme à frifer. 
weiſſes Arabiſches Gummi in Taͤfelchen 
zum Haar⸗Krauſen. Guma biala Arab- 
fka w tabliczkach do wfoſow kedzie- 
rzawienia. 

gomme de Caragne, vid. Caragne. 

gomme de pais. Garten: Haum:- Hark, als 
von Kirſchen, Pflaumen. Kley zdrzew 
ogrodowych, iako z wiśni, z sli- 
wy &c. 

Gommer, v.a. mit Gummi beſtreichen, 
anmachen, gummen. Kleiem drze- 
wnym zaprawié ; gumowaé. $ Gom- 
mer une étofe, un ruban, un cha- 

peau. j 3 A 

gommé, ée, adj. mit Gummi vermifcht, 
gegummt. Kleiem drzewnym przy- 
prawiony , kleiowany ; gumowany. 
$ Eau goinmee. 


kleiu pufzczaigce. 

Gomphoſe, f.f. (gompbofs) in der An 
tomie: das Stecken eines Knochen 
dem andren, als eines Zahnes in ho 
Rinulade. W anatomii: tkwienra 
iedney koséi w drugiey, iako zeboul 
w fzczece. 

Gonagre, f.f. die Gicht in den Kries 
Pedagra w koïaniech. 

Gonambuch, f. m. in Braſilien: ein wei; 
fes Voͤgelein von der Gréit: einer Wa 
fpe, es ſinget lauter und ſchoͤner wie di 
Nachtigall. / Bryzelii: prafzek bia 
ły iak ofa maluchny, fwoiem gfosnene 
i przyiemnem śpiewaniem sfowike 
przechodii. 

Gond, f.m. 1) Thür: Angel: Hacken, Dag 
an fich die Thuͤre wendet; 2) der oben 
fte Wirbel am Rückgrad, darauf ſich des 
Kopf drehet. 1) Hak, czop zawialos 
wy; 2) pacierz w Lat pierwfzy, n 
ktorym sie głowa obraca; krezel. 

* fortir des gonds. auſſer fich ſelbſt Fonu- 
men; fich vom Zorn uͤbermeiſtern lafs 
fen. Zapomnieć o fobie; odeyséo 
siebie; o rozgnicwanym. 

mettre hors des gonds. 1) in den Harniſch 
jagen; 2) in Unordnung bringen. 17 
Oburzyé, rozéarzyé; 2) pomiefzat 
nieporzadek czynić. 

Gondezel, f.m. eine Art Cattun. Baga-| 
Zyi gatunek. 

Gondole, f. f. i) eine Gondel oder Spar 
tzier⸗Schiflein in Venedig; 2) of. ein 
laͤnglichter Becher wie ein Schiflein. 
1) Gondola, czoin Wenecki do prze- 
jaſzezki; 2) czofnek, czarka, kubek 
czolnkowaty. $ 1) Prendre une gon- 
dole pour fe promener fur les canaux 
de Venife. | 

Gondolier, f. m. Gcifmaun auf einer 
Gondel in Venedig. Condolnik, to- 
dnik na gondulce Weneckiey. 

Gonelle, f.f. obf. ein altvaͤteriſches Kleid. 
Szata ſtaroswiecka. 

Goneſſe, f.f. ein Flecken ohnweit Paris, 
wo gut Brodt gebacken wird. N 

a 
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"ko pod Paryżem, gdZie chleb dobry 

pick. 

| onfalonnier, vid. Gonfanonier. 
sonfanon, f. zz. obf. 1) eine Kirchen: 


prune: 2) eine Wappen - Fahne. ) 


PChoragiew koscielna; 2) chorągiew 
| herbowna. 

Enfanonier, E in. 1) Fahnen» Träger, 
Fäͤhndrich in einer Proceßion; 2) in 
Florentz eine obrigkeitliche Perſon; 3) 


ein Franckreich: Beſchͤtzer, Aelteſter 
einiger Kirchen. 1) Chorąży, co cho- 
Inragiew kosćielną w procefyi nosi; 2) 


b oloba urzędowa w Florencyi; 3) Pro- 
tektor, Starfzy niektorych koséiotow 


k 7. Geſchwulſt. Pu- 
chlina, nabrzmiafosc. & Cela caufe 
de dangereux gonflemens. 


E Francuskich. 
monflement, f. m. 


Éonfler, v. z. aufblehen; Geſchwulſt vers 


| 
| 


$ 
1 
I 
I 


ufadetr. Wzdymaé, nadymaé; na- 
brzmialose czynić.. $ Le millet gon- 
e. 

gonſter, v.r. 1) auflaufen, geſchwellen; 
2) ich bruͤſten, fich aufblaſen. ) Pu- 
chnaé, aciekaé, wzdymaé Sie; 2) na- 
dymaé Sie, pufzyé sie, $ 1) Les vei- 
nes fe gonflent; 2) il fe gonfle de fa 
noblefle. 


Sg 


Zonfle, ee, adi. 1) geſchwollen, aufgebla⸗ 


) Nabremiafy, odickiy; 


fen, hoffaͤrtig. 
2) nadety, pyfzny. 


Ebonin, / n. ein liſtiger Vogel. Frant. 


$ left un tour de maitre gonin; c’eit 
un maître gonin. 


Lä S-F. Schiffs Tonne zu Getraͤncken. 


Beczka okretowa do napoiow. 


der Saamen⸗Fluß. Plynienie éiata 


1 75 JF. (gonorrhæa) der Tripper, 
I 


$ Empecher, arrêter une 
gonorrée ; uérir une femme d'une 
gonorrée; les arouchemens impurs 
caufent une gonorrée virulente. 


nad wola. 


Gorao, f. m. ein ſeiduer Zeug aus China. 


Blawat pewny Chynski. 


Gord, . m. 1) Verzaͤunung, Verpfaͤhlung 


zu einem Fiſchfang; 2) Vorlege⸗Netz, 
das vor dem Eingang eines verzaͤunten 
Fiſchfangs geſetzet wird; *3) Uber: 
ſchwemmung. 1) Plotka, ogrodzenie 
2 palow do ryb łowienia; 2) Sieć, kto- 
ra plotkę obſtawiaig; 3) powod£. 


Gordien, adj. m. vid. Neud Gordien. 
Gore, ff. obf. eine alte Sau. Swinia 


ſtara. 


Goret, . m. 1) im Schertz: ein ſtarckes 


Ferckel, junges Schwein; 2) Beſen auf 
den Schiffen zwiſchen zwey Bretern, 
womit man den Theil des Schiffes rei⸗ 


Gorge, f- 
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Knecht bey den Schuſtern. ) Zartem : 
prosię, wieprzek; 2) miotfa miedzy 
dwiema defzczkami do chedozenia 
czeséi okrętowey w wodzie ſtoigcey; 
3) fzewczyk ftarfzy. § 1) Un petit 
goret. 


Goreter, v. a. ein Schiff mit erwehnten 


Beſen unten, wo es im Waſſer gehet, 
abfegen. Pomieniong miotłą cześć 
okretowa w wodZie ſtoigeg oclerac. 

. 1) Gurgel, Hals, die Kehle; 
2) Bruſt, Buſen, Hals der Weiber; 3) 
bey den Medicis : der inwendige Theil 
des Mauls an der Gurgel herum; der 
Rachen, der Schlund; +) eine Kropff⸗ 
Taube; 5) Hals an einem ziunernen 
Gefäß; 6) die Krinne an einem Balz 
bier⸗Becken: 7) ein enger Paß oder 
Durchgang zwiſchen Bergen in ein Land; 
kleiner Thal zwiſchen zwey Hügel; 8) 
der Hals, duͤnneſter Theil am Capital der 
Doriſchen Seules 9) in der Kriegs: 
Bau⸗Kunſt: die Kehle, Kehl⸗Linie oder 
Eingang eines Bollwercks; 10) gedrech⸗ 
ſelte Rolle an einer Land⸗Karte oder 
einem Bilde, das man auf und zurol⸗ 
let; u) der Schlund, der weite Theil 
eines Camins; 12) der Kropf eines Fals 
cken. 1) Gardło, gardziel; 2) {zyia, 
piers niewiescia; 3) # medykow: 
czesé wnetrzna koło gardła; usée 
gardfa; 4) turkot, ve golib; 5) 
{zyia u ſtatku cynowego; 6) {zczcr- 
ba, wyrenięcie u cyrulickiey mifeczki ; 
7) pas, {zlak, wawoz, przechod miedzy 
gorami, padof miedzy dwiema gorami; 
8) Wë nayéienfza czeséu kapiteli Do- 
ryyskich sfupow; 9) w fortyfikacyi : 
fzyia beluardu; 10) wafek toczony a 
map, u obrazow; 11) use: {zeroka 
część fpodnia kominowa; 12) gardło, 
podgardłek u fokofa. $ 1) Avoir mal 
à la gorge; avoir la gorge enflée ; cou- 
per la gorge à quelqu'un; 2) elle a 
une fort belle gorge; cacher, décou- 
vrir, montrer fa gorge; une gorge 
bien taillée; une gorge plate; 3) avoir 
la gorge enflée; avoir mal à la gorge; 
4) ce font de belles gorges pour met- 
tre dans des voliéres; acheter, vendre 
de belles gorges; 5) gorge de pinte, 
de flacon, de chopine; 6) une gorge 
de baſſin trop étroite; la gorge de ce 
baflın à barbe eft mal faite; 7) on ne 
peut entrer dans ce pais, que par 
une gorge, que laiflent les mon- 
tagnes; 8) gorge de colonne; 9) gora 
ge d'un bailion ; 10) tourner une 
orge. 


niget, der im Waſſer feet: 3) Alte gorge chaude. Sager Recht, fo dem PC 
en 
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cken vom gefangnen Wilde gegeben 
wird. Szarpanina, fup dla fokofa. 
faire gorge chaude d'une ſotiſe devanı 
quelques perfonnes. eines Narrheit 
durchziehen, belachen. Szydzie z gtup- 
itwa czyiego. 
Faire gorge chaude dans une compagnie. 
in einer Geſellſchafft Schande einlegen, 
fich übel aufführen. Zle sie w kom- 
panit ſprawowaé. 
graſſe gorge. Luder, taͤgliches Geaͤſe des 
Falcken. Séivrw, žer dla fokotow. 
gorge roure. ein Rothkehlchen, ein Feiz 
ner Vogel. Ralzka, ludarka, praizek 
o czerwoney piersi. 
gorge de pigeon, 1) eine Art von Gebiß zu 
Pferde⸗Zaͤumen; 2) ſchielichter Tafet. 
1) Gatunek monfztukow końskich; 2) 
kitayka mieniona. 
coe gorge, vid. Coupe-Gorge. 
demi gorse, vid. Demi-vorve. 
avuir helle gorge. von Jagd = Aunden: 
eine helle Stimme zum Bellen haben. 
O pfarh dowezych: glos glosny mieć 
do Izczekanıa. 
enduire & IgE fa gorge. 1) vom Salz 
cken: die Speiſen nicht verdauen 2) 
durch die Gurgel jagen, verſchwenden. 
1) O fokctach:- pokarmu nie ttrawic} 
2) przchulag, przemarnowaé, 
cette afaire me coupe la gorge. dieſe Go: 
che ſtuͤrtzet mich vollends. Nanielzeze- 
seie to moie; ta ſprawa mie do upadku 
napedza. 
couper la gorge à quelqu'un. einen aufs 
hochſte beſchimpfen, herunter machen. 
Zabiiaé kogo na honorze; fzkalowaé, 
Izyé kogo. „§ Je coupe la gorge à des 
geus, qui ne m'ont Jamais fait de mal. 
le poionard à la gorge; le 2 à la gor- 
ge mit Gewalt. Gwaltem. § Il 
faut que vous lui aïez fait écrire cela 
le poignard à la gorge. 
prendre un homme a la gorge; lui mettre 
le poignard fur la gorge: tenir le pie 
fur la gorge. einem das Meſſer an die 
Kehle ſetzen; einen mit Gewalt zu et⸗ 
was zwingen. Gwaltem na kogo na- 
ftapié; z mieczem komu nad karkiem 
ftoicé. 
cela ne paffera pas le neud de porge. dies 
fei Geheimniß ſoll verſchwiegen bleiben; 
es ſoll nicht aus meinem Maule kom⸗ 
men Bede trzymał ten fekrer za zę- 
boma; iakby kamień w wodę wrzu- 
eil, tak to u mnie zachowane bedZie. 
ce vis ne pafe pas le neud de fa porge. 
er lacet ins Faͤuſtchen ; er lachet heim⸗ 
lich. Skryeie sig śmiecie; fam w fo- 
bie Sie smiecie. 


GORG 


E 
ire à gorge déploïée. mit vollem 94 
lachen. Smiaé sie do rofpuku; r 


smiad sig co 2 gardła, | 
rendre gorge. 1) fich brechen; fic dt 
geben; ein Kalb machen; 2) wien 
ausſpeien was man mit Unrecht enz 
ben hat. 1) Womitowaé; florka ` 
w pysk; 2) wyrzygngé rzecz nie- 
Inte nabytą. $ı) Voïons qui r 
dra gorge premier; 2) il avoit ji 
les peuples, mais on lui à fait rena 
à gorge. 

arrofer la gorge. im Schertz: die Ks 
ſchmieren; trincken. Zartem: 2 
wać gardło ; dufzyczke polewaé. 

* c'eff un bon måle, il a la gorge noire 
ift ein luſtiger Geſell, ein luſtiger u 
der. Pachołek, towarzy{z to wel 

cet homme eft chatotilleux de la gorges 
wird dem Galgen nicht entlaufen; 
iſt auf dem Wege nach dem Galgen: 
Szubienicy nie uydiie; pewnie m 
bedzie. 

il ment cent piez dans fa gorge, vulg f 
leugt es in feinen Hals hinein. IW 
to iak niepoczćiwy; fallz ten od 
iywac bedžie. 

je vous ferai rentrer cesinjures daut 
tre gorge. du ſolſt nur diefe Ghin 
Reden in den Hals einfreffen. C| 
frczekiwaé mi te potwarz bedziefz .| 

Gorgée, f.f. 1) ein Schluck, Biffen, Min 
voll; 2) Jaͤger⸗Recht, fo die Falcken I 
kommen. 1) Trunek, hault, tyk, 

kur, kęs; 2) fzarpanina, tup dla foki 
la. $ 1) Une petite gorgée; aval 
une gorgee de bouillon. 

il faut donner bonne gorgée à l'oifea 
man muß dem Vogel einen guten The 
von dem gefangenen Wildpret gebe 
Trzeba ptakowi fowezemu fup d: 
dobry. 


Gorger, v. a. Geſchwulſt verurſachen, m 
chen. Wzdymaé; oéicktosé, nabrzmi: 
José fprawié. $ Les mauvaifes eau 
gorgent les Jambes de chevaux. 

fe gorger, v.r. 1) fich aufuͤllen, fih di! 
freſſen, fich dick ſauffen; 2) figürlich 
iuſammen ſcharren; fich befreſſen, bere 
chern; 3) etwas im Überftuß haber 
1) Obäcraé Sie, obiesé Sie; opié sieg 
2) okrasié Sie; nastaé, natkaé fobi. 
rece, worki; 3) micé czego po da 
ſtatku. $ 1) Se gorger des viandes 
fe gorger de boire & de manger; 2 
fe gorger d'or & d'argent; z) ie gorge 
de plailir. 

Gorgé, ée, adj. 1) befreſſen, vollgeſtopfft 

an gefuͤllt 
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angefuͤllt; 2) aufgeſchwollen, aufgelauf⸗ 

fen; 3) voll; 4) in den Wappen: das 

den Hals von andrer Farbe hat. ) Prze- 
ladowany, natkany potrawami ; 2) oéie- 

il kły, nabrzmiały ; 3) pełny; 4) wher- 

m bach: gardło niezwyczaynego koloru 

E maigcy. $ 1) Un eitomac tout gorgé; 

E 2) cheval qui a les jambes gorgées ; 

3 3) langue gorgée d'humidité. 

iorgéres, f. f. plur. der Krech, Kriech 

m oder Sech, Holtz im Gallion, worauf der 

Lowe die vorderſten Pfoten leget. 

[ Drewna krzywe w oalionie albo w 

dziobie okrętowym, na ktorych lew 

ma przednie łapy. 

Biorgeret, /. m. ein Inſtrument der Wund⸗ 

Aertzte, zum Stein⸗ Herausziehen. In- 

ſtrument cyrulicki, do wydobywania 

kamieni z pecherzy. 

M jorgerette, \ 

N Gorgerre, / f. I. ein Weiber-Halstuch. 

Chultka biafagfow{ka na {2yie. & Une 

gorgerette bien faite. 

E Sorgerin, /. . 1) das Hals⸗Stuͤck vom 

Harniſch; 2) der Hals an den Capitaͤ⸗ 

len der Doriſchen Seule. 1) Pleſzek 

we zbroi fzyie ochraniaiacy; 2) {zyia 

à | u kapiteli KR dorvy{kich. 

E Sorscrouge, f. f. Rothkehichen, ein Vogel. 

| Ludarka, rafzka ptaſzek. 

Corgette, vid. Gorgerette. f 

P Gorgias, e, as. obf. 1) anſehnlich, prah⸗ 

leriſch; 2) uͤppig. 1) Okazaty, chet- 

plwy; 2) wizeteczny. 

M Gorgiale, /. V obf. eine fette anſehnliche 
Frau. Ttuſta, okazała kobieta. 

Gorgone, f. f. (Gorgona) bey den Does 
ten: 1) die Meduſa; 2) die Pallas, fo 
der Mebufñ Kopf auf ihrem Schilde 
führet. U poerow: 1) Meduza; 2) Pa- 
las 2 sfowa Meduzy na tarczy. 

Gorgonnelle, f. f- Art von Leinwand in 
Holland. Gatunek plocna w Holan- 
dyi. 

*Gorillon, /. m. im Scherg : ein Ferckel, 
ein junges Schwein. Zarzem: prosię, 
wicprzek. d 

Gornable, f. n. auf den Schiffen, ein hol⸗ 


gerner Pflock oder Nagel. Kotek na 


okretach. 
Gornabler, v a. mit hoͤltzern Nägeln zus 


fammen ſchlagen. Kołki wbić; zbić, 
ipinad kołkami. $ Gorñablerun vaif- 
feau. 

Gorre, J. f. 1) obf. Pracht; 2) in der 
Normandie: die Frantzoſen⸗Kranckheit. 
1) obf. Pompa, okazalosé; 2) w Nor- 
mandyi: franca choroba. 

fe Gorrer, v.r. obf ſich rühmen, prahlen, 
Chelpié sic, 


GOTI 


Gorrier, 2, af. obf. ruhmredig, prahles 
tif. Chetpliwy. 

Gort, f. m.a) ein mit Wählen vermach⸗ 
ter Ort in einem Fluſſe zum Fiſchfang; 
2) obf. Fluß, Rinnen. ) Plotka z palow 
w rzece do ryb łowienia; 2) obf. 
fluks, katar. 

Gos, f.m. 1) ein Brand- Hering, ift cin 
voller Hering, der feft eingepacket gewe⸗ 
ſen; 2) ein Meilen⸗Maß in Indien, das 
eine teutſche Meile austraͤgt. 1) Sledz 
pełny (to iett mleczny albo ikrzafty) 
scisto pakowany; 2) miła Indyyska 
Niemieckiey rowna. 

Gofe, f.m. in Ntofcan: vornehmer Kauf: 
maun der für den Groß⸗Fuͤrſt handelt. 
NaMofkwie kupiec zacny co dla Cara 
handluie. 

Gofier, f, 1) die Gurgel, die Kehle, wo⸗ 
durch man die Speiſe hinunter ſchlucket; 
2) die Kehle, die Lufft⸗Roͤhre, in welcher 
die Stimme eutſtehet; 3) in der vôcils 
Kunſt: der Hals unter dem Kinn. 1) 
Gardło, gardziel, ktorym pokarm sig 
połyka; 2) krtan, gardžiel, rura odde- 
chowa glofowa; 3) u medykotu: Leyla, 
gardło pod broda. & 1) Grand ou pe- 
tit golier; 2) le gofier d'un roſſignol; 
cette femme a un beau goficr; 3) la 
maladie eſt au gofier. 

Yil a le gofier pavé. feine Kehle ift gepfla⸗ 
ſtert, er kan bruͤh- beiffe Spelſen efen. 
Wyparzone ma gardło, Ze tak gorąco 
ies może. 

il a le gofier d'un reffignol. er ſinget vor- 
treflich. Wysmienicie spiewa. 

grand gofier. 1) ein Vielfraß; 2) Waſſer⸗ 
Pelican, ein Vogel in Indien mit eis 
nem febr groffen Kropf. i) Zarfok; 2) 
gardfacz prak w Indyi o wielkim bar- 
zo gardle. 

Gofle, f.f. auf den Schiffen: ein mit 
Stricken umwundener eiſerner Ring. 
Naokrgtach: kotko żelazne itryczkiem 
obwite. 

Gotin, /. m. eine Art von Mirabolanen. 
Gatunek aptekarfkich orzechow. 

Gothique, N 

Gotique, / adj. c. (Gothicut) 1) Gothiſch; 
nach Art der alten Gothen gemacht; 
2) grob, altvaͤteriſch. 1) Gotski; na 
kiztalt Gotski zrobiony; 2) yıuby, fta- 
roswiecki. GO Architecture Gotique; 
lettres Gotiques; n'avoir aucun goùt 
pour les ornemens Gotiques; 2) vous 
avez des manières barbares & Uoti» 
ques; vos exprefiions ont un certain 
air Gotique. 

Gotique, /n. die grobe Bau- und Mah⸗ 


ler⸗Art der alten othen. Srarogorska 
pro- 
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proſtota w archytekturze i w ma- 
larſtwie. $ Le Gotique dans la pein- 
ture ne peut aider nos Peintres, ni 
dans l'invention, ni dans la maniére. 
Goton, f. m. ein platter und auf einer 
Seite gezahnter Ring an der Steuer: 
Stauge. Kolko plaſkie na iedney 
ſtronie zgbkowate u ſteru okrętowe- 


o. 

Gen, S-F. Margretchen. Malgorzatka. 
$ Goton ef jolie. 

Goüsis, vid. Goës. 

Goubellotter, vid. Gobeloter. 

Goudran, 

Goudron,/ f-m. 1) in der Ariegs-Daus 
KRunft: Pech⸗Krantz, ein Reis: Bund 
oder Wickel von Werg in zerlaſſenem 
Pech und Wachs getaucht; 2) Schiff⸗ 
Pech; Schiff⸗Teer aus Pech, Seife, Oel, 
Inſelt zum kalfatern. 1) w Forty fila- 
cyi: pek chroftu albo konopi do pod- 
palow woiennych ſmofg i wofkiem 
napufzczony; 2) imofa okrętowa; 
maź ze {moty, oliwy, foiu i mydła. 

Goudranner, Goudtonner, v. a. in der 
Seefahrt: teeren, pihen. I beglar- 
Jfwie: mażią nefmarowaé, nafmalać. 
§ Goudronner les cordages. 

perles goudronnées. gedruckte Wachs: Per: 
len. Bisiorki; perły z wofku powle- 
czone., 

Goudranneur, Goudronneur, f. m. Schiff⸗ 
Picher. Nafmolacz okrętu. 

Goüémon, Gouëfmon, f.m. Ste: Gras, 
ein Kraut. Poroit morſki, mech mor- 
ki ziele. 

Goüer, Goüais, f.m. 1) Art groffer mett 
fer Weintrauben; 2) ſehr ſchlechter 
Wein von dieſen Trauben. 1) Gatu- 
nek bialych wielkich gron winnych; 
2) wino barzo podłe z tych gron, 
$ 1) Le goücr cft. le moins délicieux 
de tous les raifins; 2) le goüer ett le 
moindre de tous lea vins. 

Goüe, vid, Goes, 

Gouetre, . f. pr. Goitre. Hals⸗Kropf, 
Kropf eine Kranckheit. Wola u gardła 
choroba. § Les habitans des Alpes 
dont {ujets aux gouétres. 

Gouétreux, eufe, adj. der einen Halss 
Kropf hat. Wolaty, wole maigcys 
6 Elie eft gouétreule, 

Goufre, f. m. 1) Strudel, Wirbel, Schlund, 
im Meer oder in einem Fluſſe; 2) 
figiwlich: Abgrund als des Unglücks, 
des Verderbens; 3) Klippe, Gefahr 4) 
ein groſſer Verſchwender. 1) Zarop, 
wir mori ki albo rzeczny; topiel, to- 
pielifko, przepaść; 2) occhtañ; bez- 
denna pielzczestia przepasé; 3) hak 
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niebezpiecany; niebezpieczenſtw- 
marnotrawca. $ 1) Un dangereux 
fre; 2) fe plonger dans un goufr: 
malheurs; 3) eet un goufre où la 
deur ne peut éviter un trilte 
frage. 

cette ville ef? un goufre, dieſe Stadt Ek 
det eine ungemeine Menge von Leb 
Mitteln. W tym miescie otch far 
żywność, 

*ceft un goufre d'argent, diefe CA 
frißt viel Geld weg. Wielka moc d 
niedzy tarzecztrawi, poZeta; otch 
to na pieniądze. 

*Gouge, J. V. 1) ein Nickel, eine Is 
2) Hol⸗Meiſſel beym Tiſchler; 3) 
eine Weibs⸗Perſon. 1) Nierzadni 
kurwa; 2) dioto ftolarskie do fob! 
wania; 3) obf. kobieta, niewiafta, G 
C’eit une franche gouge, | 

Goujat, . . 1) Troß⸗Buͤbe, Troß⸗Jurt 
bey den Fuß⸗Volckern; 2) ein GC 


d 


ger der Maͤurer. 1) Pacholik, gu 
żołnierzowi piefzemu posluguigcy; 

pomocnik mularſki. § 1) II fe trou 
quantité de goujats; un miférab 
goujat. 

* Goüine, f.f. eine Hure. Kurwa. ÇA 
a quitté {a goüine; c'elt une franchs 
goe, 

Goujon, f.m. (gobio) 1) Kreſſe, Gruͤndling 
ein Fiſch; 2) bey den Aandwerdern | 
ein groſſer eiſerner Nagel oder Boltzen 
3) ein hoͤltzerner Zapfen die Rad > el 
gen zuſammen zu ſchlagen; 4) Zapfei 
bey den Zimmerleuten. ) Kietb ryba 
2) 4 rzemiflnikew: pwazdi wielki 
żelazny albonitabla; 3) czop do zwie- 
rania obodu u kofa wozowego; 4) 
czop éicsieHki. $ 1) Le goujon eft de 
bon goùt; on mange le goujon frit 
ou boüilli; 2) faire un goujon, 

Gouyure, f. f. die Kerben in einer Walse, 
ein Ta darein iu fuͤgen. Karby w 
walcu do liny. 

Goulde, f. in. vid, Gulden. 

Gouldran, Goultran, fm. Gléiten-Sats, 
Zywica foinowa. 

gouldran zopifle. abgekratztes Schiff⸗Pech. 
Smofa fkrobana 2 naw. 

*Goulée, f. f. vulgi ein groſſes Maul voll, 
ein groſſer Schluck. Eyk, hauft, kes 
Wielki; 

il ne ferolt qu'une foulée de ce paté. op 
wurde diefe Paſtete auf einmahl vers 
ſchlingen. Na razby polknal ten pas 
12tet. A 

d'vaicr d'une gonlée. in einem Zuge austrin⸗ 
cken. Dutzkiem wypić, $ II avala 
une chopine d'une goulée. 


#Goulét, 
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“Goulet, vid. Goulor. 

houlette, vid. Goulotte. 

Jouljafre, f. in. vulg. ein Vielfraß. Obzar- 
ty, Zarlok. 

Joulot, f. n. 1) Hals, Loch eines Geſchirrs; 
2) in der Artillerie: die Brand⸗Roͤh⸗ 
re in der Bombe; 3) bey den Fiſchern: 
der Eingang in eine Fiſch⸗Reuſe, Watte 
oder Garn⸗Sack; 4) die Roͤhre, Schuau⸗ 
tze an einer Gieß⸗Kanne; 5) vulg. ein 
Loch. 1) Szyia, dziura u naczynia; 2) 
w arty/eryi: rurka w bombie do za- 

| patu; 3) # zybakow: fzyia w wierfzą, 

| wmatnia; 4) rurka u nalewki; 5) 

valg. dilura. 

Esoulore, /. f. kleine ausgehoͤhlte Streif⸗ 
fen auf einer Mauer, auf einer Seule 
zum Ablauf des Waſſers. Rowki na 
murze, na kapıtelach sfupowych do 
Siekania wody. 

Eloulouffer, v. a.obf. eifrig begehren. Go- 

raco Zadaé. 

joultron, f. m. vid. Gouétrre. 

joulu, ë, adj. gefrdfiig. Zartoczny, ob- 

żarty. $ Il eſt goulu; le renard eft 

de la nature goulue. 

soulu, / n. 1) ein Freſſer; 2) Vielfraß 
ein Thier. 1) Zarlok, obzerca; 2) ro- 
fomak zwierze. 
Joulument, adv. gierig, unerfättlich, ge: 
fräfig. Eakomie, chéiwie, obzarcie. 
$ Manger goulument. 
Jouménes, f. m. pl. 1) Seile, ein Schiff 
wider den Wind zu halten; 2) im 
Wappen: Seil an einem Ancker. 1) 
Liny do vſtrzy mania okretow prze- 
ćiw wiatrom; 2) w berdach: lina u 
kotwicy. 
oupil, /. m. obf. ein Fuchs. Lis. 
oupille, f.f. 1) ein ſubtiles Stifftchen, 
unten einen kleinen Boltzen zu verkei⸗ 
len, als in Uhren; 2) Schraube, ſo das 
Rohr an das Schafft ſeſt ſchraubet; 3) 
Riemen zum Anbinden des Vorſteckers 
an die Wagen⸗Achs; 4) Stricke, mit 
welchen man groffe Baͤume ereutzweis zu⸗ 
ſammen bindet, die man auf zwey Kar⸗ 
ren fortbringet. 1) Sztyféik, nicik ni- 
tabliczki albo ſubtelne gozdziki, iako 
w pckroralikach, na fpodku zwieraig- 
cy; 2) fzruba tylna, ktorą rura do ło- 
ža ftrzelbowego preyizubowana by- 
wa; 3) rzemyk do przywigzowania 
lona do osi wozowey; 4) powrozy 
do związania drzew wielkich na krzyż 
na dwuch karach przełożonych. 

Goupiller, v. a. bey den Ubrmachern: 
mit einem kleinen Stifftlein verkeilen. U 
zcgarmiſtraa; ſatyteik założyć; mit 


G OUR 281 


kiem zaklinié. 8 Goupiller la cage 


d'une montre. P 

Goupillon, f. m. 1) ein Spreng⸗Wedel 
zum Weih⸗Waſſer; 2) Kannen-Wifher, 
Flaſchen⸗Buͤrſte, an einem Stiel. 1) 
Kropidio do swięconey wody; 2) 
fzczotka na trzonku do Batz chedo- 
żenia. 

nétéier avec un 0 

*Goupilloner, v.a. mit einer Fla⸗ 
ſchen⸗Buͤrſte Flaſchen, Krüge reinigen. 
Szczotka dabany, flafzy chędozyc, 
wydiera&, & Goupilloner un pot. 

Gourd, e, adj. ſtarr, erſtarrt von Kälte, 
Zdretwialy od Zimna. ý Avoir les 
mains gourdes. 

*il n'a pas les mains gourdes, er nimmt 
gerne Geſchencke. Ma gorace rece; na 
dary zawize otwarta icgo reka. 

*il wa pas les piez gourdes. er hat die 
Beine nicht von Bley. Nog nie ma 
ofownych; chybko ucicka. 

Gourde, f. f. eine Kuͤrbs⸗Flaſche. Tykwia 
wioska do napoiu. 

*Gourdin, f.m. ein Knuͤttel, ein dicker 
und kurtzer Stock. Palka, knutel. 
$ I! a eu des coups de gourdin; don- 
ner des coups de gourdin. 

Gourdiner, v.a. prügeln; mit Knuͤtteln 
ſchlagen. De kogo pałką, knutlem. 
$ On l’a gourdiné comme il faut. 

Goure, f.f. 1) eine iede verfälfchte Spe⸗ 
cerey; 2) verfaͤlſchte Tamarinden; 3) 
verfaͤlſchter Terpentin von Venedig oder 
Piſa. 1) Każdy korzenny towar sfaf- 
{zowany ; 2) tamaryndy sfafſzowane; 
3) terpentyna sfallzowana z Pizy i z 
Wenecyi. 

Goureau, f.m. eine dicke und febr lange 
Feige. Figa bar zo gruba; długa. 

Goureur, f.m. ein Gewuͤrtz-Kraͤmer der 
feine Waaren verfaͤlſchet. Korzennik 
co rowary fwoie fallzuie; fallzerz 
korzeni. 

*Gourgandine, f: f. 1) Schleppſack, Hure; 
2) eine auf der Bruſt febr ausgeſchnit⸗ 
tene Schnuͤr⸗Bruſt. ) Kurwa, nierza- 
dnica; 2) fznurowka albo gorſet na 
piersiach barzo wykroiony. (1) Elle 
a lair d'une gourgandine, épouferune 
gourgandine; 2) les Poëtes ont tour- 
né en ridicule ies gourgandines. 

Gourganes, f.f. pl. kleine Wajfer- Bohnen 
von ſuͤſſem Geſchmack. bob wodny 
słodkiego imaku. 

*Gourmade, f. f. Gauft-©chlag. Raz pig- 
geibwy; uderzenie pięscig. $ Ils fe 
font donnez des gourmades. 

Gourmand, e, adj. sefräßig. Obzarıy ; 


Zarioczny. (Il eft gourmand. 
branches 


A 
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branches gourmandes. in der Gärtnerey: 
Waſſer⸗Aeſte. IV ogrodniéwie: wilki, 


gatezic 1zkodliwe. 


Gourmand, f. m. ein Freſſer. 
obzerca. 


a 


GR EE v.a. 1) ſchelten, mit Wors 
ten firafen, aufahren ; 2) baͤndigen, bez 


3) von 


zwingen ſeine Leidenſchaft; 
Pferden: ſich dem Reuter widerſetzen, 
ungehorſam ſeyn; 4) beym Gärtner: 
die Waſſer-Aeſte abhauen. 1) Eaiaé; 
fukaé na kogo; okrzyknaé kogo; 2) 
przygasié, Smierzyé, przyt{umié afekt; 
3) 0 koniach: nie fatkowaé niepostu- 
fenym byd2 ; 4) u ogrodnika: wilki 
obcnaé, wyrzynaé. 6 1) Gourmander 
un enfant; gourmander l’inprudence ; 
les Ecuïers 1e gardent de gourmander 
les jeunes chevaux; 2) gourmander 
{es paſſions; 3) ce cheval gourmande 
fon cavalier. 

Gourmandine, f. f. eine groſſe Art von 
Birnen. Rodzay wielkich grufzek. 
Gourmandile, /. f. die Unmafigfeit im 
Eſſen; Freſſerey. Niepowséiagliwosé 

w ıedzeniu; obZarltwo, Zartottwo. 

Gourme, f.m. 1) Kropf, Drüfe, eine Uns 
reinickeit der jungen Pferde, welche fie 
aus den Naſenlochern auswerffen; 2) 
feuchte Uureinigkeit zwiſchen den Gite: 
dern kleiner Kinder. 1) Zotzy, zelzy, 
ktore kon młody przez nozdrze prze- 
pulzcza; przepryskowanie konfkie; 

2) pot, wilgornose fmrodliwa miedzy 
przegubamı u dzieci. 1) Cheval qui 
jette {a gourme. 

Cell un jeune homme qui fera fage, quand 
il aura gett fa guurme. es iſt noch ein 
junger Menſch, er wird Figer werden, 
wenn er die Horner wird abgelauſen 
haben. Jefzeze młody, za laty Sie 
uitoi, Sie uſtatkuie; za czafem wyſzu- 
miawfzy zmędrzeie. 

ii n'a pas encore jerté fa gourme, er iſt 
noch nicht trocken hinter den Ohren, 
Jelzcze mu gęba walem nie porosta; 
iefzeze mleko u niego na waach. 

Gourmer, v.a. 1) einem Pferde die Kinn⸗ 
Kette anlegen; *2) mit Faͤnſten ſchla⸗ 
gen. 1) Podpigé, założyć komowi 
Lancuſzek pod brodę; 2) piesérami bić. 
$ı) Gourmer un cheval; 2) 11 gour- 
me tous {es Camerades. 

* fe gourmen v. v. ſich mit Faͤuſten ſchla⸗ 
gen. Bié sie piesciam. § iis {e jonc 
gourmez comme il faut. 

Gourmet, f. m. Wein⸗Koſter. Kofzro. 
wnik wina; imakownik, probkarz. 


* 


Zarlok, 


Gourmande, f.f. eine Freſſerin. Zarlocz- 
k 


gouſſe 
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Gourmette, f.f. Kinn -Rette am y | 
Zaum. ÆEancufzek u uzdeczki. | 
cher la gourmerte. i 

rompre fe rourmette. feinen Begierd 
Zügel ſchieſſen lafen. Wodze d 
pragnieniom {wonm; na wfzelll 
rozpaiaé fiwawole. $ II a rom 
gourmette, il n'écoute plus rien |) 

Gourmetre, /n. 1) vom Kaufmanı 

gegebener Aufſeher, auf feine W 
die mit Fluß⸗Schiffen abgehen, Ach 
zu geben; 2) Schiff- Knecht, deln 
Schiff reiniget, Waſſer pompet. I 
zorca towarow na ſzkucie od Gë 
przydany; 2) parobek okrętowy] 
okręt chedozy, wodę pompuje. 

Gournable, ) 

Gournabler,/ vid. Gornable. 

Gourreau, vid. Goureau. 

Gours, vid. Gort. 

Court, f.m. obf. Wille, Dane, Grof 
keit. Ochota, wdziecznosé. 

Gouſpillon, , Houfpillon. 

Gouſſaut, adje. m. cheval gouf 
ein Speck⸗Hals, ein dickes unterje! 
Pferd mit einem kurtzen Hals. 

rzyn, kon zwięzły, gruby a ni 
$ Les chevaux gouflauts ne font bi 
que pour être limoniers. 

*Gouile, f. F. 1) die Hilfe der Chi 
Bohnen, beſſer Coffe. 1) Lupii 
Tufzczyua, obfupina grochu, boli 
Lepfze stowo Coffe. 


daile. eine Zehe Knoblan 
Gzaftka , odnozka od czůosnk owa 
glowki. A 
Gouffes, plur. Zierat wie Bohnen Hülſe 
am Capital der Joniſchen Seulen 
Ozdoby ſenicerſkie na kiztatt obłup 
bobowychna makowicach stupow Jo 
{kich. | 
Goufſlet, f.m. 1) eine verborgne Geld die 
im Hoſen⸗Gurtel; 2) Knagge; ane 
nageltes Stück Bret, ein langes D 
auf zu legen; 3) der Bocks⸗Geſtall 
4) Hole unter dem Arm; 5) Zwickel M 
Hemde unter der Achſel; 6, ein SE 
der Ruſtung unter der Achſel; 7) N 
Banckchen in einen Kutſchen⸗Schlag VE 
ſetzen; o) in den Wappen: Pult, W 
einem Pfoſten; 9) der Helm: Stec 
ein langes Holtz, welches mit feinen! 
Ende in den Kolder⸗Stock des eu 
Ruders gehet; 10) eiſerne Puckeln AM 
Steuer⸗Ruder; n) eiſerner Beſchlag am 
Scheffel. 1) Skryta kietzonka w PE 
u u ubrania ; 2) pedporka z deik! 
pod delke, pod police. 3) imrod pod” 
pafzny ; parkot; 4) podpaize; 5 Ar 
nek podpalzny u kofzule; 6) pol" 
14 
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l freuzbroi; 7) ławeczka do wflawie- 
nia w wchod kareruy; 8) w Aer Zoch: 
| pulpit na stupic; ol ze olrgéie: lafka 
© długa w rekoiegé fterowg wchodzaca; 
f 10) pukle żelazne na fterze; 11) okow 
na miarach korcowych. § 1) II a le 
E goullet bien garni; 2) mettez, atachez 
un goufler pour ſoiitenir cer ais; 3) il 
ell afez joli, mais il fent un peu le 
» goufler. 
$ cs, plur. beym Zimmermann : 
oofer Bogen von Holtz eine Laſt zu 
ttagen; ein Träger. U diesle: tram 
ſtambuziſty na dwuch słupach poło- 
E żony. 
E out, J » 
vr, / f.m. (guffus) 1) der Geſchmack, 
die Schmaͤcke; 2) der Geſchmack einer 
Syveiſe, eines Traucks; 3) der Geſchmack, 
Verſtand, Urtheil von einer Sache; 
= 4) Geſchmack, Luft, Belieben an etwas; 
CG 5) verſtaͤndige Wahl, gute Art oder Ein⸗ 
d richtung in einem Gemaͤhlde. ) Sma- 
S kowanic, kolztowanie, ukufzenie; 
E imyst, ktorym się finak rozeznawa; 
52) ſmak, {makowitosé w potrawach; 
F Wnapoiach ; 3) rozum; rozfadck o 
‘czym; 4) guft, {mak, upodobanie, 
| fantazya, rofkofz, mysl; 5) guft do- 
f bry, dowcipne rozłożenie w fztuce 
malarfkiey. $ i) Les goûts fon difé- 
rens; avoir le goût fin & délicat; un 
| goùt dépravé; fe dervir du goût; 
+ 2) viande de bon ou de mauvais goût; 
cela donne du goût à la viande; le 
| goût des fruits elt agréable; 3) homme 
de bon goût ; homme de mauvais 
| goût; avoir le goût bon; 4) trouver 
unc chofe à fon goût; cela weft pas 
au goût de tour le monde; je ne ſuis 
pas de vôtre goût; il n'a point de 
| goùt pour le mariage; 5) voilà un 
ouvrage de bon goût, de grand 
goùt. 
| faire le goñt à quelque chofe. fich eine 
Luſt, einen Geſchmack zu etwas machen. 
Smak ſobie w czym zaoftrzyé. $ Se 
faire le goût aux ouvrages anti- 
ques. 
bon golt. geſunder Geſchmack oder Ur: 
theil; gegründetes Belieben. Smak 
dobry; znaiomosé dobra; rozfadek 
zdrowy w rzeczach.,  Atraperle bon 
goût; le bon goût vient plus du juge- 
ment que de l'efprit. 
rendre goût à quelque chofe. einen Oe: 
féma®, cine Suit zu etwas bekommen. 
Smaku zawiigé, ochoty 90 do 
czego; zalinakowaé {obie w czym. 


r haut Sot, Wuͤrtz Geſchmack in einer 
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Speiſe, als nach Muſcaten, Pfeffer, Cie 
tronen. Przyfmak korzenny w potra- 
wie, iako cytryna, gałka, pieprz. & Ai- 
mer le haut goùt. 

entrer en gore. Appetit zum Eſſen bekom⸗ 
men. Apetytu do siedzenia doſtaé. 
$ C’eft un bon ſigne, quand un mala- 
de commence d'entrer en goût. 

il ne faut pas difpurer des goûts. der Ges 
ſchmack iſt unterſchieden, man muß eis 
nen jeden bey feinem laffen, O finak 
Sie {zkoda wadzic. 

le coût en fait perdre le golft. ein gar zu 
theurer Biſſen ſchmecket ſelten gut. 
Słodko dorotko, ale drogo niebogo; 
drogoscig rzeczy gorfknicia. : 

il a perdu le goût de pain. im Schertz: 
er kauet die Erbe, er wird kein Brodt 
mehr efen. Zartem : Już wiecey 
chleba lese nie bedzie. 

*Goutant, e, % tropfend, das Tropfen⸗ 
weiſe herab fällt. Kapiacy; po kapce 
ſpadaiqcy. $Du vin goutant; de Peau 
goutancce. 

Goûté, / n. Veſper⸗Brodt, Ber: Ko 
gemeiner Leute, von Vornehmen ſagt 
man colation. Podwieczorek po- 
diych ludzi; o pañfkich Colation mowić 
trzeba. 

Goute, ) 

Goutte, f.f. (guttay 1) ein Tropfen: 
2) Vorſehuß, Wein der ungetreten von 
der Kelter fließt und der beſte iſt; 
3) figürlich: ein Funcken, als des Vers 
ſtaudes; 4) die Gicht, das Podagra, das 
Zipperlein; 5) Flachs⸗Seide, Filtz-Kraut; 
6) Saft, Gummi fv aus den Baͤumen 
rinnet; 7) ein gewiſſer febr ſubtiler Thau 
in Egypten. 1) Kapka, kropla; 2) wi- 
no bez tfoczenia z iagod éiekace, 
tresé, famotresé; 3) w fenfie figu- 
syczaym: ifkierka, kęs, kropla; 4)pe- 
dogra, podagra, dna; 5) kania prze- 
dza, kanianka; 6) kley, {ok z drzew 
ciekgey; 7) rofa pewna barzo ſubtel- 
na w Egipcie. (1) Une petite goute; 
une goute d'eau; la ſueur lui tombe à 
grofles goutes; 2) et du vin de la 
premiére goute; mére-goute; 3) par- 
mi un torrent de belles paroles il n'y 
a pas une goute de bon ſens; 4) avoir 
la goute aux piez & aux mains; la 
goute eſt aux mains, être travaille de 
la goute; il eft fujet à la goute. 

boire une goute de vin. ein wenig Wein 
trincken. Z kropelke wypić wina. 

c'efi une goute deau dans la mer. es iÑ 
für nichts zu rechnen; es ift wie ein lfs 
fel voll gegen das Meer. Jeſt to iako 
iedua Kropla a cafe morze, 


Uuuu Goutes, 
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Sources, plur. Zieraten als Tropfen oder offer, v. u. veſpern, von vornctéh 


kleine Glocklein unter dem Capital ei- 
ner Doriſchen Seule. Ozdoby fzni- 
cerſkie na klztatt kropelek albo dzwo- 
neczkow maluchnych pod kapitela 
sfupow Doryyfkich. 


Podwieczorköwac ; o godnych | 
dziach mowigc kfztaltniey[zy ap 
faire colation. 


Leuten ſagt man faire ziel 


Goûter, f.m. obf. vid. Goûté, f.m. 


“ne. goute, adu. nicht einen Stich, nicht das Goureux, eufe, adj. mit der Gicht behal, 


geringſte. Ani krty, am odrobiny; nic nie. 


Podagryczny. 


$ Ne voir goute; ce dialogue elt fi Gouteux, f.m. ein Podagriſt. Podaul: 
obfcur, que les plus doctes n'y voient Gouthiou, f.m. ein Strauch in Amed, 


Lë ? 
goute; n'entendre goute. 


Tode à goute, ado. Tropfen = Weiſe. 
Po kapce. 


der zum Schwartz⸗Farben gebraut 
wird. Krzak Amerykanfki do ek 
nego farbowania. 


l'eau qui tombe goute à goute , creufe le Goutiére, f.f. 1) eine Dadhe fra 


plus dur rocher, der Regen: Tropfen 
bohrt mit der Zeit durch harte Kieſel⸗ 
Steine. I kropla czeita kamien 
2dziurawi; mały robak nieznacznie 
dąb tocząc, w oftatku obali. 

il ma pas la goute. er hat die Gicht nicht, 
er lauft ſchnell. Nie choruie na pe- 
dogre ; biegać dobrze umie. 

gonte-crampe; goute-grampe. der Krampf. 
Kurc $ J'ai une goute-crampe. 


£outo-fcratique. die Gicht in den Hüften. ` 


Scyaty ka, biedrzna choroba, fupanie w 
ftawiech biodrowych. 

£oute-rofe. die Rofe im Geſichte. Roża 
na twarzy choroba. 

goute-remontee. Gicht, die aus den Händen 
oderquͤſſen in die innern Theile des Leibes 
getreten. Podagra z nog i rąk w wng- 
trenoséi witeputgca. 

Loute-fereine. (gutta Serena) der ſchwartze 
Stahr; Blindheit in welcher weder ein 
Fleck noch ſonſten ein Schade an dem 
Auge zu ſehen iſt. Slepota iafna. 

Goutelctre, f.f. ein Troͤpffein. Kapeczka, 
kropeczka. $ Les goutelettes de larofée. 

Goûter, v.a, 1) etwas ſchmecken, koſten; 
2) gut heiſſen, biuigen, annehmen 3 
einer Sache beyfallen; 3) einen Ge⸗ 
ſchmack an etwas finden; einen Wohl⸗ 
gefallen an etwas haben; 4) verſu⸗ 
chen, erfahren, ſchmecken; 5) etwas auf 
kurtze Zeit genieſſen, nur koſten. 
1) Kofztoivaé, finakowaé; 2) aprobo- 
wać, potwicrdzié co; przypaść na co; 
3) nak w czym poceué; zafmakowaé 
fabie w nm; 4) fgaryeznie: 1kolzto- 
wać, doznać, doswiadczyć Sie czego; 
5) pokoiztowač czego; tylko liznąć, 
$1) Goûter le vin; 2) goùterun avis, 
un deilein; 3) goüter les bons mots; 
goùter les plan: 4) on goûte Dieu 
& la paix de lame dans le defert & 
dans la retraite; goùter la douceur de 
la vie; il a goüce de la bonne & dela 
mauvaife fortune; il goütera um jour 

de l'Empire; d goûter de quelque choſe. 


goutières, plur. 1) Spey-Gatten, Rin 


Jon nez diftille comme une gontiere 


Gouvernail, /, m. (gubernaculum]) 


Dach⸗Rinne; 2) Kutſchen⸗Krantz, 
hangender Rand von Leder um 4 
Kutſche zum Ablauf des Wafd 
3) eingebogener Schnitt am Buch 
einem ausgebogenen Ruͤcken; 4) in ! 
Jagerey: hole Streifen langſt 
Hirſch⸗Geweihes. 1) Rynna dachovi 
2) ſpuſtek fkorzany koło wierza 
karety, po ktorym woda scieka; 3) 
wek, wgigrosé na czele księgi w a 
rznigeiu; 4) wZowiedhuse: zfobko 

te ſtrefy na rogu jelenim. 61) Nit 
une goutiere pleine d'ordures; 2) p 
fer la-goutiere; {ëmer la goutiére 

mordans; border une goutiére de c: 
rofle. 


Locher auf den Schiffen zum Abfluß ol 
Regen⸗Waſſers; 2) kleine Saͤrge v 
weiſſem Wachs, die von den vier Bar! 
nen im Biſchofthum von Orleans rz 
lich in die heilige Creutz⸗-Kirche in Orl« 
ans, zum Andencken eines Mords gegi 
ben werden, den fe im Jahr 1229 8 
ihrem Biſchoff begangen haben. 1) Be 
nienki okrętowe, kroremi woda dzdza 
wa séicka; 2) Trunienki 2 biafego wa 
ku, ktore cztery w Bifkupitwie Or 
leańfkiem Baronowie, na pamiatk 
R. P. 1229 popeinionego Bifkupoboy;) 
ftwa, corocznie do Kosciofa S. Krzy 
Orleanikiego zwykli dawać, 


es tropfet thm aus der Naſe; er hat de 
Schuupfen. 2 nola mu kapie 
ma Katar. 


1) Steuer⸗Ruder, Steuer; 2) figürlich: 
Ruder, die Regierung eines Landes 
3) der Drat an Schnarrwerck in cine 
Orgel. 1) Ster; 2) w fenfie figury- 
canym : rudel; rządzenie ; rządy ı 
ie pañitwem ; 3) drot do pifzcz- 
3eR®chrapigcych u organ. $ı) Le 
pilute fe tient au gouvernail; tourner 
les gouvernaux; 2) les ataires aloient 

bien 
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dien tandis que ce miniſtre tendit le 
| gouvernail de I'Etat; le gouvernail eft 
pris par un fou. | 

3 Gouvernance, f.f. ber Magiſtrat in eini⸗ 
gen Stäbten in Flandern. Rada miaſt 
niektorych we Flandryi. 

Couvernante, /. F. 1) eines Gouverneurs 
Gemahlin; Stathalterin; 2) Hofmei⸗ 
ſterin eines vornehmen Kindes, das noch 
nicht 7 oder 8 Jahr alt ift; 3) Dates 
haͤlterin bey einem Witwer oder Jung⸗ 
Geſelleu. 1) Rzadéiéielka; wielko- 
Tladzezyna, gubernatorowa; małżonka 
| Wiclkorzadzcy ; 2) ochmiſtrzyni u 


paüfkich dzieci aż do Siodmego albo 
oſmego roku; 3) klucznica u wdowca 
albo mfodziana, $r) Madame la Gou- 
vernante eft pleine de eœur; 2) elle ett 
gouvernamte du fils de Monfieur le 
Premier. 

Esoiverne, Gouverno, f. m. bey den 
Kaufleuten: Unterricht, Regel. U 
kupcow: informacya, reguła. $ Ce 
que vous m'avez écrit me ſervira de 
gouverne. 

Elouverncau, f. in. Mühle Bereiter in der 
Papier⸗Muͤhle, der die Geſchirre beſorget. 
Papierniczek, co ftatkami i naczyniem 
W pupierni zawiaduie. 

Zouvernement, Ca, 1) Regierung, Mes 
giment einer Stadt, eines Landes; 
2) Gouverneurs⸗oder Stathalter⸗Stelle, 
Stathalterſchaft; 3) bie Stadt oder 
Land, woruͤber einer Stathalter ift; 


4) die Steuer⸗Kunſt oder Führung eie g 


nes Schiffes; 5) Aufſicht über etwas. 
1) Sprawowanie panſtwa; fprawowanie 
tzadow ; rzady; rządzenie, władztwo ; 
2) wielkorzady, gubernatorſtwo; 
3) wielkorzady ; muafto albo prowincya, 
nad ktoremi kto ma wielkorzady; 
4) ſterowanie okrętu; 5) dozor, zae 
wiadywanie czym. 61) Rétablir le 
gouvernement populaire; ils ont parlé 
dans crainte du gouvernement; avoir 


foin du gouvernement d'un place; e 


on lui a tout donné en gouvernement; 
le gouvernement de Païs-bas; 2) mé- 
ziter, acheter un gouvernement; on a 
donné à Mr. vôtre frere le gouverne- 
ment de N. le Roi l’a pourvü d'un gou- 
vernement; il a obtenu le gouverne- 
ment de Leipzig; 3) il y a 30 villages 
qui dépendent de fon gouvernement; 
ion gouvernement eft d'une grande 
étendu; 4) lé gouvernement d'un 
vaifleau; 5) on lui a confié le gou- 
vernement des bouteilles & de la 
euifine, r 
Gouverner, v.a, (gubernare) 1) regieren 
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ein Land, eine Stadt; 2) verwalten, 
die Aufficht uber etwas haben; 3) fiha 
ren, unterrichten, haben einen jungen 
Herrn; 4) einen regieren, nad) feinem 
Willen haben; 5) regieren, bewegen, 
treiben, als die Feder in einer Uhr die 
Nader; 6) ſegeln, ſchiffen; das Ruder 
regieren. 1) Rzadzié panttwo, miaſto; 
ſprawowae, rozporządzać rządy, pat 
itwo; wtadngé panſtwem; a) zawiadoe 
wać, {zafowwaéczym ; rozporzgdäid co} 
3) o ochmiftrzach, dyrektorach ſpoſo- 
biéprowadiié,éwiczyc; 4) wfadngé,kies 
rowaé kiem,micé kogo po#fiveyawoli; 
5) obracač, rządzić, iako ſpręhyna w 
zegarze kolka; 6) fterowaésatiterem 
kierować ` ër) Gouverner une proa 
vince, un peuple; on gouverne au- 
jourd'hui d'une maniére toute partie 
euliere; 2) il eft affet grand & fage 
pour gouverner fon bien; la femme 
doit gouverner le ménage; ce valet a 
bien gouverné la bourle de fon maî- 
tre; 3) gouverner un jeune Seigneur; 
4) cette femme gouverne fun mari} 
5) le reflort d'une montre eit ce qui 
gouverne tout le reite, 

gouverner fur l'ancre. das Schliff mit dem 
Steuer⸗Ruder gleich uber dem Ancker 
wenden. Nawe profto nad kotwicą 
ſterem nakierować. 

gouverner au Nord; gouverner Nord. 

gegen Norden ſegeln. Ku pofnocy ze= 
glowaé, ſterowac. 

ou ver nen la barque. ein Unternehmen, 

eine Sache fuͤhren. Rzeczysiprawe 
prowadzié; przedsiewziete kivrowaé 
Iprawy. 

conduire bien fa barque : gouverner bien 
fa barque feine Sachen wohl anſtellen, 
gut einrichten, felbige wohl führen, 
Sprawy iwe dobrze tozporzadzié} 
rzeczy fwoie dobrze nakierować. 
$ C’eit un homme d'efprit, qui gous 
verne bien fa barque. 

ouverner, u.n. von Schiffen: fid mit dem 

Steuer⸗Ruder lencken, regieren laſſen. 
O nawach: dać $ieiterem nakierować ; 
do ſterowania bydz ſpoſobnym. 6 Ce 
vaifleau ne gouverne pas. 


fe gouverner, V. r. ſich aufführen. LPoftes 


powac; {prawować sie. $ Se gouver- 
ner adroitement; fe gouverner en ga- 

lant homme, en honnête homme. 
Gouverneur, f.m, (gubernator) 1) State 
halter einer Landſchaft; Landes: Bere 
weſer, Land⸗Vogt: 2) Gouverneur eis 
ner Feſtung, einer Stadt; 3) Hofmein 
fer bey einem jungen Herrn; 4) 
Steuermann auf den Schiffen, befer 
Nu uus timonier } 
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timonier; 5) ein ſehr kleiner Fiſch fo 
immer beym Wallfiſch bleibet; 6) Auf⸗ 
feher, Waͤrter. 1) Rzadzidiel, fprawca 
panſtwa: wielkorzgdzca ;2) gubernator, 
komendant fortecy; 3) ochmiftrz, dy- 
rektor u młodego kawalera; *4)fternik; 
depfze stowo timonier; 5) rybka mata 
co 2zawize 2 wielorybem pfynie; 
6) dozorca, ſtroz. $ 1) Il eft gouver- 
neur de Normandie; un fidele gou- 
verneur; 2) le gouverneur d'Elbing; 
3) c'eſt un gouverneur fage & poli. 

gouverneur d’höpital. Hoſpital⸗Vorſteher; 
Hofpital- Bater. Startzy {zpitalny. 

gouverneur de lions. i) ein Loͤwen⸗Waͤrter; 
damit die Löwen ihn nicht verkennen moͤ⸗ 
gen, muß er immer einerley gekleidet ſeyn; 
2) im Schertz: ein Menſch der nur ein 
Kleid hat. ) Lwiſtroz; ftroz od lwow, 
w iedney zawfze ſukmanie chodii, 
aby go lwy znały, ktorych pilnuie; 
2) żartem: człowiek, co iedne tylko 
ma fzate. 

Sous-Gouverneur, vid. Soù-Gouverneur. 

Gouyavier, f. m. Frucht und Baum in 
Oſt⸗Indien. Drzewo j owoc w Indach 
wichodnich. 

Gov, fon. obf. GOtt, wird noch in den 
Worten mortgoy, vertugoy &c. gez 
funden. Bog, w niektorych wyrazach 
to stoo Sig ie / zeze znayduie, tako w Sto- 
wach mortgoy, vertugoy. 


Goye, f.f. obf. Degen, Schwerdt. Szpa- 
da, miccz. 

Goyere, f. f. obf: Art von Torten. Ga- 
tunek torcow. 

Graal, f. m. koſtbares Gefäß in Genua, def- 
fen fich CHriſtus beym H. Abendmahl 
bedienet hat. Statek Kolztowny w 
Gienui, ktorego Chryſtus Pan przy 
Lee wicezerzy zażywał. 

Grabat, ,. n. vule. (grabatus) Gpannz 
Bett; kleine Vett⸗Stelle. Lozko 
gurrowe; fozec KO.  J'étois l’autre 

jour couché fur mon grabat; atraper 
fa maitreſſe {ur un grabat. 

il e fur le grabat. er ift bettlägerig. Do 
Oka chorobą Lett przy&isniony. 

Grabea n f. m. in der Apo:bede: Brocke; 
abgebrochen = túen. HT aptyce: 
odrobina, okruizyna. & Grabeau de 
girofle. 

YGrabuge, f. m. lerm, Uneinigkeit, Unru⸗ 
he. Halas, gomon, roiterk. 9 Il au- 
roit pù arriver quelque accident en 
ce grabuge. 

Grace, f.f. (gratia) 1) Gnade, Gunſt, Gez 
wogenheit, Mob bar; 2) Pardon; Ver⸗ 

ger ung, Begnadigung, Erlaſſung der 
E trafe; z) die Gnade GOttes; 4) 
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Schoͤnheit der Worte, der Sprache: 
Aumuth, Annehmlichkeit, gute 
Manier; 6) eine Gratia, eine M. 
in Florentz, fo einen halben Ka; 
Grofen gilt. 1) Kaſka, 2yczliwose 
wor, dobrodzieyſtwo; 2)przyiecie 
ſtepce do faſki; odpuſzezenie; zapar 
tanie obrazy; zapomnienie krzyw | 
pardon; 3) fafka Boża; 4) piekrai 
stow,gladkosé mowy, iezyka; 5) poi 
iemnosé, ukladnos£, grzeczność, u: 
tnosé, wdziek, gracya; 6) gracya, E 
renfka moneta poltorak wynofza 
$ 1) Faire une grace à quelqu'un - 
grace qu'il lui a faite, eft cout-à. 
particulière, finguliére, confidéral- 
ſenſible; je vous demande cette gra 
2) avoir fa grace; faire entériner ul 
grace; le Roi lui a donnéga grace; J 
grace éfieace ou viétorieufe, prévenaa 
te, ſufiſante, fubféquente, actuel 
concomitante, habituelle, virtuell 
4) tâcher à trouver les graces de | 
langue; les graces d’un diſcours; ceri 
façon de parler n'a guére bonne grac 
5) parler avec grace; il fait tout ci 
mauvaiſe grace. 

Vötre Grace. Ew. Gnaden; Titel de 
teutſchen Biſchoffe, der s$ernor: 
und Parlaments ⸗ Zerren in Enge 
land. Wafza wielebnosé albo wiel 
możność; Heut Bifkupom Niemieckin: 
ksiaz.gtom i Panom Parlamentowym ti 
Anglii przyzwoity. S Sa grace Exe 
que de Wurtzbourg. 

Graces, plur. (gratie) d Danck, Danckſa 
gung; 2) das Gratias; Dand -Gebt 
nach Tiſche; 3) bey den Poeten: Me 
drey Gratien, oder Göttinnen der: 
Freundlichkeit. 1) Dzięki, dZiekowa- 
nie, dZiekczynienie; 2) modlitwa po 
obiedzie; 3) # poetow: gracye, try 
przyiemnoséi bogienie na Helikonie, 
$ 1) Rendre graces; jene ceflerai Ja- | 
mais de vous rendre des actions de 
grace pour cette infinie miféricorde; 
2) dire les graces; 3) il y a neuf Mu- 
fes, trois Graces & une Venus; certe 
femme eftune quatriéme grace; on 
peint les Graces petites & d'une taille 
menue. 

bonne grace. 1) angebehrne Aumuth, 
natuͤrliche Artigkeit; gute Art; 2) ein 
kleiner Vorhang am Haupt des Vettes. 

1) Ukfadnosé piękna, udatnosé przy- 
rod zona; 2) firamki u glow tozkowych: 

$ 1) Le corps fans la bonne grace ef 
auili deſagréable que lefprit {ans le 
bon ſens; la bonne grace eft naturel: 
le & atire l'amitié; 2) avoir bonne 
grace 


l 
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grace; marcher, manger, danfer de 
bonne grace. 

ue perfonne de très-bonne grace. eiue Per- 

` fon von gutem Anſehen, der alles wohl 
` Mt. Ofoba udatna. 

il danſe de bonne grace. ep tant auf eine 

gute Art. Udarnie tancuie. 

bonnes graces. Gnade, Gunſt, Freundſchaft. 
talka, Zyczliwosé, fawor. & Gagner, 
avoir les bonnes graces du Prince; 

| “être dans les bonnes graces de quel- 
qu'un; mettre fon ami dans les bon- 
nes graces du Prince; gagner les bon- 
nes graces d'une dame. 

ad grace, advu. 1) ey lieber, ich bitte; ꝛ) aus 

Gnaden, aus Mitleiden. 1) Prze Bog; 

dla Boga: usilnie profze; 2) 2 faſki, 

2 mifosierdzia. 9 1) De grace aiez 
plus de tendreſſe; de grace faites moi 
pie donner un fiége; 2) de grace par- 
on. 

N grace à cette chofe. dieſer Sache ſey es ge⸗ 
dancket. Tey rzeczy dzieka; teyrze- 

| czy dziękować trzeba. 5 Grace aux 
bons. dens, je n'ai rien aprouvé dans 
cet ouvrage; grace à ma cuirafle, je 

} nefuisbleilé; grace à vous que Je fuis 

delivré de ce malheur. 

| graces à Dieu. Gott fey Danck. Chwala 


Bogu. 
| graces d Dieu & à vous, vule. ich habe 
GOtt und euch zu dancken. Bogu i 


wam dZieka. 

grace exprélative. (expectativæ gratie ) 
Paͤbſtlicher Auwartungs-Brief an den 
Collator, die erſte erledigte Pfruͤnde dem: 
jenigen, den der Pabſt recommandiret, 
zu ertheilen. Lut od Oyca S. do kola-e 
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Odpufzczenia, przypufzezenia do fa- 
fki godny. $ Ce crime elt gracia- 
ble. 


20. 


Gracier, v. a. obf. banden, danckſagen. 


Dziekowac. 


Gracieufement, adv. freundlich, angenehm, 


leutſelig. Mituchno, mifo, ludzko. 
$ Vous deviez lui parler plus gracieu- 
Zement. 


Gracieufer, v. a. mit einem freundlich um⸗ 


gehen; einen hoͤflich empfangen. Mito, 
falkawie kogo przyigé; obyczaynie 
Sie 2 kiem obchodäié. Le Roi a 
fort gracicufé Monficur le Maré- 
chal. 


Gracieufeté, f.f. 1) meiftens im plur. 


Freundlichkeit, Guͤtigkeit, Höflichkeit; 
2) kleines Geſcheuck vor einen erwieſenen 
Dienſt. 1) Zyczliwosé, fawor, fafka; 
nayczeseiey in plur. ro:towo fig mowi; 
2) podarunek, prezentik za fwiadezong 
wysluge. § 1) Il nva fait mille gra- 
cieufetes; 2) fi vous me fervez bien 
dans cette afaire, je vous ferai quel- 
que gracicufcté. 


Gracieux, eufe, adj. i) höflich, freundlich, 


leutſelig, beſſer civil, honnét; 2) artig, 
ſchoͤn, niedlich, beffer charmant; 
3) von Bildern: niedlich, wohlgeſtaltet, 
wohlgebildet. 1) Policyczny, nuty, 
ludzki, fagodny; /cpfze stowa civil, 
honnêt ; 2) piękny, ładny; sliczny; 
nadobnieyfze stowo charmant; 3) O obra- 
zach: Kiztaleny, ładny, przyiemny. 
$ı) Réponfe fort gracieuſe; parler 
d'une manière gracicufc ; 2) vifage 
gracieux; 3) des airs de tète fort gra- 
cieux; figurc qui a l'air gracicux, 


tora, na konferowanie komu naypier- Gracilité, f.f. (gracilitas) die Klarheit, 


wizeso beneficium wakuigcego. 

Chevalier de grace. Malthefer » Ritter, 
der bey feiner Aufnahme in den Orden, 
von dem Beweis des Alters ſeines Adels 
befreyet geweſen. Kawaler Mafteꝛiſki, 
co przy witepie ſwoim w Order wol- 
ny byf od dowodzenia ſtarſzenſtwa 
1zlacheétwa ſwego. 

commenderie de grace. eine Commenthu⸗ 
rey die der Groß⸗Meiſter zu Maltha 
nach Belieben zu vergeben har. Ko- 
mendorſtwo podawaniu Wielkiego . 
Miftıza Maltenfkiego należące. 

vente a gu. Wiederfauf. Wyderkaf, 
wyderek, kupno niedofkonale. 


je vous demande cela e grace. ich bitte 
hierum als um eine Gnade. Proſzę o 

to Was Pana jako o faſkę. 
Obacz 


coup de grace. ſiehe unter Coup. 
pod stown Coup. 2 
Graciable, adje, c. vergebungswürdig. 


D 


Helligkeit einer feinen Stimme, als 
der Caſtraten und Weiber. Subtelnose, 
éienkosé gfotu biafogfowſkiego, ka- 
ſtratowego. 


Gradation, / f. (‚gradatio) 1) das Steigen 


von einer Stuffe auf die andere; 
2) das Steigen von einer Ehren⸗Staffel 
auf die andere; 3) eine Redner⸗Figur, 
da man mit Wiederholung eines Worts 
gleichſam Stuffenweiſe immer von ei⸗ 
nem auf das andere kommt, als indu- 
Aa virtutem , virtus gloriam, gloria 
æmulos comparat; 4) in der Chymie: 
die Gradation, Erhobung, Verbeſſerung, 
fo Stuffen⸗Weiſe geſchiehet; e" beyden 
Mahlern: unvermerckte Verlierung der 
Farben, des Schattens oder der Wolcken. 
1) Po ſtopniach poftepowanic; 2) po- 
ſtepowanie z icdnego ſtopnia honoru 
na drugi; 3) poitepowanie z dowodu 
na dowod; krafomowfka ſigura, gdy 

Uu uu 3 mowca 


— 
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mowea slowo powtorzywfzy niby pa 
ftopmiach do dowodu ſwego poſtępuie; 
iako induflsia virtutem, virtus gloriam, 
gloria emulos comparat; 4) gradacya 
chymiczna, albo polepfzenielekaritwa, 


* 


z flopnia dobrodi i siſy co raz na wyä- ` 


{zy pottepuiac; 5) # malarza: niezna- 
pos ubywanie farb, umber albo obfo- 
ow. 

Grade, f.m, (gradus) i) eine Academiſche 
Wurde! 2) ein Gradus, Grad, Stuffe 
einer Ehren.⸗Stelle in der Kirche. 
1) Godność akademicka; 2) ftopien 
eps fi kosäielney, 1) On accorde 
es grades académiques à ceux qui les 
méritent par une longue & pénible 
étude ; 2) la Prêtrile elt un grade fort 
confiderable & fublime. 

Gradeau, Sm. ein Konigs⸗Fiſch, ein Geez 
Fiſch. Ryba pewna mort ka. 

Gradin, ff. Stuffen⸗Baͤncklein auf dem 
Altar, worauf die Leuchter und Blumen 
geſetzet werden. Scabellum, poditawek 
ſtopnitty do witawianiabukietowilich- 
tarzow; gradusik na aftarzu. & Met- 
tre des bouquets fur le gradin. 

gradins, f.m. plur. Gteig-Trenplein in 
Rothen. Gradus w Bibliote. 

ach, 


gradins de jardin. Stuffen⸗Weiſe erhuͤhe⸗ 
te Garteu⸗Beete. Grzędy ogrodowe 
ſtopniſto podwyäfzone, 

Gradine, f.f. beym Bildhauer: Gradir⸗ 
Eiſen, ein Meiſſel Stuffenweiſe Strei⸗ 
fen zu hauen. Dioro fznicerfkie do 
wycinania ſtref ſtopniſty ch albo w{cho+ 
dowatych. 


Graduation, f. . in unter ſchiedenen wiſ⸗ 


ſenſchaften; die Abtheilung in Grade. 

rożnych naukach: podzielenie na 
gradufy albo ſtopnie. & Graduation 
d'un Barometre, d'un Thermome- 
tre. 


Gradué, ( o eine graduirte Perſon; der 
einen Gradum hat. Promot; maigcy 
godność akademicką. $ Le gradué 
doit avoir étudié dans une fameuſe 
univerfite, 

graduez fimples, graduirte Gelehrten oh- 
ne Anwartung auf eine Kirchen⸗Pfruͤn⸗ 
de. Promoci bez expektatyw na 
beneficia. 

graduez nommez. graduirte Perſonen mit 
der Anwartung auf die beneficia. 
Promoti, co nadzieie maig do otrzy- 
mania godnoséi koséielnych. 

Gradué, éc, alj. 1) graduirt, der eine Aca⸗ 
demiſche Würde hat; 2) in Grade ab⸗ 
getheilet, f. Graduer. 1) Goduog 
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akademicką maigcy; 2) na 
podzielony; obacs Graduer. 

Graduel, f. m. (graduale) 1) Lied, bestea 
Meſſe zwiſchen der Epiſtel und den 
Evangelio; 2) gedrucktes Geſang⸗Buchl 
von dieſen Liedern. 1) Graduat we Mizi 
2) graduaf ksiafzka. $ 1) Chanter led 
gradüel; 2) acheter un graduel. 

Graduel, le, ad}. (gradualis) Stufen weit 
gehend, ſtuffig. Stopniſty. 

pfaumes graduels. ( Pfahni graduales Y1 
die 15 StufensPfalmen, vom 120 "Mala? 
an.  Pfalmy gradualne ieſt ich pteps 
Scie, od 120 licząc. 

fubflitution graduel. im Recht: Gut: 
sung der Teſtameuts⸗Erben, wie fie auſß 
einander folgen folen wenn einer vous 
ihnen die Erbſchaft nicht antreten fónta 
oder wolte. JF prawie: poſtanowiese 
nie dziedzicois teſtamentowych, h. 
kim fpofobem pa fobie naltepowac # 
maig, gdyby ktory z nich déiedziétwa 3 
doftgpié nie chéiał albo nie mogl. 

Gradücr, v.a. 1) in der Geometrie: 
gradiren, in 360 Grade eintheilen | 
2) einen promoviren; einem einen Met: 
demiſchen Gradum geben. ) W eier) 
meti pi: podéielié co na 360 gradufow] 
alba ſtopni; 2) doftaienitwo akade- 
mickie komu dać; promowowaé A | 
demika. §1) Un quart de SEET 
bien gradué; graduer une carte de 
géographie, un compas de proportion: 
carte graduée; 2) on l'a gradué, 

fe faire graduer. ein Gradum 1 | 
Promotem zoſtac. $ II étudie pour | 
fe faire graduer. 

feu gradué, in dev Ehyurle : gradweis 
geſchwaͤchtes oder verſtaͤrcktes Feuer, 
W chymii: ogień graduſami roꝛmno | 
żony albo zmniey{zony. 

* Grafigner, wa. vid. Egratiyner. kratzen / 
nur von Katzen. a Drapat, /K o ko | 
tach, 

Grafign, f. m. eine Art Spaniſcher Kirſchen. 
Rod zay wisni Hyfzpañikich. 

Graille, f. f. eine Krahe. Wrona ptak. 

Graillement, f.m., eine rauhe Stimme; 
heiſches Geſchrey. Glos chrapliwy. 

Grailler, v. u. *1) heifch ſchreyen oder res 
den; 2) die Jagd: Hunde mit einem 
rauh⸗hellen Ton des Horns rufen 
*) Chrapliwym glofem wołać; 2) plom 

owezym przewfokg porrgbowa. 

Graillon, / . 1) das ilberbleibfet von eis 
ner Mahlzeit, von einem Gericht: 
2)Lumpen, alte Kleider; 3) Abgang von 
Marmor wenn er behauen mir, 
1) Niedojadki; #2} fuknia zdarta, po- 
fzarpana; 3) ucinki, odfupki marmu- 

rowe 
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rewe z oćiofania. § 1) De bons 
graillons ; je n'ai que faire de vos 
graillons. 


une Marie graillon. ein Weib in zerriſſe⸗ 


nen Kleidern. Kobieta odarta; niewia- 
fta ktorey sie odra chwyéifa. 


train, Grein, La (granum) i) ein Korn, 


Saamen⸗Korn; ein Bißgen, ein Korn⸗ 
lein Saltz, Sand, Schieß⸗Pulver, Glas; 
3) Kern in unterſchiedenem Obſt; 4) ei- 
ne Beere an den Traͤublein einiger 
Kraͤuter; 5) Getreide, Korn; 6) in der 
Apothecke: ein Gerſten⸗Korn ſchwer, 
ein Gran; 7) Narbe, kleine Koͤrner auf 
dem Leder, auf dem Corduan; 8) erha⸗ 
bener Faden auf einigen Zeugen; 
9) der Drat oder Koͤrnlein des Stahls, 
des Eiſens; 10) in der Seefahrt: 
Winds⸗Braut, Wind⸗Wirbel; 11) kleine 
Druͤslein daraus die Leber beſtehet; 
12) Gold-Sand, Gold-Koͤrnchen, wie 
man ſie in einigen Fluͤſſen findet; 
13) ſehr kleines Stückchen Eifen etwas 
damit auszufüllen; 14) eine gewiſſe 
Rechnungs⸗Muuntze in Meflina und Pa- 
lermo. 1) Ziarno; Ziarko; nasienne 
Ziarno; 2) odrobinka, zdzicbiko foli, 
piatku, prochu ruſzniczego, skła; 
3) iadrko, peſteczka w owocach; 
4) Ziof niektorych iagodka; 5) Ziarno, 
zboże; 6) ziarno, Ziarno ieczmienne 
ważka aptekarfka; 7) Ziarko, chropa- 
wosé na {korze, capie, kordubanie ; 
8) nitka pre na niektorych bta- 
watach ; 9)krufz; Ziarka drobne w fta- 
li i w żeleźie; 10) w &eglarfkiey nauce: 
wicher; 1) gruczotek {ubtelny, z kto- 
rych watroba ieit złożona; 12) piafek 
Zloty, Ziarka złote, ktore się czalem 
w rzekach znayduig; 13) fztuczka że- 
laza maluchna do zanitowania dziur- 
ki; 14) moneta rachunkowa w Mefy- 
nie i w Palermie. Q1) Un petit grain; 
un gros grain; il y a fouvent d'ivroïe 
parmi le bon gjain ; 2) grain de ſel, 
de fable, de grêle, de poudre à canon; 
3) grain de raiſin, de grenade; 4) grain 
de lierre; 5) le grain eft cher; 6) cela 
péfe un marc & quelques grains; 
un grain de mufc ; 7) faire venir le 
grain fur un cuir de vache, de veau; 
cuir de beau grain; le grain de maro- 
quin eft plus gros que celui de cha- 
grin; 8) le gros de Naples ou de 
Tours a les grains plus gros que Jo 
autres moéres; 9) on connoit l'acier à 
fou grain, qui eft plus menu que celui 
du fer; 10) un grain; un grain de vent; 
u) le foie cft compalé de petits grains 
glanduleux. 
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graine girofle, vid. Malaquette. 
grain de zelim. langer Pfeffer. 
długi. 
grain de chapelet. ein Kuͤgelein oder Coralle 
Ge Pater⸗Noſter. Paciorek u koron- 
1 
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grains de lépre. Hals⸗finnen der Schwei⸗ 
ne. Wagry swinie przy gardle. 

grains de vérole- i) die Pocken; 2) Pocken⸗ 
Gruben, Poren: Narben. 1) Olpice; 
2) dziobatosé, dołki od ofpic. 

les gros grains. Winter Getreide. Ofi- 
mina; zboże ozime. $Lesgros grains 
ne font pas abondans cette année. 

les menus grains; les petits blez. Som⸗ 
mer- Getreide. Zboża jore, & Les 
menus grains ont bien reufli. 

poulets de grain. Stuben-Huͤner, die man 
in der Stube groß und fett gefüttert. 
Kurczeta izdebnego tuczenia. 

grain d'orge. 1) in der Meß - Runft: 
ein Gerfteu-Rorn breit, elne Linie, der 
zwolfte Theil eines Zolls; 2) gewiſſer 
Meiſſel der Handwercker; 3) halber 
Schlag in der Muſie; 4) Kehl- Hobel 
beym Tiſchler. 1) IP eisern: linia, 
dwunaila część calu fzerokosé ię- 
czmienia wynofząca; 2) dłoto pewne 
fznicerfkie ; 3) poltakt w muzyce; 
4) hebel ftolarfki do żłobkowania, 

rain pefant; grain qui pefe. ein ſtarcker 
Stoß vom Winde; eine Winds⸗Braut. 
Wicher wielki. 

grains de marbre. Flecken im Marmel. 
Plamy na marmurze. 

batre les grains. dreſchen. Miogie, 

un Catholique à gros grains. ein ſcheinhei⸗ 
liger Chriſt, Ealtfinniger Catholick. Ka- 
tolik oZiembty; swietalzek, 

il efi léger de deux grains. man bat ihm 
die Mannheit genommen; man hat ihn 
verſchnitten. Na diva igdrka lekcicy- 
{zy teraz; rzezeno go. 

il efèt dans le grain. er ſitzet im Rohr; er 
ſchneidet fich Pfeifen. Zbogaca sig; 
w lesie Siedzi. 

mettre un grain à un canon. ein verdorbe⸗ 
nes Zünd⸗Loch in einem Laufe mit Metall 
ausfüllen und ein neues bohren. Nowy 
zapał wydrelowaé, ftary zepſuty za- 
nıtowandzy. 

11 wy a pas un grain de ſel dans cet ou- 
vrage. es ift nichts kluges in dieſem 
Buche. I itkıerki w tey księdze nie- 

ma rozumu. 

Je te mangerois avec un grain de fel. 
du bit nur ein Fruͤh⸗Stuͤck für mich; 
ich kan dich in den Sack ſtecken. 
Połknę eig iak iagodke. 

Uu uu 4 zc? 
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“il a un petit grain de folie; il eff léger 
d'un grain. er bat einen Schuß; er hat 
einen Anſatz zur Narrheit. Na giu- 
piego zakrawa; trochę poſtrzelony w 
głowę. 

il ne fait grain, vulg. er weiß nicht das 
geringſte. Naymnieyſzey rzeczy nie 
Wie. i 

Graindre, adj. obf. groß. Wielki. 

Graine, 

Grainer, { 

Graneté, _/ vid.Grene, Greneterie &c. 

Graincterie, ! 

Grainetier, Ji 


Grairic, f.f. 1) Gemein⸗Holtz; ein Wald 
der gemeinſchaftlich genutzet wird; 
2) Wald⸗und Holtz⸗Geld, das dem Könige 
von den Waͤldern gegeben wird. 
1) Las ſpolny; ſpolne poræbu używa- 
nie; 2) lesne, podatek od laſow dla 
krola. 

Grais, vid. Grès. 

Gralfle, 


Greffe, ) f.f. i) Fett, Fettigkeit, Schmeer; 
2) die Fettigkeit, die Fruchtbarkeit der 
Erde; 3) figürlich: der Kern; das befte 
von etwas: 4) Gewiunſt, Vortheil. 
1) Tiutte, tfuſtosé, fadto ; 2) tfuitosé, 
zy znosé Zicmie; 3) figuspcezuie: Wy- 
bor, treść rzeczy; *4) zyfk, pożytek. 
di) La graiſſe engendre labile; la graif- 
fe froide ne vaut rien; la graiſſe d'an- 
guille, de chien, de canard, d'ours; 
2) la graifle de montagne tombe dans 
les valécs; la graiffe de terre. 

les foldars ont emporté toute la graiffe de 
ce pais. die Soldaten haben das Fett 
dieſes Landes ausgeſaunget. Zotnicrze 
wylali tfuſtose tego powiatu. 

to mme charge de graiffe. ſchwerfaͤlliger 
Menſch; der mit einem Schmeer-Bauch 
beladen if. Clek otyły, odiezaly 
tluftostia. 

ce neſi pas le tout que des choux, il faut 
encore de la graij]e. das macht das Kraut 
nicht fett. Trzeba jeſzeze na okrafe; 
w oko to tylko, u fozyé komorze. 

on re fait vien qu'à graile d'argent. 
Geld iſt die Lofung ; ohne Geld rührt 

man weder Hand noch Fuß. Bez pie- 
niedzy do targu, bez foli do domu; 
bez pieniedzy nic nie bedzie. 

Griffen) 

Greifer, / v.a. mit Fett, Schmeere ein? 
ſchmieren. Tiuftoséia co nafmarować; 
natluscik. 6 Graffer les botes, 
les rouës d'un chariot, un poulain ; rou& 
bien graiſſee. 

*oraiffer la patte à quelqu'un. einem die 
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Hände verſilbern; einen beſtechn & 
Naslac, nafmarowad komu’rece. 

graiſſer Je marteau d'une porte. ti = 
Thir- Hüter beſtechen. Odzwiernen 7 
przedarowaé. & On n'entre pom = 
chez moi fans graifler le marteau dt © 
ma porte. 

*graiffer les epaules à quelqu'un. cinn 
abſchmieren, abprügeln. Grzbiet komy e 
wyiuchtowa£. | 

*graiffez les botes d'un vilair, A din 9 
qu'on les brûle. einen Ulndanckboren = 
wird man mit Wohlthaten nicht ge 
winnen. Smaruy niewd?iecznika be. 
famem, on bedzie smierdziat guoen ; 
niewdziecznemu dobrze czynić pro: = 
żno. 

Graiffet, f. m. ein etwas giftiger, git 2 
Waſſer⸗Froſch. Zaba wodna Zielon bi 
nieco jadowita. 

Graifleux, euſe, 24). aus Fett betekend; 
fettig. Tluity; do tłuftoséi nale- 


Z4 Cy. 

Gramailla, f. f. obf. ein langes Trauer⸗Kleib, 
Diuga fzata żałobna. 

Gramen, f. m. (gramen) 1) Spanisch | 
Gras; 2) Kraut, Gras. 1) Trawa Hy-. 
fzpanfka długa o białych (reicht 
2) trawa, zieliko. 

Grammaire, f. f. (grammatica) ein 
Grammatie, die Sprach-Lehr, Gart: 
Kunſt. Gramatyka, $ Une bone 
grammaire. 

Grammairien, f.m. Sprach⸗Lehrer, Sprach⸗ 
verſtaͤndiger. Gramatyk. $ Un bon 
grammarien. 

Grammatical, e, (gremmaticalis) gat: 
maticaliſch, der Sprach- Kunſt gemäß. 
Gramatycki. $ Terme grammatical; 
façon de parler grammaticale. 

Grammaticalement, adv, grammatiegliſch, 
nach der Grammatie. Po yramarycku; 
gramatycznie. & Cela ett bon gram- 
maticalement, mais il y a peu d'el- 
gance. 3 

Grammatication, LZ Übung in der Grant 
matte, Cwiczenie gramatyckie. 

Grammelou, f. m. ein Oſt⸗ oil 
Strauch, defen weiſſe und ſcharſe Fruch 
heftig purgiret. Kızak w Indach 
wichodnich, biały i oftry owoc lego 
barzo purzuie. 

Gramment, ar. obf. vid. Grandement. 

Grammerci, vie. Grand-merch. 

Grammont, f.m. ein gewiſſer geistlicher 
Orden. Zakon pewny duchowny. 

Grampe, vi. Crainpon. 

Grams, adv. obf. unwillig, verdrüßlich. 
Nicochotnic, markotnie. 

Grance, . F. obſ. eine Scheune. SE 

Grand, 


— 
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bad, e, adjecliv. (grandis) 1) groß; 
) übermäßig, unmaßig; 2) anſehnlich, 
ꝛruͤhmt, groß; 4) groß, Titel, der bo- 
„en Säuptern beygeleget wird; 
Ober⸗, Groß, von vornehmen Bes 
Imten; 6) heldenmuͤthig, groß, edel, 
oßmuͤthig; 7) hoch, uachdruͤcklich, 
ron Worten. 1) Wielki, fpory; 
) ogromny, niezmierny, ſtraſznie 
we; 3) slawny, wielki, znaczny; 
il. ) wielki, o monarchach stawnych; 
) wielki, naywyzfzy, o urzednikach ; 
d wielki, mezny, wipanialy, {zlache- 
ny; 7)silny, gorny, wyfoki, o stowach. 
1) Une grande place; un grand feu; 
| ne grande ſtatuè; une grande ale; 
il nous a fait grand’chére ; faire une 
Stande depenfe; c'eft une grande mé- 
hanceté; une grande calomnie; 3) les 
grands hommes de l'antiquité ; c’eftun 
rand homme; 4) Alexandre le grand; 
oüis le grand; Caſimir le grand Roi 
Je Pologne; 5) grand Aumonicr; 
rand Chambélan; grand Maître d’hö- 
el; grand Viſir; grand Ecuïer; G) avoir 
ame grande; le cœur grand; le cou- 
age grand; un grand eſprit; avoir 
nn grand fond de mérite; 7) vous 
Mvérourdiflez avec vos grands mots 
$ atins. 
Nea. Got grande wird vor einigen Wir- 
tern gener. fem. als Chambre, peine, 
hére, mére, pitié, mefle, grand’ geſetzet. 
Przed niektoremi słowami fem. gen. 
Bako Chambre, chére, peine, mére, pitié, 
efe, miaſto grande poloz grand. 
grand Turc; le grand Seigneur. der 
roß⸗Tuͤrck, der Groß⸗Sultan. Ceſarz 
“Turecki. 
grand Duc. Groß: Hertzog. Wielki 
książę. § Le grand Duc de Toſcanie. 
nd Duc de Mofcovie. der Moſcowiti⸗ 
'fche Czaar. Car Molkiewfki. 
‚grand Mogol, der groffe Mogol; Yuz 
doſtaniſcher Kayſer. Mogol wielki albo 
Ceſarz Indottanfki. 
rand Kan de Tartarie. der Tartariſche 
Than. Han Tatarfki. 
and Prêtre. Hoher Prieſter. 
3 plan. 
grand. mefe. die hohe Mefe. 
Eki miza; fuma. 
grande Eglife. der Thum; die Doms 
Kirche. Tum; kosćioł katedralny. 
= grands jours. die hohen Gerichts⸗Tage, 
da die Ober⸗Richter figen. Dni ſadowe, 
w ktorych przedniey{zy fedziowie za- 
siadaią. 
rand, f. w. 1) ein Groſſer; der Vornehm⸗ 
LU des Reichs; ein groſſer vornehmer 


k 


Arcyka- 
Wiel- 
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Herr; 2) hohe Schreib⸗Art. 1) Sena- 
tor, Pan wielki; 2) wyfokosé ftylu; 
wipanialomownose. & ı) II y a deux 
fortes de Grands d’Eipagne ; les Grands 
du Roïaume; les Grands de la Cour; 
2) il y a cinq fources du grand: l'élé- 
vation d'eſprit, le patétique, les figu- 
res, la nobleſſe de expreſſion, la com- 
pofition & Parrangement des paroles. 

en grand. von Büchern und Nupferſti⸗ 
chen: in groß folo; in groß Format. 
O księgach i koperfztychach: na karéie 
regalowey; na modum wielkofolia- 
lowe. $ Un livre en grand; il a fait 
faire fon portrait en grand, mais il a 
Lair aufli niais en grand, qu’en petit. 

aler du petit au grand. von kleinen Gaz 

chen zu groͤſſern ſchreiten. Od malego 
do wielkiego poltepowaé. 

Alonfeur le Grand, fiebe unter Ecuier. 
Obacz pod stowem Ecuier. 

trancher du grand; faire le grand. 
einen groffen Herrn ſpielen wollen; ſich 
als etwas groſſes aufführen. Zakrawaé 
na wielkiego Pana; Panem gie czynić. 
$ Ilitranche un peu trop du grand. 

entrer tour de grand en quelque lieu. gerade 
in etwas hinein gehen, ohne fih zu Got: 
fen oder zu buͤcken. Wnise w co bez 
dotknienia, bez fchylenia sie. 

Grand - Amiral, f.m. Groß- Admiral. 
Wielki Amiral albo Hetman wodny. 
$ Grand-Amiral de France, d’Angle- 
terre. 

Grandat, f.m. Grandeſſe, f. J. die Würde 
eines Grands in Spanien. Godnosé 
Senatora Hyfzpanfkiego. & Le gran- 
dat donne la permiſſion de fe couvrir 
devant le Roi; ce favori mis la gran- 
deffe dans fa mation. 

Grand - Aumonier, f.m. Ober-Feld⸗re⸗ 
diger. Przednieyizy kapłan woyfko- 
wy. 

E ec ſ. m. gebluͤmter Leineu⸗ 
Damaſt.  Piotno floryzowane na 
kſztaft adamafzku. 

Grand- Caen; f. m. gemodelter Zwillig. 
Cwelich, pfotno cynowate. 

Grand- Chambelan, f.m. Ober⸗Cammer⸗ 
herr. Wielki Podkomorzy. 

Grand- Chancelier, ſiehe unter Chancé- 
lier. Obacz pod stowem Chancelier. 
Grand-chemin, f.m. die Land⸗Straſſe. 

Goséiniec. 

Grand-coup, adv, viel. Sila, wiele. 

Grand-croix, f.m. ſiehe unter Croix. 
Obarz pod stowem Croix. 

Grand-Duc, f.m. Groß⸗ Hertzog. Wiel, 
ki ksigze. & Le Roi de Pologne efè 
toûjours Grand - Duc de Lithvanie, 

Uu uu Grande- 
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* 
Grapilleuſe, f. F eine Wein⸗Nachleſerin. 


Zbieraczka zoſtawionych gron win- 
nych. $ Une grapilleufe. 

Grapillon, /. m. ein kleines Wein⸗Traͤub⸗ 
lein, ein Stuͤck von einer Weintraube. 
Gronko winne; fztuka od grona win- 
nego. 

Grapin, f. m. 1) ein Dregg, kleiner Under 
mit vier Fliegen⸗Haken; 2) Enter⸗Ha⸗ 
ken mit vier Zacken, den man in ein 
feindliches Schiff beym Entern wirfft; 
3) Ander, Haken, Klammer; 4) Fuß⸗ 
Haken, zu Erſteigung der Baͤume und 
Felſen; 5) die Mand, Munc, eine ges 
mr Geſchwulſt an den Hinter⸗Beinen 
der Pferde. 1) Korwica mata o czte- 
rech hakach; 2) hak czworozeby 
do przyklamrowania Sie do okretu nie- 
przyiadielfkiego; 3) ankra, klamra, 
hak; 4) hakfpofobny do wfazenia na 
drzewo wyfukie albo fkaly; 5) parch 
konfki na poslednich nogach; gruda. 
$ 1) Anerer avec des grapins; 2) acro- 
cher un grapin; un grapin à la main; 
grapin d abordage; 3) ils atachent à des 
ſolives des crocs & des grapins. 

Grapiner, v.a. entern, die Enterhaken in 
die feindlichen Schiffe einwerſen. Przy- 

klamrowaé Sie, przypinaé sie hakami 
do nieprzyiadiellkich okretow. 

Grappe, 1 

Grappiller,, mée. Grape, Grapiller, Gra- 

Grappin, f pin. 

Grappiner, ) 

Grappu, Grapu, e, adj. voll Trauben, 
Trauben teich. Gronilty : gronpeiny. 

Gras, 1c, a}. (craſſus) 1) fett, feiſt, dick, 
wohl bey Leibe; 2) fettig, aus Fett be⸗ 
ſtehend als Butter, Oel; 3) fett, mit 
Fett angemacht; 4) dick, fett, klebrig, 
als alter Wein, Dinte; 5) beym mau⸗ 
rer: zu ſett, mit gar zu vielem Kalck 
vermenget; 6) vom Bauholtz und 
Bauſteinen: zu dick, zu ſtarck; „) vom 
Tuch, Leder: fettig, daraus das Fett 
nicht recht gewalcket oder gegerbet iſt; 
*8) etwas leichtfertig, zu frey, etwas 
unzüchtig, von Worten; 9) in der 
Dou: Bun von Windeln: ſtumpf. 
1) Luty, otyly; 2) tfuſty, z duitoséi 
złożony; 3) tfuſty, krasny, omafzczo- 
ny; 4) gelty. duity, kleifty, iako ftare 
wino, inkauſt; 5) u mularza: za du, 
fty, nazbyt wapnem rozczyniony; 6) 
o cebrowinie i kamieniach budowni- 
czych: za gruby, za per: 7) ttu- 
fty, niechedogo wywalkowany albo 
wygarbowany, 0 fuknie, rzemieniu; 
8) nieco plugawy, trochę {prosny, 0 
slowach; 9) u archytekturze o angu- 
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fach: rozwarty. 9 1) Il efor 
me un moine; femme groſſeb 
veau gras; beuf gras; etre 
gras; 2) le beurre eſt gras; Thü 
grafle; fromage gras; 3) un y 
gras; 4) le vin eſt devenu gras 
cre devient grafle; 5) morich- 
gras; 6) les joints de cette pic. 
bois font trop gras, il les faut I. 
grir; 7) du cuir gras; des gans 
un chapeau gras; ce drap elt gras 
te erofe cit gralle; g) mots gras; 
der la caufe grafle; 9) angle 
biais gras. 
un pais gras. ein fetter fruchtbar 
den. Ziemia zy ena i ut, 
terre graffe. Thon. Glina biala. 
figue graffe. eine trockene fette | 
_ Figa tfufta fucha. 
Jour gras. Fleiſch⸗Tag; Tag, der 
Faſttag if. Dꝛien migfny. 
les jours gras. 1) die Faſtnacht; 2) 
die an Faſt⸗Taͤgen Fleiſch efe 
Miefoputt; 2) ludzic w poll: 
iedzacy. 
mardi gras. 1) der Dienſtag in der“ 
nachts⸗Woche; 2) eine Perfon, Kb 
Bauch pfleget, oder an Soft? 
iffet. ) Wtorek zapuitny; 2) 
wick, co dobrze ie i pie, albo w 
mięfo zwykł iadać. 
une afaire graffe. ein fetter Handel 
bey einer reich werden kau. Sp 
datz, w ktorey Sie okrasié kto m 
tuer le veau gras. das fette Kalb (ii 
ten; eine fette Mahlzeit hl 
Wyprzatnaé ftatki à kackt: du 
byczka zabić $ On tuëra le) 
gras À fon arrivée. > 
dormir la graffe matinée. in den 
hinein ſchlaffen. Lezcé w Doch 
do pofudnia. | 
* faire fes choux gras de quelque i 
1) fih etwas zu Nutzen machen; À 
Pfeife bey etwas ſchneiden; 2) Adu 
ein Ding ergoͤtzen. 1) Ciagngé # 
na {we koło; okrasié Sie; 2) do w 
sig uciefzyc. 
vous en étes bien plus gras. im She 
ihr habt einen groſſen Nutzen, ei 
treflichen Vortheil davon. Zart: 
Wielki ei ztad zyfk urosl; barzo 
tego wielbi mafz pożytek.  V 
en étes bien plus gras d'avoir dit ce 
vous en étes bien plus gras, d'av 
cauſè ce vacarme; vous en ferez pl 
gralle; en ferez vous plus graffe. 
avoir lu langue graffe. eiue ſchwere 3 
ge zum Ausſprechen haben. ` Oe 
mieć igzyk do wymowy. 
par! 
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gras, liſpeln, mit der Zunge anſtoſ⸗ 
Szeplunic. 

. 1) Fettigkeit, Fett am Fleiſche, 
es Fleiſch; 2) Stadt, fo am Zuſam⸗ 
fluß zweyer Flüͤſſe lieget, 1) Tlu- 
e tulte; 2) miaſto przy dwu rzek 
Zenn, À 1) Elle aime le gras; 
mez moi du gras, je Paime mieux 
le maigre. 

Me:oras. an Faſttaͤgen Fleiſch efen. 


Men pottny miefo iesé ; poſt zła- 


bai jambe. die Wade. Eyk miesi- 
ES L 


ele mer, ein Weg auf dem Meere. 

ga na morzu. 

M: double, /. m. der andere Magen der 

kberkaͤuenden Thiere. Flak drugi 
ezuwaigcego bydlecia, 

Hang de gras= double. ſehr fett von 

de ſeyn. Barzo bydz otytym. 

i- fondu, e, adj. von pferden: dem 

Fett im Leibe ſchmeltzt. O koniach: 

Zapalenie ſadfa choruigcy; w kto- 

n sie ſadfo pali albo topi. $ Un 

wal gras - fondu. 

| ae 

M -fondure, (€ die Entzuͤndung oder 

Uehmeltzung des Fetts im Pferd. Za- 

‚ lenie albo topienie die fadta w ko- 

2, choroba. 

v mourra pas de gras- fondure, er 

Ard von Überflüßigem Fett nicht fer 

K Nie umrze od zbyteczney oty- 
D 

ale, f.f. bey den Goldmachern: 

n Tiegel. U Alchymiflow: Tygiel. 

Hféïement, f.m. das Liſpeln im Reden. 

zeplunienie. 8 Le grafleiement 

Helte elt defagréable, 

affeïer, w. u. Jifpeln im Reden, beffer 

arler gras.  Szeplunié, HHStadiniey- 

LG wyraz parler gras, § Elle graf- 

jeie un peu. 

hffcler, v. 2. obf. banden, liebkoſen. 

Ziekowae, pochlebiac. 

bufement, adv. reichlich, fett, wohl. 

agato; krasno, truſto; dobrze. $ il 


aſſette, f. f. Berg⸗Sannickel, ein Braut, 
| Zankiel ziele. 

raflette; jombarde des vignes. Wunde 
Kraut, Knaben⸗Kraut, Fette⸗Henne, 
Donner- Bone. Wronie masto ziele. 
rafloüillet, te, 4%, etwas fett, quabbas 
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licht. Trochę otyfv. § Il eft graf- 
foüillet. 


Grat, f.m. bey den Bauern: Ort, wo die 


Duer geſcharret haben; das Echarren 
der Diner. U wieiniaka: Pogrzebi- 
{ko kurze; mieyſce gdzie kury grze- 
bia. 


Yenvoïer quelgu un au grat. einem den 


Stuhl vor die Thuͤre ſetzen; einen abs 
ſchaffen. Dae komu drzwiami w łeb; 
wyguać kogo. 


Grateau, /. n. 1) ein Inſtrument der Gold⸗ 


ſchmiede und Schwerdtfeger die Figu⸗ 
ren zu reinigen, die da ſollen verguldet 
werden; 2) ein Polir⸗Eiſeu. 1) In- 
ſtrument zlotniczy i mieczniczy do 
polerowania figur, co maig byd po- 
złocone; 2) żelazo do polerowania. 

Grate ~ bogtte, f. f. eine Kratzbürſte von 
Drat bey den Goldſchmieden. Szczo- 
teczka, {krobaczka z drotu u złotnika. 

Grate-boëfler, v.a. eine Verguldung mit 
dieſer Buͤrſte poliren, reiben. Polero- 
wać fzczoteczką drotowa pozlote. 

Grate-cû, Grate-cul, La 1) Hambut⸗ 
ten, eine Feld⸗Frucht; 2) in der Anas 
romie: Muskel, ſo den Arm nach den 
Hintern zu ziehet. ) Rozowa Lagoda: 
glog; 2) w Anatomii: mufzkul rekę 
ku posladkowi ciagnacy. $ 1) Ces 
grate - cus font aflez jolis. 

*il ny a point de fi belle rofe qui ne de- 
vienne grate - cil. die Schoͤuſte wird mit 
der Zeit heßlich. Każda dyana za ca- 
fem zbabieie. 

Gratelle, f. f. das Jucken, Beiſſen, Ste⸗ 
chen in der Haut, dergleichen man in 
der Krage empfindet. Swierzb, swierz- 
bienie ciała przemitaigce. & Il a de 
la gratelle; la gratelle eft fleheuſe & 
dégoûtante. 

Gratelleux, euſe, adj. Träßig,der ein ſtar⸗ 
ckes Jucken in der Haut hat. Ten co 
swierzb ma przemitaiacy. 

Grater, v.a. 1) fragen, die Haut mit den 
Nägeln; 2) beym Schneider: mit der 
Näh- Nadel aufkratzen, damit man die 
Naht nicht ſehen moge; 3) ſcharren wie 
die Huͤner im Sande; 4) abſchaben, 
abkratzen, ein Gefaͤß zum Verzinnen; 
5) auskratzen, radiren geſchriebene Wor⸗ 
te; 6) einen loben, vorpfeiffen, nach 
dem Maule reden. 1) Skrobaé, drapać 
paznogciami; 2) u krawca: zharwié, 
kutnerowaé fukno igietkg na {zwie ; 
3) grzebać, iako kury w pialku; 4) 

ofkrobać flarek micdźiany do pobie- 
lania; 5) wyfkrobać słowa pifane; 
6) pobłażać, pochlcbiać; do fmaku, 
do fagtazyi komu mowié. $ 1) Gra- 
tez 
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tez moi un peu fur l'épaule; 2) grater 
une rentraiture; 3) les poules gratent 
la terre; 4) on grate bien le cuivre 
avant que de l'étamer; 5) il y a de 
la fauſſete dans ce titre, le parchemin 
a été graté en deux endroits; grater 
le papier; 6) il le grate par où il lui 
démange. i 
drop parler nuit, trop grater cuit. viel 
ſchwatzen und kratzen ſchadet. Drapa- 
nie i mowienie zbyteczne ſzkodzi. 

* ales vous grater le cul au ſoleil. hier 
iſt für euch nichts zu hoffen. Nie {pa- 
dnie tu nic z grzanki dla Ciebie; nie 
okroi sie nic tu dla was. 

grater un vailfeau. die Verpichung von 
einem Schiffe abkratzen. Olkrobaé z 
okrętu {mote. 

grater un nur. eine Mauer zum Weiſſen 
befragen. Odfkrobaé wapno od mu- 
ru do pobielania. 

grater le parchemin (le papier). immer 
ſchreiben. Zawize piſac. 

il fent fon vieux graté. er thut nichts 
un geſchlagen. Nie 2 cnoty ale 2 
kiia dobry. 

Jaimerois mieux grater la terre avec les 
ongles, ich wolte lieber wer weiß was 
thun. Wolalbym umrzeć, niz to 
uczynić. 

Frater un livre. beym Buchbinder: den 
Spogen eines Buchs mit einem gezahn⸗ 
ten Werckzeug bekratzen, damit der 
Leim halten möge. U Zsrro/igatora: 
Oſkrobae zebatym inſtrumentem 
grzbiet ksiggi, aby Sie kley tym le- 
piey zapuscıl. 

un üne grate Pautre. ein Narr lobet gern 
den andern. Biazen błazna rad chwali. 

fe grater, vr. fich kratzen. Dapraésie. 
$ Se grater fur le dos. 

grater, v. n. an die Thüre eines groffen Der: 
ren mit dem Finger anklopffen. Palcem 
éichuchno we drzwi Panfkie zakofa- 
tac. § Il faut grater à la porte chez 
des Princes, 

Grateron, f. m. Kleb- Kraut, Bettlers⸗ 
Laͤuſe. Spona, oltrzyca, Stele. 

Gratia Dei; Gratiola, /. . Gratiole, f. f. 
Gottes: Gnade, Gnad⸗Kraut, Wildau⸗ 
rien. Konitrud, Ziele. 

Graticuler, v.a. beym Mahler: die Co⸗ 
pen und das Gemählde uͤbergittern, mit 
Vierecken überziehen, damit Die Figuren 
auf der Copey eben ſo groß wie auf dem 
Original ſeyn möͤgten. U malarza: 
Okraćić obraz i kopią olowkiem, aby 
figury w każdym praemalowania kwa- 
draéiku reyée wielkosci były, co na 
eryginale, 


. 
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Gratienne, fr feine febr weiſe a, 
wand in der Bretaane. Plomo br | 
białe z Prowincyi Bretagne naue 

Gratification, f. f. (gratificatio) une | 
ſchenck, Gabe, Wohlthat, Secci 
Podarunek; dar; Jobrodzieyilwo; 
wdzieczenic zasług; nagroda. 9 
zech de particulieres gratifieatiom 
Zon Prince; faire une gratilicatk 
il eft riche des gratifications du Re || 

Gratifier, v.a. vergelten die Verdi 
einem eine Gnade, Gunſt, Genua) 
erweiſen; beſchencken. Zawdi 
zasługi czyie; utafkawié, upon 
wać kogo. 9 Gratifer quelqu us 

Gratin, f-m. die Scharre, das nat ` 
te in der Pfanne. Przywara w à 
lemce, w panwi. § Manger, z 
le gratin; le gratin eft le melle 

Grariole, vid, Gratia-Dei. I 

Gratiou, f.m. das Futter in der fie? 
nes Galeren⸗ Segels. Podfzewkarl 
srzodku żagla galerowego. Li 

Gratis, adv. (gratis) 1) umfonk ch | 
Entgeld; 2) ohne Grund. 1) Dame 
darem, 2 falki, bez pieniedzy; 2)B | 
należytego fundamentu. $ı) En 
guer gratis; 2) vous dites cela gl 
CIS, 

Gratis, f.m. das Umſonſt⸗geben; Bek 
ung vom Bezahlen, vom Gele] 
Dawanie darem; uwolnienie od ù | 
wania pieniędzy za co. 9 Lobt 
le gratis de ſes bulles. d 

Gratitude, f. f. (gratitudo) die Dandi 
Feit. Wdžięcznośč za debrodäiegt 
§ Avoir de la gratitude, | 

Gratoir, f.m. 1) ein Meiffel der Maud 

eine Pide; 2) ein dreyeckiges Panel 
Eiſen beym Goldſchmied; 3) ein Ein 
damit der Schloͤſſer den Schläfelal 
verfertiget: 4) Berg⸗Krate, ein WITT 
ment der Minirer im ſteinigten Grat 
zu arbeiten ; 5) Kratz⸗Eiſen, RUE 
ein langes eiſernes vorne zugeſplzul 
und gekruͤmmtes Inſtrument mit eien 
hoͤltzeruen Stiel, die Schlacken und 
dere Unreinigkeiten aus den Feuer Me 
feru zu kratzen; ein dergleichen Eck; 
auf den Schiffen, der Schraper genen 
zum Pech⸗Abkratzen. 1) Dloto mul: 
fkie ; 2) żelazo Hotnicze tryangufor b 
do polerowania; 3) inſtrument dear 
fki do zrobienia ucha kluczoweg 
4) hak do podkopania się w gel 
kamieniity; 5) hak długi na drewnie” 
nym trzonku do wydobywania fibt" 
kow i innego plugaltwa z moÿdéerr|* 
woiennych ; tegoż kfztałtu hak d)" 
efkrobania {moty z okretow. 


Gratuit 
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e, (gratuitus) 1) unverdient, 
į Mig; 2) in der Philoſophie: 
nd, unerweislich. 1) Nieza- 
d mm, dobrowolny; 2) w filozofi: 
i mtowny, na niczym Sie nie fun- 

y; niedowodny. (1) Don gra- 
libéralité gratuite; la grace eft 
F gratuite ; 2) c'eſt une ſupoſition 
1 


ite, R 

cc ff. unverdiente Gnade, Wohle 
Nie easfusona faſka; niezastu- 
D dobrodzieyftwo. 9 C'eft la gra- 
de l'amour de vôtre pére. 

BE emene, adv. 1) ohne Verdienſt, 
Gnaden, umſonſt; 2) ohne Grund. 

afki, darmo, darem; 2) niedo- 
nie, bez fundamentu. §1) Enfei- 
| gratuitement; 2) vous avancez 
gratuitement. 

A fm. in der Proving CLangvedoc: 
fluß, Mund eines Fluſſes. W Lan- 
= docyi: usée rzeki. 

% Gravois, f.m. Schutt⸗Kalck; 

I=fallener Gips, Half. Cruz wa- 

mny albo gipfowy. 

zs adject.. (gravis) i) nur in der 

N yſic: ſchwer; 2) ernſthaft, ehrbar, 

doitätiſch; 3) groß, ſchwer, abſcheulich, 
ein Verbrechen; 4) in der Mlufte 

en Ton: tief. 1) Zy/ko w Fizyce: 
ażki, wage maiacy; 2) poważny; 
F- iezki, ftrafzny, wielki, o wyflepkach ; 
o muzycznych tonach: niſki, ofeboki. 
) Les corps graves; 2) c'eft un 
nd homme grave; matiére grave; 

à ne grave; il elt grave comme un 
Pägnol; il a l'air grave & majeſteux; 
ttile de PEcriture eft fimple, mais 
cette ſimplicitè, qui a quelque 

Noſe de grave; un Docteur grave; 

{cours grave; ſtile grave; 3) c'eft 
1 crime fi grave, & fi enorme, qu'il 
en obtiendra jamais le pardon; 

J une corde qui a le fon grave. 

at grave. (accentus gravis) der Dun⸗ 
ellaut, der Gravis, ein Acrent in der 

SE Grammatie der mit diez 


m Zeichen (`) bemercket wird, als à, è. 
kcent powazny w francufkiey gra- 
natyce pod tą krefką () iako dé 
lavé, će, adj. im Scherg: Pockengruͤbig. 
Er i dziobaty, ofpowaty. $ Vifage 
zravé ; nez gravez. ` 
rave, f.f. 1) obf. ein platz voll kleiner 
Steine an der See; 2) ein ſandigter 
Ort an der See, wo die Fiſcher die Fi⸗ 
ſche trocknen. 1) obf. Kamionka, kupa 
kamykow przy morzu; 2)brzeg mor- 
fki piafzcayfiy, gdzie rybacyfryby 
dudza. 
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Grave, f. m. ein kleines Laͤndchen bey 


Bordeaux, woſelbſt ein vortreflicher 
Wein gebauet wird. Powiat nie dale- 
Ko miatta Bordeaux od wysmienitego 
wina slawny. $ Vin de Grave eſt très- 
couvert & excelent pour la fanre. 


Gravéle, [.f. (gravella) 1) Niereu⸗Stein, 


Senden- Stein, Nieren- Sand eine 
Krauckheit; 2) obf. Sand; 3) obf. kleine 
Steine; 4) eine Art Weinſtein der in 
Parts und Lyon zubereitet wird. 1) Ka- 
mien nerkowy choroba; 2) obf. piaſek; 
3) obf- kamyki; 4) wayfzryn w Pa- 
ryżu albo w Lionie preparowany. 
$:) Il elt mort de la gravéle; avoir la 
ravéle. . 


Gravelée, f.f. trockne Weinhefen zur Faͤr⸗ 


ber⸗Lauge. Lagier winny {ufzony do 
Togo farbierlkiego. 


Gravelcux, eufe, adj. 1) mit dem Niereite 


Stein beladen; 2) ſandig; 2) von der 
Kreide: an einigen Orten hart, ſandig, 
ſteinig. ) Kamiennerkowy cierpiący; 
2) piaſæczyſty; 3) 0 kreëie: prafzezy- 
ſty, kamieniſty, griztowaty. pd Elle 
eſt graveleuſe; 2) terroir graveleux, 
terre graveleufe; 3) ce craïon ne vaut 
rien parce qu'il eft graveleux. 


Gravelinesf.fBravelingen eine See⸗Stadt 


in Flandern. Grawelina miało we 


Flandryi. 


Gravelle; vid. Gravele. 
Gravelure, f. f. Zoten, garſtige Reden. 


Blazgonienie, fprosnomownosé. (IL 
y a de la gravelure dans ce diſcours. 


Gravement, adv. ernſthaftig. Z powaga, 


poważnie. & Marcher gravement; 


parler gravement. 


Graver, v. 3. 1) graben, ſtechen, ſchneiden 


in Kupfer, Holtz u. d. g. 2) figürlich: 
verewigen, praͤgen, graben, als ius Hertz. 
1) Sztychowaé, rzeżać, rznąć figury 
wczym; 2) w fensie figurycznyme 
wykować, wydrożyć, wyryéiako na 
fercu. § 1) Graver une planche, un 
cachet; graver de la vaiflelle; graver 
en bois; graver en'bofle; art de gra- 
ver fur le bois avec le burin; 2) la loi 
de nature gravée au cœur de tous les 
hommes nous parle intérieurement ; 
graver fon nom au temple de mémoi= 
re; il laifle malgré les Parques don 
nom gravé dans l’univers. 


graver en creux, aushölen, hol ausgraben. 


Löchowag, wydrozyé, dtubac. 


graver en eau forte. beym Rupferftecher : 


radiren, gradiren, nehmlich, in den auf 
eine Kupfer⸗Blatte mit Wachs belegten 
Grund die Figuren mit einer Nadel ein⸗ 


graben und ſolche in die Platte mit 
Scheide⸗ 
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Scheide⸗Waſſer einetzen. Serwaſerem 
ſztychowac, to ieſt, na tablicy miedzia- 
ney wofkiem oblaney ferwaferem na- 
puscié i wygrySe figury do famego 
dna igłą wyryfowane. 

Graverie, f.f. obf. Fron⸗Dienſt. Stuzba, 
robocizna dla Pana. 

Graveur, f.m. 1) ein Kupfer⸗Stecher; 
Holtz⸗Schneider; Kuͤnſtler der Ertzt oder 
Holtz mit dem Grab⸗Eiſen zierlich aus⸗ 
arbeitet; 2) Aufſeher auf die Froͤner. 
1) Sztycharz, diubacz, co figury na 
krufzezu albo drewnie fztychuie; 
2) dozorca chlopow służbę odpra- 
wuigcych. Au Un excélent graveur; 
gravcur en bois, en burin. 

graveur en cuivre; graveur de tailles 
douces, Kupfer⸗Stecher. Sztycharz 
koperfztychowy. 

graveur à l'eau forte. ein Radirer. 

Sztycharz co ferwaferem ſztychuie. 
graveur de cachets, ein Petſchier⸗Stecher. 
Sztycharz albo pieczetarz. 

Graveure, vid. Gravürc. 

Gravier, f.m. 1) grober Sand, Kies⸗Sand 

in den Fluͤſſen; 2) Sand, Gries im Urin. 
1) Piaſek gruby iako w rzekach; 
2) piatek w urynie. $ı) Un tas de 
fable & de gravier ; le fleuve s’epand 
dans un lit de gravier; 2) urine fablo- 
neufe & où il y a beaucoup de gra- 
vier. 

Gravir, v. 4. klettern als eine Katze, 
ein Bär auf den Baum. W'gramolié 
Sie, wlesé, jako kot, niedzwied na 
drzewo, Les chats & les ours gra- 
viflent aifement en haut des arbres & 
des rochers où les hommes ne peu- 
vent gravir qu'avec peine. 

Gravitation, , V obf. die Schwere einer 
Sache. Ciężar rzeczom przyrodzo- 
ny. 

Gravité, / F. (gravitas) 1) nur in der 
Phyſic: die Schwere; 2) Ernſthaftig⸗ 
keit; 3) die Tiefe des Tons. 1) Tylko 
w Fizyce: ciężar, waga rzeczom przy- 
rodzona; 2) pbwaga, powažność; 
3) nitkosć tonu muzycznego. (1) La 
gravité des corps cit la caule, qui les 
fait aprocher du centre de la terre; 
2) parcitre avec une gravité Stuique ; 
‘tenir, perdre fa gravité ; une gravité 
Efpagnole ; gravitè de diſcours, de ſtile; 
3) il tombe quelques fois de la plus 
haute gravité de Zon ſtile dans des bas- 
ſeſſes à peine dignes du burlesque. 

sentre de gravité. fiche unter Centre. 
Obacꝝ pod slowem Centre. 

Gravoir, J. in. Brillen⸗Faltz⸗Eiſen, damit 
der Faltz zu den Brillen⸗Glaͤſeyn geſtreift 
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wird. Inſtrument do wydroženiti 
w oprawce okularney. 

Gravois, vid. Gravas, f.m. Shd 
Gruz wapienny. 


Gravüre, f. f. 1) Schnitt in Holze 
Stich in petſchaft, Kupfer uch 
andere dergleichen Arbeit; 2) . 
geſchnittener Rand um die Sole hieß 
wo der Schuh⸗Drat hinein gendi 
1) Rycie, rzeźba, rznięcie, fztyc 
nie, iako w pieczatkach, w kope 
chach; 2) fuga do dratwy na br 
u podefzwy. $ 1) Une belle 
vüre; 2) faire une gravüre; fern 
gravüre. 

Gré, fem. 1) Wille, Gefallen, Veli 
Sinn; 2) Dauckbarkeit, rte) 
Dane, 1) Wola, mysl, ukonıd 
wanie, fantazya, ſmak; 2) wi 
cznosé, dzieki. § 1) Cela cta gi 
gré; elle eft aflez à mon gré; ils qi 
vent pas les enfans au gré de Put 
de mere. | 

bon gré, Freude, Vergnügen über dg 
Radosé, ukontentowanie 2 czeof. 

mauvais gré. Misvergnuͤgen, Unzuſtie | 
heit. Nieukontentowanie, nieſm 

Javoir gré de quelque chofe à quel 
einem vor etwas Dauck wiſſen; ei 
zu daucken haben. Mice komu x 
dziekowaé. / 

favoir mauvais gré à quelqu'ur. 8 

keinen (ſchlechten) Dand willen. 
inieé (nie wiedziec) za co komu ff 
dziekowaë, Je vous fai mauvas 
de cela; je ne puis croire que le 
blic me fache mauvais gré de lui a 
donné ce livre. 

bongr& malgré. es mag lieb ober U 

ſeyn. Czy do ſmaku, czy nie 
imaku. 9 Bongré malgré tout | 
monde; il veut bongré malgré. | 

je me fai bon gré. ich bin mit mit Di 
den daß ich ꝛe. Diiekuie fobie, kr 
tentem 2 siebie ſamego, zem cc. d 
me fai bon gré d'en avoir ufe ainlı 

je me fai quelque gré. ich bin eint 
Maſſen zufrieden. Nieco ieſtem ko 
tent. | 

de jun plein gré; de gré à gré. nach H 
Willen beyder Theile, ` Podlug W. 
zobopolney ; za wolą wzaiemną. ` 9 

de bon gré. wngeztoungen , freywil! 
Dobrowolnie, | 

être au gré de quelqu'un. nach eines GR 
ech Bydi, praypasé komu do fn} 
u. 


j 
) 


prendre guelgue chofe en gré. etwas ni 
derwaͤrtiges geduldig, willig anf Déi — 
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Ju Skromnie co ponosić. $ II a 1) Hultay, żebrak; 2) zmindak, fka- 
lz mort engre. è pisrofz. ` 
k Ad, nach Belieben; nach eignem Gredin, e, 447. filsig, geinig, bettelhaft. 
el. Według wiafney woli; po- Zmindacki; fknerowaty. $ Ce repas 
Jg upodobania fwego. $ Vendez cft fort gredin; des mamiéres gre- 
de gre à gré. dınes. 
"des vents. wo die Winde hintreiben. Gredine, F eine Betlerin® Zebraczka. 
ylkrecya wiatrow. $ Naviger au 9 C’eit une franché gredine. 
des vents, Gredinerie, J. J Filtzerey, Geitz. Skner- 
fm. (Grecus) 1) ein Grieche; ſtwo. 
nie Griechiſche Sprache. 1) Grek; Grée, f.f. obf. Vergleich. Ugoda. 
ecki iezyk; greczyzna. Gi) Les Greer, v.a. 1) in der Seefahrt: anma⸗ 
dees & les Romains; 2) entendre, chen; 2) obf. verheiſſen, zuſagen. ) W 
cendre le Grec; favoir du Grec. teglarfkiey nauce: przyprawić; 2)0bf. 
rec pour vous. das verſtehet ihe  przyobiecac. $ı) Greer un petit hu- 
ot; das kommt euch vor wie Boͤhmi⸗ nier. 
Berge. Nie znafz Sie na tym; gréfe, La, Amt, Gerichts⸗Stube. Grod; 
lz sie na tym, iak koza na pie- adowaizba. $ Le droit du grefe; 
* u. l'arrèc eſt au grefe. ~ 
1 À du grec. menge dich nicht in Gréfe, LE ) Pfropf⸗Reis; 2) gepfropfter 
en, die du nicht verſteheſt. Nie Stamm. 1) Latorosl do f2czepienia; 
lem się {zafzku legawego 2) {zczep: 9.1) Mettre une grefe; 
une belle grefe; 2) avoir plufieurs 
yli pas un grand grec. er ifl kein De: grefes; mes gréfes périflent ; vos gré- 
F Meiſter; er ift kein groſſer Held in kes reüfliflent. 
Pie Wiſſenſchaft. Nie wielkie to Gréfer, v.a. pfropfen. Szczepié drzewo. 
E w tey nauce. $ Gréfer une pépiniére, des poiriers; 
grec la-deffus. er kan dieſes wie ein gréfer en écuflon, en fente, en cou- 
ſeſtet Unfer; er hat darauf ausgelernet. ronne; gréfer une tige, une brane 
hüntownie sie wtym przecwiczyl; che. € i 
j'aie to iak padierz. Größer, / m. ein Geridité: Schreiber, 
Lë PA in der ue Schrifr: Aetuarius. Win iadowy. 8 Cor- 
Heiden; 2) die Doriſche, Joniſche rompre un gréher. h 
D Corinthiſche 1 8 eefi le gréfer de Vaugirard, qui ne peut 
J W pismie $wietym: poganie; 2) ar- | écrire, quand on le regarde. er laßt ſich 
hytektura grecka, to ieit doryyfka, nicht gerne zufehen, wenn er etwas ars 
onfka i Koryntſka. beitet. bk dzik hryie sig robotą; 
gdy co robi nie rad przypatrulgcemu 


G adj. m. ) "E 
eee à LE Grétoir, f.m. pr. Gréfoi. dt Pfropf⸗ 
j emme Greque; vin Grec ; langue Gré- Net S ce WE M R. 
Hue. ei \ SS en 

Ven auf aneh iche Art, auf Oiee ge, f E 1) rohe Seide fo um das Ge- 
CH . 0 du. d GI à SE 
a grec. Nord. Siet, Wind. Wiatr haus des Seidenwurms geſponnen ifts 
wolnocny zachodniemu poboczny. 2) kleiner eiſerner Kamm, mit welchem 
rec. das Ppſelon. Litera V; Ipiylon. man den Saamen vom Leim und Flachs 


: 7 S $ abkaͤmmet. 1) Jedwab furowy z ko- 
ece, J. . (Grecia) Griechenland. morki iedwabniey; 2) grzebie mały 


= r ` nt Żelazny do wyczofania Siemienia ze 
lier, 9. g. d 
écifer, v. g. einem Wort eine Griechi⸗ Inu, 2 konopi. 


E n Greger, v. 4. mit einem eiſernen Kamm 
F di ya i den Hanf⸗ oder Flachs⸗Saamen abkam⸗ 
Wege en ee men.  Oczofaé konopie, len 2 sie- 
recque, f.f. eine Griechin. Greczka, mienia. $ Greger le lin. 


t greczynka. Grégeois, €, ajeck. obf. feux grégeois. 
îrecque, \ ` (Gracinius) Griechiſch Feuer, Waſſer⸗ 
Srecquer, / vid. Greque, Grequer. Ballen; das unauslöfhlihe Feuer bey 


sredin, f.m. 1) Bettler, ſchlechter Kerl, den Feuer⸗Werckern, das weder Wind 
Bären ⸗Hauter; 2) ein Geitzhals. noch Feuer ausloöſchen kan. Ognie 
XxX xx putzkar- 
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pufzkarfkie, co ani wiatrem, ani woda 
wygafzone bydz nie mogą. 

c'eft un feu grégeois. das ift eiue dberlau- 
fende Hitze, ein kurtzer Zorn. Gniew 
ten pretko minie; ogien to 2 pazdzie- 
rza, huknie, ale pretko minie. 

Gregoire, Le, (Gregorius) Greger, ein 
Manns⸗Nahme. Grzegorz imię me- 
fkie. § Grégoire de Nyſſe étoit un 
ſavant Docteur. 

Grégorie, f. J. (Gregoria) Gregerin, 
Vornahme der Weiber. Grzegorowa 
imię bialogtowfkie. 

Grévorien, ne, adje?. (Gregorianus) 
1) Gregorianiſch; vom Pabſt Gregorio 
dem XIII geordnet; 2) Gregorlaniſch, 
vom Pabſt Gregorio dent verordnet, 
als ein Kirchen⸗Geſang. 1) Gregoryan- 

i, poſtanowiony od Papicza Grzego- 
rza XIII; 2) Gregoryañfki, od Grzego- 
rza I w Koséiot S. wprowadzony, iako 
Kant, ton. 61) Calendrier Gregorien, 
Reformation Grégorienne; 2) Tofice 
Grégorien; le chant Gregorien. 

*Grögue, f.f. obfN 

gregues, f. f. plur. im Schertz: Pid 
fen, Dofen. Zartuiac æ pludry, portki. 
$ Ici nous voïons un éternel concours 
de la nobleſſe en grégues d'écarlate. 

tirer fes grêgues. fid) fort packen. Uëte- 
kac; chorggiewke zwinge. 

“tirez vos grögues.fort von hier: packet euch. 
Prowadź ste ztad; fora ze dwora. 

il y a laiffé fes giegucc. im Schertz: 
er hat feine Hoſen im Stich gelaſſen; 
der Tod hat ihn gehaſchet. Juz za chleb 
podziekowal; smierć go ugoniła. 

ilen a dans la grégue. man hat ihm einen 
Poſſen geſpielet. Figiel mu wyrza- 
dzono. 

Greguer, v. g. vu/g. in die Hoſen⸗Ficke fte- 
cken. W kiefzen portkowz włożyć; 
w ubraniefchowaé. & Il a grégué dix 
piftoles. 

Greigneur, e, adje2. obf. groͤſſer, beffer. 
Wiekfzy, lepizy. Il eft greigneur 
trompeur; il a greigneur drostque lui. 

Greigneur , f.m. obj. ein groſſer Herr. 
Pan wielki. 

Greille, f. n. of. eine Art helllauten⸗ 
der Trompeten. Trab krzykliwych 
-gatunck. § Sonner du greille. 

Greilleis, /. m. plur. obf. Ohren⸗Gehäuge. 
Zantzk. 

Grein, X 

Greine, ) vid. Grain, Greng, Grener. 

Greiner, / 

Greins, adv. obf. viel. Wiele. 

Gréle, adj. dünn. ſubtil. Cienki, fub- 
telny. $ Cou.gréle; voix gréle, 


* 


* 


groler un prédicateur. einem redes, 


grêler fur le pexfil. feine Macht an ar 


grele, ée, adj. 1) verhagelt, vom Hagel! 


Grélec, f.m. ein Hammer beym Maͤurer 


Grelin, f. m. das kleinſte und ſchwaͤchſte An 


GREL 


oraux gréles. in der Anatomie: 
nen Gedaͤrme. / anatomi: 
cienkie. 

Grele, f.f. 1) der Hagel; 2) fn 
Hagel, Wolfe, Menge, als 6 
Steine, Kugeln; 3) in der Hel 
ein Gerſten⸗Korn am Auge 
4) ein Saͤgelein womit man die 
in dem Kamme einſchneidet s dic 
oder Oerter⸗Saͤge. 1) Grad; 2) 
Sie fzuryezaym: grad, chmura 
kamien i kullataiacych; J me: 
ıeczmyk na oku; 4) pifka, kto 
grzebieniowe wyrzynaig. Gr 
place, piramidale, mince, tranfp 
épaifle ; il tombe de la grèle; 
grèle de flèches; une gréle de p f 
de grénades. | 

la grêle eff tombée fur nôtres Ah 
(fur nos vignes). das Lun bit 
troffen. Na nas sig to nielzc 
zwaliło; to nieſzczescie nas po 

Grêler, v. imperf. il grêle. el 
Grad pada. $ Il a long tems ai 

grêler, v. a. mit Hagel verderben; ı 
geln. Gradem portuc. § Cet oi 
grèlé nos vignes; cepas à ete 
cette année. d 

iu il vent der qu’il grêle, Je me mog f 
tout. es mag donnern und N 
ich lache darzu. Niech pioruny 


ia Sie 2 tego smieig. 


Zubörer abſpenſtig machen. Oden 
sluchaczow od kaznodzieie íw: 
ochydzié słuchaczom kaznodzieie 


geringen Leuten ausuben. lrzewoc 
paftwie Sie nad ubogicmi 1 podi 
Iudzmi. : 


dorben; *2) verunglückt, veram 
*3) pockengrüͤbig; 4) in den Waß 
und Fahnen: mit Perlen beſetzt fil 
Kronen der Marqviſen und Gia 
1) Gradem potfucony, popluty; “ 
podupadiy, zubozaty ; 3). dz10ba: 
ofpowary ; 4) o koronach i wrene. 
herbowych : wielkiemi perlami o 
fany, iako korony grabfkie i markii 
fowe. $ı) Les blez font grèle 
les vignes font grèlécs; 2) il et u 
peu grele, il eft terriblement grêle 
il a Pair d'un grele; z) i a le vilag 
bien gréls; elle elt bien grelee. 


Mior mularlki. 


der: Tau. Kieritaczek, lina map: 


mnieyſza i nayslabfza do kotwicy. | 


Grelon, 
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fm. groſſer Hagel. Grad wielki. 
Fa eu des grélons, qui pefoient 
inte; un grelon de la grofleur 


Dzwonek, 


en, eine Schelle. 
$ Un gros 


Émonyizck okragty. 
ot, un petit grelot. 
e grelot. mit den Zaͤhnen klap⸗ 
Zebami dzwonié; klapaé ze- 


le grelot. der Katze die Schelle 
í Dzwonkarufzyé. $ Vous 
rez le grelot; vous parlez à vo- 
| alle, mais la dificulté eſt d'atacher 
welot, platter Hollaͤndiſcher Stepp- 
Nie plafka holenderika do 
ywanıa fubtelney roboty. 
ter, v.z. ſchaudern; vor Kälte mit 
ahnen klappern. Drzcé, klapaé 
oma od Zimna. § Il a une demi- 
re que je grelote ici en vous aten- 
w; il grelote de froid. 
be. S m. blechernes Sieb, wodurch 
chmoltzen Bache ins kalte Waſſer 
kiffen und gekoͤrnet wird, ehe es auf 
Bleiche kommt. Durtzlak wielki 
Sony do wolku w Zimng wodę 
ipulzezania, gdy na blech go w 
aka obracaia. 
Quer, Grainer, Grener la cire, ta, 
achs zum Bleichen koͤrnen. Wof 
blech w Ziarka obrocic. 
nent, / in. die Schiff⸗Ruͤſtung. Ry- 
nck okretowy. 
nial, d m. (gremiale) ein Bortuch 
der Schurtz der Biſchoͤffe. Tuwalnia 
d łonie Bifkupiem. 8 Déplier le 
cémial, 
mil, f.m. Stein⸗Saamen, Meer: 
Ditfe, Perl⸗Hirſe. Wroble proio Zie- 


made, f. f 1) ein Granat Apfel; 2) 
ine Granate im Kriege; 3) eine Art 
einer See⸗Krebſe; 4) eine Art Daz 
uaſt⸗Leinwand in der Normandie; 5) die 
aee Nah⸗Seide; 6) das Königreich 
FIranada in Spanien. 1) Granatowe 
babiko ; 2) granat, kula ognifta pro- 
hem nabita; 3) gatunek raczkow mor- 
Rich ; 4) pfotno cynowate Norman- 
ie; 5) do fzyéia iedwab naylepfzego 
gatunku; 6) Kroletwa Granatedfkie 
w Hylzpanii. $ 1) Les grenades font 
bonnes à l’eftomac; une grénade dou- 
ce; une grönade aigre; grenade vi- 
neule ; 2) Jetter des grenades; une 
grenade à main. 
Jette delſus les gens des grénanes 


grenade de mer. 
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avet les dents. fein Laͤſter s Maul vers 
ſchonet keinen Menſchen. Jego iezyk 
każdego fzczypie ; każdego fwoim 
{zarpa zębem. 

runder Stein wie eine 
Kugel, der an den Felſen in der See 
gefunden wird und einer Granate glei⸗ 
chet. Kamien okrągły na kfztalt gra- 
natu na fEalach morfkich roftacy. 


£rénades borgnes; grenades aveugles, 


blinde Granaten, Die fich entzuͤnden, 
wenn ſie auf was hartes fallen. Gra- 
naty slepe, co sig na twarde mieyſce 
upadizy zapalaia. ` 

Grenadier, f.m. 1) ein Granatene Baum; 
2) ein Granadier, Soldat der die Gras 
naten wirft. 1) Drzewo granatowe; 
2) Granater, żołnierz co granaty albo 
kule ognifte rzuca. 5 1) Il y a des 
grénadicrs qui ne produifent que des 
fleurs doubles; 2) il éroit à la tête des 
grénadiers ; commander les grénadiers ; 
chaque compagnie, des gardes a dix 
grénadiers ; ily a des grénadiers à pié 
& des grénadiers à cheval; comman- 
der les grénadiers. 


Grénadiére, f. f. die Granaten⸗Taſche 


der Granadierer. "Tattoo do grana- 


tow. 
Grénadille, /. f. roth Chen- Holtz mit 


vielen Adern. 


Heban czerwony o 
wiclu żyłach. 


Grenaille, /. J. gekorntes Metall oder 


Wachs zum Bleichen. Kruſzec aibo 
woſk na blech w Ziarka obrocony. 
$ L'argent en grenaille eſt le plus pur; 
fe réduire en grènaille; de cire en 
grénaille. 


grenaille, vid Fleur de paſſion. 
Grenat, f. m. eiu Granat- Stein. Granas 


tek kamień drogi. $ Grenat Orien- 
tal, Occidental, Surien; ce grenat eft 
de couleur violette melée de pour- 
pre, & cet le plus beau de tous les 
grénats ; il y aune forte de grenat qui 
porte une couleur d’hiacinthe. 


grenat de citron. trockue Cittonen-Scha: 


le; eine ausgedruckte Citrone. Suche 
ikorki cytrynoWe; cytryna wyéisnio- 

na. 
Grénaut, f. n. eine Art See⸗Fiſche mit 
dicken Koͤpfen. Glowacz ryba morfka. 
Grene, Graine, Greine, f. f, 1) ein Saas 
men⸗Koͤrnlein; 2) Ener als ber Seis 
denwuͤrmer; 3) figürlich: üble Leute, 
Geſindel, Voͤlckchen. ) Ziarno; Liar- 
ko; nasienie; 2) ĩay ka, iako iedwabni- 
czek; 3) w fensie figurycznym: éma, 
zgraia, rod zły. pu Une grene de 
choux, de poireaux, de raves, de lin 
PERLE d'écar- 
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d’ecarlate; grene de melon, de con- 
combre; la plüpart des plantes font 
de la gréne en te; 2) grene de vers 
à foie; 3) les laquais & les clercs font 
une méchante gréne. 

grése d'Avignon. Korner zum Gelb = Får- 
ben von einem Baume der Lyrium 
heiſſet. Ziarka do zoltego farbowa- 
nia 2 drzewa Zyrium nazwanego. 

gréne de Paradis. eine Art Cardamom. 
Gatunek rayfch ziarnek. 

gréne d'anduiilles. ein Haufen Kinder. 
Kupa drieti. 

gröne mufquee. Eanptifcher Kermes. Szar- 
atne Kgipikie 1agody. ; 

gréres, piur. beym Bildbauer: Korner 

oder Nudel auf einem ledigen Ort als 
zwiſchen den Blattern. Centki, pu- 
Kielki fznicerſkie na proznem miey- 
fcu’iako micdzy liſtami. 

gréne de girofle. Pfeffer aus Jamaica. 
Pieprz 2 Jamaiki. 

monter en préne. 1) in Saamen ſchieſſen; 
2) maunbar werden. ) Poyse w nasie- 
nie; wyraſtac; 2) 2 dZicwezyny wy- 
raſtac; w panne isć. 

Grener, Grenier, Grainer, v. u. in den 
Saamen ſchieſſen, als ein Kraut. Wy- 
raitaé, w nasienie rosé. 6 Plante qui 
commence à grener. 

£réné, éc, adj. koruigt, voll Korner. Ziar- 
niſty; pelen ziarn. 6 Epi grene. 

Grener, v. 4. etwas koͤrnen, in Körner 
verwandeln, als Metall, Wachs. Ziarn- 
kowas; w Ziarna obrociè, iako kruf zeec, 
wofk. 6 Grener la cire; gréner de la 
poudre A canon. 

gréner le fel. geſottenes Saltz in Körner 
verwandeln. Sol warzong w Ziarna 
obroéié. 

Je gréner, v.r. in den Saltzkoten vom 
Salz: wie Koͤruer anfıhiefien. 7 
karbaryach o foli: na kiztatt Ziarnek 
Sie wielzac. 

Grenette, f. f. Art von graugelben Koͤr⸗ 
nern, die man zum Farben braucht. Pe- 
wie {zaroZuite ziarnka do farbowania 
tukien. 

Greneter, v.a. Kalb- Leder auf Schagrin⸗ 
Art zurichten. Skor éicleca na kfatalt 
„capy Ziarkowato vr praw lac. 

Grenererie, J. Y, der Handel mit aller⸗ 
hand Kornern; der Kornhandel. Han- 

del zbożny; handel kafzami, krupa- 

mi. 

Grenetier, La. 1) ein Buchhalter, Saltz⸗ 
Factor im Königlichen Saitzhauſe; 2) ein 
Kornhaͤndler; 3) Gruͤtzmann, der Grütze, 
Mehl u. d. g. verkauffet; 4) ein Unter⸗ 
richter; 5) Getreid: Verwalter in einem 
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Kloſter. 1) Froktarz, fraktarz vo) 
pach folnych krolewikich; 2) kı 
co zboZem handluie; 3) przeku: 
kafzy, iagły d&c. 4) podfedek; 5 
dworny klafztorny , co "Soin n 
zawiadowanie. 

* Grénetiére, Gréniére, f. F. Grüͤtz⸗ 
die Grise, Mehl u. d. g. aushoͤcket. 1 
kupka iagief, krup, maki. 

Grenetis, f. m. 1) Eraufer Rand ar 
Muͤntzen; 2) ſtaͤhlern Werkzeug r 
krauſen Rand zu machen. 1)! 
około monety centkowany; 2) 1p | 
ment ſtalowy do centkowania m | 
ty brzegu. § 1) Toutes les et: 
d'or ont des grénetis fur la "Nk 

Grenier, v. u. vid. Grener. ji 

Grenier, f. m. 1) ein Kornhaͤndler e 

Gruͤtzmann, der Mehl, Grüge aushi 

2) Schraucken, wo die Grützleute⸗ 

Waaren verwahren; 3) ein Erem 

Kornboden, Kornhaus; 4) Korn 

mer, Korn - Land, das andere Landen 

Getreide verſorget; *5) das Eischt 

unter dem Dache. 1) Kupiec, co 

zami handluie; przekupnik mąki 
gici i inney kaſzy; 2) fzafa, fche 
nie od maki, kafzy, ktore przekul. 
przedaie; 3) gumno, Azpichle 

4) {zpichlerz, kray obfity, co {al 

kim ktaiom zboża dodaie; 5) Da) 

fe, gora w budowaniu; gome ı 

fzkanie. $ 1) Les maîtres grén 

font obligez, de fe fervir de mel 
étalonnéts; 2) enfermer les grain: 

grénier; 3) tous mes greniers Í 

pleins; portez cela au grenier;. 4 

Pologne eit le grénier de toute! 

pe; 5) il eft logé dans un grenier. 

grènier à fel. 1) eine Salg-Yiederii 
2) Saltz⸗ Gerichte in Grandin 
1) Skład foli; 2) ſady ſolne we I 
cyi. $ 1) Aler acheter du ſel au 
nier à fel. | 

embarquer en grênier. etwas uneingeſz 
wie Getreide ins Schiff ſchuͤtten. 
wary ładować w okręt kupani : 
puigc, iako fol, zboże. $ Embarg 
du poivre en grênier: ` ` t 

c'eft du blé en grenier. 1) zu dieſer Wen 
finden freh immer Kaufleute; 2) tH 
Waare verdirbet nicht fo leicht. 1) T 
war to fkupny ; 2) ten towar sie 1h 
zlezy. 

c’efl un grênier & coups de poing. kei 
Schläge wollen bey dieſem Kinde bi 
fen. To dzieäe nie dba na Plat 
kare. 

il va du grenier à la cave. er ift entr! 
der febr gut oder febr zornig; er meñ 

um 
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die Mittel⸗Straſſe zu treffen. poudre à canon la plus grénuë ef la 


y nie praeſtizega; miarą nie idzle; meilleure. 
ly, albo za dobry. buile grenue, das befte Baum = Del, das 
de vid. Gréneriére. gleichſam Korner hat Oliwa naylepfza, 


lere, / J. Hahnen⸗Fuß ein iet niby z drobniutenkich Ziarnek 
"Ga Jafkier, Zabinek ogrodowy. złożona. 

% n. ein Pulver⸗Sieb, Korne Gréque, adj. dr f. F vid. Grec, Grecque. 
n wodurch das Schieß- Pulver rund Gréque, f ein kleines Buchbinder⸗ 
Bit wird. Sito albo durfzlak putz- Saͤglein, zur Einſchueidung der Fugen in 
Wiki, przez ktory proch ruſzniczy den Rücken eines geheffteten Buchs, 
u kuig, in welche die Schnüre einnefalser wer⸗ 
im, fim. obf. 1) ein Schnurr⸗Bart; den. Pilka introligatorfka do fug na 

Bart einiger Thiere als der Ras grzbiecie księgi wyrzniecia, w ktore 

m 1) Waty; 2) wąfy niektorych fanurki wprawione bywaia. 
hitrzat, iako kotow. Gréquer, v.a. mit dem Buchbinder-@äg: 
wfm. ein roͤthlicher Ge: th, ` lein zu den Schnüren eine kleine Fuge 
dei Eugbruͤſtigen und Schwindfüche (auf dem Rücken des Buchs einſchnei⸗ 
Be dienlich ſeyn fol. Ryba pewna den. Pitka introligatorika fugę mata 
Bika czerwonawa, dychawicznym i do fznurka wrażenia, na grébicéie 
chotnikom shuzaca. księgi wyrzngé. $ Gréquer un livre. 
Salle, / f. 1) ein Froſch; 2) ſchlech⸗ Grés, Grais, Grez, fem. 1) Kieſel, Kicſel⸗ 
‚Per, Reime⸗ Schmidt; 3) Angel. Stein, Riefeling, ein harter Sandſtein, 
E Rohre am Thuͤr⸗Band, worinnen daraus Gefaͤſſe gemacht werden; 2) fir: 

r Haken ſtecket; 4) Froſch, ein Gez felftein Bruch. 1) Gtaz, kamien po- 
chr unter der Zunge; s) an der Dru⸗ {polity piatzezyfiy twardy, 2 ktorego 
tree die ſtaͤhlerne Pfanne in dem rożne ſtatki robią; 2) gora, gdzie gfaz 
wgl, darinnen fich der Zapfen befin⸗ kopią. $ 1) Vaiffeau, cruche de gres. 

Et 1) Zaba wodna; 2) podły Poeta; grés, grez, plur. die obern Wehren oder 

Irura zawiafowa; 4) żabka, wrzod Wäffen eines wilden Schweins. Kiy 

Sadiezyczny; 5) panewka albo gnia- - zwierzchnie u dzika. 

Edo, w ktorym czop tkwi pod wałem Gréter, vid. Greliler du ver. 
E praty drukarfkiey. Hi) Lagrénoüil- Gréñl, ,. m. 1) Staub- Hagel, kleine 

eronfle lers; 2) ily a un marais ou Schloſſen oder Hagel; 2) feingeſtoſſeues 
dé du Parnaſſe qui produit toutes les Glas; z) bey den Kaufleuten: zerbro⸗ 
nouilles Poëriques. chenes Glas. 1) Smvezny zadymek; 

mëlle de mer. ein See-Froſch. Zaba grad drobniuchny; 2) sklo na proch 
Frorſ a. ſtarte; 3) s kupcow: ski porfuczo- 
Katie verte, ein Laub⸗Froſch. Zaba ne. 

Eitzehpna Zielona. Grefiler, v. imperf. il gréfile. es graupelt; 
Smile de bois. ein Wald-Froſch. Za- es ſtaͤubert. Dymi; krupi; grad dro- 
a lesna. bny pada. É 
noüiller, v.s. in ſchlechten Wirtshaͤu⸗ gréfiler du ver. Glas von einer Scheibe 
mm zechen, ſauffen. W karczmie bu- mit dem Kreſel oder einein ca 
ke, pie. § Jl siamufe à grenouiller abbrechen. Oblamywae sklo od EA 

dans le cabaret. by, iako kluczem 
jirenoüillére, f. € Pfuͤtze, Sumpf, wo viel Je gröftier, v. u. ſich broͤckelu als Eiſen im 

Froſche find; eine Froſch⸗Lache; ein Schmieden. Krutzyc Sie, iako 25 la 20 

Froſch⸗Pfuhl. Bagnifko żab pełne; w kowaniu. $ Ce fer fe gréfle. 
|. Żabiniec. gréfilé, ée, adj. 1) verhagelt; vom Staubs 


énoüillet, f.m. ein Froͤſchlein. Zabka. Hagel verdorben; 2) zerbroͤckelt. ) Gra- 
ISténoiillette, Tone Garten - Ranunkel, em drobnym, Zadynikami Snieznenn 

Hahnen⸗Fuß. Jaſkier, zabinek ogro- powarzuny; 2) pokrufzony. 

dowy, zivle. *Grelilon, f. m. eine Haime, Grille, befer 


Irénu, ë, ady. 1) voll Körner als eine Nez Grillen, Swiercz ; /epfze stiwo wiil- 
re; 2) gefürut, wie kleine Korner beree Jon. 
tet als Schagen; 3) gekornt; zu Kör⸗ Gréfilonner, . u. wie cine Haime frey: 
nern gemacht. 1) Ziarniſty, pelen Ziam; en. Swierkorac jako swiercz. 
2) chropawy, Ziarnkowaty jako capa; Gresle, Gresler, vid. Gréler. 
3) Ziarkowany, w Ziarka obrocony. Gréfoir, fim. 1) beym Glasmacher der 
$ 1) Epi grenu; 2) cuir grenu; 3) la Kreſel oder das Fuͤgeiſen, womit rian 
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Glas von einer Scheibe abbricht; 2) die 
Borax⸗Buͤchſe beym Goldſchmted; 
3) Buͤchſe, in welche die Stuͤckerchen 
von zwey Demanten fallen, die mit ein⸗ 
ander geſchliffen werden. 1) Naczvnie 
Sklar{kie do fzyb ułamywania; 2) pufz- 
ka ztotnica do borakfu; 3) pufzka, 
w ktorą odrobiny z dwuch dyamen- 
tow wpadaig, ktore 2 foba {zlufowane 
bywaig. 

Grefe, Greſſer, vid. Graiſſe, Graiſſer. 

Greſſerie, f. J 1) Kieſelſtein-Grube; 
2) Kieſelſteine; 3) Arbeit aus Kieſel⸗ 
ftein als Krüge. 1) Gora, gdzie głaz 
kopią; 2) głaz kamień, 3) naczynie, 
robota z głazu, 

Greve, f.f. i) ſandigter flacher See⸗ oder 
Fluß⸗Strand; 2) Meer⸗Ufer, welches 
das Meer durch die Flut bedecket; 
3) grober Gee = oder Fluß⸗Sand; 4) das 
Schienbein; 5) Richt: Platz in Paris 
vor einem Rathhaus, wo die Miſſethaͤ⸗ 
ter gerichtet werden. 1). Przeg morfki 
albo rzeczny plalki i pialzezyfiy ; 
2) Brzeg morfki, co czafu praycho- 
dzenia morſkiego wodą okryty bywa; 
3) piafck gruby rzeczny albo morfki ; 
*4) golen; 5) plac ſtracenia złoczyń- 
cow przed ratufzem w Paryżu. 
$ 1) Les baleines endormies demeu- 
rent quelque fois fur la greve. 

cet homme prend le chemin de la greve. 
dieſer Menſch wird dem Scharfrichter 
in die Haͤnde kommen. Ten człowiek 
na katowskie rece przyydzie. 

»Greéver, v. a. beſchweren, belaͤſtigen, qud- 
len, martern. Ciemiezyé, uéifkaé, 
trapié, meczyé. $ Grever le peuple 
par les contributions. 

grever, v. imperf. obf. einem wehe thun. 
Boleé komu. § U lui gréve fort. 
Gréveux, euſe, adj. obf. betruͤbt, unan⸗ 
genehm. Smetny; nieprzyiemny. 
Greuse, f. m. obf. Schade, Einbuffe. 
Szkoda, utrata. 
Grévure, f. m. der Bruch, ein Leibes⸗Scha⸗ 
den. Kila, przepuklina, ruptura. 

Grez, vid. Grés. 

Gribanc, /. V eine Art See- Schiffe. Ga- 
tunek okrętow. 

+ Gribelette, /. A 1) lang Stuck Schwein⸗ 

Fleiſch auf dem Roſt zu braten; 2) duͤn⸗ 

ner Speck⸗ Schnitt. 1) Pas wieprzo- 

winy do rofzcu ; 2) pafek słoniny. 
1) Lever des gribelettes. 


Griboüille, f. f. cf. Gerümpel, Geruͤlle. 


Graty. = 

Griboüille, f.m.obf. Troͤdeler, der mit Gez 
rünpel handelt. Wendetarz, co graty 
przedaie. 
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Griboüillete, f. V das Holen; ein Ki 
Spiel, in welchem derjenige die 
worſene Sache bekommt, der fie af 
ften erjaget. Gonitwa diietin: 
rzecz od kogo porzucona. ( 
jettè mon cœur à la gribouillete, 
pe qui pourra. 

Gridelin, La. vid. Gris de lin. 

Grie, adj.c. obf. verdrüßlich, beſchw. 
Markotny, cieöki. 

* Grieche, adj. ſcheckicht, bunt. Pitre 
katy. § Pie grieche, ortie gi 

pie grieche. ein zaitckfuchtiges, ſchrey 
Weib. Bialaulowa fwarliwa. 

* Grief, éve, adj. ſchwer, ſcharf, harte 
Strafen und Krandheiten, Ci 
frogi, oltry, o karach i chore: 
$ Défendre quelque chofe fou: 
grièves peines. 

Grief, f.m. *ı) Unrecht, Schade; 
Gerichten: die Beſchwerungen be: 
pellanten über das Urtheil des Rich 
von dem er appelliret. r) Krzy! 
Tzkoda, utrata; 2) w fadach: fka | 
oéiazanie Sie äpeluigcego na ni. 
fzny dekret ſedziego, od ktorego || 
luie. $ 1) Avoir un grand g 
2) donner fes griefs. 

Grier, adj.obf. unwillig, beſchweret. 
kotny, ciężki. 

Griers, Gruiere, f. V eine Art Sch 
tzer⸗Kaſe. Gatunek ferow Szwa) 
fkich. 

Griev, vid. Grief. 

*Griévement, adv. ſcharf, ſchwer, I 
von Strafen und Aranckheiten. 
120, furowo, oitro, o karach i ci 
bach. $ Ou le punira grièvement 
eft grievement malade. 

*Grievere, f. f. Abſcheulichkeit, Gi 
Schwere der Sünde, beſſer Enori 
Grandeur. Cigzkosé, frogosé, v 
kosé iako grzechu; /epfze fedalt 
wa Enormité albo Grandeur.. $ 
griévete du peché. s ` 

Grif, Griev, Griew, f.m. eine Mofe 
tiſche Rechnungs « Minke. Mor 
Moskiewska rachunkowa. $ Le : 
vaut dix copecs. d 

Grifade, f. f ein Griff mit der K. 
eines Stoß⸗Vogels oder eines ren 
den Thieres; Klauen⸗Hieb, Ale: 
Riß. Uchwycenie; raz od fponÿ, 

pazurow praka albo zwierza dre 
zuga P pm. Oe 

Grifaigne, adj.c.obf, grauſam. éi 

Grife, f. f. 1) Kë E Raub: Be 
gdereinesKaub-Thieres; pui 
Stachel, Zahn als des Neibes, der? 
leumdung; 3) Zeichen wir ein H. 


DE el se Le 


2861 GRIL 


LU 

auf dem Binn = Kuchen. 1) Spona pta- 
kaalbo zwierza drapieznego ; 2) figury- 
cznie: pazury, iad, zadfo, zab, iako 
Zazdroséi ; 3) piatno na kſztaft haku 
nabryfach cynowych. § 1) Un coup 
de grife; les grifes du lion, du chat; 
2) ſauvez moi de vilaines grifes de 
linfolente calomnie ; vos louanges 
ont des ongles & des grifes; vous ne 
fäuriez croire Les avantages, qu'on m'a 
offerts, pour me fair omettre de 

prêter mes grifes conrté vous. 

d'ours, eine Art Potaſche aus Danz 

big. Gatunek potafzu z Gdariska. 

riter, v.a. mit Klauen faffen, durchgrei⸗ 
fen, verwunden. Spong uchwyéié, ra- 
nié, przeiaé. 

Znifon, fem. (gryphus) 1) Greif ein erz 
dichteter Vogel mit vier Fuſſen; 2) eine 
Art Hunde aus Italien; 3) eine flache 
Dratzieher Feile, die nur auf dem 

Nande zackigt if. 1) Gryf, ptak zmy- 
Slony czworonogi; 2) gatunek pfow 

toskich; 3) pitka plaska drotownicza 
ty ko na brzegu zabkowata. 

t Britonage, f.m. 1) Kritzeley; eine ſchlim⸗ 
me und unleſerliche Hand; 2) ſchlechte 
Mablerey. 1) Bazgranina: charakter, 
[zły i nieczytelny ; 2) podłe malowa- 
wanie. $ 1) Un grifonage ridicule. 

Hifonnement, f. m. ſchlechter Abriß, Entz 

wurf eines Gebäudes. Podty abrys 

| budowania. 

irifonner, v.a. kritzeln; übel ſchreiben, 

zeichnen oder mahlen. Bazgrać; nie- 

< czytelnie piſac; ladaiako ryfowaé; ma- 

lowaé. 6 Un vieux manufcrit tout gri- 
fonné; mon deſſein n'étoit pas de gri- 
fonner plus d'un dixain. 

rignon, f.m. i) im Schertz: eine Brodt⸗ 

Rinde, Brodt⸗Kruſte; 2) auf den Shif- 

fen: ein Stuͤck Zwieback. 1) Zar tem: 
korka na chlebie ; kromka; 2) - 

"Zach: fzruka fucharu. $ 1) Coupez 

moi un petit grignon de ce pain-là, 
#Grignoter, v. g. 1) benagen als ein Brodt⸗ 
Nänfftchen; 2) einen kleinen Gewinn 
haben. 1) Ogryse, ofzeinlad iako krom- 
ke chleba; 2) zyfczck mieć mały z 
czego. $ 1) Enfant qui commence 
à grignoter; tenez, grignotez. 

Karigou, ſ. n. ein Huugerleider, ein geitzi⸗ 
ger Fir; Knauſer. Zmindak, mrzy- 
glod. $ Rien weit de plus indigne 
d'un honnête homme que de vivre en 
grigou. 

Gril, J. m. i) ein Rof in der Küche; 2) eiz 

ne kleine Forelle. ) Rofzt kuchenny ; 

2) pſtrag maly,rybka. 1) Faire cuir 
fur le gril, 
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Grillade, f. f. ein Roſt⸗Braten; geröftet 
Fleiſch. Zrazy, miesiwo na rofzéie 
pieczone. $ Faire une grillade d'une 
alle de poulet d'Inde. 

u e, adj. glatt, ſchluͤpferig. Sli- 


il fait fort grillen. es ift febr glatt auf 
der Gaffe. Slisko barzo na dworze. 
Grille, f. f. 1) ein Gitter in den Kloͤſtern 
am Geſpraͤch⸗Saal; 2) Feuer⸗Noſt 
im Herde, wo die Aſche durchfaͤllt; 3) ein 
gewiſſes Fenſter im Ballhaus; 4) in der 
Cantzeley: ein Zug, der als ein Gitter 
ausſiehet, und unter die lluterſchrifft ges 
fest wird; 5) die feinfte Spaniſche Wol- 
le; 6) das Gitter am Helm⸗Viſier; 
der Roſt. 1) Krata Zelazna u koloku- 
tarza w klafztorze panieńskim; 2) roſat, 
krata w ognisku, przez ktorą papivt 
{pada ; 3) w * okno pewne do 
wrzucenta piłki; 4) u Kanccaryi: 
Dukt w kratkę pod podpiſem napifa- 

ny 5) welna Hyfzpañska nayprze- 
dnicyfzego gatunku; 6) kratka;dziur- 
ki w fzyfzaku dla oczu. $ 1) Mettre 
une grille à un parloir; demander une 
Réligieufe à la grille; les verroux & 
les grilles ne font pas la vertu des fil- 
les; 2) une grille de feu; 3) mettre 
dans la grille; faire un coup de grille; 
grille de tripot. 

compagnic des grilles. Kaufleute in Genua, 
fo ſchwartze Selaven kauffen und ver: 
kauffen. Kupcy Gienuenfcy, co mu- 
rzynskich niewolnikow kupuig i prze- 
dawaig. 

Griller, v. a. 1) roͤſten; auf dem Nofe 
braten; 2) mit einem Gitter umgeben. 
1) Na rofzéie przepiekad; 2) zakratié, 
kratą ogrodäié. $ 1) Faire griller des 
gribelettes; 2) griller un parloir; on 
a fait griller depuis peu ces Réligieu- 
fes. 

*griller, v. n. ausgleiten; glitſchen. Po- 
slizngé sie. 

griller d'impatience, vulg. tor Ungebuld 
berſten wollen. Pukaé sie 2 niecler- 
pliwosci. 

fe grillen, v.r. vulg. 1) fich verbrennen; 
2) fih beym Feuer waͤrmen. 1) Spa- 
rzyć Sie; 2) grzać Sie u ognia, 9 1) ll 
s’eft grillé les doigts. 

Griller, Grillot, /in, in den Wappen: 
eine Schelle, als am Halsbande der 
Hunde, am Fuſſe eines Raub: Vogels. 
W herbach: Dzwonek, iako na obro- 
zie, na nodze ptaka drapieżnego. 

grillet blanc. Art von Nareiſſen. Rodzay 
narczyfzkowych kwiatkow. _ 

Grillette, f. F. in Wappen: ein Vogel 
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mit einer Schelle am Fuß. W herbach: 
Ptak z dzwonkiem na fponie. 

Grilletté, adj. in den Wappen: mit einer 
Schelle am Fuß. I berbach o pra- 
kach: dzwonek na nodze maiący. 

Grillon, * Grefilion, f. m. (gryllus) 1) eiz 
ne Haime. Grille; 2) im Schertz: eiz 
ner der fih mit etwas beruͤhmt gemacht. 

A Swiercz, swierczyk; 2) Zerzuige : 

sławny. $ 1) Le grillon fe retire 

dans les lieux chauds; grillon de 
champ; 2) il mérite cn l’hiftoire & le 
nom & la gloire de grillon immortel. 

Grillons, plur, Schnüre , die Finger des 
Miſſethaͤters zuſammen zu ziehen. 
Stryczki do fkrepowania palcow zło- 
czynce W torturze. 

Grillot, vid. Grillet. 

Grillotalpa, f.m. (gryllotalpa) ein gewiſ⸗ 
fer Wurm. Robak pewny. 

Grimace, f. f. 1) krummes Maul, verftellte 
Geſichts⸗Geberden; das Verkehren der 
Augen aus Gewohnheit, Mißverguuͤgen 
oder aus Spaß; 2) Verſtellung, verſtell⸗ 
te Geberden eines Scheinheillgen; in 
dieſem Verſtande wird es meiſtens 
im pur. gebraucht; z) eine Falte auf 
einem ungeſchickten Schuh oder Stie⸗ 
fel; 4) überzogenes Kaͤſtlein auf dem 
Nach⸗Tiſch der Damen. 1) Grymas; 
fznurowanie, wykrzywianie gębą; 
Przewracanie oczu, Z nalogu,znieche- 
ci albo też z żartu; 2) zmyslanie; 
zmyslone poſtaweczki; w zym fensie 
in plur. nayczęśćiey to słowo polozone 

bywa; z) zmarfk niekfztaftny na trze- 
wiku albo na bocie; 4) pudełko po- 
wleczone na gotowalni białogłow- 
fkiey. § 1) Elle ſeroit affez belle, fi 
elle ne faifoit point de grimaces en 
parlant; quand on lui a dit cela, il a 

ait une grimace qui marque fon me- 
contentement; arlequin fait des po- 
ftures & des grimaces aflez plaifantes ; 
faire une laide grimace; 2) la dévotion 
des ufuriers weft que grimace ; c’eft 
un fripon fous le pompeux éclat d’u- 
ne auftére grimace; les grimaces étu- 
dieesdes hipocrites; teur ce qu'il fait 
weit que grimaces; 3) le foulié fait 
une vilaine grimace; ces botes font 
des grimaces. 

Faire la grimace (la mine) à quelqu'un. 
einem ſaure Gefichter ſchneiden. Kwa- 
dng na kogo poviadaé. 

Grimacer, v. u. 1) das Geſicht mit Geber⸗ 
den verſtellen, verziehen; Geſichter 
ſchneiden; ſich geberden; die Augen 
verdrehen; 2) fih runtzeln, fich facen, 
von ungeſchickten Schuhen und Stie⸗ 
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feln. 1) Grymafowat; finų 
gebą: wykrzywiaé, Zakrzy wia 
albo gebe; wywracaẽ oczy, gebe; 1 
fzczy& Sie, kobielié sie, o mee! 
taych botach i trzewikach. $ v 
grimace fans celle ; il grimace en 
le façons; tolijours quelque acci 
{ubit me fait grimacer à la nb 
2) mes fouliers grimacent; ces H 
femblent un peu grimacer. | 
Grimacier, Jøa 1) der das Geſicht mil 
berden ver ; 2) ein Heuchler, So 
heiliger. 1) Grymasnik, cogebei 
ruie; 2) nabozniczek, Swietafzek, 
myslacz. $ 1) Arlequin eft le 
grand grimacier du Roïaume. 

Grimaciere, L E 1) die Geſichter fu: 
det; 2) eine Heuͤchlerin, Betſchwe 
1) Grymasniczka, co gebe fznur: 

2) deworka, nabozniczka. 6 1) 4 
une vraie grimaciere. Sai 

* Grimaud, f. m. im Spott: ein AF 
Junge, Schüler; junger Maulaffe, 
faitiger Gelſchnabel. Seid: 
obiecadła sig uczący; mfokos gł 
golowas, diieciuch, piorkos. 5 
{eigner des grimauds; un tas de 
mauds vante vôtre ſcience. 

* Grimauder, v. . einfältige Jungen si 
ſtumpffe Köpfe unterrichten. 
chlopcow głupich; biedzié sie Z 1 
ukami.. § Quand on a de l'efpri‘ 
qu'on grimaude, on le perd. _ 

*Grime, fm. de € ein Ube: Shuke, 
Schüler aus der unterſten Schul⸗Cla 
Zak obiecadfa gie uczgcy. $ Une 
tite grime; il eft encore grime ; € 
une méchante petite grime. 5 

Grünelin, f-m. 1) ein einfältiger Schul 
2) Spieler, der um kleines Geld ſpiel 
3) der einen kleinen Handel treit 
4) eine Muͤntze in Dripolls, die vier Sr 
nöſiſche Sols gilt. ) Zak głupi; 22 
fko; 2) gracz co tylko o maic 
pienigdze; 3) ſzkot, kupiec co M? 
handel prowadzi; 4) moneta 2 | 
polis cztery francuſkie Sols place 

Ynez grimelin. ein Rilchbart, junger Le 
Schnabel. Golowas, miodzik gui 
piorkos. 

Grimelinage, f.f. 1) ein kleiner Gerd 
2) kleines Spiel um weniges 
1) Zytzezek; 2) gra o barzo Hr 
pieniadze. +4 

Grimeliner, w.#. 1) um kleine! gad 
len; 2) einen kleinen Handel nen, 
mit Schwefel⸗Hoͤltzerchen da 
1) Grać o male pieniądze; 
mały prowadzié. in 

Grimeliner, v.a. einen kleinen artt 
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haben. Mieć zyfzczek. Il tâche à 
srimeliner quelque chofe ſur cette 
afaire. 

Buimoire , f.m. 1) ein Zauber- Buch; 
2) vulg. eine duuckele, verwirrte Schrift 
ober Rede; ein Miſch⸗Maſch. ) Czar- 


mowa zawila 1 niezrozumiana; mic- 

nina. $r) Lire le grimoire; 2) quel 

grimoire eft ce- la? je n'entens pas ce 
grimoire. | 
entend le grimoire. er weiß wo Luchs 

Bier holt. Zna sie na rzeczach. 

Brimper, v.a. 1) klettern, feigen auf eiz 

nen hohen Berg, auf ein hohes Haus; 

2) den Kopf einnehmen, als eine irrige 

Lehre. 1) Wlesé, wgramolié Sie, iako 

na wylokg gore, na dom wyfoki; 

2) wiesé, wpoié Sig, iako biedna nau- 

ka w głowę. Gr) Il grimpe comme 

un chat; il grimpe für le haut de la 
montagne ; il faut bien grimper pour 
aler chez vous; 2) quoil cette vifion 
nouvelle a grimpé dans vôtre cer- 
velle. 

grimper de charge en charge. von einer 
Bedienung zu der andren fleigen. 

Zurzædu na urząd poitepowaé. 

grimper fur le Parsafle. Verſe ſchreiben. 
Pifac wierfze poetyckie. 

'Grimpereau, f. m. ein Baum 2 Läuffer, 

Baum ⸗Klettrer, Baum Hacker, ein 
kleiner Vogel. Kowal, ptafzek barzo 

may po drzewach bicgaiacy. 

| Grimpe-mur, f.m. ein Mauer⸗Specht. 

D'zięciof murowy. 

 MGrimpeur, /.. ein Klettrer, der wohl 

klettern kan. W wiazeniu na co 
ewiczony. 

Grincement, f.m. bas Knirſchen mit den 
Zähnen. Zyrzytanie. $ Jettez-le 
dans les ténébres, c'eſt la, où il aura 
des pleurs & de grincemens de dents. 

Grincer, v. g. mit den Zähnen knirſchen. 

grazytaé. Il grinça les dents, jura, 
gronda. 

Gringolé, ée, adj. croix gringolée. in den 
Wappen: ein doppeltes Schlangen: 
Creutz. W herbach: krzyż ze dwuch 
węży. 8 

*Gringoler, v. n. über Hals und Kopf herz 
unter fallen. Pretko ſpasc; na teb 
zletieé. 

*Gringoter, v. e voie, 1) zwirſchern, 

von Vögeln; 2) fingen, ein Stuͤckchen 

auf einem Inſtrument ſpieien. 1) Swier- 
kotaë iako prak; 2) terlika, Spiewaé, 
raé pioſnkę naïnllrumencie. Les 
o‘fcaux gringotent agrénblement au 
ptintems; 2) gringoter un air nou- 


noksiefka ksigga; 2) vu/g. ksiega, 
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veau; gringoter un joli couplet de 
chanfon. 

@ringuenaude , f. J. Klunckern, Unflat 
an den Baͤuchen der Kuͤhe, an einigen 
Orten einer unſaubern Perſon. Ka- 

` fztankı pod brzuchem krow ; plugaftwo 
na niektorych mieyfcach oſoby nieo- 
chelozney. 

excroqueufe de gringuenaudes. ein ſchwei⸗ 
niſch Weib; ein SchweinPels. Swi- 
niarka, pafkudnica. 

Grinon, vid. Crinon. 

Griote, Lt 1) Graupen von Gerten; 
2) Art ſchwartzer Kirſchen die etwas 
ſaͤnerlich ſchmecken. 1) Krupy 2 je- 
czmienia; pęczak; 2) wien czarna 
kwafkowatego ſmaku. 

Griotier, f.m. faurer Kirſchen-Baum. 
Wigh czarna kwafkowita drzewo. 

Grip, f-m. obf. Brigantin. 

Gripaume, vid. Agripaume. 

Gripe, 3 

Grippe, obf. f. feine unmaͤßige Begierde, 
Chué nieugaizona. 

Grineler, v. u. N 

fe Gripeler, v. 7. von ſeidenen Zeugen: 
fich runtzeln, nicht glatt liegen. O bta- 
watach: zgniesé Sie, zmarſzezac Sie, 
nie gładko lezcé. 9 Cette erote s’eit 
gripelee. 
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“*Griper, 


Kee v.a. mauſen, zu ſich raffen, 
um ſich greiffen, mit Unrecht an ſich brin⸗ 
gen. Matzkonag, łowić, łapać; nie- 
slufznie nabyć, doſtac. 9 Il gripe tout 
ce qu'il voit; la racaille des gens de 
Juſtice aime à griper ce qu'ils peuvent 
dur les miferables qui tombent entre 
leurs mains. \ 

Gripe-fou, f m. im Schertz: Maͤckler, 
der gegen einen Groſchen vor einen Tha⸗ 
ler eines Einnahme eintreibet oder ei⸗ 
nes Waare verkauffet. Zeitem: Faktor, 
co czyie dochody wybiera albo czyie 
towary przedaie, kilka grofzy od tala- 
ra dla Siebie biorac. 

Gris, /. n. die graue Farbe. Szary kolor. 
$ Gris brune; gris tale; gris argenté, 
gris de verd; ètre habile en gris. 

gris pommelé, von Pferden: mit ſchwartz⸗ 
ſchimmel⸗ farbigen Aepfeln oder Tiez 
ger⸗Flecken. O koniach: Jiwoiabl- 
kowity. 

gris de lin, ein weißlich⸗ reihe Marke, 
Kolor biafoczerwony.  $ Aimer le 
gris de lin. 

Kris de lin, adj. m. weihlich-roth. Bialo- 
Czerwony,rydzawy. $ Ruban gris de lin. 

nez incarnat & gris de lin. eine Kupfer⸗ 
Nafe. Nos tredowaty. 
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gris de perle. Perlen⸗Farbe. 
kolor. 
gris cendré. Aſchen⸗Farbe. Popielata 
masc, 
grès d'eau. Waffer = Farbe. Wodniſty 
olor. 


gris de rat; gris fouris. Daus Farke. 
Myfzata farba. 

petit gris. 1) Grauwerck von Eichhorn⸗ 
Schwaͤntzen; 2) graue Straus⸗FJedern. 
1) Ogonkowe futerko z wiewiorek; 
2) fzare ftrusie piora. | 

werd de gris. Grün-Span. Gryfrpan. 

Gris, e, adje. 1) grau; 2) graulich von 
Haaren die grau werden wollen; 3) etz 
was berauſcht; der ein Spitzchen oder 
Raͤuſchgen hat. 1) Szary, wilezaty; 
2) podsiwialy, o wZosie; 3) trochę 
podpily. $1) Manteau gris; robe gri- 
fe; 2) avoir les cheveux gris; il eft 
deja tout gris ; elle a la tete griſe; 
ils font fouvent tout gris avant que 
d'être fages; 3) j'ai foupé hier chez 
un ami, d'où je revins un peu gris; 
il eft gris. 

papier gris. Loͤſch⸗Papier. Bibula. 

Vin gris, ſchieler Wein. Wino pewne na 
kletaft klarecu. 

tems gris, vulg. kalt und froſtig Wetter. 
Mroźna pogoda. 

de nuit tous chats font gris. in der Nacht 
find alle Katzen grau. W nocy każda 
krowa czarna. 

regarder quelqu'un gris. einen ſauer anz 
ſehen; einem einen unfreundlichen Blick 
geben. Kwasno na kogo ſpoyrzeé; 
niefaſkawe na kogo rzucié oko. 

ambre gris, vid. Ambre, 

Griſaille, / f. ein Gemaͤhlde ſchwartz auf 
weiß oder weiß auf ſchwartz. Malowa- 
nie czarne na biafem albo biate na 
czarem polu. 

Grifailler, v. 2. grau anſtreichen, grau mah⸗ 
len. Szaro farbować, pomalować. 
§ Grifailler les planchers, les murail- 
les. 

Grifard, f. n. obf. ein Dachs. Zbik. 

Grifâtre, adje. c. graulicht. Szarawy. 
$ Poil grifätre; étofe, couleur gri- 
Latre. 

*Grife-mine, f.f. faures Geſicht, das man 


einem giebt. Twarz kwasna; wzrok . 


zafepiony. | iD 

dl me fait grife-mine. er giebt mir ein 
faures Geſicht. Kwasno na mnic 
poglada. - } 

Grifer, v.a. einen berauſchen, einem einen 
South beybringen. Pudpoic kogo. 
$ J'ai griſe hier deux hommes à ſou- 
per. 


Perlowy fe griſer, . fich berauſchen, fé be 


cken. Podpiiaéifobie; podchmil. 
fobie. $ II ne boit jamais qu'il n 
grife. 

Gritet, fm. ein junger Stieglitz, der 
ſchone Farben noch nicht hat. Sz 
gle co sie iefzcze fwemi barwillll. 
nie przyodziafo piorkami. 

Grifette, LZ 1) ein grauer Zeug zu J. 
dern geringer Leute; 2) ein org 
Mägdchen; 3) Witwerlein, eine Me 
1) Gryzerka, materya {zara do 4 
podtych ludi; 2) dziewka podi 
itanu; podła trusia; 3) komor pe À 
Bil Sa cafaque etoit de griega 
2) une jolie griſette; aimer les A 
ſettes. | 

Grifon, / m. 1) ein Greis, ein Grau: 
ein Efel; z) ein Lagvey, der keine Li 
rey tragt; 4) ein Grau⸗Schimmel; 
aſchenfaͤrbiges Pferd; 5) groſſe Kir 
Steine zum Bauen; 6) ein Graubünik 
1) Strych; ſtarzec przy siwym włoski 
Siwiec; 2) osiet; 3) lokay, w {woil 
ſukniach nie w barwie chodządi 
4) myfzaty, wilczaty kon 5) ei 
wielki, kamień do budowania; 6) 8 
dem z Recyi; Rer, & 1) C'eſt ungi 
fon; 2) il eft monté fur fon fidele gi 
fon; 3) il a deux grifons; 4) il et 
monté fur un beau griſon. 

terre des Grifons. @raubünder, ein frer 
Land an der Venetianiſchen Gren 
im Schweitzer Gebirge. Recya woli 
Rzeczpoipolita w Szwaycarlkich gl 
rach przy Weneckiem Panltwie. 

Grifon, ne, adj. i) grau, der einen graue 
Kopf hat; 2) Giaubünderiſch. 1) Os 
wialy; 2) Rech, (1) Elle eft grifo! 
ne; il eft déja tout griſon. d 

cheval grifon, ein afchenfärbig Dei 
Kon myfzaty. 

Griſonner, v. ». grauen, gran werde 
Siwieé. BU griſonne; d commen $ 
grifonner. 

Grive, f.f. eine Droſſel, Schnarr, Droff 
Drozd. $ La grive ett fort bonne 
manger; il y en a trois fortes: la pe 
tite grive; la grive commune & H 
groſſe grive. 

la groffe grive; rive. ein Krams⸗Voge 
Jemiofucha ptak. ` 

être facul comme une grive, ſich toll und 
voll ſauffen. Odpoié Sie od rozumu. 

Grivele, ée, adj. ſchwartz und weiß d: 
ſprengt. Czarno i biało nakrapiany- 

*Grivelee, ff unerlaubter Gewinn; 
verbotene Geſchencke in einem SA 
Zyſk niesfdlzny; obrywki, korup- 
cye. 


*Griveler- 
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Griveler, v. a. fich beſtechen laſſen; 
unerlaubte Geſchencke nehmen. Ko- 
rupcye brać; ręce micé gorące na 
urzedzie. 6 Il a bien grivelé dans 
l'emploi qu'il a eu durant quelques 
années, & il eft devenu riche. 

Grivelerie, .. V. das Nehmen unerlaubter 
Geſchencke. Branie korupcyy. 

P *Griveleur, f.z. der in feinem Amte ſich 
beſtechen laßt; der unerlaubte Geſchen⸗ 
cke nimmt. Korupcye bioracy. 

» Grivois, f. n. Wohlluͤſtner, wohlluͤſtiger 
Meuſch, Schrans: Bruder. Rofko- 
fznik, biesiadownik. 

Grivoife, /. 1) Mitmacherin, wohlluͤſti⸗ 
ges Maͤgdchen; 2) eine Schnupf⸗Ta⸗ 
backo⸗Doſe mit einem Reibeiſen; ein 
Rappe⸗Elſen. 1) Sprosnica, roſkoſanica; 
2) tabakierka z tarką do tabaki. 

91) Aimer une grivoiſe; 2) les gri- 
Voiſes font venues de Strasbourg en 

1690; raper du tabac fur la gri- 

d voie. 

Grivoiſer, v.a. Schnupf⸗Taback auf dem 
RNeib⸗Eiſen reiben. Rapowaé, trzeć 
tabakę na tarce. 9 Je mamuie à 
grivoiſer. 

Grobis, f. m. obf. ein dicker Herr. Pan 
bruchaty. 

omina-grobis, eine groſſe Haus- Kake. 
Kor wielki domowy. 
Grocer, v. 4. obf. ſchmaͤlen, ſchelten. 
Laiac, fukac. 

“Groch, f. m. 

Croche LA) eine Tuͤrckiſche Muͤntze, 

derer s auf einen Thaler gehen. Mone- 
ta Turecka, ktorych osm talar czynią. 

Orod, /. m. Grod, ein Adeliches Gericht in 

p Er Grod, fady grodfkie w Pol- 

Zcze. 

Groffes, fm. obf. Wurf⸗Spieß, Wurf: 

pfeil. Déiryr, belt. 

Groguard, ©, adjectiv. murrig, der gerne 

brummt. Markotliwy. 

Grogne, S.f. vulg. Wiederwillen, Murren, 
Unwillen, wunderlicher Sinn. Nischec, 
markotanie, mruczenie; dziwactwo. 
$ Faire la grogne. 

Grognement, Groignement, f.m. das 
Gruntzen der Schweine. Krzakanie 
swinie. 

Grogner, ) 

Groisner, I v. u. (orunnire) 1) gruntzen, 
als Schweine; ) murren, brummen, 
keifen. 1) Krzykac, o Swiniach; 
*2) markotaé, mruczeé. 5 1) Les co- 
chons grognent; 2) en grognant il lui 
défend cela. 

*Grogneur, \ 

AGroigneur,/ fm. Hrun- Bart, wun⸗ 
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derlicher Menſch. Markot, dziwak, 
tetryk. $ C’eft un grogneur. 

*Grogneufe, *Groigneufe, ein keiffendes 
Weib. Kobieta markotliwa; marko- 
tnica. 

Grogneux, \ 

Groigneux,/ euſe, adjediv. muͤrriſch. 
Markotliwy. $ Une vieille grogneu- 
fe. 

Groin, Grouin, f.m. 1) Sau⸗Ruͤſſel; 
2) im Scherg: die Greffe, das Maul, 
das Geſicht eines Menſchen. 1) Ryiak, 
pyik swini; 2) żartem: pyfk, twarz, 
geba. § 1) Manger d'un groin de co- 
chon; 2) il lui a donné fur le groin; 
ils fe cachent les groins. 

Groiſeille, 

Groiſellier, vid. Grofeille, Groſelier. 

Groifer, vid. Greſiller du ver. 

Groifon, Groi zon, f.m. eine weiſſe Erde, 
die die Pergament⸗Macher gepülvert 
zum Pergament brauchen. Glinka 
biala, w proch ſtarta do robienia per- 
gaminu służy. 

Grolle, f. f. (graculus) eine Dole. 
Kawka. 

Grommeler, v. u. murren, in den Bart 
brummen. Markotag, mruczec. $ IL 
grommele entre ies dents. 

Grommelcux, vid. Grummeleux. 

Groncier, v. . obf. murren. Mruczcé. 

* Gronde, [.f. eine Trompette, ein Waltz 
Horn. Traba, waltorna. $ 

Grondement, f.m. das Sauſen des Donz 
ners, der See. Huczenie, huk, ięcze- 
nie grzmotow, morza., $ Le gronde- 
ment du tonnere. 

*Gronder, v. g. murret, brummen, auf ci 
nen böfe ſeyn. Mruczeé, markotac, 
fukać, gniewać Sie na kogo. $ Gron- 
der quelqu'un ; gronder contre quel- 
qu'un. 

Gronder, v. u. faufen, brauſen, toͤſen als 
der Donner, die See. Huczcé, fzu- 
mieé, igczyd, iako grzmoty, morze. 
Le tonnere, la foudre gronde; j'ot 
fans peur gronder l'orage. 

Gronderic, f. V das Murren, Brummen; 
der Unwillen. Mruczenle, markotanie, 
niccheé. 

Grondeur, f.m. 1) ein murriſcher Menſch; 
2) ein gewiſſer Fiſch in America. 
1) Markot; 2) ryba pewna w Ameryce. 
$ 1) Un mari grondeur cit un for ani- 
mal; c’eit un petit grondeur; je ne 
vis jamais un amour D grondeur. 

Grondeufe, / f. Keiſerin, die gerne 
brummt. Markocnica $ Femme 
grondeuſe; c’efi une franche gron- 
deuſe. 

Gronnet, 
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Gronnet, e, adj. obf. reinlich. Czyſty, 
chedogi. 
Gros, fe, adj. (craffus) 1) dick, von Leis 
be; *2)grof, viel, zahlreich, häufin, beſſer 
grand; * 3) begierig; 4) groß, maͤchtig, 
reich, vermoͤgend; *s) hefftig, ſtarck, 
ſchwer als eine Kranckheit; 6) groß, 
dick, ſtarck; 7) grob als Tuch; 8) groß, 
ſchwer, von Suͤnden, Übertretungen; 
9) Haupt-, Erg „groſſer, als ein Narr. 
1) Gruby, brzuchaty, otyły; * 2) wiel- 
ki, liczny, gromadny, /epfze stowo 
grand; *3) cheiwy; 4) wiclki, moZny, 
bogaty; *5) ſrogi, wielki, o chorobach; 
6) wielki, gruby, {pory ; 7) gruby ia- 
ko ſukno; 8) wielki, &iezkı, o grze- 
chu; 9) arcy, wielki, wierutny, iako 
biszen. $ 1) Louis le gros eit le 
trent-cinquieme Roi de France; un 
gros garçon; il y a bien de ladiferen- 
ce entre Louis le gros & Louis le 
grand; 2) un gros bien; de groshon- 
neurs; gros mérite; groſſe depente, 
qualité, réputation; de gros plaiſirs; 
3) je ſuis gros de manger cela; il eſt 
gros de voir le Roi; 4) il eft un gros 
Seigneur; un gros Financier; 5) il a 
un gros mal de tete; il a une groſſe 
fievre; 6) gros interet; de gros yeux; 
groſſes levres; de groſſes joues; grof- 
les épaules; un gros livre; 7) du gros 
drap, gros fil; 8) c’eft un des plus 
gros pêchez; 9) gros pendart; gros 
lourdaut. 
groſſe, adj. F. 1) ſchwanger, wenn es bin: 
ter dem Av ſtehet; 2) dick von Lei: 
be, in dieſem Verſtande ſtehet es vor 
dem Subjt. 1) Ciężarna, brzemienna, 
w tym fensic to stowo po fubitantivum 
polozone bywa : 2) gruba, brzucha- 
ta, w tey [ygnifikacyı to slouo przed 
Subft. foi. § 1) Une femme groffe 
de trois ou quatre mois; elle ge get 
aperçùë qu'elle étoit grofle que depuis 
peu; il lui dit qwelle étoit groffe de 
lui; 2)une groffe femme. 
grofe lerire. ein groſſer Buchſtabe. Li- 
tera wielka. 
greffes Dimes, vid. Dimes. 
wne proffè voix. eine grobe Stimme. 
Glos gruby. 
la viviere eft groffe. der Fluß iſt aufgelau⸗ 
fen. Rzeka wezbrała. 
le gros canon. 1) grob, ſchweres Geſchuͤtz; 
2) grobe Canon = Antigua, eine Schrifft 
in der Druckerey. 1) Dziata, armaty; 
2) litery drukarikie Canon - Antiqua 
nazwane. 
gros romain. in der Druckerey: Tertia- 
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Antiqua. Litery drukarikie Terni 
Antiqua. 

gros paragon. Doppel- Cicero - Antigua 
der Druckerey. IP drukarni: Lite 
Cicero- Antiqua. 

gros double canon. in der Buchdruckere 
grobe Canon⸗Verſal⸗Schrifft. H A 
karni : Werlal gruby. 

grofje vérole. die Frantzoſen, eine Kran 


Si 


heit. Franca. 
ceſt un gros fin, er ſcheint liſtig zu fos 
und if doch einfaͤltig. Frant to na po/ 


a W rzeczy dudek. 
du gros win. ſchwerer, ſtarcker Wei 
Wino éiezkie, 
de la grofféviande. beym Fleiſcher: gr 
bes Fleiſchwerck, als Rind = Fleiſch. 
rzeźnika: grube mięsiwa, iako wold: 
` Wina. 
un bon gros fens d'homme. ein geingt Ä 
aber nicht ſcharfer Verſtaud. Rozu 
2drowy ale nie oftry. 
du gros pain. grobes Brodt. Chleb gr. 


y. 

gros dos. ein Reicher. Bogacz 

faire le gros dos. hoftärtig ſeyn; ſich 
blaſen. Nadymaé sie; pulzyé sie. | 

gros Jeu. Spiel um hohes Geld. G 
wyfoka o wielkie pieniądze. 9 Joüd 
gros jeu. | 

gros noir. eine Art Schieferfteine., G 
tunek kamienia fupnego do decke 

groffe avanture, Bodmerey, wenn maß 
eine Geld⸗ Summe zum Handel ai 
ein Schiff gegen hohe Intereſſen gc) 
und den Verluſt des gantzen Sec 
tragen muß, wenn das Schiff verungl 
det. Wniesienie ſumy pieniężnej 
na okręt kupiecki, za wyiokie intere 
a pod utratą fumy, gdyby sie okte! 
rozbił albo nie powrodit, & Il a donn: 
mille écus à la groffe avanture fur ui 
vaifleau ; prendre à ‚grofle avanture 
contrât A la groſſe avancure. 

gros avanturier der auf ein Kauffardey 
Schi zum Geer Handel Geld leihet 
Ten co na okret kupiecki fume daie 

Eros bec. Kirſchbeiſſer; Kernbeifer, ein 
Vogel. Klefk, ptak rey co fzpal 
wielkosä ò grubym, mocnym 1 krot 
kim dziobie, ktorym naytwardfz 
rozfupuie peftki, afowka jego Zolto 
czerwona, yy ka popielifta, grzbiecil 
plowy; gardło zaš jego plamk 
ezarng, (krzydeika koncc zielonozol 
te, a ogon koniec biały mala. 

gros bon. in der Papier⸗ Mühle: de 
halbe Zeug daraus grobes Papier ge 
macht wird. papienni miazga al 
bo materya do grubego papieru. 
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vos papier; gros bon. grobes Papier. 
Papier gruby. 

vos tems. See⸗Sturm. Zawierucha, 


nawalnosé morſka. $ De gros tems 

on ne tend pas toutes les voiles. 

wos tournozs. eine Art Fiſcher⸗Netze. 

Gatunek Sicéi rybiey. à A 

Bros filé. das dickſte Tabacks⸗Geſpinſt. 

| Tabaka w naygrubfze kręgi zwinio- 

ne. 

| /a cour eft eo der Hof iſt ietzt ſtarck. 
Dwor teraz liczny. 

mros bois. ein groß Scheit Holtz. Wielka 
f2czepa. 

Fr dor. 1) das größte Los in einer Lotterie; 
um Schertz: die Frautzoſen⸗Kranck⸗ 
heit. 1) Los naywyZfzy w loteryi; 
2) żartem: franca. 

dor cem, Zins von Feldern und Grin- 

den. Czynſze od pol i gruntow. 


f mot. ein unzuͤchtiges Wort. Slowo 


ſprosne, niewftydliwe. 
ir de groffes paroles avec quelqu'un; 
re à quelqu'un de groſſes dents. 
I En mit harten, hitzigen Worten an⸗ 
afen. Oſtremi się przeäiw komu 
targnaé słowy. 
pir le cœur gros. das Hertz voll haben, 
is voll Zorns, voll Unwillens. Mieć 


le cœur gros des foñpirs. fein Hertz 
it voll Betrübniß. Peine żalu derce 
jego; ledwie mu sie od żalu ferce 
nis puka. 

cher la groffe corde. den Haupt⸗Punet 
in einer Sache beruͤhren. Naysto- 
wnieyfzego punktu fprawy namienié, 
rulzye. 

vos, Vn. 1) der größte Theil eines Hauz 
fen; der groͤßte Haufen; Y im Kriege: 
ein Groß; der großte Hauffe einer Ar⸗ 
mee, offt bedeutet dieſes Wort nur 
wenige NMiannſchafft; 3) die kur 
Einnahme, die vornehmſten Einkunffte, 
inſonderheit einer Pfrunde; 4) Haupt⸗ 
Yunet, das vornehmſte, das wichtigſte 
bey einer Angelegenheit; 5) der vor⸗ 
nehmſte, ſchoͤnſte und größte Theil eines 
Wercks, eines Kunſtſtücks; 6) ein Gro⸗ 
ſchen in unterſchiedenen Landen; 7) ein 
Groſchen in Lothringen, derer ſieben 
zwey Saͤchſiſche Groſchen machen ; 8) bey 
den Kaufleuten: ein Qventlein, Drach⸗ 
ma oder der achte Theil einer Linke; 
9) Wein -Steuer vom Faf- weife vers 
kaufften Wein; 10) eine uralte Fran goͤ⸗ 
ſiſche Muͤntze von 18 Deniers. 1) Wick- 
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fza kupa ludzi ; 2) Rota, kupa nay- 
wiekiza woyfka; 20 słowo czafem tyl- 
ko kilkadziesiar lnazi znaczy; 3) Do- 
chody glowne, oſobliwie z godnosci 
koscielney; dochody nieprzypadko- 
we; 4) punkt iprawy naygfowniey- 
fzy ; 5) naywiekiza i naylepiza czesé 
uczoney albo kunfztowney iakiey ro- 
boty ; 6) grofz wroznych kralach; 
7) grofz Lotarynfki 16 grofzy pollkich 
placgcy; 8) u kupcow: drasma albo 
osma część uncyi; 9) czopowe od 
winabeczkami przedancgo; 10) mone- 
ta ftarofrancuika 18 Déxiers albo de- 
narow francufkich wynofzaca. § 1) Le 
gros des hommes prend le faux pour 
le vrai; le gros du monde; le gros de 
fes amis; 2) le gros de Parmec; le 
gros de Cavalerie; un gros de 6o gens 
nous ataqua; 3) le gros de revenu; 
le gros de la Cure monte à deux cent 
écus; 4) favoir le gros des afaires; 
5) conliderer le gros d'un ouvrage; 
6) un écu vaut 24 gros de Saxe ou 
190 gros de Pologne; 7) il ſaut ſept 
gros pour cing fols; 8) il pele un 
marc deux gros; 9) le gros monte 
haut; étre exemt du gros; paier le 
gros. 

Sept, buit piez de gros. ſieben, acht Fuß 
in der Dicke, in dem Umfang. Siedem, 
osm ſtop w migzizase albo w okra- 
glosé. $ Cet arbre, ce bois afix piez 
de gros. 

gros de Naple; rer de Tours. Grodetur, 
ein Seiden Zeug. Grodctur, materya 
iedwabna. 

une livre de gros. in Niederlanden: eine 
Rechnungs⸗Muͤntze von 3 Thalern und 
7 guten Grofen. Niderlanéie : mo- 
neta rachunkowa, w ktorą 16 Tynfow 
i 18 grofzy polſkich wehodzi. $ La 
livre de gros vaut en Holande fix flo- 
rins. 

en gros, adv. vom Sandel: im groſſen, 
im gangen; 2) überhaupt. 1) O fan- 
dlach: ryczałtem, ogolnie, ogofem; 
nie funtami, ani fokciem; 2) w po- 
wfzechnoséi, w pofpolitosä. Hh Ven- 
dre en gros & en détail; 2) je fai l'a- 
faire en gros. 

un marchund en gros. Handels Herr, 
Groß ⸗Haͤndler. Kupicc ogolny, co 
ryczałtem przedaie, 

tout en gros, adv in allem. We wizyft- 
kim. 9 II ny a que neuf Seigneurs 
tout en gros. 

Cros, acu. beym Spiele: viel, hoch. 
Graige: Wiele, Sita, wyfoko. $ Ca- 
Euer, perdre, coucher gros. 

Gros- 
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gros-bec, N 

gros- bon, d fiebe unter Gros adj. 
Obacz pod stowern Gros ad. 

Grofeille, * Groiſeille, f. J. Johanns⸗ 
Beeren. Porzeczki, wino S. Jana ia- 
goda. § Grofeille rouge, blanche, 
verte; la groſeille de Holande eft la 
plus éftimée , elle donne beaucoup de 
grapes grofles & longues; groleille 
noire. 

grofeilles piguautes. Stachelbeeren. Agreſt. 

Grofelier, *Groifelier, f. m. (g, 
Gobaunsbeer : Strauch. Porzeczki 
krzak. 

Croſſe, f. f. ) Commifion, in welcher ein 
Gericht dem andern auftragt, einen zu 
Erfuuuung des Contracts oder eines Werz 
gleichs anzuhalten; 2) die Intereſſen 
von Geldern, die man auf ein Kauffardey⸗ 
Schiff oder zu einem gefährlichen Han⸗ 
del gegeben; 3) ein Groß oder zwoͤlff 
Dutzend, von einigen Waaren. 1) Ko- 
miſya od ſadu do ſadu na przymu- 
fzenie Kontraktownika do zachowania 
punktow w kontrakcie umowionych; 
2) Pfat albo interefa od picniedzy na 
okrer kupiecki albo do inſaego handlu 
niebezpiecznego danych; 3) o nie- 
ktorych towarach : Dwanaséie tuZinow. 
$ 1) Lever la grofe d'un contràr; 
2) la groffe eft fur le pié de trente 
Pour cent; 3) grofle de boutons d’e- 
tain vaut trente fous: 

Groſſerie, Groffierie, V grobe Saͤgen⸗ 

-Schmieds = Arbeit von ſcharfen Sachen, 
als Senſen, Aexte. Oltra kowalska 
robota, tako, koſy, sickiery. 

Groſleſle, /. V die Schwangerſchafft. Brze- 
miennosé ; brzemienia nofzenie. $ Une 
heureuſe groflefle; achever fa grof- 
fefle. 

Grofleur, f. f. 1) die Dide als eines 
Menſchen, einer Seule, eines Baums; 
2) ein Geſchwur, Beule. 1) Miazizose, 
grubose, iako człowieka, słupa, drze- 
wa; 2) wrzod, guz bolgcy. § 1) Ceit 
un homme d'une grofleur prodigieufe ; 
avoir une raifonnable grofleur ; un 
bras, un arbre d’une belle grofleur; 
2) il a une groſleur au bras, au vifage. 

être en Ga vom Obſt auf den 
Bäumen: nicht mehr wachſen; die ge⸗ 
bôrige Groͤſſe haben. O owocach na 
draswie: nalezytey wielkosci doro- 
fnac; w famey bad? porze wielkosci. 
6 Mes peches font en groffeur. 

mes péchez fonter groffeur. das Maß meiz 
ner Suͤnde if voll. Dopelnily sie 
grzechy mole, 


preudre da groffeur de quelqu'un. beem 


Schneider: einem das Maß nehmen. 
krawca: Wiigé komu miarę. 

Groſſier, ére, adj. 1) grob, als feledte 
Tuch; 2) grob, baͤuriſch, unhöflich 
1) Gruby, iako podłe ſukno; 2) grub! 
chlopfki, nicpolityezny. § 1) Och 
vrage groſſier; étofe grofliere ; 2) cfpril 
groſſier; air groflier; je le trouve u 
peu groſſier dans les chofes de Fa 
mour; il devient groflier fi- tôt qu'il 
parle de fa nobleſſe; Lucien étoit ui 
de plus beaux efprits de fon ëch) 
mais je le trouve un peu groflier dun 
les chofes de l'amour. 


marchand groflier. ein Kauffmann, de 
im groſſen handelt. Kupiec ogolny 
co ryczałtem przedaie. 

groſſten; taillandier groſſſer. Suͤgen⸗ 
Schmied; Schar⸗Schmied, der Senſen, 
Aexte u. d. g. machet. Kowal od sie- 
kier, kos dar, 

groffter; horloger groſſien. Grof Uhr⸗ 
macher, der Raths -oder Kirchenzllhren 
und Bratenwender verfertiget. Zega- 
miſtrz, co koscielne, ratufzne zegary 
1 kolowroty robi kuchenne. 

Groſſierie, vid. Groflerie. 

Grotlierement, adv. grob, plump, ungez 
ſchickt. Grubo, niekſætaftnie, niezgra- 
bnie. 5 Cela eft travaillé grofliere- 
ment. 

dire groſſierement des chofes. mit groben, 
unhoͤflichen Worten die Sachen ausdruͤ⸗ 
cken. Niepolitycznemi rzeczy Wyta- 
Zié słowy. 

Groflierete, /. € 1) Grobheit, diefes Wort 
wird felten im eigentlichen Verſtande 
gebraucht; 2) Zoten, unſlatige Reden; 
grobe Worte. 1) Grubosé, nicklztal- 
tnosé; to sowo w fensie wiafnym nie 
barzo utarte; 2) plugawe, niępolity- 
czne słowa; plugawomownost ; bia- 
zgonienie. $ d La groffiéreré de cet- 
te architecture; la grofhéreté d'une 
étofe; vous avez purgé nôtre langue 
de la groflierere & de la rudeſſe des 
fiécles paflez; la groflierere du langa- 
ge, de Peſprit, des mœurs , d'un peu» 
ple; la groſſieretè de cette architettu- 
re, la grofñéreté d'une étofe; 2) cet 
homme ne die que des groinérctez. 

la groffiéreté du péché. die Groͤſſe der 
Sunde. Wiel kose grzechu, 

Grofe, v. 1. 1) dick werden; in die Dicke 
wachſen; 2) anwachſen, groſſer werden 
als ein Buch, die Schulden. 1) Miczizeé, 
grubieć; wmiazizoscrofnge ; 2) mno- 
żyć sie iako kšięga, długi, woysko; 
przymnazae się wlkosči. 6 1) pa 
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croit plus, mais il commence à groflir ; 

| je fuis grofi de deux bons doigts, 

a pelote grolſit. die Gefahr, Unruhe wird 
gröffer.  Niebezpieczeriitwo i niepo- 
koy sie mnożą. 
karoffr, v. 4. 1) vergeöffern, von Brillen; 

2) vergroͤſſern, etwas groffer machen als 
es in der That iſt. 1) O okularach: 
Wiekfzym co oku reprezentowaé, 
zwiekfzaé; 2) przyczyniać czego; 
wiekfzym co czynić, ni2li ieft w rze- 
czy ſamey; rozfzerzaé, 1) Miroir 
qui grofi; lunettes qui grofhiflenttrop 
les objets; 2) la renommée groflit les 
chofes. 

fe grolſir, v. r. 1) fich aufblaſen, fich groß 
machen; 2) ſich aufblaſen, ſich bruͤſten. 
1) Wiekfzym Ae czynić; {zerzyé Sie, 
rozčiągać Sie; 2) nadymaé się, pufzyé 
sie. $ 1) II prend plaifir à fe groſſir; 
2) l'orguëil eit une enflure de cœur 
par laquelle l'homme s'étend, fe grof- 

dit dans fon imagination. 

Aroſſiſſement, f. m. von Brillen: die 
Vergroͤſſerung. O okularach: Wiek- 

Mizym czynienie, zwiekfzanie. $ Le 

groiliflement des objets. 

Härclloier,v.a. i) in Gerichten: eine Comz 

mißion an einen andern Richter aus⸗ 

fertigen, einen zu Erfüllung des Con⸗ 
tracts anzuhalten; *2) rein mit groſſen 
Buchſtaben ſchreiben. 1) W fadach: 
wydać komifya do fedziego infzego, 
aby kontraktownika do wypefnienia 
przymusif ; *2) chedogo wielkiemi 
pifać literami. $ı) Grofloier un conträr. 

Grote, /. f. 1) eine Kunſt⸗Kluft oder 
Grotte im Garten; 2) bey den Poeten: 
eine Klufft, eine Hoͤle; 3) eine Capelle 
unter der Erden. 1) Grota w ogro- 
dach; 2) 1 Poerow: loch podziemny, 

otchłań; 3) kaplica podziemna. $ 1) 

Une belle grote; faire une grote; 2)le 
Rhin ſorte de ſa grote profonde. 

Brotefque, adj. c. lächerlich, poßierlich. 
Blazeliski, Siniefzny, śmiechu godny. 
$ Homme, fille groteſque; air, viſage, 
action grotefque. 

Grotelquement, adv. lächerlich, auf eine 
lächerlihe Art. Smielznie. $ ll eft 
habillé groteſquement. 

sroteiques, . F. plur. 1) bey den Mah⸗ 
lern und Bildhauern: Graken: Ger 
ſichter, Ktazen Figuren, Fratzeuwerck; 
wunderliche und lächerliche Figuren, als 
Menſchen, die fich wie Baume, Fiſche, 
Thiere endigen; Geſichter mit groſſen 
Naſen und Augen; 52) wunderliche und 
lächerliche Einbildungen; ungereimte 
Einfalle; Grillen. 1) Dziwne wymy- 
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sły malarskie i fznicerskie; Smicfzne 
figury, jako twarz z noſem i oczami 
barzo wielkiemi, człowiek miafto nog, 
drzewa albo inſze zwierzęta maiacy ; 
#2) Smiefzne imaginacye; dźžiwne my- 
sli; dziwactwo, dymy, Tom, 61) Gro- 
teſques bien imaginées; il falt de bel- 
les groteſques; 2) ces groteſques ſont 
fi ridicules qu'elles ne méritent pas 
qu'on s’y arrête. 

Groücer, v. u. obf. fallen. Pasé. 
Groüeteux, cule, a7. fein ict. Kamie- 
nitty. $ Fond chaud & sroticteux. 

* Groüillant, e, adj. wimmelnd, voll Wuͤr⸗ 
mer. Pefen robactwa. 9 Ce gueux 
eft tout grouillant de poux; ce fro- 
mage elt tout groüillant de vers. 

* Grouiller, v. z. 1) wimmeln, kriebeln 
als Wuͤrmer; 2) wimmeln, voll ſeyn. 
1) Kipicé; ruchaé sie, fypaé sie iako 
robactwo; 2) fypaé się; pełno bydz 
czego. $ 1) Les vers grouillent dans 
ce fromage; il grouille de verinine; 
2) tout en groüille; les fautes grouil- 
lent dans ce livre. 

* Ja tête lui gronille. es iſt ein alter Schůt⸗ 
tel⸗Kopf; der Kopf zittert ihm vor Als 
ter. Lrzesiglowka to; trzesie mu 
Sie g.owa od ſtarosci. 

grouiller, v. a. vulg. 1) rühren, regen, 
bewegen als ein Glied; 2) etwas auruͤh⸗ 
ven. 1) Machaé, rufzać członkiem; 
2)rufzyé się, tkngé sig czego. $ i) Je 
ne faurois groufller la tête; 2) ne 
grouillez point cela. 

* fe groniller, v.r. fi ruͤhren, bewegen als 
im Gedraͤnge. Ruizać sig; kręcić Sie 
iako w &iesni. $ Ile font fi étroite- 
ment logez, qu'ils ne fauroient fe 
grouiller. 

* Grouin, vid. Groin. 

Group, f.m. bey den Kaufleuten: ein 
Geld» Paquet. U kupcow: Pakiera 
pieniędzmi. $ Je vous envoie par 
le meſlager un group de cing cens 
Louis d'or; un group de mille écus. 

Groupade, vid. Croupade. 

Groupe, f.m. & * f. bey den Mabler 
und Bildhauern: ein Klumpenwer⸗ 
Verſammlung vieler Figuren auf cir 
Klumpen oder Hauffen. U ralar 

Szniverza: Kupa figur; figury r 
dno mieyfce kunfztownie nač 
$ Un beau groupe; un groupe d- 
tous ces fruits en groupe amia’ 
groupe de figures. f 

Grouper, v.a. ein Hauffen F° 
einem Klumpen mahlen. 
mieyſcu kupę figur wm" 
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éiskać kunfztownie figury na iedne 
kupe. JE 

grouper des colonnes, zwey Seulen auf 
einem Fuß feren, Dwa slupy na ie- 
dnym poditawku poſtawic. 

Grouſſer, v. u. obf. inurren, brummen. 
Mruczeé, markotac. 

Groux, adj. obf groß, dick. Wielki, 

Gru, f. m. obf. Walde Früchte, als Holz 
Birnen, Eicheln ze. Owoc lesny, iako 
grutzki, Z0 fad, iabłka. 

Gruage, f.m. vid, Grurie. 

Gruau, /. n. (grupum) 1) Schrot⸗Mehl; 
2) Groupen, Grüße; 3) ein junger Kra⸗ 
nich; 4) ein kleiner Bau = Kran die Laz 
ſten aufzuheben. 1) Maka poslednia, 
razowa, niepytlowana; gryz; 2) gruca, 
krupy ; gryz, iako z ieczmienia pra- 
Zonego; 3) Zorawie; 4) kafarek bu- 
downiczy $ 1) Manger du pain de 
gruau; 2) gruau d'aveine, d'orge; le 
gruau ef fort {ain. 

Ge f. f- (grus ) 1) Kranich, ein Vogel; 
2) ein Kran beym Bauen; 3) Hands 
Geſchmeide, Handfeſſel einen Soldaten 
au den Pfahl zu ſchlieſſen; 4) der Kra⸗ 
nich, ein neuerfundenes Suͤd⸗Geſtirn. 
1) Zoraw ptak; 2) kafar budowniczy; 
3) Panna, peto na rece äolnierza u 
pala ſtoigcego; 4) Zoraw, gwiazdy 
południowe nowowynalezione. §1) La 
gruë vole très-haut; 2) lever des 
pierres avec la gruë; 3) mettre un ſol- 
dat à la gruc; le ſoldat, qui eft con- 
damne à la stuc, eit de bout. 

gruë de mer, (grus maris) cin Meer: 
Kranich, ein See⸗Fiſch. Zoraw, ryba 
morfka. à 

il nefi / gru& que vous penfez. er ift 
nicht fo tumm, wie ihr ihn anſehet. 
Nie tak glupi iako myslifz; nie du- 
dek Jakubek. 

Pun cou de grut. ein Kranich Hals; 
ein langer Hals. Szyia długa. § Fai- 
re un cou de gruë. 

e monde gel pas gruë. die Welt iſt klug; 

die Leute find nicht alle Narren. Swiat 

ieit madry; Judzie nie wizyley bfa- 
nami. | 

re le pie degree. i) auf einem Fuſſe 

en; ) auf einen warten oder lauren. 

Na jedney ftoieć nodze; 2) czekać 

alba dybaé na kogo. 

Gruges v. 4. 1) harte oder ſprsde Sachen 
zerſchtnen, zerdruͤcken; 2) im Schertz: 
eſſenzeiſſen; 3) beym Bildhauer: 
behauen bearbeiten. 1)Skrufzyé, Aue 
co twalßgo albo kruchego; 2) żartu- 
14°: 1eSG grysé co; 3) u fznicerza: 
ocioſac, obp nac, obrobić. $ 1) Pour 


: 


grumeau de lait. harte Miſch oder "ërem 


Grumel, f.m. Haber⸗Bluͤt, welche zum 


Grumeler, v. 3. zu Klumpen zerrinnem 


fe grumeler, v.r. ſich kluͤmpern, fih in 


Grumeleux, eufe, 44. i) klümpericht 
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bien gruger le fel, il le faut faire Sul 
cher; z) gruger des bifcuits de mel 
dans la faim de tous mets on gtuut 
je veux dormir boire & gruger; n 
voir pas de quoi gruger; 3) gruger 
marbre. 

Gruïer, f.m. 1) inſonderheit bey bg 
Bernhardinern: ein Ober- Gorim 
fter; 2) ein Forſt⸗Richter. ) Star: a 
lesnik, oſobliwie u OO. Bernardyn: 
2) Sedzia lesniczy. 

Gruier, 4% m. 1) von Stoß - Vögel 
auf die Kraniche abgerichtet ; 2) geſchiafff 
geübt in einer Kunſt; in einer Wissel 

ſchafft bewandert. 1) O prakach do 
ezych: na Zorawia zaprawiony; 2) bi 
gly» eie zony w czym. $ i) Oïfca 
faucon gruier; 2) ce Médecin eſt gr 
ier dans cette matiére. 

Gruicrie, vid. Grurie. 

Gruiere, f.m. eine Art Ghweiber: Riy 
mit groſſen Lochern. Gatunek fero" 
Szwaycarfkich z wielkiemi inmkam 
$ De bon gruitre, 

Gruirie, vid. Grurie. 

Grume, f. f. ein unbezimmerter Stamm 
Klodzina nieocioſana. $ Vendre d 
bois en grume. 

Grumeau, f zu. (grumus) ein Kluͤmplein 
Krümel als im Mehl, in geronnene 
Milch. Gruzla, iako w mace, w mle 
ku siadłem. Devenir, fe mettre 
fe former, fe faire en grumeaux; fi 
mettre par grumeaux; Voilà qui el 
tout en grumeaux. 


einer Sechswochnerin in der erſten Wo 
che. Piersi albo mleko ztwardniafe u 
położnicy, w pierwfzym pologu tygo- 
dniu. 


Walcken der Tücher gebraucht wird. 
Kwiaty owsiane do walenia fukien w 
fofufzach służące. 


laſſen. W gruziy obrocié. 


Klümplein verwandeln, gerinnen. Gru- 
ziowadiee; w° gruziy sie zbierać, 
$ Quand la femme n'eft pas aflez ti. 
rée, {on lait s’aigrir, ſe caille & ſe gru- 
mele. 


2) teigig vom Obſt; 3) ſprode, das fich fplit | 
tert, vom Holz. 1) Gruziowaty;2) m4- 
czyfty, miałki, o owocach; 3) 0 drt- 
wnie: kruchy, łamiacy Sie W roboëte. 
$ 1) Mammeles dures & grumeleufes: | 
pituite grumeleufe; 2) une DOUT Ga 
meleufe; 3) bois grumeleux- 83 | 
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Ir Gruierie, Gruirie, f. f. i) Walde 
Gerichte, Forſt⸗Gerichte; 2) das Amt 
eines Forſtmeiſters; 3) die Helfte der 

Baume, die dem Könige in einigen 

Waldungen gehôret. ) Sady lesnicze, 

klodziny urzad; 2) urzad lesnika; 

3) polowa drzew dla Krola z niekto- 

rych lafow. 

Gruyer, vid. Gruier. 

"Gruyere, vid. Grulére. 

MGuacatene, / m. ein Americaniſches 
Wund⸗Kraut, das keinen Geruch hat 
und dem Berg⸗Poley gleich it. Ziele 
Amerykanfkie na rany, icit bez zapa- 
chu ido siwiofnki podobne. 

Guaeu, f.m. eit Kraut in Brafilien, aus 
deſſen Blättern eine Leinwand gemacht 
wird, welche die gewohnliche weit an 
Güte übertrifft. Ziele Brzyzcliyskie, 
2 liscia jego daleko wybornieyfze 
plorno od pofpolitego. 

@uahex, Guaheux, /. n. wilde Kuh oder 
Ochs, er iſt kleiner als der Haus⸗Ochs. 
Wot däiki, innieyfzy od domowego. 
Le guaheux ett fort vite & fa chair 
eft très-bonne. 

Auajanes, f. F. plur. 
Grufzkı granatowe. 

“Quaiaraba, /. V ein Palm- Baum in Amez 
rica, auf defen Blatter man wie auf 

Papier ſchreiben kau. Drzewo palmo- 

we w Ameryce, liscie iego miaſto pa- 
pieru do pifania służy. 

Guaier, v. g. vid. Guéer. 

Guainumbi, vz. Guaynombi. 

Guainumu, /n. grofje Krabbe oder Spin⸗ 

nen ⸗Krebs in Braſilien. Macynet al- 

bo paiak wielki morſki w Bryzelii. 

Guairo, f. n. Jager-Geſchrey, wenn die 

Rebhuner aufſteigen, und der Jager den 
Falcken werfen, das i, loslaſſen fol. 

Pokrzyk myśliwy na {pufzczenie fo- 
| d koła, gdy koruparwy wzlatuia. 

} Guana, f. V, eiue gelblichte Erde, damit 

in Chili der Acker gedunget wird. 

© Glinka zottawa w Paꝛiſtwie Chyliy- 
kim do nawozu albo nagnoienia stu- 
Zaca. 
| Guanabane, f. m. (guanabanus) Flaſchen⸗ 
Baum, ein groffer Weſt⸗Indianiſcher 
Baum, deſſen Frucht einer Melone 
gleicht. Drzewo Amerykańskie, owoc 
jego malonom podobny. 

Guanaco, Guanco, f.m. ein Thier, in 
deſſen Magen man den Bezoar findet. 
Zwierze, W ktorego żołądku bezoar 
Sie znayduie. 

Guanin, f. m. ein gewiſſes Metall, das 
aus 18 Theilen Gold, 6 Theilen Silber 
und 8 Theilen Kupfer beſtehet. Kru- 


In 


E 


Granat e Birne. 


4 wird noch gebraucht. 


G UE D 2882 


Dec pewny 18 częśći złota, 6 Srebra 
a 8 miedzi w {obie maigcy. § Ily 
avoit autrefois de mines de guanin 
dans lIle de St. Domingue. 

Guanos, f. m. Art von Evderen in Oſt⸗ 
Indien. Jalzezurka Indyyska. 

Guao, f.m. ein Amerieaniſcher Baum mit 
rothen und zortigen Blattern, die nicht 
abfallen, ſein Holtz vertreibet die Wan⸗ 
Ben. Drzewo Amerykanfkie o czer- 
wonym koſmatym i nielpadaigeym 
lisciu, drewno iego plufkwy truie. 

Guara, f.m. eine Elger in Braſilien mit 
einem krummen Schnabel und hohen 
Fuͤſſen. Sroka w Bıyzelüo krzywym 
dziobie i wylokich nogach. 

Guaral, f. m. eine Africaniſche Spinne. 
Paiak Afrykanfki. 

Guarauteur, N 

Guarantie, 

Guarantir, / 

Guaraquimia, f. m. Braſilianiſcher Myr 
ten⸗Strauch, deſſen Saamen die Wuͤr⸗ 
mer im Leibe vertreibet. Mirnik albo 
mira Bryzeliyfka, iey nasienie gliſty 
Wytraca. 

Guarde, Guarder, Guardien, vr, Gard: 

Guaynombi, Jm. in Braſilien: Co: 
Wen: Haar, Sonnen⸗Strahl, das klei⸗ 
nefte aber allerſchönſte Vogelchen in der 
Welt. Prafzck w Bıyzelii od oly 
trochę wiekizy; ptafzek ten naymniey- 
{zy i oraz naypieknieyfzy na Swiecie. 

Gué, f.m. eine Furt in einem Waſſer. 
Brod. $ Un bon Capitaine doit fa- 
voir tous les guez d’une riviére, qui 
couvre {on camp. 

pallir une riviére à gué. durch einen 
Fluß waten, feren. Przebrnad rzekę. 

fonder le gué. i) eine Furt ſuchen; 2) auf 
Mittel dencken fein Vorhaben auszufüh⸗ 
ren; einen Verſuch thun, ob man nicht 
zu feinem Zweck gelangen kan. 1) Bro- 
du tzukaé; 2) przemysliwaé jako fu ego 
dopiąć; fprobowaé fzczescia w im- 
prezie fwoiey ; fortelow macaé 

Gufable, adj. e vom Waſſer: ſeichte, 
das durchzuwaten ift. Brodzifty; brod 
maigcy. $ La riviére eft large & weft 
point de tout guéable; la Viſtule eft 
guéable en quelques endroits. 

Guede, Guesde, f. f. (glafium ), Waidt 
zum Blaufaͤrben. Farbownik do bte- 
kitnego farbowania. 

Guëder, Guesder, v. a. etwas mit dem 
Waldt⸗Kraut färben. Farbownikiem 
modro farbować. 

Gueder, v.a. obf. einen uͤberfuͤlen; mit 
Speiſen überladen, das Particip. Guedé 

Nafycać, na- 
karmić 


vid, Garanteur &c. 


Yyyy 
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karmić kogo; Participium zego słowa 

. Guede tylko iefl utarte. 

Guĉdron, Guesdron, f. m. Waidtkraut⸗ 
Faͤrber. Farbierz, co farbownikiem 
farbute. 

fe gueder, v. r. valg. fich befreſſen. Ob- 
lesé sic. § Il s'et guede. 

Guter, v. 4. 1) einen Fluß durchwaten, 
durchſetzen; 2) Waͤſche im Waſſer aus⸗ 
ſpuͤlen; z) die Pferde ſchwemmen, in 
die Schwemme reuten. 1) Brodem if, 
w brod sie udać, brodzié ; przebrnąć 
rzekę; 2) wyfzaltać, wypłokać w wo- 
dzie bieliznę; 3) pfawié konia. 
6 1) Guter une riviere; 2) gućer du 
linge; z) guéer un cheval, 

Guelfe, vid. Gibelins. 

Guelles, f. in. oh. vid. Gueules, die rothe 
Farbe in den Wappen. Kolor czer- 
wony herbowy. 


Guémenter, v. s. obf. klagen, ſeuſſzen. 
Zalié sie, utyfkowaé, wzdychaé. 

Guénaut, La 1) obf. ein Bettler; ) eine 
fette und dicke Laus. 1) obf. Zebrak, 
dziad; 2) welz pekata. 

Guenche, f. f. obf. ein ſubtiler Streich, 
Hinterliſt. Sztuka chytra. 

Guencher, Guenchir, v. x. ohf. wenden, 
drehen, kehren. Obracad, kierować. 

* Guenille, f. f. 1) alte zerriſſene Kleider; 
alter Lumpen; 2) Plunder, ſchlechte 
Lumperey; ein nichtswürdiges Ding; 
3) ein gewiſſes Karten⸗Spiel. 1) Ta- 
chmanina, łachmany, gafgany, ſukma- 
na zła oſzarpana; Tara fata, fzmata ; 
2) drobiazg, {zpargaly ; rzecz nic nie 
warta; 3) gra pewna w karty. § 1) Re- 
faire fes guenilles; fes habits font en 
guenilles. | 

Guenillon, fr. ein alter Lumpe, Lappe. 
Ufzarpniona fztuka, płat, fzmara. 
$ Un fale guenillon. 

*Guenipe, f. f. vulg. unzichtige Vettel, 
garſtige Hure. Kurwiiko. 8 C'eft 
une franche guenipe. 

Guenon, f.f. 1) ein Affe, das Weiblein; 
* 2) eine Larve, ein heßliches, garſtiges 
Weib. 1) Mafpica; małpa fanica; 
*2) małpa, mafzkara, kobieta fzpetna. 
1) Une guenon fort plaifante; 2) c’eit 
une guenon; qu elle guenon eſt- cc la; 
pour époufer un finge il faut être 
guenon; elle elt laide comme une 
guenon. 

Guenuche, \ 

Guenuchon,  f.f. vulg. ein kleiner Affe, 
das Weiblein. Malpica mała; mal- 
peczkafaraica. § Ceſt une guenuche 
coifée, A 


GUER 2 


Gus pe, ) 

Gueſpe, I ff. (vefa) eine Weſpe. Å 
$ Une grofle guêpe ; une petite au: 
la guêpe eſt ennemie des Alk, 

Guepier, f.m. ein Specht der Bienen! 
Weſpen frißt. Deieciol, co sig kali 

ofami i pfzczofami. ) 

Guépin, e, ad}. & fuhh. im Sherni 
Leuten aus Orleans: liſtig, verſchm 
Zartem o Orleanczykach: chyt 
wronami karmiony. ` § Il eft guep 
elle elt guepine ; c’eft une guêpine 

Guerdon, f. m. nur im Gcdherg: Le 
Belohnung. Tylko żartem: nagro 

Guerdonner, v.a. nur im Schern: 
lohnen. le zartem : nagrodd 
$ Me voilà bien guerdonné. 

Gufre, 

Gueres, , adv. wird mit ne gefenc 
nicht, nicht ſehr, nicht viel, wen 
Negacya ne to slowb poprzedz 
malo, nie barzo. $ Qui ne re 
point de ſoin, n'eit guéres amo 
reux. 

elle sief guére jolie. fie if nicht gar (chi 
Nie barzo gladka. 

îl ne s'en eff guere falu que «ec. bey na: 
ben einem Haar, es hat wenig gefebl 
daß. O włos, bezmafa, o kes,nie n 
Ze nie &c. 

il weft guére fage. er if nicht ſehr kli 
Nie barzo madry. $ Les temm 
ne font guére ſages. 

ils ne favent guére les aler cherche 
fie wiſſen nicht, wo man ihn ſuchen fo 
Nie wiedzą, gdzie go ſaukac. 

ne de guére plus=--que. uicht viel, w 
nig -als. Nie wiele, malo co- od. 

il wefl de guére plus gran que fon frei 
er if wenig groͤſſer als fein Brude 
Malo co wigkfzy od brata fwego. 

Ya guére; na guéres, adv. unlaͤngſ 
neulich, kuͤrtzlich. Nie długo, ni 
dawno temu. Cet homme qui n 
guére étoit les délices de la cour ; 
s'enfuioit à travers les campagnes n 
guére couvertes du nombre infini d 
es troupes. 

Guéret, f-m. ein Brach⸗Feld, Acker⸗Feld 
ſo ein Jahr um das andere brach lieget 
Ugor; rola co drugiego roku odfo- 
giem lezaca. 

Guéridon, f. n. Geridon, ein Leuchter 
Stuhl, darauf man einen Leuchte 
fert, wenn man ſolchen nicht auf den 

Tiſch haben will. Gierydon, swieczni 
na sfupiku wyfokim, na ktory lich- 
tarz poſtawiony bywa, gdy go na fta- 


le mie nie chez. § De beaux guéri- 
À dons : 
Ee, T 3 
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| dons; des gueridons peints, dorez; 
| tourner un gusridon. 
uerix, M4, 1) heilen, geſund machen; 
2) lindern, heilen, als den Schmertz, 
ein Hertz, einen Affect. 1) Leczyé, 
| goić; uzdrowić kogo; 2) ulagodzié, 
ukoié żal; przygasić afekt; uleczyé 
» ferce czym zranione. (1) Guérir un 
malade, une plaie, une bleflure; 
| 2) le tems qui gueric tout, guérira tes 
douleurs; je veux guérir vôtre epnui; 
Jabfence ni le tems me fauroienc 
guérir de mon amour. 
n, v. 1. heil werden, fich heilen, 
geſund werden. Leczys sig, goić Sie; 
uzdrowieé. $ Il guérit lentement; 
il eut de la peine à guérir de fa bles- 
ure. 
guérir, v.r. 1) fich curiren, fich heilen; 
) 


f 


l ) vergeffen, lindern, vertreiben feiner 

Schwert oder Affeet. ) Leczyé Sie, 

[goić Sie; 2) uleczyé sie; ukoié sig; 

6 mierzyć zal, afekt ſwoy. Hi) Se 

guerir d'une bleflure ; 2) fe guérir de 

da naffion, de {on amour. 

uériſon, /. F. 1) Geneſung, Heilung, 

das Geſundwerden; 2) figürlich: 

efriedigung, Veruhigung, Heilung des 

Gemuͤths; Stillung, Maͤhßigung der 

Schmertzen. 1) Leki, leczenie, goic- 
nic; uzdrowienie, uleczenie; ozdro- 
wienie; 2) ufpokoienie umysłu; le- 
czenie ferca ſtrapionego, rozumu bfę- 
eue. § 1) Ce reméde elt cauſe de 

Ja guérifon ; travailler à fa guériſon; 

Dieu vous donne gutrifon; 2) on ne 

"doit penfer, qu'à la guérifon des bles- 

| Mures de fon ame; travailler à la gué- 

‘tifon des maladies de l'efprir. 

Muériflable, adj. c. heilbar, das geheilet 

werden kan. Zleczyſty, 2goiſty. 

9 Cvt une furdiré la plus commune 

& la plus guériffable; ce mal meit pas 

guériflable. 

erite, . F. 1) ein Wacht⸗oder Schilder⸗ 

Haͤuschen; 2) ein Thuͤrmchen oder Als 

tan auf dem Dache eines Hauſes. 

1) Strażnica; chata dla {zylwachy ; 

2) altanka 2 dachu wypufzczona na 

dalekie Ipoyrzenie. 

"gagner la guérite. ausreiſſen, davon fan: 
feu. Uliec; tyl podać. 

Guerlande, f. f. dickes gusgeſchweiftes 
Holtz im Vordertheil des Schiffes. Dre- 
wno grube oblaczyite w fztabie okre- 
towey. l 

Gucrlin, f. m. 1) ein mäßiges Tau, ein 

Schiff damit gegen das Land zu ziehen; 


2) Seil damit man ein Ruder⸗Schiff 


an den Maf eines Segel⸗Schiffs bindet, 


f f ` 
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jenes fortzuſchleppen. 1) Lina do przy- 
ciagnienia nawy ku ladowi; 2) line 
do przywigzania nawy wiosfowey do 
maiztu okrętu, ktory ig za {obą cią- 
gme. 

Gucrmenter, obf. vid. Guementer. 

*Guernon, f.m. ein Kuebel⸗Bart. Waly. 

Gutipir, v.a. obf: perlaſſen, liegen laffen. 

Opuséié co; odbiec czego. 

Guerre, f.f. i) der Krieg; 2) die Krieges 
Suë: das Soldaten = Handwerd ; 
3) Streit, Zanck, lincinigécits 4) Streit, 
Kampf mit den Sünden oder einem 
boͤſen Affeet; 5) im Schertz: Scheltwor⸗ 
te, Verweis eines Freundes; 6) Streit 
unter den Gelehrten; 7) naturliche 
Feindſchaft, der Thiere gegen einander; 
8) Sterben, Peſt, Seuche. ) Woyna; 
2) tzemiesto zofnierſkie; 3) zwada 
fpor, halas; 4) walka, woyna 2 grze- 
chami,z aſektami; 5) karsuige: przy- 
mowka; zwadka, faianie, ſtrofouwanie 
przyiazne; o) ſpor, dylceptacya, woy- 
na miedzy uczonemi ludźmi; 7) nie- 
przyiatil wrodzona niektorych zwie- 
rząt; 8) mor, powictrze morowe. 
$1) Déclarer, foûtenir la guerre; alu- 

mer la guerre entre deux puiflances ; 
n'avoir de fujet de guerre quelaguer- 
re minc, c'eft la dëi injutte de tou- 
tes les guerres; la guerre s'alume; ar- 
rêter le cours de la guerre; une guerre 
ouverte; faire la guerre a feu & à fang; 
être l'arbitre de la paix & de la guer- 
re; une juite guerre; rufes de guerte; 
les fruits de la guerre; Part, le métier 
de la guerre; 2) Il fait bien la guerre; 
3) la guerre eſt entre ces deux amans; 
4) faire la guerre au vice; il déclara 
la guerre aux péchez; 5) faire la guer- 
re à quelqu'un; il men fit long tems 
la guerre; 6) les auteurs fe font une 
guerre; il a fir une cruelle guerre à 
cet auteur; les guerres du Parnaſſe in- 
ftruifenr & divertiflenr le public; 
7) les chats fontla guerre aux fouris; 
tous les petits oifeaux font la guerre 
au hibou. 

terre défenfive. Schutz⸗oder Defenſious⸗ 


Krieg. Detenſywa; woyna odpor- 
na. 

guerre ofenlive. . oder Offenſions⸗ 
Krieg. Woyna witepna, na zawoio- 


wanie kogo zaczera. 
guerre de religion. ein Religions + Krieg., 
Woynao wiare. 
Zuerre civile; guerre inertie 
Unruhe, bürgerlicher Krieg Wrzawa, 
urza, woyna domowa. $ La guerre 


civile dechiroic la France fous le régne 
de 
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de Charles IX; c'eſt un grand mal- 
heur que de vainere en une guerre 


civile; ce fut une guerre civile fort Faire la guerre à l'oeil, forſchen, fi; 


cruelle. 

guerre civile. Uneinigkeit, Sand in einem 
Hauſe oder zwiſchen Leuten von einer⸗ 
ley Proſeßion. Spor, niezgoda, zwa- 
da w familii, albo miedzy ludzmi ie- 
dneyze profeſyi. $ Les guerres civi- 
les de beaux efprits font pour Pordi- 
naire affez mal fondées. 

Ia guerre fainte. Creutz⸗Fahrt, Heer⸗Zug 
der Chriſten wieder die Heiden wegen 
Eroberung des gelobten Landes. Kru- 
cyata; woyna swięta na wydardie 
Ziemie swigtey 2 rąk poganfkich po- 
dniesiona. 

la petite guerre. Streiffereyen, das Parten- 
gehen, Ausfaͤlle. Wyeieczki, podiaz- 
dy, utarezki; wſtepny boy; harc. 
Q 1l eft pris à la petite guerre; aller à 
la petite guerre. 

fes veux vont à la petite guerre. fie ſuchet 
viel Hertzen zu verwunden. DZiewka 
ta wiele ferc fobie zholdowae usi- 
luie. 

bonne guerre. 1) Kriegs- Gebrauch; ein 
Krieg der nach den Rechten, die im Krie⸗ 
ge beobachtet werden, gefuͤhret wird; 
2) ein blutiger, verderblicher Krieg. 
1) Zwyeziy woienny; woyna podług 
praw woyfkowych, ktorych woiuiacy 
2 foba zwykli przettrzeuaé; 2) woyna 
froga. | 

cette prife ef? de bonne guerre. dieſe Beu⸗ 
te ift rechtmäßig, das iſt, nach bem Kriegs⸗ 
Gebrauch gemacht. Pup to stufzny ; 
pion podług praw woyikowych za- 
brany. 

place de guerre. ein befeſtigter Ort; 
eine Feſtung. Mieyſce ufortyfiko- 
wane; twierdza, forteca. 

bomme de guerre. 1) Kriege: Mann, Cole 
dat; 2) See⸗Neſſel. ) Woiownik ; 
żołnierz waleczny; 2) pokrzywa 
morfka. 

nom de guerre. i) Zunahmen, den ein Sol⸗ 
dat bekommt, wenn er in die Rolle gez 
ſchrieben wird; 2) erdachter Nahme; 
nicht der rechte Nahme eines Menſchen. 
1) Przezwilko, ktorem żołnierz, przy 
wpifaniu imienia jego w regieltr, na- 
zwan bywa; 2) imig, nazwifko zmy- 
stone. 

Faire la guerre. 1) bekriegen, Krieg fuͤh⸗ 
ren; 2) ſtrafen, wiederſtehen, zaͤhmen, 
kaͤmpfen ) Woiowaé kogo; woyne 
2 kiem; 
iować, Serzyć iako afekta; ſtrofo- 

wać. (1) Faire la guerre à un Prince, 
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à fon voifin; 2) faire la guem 
vice. 


ren, was in einer Sache vorgehet; 
wachſames Auge haben. Na wizy! 
ſtrony Sie oglądać; dybaé na widi 
kie okurencye, 

qui tere. a, guerre a. Land- Güter 
felten ohne Proceß. Wies nigdy 
kłopotu i prawa. 

Guerrier, fam. ein Kriegs⸗Mann, Solf 
Held. Woiownik, walecznik, bi 
wnik. $ Un fameux, un grand g. 
rier. 

Guerrier, ére, adj. 1) kriegeriſch, Drei 
2) helden tapfer. 1) Waleczny, n 
fowaty; bitny; 2) waleczny, od 
żny. $:) La guerriere Palas; p 
ples guerriers; 2) chanter les f 
guerriers des héros. 

Guerroïer, v. m. nur im Scher 
kriegen, Krieg führen. Y / Ro zartı 
Wolow'aé. 

Guerroieur, fm. nur im Scher 
ein Krieger. B Zorten : wo 
wnik; bohater. 

Guesde, 

Guesder, / vid. Gueder. 

Guelpe, 

er. vid. Guêp : 

Gueſpin, / 

Gueftre, vid. Guétre. 

Guer, fm. 1) Hut, Wache, das Lanre 
von menſchen und Thieren; 2) © 
che, Wächter, der die Wache halt; 5) d 
Koͤnigs⸗Wache, die Wache vor den! 
niglichen Zimmern; 4) Nacht- Wach 
Schaar⸗Wache zu Pferd oder zu ol 
5) Zappen⸗Stoß, Zeichen mit der Tron 
pete, wenn des Abends zur Ruhe! 
blafen wird. y Straż, itrzezenie, d) 
banie; o /udziach i zwier agi 
2) itraz, człek ſtrzeggey; 3) warta kr 
lewfka przed pokoïami albo pałacem 
4) wachta, warta nocna po ulicad 
konna albo pieſza; 5) trabsenie U 1% 
dy na odpoczynek nocny. § 1) Fair 
le guet; être au guet; quand les grues . 
repofent, il y en a toi jours une qui 1 
le guet; ce chat eft au guet poU 
prendre un fouris; 2) mettre un gue 
au clocher; 3) on apelle, le guet © 
les gardes s'y doivent trouver; 4 k 
guet à pié; le guet à cheval; 5) b 
guet elt fonne, il faut fe retiren? . 
trompette doit ſonner le guet à un 
certaine heure. 


se, toczyć; 2) zbiiaé, wo- guet & garde. Buͤrger⸗ Wache. WS 


mieyfka, ktora miefzczanie dw 
wuia. 1 
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t chien eft de bon guet. dieſer Hund if ſehr 
wachſam. Pies to barzo czuły. 

s mot du guet. die Parole, Loſung, Loz 
fungé: Wort, Feld⸗Geſchrey. Hasto, 
godło woienne. $ Le mot du guet 
empêche les furprifes des ennemis; 
on change tout le foir le mot du guet; 
dire, donner le mot du guet. 

muet, de la mer. See- Strand Wache. 
Straż pomorza ftrzegaca. 

Devoir l'œil an guet. wächſam ſeyn; fi 

fleißig umſehen. Czulym bydz; na 

| wfzyitkie ftrony Sie oglądać. 

vuet- d - penfer, obf. N 

“ét -d bens, 1 f.m. eine That, die 

guet appens, vorſetzlich unter⸗ 

Bro? worden. Wyſtepek umysinie 
popełniony. $ Voilà un horrible 

Buet- à- pens. 

1 guet-a-pens. von Ubertretungen: yore 


ſetziich. Umyslnie. $ Tuer quelqu'un 
| de guet - a- pens; un meutre de guet- 
Acpens. 


es yeux de [a maltreſſe ont fait un puet- 
As pens. die Augen feiner Liebſte haben 
ihn verwundet. Oko kochanki ſerce 
Jego Zranifo. 
Suétable, adj. der Wachten thun muß. 
Co warte albo {trag odprawowaé po- 
winien. 
Guster. v. 3. 1) aufpaſſen, lauren; 2) vg. 
auf einen warten. 1) Cruwaé, czato- 
wać, dybaë na kogo; fkradaé sig; 
2) vulg. czekać na kogo. 1) Le 
chat quête Ja fouris; la mort nous 
guẽte; guéter quelqu'un au paflage. 
Gmereur, /. m. obf. Saurer, Aufpaſſer. 
GE czuwacz. 


+ 


P guétcur de chemins. ein Straſſenraͤu⸗ 

ber. Rozboynik. 

Guetre, f. f. Überzieh⸗Struͤmpffe der 
Fuhrleute von grober Leinwand ohne 
Socken. Lyftéianki, nagolenice bez 
przykopyéia furmanfkie z grubego 
plotna. $ Mettte, tirer fes guètres ; 
des guêtres toutes neuves. 

éiren fes guêtres d'une ville, (id) aus eiz 
ner Stadt begeben; eine Stadt verlaſ⸗ 
fen. Z miatta Sie wyprowadžić; mia- 
ito opuscic, 

Guêtre, ée, adj. im Schertz: einer der 
die Struͤmpfe nicht recht heraufziehet. 
Zartem: Co fobie pończoch nie 
podwigzat; fpulzczoneini pofczocha- 
mi chodzący. 4 

Guêtrer, v. 4, Uberzieh Struͤmpffe anzie⸗ 
hen. Wzué nagolenice albo ponczo- 
chy bez przy kopycia. 

Guette, f. V i) bey den Zimmerleuten: 

ein Band zwiſchen zwey Pfoſten; 2) obf- 
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Wacht, Hut. 1) U &esli: Zaftrzat, 
rygiel miedzy dwiema słupami; 
2) obf. ſtraz, warta. 

Guetteron, Guetron, f.m. ein klein Wer 
fen: Band. Zaftızafek ćiesieliki. 
Guëver, v. a. obf. einem Lehns Herrn 
fein Lehn⸗Gut abtreten. Lennosci 

uftapie Panu dziedzicznemu. 

guévé, ée, a:l}. obf. von Lehne Gütern: 
dem Lehn⸗Herrn abgetreten. O do- 
brach lennych: Panu daiedzicznemu 
uttapiony. 

Gueule,f. f. (gula) 1) der Rachen reife 
fender Thiere und gewiſſer Fiſche; ꝛ) im 
Schertz: der Rachen, der Mund des 
Menſchen; z) die ODefnung, Mundloch, 
als eines Kruges, einer Schüffel; 4) fi 

uürlich: Rachen, als des Neides, der 
Hollen; 5) ein Weintranben-Faß mit 
einem Boden; 6) Unmaͤßigkeit, Liner 
ſaͤttlichkeit. 1) Paſzczeka zwierzow i 
nic ktorych ryb; 2) zarign: gęba 
ezlecza, pyſk; 3) usée, otworzytosé, 
gęba iako u zbana, u miſki; 4) figu- 
rycznie: gardło, palzczeka, iako za- 
zdrosdi, pickła: s) beczka o icdnym 
dnie; potkadek do gron winnych; 6) 
obzarftwo ; niewitrzemiezliwose w je- 
dzeniu. § 1) La gueule du lion, 
gueule de chien, de lice, de loup; le 
crocodile a une grande gueule; z) elle 
n'a pas fix dents en gueule; ilale 
gueule fendue juſqu'aux oreilles; 
3) gueule de puit, de pots; 4) la chi- 
cane mugit en fureur d'une gueule 
infernale. 

gueule de four. ein Ofeu-Loch. Czelusé 
u Diech, 

fète à gueule. in einigen Provintzen: 
der Sonntag nach dem Feyertage eines 
dur: Heiligen. IV nel tonych pro- 
wincyach: Niedziela po Swigeie Pa- 
trona. 

gueule d'enfer. vom Vefuvio und andern 
Scuer:fpeyenden Bergen: der Holen 
Schlund. O Wezuwiufsuiinfsschgo- 
rach ogniftych: otchłań pickielna. 

gueule renverfée. in der Bau- Aunft: 
die inwendige Bogen⸗Nundung eines 
Zlerats, der wie ein S geſtaltet if. W 
Archytckturze: oblaczyltose wnétrzna 
eſowatey figury. 

gueule droite. die obere Bogen-Rundung 
an dergleichen Figur. Powicrzchna 
obfaczyftosé u tey ze figury. 

@ gueule bec. von Thüren, Fenſtern: 
Angel⸗weit, ſperrweit offen. O drzwiach 
i oknach: na scieza, otwnrem 

* être fort en gueule. ein leſes Maul baz 
ben; ein Maul wie ein ſchueidend 

V Schwerdt 
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Schwerdt haben. Wyuzdany mieć 
iezyk. $ Vous étes mamie un peu 
trop fort en gueule, 

avoir la gueule morte; avoir la gueule 
demie. nicht ein Wort fagen; nichts 
antworten. Zamilkngé; uſta mieé za- 
warte. 

donner fur la gueule aquelqu'un. einem 
aufs Maul ſchlagen. W pyfk bie; 
wyćiąć komu policzek. 

ål efl venu la gueule enfarinée, vula. er 
will mit ſchmauſen, er will Theil au dem 
Gewinn haben. Odzywa Sie także do 
zyfku tego. 

Jaire fa gucule. bey den Jagern voneiz 
nem halbjährigen Hunde: ſeine ge⸗ 
hoͤrige Groſſe und Starcke bekommen. 
U towcow o psie polrocznym: nale zy- 
tcy doroſngé Sly i wielkoséi ; w fa- 
mey bydz porze wzroltu fweyo. § Ce 
chien a fait fa gucule. 

de chien chajje de gueule. der Hund ſchlaͤ⸗ 
get an und ruffet die andern herbey, 
wenn er die Faͤhrte gefunden. Pics prze- 
wrzafkiwa 1 towarzyſtwo zwolywa na 
tropy przeiete. 

mettre une perfonne à la gucule du loup. 
einen dem Feinde zum Raube laffen. 
Spuséié kogo na dyfzkrecya nieprzy- 
iaciela; w ręce kogo podać nicprzyia- 
cielfkie. 

* ilena menti par fa gueule. er hat es in 
feinen Hals gelogen. Falfz powiedziat; 
Zelgal. 

à gucule béante; à gueule bée. ſperrweit 
offen. Na Séicia otwarty; otworem. 
$ On a laifle ouverte cette porte à 
gucule béante. 

gueule bee, gucule béante. ein Faß mit ei 
nem Boden zu den Weintrauben. Pol- 
kadek do gron winnych. 

N les mots de gueule. Zoten, unehrbare 
Worte. Biazgonienie; nieuczéiwa 
mowa; karczemne słowa. 

il efl âpre à fa gueule, er fåuft und frißt 
fo lang ein Darm halt. Zrze i piie za- 
wfze az po fame dżiurki. 

$ Gueule, Gueules, f. m. in den Wappen: 
roth; die, rothe Tinetur. W herbach: 
Czerwien, czerwony kolor, H Le gueu- 

les et le fimbole de la juitice & de 
Pamour envers Dieu & envers le pro- 
chain, il ef aufi le ſimbole de la va- 
leur & de la magnanimit&; porter de 
ueules: Lion de gucule. 

Gueulée, Goulée, f. f. vg. 1) unzuͤchtige 
Reden, grobe Worte; 2) ein Maul voll. 
1) Stowa ſprosne albo plugawe; 2) kes 
{pory ; seba pełna czego. § i) H n'y a que 
les impudens qui diſent des gucules, 


%: 

Gueuler, v. ». vulg. ſchmaͤhen, läge 
unverſchaͤmt reden. Lzyé, fzkalow is 
bfazgonié; wyuzdanym mowić cl. 
klem. 

Gueules. vid. Gueule, f. m. 

Gueurs, via. Gueux. 

Gucufaille, /. € Bettel⸗Volck, Lumpd) 
Geſinde. Zebractwo, mizeractu 
hultayſtwo, halaſtra. (IL n'y a poil] 
d honneur à fréquenter la gueufaill 

Gueufailler, v. ». betteln. Zebrać; 
bractwem sig żywić. 9 Il aime à guef 
dailler. 

Guculant, e, ai. bettlerifch. Zebraczy.| 

Gueufant, f. m. Bettler. Zebrak, mend, 

Gueufante, f. € Bettlerin. Zebraczkal 

Gueufe, / f. 1) eine Bettel⸗Frau; 2) ei: 
luͤderliche Vettel, eine Hure; 3) er! 
Gans, ift ein groſſer Kuchen Eiſen v. 
1000 Pfund ; 4) eine Art ſchlechter Sr 
tzen. 5) ein gewiſſer ſchlechter Zeug 
Flandern. 1) Zebraczka. 2) kurwilk: 
hultayka. 3) wielka bryła żelaza ıoc 
funtow ważąca. 4) gatunek podłyc 
koronek. 5) Materya pewna do f., 
barzo podła 2 Flandryi. $ 1) C'eit don 
une gucuſe; 2) c’eft une franch 
gueule. 

Gucufer, v. a. 1) betteln, prachern; *: 
febr bitten. 1) Zebrać chleba, iafmu 
zny. 2) żebrać, usilnie profit. 9 
II gucufe par la ville. 

Gueuteric, f. f. 1) Armuth, Betteley; 2 
Pappen-Gtict, Plunder, Sache von 
ſchlechten Werth. 1) Uboztwo, Le 
bra&two, Zcbranina ; 2) rzecz ladaiak: | 
fzpargal. $ 1) Une grande gucuferic | 
2) c'eft une gueuſerie. 

Ja gueuferie efè une efpece de ladrerie que 
tout le monde fuit. man laͤufft vor einen 
Armen, wie vor einem Auffägigen. Ube 
giego i {woi nie znaïa ; każdy ſtroni o 
ubogiego, iak od tredowarego. , 

Gueuferte, f. V ein Scherbel beym Schu 
fter zur Schwartze. Skorupa u fzewca 
do fzwarcu. 

Guelver, vid. Gayver. | 

Gueux, euſe, adj. arm, armſelig. Ubogh 
chudobny. 6 C’eit un gentilhomme 
qui eft un peu gueux; c'eft une Mar- 
quife fort gueule. 

Gueux, f. m. ein Bettler, Pracher. Ze 
brak, mendyk, dziad. $C’eftun gueu“. 

10 eſt gueuxcommenn peintre; il eſigucur 
comme un rat de IHgliſe. er arm 
wie eine Kirch- Maus. I kotka ma 
Swicéie nie ma; chudy to derbili 
ledwie kat ma jeden. 

gueux fieffé. ein Bettler, der an einem al 
wiſſen Orte bleibet. Dziad . 

** 
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wy, co na iednem mieyfcu ialmuzny 

äcbrze. 

Wyueux de Dofier, ein Bettler der herum 
lauft. Dziad tutacz. i 

cut un gueux revêtu. ſchlechter Kerl 

oder Bettler, der zu einem Vermögen 

gekommen iſt. Mendyk albo harlak 
ubogi, co sie zbogatil. 

eu, plur in der Siſtorie: Hollaͤn⸗ 

der, die zuerſt das Span iſche Joch abſchuͤt⸗ 

telten. 147 Ayfforyi: Holendrzy, co 

Sie 2 iarzma hyfzpañfkicgo naypier- 

wey wybili, 

Gucze, f. V ein Ellen⸗Maß iu Perſien. 
Miara fokciowa w Perſyi. 

„gueze Roiale. die groffe Perfifche Elle, die ı 
Viertheil länger iſt als die Pariſer. 
Wielki Tokieé Perfki na czwicré 
dfuzizy od Paryskiego. 

gueze; gueze vacoureie- die Feine Verts 
ſche Elle, oder drey Viertheil Pariſer 
Elle. Mnieyizy Perfki fokicé, albo 
trzy ezwierdi Paryſkiego fokcia. 

Gui, f. n. (Guido) Guido ein Mauns⸗ 

Nahe. Gwid imie mefkie, & La 
Sainte Gui eſt le zo de Mars. 

Gul, f- m. 1) Miſtel, Kinſter; 2) auf den 
Fluß⸗Schiffen: ein rundes Holtz, woran 
mau ein Seegel unten aubindet. 1) Je- 
miel, iemiofa, prayrod zona niekto- 
rym drzewom chroscina, niemal 
zielsko; 2) ra fskatach: Oblak, do 
ktorego żagiel nafpodku prꝛywiezuig. 
$ 1) Les Gaulois avaient le gui de 
chêne en vénération. 

Guibert, fm. eine gewiſſe Frantzoſiſche Lein⸗ 
wand. Gatunek Francufkiego pfotna. 

Guibray, f. m. fil de guibray. gebleicht 
Garn zu Wachs⸗Liche⸗Tochtern. Prze- 
dziwo bieloue albo blechowane do 
knotow od swiec woskowych. 

Guiche, f. ein Band an den Moͤnchs⸗ 
Kutten, ſelbige damit zuſammen zu bin⸗ 
den. Witazka, tasiemka u habitow 
zakonnych do związania. 

Guichet, f. w. 1) ein kleines Fenſter mit 
einem Gitter in der erſten Gefaͤngniß⸗ 

Thuuͤre; 2) der Einlaß, die Thor⸗Klappe, 

eine Pforte in einem groſſen Thorweg; 

3) Thüre au einem Schranden; 4) Sen: 

ſter⸗Rahm an einem Flügel; s) Fenſter⸗ 

Flügel; 6) der Schieber, ein kleines 

Feuſter im Beichtſtuhl; 7) ein Loch in eis 

ner Thuͤr, das man auf und zuſchieben 

kan; 8) beym Tiſchler: ein Fenſter⸗ 

Laden in der Stube, beſſer volet; 9) 

kleiner Durchgang in einer Stadt. 1) 

Okienko kraéiaſte w  pierwizych 

drzwiach tarafowych ; 2) fortka w bra~» 

mie; 3) drzwi fzafowe; 4) rama u 
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kwatery okienney; 5) kwateraokien- 

na; 6) zafuwka, kratka albo okienko 

w fpowiedni; 7) zafuwka u okienka 

we drzwiach; 8) u flolarzew: okien- 

nica w izbie przed oknem; kfztat- 

tnieyfze stawo Volet; 9) przechod mały. 

$ 1) Ouvrir leguichet; a) pafler par le 

guichet; fermer le guichet; 3) guichet 
d'armoir bien travaillé ; 4) ouvrir un 
guichet. 

Guichetier, Co sto The Sönechteined Ge- 
faͤngniſſes. Od ierny raralowy. § Un 
foigneux & fidele guichetier. 

Guicherigre, f. f. vulg. die Frau des Thuͤr⸗ 
Knechts eines Geſaͤugniſſes. Odzwier⸗ 
nia taraſowa. 

Guide, f. m. 1) Geleits⸗Mann, Wegweiſer, 
Führer, im eigentlichen und figürlichen 
Verſtande: 2) der Keil im Tiſchler⸗Ho⸗ 
bel; 3) in der Muſie: Führer, Aufaͤug 
einer Fuge. 1) Wodz, przewodnik, 
Prowadziciel; w fensie włafuym i f- 
gurycznym: 2) kiin u hebla ftolarskie- 
go; 3) w muzyce: początek fugi. §1) 
Prendre un guide; un guide fidele; 
fe ſervir d'un guide; ĉtre acompagné 
d'un guide. 

Capitaine des guides. Wegweiſer, fo einer 
Armee die Wege ſelbſt weiſet oder durch 
feine Wegweiſer weiſen laßt. Przewo- 
dnik ſtarſzy, co {am albo przez fwoie 
przewodniki woyſku drogę ukazuie. 

Guide, f. f. i) eine Weaweiſerin; 2) Ge 
gürlich: Anweiſung, Unterricht, Weg. 
1) Wodziciella, droge komu ukazuia- 
igca; 2) w Jensie jigurycznyms droga, 
przewodnicza gwiazda. 9 1) Chojfir 
une guide; je {vrai moi-même ta gui- 
de; 2) la crainte de Dieu eſt une 
ſainte guide. 

la guide des chemins. Wegweiſer ein 
Buch. Droznik,opifanie drog, kturedy 
gdzie iachać trzeba. 

Guides, pl. eiu Leit:Zeil, Leit⸗Riemen der 
Kutſcher. Wodze, lece na konie 
wozowe. 9 Teuir les guides. 

Guideau, J. m. ein Fiſcher⸗Garn damit 
man einen Eingang des Fluſſes beſetzet. 
Sieć rybia do zaitawienia ugćia rzeki. 

Guider, v. a. 1) führen, leiten, den Weg 
weiſen im figürlichen und eigentlichen 
Verſtande: 2) die Wagen⸗ferde lenz 
cken, mit dem Leit⸗Seil wenden. 1) 
Wiese, prowadzić kogo drogę ukazu- 
iac; w fonsie wtafuym i nicūtafnym: 
2) kierować lecami konie wozowe. 
$ 1) Guider les troupes; un maitre 
guide fes diſciples; un Confeſleu guide 
la conſience de {on Pénitent; 2) H isit 
parfaitement bien guider les chevaux, 

Yy yy 4 Guidon, 


ouviu 
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Guidon, f. m. 1) ein Fahn⸗Juncker bey 
einigen Regimentern; 2) Standarte oder 
oder Fahne eines Fahn⸗Junckers; 3) das 
Korn, die Fliege auf einem Geſchoß: 4) 
Mermeifer, Anmeifune, Titel einiger 
Bücher; 5) in der Miufic: der Euftos 
oder das Zeichen Fam Ende der Noten⸗ 
Linien, welches weiter weiſet. ) Chorgzy 
u niektorych regimentow; 2) cho- 
ragiew tegoż chorążego; 3) celik na 
itrzelbie; 4) drogasinformacya, £y- 
tut I fiag niektorych, 5) w muzy®: 
Znak na końcu not na kfztałe litery 
F pofozony, co daleypokazuie. $ı)ll 
eft guidon d'une telle compagnie; 2) 
porter le guidon; garder le guidon. 

Guie, f.m. obf. Wegweiſer. Droznik, 
drog opifanie. í 

Guier, v. 4. ebf. geleiten, führen. Pro- 
wadzié drogę ukazuiac. 

Guieur, f.m. obf.ein Führer, Wegweiſer. 
Wod2, przewodnik. 

Guifre, wid. Givre. 

Guige, f. f. eéi Henckel, daran man ein 
Schild aufhaͤnat. Antabka u tarczy. 
Guignard, /m. Schnee-Vogel. Sniegu- 
ek, Sniezniczek ptak. $ Les gui- 
gnards font excélens & on les atra- 
pent l'hiver, & il y en a beaucoup 

dans la Beauce & dans la Poloune. 

Guignaux, f.m. plur, bey den Simmers 
leuten: Overs Ränder um die Köcher 
in einem Gebäude, wo der Camin foll 
durchgeführet werden. U &esli: wig- 
zanie w budynku około dziury do 
przeprowadzenia kominu. 

Guigné, éc, adj. obf. verſtellt, erdacht. 
Zmyslony. } 
Guigne, f. f. eine Art groſſer und ſuͤſſer 
Spaniſcher Kirſchen. Gatunek wisni 

stodkiey Hyfzpanfkiey. 

Guer, v. a, vulg. 1) ſchielen; von der 
Seite ſehen; 2) anſchielen, anſe⸗ 
hen, fich herumſeben. i) Pogladac, pa- 
trzyé po oku; pozicraé z oka; ze- 
zem, krzywo patrzyé ; 2) swi- 
drzeć oczami; pogladac, ogladaé Sie 
na co 1) Elle guigne un peu & cela 
ne lui fied pas à tout fait mal; 2) il y 
a long tems, qu'il guigne cette fille ; 
il guigne par rour, pour voir sil ne 
pourra rien atraper. 

* ef guigré de travers. er wird ſcheel 
angeſehen; er wird nicht gerne geſehen. 
Krzywo na niego patrza. 

guigner, v.n. ſchielen. Zezem patrzyć. 

Guignier, f.m. Spaniſcher Kirfhbaum. 
Wisn slodka Hylzpañfka, drzewo. 

Guignole, f. p. eine durchlöcherte Latte 
zum Aufhaͤngen der kleinen Waagen in 
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der Muntze. Tata dachowa EI $ 


rowna do zawiefzenia ważek mine 
fkich. 

* Guignon, f. m. Ungluͤck, unglͤckli 
Zufall. Nieſzczescie; traf nielzcı 
iny. 6 Porter guignon à quelqu'uf! 

Guildine, Guildive, f. f. Sucter-Brant 
wein aus Braſilien, der in Frandre: 
bey ſchwerer Strafe verboten if. Wo 
ka Brezyliyfka z cukru palona, wi 
Francyi pod furowa karg zakazana. | 

Guilee, /. V Platz⸗Regen, Übergang td 
einem Regen. Defzcz pretko pri 
miigcy. Une petite, une grand 
guilée; voila une guilée de Mars. 

Guillaume, f. m. (Guilelmus) 1) Wi 
helm, ein Manus⸗Nahme; *2) en 
Art Hobel beym Tiſchler. ) Wilheln 
Gwilbelin imig melkie; *2) gatun 
hebla ttolarfkiego. $ 1) Guillaume! 
Prince d'Orange & Roi d’Angleter 
étoit un grand Capitaine & un gran 
Politique. 

* gros guilaume. grob Brodt, Geſind 
Brodt. Chleb gruby dla czeladzi. 

gras guillaume. Art von Spaniſchem Te 
back. Gatunek tabaki Hyſzpaüſkie) 

Guille, vid. Gille. | 

Guilledin, f.m. ein Eugliſcher Wallach 
Wałach Angielſki. $ Il étoit mont 
fur un fort beau guilledin. 

*Guilledou, fm ein Huren Haus 
Zumtuz, nierzadny dom. 9 Elle cour 
la nuit le guilledou. 

Guillée, vid. Guilée. 

Guillemet, Guimet, f.m. ein Gans⸗Aug⸗ 
in der Drucécren oder dieſe Strichlein d 
fo ben dem Zeilen der citirten Worte 
gefeget werden. (E drukarni: Nozka 
albo te krefki GA kroremi wierlze cy- 
tacyi znaczone bywają. 3 

Guillemette, f. fe vulg. (Guilelma) 
Wilhelmine ein Weiber⸗Nahme. Gwil- 
helma imię bialogtowikie. à 

Guillemine, f- , eine Wilhelminer 
Nonne. Gwilhelminka mnifzka. 

Guillemins, f.m. plur. Wilhelminer 
Mönche. Gwilhelmirowie zakonnicy» 

Guillemites, f. m. ohf. Auguſtiner-Moͤn⸗ 
che. Augultynianie zakonnicy. 

Guillemot, f. zz. vid. Pluvier. 

Guiller, v. n. ohf. betrugen. Cſaukac. 

Guillochis, /. . in der Dau- Kunft: 
Ketten⸗Zierat, ſchmales Gatter⸗Werck 
un etwas. H Arehyteſtiurze: lancutz- 
Kowate albo Siatkowate okrążenie 
czego. E 

guillochis de parterre. ketten meife gemach⸗ 
te Garten: Verzierung von Buchsbaum 


oder Rafeu. Ozdoby ogrodnicse 1 
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kfztait fancufzka 2 darnow albozbuk- 

fzpanu. 

zulllon, f. m. obf. 1) Betruͤgerey; 2) Ber 

truͤger. 1) Szalbieritwo; 2) fzalbierz. 

Zuillor, f.m. eine Kaͤſe⸗Made. Mol, 
robak ferowy. $ Fromage tout plein 
de guillots. 

-auimauve, f. f. Eybiſch, Althee, Ibiſch, 
Heilwurtz ein Kraut. Slaz wielki le- 
ny. 

Zuimaux, f.m. plur, in einigen Provins 
gen: eine Wieſe, die man jahrlich zwey⸗ 
mahl maͤhen kan. Po niektorych Pro- 
wincyach: Eg ka, ktorą dwa raay co 
rok kofza. 

Juimbarde, f. € langer Wagen oder 
Karren auf vier Raͤdern. Wo z, kara dtuga 
o czterech kołach. Envoler des 
marchandiſes ſur des guimbardes. 

zuimet, vzd. Guillemer. 

iuimpe, f. f. ein Nonnen⸗Bruſt⸗Schley⸗ 

er. Podwika mnifzek, co Się na piers 

fpufzcza. $ Une guimpe bien blan- 
che; atacher la guimpe. 

" Guimper, v. n. eine Nonne werden. 

Motzka zoftaé; w Zakon Panienfki 

witgpie. 

" guimper, v.a. ein Maͤgblein zur Nonne 
machen. Klafztorowi panne oddać. 
auinda, /. m. eine kleine Preſſe ohne 
Schraube beym Tuch-Scherer. Praſa 
mafa bez fzruby u poltrzygaczow ſu- 

kiennych. 

Zuindage, f.m. auf den Schiffen: ) das 
Hiſſen, das in die Hoheziehen oder 
Einladen der Waare; 2) Schiff⸗ 
Seile zum Aus⸗ und Einladen; 3) Schiff: 
Lader Lonn. V merynarfhuie : 1 Cia- 
gnienie do gory hyzowanie; 2) Li- 
ny do zadiggania; 3) zapłata od fado- 
wania towarow w okret. 

Guindal, Guindas, Guindeau, f. m. der 
Bratſpieß, die Hiſſe ein Hebezeng oder 
Schiffs⸗Winde. Winda, kafar okre- 
towy. 

Guindant, f.m. die Höhe oder Lauge eiz 
nes Segels. Diuz albo wyfokose%a- 
«glowa. $ Cette voile a trente aunes 
de guindant. 

Yuindant de pavillon. die Breite einer 
Flagge. Szerza flagi okretowey. 

Guindas, Guindeau, vid. Guindal. 

Guinder, v.e. hiſſen; in die Höhe winden, 


ziehen. Do gory windowaé, ĉiagnać; 
hy zom ae. & Guinder les voiles, les 
far:leanıx. 


Je gun v. , 1) fich auf einer Leine in 
die Hohe winden; 2 ſich in die Höhe 
Fann im eigentlichen und figür⸗ 
lichen Verstand. 1) Windowaé sig 
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po linie dogory; 2)wzbiiać Sie, wzle. 
del, w fensie wtafnym i figurycamym. 
$ 1) Les uns fe {oulevoient eux mê- 
mes, les autres fe guindoient avec des 
cordes; 2) oifeau qui fe guinde jus- 
qu'aux nues; je me fuis guinde dans 
le ciel à laide d'un grand vent; il fe 
guinde fi haut qu'on le perde de vue; 
il eft aife de fe guinder fur des grands 
fentimens. 

guindé, de, adj. hoch, ſchwuͤlſtig, hochtra⸗ 
bend. Nadery, wyniosły, gorny. 
$ Stile, efprit guindé; cet homme eft 
tolljours guinde. 

Guindereſſe, /. f£ auf den Schiffen: 
Hiß⸗Tau zum Aufziehen der Segel und 
Waare. Window lina do hyzowania 
albo windowania towarow w okret. 

Guindes, f. f. plur. obf. Frauenzimmer⸗ 
Schmuck. Stroy bisfogfowſki; oche- 
dozka niewieśćia. 

Guindre, f.m. Spule, Nädchen zum Geis 
de oder Zwirn-Aufwinden. Kolo- 
wrotek, wrzeäonko do zwiiania nići 
albo iedwabiu. 

Guine, f. f. 1) uute. Verſpottung; 2) Spas 
nifche Kirſchen. 1) vg. Szydzenie; 
2) wisn Hyfzpanika. 

“faire la guineä quelqu'un. einen verfpot- 
ten, verlachen. Szydzié, nasıniewad 
dig z kogo. 

Guincatuf-longée, f. V ein Oſt⸗Indi⸗ 
fcher Zeug von Seide und Baumwolle. 
Materya Indyyfka z bawełny iz ic- 
dwabiu. 

Guinée, f. f. (Guinea) 1) die Guinee, eiu 
Laud in Africa; 2). eine Guinee oder 
Engliſches Sechs Thaler⸗Stuͤck; z) ein 
weiſſer Cattun aus Oſt-Jndien; 4) eine 
gewiſſe autezo unbekannte Specerey. 
1) Guinea kray Afrykanfki; 2)guinea, 
portugaf Angtelfki g talarow pfacacy ; 
3) bagazya biata z Indow wfchodnich ; 
4) korzen aptekarfki czafu nalzego 
nieznaiomy. 

cuirs de Guinée. rohe Heute aus der Gui- 
nee in Africa. Skory turowe z Gui- 
nei w Afryce, $ Beufs & vaches de 
Guinée. 

Guingans, /n. i) ein Oſt⸗Indiſcher Zeug 
aus Daft, Seide und Baumwolle; 
2) Cattun aus Bengala. 1) Materya 
Indyylka 2 fyczka drzewnego, 2 ie- 
dwabiu i z bawełny: 2) bagazya z 
Bengale. $ 1) Ily a desguingans qui 
font moitié écorces & moitié Joie. 

de Guingois, adu. im Schertz: krumm, 
fief, ungerade, auf einer Seite. Zar- 
tuig:: Kreywo, nieproſto, niekſztal- 
uye, na bakier. $ Votre perruque va 

Yy yy5 tout 
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tout de guingois; vôtre mouchoir de ein Frauenzimmer; 4) Krantz erw 
cou elt tout de guingois; cela eſt tout ner Rand als um den Fuß einer Tit 
de guingois. pete. ) Wieniec 2 iof, 2 Risto 
Guinguet, Lag. att Linguet. 2) obf. federpufz biafogtowski 
*Guinguctte, f. f. 1) ein kleines Haus in  glowe; 3) binda żałobna bake, Ay 
der Vorſtadt; 2) eine Dorf- Schenke ska na glowe; 4) wieniec, brzeg hh 
oder Wirtshaus vor dem Thor. ) Do- biony, iako na fpodku traby. ( 
mek podty, chałupa na præedmiesciu; Une belle & charmante guirlan 
2) karczma za miaftem albo na wi. cucillir une guirlande de fleurs; m 
*Guion, f.m. vid, Gui. Gvibo, ein A tes lauricrs des guirlandes de fle 
Mauns⸗Nahme. Gwid przezwifko guirlandes, plur. 1) in der Bau- Run 
meſkie. Fruchtbinden, Plumen⸗Sträuſer, Kr 
Guinage, f.m. oùj. Geleite, Zoll, vor mel- tze; 2) in der See Fahrt: gewiſſe D 
ches der Grund- Herr die Straſſen ficher geu⸗Holtzer. 1) w Æecémenrur | 
und den Kaufleuten die geraubten Güter bukiety; wicnce, bindy, xwiecia pf 
erſetzen mußte. Myto dla Pana dzie- ne; 2) au eglarskiey nauce: pen 
dzicznego, za ktore ſobie kupcy drog obfgczyite drewna. 
bezpicezeñfwo i nagrodę towarow Guiron, vid. Giron, 


zrabowanych warowali byli. *Guile, /. f. Weiſe, Art. Zwyczay, ol 
Guionne, f. f. (Guiona) ein Weiber czay. $ Dans ce monde chacun ı 

Napine. Guionna imie biafogtow- 2 fa guiſe. 

Ikie. chaque pais a fa guife. laͤndlich Dr 


Guiorant, e, adj. ziſchernd, pfeiffend, von Každy kray ma {woy obyczay. 
Mauſen und Katten. Piskliwy, en guiſe de, als wie, auf Art. Jako, 


ikwierkliwy, o myfzach à fzezusach. kształt. On nous donna hier 
Les rats font un cri guiorant; la ton en guife de veau. à 
voix guiorante des fouris. Guifpon, f- m. ein groſſer Pinſel t 


Guiper, v. a. beym Borten⸗Wircker: Schiffe zu theeren. Kisc wielka 
mit Seide, Gold oder Silber überfpine  nafmolenia okretu. 
nen. U Pafamannika: okreéié co Guitarre, ) | 
icdwabiem , złotem albo srebrein *Guitcrre. F eine Chitarre, ein mni 
nitkowen.  Guiperlafrange, Por, caliſches Inſtrument mit 4 oder z Saite 
l argent. Gitara albo Cytra, inſtrument muzy 
Guipoir, f. m. ein Bortenwircker⸗Inſtru⸗  cznyo 4 albos ſtronach. § Une bel 
ment tum lberſpinnen. Inftrumene pa-  guitarre; joücr de la guitare. 4 
ismanniczy do okręcenia czegonitkg. Guiterne, /. f. Stütze, fo die Stange eine 
Guipure, J. V 1) Spiken von gedreheter Hebezeugs haͤlt, wenn man einen Ma 
Seide; 2) durch etwas durchgezogenes aufrichtet. Podpora pod dragie: 
Band oder Faden. 1) Forboty 2 Kafarowym do wyftawienia malzt 
iedwabiu kręconego; 2) fznurek albo okrętowego. 
wilgga przewleczona przez co. $ 1) *Guiterre, vid. Guitarre. i a 
Mettre de la guipüre fur une jupe; fa Guitran, /. n. Schiff⸗Pech die Schiffe ein 
jupe eſt pleine de guipüre; une belle zutheeren. Smola da nalmoleni 
guipure. okretow: 
Guiranheangeta, f. m. ein blauer Ginge Guivre, f.f. vid Givre. 
Vogel mit einer rothen Bruſt aus Bra- Gulden, Goulde, /. m. Reicht» Gulden 
ſilien. Prak spiewaigcy 2 Bryzelii Kayſer⸗Gulden. Zloty Niemiecki albe 
blekitny o czerwoney piersi. Renski trzy Tynfy i fzoſtak wy 
Guiratinga, /. m. ein Meer⸗Vogel in Vraz  nofzacy. $ Trois guldens font deu 
filien von der Groͤſſe eines Kranichs. Zeus. 
Prak morski w Bryzelii tey co Zoraw Gulpes, f.m. pl. in den Wappen: runde 
wielkosci. purpurfarbige Figur. ' Aerdech . 
Guiratonteon, f. m. ein weiſſer Vogel in okragla figura purpurowa. 
Brafilien, fo das Boſe Weſen offt hat. Gumee, f. V obf- eine gewiſſe Specerey, 
Ptaszek biały w Bryzelii, częſto para- die itzo unbekaunt ift. Kor zen aptekarski 
lizem zarızony bywa. teraz nieznaiomy. | 
Guirlande, f. f. 1) ein Krantz, Blumen: Gumenes.\ . | 
Krantz; 2) obf Feder⸗Buſch, fo das Gumes, J ff. plur. 1) groſſes Tau⸗ 
Frauenzimmer auf den Kopf ſteckte; werd auf einem Schiffe; 2) Ancker⸗Sei⸗ 
3) Trauer⸗Haupt⸗ Binde von Flohr vor le auf einer, Galce. 1) Kordele, . 
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kie liny wielkie naokretach; 2) kier- 
fztakı; liny kotwiczne galerowe. 

M Guracs, f. n. gedruckter oder gemahlter 
Cattun aus Oft» Indien. Plotno wy- 
praſowane albo malowane 2 Indyi. 

Gurlet, vid. Grelet. 

Guies, [ f. plur. rothe Kügelchen in den 

Wappen: Galeczki czerwone, w ber- 
bach: 

Gefman, f. m. (Cuſmanuuc) Guémant 
ein Manns⸗Nahme. Gulman imię 
melkic. 

Guſtatif, ive, adj. (guſtativus) in der 
Anatomie: Schmack⸗, zum Geſchmack 
dienlich. W anatomii: Smakowi stu- 
żacy. § Nerf guftatif. 

*Gultation, f. f. (guftatio) das Schmie⸗ 
cken. Kolztowanie, fnakowanie. 

Guitave, ſ. m. (Guflavus) Guſtav ein 

Mauns⸗Nahme. Guſtaw mie mefkic. 
$ Guitave Adolphe Roi de Suede fut 

tus à la bataille de Lutzen en 1632. 

Gutel, f. m. gutthätiges Haus: Gefpenft. 
Boruta albo pokufa dobroczynna. 

(Gutte-Gamba, ) 

[Gutte-Gomme, / vid. Gomme-Gutte. 
Gutteron, vid. Guetteron. 

[Guttural, e, adj. lettres gutturales. Gur⸗ 
gel⸗Buchſtaben, die mit der Kehle müf- 
ſen geſprochen werden, als c. Litery 

Fgardtowe, ktore z gardła wymowié 
trzeba, iako chr. & Les Hébreux ont 
des lettres gutturales. 

Guy, Guyon, Guyennage, Guyonne, 
Guyorant, vid. Gui. 

“Gymnaftique, /. f. die Leibes⸗Ubungs⸗ 
Kunſt, als Tanzen, Reiten. Exercytu- 

f nek, cwiczenie kawalerskie, jako 

tancowonie, koniem toczenie. 

gyinmaflique militaire. das Exereiren, 
Wafen-Ubung, Nriegë-ltEungen. Exer- 
cytunek, cwiczenie Zolnicrfkie. 

Omnaſtigue médécirale. Motion, Leibes- 
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Bewegung die gute Geſundheit zu erhal- 
ten. Zwierzchnia robota, mocya czer- 
ftwemu zdrowia służąca. 

£yrimaftique des Athlétes. die Ringekunſt. 
Zapasnicza nauka, zapaski, zapasnic- 
two. 

Gymnaſtaſtique. 

Gymnique, 7 adi. (C ymnaſticus) zur 
Leibes⸗Ubung gehörig. Cwiczeniu éiata 
służący. 

Gymnoſophiſte, f. m. ( gymnofophi[fe) ein 
Gymnoſophiſt, ein Sudianifcher oder 
Egyptiſcher Weltweiſer. Gimnotohi- 
dita, medrzec ſtary Egipski albo In- 
dyyski. 

Gynécée, f. m. (Cyncceum) vor alters 
Frauenzimmer⸗Stube, Wohnung des 
Frauenzimmers. W dawnych czasiech 
niewiescle mic{zkanie ; fraucmer. 

Gynécocratie, f. f. (gynecocratia) Weie 
ber⸗Regiment, da eine Frau und nicht ein 
Mann regieret. Bialoglowikie pano- 
wanie; kroloworzady, gdzie biafagto- 
wa, a nie maż panule. 

* Gynécocratique, adj. c. zum Weiber⸗Re⸗ 
giment gehörig. Do biatoglouskiego 
panowania należący ; krolowowia- 
dny. 

Gynglime, fa. in der Anatomie: Eitt- 
gelenckung der Beine. H Anatomii : 
fpoienie, złożenie dwu kości. 

Gyp, f.m. (eypfum) durchſichtiges Stein⸗ 
lein der im Mops gefunden wird. Kamyk 
przeyrzyfty, ktory sic w gipsie 
znayduie. 

Gypfeufe, adj. f. Goute gypfeufe. in 
der eil- Aunft: Gyps⸗ oder Kalck⸗ 
Gicht, die Beulen aufwirft, in welchen 
ſich eine Materie wie Kalck oder Gips be⸗ 
findet. W /ikarfliey nauce: Pedogta 
wapiennifla, w ktorey Sie guzy pefne 
miateryi na kiztalt gipſu albo wapna 
wyfadzaig. 
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S-F- o der Buchſtabe h. er wird im 
Frantzoſiſchen Abc wie die teut- 
fhe Sylbe aſch geleſen. 2) obf. die 
Zahl 200, 1) Litera h, w francuskim 
obiecadle Sie iako pulskie stowo aż wy- 
ma wia. 2) obf. liczbaavo. $ 1) Faire 
une h; une h bien faite. 
H muette; Ph. das ſtumme h, es wird 
inſonderheit in ſolchen Worten nicht 


H 


ausgefprochen, die aus dem Lateini⸗ 
ſchen und Griechiſchen geborget ſind, 
und in der Latemiſchen Sprache auf 
ein h, in der Griechiſchen aber auf ei⸗ 
nen fpiritum afperum fid) anfan⸗ 
gen, als honneur, herelie, harmonie. 
H nieme, nie wymawia fit oſobliwie w 
takich stwwach, ktore z iezykow łam 
Cinskiego i greckiego pochodzę, aw 

dacinfkim 
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Zaöinskim na litere h, w greckim zaś 
in ſpiritum aſperum fig zaczynaiq, iako 
hérelie, harmonie, honneur. 
Hajpirée; la h. das laute oder helle h. 
dieſes wird wie ein teurſches h in ei⸗ 
gentlich Frangöͤſiſchen und in denje⸗ 
nigen Worten geleſen, die aus der 
Lateiniſchen Sprache genommen find, 
fih aber in ſelbiger auf kein h an: 
fangen, als: harangue, hache (ajeia). 
H gtosue ; wymawia Sie iako h polskie 
w stowach wrodzonych Francuskich i 
w tych, co z Lacinskiero igzyka urosty, 
ale Sie w nim na h mezaczynaig, iako 
harangue, hache (afcie). & L' h dans 


héros eft afpirée, & elle cft muette en 


heroine. 

T Ha, inter7. ha, ey, ach. A, ach, hey, ey. 
$ Ha! que Philis eft digne qu'on lai- 
me; ha, ha, ha; cela eſt tout à fait 
drôle; ha! la tête! ha! je me meurs; 
bat coquin ſe te tiens. 

HHaberge: oi. vid. Auberge. 

+tHaha, ff ein altes Weib. 
$ Vieille haha que vous étes. 

une vuö de haha, vulg. der Sack; Straſſe 
in Paris die keinen Ausgang hat. Ulica 
w Paryżu bez wyiazdu; ulica kgtna. 

ttHabaan, f.m. obf. der eifrig nach etwas 
ſtrebt. Ze wfzyftkich d sig czego 
dopinaigcy ; imprezilta. 

ttHabafcon, f.m. Indiſche, Virginiſche 
Wurzel fo dem Paſtinat gleich ſiehet. 
Korzeń Indyyfki paſternakowi po- 
dobny. 

+HEabaffin, vid. Abyffin. 

tidabbe, J. . abf. ein Hafen. Port. 

t!Habdala, f.m. eine Ceremonie der Fite 
den bey der Endigung des Sabbaths. 


Baba. 


Ceremonia przy zakończeniu fa- 
balu żydowskiego. 


tHabile, dect. c. (habilis) 1) hurtig, be⸗ 
hend in Verrichtungen; 2) geſchickt, fähig, 
tüchtig z 3) gelehrt, erfahren; 4) den Rech- 
ten nach tüchtig, fähig, 1) Okrzetny, 
fprawny, fpofobny, spiefzny, wypra- 
way; pretki wiprawowaniu; 2) bie- 
gly, cwiczony w czym; fpofobny do 
czego; 3)uczony; 4) podług praw 
fpolobny. § 1) Il a bientôt fait ce 
u'on lui commande, car il eft habile ; 
2) il eit habile à cacher 10 engreprifes ; 
3) il et un habile homme en tout 
genre; il elt un habile homme; il eſt 
habile en ſon art; 4) un bâtard n'eſt 
pas habite à ſucceder. 
èl efi habile à fucceder. er mauſt wie ein 
Nachtrabe; er heißt alles mitgehen. Ma 
w reku fmołe. 
tHabilement, adv. 1) hurtiger Weiſe; 


+Habilete, LC 1) Gåhigteit, Kunſt, © 


tHabillage, f.m. 1) in der Küche: das 


tHabillement, fm. Kleid, Kleidung. 
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2) auf eine geſchickte Art; Hügel, 


1) Spoſobnie, Wyprawnie, ſpraw mich 
Spiefznie ; 2) mądrze, kiztattnurl 
ſpoſobem. $ 1) Travailler habilch 
ment; 2) il seit tiré d'afaires habileh 
ment. f 


ſchicklichkeit; 2) Erfahrung, Klugheit 
1) Spolobnosé, fprawnose, ſnadnose 
2) doswiadezenie, biegfose w czym! 
§ 1) Gelt une grande habileté que du 
favoir cacher des habiletez; 2) il a de 
babiletez dans les choles de la Philo 
fophie. 

+Habiliffime, adi. c. ſehr geſchickt, febr klug 
überaus erfahren, kuͤnſtlich. Bar zo ſpo. 
fobny, barzo biegły i doswiadezony 
$ C’eftun habiliime garçon ; il efi 
très-habiliſſime, 

+Habilite, /. J. in den Rechten: Fähigkeit 
Recht, Macht etwas zu thun. ! prawie: 
Ipoſobnose, prawo do czego. 9 Ha- 
bilité à fucceder. 

+Habiliter, v. 2. in Gerichten: einen zu 
etwas fähig machen. W fadach: ipo- 
fobnym kogo do czego czynić, 
$ Un bätard eft habilité par la legiti- 
mation à recevoir des ſucceſſions. 


Zurichten Zurechtemachen eines Be 
gels, eines Fiſches zum Kochen; 
2) das Zurichte⸗Lohn; z) beym Fleiſcher 
die Ausſchlachtung eines Viehes. 1) H 
kuchni: oporzadzenie ptaka, fprawic- 
nie tyby; 2) zapłata od tego; 3). 
rzegnika: oprawienie wołu, éielgéa, 
$ 1) Songez l'habillage de ces oïfeaux ; 
2) païer l'habillage. 


Odżicż, Data, odzienie, przyodzicwek. 
Un bel habillement; un habillement 
fort beau. 


habillement de tete, ein Helm der den gan 


gen Kopf und das Geſicht bedeckt. Szy” 
{zak co całą twarz i głowę okrywa. 


Habiller, v. 4. 1) ankleiden, als ein Die⸗ 


ner feinen Herrn; 2) kleiden laffen 
ein Kleid machen laſſen; 3) ein Kleid 
machen, als der Schneider; 4) beym 
Mahler und Bildhauer: das Gewand 
oder die Kleider mahlen, bauen! 
5) einen kleiden, wohl oder übel feheni 
6) figürlich: mit etwas ausrutzen 
7) beym Kramer: Zucker oder Ganerl 
in Papier ſchlagen; 8) zurichten, zn 
rechte machen, einen Fiſch zum Sodes 
oder Einſaltzen, einen Vogel, N 
zum Braten; 9) beym Töpfer: suite 
und Henckel anmachen; 1°) hechelt 
Flachs, Lein. 1) Ubieraé, obloczy* 


KN 
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kogo wifzaty; 2) przyodzia& kogo, 
fuknie komu fprawié; 3) fzaty {zyé, 
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ber der die Felle zue Loh⸗Grube zube⸗ 
1) Malarz od przyodziewkow, 


reitet. 
robić, iako krawiec; 4) f malarza nd co fzaty maluie ; 2) ten co wotu opra- 


fznicerza: od2iez malować; przyodzie- 


wek fznicerowaé; 5) ftroié kogo, ftoié 
komu Ze albo pięknie ; 6) w fensie 
fguryeznym: przyozdobié, uftroié co 
czym; 7) u korzennikow: cukier albo 
cynamon papierem obwingé; 8) ſpra- 
wić rybę do warzenia albo nafolenia, 
plataiąc, wywnętrzaiąc; oporzadzié 
ptaka; oprawié wołu albo infze by- 
die zaklote; 9) # zduna: nogi i 
ucha przyprawić; 10) czofaé len, ko- 
nopie. $ı) On Thabille depuis les 
piez jufques à la tête; 2) habiller fes 
domeitiques ; 3) ce tailleur habille 
bien; il fe laiſſe habiller par fon tail- 
leur; 4) habiller à l'antique, à la mo- 
derne; habiller bien une figure; 5) le 
velours habille bien quelques femmes; 
6) il habille fes vers de riches couleurs ; 
7) habiller du fucre, la canelle ; 8) ha- 
biller un faumon, une morué, un la- 
pin, un veau, un perdrix, la volaille ; 
habillez moi ces poiſſons; 9) habiller 
un pot; 10) habiller un cuir, une peau; 
habiller du lin, du chanvre. 
babiller une peau. beym Rürſchner: ein 
Fell gar machen. U kufznierza: do- 
robié futra. 
habiller un cuir, beym Gerber: eine Haut 
zu der Lohe bereiter U garbarza: 
nagotowaé fkore do debu. 
s'habiller, v. r. 1) fich kleiden, fich ein 
Kleid machen laſſen; 2) ſich anziehen, 
fich aukleiden. 1) Przyodfiaé Sie, 
ſuknie fobie ſprawié; 2) obloczyé Sie, 
ubierać Sie. $ 1) S'habiller de detil; 
2) il s’habille bien tout feul. 
habiller en vers une maligne profe. 
ſchlechte Berfe ſchreiben, die von der uns 
gebundenen Schreib -Art fich faſt nicht 
unterſcheiden. Wierſze pifaé malo co 
od prozy rożnych. 


habillé, ée, adj. ih) gekleidet; 2) in den 
Wappen von Hientben und Schiffen: 
bekleidet, gezieret. ) Ubrany, w fzaty 
Ogarniony; 2) w herbach o ludkiach i 
okretach: przyodziany, ubrany. $ 1) 
Habille de rouge; il a couché tout 
habillé; 2) un navire d'or habillé d'ar- 
gent. 

tHabilleur, f.m. 1) Mahler, der die Klei- 
dung mahlt; ein Gewand⸗ Mahler; 
2) der einen Fiſch oder ein geſchlachte⸗ 
tes Vieh zurichtet; ein Ausſchlachter; 
3) ein Kuͤrſchner der dem Peltzwerck 
die letzte Zurichtung giebet: 4) Get 


wuie ; ptaka oporzadza, albo rybę 
ſprawia; 3) kufznierz futra dorabiaia- 
ey; 4) garbarz ikory do dębu gotu- 
igcy. 

Habit, / n. (babitus) 1) ein Kleid, 
Kleidung; 2) ein geiſtlicher Habit. 
1) Odzież, fzata, przyodziewek ; 2) Za- 
konny ubior; habit. 6 o Un habit 
court; un habit long; habir de deüil, 
de cérémonie; Dhabi qu'il a fur le 
dos, eft plus vieux que le Louvre; 
habit de dimanche; habit de nöces; 
2) prendre l'habit de Capucin; don- 
ner l'habit de Chartreux à quelqu'un ; 
Fhabic ne fait pas Moine. 

habit de chœur. Chor-Rock der Benedieti⸗ 
ner. Kapa Benedyktynika do choru, 
do proceſyi. 

être en habit. das Kleid anhaben. W fza- 
tach bydz. 

babit de bord. ein Schiff-Kleid. Suknia 
marynarſka. 

couper un habit. ein Kleid juſchneiden. 
Szate przy kroic. 

Habitable, adjediv. c. (babitabilis ) 
das kan bewohnt werden; wohubar. 
Spofobny do mieſzkania; oladny; 
gdzie może miefskaë. $ Rendre une 
maiſon habitable; c’eft un lieu, une 
terre qui n’elt point habitable. 

terre habitable. bewohntes Land, der Erde 
Kreis, die Welt. Okrag ziemie, oſadne 
kraie; swiat. 6 On detefte les mechans 
dans la terre habitable; on en ufe 
ainſi dans toute la terre habitable. 


Habitacle, f. m. 1) in ernſthaſten Reden: 
die Wohnung; 2) im Schertz: Meſt, 
ſchlechte Wohnung; 3) auf den Schif⸗ 
fen: der Wacker, das Compaß⸗Haug en; 
Ort in welchem der Compaß ſte et. 
1) V mowach poważnych: mieſzkanie; 
2) żartem: chadilko, podłe mieſaka- 
nie; 3) kabinedik okrętowy do hom- 
pafu. 9 1) Les habitacles éternels ; 
l'habitacle du Tout-Puiſſant; 2) je vis 
wan en dans mon petit habi- 
tacie. 


+Habirage, J.m.ebf. Wohnung. Mielzka- 
nie. 


o = 
tHabitant, part. vid. Habiter. 
tHabitant, / m. ein Inwohner, Einwohner. 
Obywatel, miefzkaniec. $ On a as- 
femblé tous les habitans du vil- 
lage. 
ler hobitans de Pair. in Poetifche: 
Schreib ; Are ; die Vogel unte. ren 
Himmel. 
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powietrzne. 

les habitans des forêts. bey den Poet 
die Thiere in den Waldern. U Poerow: 
Zwierzeta w lesie. 

Habitation, f. f. (habitatio) 1) eine ohz 
nung; 2) eine kleine Colonie oder ein 
neu aufgerichteter Wohn⸗Platz in wuͤ⸗ 
fien Landen; 3) die Wohn⸗Staͤte. 
1) Miefzkanie; 2) mała ofada puftego 
kraiu ; 3) mieyſce miefzkania ezyiego; 
przebyt. 1) Une agréable habitation; 
2) on a fait quelques habitations chez 
les Malabares. 

habitation charnelle. in Rechten: Bey: 
wohnung, Beyſchlaf. W prawie: Gie- 

efnosé, grzech éiclefny , ćielefne 
ipotkowanie. 

droit d'habitation. das Recht fo einer bat, 
an einem Ort zu wohnen. Prawo na 
miefzkanie gdzie. $ Avoir droit d ha- 
bitation. 

+Habiter, v.a. & n. (habitare) bewohnen 
einen Ort; wohnen, ſich auf halten. 
Miefzkaé gdzie. Habiter les bois; 
pais qui weſt pas habité; les Tartares 
habitent ſous des tentes. 

habiter, u. u. in Rechten: einem Weibe, 
einem Manne beywohnen. W prawie: 
cielesng fprawe odprawiać ; zniewiaftg 
fpotkowaé, obcować. § Il ya de certains 
tems qu’un mari ne doit point habiter 
avec {a femme ; la femme doit ha- 
biter avec fon mari. 

+ Habitude, f. f. (babitudo) 1) augenom⸗ 
mene Gewohnheit, Weiſe; 2) Gemein⸗ 
ſchafft, Umgang mit einem; 3) Bekanut⸗ 
{haft mit Leuten; 4) Zuſtand, Ber 
ſchaffenheit der Geſundheit; Diſpoſition 
des Coͤrpers; 5) Erlaubniß die ein Geiſt⸗ 
licher von einem Pfarrer hat in ſeiner 

farre geiſtliche Verrichtungen auszu⸗ 

en; 6) Frauenzimmer mit der einer 
vertraut und verdaͤchtig lebet. ) Natog, 
zwyczay ; 2) obcowanie, konwerlacy a; 
3) znaiomosé miedzy ludźmi; 4) po- 
ſtanowienie éiata, komplekſya; 5) ko- 
menda, wikaryyſtwo; zezwolenie ple- 
banskie na odprawienie funkcyy du- 
chownych; 6) mitottki, kochanka. 
1) L' habitude eft une feconde natu- 
re; contracter, prendre une habitude; 
laiſſer quelqu'un dans fes mauvailes 
habitudes; 2) heureux celui qui n'a 
nulle habitude avec les méchans; 3) 
il a des habitudes par tout; il na 
procuré des habitudes utiles; il ne 
dufit pas de faire de bonnes habitudes, 
il faut les cultiver 4) la mauvaife ha- 
bitude du corps; 5) ila une habitude 
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2 Saint Jacques; 6) il a toùjours | 
habitude. | 

H bomme d'habitude. ein Menfhders 
mit feinen alten Bekannten umgeht 
Cziek, co tylko z {wemi ſtaremi zn 
iomkami konwerſuic. 

Habitus, f. m. ein Prieſter, der die E 
laubniß vom Pfarrer hat, in defen Pfarr 
geiſtliche Verrichtungen auszuuͤben. Wi 
kary, komendarz; maiacy zezwoleni 
na odprawowanie funkcyy duch: 
wnych w parafii czyicy. $ il cit he 
bitué à Saint Paul. 

+ Habitué, ce, déi, 1) zu etwas gewoͤhnt 
2) wohnhafft. Przyzwyczaiony dd 
czego; 2) mieszkaigcy gdzie. 

+Habituel, le, 243. c. (babitualis) einge 
wurtzelt, als eine Kranckheit. Wkorze 
niony, iako choroba. & Maladie ha- 
bituelle. | 

grace habituelle. in der Theologie: die 
beywohnende Gnade Gottes. H Teolo. 
gii: tafka Bofka mieſzkaigca w czło- 
wieku. 

péché habituel. eingewurtzelte, angewohnt: 
Gúnde. Grzech z nałogu; grzech 
wkorzeniony. A 

Habituellement, edv. aus Gewohnheit. 
Z nałogu. $ Il ment habituellement. 

+ Habituer, v.a. einen zu etwas gewöhnen. 
Przyzwyczaie, wprawić kogo W co, 
nakładać kogg czego. $ Il faut habi- 
tuer de bdllñe heure les enfans à 
prier Dieu. = 

s'habituer, v. r. 1) fih an etwas gewoh⸗ 
nen, gewohnt werden; 2) fich wo nie: 
derlaſſen; 3) fidh an einen Ort gewy 
nen, als das Vieh. 1) Nakladae sig czego, 
przywykaé czemu, nawyknaé czego 
Zw ye zaiè się do czego; 2) ufadowié się» 
poſtanowié sie, usiesé gdiie; 3) 
przyuczyć siędo mieyſca; przywyka 
micyſcu, iako bydlę. $ 1) S’habituer 
au mal; s'habituer à mal faire; 2) $ 
habituer à Variovie, aux Indes; 3) les 
cicogues s' habituent dans une Cer 
taine mation, j 

s'habituer dans une paroifle. in einer 
fremden Pfarre geiftliche Verrichtungen 
ausüben. Bydz na komendzie w c,] 
plebanii. > 

++ Hable, o. an einigen Orten ein Ser 
Hafen. Po niektorych migyfcach : Port. 

tt Habler, v. 2. 1) viel reden, plaudern; 
2) auſſchneiden. 1) Klepac, gwiegoter: 
gdakaé ; 2) przechwalać się; chcipié 
Sie. § ) Il hable; les Gaſcons font fujet? 
à habler. p 

H Hablerie, f.f. Geſchwaͤtz, Aufſchneideren, 
Pralerey. Swiegotuuc; pochlub?? 

chelpien!? 


| 
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chelpienie Sie. $ Tout ce qu'ilditn’eft 
que hablerie ; cett pure hablerie que 
tour cela. 
er Hableur, f. u. Schwaͤtzer, Pralbanınd, 
Aufſchneider. Swiegot; pedziwiarr, 
chlubca. $ C'eſt un grand hableur. 
Fit Hableufe, /. € Aufſchneiderin, Schwaͤ⸗ 
berin. Swiegotka; Swiegotliwa i chet- 
pliwa biatagiowa. Elle eit fourbe & 
hableufe. 
4p}Habour, f. m. ein Marck⸗ oder Grenka 
Stein. Kopiec na roli. 
Hache, f. f- (aſcia) 1) eine Art; 2) in 
der Druckerey: Rand⸗Gloſſen, Anmer⸗ 
ckungen die auf dem Rand nicht Platz 
haben und unter den Tert geruͤcket 
werden 1) Siekiera; 2) w erukarni : 
glofy, przypiski drobne, co na brzegu 
mieyfca nie maigc, pod tekit Jam fa 
wydrukowane. $ 1) Une bonne hache; 
#2) la hache d'imprimerie; imprimer 
en hache 
des champs en hache. beym Zap: Mief- 
fer: winckelichte Feld-Städe, die in 
einander lauffen. U miernikow pol: 
grunta kaéifte. $ Un arpent de terre 
en hache; des champs en hache. 
bache d'armes. 1) eine Streit-⸗Axt; 2) eis 
ne Granadier⸗Art. ) Siekiera do po- 
tyczki; ce kan, bardyſz; 2) Siekiera 
granaterska. 9 ) On ſe fert des haches 
| armes dans la fortie & ſur les bré- 
ches pour empecher une efcalade ; 2) les 
grenadiers à cheval ont un cimeterre 
& une hache d' armes. 

maître de bâche. ein Schiffs⸗Zimmer⸗ 
mann. Ciesla okretowy. 

Za un coup de hache. er hat einen Schuß 
zuviel. W rozumiec wade ma; poltrze- 
lony troche w glowe: 

Hache rotale, vid. Hache - Rojale. 

Hache, inzerj. ey, potztauſend, daß dich. 
Ey do bita. 

it Hachemens, vid. Hanchemens. 

t Hachement, bas Hauen mit der Axt. 
Rabanie siekierą. 

HfHacher, v.a. 1) klein hacken als Fleiſch 

mit dem Hack⸗Meſſer; 2) uͤbel zerlegen, 
zerſchneiden, ein Gericht bey Tiſche; 3) 
beym Kupfferſtecher: den Creutz⸗ 
Schatten machen, febr duuckel ſchatti⸗ 
ren; 4) beym Schwerdt⸗Feger: Fetz 
ben; kleine Strichiein zum vergulden 
einhacken; 5) bey den Maurern: bes 
hacken, abhacken, behauen. 1) Drobno 
posiekać co, lako miefo Siekaczem; 
2) niekfztaftnie rosbicrac potrawy 
przy ftole; 3) # sziycharza kóperjzty- 
chowego : umbry né geite; na krzyż 
gelto kreskowac; 4) % fzpadowenika: 


gf mengt, Are ` mg, mmm Ae 
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wySickaé,wyéinaé kreski do poztoce- 
nia; 5)» mularza: młotem Siekicı- 
kowatym obrownad, uéiaé. $ 1) Hacher 
la viande, hacher du bois; 2) cet Ecu- 
ier tranchant hache les viandes au lieu 
de les couper; 3) hacher avec la plu 
me, avec le craion; 4) hacher une 
garde,’un pommeau d'épée; 5j hacher 
une pierre; hacher le plâtre. 

hacher en morceaux. in Stücken zerhauen. 
Na ſatuczki posiec. 

Hachen du bois. Holtz hauen. Drwa rabaé, 
lupaé. 

hacher la laine. Wolle zu Tapeten zu 
Stanb hacken. Welne na proch fub- 
telny do obicia posiekac. 


Je faire hacher. 1) hartnäckig feyu, fich lie⸗ 


ber todt ſchlagen laſſen, als daß man et⸗ 
was thues 2) ſich in die Pfanne hauen 
laffen. 1) Triwaé w fwoim uporze; 
dad Sig przy rzeczy ktorey rozsiekaé ; 
2) dać Ze na fzablach roznicst; dać 
Sie w pień powyscinad. (1) Il fe fe- 
roit hacher plutôt que d'avoutr qu'il 
s’eit trompé; fe faire hacher pour une 
chofe, 2) ce regiment sett fuit hacher 
dans le combat; il ſe fera hacher 
plutôt que de fe rendre. - 


Je te hacherai menu comme chain à pété. 


ich will dich zu Kraut⸗Sallat hacken; ich 
will dich krumm und lahm ſchlagen. Na 
mak die posiekam; srodze ie wybiie. 

Ja grêle a haché les virnes. der Del hat 
die Weinberge zerſchlagen. Grad po- 
dok winnice. 


+ Hachereau, f. m. eine kleine Axt, ein 


Aextlein. Siekierka, Sickiereczka. 

tt Hache-Roïale, f. f. Königs Kertze, 
weiſſe Affodill⸗Wurtz Gold Wurt, ein 
Kraut. Ziorogtow, kozle jay ke ziele. 

Hachette, f. f. beym Maurer oder 
Zimmermann: ein Aextlein, fo von ciz 
ner Seite einen Hammer ⸗Kopf hat. 
Siekierka mforkowata mularska albo 
ciesielska. 


1 Hacheur, f. m. der die Wolle zu den 


Tapeten klein hackt. Siekacz weiny 
do obicia. & Hacheur de laine. 
+Hacheure, vid. Hachure. 
Hachie, f. f. obf. Marter, Qvaal, Todes: 
Strafe. Meka; smiertelna kara. 


tr Hachis, f-m. klein gehackt Fleiſch; ges 


hackte Speiſe. Siekanina, Siekanka po- 
trawa. 9 Un fort bon hachis; un 
perdrix en hachis. 


tH Hachoir, f.m. 1) ein Hack⸗Meſſer; 


2) ein Hackbret in der Kuͤche. 1) die- 
kacz, taſak kuchenny ; 2) ſtofnica, 
tablica kuchenna, na ktorey mięsiwo 
posickane bywa, $ 1) Emoudre, égui- 

er 
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fer le hachoir; 
choir. 

+} Hachure, f. f. 1) beym Schwerdtfe⸗ 
ger: ausgehackte Arbeit zum Vergul⸗ 
den; 2) beym Rupferſtecher: Creutz⸗ 
Schatten, der mit dichten ins Creutz 
gegrabeuen Strichlein gemacht ift. ) U 
Szpadownika: sie kana do pœlocenia 
robota; 2) u fztycharzew koperfzty- 
chowych: umbry barzo ciemne z kre- 
{fek geftych na krzyż fztychowanych. 
$ 1) Une belle hachure, 


x * 


* 

Hache. in den Wappen: Striche oder 
Zeichen der Tinetur oder Farbe. HW 
herbach: Kreskowanie na znak koloru 
położone. 

bachure en pal. Perpendicular⸗Striche, fo 
die rothe Farbe andeuten. Czerwony 
kolor albo perpendykularne, to jeſt 
profte na dof linie. & La hachureen 
pal fignifie de gueules. 

hachurc en fafce. blau, das ift Horizontal- 
oder Parallel⸗Linien. Modra masé al- 

-bo linie horyzontalne, to ieft poprze- 
czne. 

hachure en pal contrehaché en fafce. die 
ſchwartze Tinetur oder cancellirte, das 
if, Horizontal- und Perpendieular⸗ 
Strichlein. Czarna bar wa albo kra- 
Ciaite krefkowanie. 

la hachure en bande; bachure de biais. 
ſchraͤge Strichlein von der lincken nach 
der rechten Hand drücken die grüne 
Farbe aus. Kreski ukosne od prawi- 
cy ku lewicy, fa znakiem Zieloney 
barwy. 

la hachure en barre. Purpur hat fihräne 
Linien von der Rechten nach der Linden. 
Ukosne linie od prawicy ku lewicy, 
purpurowy kolor znacza. 

L'écu tout blanc & uni. Silber- weiß, wel⸗ 
ches mit keinem Strichlein, noch Punet⸗ 
lein, ſondern mit einem ledigen Platz 
bemercket wird. Kolor bialy, ktory 
Sig zadnemi kreskami albo kropkamı, 
ale proznem mieyfcem znakuie. 

Pecu puintillé. Gold, welches dichte Pun- 
cte vorſtellen. Złoty kolor, ktory krop- 
ki gelte Wyrazaig. 

zt Hacub, f.m. ein Kuͤchen⸗Kraut in In⸗ 
dien, das der Eberwurtz aͤhnlich ſiehet. 
Jarzyna ogrodna Indyyska do lepczy- 
cy podobna. ] 

tt Hador, f.m. ein Fiſch, fo dem Kuttel⸗ 
Fiſch ähnlich iſt. Ryba dgpie albo ka- 

amarzowi podobna. 

tł Haemorrhous,/. m. eine ſehr kleine und 
ſehr gifftige Schlange in Indien. Waz 


Indyyski maluchny a przytym As 


iadowity. 


Pfeffer, ! 
Pieprz zdrowy Indyyski, tegoż | 
gozdziki {maku. 

tt Hagard, e, adz. *ı) wilde, ſchüchte 
2) von Stoß Vögeln: alt gefan 8 
nicht aus dem Neft genommen. 11 
ki, pfochy; 2) 0 ptakach lowcgyn 
z gniazda niewyiety, ſtary ziaparıl | 
$ 1) Yeux hagards; avoir l'air Pager: 

rimes hagardes. harte gezwungene Rein 
Rymy nienaturalne; kadencye nie 
mowne. (Ses rimes font trop hag | 
des. 

+ Hagiographes, f. m. pl. & adj. (hag 
grapha) bey den Juden: der Wal 
die Sprichwörter Salomonis, die À 
cher Hiob, Daniel un d Efra. U 
dow: Dawidowe Pfalmy, Przypowie ff 
Salomonowe, księgi Jobowe, Dan: 
lowe i Ezdrafzowe. 

tt Haha, /. f. vulg. une vieille haha. € 
heßliches altes Weib. Babisko Zon 
tne. 

tt Hai, inter. pr. hée. ey, he, potztauſen] 
wenn einer lachet. Do bila, ha h 
guy Sie kto miele. & Qpel vilage hi 
hai, hai. 

* 1 Hai , 

Haie, ) f. F. pr. he. 1) ein lebendige 
Dorn: Zaun; eine Hecke; 2) eine Reid 
Leute, Soldaten; 3) der Gründel ode 
Grengel, ein Holtz, das in die Laͤnge dure 
den Pflug gehet; 4) in der Seefahrt 
eine Sandbauck oder lange Klippe unte 
dem Wafer, 1) Plot famorodny 
2) fzereg ludzi albo żołnierzy ; 3) 8123 
dziel plugowy, drewno przez plus 
idące; 4) w Leglarſbiey nauce: haki 
brodowina, albo rafa, toieft fkalapod 
wodna, palmem sie &iagnaca. SM} 
Planter une haïe; fermer une vigne 
de haïcs; 2) mettre des ſoldats en hale . 
le peuple fe rangoit en haïe pour voir 
pailler le Roi; l'entrée du Roi fe fir 
au milieu d’une double haïe de mili- 
ce bourgeoiſe; 3) une haïe de charue 
mal faite. = 

une haïe monte. Zaun aus duͤrren Aelten 
und Stangen. Ptot 2 chroſtu, 2 laſk. 

une baïe vive, ein grüner Zaun. Plot 
ſamorodny z krzewia żywego plecio- 


ny. 
Aon la baie. die Soldaten in weg 
Reihen ſtellen mit dem Geſicht gegen 
ein ander. Ufzeregowaé żołnierze we 
dwa {zeregi twarzą przeéiw jobie. 
border la bale, bey der Infanterie KX 
DI 
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tons⸗weiſe fenren; mit drey Gliedern 
zugleich Feuer geben, nemlich wenn das 
erſte kniet, das andre fich bücher, und 
das dritte gerade ſtehet. U piechory: 
dać razem ognia z trzech {zeregow, 
bowiem pierwizy przykleka, drugi 
się {chyla, a oſtatni proſto foi. 


* va 
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czego ; brzydzié Sie; 3) O zwierzę- 
tach i rzeczach nieczutyeb: boled sig; 
nicprzyiazn mieć wrodzong przeciw 
drugiemu. § 1) Il eit bet de tout le 
monde ; haïr mortellement; 2) ilhait 
l ingratitude; o que je hai la ſolitu- 
de! hair le vin; hair le vice; hair le 


" Liste au bout. im Schertz: fil; nichts 
mehr geredet; nicht ein Wort mehr. 
Maïtem: cyt; ani stowka wigcey. 
§ Aimable Comtefe, pour qui tout le 
monde a tant de refpeét, haie au bout; 
Jai pour vous du refpect de l'amour 
& hale au bout. 
ti Hai, inter. pr. hal. bey den Fubrleu⸗ 
ten, wenn fie die Pferde peitſchen: 
wiyo. U furmanow, gdy konie Aug: 
wiu. 
#Haülon, /. . 1) ein altes zerrißnes 
oder abgetragnes Kleid; 2) alter Plun⸗ 
der, ſchlechter Hausrath. 1) Lachma- 
nina, ſukmana zła, odarta albo wy- 
tarta; galgany; 2) rupieci, Szpargaly. 
"Bil Ine que des haillons; quittez a 
cette heure ces vieux haillons. 
1 Hain, / m. obf. eine Angel. Weda. 
tt Halnaut, f. m. Hennegau, eine Graf 
ſchaft in den Niederlanden. Hencga- 
wia, grabitwo w Niderlandie. 
Haine, ff 1) Haß, Feindſchafft; 2) 
Abſcheu, den ein Thier vor ein audres 
har. 1) Nienawise ; 2) nieprzyiazi, 


froid, le chaud; 3) les chats haiſſent 
les touris, 

Je faire hair. fich verhaßt machen. Nie- 
nawiſtnym sie uczynić; nienawisé 
popadac. 

tt Hairai, f. m. im Land s Redt: ein 
Kind, dus ein Erbe if. W prawie 
&iemskienr : àżiećię, co iett d2iedzicem. 

1 

tr Here, J fi f. Haar⸗Tuch, Haare Hemd, 
Haar - Camifol der Ordens = Leute. 
Wiosienica zakonnicza. $ Porter la 
hare; ordonner la haire àun Relie 
gieux. 

un drap de laine en haire. ungeſchornes, 
ungewalcktes Tuch. Sukno niefolo- 
wane 1 micpoſtrzy gane. 

bie See- Lache, two die Sonne das 
Waſſer in Salé verwandelt. Wylew- 
ki morſkie, gdile słońce wodę na fol 
przewarza. 

tH Haire, tt Here, f. m. 1) Bettelmann, ein 

Karten⸗Spiel, in welchem die Spies 
ler die Blatter mit einander vertau⸗ 
ſchen; 2) das Daus, welches das niedrig⸗ 


zwierzetom. 


| 
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przeéiwnosé wrodzona beityom i 
rzeczom nieczułym przeciw inſzym 
§ 1) La colére & la ca- 
lomnie font naitre la haine; avoir de 
la haine pour quelqu'un (contre quel. 
qu'un) il d'a aucune haine particulié- 
re contre lui; atirer la haine publi- 
que; il y a des haines héréditaires & 


fe Blatt in dieſem Spiele ift; derjenige 
verlieret, der es nicht los geworden iſt; 
3)obf. Kriegs-Heer, Armee. 1) Mitzek 
gra, w kcorcy gracze karty z ſobꝭ prze- 
mieniaig; 2) tuz, co w tey grze ieſt 
naymiodiza katt}, i grę temu pre- 
graie, co icy nie mogt pozbyé; 3)0bf. 
woyiko. $ 1) Jouer au haire. 


immorrelles entre les familles; 2) il y edel un pauvre haire. es ift ein armer 


a de la haine entre les loups & les 
brebis. 

h haine, aus Haß gegen etwas. Z niena- 
wisci przečiw czemu. $ Ila été ex- 


Schlucker. Ubogi to harlak. 


+t Haireinent, f.m. tondre en hairement. 


zum erſten mahl das Tuch ſcheeren. 
Dierwfzy raz fukno poſtraygac. 


hérédé en haine de fon mariage; on +Hairetites, f. m. pl, die Zweifler eine Tür⸗ 


lui a fait cette injure, en haine de fa 
religion. 


tt Haineux, eufe, adj. obf. gehaͤßig. Nie: 


nawidzacy, nienawiſtny. 


tt Haineux, f. n. cbf. Feind, Haſſer. Nie- 


przyiaciel, wienawiltuik. $ U seit 
maintenu malgré tous fes huneux. 


H Hair, w.a. pr. Hé-ir conjug. vid, in 


append. 1) haſſen, anfegıden ; 2) baffen, 


nicht lieben ; einer Sache nicht gut ſeyn; ++ Hairon, | 
3) von Thieren und lebloſen Sachen: +rHaironneau, À 


ckiſche Gecte, die an allen zweifelt. 
Watpiciele ; ſekta Turecka, co o wfzyft- 
kitm wątpi. 


++ Haireux, tt Hereux, adj. m. vom Wets 


ter: Dreck⸗ kalt; kalt, froftig und naß 
als wenn es ſchioſſet, reiffet oder hagelt. 
O pogvazie: plufkomy, mokrozimnys 
mrozny, gdy grad albo irzon pada. 
$ Un tems bäreus, 


vid, Heron &e. 


fih vor ein anders ſcheuen, fürdten. ++ Haironnier, 
1) ‚Nienawidzie kogo, mieć w niena- tt Harronniére, E? 
wise kogo; 2) boiee sig, me lubie H Haiſſable, adj. c. merbaft, a. 4 


rs 3 
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dig. Nienawisäi, nienawidzenia go- 
dny; nienawiſtny, niemity. & Le vice 
elt haiffable; elle eit haïffable. 
++ Hair, f. m. obf. vid. Soûhait. 
++Haite, L€ obf. Geſundheit. Zdrowie. 
Haive, vid, Hayve. 
++Hälage, ſ. u. 1) das Trecken, Troͤdeln 
oder Ziehen eines Schiffes mit einem 
Seil wieder den Strom, entweder mit 
Pferden oder mit Schiffleuten; 2) Lohn 
vors Troͤdeln der Schiffe; 3) Stand- 
Geld von Waaren, die in bedeckten Or⸗ 
ten, Hallen und Vorhaͤuſern verkaufft 
werden. 1) Trelowanie, ciggnienie 
fzkuty linz wzwode, bad? ludźmi, bądź 
końmi; 2) zapłata od krelowania; 
3) targowe od towarow w podsieniach. 
chemin de hälage. Treck⸗Weg, Troͤdel⸗ 
Weg auf beyden Seiten eines Fluffes, 
auf welchem die Schifleute das Schiff 
mit einem Seil nach ſich ziehen. Trel, 
s&ezka fliſowſ ka z obu {tron rzeki, na 
ktorey treluig. 
tt Halberge, f. m.obf. vid. Auberge. 
*ftHalbreda, t+Hallebreda, f. m. vulg. ein 
groſſer Schlingel, ein langer und heßli⸗ 
cher Kerl. Gibas wyfoki; dfugofz nie- 
kiztaltny. 
Halbran, Halbrant, Halbrent, viď. Albran. 
Halbrener, Halbrene, vid. Albrener. 
Halcyon, vid. Alcyon. 
tt Häle, f-m. 1) Hitze, heiß Wetter, die 
Sonnen Hige; 2) febr trockener Wind. 
1) Gorgcosé, upał, goraco słoneczne; 
fkwara; 2) wiatr barzo fuchy. pol 
fait un grand hâle; le hâle eft fort 
grand; elle ſe maſque de peur du hâle. 
bale, ſ. V. Halle, Schirmdach, wo aller⸗ 
hand Waaren verkauffet werden. Pod- 
Sienie, mieyſce nakryte przed domami, 
gdzietowary przedawaig. Une belle, 
une grande hale; la hale au blé, 
Bale au vin. Wein ⸗Marckt in Paris. 
Targ winny w Paryżu. 
hales, plur. Bände als der Fleiſcher, Be- 
cker. Jadki mięsne, chlebne. 
les langages des hales: grobe Worte; Hef: 
liche Reden gemeiner Leute. Karczemne 
stowa. 
Balé, ee, adj. vid. Haler. 
+} Halebarde, f. V eine Hellebarde. Hal- 
bart. $ Une bonne halebarde; la ha- 
lebarde eſt une arme ofenſive; porter 
la halebarde. 
on lui a donné une halebarde. er iſt Unter- 
Officier bey einer Compagnie geworden. 
Unteroficerem u kompanii zoftat, 
cela ce rime comme balibarde à mifericor- 
de. von üblen Reimen: dieſes Wort 
reimt ſich wie eine Fauſt aufs Auge. 


VI 


avoir le courte haleine. 


Juſgud perte d'haleine. fo 
tout d'une haleine. 


avoir bonne haleine. i) einen ft 
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201 
Stofuig Sie te kadencye, iako 1 
oka. $ 
cela eft vrai comme les Sui ſſes portenta 
2 5 par deffus LS dal 
falſch; es it nicht wahr. alte | 

prawda to iakby sie slepy iſ kal. 

+ +Halebarde, f.m. ein Hellebardier. E 
bartnik. $ Au milieu de dix halel 
des. 

t Halebardier, f. n. 1) ein Hellebard 
der eine Hellebarde führet; 2) Stei 
der, der beym Maurer die Baufteine « 
und abladet. 1) Halabartnik; 2) Ta 
wnik mularſki od wielkich kamicı 

t Hale - bas, f. m. das Ablaß⸗Seil auf 
Schiffen die Segelſtangen herab zu 
ſen. Lina okrętowa do rey fpufzc 
nia. 

Halebran, Halebrent, vid. Albran. 

Halebraner, vid. Albraner. 

Halebreda, vid. Halbreda. 

tł Halecret, .. m. oft. vid. Corſelet. 

+ Haléne, +Halcine, f. f. 1) der Ather 
2) das Blaſen, Wehen der Winde; 3)d 
Geruch der Blumen; 4) Übung, L 
Laune etwas zu thun. 1) Dech, du: 

tchnienie; 2) wianie, deéie, nadym 
nie, dmuchanie wiatrow ; 3) zapad 
kwicczyity; 4) cwiczenie; fantazy 
ochota do czego. $ 1) Haleine do: 
ce, puante, mauvaife, méchante; 
court une lieuë fans que P’haleine h 
manque; las & hors d’haleine ; reten 
fon haleine; 2) les vents retienne! 
leur haleine; il ne fait ni vent, ni h: 
leine; 3) les fleurs pouſſent une douc 
haleine; 4) je ne fuis point en halein 
de faire des vers, de boire, de manger 
je me fuis remis en haleine de fair 
des vers. Mes. 
avoir l'haleine forte. einen findende 

Athem haben.  Oddech mieé CU 
chnacy. 


kurtzen Athen 
oddech. 
lange d 

; gardła (dechu 
Poki ga uiga 


haben. Krotki, słaby mieć 


Athen holen kan. 
ſtanie. A Nous chanterons 


erte d'haleine. — 
P in einem ghem; Ir 


à eint E auf? 
einem Zuge; ohne auszuruhen. gës. 
kiem; nie oddychaige; nie oapor 


(ET arcken ehem 


haben; den Athem lange an are 
konnen, als ein Taucher; 2) d ren 
der Arbeit aushalten; ohne OZ i; 
arbeiten. 1) Oddech mi" gek: 
dech długo zatrzymać, 1350 3 

2) wytrzymać dfugo pr; 
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nie wytchnad od roboty. & 1) On 
cherche pour la pêche des perles ceux 
qui ont bonne haleine; ce baſque a 
bonne haleine. 
Dendre haleine. 1) Athen holen; ver: 
ſchnauben; 2) ausruhen von einer Ars 
belt. 1) Brac w sie dech: wytchngé, 
oddetchnge; nabrać duchu; 2) wy⸗ 
tchnaéod roboty. 
benin quelqu'un en haleine. i) einen benne 
ruhigen, plagen; einem keine Ruhe lafe 
fen; 2) einen mit Hoffnung aufhalten, 
das Maul ſchmieren. 1) Bez przeftan- 
ku nagabaé, draznié kogo; nie dać 
komu pokoiu; 2) trzymać kogo na 
rzeczy; nadzieiz kogo karmić. $ 1) 
ous me tenez toujours en haleine; 
il me tient en haleine en me pro- 
lettant beaucoup. 
y jun ennemi en haleine, ſeiuem Feind 
mer im Eiſen liegen, ihn ſtets beun⸗ 
thigen. Uſtawicenemi natarczkaini 
nieprayiacicla tępić nale dzac. 
pes iodes à perte d'haleine. ſehr lange 
Perioden, in welchen man etliche mahl 
Athem holen muß. Peryody za długie, 
w ktorych kilka razy oddetchnaé trze- 
Pba. 
in ouvrage de longue baleine. ein laugwei⸗ 
| diges. Werck, das viel Zeit und Mühe 
| braucht. Sprawa zabawna; zmudna 
l robota; nieoddetehniona praca. & Ce 
procès eft de longue haleine, il tien- 
dra long tems le bureau. 
neitre ſon cheval hors d'haleine. fein Werd 
uͤbertreiben, Üiberjagen, Zmordować, 
kzbicäcé konia. e 
inner baleine à un cheval. einen Pferd 
ausruhen laffen, wieder zu Athem fom 
men laffen. Dać wyrchngé koniowi. 
FU pas abufer de l'haleine d n cheval. ein 
| pe nicht übertreiben, nicht aus dem 


Athen kommen laſſen. Nie mordowad 
konia. 
non cheval sieff pan en haleine. mein Pferd 
iſt lange nicht geritten worden. Juz 
dawno kon moy niecwiczony. 
faut tenir un cheval en haleine. manu 
muß ein Pferd immer in der Übung er⸗ 
halten. Konia czeito cwiczyé trzeba, 
hun cheval gros d'haleine. ein Bierd, das 
Eurgen Athem hat. Kon dychawiczny. 
* Haleinée, *+Halénée, /. f. Athen, 
Hauch. Dech, chuchanie, chuch. 
Les harpies gâtoient tout d'une in- 
lecte haleinée. 
}Haleiner, }Halener, v. g. SO den Athem 
eines Menſchen riechen, beffer Jr 
léaleine de guelguun; 2) in der Ja- 
gerey von Hunden: die Spur haben, 
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riechen, fpüren ; *3) etwas riechen, mere 
cken; Wind von etwas haben; 4) anſte⸗ 
cken, verführen; *s) einen ausforſchen, 
ausfundſchafften. *ı) Czud dech, uſta 
czyie, faduiey powrefz ſentir Fhaleine 
de quelqu'un; 2) w Fowiewieo pfach : 
zwietrzyé, poczuć wechem; ) prze= 
czuwać o ezym; 4) zarazie, kogo 
czym; pluć, fkazié kogo; *5) wy 
fzpiegowad kogo. § 1) Je l'haleine 
quand il elt dans ma chambre; 2) de- 
puis que le chien a haleine la bête, il 
ne la quitte point; 3) les flateurs ne 
t’abandonneront point depuis qu'ils 
auront une fois halene ton tretor; 
4) les femmes ont haleine ce jeune 
homme. 

H Halement, f.m. bey den Zimmerleu⸗ 
ten: Knoten, Schlinge am Seil, damit 
eine Laſt gefaſſet wird. U éief/e: au- 
dziergu liny do uigéia ciężaru. 5 Fal- 
re un halement. 

tt Häler, v. g. i) von der Sonne: ſchwaͤr⸗ 
gen s ſchwartz brennen; verbrennen; 
2) austrocknen als die Winde das Erd⸗ 
reich! 3) abtrocknen, abtreugen am Feu⸗ 
er Früchte, MWäfches 4) auf einen hez 
ben; anhetzen die Hunde; 5) antreiben 
die Pferde; 6) trodeln; ein Schiff gee 
gen den Strom an einem Seile auf 
dem Lande forftichen s 7) in der Sees 
fahrt: das Strickwerck an einer Laſt an 
fih ziehen ein Tau ſtraff anziehen; 
8) ein Tau in ein Bauholtz ſchlagen, ſo 
man heben oder fortziehen will, 1) Czer- 
nié, {palié kogo, o neu; 2) wyfu- 
fzyé iako wiatr ziemię; 3) fufzyé przy 
ogniu, iako wilgotne chuſty; 4) po- 
izczwad, puséié pły ; 4) konie popes 
dzaé, poganiac Giggnace; 6) trelowaé, 
Ciagnaé wzwode {zkute za {obg ; 7) w 
zeglarfkiey nauce: ciągnąć za ſobg 
ciczar ling; liny tego prryéiggnaé; 
8) założyć line za czembrowine do 
zadigganıa. § 1) Le foleil hâle les 
gens, elle a le vifage hält; 2) le grand 
vent häle les chemins; 3) hälez un 
peu ces chemifes fur le feu; 4) on 
a häle les chiens après Je voleur; 5) il 
faut fouvent hâleriles chevaux qui tis 
rent un bateau en femontant une ti» 
viére; 6) hâler un bateau; 7) hâler 
fur un cable, fur une manœuvre; ha- 

ler la bouline. 

hüllen, v:n. auf der See: ein vorbey fes 
gelndes Schiff anſchreyen und ſelbiges 
fragen, was fuͤr einem Herrn oder Repu⸗ 
blic es dienet. Zawolaè na okręt mila- 
igcy, pytaiac Sig, ktoremu należy Pa- 
uu albo Rzeczypofpolitey, $ Nous 

Zı 22 2 1 entendi- 
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entendimes des matelots de lafregate goer den Mond. Koko jaſne w 
qui haloient fur nôtre vaiſſeau & nous stonca albo księżyca. 
leur repondimes. tt Halois, tt Halots, f. m. pl. Locher, H 
fe häler, v.r. von der Sonne ſchwarz im Caninchen⸗Bau. Lochy w iar 
werden. Ogorzeé nastoncu ; naczer- krolikowych. 
niet od słońca. & Les païfancs ſe 4 Halque, f.m. Gangu, ein ftachelid 
hâlent, parce qu’elles vont au foleille Baum in Numidien. Drzewo och 
viſage découvert. w Numidyi. 
t Halefurion, f.m. ein Meer⸗Ungeziefer an 1 Halte, adv. halt, ſtehe ſtille. d 
Klippen, es iſt einem Vogel⸗Fittig ahn⸗ 6 On leur dit halte. 
lich, hat einen Kopf gleich einer Eichel halte-/n. RiU davon; gemach. Cyt 
und ift einen Fuß lang und wie ein Arm cho o tym; powoli, § Halte- lan 
dick. Owad fkrzydtu prafzemu podo- ne connoiſſez pas celui dont y 
bny, na fkafach sie morfkich znay- parlez. 
duie, głowa icgo na kiztalt ZoledZiu, 4 Halte, /. € 1) das Stillhalten ber 
a przy tym naftopg długi, i iak bark daten auf den Maͤrſchen; die H 


migzfzy. d l 2) Ablager, Fütterung, Mahlzeit 
tt Haletant, e, 44%. obf. engbruͤſtig. Dy- Soldaten, die Halte machen. ) St: 


chawiczny. wifko, ſtanie, poſtolenie 2m. 
H Halerer, v. n. vg. ſchnauffen, keuchen. w eiggnieniu; 2) obiad albo popas: 
Dyſzeé; udyfzać sig. & Il venoit tout KR: na ftanowifku. 1) Leer? 
halérant & plein de ſueur; il ne fait pes firent halte de tems en tems 
que haleter. halte füt longue; nous avons fait. 
4t Haleur, ,n. Trödeler, der am Schiffe te AN. 2) nous trouvâmes une bo- 
ziehet, das man wieder den Strom fortz halte, on avoit préparé une bo: 
bringet, Trelownik, flis treluiacy, co halte. 
fzkute za foby wzwode &iagnie do li- +Hamac, f #7. Hang: Matte, Haͤuge⸗ B 
ny przywigzang. $ Un hälcur a bien das an Bäumen, Seulen oder Hafe: 
de la peine & gagne pou. den Winden an den vier Zippeln an 
HHali, J. m. ein gewiſſes Gewicht. Wa- bunden if. Maty zawiesiſte; To: 
ga pewna. iſlace miedzy drzewami, slup: 
Tfalica, La. (alica) im Alterthum: albo hakami w Séiane wbitemi. 
ein Brey von abgeſchälter Gerſte, mit ++Hamade, Ar Hamaïde, ih I in 
Kreide und Gips gekocht. U flarosy- Wappen⸗Runſt: Qverbalcken mit d 
tnośći: papa z peczaku, 2 krety i z Binden, die den Rand nicht beruͤhr 
gipſu. § On emplojoit l'halica en W Aer boumey nauce: Balka popr- 
médecine pour arrêter la diffenterie. czna 2 trzema bindami, co sie brze 
tH Halten, f.m. i) ein dichter Buſch; dicker tarczy nie tykaia. 
Strauch, Hecke; 2) Hallen⸗Waͤchter, + Hamadryade, f. € (hamadryas )bey d 
der die Kaufmanns⸗Guͤter in Hallen Poeten: eine Baum⸗Nymphe, die! 
und bedeckten Plätzen bewachet und diee iedem Baum hat eutſtehen und ver: 
fe auf⸗ und zuſchlieſſet; 3) Kramer in hen ſollen. Nimfa albo bogini drz 
bedeckten Platzen und Hallen. 1) Ge- wa każdego; miała z drzewem Sig of 
ſtw a, gaſzcz; 2) ſtroz co mieyſca na- i rodzié i znowu 2 drzewem ginąć. 
kryte i podsienia zamyka i otwie- Hamaide, wid. Hamade. y 
ra, kramow w nich firzegac; 3) kra- +Hamans, f.m. plur. ſeht feine weiſſe Gr 
marz wpodsieniach. $ i) Ils ne pour- tune aus Bengalaund Indien. Zu" 
ront manier leurs piques parmi des chancham albo bagazye białe po 
baliers & des troncs d'arbres. smienitfze z Bengale 12 Indow. 
1 Halime, f. m. (halimus) Meer- Burtzel, ++ Hambourg, fm. 1) die Stadt Du: 
Waſſer⸗Burgel, ein Strauch. Sycka, 2) ein Faͤßchen zum Einſaltzen der Fisch 
pomortzyk, mlecenik pomorfki krze- 3 ein Faß mit Engliſchem oder el 


wina. diſchem Bier. 1) Miatto Hamburk 
Hallage, Halle, 2) falka do ryb naſolenia; iber" 
Hallebarde, vid. Halage, Hale, piwem Angiclfkim albo Holenderfkit 
Haller, Hameide, 274. Hamade. * 
Halleboter, obf. vid. Glaner. Tramen, f. in. ein Hein Dorf PISA 
Hallebran, Hallebraner, vid. Albran, wieder zerſtreueten Haͤuſern. WK d 
Hallier, vis, Hätier. rozwlekfa, w ktorey chałupy 7? a 


tkialo, f.m. (eie) det Hof um Die Sonne  kalezg. $ Un petit hameau’ ei 
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tous les bergers ont quittez les ha- 
meaux. 


"=Hamegon, / n. (hamus) 1) eine Angel; 
*2) figürlich: Netze, Fallſtricke, die man 
einem ſtellet. 1) Weda; *2) w fensie 
fguryeznym : sieci, Sidfa na kogo za- 
itawione. $ 1) Aracher de petits poiſ- 
{ons aux hameçons; prendre du poif- 
fon à l'hameçon; *2) ils font propres 
à gober les hamegons qu'on leur veut 
tendre; volant, qu'il ne mordoit point 
al’hamegon, il changea le deflein; la 
beauté fans efprit eft un apas fans 
hamegon, elle atire les galans, mais 

elle ne Les arrête pas. 

Eyota. einige Sandwercker bedienen fid) 

dieſes Worts flat Archelet und Ar- 
cher. Niektorzy rzemieślnicy migſto 

Archelet, archet, tego sfowa hameçon 

“Lai wait. 
Hameler, f. m. obf. vid. Hameau. 
Hampe, LA 1) ein Hellebarden⸗Schafft; 
2) Stange, Stiel an Wiſchern, lan⸗ 
gen Borſt⸗Wiſchern; 3) Pinſel⸗Stiel; 
4) bey den Jägern: die Bruſt eines 
Hirſches. ) Oizczepifko, drzewiec u 
halabartu; 2) lafka, zerdz u wielkich 

"eo, u baby do izdeb chedozenia ; 3) 
trzonek u pęzła malarſkiego; 4) w 

IT mysliffwie: piersi ielenie; moſtek 

jelem. $ 1) II luiadonné un coup de 
la hampe de fa halcharde ; 2) hampe 
d’ecouvillon, de refouloir. 

Han, f.m. 1) ein groſſes Mirthähaus in 
den Morgenlaͤndern; 2) Laut, Schall 
eines Schlages, inſonderheit von einer 
Axt wenn man hauet; 3) der Tartar⸗ 
Chan. 1) Karczma wielka w kraiach 
wichodnich; 2) kolat Siekiery przy 
rgbaniu ; 3) Han Tatarſki. 

t Hanap, f. m. vulg. Krug, Kanne zum 

l Trincken. Konew, kufel, konewka. 
§ Boire un grand hanap de vin. 

anche, f- f. 1) die Huͤffte am Menz 
ſchen; 2) auf den Schiffen: der Theil 
des Bords unter der Galerie. 1) Bio- 
dra; 2) czesé burtu okrętowego pod 
galeryg. § 1) Cette fille wa point des 
hanches. 

hanches, plur. der Hancken am Pferde, 
nemlich vom Kreutz bis an die hinter⸗ 
fen Knie. Zad konfki od krzyża az 
do kolan. 

metire un cheval fur les hanches. ein Mferb 
recht auf die Hufften ſetzen. Konia w 
zadnym ſtapaniu wycwiczyé; utwier- 
diié. 

parer fur la hanche. mit der Sprache nicht 
heraus wollen; in einer Antwort Sei⸗ 
ten⸗Spruͤuge machen. W odpowiedzi 
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Sie krecié; wykrecaé sie; 2 ogrodkg 
mowić, $ Il pare fur la hatiche d'abord 
qu'on lui parle de {a maitrefle. 

Hanche de haut bois, vid. Anche. 

tt Hanchemens, Hachemens, f. m. pl. 
flatternder Zierat an den Wappen als 
Bander, Federbuſche. Herbowne ozdo- 
by wiewaigce sig, iako witegi, feder- 
puſzy, kity. 

Ft Hanebane, /. f. Bilſen⸗Kraut, Schlaf⸗ 
Kraut, Doll⸗Kraut, Sau⸗Bohnen. Bie- 
lun, {zaley, lulck Ziele. 

tt Hancpel, f.m. Art von Weiber⸗Schmuck. 
Gatunek klynoru bialogtowikicgo. 

++ Haneton, Hanneton, f.m. 1) ein May⸗ 
Kafer; 2) ein unverſtaͤudiger, hitziger 
Jungliug. 1) Chrzabafzez, chrzalzcz , 
2) mfokos popedliwy i nicrozumny. 
$ 1) Le haneton elt un inſecte volant, 
2) il eſt étourdi comme un haneton; 
c'eſt un haneton: 

ſoucis de haneton. Heine Grape von Ge: 
ſtalt eines May⸗Kaͤfers; bie Sovnletn 
von dieſer Frantze beiffen Hanctons. 
Frezla mała na kſfztatt chrzabgſæcza 
zrobiona; éey dwa roëkifig hanetons 
nazywaig. 

* ils fe tiennent par le ch comme des han- 
netons. fie ſtecken ſtets beyſammen. Za- 
wize z foba przebywaig; ieden dru- 
grego nie oditepuie. 

++Hangar,ttHangart, (or, Schoppen, Dach 
au einer Mauer zu den Wagen. Szopa, 
obdach do karet i wozow; wozo- 
wnia. 

H Hani, f. m. obf. der Hahn au einem 
Schieß⸗Gewehr. Kurck u ſtraelby 
+} Hanicroche, /. f. 1) vulg. Hindetniß, 
Aufſchub; 2) 0% ein Hacken⸗Rohr. ) 
vulg. Zawada, przefzkoda,Zwloka; 2) 
obf. hakownica ftrzelba. $ı) II y a 
toujours quelque hanıcroche qui re- 

tarde mon volage. 

Tt Hanler, f. m. obf. ein Schieß⸗ Gewehr 
mit einem Hahn. Krzofka, rulznica 
krzefzaca z zamkiem. 

tt Hannir, ff Hennir, v. n. (Amire) wie- 
bern wie ein Pferd. Ržeć, o koniach. 
$ Le cheval hunnit, lane brait. 

tt Hanniſſement, ++ Henniffement, f.m. 
das Wichern der Pferde. Rzenie koni, 
$ Le hauniſſement du cheval de Darius, 
br Darius Roi. 

+t Hanoüard, /. n. in den Saln-liagasi: 
nen: ein geſchworner Saltztraͤger. Tra- 
garz przysięgły w Zupach folnych. 

TLlanſar, fn. in der Normandie: Hippe 
mit einem cifernen Heft. U Nor man- 
dyi: gnip albo noż ogrodniczy 2 Zela- 
Znym trzonkiem. 

fs A; Hanfe, 
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#+Hanfe, f.f. obf. eine Handlungs⸗Geſell⸗ 
ſchafft. Towarzyftwo kupieckie. 

da Hanfe Teuronique. der Hanſee⸗Bund, 
den die vornehmſten Handels⸗Staͤdte 
ehedeſſen unter fi aufgerichtet. Nie- 
gdyż związek Hanſeatycki, to jeſt 
migit handlownych nayprzedniey- 
fzych W Europie. 

ttHanféatique, adj. c. (Hanfeaticus) 
Hanfee: , zu den Hanfees Städten gebôs 
rig, Hanfeatyczny, do zwigzku miaſt 
Europy przednieyfzych należący. § Les 
villes Hanféatiques; Danzig, Thorn, 
Elbing, Brunsberg, Culm, Riga étoient 

des villes hanfzatiques. 

trHanfiere, f. f. ein Seil, damit man ein 
Schiff beym Troͤdeln an ſich ziehet 
oder wenn man an Bord eines andren 
ſteigen will. Lina do przydiggnienia 
nawy, gdy kto chce wsiadać, albo do 

trelowania, to ief, éiggnienia fzkųty w 
zwode. 

tt Hante, f. F. obf. vid. Hampe, 

trHante, Ze, ads. volckreich. Ludny, 
oſadny. 

t+Hanter, v. a. 1) mit einem umgehen: 
2) fleißig einen Ort beſuchen. 1) Obco- 

wać, fpotkowaé, przebywać z kiem; 
2) uczęfzczać, ugefzczaé dokąd; by- 
wać gdzie czeito. $ 1) Hanter une 
perfonne; 2) hanter chez quelqu'un; 
hanter le barreau, les cabarets. 

banter, v. u. in der Seefahrt; fich nis 
bern, nahe an etwas kommen. JE Ze, 
glarfkiey nauce: przybliżyć sig. 

f Hantiſe, f. € verdaͤchtiger Umgang, 
Gemeinſchafft. Obcowanie, ſpofko- 
wanie podeyrzane. $ Vous perdrez 
dans ces hantifes les fémences d'hon- 
neur, que vous avez prifes avec nous; 
la hantife des Stoïques vous gätera. 

tt Hape, tt Happe, .. f. Achſen⸗Blech, fo 
unten an die Achfe eines Wagens ger 
nagelt if. Podofek pod osią wazowa, 
$ Garnir un eſſieu de hape, 

H Hape. fole, f. € (heparo-prenfor) ein 
Leber⸗Aar, ein See⸗Vogel, der die Le⸗ 
ber von Stockfiſchen gerne frißt. Prak 
morfki, co watroby ftokfilzowe rad 
jada, $ Le hape-foïe cit très - gour- 
mand. 

tt Hapelopin, / m. *1) Jagd⸗Hund der 
auf das Shazr- Mecht begierig ift; 2) ein 
verſreſſener, betrügeriſcher Diener. 1) 
Pies fowezy na ſzarpaninę barzo chei- 
wy; 2) stuga fzalbierfki i obzarty. 

"Tt Hapelourde, ff vulg. 1) ein falſcher 
Diamant; 2) äuſſerlicher Schein, leerer 
Dunſt, Auſtrich; z) anſehnliches Pferd 
von uͤblen Eigenſchafften; 4) ein Meuſch 
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von gutem Anfehen aber ſchlechten ei: 
genſchafften. 1) Dyament fatizwy; 
2) pozor omylny, okazalosé rꝛecij 
podley; 3) kon okazały ale barzo m. 
rowiſty; 4) człowiek na pozor wy- 
smienity a w rzeczy ſamey dudek. 
$ r) Acheter des hapelourdes; 2) delt 
une hapelourde que cela; 3) on la 
trompé, on lui a fait païer cher unca 
hapelourde; 4) les ambitieux font dak 
belles hapelourdes, qui n'ont gue 
Vaparence & l'éclat. 


ttHaper, v. g. 1) ſchnappen, von unden rl 
+2) figürlich: erwiſchen, greifen, farm 
gen, raffen, wegnehmen; z) beym Ver 
golden mit Eyerweiß: die Bera 
dung annehmen. 1) O pfach: chapati 
chwytać zęboma; 2) porywać, chwy⸗ 
tac, tapać; 3) poztacaige platkowern 
złotem: iąć Sie, chwytać sie Aus 
$ i) Ce chien hape tout ce qu'on lus 
peut jetter; 2) fi je n’avois fait le bra 
ve, ils n’auroiene pas manqué de mi 
haper, 
tt Haquebufe,N e 
ttHaquebute, I ſ. f. obf. eine Hidi 
Cief-Genchr. Hakownica ſtrzelba 
tt Haquebutier, /. a obf. ein Hacken 
Schutz. Hakownik, z hakownicyitrze 
laigcy. | 
ft Haquenée, ff. i) ein Zelter, Stute fi 
einen Paß gehet; 2) der Zelter: Gana 
1) Jednochodnik mały, kroczaczka 
kobylka krocza chodząca; 3) iedno- 
choda; krocz. $ 1) Une jolie haque- 
née ;sil entra fur une petite haquense 
2) cheval qui va la haquenée. 
la haquenée du gobelet. Saum-Roß zur 
Gilber:3eug, Waͤſche, Brodt und Obr 
für den König. Kon tlamokowy de 
argienteryi; chut, fruktow i chleb: 
dla krela, | 
va haquenée des cordeliers. im Schern 
ein Stock zum gehen; ein Wander 
Stab Zartem: laską do chodzenia 
podiezdek Franciſzkanſki. 
il eft venu fur la haquenée des cordiliers À 
ı)im Schertz; er if zu Fuß gekom⸗ 
men; er it auf Schusters Rappen kom 
men; 2) er hat keinen Knopf auf bent 
Rock gehabt, wie er hergekommen iğ- 
1) Piechota przyfzedt; iczdzif w ry. 
dwanie wedle kita; 2) w kurpiach da 
nalıych przybył kraiow. 
tt Haquet, /. m. Bier⸗Wagen, Wagen, Kar⸗ 
ren ohne Leiter. Kara albo woz nie 
letrowany do przewozenia beczek 2 
napolami. $ Tirer le haquet; un ha- 
quet trop chargé; on fe fert des ha- 
. quets 
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| quets pour les pontons dans les ar- 
mees. 
Haquetier , f.m. Kaͤrner, Fuhrmann ei⸗ 
nes Wagens ohne Leiter. Furman wozu 
nieletrowanego; karownik kary bez 
letry. 


Haraler, v. 4. obf. einen qvaͤlen, plagen. 


| Trapie, meczyé, dręczyć kogo. 

Haram, ,. n. ein Zimmer des Frauenzim⸗ 

| mers im Tuͤrckiſchen Gerrail. Nie- 
wieseie mie{zkanie w Saraiu Turec- 

kim. 
Tarame, f. m, Baum, der das Gummi 
Tocamacha von ſich giebet. Drzewo 
gumę nazwana Toca macha pulzcza- 
igce. 

"Haren, ) 

- FHarang, 7 f.m. (harengus) ein Hering. 
Sledz. $ Le haran a la chair dure. 

iran frais; karang blanc. ein friſcher 
uneingeſaltzener Hering. Sledz swiezy, 
nieſolony. 

gon Joie, ein Saltz⸗Hering. Sledi fo- 
lony. 

* harang foret. geraͤucherter 
Hering oder ein Pickling. Sledz we- 

zony. 

Haran pec. neuer Hering, der nur ein paar 
Wochen im Salt gelegen. Sledz nowy, 
to iet tylko od kilku nicdziel naſo- 
lony. 

! eft fee comme un haran foré. er ift nur 
Haut und Knochen. Wychudł iak 
sled2 wędzony. 

a caque fent toujours le haran. die alten 
Fehler hangen einem immer an. Czego 
sie (korupa napiie, tym zawfze traci. 

vend plus de barans, que de foles. 
brauchbare Sachen find eher zu verfaufs 
fen als koſtbare. Predzey się rzeczy 
potrzebne niż koiztowne ſprzedaig. 

r font preſſer comme des harans dans 
une cague. es fibt faſt einer auf dem an: 
dren, fo enge if es. Ueisieni iak 
Sledzie w beczce. 

tt Harangeailon, f. V der Herings⸗Fang; 
die Zeit des Herings- Fanges. Lowie- 
nie sledzi; czas fowienia sledzi; po- 
low sledzi. $ La harangeaiſon étoit 
bonne cette année. s 

H Harangére, / V. 1) Herings⸗Weib, die 
Heringe und Stoekfiſche verkauffet; 2) 
ein loſes Weib, die ein freches Maul 
hat. ) Przekupka sledzi i ſtokfiſau ; 2) 
kobiera z wyparzona geba;izezekaczka. 
1) Une groffe & gralle harangere; 2) il 
devient une harangere dans {es em- 
portemens. 

H Harangue, f.f. 1) eine öffentliche Rez 

de; Anrede an eine hohe Perſon; 2) 
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im Schertz: eine Predigt, langwieriges 
Geſchwatz. 1) Oracya, mowa publiczna 
do kogo; 2) Ehen: klekotanie, Świe 
gotanie; pacierz, kazanie. $ 1) Faire 
une belle harangue; 2) aurez vous 
bien- töt fini vôtre harangue; tu fera 
après ta harangue. H 

tt Haranguer, v. a. einen mit einer Rede 
empfangen, anreden; eine Rede an eiz 
nen halten. lerorowaé, mowié publi- 
cznie, mowę publiczną mieć do kogo. 
$ Meilieurs les Députez vont au- 
jourd’hui haranguer le Roi fur l'heu* 
reux ſucces de {es armes. 


baranguer, v. n. 1) über einen ſchreyen, 
wieder einen reden; 2) ſchwatzen, plau⸗ 
dern. 1) Utyskowaé, wolaé na kogo, 
mowić przeciw komu; 2) nagadaé się; 
klekotaé. 1) L'orateur Démaiténe 
ne fit toute fa vie que haranguer con- 
tre Philipe & contre Alexandre; 2) 
c'eft un homme qui harangue toù- 
Jours. 

tt Harangueur, f. m. 1) im Sert : Red- 
ner, der eine öffentliche Rede halt; 2) 
ein Grof- Maul, Schwatzer, Plapper⸗ 
Hauns. 1) Zartuige: mowea publi- 
czny, Orator; 2) Swiegot, klegot. 91) 
L'ennuïeufe eloquence des haran- 
gueurs; il elt aflez mauvais haran- 
gueur, quand il harangue, il regarde 
toùjours aux folives; 2) c'eft un ha- 
rangueur perpétuel. 

F. Haras, f.m. 1) eine Stuterey; 2) ein 
Ort, den man zugerichtet den Beſche⸗ 
ler zu der Stute zu laffen; 3) die Fuͤl⸗ 
len in einer Stuterey; 4) die ſaͤmtli⸗ 
chen Pferde in einer Stuterey. ) Sta. 
do koni; 2) rozgard dla ſtadnych ko- 
byf i ogiera; 3) zrzebce w ſtadzie; 4) 
wfzyftkie konie w ftadzie. $ 1) Le 
haras du Roi ett fort beau; nourrir, 
gouverner un haras; 2) mettre la ca- 
vale au haras; 3) les étalons Turcs & 
les cavales de Naple font les meil- 
leurs haras. > 

+t Haraflement, f. m. vulg. Ybmattung, 
das Muͤdemachen. Zmordowanie. 

TT Haraſſer, v. a. 1) einen müde machen, 
ermüden, abmatten; 2) Uberjagen, über: 
treiben. 1) Sfatygowaé, mordowgé, 
fpracowaé kogo; 2) zbieze£ konia. 
$ 1) Un homme haraflé ; fe ſentir ha- 
rafle d'une longue courfe; 2) harafler 
un cheval; un cheval harafle. t 

ſe haraſſer, v. r. vulg. 1) ſich mûbe arz 
beiten; 2) den Menſchern nach⸗ 
laufen. 1) Spracowaé sig, sfatygou ac 
Sie; 2) biegać za kobietami; rzec do 
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kobiet; uwiiaé Sie koło dziewek iako 
zrzebiec w ftadzie. 

Baraſſer l'ennemi dem Feind ſtets im Ei- 
fen liegen. Uſtawicznemi natarczka- 
mi nieprzyiaciela niewczafowaé. 

une armée fort haraflee. eine übel sugez 
richtete Armee. Woysko posiekane, 
pokaleczone. 

+Harbou, inter j. huß, huf, wenn der Jä- 
ger den „Zund auf den Wolff anbent, 
Hu, hu; otiu, haho, haho; edu: Zowca 
wilka [zczuigcego. 

+r Harcelement, f.m. vulg. das Plagen, 
Qvaͤlen; Belaͤſtigen. Meczenie, dre- 
czenie; nagabanie. 

1 Harceler, v.a. 1) den Feind beunru⸗ 
higen, hier und dar anfallen; 2) einen 
plagen, necken, nicht mit Frieden laſſen. 
1) Naïezdzaé, powoli tępić, wſtepnym 
boiem albo natarczkami niewczafowaé 

nieprzyiadiela; 2) nagabad, napaſto- 
wać, drażnić; nie dać komu pokoju. 
$ 1) Ils wont fait que harceler l'armée 
dans la marche; l'are de harceler une 
armée eit une partie des armes laplus 
intéreflante ; 2) il me harcele toùjours ; 
il faut le harceler continuellement. 
+t Harcelle, f. f. obf. wid. Echalas. 

TT Hard, Hart, L€ 1) Bindweide, Bind⸗ 
gerte um ein Reis⸗Bund; 2) Strang 
einen Miſſethaͤter zu hängen oder zu erz 
droſſeln; 3) das Ring⸗Elſen, ein halb- 
eirckel⸗ rundes Eiſen, auf welchem der 
Handſchuhmacher das Leder glatt macht. 
1) Wie, obwigska, obwiaslo, iako u 
wiazani chroſtu; *2) powroz do udu- 
fzenia albo obiesienia zloczyrice; 3) 
Zelazo potcyrklowe, na ktorym reka- 
wicznik fwe {korki poleruie i wypra- 
wuie. § 1) Couper, délier la hard; 
lier avec une hard; 2)ona défen- 
du cela fur peine de Ia hard. 


d fent la hard de cent pas a la ronde, + 


der Dieb ſieht ihm aus den Augen herz 
aus. Ziodziey mu z oczu patrzy. 

Harde, [. f 1) vom Schwartz und 
Koth⸗Wildpret: eine Heerde; 2) ein 
Flug oder Volck Voͤgel. 1) Stado iele- 
ni, dzikow; 2) itado ptakow. $ ı) 
Cerf en harde. 

en bardes. Hauffen:weife, Heerden⸗weiſe. 
Kupami, ſtadami. § Se mettre en 
hardes. 

H Hardeau, f. m. obf. ein Schurck, Bären: 
beuter. Hultay, totr. 

++ Hardées, f. € pl. Wild⸗Schaden in dem 
kleinen Gehaue; gebrochne Reiſer, wenn 
der Hirſch zu Dolke gegangen ift. Łom, 
eha polamany, gdžie sig ielenie pa- 
sły. 


HARD 25 
+4 Hardement, f. m. ob ſ. vid. Hardik. 
Harder, v. a. tauſchen, better Troque. 
Frymarczyé, Zepfze słowo Trogus 
D Voulez vous harder vôtre chen 
contre le mien. 
barder des chiens. die Hunde zufammeı 
koppeln. Zestorowaé ply. 
harder la peau. beem Handſchuhmacher yl 
ein Fell auf dem Ring⸗Eiſen dëtt? 
U rekawicznika : polerować fkoren 
okragtym ZeleZie. 
+Harderic, . . mit Schwefel calcinirie 
Eiſen, zum Glas⸗Mahlen. Siarkg p 
lone żelazo do Shia fzmelcowania. 
＋ Hardes, /. € pl. Zeug, Geraͤthe, das eine 
bey fich fuͤhret, als Kleider, West 
Sprzęty czyie, iako ſzaty, chuibh 
$ Il a de belles & de bonnes hardes 
les hardes fonc faifhes. 
+tHardi, e, adj. i) behertzt, Fühn, dreifi 
2) frech, verwegen, unverſchaͤmt, uch 
meſſen; 3) zu fren als ein Gedancken 
1) Odwazny, ochorny,, smialy, reze 
lurny; 2) niewitydliwy, zuchwały 
3) bezpieczny, nazbyt wolny, iak: 
mysl. §1) Un hardi foldat; une ha 
die femme; un joueurhardi; rendre k 
faucon hardi; elle eft hardie comm. 
une Amazone; 2) un hardi menteur 
3) penfée hardie; expreflion, propofi 
tion hardie. , 
trait de plume hardi. ein freyer Joe 
Zug mit einer Feder. Dukt pieknie 
napılany, 
il a le pinceau hardi, er mahlet fehe pa 
Barzo pięknie maluie. ml 
il a le jeu hardi; fon jeu eff hardi. in dei 
muſic: er fpieler febr wohl. Rar ze 
dobrze gra na initrumenéie muzy. 
cznym. à ? 
Monfieur kardi, Wind der die Thüreı 
aufmacht. Wiatr drzwi onver. 
14CY. 
+1Hardi, f.m. eine alte Muͤntze, drey Hellen 
werth. Moneta stara groiz poliki wy- 
nofzaca. 
ttfe Hardier, v. . obf. fih erfühnen 
Odwaiyé sie. | 
+Hardielfe, .. g. 1) Hertz, Muth, Drei: 
ſtigkeit; 2) Rühnheit, Freyheit die mal 
ſichuimmt; 3) Frechheit, Verwegenheit. 
1) Serce, cchota, Smiafosc, rezolucya į 
żywa ochota; 2) podufatosé, ktorg 
dobic kto bierze ; 3) praewaznose, Zu- 
chwalosé; Sınialose zła, bezpieczen- 
ftwo zbyteczne. $ 1) Avoir de la 
hardieſfe; parler avec hardiefle; aler 
avec hardieſſe; 2) je prends la har- 
dielfe de lui écrire : excufez fi J 3 
pris la hardiefle de vous ecrire: 
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3) il a eu la hardieffe de dire cela, 
de lui faire des reproches. 

z hardieffe des mésaphores. gar zu hohe 
Metaphoren. Metafory nazbyt wy- 
fokie. 

-f Hardilliers, f.m. plur. getviſſe Eifen am 
Weber⸗Stuhl der Tapeten⸗Wireker. 
Pewne żelaza u krofny do tkania ko- 
biercow. 

Hardiment, adv. 1) tapfer, hertzhaft, 
muthig, dreit; 2) frey heraus, unver⸗ 
holen. 1) Odwanie, ochotnie, smiele, 
rezolurnie; 2) poufale, bezpiecznie, 
bez ogrodki. & i) Parler hardiment; 
ataquer hardiment; marcher hardi- 
ment droit à l'ennemi; faites cela har- 
diment ; 2) je lui ai dit hardiment 
ce que je penfe; il faut parler hardı- 
ment à fes amis. 

-éfHardois, f. m. in der Jagerey: 

kleines Geſtraͤuch, daran der Hirſch das 
Rauhe von feinen neuen Hoͤrnern ab⸗ 

teibet. Krzew, o ktory ielen ko- 

Mmatki 2 rogow nowych otiera. 

“FFHardoïer, v. 4. obf. vid. Harceler. 

fr Hare, sites. hu, ein Wort der Jager, 
E fie anhetzen. Otiu, haho, hoho, 

Leih mysliwea [zeziigcego. 

Hare, vid. Hard. d ži 

Hareng, 

SS vid. Haran. 

Harengere, 

Hargne, vid. Hernie. 

FHaragneux, eufe, adj. 1) ungeduldig, zaͤn⸗ 
ckiſch, murriſch; 2) tuͤckiſch, als ein 
Hund der heimlich beißt, ein Pferd das 
gerne ausſchlaͤgt. 1) Niedierpliwy, 
fwarliwy, markotny; 2) zdradliwv, 
iako pics co milczkicm kafa, kon z 

niobaczka biiacy. (1) Il eſt hargneux; 

2) prenez garde à ce cheval hargneux; 

© ce chien elt hargneux, il mord quand 
on le careſſe. 

un chien hargneux a fouvent les oreilles 
déchirées. beißige Hunde haben immer 
zerriſſene Fele. Rzadko bez wyéietey 
geby, kto po Lęczycku zy ic. 

Hari, vid. Hary. 

tt Haricot, f.m. 1) Art von Fleinen 
Schminck-⸗Bohnen in Paris, die aber 

L nicht fo gut als die Phaſeolen find; 
2) Schoͤpſen⸗Fleiſch mit Ruͤben. ) Ro- 
daag grochu Tureckiego, nie tak ieft 
dobry iako fazoli; 2) fkopowina 2 
reng, 1) Haricot dur; haricot ten- 
dre; fricafler des haricots; 2) manger 
un bor haricot bien gras. 

TrHaridelle, f.f. i) eine Schind⸗Maͤre; 
ein ſchlechtes Pferd; *2) eine Märe; 
ein kleines ſchlechtes Weh. 1) Szkapa, 
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kon podly z. *2) kobieta podła i mala. 
$1) Une méchante haridelle. 

+rHaring-buis, fm. eine Herinse-Bunfe, 
kleines Fahrzeug zum Heringsſang. Bat 
do sledzi łowienia. 

+}Haribourras, f. n. obf. Lumperey, Plun⸗ 
der. Szpargaly, rupieci. 

EHarier, v. v. obf. ankommen, anlaugen. 
Przybyé, przyiechaé. 

ttHariilo, / m. ein Dalfant: Strauch in 
Ehyli. Drzewko balfamowe w Chyl- 
fkiem Pañitwie. 

+tHarlan, f.m. Jafpee harlan. eine Art 
bunter Tulpen. Gatunek pfrych tu- 
lipanow. 4 

Harlequin, f.m. Harlekin, Pickelhering 
in der Italiaͤniſchen Comodie. blazen 
w komedgach wiofkich. $ Ceſt un 
excélent harlequin. 

+t Harleurier, interj. huß, ein Wort 
womit die Jäger die Hunde anhetzen. 
Ks; otiu, haho ; stoto em dowrec pfa 
przyfzczuwa, 

+ Harlou, österz. Juͤger⸗Geſchrey, wenn der 
Wolff gefehen und augehetzet wird. 
Hu, hu, hu; krzyk fowiecki do poſzcau- 
wania plow na wilka poſtrzezonego. 
$ Harlou mes bellots, harlou. 

+ Harmale, f. f.(ermole) Egyptiſche Raute, 
Wein: Raute, Berg⸗Raute. Ruta gorna, 
hoynoroitka. Lharmale croit dans 
les lieux fabloneux. 

+ Harmonie, f.f.(karmonia) i) Harmonie, 
der Wohlklang, Wohllaut, Zuſammen⸗ 
ſtimmung, Zuſammenhang, Überein⸗ 
ſtimmung als der Stimmen in einem 
muſicaliſchen Stuͤck, der Materien in 
einer Rede, der Theile eines Gebaudes; 
2) Eintracht, Einigkeit. 1) Harmo- 
nia, związek, zgodobrzmiennosé, 
zgodnosé, iako gloſow w muzyczucy 
piofnce, materyy w mowie, częśći 
budynkowych; 2) zgoda, iednomysl- 
nosé. § i) Une belle & charmante 
harmonie; cela fair une agréable 
harmonie; diicours plein d har monie; 
ìl y a dans les périodes de cet Orateur 
une certaine harmonie qui plait autant 
à l'oreille que ceile de vers; harmonie 
d'un bâriment ; l'harmonic du corps; 
harmonie du monde; les corps politi- 
ques ne peuvent fubfiter fans une 
parfaite, harmonie entre les parties 
qui les compolent, entre les chefs Ze 
les membres; 2) vivre dans une par- 
faite harmonie. 

Harmonie Evangeliyue. (harmonia evan- 
gelica) in der Theologie: vollkomme⸗ 
ne Übereinſtimmung der vier Evangelis 
ften. #9 Teologii : Doſ konaſa harmonia 

ZT TES mieday 
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miedzy czterema Ewangieliſtami; 
zgodność Ewangieliftow. & Le Pere 
Lami de l'Oratoire a fait une harmo- 
nie Evangélique. 

harmonie du tout enfemble. beym Mahler: 
Übereinſtimmung des Lichts und der Far⸗ 
ben. U malarza: zgodnos farb i 
Swiatfoscl. 

deux os joints par harmonie. in der Ana⸗ 
tomie: zwey zuſammen gefugte Beine, 
an welchen man die Fuge nicht ſiehet. 
IV anatomii: dwie kosĉi bez fugi wi- 
domey fpoionc. 

+Harmonieufement, adu. wohlklingend, 
wohllautend, uͤbereinſtimmend. Har- 
monicznie, 2godnie, zgodobrzmiennie. 
Les roſſignols chantent harmonieu- 
dement. 

tHarmonieux, eufe, adj. wohlklingend, 
wohllautend, wohlſtimmig. Zgodo- 
brzmienny, harmoniczny, zgodny; 
ſtotuigey sie ku drugiemu. $ Un fon 
harmonieux ; la harpe eft harmonieuſe; 
difcours harmonieux ; un heureux 
choix des mots harmonieux; d'une ma- 
niae harmonicufe. 

+Hamouique, vid. Progreſſion Harmoni- 
que, 

tt ben fm. 1) Pferde Zeg 
der eut: Pferde; das Gefchttr der 
Wagen - Pferde, der Mauls Efel; 2) das 
Anſchirren der Pferde. ) Rzad konfki 
albo te Hur dla koni wozowych, dla 
mulow; 2) włożenie rzedu,.izuru na 
konia, na mula. $ 1) Le harnache- 
ment de ces mulets a beaucoup couté. 

+!Harnacher, v.e, i) ein Wagen⸗Pferd einen 
Saul- Efel auſchirren oder einem Reut⸗ 
Pferd das Reut⸗Zeug auflegen; 2) einen 
Sattel mit Steigbuͤgeln und beusthig- 
ten Riemen verſehen; 3) einen fâcher- 
lich ankleiden. 1) Ufzurowaé konia, 
mula; przybrać, ubrać konia; rząd na 
nicgo włożyć; 2) opatrzyć siodło 
frzemionami i należytemi rzemienia- 
mi; 3) dziwnie kogo ubrać; Smiefznie 
ubryzować. § 1) Harnacher un cheval; 
2) harnacher une felle ; 3) cette fem- 
me eft harnachée comme il plait à 
Dieu. 

HHarnacheur, f-m. Riemer, der Pferde⸗ 
Geſchirr macht. Rymarz od rzędu i 
{zuru konikıego. 

Harnie, vi. Hernie. 

+tHarnois, f m. t) das Geſchirr eines 
Wagen ⸗ Pferdes; auch ein Reut⸗Zeug; 
2) Kutſchen⸗Geſchirr, Riemen - Wer 
an einer Kutfche; z) die Ruͤſtung eines 
Kriegs⸗Mannes: *4) ein Karren oder 
Wagen ohne Leiter, beſſer Haquet; 
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5) ein Vogelſteller⸗Zeug:; 6) poenfh: 
der Kuͤriß; 7) im Schertz: eine Je 
dung. 1) Rząd albo fzur konfkı; 
2) Zur karetowy; wfzyſtkie rzemienia 
do karety należące; ;) zbron; 
*4) woz nieletrowany, kfziadiniey po. 
wiefz Haquet; 5) fprzet ptafzniczy; 
6) w fentie Poetyckim: kirys; 7) żar- 
tem: przyodziewek, fukmana. (1) 
Mettre à un cheval fon harnois; 2) fal- 
re un harnois; noircir un harnois; fe- 
mer un harnois de cloux de cuivre 
jaune; un beau harnois de carolle 
coûte beaucoup; 3) endofler le har- 
nois; la mort vous ſembloit belle au- 
trefois à cheval & fous le harnois; il 
mourut d’un coup qui lui perga fon 
harnois; dormir en plein champ le 
harnois fur le dos; 4) harnois à cha- 
rier du vin. 

*il a blanchi fous le harncis. er ift ben 
dieſem Handwerck alt und grau gewor⸗ 
den. O$iwiat przy tym rzemiesle. 

* faut mourir dans le harnois, nian muß 
im Schweiß des Angeſichts ſein Brodt 
effen. Lata nafze D petne prac i fa- 
ty g; chleb fobie z potem 2 diola wy- 
rabiać trzeba. | 

rt Haro, f.m. Lermen, Geſchrey, Beter 
Geſchrey. Hatas; gwaltu, rata wola- 
nie. 

crier haro fur quelqu'un; faire un baro 
fur quelqu'un. Gewalt fhreyen, um 
Hülfe wieder einen ſchreyen. Przeciw 
komu gwałtu, rata zawołać; na ratu- 
nek zawofaé, 

clameur de haro, fiebe unter Clameur, 
Obacz pod stowem Clameur. 

tt Haroder, v. 2. obf. 1) Mord und Beter 
ſchreyen; um Hülfe ſchreyen; 2) mit 
Ungeftüm einen anfahren. 1) Gwaltu, 
rata wolad; 2) ofukaé kogo. 

Harout- aly, interz. Wort des Jaͤgers, 
wenn er den Spuͤrhund loslaͤſſet. Nu 
dali, krzyk dowiecki przy popadzce 
ſpuſ⁊czeniu. 

TT Harpail, La. vom Roth⸗Wildpret: 
eine Heerde. U fowcow: ſtado iele- 
ni, farni, danielow. 

1 Harpailler, v. 4. vulg. einen beym 
Kopfe kriegen. Porwaé kogo za eb. 

s'harpailler, v. r. vulg. fidh raufen, 141: 
cken, ſchlagen. Za tby Sie włoczyći 
klodie sie, bić sig. $ Ils fe font har- 
paillez après s'être long - tems querel- 
lez, 

+i Harpailleur, f.m. Dorf⸗ Dieb, der die 
Land⸗Leute beſtielet. Ziodziey wiey- 
fki, co po dziedzinie kradnie. 

++ Harpe, f. fe i) eine Harfe; 2) bey den 


Jagen: 


2933 HARP 


Jagern: Hunde: Kralle, Hundes Nas 
gel; 3) ein eiferner Haken oder 
Klammer. 1) Harfa; 2) u myśliwych: 
| psi pazur; 3) hak albo klamra Zelazna. 
| 61) Joüer de la harpe; toucher de la 
| harpe. 
arbes, plur. Zähne am Ende einer 
Mauer, die weiter foll gemauert ters 
den. Wypuſtki 2 muru do murowa- 
nia dalſzego. 
eſt parent du Roi David, qu'il fait jouer 
de la harpe. er laßt die Finger gerne 
kleben; er macht lange Finger. Rad 
| worem zabiia; {mote ma w reku. 
er Harpèe, ée, adj. von Windbunden: 
mit niedriger Bruſt und einem dicken 
Pauh. O chartach: brzuchaty o ni- 
fkicy piersi. 6 Un levrier bien har- 
pé; une levrette bien harpée. 
ok Harpeau, f. m. i) der Dreug, Enter⸗Ha⸗ 
ken mit vier Spitzen, den man in ein 
feindlich Schiff beym Entern wirfft; 
2) Ancker mit vier Fliegen oder Spitzen. 
1) Hak czworozeby, do przyklamro- 
wania sie do okretu nieprzyiadielfkie- 
go; 2) katwica ‘o ezterech hakach. 
bk Harpegement, f.m. feine Art auf muz 
ficalifchen Inſtrumenten zu greifen. 
Kunfztowne i ſubtelne przebieranie 
palcami na inftrumendie muzycznym. 
"Pr Harper, v. n. 1) im Schertz: auf der 
ek ſpielen; 2) von Pferden: einen 
uf vor Schmertz zucken, in die Höhe 
ehen; 3) deßgleichen von Pferden: 
einen Hinter⸗Fuß hoher als den andern 
oder beyde zu hoch heben. ) Zarrem: 
na harfie grać; 2) o koniach: wsciggac 
z bolu nog; 3) tale o koniach: 2 na- 
rowu poslednig nogę wyzey niźli dru- 
gą albo obie za wyloko wznosié. 
$ 1) Des les vieux tems qu'Orphée 
harpa; 3) il faut donner le feu à un 
cheval qui harpe; 3) cheval qui harpe 
d'uñe jambe ; çheval qui harpe de 
deux jambes, 
fe harper, v. r. ſich sanden, raufen, ſchla⸗ 
gen, ſich ſchimpffen. Wadzié sie, bie 
Sie, läyd sie, fzkalowaé sig. 6 Les 
auteurs fe harpent les uns les autres. 
++ Harpie, f. f. (harpyia) i) eine Harpie, 
ein erdichtetes Thier oder Raub -Bogel 
mit einer Weiber⸗Bruſt und einem 
Weibes⸗Kopf; 2) ein geitziges Weib, 
eine Schinderin, hide 1) Harpia, 
zwierz wymyslony alba prak drapie- 
zny o glowie i piersi biatogtowfkiey ; 
2) harpia nienaſycona; zmindaczka, 
kobieta fakoma. $ 1) La harpie eft 
un oiſeau fabuleux & monitreux; 
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2) c’eft une harpie; c’eft une vraie 
harpie. 

Te Harpigner, v. v. ſich raufen, ſchla⸗ 
gen. Bé Sie; za tby Sie wfoczyé. 
$ Ils ne font que fe harpigner. 

FF Harpin, +} Harpis, f. m. ein Haken der 
Fiſcher und Schutnikel. Hak u ryba- 
kow i fliſow. 

THarpocrate, f.m. ( Harpocrates ) Gott 
des Stillſchweigens bey den Egyptiern. 
Egipſki bozek milczenia. 

-Ft Harpon, /. m. (harpago) 1) ein Wurf- 
Pfeil, Harpun an einem langen Geil, 
den man in einen allſiſch zu werfen 
pfleget; 2) ein ſcharffer Haken in Ge⸗ 
ſtalt eines S an der Segelſtange, dem 
Feinde beym Anfahren die Seile durch⸗ 
zuſchneiden; 3) Dregg, Enter: Hafen, 
den man in einem See Treffen an das 
feindliche Schiff wirfft; 4) eine eiſerne 
Klammer, die Halen in einem Gebaͤu⸗ 
de zu befeſtigen. 1) Bett, dziryt na li- 
nie dtugiey, ktorym wieloryb na mo- 
rzu ugodzony byiva, 2) hak oſtry 
cfowaty na mafz&ie, do przedinanta 
lin nigprzyiadielfkich w podkaniu; 
3) hak do przyklamrowania nie- 
przyiadielfkiego okrętu; 4) ankra, 
klamra zelazna do balek budynko- 
wych. $ 1) Darder, acrocher avec le 
harpon; lancer le harpon; quand la 
baleine a été acrochée avec le harpon, 
on laiffe filer la corde. 

+ Harponner, v.a. einen Wallfiſch mit 
dem Wurf⸗Pfeil ſchieſſen. Ugodzie wie- 
loryba dzirytem. $ Harponner une ba- 
leine, un marloütn. 


++ Harponneur, N 

+} Harponnier, LA m. der Fiſcher, fo den 
Wurf⸗Pfeil in den Wallfiſch wirft. 
Rybak, ca dzirytem na wieloryba 
rzuca, 

+}Horquebufe, vid. Arquebufe, 

++Hart, wid. Hurd. 1 

+++Hary, Hary, inter. Geſchtey der Jaͤger, 
damit fie ſich den Hunden melden. Hu, 
krzyk, ktorym fie bwie pfom ozywa. 

Hafard, Haiarder de, via. Hazard. 

+ Hate, f.f. 1) das Weiblein von einem 
Hafen oder Caninchen; 2) ein altes garz 
ſtiges Weib. 1) Zaige albo krulik , Ja- 
miva; 2) baba fzpetna; babifko. 

Hasle, vil. Hale. 

++Hafla, . n. Schatz des Tuͤrckiſchen Kaye 
fers. Skarb Celarza Tureckiego. 

T+Haflart, f.m. i) ein groſſes Beil; 2) eine 
Sichel. 1) Topor wielki; 2) Sierp. 

Hafle - gaie, vid. Lancegaïe. ` 

FT Hat, f.m. obf. Gewehr mit einer lana 
gen Stangen als Pia ven, Spieſſe. E è 

azda 


2955 HAT E 


każda z ofzezepifkiem albo z drzew- 
cem., 


fr Haitaire, f. m. (Safaris) Spiehträser 
bey ben alten Römern und Griechen. 
Kopiynik, Zolnierz kopiyny u ſtarych 
Rzymian i Greczynow. 

Ek Hate, f. f. (hafla) 1) der Flaggen⸗ 
Stock auf einer Galere ; 2) eine Lange 
ohne Eifen, die einige Gotter auf den 
Münzen flat eines Scepters in den 
Händen haben. 1) Proporzec do flagi 
albo chorzgwie galerowey; 2) wlo- 
cznia goła; kopia bez grotu, iaka bo- 
gowie na ſtarych monetach w reku 
miało berla trzymaig. 


Hañe, Hafter, 

Haiteur, Haîtier, A 

Hattif, Eaſtile, e vid. Hit. 

Haftiveau, Haftivement, | 

Haftivete, 

Fr Häre, ff. 1) die Eile, die Eilfertig⸗ 
keit, das Eilen; 2) in einigen Provinz 
Ben: die Schweins Leber; z) % ein 
Spieß in der Riche. 1) Kwapliwosé, 
pospiech, kwapienie sig, spiefzenie 
Sie; 2) w niektorych prowincyach: wą- 
troba $winia ; 3) obf. tozen kuchenny. 
$ 1) Avoir une extrème hâte de partir; 
aler en grande hâte en quelque lieu; 
faire une chofe à la hâte. 

en hüte; à la hâte, geſchwind, in Eil, eil- 
fertig. 
Spielzno. & Aler à la hâte en quelque 
Deu; faire une chofe à la hâte; ils fe 
retirent en hâte vers la ville. 

un livre fait à la hâte. ein in aller Eile 
verfertigtes Buch. Ksiçga na pretce 
fpifane. 

ff vous avez bête, courez devant. wenn ihr 
nicht warten koͤnnet, fo lauffet voran. 
Biez w przody, ieźli czekać nie mo- 
zefz. 

un comédien fait à la bâte. ein Comò- 
diant, der ohne Zubereitung die Perſon 
ſpielet, die der Abweſende hätte agiren 
ſollen. Komedyant nadſtawiony, co 
bez żadnego przygotowania Sie per- 
Zone komedyanta nieprzytomnego za~- 
ttepuie. . 

qui en hâte fe marie, à loifir fe repent. 
eine ubereilte Heyrath it felten ohne 
eu, Kto sie nagle żeni, zwolna te- 
vo Zalowaé będzie. 

yF Hater, v.a. 1) etwas treiben, beſchleu⸗ 
nigen; eilen mit etwas; 2) auf der 
Reut⸗Bahn; geſchwind mit der Hand 
umwenden. 1) PrzySpiefzyé czego, 
dążyć czym; przynaglié; 2) w fzkole 
iezdney: rękę obrotié. $ 1) Hater la 


Pretko, fkwapliwie, na prętee, 
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mort d'une perfonne; faire häterun 
meſſager; 2) hate z; häter la main. 
båter les pas. mit eilfertigen Schriten M 
sehen; ſtarck zugehen. Precko isé; pof 
Semi poftepowad krokami, 
häter les fruits, die Zeitigung der Früchten 
befördern; vor der Zeit Früchte reife 
machen. Przyspiefzyé doſtalodci owo- 
cow; owoce dozrzalemi przed czafem 
czynić, $ On a trop häte ces fruits, 
hätt, ée, adj, 1) eilfertig; der viel zu thun 
hat; der nicht viel Zeit übrig hat) 
2) ſpaͤt, von Jahrs⸗Zeiten. ) Przyna. 
glony; zabawny; zatrudniony; czalul 
nie maigcy długo czekać; 2) pozuy) 
iako lato, Zima. $ 1) Je fuis hié 
pour attendre fon retour. - 
la faifon efè font hâtee. es iſt ſchon Dii 
ins Jahr hinein. Już pozno w rok. 
fe båter, v.r. eilen, geſchwind machen 
ſortmachen. Kwapié sig, dazyé, Spie. 
Lg Sie; uwitaé Sie. 5 Je me hate 
le plus que je puis; je we fiis häte 
de travailler; hâtez vous de venir. 
F Hatereau, f. n. obf. eine Art von 
VBacktwerck. Ciafta gatunek. 
+} Häterel, La. obf. das Genick. Kark 
+} Häteur, / mn. 1) Bratenmeiſter in dei 
Königlichen Küche, der das Bratenmerd | 
beſorgt; 2) Aufſeher über die Arbeits 
Leute, Maͤurer und Zimmerleute. ) Do 
zorca pieczyſtego w kuchni krolew- | 
fkiey; 2) dozorca robornikow bu 
duigeych. | 
F Htier, La 1) Bock in der Küche, 
darauf fich der Spieß umwendet; 2) et 
ne Roſt⸗Kette, worauf man viele Iur |d 
Ge auf einmahl braten kan. 1) Wilk 
kuchenne, na ktorych się rozen obra: 1 
ca; 2) Raft na klztatt Jancucha, n 
ktorym razem kupekielbas picc mogą: f 
++ HUE, ive, adj. frühzeitig, das vor del 
Zeit kommt, vom Obf und lumen, 
Rany, fKororzy, o owocach i kwiatach i 
$ Tulipe hâtive; péche hätive; potte 
native; les fruits hâtifs font plus cher 
que les autres. N 
efprit bätif. ein fruͤhzeitiger Verſtand 
ein Kind, das vor den Jab xen klug I 
Rozum przed laty dofkonaly ; däer 
przed czaſem madre. z | 
title, , f Schlacht Schüſſel ode 
Schweins⸗Braten und rire, die en 
Freund, wenn er Schweine schlachten 
feinen Bekannten zuſchicket. Preczen 
1 kıelbafy przyiadielowi ſwemu Bi 
ne, gdy golpodarz wieprze biic. 99. 
vous enverrai de la hatille & de br" 
din. — 
donner de In bâtille à guelgu un wn 
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eine Pruͤgel⸗Suppe geben. Kiiem 
kogo poczeltowaé; dać komu pomie- 

te. 

Hàtiveau, f. m. Art fruͤhzeitiger Birnen. 

Matgorzadki,orufzki rane. $ Ce ſont 

des poires de hâtiveau. 

tHätivement, , eilend, ſchleunig, 

eilfertig. Skawpliwie, Ziel zm, przed 

czafem. $ U eſt venu hätivement. 

~ tHätivere, / € 1) Fruͤhzeitigkeit; frith- 

zeitiges Reifen des Obſts; 2) uf. Eile, 

Fleiß, Hurtigkeit. 1) Ranosé, rane ro- 

dzenie owocow ; 2) obf. pilnosg, pręt- 

kość. $ 1) Il y a des fruits eſtima- 
bles pour leur hâtiveré & d'autres 
pour leur tardivere. 

21 Harute, f. of. Anlockung, Reitzung. 
Wabienie, poneta, zachęcanie. 

H'fHavage, f. ch 

Hhavée, (LC Marckt⸗Geld vor den 
Hencker an einigen Orten in Franckreich, 
oder ſtat ſelbiges eine Abgabe von den 
Lebens⸗Mitteln, die auf den Marckt ge⸗ 
bracht werden. Targowe dla kata w 
nicktorych miaftach francufkich albo 
dan od kazdey Zywnoséi, na targu 
garsciami, fztukamı ia wybieraia. & Les 
bourreaux de Paris & de Roüen ont 
le droit de havage dans les marchez ; 
faire paier les havees; lever les ha- 
vées, 

ttHauban , f.m. obf. Tribut, Zins. 
Trybut, czynfz. 

1 Haubans, f.m. Nur. 1) Maſt⸗ Seile, 
Maſt⸗Wände, fo den Maſt von beyden 
Seiten halten; 2) Seile an einer Win- 
de oder Bau⸗Kran. 1) Liny maſt 2 
obu ſtron trzymaigce; 2) liny u win- 
dy, u kluky budoiwniczey. (1) II y a 
de grands haubans & de moindres; 
haubans du grand mât, d'artimon &c. 

EI * . D 

il n’y a point de mât qui n'ait fes hau- 
baus; 2) atacher les haubans à Pen- 
gin, 

+tHaubaner, v.a. einen Maſt, Winde oder 
Haus fran mit Strickwerck verſehen. 
Opatrzyé maſzty, kafary linami. 

#HHaubanier, f.m. ohf. 1) ein Herr der 
Tribut nimmt; 2) derjenige der einen 
Tribut giebet. 1) Pan co trybutu wy- 
éigga; 2) chofdownik co go daie. 

Haubereau, vid. Hobreau. 

tt Haubergenier, /n ein Parker: Macher. 
Pancerznik, co pancerze robi. 

tt Haubergcon, f.m. ein Heiner Pantzer. 
Pancerz mały, 

Flaubert, /in. vid, Hautbert. 

? audriettes, f. f. Nonnen vom Mariaͤ 
Himmelfahrts-Orden. Mnitzki Wnie- 
bowſtapienia N. P. Maryi 
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++ Have, adj. c. mager, bleich, verſtellt, 
heflich. Chudy, wyblaały, biady, 
ſepetny, brzydki. $ Ils ètoient tous 
haves & défisurez; avoir les yeux 
haves, le vifage have. 

+t Havée, vid. Havage. d 

+t Havencau, f.m. ein kleines rundes Fi⸗ 
ſcher⸗Netz. Sicé rybna okragla. 

I Haver, v.e. ohf. nehmen. Waat, 

Haveron, v/d. Havron. 

++ Haver, f. in. obf. ein Hake. Hak. 

+t Havir, v. 2. obf. nehmen. Wand. 

batir, v. n. verbrennen, verbrannt ter: 
den, vom Braten. Zezernicé, Ipalıd 
Sie, opaliésie, o weezyflem. & Le trop 
grand feu fait havir la viande. 

TT » adj. obf. hochmuͤthig. Py- 

ny. F 
+t Haunet, f.m. ohf. Art von altem Ge⸗ 
wehr. Bron flaroswiecka. 

Hf. Hayre, f. n ein Hafen, Cee- Hafen. 
Port morfki. $ Le Havre de Grace. 
havre de toute marée; havre d'entrée; 
port de bavure. ein tiefer Hafen, in wel⸗ 
chen man iederzeit einlauffen kau. Port 
głęboki, gdzie każdego czalu zawi- 

né może, 

havre brute. natürlicher Hafen. 
przyrodzony, nickopany. 

havre de barre; havre de marée, Flut⸗ 
Hafen, Zeit⸗Hafen, da man ſich nach der 
Flut richten muß, wenn man einlaufen 
will. Port niegleboki, w ktory pod- 
czas przychodzenia morskiego okręty 
zawiiaią. 

+tHavre-fac, f. m. ein Futter⸗Suck, Kuapp⸗ 
Sack, Schnapp⸗Sack eines Goldaten zu 
Fuß. Biesiagi, torba do ſpraętu 20 f- 
daka piefzego. 

1 Havron, / m. wilder Haber, tauber Hae 
ber. Owieſek, owsik, ftoklofa, mylze 
zboże. 

++Hauffe, f.f. 1) ein Fleck an einer ab⸗ 
getretenen Sohle; Fleck den der Schu⸗ 
fter auf den eiten machet, wenn er eis 
nen Schuh auf ſelbigen ziehet: 2) dat 
hoher Bieten, hoheres Gebot auf eine 
Sache, die gerichtlich verkauffet. wird; 
3) Papier, das der Buchdrucker auf den 
Pref- Deckel klebet, damit der Druck 
fein gleich komme; 4) der Froſch, ein 
krummes Holtzlein am Fiedelbogen. ) 
Knaflak, plat, kawat rzemienia pod 
podeizwa przechodzong albo na ko- 
pyʻie, gdy {zewe trzewik na nie 
Wprawuie; 2) wircey podawanie, 
poſtapienie w pieniadzach, gdy co 
urzedownie wieccy pedaiacemu prre- 
daig; 2) papier do nakrywki u praty 
drukarlKiey przylepieny, aby gie li- 

tery 
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tery chedogo i rowno wybiiaty; 4) 
podftawek {myczkowy. $ 1) Mettre 
une hauſſe; 2) je mettrai ma haufle 
tout d'un coup, quand il s'agira d'ad- 
judication; 3) coller la haufle fur le 
timpan; 4) une haufle d’archer, de 
viole. 

++ Hauſſe- col, + Hauffe-cou, f. m. Ring 
Kragen, Bruſt⸗Schild von Kupffer oder 
Silber das die Officier von der Infan⸗ 
terie auf der Bruſt tragen. Pektorat 
oficerski; puklerzyk napiersny, znak 
Srebrny albo miedziany na piersiach 
oficera piefzego wilzacy. $ Les ar- 
mes des oficiers d'Infanterie font 
Pépée, la pique & le haufle-cou, 

++Hauffement, f.m. *ı) die Erhöhung 
als einer Mauer, einer Stimme; ) das 
Zucken mit den Achſeln. *ı) Podwyz- 
dzenie, muru, glofu; 2) Zzymanie 
Sie. Ji) Le hauſſement d'un mur; 
le hauflement de la voix; 2) le hauf- 
Zement d'épaule me deplait. 

++ Hauile-pié, f. m. ein Saeri-⸗Falcke, der 
immer auf einem Fuſſe tehet. Sokot 
zawfze na iedney nodze ſtoigcy. 

11 Haufle-quäue, f. n. Falcke, der dem Reiz 
ger den erſten Stoß giebet. Sokol co 
naypicrwey na czaple bite. 

Haufle-quêue, vid. Hoche-quêue. 

ftHaufler, v. g. 1) erhöhen, erheben als 
eine Mauer, die Stimme, den Preis 
einer Sache: 2) in der Muſic: aus eis 
nem höheren Ton fingen; ein Inſtru⸗ 
ment hoher ſtimmen. 1) Podwyztzyc, 
wywyäizy6, iako mur, glos, cenę rze- 
czy: 2) w muzyce: 2 wyżísego tonu 
Zaspiewad; wyżey intrument natłroić. 
N 1) Hauflez nôtre chèvet avec une eica- 

elle; haufler une machine d'un cran; 
haufler un mur; hauſſer la monoie, le 
prix du blé, la païe des foldats; haut- 
fer la voix. 

haufler les épaules. mit den Achſeln zu: 
den. Zżymać sie. 

cela fait haujfer les épaules. das macht, 
daß man die Achſeln drüber zucken muß. 
To ieit przyczyną zzy mania ludzkie- 


0. 

bai fr le coude; hauffer le tems; faire 
hauffer le tems, vulg, ſauffeu, ſchmau⸗ 
fen. Hulaé, piiarykg sig bawić, 
rofkofznie żyć. 

cela lui a haulje le cœur. das hat ihm 
Hertz und Muth gemacht. Serca mu 
to dodato. 

cela lui a hauffe le nez, (le mentos). das 
fat ihn hochmuͤthig gemacht. Nadyma 
to dumna jego fantazya. 


bauflér un val ſeau. einem erblickten Schiff 
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auf der See naͤher kommen und es mn. 
lich entdecken. 2 daleka plynx. 
okręt co raz lepiey, preyblizaige si, 
rozeznac. 

hauffer, v. n. wachſen, ſteigen, von Si. 
fen. Rofngé, o rzekach. & La Vitu. 
le hauſſe. 

fe bauffer, v. r. auf die Zehen treten. Na 
palcach ſtapic; wipinaé sig. 9 Haur- 
fez vous D vous voulez voir. 

Sie sems fe bauffe. der Himmel wird hei 
ter; das Wetter klaͤrt fich auf, Wiis 
Snia Sie, wypogodza Sie niebo. 

il ne fe bailfe ni fe hauffe. er laͤßt fid 
nichts aufechten; er iſt im Gluck und 
Ungluͤck geruhig. Na fzczęśćie wizch. 
kie ma ſerce iednakie, 

haufft, ee, in den Wappen; hoͤher gefent, 
als es gewohnlich if. W herbach: wy- 
zey położony, nizli ieſt zwyczay. „ 

Hauſſiere, vid. Hanſiere. 

++Haufte, / f. obf. der angene Schaft. 
Drzewiec u kont. 

+} Haut, f.m. (altum) 1) der Gipfel, die 
Hoͤhe, Spitze, der Obertheil; 2) die A 
he von etwas; z) die Hohe einer Gaffe, | 
Ort wo ſelbige abhaͤngig herunter gehet; 
4) Ober⸗Stock eines Hauſes. 1) Szezyt, 
wierzch, gora; 2) wyż, wyZa, wylo- | 
kose czego; 3) wzgorze; mieyſce 
pdzie Sie pochodziftose na ulicy fto- 
czyltey zaczyna; 4) gora, oſtatnie 
piętro. BO Gagner le baut de la col- | 
line; il grimpa tuð le haut des mon- 
tagnes; 2) un mur de cent piez de 
haut; 3) le haut de la rue, du pavé; 
4) le haut de la maiſon. 

le Très-Haut. der Hoͤchſte, GOtt. Ma: 
wyzlzy; Bog. 

le haut. der Himmel. Niebioſa. 

en haut; la haut. 1) oben; 2) im Him⸗ 
mel. 1) Na gorze; 2) w niebie, na 
wyfoko$tiach, 

d'en haut. 1) von oben herunter; 2) von 
Gott, aus dem Himmel. 1) Zgory i 
2) z nieba; od Boga. 

haut, pl. Theil des Schiffes der über dem 
Waſſer ſtehet. Czesé okrętu nadwo- 
dna. 

le haut du nez. det Hügel auf der gt, 
Garb na nosie, s 

le haut du jour; le haut du folei). die 
Mittags⸗Zeit da die Sonne am hoͤch⸗ 
ften tehet. Czas południowy, ktorego 
storce naywyzey de wzbiiaé zwykło. 

le haut «u cici. in der Aſtronomie: DeF 
Scheitel⸗Punct am Horizont. afir? 
nomii init albo punkt nieba nad go - 
wa człowieka ftoigcego. } 

tomber de Jon baut. 1) rücklings fallen 115 


2941 HAUT 


die Länge fallen; 2) febr erſchrecken; bes 
Bit werden. 1) Wanak upaść; 
wdfuz sie obalić; 2) ftrafznie Sie prze- 
leknaé; zdumieé. 
e haut défend le bas.) von einem garſti⸗ 
gen Frauenzimmer: ſie iſt keuſch, weil 
fie muß. 0 [zperney bialeyrlawie: 2 
mutu czyfta. 
Kraut & bas, obf. in den Gerichten: gång- 
lich. W fadach: weale. 
127 de haut en bas. einen verächtlich 
halten. Lekce fobie kogo ważyć; po- 
nieważać kogo. 9 Je ne ſoufrirai 
qu'un riche faquin me traite de haut 
en bas. 
ar haut & par bas. bey den Aer tzten: 
unter und Ober fidh. U medykow : do- 
fem i'wierzchem. § Un dévoiment 
par haut & par bas; une décharge de 
bile par haut & par bas. 
rl faut du haut & du bas dans la vie. 
der Gluͤcks⸗Wechſel machet unſer Leben 
angenehm; einerley Lebens⸗Art iſt ver⸗ 
druͤßlich. Dni zy cia nafzego złe i do- 
bre przygody przeplataig; pozyeie 
iednakie nieprzyiemne. 
gagner le haut. ſich mit der Flucht retz 
ten. Nogami sig wySiec. 
ouper de baut. mit einem hohen Trumpf 
oder Karte ſtechen. Bié karta albo ko- 
zera wyloka. § Il coupe de Zen il 
met le baite. 
il a fait haut le corps. er hat bangverut 
geſpielet. Zbankretowal. 
danfer par baut. im Tantzen Sprünge 
machen. Podfkakiwaé w tańcu. 
ler par haut. 1) im Gehen Sprünge maz 
chen; 2) oft, hoch hinaus wollen, fich 
ſchwingen. 1) Idac fkakaé; podfkaki- 
waéw chodzeniu ;2) obf. w fpinaés Sie, fa- 
diié Sie. $ 1) Il va toujours par haut; 
2) léloquence ne doit pas toujours 
aler par haut. 
f Haut, adv. 1) hoch; 2) laut, mit lau⸗ 
ter Stimme, frey heraus; 3) frech, ver⸗ 
meſſen. 1) Wyfoko; 2) glosno, glo- 
fem, w glos; bez ogrodki ; ; 3) zu- 
chwale. $n Il ef orgueilleux de fon 
fuccès qui l’eleve fi haut; voler haut; 
2) parler haut; dire tour haut une 
chofe; 3) parler haut. 
de porter baut. hoch hinaus wollen, die 
Naſe hoch tragen. Na pana zakroit; 
dumna Sig unosić fantazyg. 
"baut la main. herriſch, tolg. Groznie, 
dumnie. $ II fait cela haut la main; 
il commande haut la main. 
Ant à la main, adv. mit Sturm, mit Ger 
walt. Szturmem, gwaftem. 
baus A in main, adj. ſiehe unter folgens 
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dem Wort. Obacz pod naflepuiacym 
stowen. 

haut le bois. die Wen hoch; hebt die 
Piken auf; im Æperciven, Do ko- 
pii; podniesäekopig; exercyruiqe ko- 
Piynikow, 

haut le bras, I bey dem Canonirer: gebt 
Keuer; 2) hurtig, friſch zur Arbeit. 1) 
U pufzkarzow: dayéie ognia; 2) do 
roboty; rgk nie żałuyćie. * 

haut les armes, im Erereiren: das Ge⸗ 
wehr hoch. Exercytuige: bronig do 
gory. 

hant ei pie. hurtig fort; eilet fort; lauffet. 
Bicz pretko; w nogi; uéickay. 

faire haut le pié. davon lauffen. Ueiec; 
chorggiewke zwinąć. d Ce banque- 
routier a fait haut le pie. 

il faut chanter plus haut. ihr muͤſſet mehr 
darauf bieten. Lepiey tu brzakngerrze- 
ba; wiecey podir na to trzeba. 

TTHaut, e, adj. (alens) 1) hoch als eine 
Mauer; 2) hoch, vom Preis; 3) an⸗ 
ſehnlich, groß, hoch, von Tugenden, 
Wiſſenſchaften, Verdienſten, Ehren⸗ 
Aemtern, Thaten; 4) groß, greulich, 
abſcheulich als ein Unrecht, eine Narrheit; 
5) hoch, hochgeſinnt, großmüthig; 6) ſpat, 
von Faſt⸗Nacht und dem Gſter⸗Feſt; 
7) hoch, im Karten⸗Spiel, von Trumpfen, 
Oduſern, Koͤnigen; 8) angewachſen, 
hoch, von Flüſſen oder Waſſer; 
9) Ober⸗, Groß⸗, von Landern; 
10) hoch, von Farben; 11) in den 
Wappen: aufgerichtet, in die Hohe ſte⸗ 
hend. x) Wytoki, jako mur; 2) wy- 
ſoki, o cenie; 3) wielki, wyloki, zna- 
cny, o cnotach, umieigtnofliach, zastu- 
gach, godnoStiach, d&ietach; 4)wielki, 
ftrafzny , iako krzywda, otupftwo; 
5) wipaniaty, gorny, wyfoki; 6) po- 
Zny, o wielkiey nocy i poftie wielkim; 
7) wyloki, o kozerach, tuzach, 2 
lach; 8) wzniosły, wezbraty, o wo- 
dach, rzekach; oi wielki, gorny, 
N "dr 10) wyfoki, o kolorach; 
n) w herbach: proſto ſtojacy, iako 
fzpada. $ı) Une maifon fort haute; 
haut de cent piez; un arbre fort haut; 
2) c’eft un prix fort haut; 3) haut & 
puiffant Seigneur; haut mérite; haute 
vertu; vanter le faux eclac de la haute 
naiflance ; une haute entrepriſe; cet 
un orateur d'une haute éloquence & 
d'un profond ſavoir; une haute pieté; 
4) haute injuſtice; haute ſotiſe; 5) avoir 
le cœur haut; il a le cœur baut & la 
fortune batle ; 6) le Careme eit haute 
cette année; 7) les as dont les plus 


hauts; les hautes cartes; 8) larivitre 
elt 
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elk haute; les eaux font hautes; la 
mer elt haute; 9) la haute Alemagne; 
la haute Pologne; la haute Hongrie; 
la haute Saxe; le haut & le bas Lan- 

uedoc; la haute Auvergne; 10) cou- 
10 5 haute. 

le foleil eft haut. die Sonne ſtehet hoch, 
es ift ſchon Mittag. Stonce ftoi wy lo- 
ko, iuz południe. 

haut à la main. der gerne sufchlägt. Co 
rad biie, policzkuie. 

haut à la taille. der viel Gteuren giebet. 
Z wielg podatkow obdiazony. 

de haut bout d'une table. Oberſtelle an eiz 
nem Tiſche. Mieyſce przednie u ſto- 

u. 

une haute fortune ein hohes Gluck. 
Szezescie wylokie. 

baute en paroles, gebieteriſch, herriſch. 
Zrzedny; groznemi słowy mowigcy. 

bad hohe Schreib Art. Styl wy- 
oki. 

prez hauts hohe Wiefen, die weit vom Waſ⸗ 
ſer liegen. Eaki wyiokie od wody da- 
Ickie. 

haute heure, die Mittags s Etunde. 
džina południowa. 

& hause voix. ùberlaut', aus vollem Halſe. 
Gloſem; co 2 gardła. 

un fou de baute gamme (volée) ein Narr 
in folio, Arcyblazen; głupiec pierw- 
fzego gatunku. 

un chien de haut nez. ein Hund der einen 
guten Geruch hat. Pies co dobry ma 
wech, 

etre haut en couleur. hoch, ſtarck von Far⸗ 
be ſeyn. Wytokiego bydz koloru. 

maître des hauts œuvres. der Scharfrich- 
ter. Kar. 

il le faut pendre haut & court, man muß 
ihn aufknuͤpſen. Na trzy drewna z 
hufraiein. 

rouler de hautes penfées. mit hohen Ge: 
dancken ſchwanger gehen. Gornemisie 
naſycac myslami. 

chapon de haute graiſſe; haute=cöfe de 
mouton. ein fetter Cappaun. Kapfun 
thuity. 

unlivredehaute graiffe. eiue Schwarte; 
ein abgenutztes und beſchmuttes Buch. 
Stara, podarta ksigzka $ Ceſt un bré- 
vialre de haute graifle. > 

de haute lute. Rein, gebieteriſch, mit Ge⸗ 
walt. Dumme, zržędhic; gwaltem. 
$ 11 l'a emperts de haute lute. 

hautes armes. Ober-Gewehr, das iſt Flin⸗ 
ten, Muſqveten, Hellebarden, Piken 
ulld dergleichen; bajfes armes heſſſet 
das Unter⸗Gewehr, das iſt, der Degen, 
Pallaſch, das Bajonet, Bron wick- 


Go- 


HAUT 2944 


fza, albo flinty, mufzkiety, halabar 
dzidy; broń zaś mnieyfza,rako ſæpu 
pata/zy, bagnety, bas armes Ze naj 
waig. | 
hauts Officiers. die Geueralitaͤt; die Gen 
rals⸗Perſonen. Gieneralitwo; Wad. 
wie, Giencralowie woyfka cen 
$ 11 elt à préfenc un des hauts Of 
ciers. 

hauts hommes, N 

grands vallaux, ) obf. hohe Lehns: Leda 
die vom Könige oder dem Reiche wui 
telbar belehuet find. Wytocy ch 
downicy, co od krola ſamego albo ke 
rony fivoie lenno$é maig. 

hauts lieux. in der . Schrift: die D 
hen, wo geopfert wurde. „ pismi 
ſuuigiym: wyżyny, gdžie oĥaro 
wano. 

haut parage, obf. 1) guter, alter Adel 
2) ein Lehn damit ber König ſelbſt eine: 
belehnet. 1) Szlachectwo ſtare; 2) len- 
nose od famego krola pochodzaca. 

chambre haute. das Ober -Parlament il 
Engelland. Senat, albo Parlament 
wielki Angielfki. 

le haut Alemand. Hoch⸗Teutſch, die Hoch 
Teutſche Sprache, die im Churfuͤrſten⸗ 
thum Sachſen gewoͤhnlich if, Niem 
czyzna wydofkonalona, ktorą w Sa 
fkıem Elektorflwie mawiaia. 

il entend cela comme le haut Alimand. 
er verſteht nichts davon; das find ihm 
Boͤhmiſche Berge. Zna Sie na tym iak 
koza na pieprzu ; Niemieckic to dla 
niego kazanie. $ Il entend la Philo- 
ſophie de Deſcartes comme le haut 
Alémand, | 

baut Gufiicier. Ober-Richter, Ober⸗Ge⸗ 
richts⸗Herr. Sedzia zwierzchni kralu 
iakicgo. 

haute Juflice. die Obere Gerichte. Sady 
zwierzchnie ; Trybunał. 

hautes chaifes. die andere Reihe Stühle 
auf dem Chor in der Kirche. Dragt 
rząd itolkew na chorze kostiel- 
nym. 

haute trabiſon. das Verbrechen der belei⸗ 

digen Maſeſtat, der Hoch» Berrath. 
Kryminał przeciw krolewfkiemu Ma- 
iettatowvi, 2 

les hautes claffes. die hoͤchſten laffen in 
in einer Schule. W'uylokie {zkoly, 
to ien Filozofa, Retoryka, Poety ka. 
$ Ce Jéfuite eit Prefet des hautes 
claſſes. 

baut goût, Wuͤrtz⸗Geſchmack in einer 
Speiſe. Przyimak korzenny W po- 
trawie, 
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jandes de baut gols. ſehr gewuͤrtzte Spei⸗ 

fem. Potrawy barzo korzenne. 
alt- vaiſſenu; vVaifleau de baut bord. 

ein groſſes Kriegs- Gif. Wielka 
naa Wolenna. 

ante volerie. beym Falckenier: der hoͤchſte 
Flug eines Reigers, Kranichs. U fokot- 
nika: Lot naywyzfzy czaple, ormvia. 

Sants brins; grands brins. Art von Lein 
wand in der Bretagne. Gatunek pto- 
tna w Prowincyi Bretagne. 

Le haut - mal. die ſchwere Noth. Kaduk 
choroba; wielka niemoc. $ Les Mé- 
decins ne voïcnt goûte au haut-mal. 

Baute latinisé. zierliches Latein. ÆEacina 

piekna. 

Bafe latiniré. KRlichen-Latein. Podta lacina. 

Ve baut & le bas Empire. der höchfte Flor 
und Verfall des Roͤmiſchen Reichs. Sa- 
ma pora ftarorzymskiey monarchyi i 
iey ſchyfek. 

Haut- Han, f.m. hohe Gerichtbarkeit. Ju- 
rysdykcya naywyziza, 

faut-bannier, f. in. Ober- Gerichts. Herr, 
der die Ober⸗Herrſchafft hat. Sedzia 
naywyzizy. 

baut - ben, f.m. obf. ein Reichs⸗Rath in 
Franckreich. Senator Erancufki. 

| baur-bergeon, fim. obf. ein Pantzer. 
Pancerz, 

| baut - bergier, f.m.obf. ein Lehns⸗Maun, 
der im Pantzer erſcheinet. Chotdo. 
wnik z co w pancerzu sig ftawié był 
powinien. 

baut - bes t, vid. Hautbert. 

Baut-bois, f.m. 1) eine Hobod, Schalmey 
ohne Daumen⸗Loch; 2) ein Hoboiſt, der 
dieſes Inſtrument blaͤſet. 1) Oboy inftru- 
ment muzycany; 2) Oboiſta, co na tym 
gra inftrumendie. $ 1) Jouer du haut- 
bois; 2)il y a douze haut-bois du Roi, 

baute -bonté, f. f. eine Art Aepffel. Ga- 

tunek iabfek. 

haut - bord, [m ein Schiff mit einem ſehr 
hohen Bord. Okret o barzo wylokim 
butéie. 

bant - deffus, Ca in der Mufic: 1) der 
erſte Diſcant; 2) der erſte Diſcantiſt; 
3) Inſtrument zum erſten Diſeant. 
W muzyce: 1) Pierwizy dytzkant; 
2) pierwfzy dyfzkantylta ; 3) inttru- 
ment do pierwizego dyfzkantu, 

hant-de-chaujfe, f.m. Doten, Beinklei⸗ 
der. Ubranie, pludry. 

* fa femme porte le haut de = chauffe. 
feine Frau hat die Hoſen an; fie if 
Herr im Haufe, Zona Lego Panem; 
Jey Mose on, Jego Most ona. 

baute contre, f.f. 1) der Alt, die Alte 
Stimme in der Muſie; 2) dis Violine, 
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das Inſtrument zum Alt. 1) Ale w 
muzyce; 2) Inſtrument do alru, 
$ ı) Chanter la haute- contre; 2) tous 
cher la haute - contre; jouer de la 
haute - contre; dans les beaux concerts 
de violon, il y a d'ordinaire cinq par- 
ties, le deſſus, la haute - ontre, la taile 
le, la baffe, & la quinte 

baute-contre, f.m. der Muſicus, der den 
Alt ſpielet oder ſinget; der Altiſt. 
Altyſta, co alt gra albo spiewa. $ U 
eit un haute- contre. 

baute - futaïe, f. f. vill. Futale. hohe Baͤu⸗ 
tue, hoher Wald. Wytokie drzewa; 
las wyloki. 

halte -lice, baute - licel, f. € tapilſerie de 
haute lice. gewirckte Tapeten. Obicie 
tkane; kobierce. 

baut -licier, hant = Aer, f.m Tapeten- 
wircker. Tkacz od kubiercy i obicia £ 
kobiereznik. 

haute marée, L€ Spring-Flut, bie 
hochſte Flut der See, da das Wajer 
am hoͤchſten iſt. Mor kie podnotze- 
nie; wezbrame naywiekize. 

baute-fomme.f F aufferorbenrlicherXufwand 
des Schiffes auf feiner Reiſe. vv ydat- 
ki extraordynaryyne podczas żeglugi 
uczynione, 

1 Hautain, e, 2%. trotziglich, ſtoltz, boche 
müthig. Dumny, pylzny, napuſzy. y. 
§ Jl eft hautain; eiprit hautain; hu- 
meur hautaine. 

un faucon hautain. ein Falcke der hoch 
ſteiget und ſchöue Fluͤgel bat, Sokol co 
piękne ma fkr:ydta i wyioko sie 
wzbiia, 

I Hautainement, adv. in Schertz: 
folk, hochmuthiger Weiſe. Zartem : dus 
mnie. 

+t Hautbert, f.m. 1) ein hohes adeliches 
Lehn; 2) Lehnoträger, der auf die Bas 
rong folget; 3) ein Pantzer⸗Hemd. 
1) Lennosé wyloka; 2) man wyfoki, 
co zaraz po Baronach naſtępuie; 3) Pan- 
cerz. 

+ Hautcoté, f. m. Bautechte de mouton. 
ein fetter Capaun. Kapfun dufty. 

TfHautement, adv. 1) muthig, beherkt $ 
2) klar, offenbar; 3) hochmuͤthig, trotzig⸗ 
lich, ftolß. 1) Ochotnie, mężnie, smie- 
le; 2) lawnie, wklar; 3) dumnie, bu« 
cno. $ 1) H'a hautement ſodtenu 
le parti de fon ami; 2) l'amour, que 
les juſtes ont pour la vertu, témoigne 
hautement; 3) cet homme parle toù- 
Jours tres-hautement. 

11 Hauteſſe, / € 1) of. Hohelt, Macht; 
Gewalt groſſer Herren; Pracht, groſſes 
Anſehen; 2) Hoheit, Titel des Grof- 

Asa aa Sultans. 
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Sultans. 1) of. Wyfokosé; moc; 
Sila wielkich Panow; pompa; wielka 
powaga; 2) Jego Cefarfka Mose Tu- 
recka; Cefarz Turecki. 1} Toute 
la hauteſſe & tout l'éclat du monde 
welt que folie & vanité; 2)l'Ambaila- 
deur déclara à fa Hauteile, que dc. 
TT Hauteur, f. f. 1) die Hohe einer Sache; 
2) Höhe, hohes Land, Hügel; 3) Hoheit 
des Geiſtes, Großmüͤthigkeit, Edelmuth, 
Großmuth; 4) Hoheit, Vortreflichkeit, 
Vollkommenheit, als der Wiſſenſchaft; 
5) herriſches Weſen, Trotz, Stoltz; ſtol⸗ 
tze Auffuͤhrung; angemaßtes Anſehen; 
6) von einigen Sachen: die Breite; 
7) die Tieſe; 8) die Hoͤhe der Glieder 
in einer Schlacht⸗Ordͤnung, nehmlich 
von der Fronte bis ans letzte Glied; 
) in der Kriegs Bau⸗Kunſt: die Hoͤ⸗ 
e als einer Mauer, eines Walls; 
10) in der Geographie und der See⸗ 
fahrt: die Höhe des Pols, der Sonne 
oder ſonſten eines Sterns; 11) in der 
Seefahrt: das hohe Meer; Meer⸗Ho⸗ 
he, Gegend auf der See, wo man zuerſt 
ein Land erblicket. 1) Wyfokosé, wyż, 
wyza kazdey ızeczy; 2) wyżyna, 
wzoorek; gora; 3) wyfokost, wfpa- 
nialose umysłu; 4) wyfokosé, pora, 
dofkonatosé iakonauki; 5) duma, har- 
dose, zuchwafosc; moc, powaga przy- 
wfaſzc zona; 6)o niektorych rzeczach : 
Deet, fzerokosć; 7) głębokość iako 
wodys 8) wyfokosc woylka ufzerego- 
wanego, to .ielt, od czoła aż do ofta- 
tniego ſzeregu; 9) w fortyfilacyi : 
wyż, Wyfokosé muru, wału ; 10) w kra- 
iopifarkiey i marynarfkiey naukach: 
wyniesienie, wyfokosé słońca, Zeglar- 
fkiey albo infzey gwiazdy; 1) w ma- 
nan ft wie: wyloko$é morza, to ielt: 
mieyſce na morzu , 2 ktorego ląd iaki 
okiem ledwie dosiagngé moga. & ı)La 
hauteur de la tour étoit prodigieuſe; 
l'ouvrage étoit élevé à la hauteur de la 
montagne; la hauteur des blez; 2)il vit 
une troupe qui tenoit une hauteur, par 
où il devoit pafler; occuper les hau- 
teurs autour d’une place; 3) ila une 
hauteur dame qu'on ne peut allez ad- 
mirer; 4) il ie moque de la hauteur 
de leurs fpeculations ; ateindre la hau- 
teur d'une ſience; 5) il emporte par 
hauteur ce qu'il ne peut gagner par 
juſtice; ilatrairé cet hommede grande 
hauteur; je ne maccommode pas de ces 
hauteurs; 6) cette tapilleriv a trois au- 
nes de hauteur & trente de cours; 7) la 
hauteur de l’eau: 8) il donna beaucoup 
de hauteur à la baraille; la re d'un 
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corps d'Infanterie confite dans bo 
éparfleur, & dans la hauteur de fes files; 
9) hauteur exterieure du parapei 
hauteur interieure, du parapet; ll 
hauteur d'un rempart; 10) prendre lia 
hauteur du pôle; la hauteur des are 
ne fe prend, que quand ils fonc au 
cercle du midi, excepté la hauteur d 
l'étoile polaire; 11) la flote éroit Al 
hauteur de l'Isle de Wight; nous nou 
rencontrames à la hauteur de Lisbone. 

peindre quelqu'un de fa hauteur. einen in 
Lebens⸗Groͤſſe abmahlen. Odmalowat 
kogo i rowno weroſtow jego. 

tomber de fa hauteur. x) in die Länge fal 
len; 2) febr erſchrecken. 1) Upasé w dłuż 
na Ziemie; 2) przelekngé Sie, zdu- 
mieć, 

tt Hauturieur , f.m. ein Steuer: Mant, 
der in Ausmeſſung der Pols- Sonnens 
und Sternen⸗Hoͤhe erfahren it, Ster- 
nik biegty w wymierzaniu słonca albo 
innych gwiazd wyfokoséi. 

++ Hay, intenj. ey was? Ey co. 

Ft Hay, , m. ein Thier mit einem Affene 
Kopf in Brasilien. Zwierze w Brezylii 
o malpiey głowie. 

Haye, vid. Haie. 

tt Hayon, f.m. beym Lichtzieher: bas 
Licht⸗Geſtalle, daran die gezogenen Lich⸗ 
ter gehangen werden. U Zoeiecg zg: 
wisiadfo do $wiec na kiykach ieſzeze 
wifzacych. f 

tłHayrat, f.m. ein Dachs in America. 
Zbik w Ameryce. 

+rHayve, ff ein kleiner Abſatz am 
Bart einiger Schluͤſſel, die nicht zu weit 
ins Schloß gehen ſollen. Odporek al- 
bo pigreczka na brodzie niektorych 
kluczow, aby w zamek nie za gleboko 
wchodzity. 

T Hard, Hafard, f.m. 1) ungefehrer 
Fall, Gluck, Begebenheit; ungewiſſer 
Ausgang; 2) das Wagen; Wagniß, es 
fahr, Auſſetzung als feines Lebens, fei- 
ner Guͤter; 3) zufälliger Kauf; zufallig 
gekauffte Sache; 4) beym Gartner: 
eine icde blühende Blume, die Im vor 
gen Jahr nicht gebluͤhet hat. 1) Szcze- 

seie, przypadek; koniec watpliwy; 

2) azard, odwaga, niebezpieczenihvo 

iako zdrowia, fortuny fwoiey ; 3) KU- 

pno przypadkowe; rzecz przypad- 
kiem kupiona; 4) # ogrodnika: kwiat 
każdy kwitnący, co przefzłego nie 
kwitnał roku. $ 1) Tencer le ha- 
zard; c’eft un pur hazard; les choſes 
du monde dépendent du hazard, mais 
il faut de Ihabileté, & de la prudence 
de prufrer de ce hazard; prolirer W 
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bon hazard; le hazard produit fouvent 
des éfers ſurprenans; celui qui donne 
tout au hazard, fait de fa vie une lo- 
terie, où pour un évenement heureux, 
il en aura dix maiheureux; 2) on eft 
bien fou de mettre favie au hazard 
pour les biens de monde; Sexpoſer 
au hazard; il courut hazard de perdre 
fa vie, fes biens; 3) un livre de ha- 
zard; une chofe de hazard; trouver 
un bon hazard; profiter d'un bon ha- 
zard, 

Bazard, interz. auf gut Glück. Na do- 
bre fzczesdie. 

Dar bazard. ohligefehr, zufaͤlliger Weiſe. 

Trefunkicm, praygodnie, przypad- 

kiem, $ Chofe qui arrive par ha- 

zard. 

2 tout hazard. auf iedem Fall; auf allent 

Fall; es gehe wie es wolle. Na każdą 

przygodę; na odwazong; niech kość 

padnie iako chce. 

ijen de hazard. Blick : Spiel, in welchen 

das Gluͤck den Ausſchlag giebet, als die 

Würfel. Gia przypadkom podległa; 

w krorey fzczęsćie slepe a nie roztro- 

pnosé gracza wygraną daie, iako D 

koitki. 

d donne tout au hazard. er wagt in viel. 

Wiele waży; barzo na odwazong 

rzeczy pufzcza. 

jarler dn hazard. unbedachtfan reden. 

Nieuwaznie mowić. 
ivre au hazard. in den Tag hinein leben. 
O iutro nie mieć ſtarania; fzczęśćia 
czekać, 

lire une chofe au bazard; dire une chofe 
& tout hazard. mit einer Sache wieder 
feinen Willen heraus fahren; aus Uns 
bedachtſamkeit etwas ausſchwatzen. Wy« 
gadać Sie z czym z nieoftroänosdi; 
przcéiw fivey woli co powiedzieé. 
fetter des propos au hazard. eine Meinung 
fagen eine Frage aufwetfen, in der Hof 
nung, daß man fie hören und anneh⸗ 
men wird. Rzucic kweſtye; zdania 
powiedzied W nad2iei, ze będą przy- 
tete, 

Lau fur le balais. ſchlechte Waare vor 
hohes Geld; Lumpen vor Gold. Bfoto 
za złoto; podłe towary za dobre pie- 
niadze. 

$t Hazarder, +} Hafarder, v. z. wagen, in 

Gefahr geben. Wazyé na co gardło, 
zdrowie ; odważyć co; narażać na 
niebezpieczenitwo; wyitawiaé, niesé 
ha {zañé zdrowie, głowę; sławę de. 
na odwaZong, na flracong co pufzezaé, 
$ Hazarder une bataille, {a vie; il ha- 
zarda de iur dire la verité; les grands 
H = ` . 


Capitaines n'hazardent rien fans de 
fortes & puiſſantes raifons. 

il faut bazarder le paquer. man muß es 
wagen. Szezęsćia fivego ſprobowas 
trzeba ; rzecz. na odwazonz puscié 
trzeba. : 

hazarder un mot, eim neues Wort aufbrin⸗ 
gen; wagen ob man ſelbiges nicht ein“ 
führen kau. Wyiechaé stowem no- 
wym na plac : {probowaé, iezeliby sfo- 
wo nowe sig w iezyk wprowadzid 
nie mogło. 

un mot bazarde. cin neues Wort in einer 
Sprache. Siowo nowe, słowo nie- 
utarte. 

tous efl hazarde rane ect outrage: dieſes 
Buch iſt voll neuer Sachen, die zuvor 
nicht gebraͤuchlich geweſen jind. No- 
wych i przedtym  niceWwyczaynych 
ta księga petna materyy. 

ſe bazarıler, vire ſich wagen, ſich in Ge 
fahr begeben. Ochvazye Sie, wazy6 
Sig ; ptilzezad sig na fzczgscie; na 
franc się wyllawiae. 5 Perſonne mo- 
fa de fe hazarder à lui donner un con- 
feil fidéle. 

tiklazardeuiement, add, mit Gefahr, 
als ſeines Lebens, Ehre ꝛc. Z nicbez- 
pieczeüftwem, z odwagg zdrowia, ho- 
noru {wego. 8 Il a entrepris cela bien 
hazardeuſement. 

+} Hazardeux, cule, #77. 1) verwegen, der 

viel wagt; 2) gefährlich, ſchluͤpferig; 
3) von Worten: neu, noch nicht ein⸗ 
geführt. 1) Bar zo sie odwasaigcy; ns 
fzczeséie, na odwazong puláczaiący 4 
2) slifki, wgtpliwy; niebezpieczny; 
3) O gteuech: nowy, nieutarty, 9 1) 
Celt un Médecin trop hazardeux; 
2) c’eft une action hazardeufe; il fait 
cela d'une manière bazardeufe; 3) un 
terme, un mot hazardeux; traiter tout 
noble mot d'un terme hazardeux. 


Haze, vid. Hafe. 

1 Hazienda, f. m. in Spanien: die Gant: 
mer, der Finantzen⸗Ruth. „ Hyfzpanii s 
Komora, rada poborowa. 

Flle, interj. en, hey, bolla ha. Ey, 
beyno, hey; hey siylz. 9 He mor- 
bleu ne me faites pas parler la-deflus; 
hé vire, hola cuelqu’un. 

+ Hear, f.m. obſi ein Erbe. 

H Héaume, f.m, 1) Helm» Stock, Steuer 
Ruder ⸗Stock, an welchem der Handgriff 
iſt; 2) ein Helms Sturm: Hut, der 
den gangen Kopf bedecket. 1) Kekoïesé 
u ſteru okrętowego; 2) przyłbica; 
Tzyfzak. 

Trlleaumierg; ff obf. eine Helm⸗Sey mie⸗ 

&aa aa 2 be 
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de, Waſſen⸗Schmiede. Kuźnia gdzie 
przylbice kuia. 

+THeaumier, f.m. obf. ein Helm⸗Schmid. 
Przylbicznik, co robi przyibice, 
$ Le heaumier fait & vend des cafques, 
des cuirafles &c. 

* Hebdomadaire. 

+Hebdomadier, / f.m. (bebdomadarius) 
in Kirchen und Kloſtern: der Wochner, 
an dem die Woche iſt, ein Amt zu ver⸗ 


richten. Hebdomadarz, w kostiele, 
au klafztorach. $ Je fuis hebdoma- 
dier. 


Hebdomadaire, adj. wöchentlich, nur von 
gedruckten oder geſchriebenen Zeitungen. 
Tygodniowy; tylko o drukowanych 
albo pifanych gazetach. § Nouvelles 
hebdomadaires. 

+ Hebdomadiere, /. € Nonne, an der die 
Woche ift, etwas zu verrichten. Heb- 
domarka w klafztorach Panierfkich. 

+ Hebè, f. . (Hebe) die Tochter Junonis 
und Goͤttin der Jugend bey den Hey⸗ 
den. Corka Junony a mfodzi bogini u 
Pogan. 

+Heberge, f.f. N 

Hébergement, f.m.) obf. Herberge, 
Wirts⸗Haus. Gofpoda, karczma. 

+Heberger, v. 4. nur im Schertz: 
beherbergen, eine Herberge geben. 
Tylko Lartem: goſpodę komu dać, 

biber gen, v. n. herbergen; Herberge 
haben. Gofpoda gdzie ftoieć; gofpo- 
dowaé, $ Par tout où nous avons 
hébergé nos hôtes n’ont point fait de 
dificulté de prendre de l'argent de 
nous. 

s'héberger , v. , in der Dau: Bun: 
an eine Brand⸗oder Mittel⸗Mauer offen. 
W archyiekturze: Tykaé ge Séany 
fpolney fasieckiey. 

hébergé, be, adjject. nur im Scherg : 
mit einer Wohnung oder Herberge ver⸗ 

ſehen. Tylko Sartem : mieſækaniem 
albo gofpoda opatrzony. 6 Il eft plai- 
fanment hébergé. 

+Hébôêter, v.a. (bebetare) tumm, unge⸗ 
ſchickt, ſtumpf und untuͤchtig machen. 
Nieſpoſobnym, glupiem czynić; zte- 
pie, zhukać kogo., $ Hebeter un en- 
fant. 

hébêté, de adj. tumm, ungeſchickt, ſtumpſ. 
Tępy; zhukany, iako umysł. $ U 
et tout hébété. 

pHebêcé, / m. ein tummer, ſtumpfer 
Kopf. Tepa glowa. 

+Hebraique, adz. €. thebraicus) Hebraͤiſch. 
Hebrayſki. & Les carattéres Hébraï- 
ques; il y a des greng Jans da lau- 
gue Hébraïque. 


+ Heidugu® 2 


1 Heélas, + Hela, 


+Häbraifme, La (hebraifmus) eine hee 
bralſche Redens⸗Art. e el 

L o Hebrayfki An Wiafnose e 
ebreu, adj. c, (hebreus) Hebraͤlſch. He 
brayiki, Se 9 Wale 5 I 
peuple hébreu en douze tribus; ua 
manufcrit hébreu; caraétéres hébreux|! 

Men ge m. 1) die Hebraͤiſche Sprache | 
2) ein Hebrder, 1) Hebrayfka mom! 
2) Hebrayczyk, Hebreufz, Zyd. An 
Savoir P’hebreu; Phebreu ef aie 
aprendre, 

+Hebrieux, f.m. Hafen⸗Schreiber, der de 
abgehenden Schiffen die Waffe ausferti 
get. Pifarz portowy okrętom odcho- 
dzacym pafzporty wydaigey. 

FHécarombe, f.f. (becarombe) ein Opfe 
bey den alten Griechen und Römern 
von 100 Stuͤck Vieh oder Thieren von 
einerley Art. Ofara ze 100 bydla 
albo zwierzgtiednegoz gatunku, u íta- 
rych Rzymian iGrekow. 9 Humer ln 
fumée d'une grafle hécatombe. 

becatombées, plar, jaͤhrliches Apolios&e 
im alten Athen. Felt coroczny Apo- 
lina w 4257 

FHectique, vid. Erique. 

icon, f.m. (hedicroum) ef 
Kuͤchlein in der Apothecke. Kofaczk 
aptekarſkie na powietrze morowe. 

+Hédre, f. f.(bedera) Gummi von Epheu. 
Kley albo guma blufzczowa. 

+ Hedipnois, J. m. Cichorien, Wegwarten 
Hindlauften. Podroënik Ziele, cyko- 

a 
2 majeur. Pfaffen⸗ flat, Mönche 
i Popawa, Zabi kwiat. 

Seet ein Kraut. Fop 

+Hedylarum, fm. (bedyfarum) Peltſche, 
Bell⸗Rraut. Sie kiernica, 
na Ziele. 


Tr Hée, imerj. Ve! drohend. 
à 


e dis tu? he! was ſageſt du? A 
+ mowiſæ ? 

t Alice LA (begira) das Jahr der Flucht 
des Mabomets, von welchem an die tie 
cken ihre Jahre jehlen. Rok ex 
Mahometowey» od. ktarego Kl 
{we liczą lata; 8 L'hegire ch l'épo- 
à dont fe fervent les Arabes & les | 
Mes; l'Egire des Arbes & des 
dun, eit faneufe. 

Du m it Dabu. Hayduk 

i Seigneurs ont à leur fuite 

A Häer l'Empereur 4 une 

tres-belle garde d'Heiduques. Dei 

en inter j. 1) BEA 2 

, Geſchrey, wenn das D oc 
bach 1 wieder ſoll aufgeſuchet 


CNi fai a, ach! 2) 
werben. 4% Riff) "" Hi 


| 
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krzyk Towcay na uniesienie albozrzu- 

cenie zwierzecia i na znaleZienie no- 

wego, tropu. § 1) Belle Philis hélas 
puis-je être heureux fans vous. 

Hela, ſ. m. ein Ach, eine Klage, ein 

Seuftzer. Ach, utyfkowanie, wzdy- 

chanie. 5 Voilà un hélas bien paf- 

ſioné; il laiſſa echaper un hélas dans 
l'excès de ſa douleur; les riches ne 

į  difoient jamais hélas. 

| +Helene, FHéleine, f.f. (Helena) i) Des 

lene, ein Weiber⸗Nahme; 2) eine cos 

lumbinfarbige und rothe Tulpe. 1) He- 
lena imię biafogfowſkie; 2) tulipan 

ezerwony i czerwonofiolkowy, § 1) 

La belle Héleine. 

feu Sainte Héleine, vid. Elme. 

tr Heler, v. n. in der Seefahrt: ein 
vorbeygehendes Schiff anſchreyen und 
fragen, aus was fuͤr einem Volcke es iſt. 
Zawolac na okręt, pytaigc Sie, 2 kto- 
tego Zelt narodu. 

1 Heliante, .. V. (belianthe) Souuen-Gold⸗ 

blume. Brodawnik, sfonecznik ziele. 

1 Hellantheme, f. m. (helianthemum) ein 
gewiſſes Kraut. Ziele pewne. 

+ Heliaque, adj. c. (heliacus) lever hélia- 

Pass 3 in der Aſtronomie: Austritt, 
Hervorrückung eines Sterus oder Pla⸗ 
neten, aus den Sonnen ⸗ Strahlen oder 
Schatten eines anderen Planeten, in 
welchen er unſichtbar geweſen. W 

gwiazdarfkiey nauce: wyftepowanie 
gwiazdy, planety z promieni stone- 
cznych albo z gent planety drugiego, 
gdzie były zacmione i niewido- 

» me. 

wucher héliaque. Eintritt des Sterns in 

die Sonnen⸗Strahlen oder den Schat⸗ 
ten eines anderen Planeten, da er ſich 
aus dem Auge verlieret. Witep gwia- 
zdy w słoneczne promienie albo w 

eien intzego planety, zoka znikaige. 

#Heliafte, f.m. (beliafles) eine gewiſſe 
obrigkeitliche Perſon zu Athen. Otoba 

er fadowa w Atenach. 

+ Hélice, Ltd adj. c. (belice) in der 
Architectur und Geometrie; eine 
Schrauben⸗Linie, Schnecken⸗Linie. W 
archytekturze i gieometryi: WeZowni- 
ca, linia ſzrubowa na kfztałt ſzrubo- 
wego obwinienia. $ Un eſcalier en 
hélice. 

Hélice, f.f. (belice) 1) in der Beils 
Kunſt: das auswendige Ohr am Kopf; 
2) in der Stern⸗Kunſt: der groffe 
Var, der Heer⸗Wagen. 1) Wlekarfkiey 
nauce: ucha część zwierchnia; ucho 
u głowy; 2) wgwiazdarfkiey #aucs : 
wos niebiefki wietfay. 
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hélices, plur, kleine Stengel unten an 
dem Blumwerck am Corinthiſchen Seu⸗ 
len⸗Knauf. Szypulki pod kwieczyſtg 
ozdobą na kapitelach stupow Korynt- 
fkich. 

+Hélichryfum, f.m. (belichryfum) Sons 
nen⸗Gold⸗Blume. Radoſtka, wrotycz 
wlofka ziele. 

+Helicon, f-m. (Helicon) 1) der Helicon, 
Sitz der Mufen und des Apollinis, ein 
Berg in Boͤotien, nicht weit vom Parnaſ⸗ 
ſus⸗Berge; 2) ein altes muſicaliſches 
Inſtrument mit 9 Gapten, 1) Helis 
kon, gora w Boecyi opodal Parnaſu, a 
Muz i Apolina miefzkanie; 2) inſtru- 
ment ftæoswiecki o 9 ſtronach. 

+Héliocentrique, adj. (Heliocentricus) 
lieu -héliocentrique d'une planette. 
Punet der Eeliptick, wohin mau den Plas 
neten ſetzen wuͤrde, wenn man mitten 
in der Sonne ſtünde. Punkt Eklipry- 
ki, gdzieby ftaf planeta, gdyby kto 
bai w famym srzodku słonca. 

+Heliodore, f.f. eine Poñieransen < gelbs 
blaulicht⸗grau⸗ und rothfaͤrbige Tulpe. 
Tulipan purpurowyın, Zielonym, mo- 
drawym, fzarym i czerwonym upſtrzo- 
ny kolorami. 

tHeliofcope, f- m. (Belioſcopium) ein 
Sonnen ⸗Perſpeetiv, Sonnen⸗Glas mit 
verdunckelten Glaͤſern in die Sonne zu 
ſehen. Perſpektywa na ſpoyrzenie w 
słońce z przy&mionemi ikicikami. 

+Heliotrope, f. m. (beliotropium) i) Sou⸗ 
nen⸗Blume, Sonnen⸗Wirbel, Sonnen⸗ 
Wende; 2) ein koͤſtlicher gruͤner Edel⸗ 
Stein mit blutrothen Puucten oder 
Aderu, iſt eine Art Jaſpis, der im Waſſer 
blutige Strahlen ſpielet, wenn die Son⸗ 
ne darauf ſcheinet. 1) Brodawnik, stos 
necznik, nawrot, podroznik drugi, 
Ziele; 2) słonecznik kamień na kaaft 
Jafpidu, z czerwonemi żyłami i krop» 
kami, krwawe w wodzie rzuca pro- 
mienie, gdy słońce na niego Swiedi. 

+Hellébore, J. m. ( belleborus ) Nießwurtz. 
Ciemierzyca ziele. $ Hellébore blanc, 
hellébore noir. 

Helleborine, ( unechte Nieswurg, 
Jarzmianka, Ziele kruſzeze. 

+Hellénifine, f.m. (hellenifmus) eine Gries 
chiſche Redens⸗Art in der Lateiniſchen 
Sprache. Wyraz, kfztałt mowy w 
Ìaćin{kim iezyfku z greckiego wyięty. 

THelleniftes, f. m. plur. (belleniſie) 1) 
Griechiſche Juden in Griechenland und 
in Egypten, ſie haben die Uberſetzung der 
70 Dollmetſcher verfertiget; 2) Gelehr⸗ 
Le, fo die Griechiſche Sprache wohl vers 
Kehen. ) Greccy Zydzi, co nicgdy# 

Aa 22 3 w Egip- 
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w Egipéie i w Grecyi miefzkali, ich 
ieft dumaczenie Pılma S. 50 tluma- 


ezow; 2) uczen! ludzie Grecki jezyk ` 


dobrze umieiacy. A 

}Helleniftique, f. m. la langue Helléni- 
ftique. ehedeſſen die Griechiſche Ju⸗ 

den⸗Sprache in Griechenland und Fogy 
ten. Niegdyz mowa grecka Zydow 
greckich i Egipſhich. $L’hellenitlique 
étoit mêle de ’Hebreu & du Siriaque. 

Helſton, f. m. Art von Engliſchem Zinn. 
tsatunek cyny Angielſkiey. 

tt Helt, /. m. obf. ein Degen⸗Griff. Uig- 
eie u fzpady. 

1 Helvétique, adj. (helvetten) Schweitze⸗ 
riſch. Sæway carski. 

corps Helvétique. die Schweitzeriſche Rez 
public. Szwaycarfka Rrzeczpoipolita. 

}Helxine, ff (keixine) Glas-⸗Kraut, Tag 
und Nacht. Sklenicze Zicle, {kleni- 
:cznik, pomurne Ziele, słonecznik. 

}Hem, interj. höret doch. Stuchayta, 
styſe bracie, hey sty{2. 

FHémagooue, 2 / c. (bemagepur) in der 
eil-Runſt: was die güldene Ader und 
die Weiber -Plume befördert. Di le- 
karfkiey nauce; pobudzaigey krwotok 
albo przeczyfzczenie biatastowfkie. 

1 Hematites, / V (bematitesy Blut:Stein. 
Krwawnik Kamien. 

H! waroſe, S: F. (be matofit) bey den Me- 
dicis : die Verwandelung in Blut. U 
Dokterom: w krew się obrocenie; 
kıwie robienie. 

}Hemcracalle, f.f. (hemerocallis) grofe 
gelbe Meerlitien, Heidniſche Lilien, find 
greffe gelbe Lilien und vergehen in ciz 
nem Tage. Lilia Zofta polna w ic- 
dnym dniu okwituiaca. 

tHemicicle , f. m. (hemicycles)r)in einen 
halben Kreis geſtellte oder gemachte 
Sache; 2) Bogen⸗Rundung eines Ge⸗ 
woͤlbes; 3) das Geylſte, worauf ein Gez 
wolbe gemauret wird. 1) Rzecz. na 
kiztaft polkofa zrobiona, ułożona 
uftawiona ; 2) oblgczyitase fklepowa; 
3) bıfkfzrele mularſkie. | 

+ Hermine, f. m. (bemina) 1) ein Maß von 
6 Scheffeln bey den alten Römern, auch 
noch au Theils Orten in Franckreich; 
2). Mund ⸗Portion von einem Noſſel 
Wein, die ein ieder Benedietiner zur 
Mahlzeit bekommt. ) Miara fzesckor- 
cowa u ſtarych Rzymian i teraz po 
niektorych mieyſcach we Francyi; 2) 
Kwarta; porcya wina dla każdego Be- 
nedyktyna na Zei. 

}Hemianıre, f V. (lemi geöhrte 
Hirſch⸗Zungen, vermeinte Hirſch⸗Zun⸗ 
gen, ein Kraut. Jeleni frezaw. 
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+BHemifphere, f.m. (bemi fpherium) ch, 
te des Himmels sder DeeErd s gu A. 
halbe Himmels⸗Kugel; halbe Welt⸗ 
gel. Pofnieba; pofziemie; potglah, 
ziemfkiego albo niebieskiego. § He 
mifphere fupérieur ou viſible; hémi 
fphére inférieur. 
tHemilpheroide, ady. & f. € der Bau 
einer halben Kugel beykommend. Fi 
gure pofgalki maigcy. 

# Hémittiche, f. m. ei] ein hal 
ber Vers. Polwierzfa. $ Un bel be 
miſtiche, 

tHemitritee, f. f.(hemitriteus morbus JR 
in der eil⸗Kunſt: das halbe Tertian 
Fieber, eine ſehr ſchwere Kranckheit. WA 
lekarfkiey nauce: poltercyana, yoracz\ 
ka barzo éiezka. 

+Hemoptifie, f. f.(hemoptyffs) daß Blut 
auswerffen, das Blutſpeyen, Blutflurd 
kung. Krwie plwanic. | 

+ Hemoptoïque, adj. c. (hemoptyteus) i | 
der Seil⸗Kunſt: wider das Blutſpe 
en dienlich. V medycynie: krwie) 
plwanie hamuigcy. 9 Remede he- 
moptoïque. 

FHémorragie, f. f. (bemorrkägia) bas 
Naſen⸗Ohren⸗oder Augen⸗Bluten. Cie- 
czenie krwie z nofa, 2 ufz albo 2 
oczu. § Provoquer l'hémorragie pour 
guerir le mal de la tête. | 

+Hemorrhoidal, e, 44. (hemorrhoïdalis) N 
Guͤlden⸗, zur güldnen Ader gehörig. 
Krwotoczny. $ Des veines héemor- 
rhoidales interieures & extérieures. 

+ Hemorrhoidale, / € Feigwartzen⸗Kraut, 
Meien⸗ Kraut; klein Schen⸗ Kraut. 
Pizonka; iaskofcze Ziele ınnieylze. | 

+Hemorrhoides, f.f. (Famorrhois) die 
guͤldne Ader, Blut⸗Fluß durch den Hina 
tern. Krwotok przez itolec; hemos 
roidy. & Les hemorrhoides fluent, 
coulent; être tourmenté des hémorr- 
hoïdes; apliquer de fangfuës pour d& 


| 


charger les hémorrnoïdes; quand on 


a les heinorrhoides, on eft à plaindre, 
quand on ne les a pas, on doit crain- 
dre, 

+Hemorrhois, Hemorrhoüs, f. m. zwey⸗ 
hoͤrnichte Schiauge, ihr Stich verurſa⸗ 
det ein toͤdtliches Bluten aus dem Maul 
und der Nafe, Was dwoyrogi, ukg- 
fzenic jego Smiertelne ci ec zenie krwio 
2 noſa i 2 geby ſprawuie. 

tMemorrhoïle, ff. ein Weib die den 
Blut⸗Gaug baf, Niewiaſta pfynienie 
krwie &ierpigca, § Jefus-Chrift guet 
l'hemotrhoïfle. 

+Hemorrhoüs, f. m. vid. Hémorrhoïs. 


THemoltatique, gz, c. &f.m. 0 
eu; 
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lend. 
ſtanawiaigcy. 


| ttHenap, f-m. obf. ein Becher, eine Schale. 


Puhar, czafza. 


d tHendecafitabe, f. m. (hendecafyllabus) 
Wierfz 
poetycki 2 iedenaftu ſylab zlozony. 
$ Vos hendecafilabes font doux & 


ein Vers von eilf Sylben. 


charmant. 


ſen. 
Poetyckich. 


Szalony. 


Americaner Zwirn ſpinnen. Ziele, 
z ktorego Amerykanczykowie nié 
przeda. 
#+Henepse, f.f. vulg. 1) Becher, Tring- 
ſchale; 2) eine Kanne oder Becher voll. 
1) Kufel, puhar, czafza; 2) konew, pu- 
har, kufel czego. (2) Boire une gran- 
de henepée. 
#4Henner, v. a. obf. beſchweren, ungele: 
gen fallen. Turbować. 
Hcennir, vid. Hannir. LA 
Henniflement, vid. Hanniflement. 
Mlennuier, f.m. aus Hennegau gebürtig. 
HFanonczyk; ten co icft z Hanonii 
w Niderlanéicch: 
Hennuitre, f. V. die aus Hennegau gebürs 
tig iſt. Biafagtowa rodem 2 Hanonii. 
++Henri, f-m. (Henricus) 1) Heinrich, 
ein Manns⸗Nahnte; 2) eine alte golde⸗ 
ne Minke; Z wg. ein Efel. 1) Heyn- 
ryk, Henryk imię mefkie ; 2) flara 
złota moneta francufka; 3) vg. osıet. 
© 61) Jean Krafofki un nain Polonois 
étant venu de la France, fit connoitre 
Ala nobleſſe de fon païs les mérites de 
Henric duc d'Anjou. 
tHenriette, N 
Hentiette, obf. JC f. ( Flenrica) Gen: 
riette, ein Weiber- Nabmie, 
eta imie biafoglowfkie. 
THepatique, f.f. (hepatica) Seber- Krant. 
Watrobnik ziele. 
tique fimple. 


FHépatique, oli. c. (hepaticus) in der 

Artzenep⸗Runſt: Leber⸗, zur Leber gez 
W leſearſꝶiey 
$ Rameau, fluxe 


hoͤrig, der Leber dienlich. 
nauce: watrabny. 
‘ reméde, titane hépatique. 
aloe hep tue. 


eus) in der Artzeney⸗Runſt: Blut⸗ſtil⸗ 


W lekarfkiey nauce: krew za- 


FMendécalilabe, ad}. c. eilfſylbig von Ver: 
Jedenaftofylabny, o wierfzach 


-rrHendeux, adject. m. obf. raſend, toll. 


YHénechen, f. m. ein Kraut, davon die 


Hen- 


$ Il y a une hépa- 


(aloe hepatica) Leber⸗ 
Aloe aus den Americanifihen Inſeln, 
fie fichet und if voller Loͤchlein wie die 
Leber und wird ſtat der rechten Aloe 
fürs Vieh und die Pferde gebraucht. 
Aloes watrobny 2 Ameryki, ieſt iam- 
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kowaty i tegoż koloru co watraba” 
miafto prawego aloefu dla bydła i ko- 
ni zażywany bywa. 

un bomme hépatique. ein Menſch der eine 
ungeſunde Leber hat. Watroby choro- 
be cierpigcy. 

tHépatire, f.m. (beptires) eber Stein, 
ein Edelſtein der die Farbe einer Leber hat. 
Watrobnik, watrobny kamień drogi, 
tegoż koloru co i wątroba. 

+Hepatofcopie, ../. Weiſſagung aus dem 
Jugeweide und der Leber. Wielzczba 
2 Watrgby i 2 trzew. 

1Heépatus, f. a. (hepatus) Leber-Fiſch, 
ein See⸗Fiſch. Watroba, watrobnik, 
ryba morſka. 

}Heptagone, f.m. & adj. c. ſiebeneckigt, 
in der Geometrie. HF gicomerryi : 
Siedmiograniaity ; siedmiokgtny. H Fi- 
gure heptagone. 

FHeptagone, f.m. (bepzagozum) 1) in der 
Geometrie: ein Siebeneck; 2) eine 
ſiebeneckigte Feſtung, Das ift mit ſieben 
Baſtionen. 1) W gleometiyl: siedmio- 
graniaſtose; siedmiokat; 2) forteca 
Sicdmiograniaita, to ieft siedmiobeluat- 
dowa. $ı) Décrire un heptagone; 
2) c'eft un heptagone irrégulier. 

Heptameron, f. m. Liebes⸗Geſchichte, 
die Margaretha von Valois, Schweſter 
des Koulges Francifci I in Frauckreich 
geſchrieben. Roman albo diicie mito» 
snicze, ſpiſane przez Małgorzatę 
de Valois sıoftre Franéifzka I. krola 
Francufkiego. 

+Hcptarchie, f.f. (heptarchia) Regierung 
die ſieben Herren führen, als vor dieſem 
in Engelland. Siedmiowfadztwo; pa. 
nowanie siedmiu panow, iako niegdyz 
w Anglii. 

tHéracléonites, f. m. plui. (Heracleonite) 
gewiſſe Ketzer zu Origenis Zeiten, 
die ieden Getauften vor heilig und felig 
hielten. Kacerze za czafow Orygie- 
nefa, co kazılego ochrzezonego za 
Swistego i zbawiennego michi. 

ftHéraldique, adje. c. 1) Wappen:, 
zur Wappen⸗Kunſt gehörig; 2) Herold- 
das Amt eines Herolds betreffend. 
1) Herbowy, do herbowney nauki na- 
leżący; 2) heroldowy. 

Sience héraliique; art héraldique. die 
Wappen⸗Kunſt. Herbow nauka, 

TtHérauderie, f. € obf. das Amt eines 
Herolds. Urzad Herolda albo posta 
10 nieprzyiadiela o woyne lub po- 

oy. , 

t fHeraut, Ce 1) ein Herold, ein Brie: 
dens⸗oder Kriegs- Bote; 2) fgurlich: 
Verkuͤndiger, Ankuͤndiger. 1) Herol, 
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poſef do nieprzyiaciela o woyne N. 


pokoy; 2) w fenfie figuryeznym: 
oznaymiéiel, oglofzyéiel. 1) On en- 
voïa un heraut pour fommer les ha- 
bitans de fe rendre; le héraur faifoit 
les défis publics, les treves & les trai- 
tez de paix & annongoit les tournois ; 
2) je fuis le médecin de lame & le 
héraut de la liberté & de la verité. 

}Herbage, f.m. 1) Grad, vors Vieh; 
2) allerhand Kräuter; Grën Zeng; 
3) das Zrift= Geld, Weide: Geld, fo die 
Unterthanen dem Grund⸗Herrn geben 
muͤſſen; 4) alte Netze Corallen zu fans 
gen. 1) Trawa dla bydla; zielfko, 
chwaſt; 2) rożne äiola; 3) pobor 2 
paitwifk dla pana; 4) ftare Sieéi da 
koralu z morza wyciagania. $1) Mé- 
ner à l'herbage; ils font devenus fem- 
blables aux herbages que les trou- 
peaux paiſſent; 2) vivre, fe naurir 
d'herbages, 

$Herbaux, f.m. Weid⸗Recht des Lehu⸗ 
Herrn auf die Wieſen. Pasne -albo 
prawo pasienia na paltwifkach lennego 
Pana. 

d Herbe, /. J. (herba) 1) ein Kraut; 
2) Gras. 1) Ziele, bilina; 2) trawa, 
zielfko. $ x) De la bonne herbe; 
cueillir des herbes; 2) mettre un che- 
val à l'herbe. 

aler à herbe. vors Vieh nach Gras gehen. 
Isc po trawę dla bydła. 

donner l'herbe & fon cheval, auf der Reut⸗ 
Dahn: dem Pferd etwas Gras oder 
Haber geben, es anzufriſchen oder zu 
erqvicken. W fzkole iezaney: Posilié 
albo zachęcać konia 2 garscig Siana al- 
bo owfa. 

berbes poragéres. Gräneug, Kuͤchen⸗Kraͤu⸗ 
ter. Ziela ogrodne; agrodowina. 

berbes medecinales. medieiniſche Kräuter, 
Ziefa lekarfkie. 

berbes vulneraires. Wunb⸗Kraͤuter. Zie- 
ta ranom służące, 

berbes files. ein Oſt- Jubiſcher Zeug der 
von Kraͤutern geſponnen wird. Mate- 
rya 2 Indow wfchodnich do {zat z nici 
iof rożnych robiona. 

berbes de foie. 1) wilder Virginiſcher Flachs; 
2) Virginiſcher Zeug oder Leinwand aus 
dieſem Flachs, der ſo gut wie Seide iſt. 
1) Len polny Wirginfki z Ameryki; 
2) płatno albo materya z tego Inu, 
bfawatowi Sie rownaigca. 

dafetas d'herbes. Tafet aus geſponnenen 
Kraͤutern. Kitayka 2 przedziwa ziel- 
nego. 

bertes laches. ein Oſt-Judiſcher Zeug aus 
Baum Melle und aus Kraͤuter⸗Geſpintz. 
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Materya Indyyika 2 bawelny i 
przedziwa Zieluego. 

Mit eft cocu en herbe; il efl zaille pour êt 
un jour un malire cocu. der kuͤuftig 
Hahnrey fiehet ihm aus den Anger 
Kornut przylziy z oczu mu patrzy. 

* manger Jon bien en herbe. feine Einkuͤnf 
te voraus verthun. Dochody fwoi 
przed czafem ftrawié. 

couper l'herbe fur les piez à guelgu un 
einem ins Gehege gehen. bopaſa« 
komu. 

Pherbe fera bien courte, s'il ne paite € 
weiß ſich zu nehren, er wird nicht um 


bow, 


en herbe. in Hoffnung. W. nadziei, a 
nie w rzeczy. 5 Ses biens font en 
herbe, 


il a plus en herbe qu'en gerbe. et hat mehr 
zu hoffen als zu genieſſen. Cosis maw 
słomie a w Ziarnie nic; wigcey ma w 
nadziei, niż w rzeczy. ſamey. 

mauvaife herbe croit ioſſjours. Unkraut 
verdirbt nicht. Zla siekiera nie zgi- 
nie; kakol Sie fam rodii, nie tzebą 
go siać, 

il a marché fur quelque bonne herbe, es 
iſt ihm etwas angenehmes begegnet. 
Był na dobrym paftwifku ; rzeczprzy- 
iemna go potkafa. . 

fur quelque herbe avez vous marché? wie 
fo traurig? was iſt euch begegnet! Cze- 
mu tak ſmutno; coć éi à co tobie teft} 

berbe aux poux. Laͤuſe⸗Kraut. Gnidofz 
ziele. \ 

herbe aux puces. Siten Kraut, Floͤh⸗ 
Saamen⸗ Kraut. Plefzcz, psi len, 
plefznik, ple{zne ziele. 

herbe de l'Ambaflaiteur.\ 

berbe du grand Prieur, 

herbe de la Reine. I gabad. Taba 

herbe Nicotiane, ç ka Turun. 

herbe de Ste croix. 

herbe de Tournabon. d 

herbe au last. Wolffs⸗Milch / Milch⸗Kraut. 
Soſnka mala, kofowror. 

herbe au chat. Katzen⸗Muntz / Kazennept. 
Mietka kotcza. 

berbe aus poumons. Lungen⸗Kraut. Grae 
nicznik, pluenik, ftudziennik, gwiae 
zdofz, mıodunka biała, 

berbe à cent maladics. Engel⸗Kraut, Piers 
nig⸗Kraut. Pienieznil ziele, psi- 
wrzod, ftowrzod, poley ges}. x 


» 3 id Wun 
berbe Molucare. ein vortreflich Maut 
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Kraut auf den Moluceiſchen Inſeln. 
Ziele na rany wysmienite 2 wyſep 
Molukſkich. 

l'herbe de Paris. Einbeer, Wolffsbeer. 
Wronie oko, Ziele czworliſtne, iedna 
lagoda. 

berbe de Saint Jean. St. Johannis⸗Kraut. 
Dzwonki, d2iurawiec, obicéy swiat, 
Jana S. Ficle. 

berbe ce Fean Lenfant. ein aut Wund⸗ 
Kraut aus Neu: Spanten, if dem Sauz 
erampf dbulih. Ziele na rany na 
kfztałt fzczawiu z Nowey Hyfzpanii. 

berbe de Sainte Barbe. falfche Bumon. 
Barbora, Ziele S. Barbary. 

berbe de Saint Pierre. Meer = Fenchel, 
Meer⸗Bacillen. Sol babia. 

berbe aux cuilliers. Loffel- Kraut. Wa- 
rzecha, ele. 

berbe aux teigneux. Kletten. 

herbe des char pantlers, 

berbe au voiturier, 

herbe aux cochers, x 

herbe de citron, vid. Meliſſe. 

herbe & pauvre homme, vid. Digitale, 

berbe jaune, vid, Gaude. 

herbe au perle, vid. Grémil. 

d'herbe vive, vid. Senfitive. . 

herbe d'or, vid. Fleur du foleil, 

perhe au foleil, vid. Fleur au foleil. 

+ Herbeiller, v. u. zu Graſe gehen, von wil⸗ 
den Schweinen. Pasé sie, poyse w 
trawe, o dzikach. 

1 Herbeline, f.f. ein mageres Schaaf. 
Owca chuda. 

Herber, v.e, einem Merde oder anderm 
Viehe, das Kopf⸗Schmertzen hat, ein 
Stuͤckchen Nieſe⸗Wurtzel in die Bruſt 
ſteecken. Choremu na głowę bydleciu 
Abo koniowi w piers kawałek &iemie- 

-~ rayce wetkngé. $ Herber un cheval. 

Berber les cheveux. Haare auf der Wieſe 
bleichen. Wiofy na murawie blecho- 
wać. 

cheveux berbez. gebleicht Haar, Wioly 
blechowane albo bielone, 

+ Herberge, f. F.obf. Wohnung, Herberge. 
Gofpoda, mieſzkanie. 

+ Herbergier, v.n. & a. obſ. herbergen. 
Gofpoda ftoieć; mieć gofpode. 

}Herberie, f. f. Wache: Bleiche. Blech 
wofkowy. 

1 Herbette, f. f im Schertz: Gras, 
Kraͤutchen, oder ein Ort der mit Kraͤu⸗ 
tern und Gras bewachſen if. Zartem: 
Ziolka, trawa, murawa. 6 Guillor 
étendu fur lherbette dormoit ; au 
printems on voit les moutons & les 
bergeres couchez fur l'herbette. 


$Herbcux, eale, adj. grafigt, beguer 
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Lopian. 


vid. Mille feüil- 
les. 


h A HERC 2962 
SÉ Gras und Kräuter, Zieliſty, tra- 


wny, trawifty. 

Herbier, f.m. 1) der erfie Magen eines 
wiederkauenden Thieres; Dein gedruck⸗ 
tes Kraͤuter⸗Buch oder mit eingeleim⸗ 
ten duͤrren Kraͤutern; z) die Lufft⸗Roh⸗ 
re eines Falckens. 1) Wole u bydle- 
dia; 2) zielnik , księga, w ktory Ziofa 
ſuche {3 wlepione albo ich figury 
wyprafowane; 3) krtan fokola. 

}Herbiere, f. € 1) eine Kraͤuter⸗Frau, 
bie Kräuter ſammlet und verfanfet s 
2) eine Grag - Magd, fo Gras vors Vieh 
holet; 3) eine Gras⸗Diebin, fo Gras 
auf den Wieſen ſtiehlt. ) Ziciniczka; 
2) oprzatarka; kobieta, co po trawę 
dla bydła idZie; 3) zlodzieyka, co tra- 
we.z tak kradnie. 

t Herbolifer, 1 Herboriſer, un herbatim 
gehen, Kräuter ſuchen. Ziol fzukać. 

berborifer, v.a. einen Ort burchwandern 
um Kraͤuter zu ſuchen. Zbiegaé pola 
Ziola 2bieraigc. 9 Herboriſer les iles. 

+ Herboliſte, f Hlerboriſte, f.m. 1) ein 
Kraͤuter⸗Verſtaͤndiger, ein Botanicus; 
2) Krauter⸗Mann, Wurtzel⸗Maun, der 
Kräuter verkauffet. 1) Zielnik, Ziofo- 
pis; 2) zielnik, co Ziofa zbiera i ie 
przedaie, $1) Les modernes herboriſtes. 

+ Herbregement, f. m. im Land: Recht: 
Wohnung, Haus. H prawie iiem- 
fkiem : Mieſzkanie, dom. 

+ Herbu, ë, 247. voll Kraͤuter. Zielifty, ziot 
peiny. $ Pré herbu; chemin herbu. 

f Hercan, /. m. ein brauurothe und Iſa⸗ 
bell⸗faͤrbige Tulpe. Tulipan bruna- 
tnoczerwony i izabelowy. 

1 Herce, tt Herfe, f. V 1) eine Egge; 
2) ein Schutz⸗oder Fall⸗Gatter im Thor; 
3) ein Leuchter⸗Pfoſten in der Kirche, 
worauf man viel Wacht = Lichter ſtecken 
kan; 4) ein Rahm, worinnen der Weiß⸗ 
gerber und Pergamentmacher die Felle 
ausſpannt; 5) Stacket; Gitter oder hól- 
Kerner Schraucken vor einem Hauſe; 
6 hum eine Walke geſpannter Tau, bas 
mit fie nicht berſten moge; 7) in der 
Ariegs⸗Bau⸗ bung: Sturm⸗Egge 
mit eifernen Spitzen, die dem ſtuͤrmen⸗ 
den Feind in den Weg geleget wird. 
1) Brona; 2) fpuft kraciany; kran że- 
lazna u bram ſpuſtna; 3) świecznik 
wielki koscielny na wiele świeci 
4) rama bialofkornicza do abelkow 
albo pergaminow rozpinania; 5) krata, 
fztachetki, fzranki przed domems 
6) lina kolo wału, aby Sie nie rozlu- 
pal, opieta; 7) brona woienna z Zela- 
laznemi fzpicamı, do zagrodzenia droe 
A hararmuigeemu nieprzyiacielowi. 


Asa 42 f tt Hercege 
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tt Hercement, f.m. das Eggen. Brono- 
wanic, wioczenie, 

tt Hercer, v. a. 1) eggen; 2) of. zerreiſ⸗ 
fen. 1) Bronowaé, wloczyé; 2) obf. 
rozedrzeé. § 1) Hercer un arpent 
de terre labourée. 

bercé, ée, adj. 1) geegt; 2) in den Wap⸗ 
pen: mit einem niedergelaſſenen Schutz⸗ 
Gatter verſehen. 1) Bronowany; 2) w 
berbach : kratę żelazna fpuitua w bra- 
mie maigcy. di Champ bien hercé;terre 
hercé; 2) château hercé; porte hercée. 

tt Herceur, f. m. ein Ackersmann, der 
egget; ein Egger. Bronownik, wio- 
czek. $ Un bon herceur. 

tHercoteétonique, .. f.& adj. die Befe⸗ 
ſtigungs-Kunſt; Wiſſeuſchafft mit me: 
nigem Volcke eine ſtarcke Gegenwehr zu 
leiſten. W archytekturze woienney: 
nauka dania odporu wielom 2 małą 
liczbą ludäi. 

tHerculee, f.f. eine bunte blutrothe 


und milchweiſſe Tulpe. ‘Tulipan pilry, 


krwawoczerwony i bialomleczny. 


1 Here, fm. obf. ein Erbe. Dꝛiedic. 

lere, fm. & f. vid. Haire. 

Heéreditaire, ‚adj, (hereditarius) 1) erb- 
lich; 2) Erb⸗ von Ehren⸗Aemtern; 
3) erblich, Erb⸗, von Krauckheiten. 
1) Dziedziezny; 2) dziedziczny, pra- 
wem dziedzicznem komu nalezacy, 
# urzedach; 3) o chorobach: diiedzi- 
cny, od rodzicow w zachowek wzie- 
ty. $ 1) Aujourd'hui le Roïsume 
de Pologne n’eft pas héréditaire; la 
vertu eſt héréditare dans cette famil- 
le; 2) Maréchal héréditaire ; 3) maladie 
hérédiraire. 

+ Héréditairement, adv, erblich, erblicher 
Weiſe, nach dem Erb⸗Recht. Dzie- 
dzicznie, dziedzicznem prawem. 

+Hérédité, /. € (hereditas) i) im Recht: 
Erbſchafft, Erb⸗Gut; 2) Erbe Recht ciz 
nes Amts; Erb-Ant. 1) W prawie: 
fukcefya, dziedzictuo; 2) urząd dzie- 
déiczny; prawo dziedliczne na urząd. 
$ 1) Accepter une hérédité. 

#Heremitaine, /. V. oft Einſiedeley. Mice- 
fzkanıe puſtelnicze. 

4 Heremitique, 247. c. das Einfiebel:Reben 
betreffend. Puſtelniczy. & La vie he- 
remitique ne fera jamais de fon goût. 

d Heréſiarque, La (Hereſfarcha) Stiff⸗ 
ter einer Ketzerey; ein Ertz⸗Ketzer. 
Arcykacermiftrz, arcykacerz, kacer- 
miiirz. $ Socin elt un fameux héré- 
fiarque, c'eft le Patriarche des Soci- 
riens, 


N 
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+Herefe, f F obf. Meinung, die von der 
gemeinen gantz abgehet. Zdanie pofpo- 
litemu sie {przeéiwiaigce. 

+Herefie, f. f. (herefis) 1) Ketzerey; 
2) falſche Meinung; irriger Wahn. 
1) Kacerſtwo, herezya; 2) biedna op A 
nia. § 1) Une dangereufe herefie; 
faire des héréfies; une héréfie maté- 
rielle, grofliere, fine, délicate, fubtile, 
fpirituelle; tomber dans une Lëräbe || 
renouveler, faire revivre une héréfie ; || 
2) les efprits timides & les courages 
communs regardent les chofes nou- 
velles comme une héréfie militaire. 

“+ Héréricité, f. f. Ketzerey, ketzeriſche 
Meinung, ketzeriſcher Geiſt oder Eigen: 
ſchafft. Herezya, opinia heretycka; 
wiafnose kacerfka; duch heretycki. 

+ Hérétique, La. (hereticus) 1) ein Re 

ger; 2)fgürlich: Sonderling, der eine 

gantz beſondere Meinung hat. 1) Ka- 
cerz, heretyk; 2) w fensie figury | 

cznym: wymystek, niedowiarek ; olo- 

bliwa opinią uiecy ; poſpolitemu zda- 

niu nie dowierzaigcy. $ 1) Les here- 
tiques font ceux qui perſiſtent avec 
opiniâtreté dans leur erreur; cet un 
hérétique fort opiniâtre; 2) je {us un 
peu hérétique für le chapitre des Me- 

decins & des femmes. 4 

+ Heretique, 24). c. ketzeriſch. Kacerfki, 
heretycki. & Une propofition here- 
tique; il ett hérétique; fentiment, 
opinion hérétique; elle eft hérétique, 

HHerevis, f.m. ein Türekifcher Pfaff. Pop 
Turecki. 

Hereux, eufe, adj. c. vid. Haircux. 

++ Hergne, *Hargne, *Harnie, * Her- 

nie, .. J. (hernia) ein Bruch), ein Less 
bes⸗Schade. Kita, ruptura, przepu- 
klina, puchlina macharzyny bat: 
drek choroba. $ Hergne vraie, hergne 
fauſſe; De Blegni a fait imprimer un 
livre, qui a pour titre: Tralié des 
hernies; la hergne eſt une tumeur 
aux bourfes ou une tumeur en Haine 
par l'intettin. 

+tHergneux, eufe, adj. der einen Grug 
hat. Kitowaty. 

THeérigoté, ée, adj. von Jagd⸗ Hunden: 
mit einer Neben⸗Kralle an den BTE 
verſehen. O pfach fowezych: 2 PIE 
ka pazurkowatg opatrzony. 

+ Herigoture, f. V eine Neben file am 
guffe eines Jagd⸗ Hundes. 9 Mach 
owczych : piętka pazurkowata: 

+BHerifle, L€ eine roth und meife Ane mo⸗ 
ne. Zawilek bialoczerwony- 

ſich bre 
Ben 


+Herifler, v. u. zu Berge ſtehen / 
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fen, von Zaaren. Witawaé, icżyčć 
Sie, o wtofach i Feri. 


cela fait beriffer les cheveux à la tête. 


die Haare auf dem Kopf ſteigen einem 
darüber zu Berge. Na to wiofy wha- 
wata. 


THeriffer, v. 4. 1) die Haare aufbürſten, in 


die Hohe treiben; 2) in der Bau⸗KRunſt: 
eine Mauer mit Kalek bewerffen und 
glätten; ;) im Kriege: beſpicken, ein 
Corps vor dem Einbruch der Felnde mit 
Staugen⸗Gewehr, das if, mit Lautzen, 
Picken verwahren. 1) Wziezyé, iezyé, 
naiezy& wfos, Sierd; 2) w archytekin- 
tzes mur tynkowany wypolerowaé ; 
3) woiniac: obſtawié polk kopiyni- 
kamt, &) Le fanglier herifle fon poil 
d'un air afreux, | 


berilſi, éc, ai. 1) borſtig, zu Berge ſte⸗ 


hend; 2) figürſich: geſpickt, angefüllt. 


* 1) Natezony, nasierfzaly; 2) w fensie 


hgunyszaym: nadziany, natkany, na- 
pelniony czym. $ 1) Un chat heriſſe; 
2) il et tout heriffe de pointes; l'hi- 
ver herifl de glaçons ; un pedant he- 
riſſe de Grec & de Latin. 


I Heriffon,\ 
＋Heériſſon, J fem 1) ein Igel, Schwein⸗ 


Igel, Stachel⸗Schwein; 2) Kamm⸗ 
Rad in der Muͤhle; z) in der Küche: 


Rahm, Crang von Dach⸗Latten mit bòl- 


tzernen Naͤcelu, an welche das abge⸗ 
ſcheuerte Geſchirr zum Abtrocknen ge⸗ 
hungen wird; 4) Schlagbaum mit eis 
fernen Spitzen. ) Jez; 2) w mynic: 
koło palezaſte, to ieit, 2 palcami na 
czele; 3) rama krzyż kuchenny 2 fat 
dachowych 2 kofkami, do zawiefzenia 
fzurowanych ſtatkow, aby ofchty; 4) 
oitrze; czoitek albo kobylica z žela- 
zmemi dzpicami. $ 1) L'hériflon et 
fort bon à manger. 


beriffon de la mer. See- Igel, eine Art 


ſtachlichter Muſcheln. 


Jeż morski, 
plaw oftrofkorupy. 


bei on foudroiant. in der Rriens⸗Bau⸗ 


Runt: Sturm⸗Balcken, Sturm⸗ oder 
Spreng⸗Hlock; Sturm⸗Waltze, if ein 
ansgeholter Balcken mit Pulver und 
Granaten geladen, und mit eiſernen 
Stacheln geſpicket, man laßt ihn auf 
den ſtuͤrmenden Feind an zwey Raͤdern 
herunter rennen. I archytekturze 
woicnney: crotek do ſaturmu albo 
wał czezy na dwuch kołach, wewnatrz 
prochem i granatami nabity, a na ob- 
wodzie fzpicami naſadzony, na zgro- 
mienie nieprzyiatiela fzturmuigcego 
padem z walu fpufzezany bywa. 


+Heriflonne, ée, adj. in Wappen, inſon⸗ 


Wë 
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derheit von Kagen, die fih zuſam⸗ 
men gekauret: mit aufgebuͤrſteten Haa⸗ 
ren. WW herbach, ofobliwie o kotach 
zgarbionych: naieżony. 


“+ Heriffonner, v. 2. in der Bau⸗Kunſt: 


eine Mauer mit Kalck bewerffen und 
glätten. TWarchyteksurze: polerować 
mur tynkowany. | 

FHériftal, /. n. obf. Wohnung, Aufenthalt. 
Mielzkanie, dom. 

Héritage, f. m. 1) Erbſchafft, Erbtheil; 
2) Ekb⸗Gut; unbewegliche Güter, 
die einem gehören. 1) DziedZictwo 
ſukceſya; 2) Dꝛiedzina; wlosé; do- 
bre dziedziczne nieruchome. 950) Cet 
heritage inefperé Fa mis fort au large; 
l'héritage eft le propre d'une perſonne; 
2) Héritage féodal, cenſuel, noble, ro- 
tutier. 


promeſſe de Grand sieff pas héritage. der 


Groſſen Gunſt iſt wie Aprillen⸗Wetter. 
Laska Panfka na pſtrym koniu jedzie. 
Erb-Sadt, Arenda 
dziedziczna. 


+Heriter, v.a. 1) erben; 2) figürlich, erz 


ben, als Tugenden oder Laſter ſeiner Vor⸗ 
eltern; 3) / erwerben, erlangen, etwas 
zum Eigenthum bekommen. 1) Dꝛie- 
dziczye; odZicdziczyé; doſtapie dzie- 
dzictwa; 2) w fenfie fgusyeznym ; 
Woycowſkich enotach albo niecno- 
tach dziedziczys; diiedziczyé po 
oycu co iako cnoty ; 3) oft doftaé, na- 
bye, doſtapiè czego. & ı)lla hérité de 
grands biens par la mort de fon pére; 
2) II a hérité de la valeur de fon Pere; 
nous héritons de mauvaiſes qualitez 
de nos ancêtres comme de leurs 
biens. 


tHéritez, f. m. plur. v)obf. Ketzer; 2) Erba 


ſchafften. 


2 
dzictwa. 


1) obf. Kacerze; 2) dzie» 


Héritier, f. a. (heres) 1) ein Erbe; 2) 


ſigürlich: Erbe als der väterlihen Tu⸗ 
genden; 3) ein Kind; 4) %% Erwerber. 
1) Dziedzié; 2) fennyeznie: dziedzie 
iako cnor oycowfkich; 3) dziecig 
czyie; 4) obf. nabywacz, nabywal- 
nik, ten co nabywa 9 1)Heritier que 
n'eft pas fort aflisé; donner des heri- 
tiers à fon Empire; héritier par benefi= 
ce d’inventaig ou héritier béneficiai= 
re; l'héritier repréfente celui, à qu'il 
fuccéde; de porter pour héritier de 
quelqu'un; héritier légitime; héritier 
ab inteflat; héritier teſtamentaire; 2) 
il elt héritier des vertus de ces ancê« 
tres. 

héritien fidéicorsmiflaire, vid. Fidéicomn 


mifläise, 
+ Hire 
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Ibléritiére, (. V. eine Erbin. Dziedziezka. hermines, plur. Hermelin = Felchen, y 


Herman, f. m. (Hermannus) Hermann 
ein Ranns⸗Nahme. Herman, imig 
mefkie. 

+Hermaphrodite, f. m. & F. & adj. c. (ber. 
maphroditus) ein Zwitter, Zwiedorn, 
Mannweib. Miefzaniec, oboiey plot 
człowiek albo zwierze. $ Il eſt her- 
maphrodite, 

+Hermaphrodite, adj. 1) zweyſchlechtig, 
beyderley Geſchlechts; 2) zweyſchlechtig, 
von Blumen und Kräutern. 1) Mie- 
fzancowy; 2) 0 Ziolach i kwiatach: 
miefzaniec, oboiey plei. 61) Unhom- 
me hermaphrodite; 2) anémone her- 
maphrodite. 

+Herme, vid. Hermes. 

＋Hermeline, f. f. vid. Marte-Zibeline. 

Hermes, 

Femme, d f-m. (Hermes) im Alter- 
thum: Bruſt⸗Bild des Mercurii; bet: 
fen Statue ohne Arme und Beine: UI 
ſtarospinosci: Balwan Merkurego bez 
nog i rak. 

Jee d hermes, ſiehe unter dem folgen» 
den Wort. Ovacz pod najlepuigcym sto- 
WEM. 

FHermérique, 44%. c. (bermeticus) herme⸗ 
tiſch, zugeſchmoltzen, von Chymifchen 
Gefäſſen. Hermetyczny; Zakle- 
pany , o $klanychy flatkach Ichymi- 
cznych. 

art hermétique. die Chymie. Chymia. 

chimie hermétique. diejenige Chymie die 
der Kranckheiten Urſachen auf Sal, Sul- 
phur und Mercurium verweiſet. Chy- 
mia ucząca, ze fal, ſulphur i mercurius 
ia chorob poczatkami. 

ſeau hermétique; feau d'Hermes: in der 
Chymic: Zuſchmeltzung des Halſes eiz 
nes Chymiſchen Gefaͤſſes; das hermeti⸗ 
fe Siegel. Hermetyczua pieczęé 
albo zaklepanie fzyie u ſtatku chy- 
micznego sklanego, w ogniu 14 
rozpaliwszy. 

Hermériquement, adv. (hermetice) in 
der Chymie: hermetiſch, zugeſchmeltzt, 
von gläſernen Gefaſſen. Herme- 
tyeznie; zaklepawizyizyieftatku chy- 
mymicznego sklanego. $ Luterher- 
metiqueinent; un vaifleau fcellé her- 

— metiquement, 

Hermine, j.f. (bermelinus) 1) Hermelin 
ein Thier; 2) Hermelin⸗Fell in den Wap⸗ 
pen; 3) ungemeine Weiſſe als des 
Schuces. 1) Gronoſtay zwierzątko ; 
2) gronoftaiowe futerko; 3) bialosé 
Wielka, iako sniegu. $ 1) L'hermine 
prend les fouris ; 2) la Bretagne porte 
A hernune. 
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melin⸗Futter. Gronoſtay, futerka 
noſtaiowe. $ Les manteaux des Dy 
font fourrez d'hermines. 

+Herminee, adj. F. Croix herminée, iha 
den Wappen: ein Kreutz von Herner 
Futter. V herbach: Krzyż gronoi a 
10WY. | 

FHerminette, f. V ein krummes Zimm 
Beil. Topor ciesiellki. | 

Hermitage, ,. n. 1) Einſiedlers⸗ Zug 
oder Hütte, Einſiedeley; 2) cinfmæ 
Ort, ein abgelegenes Haus. ) Doad) 
puftelniczy, cela puſtelnicza; 2) mie) 
ſce, dom na uſtroniu leżący. U 
petit hermitage; un bel hermit 
ge; ſe retirer dans un hermitage; 
venez à mon hermitage. 

Hermite, f. n. (eremita) i) ein Einfie 
ler; *2) Eiuſtedler der immer zu Her 
if. ) Puitelnik; *2) puttelnik, odtd 
dek. 6 1) Un faint hermite ; les Pa 
res hermites étoient de ſaints hom 
mes; 2) onapelle Balfac l'hermite dy 
la Charante, & d’Ablancourt l'hermi 
te de la Marne. 

vivre en hermite. ein eingezogen Leben H 
ren. Zyé {iak puſtelnik. 

Hermites de faint Auguflin. uſſe 
Auguſtiner⸗Moͤnche. Auguſtynianie 
boſy albo Obferwandi. F 

Beate de faint Paul. Panliner -Min 
che. O0 Paulići. 

Hermites de faint Jérôme. Hieronymiten 
OO. Hyronominlanie.“ 

hermite; Bernhard l hermite. Art von 
febr kleinen Krebſen. Macinet; raczek 
albo paigk morski naymnieyſzeg 
gatunku. 

+Hermodaite, f. m. (ber modactylus) De 
modatteln, weiſſe, harte, ſeſte und ſchwe⸗ 
re Wurtzel, die aus Syrien und Egyp⸗ 
ten kommt. Hermodaktyl; Paluchy 
korzeń z Egiptu i 2 Syryi waptece. 

Herniaria, vid. Herniole. a 

++Herniaire, #47. c. ein Bruch⸗Artzt, 
Bruch⸗ Schneider. Cyrulik co rupture 
rznieciem leczy. 

T}Hernie, vid. Hergne. 

+++ Hernieux, eufe. adj. der einen Bruch 
hat. Kilowaty, kife maigcy. 

Ÿ+Herniole, f.f. (berniaria) Brud Burg: 
Bruch: Kraut, Hein Wegtritt, Tauſend⸗ 
förner. Sporyé trzedi, zabie gronka. 

+ Herodiens, f. m. plur. (Herodiani) Heros 
diauer, eine Gecte unter den Juden, die 
der Familie des Rôniges Herodis abſon⸗ 
derlich ergeben waren. Herodyanie, 
żydżi co krolewfkiey Heroda familit 
fprzyiali. 
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Héroïcité, f. f.obf. die Eigenſchafft eines 

Helden. Wiafnose heroiczna ; cnota 
bohaterfka. 

+ +Heroides, /. £. plur, (Heroides) Helden⸗ 
Briefe des Ovidii. Liſty Owidyufza o 
heroicznych Rycerek i Rycerzow 
die fach. 

N Heroine, f- F. (heroina) eine Heldin. 

Í Heroina, Rycerka, Bohaterka. $ C'eft 

une héroïne; on doute ſi une femme 

peut être l’heroine d'un poëme Epi- 
ue. 

t-Heroïque, adj. c. (Beroicus) 1) heroiſch, 

tapfer, heldenmäßig ; heldenmuͤthig; 

2) Heldenz, als Helden⸗Briefe, Helden⸗ 

Gedichte. 1) Heroiczny, waleczny, 

ıycerfki, bohaterfki ; 2) heroiczny ; 

rycerfkie dziela opifuigcy , o Ze à 

mwierfzach poetyckich. § 1) Courage 

héroïque, action héroïque; 2) ſtile hé- 
roïque; poëme héroïque; le meilleur 
poëte héroïque grec c’eft Homére & le 
meilleur poëte héroïque latin c'eft 

Virgile. 

siers héroïques. zwoͤlf, oder dreyzehn⸗ ſylbige 
Berfe. Wierſte 2 12 albo 13 fylab 
złożone. 

ceems héroïque. die alte Zeit der fabelhaften 
Helden. Wiek baieczny bohaterow 
ftarodawnych. 

-FHeroique, f. m. hohe Schreib⸗Art, mit 
welcher man Helden⸗Thaten beſchreibet. 
Styl wyloki do wyskawienla dziel 
bohaterikich fpofobny. $ 11 y a de 
l'héroïque dans cet ouvrage; l'enjoué 
eft mêlé à l'héroïque dans le poëme 
du lutrin de Monſieur Defpreaux. 

+Heroiquement, adv. tapfer, heldenmaͤßig. 
Walecznie, heroicznie, mężnie., $U 
Set défendu héroïquement ; il s’eft 
toujours cemporté héroiquemet dans 
les plus grands perils de la guerre. 

 +Heroifme, / m. Heldenmuth. WIpa- 
nialosé bohaterſka; cnota rycerfka. 
Les Stoiciens ont tracè aux hommes 
une idée de perfection & d'un hé- 
roifme, dont ils ne font pas capables ; 
l'héraifme fait le héros, 
Heron, / n. ein Reiger, Czapla. 
Le héron eft fort bon à manger ; 
éron mâle, héron femelle; ce faucon 
eft dreflé à la chafle du héron. i 
malle de beron. ein Reiger⸗Buſch; ein 
Buſch von Reiger⸗Federn. Federpuiz 
albo kita 2 pierza czaplego. 
Herondelle, vig, Hirondelle. e 
‘+ FHéronneau, f. n. eiu junger Reiger, 
Czaplg; czapla młoda. 
++Hironnier, adged. 1) vom falden: 
auf den Reiter abgerichtet; 2) mages, 


+ als Arme, Beine. 
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1) O ſofutach: 
na czaple zaprawiony; 2) chudy, 
eienki, iako barki, nogi. 9 1) Faucon 
heronnier; 2) il a une cuifle heron- 
niere; jambe héronniére. 

femme herommiere. ein mageres Weib. 
Niewiaſta chuda. 

+rHeronniere, f. F 1) Laub: Hütte am 
Waſſer die nur oben bedecket iſt; 
2) ein Reiger⸗Neſt; Ort wo junge Rei⸗ 
ger aufgezogen werden. 1) Chtodnik 
pray wodzie, żywym krzewiem tylko 
na wierzchu; pleciony; 2) gniazdo 
czaple; mieyfce, gdzie czaple odcho- 
wuig. 

F Héros, Ca (heros) 1) ein Held, 
Krieges Held ; 2) ein exemplariſcher 
Mann; ein tugendhafter, tapferer, 
wohlverdienter Maun, der anderen zum 
Beyſpiel dienen kau; 3) ein Menſch 
den einer bey ieder Gelegenheit ruͤhmet 
und preiſet; 4) der Held oder die Haupt⸗ 
Perſon in einem Helden ⸗ Gedichte, 
in einem Roman. 1) Bohater, rycerz; 
2) człowiek od fwych dziel i cnog 
wyfokich sławny; człowiek wielki, 
ktorego czyny, wielkie za fobą pocig- 
gaig przyklady; 3) ten, ktorego kto 
przy każdey wysławia okazyi; 4) bo- 
hater albo perfona naygłownieyiza w 
heroicznych wierfzach albo w Roma- 
nie. Bu Hercule eft un de plus fa- 
meux héros de lantiquite; un grand 
nombre des Princes ont été des héros, 
parce qu'il ont fü fe choilir de grands 
hommes pour le cabinet & pour la 
guerre; 2) il eft heros d'une douce 
maniére; 3) Monfieur le Turenne elt 
le héros de Mr. de Folard; 4) le hé 
ros du roman comique de Scarron fut 
pendu à Pontoife. 

fe comporter en héros. fich. heldenmäßig, 
großmuͤthig aufführen. Dae probe 
wielkiey wfpaniatoséi i däielnosci, 

J Herpè, te, adj. von Hunden: der eine 
gerade Knie⸗Kehle hat. O pfach: 
N podkolanki maigcy. 5 Chien 

erpé. 

+Herper, Heruper, v.w. of. fich aufbuͤr⸗ 
fen von Haaren. Naiezyé wioiy. 

Herpes, f.f. plur, 1) das Geländer auf 
dem Vordertheil des Schiffes; Regel des 
Backs; 2) um ſich freſſendes Geſchwuͤr, 
das die Aertzte herpes miliaris oder 
cenchrias nennen, es gleichet dem hei⸗ 
ligen Feuer. 1) Galerya na przodku 
nawy;2) zaraZa,na kiztalt oguia piekieł- 
nego od Dokcorow berpes miliaris aibo 
cenchrias nazwana. 51) Herpe de plat 
bord; herpes d'éperous. 

k + Herpe- 
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+Herpe-marine, f. F. plus. MM | 


AETE ” 
Heſtre, vid. Hetre. 
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die von der See ausgeworfen werden, +tHerer, v. 4. obf. loben, TiebEofen, 


als Corallen, Beruſtein. Morfkie dary; 
fkarby, krore morze 2 ſwych wne- 
erznosciach na lad wyrzuca, iako fa 
koral, burfztyn. $ Les herpes-mari- 
nes appartiennent à celui qui lesaura 
prémiérement trouvé. 

THerpir, v. u. obf. greifen nehmen. 
Lapac, braé/ 

Herſe, 

Heriemen,] vid. Herce. 

Herſeur, 

+tHerfilliéres, f. f. pL krumme Hoͤltzer 
vorne und hinten in dem Schiffs⸗Bord; 
die Regels. Drewna krzywe w burtni- 
cach, w fztabie iw rufie. 

+-FHerfllons, /n, Sturmbreter; ſind zu⸗ 
fammen gemagelte Bohlen mit einge⸗ 
ſchlagenen eiſernen Spitzen, mit wel⸗ 
chen man dem Feind einen Durchgang 
verſetzet. Tareice ſzturmowe, to ieft, 
dyle alba forfzty zbite i oſtremi 
goźdźiami nabite, do zabronienia 
nieprzyiacielowi przechodu. 

＋THerſoir. I 

d THarſoir, , adv. obf. geſtern Abend. 
Wezoray w wieczor. 

+ rHesche, f. f. eine Wagen⸗Leiter. Letra 
WOZOWAa. 

+Heltation, f. f. (befstatio) das Stocken 
im Reden. Zaiakanie Sie w mowie. 

+rHefiter, \ 

THefiter, J v.n. (bafirare) 1) in Zweiffel 
ſtehen, zweiffelu, wancken, fich beſinnen, 
ſich bedencken etwas zu thun; 2) im Le⸗ 
fen oder Reden anſtoſſen, ſtocken, ſtecken 
bleiben. 1) Chwiaé Sie; namyslac Ze, 
niepewnym bad? co czynić przycho- 
dëi: 2) Zaigkaé de w mowie, w 
czytaniu. (1) Héfiter à prendre, à 
faire quelque chofe; Je n’hefite point 
à cela; Abraham fe ſouvenant, qu'il 
n’avoit ce fils que de Dieu, n’hélita 
point; il héfite entre le défir & la 
honte; la pluspart des gens fur cette 
queftion n’héfitent pas beaucoup ; 2) . 
il parla héfitanc & tremblant. 

+Helpérides, f. f.plur. bey den Poeten: 
Tochter des Heſperus oder des Atlantis. 
U Poetow: dwie corki Heſperuſa a 
podług infzych Atlanta. 

+ +Hefle, ff. Heften, Heſſeu⸗Land. Haſya, 
Landgrabitwo Niemieckie. 

++Heflien, ne, adj. Heßiſch. Hafki. 

++Heffien, /. m. ein Heſſe. Halyyczyk; 
rodem z Hafyı. . 
. + FHeffienne, / , eine Heßin. Bialagto- 
wa 2 Hafyi; Haſka. 
Heſtoudeau, vig. Heroudeau. 


chwalić, pochlebiae. 

Hétérociens, vid. Hétérofciens. 

FHéréroclite, gd? c. (beteroclitus) i) in der 
Grammatick: unrichtig, irregular, von 
den Regeln abgeheud; * 2) wunderlich, ei 
geuſinnig, laͤcherlich; 3) unordentlich, vers 
titré, ) W grematyce: iregularny, 
nieporzadny, 2 regułami Sie miiaigcy; 
*2) dZiwny, uparty, Smieszny, to- 
tryczny; 3) nieporzadny, pomieszany, 
zawiły.. 9 ) II y a des noms hétéro- 
clites dans routes les langues; *: 
C'elt un efprit fort hétéroclite; il et 
un peu héréroclitelans fes manicres ; 
3) un difcours, une action, une con- 
duite, un bâtiment hétéroclite. 

unc nobleſſe fort béteroclite. ein Adel, an 
deffen Gewißheit man zweifelt. Szla- 
chectwo watpliwe. 

une courage fort hétéroclite. eine wor 
dentliche Tapfferkeit; fliegende Hitze, 
die man nicht eine wahre Tapferkeit nens 
nen kan. Smialosé nieſtateczna; odwa- 
ga nieugruntowana. 

THétérodoxe, adj. c. (beterodoxus) It: 
glaͤubig, falſchglaͤubig, irrig, irrlehrig. 
Wiarobiedny ; przećiwny wierze 
swietey. § Vous avez des opinions 
hétérodoxes. 

+Hétérodoxité, f. f. Irrglaubigkeit; irrige 
Meynung in Glaubeus⸗Sacheu. Wia- 
robigdnosé; błąd w wierze. 

+Heterodrome, f. in. (uecti e heterodromus) 
in der Mechanic: ein Druck⸗Hebel oder 
Stange, da der Ruhe⸗Punet zwiſchen der 
Laſt u. der bewegenden Krafft ift, und das 
her die Stange muß niedergedruͤcket wer⸗ 
den: W naue: ulzywania Éicrarow! 
drag dzwigalny pierwszy, co na pod- 
ſtawku leżąc, iednym końcem éigéar 
podnosi, a drugim na doł idzie. 

+Hétérogéne, edj. c. (beterogeneus) in der 
Pbilofopbie: 1) von ungleicher Art, 


von gautz audrem Gefecht ; 2) von ganz 


unterſchiednen Sachen zuſammen ge⸗ 
fest. W Filozofii: 1) Inſæego gatunku 
albo rodzaiu będący; 2) 2 roënych 
materyy złożony. $ 1) Choſe hétt- 
togene, 2) le lait et un corps hétéro- 
gene, perce qu'il eſt compoſs de beur- 
re, de fromage & de petit-lait. 
Hererogenit:, f. f. in der NMatur⸗eh⸗ 
re: Ungleichheit; ungleiche Beſchaf⸗ 
fenheit. / Fizyce nierou na wfasnost 
nierownosé gatunkow, - 
THetèroſciens, f. m. pl. (betéroferr) Du 
der Geographic: Einwohner der pem” 
perirten Zonen, welche im Mittag ihren 
Schatten 
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Schatten gegen Norden oder Suͤden werz 
fen. W gieografii: Mieszkańcy pod 
miernemi nieba ſtrefami, ktorzy w po- 
Tudnie dien swoie albo ku polnocy 
albo ku południu widzą. 

Herich, /. m. ein Rettig aus America. 
Rzodkiew Amerykanfka. 

THetique, vi. Etique. 

THetoudeau, Etoudeau, Herudeau, f. m. 
ein junger Kapaun. Kaptunig, kapfun 
młody. -> 

H Hêtre, f.m. eine Buche, ein Buchbaum. 
Buk drzewo. $ Le bois de hêtre eft 
fort & blanchâtre; & il eſt bonà faire 
des meubles; le hetre eft un arbre 
haut. 

HHeu, interj. (heu) ey, ein Verwun⸗ 
derungs⸗Wort. Ey, wey. § Heu! 
voilà ce que cet d'étudier. 

ttHeu, f. m. ein plattes Gee- Schiff, das 

auch auf Fluͤſſen kan gebraucht werden. 
Nawa plafka, ktorey także na rzece 
zażywać mogą. & Le heu eft propre 
à transporter des marchandiſes {ur des 
grandes riviéres. 

HHeudrir, v. ». modern, modricht werden, 
faulen, als ſchwartze Waͤſche. Plesnieé 
botwicé, gnić, iako chufty brudne. 

hieudri, e, adj. morſch, modricht, halb ver: 
fault. Zgniły, zbotwiały. $ Il eft 
défendu aux maîtres tonneliers d' 
emploier de l’ofier heudri. 

ſe heudrir, v. r. anfaulen, anbruͤchig wer⸗ 
den; vom Obſte. Nagnić; o owocach: 

Heuler, v. u. einem Schiffe zurufen, das 

man von weitem ſieht. Wofaé nu okret 
zdaleka. 

Heulement, f. #7. vid. Hurlement. 

t Henr, f.m. vulg. Glück, Szczęśćie. & Je 
hai la ſolitude, car elle pourroit me 
tavir l'heur de te voir & te ſervir. 

La plus heur que fience. im Schertz; er 
bat mehr Gluͤck als Recht. Zarzuige: 
Szcaęscia ma wiele, rozumu malo. 

In’y a qu’ beur & malheur. alles lieget 
an der Zeit und am Glück. Szczesiai 
przygody do wizyitkiego trzeba. 

Heure, f. f. (hora) i) eine Stunde; 2) 
Zeit, Stunde; 3) eine Uhr; 4) von 
Meilen und Wegen: eine Stunde 
Wegs; 5) Gelegenheit. 1) Godzina; 
2) cas, godzina; 3) zegar; pel:toralik ; 
4) godzina drogi, iazdy, o milach 
mowigc: 5) przygoda, okazya czasik. 
$ 1) Etre deux heures à tables; F heu~ 
re ef divil2e en foixante minutes; 2) 
Veillez, parce que vous ne {avez pas 
à quelle heur le Seigneur doit venir; 
dèsque nôtre heure aura ionns, Cto- 


ton as voudra plusgrofür gott fue ; 
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is l'heure que &c. perdre, chois 

fir, prendre, aſugner une heure: me- 

nager, regler {es heures; convenir d? 
une heure; 3) on avance l'heure; 
voilà deux heures qui fonnent ; 4) en 
Alemagne les lieües {ont de trois heu- 
res de chemin, & en France d'une 
heure. 

heures, plur. (horæ) ein Gelet⸗Buch. 
Godzinki; Pacierze; Książka w kto- 
rey fa pacierze. $ De jolies heures; 
de belles heures; les heures cano- 


niales. 

ler quarante heures. dus viertzig ſtuͤndige 
Gebet. CzterdZieftogodzinne na- 
bozenftwo. 


derniére heure. die Todes: Stunde, Go- 
dzina smierei. & Rien n eſt plus cer- 
tain que la mort, & rien plus incer- 
tain que cette derniére heure; il arris 
va à la derniére heure de fon frere, 

d'heure du berger, 1) gelegene Zeit, bea 
qveme Gelegenheit, etwas auszurichten; 
rechte Zeit; 2) gewuͤnſchte Stunde, gea 
ſuchter Zweck der Verliebten; letzte Ge⸗ 
wogenheit. 1) Okazya dobra, czas 
ſpoſobny do czego; 2) czasik upil- 
nowany; godzina poZadana, ktorą 
fobie rozkochani umowili; afek 
oſtatni. $ 1) Trouver l'heure du ber- 
ger; 2) avec du mérite & de la jeuneſſe 
on n' eſt pas long tems à foûpirer fans 
rencontrer l'heure du berger; l'heure 
du berger ne je rencontre d'ordinaire 

ue tete à tête; il crût qu'il étoit à 
l'heure du berger. 
piece de buit heures. 
Szrotowa pieczenia. 

d’ heure à autre, adv. nach und nach. Po- 
woli,pomalu, polekku. $ Leſperan- 
ce du pillage multiplie d heure à au- 
tre le nombre de revoltez. 

d’ heure en beure, adv. von Zeit zu Zeit; 
von Stunde zu Stunde; ie länger, ie 
mehr. Co godzina; im dfuzey tym 
barziey; od godziny do godziny. $ 
Tout ce que vous lui avoit, yd d’aima- 
ble, augmente d'heure en heure; mes 
douleurs augmentent d'heure à autre. 

à toute heure, adv. alle Stunden, ieders 
zeit, immerſort. Zawsze, każdego cza- 
fu; bez przeitanku; w keżdey godżiż 
nie. $ On fait à toute heure des con- 
fitures. 

à cette heure, adv. 1) anitzt, ikiger Zeit; 
2) zu dieſer Zeit. 1) Teraz, terazniey- 
fzego czafu; 2) ten czas. 9 i) Je 
viens tout à cette heure; les modes 
d' à cette heure; 2) à cette heure j'a- 
Weis la sere en bas. 3 

g 


ein Mürbbraterr, 


` 
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de bonne-bcure, adv. bald, bald w 


bey Zeiten; bey guter Zeit. Za wezalu, 
zaraz; na początku. © S'acoûtu- 
mer de bonne heure à hair l’injuftice ; 
il faut s’acoütumer de bonne heure 
aux bonnes mœurs. 

à Ia bonne heure. deſto beffer ift es, es iſt 
gut; wohl. Dobrze tak; tym lepfza. 
$ S'il elt riche à la bonne heure; à 
la bonne heure pour lui, je m'en ré- 
jouis. 

nos heures font comprées. unſere Tage find 
gezeblet; Gott hat unſrem Leben ein 
Ziel geſetzet. Godziny naſze fa liczo- 
ne; Bog nafzemu Zyéiu koniec za- 


ożył. 

# la male-heure. unglücklich, zur unglück 
lichen Stunde.  Niefzczesnie ; na 
niefzczeina godzine. § Cela eft arri- 
vé à la male-heure. 

fur L heure; tout à l heure même. dieſen 
Augenblick; alſobald; gleich. Tegoż 
momentu; Zaraz, $ Je partirai toute 
à l heure. 

il efl une heure fonnte, es hat ein Uhr gez 
ſchlagen. Pierwiza bite. 

il efi deux heures, trois heures, quatre 
heures &c. e iſtʒwey, dren, vier ꝛc. Uhr. 
Juz druga, trzecia, czwarta &c. 

# l'heure même. von Stund au; ohne eiz 
nen Augenblick zu warten. Od tego mo- 
mentu; daley nieczekaiac. & Il lui 
prit envie à l’heure mème d' achever 
cette avanture. 

å l'heure qu'il eff. ietzt; um dieſe Zeit, zu 
Meier Zeit. Teraz; okolo czafu tego. 

A l'heure qu'il eft, il ſera arrivé. 
n'être point fujet à l'heure. Herr Über die 
Zeit ſeyn; ſich an keine Zeit binden. 
Bydz panem czafu; o czas sig nie 
pytaé. 

il m’ a pas une heure à lui. er hat febr 
viel zu thun, er hat keine Stunde frey. 
Barzo telt zabawiony, nie ma i iedncy 
wolney godziny. 

ad ef? heure induë. es ift (pâte, es ift nicht 
mehr die rechte Zeit. Barzo poZno; 
nie czas po temu. 

ventr à l'heure indub. zur Unzeit kommen. 
Nie na czas przyysc. 

chercher midi où il n efl qu’ onze heures. 
von Schmarutzern: den Leuten zur 
Tiſch⸗Zeit beſchwerlich fallen. O pa- 
ſorzytach: Cudzych zabiegać obiadow; 
w pofudnie ludzie turbowaé. 

ahercher midi à quatorze heures, i) den 
geſtrigen Tag ſuchen; 2) Schwurigkeiten 
ſuchen, wo keine find. 1) Wczorayizego 
dnia fzukaé; fzukaé czego niemalz; 
a) içku w sitomau fzukaé. 
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il a de bonnes heures & de masvaile 
heures. die Stunden find bey ihm A 
einerlen, er if bald luftig, bald traurig. 
To ſmutny, to wefoly; nie 24 0 
iednakowey ieit fantazyi, iak marzed 
2 niego. 

homme de toutes heures. ein Meuſch der 
immer aufgeräumt und zufrieden if. 
Czlowiek zawfze iednaki. 

en l hiver les jours mont point d'heures, 
im Winter weiß man nicht wo die 
Tage hinkommen. Podczas zimi dzien 
pretko zbiega. 

4Heureufement, adv. glücklich. Szczgsli. 
wie. S IL eit arrivé heureuſement 
tout lui reuffir heureuſement; il a ve- 
cu & il eſt mort heureuſement. 

il rime heureuſement. er ift glücklich im 
Reimen. Bogaty w kadencye; dobrze 
rymuie. 

il imagine heureuſement les chofes. er ift 
glücklich in Erfindungen. Bogaty w in- 
wencye; człek barzo domyslny. 

T Heureux, eufe, 247. 1) gluͤcklich, beglückt 
2) felig, glücklich in der Heiligen Schrift; 
3) vortreflich, geſegnet; glücklich, frucht 
bar, von Ländern; 4) von Sternen: 
gluͤcklich; der einen guten Einfluß hat 
5) glücklich, fhòn, wohlgerathen, von 
Verſen, Anſchlägen, Gedancken. 
1) Szezgsliwy, fzezeiny ; 2) w Pismie 
S: biogostawiony, fzczęsliwy; 3) wy- 
$mienity, fzezesliwy, £yzny, o kra- 
iach; 4) o gwiazdach i planetach: 
faczęsliwy, dobry fkutek maiący ; 
5) dobry, złoty, piękny , o koncoprach, 
wierfzach. $ 1) Perſonne abſolument 
ne fe peut dire heureux; un coup heu- 
reux; vie heureufe; fi tu es heureux 
au jeu, tu ne fera pas en femme: 
paſſer d heurcux jours; un rencontre 
heureux; 2) heureux ceux qui font 

` purs dans leurs mœurs & dans leur 

vie; heureux celui qui donne & qui 

prête aux pauvre ; heureux celui à 

qui les iniquitez font pardonnées ; un 

reone, un climat heureux ; 3) Jupiter 

& Mars font des planètes heureufes; 
) un vers heureux. 

La mémoire. bodfeligen Anden 
dens, von verſtorbenen groſſen ser 
ren. Swierey | amigch 0 zmarłych Pa- 
nach. & Le Roi dheureuſe mémoire. 

une mémoire beureufe. ein gene Go 
da tni . Panig wysmieni 5 7 

un CS . ein vortreflicher Kopf. 
Rozum dobry. re | 
i eft heureux ih el né cf i dl 


heureux qu'un enfant P ; 
4 ck eis eis 
ſeht Ai; sr par mehr Ol Du 
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Huren⸗Kind. Szezesliwy; w czepkü 
sig urodzif. i 

une année heureufe. ein reiches Jahr. Rok 
obfity. 6 L'année a été heureufe. 

SO eft plus heureux que fage, er hat mehr 
Glück als Verſtand. Szezçsčia ma wiele 
rozumu mało. 

Heurlade, Heurler, Heurlement, 
Hurl. 

+ Heurt, fm. i) ein Stoß gegen etwas 
hartes; 2) erhöheter Theil eines Gaſſen⸗ 
Pflaſters. ) Uderzenie, tracenie o co 
twardego; 2) wzgorze; część bruku 
podwyżízona. §1) Le heurt d'un vait- 
feau contre un rocher le fait ouvrir. 

+t Heuttequins, fm. plur. zwey Eiſen 
als Thüͤr⸗Klopffer gemacht an den Ax⸗ 
Beſchlaͤgen der Stuͤck⸗Lavette. Dwa 
Zela za na kíztałt młotka drzwiaflego 
u osi toża dzisfowego. 

‘++ Heurter, v.a. 1) foffen, anſtoſſen, an⸗ 
klopffen; 2) figürlich: beleidigen, vor 
den Kopf ſtoſſen; 3) zuwider ſeyn; wi⸗ 
der etwas laufen, 1) Uderzyé, tracić 

co, W co; 2) w feufie farycanzm: 
obrażać, oburzyć; 3) fprzeciwiaé sig; 
w kontr isć; w przekasé. Gi) Heur- 
ter contre les murailles; Pun me heurs 
te d'un ais, dont je duis tout froiſſe; 
vous heurtez foit à la porte comme 
fi vous étiez le maître; qui heurte 
la? moñ ami il faut heurter douce- 
ment; 2) il eft dangereux de heurter 
beaucoup de gens à la fois; cela me 
heurte; c'eſt une doétrine qui nous 
heurte rudement; 3) cela heurte la 

| " drbite raifon, le fens commun. 

heurter de droit fil (de front) l'opinion 
de quelqu'un. eines Meinung anfechten, 
wiederſprechen. Bić na czyig opinią; 

 Silnie Sie zdaniu czyiemu opierać. 

eurer en maitre. ſtarck an die Thuͤre dt 

ſchlagen, als wenn man der Hausherr 
ware, Na kfztałt goſpodarza ſamego 
mocno we drzwi kołatać. 

beurter à tonses les portes. an alle Thuͤren 

klopffen, uͤberall Mittel und Hilfe fu 

chen. Do wizyflkich drzwi kotaraé; 
 wizedzie ſpoſobow i tatunku Dag, 

Ve heurter, wr. 1) an einander ſtoffen; 
2) auf einander ſtoſſen, zuſammen gera⸗ 
then, 1) Uderzyé w Sig; 2) udetzye 
w Sie, potkzć sie 2 nieprzyiacielem; 
Séieraé sie z kiem. § 1) Ces deux 
vaifleaux fe font heurtez ; 2) ces deux 
efcadtons fe heurterentavec violence. 

FT Heurtes, J. f. plur. Laſur- blaue Kiz 
gelchen in den Wappen. Gateczki la- 
zurowe albo modre w herbach; ` 


F t Heurtoir, f. a. 1) ein Thuͤr⸗Klopffet, 


vid. 
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Anklopffer, beffer an marteau ; 3) ein biz 
cker eiſerner Nagel mit einem durchge⸗ 
bohrten Kopfe an der Stuͤck⸗Lavette; 
3) ſchmale Bohlen unter der Batterie. 
1) Mfotek na drzwiach do kofätanias 
kfztattnieyfze stowo Marteau ; 2)goZdé 
wielki żelazny z prewWieréiond glo- 
wau Toba dziafowego; 3) dyle wą- 
fkie, forlzty pod baterya do dział. 

tt Heufe, J f. i Schiff⸗Vompen⸗Stock; 
2) obf. Beinkleider. 1) Lafka albo ſta- 
por w pompach okrętowych; 2) / 
pludry. 

+ Hexacorde, f. m. (hexachordum) die Sex- 
ta major, öder munor in der Muſie. 
Sexta major albo minor w muzyce: 

+ Hexaédre, Eat. (bexaedron) 1) eine 
Gerte in ter Muſie; 2) in der Beos 
metrie! ſechsſeitiger Würfel oder Coͤr⸗ 
per; ein Cubus. 6 1) Sexta w mu- 
zyce; 2) w gleometryi: kubus, koftkay 
{zeséickwadrat albo bryła, ktorą za= 
wieraig pol fzesé 2 lednakowych dos 
fkohalych kwadratdw. 

t Hexagonal; e, adgy 

t Hexagone, a7. cı) fepèédig. Szeséio= 
wegielny. 

t Hexagone, f. m. (bexagonum) 1) in Sch 
Geometrie: ein Sechseck; 2) ein 

Sechseck; Feſtung mit ſechs Bollwer⸗ 
cken. 1) Szesciokgt; 1sesciokgtna fi- 
gura o fzešći angufach i Scianach; 
2) ſzesclokgt, forte ca o fzesti beluar- 
dach. h 

fHexametre, fm. & adj. (hexameter ) 
Hexameter oder ſechsf iger Vers in der 
Lateiniſchen und Griechiſchen Poeſie. 
Hexameter, wierfz tadinfki albo Grec= 
ki ex fex pedibus złożony: 5 Un vers 
hexametre. 

Hexaples, vid. Exaples. ` 

tHeéxaltyle, f. m. ſechsſeuliges Gebobd, 
Budynek na fzeséiu filarach. 

tł Heyduc, , m. ein Heyduck. Hayduk: 

t Heyrat, . m. Honig ⸗Freſſer in Ame⸗ 
rica, er iſt dem Dachs gleich. Zwierze 
w Ameryce na klztalt zbika miodem 
Sie Zywigce. 

A Hi, hi, hi; ¿merj hi, hi, hi, wenn 
man lachet. Ha, ha; ha; sfowo Smie= 
tacepo Sig. & Hi, hi, hi comnie vous 
voilà bâci; je vous demande pardon, 
mais vous etes fi plaifant que je ne 
faurois me tenit de ute, hi, hi; hi. 

+ Hiacinte, /. f. (hyaeinthus) ij obſ. Dpge 
cinthen⸗Blume, ſiehe Jacinthe; 2) Hya⸗ 
einth ein Edelſtein. 1) odf. Kwiecie 
marcowe, Jacynt; /epfze stowo Jacin: 
the; 2) Jacynt kamien drogi | 

fHiacince, f.m. (Hyacinthus) SWAN 

Bbb bb tin 
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ein Manns⸗Nahme. Jacek imig 
fkie. 


FHiades, , f. (Hades) das Sieben⸗Ge⸗ 
ſtirn. Dzdzownice gwiazdy. 

Hialme, f. zn. obf. ein Helm. Helm, 

+ Hialoide, f. f. (Haloides) in der Ana⸗ 
tomie: glaͤſerner Augen⸗Humor zwi⸗ 
ſcheu der tunica retina und dem humore 
cryſtallino. / Anatomii: Humor 
w oku iako skfo iafny ale miętki na 
kfztałt biatku iaioweego, miedzy rety- 
na albo dnem oke a humorem kry- 
£ztatowym. 

tt Hiarce, . m. Art von Heringen. Ga- 
tunek sledzi. 

1 Hiatus, f.m. (hiatus) 1) in der Poeſie: 
Ubellaut zweyer Vocalium, nehmlich 
wenn ſich ein Wort auf einen Vocalem 
endiger, und das folgende ſich auf einen 
andern aufaͤngt; z) eine Zwiſchen⸗Seene, 
die keinen Zuſammenhang mit der Co⸗ 
modie hat; 3) eine Lücke in einem Gez 
ſchlechts⸗Regiſter, dariunen ein oder 
mehr Ahnen fehlen. 1) I Postyce: 
dźwięk niezgodny dwu słow gdy Sie 
pierwfze in vocalem kończy, a drugie 
Ste im vocalem zaczyna; 2) {cena Za- 


dney konexyi z komedyą nie maigca; +4Hidcux, eufe, adj. feufluf, garſtig, 


3) okienka, mieyfca prozue w linii 
rodu dla nicdoſtawaiacych przod- 
kow, 

+Hibernois, II. Irlandois. 

tt Hibou, f.m. 1) ein Uhu, eine grofe 
Nacht- Eule; *2) fehlichterner Meuſch, 
der ſich mit Menſchen umzugehen ſcheu⸗ 
et. 1) Sowa teżna, puchacz; *2) od- 
Tudek. $ 1) Le hibou prend les fouris 
comme un chat; 2)c’eft une humeur de 
hibou; un mari hibou. 

il fait le hibou. er Pet inter Geſellſchafft, 
als wenn er Bumm wäre. Siedzi w 
kompanii iak niemy. 

une retraite de hibous. ein garſtiges uns 
bewohntes Landhaus. Dwor pulty albo 
dom wieyfki na uftroniu lezacy. 

+tHiboucouchu, f. u. eine Americaniſche 
Frucht wie Dattehr, ſelbige werden nicht 
gegeſſen, ſondern nur ein Oel daraus 
gemacht. Owoc Amerykalſki na 
kiztalt daktylow, tylko do robienia 
oleyku, ale nie do iedzenia użyte- 
czny- 

Hic, adw. & f.m. dug. Haupt Punct, 
Haupt⸗Umſtand bey einer Sache. Sek, 
dunkt glowny, na ktorym iprawa ca- 
ta zależała. 

le hic. das iſt der Kuoten; da ſteckts; 
tice if der Hund begraben. To to 
ichi na tey rzeczy zawisło, ktorg 
wprzod uprzatpgé trzeba. 


- +BHicard, La ein Maffer Vogel in 


HIDR 


2980 | 
nada von der Grôffe einer Gans. Pa | 
po w Kanadzıe tey co ges wi] 
+Hickoy, J m. der Saltz⸗Baum in Bir 
ginien, die Aſche von deffen verbrann | 
ten Blättern wird fat des Salzes ge 
brauchet. Drzewo w Wirginii, popio 
2 liSéia jego miafto foli mieſakaflcom 

służy. 

t Hidaipe, f.m. ( Hydafpes) ein Fluß in 
In dien, der bey den Poeten berühmt 
if. Hydafp, rzcka w Indach u Poe- 
tow sławna. | 

+ Hidatides, f.m. plur., (hydatides) in 
der Mediein: Waſſer⸗Blaͤschen in der 
Leber, Mils ꝛc. I medycynie: pry- 
dzczele na sledzionie, na wątrobie dc. 

EU bh, e A) 

＋ Hyde, // f. ein Feld⸗Maß in Engel 
land. + Miara rolna w Anglii. 

++Hideur, J. f. obf. die Heßlichkeit. 
Szpetnosé. ` 2 >. 

++ Hideufement, atv. abſcheulicher Wei 
fe, heßlich, erſchrecklich. Szpetnic, ftra- 
Linie. $ Elle me parut hideuſement 
laide. 


heflich, abſcheulich. Brzydki, fzpetny. 
Avoir Lair hideux sregardez ces vi- 
lages haves & ces corps hideuxde 
plates. 

FHidragogue, f.m. (hydragogus) Attzenen 
fo die waſſerigen Feuchtigkeiten abfuͤhret. 
Lekaritwo wilgotnose wodnitta wype= 
dzaigce. ‚i 

FHidrargire; ff. (ders Qvestfilz 
ber. Zywe srebro. AR’ 

+Hidraulique, f.f. (474 bydranlica) die 
Waſſer⸗Leitungs⸗Kuuſt; Waſſer⸗Bau⸗ 
Kunſt, welche die Bewegung und Leitung 
des Waſſers lehret. Hydraulika; Eh 
ka o kunfzrach wodnych alboo wody 
prowadzeniu ; rurmufowa nauka; rur- 
ue enen, K Savol l'hidrauliques etre 
habile dan l'hidraulique. $, du 

en gief, c. WR KH 
gehörig; Wajer- MODE. PART 

Une machine hidzaulique; colonnes 
hidrauliques ; Tat hidrauliaue eſt ad- 
mirable. AE pa 

+Bidre, f fo (hydra) N sise gef ditiat 
Waſſer⸗Schlange, D fi * D 

Schlangen und Š W Africanis 

ne kleine alſtige DENT | Dr: 

ſchen Wuͤßeney; 5) Gin eu E 

oder fieben: ef? Jen GORANE S 

5$ li ERC, em Unruhe; um 

Ai Dër: Ucar jg der Ares 

ſich reiſſendes bel; 5 nomie: 


ö 
| 
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nomie: die Wafer- Schlange, ein Ger 
fien gegen Suͤden von 25 oder wie an⸗ 
dere wollen von 29 Sternen. 1) Wąż 
wodny, bar zo jadowity iweze male i 
żaby pozeraiacy: 2) iaſzezurka mała 
jadowita w pufzezach Afryckich ; 
3) hydra, wąż domniemany siedmio- 
głowy o dwu nogach i długim ogonie; 
4) w jenfie figuryezeym: hydra; wrza- 
wa, niepokoy, hałaty, kfotnie; złe 
coraz Sig krzewigce; % afironomii : 
hydra, waż, znamię nicbiefkie po- 
ludniowe z 25 a podług infzych z 29 
gwiazd złożone. (1) L’hidre elt ve- 
nımeufe dans l’Abitiinie; une hidre 
male; une hidre femelle; 2) il y a une 
grande quantité de cette forte d'hidre 
dans les deſerts de Libie; 3) l'hidre 
fut tuée par Hercules; 4) on vit 
Micnaitre bien-töt toutes les tètes 
de Phidre, comme que cette afaire 
| n'toit qu'une hidre. 
| Hidréléon , f-m. (byrreleum) in der 
Apothecke: mit Baum⸗DOel vermiſchtes 
Waſſer zum Brechen. M aptyce: wos 
mitywa z oliwy wodą pomieſzaney. 
+Hidrie, f.f. obf. (hydria) ein Waſſer⸗ 
Krug, Waſſer⸗ Kanne, beffer crache 
(vaiffeau) à mettre de l’eau. Dzban, fta- 
tek wodny; kfztutinieyfzy wyraz, cru-, 
che (vaiſſcau) à mettre de l'ean. 
}Hidroa, f.m. (hydroa) in der eéctlfungt : 
kleine rothe Beulchen um die Geburts- 
Glieder. MW /ekarfkicy nauce: cier- 
wone kroity koło eztonka wilydli- 
wego. 
+Hidtocele, ff. (bydrocele) in der eils 
Bunſt: ein Wafer: Bruch, waſſeriger 
Geſchwulſt an den Hoden. H lekar- 
lien nance: przepuklina, puchlina wo- 
| Anita koto iadrek. 
3 idrocéphale, f. f. (hydrocephalos) 
Waſſerſucht im Kopf, infonderheit bey 
kleinen Kindern. Puchlina w glowie, 
oſobliwie u dzieci małych. 
Tklidrographe, f.m. (hydrographus ) 
ein See⸗Carten⸗Macher, Waſſer⸗Be⸗ 
ſchreiber, der die Waſſer, Seen, Fluͤſſe 
nud die Schiffer⸗Kuuſt beſchreibet. Mo- 
rzopifarz, wodopiarz, co karty mary- 
narſkie ryſuie, wody, morza, rzeki 
i żcgłarfką naukę opifuie, 
+Hlidrographie , , (hyarographia ) 
1) Beſchreibung des Waſſers, der Flüffe, 
der Seen und Winde; 2) See⸗Schiff⸗ 
Fahrts⸗Kunſt, wie man mit Hülfe der 
See ⸗Karten, des Compaſſes und des 
Wurff⸗Bley ſegeln foll. ) Wodopifarfka 
nauka o morzach, rzekach i wiatrach; 
2) Zeglarſ ka nauka o zeglowaniu przy 
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artach marynar{kich, kompasie i ofo- 
wiance. $ i) H y a l’hidrographie du 
Pere Fournier. 

+Hidrographique, adj. c. (Eydrographicuc) 
zur Beſchreibung der Seen und Fluſſen 
gehörig. Do opifantà morza 1 rzek 
należący; morzopifarlki. 

carte bidrographique. eine See: oder Paß⸗ 
Carte, wo die lifer, Felſen, Sand⸗Baͤn⸗ 
cke und die Tiefen einer See bemercket 
find. Karta marynarlka opifuizca fka- 
ły, rufy, brodowinysi głębizny mor- 
fkie. 

+Hidromantie, f. € (hydramantia) dis 
Waſſer⸗Weiſſaagung; Kung, aus dem 
Waſſer zu weiſſagen. Wielec aha, wie- 
fzezenie z wody; wodowielzezenies 
& Savoir Phidromantie. 

+Hidromel, fi m. (bydromeli) Meth. 
Miad pity, $ Hidromel rouge, blanc, 
excëlent. 

lidrometrie, f. f. Wiſſeuſchaſt von Waf 
feen. Nauka o wodach. 

+Hidromphale, fi € (hydromphalos} 
in der Artzeney⸗Kunſt: ein Waſſer⸗ 
Bruch (cn big am Nabel. / lekar= 
Jkiey nauce: przepuklinaalbo puchlina 
wodnittz koło pepka. 

+Hidrophobie, f € (bydropbobia) bie 
Waſſer⸗Scheue, Wahnwitz oder giaſerey, 
fo vom Biß raſender Thiere eutſtehet. 
Wadryganie Sie na wode od wscie- 
klizuy pochodzace ` wscicklizna. 

+Hidrophobe, f.m. d f ein Raſender 
vom Biß eines tollen Hunde, Wscle- 
kły, fzalony od wscieklizny, 
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+Hidropiper, f. m, (hydropiper) Wafferz- 


Pfeffer, Floh rout, Muͤcken⸗Kraut. 
Rdeſt biały, pieprz wodny. 
‚FHidropique, adz. (kydropicus) Waſſer⸗ 
fuͤchtig. Puchlinę welna &erpigcy. 
+Hidropique , fm. Waſſer⸗Guͤchtiger. 
Puchline &ierpigcy walna. $ Les hi- 


dropigues fe voient mourir peu A. 
DI D 


peu. 4 

+Hidropife, f.f. (etc) die Rafer- 
Sucht. Puchlina waina. 
pilie aſcite, timpanite; il eft mort 
d’hidropiie; fon hidropiſie eft dange- 
reuſe. 

THidropote, f.m. & € ber den medicis f 
ein Waſſer⸗Trincker, der nur Waſſer trin⸗ 
det. U medykew: wodopoy, wodka, 
co tylko wodę piia. 

FHidroftatique , f. f. ( hydroftatica ) 
in der Mechanic: das Waffer-Wágen à 
Wiſſenſchaft von der Schwere des Waſ⸗ 
ſers und andrer Feuchtiskeiten. / naua 
ce o ulzywaniu cięzarow: ważenie 
Ggékos@ wod i innych éiekacych 

Bbb bb 2 materyy 


$ Hidro=. 


HIER 
$ Un traité de 
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Materyy. 
tique. 
H drotique, f.m. (Aydroticus) eine 
Schwitz⸗Artzeuey. Lekarſtwo pot czy- 

Mace. 

++BHie, f. F. 1) eine Hone oder Hand: 
Rammel, Stampfe, das Stein⸗flaſter 
gleich zu ſtampfen; 2) ein groſſer Schle⸗ 
gel Pfähle einzuſchlagen. 1) Taran 
brukari ki do ubijania bruku; 2) baba 
do wbiiania palow. § 1) Une hie 
bien ferré; 2) on enfonce avec la hie 
les picux. 

+Hiéble, L€ (ebulus) Attich, Acker⸗Hol⸗ 
lunder, Niederholder, ein Kraut. 
Chebd, 7e. H La fumée de l'hiéble 
chaſſe les ſerpens. 

++Hiement, La 1) das Wackeln eines 
bolrernen Gebäudes als der Glocken⸗ 
Thuürme vom Läuten oder vom Winde; 
2) Riß, Spalte von dieſem Erſchuttern; 
3) das Einrammeln der Pflaſter⸗Steine; 
4) das Knirren und Knarren einer Winde, 
eines Hebezeugs. 1) Kolylanıe Sig, 
chwianie sig budynku drewnianego, 
iako dzwonice od wiarru albo dzwo- 
nienia; 2) ryfa w tyınze budynku od 
trzesienia ; 5) wbiianje palow, kamieni 
brukowych ; 4) chrobot, {krzyp win- 
dy, kafaru budowniczcao, 

Hiene, f.f. (hyena ) ein Zwitter: Wolf, 
eine Hyaͤne. Wilk murzyniki, wilk 
miefzaniec. $ Les hienes font tantòt 
fonction de males & tantôt de femel- 
les; l'hiéne ef l'ennemie redoutable 
des chiens. 

+FHier, v. 4. pr. hi-er, v. a. ſtampfen, 
eintammeln, fable, Mfaftcr: Steine. 
Wbiiaé kamienie brukowe, pale. 
$ Hier la béfogne. 

Hier, adv. (heri) pr. ier geſtern. 
Wczoray, dnia wezorayfzego. $ Al 
arriva hier matin; hier au forr. 

+Hiéracites, /. m. piur, ( hieracite ) 
Ketzer in der erſten Kirche. Kacerze na 
poczatku Kośčioła S. 

+Hieracium, f. m. (Hieracium) Habicht 
Kraut, Coſte⸗Kraut, Habichts⸗Lattig. 
Jalirzebiec ziele, 

T. Hierarchie, f. f. pr. gerarchie. (Lie- 
rarchia) 1) das geiſtliche Regiment; 
Regierung der Geiſtlichen; 2) Engel⸗ 
Chor. ) Duchounowfadnosc; rzą- 
dy kosclelne; 2) chor Aniel{ki. 
$ 1) Hierarchie Ecléliailique; le Pape 
eſt je Chef de latliérarchie de PEglife 
en qualité de fuccefleur de S. Pierre; 
2) la Hierarchie célette eit un ordre 
de ſubſtances ſpirituelles; il y a trois 
Hiérarchies des Anges. 


b- 


- +tHierarchique, adje. (bierarchien) 
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zum Kirchen⸗ Regiment gehoͤrig. Du. 
chownowladny ; do rzadow kosćiel- 
nych należący. & L'ordre hiérarch. 
que de FEglite. 

+ FHiérarchiquement, adv. nach Art des 
geiſtlichen Regiments.  Duchowno- 
wladnie; podług rzadow kosctel- 
nych. 

+tHierarque, f. m. pr. gérarque. Frie- 
dens⸗Stoͤrer, der Unordnung und tinei 
nigkeit unter den Geiſtlichen auftiſtet. 
Buntownik dochowicnitwa; klodidiel 
rzadow duchownych , co niezgody i 
mepokoie w Duchowienitwie wznie- 
ca. 

1Hiere, 

tHierre,/ f.fobf. Epheu. Bluſacz ziele. 

tHitre-picre, f. f. (hierapicra) eine bittre 
Magen⸗Lattwerge in der Apothecke. 
Gorikie lambitywum na żołądek 
w apt ce. 

ttHiéroghfe, fem. N 

FrHiéroglifique, /n pr. jéroglifique. 
(bieroglyphum) ein geiſtliches Sinnbild, 
Vorbild oder Zeichen. Wyobrażenie, 
znak, wyrazenie, fſymbolum nabożne. 
$ Expliquer des hiéroglifiques ; une ba- 
guette fur laquelle il y a un ocil eft 
e hièroglofique de la providence. 

tt Hiéroglifique, gi. c. (kieroglypbicus) 
hieroglyphiſch, ſinnbilderiſch. Sy mpo- 
liczny, hyroglificzny, znaczący co. 
Figures hiéroglifiques. 

+Hieröme, f. m. obf. vid. Jérôme. 

+Hieronimites, / m. pl. vid. jeronimites, 

tHiérophante, f. m. Atheniſcher Priefter, 
der Gottin Hecate. Pop aten ki bo- 
gini Hekaty. 

+HHiérophilax, f. m. (hierophylax) Küfter 
einer Griechiſchen Kirche. Zakryſtyan 
W czerkwi. 

tHiérufalem, f.f. vid. Jérufalem. 

Hieu, obf. er, fie. On, ona. 

+Higrometre, 

tHigrofcope, / m. (Hgrometrum) ein 

*Gigrofcope,/ Inſtrument von HAL 
Sayten, Stricken, die Stuffen der feuch⸗ 
ten, trocknen und kalten Luft abzumeſſen. 
Inttrument 2 drewna, z ftron muzy- 
cınych, albo z’powrozow do mierze- 
nia wilgotnosei i Zimna powietrzo- 
wego. 

+Higuerooviedo, f. m. der Gurcken⸗Baum 
ein groffer Baum in America, beten 
Frucht wie Gurcken ausſtehet und ſchme⸗ 
det. Drzewo gurkowe w Ameryce, 
owoc iego gurkowi {makiem i kíztał- 
tem ieit podobny. 

+Hdaire, (m. (Hilarius) Hilarius, ein 

Mann 
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Mauns⸗Nahme. 

imię mei ke, $ Hilaire ett devenu 
riche. 


T THliliere, /. f Art von Bergamotten. 
Rod ay pergamotek. 

FrHiliers, f. m. plur. obf. vid. Flanc. 

rHiloires, .. . plur. Stutzen der Trep: 
pen vom Oberloff ins Schiff. Podpory 
u wichodow okrętowych. 

+Himantopus, f.m. (himantopus) Roth⸗ 
Fuß, ein Egyptiſcher Wuffer = Vogel. 
Czerwonak, ptak wodny Egipf ki. 

+Himen, f.m. (hymen) 1) Hymenzus, 
Eheſtandes oder Hochzeit⸗Gott, bey den 
Poeten; 2) in der Anatomie: das 
Hymen oder Jungferſchafts⸗Haͤutlein; 
3) in poetiſcher Schreib⸗Art: der Chez 
fand, die Hochzeit; 4) duͤnnes ug: 
ſpeu⸗Häutlein an aufbrechenden Mur 
men, als an den Rofen. 1) U Poetow; 
Hymeneus bozek god i malzenftwa , 
2) w anatomii : blonka panienitwa ; 
3) w flyle Poetyckim : ınalzenliwo, 
gody, wefele; 4) blonka koło kwiat- 
ka Sie rozwiiaigceso, jako u rozy. 
§D Le dieu Himen vous afllte; 
2) l'himen eft une petite membrane 
aux parties naturelles des filles ; 
3) fi les choſes dépendent de moi, 
cet himen ne fe féroit pas; c'eft un 
fort triſte himen; prefler un himen; 
rompons un himen qu'il diferre. 

+ Himenée, f.z. in poetiſcher Schreib⸗ 
Art: Eheſtand. W poetyckim flyle: 
matécnitwo, ftadfo matzenfkie. 6 Un 
heureux, triſte, malheureux, fächeux 
himenee. 

+ Himnaire, f. m. (hymnarium) ein Huch, 
in welchem die geiftlichen Lob-Geſaͤnge 
ſtehen. Hymnarz, ksigzka odhymnow 
albo piesni naboznych. 

+ Himne, /. F. m. (hymnus) eiu Kir⸗ 
chen⸗Geſang; Lobgeſang. Picsn ko- 
Scielns na chwaîe Bożą ; hymn. $ Une 

-belle himne; les himnes de PEglifes 

„ font traduices par Moniteur de Saci 
en beaux vers. 

himne, ſ. in. & * f. ein Gedicht zum Lobe 
Gottes, der Religion, eines gottſeligen 
oder berühmten Mannes. Wierfze na 
chwałę Naywyzizego, wiary Swietey, 
Swiereso, lub też czfeka sławnego 
fpifanc. 8 Seigneur, quels himnes de 
lotiange ne te devons nous pas; l'hi- 
mne confacré à un héros. 

+ Himniſte, f.m. 1) ein Poet, der Lobge⸗ 
fånge verfertiget; 2) obf. Sänger, der 
fie ſinget. 1) Pocta, co hymny pifze; 
à) obf. Spiewacz hymnow. 


Hylaryon; Hylary, WW " das Abſingen ber Lob⸗ 
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gefänge. Spiewanie hymnow. 

+ in, fm. Maß zu Getraͤncken bey den 
Hebraern, das zwey Romiſche Congios 
hielt. Miara u Hebrayczykow do na- 
poiow, dwa garcy wynolzgca. 

+ Hinguer, f.m. Hemm ⸗Stange an einer 
Chif: Winde. Drag, hamulec do za- 
trzymania windy, kataru okrętowego. 

+ Hinte, inter. auf den Schiffen: in die 
Höhe, ziehet hinauf! auf! Na ol tach? 
do gory; wzuore Ciagniy. 

+ Hioïde, ad}. & f.m. (Ayoides) in der 
Anatomie: aus drey Knöchlein zuſam⸗ 
men geſetztes Zungen: Heinan der Keh⸗ 
le, es ift die Grund⸗Stuͤtze der Zunge, 
darauf fie lieget. H: anatomii: koft- 
ka putroyna iezyczna przy krtani, ieft 
niby podpora iezyka. 

} Hiorhiroidiens, /. m. ( Ayothyroides) in 
der Anatomie: vier Krofpel = Mauss 
lein an der Luft⸗Röhre, fo ſelbige offnen. 
W Anatomii: cztery myſaki chr /ꝗſt- 
kowate koło krtani, co ia otwieraig. 

+ Hipallage, f. m. (hypallage) in der 
Grammatic: Verſetzung eines calus 
oder temporis für einen andern. W 

gramatyce: zamiana, przerzucenie, 
przeitawianie kazuta albo czafu. 

+Hipapante, f. f. (Aypapante) in der 
Griechiſchen Religion: das Feſt der 
Reinigung Maria. W greckiey Religii: 
N. P. M. Gromniczna. 

+ Hipecoon, f. m. (hypecoum) Roͤmiſcher 
Kümmel, Pfeſfer-Kuͤmmel. Maczek 
żytny. 

+ Hiperbate, f. f. (hyperbaton) eine Rhe⸗ 
toriſche und Brammaticalifche Figur: 
Verſetzung der Ordnung der Woͤrter in 
einer Rede aus hefftiger Gemuͤths⸗Be⸗ 
wegung. Figura krafomorufka gra- 
matycka: Pomiefzanie słow porzad- 
ku z wielkiego afektu. 

+ Hiperbole, /. J. (hyperbole) 1) Ubermaß 
in Ausdruck; eine Figur in der Rede⸗ 
Kunſt, wenn eine Sache zu groß oder 
zu klein vorgeſtellet wird; 2) in der ſub⸗ 
tilen Mef- Rung: eine Hyperbole; 
eine rundlichte Linie, die im Kegel⸗ 
Schnitt von der Seite herunter gegen 
die Mitte des Kegels gehet. 1) Zby- 
teczuy wyraz; zwiekizanie albo 
Zmnieyſzanie rzeczy, figura krafo- 
mowika, gdy orator rzecz zinniey- 
{za albo zwiekf2a; 2) w fubtelney gieo- 
cts yl: hyperbola, linia okraglawa, 
ktorąbysi miat ucigwſzy kawał konu- 
fa albo głowy cukru z boku ku doto- 
wi niedaleko srzodka. 9) Pour vou- 
loir trop haut porter l'hiperbole, on 

B bb bb; la 
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la détruit; une heureufe, un e, 


une judicieuſe, une froide hiperbole ; 
hiperbole trop poufie; hiperbole ou- 
tree; faire des hiperboles; les gens 
de bon goùt & qui ont l'efprit réglé, 
ne peuvent foufrir les hiperboles ex- 
travagantes; vos grandes actions ont 
ſurpaſſè les exagerations& les hiperbo- 
les; 2) un miroir taillè en hiperbole. 

d Hiperbolique, 4.7. e (Her holiuus) 
1) in der Rede⸗Kunſtt uͤbermaͤßin im 
Ausdruck; 2) in der Meß bunt: 
nach dem Seiten⸗Kegel⸗Schnitt ger 
macht. 1) l krafomowfkiey nauce: 
zmnieyfzaiacy albo zwickfzaiacy; 
2) u gieometryi: hyperboliczny, okra- 
glawy na kſzraft linji przecieéia gfo- 
wy cukru z boku na dot ku srzodko- 
wi. § 1) Difcourshipcrbolique; ma- 
niére de parler hiperbolique; 2) une 
figure hiperbolique; un miroir hiper- 
hiperbolique. 

+Hiperboliquement, adv. hyperbelifch. 
Nadınrarz, hyperbolicznie. $ Parler 
hiperboliquement de quelque choig, 

d Hipercritique, .. %. (bypereritieus) 
Ertz⸗Tadler, Splitter: Richter. Kry- 
tyk zwawy; nicownik; przyganiacz 
oftry. § Un impercinent, un aultére 
critique, 

＋ Hiperdulie, f. € (hyperdulia) Berehs 
rung der Menſchheit Chriſti und der 
Jungfrau Mariä. Czesć, ktora się 
Chueieezebuu Chryitufowemy 1 
Nayswietfzey Pannie oddaie. 

d Hipertiron, f.m. (byperthyron) in der 
Bankunſt: eine breite Tafel über den 
Doriſchen Thüren. „ archysekturze : 
Tablica ſzeroka nade drzwiami Do- 
ryylkiemi. 

+ Hipéthre, f. m. (hypethron) ein Gebaͤu⸗ 
de, das unter freyem Himmel ohne 
Dach und Oecke gebauet iſt. Budynek 
napodworny, to ieſt bez dachu i ftro- 


pu. 

+Hipnotique, adj, (hypnoticus) in der 

- Seillunft: Schlaf ⸗machend. M lekare 
Hey nauce: fpigczke czyniący. 

+ Hipocampus, f.m. (hippocampus) Pferz 
de⸗ Raupe, ein Waſſer⸗Gewuͤrme. Ko- 
nik morfki robak. 

d Hipocauſte, / m. (bypocauflum) bey 
den Alten: Ofen unter der Bad⸗Stu⸗ 
be. W flarosyemsei: Piec pod ta. 
gnia. * 

+ Hipocentaurus, f. m. ( bippocentaurus) 
bey den Poeten: ein Centaurus zu 
Pferd, mithin halb Menſch und halb 
Pferd. U Poerow: Mieſzaniec, pol 
czleka i poł konia; centaur, 
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Hipochima, f.m. (bypochyma) in de 
Heilkunſt: der Stagr. IF /ekarfkii 
mauve: blonka na oku choroba. 

+Hipocitte, ) 

T Hipociftis, / /. m. (hypociffis yi) Sproß 
lein, die als ein beſonderes Kraut o 
der Wurtzel des Ciſten⸗Noͤsleins wach 
ſen; 2) dicker Safft aus den Ciſtus 
Sproͤßlein. ) Poroſt; 2) fok gefty 2 po 
rottu. $ 1) L'hipocitte welt propre 
ment que le reſetton de la plante quoi 
nomme Ladanum. 

%Ehpocondres, f. n. plur. (hypochon 
drium) I) in der Anatomie: die Wei 
che, die Duͤnnung; weiche Seite unten 
den Ribben, wo die Leber und Miltz lie 
get; 2) Miltz⸗Krauckheit; das Malum 
hypochondriacum. 1) H Ahab i 
Sfabizna pod żebrami, gdzie sledziona 
i watroba leży; 2) hypochondrya, 
choroba sledziony. $ 1) il ales hi. 
pocondres durs, mous; maladies qu 
viennent du vice des hipocondres. 
2) avoir les hipocondres. 

t Hipocondre, ) 2 

+ Hipocondriaque, / ad}. e. 1) miltzſüch. 
tig, hypochondriſch; der das Malum 
hypachondriacum hat; 2) wunderlich 
melancholiſch, eigenſiunig, närriſch. 
1) Hypochondryczny; na hypochom 
drya choruigey; 2) dziwny, uparty 
melanchohezny, tetryczny. A 1) Ma 
ladie, mélancolie hipocondriaque ; 
un homme hipocondre. 

+ Hipocras, f. m. (bippocras) ein geiirt, 
ter und mit Zucker ſüßgemachter Wein. 
Hypokras, wino przyprawne, korze. 
niami i cukrem. L'hipoctas en 
chaud & bon àl'eftomac, faire de lex. 
célent hipocras. 

chauffe d’hipocras. ein zugeſpitztet Sack. 
wodurch man die Getraͤncke ſeihet. Ce. 
dziworek. 

+ Hipocrate, f.m. ( Hippocrates) 1) Hip 
pocrates, ein beruͤhmter alter Medicus; 
2) ein beruͤhmter Artzt. 1) Hypokrates, 
Medyk sławny w tlarozytmoscı, 
2) Doktor sławny. Q s) Les apo- 
phtegmes d'Hipocrate; c'eil un ce. 
lébre Hipocrate, h 

+ Hipocréne, f.m. (Hippocrene) der iv: 
preren, ein beruͤhmter Fluß bey den 
Poeteu. Hypokren, rzeka sstawna u 
Poctow. "8 Va pres de pHélicon cher- 
cher ton Hipocrene. 

+ Hipecnilie, f. € (hypocrifs) Peche: 
leg, Scheinheiligkeit, Gleißnerev, de. 


Teczerosé, buzkuwanie, nabozenftwo 
al farbowane: 
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farbowane., 6 Jla del'hipocrilic; fa 
devotion n'eſt qu’hipocrifie; l'hipocri- 
fie eſt aujourdhui la vertu de toutes les 
cours; l'hipocrifie eftun hommage que 
le vice rend à la vertu. 

T Hipocrite, / m. ( bypocrita ) ein Gleif- 
ner, Heuchler. Nobozniczek, swięta- 
Nek, hypokryta. $ Un franc hipo- 
crite; un méchant, un dételtable, un 
dangereux hipocrite; l'hipocrite ou 
ne croit pas en Dieu, ou fe moque 
de Dieu, parlons plus obligeanment 
il fe moque de Dieu. 

bipoerite, f. fa eine ſcheinheilige Bet⸗ 
Schweſter. Nabozniczka, dewotka. 
$ Une franche hipocrite. 

F Flipocrite, adj. c. heuchleriſch, gleißne⸗ 
riſch, verſtellt. Nielzczery, zmyslony ; 

. kıyiacy Sie pod plafzczem nabozen- 
ftwa. § Charité, ſentiment hipocrite; 
il eft extrêmement hipocrite. 

“+ Hipodrome, /n. ( hippodromus) ehe- 
defen ein Renn⸗Platz in Conſtantino⸗ 
pol, den ietzo die Tuͤrcken Atme ida netz 

‚nen. Gontwy mieyſce w Czarogro- 
dz ie, czafu teraſnieyſzego od Turkow 
Atinc ia nazwanc. 

+ Hipogaſtre, f.m. (Hhogaſtrium) Unter: 

leib, Unter: Schweer = Bauch über den 

Scham⸗Gliedern. Brzuch dolny nad 

. Członkiem witydliwym. 

＋Hipogaſtrique, adj. c. (hypogaffricus) 
zum Unterbauch gehörig. Podbrzu- 

… chowy. § L'artére, la veine hipoga- 

… ftique. 

+ Hipoglofe, /. f. (hippozloffa) Zapfen: 
Kraur, Auffenblatt. Jagoda liſtna, ię- 
zyczkowe ziele. 

T Hipogloſſum, f. m. (bippogloſſum) 
Keel⸗Kraut, Auffenblatt, Hauckblatt. 
Jagoda babia, Ziele, 

+ Hiposrife, K i 

T Hipogriphe, f. m. (Lippogryphus) ein 
erdichtetes Thier der Poeten, halb Pferd 

uud halb Greif; ein geflügeltes Pferd. 
Zwierz Poetycki na kiztatt konia 
{krzydłaftego; poł konia pot gryfa. 
$ L'hipoguite eſt un oifeau fort laid. 

T Hipolapatum, f. m. (bippolapathum) (pie 
Eiger Mangold, Lenden⸗Krant. Szczaw 
kobyli. 

+Hipolite, /. n (Hippolytus) ein Manns⸗ 
Nahme. Hypolit imię mefkie. 6 Hi- 
polite fils de Thefee. 

at Hipolite, J. f. (Hippolyta) ein Weiber: 

Nahme. Hypoliea imię biatogłow- 
fkic. § Hipolite Reine des Amazo- 
nes. - 

+Hipolitus, f.. (bippolizus) Pferd- 
Stein; Pferds Bear, wird in dem 
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Magen oder Gedaͤrmen des Pferdes ge⸗ 

funden und ſtat des Bezoars gebrauchet. 

Kamień konfki, w żołądku albo w 

trzewach konfkich go znayduig i 

miaſto bezoaru zazywaig. Y 

+ Hipomanes, f. m. (hippomanes)1) taudz 
Aepffel, Stech-Aepffel; 2) ſchwartze 
Warne an den geworfenen Füllen, die 
alſobald von der Stutte abgebiſſen wird. 
1) Szaley {zkapi ziele; 2) brodawka 
zrzebigéia, ktorą kobyła zaraz po 
ozrzebieniu ma ugryść, 

+ Hipomochlion, f.m. in der Mechante: 
Unterlage, Ruhe, worauf der Hebel oder 
Hebe Baum lieget. IL nauce o ulze- 
niu &ieZarow: podſtawek pod dragiem 
dzwigalnym albo punkt podważenia. 

+Hipophaez, f.m. (bippophaes) Der: 
Strauch aus Morea, Szczeé morſka, 
oſtromleczny korzeń z Morci. 

+Hipopotame, f.m, (bippopotamus) ein 
Meer ⸗ pferd, defen Zime in der Apo⸗ 
thecke bekannt find. Kon morfki, zę- 
bow iego w Aptyce zazywaig. 

+ Hipofelinum, /. m. (bippofelisum) Gel: 
lerie. Selerya. 

1 Hipoſtaſe, f. f- (Aypoflaßs) i) in der 
Theologie: Perfoͤnlichkeit, Selbſtſtaͤu⸗ 
digkeit; 2) bey den Medieis; der dicke 
Satz unten im Urin; der Boden⸗Satz. 
1) H” Teologii: ofobiftosé, ſamoiſinosé, 
iftota; 2) u Medykow: uryny oblo- 
czek przy dnte pfywaigcy. A 1) Croi- 
re les hipoſtaſes. 

+Hipoftatique, alj. c. (hypoflaticus), in 
der Theologie: ſelbſtweſenklich, perſon⸗ 
lich. W Teologii: iſtotny, oſobiſty. 
$ Les Saints Peres ont declaré Neſto- 
rius hérérique, parce qu'il sioit l'union 
hipoſtatique du Verbe avec l'hamani- 
té fainte, & qu'il mettoit deux perfon- 
nes en Jefus- Chriſt. 

Hipoſtatiquement, adv: (Bypofzeerce) in 
der Theologie: weſentlich, perfonlicher 
Weiſe. / Teologii: iſtotnie, olob} 
seie. $ Le Verbe gef uni hipoitati- 
quement à la nature hamaine, & ce- 
pendant il n'y a uge perſonne en 
Jéfus - Chrift. - 

+Hipotécaire, ) 

+Hipotéquaire, I ad}. (Impothecarius) 
in Gerichten: hysothecariſch; der ein 
Pfand auf ein unbewegliches Gut bas. 
WW fadach: zaîtaw albo zapis na do- 
bra nieruchome maigcy. $ Le crcan- 
cier hipotiquatre cft préféré au chiro- 
graphaire; une action hiporécaire. 

+Hipotecairement, adv. unterpfandlich, 
Pfandweiſe, von unbeweglichen Giir- 

B bb bb 4 tern. 
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fem fadowym Zaſtawnie. 

1 Hipotenuſe, f. V (Aypsihensfe) in der 
Geometrie: die langſte Seite eines 
rechtwincklichten Triangels. W Gro- 
meisyi: Sérana naydiuziza tryangufu 
krzyzaokatnego. y 
+Hipareque, f. F. (Hypothec) 1) eine Hu⸗ 
pothec oder gerichtliche Verpfaͤndung ei⸗ 
nes unbeweglichen Guts; 2) ein ver⸗ 
pfaͤndetes unbewegliches Gut; 3) Kirſch⸗ 
Brantwein; +) Rataja, ein Brantwein. 
1) Hypoteka, Zaflaw; ſuma na ma- 
ietnosé nieruchomg wniesiona; 2) 
maietnosé zaltawiona; 3) wisniak 
gorzalczany; 4) Ratatia także wodka. 
$ 1) Avoir hipotègue ſur une maiſon; 
fon hipotéque eft fort bonne; perdre 
fon hiporèque; 2) boiré de Fhipote- 
que; donnez moi pour deux fous d'hi- 
potéque ` 3) l’hipotéque elt bonne & 
agréable. 

fHiporéquer, v.a. ein unbewegliches Gut 
gerichtlich verpfaͤnden, zum Unterpfand 
verſchreiben. Zapifaé dobra; dad w 
zaſtaw maietnosé nicruchomg. $ Hi- 
potéquer fon bien; heritage hipoté- 
que; fon bien eit hipotéque pour les 
dettes de fon Pére. 

+Hiporele, V (hyputhefis) 1) augenomme⸗ 
ner aber nicht ausgemachter Satz oder 
Meynung unter denGelehrtenz bedingter 
Lehr⸗Satz; 2) in der Aſtronomie: eine 
Hypotheſis, angenommene Lehre vom 
Lauf und Bewegung der Sonne, der 
Erde und der Planeten. 1) Zdanie 
uchwalone; umowa; nauka od uczo- 
nych przyieta choć niedowiedziona; 
2) V aftronomii: nauka preyieta q 
obroëie i biegu slonca, Ziemie i pla- 
netow. 1) Cette hipotẽſe vous femble 
étrangère; examiner une hipotéfe; 
une étrange hipotefe ; 2) les plus fa- 
meufes hipotéfes font celles de Pro- 
lomee, de Copernic, de Ticho-Brahé, 
de Defcartes. 

}Hiporetique, ad}. c. (Hpotheticus) unaus⸗ 
gemacht, zum voraus geſetzt, ſich auf an⸗ 
genommene aber nicht bewieſene Leh⸗ 
ren gruͤndend. Umowiony, uchwalony : 
tylko przyiety ; iefzcze nie dowie- 
dZiony; o uczonych materyach:  C'eft 
une propolition hipotétique; parler 
d’une maniére hiporétique. 
+Hiporétiquement, adu (bypothetice ) 
zweiffelhafftig, unausgemacht, auf eine 
bedingliche Art. Ouczonych materyach : 
umownie; pod kondycya; hypote- 
tycznie. & Leschofes de Phiſique ne 
{e prouvent qu'hipotéiquement, 
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tern, O dobrach nieruchomyeh: f tHipotipofe, .. F. (Aypszypofes) eine leben- 


dige und deutliche Vorſtellung einez 
Redners. Rzeczy iakiey żywe i wyj- i 
razne opifanie krafomowfkic. dt 
a de belles & de touchantes hiporipe- {4 
fes dans quelques oraifons de Ci- 
ceron. 

+ Hipotrachelion, /. m. bey den Aertzten: 
Si Unter⸗Hals. U /ekarzow: ſpodek 

ayi. 

+ Hippurus, f. m. (hippurus) grüner Gee: : 
Fiſch der einem Pferde⸗Schwantz glei⸗ 
det. Ogon kofki ryba marfka | 
zielona. 

tHirara, /. m. in Braſtlien: ein Thier, 
das einer Katze ahnlich ſiehet und Ho⸗ 
nig frißt. Zwierag w Bryzelii miodem | 
sie zywigce do kota podobne. 

+ Hiraverie, f.f. cbf. Lumpen. Galgany. 

+ Hireus, f. m. (hircus) in der Anatomie: 
Huͤbelchen im Ohr an: Schlaf. (ana. 
tomii: garbek w uchu przy fkroni. 

+ Hironde, f. Fab. ytd. Aronde. 

+ Hirondelle. y 

*Hérondelle, f f. (lirundo) eine Schwal⸗ 
be. Jafkofka. & L'hirondelle cil la 
plus babillarde de tous les oiſeaux; 
l hirondelle eft anie de l'homme, 

qucäe d'Hirordelle, vid. Aronde. 

Hivondelles, plur. Ronnen die in Paris zur 
Faſten⸗Zeit Allmoſen vor die Nonnen zu 
St. Clara ſammlen. Kweltarki, co w 
Paryzu w polt wielki jałmużnę dla 
Zakonniczek S. Klary zbieraia. 

bironidelle de mer: 1) See-GSchwalbe, Eur: 
Hahn ein kleiner zweypfündiger See⸗Jiſch 
mit vier groſſen Floß⸗ Federn die den 
Schwalben⸗Fluͤgeln gleich fenn; 2) eine 
Art leichter Schiffe. 1) Jafkolka morfka, 
ryba dwa funta ważąca o czterech 
wielkich pletwach na fkztałt iaskot- 
czych fkrzydel; 2) okręt letk 

une hirondelle ne fait pasle printems. eine 
Schwalbe machet keinen Sommer, 
Jedna ıafkofka nie czyni lata. 
++ Hier, v.n. auf den Schiffen: hifen: 
aufziehen, aufwinden. Na okretach: 
Hyfowaé, do gory ciągnąć windowaé, 
+Hiftera Petra, /. m. (hyftera petra) der 
Mutter⸗Stein, ein Stein von der Groͤſſe 
einer Nuß, er wird in Teutſchland und in 
Italien gefunden. Kamien madicowy 
tey co orzech wielkosci, w Niemczech 
i we Włofzech go znayduig. & L'his 
ſtera petra eft ſudorifique. 
+Hifope, f.. (kyffopun) Iſop, ein Kraut. 
Izop Ziele. $ Hiſope commune, hi- 
fope fauvage, 3 
+Hifterique, adj. c. (hyfierieus) in der 
Heilkunſt: zur Mutter gehörig, . 
L ? 
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ter-. W lekarfkiey nauce: Maéicowy ; 
należący do macicy. $ Pastion hiſté- 
rique; remede hiſtsrique. L 

＋ Hiſterologie, f. f. (hyféero/egia) in der 
Rede⸗Aunſt: Verſetzung der Ordnung, 
als er ſtarb und wurde Frang, ftat, er 
wurde kranck und ſtarb. I retoryce: 
Przerzucenie porządku mowy, iako 
umat i zachorzat, miaſto zachorzat i 
umart. 

T Hiſtiodromie, f. € (bifkiodromia) See- 
Schifſahrts⸗Kunſt, wie man vermittelſt 
der Sre⸗Karten, der Magnet⸗Nadel und 
des Bley⸗Wurfs ſegeln fou. Nauka że- 
glowania kompatem, ofowianka i 
podług kart marynarskich. 

T Eliſtoire, f. J. (hiftoria) 1) eine Ge⸗ 
ſchicht, eine Hiſtorie; 2) im Schertz: 
Begebenheit, Zufall; z) eine lange Re⸗ 
de; Han del, Weitlaͤufftigkeit; viel Um- 
ſtaͤnde; 4) Beſchreibung, als der Krau⸗ 
ter, Voͤgel, Fiſche ze. 5) ein hiſtoriſches 
Gemahlde. ) Hiſtorya, dzieie; 2) 
zartem: traf, przygoda, awantur; 

{praweczka; 3) kazanie, padierz; wiel- 
kie okolicznosci; 4) opifanie, iako 
ptakow, Ziot, ryb; 5) hyſtoryczne 
malowanie; obraz dzieie iakie wy- 
raZaigcy. 61) La vérité & I' exactitu- 
de tont l'ame de l’hiftoire; écrire, fa- 
voir Phiftoire; s’adonner à Thiſtoire; 
Thiſtoire eft l'école où il ya le plus 
à profiter pour les mœurs ; faire I hi- 
ftoire d’une volage; l’hiftoire facrée, 
naturelle, civile, eceleſiaſtique, literai- 
re, palitique, particuliere, univerſelle; 
lire lhiltoire d'un pais; 2) c'eſt une 
plaiſante hiftoire ; il nous a conté fon 
hifloire; J'hiftoire de fes amours eft 
publique; cet homme elt ennuïant 
avec fes hiftoires; il répete toujours 
{es hiftoires; tout le monde fair fes 
hittoires par cœur; il ef arrivé une 

Mhiftoire à cette dame ; je fai fon hiftoi- 
re; 3) C' eſt toute une hiſtoire; une 

“longue hittoire; 4) il a écrit l'hiftoire 

des plantes, des poiſſons &c. 5) Pein- 
tre qui fait bien l’hittorre. 

biftoire artificiclle. die Ruuft-Oiftorie von 
Erfindung und vom Wachsthum der 
Kuͤnſte und Wiſſenſchafften. Hyttorya o 
nauk i rzemiost powſtaniu i zapo- 
mozeniu. 

biftoire fcandaleufe. übles Geſchrey oder 
Nachrede. Ogkos o kiem nieforemny. 

bifloires, plur. im Schertz: die Scham, 
die Scham⸗Glieder. Zerzem: członek 
wstydliwy, 

eeft une autre'hifloire, das iſt eine andre 
Sache. Infza to. 
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voilà bien des bifloire: beur peu de chofe, 
viel Geſchrey und Us finde vor weniges 
Geld. Huku puku dofyé za mate 
pienigdze. 

ce n pas une fable, c'eff une hifloire. 

6 iñ Fein Måhrlejn. Nie bayka to. 

Ë hijloire dit. es gebet die Rede; es gehet 
das Geſchrey. Nowina lata; oglos 
idzie. 

fHiftorial, e, 2%, hiſtoriſch. Hyſtoryezny. 
dZieiopifarfki, $ Almanac hiſtorial. 

+Hiftorien, f.m. (bifloricus) ein Geſchicht⸗ 
Schreiber, Geſchichte⸗Kundiger. Hitto- 
tryk, Czafopis, Dziciopis. & Les hifto- 
rigns Polonois fonc généralement efti- 
mez, ils étoient des grands hommes & 
des Senateurs de Pologne. 

+HRiftorier, v.a. 1) zierlich und ordentlich 
befchreiben ; 2) auszteren mit Gemdbl- 
den, kleinen Figuren. 1) Krztalenie i 
porządnie opifaé; 2) wyſtroie co obra- 
zami, figurkami. 

hiftorie, de, adj. mit Heinen Figuren aus⸗ 
geziert. Figurkami przyozdobiony. A 
C’eft un cabinet bien hiltorie; chofe 
mal hiftoriée. 

*+Hillorierte, ſ. eiu Hiſtoͤrchen; Erzeh⸗ 
lung. Hyitoryyka; powiese krotka. 
$ Une biſtoriette d' amour. 

tHiltoriographe , f. . (4i/foriographus) 
ein Geſchicht⸗Schreiber. Hiſtoryograf, 
dzieiopis, czaſopis. $ Le Doëteur 
Lengnich eft à préfent un fameux 
Hiftoriographe de Pe logne. 

tHiftorique, adj. c. (biſtoricus) 1) hiſto⸗ 
riſch; 2) fuͤr wahr ausgegeben, erzehlt. 
1) Hyſtoryczny, déiciopifarfki, dzie- 
iopifowfki; 2) pewny; za pewne 
udawany. $ 1) Narration hiſtorique; 
ſtile hiſtorique; des livres hiſtoriques; 
2) ce fait eſt hiftorique. 

un per ſonuage bifforique. eine Perſon aus 
der Hiſtorie, die ein Poet in ſeinem Ge⸗ 
dicht beſchreibet. Ofuba z hyſtoryi 
wyieta, ktorey Poeta w pieniu fwoiem 
dfieie opifuie. í 

tHittoriquement, adv. brërrgth, hiſtori⸗ 
ſcher Weiſe. Hyftoryeznie. § I ya des 
gens qui racontent hiſtoriquement 
leurs reflexions comme des faits. 

Siten, f. m. (biffrio) 1) Poſſenreiſſer, 
Hanswurſt in alten Comodien der Grige 
chen und Lateiner; 2) SSpothveife: ein 
Comodiaut. 1) Błazen w ſtarych 
greckich i faéinfkich komedyach ; 
2) fzydzae: komedyant. § 2) On ne 
le voit qu’ avec des hiſtrions; on fe 
deshonore à ne fréquenter que des 
hiftrions. ) 1) der Mint ) 

Hiver, f. m. (hyems) i) der Winter; 2 
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bey den Poeten: ein Jahr. 
2) * Putew: Rok. 1) Un froid hi- 
ver; 2) quand le fort r'a laits compter 
cinquante hivers; ne veux-tu pas 
donner de beaux jours à mes derniers 
hivers. * 

fruits d'hiver. Winter⸗Obſt. Owoc ži- 
mowy. Une poire d'hiver. 

ſuartier d'hiver, Winter Qbartier. Hy- 
berna, Zimowla. 5 Pailer ton quartier 
d'hiver en quelque lieu. 

Pbives de la vie. bey den Poeten: das 
Alter. U Poerow:gorzybiala ſtarosc. 
$ L'hiver de ta j elt ton ſecond 
printems. f 

tHivernal, e, 447. (He. talis) beym Gart⸗ 
ner: was im Winter waͤchſt; Winter. 
U ogrodnikows Zimowy. § Ciclamen 

M hivernal; fleur hivernale. 

+Hiverney, v. n. (hyemare) wintern, Übers 
wintern. Zumowad, przeŽimować, © 
Nôtre armée a hiverné en pais en- 
nemi. 

s'hiveruer, u. r. in die Kalte gehen, fich in 
der Kalte aufhalten, ſich zur Kalte ge⸗ 
wohnen. Po zimnie chodzié; dozimna 
Sie prayzwyczale, h Les femmes cro- 
jent quſil faut shiverner pour avoir le 
teint plus blanc & plus up, 

+Hivoralre, N 

tklivourabe, , L F. ein Braſilianiſcher 
Pflaumen ⸗Baum der nur alle funſzehn 
Jahr Früchte trägt. Sliwaßrezyliyfka 
co pietnaftego roku owoc rodzaca. 

Ho ho! inte. ho ho! Worte, wenn 
man ſich verwundert: Oy! ho ho! 
slot s£iwuigcego fig. Ho, ho! 
dit le Pere, vous commencez 3 aimer; 
ho ho! qu'elle eit égrillarde. 

Ho lo lo lo lo looo. Jäger⸗Geſchrey den 
Spuͤrhund anzufriſchen. Huhu, la, la, la, 
krzyk łowiecki do popadce zachece- 
nia. 

+Hozko, ſ. m. ein Kraut in China das die 
Weiber gaͤntzlich unfruchtbar macht. 
Ziele wChynach niewiatty wcale nie- 

pfodnemi czyniące. ` 

H Hober, ez. oh. i) ſich rühren, von der 
Stelle gehen; 2) fortlauffen, fich davon 
machen. 1) Rufzyé Sie, isé 2 mieyſca; 
2) odeysc, uciec. $ Ne hobez vous 
point de la. 

Hobereau, vid. Hobreau. 

+ Hobin, J. u. Art Pferde. Kon pewny. 

+ Hobleurs, f. n, plur. Sol daten zu Pfer⸗ 
de in Engelland, die die Kuͤſte bewachen, 
und Bericht geben, wann was wichtiges 
auf ſelbigen vorgehet. Konni w Anglii 
przy morza ſtræegac i o wſayſtkim co 
Sig na niem dz eie, Wiadomosé daigcy. 

Hobo, La. (obus) eine Art Pflaumen⸗ 
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Buͤume in Weſt⸗Indien. God À 
sliwnego drzewa w Ameryce. | 
++Hobrcau, \ | 

FHobereau, ) f in. i) ein Stoß⸗ Sala, à 
ein Lerchen⸗Falck; 2) im Schertz und 
Spott: ein Dorf- Juncker, Krippen. 
Reuter; 3) ein unwiſſender unerfahrner 
Meuſch. 1) Kobuick; 2) fee, 
&artuiac: plewnik; ziemianin albo 
fzlachéic ubogi; 3) człek nieumie- 
ietny; nieuk, $ 1) Le hobreau fuit 

les chaſſeurs, & tâche d'atraper les 
alouettes & autres, petits oiſeaux, que 
les chiens font élever; 2) c'eſt un me- 
chant petit hobreau, qui tranche du 
grand Seigneur. 

+Hoc, f. m. 1) ein gewiſſes Spiel in der Kar 
te mit zwolff oder funftehn Karten; 2) 
hoͤchſtes Blat oder Trumpf in dieſem 
Spiel. 1) Gra pewna w 12 albo w Ii; 
kart; 2) karta albo kozera naywyzfza 
w tey grze. Bue hoc Mazarin; le 
hoc de Lion ze Cardinal Mazarin apor- 
ta le hoc en France, & les L'rançois, 4 
qui il l’avoit enfeigne, y jouerent bien 
mieux que lui; 2) tous les Rois ſont 
hoc. 

cela cfi hoc. im Gaſeoniſchen: das ıf fo, 
ja. V Gaflonii: takiett; i owfzem. 

cela mefl bic. im Scherne: das ift mir 
gewiß; ich habe es in den Haͤnden; es 
kan mir nicht fehlen. Zartuluc: zape- 
wne to mam; mam to jak w ręku, $ 
Le paradis veus elt hoc, pendez le 
Rofaire au croc. e 

H Hoca, f. m. ein Spiel mit 30 Heinen 
Kugeln, in welchem Lost iind. 
Gra 2 30. czezemi galkami, WRtorych 
{a karteczki lofowe włożone. » 

tt Hoche, J. F. i) eine Kerbe oder Ein⸗ 
ſchnitt; 2) eine Scharte. ) Naciecie, 
éiofna, krefka narzniona, iako na kar- 
bawey lalce; 2) fzezerbina. 

+HHochcbos, f. zn. ohf. ein Pikenier. Ko- 
piynik. p 

+tHochement, ,. m. das Schutteln des 
Kepfs aus Misvergnuͤgen. Trzesierue 
głową z niechgäi. $ Il n'a répondu 
qu’ avec un hochement de tete. 

I Hochepié, f.m. bey den Jagen: 
Falck, den man allein nach dem Reiher 
wirft, felbigen aufzutreiben. 
wych: fokol, co fam tylko na wylira- 
fzenie czaple fpafzczony bywa ` 

Fi Hochepot, f.m. gehacktes Nindfleiſch, 
mit Caſtauien und Rüben. Wolowina 
2 katztanami, rzepg Cc. na Kzrait 
bigofu warzona. Léi 

+} Hoche- queue, f.m. eine Bachſteltze. 
Trzesiogonek, plifzka pralzek- 9 2 
hoche - queue à le bec noir. 

+tHocher, 
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tt Hocher, v. a. ſchuͤtteln, ruͤtteln. Trza- 
dać. A Vous riez en hochant la tete; 
hocher un arbre. 
hocher la bride à un cheval. wit dent 
Pad „Zaum reiſſen. Targaé uzdecz- 
a 


bocher le mors; hocher la bride à quel. 
qu'un. 1) einen ausfragen, ausforſchen; 
einen au der Zunge ziehen: 2) einen 
zu etwas aufriſchen, anſeuren. 1) Cig- 
gnaé kogo za iezyk ;  przepytywaé 
kogo; Wwynurzaé, wybadywaé co z 
kogo; 2) zachęcać, podulzczaé kogo 
do czego.. § 1) On lui a fort hoché 
la bride fur ce point. 

H Hochet, f.m. Wolffs⸗Zahn; ein in 
Silber eingefaßter Wolffs⸗Zahn, Glas 
oder Stein mit Schellen vor Kinder. 
Ząb wilczy, sklo albo marmur gfad- 
ki w srebro oprawiony z dzwonccz- 
kami dla dźieći. $ Le hochet diver- 
tit & amufe les enfans. 

HHocrenaille, f. f. Art von Birnen. Gru- 
Lëck gatunek; 

H Hocuspocus, f.n. Worte des Taſchen⸗ 
ſpielers, die er beym Spielen immer aus⸗ 
ſpricht. Stowe wymyslone, ktore ku- 
glarz przy kuglowanıu wymawia. 

tt Hoder, v.a. ohf. einen müde machen. 
Zmordować, sfatygowaé kogo. 

Hoë, f. F. obf. vi. Hoïau. 

tt Hoer, f.m. ein Niederlaͤndiſcher groſſer 
Scheffel. Korzec wielki Niderlaniki. 

+ Hothe, /. f. Spital in Holland fir Alte. 
Szpital dla ſtarych w Holandyı. 

+ Hogia, fm. Türckiſcher Gereg- Lehrer. 
Nauczyéiel praw Tureckich. 

F Holau, f.m. eine Radehacke, Hacke, 
Haue mit einer breiten Schärfe. Moty- 
ka o fzerokiem Zelezie na kfztalt ćie- 
slice. § Un bon hoïau; emmancher 
un hofau; le hoïau fert aux vignerons 
& aux pionniers. 

Foie, f.m. (beres) in den Rechten: 
ein Erbe, Erbfolger. W prawie: dzie- 
dZic, $ Eruſtrer fes hoirs. 

}Hoitete, f.m. in den Rechten: ein 
Kind, das erbet. W fadach: dziecię, 
co dtiedziczy. 

}Hoirie, f. f. in den Rechten; Erbtheil, 
Erbſchafft. IV prawie: dziedzietwo, 
dukcefya. $ Hoirie jacente. 

FHoirin, /. m. dus Tauwerck, an welche 
das Band oder die Boye, das iğ die 
Tonnen oder Hölker angebunden find, 
die Uber dem Ancker und Klippen zum 
Warnungs⸗Zeichen ſchwimmen. Liny, 
do krorych proëne beczki albo dre- 
wna {4 przywiązane, co nad kotwicą 
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1 rufami albo fkalami ukrytemi dla 


przeftrogi plywaia. 

+F-Hola, interj. 1) hola, hoͤrt auf; 2) halt, 
es iſt genug; ſachte, gemach: 3) hola, he, 
wenn man rufet. ) Hala, hala; prze- 
ſtan; 2) ſtoy; o iuz dosé! powoli; 
3) słyfz; hola hey; hey siyiz, gdy kto 
weta. §1) Hola, ne preilez pas tant; 
2) hola il faut finir; hola, hola il faut 
avoir pitié des gens; 3) hola, ho, co- 
cher, petit laquais; hola n'y a-t-il per- 
{onne ici. 

++Hola, f m. das Aufhoͤren eines Zan⸗ 
ckes, einer Schlaͤgerey. Poprzcitanie 
zwady, bitwy. 

mettre hola. Friede gebieten oder machen. 
Pogodzié wadzacych sie; pokoy, zgo- 
de uczynić. 

H+Holande, ff 1) Holland: 2) Hollaͤn⸗ 
diſche Leinwand, beffer de la toile de 
Holande odertoiled’Holande; 3) Hole 
laͤndiſcher Poreellan, better porcelaine 
de Holande. 1) Holandya; 2) plorno 
holenderfkie, /epiey mowié de la toile 
de Holande % toile" d’Holande ; 
3) farfurki albo porcelana holenderfka; 
kizeeltniey powiefz, porcelaine de Ho- 
lande. § 1) La Holande eft une de 
fept Comptes des Pais- bas; 2) de la 
holande fine; cette holande eſt très- 
belle; 3) c'eſt de la nouvelle ho- 
lande. 


++Holander, v. a. Feder⸗Kiele abziehen, 
in heifer Aſche hatten. Pipki u pior 
gesich w gorgcym popiele hartowaé, 
aby do pilania fpofobnicyfzymi były, 
$ Holander une plume; plume bien 
holandée, 

bätifle holandee, dichter und ſtarcker Batiſt 
zu Manſchetten. tbe i mocny, 
płotno do mankietek, 

++Holandois, / m. i) ein Holländer; 
2) die hollaͤndiſche Sprache. ) Holen- 
der; 2) holenderfki igzyk. gu Les 
Holandois 1ontriches; 2) le Holandois 
elt très doux & très-agréable dans la 
bouche de belles Holandoiſes qui le 
parlent bien. 

T TtHolandois, e, adjegiv. hollaͤndiſch. 
Holenderfhi, 

+rHolandoite, ff eine Holaͤnderin. 
Holenderka. 

+7Holans, f. m. Gldmiféer Batiſt, eine 
feine Leinwand zu Manfchetten. Flam- 
fkie pfotno albo batyſt do man- 
kietek. e 

+ THoler, f.m. ein Heller in Teutſchland. 
Ds Niemiecki albo fzeląg Pol- 


t Holis 


* 


2999 


HOMB ww 
+Holi, d 


Wat ein wohlſchmeckendes und 
wohlriechendes Gummi aus America 
von dem Baum Holquahoule. ; Kley 
wonny i ſmakoweity z drzewa Amery- 
kanſkiego Holquabouli. 

+Holligpes, f. f. plur. Holippen, Plaͤtzlein 
in der Apothecke die aus Zucker, Wei⸗ 
tzen⸗Mehl und Artzeney zubereitet wer⸗ 
den. Placki w aptece Zlekaritw, 2 
cukru i 2 maki pſzenney. 

THolocauſte, f. m. der (Solocalſtum) 
ein Opfer; Brand ⸗Opfer. Ohara; ca- 
Topalona ofiara. § Un faint holocau- 
ſte; que le Seigneur tende votre holo- 
caufte parfait; Dieu recevra l'holocau- 
fte enflammée. 

+Holografe, adjediv. c. (holographus) 
in Berichten: eigenhändig unterſchrie⸗ 
ben und geſchrieben. IF (o lach: wta- 
ing ręką ipitany i podpifany. $ Un 
teſtament holografe eit valable en 
France fans autres formalitez. 

Frolomitre, . m. (bolometrum) SRef: 
Scheibe, iſt eine von Kupfer oder Mehing 
mit dren beweglichen Kinialen verfertig⸗ 
te Scheibe, womit man Breiten, Tlefen, 
Hohen u. d. g. meſſen kan. Uultrument 
matematyczny z mosiedzu albo z 
miedzi jak talerz okrągły 2 trzema 
ruchomemi prawidlam do wymie- 
rzania fzerzy, glebokosci i wylo- 
kosci. 

+Holottcon, f.m. (Boloſteon) ein fünf 
eckigter Fiſch im Nil, der zur Artzeuey 
gebraucht wird. Ryba pigegraniſta 
w Nile, da lekaritwa zazywana 
bywa. 

+Holoture, f. m. (Polothuria) unformlis 
licher Corper der unter dem See⸗Schau⸗ 
mie gefunden und zu denjenigen Gewach⸗ 
ſen gerechnet wird, die halb Thiere und 
halb Gewachſe find. Cewka morfka, 
plaw albo ruch, morfki nieczufy co 
sig pod pianą morſka znayduie. 

Holquahoult, 74. Holi. 

Hom, obf. vid. On. 

+Hom, f-m. obf. ein Menſch. Człowiek. 

tHom, inter j. hoho, wenn man fih ver- 
wundert. Hoho, gady Ae kio dhi- 
Wulle. 

Homard, f.m. ein groſſer See⸗Krebs, 
ein Umber oder Hommer. Rak wielki 
morſ ki. 

Hombre, f. m. 1) das Lomber⸗Spiel; 
2) der Spieler im Lomber⸗Spiel. 
1) Lomber, lombres, gra w karty; 
2) gracz co w tey grze gra, a nie palzute. 
61) Lhombre ef apellé ainſi du mot 
Eſpagnol lombre, qui ſignifie l'homme ; 
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les principaux triomfes dans le jeu de 

hombre s’apellent matadors, dontles 
premiers {ont ſpadille, maville, bade 

Roi; 2) Monſieur N. eft l'ombre 

fi hombre nomme une couleur pou | 

l'autre, il ne doit pas fe retracter. 

2 me) > 

+Homelier, 7 f.m. die Homilien oder 
Prediaten der Kirchen⸗Vater. Homilie: 
poltylaod kazań Oycow sw'iętych. 

+Homélie, /. f. (homilia) t) eine Heni: 
lie, Vermahnung, geiſtreiche Rede an daz 
Volck; 2) eine Homilie im Breviario. 
1) Homilia, napomnienie, mowa ka- 
znodzieyfka do ludu; 2) Homilia, 
wykład Ewangielii w brewiarzu. Au 
Les Homélies de Saint Chritoftome 
au peuple d’Antioche font belles & 
bien traduites en François; le Pére | 
Seraphin Capucin a préché d' excel 
lentes Homélies. 

Homer, f m. (homer) ein gewiß Maß 
bey den Hebräern. Miara peuna u He- | 
brayczykow. § L’ homer elt la dixi- | 
me partie de D Epha, c'eft à dire 174 | 
pouces cubiques. 0 | 

+Homicide, f.m. (homicidiunr) Todſchlag, 
Mord. Mezoboyitwo, zaboy. $ Ila 
obtenu des lettres de remon pour 
cet honucide. ` . 

hamici:'e, fem. (homicida) ein Moͤrder, 
Todſchläger. Zaboyca, mezoboyca. 
Dieu défend d'être homicide. X 
homicide de fui meme. I) ein Selbſt⸗Morder, 
der fid) ſelbſt ermordet; 2) der fein Leben 
verkürtzet. 1) Samoboyca ; zaboyca siebie 
famego ; 2) ten co żywotu Iwego skraca, 
8 ) Il eit homicide de 491 meme. 
+Homicide, f. f. (bomicida) exe Werde 
rin. Zaboyczyna. f 
tHonucide, H c. in hoher Schreib⸗ | 
` Art: morderiſch. H /e wyfokim: 
zaboyfki , zboiecki » męžoboyski. 
Une main homicide; un complot | 
omicide; un fer homicide; des re- | 
gards homicides; des dilcours homi- | 
cides. d 

+ Homicider, v.a. ohf. ermorden, todten, Í 
todtſchlagen. Zabie kogo. . „„ 

t Hommage, f.m. (bumagium) 1) die xejn? 
Pflicht; die Huldigung; 2) Ehrerlie: 
tung, Verehrung, Unterwerfung, Ge 
born, Pilichtz edu, 0 h 
hofdawanie, rekodayiiwo; Ho È 
refpekt, postuszenſtwo. 75 die 
mage fimple; plein hommage: "7 
hommage à fon Seigneur; 3) tous tt 
beaux efprits lui rendent homniag®: 
fleurs alez rendre hommage au De 
teint de Philis, 


+ Hem- 


3001 H OM M 


Hommage, ée, adj. belehnet, zum Lehn 
gehoͤrig. Lenny, hofdowniczy. Do- 
maine hommagé; des héritages hom- 
magez. 

}+Hommagement, f. m. Ablegung der 
LehnsNflicht. Holdowanie ; holdu od- 
dawanie. 

1 Hommager, adj. c. belehnt; Lehne. 
Rékodayny, hojdowny, lenny. $Cer- 
te ſeigneurie a cent vallaux homma- 
gers qui en relevent. 


| +Hommager, v. a. obf. zur Lehn nehmen. 


W lennosé wzige. 


` + Hoinmafe, 247. f. von Weibern: maͤnn⸗ 


lich; die viel maͤnnliches an fich hat. O 
nie wigſinch: meëna; melka; męskich 
natogow. $ Cette fille et hommafle ; 
femme hommaſſe. 

Homme, f. m. (homo) 1) ein Menſch; 
2) der menſchliche Leib; 3) ein Mann, 
Manns: Peron; 4) in den Rechten: 
ein Buͤrge; 5) ein Wiederſacher, Geg⸗ 
ner, Gegen⸗Part: 6) Lehns- Maun, 
Lehns⸗Trager; 7) bey den Kaufleuten: 

er oberſte Handlungs- Diener, der die 
gange Handlung fübret. ) Człowiek, 
człek; 2) &ialo cziecze; 3) mąż, 
meszczyzna; 4) w prawie: rekoimia; 
zarecznik; 5) przediwnik; 6) man, hoł- 
downik; leman; 7)» kupcow: Starſʒy 
kupezyk, co calym handlem zawia- 
duie. $ı) Seigneur, qu'eit ce 
que l'homme pour être un objet de 
vos ſoins; vous connoiflez l’homme 
& fa pareſſe; l' homme eft le plus 
malin & le plus perſide; un homme 
bien pris dans ſa taille; un galant 
homme; homme bien fait, civile, hon- 
nête, fage, prudent, étourdi, rule, fin, 
ourieux, ambitieux; un homme d'hon- 
neur, d’eiprit, de cœur; qu’eft ce que 
homme un efprit fermé dans un 
corps, une ame condannee à la peine, 
une mation de courre durée, un voia- 
geur qui pafle, & qui fejourne peu de 
Jours dans l’Lötelerie; 2) Défcartes a 
fait un traité de l'homme, où il ex- 
plique la mécanique du corps humain ; 
3) la femme eft un animal imperti- 
nent, qui ne reçoit {a perfection que 
de l'homme; c’eft à homme à gou- 
verner fa femme; vous connoiflez l’ 
homme; 4) Vous m’avez pris pour 
homme; 5) il atué fon homme; 6) 
homme de fief; homme féodal; hom- 
me fiefé; homme de foi; le Seigneur 
féodal, faute d' homme, peut mettre 
en {a main le fief mouvant de lui. 
pomme de guerre. ein Kriegs» Mann. 
Zolnierz; woyskowy człowiek. $ 
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Jean Zamoysfki a &t&un de plus grands 
hommes de guerre. 

Homme d Eglıfe. eine geiſtliche perſon. 
Duchowny p Duchownaotoba. 9 Un 
homme d'Eolife doit édifier par ies 
exemples autant que par fes difcours ; 
un homme d’Eslite fe rend méprifa- 
ble s’il oublie les bienſeances de fon 
Etat. 

homme de robe. eine gerichtliche oder 
obrigkeitliche Perſon, als ein Richter, Nfz 
ſeſſor, Advocat x. Oloba prawna iako 
Sedzta, Aleſor, Prokurator, Prawnik Ge. 

homme d'honneur. ein Mann der Ehre lies 
bet, Człowiek honor kochaigcy. 

bomme de bien. ein Ehrifllicher Menfch ; 
ein Menſch der Chriſtlich tebet. Catowiek 
co po chrzescianſku zyie. ꝙ Un hon- 
néte-homme ne ſauroit jamais hair un 
homme de bien. 

riches hommes, obf die vornehmſten Herz 
ren eines Landes, als Grafen, Barous ꝛc. 
Przedm paüſtwa Panowie, iako Grofo- 
wie, Baronowie dere, 

homme de cour. ein Hofmann. Dwo- 
rzanie. 

homme d'afaires. 1) ein Königlicher gd: 
ter; 2) ein Anwald vor Gericht. ) Aren- 
darz krolewfki; 2) Prokurator, prak- 
tyk. 

kx de chambre. 
Kamerdyner. 

jeu de homme; jeu de la bête. ein ges 
wiſſes Spiel in det Karte. Grapewnaw 
karcy. 

bon 3 1) ein alter Mann; 2) ein gu⸗ 
ter, ehrlicher Mann; 3) in Spott: ein 
Hahnreh, ein einfältiger Tropff. ) Sta- 
rulzek; 2) człek poczeiwy; J. 
dzac: kornut, proſtak, dudek. 6 ı) Un 
bon homme et rare aujourd'hui, & 
Diogenes avec fa lanterne aurcit peine 
à en trouver en plein Jour; 2) il faut 
qu'il ſoit bon- homme pour croire tout 
le bien qu'on lui dit de lui. 

bomme marin. 1) ein See-Mann; 2) See⸗ 
Ungeheuer, fo den Menfchen ähnlich ift- 
1) Marynarz; 2) człowiek morski 
potwora. 

les bons hommes. die Fratres Minimi, Fran- 
eiſcaner-Moͤnche. Minorytkowie, Za- 
konnicy Franéi{zkañ{cy. 

homme de fac & de corde, ein Galgen⸗ 
Strick, ein Boͤſewicht. Wisielec, hul- 
tay, totr. 

homme amoifonmé. ein Bauer der dem 
Herrn zur Zréne erndten muß. Zni- 
Wiarz 2 poddanstwa a nie 2 grofza. 

bomme corvéable. ein Zion: dauer. Za- 
ciaenik; chłop do parllaczyiny. 

homme 


ein Cammer⸗Diener. 
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bommeexploitable; homme de cor ps; bome 
me taillable; un ferf. ein Leibeigner. 
Kmieé poddany. 

bomme fortifinble. ein Unterthan, der zum 
Feſtungs⸗Bau der Städte, Schloͤſſer ꝛc. 
contribuiren muß. Poddany co podatki 
pa ufortykowanie miat, zamkow ec. 
plaéié powinien. 

il a trouvé [on homme. er hat feinen 
Mann (ſeines gleichen) gefunden. ‘Craft 
na ſwego. | 

je ne fuis pas homme à vous mentir. ich 
werde euch nicht belugen. Nie icitem 
człowiekiem co falfz mowi. 

autant d hommes, autant d'avis. fo viel 
Koͤpffe, ſo viel Sinne. Co glowa, to 
O Zum. 

d'homme propoſe d® Dieu difpofe. der 
Menſch deuckt, Gott lenckt. Człowiek 
tak, Bog inak. 

tant vaut l'homme, tant vaut fa terre. 
wie der Herr, fo find auch feine Sachen. 
Jaki Pan, taki kram. 

Jace d'homme fait vertu. ſelbſt if der 
Mann. Oko Pañfkie konia DOEN, 
on ne fait quel homme vous éres. mau fen: 
net euren Sinn nicht. Nie wicdza 
jakitgo Wafzcé humoru i fantazyi. 

jamais cheval ni méchant homme n'amen- 
da pour aller d Rome. ein Gaͤnschen 
flog übers Meer, eine Gaus kam wieder 
her. Kraie dalekie nie odmieniaig na- 
logow ; przeleciata gafka morze gęsig 
powrodifa. 

tHommée, f. F. ein Tagewerck; fo viel 
ein Ackersmann in einem Tage ackern, 
mähen, ſchneiden kan. Wydział roll 
dtienny ornikowi; dzienna robota 
rolnika, zniwiarza dee, $ Huit hoin- 
mées font Larpent de Paris. 

THommefle, S. V in der Bibel: ein 
Weib. M Biblii: miewiatta. 

+ Homocentrique , ady. (Homocentricus) 
das viel Circkel um einen Mittel⸗Punct 
hat. Wiele cyrkufow około jednego 
punktu srzedniego maiacy. 

Homocioniftes, f. m. plur. ( homocioni- 
Jie) Ketzer im IV Seculo. Kacerze 
w czwartym Chrzescanitwa wieku. 

+Homocule , f. m. ( bomuncio) bey den 
Medicis: ein kleiner Menſch. U Me- 
dykow: człowieczek, niziolck; fo- 
kietek. 

Homodrome, f.m. (vedis bomodromns) 
in der Mechanic: Traghebel oder 
Stange, da die Laſt zwiſchen dem Nuhe- 
Punct und der bewegenden Krafft lieget, 
allo daß, wenn die Stange in die Hohe 
gehoben wird, auch die Laſt mit zugleich 
in die Hope gehef, I neuve ne. 
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nia Cigkarow: drag déwigalny alk 

“ulZywagcy drugi, kiedy poditawek 
leit na iednym końcu, dzwigaigev D 
drugim, a cięzar miedzy niemi, tak že 
koniec u dzwigsigcego oraz 2 Gei 
rem wzgorę idzie. 

Homocomerie, via. Homogeneité. 
Homogéne, adj. c. (komogereus) in 
der Philoſophie: gleichartig, aus gleich 
gearteten Dingen zuſammen geſetzt. 
W Filozofii: z rożnych materyy ic- 
dnegoż rodzaiu złożony. & Matiére 
homogène; un fujet homogene. 

FHomogeneite, f. , in der Philoſophie: 
Aehnlichkeit, Gleichheit der Natur. 
W Filozofii: Rownosé rodzaiow, ga- 
tunkow. 

Homologation, /. V Beſtaͤtigung einer 
Schrift vor Gerſcht; Vollzlehung eines 
Handels. Konfirmacya, roboracya f4- 
dowa albo potwierdzenie fkryptu. 
$ L’homologation du contrat eft faite 
dans les formes. ` 

+Homologue, adj. e ( homologus) i) von 
Figuren in der Geometrie: von aleiz 
cher Verhaͤltniß, von gleicher Prepor⸗ 
tion; 2) in der Vernunft: Lehre: 
gleichlautend, aber in der Bedeuzung 
unterſchieden. 1) I gicometryi o figu- 
rach: rowny 2 drugiem w proporcyi; 
2) w logice: rownobrzmiacy ale nie- 
rowney fygnifikacyi; dwuwykladny. 
$ 1) Côtez homologues. d 

tHomologuer, v.a. bekraͤfftigen, beſtaͤti⸗ 
gen eine Schrifft vor Gericht. Roboro⸗ 
wać, konfirmowag, porwierdzié {krype 
w grodzie. $ Homologuer un contrat; 
homologuer un acord fait entre les 
parties. | 

+ Homoni, f.m. ausgehuͤlſetes Türckiſches 
Korn. Wyluzane zboże Tureckie. 

+ Homonime, 4%. c. (homonymes ) in der 
Logic und Grammatic: gleichlautend 
aber von unterſchiedener Bedeutung; 
zweydentig. H logicei w gramatyce 
o stowach: iednegoż dźwięku ale nie 
iadney tygnitikacyi ; dwuwykladny. 
$ Termes homonimes, s 

tHomonimie, f. f. (homonymia) der 
Gleichlaut; Zweydeutigkeit der Worter, 
die unterſchiedene Bedentung haben. 
Dwuwykfadnosé iednegoz siowa. 

t Homoidien, ne, adj. Nahme, welchen 
die Arkaner den Rechtglaͤubigen beyleg⸗ 
ten. Przezwisko, ktorem Aryanie pra- 
wowiernych nazywali. 

H Hon, hon, interj ey, ey / PS ‚Ey ô, 
och, oy. § Hon, hon, vous êtes un 
méchant diabke; hon, hon, que cela 
dent bien. rg 
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tt Hongner, v. n. obf. keiffen, zaucken. 
Wagzie sie. 

tt Honguette, f. f das Bereit⸗Eiſen, if 
ein ſpitziger Meiſſel bey den Bildhauern 
zum Marmor. Dioto fznicerskie kon- 
czate do marmuru. 

tt Hongre, adje. von Pferden: gewal⸗ 
lacht. O koniach: walafzony. $ Un 
cheval hongre. 

tt Hongre, f.m. 1) ein Wallach, ein verz 
ſchnittener Hengſt; 2) eine Hungari⸗ 
ſche Gold⸗Muͤntze von zwey Thalern. 
1) Wałach, kon walafzony ; 2) mone- 
ta złota Węgierska dwagtalary wyno- 
fzaca. 1) Celt un hongre. 

tł Hongreline, f. f. eine Art Weiber⸗ 
Waͤniſer mit groffen Schoſſen nach dem 
Hungariſchen Schnitt. Kamizelka 
biatostowska o wielkich podofkach 
podług kroiu Wegierskiego. 

+} Hongrer, v.a. wallachen, verſchneiden 
ein Pferd, ein Cameel. Walafzyé kounia, 
wielblada. $ Hongrer un cheval un 
chameau. 

1 Hongrie, f. f. (Hungaria) 1) Ungarn, 
Ungerland; 2) eine Art Leder aus Un- 
garn. 1) Wegry, Wegierska ziemia; 
2) Rzemien, {kora Wegierska. §1) Jean 
Zapoli Roi de Hongrie fe retira en Po- 
logne auprès de Jérôme Laski, qui 
étoit après cela fon Ambafladeur auprès 
du Soliman. 

point de Hongrie. Art Tapeten als Waſſer⸗ 
Wellen gewuͤrckt. Obicia na kfztałt 

… walow wodnych tkane. 

tt Hongrieur, / m. Gerber, der das Leder 

anf Lingarifche Art zubereitet. Garbarz, 

“co {kory kfztaftem Wegierskim wy- 
prawuie. 

| 2, N e, adj. Ungariſch. Wevier- 

ki. $ Les Peuples Hongrois; lan- 
guc Hongroife. 

Hongrois, f.m. 1) ein Ungar; 2) die 
Ungariſche Sprache; 3) Leder aus Une 
garn. 1) Wegrzyn; 2) ıgzyk Węgier- 
dki; 3) rzemienia gatunek 2 Wenger, 
$ 1) Les Hongrois font aflez braves. 

+Honnète, adj. c. (honeftus) 1) löblich, 
lobenswuͤrdig; 2) ehrbar, tugendhafftig, 
ehrlich, hoͤflich; 3) wohlanſtandig. 
1) Chwalebny, pochwafy godzien; 
2) poczéiwy, uczeiwy, slufznÿ, grze- 
cıny, cnotliwy, obyczayny, polity- 
cznÿ ; 3) przyſtoyny, stufzny, Gr) La 
vertu eit honnête; 2) il ett aufh difi- 


cile de pafler pour honnète homme- 


dès qu'on et gucux, qu'il elt aïlé de 
l'être lorsqu'on eft riche; e'eſt un fort 
honnète femme; l’honnete homme 
eft celui qui ne fe pique de tien; 3) le 
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prefent et forthonnête; procédé hon- 
nête; action honnête ; honnece dé- 
bauche. 

honnête homme. 1) ein hoͤflicher, aufrichti⸗ 
ger und redlicher Menſch; 2) ein Un⸗ 
bekanter, den man von Auſehen für eis 
nen wohlgearteten Menſchen halt. 
1) Czlek slufzny, poczćiwy 1 polity- 
czny ;2) człowiek iakis slufeny ; godna 
jakag ofoba. $ 1) L'honnète homme 
renferme toute forte de bonnes quali- 
tez; il reüffira à dévenir un fort hon- 
nûte homme; un honnête homme cft 
poli & {ait vivre; 2) un honnêre hom- 
me demande à vous parler; je fuis ve- 
nu avec un honnête homme, dont la 
compagnie m'a fait_plaihr. 

en honnete homme. als ein ehrlicher Mann. 
Jako człowiek poczeiwy. 

honnête débauché: ein Menſch, der ein zu⸗ 
gelaſſenes Vergnuͤgen lichet. Czowick 
w poczäwych uéiechach sig kocha- 
igcy. 

honnête garçon. ein wohlgeſitteter Dag 
ling. Mlodäian grzeczny; iunak pocz- 
ciwy. 

+ Honnete, f. m. Wohlanſtuͤndigkeit, Wohle 
fand. Przyſtoynosé; uczéiwe ; prey- 
ſtatosc. $ Sa table n'a rien que d'hon- 
nete en fa frugalire ; joindre Futile 
avec l’honncte. 

+Honnctenent, adv. 1) hoͤflich, loͤblich, 
wohlanſtaͤndig; auf eine redliche, tu⸗ 
gendhaffte Art; 2) keuſch/ zuͤchtig;; nach 
Beduͤrfftniß, ohne Mangel, zulanglich; 
4) im Spott: fehr, weidlich, zur Gnûge, 
erſchrecklich. ) Polityczuie, przyftoy- 
nie, uczäwie, poczéiwie, cnotliwie; 
2) ezyſto, z czyitoséia dufre ; 3) dofta- 
tecznie, podług potrzeby, godnie; 
4) [zydzaąc: tepfko, do woli, barzo; 
ftrafznie, haniebnie. §1) N en a uf 
fort honnêtement; il de conduit hon- 
netement ; 2) vivre honnetement; 
3) il eit honnêtement habile; ) on l'a 
honnêtement bactu ; cette Alle eft 
honnêtement laide & deſagréable. 


+Honnetere, f.f. (honeflas) 1) Wohlau⸗ 


ſtäͤndigkeit, Ehrlichkeit, Ehrbarkeit, Nede 
lichkeit; 2) hofliche Aufführung, lobliche 
und guͤtige Art einem zu begegnen; 
3) Zucht, Keuſchheit, Sittſumkeit des 
weiblichen Geſchlechts; q) ein kleines 
Geſchenck, Danck⸗Geſcheuck; Erkenut⸗ 
lichkeit, Gratial. 1) Preyſtoynose, 
uczéiwosé, puczéiwost, Irczerose; 
2) uczynrnosé, obyczaynost, grze- 
cznosé w poitepkach ; 3) wity d, czy- 
ſtose, wftydliwose pléi bialey ; 4) po- 
darunek za przysługę iska wys wied. 

<zong 
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czoną. § 1) Il en a ufé contre toute 
honnetete; 2) il lui a fait mille hon- 
netetez; l’honnéteté eft ce qui gagne 
le cœur des Dames; 3) l’honnèteré eſt 
bieniéante aux femmes; 4) il mérite 
bien qu’on lui faſſe quelque honhéteté. 
+Honneur, f.r. (bonor) 1) Ehre, Ruhm, 
Lob, ehrlicher und guter Nahme; 
2) Zucht, Keuſchheit der Weiber; 
3) Zierde, Schmuck, Ehre, als eines 
Volcks, eines Hauſes. ) Honor, stawa, 
dobre mienie; 2) honor; wftyd, wity- 
dliwose, czyftosé panienfka; 3) 0 ofo- 
bach: ozdoba, sława, honor, iako naro- 
du, familii. $ı) Avoir, aquerir de 
Phonneur; perdre, conferver don hon- 
neur; rendre honneur; ravir honneur; 
öter l'honneur; ai une fille qui a per- 
du fon honneur, a perdu fa fortune; 
les braves Capiraines recommendoient 
aux allauts l'honneur des Dames; 
3) elle ett l'honneur de la Cour; 
J'efpére que vous mettrez nôtre fa- 
mille en honneur. 

parole d'honneur. ein Wort, das man ohne 
„Neachtzen feiner Ehre nicht brechen kau. 

Obowigzek; parol na honor dany. 

bomme d'honneur. i) ein Mann der in ho⸗ 
hen Ehren lebet; 2) ein Mann der Ehre 
liedet; 3) ein Mann der fein Wort halt, 
1) Czfek na wyiokich urzędach będący ; 
gl człek honor kochaigey; 3) człowiek 
slowny, co słowa {wego dotrzymuie. 
bonneurs à plur. 1) Ehren : Acmter, 
hohe Bedienungen; 2) Ehren-Bezeu⸗ 
gung; Ehre die man einem aus Hochach⸗ 
tung giebet; 3) die Haupt⸗Stucke bey 
groſſen Ceremonien, als bey einer Kro⸗ 
nung der Scepter, die Krone, das 
Schwerdt; 4) Wappen ⸗Schilder bey eiz 
nem Leichen⸗Begaugniß; 8) Geſcheucke, 
die man einem Geiſtlichen giebet; 
6) im Karten⸗Spiel: die hohen Kar⸗ 
ten, die Bilder, als Könige, Daͤuſer. 
1) Honoty, wyfokie urzędy; dygni- 
taritwa, godñoséi; 2) honor z polza- 
nowania komu swiadezeny ; 3) po- 


des honneuns de V’Eglife. die Ehren- Ve 
züge, fo die Stifter, Patronen einer yit 
che, in derſelben bey offentlichen Gere 
monien haben. Prerogaty wa Patro. 
now, lunduturow w kosciele przy“ 
publicznych ceremoniach. 

Jaire les honneurs funébres. die lette Ehre 
deweiſen; ein Leichen⸗Beganguiß halten, 
Oltarni komu Swiadczyé honor; po- 
gtzeb iprawić. 

faire les honzeurs de la maifon, tie Stel: 
le des Wirts im Haufe vertreten und die 
Säfte bewirten. Zattapié, wyreczye 
golpodarzg przy Witaniu gosći. 

les honneurs ele la guerre. die voruehiuſten 
Kriegs⸗Bedienungen.  Lrzcdnicyise 
urzędy woyikowe. € Cer homme ft 
parvenu par {a vertu à tous les hons 
neurs de la guerre. 

les honnenrs de ville. buͤrgerliche Bedie⸗ 
nungen, als das Bürgermeifter: Amt 

ichter⸗Amt.  Gounosci mieyfkie, 
iako utząd burmittrza, íędźiego. 

les gens d'honneur, ehrliche Leute. Lu- 
dzie poczéiwi. . 

chevalier d'honneur, vid. Chevalier. 

conſeiller d'honneur. ein Zitel-Nath, eitt 
Rath der unter den wircklichen eis 
nen Sitz aber keine Veſoldung hat. 
Kontyharztytularoy, zasiada w Kadzıey 
ale peniyi nie ma. 

dames d'honneur. Ds Damen, Staats⸗ 
Damen vom erten Range. Damy 
dwor{kie przednieyize. 

femme d'honneur. ein tugendhaftes, Feita 
ſches Weib. Nie wiaſta cnorſiwa. 

enfans d'honneur, die Edel- Knaben odet 
Pagen. Pacholeta {zlacheckie albo 
paziowie. 

Point d'honneur ; quartier d'honneur, 
in den Wappen: Ehren⸗Stelle, Ehrens 
Stuck oder die Mitte. Przednie pole 
albo mieyice w herbie; to iett srzo: 
dek iego. 

point d'honneur. der Punct der Ehten. 
Punkt honoru. 


trzeby ceremoniyne, iako korona, ber- Faire honneur. Heinen ehren; Ze geben; 


10, miecz do Koronacyi; 4) herby, 
tarcze herbowe na pogrzebnym ak&e ; 
$) puczeine, podarek duchowhetnu ; 
6) graige w karty: wylokie karty,, 
iako, tuz, krole. 61) Les honneurs 
changent les mœuts; 2) regevoir des 
honneurs; combler d’honneurs, 

ler honneurs du Louvre. in Franckreich: 
Ehren⸗Vorzuͤge die an gengen Bedie⸗ 
nungen haften. He Francyi: prero- 
gatywa pewnym urzędom przyzwoi- 
ta. 


2) bey den Kaufleuten: auf einen Brief 
antworten oder einen Wechſel acceptis 
ten; z) in der Seefahrt; fich nicht 
naͤhern, als einem gefährlichen Zeiten, 
1) Czćić; honor komu czynić; {zano- 
wać kogo; 2) u kupcow: na litt dać 
refpons albo wekfel czyy zapłacić: 
3) w eglai fluie : ſtronic iako od ika- 
iy niebezpieezney. $ 1) Faire hon- 
neur à quelqu'un; 2) taire honneur à 
une lettre de change; 3) faire hon- 
heur à un rocher. 

faire 
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Faire réparation d'honneur a einem ſeinen 
ehrlichen Nahmen wieder geben. Przy- 
wrocié komu dobre mienie. 

réparer d'honneur d'une fille. ein Maͤgd⸗ 
lein wieder zu Ehren bringen. Zelzong 
od siebie poiaé panienkę. 

en l'honneur à l'hunnèur. zu Ehren. Na 

honor, na czesc. & Enée célébra des 
jeux en-honneur de fon Pére. 

far mon honneur; en honneur; d'honneur. 
auf meine Ehre; fo wahr ich ein ehrli⸗ 
cher Mann bin. Na moy honor; iak 
mx honor mity. $ J'en répons fur 
mon honneur; d'honneur je le ferai; 
en honneur, je ne puis faire ce que 
vous demandez. 

fe faire honneur d'une chofe, fich aus einer 
Sache eine Ehre machen. Ceynic fobie 
honor z czego. 

mouri au lit d'honneur. auf dem Ehren⸗ 
Bette ſterben; mit dem Degen in der 
Fauſt auf dem Wahl⸗ Felde bleiben. 

Polec meänie na placu. - 

Honnir, v.#.04f. beſchimpfen, ſchmaͤhen. 
Zelzyc, fzkalować. 

bonn, e, adje. vulg. beſchimpft. 
Zelzony. 

bonni foit qui mal y penfe. der iſt kein ehr⸗ 
licher Mann, der Arges davon dencket. 
Niepoczäwy co opacznie o tym mysli. 

Honits - ancaron, f.m. ein feiner 
Strauch in der Infel Madagaſcar, 

deſfen Blute wie Jesmin riechet. 

— Krzaczek na wyfpie Madagaf karfkiey, 

kwiecie jego iasminem pachnie. 
I Honorable, adſect. 1) anfebnlich, geehrt / 
d ühmlich, ehrlich; 2) prächtig, anſeyn⸗ 
lich; 5) auſtaͤndig. 1) Honoru, poiza- 
nowania godny; chwalebny, uczciwy; 
godany, poczeiuy; 2) pan ki, wfpa- 
miały; 3) przyftoyny. 9.1) Cela cit 
honorable ; charge honorable, homme 
honorable ; d'une maniere honorable ; 

2) celt un homme fort honorable 

dans ja maiſon; il fait une depenfe 
honorable; 3) il nous a fait un acueil 
fort honorable. 

honorable homme. Ehrſam, Ehrbar, Titel 
den man in den Cantzeleyen einem gie⸗ 
bet, der keine Bedienung hat. 
VUczeiwi, ut kancelaryyny, ktory sie 
człowiekowi prywatnems bez urzedu 
Syigcemu daie. 

piéces honorables de l'écu. die Hauptſtuͤcke 
in einem Wappen als der Balcken, eine 
Binde, ein Creutz e. Glowne częśći 
herbu, iako balka, binda, krzyż &c. 
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amende honorable, vid. Amende: 

blelſure honorable. eine Wunde von vorne. 
Rana na przodku. 

+Honorablement, adv. nach Ehren nach 
Würden; prächtig. Uczeiwie, godnie, 
podług honoru i godnosci; Wipaniale, 
2 pofzanowaniem. (On la traité fort 
honorablement. 

Honoraire, adj. c. (bunorarius) Titel-, 
einer der nur den Titel einer Bedienung 
hat. O urzędnikach: tytularny, tytu- 
lowy. & Médecin-honoraire; ‘Tuteur, 
Conſeiller honoraire, 

+Honoraire, / in. (homorarium)ein hono- 
rarium oder freywilliges Geſchenck das 
man emen Geiſtlichen, Nduneaten und 
Medico giebet. Poczeine, podarunek 
Duchownemu, Prokuratorowi, Medy- 
kowi. 8 Recevoir Hont honoraire; 
honoraire des Prêtres, des Médecins, 
des Avocats. 

Honoré, . %, (Honoratus) ein Manns⸗ 
Nahme. Honorat imig melkie, 

}Honorer, v. 4. (bonorare) i) einen ehren, 
Ehre beweiſen, hochachten, in Ehren hal⸗ 
ten; 2) einer Sache Ehre machen, 
eine Zierde ſeyn; 3) beehren mit etwas. 
1) Czcié, {zanowaé, honorowaé kogo; 
2)bydż ozdobą iako ſwemu urzędowi; 
3) uczćić, uraczyć kogo czym. 
$ 1) Honorer quelqu'un; 2) il honore 
da charge; 3) honorer une perſonne 
de grands preiens; le Prince honora 
l'aflemblée avec fa pröience, 

honorer une Lettre, de change. bey der 
Handlung: einen Wechſel⸗Brief hono⸗ 
titen, Das if, acezptiren und bezahlen. 
Urku peur : akceptować, zaptačić czyy 
wekiel. 

+Honoritique, adjecliv. e. (bonorificus ) 
droits honorifiques. Ehren: Vorzüge 
die ein Stifter eines Klosters oder Kirche 
hat. Prerogatywa fundatorowi kla- 
ſatoru albo koséiola należąca. & Ma- 
recbal a fait un tiaitè des droits ho- 
norifiques, dont jouiſſent les Patrons 
fondateurs des Egliſes. 


H Hontage, fam. obf. 
Jr Honte, Gi ` ) 1) Scham; 
2) Schande, Schimpf. 1) Wityd, wity= 


dzenie sig, fromanie sig; 2) wilyd, . 


to co Wflyd czyni; hańba; fromota. 
$ ) Une grande honte; une honte 
legere, fecrere, cachee, fächeufe, cru- 
elle, mortelle; diminuer, augmen- 
ter la honte; avoir de la honte; 
2) cela fera la honte de nôtre nation; 
il eit la honte de fon fiecle. 


colonne honorable eine Œbren<Geule. Faire bonte. beſchaͤmen. Zawitydzie kogo. 


Stup na honor czyy wyftawiony. 


avoir bonte, ſich ſchaͤmſen. Witydzie sig. 
Cee ce il 
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1} a bù toutes fes bontes. er hat eine unver: 
ſchaͤmte Stirue. Piu oczy przedal; 
ni wityda, ni Boga. 

un peu de honte efl bien-1öt paſſ. eine Hetz 
ne Scham gehet bald voruber. Wityd 
mały pretko przemiia. 

trHonteufement, wav. ſchaͤndlich, ſchaͤnd⸗ 
licher Weiſe. Sromotnje, bezecnie. 
$ Se conduire honteufement; finir {a 
vie honteufement ; fuir honteufe- 
ment. 

+tHonteux, eufe, adje#. 1) ſchamhaftig, 
voll Scham; 2) ſchimpflich, unehrlich, 
ſchaͤndlich; 3) in der Anatomie: 
Scan, zu den Scham⸗Gliedern gehörig. 
1) Witydliwy, fromiezliwy; 2) beze- 
cny, nicpoczeiwy, fromotny ; 3) w 
anatomii: do członka witydliwego na- 
lezgey. Gr) II eit honteux devant les 
perſonnes qu'il ne connoit pas; il eft 
honteux d’avoir fait cela; 2) c’eft une 
action honteule ; un fuplice honteux; 
une mort honteufe ; un procedé hon- 
teux; 3) artere, veine honteufe. 

pauvres honteux. Arme, die fich zu betteln 
ſchaͤmen. Ubodzy wilydliwi, co Sie że- 
brac witydza. § Il faut fecourir les 
pauvres honteux. 

les parties honteufes. die Schan-Blieder. 
Członek witydliwy. 

Partie honteufe d'un colége. der Shand: 
Fleck, das ſchlechteſte Mitglied eines Col⸗ 
legii. Niestawa kolegium, to jeſt, nay- 
podleyfzy aſeſor. & Cette perſonne 
cit la partie honteuſe du Parlement. 

“je morceau honteux. das letzte Stuͤck in der 
Schuͤſſel. Sztuka oſtatnia na miſee. 

+ Hôpital, +Hofpital, f. n. 1) ein Spital, 
Armen: Haus, Krancken⸗Haus; 2) ein 
Haus, wo viele frand liegen; 3) ein 
Neſt; ein unreines und unordentliches 
Haus; 4) im Schertz: armer Menſch; 
armer Schlucker. 1) Szpital chorych 
i ubogich; 2) dom, gdzie ich wielu 
choruie; 3) domilko niechedosie i 
nieporzgdne; 4) Stem: placheé 
ubogi; chudy derbifz. § 1) Etablir, 
fonder un hôpital; 2) ma maifon ett 
un hôpital; 3) il loge dans un hôpital ; 
4) cet un hôpital. 

cela vous conduira à l'hôpital, das wird 
euch an den Tertel:Stab bringen. 
O utratę ſubſlancyi to die pray pro- 
wadzi; do {zpitala &ietozaurowadzi. 

prendre le chemin de Phoprsal, fich durchs 

Spiel, Verſchwendung und Proceſſe an 
den Wettel Stab bringen. Gotowy 
fzpital Kotterowaé, proceſowaé i roz- 
puitnie żyć. 

ce jeune homme prend de chein de lb. 
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pital. dieſer junge Menſch wird fich noch 
au den Bettel⸗Stab bringen. Goto 
wy {zpital temu roipuftnemu mfo- 
dziencowi. 

+Hoplite, / m. der in den Olympiſchen 
Spielen gewaffnet liefe. Na Olimp- 
{kich igrzyfkach we zbroi biegaigc y. 

+Hoplomaque, / m. ein geharniſchter 
Fechter bey den Alten. Szermierz u- 
zbroiony w ſtarozytnosci. 

+Eoqualla, La. ein groffer Baum int 
Königreich Quoia, der einer Ellen lange 
Schoten tragt. Drzewo wielkosne 
w kroleftwie Kweioſkim firgcze na 
Tokie& długie rodzące. 

tł Hoquet, f. m. 1) das Schluckſen, der 
Schlucken; *2) Groll, kleiner Haß. 
1) Szczkanie, fzczkawka; *2) warch, 
nienawisé fkryta na kogo. $ d Avoir 
le hoquet; 2) il en a toujours le ho- 
quet. 

être dans le dernier hoquet de la mort. 
in den letzten Zuͤgen liegen. Konac, 
umierac. 

+tlloqueter, v. n. vulg. ſchlucken; den 
Schlucken haben. Szezkac. 

Tt Floqueton, J. n. 1) Reuter Mantel 
mit Knopffen; 2) Dragoner oder Reus 
ter, die ſolche Mantel tragen. 1) Plalꝛcz 
z guzikami rayrarfki; 2) Raytar w ta- 
kim plafzezu. $ ) Le hoqueton d'un 
garde de la manche; 2) on a mis dou- 
ze hoquetons après ce voleur., 

+Horaire, adj. c. (borarius) Gtunden⸗, 
fündig, von Sonnen⸗Ubren. O zega~ 
garach stonecznych: godzinny. . 

cercle horaire. der Stunden Kreis auf 
einer Sonnen⸗Uhr. Krag godzinny , 
na zegarze słonecznym. 

Horame, vid, Harame. J 

+Hordales, f. V. pl. Feſt, auf welchem die 
Roͤmer eine traͤchtige Kuh opferten. 
Feſt ftarorzymiki, na ktorym krowę 
ćielną oharowano. 

Horde, f. f. eine Tartariſche Horde; Hau⸗ 
fen Araber, Tarter ze, Horda Tatarika, 
kofz 'Tatarow, Arabezykow de. 

borde, La N 

+Hordu, fm. I eine Verſammlung der 
den Türden und Perſern. Ziazd Tu- 
recki albo Perfki. 

tHordel, f.m. obf. eine Horde, Hurde. 
Grodz dla bydła. R 

+ Horte, / f. obf. ein Sturm mit Regen. 
Pluta, slota; zawierucha z defzcsem. 

tł Horion, f. m. vulg. i) ein harter Schlag D 
2) eine Schale oder Glas voll Wein; 
3) obf. Sturmhaube; 4) in der loc 
mandie: ein ſtarckes WV D" 

= e ` o kle- 
1) Silne udewene; 2) czalta tek 
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liſzek wind; 3) obf. przyłbica; 4) w 
Normandyi: goraczka čiężka. 9 i) Le 
horion eft déchargé. 


+Horifon, Horizon, f. m. (horizon) 1)det 


Horizont oder Gefichts- Kreis, fo weit 
als man den Hin mel von einem hohen 
Orte rund herum ſehen kan; ſichtbare 
Flaͤche des Erd⸗Kreiſes; 2) Kreis, der 
die Erd - oder Himmels⸗ Kugel von ein⸗ 
ander theilet. 1) Horyzont, krayswia- 
ta, kroty kro 2 wyſokicgo mieyfca 
okiem w koło obeyrzeé iak naydaley 
može; 2) cyrkuł glob Ziemfki albo 
niebiefki na dwie rowne częśći prze- 
ćinaiący. ` § 1) Défignerl'horiton d'un 
lieu particulier; une fituation paral- 
lele à l'horizon; cadran qui eft paral- 
léle Al’horifon; horifon viſuel & fen- 
fible; horifon rationel; horifon droit; 
horifon paralele; horifon oblique. 


bor ſon efè fin. auf der See: der Hori 


aont ift bell. IV zuglarftwie: Hory- 


. zont ieſt iafny. 


l'hcrifon ef? gras. der Horizont iſt trúb 
und mildig. Horyzont pochmurny. 
+Hotifontal,e,adj. Horizontal, Waarecht, der 


Erde gleich; nach der Waſſer⸗Wage geſetzet. 
Horyzontalny; poZionny; uſtawiony 
podfug prawidfa rurmiftrskiego. § Li- 
gne horiſontale. 


cadres borifontal. Horizontal⸗Sonnen⸗ 


Uhr, eine Sonnen⸗Uhr, die auf einer Hoz 
rizontal⸗Flaͤche beſchrieben wird. Sto- 
nec nik horyzontalny; kompas pozio- 


. mny. 


enlöntslement adv. nach der Waſſer⸗ 


Ebene, der Waſſer⸗Ebene gleich, pint: 
Horyzontaluie, pozieinnie: & Il faut 
placer horizontalement ce cadran. 


Së Horloge, ff. (horologiem) ) eine 


D 


Schlag⸗Uhr; 2) eine ſchlagende Sack⸗ 
Uhr, man nennet fie auch montre fo- 
nante; 3) eine Sand- Uhr; 4) im 
Schertz: Calender, Schaden am Leibe, 
der die Beraͤnderung des Wetters dem 
Krancken anzeiget. d Godzinnik ; zegar 
büacy; 2) pektoralik, zegarek bi iacy, 
fakèe go montre foriante nazywuit; 
3) klepfydra raczey zegar piaskiem 
&ickacy; 4) żartem: prognoltyk, ka- 
lendarz; dolezliwose odıniang po- 
wietrza choremu opowiadaigca. 1) 
Une bonne horloge; 2) une horloge 
d’ Angleterre; 3) il y a des horloges 
pour un quart d'heure, pout une demi 
heure, pour trois quarts & pour une 
heure ; horloge de fable; 4) un vieil- 
lard apélle les cors aux piez fon horloge. 


borloge d’eau; clepfidre. eine Waſſer⸗Uhr. 


Zegar wodny; klepſydra wodna; 


* H OR O zorg 


horloge folaire. eine Eonnen-Uhr Kom- 
pas albo zegar słoneczny. 

guatre horloges. cine Sund⸗ Uhr auf den 
Schiffen mit vier Gläfim, die ale zwey 
Stunden auslaͤufft. Na okrg&ie klepſy- 
dra pinfkowa poczworna;dwie godziny 
ciekgea. 

d'horloge dun quart, die Dart ihr auf 
den Schiffen, eine Sand⸗ Ahr, die bey vier 
Stunden laͤufft. Zegar piarkowy okre- 
towy cztery godziny biczgeu. 

P horloge moud. dit Sand: Uhr gehet gut, 
fie ſtocket nicht. Klepiydra dobrze bieży; 
nie zaltanawia sig. 

Phorloge dort. die Sande Uhr ſtehet, ſtocket. 
Klepiydra sie zoftanowifa. 

+ Herloger, * Hotlogeur, f.m. ein Uhre 
macher. Zegarıniflrz. § Un excelent 
horloger: | 

+ Horlogere; f. % Uhrmachers⸗Frau, Uhr⸗ 
macherin. Zesarmiltrzowa. ` 

T Horlogerie, f. f. 1) der Handel mit Us 
ren; 2) Uhren; die Uhrmacher: tunfi 
Uhrmacher⸗Arbeit. 1) Handel 2 zega: 
rami; 2) zegary; zcgurmiſtrzoſtwo; 
Zegarmiſtreka robota: 

r Hormis; prep. auſſer, ausgenommen; 
beſſer hors. Wyiawszy, oprocz, mi- 
ino; /epfze stowo hors. & Elle vous res- 
femble hormis qu'elle et moins belle: 

+ Horographie, f- f. (borographia}) (Mai 
neten⸗ oder Sonnen- Uhren ⸗Wiſſen⸗ 
ſchafft. Nauka o tyſowaniu sło- 
zecznych albo planctowÿch zegurow. 
$ L’horographie cit belle & curicute 
& il tur de Pefprit & de Pécude pour 
y rou: 


tHorologe; f. m Griechiſches Diurnal 


oder Buch, worinnen die tozlichen Gehez 
ter ſtehen. Dyurnaf albo dziennik 
pacieray greckich, 


* Heroluge, wi”. Horloge. 
+Herologeopraphice, f. V die Kuuſt aller⸗ 


hand Uhren zu machen. Nauka o robie- 
niu rożnych zegarow. 


+ Loroptere, f. f. in der Optic: das Gez 


he⸗Ziel, iſt eine gerade Linie die durch 
den Punet gezogen wird, wo die zwey 
Axes optic zuſammen kommen: 
IT optyce alvo sauce o patrzeniu : li- 
nia profta przez punkt, gdzie sie obi 
axes optice Zbiegzig, pufzczona: 

7 Horoſcope, f. m. & * F. (borofcopns) 1) 
das Nativität⸗Stellen; Deutung vom 
Glück eines Menſchen, aus der Stellung 
des Himmels bey feiner Geburts 2) ein 
Stunden⸗Zeiger; z) ein mathematiſches 
flaches Inſtrument, auf deſſen einer 
Seite die Langen der Macht: und Tage bes 
zeichnet eben. ) Prognoityk 2 na- 

Gec ce 2 rodze- 
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rodzenia czyiego godziny; horofkop 
z konitelacyi albo z gwiazd roztoze- 
nia na niebie czafu narodzenia czyie- 
go; 2) indeks; rączka na godziny 
fkazuiaca; 3) inſtrument matematy- 
czny plaſki i okrągły z dfugosérami dni 
i nocy na jedny ſtronie. $ 1) Horo- 
fcope bien dreſſe; tirer l'horofcope de 
quelqu'un; un diſeur d’horofcope. 

beroſcope lunaire. der Yunet, wo der Mond 
ſtehet, wenn die Sonne aufgehet. Punkt, 
gdzie ksigzyc fo, gdy słonce wfcho- 
dzi. 

faire l horoſcope d’une entreprife, d'une 
afaire. einem zum voraus ſagen, wie es 
laufen wird. Prorokowac komu, iaki 
koniec ſprawy bedäte, 

+ Horreur, f. f. (borrur). 1) Abſcheu; 2) 
Abſcheulichkeit, Greuel; 3) Zerſtorung, 
Verwuͤſtung, Unordnung, Furcht, Entſe⸗ 
Ben; 4) groſſe Finſteruiß; dicke Daite 
ckelheit; 5) Fieber: Schauer; Froſt 
beym Fieker⸗Wechſel. ) Ohyda, brzy- 
dzenie sig, brzydliwosé; omierzfosé; 
2) bezecnosg, ftrafznosd; 3) ſpuſtoſze- 
nie, zburzenie, zamielzanie, ſtrach; 
4) &iemnose wielka; d ograëka. Qu) 
Sainte horreur; le peuple avoit de 
l'horreur pour la perfonne du Mini- 
ftre; il a donné au monde de Phor- 
reur de fes opinions; cela fait hor- 
reur; 2) l'horreur de ce crime; 3) tout 
fut rempli d'horreur & de fang; por- 
ter, repandre l'horreurpar tout le pais; 


4) perce la fainte horreur de ce livre 


divin. 


+Horrible, adj. c. (horribilis) 1) wë 


lich, abſcheulich; 2) unbeſchretblich, übers 
maͤßig, unmaͤßig. 1) Srogi, itratzny, be- 
zecny; 2) ſrogi, nie:mierny, ftrafzny, 
haniebny, wielki. § 1) Monſtre hor- 
rible; crime horrible; 2) il fait une 
depenfe hortible; ce Palais a une hor- 
rible grandeur; fa viteile, ſa diligence 
elt horrible; il a une mémoire horri- 
ble; Il a une grandeur horrible. 
＋Horriblement, adu. grauſam; ſchreck⸗ 
lich ungemein, febr x. Srogoz hanie- 
bnie, barzo, ſtraſznie. 6 Elle eſt horri- 
biement laide; il depenſe horrible - 
ment. d 
++ Hors, prepof. 1) aus, hinaus, heraus, 
in dieſem Ver ſtande wird es mit ei⸗ 
nem Genitivo geſetzr; 2) guſſerhalb, 
ohne, ausgenommen, in dieſer Bedeu⸗ 
tung folget der Aecuſ 1) Z, ze; w teg 
fensie Genitivum polo trzeba; 2) 
oprocz, okrom, Wylawfey, mimo; 
eu tey geg Accuſ. naſtępuie. 
$ 1) Chaffer quelqu'un hors de la mai- 
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fon, de la ville; il eft relegus hors di 
Rofaume; 2) nul a de l’arzent hors 
vous & vôtre frere. 7 
hors de ſaiſon. nicht. zur rechten Zeit. Nie 
na czas; po czasie. P 
hors de propos. nicht sut Sache; zur Un: 
zeit. Zdroznie: z drogi; niedo rzeczy. 
$ Son fentiment étoit hors de ropos. 
hors de prix. gar zu theuer. Za drogo; 
nad stufzna cenę. A 
hors de la wille. auſſerhalb der Stadt. 
Przed miaſtem. 
bors de raifon. ohne Verſtaud. Bez ro- 
zumu. 
il eji teut bors d'halcine. er iſt aus dem 
Athen gekommen. Udyfzat sie. 
je ſuis hors ae vos ateinrec. ihr konnt mich 
nicht treffen; ihr Font mir nicht ſcha⸗ 
den. Tak dalekim od ciebie, ze mnie 
nie wahlz, ze mnie nie dosiczcfs; 
fakodzie mi wiecey nie mozelz. 
je fnis hors de vos per ſecutiont. ich bin 
frey von eurer Verfolgung. Wolenem 
od przesladowania twego; nie dosie- 
Ze mie twoje przesladowanie. 
dne bors d'efperance. ohue Hoffnung ſeyn. 
Bydz bez nadzici. er 
mur hort d’efealade. eine Mauer die nicht 
kan uͤberſtiegen werden. Mur, ktorego 
preelese nie moge. > 
hors la main. den Zaum nicht achtend, 
von Pferden: Nie dbaiac o wedzidio ; 
na kel: o koniach. > 
Hk Hors- d'œuvre, f.m. 1) ein gëf, 
Reben = Gerichte; 2) Neben: Sahe, 
eben: Ding, das nicht zur Sache ges 
hoͤret; 3) Neben = Gebäude. 1) Na 
przydatek dana potrawa; pr2ydatck; 
2) rzecz do czego nie należąca. 
3) przybudowanie: budynek przydanys 
$ 1) il woubli pas les hors - d'œuvres i 
2) vôtre diſeours elt un hors-d'œuvre i 
k 3) un Gef hors- d'œuvre: x 
orsmis, obf. vid. Hormis. * 
+*Horrolage, f.m. Grün Zeug, Zeen: 
Kraͤnter, als Sallat, Kohl, Ruben. 
Ogrodowina ; warzywo ogrodnes ogro" 
dpwa p iaka fatara, sarımu2, rzepa: 
Hortolan, f.m. vid. Ortolan. x 
++ Holches, J. F. plur. obf. Tatel-Oüter. 
Dobra ſtofowe. er 
+ Hofpice, f. m. (hofpirium) 1) CIME Je, 
berge der Reiſenden; 2) ein en 
ſter in einer Stadt, wo man die — 
gehenden Mönche bewirtet. 1) MT” 
da dla podroznych; 2) ee 
goſpoda w nuestie dla "My de 
przechodzacych; prezydenc) a 9 “/ 
Avoir un bon Pie, 2) les Ghar- 


j rénoble: 
treux ont un hofpice à G Hofpital, 
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Hofpiral, vid. Hôpital. 
F Hofpitalier, e, adj. (bofpitalis) gaſt⸗ 
frey. Goseinny; rad gosciom, podro- 
drozuym. $ Les Polonois {ont fort 
hofpitaliers. 
lere, J. F. Spital⸗Nonne; fie 
ſtehen armen krancken Weibern und 
Jungfern mit ihrer Hülfe bey. Mito- 
Sierdna sioltra; mnifzka chorych i 
ubogich niewiaft pilnuigca. 9 Elle fe 
fait hotpicaliére ; elle cit entrée aux 
hoſpitaliéres; elle eft malade aux ho- 
fpitaliéres de Nôtre- ame; les hofpi- 
taliöres de la miféricoïde de Jéfus, de 
la Charite de Nôtre - Dame, deia Cha- 
rité de Jéfus. 
+Mofpiraliers, fem. plur. (hufpitales) 
Hofpital - Monche; Drderrs = Keure in 
ſchwartzer Kleidung mit einem weiſſen 
Creutz auf ſelbigem, Ge find vom Pabſt m- 
nocentio dem III zu Verſorgung der 
Pilgrimme, Reiſenden und Findlinge 
geſtifftet. Duchniacy; zakonnicy w 
czarnym habiéie z przylzyrym biatym 
krzyżem, od Papieza Innocentego na 
Przyymowanie pıelgrzymow , podru- 
znych i nalezionkow fundowat. 
＋ Hotpitalité, f. f. (bofpiralitas) i) die 
Gaſt⸗Freyheit; 2) Gaſt⸗Freyheit in ei⸗ 
nigen Kloſtern, wo die Reifenden einen 
freyen Zutritt haben. 1) Goséinnosé, 
goscinna ochota podroënym sw iad- 
€zona; 2) goscinnosci po niektorych 
Flaſztorach, güzie podrozni wolny 
Preyſtæp maia. À 1) Demander Pho- 
A uc, violer l'hofpiralité; 2) il y 
iotpitalité dans cette Abaie. 
podar, / un. der Wallachiſche oder 
oldaviſche Hoſpodar. Elotpodar, Wo- 
da Wofolki, Mulranfki., $ Les 
„dars de Valaquie & de Moldavie 
ient autrefois vaffaux de Pologne. 
Holt, f.m.obf. eine Armee. Woyiko. 
` 


Lotte, Floſtel, 

lee: ge vid. Häre, Hò- 
Itelier, Hotelle, tel de. 

+ Hoſtie, f: f. (Goſtia) i) eonſeerirte Ho? 
ſtie; 2) eine Hoſtie oder Oblate vor der 
Conſecration; 3) % Opfer. 1) Hoitya 

poswiecona; étato Pankie; 2) hottya 
nieposwiecona, oplatek; 3) 4% ofa- 
ra. § 1) Rompre une hoſtie; 2) un 
Pätter a des fers pour les grandes & 
pour les petites hoſties conlacrer une 
hoſtie. 

+ Hottilement, adv. mit dem Schwerdt; 

feindlicher Weiſe, feindſelig. Mieczem 

sogniem; po nieprzyiadielfku. § Agir 
hottilement contre une ville; trater 

quelqu'un hoſtilement. 1 


ke HOTE en sS 
+Hoftilité, .. € Cbefilitas) Feindſelig⸗ 


keit. Nieprzyiacielſtwo. & Nos fol- 
dats ont fait toutes fortes d' hoſtilitez 
fur les terres des ennemis. 

T Hoſtize, f f. der Himer-Zint von 
Grund⸗Stuͤcken und Haͤnſern. Kury 
czynfzowe od gruntow i chafup. 

+ Hoſlie, fim. der den Huͤner⸗Zius giebet. 
Crynfrownik, co czyniz kuremi date, 

+ Hôte, N 

Holte, JC in. 1) Gaſt⸗ Wirt, Wirt im 
Gaſthofe; 2) der Herr im Hauſe; 
Haus⸗Wirt, der die Wohnung vermie⸗ 
tet; 3) Gaſt ſowohl im Wirtshauſe als 
bey einem Freunde; 4) Wirt, bey dem. 
man zu Gaſte iſt; s) Gug, Reiſender, 
Wandrer; 6) Einwohner, Inwohner, 
Unterſaß; 7) Haus⸗Genoſſe, der mit 
einem in einem Haufe wohnet. 1) Golpo- 
darz w aulteryi albo w domie gusei- 
nym; karczmarz, auſternik; 2) vofpo- 
darz, pan dem, co miefzkania komu 
naymuie; 3) gość w aufteryi albo do 
kogo zaproizony; 4) gofpodarz co 
kogo do siebie zaprosil; 5) gosé, po- 
drożny, przychodzien; 6) mielzka- 
niec obywatel; » 7) {pohinie{zkaniec; 
z kiem wicdnym domie miefzkaiary. 
$ 1) Nôtre hôte eft un fort'honndte 
homme; 2) il a été quelque rems 
lhôre de Monfieur N, z) ce 7 tous 
mes hôtes; 4) nôtre hôte nous traite 
magnifiquement; il n'y a perfonne de 
plus ioul que l'hôte; 5) nous iom- 
mes des hôtes dans ce monde;,dans 
les maifons religieuſes il y a la cham- 
bre des hörtes. d 

les hôtes de ce bois. bey den Poeten: die 
Voͤgel und Thiere in dieſem Walde. U 
Hoeto u: ptaſtwo i zwierzęta w tym 
lesie. 

vivre à table d’ hõre. feinen gewöhnlichen 
Tiſch bey einem Gaſtwirt haben. Zo y- 
ezayny ſwoy ftot micé ivauiteryi. 

2% of peu de beaux corps hôtes 
d ume belle ame. es wohnet felten in ei⸗ 
nem ſchonen Coͤrper eine ſchone Seele. 
Rzadko piękna duſza w pięknym 
przebywa ciele. 

compter fans fun hâte, die Rehna ohne 
Wirt machen; fich in feiner Hoffnung 
betrügen. Nie porachować się 2 fobą; 
krecki nie wźiąć; ofzukać śię w iwey 
nadziei. 9 Compter fur vous, c’eit 
compter fans fon hôte. 

‘Ft Hote, Hotte .. V ein Trag Korb, auf 
dem Rücken zu tragen. Kat: plecny. 
$ Une hote bien faite; la hore elt 
pleme. | 

hote de cheminée. abhängiger Ort im Shor 

e eis Rem 
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ſtein oder Camin, wo fich der Schar 
oder Mantel anſaͤnat. Stoczyitosé ko- 
minowa, gdzie sig kaptur zaczyna. 

TT Hlotée, f. F ein Trag- Korb voll. Kofz 
plecny peiny czego. $ Une groffe 
hotée de railins. 

+Horel, f.m. 1) ohf. Koͤniglicher Pallaſt; 
2) Pallaſt, Wohnhaus eines groten 
Herrn; 3) ein Rathhaus; q) ein oroſſes 
und berühmtes Wirtshaus; Zei Como⸗ 
dien, Comoͤdianten⸗Haus m 6)odf. Haus, 
Wohnung. 1) of. Patac krolewski; 2) 
palse wielkiego pana; 3) ratuſz: 4) 
autlerya wielka;  gosfinicc wielki i 
slawny; *5) komedye; dom kome- 
dyyny ; 6) cf. dom, mieſækanie. 61) 
L'hôtel du Roi; le Rci é&taut A fon hô- 
tel; 2) l'hôtel du Maréchal de la Cous 
rone eft fort beau & bien place; Phô- 
tel des Ambaſladeurs eſt un aale pour 
tous les criminels; 3) l'hôtel de la vil- 
le de Thorn eft beau & grand; 4) il lo- 
ge à l'hôtel Saint Paul; 5) il réüfhie 
bien à l'hôtel. 

Maître d bötel, vid. Maitre. 

botel Roïnl des invalides. ein Invaliben- 
Haus, Konigliches Spltal für alte qez 


Mähmte Soldaten. Spital Zofnierski triis 


krolewiki. 

lou de Bourgogne. ein gereiffes Conꝛoò⸗ 
dianten⸗Haus in paris. Dom pewny 
komedyyny w Paryzu. 

brel des moncïes. ein Mint» Haus, die 
Skinke o man Geld ſchlaͤgt. Minica, 
minea gdzie pieniądze big. 

+ Hôtelage, .. m. Niederlage, Zins vor die 
Miederlagen in den Haͤuſern, in welche 

die fremden Kaußeute nach einem Jahr⸗ 
manfte ihre Waaren abſetzen. Skladne; 
myto od fkładu albo towarow, tore ku- 
piec obcy po iarmarku w dom fkiada. 

Hitel- Dicu, f. m. ein groffes Hoſpital. 
Szpital wielki ST! et EH W 

Hoteler, vid. Holteier. 

T Hotelerie, f. ein Wirtshaus, Gaſt⸗ 

aus, Datt: Hef. Golpoda, auſterya, 
dom goséinny, goseiniec. $ Une 
bonne hôtélerie ; il tient une hô- 
telerie. " 

1 Hötclier, ſ. m. 1) Gaſtwirt, Gaſtgeber; 
2) in den Klöftern: Ordens- Bruder, 
fo die Fremden bewirtet. ) Auſternik, 
gofpodarz w go$éiicu albo wauſteryi; 
2) hofpitalis; goscinny zakonnik, ca 
goséi pilnuie. $ Les höteliers font 
refponfables des bardes qu'on leur 
donne. p 

Hiôteliére, ff eine Gaft - Wirtin; 
die Frau eines Gaſtwirts. Karczmar- 
Ka, gofpodyni waufteryr. 


H'O UI 


++Hoter, X 

+rHotter, I u. , einen Korb in der Wein 
lefe tragen. (Nosić kofz czafa wina 
zbierania, 

+Hötefle, f.f. 1) die Haus⸗Frau, die Wir⸗ 
tin im Hauſe; 2) ein Gaſt⸗Wirkin. 
) Pan, gofpodyni w domu; 2) auſter- 
niczka, goipodyni, karczmarka, $:) 
Notre hötefle eit morte. 

trHotereau, fam. ein Korb von rohen un⸗ 
geſcheelten Weiden. Kolz z witek 
nieoſirugany ch 

++Heteur, J m. der einen Trag⸗Korb trägt, 
Z'kolzem na plecach; ren co kofz plte 
cny nosi, Ale hoteur ctt celui qui 
porte la hote, le hoteur el tombs. 

ttHou, tau, juten. Hus Sau Jager⸗ 
Geſchrey wenn man den Hund auf 
den Wolff oder auf die wilde Sau 
loslaßt. Hu, hu, krzyk towiecki 
pizy Jpufzczaniu Sie nd wilka aibo 
% ba. 

a:ieille bou, bou, bou, wieille ba, ha, 
im Spott: alte Schachtel; altes gar⸗ 
ſtiges Welb. Szyzgc: baba ſapetna; 

bifko obrzydle. 

Tiklouage, N 

iouache, ? f.m. der Strich im Wafer, 


dato 


den ein Schiff eine Zeitlang hinter ſich 
laßt. Slad dragi aibo droga za okrętem 
na krotki czas zoftaigca, 
Houatte, vid. Ouatte. ’ 
Tiiloublon, f. m. Hopfen. Chmiel. 
+tHoublonner, v. æ. den Hopfen an ein 
Getrände thun; Hopfen, Chmielié. 
$ Houblonner de la biére; cette biete 
ett troup houblonnée. 
++Houblonniere, f. . ein Hopfen⸗Garten, 
Chmielnik. a? 
+rHouck, f.m. obf. Nahnie einer aufrüh⸗ 
riſchen Notte in Niederlanden. Nazwi- 
ko pewnych buntownikow w Nidera 
lancie. 
Houcre, vid. Hourque. 
trHoüe, f.f. 1) eine Haue oder Hacke; 
2) Ruͤhrſcheit, Haue den alé einzu⸗ 
machen. 1) Motyka o ſzerokim zele- 
Ze na kſztalt &iesinice; 2) graca mu- 
larika. Qu) Travailler avec la hoe; 
becher la terre avec la bone, 
ttHoüer, v. a. mit der Haue aufhacken. 
Hakowaé; motyką Ziemie wikopag. 
$ Il eft tems de hotier la vigne. 
tHHouguines, ff. pl. obf. Arm⸗und Bein⸗ 
Harniſch. Naramnice, nagolenice u zbroi, 
+Houia, interj. in der Jagerey: he, he, 
iedes Geſchrey einen Stoß⸗Vogel anzu⸗ 
friſchen. Otiu! krzyk każdy fowiccki 
do zachęcenia ptaka łowczego. 


ttHoüille, f. f. ſchwartze und fette ee 
/ # 


nd 
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die man ftat der Kohlen brennen fan. 
Ziemia czarna i tiufta do palenia mia- 
ito węgli. 

TtHoule, /. F. i) eiue Waſſer⸗Woge, Welz 
le; 2) eiſerne oder kupfferne Feuer⸗Ge⸗ 
faͤſſe in der Küche als Pfannen, Topfe. 
1) Wat morfki albo rzeczny; 2) ftacki 
kuchenne z micdzi albo Zelaza, iako 
panwie, garki. 

tfHoulette, La. 1) ein Schaͤfer⸗Stab; 
2) Kelle, ein kleines Grabſcheit der 
Gaͤrtner, womit fie die Pflantzen aus der 
Erde heben; 3) ſigürlich: der geiſtliche 
Hirten⸗Stab; die Würde, das Anſehen 
einer geiſtlichen Perſon. 1) Lalka pa- 
ſtulza; maczuga; 2) rydefek ogro- 
dniczy do plonek wyymowania ; 3) 
w fenfie feuryeznym: paftoral; go- 
dnose, powaga (ann duchownego. 
§ d Manier bien la houlette; fe ier- 
vir adroitement de la bouletel 2) le- 
ver les oignons des fleurs avec une 
houlette; 3) je refpette vôtre hou- 
lette paſtorale. 

Ft Houleux, eufe, 277. noch ſchaͤumend, 
noch brauſend, voller Wellen, vom Meer 
nach einem Sturm: Jelæcze Sie 
pieniący, iefzcze ſaumigey, welniſty; 
e morzu po naw.ilnosäi. 

++ Houlleur,\ 

T TEloullier, / f- m. obf. eiu Ehebrecher. 
Cudzotoznik. 

++Houmar, /. m. Hommer, ein :groffer 

See⸗Krebs. Rak wielki morfki; | 

Fovo, f.n. groſſer fon -Baum in 
Weſt⸗Indien. Drzewo sliwkowe bar- 
zo Wwytokie w Ameryce. 


A HHoups, [F Deine Puder⸗Qvaſt; 2) ein 


Qaoäaſtchen oder Tolle auf einer Muͤne; 
h Haube, Buſch auf den Kopffen eini⸗ 
ger Vogel, als der Haube + Lerchen; 

H 4) Buͤſchlein an einigen Kräutern, als 
am Hirſe; 5) Buͤſchlein am Stifft eines 
Schnür⸗Senckels; 6) in den Wappen: 
Qvaſte an einem Biſchoffs⸗„Ershiſchoffs⸗ 
Hut u. d. g. 7) Gipffel eines Baums; 
8) gekaͤmmte Wolle. 1) Kutas do pu- 


drowania; 2) kutasik na czapce; 


3.) czubek u niektorych ptakow, iako 
u dzierfatki; 4) Kise u niektorých 
Ziof, iako u proſa; 5) kutasik pod 
okowkiem u tasiemki do ſznurowania; 
6) w herbach: kuras, iako uinfaly Ar- 
eybifkupiey, Bilkupiey & 7) wierz- 
chofek drzewa; 8) welna wyczofana. 
KA Jerter avec la houpe de poudre 
de Cipre; 2) une jolie houpe de lie; 
3) houpe d'aloŭerte; 4) la houpe de 
fenoüille, du millete 
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++ Houpelande,\ 

++ Houplande, JE f. obf. 1) ein Regen⸗ 
Mantel mit Knopffen; 2) lederner 
Schaͤfer⸗Mantel. 1) Plafzez z guzi- 
kami; 2) plafzez fkorzany paitufzy. 
$ 1) Sous fa houpelande loge le cœur 
d'un dangereux paillard. 

trHoupee, f. f. die Erhebung der See⸗ 
Welle. Walow morfkich powſtanie. 

t+Houper, v.e. 1) kleine Qoaͤſtchen maz 
chen oder drehen; Buͤſchel anmachen ; 
2) Wolle ſauber auskaͤmmen; z) bey den 
Jägern: he he ſchreyen; das iſt, dem 
andren Jaͤger zuruffen, wenn das Wild 
in fein Revier eintritt. 1) Kurasik ro- 
bie, krgcie; 2) wełnę wyczolac; 3) 4 
tuwcow: huczed, rozwlebiym glofem 
wołać, daige znac, ze zwierze wteftano- 
wifko zruélo, ktorego fowiec frzeze, 
$ 1) Houper une houpe; 2) houper 
de la laine ; 3) houper un mot long 
ou deux, 

cornes houpées. rauhe Hoͤrnerchen an une 
terſchledenem Gewuͤrme, als Kaͤfern. 
Rożki kofinate niektorych robakows 
iako chrzabglzczow. | 

++} Houpier, f. m. 1) ein Woll⸗Kaͤmmer; 
2) in einigen Provintzen: ein Wolle 
Spinner; z) ein Lafi- Paun, dem man 
die Aeſte bis au den Gipffel abgehauen, 
damit er deſto hoher aufſchieſſen moge s 
4) die Koppe, der Gipfel an einem 
Baum, den man zum Bauholtz nicht 
brauchen kan. 1) Wybiiacz welny, co 
welne wyczofuic; 2) welnoprzedzca 
w niektorych prowincyach ; 3) zapu- 
ſtek, drzewo, mfodoćianne 2 galezi do 

n wierzchołku wycigte, aby wytoko ro- 

sio; 4) wierzchotek.drzewa, do czem- 

« browiny bywa niefpofobne. 

Houplinde, /. Houpelande. 

Houragan, f. n. vid. Ouragans 

++ Houraillis, J. n. eiue Koppel ober Dat: 
fen ſchaͤbichter Jagd: Hunde. Smycz 
albo kupa plov: towczych partzywych. 

++ Hiource, J. V in der Seefahrt: Spa⸗ 
niſche Tadel, if ein Seil, das die Ser 
gel: Stange allezeit au derjenigen Seite 
halt, wo der Wind hergehet. Lina 
malzt 2 tey itrony trzymaigca,, z bad 
wiatr powiewa. 

Hourd, vi. Hourit 

tt Hourdaue, f.m. i) eine geſtochtene und 
mit Leim beworfene Wand; ein Kleb⸗ 
werck au Häuſern; 2) bey den Mau⸗ 
rern: ein rauches Mauerwerck; eine 
Wand, die mit Kalck ſchlechtwes if bes 
worſſen worden. 1) Lepianka, ptet, 
sclana oblepa polepionc ; 2) u mula- 
rza: volepa gruba scian; sciana Wa- 
pnem grubo polepiona. 


Ce ee A Hoar 
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#tHourdebiller, v. 2. 0. ſchuͤtteln. Trzase, 
+rHourdeis, ſ. m. of. Schuß: Gatter. 


Houfaïe, vid. Houza. 
+tHoüfeaux, Houſes, f. n. plur. reit 


HF NU s ” 


Kraty fpuftne. 


+} Hourder, v. a. 1) eine Wand grob bez 
werfen, ehe man fie mit Kalck ausweiſ⸗ 
ſet; 2) einen Zaun mit Leim oder Koth 


HOUS 3024 


nice obuć; partic. rege og houffe 
dé k Be. 
icjzcze ieſt xuyczayne. $ Il ètoit hou. 
fe & crotcè. 


ſe Aer, v. r. obf: fich die Stiefeln, Ka⸗ 


maſchen anziehen. Obue sie w bory, 
w ly ltssiankl. 


bewerffen. 1) Séiane oblepié, nim i} ++ Houfpiller, v. æ. 1) rütteln, fard 


pobielaiz; 2) plot oblepg polepié; le- 
piankę ulepić. 1) Hourder un mur; 


2) il faut hourder cette cloillon. 


fe bourder; v. r. obf. fi erzuͤruen. Roz- 


gniewać Sie, 


il eff crottè dr bourd®, er it mit Koth be⸗ 


ſchuͤttelu, wenn man einen umwerfen 
will; *2) eines Kleider zerdrücken, zer⸗ 
kuullen. 1) Trzase kiem, fZamotaé 
kogo, chcac go obalić; *2) poyniesé 
ſuknie czyie 6 1) II la houipille 
rudement. M 


rigt als ein Leimentreter. Obtocit fe boufpiler, v. , ſich herum zauſen, fid 


Sie 1ak lepiarz. 


tt Hourdi; /iffe de hourd, fm. der letzte 
Qber⸗Balcken im Schiffs⸗Hintertheil. 


Balka oftatnia na rufie okretowey. 


cnié. 


tt Houret, fem. eine Art Jagd-Hunde. 


Pfow lowezych gatunek 


+Hourque, +Houcre, f. fein Hucker; ein 


leichtes Hollaͤudiſches Fahrzeug mit eiz 
nem Maſt, es fuͤhret von so bis 200 
Tonnen. Okret lerk? Holenderski o 


mit einem auf der Erde herum weltzen. 
Szamotas sig; Przewracaé Sie, przewa- 
lać Sig z Kiem po Ziemi., $ Chiens 
qui ſe houſpillent comme il faut. 


tt Hourdoler, v. 4. obf. verſtaͤrcken. Zmo- + Houtpillon, f.m. 1) Schluß⸗Trunck: 


letzter Trunck, der einem bereits Betrun⸗ 
ckenen gegeben wird; 2) ein Glas Wein, 
das man zur Straffe austrincken muß. 
1) Setepel; hault wina oftatni, ktorym 
plianemu dolewaig; 2) pełna, ktorg 
kto przy ſtole bywa karany. 9 1) H 


ne refuſe pas le houfpillon. 


\iednym mafzéie od 50 aż do 200 ce- on lui a donn le houfpillon. er hat bereits 


tnarow niesie. 


1 Hours, f.m. 1) ein greffer Saͤgebock 


den Schluß Trunck bekommen. Juz 


mu ſatemplem dobito. 


der Bretſchneider; 2) ein Gurt⸗Bett. tt Houſſage, Sm. das Bretwerck, damit 


1) Kobylice wielkie do tardıa defek ; 
2) tożko 2 paſami. 


T Hourvari, J. n. 1) hieher, herwaͤrts, ein 
Jager Geſchrey die Funde zurück zu +} Haullaſe, f. F. ein Gebüͤſch; ein Ort, 


ruffen, wenn ſie auf einer unrechten 
Fährt find; 2) Advocaten⸗Streich; 
3) Tumult, Lerm; 4) in einigen Ame⸗ 
ricaniſchen Inſeln Wind, der alle Aben 
mit Blitz und Donner kommt. ) Wza 
tu fan; krzyk towieck: na pfa, kiedy 
się zuiost z tropow ; 2) przefkoki, 
wykrety prokuratorfkie w procelach ; 
3) tumult, rozruch; 4) wiatr w ni 
ktorych Ameryki wyfpach co wi 
przy biyfkawicach i grzmotac 
lacy. 


Winter Strümpfe, Kamaſchen; 2) in 
der Normandie: Stiefeln, in welcher 
die Fiſcher fiſchen; z) in den Wappen: 
Stieſel, Kamaſchen. 1) obf. Ponczo- 
chy,nagolenice zimowe; 2) boty ry- 
bakow w Normandyi, gdy ryby fowig; 
3) w herbach: boty, nagolenice. 


il a quitté fes houfes, vulg. er ift geſtor⸗ 


ben. Umarł. 


tt Houfer, v.a. obf. Stiefeln, Kamaſchen 


anziehen; das particip. dieſes Worts 
iſt noch gebrauchlich, Bom, nagole- 


à 
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eine Wind- Mühle rund herum vers 
macht wird. Deikiuwigzania wiatra- 
kowego. 


der mit kleinen Straͤuchern und Stech⸗ 
Palmen verwachſen ift. Mieyice krza- 
kiem i oftokrzewem zaroste. 


‘+ Houflart, 
+ Huflart, ) fm. ein Huſar. Ufarz 


Les houſſars d’Alexandre Prince de 
Pologne donnerent dans le gros du Ve- 
Zir, Pentreouvrirent & de le moment 
l'armée ennemie plia fans reſiſtance & 
la ville de Vienne fut glorieufement 
delivree. 


tt Houffe, f. f. 1) obf. Regen - Tuch oder 


Regen⸗Kappe der Weiber; 2) Überzug 
uber Foftbare Stuͤhle; 3) Bett⸗Behaͤng⸗ 
ſel von ſchlechtem Zeug unten um eine 
Bett ⸗ Stelle; 4) eine Decke von Gant 
-met oder Scharlach über den Himmel 
der Kutſchen vornehmer Herrſchafften: 
5) eine Sattel⸗Decke; 6) eine Pferdes 
Schabrack; 7) Kummet⸗Decke; ein 
Stuͤck Fell, das man oben auf die gue 
mete machet; 8) zubereitetes Scheß 
Fell, daran die Wolle if. 1) Plachta 
kapica biafagto ka od słoty; 2) po- 
krowiec na ſtofek kofztuwny; 3) pto- 
tek, zasłona z grubey materyi około 

| fpodku 
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fpodku fozkowego; 4) dywan akfa- 
mitowy albo karmazynowy haftowa- 
ny, ktorym podniebienie u karoc 
panfkich dia wiekfzey pompy nakry- 
te bywa; 5) pokrowiec, powfoka na 
siodło ; 6) czaprak; 7) kawał 
Sierd na chomatach; 8) barankowe 
futro. $ 1) Mettre une houſſe fur 
la tere & fur les épaules; 2) une fort 
jolie houlle; une houſſe proprement 
faite; mettre la houſſe; agrafer une 
houile; 3) le petit bourgeois fe con- 
tente d'une houfle; 4) cette Impéria- 
le cft couverte d'une magnifique hout- 
fe; $) une houfle de cuir conferve la 
Selle; houffe d'une felle; 6) il y a 
plulicurs fortes de houſſe pour le che- 
val de felle; il y a une houfle à la 
cravate; une houfle de main; embelir 
une houſſe; atacher une houſſe; un 
y Fee de combat à houfle bien bro- 
| Frdee. 
une bouffe en bottes. ein lange Schabracke 
zum Zierat, die Magrigkeit des Pferdes 
zu bedecken oder zu verhuͤten, daß der 
Reuter feinen Rock nicht beſudelt. Cza- 
prak długi dla ozdoby i okryéia konia 
chudosei albo ochronienia Garg kon- 
nego od bfota. 
une bouffè de pie; une houffe en fouliers. 
auf der Reut- Schule: eine Decke von 
„Tuch um den Sattel, die die croupe 
bedecket und bis an des Pferdes Zen 


H 0 US 


herunter gehet. „ fzkole iezdney 
Dywdyk około siodła brzuch i ty 
konfkı przykrywaiący. 
un lit en boulſè. ein Bett gemeiner Lenz 
‚te unten mit einem Behaͤngſel. Lozko 
adtych ludzi na d z ptotkiem 
bo zasłoną- 
ue, (. f. obf. Platz⸗Regen, Strich 


Defzcz wielki mieyſcami pa- 


Kuchta. 

ouffer, v.a. die Spinnweben und 

den Staub in den Zimmern abfegen, ab⸗ 

kehren. Kurzawe, paieczyne w po- 
koiach zmiatac. $ Houſſer une tapiſ- 
ſerie. 

Bodi, ee, adj. 1) abgekehrt; 2) in den 
Wappen von Pferden: mit einer 
Schabracke gezieret. ) Wychedozony 
2 palęczyny albo z kurzawy; 2) w ker- 
e 0 er: czaprakiem, przykry- 

ryty. 

+t Houſſet, ſ. n. Perſiſche Seide von 
Aleppo. Perfki iedwab z Alepu. 

++ Houilettes, f. f. plur. obf. 1) Struͤm⸗ 
pffe; 2) in den Wappen: Romiſcher 
Schuh; z) ein Koffer⸗Schloß, in wel⸗ 

KR E 
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ches der Haſpen eingedruckt wird. 
1) Ponczochy; 2) w be, Hach trzewik 
albo. obow ſtaroswiecki Rzymfki ; 
3) zamek ſepetowy, u ktory wrzedigdz 
werkniona bywa. 

TT Houſſeur, f. m. Auéfebrers Abfeger 
der Spinnweben und des Staubes in den 
Zimmern. Umiatacz, co kutzawe i pa- 
ieczyne w gmachach fzczotka alba 
babą zmiata. 

++ Houfleufe, f. J. Ausſtaͤuherin. Umia- 
taczka, 

tt Houflieres, f. f. plur. ein Gebuͤſch, ein 
Ort voll Stech-Palmen oder anderer 
Straͤucher. Chafzcz oftokrzewowy; 
mieyſce krzewiem zaroste. 

+t Houſſine, ſ. f 1) eine Ruthe von 
Stech⸗ Palmen; 2) eine Gerte, Stecken 
etwas auszuklopffen. 1) Rozga otto- 
krzewowa; 2) klick, rozga dfuga do 
wytrzepania czego. 

E Houffiner, v.a. vg. einen mit Ruz 
then von Stech-Palmen peitſchen; 
mit einem Stockchen brav ausklopffen. 
Sinagaé kogo rozgami oftokrzewowe- 
mi; wytrzepac kogo, kiikiem. $ On 
ahoufliné au bas ‚du Parnafle ce pau- 
vre rimailleur. 

tt Houfloir, /. m. ein Kehrwiſch, Kehr⸗Eule, 
den Stuben⸗Steub abzufegen. Baba, 
fzczotka do zmiatania kurzawy w po- 
koiach. $Neteier avec un houfloir. 

+tHouflon, f.m. Stech⸗ Palmen, Stech⸗ 
Baum. Oltokrzew, mirt dziki. 

++ Houilu, ë, adj. obf. dick, fard belaubt. 
Geito umaiony ; gelteın lisciem okry- 


ty. 
tHouttil, f-m. obf. Beſitzer, Herr eines 
Hauſes. Poſeſor, Pan domu. 

Hourarde, vid, Outarde. 

Houvari, vzd. Hourvari. 

tf Houx,\ 
Joux, J f. m. Stech⸗Palmen, Stech⸗ 
Baum, Stech-Apffel, ein Strauch. 
Oftokrzew kriewina. $ Le bois de 
houx elt dur, péfant & va au fond de 
l'eau. 

boux frelon; petit houx. Myrthen⸗Dorn. 
Iglica wioika, myiza wiecha, ru- 
fzczek, mirt dziki. 

SC f-m. vid. Hoïau. e 
+Houza, interj. heyſa, ein Freuden⸗Ge⸗ 
ſchrey. Hey, hey; krzyk wefotoféi. 
tHoëzures, ff. plur. Derter wo fid) die 
wilden Schweine waͤltzen. Mieyfce 

walanıa sie dzikow); kalewifko. e 
Trtiu, /. m. ob ſ. 1) Art von der Jagd; 
2) ein Geſchrey. 1) Gatunek fowows 

CHRELZ ia 
4 un ba. einmuͤthiglich. Zsodnym gloſem a 
zgodnie. | 


Cc ee s 1 Huagas 
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‚+Huage, f-m. im Land: Recht: 
Jagd⸗Geſchrey, das die Unterthanen zu 
gewiſſen Zeiten machen muͤſſen. W 
Ziemfkıem prawie: krzyk fowiecki, 
ktorym Sie poddani czaſu pewnego 
ozywać powinni. 


FFHuart, . m. ein weiſſer Vogel aus Caz 


nada. Ptak biaty z Kanady. 


+Huau, f.m. in der Jägerey: zwey Fluͤ⸗ 


gel von einem Stoſ⸗Vogel die man mit 
Schellchen an eine Stange bindet. 
W dowieéwie: dwa ſkraydfa praka 
drapicznego dzwonkami do Zerdz 
przywiazane. 


Hubert, f.m. (Hubertus) Hubert, 


ein Mauns z Nahme. Hubert 
imię meikie. d Saint Hubert et 
le Patron des chaſſeurs; on fait la fete 
de ce Saint à Huberts-bourg en Sa- 
xonie avec beaucoup de ` magni- 
ficence. 


+ Hubir, v. 70 
Ze Hubir, v. „t) borſtig werden, die 


Haare oder Federn aufrichten, wie eini⸗ 
ge Thiere, wenn fic boſe werden; 
2) fich erzuͤrnen. 1) Jezys sie, iezyé 
Sieré albo piora; naiezad Sie, inko 
niektore zwierzęta rozdraznione; 
2) gniewać Sie. $ Voïez fe chat com- 
me il fe hubice. 


A faut fe hubir comme on pourra, u. 


bubir, v.n. obf. feinen Zweck erreichen. 


+rHuche, ff. 1) ein Bick⸗Troc, bet 


man muf fih nach der Decke ſtrecken. 
Swoig piedzig Sig mierzyć trzeba; 


ſchylié sie trzeba, kto priefkoczyé cych. 


nie może. 
"Swego dopiąć. -< 


paitrin ; 2) in der Mühle der Mehl 
Kaſten, worinnen das Mehl aus dem 
Beutel falt; Sai ein Kaſten das 
Brodt und das Tiſch⸗Gerethe zu ver⸗ 
wahren; 4. een: Zuch fürs Frauen⸗ 
zimmer; 5) ein langes Schiff mit einem 
hohen Hintertheil. 1) Dꝛie za, koryto 
do éiatta, kfzratinieyfze stowo paitrin 
3) koryto, fkrzynia w młynie, w kt = 
5 sie maka 2 pytla ſypie; *3) stuzb 
£krzynia do fchowania chleba, nozow, 
obrulow. i innych potrzeb ftofowych ; 
4) plachta niewiescia od defzezu; 
g) okręt długi 2 wylokg barzo rufas 
$ 1) Nereier la huche. 


* 


navire en huche. ein Schiff mit einem febr t 


hohen Hintertheil. Okret z wyfoka 


rufg. 


P 


TrHuchement; f. m. obf. Gefctén, Ausruf. 


i Krzyk, wykrZy ki. 


© HHHucher, fm. 1) Backtrog⸗Macher; 
di E. 


N 


HUG U 


*2) ein Tiſchler. 
tar z; *2) ſtolarz. 

tHHucher, v. a. 1) bey den Jägern: 
den Jagdhunden zuruffen; 2) % einen f 
zuruffen, herbey rufen, nennen. 1) U 
myśliwych : zawołać na pfy; 2}of. 
wolaé, przywołać, zwać kogo imie- 
niem. (1) Hucher le chien; 2) faites 
hucher vôtre frére. 

fe hucher, v.r. im Sert: ſich nennen. 

artem: Zwać Sie, nazywać sie. 
$ Ton terviteur je me huche. 
rrRucher f. m. obf. ein Jaͤger⸗ oder poſt⸗ 
Hwn.  Tigba owcza; trąbka po- 
{ztari ka. 
+Hucipochotl, 

He net) m ein gewiſſer Strauch 
in America in Neu: Spanien. Krzak 
pewny w Ameryce w Nowey Hy- 
{zpanii. 

tHHucque, f.f. obf. Art von Kleidung. 
Szat gatunek. 

Tl ue, interz. Johoy, Wort der Fuhr⸗ 
leute wenn ſie die Pferde antrerben. 
Wiu, wiu, sw ktorem furman ko- 
nie pupgedza, 

Hue, ff. ) Jager⸗Geſchrey, meñ ein wile 
des Schwein if gefaͤlet worde; 2) Spott⸗ 
Geſchrey, Lerm, Gelächter unterſchiede⸗ 
ner Perſonen. 1) Haho ufzczwat, haho 
ufzczwat, haho ieft; krzyk oi, 
gay dzik dat gardto; 2) nasmiewifko, 

Owykfzykanie, wrzafk wielu ofob na 
kogo wofaigcych aibo z kogo 1aydza- 

§ 1) Attendre une horiible 

huée; 2)il s'éleva une buie qu'il fit 

rire tout le monde; il ſe fit une huée» 


* qu'il le défera. 

11 Huer, gé 1) hinter einem her 
ſchreyen; auslachen, ausziſchen, veripnt 
ten; 2) wie eine Eule ſchreyen; 3) einen 
Wolff mit einem Geſchrey oer 
4) mit groſſem Geſchrey und 
Fiſche nufjagen, ins Garn 
1) Huczeé, kfzykaé, wrzefzczec na 
kogo; wyfzezué, wytrahié kogo; 
2) huczeé iako fowa; 3) hul, hul za 
wilkiem wołać; 4) hukiem ryby wy- 
ftralzaći do matni napędzać. (1) Tout 
le monde huoit après lui. 

+ Huet, f. m. 

Huette, L€, eine Nacht⸗Eule von der 

+ Hulot, f. en. Grofe eines Hahns. Pu- 

+ Huot, Lal fzezyk, fowka. 

Hugue, fe m. (Hugo) Hugo ein 

Manus⸗Nahme. Hugo imię mefkie. 

$ Hugue Capet fut couronné à 

Rheims en 087 le troifiéme Juillet. 

Ft Haguenot, e, adj. Calviniſch. Kal- 
winfki. $ Sentiment Huguenot; do- 
étrine Huguenote. - 
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1) Nieckarz, kory- 


H 


+thuguefñot, 
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t Huguenot, f.m. Hugenott, ein Frantzs⸗ 
ſiſcher Reformirter. Hugenor, Kalwin 
Francufki. $ Il eſt Huguenot. 

1 tHuguenote, f.m. 1) eine Calvininerin; 
2) ein Tiegel, eiſerner Topff ohne Fuͤſ⸗ 
ſe ; 3) ein kleiner Ofen in der Kuͤche, 
den man wegheben kan; 4) ein kleine 
Müutze zu Zeiten Hugonis Capeti. 
1) Kalwinka francuſka; 2) garniec że- 
lazny bez nog; rynka; tygiel bez 
nog; 3) piecyk ruchomy kuchartki; 
4) moneta mala francufka od czalow 
Hugona Kapera. 1) Une jolie Hu- 
guenote; 2) acheter une hugue- 
note. b 

guf; a la huguenote. Eyer mit Schoͤpſen⸗ 
Brühe und Butter zugerichtet. Jayka 
w ınasle i w fkopowym rofole fma- 
Zone, 

+t Huguenotifme, f.m. die Calviniſche 
Religion. Religia Kalwinſka. 

T Hui, 24%, obf. nur in Gerichten: heuz 
te. Ty/ko w ſadach: dzis, déisiay. 

Huisrd, vid. Huart. 

Huile, /n. (oleum) 1) BaumzDel; 
2) Oel aus Kräuter, Thieren u. d. g. 
3) ſigürlich: graffer Fleiß, Arbeit, Ni- 

he; 4) bey den Chymicis: das Oleum. 
1) Oliwa; 2) oley, oleiek 2 rożnych 
Ziol, zwierząt d, 3) w fensie figury- 
gzuym: praca, pilnosé, ſtaranie wie 
es 3) w chymii: oley alba o/eum, 
$ 1) Huile d'olive; vendre de l'huile ; 
vafe au l'on tient de l'huile pour s'en 
ſervir à la table; 2) huile de camo- 
mille, denoix, de cédre; c’eft un huile 


A 


qui fe tire de chien de mer; huile de 


tortue; huile de femence de moûtar- 

de; 3) vous perdrez vôtre huile; 

l'huile eft une matiére graffe & in- 
mable. 

gts huiles, das Salb- Del zur Tanz 

r Firmelung. Oley Swiety da 

, do bierzmowania. 

ile vierge, Jungfern-Oel; ungepreßtes 
el, das von Nuͤſſen, Oliven u. d. g. oh⸗ 

ne groſſe Hitze und Prefien abtropffelt. 

Wybor oleiu, tresé oliwy 2 orzechaw, 

2 oliwek Oc. bez grzania i zbyte- 

cznego tłoczenia cickacy. 

buile grenuc. das hete Baum Oel, das 
gleichſam aus kleinen Körnern beftebet, 
Oliwa naywybornieyfza, niby w dro- 
bniuteńkie Ziarnka sie ropfywa- 
iaca. 

Fulle de terre, wi}. Pétréol. 

. “huile de coret, vulg. Stock Schläge ; 
Pruͤgel⸗Suppe. Debawa wie; kiiowa 
niemoc. Il a eu de l'huile de co- 
tret; donner de l'huile de çotret à 

quelqu'un. 


* 
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eet ouvrage fent l'huile, bieſes gelehrte 
Werck iſt mit Fleiß gemacht worden; 
es iſt bey Tag und Nacht geſchrieben. 
Praca ta uczona wielką pilnoséia 
fpifana; nie Zalowano swiec i piora 
do tey pracy. Ce difcours fent 
l'huile. 

on tiroit plütöt de l'huile d'un mur (d'une 
pierre). 1) die Sache ift gantz unmog⸗ 
lich; 2) man würde eher einen Stein 
als ſein Hertz erweichen; 3) das Geld 
ſitzt feſt bey ihm. 1) Rzcez to niepo- 
dobna; predzey wina ze sciany nato- 
czylz, niźli sie to ſtanie; 2) kamien- 
by sie rychley zmigkczyt; 3) u niego 
pieniądze zaklęte. 


jetter de l'huile dans le feu. Oel ins Geus 


er gieſſen; ins Feuer blaſen. Podbiiae 
bebenka. 

il ny a plus d’hnile dans la lampe. er 
gebet aus wie ein Licht; die Lebens⸗ 
Geiſter erlöſchen in ihm nach und nach. 
Juz sie swieczka dopala; iuz kona; 
iuz mu galng żywotne sily. 

c'eſt une tache d'huile à fa réputation. 
das iſt feiner Ehre ein aroffer Schand⸗ 
Fleck. Wielki to ufzczerþek sławy 
jego. 

+Huiler, v. g. 1) vg. eine Speiſe mit 
Oel anmachen; 2) vulg. einen Mens 
bien mit Oel einſchmieren, beſſer fro- 
ser quelqu'un d'huile; 3) mit Oel ete 
was beſtreichen; 4) beym Buchbinder: 
etwas zum vergulden mit Oel einſchmie⸗ 
ren. 1) vulg. Oleiem potrawę okra- 
sie, przyprawić; 2) vlg. namazać 
koga oleykiem, kfztattnieyfzy wyraz 
froter quelqu'un d'huile; *3) oleyko- 
wać, oliwą co napuséié; 4) u ineroli- 

a gatora; napusĉić co oliwa do pozfo- 

cenia. $ 1) Huiler la falade; 2) ils 

“furent du feu près du quel ils l'huilé- 

rent; 3) hurler des chaſſis; chaffis qui 
ne font pas allez huilez ; 4) huiler le 
dos d'un livre pour y pofer Por. 

}Huileux, cufe, adj. (oleofus) 1) olicht, 
das Oel giebt; 2) vom Urin: fett, 
oͤlicht. 1) Oleiowaty, tfulty; 2) o uny- 
nie: olciowaty, 6 1) Les noix 
féches font de dificile coction à caufe 
de leur ſubſtance huileuſe; 2) urine 
hiuleufe. 

1 Huilier, f-m. 1) Oel- Schlager, oder 
auch ein Oel⸗Haͤndler; 2) Oel⸗ Krug, 

el⸗Fläſchlein auf den Tiſch zu krens 
3) kleiner Oel⸗Krug auf einem Schiff. 
1) Oleynik, oliwnik, co oley, oliwę 
robl albo przedaie; 2) Karaſinka do 
oliwy na ftot: banieczka olcykowan, y 
3) debenutzek na okręčie_ do oliwy. - 


U 1) Un riche buet, 2) un hue: E 


Is "Ze Mgr 
d'argent, de vermeil doré, de verre, 
de terre. 

T Huir, v. o. beym Falckenier vom 
Weihen: pfeifen. N fokofnictwier o 

Lsa kani: gwizdaé, Swifrczeé. 1 
T Huis, f.m. nur im Scherg und in Oez 

richten: eine Thur. Zy/ka w fadach 
iw tartach zwyezayne słowa: drzwi. 
$ Plaider à huis clos; le lendemain 
la troupe famelique revient & trouve 
Phuis ferme. 

de vent sieff pas tofjours Gun huis. die 

\ Sonne wird auch vor unſere Thuͤnſchei⸗ 
nen. Bedzie rez słońce przed nafze- 
mi wroty. 

}Huifferie, f. f. Schnitzwerck um eine 
Thuͤr. Sznicerfkarobota kofo drzwi. 

1 Huiſſier, La ein Gerichts Diener, 
Stadt⸗Knecht. Stuga, pachofek urze- 
dowy; ceklarz, oprawca. 

builſien prifeur. Gerichts⸗ Bedienter, der 
den Sachen, die gerichtlich verkauffet 
werden, den Preis giebet. Szacownik 
urzędowy, rzeczy taktuigey, co maią 

X bydz urzedownie fprzedane: 

buifficr vifiteur. ein Viſitator oder Zoll: 
Bedienter, der die Kauffardey⸗Schiffe 
durchſuchet. Strazuik, celnik, co na 
okrętach kupieckich wizytuie. 

buiffier audiencien. Thuͤr-Kuecht, Thuͤr⸗ 


HUMA 


ttHuitaine, f. f. in den Gerichten: 
ne Zeit von acht Tagen; acht Tag 
eine Woche. I fadach: Czas osmi 
dniowy; tydzien. $ Les parties r 
viendront à la huitaine. 

Huitante; 7. Oftante. 1 

++ Huitieme, adj. c. der achte. Osm 
U eſt le huitième; elle eſt la huitiem 

7 + Huitieme, f. n. 1) der achte Tag; 2 de 
achte Theil; 3) ein Achttheil einer Elle 
4) Zapfen Geld der Weinſchencker vo 
iedem ausgeſchenckten Stuck; 5) u 
Rummel- Piet: die Octave oder ach 
auf einander folgende Blätter von el 
ner Farbe. ) Dzień ofiny; 2) czes 
ofma czego; 3) część fokcia ofina 
4) czopowe winiarfkie od każde: 
wyfzynkowaney fztukiwina; 5) wru 
snel pikietie : osinioro kart iedney masé 
po tobie naftepuiacych. $ 1) La let 
tre elt du huitiéme; c'eft aujourd’hu 
le huitieme du mois; 2) il n'a qu'ur 
huitieme dans la ferme; 3) on divife 
Laune en huit huitiemes; 4) paier le 
huitieme; 5) avoir le huitiéme. 

++ Hüitiémement, adv. obf. gum achten: 
vors achte, beſſer en huiriémé lieu 
Ofma; oſmy raz; Afetatiniey powiefz 
en huitiéme lieu. 


+r Huitiemier, J n. Einnehmer des Ai 
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Hüter in Gerichten. Odzwierny dado- , pfen = Geldes von verſcheuckten Weinen. 


wy. 
huifher de la Chambre du Roi. Köͤniali⸗ 
cher Thuͤr⸗Huͤter. Odzwierny kro- 


EWIK. 


kuifhier de la chaîne. Bedienter mit eiuer 


goldenen Kette am Halſe, der dem grofz 
fen Rath in Cerimonien folget und Det: 
fen Befehle publieiret. Urzednik 2 zlo- 
tym fancuchem na fzyi, co na publi⸗ 
ce po Radzie wielkiey naſtepuie ` 
iey mandary publikuie. ` 
Buiſſier de Nôtre- Dame. Klrchen⸗Diener, 
der die Auſſicht uber die Chore hat und 
den Thumherren aufwartet. Zakry- 
ftyanczyk; sługa koscielny cn chor 
doglada i kanonikom posfuguie. 
+Huifiere, ff das Thür = Gerlifte, 
nehmlich das Gewaͤnde, die Schwelle 
und die Ober⸗ Schwelle. Trab Ho 
drzwi, to jeſt podloga, podwoie 1 nad- 
prożek. F 
Huiftre, vid. Huitre. 
rrkiuit, zum. indecl acht. Osm. Us 
font huit; elles ſont huit; huit jours ; 
huit heures; huit fois; huit cens; 
uit mille. 
ut, Jm. die Zahl 8. Liezb; 8. 
Main, f.m. eine Art Verſe von 
eilen. Pienie poetyckie 2 osm 


y złożone; ośmioro wierfzy. 
` * | 
4 E 


Celnik, co czopowe od wina wylzyn- 
kowanego wybiera. 

tHuitre, J. f. eine Auſter. Oltryga. 
Une huitre bien graſſe; ure huitré 

de mer, d'étang; ouvrir une huitre; 
manger une huitre cruë avec du poi- 
vre. 

c'eff une huitre à l'éceille. er iſt tumm 
wie ein Schoͤps. Glupi iak dietrzew, 

Jolier comme une huitre. ſehr ſchlech T 
len. Grać barzo ladaco, 

} Huitrier, Ca. Guter - Mann 
fern verkauffet. Przekupien o! 

+ Huitzitzil, J. m. ein Voͤgelein in! 
co von der Groͤſſe eines Schmetterlings. 
Prafzek w Mekfykanfkiem Panitwıe 
tey co motyl wielkosci. 

Huitzpocotl, vi. Hucipochotl. 

T Huivre, / m. Art von Schlangen. Ws- 
ży pewny gatunek. 

+ Rulor, fm. „) Loch im Schiffs: Bord zur 
Steuer⸗Stange; 2) eine Nacht⸗Eule. 
1) Gara, dziura w burdie do fteru; 
2) ſowka, puſzczyk. 

+ Hulotte, f. £ 1) eine kleine Eule, ven 
der Gröffe eines Hahns; 2) Caninchen⸗ 
Bau; eine Caninchen⸗Höle. 1) Pu- 
fzezyk, fowka; 2) iama_krolikowa. 

1 Homan, e, adj. (bumanus) 1) menſch⸗ 
lich; 2) freundlich, gütig, leut. 

D „+ Czlo- 


` 7 LÉ - 
| 33 HUMA 


~ 1)Gzfowieczy, Iudzki;2)ludzki,erze-  uczy& sie umysłowi ludzkjeni 
Cam, fagoday. $ ) Nature Humaine; gadzac; złożyć 2 humon fwexo, 

À fe ene em excufez !’humaine ~ bego: $ Il commence un peu a 
foiblefle ; 2) eft un Prince fort hu- manifer; elle eft un peu humani 
main. }Humanifte, ſ. n. ein Humaniſt; ci 
Semaines, (litere humaniores) übter Klejehrter in den Schel⸗ Tsp 

Ichul⸗Wiſſenſchafften, als die Griechi⸗ Piegiy w naukach ua An 
hes und Lateiniſche Sprache; die Dicht⸗ Blnych. $ Cet un bon h 
unf, Rede⸗Kunſt, Hiſtorie. Nauki wy- un%excélenc humanifte, le 
volong ſæcolne, iakoüezyMaéiniki p, & le Pere Vaniere tous deux 
r Brëck Poetyka, Retoryka, hyſtorya. s iont très-Don$ humaniftes. 
e bumains. in der Aftvologie: die FHumanité, f. m. 1) in dex Œheologie: 
hümmliſchen Zeichen, die eine Menfhene die Menſchlichkeit, die meuſchliche Nae 
| Figur haben. W aflrologii: Znaki 

n 


tur; 2) Leutſeligkeit, Gelündigkeit. 
iikie figure gelowiecza maigce. 1) Teologii: czlowieczenttwo, ludz- 
00 Amaines. e menſch⸗ ka natura; 2) ludzkosé, grzeczność, 
ké e Zufaͤlle. Swieckie grawy; ludz- fagodnosc. (1) E’humanite de Jéfus- 
kie przygédy i obroty, & La vicifi- Chrift; je voi l'ouvrage du S. Lprie 
i} tude des choſes humaines. en vôtre humanité que nul péché n'a 
aciers humains; voies humaines. menfche - corromput 2) avoir de l'humanité; 
liche Mittel, Wege zu etwas zu gelan⸗ il et dépouillé de toute forte d’huma- 
Pa. Ludzkie fpofoby idrogi do doo, nité. 
pienia czego. $ Ua emploïé tous les bumanitez, pl. die Schul⸗Wiſſenſchaften, 
inoiens humains pour réuifr, die Humaniora, als die Griechiſche und 
oix bumaine. 1) eine menſchliche Stim: Lateiniſche Sprache, die Hiſtorie, die 
2) Regiſter in der Orgel, das einer Dicht⸗und Rede⸗Kunſt. Naukı wyzwo- 
) Stimme gleicht. dos lone ſzkolne, iako iezyk grecki i facin- 
szlowieczy; 2) regieftr u oi głos fki, hyſtorya, poetyka i krafomowfka 
zy wydaiacy. nauka, § Il a enfeigie les humanitez 
din, e, ailj. mehr als menſch⸗ au Colége, & il reuilir bien. 
hermenſchlich; das die gewohnli⸗ paier le tribut à L'humanité. ſterben; 
te, Geſchicklichkeit und u. die Schuld der Natur bezahlen. O- 
Menſchen uͤberſteiget. Wiek- mrzeć; dług zapfacié naturze. 
ak eh nadludzki ; zwyczay= *repofer fon humanité. feine Ruhe, eine 
ıdzkie siły, ſpoſobnosé à cnotę: Schlafſtunde halten; feine matten Gites 
zacy. $ Il a fait paroitre un der ſtrecken. Przefpaé się; odpoczgc. 
age plus qu humain; {a prudence Humation, f. f. obf. (bumario) die Beerdi⸗ 
Ius qu humaine. gung. Pochowanie umarłego. 
1 1) menſchlicher Humbert, f.m. (Humbertus) Humbert, 
eundlich, gütig, * ein Manns⸗Nahme. Humbert imig 
ly iakeziowiek; melſkie. 
hie, faſkawie. Humble, 44. c. (bumilis) i) Poetiſch: 
7 3 s humainement; gering, niedrig; 2) demuͤthig, beſchei⸗ 
traité fort humainement. den, ergeben, gehorſam. 1) IK poetyckim 
uns, fiw. plur. bey den Poeten: _fensie: mifki, niewyſoki; 2) pokorny, 
die Men chen. U Poerow: Ludzie, ſkromny, unizony. 9) Heureux qui 
"6 Heurcux entre tous les humains; eft ſatisfait de Zon humble fortune: 
Je leſtime le premier des humains. les humbles bruleres; 2) il et fort 
umenifer, v.a. einen leutſelig, hoflich humble; elle elt fort humble; un 
im Umgange machen. Poliryczniey- eipric fort humble; je ſuis, Monſieur, 
zym, obyczayniey£zym kogo uczy- vôtre trés- humble Serviteur; je ne 
ié; wykrzofaé, wypolerowaé kogo. violerai mon humble reipect. 
mumifer fun difcours. fich im Reden FHumble, fm. in der Anatomie: 
deutlicher Worte bedienen; fo reden daß das demuͤthige Augen⸗Maͤuslein, das 
man von i mann verſtanden wird. das Auge herunter ziehet. 1 anatomii : 


Zrozum mowić; mowić, iak lu- muizkuf oko na dot ćiggnacy. | 
Ne paroiflez pas fi IHumblement, av. 1) deitüthiger Weife, 
anifez vörre difcours. beſcheiden, gehorſamſt; 2) in der Dicht⸗ 


var. freundlich, leutſelig Hung: niedrig, uicht boch von der Erde. 
erde i ſich in die Leute zu (dien 1) Fokorme, Skromnie, unn, 
F zoitawaé; 2) w poeryckim fiyie: mike, * 


‚ 
fi 


FAm. ph in ge d lichen Reden: 
! Or + "Hu Nn mos 
pokorni. § h, es rece- 
la terre pour leu MO w E 

blefle,\ | ao: 

lelie, If. f.obf-Demusndtokore; 
Amectation, ff. (bumetfat: t inwei⸗ 


H 


Lg, Anſeuchtung, Einnezuug er Wez 
dieament Pokropienſe wodg, allo 
worem} namoczenie ge Karta aby 


i 2 robaczywialo, — * 
Mamedtand e, adj. erfifchend, abkuͤh⸗ 
lend, kuͤhlend, von Speiſen und 
Getrancken. Chlodcy, posilaigtÿ, 
e potrawach i trunkäch. Je ne 
prens que des choſes \humettantes ; 
les alimens humectaas Idi font néces- 
ſaires. 1 


+Humeder, v. a. (humedare) i) anfeuch- ont Thumeur 


ten, beſpreugen, naß machen; 2) in der 
Artzeney⸗Kunſt, erfriſchen, kuͤhlen. 
1) lokropié; ramoczyé, zmoczyć ; 
2) w medycynie: ` chlodzié, posilaé, 
ochfodzié. ën La rofée humette la 
terre; 2) cele humette les poumons. 
bumeder fon piweau. ` beem Mahler: 
den Pinſel durch die Lippen ziehen, mit 
Schleime anfeuchten. U malarza: 
pezel przez wargi przeciggngé, sling 
odwilzee. _ 

"yhume&er, v. vl fich erfriſchen, fih abFühs 
len. Pokrzepié sig, ochlodzie Sie. 
$ Ila befoin de s'humeéter ; il s'hu- 
ineéte, la poitrine. 


tringen; 2) in fich giefen, einſtuͤrtzen, 


als dürre Erde das Waſſer. 1) Waler, 


bac, wylarkna£, chlapaé; 2) w sie lad, Je ne fuis pas d'hur 
dufzkiem wypić; zalać fobie gardło ;. 


3) w Sie brać, w się ciggnaé, iako fie- 
mia wode. $ı) Humer du café, 
du boüillon; 2) humer une pinte de 
biere; 3) l'éponge hume de Lean. 
humer le vent (la parole) à fuelſu un. 


im Schertzt einem in die Rede fallen. 


„ „ Zariuigc: przerywać komu mowę, # 

` Bund l'air, gewiſſe Sitten aunehnten. 
Zakrawać, poysć na co. $ Elle a hu- 
mé l'an prétieux ; il m'aura pas plutöt 
humé l'air de la Cour, qu'il ſera tout 
changé. 

*humer l'air: bamer le broisllard. vom 
ſchlechten Wetter und Nebel belaſtiget 
werden. Zia aurę w Stebie Wéiagnaé; 

od pluty i mgły bydé niewceaio- 

„ Aner v. d 

ge id Deltoide. 

. 


> 


ie 


Lt: wak, cudak, co s bn 
Humer, v. 4. vulg. 1) einfchlurfen, tite d ef? d'humeur àrtout à 


auf einmahl aueſaufen; 3) in ſich ziehen · 


merus, f.m. obf. (bumeruc) vid. Ega 
meut, .. A (humor) ty met 


ichtigkeit die in einer ieden Sache 
, s Auntt ` Saft, Gert: 
tigkeit in Meur Corper, Derer vier n 


3) A Weie; Sinn eines Menſche 
eg 


j Die 
le, ktor 
| mySINfaut 
cheé," e 
fluks kk 


la mélancolie & le flegi 
uin 

agréables; epai évacuer À 
meurs; 3) humedr impéricufe 
prifante, fiere,altiere, mechapte, 


fi 
doi us converter aver 


baz en humeur d 


Ri À 


cela; 5) uf 
fur fon bras 
tourner une 
humeur criſtaliiſ 
dem Auge. Hu 
humeur de hibou. 


Menſch; Grillkop, 


artet, daß er alleg 
jeft fantazyß 
moge. 


meine Art, meine d 
ſes zu thun. 


air d 

Luſt haben ertas zu thun Mech, 
humor co ucéynié. 9 Je Aus | 
meur d'étudier; il gek 
meur de boire. 

mettre quelqu'un en humeur 
einem Luſt zu trincken wa 
sie w kiem Ifumor do 

entrer en manvaije humenga P" 
werden. Markonym zot Wa 

Faire, prendre Liame 1. 
, zu. beym Gerber 
Schef⸗Felle ins Faß werf 
Zubereiten liesen laſſen. d" 
namoczone {kory baranie 
wyprawienia wrzuck, 


